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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!

https://www.AionianBible.org/Preface
https://ebible.org
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https://unbound.biola.edu
https://unbound.biola.edu
https://bible4u.net/
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History
ಕನvಡ at AionianBible.org/History

04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 377 translations now available in 166 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
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ಹıಯ ³ಾŉ



ÿೕđಅವರುಮನುಷ|ನನುv įೂರđ´ಾß, æೕವವೃņದ¥ಾùಯನುv �ಾಯುćದďc ಏĠËĞೂೕಟದċವbದú~

ďರೂõಯರನೂv ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ ಸುತುrವ �ಾ�Īಯಖಡeವನೂv ಇùþದರು.

ಆð�ಾಂಡ 3:24



ಆð�ಾಂಡ 11

ಆð�ಾಂಡ

1
ಆðಯú~ Ġೕವರು ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸೃýmþದರು. 2

ಭೂ÷ಯು ò®ಾ�ಾರ°ಾáಯೂ ಬù¥ಾáಯೂ ಇತುr. ಆð³ಾಗರದ

ħೕĪ ಕತrĪ ಕûðತುr. Ġೕವ®ಾತ{ರು ಜಲ ಸಮೂಹಗಳ ħೕĪ

ಚúಸುîrದtರು. 3ಆಗĠೕವರು, “ĥಳ�ಾಗú”ಎನvಲು, ĥಳ�ಾøತು.

4Ġೕವರು ĥಳಕನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. Ġೕವರು ĥಳಕನುv

ಕತrĪøಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದರು. 5 Ġೕವರು ĥಳßđ ಹಗಲು

ಎಂದೂ ಕತrĪđ ®ಾî} ಎಂದೂ ಕĩದರು. ಆಗ ³ಾಯಂ�ಾಲč

ಉದಯ�ಾಲč ಆáĹದಲĢಯ ðನ°ಾøತು. 6 ನಂತರ

Ġೕವರು, “ಜಲ®ಾüಯ ನಡುī û³ಾrರ°ಾದ ಗುಮ{ಟ°ಾಗú,

ಅದು òೕùòಂದ ಭೂ÷ಯನುv ಪ}Ğ|ೕಕ ¬ಾಡú,” ಎಂದರು.

7 ÿೕđ Ġೕವರು û³ಾrರ°ಾದ ಗುಮ{ಟವನುv ಅದರ ďಳáದt

òೕರನೂv ಅದರ ħೕúದt òೕರನೂv ಪ}Ğ|ೕßþದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ

ಆøತು. 8Ġೕವರು ಆ ಗುಮ{ಟďc ಆ�ಾಶ ಎಂದು ಕĩದರು. ÿೕđ

³ಾಯಂ�ಾಲčಉದಯ�ಾಲčಆáಎರಡĢಯðನ°ಾøತು.

9 ಆಗ Ġೕವರು, “ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವ òೕರು ಒಂĠೕ ಸsಳದú~

ಕೂëďೂಳ�ú, ಒಣ Ģಲć �ಾíಸú,” ಎಂದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ

ಆøತು. 10Ġೕವರು ಒಣ Ģಲďc “ಭೂ÷” ಎಂದೂ ಕೂëďೂಂëದt

òೕùđ “ಸಮುದ}” ಎಂದೂ įಸùಟmರು. Ġೕವರು ಅದನುv

ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 11 ಅನಂತರ Ġೕವರು, “ಭೂ÷ಯು

ಹುಲ~ನೂv õೕಜõಡುವ áಡಗಳನೂv ಅದರದರ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

õೕಜćಳ�ಹíqನಮರಗಳನೂvಉತwîr¬ಾಡú,”ಎಂದುįೕāದರು.

ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 12 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ತಮ{ ತಮ{

�ಾîಯ ಪ}�ಾರ õೕಜõಡುವ �ಾøಪಲ|ದ áಡಗĈಉಂÝದć

ಮತುr ಅದರದರ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá õೕಜćಳ� ಹíqನಮರಗಳನುv

Ĺıøþದć. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು.

13 ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲč ಉದಯ�ಾಲč ಆá ಮೂರĢಯ

ðನ°ಾøತು. 14ಅನಂತರ Ġೕವರು, “ಹಗಲನುv ®ಾî}øಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ ĥಳಕುಗāರú; ಅć
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�ಾಲಗಳನೂv ðನ ಸಂವತ�ರಗಳನೂv ಸೂäಸುವ ಗುರುತುಗ¶ಾáರú.

15ಅć ಭೂ÷đ ĥಳಕನುv ďೂಡುćದďc ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~

ðೕಪಗಳಂîರú,” ಎಂದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 16

ಹಗಲ§ಾvĈćದďc Ġೂಡo ĥಳಕನುv, ®ಾî}ಯ§ಾvĈćದďc äಕc

ĥಳಕನುv ಎಂಬಂĞ Ġೕವರು ಎರಡು Ġೂಡo ĥಳಕುಗಳನುv

ಉಂಟು¬ಾëದರು. Ġೕವರು ನņತ}ಗಳನುv ಸಹ ಉಂಟು¬ಾëದರು.

17Ġೕವರು ಆ ĥಳಕುಗಳನುv ಆ�ಾಶದú~ಟುm ಭೂ÷đ ĥಳಕನುv

ďೂಡುćದಕೂc 18 ಹಗಲನುv ಮತುr ®ಾî}ಯನುv ಆĈćದಕೂc

ĥಳಕನುv ಕತrĪøಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುćದಕೂc Ġೕವರು ಅćಗಳನುv

Ģೕ÷þದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 19

ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲč ಉದಯ�ಾಲč ಆá §ಾಲcĢಯ

ðನ°ಾøತು. 20ಆħೕĪ Ġೕವರು, “òೕùನú~ æೕವಜಂತುಗĈ

ತುಂõďೂಳ�ú, ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ ಪŉಗĈ

´ಾ®ಾಡú,” ಎಂದರು. 21ÿೕđ Ġೕವರು Ġೂಡo ಜಲಚರಗಳನುv,

òೕùನú~ ತುಂõರುವ ಎ¯ಾ~ ಚúಸುವ æೕವ ಜಂತುಗಳನುv,

ĩďcಗĈಳ� ಪ}îĺಂದು ಪŉಯನುv ಅćಗಳ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

ಸೃýmþದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 22Ġೕವರು

ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಅćಗāđ, “òೕć ಅöವೃðu­ಾá

įähù, ಸಮುದ}ಗಳú~ òೕರನುv ತುಂõù, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಪŉಗಳ ಸಂĐ| įÜhಗú,” ಎಂದರು. 23ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲč

ಉದಯ�ಾಲč ಆá ಐದĢಯ ðನ°ಾøತು. 24 ಆħೕĪ

Ġೕವರು, “ಭೂ÷øಂದಎ¯ಾ~ ತರಹದ æೕûಗĈಉಂÝಗú:

ಪಶುಗĈ, ĢಲದħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗĈ, �ಾಡುಮೃಗಗĈ,

ತಮ{ ತಮ{ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá ಉಂÝಗú,” ಎಂದರು.

ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 25 ÿೕđ Ġೕವರು ಎಲ~ ತರದ

�ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ

æೕûಗಳನೂv ಅćಗಳ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾáಉಂಟು¬ಾëದರು.

Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 26 ತರು°ಾಯ

Ġೕವರು, “§ಾć ನಮ{ ಸ�ರೂಪದú~, ನಮ{ įೂೕúďಯú~
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ಮನುಷ|ನನುv ಉಂಟು¬ಾěೂೕಣ. ಅವರು ಸಮುದ}ದú~ರುವ

÷ೕನುಗಳħೕĪಯೂಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳħೕĪಯೂಪಶುಗಳ

ħೕĪಯೂ �ಾಡುಮೃಗಗಳħೕĪಯೂ ĢಲದħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ

ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ħೕĪಯೂ ಆā�ď ¬ಾಡú,” ಎಂದರು. 27ÿೕđ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv ತಮ{ ಸ�ರೂಪದú~ ಸೃým ¬ಾëದರು. Ġೕವರ

ಸ�ರೂಪದú~Ĩೕ ಅವರನುv ಸೃým ¬ಾëದರು. ಅವರನುv ಗಂಡು

įÞqá ಸೃým ¬ಾëದರು. 28 Ġೕವರು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ,

“òೕć ಸಂ£ಾನćಳ�ವ®ಾá, ಸಂĐ|ಯú~ įähù, ಭೂ÷ಯನುv

ತುಂõþ ಅದನುv ಆāù. ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳ ħೕĪಯೂ Ģಲದ ħೕĪ ಚúಸುವ ಎ¯ಾ~

æೕûಗಳ ħೕĪಯೂ ಆā�ď ನěþù,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು.

29 Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ õೕಜõಡುವ

ಸಕಲ ಸಸ|ಗಳನೂv õೕಜõಡುವ ಸಕಲ ಹíqನ ಮರಗಳನೂv

òಮđ ďೂémĠtೕĢ. ಅć òಮđ ಆ´ಾರ�ಾcáರುćć. 30

ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎ¯ಾ~ æೕûಗāಗೂ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

ĢಲದħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗāಗೂಉþರನುv įೂಂðರುವ

ಪ}îĺಂದುæೕûಗāđಹþ®ಾದಸಸ|ಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನುಆ´ಾರ°ಾá

ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 31Ġೕವರು

£ಾć ಉಂಟು ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ Ģೂೕಡಲು, ಅīಲ~č ಬಹಳ

ಒı�ಯ¥ಾáದtć. ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲčಉದಯ�ಾಲčಆá

ಆರĢಯðನ°ಾøತು.

2
ÿೕđ ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĎ ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč

ಸಂċಣb°ಾá ò÷bತ°ಾದć. 2 Ġೕವರು ತಮ{

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 3 ಅನಂತರ Ġೕವರು ಏಳĢಯ ðನವನುv

ಆüೕವbðþ, ಅದನುv ಪûತ} ðನವ§ಾvá¬ಾëದರು. ಏďಂದĩ

ಆ ðನದú~ Ġೕವರು ಸೃýmþದ ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗāಂದ

ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳನುv

ಉಂಟು¬ಾëದರು. ಇĠೕ ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳ ò¬ಾbಣ ಚùĞ}.
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5 ಭೂ÷ಯú~ ­ಾವ áಡč ಇನೂv ĥıðರúಲ~, ­ಾವ

ಪಲ|č ಇನೂv Ĺıîರúಲ~. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮı ಸುùþರúಲ~. ಆಗ ಭೂ÷ಯನುv

ವ|ವ³ಾಯ ¬ಾಡುćದďc ಮನುಷ|ನೂ ಇರúಲ~. 6 ಆದĩ

ಭೂ÷øಂದಮಂಜು ಏùಬಂದು ĢಲವĢv¯ಾ~ Ğೂೕøþತು. 7

ÿೕáರಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು Ģಲದಮíqòಂದಮನುಷ|ನನುv

ರೂóþ, ಅವನ ಮೂáನú~ æೕವ±ಾ�ಸವನುv ಊðದರು ಆಗ

ಅವನು æೕûಸುವ ವ|ßr­ಾದನು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ċವbðßcáರುವ ಏĠË þೕħಯú~ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë, £ಾć

ರೂóþದ ಮನುಷ|ನನುv ಅದರú~ ಇùþದರು. 9 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕಟďc ರಮ|č ಊಟďc ಒı�ಯč ಆದ ಎ¯ಾ~

ಮರಗಳನೂv ಭೂ÷ಯú~ ĥıಯುವಂĞ ¬ಾëದರು. Ğೂೕಟದ

ಮಧ|ದú~ æೕವದ ಮರವನೂv ಒı�ಯದರ ಮತುr ďಟmದtರ

îĈವāďಯಮರವನೂv ĥıಯುವಂĞ¬ಾëದರು. 10ಏĠË

þೕħøಂದ ಒಂದು ನð ಹùದು, Ğೂೕಟವನುv Ğೂೕøಸುîrತುr.

ಅದು ಅú~ಂದ ಹùದು û«ಾಗ°ಾá, §ಾಲುc ಉಪನðಗ¶ಾದć.

11ĹದಲĢಯದರ įಸರು óೕĬೂೕË; ಅದು ಬಂ�ಾರûರುವ

ಹûೕಲ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಸುîr ಹùಯುîrತುr. 12ಆ Ġೕಶದ ಬಂ�ಾರć

ಉತrಮ°ಾáತುr. ಅú~ ಬĠೂೕಲಖ ಧೂಪ ಮತುr đೂೕħೕñಕ

ರತv ಇದtć. 13ಎರಡĢಯ ನðಯ įಸರು áೕįೂೕË; ಅದು

ಕೂÖ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಸುîr ಹùಯುîrತುr. 14ಮೂರĢಯನðಯ

įಸರು ęೖá}×; ಅದು ಅþ�ೕù­ಾ Ġೕಶದċವbďc ಹùಯುîrತುr.

§ಾಲcĢಯ ನðಯು ಯೂĤ}ೕéೕ×. 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮನುಷ|ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಏĠË Ğೂೕಟದú~ ďಲಸ

¬ಾಡುćದಕೂc �ಾಯುćದಕೂc ಅದರú~ ಇಟmರು. 16 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ, “òೕನು Ğೂೕಟದ ಎ¯ಾ~

ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv òನv ಇ²ಾmನು³ಾರ°ಾá îನvಬಹುದು. 17

ಆದĩ ಒı�ಯದರ, ďಟmದtರ îĈವāďಯ ಮರದ ಹಣqನುv

òೕನು îನvªಾರದು. ಏďಂದĩ, òೕನು ಅದನುv îಂದ ðನīೕ
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³ಾಯುû,” ಎಂದು įೕāದರು. 18 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ಮನುಷ|ನು ಒಂé­ಾáರುćದು ಒı�ಯದಲ~.

ಅವòđ ಸùõೕĈವ ಸಹ�ಾùíಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದರು. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎ¯ಾ~

�ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಆ�ಾಶದ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗಳನೂv ಮíqòಂದ

ರೂóþದħೕĪ, ಅćಗāđಮನುಷ|ನು ಏನು įಸùಡುವĢೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕಡುćದďc, ಅćಗಳನುv ಅವನ ಬāđ ತಂದರು.

ಒಂĠೂಂದು æೕûಗೂ ಮನುಷ|ನು ಕĩದĠtೕ ಆ æೕûಗāđ¯ಾ~

įಸ®ಾøತು. 20ÿೕđಮನುಷ|ನು ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗāಗೂ ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗāಗೂ �ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ įಸùಟmನು. ಆದĩ ಆ¥ಾಮòđ

ಸùõೕĈವ ಸಹ�ಾùíಯು �ಾíಸúಲ~. 21 ಆದ�ಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮನುಷ|òđ �ಾಢòĠ} ಬರ¬ಾëದರು. ಅವನು

òð}ಸುîrರು°ಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಪďcಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅದರ ಸsಳವನುv ¬ಾಂಸðಂದಮುähದರು. 22ಬāಕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಮನುಷ|òಂದ Ğđðದt ಪďcøಂದ ಒಬy þ�ೕಯನುv

ಉಂಟು¬ಾë, ಆďಯನುv ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ತಂದರು. 23ಆಗ

ಮನುಷ|ನು ÿೕđ įೕāದನು: “ಇದು ನನv ಎಲುõòಂ¥ಾದ ಎಲುಬು

ಮತುr ನನv ¬ಾಂಸðಂ¥ಾದ ¬ಾಂಸ°ಾáĠ. ಈď ನರòಂದ

Ğđðರುćದùಂದ, ಈď, ‘§ಾù’ ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವĈ.”

24 ಈ �ಾರಣðಂದ ąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm,

ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರ°ಾáರುವರು. 25 ಆ¥ಾಮನೂ ಅವನ įಂಡîಯೂ

ĥತrĪ­ಾáದtರೂ §ಾäďೂಳ�úಲ~.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸೃýmþದ ಅಡûಯ ಎ¯ಾ~

�ಾಡುಮೃಗಗāáಂತ ಸಪbć ಬಹು ಯುßrಯುಳ�¥ಾtáತುr.

ಅದು þ�ೕđ, “òೕć Ğೂೕಟದú~ರುವ ­ಾವ ಮರದ ಹಣqನೂv

îನvªಾರĠಂದು Ġೕವರು įೕāದುt òಜĻೕ?” ಎಂದು ďೕāತು. 2

ಆಗ þ�ೕಯು ಸಪbďc, “Ğೂೕಟದ ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv §ಾć

îನvಬಹುದು. 3 ಆದĩ Ğೂೕಟದ ಮಧ|ದú~ರುವ ಈ ಮರದ
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ಹíqನ ûಷಯ°ಾá, ‘òೕć ಇದನುv îನvಲೂ ಕೂಡದು, ಮುಟmಲೂ

ಕೂಡದು; îಂದĩ ಸತುr įೂೕಗುûù’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ,”

ಎಂದĈ. 4 ಸಪbć þ�ೕđ, “òೕć òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುćðಲ~.

5 òೕć ಇದನುv îಂದ ðನದú~ òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ğĩಯುćć,

òೕć ಒı�ಯದನುv ಮತುr ďಟmದtನುv ಅùತವ®ಾá Ġೕವರ

´ಾđ ಇರುûù. ಇದು Ġೕವùđ îāðĠ,” ಎಂದು įೕāತು. 6

ಆಗ þ�ೕಯು, ಆ ಮರದ ಹಣುq ಆ´ಾರďc ಒı�ಯ¥ಾáಯೂ

ಕíqđ ರಮ|°ಾáಯೂ ŌಾĢೂೕದಯďc ಅģೕŉಸತಕc¥ಾtáಯೂ

ಇĠ ಎಂದು îāದು, ಆ ಹಣqನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದĈ. ತನv

ಸಂಗಡ ಇದt ಗಂಡòಗೂ ďೂಟmĈ, ಅವನೂ îಂದನು. 7 ಆಗ

ಅವùಬyರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. £ಾć ĥತrĪ­ಾáĠtೕīಂದು

îāದು, ಅವರು ಅಂಜೂರದ ಎĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ತಮđ £ಾīೕ ಉಡುąಗಳನುv ¬ಾëďೂಂಡರು. 8 ತರು°ಾಯ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಸಂĖಯ ತಂ�ಾāಯú~ ĞೂೕಟĠೂಳđ

ಸಂಚùಸುîrರು°ಾಗ, ಆ þ�ೕ ąರುಷರು ಅವರ ಸಪwಳವನುv ďೕā,

ಅವùđ �ಾíþďೂಳ�ªಾರĠಂದು Ğೂೕಟದಮರಗಳಮಧ|ದú~

ಅಡáďೂಂಡರು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು ಎú~ðtೕ?” ಎಂದರು. 10 ಅದďc

ಅವನು, “òನv ಶಬtವನುv §ಾನು Ğೂೕಟದú~ ďೕāĠ. §ಾನು

ĥತrĪ­ಾáರುćದùಂದ ಭಯಪಟುm ಅಡáďೂಂěನು,” ಎಂದನು.

11 ಅದďc Ġೕವರು, “òೕನು ĥತrĪ­ಾáðtೕ ಎಂದು òನđ

îāþದವರು­ಾರು? îನvªಾರĠಂದು §ಾನು òನđ ಆŌಾóþದ

ಮರದ ಹಣqನುv îಂððtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12ಅದďc

ಮನುಷ|ನು, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಇùþದ þ�ೕಯು ಆ ಮರದ

ಹಣqನುv ನನđ ďೂಟmĈ. §ಾನು îಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þ�ೕđ, “ಇĠೕನು òೕನು ¬ಾëದುt?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದďc þ�ೕಯು, “ಸಪbć ನನvನುv ವಂäþತು.

§ಾನು îಂĠನು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಪbďc ÿೕđ įೕāದರು, “òೕನು ಇದನುv ¬ಾëದ �ಾರಣ,
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“ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗಳú~ಯೂ òೕನು ಬಹು

±ಾಪಗ}ಸr§ಾĠ. ಇಂðòಂದ òನv æೕವನċîb įೂęmøಂದ

ಹù¥ಾë, ಮಣqನುv îನುvī. 15 §ಾನು òನಗೂ þ�ೕಗೂ òಮ{

ಸಂ£ಾನಕೂc ಆďಯ ಸಂ£ಾನಕೂc īೖರತ�ವನುv ಇಡುīನು. ಆತನು

òನv ತĪಯನುv ಜಜುjವನು ಮತುr òೕನು ಆತನ ÿಮ{ëಯನುv

ಕಚುhû.” 16ಬāಕ Ġೕವರು þ�ೕđ ÿೕđ įೕāದರು, “§ಾನು òನv

ಗಭb īೕದĢಯನುv ಅñಕ°ಾá įähಸುīನು. òೕನು Ģೂೕûòಂದ

ಮಕcಳನುv įರುû. òನv ಗಂಡನħೕĪ òನv ಬಯď ಇರುćದು.

ಅವನು òನvನುv ಆĈವನು.” 17ಅನಂತರ Ġೕವರು ಆ¥ಾಮòđ

ÿೕđįೕāದರು, “îನvªಾರĠಂದು §ಾನು òನđಆŌಾóþದಮರದ

ಫಲವನುv òನv įಂಡîಯ¬ಾತು ďೕā îಂದ �ಾರಣ, “òನv ò÷ತr

ಭೂ÷đ ±ಾಪ ಬಂತು. òನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ಕಷmಪಟುm ದುëದು,

ಅದರಹುಟುmವāಯನುvಉಣುqī. 18ಭೂ÷ಯú~ಮುĈ�áಡಗĎ

ಕā�ಗĎ ĥıಯುćć. òೕನು įೂಲದ ĥıಯನುv ಉಣುqī. 19

òೕನು ąನಃ ಮíqđ Įೕರುವ ತನಕ, ĥವùಡು£ಾr ಆ´ಾರವನುv

ಉಣುqī. òೕನು ಮíqòಂದ Ğđದವ§ಾáರುćದùಂದ òೕನು

ಮĝqೕ. òೕನು ąನಃಮíqđ Įೕರತಕcವನು.” 20ಆ¥ಾಮನು ತನv

įಂಡîಯįಸರನುv ಹವ� ಎಂದು ಕĩದನು. ಏďಂದĩ ಆďĨೕ

ಬದುßದವùđ¯ಾ~ £ಾø­ಾá¥ಾtı. 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ¥ಾಮòಗೂಅವನįಂಡîಗೂ ಚಮbದಅಂáಗಳನುv ¬ಾë

Ğೂëþದರು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನು

ಒı�ಯದನುv ಮತುr ďಟmದtನುv îāದು, ನಮ{ú~ ಒಬyನಂ£ಾದನ¯ಾ~.

ಈಗ ಅವನು ďೖÜä, æೕವವೃņದ ಹಣqನುv ಸಹ îಂದು,

±ಾಶ�ತ°ಾá ಬದುಕುವವ§ಾಗªಾರದು,” ಎಂದರು. 23ಆದtùಂದ

ಅವನು ಉತwîr­ಾದ ಭೂ÷ಯĢvೕ ವ|ವ³ಾಯ¬ಾಡುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏĠË ĞೂೕಟĠೂಳáಂದ ಅವನನುv

įೂರđ ಕĈÿþõಟmರು. 24ÿೕđ ಅವರು ಮನುಷ|ನನುv įೂರđ

´ಾß, æೕವವೃņದ ¥ಾùಯನುv �ಾಯುćದďc ಏĠË Ğೂೕಟದ
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ċವbದú~ ďರೂõಯರನೂv ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ ಸುತುrವ �ಾ�Īಯ

ಖಡeವನೂv ಇùþದರು.

4
ಆ¥ಾಮನು ತನv įಂಡî­ಾದಹವ�ಳನುv ಕೂಡಲು, ಆďಯು

ಗöbí­ಾá, �ಾøನನನುv įತುr, “§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅನುಗ}ಹðಂದಗಂಡುಮಗುವನುv ಪěðĠtೕĢ,”ಎಂದುįೕāದĈ.

2 ಅನಂತರ ಆďಯು ಅವನ ತಮ{§ಾದ įೕĥಲನನುv įತrĈ.

įೕĥಲನು ಕುù �ಾಯುವವ§ಾದನು ಮತುr �ಾøನನು ವ|ವ³ಾಯ

¬ಾಡುವವ§ಾದನು. 3 ಸ�ಲw �ಾಲದ ತರು°ಾಯ, �ಾøನನು

įೂಲದ ĥıಯú~ ďಲವನುv ತಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

�ಾíď­ಾá ಸಮóbþದನು. 4įೕĥಲನು ಸಹ ತನv ÿಂëòಂದ

Ĕೂಚhಲ ಕುùಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv ತಂದನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĥಲನನೂv ಅವನ �ಾíďಯನೂv ħähďೂಂಡರು. 5

ಆದĩ �ಾøನನನೂv ಅವನ �ಾíďಯನೂv Ġೕವರು ħಚhúಲ~.

ಆದtùಂದ �ಾøನನು ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವನಮುಖć

ªಾëತು. 6 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು �ಾøನòđ, “òೕನು

ďೂೕಪđೂಂëĠtೕď? ಏď òನv ಮುಖć ªಾëĠ? 7 òೕನು

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದĩ, òೕನು þ�ೕ�ಾರ°ಾಗುîrĠt ಅಲ~īೕ?

òೕನು ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĠ įೂೕದĩ, ªಾáಲú~ ¨ಾಪć

įೂಂäďೂಂëರುćದುಮತುrಅದುòನvನುv ನುಂಗಲುಬಯಸುತrĠ.

ಆದರೂ òೕನು ಅದರ ħೕĪ ಅñ�ಾರ ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಅನಂತರ �ಾøನನು, “ಅಡûđ įೂೕđೂೕಣ

ªಾ,” ಎಂದು ತನv ತಮ{òđ įೕāದನು. ಅವರು ಅú~ ಬಂ¥ಾಗ

�ಾøನನು ತನv ತಮ{ įೕĥಲನħೕĪ ¥ಾā¬ಾë, ಅವನನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು �ಾøನನನುv, “òನv

ತಮ{ įೕĥಲನು ಎú~?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “§ಾನùĨ.

§ಾನು ನನv ತಮ{ನನುv �ಾಯುವವĢೂೕ?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

10 ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ಏನು ¬ಾëĠ? òನv

ತಮ{ನ ರಕrć ಭೂ÷øಂದ ನನvನುv ಕೂಗುîrĠ. 11 òೕನು

ಈಗ ±ಾಪಗ}ಸr§ಾáðt. òೕನು ಸುùþದ òನv ತಮ{ನ ರಕrವನುv
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þ�ೕಕùಸಲು ªಾøĞĩðರುವ ಭೂ÷øಂದ îರ³ಾcರ°ಾáðt.

12 òೕನು ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವ³ಾಯ ¬ಾëದರೂ ಅದು ಇನುv

ಮುಂĠ ಫúಸುćðಲ~. òೕನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅĪ¬ಾù­ಾá

îರುಗುವವನು ಆáರುī,” ಎಂದರು. 13ಆಗ �ಾøನನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ, “ನನv üŊಯು £ಾಳ¯ಾರದಷುm Ġೂಡo¥ಾáĠ. 14 ಇđೂೕ,

òೕć ಈ ðನ ನನvನುv ಸ�Ġೕಶðಂದ ಓëಸುîrðtೕರ¯ಾ~! òಮ{

ಸಮು{ಖðಂದ §ಾನು ಮĩ­ಾáರĥೕ�ಾøತು. ಭೂ÷ಯú~

ಅĪ¬ಾù­ಾáರĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ಕಂಡವರು ďೂಲು~ವರು,”

ಎಂದನು. 15ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “´ಾಗಲ~,

�ಾøನನನುv ďೂಲು~ವವನħೕĪ ಏಳರಷುm ಪ}îೕ�ಾರûರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. �ಾøನನನುv ಕಂಡವರು ďೂಲ~ದ ´ಾđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನħೕĪ ಒಂದು ಗುರುತನುv ಇಟmರು. 16

ಆಗ �ಾøನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದįೂರಟುįೂೕá,

ಏĠË þೕħđ ċವbದú~ದt Ģೂೕದು ಎಂಬ Ġೕಶದú~

°ಾþþದನು. 17 �ಾøನನು ತನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಅವĈ

ಗöbí­ಾáಹĢೂೕಕನನುv ಪěದĈ. ಇದಲ~Ġ �ಾøನನು ಒಂದು

ಊರನುv ಕém, ಅದďc ಹĢೂೕ¸ ಎಂದು ತನv ಮಗನ įಸರòvಟmನು.

18 ಹĢೂೕಕòಂದ ಈ®ಾದನು ಹುémದನು. ಈ®ಾದòಂದ

ħಹೂ­ಾĨೕಲನು ಹುémದನು. ħಹೂ­ಾĨೕಲòಂದ

ħತೂ²ಾĨೕಲನು ಹುémದನು. ħತೂ²ಾĨೕಲòಂದ Īħಕನು

ಹುémದನು. 19Īħಕನು ಇಬyರು þ�ೕಯರನುv ಮದುī­ಾದನು.

ಒಬyಳ įಸರು ಆ¥ಾ ಮĞೂrಬyಳ įಸರು ä¯ಾ~. 20 ಆ¥ಾĈ

­ಾªಾಲನನುv įತrĈ. ಪಶುಗಳನುv ³ಾಕು£ಾr, ಗು ಾರಗಳú~

°ಾþಸುವವĩಲ~ರ ಮೂಲąರುಷನು ಇವĢೕ. 21 ಇವನ

ತಮ{ನ įಸರು ಯೂªಾಲನು. ಇವನು ßನvù ďೂಳಲುಗಳನುv

ನುëಸುವವರಮೂಲąರುಷನು. 22ä¯ಾ~ ತೂಬÓ �ಾøನನನುv

ಪěದĈ. ಅವನು ಕಂಚು ಮತುr ಕõyಣದ ಆಯುಧಗಳನುv

¬ಾಡುವವ§ಾáದtನು. ತೂಬÓ �ಾøನನ ತಂáಯ įಸರು

ನಯ¬ಾ. 23 Īħಕನು ತನv įಂಡîಯùđ ÿೕđಂದನು: “ಆ¥ಾ,
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ä¯ಾ~, ನನv ¬ಾತನುv ďೕāù. Īħಕನ įಂಡîಯĩೕ, §ಾನು

įೕĈćದನುv ಗಮòþù. ನನđ �ಾಯ¬ಾëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ďೂಂĠನು. ನನvನುv įೂěದ ಯುವಕನನುv ಹತ ¬ಾëĠನು.

24 �ಾøನನನುv ďೂಂದವòđ ಏಳರಷುm ಪ}îೕ�ಾರ°ಾದĩ,

Īħಕನನುv įೂěಯುವವòđ, ಎಪwĞrೕಳರ²ಾmಗುćದು.” 25

ಆ¥ಾಮನು îರುá ತನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಆď ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತುr, “�ಾøನನು ďೂಂದು´ಾßದ įೕĥಲòđ

ಬದ¯ಾá, Ġೕವರು ನನđ ĥೕĩ ಸಂ£ಾನವನುv Ģೕ÷þದನು,”

ಎಂದು ಆಮಗುûđ, ĮೕÇ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 26 Įೕತòđ ಒಬy

ಮಗನು ಹುémದನು. ಅವòđ ಎĢೂೕÖ ಎಂದು įಸùಟmನು. ಆ

�ಾಲದú~ ಜನರು,Ĩįೂೕವ ಎಂಬįಸರನುv ಆ®ಾñಸುćದďc

¨ಾ}ರಂöþದರು.

5
ಆ¥ಾಮನ ವಂಶದವರ ¥ಾಖĪøದು: Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv

ಸೃýmþದ ðನದú~ ಅವನನುv ತಮ{Ģvೕ įೂೕಲುವಂĞ

ಉಂಟು¬ಾëದರು. 2 Ġೕವರು ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá ಸೃým

¬ಾëದರು. ಅĠೕ ðನದú~ ಅವರನುv ಆüೕವbðþ, ಅವùđ

“ಮನುಷ|” ಎಂದು ಕĩದರು. 3 ಆ¥ಾಮನು ನೂರಮೂವತುr

ವರುಷದವ§ಾ¥ಾಗ ರೂಪದú~ ತನv įೂೕúďđ ಸù­ಾದ

ಮಗನನುv ಪěದು ಅವòđ, “ĮೕÇ” ಎಂದು įಸùಟmನು. 4

Įೕತನು ಹುémದ ħೕĪ ಆ¥ಾಮನು ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv

ಪěದು, ಎಂಟುನೂರು ವರುಷ ಬದುßದನು. 5 ಆ¥ಾಮನು

ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರಮೂವತುr ವರುಷ ಬದುß ಸತrನು. 6 Įೕತನು

ನೂರ ಐದು ವರುಷದವ§ಾ¥ಾಗ ಎĢೂೕಷನನುv ಪěದನು. 7

ಎĢೂೕಷನು ಹುémದħೕĪ Įೕತನು ಎಂಟುನೂರ ಏĈವರುಷ

ಬದುßದನು. ಅವòđ ĥೕĩ ಗಂಡುಮತುr įಣುqಮಕcĈ ಇದtರು.

8 Įೕತನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ ಹĢvರಡು ವಷb ಬದುß ಸತrನು.

9 ಎĢೂೕಷನು Ğೂಂಬತುr ವಷbದವ§ಾ¥ಾಗ ďೕ§ಾನನನುv

ಪěದನು. 10 ďೕ§ಾನನು ಹುémದ ħೕĪ ಎĢೂೕಷನು ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಎಂಟುನೂರ ಹðĢೖದು ವರುಷ
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ಬದುßದನು. 11ಅವನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ ಐದು ವರುಷ ಬದುß

ಸತrನು. 12 ďೕ§ಾನನು ಎಪwತುr ವರುಷದವ§ಾ¥ಾಗ, ಅವòಂದ

ಮಹಲĪೕಲನು ಹುémದನು. 13 ďೕ§ಾನನು ಮಹಲĪೕಲನು

ಹುémದ ħೕĪ ಎಂಟುನೂರ ನಲವತುr ವಷb ಬದುß, ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 14 ďೕ§ಾನನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ

ಹತುr ವಷb ಬದುß ಸತrನು. 15 ಮಹಲĪೕಲನು ಅರವĞ�ದು

ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ Ĩĩದನು ಹುémದನು. 16

Ĩĩದನು ಹುémದ ħೕĪಮಹಲĪೕಲನು ಎಂಟುನೂರ ಮೂವತುr

ವಷbಬದುß ಗಂಡು, įಣುqಮಕcಳನುv ಪěದನು. 17ಮಹಲĪೕಲನು

ಎಂಟುನೂರ ĞೂಂಬĞ�ದು ವಷb ಬದುß ತರು°ಾಯ ಸತrನು. 18

Ĩĩದನು ನೂರ ಅರವĞrರಡು ವರುಷದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ

ಹĢೂೕಕನು ಹುémದನು. 19 ಹĢೂೕಕನು ಹುémದ ħೕĪ,

Ĩĩದನು ಎಂಟುನೂರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ಗಂಡು,

įಣುqಮಕcĈ ಹುémದರು. 20 Ĩĩದನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ

ಅರವĞrರಡು ವಷb ಬದುß, ತರು°ಾಯ ಸತrನು. 21ಹĢೂೕಕನು

ಅರವĞ�ದು ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ ħತೂĭಲಹನು

ಹುémದನು. 22ħತೂĭಲಹನು ಹುémದ ತರು°ಾಯ, ಹĢೂೕಕನು

ಮುನೂvರು ವಷb Ġೕವĩೂಂðđ ನěದನು. ಅವòಂದ ಗಂಡು,

įಣುqಮಕcĈ ಹುémದರು. 23 ಹĢೂೕಕನು ಒಟುm ಮುನೂvರ

ಅರವĞ�ದು ವಷb ಬದುßದನು. 24Ġೕವĩೂಂðđ ನಂõಗಸr§ಾá

ನěಯುîrದt ಹĢೂೕಕನನುv Ġೕವರು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದದtùಂದ

ಅವನು �ಾಣúಲ~. 25 ħತೂĭಲಹನು ನೂರ ಎಂಬĞrೕĈ

ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ Īħಕನು ಹುémದನು. 26

Īħಕನು ಹುémದħೕĪ, ħತೂĭಲಹನು ಏĈನೂರ ಎಂಬĞrರಡು

ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ಗಂಡು, įಣುqಮಕcĈ ಹುémದರು.

27 ħತೂĭಲಹòđ ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ ಅರವĞೂrಂಭತುr

ವಷbಗ¶ಾáದtć. ತರು°ಾಯ ಅವನು ಸತrನು. 28Īħಕನು ನೂರ

ಎಂಬĞrರಡು ವಷbದವ§ಾ¥ಾಗ, ಒಬy ಮಗನನುv ಪěದನು. 29

ಅವòđ, Ģೂೕಹ ಎಂದು įಸùಟುm, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಶóþದ
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ಭೂ÷øಂದ ನಮđಉಂÝದ ಕಷmದú~ಯೂ ಪ}­ಾಸದú~ಯೂ

ಇವĢೕ ನಮ{ನುv ಉಪಶಮನđೂāಸುವನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

30 Ģೂೕಹನು ಹುémದ ħೕĪ, Īħಕನು ಗಂಡು, įಣುq ಮಕcಳನುv

ಪěದು, ಐನೂರ ĞೂಂಬĞ�ದು ವಷb ಬದುßದನು. 31Īħಕನು

ಒಟುm ಏĈನೂರ ಎಪwĞrೕĈ ವಷb ಬದುßದನು. ತರು°ಾಯ

ಅವನು ಸತrನು. 32Ģೂೕಹನು ಐನೂರು ವಷbದವ§ಾáದtನು. ಆಗ

Ģೂೕಹòಂದ ĬೕÐ, ´ಾÐ,ĨĤತರು ಹುémದರು.

6
ಭೂ÷ಯħೕĪ ಜನರ ಸಂĐ| įÜhಗĞೂಡá¥ಾಗ ಅವùđ

ąî}ಯರು ಹುémದರು. 2ಆಗ Ġೕವąತ}ರು, ಮನುಷ| ąî}ಯರ

³ೌಂದಯbವನುv ಕಂಡು ಅವರನುv ಆùþďೂಂಡು, ತಮđ

įಂಡîಯರ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡರು. 3ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು,

“ನನv ಆತ{ć ಮನುಷ|ರú~ òತ|°ಾá ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಮತ|bĩೕ. ಆದರೂ ಅವರ ಆಯುಷ|ć ನೂರ ಇಪwತುr

ವಷbಗ¶ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 4ಆ ðನಗಳú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ

ĢôೕúĨಂಬ ®ಾņಸ ವಂಶದವರು ಇದtರು. ನಂತರದú~ಯೂ

ಇದtರು. Ġೕವąತ}ರು ಮನುಷ| ąî}ಯĩೂಂðđ ಕೂë¥ಾಗ,

ಮಕcĈ ಹುémದರು. ಇವĩೕ ċವb�ಾಲದú~ ಪ}þದu®ಾáದt

ಪ®ಾಕ}÷ಗĈ. 5ಮನುಷ|ನ ದುಷmತನć ಭೂ÷ಯú~ įähದtನೂv

ಅವನ ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗıಲ~č ­ಾ°ಾಗಲೂ ಬùೕ

ďಟmĠtಂದೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕಂಡರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯħೕĪಮನುಷ|ರನುv ಉಂಟು¬ಾëದtďc òಟುmþರುõಟುm,

ತಮ{ ಹೃದಯದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡರು. 7 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “§ಾನು ಸೃýmþದಮನುಷ|òಂದ ÿëದು, ಸಕಲ ¨ಾ}í,

ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳನೂv Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗಳನುv,

ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ ಎಲ~ವನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

ಅವರನುv ಉಂಟು¬ಾëದtďc ದುಃಖಪಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 8

ಆದĩ Ģೂೕಹòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨ Ġೂರßತು. 9

ಇದು Ģೂೕಹನ ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವರ ಚùĞ}: Ģೂೕಹನು

òೕîವಂತನೂತನv �ಾಲದವರú~ òĠೂೕbýಯೂಆáದtನು.ಅವನು
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Ġೕವĩೂಂðđ û±ಾ�ಸðಂದ ನěಯುîrದtನು. 10 Ģೂೕಹòđ

ĬೕÐ, ´ಾÐ, ĨĤÇ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂð ಮಕcāದtರು.

11 ಭೂĪೂೕಕದವರು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟುm įೂೕáದtರು.

ÿಂ³ಾÜರć Īೂೕಕವನುv ತುಂõďೂಂëತುr. 12 Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯನುv Ģೂೕಡ¯ಾá ಅದು ďಟುmįೂೕáತುr, ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

ಭೂ÷ಯħೕĪ ತಮ{ ನಡವāďಯನುv ďëþďೂಂëದtರು. 13

ಆಗ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “§ಾನು ಮನುಷ|ĩಲ~ùಗೂ ಅಂತ|ವನುv

îೕ¬ಾbòþĠtೕĢ. ಅವùಂದ ಭೂ÷ಯು ÿಂ³ಾÜರðಂದ

ತುಂõĠ. §ಾನು ಭೂ÷ĺಂðđ ಅವರನೂv §ಾಶ¬ಾಡುīನು.

14ಆದtùಂದ òನđೂೕಸcರ°ಾá ತು®ಾøಮರðಂದ §ಾīಯನುv

¬ಾëďೂೕ; ಅದರú~ ďೂೕĝಗಳನುv ¬ಾಡು, ಅದರ ಒಳ«ಾಗಕೂc

įೂರ«ಾಗಕೂc ®ಾಳವನುv ಹಚುh. 15 òೕನು ಅದನುv ಈ

ùೕî­ಾá¬ಾಡತಕcದುt: §ಾīಯಉದtć ಸು¬ಾರು ಒಂದುನೂರ

ಮೂವĞ�ದು÷ೕಟÒ,ಅದರಅಗಲಇಪwತrಮೂರು÷ೕಟÒ,ಅದರ

ಎತrರ ಹð§ಾಲುc ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು. 16ಅದďc Üವíಯನುv

¬ಾಡು, ಅದರ ďಳđ ಹðĢಂಟು ಇಂäನ ßಟßಯನುv §ಾīಯ

ಸುತrಲೂ ¬ಾಡĥೕಕು; ಅದರ ಪಕcದú~ §ಾīಯ ªಾáಲನುv

ಇಡĥೕಕು. ďಳáನದು, ಎರಡĢಯದು, ಮೂರĢಯದು ಎಂಬ

ಮೂರು ಅಂತಸುrಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 17 §ಾನು ಆ�ಾಶದ

ďಳáರುವ æೕವ±ಾ�ಸćಳ� ಸಕಲ ¨ಾ}íಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc

ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಆಗ

ಭೂ÷ಯú~ರುćĠಲ~č §ಾಶ°ಾಗುćದು. 18ಆದĩ §ಾನು òನv

ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುīನು. òೕನು, òನv ಸಂಗಡ

òನv ಮಕcĈ, òನv įಂಡî ´ಾಗೂ ĮೂĮಯರು §ಾīĺಳđ

Įೕರĥೕಕು. 19 æೕûಗಳ ಪ}î�ಾîಯಲೂ~ ಒಂದು ಗಂಡು,

ಒಂದು įಣುq; ÿೕđ ಎರěರಡನುv §ಾīಯú~ Įೕùþ òĢೂvಂðđ

æೕವಂತ°ಾá ಉāþďೂಳ�ĥೕಕು. 20 ಪŉಗಳú~ ಅćಗಳ

�ಾîಗನು³ಾರ°ಾá, ¨ಾ}íಗಳú~ ಅćಗಳ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

ಮತುr Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಸಕಲ æೕûಗಳú~ ಅćಗಳ



ಆð�ಾಂಡ 24

�ಾîಗನು³ಾರ°ಾá ಎರěರಡು ಬದುßªಾಳಲು ಅćಗಳನುv òೕನು

�ಾ¨ಾಡುವಂĞ òನv ಬāđ ಬರುćć. 21òೕನು, ಎಲ~ ûಧ°ಾದ

ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗಳನುv ಕೂëþಡĥೕಕು. ಅದು òಮಗೂಮತುr

¨ಾ}íಗāಗೂಆ´ಾರ°ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22Ġೕವರು

ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ Ģೂೕಹನು ಎಲ~ವನುv ¬ಾëದನು.

7
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “òೕನೂ, òನv

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ §ಾīĺಳđ Įೕùďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಈ

�ಾಲದವರú~ òೕĢೂಬyĢೕ ನನv ಮುಂĠ òೕîವಂತ§ಾáರುćದನುv

§ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 2ಎ¯ಾ~ ಶುದu ಪಶುಗಳú~ ಏıೕĈ ಗಂಡು,

įಣುqಗಳನೂv, ಶುದuವಲ~ದ ಪಶುಗಳú~ ಎರěರಡು ಗಂಡು,

įಣುqಗಳನೂv òĢೂvಂðđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗಳú~ ಗಂಡು, įಣುq ಏıೕಳರಂĞ Ğđದುďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ¯ಾ~ ಅćಗಳ ಸಂತîಯನುv æೕವಂತ°ಾá ಉāಸĥೕಕು.

4 ಏĈ ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನಲವತುr ðನ

ಹಗúರುĈ ಮıಯು ಬರುವಂĞ §ಾನು ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

ಉಂಟು¬ಾëದ ಪ}îĺಂದು æೕವ®ಾüಯನೂv ಭೂ÷ಯ

ħೕúಂದ ಅāþõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ Ģೂೕಹನು ಎಲ~ವನೂv ¬ಾëದನು.

6 ಜಲಪ}ಳಯć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಉಂÝ¥ಾಗ Ģೂೕಹನು

ಆರುನೂರು ವಷbದವ§ಾáದtನು. 7 ಆಗ Ģೂೕಹನು ಪ}ಳಯದ

ò÷ತr°ಾá įಂಡî,ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರ ಸÿತ°ಾá §ಾīಯú~

Įೕùದನು. 8 ಶುದu ¨ಾ}íಗಳú~ಯೂ, ಅಶುದu ¨ಾ}íಗಳú~,

ಪŉಗಳú~ ಮತುr Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗıಲ~č 9

Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಗಂಡುįಣುqಗĈ Ėೂೕë

Ėೂೕë­ಾá ಬಂದು ĢೂೕಹĢೂಂðđ §ಾīಯú~ Įೕùďೂಂಡć.

10ಏĈðವಸಗ¶ಾದ ನಂತರ ಜಲಪ}ಳಯćಭೂ÷ಯħೕĪ

ಬಂತು. 11Ģೂೕಹನ æೕವನದ ಆರುನೂರು ವಷbದ ಎರಡĢಯ

îಂಗāನ ಹðĢೕಳĢಯ ðವಸದú~Ĩೕ ಮ´ಾ³ಾಗರದ ĮĪಗĈ

ಒěದć. ಆ�ಾಶದ ಪ}°ಾಹದ ¥ಾ�ರಗĈ Ğĩದć. 12ನಲವತುr
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ðವಸ ಹಗúರುĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ Ġೂಡo ಮı ಸುùøತು.

13 ಅĠೕ ðನದú~ Ģೂೕಹನು ಮತುr ಅವನ ąತ}®ಾದ ĬೕÐ,

´ಾÐ,ĨĤÇ ಇವರೂ Ģೂೕಹನ įಂಡîಯೂ ಅವನąತ}ರ

įಂಡîಯರೂ §ಾīಯನುv ಪ}īೕüþದರು. 14 ಇದಲ~Ġ ತಮ{

ತಮ{ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá ಎ¯ಾ~ �ಾಡು ಮೃಗಗĎಎ¯ಾ~ ಪಶುಗĎ

Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ æೕûಗĎ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗĎ

ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ĩďcøರುವ æೕûಗĎ ಪ}īೕüþದć. 15ÿೕđ

æೕವ±ಾ�ಸûರುವ ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಗಳú~ ಎರěರಡು Ģೂೕಹನ ಬāđ

§ಾīĺಳđįೂೕದć. 16Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ ಆŌಾóþದಂĞ

ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}íಗಳú~ ಒಂದು ಗಂಡು, ಒಂದು įಣುq ಈ ħೕĩđ

Įೕùದć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕಹನನುv ಒಳđ õಟುm

ªಾáಲನುv ಮುähದರು. 17 ನಲವತುr ðನ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಪ}ಳಯćಬಂದು, òೕರು įäh §ಾīಯನುv ħೕಲďc ಎತrಲು ಅದು

ಭೂ÷øಂದ Ğೕ¯ಾëತು. 18 òೕರು ಪ}ಬಲ°ಾá ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ įäh¥ಾಗ §ಾīಯು òೕùನħೕĪ ಚúþತು. 19ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ òೕರು ಅñಕ°ಾá ಪ}ಬಲ°ಾದದtùಂದ ಆ�ಾಶಮಂಡಲದ

ďಳáರುವ ಎ¯ಾ~ Ġೂಡo ĥಟmಗĎ ಮುähďೂಂಡć. 20 òೕರು

ĥಟmವನುv ಮುäh ಅćಗಳ ħೕĪ ಸು¬ಾರು ಏĈ ÷ೕಟರಷುm

ಏùತು. 21ಪŉಗĈ, ಪಶುಗĈ, �ಾಡುಮೃಗಗĈ, ĢಲದħೕĪ

ಚúಸುವ ಸಕಲ ¨ಾ}íಗĈಮತುr ಮನುಷ|ರು §ಾಶ°ಾದರು. 22

ಒಣĢಲದħೕúದtಮೂáòಂದ ±ಾ�ಸõೕಡುವ æೕûಗıಲ~č

ಸತುr įೂೕದć. 23ÿೕđಮನುಷ|ರು, ಪಶುಪŉ, ß}÷ßೕಟಗĈ,

ಭೂ÷ಯħೕúದt ಎ¯ಾ~ æೕವ®ಾüಗĎ §ಾಶ°ಾøತು. ಅć

ಭೂ÷ಯħೕúಂದ ಅāದುįೂೕದć. Ģೂೕಹನುಮತುr ಅವನ

ಸಂಗಡ §ಾīಯú~ದtವರು ¬ಾತ} æೕವಂತ°ಾá ಉāದರು. 24

ಜಲć ಭೂ÷ಯħೕĪ ನೂĩೖವತುr ðನ ಮುಂದುವĩøತು.

8
Ġೕವರು Ģೂೕಹನನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ §ಾīಯú~ದt ಎ¯ಾ~

�ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು,

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕĪ �ಾāõೕಸುವಂĞ ¬ಾಡ¯ಾá, òೕರು
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ತáeತು. 2¬ಾತ}ವಲ~Ġ ³ಾಗರದ ĮĪಗĎ, ಆ�ಾಶದ ¥ಾ�ರಗĎ

ಮುähįೂೕದć. ಆ�ಾಶðಂದ õೕĈವಮı òಂತುįೂೕøತು.

3 ÿೕđ òೕರು ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ ಕ}ಮ°ಾá ಇāøತು.

òೕರು ನೂĩೖವತುr ðನಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಕëħ­ಾøತು. 4

ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೕಳĢಯðನದú~ §ಾīಯು ಅ®ಾ®ಾÂ

ĥಟmಗಳ ħೕĪ òಂîತು. 5 ಹತrĢಯ îಂಗāನವĩಗೂ òೕರು

ಕëħ­ಾಗು£ಾr ಬಂತು, ಹತrĢಯ îಂಗāನĹದúನ ðನದú~

ĥಟmಗಳ üಖರಗĈ �ಾíಸ¯ಾರಂöþದć. 6 ನಲವತುr ðನಗ¶ಾದ

ħೕĪ, Ģೂೕಹನು £ಾನು ¬ಾëದ §ಾīಯ ßಟßಯನುv Ğĩದನು.

7ಅವನು ಒಂದು �ಾđಯನುv įೂರďc õಟmನು, ಅದು ಭೂ÷ಯ

ħೕúದt òೕರು ಒಣಗುವ ತನಕ įೂೕಗು£ಾr ಬರು£ಾr ಇತುr. 8

ಭೂಮುಖದħೕĪ ಜಲć ಕëħ­ಾøĞೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು

ĢೂೕಡುವಂĞ, ಒಂದು ¨ಾù°ಾಳವನೂv įೂರďc ಕĈÿþದನು. 9

ಆದĩ òೕರು ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ ಇರುćದùಂದ ¨ಾù°ಾಳć

�ಾúಡುćದಕೂc ಸsಳವನುv �ಾಣĠ, ಅವನ ಬāđ §ಾīđ

ÿಂðರುáತು. ಅವನು ďೖÜäಅದನುv ÿëದು, §ಾīಯú~ ತನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡನು. 10ಅವನು ಇನೂv ಏĈ ðವಸ ತěದು,

¨ಾù°ಾಳವನುv ąನಃ §ಾīĺಳáಂದ įೂರďc õಟmನು. 11

ಸಂĖಯú~ ಆ ¨ಾù°ಾಳćಅವನ ಬāđ îರುá ಬರಲು, ಅದರ

ªಾøಯú~ ಓúÔ ಮರದ įೂಸ äಗುರು ಇತುr. Ģೂೕಹನು

ಅದನುv Ģೂೕë òೕರು ಭೂ÷ಯ ħೕúಂದ ಇāðĠĨಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 12 ಇನೂv ಏĈ ðನಗĈ ತěದು, ಆ

¨ಾù°ಾಳವನುv õÝmಗ, ಅದು îರುá ಅವನ ಬāđ ಬರĪೕ

ಇಲ~. 13ಆರುನೂರ ಒಂದĢಯವಷbದ,ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಭೂ÷ಯ ħೕúದt òೕರು ಇāðತುr.

Ģೂೕಹನು §ಾīಯħೕúನಮುಚhಳವನುv Ğđದು Ģೂೕಡ¯ಾá,

Ģಲć ಒಣáತುr. 14ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞrೕಳĢಯ ðನದú~

ಭೂ÷ಯು ಒಣáತುr. 15ಆಗĠೕವರು Ģೂೕಹòđ, 16 “òೕನು, òನv

įಂಡî,ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರಸÿತ°ಾá §ಾīಯನುv õಟುm įೂರđ
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ªಾ. 17òನv ಬāಯú~ರುವ ಪŉ, ಪಶು, ß}÷,ಮುಂ£ಾದ ಎ¯ಾ~

æೕûಗಳನುv įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ. ಅćಗāđ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಬಹು ಸಂ£ಾನ°ಾಗú, ಅć ಅöವೃðu­ಾá įಚhú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ÿೕđ Ģೂೕಹನು, įಂಡî, ಮಕcĈ,

ĮೂĮಯರಸÿತ°ಾáįೂರđಬಂದನು. 19ಎ¯ಾ~ಮೃಗಗĎಎ¯ಾ~

ß}÷ಗĎಎ¯ಾ~ ಪŉಗĎಭೂ÷ಯú~ ಹù¥ಾಡುವಎಲ~čತಮ{

ತಮ{ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá §ಾīĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದć. 20

ĢೂೕಹನುĨįೂೕವĠೕವùđಬúóೕಠವನುv ಕém, ಶುದu°ಾದಪ}î

ಪಶುಗāಂದಲೂ ಶುದu°ಾದ ಪ}î ಪŉಗāಂದಲೂ ďಲĻಂದನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

21 ಅದರ ಸು°ಾಸĢಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಗಮಗ÷ಸಲು,

ಅವರು ಹೃದಯĠೂಳđ, “ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢ

äಕcಂðòಂದĪೕ ďಟmದುt, ಆದರೂ §ಾನು ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ರ

ò÷ತr°ಾáಭೂ÷ಯನುv ಶóಸುćðಲ~. §ಾನುಎ¯ಾ~ æೕûಗಳನೂv

ಸಂಹùþದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ಸಂಹùಸುćðಲ~. 22 “ಭೂ÷ಯು

ಇರುವವĩđ õತುrವ �ಾಲč ďೂಯು|ವ �ಾಲč; ತಂċ

Įďಯೂ; ĥೕþđಯೂ ÿಮ�ಾಲč; ಹಗಲೂ ®ಾî}ಯೂ

òಂತುįೂೕಗುćðಲ~.”

9
Ġೕವರು Ģೂೕಹನನೂv, ಅವನąತ}ರನೂv ಆüೕವbðþ ಅವùđ,

“òೕć ಬಹು ಸಂ£ಾನćಳ�ವ®ಾá įäh, ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~

ತುಂõďೂā�ù. 2ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ಮೃಗಗಳ ħೕĪಯೂ ಆ�ಾಶದ

ಎ¯ಾ~ ಪŉಗಳħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಎ¯ಾ~

ß}÷ßೕಟಗಳħೕĪಯೂ ಸಮುದ}ದ ಎ¯ಾ~ ÷ೕನುಗಳħೕĪಯೂ

òಮ{ ಭಯĥದùďಯು ಇರುćದು. òಮ{ ďೖđ ಅć ďೂಡ¯ಾáī.

3ಚúಸುವ æೕವಜಂತುಗı¯ಾ~ òಮđ ಆ´ಾರ°ಾá ಇರú. ಹþರು

ಪಲ|ಗಳ ´ಾđĨೕ, ಅćಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನು òಮđ ďೂémĠtೕĢ.

4 “ಆದĩ ¬ಾಂಸವನುv ಅದರ æೕವ°ಾáರುವ ರಕrĠೂಂðđ

òೕć îನvªಾರದು. 5òಮ{ ರಕr ಸುùþ, ¨ಾ}ಣ Ğđಯುವವùđ,

ಮುø|îೕùಸುīನು, ಮೃಗ°ಾáದtĩ ಅದಕೂc ಮುø|îೕùಸುīನು.
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ಮನುಷ|§ಾáದtĩ, ಹತ§ಾದವನು ಇĢೂvಬy ಮನುಷ|§ಾದುದùಂದ

ಹîþದವòಗೂಮುø|îೕùಸುīನು. 6 “­ಾ®ಾದರೂಮನುಷ|ರ

ರಕrವನುv ಸುùಸು£ಾrĩೂೕ, ಅವರ ರಕrವನುv ಮನುಷ|ĩೕ ಸುùಸುವರು.

ಏďಂದĩĠೕವರುತಮ{ಸ�ರೂಪದú~Ĩೕಮನುಷ|ರನುv ಸೃýmþದರು.

7ಆದtùಂದ òೕć ಬಹುಸಂ£ಾನ°ಾá įähù. ಸಂĐ|ಯú~ಯೂ

ಅñಕ°ಾá ಭೂ÷ಯú~ įähù,” ಎಂದು įೕāದರು. 8ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು Ģೂೕಹòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅವನ ąತ}ùಗೂ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9 “§ಾನು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òಮ{

ಸಂಗಡčòಮ{ ತರು°ಾಯ òಮ{ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡč 10

òಮ{ ĖೂĞ §ಾīĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದ ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ಸÿತ

ಅಂದĩ ಪŉಗĈ, ಪಶುಗĈ, �ಾಡುಮೃಗಗĈಮತುr ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ æೕûಗĽಂðđ ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುĞrೕĢ 11

ಜಲಪ}ಳಯðಂದ ಇನುv ħೕĪ ಎ¯ಾ~ æೕûಗĈ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~.

ಭೂ÷ಯನುv ´ಾĈ¬ಾಡುćದďc ಇನುv ಮುಂĠ ಇಂಥ ಪ}ಳಯć

ಇರುćðಲ~ ಎಂದು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುĞrೕĢ.”

12 Ġೕವರು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನಗೂ òಮಗೂ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಎ¯ಾ~ æೕವಜಂತುಗāಗೂ ಮಧ|ದú~

ತಲತ¯ಾಂತರಗಳವĩđ §ಾನು ¬ಾಡುವ ಒಡಂಬëďđ ಗುರುತು

ಇĠ: 13ನನv ಮıõಲ~ನುv ħೕಘಗಳú~ ಇémĠtೕĢ, ಅದು ನನಗೂ

ಭೂ÷ಗೂ ¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďđ ಗುರು£ಾáರುćದು.

14 §ಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ħೕಘಗಳನುv ಬರ¬ಾಡು°ಾಗ,

ಆ ಮıõಲು~ ħೕಘಗಳú~ ಕಂಡುಬರುćದು. 15 ಆಗ §ಾನು

ನನಗೂ òಮಗೂ ಪ}îĺಂದು æೕûಗāಗೂ ಮġ|øರುವ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�īನು. ಇನುv ಎ¯ಾ~

æೕûಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುವ ಪ}ಳಯ°ಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 16 ಆ

ಮıõಲು~ ħೕಘಗಳú~ರು°ಾಗ, Ġೕವ®ಾದ ನನಗೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ æೕವಜಂತುಗāಗೂ ಮಧ|ದú~ ಇರುವ òತ|°ಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂĈ�ವ ´ಾđ, §ಾನು ಅದನುv

Ģೂೕಡುīನು.” 17ನಂತರ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “ಈಮıõಲು~
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ನನಗೂ ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ æೕûಗāಗೂ ಮಧ|ದú~

³ಾsóþದ ಒಡಂಬëďಯಗುರು£ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 18

§ಾīĺಳáಂದ įೂರಬಂದ Ģೂೕಹನ ąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ

ĬೕÐ, ´ಾÐ, ĨĤÇ. ´ಾಮನು �ಾ§ಾನನ ತಂĠಯು. 19

ಈ ಮೂವರು Ģೂೕಹನ ಮಕcĈ; ಭೂ÷ಯ ħೕĪ Ĕದùದ

ಎಲ~ ಜನರು ಇವùಂದĪೕ ಉತwîr­ಾದರು. 20 Ģೂೕಹನು

ವ|ವ³ಾಯ�ಾರ§ಾáದtನು. ಅವನು ಒಂದು ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

¨ಾ}ರಂöþದನು. 21 ಅವನು ಅದùಂದ ಸ�ಲw ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëದು ಅಮĪೕù, ತನv ಗು ಾರದú~ ĥತrĪ­ಾáಮಲáದtನು. 22

�ಾ§ಾನನ ತಂĠ ´ಾಮನು, ತನv ತಂĠಯĥತrĪತನವನುv Ģೂೕë,

įೂರáದt ತನv ಸįೂೕದರùಬyùđ îāþದನು. 23ಆಗ Ĭೕಮನೂ

ĨĤತನೂ ಬęmಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತ÷{ಬyರ įಗúನħೕĪ

ಇಟುm, ÿಂ«ಾಗ°ಾá įೂೕá, ತಮ{ ತಂĠಯ ĥತrĪತನವನುv

ಮುähದರು. ಅವರ ಮುಖಗĈ ÿಮು{ಖ°ಾáದುtದùಂದ ತಮ{

ತಂĠಯ ĥತrĪತನವನುv ಅವರು Ģೂೕಡúಲ~. 24 Ģೂೕಹನು

¥ಾ}Ňಾರಸದ ಅಮúòಂದ ಎĔhತುr, ತನv ßùಯ ಮಗನು ತನđ

¬ಾëದtನುv îāದನು. 25 ನಂತರ ಅವನು ÿೕđಂದನು,

“�ಾ§ಾನನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú, ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರùđ

¥ಾ³ಾನು¥ಾಸ§ಾáರú.” 26ĢೂೕಹನುಮĞr įೕāದುt, “Ĭೕಮನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ಸುrîįೂಂದú. �ಾ§ಾನನು Ĭೕಮòđ

¥ಾಸ§ಾáರú. 27ĨĤತನ ħೕĩಗಳನುv Ġೕವರು ûಸrùಸú.

ĨĤತನು Ĭೕಮನ ಗು ಾರಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರú, �ಾ§ಾನನು

ĨĤತòđ ¥ಾಸ§ಾáರú.” 28ಪ}ಳಯ°ಾದħೕĪ Ģೂೕಹನು

ಮುನೂvರ ಐವತುr ವಷb ಬದುßದನು. 29Ģೂೕಹ ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ

ಐವತುr ವಷb æೕûþ, ಸತrನು.

10
Ģೂೕಹನąತ}®ಾದ ĬೕÐ, ´ಾÐ,ĨĤತùđ ಪ}ಳಯ°ಾದ

ħೕĪ ಅವùđಮಕcĈ ಹುémದರು. ಅವರ ವಂ±ಾವā ಇದು: 2

ĨĤತನ ąತ}ರು: đೂೕħÒ, ¬ಾđೂೕº, ¬ಾದÑ,­ಾ°ಾË

ತೂಬÓ,ħĭ¸ಮತುr îೕ®ಾ×. 3đೂೕħರನąತ}ರು: ಅĭcನ¿,
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ùೕಫÇ, Ğೂೕಗಮb. 4­ಾ°ಾನನಮಕcĈ: ಎúೕ²ಾ, £ಾýೕbÖ,

ßîrೕÐ, Ġೂೕ¥ಾòೕÐ. 5 ಇವùಂದ ಕಡಲîೕರದ ´ಾಗೂ

ð�ೕಪಗಳ ò°ಾþಯರು ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶ, «ಾĭ, ಕುಲ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ಪ}�ಾರ ಹರಡುîrದtರು. 6 ´ಾಮನ ąತ}ರು: ಕೂÖ, ಈæÌm,

ċÂ, �ಾ§ಾË. 7 ಕೂಷನ ąತ}ರು: Įಬ, ಹûೕಲ, ಸªಾr,

®ಾಮ, ಸĥrಕ. ®ಾಮನąತ}ರು: Ĭªಾ ಮತುr Ġ¥ಾË. 8 ಕೂಷನು

òĹ}ೕದನ ತಂĠ­ಾáದtನು, ಇವನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬúಷn

ಯುದuûೕರ§ಾದನು. 9ಅವನುĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಬúಷn

ĥೕę�ಾರ§ಾದನು. ಆದtùಂದ, “òĹ}ೕದನಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಬúಷn ĥೕę�ಾರ” ಎಂಬ įೕāď ಇಂðಗೂ ಇĠ. 10

ü§ಾÒ Ġೕಶದú~ರುವ ªಾõĪೂೕË, Ĩĩ¸, ಅಕcÉ, ಕĪvೕ

ಎಂಬć ಅವನ ®ಾಜ|ದ ¨ಾ}ರಂಭದ ďೕಂದ}ಗĈ. 11ಆ Ġೕಶðಂದ

ಅವನು ಅþ�ೕùಯďc įೂೕá òĢī, ĩįೂೕĥೂೕîೕÒ, ďಲಹ

ಪಟmಣಗಳನೂv 12 ಮತುr òĢī ´ಾಗೂ ďಲಹ ಮಧ|ದú~ರುವ

ĩĮË ಮ´ಾಪಟmಣವನುv ಕémþದನು. 13 ಈæಪmನವùಂದ

ಲೂದ|ರು, ಅ§ಾಮ|ರು, Ī´ಾಬ|ರು, ನĆrಹ|ರು 14 ಪತು}ಸ|ರು,

ಕಸು~ಹ|ರು, ಕĸrೕಯbರು ಹುémದರು. ಕಸು~ಹ|ùಂದ ôúýmಯರು

ಬಂದವರು, 15 �ಾ§ಾË ವಂಶದú~ Ĺದಲು ಹುémದವನು

þೕĠೂೕË; ಆħೕĪ įೕತನು ಹುémದನು. 16Ĩಬೂþಯರು,

ಅĹೕùಯರು, á�ಾbýಯರು 17 ÿû�ಯರು, ಅßbಯರು,

þೕòಯರು, 18ಅ°ಾbðಯರು, Ĕ¬ಾùಯರು, ಹ¬ಾîಯರು,

�ಾ§ಾನòಂದ ಹುémದರು. ತರು°ಾಯ �ಾ§ಾË ಕುಟುಂಬಗĈ

û³ಾrರ°ಾá ಹರëದć. 19 �ಾ§ಾನ|ರ ħೕĩಯು þೕĠೂೕË

ಪಟmಣðಂದ đ®ಾùನ¬ಾಗb°ಾá �ಾ�ಾ ಪಟmಣದವĩಗೂಮತುr

ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರ, ಅ¥ಾ{, ĔĥೂೕøÐಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ

¬ಾಗb°ಾá Ī²ಾ ಊùನವĩಗೂ ಇರುತrĠ. 20 ಇವರು ತಮ{

ಕುಟುಂಬಗಳಮತುr ತಮ{ «ಾĭಗಳ ಪ}�ಾರ, ತಮ{ þೕħ ´ಾಗು

Ġೕಶಗಳú~ಯೂ ಇರುವ ´ಾಮನąತ}ರು. 21ĨĤತನ ÿùಯ

ಸįೂೕದರನೂ ಏĥರನ ಮಕcಳ ಮೂಲąರುಷನೂ ಆáರುವ
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Ĭೕಮòđ ಸಹಮಕcĈ ಹುémದರು. 22 Ĭೕಮನąತ}ರು: ಏ¯ಾÐ,

ಅಶೂ|Ò, ಅಪbņÉ, ಲೂÉ, ಅ®ಾÐ. 23ಅ®ಾಮನąತ}ರು:

ಊ½, ಹೂÓ, đĞÒ ಮತುr ħĭ¸. 24ಅಪbņÉ Ĭಲಹನ

ತಂĠ; Ĭಲಹ ಏĥರನ ತಂĠ, 25 ಏĥರòđ ಇಬyರು ąತ}ರು

ಹುémದರು. ಒಬyòđ ģĪº ಎಂದು įಸùಡ¯ಾøತು, ಅವನ

�ಾಲದú~ Īೂೕಕದú~ಯ ಜನರು û«ಾಗ°ಾದದtùಂದ ಈįಸರು

ಅವòđ ಬಂðತು. ಅವನ ತಮ{ನ įಸರುĺ�ಾrË. 26ĺ�ಾrನನ

ಸಂ£ಾನದವರು: ಅĪೂ{ೕ¥ಾÉ, ĬĪÌ, ಹಜ¬ಾbīÇ,Ĩರಹ,

27ಹĠೂೕ®ಾÐ,ಊ�ಾÓ, ð�ಾ~, 28ಓªಾÓ, ಅõೕಮĨೕÓ,

Ĭªಾ, 29 ಓôೕÒ, ಹûೕ¯ಾ ´ಾಗೂ ĺೕªಾÎ ಹುémದರು.

ಇವĩಲ~ರೂĺ�ಾrನನąತ}ರು. 30ಅವರò°ಾಸćħೕ±ಾ §ಾಡು

Ĺದಲುđೂಂಡು ċವbðßcನ Į©ಾÒ ಎಂಬ ĥಟmದವĩಗೂ

ಹರëತುr. 31ಇವĩೕ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ, ತಮ{ «ಾĭಗಳ ಪ}�ಾರ,

ತಮ{ Ġೕಶಗಳú~, ತಮ{ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಪ}�ಾರ Ĭೕಮನ ąತ}ರು.

32ವಂ±ಾವāಗāಗೂ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ ಅನು³ಾರ°ಾá Ģೂೕಹನ

ąತ}ರ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಪ}ಳಯ°ಾದ ħೕĪ ಇವùಂದ

ಜ§ಾಂಗಗĈ ಭೂ÷ಯú~ ಹರëďೂಂಡć.

11
ಆ �ಾಲದú~ ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಒಂĠೕ «ಾĭøತುr.

«ಾ²ಾĦೕದīೕನೂ ಇರúಲ~. 2 ಜನರು ċವbðßcđ

ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡು°ಾಗ, ü§ಾÒ Ġೕಶದ ಬಯಲನುv ಕಂಡು

ಅú~ °ಾಸ¬ಾëದರು. 3 ಅú~ ಅವರು, “ಬòvù §ಾć

ಇémđಗಳನುv ¬ಾë, Ĕ§ಾvá ಸುěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. ಅವರು ಕú~đ ಬದ¯ಾá ಇémđಯನುv,

ಸುಣqďc ಬದ¯ಾá Ėೕëಮಣqನುv ಉಪĺೕáþದರು. 4ಅನಂತರ

ಅವರು, “ಬòvù, §ಾć ಭೂ÷ಯħೕĪ ಪಟmಣವನುv ಕęೂmೕಣ.

ಆ�ಾಶವನುv ಮುಟುmವ ಒಂದು đೂೕąರವನುv ನಮđೂೕಸcರ°ಾá

ಕémďೂಂಡು, ನಮđ įಸರು ಸಂ¨ಾðþďೂĽ�ೕಣ. ÿೕđ

¬ಾëದĩಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ ಚದರುćದďc ಆಸwದ°ಾಗುವðಲ~,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 5ಜನರು ಕಟುmîrದt ಪಟmಣವನೂv đೂೕąರವನೂv



ಆð�ಾಂಡ 32

Ģೂೕಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇāದು ಬಂದರು. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಇವùđ ಒಂĠೕ ಜ§ಾಂಗč ಒಂĠೕ

«ಾĭಯೂ ಇĠ. ಇವರು ಇದನುv ¬ಾಡ¯ಾರಂöþ¥ಾtĩ. ಈಗ

ಇನುv ಮುಂĠ ಇವರು ¬ಾಡುćದďc ಉĠtೕüಸುćದು ಇವùđ

ಅ³ಾಧ|°ಾಗುćðಲ~. 7 §ಾć ಇāದು įೂೕá, ಇವರು ಒಬyರ

¬ಾತನುv ಒಬyರು îāಯದಂĞ, ಇವರ «ಾĭಯನುv ಗúõú

¬ಾěೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~ ಚದùþದರು. ಆಗ

ಅವರು ಆ ಪಟmಣ ಕಟುmćದನುv òú~þõಟmರು. 9 ಆದ�ಾರಣ

ಅದďc, ªಾĥÓ ಎಂದು įಸ®ಾøತು. ಏďಂದĩ ಅú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇëೕ ಜಗîrನ «ಾĭಗಳನುv ಗúõú ¬ಾëದರು. ಅú~ಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಚದùþõಟmರು.

10 Ĭೕಮನ ವಂ±ಾವā: Ĭೕಮನು ನೂರು ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ,

ಎಂದĩ, ಪ}ಳಯ°ಾá ಎರಡು ವಷbಗ¶ಾದ ħೕĪ ಅವòಂದ

ಅಪbņದನು ಹುémದನು. 11 Ĭೕಮòಂದ ಅಪbņದನು ಹುémದ

ħೕĪ, Ĭೕಮನು ಐನೂರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ

ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 12ಅಪbņದನು ಮೂವĞ�ದು

ವಷbದವ§ಾáರು°ಾಗ, ಅವòಂದ Ĭಲಹನು ಹುémದನು. 13

ಅಪbņದòಂದ Ĭಲಹನು ಹುémದ ħೕĪ ಅಪbņದನು §ಾನೂರ

ಮೂರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 14 Ĭಲಹನು ಮೂವತುr ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ,

ಅವòಂದ ಏĥರನು ಹುémದನು. 15 Ĭಲಹòಂದ ಏĥರನು

ಹುémದ ħೕĪ, Ĭಲಹನು §ಾನೂರ ಮೂರು ವಷb ಬದುßದನು.

ಅವòಂದ ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 16ಏĥರನು ಮೂವತr

§ಾಲುc ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ ģĪಗನು ಹುémದನು.

17 ಏĥರòಂದ ģĪಗನು ಹುémದ ħೕĪ, ಏĥರನು §ಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 18ģĪಗನು ಮೂವತುr ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ

ĩಗೂವನು ಹುémದನು. 19 ģĪಗòಂದ ĩಗೂವನು ಹುémದ
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ħೕĪ, ģĪಗನು ಇನೂvರ ಒಂಬತುr ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ

ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 20 ĩಗೂವನು ಮೂವĞrರಡು

ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ Įರೂಗನು ಹುémದನು. 21

ĩಗೂವòಂದ Įರೂಗನು ಹುémದ ħೕĪ, ĩಗೂವನು ಇನೂvರ

ಏĈ ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 22 Įರೂಗನು ಮೂವತುr ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ,

ಅವòಂದ §ಾįೂೕರನು ಹುémದನು. 23 Įರೂಗòಂದ §ಾįೂೕರನು

ಹುémದħೕĪ, Įರೂಗನು ಇನೂvರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ

ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 24 §ಾįೂೕರನು ಇಪwĞೂrಂಬತುr

ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ Ğರಹನು ಹುémದನು. 25

§ಾįೂೕರòಂದ Ğರಹನು ಹುémದ ħೕĪ, §ಾįೂೕರನು ನೂರ

ಹĞೂrಂಬತುr ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದąತ}ರೂąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 26 Ğರಹನು ಎಪwತುr ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ಅವòಂದ

ಅªಾ}ಮನೂ §ಾįೂೕರನೂ ´ಾ®ಾನನೂ ಹುémದರು. 27 Ğರಹನ

ವಂ±ಾವā: Ğರಹòಂದ ಅªಾ}ಮನೂ §ಾįೂೕರನೂ ´ಾ®ಾನನೂ

ಹುémದರು. ´ಾ®ಾನòಂದ Īೂೕಟನು ಹುémದನು. 28 ಆದĩ

´ಾ®ಾನನು £ಾನು ಹುémದ þೕħ­ಾದ ಕþtೕಯರ ಊÒ

ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ತನv ತಂĠ ĞರಹòáಂತĹದಲು ಸತrನು. 29

ಅªಾ}ಮನೂ §ಾįೂೕರನೂಮದುī¬ಾëďೂಂಡರು. ಅªಾ}ಮನ

įಂಡîಯįಸರು ³ಾರಯĈ, §ಾįೂೕರನ įಂಡîಯįಸರು

÷¯ಾc. ಈďಯು ´ಾ®ಾನನ ಮಗĈ. ´ಾ®ಾನನು ÷¯ಾcāಗೂ

ಇಸcāಗೂ ತಂĠ. 30 ³ಾರಯĈ ಬಂĖ­ಾದದtùಂದ ಆďđ

ಮಕcāರúಲ~. 31 Ğರಹನು ತನv ಮಗ§ಾದ ಅªಾ}ಮನನುv ಮತುr

ತನđ Ĺಮ{ಗನೂ ´ಾ®ಾನòđ ಮಗನೂ ಆದ Īೂೕಟನನೂv

´ಾಗೂ ತನđ ĮೂĮಯೂ ಅªಾ}ಮòđ įಂಡîಯೂ ಆದ

³ಾರಯಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು �ಾ§ಾË Ġೕಶďc įೂೕಗುćದ�ಾcá

ಕþtೕಯರಊÒಪಟmಣವನುv õಟುm, ´ಾ®ಾË ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಬಂದು ಅú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. 32 Ğರಹನು ಇನೂvರ ಐದು ವಷb

æೕûþ, ´ಾ®ಾòನú~ ಮರಣįೂಂðದನು.
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12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅªಾ}ಮòđ ÿೕđ įೕāದರು,

“òೕನು òನv ಸ�Ġೕಶðಂದಲೂ ಬಂಧುಗāಂದಲೂ òನv ತಂĠಯ

ಮĢøಂದಲೂ įೂರಬಂದು, §ಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ §ಾëđ

įೂೕಗು. 2 “§ಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗದವನ§ಾvá ¬ಾë,

òನvನುv ಆüೕವbðþ, òನv įಸರನುv ಪ}þದu ¬ಾಡುīನು. òೕನು

ಆüೕ°ಾbದ°ಾá ಇರುû. 3 òನvನುv ಆüೕವbðಸುವವರನುv

§ಾನು ಆüೕವbðಸುīನು. òನvನುv ಶóಸುವವರನುv §ಾನು

ಶóಸುīನು. òನv ಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ

ಆüೕ°ಾbದ ಉಂÝಗುćದು.” 4 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನđ įೕāದ ಪ}�ಾರ, ಅªಾ}ಮನು įೂರಟುįೂೕದನು.

Īೂೕಟನು ಅವĢೂಂðđ įೂೕದನು. ಅªಾ}ಮನು ´ಾ®ಾòòಂದ

įೂರÝಗ ಎಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದtನು. 5 ಅªಾ}ಮನು

ತನv įಂಡî­ಾದ ³ಾರಯಳನೂv, ತನv ಸįೂೕದರನ ಮಗ

Īೂೕಟನನೂv, £ಾć ಕೂëþďೂಂëದt ಎ¯ಾ~ ಆþrಯನೂv,

´ಾ®ಾòನú~ ಸಂ¨ಾðþďೂಂëದt ಎ¯ಾ~ ಜನರನೂv ತಮ{ ಸಂಗಡ

ಕĩದುďೂಂಡು �ಾ§ಾË Ġೕಶďc Įೕùದನು. 6 ಅªಾ}ಮನು ಆ

Ġೕಶದú~ ĬďÐಎಂಬ ಸsಳದĹೕĩ ಎಂಬಮ´ಾವೃņದವĩđ

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. ಆಗ �ಾ§ಾನ|ರು ಆ Ġೕಶದú~ ಇದtರು. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅªಾ}ಮòđ �ಾíþďೂಂಡು, “§ಾನು òನv

ಸಂತîđ ಈ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. ಆದtùಂದ ಅವನು

ಅú~ ತನđ �ಾíþďೂಂಡĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv

ಕémದನು. 8ಅú~ಂದ ಅವರು ĥೕĞೕúನċವbದ ĥಟmďc įೂೕá,

ಪühಮďc ĥೕĞೕÓ,ċವbďc ಆøಎಂಬಊರೂ ಇರುವ ´ಾđ

ತನv ಗು ಾರವನುv ´ಾßďೂಂಡನು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಬúóೕಠವನುv ಕém, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಆ®ಾñþದನು.

9ಅªಾ}ಮನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë, Ģđವ ಕěđ įೂರಟನು. 10ಆಗ ಆ

Ġೕಶದú~ ಬರ ಉಂÝದದtùಂದ, ಅªಾ}ಮನು ಈæómನú~ ďಲć

ಸಮಯಇರಲು ಇāದು įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಬರćಆ Ġೕಶದú~

ĳೕರ°ಾáತುr. 11 ಅವನು ಈæಪmನುv ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ, ತನv
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įಂಡî ³ಾರಯāđ, “òೕನು Ģೂೕಡುćದďc ರೂಪವîĨಂದು

ನನđ îāðĠ. 12ÿೕáರುćದùಂದಈæómನವರು òನvನುv ಕಂಡು,

‘ಈďಯು ಅವನ įಂಡî’ ಎಂದು įೕā, ನನvನುv ďೂಂದು´ಾß,

òನvನುv ಉāಸುವರು. 13 òನv ĠĮøಂದ ನನđ ಒı�ಯ¥ಾá,

ನನv ¨ಾ}ಣć ಉāಯುವಂĞ òೕನು ನನv ಸįೂೕದù ಎಂದು

ದಯ¬ಾë įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅªಾ}ಮನು

ಈæómđ ಬಂ¥ಾಗ, ಈæómನವರು, ಆ ³ಾರಯĈಬಹಳ ಸುಂದù

ಎಂದುďೂಂಡರು. 15ಫĩೂೕಹನ ಅñ�ಾùಗĈ ಆďಯನುv Ģೂೕë,

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ ಆďಯನುv įೂಗā, ಆ þ�ೕಯನುv ಅವನ

ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 16ಅವನು ಆďđೂೕಸcರ

ಅªಾ}ಮòđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದನು. ಅವòđ ಕುù, ಎತುr,

ಕĞrಗĎ ¥ಾಸ¥ಾþಯರೂ įಣುq ಕĞrಗĎ ಒಂęಗĎ Ġೂĩತć.

17ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನನೂv, ಅವನ ಮĢಯನೂv

ಅªಾ}ಮನ įಂಡî ³ಾರಯā�ಾá ಭಯಂಕರ°ಾದ ĩೂೕಗಗāಂದ

ªಾñþದರು. 18ಅನಂತರ ಫĩೂೕಹನು ಅªಾ}ಮನನುv ಕĩøþ,

“òೕನು ನನđ¬ಾëĠtೕನು? ಈďಯು òನv įಂಡî ಎಂದು­ಾď

ನನđ îāಸúಲ~? 19 ‘ಆďಯು ನನv ಸįೂೕದù,’ ಎಂದು­ಾď

įೕāĠ?òೕನು´ಾđįೕāದtùಂದಆďಯನುv ನನđįಂಡî­ಾá

ಇಟುmďೂĈ�ćದರú~Ġtನು. ಆದĩಈಗ, òನv įಂಡî, ಈďಯನುv

òೕನು ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 20ಫĩೂೕಹನು ತನv

ಜನùđ ಅವನ ûಷಯದú~ ಆŌಾóಸಲು, ಅವರು ಅªಾ}ಮನನೂv

ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಅವòáದt ಎಲ~ದರ ಸħೕತ ಅú~ಂದ

ಕĈÿþõಟmನು.

13
ಆಗಅªಾ}ಮನು ತನv įಂಡîĺಂðđ ತನđ ಇದtದtĢv¯ಾ~

Ğđದುďೂಂಡು Īೂೕಟನ ಸಂಗಡ ಈæಪmನುv õಟುm Ģđವďc

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 2 ಅªಾ}ಮನು ಪಶುಗĈ, ĥā� ಮತುr

ಬಂ�ಾರವನುv įೂಂð ಬಹು ಧನವಂತ§ಾáದtನು. 3 ಅವನು

ತನv ಪ}­ಾಣಗಳú~ Ģđವðಂದ ĥೕĞೕúđ, ಎಂದĩĹದಲು

ĥೕĞೕúಗೂ ಆøಎಂಬಊùಗೂಮಧ|ದú~ ಅವನ ಗು ಾರûದt



ಆð�ಾಂಡ 36

ಸsಳďc ಬಂದನು. 4ಅú~ ಅªಾ}ಮನುĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv

įೕāďೂಂಡು ಆ®ಾñþದನು. 5 ಅªಾ}ಮನ ಸಂಗಡ ಬಂದ

Īೂೕಟòđ ಸಹ ಕುù ದನಗĎ ಗು ಾರಗĎ ಇದtć. 6 ಆಗ

ಅವರು ಒಂ¥ಾá °ಾþಸúďc ಆ ಸsಳ ³ಾಲĠ įೂೕøತು.

ಅವùಬyರ ಸಂಪತುr ಬಹಳ°ಾáದtùಂದ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಅವರು

°ಾಸ°ಾáರಲು ಆಗúಲ~. 7ಆಗ ಅªಾ}ಮನ ದನ �ಾಯುವವùಗೂ

Īೂೕಟನ ದನ �ಾಯುವವùಗೂ ಜಗಳ°ಾøತು. �ಾ§ಾನ|ರೂ

ģùæೕಯರೂ ಆಗ Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 8 ಅªಾ}ಮನು

Īೂೕಟòđ, “ನನಗೂ, òನಗೂ; ನನv ದನ �ಾಯುವವùಗೂ

òನv ದನ �ಾಯುವವùಗೂ ಜಗಳûರªಾರದು. ಏďಂದĩ §ಾć

ಬಳಗದವರು. 9 Ġೕಶī¯ಾ~ òನv ಮುಂĠ ಇರುತrĠಯಲ~ī?

§ಾć ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾđೂೕಣ. òೕನು ಎಡďc įೂೕದĩ, §ಾನು ಬಲďc

įೂೕಗುīನು; òೕನು ಬಲďc įೂೕದĩ, §ಾನು ಎಡďc įೂೕಗುīನು,”

ಎಂದನು. 10Īೂೕಟನು ತನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕëĺದbòನ

ħೖ¥ಾನವĢv¯ಾ~ ಕಂಡನು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĮೂĠೂೕಮನೂv đೂĹೕರವನೂv §ಾಶ ¬ಾಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ,

ಅĠ¯ಾ~ Ĕೂೕಗùನವĩđ òೕ®ಾವù ಪ}Ġೕಶ°ಾáದುt, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ĞೂೕಟದಂĞಯೂ ಈæÌm ĠೕಶದಂĞಯೂ ಇತುr. 11

ಆದುದùಂದ Īೂೕಟನು ĺದbòನ ಕíīಯĢv¯ಾ~ ತನ�ಾá

ಆùþďೂಂಡನು. Īೂೕಟನುċವbðßcನ ಕěđ įೂರéದtùಂದ,

ಅವರು ಒಬyùಂĠೂಬyರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾದರು. 12 ಅªಾ}ಮನು

�ಾ§ಾËĠೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾëದನು. Īೂೕಟ§ಾದĩೂೕಸಮತÝmದ

ಊರುಗಳú~ °ಾþಸು£ಾr ĮೂĠೂೕ÷ನ ಬā ತನv ಗು ಾರವನುv

´ಾßದನು. 13 ĮೂĠೂೕ÷ನ ಜನರು ದುಷm®ಾáದtರು ಮತುr

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ûರುದu ಬಹಳ ¨ಾಪ¬ಾಡುîrದtರು. 14

Īೂೕಟನು ಅªಾ}ಮòಂದ įೂೕದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವòđ, “ಈಗ òೕòರುವ ಸsಳðಂದ ಉತrರಕೂc ದŉಣಕೂc

ċವbಕೂc ಪühಮಕೂc ಕĝqîr Ģೂೕಡು. 15 ಏďಂದĩ òೕನು

�ಾಣುವ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ §ಾನು òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾá
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ďೂಡುīನು. 16ಭೂ÷ಯಧೂಳನುv ಒಬyನು Īßcಸಬಹು¥ಾದĩ,

òನv ಸಂ£ಾನದವರನುv ಸಹ Īßcಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗುćದು. 17

ಎದುt Ġೕಶದ ಉದtಗಲಕೂc ನě¥ಾಡು. §ಾನು òನđ ಅದನುv

ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 18 ಅನಂತರ ಅªಾ}ಮನು ತನv

ಗು ಾರವನುv ´ಾßþďೂĈ�£ಾr, įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ಮħ}ಯ

Ğೂೕóđ ಬಂದು, ಅú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕémದನು.

14
ü§ಾùನ ಅರಸ ಅ¬ಾ}Ĥಲನು ಎಲ~³ಾùನ ಅರಸ

ಅùĺೕಕನು, ಏ¯ಾ÷ನ ಅರಸ ďĠೂಲbđೂೕಮರನು,

đೂೕøಮದಅರಸ î¥ಾeಲನು ಇವರ ðನಗಳú~ ಆದĠtೕĢಂದĩ:

2 ಇವರು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸ ĥರಗನೂ đೂĹೕರದ ಅರಸ

õಶbಗನೂ ಅ¥ಾ{ಹದ ಅರಸ ü§ಾಬòಗೂ Ĕĥೂೕø÷ನ

ಅರಸ Ĭħೕಬರòಗೂ ĥಲáನ ಅಂದĩ, Ĕೂೕಗರದ ಅರಸòಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾëದರು. 3 ಇವĩಲ~ರು ಉówನ

ಸಮುದ}°ಾáರುವ þðtೕÐ ತáeನú~ ಒÝmá ಕೂëಬಂದರು. 4

ಅವರು ಹĢvರಡು ವಷb ďĠೂಲbđೂೕಮರòđ Įೕī¬ಾë,

ಹðಮೂರĢಯ ವಷbದú~ îರುáõದtರು. 5 ಹð§ಾಲcĢಯ

ವಷbದú~ ďĠೂಲbđೂೕಮರನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅರಸರೂ

ಬಂದು ಅಷmĩೂೕÇ ಕನbø÷ನú~ ĩ©ಾಯರನೂv, ´ಾ÷ನú~

ಜೂಜ|ರನೂv, ±ಾī ß­ಾbತø÷ನú~ ಏ÷ಯರನೂv, 6ಅವರ

ĥಟm°ಾದ Įೕøೕರನú~ įೂೕùಯರನೂv ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪ°ಾದ

ಏ¯ಾw®ಾòನವĩಗೂ ಅವರನುv Įೂೕúþದರು. 7 ಅವರು

ÿಂðರುá �ಾĠೕÕ ಎಂಬ ಎò{²ಾwéđ ಬಂದು, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ

ಎ¯ಾ~ ಬಯಲನುv ಹಜĖೂೕË £ಾ¬ಾùನú~ °ಾಸ°ಾáದt

ಅĹೕùಯರನೂv ಜøþದರು. 8 ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನೂ

đೂĹೕರದ ಅರಸನೂ ಅ¥ಾ{ಹದ ಅರಸನೂ Ĕĥೂೕø÷ನ

ಅರಸನೂ Ĕೂೕಗĩಂಬ ĥಲಗದ ಅರಸನೂ įೂರಟು, 9ಏ¯ಾ÷ನ

ಅರಸ ďĠೂಲbđೂೕಮರòಗೂ đೂೕøಮದ ಅರಸ§ಾದ

î¥ಾeಲòಗೂ ü§ಾùನ ಅರಸ ಅ¬ಾ}Ĥಲòಗೂ ಎಲ~³ಾùನ
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ಅರಸ ಅùĺೕಕòಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá þðtೕÐ ತáeನú~

ಯುದu¬ಾëದರು. ÿೕđ §ಾಲ�ರು ಅರಸùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಐದು

ಮಂð ಅರಸರು ಎದುùþದರು. 10 þðtೕÐ ತಗುe ಕಲ~ರáನ

ďಸರುಕುíಗāಂದ ತುಂõತುr. ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ

ಅರಸರು ಓëįೂೕá ಅದರú~ õದtರು. ಉāದವರು ĥಟmďc

ಓëįೂೕದರು. 11 ಆಗ ಅವರು ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರಗಳ

ಎ¯ಾ~ ಸಂಪತrನೂv, ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದರು. 12 ĮೂĠೂೕ÷ನú~

°ಾಸ°ಾáದt ಅªಾ}ಮನ ಸįೂೕದರನಮಗĪೂೕಟನನುv ಅವನ

ಆþr ಸÿತ ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 13 ತówþďೂಂಡವĢೂಬyನು

įೂೕá ÿõ}ಯ§ಾದ ಅªಾ}ಮòđ ಇದನುv îāþದನು. ಆಗ

ಅªಾ}ಮನು ಎĭೂcೕಲòಗೂ ಆĢೕರòಗೂ ಸįೂೕದರ§ಾáದt

ಅĹೕùಯ§ಾದಮħ}ಯನ Ğೂೕóನú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. ಇವರು

ಅªಾ}ಮĢೂಂðđ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂëದtರು. 14 ತನv

ಸįೂೕದರನ ಮಗನು Įĩ­ಾá įೂೕáರುćದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಅªಾ}ಮನು ತನv ಮĢಯú~ ಹುém, üŉತ®ಾáದt ಮುನೂvರ

ಹðĢಂಟು Įೕವಕರನುv ಯುದuďc þದu¬ಾë, ¥ಾòನವĩđ

ÿಂದémದನು. 15ಅªಾ}ಮನು ®ಾî}ಯú~ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ತನv Įೕವಕರ Įೖನ|ವನುv û«ಾáþ, ಅವರನುv įೂěದು, ದಮಸcದ

ಉತrರದú~ įೂೕªಾದವĩđ ಅವರನುv Įೂೕúþದನು. 16

ಆþrಯĢv¯ಾ~ ÿಂದďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ತನv ಬಂಧು°ಾದ

Īೂೕಟನನೂv, ಅವನ ಸಂಪತrನೂv þ�ೕಯರನೂv ಜನರನೂv ÿಂದďc

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17ಅವನು ďĠೂಲbđೂೕಮರನನೂv,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ®ಾಜರನೂv Įೂೕúþ, ÿಂðರುá ಬಂ¥ಾಗ,

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನು įೂರಟು ±ಾī ತಗುe ಎಂಬ ಅರಸನ

ತáeನú~ ಅªಾ}ಮನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದ�ಾcá ಬಂದನು. 18

³ಾĪೕ÷ನ ಅರಸħúcĖĠೕಕನು ĩೂém ಮತುr ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ತಂದನು. ಇವನು ಮįೂೕನvತ®ಾದ Ġೕವರ ­ಾಜಕನೂ

ಆáದtನು. 19 ಇವನು ಅªಾ}ಮನನುv ÿೕđ ಆüೕವbðþದನು:
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“ಅªಾ}ಮನು ಭೂ÷, ಆ�ಾಶವನುv ಸೃýmþದ ಮįೂೕನvತ

Ġೕವùಂದ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದú. 20 òನv ಶತು}ಗಳನುv òನv

ďೖđ ಒówþದಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú.” ಅªಾ}ಮನು

ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವòđ ಹತrĢಯ ಒಂದು «ಾಗವನುv ďೂಟmನು.

21 ĮೂĠೂೕ÷ನಅರಸನು ಅªಾ}ಮòđ, “òೕನು õëþďೂಂಡು

ಬಂದ ಜನರನುv ನನđ ďೂಡು. ಸಂಪತrನುv òೕನು Ğđದುďೂೕ,”

ಎಂದನು. 22 ಅದďc ಅªಾ}ಮನು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸòđ,

“ಭೂ÷ ಆ�ಾಶವನುv ³ಾ�ñೕನ ಪëþďೂಂëರುವ ಮįೂೕನvತ

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ ನನv ďೖ ಎîr ಪ}¬ಾಣ

¬ಾಡುĞrೕĢ. 23 òನđ Įೕùದ ¥ಾರವ§ಾvಗú, ďರದ ªಾರ§ಾvಗú

§ಾನು ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ, ‘§ಾನು ಅªಾ}ಮನನುv

ಐಶ�ಯbವಂತನ§ಾvá¬ಾëĠtೕĢ’ ಎಂದು òೕನು įೕಳªಾರದು.

24 ನನv ಆĈಗĈ ಊಟ¬ಾëದುt ³ಾಕು. ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದ

ಆĢೕರ, ಎĭೂcೕÓಮತುr ಮħ} ಎಂಬ ಈ ಜನರ ¨ಾಲನುv õಟುm

§ಾನು ಏನನೂv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಇವರು ತಮ{ ¨ಾಲನುv

Ğđದುďೂಳ�ú,” ಎಂದನು.

15
ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅªಾ}ಮòđ

ದಶbನದú~ ಉಂÝá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಅªಾ}ಮĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. §ಾನು òನđ ಗು®ಾí­ಾáĠtೕĢ. §ಾĢೕ

òನđ ಅತ|ñಕ ಬಹು¬ಾನ°ಾáĠtೕĢ.” 2 ಅದďc ಅªಾ}ಮನು,

“³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮಕcāಲ~ದವ§ಾáರುವ

ನನđ ಏನು ďೂಡುûù? ಈ ದಮಸcದ ಎúೕĨĖರòđ

ನನv ಆþr ¨ಾ¯ಾáõಡುćದು,” ಎಂದನು. 3 ಅನಂತರ

ಅªಾ}ಮನು, “òೕć ನನđ ಸಂ£ಾನವನುv ďೂಡúಲ~. ನನv

ಮĢಯú~ರುವ ¥ಾಸĢೕ ಉತr®ಾñ�ಾù­ಾáರುವನು,” ಎಂದನು.

4 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć, “ಈ ಮನುಷ|ನು òನv

ಉತr®ಾñ�ಾù­ಾಗುćðಲ~. òòvಂದĪೕ ಹುémಬರುವ òನv

ಮಗನು òನv °ಾರಸು¥ಾರ§ಾಗುವನು,” ಎಂದು įೕā, 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, “ಈಗ òೕನು
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ಆ�ಾಶವನುv ದೃýmþ, ನņತ}ಗಳನುv Īßcಸಲು òòvಂ¥ಾದĩ, Īßcಸು.

ಅದರಂĞĨೕ òನv ಸಂತîಯು ಆಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 6

ಅªಾ}ಮನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ ನಂõďಯು

ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು. 7Ġೕವರು ಅವòđ,

“ಈ Ġೕಶವನುv Įೂ£ಾrá òನđ ďೂಡಲು, ಕþtೕಯರ ಊÒ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶðಂದ òನvನುv įೂರđ ತಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ಅವನು, “³ಾವb«ೌಮ

ĨįೂೕವĠೕವĩೕ §ಾನು ಅದನುv ನನv Įೂ£ಾrá įೂಂದುīĢಂದು

­ಾćದùಂದ îāದುďೂಳ�ú?” ಎಂದನು. 9ಅದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅªಾ}ಮòđ, “ಮೂರು ವಷbದ ಕಡಸನುv, ಮೂರು

ವಷbದ ħೕďಯನುv, ಮೂರು ವಷbದ ಟಗರನುv, ಒಂದು

ĥಳವßcಯನುv, ಒಂದು ¨ಾù°ಾಳವನುv ನನ�ಾá Ğđದುďೂಂಡು

ªಾ,” ಎಂದರು. 10ಅನಂತರ ಅವನು ಇćಗಳĢv¯ಾ~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಎರěರಡು įೂೕĈ¬ಾë,

ಒಂದು ತುಂಡನುv ಇĢೂvಂದರ ಎದು®ಾá ಇಟmನು. ಆದĩ ಅವನು

ಪŉಗಳನುv ತುಂಡು ¬ಾಡúಲ~. 11 ರಣಹದುtಗĈ ಆ ಶವಗಳ

ħೕĪ ಇāದು ಬಂ¥ಾಗ, ಅªಾ}ಮನು ಅćಗಳನುv ಓëþದನು.

12 ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸ¯ಾá ಅªಾ}ಮòđ �ಾಢòĠ} ಹîrತುr.

öೕಕರ°ಾದ �ಾಗbತrಲು ಅವನħೕĪ ಕûøತು. 13Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅªಾ}ಮòđ, “òನv ಸಂತîಯವರು ತಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~

ಪ}°ಾþಗ¶ಾáರುವರು, ಅವರು ಗು¯ಾಮ®ಾá §ಾಲುcನೂರು

ವಷbಗಳವĩđ ದªಾyāďđ ಗುù­ಾಗುವರು ಎಂಬುದನುv

òೕನು ಖಂëತ°ಾáಯೂ îāಯತಕcದುt. 14 ಆದĩ ಅವರು

ಗು¯ಾಮ®ಾá Įೕī ಸú~ಸುîrದt Ġೕಶďc §ಾನು §ಾ|ಯîೕùಸುīನು.

ತರು°ಾಯಮ´ಾ ಸಂಪîrĢೂಂðđ ಅವರು įೂರđ ಬರುವರು. 15

òೕ§ಾದĩೂೕ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ òನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕರುī. ಬಹಳ

ಮುð ¨ಾ}ಯದವ§ಾá ಮರಣįೂಂದುī. 16ಆಗ §ಾಲcĢಯ

ಸಂ£ಾನದವರು ಇú~đ îರುá ಬರುವರು. ಏďಂದĩ ಅĹೕùಯರ

ಅಪ®ಾಧć ಇನೂvċಣbþsîđ ಬರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 17
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ಇ¥ಾದ ħೕĪ įೂತುr ಮುĈá ಕತr¯ಾಗುîrರಲು, įೂđ ´ಾಯುವ

ಒĪಯೂಉùಯುವ ðೕಪčಆ ತುಂಡುಗಳ ಮಧ|ದú~ ´ಾದು

įೂೕದć. 18ಅĠೕ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅªಾ}ಮನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď¬ಾëďೂಂಡು, “ಈæÌm Ġೕಶದ ನðøಂದ

ಮ´ಾನðಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯವĩđ °ಾþಸುವ 19 ďೕನ|ರೂ

ďòæjೕಯರೂ ಕĠೂ{ೕòಯರೂ 20 ÿîrಯರೂ ģùæೕಯರೂ

ĩ©ಾಯರೂ 21 ಅĹೕùಯರೂ �ಾ§ಾನ|ರೂ á�ಾbýಯರೂ

Ĩಬೂþಯರೂ °ಾಸ°ಾáರುವ Ġೕಶವನುv §ಾನು òನv ಸಂತîđ

ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು.

16
ಅªಾ}ಮನ įಂಡî ³ಾರಯāđ ಮಕcāರúಲ~. ಆďđ

´ಾಗರıಂಬ ಈæómನ ¥ಾþ ಇದtĈ. 2 ಆಗ ³ಾರಯĈ

ಅªಾ}ಮòđ, “§ಾನುಮಕcಳನುv įರದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಅëo ¬ಾë¥ಾtĩ. ದಯ¬ಾë òೕನು ನನv ¥ಾþಯ

ಬāđ įೂೕಗು. ಒಂದು īೕı §ಾನು ಅವಳ ಮೂಲಕ

ಕುಟುಂಬವನುv ಕಟmಬĪ~,” ಎಂದĈ. ಅªಾ}ಮನು ³ಾರಯಳ

¬ಾತನುv ďೕāದನು. 3 ಅªಾ}ಮನು �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಹತುr

ವಷb °ಾþþದ ತರು°ಾಯ, ಅªಾ}ಮನ įಂಡî­ಾದ ³ಾರಯĈ

ಈæómನವ¶ಾದ ´ಾಗರıಂಬ ¥ಾþಯನುv ತನv ಗಂಡòđ

įಂಡî­ಾá ಒówþದĈ. 4ಅವನು ´ಾಗರಳನುv ಕೂëದನು. ಆಗ

ಅವĈ ಗöbí­ಾದĈ. £ಾನು ಗöbí­ಾĠĢಂದು îā¥ಾಗ,

ಅವĈ ತನv ಯಜ¬ಾòಯನುv îರಸcùþದĈ. 5 ³ಾರಯĈ

ಅªಾ}ಮòđ, “ನನđ ಆದ ಅ§ಾ|ಯďc òೕĢೕ įೂĝ. §ಾನು

ನನv ¥ಾþಯನುv òನđ įಂಡî­ಾá ďೂęmನು. ಈಗ ಅವĈ

ಗöbí­ಾದtùಂದ§ಾನುಅವಳಕíqđîರ³ಾcರďcĺೕಗ|¶ಾĠನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನಗೂ ನನಗೂ §ಾ|ಯîೕùಸú,” ಎಂದĈ.

6ಆದĩ ಅªಾ}ಮನು ³ಾರಯāđ, “ಇđೂೕ, òನv ¥ಾþಯು òನv

ďೖಯú~ ಇ¥ಾtı. òನv ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. ಆಗ

³ಾರಯĈ´ಾಗರಳನುv ªಾñþದtùಂದ, ಅವĈ ³ಾರಯāಂದ

ಓë įೂೕದĈ. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಮರುಭೂ÷ಯú~



ಆð�ಾಂಡ 42

ಶೂùನ ¬ಾಗb°ಾáರುವ ಒಂದು òೕùನ ಬುđeಯ ಬāಯú~

´ಾಗರಳನುv ಕಂಡು, 8 “³ಾರಯಳ ¥ಾþ ´ಾಗರıೕ, òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂĠ? òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. ಅವĈ,

“ನನv ಯಜ¬ಾò ³ಾರಯಳನುv õಟುm ಓë įೂೕಗುîrĠtೕĢ,”

ಎಂದĈ. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಆďđ, “òನv

ಯಜ¬ಾòಯಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá ಆďđ ಅñೕನ¶ಾáರು,”

ಎಂದನು. 10 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವāđ,

“òನv ಸಂ£ಾನವನುv Īßcಸ¯ಾಗದಷುm įähಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 11

ಅನಂತರĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಆďđ ÿೕđ įೕāದನು:

“òೕನು ಈಗ ಗöbí­ಾáರುī, ಒಬy ಮಗನನುv įರುī.

ಅವòđ, ಇ²ಾ{ĨೕÓಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನv ವ|ğđ ßûđೂém¥ಾtĩ. 12ಅವನು �ಾಡುಕĞrಯಂĞ

ಇರುವನು. ಪ}îĺಬyùಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅವನು ďೖ ಎತುrವನು,

ಪ}îĺಬyರ ďೖಯೂ ಅವನ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇರುćದು. ಅವನು

ತನv ಸįೂೕದರĩಲ~ರ ಎದುùನú~ °ಾಸ°ಾáರುವನು.” 13ಆħೕĪ

ಆďಯು ತನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ,

“òೕć ನನvನುv Ģೂೕಡುವ Ġೕವರು,” ಎಂದು įಸùಟmĈ.

ಏďಂದĩ, “ನನvನುv Ģೂೕಡುವ Ġೕವರನುv §ಾನು ಇú~ ĢೂೕëĠ,”

ಎಂದುďೂಂಡĈ. 14ಆದtùಂದ ಆ ªಾûđ, ĥೕÒ ಲįೖĩೂೕø

ಎಂದು įಸ®ಾøತು. ಅದು �ಾĠೕüಗೂ ĥĩðಗೂ ಮಧ|ದú~

ಇĠ. 15 ತರು°ಾಯ´ಾಗರĈ ಅªಾ}ಮòđಮಗನನುv įತrĈ.

´ಾಗರಳ ಮಗòđ ಅªಾ}ಮನು ಇ²ಾ{ĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.

16´ಾಗರĈ ಅªಾ}ಮòđ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನನುv į£ಾrಗ, ಅªಾ}ಮನು

ಎಂಬ£ಾrರು ವಷbದವ§ಾáದtನು.

17
ಅªಾ}ಮನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ವಷbದವ§ಾ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅªಾ}ಮòđ �ಾíþďೂಂಡು, “§ಾĢೕ ಸವbಶಕr Ġೕವರು.

òೕನು ನನv ಸòvñಯú~Ĩೕ ನěಯು£ಾr Ġೂೕಷûಲ~ದವ§ಾáರು.

2ನನಗೂ òನಗೂಮಧ|ದú~ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾಡುīನು.

ಇದಲ~Ġ òನvನುv ಅತ|ñಕ°ಾá ವೃðuಪëಸುīನು,” ಎಂದು ಅವòđ
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įೕāದರು. 3ಆಗ ಅªಾ}ಮನು ³ಾ²ಾmಂಗ ನಮ³ಾcರ¬ಾëದನು.

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದĩ: 4 “§ಾ§ಾದĩೂೕ

ಈ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òನv ಸಂಗಡ¬ಾëĠtೕĢ: òೕನು ಅĢೕಕ

®ಾಷ�ಗāđ ತಂĠ­ಾáರುī. 5 ಇನುv ಮುಂĠ, ‘ಅªಾ}Ð’ ಎಂದು

òನđįಸùರುćðಲ~. òನvįಸರು, ‘ಅಬ}´ಾಮ’ಎಂದುಇರುćದು.

ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ತಂĠಯ§ಾvá

¬ಾëĠtೕĢ. 6 òòvಂದ ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗĎ ಅರಸರೂ

ಹುಟುmವರು. 7 ಇದಲ~Ġ òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ Ġೕವ®ಾáರುīನು.

ಈ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òನđೂೕಸcರč òನv ತರು°ಾಯ

ಬರುವ òನv ಸಂತîđೂೕಸcರčತಲತ¯ಾಂತರದವĩಗೂ òತ|°ಾದ

ಒಡಂಬëď­ಾá ³ಾsóಸುīನು. 8 òೕನು ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ

�ಾ§ಾË ĠೕಶವĢv¯ಾ~ òನಗೂ òನv ತರು°ಾಯ òನv ಸಂತîಗೂ

±ಾಶ�ತ°ಾದ ಸ�ತr§ಾvá ďೂಟುm, §ಾನು ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರುīನು,”

ಎಂದರು. 9 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ, “òೕನೂ, òನv

ತರು°ಾಯ ಬರುವ òನv ಸಂತîಯವರೂ ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 10 òೕನೂ, òನv

ತರು°ಾಯòನv ಸಂತîಯವರೂ ďೖďೂಳ�ĥೕ�ಾದ ನನv ಒಡಂಬëď

­ಾćĠಂದĩ: òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ ಸುನvî­ಾಗĥೕಕು.

11 òೕć ಸುನvî ¬ಾëþďೂĈ�ćದು, òಮಗೂ ನನಗೂ ಉಂÝದ

ಒಡಂಬëďđ ಗುರು£ಾá ಇರುćದು. 12 òಮ{ ಸಂತîಯವರú~

ಪ}îĺಂದು ಗಂಡು ಮಗುûಗೂ ಎಂಟು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ಸುನvî

¬ಾëಸĥೕಕು. ಮĢಯú~ ಹುémದವ§ಾಗú, òನv ಸಂತîಯಲ~Ġ

ಪರರ ಮಕc¶ಾಗú, ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವ§ಾಗú, 13 ÿೕđ

òನv ಮĢಯú~ ಹುémದವòಗೂ ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವòಗೂ

ಸುನvî­ಾಗĥೕಕು. ಈ ನನv ಒಡಂಬëďಯು òಮ{ ಶùೕರದú~

òತ|°ಾದ ಒಡಂಬëď­ಾáರುćದನುv ಸೂäಸುćದು. 14

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ದವನು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದ

�ಾರಣ, ಅವನನುv ಜನĩೂಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು,” ಎಂದರು.

15 Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ, “òನv įಂಡî ³ಾರಯಳ
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ûಷಯದ¯ಾ~ದĩೂೕ, ಆďಯನುv ³ಾರಯıಂದು ಕĩಯĥೕಡ,

ಅವಳ įಸರು, ‘³ಾ®ಾ.’ 16ಆďಯನುv §ಾನು ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ.

ಆďøಂದ òನđ ಒಬy ಮಗನನುv ಸಹ ďೂಡುĞrೕĢ. ಆďಯು

ಜ§ಾಂಗಗಳ £ಾø­ಾಗುವಂĞ ಆďಯನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ.

ಆďøಂದ ®ಾಷ�ಗĎ ಅರಸರೂ ಹುಟುmವರು,” ಎಂದರು.

17 ಅಬ}´ಾಮನು ಅಡoõದುt ನಕುc, “ನೂರು ವಷbದವòđ

ಮಗುćಹುಟುmćದುಂęೕ? Ğೂಂಬತುr ವಷbದವ¶ಾದ ³ಾರĈ

įರುćದುಂęೂೕ?” ಎಂದು ತನv ಹೃದಯದú~ ಅಂದುďೂಂಡನು.

18ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವùđ, “ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು òನv ಆüೕ°ಾbದದú~

ಬದುಕú,” ಎಂದನು. 19 ಅದďc Ġೕವರು, “òಶhಯ°ಾá òನv

įಂಡî ³ಾರĈ ಮಗನನುv įರುವĈ. ಅವòđ, ‘ಇ³ಾ¸’

ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಅವನ ಸಂಗಡč ಅವನ ತರು°ಾಯ

ಹುಟುmವ ಅವನ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡč §ಾನು ನನv

±ಾಶ�ತ°ಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುīನು. 20ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ

ûಷಯದú~ òೕನು ĥೕëದtನುv ďೕāĠtೕĢ. §ಾನು ಅವನನುv ಸಹ

ಆüೕವbðಸುīನು. ಅವನನುv ಅöವೃðu ¬ಾë, ಅತ|ñಕ°ಾá

įähಸುīನು. ಅವòಂದ ಹĢvರಡು ಪ}ಭುಗĈ ಹುಟುmವರು.

§ಾನು ಅವòಂದ Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 21

ಆದĩ ಬರುವ ವಷb ಈ �ಾಲದú~ ³ಾರĈ òòvಂದ įರುವ

ಇ³ಾಕನ ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 22ಆಗ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv

ಮುáþ, ಅಬ}´ಾಮನ ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 23

ಅಬ}´ಾಮನು ತನv ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲòಗೂ ತನv ಮĢಯú~

ಹುémದವĩಲ~ùಗೂ £ಾನು ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವĩಲ~ùಗೂ ÿೕđ

ತನv ಮĢಯú~ದt ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ Ġೕವರು ತನđ įೕāದ

´ಾđ, ಆ ðನīೕ ಸುನvî ¬ಾëþದನು. 24 ಅಬ}´ಾಮòđ

ಸುನvî­ಾ¥ಾಗ ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ವಷbದವ§ಾáದtನು.

25 ಅವನ ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲòđ ಸುನvî­ಾ¥ಾಗ, ಅವನು

ಹðಮೂರು ವಷbದವ§ಾáದtನು. 26ಅಬ}´ಾಮನೂ ಅವನಮಗ
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ಇ²ಾ{Ĩೕಲನೂ ಅĠೕ ðನದú~ ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡರು. 27

ಅವನಮĢಯú~ದt ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂಮĢಯú~ ಹುémದವùಗೂ

ಪರùಂದ ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವùಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡīೕ ಸುನvî

ಆøತು.

18
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮħ}ಯħೖ¥ಾನಗಳú~ ಅಬ}´ಾಮòđ

�ಾíþďೂಂಡರು. ಹಗúನ õþúನú~ ಅವನು ěೕĩಯªಾáúನú~

ಕುāತುďೂಂëದtನು. 2 ಆಗ ತನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲು,

ಮೂವರು ąರುಷರು ಹîrರದú~ òಂîದtರು. ಅವನು ಅವರನುv

ಕಂಡು ಅವùđ ಎದು®ಾá ěೕĩಯ ªಾáúòಂದ ಓëಬಂದು

Ģಲದವĩಗೂಬáe ನಮಸcùþದನು. 3ಅಬ}´ಾಮನುಅವùđ, “ನನv

³ಾ�÷, òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂĩîದtĩ, òಮ{ ¥ಾಸನ

ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕಗĥೕë. 4 ಸ�ಲw òೕರು Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುĞrೕĢ, òಮ{ �ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂā�ù, ಮರದ ďಳđ

ûಶ}÷þďೂā�ù. 5§ಾನು ಸ�ಲw ಆ´ಾರವನುv ತರುĞrೕĢ. ತರು°ಾಯ

òೕć ಮುಂĠ įೂರಟು įೂೕಗಬಹುದು. òೕć òಮ{ ¥ಾಸನ

ಬāđ ಬಂððtೕù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಅದďc ಅವರು,

“òೕನು įೕāದಂĞĨೕ¬ಾಡು,” ಎಂದರು. 6ಆಗ ಅಬ}´ಾಮನು

ತ�ĩ­ಾá ಗು ಾರದú~ದt ³ಾರಳ ಬāđ įೂೕá, “ĥೕಗĢೕ ಮೂರು

Įೕರು ನಯ°ಾದ ÿಟುm §ಾð, ಒĪಯ ħೕĪ ĩೂémಗಳನುv

¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 7 ಅಬ}´ಾಮನು ದನದ ಮಂĠಯ ಬāđ

ಓëįೂೕá, ಒı�ಯ ಕರುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಬy Įೕವಕòđ

ďೂಟmನು. ಆ Įೕವಕನು ĥೕಗĢ ಅëđಯನುv þದuಪëþದನು. 8

ತರು°ಾಯĹಸರನೂv, ´ಾಲನೂv, ಪಕ�¬ಾëದ¬ಾಂಸವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಮುಂĠ ಇಟmನು. ಅವ§ಾದĩೂೕ ಮರದ

ďಳđ ಅವರ ಹತrರ òಂತುďೂಂಡನು. ಅವರುಊಟ¬ಾëದರು.

9ಅವರು ಅಬ}´ಾಮòđ, “òನv įಂಡî ³ಾರĈ ಎú~?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅವನು, “ಇđೂೕ, ěೕĩಯú~¥ಾtı,” ಎಂದನು. 10

ಆಗ ಆಮೂವರú~ ಒಬyರು, “ಬರುವ ವಷb ಇĠೕ ಸಮಯದú~

§ಾನು òಶhಯ°ಾá îರುá òನv ಬāđ ಬರುīನು. ಆಗ òನv
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įಂಡî ³ಾರāđ ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಎಂದನು. ³ಾರĈ ಅವರ

ÿಂĠ ಇದt ěೕĩಯ ªಾáಲú~ದುt ಅದನುv ďೕāþďೂಂಡĈ.

11 ಅಬ}´ಾಮನೂ ³ಾರĎ ವಯ³ಾ�á, ಮುದುಕ®ಾáದtರು.

³ಾರāđ ಮಗುವನುv įರುವ �ಾಲ ಮುáದು įೂೕáತುr. 12

ಆದtùಂದ ³ಾರĈ ತĢೂvಳđ ನಕುc, “§ಾನು ವೃದu¶ಾáĠtೕĢ, ನನv

ಯಜ¬ಾನನು ಸಹ ಮುದುಕ§ಾá¥ಾtĢ. ÿೕáರುವú~ ನòvಂದ

ಮಗುವನುv įರುವ¥ಾðೕĞೕ?” ಎಂದುďೂಂಡĈ. 13 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ, “§ಾನು ಮುð¨ಾ}ಯದವ¶ಾá

ಮಗುವನುv įರುćದು òಜĻೕ? ಎಂದುďೂಂಡು ³ಾರĈ ಏď

ನಕcĈ? 14Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅ³ಾಧ|°ಾದದುt ­ಾć¥ಾದರೂ

ಇĠĺೕ? ಬರುವ ವಷb ಇĠೕ ಸಮಯದú~ §ಾನು îರುá òನv

ಬāđ ಬರುīನು. ಆಗ ³ಾರāđ ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಎಂದರು.

15ಆದĩ ³ಾರĈ ಭಯಪಟುm, “§ಾನು ನಗúಲ~,” ಎಂದು įೕā

ಸು¶ಾ�ë¥ಾಗ, Ġೕವರು, “òೕನು ನಕcದುt òಜ,” ಎಂದರು. 16

ತರು°ಾಯ ಆಮನುಷ|ರು ಎದುt ಅú~ಂದ ĮೂĠೂೕ÷ನ ಕěđ

Ģೂೕëದರು. ಅಬ}´ಾಮನು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಡುćದďc

ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. 17ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು, “§ಾನು

¬ಾಡುćದನುv ಅಬ}´ಾಮòđಮĩ¬ಾಡĪೂೕ? 18ಅಬ}´ಾಮನು

òಶhಯ°ಾá ಬಲ°ಾದ Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುವನು, ಅವನಮೂಲಕ

ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ ಆüೕ°ಾbದ ಉಂÝಗುćದು.

19ಏďಂದĩ, ಅವನು ತನv ಮಕcāಗೂ ಅವನ ತರು°ಾಯಅವನ

ಮĢಯವùಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbವನುv ďೖđೂಂಡು,

òೕî §ಾ|ಯಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು ಆŌಾóಸುವನು.

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಅಬ}´ಾಮòđ įೕāದುt

Ģರīೕರುವದು,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 20 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ĮೂĠೂೕÐđೂĹೕರಗಳ ಕೂಗು Ġೂಡo¥ಾáĠ. ಅವರ

¨ಾಪčĳೕರ°ಾáĠ. 21 §ಾನು ಇāದು įೂೕá ನನv ಬāđ

ಬಂದ ಆಊùನವರ ಕೂáನ ಪ}�ಾರīೕ, ಅವರು ¬ಾë¥ಾtĩೂೕ,

ಇಲ~Ļೕ, ಎಂದು Ģೂೕë îāದುďೂĈ�īನು,” ಎಂದುďೂಂಡರು.
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22ಆಮನುಷ|ರು ಅú~ಂದ ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv îರುáþďೂಂಡು,

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಕěđ įೂೕದರು. ಆದĩ ಅಬ}´ಾಮನು ಇನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëದtನು. 23 ಆಗ

ಅಬ}´ಾಮನು ಹîrರ ಬಂದು, “ದುಷmರ ĖೂĞ òೕîವಂತರನೂv

§ಾಶ¬ಾಡುûĩೂೕ? 24 ಒಂದು īೕı ಆ ಪಟmಣದú~

ಐವತುr ಮಂð òೕîವಂತùದtĩ, ಅದĩೂಳáರುವ ಆ ಐವತುr

òೕîವಂತùđೂೕಸcರ ಆ ಸsಳವನುv ಉāಸĠ §ಾಶ¬ಾಡುûĩೂೕ?

25ಈ ùೕî­ಾá òೕîವಂತùಗೂ ದುಷmùಗೂ Ħೕದ ¬ಾಡĠ,

òೕîವಂತರನುv ದುಷmರ ಸಂಗಡ ďೂಲು~ćದು ò÷{ಂದ ಎಂðಗೂ

ಆಗªಾರದು. ಭೂĪೂೕಕďc¯ಾ~ §ಾ|­ಾñಪî­ಾáರುವ £ಾć

§ಾ|ಯ°ಾದದtĢvೕ ¬ಾಡĥೕಕಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 26 ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನನđ ĮೂĠೂೕÐಪಟmಣĠೂಳđ ಐವತುr

ಮಂð òೕîವಂತರು þßcದĩ, ಅವùđೂೕಸcರ ಆ ಸsಳವĢv¯ಾ~

ಉāಸುīನು,” ಎಂದರು. 27 ಆಗ ಅಬ}´ಾಮನು, “ಇđೂೕ,

ಮಣೂq, ಬೂðಯೂ ಆáರುವ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ġೖಯbđೂಂëĠtೕĢ. 28 ಒಂದು

īೕı ಐವತುr òೕîವಂತರú~ ಐದು ಮಂð ಕëħ ಇದtĩ, ಆ

ಐದು ಮಂð ಇಲ~ದtùಂದ ಪಟmಣವನುv §ಾಶ¬ಾಡುûĩೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ġೕವರು, “ನಲವĞ�ದು ಮಂð ಅú~

þßcದĩ §ಾನು §ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 29ಅಬ}´ಾಮನು

Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಇನೂv ¬ಾತ§ಾë, “ಅú~ ನಲವತುr ಮಂð

Ġೂĩತĩ, ಏನು ¬ಾಡುûù?” ಎನvಲು, ಅದďc Ġೕವರು, “ನಲವತುr

ಮಂðđೂೕಸcರ ಅದನುv §ಾನು §ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು.

30ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪªಾರĠ ಇರú, §ಾನು

¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı ಅú~ ಮೂವತುr ಮಂð ಇದtĩ,”

ಎಂ¥ಾಗ, Ġೕವರು, “ನನđ ಅú~ ಮೂವತುr ಮಂð þßcದĩ,

§ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 31ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. ಒಂದುīೕıಇಪwತುrಮಂð

þßcದĩ ಏನು¬ಾಡುûù?” ಎಂದನು. ಅದďc Ġೕವರು, “ಇಪwತುr
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ಮಂðđೂೕಸcರ §ಾನು ಅದನುv §ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 32

ಆಗ ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮđ ďೂೕಪªಾರĠ ಇರú.

ಇನುv ಒಂĠೕ ³ಾù ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı ಅú~ ಹತುr

ಮಂð þßcದĩ,” ಎಂ¥ಾಗ, Ġೕವರು, “ಹತುr ಮಂðđೂೕಸcರ §ಾನು

ಅದನುv §ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 33Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಮುáþದ ಕೂಡĪ

įೂರಟು įೂೕದರು. ಅಬ}´ಾಮನು ತನv ಮĢđ ÿಂðರುáದನು.

19
ದೂತùಬyರು ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ĮೂĠೂೕ÷đ ಬಂ¥ಾಗ,

Īೂೕಟನು ĮೂĠೂೕ÷ನ ªಾáಲú~ ಕುāîದtನು. Īೂೕಟನು

ಅವರನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಎದುt Ģಲದವĩđ ªಾá, 2

“³ಾ�÷ಗıೕ, òೕć òಮ{ ¥ಾಸನ ಮĢಯú~ ತಂá, ®ಾî}

ಕıøù. òಮ{ �ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂā�ù. ĥāđe ಎದುt òಮ{

¬ಾಗbವನುv ÿëದು įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

ಅದďc ಅವರು, “´ಾಗಲ~, §ಾć®ಾî}Ĩ¯ಾ~ õೕðಯú~ ಇರುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 3 ಅದಕcವನು ಅವರನುv ಬಹಳ°ಾá ಬಲವಂತ

¬ಾëದtùಂದ, ಅವರು îರುáಬಂದು ಅವನ ಮĢĺಳďc

ಪ}īೕüþದರು. ಅವನು ಅವù�ಾá ಔತಣ¬ಾëþ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನುv þದu¬ಾëದನು. ಅವರುಊಟ¬ಾëದರು. 4ಆದĩ

ಅವರು ಮಲಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ ĮೂĠೂೕÐಪಟmಣದ ಜನರು,

ಹುಡುಗರು Ĺದಲುđೂಂಡು ಮುದುಕರವĩđ ಎ¯ಾ~ ಜನರೂ

ಪ}îĺಂದುಮೂĪøಂದ ಕೂë,ಮĢಯನುv ಸುîrďೂಂಡರು.

5 ಅವರು Īೂೕಟನನುv ಕĩದು, “ಈ ®ಾî}ಯú~ òನv ಬāđ

ಬಂದಮನುಷ|ರು ಎú~? ಅವರನುv ನಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ªಾ, ಅವĩೂಡĢ ಸಂĦೂೕáಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 6

ಆಗ Īೂೕಟನು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು ªಾáಲನುv ತನv ÿಂĠ

ಮುähďೂಂಡು, 7 “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ದುಷmತನವನುv

¬ಾಡĥೕëù. 8 ಗಂಡಸರನುv ಅùಯದ ಇಬyರು ąî}ಯರು

ನನđ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರನುv òಮ{ ಬāđ ಕĩ ತರುīನು. òಮ{

ದೃýmđ ಒı�ಯĠಂದು �ಾಣುವ ´ಾđ òೕć ಅವùđ ¬ಾëù.
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ಆ ಮನುಷ|ùđ ¬ಾತ} ಏನೂ ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನv ಮĢಯ ಆಶ}ಯďc ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

9 ಆದĩ ಅವರು, “ÿಂದďc ಸù,” ಎಂದು įೕā, “ಇವನು

ಪ}°ಾþ­ಾáಬಂದು §ಾ|­ಾñಪî­ಾಗಲುಯîvಸುîr¥ಾtĢ. ಈಗ

òನđ ಅವùáಂತ įಚುh ďೕಡು ¬ಾಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು

Īೂೕಟನನುv ಬಲ°ಾá ತುāದು, ªಾáಲನುv ಮುùಯಲು ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದರು. 10 ಆಗ Īೂೕಟನ ಮĢđ ಬಂðದt ಆ ದೂತùಬyರು

ತಮ{ ďೖøಂದ Īೂೕಟನನುv ತಮ{ ಕěđ ಒಳďc ಎıದುďೂಂಡು

ªಾáಲನುv ಮುähದರು. 11 ªಾáಲú~ದtವರನುv ßùಯùಂದ

ÿùಯರವĩđ ಕುರು ಾಗುವಂĞ¬ಾëದರು. ಆಗ ಆಊùನವರು

ªಾáಲನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ ĥೕಸರđೂಂಡರು. 12ಆ ದೂತùಬyರು

Īೂೕಟòđ, “ಇú~ òನđ ಇನೂv ­ಾ®ಾದರೂ ಇ¥ಾtĩೂೕ? òನv

ಅāಯಂðರನೂv, òನv ąತ}ರನೂv, ąî}ಯರನೂv, ಪಟmಣದú~

òನáರುವ ಎಲ~ರನೂv ಈ ಸsಳðಂದ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ. 13

ಏďಂದĩ ಈ ಸsಳದವರ ಕೂಗು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

Ġೂಡo¥ಾáರುćದùಂದ §ಾć ಇದನುv §ಾಶ ¬ಾಡುĞrೕī.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ.” 14ಆಗ Īೂೕಟನು

įೂರಟುįೂೕá, ತನv ąî}ಯರನುv đೂತುr¬ಾëದt ಅāಯಂðರ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “ಎದುt ಈ ಸsಳðಂದ įೂರëù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಪಟmಣವನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದßc¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಆದĩಅವನು ತನv ಅāಯಂðùđಪù´ಾಸ|¬ಾಡುವಂĞ

�ಾíþದನು. 15 ಸೂĺೕbದಯ°ಾಗುವ Ĺದಲು ದೂತರು

Īೂೕಟನನುv ತ�ĩಪëþ, “ಈ ಪಟmಣďc ಉಂÝಗುವ ದಂಡĢøಂದ

òೕನು §ಾಶ°ಾಗದ ´ಾđ ಎದುt òನv įಂಡîಯನೂv ಇú~ರುವ

òನv ąî}ಯರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ನě,” ಎಂದರು. 16ಅವರು

ತಡ¬ಾë¥ಾಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕòಕùþದtùಂದ,

ಆ ದೂತರು ಅವನ ďೖಯನೂv, ಅವನ įಂಡîಯ ďೖಯನೂv,

ಅವನ ಇಬyರು ąî}ಯರ ďೖಗಳನೂv ÿëದು, ಅವರನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ತಂದುõಟmರು. 17 ಅವರನುv įೂರđ ತಂದħೕĪ
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ಅವರú~ ಒಬyನು, “ÿಂದďc Ģೂೕಡĥೕಡ. ಸುತrúರುವ ­ಾವ

ħೖ¥ಾನದú~ಯೂòಂತುďೂಳ�ĥೕಡ. òೕನು §ಾಶ°ಾಗದ´ಾđ

ತówþďೂಂಡುĥಟmďc ಓëįೂೕಗು,”ಎಂದನು. 18ಅದďc Īೂೕಟನು,

“³ಾ�÷,ಅದು ನòvಂ¥ಾಗದು. 19ಈಗòನv ¥ಾಸòđòನv ದೃýmಯú~

ದĨĠೂರßĠ. ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಉāಸುವ ´ಾđ òೕನು ನನđ

¬ಾëದ ದĨ Ġೂಡoದು. ಆದĩ §ಾನು ತówþďೂಂಡು ĥಟmďc

ಓëįೂೕಗ¯ಾĩನು, ನನđ ûಪತುr ಉಂÝá ಸĞrೕನು. 20 ಆ

ಪಟmಣವನುv Ģೂೕëù. §ಾನು ಅú~đ ಓëįೂೕಗಲು ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ

ಮತುr ಅದು ಸಣqದು. §ಾನು ತówþďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕಗುĞrೕĢ.

ಇದùಂದ ನನv ¨ಾ}ಣćಉāಯುćದು,” ಎಂದನು. 21ದೂತನು

ಅವòđ, “ಈ ûಷಯದú~ಯೂ §ಾನು òನv ĥೕëďಯನುv

ಅಂáೕಕùþĠtೕĢ. Ģೂೕಡು, òೕನು įೕāದ ಆಊರನುv §ಾನು

ďಡû ´ಾಕುćðಲ~. 22ĥೕಗĢ ತówþďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕಗು,

ಏďಂದĩ òೕನು ಅú~ Įೕರುವ ತನಕ §ಾĢೕನೂ¬ಾಡ¯ಾĩನು,”

ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಆಊùđ ĔೂೕಗÒ ಎಂದು įಸ®ಾøತು.

23Īೂೕಟನು Ĕೂೕಗùđ ಬಂ¥ಾಗ ಸೂĺೕbದಯ°ಾáತುr. 24

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĠೂೕÐಮತುr đೂĹೕರದħೕĪ

ಗಂಧಕವನೂv, ĥಂßಯನೂv ಆ�ಾಶðಂದ ಸುùþದರು. 25ÿೕđ

Ġೕವರು ಆ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅú~ಯ ಪ}Ġೕಶವನೂv, ಪಟmಣಗಳ

ಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗಳನೂv, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ĥıದ ĥıಯನೂv

ಅāþõಟmರು. 26 ಆದĩ Īೂೕಟನ ÿಂĠ ಬರುîrದt ಅವನ

įಂಡîಯು ÿಂðರುá Ģೂೕë ಉówನ ಸrಂಭ°ಾದĈ. 27

ಅಬ}´ಾಮನು ĥāđe ಎದುt, £ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಂîದt ಆ ಸsಳďc įೂೕದನು. 28ಅವನು ĮೂĠೂೕÐđೂĹೕರಗಳ

ಕěಗೂ ħೖ¥ಾನದ ಎ¯ಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಕěಗೂ Ģೂೕëದನು. ಆ

ಪ}Ġೕಶðಂದ įೂđಯು ಕುಲುħಯįೂđಯಂĞ ಏರುîrತುr. 29

Ġೕವರು ಆ ಬಯಲುþೕħಯ ಪಟmಣಗಳನುv §ಾಶ¬ಾë¥ಾಗ,

Īೂೕಟನು °ಾಸ°ಾáದt ಪಟmಣಗಳನುv §ಾಶ¬ಾëದರು. ಆದĩ

ಅಬ}´ಾಮನನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, Īೂೕಟನನುv įೂರđ
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ಕĈÿþ ¨ಾರು ¬ಾëದರು. 30Īೂೕಟನು Ĕೂೕಗùನú~ °ಾþಸಲು

ಭಯಪಟುm, ತನv ಇಬyರು ąî}ಯರ ಸಂಗಡ ĥಟmದ ħೕĪ įೂೕá

°ಾಸ¬ಾëದನು. ಅú~ ಅವನೂ ಅವನ ಇಬyರು ąî}ಯರೂ

ಒಂದು ಗûಯú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 31 ಆಗ ÿùಯ ಮಗĈ

äಕcವāđ, “ನಮ{ ತಂĠಯು ಮುದುಕ§ಾá¥ಾtĢ. Īೂೕಕದ ಎ¯ಾ~

ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ ನĹ{ಂðáರಲು ನಮ{ ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದú~

ąರುಷùಲ~. 32ಆದtùಂದ §ಾć ನಮ{ ತಂĠđ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëþ, §ಾć ಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂĽ�ೕಣ. ಏďಂದĩ §ಾć

ನಮ{ ತಂĠಯ ಸಂ£ಾನವನುv ಉāಸĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 33 ಆ

®ಾî}ಯú~ ಅವರು ತಮ{ ತಂĠđ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëþದರು. ಆಗ

ÿùಯಮಗĈ ಬಂದು ತನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡĈ.

ಅವĈಮಲáďೂಂಡದೂt, ಎದುt įೂೕದದೂt ಅವòđ îāಯúಲ~.

34 ಮರುðನ ÿùಯವĈ äಕcವāđ, “ಕıದ ®ಾî} ತಂĠಯ

ಸಂಗಡ §ಾನು ಮಲáďೂಂěನು. ಈ ®ಾî}ಯú~ಯೂ ಅವòđ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëþ, òೕನು įೂೕá ಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂೕ.

ಏďಂದĩ §ಾć ನಮ{ ತಂĠಯ ಸಂ£ಾನವನುv ಉāಸĥೕಕು,”

ಎಂದĈ. 35´ಾđಆ®ಾî}ಯú~ಯೂತಮ{ ತಂĠđ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëþದರು. ಆಗ äಕcವĈ ಎದುt, ಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡĈ.

ಅವĈಮಲáďೂಂಡದೂt, ಎದುt įೂೕದದೂt ಅವòđ îāಯúಲ~.

36ಈ ಪ}�ಾರ Īೂೕಟನ ಇಬyರು ąî}ಯರು ತಮ{ ತಂĠøಂದ

ಗöbíಯ®ಾದರು. 37ÿùಯಮಗĈಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ

Ĺೕ°ಾÎಎಂದು įಸùಟmĈ. ಈáನĹೕ°ಾಬ|ùಗೂ ಇವĢೕ

ತಂĠ. 38äಕcವĈ ಸಹಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ ĥನ÷{ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. ಈáನ ಅĹ{ೕòಯùಗೂ ಇವĢೕ ತಂĠ.

20
ಅಬ}´ಾಮನು ಅú~ಂದ Ģđವ ಕěđ �ಾĠೕüđ

ಪ}­ಾಣ¬ಾë, �ಾĠೕÕ ´ಾಗೂ ಶೂùನ ಮಧ|ದ đ®ಾùನú~

ಸ�ಲw�ಾಲ ಪ}°ಾþ­ಾáದtನು. 2 đ®ಾùನú~ ಅಬ}´ಾಮನು ತನv

įಂಡî ³ಾರಳ ûಷಯ°ಾá, “ಅವĈ ನನv ತಂá,” ಎಂದು

įೕāದtನು. ಆದtùಂದ đ®ಾùನ ಅರಸ ಅõೕħĪಕನು ³ಾರಳನುv
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ಕĩøþ ತನv ಅರಮĢđ Ğđದುďೂಂಡನು. 3 ಆದĩ Ġೕವರು

ಅõೕħĪಕòđ ®ಾî}ಯ ಕನþನú~ ಬಂದು, “òೕನು ಆ þ}ೕಯನುv

Ğđದುďೂಂಡ �ಾರಣ ³ಾಯತಕcವ§ಾáðt, ಏďಂದĩ ಆďಯು

ಆ ಮನುಷ|ನ įಂಡî,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದರು. 4 ಆದĩ

ಅõೕħĪಕನು ಆďಯ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðರúಲ~. ಆದtùಂದ

ಅವನು, “ಪ}ಭುīೕ, òರಪ®ಾñ­ಾದ ಪ}Ėಯನುv òೕć

§ಾಶ¬ಾಡುûĩೂೕ? 5 ಅವನು ನನđ, ‘ಅವĈ ನನv ತಂá,’

ಎಂದು įೕಳúಲ~Ļೕ? ಅವıೕ, ‘ಅವನು ನನv ಅಣq,’ ಎಂದು

įೕā¥ಾtı. ಆದtùಂದ §ಾನುಯ¤ಾಥb°ಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ

òರಪ®ಾಧದ ಹಸrðಂದಲೂ ಇದನುv ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

6 ಅದďc Ġೕವರು ಕನþನú~ ಅವòđ, “´ೌದು, òೕನು ಇದನುv

ಯ¤ಾಥb°ಾದ ಹೃದಯðಂದĪೕ ¬ಾëðtೕĨ ಎಂದು ನನಗೂ

îāðĠ. ಆದtùಂದ òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ

§ಾನು òನvನುv ತěದು, ಆďಯನುv ಮುಟmđೂëಸúಲ~. 7 ಈಗ

ಆ ಮನುಷ|ನ įಂಡîಯನುv òೕನು ÿಂದďc ಕĈÿþõಡು.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಪ}°ಾð­ಾá¥ಾtĢ. òೕನು ಬದುಕುವಂĞ

ಅವನು òನđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbಸುವನು. òೕನು ಆďಯನುv ÿಂದďc

ಕĈÿಸðದtĩ, òೕನೂ òನvವĩಲ~ರೂ ಖಂëತ°ಾá ³ಾಯುûù

ಎಂದು îāದುďೂೕ,” ಎಂದರು. 8ಅõೕħĪಕನು ĥāđe ಎದುt,

ತನv Įೕವಕĩಲ~ರನೂv ಕĩದು, ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ಅವùđ įೕāದನು.

ಅದďc ಆ ಮನುಷ|ರು ಬಹಳ°ಾá įದùದರು. 9ಅõೕħĪಕನು

ಅಬ}´ಾಮನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು ನಮđ¬ಾëĠtೕನು?

òೕನು ನನv ħೕĪಯೂ ನನv ®ಾಜ|ದ ħೕĪಯೂ Ġೂಡo ¨ಾಪವನುv

ಬರ¬ಾಡುವಂĞ òನđ §ಾನು ಏನು ಅಪ®ಾಧ¬ಾëĠtೕĢ? òೕನು

ನನđ¬ಾಡªಾರದ ďಲಸಗಳನುv ¬ಾëðtೕĨ,” ಎಂದನು. 10

ಇದಲ~Ġ ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}´ಾಮòđ, “òೕನು ÿೕđ ¬ಾëದ

�ಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 11ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು,

“ಈ ಸsಳದú~ ಖಂëತ°ಾá Ġೕವರ ಭಯć ಇಲ~īಂದೂ ನನv

įಂಡî�ಾá ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವĩಂದೂ §ಾನು ĢನþĠನು. 12
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ಇದಲ~Ġ òಜ°ಾáಯೂಅವĈ ನನv ತಂá, ಆದĩ ನನv £ಾøಯ

ಮಗಳಲ~, ನನv ತಂĠಯಮಗıೕ, ನನđ įಂಡî­ಾದĈ. 13

Ġೕವರು ನನv ತಂĠಯಮĢĺಳáಂದ ನನvನುv Ġೕ±ಾಂತರďc

ಕĩ¥ಾಗ, §ಾನು ಅವāđ, òೕನು ನನđ Ğೂೕùಸತಕc ದĨಯು

­ಾćĠಂದĩ, §ಾć įೂೕಗುವ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ ನನv

ûಷಯ°ಾá, ‘ಇವನು ನನv ಅಣq,’ ಎಂದು įೕĈ ಎಂದು

îāþĠನು,” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಕುùಗಳನೂv

ಎತುrಗಳನೂv ¥ಾಸರನೂv ¥ಾþಯರನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅಬ}´ಾಮòđ ďೂಟುm, ಅವನ įಂಡî ³ಾರಳನುv ಅವòđ

ಒówþďೂಟmನು. 15ಅõೕħĪಕನು, “ನನv Ġೕಶć òನv ಮುಂĠ

ಇĠ, òನđ ಇಷm°ಾáರುವ ಸsಳದú~ °ಾಸ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 16

³ಾರāđ, “òನv ಅಣqòđ ³ಾûರ ĥā�ಯ ಹಣವನುv ďೂémĠtೕĢ.

Ģೂೕಡು, ನěದಘಟĢđ ಇದು ¨ಾ}ಯühತr°ಾáĠ. òನv ಸಂಗಡ

ಇರುವವĩಲ~ùಗೂಉāದವĩಲ~ùಗೂ òೕನು òĠೂೕbýĨಂದು

ಇದು ³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದನು. 17ಆಗ ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವùđ

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು. Ġೕವರು ಅõೕħĪಕನನೂv, ಅವನ

įಂಡîಯನೂv ¥ಾþಯರನೂv °ಾþ¬ಾëದರು. ಆದtùಂದ

ಅವùđ ಮಕc¶ಾದರು. 18 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಬ}´ಾಮನ įಂಡî ³ಾರಳ ò÷ತr ಅõೕħĪಕನಮĢಯú~ದt

ಮÿıಯರನುv ಬಂĖಯರ§ಾvá ¬ಾëದtರು.

21
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ³ಾರāđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದಂĞ ಆďđ

ದĨĞೂೕùþದರು. 2Ġೕವರುಅಬ}´ಾಮòđįೕāದಸಮಯದú~

ಅವನು ಮುದುಕ§ಾá¥ಾtಗ, ³ಾರĈ ಗöbí­ಾá ಅವòđ

ಮಗನನುv įತrĈ. 3 ಅಬ}´ಾಮನು ತನđ ³ಾರಳú~ ಹುémದ

ಮಗòđ, ಇ³ಾಕ, ಎಂದು įಸùಟmನು. 4 Ġೕವರು ತನđ

ಅಪwĝďೂಟm ´ಾđ ಅಬ}´ಾಮನು ತನv ಮಗ ಇ³ಾಕòđ

ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಸುನvî ¬ಾëದನು. 5 ಅಬ}´ಾಮನ

ಮಗ ಇ³ಾಕನು ಜòþ¥ಾಗ ಅವನು ನೂರು ವಷbದವ§ಾáದtನು.

6 ಆಗ ³ಾರĈ, “Ġೕವರು ನನvನುv ನಗುವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ.
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ÿೕđ ďೕĈವವĩಲ~ರೂ ನĢೂvಂðđ ನಗುವರು. 7 ³ಾರĈ

ಮಕcāđ ´ಾಲು ಕುëಸುವıಂದು ಅಬ}´ಾಮòđ ­ಾರು

įೕĈîrದtರು? §ಾನು ಅವòđ ಮುð¨ಾ}ಯದú~ ಮಗನನುv

įĞrನು,” ಎಂದĈ. 8 ಇ³ಾಕನು ĥıದು ªಾಲಕ§ಾá £ಾøಯ

´ಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಟmನು. ಆ ðನದú~ ಅಬ}´ಾಮನು

Ġೂಡo ಔತಣ ¬ಾëþದನು. 9 ಈæómನವ¶ಾದ ´ಾಗರāđ

ಅಬ}´ಾಮòಂದ ಜòþದಮಗನು ´ಾಸ| ¬ಾಡುćದನುv ³ಾರĈ

Ģೂೕë, 10ಅಬ}´ಾಮòđ, “ಈ ¥ಾþಯನೂv, ಅವಳಮಗನನೂv

įೂರđ ´ಾಕು. ಈ ¥ಾþಯಮಗನು ನನv ಮಗ ಇ³ಾಕನ ಸಂಗಡ

ªಾಧ|§ಾಗªಾರದು,” ಎಂದĈ. 11ಅಬ}´ಾಮòđ ತನv ಮಗನ

ĠĮøಂದಬಹು ದುಃಖ°ಾøತು. 12ಆಗĠೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ,

“ಹುಡುಗò�ಾáಯೂ, òನv ¥ಾþ�ಾáಯೂ òೕನು äಂîಸĥೕಡ.

³ಾರĈ òನđ įೕāĠtಲ~ವನುv ďೕĈ. ಏďಂದĩ ಇ³ಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು. 13 ¥ಾþಯ

ಮಗನೂ òನv ಸಂ£ಾನ°ಾáರುćದùಂದ, ಅವನನೂv §ಾನು

ಜ§ಾಂಗ°ಾá ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 14ಅಬ}´ಾಮನು ĥāđe

ಎದುt ĩೂémಯನೂv, òೕùನ îîrಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ´ಾಗರāđ

ďೂಟುm, ಅćಗಳನುv ಆďಯ įಗúನħೕĪ ಇùþ, ಆ ಹುಡುಗನ

ಸಂಗಡ ಅವಳನುv ಕĈÿþõಟmನು. ಆďಯು įೂೕá ĥೕĭbಬದ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅĪ¥ಾಡುîrದtĈ. 15 îîrĺಳáನ òೕರು

ಮುá¥ಾಗ, ಆďಮಗುವನುv ಒಂದು ಮರದ ďಳđಮಲáþ, 16

ªಾಣವĢvĮಯುವಷುm ದೂರįೂೕá ಕುāತುďೂಂಡು, “ಮಗುûನ

³ಾವನುv §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾĩನು,” ಎಂದು įೕā ಸ�ರīîr ಅತrĈ.

17 Ġೕವರು ಆ ಹುಡುಗನ ಅĈವ ಸ�ರವನುv ďೕāದರು. ಆಗ

Ġೕವದೂತನು ಆ�ಾಶĠೂಳáಂದ ´ಾಗರಳನುv ಕĩದು, ಆďđ,

“´ಾಗರıೕ, ವ|ğಪಡುćĠೕď? ಅಂಜĥೕಡ Ġೕವರು ಹುಡುಗನ

ಸ�ರವನುv ďೕā¥ಾtĩ. 18 ಎದುt ಹುಡುಗನನುv ಎîrďೂಂಡು òನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂೕ. §ಾನು ಅವನನುv Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗದವನ§ಾvá

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 19 Ġೕವರು ಆďಯ ಕಣುqಗಳನುv
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Ğĩಯಲು, ಆďಯು òೕùನ ªಾûಯನುv ĢೂೕëದĈ. ಅú~đ

įೂೕá îîrಯú~ òೕರನುv ತುಂõþ, ಹುಡುಗòđ ಕುëಯಲು

ďೂಟmĈ. 20Ġೕವರು ಆ ಹುಡುಗನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಹುಡುಗನು

ĥıದು ಮರುಭೂ÷ಯú~ °ಾಸ¬ಾë õಲು~�ಾರ§ಾದನು. 21

ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ¨ಾ®ಾòನ ಮರುಭೂ÷ಯú~ °ಾಸ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ,

ಅವನ £ಾøಯು ಅವòđೂೕಸcರ ಈæÌm Ġೕಶದ ಒಬy įಣqನುv

ತùþ ಮದುī¬ಾëþದĈ. 22 ಆ �ಾಲದú~ ಅõೕħĪಕನೂ,

ಅವನಮುಖ| Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾದ ôೕďೂೕಲನೂ ಅಬ}´ಾಮòđ,

“òೕನು ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ďಲಸ�ಾಯbಗಳú~ಯೂ Ġೕವರು òನv

ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. 23ಆದtùಂದ òೕನು ನನಗೂ, ನನv ಮಗòಗೂ, ನನv

Ĺಮ{ಗòಗೂ ವಂಚĢ¬ಾಡುćðಲ~īಂದು Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝ

ಇಟುm ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡು. §ಾನು òನđ ಒı�ಯದĢvೕ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ,

òೕನು ನನಗೂ, òೕನು°ಾಸ¬ಾಡುîrರುವಈĠೕಶಕೂc ಒı�ಯದĢvೕ

¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. 24 ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು, “§ಾನು

´ಾđĨೕ ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 25ಅõೕħĪಕನ

Įೕವಕರು ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ Ğđದುďೂಂಡ òೕùನ ªಾû�ಾá

ಅಬ}´ಾಮನು ಅõೕħĪಕನ ħೕĪ ತąw įೂùþದನು. 26

ಅದďc ಅõೕħĪಕನು, “ಈ ďಲಸವನುv ­ಾರು ¬ಾëದĩಂದು

§ಾನು ಅùĨ. òೕನೂ ನನđ îāಸúಲ~. §ಾನು ಇಂðನವĩಗೂ

ಅದನುv ďೕಳಲೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 27 ಆಗ ಅಬ}´ಾಮನು

ಕುùಗಳನೂv, ಎತುrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅõೕħĪಕòđ

ďೂಟmನು. ಆಗ ಅವùಬyರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡರು.

28ಅಬ}´ಾಮನು ÿಂëòಂದ ಏĈ įಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ĥೕĩ

¬ಾë òú~þದನು. 29ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}´ಾಮòđ, “òೕನು ಆ

ಏĈįಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ĥೕĩ­ಾá òú~þದ ಅಥb ಏನು?”

ಎಂದನು. 30 ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು, “§ಾĢೕ ಆ ªಾûಯನುv

ಅđðĠtೕĢಂಬುದďc ³ಾŉ­ಾá ಆ ಏĈįಣುq ಕುùಮùಗಳನುv

òೕನು ನನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 31 ÿೕđ

ಅವùಬyರೂ ಅú~ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ĥೕĭbಬ
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ಎಂದು ಅಬ}´ಾಮನು įಸùಟmನು. 32ÿೕđ ಅವರು ĥೕĭbಬದú~

ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡರು. ತರು°ಾಯಅõೕħĪಕನೂ,

ಅವನಮುಖ| Įೖ§ಾ|ñಪî ôೕďೂೕಲನೂ ಎದುt ôúýmಯರ Ġೕಶďc

ÿಂðರುáದರು. 33ಅಬ}´ಾಮನು ĥೕĭbಬದú~ óಚುಲ ವೃņವನುv

Ģಟುm, ಅú~ òತ| Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv įೕā

ಆ®ಾñþದನು. 34ಅಬ}´ಾಮನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಬಹು�ಾಲ

ತಂáದtನು.

22
ďಲć �ಾಲದ ನಂತರ, Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮನನುv

ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá ಅವòđ, “ಅಬ}´ಾಮĢೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು.

ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ಇú~ĠtೕĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 2

ಆಗ Ġೕವರು, “òೕನು ó}ೕî ¬ಾಡುವ òನv ಒಬyĢೕ ಮಗ

ಇ³ಾಕನನುv ಈಗ Ğđದುďೂಂಡು, Ĺùೕ­ಾ Ġೕಶďc įೂೕá,

ಅú~ §ಾನು òನđ įೕĈವ ಒಂದು ĥಟmದ ħೕĪ ಅವನನುv

ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸು,” ಎಂದರು. 3ಅಬ}´ಾಮನು ĥāđe

ಎದುt, ತನv ಕĞrđ ತë ಕém, ತನv Įೕವಕರú~ ಇಬyರನೂv, ತನv ಮಗ

ಇ³ಾಕನನೂv, ದಹನಬúಗā�ಾá ಕémđಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು,

Ġೕವರು ತನđ įೕāದ ಸsಳďc įೂೕದನು. 4 ಮೂರĢಯ

ðನ ಅಬ}´ಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗ, ಆ ಸsಳć ದೂರದú~

�ಾíþತು. 5 ಅಬ}´ಾಮನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಕĞrಯ ಸಂಗಡ

ಇú~Ĩೕ ಇù. §ಾನೂ, ಹುಡುಗನೂ ಅú~đ įೂೕá, ಆ®ಾಧĢ

¬ಾë, òಮ{ ಬāđ ÿಂðರುá ಬರುĞrೕī,” ಎಂದನು. 6

ಅಬ}´ಾಮನು ದಹನಬúಗಳ ಕémđಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv

ಮಗ ಇ³ಾಕನ ħೕĪ įೂùþ; ĥಂßಯನೂv, ಕîrಯನೂv ತನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವùಬyರೂ įೂರಟು įೂೕದರು. 7

ಇ³ಾಕನು ತನv ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮòđ, “ಅ¨ಾw,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಅಬ}´ಾಮನು, “ಏನು ಮಗĢೕ?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವನು,

“ಇđೂೕ, ĥಂßಯೂ, ಕémđಯೂ ಇī, ಆದĩ ದಹನಬúđೂೕಸcರ

ಕುùಮùಯು ಎú~?” ಎಂದನು. 8ಅಬ}´ಾಮನು, “ನನv ಮಗĢೕ,

Ġೕವĩೕ ದಹನಬúđೂೕಸcರ ಕುùಮùಯನುv ಒದáಸುವರು,”
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ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ÿೕđ ಅವùಬyರೂ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು.

9 Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದ ಸsಳďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅಬ}´ಾಮನು

ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ಕémđಗಳನುv ಅದರħೕĪ ಕ}ಮ°ಾá

Ėೂೕëþ, ತನv ಮಗ ಇ³ಾಕನನುv ಕém, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಇದt

ಕémđಗಳ ħೕĪ ಇಟmನು. 10ಅಬ}´ಾಮನು ďೖÜä ತನv ಮಗನನುv

ďೂಲು~ćದďc ಕîr Ğđದುďೂಂಡನು. 11ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು ಆ�ಾಶĠೂಳáಂದ, “ಅಬ}´ಾಮĢೕ, ಅಬ}´ಾಮĢೕ,”

ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩದನು. ಅವನು, “ಇú~ ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅಬ}´ಾಮòđ, “ಹುಡುಗನħೕĪ

ďೖ ´ಾಕĥೕಡ; ಅವòđ ಏನೂ ¬ಾಡĥೕಡ; ಏďಂದĩ òೕನು

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುîrೕ ಎಂದು ಈಗ §ಾನು îāðĠtೕĢ. òೕನು

òನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ನನđ ಅóbಸುćದďc ÿಂಜùಯúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 13ಅಬ}´ಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನ

ÿಂĠ ಒಂದು ಟಗರು ďೂಂಬುಗāಂದķĠಯú~ þßcďೂಂëತುr.

ಅಬ}´ಾಮನು įೂೕá ಆ ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

ತನv ಮಗòđ ಬದ¯ಾá ದಹನಬú­ಾá ಅóbþದನು. 14

ಅಬ}´ಾಮನು ಆ ಸsಳďc Ĩįೂೕವøೕĩ ಎಂದು įಸùಟmನು.

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪವbತದħೕĪ ಒದáಸುವರು,” ಎಂದು

ಇಂðನವĩಗೂ ಜನರು įೕĈ£ಾrĩ. 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು ಆ�ಾಶĠೂಳáಂದ ಎರಡĢಯ ³ಾù ಅಬ}´ಾಮನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, 16 “òೕನು ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾë, òನv

ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ಸಹ ನನđ ďೂಡುćದďc ÿಂಜùಯĠ

ಇದುtದùಂದ,Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು òನđ ಪ}¬ಾಣ°ಾá

įೕĈćĠೕನಂದĩ, 17 òಶhಯ°ಾá §ಾನು òನvನುv ಆüೕವbðĮೕ

ಆüೕವbðಸುīನು. òನv ಸಂ£ಾನವನುv ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳ

´ಾđಯೂ ಸಮುದ}ದ îೕರದú~ರುವ ಮರāನ ´ಾđಯೂ

įähಸುīನು. òನv ಸಂ£ಾನದವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv

ವಶಪëþďೂĈ�ವರು. 18 òೕನು ನನđ ûġೕಯ§ಾದದtùಂದ,

òನv ಸಂತîಯ ಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ



ಆð�ಾಂಡ 58

ಆüೕ°ಾbದ ಉಂÝಗುćದು,” ಎಂದರು. 19 ತರು°ಾಯ

ಅಬ}´ಾಮನು ತನv Įೕವಕರ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂದನು.

ಅವĩಲ~ರೂ ĥೕĭbಬďc įೂೕದರು. ಅಬ}´ಾಮನು ĥೕĭbಬದú~

°ಾþþದನು. 20 ďಲ ಸಮಯದ ನಂತರ ďಲವರು ಅಬ}´ಾಮòđ,

“÷¯ಾcĈ £ಾ­ಾá¥ಾtı. òನv ಸįೂೕದರ §ಾįೂೕರòđ ಅವĈ

ಮಕcಳನುv įîr¥ಾtı,” ಎಂದು îāþದರು. 21ಅವರು ­ಾĩಂದĩ,

ಅವನ Ĕೂಚhಲು ಮಗ ಊ½, ಅವನ ಸįೂೕದರ ಬೂ¿,

ಅ®ಾಮನ ತಂĠ ďಮೂĨೕÓ, 22 ďĮÉ, ಹĖೂೕ, ó¯ಾtÖ,

ಇ¥ಾ~Í, ĥತೂĨೕÓ. 23ĥತೂĨೕಲòಂದ ĩĥಕcĈ ಹುémದĈ.

ಈ ಎಂಟು ಮಂðಯನುv ÷¯ಾcĈ ಅಬ}´ಾಮನ ಸįೂೕದರ

§ಾįೂೕರòđ įತrĈ. 24ಅವನಉಪಪîv ರೂಮıಂಬವĈ ಸಹ

ęಬಹ, ಗಹಮ, ತಹಷ, ¬ಾ�ಾ ಎಂಬುವರನುv įತrĈ.

23
³ಾರĈ ನೂùಪwĞrೕĈ ವಷb ಬದುßದtĈ. 2 ಅವĈ

�ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ರುವ įĥೂ}ೕòನú~ ಅಂದĩ ßಯbÇ

ಅಬbದú~ ಮರಣįೂಂðದĈ. ಅಬ}´ಾಮನು ³ಾರāđೂೕಸcರ

đೂೕ¶ಾëದನು. 3 ಆಗ ಅಬ}´ಾಮನು ತನv įಂಡîಯ ಶವದ

ಬāøಂದ ಎದುt, ÿîrಯರ ಬāđ ಬಂದು, ಅವùđ, 4 “§ಾನು

òĹ{ಂðđ ಪರĠೕಶಸsನೂ, ಪರ°ಾþಯೂ ಆáĠtೕĢ. ನನđ òಮ{

ಬāಯú~ ಸ¬ಾñಯ ಸsಳವನುv ďೂëù. ಆಗ ನನv įಂಡîಯ

ಶವವನುv ಹೂāಡುīನು,” ಎಂದನು. 5ÿîrಯರು ಅಬ}´ಾಮòđ

ಉತrರďೂಟುm, 6 “ಒě­ಾ, ನಮ{ ¬ಾತನುv ďೕĈ, òೕನು

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಮ´ಾಪ}ಭು°ಾáðtೕ. ನಮ{ ಸ¬ಾñಗĽಳđ

ಉತrಮ°ಾದದtರú~ òನv įಂಡîಯ ಶವವನುv ಹೂāಡು. ನಮ{ú~

­ಾರೂòನđಸ¬ಾñಯನುv ďೂಡುćðಲ~ ಎಂದುįೕಳ¯ಾರರು,”

ಎಂದರು. 7ಆಗಅಬ}´ಾಮನುಎದುt, ಆĠೕಶದಜನ®ಾದÿîrಯರ

ಮುಂĠ ತĪªಾá, 8 ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “§ಾನು ನನv

įಂಡîಯ ಶವವನುv ಹೂāಡುćದು òಮ{ ಮನþ�đ ಸùõದtĩ,

ನನv ¬ಾತು ďೕā Ĕೂೕಹರನ ಮಗ ಎĸ}ೕನನನುv ನನ�ಾá

ĥೕëďೂā�ù. 9ಅವನು ತನv įೂಲದ ಅಂäನú~ರುವ ಮďwೕ¯ಾ
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ಗûಯನುv ನನđ ďೂಡú. ಅವನು ಅದನುv ತಕc ಕ}ಯďc òಮ{

ಎದುùನú~ ನನđ ďೂಡú,” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಅವರಮಧ|ದú~

ಕುāತುďೂಂëದt ÿîrಯ§ಾದ ಎĸ}ೕನನು ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರದ

ಬāಯú~ ಕೂîದt ಎ¯ಾ~ ÿîrಯರು ďೕĈವಂĞ ಅಬ}´ಾಮòđ, 11

“ಒěಯĢೕ ´ಾಗಲ~, ನನv ¬ಾತನುv ďೕĈ. ಆ įೂಲವನುv òನđ

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದರú~ರುವ ಗûಯನೂv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದನುv

ನನv ಜನರಎದುùನú~ òನđďೂಡುĞrೕĢ. òನvįಂಡîಯಶವವನುv

ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕಶದ ಜನರ

ಮುಂĠ ತĪªಾá, 13Ġೕಶದ ಜನರು ďೕĈವಂĞ ಎĸ}ೕನòđ,

“òೕನು ನನđ ďೂಡĥೕďಂðದtĩ ನನv ¬ಾತನುv ďೕĈ. §ಾನು

įೂಲದ ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದನುv ನòvಂದ Ğđದುďೂೕ, ಆಗ

ನನv įಂಡîಯ ಶವವನುv ಅú~ ಹೂāಡುīನು,” ಎಂದನು. 14

ಎĸ}ೕನನು ಅಬ}´ಾಮòđಉತrರ°ಾá, 15 “ನನv ಒěಯĢೕ,

ನನv ¬ಾತನುv ďೕĈ. ಆ ಭೂ÷ಯು §ಾನೂರು ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳ

ĥĪಯುಳ�ದುt, ಈ ಕುùತು ನĹ{ಳđೕ °ಾದīೕď? òನv įಂಡîಯ

ಶವವನುv ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. 16ಅಬ}´ಾಮನು ಎĸ}ೕನನ

¬ಾîđ ಒówďೂಂಡು, ಎĸ}ೕನನು ÿîrಯರ ಎದುùನú~ įೕāದ

ĥĪ ಅಂದĩ, ವತbಕರú~ ನěಯುವ §ಾನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv

ತೂಕ¬ಾë ಅವòđ ďೂಟmನು. 17ÿೕđಮħ}đ ಎದು®ಾáರುವ

ಮďwೕಲದú~ರುವ ಎĸ}ೕನನ įೂಲč, ಆ įೂಲದú~ರುವ

ಗûಯೂ, ಆ įೂಲದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಮರಗĎ, 18

ÿîrಯರಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಪಟmಣದ įªಾyáúನú~ Įೕರುವ

ಎಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ಅಬ}´ಾಮನ ಆþrĨಂದು ದೃಢ°ಾøತು. 19

ಇ¥ಾದ ħೕĪ ಅಬ}´ಾಮನು ತನv įಂಡî ³ಾರಳನುv �ಾ§ಾË

Ġೕಶದú~ įĥೂ}ೕË ಎಂಬ ಮħ}đ ಎದು®ಾáರುವ ಮďwೕಲ

įೂಲದ ಗûಯú~ ಹೂāಟmನು. 20ಆįೂಲč, ಅದರú~ರುವ

ಗûಯೂ ÿîrಯùಂದ ಅಬ}´ಾಮòđ ಸ�ಂತ ಸ¬ಾñ ಎಂದು

þsರ°ಾøತು.
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24
ಅಬ}´ಾಮನು ವೃದu§ಾáದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಬ}´ಾಮನನುv ಎ¯ಾ~ದರú~ಯೂ ಆüೕವbðþದtರು. 2

ಅಬ}´ಾಮನು ತನđ ಇದtćಗಳ ħೕĪ¯ಾ~ ಆಡāತ ¬ಾಡುವ

ತನv ಮĢಯ ÿùಯ Įೕವಕòđ, “òನv ďೖಯನುv ನನv

Ğೂěಯ ďಳđ ಇಡು, 3 òೕನು ನನv ಸುತrಲೂ °ಾಸ°ಾáರುವ

�ಾ§ಾನ|ರ ąî}ಯĩೂಳáಂದ ನನv ಮಗòđ įಂಡîಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. 4 ನನv Ġೕಶಕೂc, ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ

įೂೕá ನನv ಮಗ ಇ³ಾಕòđ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುĞrೕĢಂದು ಪರĪೂೕಕದಮತುr ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ òೕನು ನನđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 5 ಆ Įೕವಕನು ಅವòđ, “ಒಂದು īೕı ನನvನುv

ÿಂªಾúþ, ಈ Ġೕಶďc ಬರಲು ಆ þ�ೕđ ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕದĩ,

òೕನು õಟುmಬಂದ Ġೕಶďc òನv ಮಗನನುv îರುá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು. 6 ಅಬ}´ಾಮನು ಅವòđ, “ನನv

ಮಗನನುv îರುá ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗªಾರದು, 7

ನನv ತಂĠಯಮĢøಂದಲೂ ಬಂಧುಗಳ ĠೕಶĠೂಳáಂದಲೂ

ನನvನುv įೂರđ ಕĩದು, ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, ‘òನv ಸಂ£ಾನďc

ಈ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು ನನđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ

ಪರĪೂೕಕದĠೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರು ಅú~ಂದ ನನvಮಗòđ

įಂಡîಯನುv ĞđದುďೂĈ�ವ ´ಾđ, ತಮ{ ದೂತನನುv òನv

ಮುಂĠ ಕĈÿಸುವರು. 8ಆದĩ òನvನುv ÿಂªಾúþ ಬರುćದďc

ಆ þ�ೕđ ಮನþ�ಲ~ðದtĩ, ನನđ¬ಾëದ ಆ ಪ}¬ಾಣðಂದ òೕನು

õಡುಗě­ಾáರುī. ಆದĩ ನನv ಮಗನನುv ಅú~đ ¬ಾತ} îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗªಾರದು,” ಎಂದನು. 9ಆಗ ಆ Įೕವಕನು

ತನv ďೖಯನುv ತನv ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ Ğೂěಯ ďಳđ

ಇಟುm, ಆ ûಷಯಬđe ಅವòđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದನು. 10ಆಗ ಆ

Įೕವಕನು ತನv ಯಜ¬ಾನನ ಒಂęಗಳú~ ಹತುr ಒಂęಗಳನೂv,

ತನvಯಜ¬ಾನòಂದ ಎ¯ಾ~ ತರಹದ ವಸ�ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅ®ಾÐ ನಹĩೖ÷đ įೂರಟು, §ಾįೂೕರನು °ಾಸ°ಾáದt
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ಊರನುv Įೕùದನು. 11 ಆಗ þ�ೕಯರು òೕರು ತರಲು ಬರುವ

ಸಂĖಯ ಸಮಯ°ಾáತುr. ಅವನು ಪಟmಣದ įೂರđ òೕùನ

ªಾûಯಬāಯú~ ಒಂęಗಳನುv ಮಲáþದನು. 12ಆಗ ಅವನು,

“ನನvಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಈ įೂತುr ನನđ ಅನುಕೂಲವನುv ಉಂಟು¬ಾë, ನನv

ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮòđ ದĨ Ğೂೕùþù. 13 §ಾನು

òೕùನ ªಾûಯ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂëĠtೕĢ.ಊùನ ಜನರ

ąî}ಯರು òೕರು Įೕದುćದďc įೂರđ ಬರು£ಾrĩ. 14 §ಾನು

­ಾವ ಹುಡುáđ, ‘òೕರು ಕುëಯುವ ´ಾđ òನv ďೂಡವನುv

ಇāಸು,’ ಎಂದು ďೕāďೂಂ ಾಗ, ‘òೕನೂ ಕುë, òನv ಒಂęಗāđ

ಸಹ ಕುëಯುćದďc ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕĈವĽೕ,

ಆďಯĢvೕ òೕćòಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ಇ³ಾಕòđ Ģೕಮಕ¬ಾëðtೕù

ಮತುr ಯಜ¬ಾನòđ ದĨ Ğೂೕùþðtೕù, ಎಂದು ಇದùಂದ

§ಾನು îāದುďೂĈ�īನು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 15ಅವನು

´ಾđ įೕĈćದನುv ಮುáಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅಬ}´ಾಮನ

ಸįೂೕದರ§ಾದ §ಾįೂೕರನ įಂಡî­ಾáರುವ ÷¯ಾcಳ ಮಗ

ĥತೂĨೕಲòđ ಹುémದ ĩĥಕcĈ ತನv ďೂಡವನುv įಗúನħೕĪ

ಇಟುmďೂಂಡು įೂರđ ಬಂದĈ. 16ಆ ಹುಡುáಯು Ģೂೕಡುćದďc

ಬಹು ಸುಂದù­ಾáದtĈ, ಮದುī­ಾಗದ ಕòvď­ಾáದtĈ.

ಆďಯು ªಾûಯಬāđ įೂೕá, ತನv ďೂಡವನುv ತುಂõďೂಂಡು

ಬಂದĈ. 17 ಆಗ Įೕವಕನು ಅವıದುùđ ಓëįೂೕá, “òನv

ďೂಡĠೂಳáಂದ ಸ�ಲw òೕರು ನನđ ಕುëಯುćದďc ďೂಡು,”

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 18ಅದಕcವĈ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಕುë,”

ಎಂದು įೕā, ತ�ĩ­ಾá ತನv ďೂಡವನುv ďೖøಂದ ಇāþ,

ಅವòđ ಕುëಯಲು ďೂಟmĈ. 19 ಅವòđ ಕುëಯುćದďc

ďೂಟmನಂತರ ಆďಯು, “òನv ಒಂęಗāಗೂ ³ಾ�ಾಗುವಷುm òೕರನುv

ĮೕದುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 20 ಆďಯು ತ�ĩಪಟುm ತನv

ďೂಡದú~ದt òೕರನುv Ğೂémಯú~ įೂಯುt, îರುá Įೕದುćದďc

ªಾûಯ ಬāđ ಓë, ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಒಂęಗāđೂೕಸcರ òೕರನುv
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ĮೕðದĈ. 21ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಪ}­ಾಣನುv ಸಫಲ

¬ಾëದĩೂೕ ಏĢೂೕ, ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc ಆಮನುಷ|ನು

ಆďಯನುv ಗಮòಸು£ಾr, ಆಶhಯbಪಟುm ¬ೌನ°ಾáದtನು. 22

ಒಂęಗĈ òೕರು ಕುë¥ಾದ ħೕĪ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಅಧb

ĞೂĪಯ ತೂಕದ äನvದ ಮೂಗುîಯನುv, ಹತುr ĞೂĪ ತೂಕದ

ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಆďđ ďೂಟmನು. 23 ಅನಂತರ, “òೕನು

­ಾರಮಗĈ? ನನđ įೕĈ. òನv ತಂĠಯಮĢಯú~ ಒಂದು

®ಾî} ಕıಯುćದďc ನಮđ ಸsಳûĠĺೕ?” ďೕāದನು. 24

ಅದďc ಆďಯು, “§ಾįೂೕರòđ ÷¯ಾcĈ įತr ĥತೂĨೕಲನ

ಮಗĈ,” ಎಂದĈ. 25 ಇದಲ~Ġ ಆďಯು ಅವòđ, “ಹುಲೂ~,

ħೕčನಮ{ú~ ³ಾಕಷುm ಇī, òೕć ಒಂದು ®ಾî} ಕıಯುćದďc

ಸsಳûĠ,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದĈ. 26 ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು

ತĪªಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಡoõದುt ಆ®ಾñþದನು. 27

ಇದಲ~Ġ ಅವನು, “ನನv ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. ಅವರು ನನv ಯಜ¬ಾನನನುv

ďೖõಡĠ, ತಮ{ ದĨಯನೂv, ನಂõಗþrďಯನೂv Ğೂೕùþ¥ಾtĩ.

§ಾನು ¬ಾಗbದú~ರು°ಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ನನv

ಯಜ¬ಾನನ ಸįೂೕದರನಮĢđೕ ನěþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಆ ಹುಡುáಯು ಓëįೂೕá ಈ ûಷಯಗಳನುv ತನv £ಾøಯ

ಮĢಯú~ದtವùđ îāþದĈ. 29 ĩĥಕcāđ ¯ಾªಾನĢಂಬ

ಸįೂೕದರòದtನು. ªಾûಯ ಬāಯú~ದt ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ

¯ಾªಾನನು ಓëದನು. 30 ಅವನು ಮೂಗುîಯನೂv, ತನv

ಸįೂೕದùಯ ďೖಗಳú~ದt ಬıಗಳನೂv ಕಂಡು, ಆಮನುಷ|ನು ತನv

ಬā ÿೕđ¬ಾತ§ಾëದĢಂದು įೕāದ ತನv ಸįೂೕದù ĩĥಕcಳ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು ಇನೂv

ªಾûಯಬāಯú~ ಒಂęಗಳ ಹîrರ òಂîದtನು. 31¯ಾªಾನನು

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಆüೕ°ಾbದ ಪěದವĢೕ,

ಒಳđ ªಾ, ಏď įೂರđ òಂîರುī? §ಾನು ಮĢಯನೂv,

ಒಂęಗāđ ಸsಳವನೂv þದu¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 32 ಆಗ
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ಆ ಮನುಷ|ನು ಮĢđ ಬಂದನು. ಅವನು ಒಂęಗಳನುv õäh,

ಅćಗāđ ಹುಲ~ನೂv, ħೕವನೂv ďೂಟmನು. ಅವನ �ಾಲುಗಳನೂv,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಮನುಷ|ರ �ಾಲುಗಳನೂv Ğೂıಯುćದďc

òೕರನುv ďೂಟmನು. 33 ಅವòđ ಊಟďc ಬëþ¥ಾಗ, ಅವನು,

“§ಾನು ಬಂದ ďಲಸದ ûಷಯ įೕಳĠಊಟ¬ಾಡುćðಲ~,”

ಎಂದನು. ಅದďc ¯ಾªಾನನು, “įೕĈ,” ಎಂದನು. 34ಅವನು,

“§ಾನು ಅಬ}´ಾಮನ Įೕವಕನು. 35 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

ಯಜ¬ಾನನನುv ಬಹಳ°ಾá ಆüೕವbðþದtùಂದ ಅವನು

ಧನವಂತ§ಾದನು. Ġೕವರು ಅವòđ ಕುùದನ, ĥā�ಬಂ�ಾರ,

¥ಾಸ¥ಾþ, ಒಂęಗĈಮತುr ಕĞrಗಳನುv ďೂém¥ಾtĩ. 36ಇದಲ~Ġ

ನನv ಯಜ¬ಾನನ įಂಡî ³ಾರĈ ಮುð¨ಾ}ಯದú~ ನನv

ಯಜ¬ಾನòđ ಮಗನನುv įîr¥ಾtı. ಇವನು ತನáದtದtĢv¯ಾ~

ಅವòđ ďೂém¥ಾtĢ. 37 ನನv ಯಜ¬ಾನನು, ‘§ಾನು ­ಾರ

Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾಡುĞrೕĢೂೕ, ಆ �ಾ§ಾನ|ರ ąî}ಯರú~ ನನv

ಮಗòđ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ. 38 ಆದĩ òೕನು

ನನv ತಂĠಯಮĢಗೂ, ನನv ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ įೂೕá, ನನv

ಮಗòđ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು,’ ನòvಂದ ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëþďೂಂë¥ಾtĢ. 39 “§ಾನು ನನvಯಜ¬ಾನòđ, ‘ಒಂದು

īೕı ಆ þ�ೕ ನನvನುv ÿಂªಾúಸĠ įೂೕ¥ಾĈ,’ įೕāĠ. 40

“ಅವನು ನನđ, ‘§ಾನು ­ಾರ ಮುಂĠ ನಂõಗþrďøಂದ

ನěದುďೂĈ�ĞrೕĢೂೕ, ಆĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತನನುv

òನv ಸಂಗಡ ಕĈÿþ, òೕನು ನನv ಬಂಧುಗāಂದಲೂ ನನv

ತಂĠಯಮĢĺಳáಂದಲೂ ನನv ಮಗòđೂೕಸcರ įಂಡîಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ವ ´ಾđ òನv ಪ}ಯತvವನುv ಸಫಲ¬ಾಡುವರು.

41 òೕನು ನನv ಬಂಧುಗಳ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು òನđ ಆ

ಹುಡುáಯನುv ďೂಡĠ įೂೕದĩ, §ಾನು ¬ಾëþದ ಪ}¬ಾಣðಂದ

õಡುಗě­ಾáರುī,’” ಎಂದನು. 42 “ಈ ðನ §ಾನು ಆ ªಾûಯ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ‘ನನvಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಬಯþದĩ, ದಯûಟುm §ಾನು
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ಬಂದ ಪ}­ಾಣďc òೕć ಸಫಲ ¬ಾë¥ಾtದĩ, 43 ಇđೂೕ,

§ಾನು ಈಗ ªಾûಯ ಬāಯú~ òಂîĠtೕĢ. ­ಾವ ಹುಡುá

òೕರು Įೕದುćದďc įೂರđ ಬರು£ಾrĽೕ, §ಾನು ಆďđ, “òನv

ďೂಡĠೂಳáಂದ ನನđ ಕುëಯುćದďc ಸ�ಲw òೕರು ďೂಡು,”

ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ, 44 ಆďಯು ನನđ, “òೕನೂ ಕುë, òನv

ಒಂęಗāಗೂ Įೕð ´ಾಕುĞrೕĢ,” ಎಂದು ನನđ įೕāದĩ, ಆďĨೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನನvಯಜ¬ಾನನಮಗòđ Ģೕಮಕ°ಾದ

įಂಡî­ಾáರú,’ ಎಂದುďೂಂěನು. 45 “§ಾನು ನನv ಹೃದಯದú~

´ಾđ ಅಂದುďೂಂಡು ಮುáಸುćದĩೂಳ�ಾá, ĩĥಕcĈ ತನv

įಗúನ ħೕĪ ďೂಡವòvಟುmďೂಂಡು įೂರđ ಬಂದĈ.

ಆďಯು ªಾûøಂದ òೕರನುv ĮೕðದĈ. ಆಗ §ಾನು, ‘ನನđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಡು,’ ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕāĠನು. 46 “ಅದďc

ಆďಯು ತ�ĩಪಟುm, ತನv įಗúನħೕúòಂದ ďೂಡವನುv ಇāþ,

‘òೕನು ಕುë ಮತುr òನv ಒಂęಗāಗೂ òೕರು ತಂದುďೂಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದĈ. ಆಗ §ಾನು ಕುëĠನು, ಆďಯು ಒಂęಗāಗೂ òೕರನುv

ತಂದುďೂಟmĈ. 47 “§ಾನು ಆďđ, ‘òೕನು ­ಾರ ಮಗĈ?’

ಎಂದು ďೕāĠನು. “ಅದಕcವĈ, ‘§ಾįೂೕರòđ ÷¯ಾcĈ įತr

ಮಗ§ಾದ ĥತೂĨೕಲನಮಗĈ,’ ಎಂದĈ. “ಆಗ §ಾನು ಆďđ

ಮೂಗುîಯನೂv, ಆďಯ ďೖಗāđ ಬıಗಳನೂv ďೂಟುm, 48

ತĪªಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ, ನನv ಯಜ¬ಾನನ

ಸįೂೕದರನ ಮಗಳನುv ಅವನ ಮಗòđ įಂಡî­ಾá

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ನನvನುv ಸù­ಾದ ¬ಾಗbದú~ ನěþದ

ನನvಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëĠ. 49ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಯಜ¬ಾನòđ

ದĨøಂದಲೂ ನಂõಗþrďøಂದಲೂ ವîbಸುć¥ಾದĩ ನನđ

îāþù. ಇಲ~ðದtರೂ ನನđ îāþù. ಆಗ §ಾನು ಬಲಗě­ಾದರೂ,

ಎಡಗě­ಾದರೂ îರುáďೂಂಡುįೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು.

50 ಅದďc ¯ಾªಾನನು ಮತುr ĥತೂĨೕಲನು, “ಈ �ಾಯbć

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಉಂÝøತು. §ಾವಂತೂ ´ೌĠಂದೂ
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ಅಲ~īಂದೂ įೕಳ¯ಾĩć 51 ĩĥಕcಳನುv òನv ವಶďc

ďೂಡುĞrೕī; ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಂĞĨೕ ಆď òĢೂvěಯನಮಗòđ įಂಡî­ಾಗú,”

ಎಂದರು. 52ಅಬ}´ಾಮನ Įೕವಕನು ಅವರ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಆ®ಾñþದನು. 53

ಅವನು ĥā�ಯ ಒಡī, ಬಂ�ಾರದ ಒಡī, ವಸ�ಗಳನೂv ತಂದು,

ĩĥಕcāđ ďೂಟmನು. ಆďಯ ಸįೂೕದರòಗೂ, ಆďಯ £ಾøಗೂ

ಅಮೂಲ|°ಾದ ಉಡುđೂĩಗಳನುv ďೂಟmನು. 54 ತರು°ಾಯ

ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಊಟ¬ಾë, ಕುëದು,

®ಾî}ಯನುv ಅĪ~ೕ ಕıದರು. ĥāđe ಎದt ħೕĪ ಅವನು, “ನನvನುv

ನನv ಯಜ¬ಾನನ ಬāđ ಕĈÿþù,” ಎಂದನು. 55ಅದďc ಆďಯ

ಸįೂೕದರನೂ, £ಾøಯೂ, “ಹುಡುáಯು ďಲćðನ ಇರú.

ಹತುr ðನಗ¶ಾದರೂ ನಮ{ ಬāಯú~ ಇದುt ತರು°ಾಯ įೂೕಗú,”

ಎಂದರು. 56 ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, “ನನvನುv ತěಯĥೕëù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ¬ಾಗbವನುv ಸಫಲ ¬ಾë¥ಾtರ¯ಾ~.

ನನv ಯಜ¬ಾನನ ಬāđ įೂೕಗುವಂĞ ನನvನುv ಕĈÿþù,”

ಎಂದನು. 57ಆಗ ಅವರು, “§ಾć ಹುಡುáಯನುv ಕĩದು, ಆďಯ

ಅö¨ಾ}ಯವನುv ûÜùĮೂೕಣ,” ಎಂದರು. 58ಅವರು ĩĥಕcಳನುv

ಕĩದು ಆďđ, “ಈಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡ įೂೕಗುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಆďಯು, “§ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ.

59 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ಸįೂೕದù­ಾದ ĩĥಕcಳನೂv ಅವಳ

¥ಾðಯನೂv ಅಬ}´ಾಮನ Įೕವಕನನೂv ಅವನ ĖೂĞಯú~ದt

ಮನುಷ|ರನೂv ³ಾಗಕĈÿþದರು. 60 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ĩĥಕcಳನುv

ÿೕđಂದು ಆüೕವbðþದರು: “ನಮ{ ಸįೂೕದùĨೕ, òೕನು ಸಹಸ}

ಸಹಸ} ಮಕcāđ £ಾø­ಾಗು. òನv ಸಂ£ಾನದವರು ತಮ{ īೖùಗಳ

ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ú.” 61ಆಗ ĩĥಕcĎ, ಆďಯ

¥ಾþಯರೂ ಒಂęಗಳħೕĪ ಹîr, ಆಮನುಷ|ನ ÿಂĠ įೂೕದರು.

ಆ Įೕವಕನು ĩĥಕcಳನುv ಕರďೂಂಡು įೂೕದನು. 62 ಇ³ಾಕನು

ĥೕÒ ಲįೖĩೂೕø ªಾûđ įೂೕá ಬಂದನು. ಅವನು Ġೕಶದ
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Ģđವನú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. 63 ಇ³ಾಕನು ³ಾಯಂ�ಾಲ įೂಲದú~

¦ಾ|ನ¬ಾಡುćದďc įೂೕ¥ಾಗ, ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು, ಒಂęಗĈ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 64 ĩĥಕcĈ ಸಹ ಕĝqîr ಇ³ಾಕನನುv Ģೂೕë,

ಒಂęಗāಂದ ಇāದĈ. 65ಆďಯು ಆ Įೕವಕòđ, “įೂಲದú~

ನಮđ ಎದು®ಾá ಬರುವ ಆ ಮನುಷ|ನು ­ಾರು?” ಎಂದĈ.

ಅದďc Įೕವಕನು, “ಅವĢೕ ನನv ಯಜ¬ಾನನು,” ಎಂ¥ಾಗ,

ಆďಯುಮುಸುಕು ´ಾßďೂಂಡĈ. 66ಆಗ Įೕವಕನು ಇ³ಾಕòđ

£ಾನು ¬ಾëದ �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ îāþದನು. 67 ಇ³ಾಕನು

ಆďಯನುv ತನv £ಾø­ಾದ ³ಾರಳ ಗು ಾರďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. ಅವನು ĩĥಕcಳನುv þ�ೕಕùþದನು. ಆďಯು ಅವನ

įಂಡî­ಾದĈ, ಅವನು ಆďಯನುv ó}ೕîþದನು. ÿೕđ ಇ³ಾಕನು

ತನv £ಾøಯಮರಣದ ದುಃಖ ಶಮನ¬ಾëďೂಂಡನು.

25
ಅಬ}´ಾಮನು ďಟೂರıಂಬ ಇĢೂvಬyಳನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡನು. 2 ಆďಯು æ¬ಾ}Ë, ĺŇಾË,

ħ¥ಾË, ÷¥ಾ|Ë, ಇ²ಾy¸, ಶೂಹ ಇವರನುv įತrĈ. 3

ĺŇಾನòđ Ĭªಾ ಮತುr Ġ¥ಾË ಹುémದರು. Ġ¥ಾನನ ąತ}ರು

ಅಶೂ|ರರು, Īಟೂಶ|ರೂ, Īಯುಮ|ರೂ. 4÷¥ಾ|ನನ ąತ}ರು:

ಏ©ಾ, ಏĤÒ, ಹĢೂೕ¸, ಅõೕದ, ಎ¯ಾtಯ. ಇವĩಲ~ರೂ

ďಟೂರಳ ಸಂತîಯವರು. 5ಆದĩ ಅಬ}´ಾಮನು ತನáದtದtĢv¯ಾ~

ಇ³ಾಕòđ ďೂಟmನು. 6ಅಬ}´ಾಮòđ ಇದt ಉಪಪîvಯರಮಕcāđ

ಅಬ}´ಾಮನು ¥ಾನಗಳನುv ďೂಟುm, £ಾನು æೕûಸುîrರು°ಾಗĪೕ

ಅವರನುv ತನv ಮಗ ಇ³ಾಕನ ಬāøಂದċವbðßcನ ಕěđ

ಕĈÿþದನು. 7 ಅಬ}´ಾಮನು ನೂĩಪwĞ�ದು ವಷbಗಳವĩđ

æೕûþದನು. 8ಅವನುċÞbಯುಷ|§ಾá ತುಂªಾಮುದುಕ§ಾá

ಮರಣįೂಂð ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. 9ಅವನąತ}®ಾದ

ಇ³ಾಕನೂ, ಇ²ಾ{Ĩೕಲನೂಮħ}đ ಎದು®ಾáರುವ ÿîrಯ§ಾದ

Ĕೂೕಹರನ ಮಗ ಎĸ}ೕನನ įೂಲದú~ರುವ ಮďwೕಲ ಎಂಬ

ಗûಯú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. 10 ಅಬ}´ಾಮನು ಅದನುv

ÿîrಯùಂದ ďೂಂಡುďೂಂëದtನು. ಅಬ}´ಾಮòಗೂ, ಅವನ
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įಂಡî ³ಾರāಗೂ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಸ¬ಾñ ಆøತು. 11

ಅಬ}´ಾಮನು ಸತr ನಂತರ Ġೕವರು ಅವನ ಮಗ ಇ³ಾಕನನುv

ಆüೕವbðþದರು. ಇ³ಾಕನು ĥೕÒ ಲįೖĩೂೕø ಎಂಬ ªಾûಯ

ಬāಯú~ °ಾþþದನು. 12 ³ಾರಳ ¥ಾþ ಈæómನ ´ಾಗರĈ

ಅಬ}´ಾಮòđ įತr ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ವಂ±ಾವā: 13ಜನನದ

ಪ}�ಾರ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನąತ}ರ įಸರುಗĈ ಇīೕ: ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ

Ĕೂಚhಲಮಗನು ĢªಾĺೕÇ, ďೕ¥ಾÒ, ಅĠyĨೕÓ,÷ªಾ�Ð,

14 ÷²ಾ{, ದೂ¬ಾ, ಮ³ಾ�, 15 ಹದÉ, Ğೕ¬ಾ, ĨಟೂÒ,

§ಾôೕÖ, ďೕĠಮ. 16 ಇವĩೕ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನąತ}ರು. ಇćಗıೕ

ಅವರ �ಾ}ಮಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ¨ಾıಯಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ

ಇರುವ ಅವರ įಸರುಗĈ. ಅವರು ತಮ{ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಪ}�ಾರ

ಹĢvರಡು ಮಂð ಪ}ಭುಗĈ. 17 ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ಬದುßದ

ವಷbಗĈ ನೂರಮೂವĞrೕĈ. ಅವನು ಮರಣįೂಂð ತನv

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. 18 ಅವನ ವಂಶಸsರು ಅþ�ೕùಯđ

įೂೕಗುವ, ಈæómನ ħೕĩಯú~ ಹûೕಲðಂದ ಶೂÒವĩáನ

ಪ}Ġೕಶದú~ °ಾþþದರು. ಅವರು ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

ಎದುರುಬðùನĪ~ೕ °ಾಸ¬ಾëದರು. 19 ಅಬ}´ಾಮನ ಮಗ

ಇ³ಾಕನ ವಂ±ಾವā: ಅಬ}´ಾಮòಂದ ಇ³ಾಕನು ಹುémದನು. 20

ಇ³ಾಕನು ನಲವತುr ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ ಪದtË ಅ®ಾ÷òಂದ

ಅ®ಾಮ|§ಾದĥತೂĨೕಲನಮಗĎ,¯ಾªಾನನ ಸįೂೕದùಯೂ

ಆದ ĩĥಕcಳನುv įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಂಡನು. 21 ಆದĩ

ಆďಯು ಬಂĖ­ಾáದುtದùಂದ ಇ³ಾಕನು ತನv įಂಡîđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ĥೕëďಯನುvċĩೖþದರು. ಆದtùಂದ ಅವನ įಂಡî ĩĥಕcĈ

ಗöbí­ಾದĈ. 22ಅವಳ ಗಭbದú~ üಶುಗĈ ಒಂದĢೂvಂದು

ನೂßďೂಂ ಾಗ ಆďಯು, “ನನđ ಏď ÿೕ�ಾಗುîrĠ?” ಎಂದು

ďೕā, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ûÜùಸುćದďc įೂೕದĈ. 23

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆďđ ÿೕđ įೕāದರು: “òನv įೂęmಯú~

ಎರಡು ಜ§ಾಂಗಗĈ ಇī. òನv ಗಭbĠೂಳáòಂದĪೕ ಎರಡು
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ಜ§ಾಂಗಗĈ įೂರಟುಬಂದು ĥೕĩ­ಾಗುćć. ಒಂದು

ಇĢೂvಂದßcಂತಬಲ°ಾáರುćದು. ಇದಲ~Ġÿùಯನು ßùಯವòđ

Įೕī¬ಾಡುವನು.” 24 ಆďಯು įರುćದďc ðನತುಂõ¥ಾಗ,

ಆďಯ ಗಭbದú~ ಅವā ಮಕcāದtರು. 25 ĹದಲĢಯವನು

ďಂ¨ಾáಯೂ ಕೂದúನ ವಸ�ದಂĞ ಇëೕ Ġೕಹć ಇದುtದùಂದ

ಅವòđ, ಏ³ಾವ, ಎಂದು įಸùಟmರು. 26 ತರು°ಾಯ ಅವನ

ತಮ{ನು ಏ³ಾವನ ÿಮ{ëಯನುv ďೖøಂದ ÿëದುďೂಂಡು

įೂರđ ಬಂದನು. ಅವòđ, ­ಾďೂೕಬ, ಎಂದು įಸùಟmರು.

ಆďಯು ಇವರನುv į£ಾrಗ ಇ³ಾಕನು ಅರವತುr ವಷbದವ§ಾáದtನು.

27 ಆ ಹುಡುಗರು ĥı¥ಾಗ ಏ³ಾವನು ĥೕę­ಾಡುćದರú~

�ಾಣ§ಾáದುt, ಅಡûಯ ಮನುಷ|§ಾದನು. ­ಾďೂೕಬನು

ಗು ಾರಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುವ ³ಾಧು ಮನುಷ|§ಾáದtನು. 28

ĥೕęಯú~ ಆಸಕr§ಾáದt ಇ³ಾಕನು ಏ³ಾವನನುv ó}ೕîþದನು.

ಆದĩ ĩĥಕcĈ ­ಾďೂೕಬನನುv ó}ೕîþದĈ. 29 ಒಂದು

³ಾù ­ಾďೂೕಬನು ಅëđ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಏ³ಾವನು ದíದು

ಅಡûøಂದ ಬಂದನು. 30 ಏ³ಾವನು ­ಾďೂೕಬòđ, “ಆ

ďಂ¨ಾದ ಪ¥ಾಥbವನುv îನುvćದďc ನನđ ďೂಡು, §ಾನು

ದíðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವòđ, ಎĠೂೕÐ, ಎಂದು

įಸ®ಾøತು. 31 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು, “ಈ įೂತುr òನv Ėೕಷn

ąತ}ನ ಹಕcನುv ನನđ¬ಾರು,” ಎಂದನು. 32ಏ³ಾವನು, “ಇđೂೕ,

§ಾನು ³ಾಯುîrĠtೕĢ, Ėೕಷn ąತ}ನ ಹßcòಂದ ನನđೕನು ¯ಾಭ?”

ಎಂದನು. 33­ಾďೂೕಬನು, “ಈ įೂತುr ನನđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು­ಾďೂೕಬòđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, ತನv Ėೕಷn

ąತ}ನ ಹಕcನುv ಅವòđ ¬ಾùದನು. 34 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು

ಏ³ಾವòđ ĩೂémಯನೂv, ಅಲಸಂð ಗುಗeùಯನೂv ďೂಟmನು.

ಅವನು îಂದು, ಕುëದು ಎದುt įೂೕದನು. ÿೕđ ಏ³ಾವನು ತನv

Ėೕಷn ąತ}ನ ಹಕcನುv £ಾ£ಾ�ರðಂದ ಕಂಡನು.

26
ಅಬ}´ಾಮನ ðನಗಳú~ ಬಂದ ĹದಲĢಯ ಬರವಲ~Ġ,

Ġೕಶದú~ ಮĞೂrಂದು ಬರć ಬಂðತು. ಆಗ ಇ³ಾಕನು đ®ಾùನú~ದt
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ôúýmಯರ ಅರಸ§ಾದ ಅõೕħĪಕನ ಬāđ įೂೕದನು. 2

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ �ಾíþďೂಂಡು, “ಈæómđ

ಇāದು įೂೕಗĥೕಡ. §ಾನು òನđ įೕĈವĠೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáರು.

3 ಈ Ġೕಶದú~ ಪ}°ಾþ­ಾáರು. ಆಗ §ಾನು òನv ಸಂಗಡ

ಇದುt, òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು. òನಗೂ, òನv ಸಂ£ಾನಕೂc

ಈ ಪ}ĠೕಶಗಳĢv¯ಾ~ ďೂಡುīನು. òನv ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮòđ

§ಾನು ¬ಾëದ ಪ}¬ಾಣವನುv ಈěೕùಸುīನು. 4 òನv

ಸಂತîಯನುv ಆ�ಾಶದನņತ}ಗಳಂĞįähಸುīನು. òನv ಸಂತîđಈ

ಪ}ĠೕಶಗಳĢv¯ಾ~ ďೂಡುīನು. òನv ಸಂತîಯಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗುćದು. 5 ಏďಂದĩ

ಅಬ}´ಾಮನು ನನv ¬ಾîđ ನನv ûñಯನೂv, ನನv ಆŏಗಳನೂv,

ನನv ಕಟmıಗಳನೂv ನನv Ģೕಮಗಳನೂv, ďೖđೂಂಡು ನěದನು,”

ಎಂದರು. 6ಆಗ ಇ³ಾಕನು đ®ಾùನú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. 7ಆ ಸsಳದ

ಮನುಷ|ರು ಅವನ įಂಡîಯ ûಷಯದú~ ûÜùþ¥ಾಗ ಅವನು,

ĩĥಕcĈ Ģೂೕಟďc Ĕಲುī­ಾáದುtದùಂದ ಆďಯ ò÷ತr ಆ

ಸsಳದ ಜನರು ತನvನುv ďೂಂ¥ಾĩಂದು, ಆď ತನv įಂಡîĨಂದು

įೕĈćದďc ಅಂæ ಅವನು, “ಆďಯು ನನv ತಂá” ಎಂದನು. 8

ಅವನು ಅú~ ಬಹಳ ðನಗāದt ħೕĪ, ಒಂದು ðನ ôúýmಯರ

ಅರಸ§ಾದ ಅõೕħĪಕನು ßಟßøಂದ Ģೂೕಡುîr¥ಾtಗ, ಇ³ಾಕನು

ತನv įಂಡî­ಾದ ĩĥಕcಳ ಸಂಗಡ ಸರಸ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡನು.

9 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಇ³ಾಕನನುv ಕĩದು, “ಆďಯು ಖಂëತ

òನv įಂಡî­ಾá¥ಾtı. ಆದĩ òೕನು, ‘ಆďಯು ನನv ತಂá,’

ಎಂದು ಏď įೕāĠ?” ಎಂದನು. ಇ³ಾಕನು ಅವòđ, “§ಾನು

ಆďಯò÷ತr ³ಾಯªಾರĠಂದು ´ಾđ įೕāĠನು,” ಎಂದನು.

10ಆಗ ಅõೕħĪಕನು, “òೕನು ನಮđ¬ಾëĠtೕನು? ಜನರú~

ಒಬyನು òನv įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂëದtĩ, òೕನು ನಮ{

ħೕĪ ಅಪ®ಾಧವನುv ಬರ¬ಾಡುîrĠtಯ¯ಾ~,” ಎಂದನು. 11

ಅõೕħĪಕನು ತನv ಜನùđ¯ಾ~, “ಈ ಮನುಷ|ನ§ಾvಗú, ಅವನ

įಂಡîಯ§ಾvಗúಮುಟುmವವನು ಖಂëತ°ಾá ³ಾಯĥೕಕು,”
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ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 12 ಇ³ಾಕನು ಆ Ġೕಶದú~ õîrದ

ವಷbದú~Ĩೕ ನೂರರಷುm ĥıಯನುv įೂಂðದನು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಆüೕವbðþದರು. 13 ಅವನು ಬಹಳ

ü}ೕಮಂತ§ಾá, ಕ}ħೕಣ°ಾá įähದtùಂದ ಅöವೃðu­ಾದನು.

14 ಏďಂದĩ ಅವòđ ಕುù ಮಂĠಗĎ ದನಗಳ ÿಂಡುಗĎ

ಬಹಳಮಂð Įೕವಕರೂ ಇದtರು. ಆದtùಂದ ôúýmಯರು ಅವನ

ħೕĪįೂęmßಚುhಪಟmರು. 15ಅವನ ತಂĠಅಬ}´ಾಮನ ðನಗಳú~

ಅಬ}´ಾಮನ Įೕವಕರು ಅđದ ªಾûಗಳĢv¯ಾ~ ôúýmಯರು

ಮಣುq´ಾßಮುähದರು. 16ಅõೕħĪಕನು ಇ³ಾಕòđ, “ನಮ{ನುv

õಟುm įೂೕಗು, ಏďಂದĩ òೕನು ನಮáಂತ ಬúಷn§ಾáõęm,”

ಎಂದನು. 17ಆಗ ಇ³ಾಕನು ಅú~ಂದ įೂೕá đ®ಾùನ ತáeನú~

ಗು ಾರ ´ಾß, ಅú~ °ಾಸ¬ಾëದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾಕನು

ತನv ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮನ ðನಗಳú~ ಅđದಂಥ ªಾûಗಳನುv

îರುá ಅđದನು. ಏďಂದĩ ಅಬ}´ಾಮನು ಮರಣದ ನಂತರ

ôúýmಯರು ಅćಗಳನುv ಮುähದtರು. ಅćಗāđ ತನv ತಂĠಯು

ďೂಟm įಸರುಗಳ ಪ}�ಾರīೕ ಅವನು ಅćಗāđ įಸರುďೂಟmನು.

19 ಇ³ಾಕನ Įೕವಕರು ತáeನú~ ಅđ¥ಾಗ, ಅú~ ಅವùđ

ಉಕುcವ ಒರĞಯªಾûಯು þßcತು. 20 đ®ಾùನಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುವವರು, “ಈ òೕರು ನಮ{ದು,” ಎಂದು ಇ³ಾಕನ

ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವವರ ಸಂಗಡ ಜಗಳ°ಾëದರು. ಅವರು

ಅವನ ಸಂಗಡ ಜಗಳ°ಾëದ �ಾರಣ ಅವನು ಆ ªಾûđ,

ಏĮ¸, ಎಂದು įಸùಟmನು. 21 ತರು°ಾಯ ಅವರು ಇĢೂvಂದು

ªಾûಯನುv ಅđ¥ಾಗ, ಅದ�ಾcáಯೂ ಅವರು ಜಗಳ°ಾë¥ಾಗ,

ಅವನು ಅದďc, þÝv, ಎಂದು įಸùಟmನು. 22ಅú~ಂದ ಅವನು

įೂರಟುįೂೕá ಇĢೂvಂದು ªಾûಯನುv ಅđ¥ಾಗ, ಅದ�ಾcá

ಅವರು ಜಗಳ°ಾಡúಲ~. ಅದďc ಅವನು, “ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ ಸsಳವನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. §ಾć ಈ Ġೕಶದú~ ಅöವೃðu

įೂಂದುīć,” ಎಂದು įೕā ಅದďc, ĩįೂೕĥೂೕÇ, ಎಂದು

įಸùಟmನು. 23ಅú~ಂದ ಅವನು ĥೕĭbಬďc įೂೕದನು. 24ಅĠೕ



ಆð�ಾಂಡ 71

®ಾî}ಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ �ಾíþďೂಂಡು, “òನv

ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು §ಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ, ನನv ¥ಾಸ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮòđೂೕಸcರ

òನvನುv ಆüೕವbðþ, òನv ಸಂತîಯನುv įähಸುīನು,” ಎಂದರು.

25ಆಗ ಇ³ಾಕನು ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv įೕāďೂಂಡು, ತನv ಗು ಾರವನುv ´ಾßದನು. ಆಗ ಇ³ಾಕನ

Įೕವಕರು ಅú~ ಒಂದು ªಾûಯನುv ಅđದರು. 26 ತರು°ಾಯ

ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ Įvೕÿತರú~ ಒಬy§ಾದ ಅಹುಜjತನೂ,

ಅವನ ಮುಖ| Įೖ§ಾ|ñಪî ôೕďೂೕಲನೂ đ®ಾùòಂದ ಅವನ

ಬāđ ಬಂದರು. 27 ಇ³ಾಕನು ಅವùđ, “ನನv ಬāđ òೕć ಏď

ಬಂððtೕù? òೕć ನನvನುv ಹđ¬ಾë, òಮ{ ಬāøಂದ ನನvನುv

ಕĈÿþõémರ¯ಾ~?” ಎಂದನು. 28ಅದďc ಅವರು, “òಶhಯ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ ಎಂದು îāದು, ನಮಗೂ,

òನಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಪ}¬ಾಣûರುವ ´ಾđ, òನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď¬ಾëďೂĽ�ೕಣīಂದು §ಾć îೕ¬ಾbòþĠtೕī.

29 ಅĠೕĢಂದĩ, §ಾć òನvನುv ಮುಟmĠ, òನđ ಒı�ಯದĢvೕ

¬ಾë, òನvನುv ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಕĈÿþದ ´ಾđ òೕನು ನಮಗೂ

ďೕಡು¬ಾಡªಾರದು. ಏďಂದĩ òೕನು ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðರುī,” ಎಂದರು. 30ಆಗ ಇ³ಾಕನು ಅವùđ

ಔತಣವನುv ¬ಾëþದನು. ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ಕುëದರು. 31

ĥāđe ಎದುt ಒಬyùđೂಬyರು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëďೂಂಡರು. ಅನಂತರ

ಇ³ಾಕನು ಅವರನುv ³ಾಗಕĈÿþದನು. ಅವರು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 32 ಅĠೕ ðನದú~ ಇ³ಾಕನ Įೕವಕರು

ಬಂದು £ಾć ಅđದ ªಾûಯú~, “òೕರು þßcತುr,” ಎಂದು ಅವòđ

įೕāದರು. 33ಅದďc ಅವನು, ýªಾ, ಎಂದು įಸùಟmನು. ಆದtùಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ĥೕĭbಬ ಎಂದು ಆ ಪಟmಣďc įಸ®ಾøತು. 34

ಏ³ಾವನು ನಲವತುr ವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ÿîrಯ§ಾದ ĥೕùಯನ

ಮಗ¶ಾದĨಹೂðೕತಳನೂv, ÿîrಯ§ಾದ ಏĪೂೕನನಮಗ¶ಾದ
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ªಾĮಮತಳನೂv ಮದುī­ಾದನು. 35 ಇವರ ĠĮøಂದ

ಇ³ಾಕòಗೂ, ĩĥಕcāಗೂಮĢೂೕವ|ğ­ಾøತು.

27
ಇ³ಾಕನು ಮುದುಕ§ಾá Ģೂೕಡುćದ�ಾcಗದಷುm ಅವನ

ಕಣುqಗĈ ಮªಾy¥ಾಗ, ಅವನು ತನv ÿùಯಮಗ ಏ³ಾವನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಇ³ಾಕòđ,

“ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 2 ಆಗ ಇ³ಾಕನು, “ಇđೂೕ, ಈಗ §ಾನು

ಮುದುಕ§ಾáĠtೕĢ. ನನv ³ಾûನ ðನವನುv ಅùĨನು. 3

ಆದtùಂದ ಈಗ òೕನು òನv ಆಯುಧಗಳನೂv, õಲು~ಬತrāďಯನೂv,

Ğđದುďೂಂಡು ಅಡûđ įೂೕá ನನđೂೕಸcರ ĥೕęಯ

¬ಾಂಸವನೂv, 4 §ಾನು ಇಷmಪಡುವ ರುä­ಾದ ಊಟವನೂv

þದu¬ಾë Ğđದುďೂಂಡು ªಾ. ಆಗ ³ಾಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ

§ಾನು òನvನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞ ಅದನುvಊಟ¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದನು. 5 ಇ³ಾಕನು ತನv ಮಗ ಏ³ಾವòđ įೕāದtನುv ĩĥಕcĈ

ďೕāþďೂಂಡĈ. ಏ³ಾವನು ĥೕę­ಾëಅದನುv ತರುćದ�ಾcá

ಅಡûđ įೂೕದನು. 6ಆಗ ĩĥಕcĈ ತನv ಮಗ­ಾďೂೕಬòđ,

“òನv ತಂĠ òನv ಸįೂೕದರ ಏ³ಾವòđ, 7 ‘ನನđೂೕಸcರ

ĥೕęಯ¬ಾಂಸವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, §ಾನು ಇಷmಪಡುವ

ರುä­ಾದ ಅëđಯನುv ¬ಾëďೂಂಡು ªಾ, ಆಗ §ಾನು

³ಾಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಊಟ¬ಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು,’ ಎಂದು įೕāದtನುv §ಾನು

ďೕāþďೂಂëĠtೕĢ. 8ಆದtùಂದ ಈಗ ನನv ಮಗĢೕ, §ಾನು òನđ

ಆŌಾóಸುವ ನನv ¬ಾîđ ûġೕಯ§ಾಗು. 9 òೕನು ಮಂĠಯ

ಬāđ įೂೕá, ಅú~ಂದ ಎರಡು ಒı�ಯħೕďಯಮùಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ªಾ. òನv ತಂĠđೂೕಸcರ §ಾನು ಅćಗಳನೂv,

ಅವನು ಇಷmಪಡುವ ರುä­ಾದಅëđಯನೂv þದu¬ಾಡುĞrೕĢ. 10

òೕನು ಅದನುv òನv ತಂĠಯಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು.

ಅವನು ³ಾಯುćದßcಂತĹದಲು òನvನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞ

ಊಟ¬ಾಡú,” ಎಂದĈ. 11ಅದďc­ಾďೂೕಬನು ತನv £ಾø

ĩĥಕcāđ, “ನನv ಸįೂೕದರ ಏ³ಾವನು ĩೂೕಮćಳ�ವ§ಾá¥ಾtĢ,
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§ಾನು ನುಣು¨ಾದ ಚಮbćಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. 12 ಒಂದು īೕı

ನನv ತಂĠಯು ನನvನುv ಮುémದĩ, ನನv ಗîĨೕನು? §ಾನು

ಅವòđĹೕಸ¬ಾಡುವವ§ಾá ಕಂಡು ಬಂದು, ಆüೕ°ಾbದßcಂತ

±ಾಪವĢvೕ įೂಂದುīನು,” ಎಂದನು. 13 ಅವನ £ಾøಯು

ಅವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, òನv ±ಾಪć ನನv ħೕĪ ಇರú, òೕನು

¬ಾತ} ನನv ¬ಾîđ ûġೕಯ§ಾá įೂೕá, ಅćಗಳನುv ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದĈ. 14 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು

įೂೕá ಅćಗಳನುv ÿëದು Ğđದುďೂಂಡು ತನv £ಾøđ

ತಂದುďೂಟmನು. ಅವನ £ಾøಯು, ಅವನ ತಂĠಯು ಇಷmಪಡುವ

ರುä­ಾದ ಅëđಯನುv þದu¬ಾëದĈ. 15 ತರು°ಾಯ ĩĥಕcĈ

ಮĢಯú~ದt ತನv ÿùಯಮಗ§ಾದ ಏ³ಾವನ ಒı�ಯ ವಸ�ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ßùಯಮಗ­ಾďೂೕಬòđಉëþದĈ.

16 ಇದಲ~Ġ ħೕďಯ ಮùಗಳ ಚಮbಗಳನುv ಅವನ ďೖಗಳ

ħೕĪಯೂ, ನುಣು¨ಾದ ಅವನ ďೂರāನħೕĪಯೂ ಕémದĈ.

17 ತರು°ಾಯ £ಾನು þದu¬ಾëದ ರುä­ಾದ ಊಟವನೂv,

ĩೂémಯನೂv ತನv ಮಗ­ಾďೂೕಬನ ďೖಯú~ ďೂಟmĈ. 18ಆಗ

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಬāđ įೂೕá, “ನನv ತಂĠĨೕ,” ಎಂದನು.

ಅದďc ಅವನು, “òೕನು­ಾರು?” ಎಂದನು. 19­ಾďೂೕಬನು

ತನv ತಂĠđ, “§ಾನು òನv ÿùಯ ಮಗ ಏ³ಾವನು. òೕನು

ನನđ įೕāದಂĞ¬ಾëĠtೕĢ, ಎದುt ಕುāತುďೂೕ. òೕನು ನನvನುv

ಆüೕವbðಸುವಂĞ ನನv ĥೕęಯ¬ಾಂಸವನುvಊಟ¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. 20ಇ³ಾಕನು ತನv ಮಗòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಇಷುm ĥೕಗ

ಅದು òನđ įೕđ þßcತು?” ಎಂದನು. ಅವನು, “òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನĢvದುùđ ಅದು ಬರುವಂĞ¬ಾëದರು,”

ಎಂದನು. 21 ಆಗ ಇ³ಾಕನು ­ಾďೂೕಬòđ, “ನನv ಮಗĢೕ,

òೕĢೕ ನನv ಮಗ ಏ³ಾವನು ´ೌĠೂೕ, ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು §ಾನು

òನvನುv ಮುémĢೂೕಡುವಂĞ ಹîrರ ªಾ,” ಎಂದನು. 22 ಆಗ

­ಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ ಇ³ಾಕನ ಹîrರ ಬಂದನು. ಇ³ಾಕನು

ಅವನನುv ಮುém, “ಸ�ರć ­ಾďೂೕಬನ ಸ�ರ°ಾáĠ, ಆದĩ
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ďೖಗĈ ಏ³ಾವನ ďೖಗĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. 23ಅವನ ďೖಗĈ

ಅವನ ಅಣq ಏ³ಾವನ ďೖಗಳಂĞ ĩೂೕಮಮಯ°ಾá ಇದುtದùಂದ,

ಅವನು ­ಾĩಂದು îāಯĠ, ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು.

24 ಮĞr ಅವನು, “òೕನು ನನv ಮಗ ಏ³ಾವĢೂೕ?” ಎಂ¥ಾಗ.

­ಾďೂೕಬನು, “§ಾĢೕ,” ಎಂದನು. 25 ಆಗ ಇ³ಾಕನು, “ನನv

ಮಗĢೕ, òೕನು ತಂದದtನುv ďೂಡು, ಊಟ¬ಾë, òನvನುv

ಆüೕವbðಸುīನು,” ಎಂದನು. ಆಗ­ಾďೂೕಬನು ಅದನುv ಹîrರ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು ಊಟ¬ಾëದನು. ಅವನು

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ತಂ¥ಾಗ, ಅದನುv ಕುëದನು. 26 ಅವನ ತಂĠ

ಇ³ಾಕನು ಅವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಹîrರ ಬಂದು ನನđ ಮುðtಡು,”

ಎಂದನು. 27 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ಹîrರ ಬಂದು ಮುðtಟmನು.

ಇ³ಾಕನು ಅವನ ವಸ�ಗಳ °ಾಸĢಯನುv ಮೂþ Ģೂೕë, ಅವನನುv

ÿೕđ ಆüೕವbðþದನು, “ನನv ಮಗನ °ಾಸĢಯು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆüೕವbðþದ įೂಲದ °ಾಸĢಯಂĞ ಇĠ. 28

Ġೕವರು òನđ ಆ�ಾಶದ ಮಂಜನೂv ³ಾರćಳ� ಭೂ÷ಯನೂv

ಸಮೃðu­ಾದ ¦ಾನ|ವನೂv įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv ďೂಡú. 29

ಜನರು òನđ Įೕī¬ಾಡú, ಜ§ಾಂಗಗĈ òನđ ಅಡoõೕಳú, òನv

ಸįೂೕದರùđ òೕನು Ġೂĩ­ಾáರು. òನv £ಾøಯಮಕcĈ

òನđ ಅಡoõೕಳú. òನvನುv ಶóಸುವವùđ ±ಾಪč òನvನುv

ಆüೕವbðಸುವವùđ ಆüೕ°ಾbದč ಆಗú.” 30 ಇ³ಾಕನು

­ಾďೂೕಬನನುv ಆüೕವbðþದ ತರು°ಾಯ,­ಾďೂೕಬನು ತನv

ತಂĠ ಇ³ಾಕನ ಸಮು{ಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. ಆħೕĪ

ಅವನ ಸįೂೕದರ ಏ³ಾವನು ĥೕęøಂದ ಬಂದನು. 31ಅವನೂ

ಸಹ ರುä­ಾದಊಟವನುv þದu¬ಾë, ತನv ತಂĠಯ ಬāđ

ತಂದು, “ನನv ತಂĠĨೕ, ಎದುt ನನvನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞ òನv

ಮಗನ ĥೕęಯ ¬ಾಂಸವನುv ಊಟ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 32

ಅವನ ತಂĠ ಇ³ಾಕನು ಅವòđ, “òೕನು ­ಾರು?” ಎಂ¥ಾಗ.

ಅವನು, “§ಾನು òನv Ĕೂಚhಲ ಮಗ ಏ³ಾವನು,” ಎಂದನು. 33

ಆಗ ಇ³ಾಕನು ಬಹಳ°ಾá ನಡುಗು£ಾr, “òೕನು ಬರುćದßcಂತ
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Ĺದಲು ĥೕę­ಾë ನನđ ಊಟ ತಂದವನು ­ಾರು?

ಅವನು ಎú~¥ಾtĢ? òೕನು ಬರುćದĩೂಳ�ಾá §ಾನು ಎಲ~ವನೂv

ಊಟ¬ಾë ಅವನನುv ಆüೕವbðþĠನು. ಅವನು ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂðರುವನು,” ಎಂದನು. 34 ಏ³ಾವನು ತನv ತಂĠಯ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ವ|ğಪಟುm ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ ಅತrನು.

ತನv ತಂĠđ, “ತಂĠĨೕ, ನನvನುv ಕೂ ಾ ಆüೕವbðಸು,”

ಎಂದನು. 35 ಇ³ಾಕನು, “òನv ಸįೂೕದರನು Ĺೕಸðಂದ

ಬಂದು òನv ಆüೕ°ಾbದವನುv Ğđದುďೂಂë¥ಾtĢ,” ಎಂದನು.

36 ಅದďc ಏ³ಾವನು, “ಅವòđ ­ಾďೂೕಬĢಂಬ įಸರು

ಸùಯಲ~Ļೕ? ಅವನು ನನvನುv ಎರಡು ³ಾù ವಂäþ¥ಾtĢ.

ಅವನು ನನv Ĕೂಚhಲತನವನುv Ğđದುďೂಂë¥ಾtĢ. ಇđೂೕ,

ಈಗ ನನv ಆüೕ°ಾbದವನೂv Ğđದುďೂಂë¥ಾtĢ. òೕನು

ನನđೂೕಸcರ ಒಂ¥ಾದರೂ ಆüೕ°ಾbದವನುv ಉāಸúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 37 ಇ³ಾಕನು ಉತrರ°ಾá ಏ³ಾವòđ, “ಅವನನುv òನđ

Ġೂĩಯನ§ಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ, ಅವನ ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv

ಅವòđ Įೕವಕರ§ಾvá ďೂಟುm, ¦ಾನ|ðಂದಲೂ įೂಸ

¥ಾ}Ňಾರಸðಂದಲೂ ಅವನನುvķೕýþĠtೕĢ. ಈಗ ನನv ಮಗĢೕ,

òನđ §ಾನು ಏನು ¬ಾಡú?” ಎಂದನು. 38 ಏ³ಾವನು ತನv

ತಂĠđ, “ನನv ತಂĠĨೕ, ಆ ಒಂĠೕ ಆüೕ°ಾbದć òನđ

ಇĠĺೕ? ತಂĠĨೕ, ನನvನೂv ಆüೕವbðಸು,” ಎಂದು ಅವನು

ಗém­ಾá ಕೂá ಅತrನು. 39 ಆಗ ಅವನ ತಂĠ ಇ³ಾಕನು

ಉತrರ°ಾá ಅವòđ ÿೕđ įೕāದನು, “òನv ò°ಾಸć

ಭೂ÷ಯ ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ ħೕúನ ಆ�ಾಶðಂದ õೕĈವ

ಮಂæòಂದಲೂ ಇರುćದು. 40 òೕನು ಖಡeðಂದĪೕ ಬದುಕುī,

òನv ಸįೂೕದರರನುv òೕನು Įೕī¬ಾಡುī, ಆದĩ òನv £ಾı{

ತów¥ಾಗ, ಅವನ Ģೂಗವನುv òನv ďೂರāòಂದ ಮುùದು´ಾಕುī.”

41ಏ³ಾವನು ತನv ತಂĠಯು ಅವòđ ďೂಟm ಆüೕ°ಾbದďೂcೕಸcರ

­ಾďೂೕಬನನುv Ġ�ೕýþದನು. ಏ³ಾವನು, “ನನv ತಂĠđೂೕಸcರ

ದುಃಖಪಡುವ ðನಗĈ ಸ÷ೕಪ°ಾáī. ತರು°ಾಯ §ಾನು ನನv
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ಸįೂೕದರ ­ಾďೂೕಬನನುv ďೂಲು~īನು,” ಎಂದು ತನvú~Ĩೕ

ಅಂದುďೂಂಡನು. 42 ĩĥಕcāđ ತನv ÿùಯ ಮಗ ಏ³ಾವನ

ಬđe ಗ}ÿþ¥ಾಗ, ಆďಯು ತನv ßùಯ ಮಗ ­ಾďೂೕಬನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “òನv ಸįೂೕದರ ಏ³ಾವನು òನvನುv ďೂಂದು,

ತನvನುv ಸಂĞೖþďೂĈ�ćದßc¥ಾtĢ. 43 ಆದtùಂದ ಈಗ ನನv

ಮಗĢೕ, ನನv ¬ಾîđ ûġೕಯ§ಾಗು. ಎದುt ´ಾ®ಾòನú~ರುವ ನನv

ಸįೂೕದರ ¯ಾªಾನನ ಬāđ ಓëįೂೕಗು. 44òನv ಸįೂೕದರನ

ďೂೕಪć îೕರುವವĩđ ďಲć ðವಸಗĈಅĪ~ೕ ಇರು. 45òನv

ಕěáರುವ òನv ಸįೂೕದರನ ďೂೕಪć îೕùįೂೕá, òೕನು

ಅವòđ¬ಾëದtನುv ಅವನು ಮĩಯುವವĩđ òೕನು ಅĪ~ೕ ಇರು.

ತರು°ಾಯ §ಾನು òನvನುv ಅú~ಂದ ಕĩþďೂĈ�īನು. ಒಂĠೕ

ðನದú~ §ಾನು ò÷{ಬyರನೂv ಕıದುďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದĈ.

46 ĩĥಕcĈ ಇ³ಾಕòđ, “ÿîrಯ þ�ೕಯರ ĠĮøಂದ ನನv æೕವ

ನನđ ĥೕಸರ°ಾáĠ. ಇಂಥ ÿîrಯ þ�ೕಯರú~ ಒಬyಳನುv ತನv

įಂಡî­ಾá­ಾďೂೕಬನು ಮದುī ¬ಾëďೂಂಡĩ, §ಾನು

ಬದುßರುćದು ವ|ಥb,” ಎಂದĈ.

28
ಇ³ಾಕನು ­ಾďೂೕಬನನುv ಕĩದು ಆüೕವbðþ

ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ, “�ಾ§ಾನ|ರ þ�ೕಯರನುv òೕನು

ಮದುī­ಾಗªಾರದು. 2 ಕೂಡĪೕ òನv £ಾøಯ ತಂĠ

ĥತೂĨೕಲನು ಇರುವ ಪದtË ಅ®ಾ÷đ įೂೕಗು. òನv

£ಾøಯ ಸįೂೕದರ ¯ಾªಾನನ įಣುqಮಕcಳú~ ಒಬyಳನುv

įಂಡîಯ§ಾvá ¬ಾëďೂೕ. 3 ಸವbಶಕr Ġೕವರು òನvನುv

ಆüೕವbðþ, òೕನು Ġೂಡo ಸಮು¥ಾಯ°ಾಗುವಂĞ òನvನುv

ಅöವೃðu ¬ಾë įähಸú. 4Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ ďೂémರುವ

ಮತುr òೕನು ಈಗ ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ Ġೕಶವನುv òೕನು ªಾಧ|°ಾá

įೂಂದುವಂĞ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðþ, òನಗೂ, òನv

ಸಂತîಗೂ ďೂಡú,” ಎಂದನು. 5 ಇ³ಾಕನು ­ಾďೂೕಬನನುv

ಕĈÿþ¥ಾಗ, ಅವನು ಪದtË ಅ®ಾ÷ನú~ದt ­ಾďೂೕಬನ

ಮತುr ಏ³ಾವನ £ಾø ĩĥಕcಳ ಸįೂೕದರ ಅ®ಾ÷ನವ§ಾದ
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ĥತೂĨೕಲನ ಮಗ§ಾáದt ¯ಾªಾನನ ಬāđ įೂೕದನು. 6

ಇ³ಾಕನು­ಾďೂೕಬನನುv ಆüೕವbðþ, ಅವòđ įಂಡîಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಪದtËಅ®ಾ÷đ ಕĈÿþದtನೂv, ಇ³ಾಕನು

ಅವನನುv ಆüೕವbðಸುîr¥ಾtಗ, ಅವòđ, “�ಾ§ಾನ|ರ ąî}ಯರú~

įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದtನೂv,

ಏ³ಾವನು îāದುďೂಂಡನು. 7­ಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ£ಾøಗಳ

¬ಾîđûġೕಯ§ಾá,ಪದtËಅ®ಾ÷đįೂೕದದtನೂv 8�ಾ§ಾನ|ರ

ąî}ಯರು ತನv ತಂĠ ಇ³ಾಕòđ ħähđ­ಾಗúಲ~īಂದು

ಏ³ಾವನು îāದು, 9ಅವನು ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಬāđ įೂೕá, ತನáದt

įಂಡîಯರಲ~Ġ ಅಬ}´ಾಮನ ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಮಗĎ,

Ģªಾĺೕತನ ತಂáಯೂ ಆáರುವ ಮಹಲÇ ಎಂಬವಳನೂv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡನು. 10ಆಗ­ಾďೂೕಬನು ĥೕĭbಬðಂದ

´ಾ®ಾòನ ಕěđ įೂರಟನು. 11 ಅವನು ಒಂದು ಸsಳďc

Įೕù¥ಾಗ, ಸೂ­ಾbಸrಮ°ಾದದtùಂದ ಅú~ ಉāದುďೂಂಡನು.

ಅವನು ಅú~ದt ಕಲು~ಗಳú~ ಒಂದನುv Ğđದು ತĪ ðಂಬ§ಾvá

ಇಟುmďೂಂಡು, ಆ ಸsಳದú~ ಮಲáďೂಂಡನು. 12 ಆಗ ಅವನು

ಒಂದು ಕನಸುಕಂಡನು. ಏíಯು ಭೂ÷ಯħೕĪ òಂîತುr. ಅದರ

ತುðಯು ಪರĪೂೕಕďc ಮುémತುr. Ġೕವದೂತರು ಅದರ ħೕĪ

ಏರು£ಾr ಇāಯು£ಾr ಇದtರು. 13 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದರ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, “òನv ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರೂ,

ಇ³ಾಕನ Ġೕವರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. òೕನು

ಮಲáರುವ ಭೂ÷ಯನುv òನಗೂ, òನv ಸಂತîಗೂ ďೂಡುīನು.

14 òನv ಸಂತîಯು ಭೂ÷ಯಧೂāನಂĞ ಅಸಂಖ|°ಾಗುćದು.

òೕನು ċವb, ಪühಮ, ದŉĝೂೕತrರಗāđ ಹರëďೂĈ�ī.

òòvಂದಲೂ òನv ಸಂತîøಂದಲೂ ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~ ಜನರು

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುವರು. 15 ಇđೂೕ, §ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇದುt,

òೕನು įೂೕಗುವĪ~¯ಾ~ òನvನುv �ಾ¨ಾë, ಈ Ġೕಶďc òನvನುv îರುá

ಬರ¬ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ §ಾನು òನđ įೕāದtನುv ¬ಾಡುವವĩđ

òನvನುv õಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 16 ತರು°ಾಯ­ಾďೂೕಬನು
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òĠ}øಂದ ಎĔhತುr, “òಶhಯ°ಾá ಈ ಸsಳದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ¥ಾtĩ. ಇದನುv §ಾನು ಅùಯúಲ~,” ಎಂದನು. 17

ಅವನು ಭಯಪಟುm, “ಈ ಸsಳć ಎĭೂmೕ ಗಂöೕರ°ಾದದುt, ಇದು

Ġೕವರ ಮĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩಯಲ~. ಇĠೕ ಪರĪೂೕಕದ

ªಾáಲು,” ಎಂದನು. 18 ­ಾďೂೕಬನು ĥāđe ಎದುt, £ಾನು

ತĪðಂªಾá ಇಟುmďೂಂëದt ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

ಸrಂಭ°ಾá Ģಟುm, ಅದರ ħೕĪ ಎĝqಯನುv įೂಯtನು. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆ ಸsಳďc, ĥೕĞೕÓ, ಎಂದು įಸùಟmನು.

ಅದßcಂತĹದಲು ಆ ಸsಳďc, ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùತುr. 20ಆಗ

­ಾďೂೕಬನು ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, “Ġೕವರು ನನv ಸಂಗಡ ಇದುt,

§ಾನು įೂೕಗುವ ಈ¬ಾಗbದú~ ನನvನುv �ಾ¨ಾë, ಉಣುqćದďc

ಆ´ಾರವನೂv, ಉಡುćದďc ವಸ�ವನೂv ನನđ ďೂಟುm, 21 ನನvನುv

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ îರುá ಬರ¬ಾëದĩ,

Ĩįೂೕವ ನನđ Ġೕವ®ಾáರುವರು. 22 ಇದಲ~Ġ ಸrಂಭ°ಾá §ಾನು

òú~þದ ಈ ಕಲು~ Ġೕವರ ಮĢ­ಾáರುćದು. ಆಗ Ġೕವರು ನನđ

ďೂಡುćದರĪ~¯ಾ~ ಹತrರú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv Ġೕವùđ §ಾನು

ಖಂëತ°ಾá ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

29
ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ಪ}­ಾಣವನುv ಮುಂದುವùಸು£ಾr

ċವbðßcನ ಜನರĠೕಶďc ಬಂದನು. 2ಅವನು ಕĝqîr Ģೂೕಡ¯ಾá,

įೂಲದú~ ಒಂದು ªಾû ಇತುr. ಅದರ ಸ÷ೕಪದú~ ಮೂರು

ಕುùಮಂĠಗĈ ಮಲáದtć. ಏďಂದĩ ಆ ªಾûಯ òೕರನುv

ಮಂĠಗāđ ಕುëಸುîrದtರು. ಆ ªಾûಯħೕĪ ಒಂದು Ġೂಡo

ಕಲು~ ಇತುr. 3ಅú~ ಮಂĠಗı¯ಾ~ ಕೂë¥ಾಗ, ªಾûಯħೕúದt

ಕಲ~ನುv ಉರುāþ, ಕುùಗāđ òೕರನುv ಕುëþ, ಕಲ~ನುv ಮĞr

ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಡುîrದtರು. 4 ­ಾďೂೕಬನು ಅವùđ, “ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಎú~ಯವರು?” ಎಂ¥ಾಗ. ಅವರು, “§ಾć

´ಾ®ಾòನವರು,” ಎಂದರು. 5ಅದಕcವನು ಅವùđ, “§ಾįೂೕರನ

Ĺಮ{ಗ ¯ಾªಾನನನುv òೕć ಬú~ĩೂೕ?” ಎಂ¥ಾಗ. ಅವರು,

“§ಾć ಅವನನುv ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 6­ಾďೂೕಬನು ಅವùđ,
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“ಅವನು Ŋೕಮ°ಾá¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ, ಆಗ ಅವರು,

“Ŋೕಮ°ಾá¥ಾtĢ, ಅđೂೕ, ಅವನಮಗ¶ಾದ ®ಾįೕಲĈ ಕುùಗಳ

ಸಂಗಡ ಬರುîr¥ಾtı,” ಎಂದರು. 7 ­ಾďೂೕಬನು ಅವùđ,

“ಇನೂv ಬಹಳ įೂತುr ಇĠ. ಮಂĠಗಳನುv ಕೂëಸುವ ಸಮಯć

ಇದಲ~. ಕುùಗāđ òೕರು ಕುëþ įೂೕáħೕøþù,” ಎಂದನು.

8 ಅದďc ಅವರು, “ಮಂĠಗಳĢv¯ಾ~ ಒಟುmಗೂëþದ ħೕĪ

ªಾûಯħೕúರುವ ಕಲ~ನುv ಉರುāಸು£ಾrĩ. ಆಗ §ಾć ಕುùಗāđ

òೕರನುv ಕುëಸುĞrೕī,” ಎಂದರು. 9 ­ಾďೂೕಬನು ಇನೂv

ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುವ

®ಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠಯ ಕುùಗಳ ಸಂಗಡ ಬಂದĈ. 10

­ಾďೂೕಬನು ತನv £ಾøಯಸįೂೕದರ ¯ಾªಾನನಮಗ¶ಾದ

®ಾįೕಲಳನೂv, ಅವಳ ಕುùಗಳನೂv Ģೂೕë¥ಾಗ,­ಾďೂೕಬನು

ಹîrರ ಬಂದು, ªಾûಯħೕúದt ಕಲ~ನುv įೂರāþ, ತನv £ಾøಯ

ಸįೂೕದರ§ಾದ ¯ಾªಾನನ ಕುùಗāđ òೕರನುv ಕುëþದನು.

11 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ®ಾįೕಲāđ ಮುðtಟುm, ತನv ಸ�ರವĢvîr

ಗém­ಾá ಅತrನು. 12 ­ಾďೂೕಬನು ®ಾįೕಲāđ, £ಾನು

ಆďಯ ತಂĠđ ĮೂೕದರāಯĢಂದೂ ĩĥಕcಳ ಮಗĢಂದೂ

îāþದನು. ಆಗ ಆďಯು ಓëįೂೕá ತನv ತಂĠđ îāþದĈ. 13

¯ಾªಾನನು ತನv ಸįೂೕದùಯಮಗ­ಾďೂೕಬನ ಸುðtಯನುv

ďೕā¥ಾಗ, ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಓëಬಂದು ಅವನನುv

ಅówďೂಂಡು ಮುðtಟmನು. ಅವನನುv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಅವನು ¯ಾªಾನòđ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳನುv îāþದನು.

14 ಆಗ ¯ಾªಾನನು ಅವòđ, “òಶhಯ°ಾá òೕನು ನನv

ರಕrಸಂಬಂñ­ಾáðtೕ,” ಎಂದನು.­ಾďೂೕಬನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಒಂದು îಂಗĈ°ಾಸ°ಾáದtನು. 15¯ಾªಾನನು­ಾďೂೕಬòđ,

“òೕನು ನನv ಸಂಬಂñಕ§ಾáರುćದùಂದ ಸುಮ{Ģ ನನđ Įೕī

¬ಾಡĥೕď? òನv ಸಂಬಳ ಎĭmಂಬುದನುv ನನđ įೕĈ?”

ಎಂದನು. 16 ¯ಾªಾನòđ ಇಬyರು ąî}ಯùದtರು. Ġೂಡoವಳ

įಸರು ĪೕಯĈ, äಕcವಳ įಸರು ®ಾįೕಲĈ. 17 Īೕಯಳ
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ಕಣುqಗĈ �ಾಂîÿೕನ°ಾáದtć. ಆದĩ ®ಾįೕಲĈ ಸುಂದùಯೂ

ರೂಪವîಯೂ ಆáದtĈ. 18ÿೕáರುćದùಂದ­ಾďೂೕಬನು

®ಾįೕಲಳನುv ó}ೕîþ, “§ಾನು òನv ßù ಮಗ¶ಾáರುವ

®ಾįೕಲāđೂೕಸcರ òಮ{ú~ ಏĈ ವಷb Įೕī ¬ಾಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 19 ಅದďc ¯ಾªಾನನು, “ಅವಳನುv ĥೕĩೂಬyòđ

ďೂಡುćದßcಂತ, òನđ ďೂಡುćದು ಒı�ಯದು. ಆದtùಂದ

ನನv ಸಂಗಡûರು,” ಎಂದನು. 20 ಈ ಪ}�ಾರ ­ಾďೂೕಬನು

®ಾįೕಲāđೂೕಸcರ ಏĈ ವಷb Įೕī ¬ಾëದನು. ಅವನು

ಆďಯನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ ಏĈ ವಷbಗĈ ಅವòđ

ಸ�ಲwðನಗ¶ಾá Ğೂೕùದć. 21 ತರು°ಾಯ ­ಾďೂೕಬನು

¯ಾªಾನòđ, “ನನv Įೕ°ಾ ðನಗĈ ċîb­ಾದć. §ಾನು

ನನv įಂಡîĺಂðđ ªಾĈವಂĞ ಆďಯನುv ನನđ ďೂಡು,”

ಎಂದನು. 22ಆಗ ¯ಾªಾನನು ಆ ಸsಳದ ಮನುಷ|ರĢv¯ಾ~ ಕೂëþ

ಔತಣ¬ಾëþದನು. 23®ಾî}­ಾ¥ಾಗ ಅವನು ತನv ಮಗ¶ಾದ

Īೕಯಳನುv ­ಾďೂೕಬನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. ಆಗ ಅವನು

Īೕಯಳ ಬāđ ಬಂದನು. 24 ಇದಲ~Ġ ¯ಾªಾನನು ತನv ¥ಾþ­ಾದ

æಲwಳನುv, ತನv ಮಗ¶ಾದ Īೕಯāđ ¥ಾþ­ಾá ďೂಟmನು. 25

ĥāđe Ģೂೕಡ¯ಾá ಆďಯು Īೕಯ¶ಾáದtĈ. ಆಗ­ಾďೂೕಬನು

¯ಾªಾನòđ, “ಇĠೕನು òೕನು ನನđ¬ಾëĠ? ®ಾįೕಲāđೂೕಸcರ

§ಾನು òನđ Įೕī¬ಾëĠನ¯ಾ~? ಏď ನನđĹೕಸ¬ಾëĠ?”

ಎಂದನು. 26 ಅದďc ¯ಾªಾನನು, “ÿùಯāáಂತ Ĺದಲು

ßùಯಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದು ನಮ{ ಪದuîಯಲ~. 27

ÿùಯĽಡĢಈ°ಾರವನುvċĩೖಸು. ತರು°ಾಯòೕನು ಇನುv

ĥೕĩ ಏĈ ವಷbಗಳವĩđ Įೕī ¬ಾಡಲು ಒówďೂಂಡĩ, §ಾನು

ßùಯಮಗಳನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 28­ಾďೂೕಬನು

ಅದರಂĞ¬ಾë, °ಾರವನುvċĩೖþದನು. ಆಗ ¯ಾªಾನನು ತನv

ಮಗ¶ಾದ ®ಾįೕಲಳನುv ಅವòđ įಂಡî­ಾá ďೂಟmನು. 29

¯ಾªಾನನು ತನvಮಗ¶ಾದ ®ಾįೕಲāđ, ತನv ¥ಾþ­ಾದõಲ�ಳನುv

¥ಾþ­ಾá ďೂಟmನು. 30­ಾďೂೕಬನು ®ಾįೕಲĽಂðđ ಕೂë,
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Īೕಯāáಂತ ®ಾįೕಲಳನುv įಚುh ó}ೕîþದನು. ಇನೂv ಏĈ

ವಷb ¯ಾªಾನನ ಬāಯú~ Įೕī ¬ಾëದನು. 31 ĪೕಯĈ

£ಾ£ಾ�ರďc ತು£ಾrಗುವıಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕಂಡು, ಅವĈ

ಗöbí­ಾಗುವಂĞ ಅನುಗ}ಹ¬ಾëದರು. ಆದĩ ®ಾįೕಲĈ

ಬಂĖ­ಾáದtĈ. 32ĪೕಯĈ ಗöbí­ಾáಮಗನನುv įತುr,

“òಜ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ªಾġಯನುv Ģೂೕë¥ಾtĩ.

ಆದtùಂದ ನನv ಗಂಡನು ನನvನುv ó}ೕî ¬ಾಡುವನು,” ಎಂದು

įೕā ಮಗುûđ ರೂĥೕË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 33 ĪೕಯĈ

ಮĞr ಗöbí­ಾá ಮಗನನುv įತುr, “§ಾನು £ಾ£ಾ�ರ°ಾáĠt

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ďೕā, ಇವನನುv ನನđ ďೂém¥ಾtĩ,”

ಎಂದು įೕā ಅವòđ þħĺೕನ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 34

ಮĞೂrħ{ ĪೕಯĈಮಗನನುv įತುr, “ಈಗ¯ಾದರೂ ನನv ಗಂಡನು

ನĢೂvಂðđ ಒಂ¥ಾಗುವನು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವòđ ಮೂರು

ąತ}ರನುv įîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಆಮಗುûđ Īೕû ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 35ಆďಯುಮĞr ಗöbí­ಾáಮಗನನುv įತುr, “ಈಗ

§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ

Ĩಹೂದ ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಆħೕĪ ಆďđಮಕc¶ಾಗúಲ~.

30
®ಾįೕಲĈ £ಾನು­ಾďೂೕಬòđಮಕcಳನುv įರúಲ~ ಎಂದು

îā¥ಾಗ, ಆďಯು ತನv ಸįೂೕದùಯħೕĪ įೂęmßಚುh ಪಟುm

­ಾďೂೕಬòđ, “ನನđ ಮಕcಳನುv ďೂಡು, ಇಲ~ðದtĩ §ಾನು

³ಾಯುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 2 ಅದďc ­ಾďೂೕಬನು ®ಾįೕಲಳ

ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು, “òನđ ಗಭb ಫಲವನುv ďೂಡುವ Ġೕವರ

³ಾsನದú~ §ಾòĠtೕĢೂೕ?” ಎಂದನು. 3ಅದďc ಆďಯು, “ನನv ¥ಾþ

õಲ�Ĉ ಇ¥ಾtı, ಅವಳ ಬāđ įೂೕಗು, ಅವĈ įತುr ನನv ಮëಲú~

ಇಡú. ಅವāಂದ ನನđ ಮಕc¶ಾಗುವರು,” ಎಂದĈ. 4 ÿೕđ

ಅವòđ ತನv ¥ಾþ õಲ�ಳನುv ďೂಟmĈ.­ಾďೂೕಬನು ಅವಳನುv

þ�ೕಕùþದನು. 5õಲ�Ĉ ಗöbí­ಾá, ­ಾďೂೕಬòđ ಮಗನನುv

įತrĈ. 6®ಾįೕಲĈ, “Ġೕವರು ನನđ §ಾ|ಯîೕùþ, ನನv ಸ�ರವನುv

ďೕā, ನನđ ಮಗನನುv ďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದĈ. ಆದtùಂದ
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ಆďಯು ಅವòđ ¥ಾË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 7®ಾįೕಲಳ ¥ಾþ

õಲ�ĈಮĞr ಗöbí­ಾá,­ಾďೂೕಬòđ ಎರಡĢಯಮಗನನುv

įತrĈ. 8 ಆಗ ®ಾįೕಲĈ, “ಅñಕ°ಾದ įೂೕ®ಾಟಗāಂದ

ನನv ಸįೂೕದùಯ ಸಂಗಡ įೂೕ®ಾë ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕā ಅವòđ ನ©ಾrú ಎಂದು įಸùಟmĈ. 9 ĪೕಯĈ £ಾನು

įರುćದು òಂîĞಂದು îāದು, ತನv ¥ಾþæಲwಳನುv­ಾďೂೕಬòđ

įಂಡî­ಾá ďೂಟmĈ. 10Īೕಯಳ ¥ಾþ æಲwĈ­ಾďೂೕಬòđ

ಮಗನನುv įತrĈ. 11ಆಗ ĪೕಯĈ, “ಎಂ¤ಾ ³ೌ«ಾಗ|,” ಎಂದು

įೕā ಅವòđ �ಾÉ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 12Īೕಯಳ ¥ಾþ æಲwĈ

­ಾďೂೕಬòđ ಎರಡĢಯಮಗನನುv įತrĈ. 13ಆಗ ĪೕಯĈ,

“§ಾನು ಧನ|¶ಾĠನು, ಏďಂದĩ þ�ೕಯರು ನನvನುv ಧನ|ıಂದು

ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ ಆĬೕÒ ಎಂದು įಸùಟmĈ.

14 ರೂĥೕನನು đೂೕñ ďೂಯು|ವ �ಾಲದú~ įೂೕá, įೂಲದú~

ದು¥ಾø ಫಲಗಳನುv ಕಂಡು, £ಾø Īೕಯಳ ಬāđ ďಲć

ಫಲಗಳನುv ತಂ¥ಾಗ, ®ಾįೕಲĈ Īೕಯāđ, “òನv ಮಗನು ತಂದ

ಫಲಗಳú~ ďಲವನುv ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದĈ. 15ಅದďc ಆďಯು,

“òೕನು ನನv ಗಂಡನನುv Ğđದುďೂಂಡದುt ಅಲw�ಾಯbĻೕ?

òೕನು ಈಗ ನನv ಮಗನು ತಂದ ದು¥ಾಯ ಫಲಗಳನುv ಸಹ

ĞđದುďೂĈ�ûĺೕ?” ಎಂದĈ. ಅದďc ®ಾįೕಲĈ, “òನv

ಮಗನು ತಂದ ದು¥ಾಯ ಫಲಗāđೂೕಸcರ ­ಾďೂೕಬನು ಈ

®ಾî} òನv ಸಂಗಡ ಮಲಗú,” ಎಂದĈ. 16 ­ಾďೂೕಬನು

³ಾಯಂ�ಾಲದú~ įೂಲðಂದ ಬಂ¥ಾಗ, ĪೕಯĈಅವĢದುùđ

įೂೕá, “òೕನು ನನv ಬāđಬರĥೕಕು. ನನvಮಗನು ತಂದದು¥ಾø

ಫಲಗಳನುv ďೂಟುm òನvನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದĈ.

ಆದtùಂದ ಅವನು ಆ ®ಾî}ಯú~ ಆďಯ ಸಂಗಡ ಮಲáದನು.

17ಆಗ Ġೕವರು Īೕಯಳ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāದtùಂದ, ಆďಯು

ಗöbí­ಾá­ಾďೂೕಬòđ ಐದĢಯಮಗನನುv įತrĈ. 18

ĪೕಯĈ, “§ಾನು ನನv ಗಂಡòđ ನನv ¥ಾþಯನುv ďೂémದtùಂದ

Ġೕವರು ನನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ
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ಇ³ಾ��ಾÒ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 19ಮĞೂrಂದು ³ಾù ĪೕಯĈ

ಗöbí­ಾá­ಾďೂೕಬòđ ಆರĢಯಮಗನನುv įತrĈ, 20

ĪೕಯĈ, “Ġೕವರು ನನđ ಒı�ಯವರ¥ಾನವನುv ďೂém¥ಾtĩ.

ಈಗ §ಾನು ಅವòđ ಆರುಮಕcಳನುv įತrದtùಂದ, ನನv ಗಂಡನು

ಈಗ¯ಾದರೂ ನನvನುv �ೌರûಸುವನು,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ

ĖಬುಲೂË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 21 ತರು°ಾಯ ಆďಯು ಒಬy

ಮಗಳನುv įತುr, ಆďđ ðೕ§ಾ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 22 ಆಗ

Ġೕವರು ®ಾįೕಲಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. Ġೕವರು ಆďಯ

Ĺĩಯನುv ďೕā, ಆďđ ಮಕc¶ಾಗುವಂĞ ಅನುಗ}ಹ¬ಾëದರು.

23 ಆďಯು ಗöbí­ಾá ಮಗನನುv įತುr, “Ġೕವರು ನನv

òಂĠಯನುv Ğđದುõém¥ಾtĩ,” ಎಂದĈ. 24ಆďಯು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđಮĞೂrಬy ಮಗನನುv ದಯ¨ಾúಸುವರು,” ಎಂದು

įೕā ಅವòđĺೕĮೕಫ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 25 ®ಾįೕಲĈ

ĺೕĮೕಫನನುv į£ಾrಗ ­ಾďೂೕಬನು ¯ಾªಾನòđ, “§ಾನು

ನನv ಸsಳಕೂc ಸ�Ġೕಶಕೂc įೂೕಗುವಂĞ ನನvನುv ಕĈÿþďೂಡು.

26 §ಾನು ­ಾùđೂೕಸcರ òನđ Įೕī ¬ಾëĠĢೂೕ, ಆ ನನv

įಂಡîಯರನೂv, ನನv ಮಕcಳನೂv ನĢೂvಂðđ ಕĈÿþďೂಡು.

§ಾನು òನđ ¬ಾëದ Įೕīಯನುv òೕನು ಬಲ~ವ§ಾáðtೕĨ,”

ಎಂದನು. 27 ¯ಾªಾನನು ಅವòđ, “§ಾನು òನv ದೃýmಯú~

ದĨįೂಂðದವ§ಾáದtĩ, ನನv ಬāಯú~Ĩೕ ಇರು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđೂೕಸcರ ನನvನುv ಆüೕವbðþ¥ಾtĩಂದು

§ಾನು ಭûಷ|Ōಾನ ಅನುಭವðಂದ ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 28

òೕನು òನv ಸಂಬಳವನುv òಣbøಸು. ಅದನುv §ಾನು òನđ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 29 ಅದďc ­ಾďೂೕಬನು ಅವòđ,

“§ಾನು òನđ ¬ಾëದ Įೕīಯನೂv, òನv ಪಶುಗĈ ನನv

ಬāಯú~ įೕđ ಅöವೃðu ಆáī ಎಂಬುದನೂv òೕನು ಬĪ~. 30

§ಾನು ಬರುćದßcಂತ ಮುಂĔ òನáದtದುt ಸ�ಲwīೕ. ಈಗ ಅದು

ಬಹಳ°ಾá įähĠ. §ಾನು ಬಂದಂðòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಆüೕವbðþ¥ಾtĩ. ಈಗ §ಾನು ನನv ಸ�ಂತಮĢđೂೕಸcರ



ಆð�ಾಂಡ 84

­ಾ°ಾಗ ಸಂ¨ಾðಸú?” ಎಂದನು. 31 ಅದďc ¯ಾªಾನನು,

“òನđ §ಾನು ಏನು ďೂಡú?” ಎಂದನು. ­ಾďೂೕಬನು, “ಏನೂ

ďೂಡĥೕಡ, ಒಂದು ûಷಯದú~ ಒówďೂಂಡĩ, §ಾನು ಮĞr

òನv ಮಂĠಯನುv ħೕøþ �ಾಯುīನು. 32 ಈ įೂತುr

§ಾನು òನv ಎ¯ಾ~ ಮಂĠಯ ಮಧ|ದú~ ´ಾದು įೂೕಗುīನು.

ಕುùಗಳú~ ಕಂದುಬಣqದćಗಳĢv¯ಾ~, ħೕďಗಳú~ ಚುďc ಮತುr ಮĔh

ಉಳ�ćಗಳĢv¯ಾ~ ĥೕĩ ¬ಾಡುīನು. ಅīೕ ನನv ಕೂú­ಾáರú.

33 ÿೕáದtĩ ಬರುವ �ಾಲದú~ ನನv ಸಂಬಳ�ಾcá §ಾನು òನv

ಮುಂĠ ಬಂ¥ಾಗ, ನನv ¨ಾ}¬ಾíಕĞĨೕ ನನđ ³ಾŉďೂಡುćದು.

ħೕďಗಳú~ ಚುďc ಮತುr ಮĔh ಕುùಗಳú~ ಕಂದು ಬಣqûಲ~ದćಗĈ

ನನv ಬāಯú~ದtĩ, ಅć ಕದtćಗĈ ಎಂದು ಎíď­ಾáರú,”

ಎಂದನು. 34 ¯ಾªಾನನು, “òೕನು įೕāದಂĞĨೕ ಆಗú,”

ಎಂದನು. 35ಅĠೕ ðನದú~ ¯ಾªಾನನು įೂೕತಗಳú~ ĩೕĐ, ಮĔh

ಇದtćಗಳನೂv ಮತುr ಸ�ಲw õĈ¨ಾದ ಬಣqûದt ಎಲ~ćಗಳನೂv,

ಕುùಗಳú~ ಕಂದು ಬಣqûದtćಗಳನೂv ûಂಗëþ, ತನv ąತ}ರ

ďೖđ ďೂಟmನು. 36 ತನಗೂ,­ಾďೂೕಬòಗೂಮಧ|ದú~ ಮೂರು

ðನಗಳ ಪ}­ಾಣದಷುm ಅಂತರವನುv õಟmನು. ­ಾďೂೕಬನು

¯ಾªಾನನ÷ಕc ಮಂĠಯನುv ħೕøþದನು. 37ÿೕáರುವú~

­ಾďೂೕಬನು úĥv, ಲೂಜು, ಅĹೕbË ಎಂಬ ಮರಗಳ ಹþ

ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಪęmಪęm­ಾá Ğೂಗęಯನುv

ಸುúದು, ಅćಗಳú~ರುವ õāಯ ಬಣqć �ಾíಸುವಂĞ

¬ಾëದನು. 38 ಮಂĠಗĈ òೕರು ಕುëಯುćದďc ಬಂ¥ಾಗ,

ಅć ಗಭbಧùಸĥೕďಂದು òೕರು ಕುëಯುವ Ġೂೕíಗಳú~

£ಾನು Ğೂಗę ಸುúದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಅćಗಳ ಮುಂĠ

ಇಟmನು. 39 ಮಂĠಗĈ ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv Ģೂೕë, ಸಂಗಮ

¬ಾëದtùಂದ, ಚುďc ಮĔh ĩೕĐಗĈಳ� ಮùಗಳನುv ಈಯುîrದtć.

40 ­ಾďೂೕಬನು ಕುùಗಳನುv ĥೕĩ ¬ಾë, ¯ಾªಾನನ

ಮಂĠಯú~ರುವ ĩೕĐಗĈಳ� ಆಡುಕುùಗıದು®ಾáಯೂ ಕಂದು

ಬಣq ಉಳ�ćಗıದು®ಾáಯೂ ಕುùಗಳನುv ಇùþದನು. ಅವನು
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ತನv ಮಂĠಯನುv ¯ಾªಾನನ ಮಂĠಗĽಂðđ ĮೕùಸĠ,

ಅćಗಳನುv ĥೕĩ ಇಟುmďೂಂಡನು. 41 ಬಲ°ಾದ ಕುùಗĈ

ಸಂಗಮ¬ಾಡು°ಾಗ­ಾďೂೕಬನು ಆ ಕುùಗĈ ďೂೕಲುಗಳನುv

Ģೂೕಡು£ಾr ಗಭbಧùಸುವ ´ಾđ ďೂೕಲುಗಳನುv ಕುùಗಳ

ಕĝqದು®ಾá Ġೂೕíಗಳú~ ಇಡುîrದtನು. 42 ಆದĩ ಕುùಗĈ

ಬಲÿೕನ°ಾá¥ಾtಗ, ಅವನು ďೂೕಲುಗಳನುv Ġೂೕíಗಳú~

ಇಡúಲ~. ÿೕ�ಾá ಬಲÿೕನ°ಾದćಗĈ ¯ಾªಾನòಗೂ,

ಬಲ°ಾದćಗĈ ­ಾďೂೕಬòಗೂ ಆದć. 43 ಈ ಪ}�ಾರ

­ಾďೂೕಬನು ಅತ|ñಕ°ಾá ಅöವೃðu­ಾದtùಂದ, ಬಹು

ಕುùಗĎ ¥ಾಸ¥ಾþಯರೂ ಒಂęಗĎ ಕĞrಗĎ ಅವòđ

Ġೂĩತć.

31
¯ಾªಾನನ ಮಕcĈ, “ನಮ{ ತಂĠđ ಇದtćಗಳĢv¯ಾ~

­ಾďೂೕಬನು Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{ ತಂĠáದtćಗāಂದ ಈ

ಘನĞಯĢv¯ಾ~ ಪěð¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕĈವ ¬ಾತುಗಳನುv

­ಾďೂೕಬನು ďೕāದನು. 2 ಇದಲ~Ġ­ಾďೂೕಬನು ¯ಾªಾನನ

ಮುಖವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅದು ತನv ಕěđĹದಲು ಇದt ´ಾđ

ಇರúಲ~. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾďೂೕಬòđ, “òನv

ತಂĠಗಳ Ġೕಶಕೂc, òನv ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ ÿಂðರುá įೂೕಗು.

§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು,” ಎಂದರು. 4 ­ಾďೂೕಬನು

®ಾįೕಲಳನೂv, Īೕಯಳನೂv įೂಲದú~ದt ತನv ಮಂĠಯಬāđ

ಕĩþದನು. 5 ಅವùđ, “òಮ{ ತಂĠಯ ಮುಖć Ĺದಲು

ನನv ಕěđ ಇದt ´ಾđ ಈಗ ಇಲ~ðರುćದನುv §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಆದĩ ನನv ತಂĠಯ Ġೕವರು ನನv ಕěđ ಇ¥ಾtĩ. 6 §ಾನು

ċಣbಬಲðಂದ òಮ{ ತಂĠಯ Įೕī ¬ಾëದುt òಮđ

îāðĠ. 7 ಆದĩ òಮ{ ತಂĠಯು ನನđ ವಂಚĢ¬ಾë, ನನv

ಸಂಬಳವನುv ಹತುr ³ಾù ಬದ¯ಾøþದನು. ಆ¥ಾಗೂ| Ġೕವರು

ಅವòಂದ ನನđ ďೕಡು ¬ಾಡđೂëಸúಲ~. 8òಮ{ ತಂĠ ನನđ,

‘ಚುďcಯುಳ�ದುt òನđ ಸಂಬಳ°ಾáರú,’ ಅಂ¥ಾಗ, ಮಂĠĨ¯ಾ~

ಚುďcಯುಳ�ದtĢvೕ ಈøತು. ಅವನು, ‘ĩೕĐಯುಳ�ದುt òನđ
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ಸಂಬಳ°ಾáರú,’ ಎಂ¥ಾಗ, ಮಂĠĨ¯ಾ~ ĩೕĐಯುಳ�ದtĢvೕ

ಈøತು. 9ÿೕđ Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠಯಪಶುಗಳನುv Ğđದು,

ನನđ ďೂém¥ಾtĩ. 10 “ಇದಲ~Ġ ಕುùಗĈ ಸಂಗಮ¬ಾಡು°ಾಗ,

ಸ�ಪvದú~ §ಾನು ನನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡ¯ಾá, ಕುùಗಳħೕĪ

ಏರುವ ಟಗರುಗĈ ಚುďc, ಮĔh, ĩೕĐಗĈಳ�ćಗ¶ಾáದtć.

11 Ġೕವದೂತನು ಸ�ಪvದú~ ನನđ, ‘­ಾďೂೕಬĢೕ’ ಎಂದನು.

ಅದďc §ಾನು, ‘ಇú~ ಇĠtೕĢ,’ ಎಂĠನು. 12ಅವನು ನನđ, ‘òನv

ಕಣುqಗಳĢvîr ಕುùಗಳĢvೕರುವ ಎ¯ಾ~ ಟಗರುಗಳನುv Ģೂೕಡು. ಅć

ಚುďc, ಮĔh, ĩೕĐಯೂಉಳ�ćಗ¶ಾáī. ಏďಂದĩ ¯ಾªಾನನು

òನđ ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ ಕಂëĠtೕĢ. 13 òೕನು ಸrಂಭವನುv ಅöĭೕßþ,

ನನđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ ĥೕĞೕúನ Ġೕವರು §ಾĢೕ. ಈಗ ಎದುt ಈ

Ġೕಶðಂದ įೂರಟು, òನv ಬಂಧುಗಳ Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕಗು,’

ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ®ಾįೕಲĈ, ĪೕಯĈ

ಅವòđ, “ನಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~ ಇĢvೕ§ಾದರೂ «ಾಗč,

ªಾಧ|Ğಯೂ ಇĠĺೕ? 15ಅವನು ನಮ{ನುv įೂರáನವರಂĞ

ಎíþ¥ಾtನ¯ಾ~. ಅವನು ನಮ{ನುv ¬ಾù, ನಮ{ ಹಣವನೂv ನುಂđೕ

õಟmನ¯ಾ~. 16ಆದtùಂದ Ġೕವರು ನಮ{ ತಂĠøಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ಐಶ�ಯbī¯ಾ~ ನಮ{ದು, ನಮ{ ಮಕcಳದು. ´ಾ�ಾದĩ ಈಗ Ġೕವರು

òನđįೕāದtĢv¯ಾ~¬ಾಡು,” ಎಂದರು. 17ಆಗ­ಾďೂೕಬನುಎದುt

ತನv ಮಕcಳನೂv, ತನv įಂಡîಯರನೂv ಒಂęಗಳ ħೕĪ ಹîrþ, 18

ತನv ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗಳನೂv, £ಾನು ಸಂ¨ಾðþದ ಎ¯ಾ~ ಸಂಪತrನೂv,

ಪದtË ಅ®ಾ÷ನú~ £ಾನು ಸಂ¨ಾðþದ ಪಶುಗಳನೂv �ಾ§ಾË

Ġೕಶದú~ದt ತನv ತಂĠ ಇ³ಾಕನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟನು.

19¯ಾªಾನನು ತನv ಕುùಗಳ ಉĝq ಕತrùಸುćದďc įೂೕáದtನು. ಆಗ

®ಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠಯûಗ}ಹಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡĈ. 20ಆದĩ

­ಾďೂೕಬನು £ಾನು įೂೕಗುćದನುv ಅ®ಾಮ|§ಾದ ¯ಾªಾನòđ

îāಸĠ ವಂäþ ಓëįೂೕದನು. 21 ಅವನು ತನáದtದtĢv¯ಾ~

Ğđದುďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. ಅವನು ಎದುt á¯ಾ|É ಪವbತďc

ಅöಮುಖ°ಾá ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯನುv ¥ಾéದನು. 22
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­ಾďೂೕಬನು ಓëįೂೕದĢಂದು ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

¯ಾªಾನòđ îāøತು. 23 ಆಗ ಅವನು ತನv ಬಂಧುಗಳನುv

ಕĩದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ĥನvém, ಏĈ ðನ ಪ}­ಾಣ¬ಾë,

á¯ಾ|É ಪವbತದú~ ಅವನನುv ಸಂñþದನು. 24ಆ ®ಾî} Ġೕವರು

ಸ�ಪvದú~ ಅ®ಾ÷ನವ§ಾದ ¯ಾªಾನನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“òೕನು ­ಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಒı�ಯದ§ಾvಗú, ďಟmದt§ಾvಗú

¬ಾತ§ಾಡದಂĞ ಎಚhùď­ಾáರು,” ಎಂದರು. 25 ತರು°ಾಯ

¯ಾªಾನನು­ಾďೂೕಬನನುv ಸಂñþ¥ಾಗ,­ಾďೂೕಬನು á¯ಾ|É

ಪವbತದú~ ತನv ಗು ಾರವನುv ´ಾßďೂಂëದtನು. ¯ಾªಾನನು ಸಹ

ಅú~Ĩೕಗು ಾರವನುv´ಾßþದtನು. 26¯ಾªಾನನು­ಾďೂೕಬòđ,

“òೕನು ಏನು ¬ಾëĠ? ನನđ îāಸĠĹೕಸ¬ಾëðtೕĨಮತುr

ನನv ąî}ಯರನುv ಯುದuದú~ Įĩÿëದವರ ´ಾđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕĠಯ¯ಾ~. 27­ಾď òೕನು ಗುಪr°ಾá ಕಳ�ತನðಂದ ಓë

įೂೕĠ? ಏďĹೕಸ¬ಾëĠ? ನನđ îāþದtĩ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

´ಾಡು, £ಾಳ, ûೕĝಗಳ ಸಂáೕತĠೂಂðđ òನvನುv ಕĈÿಸುîrĠtನು.

28ಆದĩ òೕನು ನನvĹಮ{ಕcāಗೂ, ನನv įಣುq ಮಕcāಗೂ ಮುದುt

ďೂಡುćದಕೂc õಡúಲ~. òೕನು¬ಾëದುt ಬುðuÿೕನ ďಲಸīೕ

ಸù. 29 òನđ ďೕಡು ¬ಾಡುćದďc ನನv ďೖಯú~ ³ಾಮಥ|b

ಇĠ. ಆದĩ òನv ತಂĠಯ Ġೕವರು òĢv ®ಾî} ನನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, ‘òೕನು ­ಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಒı�ಯದ§ಾvಗú,

ďಟmದt§ಾvಗú įೕಳದಂĞ ಎಚhರ°ಾáರು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 30

ಈಗ òೕನು òನv ತಂĠಯಮĢಯನುv ಬಹಳ°ಾá ´ಾĩೖþದtùಂದ

įೂೕಗĥೕ�ಾøತು. ಆದĩ òೕನು ನನv Ġೕವರುಗಳನುv ಕದtದುt

­ಾď?” ಎಂದನು. 31 ಅದďc ­ಾďೂೕಬನು ಉತrರ°ಾá

¯ಾªಾನòđ, “òೕನು òನv ąî}ಯರನುv ನòvಂದ ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ

ÿಂದďc ĞđದುďೂĈ�ī ಎಂದು ಭಯಪęmನು. 32ಆದĩ­ಾರ

ಬāಯú~ òನv ĠೕವರುಗĈ þಕುcćĻೕ ಅವರು ³ಾಯú. ನನv

ಬāಯú~ òನvĠೕ§ಾದರೂ ಇದtĩ, ನಮ{ ಬಂಧುಗಳ ಮುಂĠ

ûÜùþ ಅದನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಆದĩ ®ಾįೕಲĈ



ಆð�ಾಂಡ 88

ಅćಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡದುt ­ಾďೂೕಬòđ îāðರúಲ~. 33

ಆಗ ¯ಾªಾನನು ­ಾďೂೕಬನ ಗು ಾರದú~ಯೂ, Īೕಯಳ

ಗು ಾರದú~ಯೂ, ಆ ಇಬyರು ¥ಾþಯರ ಗು ಾರಗಳú~ಯೂ

įೂೕá ಹುಡುßದರೂ, ಅćಗಳನುv �ಾಣúಲ~. Īೕಯಳ

ಗು ಾರðಂದ įೂರಟು ®ಾįೕಲಳ ಗು ಾರĠೂಳđ įೂೕದನು.

34 ಆದĩ ®ಾįೕಲĈ ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂęಯ

³ಾಮá}ಯú~ಟುm, ಅದರħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡĈ. ¯ಾªಾನನು

ಗು ಾರವĢv¯ಾ~ ಹುಡುßದರೂ, ಅವನು ಅćಗಳನುv �ಾಣúಲ~.

35 ®ಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠđ, “ಅ¨ಾw, §ಾನು òನv ಮುಂĠ ಎದುt

òಂತುďೂಳ�Ġೕ ಇರುćದùಂದ, ನನv ħೕĪ ďೂೕಪªಾರĠ ಇರú.

ಏďಂದĩ §ಾನು ಮುÝmáĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. ಅವನು ಹುಡುß ಆ

ûಗ}ಹಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದನು. 36ಆಗ­ಾďೂೕಬನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ¯ಾªಾನĢೂಂðđ °ಾðþದನು.­ಾďೂೕಬನು

ಉತrರ°ಾá ¯ಾªಾನòđ, “òೕನು ನನvನುv ĥನvém ಬರುćದďc

ನನv ಅಪ®ಾಧīೕನು?” ನನv ¨ಾಪīೕನು? 37 òೕನು ನನv

ಸಲಕರĝಗಳĢv¯ಾ~ ಹುಡುßದ ħೕĪ òನv ಮĢಯ ­ಾವ

ವಸುrಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂě?ನನಗೂ, òನಗೂಬಂಧುಗ¶ಾáರುವವರ

ಮುಂĠಅದನುv ಇú~ ಇಡು.ಅವĩೕನ÷{ಬyರಮġ|§ಾ|ಯîೕùಸú.

38 “ಈ ಇಪwತುr ವಷb §ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtನು. òನv ಕುùಗĎ,

ħೕďಗĎ ಮù ´ಾಕúಲ~. òನv ಕುù įೂೕತಗಳನುv §ಾನು

îನvúಲ~. 39 ಮೃಗಗāಂದ �ಾಯ°ಾದćಗಳನುv òನv ಬāđ

£ಾರĠ, ಅćಗಳ ನಷmವನುv §ಾĢೕ įೂĞrನು. ಹಗಲú~ ಕದtದtನೂv,

®ಾî}ಯú~ ಕದtದtನೂv ನòvಂದĪೕ Ğđದುďೂಂě. 40 ನನv þsî

ÿೕđ ಇತುr: ಹಗಲú~ õþúòಂದಲೂ ಇರುಳú~ ಚāøಂದಲೂ

ªಾġಪęmನು. ನನv ಕಣುqಗāđ òĠ} ತówįೂೕøತು. 41 òನv

ಇಬyರು ąî}ಯù�ಾá ಹð§ಾಲುc ವಷb, òನv ಮಂĠಗāđೂೕಸcರ

ಆರು ವಷb, ಈ ಪ}�ಾರ ಇಪwತುr ವಷb òನv ಮĢಯú~ದುt, òನv

Įೕī ¬ಾëĠನು. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸಂಬಳವನುv ಹತುr ³ಾù

ಬದ¯ಾøþĠ. 42ನನv ತಂĠ Ġೕವರೂ, ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರೂ,
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ಇ³ಾಕನ ಭಯčನĢೂvಂðđ ಇಲ~Ġ įೂೕáದtĩ, òಶhಯ°ಾá

òೕನು ನನvನುv ಬùđೖøಂದ ಕĈÿಸುîrĠt. ನನv ªಾġಯನೂv,

ನನv ಕಷmವನೂv Ġೕವರು ಕಂಡು, òĢv ®ಾî} òನvನುv ಗದùþ¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 43 ¯ಾªಾನನು ಅದďc ಉತrರ°ಾá ­ಾďೂೕಬòđ,

“ಈ ąî}ಯರು ನನv ąî}ಯĩೕ, ಈಮಕcĈ ನನv ಮಕcıೕ, ಈ

ಮಂĠಯು ನನv ಮಂĠĨೕ, ಅಂತು òೕನು �ಾಣುćĠ¯ಾ~ ನನvĠೕ.

´ಾ�ಾದĩ ನನv ąî}ಯù�ಾಗú, ಅವರು įತr ಮಕcā�ಾಗú §ಾನು

ಈ įೂತುr ಏನು ¬ಾಡú? 44ಆದtùಂದ òೕನು ಇú~ ªಾ, §ಾನೂ

òೕನೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾěೂೕಣ, ಅದು ನನಗೂ òನಗೂ

ಮಧ|ದú~ ³ಾŉ­ಾáರú,”ಎಂದನು. 45ಆಗ­ಾďೂೕಬನುಒಂದು

ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸrಂಭ°ಾá òú~þದನು. 46­ಾďೂೕಬನು

ತನv ಕěಯವùđ, “ಕಲು~ಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದನು. ಅವರು

ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂದು ಕುģw ¬ಾëದರು. ಅವರು ಆ

ಕುģwಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡುಊಟ¬ಾëದರು. 47ಆ ಕುģwđ

¯ಾªಾನನುಯಗರ³ಾಹದೂತ ಎಂದು įಸùಟmನು. ­ಾďೂೕಬನು

ಗĪೕÉ ಎಂದು įಸùಟmನು. 48ಆಗ ¯ಾªಾನನು, “ಈ ಕುģwಯು ಈ

įೂತುr òನಗೂ ನನಗೂ ³ಾŉ­ಾáĠ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅದďc

ಗĪೕÉ ಎಂದೂ, 49÷Üw ಎಂದೂ įಸ®ಾøತು. ಏďಂದĩ,

“ನನಗೂ òನಗೂಮಧ|ದú~ §ಾć ಒಬyùđೂಬyರು ಅಗúರು°ಾಗ

ĨįೂೕವĠೕವರು ನಮ{ನುv ĢೂೕëďೂĈ�£ಾr ಇರú. 50òೕನು ನನv

ąî}ಯರನುv ಉಪದ}ವಪëþದĩ, ಇಲ~ī ನನv ಮಕcಳ įೂರ£ಾá

ĥೕĩ įಂಡîಯರನುv òೕನು ಪěದĩ, ­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ

ûÜùಸಲು ಇಲ~ðದtರೂ ನನಗೂ òನಗೂ ನಡುī Ġೕವĩೕ ಈ

ಒಪwಂದďc ³ಾŉ,” ಎಂದನು. 51 ¯ಾªಾನನು ­ಾďೂೕಬòđ,

“òನಗೂ ನನಗೂಮġ| §ಾನು ´ಾßþರುವಈ ಕುģwಯನುv Ģೂೕಡು,

ಈ ಸrಂಭವನುv Ģೂೕಡು, 52 §ಾನು ಈ ಕುģwಯನುv ¥ಾé òನv

ಹîrರ ಬರುćðಲ~; òೕನು ಈ ಕುģwಯನುv ಮತುr ಸrಂಭವನುv

ďೕë�ಾá ¥ಾಟುćðಲ~īಂಬುದďc ಈ ಕುģwಯೂಈ ಸrಂಭč

³ಾŉ­ಾáī. 53ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು, §ಾįೂೕರನ Ġೕವರು,
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ಅವರ ತಂĠಯ Ġೕವರು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ §ಾ|ಯîೕùಸú,”

ಎಂದನು. ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ ಇ³ಾಕನ ಭಯದ

ħೕĪ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದನು. 54 ­ಾďೂೕಬನು ಆ ĥಟmದú~

ಬúಯನುv ಅóbþ, Ħೂೕಜನ¬ಾಡುćದďc ತನv ಬಂಧುಗಳನುv

ಕĩಕĈÿþದನು. ಅವರು Ħೂೕಜನ¬ಾë ĥಟmದú~Ĩೕ ®ಾî}

ಇāದುďೂಂಡರು. 55 ಮುಂ�ಾĢ ¯ಾªಾನನು ಎದುt ತನv ąತ}

ąî}ಯùđಮುðtಟುm ಅವರನುv ಆüೕವbðþದನು. ¯ಾªಾನನು

įೂರಟು ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುá įೂೕದನು.

32
ಅನಂತರ­ಾďೂೕಬನು ತನv ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗುîr¥ಾtಗ,

Ġೕವದೂತರು ಅವನ ಎದುùđ ಬಂದರು. 2 ­ಾďೂೕಬನು

ಅವರನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, “ಇದು Ġೕವರ Įೖನ|,” ಎಂದು įೕā,

ಆ ಸsಳďc ಮಹನøÐ ಎಂದು įಸùಟmನು. 3­ಾďೂೕಬನು

ಎĠೂೕಮ|ರĠೕಶ°ಾದĮೕøೕರನþೕħಯú~ರುವತನvಅಣq§ಾದ

ಏ³ಾವನ ಬāđ ದೂತರನುv ತನv ಮುಂ¥ಾá ಕĈÿþದನು. 4

ಕĈÿಸು°ಾಗ ಅವùđ, “ನನv ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಏ³ಾವòđ òೕć

ÿೕđįೕಳĥೕಕು: ‘òನv ¥ಾಸ§ಾದ­ಾďೂೕಬನುÿೕđįೕĈ£ಾrĢ:

¯ಾªಾನನ ಸಂಗಡ §ಾನು ಇú~ಯವĩđ ಪ}°ಾþ­ಾáĠtನು. 5

ಈಗ ನನđ ಎತುr, ಕĞr, ಕುùಗĈ, ¥ಾಸ¥ಾþಯರು ಇ¥ಾtĩ. §ಾನು

òನv ದೃýmಯú~ ದĨ įೂಂದುವಂĞ §ಾನು ಈ ಸಂĠೕಶವನುv

ನನv ಯಜ¬ಾನ§ಾದ òಮđ îāಸುćದ�ಾcá ಕĈÿþĠtೕĢ,’

ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ದೂತರು­ಾďೂೕಬನ ಬāđ

ÿಂðರುá ಬಂದು, “§ಾć òನv ಸįೂೕದರ ಏ³ಾವನ ಬāđ įೂೕá

ಬಂðĠtೕī;ಅವನು§ಾನೂರುಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡುòನvನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬರುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 7ಆಗ­ಾďೂೕಬನು

ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟುm, ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನೂv, ಕುùಗಳನೂv,

ದನಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv ಎರಡು ಗುಂąಗ¶ಾá û«ಾáþದನು. 8

ಏďಂದĩ, “ಏ³ಾವನು ಒಂದು ಗುಂóನ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದĩ,

ಉāದ ಗುಂą ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

9 ಇದಲ~Ġ ­ಾďೂೕಬನು, “ನನv ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವĩೕ,
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ನನv ತಂĠ ಇ³ಾಕನ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕಶಕೂc, òನv ಬಂಧುಗಳ

ಬāಗೂ ÿಂðರುá įೂೕಗು. ಆಗ §ಾನು òನđ ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುīನು ಎಂದು ನನđ įೕāದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, 10 òೕć

òಮ{ ¥ಾಸòđ Ğೂೕùþದ ಎ¯ಾ~ ಕರುĝಗāಗೂ, ಎ¯ಾ~ ಸತ|ಕೂc

ಅĺೕಗ|§ಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ §ಾನುĹದಲು ಈĺದbË

įೂıಯನುv ¥ಾé¥ಾಗ, ನನv ďೖಯú~ ďೂೕಲು¬ಾತ}īೕ ಇತುr,

ಈಗ ನನđ ಎರಡು ಗುಂąಗāī. 11 ನನv ಅಣq ಏ³ಾವನ ďೖøಂದ

ನನvನುv ತówþù. ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಂದು ನನvನೂv, ಮಕcĽಂðđ

£ಾಯಂðರನೂv, ¥ಾā¬ಾಡುವನು ಎಂದು §ಾನು ಅವòđ

ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12 ‘òನđ ಖಂëತ°ಾá ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುīನು

ಮತುr òನv ಸಂತîಯನುv ಎíಸುćದ�ಾcಗದ ಸಮುದ}ದ ಮರāನ

´ಾđ ¬ಾಡುīನು,’ ಎಂದು ನನđ įೕāðtೕರ¯ಾ~?” ಎಂದನು.

13 ­ಾďೂೕಬನು ಆ ®ಾî} ಅĪ~ೕ ಕıದನು. £ಾನು ತಂದದtರú~

ďಲವನುv ಅವನ ಅಣq ಏ³ಾವòđ �ಾíď�ಾá Ğđದುďೂಂಡನು. 14

ಅć­ಾćīಂದĩ, ಇನೂvರುħೕďಗĈ, ಇಪwತುr įೂೕತಗĈ,

ಇನೂvರು ಕುùಗĈ, ಇಪwತುr ಟಗರುಗĈ, 15 ´ಾಲು ďೂಡುವ

ಮೂವತುr ಒಂęಗĈ, ಅćಗಳಮùಗĈ, ನಲವತುr ಆಕĈಗĈ,

ಹತುr įೂೕùಗĈ, ಇಪwತುr įಣುq ಕĞrಗĈ, ಹತುr ಗಂಡುಕĞrಗĈ,

16 ಇćಗಳú~ ಪ}îĺಂದು ಮಂĠಯನೂv, ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಅವನು

ತನv Įೕವಕùđ ಒówþ, ಅವùđ, “ನನv ಮುಂĠ ನěದು ಮಂĠ

ಮಂĠಗೂ ಮಧ|ದú~ ಸsಳ õëù,” ಎಂದನು. 17 ಅವನು

ĹದಲĢಯವòđ, “ನನv ಅಣq ಏ³ಾವನು òĢvದುùđ ಬಂದು,

‘òೕನು­ಾರ ಕěಯವನು? ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ? ಇú~ òನv ಮುಂĠ

ಇರುವಇīಲ~­ಾರć?’ಎಂದು ďೕāದĩ, 18òೕನುಅವòđ, ‘ಇć

òನv ¥ಾಸ§ಾದ­ಾďೂೕಬನćಗıೕ, ಇದು ನನvಯಜ¬ಾನ§ಾದ

ಏ³ಾವòđ ಕĈÿಸ¯ಾದ �ಾíď, ಅವನೂ ನಮ{ ÿಂĠ

ಇ¥ಾtĢ,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

19 ಎರಡĢಯವòಗೂ ಮೂರĢಯವòಗೂ ಮಂĠಗಳ ÿಂĠ

įೂೕಗುವವĩಲ~ùಗೂ, “òೕć ಏ³ಾವನನುv ಕಂಡĩ ಅವòđ
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´ಾđĨೕ įೕಳĥೕಕು. 20 ಇದಲ~Ġ, ‘òನv ¥ಾಸ ­ಾďೂೕಬನು

ನಮ{ ÿಂĠ ಬರು£ಾrĢಂದು įೕಳĥೕಕು,’” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

ಏďಂದĩ ನನv ಮುಂĠ įೂೕಗುವ �ಾíďøಂದ ಅವನನುv

ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುīನು. ತರು°ಾಯಅವನಮುಖವನುv �ಾಣುīನು.

ಅವನು ನನvನುv ಅಂáೕಕùಸುವĢೕĢೂೕ ಎಂದುďೂಂಡನು. 21

ÿೕđ ಆ �ಾíďಯು ಅವನ ಮುಂ¥ಾá įೂರಟುįೂೕøತು.

£ಾ§ಾದĩೂೕ ಆ ®ಾî} ಅú~Ĩೕ ತಂáದನು. 22 ಆ ®ಾî}ಯú~

­ಾďೂೕಬನು ಎದುt ತನv ಇಬyರು įಂಡîಯರನೂv, ತನv ಇಬyರು

¥ಾþಯರನೂv, ತನv ಹĢೂvಂದು ಮಂð ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಯĥೂyೕ¸ ಎಂಬ įೂıಯ ದಂěಯನುv ¥ಾéದನು. 23ಅವನು

ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂı ದಂěಯನುv ¥ಾéþದtಲ~Ġ

ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ¥ಾéþದನು. 24 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ಒಬyĢೕ

ಉā¥ಾಗ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಉದಯ°ಾಗುವವĩđ ಅವನ

ಸಂಗಡ įೂೕ®ಾëದನು. 25ಆಮನುಷ|ನು ಅವನನುv ಜøಸĠ

ಇರುćದನುv ಕಂಡು, ಅವನ Ğೂěಯßೕಲನುv ಮುémದನು. ಅವನು

´ಾđĨೕ ಸಂಗಡįೂೕ®ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ­ಾďೂೕಬನ Ğೂěಯ

ßೕಲು ತówತು. 26ಅವನು­ಾďೂೕಬòđ, “ಉದಯ°ಾøತು,

ನನvನುv įೂೕಗđೂಡು,” ಎಂ¥ಾಗ. ­ಾďೂೕಬನು, “òೕನು ನನvನುv

ಆüೕವbðಸದ įೂರತು, §ಾನು òನvನುv įೂೕಗđೂëĮನು,”

ಎಂದನು. 27 ಆ ಮನುಷ|ನು ಅವòđ, “òನv įಸರು ಏನು?”

ಎಂ¥ಾಗ. ಅವನು, “­ಾďೂೕಬ,” ಎಂದನು. 28ಅದďc ಅವನು,

“òನv įಸರು ಇನುv ħೕĪ ­ಾďೂೕಬĢಂದು ಎòþďೂಳ�Ġ,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಎಂದು òನđ įಸ®ಾಗುćದು. ಏďಂದĩ òೕನು

Ġೕವರ ಸಂಗಡč,ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡčįೂೕ®ಾë ಜøþðtೕ,”

ಎಂದನು. 29 ­ಾďೂೕಬನು, “òನv įಸರನುv ನನđ îāಸು,”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆತನು, “ನನv įಸರನುv ಏď

ďೕĈîrೕ?” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಅĪ~ೕ ಆüೕವbðþದನು.

30ಆಗ­ಾďೂೕಬನು, “§ಾನು Ġೕವರನುv ಮು�ಾಮುà­ಾá

Ģೂೕëದರೂ, ನನv ¨ಾ}ಣ ಉāøತು,” ಎಂದು įೕā ಆ ಸsಳďc
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ģòೕĨೕÓಎಂದು įಸùಟmನು. 31­ಾďೂೕಬನು ģòೕĨೕಲನುv

¥ಾéįೂೕ¥ಾಗ, ಸೂĺೕbದಯ°ಾøತು. ಆದĩ ಅವನು

Ğೂěಯ Ģೂೕûನ ò÷ತr ಕುಂಟು£ಾr ನěದನು. 32 ಆತನು

­ಾďೂೕಬನ Ğೂěಯßೕಲನುv ಮುದುùದ ನರದú~ಮುémದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ğೂěಯ ßೕúನħೕúರುವಮುದುùದ ನರವನುv

ಈ ðನದವĩಗೂ îನುvćðಲ~.

33
­ಾďೂೕಬನು ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗ, ಏ³ಾವನು §ಾನೂರು

ಮಂðಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ಬರುîrದtನು. ಆಗ ಅವನು Īೕಯāಗೂ,

®ಾįೕಲāಗೂ, ಇಬyರು ¥ಾþಯùಗೂ ಅವರವರಮಕcಳನುv ಒówþ,

ಅವರನುv ĥೕĩ ĥೕĩ ¬ಾëದನು. 2 ¥ಾþಯರನೂv, ಅವರ

ಮಕcಳನೂv ಮುಂದುಗěಯú~ಯೂ; ಅವರ ÿಂĠ Īೕಯಳನೂv,

ಆďಯಮಕcಳನೂv; ಕಟmಕěಯú~ ®ಾįೕಲಳನೂv,ĺೕĮೕಫನನೂv

ಇùþದನು. 3 £ಾĢೕ ಅವರಮುಂ¥ಾá įೂೕá ತನv ಸįೂೕದರನ

ಬāđ ಬರುವವĩđ ಏĈ ³ಾù Ģಲದವĩđ ಬáeದನು. 4 ಆಗ

ಏ³ಾವನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಓëಬಂದು, ಅವನನುv

ಅówďೂಂಡು, ಅವನ ďೂರāನħೕĪ õದುt, ಅವòđ ಮುðtಟmನು.

ಅವùಬyರೂ ಅತrರು. 5 ಆಗ ಏ³ಾವನು ತನv ದೃým ಹùþ, ಆ

þ�ೕಯರನೂv, ಮಕcಳನೂv Ģೂೕë, “òನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಇವರು

­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “Ġೕವರು òನv ¥ಾಸòđ

ಕೃģøಂದ ďೂಟm ಮಕcĈ,” ಎಂದನು. 6 ಆಗ ¥ಾþಯರೂ,

ಅವರಮಕcĎಹîrರ ಬಂದು ಅವòđ ಅಡoõದtರು. 7ĪೕಯĈ

ಸಹ ತನv ಮಕcĽಂðđ ಹîrರ ಬಂದು ಅಡoõದtĈ. ತರು°ಾಯ

ĺೕĮೕಫನೂ, ®ಾįೕಲĎಬಂದು ಅಡoõದtರು. 8ಆಗ ಏ³ಾವನು,

“§ಾನು ¥ಾùಯú~ ಕಂಡ ಪಶುಗಳ ಮಂĠಗı¯ಾ~ ಏತďc?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ­ಾďೂೕಬನು, “ನನv ಒěಯನ ದೃýmಯú~ ನನđ

ದĨ Ġೂರಕುćದďೂcೕಸcರ,” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ಏ³ಾವನು,

“ನನv ಸįೂೕದರĢೕ, ನನđ ³ಾಕಷುm ಇĠ. òನđ ಇದtದುt òೕĢೕ

ಇಟುmďೂೕ,” ಎಂದನು. 10ಆಗ­ಾďೂೕಬನು, “´ಾಗಲ~, ಈಗ òನv

ದೃýmಯú~ §ಾನು ದĨ įೂಂðĠt§ಾದĩ, ನನv �ಾíďಯನುv ನನv
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ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕವರ ಮುಖವನುv

ಕಂಡಂĞ, òನv ಮುಖವನುv ಕಂಡದt�ಾcáಯೂ, òೕನು ನನvನುv

ħähದt�ಾcáಯೂ, 11òನđೂೕಸcರ ತಂðರುವ ನನv �ಾíďಯನುv

þ�ೕಕùಸĥೕďಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ. Ġೕವರು ನĢೂvಂðđ ಕೃģøಂದ

ವîbþದtùಂದ ನನđ ĥೕ�ಾದಷುm ಇī,” ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv

ಬಲವಂತ ¬ಾëದtùಂದ ಏ³ಾವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡನು.

12 ತರು°ಾಯ ಏ³ಾವನು, “§ಾć ಮುಂದďc ಪ}­ಾಣವನುv

ĥıĮೂೕಣ. §ಾನು òನvಮುಂĠįೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು. 13ಅದďc

­ಾďೂೕಬನು ಅವòđ, “ಮಕcĈ ಎıಯ ¨ಾ}ಯದವù¥ಾtĩ,

ಇದಲ~Ġ ಎıಯ ದನಕುùಗĈ ನನv ಬāಯú~ರುćದು ನನv

ಒěಯòđ îāðĠ. ಒಂದು ðನ įÜhá ಅćಗಳನುv ನěþದĩ,

ಎ¯ಾ~ ಮಂĠಯು ಸತುr įೂೕ¥ಾć. 14ಆದtùಂದ ನನv ಒěಯĢೕ,

òೕನು òನv Įೕವಕòáಂತಲೂ ಮುಂĔ įೂೕಗಬಹುದು. §ಾನು

ನನv ಒěಯನ ಬāđ Įೕøೕùđ ಬರುವವĩđ, ನನv ಮುಂðರುವ

ಮಂĠಗಳ ನëđಗೂ, ಮಕcಳ ನëđಗೂ ತಕc ´ಾđ ħಲ~đ ನěದು

ಬರುīನು,” ಎಂದನು. 15ಅದďc ಏ³ಾವನು, “ನನv ಬāಯú~ರುವ

ಜನರú~ ďಲವರನುv òನv ಬāಯú~ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಅನvಲು.

­ಾďೂೕಬನು, “ಅದರ ಅಗತ|īೕನು? ನನv ಒěಯನದೃýmಯú~

ನನđ ದĨ Ġೂರಕú,” ಎಂದನು. 16 ÿೕđ ಏ³ಾವನು ಆ

ðನīೕ ತನv ¬ಾಗb°ಾá Įೕøೕùđ ÿಂðರುá įೂೕದನು. 17

­ಾďೂೕಬನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಸುďೂcೕîđ įೂೕá, ಮĢಯನುv

ಕémþďೂಂಡನು. ಇದಲ~Ġತನvಪಶುಗāđಹémಗಳನುv¬ಾëþದನು.

ಆದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ಸುďೂcೕÇ ಎಂದು įಸ®ಾøತು. 18

­ಾďೂೕಬನು ಪದtË ಅ®ಾ÷òಂದ ಬಂದು, �ಾ§ಾË Ġೕಶದ

ĬďÐ ಪಟmಣವನುv Įೕù, ಅದರ ಮುಂĠ ತನv ಗು ಾರಗಳನುv

´ಾßದನು. 19ಅವನು ತನv ಗು ಾರಗಳನುv ´ಾßದ ಭೂ÷ಯನುv

Ĭď÷ನ ತಂĠ ಹĹೕರನಮಕcಳ ďೖøಂದ ನೂರು §ಾಣ|ಗāđ

ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 20 ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕémþ ಅದďc,

ಏĪĪೂೕįೕ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.
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34
ĪೕಯĈ­ಾďೂೕಬòđ įತr ಮಗ¶ಾದ ðೕನĈ Ġೕಶದ

þ�ೕಯರನುv Ģೂೕಡುćದ�ಾcá įೂರđ įೂೕದĈ. 2 Ġೕಶದ

ಪ}ಭು°ಾáದt ÿû�ಯ§ಾದ ಹĹೕರನ ಮಗ Ĭďಮನು ಆďಯನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ¬ಾನಭಂಗ ¬ಾëದನು. 3 ಅವನ

ಮನಸು� ­ಾďೂೕಬನ ಮಗ¶ಾದ ðೕನಳ ħೕĪĨೕ ಇತುr.

ಅವನು ಆ ಹುಡುáಯನುv ó}ೕîþ, ಆďĺಂðđ ಅನು®ಾಗðಂದ

¬ಾತ§ಾëದನು. 4 Ĭďಮನು ತನv ತಂĠ ಹĹೕರòđ, “ಈ

ಹುಡುáಯನುv ನನđ įಂಡî­ಾáರುವಂĞ įೕĈ,” ಎಂದನು. 5

­ಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗ¶ಾದ ðೕನಳನುv Ĭďಮನು ďëþ¥ಾtĢಂದು

ďೕā¥ಾಗ, ಅವನಮಕcĈ ಅವನ ಪಶುಗಳ ಸಂಗಡ įೂಲದú~ದtರು.

ಅವರು ಬರುವವĩđ­ಾďೂೕಬನು ಸುಮ{òದtನು. 6ಆಗ Ĭďಮನ

ತಂĠ ಹĹೕರನು ­ಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುćದďc

ಬಂದನು. 7­ಾďೂೕಬನಮಕcĈಆûಷಯವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

įೂಲðಂದ ಬಂದರು. Ĭďಮನು ­ಾďೂೕಬನ ಮಗಳ ಸಂಗಡ

ಮಲá, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅವ¬ಾನಕರ°ಾದದtನುv ¬ಾëದtùಂದ,

ಅವರು ವ|ಸನಪಟುm, ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು. ಅದು ´ಾđ

ಆಗªಾರ¥ಾáತುr. 8ಹĹೕರನು ಅವùđ, “ನನv ಮಗ Ĭďಮನ

ಮನಸು� òಮ{ ಮಗಳನುv ಆüಸುತrĠ. ಆďಯನುv ಅವòđ

įಂಡî­ಾá ďೂëù, ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9òೕć

ನĹ{ಂðđಮದುī ಸಂಬಂಧ¬ಾëďೂā�ù. òಮ{ ąî}ಯರನುv

ನಮđ ďೂëù, ನಮ{ ąî}ಯರನುv òೕćಮದುī­ಾáù. 10

ಇದಲ~Ġ òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ °ಾಸ¬ಾëù. Ġೕಶć òಮ{ ಮುಂĠ

ಇĠ. òೕć ಅದರú~ °ಾþþ, ಅದರú~ °ಾ|¨ಾರ¬ಾë, ಅದùಂದ

ಆþrಯನುv ¬ಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 11ಬāಕ Ĭďಮನು ಆďಯ

ತಂĠಗೂ, ಆďಯಸįೂೕದರùಗೂ, “òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ

Ġೂರಕú, òೕć ďೕāದtನುv §ಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. 12ಆದĩ

ಆಹುಡುáಯನುv ನನđ įಂಡî­ಾá ďೂëù,” ಎಂದನು. 13ಆಗ

­ಾďೂೕಬನಮಕcĈ Ĭďಮòಗೂ, ಅವನ ತಂĠ ಹĹೕರòಗೂ

ವಂಚĢಯಉತrರವನುv ďೂಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತಮ{ ತಂá
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ðೕನಳನುv ďëþದtನು. 14­ಾďೂೕಬನ ಮಕcĈ ಅವùđ, “§ಾć

ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡ¯ಾĩć. ಸುನvî ಇಲ~ದ ಮನುಷ|òđ

ನಮ{ ತಂáಯನುv ďೂಡ¯ಾĩć. ಅದು ನಮđ ಅವ¬ಾನ.

15 ಆದĩ òೕć ನಮ{ ´ಾáದುt, òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩ¯ಾ~

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡĩ ¬ಾತ} §ಾć òಮđ ಒąwīć.

16 ನಮ{ ąî}ಯರನುv òಮđ ďೂಟುm, òಮ{ ąî}ಯರನುv

ĞđದುďೂĈ�īć. ಇದಲ~Ġ §ಾć òĹ{ಂðđ °ಾಸ¬ಾë, ಒಂĠೕ

ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುīć. 17 ಆದĩ òೕć ನಮ{ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ,

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ನಮ{ ಹುಡುáಯನುv §ಾć

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáõಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಅವರ

¬ಾತುಗĈ ಹĹೕರòಗೂ, ಅವನ ಮಗ Ĭďಮòಗೂĺೕಗ|°ಾá

ಕಂಡć. 19ಆ­ೌವನಸsನು­ಾďೂೕಬನಮಗಳನುvħähದtùಂದ,

ಆ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡುćದďc ÿಂಜùಯúಲ~. ಅವನು ತನv

ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ùáಂತ �ೌರವćಳ�ವ§ಾáದtನು. 20ಆಗ

ಹĹೕರನೂ, ಅವನಮಗ Ĭďಮನೂ ತಮ{ ಪಟmಣ ¥ಾ�ರದ ಬāđ

ಬಂದು, ತಮ{ ಪಟmಣದ ಜನರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ,

21 “ಈ ಜನರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá¥ಾtĩ, ಆದtùಂದ

ಅವರು Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾë, ಅದರú~ °ಾ|¨ಾರ¬ಾಡú. Ġೕಶć

ಅವù�ಾá ³ಾಕಷುm û³ಾrರ°ಾáĠ. ಅವರąî}ಯರನುv ನಮđ

įಂಡîಯರ§ಾvá ¬ಾëďೂĽ�ೕಣಮತುr ನಮ{ ąî}ಯರನುv

ಅವùđ ďೂěೂೕಣ. 22 ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡĩ¬ಾತ} ಅವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ°ಾಸ¬ಾಡುćದಕೂc, ಒಂĠೕ ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುćದಕೂc

ಒąwವರು. 23 ಅವರ ಮಂĠಗĎ, ಅವರ ಸಂಪತೂr, ಅವರ

ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗĎ ನಮ{¥ಾಗುćć ಅಲ~Ļೕ? ಅವùđ §ಾć

ಒówďೂಂಡĩ ¬ಾತ}, ಅವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ °ಾþಸುವರು,”

ಎಂದರು. 24ಆಗ ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರದú~ įೂೕಗುವ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ

ಹĹೕರನೂ, ಅವನ ಮಗ Ĭďಮನೂ įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕā, ಒówďೂಂಡರು. ÿೕđ ಪಟmಣದú~ದt ಎ¯ಾ~ ಗಂಡಸರು

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡರು. 25 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಅವùđ
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ĢೂೕćಂÝ¥ಾಗ, ­ಾďೂೕಬನ ಮಕcಳú~ ಇಬyರು ಅಂದĩ,

ðೕನಳ ಸįೂೕದರ®ಾದ þħĺೕನನೂ, Īೕûಯೂ ತಮ{

ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ġೖಯb°ಾá ಪಟmಣďc ಬಂದು,

ಗಂಡಸರĢv¯ಾ~ ďೂಂದು´ಾßದರು. 26 ಹĹೕರನನೂv, ಅವನ

ಮಗ§ಾದĬďಮನನೂvಅವರುಖಡeðಂದďೂಂದು´ಾß, ðೕನಳನುv

ĬďಮನಮĢøಂದಕĩದುďೂಂಡುįೂರđįೂೕದರು. 27ಅವರು

ತಮ{ ಸįೂೕದùಯನುv ďëþದtùಂದ­ಾďೂೕಬನಮಕcĈಬಂದು

ಆಊರĢvೕ ďೂı�įೂěದರು. 28ಪಟmಣದú~ಯೂ,įೂಲದú~ಯೂ

ಇದt ಅವರ ಕುù, ದನ, ಕĞrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 29ಅವರ ಎ¯ಾ~

ಆþrಯನೂv, ಅವರ ಎ¯ಾ~ äಕc ಮಕcಳನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರನೂv

Įĩÿëದು, ಮĢಯú~ ಇದtĠtಲ~ವನೂv ಅವರು ďೂı�įೂěದರು.

30 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು þħĺೕನòಗೂ, Īೕûಗೂ, “òೕć

ನನvನುv ಈ Ġೕಶದ ò°ಾþಗ¶ಾದ �ಾ§ಾನ|ùಗೂ ģùæೕಯùಗೂ

ಅಸಹ|°ಾಗುವಂĞ ¬ಾë, ನನvನುv ಕಳವಳಪëþðù. §ಾć ಸ�ಲw

ಜನರು, ÿೕáರುವú~ ಅವರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëďೂಂಡು

ನನvನುv ¥ಾā¬ಾಡುವರು. ಆಗ §ಾನೂ, ನನv ಮĢಯವರೂ

§ಾಶ°ಾಗುīć,” ಎಂದನು. 31ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನು ನಮ{

ತಂáಯನುv īೕĬ|ಯಂĞ ನěಸಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದರು.

35
Ġೕವರು­ಾďೂೕಬòđ, “òೕನು ಇú~ಂದ ĥೕĞೕúđ įೂೕá

ಅú~ °ಾಸ¬ಾಡು, òನv ಸįೂೕದರ ಏ³ಾವನ ಎದುùòಂದ ಓë

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, òನđ �ಾíþďೂಂಡ Ġೕವùđ ಅú~ ಬúóೕಠವನುv

ಕಟುm,” ಎಂದರು. 2ಆಗ­ಾďೂೕಬನು ತನv ಮĢಯವùಗೂ, ತನv

ಸಂಗಡ ಇದtವĩಲ~ùಗೂ, “òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

Ğđದು´ಾß ಶುದu®ಾáù, òೕć òಮ{ ಬęmಗಳನುv ಬದ¯ಾøþù.

3§ಾć ಇú~ಂದ įೂರಟು ĥೕĞೕúđ įೂೕđೂೕಣ. ಕಷm�ಾಲದú~

ನನv ûŌಾಪĢಯನುv ಆúþ, §ಾನು įೂೕದ ¥ಾùಯú~ ನನv ಸಂಗಡ

ಇದt Ġೕವùđ ಅú~ §ಾನು ಬúóೕಠವನುv ಕಟುmīನು,” ಎಂದನು.

4 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ಬāಯú~ದt ಎ¯ಾ~ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv,

ತಮ{ ßûಗಳú~ದt ಮುರುćಗಳನೂv Ğđದು, ­ಾďೂೕಬòđ



ಆð�ಾಂಡ 98

ďೂಟmರು. ಅವನು ಅćಗಳನುv ĬďÐಊùđ ಸ÷ೕಪ°ಾáದt

ಏ¯ಾ ಮರದ ďಳđ ಹೂāಟmರು. 5 ತರು°ಾಯಅವರು ಮುಂĠ

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. ಆಗ ಸುತrúರುವ ಪಟmಣಗಳವರ ħೕĪ

Ġೕವರ ಭಯć ಇದುtದùಂದ, ಅವರು­ಾďೂೕಬನಮಕcಳನುv

ĥನvém ಬರúಲ~. 6 ÿೕđ ­ಾďೂೕಬನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt

ಎ¯ಾ~ ಜನರಸÿತ°ಾá �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ರುವ ĥೕĞೕÓ ಎಂಬ

ಲೂæđ ಬಂದನು. 7ಅú~ ಅವನು ಬúóೕಠವನುv ಕém, £ಾನು ತನv

ಸįೂೕದರನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕ¥ಾಗ, ಅú~ Ġೕವರು ತನđ

ಪ}ತ|ņ§ಾದದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ಏÓ ĥೕĞೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.

8ಆಗ ĩĥಕcಳ ¥ಾð­ಾáದt ĠĥೂೕರĈಮರಣįೂಂðದĈ.

ĥೕĞೕúನ ďಳáದt ಏ¯ಾ ಮರದ ಬುಡದú~ ಆďಯನುv ಹೂāಟmರು.

ಆಸsಳďcಅĪೂ~ೕËªಾಕೂÇಎಂದುįಸ®ಾøತು. 9­ಾďೂೕಬನು

ಪದtË ಅ®ಾ÷òಂದ ಬಂ¥ಾಗ, Ġೕವರು ಅವòđ ಇĢೂvಂದು ³ಾù

ಪ}ತ|ņ§ಾá, ಅವನನುv ಆüೕವbðþದರು. 10Ġೕವರು ಅವòđ,

“ಈಗ òನđ­ಾďೂೕಬĢಂದು įಸùರುćದು. ಆದĩ ಇನುv ħೕĪ

òೕನು­ಾďೂೕಬĢಂದು ಕĩþďೂಳ�Ġ, ‘ಇ³ಾ}ĨೕÓ,’ ಎಂದು

ಕĩþďೂĈ�ī,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಎಂದು

įಸùಟmರು. 11 Ġೕವರು ಅವòđ, “ಸವbಶಕr Ġೕವರು §ಾĢೕ.

òೕನು ಅöವೃðu­ಾá, òನv ಸಂ£ಾನć įಚhú. ಜ§ಾಂಗč

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಗುಂċ òòvಂದಉಂÝಗುćć. ಅರಸರು òòvಂದ

ಹುಟುmವರು. 12ಇದಲ~Ġಅಬ}´ಾಮòಗೂ,ಇ³ಾಕòಗೂ§ಾನುďೂಟm

Ġೕಶವನುv òನđ ďೂಡುīನು. òನv ತರು°ಾಯ òನv ಸಂತîಗೂ ಈ

Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 13Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದ ಸsಳðಂದħೕಲďcೕù įೂೕದರು. 14­ಾďೂೕಬನು

ತನv ಸಂಗಡ Ġೕವರು¬ಾತ§ಾëದ, ಆ ಸsಳದú~ ಸrಂಭವನುv ಅಂದĩ

ಕú~ನ ಸrಂಭವನುv òú~þ, ¨ಾ§ಾಪbĝ ¬ಾë, ಅದರ ħೕĪ

ಎĝqಯನುv įೂಯtನು. 15Ġೕವರು ತನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದಸsಳďc

­ಾďೂೕಬನು ĥೕĞೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು. 16ĥೕĞೕúòಂದ

ಅವರು ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಎ©ಾ}ತೂùđ ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರ ಇರು°ಾಗ,
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®ಾįೕಲĈ ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ ಕಷmಪಟmĈ. 17įರುćದರú~

ಆďಯು ಕಷmಪಡುîr¥ಾtಗ, ಸೂಲáîrಯು ಅವāđ, “òೕನು

ಭಯಪಡĥೕಡ, ಈ ಮಗನನುv ಸಹ òೕನು ಪěಯುī,” ಎಂದĈ.

18ಆದĩ ®ಾįೕಲĈ ಸತುrįೂೕದĈ. ಅವĈ ¨ಾ}ಣõಡು°ಾಗ,

ಮಗòđ ĥĢೂೕò ಎಂದು įಸùಟmĈ, ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ

ಅವòđ ĥ§ಾ|÷ೕË ಎಂದು įಸùಟmನು. 19 ಸತುr įೂೕದ

®ಾįೕಲಳನುv ĥೕĞ~įೕÐಎಂಬ ಎ©ಾ}îđ įೂೕಗುವ¬ಾಗbದú~

ಹೂāಟmರು. 20­ಾďೂೕಬನು ಅವಳ ಸ¬ಾñಯħೕĪ ಒಂದು

ಸrಂಭವನುv Ģಟmನು. ಅĠೕ ಇಂðನವĩಗೂ ®ಾįೕಲಳ ಸ¬ಾñಯ

ಸrಂಭ°ಾáĠ. 21 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë÷ಗtÓ ಏದùನ

ಆĔ ತನv ಗು ಾರವನುv ´ಾßದನು. 22 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಆ Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾá¥ಾtಗ, ರೂĥೕನನು įೂೕá ತನv ತಂĠಯ ಉಪಪîv

õಲ�ಳ ಸಂಗಡಮಲáದನು. ಈ ûಷಯಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ îāøತು.

­ಾďೂೕಬòđ ಹĢvರಡು ಮಂð ąತ}ರು ಇದtರು. 23ಅವರú~

Īೕಯಳ ąತ}ರು: ­ಾďೂೕಬನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕË,

þħĺೕË, Īೕû, Ĩಹೂದ, ಇ³ಾ��ಾÒ ಮತುr ĖಬುಲೂË. 24

®ಾįೕಲಳ ąತ}ರು:ĺೕĮೕÍಮತುr ĥ§ಾ|÷ೕË. 25 ®ಾįೕಲಳ

¥ಾþ õಲ�ಳ ąತ}ರು: ¥ಾË, ನ©ಾrú. 26Īೕಯಳ ¥ಾþ æಲwಳ

ąತ}ರು: �ಾÉ ಮತುr ಆĬೕÒ. ಇವĩೕ ಪದtË ಅ®ಾ÷ನú~

­ಾďೂೕಬòđ ಹುémದ ಮಕcĈ. 27­ಾďೂೕಬನು ಮħ}ಯú~ದt

ತನv ತಂĠಇ³ಾಕನಬāđಅಬ}´ಾಮನೂ, ಇ³ಾಕನೂಪ}°ಾþಗ®ಾá

°ಾಸ°ಾáದt įĥೂ}ೕË ಎಂಬ ßಯbÇ ಅಬb ಪಟmಣďc ಬಂದನು.

28 ಆಗ ಇ³ಾಕನು ನೂರ ಎಂಬತುr ವಷbದವ§ಾáದtನು. 29

ಇ³ಾಕನು ಮುದುಕ§ಾáಯೂ, ತುಂªಾ ಆಯುಷ|ćಳ�ವ§ಾáಯೂ

ಮರಣįೂಂð ತನv óತೃಗĽಂðđ Įೕùದನು. ಅವನಮಕc¶ಾದ

ಏ³ಾವನೂ,­ಾďೂೕಬನೂ ಅವನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

36
ಎĠೂೕÐ ಎಂಬ ಏ³ಾವನ ವಂ±ಾವā ಇದು: 2ಏ³ಾವನು

�ಾ§ಾನ|ರ ąî}ಯರನುv ಅಂದĩ, ÿîrಯ§ಾದ ಏĪೂೕನನ

ಮಗ¶ಾದ ಆ¥ಾ, ÿû�ಯ§ಾದ þĥĺೕನನಮಗ¶ಾದ ಅ§ಾಹಳ
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ಮಗ¶ಾáದt ಒįೂúೕªಾಮ, 3 ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಮಗĎ

Ģªಾĺೕತನ ಸįೂೕದùಯೂ ಆáದt ªಾĮಮÇ ಇವರನುv

ಮದುī­ಾáದtನು. 4ಆ¥ಾĈ ಏ³ಾವòđ ಎúೕಫಜನನುv įತrĈ.

ªಾĮಮತĈ ĩಯೂīೕಲನನುv įತrĈ. 5 ಒįೂúೕªಾಮĈ

Ĩಯೂಷನನುv, ಯ¶ಾಮನನುv, ďೂೕರಹ ಇವರನುv įತrĈ.

ಇವರು �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಏ³ಾವòđ ಹುémದ ąತ}ರು. 6

ತರು°ಾಯಏ³ಾವನು ತನv įಂಡîಯರನೂv ąತ}ąî}ಯರನೂv

ತನv ಮĢಯú~ದt ಎ¯ಾ~ ಜನರನೂv ತನv ÿಂಡುಗಳನೂv ತನv

ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗಳನೂv �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ £ಾನು ಸಂ¨ಾðþದt ಎ¯ಾ~

ಸಂಪತrನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಸįೂೕದರ§ಾದ­ಾďೂೕಬನ

ಬāøಂದ ಸ�ಲw ದೂರûದt ಮĞೂrಂದು ಊùđ įೂೕದನು. 7

ಏďಂದĩ ಅವರ ಸಂಪತುr ಅವರು ಕೂë ಇರುćದďc ಆಗದಷುm

ಅöವೃðu­ಾáತುr. ಅವರ ಪಶು¨ಾ}íಗāđೂೕಸcರ ಅವರು

ಪ}°ಾಸ°ಾáದt Ġೕಶć ಅವùđ ³ಾಲĠ įೂೕøತು. 8

ÿೕđ ಎĠೂೕಮನು ಎಂಬ ಏ³ಾವನು ĮೕøೕÒ ಪವbತದú~

°ಾಸ°ಾáದtನು. 9 ĮೕøೕÒ ಪವbತದú~ರುವ ಎĠೂೕಮ|ರ ತಂĠ

ಏ³ಾವನ ವಂ±ಾವāಗĈ ಇīೕ: 10ಏ³ಾವನąತ}ರ įಸರುಗĈ

­ಾćīಂದĩ: ಏ³ಾವನ įಂಡî­ಾáರುವ ಆ¥ಾ ಎಂªಾďಯ

ಮಗ§ಾáರುವ ಎúೕಫಜನು, ಏ³ಾವನ įಂಡî ªಾĮಮತಳಮಗ

ĩಯೂīೕಲನು. 11ಎúೕಫಜನಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ: Ğೕ¬ಾË,

ಓ¬ಾÒ, Ĕĸೕ, ಗ£ಾÐ, ďನ¿. 12 î¬ಾvĈ ಏ³ಾವನ

ಮಗ ಎúೕಫಜòđ ಉಪಪîv­ಾáದುt, ಅ¬ಾĪೕಕನನುv įತrĈ.

ಏ³ಾವನ įಂಡî­ಾáದt ಆ¥ಾ ಎಂªಾďಯąತ}ರು ಇವĩೕ. 13

ĩಯೂīೕಲನಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ: ನಹÇ, Ėರಹ, ಶ¬ಾ{ ಮತುr

÷�ಾj, ಇವರು ಏ³ಾವನ įಂಡî ªಾĮಮತಳĹಮ{ಕcĈ. 14

ಏ³ಾವನ įಂಡî­ಾáದt þĥĺೕನನಮಗ¶ಾáರುವ ಅ§ಾಹಳ

ಮಗ¶ಾದ ಒįೂúೕªಾಮಳ ąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ: ಆďಯು

ಏ³ಾವòđĨಯೂÖ,ಯ¶ಾÐ ´ಾಗೂ ďೂೕರಹ ಇವರನುv

įತrĈ. 15ಏ³ಾವನąತ}ರ ಮುಖಂಡರು­ಾĩಂದĩ: ಏ³ಾವನ
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Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾáರುವಎúೕಫಜನಮಕc¶ಾದĞೕ¬ಾË,ಓ¬ಾÒ,

Ĕĸೕ, ďನ¿, 16 ďೂೕರಹ, ಗ£ಾÐ, ಅ¬ಾĪೕ¸, ಎĠೂೕಮ|

Ġೕಶದú~ದt ಎúೕಫಜòಂದ ಬಂದಮುಖಂಡರು ಇವĩೕ. ಇವರು

ಆ¥ಾ ಎಂªಾďಯĹಮ{ಕcĈ. 17ಏ³ಾವನ ಮಗ ĩಯೂīೕಲನ

ąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ: ನಹÇ, Ėರಹ, ಶ¬ಾ{ ´ಾಗೂ ÷�ಾj;

ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ದt ĩćĨೕಲòಂದ ಬಂದ ಮುಖಂಡರು

ಇವĩೕ. ಇವರು ಏ³ಾವನ įಂಡî ªಾĮಮತಳ Ĺಮ{ಕcĈ.

18 ಏ³ಾವನ įಂಡî ಒįೂúೕªಾಮಳ ąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ:

ĨಯೂÖ,ಯ¶ಾÐಮತುr ďೂೕರಹ ಇವĩೕ. ಇವರು ಅ§ಾಹನ

ಮಗĎ ಏ³ಾವನ įಂಡîಯೂ ಆáದt ಒįೂúೕªಾಮāಂದ

ಬಂದ ಮುಖಂಡರು. 19 ಇವರು ಎĠೂೕÐ ಎಂಬ ಏ³ಾವನ

ąತ}ರು. ಇವರು ಮುಖಂಡ®ಾáದtರು. 20Ġೕಶದú~ °ಾþಸುîrದt

įೂೕùಯ§ಾದ Įೕøೕರನąತ}ರು­ಾĩಂದĩ: ĪೂೕÝË,

ĬೂೕªಾÓ, þĥĺೕË,ಅ§ಾಹ, 21ðೕĬೂೕË,ಏĔÒ,ðೕ±ಾË

ಇವರು ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ದt Įೕøೕರನ ಮಕc¶ಾದ įೂೕùಯರ

ಮುಖಂಡರು. 22ĪೂೕÝನನąತ}ರು­ಾĩಂದĩ: įೂೕùಮತುr

įೂೕ¬ಾÐ. ĪೂೕÝನòđ î¬ಾv ಎಂಬ ಸįೂೕದù ಇದtĈ. 23

Ĭೂೕªಾಲನ ಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ: ಅ¯ಾ�Ë, ¬ಾನಹÇ, ಏªಾÓ,

Ĭĸೕ ಮತುr ಓ§ಾÐ. 24 þĥĺೕನನ ಮಕcĈ: ಅ­ಾ|ಹ

ಮತುr ಅ§ಾಹ ಎಂಬುವರು. ತನv ತಂĠ þĥĺೕನನ ಕĞrಗಳನುv

�ಾಯು°ಾಗ �ಾëನú~ õþòೕùನ ಒರĞಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡವನೂ

ಅರಣ|ದú~ įೕಸರಗĞrಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡವನು ಈಅ§ಾಹĢೕ.

25ಅ§ಾಹನಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ: ðೕĬೂೕËಮತುr ಅ§ಾಹನ

ಮಗ¶ಾದಒįೂúೕªಾಮĈ. 26ðೕĬೂೕನನಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ:

į¬ಾtË, ಎ²ಾyË, ಇ£ಾ}Ëಮತುr ď®ಾË. 27ಏĔರನಮಕcĈ

­ಾĩಂದĩ: õ¯ಾ�Ë, �ಾ°ಾËಮತುr ಆ�ಾË. 28ðೕ±ಾನನ

ಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ:ಊ½ಮತುr ಅ®ಾË. 29įೂೕùಯùಂದ

ಬಂದ ಮುಖಂಡರು ­ಾĩಂದĩ: ĪೂೕÝË, ĬೂೕªಾÓ,

þĥĺೕË, ಅ§ಾಹ, 30 ðೕĬೂೕË, ಏĔÒ, ðೕ±ಾË.
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įೂೕùಯùಂದ ಹುémದ ĮೕøೕÒ Ġೕಶದú~ ಮುಖಂಡರು

ಇವĩೕ. 31 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ­ಾವ ಅರಸನೂ ಆĈćದßcಂತ

ಮುಂĔ ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ ಆāದ ಅರಸರು ಇವĩೕ. 32

ಎĠೂೕ÷ನú~ ĥĺೕರನಮಗ§ಾದ ĥಲಗನು ಆāದನು. ಅವನ

ಪಟmಣದ įಸರು ð§ಾ�ªಾ. 33 ĥಲಗನ ಮರಣದ ನಂತರ

ಅವನ ಬದ¯ಾá ĥೂಚ}ದವ§ಾದ Ėರಹನಮಗĺೕªಾಬನು

ಉತr®ಾñ�ಾù­ಾದನು. 34ĺೕªಾಬನಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ

ಬದ¯ಾá Ğೕ¬ಾòೕಯರ Ġೕಶದ ಹು²ಾಮನು ಅರಸ§ಾದನು.

35ಹು²ಾಮನಮರಣದ ನಂತರ ಅûೕತದ ĥದದನಮಗಹದದ

ಅರಸ§ಾದನು. ಇವನುĹೕ°ಾÎ Ġೕಶದú~ ನěದಯುದuದú~

÷¥ಾ|ನರನುv Įೂೕúþದ; ಅವನ ®ಾಜ¦ಾòಯįಸರು ಅûೕÇ.

36ಹದದಮೃತ§ಾದħೕĪ ಅವನ ಬದ¯ಾáಮĮ}ೕಕದವ§ಾದ

ಸ¬ಾ~ಹನು ಅರಸ§ಾದನು. 37 ಸ¬ಾ~ಹನ ಮರಣದ ನಂತರ

ಅವನ ಬದ¯ಾáಯೂĤ}ೕéೕ× ನðîೕರದú~ರುವ ĩįೂೕĥೂೕÇ

ಊùನ ³ೌಲನು ಅರಸ§ಾದನು. 38 ³ೌಲನು ಮೃತ§ಾದ ħೕĪ

ಅďೂyೕರನಮಗ ªಾÚ ´ಾ§ಾË ಅರಸ§ಾದನು. 39ಅďೂyೕರನ

ಮಗ ªಾÚ ´ಾ§ಾನನು ಮೃತ§ಾದ ħೕĪ ಅವನ ಬದ¯ಾá

ಹದದನು ಆāದನು. ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ¨ಾć. ಅವನ

įಂಡîಯ įಸರು ħįೕಟĥೕÓ. ಈďಯು ħೕ�ಾ´ಾಬನ

ಮಗ¶ಾದ ಮę}ೕದಳ ಮಗĈ. 40 ಕುಟುಂಬ, ಸsಳ, įಸರುಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾá ಏ³ಾವನಮುಖಂಡರ įಸರುಗĈ­ಾćīಂದĩ:

î¬ಾv, ಅ¯ಾ�, ĨĞೕತ, 41ಒįೂúೕªಾಮ, ಏ¯ಾ, óೕĢೂೕË, 42

ďನ¿, Ğೕ¬ಾË, ÷ªಾjರ, 43ಮátೕĨೕÓಮತುr áೕ®ಾÐ

ಇವĩೕ ತಮ{ ò°ಾಸಸsಳಗಳ ಪ}�ಾರ ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರು.

ಎĠೂೕಮ|ರ ತಂĠ ಏ³ಾವನು ವಂ±ಾವā ಇĠೕ.

37
­ಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ ಪ}°ಾþ­ಾáದt �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾáದtನು. 2 ಇದು ­ಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರ ಚùĞ}:

ĺೕĮೕಫನು ಹðĢೕĈವಷbದವ§ಾá¥ಾtಗ, ತನv ಸįೂೕದರರ

ಸಂಗಡ ಅಂದĩ, ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯ®ಾáದt õಲ�ಳ
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ಮತುr æಲwಳ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ಕುùಮಂĠಗಳನುv �ಾಯುîrದtನು.

ĺೕĮೕಫನು ಅವರ ďಟmತನದ ಸುðtಯನುv ತನv ತಂĠđ

îāಸುîrದtನು. 3 ĺೕĮೕಫನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ಮುówನ

ವಯþ�ನú~ ಹುémದ ಮಗ§ಾáದುtದùಂದ ಅವನು ತನv ಎ¯ಾ~

ಮಕcāáಂತ ಅವನನುv įಚುh ó}ೕî¬ಾë, ಅವòđ ಅĢೕಕ

ಬಣqಗಳ ಅಂáಯನುv įೂúþďೂಟmನು. 4 ತಮ{ ತಂĠಯು

ಅವನನುv ಎ¯ಾ~ ಸįೂೕದರùáಂತ įಚುh ó}ೕî¬ಾಡುîrರುćದನುv

ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಕಂಡು, ಅವನನುv Ġ�ೕýþ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ¬ಾ£ಾಡĠįೂೕದರು. 5ĺೕĮೕಫನು ಒಂದು

ಕನಸನುv ಕಂಡು ತನv ಸįೂೕದರùđ îāþ¥ಾಗ, ಅವರು ಅವನನುv

ಇನೂv įÜhá Ġ�ೕýþದರು. 6ಅವನು ಅವùđ, “§ಾನು ಕಂಡ ಈ

ಕನಸನುv įೕĈĞrೕĢ ďೕāù. 7§ಾćįೂಲದú~ þćಡುಗಳನುv

ಕಟುm£ಾr ಇĠtć. ನನv þćಡು ಎದುtòಂîತು. ಆಗ òಮ{ þćಡುಗĈ

îರುá ನನv þćëđ ಅಡoõದtć,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಅವನ

ಸįೂೕದರರು ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv òಶhಯ°ಾáಯೂ

ಆĈīĺೕ? òಜ°ಾá ನಮ{ħೕĪ Ġೂĩತನ¬ಾಡುûĺೕ?”

ಎಂದು įೕā, ಅವನ ಕನಸು ಮತುr ಅವನ¬ಾತುಗāđ ಅವನನುv

ಮತrಷೂm Ġ�ೕýþದರು. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಇĢೂvಂದು ಕನಸನುv

ಕಂಡು ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ಇĢೂvಂದು ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕĢ.

ಸೂಯbನೂಚಂದ}ನೂಹĢೂvಂದು ನņತ}ಗĎನನđಅಡoõದtć,”

ಎಂದನು. 10 ಅವನು ತನv ತಂĠಗೂ ತನv ಸįೂೕದರùಗೂ

îāþ¥ಾಗ, ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನನುv ಗದùþ, “òೕನು ಕಂಡ ಈ

ಕನಸುಏನು? §ಾನು, òನv £ಾø, òನv ಸįೂೕದರರೂòಜ°ಾáòನv

ಮುಂĠಅಡo õೕĈćದďc ಬರĥೕďೂೕ?”ಎಂದನು. 11ÿೕđಅವನ

ಸįೂೕದರರುಅವನħೕĪįೂęmßಚುhಪಟmರು. ಆದĩಅವನತಂĠ

ಆ¬ಾತನುv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂಂಡನು. 12ಅವನ ಸįೂೕದರರು

Ĭď÷ನú~ ತಮ{ ತಂĠಯ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುćದďc

įೂೕದರು. 13ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv

ಸįೂೕದರರು Ĭď÷ನú~ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸು£ಾrರ¯ಾ~. ಅವರ
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ಬāđ §ಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ įೂೕಗು,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಅವನು, “ಆಗú įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 14 ­ಾďೂೕಬನು

ಅವòđ, “įೂೕá òನv ಸįೂೕದರರ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನೂv,

ಮಂĠಗಳ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನೂv îāದುďೂಂಡು ಬಂದು ನನđ

îāಸು,” ಎಂದು įೕā įĥೂ}ೕË ಕíīøಂದ ಕĈÿþದನು.

ĺೕĮೕಫನು Ĭď÷đ ಬಂ¥ಾಗ, 15 ಒªಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು

ĺೕĮೕಫನು įೂಲದú~ ಅĪ¥ಾಡುćದನುv ಕಂಡು ಅವòđ,

“òೕನು ಏನುಹುಡುಕುîrðtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 16ಅದďc ಅವನು,

“ನನv ಸįೂೕದರರನುv ಹುಡುಕುîrĠtೕĢ, ಅವರು ತಮ{ಮಂĠಗಳನುv

ಎú~ ħೕøಸುîr¥ಾtĩಂದು ದಯûಟುm ನನđ įೕĈ,” ಎಂದನು.

17ಆಮನುಷ|ನು, “ಅವರು ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. ಅವರು,

‘§ಾć Ġೂೕ£ಾòđ įೂೕđೂೕಣ,’ ಎಂದು ¬ಾ£ಾಡುವದನುv §ಾನು

ďೕāþďೂಂě,” ಎಂದನು. ಆಗĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರರನುv

ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕá Ġೂೕ£ಾòನú~ ಅವರನುv ಕಂಡುďೂಂಡನು.

18ಅವರು ದೂರðಂದ ಅವನನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನು ಸ÷ೕಪďc

ಬರುವಮುಂĔĨೕ ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾಕĥೕďಂದು ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾëďೂಂಡರು. 19ಅವರು, “ಇđೂೕ,

ಈ ಕನಸು�ಾರ ಬರುîr¥ಾtĢ, 20ಬòvù, ಈಗ ಅವನನುv ďೂಂದು,

­ಾćĠೂೕ ಒಂದು �ಾಡುಮೃಗćಅವನನುv îಂದುõémĞಂದು

įೕĽೕಣ. ತರು°ಾಯ ಅವನ ಕನಸುಗĈ ಏ§ಾಗುವĻೕ

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 21

ಆದĩ ರೂĥೕನನು ಅದನುv ďೕā, ಅವನನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ

ತówþ, “ಅವನನುv ďೂಲು~ćದು ĥೕಡ,” ಎಂದನು. 22 ರೂĥೕನನು

ಅವನನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ ತówþ, ತನv ತಂĠಯ ಬāđ îರುá

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗುವಉĠtೕಶðಂದಅವùđ, “ರಕr Ĕಲ~ĥೕëù,

�ಾëನú~ರುವ ಈ ಗುಂëಯú~ ´ಾßù, ಆದĩ ಅವನ ħೕĪ

ďೖ´ಾಕĥೕëù,” ಎಂದನು. 23ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು ĺೕĮೕಫನ ħೕúದt ಬಣqಗಳ

ಅಂáಯನುv Ğđದರು. 24ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಗುಂëಯú~
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´ಾßದರು. ಆ ಗುಂë òೕùಲ~Ġ ಬù¥ಾáತುr. 25ಅವರುಊಟďc

ಕುāತುďೂಂ ಾಗ, ತಮ{ ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡ¯ಾá, ಇ²ಾ{Ĩೕಲರ

ಗುಂą á¯ಾ|ðòಂದ ಬರುîrತುr. ಅವರ ಒಂęಗĈ ³ಾಂªಾ}í,

ಸುಗಂಧ Ğೖಲ, ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv įೂರುîrದtć. ಅವರುಅćಗಳನುv

ಈæómđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು. 26ಆಗĨಹೂದನು

ತನv ಸįೂೕದರùđ, “§ಾć ನಮ{ ಸįೂೕದರನನುv ďೂಂದು´ಾß,

ಅವನ ರಕrವನುv ಮĩ¬ಾಡುćದರú~ ¯ಾಭīೕನು? 27ಬòvù,

ಇ²ಾ{Ĩೕಲùđ ಅವನನುv ¬ಾĩೂೕಣ. §ಾć ಅವನ ħೕĪ

ďೖ´ಾಕªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವನು ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ ನಮ{

Ġೕಹčರಕrčಆá¥ಾtĢ,”ಎಂದನು.ಅದďcಅವನಸįೂೕದರರು

ಒówದರು. 28ಈಪ}�ಾರ÷¥ಾ|ನ|ರವತbಕರು´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ,

ಅವರುĺೕĮೕಫನನುv ಗುಂëøಂದħೕĪîr, ಇ²ಾ{Ĩೕಲùđ

ಅವನನುv ಇಪwತುr ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗāđ ¬ಾùದರು. ಅವರು

ĺೕĮೕಫನನುvಈæómđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 29ರೂĥೕನನು

ಗುಂëಯ ಬāđ îರುá ಬಂ¥ಾಗ, ĺೕĮೕಫನು ಗುಂëಯú~

ಇಲ~ದtùಂದ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 30 ಅವನು

ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ îರುá įೂೕá, “ªಾಲಕನು ಅú~

ಇಲ~ವ¯ಾ~, §ಾನು ಎú~đ įೂೕಗú?” ಎಂದನು. 31ಆಗ ಅವರು

ĺೕĮೕಫನಅಂáಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಒಂದು įೂೕತವನುv

ďೂಯುt, ಆ ಅಂáಯನುv ರಕrದú~ ಅðt, 32ಆ ಬಣqದ ಅಂáಯನುv

ಅವರು ತಮ{ ತಂĠಯ ಬāđ ತಂದು, “ಇದು ನಮđ þßcತು,

ಇದು òನv ಮಗನ ಅಂáĺೕ ಏĢೂೕ Ģೂೕಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33­ಾďೂೕಬನು ಅದನುv ಗುರುತು ÿëದು, “ಇದು

ನನv ಮಗನ ಅಂá ´ೌದು, ದುಷmಮೃಗćಅವನನುv îಂದುõémತು,

ĺೕĮೕಫನನುv òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá þೕā´ಾßರĥೕಕು,” ಎಂದನು.

34 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ತನv

ನಡುûđ đೂೕíಯನುv ಕémďೂಂಡು ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ

ಬಹುðನ ದುಃಖಪಟmನು. 35ಅವನąತ}ąî}ಯĩ¯ಾ~ ಅವನನುv

ಆದùþದರೂ ಅವನು ಆದರĝ įೂಂದĪೂಲ~Ġ, “ನನv ಮಗòರುವ
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ಸ¬ಾñđ ದುಃಖðಂದĪೕ ಇāದು įೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು.

ÿೕđ ಅವನ ತಂĠ ಅವòđೂೕಸcರ ಅತrನು. (Sheol h7585) 36

ಇದĩೂಂðđ, ಆ ÷¥ಾ|ನ|ರು ĺೕĮೕಫನನುv ಈæÌm Ġೕಶďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ķೕéೕಫರòđ ¬ಾùದರು. ಇವನು

ಫĩೂೕಹನಉĠೂ|ೕಗಸsನೂ ħೖ�ಾವúನ ದಳಪîಯೂ ಆáದtನು.

38
ಆ �ಾಲದú~ Ĩಹೂದನು ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāøಂದ

įೂರಟು, ಅದು¯ಾ~ಮೂùನವ§ಾದ ÿೕ®ಾನ ಬāđ įೂೕದನು.

2 ಅú~ Ĩಹೂದನು �ಾ§ಾನ|§ಾದ ಶೂಗನ ಮಗಳನುv ಕಂಡು,

ಅವಳನುv ಮದುī­ಾá ಅವಳನುv ಕೂëದನು. 3 ಅವĈ

ಗöbí­ಾá ಮಗನನುv įತrĈ. Ĩಹೂದನು ಅವòđ ಏÒ

ಎಂದು įಸùಟmನು. 4ಆďಯು îರುá ಗöbí­ಾáಮಗನನುv

įತುr, ಅವòđ ಓ§ಾË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 5 ಆďಯು

ಮĞೂrಂದು ³ಾù ಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ Ĭೕಲಹ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. ಆďಯು ಅವನನುv į£ಾrಗ, Ĩಹೂದನು ďæೕõನú~

ಇದtನು. 6 ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದನು ತನv Ėೕಷnąತ}

ಏರòđ £ಾ¬ಾÒ ಎಂಬ įಣqನುv ತಂದು ಮದುī¬ಾëದನು.

7 ಆದĩ Ĩಹೂದನ Ėೕಷnąತ} ಏರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ದುಷm§ಾáದುtದùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv

³ಾûáೕಡು¬ಾëದರು. 8 ಆಗ Ĩಹೂದನು ಓ§ಾನòđ,

“òನv ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯ ಬāđ įೂೕá, ಅವಳನುv

ಮದುī­ಾá, òನv ಅಣqòđ ಸಂತîಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. 9ಆದĩಓ§ಾನನುಆಸಂತîಯುತನv¥ಾಗತಕcದtಲ~īಂದು

îāದುďೂಂಡು, ತನv ಅಣqòđ ಸಂತîಯನುv ಉಂಟು ¬ಾಡದ

´ಾđ, ತನv ûೕಯbವನುv Ģಲದ ħೕĪ Ĕú~ದನು. 10 ಅವನು

¬ಾëದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ħähđ­ಾáರúಲ~.

ಆದtùಂದ ಅವರು ಇವನನೂv ³ಾûáೕಡು¬ಾëದರು. 11

ಆಗ Ĩಹೂದನು ತನv ĮೂĮ £ಾ¬ಾರāđ, “ನನv ಮಗ

Ĭೕಲಹನು Ġೂಡoವ§ಾಗುವವĩđ ûಧī­ಾáದುt, òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯú~ರು,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ ಇವನು ಸಹ ತನv ಸįೂೕದರರ
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´ಾđ ಸ£ಾrĢಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು. £ಾ¬ಾರ¶ಾದĩೂೕ įೂೕá

ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯú~ °ಾಸ¬ಾëದĈ. 12 ಬಹಳ

ðನಗ¶ಾದħೕĪĨಹೂದನįಂಡî­ಾáದt ಶೂಗನಮಗĈ

ಸತrĈ. Ĩಹೂದನು ಆದರĝ įೂಂðದ ħೕĪ, £ಾನೂ,

ತನv Įvೕÿತ§ಾáರುವ ಅದು¯ಾ~ಮ|§ಾದ ÿೕ®ಾನನೂ ತನv

ಕುùಗಳ ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುವವರ ಬāđ î¬ಾv ಊùđ

įೂೕದರು. 13ಆಗ £ಾ¬ಾರāđ, “òನv ¬ಾವನು ತನv ಕುùಗಳ

ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುćದďc î¬ಾv ಊùđ įೂೕಗುîr¥ಾtĢ,”

ಎಂದು îāþ¥ಾಗ, 14ಆďಯು ûಧīಯವಸ�ಗಳನುv Ğđðಟುm,

ಮುಸುಕು´ಾßಮುähďೂಂಡು, î¬ಾvಊùನ¬ಾಗbದú~ರುವ

ಏನøಮೂùನ ಬÿರಂಗ ಸsಳದú~ ಕೂತುďೂಂಡĈ. ಏďಂದĩ

Ĭೕಲಹನು Ġೂಡoವ§ಾáದtರೂ ತನvನುv ಅವòđ įಂಡî­ಾá

ďೂಡúಲ~īಂದು ´ಾđ ¬ಾëದĈ. 15Ĩಹೂದನು ಅವಳನುv

ಕಂ ಾಗ,ಅವĈಮುಖಮುähďೂಂëದtùಂದಅವĈīೕĬ|Ĩಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 16¬ಾಗbðಂದ ಆďಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ಅವನು, “ನನvನುv òನv ಬāđ ಬರđೂëಸು,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ

ಅವĈ ತನv ĮೂĮĨಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಅವĈ, “òೕನು

ನನv ಬāđ ಬಂದĩ, ನನđ ಏನು ďೂಡುī?” ಎಂದĈ. 17ಅವನು,

“ಮಂĠøಂದ òನđ ħೕďಯ ಮùಯನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. ಅವĈ, “òೕನು ಅದನುv ಕĈÿಸುವವĩđ ಈಡು

ďೂಡುīĺೕ?” ಎಂದĈ. 18ಅದďc ಅವನು, “òನđ ďೂಡತಕc

ಈಡು ಏನು?” ಎಂ¥ಾಗ. ಅವĈ, “òನv ಮುĠ}ಯೂ òನv

¥ಾರč òನv ďೖಯú~ರುವ ďೂೕಲೂ,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಆďđ ďೂಟುm, ಆďಯನುv ಕೂëದನು. ÿೕđ ಅವĈ

ಅವòಂದ ಗöbí­ಾದĈ. 19 ತರು°ಾಯ ಅವĈ ಎದುt įೂೕá,

ಮುಸುಕನುv Ğđðಟುm, ತನv ûಧīಯ ವಸ�ಗಳನುv ´ಾßďೂಂಡĈ.

20Ĩಹೂದನು ಆ þ�ೕಯ ďೖøಂದ ಈಡು ĞđದುďೂĈ�ವದďc

ತನv Įvೕÿತ§ಾದ ಅದು¯ಾ~ಮ|ನ ďೖøಂದħೕďಯಮùಯನುv

ಕĈÿþ¥ಾಗ ಆďಯು þಗúಲ~. 21 ಅದು¯ಾ~ಮ|ನು ಆďಯ
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ಊùನವರನುv, “ಏನø÷ನಬÿರಂಗ¬ಾಗbದ ಬāಯú~ದt

īೕĬ| ಎú~?” ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ. ಅವರು, “ಈ ಸsಳದú~ ­ಾವ

īೕĬ|ಯೂ ಇರúಲ~,” ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವನು Ĩಹೂದನ

ಬāđ îರುáಬಂದು, “ಆďಯು ನನđ þಕcúಲ~, ಇದಲ~Ġ ಆ ಸsಳದ

ಮನುಷ|ರು, ‘ಈ ಸsಳದú~ Ġೕವ¥ಾþ ಇರúಲ~,’ ಎಂದು įೕāದರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಆಗ Ĩಹೂದನು, “§ಾć ಅಪ´ಾಸ|ďc

ಒಳ�ಾಗದ ´ಾđ ಅವĈ ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú,

ಈħೕďಯಮùಯನುv §ಾನು ಕĈÿþĠನು, ಆದĩ ಆďಯು

òನđ þಕcúಲ~,” ಎಂದನು. 24įಚುh ಕëħಮೂರು îಂಗ¶ಾದ

ħೕĪĨಹೂದòđ, “òನv ĮೂĮ £ಾ¬ಾರĈīೕ±ಾ|ವೃîr¬ಾë

ವ|öÜರðಂದ ಗöbí­ಾá¥ಾtı,” ಎಂದು îāþದರು. ಆಗ

Ĩಹೂದನು, “ಅವಳನುv įೂರđ ತòvù, ಅವಳನುv ಸುಡĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 25ಆďಯನುv įೂರđ ತಂ¥ಾಗ, ಆďಯು ತನv ¬ಾವòđ,

“ಈ ಒĞrಯ ³ಾ¬ಾನುಗಳನುv ďೂಟm ಆಮನುಷ|òಂದĪೕ §ಾನು

ಗöbí­ಾáĠtೕĢ. ಆದtùಂದಈಮುĠ}ಯೂ ¥ಾರčďೂೕಲೂ

­ಾರīಂದು îāದುďೂೕ,” ಎಂದುįೕāದĈ. 26ಆಗĨಹೂದನು

ಅćಗಳನುv ಗುರುîþ, “ಆďಯು ನನáಂತ òೕîವಂತĈ, ಏďಂದĩ

§ಾನು ನನv ಮಗ Ĭೕಲಹòđ ಅವಳನುv ďೂಡúಲ~,” ಎಂದನು.

ಅವನು ಮĞr ಆďĺಡĢ ಸಂಸಗbûಲ~Ġ ಇದtನು. 27 ಅವĈ

įರುವ ಸಮಯದú~, ಅವā ಮಕcĈ ಆďಯ ಗಭbದú~ದtć.

28 ಆďಯು įರು°ಾಗ ಒಂದು ಮಗುć ತನv ďೖÜäತು. ಆಗ

ಸೂಲáîrಯು, “ಇದುĹದಲು ಬಂದದುt,” ಎಂದು įೕā ಅದರ

ďೖđ ďಂą ನೂಲನುv ಕémದĈ. 29 ಆ ಮಗುć ತನv ďೖಯನುv

ÿಂದďc ಎı¥ಾಗ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು įೂರđ ಬಂದನು. ಆಗ

ಅವĈ, “òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂರđ ಬಂĠ­ಾ?” ಎಂದĈ.

ÿೕđ ಅವòđ ģĩ½ಎಂದು įಸ®ಾøತು. 30 ತರು°ಾಯ ತನv

ďೖಯú~ ďಂą ನೂಲು ಇದt ಅವನ ಸįೂೕದರನು įೂರđ ಬಂದನು.

ಅವòđ Ėರಹ ಎಂದು įಸ®ಾøತು.
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39
ĺೕĮೕಫನನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದ ಇ²ಾ{Ĩೕಲರು

ಈæómđ Įೕù¥ಾಗ ಅವನನುv ಈæómನ ķೕéೕಫÒ

ಎಂಬವòđ ¬ಾùõಟmರು. ķೕéೕಫರನು ಫĩೂೕಹನ

ಉĠೂ|ೕಗಸsನೂ ħೖ�ಾವúನ ದಳಪîಯೂ ಆáದtನು. 2

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ, ಅವನು

ಏāđ­ಾá ಈæómನವ§ಾದ ತನv ಯಜ¬ಾನನ ಮĢಯú~

ಇದtನು. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĢಂದೂ

ಅವನು ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ďೖøಂದ

ಅöವೃðu¬ಾëದĢಂದೂಅವನಯಜ¬ಾನòđ îāøತು. 4

ಆದtùಂದĺೕĮೕಫನುķೕéೕಫರನ ದೃýmಯú~ ದĨįೂಂð

ಅವನ Įೕī ¬ಾëದನು. ķೕéೕಫರನು ಅವನನುv ತನv

ಮĢಯ ħೕĪ ħೕú�Üರಕನ§ಾvá ¬ಾë, ತನáದtದtĢv¯ಾ~

ಅವನ ďೖđ ಒówþದನು. 5ಅವನನುv ಮĢಯú~ಯೂ, ತನáದt

ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ ħೕú�Üರಕನ§ಾvá ¬ಾëದಂðòಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಈæómನವನಮĢಯನುvĺೕĮೕಫò�ಾá

ಆüೕವbðþದರು. ಮĢಯú~ಯೂ įೂಲದú~ಯೂ ಅವòáದt

ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದûತುr.

6 ÿೕáರುćದùಂದ ಅವನು ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ĺೕĮೕಫòđ

ಒówþ, ತನv ಊಟದ ûಷಯದú~ įೂರತು ĥೕĩ ­ಾćದರ

ûಷಯದú~ಯೂ äಂîಸĠ ಇದtನು.ĺೕĮೕಫನು ಸುರೂóಯೂ

ಸುಂದರನೂ ಆáದtನು. 7 ಸ�ಲw ಸಮಯದ ನಂತರĺೕĮೕಫನ

ಯಜ¬ಾನನ įಂಡîಯು ಅವನ ħೕĪ ಕಣುq ´ಾß, “ನನv

ಸಂಗಡಮಲಗು,” ಎಂದĈ. 8ಆದĩ ಅವನು ಅದďc ಒಪwĠ, ತನv

ಯಜ¬ಾನನ įಂಡîđ, “ನನvಯಜ¬ಾನನು ತನv ಮĢಯú~ರುವ

­ಾćದರ ಬđeಯೂäಂîಸĠ, ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ನನđ ಒówþ¥ಾtĢ.

9 ಈ ಮĢಯú~ ನನáಂತ Ġೂಡoವ§ಾರೂ ಇಲ~. òೕನು ಅವನ

įಂಡî­ಾáರುćದùಂದ, òನvನುv įೂರತುಪëþ ನನđ

ಮĞrೕನೂ ಮĩ¬ಾಡúಲ~. ´ಾáರುವú~ §ಾನು ಈ ಮ´ಾ

ದುಷcŐತ| ¬ಾë, Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ ¬ಾಡುćದು
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įೕđ?” ಎಂದನು. 10 ಅವĈ ಪ}îðನ ĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದರೂ, ಅವನು ಅವಳ ಕೂಡ ಮಲಗುćದ�ಾcಗú,

ಅವಳ ಹîrರ ಇರುćದ�ಾcಗú ಒಪwúಲ~. 11ÿೕáರುವú~ ಒಂದು

ðನ ಅವನು ತನv ďಲಸ¬ಾಡುćದďc ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

ಮĢಯ Įೕವಕರú~ ಒಬyರೂ ಇರúಲ~. 12ಆಗ ಆďಯು ಅವನ

ಬęmಯನುv ÿëದುďೂಂಡು, “ನನv ಸಂಗಡಮಲಗು,” ಎಂದĈ.

ಆದĩ ಅವನು ತನv ವಸ�ವನುv ಅವಳ ďೖಯú~ õಟುm įೂರđ

ಓëįೂೕದನು. 13 ಅವನು ತನv ವಸ�ವನುv ತನv ďೖಯú~ õಟುm

õémದtನೂv, įೂರđ ಓë įೂೕದದtನೂv ಅವĈ ಕಂಡು, 14

ತನv ಮĢಯ Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “Ģೂೕëù, ನಮ{ನುv

ಅವ¬ಾನ¬ಾಡುćದďc ಈ ÿõ}ಯನು ನಮ{ú~đ ಬಂð¥ಾtĢ.

ಅವನು ನನv ħೕĪ ಅ£ಾ|Üರ¬ಾಡುćದďc ನನv ಹîrರ ಬಂದನು.

ಆಗ §ಾನು ಗém­ಾá ಕೂáĠನು. 15§ಾನು Ėೂೕ®ಾá ಕೂáದtನುv

ಅವನು ďೕā, ತನv ವಸ�ವನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕ õಟುm įೂರđ

ಓëįೂೕದನು,” ಎಂದĈ. 16 ತನv ಯಜ¬ಾನನು įೂರáòಂದ

ಬರುವವĩđ, ಆďಯು ಅವನ ವಸ�ವನುv ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಂಡĈ. 17ಅವನು ಬಂ¥ಾಗ ಅವòಗೂಅದರಂĞĨೕ

įೕĈ£ಾr, “òೕನು ನಮ{ ಬāđ ತಂದ ÿõ}ಯ Įೕವಕನು ನನvನುv

ಅವ¬ಾನ¬ಾಡುćದďc ನನv ಬāđ ಬಂದನು. 18ಆದĩ §ಾನು

Ėೂೕ®ಾá ಕೂáďೂಂ ಾಗ, ಅವನು ತನv ವಸ�ವನುv ನನv ಬāಯú~

õಟುm įೂರđ ಓëįೂೕದನು,” ಎಂದĈ. 19 “òನv Įೕವಕನು ನನđ

ÿೕđ¬ಾëದ,” ಎಂದು ತನv įಂಡî įೕāದtನುv ಯಜ¬ಾನನು

ďೕā, ಅವನ ďೂೕಪīೕùತು. 20ಆಗĺೕĮೕಫನಯಜ¬ಾನನು

ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡು, ®ಾಜನ ďೖðಗಳòvಡುವ ĮĩಮĢಯú~

´ಾßದನು. ĺೕĮೕಫನು ಆ ĮĩಮĢಯú~ದtನು. 21 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಇದುt, ಅವನ ħೕĪ

ಕರುĝøಟುm, ĮĩಮĢಯಯಜ¬ಾನನು ಅವನħೕĪ ದĨ

ĞೂೕùಸುವಂĞ ¬ಾëದರು. 22ಆದtùಂದ Įĩಯಯಜ¬ಾನನು

ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñþದ ďೖðಗಳĢv¯ಾ~ĺೕĮೕಫòđ ಒówþದನು.
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ಅú~ ¬ಾಡĥೕ�ಾದದtĢv¯ಾ~ ĺೕĮೕಫĢೕ ¬ಾëþದನು. 23

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದಲೂ ಅವನು

¬ಾಡುćದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅöವೃðu¬ಾëದtùಂದಲೂ

Įĩಯಯಜ¬ಾನನು ಅವನ ďೖđ ಒówþದ­ಾćದಕೂc äಂĞ

¬ಾಡĠ ಇದtನು.

40
ďಲćಸಮಯದನಂತರಈæómನಅರಸನ¨ಾನ¥ಾಯಕನೂ,

ĩೂém�ಾರನೂ ತಮ{ ಅರಸòđ ಎದು®ಾá ಅಪ®ಾಧ¬ಾëದರು. 2

ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ¨ಾನ¥ಾಯಕರú~ ಮುಖ|ಸsನೂ, ĩೂém�ಾರರú~

ಮುಖ|ಸsನೂ ಆáದt ಅವನ ಇಬyರು ಉĠೂ|ೕಗಸsರ ħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡು, 3 ಅವರನುv ħೖ�ಾವúನವರ ದಳಪîಯ

ಮĢĺಳđ �ಾವúùþದನು. ಅದುĺೕĮೕಫನು ಬಂñ­ಾáದt

ಸsಳ°ಾáತುr. 4 ħೖ�ಾವúನ ದಳಪîಯು ಅವರನೂv

ĢೂೕëďೂĈ�ವದďc ĺೕĮೕಫನನುv Ģೕ÷þದtùಂದ, ಅವನು

ಅವರನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. ಅವರು ďಲć �ಾಲ Įĩಯú~ದtರು.

5 ಅವùಬyùಗೂ ಅಂದĩ, ಈæÌm Ġೕಶದ ಅರಸನು Įĩಯú~

´ಾßþದt ¨ಾನ¥ಾಯಕòಗೂ, ĩೂém�ಾರòಗೂ ಒಂĠೕ ®ಾî}

ಕನಸು õತುr. ಅವರವರ ಕನþđ ಅದರĠೕ ಆದ ಅಥbûತುr.

6 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ĥāđe ಅವರ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವರು äಂĞಯುಳ�ವ®ಾáದtರು. 7 ಅವನು ತನv

ಸಂಗಡ ತನvಯಜ¬ಾನನ Įĩಯú~ದt ಫĩೂೕಹನಅñ�ಾùಗಳನುv,

“òಮ{ಮುಖಗĈ ಇಂದು äಂĞđೂಂëರುćದು ಏď?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 8ಅವರುĺೕĮೕಫòđ, “§ಾć ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕī,

ಆದĩ ಅದರ ಅಥbವನುv ನಮđ įೕĈವವùಲ~,” ಎಂದರು.

ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ಅಥb įೕĈćದು Ġೕವರದಲ~Ļೕ?

ಎಂದು įೕā, ಅćಗಳನುv ನನđ įೕāù,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ

ಮುಖ| ¨ಾನ¥ಾಯಕನು ತನv ಕನಸನುvĺೕĮೕಫòđ îāಸು£ಾr,

“ಕನþನú~ ನನv ಮುಂĠ ¥ಾ}ŉಬā� ಇತುr. 10ಆ ¥ಾ}ŉಬā�ಯú~

ಮೂರು ďೂಂĥಗāದtć. ಅć äಗುù, ಹೂć ಅರā, ಅದರ

đೂಂಚಲುಗĈ ಹÞqದć. 11 ಫĩೂೕಹನ ¨ಾĞ}ಯು ನನv
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ďೖಯú~ರ¯ಾá, §ಾನು ಆ ¥ಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv Ğđದು ಫĩೂೕಹನ

¨ಾĞ}ಯú~ ÿಂë, ಆ ¨ಾĞ}ಯನುv ಫĩೂೕಹನ ďೖಯú~ ďೂęmನು,”

ಎಂದನು. 12 ಅದďc ĺೕĮೕಫನು, “ಅದರ ಅಥb ಏĢಂದĩ,

ಆಮೂರು ďೂಂĥಗĈಮೂರು ðನಗ¶ಾáī. 13 ಇನುv ಮೂರು

ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನು òನvನುv �ೌರûþ, îರುá òನv

ďಲಸದú~ ಇಡುವನು. òೕನುĹದಲು ಅವನ ¨ಾನ¥ಾಯಕ§ಾáದt

´ಾđಫĩೂೕಹನ¨ಾĞ}ಯನುv ಅವನďೖđ ďೂಡುī. 14ಆದĩòೕನು

ಸುಖðಂðರು°ಾಗ ನನvನುv Ģನóþďೂಂಡು, ನನđ ದĨĞೂೕùþ,

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ ನನv ûಷಯ îāþ, ಈ Įĩĺಳáಂದ

ನನvನುv įೂರđ ಬರುವಂĞ ¬ಾಡĥೕಕು. 15 ಏďಂದĩ ನನvನುv

ÿõ}ಯರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ÿëದು ತಂð¥ಾtĩ. ಇú~ಯೂ ಸಹ

§ಾನು ಏನೂ ತąw¬ಾಡĠ ಇದtರೂ ನನvನುv Įĩಯú~ ´ಾßದರು,”

ಎಂದನು. 16ĺೕĮೕಫನು ಒı�ಯ ಅಥbವನುv įೕāದĢಂದು

ಮುಖ| ĩೂém�ಾರನು îā¥ಾಗ, ಅವನು ĺೕĮೕಫòđ, “ನನv

ಕನþನú~ಯೂ ಮೂರು ĩೂémಯ ąémಗĈ ನನv ತĪಯ

ħೕúದtć. 17 ħೕúದt ąémಯú~ ಫĩೂೕಹòđೂೕಸcರ

ĩೂém�ಾರರು ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ಆ´ಾರûತುr. ನನv

ತĪಯ ħೕúದt ąémĺಳáದt ಅದನುv ಪŉಗĈ îಂದć,”

ಎಂದನು. 18ಅದďcĺೕĮೕಫನು ಉತrರ°ಾá, “ಅದರ ಅಥbć

ಇĠೕ: ಆ ಮೂರು ąémಗĈ, ಮೂರು ðನಗĈ. 19 ಇನುv ಮೂರು

ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನು òನv ತĪಯನುv Ğđþ, òನvನುv

ಮರದħೕĪ ತೂಗು ´ಾßಸುವನು. ಪŉಗĈ òನv ¬ಾಂಸವನುv

îಂದುõಡುćć,” ಎಂದನು. 20ಮೂರĢಯðನದú~ ಫĩೂೕಹನ

ಜನ{ðನ°ಾáದtùಂದ ಅವನು ತನv Įೕವಕĩಲ~ùಗೂ ಔತಣವನುv

¬ಾëþ, ಮುಖ| ¨ಾನ¥ಾಯಕನನುv ಮತುr ಮುಖ| ĩೂém�ಾರನನುv

ತನv ಅñ�ಾùಗಳಮುಂĠòú~þದನು. 21ಮುಖ| ¨ಾನ¥ಾಯಕನನುv

îರುá ಉĠೂ|ೕಗದú~ ಇùþದtùಂದ, ಮĞr ಅವನು ಫĩೂೕಹನ ďೖđ

¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv ďೂಟmನು. 22 ಆದĩ ಮುಖ| ĩೂém�ಾರನನುv

ಗú~đೕùþದನು. ÿೕđ ĺೕĮೕಫನು įೕāದ įೕāದಂĞĨೕ
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ಆøತು. 23ಆದರೂ ¨ಾನ¥ಾಯಕರ ಮುಖ|ಸsನುĺೕĮೕಫನನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�Ġ ಅವನನುv ಮĩತುõಟmನು.

41
ಎರಡು ċಣb ವಷbಗĈ ಕıದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನು

ಒಂದು ಕನಸನುv ಕಂಡನು. ಆ ಕನþನú~ ಅವನು ĢೖÓ ನðಯ

ಬāಯú~ òಂîದtನು. 2 ಲņಣ°ಾದ ಮತುr ďೂõyದ ಏĈ

ಹಸುಗĈ ĢೖÓ ನðĺಳáಂದ ಏùಬಂದು, ಆąಹುಲು~�ಾವಲú~

ħೕಯುîrದtć. 3 ಅವಲņಣ°ಾದ ĥೕĩ ಏĈ ಬಡಹಸುಗĈ

ಅćಗಳ ÿಂĠ ನðĺಳáಂದ ಏùಬಂದು, ಆ ಹಸುಗಳ

ಹîrರ ĢೖÓ ನð îೕರದú~ òಂîದtć. 4 ಆ ಅವಲņಣ°ಾದ

ಬಡಹಸುಗĈ, ďೂõyದ ಮತುr ಲņಣ°ಾದ ಏĈ ಹಸುಗಳನುv

îಂದುõಟmć. ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ಎĔhತrನು. 5 ಅವನು îರುá

òĠ} ¬ಾë¥ಾಗ, ಎರಡĢಯ ³ಾù ಕನಸನುv ಕಂಡನು. ಒಂĠೕ

ದಂéನú~ ಏĈ ಒı�ಯąým­ಾದ ĞĢಗĈ ಎದtć. 6ಅćಗಳ

ÿಂĠĨೕċವbðßcನ �ಾāøಂದ ಬîr, ಒಣá įೂೕದ ಏĈ

ĞĢಗĈĹıತć. 7ಆ ಬîr įೂೕáದt ĞĢಗĈ, ąým­ಾದ

ಏĈ ĞĢಗಳನುv ನುಂá õಟmć. ಫĩೂೕಹನು ಎĔh£ಾrಗ ಅದು

ಕನ³ಾáತುr. 8ĥāđe ಅವನಮನಸು� ಕಳವಳđೂಂëತು. ಆದtùಂದ

ಅವನು ಈæómನ ಎ¯ಾ~ ಮಂತ}°ಾðಗಳನೂv ಎ¯ಾ~ Ōಾòಗಳನೂv

ಕĩಕĈÿþದನು. ಫĩೂೕಹನು ಅವùđ ತನv ಕನಸನುv îāþ¥ಾಗ,

ಅćಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈವವರು ­ಾರೂ ಇರúಲ~. 9 ಆಗ

¨ಾನ¥ಾಯಕರ ಮುಖ|ಸsನು ಫĩೂೕಹòđ, “ಈ įೂತುr ನನv

ತಪwನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10ಫĩೂೕಹನು ತನv Įೕವಕರ

ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂ ಾಗ, ನನvನೂv, ĩೂém�ಾರರಮುಖ|ಸsನನೂv

ħೖ�ಾವúನ ದಳಪîಯ ಮĢಯú~ �ಾವಲú~ ಇémðtೕù. 11

§ಾć ಒಂದು ®ಾî}ಯú~ ಕನಸನುv ಕಂěć. ಒĥೂyಬyನ ಕನþđ

ĥೕĩ ĥೕĩ ಅಥbûತುr. 12ħೖ�ಾವúನ ದಳಪîđ Įೕವಕ§ಾáದt

ÿõ}ಯ­ೌವನಸsನು ಅú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಅವòđ §ಾć

ನಮ{ ಕನಸುಗಳನುv îāþ¥ಾಗ, ಅವನು ನಮ{ ನಮ{ ಕನþನ

ಅಥbವನುv įೕāದನು. 13 ಅವನು įೕāದ ಅಥbದಂĞĨೕ
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ನಮ�ಾøತು. §ಾನು ನನv ³ಾsನವನುv ąನಃ ಪěದುďೂಂěನು,

ಇĢೂvಬyನನುv ಗú~đೕùಸ¯ಾøತು,” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫನನುv ಕĩತರುವಂĞ Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಅವನನುv ತ�ĩ­ಾá �ಾ®ಾಗೃಹðಂದ

įೂರđ ತಂದರು. ಅವನು Ňೌರ¬ಾëþďೂಂಡು, ವಸ�ಗಳನುv

ಬದ¯ಾøþ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದನು. 15ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “§ಾನು ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕĢ, ಅದರ ಅಥbವನುv

įೕĈವವರು­ಾರೂ ಇಲ~. òೕನು ಕನಸನುv ಗ}ÿþ, ಅಥbವನುv

įೕĈîrೕ ಎಂದು òನv ûಷಯ°ಾá §ಾನು ďೕāĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

16 ĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹòđ ಉತrರ°ಾá, “ಅದನುv §ಾನು

įೕಳ¯ಾĩ, ಆದĩ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòđħähď­ಾದಉತrರವನುv

ďೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 17ಅದďc ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ,

“ನನv ಕನþನú~, §ಾನು ĢೖÓ ನðಯ îೕರದú~ òಂತುďೂಂëĠtನು.

18ಆಗ ďೂõyದ ¬ಾಂಸûದt ಲņಣ°ಾದ ಏĈ ಹಸುಗĈ ĢೖÓ

ನðĺಳáಂದ ಏùಬಂದು, ಆąಹುಲು~�ಾವಲú~ ħೕಯುîrದtć.

19 ಅćಗಳ ÿಂĠ ಅವಲņಣ°ಾದ ďೂõyಲ~ದ ĥೕĩ ಏĈ

ಬಡಹಸುಗĈ ಏù ಬಂದć. ಅಂಥ ಬಡ ಹಸುಗಳನುv, §ಾನು

ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಎú~ಯೂ Ģೂೕëðtಲ~. 20 ಅವಲņಣ°ಾದ

ಬಡಹಸುಗĈ, ďೂõyದಆಏĈಹಸುಗಳನುv îಂದುõಟmć. 21ಇć

ಅćಗಳನುv îಂದħೕಲೂ ಅć îಂದ ´ಾđ Ğೂೕರúಲ~. ಅć

ĹದúನಂĞ ಬಡಕ¯ಾáĨೕ ಇದtć. ತರು°ಾಯ§ಾನು ಎĔhĞrನು.

22 “ನನđ ಇĢೂvಂದು ಕನಸು ಬಂತು. §ಾನು ಆ ಕನþನú~, ಒಂĠೕ

ದಂéನú~ ąýmಯುಳ� ಏĈ ĞĢಗĈ ಇದtć. 23ċವbðßcನ

�ಾāøಂದ ಒಣá ಬîr įೂೕáದt ಏĈ ĞĢಗĈ ಅćಗಳ

ತರು°ಾಯĹıತć. 24ಆ ಒಣáದt ಏĈ ĞĢಗĈ, ąým­ಾದ

ಏĈ ĞĢಗಳನುv ನುಂáದć. §ಾನು ಇದನುv ಮಂತ}°ಾðಗāđ

îāþ¥ಾಗ, ಅದರ ಅಥbವನುv ನನđ ­ಾರೂ įೕಳúಲ~,”

ಎಂದನು. 25 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹòđ, “ಫĩೂೕಹನ

ಎರಡು ಕನಸುಗಳ ûಷಯಒಂĠೕ, Ġೕವರು ¬ಾಡúರುćದನುv
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ಫĩೂೕಹòđ îāþ¥ಾtĩ. 26 ಆ ಏĈ ಒı�ಯ ಹಸುಗĈ

ಏĈ ವಷbಗĈ; ಏĈ ಒı�ಯ ĞĢಗĎ, ಏĈ ವಷbಗıೕ.

ಇīರಡು ಕನಸುಗಳ ಅಥb ಒಂĠೕ. 27 ಅćಗಳ ತರು°ಾಯ

ಏù ಬಂದ ಬಡಕ¯ಾದ ďಟm ಏĈ ಹಸುಗĈಮತುrċವbðßcನ

�ಾāøಂದ ಒಣá ಬîr įೂೕáದt ಏĈ ĞĢಗĈ, ಬರúರುವ

ಏĈ ವಷbಗĈ. 28 “§ಾನು ಫĩೂೕಹòđ įೕāದ ¬ಾîನಂĞ

Ġೕವರು ¬ಾಡúರುćದನುv ಫĩೂೕಹòđ Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. 29

ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಬಹುಸಮೃðuಯ ಸುöņ ವಷbಗĈ ಬರುತrī.

30 ಆದĩ ಅćಗಳ ÿಂĠ ಏĈ ವಷbಗಳ ಬರ�ಾಲ ಬರುತrī.

ಆಗ ಈæómನú~ದt ಸುöņćಮĩಯುವಂ£ಾಗುćದು. ಇದಲ~Ġ

ಬರ�ಾಲć Ġೕಶವನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದು. 31 ತರು°ಾಯ

ಬರ�ಾಲć ಬಹಳ ಕêಣ°ಾáರುćದùಂದ, ಸುöņ �ಾಲದ

Ģನą Ġೕಶದú~ ಇರĠ įೂೕಗುćದು. 32 ಇದಲ~Ġ ಆ

ಕನಸು ಫĩೂೕಹòđ ಎರಡು ³ಾù õದುtದùಂದ, ಆ �ಾಯbć

Ġೕವùಂದ þsರಪëಸ¯ಾáĠ. ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅದನುv ĥೕಗĢ

Ģರīೕùಸುವರು. 33 “ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ ಫĩೂೕಹನು

ûīೕß­ಾದ ಬುðuಯುಳ� ಒಬyನನುv Ģೂೕë, ಅವನನುv ಈæÌm

Ġೕಶದ ħೕĪ Ģೕ÷ಸú. 34 ಫĩೂೕಹನು ಅñ�ಾùಗಳನುv

Ģೕ÷þ, Ġೕಶದħೕúಟುm, ಸುöņದ ಏĈವಷbಗಳú~ ಈæÌm

Ġೕಶದ ಐದರú~ ಒಂದು «ಾಗ ĥıಯನುv ಕಂ¥ಾಯ°ಾá

Ğđದುďೂಳ�ú. 35 ಅñ�ಾùಗĈ ಮುಂಬರುವ ಈ ಒı�ಯ

ವಷbಗಳ ಆ´ಾರವĢv¯ಾ~ ಕೂëþ, ಫĩೂೕಹನ ďೖďಳđ ¦ಾನ|ವನುv

ಪಟmಣಗಳú~ ಇಟುmďೂಂಡು �ಾಯú. 36ಈæómನú~ ಬರುವದßcರುವ

ಬರ�ಾಲದ ಏĈ ವಷbಗಳú~ Ġೕಶć ´ಾ¶ಾಗದಂĞ, ಆ´ಾರć

Ġೕಶďc ಸಂಗ}ಹ°ಾáರುćದು,” ಎಂದನು. 37 ಈ ¬ಾತುಗĈ

ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ Įೕವಕùಗೂ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕùತು. 38

ಫĩೂೕಹನು ತನv Įೕವಕùđ, “ĺೕĮೕಫನಂಥ Ġೕವ®ಾತ{ćಳ�

ಮನುಷ|ನು þ�ಾcĢೂೕ?” ಎಂದನು. 39 ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ,

“Ġೕವರು òನđ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ Ğೂೕùþದ ħೕĪ, òನv ´ಾđ
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ûīೕßಯೂ ಬುðuವಂತನೂ ­ಾರೂ ಇಲ~. 40 òೕĢೕ ನನv

ಅರಮĢಯಅñ�ಾù­ಾáರĥೕಕು. òನv ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ ನನv

ಜನĩ¯ಾ~ ಅñೕನ°ಾáರú. þಂ´ಾಸನದú~ ¬ಾತ} §ಾನು òನáಂತ

Ġೂಡoವ§ಾáರುīನು,” ಎಂದನು. 41 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “Ģೂೕಡು, §ಾನು òನvನುv ಈæÌm ĠೕಶದħೕĪ¯ಾ~

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 42 ಫĩೂೕಹನು ತನv ďೖĺಳáನ

ಉಂಗುರವನುv ĞđದುĺೕĮೕಫನ ďೖಯú~ಟುm, §ಾರುಮëಯ

ವಸ�ವನುv Ğೂëþ, äನvದ ಸರಪíಯನುv ಅವನ ďೂರāđ

´ಾßದನು. 43ತನáದt ಎರಡĢಯರಥದú~ ಅವನನುv ಕೂëþ¥ಾಗ,

“ಈತನನುv ನಮಸcùþ ¥ಾù¬ಾëù,” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. ÿೕđ

ಅವನನುv ಈæÌm ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಆĈವವನ§ಾvá Ģೕ÷þದನು.

44 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫòđ, “§ಾನು ಫĩೂೕಹನು,

òನv ಅಪwĝøಲ~Ġ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ­ಾವನೂ ತನv

ďೖಯ§ಾvಗú, �ಾಲ§ಾvಗúಎತrªಾರದು,” ಎಂದನು. 45ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ ³ಾಫvತwĢvೕಹ ಎಂದು įಸùಟmನು. ತರು°ಾಯ ಓòನ

­ಾಜಕ§ಾದķೕéೕĤರನ ಮಗ¶ಾದ ಆಸನÇ ಎಂªಾďಯನುv

ಅವòđįಂಡî­ಾáďೂಟmನು. ತರು°ಾಯĺೕĮೕಫನುಈæÌm

ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಸಂಚùþದನು. 46ĺೕĮೕಫನು ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂ£ಾಗ, ಮೂವತುr ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ತರು°ಾಯĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹನ ಸòvñøಂದ įೂರಟು,

ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಸಂÜರ¬ಾëದನು. 47ಆ Ġೕಶć ಸುöņದ

ಏĈ ವಷbಗಳú~ ®ಾü®ಾü­ಾá ಫಲďೂémತು. 48ÿೕáರ¯ಾá

ಅವನು ಈæÌm Ġೕಶದú~ದt ಆ ಏĈ ವಷbಗಳ ಆ´ಾರವĢv¯ಾ~

ಕೂëþ, ಪಟmಣಗಳú~ ಇಟmನು. ಒಂĠೂಂದು ಪಟmಣದ ಸುತrúರುವ

ĥıಯನುv ಆ­ಾ ಪಟmಣದú~ ಕೂëþಟmನು. 49 ಈ ħೕĩđ

ĺೕĮೕಫನು ದವಸ ¦ಾನ|ವನುv ಸಮುದ}ದ ಮರāನಷುm

®ಾü®ಾü­ಾá ಕೂëþ Īಕc¬ಾಡುćದನುv õಟುmõಟmನು. ಅದನುv

Īಕc¬ಾಡುćದďc ಆಗĠ įೂೕøತು. 50 ಇದಲ~Ġ ಬರ�ಾಲದ

ವಷbಗĈಬರುćದďc ಮುಂĔ,ĺೕĮೕಫòđ ಇಬyರುಮಕcĈ
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ಹುémದರು. ಓòನ­ಾಜಕ§ಾದķೕéೕĤರನಮಗ¶ಾದಆಸನÇ,

ಅವಳನುvĺೕĮೕಫòđ įತrĈ. 51Ėೕಷnąತ}òđĺೕĮೕಫನು

ಮನĮ� ಎಂದು įಸùಟmನು. ಏďಂದĩ ಅವನು, “Ġೕವರು ನನv

ಕಷmವನುv ಮತುr ನನv ತಂĠಯಮĢಯನುv ಮĩತುõಡುವಂĞ

¬ಾëದರು,” ಎಂದನು. 52 ಅವನು ತನv ಎರಡĢಯ ಮಗòđ

ಎ©ಾ}øೕÐ ಎಂದು įಸùಟmನು. “§ಾನು ªಾġಯನvನುಭûþದ

Ġೕಶ ಫಲಭùತ°ಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

53 ಈæÌm Ġೕಶದú~ದt ಸುöņದ ಏĈ ವಷbಗĈ ಮುáದ

ತರು°ಾಯ, 54ĺೕĮೕಫನು įೕāದಂĞ ಬರುćದßcದt ಬರ�ಾಲದ

ಏĈ ವಷbಗĈ ಆರಂಭ°ಾದć. ಆಗ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳú~

ಬರ�ಾಲûತುr. ಆದĩ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಆ´ಾರûತುr. 55

ಈæÌmದವĩ¯ಾ~ ಹþದು, ಜನರು ಆ´ಾರ�ಾcá ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕá ಕೂáďೂಂ ಾಗ, ಫĩೂೕಹನು ಎ¯ಾ~ ಈæómನವùđ,

“ĺೕĮೕಫನ ಬāđ įೂೕáù, ಅವನು òಮđ įೕĈćದನುv

¬ಾëù,” ಎಂದನು. 56ಈæómನĪ~¯ಾ~ ಬರûತುr.ĺೕĮೕಫನು

¦ಾನ|ûದt ಕಣಜಗಳĢv¯ಾ~ Ğĩದು ಈæómನವùđ ¬ಾùದನು.

ಆಗ ಬರć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಕêಣ°ಾáತುr. 57 ಇದಲ~Ġ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~ ಬರ�ಾಲć ಕêಣ°ಾáದtದùಂದ, ಎ¯ಾ~

ĠೕಶದವರುĺೕĮೕಫòಂದ¦ಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ಈæómđ ಬರುîrದtರು.

42
ಈæómನú~ ¦ಾನ| ಉಂęಂದು ­ಾďೂೕಬನು îā¥ಾಗ,

ಅವನು ತನv ąತ}ùđ, “òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕëďೂಂಡು

ಸುಮ{òರುćĠೕನು?” ಎಂದನು. 2 ಅವನು ಮುಂದುವùþ,

“ಈæómನú~ ¦ಾನ| ಉಂęಂದು §ಾನು ďೕāĠtೕĢ. §ಾć

³ಾಯĠಬದುಕುವಂĞ òೕćಅú~đ ಇāದು įೂೕá, ನಮ�ಾá

ಅú~ಂದ ¦ಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂā�ù,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನ ಹತುr ಮಂð ಸįೂೕದರರು ಈæómನú~ ¦ಾನ|ವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂೕದರು. 4 ಆದĩ ĺೕĮೕಫನ

ಸįೂೕದರ§ಾದ ĥ§ಾ|÷ೕನನನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಏďಂದĩ
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ಅವòđ ďೕಡು ಬಂðೕĞಂದು įೕā, ­ಾďೂೕಬನು ಅವನನುv

ಅವನ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ಕĈÿಸúಲ~. 5 �ಾ§ಾË

Ġೕಶದú~ ಬರûದುtದùಂದ ¦ಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ಬರುವವĩೂಂðđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ąತ}ರೂ ಬಂದರು. 6 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನು Ġೕಶದ ħೕĪ¯ಾ~ ಅñಪî­ಾáದtನು. Ġೕಶದ

ಜನùđ¯ಾ~ ¦ಾನ|ವನುv ¬ಾರುವವನು ಅವĢೕ ಆáದtನು.

ÿೕáರ¯ಾáĺೕĮೕಫನಸįೂೕದರರು ಬಂದು, ತಮ{ಮುಖಗಳನುv

Ģಲದಮémಗೂ ತáeþ ಅವòđ ಅಡoõದtರು. 7ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಸįೂೕದರರನುv Ģೂೕë ಅವರನುv ಗುರುîþದರೂ, îāಯದವನ

´ಾđ ಅನ|ನಂĞ ಕêಣ°ಾದ¬ಾತುಗಳ§ಾvë, ಅವùđ, “ಎú~ಂದ

ಬಂðù?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “ಆ´ಾರ ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

�ಾ§ಾË Ġೕಶðಂದ ಬಂĠć,” ಎಂದರು. 8ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಸįೂೕದರರನುv ಗುರುîþದರೂ, ಅವರು ಅವನನುv ಗುರುîಸúಲ~.

9 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರರನುv Ģೂೕë ಅವರನುv

ಗುರುîþದರೂ ಆಗĺೕĮೕಫನು £ಾನು ಅವರ ûಷಯದú~ ಕಂಡ

ಕನಸುಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡುಅವùđ, “òೕćಗೂಢÜರರು,

Ġೕಶದ ಒಳಗುಟmನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂððtೕù,” ಎಂದನು.

10 ಅದಕcವರು, “ಅಲ~, ನಮ{ ಒě­ಾ, òನv ¥ಾಸ®ಾದ §ಾć

ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವದďc ಬಂðĠtೕī. 11 §ಾīಲ~ರೂ

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ąತ}®ಾáದುt ಸತ|ವಂತ®ಾáĠtೕī. ಆದtùಂದ òನv

¥ಾಸರು ಗೂಢÜರರಲ~,” ಎಂದರು. 12ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ,

“ಇಲ~, Ġೕಶದ ಒಳಗುಟmನುv òೕć îāದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರīೕ

ಬಂððtೕù,” ಎಂದನು. 13ಅದಕcವರು, “òನv ¥ಾಸ®ಾದ §ಾć

ಹĢvರಡು ಸįೂೕದರರು. §ಾć �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ರುವ ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಮಕcĈ. ಈಗ äಕcವನು ನನv ತಂĠĺಂðđ ಇ¥ಾtĢ,

ಮĞೂrಬyನು ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು

ಅವùđ, “òೕć ಗೂಢÜರĩಂದು §ಾನು òಮđ įೕāದ¬ಾತು

òಜīೕ! 15ಈಗ òಮ{ನುv §ಾನು ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. įೕđಂದĩ, òಮ{

äಕc ಸįೂೕದರನು ಇú~đ ಬಂದ įೂರತು, ಫĩೂೕಹನ æೕವ¥ಾĝ
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òೕćಇú~ಂದįೂೕಗªಾರದು. 16òಮ{ú~ಂದಒಬyನನುv ಕĈÿþù,

ಅವನು òಮ{ ಸįೂೕದರನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú. ಆದĩ òೕć

ĮĩಮĢಯú~ರĥೕಕು. ÿೕđ òಮ{ú~ ಸತ|ć ಉಂęೂೕ, ಇಲ~Ļೕ

ಎಂದು òಮ{ ¬ಾತುಗಳನುv ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. ಇಲ~ðದtĩ, ಫĩೂೕಹನ

æೕವ¥ಾĝ òಶhಯ°ಾá òೕć ಗೂಢÜರರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

17ĺೕĮೕಫನು ಎಲ~ರನುv ಒémđ ಮೂರು ðನಗĈ Įĩಯú~ಟmನು.

18ಮೂರĢಯ ðನದú~ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “§ಾನು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. 19 òೕć ಸತ|ವಂತ®ಾáದtĩ, òಮ{

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನು òೕć ಇದt ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñತ§ಾáರú.

ಆದĩ òೕć ಎಲ~ರೂ òಮ{ ಮĢಗಳ Ňಾಮďc ¦ಾನ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 20 òಮ{ äಕc ತಮ{ನನುv ನನv ಬāđ

ಕĩತòvù. ಆಗ òಮ{ ¬ಾತುಗĈ ಸತ|īಂದು ದೃಢ°ಾಗುವć.

òೕć ³ಾಯĠ ಉāಯುûù,” ಎಂದನು. ಅವರು ´ಾđĨೕ

¬ಾëದರು. 21ಆಗ ಅವರು, “òಶhಯ°ಾá ನಮ{ ಸįೂೕದರನ

ಅಪ®ಾಧć ನಮ{ ħೕĪ ಇĠ. ಅವನು ನಮ{ನುv ĥೕëďೂಂ ಾಗ,

ಅವನ ¨ಾ}ಣಸಂಕಟವನುv ಕಂಡರೂ ďೕಳĠ įೂೕĠć. ಆದ�ಾರಣ

ಈ ಸಂಕಟć ನಮ{ ħೕĪ ಬಂðತು,” ಎಂದು ¬ಾ£ಾëďೂಂಡರು.

22ಆಗರೂĥೕನನುಅವùđಉತrರ°ಾá, “ಹುಡುಗòđಏನೂďೕಡು

¬ಾಡĥೕëù, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāದರೂ òೕć ďೕಳúಲ~.

ಆದtùಂದ ಅವò�ಾದ ¨ಾ}ಣ´ಾòಯ ûಷಯದú~ ಈಗ §ಾć

Īಕc ಒówಸುîrĠtೕī,” ಎಂದನು. 23ಆದĩĺೕĮೕಫನು ಅವರು

ಆëದtನುv îāದುďೂĈ�îrದtನು ಎಂಬುದು ಅವùđ đೂ£ಾrಗúಲ~.

ಏďಂದĩ ĺೕĮೕಫನು ಅನು°ಾದಕನ ಮು�ಾಂತರ ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾ£ಾಡುîrದtನು. 24 ಅನಂತರ ĺೕĮೕಫನು ಅವರ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅತrನು. ಮĞr ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಅವĩೂಂðđ þħĺೕನನನುv

ತಂದು, ಅವರ ಕĝqದುùನú~ ಬಂñþ Įĩಯú~ ´ಾßದನು.

25 ತರು°ಾಯ ĺೕĮೕಫನು ¦ಾನ|ವನುv ತುಂõಸĥೕďಂದೂ,

ಒĥೂyಬyನ äೕಲದú~ ಅವನವನ ಹಣವನುv îರುá ಇಡĥೕďಂದೂ,
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ಪ}­ಾಣ�ಾcá ಅವùđ ಆ´ಾರ ಸರಬ®ಾಜು ¬ಾಡĥೕďಂದೂ

ಆŌಾóþದನು. 26ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ¦ಾನ|ವನುv ಕĞrಗಳ ħೕĪ

įೕùďೂಂಡು, ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 27ಆಗ ಒಬyನು ತನv

ಕĞrđ ಆ´ಾರವನುv ďೂಡುćದďc ವಸîಗೃಹದú~ ತನv äೕಲವನುv

õäh¥ಾಗ,äೕಲದªಾಯú~émದt ತನvಹಣವನುv ಕಂಡನು. 28ಅವನು

ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ನನv ಹಣವನುv ÿಂದďc ďೂém¥ಾtĩ, ಅದು ನನv

äೕಲದú~Ġ,”ಎಂದುįೕāದ.ಅವùđಹೃದಯಕಂಪನ°ಾದಂ£ಾá

įದù ಒಬyùđೂಬyರು, “Ġೕವರು ನಮđ ¬ಾëĠtೕನು?” ಎಂದರು.

29ಅವರು �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ದt ತಮ{ ತಂĠ­ಾďೂೕಬನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, ತಮđ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv ಅವòđ îāþದರು. 30

Ġೕಶದ ಅñಪî­ಾáರುವಮನುಷ|ನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಕêಣ°ಾá

¬ಾತ§ಾë, Ġೕಶದ ಗೂಢÜರರ§ಾvá ನಮ{ನುv ಎíþದನು.

31 §ಾć ಅವòđ, “§ಾć ಗೂಢÜರರಲ~, ಸತ|ವಂತĩೕ. 32

§ಾć ಹĢvರಡು ಮಂð ಸįೂೕದರ®ಾáದುt, ಒಂĠೕ ತಂĠಯ

ąತ}®ಾáĠtೕī, ಒಬyನು ಇಲ~, äಕcವನು ಇಂದು ನಮ{ ತಂĠಯ

ಸಂಗಡ �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂĠć. 33 “ಆಗ Ġೕಶದ

ಪ}ಭು°ಾáರುವ ಆಮನುಷ|ನು, ‘òೕćಯ¤ಾಥbĩಂದು §ಾನು

ಇದರú~ îāದುďೂĈ�īನು. òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನನುv

ನನv ಬāಯú~ಟುm, òಮ{ ಮĢಯ Ňಾಮďc ಅವಶ|°ಾದದtನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 34 òಮ{ äಕc ತಮ{ನನುv ನನv ಬāđ

ತòvù. ಆಗ òೕć ಗೂಢÜರರಲ~īಂದೂ, ಯ¤ಾಥbĩಂದೂ

îāದುďೂಂಡು, òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv òಮđ ಒówಸುīನು. ಆಗ

òೕć Ġೕಶದú~ °ಾ|¨ಾರ ¬ಾಡಬಹುದು,’ ಎಂದು įೕāದನು,”

ಎಂದರು. 35 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮ{ äೕಲಗಳನುv ಬùದು

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಅವನವನ ಹಣದ ಗಂಟು, ಅವನವನ äೕಲದú~

ಇತುr. ಅವರೂ, ಅವರ ತಂĠಯೂ ಆ ಹಣದ ಗಂಟುಗಳನುv

Ģೂೕë ಭಯಪಟmರು. 36 ಆಗ ಅವರ ತಂĠ ­ಾďೂೕಬನು

ಅವùđ, “ನನvನುv ಮಕcāಲ~ದವನ§ಾvá ¬ಾëðtೕù.ĺೕĮೕಫನೂ

ಇಲ~, þħĺೕನನೂ ಇಲ~, ĥ§ಾ|÷ೕನನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು
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įೂೕಗುćದರú~ðtೕù. ಇćಗı¯ಾ~ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáī,”

ಎಂದನು. 37 ರೂĥೕನನು ತನv ತಂĠđ, “§ಾನು ಅವನನುv òನv

ಬāđ £ಾರĠ įೂೕದĩ, ನನv ಇಬyರು ąತ}ರನುv ďೂಂದುõಡು.

òೕನು ĥ§ಾ|÷ೕನನನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówಸು. §ಾನು ಅವನನುv òನv

ಬāđ îರುá ತರುīನು,” ಎಂದನು. 38ಆದĩ­ಾďೂೕಬನು, “ನನv

ಮಗನು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗªಾರದು, ಅವನ ಅಣq ಸತುr įೂೕá,

ಇವĢೂಬyĢೕ ಉāð¥ಾtĢ. òೕć įೂೕಗುವ ¬ಾಗbದú~ ಇವòđ

ďೕಡು ಬಂದĩ, ನನv ಮುð ತĪಯನುv ದುಃಖðಂದ ಸ¬ಾñđ

ಇāಸುûù,” ಎಂದನು. (Sheol h7585)

43
Ġೕಶದú~ ಬರćĳೕರ°ಾáತುr. 2 ಅವರು ಈæómòಂದ

ತಂðದt ¦ಾನ|ć îೕùದ ħೕĪ ಅವರ ತಂĠ ಅವùđ, “îರುá

įೂೕá ನಮ�ಾá ಸ�ಲw ಆ´ಾರ ďೂಂಡುďೂā�ù,” ಎಂದನು.

3 ಆಗ Ĩಹೂದನು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು ನಮđ òಮ{

ಸįೂೕದರನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದt įೂರತು, òೕć ನನv ಮುಖವನುv

ĢೂೕಡªಾರĠಂದು, ನಮđ ದೃಢ°ಾá òಣbøþ įೕā¥ಾtĢ.

4 òೕನು ನಮ{ ತಮ{ನನುv ನಮ{ ಸಂಗಡ ಕĈÿþದĩ, §ಾć

įೂೕá òನ�ಾá ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುĞrೕī. 5

ಅವನನುv ಕĈÿಸĠįೂೕದĩ, §ಾćįೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ

ಆ ಮನುಷ|ನು, ‘òಮ{ ತಮ{ನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇಲ~ðದtĩ, ನನv

ಮುಖವನುv Ģೂೕಡªಾರದು,’ ಎಂದು ನಮđįೕā¥ಾtĢ,” ಎಂದನು.

6ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು, “òಮđ ಇĢೂvಬy ತಮ{ನು ಇ¥ಾtĢಂದು òೕć

ಏď ಆಮನುಷ|òđ įೕā ನನđ ďೕಡು ¬ಾëðtೕù?” ಎಂದನು.

7 ಅವರು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು ನಮ{ ûಷಯದú~ ಮತುr

ನಮ{ ಮĢಯವರ ûಷಯದú~ Ģೕರ°ಾá ďೕā ಅವನು, ‘òಮ{

ತಂĠ ಇನೂv ಬದುß¥ಾtĢೂೕ? òಮđ ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನು

ಇ¥ಾtĢೂೕ?’ ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಈ¬ಾತುಗāđ ತಕc ´ಾđ

§ಾć ಅವòđ îāþĠć. ‘òಮ{ ತಮ{ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,’ ಎಂದು ಅವನು ನಮđ įೕĈ£ಾrĢಂದು ನಮđ įೕđ

îāಯಲು ³ಾಧ|?” ಎಂದರು. 8 Ĩಹೂದನು ತನv ತಂĠ
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ, “ಆ ಹುಡುಗನನುv ನನv ಸಂಗಡ ಕĈÿಸು, ಆಗ

§ಾć įೂೕಗುīć. §ಾć, òೕನೂ ಮತುr ನಮ{ ಮಕcĈ ³ಾಯĠ

ಬದುಕುīć. 9 §ಾನು ಅವòđೂೕಸcರ įೂĝ­ಾáರುīನು.

òೕನು ಅವನ ûಷಯದú~ ನನvĢvೕ ďೕಳಬಹುದು. §ಾನು ಅವನನುv

òನv ಬāđ ತಂದು òĢvದುùđ òú~ಸðದtĩ, ಎಂĠಂðಗೂ §ಾನು

ಅಪ®ಾಧವನುv įೂರುīನು. 10 ಏďಂದĩ §ಾć ತಡ¬ಾಡĠ

ಇðtದtĩ, ಇಷmರú~ ಎರಡು ³ಾù įೂೕá ಬರಬಹು¥ಾáತುr,”

ಎಂದನು. 11ಆಗ ಅವರ ತಂĠ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಅವùđ, “´ಾáದtĩ

òೕć ÿೕđ ¬ಾëù. ಈ Ġೕಶದú~ Ġೂರಕುವ Ĭ}ೕಷn°ಾದ

ಫಲಗಳನುv òĹ{ಂðđ ಇಟುmďೂಂಡು, ಆ ಮನುಷ|òđ �ಾíď

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅಂದĩ, ಸ�ಲw Ğೖಲ, ಸ�ಲw Ėೕನು,

ಸುಗಂಧದ}ವ|, ರಕrĥೂೕಳ, ಆďೂ}ೕಡು ಮತುr ªಾ¥ಾ÷ ಇćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 12 ಇದಲ~Ġ ಎರಡರಷುm ಹಣವನುv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅವರು òಮ{ äೕಲಗಳ ªಾಯú~

´ಾß ÿಂದďc ಕĈÿþದ ಹಣವನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù.

ಒಂದು īೕı ಅದು ಅವùđ îāಯĠ ಬಂðರಬಹುದು. 13

òಮ{ ಸįೂೕದರನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಆಮನುಷ|ನ ಬāđ îರುá

įೂೕáù. 14 ಸವbಶಕr Ġೕವರು òಮ{ ಮĞೂrಬy ಸįೂೕದರನನೂv

ĥ§ಾ|÷ೕನನನೂv ಕĈÿþďೂಡುವ ´ಾđ, ಆಮನುಷ|ನು òಮ{

ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕùಸುವಂĞ ¬ಾಡú. §ಾನಂತೂ ಮಕcಳನುv

ಕıದುďೂಂಡವ§ಾáರĥೕ�ಾದĩ ´ಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂದನು.

15ಆಗ ಅವರು ಆ �ಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ďೖಯú~

ಎರಡರಷುm ಹಣವನೂv, ĥ§ಾ|÷ೕನನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ

įೂೕá, ĺೕĮೕಫನ ಮುಂĠ òಂತರು. 16 ĺೕĮೕಫನು

ĥ§ಾ|÷ೕನನನುv ಅವರ ಸಂಗಡ ಕಂ ಾಗ ತನv ಮĢಉ�ಾ}íಕòđ,

“ಈಮನುಷ|ರನುvಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,¬ಾಂಸದಅಡುđ

þದu¬ಾಡು. ಏďಂದĩ ಈಮನುಷ|ರು ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ನನv ಸಂಗಡ

ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. 17 ĺೕĮೕಫನು įೕāದಂĞ

ಅವನು ¬ಾëದನು. ಅವನು ಆ ಮನುಷ|ರನುvĺೕĮೕಫನ ಮĢđ
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ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದನು. 18ĺೕĮೕಫನಮĢđಕĩತಂದದtùಂದ

ಅವರು ಭಯಪಟುm, “ÿಂĠ ನಮ{ äೕಲಗಳú~ îರುá Įೕùದ

ಹಣ�ಾcá ನಮ{ನುv ÿëದು, ನಮ{ ħೕĪ õದುt, ನಮ{ನುv ¥ಾಸ®ಾá

¬ಾë, ನಮ{ ಕĞrಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ನಮ{ನುv ಇú~đ

ತಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 19ಆಗಅವರುĺೕĮೕಫನಮĢಯಬāđ

įೂೕá, ªಾáúನಮುಂĠ ಗೃಹò°ಾbಹಕನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë,

20 “ಒě­ಾ, §ಾć ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ĹದಲĢಯ ³ಾù ಬಂದದುt òಜīೕ. 21 ಇ¥ಾದħೕĪ §ಾć

ವಸîಗೃಹďc ಬಂದು ನಮ{ äೕಲಗಳನುv Ğĩ¥ಾಗ, ಪ}îĺಬyನ

ಹಣć ಅವನವನ äೕಲದ ªಾಯú~ ಇತುr. ನಮ{ ďೖಗಳú~

ಅದನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðĠtೕī. 22 ಇದಲ~Ġ

ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc ĥೕĩ ಹಣವನೂv ತಂðĠtೕī.

ಈ ಹಣವನುv ನಮ{ äೕಲಗಳú~ ­ಾರು ಇಟmĩಂದು ನಮđ

îāಯದು,” ಎಂದರು. 23ಅದಕcವನು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನûರú,

ಭಯಪಡĥೕëù. òಮ{ Ġೕವರೂ òಮ{ ತಂĠಯ Ġೕವರೂ

òಮ{ äೕಲಗಳú~ òಮđ òŊೕಪವನುv ďೂém¥ಾtĩ. òಮ{ ಹಣć

ನನđಮುémĠ,” ಎಂದು įೕā þħĺೕನನನುv ಅವರ ಬāđ

ತಂದನು. 24ಆಮನುಷ|ನು ಅವರನುvĺೕĮೕಫನಮĢĺಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ òೕರನುv ďೂÝmಗ, ಅವರು

ತಮ{ �ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರ ಕĞrಗāđ

ħೕವನುv ´ಾßದನು. 25 ಅವರು ಅú~ ಊಟ ¬ಾಡĥೕďಂದು

ďೕāದtùಂದ,ĺೕĮೕಫನು ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ಮĢđ ಬರುವಷmರú~

�ಾíďಯನುv þದu¬ಾëďೂಂಡರು. 26 ĺೕĮೕಫನು ಮĢđ

ಬಂದ ħೕĪ, ತಮ{ ďೖಗಳú~ದt �ಾíďಯನುv ಮĢĺಳđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವòđ Ģಲದವĩಗೂ ಅಡoõದtರು. 27

ಆಗĺೕĮೕಫನು ಅವರ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ďೕā, “òೕć

įೕāದ ವೃದu§ಾದ òಮ{ ತಂĠ ŊೕಮĻೕ? ಅವನು ಇನೂv

ಬದುß¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದನು. 28 ಅದಕcವರು, “òನv ¥ಾಸ§ಾದ

ನಮ{ ತಂĠಯು Ŋೕಮðಂð¥ಾtĢ, ಅವನು ಇನೂv ಬದುß¥ಾtĢ,”
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ಎಂದು įೕā ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಮĞr ªಾáþ ವಂðþದರು. 29

ಆಗ ಅವನು ತನv ದೃýmøಟುm, ತನv £ಾøಯ ಮಗನೂ ತನv

ತಮ{ನೂ ಆದ ĥ§ಾ|÷ೕನನನುv Ģೂೕë, “òೕć ನನđ įೕāದ

òಮ{ äಕc ತಮ{ನು ಇವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕā, “ನನv ಮಗĢೕ,

Ġೕವರು òನđ ಕೃ¨ಾĈ°ಾáರú,” ಎಂದನು. 30ಆಗĺೕĮೕಫನ

ಕರುĈ ತನv ತಮ{ನ ಬđe ಮರುáದtùಂದ ಅವನು ಅವಸರದú~

ಎದುt ಅĈćದďc ಸsಳವನುv ಹುಡುß, ತನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕá

ಅú~ ಅತrನು. 31 ತರು°ಾಯಅವನು ಮುಖವನುv Ğೂıದುďೂಂಡು

įೂರđ ಬಂದನು. ಅವನು ಮನಸ�ನುv õáÿëದುďೂಂಡು,

“ಊಟďc ಬëþù,” ಎಂದನು. 32ಆಗ ಅವರುĺೕĮೕಫòđ,

ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಈæómನವùಗೂ

ĥೕĩĥೕĩ­ಾá ಊಟďc ಇಟmರು. ಏďಂದĩ ಈæómನವರು

ÿõ}ಯರ ಕೂಡ ಊಟ¬ಾಡುîrರúಲ~. ಅದು ಈæómನವùđ

ಅಸಹ|°ಾáತುr. 33 ĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ÿùಯವùಂದ

ßùಯವನವĩđ ಅವರವರ ವಯþ�ನ ಪ}�ಾರ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

¬ಾëದtùಂದ, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34

ĺೕĮೕಫನು ತನv ಮುಂðémದt ಆ´ಾರವನುv ಕĈÿþ¥ಾಗ,

ĥ§ಾ|÷ೕನòđ ಕĈÿþದ ಆ´ಾರć ಅವĩಲ~ರ ಆ´ಾರಗāáಂತ

ಐದರಷುm įÜháತುr ಮತುr ಅವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಕುëದು

ಸಂĞೂೕಷðಂðದtರು.

44
ĺೕĮೕಫನು ತನv ಮĢಯಉ�ಾ}íಕòđ, “ಈಮನುಷ|ರ

äೕಲಗಳú~ įೂರುćದ�ಾcಗುವಷುm ¦ಾನ|ವನುv ತುಂõþ,

ಪ}îĺಬyನ ಹಣವನುv ಅವನವನ äೕಲದ ªಾಯú~ ಇಡು. 2

ನನv ĥā�ಯ ¨ಾĞ}ಯನುv äಕcವನ äೕಲದ ªಾಯú~ ಅವನ ¦ಾನ|

´ಾಗೂಹಣದಸಂಗಡಇಡು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.ĺೕĮೕಫನು

įೕāದಂĞĨೕಅವನು¬ಾëದನು. 3ಸೂĺೕbದಯ°ಾ¥ಾಗ ಆ

ಮನುಷ|ರನುv ತಮ{ ಕĞrಗಳ ಸÿತ°ಾá ಕĈÿಸ¯ಾøತು. 4ಅವರು

ಪಟmಣವನುv õಟುm ದೂರ įೂೕಗುćದßcಂತ ಮುಂĔĺೕĮೕಫನು

ಮĢಯಗೃಹò°ಾbಹಕòđ, “ಆಮನುಷ|ರÿಂĠįೂೕಗು.ಅವರು
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þßc¥ಾಗ, ‘ಏď òೕć ಒı�ಯದďc ಪ}î­ಾá ďಟmದtನುv ¬ಾëðù?

5 ಆ ¨ಾĞ}ಯು ನನv ಒěಯನು ಕುëಯುವ ¨ಾĞ}ಯಲ~Ļೕ?

ಅದùಂದ òಜ°ಾáಯೂಅವನು ĠೖĻೕßrಯನುv įೕĈವನ¯ಾ~?

òೕć ÿೕđ ¬ಾëದುt ďಟm¥ಾtáĠ,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,”

ಎಂದನು. 6ಅವನು ಅವರನುv ಸಂñþ ಈ¬ಾತುಗಳನುv ಅವùđ

įೕāದನು. 7ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ನಮ{ ಒěಯನು ಏď ಇಂಥ

¬ಾತುಗಳ§ಾvಡು£ಾrĢ? òನv ¥ಾಸರು ÿೕđ¬ಾಡುವವರಲ~. 8ನಮ{

äೕಲಗಳ ªಾಯú~ ನಮđ þßcದ ಹಣವನುv òಮđ ďೂಡುćದďc

�ಾ§ಾË Ġೕಶðಂದ ತಂĠć. ÿೕáರಲು òನv ಯಜ¬ಾನನ

ಮĢĺಳáಂದ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv įೕđ ಕದುtďೂಂěೕć? 9

ಅದು òನv ¥ಾಸರú~ ­ಾರ ಹîrರ þಕುcćĠೂೕ ಅವನು ³ಾಯú

ಮತುr §ಾć ಸಹ ನಮ{ ಒěಯòđ ¥ಾಸ®ಾಗುīć,” ಎಂದರು. 10

ಆಗ ಅವನು, “ಈಗ òಮ{¬ಾîನಂĞĨೕ ಆಗú.­ಾರ ಬāಯú~

ಅದು þಕುcತrĠೂೕ, ಅವನು ನನđ ¥ಾಸ§ಾáರú, ಆದĩ òೕć

òರಪ®ಾñಗ¶ಾáರುûù,” ಎಂದನು. 11ಅದďc ಅವರು ತ�ĩಪಟುm,

ತಮ{ ತಮ{ äೕಲಗಳನುv Ģಲďc ಇāþ ಅćಗಳನುv õähದರು.

12 ಅವರು ÿùಯನನುv Ĺದಲುđೂಂಡು ßùಯವನವĩđ

Ĭೂೕñಸ¯ಾá, ಆ ¨ಾĞ}ಯು ĥ§ಾ|÷ೕನನ äೕಲದú~ þßcತು.

13 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ತಮ{ ತಮ{

ಕĞrಗಳ ħೕĪ äೕಲಗಳನುv įೕùďೂಂಡು ಪಟmಣďc ಮರā

ಬಂದರು. 14Ĩಹೂದನೂಅವನ ಸįೂೕದರರೂĺೕĮೕಫನು

ಇನೂv ಮĢಯú~¥ಾtಗĪೕ, ಅವನ ಮĢđ ಬಂದು ಮುಂĠ

ಅಡoõದtರು. 15ಆಗĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “òೕć¬ಾëದಈ

ďಲಸīೕನು? ನನvಂಥ ಮನುಷ|ನು ĠೖĻೕßrಗಳನುv ಬĪ~Ģಂದು

òಮđ îāðರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 16Ĩಹೂದನು, “§ಾć

ನಮ{ ಒěಯòđ ಏನು įೕĽೕಣ? ಏನು ¬ಾತ§ಾěೂೕಣ? įೕđ

ನಮ{ನುv §ಾć òೕîವಂತ®ಾá¬ಾëďೂĽ�ೕಣ? òನv ¥ಾಸರ

¨ಾಪವನುv Ġೕವರು įೂರಪëþ¥ಾtĩ. §ಾč ¨ಾĞ}ಯು­ಾರ

ďೖಯú~ þßcĞೂೕ ಅವನೂ ನನv ಒěಯòđ ¥ಾಸ®ಾáĠtೕī,”
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ಎಂದನು. 17ಆಗĺೕĮೕಫನು, “´ಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗªಾರದು.

­ಾರ ಬāಯú~ ಆ ¨ಾĞ}ಯು þßcĞೂೕ, ಅವನು ನನđ

¥ಾಸ§ಾáರú. ಆದĩ òೕć ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá òಮ{ ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದನು. 18Ĩಹೂದನು ಅವನ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ನನv ಒěಯನ ßûಗಳú~ ಒಂದು

¬ಾತು įೕĈćದďc òನv ¥ಾಸòđ ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು. òನv

¥ಾಸನ ħೕĪ òನv ďೂೕಪćಉùಯĠ ಇರú. ಏďಂದĩ òೕನು

ಫĩೂೕಹòđ ಸ¬ಾನನು. 19 ನನv ಒěಯĢೕ, ‘òಮđ ತಂĠಯೂ

ಸįೂೕದರರೂ ಇ¥ಾtĩೂೕ,’ ಎಂದು ತನv ¥ಾಸರನುv ďೕಳಲು, 20

§ಾćನಮ{ಒěಯòđ, ‘ನಮđಮುದುಕ§ಾದತಂĠಯೂಅವòđ

ಮುówನú~ ಹುémದ äಕc ಮಗನೂ ಇ¥ಾtĢ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು

ಸತುrįೂೕá¥ಾtĢ. ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನನುv ó}ೕîಸು£ಾrĢ,’

ಎಂದು įೕāĠć. 21 “ಅದďc òೕನು òನv ¥ಾಸùđ, ‘§ಾನು

ಅವನನುv Ģೂೕಡುವ ´ಾđ, ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,’ ಎಂದು įೕāĠಯ¯ಾ~. 22§ಾć ನಮ{ ಒěಯòđ, ‘ಆ

ಹುಡುಗನು ನಮ{ ತಂĠಯನುv õಡಕೂಡದು. ಅವನು ತಂĠಯನುv

õಟmĩ, ಅವನು ³ಾಯುವನು,’ ಎಂದು įೕāĠć. 23ಆಗ òೕć

òನv ¥ಾಸùđ, ‘òಮ{ äಕc ತಮ{ನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇú~đ ªಾರðದtĩ,

ಇನುv ħೕĪ ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡªಾರದು,’ ಎಂದು įೕāĠ.

24 ÿೕáರ¯ಾá §ಾć òನv ¥ಾಸ§ಾದ ನಮ{ ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕ¥ಾಗ, ನನv ಒěಯನ¬ಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāþĠć. 25

“ನಮ{ ತಂĠಯು, ‘òೕć îರುá įೂೕá, ನಮđ ಸ�ಲw ಆ´ಾರವನುv

ďೂಂಡುďೂā�ù,’ ಎಂದನು. 26ಆಗ §ಾć, ‘įೂೕಗುćದ�ಾcಗದು,

ನಮ{ äಕc ತಮ{ನು ನĹ{ಂðđ ಇದtĩ ¬ಾತ} §ಾć įೂೕಗುĞrೕī.

ಏďಂದĩ ನಮ{ äಕc ತಮ{ನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtĩ ¬ಾತ}, ಆ

ಮನುಷ|ನ ಮುಖವನುv §ಾć Ģೂೕಡುćದ�ಾcಗುćದು,’ ಎಂದು

įೕāĠć. 27 “ಅದďc òನv ¥ಾಸ§ಾದ ನನv ತಂĠಯು, ‘ನನv

įಂಡîಯುನನđಇಬyರುąತ}ರನುv įತrıಂಬುದು òಮđîāðĠ.

28ಒಬyನು ನನv ಬāøಂದ įೂೕá õಟmನು. “ಅವನು òಶhಯ°ಾá
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�ಾಡುಮೃಗðಂದ þೕā ಸîrರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāðù. ಅವನನುv

§ಾನು ಈ ðನದವĩಗೂ Ģೂೕಡúಲ~. 29 ಈಗ ಇವನನೂv ನನv

ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂððtೕù. ಅವòಗೂ ďೕಡು

ಬಂದĩ, ನನv ಮುð ತĪಯು ದುಃಖðಂದ ಸ¬ಾñđ ಇāಯುವಂĞ

¬ಾಡುûù,’ ಎಂದು įೕāದನು. (Sheol h7585) 30 “ÿೕáರ¯ಾá

§ಾನು òನv ¥ಾಸ§ಾದ ನನv ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುವ ಸಮಯದú~

ಅವನ ¨ಾ}ಣć ಹುಡುಗನ ¨ಾ}ಣದú~ Ģémದtùಂದ, 31ಹುಡುಗನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂ ಾಗĪೕ ಅವನು ³ಾಯುವನು.

òನv ¥ಾಸ§ಾáರುವ ನಮ{ ತಂĠಯಮುð ತĪಯನುv ದುಃಖðಂದ

ಸ¬ಾñđ òನv ¥ಾಸರು ಇāಯುವಂĞ¬ಾಡುವರು. (Sheol h7585)

32ಏďಂದĩ òನv ¥ಾಸ§ಾದ §ಾನು, ಆ ಹುಡುಗòđೂೕಸcರ ನನv

ತಂĠಯಬāಯú~ įೂĝ­ಾá, ‘ಅವನನುv òನv ಬāđ £ಾರĠ

įೂೕದĩ,ಎಂĠಂðಗೂನನv ತಂĠđĠೂೕý­ಾáರುīನು,’ಎಂದು

įೕāďೂಂëĠtೕĢ. 33 “´ಾáದtú~ ಆ ಹುಡುಗನ ಬದ¯ಾá òನv

¥ಾಸ§ಾದ §ಾನು ನನv ಒěಯòđ ¥ಾಸ§ಾáರುīನು. ಹುಡುಗನು

ನನv ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ įೂೕáõಡú. 34 ಹುಡುಗನು ನನv

ಬāಯú~ರĠ, §ಾನು įೕđ ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗú?

įೂೕದĩ ನನv ತಂĠđ ಬರುವ ďೕಡನುv §ಾನು Ģೂೕಡĥೕ�ಾðೕತು,”

ಎಂದನು.

45
ಆಗĺೕĮೕಫನು ತನv ಸುತrಲೂòಂîದtವರಮುಂĠಮನಸ�ನುv

õáÿëದುďೂಳ�ಲು ಆಗúಲ~. “ಎಲ~ರನೂv ತನv ಬāøಂದ įೂರđ

įೂೕಗುವಂĞ¬ಾëù,” ಎಂದು ಕೂáದನು.ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಸįೂೕದರùđ ತನvನುv ಪùಚøþďೂಳ�ಲು įೂೕ¥ಾಗ, ಅú~ ĥೕĩ

­ಾರೂ ಇರúಲ~. 2ಆಗ ಅವನು ತನv ಸ�ರīîr ಅ£ಾrಗ, įೂರáದt

ಈæómನವರೂ, ಫĩೂೕಹನಮĢಯವರೂ ďೕāþďೂಂಡರು. 3

ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರùđ, “§ಾನುĺೕĮೕಫನು! ನನv

ತಂĠಯು ಬದುß¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವನ ಸįೂೕದರರು

ಅವನಮುಂĠಕಳವಳđೂಂಡವ®ಾá,ಅವòđಉತrರ ďೂಡ¯ಾರĠ

įೂೕದರು. 4ಆಗĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ನನv ಬāđ
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ಬòvù,” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. ಅವರು ಹîrರďc ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು,

“òೕćಈæómđ¬ಾùದ òಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದĺೕĮೕಫನು

§ಾĢೕ! 5ಆದĩòೕćನನvನುv ಇú~đ¬ಾùದt�ಾcáಈಗವ|ಸನಪಟುm

òಮ{ ħೕĪ òೕīೕ þಟುm¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. ¨ಾ}ಣ ಸಂರņĝ�ಾá

Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. 6 ಏďಂದĩ ಈ

ಎರಡು ವಷbಗಳವĩđ ಭೂ÷ಯú~ Ňಾಮûತುr. ಇದಲ~Ġ ಇನೂv

ಐದು ವಷbಗಳವĩđ õತುrćದೂ, ďೂಯು|ćದೂ ಇರುćðಲ~.

7ಆದtùಂದ òಮ{ ಸಂತîಯನುv ಭೂ÷ಯú~ ಉāಸುćದಕೂc,

Ġೂಡo ಬರ�ಾಲðಂದ òಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ಉāಸುćದಕೂc Ġೕವರು

ನನvನುv ಇú~đ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. 8 “ಆದtùಂದ ಈಗ òೕವಲ~, Ġೕವರು

£ಾīೕ ನನvನುv ಇú~đ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. Ġೕವರು ನನvನುv ಫĩೂೕಹòđ

ತಂĠ­ಾáಯೂ, ಅವನ ಮĢđ¯ಾ~ ಯಜ¬ಾನನ§ಾváಯೂ

ಈæÌm Ġೕಶďc¯ಾ~ ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ¬ಾë¥ಾtĩ. 9 òೕć

üೕಘ}°ಾá ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂರಟುįೂೕá, ‘òನv ಮಗ

ĺೕĮೕಫನನುv Ġೕವರು ಈæómđ¯ಾ~ ಪ}ಭುವ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ,

ತಡ¬ಾಡĠ ನನv ಬāđ ĥೕಗ ªಾ. 10 đೂೕĭË ಪ}Ġೕಶದú~

òೕನು °ಾಸ°ಾáದುt òನv ಮಕcĎ,Ĺಮ{ಕcĎ, ದನಕುùಗĎ,

òನáದtĠtಲ~č ನನv ಸ÷ೕಪದú~ರĥೕಕು. 11 ಅú~ òನvನುv

ķೕýಸುīನು. ಏďಂದĩ ಇನೂv Ňಾಮದ ಐದು ವಷbಗāī.

òನಗೂ, òನvಮĢಗೂ, òನáರುćĠಲ~ದಕೂc ಬಡತನ°ಾಗªಾರದು’

ಎಂದು įೕāù. 12 “òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುćದು ನನv

ªಾøĨೕಎಂದು òಮ{ ಕಣುqಗĎ, ನನv ಸįೂೕದರĥ§ಾ|÷ೕನನ

ಕಣುqಗĎ Ģೂೕëī. 13ÿೕáರ¯ಾá òೕć ಈæÌm Ġೕಶದú~

ನನáರುವ ಎ¯ಾ~ ಘನĞಯನೂv, òೕć ĢೂೕëĠtಲ~ವನೂv ನನv

ತಂĠđ îāþ, ನನv ತಂĠಯನುv üೕಘ}°ಾá ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 14 ಅವನು ತನv ತಮ{ ĥ§ಾ|÷ೕನನ

ಕುîrđಯನುv ಅówďೂಂಡು ಅತrನು, ĥ§ಾ|÷ೕನನೂ ಅತrನು. 15

ಇದಲ~Ġ ತನv ಸįೂೕದರùđ¯ಾ~ ಮುðtಟುm ಅವರನುv ಅówďೂಂಡು

ಅತrನು. ತರು°ಾಯ ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಅವನ ಸಂಗಡ
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¬ಾತ§ಾëದರು. 16ĺೕĮೕಫನ ಸįೂೕದರರು ಬಂð¥ಾtĩಂಬ

ಸುðtಯನುv ಫĩೂೕಹನಮĢಯವರು ďೕā¥ಾಗ ಫĩೂೕಹòಗೂ,

ಅವನ Įೕವಕùಗೂ ಅದುħähđ­ಾáತುr. 17ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಸįೂೕದರùđ ÿೕđ ¬ಾಡಲು įೕĈ:

‘òೕć òಮ{ °ಾಹಕಪಶುಗಳħೕĪ ವಸುrಗಳನುv įೕù, �ಾ§ಾË

Ġೕಶďc įೂೕá, 18 òಮ{ ತಂĠಯನೂv, ಕುಟುಂಬದವರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬòvù. ಈæÌm Ġೕಶದ ಸುಖಸಂಪತrನುv

ಅನುಭûಸಬಹುದು.’ 19 “ಇದನುv ಸಹ òನv ಸįೂೕದರರು

įೕĈವಂĞ òನđ ಅಪwĝ­ಾáĠ: ‘ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

òಮ{ äಕcವù�ಾáಯೂ, įಂಡîಯù�ಾáಯೂ ಬಂëಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, òಮ{ ತಂĠಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù. 20 òಮ{ ³ಾಮá}ಗā�ಾá äಂîಸĥೕëù. ಈæÌm

Ġೕಶದú~ರುವ ಉತrಮ°ಾದĠt¯ಾ~ òಮ{Ġೕ,’” ಎಂದನು. 21

ಇ³ಾ}ĨೕಲನಮಕcĈ´ಾđĨೕ¬ಾëದರು.ಫĩೂೕಹನಅಪwĝಯ

ಪ}�ಾರĺೕĮೕಫನು ಅವùđ ಬಂëಗಳನೂv, ¬ಾಗbďೂcೕಸcರ

ಆ´ಾರವನೂv ďೂಟmನು. 22 ಅವĩಲ~ùđ ಬದಲು ವಸ�ಗಳನೂv,

ĥ§ಾ|÷ೕನòđಮುನೂvರು ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನೂv, ಐದು ಬದಲು

ವಸ�ಗಳನೂv ďೂಟmನು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv ತಂĠđ

ಹತುr ಕĞrಗĈ įೂರುವಷುm ಈæómನ Ĭ}ೕಷn°ಾದćಗಳನೂv,

ಪ}­ಾಣďೂcೕಸcರ ತಂĠđಹತುr įಣುq ಕĞrಗĈįೂರುವಷುm đೂೕñ,

ĩೂém, ಆ´ಾರಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. 24ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ,

“¬ಾಗbದú~ ಜಗಳ°ಾಡĥೕëù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

25 ಅವರು ಈæómòಂದ įೂರಟುįೂೕá �ಾ§ಾòನú~ದt ತಮ{

ತಂĠ ­ಾďೂೕಬನ ಬāđ ಬಂದು, 26 “ĺೕĮೕಫನು ಇನೂv

æೕವðಂದ ಇ¥ಾtĢ! ಅವĢೕ ಈæÌm ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಆĈîr¥ಾtĢ,”

ಎಂದು ಅವòđ îāþ¥ಾಗ, ಅವನು ಆಶhಯbಪಟmನು, ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 27 ಆದĩ ĺೕĮೕಫನು ತಮđ įೕāದ ಎ¯ಾ~

¬ಾತುಗಳನುv ಅವರು ­ಾďೂೕಬòđ įೕāದರು. ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďcĺೕĮೕಫನು ಕĈÿþದ ರಥಗಳನುv
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ಅವನು Ģೂೕë¥ಾಗ ­ಾďೂೕಬನ ಆತ{ć ಉæjೕûþತು. 28

ďೂĢđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು, “ನನv ಮಗ ĺೕĮೕಫನು ಇನೂv

æೕವಂತ°ಾá¥ಾtĢ, ಅĭmೕ ³ಾಕು! §ಾನು ³ಾಯುćದßcಂತಮುಂĔ

įೂೕá ಅವನನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

46
ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ತನáದtದtĢv¯ಾ~ Ğđದುďೂಂಡು ĥೕĭbಬďc

ಬಂದು, ತನv ತಂĠ ಇ³ಾಕನ Ġೕವùđ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

2 Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ®ಾî}ಯ ದಶbನದú~ ¬ಾತ§ಾë,

“­ಾďೂೕಬĢೕ, ­ಾďೂೕಬĢೕ,” ಎಂದರು. ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ,

ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 3Ġೕವರು ಅವòđ, “§ಾĢೕ Ġೕವರು, òನv

ತಂĠಯĠೕವರು. òೕನು ಈæómđ įೂೕಗುćದďc ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಅú~ §ಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗ°ಾಗ¬ಾಡುīನು. 4

§ಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಈæómđ įೂೕಗುīನು. §ಾನು òಶhಯ°ಾá

òನvನುv �ಾ§ಾòđ îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು. ĺೕĮೕಫನು òನv

ಅಂîಮ �ಾಲದú~ òೕನು ಕಣುqಮುಚುh°ಾಗ ಇರುವನು,” ಎಂದನು.

5 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ಎದುt ĥೕĭbಬðಂದ įೂರಟನು. ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಂĠ­ಾďೂೕಬನನೂv, ತಮ{ ಮಕcಳನೂv,

ತಮ{ įಂಡîಯರನೂv ಫĩೂೕಹನು ಕĈÿþದ ರಥಗಳú~

ಕೂùþďೂಂಡು įೂೕದರು. 6ಅವರು ತಮ{ ಪಶುಗಳನೂv �ಾ§ಾË

Ġೕಶದú~ £ಾć ಸಂ¨ಾðþದ ತಮ{ ಸಂಪತrನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಈæómđ ಬಂದರು. ­ಾďೂೕಬನು ತನv ಕುಟುಂಬ ಸħೕತ°ಾá

ಬಂದನು. 7ಅವನು ತನv ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನೂv,ĹĹ{ಕcಳನೂv,

ಅಂತೂ ತನv ಇëೕ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರನೂv ತĢೂvಂðđ ಈæómđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 8ಈæómđ ಬಂದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮಕcĈ

ಎಂದĩ,­ಾďೂೕಬನ ´ಾಗೂ ಅವನ ಸಂತîಯರįಸರುಗĈ:

­ಾďೂೕಬನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನು. 9 ರೂĥೕನನ ąತ}ರು:

ಹĢೂೕ¸, ಪಲೂ~, įĔೂ}ೕË ಮತುr ಕ÷ೕb ಎಂಬುವರು. 10

þħĺೕನನಮಕcĈ:ĨಮೂĨೕÓ,­ಾ÷ೕË, ಓಹÉ,

­ಾßೕË,ĔೂೕಹÒಮತುr �ಾ§ಾನ|ಳಮಗ§ಾದ³ೌಲಎಂಬುವರು.

11Īೕûಯąತ}ರು: đೕĭೂೕbË, ďೂ´ಾÇ,ħ®ಾùೕಎಂಬುವರು.
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12Ĩಹೂದನ ಮಕcĈ: ಏÒ, ಓ§ಾË, Ĭೕಲಹ, ģĩ½ ಮತುr

Ėರಹ. ಆದĩ ಏರನೂ, ಓ§ಾನನೂ �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಸತrರು.

ģĩಚನಮಕcĈ: įĔೂ}ೕËಮತುr ´ಾಮೂÓಎಂಬುವರು. 13

ಇ³ಾ��ಾರನಮಕcĈ: Ğೂೕ¯ಾ, ą°ಾ�,ĺೕÎಮತುr üĹ}ೕË

ಎಂಬುವರು. 14 Ėಬುಲೂನನ ಮಕcĈ: ĮĩÉ, ಏĪೂೕË,

ಯಹĪೕÓ ಎಂಬುವರು. 15ಇವರು ĪೕಯಳಮಕcĈ. ಆďಯು

ಇವರನೂv, ತನv ಮಗ¶ಾದ ðೕನಳನೂv ಪದtË ಅ®ಾ÷ನú~

­ಾďೂೕಬòđ įತrĈ. ಅವನ ąತ}ąî}ಯĩ¯ಾ~ Įೕù ಒಟುm

ಮೂವತುr ಮೂರು ಮಂð. 16 �ಾದನಮಕcĈ: äĸ|ೕË, ಹáeೕ,

ಶೂòೕ, ಎĔೂyೕË, ಏùೕ, ಅĩೂೕðೕ ಮತುr ಅĩೕúೕ ಎಂಬುವರು.

17ಆĬೕರನಮಕcĈ: ಇ¬ಾv, ಇ²ಾ�, ಇý�ೕ, ĥùೕಯಮತುr ಅವರ

ಸįೂೕದù­ಾದ Įರಹ. ĥùೕಗನ ąತ}ರು: įĥರ, ಮúcೕĨೕÓ

ಎಂಬುವರು. 18 ¯ಾªಾನನು ತನv ಮಗ¶ಾದ Īೕಯāđ ďೂಟm

æಲwಳ ಮಕcĈ ಇವĩೕ. ಈďøಂದ­ಾďೂೕಬò�ಾದಮಕcĈ

ಮತುr Ĺಮ{ಕcĈ ಒಟುm ಹð§ಾರು ಮಂð. 19­ಾďೂೕಬನ

įಂಡî­ಾದ ®ಾįೕಲಳ ąತ}ರು: ĺೕĮೕÍ, ĥ§ಾ|÷ೕË

ಎಂಬುವರು. 20 ĺೕĮೕಫòđ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಮಕcĈ

ಹುémದರು. ಓË ಪಟmಣದ ­ಾಜಕ§ಾáರುವ ķೕéೕĤರನ

ಮಗ¶ಾದ ಆಸನÇಮನĮ�ಯನೂv, ಎ©ಾ}øೕಮನನೂv ಅವòđ

įತrĈ. 21ĥ§ಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು: ĥಳ, ĥďÒ, ಅĭyೕÓ, đೕ®ಾ,

§ಾ¬ಾË, ಏÿೕ, ĩೂೕÖ, ಮುówೕÐ, ಹುówೕÐಮತುr ಆÉb

ಎಂಬುವರು. 22ಇವರು­ಾďೂೕಬòđಹುémದ ®ಾįೕಲಳąತ}ರು.

ಎಲ~ರೂ ಕೂëಹð§ಾಲುc ಮಂð. 23¥ಾನನಮಗನು: ಹುüೕಮನು.

24ನ©ಾrúಯąತ}ರು:ಯಹĔೕಲ, ಗೂòೕ,ĨೕĔÒ, üĪ~ೕÐ

ಎಂಬುವರು. 25 ಇವರು ¯ಾªಾನನು ತನv ಮಗ¶ಾದ ®ಾįೕಲāđ

ďೂémದt õಲ�ಳ ąತ}ರು. ಇವರನುv ಆďಯು­ಾďೂೕಬòđ įತrĈ.

ಇವರು ಎಲ~ರೂ ಕೂë ಏĈಮಂð. 26 ­ಾďೂೕಬನ ąತ}ರ

įಂಡîಯರಲ~Ġ, ­ಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಈæómđ įೂೕದವರು

ಒಟುm ಅರವ£ಾrರುಮಂð. 27ಅವರಲ~Ġಈæómನú~ĺೕĮೕಫòđ
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ಇಬyರು ąತ}ರು ಹುémದರು.­ಾďೂೕಬನಮĢಯವ®ಾá ಈæómđ

įೂೕದ ಜನĩ¯ಾ~ Įೕù ಒಟುm ಎಪwತುr ಮಂð. 28 ಇದಲ~Ġ

đೂೕĭË ¨ಾ}ಂತďc ¬ಾಗbವನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ­ಾďೂೕಬನು

Ĩಹೂದನನುv ತನv ಮುಂ¥ಾáĺೕĮೕಫನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಅವರು đೂೕĭË ¨ಾ}ಂತďc ಬಂದು Įೕùದರು. 29 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನು ತನv ರಥವನುv þದu¬ಾëďೂಂಡು, ತನv ತಂĠ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ಎದು®ಾá đೂೕĭòđ įೂೕದನು.ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠಯನುv ಸಂñþ, ಅówďೂಂಡು, ಬಹಳ įೂîrನವĩđ

ಅತrನು. 30ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಮುಖವನುv

ಕಂëದtùಂದ ಇನುv §ಾನು ಮರಣ įೂಂದಲು þದu§ಾáĠtೕĢ.

òೕನು ಇನೂv æೕವðಂದ ಇðtೕĨ,” ಎಂದನು. 31ĺೕĮೕಫನು

ತನv ಸįೂೕದರùಗೂ, ತನv ತಂĠಯಮĢಯವùಗೂ, “§ಾನು

įೂೕá ಫĩೂೕಹòđ, �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ದt ನನv ಸįೂೕದರರೂ,

ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ ನನv ಬāđ ಬಂð¥ಾtĩ. 32

ಅವರು ಕುù�ಾಯುವವರು, ಅವùđ ಪಶುಗĈ ಇī. ತಮ{

ಕುùದನಗಳನೂv, ತಮáದtĠtಲ~ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂð¥ಾtĩ,

ಎಂದು įೕĈīನು. 33 ಫĩೂೕಹನು òಮ{ನುv ಕĩøþ, ‘òಮ{

ďಲಸīೕನು?’ ಎಂದು ďೕĈವನು. 34òೕćಅವòđ, ‘äಕcಂðòಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ òನv ¥ಾಸ®ಾದ §ಾč ನಮ{ ċûbಕರೂ

ಪಶುಗಳನುv �ಾಯುವವ®ಾáĠtೕī,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಕುù �ಾಯುವವĩ¯ಾ~ ಈæómನವùđ ಅಸಹ|°ಾáದtùಂದ, òೕć

đೂೕĭË¨ಾ}ಂತದú~°ಾಸ°ಾáರುವಂĞĢೕ÷ಸುವನು,”ಎಂದನು.

47
ĺೕĮೕಫನು įೂೕá ಫĩೂೕಹòđ, “ನನv ತಂĠಯೂ, ನನv

ಸįೂೕದರರೂ ತಮ{ ಕುùದನಗಳನೂv, ತಮáದt ಎಲ~ćಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು �ಾ§ಾË Ġೕಶðಂದ ಬಂð¥ಾtĩ. ಅವರು đೂೕĭË

¨ಾ}ಂತದú~ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 2ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರú~

ಐದು ಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ

òú~þದನು. 3ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫನ ಸįೂೕದರùđ, “òಮ{

ďಲಸīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ, “òನv
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¥ಾಸ®ಾದ§ಾč,ನಮ{ ತಂĠಯವರೂಕುù�ಾಯುವವ®ಾáĠtೕī.

4 Ġೕಶದú~ ಪ}°ಾಸ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಬಂðĠtೕī. ಏďಂದĩ

�ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ Ňಾಮć ಕêಣ°ಾáರುćದùಂದ, òನv ¥ಾಸರ

ಮಂĠಗāđ ಹುಲು~�ಾವಲು ಇಲ~. ÿೕáರುćದùಂದ òನv ¥ಾಸರು

đೂೕĭË ¨ಾ}ಂತದ ò°ಾþಗ¶ಾಗುವಂĞ¬ಾಡĥೕďಂದು òನvನುv

ďೕāďೂĈ�Ğrೕī,” ಎಂದರು. 5ಅದďc ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ,

“òನv ತಂĠಯೂ, òನv ಸįೂೕದರರೂ òನv ಬāđ ಬಂð¥ಾtĩ. 6

ಈæÌm Ġೕಶć òನv ಮುಂĠ ಇĠ. Ġೕಶದಉತrಮ°ಾದ ಕě òನv

ತಂĠಯೂ, ಸįೂೕದರರೂ °ಾಸ¬ಾಡುವಂĞ¬ಾಡು. đೂೕĭË

¨ಾ}ಂತದú~ ಅವರು °ಾಸ°ಾáರú. ಅವರú~ ­ಾ®ಾದರೂ

ಸಮಥbĩಂದು òೕನು îāದĩ, ಅವರನುv ನಮáರುವ ಪಶುಗಳ

ħೕĪ ûÜರಕರ§ಾvá ಇùಸು,” ಎಂದನು. 7ĺೕĮೕಫನು ತನv

ತಂĠ­ಾďೂೕಬನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ

òú~þದನು. ­ಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹನನುv ಆüೕವbðþದನು.

8 ಫĩೂೕಹನು ­ಾďೂೕಬòđ, “òನđ ಎಷುm ವಷbಗĈ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 9 ­ಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹòđ, “§ಾನು

Īೂೕಕದú~ ಸಂÜರ¬ಾëದುt ನೂರಮೂವತುr ವರುಷಗıೕ.

ನನv ವಷbಗĈ ಕëħ­ಾದರೂ ಕêಣ°ಾದćಗĈ ಆáī.

ಅć ನನv óತೃಗಳ ಪ}­ಾಣದ ವಷbಗāđ ಸಮ°ಾáಲ~,”

ಎಂದನು. 10 ಆಗ­ಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹನನುv ಆüೕವbðþ,

ಅವòಂದ õೕĽcಂಡನು. 11ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಗೂ, ತನv

ಸįೂೕದರùಗೂ ò°ಾಸವನುv ďೂಟುm, ಫĩೂೕಹನ ಅಪwĝಯ

ಪ}�ಾರ, ಅವùđ ಈæÌm Ġೕಶದಉತrಮ°ಾದ ರħ�ೕ× þೕħಯ

ಸ�ತrನುv ďೂಟmನು. 12 ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯನೂv, ತನv

ಸįೂೕದರರನೂv, ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv ಅವರ

ಮಕcಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ ಆ´ಾರďೂಟುm, ಅವರನುv ಸಂರŉþದನು. 13

ಆದĩ ಬರćಅîĳೕರ°ಾáದtದtùಂದ ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಆ´ಾರ

ಇರúಲ~. ಈæÌm Ġೕಶč, �ಾ§ಾË Ġೕಶč Ňಾಮðಂದ

ŉೕಣ°ಾದć. 14 ಆಗĺೕĮೕಫನು ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ,
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�ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಜನರು ďೂಂಡುďೂಂಡ ¦ಾನ|ďc ಬದ¯ಾá

ďೂಟm ಹಣವĢv¯ಾ~ ಕೂëþ, ಅದನುv ಫĩೂೕಹನಮĢđ ತಂದನು.

15 ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ, �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಹಣć

ಮುá¥ಾಗ,ಈæómನವĩಲ~ರೂĺೕĮೕಫನಬāđಬಂದು, “ನಮđ

ಆ´ಾರವನುv ďೂಡು, §ಾć òನv ಮುಂĠ ಏď ³ಾಯĥೕಕು?

ಏďಂದĩ ಹಣī¯ಾ~ îೕùತು,” ಎಂದರು. 16ಆಗĺೕĮೕಫನು,

“òಮ{ ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù, ಹಣ îೕùĠtೕ­ಾದĩ,

òಮ{ ಪಶುಗāđ ಬದ¯ಾá ¦ಾನ|ವನುv ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

17 ಅವರು ತಮ{ ಪಶುಗಳĢv¯ಾ~ ĺೕĮೕಫನ ಬāđ ತಂದರು.

ಅćಗಳ ಬದ¯ಾá ಅವನು ಆ´ಾರ ¦ಾನ| ďೂಟmನು. ಅವರ

ಕುದುĩಗಳನೂv ಕುùಗಳನೂv ಆಡುಗಳನೂv ದನಗಳನೂv ಕĞrಗಳನೂv

ಬದ¯ಾá Ğđದುďೂಂಡನು. ಆ ವಷb ಅವರು ಆ´ಾರ�ಾcá ತಮ{

ಎ¯ಾ~ ಪಶು¨ಾ}íಗಳನುv ¬ಾùďೂಂಡರು. 18 ಆ ವಷb°ಾದ

ħೕĪ ¬ಾರĢಯ ವಷbದú~, ಅವರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಹಣčಪಶುಗಳಮಂĠಗĎನಮ{ಒěಯನವಶ°ಾá

ಮುáðರುćದùಂದ, ನಮ{ ಶùೕರಗĎ, ನಮ{ ಭೂ÷ಯೂ

įೂರತು ನಮ{ ಒěಯನಮುಂĠ ಏನೂ ಉāಯúಲ~īಂಬುದನುv

ನಮ{ ಒěಯòđಮĩ¬ಾಡĠ îāಸುîrĠtೕī. 19§ಾč, ನಮ{

ಭೂ÷ಯೂ òನv ಕĝqದುùđ ³ಾಯುćದು ಏď? ನಮ{ನೂv,

ನಮ{ ಭೂ÷ಯನೂv ಆ´ಾರ�ಾcá ďೂಂಡುďೂೕ. ಆಗ §ಾč,

ನಮ{ ಭೂ÷ಯೂ ಫĩೂೕಹòđ ¥ಾಸ®ಾáರುīć. ನಮđ

õೕಜವನುv ďೂಡು, ಆಗ §ಾć ³ಾಯĠ ಬದುಕುīć, ಭೂ÷ಯು

´ಾ¶ಾಗĠ ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 20 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು

ಈæÌm ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಫĩೂೕಹò�ಾá ďೂಂಡುďೂಂಡನು. ಬರć

ಅವùđ ĳೕರ°ಾáದುtದùಂದ ಈæಪmನವರು ತಮ{ ತಮ{

įೂಲಗಳನುv ¬ಾùõಟmರು. ÿೕđ Ġೕಶć ಫĩೂೕಹನ¥ಾøತು.

21ĺೕĮೕಫನು ಈæÌm Ġೕಶದ ಒಂದು ħೕĩøಂದ ಇĢೂvಂದು

ħೕĩಯವĩಗೂ ಜನರನುv ¥ಾಸರ§ಾvá ¬ಾëದನು. 22­ಾಜಕರ

ಭೂ÷ಯನುv ¬ಾತ} ಅವನು ďೂಂಡುďೂಳ�úಲ~. ಏďಂದĩ
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ಫĩೂೕಹನು ­ಾಜಕùđ ಭĞ|ಗಳನುv Ģೕ÷þದtನು. ಅವನು

ಅವùđ Ģೕ÷þದtನುv, ಅವರುಊಟ¬ಾಡುîrದtರು. ಆದtùಂದ

ಅವರು ತಮ{ ಭೂ÷ಗಳನುv ¬ಾರúಲ~. 23 ĺೕĮೕಫನು

ಜನùđ, “ಇಂದು òಮ{ನೂv, òಮ{ ಭೂ÷ಯನೂv ಫĩೂೕಹò�ಾá

ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~ òಮđ õೕಜûĠ. òೕć ಭೂ÷ಯú~

õೕಜ õîrù. 24ĥı ಬಂ¥ಾಗ ಐದĢಯ¨ಾಲನುv ಫĩೂೕಹòđ

ďೂಡĥೕಕು. ಉāದ §ಾಲುc ¨ಾಲು įೂಲದ õೕಜ�ಾcáಯೂ,

òಮ{ ಆ´ಾರ�ಾcáಯೂ, òಮ{ ಮಕcಳ ಆ´ಾರ�ಾcáಯೂ òಮđ

ಇರú,” ಎಂದನು. 25ಆಗ ಅವರು, “òೕĢೕ ನಮ{ನುv ಬದುßþðtೕ,

ನಮ{ ಒěಯನ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ನಮđ ದĨĠೂರಕú. §ಾć

ಫĩೂೕಹನ ¥ಾಸ®ಾáರುīć,” ಎಂದರು. 26ÿೕđĺೕĮೕಫನು

ಫĩೂೕಹòđ ಐದĢಯ ¨ಾಲು ಆಗĥೕďಂಬುದನುv ಈæómನ

ಭೂ÷đ ಇಂðನವĩಗೂ òಯಮ°ಾá ³ಾsóþದನು.­ಾಜಕರ

ಭೂ÷ಯು ¬ಾತ} ಫĩೂೕಹನ¥ಾಗúಲ~. 27 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಈæÌm Ġೕಶದ đೂೕĭË ¨ಾ}ಂತದú~ °ಾಸ°ಾáದುt, ಆþrಯನುv

ಸಂ¨ಾðþ, ĥıದು ಬಹಳ°ಾá ವೃðuįೂಂðದರು. 28 ಇದಲ~Ġ

­ಾďೂೕಬನು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಹðĢೕĈ ವರುಷ ಬದುßದನು.

­ಾďೂೕಬನು ಬದುßದ ðನಗĈ ನೂರ ನಲ�ĞrೕĈ ವಷbಗĈ. 29

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನಮರಣದ ಸಮಯćಸ÷ೕóþ¥ಾಗ, ಅವನು ತನv

ಮಗĺೕĮೕಫನನುv ಕĩøþ ಅವòđ, “ಈಗ òನv ಸಮು{ಖದú~

§ಾನು ದĨįೂಂðĠtೕ­ಾದĩ, òನv ďೖಯನುv ನನv Ğೂěಯ

ďಳđ ಇಟುm, ನನđ ಉಪ�ಾರವನೂv, ನಂõಗþrďಯನೂv Ğೂೕùಸು.

ಈæómನú~ ನನvನುv ಹೂāಡĥೕಡ. 30ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ §ಾನು

ಮಲಗĥೕಕು. ಈæómòಂದ ನನvನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅವರ

ಸ¬ಾñಯ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು,

“òನv ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ §ಾನು ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 31

­ಾďೂೕಬನು ತನđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡು ಎಂ¥ಾಗ ĺೕĮೕಫನು

ಅವòđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ತನv

ಊರುďೂೕúನħೕĪ ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದನು.
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48
ďಲć �ಾಲದ ನಂತರ ĺೕĮೕಫòđ, “òನv ತಂĠ

ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂಬ ಸುðt ಬಂðತು. ಆಗ ಅವನು ತನv ಇಬyರು

ąತ}®ಾದ ಮನĮ�ಯನೂv, ಎ©ಾ}øೕಮನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ತಂĠಯ ಬāđ ಬಂದನು. 2 ­ಾďೂೕಬòđ, “òನv ಮಗ

ĺೕĮೕಫನು ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದು îāþ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು

Ĕೕತùþďೂಂಡು ´ಾþđಯ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 3

ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ĺೕĮೕಫòđ, “ಸವbಶಕr Ġೕವರು

�ಾ§ಾË Ġೕಶದ ಲೂ¿ ಎಂಬú~ ನನđ �ಾíþďೂಂಡು,

ನನvನುv ಆüೕವbðþದರು. 4 Ġೕವರು ನನđ, ‘òನvನುv

ಅöವೃðuಪëþ, òನv ಸಂತîಯನುv įähಸುīನು. ಅĢೕಕ

ಜ§ಾಂಗಗĈ òòvಂದುÝಗುವಂĞ¬ಾಡುīನು, òನv ತರು°ಾಯ

òನv ಸಂತîಗೂ ಈ Ġೕಶವನುv ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಸ�ತr§ಾvá ďೂಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದು įೕāದರು. 5 “ಈಗ §ಾನು òನv ಬāđ ಈæómđ

ಬರುವĹದಲು ಈæómನú~ òನđ ಹುémದ ಇಬyರು ąತ}®ಾದ

ಎ©ಾ}øೕÐಮನĮ�ಯರು ನನvವ®ಾáರĥೕಕು. ಅವರು ರೂĥೕË

ಮತುr þħĺೕನರಂĞ ನನvವ®ಾáರĥೕಕು. 6 ಆದĩ ಅವರ

ತರು°ಾಯ òòvಂದ ಹುಟುmವ ಸಂ£ಾನć òನv¥ಾáರú. ಅವರು

ತಮ{ ಸįೂೕದರರ Įೂîrđ ªಾಧ|Ğಯನುv ಪěದು ಅವರ

ಕುಲದ įಸರĢvೕ ಇಟುmďೂಳ�ú. 7 §ಾನು ಪದtË ಅ®ಾ÷òಂದ

ಬಂ¥ಾಗ, �ಾ§ಾËĠೕಶದú~ ಎ©ಾ}îòಂದ ಸ�ಲw ದೂರ°ಾáರು°ಾಗ,

®ಾįೕಲĈ ಸತುrįೂೕದĈ. ಅú~ ಅಂದĩ, ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ

ಎ©ಾ}îđ įೂೕಗುವ ¬ಾಗbದú~ ಆďಯನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëĠನು,”

ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳನುv

ಕಂಡು, “ಇವರು ­ಾರು?” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠđ, “Ġೕವರು ಈ ಸsಳದú~ ನನđ ďೂಟm ನನv

ąತ}ರು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು, “ಅವರನುv ನನv ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡುªಾ. §ಾನುಅವರನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ,”ಎಂದನು.

10 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಮುದುಕ§ಾáದtದtùಂದ, ಅವನ ಕಣುqಗĈ

�ಾಣದಷುm ಮªಾyáದtć.ĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ಅವನ ಸ÷ೕಪďc
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ತಂ¥ಾಗ, ಅವನು ಅವರನುv ಮುðtಟುm, ಅówďೂಂಡನು. 11

ಇ³ಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಮುಖವನುv �ಾಣುīĢಂದು

§ಾನು Ģನþರúಲ~. ಆದĩ òನv ಸಂ£ಾನವನುv ಸಹ Ġೕವರು ನನđ

�ಾಣುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþ¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 12ಆಗĺೕĮೕಫನು

ಅವರನುv Ĺಣ�ಾಲುಗಳ ಬāøಂದ ಬರ¬ಾë ತಂĠđ

ಅಡoõದtನು. 13 ತರು°ಾಯĺೕĮೕಫನು ತನv ಬಲಗěಯú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಎಡđೖđ ಎದು®ಾá ಎ©ಾ}øೕಮನನೂv, ತನv

ಎಡಗěಯú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಬಲđೖđ ಎದು®ಾáಮನĮ�ಯನೂv

òú~þ, ಅವùಬyರನೂv ತನv ತಂĠಯ ಬāđ ತಂದನು. 14 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ತನv ಬಲđೖಯನುvÜääಕcವ§ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮನ

ತĪಯ ħೕĪಯೂ, ತನv ಎಡđೖಯನುv ಮನĮ�ಯ ತĪಯ

ħೕĪಯೂ ಇಟmನು. ಮನĮ�ಯು ÿùಯವ§ಾáದtರೂ, ĥೕďಂĠೕ

ಅವನು ತನv ďೖಗಳನುv ´ಾđಇಟmನು. 15ಆಗಅವನುĺೕĮೕಫನನುv

ÿೕđ ಆüೕವbðþದನು, “ನನv ತಂĠಅಬ}´ಾಮನೂ ಇ³ಾಕನೂ

­ಾವ ĠೕವರಮುಂĠ ನěದುďೂಂಡĩೂೕ, ಆ Ġೕವĩೕ §ಾನು

ಹುémದಂðòಂದ ಇಂðನವĩđ ನನđ ಕುರುಬ ಆáದt Ġೕವರು. 16

ಎ¯ಾ~ ďೕëòಂದನನvನುv ತówþದಆĠೕವರದೂತ,ಈಹುಡುಗರನುv

ಆüೕವbðಸú. ನನv įಸùòಂದಲೂ, ನನv óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮ,

ಇ³ಾಕರ įಸùòಂದಲೂ ಅವರು ಮುಂದುವĩಯú. ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಸಮೂಹ°ಾá įಚhú.” 17 ತನv ತಂĠಯು ಎ©ಾ}øೕಮನ

ತĪಯħೕĪ ಬಲđೖಯನುv ಇಟmದtನುvĺೕĮೕಫನು ಕಂ ಾಗ,

ಅದು ಅವòđ ಇಷm°ಾáರúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ

ďೖಯನುv ÿëದು, ಎ©ಾ}øೕಮನ ತĪಯ ħೕúಂದ Ğđದು,

ಮನĮ�ಯ ತĪಯħೕĪ ಇಡುćದರú~ದtನು. 18ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠđ, “ಅ¨ಾw, ´ಾಗಲ~, ಇವĢೕ Ėೕಷnąತ}ನು. ಇವನ ತĪಯ

ħೕĪ ಬಲđೖ ಇಡು,” ಎಂದನು. 19 ಅದďc ಅವನ ತಂĠಯು

ಒಪwĠ, “ನನđ đೂತುr. ನನv ಮಗĢೕ, ನನđ îāøತು. ಅವನು

ಸಹ ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುćದಲ~Ġ ಅವನು Ġೂಡoವ§ಾಗುವನು. ಆದರೂ

ಅವನ ತಮ{ನು òಶhಯ°ಾá ಅವòáಂತ Ġೂಡoವ§ಾಗುವನು.



ಆð�ಾಂಡ 138

ಅವನ ಸಂತîಯು ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಮೂಹ°ಾಗುćದು,” ಎಂದನು.

20ÿೕđ ಅವನು ಅವರನುv ಆ ðನದú~ ಆüೕವbðþ, ÿೕđಂದನು:

“òಮ{ įಸùನú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈ ಆüೕ°ಾbದವನುv įೕĈವರು:

‘ಎ©ಾ}øೕÐಮನĮ�ಯರ ´ಾđ Ġೕವರು òನvನುv ¬ಾಡú.’”

ÿೕđ įೕĈ£ಾr ­ಾďೂೕಬನು ಎ©ಾ}øೕಮòđ ಮನĮ�áಂತಲೂ

ಉನvತ³ಾsನವನುv ďೂಟmನು. 21ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ,

“§ಾನು ³ಾಯುĞrೕĢ, ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡûದುt, òಮ{ನುv

òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕಶďc ಮĞr Įೕùಸುವರು. 22 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

ನನv ಖಡeðಂದಲೂ õú~òಂದಲೂ ಅĹೕùಯರ ďೖøಂದ

Ğđದುďೂಂಡ ಒಂದು įೂಲವನುv òನv ಸįೂೕದರùáಂತ įÜhá

òನđ ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

49
ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು ತನv ąತ}ರನುv ಕĩøþ ಅವùđ,

“òೕīಲ~ರೂ ಕೂëಬòvù. ಅಂತ| ðನಗಳú~ òಮđ

ಸಂಭûಸುćದನುv òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 2 “­ಾďೂೕಬನ ąತ}ĩೕ,

òೕć ಒémđ ಕೂëďೂಂಡು ďೕāù, òಮ{ ತಂĠ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ

¬ಾîđ ßûđೂëù. 3 “ರೂĥೕನĢೕ, òೕನು ನನv Ėೕಷnąತ}ನು.

ನನv ಶßr, ನನv ಬಲದ ಸಂďೕತč, �ೌರವದú~ ಶßrಯú~

÷î÷ೕùದವನೂ ಆáರುī. 4 òೕùನಂĞ ಚಂಚಲ§ಾáದುt,

òೕನು Ĭ}ೕಷn§ಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ òನv ತಂĠಯಮಂಚವĢvೕù

įೂĪ¬ಾëĠ, ನನv ´ಾþđಯನುv ಏùĠ. 5 “þħĺೕನನೂ

Īೕûಯೂ ಸįೂೕದರರು ÿಂ³ಾÜರದ ಆಯುಧಗĈ. 6 ನನv

ಮನīೕ, ಅವರ ಆĪೂೕಚĢđ ಒಳಪಡĥೕಡ. ನನv ¨ಾ}ಣīೕ,

ಅವರ ಕೂಟಗಳú~ Įೕರĥೕಡ. ಅವರು ತಮ{ ďೂೕಪದú~

ಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದರು, ಮದðಂದ ಎತುrಗಳನುvಊನಪëþದರು.

7 ಅವರ ďೂೕಪć ಭಯಂಕರ°ಾáಯೂ ಅವರ ®ೌದ}ć

ಕೂ}ರ°ಾáಯೂ ಇದುt, ಅದďc ±ಾಪಗ}ಸr°ಾಗú. ­ಾďೂೕಬನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಅವರನುv û«ಾáþ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅವರನುv

ಚದùþõಡುīನು. 8 “ĨಹೂದĢೕ, òನv ಸįೂೕದರರು òನvನುv

įೂಗĈವರು. òನv ďೖ òನv ಶತು}ಗಳ ಕುîrđಯħೕúರುćದು.
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òನv ತಂĠಯ ಮಕcĈ òನđ ಅಡoõೕĈವರು. 9Ĩಹೂದನು

þಂಹದಮù­ಾá¥ಾtĢ. ನನv ಮಗĢೕ, ĥೕęÿëದುħೕಲďc

ಬಂĠ. ಅವನು þಂಹದಂĞಯೂ ¨ಾ}ಯದ þಂಹದ ´ಾđಯೂ

ಮುದುùďೂಂಡು ಮಲá¥ಾtĢ. ಅವನನುv ďಣಕುವವರು ­ಾರು?

10 ®ಾಜದಂಡವನುv ÿëಯತಕcವನು üೕĪೂೕûòಂದ ಬರುವ

ತನಕ,Ĩಹೂದನ ďೖøಂದ ®ಾಜದಂಡ°ಾಗúೕ, ಆಡāತ�ಾರನ

ಅñ�ಾರ°ಾಗúೕ õಟುm įೂೕಗುćðಲ~. ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĈ

ಅವòđ ûġೕಯ°ಾಗುćć. 11ಅವನು ತನv °ಾಹನ ಪಶುವನುv

¥ಾ}ŇಾಲĞđ ಕಟುmವನು. ®ಾಜ¥ಾ}Ŋđ ತನv ಕĞrಯನುv õáಯುವನು.

¥ಾ}Ňಾರಸದú~ ತನv ಬęm ಒđಯುವನು, ¥ಾ}Ňಾರಸದú~Ĩೕ

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಅðt Ğೂıಯುವನು. 12 ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ

ಅವನ ಕಣುqಗĈ ďಂ¨ಾáರುವć, ´ಾúòಂದ ಅವನ ಹಲು~ಗĈ

õĈ¨ಾáರುವć. 13 “Ėಬುಲೂನನು ಸಮುದ}ದ ಕ®ಾವāಯú~

°ಾþಸುವನು, ಅವòđ ಹಡಗುಗĈ Įೕರುವ ĩೕčಇರುćದು.

ಅವನħೕĩಯು þೕĠೂೕòđಮುಟುmćದು. 14 “ಇ³ಾ��ಾರನು

ಕುùಯಹémಗಳ ನಡುīಮಲáďೂĈ�ವ ಬಲćಳ� ಕĞr­ಾá¥ಾtĢ.

15û±ಾ}ಂîಯು ಒı�ಯĠಂದೂ Ġೕಶć ರಮ|īಂದೂ Ģೂೕë

įೂĩ įೂರುćದďc ತನv įಗಲನುv ಬáeþ õémಯ ďಲಸ

¬ಾಡುವನು. 16 “¥ಾನನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ đೂೕತ}ಗಳú~ ಒಂದು

đೂೕತ}°ಾá ತನv ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùಸುವನು. 17 ¥ಾನನು

¬ಾಗbದú~ರುವ ಸಪbč¥ಾùಯú~ರುವ ´ಾčಆáರುವನು.

ಕುದುĩಯ ÿಮ{ëಯನುv ಕähದĩ, ಹîrದವನು ĥೂೕರಲು

õೕĈವನು. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ûĹೕಚĢ�ಾá

�ಾಯುîrĠtೕĢ. 19 “�ಾದನ ħೕĪ Įೖನ|ć ¥ಾā¬ಾಡುćದು,

ďೂĢđ ಅವĢೕ ಅವರನುv ಓëþõಡುವನು. 20 “ಆĬೕರನ

ಆ´ಾರć ďೂõyದ ಆ´ಾರć. ಅವನು ಅರಸòđ ಸûಯೂಟವನುv

ďೂಡುವನು. 21 “ನ©ಾrú õಡುಗě įೂಂðದ æಂď, ಅವನು

¬ಾತುಗĈ ಸುಂದರ ಮಕcಳ ¬ಾತುಗಳಂĞ. 22 “ĺೕĮೕಫನು

ಫಲಭùತ°ಾದ ¥ಾ}ŉಬā� �ಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ರುವ ಫಲಭùತ



ಆð�ಾಂಡ 140

¥ಾ}ŉಬā�, ಅದರ ďೂಂĥಗĈ đೂೕěಗಳĢvೕರುತrī. 23 þémòಂದ

õಲು~�ಾರರು ಅವನ ħೕĪ õೕĈವರು. ûĩೂೕಧðಂದ ಅವನ

ħೕĪ ªಾಣಗಳನುv ಎĮಯುವರು. 24 ಆದĩ ಅವನ õಲು~

þsರ°ಾá òಲು~ćದು. ಅವನ ಬಲ°ಾದ ĞೂೕĈಗĈ ಚುರು�ಾá

òಂತć. ಇದďc �ಾರಣ ­ಾďೂೕಬòđ ಸವbಶಕr®ಾáರುವ

Ġೕವರ ಹಸrīೕ; ಇದďc �ಾರಣ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಬಂě­ಾáರುವ

ಕುರುಬ. 25 ಇದďc �ಾರಣ òನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವ òನv óತೃಗಳ

Ġೕವರು; òನvನುv ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವರು ಆüೕವbðಸú. ಆ

ಆüೕ°ಾbದಗĈ ಪರĪೂೕಕದćಗĈ. ಆ ಆüೕ°ಾbದಗĈ

ďಳá§ಾಳದú~ರುವćಗĈ. ಅć ಎĠಯ ´ಾಗೂ ಗಭbದ

ಆüೕ°ಾbದಗĈ. 26ą®ಾತನ ಪವbತಗಳ ಆüೕ°ಾbದಗāáಂತ

òನv ತಂĠಯ ಆüೕ°ಾbದಗĈ Ĭ}ೕಷn°ಾದćಗĈ. ಅć

ą®ಾತನ üಖರಗಳ ಐಶ�ಯbßcಂತ įähನćಗĈ. ಇīಲ~č

ĺೕĮೕಫನ ತĪಯ ħೕĪ ಅಂದĩ, ತನv ಸįೂೕದರರú~

®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾದವನ ಹĝಯħೕúರú. 27 “ĥ§ಾ|÷ೕನನು

ಕೂ}ರ°ಾದ Ğೂೕಳದಂî¥ಾtĢ. ĥāđe îನುv£ಾrĢ, ಸಂĖ

ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�£ಾrĢ.” 28 ಇವĩ¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗĈ. ಅವರ ತಂĠ ಅವùđ įೕāದೂt ಇĠೕ.

ಅವನು ಒĥೂyಬyನನೂv ಅವòđ ತಕc ಆüೕ°ಾbದದ ಪ}�ಾರ

ಆüೕವbðþದನು. 29ಅವನು ಅವùđ ಆŌಾóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“§ಾನು ನನv ಜನĩೂಂðđ ĮೕùďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv óತೃಗಳ

ಸಂಗಡ ÿîrಯ§ಾದ ಎĸ}ೕನನ įೂಲದú~ರುವ ಗûಯú~ 30

�ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಮħ}đ ಎದು®ಾá ಮďwೕಲ įೂಲದú~ರುವಂಥ

ಅಬ}´ಾಮನು, įೂಲದ ಸಂಗಡ ಸ�ಂತ ಸ¬ಾñđೂೕಸcರ

ÿîrಯ§ಾದ ಎĸ}ೕನòಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡಂಥ ಗûಯú~ ನನvನುv

ಹೂāù. 31ಅú~ ಅಬ}´ಾಮನನೂv, ಅವನ įಂಡî ³ಾರಳನೂv

ಹೂāದರು. ಅú~ ಇ³ಾಕನನೂv, ಅವನ įಂಡî ĩĥಕcಳನೂv

ಹೂāಟmರು. ಅú~ §ಾನು Īೕಯಳನೂv ಹೂāĠನು. 32ಆįೂಲč,

ಅದರú~ರುವ ಗûಯೂ ÿîrಯùಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡದುt,”
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ಎಂದನು. 33­ಾďೂೕಬನು ತನv ąತ}ùđ ಆŌಾóþದ ತರು°ಾಯ,

ತನv �ಾಲುಗಳನುv ಮಂಚದħೕĪಮುದುùďೂಂಡನು. ಅವನು

¨ಾ}ಣ õಟುm ತನv óತೃಗĽಂðđ Įೕùದನು.

50
ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯ ಶವದ ħೕĪ õದುt,

ಅವò�ಾá ಕíqೕರು ಸುùಸು£ಾr ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 2

ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠ ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ಸುಗಂಧದ}ವ|ವನುv

´ಾಕĥೕďಂದು ತನv ¥ಾಸ®ಾದ īೖದ|ùđ ಅಪwĝďೂಟmನು. 3

īೖದ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ನಲವತುr ðನಗಳವĩđ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳ

Īೕಪನ¬ಾëದರು. ಅದ�ಾcá ಅಷುm ಸಮಯĥೕ�ಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

ಈæómನವರು ಅವò�ಾá ಎಪwತುr ðವಸ ದುಃಖಪಟmರು. 4

ಅವò�ಾá ದುಃàಸುವ ðನಗĈಮುáದ ħೕĪĺೕĮೕಫನು

ಫĩೂೕಹನ ಆ³ಾsನದವùđ, “§ಾನು òಮ{ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ದĨ

įೂಂðĠtೕ­ಾದĩ, ಫĩೂೕಹನ ßûಗಳú~ ಈ¬ಾತು įೕಳĥೕಕು.

5 ‘ನನđ ನನv ತಂĠ, “§ಾನು ³ಾಯುĞrೕĢ, §ಾನು �ಾ§ಾË

Ġೕಶದú~ ನನđೂೕಸcರ ಅđದ ನನv ಸ¬ಾñಯú~Ĩೕ ನನvನುv

ಸ¬ಾñ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು ನòvಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëþ¥ಾtĢ.’

ÿೕáರುćದùಂದ §ಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯನುv ಹೂā, îರುá

ಬರುವ ´ಾđ ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ಫĩೂೕಹನು,

“òನv ತಂĠಯು òòvಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëþದಂĞ, òೕನು įೂೕá

òನv ತಂĠಯನುv ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. 7ÿೕđĺೕĮೕಫನು ತನv

ತಂĠಯನುv ಸ¬ಾñ¬ಾಡುವದďc įೂರಟುįೂೕದನು. ಅವನ

ಸಂಗಡ ಫĩೂೕಹನ ¥ಾಸĩಲ~ರೂ ಅರಮĢಯ ÿùಯĩಲ~ರೂ

ಈæÌm Ġೕಶದಮುಖ|ಸsĩಲ~ರೂ, 8ĺೕĮೕಫನಮĢಯವĩಲ~ರೂ

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಅವನ ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ

įೂೕದರು. ಅವರಮಕcಳನೂv, ಕುùದನಗಳನೂv ¬ಾತ} đೂೕĭË

¨ಾ}ಂತದú~ õಟmರು. 9 ರಥಗĎ, ®ಾಹುತರೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

įೂರಟು įೂೕದರು. ಸಮೂಹć ಬಹಳ Ġೂಡo¥ಾáತುr. 10ಅವರು

ĺದbòನಆĔಇರುವಆÝÉಕಣďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ ಅñಕ°ಾದ

ಮತುr ಮ´ಾĳೕರ°ಾದ đೂೕ¶ಾಟðಂದ ದುಃಖಪಟmರು. 11
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Ġೕಶದ ò°ಾþಗ¶ಾದ �ಾ§ಾನ|ರು ಆÝÉ ಕಣದú~ ಆಗುîrದt

ದುಃಖವನುv ಕಂ ಾಗ, “ಇದು ಈæómನವùđĳೕರ°ಾದ ದುಃಖ,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಆದtùಂದಅದďc ಆĥೕÓ÷ಚ}øೕÐಎಂದು

įಸ®ಾøತು. ಅದುĺದbòನ ಆĔ ಇĠ. 12­ಾďೂೕಬನು

ತನv ąತ}ùđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಅವòđ ¬ಾëದರು. 13

ಅವನ ąತ}ರು ಅವನನುv �ಾ§ಾË Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá,

ಅಬ}´ಾಮನು ಸ�ಂತ ಸ¬ಾñđೂೕಸcರ ÿîrಯ§ಾದ ಎĸ}ೕòòಂದ

ďೂಂಡುďೂಂëದt ಮħ}đ ಎದು®ಾáರುವಂಥಮďwೕಲ įೂಲದ

ಗûಯú~ ಹೂāದರು. 14 ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯನುv

ಹೂāದħೕĪ, ತನv ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡč, ತನv ತಂĠಯನುv

ಹೂĈćದ�ಾcá ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದವĩಲ~ರೂ ಈæómđ

îರುá ಬಂದರು. 15 ತಮ{ ತಂĠ ಸತುr įೂೕದ ħೕĪ

ĺೕĮೕಫನ ಸįೂೕದರರು, “ಒಂದು īೕıĺೕĮೕಫನು ನಮ{ನುv

ಹđ¬ಾë, §ಾć ಅವòđ¬ಾëದt ಎ¯ಾ~ ďೕë�ಾá òಶhಯ°ಾá

ಪ}îೕ�ಾರ¬ಾಡಬಹುದು,” ಎಂದುďೂಂಡು, 16 ಅವರು ಒಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþĺೕĮೕಫòđ, “òನv ತಂĠಯು ಮರಣ

įೂಂದುćದßcಂತಮುಂĔ, 17 ‘òನv ಸįೂೕದರರ ಅಪ®ಾಧವನೂv

ಅವರ ¨ಾಪವನೂv ಮòvಸು,’ ಎಂಬು¥ಾáĺೕĮೕಫòđ įೕāù,

ಎಂದು îāþ¥ಾtĢ. ÿೕáರುćದùಂದ òನv ತಂĠಯ Ġೕವರ

¥ಾಸ®ಾದ §ಾć¬ಾëದ ಅಪ®ಾಧವನುv ದಯ¬ಾë ņ÷ಸು,”

ಎಂದು îāþದರು. ಈ ಸಂĠೕಶ ಅವòđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವನು

ಅತrನು. 18 ಆħೕĪ ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಬಂದು ಅವನ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, “òನv ¥ಾಸ®ಾáĠtೕī,” ಎಂದರು. 19

ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, §ಾನು Ġೕವರ

³ಾsನದú~ ಇĠtೕĢೂೕ? 20 òೕć ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೕಡನುv

ಕúwþðtೕù, ಆದĩ Ġೕವರು ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ ಸಂಕúwþದರು.

ಈಗ ಬಹುಜನರ ¨ಾ}ಣ ಉāಯುವಂĞ ನěಯುîrĠ. 21

ÿೕáರುćದùಂದ òೕćಭಯಪಡĥೕëù. §ಾನು òಮ{ನೂv, òಮ{

ಮಕcಳನೂv ಸಂರŉಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಅವರನುv ಸಂĞೖþ,
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ದĨøಂದ¬ಾತ§ಾëದನು. 22ÿೕđĺೕĮೕಫನೂ, ಅವನ

ತಂĠಯಮĢಯವರೂ ಸÿತ°ಾá ಈæómನú~ °ಾಸ¬ಾëದರು.

ĺೕĮೕಫನು ನೂರಹತುr ವಷb ಬದುßದನು. 23ĺೕĮೕಫನು

ಎ©ಾ}øೕಮನಮùĹಮ{ಕcಳನೂv ಕಂಡನು. ಮನĮ�ಯಮಗ

¬ಾßೕರನ ಮಕcĎ ಸಹ ĺೕĮೕಫನ Ğೂěಯ ħೕĪĨೕ

ĥıದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರùđ,

“§ಾನು ಸತrħೕĪ Ġೕವರು òಶhಯ°ಾá òಮ{ನುv �ಾ¨ಾë, ಈ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅಬ}´ಾÐ, ಇ³ಾ¸,­ಾďೂೕಬùđ ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದ Ġೕಶďc ĮೕರುವಂĞ ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದನು. 25

ĺೕĮೕಫನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಮಕcāđ, “Ġೕವರು òಶhಯ°ಾá

òಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವರು. ಆಗ ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಇú~ಂದ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëþದನು.

26ĺೕĮೕಫನು ನೂರಹತುr ವಷbದವ§ಾá ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಸತrನು. ಅವರು ಅವòđ ಸುಗಂಧದ}ವ|ವನುv ´ಾß, ಈæómನú~

ģémđĺಳđ ಇಟmರು.
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ûĹೕಚನ�ಾಂಡ

1
­ಾďೂೕಬĢೂಂðđ ಈæómđ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಯವರ

ಸಂಗಡ ಬಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: 2 ರೂĥೕË,

þħĺೕË, Īೕûಮತುr Ĩಹೂದ, 3ಇ³ಾ��ಾÒ ĖಬುಲೂË

ಮತುr ĥ§ಾ|÷ೕË, 4 ¥ಾË, ನ©ಾrú, �ಾÉ ಮತುr

ಆĬೕÒ. 5 ­ಾďೂೕಬನ ವಂಶಜರು ಒಟುm ಎಪwತುr ಮಂð

ಆದĩ ĺೕĮೕಫನು ĹದĪೕ ಈæómನú~ದtನು. 6 ಹಲć

ವಷbಗಳ ಬāಕ ĺೕĮೕಫನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ ಆ

ಸಂತîಯವĩಲ~ರೂ ಸತrರು. 7 ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಕcĈ

ಅತ|ñಕ°ಾá ಅöವೃðu­ಾá įähನ ಸಂĐ|ಯú~ ಹರëďೂಂಡು

ಬಲđೂಂಡರು, ಅದùಂದ ಆ Ġೕಶć ಅವùಂದ ತುಂõತು.

8 ತರು°ಾಯ ĺೕĮೕಫನĢvೕ ಅùಯದ ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು,

ಈæómನú~ ಅñ�ಾರďc ಬಂದನು. 9 ಅವನು ತನv ಜನùđ,

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನಮáಂತ įähನ ಸಂĐ|ಯú~¥ಾtĩ ಮತುr įಚುh

ಬಲćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. 10 ನಮđಯುದu ಸಂಭûþದĩ ಅವರು

ನಮ{ ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು, ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾë, Ġೕಶವನುv õಟುm įೂೕಗಬಹುದು ಆದtùಂದ

ಅವರು ವೃðu­ಾಗದಂĞ ಅವĩೂಂðđ ಬುðuವಂîďøಂದ §ಾć

ವîbĮೂೕಣ,” ಎಂದನು. 11ಆಗಅವರನುv õémೕ ďಲಸಗāಂದ

ಶ}ಮಪëಸುćದ�ಾcá, õémೕ ďಲಸ¬ಾëಸುವ ಅñ�ಾùಗಳನುv

ಅವರħೕĪ Ģೕ÷þದರು. ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ óĞೂೕÐಮತುr

ರħ�ೕ× ಎಂಬ ಉ�ಾ}ಣ ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದರು. 12 ಆದĩ

ಈæಪmನವರುಅವರನುv ಎಷುm ಶ}ಮಪëþದĩೂೕ,ಅಷುm ಅñಕ°ಾá

ಅವರುįäh ಹರëďೂಂಡದtùಂದಈæómನವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಬđe

įದùದವ®ಾದರು. 13ಆದtùಂದ ಈæómನವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕೂ}ರ°ಾá ನěþďೂĈ�£ಾr Įೕī ¬ಾëþďೂಂಡರು. 14

ಮಣುq ಅđಯುವ, ಇémđಯನುv ¬ಾಡುವ ಮತುr ವ|ವ³ಾಯದ

ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ďಲಸಗಳú~ಯೂ ಕêಣ°ಾá ದುëþďೂಂಡು

ಅವರ æೕûತವĢvೕ ĥೕಸರಪëþದರು. ಈæómನವರು ಅವùಂದ
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¬ಾëþದ ಎ¯ಾ~ ďಲಸć ಕĚೂೕರ°ಾáತುr. 15ಈæómನ ಅರಸನು

ü¨ಾ} ಮತುr ċ�ಾ ಎಂದು įಸùದt ÿõ}ಯ ಸೂಲáîrಯರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 16 ಅವùđ, “òೕć ÿõ}ಯ þ�ೕಯùđ

ಸೂಲáîrಯ ďಲಸ¬ಾಡುćದďc įùđಯಸಮಯದú~ ಅವರನುv

ಪ®ಾಂಬùಸು°ಾಗ, ಗಂಡು ಮಗು°ಾದĩ ಅದನುv ďೂಂದು´ಾßù,

įÞqದĩ ಬದುಕú,” ಎಂದು įೕāದtನು. 17ಆದĩ ಸೂಲáîrಯರು

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಈæómನ ಅರಸನು ತಮđ įೕāದಂĞ

¬ಾಡĠ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಬದುßþದರು. 18 ಆಗ ಈæómನ

ಅರಸನು ಸೂಲáîrಯರನುv ಕĩøþ, “ಏď ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

ಬದುßþðtೕù? ಇಂಥ ďಲಸವನುv ಏď ¬ಾëðù?” ಎಂದನು. 19

ಸೂಲáîrಯರು ಫĩೂೕಹòđ, “ÿõ}ಯರ þ�ೕಯರು ಈæómನ

þ�ೕಯರಂĞ ಅಲ~, ಅವರು ಚುರು�ಾá¥ಾtĩ. ಸೂಲáîrಯರು ಅವರ

ಹîrರ ಬರುćದďcಮುಂĔĨೕįರು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 20ಆದtùಂದ

Ġೕವರು ಸೂಲáîrಯùđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದರು. ಇದಲ~Ġ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಂĐ|ಯಲೂ~ įÜhá ಬಹು ಬಲđೂಂಡರು. 21

ಸೂಲáîrಯರು Ġೕವùđ ಭಯಪಟmದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವರ

ಕುಟುಂಬďc ಅöವೃðuಯನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. 22 ಆದĩ

ಫĩೂೕಹನು ತನv ಎ¯ಾ~ ಜನùđ, “ಹುಟುmವ ÿõ}ಯರ ಗಂಡು

ಮಕcಳĢv¯ಾ~ ĢೖÓ ನðಯú~ ´ಾಕĥೕಕು, įಣುqಮಕcಳĢv¯ಾ~

ಬದುßಸĥೕಕು,” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು.

2
ಈ ಸಮಯದú~ Īೕûಯ ವಂಶದವ§ಾದ ಒಬyನು Īೕûಯ

þ�ೕಯನುv ಮದುī­ಾದನು. 2ಆ þ�ೕಯು ಗಭbಧùþ, ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಅದು ಸುಂದರ°ಾáದುtದùಂದಮೂರು îಂಗĈ

ಬähಟmರು. 3ಆದĩ ಅದನುv įಚುh�ಾಲ ಬähಡುćದ�ಾcಗĠ ಇ¥ಾtಗ,

ಅವò�ಾá ಆóನ ģémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, Ėೕëಮಣqನುv

ಮತುr ®ಾಳವನುv ಹäh, ಕೂಸನುv ಅದರú~ಟುm, ĢೖÓ ನðಯ

ಅಂäನú~ ಇದt ಜಂಬು ಹುú~ನú~ ಇಟmರು. 4ಕೂþđಏ§ಾಗುćĠೂೕ

ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc ದೂರದú~ ಅದರಅಕc òಂತುďೂಂಡĈ.

5ಆಗ ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ ĢೖÓ ನðಯú~ ³ಾvನ ¬ಾಡುವದďc
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ಬಂದĈ. ಆďಯ¥ಾþಯರು ನðಯಅಂäನú~ îರು�ಾಡುîrದtರು.

ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ ಜಂಬು ಹುú~ನú~ದt ģémđಯನುv Ģೂೕë

ತನv ¥ಾþಯನುv ಕĈÿþ, ಅದನುv ತùþದĈ. 6ಆ ģémđಯನುv

Ğĩ¥ಾಗ, ಕೂಸನುv ĢೂೕëದĈ. ಕೂಸು ಅĈîrತುr. ಆďđ ಅದರ

ħೕĪ ಕòಕರ ಹುémತು. ಅವĈ, “ಇದು ÿõ}ಯರ ಮಕcಳú~

ಒಂ¥ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದĈ. 7 ಆಗ ಮಗುûನ ಅಕc

ಫĩೂೕಹನಮಗāđ, “§ಾನು įೂೕáಈ ಕೂþđ ´ಾಲು ďೂಟುm

³ಾಕುćದďc ÿõ}ಯ þ�ೕಯùಂದ ಒಬy ¥ಾðಯನುv òನđೂೕಸcರ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĪೂೕ?” ಎಂದĈ. 8 ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ

ಆďđ, “´ೌದು, įೂೕಗು,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಆ ಹುಡುáಯು įೂೕá

ಕೂþನ £ಾøಯĢvೕ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದĈ. 9 ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈಆďđ, “ಈಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ನನđೂೕಸcರ

³ಾಕು. §ಾನು òನđ ಸಂಬಳವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದĈ. ಆಗ

ಆ þ�ೕಯು ಕೂಸನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ³ಾßದĈ. 10

ಆ ಮಗುć ĥı¥ಾಗ, ಅವನನುv ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದĈ. ಅವನು ಆďđಮಗ§ಾದನು. ಆďಯು,

“òೕùĢೂಳáಂದ ಇವನನುv ಎıĠ,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ

“ĹೕĬ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 11 ಹಲć ವಷbಗಳ ನಂತರ

ĹೕĬಯು Ġೂಡoವ§ಾದ ħೕĪ ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá

ಅವರ õémೕ ďಲಸಗಳನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಒಬy ಈæómನವನು ತನv

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬy ÿõ}ಯನನುv įೂěಯುćದನುv Ģೂೕëದನು.

12 ಅವನು ಸುತrಮುತr Ģೂೕë, ­ಾರೂ ಇಲ~īಂದು îāದು ಆ

ಈæómನವನನುv ďೂಂದು´ಾß, ಮರāನú~ ಮುäh´ಾßದನು. 13

ಮರುðನ ಅವನು ಮĞr įೂರđ įೂೕ¥ಾಗ, ÿõ}ಯ®ಾದ ಇಬyರು

ಮನುಷ|ರು ಜಗಳ°ಾಡುîrದtರು. ತąw ¬ಾëದವòđ ĹೕĬ,

“ಏď òನv ĖೂĞಯವನನುv įೂěಯುîrೕ?” ಎಂದನು. 14

ಅದಕcವನು, “­ಾರು òನvನುv ನಮ{ ħೕĪ ಪ}ಭುವ§ಾváಯೂ

§ಾ|­ಾñಪîಯ§ಾváಯೂ Ģೕ÷þ¥ಾtĩ? ಆ ಈæómನವನನುv

ďೂಂದು´ಾßದಂĞ ನನvನೂv ďೂಂದು ´ಾಕĥೕďಂððtೕĺೕ?”
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ಎಂದನು. ಆಗ ĹೕĬಯು ಭಯಪಟುm, “òಶhಯ°ಾá §ಾನು

¬ಾëದ �ಾಯbć îāðರĥೕಕು,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 15

ಫĩೂೕಹನು ಈ ûಷಯವನುv ďೕā¥ಾಗ, ĹೕĬಯನುv

ďೂಂದು´ಾಕುćದďcಪ}ಯîvþದನು.ಆದĩĹೕĬಯುಫĩೂೕಹನ

ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕá ÷¥ಾ|Ë Ġೕಶďc °ಾþಸಲು įೂೕದನು.

ಅú~ ಒಂದು ªಾûಯಬāಯú~ ಕೂತುďೂಂಡನು. 16÷¥ಾ|òನ

­ಾಜಕòđ ಏĈಮಂð ąî}ಯùದtರು. ಇವರು ಬಂದು ತಮ{

ತಂĠಯ ಕುùಮಂĠಗāđ òೕರು ಕುëಸುವದ�ಾcá òೕರು

Įೕð, Ġೂೕíಗಳನುv ತುಂõಸುîrದtರು. 17 ಕುರುಬರು ಬಂದು

ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಓëಸಲು,ĹೕĬಯು ಎದುt ಬಂದು ಅವùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾë, ಅವರ ಕುùಗāđ òೕರು ಕುëþದನು. 18

ಹುಡುáಯರು ತಮ{ ತಂĠ ĩಯೂīೕಲನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಅವನು ಅವùđ, “ಏď ಈ įೂತುr ĥೕಗ ಬಂðù?” ಎಂದನು.

19ಅದďc ಅವರು, “ಈæómನವ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕುರುಬರ

ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ತówþ, ನಮđೂೕಸcರ ³ಾ�ಾಗುವಷುm òೕರು

Įೕð, ಮಂĠđ ಕುëþದನು,” ಎಂದರು. 20ಆಗ ĩಯೂīೕಲನು

ತನv ąî}ಯùđ, “ಅವನು ಎú~¥ಾtĢ? ಏď ಆ ಮನುಷ|ನನುv

õಟುm ಬಂðù? ಅವನನುv ಕĩøù, ಅವನು ಊಟ¬ಾಡú,”

ಎಂದನು. 21ĹೕĬಯು ಆಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡ °ಾಸ¬ಾಡುćದďc

ಸಮ{îþದನು. ಅವನುĹೕĬđ ತನv ಮಗ¶ಾದ äķwೕರಳನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. 22ಆďಯು ಅವòđಮಗನನುv į£ಾrಗ,

ĹೕĬಯು ಅವòđ đೕĭೂೕbÐ ಎಂದು įಸùಟmನು ಏďಂದĩ

ಅವನು, “§ಾನು ಪರĠೕಶದú~ ಅನ|§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 23ÿೕđ

ಬಹಳ ðನಗ¶ಾದħೕĪಈæómನ ಅರಸನು ಸತrನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

¥ಾಸತ�ದ �ಾರಣðಂದ ನರ¶ಾಡು£ಾr Ĺĩøಡುîrದtರು. ¥ಾಸತ�ದ

ò÷ತr°ಾá ಅವರ ಕೂಗು Ġೕವರ ಬāđಮುémತು. 24Ġೕವರು

ಅವರ ನರ¶ಾಟವನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವರು ಅಬ}´ಾಮ, ಇ³ಾಕ

ಮತುr ­ಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ £ಾć¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv
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Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. 25 Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv Ģೂೕë

ಅವರú~ ಕòಕರđೂಂಡರು.

3
ĹೕĬಯು ತನv ¬ಾವನೂ ÷¥ಾ|òನ ­ಾಜಕನೂ ಆದ

ಇĞೂ}ೕವನ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುîrದtನು. ಮರುಭೂ÷ಯ

ÿಂ«ಾಗďc ನěþďೂಂಡು įೂೕá įೂೕĩೕÎ ಎಂಬ Ġೕವರ ĥಟmďc

ಬಂದನು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ķĠĺಳđ

ಉùಯುವ ĥಂßಯú~ ಅವòđ �ಾíþďೂಂಡನು.ĹೕĬಯು

Ģೂೕë¥ಾಗ,ķĠಯು ĥಂßøಂದಉùಯುîrತುr ಆ¥ಾಗೂ|

ķĠಯುಸುಟುm įೂೕಗúಲ~. 3ಆಗĹೕĬಯು, “§ಾನುįೂೕáಆ

ûäತ} ĢೂೕಟವನೂvķĠಯುಏďಸುಟುmįೂೕಗúಲ~īಂಬುದನೂv

Ģೂೕಡುīನು,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 4 ಅವನು Ģೂೕಡುćದďc

ಹîrರ ಬರುćದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕë¥ಾಗ, Ġೕವರು

ķĠĺಳáಂದ ಅವòđ, “ĹೕĬೕ,ĹೕĬೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು.

ಆಗ ಅವನು, “§ಾನು ಇú~ ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 5 ಆಗ Ġೕವರು

ಅವòđ, “ಇú~ ಸ÷ೕಪďc ಬರĥೕಡ, òನv ¨ಾದರŊಗಳನುv Ğđðಡು.

òೕನು òಂîರುವ ಸsಳ ಪùಶುದu ಭೂ÷,” ಎಂದರು. 6 ಇದಲ~Ġ

ĹೕĬđ, “§ಾನು òನv óತೃಗಳ Ġೕವರೂ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರೂ

ಇ³ಾಕನ Ġೕವರೂ ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು.ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಕě ದೃým ಇಡುćದďc ಭಯಪಟುm

ತನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡನು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಈæómನú~ರುವ ನನv ಜನರ ವ|ğಯನುv °ಾಸrವ°ಾáಯೂ

ಕಂëĠtೕĢ. õémೕ ¬ಾëಸುವವರ ûಷಯದú~ ಅವರು ಇಟm

Ĺĩಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅವರ ದುಃಖವನುv ಬĪ~ನು. 8

ಆದ�ಾರಣ ಅವರನುv ಈæಪmನವರ ďೖĺಳáಂದ õಡುಗě

¬ಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. §ಾನು ಅವರನುv ಆ Ġೕಶðಂದ

õëþ, ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ û³ಾrರ°ಾದ ಒı�ಯ Ġೕಶďc

ಅಂದĩ �ಾ§ಾನ|ರು, ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು, ģùæೕಯರು,

ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು °ಾಸ°ಾáರುವ Ġೕಶďc ನěþďೂಂಡು

įೂೕಗುćದಕೂc ಇāದು ಬಂðĠtೕĢ. 9 ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ
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ಕೂಗು ನನđ ಮುémĠ. ಈæómನವರು ಅವùđ ďೂಡುîrರುವ

ಉಪದ}ವವನುv §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 10ಆದtùಂದ ಈಗ ªಾ, §ಾನು

òನvನುv ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ ನನv

ಜನರನುv òೕನು ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 11 ಆಗ ĹೕĬಯು Ġೕವùđ, “ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕá, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæómĢೂಳáಂದįೂರđ ತರುćದďc

§ಾನು ಎಷmರವನು?” ಎಂದನು. 12ಆಗ Ġೕವರು, “òಶhಯ°ಾá

§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು. òೕನು ಜನರನುv ಈæómĢೂಳáಂದ

įೂರđ ತಂದ ತರು°ಾಯ òೕć ಈ ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವ®ಾದ

ನನvನುv ಆ®ಾñಸುûù. §ಾನು òನvನುv ಕĈÿþದವನು ಎಂಬುದďc

ಇĠೕ òನđ ಗುರು£ಾá ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 13ಅದďcĹೕĬಯು

Ġೕವùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ įೂೕá, ‘òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು

ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩ,’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ ಅವರು

ನನđ, ‘ಅವರ įಸರು ಏನು?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, §ಾನು ಅವùđ

ಏನು įೕಳĥೕಕು?” ಎಂದನು. 14 ಆಗ Ġೕವರು ĹೕĬđ,

“ಇರು°ಾತĢೕ ಆáĠtೕĢ. ‘ಆ ಇರು°ಾತನು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþ¥ಾtĩ,’ ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದರು. 15

ಮĞr ĠೕವರುĹೕĬđ, “‘òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರೂ ಅಬ}´ಾಮನ

Ġೕವರೂ ಇ³ಾಕನ Ġೕವರೂ ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩ,’ ಎಂದು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕಕು, “ಇĠೕಯುಗಯುಗďc ನನv įಸರೂ,

ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ನನvನುv ಸ{ùಸĥೕ�ಾದ įಸರು. 16 “òೕನು

įೂೕá ಇ³ಾ}ĨೕÓ ÿùಯರನುv ಕೂëþ ಅವùđ, ‘òಮ{

óತೃಗಳ Ġೕವರೂ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರೂ ಇ³ಾಕನ Ġೕವರೂ

­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

�ಾíþďೂಂಡು ÿೕđಂð¥ಾtĩ: §ಾನು òಮ{ನೂv ಈæómನú~

òಮđ ಸಂಭûþದtĢvಲ~ವನೂv òಶhಯ°ಾá ĢೂೕëĠtೕĢ. 17

ಈæómನ ವ|ğøಂದ õëþ òಮ{ನುv �ಾ§ಾನ|ರು, ÿîrಯರು,

ಅĹೕùಯರು, ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು
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ಇರುವ ´ಾಲು Ėೕನು ಹùಯುವ Ġೕಶďc ಬರ¬ಾಡುīĢಂದು

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëĠtೕĢ,’ ಎಂದು ಅವùđ îāಸು. 18 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯರು òನv ¬ಾತನುv ďೕĈವರು. ಆಗ òೕನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಜನರ ÿùಯರ ಸÿತ°ಾá ಈæómನ ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá

ಅವòđ, ‘ÿõ}ಯರ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ

ಪ}ತ|ņ§ಾá¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ §ಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðನ

ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ನಮ{ĨįೂೕವĠೕವùđಯŋ¬ಾಡĥೕ�ಾáĠ.

ಅದ�ಾcá ನಮ{ನುv õಡು ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī,’ ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 19ಆದರೂಈæómನ ಅರಸನು òೕć ಎಷುm ಬಲವಂತ

¬ಾëದರೂ òಮ{ನುv įೂೕಗđೂëಸುćðಲ~ ಎಂದು ನನđ

òಶhಯ°ಾá îāðĠ. 20 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ďೖಯನುv

Üä ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾë, §ಾನು

ಅದನುv §ಾ§ಾ ûಧ°ಾá ªಾñಸುīನು. ತರು°ಾಯ ಅವನು

òಮ{ನುv ಕĈÿþõಡುವನು. 21 “ಇದಲ~Ġ ಈ ಜನùđಈæómನವರ

ಕĝqದುùನú~ ದĨĠೂರಕುವಂĞ¬ಾಡುīನು. òೕćįೂೕಗು°ಾಗ

ಬùđೖಯú~ įೂೕಗುćðಲ~. 22 ಆದĩ ಪ}î þ�ೕಯು ತನv

ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëರುವ þ�ೕøಂದಲೂ Ģĩಯವāಂದಲೂ

ĥā�ಬಂ�ಾರದ ಒಡīಗಳನುv ಮತುr ವಸ�ಗಳನುv ďೕāďೂಳ�ú.

ಅćಗಳನುv òಮ{ ąತ}ąî}ಯರ ħೕĪ ´ಾßù. ÿೕđ òೕć

ಈæómನವರನುv ಸೂĩ¬ಾಡುûù,” ಎಂದರು.

4
ĹೕĬಯು ಉತrರ°ಾá, “ಅವರು ನನvನುv ನಂಬĠ, ನನv ¬ಾîđ

ßûđೂಡĠ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ �ಾíþďೂಂěೕ ಇಲ~,’

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು,” ಎಂದನು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“òನv ďೖಯú~ರುćĠೕನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವನು, “ďೂೕಲು,”

ಎಂದನು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “ಅದನುv ĢಲದħೕĪ

õ³ಾಡು,” ಎಂದರು. ಅವನು ಅದನುv ĢಲದħೕĪ õ³ಾëದನು.

ಆಗ ಅದು ಸಪb°ಾøತು. ĹೕĬ ಅú~ಂದ ಓëįೂೕದನು. 4

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “òನv ďೖÜä, ಅದರ ªಾಲವನುv

ÿë,” ಎಂ¥ಾಗ, ಅವನು ďೖÜä ಅದನುv ÿëದ ಕೂಡĪೕ,
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ಅದು ಅವನ ďೖಯú~ ďೂೕ¯ಾøತು. 5ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವòđ, “ಇದùಂದ ಆ ಜನರು ತಮ{ċವbಜ®ಾದ ಅಬ}´ಾಮ,

ಇ³ಾಕ ´ಾಗೂ­ಾďೂೕಬರ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ ಪ}ಕಟ°ಾáದುt òಜ ಎಂಬುದನುv ನಂಬುವರು,” ಎಂದರು. 6

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇನೂv ¬ಾತ§ಾë,

“òನv ďೖಯನುv òನv ಉëಯú~ ಇಟುmďೂೕ,” ಎಂ¥ಾಗ, ಅವನು

ತನv ďೖಯನುv ಉëಯú~ ´ಾß įೂರđ Ğđದನು. ಇđೂೕ,

ಅವನ ďೖ ಕುಷnðಂದ ÿಮದಂĞ ಆáತುr. 7 Ġೕವರು ಅವòđ,

“òನv ďೖಯನುv ಉëಯú~ ´ಾಕು,” ಎಂ¥ಾಗ, ಅವನು ತನv

ďೖಯನುv ಉëಯú~ ´ಾß, ಉëøಂದ įೂರđ Ğđ¥ಾಗ, ಅದು

ಅವನ ಉāದ ħೖಯಂĞ ಆáತುr. 8ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಜನರು òನvನುv ನಂಬĠ ĹದಲĢಯ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

ಗಮòಸĠ įೂೕದರೂ, ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv Ģೂೕë

ನಂಬುವರು. 9ಆ ಎರಡೂ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಅವರು ನಂಬĠ,

òನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ, òೕನು ĢೖÓ ನðಯ òೕರನುv

Ğđದು, ಒಣáದ Ģಲದ ħೕĪ ಸುùಯĥೕಕು. ಆಗ òೕನು

Ğđದ ನðಯ òೕರು ಒಣáದ Ģಲದ ħೕĪ ರಕr°ಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 10 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “³ಾ�÷,

ನನvನುv ņ÷þù, §ಾನುĹದúòಂದಲೂ òೕć òಮ{ ¥ಾಸನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದಂðòಂದಲೂ °ಾ�ಾhತುಯbûಲ~ದವನು.

ನನv ¬ಾತೂ §ಾúđಯೂಮಂದ°ಾáī,” ಎಂದನು. 11ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “ಮನುಷ|ùđ ªಾø ďೂÝmತನೂ

­ಾರು? ಮೂಕರನೂv ßćಡರನೂv ¬ಾë¥ಾತನೂ ­ಾರು?

ದೃýmಯುಳ�ವರನೂv ದೃýmøಲ~ದವರನೂv ¬ಾë¥ಾತನೂ­ಾರು?

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಅಲ~Ļೕ? 12 ´ಾ�ಾದĩ ಈಗ

įೂೕಗು, §ಾĢೕ òನv ಸಂಗಡûದುt, òೕನು ¬ಾತ§ಾಡತಕcದtನುv

òನđ ĥೂೕñಸುīನು,” ಎಂದರು. 13ಅದďcĹೕĬಯು, “³ಾ�÷,

òೕć ĥೕĩೂಬyನನುv ಕĈÿþù, ಎಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ħೕĪ ĥೕಸರđೂಂಡು,
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“Īೕûಯ§ಾದ ಆĩೂೕನನು òನv ಸįೂೕದರನಲ~īೕ? ಅವನು

Ĕ§ಾvá ¬ಾತ§ಾಡಬಲ~Ģಂದು ನನđ đೂîrĠ. ಅವನು òನvನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬರು£ಾrĢ. ಅವನು òನvನುv ಕಂಡು, ತನv

ಹೃದಯದú~ ಆನಂðಸುವನು. 15 ಅವನ ಸಂಗಡ òೕನು

¬ಾತ§ಾë, įೕಳĥೕ�ಾದ¬ಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāಸĥೕಕು. òನv

ªಾøಂದಲೂಅವನªಾøಂದಲೂ §ಾĢೕ¬ಾತ§ಾë òೕć

¬ಾಡĥೕ�ಾದುದನುv ಕúಸುīನು. 16ಅವನು òನv ಪರ°ಾá ಜನರ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುವನು. ಅವನು òನđ ªಾø­ಾáರುವನು,

òೕನುಅವòđĠೕವರಂîರುû. 17ಆದĩಈďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದùಂದĪೕ òೕನು ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುī,”ಎಂದರು. 18ಇ¥ಾದħೕĪĹೕĬಯುತನv¬ಾವ§ಾದ

ಇĞೂ}ೕವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಈæómನú~ರುವ ನನv

ಸįೂೕದರರ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá, ಅವರು ಇನೂv æೕವðಂದ

ಇ¥ಾtĩೂೕ ಎಂಬುದನುv Ģೂೕಡುīನು,” ಎಂದನು. ಇĞೂ}ೕವನು

ĹೕĬđ, “ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÷¥ಾ|òನú~ĹೕĬđ, “ಈæómđ ÿಂðರುá įೂೕಗು.

ಏďಂದĩ òನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದt ಜನĩ¯ಾ~ ಸîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

20ಆಗĹೕĬಯು ತನv įಂಡîಯನೂv ಮಕcಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವರನುv ಕĞrಯ ħೕĪ ಕುā�ùþ, ಈæÌm Ġೕಶďc ÿಂðರುá

ಬಂದನು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡನು.

21 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಈæÌm Ġೕಶďc

ÿಂðರುá įೂೕಗು°ಾಗ, §ಾನು òನv ďೖಯú~ ¬ಾëþದ ಎ¯ಾ~

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ ¬ಾಡು. ಆದĩ

§ಾನು ಅವನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸುīನು. ಅವನು ಜನರನುv

įೂೕಗđೂëಸುćðಲ~. 22ಆಗ òೕನು ಫĩೂೕಹòđ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇ³ಾ}Ĩೕಲ ನನv ಮಗನು, ನನv

Ėೕಷnąತ}ನು. 23ಫĩೂೕಹĢೕ, §ಾನು òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ನನv Įೕī¬ಾಡುವಂĞನನvಮಗನನುv ಕĈÿಸು.” òೕನುಅವನನುv

ಕĈÿಸುćದನುv ò®ಾಕùþದĩ, §ಾನು òನv ಮಗನನುv ಅಂದĩ,
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òನv Ėೕಷnąತ}ನನುv ďೂಲು~īನು,’ ಎಂದು îāಸĥೕಕು,” ಎಂದರು.

24 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯು įೂೕಗುವ ¥ಾùಯú~ ವಸîಗೃಹದú~¥ಾtಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಎದುùđ ಬಂದು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದßc¥ಾtಗ, 25äķwೕರĈಕú~ನಚೂùĞđದುďೂಂಡು ತನv

ಮಗòđ ಸುನvî ¬ಾë, ಅದನುvĹೕĬಯ¨ಾದಗāđಮುémþ

ಅವòđ, “ಖಂëತ°ಾáòೕನು ನನđರಕr¦ಾĩøಂ¥ಾದಗಂಡನು,”

ಎಂದĈ. 26 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ಉāþದರು.

ಆಗ ಅವĈ, “ಸುನvîಯ ò÷ತr òೕನು ನನđ ರಕr¦ಾĩøಂದ

ಗಂಡ§ಾáðtೕ,” ಎಂದĈ. 27 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆĩೂೕನòđ, “ĹೕĬಯನುv ಎದುರುđೂĈ�ವದďc ಮರುಭೂ÷đ

įೂೕಗು,” ಎಂದರು. ಆಗ ಅವನು įೂೕá Ġೕವರ ĥಟmದú~

ĹೕĬಯನುv ಎದುರುđೂಂಡುಮುðtಟmನು. 28ಆಗĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನòđ ತನvನುv ಕĈÿþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎ¯ಾ~

¬ಾತುಗಳನೂv ತನđ ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv

îāþದನು. 29 ತರು°ಾಯĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ įೂೕá

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರĢv¯ಾ~ ಒಟುmಗೂëþದರು. 30Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāದ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಆĩೂೕನನು ಅವùđ

įೕā, ಜನರಮುಂĠ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾëದನು. 31ಜನರು

ನಂõದರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ದübþ, ಅವರ

ವ|ğಯನುv Ģೂೕë¥ಾtĩ ಎಂದು ಅವರು ďೕā¥ಾಗ, ತĪªಾáþ

ಆ®ಾñþದರು.

5
ತರು°ಾಯĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ įೂೕá ಫĩೂೕಹòđ,

“ಇ³ಾ}ĨೕúನĨįೂೕವĠೕವರು, ‘ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನನđ ನನv

ಜನರು ಹಬyವ§ಾvಚùಸುćದďc ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸು,’ ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 2ಆಗ ಫĩೂೕಹನು, “§ಾನು ಆತನ ¬ಾîđ

ûġೕಯ§ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĈÿþõಡುವಂĞ ಆĨįೂೕವ

­ಾರು? ಆĨįೂೕವĠೕವರನುv §ಾನùĨನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv

ಕĈÿಸುćðಲ~,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ,

“ÿõ}ಯರ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಸಂದübþ¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ
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§ಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðವಸ ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ನಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯŋ ಅóbಸುćದďc §ಾć įೂೕಗĥೕಕು.

ಇಲ~°ಾದĩ ಅವರು ಉಪದ}ವðಂದĪೂೕ ಖಡeðಂದĪೂೕ

ನಮ{ನುv ದಂëಸುವರು,” ಎಂದರು. 4 ಈæómನ ಅರಸನು

ಅವùđ, “ĹೕĬĨೕ, ಆĩೂೕನĢೕ, ಜನರು ತಮ{ ďಲಸಗಳನುv

¬ಾಡದಂĞ ಏď ¬ಾಡುîrೕù? òಮ{ õémೕ ďಲಸಗāđ įೂೕá,”

ಎಂದನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು, “ಈಗ ÿõ}ಯರು ಈ

Ġೕಶದú~ įäh¥ಾtĩ. òೕć ಅವರನುv ಅವರ õémďಲಸಗāಂದ

òú~þõಡುîrೕರ¯ಾ~?” ಎಂದನು. 6ಅĠೕ ðನದú~ ಫĩೂೕಹನು

õémďಲಸ ¬ಾëಸುವವùಗೂ ಅವರ ħೕú�Üರಕùಗೂ, 7

“òೕć ಇನುv ಇémđಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc Ĺದúನ ´ಾđ

ಜನùđ ಒಣಹುಲ~ನುv ďೂಡĥೕëù. ಅವĩೕ įೂೕá ಹುಲ~ನುv

ಕೂëþďೂಳ�ú. 8ಅವರು ಈವĩđ¬ಾëದ ಇémđಗಳ Īಕcದú~

ಏನೂ ಕëħ¬ಾಡªಾರĠಂದು ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಅವರು

ħೖಗಳ�ĩೕ, ಆದtùಂದ ಅವರು, ‘§ಾć įೂೕá ನಮ{ Ġೕವùđ

ಯŋವನುv ಅóbĮೂೕಣ,’ ಎಂದು ಕೂಗು£ಾrĩ. 9ಈ ಜನರು ಸುĈ�

¬ಾತುಗāđ ಲņŬďೂಡದಂĞ ಅವರ ħೕĪ įಚುh ďಲಸಗಳನುv

įೂùþù. ಅವರು ದುëಯú,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 10

ಆಗ õémďಲಸವನುv ¬ಾëಸುವವರೂħೕú�Üರಕರೂ įೂರđ

įೂೕá ಜನùđ, “ಫĩೂೕಹನು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: ‘§ಾನು òಮđ

ಒಣಹುಲು~ ďೂಡುćðಲ~. 11 òಮđ ಹುಲು~ ಎú~ ĠೂರಕುćĠೂೕ,

ಅú~đ òೕīೕ įೂೕá Ğđದುďೂā�ù. ಆದĩ òಮ{ ďಲಸć ಏನೂ

ಕëħ­ಾಗªಾರದು,’ ಎಂದು įೕā¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 12ಆಗ

ಜನರು ಒಣಹುú~�ಾá ಕıßೕāಸುćದďc ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~

ಚದùįೂೕದರು. 13 ಇದಲ~Ġ õémďಲಸ ¬ಾëಸುವವರು,

“ಹುಲು~ ಇ¥ಾtಗ òಮ{ ďಲಸಗಳನುv ¬ಾëದಂĞĨೕ, ಪ}îĺಂದು

ðನದú~, ಆ ðನದ ďಲಸವನುv îೕùþõಡĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā ಅವರನುv ತ�ĩಪëþದರು. 14 ಫĩೂೕಹನ ಅñ�ಾùಗĈ

£ಾīೕ Ģೕ÷þದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕú�Üರಕùđ, “òೕć
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Ĺದಲು ಇémđಗಳ Īಕcವನುv ಒówþದಂĞ òĢv ಈ įೂತುr

ಏď ಒówಸúಲ~,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv įೂěþದರು. 15

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರħೕú�Üರಕರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá, “ಏď

òಮ{ ¥ಾಸùđ ÿೕđ ¬ಾಡುîrೕù? 16 òಮ{ ¥ಾಸùđ Ģೕ÷þದ

ಅñ�ಾùಗĈಹುಲ~ನುv ďೂಡĠ, ‘ಇémđಗಳನುv ¬ಾëù’ ಎಂದು

ನಮđ įೕĈ£ಾr ನಮ{ನುv įೂěಯುîr¥ಾtĩ. ಆದĩ ತąw òಮ{

ಸ�ಂತ ಜನರú~Ĩೕ ಇĠ,” ಎಂದರು. 17ಅದďc ಅವನು, “òೕć

ħೖಗಳ�ರು, òೕć ħೖಗಳ�®ಾದ �ಾರಣ, òೕć, ‘§ಾć įೂೕá

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđಯŋವನvóbಸುĞrೕī,’ ಎಂದು įೕĈîrೕù.

18 ಆದtùಂದ ಈಗ įೂೕá ďಲಸ¬ಾëù. ಹುಲ~ನುv òಮđ

ďೂಡುćದ�ಾcಗುćðಲ~. ಆದರೂ Ģೕ÷þದt ಇémđಗಳನುv òೕć

ತ­ಾùಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 19 ðನðನč ಒówಸĥೕ�ಾದ

ಇémđಗಳ Īಕc ಕëħ­ಾಗªಾರĠಂದು ಅಪwĝ­ಾದtùಂದ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರħೕú�Üರಕರು £ಾćದುರವĮsಯú~ ಇĠtೕīಂದು

îāದುďೂಂಡರು. 20 ಅವರು ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರđ

ಬಂ¥ಾಗ, ¥ಾùಯú~ �ಾðದt ĹೕĬಯನೂv, ಆĩೂೕನನನೂv

ಸಂñþದರು. 21 ಅವರು ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv Ģೂೕë §ಾ|ಯîೕùಸú! ಏďಂದĩ òೕīೕ

ಫĩೂೕಹನಮುಂĠಯೂ ಅವನ ¥ಾಸರಮುಂĠಯೂ ನಮ{ನುv

ಅವರು įೕþďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾëðù. ನಮ{ನುv ಸಂಹùಸುćದďc

òೕć ಅವರ ďೖđ ಖಡeವನುv ďೂémðtೕù,” ಎಂದರು. 22 ಆಗ

ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ಬಂದು, “³ಾ�÷, ಈ ಜನùđ

ಏď ಕಷmವನುv ďೂémðtೕù? ಏď ನನvನುv ಕĈÿþðù? 23 §ಾನು

ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾëದಂðòಂದ,

ಈ ಜನùđ ಅವನು ďೕಡĢvೕ ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. òೕć òಮ{ ಜನರನುv

ರŉಸúಲ~ವ¯ಾ~,” ಎಂದನು.

6
ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “§ಾನು ಫĩೂೕಹòđ

¬ಾಡುćದನುv ಈಗ òೕನು Ģೂೕಡುī. ನನv ಬಲ°ಾದ

ಹಸrವನುv ಕಂಡು ಅವನು ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸುವನು.
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ನನv ಬಲ°ಾದ ಹಸrದ �ಾರಣðಂದ ಅವನು ಅವರನುv ತನv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರëಸುವನು,” ಎಂದರು. 2 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “§ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 3

§ಾĢೕ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ ಇ³ಾಕòಗೂ­ಾďೂೕಬòಗೂ ಸವbಶಕr

Ġೕವĩಂದು ಪ}ಕéþđೂಂěನು. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ

ನನv įಸùòಂದ §ಾನು ಅವùđ ċಣb°ಾá îāಸúಲ~. 4

�ಾ§ಾË Ġೕಶವನುv ಅಂದĩ, ಅವರು °ಾಸ°ಾáದt ಅವರ ಪ}°ಾಸದ

Ġೕಶವನುv §ಾನು ಅವùđ ďೂಡುīĢಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ದೃಢಪëþĠನು. 5ಈæómನವರು ¥ಾಸರ§ಾvá

ಇಟುmďೂಂëರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ನರĈûďಯನುv ďೕā, ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂěನು. 6 “ಆದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, ‘§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. §ಾನು òಮ{ನುv

ಈæómನ õémďಲಸðಂದ ಅವùđ ¥ಾಸತ�ದú~ರುćದùಂದ, §ಾನು

Üäದ ªಾಹುûòಂದಲೂ ಬಲ°ಾದ §ಾ|ಯîೕąbಗāಂದಲೂ

òಮ{ನುv õëಸುīನು. 7 òಮ{ನುv ನನv ಜನರ§ಾvá Ğđದುďೂಂಡು

òಮđ Ġೕವ®ಾáರುīನು. ಈæómನ õémďಲಸಗĽಳáಂದ

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáರುವ

§ಾĢೕ òಮ{ Ġೕವ®ಾáĠtೕĢಂದು òಮđ îāಯುćದು. 8§ಾನು

ಅಬ}´ಾಮòಗೂ ಇ³ಾಕòಗೂ­ಾďೂೕಬòಗೂ ďೂಡುīĢಂದು

ďೖಯĢvîr ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದĠೕಶದú~ òಮ{ನುv ಬರ¬ಾë, ಅದನುv

òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುīĢಂದು įೕāದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 9ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

´ಾđ įೕā¥ಾಗ, ಅವರು ಮĢೂೕīೕದĢಯ ĠĮøಂದಲೂ

ಕೂ}ರ°ಾದ¥ಾಸತ�ದĠĮøಂದಲೂĹೕĬಯ¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~.

10 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë,

11 “òೕನು ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá,

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv Ġೕಶðಂದ įೂರđ ಕĈÿಸುವಂĞ

ಅವನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು,” ಎಂದರು. 12ಆದĩĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~, “ಇđೂೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ ನನv
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¬ಾತನುv ďೕಳðರುವú~, Ğೂದಲು ¬ಾತ§ಾಡುವ ನನv ¬ಾತನುv

ಫĩೂೕಹನು ďೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómನ ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾಡುವಂĞ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಬāಗೂ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāಗೂ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಅವùđ ಆŌಾóþದರು. 14 ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ ಮĢಯ

ಮುಖ|ಸsರು ಇವĩೕ: ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ Ėೕಷn ąತ}§ಾದ ರೂĥೕನನ

ąತ}ರು: ಹĢೂೕ¸, ಪಲೂ~, įĔೂ}ೕË, ಕ÷ೕb. ಇವರು

ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ಗಳ ಮೂಲ ąರುಷರು. 15 þħĺೕನನ

ąತ}ರು: ĨಮೂĨೕÓ, ­ಾ÷ೕË, ಓಹÉ, ­ಾßೕË,

ĔೂೕಹÒಮತುr �ಾ§ಾನ|ಳಮಗ§ಾದ ³ೌಲ. ಇć þħĺೕನನ

đೂೕತ}ಗĈ. 16 ತಮ{ ತಮ{ ವಂ±ಾವāಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáರುವ

Īೕûಯąತ}ರ įಸರುಗĈ: đೕĭೂೕbË, ďೂ´ಾÇ,ħ®ಾùೕ.

Īೕûಯು ನೂರಮೂವĞrೕĈ ವಷbಗಳವĩđ ಬದುßದtನು. 17

đೕĭೂೕbನನ ąತ}ರು ಅವರ đೂೕತ}ಗāಗನು³ಾರ°ಾá: úõvೕ

ಮತುr ü÷{ೕಯರು. 18 ďೂ´ಾತನąತ}ರು: ಅ¬ಾ}Ð, ಇÜ�Ò,

įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ. ďೂ´ಾತನು æೕûþದ ವಷbಗĈ

ನೂರಮೂವತrಮೂರು. 19ħ®ಾùೕಯąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ.

ವಂ±ಾವāಗಳ ಪ}�ಾರ ಇīೕ Īೕûಯ đೂೕತ}ಗĈ. 20ಅ¬ಾ}ಮನು

ತನv ĮೂೕದರĞr­ಾದ ĺೕďĥದಳನುv ಮದುī­ಾದನು.

ಆďಯು ಅವòđ ಆĩೂೕನನನೂv, ĹೕĬಯನೂv įತrĈ.

ಅ¬ಾ}ಮನು æೕûþದ �ಾಲ ನೂರಮೂವĞrೕĈ ವಷbಗĈ.

21 ಇÜ�ರನ ąತ}ರು: ďೂೕರಹ, ĢĤº ಮತುr æß}. 22

ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ರು: ÷ೕ±ಾĨೕÓ, ಎ¯ಾj©ಾË ಮತುr

þî}. 23 ಆĩೂೕನನು ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮಗĎ ನಹĬೂೕನನ

ಸįೂೕದùಯೂಆದ ಎúೕĬೕಬಳನುv ಮದುī­ಾದನು. ಆďಯು

ಅವòđ §ಾ¥ಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎú­ಾಜÒ, ಈ£ಾ¬ಾÒ

ಇವರನುv įತrĈ. 24 ďೂೕರಹನ ąತ}ರು: ಅþ�ೕÒ ಎ¯ಾc§ಾ,

ಅõೕ­ಾ³ಾÍ ಎಂಬುವರು. ಇć ďೂೕರÿೕಯರ đೂೕತ}ಗĈ. 25



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 158

ಆĩೂೕನನಮಗ ಎú­ಾಜರನುċéĨೕಲನ įಣುqಮಕcಳú~

ಒಬyಳನುv ಮದುī­ಾದನು. ಆďಯು ಅವòđ ôೕĢ´ಾಸನನುv

įತrĈ. đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ಇವರು Īೕûಯರ đೂೕತ}ಗಳ

ಮುಖ|ಸsರು. 26 ಆĩೂೕË, ĹೕĬ ಇವùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಅವರವರ đೂೕತ}ಗāಗನು³ಾರ°ಾá ಈæómನ ಒಳáಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದtರು. 27

ಆದುದùಂದ ĹೕĬ, ಆĩೂೕನರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರđ

ತರುćದ�ಾcá ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದರು. 28 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದರು. 29 ಅವರು ĹೕĬđ,

“§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. §ಾನು òನđ įೕĈćದĢv¯ಾ~

ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹòđ îāಸು,” ಎಂದರು. 30ಅದďc

ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ, “ಇđೂೕ, §ಾನು Ğೂದಲು

¬ಾತ§ಾಡುವವನು. ಫĩೂೕಹನು ನನv ¬ಾತನುv įೕđ ďೕĈ£ಾrĢ?”

ಎಂದನು.

7
ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇđೂೕ,òನvನುv ಫĩೂೕಹòđ

ĠೕವರಂĞ ¬ಾëĠtೕĢ. òನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಆĩೂೕನನು òನv

ಪ}°ಾð­ಾáರುವನು. 2 §ಾನು òನđ ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~

òೕನು¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĈÿþõಡುವ´ಾđòನv ಸįೂೕದರ§ಾದಆĩೂೕನನುಫĩೂೕಹನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು. 3 ಆದĩ §ಾನು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëþ, ನನv ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv, ನನv

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ಈæÌm Ġೕಶದú~ įähಸುīನು. 4ಆದĩ

ಫĩೂೕಹನು òಮ{ ¬ಾತನುv ďೕĈćðಲ~. ಆದĩ ನನv ďೖಯನುv

ಈæómನħೕĪ ಇಟುm, Ġೂಡo §ಾ|ಯ îೕąbಗāಂದ ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv, ಅವರ Įೖನ|ಗಳನೂv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರđಬರ¬ಾಡುīನು. 5§ಾನುಈæómನħೕĪನನv ďೖಯòvಟುm,

ಅವĩೂಳáಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, §ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಈæómನವùđ îāದುಬರುćದು,” ಎಂದು
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įೕāದರು. 6 ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ ¬ಾëದರು. 7ಅವರು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗĹೕĬಯು ಎಂಬತುr ವಷbದವನೂ

ಆĩೂೕನನು ಎಂಬತrಮೂರು ವಷbದವನೂ ಆáದtನು. 8 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ,

9 “ಫĩೂೕಹನು òಮđ, ‘òೕć ಒಂದು ಅದುzತ�ಾಯbವನುv

Ğೂೕùþù,’ ಎಂ¥ಾಗ òೕನು ಆĩೂೕನòđ, ‘òನv ďೂೕಲನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ õ³ಾಡು,’ ಎಂದು įೕĈ, ಆಗ

ಅದು ಸಪb°ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 10ಆಗĹೕĬಯೂ

ಆĩೂೕನನೂ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđಆŌಾóþದಂĞĨೕ¬ಾëದರು. ಆĩೂೕನನು ತನv ďೂೕಲನುv

ಫĩೂೕಹ ಮತುr ಅವನ Įೕವಕರ ಮುಂĠಯೂ õ³ಾë¥ಾಗ, ಅದು

ಸಪb°ಾøತು. 11 ಫĩೂೕಹನು Ōಾòಗಳನೂv, ಮಂತ}°ಾðಗಳನೂv

ಕĩþದನು. ಆಗ ಈæómನ ಮಂತ}�ಾರರೂ ಸಹ ತಮ{ ¬ಾಟಗāಂದ

´ಾđĨೕ ¬ಾëದರು. 12 ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ďೂೕಲುಗಳನುv

õ³ಾë¥ಾಗ, ಅć ಸಪbಗ¶ಾದć. ಆದĩ ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲು

ಅವರ ďೂೕಲುಗಳನುv ನುಂáõémತು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಂĞĨೕ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣ°ಾøತು. ಅವನು

ಅವರ ¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~. 14ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣ°ಾøತು. ಅವನು ಜನರನುv

ಕĈÿþõಡುćದďc ò®ಾಕùಸುîr¥ಾtĢ. 15ĥāđe ಫĩೂೕಹನಬāđ

įೂೕಗು. ಅವನು įೂರđ ನðಯಬāđ įೂೕಗುವನು. ಆಗ ĢೖÓ

ನð îೕರದú~ ಅವĢದುùđ òಂತುďೂಂಡು, ಸಪb°ಾá¬ಾëದ

ďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂëರು. 16ಅವòđ òೕನು,

‘ÿõ}ಯರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನನđ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡುವ ´ಾđ

ನನv ಜನರನುv ಕĈÿಸು, ಎಂದು ಅವರು įೕā¥ಾtĩ. ಆದĩ ಇđೂೕ,

ಇಂðನವĩಗೂ òೕನು ďೕಳúಲ~. 17 ಆದುದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮĞr òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವĩಂದು òೕನು ಇದùಂದ îāದುďೂĈ�ī. ನನv ďೖಯú~ರುವ

ďೂೕúòಂದ, ĢೖÓ ನðಯú~ರುವ òೕರನುv įೂěಯುīನು, ಆಗ

ಅದು ರಕr°ಾಗುćದು. 18ನðಯú~ರುವ÷ೕನುಗĈ ³ಾಯುćć.

ĢೖÓ ನðಯು įೂಲ³ಾá §ಾರುćದು. ಈæómನವರು ನðಯ

òೕರನುv ಕುëಯುćದďc ಅಸಹ|ಪಡುವರು,’ ಎಂದು įೕĈ,”

ಎಂದರು. 19ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಆĩೂೕನòđ, ‘òನv ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈæómನ òೕùನ

ħೕĪಯೂ ಅದರ ನðಗಳ ħೕĪಯೂ ďೂಳಗಳ ħೕĪಯೂ

ಅದರ �ಾಲುī ħೕĪಯೂ ಅದರ ďĩಗಳ ħೕĪಯೂ ďೖÜಚು,’

ಎಂದು įೕĈ. ಆಗ ಅć ರಕr°ಾಗುćć. ಈæÌm Ġೕಶದú~

òೕùರುವ ಮರದ Ğೂémಗಳ¯ಾ~ಗúೕ, ಕú~ನ ¨ಾĞ}ಗಳ¯ಾ~ಗúೕ

ರಕrûರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 20ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ¬ಾëದರು.

ಅವನು ďೂೕಲನುv ಎîr, ĢೖÓ ನðಯú~ರುವ òೕರನುv ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರ ಮುಂĠಯೂ įೂěದನು. ಆಗ

ನðಯú~ದt òೕĩ¯ಾ~ ರಕr°ಾøತು. 21ನðಯú~ದt ÷ೕನುಗĈ

ಸತrć, ನðಯು ದು°ಾbಸĢđೂಂëತು. ಈæómನವರು ĢೖÓ

ನðಯ òೕರನುv ಕುëಯ¯ಾರĠ įೂೕದರು. ಆಗ ಈæÌm

ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ರಕrûತುr. 22ಆದĩಈæómನಮಂತ}�ಾರರು ತಮ{

¬ಾಟಗāಂದ´ಾđĨೕ¬ಾëದtùಂದ ಫĩೂೕಹನಹೃದಯć

ಕêಣ°ಾøತು.ĨįೂೕವĠೕವರುįೕāದಂĞĨೕಅವನುಅವರ

¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~. 23ಫĩೂೕಹನು îರುáďೂಂಡು ತನv ಅರಮĢđ

ÿಂðರುáದನು. ಅವನುಈಅದುzತಕೂc ಗಮನďೂಡúಲ~. 24ಆದĩ

ಈæómನವĩಲ~ರೂ ನðಯòೕರನುv ಕುëಯ¯ಾರĠ, ಕುëಯುವ

òೕù�ಾá ĢೖÓ ನðಯಸುತrಲೂ ಅđದರು. 25Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĢೖÓ ನðಯನುv ರಕrವ§ಾvá ¬ಾë ಏĈ ðನಗĈ ಕıದć.

8
ಅನಂತರĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë

ಅವòđ, “òೕನು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘ನನvನುv ಆ®ಾñಸುವಂĞ ನನv ಜನರನುv
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ಕĈÿಸು. 2 ಕĈÿಸುćದďc ò®ಾಕùþದĩ, §ಾನು òನv

ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಕģwಗāಂದ ಉಪದ}ವ ತರುīನು. 3 ĢೖÓ ನðಯú~

ಕģwಗĈ ತುಂõįೂೕಗುćć. ಅć òನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ

òೕನು ಮಲಗುವ ďೂಠëಯú~ಯೂ òನv ´ಾþđಯ ħೕಲೂ

òನv Įೕವಕರ ಮĢಗಳú~ಯೂ òನv ಜನರ ħೕĪಯೂ òನv

ಒĪಗಳú~ಯೂ òನv ÿಟುm §ಾದುವ ಹù°ಾಣಗಳú~ಯೂ

�ಾíþďೂĈ�ćć. 4òನv ħೕĪಯೂ òನv ಜನರħೕĪಯೂ

òನv ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾùಗಳħೕĪಯೂ ಕģwಗĈ ಏù ಬರುćć,’

ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 5 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “òೕನು ಆĩೂೕನòđ, ‘òೕನು

ďೂೕಲನುv ÿëದುďೂಂಡು ನð, �ಾಲುī, ďĩಗಳ ħೕĪ¯ಾ~

òನv ďೖÜä ಈæÌm Ġೕಶದ ħೕĪ¯ಾ~ ಕģwಗĈ ಬರುವಂĞ

¬ಾಡು,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6 ಆĩೂೕನನು

ಈæómನ òೕùನ ħೕĪ ďೖÜä¥ಾಗ, ಕģwಗĈ ಏùಬಂದು

ಈæÌm Ġೕಶವನುv ಮುîrďೂಂಡć. 7 ಆದĩ ಮಂತ}�ಾರರು

ತಮ{ ¬ಾಟಗāಂದ ´ಾđĨೕ ¬ಾë, ಕģwಗಳನುv ಈæÌm

Ġೕಶದ ħೕĪ ಬರ¬ಾëದರು. 8 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ, “òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂಂಡು ಈ ಕģwಗಳನುv ನನv ಬāøಂದಲೂ ನನv ಪ}Ėಗಳ

ಬāøಂದಲೂ Ğೂಲáಸĥೕಕು. ´ಾđ¬ಾëದĩ òಮ{ ಜನರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಯŋ¬ಾಡುವಂĞ ಅವùđ §ಾನು

ಅಪwĝ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ĹೕĬ, “ಈ

ಕģwಗĈ ತಮ{ ಬāøಂದಲೂ òನv ಮĢಗāಂದಲೂ Ğೂಲá

įೂೕá, ĢೖÓ ನðಯú~ ¬ಾತ} ಉāಯುವಂĞ §ಾನು ­ಾ°ಾಗ

òನv ಪರ°ಾá, òನv ಪ}�ಾ ಪù°ಾರದ ಪರ°ಾá ¨ಾ}ಥbĢ

ಸú~ಸĥೕಕು? òನđ ಸùĠೂೕùದಂĞ òೕĢೕ ಅದďೂcಂದು �ಾಲವನುv

òಗð¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಫĩೂೕಹನನುv ûನಂîþದನು. 10

ಫĩೂೕಹನುĹೕĬđ, “§ಾı,” ಎಂದನು. ಆಗĹೕĬಯು, “ನಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ´ಾđ ­ಾರೂ ಇಲ~īಂದು
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òೕನು îāದುďೂĈ�ವ ´ಾđ, òನv ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ ಆಗú. 11

ಕģwಗĈ òòvಂದಲೂ òನv ಮĢಗāಂದಲೂ òನv Įೕವಕùಂದಲೂ

òನv ಜನùಂದಲೂ įೂರಟುįೂೕá, ĢೖÓ ನðಯú~ ¬ಾತ}

ಇರುćć,” ಎಂದನು. 12 ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನನುv

õಟುm įೂರđ įೂೕ¥ಾಗ,ĹೕĬ ಫĩೂೕಹನħೕĪ ಬರ¬ಾëದ

ಕģwಗಳ �ಾಟದ ಬđe Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩøಟmನು.

13 ĹೕĬ įೕāದ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾëದರು.

ಮĢಗಳú~ಯೂಅಂಗಳಗಳú~ಯೂįೂಲಗಳú~ಯೂಇದt ಕģwಗĈ

ಸತrć. 14 ಅವರು ಅćಗಳನುv ®ಾüಗ¶ಾá ಕೂëþémದtùಂದ

Ġೕಶć ದು°ಾbಸĢøಂದ ತುಂõತು. 15 ಆದĩ ಫĩೂೕಹನು

ತನđಉಪಶಮನ°ಾøĞಂದು Ģೂೕë¥ಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಂĞ ಅವನು ತನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ¬ಾëďೂಂಡು,

ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ ¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~. 16 ಅನಂತರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “òೕನು

ಆĩೂೕನòđ, ‘òೕನು ďೂೕಲನುv Üä ಭೂ÷ಯ ಧೂಳನುv įೂě,

ಆಗ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಧೂĈ įೕನುಗ¶ಾಗುćć,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 17ಅವರು ´ಾđĨೕ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು.

ಆĩೂೕನನು ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ ÿëದು, ಅದನುv Üä,

ಭೂ÷ಯ ಧೂಳನುv įೂěದನು. ಆಗ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ

ಪಶುಗಳú~ಯೂ įೕನುಗ¶ಾದć. ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ Ģಲದ

ಧೂĈ įೕನುಗ¶ಾದć 18 ಮಂತ}�ಾರರು įೕನುಗಳನುv

ಬರ¬ಾಡುćದďc ತಮ{ ¬ಾಟಗāಂದ ಪ}ಯîvþದರು, ಆದĩ

³ಾಧ|°ಾಗĠ įೂೕøತು. ಆ įೕನುಗĈಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ

ಪಶುಗಳħೕĪಯೂ´ಾđĨೕ ಇದtć. 19ಆಗಮಂತ}�ಾರರು

ಫĩೂೕಹòđ, “ಇದು Ġೕವರ ďೖďಲಸīೕ ಸù,” ಎಂದರು.

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದಂĞ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯ

ಕêಣ°ಾøತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಅವರ ¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~.

20 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ĥāđe ಎದುt

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂತುďೂೕ. ಅವನು įೂರđ ನðಯ
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ಬāđ ಬರು£ಾrĢ. òೕನು ಅವòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನನv ಜನರು ನನvನುv

ಆ®ಾñಸುವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿಸು. 21 òೕನು ನನv ಜನರನುv

ಕĈÿಸĠ įೂೕದĩ, §ಾನು òನv ħೕĪಯೂ òನv Įೕವಕರ

ħೕĪಯೂ òನv ಜನರħೕĪಯೂ òನv ಮĢಗāಗೂ Ģೂಣಗಳನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಈæómನವರ ಮĢಗĎ, ಅವರು °ಾಸ°ಾáರುವ

ಭೂ÷ಯೂ Ģೂಣಗāಂದ ತುಂõರುćć. 22 “‘ಆದĩ ಆ

ðವಸದú~ §ಾĢೕ ಭೂĪೂೕಕದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ನನv ಜನರು °ಾþಸುವ đೂೕĭË¨ಾ}ಂತದú~

ĢೂಣಗĈ ಇರದ ´ಾđ ಅದನುv §ಾನು ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. 23 ನನv

ಜನರನೂv, òನv ಜನರನೂv ûಂಗëಸುīನು. §ಾıಈಸೂಚಕ�ಾಯb

�ಾಣುćದು,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 24 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ´ಾđĨೕ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು. ªಾñಸುವ ĢೂಣಗĈ

ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯú~ಯೂ ಅವನ Įೕವಕರ ಮĢಗಳú~ಯೂ

ಸಮಸr ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ ಬಂದć. Ģೂಣಗāಂದ Ġೕಶć

´ಾ¶ಾá įೂೕøತು. 25ಆಗ ಫĩೂೕಹನುĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv

ಕĩøþಅವùđ, “òೕćįೂೕáಈĠೕಶದú~Ĩೕ òಮ{ Ġೕವùđ

ಯŋವನvóbþù,” ಎಂದನು. 26ಆದĩĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹòđ,

“´ಾđ ¬ಾಡುćದು ಯುಕrವಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ Ġೕವùđ ಯŋವನvóbಸುćದು ಈæómನವùđ

ಅಸಹ|°ಾáರುćದು. ಈæómನವùđ ಅಸಹ|°ಾáರುćದನುv ಅವರ

ಕĝqದುùđ ಅóbþದĩ, ಅವರು ನಮ{ ħೕĪ ಕĪ~Į¥ಾರು.

27 ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðನಗĈ ಪ}­ಾಣ¬ಾë,

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅವರ ಅಪwĝಯಂĞ

ಯŋ¬ಾಡುīć,” ಎಂದು įೕāದನು. 28ಅದďc ಫĩೂೕಹನು

ಅವòđ, “òಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđಮರುಭೂ÷ಯú~

ಯŋವನvóbಸುವಂĞ òಮ{ನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಆದĩ ದೂರ

įೂೕಗĥೕëù, ನನđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëù,” ಎಂದನು. 29ಆಗ

ĹೕĬಯು ಅವòđ, “§ಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕá, Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುīನು. ĢೂಣಗĈ §ಾı ಫĩೂೕಹನನೂv,

ಅವನ Įೕವಕರನೂv, ಅವರ ಜನರನೂv õಟುm įೂೕಗುćć. ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯŋವನvóbಸುćದďc ಫĩೂೕಹ§ಾದ òೕನು

ಜನರನುv ಕĈÿಸĠ ಇನುv ħೕĪ ವಂäಸªಾರದು,” ಎಂದನು. 30

ತರು°ಾಯĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm įೂೕá,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 31 ĹೕĬಯು ďೕāದಂĞĨೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾëದರು. ಅವರು ಫĩೂೕಹòಂದಲೂ

ಅವನ Įೕವಕùಂದಲೂ, ಅವರ ಜನùಂದಲೂ Ģೂಣಗಳನುv

Ğđದು´ಾßದರು. ಅú~ ಒಂ¥ಾದರೂ ಉāಯúಲ~. 32 ಆದĩ

ಫĩೂೕಹನು ಆ ಸಮಯದú~ಯೂ ತನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

¬ಾëďೂಂëದtಲ~Ġ, ಜನರನೂv įೂೕಗđೂëಸúಲ~.

9
ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ‘ÿõ}ಯರ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ನನvನುv ಆ®ಾñಸುವಂĞ

ನನv ಜನರನುv ಕĈÿಸು.” 2ಅವರನುv ಕĈÿಸುćದďc ò®ಾಕùþ

ಇನೂv ತěದĩ, 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ įೂಲದú~ರುವ òನv

ಪಶುಗಳ ħೕĪ ಇರುćದು. ಕುದುĩ, ಕĞr, ಒಂę, ಎತುr, ಕುù,

ಆಡು ಇćಗಳ ħೕĪ ಕêಣ°ಾದ ಉಪದ}ವ ಬರುćದು. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳನೂv ಈæómನವರ

ಪಶುಗಳನೂv ûಂಗëಸುವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ

³ಾಯುćðಲ~,’” ಎಂದರು. 5 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“òðbಷm°ಾದ ಒಂದು ಸಮಯವನುv Ģೕ÷þ, §ಾıĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ �ಾಯbವನುv ಈ Ġೕಶದú~ ¬ಾಡುವರು, ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 6¬ಾರĢಯðನīೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು. ಈæómನ ಪಶುಗı¯ಾ~ ಸತುr

įೂೕದć. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ ³ಾಯúಲ~.

7ಫĩೂೕಹನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ Ģೂೕë¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ ಸîrರúಲ~. ಆದĩ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć

ಕêಣ°ಾáದುtದùಂದ ಅವನು ಜನರನುv įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 8ಆಗ
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Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ, “ďೖತುಂªಾ ಒĪಯ

ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂā�ù. ಅದನುv ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ಆ�ಾಶದ ಕěđ ತೂರú. 9 ಆಗ ಅದು ಈæÌm

ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ąë­ಾಗುćದು. ಅದು ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~

ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಹುಣುqಗ¶ಾಗುವ

ĥೂďcಗĈ ಏĈವಂĞ ¬ಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 10ಆಗ

ಅವರು ಒĪಯ ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ

òಂತರು.ĹೕĬಯುಅದನುv ಆ�ಾಶದ ಕěđತೂùದನು. ಆಗಅದು

ಮನುಷ|ರú~ಯೂ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಹರë ಹುಣುqಗ¶ಾಗುವಂಥ

ĥೂďcಗ¶ಾದć. 11 ಇದಲ~Ġ ಮಂತ}�ಾರರು ಹುíqನ ò÷ತr

ĹೕĬಯ ಮುಂĠ òಂತುďೂಳ�¯ಾರĠ įೂೕದರು. ಏďಂದĩ

ಹುಣುqಗĈಮಂತ}�ಾರರħೕĪಯೂಈæómನವರħೕĪಯೂ

ಇದtć. 12ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣ¬ಾëದರು. Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāದಂĞĨೕ

ಅವನುಅವರ¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~. 13ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ,

“ĥāđe ಎದುt ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು ಅವòđ,

‘ÿõ}ಯರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ನನvನುv ಅವರು ಆ®ಾñಸುವ ´ಾđ ನನv ಜನರನುv ಕĈÿಸು.

14 ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ನನv ´ಾđ ­ಾರೂ ಇಲ~īಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ವ ´ಾđ, ಈ ³ಾù §ಾನು ಎ¯ಾ~ ಉಪದ}ವಗಳನುv òನv

ħೕĪಯೂ òನv Įೕವಕರ ħೕĪಯೂ òನv ಜನರ ħೕĪಯೂ

ಬರ¬ಾಡುīನು. 15ಈಗ ನನv ďೖÜä òನvನೂv, òನv ಜನರನೂv

ಉಪದ}ವðಂದ ªಾñಸುīನು. òನvನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ

òಮೂbಲ ¬ಾಡುīನು. 16 ಆದĩ òಶhಯ°ಾá §ಾನು òನvú~

ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ, ನನv įಸರನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~

ಪ}þದuಪëಸĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ³ಾøಸĠ

ಉāþĠtೕĢ. 17 òೕನು ಇನೂv ಅವರನುv ಕĈÿಸĠ ನನv

ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾá òನvನುv òೕĢೕ įähþďೂĈ�îrೕĺೕ? 18

´ಾ�ಾದĩ §ಾı ಇಷುm įೂîrđ ಮ´ಾ ಕêಣ°ಾದ ಆúಕú~ನ
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ಮıಯನುv õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಅಂಥದುt ಈæómನú~,

ಅದರ ®ಾಜ|ć ³ಾsóತ°ಾದಂðòಂದ ಇú~ಯವĩಗೂ ಆáಲ~. 19

ÿೕáರುćದùಂದ­ಾರ§ಾvದರೂ ಕĈÿþ òನv ಪಶುಗಳನೂv,

įೂಲದú~ òನáರುವćಗಳನೂv ಭದ}ಪëಸು. ಏďಂದĩ ಮĢಗāđ

ªಾರĠ įೂಲದú~ þಕುcವ ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ

ħೕĪಯೂಆúಕú~ನ ಮıಯು ಸುùದು ďೂಲು~ćದು,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 20 ಆಗ ಫĩೂೕಹನ Įೕವಕರú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ďc ಭಯಪಟmವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ¥ಾಸರನೂv ಪಶುಗಳನೂv

ಮĢಗāđ ಓë ಬರುವಂĞ ¬ಾëದರು. 21 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ°ಾಕ|ďcಮನಸು� ďೂಡದವರು, ತಮ{¥ಾಸರನೂvಪಶುಗಳನೂv

įೂಲದú~ õಟmರು. 22 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ,

“ಆ�ಾಶದ ಕěđ òನv ďೖÜಚು. ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಮತುr ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಇರುವ ಎ¯ಾ~ įೂಲದ ĥıಯ ħೕĪಯೂ ಆúಕú~ನ ಮı

ಸುùಯುćದು,”ಎಂದುಪ}ಕಟಪëþದರು. 23ĹೕĬಯುಆ�ಾಶದ

ಕěđ ತನv ďೂೕಲನುv Üäದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಗುಡುಗುಗಳನೂv ಆúಕú~ನ ಮıಯನೂv ಸುùþದರು. þëಲು Ģಲďc

ಬëøತು. þëúನಆಭbಟĠೂಂðđĨįೂೕವĠೕವರುಈæÌm

Ġೕಶದ ħೕĪ ಆúಕú~ನ ಮıಯನುv ಸುùþದರು. 24 þëúನ

ಆಭbಟĠೂಂðđ ಕêಣ°ಾದ ಆúಕú~ನ ಮıಯೂ ಸುùøತು.

ಈæÌm ಒಂದು ®ಾಷ�°ಾದಂðòಂದ ಅಂಥ ĳೕರ°ಾದ

ಆúಕú~ನಮıಯೂಆ Ġೕಶದú~ ಆáರúಲ~. 25ಆ ಆúಕú~ನ

ಮıಯು ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಮನುಷ|ರು Ĺದಲುđೂಂಡು

ಪಶುಗಳವĩಗೂ įೂಲದú~ ಇದtದtĢv¯ಾ~ ´ಾĈ¬ಾëತು. įೂಲದ

ಎ¯ಾ~ Įೂಪwನೂv ´ಾĈ¬ಾë, ಎ¯ಾ~ ಮರಗಳನುv ಮುùದು´ಾßತು.

26ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಇದt đೂೕĭË ¨ಾ}ಂತದú~ ಆúಕú~ನಮıಯು

ಇರúಲ~. 27ಆಗ ಫĩೂೕಹನುĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv ಕĩಕĈÿþ

ಅವùđ, “ಈ ಸಲ §ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕîವಂತನು. ಆದĩ §ಾನೂ, ನನv ಜನರೂ ತówತಸsರು. 28
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ಆದtùಂದ ಈ ಬಲ°ಾದ ಗುಡುಗುಗĎ ಆúಕú~ನ ಮıಯೂ

ಇನುv ³ಾಕು. ಇćಗĈ òಂತುįೂೕಗುವಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂā�ù, òೕć ಇನುv ಇú~ ಇರದಂĞ §ಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþõಡುīನು,” ಎಂದನು. 29ĹೕĬಯುಅವòđ, “§ಾನು

ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕದ ಕೂಡĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

ನನv ďೖಗಳನುv Üä ¨ಾ}ïbಸುīನು. ಭೂ÷ಯು Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĠೕ ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಗುಡುಗುಗĈ

òಂತುįೂೕಗುćć. ಆúಕú~ನ ಮıಯು ಇನುv ಇರದು. 30

ಆದರೂ òೕನು ಮತುr òನv ಅñ�ಾùಗĈ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~īಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದನು.

31 ಜīđೂೕñđ ĞĢಯೂ ಅಗĮಯĹಗುeಗĎ ಇದುtದùಂದ

ಅಗĮಯೂ ಜīđೂೕñಯೂ ´ಾ¶ಾದć. 32 ಆದĩ đೂೕñ

ಮತುr ಕಡĪ ĥıðಲ~°ಾದtùಂದ ´ಾ¶ಾಗúಲ~. 33 ತರು°ಾಯ

ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm ಪಟmಣದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ತನv

ďೖಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđÜäದನು. ಆಗ ಗುಡುಗುಗĎ

ಆúಕú~ನಮıಯೂ òಂತುįೂೕದć. ಇನುv ಮıಯು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ õೕಳúಲ~. 34 ಮı, ಆúಕú~ನ ಮı, ಗುಡುಗುಗĈ

òಂತುįೂೕದದtನುv ಫĩೂೕಹನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನು ąನಃ

¨ಾಪ¬ಾëದನು. ತನv ಅñ�ಾùಗಳ ಸÿತ°ಾá ತನv ಹೃದಯವನುv

ಕêಣ¬ಾëďೂಂಡನು. 35ಫĩೂೕಹನಹೃದಯćಕêಣ°ಾøತು.

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāದಂĞ, ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕĈÿಸĪೕ ಇಲ~.

10
ತರು°ಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕಗು, ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv ಅದುzತ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

ಅವನ ಮುಂĠ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá ಅವನ ಹೃದಯವನೂv

ಅವನ ಅñ�ಾùಗಳ ಹೃದಯಗಳನೂv ಕêಣ ¬ಾëĠtೕĢ. 2

ಇದಲ~Ġ òೕನು òನv ಮಕcāಗೂ òನv ಮಕcಳ ಮಕcāಗೂ §ಾನು

ಈæómನú~ ಏನು ¬ಾëĠĢಂದೂ, §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದೂ

òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ §ಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ¬ಾëದ
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ಅದುzತ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv îāಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು.

3 ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“ÿõ}ಯರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,

‘ನನv ಸòvñಯú~ òೕನು ಎಷುm �ಾಲ ತĪ ತáeಸðರುī? ನನvನುv

ಆ®ಾñಸುವಂĞ ನನv ಜನರನುv įೂೕಗđೂëಸು. 4 òೕನು

ನನv ಜನರನುv įೂೕಗđೂëಸðದtĩ, §ಾıĨೕ §ಾನು òನv

®ಾಜ|ದú~ ÷ಡĞಗಳನುv ಬರ¬ಾಡುīನು. 5 ಒಬyನು ಭೂ÷ಯನುv

�ಾಣುćದ�ಾcಗದಷುm ಅćಭೂ÷ಯĢv¯ಾ~ ಮುähďೂĈ�ćć.

ಇದಲ~Ġ ಅć ಆúಕú~ನ ಮıøಂದ ´ಾ¶ಾಗĠ òಮ�ಾá

ಉāðರುćĠಲ~ವನೂv, įೂಲಗಳú~ äಗುùರುವ ಪ}îĺಂದು

ಮರವನೂv îಂದುõಡುćć. 6ಅćòನv ಮĢಗಳú~ಯೂ òನv

ಅñ�ಾùಗಳಮĢಗಳú~ಯೂಈæómನ ಎ¯ಾ~ ಮĢಗಳú~ಯೂ

ತುಂõďೂĈ�ćć. òನv ತಂĠಅಲ~Ġ òನv ತಂĠಯತಂĠಗ¶ಾಗú,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇದtಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಅಂಥ÷ಡĞಯ

ದಂಡನುv ­ಾರೂ Ģೂೕëಲ~,’” ಎಂದುĹೕĬ įೕā ಫĩೂೕಹನ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 7 ಫĩೂೕಹನ ಅñ�ಾùಗĈ

ಅವòđ, “ಇವನು ಎಷುm �ಾಲ ನಮđಉರು¯ಾáರĥೕಕು. ಆ ಜನರು

ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡುವಂĞ

ಅವರನುv ಕĈÿþõಡು. ಈæÌm §ಾಶ°ಾøĞಂದು òನđ ಇನೂv

îāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 8 ಆದುದùಂದ ಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv ąನಃ ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕć

įೂೕá òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಆ®ಾಧĢ¬ಾëù,

ಆದĩ įೂೕಗುವವರು ­ಾ®ಾ|ರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9

ಅದďc ĹೕĬಯು ಅವòđ, “ನಮ{ äಕcವರನೂv ವೃದuರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕī. ಇದಲ~Ġ ನಮ{ ąತ}ąî}ಯರನೂv

ನಮ{ ದನಕುùಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕī. ಏďಂದĩ

§ಾćĨįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ಹಬyವನುv ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು.

10 ಫĩೂೕಹನು ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{ ಮಡð ಮಕcಳನೂv

ಕĈÿþďೂಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú ಎಂದು
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§ಾನು įೕಳಬಯಸುûĩೂೕ? ಇ¯ಾ~! òೕć ďೕಡು ¬ಾಡಲು

òಧbùþರುûù? 11´ಾđ¬ಾಡĠ, ಗಂಡಸ®ಾದ òೕć¬ಾತ}

įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾëù, ಏďಂದĩ

ಇದĢvೕ òೕć ಬಯþðù,” ಎಂದನು. ತರು°ಾಯ ಫĩೂೕಹನು

ಅವರನುv ತನv ಸòvñøಂದ įೂರëþõಟmನು. 12ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, “÷ಡĞಗā�ಾá òನv ďೖಯನುv ಈæómನ

ħೕĪ Üಚು. ಅć ಈæómನ ħೕĪ ಬಂದು, ಆúಕú~ನ

ಮıಯು Ġೕಶದú~ ಉāþದ ಹಸು®ಾದದtĢv¯ಾ~ îಂದುõಡú,”

ಎಂದರು. 13 ĹೕĬಯು ತನv ďೂೕಲನುv ಈæÌm Ġೕಶದ

ħೕĪÜä¥ಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹಗಲಲೂ~ ®ಾî}ಯಲೂ~

ċವbðßcòಂದ �ಾāಯನುv ಬರ¬ಾëದರು. ಉದಯ°ಾ¥ಾಗ

ಆ �ಾāಯು ÷ಡĞಗಳನುv ಅémďೂಂಡು ಬಂðತು. 14 ÿೕđ

÷ಡĞಗಳ ಉಪದ}ವ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಬಂದು, ಈæómನ ಎ¯ಾ~

ħೕĩಗಳú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹ°ಾá Įೕùďೂಂಡć. ಅćಗಳಂಥć

ÿಂĠ ಎಂðಗೂ ಇರúಲ~, ಅನಂತರč ಇರ¯ಾರć. 15

ಏďಂದĩ ಅć ಭೂ÷ಯĢv¯ಾ~ ಮುîrďೂಂಡದtùಂದ, ಆ

Ġೕಶದú~ ಕತr¯ಾøತು. ಅć ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~ Įೂಪwನೂv,

ಆúಕú~ನ ಮıಯು ಉāþದ ಎ¯ಾ~ ಫಲವನೂv îಂದುõಟmć.

ಮರಗಳ¯ಾ~ಗú, įೂಲದ áಡಗಳ¯ಾ~ಗú ಹಸು®ಾದದುt ಈæÌm

ĠೕಶದĪ~ú~ಯೂ ಉāಯúಲ~. 16 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ

ಆĩೂೕನರನುv ತ�ĩ­ಾá ಕĩøþ ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, òಮಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ. 17ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ ಒಂĠೕ ³ಾù ¬ಾತ}

ನನv ¨ಾಪವನುv ņ÷ಸĥೕಕು. ಈಮರಣಕರ°ಾದಉಪದ}ವವನುv

ನòvಂದ ĞೂಲáಸುವಂĞ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 18ಆಗĹೕĬ ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm

įೂೕáĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಲ°ಾದ ಪühಮ �ಾāಯನುv õೕಸುವಂĞ ¬ಾëದರು.

ಅದು ÷ಡĞಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ďಂą ಸಮುದ}ದú~
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´ಾßತು. ಈæÌm ħೕĩಗಳĪ~¯ಾ~ ಒಂದು ÷ಡĞ­ಾದರೂ

ಉāಯúಲ~. 20 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕĈÿಸĠ įೂೕದನು. 21 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ,

“ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಕತrĪ ಕûದು �ಾ ಾಂಧ�ಾರ°ಾಗುವಂĞ òನv

ďೖಯನುv ಆ�ಾಶದ ಕěđ Üಚು,” ಎಂದರು. 22 ĹೕĬಯು

ಆ�ಾಶದ ಕěđ ďೖÜä¥ಾಗ, ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಮೂರು

ðನಗಳವĩđ ĳೕರ°ಾದ ಕತrĪ ಕûøತು. 23 ಮೂರು

ðನಗಳವĩđ ಅವರು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡ¯ಾಗúಲ~. ­ಾರೂ

ತಮ{ ಸsಳವನುv õಟುm ಏಳúಲ~. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ¯ಾ~ ಅವರು

°ಾþಸುವ ಸsಳದú~ ಅವùđ ĥಳßತುr. 24 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬಯನುv ಕĩøþ ಅವòđ, “òೕć įೂೕá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಆ®ಾಧĢ¬ಾëù. òಮ{ ಕುùದನಗĈ¬ಾತ} ಇú~ರú.

òಮ{ ಮಡðಮಕcĎ òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 25

ಅದďcĹೕĬಯುಅವòđ, “ನಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđ

ಅóbಸುćದ�ಾcáಯŋಗಳನೂv ದಹನಬúಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಅಪwĝĥೕಕು. 26 ನಮ{ ಪಶು¨ಾ}íಗಳನೂv §ಾć

ನಮ{ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುīć. ಒಂದು đೂರಸನೂv

õಡ¯ಾĩć. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡುćದďc ಅćಗāಂದĪೕ ಬú ಅóbಸĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ­ಾವಅಪbĝ¬ಾಡĥೕďಂಬುದು ಅú~đ

įೂೕಗುವವĩಗೂ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದನು. 27 ಆದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರುಫĩೂೕಹನಹೃದಯವನುv ಕêಣ¬ಾëದtùಂದ,

ಅವನು ಅವರನುv ಕĈÿಸ¯ಾರĠ įೂೕದನು. 28ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬđ, “ನನvನುv õಟುm įೂೕಗು. ಇನುv ನನv ಮುಖವನುv

ĢೂೕಡದಂĞ ಎಚhರ. ಏďಂದĩ òೕನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕëದ

ðನದú~ ³ಾಯುī,” ಎಂದನು. 29ĹೕĬಯು ಅವòđ, “òೕನು

ಸù­ಾá įೕāðtೕ. ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òನv ಮುಖವನುv

Ģೂೕಡುćðಲ~,” ಎಂದನು.
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11
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇನುv ಒಂĠೕ ಉಪದ}ವವನುv

ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂ, ಈæÌm ħೕĪಯೂ ಬರ¬ಾಡುīನು.

ಆħೕĪ ಅವನು ಇú~ಂದ ಕĈÿಸುವನು. ಇú~ಂದ òಮ{ನುv

òಶhಯ°ಾá ಬಲವಂತðಂದ ಎಲ~ರನೂv ಕĈÿþõಡುವನು. 2

ಆದtùಂದ þ�ೕąರುಷĩಲ~ರು ತನv Ģĩಯವòಂದಲೂ ĥā�ಬಂ�ಾರ

ಒಡīಗಳನುv ďೕāďೂಳ�ĥೕďಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 3ಇದಲ~ĠĨįೂೕವĠೕವರುಈæómನವರದೃýmಯú~

ಜನùđ ದĨĠೂರಕುವಂĞ¬ಾëದರು. ಇದಲ~ĠĹೕĬಯು

ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ ಫĩೂೕಹನ ಅñ�ಾùಗಳ ದೃýmಯú~ಯೂ

ಜನರ ದೃýmಯú~ಯೂ ಬಹಳ �ೌರವ įೂಂðದನು. 4

ಆಗ ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘ಸು¬ಾರು ಮಧ|®ಾî}ಯú~ §ಾನು ಈæómನ

ಮಧ|ದú~ ´ಾದು įೂೕಗುīನು. 5 ಆಗ ಈæÌm Ġೕಶದ

Ĕೂಚhಲ ಮಕcĈ ಅಂದĩ, þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕೂîರುವ

ಫĩೂೕಹನ ĔೂಚhಲಮಗನುĹದಲುđೂಂಡು õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

ÿëðರುವ ¥ಾþಯ Ĕೂಚhಲ ಮಗನವĩđ ಮತುr ಪಶುಗಳú~

Ĕೂಚh¯ಾದćಗıಲ~č ³ಾಯುćć. 6ಈæÌm ĠೕಶದĪ~¯ಾ~

Ġೂಡo đೂೕ¶ಾಟûರುćದು. ಅಂ¤ಾ đೂೕ¶ಾಟć ÿಂĠಯೂ

ಇರúಲ~, ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಇರುćðಲ~. 7ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಈæómನವùಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಧ|ದú~émರುವ

ವ|£ಾ|ಸವನುv òೕć îĈďೂĈ�ವಂĞ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನವರ ûರುದu

ಇಲ~ī ¨ಾ}íಗಳ ûರುದu ಒಂದು §ಾø ಸಹ ĥೂಗĈćðಲ~.’

8 ಆಗ òನv ¥ಾಸ®ಾದ ಇವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬಂದು, ನನđ

ಅಡoõದುt, ನನđ òೕನೂ, òನvನುv ÿಂªಾúಸುವ ಜನĩಲ~ರೂ,

‘įೂರđ įೂೕáù,’ ಎಂದು įೕĈವರು. ತರು°ಾಯ §ಾನು įೂರđ

įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāĹೕĬಯು ďೂೕ¨ಾīೕಶćಳ�ವ§ಾá

ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 9ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ನನv ಅದುzತಗĈ ಈæÌm Ġೕಶದú~

įÜhಗುವಂĞ ಫĩೂೕಹನು òಮ{ ¬ಾತನುv ďೕĈćðಲ~,”
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ಎಂದರು. 10ಈಅದುzತಗಳĢv¯ಾ~ ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ¬ಾëದರು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĈÿಸúಲ~.

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನú~ ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಎ¯ಾ~ ¬ಾಸಗಳú~

ಇĠೕ òಮđ ಆð¬ಾಸ°ಾáರĥೕಕು. ಇದು òಮđ ವರುಷದ

ĹದಲĢಯ îಂಗ¶ಾáರĥೕಕು. 3 ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸĦđ¯ಾ~ òೕć

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ಈ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~ ಅವರು

ತಮđ ಪ}î đೂೕತ}ಗಳ ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬďc ಒಂದರಂĞ

ಕುùಮùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4 ಆ ಕುùಮùಯನುv

ċîb­ಾá îನುvćದďc ಕುಟುಂಬć äಕc¥ಾáದtĩ, ತನv

ಮĢđ ಸ÷ೕಪ°ಾáರುವ ತನv Ģĩಯವನ ಕುಟುಂಬದú~

ĪಕcĢೂೕë ಅವĩೂಂðđ ¨ಾಲು įೂಂದú. ಒĥೂyಬyನು îನುvವ

ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ ಕುùಮùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ú. 5 òೕć

ಆಯುtďೂĈ�ವ ಕುùಮùಯು Ġೂೕಷರÿತ°ಾáರುವ ಒಂದು

ವಷbದ ಗಂಡುಮù­ಾáರĥೕಕು. òೕć ಕುùಗāಂ¥ಾಗú,

ಆಡುಗāಂ¥ಾಗú Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 6 ಈ îಂಗāನ

ಹð§ಾಲcĢಯ ðನದವĩđ ಅćಗಳನುv ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು.

ತರು°ಾಯ ಸಂĖಯú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜ§ಾಂಗದವĩಲ~ರೂ

ಅćಗಳನುv ವñಸĥೕಕು. 7 ಅವರು ರಕrದú~ ಸ�ಲw Ğđದು,

ಕುùಮùಯ¬ಾಂಸವನುv Ħೂೕಜನ¬ಾಡುವಮĢಗಳ ªಾáúನ

òಲುć ಪémಗāಗೂ, ħೕúನ ಪémಗೂ ಹಚhĥೕಕು. 8 ಆ

®ಾî}ಯú~Ĩೕ ¬ಾಂಸವನುv ಸುಟುm, ಅದನೂv, ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನೂv ಕÿ­ಾದ ಪಲ|ಗಳ ಸಂಗಡ îನvĥೕಕು. 9ಅದರú~

­ಾćದನೂv ಹþ­ಾದದt§ಾvಗú, òೕùನú~ ĥೕøþ­ಾಗú

îನvĠ, ಅದರ ತĪ, Ğೂě, ಒಳáನćಗಳ ಸÿತ°ಾá ĥಂßಯú~

ಸುęmೕ ಅದನುv îನvĥೕಕು. 10 ಅದರú~ ĥಳáನವĩđ

ಏನನೂv ಉāಸªಾರದು. ĥಳáನವĩđ ಅದರú~ ಉāದದtನುv
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ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 11 òೕć ಅದನುv îನvತಕc

ùೕî ಇĠೕ: òೕć òಮ{ ನಡುಕémďೂಂಡು, ďರħémďೂಂಡು

ಊರುđೂೕಲನುv ÿëದುďೂಂಡು ತ�ĩ­ಾá ಅದನುv îನvĥೕಕು,

ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಸc°ಾáĠ. 12 “ಏďಂದĩ §ಾನು

ಈ ®ಾî} ಈæÌm Ġೕಶದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ,

ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಇರುವ Ĕೂಚh¯ಾದćಗಳನುv ಸಂಹùಸುīನು.

ಈæómನ Ġೕವರುಗāđ¯ಾ~ §ಾನು §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 13 ಆದĩ òೕć ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಮĢಗಳ

ħೕĪ ರಕrć òಮđ ಗುರು£ಾáರುćದು. ಆ ರಕrವನುv §ಾನು

Ģೂೕಡು°ಾಗ, òಮ{ನುv ¥ಾéįೂೕಗುīನು. ಈæÌm Ġೕಶವನುv

§ಾನು ಸಂಹùಸುವ ಸಮಯದú~, òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುವ­ಾವ

ಉಪದ}ವć òಮ{ ħೕĪ ಬರುćðಲ~. 14 “ಈ ðನć òಮđ

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾáರುćದು. òೕć ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹಬy°ಾá ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದನುv ±ಾಶ�ತ

òಯಮīಂದು ಎಂĠಂðಗೂಆಚùಸĥೕಕು. 15ಏĈðನಗಳವĩđ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. ĹದಲĢಯ ðನದú~Ĩೕ

ಹುāÿಟmನುv òಮ{ ಮĢĺಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ĹದಲĢಯ ðನðಂದ ಏಳĢಯ ðನದವĩđ ಹುāĩೂém

îನುvವವರನುv ಇ³ಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 16

ಇದಲ~ĠĹದಲĢಯðನದú~ ಪùಶುದu Ġೕ°ಾ®ಾಧĢ�ಾá ಸĦ

Įೕರĥೕಕು, ಏಳĢಯðನದú~ Ġೕ°ಾ®ಾಧĢ�ಾá ಸĦ Įೕರĥೕಕು.

ಊಟďc ĥೕ�ಾದದtನುv ¬ಾಡುćದನುv õಟುm, ಆ ðನಗಳú~ ­ಾವ

ತರ°ಾದ ďಲಸವನೂv ¬ಾಡªಾರದು. 17 “òೕć ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಆ ðನದú~Ĩೕ

§ಾನು òಮ{ Įೖನ|ಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾëĠtೕĢ. ಆದ�ಾರಣ òಮ{ ಸಂತîಗಳú~ ಅದನುv ±ಾಶ�ತ

òಯಮīಂದು ಎಂĠಂðಗೂ ಆಚùಸĥೕಕು. 18ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖøಂದ ಅĠೕ îಂಗāನ

ಇಪwĞೂrಂದĢಯ ðನ ಸಂĖಯವĩđ òೕć ಹುāøಲ~ದ



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 174

ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. 19 ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಹುā ÿಟುm

òಮ{ ಮĢಗಳú~ þಕcªಾರದು, ಏďಂದĩ ಹುā ĥĩþದtನುv ­ಾರು

îನುvವĩೂೕ ಅವರು ಪರĠೕಶದವ®ಾಗú, ಸ�Ġೕಶದವ®ಾಗú

ಅವರನುv ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 20

ಹುā ಕಲþದುt ­ಾćĠೕ ಆáರú òೕć îನvªಾರದು. òಮ{

ಎ¯ಾ~ ò°ಾಸಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳĢvೕ îನvĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 21ಆಗĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ ÿùಯರನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “òಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಕುùಗಳನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಪಸcಹಬy�ಾcá ďೂø|ù. 22 ÿĮೂ�ೕಪ áಡದ

ಕಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು, ĥೂೕಗುíಯú~ರುವ ರಕrದú~ ಅದನುv ಅðt,

ªಾáúನħೕĪಅಡo ಪémಗೂ, ಅದರಪಕcದú~ರುವಎರಡು òಲುć

ಕಂಬಗāಗೂ ಹähù. òಮ{ú~ ­ಾರೂ ĥಳ�ಾಗುವವĩđ ಮĢಯ

ªಾáಲನುv õಟುmįೂೕಗªಾರದು. 23ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನವರನುv ಸಂಹùಸುćದ�ಾcá ´ಾದುįೂೕಗುವರು. ಅವರು

ಅಡo ಪémಯħೕಲೂ, ಅದರ ಪಕcದ ಎರಡು òಲುć ಕಂಬಗಳ

ħೕಲೂ ರಕrವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಸಂ´ಾರಕನು òಮ{ ಮĢಗĽಳđ

ಬಂದು òಮ{ನುv ಸಂ´ಾರ¬ಾಡದಂĞ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ªಾáಲುಗಳನುv ¥ಾéįೂೕಗುವರು. 24 “ಇದನುv ಒಂದು ±ಾಸನ°ಾá

òೕč,òಮ{ąತ}ರೂಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc ಆಚùಸತಕcದುt. 25Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೂಡುīĢಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದĠೕಶďc òೕćಬಂ¥ಾಗ,

ಈ ಆಚರĝಯನುv òೕć ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 26òಮ{ ಮಕcĈ, ‘ಈ

ಆಚರĝಯಅಥbīೕನು?’ ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ, 27òೕćಅವùđ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಈæómನವರನುv ಸಂಹùþ,

ನಮ{ ಮĢಗಳನುv �ಾ¨ಾಡುćದ�ಾcá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮĢಗಳನುv

¥ಾéįೂೕದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಸc ಬúಯ ಆಚರĝಯನುv

ನěಸುîrĠtೕī,’ ಎಂದು òೕć įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಜನರು ತĪªಾáþ ಆ®ಾñþದರು. 28Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ

ಆĩೂೕನùđ ಆŌಾóþದħೕĩđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು¬ಾëದರು. 29

ಮಧ|®ಾî}ಯú~ þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡ ಫĩೂೕಹನ
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Ĕೂಚhಲು ಮಗನು Ĺದಲುđೂಂಡು, Įĩಯú~ದt Įĩಯವನ

Ĕೂಚhಲು ಮಗನವĩಗೂ, ಎಂದĩ ಈæÌm Ġೕಶದú~ದt ಎ¯ಾ~

Ĕೂಚhಲು ಮಕcಳನೂv, ಪಶುಗಳú~ Ĕೂಚh¯ಾದćಗıಲ~ವನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಂಹùþದರು. 30 ಆಗ ಫĩೂೕಹನೂ,

ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾùಗĎ, ಎ¯ಾ~ ಈæómನವರೂ ®ಾî}ಯú~

ಎದtರು. ಆ ಈæómನú~ Ġೂಡo đೂೕ¶ಾಟ°ಾøತು. ಏďಂದĩ ಅú~

ಸತrವರು ಇಲ~ದ ಒಂದು ಮĢ­ಾದರೂ ಇರúಲ~. 31ಫĩೂೕಹನು

®ಾî}ಯú~ĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕćಮತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಎದುt ನನv ಜನĩೂಳáಂದ įೂರಟು įೂೕáù.

òೕć įೕāದ ´ಾđĨೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುćದďc

įೂರಟುįೂೕáù. 32 òೕć įೕāದಂĞ òಮ{ ಕುùದನಗಳನುv

Ğđದುďೂā�ù. ನನvನುv ಸಹ ಆüೕವbðþù,” ಎಂದನು. 33

ಇದಲ~Ġ ಈæómನವರು, “§ಾīಲ~ರೂ ³ಾಯುĞrೕī,” ಎಂದು įೕā,

ಅವರನುv ತ�ĩ­ಾá ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĈÿþõಡುವ ´ಾđ

ಜನರನುv ಒ£ಾrಯ¬ಾëದರು. 34ಆದtùಂದ ಜನರು ÿémđ ಹುā

´ಾಕುćದßcಂತ ಮುಂĔ, ಅëđ ¬ಾಡುವ ¨ಾĞ}ಗಳ ಸಂಗಡ

ಬęmಗಳú~ ಕém, įಗúನħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. 35

ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĹೕĬಯು įೕāದಂĞ ¬ಾë, ĥā�ಬಂ�ಾರದ

ಒಡīಗಳನೂv, ಬęmಗಳನೂv ಈæómನವùಂದ ďೕā ಪěದರು.

36Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವರ ಎದುùನú~ ಜನರ ħೕĪ

ದĨĞೂೕùþದtùಂದ, ಅವರು ďೕāದtನುv ďೂಟmರು. ÿೕđ ಅವರು

ಈæómನವರ Įೂತrನುv ಸುúದುďೂಂಡರು. 37ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಮಕcಳಲ~Ġ ಗಂಡಸರು ¬ಾತ} ಆರು ಲņ ಜನರು �ಾಲುನëđ­ಾá

ರħ�ೕಸನುv õಟುm ಸುďೂcೕîđ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. 38 ĥೕĩ

ಜನಸಮೂಹč ಕುùದನ Ĺದ¯ಾದ ಪಶುಗಳ ಬಹುĠೂಡo

ÿಂಡೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ įೂೕದć. 39 ಆಗ ಅವರು

ಈæómòಂದ ತಂðದt §ಾðದ ÿಟುm ಇನೂv ಹುā­ಾಗದ �ಾರಣ,

ÿémòಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ¬ಾëದರು. ಏďಂದĩ

ಅವರನುv ಅú~ òಲ~đೂಡĠ ಈæómòಂದ ಓëþõémದtರು.
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ಅವರು ತಮ�ಾá­ಾವ ಆ´ಾರವನೂv þದuಪëþďೂಂëರúಲ~.

40 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómನú~ ಪ}°ಾಸ°ಾá °ಾಸ¬ಾëದt

�ಾಲć §ಾನೂರ ಮೂವತುr ವಷbಗ¶ಾáದtć. 41 §ಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷbಗĈ îೕùದ ತರು°ಾಯ, ಅĠೕ ðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ಗı¯ಾ~ ಈæÌm Ġೕಶವನುv õಟುm įೂರđ

įೂೕದć. 42 Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಅವರನುv įೂರđ

ತಂದ �ಾರಣ, ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಚùಸĥೕ�ಾದ

®ಾî}­ಾáತುr. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸಂತîಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಆಚùಸĥೕ�ಾದ ®ಾî}ಯು ಇĠೕ. 43Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ, “ಪಸcದ ±ಾಸನć ಇĠ: “ûĠೕüಯರú~

­ಾರೂ ಪಸcĦೂೕಜನವನುv îನvªಾರದು. 44 ಆದĩ ಕ}ಯďc

Ğđದುďೂಂಡ ಪ}îĺಬy ಗು¯ಾಮನು ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡ

ತರು°ಾಯ,ಅಂಥವನು ಅದನುv îನvಬಹುದು. 45ಪರĠೕಶದವರೂ,

ಕೂúಯವರೂ, ಅದನುv îನvªಾರದು. 46 “ಒಂĠೕ ಮĢಯú~

ಅದನುv îನvĥೕಕು. ಆ ¬ಾಂಸದú~ ಸ�ಲw ಅಂಶವ§ಾvದರೂ

ಮĢಯ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗªಾರದು. ಪಶುûನ

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದ§ಾvದರೂ ಮುùಯªಾರದು. 47 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಮೂಹದú~ರುವವĩಲ~ರೂ ಇದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 48 “òಮ{

ĖೂĞಯú~ °ಾಸ¬ಾëದ ಪರĠೕಶದವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪಸcವನುv ಆಚùಸĥೕďಂðದtĩ, ಅವನ ಗಂಡಸĩ¯ಾ~ ಸುನvî

¬ಾëþďೂಳ�ú. ತರು°ಾಯ ಅವನು ಅದನುv ಆಚùಸುćದďc

ಸ÷ೕಪಬರú, ಅಂಥವರು ಸ�Ġೕಶದú~ ಹುémದವರಂĞ ಇರುವರು.

ಆದĩ ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ದ ಒಬy§ಾದರೂ ಅದನುv îನvªಾರದು.

49 ಸ�Ġೕಶದú~ ಹುémದವòಗೂ, òಮ{ú~ ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ

ಅನ|òಗೂ ಒಂĠೕ òಯಮûರú,” ಎಂದು įೕāದರು. 50

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩ¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ

ಆŌಾóþದಂĞĨೕ¬ಾëದರು. 51ಅĠೕ ðನದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದರು.
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13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 2

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಹುémರುವ ಪ}îĺಂದು Ĕೂಚhಲ ಗಂಡನುv

ನನ�ಾá ÷ೕಸ¯ಾáಡು. ಮನುಷ|®ಾáರú, ಪಶು¨ಾ}íಗ¶ಾáರú

ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲć ನನv¥ಾáĠ,” ಎಂದರು. 3ಆಗĹೕĬಯು

ಜನùđ, “òೕć ಈæómನ ¥ಾಸತ�ðಂದ įೂರಬಂದ ಈ

ðನವನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದಅú~ಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ.

ÿೕáರುćದùಂದ ಈ ðನ òೕć ಹುāĩೂémಯನುv îನvªಾರದು.

4 ಅõೕಬ îಂಗāನ ಈ ðನದú~ òೕć įೂರđ ಬಂððtೕù.

5 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc ಅಂದĩ �ಾ§ಾನ|ರ,

ÿîrಯರ, ಅĹೕùಯರ, ÿû�ಯರ, Ĩಬೂþಯರ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv ಕĩತಂದು ಅದನುv òಮđ ďೂÝmಗ ಈ ಹಬyವನುv ಈ

îಂಗಳú~ ಆಚùಸĥೕಕು. 6 òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv

ಏĈ ðವಸ îನvĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹಬyವ§ಾvಚùಸĥೕಕು. 7 ಆ ಏĈ ðನಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯನುv îನvĥೕಕು. ಅಲ~Ġ òಮ{ ಬāಯú~ ಹುā­ಾಗú

ಇಲ~ī ಹುāÿÝmಗú òಮ{­ಾವħೕĩಯಲೂ~ �ಾಣªಾರದು. 8

ಆ ðನದú~ òಮ{ ಮಕcāđ, ‘§ಾć ಈæómòಂದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ¬ಾëದtನುv ಸ{ùಸುćದ�ಾcá ಇದನುv

ಆಚùಸುĞrೕī,’ ಎಂದು îāಸĥೕಕು. 9 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದ ಈæómòಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ Ġೕವರ òಯಮćòಮ{ ªಾಯú~

ಇರುವಂĞ, ಈ ಆಚರĝಯು òಮ{ ďೖಯú~ ಗುರು£ಾáಯೂ òಮ{

ಹĝಯú~ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 10ÿೕáರುćದùಂದ

òೕć ಪ}î ವರುಷć Ģೕ÷ತ°ಾದ �ಾಲದú~ ಈ ±ಾಸನವನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 11 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮಗೂ òಮ{

óತೃಗāಗೂ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ, òಮ{ನುv �ಾ§ಾನ|ರ

Ġೕಶďc ಬರ¬ಾë, ಅದನುv òಮđ ďೂಟmನಂತರ, 12 òಮ{ú~ಯೂ
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òಮ{ ಪಶು¨ಾ}íಗಳú~ಯೂ ಹುಟುmವ ಪ}îĺಂದು ಗಭbದ

ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂಡĥೕಕು.

13 ಕĞrಯ Ĕೂಚhಲು ಮùđ ಬದ¯ಾá ಕುùಮùಯನುv ďೂಟುm

ûĹೕäþďೂಳ�ĥೕಕು. ´ಾđ ûĹೕäþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

ಅದರ ಕುîrđ ಮುùಯĥೕಕು. ಮನುಷ|ರú~ Ĕೂಚhಲ ಗಂಡು

ಮಕcಳನುv ಬದಲುďೂಟುm, ûĹೕäಸĪೕĥೕಕು. 14 “ಮುಂĠ

ಬರುವ �ಾಲದú~ òಮ{ ąತ}ರು òಮđ, ‘ಇದರ ಅಥbīೕನು?’

ಎಂದು ďೕĈ°ಾಗ, òೕć ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv ಈæómನ ¥ಾಸತ�Ġೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ. 15ಫĩೂೕಹನು ಹಟ¬ಾùತನðಂದ ನಮ{ನುv

ಕĈÿಸĠ ಇ¥ಾtಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~

Ĕೂಚh¯ಾದದtĢv¯ಾ~ ಎಂದĩ, ಮನುಷ|ರ ´ಾಗೂ ಪಶು¨ಾ}íಗಳ

Ĕೂಚh¯ಾದćಗಳನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. ಆದtùಂದ Ĕೂಚhಲ

ಗಂಡುಗಳĢv¯ಾ~ĨįೂೕವĠೕವùđಅóbಸುĞrೕī. ನಮ{ąತ}ರú~

Ĕೂಚh¯ಾದವĩಲ~ರನುv ûĹೕäಸುĞrೕī,’ 16 ಇದು òಮ{ ďೖಯú~

ಗುರು£ಾáಯೂ òಮ{ ಹĝಯħೕĪ ಸಂďೕತ°ಾáಯೂ ಇರú.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 17ಫĩೂೕಹನು ಜನರನುv ಕĈÿþõÝmಗ, ôúýmಯರ

Ġೕಶದ ¥ಾùಯು ಸ÷ೕಪûದtರೂ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅದರú~

ನěಸúಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು, “ಜನರು ಯುದuವನುv Ģೂೕë,

ಮನಸ�ನುv ĥೕĩ¬ಾëďೂಂಡು, ಈæómđ ÿಂðರುá­ಾರು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಜನರನುv ďಂąಸಮುದ}ದ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸುîrďೂಂಡು

įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಯುದuಸನvದu®ಾá

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂೕದರು. 19 ಆಗ ĹೕĬಯು

ತĢೂvಂðđĺೕĮೕಫನಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದನು.

ಏďಂದĩĺೕĮೕಫನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “Ġೕವರು òಜ°ಾáಯೂ

òಮ{ ಸ´ಾಯďc ಬರುವರು. ಆಗ òೕć ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv
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ಇú~ಂದ òಮ{ ಕೂಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā ಅವùಂದ ದೃಢಪ}¬ಾಣ¬ಾëþದtನು. 20ÿೕđ ಅವರು

ಸುďೂcೕîòಂದ ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಏ£ಾ÷ನ ಮರುಭೂ÷ಯ

ಅಂäನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 21ಇದಲ~Ġಅವರುಹಗಲೂ®ಾî}ಯೂ

ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುವ ´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಹಗಲú~ ಅವùđ

¥ಾù Ğೂೕùಸುćದďcħೕಘದ ಸrಂಭದú~ಯೂ ®ಾî}ಯú~ ಅವùđ

ĥಳಕು ďೂಡುćದďc ಅávಯ ಸrಂಭದú~ಯೂ ಅವರ ಮುಂĠ

įೂೕದರು. 22Ġೕವರು ಹಗಲú~ ħೕಘಸrಂಭವನೂv ®ಾî}ಯú~

ಅávಸrಂಭವನೂv ಜನರ ಎದುùòಂದ Ğđದುõಡúಲ~.

14
ತರು°ಾಯ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë ĹೕĬđ,

2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÿಂîರುá įೂೕá óೕಹÿೕĩೂೕîđ

ಎದು®ಾá ÷đೂtೕúಗೂ ಸಮುದ}ಕೂc ಮಧ|ದú~ ªಾĪjĸೕòđ

ಎದು®ಾá ಇāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅವùđ įೕĈ. ಅದರ

ಎದು®ಾá òೕć ಸಮುದ}ದ îೕರದú~ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3

ಏďಂದĩ ಫĩೂೕಹನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~, ‘ಅವರು

ಗúõúđೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಸುತುrವùದ ಪ}Ġೕಶದú~

ಅîrತr įೂೕಗುîrರುವರು,’ ಎಂದುďೂĈ�ವನು. 4 ಇದಲ~Ġ

ಫĩೂೕಹನು òಮ{ನುv ÿಂದಟುmವಂĞ §ಾನು ಅವನ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣ¬ಾಡುīನು. ಫĩೂೕಹನú~ಯೂ,ಅವನಎ¯ಾ~ Įೖನ|ದú~ಯೂ

ನನvನುv ಘನಪëþďೂĈ�īನು. ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಈæómನವರು îāಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅದರಂĞĨೕ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¬ಾëದರು. 5ಜನರು ಓëįೂೕದĩಂಬ ûಷಯ

ಈæómನ ಅರಸòđ îāøತು. ಆಗ ಫĩೂೕಹನ ಮತುr ಅವನ

Įೕವಕರ ಹೃದಯć ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáďೂಂëತು.

ಅವರು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನಮ{ Įೕī ¬ಾಡುćದನುv õಟುm

įೂೕáõಡುವಂĞ §ಾć ಏď ¬ಾëĠć?” ಎಂದುďೂಂಡರು.

6 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ತನv ರಥವನುv þದu¬ಾë, ತನv Įೖನ|ವನುv

ತĢೂvಂðđ Ğđದುďೂಂಡನು. 7ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆùþďೂಂಡ

ಅತು|ತrಮ ಆರುನೂರು ರಥಗಳನೂv, ಈæómನ ಎ¯ಾ~ ರಥಗಳನೂv,
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ಅćಗಳħೕĪ ಅñಪîಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕêಣ ¬ಾëದtùಂದ ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ÿಂದémದನು.

ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ġೖಯbðಂದ įೂರđ įೂೕದರು. 9

ಈæómನವರು ಅವರನುv ÿಂದémದರು. ಅವರು ಸಮುದ} îೕರದú~

ಇāದುďೂಂëರು°ಾಗ, ಫĩೂೕಹನ ಎ¯ಾ~ ಕುದುĩಗĎ ರಥಗĎ

ಕುದುĩ ಸ°ಾರರೂ ಅವನ Įೖನ|č óೕಹÿೕĩೂೕîನ ಸ÷ೕಪದú~

ªಾĪjĸೕòನ ಎದು®ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಸ÷ೕóþದರು. 10

ಫĩೂೕಹನು ಸ÷ೕಪďc ಬರುćದನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಕĝqîr

Ģೂೕëದರು. ಈæómನವರು ಅವರ ÿಂĠ ಬರುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ ಭಯಪಟುm Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmರು. 11ಅವರುĹೕĬđ, “ಈæómನú~ ಸ¬ಾñಗĈ

ಇಲ~ದ �ಾರಣ §ಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ³ಾಯುವ ´ಾđ ನಮ{ನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠĺೕ? ಏď òೕನು ಈ ಪ}�ಾರ ನಮđ¬ಾë,

ನಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠ? 12§ಾćಈæÌm

Ġೕಶದú~¥ಾtಗĪೕ, ‘òೕನು ನಮ{ đೂಡīđ ಬರĥೕಡ, §ಾć

ಈæómನವùđ Įೕī¬ಾಡುĞrೕī,’ ಎಂದು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?

§ಾć ಮರುಭೂ÷ಯú~ ³ಾಯುćದßcಂತ ಈæómನವùđ

Įೕī ¬ಾಡುćĠೕ ಒı�ಯ¥ಾáತr¯ಾ~?” ಎಂದು įೕāದರು.

13 ಅದďc ĹೕĬಯು ಜನùđ, “òೕć ಭಯಪಡĥೕëù,

ದೃಢ°ಾá òú~ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಈ įೂತುr

Ğೂೕùಸುವ ರņĝಯನುv Ģೂೕëù. òೕćಈįೂತುr Ģೂೕಡುವ

ಈæómನವರನುv ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂĠಂðಗೂ Ģೂೕಡುćðಲ~. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ ಯುದu¬ಾಡುವರು, ಆದĩ

òೕć û±ಾ}ಂîøಂðù,” ಎಂದನು. 15ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “òೕನು ನನđĹĩøಡುćĠೕನು? ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಮುಂದďc įೂರಡĥೕďಂದು įೕĈ. 16 òೕನು òನv ďೂೕಲನುv

ಎîr, òನv ďೖಯನುv ಸಮುದ}ದħೕĪÜä, ಅದನುv û«ಾáಸು.

ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಒಣáದ Ģಲದ
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ħೕĪ įೂೕಗುವರು. 17 §ಾನು ಈæómನವರ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ಇವರನುv ÿಂದಟುmವರು. ಇದಲ~Ġ

ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂಅವನ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ದ ħೕĪಯೂಅವನ

ರಥಗಳ ħೕĪಯೂ ಕುದುĩಯ ಸ°ಾರರ ħೕĪಯೂ ನನvನುv

ಘನಪëþďೂĈ�īನು. 18 §ಾನು ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂ ಅವನ

ರಥಗಳħೕĪಯೂಅವನ ಕುದುĩ ಸ°ಾರರħೕĪಯೂ ನನvನುv

ಘನಪëþďೂಂ ಾಗ, §ಾĢೕĨįೂೕವĠೕವĩಂದುಈæómನವರು

îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ದಂëನ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದt Ġೕವದೂತನು ತನv ಸsಳವನುv õಟುm ಅವರ

ÿಂĠ ಬಂದನು. ಅವರ ಮುಂĠ ಇದt ħೕಘಸrಂಭć ಅú~ಂದ

ಬಂದು ಅವರ ÿಂĠ òಂತುďೂಂëತು. 20 ಅದು ಈæómನ

ದಂëಗೂಇ³ಾ}Ĩೕಲರದಂëಗೂನಡುīಬಂðತು.ħೕಘಸrಂಭć

ಈæómನವùđ ಕತrಲನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ĥಳಕನೂv òೕëತು. ಆ

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಒಬyರ ಹîrರ ಒಬyರು ಬರ¯ಾಗúಲ~. 21ಆಗĹೕĬಯು

ಸಮುದ}ದħೕĪತನv ಬಲđೖಯನುvÜಚ¯ಾá,ĨįೂೕವĠೕವರು

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಬಲ°ಾದċವbðßcನ �ಾāøಂದ ಸಮುದ}ವನುv

ÿಂದďc įೂೕಗುವಂĞ ಸಮುದ}ವನುv ಸùþ, ಒಣ Ģಲ �ಾíಸುವಂĞ

¬ಾëದರು. ಆಗ òೕರು û«ಾಗ°ಾøತು. 22ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಒಣáದ ĢಲದħೕĪ ನěದುįೂೕದರು.

òೕರು ಅವùđ ಎಡಗě ಮತುr ಬಲಗěಗಳú~ đೂೕě­ಾá

òಂîತುr. 23ಈæómನವರೂ ಫĩೂೕಹನ ಎ¯ಾ~ ಕುದುĩಗĎಅವನ

ರಥಗĎ ಕುದುĩ ಸ°ಾರರೂ ಅವರನುv ÿಂದém, ಅವರ ÿಂĠ

ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ Įೕùದರು. 24ĥಳáನ �ಾವದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅáv ħೕಘಗಳ ಸrಂಭĠೂಳáಂದಈæómನ ದಂëನħೕĪ

ದೃýmøಟುm, ಈæómನ ದಂಡನುv �ಾಬùđೂāþದರು. 25ಅವರ

ರಥಗಳ ಚಕ}ಗಳನುv Ğđದುõಟುm ಕಷmðಂದ ಅವರು įೂೕಗುವಂĞ

¬ಾëದರು. ಆಗ ಈæómನವರು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕđೂೕಣ. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡು£ಾrĩ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 26
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ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ಈæómನವರನೂv ಅವರ

ರಥಗಳ ಕುದುĩಯ ಸ°ಾರರನೂv ಸಮುದ}ć ಮುĈáಸುವಂĞ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೖÜಚು,” ಎಂದರು. 27 ಆಗ ĹೕĬಯು

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೖÜಚ¯ಾá ಸಮುದ}ć ĥಳ�ಾಗು°ಾಗĪೕ

ĹದúನಂĞ ತುಂõďೂಂëತು. ಈæómನವರು ಓëįೂೕಗು£ಾr

ಅದďc ಎದು®ಾáĨೕ ಬಂದರು. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನವರನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ ďಡûõಟmರು. 28 òೕರು

îರುáಬಂದು ರಥಗĎ ಕುದುĩಗĎ ಸ°ಾರರೂ ಅವರ ÿಂĠ

ಸಮುದ}ದú~ ಬರುîrದt ಫĩೂೕಹನ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|čÿೕđ ಒಬyರೂ

ಉāಯದಂĞ ಮುĈáþತು. 29ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದú~ದt ಒಣáದ Ģಲದ ħೕĪ ನěದುįೂೕದರು. òೕರು

ಅವùđ ಎಡಗě ಮತುr ಬಲಗěಗಳú~ đೂೕěಯಂîತುr. 30

ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಪ}�ಾರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómನವರ ďೖøಂದ ರŉþದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}

îೕರದú~ ಸತr ಈæómನವರನುv Ģೂೕëದರು. 31ಈæómನವರħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾëದ Ġೂಡo �ಾಯbವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ,

ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಅವರú~ಯೂ

ಅವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯú~ಯೂ ನಂõďøಟmರು.

15
ಆಗ ĹೕĬ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಈ ´ಾಡನುv ´ಾëದರು: “§ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

´ಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಪ}«ಾವðಂದ ಜಯ±ಾú­ಾದರು.

ಕುದುĩಗಳನೂv ®ಾಹುತರನೂv ಸಮುದ}ದú~ ದõy¥ಾtĩ. 2

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಲč ßೕತbĢಯೂ ಆá¥ಾtĩ;

ಅವರು ನನv ರņĝ­ಾದರು; ಅವರು ನನv Ġೕವರು, ಅವರನುv

ďೂಂ ಾಡುīನು; ಅವರು ನನv ತಂĠಯ Ġೕವರು, §ಾನು

ಅವರನುv ಘನಪëಸುīನು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯುದuûೕರರು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬುĠೕ ಅವರ įಸರು. 4 ಅವರು

ಫĩೂೕಹನ ರಥಗಳನೂv, ಅವನ Į|ನ|ವನೂv ಸಮುದ}ದú~

ಅ¯ಾ~ëþ ಎĮð¥ಾtĩ. ಫĩೂೕಹನ ಅತು|ತrಮ ಅñ�ಾùಗĈ
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ಸಹ ďಂą ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 5 ಆಳ°ಾದ

ಜಲ®ಾü ಅವರನುv ಮುähďೂಂಡć. ಅವರು ಕú~ನಂĞ

ಸಮುದ}ದ ತಳďc ಮುĈáದರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಬಲđೖ ಶßrಯú~ ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಬಲđೖ ಶತು}ವನುv ಜæj ąë ¬ಾëತು. 7 “òಮ{

ಮಹ£ಾrದ ಘನĞಯú~ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದtವರನುv

ďಡûõémರುûù. òಮ{ ďೂೕಪć ĥಂßಯಂĞ �ಾùĠ; ಅದು

ಅವರನುv ďೂೕúನಂĞ ದÿþತು. 8 òೕć õೕþದ õರು³ಾದ

�ಾāøಂದ òೕರು ಒಟುmಗೂëದć. ಪ}°ಾಹಗĈ ®ಾüಯಂĞ

òಂತć. ಜಲ®ಾüಗĈ ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಗém­ಾದć. 9

ಶತು}ć įħ{øಂದ ÿೕđ ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು, ‘§ಾನು

ÿಂದಟುmīನು, ಅವರನುv ÿëಯುīನು, §ಾನು ಅವರ ďೂı�ಯನುv

ಹಂಚುīನು; ನನv ಆĬಗĈ ಅವùಂದ ತೃór įೂಂದುćć;

§ಾನು ನನv ಖಡeವನುv ÿùಯುīನು; ನನv ďೖ ಅವರನುv

ಸಂ´ಾರ ¬ಾಡುćದು.’ 10 òೕć òಮ{ ±ಾ�ಸ ಊð¥ಾಗ

ಸಮುದ}ć ಅವರನುv ನುಂáďೂಂëತು. ಅವರು þೕಸದಂĞ

ಮ´ಾ³ಾಗರದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ´ಾđ­ಾù¥ಾtĩ? ಪùಶುದuತ�ದú~ īೖಭವ įೂಂðದವರೂ,

ಮÿħಯú~ ಅîಶಯರೂ, ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುವವರೂ ಆದ

òಮ{ ´ಾđ­ಾù¥ಾtĩ? 12 “òೕć òಮ{ ಬಲđೖಯನುv Üಚಲು

ಭೂ÷ಯು ಅವರನುv ನುಂáತು. 13òೕć ûĹೕäþದ ಜನರನುv

òೕć òಮ{ ó}ೕîøಂದ ನěþðtೕù. òೕć ಅವರನುv òಮ{

ಬಲðಂದ òಮ{ ಪùಶುದu ò°ಾಸďc ನěþðtೕù. 14 ಜನರು

ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ಭಯಪಡುವರು. ದುಃಖć ôúýmಯದú~

°ಾþಸುವವರನುv ÿëಯುćದು. 15 ಆಗ ಎĠೂೕ÷ನ

ಪ}ಭುಗĈ ðಗzŭħđೂĈ�ವರು; ಕಂಪನćĹೕ°ಾõನ ಬúಷnರನುv

ÿëಯುćದು; �ಾ§ಾòನ ò°ಾþಗı¯ಾ~ ಕರá įೂೕಗುವರು. 16

ಭಯčįದùďಯೂಅವù�ಾಗುćದು; òಮ{ ಜನರು ¥ಾé

įೂೕಗುವವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ďೂಂಡುďೂಂಡ
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ಜನರು ¥ಾéįೂೕಗುವವĩđ òಮ{ ªಾಹುûನ Ġೂಡoþrďøಂದ

ಅವರು ಕú~ನಂĞ ಸrಬu®ಾáರುವರು. 17 ಅವರನುv ಒಳđ

ಬರ¬ಾë,Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ďೖಗĈ ³ಾsóþದ ಪùಶುದu

ò°ಾಸದú~ಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć °ಾþಸುćದďc

¬ಾëďೂಂëರುವ òಮ{ ಸ�£ಾráರುವ ಪವbತದú~ಯೂ ಅವರನುv

³ಾsóಸುûù. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳವĩđ

ಆĈವರು.” 19 ಫĩೂೕಹನ ಕುದುĩಗĈ ಅವನ ರಥಗಳ ಮತುr

ಸ°ಾರರ ಸಂಗಡ ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಬಂ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಅವರ ħೕĪ îರುá ಬರ¬ಾëದರು.

ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದಮಧ|ದú~ನ ಒಣĢಲದħೕĪ

¥ಾéįೂೕದರು. 20 ಆಗ ಪ}°ಾðò­ಾáದt ಆĩೂೕನನ

ಸįೂೕದù ÷­ಾbಮĈ ďೖಯú~ £ಾಳವನುv ĞđದುďೂಂಡĈ.

þ�ೕಯĩಲ~ರೂ £ಾಳಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು §ಾಟ|°ಾಡು£ಾr,

ಆďಯನುv ÿಂªಾúþ įೂರįೂರಟರು. 21 ÷­ಾbಮĈ

ಅವùđ ÿೕđ ´ಾëದĈ: “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕć´ಾëù,

ಅವರು ಮįೂೕನvತದú~¥ಾtĩ; ಕುದುĩಯನೂv ಸ°ಾರರನೂv

ಸಮುದ}ದú~ ಮುಣುáþõಟmರು.” 22 ಆħೕĪ ĹೕĬಯು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ ನěþದನು. ಅವರು ಶೂùನ

ಮರುಭೂ÷ĺಳđ įೂೕದರು. ಅವರು ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಮೂರು ðನಗĈ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರೂ òೕರನುv ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~.

23 ಅವರು ¬ಾ®ಾ ಎಂಬú~đ ಬಂದ ħೕĪ ಅú~ಯ òೕರನುv

ಕುëಯ¯ಾರĠ ಇದtರು; ಅದು ಕÿ­ಾáತುr. ಆದ�ಾರಣ ಅದರ

įಸರು “¬ಾ®ಾ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾøತು. 24ಆದtùಂದ ಜನರು,

“§ಾćಏನು ಕುëĺೕಣ?”ಎಂದುįೕā,ĹೕĬđûĩೂೕಧ°ಾá

đೂಣಗುémದರು. 25ಅವನುĨįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಟmನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಒಂದು áಡವನುv Ğೂೕùþದರು.

ಅವನುಅದನುv òೕùನú~´ಾß¥ಾಗ, òೕರು þÿ­ಾáõémತು.ಅú~

Ġೕವರು ಅವù�ಾá ಒಂದು òಯಮವನೂv ಒಂದು ±ಾಸನವನೂv

¬ಾëದರು. ಅú~Ĩೕ Ġೕವರು ಅವರನುv ಪùೕŉþದರು. 26
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Ġೕವರು, “òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîđ

ಶ}Ġuøಂದ ßûđೂಟುm, ಅವರ ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾë,

ಅವರ ಆŏಗāđ ßûđೂಟುm, ಅವರ òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ,

ಈæómನ ħೕĪ ಬರ¬ಾëದ­ಾವ °ಾ|ñಯನೂv òಮ{ ħೕĪ

ಬರ¬ಾಡುćðಲ~. òಮ{ನುv ಸ�ಸsಪëಸುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ ಆáĠtೕĢ,” ಎಂದು ಪ}ಕಟಪëþದರು. 27 ತರು°ಾಯ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಏúೕ÷đ ಬಂದರು. ಅú~ ಹĢvರಡು òೕùನ

ªಾûಗĎ ಎಪwತುr ಖಜೂbರದ ಮರಗĎ ಇದtć. ಅವರು ಆ

òೕùನ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

16
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦĨ¯ಾ~ ಏúೕ÷òಂದ ಪ}­ಾಣ¬ಾë,

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಎರಡĢಯîಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ

ðನದú~ ಏúೕ÷ಗೂ, þೕ§ಾøಪವbತಕೂc ಮġ| ಇರುವ þೕË

ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದರು. 2 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦĨ¯ಾ~

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ ûĩೂೕಧ°ಾá

đೂಣಗುémದರು. 3 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđ, “§ಾć ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ¬ಾಂಸದ ¨ಾĞ}ಗಳ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು

³ಾ�ಾಗುವಷುm ĩೂémಯನುv îನುvîr¥ಾtಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖøಂದ ಸತುr įೂೕáದtĩ ಒı�ಯ¥ಾáತುr. ಇëೕ ಜ§ಾಂಗīೕ

ಹþīøಂದ ಸತುr įೂೕಗುವಂĞ ನಮ{ನುv ಈ ಮರುಭೂ÷đ

ಬರ¬ಾëðtೕù,” ಎಂದರು. 4ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“§ಾನು ĩೂémಯನುv òಮ�ಾá ಆ�ಾಶðಂದ ಸುùಸುĞrೕĢ.

ಜನರು įೂರđ įೂೕá ಪ}îðನ ಆ ðನďc ĥೕ�ಾದದtನುv

ಕೂëಸú. ಇದùಂದ ಅವರು ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವĩೂೕ,

ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. 5 ಆರĢಯ ðವಸದú~

¬ಾತ} ಅವರು ತಂದದtನುv þದuಪëþďೂĈ�°ಾಗ, ಪ}îðನ

ಕೂëಸುćದßcಂತಲೂ ಎರಡರ²ಾmáರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

6ಆಗĹೕĬ, ಆĩೂೕನರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ¯ಾ~, “òಮ{ನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದįೂರđ ಬರ¬ಾëದವರುĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಎಂದು ³ಾಯಂ�ಾಲ°ಾ¥ಾಗ òಮđ îāಯುćದು. 7 ĥāđe
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv Ģೂೕಡುûù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá òೕć đೂಣಗುémದtನುv ಅವರು

ďೕā¥ಾtĩ. ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá òೕć đೂಣಗುಟುmವ ´ಾđ

§ಾć­ಾರು?” ಎಂದರು. 8ĹೕĬಮುಂದುವùþ, “ಸಂĖಯú~

ĨįೂೕವĠೕವರುòಮđ¬ಾಂ³ಾ´ಾರವನೂv, ĥāđe ĥೕ�ಾದಷುm

ĩೂémಯನೂv ďೂಡುವರು. òಮ{ đೂಣಗುಟುmûďಯುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ įೂರತು ನಮಗಲ~. §ಾć ಎಷುm ¬ಾತ}ದವರು,”

ಎಂದನು. 9ಅನಂತರĹೕĬ ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಸಮೂಹďc, ‘òಮ{ đೂಣಗುಟುmûďಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ďೕāದtùಂದ òೕć ಅವರ ಮುಂĠ ಬòvù,’ ಎಂದು įೕĈ,”

ಎಂದನು. 10 ಆĩೂೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗ ಅವರುಮರುಭೂ÷ಯಕěđ Ģೂೕëದರು.

ಆಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ħೕಘದú~ ಪ}ತ|ņ°ಾøತು.

11 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë,

12 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂಣಗುಟುmûďಯನುv ďೕāĠtೕĢ. ಅವರ

ಸಂಗಡ òೕನು ¬ಾತ§ಾë, ‘òೕć ಸಂĖಯú~ ¬ಾಂಸವನುv

îನುvûù. ĥāđe ĩೂémøಂದ ತೃಪr®ಾಗುûù. §ಾĢೕ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ûù,’ ಎಂದು

ಅವùđ įೕĈ,” ಎಂದರು. 13 ಸಂĖಯú~ ¯ಾವßcಗĈ

ಬಂದು ಅವರ ¨ಾıಯವನುv ಮುähďೂಂಡć. ĥāđe ಮಂಜು

¨ಾıಯದ ಸುತrಲೂ õðtತುr. 14õðtದt ಮಂಜು įೂೕದħೕĪ,

ಗém­ಾದ ಪ¥ಾಥbć ಮಂæನ ಹòಯಷುm äಕc¥ಾದದೂt,

ಗುಂ ಾದದೂt ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಹರëತುr. 15 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅದನುv Ģೂೕë¥ಾಗ ಅವರು, ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇĠೕನು?”

ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ಅದು ಏ§ಾáĞrಂದು ಅವùđ îāಯúಲ~. ಆಗ

ĹೕĬಯು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂémರುವ

ĩೂémಯು ಇĠೕ. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಪ}îĺಬyನು

£ಾನು ಎಷುm îನುvವĢೂೕ ಅದರ ಪ}�ಾರ ಅದನುv ಕೂëಸú.

ಪ}îĺಬyòđ ಸು¬ಾರು ಒಂದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂದಷುm òಮ{
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ěೕĩಗಳú~ರುವ ವ|ßrಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ òೕć Ğđದುďೂā�ù,’

ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 17 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅದರಂĞ

¬ಾë ďಲವರು įಚುh, ďಲವರು ಕëħ ಕೂëþದರು. 18

ಓħರðಂದ ಅಳĞ¬ಾë¥ಾಗ, ಅî­ಾá ಕೂëþದವòđ

įÜhಗúಲ~, ÷ತ°ಾá ಕೂëþದವòđ ďೂರĞ­ಾಗúಲ~.

ಒĥೂyಬyನುಊಟ¬ಾಡುವಷುm ಅವರು ಕೂëþದರು. 19ĹೕĬ

ಅವùđ, “ಇದನುv ­ಾರೂಮರುðನದವĩđ ಇಟುmďೂಳ�ªಾರದು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಆದರೂ ಅವರು ĹೕĬಯ ¬ಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ďಲವರು ಅದನುv ĥಳáನವĩđ ಇಟುmďೂಂ ಾಗ, ಅದು

ಹುಳõದುt įೂಲಸು°ಾಸĢಹುémತು. ಆಗĹೕĬಯುಅವರħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡನು. 21ÿೕđ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನು îನುvವಷುm

ಪ}îðನದ ĥāđe ಅದನುv ಕೂëಸುîrದtರು. õþಲು ಬಹಳ°ಾ¥ಾಗ

ಅದು ಕರá įೂೕಗುîrತುr. 22ಆರĢಯðನದú~ ಅವರು ಎರಡರಷುm

ಅಂದĩ ಒಬyòđ ಎರಡು ಓħರದಂĞ ಕೂëþದtùಂದ ಸĦಯ

ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾùಗĈ ಬಂದು ĹೕĬđ îāþದರು. 23 ಅದďc

ĹೕĬ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ¬ಾತು ಇĠೕ: ‘§ಾı

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಸಬyÇ ðನ°ಾáĠ. ಇಂĠೕ

ಸುಡĥೕ�ಾದದtನುv ಸುಟುm, ĥೕøಸĥೕ�ಾದದtನುv ĥೕøþù.

ಇದರú~ ÷�ಾcದದtĢv¯ಾ~ ĥಳáನವĩđ ಇಟುmďೂā�ù,’” ಎಂದನು.

24 ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಅದನುv ಮರುðನದವĩđ

ಇಟುmďೂಂ ಾಗ, ಅದು įೂಲಸು°ಾಸĢ įೂಂದúಲ~. ಅದರú~

ಹುಳಗĎ ಇರúಲ~. 25 ಆಗĹೕĬಯು, “ಈ įೂತುr ಅದನುv

ಊಟ¬ಾëù. ಏďಂದĩ ಈ ðನćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ

ðನ°ಾáĠ. ಈ įೂತುr òಮđ įೂಲದú~ ಆ´ಾರ þಕುcćðಲ~.

26 ಆರು ðವಸ ಅದನುv ಕೂëಸĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನ ಸಬyÇ

ðನ°ಾáರುćದùಂದ ಅದು Ġೂĩಯುćðಲ~,” ಎಂದನು. 27

ಏಳĢಯðನಜನರú~ ďಲವರು ಕೂëಸುćದďcįೂರđįೂೕ¥ಾಗ,

ಅವùđ ಏನೂ þಕcúಲ~. 28ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಎಷುm �ಾಲ ನನv ಕಟmıಗಳನೂv, òಯಮಗಳನೂv ďೖđೂಳ�Ġ
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ò®ಾಕùಸುûù? 29 Ģೂೕëù, Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು

òಮđ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೂémದtùಂದĪೕ, ಆರĢಯ ðನದú~

òಮđ ಎರಡು ðನಗāđ ³ಾ�ಾಗುವಷುm ಆ´ಾರ ďೂémĠtೕĢ.

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಸsಳದú~ ಇರú. ಏಳĢಯ ðನದú~

­ಾರೂ ತನv ಸsಳವನುv õಟುmįೂೕಗªಾರದು,” ಎಂದರು. 30ÿೕđ

ಜನರು ಏಳĢಯðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 31ಇ³ಾ}Ĩೕಲರುಆ

ಆ´ಾರďc ಮ§ಾv, ಎಂದು įಸùಟmರು. ಅದು ďೂತrಂಬù õೕಜದಂĞ

ĥಳ�áತುr. ಅದರ ರುäಯು Ėೕನುತುಪw ಕಲþದ ĠೂೕĮಯಂĞ

ಇತುr. 32ĹೕĬಯು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದುt

ಇĠೕ: ‘§ಾನು òಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರëþ¥ಾಗ,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮđ îòvþದ ĩೂémಯನುv òಮ{ ಸಂ£ಾನಗĈ

ĢೂೕಡುವಂĞ ಒಂದು ಓħÒಮನvವನುv ತುಂõþ ಇémರĥೕಕು,’

ಎಂಬುದು,” ಎಂದನು. 33ĹೕĬ ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಒಂದು

¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂದು ಓħÒಮನvವನುv ಅದರú~

´ಾß òಮ{ ಸಂತîಯವರು Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ಅದನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇಡು,” ಎಂದನು. 34 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಆĩೂೕನನು ಮನvವನುv

ಸಂರŉಸುćದďc ³ಾŉ­ಾá ಇಟmನು. 35 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು £ಾć

°ಾಸ°ಾáರತಕc Ġೕಶďc ಬರುವವĩđ, ನಲವತುr ವರುಷಮನvವನುv

îಂದರು. �ಾ§ಾË Ġೕಶದħೕĩಗāđ Įೕರುವವĩಗೂ ಅವರು

ಮನvವನುv îಂದರು. 36 ಓħÒ ಎಂದĩ ಏ©ಾದú~ ಹತrĢಯ

ಒಂದು ¨ಾಲು ÿëಯುವಂಥ ಅಳĞ.

17
ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸಮೂಹī¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯ ಪ}�ಾರ ಅವರವರು įೂರಡುವ ಕ}ಮದಂĞ þೕË

ಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು ĩôೕðೕ÷ನú~ ತಂáದರು. ಅú~

ಜನùđ ಕುëಯುćದďc òೕರು ಇರúಲ~. 2 ಆದ�ಾರಣ ಜನರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ û°ಾದ ¬ಾë, “ನಮđ ಕುëಯುćದďc

òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. ĹೕĬಯು ಅವùđ, “ಏď ನನv

ಸಂಗಡ û°ಾದ ¬ಾಡುîrೕù? Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಏď
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ಪùೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದನು. 3ಅú~ ಜನರು ¥ಾಹđೂಂಡುĹೕĬđ

ûರುದu°ಾá đೂಣಗುém, “ನಮvನೂv, ನಮ{ ಮಕcಳನೂv, ನಮ{

ಪಶುಗಳನೂv ¥ಾಹðಂದ ďೂಲು~ćದ�ಾcá ಏď ಈæómĢೂಳáಂದ

ಇú~đ ಬರ¬ಾëĠ,” ಎಂದರು. 4ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವ

ĠೕವùđĹĩøಟುm, “ಈ ಜನùđ §ಾĢೕನು ¬ಾಡú? ಅವರು

ಬಹಳಮémđ ನನđ ಕĪ~Įಯುćದßc¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 5 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ಜನರ ಮುಂĠ ´ಾದು įೂೕá

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರನುv ಕರďೂಂಡು òೕನು ĢೖÓ

ನðಯನುv įೂěದ ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು.

6 ಅú~, §ಾನು įೂೕĩೕõನú~ ಬಂěಯ ħೕĪ òನv ಮುಂĠ

òಂತುďೂĈ�īನು, òೕನು ಬಂěಯನುv įೂěಯĥೕಕು. ಆಗ

ಜನರು ಕುëಯುವಂĞ òೕರು įೂರđ ಬರುćದು,” ಎಂದರು.

ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರ ಎದುùನú~ ´ಾđĨೕ

¬ಾëದನು. 7 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ಮಧ|ದú~ ಇ¥ಾtĢೂೕ

ಇಲ~Ļೕ,” ಎಂದು ಜನರು ಪùೕŉþದtùಂದ ĹೕĬ ಆ ಸsಳďc

ಮ³ಾ� ಎಂದು įಸùಟmನು. ಅú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತĢೂvಡĢ

û°ಾದ ¬ಾëದtùಂದ ħùೕªಾ ಎಂತಲೂ įಸùಟmನು. 8

ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು ಬಂದು ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾëದರು. 9ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವòđ, “òೕನು

ನಮ{ ಜನರú~ ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗು. §ಾı §ಾನು Ġೕವರ ďೂೕಲನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಗುಡoದ ħೕĪ òಂತುďೂĈ�īನು,”

ಎಂದನು. 10 Ĩįೂೕಶುವನು ĹೕĬ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞ

ಅ¬ಾĪೕಕ|ĩೂಂðđಯುದu¬ಾëದನು.ĹೕĬಯೂಆĩೂೕನನೂ

ಹೂರನೂ ಗುಡoದ ħೕĪ ಏùįೂೕದರು. 11 ĹೕĬಯು ತನv

ďೖಯನುv ಎîr¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಜøþದರು. ಅವನು ತನv

ďೖಯನುv ಇāþ¥ಾಗ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು ಜøþದರು. 12 ಆದĩ

ĹೕĬಯ ďೖಗĈ «ಾರ°ಾáರ¯ಾá ಅವರು ಕಲ~ನುv ತಂದು

ಇÝmಗ, ಅವನು ಅದರ ħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡನು. ಆĩೂೕನನು
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ಒಂದು ಕěಯú~ಯೂ, ಹೂರನು ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~ಯೂ

ĹೕĬಯ ďೖಗāđ ಆ¦ಾರ ďೂಟmರು. ÿೕđ ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುವವĩđ ಅವನ ďೖಗĈ ಇāಯĠ òಂĞೕ ಇದtć. 13

Ĩįೂೕಶುವನು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv ಖಡeðಂದ

Įೂೕúþದನು. 14ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇದನುv

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ಗ}ಂಥದú~ ಬĩ. ಏďಂದĩ §ಾನು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ

ĢನąಭೂĪೂೕಕದú~ ಇರದಂĞ ಸಂċಣb°ಾá ಅāþõಡುīನು.

ಇದನುvĨįೂೕಶುವòđಮನದÝmಗುವಂĞ įೕĈ,” ಎಂದರು.

15 ಇ¥ಾದħೕĪĹೕĬ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ಅದďc “Ĩįೂೕವ

òþ�ೕ,” ಎಂದು įಸùಟmನು. 16ಅನಂತರĹೕĬ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ þಂ´ಾಸನďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ďೖಗĈ

ಎîrದtùಂದ,ĨįೂೕವĠೕವರು ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ

ûರುದu ಯುದu¬ಾಡುವರು,” ಎಂದನು.

18
Ġೕವರು ĹೕĬಗೂ, ತಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ

¬ಾëದćಗıಲ~ವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದದtನೂv, ÷¥ಾ|òನ­ಾಜಕನೂ,

ĹೕĬಯ¬ಾವನೂ ಆáದt ಇĞೂ}ೕವòđಮುémತು. 2ಅವನು ತನv

ಬāđ ಕĈÿಸ¯ಾáದtĹೕĬಯįಂಡî äķwೕರಳನುv ಮತುr

ಆďಯ ಇಬyರು ąತ}ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 3ĹೕĬಯು,

“§ಾನು ಪರĠೕಶದú~ ಅನ|§ಾáĠtನು,” ಎಂದು įೕā ಆąತ}ರú~

ಒಬyòđ đೕĭೂೕbÐಎಂದು įಸùémದtನು. 4 “ನನv ತಂĠಯ

Ġೕವರು ನನv ಸ´ಾಯಕ§ಾáದುt, ಫĩೂೕಹನ ಖಡeðಂದ õಡುಗě

¬ಾëದನು,” ಎಂದು įೕā ಇĢೂvಬy ಮಗòđ ಎúೕĨĖÒ

ಎಂದು įಸùémದtನು. 5 ĹೕĬಯ ¬ಾವ§ಾದ ಇĞೂ}ೕವನ

ಸಂಗಡĹೕĬಯ įಂಡîಯನೂv, ಅವನ ąತ}ರನೂvĹೕĬಯ

ಬāđ ಅವನು ತಂáದt ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವರ ĥಟmದ ಬāđ

ಬಂದರು. 6ಆಗ ಅವನುĹೕĬđ, “òನv ¬ಾವ ಇĞೂ}ೕವĢಂಬ

§ಾನು òನv įಂಡî, ಇಬyರು ಮಕcಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

òನv ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 7
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ĹೕĬđ ತನv ¬ಾವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನನುv ವಂðþ,

ಮುðtಟmನು. ಅವರು ಪರಸwರ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ďೕāďೂಂಡು

ಗು ಾರďc ಬಂದರು. 8 ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòಗೂ ಈæómನವùಗೂ ¬ಾëĠtಲ~ವನೂv,

ಅವùđ ಒದáದ ಎ¯ಾ~ ಸಂಕಟವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ನುv įೕđ ತówþದĢಂಬುದನೂvĹೕĬಯು ತನv ¬ಾವòđ

îāಯಪëþದನು. 9 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ಉಪ�ಾರ�ಾcáಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಈæómನವರ ďೖಗāಂದ ತówþದt�ಾcáಯೂ ಇĞೂ}ೕವನು

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 10 ಇĞೂ}ೕವನು, “ಈæómನವರ ďೖಗೂ

ಫĩೂೕಹನ ďೖಗೂ ಈæómನವರ ಅñ�ಾರĠೂಳáಂದಲೂ ಜನರನುv

ತówþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 11 ಎ¯ಾ~

ĠೕವರುಗāáಂತĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೂಡoವĩಂದು ಈಗ §ಾನು

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಈæómನವರು ಗವbಪémದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ತáeþದರು,” ಎಂದನು. 12

ĹೕĬಯ¬ಾವ ಇĞೂ}ೕವನು ದಹನಬúಯನೂv, ಯŋಗಳನೂv

Ġೕವù�ಾá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಆĩೂೕನನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ĹೕĬಯ¬ಾವನ ಸಂಗಡ

Ħೂೕಜನವನುv ¬ಾಡುćದďc ಬಂದರು. 13ಮರುðನĹೕĬಯು

ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಕೂತುďೂಂ ಾಗ, ಜನರು ĥಳáòಂದ

ಸಂĖಯವĩđĹೕĬಯಬāಯú~ òಂîದtರು. 14 ಇĞೂ}ೕವನು

ĹೕĬಯು ಜನù�ಾá ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನು

ĹೕĬđ, “ಇĠೕನು ಜನùđ òೕನು¬ಾಡುćದು? ಏď òೕĢೂಬyĢೕ

§ಾ|­ಾñೕಶ§ಾá ಕೂîರ¯ಾá, ಜನರು ĥಳáòಂದ ಸಂĖಯವĩđ

òನv ಬāಯú~ òಂîರĥೕಕು?” ಎಂದನು. 15ಅದďcĹೕĬಯು

ತನv ¬ಾವòđ, “Ġೕವರ ûಷಯ°ಾá ďೕĈćದ�ಾcá ಜನರು

ನನv ಬāđ ಬರು£ಾrĩ. 16 ಅವùđ ಏ§ಾದರೂ °ಾ|ಜ|ûದtĩ

ನನv ಬāđ ಬರು£ಾrĩ. §ಾನು ಒಬyರ ಸಂಗಡ ಇĢೂvಬyùáರುವ

°ಾ|ಜ|ವನುv îೕùಸುĞrೕĢ. Ġೕವರ òಯಮಗಳನೂv, ಆŏಗಳನೂv
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ಅವùđ îāಯಪëಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 17ĹೕĬಯ¬ಾವನು

ಅವòđ, “òೕನು ¬ಾಡುವ �ಾಯbû¦ಾನ ಸùಯಲ~, 18òೕನೂ,

òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ ಖಂëತ ಬಳಲುûù. ಏďಂದĩ

ಇದು òನđ ಬಹು «ಾರ. òೕĢೂಬyĢೕ ಇದನುv ¬ಾಡ¯ಾĩ.

19 ಆದtùಂದ ಈಗ ನನv ¬ಾತನುv ďೕĈ, òನđ ಆĪೂೕಚĢ

įೕĈĞrೕĢ. Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರú. òೕನು ಜನù�ಾá

Ġೕವರ ಪņದú~ದುt, ಅವರ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ

ತರĥೕಕು. 20 òಯಮಗಳನೂv, ಆŏಗಳನೂv ಅವùđ ಕúþ,

ಅವರು ನěಯĥೕ�ಾದ¬ಾಗbವನೂv, ಅವರು ¬ಾಡĥೕ�ಾದ

ďಲಸವನೂv ಅವùđ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 21 ಇದಲ~Ġ òೕನು ಸಮಸr

ಜನĩೂಳđ ಸಮಥbರು ಅಂದĩ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರೂ,

ಸತ|ವಂತರೂ, ದು®ಾĬಯನುv ಹđ¬ಾಡುವವರೂ ಆáರುವವರನುv

³ಾûರಮಂðಯħೕĪಯೂ, ನೂರುಮಂðಯħೕĪಯೂ,

ಐವತುr ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ, ಹತುr ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ

ಅñ�ಾùಗಳ§ಾvá Ģೕ÷ಸು. 22 ಇವರು ಎ¯ಾ~ �ಾಲಗಳú~ಯೂ

ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùಸú. ಆದĩ Ġೂಡo °ಾ|ಜ|ಗಳĢv¯ಾ~ òನv

ಮುಂĠ ತಂದು, ಸಣq °ಾ|ಜ|ಗಳĢv¯ಾ~ £ಾīೕ îೕùಸú. ಆಗ

òನđ ಸುಲಭ°ಾಗುćದು. ಅವರೂ òನv ಸಂಗಡ «ಾರವನುv

įೂರುವರು. 23ಈ�ಾಯbವನುv ¬ಾಡುćದďc Ġೕವರು òನđ

ಅಪwĝ ďೂಟmĩ, ಆಗ òೕನು ಇದನುv òವbÿಸಲು ಶಕr§ಾಗುī. ಈ

ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗāđ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗುವರು,”

ಎಂದನು. 24ĹೕĬಯು ತನv ¬ಾವನ¬ಾತನುv ďೕā, ಅವನು

įೕāದtĢv¯ಾ~ ¬ಾëದನು. 25 ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಇರುವ ಸಮಥbರನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಜನರ ħೕĪ

ಮುಖ|ಸsರ§ಾvá¬ಾë, ³ಾûರಮಂðಯħೕĪ, ನೂರುಮಂðಯ

ħೕĪ, ಐವತುr ಮಂðಯ ħೕĪ, ಹತುr ಮಂðಯ ħೕĪ

ಅñ�ಾùಗಳ§ಾvá Ģೕ÷þದನು. 26 ಇವರು ಎ¯ಾ~ �ಾಲಗಳú~

ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùþ, ಕêಣ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv ĹೕĬಯ ಬāđ

ತರುîrದtರು. ಸಣq °ಾ|ಜ|ಗಳನುv £ಾīೕ îೕùþದರು. 27 ತರು°ಾಯ
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ĹೕĬಯು ತನv ¬ಾವ ಇĞೂ}ೕವòđ ³ಾಗಕĈÿþ¥ಾಗ, ಅವನು

ಸ�Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು.

19
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæಪmನುv õಟm ಮೂರĢಯ îಂಗāನ

ಅĠೕ ðನದú~ þೕ§ಾø ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದರು. 2 ಅವರು

ĩôೕðೕ÷òಂದ įೂರಟು, þೕ§ಾø ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದು,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ěೕĩ ´ಾß, ĥಟmďcದು®ಾá ಇāದುďೂಂಡರು.

3 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಸòvñđ ĥಟmದ ħೕĪ įೂೕದನು.

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾø ಪವbತದ ħೕúòಂದ

ಅವನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು­ಾďೂೕಬನಮĢತನದವ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಇದನುv îāಸು: 4 ‘§ಾನು ಈæómನವùđ

¬ಾëದtನೂv, ಹದುt ತನv ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ ħೕĪ

įೂತುr ಬರುವಂĞ òಮ{ನುv ಈ ಸsಳďc ಬರ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ òೕć

Ģೂೕëðtೕù. 5 ಆದtùಂದ ಈಗ òೕć ನನv ¬ಾತನುv ďೕā,

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv �ಾ¨ಾëದĩ, ಸಮಸr ಜನರú~ òೕć ನನv

ಸಂಗ}ÿþದ Įೂ£ಾráರುûù. ಏďಂದĩ ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ ನನvĠೕ.

6 òೕć ನನđ ­ಾಜಕ ®ಾಜ|č ಪùಶುದu ಜ§ಾಂಗč

ಆáರುûù.’ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ òೕನು įೕಳĥೕ�ಾದ ¬ಾತುಗĈ

ಇīೕ,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ ĹೕĬಯು ಇāದುಬಂದು ಜನರ

ÿùಯರನುv ಕĩದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದ

ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವರ ಮುಂĠ ಇಟmನು. 8 ಜನĩ¯ಾ~

ಒಂ¥ಾá ಉತrರďೂಟುm, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದtĢv¯ಾ~

¬ಾಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ ĹೕĬಯು ಜನರ

¬ಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೕāದನು. 9 Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ, “§ಾನು òನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಜನರು

ďೕĈವ´ಾđಯೂಅವರು ಸ¥ಾ�ಾಲ òನvನುv ನಂಬುವಂĞಯೂ

ದಟm°ಾದħೕಘದú~ §ಾನು òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

ĹೕĬಯು ಜನರ¬ಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ îāþದನು.

10 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ಜನರ ಬāđ įೂೕá

ಈ įೂತೂr §ಾıಯೂ ಅವರನುv ಶುದu¬ಾಡು. ಅವರು ತಮ{
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ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ú. 11ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಅವರು

þದu°ಾáರú. ಏďಂದĩಮೂರĢಯðನದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಮಸr ಜನರ ಕĝqದುùನú~ þೕ§ಾø ಪವbತďc ಇāದು ಬರುವರು.

12 ಜನùđೂೕಸcರ ಸುತrಲೂ ħೕĩಗಳನುv ¬ಾëþ, ‘ಅವರು

ĥಟmವನುv ಏರದಂĞಯೂ ಅದರħೕĩಯನುv ಮುಟmದಂĞಯೂ

�ಾಗ}Ğ­ಾáರĥೕಕು. ĥಟmವನುv ಮುémದವĩ¯ಾ~ ಖಂëತ°ಾá

ಸತುr įೂೕಗುವರು. 13­ಾರೂ ಅಂಥವರನುv ಮುಟmªಾರದು.

ಮುémದ ಪಶು°ಾಗú, ಮನುಷ|§ಾಗú òಶhಯ°ಾá ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. ಇಲ~ī ಈéøಂದ îûಯĥೕಕು.’ ðೕಘb°ಾá

ತುತೂùಊದುವ ಸಮಯದú~ ಅವರು ĥಟmದ ಬāđ ಬರĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 14 ಆಗ ĹೕĬಯು ĥಟmðಂðāದು ಜನರನುv

ಶುðu¬ಾëದನು. ಅವರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರು.

15 ಅವನು ಜನùđ, “ಮೂರĢಯ ðನ�ಾcá þದu®ಾáù, òೕć

Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧðಂದ ದೂರ°ಾáù,” ಎಂದನು. 16ಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಉದಯ°ಾ¥ಾಗ, ĥಟmದ ħೕĪ ಗುಡುಗು, ÷ಂಚು,

ದಟm°ಾದħೕಘಮತುr ತುತೂùಯಮ´ಾ ಧ�òಉಂÝದć.

¨ಾıಯದú~ದt ಜನĩಲ~ರೂ ನಡುáದರು. 17 ಆಗ ĹೕĬಯು

Ġೕವರನುv ಸಂñಸುćದďc ಜನರನುv ¨ಾıಯĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾëದನು. ಆಗ ಅವರು ĥಟmದ ďಳđ òಂತುďೂಂಡರು. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅávĺಳđ ĥಟmದ ħೕĪ ಇāðದtùಂದ

þೕ§ಾø ĥಟmದĪ~¯ಾ~ įೂđ ´ಾಯುîrತುr. ಅದರ įೂđಯು

ಆûđಯ įೂđಯಂĞ ಏù ಬರು£ಾr ಇತುr. ĥಟmī¯ಾ~ ಬಹಳ°ಾá

ಕಂóþತು. 19 ತುತೂùಯ ಧ�òಯು ಬರಬರು£ಾr įÜhಗು£ಾr

ಇತುr. ಆಗĹೕĬಯು ĠೕವĩೂಡĢ¬ಾತ§ಾëದನು. ಅವòđ

Ġೕವರು ಉತrರďೂಟmರು. 20Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾøĥಟmದ

ತುðಯú~ ಇāದುಬಂದುĹೕĬಯನುv ĥಟmದ ತುðđ ಕĩದರು.

ĹೕĬಯುħೕĪ įೂೕದನು. 21Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“òೕನು ಇāದು įೂೕá ಜನರನುv ಎಚhùಸĥೕಕು. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುವದ�ಾcá ಮುಂĠ ಬಂದĩ, ಅವರú~ ಬಹಳ



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 195

ಜನರು ³ಾಯುವರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವ

­ಾಜಕರು ಸಹ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ³ಾøಸದಂĞ

ತಮ{ನುv ಶುðu¬ಾëďೂಳ�ú, ಇಲ~°ಾದĩ ಅವರನೂv §ಾನು ತಟmĢ

§ಾಶ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 23ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ,

“ಜನರು þೕ§ಾøĥಟmವನುv ಏರ¯ಾರರು. ĥಟmďc ħೕĩಗಳನುv

´ಾß ಅದನುv ಶುದu¬ಾěಂದು òೕīೕ ನಮ{ನುv ಎಚhùþðtೕù,”

ಎಂದನು. 24ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಇāದು

įೂೕá, ಆĩೂೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಇú~đªಾ. ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದ ಸಂ´ಾರ°ಾಗದಂĞ ­ಾಜಕರೂ ಜನರೂ ಮುಂĠ

ĨįೂೕವĠೕವರಬāđªಾರĠೕಇರú,”ಎಂದರು. 25ĹೕĬಯು

ಜನರ ಬāđ ಇāದು įೂೕá ಅವùđ ಇದĢv¯ಾ~ įೕāದನು.

20
Ġೕವರು ಈ ಎ¯ಾ~ °ಾಕ|ಗಳನುv įೕāದರು: 2 “òನvನುv ಈæÌm

Ġೕಶðಂದಲೂ ¥ಾಸತ�ದ §ಾëĢೂಳáಂದಲೂ įೂರđ ತಂದ

òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 3 “§ಾನಲ~Ġ òನđ

ĥೕĩ ĠೕವರುಗĈ ಇರªಾರದು. 4 ħೕúನ ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗú,

ďಳáನ ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ ďಳáರುವ òೕರುಗಳ¯ಾ~ಗú

ಇರುವ ­ಾćದರ ûಗ}ಹವ§ಾvಗú, ರೂಪವ§ಾvಗú òೕನು

¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 5 òೕನು ಅćಗāđ ಅಡo õೕಳªಾರದು

ಮತುr ಆ®ಾñಸಲೂªಾರದು. ಏďಂದĩ òನv Ġೕವ®ಾದ §ಾನು,

ನನđ ಸಲ~ĥೕ�ಾದ �ೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ

³ಾ�¬ಾ|ಸಕr§ಾದĨįೂೕವĠೕವ®ಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ಹđ¬ಾಡುವ

ತಂĠ£ಾøಗಳಅಪ®ಾಧವನುv ಮಕcಳħೕĪಯೂಮೂರĢಯ

§ಾಲcĢಯತĪಗಳವĩಗೂ ಬರ¬ಾಡುīನು. 6ನನvನುv ó}ೕîþ,

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ, ³ಾûರ ತĪಗಳವĩđ ó}ೕî

ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 7òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv

ದುರುಪĺೕಗ¬ಾಡªಾರದು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

įಸರನುv ದುರುಪĺೕಗ¬ಾಡುವವರನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~.

8 ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu ðನīಂದು Ōಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು

ಆಚùþù. 9ಆರು ðನಗಳú~ òೕನು ದುëದು, òನv ďಲಸವĢv¯ಾ~



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 196

¬ಾಡĥೕಕು. 10ಆದĩ ಏಳĢಯ ðನ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

ĠೕವರಸಬyÇðನ°ಾáĠ.ಅದರú~ òೕ§ಾಗúೕ, òನvಮಗ§ಾಗúೕ,

òನv ಮಗ¶ಾಗúೕ, òನv ¥ಾಸ§ಾಗúೕ, òನv ¥ಾþ­ಾಗúೕ,

òನv ಪಶುಗ¶ಾಗúೕ ಮತುr òನv ಊರú~ರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರು

ಸಹ ­ಾವ ďಲಸವನೂv ¬ಾಡªಾರದು. 11 ಏďಂದĩ ಆರು

ðನಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv

ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಉಂಟು¬ಾë,

ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಬyÇ ðನವನುv ಆüೕವbðþ, ಅದನುv ಪùಶುದu

¬ಾëದರು. 12òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ òೕನು ಬಹು�ಾಲ ªಾĈವಂĞ òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

�ೌರûಸು. 13 ďೂĪ¬ಾಡĥೕಡ. 14ವ|öÜರ¬ಾಡĥೕಡ. 15

ಕðಯĥೕಡ. 16 òನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸುĈ�³ಾŉ

įೕಳĥೕಡ. 17 òನv Ģĩಯವನ ಮĢಯನುv ಆüಸĥೕಡ. òನv

Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ಆüಸĥೕಡ. ಅವನ ¥ಾಸನ§ಾvಗú,

ಅವನ ¥ಾþಯ§ಾvಗú, ಅವನ ಎತr§ಾvಗú, ಅವನ ಕĞrಯ§ಾvಗú,

òನv Ģĩಯವòđ ಇರುವ ­ಾćದನೂv ಆüಸĥೕಡ.” 18

ಜನĩ¯ಾ~ ಗುಡುಗುಗಳನೂv ÷ಂಚುಗಳನೂv ತುತೂùಯ ಶಬtವನೂv

ĥಟmದú~ įೂđ ´ಾಯುćದನೂv Ģೂೕëದರು. ಜನರು ಅದನುv

Ģೂೕë ನಡುಗು£ಾr ದೂರįೂೕá òಂತುďೂಂಡರು. 19 ಅವರು

ĹೕĬđ, “òೕĢೕ ನಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು, ಆಗ §ಾć

ďೕĈīć. §ಾć ³ಾಯದ´ಾđ Ġೕವರು ನĹ{ಂðđ Ģೕರ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡಲು õಡĥೕë,” ಎಂದು ûನಂîþďೂಂಡರು. 20ಆಗ

ĹೕĬಯು ಜನùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{ನುv

ಪùೕŉಸುćದďೂcೕಸcರčòೕć¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞಅವರಭಯć

òಮáರĪಂದೂ Ġೕವರು ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 21 ಆಗ

ಜನರು ದೂರದú~ òಂತರು.ĹೕĬಯು Ġೕವùದt �ಾಗbತrĪಯ

ಹîrರ ಬಂದನು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘§ಾನು ಆ�ಾಶðಂದ òಮ{
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ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದtನುv òೕć Ģೂೕëðtೕù. 23ನನv įೂರ£ಾá

ĥā� ಬಂ�ಾರಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. 24

“‘ಬúóೕಠವನುv ಮíqòಂದ ¬ಾಡĥೕಕು. ಅದರ ħೕĪ òಮ{

ಸಮಪbĝಗ¶ಾದ ದಹನಬúಗಳನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಕುùħೕďಗಳನೂv ದನಗಳನೂv ಅóbಸĥೕಕು. §ಾನು ನನv įಸರನುv

�ೌರûಸುವಂĞ ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ §ಾನು òಮ{

ಬāđ ಬಂದು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīನು. 25 ಬúóೕಠವನುv

ಕú~òಂದ ¬ಾëದĩ, ಅದನುv ďîrದ ಕú~òಂದ ಕಟmªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಉāಯನುv ಅದರ ħೕĪ ಉಪĺೕáþದĩ, ಅದನುv

ಅಪûತ}¬ಾëದ ´ಾ�ಾಗುತrĠ. 26ನನ�ಾá ಬúóೕಠದħೕĪ

įೂೕಗಲು ಹತುr°ಾಗ òನv ĥತrĪತನ �ಾಣªಾರದು. ಅದರ

ħಟmಲುಗಳನುv ಹತrªಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದರು.

21
“ಈಗ ಅವರ ಮುಂĠ òೕನು ಇಡತಕc §ಾ|ಯûñಗĈ

ಇīೕ. 2 “òೕನು ÿõ}ಯ¥ಾಸನನುv ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ಅವನು

ಆರು ವಷb òನđ Įೕī¬ಾಡĥೕಕು. ಏಳĢಯ ವಷbದú~

ಅವನು ಏನೂ ďೂಡĠ õಡುಗě­ಾá įೂೕಗú. 3 ಅವನು

ಒಬy§ಾá ಬಂðದtĩ, ಒಬy§ಾáĨೕ įೂೕಗĥೕಕು. ಅವನು

ಮದುī­ಾದವ§ಾáದtĩ, ಅವನ įಂಡîಯು ಅವನ ಸಂಗಡ

įೂೕಗĥೕಕು. 4ಅವನಯಜ¬ಾನನು ಅವòđಮದುī¬ಾëþ

ಆ įಂಡîđ ಗಂಡು ಇಲ~ī įಣುqಮಕcĈ ಹುémದtĩ, ಆ

įಂಡîಯೂ ಅವಳ ಮಕcĎ ಯಜ¬ಾನನ Įೂ£ಾrಗುವರು.

ಅವನು ಒಬy§ಾáĨೕ įೂೕಗĥೕಕು. 5 “ಆದĩ ¥ಾಸನು,

‘§ಾನು ನನv ಯಜ¬ಾನನನೂv ನನv įಂಡîಯನೂv ನನv

ಮಕcಳನೂv ó}ೕî¬ಾಡುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ §ಾನು õಡುಗě­ಾá

įೂೕಗುćದďc ಮನþ�ಲ~,’ ಎಂದು ಸ�ಷm°ಾá įೕāದĩ, 6ಅವನ

ಯಜ¬ಾನನು ಅವನನುv §ಾ|­ಾñೕಶರ ಬāđ ಕರďೂಂಡು

ಬಂದು, ªಾáúನ ಬā�ಾದರೂ ಅದರ ಕಂಬದ ಬā�ಾದರೂ

ಬರ¬ಾë, ಅವನಯಜ¬ಾನನು ಅವನ ßûಯನುv ದಬyಳðಂದ

ಚುಚhĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc ಅವನ ¥ಾಸ§ಾáರĥೕಕು.



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 198

7 “ಒಬyನು ತನv ಮಗಳನುv ¥ಾþಯ§ಾvá ¬ಾùದĩ, ¥ಾಸರು

įೂೕಗುವಂĞ ಆďಯು įೂೕáõಡªಾರದು. 8 ಅವಳನುv

òಶhಯ¬ಾëďೂಂಡ ಯಜ¬ಾನòđ ಒಂದು īೕı ಅವĈ

ħähď­ಾಗĠ įೂೕದĩ, ಆಗ ಅವĈ õಡುಗě­ಾಗುವಂĞ

¬ಾಡú. ಅವನು ಅವಳನುv ವಂäþದtùಂದĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಅವಳನುv ¬ಾರುćದďc ಅವòđ ಅñ�ಾರûಲ~. 9ಒಂದು īೕı

ಅವನು ತನv ಮಗòđ ಅವಳನುv òಶhಯ ¬ಾëದĩ, įಣುq

ಮಕcಳ §ಾ|ಯದ ಪ}�ಾರ ಅವāđ¬ಾಡĥೕಕು. 10ಒಂದು īೕı

ಅವನು ಇĢೂvಬyಳನುv ಮದುī­ಾದĩ, ĹದಲĢಯವāđ

ಅನv, ವಸ�, ¥ಾಂಪತ|ದ ಹಕcನುv ಕëħ ¬ಾಡªಾರದು. 11 ಈ

ಮೂರನುv ಅವāđ ¬ಾಡĠ įೂೕದĩ, ಅವĈ ಏನೂ ಕ}ಯ

ďೂಡĠ, ಸ�ತಂತ}¶ಾá įೂೕáõಡಬಹುದು. 12 “ಮನುಷ|ನನುv

³ಾಯುವಂĞ įೂěದವನು ಖಂëತ°ಾá ³ಾಯĥೕಕು. 13ಆದĩ

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ĺೕಚĢ ಇಲ~Ġ Ġೕವರು ಅನುಮîþದtùಂದ

ďೂĪ­ಾದĩ, ďೂಂದವನು ಓëįೂೕಗುವಂĞ ಅವòđ ಒಂದು

ಸsಳವನುv §ಾನು Ģೕ÷ಸುīನು. 14ಆದĩ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶ ಇಟುmďೂಂಡು Ĺೕಸðಂದ ďೂಂದĩ,

ಅವನು ³ಾಯುವಂĞ òೕನು ಅವನನುv ನನv ಬúóೕಠðಂದ ದೂರ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ďೂಂದು´ಾಕĥೕಕು. 15 “ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

įೂěಯುವವನು ಖಂëತ°ಾá ಮರಣದಂಡĢ įೂಂದĥೕಕು. 16

“ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಅಪಹùþďೂಂಡು įೂೕá ¬ಾùದĩ,

ಇಲ~ī ಅವನು ಬಂಧನďೂcಳ�ಾ¥ಾಗ ಅಪಹùಸ¯ಾದವನು

ಅವĢೂಂðáದtĩ, ಅವನನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಗುù¬ಾಡĥೕಕು.

17 “ತಂĠ�ಾದರೂ £ಾø�ಾದರೂ ±ಾಪďೂಟmವನು ಖಂëತ°ಾá

³ಾಯĥೕಕು. 18 “ಇಬyರು ಜಗಳ°ಾಡು°ಾಗ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv

ಕú~òಂ¥ಾಗú, ಮುýmøಂ¥ಾಗú įೂěದದtùಂದ ಅವನು

³ಾಯĠ �ಾಯđೂಂಡು, ´ಾþđ ÿëದು, ಕ}ħೕಣ 19ಅವನು

ಎದುt ďೂೕಲೂùďೂಂಡು îರು�ಾಡುć¥ಾದĩ, ಅವನನುv

įೂěದವನು ಅಪ®ಾಧûಲ~Ġ įೂೕಗĥೕಕು. ģಟುm îಂದವನು
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ಗುಣįೂಂದುವವĩđ ಆಗುವ ಖಚbನುv įೂěದವನು ďೂಡĥೕಕು

ಮತುr ಅವನನುv ċಣb ಸ�ಸs§ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡĥೕಕು. 20 “ಒಬyನು

¥ಾಸನ§ಾvಗú, ¥ಾþಯ§ಾvಗú ³ಾಯುವಂĞ ďೂೕúòಂದ

įೂě¥ಾಗ, įೂěದವòđ ಖಂëತ°ಾá üŊ­ಾಗĥೕಕು.

21 ¥ಾಸ¥ಾþಯರು ಒಂĠರಡು ðನಗಳ ನಂತರ ಉāದĩ

üŊ­ಾಗªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರು ಅವನ Įೂತುr. 22

“ಜನರು ಜಗಳ°ಾಡು°ಾಗ ಗöbí­ಾದ þ�ೕđ ಏಟು ತಗú

ಗಭb³ಾ}ವ°ಾದĩ, ಆ þ�ೕಯ ಗಂಡನು ďೕāದಷುm ಮತುr

§ಾ|­ಾಲಯć ûñಸುವಷುm ದಂಡವನುv įೂěದವನು

ďೂಡĥೕಕು. 23ĥೕĩ ´ಾò­ಾದ ಪņದú~ ¨ಾ}ಣďc ¨ಾ}ಣವನುv,

ಕíqđ ಕಣqನುv, 24ಹú~đ ಹಲು~, ďೖđ ďೖಯನುv, �ಾúđ �ಾಲನುv, 25

ಸುಟm �ಾಯďc ಸುಟm�ಾಯವನುv, ಕëದ �ಾಯďc ಕëದ �ಾಯವನುv,

įೂěದ �ಾಯďc įೂěದು �ಾಯವನುv òೕನು ¬ಾಡĥೕಕು.

26 “ಒಬyನು ¥ಾಸನ ಕಣqನುv ಇಲ~ī ¥ಾþಯ ಕಣqನುv įೂěದು

ನಷmಪëþದĩ, ಆ ಕíqđೂೕಸcರ ಅವರನುv ಅವನು õಡುಗě

¬ಾë ಕĈÿಸú. 27ಒಬyನು ¥ಾಸನ ಹಲ~ನುv, ಇಲ~ī ¥ಾþಯ

ಹಲ~ನುv ಉದುùþದĩ, ಹú~đೂೕಸcರ ಅವರನುv õಡುಗě¬ಾë

ಕĈÿಸú. 28 “­ಾć¥ಾದರೂ ಒಂದು ಎತುr ąರುಷನ§ಾvಗú,

þ�ೕಯ§ಾvಗú ´ಾಯುt ďೂಂದĩ, ಆ ಎತrನುv ಖಂëತ°ಾá

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅದರ¬ಾಂಸವನುv îನvªಾರದು. ಆ ಎîrನ

ಯಜ¬ಾನನು òರಪ®ಾñ. 29 ಆದĩ ಆ ಎತುr Ĺದúòಂದ

´ಾಯುವಂಥĠtಂದುಯಜ¬ಾನòđ îāðದtರೂ ಅವನು ಅದನುv

ಕém´ಾಕĠ ಇದುtದùಂದ ಅದು ąರುಷನ§ಾvಗú, þ�ೕಯ§ಾvಗú

ďೂಂದು´ಾßದĩ, ಆ ಎತrನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ಆದĩ

ಯಜ¬ಾನನೂಮರಣದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗುವನು. 30ಒಂದು

īೕı ಅವòđ ¨ಾ}ಯühತrವನುv Ģೕ÷þದĩ, ಅವನು ತನđ

Ģೕ÷þದtĢv¯ಾ~ ತನv ¨ಾ}ಣûĹೕಚĢ�ಾá ďೂಡú. 31 ಅದು

ಮಗನನುv ´ಾøtದtರೂ,ಮಗಳನುv ´ಾøtದtರೂಈ§ಾ|ಯîೕóbನ

ಪ}�ಾರ ಅದರಯಜ¬ಾನòđ ¬ಾಡĥೕಕು. 32¥ಾಸನ§ಾvದರೂ,
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¥ಾþಯ§ಾvದರೂ ಎತುr ´ಾಯtĩ, ¥ಾಸನ, ¥ಾþಯಯಜ¬ಾನòđ

ಮೂವತುr ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು ಮತುr ಎತrನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. 33 “ಗುಂëಯನುv ಅđದವನು ಅದನುv ಮುಚhĠ

ಇದುtದùಂದ ಎ£ಾrದರೂ ಕĞr­ಾದರೂ ಆ ಗುಂëಯú~ õದುt

ಸತrĩ, 34 ಗುಂëಯನುv ಅđದವನು ಈಡು ďೂಡĥೕಕು.

ಅćಗಳ ಯಜ¬ಾನòđ ಕ}ಯ òೕಡĥೕಕು. ಆದĩ ಸತr ಪಶು

ಅವನ¥ಾಗĥೕಕು. 35 “ಒಬyನ ಎತುr ಮĞೂrಬyನ ಎತrನುv ´ಾಯುt

ďೂಂದĩ, æೕವðಂðರುವ ಎತrನುv ¬ಾù ಅದರ ಕ}ಯವನೂv, ಸತr

ಎತrನೂv ಸù­ಾá ಇಬyರೂ ¨ಾಲು¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 36 ಇಲ~ī ಆ

ಎತುr Ĺದúòಂದಲೂ ´ಾಯುವಂಥĠtೕ ಎಂದು îāðದtರೂ,

ಅದರ ಯಜ¬ಾನನು ಅದನುv ಕém´ಾಕĠ įೂೕáದtĩ, ಎîrđ

ಎತrನುv ಖಂëತ°ಾá ಬದಲುďೂಡĥೕಕು. ಆದĩ ಸತr ಪಶುವನುv

ಅವನು Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು.

22
“ಒಬyನು ಎತr§ಾvಗú, ಕುùಯ§ಾvಗú ಕದುt ďೂಯtĩ, ಇಲ~ī

ಅದನುv ¬ಾùದĩ, ಅವನು ಒಂದು ಎîrđ ಬದ¯ಾá ಐದು

ಎತುrಗಳನೂv, ಒಂದು ಕುùđ §ಾಲುc ಕುùಗಳನೂv ďೂಡĥೕಕು. 2

“ಒಬy ಕಳ�ನು ಮĢಮುùಯು°ಾಗĪೕ ďೖđ þßc¥ಾಗ ಅವನನುv

įೂěದುďೂಂದĩ, įೂěದವನ ರಕr ಸುùಸªಾರದು. 3ಅವನು

ಕಳ�ತನ¬ಾಡು°ಾಗ ಸೂĺೕbದಯ°ಾದĩ, įೂěದವನ ರಕr

ಸುùಸĥೕಕು. “ಕಳ�ನು ಕದtದtĢv¯ಾ~ċîb­ಾáÿಂðರುáಸĥೕಕು.

ಅವನú~ ďೂಡಲು ಇಲ~ದ ಪņďc ಅವನ ಕಳ�ತನ�ಾcá ಅವನನುv

ಗು¯ಾಮನ§ಾvá ¬ಾರĥೕಕು. 4 ಕಳ�ತನ ¬ಾëದ ಎ£ಾrಗú,

ಕĞr­ಾಗú, ಕುù­ಾಗú ಕದtವನ ಬāಯú~ æೕವćಳ�¥ಾtá

þßcದĩ ಅವನು ಎರಡರಷುm ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 5 “ಒಬyನು

ಇĢೂvಬyನ įೂಲದú~ ತನv ಪಶುಗಳನುv õಟುm ĥıಯನೂv,

¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟವನೂv ħೕøþದĩ, ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ įೂಲದ

ಉತrಮ «ಾಗವನೂv, ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟದú~ನ ಉತrಮ°ಾದದtನೂv

ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 6 “ĥಂßಹîr ಅದು ಮುā�ನ ďೂಂģđ

ತಗುú, þćಡುಗಳ ಬಣīಗಳ§ಾvಗú, òಂತ ĥıಯ§ಾvಗú,
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įೂಲವ§ಾvಗú ಸುಟುmõಟmĩ, ಆ ĥಂßಯನುv ಹähದವನು

ಖಂëತ°ಾá ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 7 “ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ

ತನv ಹಣವ§ಾvಗú, ವಸುrಗಳ§ಾvಗú ಇಟುmďೂĈ�ćದďc ďೂÝmಗ,

ಅದು ಅವನಮĢøಂದ ಕಳ�ತನ°ಾದĩ, ಕಳ�ತನ¬ಾëದವನು

þßcದĩ, ಅವನು ಎರಡರಷುm ďೂಡĥೕಕು. 8 ಕಳ�ನು þಕcĠ įೂೕದĩ

ಮĢಯ ಯಜ¬ಾನನು ತನv Ģĩಯವನ ವಸುrಗಳನುv ಅವನು

ಮುಟmúಲ~īಂದು ûÜùಸುćದďc Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಅವನನುv

´ಾಜರುಪëಸĥೕಕು. 9 ಎತುr, ಕĞr, ಕುù ವಸ�ಗಳ ûಷಯ°ಾದ

ಎ¯ಾ~ ಅಪ®ಾಧಗāđೂೕಸcರ ಇಲ~ī ಕıದುįೂೕದ­ಾವ ತರದ

ವಸುrಗಳ ûಷಯದú~ ಒಬyನು ಇĢೂvಬyನ ಬāಯú~ ಅದನುv ಕಂಡು,

‘ಇದು ತನvĠಂದು,’ įೕāದ ಪņďc ಆ ಇಬyರ °ಾ|ಜ|ć Ġೕವರ

ಸòvñđ ಬರĥೕಕು. §ಾ|­ಾñಪîಗĈ­ಾರನುv ಅಪ®ಾñĨಂದು

òಣbøಸುವĩೂೕ, ಅವನು ಎರಡರಷುm ತನv Ģĩಯವòđ

ďೂಡĥೕಕು. 10 “ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ ಕĞrಯ§ಾvದರೂ

ಎತr§ಾvದರೂ ಕುùಯ§ಾvದರೂ ĥೕĩ ­ಾವ ಪಶುವ§ಾvದರೂ

�ಾಯುćದďc ďೂÝmಗ, ಅದು ಸತrĩ, ಇಲ~ī ಊನ°ಾದĩ,

ಇಲ~ī ­ಾರೂ îāಯದಂĞ ಸುúđ­ಾದĩ, 11 £ಾನು ತನv

Ģĩಯವನವಸುrವನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~īಂದುಅವùಬyರಮಧ|ದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕಕು. ಅದನುv

ಪಶುûನಯಜ¬ಾನನು ಒówದĩ ಅವನು ಈಡುďೂಡªಾರದು.

12 ಆದĩ ಅದು ಅವನ ಬāøಂದ ಕಳ�ತನ°ಾá įೂೕáದtĩ,

ಯಜ¬ಾನòđ ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 13 �ಾಡುಮೃಗć ಅದನುv

ďೂಂðದtĩ, ಅದರ įಣವನುv ³ಾŉ�ಾá ತರú. �ಾಡುಮೃಗ

ďೂಂðದtďc ಈಡುďೂಡĥೕ�ಾದ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 14 “ಒಬyನು ತನv

Ģĩಯವòಂದ ಪಶುವನುv ಎರವ¯ಾá Ğđದುďೂಂëರ¯ಾá ಅದರ

ಒěಯನು ಅದರ ಹîrರ ಇಲ~ðರು°ಾಗ, ಆ ಪಶುûđಊನ°ಾದĩ,

ಇಲ~ī ಅದು ಸತrĩ ಅದďc ಅವನು ಖಂëತ°ಾá ಈಡು ďೂಡĥೕಕು.

15 ಆದĩ ಅದರ ಯಜ¬ಾನನು ಅದರ ಸಂಗಡ ಇದtĩ ಈಡು

ďೂಡĠøರú. ಅದು ªಾëđđ ತಂðದtĩ ಅದರªಾëđಯú~Ĩೕ



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 202

ಎíď­ಾಗú. 16 “ಒಬyನು ಕòvďಯನುvĹೕಸđೂāþ, ಅವಳ

ಸಂಗಡ ಮಲáದĩ ಅವĈ ತನv įಂಡî­ಾಗುವಂĞ ಆďđ

ಖಂëತ°ಾá Ğರವನುv ďೂಡĥೕಕು. 17ಆďಯ ತಂĠđ ಆďಯನುv

ďೂಡುćದďc ಮನþ�ಲ~ðದtĩ, ಅವòđ ಕòvďಯ Ğರûನ ಪ}�ಾರ

ಹಣ ಸú~ಸĥೕಕು. 18 “¬ಾಟ�ಾîbಯನುv ಬದುಕಲು õಡªಾರದು.

19 “ಪಶುûನ ಸಂಗಡ ಸಂಗ÷ಸುವ­ಾ®ಾದರೂ ಸù, ಅಂಥವòđ

ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗĥೕಕು. 20 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂರ£ಾá

ಮĞೂrಬy Ġೕವùđ ಯŋ ಅóbಸುವವನು ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ°ಾಗĥೕಕು. 21 “ಪರĠೕಶಸsನನುv ಉಪದ}ವ ಪëಸĥೕëù

ಮತುr ªಾñಸಲೂ ĥೕëù. ಏďಂದĩ òೕć ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಪರĠೕüಗ¶ಾáðtೕù. 22“­ಾವûಧīಯನುv, ðßcಲ~ದಮಗುವನುv

ªಾñಸĥೕëù. 23òೕć­ಾವ ùೕîಯú~ ಅವರನುv ªಾñþದರೂ

ಅವರು ಕೂáದĩ §ಾನು òಶhಯ°ಾá ಅವರ ಕೂಗನುv ďೕĈīನು.

24 ಆಗ ನನv ďೂೕಪć ಉùಯುćದು. ಖಡeðಂದ òಮ{ನುv

ďೂಲು~īನು. òಮ{ įಂಡîಯರು ûಧīಯ®ಾಗುವರು. òಮ{

ಮಕcĈ ðßcಲ~ದವ®ಾಗುವರು. 25 “òಮ{ ಬāಯú~ ಬಡವ®ಾáರುವ

ನನv ಜನùđ ಹಣವನುv ³ಾಲ°ಾá ďೂಟmĩ, ಅವòಂದ ಬëo

Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. 26 ಇಲ~ī ಅವನħೕĪ ಬëo įೂùಸĥೕಡ.

òಮ{ Ģĩಯವನ ħೕಲಂáಯನುv ಅಡć ಇಟುmďೂಂëದtĩ,

ಸೂಯbನುಮುĈಗುćದĩೂಳ�ಾáಅವòđÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು.

27 ಏďಂದĩ ಅದು ಅವòđ ಒಂĠೕ įೂðď­ಾáĠ. ಅĠೕ

ಅವನ ħೖđ ಉಡುą. ಅವನು ­ಾćದನುv įೂದುtďೂಂಡು

ಮಲá­ಾನು? ಅವನು ನನđĹĩøಟmĩ §ಾನು ďೕĈīನು.

ಏďಂದĩ §ಾನು ಅನುಕಂಪ ಉಳ�ವನು. 28 “Ġೕವರನುv

ದೂýಸĥೕಡ, òನv ಜನರ ಅñ�ಾùಗಳನುv ಶóಸĥೕಡ. 29 “òನv

¦ಾನ|ಗಳನೂv ¨ಾನಗಳನೂv ನನđ ಅóbಸುćದďc ತಡ¬ಾಡĥೕಡ.

“òನv ಮಕcಳú~ Ĕೂಚh¯ಾದವರನುv ನನđ÷ೕಸ¯ಾáಡĥೕಕು. 30

ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ ದನಕುùಗಳನೂv ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅದು

ಏĈ ðನಗĈ £ಾøಯ ಬāಯú~ರú, ಎಂಟĢಯ ðನದú~
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ಅದನುv ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 31 “òೕć ನನđ ಪùಶುದu

ಜನ®ಾáರĥೕಕು. ಆದtùಂದ įೂಲದú~ �ಾಡುಮೃಗ ďೂಂದದtನುv

òೕć îನvªಾರದು, ಅದನುv §ಾøಗāđ ´ಾಕĥೕಕು.

23
“ಸುĈ� ಸುðtಯನುv ಹõyಸªಾರದು. ದುರುĠtೕಶċùತ

³ಾŉ­ಾಗುವ ಮೂಲಕ ದುಷmùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಡ. 2

“ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವರು ಬಹುಮಂð ಆದರೂ òೕćಅವರನುv

ÿಂªಾúಸĥೕಡ. ಬಹುಮಂðĺಂðđ §ಾ|ಯďc ûರುದu°ಾá

°ಾ|ಜ|ದú~ ³ಾŉďೂಡĥೕಡ. 3ಬಡವòಗೂ°ಾ|ಜ|ದú~ಮುಖ¥ಾŉಣ|

¬ಾಡĥೕಡ. 4 “òೕć īೖùಯ ಎ£ಾrಗú, ಕĞr­ಾಗú

ತówþďೂಂಡು įೂೕಗು°ಾಗ, ಅದು òಮđ þßcದĩ òೕć ಅದನುv

ಖಂëತ°ಾá îರುá ಅವòđ ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 5 òಮ{ನುv

ಹđ ¬ಾಡುವವನ ಕĞrಯು ತನv įೂĩಯ ďಳđ õðtರುćದನುv

òೕć ಕಂ ಾಗ, ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~ðದtರೂ

òೕć ಖಂëತ°ಾá ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು. 6 “ಬಡವನ

°ಾ|ಜ|ದú~ §ಾ|ಯವನುv ತówþ îೕąbďೂಡªಾರದು. 7 ಸುā�ನ

ûಷಯಗāಂದ òೕć ದೂರûರĥೕಕು. òರಪ®ಾñ, òೕîವಂತ

ಆದ ವ|ßrđ ಮರಣದಂಡĢ ûñಸªಾರದು. ಅಂಥ ದುಷcŐತ|

¬ಾëದವòđ §ಾನು üŊ ûñಸĠ õಡುćðಲ~. 8 “ಲಂಚವನುv

Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. ಏďಂದĩ ಲಂಚć Ōಾòಗಳ ಕಣುqಗಳನುv

ಕುರುಡು¬ಾë, òರಪ®ಾñđ Ġೂರಕĥೕ�ಾದ §ಾ|ಯವನುv

ತówಸುತrĠ. 9 “ಪರĠೕüಯರನುv óೕëಸªಾರದು. ಏďಂದĩ

ಈæÌm Ġೕಶದú~ òೕč ಪರĠೕüಗ¶ಾðtರĭmೕ, ಅಂಥವರ

ಮĢೂೕವ|ğಯನುv òಮđ îāðĠ. 10 “ಆರು ವಷb òಮ{

ಭೂ÷đ õೕಜ ´ಾß, ಅದರ ĥıಯನುv ಕೂëಸĥೕಕು. 11

ಆದĩ ಏಳĢಯ ವರುಷದú~ ಅದďc û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಟುm,

ಅದನುv õೕĈõಡĥೕಕು. ಆಗ òಮ{ ಜನರú~ರುವ ಬಡವರು

ಅದರú~ ĥıದದtನುv îನvú. ಅವರು õಟmದtನುv �ಾಡುಮೃಗಗĈ

îನvú. òಮ{ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ, ಓúÔಮರಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ

´ಾđĨೕ¬ಾಡĥೕಕು. 12 “ಆರು ðವಸ òೕć òಮ{ ďಲಸಗಳನುv
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¬ಾಡĥೕಕು. ಏಳĢಯðನದú~ òೕć, òಮ{ ಎತುr ಮತುr òಮ{

ಕĞr ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಮĢಯú~ ಜòþದ

¥ಾಸ¥ಾþಯರೂ ಪರĠೕಶಸsರೂ ದíć ಆùþďೂಳ�ú. 13

“§ಾನು òಮđಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ �ಾಗರೂಕĞøಂದďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳ įಸರನುv ಎತrĥೕಡ. ಅದನುv ಉಚhùಸಲೂ

ĥೕಡ. 14 “ವಷbďc ಮೂರು ³ಾù ನನđ ಹಬy ¬ಾಡĥೕಕು.

15 “ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಅõೕಬ

îಂಗāನ Ģೕಮಕ°ಾದ ಸಮಯದú~ ಏĈðನಗಳವĩđ §ಾನು

òಮđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು.

ಏďಂದĩ òೕć ಆ îಂಗಳĪ~ೕ ಈæómòಂದ įೂರđ ಬಂððtೕù.

“ಒಬyರೂ �ಾíďøಲ~Ġ ಬùđೖøಂದ ನನv ಸòvñđ ಬರªಾರದು.

16 “òೕć õîrದ įೂಲದú~ ಪ}ಥಮ ಫಲć Ġೂĩ£ಾಗ

ಸುáe ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. “įೂಲĞೂೕಟಗಳ ĥıಯನುv

ಕೂëಸು°ಾಗ ಅಂದĩ, ವಷbದ ďೂĢಯú~ ಫಲಸಂಗ}ಹದ

ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 17 “ವಷbďc ಮೂರು ³ಾù òಮ{ú~ರುವ

ąರುಷĩ¯ಾ~ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

�ಾíþďೂಳ�ĥೕಕು. 18 “ಬú ಅಪbĝಯ ರಕrವನುv ಹುāøರುವ

ĩೂémಯ ಸಂಗಡ ಅóbಸªಾರದು. “­ಾćĠೕ ಹಬyದ

ಅಪbĝಯú~ ďೂಬyನುv ĥಳáನವĩđ ಇಟುmďೂಳ�ªಾರದು. 19

“òಮ{ ಭೂ÷ಯಪ}ಥಮ ಫಲಗಳú~ ಅತು|ತrಮ°ಾದದtನುv òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತರĥೕಕು. “ħೕďಯಮùಯನುv

ಅದರ £ಾøಯ´ಾúನú~ ĥೕøಸªಾರದು. 20 “¬ಾಗbದú~

òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡುćದďೂcೕಸcರč §ಾನು þದu¬ಾëದ ಸsಳďc

ತರುćದďೂcೕಸcರč §ಾನು ಒಬy ದೂತನನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 21 ಅವನ ûಷಯದú~ �ಾಗ}Ğ­ಾáದುt,

ಅವನ ¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾáù. ಅವòđ ďೂೕಪವĢvõyಸĥೕëù.

ಏďಂದĩ ನನv įಸರು ಅವನú~ ಇರುćದùಂದ ಅವನು òಮ{

Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಮòvಸುćðಲ~. 22 ಅವನ ¬ಾîđ òೕć

òಜ°ಾáಯೂûġೕಯ®ಾá §ಾನು įೕāದtĢv¯ಾ~ òೕć¬ಾëದĩ,
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òಮ{ ಶತು}ಗāđ §ಾನು ಶತು}°ಾáಯೂ òಮ{ ûĩೂೕñಗāđ

§ಾನು ûĩೂೕñ­ಾáಯೂ ಇರುīನು. 23 ಏďಂದĩ ನನv

ದೂತನು òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕá ಅĹೕùಯರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, �ಾ§ಾನ|ರು, ÿû�ಯರು ಮತುr Ĩಬೂþಯರು

ಇರುವ Ġೕಶďc òಮ{ನುv ಬರ¬ಾಡುವನು. ಅವರನುv §ಾನು

òಮೂbಲ ¬ಾಡುīನು. 24 ಅವರ Ġೕವರುಗāđ òೕć

ಅಡoõೕಳಲೂªಾರದು, ಅćಗಳನುv ಆ®ಾñಸಲೂªಾರದು. ಇದಲ~Ġ

òೕć ಅವರ ಕೃತ|ಗಳ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡĠ, ಅವರನುv òಮೂbಲ

¬ಾëõಟುm, ಅವರ ûಗ}ಹಗಳನುv ċಣb°ಾá ಒěದು´ಾಕĥೕಕು.

25 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆ®ಾಧĢ

¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಆತನು òಮ{ ಆ´ಾರವನೂv òೕರನೂv

ಆüೕವbðಸುವನು. §ಾನು °ಾ|ñಯನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ

Ğೂಲáþõಡುīನು. 26 ಗಭb ³ಾ}ವ°ಾಗú, ಬಂĖತನ°ಾಗú

òಮ{ Ġೕಶದú~ ಇರುćðಲ~. §ಾನು òಮđ ಸಂċಣb°ಾದ

ಆಯುಷ|ವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು. 27 “òೕć įೂೕಗುವ ಎಲ~

�ಾಗಗಳú~ಯೂ ನನv ħೕúನ öೕîಯನುv òಮ{ನುv ಎದುùಸುವ

ಜನರú~ ಉಂಟು¬ಾëþ, ಕಳವಳವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು ಮತುr

òಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುವವĩ¯ಾ~ òಮđ ĥನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. 28 ÿû�ಯರು, �ಾ§ಾನ|ರು ಮತುr ÿîrಯರೂ

òಮ{ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕಗುವಂĞ ಕಡಜದ ಹುಳಗಳನುv òಮ{

ಮುಂĠ ಕಳÿಸುīನು. 29 ಭೂ÷ಯು ಬù¥ಾಗದಂĞಯೂ

�ಾಡುಮೃಗಗĈ òಮ{ ûĩೂೕಧ°ಾá įÜhಗದ ´ಾđಯೂ

ಅćಗಳನುv ಒಂĠೕ ವಷbದú~ òಮ{ ಎದುùòಂದ ಓëಸĠ

30 òೕć ಅöವೃðu­ಾá Ġೕಶವನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವವĩđ

ಸ�ಲw ಸ�ಲw°ಾá įೂರëಸುîrರುīನು. 31 “ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ

ôúýmಯರ ಸಮುದ}ದವĩđ ಮರುಭೂ÷øಂದ ನðಯವĩಗೂ

òಮ{ħೕĩಗಳನುv Ģೕ÷ಸುīನು. Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳನುv òಮ{

ďೖಗāđ ಒówಸುīನು. òೕć ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ

ಓëþõಡುûù. 32 ಅವರ ಸಂಗಡ, ಅವರ Ġೕವರುಗಳ



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 206

ಸಂಗಡ ­ಾವ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 33

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá òೕć ¨ಾಪ¬ಾಡದಂ£ಾಗĥೕ�ಾದĩ,

ಅವರು òಮ{ Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáರªಾರದು. ಏďಂದĩ òೕć

ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñþದĩ ಅದು òಮđ ಖಂëತ°ಾá

ಉರು¯ಾáರುćದು.”

24
ತರು°ಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “òೕನು, ಆĩೂೕË,

§ಾ¥ಾÎ, ಅõೕಹೂ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ಎಪwತುr

ಮಂðಯೂಈ ĥಟmವನುv ಹîr Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನನv ಬāđ

ಬಂದು ದೂರದú~ ಆ®ಾñþù. 2 ĹೕĬ ಒಬyĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರú. ĥೕĩ­ಾರೂ ಸ÷ೕಪďc ಬರªಾರದು.

ಜನರೂ ಅವನ ಸಂಗಡħೕĪೕù ಬರªಾರದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

3ĹೕĬಯು ಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನೂv

ಎ¯ಾ~ §ಾ|ಯûñಗಳನುv ಜನùđ îāþದನು. ಆಗ ಜನĩ¯ಾ~

ಒಂĠೕ ಸ�ರðಂದ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳ

ಪ}�ಾರ ¬ಾಡುĞrೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 4 ĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ಕಟಪëþದ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಬĩðಟmನು.

ಅವನು ಮರುðನ ĥāđe ಎದುt ĥಟmದ ďಳđ ಬúóೕಠವನುv

ಕémþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗāಗನು³ಾರ°ಾá ಹĢvರಡು

ಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. 5 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá įೂೕùಗಳನೂv

ಅóbಸುćದ�ಾcá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ­ೌವನಸsರನುv ಕĈÿಸಲು

ಅವರು ಅದನುv ಅóbþದರು. 6ĹೕĬಯು ರಕrದú~ ಅಧbವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĥೂೕಗುíಗಳú~ ´ಾßದನುಮತುr ರಕrದú~ ÷ಕc

ಅಧbವನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ äಮುßþದನು. 7ಒಡಂಬëďಯ

ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನರ ಸĦಯú~ ಓðದನು. ಆಗ ಅವರು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳĢv¯ಾ~ §ಾć ಅನುಸùþ ಅćಗāđ

ûġೕಯ®ಾಗುīć,” ಎಂದರು. 8 ತರು°ಾಯ ĹೕĬಯು

ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನರ ħೕĪ äಮುßþ, “ಈ ಎ¯ಾ~

¬ಾತುಗಳ ûಷಯದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òĹ{ಂðđ¬ಾëದ
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ಒಡಂಬëďಯ ರಕr,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ ĹೕĬ, ಆĩೂೕË,

§ಾ¥ಾÎ, ಅõೕಹೂ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ಎಪwತುr

ಮಂðಯೂ ħೕಲďc įೂೕದರು. 10 ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರನುv Ģೂೕëದರು. ಆತನ ¨ಾದಗಳ ďಳđ òೕಲ ವಣbದ

ಕú~ನ ďಲಸďc ಸ¬ಾನ°ಾದದೂt, ಆ�ಾಶದ ´ಾđ òಮbಲ°ಾದದೂt

ಇತುr. 11ಆದĩ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ĭ}ೕಷnರನುv ತā�õಡúಲ~.

ಅವರು ಸಹ Ġೕವರನುv Ģೂೕë,ಊಟ¬ಾë, ¨ಾನ¬ಾëದರು. 12

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ĥಟmವĢvೕù, ನನv ಬāđ ಬಂದು

ಇĪ~ೕ ಇರು. òಯಮವನುv ´ಾಗು ಆŏಗಳನುv òೕನು ಜನùđ

ĥೂೕಧĢ¬ಾಡುವಂĞ ಬĩðರುವ ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv §ಾನು

òನđ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ ĹೕĬಯೂ

ಅವನ ಸ´ಾಯಕ§ಾದĨįೂೕಶುವನೂ Ġೕವರ ĥಟmದ ħೕĪ

įೂರಟರು. 14 ಆಗ ĹೕĬ ÿùಯùđ, “§ಾć òಮ{ ಬāđ

îರುá ಬರುವವĩđ ಇú~ ನಮ�ಾá �ಾದುďೂಂëù. ಆĩೂೕನನೂ

ಹೂರನೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರು£ಾrĩ.­ಾù�ಾದರೂ °ಾ|ಜ|ûದtĩ

ಅವರ ಬāđ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 15 ĹೕĬ ĥಟmವĢvೕù

įೂೕ¥ಾಗ ħೕಘć ĥಟmವನುv ಮುähďೂಂëತು. 16 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು þೕ§ಾø ĥಟmದ ħೕĪ

ĢĪ­ಾáದುtದùಂದ ħೕಘć ಅದನುv ಆರು ðನಗಳವĩđ

ಮುähďೂಂëತು. ಏಳĢಯðನದú~ ಆತನುħೕಘĠೂಳáಂದ

ĹೕĬಯನುv ಕĩದರು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯದೃಶ|ć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ĥಟmದ ತುðಯú~ ದÿಸುವ

ಅávಯಂîತುr. 18 ಆಗ ĹೕĬಯು ħೕಘದ ಮಧ|ďc ಬಂದು

ĥಟmವĢvೕùದನು. ಅವನು ಹಗúರುĈ ನಲವತುr ðವಸ ಪವbತದ

ħೕúದtನು.

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, 2 “ನನđ �ಾíďಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು.

­ಾರ ಹೃದಯದú~ �ಾíď ďೂಡĥೕďಂಬ ģ}ೕರĝ ಹುಟುmತrĠೂೕ,

ಅಂಥವರ �ಾíďಯನುv òೕನು Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 “òೕನು
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ಅವùಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕ�ಾದ �ಾíďಗĈ: “äನv, ĥā�, ಕಂಚು,

4 òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣb¥ಾರಗĈ, §ಾರುಬęmಗĈ, ħೕďಯ

ಕೂದಲು, 5 ďಂą ಬಣqದú~ ಅðtದ ಟಗರುಗಳ ಚಮbಗĈ,

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗĈ, �ಾúಮರದ ಕémđ. 6ðೕಪ�ಾcá

ಓúÔ ಎĝq ಮತುr ಅöĭೕßಸುವ ಎĝqđೂೕಸcರ ಪùಮಳ

ಧೂಪďೂcೕಸcರ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗĈ, 7 ಏĸೕÉ ಕವಚ�ಾcá

đೂೕħೕñಕಗĈ ಮತುr ಎĠಪದಕದú~ ಹಚhĥೕ�ಾದ §ಾ§ಾ

ರತvಗĈ ಇī. 8 “§ಾನು ಅವರಮಧ|ದú~ °ಾþಸುವ ´ಾđ ಅವರು

ನನđ ಒಂದು ಪùಶುದu ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕಕು. 9 ಗು ಾರದ

¬ಾದùಯನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳ ¬ಾದùಯನೂv

§ಾನು òನđ ĞೂೕùಸುವಂĞĨೕ òೕನು ¬ಾಡĥೕಕು. 10 “�ಾú

ಮರðಂದ ಸು¬ಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಅರವĞrಂಟು

Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ

ಎತrರ°ಾáರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 11 ಅದನುv

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ಒಳಗೂ įೂರಗೂ įೂðಸĥೕಕು. ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ¬ಾëಸĥೕಕು. 12 ಅದďc

§ಾಲುc ಬಂ�ಾರದ ಬıಗಳನುv ಎರಕįೂøþ ಅದರ §ಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ ಎಂದĩ ಒಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv

ಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 13

ಆħೕĪ �ಾú ಮರದ ďೂೕಲುಗಳನುv ¬ಾëþ, ಅćಗāđ

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 14ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದ�ಾcá

ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಂಜೂಷದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ರುವ ಬıಗಳú~

Įೕùಸĥೕಕು. 15 ಮಂಜೂಷದ ಬıಗಳú~Ĩೕ ďೂೕಲುಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. ಅćಗĽಳáಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđಯªಾರದು.

16 ಮಂಜೂಷದú~ §ಾನು òನđ ďೂಡುವ ಒಡಂಬëďಯ

±ಾಸನದ ಹಲđಯನುv ಇಡĥೕಕು. 17 “ಸು¬ಾರು ನೂರಹತುr

Įಂé÷ೕಟÒ ಉದtč ಎಪwತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲč

ಇರುವ ಕರುÞಸನವನುv ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ¬ಾಡĥೕಕು.

18 ಕರುÞಸನದ ಎರಡು ತುðಗಳú~ ಎರಡು ಬಂ�ಾರðಂದ
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ďರೂõಗಳನುv ನ�ಾþ ďಲಸðಂದ¬ಾëಸĥೕಕು. 19ಒಂದುಬðಯ

ďೂĢಯú~ ಒಂದು ďರೂõಯನೂv ಇĢೂvಂದು ಬðಯ ďೂĢಯú~

ಒಂದು ďರೂõಯನೂv ¬ಾëಸĥೕಕು. ÿೕđ ಕರುÞಸನದ ಎರಡೂ

ಬðಗಳú~ ďರೂõಯನುv ¬ಾëಸĥೕಕು. 20 ಆ ďರೂõಗĈ

ತಮ{ ĩďcಗಳನುv ħೕಲďc ÜäರುವಂĞಯೂ ಕರುÞಸನವನುv

ತಮ{ ĩďcಗāಂದ ಮುಚುhವಂĞಯೂ ďರೂõಗಳ ಮುಖಗĈ

ಎದುರುಬದು®ಾá ಕರುÞಸನವನುv Ģೂೕಡುîrರĥೕಕು. 21

ಕರುÞಸನವನುvಮಂಜೂಷದħೕúಡĥೕಕುಮತುrಮಂಜೂಷದú~

§ಾನು òನđ ďೂಡುವ ಒಡಂಬëďಯ ±ಾಸನಗಳನುv ಇಡĥೕಕು.

22 §ಾನು ಅú~ òನđ ದಶbನವನುv ďೂಟುm, ಕರುÞಸನದ

ħೕĪ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ħೕúರುವ ಎರಡು

ďರೂõಗಳಮಧ|ðಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~ §ಾನು òನđ

ಆŌಾóಸುವćಗಳĢv¯ಾ~ òನđ îāಸುīನು. 23 “ಸು¬ಾರು

Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಉದt, ನಲವĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ ಎತrರ ಇರುವ ħೕಜನುv �ಾú

ಮರðಂದ ¬ಾಡĥೕಕು. 24 ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ħೕಜನುv

įೂðþ, ಅದರ ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ¬ಾಡĥೕಕು.

25ħೕæನ ಸುತrಲೂ ಅಂđೖ ಅಗಲದ ಅಡoಪémಯನುv ¬ಾëþ,

ಅಂäನ ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 26

ಇದಲ~Ġ ಆ ħೕæđ ಬಂ�ಾರದ §ಾಲುc ಬıಗಳನುv ¬ಾë,

ಅćಗಳನುv ಅದರ §ಾಲುc �ಾಲುಗಳú~ರುವ §ಾಲುc ಮೂĪಗāđ

Ėೂೕëಸĥೕಕು. 27ಅಂäđ ಸ÷ೕಪ°ಾáħೕಜನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಇರುವ ďೂೕಲುಗāđ ಬıಗĈ ಇರĥೕಕು. 28ħೕಜನುv

įೂರುćದ�ಾcá ďೂೕಲುಗಳನುv, Ğೂೕರಣವನುv �ಾú ಮರðಂದ

¬ಾë, ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 29 ಇದಲ~Ġ òೕನು

¨ಾĞ}ಗಳನುv, ಧೂ¨ಾರîಗಳನುv, ಮುಚhಳಗಳನುv ¨ಾ§ಾಪbĝđ

ಹೂĖಗಳನೂv ĥೕ�ಾದ ಬಟmಲುಗಳನೂv, ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ

¬ಾಡĥೕಕು. 30 ħೕæನ ħೕĪ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv

­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 31 “ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ
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ðೕಪಸrಂಭವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಅದರ ಬುಡವನೂv ಕಂಬವನೂv

ನ�ಾþ ďಲಸðಂದ ¬ಾಡĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭದ ಬುಡðಂದĪೕ

ಅಖಂಡ°ಾá ąಷwದ đೂಂಚಲುಗಳಂĞಯೂ ಹಣĞಗಳಂĞಯೂ

ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಇರĥೕಕು. 32 ðೕಪಸrಂಭðಂದ ಆರು

ďೂಂĥಗĈ įೂರ ಬಂðರĥೕಕು. ಅಂದĩ ಒಂದು «ಾಗðಂದ

ಮೂರು ďೂಂĥಗĎಮĞೂrಂದು «ಾಗðಂದಮೂರು ďೂಂĥಗĎ

įೂರđ ಬರĥೕಕು. 33 ಒಂದು ďೂಂĥಯú~ ªಾ¥ಾ÷

ąಷmದಂîರುವ ಮೂರು ಹಣĞಗĈ, Ĺಗುe ąಷmಗāರĥೕಕು

ಮತುr ಮĞೂrಂದು ďೂಂĥಯú~ ªಾ¥ಾ÷ಯ ąಷmûದt

ಮೂರು ಹಣĞಗĈ, Ĺಗುe ąಷmಗāರĥೕಕು. ಈ ಪ}�ಾರ

ðೕಪಸrಂಭðಂದ įೂರđ ಬರುವ ಆರು ďೂಂĥಗಳú~ಯೂ

ಇರĥೕಕು. 34ðೕಪಸrಂಭದú~Ĩೕ ªಾ¥ಾ÷ ಹೂćಗಳಂĞಯೂ

ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಅದďೂcಂದು ąಷwದ ಆ�ಾರದú~ §ಾಲುc

ಹಣĞಗĈ ಇರĥೕಕು. 35ðೕಪಸrಂಭðಂದ įೂರಬರುವ ಒಂದು

ĹಗುeĹದಲ Ėೂೕë ďೂಂĥಗಳ ಅëಯú~ರĥೕಕು. ಎರಡĢೕ

Ĺಗುe ಎರಡĢೕ Ėೂೕëಯಅëಯú~ ಮತುr ಮೂರĢಯĹಗುe

ಮೂರĢಯ Ėೂೕëಯ ಅëಯú~ ÿೕđ ಆರು ďೂಂĥಗĈ

ಇರĥೕಕು. 36 ಅದರ ĹಗುeಗĎ ďೂಂĥಗĎ ಅದùಂದĪೕ

ಬಂðರĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭವĢv¯ಾ~ ಶುದu ಬಂ�ಾರದಒಂĠೕಅähನú~

ಬĩದ ಕ¯ಾಕೃî­ಾáರĥೕಕು. 37 “ಅದರ ಏĈ ðೕಪಗಳನುv

¬ಾë ಅćಮುಂದುಗěಯú~ ಪ}�ಾಶďೂಡುವಂĞ ಅćಗಳನುv

įೂîrಸĥೕಕು. 38ಇದಲ~Ġ ಅದರ ಕುë ಕತrùಸುವ ಕತrùಗಳನೂv

ಬೂðಯ¨ಾĞ}ಗಳನೂv ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದĪೕ¬ಾಡĥೕಕು. 39

ðೕಪಸrಂಭವನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಒಂದು ತ¯ಾಂತು

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ¬ಾಡĥೕಕು. 40ĥಟmದú~ òನđ Ğೂೕùþದ

¬ಾದùಯಪ}�ಾರīೕ ಅćಗಳನುv ¬ಾಡುವಂĞ Ģೂೕëďೂೕ.

26
“ಗು ಾರವನುv ಹತುr ಪರĠಗāಂದ¬ಾë, ನಯ°ಾá įೂĮದ

§ಾùòಂದಲೂ òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ ಮತುr

�ೌಶಲ|ದ ďಲಸðಂದಲೂ¬ಾëದ ďರೂõಗĈಳ�ćಗ¶ಾáಯೂ
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ಇರĥೕಕು. 2ಎ¯ಾ~ ಪರĠಗĎ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯćಗ¶ಾáರĥೕಕು.

ಪ}îĺಂದು ಪರĠಯು ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ

ಉದt ಮತುr ಎರಡು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûರĥೕಕು. 3 ಐದು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëಸĥೕಕು ಮತುr ಇನುvāದ

ಐದು ಪರĠಗಳನೂv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëಸĥೕಕು. 4 ďೂĢಯ

ಪರĠಯಅಂäನ ಒಂದು Ėೂೕಡĝಯ ಸsಳದú~ òೕú ¥ಾùನ

ಕುíďಗಳನುv ¬ಾë, ಎರಡĢಯ Ėೂೕಡĝಯ ಕಟmಕěಯ

ಪರĠಯಅಂäನú~ಯೂ ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡĥೕಕು. 5ಒಂದು

ಪರĠಯನುv Ėೂೕëಸುವ ಸsಳದú~ ಇರುವ ಇĢೂvಂದು ಪರĠಯ

ďೂĢಯú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಆ ಕುíďಗĈ

ಒಂದďೂcಂದುಎದುರುಬದು®ಾáÿëದುďೂĈ�ವćಗ¶ಾáರĥೕಕು.

6 ಬಂ�ಾರದ ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗāಂದ

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëಸĥೕಕು. ÿೕđ ಅದು

ಒಂĠೕ ಗು ಾರ°ಾಗĥೕಕು. 7 “ಇದಲ~Ġ òೕನು ಗು ಾರದ

ħೕĪ įೂðಸುćದ�ಾcá ħೕďಯ ಕೂದúòಂದ ಹĢೂvಂದು

ಪರĠಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 8ಒಂĠೂಂದು ಪರĠಯು ಸು¬ಾರು

ಹðಮೂರುವĩ ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಒಂದುವĩ ÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಇರĥೕಕು. ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗĎಒಂĠೕ ಅಳĞ­ಾáರĥೕಕು.

9 ಐದು ಪರĠಗಳನುv ಒಂ¥ಾá Ėೂೕëþ ಇನುvāದ ಆರು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂ¥ಾá Ėೂೕëþ, ಆರĢಯಪರĠಯನುv ಗು ಾರದ

ಮುಂ«ಾಗದú~ ಮëþ ತೂ�ಾಡõಡĥೕಕು. 10Ėೂೕëಸು°ಾಗ

ďೂĢಯ ಒಂದು ಪರĠಯ ಅಂäನú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv,

Ėೂೕಡĝಯú~ರುವ ďೂĢಯ ಎರಡĢಯ ಪರĠಯಅಂäನú~

ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 11 ಇದಲ~Ġ ಕಂäನ ಐವತುr

ďೂಂëಗಳನುv ¬ಾë, ďೂಂëಗಳನುv ಕುíďಗಳú~ þßcþ, ಒಂĠೕ

ěೕĩಆಗುವಂĞĖೂೕëಸĥೕಕು. 12ಗು ಾರದಪರĠಗಳನುv÷ßcದ

ತೂ�ಾಡುವಂಥದುt ಎಂದĩ ಉāದ ಅಧb ಪರĠಯು ಗು ಾರದ

ÿಂ«ಾಗದú~ ತೂ�ಾಡú. 13 ಗು ಾರದ ಪರĠಗಳ ಉದtದú~

ಈĔ ಆĔ÷ßcದĹಳć ಗು ಾರದ ಈĔ ಆĔಯú~ ಅದನುv
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ಮುಚುhćದ�ಾcá ತೂ�ಾಡú. 14 ಗು ಾರದħೕĪೂ�ðďಯನುv

ďಂą ಬಣqದú~ ಅðt Ğđದ ಟಗರುಗಳ ಚಮbðಂದ¬ಾಡĥೕಕು,

ಅದರ ħೕĪ ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbದ ħೕĪೂ�ðďಯನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 15 “ಗು ಾರďc �ಾú ಮರðಂದ Ŀಕಟುmಗಳನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 16 ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ಉದtć ಸು¬ಾರು

§ಾಲುcವĩ ÷ೕಟÒಮತುr ಅಗಲ ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ

ಇರĥೕಕು. 17 ಒಂದು Ŀಕémđ ಒಂದďೂcಂದು ಸù­ಾದ

ಅಂತರದú~ ಎರಡು ďೖಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಗು ಾರದ

ಎ¯ಾ~ Ŀಕಟುmಗāđ¬ಾಡĥೕಕು. 18 ಗು ಾರದ ದŉಣ «ಾಗದú~

ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 19 ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳ

ďಳđ §ಾಲ�ತುr ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು ಮತುr

ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ďಳđ ಅದರ ಎರಡು ಪémಗā�ಾá

ಎರěರಡು ಕುāಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 20 ´ಾđĨೕ ಗು ಾರದ

ಉತrರ ðßcನú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನೂv, 21ಮತುr ಒಂĠೂಂದು

Ŀಕémನ ďಳđ ಎರěರಡು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳಂĞ ನಲವತುr

ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನೂv, 22 ಗು ಾರದ ÿಂ«ಾಗďc ಅಂದĩ

ಪühಮದ ಕěđ ಆರುĿಕಟುmಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 23 ಗು ಾರದ

ÿಂ«ಾಗದ ಎರಡು ಮೂĪಗāđ ĥೕĩ ಎರಡು Ŀಕಟುmಗಳನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 24ಈಮೂĪಗಳನುv ಅëಯú~ Ėೂೕëþರĥೕಕು.

ħೕ¯ಾzಗದú~ಯೂ ಒಂĠೕ ಬıđ Ėೂೕëþರĥೕಕು. ಇĠೕ

ùೕîಯú~ ಅć ಎರಡು ಮೂĪಗಳú~ ಎರಡಕೂc ಇರĥೕಕು. 25

ÿೕđ ಅć ಎಂಟುĿಕಟುmಗĎ ಒಂĠೂಂದುĿಕémನ ďಳđ

ಎರěರಡು ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎಇರುćದùಂದಅćಗāđ

ಹð§ಾರು ĥā�ಯ ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎ ಇರĥೕಕು. 26

“�ಾúಮರðಂದಅಗುāಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಗು ಾರದ ಒಂದು

ಕěಯ Ŀಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗಳನುv, 27 ಗು ಾರದ

ಇĢೂvಂದು «ಾಗದ Ŀಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗಳನುv, ಅದರ

ÿಂದುಗěಯ ಅಂದĩ ಪühಮ «ಾಗದú~ರುವ Ŀಕಟುmಗāđ

ಐದು ಅಗುāಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 28 ಮಧ|ದ ಅಗುāಯು
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Ŀಕಟುmಗಳ ನಡುī ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ

ಮುémರĥೕಕು. 29ಆĿಕಟುmಗಳನುv ಬಂ�ಾರðಂದįೂðಸĥೕಕು.

ಅćಗāđ ಬಂ�ಾರðಂದ ಬıಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಅಗುāಗಳನುv

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 30 “ÿೕđ ĥಟmದ ħೕĪ §ಾನು

òನđ Ğೂೕùþದ ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ ಗು ಾರವನುv òú~ಸĥೕಕು. 31

“ಪರĠಯನುv òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ ಮತುr

ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ¬ಾಡĥೕಕು. ಅದರ ħೕĪ

�ೌಶಲ|ðಂದ ಕಸೂî´ಾß¬ಾëದ ďರೂõಗĈಳ�ದt§ಾvá ಅದನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 32 �ಾú ಮರದ §ಾಲುc ಸrಂಭಗಳನುv ¬ಾë,

ಬಂ�ಾರ ತಗಡುಗāಂದ ಅćಗಳನುv įೂðþದರು. ಅćಗāđ

ಬಂ�ಾರದ ďೂಂëಗಳನುv ¬ಾë, ĥā�ಯ §ಾಲುc ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳ

ħೕĪ ಊùďೂಂëರುವ �ಾú ಮರದ ಸrಂಭಗಳú~ ಅದನುv

ತೂಗು ´ಾಕĥೕಕು. 33 ಆ ಪರĠಯನುv ďೂಂëಗಳ ďಳđ

ತೂಗು´ಾß, ಪರĠĺಳđ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv

ತರĥೕಕು. ಪùಶುದu ಸsಳಕೂc ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳಕೂc ಮಧ|ದú~

ಆ ಪರĠಯನುv ûಂಗëಸĥೕಕು. 34 ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದú~

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದħೕĪ ಕರುÞಸನವನುv ಇಡĥೕಕು.

35 ಇದಲ~Ġ ಗು ಾರದ ಉತrರ ಕěಯú~ ಪರĠಯ įೂರđ

ħೕಜನುv ಇಡĥೕಕು ಮತುr ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಎದು®ಾá

ದŉಣದ ðßcನú~ ಇಡĥೕಕು. 36 “ಗು ಾರದ ªಾáúđ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾರುಗāಂದ

įೂĮದು ಕಸೂî ďಲಸ¬ಾëದ ಪರĠಯನುv ¬ಾಡĥೕಕು.

37 ಆ ಪರĠđ �ಾú ಮರದ ಐದು ಕಂಬಗಳನುv ¬ಾë,

ಅćಗಳನುv ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. ಅćಗಳ ďೂಂëಗĈ

ಬಂ�ಾರದćಗ¶ಾáರĥೕಕು. ಅćಗāđ ಐದು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv

ಕಂäòಂದ ಎರಕįೂøಸĥೕಕು.

27
“ಇದಲ~Ġ�ಾúಮರðಂದಬúóೕಠವನುv¬ಾಡĥೕಕು. ಅದರ

ಎತrರć ಸು¬ಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಉದt ಮತುr

ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒ ಚĿhಕ°ಾáರĥೕಕು.
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2 ಅದರ §ಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ďೂಂಬುಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು.

ಆ ďೂಂಬುಗĈ ಆ ಬúóೕಠďc ಏಕ°ಾáರĥೕಕು. ಅćಗಳನುv

ಕಂäòಂದ įೂðಸĥೕಕು. 3ಅದರ ಬೂðಯನುv Ğđಯುವದ�ಾcá

ಬಟmಲುಗĈ, ಸúďಗĈ, ಮುĈ�ಚಮಚಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ,

ಅáeýmďಗĈಮತುr ಬúóೕಠದ ಉಪಕರಣಗಳĢv¯ಾ~ ಕಂäòಂದ

¬ಾಡĥೕಕು. 4ಅದďc įíđ ďಲಸðಂದ ಕಂäನ �ಾāđಯನುv

¬ಾë, ಆ �ಾāđಯ §ಾಲುc ಮೂĪಗāđ ಕಂäನ §ಾಲುc

ಬıಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 5ಆ �ಾāđಯು ಬúóೕಠದ ಸುತrúರುವ

ಕémđಯ ಕęmಯ ďಳđ ಇದುt, ಅದನುv ಬúóೕಠದ ďಳ«ಾಗðಂದ

ಮಧ|ದವĩđ ಇರುವಂĞ ¬ಾಡĥೕಕು. 6 ಬúóೕಠďc �ಾú

ಮರðಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಕಂäòಂದ

įೂðಸĥೕಕು. 7 ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಬıಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು.

ಅćಗĈ ಬúóೕಠವನುv įೂರುćದďc ಅದರ ಎರಡೂ ಬðಯú~

ಇರĥೕಕು. 8ಬúóೕಠವನುv Ŀಕಟುmಗāಂದķ¶ಾ�áರುವಂĞ

¬ಾಡĥೕಕು. ĥಟmದú~ òನđ ĞೂೕùþದಂĞ ಅದನುv ¬ಾಡĥೕಕು.

9 “ಗು ಾರದ ಅಂಗಳವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. įೕđಂದĩ ದŉಣ

ðßcನú~ರುವ ಅಂಗಳďೂcೕಸcರ ನಯ°ಾá įೂĮದ §ಾùನ

ಪರĠಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಅć ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು ÷ೕಟÒ

ಉದt°ಾáರĥೕಕು. 10 ಆ ಕěಯú~ ಇಪwತುr ಸrಂಭಗĈ ಮತುr

ಅćಗāđ ಇಪwತುr ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. ಸrಂಭಗಳ

ďೂಂëಗಳನುvಮತುrಅćಗಳಪémಗಳನುvĥā�øಂದ¬ಾಡĥೕಕು.

11 ´ಾđĨೕ ಉತrರ ðßcನ ಪರĠಗĈ ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು

÷ೕಟÒ ಉದt°ಾáರĥೕಕು, ಇಪwತುr ಸrಂಭಗĈ ಮತುr ಇಪwತುr

ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. ಆ ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗĈಮತುr

ಕಟುmಗĈĥā�øಂದ¬ಾಡĥೕಕು. 12 “ಅಂಗಳದಪühಮ«ಾಗದú~

ಸು¬ಾರು ಇಪwತrಮೂರು ÷ೕಟÒಉದt°ಾದ ಪರĠಗĈ, ಹತುr

ಸrಂಭಗĈಮತುr ಆ ಸrಂಭಗāđ ಹತುr ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು.

13ċವbðßcನú~ ಸೂĺೕbದಯದ ಕěđ ಅಂಗಳದ ಅಗಲć

ಸು¬ಾರು ಇಪwತrಮೂರು÷ೕಟÒಉದt°ಾáರĥೕಕು. 14¥ಾ�ರದ
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ಒಂದು ಬðಯ ಪರĠಗĈ ಸು¬ಾರು ಆರುವĩ ÷ೕಟÒ

ಉದt°ಾáರĥೕಕು. ಅćಗāđಮೂರು ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಸrಂಭಗāđ

ಮೂರು �ಾಲು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು. 15ಎರಡೂ ಕěಗಳú~

ಸು¬ಾರು ಆರುವĩ÷ೕಟÒಉದt°ಾದ ಪರĠಗĈ, ಅćಗāđ

ಮೂರು ಸrಂಭಗĈ ಮತುr ಮೂರು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. 16

“ಗು ಾರದ ಅಂಗಳದ ¥ಾ�ರ�ಾcá òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

¥ಾರðಂದ ಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ಕಸೂî

ďಲಸ¬ಾëದ ಇಪwತುr Ĺಳದ ಪರĠ, ಅದďc §ಾಲುc ಸrಂಭಗĈ

ಮತುr §ಾಲುc ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. 17ಅಂಗಳದ ಸುತrúರುವ

ಸrಂಭಗāđ¯ಾ~ ĥā�ಯ ಕಟುmಗĈ, ĥā�ಯ ďೂಂëಗĈ ಮತುr

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈ ಕಂäನ¥ಾtáರĥೕಕು. 18 ಅಂಗಳದ ಉದt

ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು÷ೕಟÒ, ಅಗಲ ಸು¬ಾರು ಇಪwತrಮೂರು

÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ ಸು¬ಾರು ಎರಡು ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು.

ಪರĠಗĈ ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದ¥ಾtáದುt, ಅćಗಳ

ಕುāಗಳನುv ಕಂäòಂದ ¬ಾëಸĥೕಕು. 19 ಗು ಾರದ ďಲಸďc

ĥೕ�ಾಗುವ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ

ಎ¯ಾ~ ಗೂಟಗĎ ಕಂäòಂದ ¬ಾëದtćಗ¶ಾáರĥೕಕು. 20

“ĥಳßđೂೕಸcರ ðೕಪಗĈ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಉùಯುîrರುವಂĞ

ಅವರು ಕುémದ ಶುದu°ಾದ ಓúÔ ಎĝqಯನುv ನನv ಬāđ

ತರುವಂĞòೕನುಇ³ಾ}ĨೕಲùđಆŌಾóಸĥೕಕು. 21Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದú~ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಇರುವ

ಪರĠಯįೂರđ, ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನಮಕcĈ ಸಂĖøಂದ

ಉದಯದವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ðೕಪವನುv

ಸùಪëಸು£ಾr ಉùಸುîrರĥೕಕು. ಈ òಯಮćಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಮತುr ಅವರ ಸಂತîಯವùđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ òಯಮ°ಾáರĥೕಕು.

28
“ನನđ­ಾಜಕ Įೕī¬ಾಡುćದďc òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ

òನv ಅಣq§ಾದ ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನ ಮಕc¶ಾದ §ಾ¥ಾÎ,

ಅõೕಹೂ, ಎú­ಾಜÒ, ಈ£ಾ¬ಾÒ ಎಂಬುವರನುv òನv

ಹîrರ ಬರ¬ಾಡĥೕಕು. 2 òನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಆĩೂೕನನ



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 216

�ೌರವďೂcೕಸcರčಅಲಂ�ಾರďೂcೕಸcರč ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

òೕನು ¬ಾëಸĥೕಕು. 3 ಇದಲ~Ġ §ಾನು Ōಾನದ ಆತ{ðಂದ

ತುಂõದ ûīೕಕದ ಹೃದಯûರುವವರ ಸಂಗಡ òೕನು¬ಾತ§ಾಡು,

ಅವರು ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv ¬ಾಡú. ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ನನv ­ಾಜಕ§ಾಗುćದďc ಪ}îýnತ§ಾಗುವನು. 4

ಅವರು ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ವಸ�ಗĈ ಇć: ಎĠಪದಕć, ಏĸೕÉ,

òಲುವಂá, ಕಸೂîಯ ďಲಸದħೕಲಂá, ಮುಂ ಾಸ, ನಡುಕಟುm.

òನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ ನನv

­ಾಜಕ®ಾá Įೕī ¬ಾಡುćದďc ಅವù�ಾá ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

¬ಾëಸು. 5 ಅವರು ಬಂ�ಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

¥ಾರವನುv ಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾರುಬęmಯನುv įೂĮದು

ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 6 “ಏĸೕದನುv ಬಂ�ಾರ, òೕú, ಧೂಮ},

ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂî ďಲಸ ¬ಾಡĥೕಕು. 7 ಈ ಕವಚďc ಅದರ ಎರಡೂ

ďೂĢಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc ಎರಡು įಗಲು ಪémಗāರĥೕಕು. 8

ಅದರħೕúರುವ ಕಸೂî ďಲಸದ ಏĸೕðನ ನಡುಕಟmನುv ಒಂĠೕ

ùೕîಯವಸುrಗāಂದ ತ­ಾùಸĥೕಕು ಅಂದĩ ಬಂ�ಾರ, òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾùòಂದ ಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ

įೂĮದು ¬ಾë¥ಾtáರĥೕಕು. 9 “òೕನು ಎರಡು đೂೕħೕñಕ

ರತvಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv

ಅćಗಳ ħೕĪ ďತrĥೕಕು. 10 ಒಂದು ರತvದ ħೕĪ ಆರು

įಸರುಗಳನುv ಮĞೂrಂದು ರತvದ ħೕĪ ÷ಕc ಆರು įಸರುಗಳನುv

ಅವರವರ ಜನನದ ಪ}�ಾರ ďತrĥೕಕು. 11üúwಗನು ಕú~ನħೕĪ

ಮುĠ} ďತುrವ ಪ}�ಾರ, ಆ ಎರಡೂ ರತvಗಳ ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv ďîrþ, ಅćಗಳನುv ಬಂ�ಾರದ ಜīಗಳú~

įೂðþ¥ಾtá ¬ಾಡĥೕಕು. 12ಆ ಎರಡು ರತvಗಳನುv ಏĸೕðನ

įಗúನ «ಾಗದħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾದ ರತvಗ¶ಾá

ಇಡĥೕಕು. ಆĩೂೕನನು ತನv ಎರಡು įಗಲುಗಳ ħೕĪ ಅವರ

įಸರುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá
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įೂರĥೕಕು. 13 òೕನು ಬಂ�ಾರದ ಜīಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು.

14 įೂĮದ ಹಗeದಂĞ ಶುದu ಬಂ�ಾರದ ಎರಡು ಸರಪíಗಳನುv

įíđ ďಲಸðಂದ ¬ಾë, ಆ įĝದ ಸರಪíಗಳ ďೂĢಗಳನುv

ಜīಗāđ Įೕùþĥೕಕು. 15 “Ġೕವòಣbಯ ¬ಾಡುವ ಆತನ

ಎĠಪದಕವನುv �ೌಶಲ| ďಲಸðಂದ ಎಂದĩ ಏĸೕðನ ďಲಸದ

´ಾđĨೕ ಬಂ�ಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾùòಂದ

ಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ¬ಾëಸĥೕಕು. 16

ಅದು đೕಣು ಉದt, ಒಂದು đೕಣು ಅಗಲ ಮತುr ಇದು ಎರಡು

ಪದರುಳ�¥ಾtá ಚĿhಕ°ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 17ನಂತರ ಅದರú~

§ಾಲುc ³ಾಲುಗ¶ಾá ರತvಗಳನುv Ėೂೕëಸĥೕಕು. ĹದಲĢಯ

³ಾúನú~ ¬ಾíಕ|, ąಷ|®ಾಗ ಮತುr ಸxéಕಗāರĥೕಕು. 18

ಎರಡĢಯ³ಾúನú~ ďಂಪರಲು, òೕಲಮತುr ಪĔhಗāರĥೕಕು.

19 ಮೂರĢಯ ³ಾúನú~ ಸುವಣbರತv, đೂೕħೕñಕ ಮತುr

ಧೂಮ}ಮíಗāರĥೕಕು. 20 §ಾಲcĢಯ ³ಾúನú~ óೕತರತv,

đೂೕħೕñಕ, ಸೂಯb�ಾಂತ üĪ ಇćಗಳನುv ಬಂ�ಾರದ ಜīಯ

ಕಲು~ಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು. 21ಈ ರತvಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ದ

įಸರುಗಳ ಪ}�ಾರ ಅć ಹĢvರ ಾáರĥೕಕು. ಒಂĠೂಂದರħೕĪ

ಒಂĠೂಂದು įಸùದುt, ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ಮುĠ}ಗಳ

´ಾđ ďîrರĥೕಕು. 22 “ಎĠಪದಕದ ħೕúರುವ ďೂĢಗಳú~

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ įĝದ ďಲಸ°ಾáರುವ ಹುùಗಳಂîರುವ

ಸರಪíಯನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 23ಆ ಎĠಪದಕದħೕĪ ಬಂ�ಾರದ

ಎರಡು ಬıಗಳನುv ¬ಾë, ಆ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಎĠಪದಕದ

ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ ´ಾಕĥೕಕು. 24ಬಂ�ಾರðಂದįĝದಆಎರಡು

ಸರಪíಗಳನುv ಎĠಪದಕದ ďೂĢಗಳú~ರುವ ಎರಡು ಬıಗಳú~

Įೕùಸĥೕಕು. 25ಆಎರಡು įĝದ ಸರಪíಗಳ ಎರಡು ďೂĢಗಳನುv

ಎರಡುಜīಗಳú~ Įೕùþ,ಏĸೕðನįಗಲು«ಾಗಗಳಮುಂದುಗě

ಇùಸĥೕಕು. 26 ಅದಲ~Ġ ಬಂ�ಾರದ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv

¬ಾë, ಎĠಪದಕದ ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ Įೕùþ, ಏĸೕðನ ಬðđ

ಒಳಗěಯú~ ´ಾಕĥೕಕು. 27äನvದ ĥೕĩ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv
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¬ಾë, ಏĸೕðನ ಮುಂಬðಯ ďಳáನ ಎರಡು įಗúನ

ಪémಗಳú~, ಏĸೕðನ ûäತ}°ಾದ ನಡುಕémನħೕĪ ಅದನುv

Ėೂೕëಸುವ ಸsಳďc ಎದು®ಾá ಇùಸĥೕಕು. 28ಆ ಎĠಪದಕವನುv

ಏĸೕðನ ûäತ}°ಾದ ನಡುಕémನ ħೕĪ ಇರುವಂĞಯೂ,

ಎĠಪದಕć ಏĸೕದನುv õಟುm ಅ¯ಾ~ಡದಂĞಯೂ, ಅದರ

ಉಂಗುರಗಳ ಮೂಲಕ°ಾá ಏĸೕðನ ಉಂಗುರಗāđ òೕú

¥ಾರðಂದ ಕಟmĥೕಕು. 29 “ÿೕđ ಆĩೂೕನನು ಪùಶುದu ಸsಳďc

ಬರು°ಾಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ įಸರುಗಳನುv ­ಾ°ಾಗಲೂĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ Ōಾಪಕ¬ಾಡುćದ�ಾcá §ಾ|ಯದ ಎĠಪದಕವನುv

ತನv ಹೃದಯದħೕĪ įೂರĥೕಕು. 30òಣbಯವನುv îāಸುವ

ಎĠಪದಕದú~ ಊùೕÐಮತುr ತು÷{ೕÐಗಳನುv ಇಡĥೕಕು.

ಆĩೂೕನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñđ ಬರುವ ಸಮಯದú~ ಅć

ಅವನ ಹೃದಯದħೕĪ ಇರĥೕಕು. ÿೕđ ಆĩೂೕನನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ­ಾ°ಾಗಲೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ òಣbಯಗಳನುv ತನv

ಹೃದಯದħೕĪįೂರĥೕಕು. 31 “ಏĸೕðನòಲುವಂáಯĢv¯ಾ~

òೕúಬಣqದಬęmøಂದ¬ಾಡĥೕಕು. 32ಅದರಮಧ|ದú~ħೕಲeě

ತĪದೂùಸುćದďc ರಂದ}ûರĥೕಕು. ಅದು ಹùಯದ ಆ ರಂದ}ದ

ಸುತrಲೂ ĢೕĨe ಕಸೂîಯನುv ´ಾßಸĥೕಕು. 33òಲುವಂáಯ

ಅಂäನħೕĪ òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ ¥ಾāಂĥ

ಹíqನಂĞ ಅದರ ಅಂäನ ಸುತrಲೂ¬ಾë, ಅćಗಳಮಧ|ದú~

ಬಂ�ಾರದ ಗಂęಗಳನೂv ಸುತrಲೂ ಇùಸĥೕಕು. 34 ಒಂದು

đĖj, ಒಂದು ¥ಾāಂĥಯಂîರುವ Ĕಂಡನುv ಒಂ¥ಾದ ħೕĪ

ಒಂದು ħೕಲಂáಯ ಅಂäನ ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. 35 ಇದು

Įೕī�ಾá ಆĩೂೕನನ ħೕĪ ಇರĥೕಕು. ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಪùಶುದu ಸsಳďc ಬರು£ಾr įೂೕಗು£ಾr ಇರುವ

ಸಮಯದú~, ಅವನು ³ಾಯದಂĞ ಅವನ ಶಬtć ďೕāಸĥೕಕು.

36 “ಶುದu ಬಂ�ಾರದ ತಗಡನುv ¬ಾë ಮುĠ} ďತುrವ ಪ}�ಾರ,

ಅದರú~ ÿೕđ ďತrĥೕಕು: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu.’ 37ಅದು

ಮುಂ ಾಸದಮುಂ«ಾಗದú~ರುವಂĞ ಅದನುv òೕú ¥ಾùòಂದ
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ಕಟmĥೕಕು. 38 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪùಶುದu ¥ಾನಗಳĢv¯ಾ~

ಪùಶುದu ¬ಾಡುವ ಪùಶುದu �ಾಯbಗಳ Ġೂೕಷವನುv ಆĩೂೕನನು

įೂರುವ ´ಾđ ಅದು ಆĩೂೕನನ ಹĝಯ ħೕúರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅćಗı¯ಾ~ ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುವ

´ಾđ ಅದು­ಾ°ಾಗಲೂ ಅವನ ಹĝಯħೕĪ ಇರĥೕಕು. 39

“ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ಕಸೂî ďಲಸðಂದ¬ಾëದ

ħೕಲಂáಯನೂv ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ¬ಾëದಮುಂ ಾಸವನೂv

įíđಯ ďಲಸðಂದ ನಡುಕಟmನೂv ¬ಾëಸĥೕಕು. 40ಆĩೂೕನನ

ಮಕcāđ ತಕc �ೌರವ ´ಾಗೂ ĬೂೕĦ þಗುವಂĞ òಲುವಂáಗಳನೂv,

ನಡುಕಟುmಗಳನೂv ´ಾಗೂ ģೕಟಗಳನೂv ¬ಾëಸು. 41ಅćಗಳನುv

òನv ಸįೂೕದರ ಆĩೂೕನನ ಮತುr ಅವನ ąತ}ùđ Ğೂëþ,

ಅವರನುv ಅöĭೕßþ, ಪ}îĭn ¬ಾಡು. ಅವರು ನನđ­ಾಜಕ Įೕī

¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವರನುv ಶುದu¬ಾಡು. 42 “ಅವರ ĥತrĪಯನುv

ಮುಚುhವ ´ಾđ §ಾùನ ಚëoಗಳನುv ¬ಾëಸು. ಅć Įೂಂಟðಂದ

Ğೂěಯವĩđ ಇರĥೕಕು. 43 ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರďc ಬರುವ ಸಮಯದú~ಯೂ ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ Įೕī ¬ಾಡುćದďc ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವ

ಸಮಯದú~ಯೂ Ġೂೕಷವನುv įೂತುr ³ಾಯದ ´ಾđ ಇćಗಳನುv

´ಾßďೂಂëರĥೕಕು. “ಇĠೕ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ತರು°ಾಯ

ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ಇರĥೕ�ಾದ òತ|°ಾದ ಕಟmı.

29
“ಅವರು ನನđ­ಾಜಕ Įೕī¬ಾಡುವಂĞ òೕನು ಅವರನುv

ಶುದu ¬ಾಡಲು ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು

įೂೕùಯನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv, 2ಅತು|ತrಮ đೂೕñಯ

ÿémòಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv ಎĝq įೂಯt ಹುāøಲ~ದ

įೂೕāđಗಳನೂv ಎĝq ಹähದ ಹುāøಲ~ದ ċùಗಳನೂv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3ಇćಗಳನುv ಒಂĠೕ ಬುémಯú~ ಇಟುmďೂಂಡು

įೂೕù ಮತುr ಎರಡು ಟಗರುಗಳ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು

ಬರĥೕಕು. 4ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನąತ}ರನೂv Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಬāđ ತಂದು, òೕùನú~ ಅವರನುv
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Ğೂıಯĥೕಕು. 5 ತರು°ಾಯ ಆ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆĩೂೕನòđ ಅಂáಯನೂv ಏĸೕðನ òಲುವಂáಯನೂv

ಏĸೕದನೂv ಎĠಪದಕವನೂv Ğೂëþ, ಏĸೕðನ ಕ¯ಾತ{ಕ°ಾದ

ನಡುಕémòಂದ ಅವನ ನಡುವನೂv ಕém, 6 ಅವನ ತĪđ

ಮುಂ ಾಸವನುv ಇಟುm, ಮುಂ ಾಸದħೕĪ ಪùಶುದu ಪಟmವನುv

ಇಟುm, 7ಅöĭೕßಸುವ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪ įೂಯುt, ಅವನನುv ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 8 òೕನು ಅವನ

ąತ}ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ òಲುವಂáಗಳನುv

Ğೂëþ, 9ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನąತ}ùಗೂಮುಂ ಾಸುಗಳನುv

ಇಟುm ನಡುಕಟುmಗಳನುv ಕಟmĥೕಕು, ಅವùđ ÿೕđ ಅವùđ

­ಾಜಕತ� Įೕīಯು ±ಾಶ�ತ ಕಟmı­ಾáರುćದು. “ಈ ùೕî­ಾá

ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನ ąತ}ರನೂv òೕನು ಪ}îĭn ¬ಾಡĥೕಕು.

10 “ಇದಲ~Ġ ಆ įೂೕùಯನುv ಸĦಯ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ

ತರĥೕಕು. ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ įೂೕùಯ ತĪಯ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 11 ತರು°ಾಯ òೕನು ಆ

įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲú~ ವñಸĥೕಕು. 12 òೕನು įೂೕùಯ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು òನv ĥರāòಂದ ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh,

ರಕrವĢv¯ಾ~ ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು. 13 òೕನು

ಕರುĈಗಳನೂv ಅćಗಳħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv �ಾāಜದ

ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv ಎರಡು ಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ

ďೂಬyನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. 14

ಇದಲ~Ġ įೂೕùಯ¬ಾಂಸವನೂv ಅದರ ಚಮbವನೂv, ಅದರ

ಸಗíಯನೂv ¨ಾıಯದ įೂರđ ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾáĠ. 15 “òೕನು ಒಂದು ಟಗರನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರು ಆ ಟಗùನ

ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 16 ತರು°ಾಯ ಆ

ಟಗರನುv òೕನು ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 17 ಇದಲ~Ġ ಆ ಟಗರನುv
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ತುಂಡುತುಂ ಾá ಕëದು, ಅದರ ಕರುĈಗಳನೂv �ಾಲುಗಳನೂv

Ğೂıದು, ಅದರ ತುಂಡುಗಳನುv ತĪಯ ಸಂಗಡ ಇಡĥೕಕು. 18

ಅದĢv¯ಾ~ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ದಹನಬú­ಾáĠ. ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸು°ಾಸĢಯ ದಹನಬú. 19 “ಆ ಇĢೂvಂದು ಟಗರನುv òೕನು

ತಂ¥ಾಗ, ಆĩೂೕನನೂ ಅವನąತ}ರೂ ಆ ಟಗùನ ತĪಯħೕĪ

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 20 ತರು°ಾಯ òೕನು ಅದನುv ವñþ,

ಅದರ ರಕrವನುv ಆĩೂೕನನ ಮತುr ಅವನ ąತ}ರ ಬಲáûಯ

ತುðಗೂ ಬಲđೖಯįĥyರāಗೂ ಬಲ�ಾúನ įĥyémಗೂ ಹäh, ಆ

ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 21ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ವಸ�ಗĎಅವĢೂಂðđ ಅವನąತ}ರೂ ಅವರ ವಸ�ಗĎ

ಪùಶುದu°ಾಗುವ ´ಾđ ಬúóೕಠದ ħೕúರುವ ರಕrವನೂv,

ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನħೕĪಯೂಅವನ

ವಸ�ಗಳħೕĪಯೂಅವನąತ}ರħೕĪಯೂಅವರ ವಸ�ಗಳ

ħೕĪಯೂ òೕನು äಮುßಸĥೕಕು. 22 “ಇದಲ~Ġ ಆ ಟಗùನ

ďೂಬyನೂv ªಾಲವನೂv ಕರುĈಗಳħೕúರುವ ďೂಬyನೂv �ಾāಜದ

ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv ಎರಡು ಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ

ďೂಬyನೂv ಬಲĠೂěಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩಅದು

ಪ}îĭnಯ ಟಗರು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ರುವ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯąémĺಳáಂದ ಒಂದು ĩೂémಯನೂv

ಎĝqಯ ಒಂದು įೂೕāđಯನೂv ಒಂದುċùಯನೂv 24òೕನು

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳĢv¯ಾ~ ಆĩೂೕನನಮತುr ಅವನąತ}ರ

ďೖಗāđ ďೂಟುm, ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅದನುv

Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāಸĥೕಕು. 25 òೕನು ಅćಗಳನುv ಅವರ

ďೖಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬú­ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸು°ಾಸĢđೂೕಸcರ ದÿಸĥೕಕು.

ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ಅಪbĝ. 26

ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನು ಪ}îĭnಯ ಟಗùನ ಎĠಯ «ಾಗವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ģೖīೕದ|°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~
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ò°ಾāಸĥೕಕು. ಅದು òನv ¨ಾ¯ಾáರುćದು. 27 “òೕನು

Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಎĠಯ«ಾಗವನೂv, ಅಪbĝ¬ಾëದ ಬಲದ

ಮುಂĠೂěಯನೂv, ಆĩೂೕನನ, ಅವನ ąತ}ùđ ಸಲ~ĥೕ�ಾದ

ಪ}îýnತ ಟಗùನ «ಾಗವನುv ಪ}îýnಸು. 28ಅದು ಆĩೂೕನòಗೂ

ಅವನąತ}ùಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕěøಂದ òತ|°ಾá ďೂಡುವ

«ಾಗ°ಾáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು Ģೖīೕದ|°ಾáĠ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ ಅಪbĝಗāಂದ ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ģೖīೕದ| ¬ಾಡುವಂಥದುt ಆáರĥೕಕು. 29 “ಇದಲ~Ġ

ಆĩೂೕನòđ ಇದt ಪùಶುದu ವಸ�ಗĈ ಅವನ ತರು°ಾಯ

ಅವನ ąತ}ùđ ಆಗĥೕಕು. ಅವರು ಅöýಕr®ಾá ಅćಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, ಪ}îýnತ®ಾಗĥೕಕು. 30 ಅವನ ಬದ¯ಾá

ಅವನ ಮಗನು ­ಾಜಕತ�ವನುv ನěþ, ಪùಶುದu ಸsಳದú~

Įೕī¬ಾಡುವಂĞ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüþದ

ðನðಂದ ಅćಗಳನುv ಏĈ ðನಗಳವĩđ Ğೂಟುmďೂಳ�ĥೕಕು.

31 “ಪ}îĭnಯ ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು òೕನು ಅದರ

¬ಾಂಸವನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ĥೕøಸĥೕಕು. 32ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ąತ}ರೂ ಟಗùನ ¬ಾಂಸವನೂv ąémಯú~ರುವ

ĩೂémಯನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~

ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು. 33 ಅವರನುv ಪ}îĭn ¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಮತುr ಪùಶುದu ¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಅವù�ಾá ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾëದćಗಳನುv ಅವĩೕಊಟ¬ಾಡĥೕಕು. ಇತರರು ಅದನುv

ಉಣqªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅćಪùಶುದu°ಾದćಗĈ. 34ಪ}îĭn

ಬú ¬ಾಂಸದú~ಯೂ ĩೂémಯú~ಯೂ ಮರುðನದವĩđ

ಏ§ಾದರೂ ಉāದĩ ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು

ಪùಶುದu°ಾáರುćದùಂದ ಅದನುv ಮರುðನ îನvªಾರದು.

35 “ÿೕđ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ąî}ùಗೂ §ಾನು òನđ

ಆŌಾóþದ ಎಲ~ćಗಳ ಪ}�ಾರ¬ಾë, ಏĈ ðವಸ ಅವರನುv

ಪ}îĭn ಕ}ಮವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 36ಪ}îðನ Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾcá

ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಯŋ ¬ಾಡĥೕಕು. ಬúóೕಠವನುv
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ಶುðu¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅದರħೕĪ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯನುv

ಸಮóbþ, ಅದನುv Ġೕವರ Įೕī�ಾá ಪ}îýnಸುćದ�ಾcá

ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 37 ಏĈ ðವಸ ಬúóೕಠďೂcಸcರ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾë, ಅದನುv ಪûತ} ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ

ಬúóೕಠć ಅî ಪùಶುದu°ಾáರುćದು. ಬúóೕಠವನುv

ಮುಟುmćĠ¯ಾ~ ಪûತ}°ಾáರĥೕಕು. 38 “ಬúóೕಠದ ħೕĪ

òೕನು ಅóbಸĥೕ�ಾದದುt ಇĠೕ: ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು

ಕುùಮùಗಳನುv ಪ}îðನ õಟುmõಡĠ ದಹನಬú­ಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 39ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ಮುಂ�ಾĢಯú~ಯೂ

ಮĞೂrಂದನುv ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ಯೂ ಸಮóbಸĥೕಕು. 40

ಒಂದು úೕಟÒ ಕುém Ğđದ ಓúÔ ಎĝqಯನುv ಸು¬ಾರು

ಒಂದುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñÿémđ ĥĩþ, ಒಂದು úೕಟÒ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಸಮಪbĝ�ಾá ಆ ĹದಲĢಯ ಕುùಯ

ಸħೕತ įೂೕಮ ¬ಾಡĥೕಕು. 41 ಇĢೂvಂದು ಕುùಮùಯನುv

ಸಂĖಯú~ ಅóbಸĥೕಕು. ĥāđe ¬ಾëದಂĞĨೕ ಅದರ

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ¨ಾನದ ಅಪbĝಯನೂv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ­ಾáರುವಂĞ ĥಂßøಂದ ಅóbಸĥೕಕು.

42 “ಇದು ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ಯೂ òತ|ಕೂc Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ಮುಂĠ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ §ಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಸಂñಸುವú~ ಇĠೕ òತ|°ಾದ

ದಹನಬú­ಾáರುćದು. 43 ಅú~ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಸಂñಸುīನು. ಅದು ನನv ಮÿħøಂದ ಪûತ}°ಾಗುćದು. 44

“§ಾನು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನೂv ಬúóೕಠವನೂv ಪùಶುದu

¬ಾಡುīನು. ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನąತ}ರನೂv ನನđ­ಾಜಕ

Įೕī¬ಾಡುವಂĞ ಪûತ} ¬ಾಡುīನು. 45 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|ದú~ §ಾನು °ಾಸ¬ಾë, ಅವùđ §ಾನು Ġೕವ®ಾáರುīನು.

46 ಅವರ ಮಧ|ದú~ §ಾನು °ಾಸ°ಾáರುವದ�ಾcá ಅವರನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದ ಅವರ Ġೕವ®ಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು. §ಾĢೕ

ಅವರ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು.

30
“òೕನು �ಾú ಮರದ ಕémđøಂದ ಧೂಪīೕðಯನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 2ಅದರಉದt ಮತುr ಅಗಲ ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು

Įಂé÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ ಸು¬ಾರು Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ

ಇದುt, ಅದು ಚĿhಕ°ಾáರĥೕಕು. ಅದರ ďೂಂಬುಗಳನುv ಸಹ �ಾú

ಮರðಂದĪೕ ¬ಾಡĥೕಕು. 3 ಅದರ ħೕ¯ಾzಗವನೂv ಅದರ

ಸುತrúನಬðಗಳನೂv ďೂಂಬುಗಳನೂv ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದįೂðþ,

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ đೂೕಟನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 4 ಅದರ

đೂೕéನ ďಳđ ಎರಡು ಬðáರುವ ಎರಡು ಮೂĪಗಳú~ ಎರಡು

ಬಂ�ಾರದ ಬıಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಇćಗಳನುv įೂರುćದ�ಾcá

ಅćಗಳú~ ďೂೕಲುಗಳನುv þßcಸĥೕಕು. 5ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv �ಾú

ಮರðಂದ ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು.

6 ಅದನುv ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಇರುವ

ಪರĠಯ ಮುಂĠಯೂ §ಾನು òನvನುv ಸಂñಸುವ ಸsಳದú~

ಇರುವ ಮಂಜೂಷದ ħೕúನ ಕರುÞಸನದ ಮುಂĠಯೂ

ಇಡĥೕಕು. 7 “ಅದರħೕĪ ಆĩೂೕನನು ಪùಮಳ ಧೂಪವನುv

ಸುಡĥೕಕು. ಪ}îðನĥāđe ಸುಡĥೕಕು. ಪ}îðನĥāđe ðೕಪಗಳನುv

þದu¬ಾಡು°ಾಗ ಅದನುv ಸುಡĥೕಕು. 8 ಆĩೂೕನನು ಸಂĖ

ðೕಪಗಳನುv ಹಚುhವ ಸಮಯದú~ ಧೂಪīೕðಯ ħೕĪ

ಧೂಪವನುv ಸುಡĥೕಕು. ಅĠೕ òಮ{ ಸಂತîಯವùđĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠಅóbಸĥೕ�ಾದòತ|°ಾದಧೂಪć. 9òೕćಅದರ

ħೕĪ ĥೕĩ ಧೂಪವ§ಾvಗú, ದಹನಬúಗಳ§ಾvಗú, ¦ಾನ|ಗಳ

ಅಪbĝಯ§ಾvಗú ಅóbಸªಾರದು. ಇಲ~ī ¨ಾ§ಾಪbĝಯನುv

ಅದರ ħೕĪ įೂಯ|ªಾರದು. 10 ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸಂತîಯವರು ವಷbďc ಒಂದು ³ಾù ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯ

ರಕrðಂದ ಅದರ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt.” 11

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ಕಟಪëþ ĹೕĬđ, 12 “òೕನು
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಎíಸಲು ಜನಗಣîಯನುv Ğđದುďೂಂ ಾಗ

ಪ}îĺಬyನು ತನv æೕವನದûĹೕಚĢಯಕ}ಯವನುvĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ďೂಡĥೕಕು. ಈ ùೕî¬ಾëದú~ ಅವರನುv ಎíಸು°ಾಗ

ಅವರú~ °ಾ|ñ ಉಂÝಗುćðಲ~. 13Īßcತ®ಾದವರú~ Įೕರುವ

ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು ďೂಡĥೕ�ಾದದುt ಏĢಂದĩ Ĭďúđ ಇಪwತುr

đೕ®ಾಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾá ಪùಶುದu ಆಲಯದ Ĭďúನ ħೕĩđ

ಅಧb ĬďÓ ďೂಡĥೕಕು. ಅಧb ĬďÓ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbಸುವ �ಾíď­ಾáರĥೕಕು. 14 Īßcತ®ಾದವರú~ ಇಪwತುr

ವಷbದವರೂ ಅದಕೂc įಚುh ¨ಾ}ಯćಳ�ವರೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ�ಾíďಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 15òಮ{æೕವನದ¨ಾ}ಯühತrďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುವ �ಾíďಯನುv ďೂಡುćದರú~

ಐಶ�ಯbವಂತರು ಅಧb Ĭೕďúáಂತ įಚುh ďೂಡªಾರದು.

ಬಡವನು ಕëħ ďೂಡªಾರದು. 16 ¨ಾ}ಯühತrದ ಹಣವನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ

ďಲಸ�ಾcá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Ōಾಪ�ಾಥb�ಾcáಯೂ ಅವರ ¨ಾ}ಯühತr�ಾcáಯೂ

ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 17 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, 18

“ĞೂıದುďೂĈ�ವದ�ಾcá ಕಂäನ ĥೂೕಗುíಯನುv ¬ಾëþ ಅದďc

ಕಂäನóೕಠವನೂv¬ಾëþ, ಅದನುv Ġೕವದಶbನದಗು ಾರಮತುr

ಬúóೕಠದಮಧ|ದú~ಟುm, ಅದರú~ òೕರನುv ತುಂõþಡĥೕಕು. 19

ಏďಂದĩ ಆĩೂೕನನೂ ಅವನąತ}ರೂ ಅದರú~ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv

Ğೂıಯĥೕಕು. 20 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~

ಪ}īೕüಸು°ಾಗ Įೕī¬ಾಡುćದಕೂc, ĥಂßøಂದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸುćದಕೂc ಬúóೕಠದ ಬāđ

ಬರು°ಾಗಅವರು ³ಾಯದ´ಾđ òೕùನú~ Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. 21

ಅವರು ³ಾಯದ ´ಾđ ತಮ{ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು.

ಇĠೕ ಅವòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~

òತ|°ಾದ ಕಟmı­ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, 23 “ಉತrಮ°ಾದ Ğೖಲಗಳನುv ಆರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಸ�ಚi°ಾದ
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ರಕrĥೂೕಳć, ಇದರಅಧbದಷುmಮೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಸುಗಂಧ°ಾದ

ಲವಂಗಚďcಯನುv ಮತುr ಮೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಸುಗಂಧ°ಾದ

ಬĖಯನುv, 24ಆರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ¥ಾúhòvಯನುv ಪùಶುದuಸsಳದ

ಅಳĞಯħೕĩđ ಇćಗಳನುv òೕನು Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಸು¬ಾರು

§ಾಲುc úೕಟರಷುm ಓúÔ ಎĝqಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡು,

25 ಅದùಂದ ಸುಗಂಧ�ಾರನ ûĠ|ಯ ಪ}�ಾರ ಪùಶುದu°ಾದ

ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv ¬ಾಡು. ಇದು ಪùಶುದu°ಾದ ಅöĭೕಕದ

Ğೖಲ°ಾáರುćದು. 26 ಅದùಂದ ಸĦಯ ಗು ಾರವನೂv

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನೂv 27 ħೕಜನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನೂv ðೕಪಸrಂಭವನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

ಧೂಪದ īೕðಯನೂv 28ದಹನಬúಯóೕಠವನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಗಂ�ಾಳವನೂv,ಅದರ�ಾಲುಗಳನೂvಅöĭೕßಸು.

29ಅć ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾಗುವಂĞ ಅćಗಳನುv ಶುದu¬ಾಡು.

ಅćಗಳನುv ಮುಟುmćĠಲ~č ಪùಶುದu°ಾáರĥೕಕು. 30

“ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನąತ}ರನೂv ಅöĭೕßþ, ಅವರು ನನđ

­ಾಜಕ Įೕī¬ಾಡುವಂĞ ಅವರನುv ಪ}îĭn ¬ಾಡು, ಎಂದರು.

31 òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ: ‘ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ ಇದು ನನđ

ಪùಶುದu°ಾದ ಅöĭೕಕ ಎĝq­ಾáರĥೕಕು. 32 ಇದನುv ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ įೂಯ|ªಾರದು. ಇದರ ¬ಾದùಯಂĞ ಅಥ°ಾ ಇದďc

ಸ¬ಾನ°ಾದದtನುv ¬ಾಡªಾರದು. ಇದು ಪùಶುದu°ಾದದುt. òೕć

ಸಹ ಇದನುv ಪùಶುದuīಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ಇದರ

´ಾđ Ğೖಲ ¬ಾಡುವವನೂ ­ಾಜಕನಲ~ದವನ ħೕĪ ಇದನುv

ಹಚುhವವನನುv ಸ�ಜನĩೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 34 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

´ಾಲು ಮëo, ಗುಗeಲ ´ಾಗೂ ಗಂಧದ ಚďc ಎಂಬ ಪùಮಳಗಳನೂv

ಶುದu°ಾದ ³ಾ¬ಾ}íಯನೂv Ğđದುďೂೕ. ಅćಸಮತೂಕ°ಾáರú.

35ಅದನುv ಸುಗಂಧ Ğೖಲ ¬ಾಡುವವರ ûĠ|ಯ ಪ}�ಾರ ĥರþ,

ಶುದu°ಾದಮತುr ಪûತ}°ಾದ Ğೖಲವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 36ಅದರú~

ಸ�ಲw ąë¬ಾë, Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ §ಾನು òನvನುv
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ಸಂñಸುವ ಸsಳದú~ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ಇಡು.

ಅದು òಮđ ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾáರú. 37 òೕನು ¬ಾಡುವ

ಧೂಪದ ¬ಾದùಯಂĞ òಮđೂೕಸcರ ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು.

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪûತ}īಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. 38

ಸು°ಾಸĢ�ಾá ಅದನುv ¬ಾëďೂĈ�ವವನನುv ಅವನ ಕುಲðಂದ

ಬÿಷcùಸĥೕಕು.”

31
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë ಅವòđ,

2 “Ģೂೕಡು, §ಾನುĨಹೂದ ಕುಲದವ§ಾದ ಹೂರನĹಮ{ಗನೂ

ಊùಯನಮಗನೂ ಆದĥಚಲĨೕÓಎಂಬವನನುv ಗುರುîþ

§ಾನು ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. 3§ಾನು ಅವನನುv Ġೕವರಆತ{òಂದಲೂ

Ōಾನðಂದಲೂ îĈವāďøಂದಲೂ ûīೕಕðಂದಲೂ ಎ¯ಾ~

ûಧ°ಾದ �ೌಶಲ|ðಂದಲೂ ತುಂõþĠtೕĢ. 4ಅವನು äನv, ĥā�,

ಕಂäನú~ ಕ¯ಾತ{ಕ°ಾದ û§ಾ|ಸಗಳ ďಲಸವನುv ¬ಾಡುćದಕೂc,

5 ರತvಗಳú~ ďತrĢಯನೂv ಮರದú~ ďತrĢಯನೂv ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ �ೌಶಲ|ದ ďಲಸವನುv ಬಲ~ವ§ಾáರುವನು. 6 ಇđೂೕ,

§ಾĢೕ ಅವĢೂಂðđ ¥ಾನನ ಕುಲದವ§ಾದ ಅÿೕ³ಾ¬ಾಕನ

ಮಗ§ಾದ ಒįೂೕú­ಾಬನನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. “§ಾನು òನđ

ಆŌಾóþĠtಲ~ವನುv¬ಾಡುćದďc�ಾಣ®ಾದವĩಲ~ರಹೃದಯಗಳú~

­ಾವ ďಲಸವ§ಾvದರೂ ಕúwþ ¬ಾಡುವದďc Ōಾನವನುv

ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. 7 “Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರ, ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷ, ಅದರ ħೕúರುವ ಕರುÞಸನ, ಗು ಾರದ ಎ¯ಾ~

ಉಪಕರಣಗĈ, 8ħೕಜು ಅದರ ಉಪಕರಣಗĈ, ಶುದu ಬಂ�ಾರದ

ðೕಪಸrಂಭ, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, ಧೂಪīೕð, ಬúóೕಠ,

9 ದಹನಬúóೕಠದ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, ಗಂ�ಾಳ, ಅದರ

�ಾಲು, 10 ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ಕ¯ಾತ{ಕ°ಾá Ģೕಯt

Įೕ°ಾವಸ�ಗĈ, ಪùಶುದu ವಸ�ಗĈ,­ಾಜಕನ ďಲಸ¬ಾಡುćದďc

ಅವನ ಮಕcಳ ವಸ�ಗĈ, 11 ಅöĭೕßಸುವ Ğೖಲ, ಪùಶುದu

ಸsಳďೂcೕಸcರûರುವ ಪùಮಳ ಧೂಪ. “ಇćಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನು

òನđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಅವರು ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದರು.
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12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë, 13

“òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë, ‘òಶhಯ°ಾá òೕć

ನನv û±ಾ}ಂîಯ ðನವನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ನುv

ಪùಶುದu ¬ಾಡುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ ಎಂದು òೕć

îāಯುವಂĞ ಇĠೕ ನನಗೂ, òಮಗೂ, òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಗುರು£ಾáರುćದು. 14 “‘ÿೕáರುćದùಂದòೕćಸಬyÇðನವನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು òಮđ ಪùಶುದu°ಾದದುt. ಅದನುv

ಅಪûತ} ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಬyನು ³ಾಯĪೕĥೕಕು. ಆ ðನದú~

­ಾ®ಾದರೂ ďಲಸ ¬ಾëದĩ, ಅವರನುv òಮ{ ಜನĩೂಳáಂದ

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 15 ಆರು ðವಸ ďಲಸ ¬ಾಡĥೕಕು. ಆದĩ

ಏಳĢಯ ðನć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾದ ಸಬyÇ

ðನ. ಆ ಸಬyÇ ðನದú~ ďಲಸ ¬ಾಡುವವĩ¯ಾ~ ³ಾಯĪೕĥೕಕು.

16 ÿೕáರ¯ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ òತ|

ಒಡಂಬëď­ಾá ಆಚùಸುವಂĞ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

17ನನಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಇĠೕ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಗುರುತು. ಏďಂದĩ

ಆರುðವಸಗಳú~ĨįೂೕವĠೕವರುಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

ಉಂಟು¬ಾë ಏಳĢಯ ðನದú~ ďಲಸ òú~þ, ûಶ}÷þďೂಂಡರು

ಎಂದು įೕĈ,’” ಎಂದರು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ þೕ§ಾø ĥಟmದú~ ¬ಾತ§ಾëಮುáþದħೕĪ, ಅವòđ

³ಾŉಯಎರಡು ಹಲđಗಳನೂv Ġೕವರು ĥರāòಂದ ಬĩದ ಕú~ನ

ಹಲđಗಳನೂv ďೂಟmನು.

32
ĹೕĬಯು ĥಟmðಂದ ಇāಯĠ ತಡ¬ಾëದtನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವರು ಆĩೂೕನನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು ಎದುt ನಮ{ನುv ಮುನvěþďೂಂಡು

įೂೕಗುವ Ġೕವರುಗಳನುv ನಮ�ಾá ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಮನುಷ|§ಾದ

ಈ ĹೕĬđ ಏ§ಾøĞೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದರು. 2

ಅದďc ಆĩೂೕನನು ಅವùđ, “òಮ{ įಂಡîಯರಮತುr òಮ{

ąತ}ąî}ಯರ ßûಗಳú~ರುವ äನvದ °ಾĪಗಳನುv õäh ನನv
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ಬāđ ತòvù,” ಎಂದನು. 3ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ßûಗಳú~ದt

äನvದ °ಾĪಗಳನುv ßತುr ಆĩೂೕನನ ಬāđ ತಂದರು. 4ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಉāøಂದ

ರೂóþ, ಎರಕ įೂಯುt, ಕರು°ಾá ¬ಾëದನು. ಆಗ ಅವರು,

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáòಂದ ಬರ¬ಾëದ

òಮ{ ĠೕವರುಗĈ ಇīೕ,” ಎಂದರು. 5 ಆĩೂೕನನು ಅದನುv

Ģೂೕë ಅದರಮುಂĠ ಬúóೕಠವನುv ಕémದನು. “§ಾıĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹಬy,” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. 6ಮರುðನ ĥāđe ಜನರು

ಎದುt, ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಗಳನೂv ಸಮóbþದರು.

ಬāಕ îನvಲೂ ಕುëಯಲೂ ಕುāತುďೂಂಡರು, ಆħೕĪ ಎದುt

ಕುí¥ಾëದರು. 7 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಇāದು įೂೕಗು ಏďಂದĩ òೕನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರ¬ಾëದ òನv ಜನರು ತಮ{ನುv ďëþďೂಂë¥ಾtĩ. 8

§ಾನು ಅವùđ ಆŌಾóþದ ¬ಾಗbವನುv ĥೕಗĢ õಟುm,

ತಮđ ಎರಕ įೂಯt ಕರುವನುv ¬ಾëďೂಂಡು, ಅದನುv

ಆ®ಾñಸು£ಾr, ಅದďc ಬú ಅóbþ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರ¬ಾëದ òಮ{ ĠೕವರುಗĈ

ಇćಗıೕ,’ ಎಂದು įೕĈîr¥ಾtĩ.” 9 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, “§ಾನು ಈ ಜನರನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಇವರು

ಹಟ¬ಾù ಜನĩೕ, 10 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ďೂೕ¨ಾávಯು

ಅವರ ħೕĪ ಉùದು ಅವರನುv ದÿþõಡುವಂĞ ನನvನುv

õಡು. ತರು°ಾಯ §ಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುವಂĞ

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 11 ಅದďc ĹೕĬ, ತನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĥೕëďೂಂಡು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಮ´ಾಶßrøಂದಲೂ, ಬಲćಳ�

ďೖøಂದಲೂ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದ òಮ{

ಜನರħೕĪ ಏď òಮ{ ďೂೕಪćಉùಯುćದು? 12 ‘ďೕëನ

ò÷ತrčĥಟmಗಳú~ ಅವರನುv ³ಾøþ, ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ

ಅವರನುv ಅāþõಡುćದಕೂc, Ġೕವರು ಅವರನುv įೂರđ
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ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ,’ ಎಂದು ಈæómನವರು ಏď įೕಳĥೕಕು? £ಾć

ďೂೕ¨ಾávಯನುv õಟುm îರುáďೂā�. òಮ{ ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾದ

ಈ ďೕëನûಷಯದú~ ತಮ{ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøþù. 13ಆòಮ{

Įೕವಕ®ಾದ ಅಬ}´ಾಮನನೂv, ಇ³ಾಕನನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನನೂv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù, ­ಾùđ òೕć ಆĝøಟುm ಪ}¬ಾಣ¬ಾë:

‘ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳ ´ಾđ òನv ಸಂತîಯನುv įähþ, §ಾನು

įೕāದ ಈ Ġೕಶವನುv òಮ{ ಸಂತîಯವùđ ďೂಡುīನು

ಮತುr ಅವರು òತ|°ಾá ³ಾ�ñೕನ°ಾáಟುmďೂĈ�ವರು’ ಎಂದು

¬ಾತುďೂಡúಲ~ī?” ಎಂದನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನùđ ¬ಾಡುīĢಂದು įೕāದ ďೕëನ ûಷಯದú~

ಮನಸ�ನುv ¬ಾಪbëþďೂಂಡರು. 15ĹೕĬಯು îರುáďೂಂಡು

ಎರಡೂ ಬðಯú~ ಬĩðರುವ ³ಾŉಯ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬಂದನು. ಆ

ಹಲđಗಳ ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ಅಂದĩ ಈ ಕěಯú~ಯೂ

ಮತುr ಆ ಕěಯú~ಯೂ ಬರಹûತುr. 16 ಆ ಹಲđಗĈ

Ġೕವರ ďಲಸಗ¶ಾáದtć. ಆ ಹಲđಗಳ ħೕĪ ďîrದ ಬರಹć

ĠೕವರĠtೕ ಆáತುr. 17 Ĩįೂೕಶುವನು ಜನರು ಕೂಗುîrದt

ಶಬtವನುv ďೕā ĹೕĬđ, “¨ಾıಯದ ಕěøಂದ ಯುದuದ

ಶಬtć ďೕāಸುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 18ಅದďcĹೕĬಯು

ÿೕđ ಉತrùþದನು: “ಅದು ಜಯಧ�òಯು ಅಲ~, ಅಪಜಯದ

ಧ�òಯೂ ಅಲ~. ಆದĩ ನನđ ´ಾಡುವ ಧ�òಯು ďೕāಸುîrĠ.”

19 ಇ¥ಾದ ħೕĪ ĹೕĬ ¨ಾıಯದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಆ

ಕರುವನೂv, ಅವರ ಕುí¥ಾಟವನೂv Ģೂೕë¥ಾಗ, ĹೕĬಯು

ďೂೕಪđೂಂಡು ďೖಯú~ದt ಹಲđಗಳನುv ĥಟmದ ಅëಯú~ õ³ಾë

ಅćಗಳನುv ಒěದುõಟmನು. 20ಅವರು ¬ಾëದ ಕರುವನುv ಅವನು

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm ąë­ಾಗುವವĩđ

ಅĩದು òೕùನ ħೕĪ Ĕú~, ಆ òೕರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಕುëಯುವಂĞ ¬ಾëದನು. 21ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “ಈ

ಜನರħೕĪ Ġೂಡo ¨ಾಪವನುv òೕನು ಬರ¬ಾಡುವಂĞ ಅವರು



ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 231

òನđಏನು¬ಾëದರು?”ಎಂದು ďೕāದನು. 22ಅದďc ಆĩೂೕನನು,

“ನನv ಒěಯĢೕ ďೂೕಪđೂಳ�ĥೕë ಈ ಜನರು ďಡುßನ

ಮನþ�ನವ®ಾá¥ಾtĩಂದು òೕćಬú~ù. 23ಅವರು ನನđ, ‘ನಮ{ನುv

ಮುನvěþďೂಂಡು įೂೕಗುವ Ġೕವರುಗಳನುv ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ನಮ{ನುv ಬರ¬ಾëದ ಈ ĹೕĬđ

ಏ§ಾøĞೂೕ ನಮđ îāಯದು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 24ಆದtùಂದ

§ಾನು ಅವùđ, ‘äನv ಇದtವರು ಅದನುv ತರú,’ ಎಂĠನು. ಅವರು

ಅದನುv ನನđ ďೂಟmರು. ಆಗ §ಾನು ಅದನುv ĥಂßಯú~ ´ಾß¥ಾಗ,

ಈ ಕರುć ಉಂÝøತು,” ಎಂದನು. 25 ĹೕĬಯು ಜನರು

ಕ}ಮûಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡನು. ಆĩೂೕನನು ಅವರನುv ÷î÷ೕù

ಇಷmಬಂದಂĞ ¬ಾಡುವದďc ಅವ�ಾಶ ¬ಾëďೂಟmದtùಂದ

ಅವರ īೖùಗಳ ಮುಂĠ ಅಪ´ಾಸ|ďc ಆಸwದ°ಾøತು. 26

ĹೕĬಯು ¨ಾıಯದ ªಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಪņದವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬರú,” ಎಂದನು. ಆಗ

Īೕûಯĩಲ~ರು ಅವನ ಬāđ ಕೂëಬಂದರು. 27 ಆಗ ಅವನು

ಅವùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, ‘ಪ}îĺಬyನು ತನv ಖಡeವನುv ಪಕcದú~ ಕémďೂಂಡು

¨ಾıಯದĪ~¯ಾ~ ಒಂದು ¥ಾ�ರðಂದ ಇĢೂvಂದು ¥ಾ�ರďc įೂೕá

įೂೕಗು£ಾr ಬರು£ಾr ತನv ಸįೂೕದರನನೂv, ತನv ĖೂĞ�ಾರನನೂv

ಮತುr ĢĩįೂĩಯವĢಂದು ಲŉಸĠ ďೂಲ~ú,’” ಎಂದು įೕāದನು.

28 Īೕûಯರು ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದಂĞ ¬ಾëದರು. ಆ

ðನ įಚುh ಕëħ ಮೂರು ³ಾûರ ಜನರು ಸತrರು. 29 ಆಗ

ĹೕĬ ಆ Īೕûಯùđ, “ಈ ðನ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು

ಮಗನ§ಾvದರೂ, ಅಣqತಮ{ಂðರ§ಾvದರೂ ಲņŬďc Ğđದುďೂಳ�Ġ,

òಮ{Ģvೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕīđ ಪ}î²ಾnóþďೂಂëðtೕù.

ಆದtùಂದ ಅವರು ಈ ðನ òಮ{ನುv ಆüೕವbðþರುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಮರುðನದú~, ĹೕĬಯು ಜನùđ,

“òೕć Ġೂಡo ¨ಾಪವನುv ¬ಾëðtೕù. ಆದtùಂದ §ಾನು ಈಗ

ĥಟmವನುv ಹîr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ įೂೕಗುīನು. ಒಂದು
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īೕı òಮ{ ¨ಾಪ�ಾcá §ಾನು ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾëďೂಳ�ಬಹುದು,”

ಎಂದನು. 31ÿೕđĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ îರುá

įೂೕá, “ಅĺ|ೕ, ಈ ಜನರು Ġೂಡo ¨ಾಪವನುv ¬ಾë¥ಾtĩ.

ಅವರು ತಮđ äನvದ Ġೕವರುಗಳನುv ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. 32

ಆದರೂ ಈಗ òೕć ಅವರ ¨ಾಪವನುv ņ÷ಸĥೕಕು. ಇಲ~°ಾದĩ

òೕć ಬĩದ ಗ}ಂಥðಂದ ನನv įಸರನುv ಅāþõë,” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. 33ಅದďcĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದವನ įಸರĢvೕ §ಾನು ನನv ąಸrಕðಂದ

ಅāþõಡುīನು. 34ಆದĩ ಈಗ òೕನು įೂೕá, ಜನರನುv òನđ

§ಾನು įೕāದ ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. ಇđೂೕ, ನನv

ದೂತನು òನvನುv ಮುನvěಸುವನು. ಆದರೂ §ಾನು ûÜùಸುವ ðನ

ಬಂ¥ಾಗ ಅವರ ¨ಾಪďc ತಕcಂĞ ಅವರನುv üŉಸುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

35ÿೕđ ಆĩೂೕನನು ¬ಾëದ ಕರುವನುv ಅವರು ಆ®ಾñþದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಜನರನುv ಉಪದ}ವðಂದ ªಾñþದರು.

33
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರ¬ಾëದ ಜನರ ಸಂಗಡ ಈ ಸsಳವನುv

õಟುm §ಾನು ಅಬ}´ಾಮòಗೂ, ಇ³ಾಕòಗೂ,­ಾďೂೕಬòಗೂ,

‘òಮ{ ಸಂತîಯವùđ ಅದನುv ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು įೕā

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ Ġೕಶďc įೂೕಗು. 2 §ಾನು òನv ಮುಂĠ

ದೂತನನುv ಕĈÿþ �ಾ§ಾನ|ರನೂv, ಅĹೕùಯರನೂv,

ÿîrಯರನೂv, ģùæೕಯರನೂv, ÿû�ಯರನೂv, Ĩಬೂþಯರನೂv

įೂರದೂಡುīನು. 3´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc įೂೕಗು.

§ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗುćðಲ~ ಏďಂದĩ òೕć ¬ಾತು

ďೕಳದ ಹಟ¬ಾù ಜನ®ಾáðtೕù ಮತುr ¬ಾಗbದú~ §ಾನು

òಮ{ನುv ಸಂಹùಸĥೕ�ಾಗಬಹುದು,” ಎಂದರು. 4 ಜನರು ಈ

ಕêಣ°ಾದ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ ದುಃಖಪಟmರು. ­ಾರೂ ತಮ{

ಆಭರಣಗಳನುv ಧùþďೂಳ�úಲ~. 5ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘òೕć ಆŏಗಳನುv

¨ಾúಸದ ಹಟ¬ಾù ಜನರು. §ಾನು ņಣ¬ಾತ}č òĹ{ಡĢ
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ಬಂದĩ òೕć òಮೂbಲ°ಾáõಡುûù. ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ

òಮ{ ಆಭರಣಗಳನುv ò÷{ಂದ Ğđದುõëù, §ಾನು òಮđ ಏನು

¬ಾಡĥೕďಂಬುದನುv îೕ¬ಾbòಸುīನು’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದು

îāþದರು. 6ಅದರಂĞĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂೕĩೕÎ ĥಟmದ

ಬāಯú~ ತಮ{ ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದುõಟmರು. 7ĹೕĬಯು

ಗು ಾರವನುv Ğđದು ¨ಾıಯದįೂರđ ¨ಾıಯďc ದೂರ°ಾá

´ಾß, ಅದďc “Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

ತರು°ಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವĩ¯ಾ~ ¨ಾıಯದ

įೂರđ ಇರುವ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರďc įೂೕದರು. 8 ಇ¥ಾದ

ħೕĪĹೕĬಯು ಗು ಾರದ ಬāđ įೂರđ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ

ಜನĩಲ~ರೂ ಎದುt, ತಮ{ ತಮ{ ಗು ಾರಗಳ ªಾáಲುಗಳú~

òಂತುďೂಂಡುĹೕĬಯು ಗು ಾರದú~ ಪ}īೕüಸುವವĩđ ಅವನ

ÿಂĠ Ģೂೕಡುîrದtರು. 9ĹೕĬ ಗು ಾರĠೂಳđ įೂೕಗು°ಾಗ,

ħೕಘಸrಂಭć ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದ ಬāಯú~ òಲು~îrತುr. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು.

10 ಜನĩಲ~ರೂ ಗು ಾರದ ªಾáಲú~ òಂತ ħೕಘಸrಂಭವನುv

Ģೂೕಡು°ಾಗ ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗಳ ªಾáಲುಗಳú~ ಎದುt òಂತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುîrದtರು. 11ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv

Įvೕÿತನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುವಂĞĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ಮು�ಾಮುà­ಾá ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. ತರು°ಾಯ

ಅವನು ¨ಾıಯďc ÿಂðರುá įೂೕಗುîrದtನು. ಆದĩ ಅವನ

ĮೕವಕನೂನೂನನಮಗನೂಆದĨįೂೕಶುವĢಂಬ­ೌವನಸsನು

ಗು ಾರವನುv õಟುmįೂೕಗúಲ~. 12 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ, “‘ಈ ಜನರನುv ನěþďೂಂಡು įೂೕಗು,’ ಎಂದು ನನđ

įೕĈîrರುûù.­ಾರನುv ನನv ಸಂಗಡ ಕĈÿಸುûù, ಎಂದು òೕć

ನನđ îāಸúಲ~. ಆದರೂ òೕćನನđ, ‘§ಾನು òನvನುv òನv įಸùನ

ಮೂಲಕ îāðĠtೕĢ, ನನv ದೃýmಯú~ òನđ ಕೃģ Ġೂĩøತು,’

ಎಂದೂ įೕāðtೕರ¯ಾ~. 13 ´ಾ�ಾದĩ ಈಗ òಮ{ ದೃýmಯú~

ನನđ ದĨĠೂĩßĠtೕ ಆದĩ §ಾನು òಮ{ನುv îāಯುವ ´ಾđ,
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òಮ{ ¬ಾಗbವನುv ನನđ Ğೂೕùþ. ಆಗ òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ

ದĨ Ġೂರßರುćದು. ಈ ಜ§ಾಂಗć òಮ{ ಜನĩೕ, ಎಂದು

ŌಾóþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ನನv ಪ}ಸನvĞಯು òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗುćದು. §ಾನು

òನđ û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 15ĹೕĬಯು

ಅವùđ, “òಮ{ ಪ}ಸನvĞಯು ನĹ{ಂðđ įೂೕಗðದtĩ ನಮ{ನುv

ಇú~ಂದ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕë. 16ಏďಂದĩ ನನಗೂ òಮ{

ಜನùಗೂ òಮ{ ದೃýmಯú~ ದĨ ĠೂರßĞಂದು ­ಾćದùಂದ

îāದುಬರುćದು? òೕć ನĢೂvಂðđ įೂೕಗುćದùಂದಲ~Ļೕ?

ÿೕđ §ಾನೂ òಮ{ ಜನರೂ ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ ಜನùಂದ

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáರುīć,” ಎಂದನು. 17ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “òೕನು ಆëದ ಈ ¬ಾîನಂĞĨೕ §ಾನು ಇದನುv

¬ಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv ದೃýmಯú~ òನđ ದĨĠೂರßತು.

§ಾನು òನvನುv òನv įಸùòಂದ îāðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 18ಆಗ

ĹೕĬ, “òಮ{ ಮÿħಯನುv ನನđ Ğೂೕùþ ಎಂದು §ಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 19ಅದďc ಅವರು, “§ಾನು

ನನv ಒı�ಯತನವĢv¯ಾ~ òನv ಎದುùđ ´ಾದು įೂೕಗ ¬ಾë,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv òನv ಮುಂĠ ಪ}ಕಟ¬ಾë, ­ಾವನ

ħೕĪ ನನv ಕರುĝ ಉಂęೂೕ, ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು. ­ಾವನ

ħೕĪ ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವನನುv ಕòಕùಸುīನು,” ಎಂದರು.

20ಮĞr ĠೕವರುĹೕĬđ, “òೕನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡ¯ಾù.

ಏďಂದĩ­ಾವಮನುಷ|ನೂ ನನvನುv Ģೂೕë ಬದುßರ¯ಾರನು,”

ಎಂದರು. 21 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನನv ಬāಯú~

ಒಂದು ಸsಳûĠ. òೕನು ಬಂěಯħೕĪ òಂತುďೂೕ. 22ಆಗ ನನv

ಮÿħಯು´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ, òನvನುv ಬಂěಯõರುßನú~

òú~þ, òನv ħೕĪ ನನv ďೖ ಮುಚುhīನು. 23 ತರು°ಾಯ ನನv

ďೖಯನುv Ğđದುõಡುīನು. ಆಗ òೕನು ನನv ĥನvನುv Ģೂೕಡುī,

ಆದĩ ನನv ಮುಖć òನđ �ಾíಸುćðಲ~,” ಎಂದರು.
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34
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “Ĺದúನćಗಳ ´ಾđ

ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďîrþďೂೕ. ಆಗ òೕನು ಒěದ ಆ

ĹದಲĢಯಹಲđಗಳħೕĪ ಇದt °ಾಕ|ಗಳನುv ಈ ಹಲđಗಳ

ħೕĪ §ಾನು ಬĩಯುīನು. 2ĥāđe òೕನು þದu§ಾá þೕ§ಾø

ĥಟmವĢvೕù, ಆ ĥಟmದ ತುðಯ ħೕĪ ನನv ಸòvñಯú~

òಂîರĥೕಕು. 3 ಆದĩ ­ಾರೂ òನv ಸಂಗಡ ħೕಲďc

ಬರªಾರದು. ĥಟmದħೕĪ ಎú~ಯೂ­ಾರೂ �ಾíಸªಾರದು, ಆ

ĥಟmದ ಎದುùನú~ ದನಕುùಗĈ ಸಹħೕಯªಾರದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 4 ಆಗ ĹೕĬಯು ĹದúನćಗಳಂĞ ಎರಡು

ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďîrþďೂಂಡನು. ĥāđe ಎದುt Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದಂĞ ಕú~ನ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv ತನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು þೕ§ಾø ĥಟmದ ħೕĪ įೂೕದನು. 5

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ħೕಘದú~ ಇāದುಬಂದು ಅú~ ಅವನ

ಸಂಗಡ òಂತುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv

ಪ}ಕಟ¬ಾëದರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವĢದುùđ ´ಾದು

įೂೕá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಕರುÞĈć,

ಕೃ¨ಾĈć, ðೕಘb±ಾಂತನು, ಮ´ಾ ó}ೕîಯುಳ�ವನು ಮತುr

ಸತ|ದú~ ಸಮೃðu­ಾ¥ಾತನೂ 7³ಾûರ ತĪಗಳವĩಗೂ ಕರುĝ

Ğೂೕùಸು°ಾತನು. Ġೂೕಷವನುv, ಅಪ®ಾಧವನುv, ¨ಾಪವನುv

ņ÷ಸು°ಾತನು ಆದರೂ ಅಪ®ಾñಯನುv üŉಸĠ õಡದವನೂ

ತಂĠಗಳ Ġೂೕಷವನುv ಮಕcಳ ħೕĪಯೂĹಮ{ಕcಳ ħೕĪಯೂ

ಮೂರĢಯಮತುr §ಾಲcĢಯ ತĪಗಳವĩಗೂ üŉಸು°ಾತನು,”

ಎಂದು ಪ}ಕéþďೂಂಡರು. 8ಆಗĹೕĬಯು ತ�ĩಪಟುm Ģಲďc

ªಾá ಅವರನುv ಆ®ಾñþದನು. 9 ಅವನು, ಕತbĢೕ, “ಈಗ

òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂರßದĩ, ನನv ಕತbĢೕ £ಾīೕ

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರĥೕಕು. ಇದು ¬ಾತು ďೕಳದ ಹಟ¬ಾù

ಜ§ಾಂಗīೕ ´ೌದು. ಆದರೂ ನಮ{ Ġೂೕಷವನೂv ¨ಾಪವನೂv

ಮòvþ ನಮ{ನುv òಮ{ Įೂ£ಾrá Ğđದುďೂā�,” ಎಂದನು. 10

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “§ಾನು ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv
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¬ಾಡುĞrೕĢ. ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ಯೂ­ಾವ ಜ§ಾಂಗದú~ಯೂ

ÿಂĠಂðಗೂ¬ಾಡðರುವಂಥ ಅದುzತಗಳನುv òನv ಎ¯ಾ~ ಜನರ

ಮುಂĠ ¬ಾಡುīನು. òೕನು ­ಾರ ಮಧ|ದú~ ಇರುīĺೕ

ಆ ಜನರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ �ಾಯbವನುv Ģೂೕಡುವರು

ಏďಂದĩ §ಾನು òಮđ ¬ಾಡುವಂಥದುt ಭಯಂಕರ°ಾáರುćದು.

11 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುćದನುv ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು. ÿîrಯರನೂv ಅĹೕùಯರನೂv �ಾ§ಾನ|ರನೂv,

ģùæೕಯರನೂv ÿû�ಯರನೂv Ĩಬೂþಯರನೂv òಮ{

ಮುಂĠĨೕ įೂರëþõಡುĞrೕĢ. 12 òೕನು įೂೕಗುವ Ġೕಶದ

ò°ಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದವನುv ¬ಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. ಒಂದು

īೕı ¬ಾëದĩ ಅದು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಉರು¯ಾáರುćದು.

13 ಆದĩ ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ಒěದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವರ

ಪûತ} ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದು´ಾಕĥೕಕು. 14 ಏďಂದĩ, ‘ĩೂೕಷćಳ�ವನು,’ ಎಂದು

įಸರುಳ� Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĩೂೕಷćಳ� Ġೕವ®ಾáರುćದùಂದ

òೕನು ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñಸªಾರದು. 15 “òೕನು

ಆ Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಳ�ದಂĞ

ಎಚhರðಂðರು. ಅವರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñþ, ಅćಗāđ

ಯŋಅóbಸುವ ಸಮಯದú~ ಒಬyನು òನvನುv ಕĩ¥ಾನು, òೕನು

ಅವನಯŋĦೂೕಜನವನುv ¬ಾಡĥೕ�ಾðೕತು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರ

ąî}ಯರನುv òನv ąತ}ùđೂೕಸcರ Ğđದುďೂಳ�ĥೕ�ಾಗಬಹುದು.

Ğđದುďೂಂಡĩ ಅವರ ąî}ಯರು ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆ®ಾñþ, òಮ{ ąತ}ರನೂv ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಆ®ಾಧĢĨಂಬ

ವ|öÜರďc ಎıಯಬಹುದು. 17 “òಮ�ಾá Ġೕವರುಗಳ ಎರಕ

įೂಯt ûಗ}ಹಗಳನುv ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 18 “ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದಂĞ

Ĕೖತ} ¬ಾಸದ ಏĈ ðವಸ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv

îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅõೕಬ îಂಗāನú~ òೕć ಈæÌm

Ġೕಶವನುv õಟುm ಬಂððtೕù. 19 “ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲī¯ಾ~
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ಅಂದĩ òಮ{ ಪಶುಗ¶ಾಗú, ಎತುrಗ¶ಾಗú, ಟಗರುಗ¶ಾಗú

Ĺದಲು ಹುಟುmವćಗı¯ಾ~ ಗಂ ಾáದtĩ ಅć ನನvīೕ. 20

ಕĞrಮùđ ಬದ¯ಾá ಕುùಮùಯನುv ûĹೕäಸĥೕಕು. òೕನು

ûĹೕäಸĠ įೂೕದĩ, ಕುîrđಯನುv ಮುùಯĥೕಕು. òನv

ąತ}ರú~ Ĕೂಚh¯ಾದವರĢv¯ಾ~ ûĹೕäಸĥೕಕು. “ನನv ಮುಂĠ

­ಾರೂ ಬùđೖøಂದ �ಾíþďೂಳ�ªಾರದು. 21 “ಆರು ðನಗĈ

ďಲಸ¬ಾë, ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. õತುrವ

�ಾಲದú~ಯೂ ďೂಯು|ವ �ಾಲದú~ಯೂ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. 22 “ಪ}ಥಮ đೂೕñ ಸುáeಯ °ಾರಗಳ

ಹಬyವನುv ಮತುr ವಷbದ ďೂĢಯú~ ĥı ಸಂಗ}ಹದ ಹಬyವನುv

ಆಚùಸĥೕಕು. 23 ವರುಷďc ಮೂರು ³ಾù òಮ{ ಗಂಡು

ಮಕcı¯ಾ~ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಂದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಬರĥೕಕು. 24 ಏďಂದĩ §ಾನು

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಸòvñøಂದ įೂರëþõಟುm, òಮ{

ħೕĩಗಳನುv û³ಾrರ ¬ಾಡುīನು. ವಷbďc ಮೂರು ³ಾù

òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಬರುವ ಸಮಯದú~

­ಾರೂ òಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಅಪಹùಸಲು ಆĬಪಡುćðಲ~.

25 “ಬúಅಪbĝಯರಕrವನುv ಹುāøರುವ ĩೂémಯ ಸಂಗಡ

ಅóbಸªಾರದು. ಇಲ~ī ಪಸcಹಬyದ ಬúಯú~ ­ಾćದೂ

ĥಳáನವĩđ ಉāಸªಾರದು. 26 “òಮ{ ಭೂ÷ಯ ಪ}ಥಮ

ಫಲಗಳú~ ಅತು|ತrಮ°ಾದದtನುv òಮ{ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯďc

ತರĥೕಕು. “ħೕďಯಮùಯನುv ಅದರ £ಾøಯ ´ಾúನú~

ĥೕøಸªಾರದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ÿೕđ įೕāದರು, “òೕನು ಈ °ಾಕ|ಗಳನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ

ಈ °ಾಕ|ಗಳ ಪ}�ಾರīೕ §ಾನು òನv ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ.” 28ĹೕĬಯುಹಗúರುĈ

ನಲವತುr ðವಸ ĩೂémಯನುv îನvĠೕ, òೕರನುv ಕುëಯĠೕ ಅú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಇದtನು. Ġೕವರು ಒಡಂಬëďಯ

°ಾಕ|ಗ¶ಾದ ಹತುr ಆŏಗಳನುv ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩದರು.
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29 ĹೕĬಯು ³ಾŉಯ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv ತನv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಂಡು þೕ§ಾøĥಟmðಂದ ಇā¥ಾಗ, ಅವನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಂಗಡ ĥಟmದú~ ¬ಾತ§ಾëದtùಂದ ಅವನ ಮುಖć

ಪ}�ಾüಸುತrĠಂದು ĥಟmðಂದ ಇā¥ಾಗ ĹೕĬđ îāಯúಲ~.

30ಆದĩ ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂĹೕĬಯನುv

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಇđೂೕ, ಅವನಮುಖć ಪ}�ಾüಸುîrತುr. ಆದtùಂದ

ಅವರು ಅವನ ಹîrರ ಬರುćದďc ಭಯಪಟmರು. 31ĹೕĬಯು

ಅವರನುv ಕĩ¥ಾಗ, ಆĩೂೕನನುಮತುr ಸĦಯಮುಖ|ಸsĩಲ~ರೂ

ಅವನ ಬāđ îರುá ಬಂದರು. ಆಗĹೕĬಯು ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದನು. 32 ತರು°ಾಯ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಹîrರ

ಬಂದರು. ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ

þೕ§ಾø ĥಟmದú~ įೕāದćಗಳĢv¯ಾ~ ಆŌಾóþ įೕāದನು.

33 ĹೕĬಯು ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಮುáಸುವವĩಗೂ

ಅವನು ತನv ಮುಖದ ħೕĪ ಮುಸುಕು ´ಾßďೂಂಡನು. 34

ಆದĩĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಆತನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಒಳđ ಪ}īೕüþ įೂರđ ಬರುವವĩđ ಆ

ಮುಸುಕನುv Ğđದು õಡುîrದtನು. ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ತನđ

ಆŌಾóþದtನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದನು. 35 ಆಗĹೕĬಯ

ಮುಖć ಪ}�ಾüಸುćದನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕëದtರು.ĹೕĬ

Ġೕವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುćದďc įೂೕಗುವವĩđ ಅವನು ತನv

ಮುಖದħೕĪ îರುá ಮುಸುಕನುv ´ಾßďೂĈ�îrದtನು.

35
ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹವನುv ಒಟುmಗೂëþ

ಅವùđ, “òೕć ಅನುಸùಸĥೕďಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ÿೕđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 2 ಆರು ðನಗĈ ďಲಸ ¬ಾಡĥೕಕು.

ಆದĩ ಏಳĢಯ ðನć òಮđ ಪùಶುದu°ಾáರĥೕಕು.

ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ ðನ. ಆ ðನದú~

ďಲಸ¬ಾಡುವವùđ ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗĥೕಕು. 3 ಸಬyÇ

ðನದú~ òೕć°ಾಸ¬ಾಡುವ­ಾವಮĢಯú~ಯೂĥಂßಯನುv

įೂîrಸªಾರದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 4ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ
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ಇëೕ ಸಮೂಹďc įೕāದುt: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದುt

ಇĠೕ. 5òಮ{ú~ರುವದùಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíďಯನುv

ಅóbþù. ­ಾ®ಾ|ùđ ಇಷmûĠĺೕ ಅವರು, “äನv, ĥā�,

ಕಂಚು, 6 òೕú, §ಾರು, ರಕrವಣb §ಾರು, ¯ಾß ಬಣq, §ಾರು,

§ಾರುಬęmಗĈ, ħೕďಯ ಕೂದಲು, 7 ďಂą ಬಣqದú~ ಅðtದ

ಟಗರುಗಳ ಚಮbಗĈ, ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗĈ, �ಾú ಮರದ

ಕémđ, 8 ðೕಪ�ಾcá ಓúÔ ಎĝq ಅöĭೕßಸುವ ಎĝqđೂೕಸcರ

ಪùಮಳಮತುr ಧೂಪďೂcೕಸcರ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗĈ, 9ಏĸೕÉ

ಕವಚ�ಾcá đೂೕħೕñಕಗĈಮತುr ಎĠಪದಕದú~ ಹಚhĥೕ�ಾದ

§ಾ§ಾ ರತvಗಳನುv ತòvù. 10 “òಮ{ú~ರುವ üúwಗıಲ~ರೂ ಬಂದು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅć ­ಾćīಂದĩ: 11 “Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನುv,

ಅದರ ħೕĪೂ�ðďಯನುv, ಅದರ ďೂಂëಗಳನುv, ಅದರ

Ŀಕಟುmಗಳನುv, ಅದರ ಅಗುāಗಳನುv, ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv,

ಅದರ ಕುíďಗಳನುv, 12ಮಂಜೂಷವನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv,

ಅćಗĽಂðđ ಕರುÞಸನವನುv, ಮĩ¬ಾಡುವ ಪರĠಯನುv, 13

ħೕಜನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv,

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv, 14ĥಳß�ಾá ðೕಪಸrಂಭವನುv, ಅದರ

ಉಪಕರಣಗಳನುv, ಅದರ ðೕಪಗಳನುv, ðೕಪಸrಂಭ�ಾcá ಎĝqಯನುv,

15 ಧೂಪīೕðಯನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಅöĭೕßಸುವ

Ğೖಲವನುv, ಪùಮಳಧೂಪವನುv, ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಪರĠಯನುv,

16ದಹನಬúಯóೕಠವನುv, ಅದĩೂಂðđ ಕಂäನ �ಾāđಯನುv,

ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, ಕಂäನ

ಗಂ�ಾಳವನುv, ಅದರ �ಾಲನುv, 17 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರ

ಅಂಗಳದ ಪರĠಗಳನುv, ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv, ಅದರ ಗðtđೕ

ಕಲು~ಗಳನುv, ಅಂಗಳದ ªಾáúನ ಪರĠಗಳನುv, 18 ಗು ಾರದ

ಗೂಟಗಳನುv, ಅಂಗಳದ ಗೂಟಗಳನುv, ಅದರ ಹಗeಗಳನುv, 19

ಪùಶುದuಸsಳದ Įೕīđೂೕಸcರ Ģೕಯt ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

ಅಂದĩ Įೕī¬ಾಡುವದďc ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನòđ ಮತುr
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ಅವನ ąತ}ùđ ­ಾಜಕವಸ�ಗಳನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದನು. 20

ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹī¯ಾ~ ĹೕĬಯ ಸòvñøಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 21 ಹೃದಯ ģ}ೕರĝ įೂಂðದವರೂ

þದuಮನþ�ನವರೂ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ďಲಸ�ಾcáಯೂ

ಅದರ ಎ¯ಾ~ Įೕī�ಾáಯೂ ಪùಶುದu ವಸ�ಗā�ಾáಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

22 þ�ೕąರುಷĩಲ~ರೂ ಮನಃċವbಕ°ಾá ಬಂದು ಬıಗಳನೂv

ಮೂಗುîಗಳನೂv ಉಂಗುರಗಳನೂv ಮುĠ}ಗಳನೂv äನvದ

ಎ¯ಾ~ ಒಡīಗಳನೂv ತಂದರು. ಜನĩ¯ಾ~ äನvವನುv ûĬೕಷ

�ಾíďಗಳ§ಾvá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದರು. 23

òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣb ¥ಾರಗĎ ನಯ°ಾದ §ಾರುಮë,

ħೕďಯ ಕೂದಲು, ಟಗರುಗಳ ďಂą ಬಣqದ ಚಮbಗĎ

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗĎ­ಾರ ಬāಯú~ದtĻೕ ಅವĩಲ~ರೂ

ತಂದರು. 24 ĥā�, ಕಂಚುಗಳ �ಾíďಗಳನುv ಅóbಸುćದďc

ಮನþ�ದtವĩಲ~ರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíďಗಳನುv ತಂದರು.

Įೕīಯ ಎ¯ಾ~ ďಲಸďೂcೕಸcರ �ಾú ಮರûದtವರು ಅದನುv

ತಂದರು. 25 ಕುಶಲĞ ಬಲ~ þ�ೕಯĩಲ~ರೂ ತಮ{ ďೖಗāಂದ

Ģೕಯt òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣb ¥ಾರಗಳನುv ಮತುr ನಯ°ಾದ

§ಾರುಮëಯನುv ತಂದರು. 26 ಕುಶಲĞ ಬಲ~ ಎ¯ಾ~ þ�ೕಯರುħೕď

ಕೂದಲುಗಳನುv Ģೕಯtರು. 27ಅñಪîಗĈಏĸೕðನú~ಯೂ

ಎĠಪದಕದú~ಯೂ ಕೂë}ಸುćದďc đೂೕħೕñಕಗಳನೂv

ರತvಗಳನೂv 28 ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv ðೕಪďೂcೕಸcರč

ಅöĭೕßಸುವ Ğೖಲďೂcೕಸcರč ಪùಮಳ ಧೂಪďೂcೕಸcರč

ಎĝqಯನೂv ತಂದರು. 29 ÿೕđ ¬ಾಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ°ಾá ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~

ďಲಸďೂcೕಸcರ ĥೕ�ಾದćಗಳನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þ�ೕąರುಷĩಲ~ರು

ಮನಃċವbಕ°ಾáĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíďಯನುv

ತಂದರು. 30 ಆಗ ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “Ģೂೕëù,

ĨįೂೕವĠೕವರುĨಹೂದಕುಲದವ§ಾದಹೂರನĹಮ{ಗನೂ
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ಊùಯನಮಗನೂ ಆದĥಚಲĨೕÓಎಂಬವನನುv ಗುರುîþ

ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ, 31ಅವರು ಅವನನುv Ġೕವರ ಆತ{òಂದಲೂ

Ōಾನðಂದಲೂ îĈವāďøಂದಲೂ ûīೕಕðಂದಲೂ 32

äನv, ĥā�, ಕಂäನú~ ಕ¯ಾತ{ಕ°ಾದ û§ಾ|ಸಗಳ ďಲಸವನುv

¬ಾಡುćದರú~ಯೂ 33 ರತvಗಳú~ ďತrĢಯನೂv ಮರದú~

ďತrĢಯನೂv ಸಕಲ ûಧ°ಾದ �ೌಶಲ|ದ ďಲಸದ Ōಾನðಂದಲೂ

ಅವನನುv ತುಂõþ¥ಾtĩ. 34 ಇದಲ~Ġ ಕúಸುćದďc ಅವòđ

ಮತುr ¥ಾನನ ಕುಲದವ§ಾದ ಅÿೕ³ಾ¬ಾಕನ ಮಗ§ಾದ

ಒįೂೕú­ಾಬನನುv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 35 ďತrĢಯ ďಲಸಗಳನುv,

û§ಾ|ಸದ ďಲಸಗಳನುv, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ,

ನಯ°ಾದ §ಾರುಬęm ಇćಗಳú~ ಕಸೂî ďಲಸಗಳನುv

¬ಾಡುćದďc ಮತುr ĢೕĨeಯ ďಲಸ ¬ಾಡುćದďc ಎಂದĩ

ಅćಗಳú~ ­ಾವ ďಲಸವ§ಾvದರೂ ಕúwþ ¬ಾಡುವದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ Ōಾನವನುv ಅನುಗ}ÿþ¥ಾtĩ.

36
ತರು°ಾಯ ĥಚಲĨೕÓ ಮತುr ಒįೂೕú­ಾಬನೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಎಲ~ćಗಳನುv

¬ಾಡುವರು. ಅವರು ಪùಶುದuಸsಳದ Įೕīđೂೕಸcರ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ

ďಲಸವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ Ōಾನ ûīೕಕಗಳನುv įೂಂðದ

ಇತರĩೂಂðđ ďಲಸ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 2

ĥಚಲĨೕಲನನುv, ಒįೂೕú­ಾಬನನುv ಮತುr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ōಾನďೂémದt ಪ}îĺಬy üúwಯನೂv ಆ ďಲಸ

¬ಾಡುćದďc þದu ಮನþ�ದt ಪ}îĺಬyನನೂv ĹೕĬಯು

ಕĩದನು. 3 ಅವರು ಪùಶುದu ಆಲಯದ ò¬ಾbಣďೂcೕಸcರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಂದ �ಾíďಗಳĢv¯ಾ~ ĹೕĬಯ ಬāøಂದ

Ğđದುďೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪ}îðನ ĥāđe ಉäತ°ಾದ

�ಾíďಗಳನುv ತರುîrದtರು. 4 ಆಗ ಪùಶುದuಸsಳದ ďಲಸವನುv

¬ಾಡುವ Ōಾòಗıಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ďಲಸವನುv õಟುm ಬಂದು,

5 ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

¬ಾಡĥೕďಂದು ಆŌಾóþದ Įೕīಯ ďಲಸďc ĥೕ�ಾáರುćದßcಂತ
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įÜhá �ಾíďಗಳನುv ಈ ಜನರು ತರುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

6ಆಗĹೕĬಯು, “ಇನುv ħೕĪ ಪùಶುದuಸsಳದ �ಾíďđೂೕಸcರ

­ಾವ ąರುಷ§ಾಗú, þ�ೕ­ಾಗú ďಲಸ ¬ಾಡªಾರĠಂದು

¨ಾıಯದĪ~¯ಾ~ ಪ}ಕéಸĥೕಕು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. ÿೕđ

ಜನರು �ಾíďಗಳನುv ತರುćದನುv òú~þõಟmರು. 7 ಏďಂದĩ

ಎ¯ಾ~ ďಲಸವನುv ¬ಾಡುćದďc ³ಾ�ಾá ÷ಕುcವಷುm ³ಾಮá}ಗĈ

Ġೂĩತć. 8 ďಲಸದವರú~ದt üúwಗıಲ~ರೂ ಗು ಾರವನುv ಹತುr

ಪರĠಗāಂದ¬ಾë, ನಯ°ಾá įೂĮದ §ಾùòಂದಲೂ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr �ೌಶಲ|ದ ďಲಸðಂದಲೂ

ďರೂõಗಳನುv ¬ಾëದರು. 9 ಎ¯ಾ~ ಪರĠಗĎ ಒಂĠೕ

ಅಳĞಯćಗ¶ಾáದtć. ಪ}îĺಂದು ಪರĠಯು ಸು¬ಾರು

ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಎರಡು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûದtć.

10ಅವರು ಐದು ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëþದರು ಮತುr

ಇನುvāದ ಐದು ಪರĠಗಳನೂv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëþದರು. 11

ďೂĢಯ ಪರĠಯಅಂäನ ಒಂದು Ėೂೕಡĝಯ ಸsಳದú~ òೕú

¥ಾùನ ಕುíďಗಳನುv ¬ಾëದtಲ~Ġ, ಎರಡĢಯ Ėೂೕಡĝಯ

ಕಟmಕěಯ ಪರĠಯಅಂäನú~ಯೂ ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ¬ಾëದರು.

12ಒಂದು ಪರĠಯú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ¬ಾë, ಇĢೂvಂದು

ಪರĠಯಅಂಚನುv Ėೂೕëಸುವ ಸsಳದú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv

¬ಾëದರು. ಆ ಕುíďಗĈ ಒಂದು ಪರĠಯನುv ಮĞೂrಂದು

ಪರĠಯು ÿëದುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾëದರು. 13ಅವರು ಬಂ�ಾರದ

ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗāಂದ ಎರಡು Ėೂೕಡĝ

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëþದರು. ÿೕđ ಅದು ಒಂĠೕ

ಗು ಾರ°ಾøತು. 14ಈ ಗು ಾರದ ħೕĪ įೂðಸುćದ�ಾcá

ಅವರು ħೕďಯ ಕೂದúòಂದ ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗಳನುv

¬ಾëದರು. 15ಒಂĠೂಂದು ಪರĠಯು ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರುವĩ

÷ೕಟÒ ಉದt ಮತುr ಒಂದುವĩ ÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಇರĥೕಕು.

ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗĎಒಂĠೕ ಅಳĞ­ಾáದtć. 16ಅವರು ಐದು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂ¥ಾá Ėೂೕëþ ಇನುvāದ ಆರು ಪರĠಗಳನುv
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ಒಂ¥ಾá Ėೂೕëþದರು. 17ಅವರು ďೂĢಯಒಂದು ಪರĠಯ

ಅಂäನú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv, Ėೂೕಡĝಯú~ರುವ ďೂĢಯ

ಎರಡĢಯಪರĠಯಅಂäನú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ¬ಾëದರು.

18ಅದು ಒಂĠೕ ěೕĩ ಆಗುವಂĞ ಅćಗಳ Ėೂೕಡĝđ ಅವರು

ಕಂäನ ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ¬ಾëದರು. 19ಅದಲ~Ġ ಗು ಾರದ

ħೕĪೂ�ðďಯನುv ďಂą ಬಣqದú~ ಅðt Ğđದ ಟಗರುಗಳ

ಚಮbðಂದ ¬ಾëದರು. ಅದರ ħೕĪ ಕಡಲುಹಂðಯ

ಚಮbದ ħೕĪೂ�ðďಯನುv ¬ಾëದರು. 20 ಗು ಾರć

òಂತುďೂಂëರುćದďc ಅವರು �ಾúಮರðಂದĿಕಟುmಗಳನುv

¬ಾëದರು. 21 ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ಉದtć ಸು¬ಾರು

§ಾಲುcವĩ ÷ೕಟÒಮತುr ಅಗಲ ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ

ಇತುr. 22ಒಂದುĿಕémđ ಒಂದďೂcಂದು ಸù­ಾದ ಅಂತರದú~

ಎರಡು ďೖಗಳನುv ¬ಾëದರು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಅವರು ಗು ಾರದ

ಎ¯ಾ~ Ŀಕಟುmಗāđ ¬ಾëದರು. 23 ಅವರು ಗು ಾರದ ದŉಣ

«ಾಗದú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ¬ಾëದರು. 24ಅವರು ಇಪwತುr

Ŀಕಟುmಗಳ ďಳđ §ಾಲ�ತುr ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ¬ಾëದರು

ಮತುr ಒಂĠೂಂದುĿಕémನ ďಳđ ಅದರ ಎರಡು ಪémಗā�ಾá

ಎರěರಡು ಕುāಗಳನುv ¬ಾëದರು. 25 ಇĢೂvಂದು «ಾಗďc ಅಂದĩ

ಗು ಾರದ ಉತrರ ðßcನú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ¬ಾëದರು.

26ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ďಳđ ಎರěರಡು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳಂĞ

ನಲವತುr ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ¬ಾëದರು. 27 ಗು ಾರದ

ÿಂ«ಾಗďc ಅಂದĩ ಪühಮದ ಕěđ ಆರು Ŀಕಟುmಗಳನುv

¬ಾëದರು. 28ಅವರು ಗು ಾರದ ÿಂ«ಾಗದ ಎರಡು ಮೂĪಗāđ

ĥೕĩ ಎರಡುĿಕಟುmಗಳನುv ¬ಾëದರು. 29ಈಮೂĪಗಳನುv

ಅëಯú~ Ėೂೕëþರĥೕಕು. ħೕ¯ಾzಗದú~ಯೂಒಂĠೕ ಬıđ

Ėೂೕëþದರು. ಇĠೕ ùೕîಯú~ ಅವರು ಎರಡು ಮೂĪಗಳú~

ಎರಡಕೂc ¬ಾëದರು. 30 ಇಂಥ ಎಂಟು Ŀಕಟುmಗāದtć.

ಪ}îĺಂದುĿಕémನ ďಳđ ಎರěರಡು ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳಂĞ

ಅćಗāđ ಹð§ಾರು ĥā�ಯ ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć. 31
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ಅವರು �ಾúಮರðಂದ ಅಗುāಗಳನುv ¬ಾëದರು, ಗು ಾರದ

ಒಂದು ಕěಯĿಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗĈ, 32 ಗು ಾರದ

ಇĢೂvಂದು «ಾಗದ Ŀಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗಳನುv, ಅದರ

ÿಂದುಗěಯಅಂದĩ ಪühಮ «ಾಗದú~ರುವĿಕಟುmಗāđ ಐದು

ಅಗುāಗಳನುv ¬ಾëದರು. 33ಮಧ|ದ ಅಗುāಯುĿಕಟುmಗಳ

ನಡುī ಒಂದು ಕěøಂದ ಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ ´ಾದು

įೂೕಗುವ´ಾđ¬ಾëದರು. 34ಆĿಕಟುmಗಳನುv ಬಂ�ಾರðಂದ

įೂðþ, ಆ ಅಗುāಗā�ಾá ಬಂ�ಾರðಂದ ಬıಗಳನುv ¬ಾë,

¬ಾëದ ಅಗುāಗಳನುv ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದರು. 35

ಪರĠಯನುv òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ ಮತುr

ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ¬ಾëದರು. ಅದರ ħೕĪ

�ೌಶಲ|ðಂದ ಕಸೂî´ಾß¬ಾëದ ďರೂõಗĈಳ�ದt§ಾvá ಅದನುv

¬ಾëದರು. 36ಅದďc �ಾúಮರದ §ಾಲುc ಸrಂಭಗಳನುv ¬ಾë,

ಬಂ�ಾರ ತಗಡುಗāಂದ ಅćಗಳನುv įೂðþದರು. ಅćಗāđ

ಬಂ�ಾರದ ďೂಂëಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗāđ ĥā�ಯ §ಾಲುc

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಎರಕ įೂಯtರು. 37ಗು ಾರದ ªಾáúđ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾರುಗāಂದ

įೂĮದು ಕಸೂî ďಲಸ¬ಾëದ ಪರĠಯನುv ¬ಾëದರು. 38

ďೂಂëøರುವ ಐದು ಕಂಬಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗಳ ತĪಗಳನೂv

ಕಂಬಗಳನೂv ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದರು. ಆದĩ ಅćಗಳ ಐದು

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಕಂäòಂದ¬ಾëದರು.

37
ĥಚಲĨೕಲನು �ಾú ಮರðಂದ ಸು¬ಾರು ಒಂದು

÷ೕಟÒ ಉದt ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಮತುr ಎತrರ°ಾáರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ¬ಾëದನು. 2ಅದನುv

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ಒಳಗೂ įೂರಗೂ įೂðþ, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ¬ಾëದನು. 3 ಅದರ

§ಾಲುc ಬಂ�ಾರದ ಬıಗಳನುv ಎರಕįೂøþ ಅದರ §ಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ ಎಂದĩ ಒಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv

ಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಇùþದನು. 4
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ಆħೕĪ �ಾú ಮರದ ďೂೕಲುಗಳನುv ¬ಾëþ, ಅćಗāđ

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 5ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದ�ಾcá

ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಂಜೂಷದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ರುವ ಬıಗಳú~

Įೕùþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಸು¬ಾರು ನೂರಹತುr Įಂé÷ೕಟÒ

ಉದtčಎಪwತುr Įಂé÷ೕಟÒಅಗಲčಇರುವ ಕರುÞಸನವನುv

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ¬ಾëದನು. 7 ಅವನು ಕರುÞಸನದ

ಎರಡು ತುðಗಳú~ ಎರಡು ಬಂ�ಾರðಂದ ďರೂõಗಳನುv ನ�ಾþ

ďಲಸðಂದ ¬ಾëದನು. 8 ಒಂದು ಬðಯ ďೂĢಯú~

ಒಂದು ďರೂõಯನೂv ಇĢೂvಂದು ಬðಯ ďೂĢಯú~ ಒಂದು

ďರೂõಯನೂv ¬ಾëದನು. ÿೕđ ಕರುÞಸನದ ಎರಡೂ

ಬðಗಳú~ ďರೂõಯನುv ¬ಾëದನು. 9 ಆ ďರೂõಗĈ ತಮ{

ĩďcಗಳನುv ħೕಲďc ÜäರುವಂĞಯೂ ಕರುÞಸನವನುv ತಮ{

ĩďcಗāಂದ ಮುಚುhವಂĞಯೂ ಇದtć. ďರೂõಗಳ ಮುಖಗĈ

ಎದುರುಬದು®ಾá ಕರುÞಸನವನುv Ģೂೕಡುîrದtć. 10 ಸು¬ಾರು

Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಉದt, ನಲವĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ ಎತrರ ಇರುವ ħೕಜನುv �ಾú

ಮರðಂದ¬ಾëದನು. 11ಆħೕĪ ಅದನುv ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ

įೂðþ, ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ Ğೂೕರಣ ಕémದನು. 12 ಸುತrಲೂ

ಅಂđೖ ಅಗಲದ ಅಡoಪémಯನುv ¬ಾëþ, ಅಂäನ ಸುತrಲೂ

ಬಂ�ಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ಕémದರು. 13 ħೕæđ ಬಂ�ಾರದ

§ಾಲುc ಬıಗಳನುv ಎರಕ įೂಯುt, ಅćಗಳನುv ಅದರ §ಾಲುc

�ಾಲುಗಳú~ರುವ §ಾಲುc ಮೂĪಗāđ Ėೂೕëþದರು. 14ħೕಜನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗಲು ďೂೕಲುಗಳನುv ¬ಾë, ಈ ಬıಗಳನುv

ಅಡoಪémđ ಸ÷ೕಪದú~ ಕೂëþದರು. 15ħೕಜನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವವù�ಾá �ಾú ಮರðಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv ¬ಾë,

ಅćಗāđ ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðಸ¯ಾøತು. 16ħೕæನħೕĪ

ಇಡĥೕ�ಾದ ಉಪಕರಣಗಳನುv ಅಂದĩ ಹù°ಾಣ, ಧೂ¨ಾರîಗĈ,

ಹೂĖಗĈ, ¨ಾನದ}ವ|ಗಳ ಅಪbĝ�ಾá ĥೕ�ಾಗುವ ಬಟmಲುಗಳನುv

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ¬ಾëದರು. 17 Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರðಂದ
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ðೕಪಸrಂಭವನುv ¬ಾëದರು. ಅದರ ಬುಡವನೂv ಕಂಬವನೂv

ನ�ಾþ ďಲಸðಂದ ¬ಾëದರು. ðೕಪಸrಂಭದ ಬುಡðಂದĪೕ

ಅಖಂಡ°ಾá ąಷwದ đೂಂಚಲುಗಳಂĞಯೂ ಹಣĞಗಳಂĞಯೂ

ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಇದtć. 18 ಆ ðೕಪಸrಂಭðಂದ ಆರು

ďೂಂĥಗĈ įೂರ ಬಂðದtć. ಅಂದĩ ಒಂದು «ಾಗðಂದಮೂರು

ďೂಂĥಗĎಮĞೂrಂದು «ಾಗðಂದಮೂರು ďೂಂĥಗĎįೂರđ

ಬಂðದtć. 19ಒಂದು ďೂಂĥಯú~ ªಾ¥ಾ÷ąಷmದಂîರುವ

ಮೂರು ಹಣĞಗĈ, Ĺಗುe ąಷmಗāದtć ಮತುr ಮĞೂrಂದು

ďೂಂĥಯú~ ªಾ¥ಾ÷ಯąಷmûದt ಮೂರು ಹಣĞಗĈĹಗುe

ąಷmಗāದtć. ಈ ಪ}�ಾರ ðೕಪಸrಂಭðಂದ įೂರđ ಬರುವ ಆರು

ďೂಂĥಗಳú~ಯೂ ಇದtć. 20 ðೕಪಸrಂಭದú~Ĩೕ ªಾ¥ಾ÷

ಹೂćಗಳಂĞಯೂ ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಅದďೂcಂದು ąಷwದ

ಆ�ಾರದú~ §ಾಲುc ಹಣĞಗĈ ಇದtć. 21 ðೕಪಸrಂಭðಂದ

įೂರಬರುವ ಒಂದು Ĺಗುe Ĺದಲ Ėೂೕë ďೂಂĥಗಳ

ಅëಯú~ತುr, ಎರಡĢೕĹಗುe ಎರಡĢೕ Ėೂೕëಯಅëಯú~

ಮತುr ಮೂರĢಯĹಗುe ಮೂರĢಯ Ėೂೕëಯ ಅëಯú~

ÿೕđ ಆರು ďೂಂĥಗāದtć. 22ಅದರĹಗುeಗĎ ďೂಂĥಗĎ

ಅದùಂದĪೕ ಬಂðದtć. ðೕಪಸrಂಭವĢv¯ಾ~ ಶುದu ಬಂ�ಾರದ

ಒಂĠೕ ಅähನú~ ಬĩದ ಕ¯ಾಕೃî­ಾáತುr. 23 ಅವರು ಏĈ

ðೕಪಗಳನೂv ಕುë ಕತrùಸುವ ಕತrùಗಳನೂv ಬೂðಯ¨ಾĞ}ಗಳನೂv

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದĪೕ ¬ಾëದರು. 24 ðೕಪಸrಂಭವನೂv

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಒಂದು ತ¯ಾಂತು ಶುದu

ಬಂ�ಾರðಂದ ¬ಾëದರು. 25 �ಾú ಮರದ ಕémđøಂದ

ಧೂಪīೕðಯನುv ¬ಾëದರು. ಅದರ ಉದt ಮತುr ಅಗಲ

ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ ಸು¬ಾರು

Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಇದುt, ಅದು ಚĿhಕ°ಾáತುr. ಅದರ

ďೂಂಬುಗಳನುv ಸಹ �ಾúಮರðಂದĪೕ ¬ಾಡ¯ಾáತುr. 26ಅದರ

ħೕ¯ಾzಗವನೂv ಅದರ ಸುತrúನ ಬðಗಳನೂv ďೂಂಬುಗಳನೂv ಶುದu

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದರು. ಅದರ ಸುತrಲೂ ಬಂ�ಾರದ đೂೕಟನುv
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ಕémþದರು. 27ಅದರ đೂೕéನ ďಳđ ಎರಡು ಬðáರುವ ಎರಡು

ಮೂĪಗಳú~ಎರಡುಬಂ�ಾರದಬıಗಳನುv¬ಾëದರು, ಇćಗಳನುv

įೂರುćದ�ಾcá ಅćಗಳú~ ďೂೕಲುಗಳನುv þßcþದರು. 28

ďೂೕಲುಗಳನುv �ಾúಮರðಂದ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಬಂ�ಾರðಂದ

įೂðþದರು. 29ಅನಂತರ ಅವರು ಸುಗಂಧ�ಾರನ ûĠ|ಯ ಪ}�ಾರ

ಪùಶುದu°ಾದ ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv ಮತುr ಪùಮಳ ದ}ವ|ðಂದ

ಶುದu°ಾದ ಧೂಪವನುv ತ­ಾùþದರು.

38
ĥಚĪೕಲನು �ಾú ಮರðಂದ ದಹನಬúಯ óೕಠವನುv

¬ಾëದರು. ಅದರ ಎತrರć ಸು¬ಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು.

ಅದರ ಉದt ಮತುr ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ

ಚĿhಕ°ಾáರĥೕಕು. 2ಅದರ §ಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ďೂಂಬುಗಳನುv

¬ಾëದರು. ಆ ďೂಂಬುಗĈ ಆ ಬúóೕಠďc ಏಕ°ಾáರĥೕಕು.

ಅćಗಳನುv ಕಂäòಂದ įೂðþದರು. 3 ಅನಂತರ ಅವರು

ಬúóೕಠದ ಉಪಕರಣಗಳĢv¯ಾ~ ಅಂದĩ ಬಟmಲುಗĈ, ಸúďಗĈ,

ಮುĈ�ಚಮಚಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ, ಅáeýmďಗĈ ಇćಗıĢv¯ಾ~

ಕಂäòಂದ ¬ಾëದರು. 4 ಬúóೕಠďc įíđ ďಲಸðಂದ

ಕಂäನ �ಾāđಯನುv ¬ಾëದರು. ಅದು ಬúóೕಠದ ಸುತrúರುವ

ಕémđಯ ಕęmಯ ďಳđ ಇದುt, ಅದನುv ಬúóೕಠದ ďಳ«ಾಗðಂದ

ಮಧ|ದವĩđ ಇರುವಂĞ¬ಾëದರು. 5īೕðಯನುv įೂರು°ಾಗ

ďೂೕಲು þßcಸುćದďೂcೕಸcರ ಅದರ §ಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ §ಾಲುc

ಬıಗಳನುv ಕಂäòಂದಎರಕįೂಯtರು. 6ಅವರು�ಾúಮರðಂದ

ďೂೕಲುಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಕಂäòಂದ įೂðþದರು. 7

ಬúóೕಠವನುv įೂರುćದďc ಅದರ ಎರಡೂ ಬðಯú~ ¬ಾëದ

ďೂೕಲುಗಳನುv ಬıಗಳú~ Įೕùþದರು. ಅವರು ಆ ಬúóೕಠವನುv

Ŀಕಟುmಗāಂದķ¶ಾ�áರುವಂĞ¬ಾëದರು. 8Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ Įೕī¬ಾಡುîrದt þ�ೕಯùಂದ

ಕೂëþದ ಕಂäನದಪbಣಗāಂದ ಕಂäòಂದĥೂೕಗುíಯನುv

ಅದರ óೕಠವನೂv ¬ಾëದರು. 9ಅವರು ಗು ಾರದ ಅಂಗಳವನುv

¬ಾëದರು. įೕđಂದĩ ದŉಣ ðßcನú~ರುವ ಅಂಗಳďೂcೕಸcರ
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ನಯ°ಾá įೂĮದ §ಾùನ ಪರĠಗಳನುv ¬ಾಡ¯ಾáತುr. ಅć

ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು ÷ೕಟÒಉದt°ಾáದtć. 10ಆ ಕěಯú~

ಇಪwತುr ಸrಂಭಗāದtćಮತುr ಅćಗāđ ಇಪwತುr ಕಂäನ ಗðtđೕ

ಕಲು~ಗāದtć. ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗಳನುv ಮತುr ಅćಗಳ ಪémಗಳನುv

ĥā�øಂದ¬ಾಡ¯ಾáತುr. 11ಉತrರ ðßcನ ಪರĠಗĈ ಸು¬ಾರು

ನಲವĞ�ದು ÷ೕಟÒಉದt°ಾáದtć. ಇಪwತುr ಸrಂಭಗĈಮತುr

ಇಪwತುr ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć. ಆ ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗĈ

ಮತುr ಕಟುmಗĈ ĥā�øಂದ ¬ಾë¥ಾtáದtć. 12 ಅಂಗಳದ

ಪühಮ «ಾಗದú~ ಸು¬ಾರು ಇಪwತrಮೂರು ÷ೕಟÒಉದt°ಾದ

ಪರĠಗāದtć. ಹತುr ಸrಂಭಗĈಮತುr ಆ ಸrಂಭಗāđ ಹತುr ಗðtđೕ

ಕಲು~ಗāದtć. ಸrಂಭಗಳ ďೂಂë ಮತುr ಅಲಂ�ಾರದ ħೕúನ

ಕಟುmಗĈĥā�ಯ¥ಾtáದtć. 13ċವbðßcನú~ ಸೂĺೕbದಯದ

ಕěđಅಂಗಳದಅಗಲćಸು¬ಾರು ಇಪwತrಮೂರು÷ೕಟರ°ಾáತುr.

14 ¥ಾ�ರದ ಒಂದು ಬðಯ ಪರĠಗĈ ಸು¬ಾರು ಆರುವĩ

÷ೕಟÒ ಉದt°ಾáದtć. ಅćಗāđ ಮೂರು ಸrಂಭಗĈ, ಆ

ಸrಂಭಗāđ ಮೂರು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈ ಇದtć. 15 ಅಂಗಳದ

¥ಾ�ರದ ಎರಡೂ ಕěಗಳú~ ಸು¬ಾರು ಆರುವĩ÷ೕಟÒಉದt°ಾದ

ಪರĠಗāದtć, ಅćಗāđ ಮೂರು ಸrಂಭಗĈ ಮತುr ಮೂರು

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć. 16 ಅಂಗಳದ ಸುತrúದt ಎಲ~ ಪರĠಗĈ

ನಯ°ಾá įೂĮದ §ಾùನ ಬęmøಂದ ¬ಾಡ¯ಾáದtć. 17

ಸrಂಭಗಳಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈಕಂäನ¥ಾtáದtć. ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗĈ

ಮತುr ಕಟುmಗĈ ĥā�ಯ¥ಾtáದtć. ಸrಂಭದ ĥೂೕðđಗĈ

ĥā�øಂದ įೂðಸ¯ಾáತುr. ಅಂಗಳದ ಎ¯ಾ~ ಸrಂಭಗāđ ĥā�ಯ

ಕಟುmಗāದtć. 18 ಗು ಾರದ ಅಂಗಳದ ¥ಾ�ರ�ಾcá òೕú, ಧೂಮ},

ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂî ďಲಸ¬ಾëದ ಇಪwತುrĹಳದ ಪರĠ¬ಾಡ¯ಾáತುr. ಅದರ

ಉದtćಇಪwತುrĹಳ°ಾáತುr.ಅಗಲ,ಎತrರಗಳú~ಅಂಗಳದಉāದ

ಪರĠಗāđಸù­ಾಗುವಂĞಐದುĹಳಇತುr. 19ಅćಗāđ§ಾಲುc

ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಕಂಬಗāđ §ಾಲುc ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć.
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ಅćಗಳ ďೂಂëಗĈ ĥā�ಯ¥ಾtáದtć. ಅćಗಳ ĥೂೕðಗಳ

įೂðď ಮತುr ಅಲಂ�ಾರದ ಪémಗĈ ĥā�ಯ¥ಾtáದtć. 20

ಗು ಾರದ ಮತುr ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಗೂಟಗĎ

ಕಂäòಂದ¬ಾë¥ಾtáದtć. 21Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರďc ಅಂದĩ

ಒಡಂಬëďಯ òಯಮದ ಗು ಾರ ò¬ಾbಣďc ಬಳþದ ವಸುrಗಳ

Īಕc ಇć:ĹೕĬಯಆŏಯħೕĩđ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ

ಮಗ§ಾದ ಈ£ಾ¬ಾರನ òĠೕbಶನದú~ Īೕûಯರ ďೖøಂದ Īಕc

¬ಾëþದುt. 22Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~

Ĩಹೂದ ಕುಲದವ§ಾದಊùಯಮಗನೂ ಹೂರನĹಮ{ಗನೂ

ಆದ ĥಚಲĨೕಲನು¬ಾëದನು. 23ಅವನ ĖೂĞಯú~ ¥ಾË

ಕುಲದವ§ಾದ ಅÿೕ³ಾ¬ಾಕನ ಮಗ ಒįೂೕú­ಾಬನೂ ಇದtನು.

ಇವನು ďತrĢ ďಲಸ¬ಾಡುವವನೂ ಕುಶಲ ďಲಸ�ಾರನೂ òೕú,

ಧೂಮ} ಮತುr ರಕrವಣbದ ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂî ďಲಸ ¬ಾಡುವವನೂ ಆáದtನು. 24 ಪùಶು¥ಾuಲಯದ

Įೕīđ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪùಶುದu ďಲಸďc ಉಪĺೕáþದ ಎ¯ಾ~

ಬಂ�ಾರć ûĬೕಷ°ಾá ಅóbþದ �ಾíď­ಾáತುr, ಅದು

ಇಪwĞೂrಂಬತುr ತ¯ಾಂತುಮತುr ಏĈನೂರಮೂವತುr ĬďÓಇತುr. 25

ಪùಶು¥ಾuಲಯದ òಯಮದħೕĩđ ಸಮೂಹದ ಜನಗಣîಯú~

¥ಾಖúþದ ಜನùಂದ ಸಂಗ}ÿದ ĥā�ಯ ತೂಕć ಸು¬ಾರು

3,400 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಇತುr. 26ಪùಶು¥ಾuಲಯದ òಯಮದħೕĩđ

ಪ}îĺಬyಮನುಷ|òಂದ ಒಂĠೂಂದು “ĥ�ಾ” ಅಂದĩ ಅಧb

ĬďÓ ಆáತುr. ďೂಟmವರ Īಕcವನುv ಇಪwತುr ವಷbದವರು ಮತುr

ಅದďc ħೕúನ ¨ಾ}ಯದವರನುv Īಕc ¬ಾಡ¯ಾá ಅದು 6,03,550

ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| ಇತುr. 27ಪùಶು¥ಾuಲಯದ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāđ

ಮತುr ಪರĠಗಳ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāđ ಎರಕ įೂಯ|ಲು 3,400

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā� ÿëøತು. ಒಂದು ಗðtđೕ ಕú~đ ಮೂವ£ಾvಲುc

ßĪೂೕ�ಾ}ಂನಂĞ ನೂರು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāđ 3,400 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ĥā� ಆøತು. 28 ಒಂದರ ತೂಕ ಸು¬ಾರು 34 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ಇತುr. ಅವನು ಕಂಬಗāđ ďೂಂëಗಳನೂv ಕಂಬದ ĥೂೕðđ
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ħೕĪೂ�ðďಯನೂv ಅಲಂ�ಾರದ ಪémಗಳನೂv ¬ಾëದರು. 29

ûĬೕಷ �ಾíď­ಾá ಬಂದ ಕಂಚು 2,425 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕûತುr.

30ಆ ಕಂäòಂದ ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ¥ಾ�ರಗāđ

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನೂv ಬúóೕಠವನೂv ಅದďc ಕಂäನ �ಾāđಯನೂv

ಬúóೕಠದಸಮಸr ¨ಾĞ}ಗಳನೂv¬ಾëದರು. 31ಅಂಗಳದಸುತrúನ

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನೂv, ಗು ಾರದಮತುr ಅಂಗಳದ ಸುತrúನ ಎ¯ಾ~

ಗೂಟಗಳನೂv ¬ಾëದರು.

39
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ħೕĩđ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾùòಂದ ಪûತ} ಆಲಯದ Įೕī

¬ಾಡುćದďc ಕ¯ಾತ{ಕ°ಾá Ģೕಯt Įೕ°ಾ ವಸ�ಗಳನುv ಮತುr

ಆĩೂೕನòđ ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv ¬ಾëದರು. 2ĥಚĪೕಲನು

ಏĸೕದನುv ಬಂ�ಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ

ಮತುr ನಯ°ಾದ§ಾರುಬęmಯನುv įೂĮದುಉಪĺೕáþದtರು. 3

ಅವರು ಬಂ�ಾರವನುv įೂěದು, ĞĈ°ಾದ ತಗಡುಗಳ§ಾvá ¬ಾë,

ಅದನುv ಕತrùþ ಎıಗಳ§ಾvá ¬ಾë, ಆ ಎıಗಳನುv òೕú, ಧೂಮ},

ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂîďಲಸ¬ಾಡುćದďcಉಪĺೕáþದtರು. 4ಆಕವಚďcಅದರ

ಎರಡೂ ďೂĢಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc ಎರಡು įಗಲು ಪémಗಳನುv

ತ­ಾùþದtರು. 5ಅದರħೕúರುವ ಅದರħೕúರುವ ಕಸೂî

ďಲಸದ ಏĸೕðನ ನಡುಕಟmನುv ಒಂĠೕ ùೕîಯ ವಸುrಗāಂದ

ತ­ಾùಸĥೕಕು ಅಂದĩ ಬಂ�ಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

¥ಾùòಂದಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ¬ಾಡ¯ಾáತುr,

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಇತುr. 6ಮುĠ}

ďತುrವ ಪ}�ಾರ, đೂೕħೕñಕ ರತvಗಳú~ ಹĢvರಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv ďîr ಬಂ�ಾರದ ಕುಂದಣದú~ ಇಟmರು. 7

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ ಅವರು ಆ

ಎರಡುರತvಗಳನುv ಏĸೕðನįಗúನ«ಾಗದħೕĪಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾದ ರತvಗ¶ಾಗುವಂĞ ಇಟmರು. 8 ಎĠಪದಕವನುv

�ೌಶಲ| ďಲಸðಂದಎಂದĩಏĸೕðನďಲಸದ´ಾđĨೕಬಂ�ಾರ,
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òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ¥ಾùòಂದಮತುr ನಯ°ಾದ§ಾùòಂದ

įೂĮದು ¬ಾëದರು. 9ಅದು ಚĿhಕ°ಾáತುr, ಅದು đೕಣು ಉದt,

ಒಂದು đೕಣು ಅಗಲ ಮತುr ಇದು ಎರಡು ಪದರುಳ�¥ಾtáತುr. 10

ನಂತರ ಅದರú~ §ಾಲುc ³ಾಲುಗ¶ಾá ರತvಗಳನುv Ėೂೕëþದರು.

ĹದಲĢಯ ³ಾúನú~ ¬ಾíಕ|, ąಷ|®ಾಗ ಮತುr ಸwéಕಗāದtć.

11ಎರಡĢಯ ³ಾúನú~ ďಂಪರಲು, òೕಲಮತುr ಪĔhಗāದtć.

12 ಮೂರĢಯ ³ಾúನú~ ಸುವಣbರತv, đೂೕħೕñಕ ಮತುr

ಧೂಮ}ಮíಗāದtć. 13 §ಾಲcĢಯ ³ಾúನú~ óೕತರತv,

đೂೕħೕñಕ, ಸೂಯb�ಾಂತ üĪ ಇćಗಳನುv ಬಂ�ಾರದ ಜīಯ

ಕಲು~ಗಳú~ Įೕùಸ¯ಾáದtć. 14ಆ ರತvಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ದ

įಸರುಗಳ ಪ}�ಾರ ಅćಹĢvರ ಾáದtć. ಒಂĠೂಂದರħೕĪ

ಒಂĠೂಂದು įಸùದುt ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ಮುĠ}ಗಳ

´ಾđ ďîrದćಗ¶ಾáದtć. 15ಎĠಪದಕದ ħೕúರುವ ďೂĢಗಳú~

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ įĝದ ďಲಸ°ಾáರುವ ಹುùಗಳಂîರುವ

ಸರಪíಯನುv ¬ಾëದರು. 16ಬಂ�ಾರದ ಆ ಎರಡು ಜīಗಳನುv

¬ಾë, ಆ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಎĠಪದಕದ ಎರಡು ďೂĢಗಳú~

Įೕùþದರು. 17ಬಂ�ಾರðಂದ įĝದ ಆ ಎರಡು ಸರಪíಗಳನುv

ಎĠಪದಕದ ďೂĢಗಳú~ರುವ ಎರಡು ಬıಗಳú~ Įೕùþದರು. 18ಆ

ಎರಡುįĝದಸರಪíಗಳಎರಡುďೂĢಗಳನುvಆಎರಡುಜīಗಳú~

Įೕùþ, ಏĸೕðನ įಗಲು «ಾಗಗಳ ಮುಂದುಗě ಇùþದರು.

19 ಬಂ�ಾರದ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv ¬ಾë, ಎĠಪದಕದ

ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ Įೕùþ ಏĸೕðನ ಬðđ ಒಳಗěಯú~

´ಾßದರು. 20 äನvದ ĥೕĩ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv ¬ಾë,

ಏĸೕðನ ಮುಂಬðಯ ďಳáನ ಎರಡು įಗúನ ಪémಗಳú~,

ಏĸೕðನ ûäತ}°ಾದ ನಡುಕémನħೕĪ ಅದನುv Ėೂೕëಸುವ

ಸsಳďc ಎದು®ಾá ಇùþದರು. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ ಆ ಎĠಪದಕವನುv ಏĸೕðನ ûäತ}°ಾದ

ನಡುಕémನħೕĪ ಇರುವಂĞಯೂಎĠಪದಕćಏĸೕದನುv õಟುm

ಅ¯ಾ~ಡದಂĞಯೂಅದರಉಂಗುರಗಳಮೂಲಕ°ಾá ಏĸೕðನ
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ಉಂಗುರಗāđ òೕú ¥ಾರðಂದ ಕémದರು. 22 ಏĸೕðನ

òಲುವಂáಯĢv¯ಾ~ òೕú ಬಣqದ ಬęmøಂದ¬ಾëದರು. ಅದು

Ģೕ�ಾರನ ďಲಸ°ಾáತುr. 23òಲುವಂáಯ ರಂದ}, ಕವಚದ ರಂದ}ದ

´ಾđ ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಇತುr. ಅದು ಹùಯದ ´ಾđ ಯುದuದ

ಕವಚĠೂೕ¨ಾðಯú~ ಆ ರಂದ}ದ ಸುತrಲೂ ĢೕĨe ಪém ಇತುr.

24 òಲುವಂáಯ ಅಂäನ ħೕĪ òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

¥ಾರðಂದ ಮತುr ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದು ¥ಾāಂĥ

ಹíqನಂĞ¬ಾëದರು. 25 ಶುದu ಬಂ�ಾರದ ಗಂęಗಳನುv ¬ಾë,

ಆ ಗಂęಗಳನುv ¥ಾāಂĥಗಳ ನಡುīĨೕ ಇùþದರು. 26ಒಂದು

đĖj, ಒಂದು ¥ಾāಂĥಯಂîರುವ Ĕಂಡನುv ಒಂ¥ಾದ ħೕĪ

ಒಂದು Įೕīđೂೕಸcರ ¬ಾëದħೕಲಂáಯಅಂäನ ಸುತrಲೂ

ಇದtć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ

ಅದು ಇತುr. 27ಆĩೂೕನòđ ´ಾಗೂ ಅವನಮಕcāđ ನಯ°ಾದ

§ಾùòಂದ įೂĮದ ďಲಸðಂದ¬ಾëದħೕಲಂáಗಳನೂv 28

ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ¬ಾëದಮುಂ ಾಸವನೂv ³ೌಂದಯbćಳ�

§ಾùನ ಕು¯ಾûಗಳನೂv įೂĮದ ನಯ°ಾದ §ಾರುಗāಂದ

¬ಾëದ ಒಳಉಡುąಗಳನೂv 29 ನಯ°ಾದ §ಾùòಂದ įೂĮದ

òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದ įíđಯ ďಲಸðಂದ

ನಡುಕಟmನೂv ¬ಾëದರು. ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ¬ಾëದರು. 30 ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ

ಪùಶುದu ßùೕಟದ ತಗಡನುv ¬ಾë, ಮುĠ} ďತುrವ ಪ}�ಾರ

ಅದರú~, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu,” ಎಂದು ďîrþದರು,

31 ಅದು ಮುಂ ಾಸದ ಮುಂ«ಾಗದú~ರುವಂĞ ಅದನುv òೕú

¥ಾùòಂದ ಕémþದರು. ಇದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ ¬ಾëದರು. 32ಈ ಪ}�ಾರ Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ďಲಸī¯ಾ~ ಮುáøತು.Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ ಇ³ಾ}ĨೕಲರುಅದರಂĞĨೕ¬ಾëದರು. 33ಆಗ

ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನುvĹೕĬಯಬāđ ತಂದರು.

ಅದರħೕĪೂ�ðďಯನುv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಅದರ
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ďೂಂëಗಳನುv, ಅದರ Ŀಕಟುmಗಳನುv, ಅದರ ಅಗುāಗಳನುv,

ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv, ಅದರ ಕುíďಗಳನುv, 34 ďಂą ಬಣqದú~

ಅðtದ ಟಗರುಗಳ įೂðďಯನುv, ಕಡಲುಹಂðಗಳ ಚಮbಗಳ

įೂðďಗಳನುv, ಮĩ¬ಾಡುವ ಪರĠಯನುv, 35ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಕರುÞಸನವನುv, 36

ħೕಜನುv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv,

37ಶುದu°ಾದ ðೕಪಸrಂಭವನುv, ಅದರ ðೕಪಗಳನುv, ಕ}ಮ°ಾáಡುವ

ðೕಪಗಳನುv, ಅದರಉಪಕರಣಗಳನುv, ðೕಪಸrಂಭ�ಾcá ಎĝqಯನುv,

38 äನvದ ಬúóೕಠವನುv, ಅöĭೕßಸುವ Ğೖಲವನುv, ಪùಮಳ

ಧೂಪವನುv, ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಪರĠಯನುv, 39ಬúóೕಠವನುv,

ಅದĩೂಂðđ ಕಂäನ �ಾāđಯನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv,

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, ಕಂäನ ಗಂ�ಾಳವನುv, ಅದರ

�ಾಲನುv, 40 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರ ಅಂಗಳದ ಪರĠಗಳನುv,

ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv, ಅದರ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv, ಅಂಗಳದ

ªಾáúನ ಪರĠಗಳನುv, ಅದರ ಹಗeಗಳನುv, ಗು ಾರದ ಗೂಟಗಳನುv,

ಸĦಯĠೕವದಶbನದ ಗು ಾರďc ĥೕ�ಾದ ಎ¯ಾ~ ವಸುrಗಳನುv, 41

ಪùಶುದuಸsಳದ Įೕīđೂೕಸcರ Ģೕಯt ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv ಅಂದĩ

Įೕī¬ಾಡುವದďc ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನòđ ಮತುr ಅವನ

ąತ}ùđ­ಾಜಕವಸ�ಗಳನುv ತಂದರು. 42Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈ ďಲಸಗಳĢv¯ಾ~

¬ಾëದರು. 43 ĹೕĬಯು ಆ ďಲಸವĢv¯ಾ~ Ģೂೕë¥ಾಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ ಅವರು ಅದನುv

¬ಾëದtರು. ಆದtùಂದĹೕĬಯು ಅವರನುv ಆüೕವbðþದನು.

40
ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë,

2 “ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

ಸĦಯ ěೕĩಯನುv ಮತುr ಗು ಾರವನುv ಎîr òú~ಸು. 3

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ಅದರú~ ಇಟುm, ಅದನುv òೕನು

ಪರĠøಂದ ಮುಚhĥೕಕು. 4 ħೕಜನುv ಒಳđ ತಂದು, ಅದರ

ħೕúಡĥೕ�ಾದದtನುv ಸù­ಾá ಇಡĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭವನುv ಒಳđ
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ತಂದು, òೕನು ಅದರ ðೕಪಗಳನುv ಅಂéಸĥೕಕು. 5òೕನು ¬ಾëದ

äನvದ ಧೂಪóೕಠವನುv ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದ ಎದು®ಾá

ಇಟುm, Ġೕವದಶbನದಗು ಾರದªಾáúđಪರĠಯನುv ´ಾಕĥೕಕು.

6 “òೕನು ದಹನಬúಯóೕಠವನುv ಸĦಯěೕĩ­ಾದ ಗು ಾರದ

ªಾáúđ ಎದು®ಾá ಇಡĥೕಕು. 7 òೕನು Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ಮಧ|ದú~ ಗಂ�ಾಳವòvಟುm, ಅದರú~

òೕರನುv ತುಂõಸĥೕಕು. 8ಅದರ ಸುತrಲೂ ಆವರಣವನುv òú~þ,

ಆ ಆವರಣದ ªಾáúನ ಬāಯú~ òೕನು ಪರĠಯನುv ತೂಗು

´ಾಕĥೕಕು. 9 “òೕನು ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಗು ಾರವನೂv, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ćಗಳನೂv ಅöĭೕßþ,

ಅದರú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗಳನೂv ಪùಶುದu ¬ಾಡು. ಆಗ

ಅದು ಪùಶುದu°ಾಗುćದು. 10 ದಹನಬúಯ óೕಠವನೂv,

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv òೕನು ಅöĭೕßþ, ಬúóೕಠವನುv

ಪûತ}¬ಾಡು. ಆಗ ಅದು ಅîಪùಶುದu°ಾದ ಬúóೕಠ°ಾಗುćದು.

11 ಗಂ�ಾಳವನೂv, ಅದರ �ಾಲುಗಳನೂv òೕನು ಅöĭೕßþ,

ಅದನುv ಪ}î²ಾnಪĢ ¬ಾಡĥೕಕು. 12 “ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನ

ಮಕcಳನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಬāđ ಬರ¬ಾë,

ಅವರನುv òೕùòಂದ ³ಾvನ ¬ಾëಸĥೕಕು. 13ಆĩೂೕನನು ನನđ

­ಾಜಕ Įೕī ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವòđ ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

Ğೂëþ, ಅವನನುv ಅöĭೕßþ, ಅವನನುv ಶುದu¬ಾಡĥೕಕು. 14

ಅವನąತ}ರನುv òೕನು ಬರ¬ಾëďೂಂಡು, ಅವùđ ಅಂáಗಳನುv

Ğೂëþ, 15ಅವರ ತಂĠಯನುv ಅöĭೕßþದ ಪ}�ಾರ, ಅವರು

ನನđ ­ಾಜಕ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವರನೂv òೕನು

ಅöĭೕßಸು. ಅವರ ಈ ಅöĭೕಕðಂದ ಅವರ ಸಂತîಗಳú~

òತ|°ಾದ ­ಾಜಕತ�°ಾáರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 16

ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ

ಅವನು ಎಲ~ವನುv ¬ಾëದನು. 17 ಎರಡĢಯ ವಷbದ

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ ಗು ಾರć

ಎದುtòಂîತು. 18ಆಗĹೕĬಯು ಗು ಾರವನುv òú~þ, ಅದರ
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�ಾಲುಗಳನುv õáದು, ಅದರĿಕಟುmಗಳನುv ಇùþ, ಅಗುāಗಳನುv

´ಾß, ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđ ಗು ಾರದ ħೕĪ ěೕĩಯನುv

ಹರëþ, ěೕĩಯ įೂðďಯನುv ಅದರ ħೕĪ ´ಾßದನು.

20 ಅವನು ಆŌಾ±ಾಸನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮಂಜೂಷದ

ģémđಯú~ಟುm, ಮಂಜೂಷďc ďೂೕಲುಗಳನುv Įೕùþ, ಮಂಜೂಷದ

ħೕĪ ಕರುÞಸನವನುv ಇಟmನು. 21 ಅವನು ಮಂಜೂಷವನುv

ಗು ಾರďc ತಂದು, ಮĩ¬ಾಡುವ ಪರĠಯòvùþ, ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಮĩ¬ಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ

´ಾđĨೕ ĹೕĬಯು ¬ಾëದನು. 22 ಅನಂತರ ĹೕĬ

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಉತrರ «ಾಗದú~, ಪರĠಯįೂರđ

ħೕಜನುv ಇಟmನು. 23Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ

´ಾđ ಅದರħೕĪ ĩೂémಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕ}ಮ°ಾá ಇಟmನು. 24 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ħೕæđ

ಎದು®ಾá ಗು ಾರದ ದŉಣ «ಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭವನುv ಇಟmನು.

25Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ðೕಪಗಳನುv ಇùþದನು. 26 äನvದ

ಧೂಪīೕðಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ಪರĠಯಮುಂĠ

ಇಟmನು. 27Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđ ಅದರ

ħೕĪ ಪùಮಳ ಧೂಪವನುv ಸುಟmನು. 28 ಗು ಾರದ ªಾáúನ

ಪರĠಯನುv ತೂಗು´ಾßದನು. 29 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ

ಬāಯú~ ದಹನಬúಯóೕಠವನುv ಇಟmನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáúನ

ಮುಂĠ ಬúóೕಠ ಇಟುm ಅದರ ħೕĪ ದಹನಬú ಮತುr ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝಯನೂv ಅóbþದನು. 30Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರಕೂc,

ಬúóೕಠಕೂc ಮಧ| ಗಂ�ಾಳವನುv ಇಟುm, ಅದರú~ Ğೂıಯುćದďc

òೕರನುv ತುಂõþದನು. 31ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ ಅದರú~ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರು. 32ಅವರು

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಒಳđ Įೕರುವ ಸಮಯದú~ಯೂ,
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ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವ ಸಮಯದú~ಯೂ Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ ಅವರು ³ಾvನ ¬ಾëದರು.

33ĹೕĬಯು ಗು ಾರಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ಸುತrಲೂ ಅಂಗಳವನುv

òú~þ, ಅಂಗಳದ ªಾáúನ ಪರĠಯನುv ತೂಗು´ಾßದನು.

ಈ ಪ}�ಾರ ĹೕĬಯು ಆ ďಲಸವನುv îೕùþದನು. 34

ಆಗ ħೕಘć Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನುv ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನುv

ತುಂõďೂಂëತು. 35Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದħೕĪħೕಘć

ĢĪ­ಾáದtದùಂದಲೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮÿħಯು

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನುv ತುಂõದtùಂದಲೂ, ĹೕĬಯು

ಒಳđ ಪ}īೕüಸ¯ಾರĠ ಇದtನು. 36ħೕಘć ಗು ಾರವನುv õಟುm

ħೕಲďc įೂೕ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪ}­ಾಣ�ಾcá ಮುಂĠ

įೂರಡುîrದtರು. 37ಆದĩħೕಘćħೕಲďc ಎತrĠೕ ಇರು°ಾಗ

ಅದು ಎತುrವ ðವಸದವĩđ ಅವರು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡúಲ~. 38

ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಣಗಳú~ ಅವರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ಹಗúನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರħೕಘć ಗು ಾರದħೕĪ

ಇತುr. ®ಾî}ಯú~ ħೕಘĠೂಳđ ಅávಯು ಪ}�ಾüಸುîrತುr.
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1
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯನುv ಕĩದು, Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರĠೂಳáಂದ ಅವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë, 2

òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóಸĥೕ�ಾದĠtೕನಂದĩ:

“‘òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

¨ಾ}íಯನುv �ಾíď­ಾá ಸಮóbಸಲು ಆüþದĩ, ಅದನುv

ದನಕರುಗāಂ¥ಾಗú, ಆಡು ಕುùಗāಂ¥ಾಗú ಆಯುtďೂಂಡು

ಸಮóbಸú. 3 “‘ಅಂಥವನು ದನಕರುಗಳನುv ದಹನಬúಯ§ಾvá

ಸಮóbಸುć¥ಾದĩ, ಆ¨ಾ}í ಕಳಂಕರÿತ°ಾದಗಂ ಾáರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówđ­ಾಗುವಂĞ ಅದನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ಬāđ ತರĥೕಕು. 4ದಹನಬú ಅóbಸುವವನು ತನv

ďೖಯನುv ಆ ¨ಾ}íಯ ತĪಯ ħೕĪ ಇಡĥೕಕು. ÿೕđ ಅದು

ಅವòđೂೕಸcರ ಅವನ ¨ಾ}ಯühತr�ಾcá ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುćದು. 5

ಅವನು ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ವñಸĥೕಕು.

ಆಗ ­ಾಜಕ®ಾದ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ರಕrವನುv ತಂದು,

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬúóೕಠದ

ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 6ಅವನು ಆ ದಹನಬúಯಚಮbವನುv

ಸುúದು, ಅದರ Ġೕಹವನುv ಕëದು, ತುಂಡುತುಂ ಾá ¬ಾಡĥೕಕು.

7­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನąತ}ರು ಬúóೕಠದħೕĪ ಕ}ಮ°ಾá

ಕémđಯನುv ಇಡĥೕಕು. 8ಆಗ­ಾಜಕ®ಾದ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು

ಅದರ «ಾಗಗಳನುv ಅಂದĩ, ತĪಯನೂv ಮತುr ďೂಬyನೂv

ಬúóೕಠದħೕĪĥಂßಯħೕúರುವ ಕémđಯħೕĪಕ}ಮ°ಾá

ಇಡĥೕಕು. 9 ಅದರ ಕರುĈಗಳನೂv, �ಾಲುಗಳನೂv ಅವರು

òೕùನú~ Ğೂıಯĥೕಕು. ­ಾಜಕನು ಎಲ~ವನೂv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ĥಂßøಂದ ಸಮóbಸುವ ದಹನಬúಯಂĞಯೂ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ­ಾಗುವಂĞಯೂ ಸುಡĥೕಕು.

10 “‘ದಹನಬúđೂೕಸcರ ತನv �ಾíďಯು ಮಂĠøಂದ

ತರುć¥ಾದĩ ಅವನು ಕುùಗಳ¯ಾ~ಗú, ħೕďಗಳ¯ಾ~ಗú,

ಕಳಂಕರÿತ ಒಂದು ಗಂಡನುv ತರĥೕಕು. 11 ಅವನು ಅದನುv
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ಬúóೕಠದ ಉತrರದ ಕěಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ವñಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ­ಾಜಕ®ಾದ ಆĩೂೕನನąತ}ರು ಅದರ

ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 12ಅóbಸುವವನು

ಆ ¨ಾ}íಯ Ġೕಹವನುv ತುಂಡುತುಂ ಾá ಕëದ ħೕĪ,

­ಾಜಕನು ಆ ತುಂಡುಗಳನೂv, ತĪಯನೂv, ďೂಬyನೂv ಬúóೕಠದ

ħೕúನ ĥಂßಯú~ ಕémđಯħೕĪ ಕ}ಮ°ಾá ಇಡĥೕಕು. 13

ಕರುĈಗಳನೂv �ಾಲುಗಳನೂv òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು. ಆಗ

­ಾಜಕನುಅīಲ~ćಗಳನೂv ತಂದು ಬúóೕಠದħೕĪಸುಡĥೕಕು.

ĥಂßøಂದ ಸಮóbಸುವ ದಹನಬú Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸು°ಾಸĢ­ಾಗುವಂĞಯೂ ಸುಡĥೕಕು. 14 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬú­ಾá ಸಮóbಸುವಂಥದುt ಪŉಗ¶ಾáದtĩ, ಅವನು ತನv

ಯŋ�ಾcá ĥಳವßcಯ§ಾvಗú ಇಲ~ī ¨ಾù°ಾಳದ ಮùಯ§ಾvಗú

ತರĥೕಕು. 15ಆಗ­ಾಜಕನು ಅದನೂv ಬúóೕಠದ ಬāđ ತಂದು

ಅದರ ತĪಯನುv ಮುùದು, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.

ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ įೂರಬðಯú~ ÿಂಡĥೕಕು. 16

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅದರ ĩďc ąಕcಗĽಂðđ ಕರುĈಗಳನೂv

ßತುr, ಬúóೕಠದ ಬā ċವb «ಾಗದú~ ಬೂðøರುವ

ಸsಳದú~ õ³ಾಡĥೕಕು. 17 ಅವನು ಅದನುv ĩďcಗĽಂðđ

ಹùಯĥೕಕು. ಆದĩ ĥೕĩĥೕĩ­ಾá û«ಾáಸªಾರದು.

ಆಗ ­ಾಜಕನು ಅದನುv ಬúóೕಠದ ĥಂßಯ ħೕúರುವ

ಕémđಯħೕĪ ಸಮóbಸುವ ದಹನಬúĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸು°ಾಸĢ­ಾಗುವಂĞ ಸುಡĥೕಕು.

2
“‘­ಾ®ಾದರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv

ಸಮóbಸುć¥ಾದĩ ಅವನ ಸಮಪbĝಯು ನಯ°ಾದ

ÿémನ¥ಾtáರĥೕಕು. ಅವನು ಅದರħೕĪಎĝqಯನುv ಸುùಸĥೕಕು,

ಅದರħೕĪ ³ಾಂªಾ}íಯನುv ´ಾಕĥೕಕು. 2ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಅದನುv ­ಾಜಕ®ಾದ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರ ಬāđ ತರĥೕಕು.

ಅವನು ÿémನú~ಯೂ, ಎĝqಯú~ಯೂ ಒಂದು ÿëಯನುv ಅದರ

ಎ¯ಾ~ ³ಾಂªಾ}íಯ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ­ಾಜಕನು
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ಅದನುv Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ಬúóೕಠದħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸು°ಾಸĢಯ ಸಮಪbĝ­ಾá ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 3

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯú~ ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದ¬ಾë¥ಾtáದುt Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮಪbĝಗಳú~ ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾáರುćದು. 4

“‘òೕನು ಒĪಯú~ ಸುಟm ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv �ಾíď­ಾá

ತರುć¥ಾದĩ, ಅದು ಹುāøಲ~ದಮತುr ಎĝqøಂದ ĥĩþದ

ನಯ°ಾದ ÿémನ ĩೂémಗĈ ಇಲ~ī ಹುāøಲ~ದ ಎĝq įೂಯt

ĠೂೕĮಗ¶ಾáರĥೕಕು. 5 òನv �ಾíďಯು ĥೂೕಗುíಯú~

ĥೕøþದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ­ಾáದtĩ, ಅದು ಹುāøಲ~ದ

ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ಎĝq ÷ü}ತ°ಾದದುt ಆáರĥೕಕು. 6

òೕನು ಅದನುv ತುಂಡುಗಳ§ಾvá û«ಾáþ, ಅದರ ħೕĪ ಎĝq

ಸುùಯĥೕಕು, ಅದು ಆ´ಾರ ಸಮಪbĝ­ಾáĠ. 7 òನv

�ಾíďಯು ತīಯú~ ĥೕøþದ ¦ಾನ|°ಾáದtĩ, ಅದು ನಯ°ಾದ

ಎĝqøಂದ ಕೂëದ ÿémòಂದ ¬ಾë¥ಾtáರĥೕಕು. 8 òೕನು

ಇćಗāಂದ¬ಾëದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ತರĥೕಕು. ಅದು ­ಾಜಕòđ ಒówþ¥ಾಗ, ಅವನು ಅದನುv

ಬúóೕಠದ ಬāđ ತರುವನು. 9 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಅದùಂದ

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯ§ಾvá Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದ¬ಾë¥ಾtáದುt,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯ ಸಮಪbĝ­ಾáರುćದು.

10 ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯú~ ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ

ąತ}ರೂ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದ¬ಾë¥ಾtáದುt

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಪbĝಗಳú~ ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾáರುćದು.

11 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕನು ತರುವ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯು

­ಾćದೂ ಹುāøಂದ ¬ಾë¥ಾtáರªಾರದು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕć ĥಂßøಂದ ¬ಾಡುವ ­ಾವ

ಸಮಪbĝಯú~ ಹುāಯ§ಾvಗú, Ėೕನ§ಾvಗú ĥĩಸªಾರದು.

12 ಪ}ಥಮ ಫಲದ �ಾíďಯ ûಷಯದú~­ಾದĩೂೕ òೕć
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ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. ಆದĩ

ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸು°ಾಸĢ�ಾá ಸುಡªಾರದು.

13 òನv ಪ}îĺಂದು ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ ಉówನú~

ĥರď­ಾáರĥೕಕು. òನv Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಉąw òನv

ಸಮಪbĝಯú~ ಇಲ~Ġ ಇರªಾರದು. òನv ಎ¯ಾ~ ಸಮಪbĝಗಳú~

òೕನು ಉಪwನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 14 “‘òೕನು òನv ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳ

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¬ಾëದĩ, òನv

ಪ}ಥಮ ಫಲ ¦ಾನ| �ಾíďಯನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟm �ಾāನ

ಹþರು ĞĢಗಳನೂv ಅಲ~Ġ ತುಂõದ ĞĢಗāಂದ ಬëದ ಒಣáದ

�ಾĈಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 15òೕನು ಅದರħೕĪ ಎĝqಯನುv

³ಾಂªಾ}íಯನುv ´ಾಕು. ಇĠೕ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ. 16­ಾಜಕನು

ಬëದ �ಾĈಗಳú~ ďಲć «ಾಗವನುv ಅದರ ĖೂĞಯú~ ಎ¯ಾ~

³ಾಂªಾ}íಯನುv Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ಸುಡĥೕಕು. ಇದುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ಸಮಪbĝ­ಾáĠ.

3
“‘­ಾ®ಾದರು ಸ¬ಾ¦ಾನ ಸಮಪbĝ�ಾá ಬú¥ಾನ

¬ಾಡĥೕ�ಾದĩ, ಅಂಥವನು ಸಮóbಸುವ ¨ಾ}í

ದನಕರು°ಾáದtú~, ಅದು ಗಂ ಾáರú ಅಥ°ಾ įÞqáರú

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಕಳಂಕರÿತ°ಾáರĥೕಕು. 2

ಅವನು ಅóbಸĥೕ�ಾದ ಆ ¨ಾ}íಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñđ ತಂದು ಅದರ ತĪಯħೕĪ ďೖ ಇಡĥೕಕು. Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲú~ ವñಸĥೕಕು. ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವ®ಾದ

­ಾಜಕರು ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು.

3ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನದ �ಾíďಯಯŌಾಪbĝಯನುv ಅಂದĩ

ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ ďೂಬyನೂv, 4 ಎರಡು ಮೂತ}

ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv, ಪďcಯ ಬðಯú~ಯಅćಗಳħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv, ಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳ ħೕúರುವ ķĩಯನೂv

ಮೂತ}ಜನ�ಾಂಗಗĽಂðđಅದನುv ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವ

Ġೕವùđĥಂßøಂದ�ಾíď­ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 5ಆĩೂೕನನ

ąತ}ರು ಅದನುv ಬúóೕಠದú~ ĥಂßಯħೕúರುವ ಕémđಯ
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ħೕĪ ದಹನಬú­ಾá ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದ ¬ಾëದ

�ಾíď­ಾáದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ­ಾáರುćದು. 6

“‘ಅವನ �ಾíďಯು ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú­ಾá, ಅದುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತನv ಆಡುಕುùಗāಂ¥ಾದ �ಾíď­ಾáದtĩ, ಗಂ ಾಗú,

įÞqಗú ಕಳಂಕರÿತ°ಾದದtನುv ಅವನು ಸಮóbಸĥೕಕು. 7

ಅವನು ಕುùಮùಯನುv ಅಪbĝđೂೕಸcರ ಅóbಸುć¥ಾದĩ,

ಅದನುv ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಸಮóbಸĥೕಕು.

8ಅವನು ತನv ಅಪbĝಯ ತĪಯħೕĪ ತನv ďೖಯನುv ಇಟುm,

ಅದನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಎದುùನú~ ವñಸĥೕಕು.

ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ

ರಕrವನುv äಮುßಸĥೕಕು. 9 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಅದರ

ಇëೕ ÿಂ«ಾಗವನೂv, ಅದರ ďೂಬyನೂv, ಅವನು ĥĢvಲುõòಂದ

Ğđದು ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ ďೂಬyನೂv, ಕರುĈಗಳ ħೕúರುವ

ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv, 10 ಎರಡು ಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv,

ಪďcಯ ಬðಗಳú~ರುವćಗಳħೕúರುವ ďೂಬyನೂv, �ಾāಜದ

ಉತrಮ «ಾಗ, ಮೂತ}ಜನ�ಾಂಗಗĽಂðđ ವģಯħೕúರುವ

ķĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ĥಂßøಂದ¬ಾëದ �ಾíď­ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 11­ಾಜಕನು ಅದನುv

ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ಸಮಪbĝಯಆ´ಾರ°ಾáರುćದು. 12

“‘ಸಮಪbĝಯುħೕď­ಾáದtĩ, ಅದನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಎದುùನú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13ಅವನು ಅದರ ತĪಯħೕĪ

ತನv ďೖಯòvಟುm Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ ಅದನುv

ವñಸĥೕಕು. ಆಗ ಆĩೂೕನನąತ}ರು ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ

ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 14 ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ ďೂಬyನೂv,

ಕರುĈಗಳ ħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv, 15 ಎರಡು ಮೂತ}

ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv ಪďcಯ ಬðಗಳú~ರುವćಗಳ ħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv �ಾāಜದಉತrಮ «ಾಗ, ಮೂತ}ಜನ�ಾಂಗಗĽಂðđ

ವģಯħೕúರುವķĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ĥಂßøಂದ
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¬ಾëದ �ಾíď­ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು.

16 ­ಾಜಕನು ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.

ಅದು ĥಂßøಂದ ¬ಾëದ ಸು°ಾಸĢಯ ಯŌಾಪbĝಯ

ಆ´ಾರ°ಾáರುćದು. ಎ¯ಾ~ ďೂಬುyĨįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. 17

“‘òೕć ďೂಬy§ಾvಗú, ರಕrವ§ಾvಗú îನvĠ ಇರುćದು òಮ{

ಸಂತîಯವùđ¯ಾ~ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ò°ಾಸಗಳú~ òರಂತರ°ಾದ

ಕಟmı­ಾáರುćದು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

4
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕĈ:

‘­ಾ®ಾದರೂ ಉĠtೕಶûಲ~Ġ ¨ಾಪ¬ಾëದĩ ´ಾಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳú~ òĭೕñþದ ­ಾćದ§ಾvದರೂ

¬ಾëದĩ, ಅವರು Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾcá ಈ ಕ}ಮಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು: 3 “‘ಅöýಕr§ಾದ ­ಾಜಕನು ¨ಾಪ¬ಾë

ಜನರħೕĪ ಅಪ®ಾಧವನುv ತಂದĩ, £ಾನು ¬ಾëದ ¨ಾಪ�ಾcá

ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನುv Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ

ಬú­ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 4 ಅವನು

ಆ įೂೕùಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~

ĨįೂೕವĠೕವರಎದುùđ ತರĥೕಕು. ತನv ďೖಯನುv ಆ įೂೕùಯ

ತĪಯħೕúಟುm, ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ವñಸĥೕಕು. 5 ಆಗ ಅöýಕr§ಾದ ­ಾಜಕನು ಆ įೂೕùಯ

ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಬāđ

ತರĥೕಕು. 6­ಾಜಕನು ತನv ĥರಳನುv ರಕrದú~ ಅðt, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮುಂðನ ಪûತ} ಸsಳದ ĞĩಯಮುಂĠ ರಕrವನುv ಏĈ

³ಾù äಮುßಸĥೕಕು. 7­ಾಜಕನು ಸ�ಲw ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರĠೂಳáರುವ ಸು°ಾಸĢಯುಳ� ಧೂಪವನುv ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗāđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಹಚhĥೕಕು. ಅಲ~Ġ

ಆ įೂೕùಯಎ¯ಾ~ ರಕವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ

ಬāಯú~ರುವ ದಹನಬúಯóೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು.

8 ಅವನು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾáರುವ įೂೕùಯ ಎ¯ಾ~
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ďೂಬyನುv ಅದùಂದ Ğđಯĥೕಕು. ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ

ďೂಬyನೂv, 9ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv ಪďcಯ ಬðಯú~ರುವ

ďೂಬyನೂv, ಮೂತ}óಂಡĠೂಂðಗೂ �ಾāಜದ ಉತrಮ «ಾಗವನೂv

ಅವನು Ğđಯĥೕಕು. 10 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಯನುv įೂೕùøಂದ

ĞđದಂĞĨೕ Ğđಯĥೕಕು. ­ಾಜಕನು ದಹನಬúಯóೕಠದ

ħೕĪ ಅćಗಳನುv ಸುಡĥೕಕು. 11ಆ įೂೕùಯ ಚಮbವನುv,

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ¬ಾಂಸವನುv, ಅದರ ತĪ, ಅದರ �ಾಲುಗĈ, ಅದರ

ಕರುĈಗĈ,ಅದರ ಸಗíĺಂðđ 12ಎಂದĩ ಇëೕįೂೕùಯನುv

¨ಾıಯದ įೂರđ ಶುದu°ಾದ ಸsಳďc ಅಂದĩ ಬೂð Ĕಲು~ವ

ಸsಳďc ತಂದು, ಕémđಯħೕĪ ĥಂßøಂದಅದನುv ಸುಡĥೕಕು.

13 “‘¬ಾಡªಾರದ ďಲಸಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ­ಾćದ§ಾvದರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅùಯĠ¬ಾë

ಅಪ®ಾñಗ¶ಾáದtĩ ಮತುr ಅದು ಸಮೂಹďc ಕಣ{ĩ­ಾáದtĩ 14

ಅವರು ¬ಾëದ ¨ಾಪć đೂ£ಾr¥ಾಗ, ಆ ¨ಾಪ�ಾcá ಸ¬ಾಜć

ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದಮುಂĠ

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾá ತರĥೕಕು. 15 ಸ¬ಾಜದ ÿùಯರು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಆ įೂೕùಯ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳòvಡĥೕಕು. ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ವñಸĥೕಕು. 16 ಅöýಕr§ಾದ ­ಾಜಕನು ಆ įೂೕùಯ ಸ�ಲw

ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ ತಂದು, 17 ಅದರú~

ĥರಳನುv ಅðt ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಂದĩ

ĞĩಯಮುಂĠ ಏĈ ³ಾù äಮುßಸĥೕಕು. 18 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಸ�ಲw ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳáರುವ ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗāđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಹäh, ಉāದ ಎ¯ಾ~

ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳáರುವ ದಹನಬúಯ

óೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು. 19 ಅವನು ಅದರ ಎ¯ಾ~

ďೂಬyನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. 20

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಇರುವ ಆ įೂೕùđ¬ಾëದಂĞĨೕ,

ಈ įೂೕùಗೂ ¬ಾಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕನು ಅವù�ಾá
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¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು, ಆಗ ಅವùđ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು.

21 ಅವನು ĹದಲĢಯ įೂೕùಯನುv ಸುಟmಂĞĨೕ, ಈ

įೂೕùಯನುv ¨ಾıಯದಆĔđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸುಡĥೕಕು.

ಅದು ಸ¬ಾಜďc ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾá ಇರುćದು. 22

“‘ಒಬy ಅñಪîಯು Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ

ûĩೂೕಧ°ಾá îāಯĠ ¨ಾಪ¬ಾë ಅಪ®ಾñ­ಾáದtĩ, 23

ಇಲ~ī ಅವನು ¬ಾëದ ಆ ¨ಾಪć ಅವòđ îāದುಬಂದĩ,

ಅವನು ಬú�ಾá įೂೕತಗಳú~ ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಒಂದು

įೂೕತವನುv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. 24ಅವನು ತನv ďೖಯನುv

ಆ įೂೕತದ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ದಹನಬúಯನುv ವñಸುವ ಸsಳದú~ ಅದನುv ವñಸĥೕಕು. ಅದು

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾáರುćದು. 25 ­ಾಜಕನು ¨ಾಪ

ಪù´ಾರದ ಬúಯ ರಕrವನುv ತನv ĥರāòಂದ Ğđದುďೂಂಡು,

ದಹನಬúಯ óೕಠದ ħೕĪ ಅëಯú~ įೂಯ|ĥೕಕು. 26ಅವರು

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ďೂõyನಂĞĨೕ ಅದರ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನುv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.­ಾಜಕನು ಅವನ¨ಾಪದûಷಯದú~ ಅವòđ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವòđ ņħ Ġೂರಕುćದು. 27

“‘³ಾ¬ಾನ| ಜನರú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ¬ಾಡªಾರದćಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá îāಯĠ ¨ಾಪ¬ಾë

ಅಪ®ಾñ­ಾáದtĩ, 28 ಇಲ~ī ಅವರು ¬ಾëದ ¨ಾಪć ಅವùđ

îāದುಬಂದĩ, ಅವರು ¨ಾಪ ಪù´ಾರ�ಾcá ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ

ಒಂದು įಣುq ħೕďಯನುv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. 29ಅವರು

ತಮ{ ďೖಯನುv ¨ಾಪದ ಬúಯħೕúಟುm, ಆ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬúಯನುv ದಹನಬúಯ ಸsಳದú~ ವñಸĥೕಕು. 30 ಆಗ

­ಾಜಕನು ತನv ĥರāòಂದ ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ದಹನಬúಯóೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಉāದ ಎ¯ಾ~ ರಕrವನುv

ಆ ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು. 31ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಬúಯ ďೂಬyನುv ĞđದಂĞ, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನುv Ğđಯĥೕಕು.

­ಾಜಕನು ಅದನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಸು°ಾಸĢ­ಾá ಸುಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕನು ಅವò�ಾá

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು, ಆಗ ಅವòđ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು. 32

“‘­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv

ತರುć¥ಾದĩ, ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಒಂದು įಣqನುv ತರĥೕಕು.

33 ಅವರು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯ ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{

ďೖಯನುv ಇಟುm, Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú­ಾá ದಹನಬúಯನುv

ವñಸುವ ಸsಳದú~ ವñಸĥೕಕು. 34­ಾಜಕನು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬúಯ ರಕrವನುv ತನv ĥರāòಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ದಹನಬúಯ

óೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹಚhĥೕಕು. ಉāದ ಎ¯ಾ~ ರಕrವನುv

ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ įೂಯ|ĥೕಕು. 35 ಇದಲ~Ġ ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಬúಗಳ ಕುùಮùಯďೂõyನಂĞĨೕ, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv

Ğđಯĥೕಕು. ­ಾಜಕನು ĥಂßಯ ಸಮಪbĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ¬ಾëದಂĞĨೕ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅćಗಳನುv

ಸುಡĥೕಕು. ­ಾಜಕನು ಅವನು ¬ಾëದ ¨ಾಪďc ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡĥೕಕು, ಆಗ ಅವòđ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು.

5
“‘­ಾವ§ಾದರೂ ಆĝ ಇಡುćದನುv ďೕā, ³ಾŉ­ಾáದುt,

¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅವನು ಅದನುv ಕಂಡೂ ಇಲ~ī îāದೂ

ಅವನು ಅದನುv įೕಳðದtĩ, ಅವನು ತನv ಅಪ®ಾಧವನುv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 2 “‘ಇಲ~ī,­ಾವò�ಾದರೂ ಅಶುದu°ಾದ

�ಾಡುಮೃಗ, ಪಶು ಇćಗಳ įಣ°ಾಗú, ಅಶುದu°ಾದ

ಹù¥ಾಡುವ ß}÷ಗಳ įಣಗ¶ಾಗú ಅಥ°ಾ ĥೕĩ ­ಾವ

ಅಶುದuವಸುr°ಾಗú ತಗúದĩ ಅವòđ îāಯĠ ಇದtರೂ

ಅವನು ಅಶುದu°ಾáದುt ಅಪ®ಾñ­ಾáರುವನು. 3 ಇಲ~ī,

ಅವನು ಮನುಷ|ನ ಅಶುದuತ�ವನುv ತಗúದĩ, ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದuಪëಸುವ­ಾćĠೕ ಅಶುದuತ�°ಾáದtರೂ ಅದು ಅವòđ

îāಯĠ ಇದುt, ತರು°ಾಯ ಅದು ಅವòđ îā¥ಾಗ, ಅವನು

ಅಪ®ಾñ­ಾáರುವನು. 4 ಒಬyನು ಆĝøಟುm ďಟmದt§ಾvಗú,

ಒı�ಯದ§ಾvಗú¬ಾಡುćದನುv ತನv ತುéಗāಂದಉಚiùþದĩ,

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಪ}¬ಾಣĠೂಡĢ ಉಚhùþದುt ­ಾćĠೕ
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ಆáರú, ಅದು ಅವòđ îāಯĠ ಇದುt, ತರು°ಾಯಅದು ಅವòđ

îā¥ಾಗ, ಇćಗĽಂದರú~ ಅವನು ಅಪ®ಾñ­ಾáರುವನು. 5

ಅವನು ಇćಗĽಂದರú~ ಅಪ®ಾñ­ಾáದುt, £ಾನು ಅದರú~

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢಂದು ಅùď ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, 6 ಅವನು

£ಾನು ¬ಾëದ ¨ಾಪ�ಾcá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಪ®ಾಧ

ಬúಯನುv ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾáಮಂĠøಂದ ಒಂದು įಣುq

ಕುùಯ§ಾvಗú, ಒಂದು ħೕďಯ§ಾvಗú ತರĥೕಕು. ­ಾಜಕನು

ಅವನ ¨ಾಪ�ಾcá ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. 7 “‘­ಾ®ಾದರೂ

ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ತರುćದďc ಅಶಕr®ಾáದtĩ, £ಾć

¬ಾëದ ಅಪ®ಾಧ�ಾcá ಎರಡು ĥಳವßcಗಳ§ಾvಗú, ಇಲ~ī ಎರಡು

¨ಾù°ಾಳದ ಮùಗಳ§ಾvಗú Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತರĥೕಕು.

ಒಂದನುv ¨ಾಪಪù´ಾರದಬú�ಾá,ಮĞೂrಂದನುv ದಹನಬú�ಾá

ತರĥೕಕು. 8ಅವನುಅćಗಳನುv­ಾಜಕರಬāđ ತಂ¥ಾಗಅವನು

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúđ ತಂðರುćದನುvĹದಲು ಸಮóbþ,

ಅದರ ತĪಯನುv ಕುîrđøಂದಮುùಯĥೕಕು. ಆದĩ ಅದನುv

û«ಾáಸªಾರದು. 9 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯ

ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಬðಯú~ äಮುßಸĥೕಕು. ಉāದ ರಕrವನುv

ಬúóೕಠದ ಬðಯú~ ÿಂಡĥೕಕು. ಅದು Ġೂೕಷಪù´ಾರ

ಬú­ಾáರುćದು. 10ಅವನು ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ, ಎರಡĢಯದನುv

ದಹನಬú­ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು.­ಾಜಕನು ಅವನು¬ಾëದ

¨ಾಪ�ಾcá ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವòđ ņħ

Ġೂರಕುćದು. 11 “‘ಆದĩ ಅವರು ಎರಡು ĥಳವßcಗಳ§ಾvಗú,

ಎರಡು ¨ಾù°ಾಳದಮùಗಳ§ಾvಗú ತರುćದďc ಅಶಕr®ಾáದtĩ,

¨ಾಪ¬ಾëದವರು ತಮ{ ಬú�ಾá, ಮೂರು Įೕರು đೂೕñ

ÿಟmನುv ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾá ತರĥೕಕು. ಅವರು ಅದರ

ħೕĪ ಎĝqಯನುv ಇಲ~ī ³ಾಂªಾ}íಯನುv ´ಾಕªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú­ಾáĠ. 12 ತರು°ಾಯ

ಅವರು ಅದನುv ­ಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. ­ಾಜಕನು

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ಅದùಂದ ತನv ÿëಯಷುm Ğđದುďೂಂಡು,
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ಬúóೕಠದ ħೕĪ ĥಂßಯ ಅಪbĝಗāಗನು³ಾರ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬú­ಾáರುćದು. 13 ಇćಗಳú~ ಒಂದನುv ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾá

­ಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅದು

ಅವòđ ņ÷ಸ¯ಾಗುćದು. ಉāದದುt ­ಾಜಕò�ಾá ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝ­ಾáರುćದು.’” 14Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

15 “­ಾ®ಾದರೂ ಅîಕ}÷þದtĩ ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಸಂಗîಗಳನುv ಅùಯĠ ¨ಾಪ¬ಾëದtĩ, ಅವರು

ತಮ{ ಅîಕ}ಮ�ಾcá ತಮ{ ÿಂಡುಗāಂದ ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ

ಟಗರನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಪûತ} ಸsಳďc Ģೕಮಕ°ಾದ ಎರಡು

ĥā�§ಾಣ| ಅಥ°ಾ įಚುh ĥĪªಾĈವ ಟಗರನುv ÿಂëòಂದ ತಂದು

¨ಾ}ಯühತr ಬú�ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. 16

ಪùಶುದu°ಾದದtಲ~Ġ, £ಾನು ಅ§ಾ|ಯ°ಾá ಇಟುmďೂಂëರುವ

Ġೕವರ ವಸುrಗಳನುv ಅದďc ಐದĢಯ ¨ಾಲನುv ಕೂëþ,

ಅದನುv ­ಾಜಕòđ ďೂಡĥೕಕು. ಅವನು ¨ಾ}ಯühತr�ಾcá

ತಂದ ಟಗùòಂದ­ಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪù´ಾರ

¬ಾë¥ಾಗ ಅವòđ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುವದು,” ಎಂದನು. 17

“­ಾ®ಾದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òĭೕñþದ ಆŏಗಳú~

­ಾćದ§ಾvದರೂ ¬ಾë, ¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅದು ಅವùđ

îāಯðದtರೂ ಅವರು ಅಪ®ಾñ­ಾáರುವರು ಮತುr ಅವರು

ತಮ{ ಅಪ®ಾಧವನುv įೂತುrďೂĈ�ವರು. 18 ಅಲ~Ġ ಅವನು

ÿಂëĢೂಳáಂದ ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಒಂದು ಟಗರನುv òನv

ಅಂ¥ಾæಗನು³ಾರ ¨ಾ}ಯühತr ಬú�ಾá, ­ಾಜಕನ ಬāđ

ತರĥೕಕು. ­ಾಜಕನು, ಅŌಾನðಂದ ಅವನು ಉĠtೕಶûಲ~Ġ

¬ಾëದ ತów�ಾá, ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಅವòđ ņħ

Ġೂರಕುćದು. 19 ಅವನು òಶhಯ°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ûರುದu°ಾá ಅಪ®ಾಧ ¬ಾë¥ಾtĢ, ಅದ�ಾcá ಇದು ¨ಾ}ಯühತr

ಬú­ಾáĠ,” ಎಂದರು.
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6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಡĢ ¬ಾತ§ಾë, 2

“­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾಪ¬ಾëದĩ ಮತುr Ģĩಯವùđ Ĺೕಸ

¬ಾಡುವಮೂಲಕĨįೂೕವ Ġೕವùđ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕÿ ಆáದtĩ

ಅಥ°ಾ ಅವರ ಆĩೖďಯú~ ಏ§ಾದರೂಉāþďೂಂëದtĩ ಅಥ°ಾ

­ಾćದ§ಾvದರೂ ಕದುtďೂಂëದtĩ ಅಥ°ಾ ಅವರು ತಮ{

ĢĩįೂĩಯವùđĹೕಸ¬ಾëದtĩ, 3ಇಲ~ī ಕıದುįೂೕáದ

ವಸುr þßc, ಅದರ ûಷಯದú~ ಸು¶ಾ�ëದtĩ ಮತುr ಸು¶ಾ�á ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದtĩ, ಇīಲ~ćಗಳú~­ಾćದ§ಾvದರೂ ಒಬyನು ¬ಾëದtĩ,

ಅವನು ¨ಾಪ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 4 ಅವನು ¨ಾಪ¬ಾë,

ಅಪ®ಾñ­ಾáರುćದùಂದ ಬ¯ಾ£ಾcರ°ಾá ಪěದುďೂಂಡದtನೂv

ಇಲ~ī ಅವನು Ĺೕಸðಂದ ಪěದ ವಸುrವನೂv ಇಲ~ī ಅವನ

ವಶďc þßcದ ವಸುrವನೂv ÿಂದďc ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 5ಅಥ°ಾ

ಅವನು ಸು¶ಾ�á ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, ಪěದćಗıಲ~ćಗಳನೂv

ಕೂëþ, ÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು. ¨ಾ}ಯühತrದ ಬú ಅóbಸುವ

ðನದú~, ಅದರಯಜ¬ಾನನು­ಾವ§ಾáರುವĢೂೕ, ಅವòđ

ďೂಡĥೕಕು. 6ಅವನು ತನv ¨ಾ}ಯühತr�ಾcá ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ

ಒಂದು ಟಗರನುv ÿಂëòಂದ ತಂದು ಅದನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಂದು ­ಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. 7 ­ಾಜಕನು

ಅವò�ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪù´ಾರವನುv

¬ಾಡĥೕಕು. ಅîಕ}ಮದú~ ಅವನು ಏನ§ಾvದರೂ ¬ಾëದtĩ,

ಆ ûಷಯದú~ ಅವòđ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು,” ಎಂದರು.

8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë, 9

“ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ąತ}ùಗೂ ಆŌಾóþ ÿೕđ įೕĈ,

‘ಇದು ದಹನಬúಯ òಯಮ°ಾáĠ. ದಹನಬú ಇëೕ ®ಾî},

ಅಂದĩ ĥಳáನವĩđ ಬúóೕಠದ ಅávಕುಂಡದ ħೕĪ ಇರĥೕಕು.

ಬúóೕಠದ ĥಂßಯು ಅದĩೂಳđ ಸುಡು£ಾr ಇರುćದು. 10

­ಾಜಕನು ತನv §ಾರುಮëಯಉಡುಪನೂv ತನv ಶùೕರದ ħೕĪ

§ಾರುಮëಯಒಳಉಡುąಗಳನೂv ಧùþďೂಂಡು, ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ದಹನಬúĺಂðđ ಸುಟm ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,
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ಅದನುv ಬúóೕಠದ ಬāಯú~ ´ಾಕĥೕಕು. 11 ಆħೕĪ

ಅವನು ತನv ಉಡುąಗಳನುv Ğđದು´ಾß, ĥೕĩ ಉಡುąಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, ಆ ಬೂðಯನುv ¨ಾıಯದ ಆĔđ ಶುದu°ಾದ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 12ಬúóೕಠದħೕĪ ĥಂßಯು

ಅದĩೂಳđ ಸುಡುತrĪೕ ಇರĥೕಕು. ಅದು ಆùįೂೕáರªಾರದು.

ಪ}îಮುಂ�ಾĢ­ಾಜಕನು ಅದರħೕĪ ಕémđಯನುv ´ಾಕĥೕಕು.

ದಹನಬúಯನುv ಅದರ ħೕĪ ಕ}ಮ°ಾá ಇಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಅದರ ħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬú ಅಪbĝಗಳ ďೂಬyನುv

ಸುಡĥೕಕು. 13 ಬúóೕಠದ ħೕĪ ĥಂßಯು ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಉùಯುîrರĥೕಕು, ಅದು ಎಂðಗೂ ಆರªಾರದು. 14 “‘¦ಾನ|

ಸಮಪbĝಯ òಯಮć ಇĠೕ. ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಅದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

15 ­ಾಜಕನು ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯ ÿémನú~ ಒಂದು ÿë

ÿಟmನೂv, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯħೕúರುವ ಅದರ ಎĝqಯನೂv,

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ³ಾಂªಾ}íಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠದħೕĪ ಸು°ಾಸĢ�ಾá ಅದನುv

ಸುಡĥೕಕು. 16ಅದರú~ ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನąತ}ರೂ

îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémĺಂðđ

îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಅಂಗಳದú~

îನvĥೕಕು. 17ಅದನುv ಹುāĺಂðđ ĥೕøಸªಾರದು. ಅವರು

ನನđ ĥಂßøಂದ ¬ಾëದ ನನv ಸಮಪbĝಗಳú~ ಅವರ

¨ಾಲನುv ಅವùđ §ಾನು ďೂémĠtೕĢ. ಅದು Ġೂೕಷಪù´ಾರದ

ಬúಯ ´ಾđಯೂ ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 18 ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳú~ ಎ¯ಾ~ ಗಂಡುಮಕcĎಅದನುv îನvಬಹುದು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ಸಮಪbĝಗಳ ûಷಯದú~ òಮ{

ಸಂತîಗāđಇದುಒಂದು±ಾಶ�ತ ಕಟmı­ಾáರುćದು.ಅćಗಳನುv

ಮುಟುmವ ಪ}îĺಬyನೂ ಪùಶುದu§ಾáರĥೕಕು,’” ಎಂದರು. 19

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬĺಡĢ¬ಾತ§ಾë, 20 “ಆĩೂೕನನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ ಅöýಕr®ಾದ ðನದú~, ಅವರು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ಬúಯು ಇĠೕ. ಮೂರು Įೕರು đೂೕñ

ÿémನú~ òರಂತರ°ಾáರುವ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಮುಂ�ಾĢ

ಅದರú~ ಅಧb«ಾಗವನುv ಮತುr ®ಾî} ಅದರú~ ಅಧb«ಾಗವನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 21ಅದನುv ಒಂದು ĥೂೕಗುíಯú~ ಎĝqĺಂðđ

¬ಾಡĥೕಕು. ಅದನುv ತರು°ಾಗ ಅದು ಎĝqøಂದ ĢĢĠೕ

ಇರĥೕಕು. ĥೕøþದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯತುಂಡುಗಳನುv òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ­ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 22

ಅವನ ąತ}ರú~ ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅöýಕr§ಾದ ­ಾಜಕನು

ಅದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá

òರಂತರ°ಾದ ಒಂದು ಕಟmı­ಾáĠ. ಅದು ಸಂċಣb°ಾá

ಸುémರĥೕಕು. 23 ಏďಂದĩ ­ಾಜಕò�ಾáರುವ ಪ}îĺಂದು

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ ಸಂċಣb°ಾá ಸುémರĥೕಕು. ಅದನುv

îನvªಾರದು,” ಎಂದರು. 24Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ

¬ಾತ§ಾë, 25 “ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ įೕĈ:

‘¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯòಯಮćಇĠೕ. ದಹನಬúಯನುv

ವñಸುವ ಸsಳದú~ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ವñಸĥೕಕು. ಅದು ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 26

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯನುv ¬ಾಡುವ ­ಾಜಕನು ಅದನುv

îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಸĦಯĠೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಅಂಗಳದ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. 27ಅದರ¬ಾಂಸವನುvಮುémĠtಲ~č

ಪùಶುದu°ಾáರುćದು. ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲw°ಾದರೂಉಡುóನ

ħೕĪ õದtĩ, ಅದನುv äಮುßþದ ಪùಶುದu ಸsಳದú~Ĩೕ

Ğೂıಯĥೕಕು. 28 ಆದĩ ಅದನುv ĥೕøþದ ಮíqನ

¨ಾĞ}ಯನುv ಒěಯĥೕಕು. ಅದನುv ಒಂದು ಕಂäನ ¨ಾĞ}ಯú~

ĥೕøþ¥ಾtದĩ, ಅದನುv ĥಳá, òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು. 29

­ಾಜಕರ ಕುಟುಂಬದú~ ಇರುವ ಗಂಡಸĩ¯ಾ~ ಅದನುv îನvĥೕಕು.

ಅದು ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 30 ­ಾವ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬúಯರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ ಸ¬ಾ¦ಾನ�ಾcá
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ತರ¯ಾáĠĺೕ, ಆ ಬúಯನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ îನvªಾರದು,

ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು.

7
“‘ಇć ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯ òಯಮಗĈ: ಇದು

ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 2ದಹನಬúಯನುv ವñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

¨ಾ}ಯühತrದ ಬúಯನುv ವñಸĥೕಕು. ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 3ಅದರಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv, ಅಂದĩ

ªಾಲದ ďೂಬyನೂv ಕರುāನ ಸುತrúರುವ ďೂಬyನುv, 4ಬðಯú~ರುವ

ಎರಡುಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv, ಅćಗಳħೕúರುವ ďೂಬyನೂv,

ಪďcಯಬðಯú~ಯķĩಯನೂvಮೂತ}ಜನ�ಾಂಗಗĽಂðđ

Ğđದುďೂಂಡು ಅóbಸĥೕಕು. 5 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಅćಗಳನುv

ĥಂßøಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಇದು ¨ಾ}ಯühತrದ ಬú­ಾáĠ. 6­ಾಜಕರú~

ಪ}îĺಬy ąರುಷನು ಅದನುv îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಪùಶುದu°ಾದ

ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಅದು ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 7 “‘¨ಾಪ

ಪù´ಾರದ ಬúಯ ´ಾđĨೕ ¨ಾ}ಯühತrದ ಬúಯೂ ಆáĠ.

ಅćಗāđ ಇರುćದು ಒಂĠೕ òಯಮ, ಅćಗāಂದ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡುವ ­ಾಜಕĢೕ ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 8

ದಹನಬúಯನುv ಸಮóbಸುವ­ಾಜಕನು £ಾನು ಸಮóbþದ

ದಹನಬúಯĞೂಗಲನುv £ಾĢೕ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 9ಒĪಯú~

ĥೕøþದ ªಾಂë~ಯú~ಯೂ ĥೂೕಗುíಯú~ಯೂ ತ­ಾùþದ

ಎ¯ಾ~ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯು ಸಮóbþದ­ಾಜಕನ¥ಾáರĥೕಕು.

10 ಎĝqøಂದ ÷ü}ತ°ಾದ ಮತುr ಒಣáದt ಪ}îĺಂದು

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಸù ಸ¬ಾನ°ಾá

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 11 “‘ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ òಯಮćಇĠೕ. 12

“‘ಅವನುಉಪ�ಾರ ಸುrî�ಾá ಅóbಸುć¥ಾದĩ, ಕೃತŋ£ಾಸುrî

ಬúಯನುv ಎĝq ĥĩþದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗĽಂðđ, ಎĝq

įೂಯt ಹುāøಲ~ದ ĠೂೕĮಗĽಂðđಮತುr ನಯ°ಾದ ÿémನ

ಎĝq ĥĩþದ ಹುùದ ĩೂémಗĽಂðđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13
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ĩೂémಗಳಲ~Ġ, ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನುv ಉಪ�ಾರಸುrî

ಯŋĠೂಂðđ ತನv ಬú�ಾá ಹುāĩೂémಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

14ಅವನು ಇëೕ �ಾíďಯú~ ಒಂದನುv �ಾíďಯ§ಾvá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಅದು ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಗಳ ರಕrವನುv

äಮುßಸುವ ­ಾಜಕನ¥ಾtಗĥೕಕು. 15 ಉಪ�ಾರ ಸುrî�ಾá

ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಯ¬ಾಂಸವನುv ಅóbಸ¯ಾದ ðನīೕ

îನvĥೕಕು. ಅವನು ಅದರú~ ĥಳáನವĩđ ­ಾćದನೂv

ಉāಸªಾರದು. 16 “‘ಆದĩ ಅವನಯŋ ಸಮಪbĝಯು ಒಂದು

ಹರď­ಾáದtĩ ಇಲ~ī ಸ�øĔi­ಾದ ಸಮಪbĝ­ಾáದtĩ

ಅವನು ತನv ಯŋವನುv ಅóbþದ ðನದú~Ĩೕ ಅದನುv

îನvĥೕಕು. ಅದರú~ ಉāದದtನುv ¬ಾರĢಯ ðನದú~ ಸಹ

îನvಬಹುದು. 17 ಆದĩ ಉāðರುವ ಯŋದ ¬ಾಂಸವನುv

ಮೂರĢಯ ðನದú~ ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 18 ತನv

ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಯಯŋದ¬ಾಂಸದú~ ­ಾವ «ಾಗವ§ಾvದರೂ

ಮೂರĢಯðನದú~ îಂದĩ ಅದು ಬú­ಾಗುćðಲ~, ಇಲ~ī

ಅóbಸುವವನ Īಕcďc Įೕರುćðಲ~. ಅದು ಅಶುä­ಾáರುćದು,

ಅದನುv îನುvವವನು ತನv ಅಪ®ಾಧವನುv įೂರುವನು. 19

“‘ಅಶುದu°ಾದ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ಮುémದ ¬ಾಂಸವನುv

îನvªಾರದು, ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. ¬ಾಂಸದ

ûಷಯದú~ ಶುದu°ಾáರುವವĩಲ~ರೂ ಅದರú~ îನvಬಹುದು. 20

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟm ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಯ

ಯŋದ¬ಾಂಸವನುv­ಾವ§ಾದರೂಅಶುದu§ಾáದುt îನುvವĢೂೕ,

ಅಂಥವರನುv ತಮ{ ಜನùಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 21 ಇದಲ~Ġ

­ಾವ§ಾದರೂಮನುಷ|ನ ಅಶುದu ವಸುrವĢvೕ ಇಲ~ī­ಾćĠೕ

įೂĪ­ಾದ ಅಶುದuವಸುrವ§ಾvಗú ಮುémದĩ ಮತುr Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಂಬಂñþದ ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಯಯŋದ¬ಾಂಸವನುv

îಂದĩ ಅವನು ತನv ಕುಲðಂದ ಬÿಷcŐತ§ಾಗĥೕಕು,’” ಎಂದರು.

22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë, 23

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾëÿೕđ įೕĈ: ‘òೕćಎತುr ಇಲ~ī
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ಕುù ಇಲ~ī ħೕďಗಳ ďೂಬyನುv îನvªಾರದು. 24 £ಾ§ಾáĨೕ

ಸತr ¨ಾ}íಯ ďೂಬyನೂv, �ಾಡುಮೃಗಗĈ þೕāದtರ ďೂಬyನೂv

ĥೕĩ ­ಾćದ�ಾcದರೂ ಉಪĺೕáಸಬಹುದು. ಆದĩ òೕć

ಅದನುv ಎಷುm ¬ಾತ}č îನvªಾರದು. 25ಏďಂದĩಮನುಷ|ರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಸಮóbþದ ಬú, ¨ಾ}íಯ

ďೂಬyನುv ­ಾವ§ಾದರೂ îಂದĩ, ಅಂಥವರನುv ತಮ{ ಜನùಂದ

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 26 ಇದಲ~Ġ òೕć ­ಾವ ತರದ ರಕrವನೂv

ಅಂದĩ ಅದು ಪŉಯ¥ಾáರú, ¨ಾ}íಯ¥ಾáರú òಮ{­ಾವ

ò°ಾಸಗಳú~ಯೂ îನvªಾರದು. 27­ಾćĠೕ ತರದ ರಕrವನುv

îಂದವನು ­ಾವĢೕ ಆáರú, ಅಂಥವನನುv ತನv ಜನùಂದ

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು.’” 28Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ

¬ಾತ§ಾë, 29 “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë

ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಯನುv

ಅóbಸುವವನು, ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಯತನv �ಾíďಯನುvĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತರĥೕಕು. 30ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ

¬ಾëದ ಸಮಪbĝಗಳನುv ತನv ಸ�ಂತ ďೖಗāಂದĪೕ ತರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ Ģೖīೕದ|ರೂಪ°ಾá ò°ಾāಸುವದďc

ďೂõyĢೂಂðđ ಎĠಯನುv ತರĥೕಕು. 31­ಾಜಕನು ಆ ďೂಬyನುv

ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಆದĩ ಎĠಯು ಆĩೂೕನನ ಮತುr

ಅವನಮಕcāđ Įೕರುćದು. 32ಬಲಭುಜವನುv òೕć­ಾಜಕòđ

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú­ಾá ďೂಡĥೕಕು. 33 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ

ರಕrವನೂv, ďೂಬyನೂv ಸಮóbಸುವ ಆĩೂೕನನąತ}ರú~ ಒಬyನು

ಭುಜದ ಬಲ«ಾಗವನುv ತನv ¨ಾ¯ಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 34ಏďಂದĩ

Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಎĠಯನುv ಮತುr ò°ಾāಸುವ ಭುಜವನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮಕcಳ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳಯŋಗāಂದ §ಾನು

Ğđದುďೂಂಡು­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಂದು òರಂತರ°ಾದ ಕಟmı­ಾá ಅವùđ

ďೂémĠtೕĢ.’” 35ಆĩೂೕನನ ಅöĭೕಕದ ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳ

ಅöĭೕಕದ ðನದú~ ಅವರು ತಮ{ನುv ­ಾಜಕನ ಉĠೂ|ೕಗದ
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Įೕī�ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówþďೂĈ�°ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಸಮóbಸುವ ಬúಗಳú~ ಇರುವ ¨ಾಲು ಇĠ.

36ಅವರನುv ಅöĭೕßþದ ðನದú~ ಇದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಸಂತîಗಳú~ ಒಂದು òರಂತರ°ಾದ

ಕಟmı­ಾáರುವಂĞ ಅವùđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 37 ದಹನಬú,

¦ಾನ| ಬú, ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú, ¨ಾ}ಯühತrದ ಬú, ಪ}îĭnಗಳ

ಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳಉಪĠೕಶಗĈ ಇīೕ. 38 ಇćಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರು ತಮ{ �ಾíďಗಳನುv

ಸಮóbಸುವಂĞ ಆŌಾóþದ ðನದú~ þೕ§ಾøಮರುಭೂ÷ಯ

þೕ§ಾøĥಟmದú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದರು.

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë,

2 “ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವĢೂಂðđ ಅವನ ąತ}ರನೂv,

ಉಡುąಗಳನೂv, ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನೂv, ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬú�ಾá įೂೕùಯನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಬುémಯನೂv Ğđದುďೂೕ. 3 ಎ¯ಾ~ ಸĦಯನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ ಒÝmá Įೕùಸು,”

ಎಂದರು. 4 ಆಗ ĹೕĬಯು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ

ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ¬ಾëದನು. ಸĦಯು Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ ಒÝmá ಕೂëಬಂðತು. 5

ĹೕĬಯು ಸĦđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾಡುćದďc

ಆŌಾóþರುćದು ಇĠೕ.” 6 ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನನೂv

ಅವನ ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ³ಾvನ¬ಾëþ, 7

ಆĩೂೕನòđ òಲುವಂáಯನುv įೂðþ, ನಡುಕémòಂದಅವನ

ನಡುವನುv ಕém, ಅವòđħೕಲಂáಯನುv Ğೂëþ, ಅವನħೕĪ

ಏĸೕದನುv ´ಾß, ಏĸೕðನ ಕ¯ಾತ{ಕ°ಾದ ನಡುಕémòಂದ

ಅವನ ನಡುವನೂv ಕém, ಅದùಂದ ಅವನನುv õáದನು. 8ಅವನ

ħೕĪ ಎĠಪದಕವನುv ´ಾß, ಆ ಎĠಪದಕದú~ಊùೕÐಮತುr

ತು÷{ೕÐ ಇćಗಳನೂv ಸಹ ´ಾßದನು. 9ಅವನ ತĪಯħೕĪ

ಮುಂ ಾಸವನುv ಇಟುm, ಆ ಮುಂ ಾಸದ ħೕĪ ಅಂದĩ ಅದರ
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ಮುಂ«ಾಗದú~ ಬಂ�ಾರದ ಪémಯನೂv, ಪûತ}°ಾದ ßùೕಟವನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಇಟmನು. 10

ĹೕĬಯು ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಗು ಾರವನೂv,

ಅದĩೂಳáರುćĠಲ~ವನೂv ಅöĭೕßþ, ಅćಗಳನುv ಪûತ}

¬ಾëದನು. 11 ಅವನು ಅದùಂದ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಏĈ

³ಾù äಮುßþ, ಬúóೕಠವನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv,

ಗಂ�ಾಳವನೂv, ಅದರ �ಾಲನೂv ಅöĭೕßþ, ಅćಗಳನುv

ಪûತ} ¬ಾëದನು. 12ಅವನು ಅöĭೕಕ Ğೖಲðಂದ ಆĩೂೕನನ

ತĪಯ ħೕĪ ಸುùದು, ಅವನನುv ಪûತ} ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಅವನನುv ಅöĭೕßþದನು. 13ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನ ąತ}ರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂëþ, ಅವರ

ನಡುಗಳನುv ನಡುಕಟುmಗāಂದ ಕém,Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆŌಾóþದಂĞ ಅವರ ħೕĪ ಕು¯ಾøಗಳನುv ´ಾßದನು. 14

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಅವನು įೂೕùಯನುv ತಂದನು.

ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಆ

įೂೕùಯ ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 15 ಆಗ

ಅವನು ಅದನುv ವñþದನು. ĹೕĬಯು ಅದರ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ďೂಂಬುಗಳħೕĪ

ತನv ĥರāòಂದ ಹäh, ಬúóೕಠವನುv ಶುðuೕಕùþ, ಉāದ ರಕrವನುv

ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ įೂಯtನು. ಅದರ ħೕĪ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅದನುv ಪûತ} ¬ಾëದನು. 16 ಕರುĈಗಳ

ħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv �ಾāಜದ ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv

ಎರಡು ಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv ĹೕĬಯು

Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕįೂೕùಯ¬ಾಂಸವನೂv, ಅದರ

ಚಮbವನೂv, ಅದರ ಸಗíಯನೂv ಅವನು ¨ಾıಯದįೂರđ

ĥಂßøಂದ ಸುಟmನು. 18 ದಹನಬú�ಾá ಟಗರನುv ತಂದನು.

ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರು ಆ ಟಗùನ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 19ಅವನು ಅದನುv ವñþದನು. ತರು°ಾಯ
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ĹೕĬಯು ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು.

20ಅವನು ಆ ಟಗರನುv ತುಂಡುತುಂ ಾá ¬ಾëದನು.ĹೕĬಯು

ತĪಯನುv, ಆ ತುಂಡುಗಳನುv, ಆ ďೂಬyನುv ಸುಟmನು. 21ಅವನು

ಕರುĈಗಳನೂv, �ಾಲುಗಳನೂv òೕùನú~ Ğೂıದನು.Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಆ ಟಗರನುv ċಣb°ಾá

ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. ಇದು ದಹನಬú­ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ಸು°ಾಸĢಯ ಸಮಪbĝ­ಾáತುr.

22ಅವನು ಪ}îĭnಯ ಟಗ®ಾದ ಇĢೂvಂದು ಟಗರನುv ತಂದನು. ಆಗ

ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ಆ ಟಗùನ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 23ĹೕĬಯು ಅದನುv ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆĩೂೕನನ ಬಲáûಯತುðಗೂ ಬಲđೖಯ

įĥyರāಗೂ ಬಲ�ಾúನ įĥyémಗೂ ಹähದನು. 24ĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನನ ąತ}ರನುv ಕĩತಂದು ಅವರ ಬಲáûಯ ತುðಯ

ħೕĪಯೂ, ಅವರವರ ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ, ಅವರವರ

ಬಲ�ಾúನ įĥyémಗೂ ಆ ರಕrವನುv ಹäh, ಆ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ

ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು. 25 ಅವನು ďೂಬyನೂv ªಾಲವನೂv

ಕರುĈಗಳ ħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ ďೂಬyನೂv �ಾāಜದ ħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv ಎರಡುಮೂತ} ಜನ�ಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv

ಬಲĠೂěಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ರುವ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ąémĺಳáಂದ

ಒಂದು ĩೂémಯನೂv ಎĝqಯ ಒಂದು įೂೕāđಯನೂv ಒಂದು

ċùಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ďೂõyನ ħೕĪಯೂ,

ಬಲಭುಜದ ħೕĪಯೂ ಇಟmನು. 27 ಅĠಲ~ವನೂv ಆĩೂೕನನ

ďೖಗāđಮತುr ಅವನąತ}ರ ďೖಗāđ ďೂಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಸಮಪbĝ�ಾá ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ| ¬ಾëþದನು. 28

ಆħೕĪĹೕĬಯು ಅćಗಳನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು,

ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬú­ಾá ಅćಗಳನುv ಸುಟmನು. ಅć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಸಮóbþದ ಸುಗಂಧಕರ

ಪ}îĭnಯ ಬú­ಾáದtć. 29 ĹೕĬಯು ಟಗùನ ಎĠಯ
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«ಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ģೖīೕದ|°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ò°ಾāþದನು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಪ}îýnತ ಟಗರು ĹೕĬಯ ¨ಾ¯ಾáತುr.

30 ĹೕĬಯು ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನೂv, ಬúóೕಠದ ħೕúರುವ

ರಕrವನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಆĩೂೕನನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ

ಉಡುąಗಳħೕĪಯೂಅವĢೂಂðđ ಅವನąತ}ರħೕĪಯೂ,

ಅವರಉಡುąಗಳħೕĪಯೂäಮುßþದನು. ಆĩೂೕನನನೂv,

ಅವನ ಉಡುąಗಳನೂv, ಅವĢೂಂðđ ಅವನ ąತ}ರನೂv, ಅವನ

ąತ}ರ ಉಡುąಗಳನೂv ಪûತ} ¬ಾëದನು. 31 ĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ, “Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ

ªಾáಲ ಬāಯú~ ಆ¬ಾಂಸವನುv ĥೕøþù. ಅದನುv ಪ}îýnತ

ಬುémĺಳáರುವ ĩೂémĺಡĢ îನvĥೕಕು. §ಾನು ಆŌಾóþ

įೕāದಂĞ, ‘ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನąತ}ರು ಅದನುv îನvĥೕಕು.’

32 ¬ಾಂಸದú~ಯೂ, ĩೂémಯú~ಯೂ ಉāದದtನುv òೕć

ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 33 ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಪ}îĭnಯ ðನದ

ďೂĢđೂĈ�ćದďc ಏĈ ðವಸ ÿëಯುćದùಂದ òೕć

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáúòಂದ įೂರđ įೂೕಗªಾರದು.

34 òಮ{ Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾcá ಈ įೂತುr ಏĢೕನು ನěøĞೂೕ

ಅದನುv ಏĈ ðನč ನěಸĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 35ಆದtùಂದಏĈðನಗಳವĩđòೕć³ಾಯದಂĞ

ಹಗಲೂ ®ಾî} Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ´ಾđĨೕ

ನನđ ಅಪwĝ­ಾáĠ,” ಎಂದನು. 36ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv, ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ¬ಾëದರು.

9
ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನ

ąತ}ರನೂv ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರನೂv ಕĩದನು. 2

ಅವನು ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಒಂದು

ಎıಯ ಕರುವನೂv ಮತುr ದಹನಬú�ಾá ಕಳಂಕರÿತ ಟಗರನೂv
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Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸಮóbಸು. 3òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ:

‘¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá įೂೕತವನೂv ದಹನಬú�ಾá

ಕಳಂಕರÿತ ಒಂದು ವಷbದ ಕರುವನೂv ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಯŋďc ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕùಯನುv

ಮತುr ಒಂದು ಟಗರನುv ಸಹ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆ´ಾರದ ಬú

ಎĝqĺಂðđ ĥĩîರĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈ ðನīೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ �ಾíþďೂĈ�ವರು,’” ಎಂದನು. 5 ಅವರು

ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದćಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ

ಮುಂĠ ತಂದರು. ಸಮೂಹīಲ~č ಹîrರ ಬಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂîತು. 6 ĹೕĬ ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ಸಂಗîಯು ಇĠೕ. ಇದನುv òೕć¬ಾëù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು òಮđ �ಾíþďೂĈ�ćದು,”

ಎಂದನು. 7 ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “ಬúóೕಠದ ಕěđ

įೂೕá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞĨೕ òನv ¨ಾಪ

ಪù´ಾರದ ಬúಯನೂv ದಹನಬúಯನೂv ಅóbಸು. òನ�ಾá

¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡು, ಜನರ ಸಮಪbĝಗಳನುv ಸಮóbþ,

ಅವù�ಾáಯೂ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 8ಆದtùಂದ

ಆĩೂೕನನು ಬúóೕಠದ ಕěđ įೂೕá, ತನ�ಾá ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬú­ಾದ ಕರುವನುv ವñþದನು. 9 ಆಗ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು

ಅವನ ಬāđ ರಕrವನುv ತಂದರು. ಅವನು ಆ ರಕrದú~ ತನv ĥರಳನುv

ಅðt, ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಬúóೕಠದ ಅëಯú~

ಉāದ ರಕrವನುv įೂಯtನು. 10 ಅದರ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬúಯďೂಬುy, ಮೂತ}óಂಡಗĈಮತುr �ಾāಜದ ಹîrರûರುವ

ďೂಬುy, ಇćಗಳನುv ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆŌಾóþದಂĞĨೕ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಟmನು. 11¬ಾಂಸವನೂv

ಚಮbವನೂv ಅವನು ¨ಾıಯದįೂರđ ĥಂßøಂದ ಸುಟmನು. 12

ಅವನು ದಹನಬúಯನುv ವñþ¥ಾಗ, ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಅವòđ
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ರಕrವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. ಅದನುv ಅವನು ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು. 13ಅವರು ಅವòđ ದಹನಬúಯನೂv

ಅćಗಳ ತುಂಡುಗĽಂðđ ತĪಯನೂv ತಂದು ďೂಡಲು, ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. 14ಅವನು ಕರುĈಗಳನುv

ಮತುr �ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದು, ಅćಗಳನುv ದಹನಬúಯĖೂĞ

ħೕúನ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಟmನು. 15 ಅ¥ಾದ ħೕĪ

ಆĩೂೕನನು ಜನù�ಾá ಅóbþದ ಬúಯನುv ತಂದು, įೂೕತವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಜನù�ಾá ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾáರುćದನುv

ವñþ,ĹದಲĢಯದರ ´ಾđ ಅದನುv ಸಮóbþದನು. 16ಅವನು

ದಹನಬúಯನುv ತಂದು, ಅದನುv ûñಬದu°ಾá ಸಮóbþದನು.

17ಅವನು ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯಬúಯನುv ತಂದು, ಅದರú~ ಒಂದು

ÿëĞđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪĥಳáನದಹನಬúಯŋದ

ಬāಯú~ ಅದನುv įೂೕಮ¬ಾëದನು. 18ಅವನು ಜನù�ಾáದt

įೂೕùಮತುr ಟಗರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಗಳಯŋ�ಾcá ವñþದನು.

ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ರಕrವನುv ಅವನ ಬāđ ತರಲು, ಅದನುv

ಅವನು ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು. 19įೂೕùಯ

ಮತುr ಟಗùನ ďೂಬyನೂv ÿಂ«ಾಗದ ďೂಬyನೂv ಮತುr ಕರುĈಗಳ

ಸುತrúನ ďೂಬyನೂv ಮೂತ}óಂಡಗಳಮತುr �ಾāಜದ ಹîrರûರುವ

ďೂಬyನೂv 20 ďೂಬyನುv ಎĠಯ «ಾಗಗಳ ħೕĪ ಇಡಲು,

ಆĩೂೕನನು ಆ ďೂಬyನುv ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. 21ಎĠಯ

«ಾಗಗಳನುv, ಬಲĞೂěಗಳನುv ಆĩೂೕನನು,ĹೕĬ ಆŌಾóþದಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāþದನು.

22 ಆĩೂೕನನು ಜನರ ಕěđ ತನv ďೖಗಳನುv ಎîr, ಅವರನುv

ಆüೕವbðþದನು.¨ಾಪಪù´ಾರದಬúಯನೂvದಹನಬúಯನೂv

ಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಯನೂv ಸಮóbþದ ħೕĪ ಇāದು

ಬಂದನು. 23ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ

ಒಳđ įೂೕá, įೂರđ ಬಂದು ಜನರನುv ಆüೕವbðþದರು.

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಜನĩಲ~ùಗೂ �ಾíþತು.

24 ಆಗ ಅú~ ĥಂßಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ
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ಬಂದು, ಬúóೕಠದħೕúದt ದಹನಬúಯನುv ಮತುr ďೂಬyನುv

ದÿþõémತು. ಇದನುv ಜನĩಲ~ರೂ ಕಂ ಾಗ, ಅವರು ಆನಂದðಂದ

ಜಯĳೕಷ¬ಾë ಅಡoõದtರು.

10
ಆĩೂೕನನ ąತ}®ಾದ §ಾ¥ಾÎ ಮತುr ಅõೕಹೂ ತಮ{

ತಮ{ ಧೂಪ ¨ಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ ĥಂßಯನುv

´ಾß, ಅದರú~ ಸು°ಾಸĢಯ ಧೂಪವನುv ´ಾß, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ ĥಂßಯನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಮóbþದರು. 2ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಬāøಂದĥಂßಯು įೂರಟುಬಂದು ಅವರನುv ದÿþõémತು.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಮರಣįೂಂðದರು. 3

ತರು°ಾಯ ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದುt ಇĠೕ. ಅĠೕĢಂದĩ: “‘ನನvನುv ಸ÷ೕóಸುವವರ

ಮು�ಾಂತರ ನನv ಪùಶುದuĞಯನುv Ğೂೕùಸುīನುಮತುr ಜನĩಲ~ರ

ಮುಂĠ ನನv ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëಸುīನು,’” ಎಂದನು. ಆಗ

ಆĩೂೕನನು ¬ಾತ§ಾಡĠ ಸುಮ{òದtನು. 4ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನ

äಕcಪw§ಾದ ಉæjೕĨೕಲನ ಮಕc¶ಾದ ÷ೕ±ಾĨೕಲನನೂv

ಎ¯ಾj©ಾನನನೂv ಕĩದು, “òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಪùಶುದu

ಸsಳðಂದ ¨ಾıಯದ įೂರđ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕáù,”

ಎಂದನು. 5 ĹೕĬಯು įೕāದ ´ಾđĨೕ, ಅವರು ಹîrರďc

įೂೕá ಅವರನುv ಅವರ ħೕಲಂáಗĽಂðđ įೂತುrďೂಂಡು

¨ಾıಯದ įೂರđ įೂೕದರು. 6ಆಗĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòಗೂ

ಅವನąತ}®ಾದ ಎú­ಾಜರòಗೂಈ£ಾ¬ಾರòಗೂ, “òೕć

ಮರಣ įೂಂದದಂĞಯೂ ďೂೕಪć ಜನĩಲ~ರ ħೕĪ

ªಾರದಂĞಯೂ òೕć òಮ{ ಮುähದ ತĪಗಳನುv Ğđಯĥೕëù.

ಇಲ~ī òಮ{ ಬęmಗಳನುv Ğđಯĥೕëù. ಇಲ~ī òಮ{

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�ĥೕëù. ಆದĩ òಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾáರುವ

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩಲ~ರುĨįೂೕವ Ġೕವರುಉùþದ

ĥಂßಯ§ಾಶದò÷ತr đೂೕ¶ಾಡú. 7òೕćಮರಣįೂಂದದಂĞ

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáúòಂದ įೂರđ įೂೕಗªಾರದು.



­ಾಜಕ�ಾಂಡ 281

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ಅöĭೕಕ Ğೖಲć òಮ{ ħೕúĠ,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರುĹೕĬಯ¬ಾîನ ಪ}�ಾರīೕ ¬ಾëದರು.

8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë ಆĩೂೕನòđ, 9 “òೕನು

³ಾಯದಂĞ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರďc ಬರು°ಾಗ òೕನೂ ಇಲ~ī

òನv ąತ}ರೂ ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvಗú,ಮದ|ವ§ಾvಗú ಕುëಯªಾರದು.

ಇದು òಮ{ ವಂ±ಾವāಯು ಇರುವವĩಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾáರುವ

ಕಟmı­ಾáĠ. 10òೕć ಶುದu°ಾದದtಕೂc ಅಪûತ}°ಾದದtಕೂc

ಮġ| ಇರುವ ವ|£ಾ|ಸವನುv Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáಯೂ 11 òೕć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ďೖđ ಒówþ

įೕāದ ´ಾđ, ಎ¯ಾ~ ಕಟmıಗಳನುv ĥೂೕñಸುćದ�ಾcáಯೂ

ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 12ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನĢೂಂðಗೂಉāದ

ಅವನąತ}®ಾದ ಎú­ಾಜರĢೂಂðಗೂ ಈ£ಾ¬ಾರĢೂಂðಗೂ

¬ಾತ§ಾë, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ¬ಾëದ

ಬúಗಳú~ ಉāðರುವ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ğđದುďೂā�ù

ಮತುr ಅದನುv ಯŋīೕðಯ ಬāಯú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂém

îòvù. ಏďಂದĩ ಅದು ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 13 òೕć

ಅದನುv ಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ದಹನ ¬ಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಯŋಗಳú~ ಇć òನಗೂ òನv ąತ}ùಗೂ

ಸಲ~ತಕcćಗĈ. ಏďಂದĩ ´ಾđ ನನđ ಆŏ­ಾáĠ. 14òೕನೂ,

òĢೂvಂðđ òನv ąತ}ರೂ òನv ąî}ಯರೂ Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ

ಎĠಯ «ಾಗವನೂv, ಅóbಸುವ Ğೂěಯ «ಾಗವನೂv ಶುದu

ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬúಗಳú~ òನಗೂ òನv ąತ}ùಗೂ ಸಲು~ವಂಥćಗ¶ಾáī. 15

Ģೖīೕದ|°ಾá ಅóbಸುವ ಎĠಯನೂv Ğೂěಯನೂv ಅವರು

ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ďೂõyನ ಸಮಪbĝಗಳನುv Ģೖīೕದ|°ಾá

ò°ಾāಸುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ತರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ´ಾđ ಅದು òನಗೂ, òĢೂvಂðđ

òನv ąತ}ùಗೂ òತ| ಕಟmı­ಾá þಕcĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು.

16 ಅನಂತರ ĹೕĬಯು ಶ}Ġuøಂದ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ
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ಬúಯ įೂೕತವನುv ಹುಡುß¥ಾಗ, ಅದು ಸುಟುm įೂೕáತುr.

ಅವನು ಆĩೂೕನನ ಉāದ ąತ}®ಾದ ಎú­ಾಜÒ ಮತುr

ಈ£ಾ¬ಾರನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, įೕāĠtೕĢಂದĩ, 17 “ಅದು

ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದtùಂದಲೂĨįೂೕವ ಸòvñಯú~ ಅವù�ಾá

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ òೕć ಸĦಯಅಪ®ಾಧವನುv

įೂರುćದ�ಾcá Ġೕವರು ಅದನುv ďೂémĠtಂದೂ òೕć îāದು

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯನುv ಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳದú~ ಏď îನvúಲ~?

18ಇđೂೕ, ಅದರ ರಕrć ಪùಶುದuಸsಳದ ಒಳđ ತರúಲ~°ಾದ �ಾರಣ

§ಾನು ಆŌಾóþದಂĞ òಶhಯ°ಾá òೕćಅದನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~

îನvĥೕ�ಾáತುr,” ಎಂದನು. 19ಆಗ ಆĩೂೕನನುĹೕĬđ, “ಈ ðನ

ಅವರು ¨ಾಪಪù´ಾರ ಬúಯನುv ಮತುr ಅದರ ದಹನಬúಯನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಮóbþದtರು. ಆದĩ ಈ ದುಃಖ

ಘಟĢಗĈ ನನđ ಸಂಭûþĠ. ÿೕáರುವú~ ಇಂದು §ಾನು ಆ ¨ಾಪ

ಪù´ಾರದ ಬúದ}ವ|ವನುv ಊಟ¬ಾëದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುîrದtĩೂೕ?” ಎಂದನು. 20 ಆಗ ĹೕĬಯು ಈ

¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ ತೃórಪಟmನು.

11
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ ÿೕđ įೕāದರು,

2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

‘ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇರುವ ಎ¯ಾ~ òೕć îನvತಕc ¨ಾ}íಗĈ

­ಾವವಂದĩ: 3 ¨ಾ}íಗಳú~ �ಾĪೂeರಸು þೕāದ ಮತುr

ħೕವನುv ħಲು�ಾëಸುćದನೂv òೕć îನvಬಹುದು. 4 “‘­ಾವ

¨ಾ}íħಲುಕು ´ಾßದರೂ đೂರಸು þೕāರುćðಲ~Ļೕಮತುr

­ಾವ ¨ಾ}íಯ đೂರಸು þೕāದtರೂ ħಲುಕು ´ಾಕುćðಲ~Ļೕ

ಅćಗಳ ¬ಾಂಸವನುv òೕć îನvªಾರದು. ಒಂęಯು

ħೕವನುv ħಲು�ಾëಸುć¥ಾದರೂ ಅದďc þೕĈđೂರಸು

ಇಲ~. ಅದು òಮđ ಅಶುದu. 5 ĥಟmದ ಕುí Ĺಲć

ħೕವನುv ħಲುಕು´ಾಕುć¥ಾದರೂ, ಆದರೂ þೕĈđೂರಸು

ಇಲ~°ಾದದtùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 6

Ĺಲć ħಲುಕು´ಾಕುć¥ಾದರೂ, ಆದರೂ þೕĈđೂರಸು
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ಇಲ~°ಾದದtùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 7ಹಂðಯ

đೂರಸು þೕāದtರೂ ಅದುħೕವನುv ħಲುಕು ´ಾಕುćðಲ~, ಅದು

òಮđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 8 ಅćಗಳ ¬ಾಂಸವನುv òೕć

îನvªಾರದು. ಅćಗಳ įಣವನುv ಮುಟmªಾರದು. ಅć òಮđ

ಅಶುದu°ಾáī. 9 “‘òೕùನú~ ªಾĈವ ಎಲ~ćಗಳú~ ಅಂದĩ

ಸಮುದ}ದú~ ಮತುr ನðಯú~ ಇರುವ ಈಜು ĩďcಗĈಳ� ಮತುr

ķĩ ಇರುವćಗಳನುv îನvಬಹುದು. 10 ಸಮುದ}ಗಳú~ಯೂ,

ನðಗಳú~ಯೂ òೕĩೂಳđ ಚúಸುವಮತುr æೕûಸುವ ಎಲ~ćಗಳú~

ಈಜುĩďc ಮತುr ķĩøಲ~ದćಗĈ òಮđ òýದu°ಾáī.

11 ಅć òಮđ ಅಶುದu°ಾáĨೕ ಇರುವć. òೕć ಅćಗಳ

¬ಾಂಸವನುv îನvªಾರದು ಮತುr ಅćಗಳ ಶವಗĈ òಮđ

įೕಯ°ಾáರĥೕಕು. 12 òೕರú~ ­ಾćದďc ಈಜುĩďc ಮತುr

ķĩಗāಲ~Ļೕ ಅć òಮđ įೕಯ°ಾáರĥೕಕು. 13 “‘ಪŉಗಳú~

ಇćಗĈ òಮđ òýದu°ಾáī. ಇćಗĈ òಮđ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ

ಮತುr îನvಲು òĭೕñಸ¯ಾದ ಪŉಗĈ òೕć îನvªಾರದćಗĈ

­ಾćīಂದĩ: ಗರುಡ, ರಣಹದುt, ಕąw ರಣಹದುt. 14 �ೌ}ಂಚ,

ಅದರ �ಾîಯಹದುt, 15ಅದರ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾದ ಪ}îĺಂದು

�ಾđ, 16 ಉಷ�ಪŉ, äೕರು ಗೂĥ, ಕಡಲ ಹßc ಮತುr ಅದರ

ಪ}îĺಂದು �ಾîಯ áಡುಗ. 17 ಸಣq ಗೂĥ, òೕರು�ಾđ, Ġೂಡo

ಗೂĥ, 18õāಗೂĥ, ಮರĈ�ಾಡು ಗೂĥ, ರಣಹದುt, 19 òೕರು

ďೂೕā, ďೂಕcĩ, ಸಕಲûಧ°ಾದ ಬಕ, įěಹßc ಮತುr ªಾವú.

20 “‘§ಾಲುc �ಾಲುಗāಂದ ಹù¥ಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗĈ òಮđ

įೕಯ°ಾáರĥೕಕು. 21ಆದರೂ ´ಾ®ಾಡುವ, ಹù¥ಾಡುವ §ಾಲುc

�ಾಲುಗಳ ħೕĪ įೂೕಗುವ, ತಮ{ ¨ಾದಗಳħೕĪ �ಾಲುಗāದುt,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ದುಮುಕುವćಗಳನೂv òೕć îನvಬಹುದು. 22

÷ಡĞಗಳನುv ಜುęm ÷ಡĞಗಳನುv ಅćಗಳ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

îನvಬಹುದು. 23ಆದĩ §ಾಲುc ¨ಾದûರುವ ಎ¯ಾ~ ´ಾ®ಾಡುವ,

ಹù¥ಾಡುವ ĥೕĩಯćಗĈ òಮđ įೕಯ°ಾáರĥೕಕು. 24

“‘ಇćಗāಂದ òೕć ಅಶುದu®ಾಗುûù. ಅಂದĩ ಅćಗಳ
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ಶವಗಳನುv ಮುಟುmವವರು ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದu®ಾáರುವರು.

25­ಾ®ಾದರೂ ಅćಗಳ ಶವವನುv įೂತrರೂ, ಅವರು ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 26 “‘­ಾವ

¨ಾ}íಯ đೂರಸು ಸ�ಲw þೕāದtರೂ, ಇđೂeರ³ಾáಲ~Ļೕ ಮತುr

ħಲುಕು ´ಾಕುćðಲ~Ļೕ ಅದು òಮđ ಅಶುದu. ಅćಗಳ

ಶವವನುv ಮುಟುmವವರು ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 27 §ಾಲುc �ಾಲುಗಳ

ħೕĪ įೂೕಗುವ ಎ¯ಾ~ ಬđಯಮೃಗಗಳú~ ಅಂ�ಾúನ ħೕĪ

įೂೕಗುćĠಲ~č òಮđ ಅಶುದu°ಾáರುćć.­ಾ®ಾದರೂ

ಅćಗಳ ಶವವನುv ಮುémದĩ ಅವರು ಸಂĖಯವĩಗೂ

ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 28 ಅćಗಳ ಶವವನುv įೂರುವವರು

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಸಂĖಯವĩಗೂ

ಅಶುದu®ಾáರುವರು. ಈ ¨ಾ}íಗĈ òಮđ ಅಶುದu°ಾದćಗĈ.

29 “‘ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹù¥ಾಡುವćಗಳú~ ಇć ಸಹ òಮđ

ಅಶುದu°ಾáರĥೕಕು: ಮುಂಗುú, ಇú, ಸಕಲûಧ°ಾದಉಡ, 30

ಅĩ ಪಳáþದ ¨ಾ}í, ´ಾć®ಾí,ಊಸುರುವā�, ಹú~, ಬಸವನ

ಹುĈಮತುr äémú. 31ĢಲದħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಇć òಮđ

ಅಶುದu. ಸîrರು°ಾಗ ಅćಗಳನುv ­ಾ®ಾದರೂ ಮುémದĩ ಅವರು

ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 32 ಅć ಸತುr įೂೕá,

­ಾćದರħೕĪ õೕĈವĻೕಅī¯ಾ~ ಅಶುದu°ಾáರುćದು.

ಅದು ಮರದ ¨ಾĞ}Ĩೕ ಆáರú, ಉಡುģೕ ಆáರú, äೕಲīೕ

ಆáರú, ďಲಸ ¬ಾಡುವ ­ಾವ ವಸುr°ಾಗú, ಅದು ಏĢೕ

ಆáರú ಸಂĖಯವĩđ òೕರú~ ಇಡುವವĩđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು.

ನಂತರ ಅದು ಶುದu°ಾಗುćದು. 33 ಪ}îĺಂದು ಮíqನ

¨ಾĞ}ಯú~ ಅćಗಳú~­ಾć¥ಾದರೂ õದtĩ, ಅದರú~ ಏòದtರೂ

ಅಶುದu°ಾಗುćದು ಮತುr òೕć ಅದನುv ಒěದು´ಾಕĥೕಕು.

34 ಅದರú~ರುವ ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbī¯ಾ~ òೕùòಂದ ĢĢðದtĩ

ಅದು ಅಶುದu°ಾáರುćದು. ಅಂಥ ಪ}î ¨ಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುವ

ಎ¯ಾ~ ¨ಾನč ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 35 ಅćಗಳ įಣ

­ಾವ ³ಾ¬ಾòನħೕĪ õದtರೂ ಅದು ಅಶುದu°ಾáರುćದು.
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ಅದು ಹù°ಾಣ°ಾáದtರೂ,ಮಣುqಗಳ ಒĪ­ಾáದtರೂ ಅದನುv

ಒěದು´ಾಕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅćಅಶುದu°ಾáī. ಅć òಮđ

ಅಶುದuīೕ. 36 òೕರು įÜháರುವ ಬುđe­ಾಗú, ಹಳ�°ಾಗú

ಶುದu°ಾáರುćದು. ಅćಗĽಳáಂದ įಣಗಳನುv ಎîrದವರು

ಅಶುದu®ಾಗುವರು. 37­ಾವ «ಾಗ°ಾದರೂ õತುrವ õೕಜದú~

õದtರೂ ಶುದu°ಾáರುćದು. 38ಆದĩ òೕರು ´ಾß Ģನþದ õೕಜದ

ħೕĪ ಆ įಣć õದtĩ, ಅದು òಮđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 39

“‘òೕć îನುvವ­ಾć¥ಾದರೂ ¨ಾ}í ಸîrದtĩ, ಅದರ ಶವವನುv

ಮುémದವರು ಸಂĖಯವĩđಅಶುದu®ಾáರುವರು. 40­ಾ®ಾದರೂ

ಅದರ¬ಾಂಸವನುv îಂದú~ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು.

ಅವರು ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. ಅದರ ಶವವನುv

įೂರುವವರೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 41 “‘ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಹù¥ಾಡುವ ಪ}îĺಂದು ß}÷ಯೂ įೕಯ°ಾáĠ. ಅದನುv

îನvªಾರದು. 42įೂęmøಂದ ಹù¥ಾಡುವ­ಾćದನೂv, §ಾಲುc

�ಾúನ ħೕĪ ನě¥ಾಡುವ ­ಾćದನೂv, ಇಲ~ī ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ß}÷ಗಳú~ ಬಹಳ �ಾಲುಗāದt

­ಾćದನುv òೕć îನvªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅćįೕಯ°ಾáī.

43­ಾćĠೕ ಹù¥ಾಡುವ ¨ಾ}íĺಡĢಯೂ òೕć òಮ{ನುv

ಅಶುದuಪëþďೂಳ�ªಾರದು, òೕć ಅćಗĽಂðđ òಮ{ನುv

ಅಶುದuಪëþďೂಂಡು ಅćಗāಂದ ಮúನ®ಾಗªಾರದು. 44

ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. òೕć

òಮ{ನುv ಪ}îýnþďೂā�ù. §ಾನು ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ

òೕč ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಹù¥ಾಡುವ ­ಾವ ಬđಯ ಜಂತುಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv

ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 45ಏďಂದĩòಮ{Ġೕವ®ಾáರುćದďc

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ಕĩತಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ. §ಾನು ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ òೕć

ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು. 46 “‘¨ಾ}íಗĈ, ಪŉಗĈ, òೕùನú~ರುವ
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ಮತುr ĢಲದħೕĪ ĞವĈವ ಪ}îĺಂದು æೕûಗāđ ಕುù£ಾದ

òಯಮć ಇĠೕ. 47 ಅಶುದu ಮತುr ಶುದuಗಳ ನಡುûನ

ವ|£ಾ|ಸವನೂv ಮತುr îನvಲಹb°ಾದ ಮೃಗ ಮತುr îನvªಾರದ

ಮೃಗಗಳ ನಡುûನ ವ|£ಾ|ಸವನುv ÿೕđ îāದುďೂĈ�ûù.’”

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë,

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë ÿೕđ

įೕĈ: ‘ಒಬy þ�ೕಯು ಗಭbಧùþ, ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತrĩ,

ಅವĈ ಏĈ ðನಗĈ ಅಶುದu¶ಾáರĥೕಕು. ತನv ಮುém�ಾá

ಪ}Ğ|ೕßþದ ðನಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವĈ ಅಶುದu¶ಾáರĥೕಕು. 3

ಎಂಟĢಯðನದú~ ಮಗುûđ ಸುನvî ¬ಾëಸĥೕಕು. 4ಅವĈ

ಮೂವತrಮೂರು ðನಗĈ ಶುðuೕಕರಣದú~ ಮುಂದುವùಯĥೕಕು.

ಅವಳ ಶುðuೕಕರಣದ ðನಗĈ ċĩೖಸುವ ತನಕ ಅವĈ

ಪùಶುದu°ಾದದtನುv ಮುಟmªಾರದು, ಇಲ~ī ಪùಶುದu ಸsಳďc

ಬರªಾರದು. 5 ಅವĈ įಣುq ಮಗುವನುv įತrĩ, ಅವĈ

ಮುémನú~ರುವಂĞ ಎರಡು °ಾರಗĈ ಅಶುದu¶ಾáರĥೕಕು. ಅವĈ

ಅರವ£ಾrರು ðನಗĈ ಶುðuೕಕರಣದú~ ಮುಂದುವùಯĥೕಕು.

6 “‘ಮಗò�ಾá ಇಲ~ī ಮಗā�ಾá ಅವಳ ಶುದu ðನಗĈ

ċîb­ಾದĩ, ಅವĈ ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಯನೂv, ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ¨ಾù°ಾಳದ

ಮùಯನೂv, ಇಲ~ī ĥಳವßcಯನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ

ªಾáಲú~­ಾಜಕನಬāđ ತರĥೕಕು. 7ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರ

ಮುಂĠ ಅದನುv ಅóbþ, ಅವā�ಾá ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುವನು. ಆಗ

ಅವĈ ತನv ರಕr³ಾ}ವðಂ¥ಾದ ಅಶುದuĞøಂದ ಶುದu¶ಾಗುವĈ.

“‘ಗಂಡು ಮಗುವ§ಾvಗú, įಣುq ಮಗುವ§ಾvಗú įತrವāđ

òಯಮć ಇĠ. 8ಅವĈ ಕುùಮùಯನುv ತರಲು ಅಶಕr¶ಾáದtĩ,

ಅವĈ ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá,

ಇĢೂvಂದು ಎಂಬಂĞ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನುv ಇಲ~ī ಎರಡು

¨ಾù°ಾಳದ ಮùಗಳನುv ತರĥೕಕು ಮತುr ­ಾಜಕನು ಅವā�ಾá

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವĈ ಶುದu¶ಾಗುವĈ.’”
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13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನĩೂಡĢ

¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ಚಮbದ

ħೕĪ ªಾ°ಾಗú, ಕæj­ಾಗú, įೂಳóನಮĔh­ಾಗúಮತುr

ಅವನ ಚಮbದú~ ಕುಷnದ °ಾ|ñಯಂîದtĩ, ಅವನು­ಾಜಕ§ಾದ

ಆĩೂೕನನ ಬā�ಾದರೂ ಇಲ~ī­ಾಜಕ®ಾದ ಅವನ ąತ}ರú~

ಒಬyನ ಬā�ಾದರೂ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 3­ಾಜಕನು

ಚಮbದħೕúರುವ °ಾ|ñಯನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. °ಾ|ñಯú~ನ

ಕೂದಲು ĥಳ��ಾದĩ, ಆ °ಾ|ñಯು ಅವನ ಚಮbßcಂತಲೂ

ಆಳ°ಾá ಕಂಡĩ, ಅದು ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáರುćದು. ಆಗ

­ಾಜಕನು ಅವನನುv Ģೂೕë ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 4

ಅವನ ಚಮbದú~ õĈ¨ಾದ ಮĔhøದುt, ಅದು Ģೂೕಡುćದďc

ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳ°ಾáದುt, ಅú~ನ ಕೂದಲು ĥಳ��ಾಗðದtĩ

­ಾಜಕನು ಆ °ಾ|ñಯವನನುv ಏĈ ðನ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá

ಇùಸĥೕಕು. 5 ­ಾಜಕನು ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅವನನುv

ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಆ °ಾ|ñ òಂತ ´ಾđ �ಾíþದĩ, ಆ °ಾ|ñ

ಚಮbದú~ ಹರëರðದtĩ, ­ಾಜಕನು ಅವನನುv ಇನೂv ಏĈ

ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇùಸĥೕಕು. 6 ­ಾಜಕನು ಅವನನುv

ಏಳĢಯ ðನದú~ ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ °ಾ|ñಯು ಸ�ಲw

ಕ¨ಾwáದುt, ಚಮbದĪ~¯ಾ~ ಹರëರðದtĩ­ಾಜಕನು ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಅದು ಬùೕ ಕæj­ಾದ �ಾರಣ

ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಶುದu§ಾáರುವನು. 7

ಅವನು ತನv ಶುðu�ಾá ­ಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಂಡ ħೕĪ

ಕæjಯು ಚಮbದ įೂರđ¯ಾ~ įÜhá ಹõyದĩ, ಅವನು

îರುá­ಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 8­ಾಜಕನು ಅದನುv

ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಕæjಯ ಚಮbīೕ ಹರëರುć¥ಾದĩ ಆಗ

ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು

ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáರುćದು. 9 “ಚಮbĩೂೕಗć ಮನುಷ|ನú~

ಇರುć¥ಾದĩ, ಅವನನುv ­ಾಜಕನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರĥೕಕು. 10 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಅವನನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು, ಆ
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ªಾć ಚಮbದú~ ĥಳ�áದುt, ಅದರ ಕೂದಲು ĥಳ��ಾá įೂೕáದtĩ

ಮತುr ಆ ªಾûನú~ ಹþ ¬ಾಂಸć ಇದtĩ, 11 ಅದು ಅವನ

ಚಮbದú~ ðೕಘb�ಾಲದ ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáರುćದು. ಆಗ

­ಾಜಕನು ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು ಮತುr ಅವನನುv

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇùಸĠ ಆಗĪೕ ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು.

12 “ಒಬyನú~ ³ಾಂ�ಾ}÷ಕ ಚಮbĩೂೕಗ ಹîrದĩ ಮತುr

ಚಮbವĢv¯ಾ~ ಹರëďೂಂಡು ತĪøಂದ ¨ಾದದವĩಗೂ

ಹರëćದುನುv ­ಾಜಕನು ಪùೕŉþದĩ, 13 ಆಗ ­ಾಜಕನು

ಅದನುv ಗಮòಸĥೕಕು. Ğೂನುv ಹîrದĩ, ಅವನħೖĨಲ~ವನುv

ಹರëďೂಂëದtĩ, ಅವನು °ಾ|ñøಂದ ಶುದu§ಾáರುವĢಂದು

ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ċîb ĥಳ��ಾáರುćದùಂದ ಅವನು

ಶುದu§ಾáರುವನು. 14 ಆದĩ ಹþ ¬ಾಂಸć ಅವನú~

�ಾíþďೂಂಡĩ ಅವನು ಅಶುದu§ಾáರುವನು. 15 ­ಾಜಕನು

ಹþ¬ಾಂಸವನುv ಪùೕŉþ ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಹþ¬ಾಂಸćಅಶುದu°ಾದದುt, ಅದು ಅಶುದuđೂāಸುವ

ಚಮbĩೂೕಗīೕ. 16ಹþ¬ಾಂಸćಮĞr ಬದ¯ಾá ĥಳ��ಾದĩ,

ಅವನು ­ಾಜಕನ ಬāđ ಬರĥೕಕು. 17 ಆಗ ­ಾಜಕನು

ಅವನನುv ಪùೕŉþ, ಆ °ಾ|ñಯು ĥಳ��ಾáದtĩ, ­ಾಜಕನು,

ಅವನು °ಾ|ñøಂದ ಶುದu§ಾáರುವĢಂದು ನುëಯĥೕಕು.

ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 18 “ಆ Ġೕಹದ ಚಮbದú~ ಹುಣುq

ಉಂÝá °ಾþ­ಾದರೂ 19 ಆ ಹುíqನ �ಾಗದú~ õāಯ

ಊತ°ಾಗú ಇಲ~ī õĈ¨ಾದ ಮĔh­ಾಗú, ďಂą ÷ü}ತ

ಕĪ ಉಂÝದĩ ಅದನುv ­ಾಜಕòđ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 20

­ಾಜಕನುಅದನುv ಪùೕŉþ¥ಾಗ,ಅದುಚಮbðಂದďಳđ ಕಂಡĩ

ಮತುr ಅú~ಯ ಕೂದಲು ĥಳ��ಾáದtĩ, ­ಾಜಕನು ಅವನನುv

ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ಹುíqòಂದ ಒěದುįೂೕದ

ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáರುćದು. 21 ಆದĩ ­ಾಜಕನು ಅದನುv

ಪùೕŉಸಲು, ಅದರú~ õāಯ ಕೂದಲು ಇರðದtĩ ಮತುr ಅದು

ಚಮbßcಂತಲೂ ತ�ಾeಗðದtĩ ಮತುr ಸ�ಲw ಮªಾyáದtĩ, ಆಗ
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­ಾಜಕನು ಅವನನುv ಏĈ ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇùಸĥೕಕು.

22 ಅದು ಚಮbದ įೂರđ¯ಾ~ įÜhá ಹರëದtĩ, ­ಾಜಕನು

ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáĠ.

23 ಆದĩ ಆ įೂಳ¨ಾದ ಕĪಯು ಹರಡĠ ಅĠೕ ಸsಳದú~

ಇದುt, ಅದು ಉùಯುವ ಹುÞqáದtರೂ ­ಾಜಕನು ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. 24 “ಅವನ Ġೕಹದ ಚಮbದú~

ĥಂßಯ ĥೂĥyಯು ಉಂÝá ಆ ĥೂĥyಯ ಸಹ ¬ಾಂಸć

õĈ¨ಾದ ಇಲ~ī ಸ�ಲw ďಂಪđ, õāಯ įೂಳ¨ಾದ ಕĪ­ಾáದtĩ,

25­ಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆ įೂಳ¨ಾದ ಕĪಯ

ħೕĪ ಕೂದಲು õĈ¨ಾá îರುáದtĩ ಮತುr ಅದು Ģೂೕಡುćದďc

ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳ°ಾáದtĩ, ಅದು ĥೂĥyøಂದ ಒěದ

ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáರುćದು. ಆದ�ಾರಣ ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು

­ಾಜಕನು ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ಚಮb°ಾ|ñ­ಾáĠ. 26ಆದĩ

­ಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಆ įೂಳ¨ಾದಮĔhಯħೕĪ

ಕೂದಲು ĥಳ��ಾಗðದtĩಮತುr ಅದು ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳ°ಾáರĠ

ಸ�ಲw ĹೕÝáದtĩ, ­ಾಜಕನು ಆಗ ಅವನನುv ಏĈ ðನಗಳ

�ಾಲ ಮುähಡĥೕಕು. 27­ಾಜಕನು ಅವನನುv ಏಳĢಯ ðನದú~

ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ ಅದು ಚಮbದ įೂರđ¯ಾ~ įÜhá ಹರëದtĩ,

­ಾಜಕನು ಆಗ ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು įೕಳĥೕಕು. ಅದು

ಚಮbĩೂೕಗ. 28ಆįೂಳ¨ಾದ ಕĪಯುಅĠೕ ಸsಳದú~ಉāðದtĩ

ಮತುr ಚಮbದú~ ಹರಡĠಸ�ಲwಮªಾyáದtĩ, ĥಂß ಸುಟm ĥೂĥyಯ

ಊತīಂದುಮತುr ಅವನು ಶುದuĢಂದು­ಾಜಕನು ನುëಯĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಅದು ĥಂßಯ ĥೂĥy­ಾáರುćದು. 29 “ಒಬy

ąರುಷò�ಾಗú ಇಲ~ī þ�ೕ�ಾಗú °ಾ|ñಯು ತĪಯħೕ¯ಾಗú,

ಗಡoದ ħೕ¯ಾಗú ಕĪ ಇದtĩ, 30ಆಗ­ಾಜಕನು ಆ °ಾ|ñಯನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಅದು Ģೂೕಡುćದďc ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳ°ಾáದtĩ

ಮತುr ಅದರú~ ಹಳðಯ Ğಳ�Ģಯ ಕೂದúದtĩ, ­ಾಜಕನು ಆಗ

ಅವನುಅಶುದuĢಂದುįೕಳĥೕಕು. ಅದು ತĪಯħೕ¯ಾಗúಇಲ~ī

ಗಡoದ ħೕ¯ಾಗú ಇರುವ ಚಮbĩೂೕಗ°ಾáĠ. 31­ಾಜಕನು ಆ
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ಇಸõನ °ಾ|ñಯನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅದು ಉāದ ಚಮbßcಂತಲೂ

ಆಳ°ಾáರðದtĩ ಮತುr ಕąwಕೂದಲು ಇರðದtĩ, ­ಾಜಕನು ಆಗ

ಆ ಇಸõನ °ಾ|ñಯವನನುv ಏĈ ðನಗಳ �ಾಲ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá

ಇùಸĥೕಕು. 32ಏಳĢಯðನದú~­ಾಜಕನು ಆ °ಾ|ñಯನುv

ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಆ ಇಸಬು ಹರಡĠಮತುr ಅದರú~ ಹಳð ಕೂದಲು

ಇರĠ, ಆ ಇಸಬು ÷ಕc ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳ°ಾá �ಾಣðದtĩ,

33ಅವನು Ňೌರ ¬ಾëþďೂಳ�ú. ಆದĩ ಅವನು ಇಸಬನುv Ňೌರ

¬ಾಡªಾರದು. ­ಾಜಕನು ಆ ಇಸõನವನನುv ಏĈ ðನ įÜhá

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇùಸĥೕಕು. 34ಏಳĢಯðನದú~ ­ಾಜಕನು ಆ

ಇಸಬನುv Ģೂೕಡĥೕಕು. ಆ ಇಸಬು ಚಮbದú~ ಹರëರðದtĩ ಇಲ~ī

Ģೂೕಡಲು ಅದು ÷ಕc ಚಮbßcಂತಲೂ ತ�ಾeáರðದtĩ, ­ಾಜಕನು

ಆಗ ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು, ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಶುದu§ಾáರĥೕಕು. 35ಆದĩಅವನು ಶುದu§ಾದ

ħೕĪ ಆ ಇಸಬು ಚಮbದú~ įÜhá ಹರëರðದtĩ, 36­ಾಜಕನು

ಆಗ ಅವನನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು, ಆ ಇಸಬು ಚಮbದú~ ಹರëದtĩ,

­ಾಜಕನು ಹಳð ಕೂದú�ಾáûÜùಸðರú. ಅವನುಅಶುದuನು.

37ಆದĩ ಆ ಇಸಬು ಅವòđ òಂತ ´ಾđ ಕಂಡĩಮತುr ಅದರú~

ಕąwಕೂದಲುĥıದĩ, ಇಸಬು °ಾþ­ಾáಅವನು ಶುದu§ಾಗುವನು,

­ಾಜಕನು ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. 38 “ಒಬy

ąರುಷò�ಾಗú ಇಲ~ī þ�ೕ�ಾಗú Ġೕಹದ ಚಮbದú~ õāಯ

įೂಳ¨ಾದಮĔhಗĈ ಅಲ~ú~ ಇದtĩ, 39ಅćಗಳನುv ­ಾಜಕನು

ಪùೕŉಸĥೕಕು, ಅವರ Ġೕಹದ ಚಮbದú~ įೂಳ¨ಾದ ಕĪಗĈ

ಮªಾyá õĈ¨ಾáದtĩ, ಅದು ಚಮbದħೕĪ õþúòಂ¥ಾದ

ďಂąಮĔh­ಾáರುćದು. ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 40 “ಒಬy

ಗಂಡþನ ತĪಯಕೂದಲುಉದುù įೂೕದĩ, ಅವನು ĥೂೕĈ

ತĪಯವನು. ಆದರೂ ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 41ಮುಂದĪಯ

«ಾಗದú~ ಕೂದಲು ಉದುù įೂೕáದtĩ, ಅವನು ಪęm ತĪಯವನು,

ಆದರೂ ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 42ಆದĩ ಆ ĥೂೕĈ ತĪಯú~

ಇಲ~ī ಪęm ತĪಯú~ ďಂಪáರುವ õĈ¨ಾದ ಮĔhøದtĩ,
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ಅದು ಅವನ ĥೂೕĈ ತĪಯ¯ಾ~ಗú ಇಲ~ī ಪęm ತĪಯ¯ಾ~ಗú

ಹುಟುmîrರುವ ಚಮbĩೂೕಗīೕ. 43 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಅವನನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಅವನ ĥೂೕĈ ತĪಯ¯ಾ~ಗú, ಇಲ~ī ಅವನ ಪęm

ತĪಯ¯ಾ~ಗú ಏĈîrರುವ ಆ ಕĪಯು õĈ¨ಾá ďಂ¨ಾáದtĩ

ಮತುr ¬ಾಂಸದ Ğೂಗúನú~ ಇರುವ ಚಮbĩೂೕಗದ ´ಾáದtĩ,

ಅವನು ĩೂೕá ಎಂದೂಅಶುದuĢಂದೂ 44ಅವನ °ಾ|ñಯು ಅವನ

ತĪಯú~ �ಾíþದtùಂದ ಅವನು ಖಂëತ°ಾá ಅಶುದuĢಂದೂ

­ಾಜಕನು įೕಳĥೕಕು. 45 “ಚಮbĩೂೕಗ ಇರುವ ಅವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡವ§ಾá, ತĪಗೂದಲನುv ďದùďೂಂಡು,

ಮುಖದ ďಳ«ಾಗವನುv ಮುähďೂಂಡು, ‘§ಾನು ಅಶುದuನು,

ಅಶುದuನು,’ ಎಂದು ಕೂಗĥೕಕು. 46ಆ °ಾ|ñ ಅವನú~ ಇರುವಷುm

ðನಗĎಅವನು ಅಶುದu§ಾáರುವನು. ಅವನು ¨ಾıಯದ įೂರđ

ಒಂé­ಾá °ಾþಸĥೕಕು. 47 “ಬೂಜು ಚಮbĩೂೕಗದ ಗುರುತು

ಅವನಉಡುóನಲೂ~ ಇದುt, ಅದು ಉĝqಯಉಡು¨ಾಗú ಇಲ~ī

§ಾùನ ಉಡು¨ಾಗú, 48 §ಾùನ ಇಲ~ī ಉĝqಯ ´ಾþನ¯ಾ~ಗú,

įೂßcನ¯ಾ~ಗú, ಚಮbದ¯ಾ~ಗú, ಚಮbðಂದ¬ಾëದ­ಾವ

ವಸುrûನ¯ಾ~ಗú ಇದಲ~Ġ ಹಸು®ಾá ಇಲ~ī, 49ಆ ಬęm Ğೂಗಲು

´ಾಸು ಇಲ~ī ಚಮbðಂದ ¬ಾëದ ­ಾವ ವಸುrûನ¯ಾ~ಗú,

ಹಸು®ಾá ಇಲ~ī ďಂ¨ಾá ಇದtĩ ಅದು ಬೂ�ಾáĠ. ಅದನುv

­ಾಜಕòđ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 50­ಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉþ, ಆ

ವಸುrವನುv ಏĈ ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇùಸĥೕಕು. 51ಅವನು

ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅದನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆ ಬೂಜು ಅವನ

ಉĝq ಬęmಯ¯ಾ~ಗú, §ಾùನ ಬęmಯ¯ಾ~ಗú, ĢೕĨeಯ¯ಾ~ಗú,

įíđಯ¯ಾ~ಗú, Ğೂಗúನ ವಸುrû§ಾvಗú ಹರëದtĩ ಅದು

§ಾಶಕರ°ಾದಬೂಜುĩೂೕಗ°ಾáĠ. ಅದುಅಶುದuć. 52ಆದtùಂದ

ಅವನು ಆಉಡುąಗಳನುv ಅಂದĩ ಅದು ಉĝq ಬęmಯ¯ಾ~ಗú,

§ಾùನ ಬęmಯ¯ಾ~ಗú, ĢೕĨeಯ¯ಾ~ಗú, ಹíđಯ¯ಾ~ಗú,

Ğೂಗúನ ವಸುrû§ಾvಗú ಎú~ ಬೂæĠĺೕ ಅದನುv ಸುಡĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಅದು §ಾಶಕರ°ಾದ ಬೂಜುĩೂೕಗ°ಾáĠ. ಅದನುv
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ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 53 “­ಾಜಕನು ಪùೕŉþ¥ಾಗ ಬೂಜು

ಉಡುóನ¯ಾ~ಗú, ´ಾþನ¯ಾ~ಗú, įೂßcನ¯ಾ~ಗú, Ğೂಗúನ

ವಸುrಗಳ¯ಾ~ಗú ಹರಡðದtĩ, 54ಆಗ­ಾಜಕನು ಆ ಬೂಜುಳ�

ವಸುrವನುv ĞೂıಯುವಂĞ ಆŌಾóþ, ಅದನುv ಅವನು ಏĈðನಗಳ

�ಾಲ įÜhá ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇùಸĥೕಕು. 55ಅದನುv Ğೂı¥ಾದ

ħೕĪ­ಾಜಕನುಆಬೂಜನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಬೂಜುಬಣqವನುv

ಬದ¯ಾøಸðದtĩ ಮತುr ಹರಡðದtĩ ಅದು ಅಶುದu°ಾáರುćದು.

ಅದನುv òೕನು ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ಒಳáòಂ¥ಾಗú

ಇಲ~ī įೂರáòಂ¥ಾಗú °ಾ|óþĠ. 56 ­ಾಜಕನು ಅದನುv

ಪùೕŉþದĩ, ಆ ಬೂಜು ÿëದ ವಸುrವನುv Ğೂıದ ನಂತರ

ಮªಾyáದtĩ ಅವನು ಅದನುv ಬęmøಂ¥ಾಗú, ಚಮbðಂ¥ಾಗú,

´ಾþòಂ¥ಾಗú, įೂßcòಂ¥ಾಗú ಹùದು´ಾಕĥೕಕು. 57ಆದĩ

ಉĝq ಬęmಯ¯ಾ~ಗú, §ಾùನ ಬęmಯ¯ಾ~ಗú, ĢೕĨeಯ¯ಾ~ಗú

ಹíđಯ¯ಾ~ಗú, Ğೂಗúನ ವಸುrûನ¯ಾ~ಗú ಕಂಡು ಬಂದĩ

ಅದು ಹರಡುವ ಬೂಜು ಮತುr ಬೂæರುವ ವಸುrವನುv òೕನು

ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 58 òೕನು Ğೂıದ ħೕĪ ಆ ಬೂಜು

­ಾವ ವಸುrûòಂದ įೂರಟು įೂೕøĞೂೕ, ಆ ಬęmಯನೂv,

´ಾಸನೂv, įೂಕcನೂv ಇಲ~ī ಚಮbದ­ಾćĠೕ ³ಾಮá}ಗಳನೂv

ಎರಡĢಯ³ಾù Ğೂıಯĥೕಕು. ಆಗ ಅದು ಶುದu°ಾáರುćದು.”

59ಉĝq ಬęmಯ¯ಾ~ಗú §ಾùನ ಬęmಯ¯ಾ~ಗú, ĢೕĨeಯ¯ಾ~ಗú,

ಹíđಯ¯ಾ~ಗú, Ğೂಗúನ ವಸುrû§ಾvಗú ಬೂಜು ÿëðದtĩ

¨ಾúಸತಕc òಯಮಗāć. ಅದನುv ಶುದuīಂದು ಇಲ~ī

ಅಶುದuīಂದು ನುëಯುćದďc ûñಯು ಇಲ~ī ಅಶುದuīಂದು

ನುëಯುćದďc ûñಯು ಇĠೕ.

14
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಚಮbĩೂೕáಯು ತನv ಶುದuĞಯ ðನದú~

¬ಾಡತಕc òಯಮć ಇĠೕ. ಅವನನುv ­ಾಜಕನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬರĥೕಕು. 3­ಾಜಕನು¨ಾıಯದಆĔđįೂರಟು

įೂೕಗĥೕಕು. ಚಮbĩೂೕಗðಂದ ĩೂೕáಯು ಗುಣ°ಾದĢಂದು
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­ಾಜಕನು ಪùೕŉþದĩ, 4ಆಗ ಶುದu¬ಾëďೂĈ�ವವòđೂೕಸcರ

æೕವćಳ� ಮತುr ಶುದu°ಾದ ಎರಡು ಪŉಗಳನೂv, Ġೕವ¥ಾರು

ಕémđಯನೂv, ರಕrವಣbದ ¥ಾರವನೂv ಮತುr ÿĮೂ�ೕಪನೂv

ĞđದುďೂĈ�ವಂĞ­ಾಜಕನು ಆŌಾóಸĥೕಕು. 5ಆ ಪŉಗಳú~

ಒಂದನುv ಹùಯುವ òೕùನ ħೕĪ ಮíqನ ¨ಾĞ}ಯú~

ďೂಲ~ĥೕďಂದು­ಾಜಕನು ಆŌಾóಸĥೕಕು. 6 ಇದಲ~Ġ æೕವćಳ�

ಪŉಯನೂv, Ġೕವ¥ಾರು ಕémđಯನೂv, ರಕrವಣbದ ¥ಾರವನೂv

ಮತುr ÿĮೂ�ೕಪನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಹùಯುವ òೕùನ ಬāಯú~

ವñþದ ಆ ಪŉಯ ರಕrದú~ ಅðt, 7 ಚಮbĩೂೕಗðಂದ

ಶುದu¬ಾëþďೂĈ�ವವನħೕĪ ಏĈ ³ಾù äಮುßþ, ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು ನುëದು, ಆ æೕವćಳ� ಪŉಯನುv ಬಯ¯ಾದ

įೂಲದú~ õಟುmõಡĥೕಕು. 8 “ಶುದu°ಾಗುćದßcರುವವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವ§ಾá, ತನv ಎ¯ಾ~ ಕೂದಲನುv

ĥೂೕāþďೂಂಡು, £ಾನು ಶುದu§ಾಗುವಂĞ ತನvನುv òೕùನú~

Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. ತರು°ಾಯಅವನು ¨ಾıಯĠೂಳđ ಬಂದು

ತನv ěೕĩĺಳđ ಏĈ ðನಗಳವĩđ �ಾಯĥೕಕು. 9 ಆದĩ

ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅವನು ತನv ತĪಯ ಎ¯ಾ~ ಕೂದಲನೂv,

ಗಡoವನೂv, ತನv ಕಣುqಹುಬುyಗಳನೂv ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ತನv ಎ¯ಾ~

ಕೂದಲನೂv ĥೂೕāþďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ತನv Ġೕಹವನುv ಸಹ òೕùನú~

Ğೂıಯĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 10 “ಎಂಟĢಯ

ðವಸದú~ ಅವನು ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv

ಮತುr ಒಂದು ವರುಷದ ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ įಣುq ಕುùಯನುv, ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq ಕಲþದ ಐದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñ ÿಟmನುv,

ಒಂದĢಯ ಮೂರು «ಾಗ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 11

ಅವನನುv ಶುದuಪëಸುವ ­ಾಜಕನು ಶುದu¬ಾëþďೂĈ�ವವನನುv

ಇćಗĽಂðđ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಬāಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òú~ಸĥೕಕು. 12 “ಆಗ­ಾಜಕನು

ಒಂದು ಗಂಡು ಕುùಮùಯನೂv, ಒಂದĢಯಮೂರು «ಾಗದಷುm
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ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ¨ಾ}ಯühತr ಬú­ಾá ಅóbþ,

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|°ಾá

ò°ಾāಸĥೕಕು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆ ಕುùಮùಯನುv ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯನುv, ದಹನಬúಯನುv ವñಸುವ

ಸsಳದú~ ವñಸĥೕಕು. Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯಂĞĨೕ ¨ಾ}ಯühತr

ಬúಯೂ­ಾಜಕನ¥ಾáĠ. ಅದು ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 14

­ಾಜಕನು ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯú~ ಸ�ಲw ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು

ಮತುr ­ಾಜಕನು ಅದನುv ಶುದu¬ಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ

ತುðಗೂ ಮತುr ಬಲđೖಯ įĥyರāನ ħೕĪಯೂ, ಬಲ�ಾúನ

įĥyémನ ħೕĪಯೂ ಹಚhĥೕಕು. 15 ­ಾಜಕನು ಒಂದĢಯ

ಮೂರು «ಾಗದಷುm ಎĝqಯú~ ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸ�ಂತ ಎಡ

ಅಂđೖಯú~ įೂಯ|ĥೕಕು. 16­ಾಜಕನು ತನv ಎಡđೖಯú~ರುವ

ಎĝqಯú~ ತನv ಬಲđೖ ĥರಳನುv ಅðt, ತನv ĥರāòಂದ

ಆ ಎĝqಯನುv ಏĈ ³ಾù Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~

äಮುßಸĥೕಕು. 17 ತನv ďೖಯú~ ÷ßcದ ಎĝqಯನುv­ಾಜಕನು

ಶುದu¬ಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ ತುðಯ ħೕĪ ಮತುr

ಅವನ ಬಲđೖಯįĥyರāನħೕĪ, ಅವನ ಬಲ�ಾúನ įĥyémನ

ħೕĪ ಹಚhĥೕಕು. ಅĠೕ ùೕî ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯ ರಕrದ ħೕĪ

ಹಚhĥೕಕು. 18­ಾಜಕನ ďೖಯú~ರುವ ಉāದ ಆ ಎĝqಯನುv

ಶುದu¬ಾëþďೂĈ�ವವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂಯ|ĥೕಕು.

­ಾಜಕನು ಅವò�ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡĥೕಕು. 19 “­ಾಜಕನು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯನುv

ಸಮóbþ, ಶುದu¬ಾëþďೂĈ�ವವòđೂೕಸcರಅವನಅಶುದuĞ�ಾá

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ತರು°ಾಯ ಅವನು ದಹನಬúಯ

¨ಾ}íಯನುv ವñಸĥೕಕು. 20 ­ಾಜಕನು ದಹನಬúಯನೂv,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಇದಲ~Ġ­ಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡĥೕಕು.

ಆಗ ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 21 “ಅವನು ಬಡವ§ಾáದtĩ

ಅĭೂmಂದು ತರುćದďc ಆಗðದtĩ, ಅವನು ತನv ¨ಾ}ಯühತr�ಾcá
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ಬú ďೂಡಲು Ģೖīೕದ| ¬ಾಡುćದďc ಒಂದು ಕುùಮùಯನೂv,

ಎĝq ĥĩþದ ಒಂದುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ನಯ°ಾದ ÿಟmನೂv,

ಒಂದĢಯ ಮೂರು «ಾಗದಷುm ಎĝqಯನೂv 22 ಮತುr

ಅವòಂ¥ಾಗುವಷುm ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನೂv ಇಲ~ī ಎರಡು

¨ಾù°ಾಳದಮùಗಳನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅćಗಳú~ ಒಂದು

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾáಯೂ, ಇĢೂvಂದು ದಹನಬú�ಾáಯೂ

ಇರುćದು. 23 “ಅವನು ತನv ಶುದuĞ�ಾá ಎಂಟĢಯ ðನದú~

ಇćಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāđ­ಾಜಕನ

ಹîrರďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ತರĥೕಕು. 24

­ಾಜಕನು ¨ಾ}ಯühತrದ ಸಮಪbĝಯ ಆ ಕುùಮùಯನೂv,

ಒಂದĢಯಮೂರು «ಾಗದಷುm ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು.

­ಾಜಕನು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāಸĥೕಕು. 25ಅವನು ¨ಾ}ಯühತr ಬú�ಾá

ಆ ಕುùಮùಯನುv ವñಸĥೕಕು. ಆ ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯ ಸ�ಲw

ರಕrವನುv ­ಾಜಕನು Ğđದುďೂಂಡು, ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವನ

ಬಲáûಯ ತುðಯħೕĪಯೂ, ಅವನ ಬಲđೖಯ įĥyರāನ

ħೕĪಯೂಹಚhĥೕಕು. 26ಇದಲ~Ġ­ಾಜಕನು ತನv ಸ�ಂತ ಎಡ

ಅಂđೖಯú~ ಎĝqಯನುv ಸುùಯĥೕಕು. 27 ­ಾಜಕನು ತನv

ಬಲĥರāòಂದ ತನv ಎಡđೖಯú~ರುವ ಸ�ಲw ಎĝqಯನುv ಏĈ

³ಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ äಮುßಸĥೕಕು. 28 ಇದಲ~Ġ

­ಾಜಕನು ತನv ďೖಯú~ದt ಎĝqಯನುv ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವನ

ಬಲáûಯ ತುðಯħೕĪಯೂ, ಅವನ ಬಲđೖಯ įĥyರāನ

ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಬಲ�ಾúನ įĥyémನ ħೕĪಯೂ ¨ಾ}ಯühತr

ಬúಯ ರಕrದ ಸsಳದ ħೕĪಯೂ ಹಚhĥೕಕು. 29 ­ಾಜಕನ

ďೖಯú~ರುವ ಉāದ ಎĝqಯನುv ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವನ

ತĪಯ ħೕĪ įೂಯುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~

ಅವò�ಾá ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. 30 ತರು°ಾಯ ಅವನು

ತನv þsîđ ತಕcಂĞ ತಂದ ĥಳವßcಗಳú~­ಾಗú ¨ಾù°ಾಳದ

ಮùಗಳú~­ಾಗú ಸಮóbಸĥೕಕು. 31ಅದರಂĞĨೕ ಅವನು
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ತನv þsîđ ತಕcಂĞ ಒಂದನುv ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá

ಮತುr ಇĢೂvಂದನುv ದಹನಬú�ಾá ¦ಾನ|ಸಮಪbĝĺಂðđ

ಸಮóbಸĥೕಕು, ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವòđೂೕಸcರ ­ಾಜಕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡĥೕಕು.” 32

ಚಮbĩೂೕಗćಳ�ವನು ಶುದuĞ ¬ಾëþďೂಳ�ಲು ಗîøಲ~ದವòđ

ತನv ಶುದuĞ�ಾá ಇರುವ òಯಮć ಇĠೕ. 33Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ:

34 “§ಾನು òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ �ಾ§ಾË ĠೕಶĠೂಳđ

òೕć ಬಂದ ಬāಕ §ಾನು òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವಮĢಯú~

ಬೂಜನುv ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, 35 ಮĢಯವನು ­ಾಜಕನ

ಬāđ ಬಂದು, ‘ನನv ಮĢಯú~ ಬೂæನ ಗುರುîದtಂĞ

�ಾಣುîrĠ,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 36 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಆ

ಮĢಯú~ ಬೂಜನುv ಪùೕŉಸುćದďc įೂೕಗುವĹದಲು, ಆ

ಮĢĺಳđ ಇರುವćಗĈ ಅಶುದu°ಾಗದಂĞ ಆ ಮĢಯನುv

ಬùದು¬ಾಡĥೕďಂದು ಆŌಾóಸĥೕಕು. ತರು°ಾಯ­ಾಜಕನು

ಮĢಯನುv ಪùೕŉಸುćದďc ಒಳđ įೂೕಗĥೕಕು. 37 ಅವನು

ಆ ಬೂಜನುv ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಅದು ಮĢಯ đೂೕěಗಳú~ ತ�ಾeದ

³ಾಲುಗಳú~ ಹþ®ಾá­ಾದರೂ, ďಂ¨ಾá đೂೕěಯಮಟmßcಂತ

ತáeನú~ Ğೂೕùಬಂದĩ, 38 ­ಾಜಕನು ಆ ಮĢಯ įೂರđ

ಮĢಯ ªಾáಲ ಬāđ įೂೕá ಅದನುv ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ

ಮುಚhĥೕಕು. 39 ಏಳĢಯ ðನದú~ ­ಾಜಕನು îರುáಬಂದು

ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಆ ಬೂಜು ಮĢಯ đೂೕěಗಳú~ ಹರëďೂಂëದtĩ,

40ಬೂಜುಳ� ಕಲು~ಗಳನುv ಅವರು Ğđದು ಪಟmಣದ ಆĔđ ಅಶುದu

ಸsಳದú~ õ³ಾಡĥೕďಂದೂ, 41ಆಮĢಯಒಳ«ಾಗದú~ ಸುತrಲೂ

ďĩದು, ďĩದ ಧೂಳನುv ಪಟmಣದ įೂರđ ಅಶುದu ಸsಳದú~

ಸುùಯĥೕďಂದೂ, 42 ಅವರು ಆ ಕಲು~ಗāđ ಬದ¯ಾá ĥೕĩ

ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದೂ­ಾಜಕನು ಆŌಾóಸĥೕಕು,

ಅವನು ĥೕĩ �ಾĩøಂದ ಆ ಮĢđ á¯ಾć¬ಾಡĥೕಕು.

43 “ಅವನು ಆ ಮĢಯ ಕಲು~ಗಳನುv Ğđþ ಅದನುv ďîr



­ಾಜಕ�ಾಂಡ 297

á¯ಾć ¬ಾëþದ ħೕĪ ಆ ಬೂಜು îರುá �ಾಣಬಂದĩ, 44

­ಾಜಕನು ಬಂದು ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ ಬೂಜು ಮĢಯú~

ಹರëďೂಂëದtĩ, ಆ ಮĢಯú~ ಅĠೂಂದು §ಾಶಕರ°ಾದ

ಬೂಜು ಆáರುćದು, ಆ ಮĢ ಅಶುದu°ಾದದುt. 45 ಅವನು

ಆ ಮĢಯನುv ďಡû´ಾß, ಅದರ ಕಲು~ಗಳನೂv, ಮರಗಳನೂv,

ಆ ಮĢಯ ಎ¯ಾ~ ಧೂಳನೂv Ğđದು, ಅćಗಳನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ಅಶುದu°ಾದ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 46 “ಆ

ಮĢಯುಮುähರುವ �ಾಲದĪ~¯ಾ~ ಅದĩೂಳđ­ಾವ§ಾದರೂ

įೂೕದĩ ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩđ ಅವನು ಅಶುದu§ಾáರುವನು.

47 ಆ ಮĢĺಳđ ಮಲáďೂĈ�ವವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅಲ~Ġ ಆ ಮĢĺಳđ îನುvವವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. 48 “ಆದĩ ­ಾಜಕನು

ಒಳđ ಬಂದು ಅದನುv ಪùೕŉþ¥ಾಗ, á¯ಾć¬ಾëದ ನಂತರ

ಆ ಮĢಯú~ ಆ ಬೂಜು ಹರëďೂಂëರðದtĩ, ಆ ಮĢಯು

ಶುದuīಂದು­ಾಜಕನು òಣbøಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಆ ಬೂಜು

įೂರಟುįೂೕøತು. 49ಆಮĢಯನುv ಶುದuಪëಸುćದďೂcೕಸcರ

ಎರಡು ಪŉಗಳನೂv, Ġೕವ¥ಾರು ಕémđಯನೂv, ರಕrವಣb

¥ಾರವನೂv, ÿĮೂ�ೕಪನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 50ಆ ಪŉಗಳú~

ಒಂದನುv ಹùಯುವ òೕùನ ħೕĪ ಒಂದು ಮíqನ ¨ಾĞ}ಯú~

ವñಸĥೕಕು. 51 ತರು°ಾಯ Ġೕವ¥ಾರು ಕémđಯನೂv,

ÿĮೂ�ೕಪನೂv, ರಕrವಣb ¥ಾರವನೂv, ಸæೕವćಳ� ಪŉಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ವñþದ ಪŉಯ ರಕrದú~ ಮತುr

ಹùಯುವ òೕùನú~ ಅðt, ಏĈ ³ಾù ಆಮĢđ äಮುßಸĥೕಕು.

52 ಅವನು ಪŉಯ ರಕrðಂದಲೂ, ಹùಯುವ òೕùòಂದಲೂ,

ಸæೕವćಳ� ಪŉøಂದಲೂ, Ġೕವ¥ಾರು ಕémđøಂದಲೂ,

ÿĮೂ�ೕóòಂದಲೂ, ರಕrವಣb ¥ಾರðಂದಲೂ ಆ ಮĢಯನುv

ಶುðuೕಕùಸĥೕಕು. 53 ಆದĩ æೕವćಳ� ಆ ಪŉಯನುv

ಪಟmಣದ ಆĔđ ಬಯ¯ಾದ įೂಲಗಳú~ õಟುmõಡĥೕಕು.

ಆ ಮĢđೂೕಸcರ ¨ಾಪದ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ
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ಅದು ಶುದu°ಾಗುćದು.” 54ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ಚಮbĩೂೕಗಕೂc,

ಇಸõಗೂ, 55 ಬęmಯ ಮತುr ಮĢಯ ಬೂæಗೂ, 56 ªಾć,

ಚಮb°ಾ|ñಗೂ, įೂıಯುವ ಕĪಗೂ 57ಅćಗಳ ಶು¥ಾuಶುದu

ĥೕಧವನುv ĥೂೕñಸುವ òಯಮಗĈ ಇīೕ. ಚಮbĩೂೕಗಗಳ

´ಾಗೂ ಬೂæನ ûಷಯದú~ರುವ òಯಮಗĈ ಇīೕ.

15
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ

ÿೕđ įೕĈ: ‘ಒಬy ąರುಷನ ಶùೕರðಂದ ħೕಹ³ಾ}ವ

ಹùಯುć¥ಾáದtĩ, ಆ ³ಾ}ವದ ò÷ತr°ಾá ಅವನು

ಅಶುದu§ಾáರುವನು. 3 ಅವನ ³ಾ}ವದú~ ಅದು ಅವನ

ಅಶುದuĞ­ಾáರುćದು. ಅವನ ಶùೕರć ತನv ³ಾ}ವðಂದ

ಹùಯುć¥ಾáದtರೂ, ³ಾ}ವć ಅವನ ಶùೕರದú~ òಂತು

įೂೕáದtರೂ, ಅದು ಅವನ ಅಶುದuĞ­ಾáರುćದು. ಅವನ

ûಸಜbĢಯು įೕđ ಅಶುದuĞಯನುv ತರುತrĠ ಅಂದĩ: 4

“‘³ಾ}ವûರುವವನು ಮಲಗುವ ಪ}îĺಂದು ´ಾþđಯೂ

ಅಶುದu°ಾದದುt, ಅವನು ಕೂತುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ವಸುrč

ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 5 ಅವನ ´ಾþđಯನುv ಮುಟುmವವರು

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು, òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು.

ಸಂĖಯವĩđ ಅವರು ಅಶುದu®ಾáರĥೕಕು. 6 ಇದಲ~Ġ

³ಾ}ವûರುವವನು ಕುāತುďೂಂಡ ­ಾćĠೕ ವಸುrûನ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~

³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđಅವರು ಅಶುದu®ಾáರುವರು.

7 “‘³ಾ}ವûರುವವನ ಶùೕರವನುv ಮುಟುmವವರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು

ಮತುr ಸಂĖಯವĩđ ಅವರು ಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು. 8

“‘ಶುದu®ಾáರುವವರħೕĪ ³ಾ}ವûರುವವನು ಉಗುāದĩ, ಅವರು

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು.

ಸಂĖಯವĩđ ಅವರು ಅಶುದu®ಾáರĥೕಕು. 9 “‘³ಾ}ವćಳ�ವನು

ಏù ಕುāತುďೂಂëದt ತëಯು ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 10
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ಅವನ ďಳáರುವ ­ಾć¥ಾದರೂ ವಸುrವನುv ಮುémದವನು

ಸಂĖಯವĩđಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು, ಅćಗಳú~­ಾćದ§ಾvದರೂ

įೂತುrďೂĈ�ವವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~

³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđ ಅವನು ಅಶುದu§ಾáರುವನು.

11 “‘³ಾ}ವćಳ�ವನು ತನv ďೖಗಳನುv òೕùòಂದ Ğೂıದುďೂಳ�Ġ,

­ಾರ§ಾvದರೂ ಮುémದĩ ಅವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđ

ಅವರು ಅಶುದu®ಾáರĥೕಕು. 12 “‘³ಾ}ವćಳ�ವನು ಮುémದ ಮíqನ

¨ಾĞ}ಯನುv ಒěಯĥೕಕು. ಮರದ ಪ}îĺಂದು ¨ಾĞ}ಯನುv

òೕùನú~ �ಾúþ Ğೂıಯĥೕಕು. 13 “‘³ಾ}ವćಳ�ವನು ತನv

³ಾ}ವðಂದ ತನv ಶುದuĞ�ಾá ಏĈ ðನಗಳನುv Īಕc ¬ಾë, ತನv

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಹùಯುವ òೕùನú~

³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 14ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ಅವನು ತನ�ಾá ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನುv ಇಲ~ī

ಎರಡು ¨ಾù°ಾಳ ಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಬಂದು

ಅćಗಳನುv ­ಾಜಕòđ ďೂಡĥೕಕು. 15 ಆಗ ­ಾಜಕನು

ಒಂದನುv ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಮತುr ಇĢೂvಂದನುv

ದಹನಬú�ಾá ಅćಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು,­ಾಜಕನು ಅವನ

³ಾ}ವďೂcೕಸcರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ¨ಾ}ಯühತrವನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 16 “‘ಒಬyòđ ûೕಯbć įೂರಟು įೂೕದĩ,

ಅವನು ತನv ಶùೕರವĢv¯ಾ~ òೕùನú~ Ğೂıದು, ಸಂĖಯವĩđ

ಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು. 17ûೕಯbć õದt ಪ}îĺಂದು ಬęm ಮತುr

ಪ}îĺಂದು ಚಮbವನುv òೕùòಂದ Ğೂıದು, ಸಂĖಯವĩđ

ಅಶುದu°ಾáರĥೕಕು. 18ಇದಲ~Ġ þ�ೕĺಂðđ ಒಬyನುಮಲá,

ûೕಯb ³ಾ}ವ°ಾáದtĩ, ಅವùಬyರೂ òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು.

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu®ಾáರĥೕಕು. 19 “‘ಒಬy þ�ೕđ ತನv

ಶùೕರದú~ ರಕr ³ಾ}ವûದtĩ, ಅವĈ ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáರĥೕಕು, ಅವಳನುv ­ಾ®ಾದರೂ ಮುémದĩ, ಅವರು
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ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 20 “‘ಅವĈಮುÝm¥ಾಗ

ಅವĈಮಲಗುವ ಪ}îĺಂದು ´ಾþđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು.

ಅವĈಕೂತುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ವಸುrćಅಶುದu°ಾáರುćದು.

21 ಅವಳ ´ಾþđಯನುv ಮುಟುmವವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđ

ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 22ಅವĈ­ಾćದರħೕĪ ಕುāîದtĽೕ,

ಅದನುv ಮುémದವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು

³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಸಂĖಯವĩđಅಶುದu®ಾáರುವರು.

23 ಇದಲ~Ġ ಅವಳ ´ಾþđಯ ħೕ¯ಾಗú ಇಲ~ī ಅವĈ

ಕುāತುďೂಂಡ­ಾವದರħೕ¯ಾಗú ಇರುćದನುv ಮುémದವರು

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 24 “‘­ಾವ§ಾದರೂ

ಅವĽಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ ಮತುr ಅವಳ ³ಾ}ವć ಅವòđ

ತಗúದĩ, ಅವನು ಏĈ ðವಸ ಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು. ಅವನು

ಮಲáďೂĈ�ವ ´ಾþđĨ¯ಾ~ ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 25 “‘ಇದಲ~Ġ

þ�ೕđ ಅವಳ ಮುémನ �ಾಲßcಂತಲೂ įಚುh ðನ ರಕr³ಾ}ವć

ಇದtĩ, ಇಲ~īಮುÝmáದt �ಾಲದ¯ಾ~ಗುವ ರಕr³ಾ}ವßcಂತ įÜhá

ಹùಯುîrದtĩ, ಅವಳ ³ಾ}ವದ ಅಶುದuತ�ದ ಎ¯ಾ~ ðನಗĈಅವಳ

ಮುémನ ðನಗಳಂĞ ಇರĥೕಕು. ಅವĈ ಅಶುದu¶ಾáರುವĈ. 26

ಅವಳ³ಾ}ವದಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ ಅವĈಮಲáďೂĈ�ವ´ಾþđಯು,

ಅವಳ ಮುémನ ´ಾþđಯಂĞ ಅಶುದu°ಾáರುćದು. ಅವĈ

ಕುāತುďೂĈ�ćĠಲ~č ಅವಳಮುémನ ಅಶುದuĞಯಂĞĨೕ

ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 27­ಾ®ಾದರೂ ಆ ವಸುrಗಳನುv ಮುémದĩ

ಅಶುದu®ಾáರುವರು. ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~

³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 28

“‘ಅವĈ ತನv ³ಾ}ವðಂದ ಶುದu¶ಾದĩ, ಅವĈ ಶುದu¶ಾದಂðòಂದ

ತನ�ಾá ಏĈ ðನಗಳನುv Īßcಸĥೕಕು. 29ಎಂಟĢಯðನದú~

ಅವĈ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳ§ಾvಗú, ಎರಡು ¨ಾù°ಾಳದ

ಮùಗಳ§ಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು, Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ

ಬā­ಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. 30­ಾಜಕನು ಒಂದನುv ¨ಾಪ
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ಪù´ಾರದ ಬú�ಾáಯೂ, ಇĢೂvಂದನುv ದಹನಬú�ಾáಯೂ

ಸಮóbಸĥೕಕು, ­ಾಜಕನು ಅವā�ಾá ಅವಳ ಅಶುದuĞಯ

³ಾ}ವದ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡĥೕಕು. 31 “‘ÿೕđ òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅಶುದuĞøಂದ

ದೂರ°ಾáರುವಂĞ Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. ಆಗ ಅವರು ತಮ{

ಮಧ|ದú~ರುವ ನನv ಗು ಾರವನುv ಅಶುದu ¬ಾಡĠ, ತಮ{

ಅಶುದuತ�ðಂದ ³ಾಯುćðಲ~.’” 32 ħೕಹ³ಾ}ವćಳ�ವòಗೂ

ûೕಯb ³ಾ}ವćಳ�ವòಗೂ ಅćಗāಂದ ಅಶುದu°ಾಗುವವĩಗೂ

ಇರುವ òಯಮćಇĠ. 33ಮುಟುm ಇರುವವāಗೂ, ³ಾ}ವûರುವ

ąರುಷòಗೂ þ�ೕಗೂ, ಅಶುದu°ಾದವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದವòಗೂ

ಇರುವ òಯಮಇĠ.

16
ಆĩೂೕನನ ಇಬyರು ಗಂಡು ಮಕcĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñđ ಬಂದು ಸ£ಾrಗ ĹೕĬಯಂðđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

¬ಾತ§ಾëದರು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òನv ಅಣq§ಾದ ಆĩೂೕನನು ಮಂಜೂಷದ

ħೕúರುವ ಕರುÞಸನದ ಮುಂðರುವ Ğĩಯ ಒಳđ

ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳďc ಎ¯ಾ~ ಸಮಯಗಳú~ ªಾರðರú, ಇಲ~°ಾದĩ

ಅವನು ³ಾಯು£ಾrĢ, ಏďಂದĩ ಕರುÞಸನದħೕĪħೕಘĠೂಳđ

§ಾನು ಪ}ತ|ņ§ಾಗುīನು. 3 “ಈ ಸೂಚĢಗಳನುv ಸಂċಣb°ಾá

ಅನುಸùþದ ನಂತರīೕ ಆĩೂೕನನು ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳďc

ಪ}īೕüಸĥೕಕು: ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕùಯನುv

ಮತುr ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು.

4 ಅವನು ಪùಶುದu°ಾದ §ಾರುಬęmಯ ħೕಲಂáಯನುv

Ğೂಟುmďೂಂಡು, ತನv ಶùೕರದħೕĪ§ಾರುಬęmಯಒಳಉಡುಪನುv

´ಾßďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr §ಾùನ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು, §ಾùನ

ಮುಂ ಾಸವನುv ಧùಸĥೕಕು. ಇć ಪûತ}°ಾದ ಉಡುąಗĈ.

ಆದ�ಾರಣ ಅವನು òೕùòಂದ ³ಾvನ¬ಾë ಅćಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 5ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯ ಕěøಂದ

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಎರಡು įೂೕತಗಳನುv, ದಹನಬú�ಾá
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ಒಂದು ಟಗರನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 6 “ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನು

ತನđೂೕಸcರ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ತನv įೂೕùಯನುv

ಸಮóbþ, ತನv ಮĢಯವùđೂೕಸcರč¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು.

7ಅವನು ಎರಡು įೂೕತಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāđ ತಂದು, ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಎದುùನú~ òú~ಸĥೕಕು. 8 ಆĩೂೕನನು ಆ ಎರಡು

įೂೕತಗā�ಾá äೕಟು´ಾಕĥೕಕು. ಒಂದು äೕಟು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđೂೕಸcರ, ಮĞೂrಂದು äೕಟು ಬúಪಶುûđೂೕಸcರ. 9

ಆĩೂೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ äೕಟು õದt įೂೕತವನುv

ತಂದು, ಅದನುv ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 10

ಆದĩ ಬúಪಶುû�ಾá äೕಟು õದt ಆ įೂೕತವನುv ತĢೂvಂðđ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದ�ಾcá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸæೕವ°ಾá òú~þ, ಅದನುv ಬúಪಶು°ಾá �ಾëನú~ įೂೕಗುವಂĞ

õಟುmõಡĥೕಕು. 11 “ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನು ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬú­ಾáರುವ įೂೕùಯನುv ತಂದು, ತನđೂೕಸcರ ಮತುr ತನv

ಮĢತನದವùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ತನđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá ಆ įೂೕùಯನುv ವñಸĥೕಕು. 12

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ರುವ ಬúóೕಠðಂದ

ĥಂßಯ ďಂಡಗಳನುv ಧೂಪ ಸುಡುವ ¨ಾĞ}ಯú~ ತುಂõþ,

ತನv ಎರಡು ďೖತುಂಬ ಪùಮಳ ಧೂಪದ}ವ|ದ ಚೂಣbವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ğĩಯನುv ¥ಾé ತರĥೕಕು. 13ಅವನು ³ಾಯದ

´ಾđ ಆ ಧೂಪದ įೂđಯು ³ಾŉಯħೕúರುವ ಕರುÞಸನć

ಮುähďೂĈ�ವಂĞ ಆ ಧೂಪವನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~

ĥಂßಯ ħೕĪ ´ಾಕĥೕಕು. 14 ಆ įೂೕùಯ ರಕrðಂದ

ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡು, ಕರುÞಸನದ ħೕĪ ċವbďc ತನv

ĥರāòಂದ äಮುßಸĥೕಕು, ಕರುÞಸನದಮುಂĠ ಆ ರಕrವನುv

ತನv ĥರāòಂದ ಏĈ ³ಾù äಮುßಸĥೕಕು. 15 “ತರು°ಾಯ

ಅವನು ಜನùđೂೕಸcರ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾáರುವ

įೂೕತವನುv ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv Ğĩಯ ಒಳಗě ತಂದು,
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įೂೕùಯ ರಕrðಂದ¬ಾëದಂĞĨೕ ಕರುÞಸನದħೕĪಯೂ,

ಕರುÞಸನದ ಮುಂĠಯೂ äಮುßಸĥೕಕು. 16 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅಶುದuತ�ದ ò÷ತr°ಾáಯೂ, ಎ¯ಾ~ ಅಪ®ಾಧಗā�ಾáಯೂ

ಅವನು ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳ�ಾcá ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅವರು ಅಶುದuತ�ದ ಮಧ|ದú~ ಉāದವùđೂೕಸcರ Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರಕೂc ಅದರಂĞĨೕ¬ಾಡĥೕಕು. 17ಅವನು ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡುćದ�ಾcá ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳďc įೂೕáರು°ಾಗ

ತನđೂೕಸcರč, ತನv ಮĢಯವùđಲ~ùđೂೕಸcರč,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯವĩಲ~ùđೂೕಸcರč ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾë

įೂರđಬರುವತನಕĠೕವದಶbನದಗು ಾರದú~ ಒಬyಮನುಷ|ನೂ

ಇರªಾರದು. 18 “ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ರುವ

ಬúóೕಠದ ಬāđ ಬಂದು, ಅದďೂcೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತrವನುv

¬ಾಡĥೕಕು. įೂೕùಯ ರಕrವನೂv, įೂೕತದ ರಕrವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ďೂಂಬುಗāđ

ಹಚhĥೕಕು. 19 ಅವನು ಏĈ ³ಾù ಅದರ ħೕĪ ರಕrವನುv

äಮುßþ, ಅದನುv ಶುದu¬ಾಡĥೕಕು ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅಶುದuĞಯನುv įೂೕಗ¯ಾëþ, ಅದನುv ಪùಶುದu ¬ಾಡĥೕಕು.

20 “ÿೕđ ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳಕೂc, ಸĦಯ ಗು ಾರಕೂc,

ಬúóೕಠಕೂc ಸಂ¦ಾನದ ďೂĢಯú~ ಅವನು ಒಂದು æೕವćಳ�

įೂೕತವನುv ತರĥೕಕು. 21ಆĩೂೕನನು ಆ æೕವćಳ� įೂೕತದ

ತĪಯ ħೕĪ ತನv ಎರಡೂ ďೖಗಳನುv ಇಟುm, ಅದರ ħೕĪ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎ¯ಾ~ ಅಕ}ಮಗಳನೂv, ಅವರ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗಳú~ರುವ

Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಅùď¬ಾë ಅćಗಳನುv įೂೕತದ ತĪಯ

ħೕĪ ಇùþ, Ģೕಮಕ°ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ďೖøಂದ ಅದನುv

ಅಡûĺಳđ ಕĈÿþõಡĥೕಕು. 22ಆ įೂೕತ ಅವರ ಎ¯ಾ~

¨ಾಪಗಳನೂv ತನv ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು òಜbನ°ಾದ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ ಆ ಮನುಷ|ನು įೂೕತವನುv

ಅಡûđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅĪ~ೕ õಟುmõಡĥೕಕು. 23

“ಆĩೂೕನನು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ ಬಂದು, £ಾನು
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ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳďc įೂೕಗು°ಾಗ Ğೂಟುmďೂಂëದt

§ಾùನ ಬęmಗಳನುv Ğđದು´ಾß ಅćಗಳನುv ಅú~Ĩೕ õಡĥೕಕು.

24 ಅವನು ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾë, ತನv

ಬಳďಯ ಬęmಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, įೂರđ ಬಂದು ತನv

ದಹನಬúಯನೂv, ಜನರ ದಹನಬúಯನೂv ಸಮóbþ

ತನđೂೕಸcರč, ಜನùđೂೕಸcರč ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು.

25 ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯ ďೂಬyನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಸುಡĥೕಕು. 26 “ಬúಪಶುû�ಾá įೂೕತವನುv įೂೕಗಲು õಟmವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾëದħೕĪ

ಅವನು ¨ಾıಯĠೂಳďc ಬರĥೕಕು. 27ಇದಲ~Ġಮ´ಾಪùಶುದu

ಸsಳದú~ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದ�ಾcá ­ಾćದರ ರಕrć

ತರ¯ಾáĞೂrೕ, ಆ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯ įೂೕùಯನುv

ಮತುr Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯįೂೕತವನುv ¨ಾıಯದ ಆĔđ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅćಗಳ ಚಮbವನೂv, ¬ಾಂಸವನೂv,

ಸಗíಯನೂv ಸುಡĥೕಕು. 28 ಅćಗಳನುv ಸುಡುವವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾëದ ನಂತರ

¨ಾıಯĠೂಳďc ಬರĥೕಕು. 29 “ಇದು òಮđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

òಯಮ: ಸ�Ġೕüೕಯ®ಾದ òೕč, òĹ{ಡĢ °ಾþಸುîrರುವ

ಪರßೕಯರೂ, ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~ ಎ¯ಾ~

ďಲಸಗಳನುv õಟುm, òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ಕುಂðþďೂಳ�ĥೕಕು. 30

òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗāಂದ

ಶುದu®ಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಶುðuೕಕùಸುವ ´ಾđ, ಆ ðನದú~

­ಾಜಕನು òಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡುವನು. 31

ಇĠೕ òಮđ ಸಬyÇ ðನ°ಾáರುćದು. òಮđ òತ|°ಾದ

òಯಮûರುವಂĞ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. 32 ­ಾವನು ತನv

ತಂĠಯಬದ¯ಾáಮ´ಾ­ಾಜಕಉĠೂ|ೕಗďೂcೕಸcರಅöýಕr§ಾá

ಪ}îýmಸ¯ಾá¥ಾtĢೂೕ, ಆ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ¨ಾ}ಯühತrವನುv

¬ಾಡĥೕಕು. ಅವನು ಪùಶುದu ಉಡುąಗ¶ಾದ §ಾರು ಬęmಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ÿೕđ ಅವನು ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳ�ಾcá
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¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಸĦಯ ಗು ಾರ�ಾcáಯೂ,

ಬúóೕಠ�ಾcáಯೂ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು.­ಾಜಕù�ಾáಯೂ,

ಸĦಯಎ¯ಾ~ ಜನùđೂೕಸcರč¨ಾ}ಯühತr¬ಾಡĥೕಕು. 34 “ÿೕđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗā�ಾá ವಷbďೂcಂ¥ಾವîb ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡುćದು, òಮđ òರಂತರ°ಾದ òಯಮ°ಾáರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞĨೕ

ĹೕĬ¬ಾëದನು.

17
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë, 2

“ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ

¬ಾತ§ಾë ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ಇಂĞಂದು ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 3ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದú~­ಾವನು

ಒಂದು ಎತr§ಾvಗú ಇಲ~ī ಒಂದು ಕುùಯ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಒಂದು

ಆಡ§ಾvಗú ¨ಾıಯĠೂಳđ ಆಗú ಇಲ~ī ¨ಾıಯದ įೂರđ

ಆಗú ವñþ, 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುćದ�ಾcá

Ġೕವದಶbನದಗು ಾರದªಾáಲಮುಂĠ£ಾರðದtĩ, ಆಮನುಷ|ನ

ħೕĪ ರ�ಾrಪ®ಾಧć įೂùಸĥೕಕು. ಅವನು ರಕr ಸುùþರುವವನು,

ಆ ಮನುಷ|ನು ತನv ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು.

5 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು £ಾć ಬಯúನú~ ಸಮóbಸುವ ಬúಗಳನುv

ĨįೂೕವĠೕವùđ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದªಾáúನಬāಯú~

­ಾಜಕನ ಬāđ ತಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬú­ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 ­ಾಜಕನು Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ರಕrವನುv äಮುßಸĥೕಕು. ďೂಬyನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆ´ಾ~ದಕರ ಸುಗಂಧ °ಾಸĢ­ಾá ಸುಡĥೕಕು. 7 �ಾರತ�

¬ಾಡುವಂĞಅವರುಇದುವĩđċæಸುîrದt ಆħೕďĠೕವĞಗāđ

ಇĢvಂðಗೂ ತಮ{ ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸªಾರದು. ಇದು ಅವùಗೂ

ಅವರ ಸಂತîಯವùಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾದ òಯಮ.’ 8 “ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರú~

­ಾವ ಮನುಷ|§ಾದರು ಇಲ~ī òĹ{ಳđ ಪ}°ಾþಗ®ಾáದt
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ಪರßೕಯರು ದಹನಬúಯ§ಾvಗú,ಯŋವ§ಾvಗú ಅóbþದĩ, 9

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāđ £ಾರðದtĩ, ಆ ಮನುಷ|ನನುv ತನv

ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 10 “‘ಇದಲ~Ġ

ಇ³ಾ}ĨೕÓಮĢತನದú~­ಾವ§ಾದರೂ òಮ{ಮಧ|Ġೂಳđ

ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ ಪರßೕಯ§ಾದರೂ, ­ಾćĠೕ ತರದ ರಕrವನುv

îಂದĩ, ರಕrವನುv îನುvವ ಆ ¨ಾ}ಣďc §ಾನು ûಮುಖ§ಾáರುīನು,

ಅವನನುv ಅವನ ಜನರಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು. 11

ಏďಂದĩ Ġೕಹದ æೕವć ರಕrĠೂಳđ ಇರುತrĠ ಮತುr §ಾನು

ಅದನುv òಮ{ ಆತ{ಗāđ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಬúóೕಠದ

ħೕĪ òಮđ ďೂémĠtೕĢ. ¨ಾ}ಣďc ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದು

ರಕrīೕ. 12ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆŌಾóþĠನು,

“òಮ{ú~­ಾಗú, òಮ{ ನಡುī ತಂáರುವ ಪರßೕಯರú~­ಾಗú

­ಾರೂ ರಕrವನುv ಭುæಸªಾರದು.” 13 “‘ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

­ಾವ ಮನುಷ|§ಾದರೂ ಇಲ~ī òĹ{ಳđ ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ

ಪರßೕಯ§ಾದರೂ îನುvćದ�ಾcá ĥೕę­ಾë, ­ಾćĠೕ

ಪಶುವ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಪŉಯ§ಾvಗú ÿëದĩ, ಅದರ ರಕrವĢv¯ಾ~

ಸುùದು ಅದನುv ಮíqòಂದಮುಚhĥೕಕು. 14ಏďಂದĩ ಅದು ಎ¯ಾ~

ಶùೕರಗಳ æೕವ°ಾáĠ. ಅದßcರುವ ರಕrć ಅದರ æೕವ�ಾcáĨೕ

ಇĠ. ಆದtùಂದ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć­ಾವ ತರಹದ

ರಕrವನೂv îನvªಾರದು,” ಎಂದು įೕāĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~

ಶùೕರಗಳ æೕವč ಅದರ ರಕrದú~Ĩೕ ಇĠ. ಅದನುv îನುvವ

­ಾವನ§ಾvದರೂ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 15 “‘ಸ�Ġೕಶದವ§ಾಗú

ಇಲ~ī ಪರßೕಯ§ಾಗú ತನvಷmďc £ಾĢೕ ಸತುr įೂೕದದtನುv ಇಲ~ī

�ಾಡುಮೃಗ ďೂಂದದtನುv îಂದ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđಅವನು

ಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು. ತರು°ಾಯಅವನು ಶುದu§ಾáರುವನು. 16

ಆದĩಅವನು ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�Ġ ಇದtĩ, ಇಲ~ī £ಾನು ³ಾvನ

¬ಾಡðದtĩ, ತನv ಅಪ®ಾಧವನುv £ಾĢೕ įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು.’”
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18
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, 2 “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾë ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ. 3 òೕć °ಾಸ°ಾáದt ಈæÌm Ġೕಶದ

ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸªಾರದು. òಮ{ನುv Įೕùಸúರುವ �ಾ§ಾË

Ġೕಶದವರ ಆÜರಗಳನುv òೕć ¬ಾಡªಾರದು. ಇಲ~ī òೕć

ಅವರ ಪದuîಗಳನು³ಾರ ನěಯªಾರದು. 4 òೕć ನನv

òಣbಯಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಕಟmıಗಳ ಪ}�ಾರ ನěಯĥೕಕು. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 5ಆದtùಂದ òೕć ನನv

òಯಮಗಳನೂv, ನನv òಣbಯಗಳನೂv ďೖđೂā�ù. ಇćಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವರು òಯಮಗಳಮೂಲಕīೕ ಬದುಕುವರು, §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 6 “‘òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಹîrರ

ಸಂಬಂñĺಡĢ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ĥıಸªಾರದು, §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 7 “‘òನv £ಾøĺಂðđ Īೖಂáಕ

ಸಂಬಂಧ ¬ಾë, òನv ತಂĠಯನುv ಅ�ೌರûಸĥೕಡ. ಆď

òನv £ಾø: ಆďĺಂðđ ಇಂಥ ಸಂಬಂಧ ĥೕಡ. 8

“‘òನv ಮಲ£ಾøĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ¬ಾಡĥೕಡ.

ಅದು òನv ತಂĠđ ಅ�ೌರವವನುvಂಟು ¬ಾಡುćದು. 9

“‘òನv ಸįೂೕದùĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ¬ಾಡĥೕಡ.

ಆď òನv ತಂĠಯ ಮಗ¶ಾáರಬಹುದು ಇಲ~ī £ಾøಯ

ಮಗ¶ಾáರಬಹುದು. ಆď ಒಂĠೕಮĢಯú~ ಹುémರಬಹುದು ಇಲ~ī

ĥೕĩ ಕěಯú~ ಹುémರಬಹುದು ಆďĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ

¬ಾಡĥೕಡ. 10 “‘òನv ಮಗನಮಗಳ ಕೂಡ, ಇಲ~ī ಮಗಳಮಗಳ

ಕೂಡĪೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ¬ಾಡĥೕಡ. ಅದು òನđಅ�ೌರವ°ಾáĠ.

11 “‘òನv ತಂĠøಂದ ಜòþದ òನv ತಂĠಯ ಮಗĽಂðđ

Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ¬ಾಡĥೕಡ. ಆď òನv ಸįೂೕದù. 12 “‘òನv

ತಂĠಯಸįೂೕದùĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ¬ಾಡĥೕಡ.

ಆď òನv ತಂĠಯ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು. 13 “‘òನv £ಾøಯ

ಸįೂೕದùĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ¬ಾಡĥೕಡ. ಅವĈ

òನv £ಾøđ ಹîrರದ ಸಂಬಂñ­ಾá¥ಾtı. 14 “‘òನv ತಂĠಯ
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ಸįೂೕದರನįಂಡîĺಂðđĪೖಂáಕ ಸಂಬಂಧĥıಸĥೕಡ. òನv

ತಂĠಯ ಸįೂೕದರನನುv ಅ�ೌರûಸĥೕಡ. ಆď òನv Ġೂಡoಮ{.

15 “‘òನv ĮೂĮĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಪಕb ĥೕಡ. ಆď òನv ಮಗನ

įಂಡî. òೕನು ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv �ಾಣುವಂĞ¬ಾಡªಾರದು.

16 “‘òೕನು òನv ಸįೂೕದರನ įಂಡîĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ

¬ಾಡĥೕಡ. ಅದು òನv ಸįೂೕದರನನುv ಅ�ೌರûಸುćದು.

17 “‘þ�ೕĺಂðಗೂ, ಆďಯ ಮಗĽಂðಗೂ ಒémđ Īೖಂáಕ

ಸಂಪಕb ĥೕಡ. ಆďಯ ಮಗನ ಮಗĽಂð�ಾದರೂ, ಮಗಳ

ಮಗĽಂð�ಾದರೂĪೖಂáಕಸಂಪಕbĥೕಡ.ಅವರುಆďಯಹîrರ

ಸಂಬಂñಗĈ. ಅದು ದುಷmತನ. 18 “‘òನv įಂಡîđ īೖù­ಾಗುವ

´ಾđ ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ.

ಒಬyĈ æೕವಂತ°ಾáರು°ಾಗಮĞೂrಬyĽಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ

¬ಾಡĥೕಡ. 19 “‘ಮುémòಂದ ಅಶುದu¶ಾದ þ�ೕಯ ಸಂಪಕb

¬ಾಡĥೕಡ. 20 “‘ಪರರ įಂಡîĺಂðđ òೕನು ಸಂಗ÷þ

ಅಶುದu§ಾಗĥೕಡ. 21 “‘òನv ಮಕcಳú~ ­ಾರನೂv ĹೕĪ¸

ĠೕವĞđ ಸಮóbþ, òನv Ġೕವರ įಸರನುv ಅಪßೕîbđ

ಗುù¬ಾಡªಾರದು. §ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರು. 22 “‘þ�ೕĺಂðđ

ಮಲáďೂĈ�ವಂĞ ąರುಷĢೂಂðđ ಮಲಗªಾರದು. ಅದು

ಅಸಹ|°ಾದದುt. 23 “‘ಇದಲ~Ġ ಪಶುûĢೂಂðđ òೕನು

ಮಲá òನvನುv ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. ­ಾವ þ�ೕಯೂ

ಸಂಗಮ�ಾcá ಪಶುûನ ಮುಂĠ òಲ~ªಾರದು. ಅದು ಸ�«ಾವďc

ವ|îùಕr°ಾದದುt. 24 “‘òೕćಈ­ಾವûಷಯಗಳú~ಯೂòಮ{ನುv

ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. ಏďಂದĩ òಮ{ ಮುಂĠĨೕ §ಾನು

įೂರëþõಟm ಜ§ಾಂಗಗĈ ಇīಲ~ćಗāಂದ įೂĪ­ಾáī. 25

Ġೕಶčಅಶುದu°ಾáĠ. ಆದtùಂದಅದರħೕúರುವಅಕ}ಮವನುv

§ಾನು ದಂëಸುīನು. ಆಗĠೕಶć£ಾĢೕ ತĢೂvಳáನò°ಾþಗಳನುv

�ಾùõಡುćದು. 26ಆದtùಂದ òೕć ನನv òಯಮಗಳನುv, ನನv

òಣbಯಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಸ�Ġೕಶದವರú~ ­ಾವ§ಾಗú

ಇಲ~ī òĹ{ಳđ ಪ}°ಾþ­ಾáದt ಪರßೕಯ§ಾಗú ಈ
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ಅಸಹ|°ಾದćಗಳú~ ಒಂದನೂv¬ಾಡªಾರದು. 27òħ{ದುùನú~ದt

ಆ Ġೕಶದವರು ಈ ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ¬ಾëದtùಂದ

Ġೕಶčಅಶುದu°ಾøತು. 28 òೕč ಅದನುv ಅಶುದu¬ಾëದĩ,

ಅದು òಮáಂತ Ĺದúದt ಜ§ಾಂಗಗಳವರನುv �ಾùದಂĞ

òಮ{ನೂv �ಾರುćದು. 29 “‘ಏďಂದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ ಈ

ಅಸಹ|°ಾದćಗಳú~ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ¬ಾëದĩ, ಅವನನುv

ಅವರ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು. 30

òಮáಂತĹದúನವರು ¬ಾëದಂĞ ಅಸಹ|°ಾದ ಆಚರĝಗಳú~

ಒಂದ§ಾvದರೂ òೕć ¬ಾಡದಂĞ ಮತುr ಅćಗಳú~ òಮ{ನುv

ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ದಂĞ òೕć ನನv ಕಟmıಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ.’”

19
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë, 2

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, ಅವùđ

ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: ‘òೕć ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಪùಶುದu§ಾáĠtೕĢ.

3 “‘òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv £ಾøಗೂ ತನv ತಂĠಗೂ

ಭಯಪಟುm, ನನv û±ಾ}ಂîಯðನಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 4 “‘òೕć ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕëù. ಇಲ~ī òಮđೂೕಸcರ°ಾá ಎರಕದ

Ġೕವರುಗಳನುv ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 5 “‘òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಯನುv ಸಮóbಸುć¥ಾದĩ, òೕć ಆತòđ

ħähđ­ಾಗುವ ùೕîಯú~Ĩೕ ಅóbಸĥೕಕು. 6 ಅದನುv

òೕć ಸಮóbþದ ðನದú~ಯೂ ¬ಾರĢಯ ðನದú~ಯೂ

îನvĥೕಕು. ಆದĩ ಅದು ಮೂರĢಯ ðನದವĩđ ಉāದĩ

ಅದನುv ĥಂßಯú~ ಸುಡĥೕಕು. 7 ಅದನುv ಮೂರĢಯ

ðನದú~ îಂದĠtೕ ಆದĩ, ಅದು ಅಸಹ|°ಾದದುt, ಅದು

ಅಂáೕಕೃತ°ಾಗುćðಲ~. 8 ಆದtùಂದ ಅದನುv îನುvವ

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಅಪ®ಾಧವನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪûತ}°ಾದದtನುv ಅವರು ಅಶುದu¬ಾë¥ಾtĢ.

ಅಂಥವರನುv ತಮ{ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು.

9 “‘òೕć òಮ{ ಭೂ÷ಯ ģೖರನುv ďೂಯು|°ಾಗ, òಮ{

įೂಲದ ಮೂĪಗಳú~ ಸಂċಣb°ಾá ďೂಯ|ªಾರದು.

ಇಲ~ī òಮ{ ಸುáeಯ ಹಕcಲುಗಳನುv ಕೂëಸªಾರದು.

10 òಮ{ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದú~ ಹಕc¯ಾಯªಾರದು. ಇಲ~ī

ಪ}îĺಂದು ¥ಾ}ŉಯನೂv ಕೂëಸªಾರದು. òೕć ಅćಗಳನುv

ಬಡವù�ಾáಯೂ ಪರßೕಯù�ಾáಯೂ õಟುmõಡĥೕಕು. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 11 “‘ಕðಯªಾರದು.

“‘ಸು¶ಾ�ಡªಾರದು. “‘ಒಬyùđೂಬyರು Ĺೕಸ¬ಾಡªಾರದು.

12 “‘ನನv įಸùನú~ ಸುĈ� ಪ}¬ಾಣ ¬ಾಡªಾರದು. òಮ{

Ġೕವರ įಸರನುv ಅ�ೌರûಸªಾರದು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು. 13 “‘òಮ{ Ģĩಯವನನುv ವಂäಸªಾರದು. “‘ಇಲ~ī

ಅವನನುv ಸುúದುďೂಳ�ªಾರದು. ಕೂú­ಾāನ ಕೂúಯು òಮ{

ಬāಯú~ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಮತುr ಮುಂ�ಾĢಯವĩđ ಇರªಾರದು.

14 “‘ßćಡನನುv ಶóಸªಾರದು. ಇಲ~ī ಕಣುq �ಾಣದವನನುv

ಮುಗeùಸುವಂĞ¬ಾಡªಾರದು. òಮ{ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು.

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 15 “‘°ಾ|ಜ| îೕùಸು°ಾಗ òೕನು

ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡðರು. ಬಡವನ ಮುಖ ¥ಾŉಣ|ವ§ಾvಗú, ಬúಷnನ

ಘನĞಯ§ಾvಗú ಲŉಸĠ òಷwņ¨ಾತ°ಾá îೕąbďೂಡು. òನv

Ģĩಯವòđ òೕîಯú~ §ಾ|ಯ°ಾá îೕąb¬ಾಡು. 16 “‘òನv

ಜನರಮಧ|ದú~Üë�ಾರ§ಾá îರು�ಾಡĥೕಡ. “‘òನv Ģĩಯವನ

ರ�ಾrಪ®ಾಧďc �ಾರಣ§ಾಗĥೕಡ. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು.

17 “‘òನv ಹೃದಯದú~ òನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸĥೕಡ,

òನv Ģĩಯವನ ¨ಾಪć òನv ħೕĪ ªಾರದಂĞ ಅವನನುv

ತಪwĠ ಗದùಸು. 18 “‘òನv ಜನರ ಮಕcಳ ħೕĪ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸದವ§ಾáಯೂ, Įೕಡು îೕùಸĠಯೂ ಇರು. òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು. 19 “‘òೕನು ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. “‘òನv
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ಪಶುಗಳನುv ĥೕĩ �ಾîĺಂðđ ಕೂಡđೂëಸĥೕಡ. “‘òನv

įೂಲದú~ ÷ಶ}°ಾದ õೕಜಗಳನುv õತrĥೕಡ. “‘ಇದಲ~Ġ §ಾರು

ಮತುr ಉĝq ಕೂëþದ ಬęm òನv ħೕĪ ಇರªಾರದು. 20 “‘ಒಬy

ąರುಷòđ òühತ°ಾáರುವ ¥ಾþ­ಾದ ಒಬy þ�ೕĺಂðđ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸಂಗ÷ಸುćದ�ಾcá ಮಲáದĩ ಅವĈ

õಡುಗěಯನುv įೂಂðರðದtĩ, ಇಲ~ī ಅವāđ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv

ďೂಡðರðದtĩ, ತಕc üŊ­ಾಗĥೕಕು. ಅವĈ ಸ�ತಂತ}ಳಲ~ದ

�ಾರಣ ಅವāđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñಸªಾರದು. 21

ಅವನು ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯ ಟಗ®ಾದ ತನv ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಎದುùನú~ ತರĥೕಕು. 22ಅವನು ¬ಾëದ ¨ಾಪ�ಾcá ¨ಾ}ಯühತr

ಬú­ಾáರುವ ಟಗùòಂದ ­ಾಜಕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಎದುùನú~ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ¬ಾëದ

¨ಾಪವನುv ಅವòđ ņ÷ಸ¯ಾಗುćದು. 23 “‘òೕć ĠೕಶĠೂಳđ

ಬಂದು ಎ¯ಾ~ ತರಹದಮರಗಳನುv ಆ´ಾರďೂcೕಸcರ ĢÝmಗ, ಅದರ

ಫಲವನುv ಮೂರು ವರುಷಗಳವĩđ ಅಶುದuīಂĠíþ ಅದನುv

îನvªಾರದು. 24 ಆದĩ §ಾಲcĢಯ ವರುಷದú~ ಅದರ ಎ¯ಾ~

ಫಲćĨįೂೕವĠೕವರ Įೂrೕತ}�ಾcá ಪùಶುದu°ಾáರುćದು.

25 ಐದĢಯ ವರುಷದú~ ಅದರ ಫಲವನುv òೕć îನvĥೕಕು.

ಆಗ ಅದು òಮđ ಇನೂv ಸಮೃðu­ಾá ಫúಸುćದು. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 26 “‘ರಕrĠೂಂðđ

­ಾćದನೂv òೕć îನvªಾರದು. “‘ಇದಲ~Ġ ಮಂತ}ವನುv

¬ಾಡªಾರದು. ಇಲ~ī ಶಕುನಗಳನುv Ģೂೕಡªಾರದು. 27 “‘òಮ{

ತĪಯ ಮೂĪಗಳನುv ದುಂಡđ ಕತrùಸªಾರದು. ಇದಲ~Ġ

òಮ{ ಗಡoದ ಮೂĪಯನುv ďëಸªಾರದು. 28 “‘ಸತrವù�ಾá

òಮ{ ಶùೕರವನುv ďೂಯುtďೂಳ�ªಾರದು. òಮ{ ħೕĪ ­ಾವ

ಹĔhಗಳನೂv ಹähþďೂಳ�ªಾರದು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು.

29 “‘òನv ಮಗĈ īೕĬ|­ಾಗುವಂĞ ವ|öÜರďc õಡªಾರದು.

´ಾđ ¬ಾëದĩ, Ġೕಶć īೕĬ|ತನďc ಒಳಪಡುćದು ಮತುr
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ďಟmತನðಂದ ತುಂõįೂೕಗುćದು. 30 “‘ನನv û±ಾ}ಂîಯ

ðನಗಳನುv òೕć ಆಚùಸĥೕಕು. ನನv ಪùಶುದuಸsಳದ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 31

“‘¬ಾಟ�ಾರರನುv ಲŉಸĥೕಡ, ಅಲ~Ġ ಅವùಂದಅಶುದu°ಾಗದಂĞ

ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರನುv ಅನುಸùಸĥೕಡ. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 32 “‘ತĪ Ģĩತ

ವೃದuರ ಮುಂĠ ಎದುt òಂತುďೂಳ�ĥೕಕು, ಅವರ ಸಮು{ಖವನುv

�ೌರûಸು. òನv Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು. 33 “‘ಒಬy ಪರßೕಯನು òಮ{ Ġೕಶದú~ òĢೂvಂðđ

ಪ}°ಾþ­ಾáದtĩ, ಅವನನುv ಉಪದ}ವ ಪëಸĥೕëù. 34

ಆದĩ òಮ{ú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಪರßೕಯನು òĹ{ಳđೕ

ಸ�Ġೕಶದವನಂîರú. òೕć ಅವನನುv òಮ{ಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು.

ಏďಂದĩ òೕć ಸಹ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಪರßೕಯ®ಾáðtù.

òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 35 “‘òಮ{

òಣbಯದú~ಯೂ, ಅıಯುćದರú~ಯೂ, ತೂಕದú~ಯೂ,

ಅಳĞಯú~ಯೂ òೕćಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡĥೕëù. 36ತಕcë, ತೂಕದ

ಕಲು~ಗĈ, ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಮತುr úೕಟÒ §ಾ|ಯಯುತ°ಾáರú.

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ತಂದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

ĨįೂೕವĠೕವರು §ಾĢೕ. 37 “‘ಆದtùಂದ ನನv ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳನೂv,

ನನv ಎ¯ಾ~ §ಾ|ಯಗಳನೂv òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

20
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~­ಾಗú, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಪ}°ಾþ­ಾದ

ಪರßೕಯರú~­ಾಗú ­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಸಂತîಯನುv

ĹೕĪಕòđ ďೂಟmĩ, òಶhಯ°ಾá ಅವòđ ಮರಣವನುv

ûñಸĥೕಕು. Ġೕಶದ ಜನರು ಅವòđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. 3 §ಾನು

ಆ ಮನುಷ|òđ ûಮುಖ§ಾáರುīನು. ಅವನನುv ಅವನ ಜನರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನv
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įಸರನುv ಅಪûತ}đೂāಸುವಂĞ ಮತುr ನನv ಪûತ} ಸsಳವನುv

ಅಶುದu¬ಾಡುವಂĞ ತನv ಮಕcಳನುv ĹೕĪಕòđ ďೂém¥ಾtĢ.

4 ಆ ಮನುಷ|ನು ತನv ಸಂತîಯನುv ĹೕĪಕòđ ďೂಡು°ಾಗ,

ಜನರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಮĩ¬ಾë, ಅವನನುv ďೂಲ~Ġ

įೂೕದĩ, 5ಆಗ §ಾನು ಆಮನುಷ|òಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬಕೂc

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ûಮುಖ°ಾáಯೂ ಇರುīನು.ĹೕĪಕನನುv

ċĖ¬ಾëದt�ಾcá ಅವನನೂv, ĠೕವĠೂ}ೕÿಗ¶ಾá ಅವನನುv

ÿಂªಾúಸುವವĩಲ~ರನೂv ಅವರ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ğđದು´ಾಕುīನು. 6 “‘ಇದಲ~Ġ ¬ಾಟ�ಾರರನುv ಮತುr

ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ

ಆĪೂೕಚĢ ďೕāďೂಂಡು ĠೕವĠೂ}ೕÿ­ಾದĩ §ಾನು ಅಂಥ

ಮನುಷ|òđ ûಮುಖ§ಾáರುīನು. ಅವನನುv ಅವನ ಜನರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು. 7 “‘ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ನುv

ಶುದuಪëþďೂā�ù ಮತುr ಪùಶುದu®ಾáù. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 8 ಇದಲ~Ġ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳನುv ¨ಾúಸĥೕಕು. òಮ{ನುv ಶುದuಪëಸುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 9 “‘ತನv ತಂĠ­ಾ§ಾvಗú, ತನv

£ಾøಯ§ಾvಗú ಶóಸುವವùđ òಶhಯ°ಾá ಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ­ಾರು ತನv ತಂĠ­ಾ§ಾvಗú, ತನv £ಾøಯ§ಾvಗú

ಶóಸುವĩೂೕ, ಅವರ ¨ಾಪć ಸ�ಯಂಕೃತ°ಾದುದು. 10 “‘ಇದಲ~Ġ

ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನ įಂಡîĺಡĢ ವ|öÜರ ¬ಾëದĩ,

ವ|öÜರ¬ಾಡುವವòಗೂಮತುr ವ|öÜರ¬ಾಡುವವāಗೂ

òಶhಯ°ಾá ಮರಣದಂಡĢ ûñಸĥೕಕು. 11 “‘ತನv ತಂĠಯ

įಂಡîĺಡĢ ಸಂಗ÷ಸುವವನು ತನv ತಂĠđ ¬ಾನಭಂಗ

¬ಾëದಂĞ. ಅವùಬyùಗೂ òಶhಯ°ಾá ಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಅವರ ರಕrć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದು. 12

“‘ಒಬyನು ತನv ĮೂĮĺಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ, ಅವùಬyùಗೂ

òಶhಯ°ಾá ಮರಣದಂಡĢ ûñಸĥೕಕು. ಅವರು ûಕೃತವನುv

¬ಾë¥ಾtĩ, ಅವರ ¨ಾಪć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದು. 13
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“‘ಒಬy ಮನುಷ|ನು þ�ೕĺಂðđ ಮಲಗುವಂĞ ಮĞೂrಬy

ಮನುಷ|Ģೂಂðđ ಮಲáದĩ, ಅವùಬyರೂ ಅಸಹ|°ಾದದtನುv

¬ಾëದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವùđ òಶhಯ°ಾáಯೂಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಅವರ ರಕrć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದು. 14

“‘ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಬy þ�ೕಯನೂv, ಅವಳ £ಾøಯನೂv

ಮದುī ¬ಾëďೂಂಡĩ ಅದು ದುಷmತನ°ಾáĠ. ಆದtùಂದ

òಮ{ú~ ದುಷmತನć ಇರದಂĞ ಆಮೂರು ಜನರನುv ĥಂßøಂದ

ಸುëþõಡĥೕಕು. 15 “‘ಒಬyನು ಪಶುûĢೂಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ

ಅವòđ òಶhಯ°ಾáಮರಣದಂಡĢ­ಾಗĥೕಕು ಮತುr òೕć

ಆ ಪಶುವನುv ವñಸĥೕಕು. 16 “‘ಇದಲ~Ġ ಒಬy þ�ೕಯು ಒಂದು

ಪಶುûĢೂಂðđ ಸಂಗ÷ಸುćದ�ಾcá ಮಲáďೂಂಡĩ, òೕć ಆ

þ�ೕಯನೂv, ಆ ಪಶುವನೂv ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅವùđ òಶhಯ°ಾá

ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗĥೕಕು. ಅವರ ¨ಾಪć ಅವರ ħೕĪ

ಇರುćದು. 17 “‘ಒಬyನು ತನv ತಂĠಯ ಇಲ~ī ತನv £ಾøಯ

ಮಗ¶ಾದ ತನv ಸįೂೕದùಯĥತrĪತನವನುv Ģೂೕëದĩ, ಇಲ~ī

ಅವĈ ಅವನ ĥತrĪತನವನುv Ģೂೕëದĩ ಅದು ದುಷmತನīೕ.

ಅವರನುv ತಮ{ ಜನರ ಮಧ|ðಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವರ

ರಕrć ಅವರħೕĪ ಇರುćದು. ಅವನು ತನv ಸįೂೕದùಯನುv

ಸಂಗ÷þದtùಂದ ತನv ಅಪ®ಾಧವನುv £ಾĢೕ įೂತುrďೂĈ�ವನು. 18

“‘ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಮುÝmದ þ�ೕĺಂðđ ಮಲá, ಆďĺಂðđ

Īೖಂáಕ ಸಂಪಕb¬ಾëದĩ, ಅವನು ಆďಯಮುémನಮೂಲವನುv

ಬÿರಂಗಪëþ¥ಾtĢ. ಆď ಅದನುv ಬÿರಂಗಪëþ¥ಾtı.

ಅವùಬyರನೂv ಸ�ಜನùಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 19 “‘òೕನು òನv

£ಾøಯ ಸįೂೕದù ಇಲ~ī ತಂĠಯ ಸįೂೕದùĺಂðđ

Īೖಂáಕ ಸಂಪಕb ¬ಾಡĥೕಡ. ಅದು ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುವನುv

ಅ�ೌರûþದ ´ಾđ ಅದďc òೕûಬyರೂ ಜ°ಾªಾtರರು. 20

“‘ಒಬyನು ತನv äಕcಪwನ įಂಡîĺಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ, ಅವನು

ತನv äಕcಪwನನುv ಅ�ೌರûþದಂĞ. ಅವರು ತಮ{ ¨ಾಪವನುv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಮಕcāಲ~Ġ ³ಾಯುವರು. 21
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“‘ಒಬyನು ತನv ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡĩ,

ಅದು ಅಶುದu°ಾದದುt. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ಅ�ೌರûþ¥ಾtĢ. ಅವರು ಮಕcāಲ~ದವ®ಾಗುವರು. 22 “‘òೕć

ನನv ಎ¯ಾ~ òಯಮಗಳನೂv, ನನv ಎ¯ಾ~ §ಾ|ಯಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು

¨ಾúಸĥೕಕು. ÿೕáದtĩ òೕć °ಾþಸುćದďc §ಾನು òಮ{ನುv

ತರುವ ಆ Ġೕಶć òಮ{ನುv �ಾùõಡುćðಲ~. 23 §ಾನು

òħ{ದುùನú~Ĩೕ įೂರđ ´ಾßದ ಜ§ಾಂಗಗಳಂĞ òೕć

ನěಯªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರು ಇಂಥćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾë¥ಾtĩ.

ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|đೂಂëĠtೕĢ. 24

ಆದĩ, “òೕć ಅವರ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ûù. ´ಾಲೂ

Ėೕನೂ ಹùಯುವ ಆ Ġೕಶವನುv òೕć ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವಂĞ

§ಾನು ಅದನುv òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ.” òಮ{ನುv ĥೕĩ ಜನùಂದ

ಪ}Ğ|ೕಕಪëþದಂಥ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ. 25 “‘ಆದtùಂದ òೕć ಶುದu°ಾದ ಮತುr ಅಶುದu°ಾದ

ಪಶುಗಳ ಮಧ|ದú~ಯೂ, ಅಶುದu°ಾದ ಮತುr ಶುದu°ಾದ

ಪŉಗಳ ಮಧ|ದú~ಯೂ ವ|£ಾ|ಸ ¬ಾಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ

§ಾನು ò÷{ಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಅಶುದu°ಾದ ಪಶುಗāಂದಲೂ

ಇಲ~ī ಪŉಗāಂದಲೂ ಇಲ~ī ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಚúಸುವ

­ಾವ ತರ°ಾದ æೕûøಂದಲೂ òೕć òಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 26 òೕć ನನvವ®ಾáರುವಂĞ

òಮ{ನುv ĥೕĩ ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು

ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ, òೕć ನನđ ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು.

27 “‘ąರುಷ§ಾಗú, þ�ೕ­ಾಗú ¬ಾಟ�ಾರ®ಾáದtĩ ಇಲ~ī

ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವ®ಾáದtĩ, ಅವರನುv òಶhಯ°ಾá

ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅವರ ¨ಾಪć ಅವರħೕĪ ಇರುćದು.’”

21
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು

ಆĩೂೕನನ ಮಕc¶ಾದ ­ಾಜಕĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë,

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ಸತrವರ Ġೕಹವನುv ಮುಟುmćದùಂದ

­ಾವ ­ಾಜಕನೂ ಅಪûತ}§ಾಗªಾರದು. 2 ಆದĩ ತನv
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ಹîrರದ ಸಂಬಂñ­ಾá, ಅಂದĩ ಅವನ £ಾø­ಾá,

ತಂĠ­ಾá, ಅವನ ಮಗò�ಾá, ಅವನ ಮಗā�ಾá, ಅವನ

ಸįೂೕದರò�ಾá, 3ಅವòđ ಹîrರದ ಗಂಡòಲ~ದ ಕòvď­ಾದ

ಸįೂೕದù�ಾá įೂರತು, 4 ಅವನು ತನv ಜನĩೂಳđ

ಮುಖ|ಸs§ಾáರುćದùಂದ ತನvನುv £ಾನು ಅಪûತ}°ಾಗªಾರದು.

5 “‘ಅವರು ತಮ{ ತĪಯನುv ĥೂೕāþďೂಳ�ªಾರದು. ಅಲ~Ġ

ತಮ{ ಗಡoದ ಮೂĪಯನುv ĥೂೕāþďೂಳ�ªಾರದು. Ġೕಹವನುv

�ಾಯ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 6ಅವರು ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅávøಂದ ¬ಾëದ ಸಮಪbĝಗಳನುv ಮತುr ತನv Ġೕವರ

ĩೂémಯನುv ಸಮóbಸುćದùಂದ, ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರ

įಸರನುv ಅ�ೌರವಪëಸĠ, ತಮ{ Ġೕವùđ ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು.

ಆದ�ಾರಣ ಅವರು ಪùಶುದu®ಾáರುವರು. 7 “‘­ಾಜಕರು

ತಮ{ Ġೕವùđ ಪùಶುದu®ಾáರುćದùಂದ īೕĬ|ಯ§ಾvಗú,

üೕಲಭ}ಷn þ�ೕಯ§ಾvಗú, ಗಂಡòಂದ ûĔiೕದನ ಪěದವಳ§ಾvಗú

įಂಡîಯ§ಾvá Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. 8ಅವರನುv ಪùಶುದuĩíþ,

ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ ನನđಆ´ಾರವನುv ಸಮóbಸುವವ®ಾದ

�ಾರಣ òೕನು ಅವರನುv Ġೕವರ ¥ಾಸĩಂದು «ಾûಸĥೕಕು.

òಮvನುv ನನv Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂëರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ

§ಾನು ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ ಅವರನೂv ಪùಶುದuĩಂದು

òೕನು «ಾûಸĥೕಕು. 9 “‘­ಾćĠೕ ­ಾಜಕನ ಮಗĈ

ವ|öÜರ ಕೃತ|ðಂದ ತನvನುv ಅಪûತ} ¬ಾëďೂಂಡĩ, ಅವĈ

ತನv ತಂĠಯನುv ಅ�ೌರûþ¥ಾtı. ಅವಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡĥೕಕು. 10 “‘ತನv ಸįೂೕದರĩೂಳđಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದುt,

­ಾವನು Ğೖ¯ಾöĭೕಕ įೂಂð, ðೕŇಾವಸ�ಗಳನುv ಧùþ, ಪಟmďc

ಬರುವĢೂೕ, ಅವನು ತನv ತĪಯನುv ಮುähďೂಳ�ಲೂªಾರದು,

ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�ಲೂªಾರದು. 11 ­ಾವ ಮೃತ

ಶùೕರದ ಬāಗೂ įೂೕಗªಾರದು, ಅವನು ತನv ತಂĠ£ಾøಗಳ

ಮರಣದ ò÷ತr, ತನvನುv ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 12

ಇದಲ~Ġ ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರđ įೂೕಗªಾರದು ಮತುr
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ತನv Ġೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ} ¬ಾಡªಾರದು.

ಏďಂದĩ ತನv Ġೕವರ ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv ತĪಯ ħೕĪ

įೂø|þďೂಂಡು ಪ}îýnತ§ಾá¥ಾtĢ. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು.

13 “‘ಅವನು ąರುಷ ಸಂಪಕbīೕ ಇಲ~ದಯುವîಯನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಳ�ĥೕďೕ įೂರತು 14 ûಧīಯ§ಾvಗú, ಗಂಡ õಟm

þ�ೕಯ§ಾvಗú, ಇಲ~ī ಅಪûತ}ಳ§ಾvಗú, īೕĬ|ಯ§ಾvಗú,

ಇಂಥವರನುv ಅವನು ಮದುī­ಾಗªಾರದು. ಆದĩ ತನv

ಸ�ಂತ ಜನರú~ ಒಬy ಕòvďಯನುv ತನđ įಂಡîಯ§ಾvá

¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 15 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv ಜನĩೂಳđ ತನv

ಸಂತîಯನುv ಅಪûತ} ¬ಾಡªಾರದು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಅವನನುv ಶುðuೕಕùಸುĞrೕĢ.’” 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 17

“ಆĩೂೕನĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë ÿೕđ įೕĈ: ‘òನv ಸಂತîಯ

ವಂ±ಾವāಗಳú~ ­ಾವòđ ನೂ|ನĞûರುತrĠೂೕ, ಅವನು

Ġೕವರ ĩೂémಯನುv ಸಮóbಸುćದ�ಾcá ಬರªಾರದು. 18

ಊನđೂಂಡ ಮನುಷ|ನು ಸ÷ೕಪďc ಬರªಾರದು. ಎಂದĩ,

ಕíqಲ~ದವನು, ಕುಂಟನು, ಕುರೂಪćಳ�ವನು, ಅಂಗûಕಲನು,

19 ಮುùದ ¨ಾದćಳ�ವನು, ಮುùದ ďೖಯುಳ�ವನು, 20

ಗೂನು ĥನುvಳ�ವನು, áಡoನು, ಕಣುqಗಳú~ ನೂ|ನĞćಳ�ವನು,

ಕæjತುùಗĈಳ�ವನು, ತನvನುv ನąಂಸಕನ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡವನು,

21 ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯú~ ನೂ|ನĞćಳ�

­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಅáv ಸಮಪbĝಗಳನುv ಅóbಸುćದ�ಾcá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಬರªಾರದು. ನೂ|ನĞćಳ�ವನು

ತನv Ġೕವರ ĩೂémಯನುv ಅóbಸುćದ�ಾcá ಸ÷ೕಪ

ಬರªಾರದು. 22ಅವನು Ġೕವರ ĩೂémಯú~ ಪùಶುದu°ಾದದtನೂv,

ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದtನೂv îನvಬಹುದು. 23 ಆದĩ ಅವನು

ನೂ|ನĞćಳ�ವ§ಾದtùಂದ Ğĩಯ ಒಳđ įೂೕಗªಾರದು

´ಾಗು ಯŋīೕðಯ ಬāđ ಬರªಾರದು. ÿೕđ ಅವನು ನನv

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ} ¬ಾಡªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರನುv
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ಶುðuೕಕùಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ.’” 24 ĹೕĬಯು

ಅದನುv ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ

įೕāದನು.

22
ತರು°ಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಆĩೂೕನĢೂಂðಗೂ, ಅವನ ąತ}ĩೂಂðಗೂ

¬ಾತ§ಾಡು, ಅವರು ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}¬ಾಡದಂĞ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನನđ ಸú~ಸುವ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv

�ೌರವðಂದ ಅವರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáùಸĥೕಕು. §ಾĢೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು. 3 “ಅವùđ òೕನು ÿೕđ įೕĈ: ‘òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಸಂತîಯ

ವಂ±ಾವāಗಳú~ ಅಶುದuತ�ûರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸú~ಸುವ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳ ಬāđ ­ಾವನು

ಬರುವĢೂೕ, ಅವನನುv ನನv ಸòvñøಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು.

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 4 “‘ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯವರú~

­ಾವ§ಾದರೂ ಚಮbĩೂೕಗ ಇಲ~ī ³ಾ}ವćಳ�ವòದtĩ,

ಅವನು ಶುದu§ಾಗುವವĩđ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv îನvªಾರದು.

įಣðಂದ ಅಶುದu°ಾದದtನುv ಮುémದವನು ಇಲ~ī ತĢೂvಳáಂದ

ûೕಯb įೂರಟವನು 5 ಇಲ~ī ತನvನುv ಅಶುದu§ಾಗುವಂĞ

ಹù¥ಾಡುವ­ಾćದ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಅಶುದu ಮನುಷ|ನ§ಾvಗú

ಮುémದವನು, 6 ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು. ಅವನು

òೕùನú~ ³ಾvನ¬ಾëದ ħೕĪ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 7 ಸೂಯbನು ಮುĈá¥ಾಗ ಅವನು

ಶುದu§ಾáರುವನು. ತರು°ಾಯಅವನು ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv

îನvú. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವòđ ಆ´ಾರ. 8 ತನvನುv

ಅಶುದu¬ಾëďೂಳ�ದಂĞ ತನvಷmďc £ಾĢೕ ಸîrರುćದ§ಾvಗú

ಇಲ~ī �ಾಡುಮೃಗಗāಂದ ďೂಂದದt§ಾvಗú îನvªಾರದು. §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 9 “‘­ಾಜಕರು ಅದನುv ಅಪûತ} ಪëþದĩ,

ಅದರ ò÷ತr ಅಪ®ಾñ­ಾá ³ಾಯದಂĞ ನನv ûñಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.ಅವರನುv ಶುðuೕಕùಸುವĨįೂೕವĠೕವರು§ಾĢೕ.

10 “‘ಪùಶುದu°ಾದದtನುv ಪರßೕಯನು îನvªಾರದು.­ಾಜಕನ
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ಅîï­ಾಗú ಇಲ~ī ಕೂú ಆ¶ಾಗú ಪùಶುದu°ಾದćಗಳú~

îನvªಾರದು. 11 ಆದĩ ­ಾಜಕನು ­ಾವನ§ಾvದರೂ ತನv

ಹಣðಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ಅವನು ಅದರú~ îನvಬಹುದು.

ಅವನ ಮĢಯú~ ಹುémದವನು ಅದನುv îನvಬಹುದು. 12

­ಾಜಕನ ಮಗĈ ಒಬy ­ಾಜಕನಲ~ದವನನುv ಮದುī­ಾದĩ,

ಅವĈ ಸಮಪbĝ­ಾದ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳú~ îನvªಾರದು. 13

­ಾಜಕನ ಮಗĈ ûಧī­ಾáದtĩ ಇಲ~ī ಗಂಡõಟmವ¶ಾáದtĩ

ಮತುr ಮಕcāಲ~ದವ¶ಾá ತನv ­ೌವನದú~ದtಂĞĨೕ ತನv

ತಂĠಯಮĢđ ÿಂðರುáದವ¶ಾáದtĩ, ಅವĈ ತನv ತಂĠಯ

ಆ´ಾರದú~ îನvú. ಆದĩ ­ಾಜಕರಲ~ದ ಕುಟುಂಬದವರು

ಅದರú~ îನvªಾರದು. 14 “‘ಇದಲ~Ġ ­ಾವ§ಾದರೂ

îāಯĠ ಪùಶುದu°ಾದದtನುv îಂದĩ, ಅವನು ಅದರ

ಐದĢಯ ¨ಾಲನುv ಕೂëþ, ಪùಶುದu°ಾದದtನುv ­ಾಜಕòđ

ďೂಡĥೕಕು. 15 ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುವ

ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv ಅವರು ಅಪûತ} ¬ಾಡªಾರದು. 16ಇಲ~ī

ಅವರು ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv îನುvćದùಂದ ತಮ{ ħೕĪ

ಅîಕ}ಮದ ಅಪ®ಾಧವನುv įೂತುrďೂಳ�ðರú. ಏďಂದĩ ಅವರನುv

ಶುðuೕಕùಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ.’” 17 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18

“ಆĩೂೕನĢೂಂðಗೂ, ಅವನąತ}ĩೂಂðಗೂ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದದುt ಇĠೕ, ‘ಇ³ಾ}ĨೕÓಮĢತನದವರú~­ಾಗú,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ ಪರßೕಯರú~­ಾಗú ­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{

ಎ¯ಾ~ ಪ}¬ಾಣಗಳ ò÷ತr°ಾá �ಾíďಯನುv ದಹನಬú­ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುವ ಉäತ°ಾದ ಅಪbĝಗಳú~

19 òೕć òಮ{ ಸ�øĔiøಂದ ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಗಂಡು

ಪಶು, ಕುù ಅಥ°ಾ ħೕďಯĢvೕ ಅóbಸĥೕಕು. 20 ಆದĩ

Ġೂೕಷûರುವ­ಾćದನೂv ಸಮóbಸªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು

òಮđೂೕಸcರ ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುćðಲ~. 21ತಮ{ ಪ}¬ಾಣವನುv

ċĩೖಸುವ ´ಾđ ­ಾ®ಾದರೂ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಯ§ಾvಗú,
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ಪಶುಗಳ§ಾvಗú, ಕುùಗಳ§ಾvಗú ಉäತ°ಾದ �ಾíď­ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುć¥ಾದĩ, ಅದು ಅಂáೕ�ಾರďc

ಪùċಣbćಳ�¥ಾtáರĥೕಕು. ಅದĩೂಳđ­ಾವ Ġೂೕಷč

ಕಳಂಕč ಇರªಾರದು. 22 ಕುರು ಾದದುt, ಮುùದದುt,

ಅಂಗÿೕನ°ಾದದುt, ĥೂďcಯುಳ�ದುt, ಕæj ತುùಯುಳ�ದುt,

ಇćಗಳನುv òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸಲೂªಾರದು

ಮತುr ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬú­ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮóbಸಲೂªಾರದು. 23 įೂೕù­ಾಗú ಇಲ~ī

ಕುùಮù­ಾಗú ಅದďc įÜhದ ಅಂಗûರುವ¥ಾáದtĩ ಇಲ~ī

ಅದರ ಅಂಗಗಳú~ ďೂರĞøರುć¥ಾದĩ, ಅದನುv ಉäತ

�ಾíď­ಾá ಅóbಸಬಹುದು. ಆದĩ ಹರď­ಾá ಅದು

ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುćðಲ~. 24ಜæj �ಾಯ°ಾದ, ನುಜುjಗು�ಾjದ,

ಮುùದ ಇಲ~ī ďೂøtರುವ­ಾćದನೂvĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮóbಸªಾರದು. òಮ{ ĠೕಶĠೂಳáರುವ ಅಂಥ ­ಾವ

ಬúಯ§ಾvದರೂ òೕć ಸಮóbಸªಾರದು. 25 ಇದಲ~Ġ

ಪರßೕಯòಂದ Ğđದುďೂಂಡ ಅಂತಹ ­ಾವ ಪಶುವನೂv

òಮ{ Ġೕವùđ ಆ´ಾರ°ಾá ಅóbಸªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರ

ಕುಂದುಳ�ದುt ಮತುr ĠೂೕಷಗĎ ಅćಗಳú~ ಇರುತrī. ಅć

òಮđೂೕಸcರ°ಾá ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುćðಲ~.’” 26 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 27

“įೂೕùಯ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಕುùಯ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಆಡ§ಾvಗú

ತಂ¥ಾಗ, ಏĈðವಸಗಳವĩđ ಅದು ತನv £ಾøಯಬāಯú~

ಇರú. ಎಂಟĢಯ ðನðಂದ ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬú­ಾá ಸಮóbþದĩ ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುćದು. 28

ಹಸುವ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಕುùಯ§ಾvಗú ಅದರ ಮùĺಂðđ

ಎರಡನೂv ಒಂĠೕ ðನದú~ ವñಸªಾರದು. 29 “òೕć ಕೃತŋĞಯ

ಯŌಾಪbĝಯನುv, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ¬ಾಡುವ ಬú¥ಾನವನುv

ħähđ­ಾದ ùೕîಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. 30 ಅĠೕ ðನದú~

ಅದನುv îಂದುõಡĥೕಕು. ಅದರú~ ­ಾćದನೂv ¬ಾರĢಯ
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ðನದವĩđ ಉāಸªಾರದು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 31

“ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳನುv

¬ಾಡĥೕಕು. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 32ನನv ಪùಶುದu°ಾದ

įಸರನುv ಅಪùಶುದuđೂāಸªಾರದು, ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|ದú~ §ಾನು ಪùಶುದuĢಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. òಮ{ನುv

ನನv Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂಡ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 33

òಮđ Ġೕವ®ಾáರಲು òಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ

ತಂĠನು. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು.”

23
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ òೕನು ¬ಾತ§ಾë

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘òೕć ಪùಶುದu ಸĦಗ¶ಾá ĮೕùĨįೂೕವ

Ġೕವ®ಾáರುವ ನನđೂೕಸcರ Ģೕಮಕ°ಾದ ಈ ಹಬyಗಳನುv

ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 3 “‘ಆರು ðವಸ ďಲಸ¬ಾಡĥೕಕು. ಆದĩಏಳĢಯ

ðನćಸಬyÇðನ.ಆðನćಪùಶುದu ðನ°ಾáರುćದು. òೕćಆ

ðನದú~ ďಲಸ¬ಾಡªಾರದು. òಮ{ ಎ¯ಾ~ ò°ಾಸಗಳú~ಯೂ ಅದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ ðನ°ಾáರುćದು. 4 “‘ಇćĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಹಬyಗĈ: òೕć Ģೕಮಕ°ಾದ �ಾಲಗಳú~ òಮ{ ಪûತ}

ಸ«ಾ ಕೂಟಗಳú~ ಈ ಹಬyಗಳನುv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 5ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcಹಬy°ಾಗĥೕಕು. 6ಅĠೕ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನದú~

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದು Ĺದಲುđೂಂಡು ಏĈ ðನಗಳವĩđ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. 7ĹದಲĢಯðನದú~

ಪùಶುದu Ġೕ°ಾ®ಾಧĢ�ಾá ಸĦ Įೕರĥೕಕು. ­ಾವ ತರ°ಾದ

ಉĠೂ|ೕಗವನುv òೕć ಆ ðನದú~ ¬ಾಡĥೕëù. 8 ಆದĩ

ಏĈ ðವಸ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ¬ಾëದ

ಬúಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನದú~ ಪùಶುದu

ಸ«ಾಕೂಟûರುćದು. ಅದರú~ òೕć ಕಷmಕರ°ಾದ ďಲಸವನುv

¬ಾಡªಾರದು.’” 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ
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¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 10 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾë

ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘§ಾನು òಮđ ďೂಡುವ

ĠೕಶĠೂಳďc òೕć ಬಂ¥ಾಗಮತುr ಅú~ಯ ಸುáeಯನುv ďೂಯtĩ,

òಮ{ ಸುáeಯ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳ þćಡನುv ­ಾಜಕನ ಬāđ

ತರĥೕಕು. 11 ಅದು òಮđೂೕಸcರ ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗುವಂĞ

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಅóbಸĥೕಕು. ಸಬyÇ

ðನ°ಾದ ¬ಾರĢಯ ðನ­ಾಜಕನು ಅದನುv ಅóbಸĥೕಕು.

12 òೕć þćಡನುv ಅóbಸುವ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬú­ಾá ಸಮóbಸುವಂĞ ಒಂದು ವಷbದ ಮತುr

ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಕುùಮùಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. 13ಇದĩೂಂðđ,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯú~ ĥĩþದ ಎĝq ಮತುr ಮೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ನಯ°ಾದ ÿಟmನುv ಆ´ಾ~ದಕರ°ಾದ ಪùಮಳದ ರೂಪದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಅದĩೂಂðđ

ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ¨ಾನದ}ವ|ć ಸು¬ಾರು ಒಂದು úೕಟÒ

¥ಾ}Ňಾರಸ ಆáರĥೕಕು. 14 ಅĠೕ ðನದú~ òೕć òಮ{

Ġೕವùđ ಬúಯನುv ತರುವವĩđ ĩೂémಯ§ಾvಗú, ಹುùದ

�ಾಳ§ಾvಗú ಇಲ~ī ಹþ®ಾದ ĞĢಗಳ§ಾvಗú îನvªಾರದು. ಇದು

òಮđ òಮ{ ಸಂತîಯ ಎ¯ಾ~ ò°ಾಸಗಳú~ಯೂ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

òಯಮ°ಾáರĥೕಕು. 15 “‘ಸಬyÇ ðನದ¬ಾರĢಯðನ òೕć

Ģೖīೕದ|°ಾáò°ಾāþದþćಡನುv ತಂದðನðಂದಏĈ°ಾರಗĈ

ċಣb°ಾಗುವವĩđ Īßcಸĥೕಕು. 16ಏಳĢಯ ಸಬyÇ ðನದ

¬ಾರĢಯðನðಂದ òೕćಐವತುr ðನಗಳನುv Īßcಸĥೕಕು. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೂಸ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಅóbಸĥೕಕು.

17 ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ ಮĢಗāಂದ ತಂದ ÿémನú~ ಎರěರಡು

ಓಮÒ ÿémòಂದ ಎರಡು ĩೂémಗಳನುv ¬ಾಡĥೕಕು. ಇćಗಳನುv

ಹುā´ಾßದ đೂೕñಯ ÿémòಂದ ¬ಾë ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāಸĥೕಕು. 18 ಇದಲ~Ġ

òೕć ĩೂémĺಂðđ ಕಳಂಕರÿತ°ಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv ಒಂದು ಎıಯ įೂೕùಯನೂv ಎರಡು
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ಟಗರುಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗ¶ಾಗುćć. ಅćಗĽಂðđ ಆ´ಾರ ಬúಯು

ಮತುr ¨ಾ§ಾಪbĝಗĈ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ

¬ಾëದ ಸು°ಾಸĢ­ಾದ ಅಪbĝಗ¶ಾáರĥೕಕು. 19 ತರು°ಾಯ

įೂೕತವನುv ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú­ಾáಯೂಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಬú­ಾá ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv ಬú­ಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 20­ಾಜಕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಪ}ಥಮಫಲದ ĩೂémĺಂðಗೂ, ಎರಡು ಕುùಮùಗĽಂðಗೂ

ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāಸĥೕಕು. ಅć Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáದುt ­ಾಜಕòđೂೕಸcರ ಇರĥೕಕು. 21ಅĠೕ

ðನದú~ ಪûತ} ಸĦ ಕೂಡುćĠಂದು ಪ}ಕéಸĥೕಕು ಮತುr ಆ

ðನದú~ òೕćಉĠೂ|ೕಗವನೂv ¬ಾಡªಾರದು. ಇದು òಮಗೂ,

òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ, òೕć ಎĪ~ೕ ಇದtರೂ ¨ಾúಸĥೕ�ಾದ

±ಾಶ�ತ òಯಮ. 22 “‘òಮ{ ಭೂ÷ಯ ಸುáeಯನುv òೕć

ďೂಯು|°ಾಗ, òಮ{ įೂಲದ ಮೂĪಯನುv ಸಂċಣb°ಾá

ďೂಯ|ªಾರದು, ಇಲ~ī òಮ{ ಸುáeಯú~ ­ಾವ ಹಕcಲನೂv

ಕೂëþďೂಳ�ªಾರದು. òೕć ಅćಗಳನುv ಬಡವù�ಾá ಮತುr

ಪರßೕಯù�ಾáõಟುmõಡĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ.’” 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ

¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 24 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾë: ‘ಏಳĢಯ îಂಗāನú~ ĹದಲĢಯ ðನದú~

òಮđ ತುತೂùಗಳನುv ಊದುವ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾದ ಸಬyÇ

ðನ°ಾáರĥೕಕು. ಆ ðನ ಪùಶುದu ಸĦಯ ಕೂಟčಇರĥೕಕು.

25 òೕć ಅದರú~ ಕಷmಕರ°ಾದ ďಲಸವನುv ¬ಾಡªಾರದು. ಆದĩ

ದಹನಬúಯನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು,’” ಎಂದು

įೕāದರು. 26Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 27 “ಈ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸć

¨ಾ}ಯühತrದ ðವಸ°ಾáರುćದು. ಅದು òಮđ ಒಂದು ಪùಶುದu

ಸĦಯ ಕೂಟ°ಾáರುćದು. òೕćಉಪ°ಾಸ¬ಾë ĥಂßøಂದ
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¬ಾëದ ಸಮಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. 28

ಆ ðವಸದú~ òೕć ďಲಸವನುv ¬ಾಡªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು

òಮđೂೕಸcರ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದ�ಾcá ¨ಾ}ಯühತrದ ðವಸ°ಾáರುćದು. 29

ಅĠೕ ðವಸದú~ ­ಾ®ಾದರೂಉಪ°ಾಸ¬ಾಡĠ ಇದtú~, ಅವರು

ತಮ{ ಜನĩೂಳáಂದ ಸಂċಣb°ಾá Ğđಯ¯ಾಗುćದು. 30

ಅĠೕ ðವಸದú~ ­ಾ®ಾದರೂ ďಲಸವನುv ¬ಾëದĩ, ಅವರನುv

§ಾನು ಅವರ ಜನರಮಧ|ðಂದ §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 31òೕć­ಾವ

ತರಹದ ďಲಸವನೂv ¬ಾಡªಾರದು. ಇದು òಮ{ ಸಂತîđ ಎ¯ಾ~

ò°ಾಸಗಳú~ ±ಾಶ�ತ°ಾದ òಯಮ°ಾáರĥೕಕು. 32 ಇದು òಮđ

ಸಬyÇ ðನ°ಾáರುćದು. òೕć òಮ{ನುv ಉಪ°ಾಸ ಇಡĥೕಕು.

ಆ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯðವಸದ ³ಾಯಂ�ಾಲðಂದ ÿëದು

ಮರುðನದ ಸಂĖಯವĩđ ಸಬyÇ ðನವನುv ಆಚùಸĥೕಕು,”

ಎಂಬĠೕ. 33Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 34 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘ಈ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ

ðವಸć ಏĈ ðವಸಗಳವĩđĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಗು ಾರಗಳ

ಹಬy°ಾáರುćದು. 35ĹದಲĢಯðವಸದú~ ಪùಶುದu ಸĦಯ

ಕೂಟûರುćದು. òೕć ಅದರú~ ಕಷmಕರ°ಾದ ďಲಸಗಳನುv

¬ಾಡªಾರದು. 36ಏĈðವಸòೕćĥಂßಯಮೂಲಕಬúಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಎಂಟĢಯ ðವಸć

òಮđ ಪùಶುದu ಕೂಟ°ಾáರುćದು. òೕć ĥಂßಯಮೂಲಕ

ಬúಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಅĠೂಂದು

ಗಂöೕರ ಸĦ­ಾáರುćದು. ಅದರú~ òೕć ಕಷmಕರ°ಾದ

ďಲಸಗಳನುv ¬ಾಡªಾರದು. 37 “‘òೕć ಪùಶುದu ಸĦ­ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ģೕಮಕ°ಾದ ಹಬyಗĈ ಇīೕ. ಇćಗಳ

ಒಂĠೂಂದು ðವಸದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಯನೂv,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv, ಯŋವನೂv, ¨ಾನದ}ವ| ಬúಗಳನೂv

ಅóbಸĥೕಕು. 38 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ û±ಾ}ಂîಯ ðನಗಳ
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įೂರ£ಾáಯೂ, òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ òಮ{

¥ಾನಗಳ įೂರ£ಾáಯೂ, òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಹರďಗಳ įೂರ£ಾáಯೂ,

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಸ�øĔiಯ �ಾíďಗಳ įೂರ£ಾáಯೂ ಸú~ಸĥೕ�ಾದ

ಅಪbĝಗāರುತrī. 39 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ

ðನದú~ ಭೂ÷ಯಫಲವನುv ಕೂëþ¥ಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಏĈ ðವಸಗಳ ಹಬyವನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.ĹದಲĢಯðನć

ಸಬyÇ ðನ°ಾáರĥೕಕು ಮತುr ಎಂಟĢಯ ðನć ಸಬyÇ

ðನ°ಾáರĥೕಕು. 40ĹದಲĢಯðವಸದú~ òೕć ಸುಂದರ°ಾದ

ಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನೂv, ಖಜೂbರ ಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನೂv,

ದಟm°ಾದ ಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನೂv, ಹಳ�ದ òೕರವಂæ ಮರಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಏĈ ðನಗಳವĩđ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು. 41

ವಷbದú~ òೕć ಏĈ ðವಸಗಳ ಹಬyವನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಇದು òಮ{ ಸಂತîಗಳú~ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

òಯಮ°ಾáರĥೕಕು. òೕć ಇದನುv ಏಳĢಯ îಂಗāನú~

ಆಚùಸĥೕಕು. 42 ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ òೕć ಗು ಾರಗಳú~

°ಾþಸĥೕಕು. ಸ�Ġೕüೕಯ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾá ಹುémದವĩಲ~ರೂ

ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþಸĥೕಕು. 43ಏďಂದĩ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáòಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, ಅವರು

ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþಸುವಂĞ¬ಾëĠĢಂದು òಮ{ ಸಂತîಯವರು

îāದುďೂĈ�ವರು. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ.’” 44ÿೕđĹೕĬಯು ಇ³ಾ}ĨೕಲùđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಬyಗಳನುv Ģೕಮಕ¬ಾëದನು.

24
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ĥಳßđೂೕಸcರ ðೕಪಗĈ ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಉùಯುîrರುವಂĞ ಅವರು ಕುémದ ಶುದu°ಾದ ಓúÔ ಎĝqಯನುv

ನನv ಬāđ ತರುವಂĞ òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóಸĥೕಕು.

3 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ಇರುವ ಪರĠಯ įೂರđ, ಆĩೂೕನನು ಸಂĖøಂದ
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ಉದಯದವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ðೕಪವನುv

ಸùಪëಸು£ಾr ಉùಸುîrರĥೕಕು. ಈ òಯಮćòಮđಮತುr òಮ{

ಸಂತîಯವùđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ òಯಮ°ಾáರುćದು. 4ðೕಪಗĈ

Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~­ಾ°ಾಗಲೂ ಇರುವಂĞ ಅವನು ಕ}ಮಪëಸĥೕಕು. 5

“òೕನು ನಯ°ಾದ ÿಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹĢvರಡು ĩೂémಗಳನುv

ಸುಡĥೕಕು. ಪ}îĺಂದು ĩೂém ಎರěರಡು ಓಮರನಷುm

ಇರĥೕಕು. 6 ಅćಗಳನುv Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದ ħೕæನ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಒಂದು ³ಾúನú~ ಆರರಂĞ,

ಎರಡು ³ಾಲುಗಳ§ಾvá ಇಡĥೕಕು. 7 ĩೂémಯ ħೕĪ ಅದು

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ಇರುವಂĞಯೂ, ĥಂßಯಮೂಲಕĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮಪbĝ­ಾಗುವಂĞಯೂ, ಪ}îĺಂದು ³ಾúನ

ħೕĪ ಶುದu°ಾದ ³ಾಂªಾ}íಯನುv ´ಾಕĥೕಕು. 8ಪ}îĺಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~­ಾ°ಾಗಲೂ

ಅವನು ಅದನುv ಕ}ಮಪëಸĥೕಕು. ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕěøಂದ

òತ|°ಾದ ಒಡಂಬëď­ಾáರĥೕಕು. 9ಅದು ಆĩೂೕನನಮತುr

ಅವನ ąತ}ರ¥ಾáರĥೕಕು. ಅವರು ಅದನುv ಪùಶುದu°ಾದ

ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು òತ|°ಾದ òಯಮ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬú­ಾá ಸಮóbಸುವćಗಳú~

ಅವòđಮ´ಾಪùಶುದu°ಾáರುćದು.” 10 ಇ³ಾ}Ĩೕúನವ¶ಾದ

ಒಬy þ�ೕಗೂ, ಈæómನವ§ಾದ ąರುಷòಗೂ ಹುémದ ಮಗನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ¨ಾಳ|ďc ಬಂದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನವ¶ಾದ þ�ೕಯ

ಈಮಗನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಒಬy ಮನುಷ|Ģೂಂðđ ¨ಾıಯದú~

ಜಗಳ°ಾëದರು. 11 ಇ³ಾ}ĨೕÓ þ�ೕಯ ಮಗನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ §ಾಮವನುv ದೂýþ, ಶóþದನು. ಅವರು ಅವನನುv

ĹೕĬಯಬāđ ತಂದರು. ಅವನ £ಾøಯįಸರು ĬĪೂೕ÷Ç.

ಇವĈ ¥ಾË ಕುಲದ ðõ}ೕಯನ ಮಗĈ. 12 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮನಸ�ನುv îāಯುವಂĞ ಅವನನುv �ಾವಲú~ õಟmರು.

13 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë
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įೕāĠtೕĢಂದĩ, 14 “ಶóþದವನನುv ¨ಾıಯದ ಆĔđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ಅವòಂದ ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಅವನ

ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡú, ಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಅವòđ

ಕĪ~Įಯú. 15 òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘ತನv Ġೕವರನುv ಶóಸುವವನು, ತನv

¨ಾಪವನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮವನುv

ದೂಷĝ¬ಾಡುವವòđ òಶhಯ°ಾáಮರಣವನುv ûñಸĥೕಕು.

ಸĦಯವĩಲ~ರೂ òಶhಯ°ಾá ಅವòđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ

ಸ�Ġೕüೕಯ§ಾáರú, ಪರßೕಯ§ಾáರú Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv ದೂಷĝ ¬ಾë¥ಾಗ, ಅವನನುv ಮರಣ üŊđ

ಒಳಪëಸĥೕಕು. 17 “‘­ಾ®ಾದರೂ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದĩ,

òಶhಯ°ಾá ಮರಣďc ಒಳಪಡĥೕಕು. 18ಪಶುವನುv ďೂಲು~ವವರು,

ಅದďc ಪ}î­ಾá ಒಂದು ಪಶುವನುv ďೂಡĥೕಕು. 19­ಾ®ಾದರೂ

ತಮ{ Ģĩಯವòđ ಊನ°ಾಗುವಂĞ ¬ಾëದĩ, ಅವರು

¬ಾëದಂĞĨೕ ಅವùđ ¬ಾಡĥೕಕು. 20ಮುùತďc ಮುùತ,

ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ ಹಲು~, ಅವರು ಒಬyùđ ಊನ ¬ಾëದ

´ಾđĨೕ ಅವùಗೂ¬ಾಡĥೕಕು. 21ಪಶುವನುv ďೂಲು~ವವರು

ಅದďc ಬದಲುďೂಡĥೕಕು. ಮನುಷ|ರನುv ďೂಲು~ವವರನುv

ಮರಣďc ಒಳಪëಸĥೕಕು. 22 òಮđ ಒಂĠೕ ûಧ°ಾದ

òಯಮûರĥೕಕು. ಸ�Ġೕಶಸsòđ ಇರುವಂĞĨೕ ಪರßೕಯòಗೂ

ಇರĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ.’” 23 ಶóþದವನನುv ¨ಾıಯದ įೂರđ ತಂದು, ಅವನನುv

ಕಲು~ಗāಂದ įೂěಯುವಂĞĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾëದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆŌಾóþದಂĞĨೕ¬ಾëದರು.

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾø ĥಟmದú~ ĹೕĬĺಂðđ

¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ òೕನು

¬ಾತ§ಾëಅವùđÿೕđįೕĈ, ‘§ಾನು òಮđ ďೂಡುವĠೕಶದú~

òೕć ಬಂ¥ಾಗ, ĠೕಶćĨįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ಸಬyÇ ðನವನುv
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ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 3ಆರು ವಷb òೕć òಮ{ įೂಲವನುv õತrĥೕಕು.

ಆರು ವಷb òೕć òಮ{ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ಕತrùಸĥೕಕು,

ಅćಗāಂದ ಫಲವನುv ಕೂëಸĥೕಕು. 4 ಆದĩ ಏಳĢಯ

ವಷbć Ģಲďc û±ಾ}ಂî�ಾಲ°ಾáರುćದು. ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಬyÇ �ಾಲ°ಾáರುćದು. òೕć ಆ ವಷbದú~ òಮ{

įೂಲವನುv õತrªಾರದು. ಇಲ~ī ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ಕತrùಸªಾರದು.

5 ತನvಷmďc £ಾĢೕ ĥıðರುವ ģೖರನುv òೕć ďೂಯ|ªಾರದು. ಇಲ~ī

ಕತrùಸðರುವ ¥ಾ}ŉಯಬā�ಯ¥ಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕಶďc û±ಾ}ಂîಯವಷb°ಾáರುćದು. 6Ġೕಶದ

ಆ ಸಬyÇ ವಷbದú~ £ಾ§ಾáĨೕ ĥıದದುt òಮ{ ಆ´ಾರ�ಾcá

ಇರುćದು. ಅದು òಮಗೂ, òಮ{ ¥ಾಸ¥ಾþಯùಗೂ, òಮ{

ಕೂúಯವùಗೂ, òĹ{ಂðđ ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ ಪರßೕಯùಗೂ,

7 òಮ{ Ġೕಶದú~ರುವ ಹುಟುmವāĨ¯ಾ~ òಮ{ ಪಶು ಮತುr

�ಾಡುಮೃಗಗāđ ಆ´ಾರ°ಾಗಬಹುದು. 8 “‘ಇದಲ~Ġ ಏĈ ವಷbďc

ಒಂದರಂĞ ಏĈ ಸಬyÇ ವಷbಗಳನುv ಎíಸĥೕಕು. ಆ ಏĈ ಸಬyÇ

ವಷbಗಳ �ಾಲć ಒಟುm §ಾಲ�Ğೂrಂಬತುr ವಷbಗ¶ಾáರುćć.

9 ಇ¥ಾದ ħೕĪ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸದú~

ಐವತrĢಯ °ಾýbďೂೕತ�ವďc ತುತೂùಯನುv ಊðಸĥೕಕು.

¨ಾ}ಯühತrದ ðನದú~ òಮ{ Ġೕಶದಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ ತುತೂùಯನುv

ಊðಸĥೕಕು. 10 ಐವತrĢಯ ವಷbವನುv ಪùಶುದu¬ಾë

Ġೕಶದú~ ಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗāđ õಡುಗěಯನುv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. ಅದು

òಮđ ಐವತrĢಯ ವಷbದ °ಾýbďೂೕತ�ವ°ಾáರĥೕಕು. òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ಅವನವನ ಆþrಗೂ, ಅವನವನ ಕುಟುಂಬಕೂc,

ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕಕು. 11 ಐವತrĢಯ ಆ ವರುಷć òಮđ

ಜೂõú­ಾáರುćದು. òೕćõತrಲೂªಾರದುಮತುr ತನvಷmďc

£ಾĢೕ ĥıಯುćದನುv ďೂಯ|ಲೂªಾರದು ಇಲ~ī ಕತrùಸðದt

¥ಾ}ŉಬā�ಗಳú~ ¥ಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸಲೂªಾರದು. 12

ಏďಂದĩಅದು ಜೂõú. ಅದು òಮđಪùಶುದu°ಾáರುćದು.

įೂಲĠೂಳáಂದ ĥıದ ಹುಟುmವāಯನುv òೕć îನvĥೕಕು.
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13 “‘ಜೂõúಯ ಈ ವಷbದú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಆþrđ

ÿಂðರುಗĥೕಕು. 14 “‘Ģĩಯವòđ ಏ§ಾದರೂ ¬ಾ®ಾಟ

¬ಾëದtĩ, ಇಲ~ī Ģĩಯವòಂದ ďೂಂಡುďೂಂëದtĩ,

ಒಬyùđೂಬyರು ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡªಾರದು. 15 ಜೂõúಯ

ತರು°ಾಯ ವಷbಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ òನv Ģĩಯವòಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕಕು. ಫಲದ ವಷbಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವನು òನđ

¬ಾ®ಾಟ¬ಾಡĥೕಕು. 16 ವಷbಗĈ įähದಂĞĨೕ ಫಲದ

ĥĪಯನೂv įähಸĥೕಕು. ವಷbಗĈ ಕëħøರುವಂĞĨೕ

ಫಲದ ĥĪಯನುv ಕëħ ¬ಾಡĥೕಕು. ಫಲದ ವಷbಗಳ

ಸಂĐ|ಗನು³ಾರ°ಾáĨೕಅವನು òನđ¬ಾ®ಾಟ¬ಾಡĥೕಕು.

17 ಆದtùಂದ òೕć ಒಬyùđೂಬyರು ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡªಾರದು.

ಆದĩ Ġೕವùđ òೕನು ಭಯಪಡĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 18 “‘ÿೕđ òೕć ನನv òಯಮಗಳನುv

¨ಾúಸĥೕಕು, ನನv òಣbಯಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. ಆಗ

òೕć Ġೕಶದú~ ಸುರŉತ°ಾá °ಾþಸುûù. 19ಭೂ÷ಯು ತನv

ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. òೕć îಂದು ತೃಪr®ಾಗುûù, ಅದರú~

ಸುರŉತ°ಾá °ಾþಸುûù. 20 òೕć, “§ಾć õತುrćðಲ~,

ಇಲ~ī ನಮ{ ಹುಟುmವāಯú~ ಕೂëþďೂĈ�ćðಲ~. ಏಳĢಯ

ವಷbದú~ §ಾć ಏನು îĢೂvೕಣ,” ಎನುvûù. 21 ಆಗ §ಾನು,

“ಆರĢಯ ವಷbದú~ ಮೂರು ವಷbಗāđ ಫಲಫúಸುವಂĞ

òಮ{ ħೕĪ ನನv ಆüೕ°ಾbದವನುv ďೂಡುīನು. 22 òೕć

ಎಂಟĢಯ ವಷbದú~ õîr, ಅದರ ಫಲವನುv ಒಂಬತrĢಯ

ವಷbದವĩđ îನುvûù. ಅದರ ಫಲ ಬರುವವĩđ îನುvûù, ಅದರ

ಫಲ ಬರುವವĩđ òೕć ಸಂಗ}ÿþದ ಹıಯದĢvೕ îನುvûù,”

ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. 23 “‘ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯನುv ಎಂðಗೂ

¬ಾರªಾರದು. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯು ನನvದು. ನĢೂvಂðđ òೕć

ಪರßೕಯರೂ, ಪ}°ಾþಗĎ ಆáðtೕù. 24 òಮ{ ³ಾ�ñೕನದú~ರುವ

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಭೂ÷đ õಡುಗěಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 25 “‘òಮ{

ಸįೂೕದರನು ಬಡತನದ ò÷ತr°ಾá ತನv Įೂîrನú~ ಸ�ಲwವನುv
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¬ಾùದĩ, ಅವನ ಬಂಧುć ಅದನುv õëþďೂಳ�ĥೕಕು. 26

õëಸುವ ಬಂಧುć ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ, ¬ಾùದವĢೕ þsîವಂತ§ಾá

ಅದನುv õëþďೂĈ�ವಂ£ಾದĩ, 27 ಅವನು ಅದನುv ¬ಾùದ

ವಷbಗಳನುv Īßcþ, ಅದನುv ¬ಾùದವòđ ÷ಕc ಕ}ಯವನುv

ċîb¬ಾë, ತನv ಸ�ಂತ įೂಲವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಬಹುದು.

28 îರುá ಸú~ಸುćದďc ಅವòđ ಆಗðದtĩ, ಅವನು ¬ಾùದುt

ಜೂõúಯವಷbದವĩđ ďೂಂಡುďೂಂಡವನ ďೖಯú~ ಇರĥೕಕು

ಮತುr ಸಂಭ}ಮದ ವಷbದú~ ಅದು õಡುಗě­ಾಗĥೕಕು, ಅವನು

ತನv Įೂತrನುv ಪěಯĥೕಕು. 29 “‘ಇದಲ~Ġ ಒಬyನು đೂೕěಯುಳ�

ಪಟmಣದú~ರುವ ò°ಾಸದ ಮĢಯನುv ¬ಾùದĩ, ಅದನುv ¬ಾùದ

ಒಂದುċಣb ವಷbĠೂಳ�ಾá ಅದನುv õಡುಗě¬ಾಡĥೕಕು.

ಒಂದುċಣb ವಷbĠೂಳ�ಾá ಅದನುv õëಸಬಹುದು. 30ಆದĩ

ವಷbćċಣb°ಾಗುćದĩೂಳ�ಾáಅದುõಡುಗě­ಾಗðದtĩ,

đೂೕěಯ ಪಟmಣĠೂಳáರುವ ಆ ಮĢಯು ಅದನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡವòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾá

òಲು~ćದು. ಜೂõúಯವಷbದú~ ಅದು õಡುಗě­ಾಗªಾರದು.

31 ಆದĩ ಸುತrಲೂ đೂೕěಗāಲ~Ġ ಹā�ಗಳú~ರುವ ಮĢಗĈ

ಬಯúನ įೂಲಗಳಂĞ ಎíಸĥೕಕು. ಅćಗಳನುv õëþďೂĈ�ವ

ಅñ�ಾರûರುವದು. ಜೂõúಯ ವಷbದú~ ಅć õಡುಗě

ಆಗĥೕಕು. 32 “‘Īೕûಯರ ಪಟmಣಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ,

ಅವರ ³ಾ�ñೕನ°ಾáರುವ ಪಟmಣಗಳ ಮĢಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ

Īೕûಯರು ­ಾವ ಸಮಯದú~­ಾದರೂ õëþďೂಳ�ಬಹುದು.

33Īೕûಯùಂದ ಏ§ಾದರೂ ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ďೂಂಡುďೂಂಡ

ಮĢಯೂ, ಅವನ ³ಾ�ಸ�ದ ಪಟmಣč ಜೂõúಯ ವಷbದú~

õಡುಗě­ಾಗĥೕಕು. ಏďಂದĩ Īೕûಯರ ಪಟmಣಗಳ ಮĢಗĈ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ ಅವùđ ³ಾ�ñೕನ°ಾáī. 34ಆದĩ ಅವರ

ಪಟmಣಗಳಉಪನಗರಗಳ įೂಲವನುv ¬ಾರªಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅದು ಅವùđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ Įೂತುr. 35 “‘òನv ಸįೂೕದರನು

ಬಡವ§ಾá òನv ಬāಯú~ ŉೕಣ°ಾá õದುtďೂಂಡĩ, ಅವನು
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ಪರßೕಯ§ಾáದtರೂ, ಪ}°ಾþ­ಾáದtರೂ ಅವನು òನv ಬāಯú~

ಬದುಕುವ´ಾđಅವòđಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು. 36òೕನುಅವòಂದ

ಬëoಯ§ಾvಗú ಇಲ~ī ¯ಾಭವ§ಾvಗú Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು.

òನv ಸįೂೕದರನು òĢೂvಂðđ ಬದುಕುವಂĞ òನv Ġೕವùđ

ಭಯಪಡು. 37 òೕನು ಅವòđ ಹಣವನುv ³ಾಲ°ಾá ďೂಟmĩ

ಬëoಯನುv ďೕಳªಾರದು, òನv ಆ´ಾರವನುv ¯ಾಭ�ಾcá ³ಾಲ°ಾá

ďೂಡĥೕಡ. 38 òನđ �ಾ§ಾË Ġೕಶವನುv ďೂಡುವಂĞಯೂ,

òನđ Ġೕವ®ಾáರುವಂĞಯೂ òನvನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರđ ಕರತಂದ òನv Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾĢೕ. 39 “‘òĢೂvಂðđ °ಾþಸುವ òನv ಸįೂೕದರನು

ಬಡವ§ಾáದುt ತನvĢvೕ ¬ಾùďೂಂëದtĩ, ¥ಾಸನ ´ಾđ Įೕīಯನುv

¬ಾಡುವಂĞ ಅವನನುv òೕನು ಬ¯ಾತcùಸªಾರದು. 40 ಆದĩ

ಕೂú­ಾಳಂĞಯೂ, ಪ}°ಾþಯಂĞಯೂಅವನು òನv ಬāಯú~

ಇರú. ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ òನđ Įೕī¬ಾಡú. 41

ತರು°ಾಯಅವನು òನv ಬāøಂದ ತನv ಮಕcĽಂðđ įೂರಟು

ತನv ಕುಟುಂಬďc ÿಂðರುಗĥೕಕು. ತನv óತೃಗಳ Įೂîrಗೂ

ಅವನು ÿಂðರುಗĥೕಕು. 42ಏďಂದĩ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

§ಾನು įೂರđ ಕರತಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನನv Įೕವಕ®ಾá¥ಾtĩ,

¥ಾಸರನುv ¬ಾರುವಂĞ ಅವರನುv ¬ಾರªಾರದು. 43 òೕನು

ಕêಣ°ಾá ಅವನ ħೕĪ ಅñ�ಾರ ಚ¯ಾøಸªಾರದು. òನv

Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. 44 “‘òನv ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಇತರ ಜನರು

òನđ ¥ಾಸ ¥ಾþಯ®ಾáರುವಂĞ ಅವùಂದ ¥ಾಸ¥ಾþಯರನುv

òೕನು ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕಕು. 45ಇದಲ~Ġ òನv ಮಧ|Ġೂಳáರುವ

ಪರßೕಯ ಪ}°ಾþಗಳ ಮಕcāಂದ ಮತುr òನv ಬāಯú~ರುವ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ĠೕಶĠೂಳđ ಅವರು ಪěದವùಂದ

òೕನು ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುದು ಮತುr ಅವರು òನv ಸ�£ಾráರುವರು.

46 òಮ{ ತರು°ಾಯ ಅವರನುv òಮ{ ಮಕcāđ ಸ�£ಾrಗುವ

ªಾಧ|Ğ­ಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ±ಾಶ�ತ°ಾá òಮ{

¥ಾಸ®ಾáರುವರು. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ òಮ{ ಸįೂೕದರರú~
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ಒಬyರħೕĪೂಬyರು ಕêಣ°ಾದ ದªಾyāďಯನುv ನěಸĥೕëù.

47 “‘òನv ಬāಯú~ರುವ ಪರßೕಯ ಇಲ~ī ಪ}°ಾþಯ ಸಂಪತುr

įÜhಗ¯ಾá òನv ಸįೂೕದರನು ಅವನ ಬāಯú~ ಬಡವ§ಾá

òನv ಬāಯú~ರುವ ಪರßೕಯ ಇಲ~ī ಪ}°ಾþ ಇಲ~ī ಪರßೕಯನ

ಸಂತîಯú~ ಹುémದವòđ ತನvನುv ¬ಾùďೂಂëದtರೂ ಅವòđ

õಡುಗě­ಾಗಬಹುದು. 48 ಅವನ ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನು

ಈಡುďೂಟುm ಅವನನುv ûĹೕäಸಬಹುದು. 49 ಅವನ

äಕcಪw§ಾಗú ಇಲ~ī ಅವನ äಕcಪwನ ಮಗ§ಾಗú ಇಲ~ī ಅವನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಸ÷ೕಪ°ಾáರುವ ಸಂಬಂñಕರú~ ­ಾ®ಾಗú

ಅವನನುv ûĹೕäಸಬಹುದು. ಇಲ~ī ಅವನು ಶಕr§ಾáದtĩ ತನvನುv

£ಾĢೕ ûĹೕäþďೂಳ�ಬಹುದು. 50ಅವನು ತನvನುv ¬ಾùďೂಂಡ

ವರುಷĹದಲುđೂಂಡುಮುಂðನ ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ

ಅವĢೂಂðđ Īಕc¬ಾಡĥೕಕು. ಅವನ ¬ಾ®ಾಟದ ಕ}ಯć

ವರುಷಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ ಕೂú­ಾāನ ಸಮಯďc ತಕcಂĞ

ಅವĢೂಂðđ ಅದು ಇರುćದು. 51 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ

ಇನುv ಬಹಳ ವರುಷಗāದtĩ ಅćಗಳ ಪ}�ಾರ ತನv ûĹೕಚĢಯ

ಕ}ಯವನುv ďೂಡĥೕಕು. 52 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ ďಲć

ವರುಷಗĈ ¬ಾತ} ಉāðದtĩ ಅವĢೂಂðđ ಎíಸĥೕಕು.

ಅವನ ವಷbಗಳħೕĩđ ತನv ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವನುv îರುá

ಅವòđ ಸú~ಸĥೕಕು. 53 ವಷbದ ಕೂú­ಾāನಂĞ ಅವನ

ಬāಯú~ ಇರĥೕಕು. ಆದĩಯಜ¬ಾನನು ಅವನನುv ಕêಣ°ಾá

ನěþďೂĈ�îrರುćದನುv òೕćĢೂೕಡು£ಾr ಸುಮ{òರªಾರದು.

54 “‘ಈ ವರುಷಗಳú~ ಅವನು õëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ಜೂõú

ಸಂವತ�ರದú~ ಅವನುಮಕcĽಂðđ õಡುಗě­ಾಗĥೕಕು. 55

ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನನv ¥ಾಸರು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

§ಾನು įೂರđ ಬರ¬ಾëದ ಇವರು ನನv ¥ಾಸĩೕ. òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ.

26
“‘òೕć òಮ�ಾá ûಗ}ಹಗಳ§ಾvಗú, ďîrದ

ಪ}îħಯ§ಾvಗú ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù, ಇಲ~ī òú~ಸುವ
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ಪ}îħಯನುv ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù, ಕú~ನ ûಗ}ಹಗಳನುv òಮ{

Ġೕಶದú~ಟುmďೂಂಡು ಅದďc ಅಡoõೕಳĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 2 “‘ನನv û±ಾ}ಂîಯ

ðನಗಳನುv òೕć ಆಚùಸĥೕಕು. ನನv ಪùಶುದuಸsಳದ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 3

“‘òೕć ನನv òಯಮಗಳ ಪ}�ಾರ ನěದುďೂಂಡು, ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳಂĞ ನěದĩ, 4 òಮđ ಮıಯನುv ತಕc

�ಾಲದú~ ಸುùಸುīನು. ಆಗ ಭೂ÷ಯು ಅದರ ĥıಯನುv

ďೂಡುćದು. ಭೂ÷ಯಮರಗĈಅćಗಳ ಫಲವನುv ďೂಡುವć.

5 ಕಣ ತುāಸುವ ďಲಸć ¥ಾ}ŉ ĥıಯುವವĩಗೂ ¥ಾ}ŉ ĥıಯನುv

ಕೂëಸುವ ďಲಸć õತrĢಯ �ಾಲದವĩಗೂ ನěಯುವć. òೕć

òಮ{ ĩೂémಯನುv îಂದು, ತೃórįೂಂð ಸುರŉತ°ಾá òಮ{

Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾಡುûù. 6 “‘§ಾನು Ġೕಶದú~ ±ಾಂîಯನುv

ďೂಡುīನು, ­ಾರ ಭಯč ಇಲ~Ġ òೕć ಮಲáďೂĈ�ûù.

Ġೕಶದú~ ದುಷmಮೃಗಗĈ ಇಲ~ದ ´ಾđ §ಾನು ¬ಾಡುīನು.

ಖಡe òಮ{ Ġೕಶದú~ ´ಾದು įೂೕಗುćðಲ~. 7 òೕć òಮ{

ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದಟುm°ಾಗ, ಅವರು ಖಡeðಂದ òಮ{ ಮುಂĠ

õೕĈವರು. 8 òಮ{ú~ಯ ಐದು ಮಂð ನೂರು ಮಂðಯನುv

ÿಂದಟುmವರು. òಮ{ú~ಯ ನೂರು ಮಂð, ಹತುr ³ಾûರ

ಮಂðಯನುv ಅémõಡುವರು. òಮ{ ಶತು}ಗĈ ಖಡeðಂದ òಮ{

ಮುಂĠ õೕĈವರು. 9 “‘§ಾನು òಮ{ನುv ಲŉþ, òಮ{ನುv ಅöವೃðu

¬ಾë, òಮ{ನುv įähþ, òಮ{ ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

³ಾsóಸುīನು. 10 òೕć ಹıಯ ¦ಾನ|ವನುv îಂದು, įೂಸದು

ಬಂ¥ಾಗ ಹıಯದನುv įೂರđ ತರುûù. 11 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ನನv

ಗು ಾರವನುv òಮ{ಮಧ|ದú~ ¬ಾëďೂĈ�īನು. ನನv ¨ಾ}ಣć

òಮ{ನುv îರಸcùಸುćðಲ~. 12 §ಾನು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ನěದು

òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುīನು. òೕć ನನv ಜನ®ಾáರುûù. 13ಈæÌm

Ġೕಶದವùđ òೕć ¥ಾಸ®ಾáರದ ´ಾđ ಅವರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರ¬ಾë, òಮ{ Ģೂಗದ ಕಟುmಗಳನುv ಮುùದು,
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òಮ{ನುv ತĪĨîr ನěಯುವಂĞ ¬ಾëದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 14 “‘òೕć ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ

ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳ ಪ}�ಾರ ನěಯĠįೂೕದĩ, 15ನನv òಯಮಗಳನುv

òೕć îರಸcùþದĩ, ನನv òಣbಯಗāđ ಅಸಹ|ಪಟmĩ, òೕć

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳ ಪ}�ಾರ

¬ಾಡĠ įೂೕದĩ, 16§ಾನು ಸಹ ಇದನುv òಮđ¬ಾಡುīನು:

òಮ{ ħೕĪ öೕîಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ, ಕಣುqಗಳನುv

ŉೕíಸುವಂĞಯೂ ಹೃದಯć ಕುáe ದುಃಖďೂcಳ�ಾಗುವಂĞಯೂ

¬ಾಡುವ ņಯĩೂೕಗವನೂv ಚāಜ�ರವನೂv ಬರ¬ಾಡುīನು.

òೕć ವ|ಥb°ಾá õೕಜವನುv õತುrûù. ಏďಂದĩ òಮ{ ಶತು}ಗĈ

ಅದನುv îಂದುõಡುವರು. 17§ಾನು òಮđ ûಮುಖ§ಾáರುīನು.

ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ īೖùಗāಂದ Įೂೕತುįೂೕಗುûù. òಮ{

īೖùಗĈ òಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುವರು. ಓëಸುವವನು

­ಾರೂ ಇಲ~ðರು°ಾಗಲೂ ಓëįೂೕಗುûù. 18 “‘ÿೕಗೂ ನನv

¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ, §ಾನು òಮ{ನುv òಮ{ ¨ಾಪಗಳ

ò÷ತr ಏಳರಷುm įÜhá üŉಸುīನು. 19òಮ{ ಬಲದ ಗವbವನುv

ಮುùದು´ಾß, òಮ{ ಆ�ಾಶವನುv ಕõyಣದ ´ಾđಯೂ òಮ{

ಭೂ÷ಯನುv ಕಂäನಂĞಯೂ ¬ಾಡುīನು. 20 ಆಗ òಮ{

ಶßrಯು ವ|ಥb°ಾá ಮುáದುįೂೕಗುćದು. ಏďಂದĩ òಮ{

ಭೂ÷ಯು ತನv ĥıಯನುv ďೂಡĠ ಇರುćದು ಭೂ÷ಯ

ಮರಗĈ ತಮ{ ಫಲಗಳನುv ďೂಡುćðಲ~. 21 “‘ನನv ¬ಾತನುv

ďೕಳĪೂಲ~Ġ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದĩ, §ಾನು òಮ{

¨ಾಪಗāđ ತಕcಂĞ òಮ{ನುv ಏಳರಷುm įÜhá ªಾñಸುīನು.

22 �ಾಡುಮೃಗಗĈ òಮ{ ħೕĪ ಬರುವಂĞ ¬ಾಡುīನು.

ಅć òಮ{ನುv ಮಕcāಲ~ದವರ§ಾvá ¬ಾë, òಮ{ ದನಗಳನುv

îಂದುõಡುವć. òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಮಂð­ಾá ¬ಾಡುćć.

òಮ{ ¬ಾಗbಗĈ ´ಾ¶ಾá įೂೕಗುćć. 23 “‘ನòvಂ¥ಾಗುವ

ಇćಗāಂದ òೕć üŉತ®ಾಗĠ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದĩ, 24

§ಾನು ಸಹ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದು, ಇನೂv įÜhá òಮ{
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¨ಾಪಗಳ ò÷ತr, ಏಳರಷುm üŉಸುīನು. 25ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮುùದದt�ಾcá, ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ಖಡeವನುv §ಾನು

òಮ{ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು. òೕć òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ Įೕù¥ಾಗ,

°ಾ|ñಯನುv òĹ{ಳđ ಬರ¬ಾಡುīನು. òಮ{ನುv ಶತು}ûನ

ďೖđ ಒówಸ¯ಾಗುćದು. 26 §ಾನು òಮ{ ಅ§ಾv¦ಾರವನುv

ಮುùದು´ಾß¥ಾಗ, ಹತುr þ�ೕಯರು òಮ{ ĩೂémಯನುv ಒಂĠೕ

ಒĪಯú~ ಸುಟುm, ತೂಕದ ಪ}�ಾರ òಮđ ĩೂémಯನುv ďೂಡುವರು.

òೕć ಅದನುv îನುvûù, òಮđ ತೃór­ಾಗುćðಲ~. 27 “‘ಇĠ¯ಾ~

ಆದರೂ, òೕć ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ನěದĩ, 28§ಾನು ďೂೕಪðಂದ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದು,

òಮ{ ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr §ಾĢೕ òಮ{ನುv ಏಳರ²ಾmá üŉಸುīನು.

29 òೕć òಮ{ ąತ}ąî}ಯರ ¬ಾಂಸವನುv îನುvûù. 30

ಇದಲ~Ġ §ಾನು òಮ{ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ´ಾĈ ¬ಾë, òಮ{

ಧೂಪīೕðಗಳನುv ಕëದು´ಾß, òಮ{ įಣಗಳನುv òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ

ħೕĪ ´ಾಕುīನು. òಮ{ ಬđe §ಾನು ಅಸಹ|ಪಡುīನು. 31òಮ{

ಪಟmಣಗಳನುv §ಾನು ďಡû´ಾß, òಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳಗಳನುv ´ಾĈ

¬ಾë, òಮ{ ಸು°ಾಸĢಗಳನುv ಮೂþ ĢೂೕಡĠ ಇರುīನು. 32

§ಾನು Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾಡುīನು. ಅದರú~ °ಾಸ°ಾಗುವ òಮ{

ಶತು}ಗĎ ಅದďc ಆಶhಯbಪಡುವರು. 33 òಮ{ನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಚದùþ, òಮ{ ÿಂĠ ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. òಮ{ ಭೂ÷

´ಾ¶ಾáರುćದು, òಮ{ ಪಟmಣಗĈ §ಾಶ°ಾáರುćć. 34

ಆಗ §ಾಡು ´ಾ¶ಾáರುವ ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ಯೂ òೕć òಮ{

ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಇರುವವĩಗೂ, §ಾಡು ತನv ಸಬyÇ �ಾಲವನುv

ಅನುಭûಸುćದು. ಆಗ Ģಲć ûಶ}÷þďೂಂಡು ತನv û±ಾ}ಂîಯ

�ಾಲವನುv ಅನುಭûಸುćದು. 35 òೕć òಮ{ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾá¥ಾtಗ, ´ಾĈõದt òಮ{ §ಾಡು £ಾನು įೂಂದದ

û±ಾ}ಂîಯನುv ಈಗ ಸುðೕಘb°ಾá įೂಂðďೂĈ�ćದು. 36

“‘òಮ{ú~ ­ಾರು ಉāದು ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಇರುವĩೂೕ,

ಅವರ ಹೃದಯದú~ öೕîಯನುv ಹುémಸುīನು. ಬë¥ಾಡುವ
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ಎĪಯಶಬtć ಅವರನುv ಓëಸುćದು. ಖಡeďc ಓë įೂೕದ ´ಾđ

ಓëįೂೕಗುವರು. 37 ಓëಸುವವòಲ~Ġ ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು

ಖಡeದ ಭಯðಂ¥ಾದ ´ಾđ õೕĈವರು. òಮ{ ಶತು}ಗāđದು®ಾá

òಂತುďೂĈ�ćದು ò÷{ಂ¥ಾಗದು. 38 ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ

§ಾಶ°ಾಗುûù. òಮ{ ಶತು}ಗಳĠೕಶćòಮ{ನುv îಂದುõಡುćದು.

39 òಮ{ú~ ಉāದವರು ತಮ{ ಅಕ}ಮðಂದ òಮ{ ಶತು}ಗಳ

Ġೕಶದú~ ŉೕಣ°ಾಗುವರು, ತಮ{ óತೃಗಳ ಅಕ}ಮಗāಂದ ಅವರ

ಸಂಗಡ ŉೕಣ°ಾಗುವರು. 40 “‘ಆದĩ ಅವರು ನನđ ¬ಾëದ

ತಮ{ ದುಷcŐತ|ದú~ರುವ ತಮ{ ಅಕ}ಮವನೂv, ತಮ{ óತೃಗಳ

ಅಕ}ಮವನೂv £ಾć ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದುďೂಂಡದtನೂv, 41

§ಾನು ಸಹ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದುďೂಂಡು ಅವರನುv ತಮ{

ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಬರ¬ಾëದtನೂv ಅùď¬ಾëದĩ, ಆಗĪೕ

ತಮ{Ĺಂಡತನವನುv õಟುm ನನv ಆŏđ ತĪªಾá, ಅವರು ತಮ{

ಅಕ}ಮðಂದ ಉಂÝದ üŊđ ಒówďೂĈ�ć¥ಾದĩ, 42 §ಾನು

­ಾďೂೕಬòđ, ಇ³ಾಕòđಮತುr ಅಬ}´ಾಮòđ¬ಾëದ ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, Ġೕಶವನುv ದĨøಂದ

ĢನóþďೂĈ�īನು. 43ಅವರು õಟುmįೂೕದ ಸ�Ġೕಶć­ಾರೂ

ಇಲ~Ġ ´ಾ¶ಾದ īೕıಯú~ ತನv û±ಾ}ಂîಯನುv ಅನುಭûಸುćದು.

ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವರು.

ಅದು ಏďಂದĩ, ಅವರು ನನv §ಾ|ಯಗಳನುv įೕþ, ತಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ನನv òಯಮಗಳನುv £ಾ£ಾ�ರ ¬ಾëದtùಂದĪೕ.

44 ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ರು°ಾಗ ಅವರನುv

ñಕcùಸĠ, ಅವರನುv ಅಸಹ|ಪಡĠ, ಅವರನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾಡĠಯೂ, ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮುùಯĠಯೂ ಇರುīನು. ಏďಂದĩ ಅವರ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 45 §ಾನು ಅವರ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು, ಅವùđ

ÿತವĢvೕ ¬ಾಡುīನು. §ಾನು ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರĥೕďಂĠೕ,

ಅವರ óತೃಗಳನುv ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ ಈæómòಂದ
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ಬರ¬ಾëĠನು. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು.’” 46Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು þೕ§ಾø ĥಟmದú~ ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ ತನಗೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಧ|ದú~ ಇಟm òಯಮಗĎ, §ಾ|ಯಗĎ,

ಆŌಾûñಗĎ ಇīೕ.

27
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾëĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ òೕನು ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಒಬyನು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹರď¬ಾë ಪ}îýnþďೂಂಡĩ, òೕನು Ģೕ÷þದ ಕ}ಯದ

ಪ}�ಾರ ಜನರು ďೂಡĥೕಕು. 3 òೕನು Ģೕ÷ಸĥೕ�ಾದ ಕ}ಯć

­ಾćĠಂದĩ, ಇಪwತrùಂದ ಅರವತುr ವಯಸು�ಳ� ąರುಷòđ

òೕನು ಪûತ} ಸsಳದ ĬďÓ ಅನು³ಾರ°ಾá Ģೕ÷ಸುವ ಕ}ಯć

ಐವತುr ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 4 įÞqáದtĩ, òೕನು Ģೕ÷ಸುವ

ಕ}ಯć ಮೂವತುr ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 5 ಐದùಂದ ಇಪwತುr

ವಯಸು�ಳ� ąರುಷನ ಕ}ಯć ಇಪwತುr ĬďÓ, þ�ೕ ಕ}ಯćಹತುr

ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 6 ಒಂದು îಂಗāಂದ ಐದು ವಯಸು�ಳ�

ಹುಡುಗನ ಕ}ಯć ಐದು ĬďÓ, ಹುಡುáಯ ಕ}ಯćಮೂರು

ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 7 ಅರವತುr ವರುಷč, ಅದಕೂc įÜhದ

¨ಾ}ಯćಳ�ąರುಷ§ಾáದtĩ, òೕನು Ģೕ÷ಸುವ ಕ}ಯćಹðĢೖದು

ĬďÓ, þ�ೕđ ಹತುr ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 8 ಆದĩ òೕನು

Ģೕ÷þದ ಕ}ಯವನುv ďೂಡದಷುm ಅವನು ಬಡವ§ಾáದtĩ,

ಅವನನುv ­ಾಜಕನಮುಂĠ òú~ಸĥೕಕು.­ಾಜಕನು ಅವòđ

ಕ}ಯವನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದವನ ಸಂಪîrđ

ತಕcಂĞ ­ಾಜಕನು ಅವòđ ಕ}ಯವನುv òಣbøಸĥೕಕು. 9

“‘ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ಪಶುಗಳ

�ಾîಯú~ ­ಾć¥ಾáದtರೂ, ಅćಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂಡುವಂಥದುt ಪùಶುದu°ಾáರĥೕಕು. 10ಅದನುv ಒı�ಯದďc

ďಟmದt§ಾvಗú, ďಟmದtďc ಒı�ಯದ§ಾvಗú ಬದಲು¬ಾಡªಾರದು,

¬ಾಪbëಸಲೂªಾರದು. ಅವನು đೂತುr¬ಾëದ ಒಂದು ಪಶುûđ

ಮĞೂrಂದನುv ಬದಲು ¬ಾëದĩ, ಅದು ಮತುr ಅದರ ಬದ¯ಾáಟm
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ಪಶು ಇīರಡೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáರĥೕಕು.

11 ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ಪಶುć

ಅಶುದu°ಾáದtĩ, ಆ ಪಶುವನುv ಅವನು ­ಾಜಕನ ಮುಂĠ

òú~ಸĥೕಕು. 12ಆಗ­ಾಜಕನು ಅದು ಒı�ಯĠೂೕ, ďಟmĠೂtೕ

ಎಂದು ಅದďc ಕ}ಯ ಕಟmĥೕಕು. ­ಾಜಕನು òಧbùþದ ಕ}ಯīೕ

ಅಂîಮ ಕ}ಯ°ಾáರĥೕಕು. 13 ಹರď ¬ಾಡುವವನು ಅದನುv

įೕ�ಾದರೂûĹೕäಸĥೕďಂðದtĩ, òೕನು òಧbùþದ ಕ}ಯßcಂತ

įÜhá ಐದĢೕ ¨ಾಲನುv ಅದďc ಕೂëಸĥೕಕು. 14 “‘ಒಬyನು

ತನv ಮĢಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáರĪಂದು

ಪ}îĭnಪëþದĩ, ­ಾಜಕನು ಅದು ಒı�ಯĠೂೕ, ďಟmĠೂtೕ

ಎಂದು ಪùೕŉþ ಕ}ಯವನುv ಕಟmĥೕಕು.­ಾಜಕನು òಧbùþದ

ĥĪĨೕ þsರ°ಾáರĥೕಕು. 15ಆದĩ ಪ}îĭn ಪëþದವನು ತನv

ಮĢಯನುv õëþďೂಳ�ĥೕďಂðದtĩ, ಅವನು ಕémದ ಕ}ಯßcಂತ

įÜhá ಐದĢೕ ಒಂದು «ಾಗ ಹಣವನುv ďೂಡú, ಆಗ ಅದು

ಅವನ¥ಾáರುćದು. 16 “‘ಒಬyನು ತನv ³ಾ�ಸ�ದ įೂಲದú~

ಏ§ಾದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnþದĩ, ಅದರ õೕಜದ

ಪ}�ಾರ ಕ}ಯ ಕಟmĥೕಕು. ಒಂದು ಓħÒ ಜīđೂೕñಯನುv,

õೕಜďc ಐವತುr ĥā� ĬďÓಗಳನುv ďೂಡĥೕ�ಾಗುćದು. 17

ಜೂõú ಸಂವತ�ರ Ĺದಲುđೂಂಡು ಅವನು ತನv įೂಲವನುv

ಪ}îýnþದĩ, òೕನು ಕಟುmವ ಕ}ಯದ ಪ}�ಾರ ಅದು þsರ°ಾáರĥೕಕು.

18ಆದĩ ಜೂõú ಸಂವತ�ರ°ಾದħೕĪ ತನv įೂಲವನುv ಪ}îĭn

¬ಾëದĩ, ಜೂõúಸಂವತ�ರದವĩđ÷ಕc ವಷbಗಳĪಕcದ ಪ}�ಾರ

­ಾಜಕನು ಅವòđ ಹಣವನುv òಧbùþ, ಕémದ ಕ}ಯðಂದ

ಕıಯĥೕಕು. 19 ಇದಲ~Ġ ಆ įೂಲವನುv ಪùಶುದu ¬ಾëದವನು

ಅದನುv ಅವನು ûĹೕäಸĥೕďಂðದtĩ, ಅವನು ಕémದ ಕ}ಯßcಂತ

įÜhá ಐದĢಯ ಒಂದು ¨ಾಲನುv ďೂಡĥೕಕು. ಆಗ ಅದು

þsರ°ಾáರುćದು. 20ಆದĩ ಅವನು įೂಲವನುv ûĹೕäಸĠ

įೂೕದĩ, ಇಲ~īಮĞೂrಬyòđ ಆ įೂಲವನುv ¬ಾùದtĩ, ಅದನುv

ಅನಂತರ ûĹೕäಸಕೂಡದು. 21 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ ಆ
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įೂಲćõಡುಗě­ಾಗು°ಾಗ ಆ įೂಲćĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪûತ}°ಾದ įೂಲದಂĞ ಆತನ Įೂ£ಾráĨೕ ಇರĥೕಕು, ಅದು

­ಾಜಕòđ ಸಲ~ĥೕಕು. 22 “‘ಆದĩ ತನv įೂಲಗಳú~ ಅಂದĩ

ó£ಾ}æbತ ಭೂ÷đ Įೕರದಂಥ įೂಲವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹರď¬ಾë ಪ}îýnþದĩ, 23 ­ಾಜಕನು ಅವòđ Ģೕ÷þದ

ಕ}ಯದ ಹಣವನುv ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩಗೂ ಎíಸĥೕಕು.

ಅವನು ಆ ðವಸದú~ ಕémದ ಕ}ಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

÷ೕಸ¯ಾದದುt ಎಂದು «ಾûþ ďೂಡĥೕಕು. 24 ಆ įೂಲć

­ಾùđ ಸ�ಂತ°ಾáದುt, ­ಾùಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾáĠĺೕ

ಅದು ಜೂõú ವಷbದú~ ಅವùđೕ ÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು. 25ಪûತ}

ಸsಳದ ĬďÓಅನು³ಾರ°ಾá Ģೕ÷ಸುವ ಕ}ಯćಇಪwತುr đೕ®ಾ

ತೂಕದ ĬďÓħೕĩđ òೕć ಕ}ಯವನುv òಗð¬ಾಡĥೕಕು. 26

“‘ಪಶುಗಳ ĔೂಚhಲಮùĨįೂೕವ Ġೕವರ¥ಾದtùಂದ ಅದನೂv

ಹರď­ಾá ďೂಡªಾರದು. ಅದು ಎ£ಾrಗú ಇಲ~ī ಕುù­ಾಗú,

ಅದುĨįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. 27ಆದĩ ಅದು ಅಶುದu ಪಶುಗಳú~

ಹುém¥ಾtáದtĩ, ಹರď¬ಾëದವನು òಣbಯ°ಾದ ĥĪĺಂðđ

ಐದĢಯ«ಾಗವನುv įÜhá ďೂಟುm ಅದನುv õëþďೂಳ�ಬಹುದು.

ಅವನು õëಸĠįೂೕದĩ ಅದನುv ಕémದ ಕ}ಯದ ಪ}�ಾರ

¬ಾರĥೕಕು. 28 “‘­ಾ®ಾದರೂ ಮನುಷ|ನ§ಾvಗú, ಪಶುವ§ಾvಗú,

ó£ಾ}æbತ įೂಲವ§ಾvಗú ತನáದt ĥೕĩ ­ಾćದ§ಾvಗú

ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ÷ೕಸ¯ಾáémದtĩ,

ಅದನುv ¬ಾರªಾರದು ಇಲ~ī ûĹೕäಸªಾರದು. ÷ೕಸ¯ಾáರುವ

ಪ}îĺಂದೂĨįೂೕವ Ġೕವùđಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದುt. 29

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಂದು ÷ೕಸ¯ಾದದನುv ­ಾರೂ ಕ}ಯďೂಟುm

ûĹೕäಸªಾರದು. ಅಂಥವòđ ಮರಣīೕ ಆಗĥೕಕು. 30

“‘ಭೂ÷ಯ õೕಜದ¯ಾ~ಗú, ಮರದ ಫಲದ¯ಾ~ಗú ಹತrĢಯ

ಒಂದು ¨ಾĪ¯ಾ~Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪùಶುದu°ಾದದುt. 31­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಹತrĢಯ ¨ಾಲುಗಳನುv

ûĹೕäಸĥೕďಂðದtĩ, ಅದßcಂತ įÜhá ಅದರ ಐದĢಯ
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ಒಂದು ¨ಾಲನುv ďೂಡĥೕಕು. 32 ಇದಲ~Ġ ದನಕುùಗಳú~ಯೂ,

ಕುರುಬನು ಎíಸುವ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಹತrĢಯ¨ಾಲು, ಹತrರú~

ಒಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáರುćದು. 33 ಆ

ಪಶು ಒı�ಯĠೂೕ ďಟmĠೂtೕ ಎಂದು ಅವನು ûÜùಸªಾರದು.

ಅವನು ಅದನುv ಬದ¯ಾøಸªಾರದು. ­ಾ®ಾದರೂ ಅದನುv

ಬದ¯ಾøþ¥ಾtದĩ, ಆಗ ಎರಡೂ ಪಶುಗĈ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ĮೕರುತrĠ, ಅದು ಪùಶುದu°ಾáರುತrĠ ಅದನುv

ûĹೕäಸªಾರದು.’” 34Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾø ĥಟmದú~

ĹೕĬđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲù�ಾá ďೂಟm ಆŏಗĈ ಇīೕ.
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ಅರಣ|�ಾಂಡ

1
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ನಂತರದ

ಎರಡĢಯ ವಷbದ ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ÿೕđ

¬ಾತ§ಾëದರು: 2 “ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನಸಮೂಹದ ಗಂಡಸರನುv

đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗāđ ಅನುಗುಣ°ಾá įಸರು

ÿëದು ಒĥೂyಬyರ§ಾvá ಎíಸĥೕಕು. 3 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

Įೖòಕ Įೕī ಸú~ಸತಕcವರನುv ಅಂದĩ, ಇಪwತುr ವಷbßcಂತಲೂ

įÜhದ ವಯಸು�ಳ� ಎಲ~ರನುv Įೖನ|Įೖನ|°ಾá òೕನು ಮತುr

ಆĩೂೕನನು ಪém¬ಾಡĥೕಕು. 4 ಪ}îĺಂದು đೂೕತ}ದ

ಒĥೂyಬy ಮುಖ|ಸsನು òಮđ ಸ´ಾಯಕ§ಾáರú. 5 “òಮđ

ಸ´ಾಯ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ąರುಷರ įಸರುಗĈ: “ರೂĥೕË

đೂೕತ}ðಂದ ĬĠೕಯೂರನಮಗಎúೕಚೂÒ, 6þħĺೕË

đೂೕತ}ðಂದ ಚುùೕಷĠtŒಯನ ಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕÓ, 7

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ðಂದ ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮಗ ನಹĬೂೕË,

8 ಇ³ಾ�ಕÒ đೂೕತ}ðಂದ ಚೂ°ಾರನ ಮಗ ĢತĢĨೕÓ, 9

ĖಬುಲೂË đೂೕತ}ðಂದ įೕĪೂೕನನ ಮಗ ಎúೕ­ಾÎ, 10

ĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದú~, ಎ©ಾ}øೕÐòಂದ ಅ÷{ೕಹೂದನ

ಮಗ ಎúೕ²ಾ¬ಾ, ಮನĮ� đೂೕತ}ðಂದ ģ¥ಾಚೂರನಮಗ§ಾದ

ಗಮúĨೕÓ, 11 ĥ§ಾ|÷ೕË đೂೕತ}ðಂದ áĠೂ|ೕòನ

ಮಗ§ಾದ ಅõೕ¥ಾನ, 12¥ಾË đೂೕತ}ðಂದ ಅ÷{ೕಷĠtŒಯನ

ಮಗ ಅÿೕđĖÒ, 13 ಆĬೕÒ đೂೕತ}ðಂದ ಒ�ಾ}ನನ

ಮಗ ಪáೕĨೕÓ, 14 �ಾÉ đೂೕತ}ðಂದ ĠćĨೕಲನ

ಮಗ ಎ¯ಾ|³ಾÍ, 15 ನ©ಾrú đೂೕತ}ðಂದ ಏ§ಾನನ ಮಗ

ಅÿೕರನು.” 16 ಇವರು ಸವbಸಮೂಹĠೂಳáಂದ ಆಯುtďೂಂಡು

Ģೕಮಕ°ಾದವರು. ಇವರು ತಮ{ ą®ಾತನ đೂೕತ}ಗಳ §ಾಯಕರು.

ಇವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಮುಖರು. 17 įಸùòಂದ

ಸೂäತ®ಾದ ಈ ąರುಷರನುv ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನನು ತಮ{
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ĖೂĞ Ğđದುďೂಂಡರು. 18ಎರಡĢಯ îಂಗāನĹದಲĢಯ

ðವಸದú~ ಸಮಸr ąರುಷರನೂv ಸಮೂಹದವĩಲ~ರನೂv

ಕೂëþದರು. ಜನರು ತಮ{ đೂೕತ} ಮತುr ಕುಟುಂಬಗಳ

ಅನು³ಾರ°ಾá ತಮ{ ವಂ±ಾವāಯನುv Ģೂಂ¥ಾøþದರು.

´ಾಗೂ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ įÜhದ ವಯþ�ನವರ

įಸರುಗಳನುv ಒĥೂyಬy®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾøತು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ, ĹೕĬ þೕ§ಾø

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಜನಗಣî ¬ಾëದನು. 20 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 21

ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 46,500 ಜನರು.

22 þħĺೕನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 23 þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 59,300 ಜನರು. 24 �ಾದನ

ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು

đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá

ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 25 �ಾದನ đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು

45,650 ಜನರು. 26 Ĩಹೂದ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc

ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 27 Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 74,600 ಜನರು. 28 ಇ³ಾ��ಾರನ

ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು
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đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá

ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 29 ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು

54,400 ಜನರು. 30 Ėಬುಲೂನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc

ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 31ĖಬುಲೂË

đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 57,400 ಜನರು. 32ĺೕĮೕಫನ

ಮಕc¶ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm

ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá

įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 33ಎ©ಾ}øೕಮನ đೂೕತ}ದú~

ಎíď­ಾದವರು 40,500 ಜನರು. 34ಮನĮ�ಯಸಂತîಯವರú~:

ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ

ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 35

ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 32,200 ಜನರು. 36

ĥ§ಾ|÷ೕË ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ

ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು

đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá

ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 37ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು

35,400 ಜನರು. 38¥ಾನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 39 ¥ಾನನ

đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 62,700 ಜನರು. 40 ಆĬೕರನ

ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು

đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá

ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 41ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು



ಅರಣ|�ಾಂಡ 344

41,500 ಜನರು. 42 ನ©ಾrúಯ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc

ಶಕr®ಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥ°ಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ´ಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಒĥೂyಬy®ಾá įಸĩಸ®ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾದರು. 43 ನ©ಾrúಯ

đೂೕತ}ದú~ ಎíď­ಾದವರು 53,400 ಜನರು. 44 ĹೕĬ,

ಆĩೂೕËಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ §ಾಯಕರು

Īಕc¬ಾëದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಜನರು ಇವĩೕ. ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಕುಟುಂಬವನುv ಪ}îòñಸುîrದtರು. 45 ÿೕđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಎíď­ಾದವĩಲ~ರೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ಇಪwತುr ವಷbದವರೂ, ಅದßcಂತ įÜhದ ¨ಾ}ಯćಳ�ವರೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಯುದuďc ಶಕr®ಾದವರೂ ಆáದtರು. 46

ಎíď­ಾದವರು ಒಟುm 6,03,550 ಮಂð­ಾáದtರು. 47

Īೕûಯರ ತಂĠಗಳ đೂೕತ}ವನುv ಇತರĩೂಂðđ ಎíಸúಲ~. 48

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 49 “òೕć

Īೕûಯ ಕುಲವನುv ಎíಸªಾರದು ಅಥ°ಾ ಇತರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಜನಗಣîಯú~ ಅವರನುv Įೕùಸªಾರದು. 50ಆದĩ òೕನು ³ಾŉಯ

ಗು ಾರವನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಅದďc ĥೕ�ಾದ

ಎಲ~ವನೂv Ģೂೕëďೂಳ�ಲು Īೕûಯರನುv Ģೕ÷ಸು. ಅವರು

ಗು ಾರವನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv įೂತುrďೂĈ�ವರು.

ಅದರ Įೕī¬ಾë, ಗು ಾರದ ಸುತುrಮುತrಲೂ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

51Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರć įೂರಡು°ಾಗ Īೕûಯರು ಅದನುv

Ğđಯú. ಗು ಾರć ಇāಯು°ಾಗ Īೕûಯರು ಅದನುv òú~ಸú.

ĥೕĩ ­ಾವ§ಾದರೂ ಸ÷ೕóþದĩ ಅವನು ³ಾಯĥೕಕು. 52

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬyನು ತನv

ದಂëನ ಧ�ಜದ ಬā ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 53ಆದĩ Īೕûಯರು

³ಾŉಯಗು ಾರದಸುತrಲೂಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ÿೕđಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಸĦಯħೕĪ ನನv ďೂೕಪďc ಆಸwದûರದು. Īೕûಯರು ಸĦಯ

ಗು ಾರ �ಾಯುವ ಜ°ಾªಾtùďಯುಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು.” 54
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ

ಪ}�ಾರīೕ ಎಲ~ವನುv ¬ಾëದರು.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾëĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಒĥೂyಬy®ಾá ಕುಟುಂಬಗಳ

ಗುರುತುಗಳ ಪ}�ಾರ ತಮ{ ತಮ{ ದಂëನ ಧ�ಜಗಳ ಬāಯú~

ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಎದುùನú~

ಸುತುrಮುತrಲೂ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.” 3Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ

ċವbðßcನú~, ಸೂĺೕbದಯದಕěđĨಹೂದದಂëನಧ�ಜದ

ಬāಯú~ ತಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.Ĩಹೂದ

ಮಕcāđ ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮಗ ನಹĬೂೕನನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 4

ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 74,600 ಮಂð. 5 ಅವರ ಬāಯú~

ಇāದುďೂĈ�ವವರು ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ದವರು. ಇ³ಾ��ಾರನ

ಮಕcāđ ಚೂ°ಾರನ ಮಗ ĢತĢĨೕÓ ಎಂಬ Įೖ§ಾ|ñಪî. 6

ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 54,400 ಮಂð. 7 ಅವನ ಬāಯú~

ಇāದುďೂĈ�ವವರು Ėಬುಲೂನ|ನ đೂೕತ}ದವರು. Ėಬುಲೂನ|ನ

ಮಕcāđ įೕĪೂೕನನಮಗ ಎúೕ­ಾಬನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 8ಅವನ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 57,400 ಮಂð. 9 Ĩಹೂದನ ¨ಾıಯದú~

ಎíಸ¯ಾದ ಅವರ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,86,400 ಮಂð. ಅವರು

Ĺದಲು įೂರಡತಕcವರು. 10ದŉಣ ðßcನú~: ರೂĥೕË ಕುಲದ

ದಂëđ Įೕùದವರು ಅವರವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv

´ಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ರೂĥೕನನ ಮಕcāđ ĬĠೕಯೂರನ ಮಗ

ಎúೕಚೂರನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 11ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 46,500

ಮಂð. 12ಅವರ ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದವರು. þħĺೕನನಮಕcāđಚುùೕಷĠtŒಯನಮಗ§ಾದ

Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 13 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

59,300 ಮಂð. 14 ತರು°ಾಯ �ಾÉ đೂೕತ}ದವರು. �ಾದನ

ಮಕcāđ ĠćĨೕಲನಮಗ ಎ¯ಾ|³ಾಫನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 15ಅವನ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 45,650 ಮಂð. 16 ರೂĥೕನನ ¨ಾıಯದú~

ಎíಸ¯ಾದ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,51,450 ಮಂð. ಇವರು ಎರಡĢಯ
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ದಂ ಾá įೂರಡĥೕಕು. 17 ತರು°ಾಯĠೕವದಶbನ ಗು ಾರč

Īೕûಯರ ¨ಾıಯč¨ಾıಯಗಳಮಧ|ದú~ įೂರಡĥೕಕು.

ಅವರು ಇāದುďೂĈ�ವ ಪ}�ಾರīೕ, ತಮ{ ತಮ{ ಕěಯú~ಯೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಧ�ಜಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ įೂರಡĥೕಕು. 18

ಎ©ಾ}øೕ÷ನವರ ¨ಾıಯದ ಧ�ಜć ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ

ಪühಮದú~ರುćದು: ಎ©ಾ}øೕಮನ ಮಕcāđ ಅ÷{ೕಹೂದನ

ಮಗ ಎúೕ²ಾ¬ಾನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 19 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

40,500 ಮಂð. 20 ಅವರ ಬāಯú~ ಮನĮ� đೂೕತ}ದವರು.

ಮನĮ� ಮಕcāđ ģ¥ಾಚೂರನ ಮಗ ಗಮúĨೕಲನು Įೖ§ಾ|ñಪî.

21 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 32,200 ಮಂð. 22 ತರು°ಾಯ

ĥ§ಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದವರು. ĥ§ಾ|÷ೕನನಮಕcāđ áĠೂ|ೕòಯ

ಮಗ ಅõೕ¥ಾನನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 23 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

35,400 ಮಂð. 24ಎ©ಾ}øೕಮನ ¨ಾıಯದú~ ಎíಸ¯ಾದ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,08,100 ಮಂð. ಇವರು ಮೂರĢಯವ®ಾá

įೂರಡತಕcವರು. 25¥ಾನನ ದಂëನ ಧ�ಜćಅವರವರ Įೖನ|ಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಉತrರದú~ರುವರು: ¥ಾನನಮಕcāđಅ÷{ೕಷĠtŒಯನ

ಮಗ ಅÿೕđĖರನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 26 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

62,700 ಮಂð. 27 ಅವರ ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು

ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದವರು. ಆĬೕರನ ಮಕcāđ ಒ�ಾ}ನನ ಮಗ

ಪáೕĨೕಲನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 28ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 41,500

ಮಂð. 29 ತರು°ಾಯ ನ©ಾrú đೂೕತ}ದವರು. ನ©ಾrú ಮಕcāđ

ಏ§ಾನನ ಮಗ ಅÿೕರನು Įೖ§ಾ|ñಪî. 30 ಅವನ Įೖòಕರ

ಸಂĐ| 53,400 ಮಂð. 31 ¥ಾನನ ¨ಾıಯದú~ ಎíಸ¯ಾದ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,57,600 ಮಂð. ಅವರು ತಮ{ ಧ�ಜಗಳ

ಪ}�ಾರ ಕěಯ ದಂ ಾá įೂರಡತಕcದುt. 32 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾá ಎíď­ಾದವರು ಇವĩೕ.

¨ಾıಯĠೂಳđಅವರವರĮೖನ|ಗಳಪ}�ಾರಎíď­ಾದವರಸಂĐ|

6,03,550 ಮಂð. 33Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ

ಪ}�ಾರ Īೕûಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಎíď­ಾಗúಲ~. 34
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Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಎಲ~ವನೂv ¬ಾëದರು. ´ಾđĨೕ ತಮ{ ಧ�ಜಗಳ ಪ}�ಾರč

ತಮ{ ತಮ{ ವಂಶಗಳ ಪ}�ಾರč ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರč

¨ಾıಯವನುv ´ಾßďೂĈ�£ಾr ಮುಂದುವùಯುîrದtರು.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾø ಪವbತದú~ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದ ðವಸದú~ ಆĩೂೕನನ ಮತುr ĹೕĬಯ ಸಂತîಗĈ

ಇīೕ. 2ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈಗಳ įಸರುಗĈ: Ĕೂಚhಲ ಮಗನು

§ಾ¥ಾÎ, ತರು°ಾಯಅõೕಹೂ,ಎú­ಾಜÒಮತುrಈ£ಾ¬ಾÒ.

3 ­ಾಜಕ®ಾá ಅöĭೕಕ įೂಂðದ ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈಗಳ

įಸರುಗĈ ಇīೕ, ಇವĩೕ ­ಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗ ¬ಾಡುćದďc

ಪ}îýnತ®ಾದವರು. 4 ಆದĩ §ಾ¥ಾÎ ಮತುr ಅõೕಹೂ ಎಂಬ

ಇಬyರು þೕ§ಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಆŌಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ

ĥಂßಯನುv ಅóbþ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸತrರು.

ಅವùđಮಕcĈ ಇರúಲ~. ÿೕđ ಎú­ಾಜರನು, ಈ£ಾ¬ಾರನು

ತಮ{ ತಂĠ ಆĩೂೕನನ ಎದುùನú~ ­ಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv

¬ಾëದರು. 5Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6 “Īೕûಯ đೂೕತ}ವನುv ಹîrರ ಕĩದು,

­ಾಜಕ§ಾದಆĩೂೕನನಮುಂĠòú~ಸು.ಅವರುಅವòđಸ´ಾಯ

¬ಾಡú. 7ಇದಲ~ĠಅವರುĠೕವದಶbನದಗು ಾರದಬāಯú~ದುt

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ Įೕī¬ಾಡು£ಾr ಆĩೂೕನò�ಾáಯೂ

ಸಮಸr ಸಮೂಹದವù�ಾáಯೂ ಕತbವ|ಗಳನುv òವbÿಸĥೕಕು.

8 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv

Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. ಗು ಾರದ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುವ ಮೂಲಕ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಜ°ಾªಾtùಗಳನುvċĩೖಸĥೕಕು. 9Īೕûಯರನುv

ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನąತ}ùಗೂ ಒówಸು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಅವòđ ċಣb°ಾá ďೂಡ¯ಾದವರು ಇವĩೕ. 10 ಇದಲ~Ġ

­ಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸುćದ�ಾcá ಆĩೂೕನನನೂv

ಅವನ ąತ}ರನೂv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಪರßೕಯನು ಸ÷ೕóþದĩ

³ಾಯĥೕಕು.” 11Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ÿೕđಂದರು: 12
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“ಪ}îĺಬy ಇ³ಾ}ĨೕúನಮÿıಯĖೕಷn ಮಗòđ ಬದ¯ಾá

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ Īೕûಯರನುv ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ.

Īೕûಯರು ನನđ Įೕùದವರು. 13ಏďಂದĩ Ėೕಷn®ಾದವĩಲ~ರೂ

ನನvವĩೕ. §ಾನುಈæÌm Ġೕಶದú~ Ėೕಷn®ಾದćಗಳĢv¯ಾ~ įೂěದ

ðವಸದú~ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ąರುಷ®ಾಗú, ಪಶುಗ¶ಾಗú

Ĕೂಚh¯ಾದ ಪ}îĺಂದನುv ನನ�ಾá ಪ}Ğ|ೕßþĠtೕĢ. ಅವರು

ನನvವ®ಾáರĥೕಕು. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು.” 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು þೕ§ಾøಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

15 “Īೕûಯರನುv ಕುಟುಂಬಗ¶ಾáಯೂ, đೂೕತ}ಗ¶ಾáಯೂ

ಎíď ¬ಾಡು. ಒಂದು îಂಗĈ ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�

ಗಂಡಸĩಲ~ರನೂv òೕನು ಎíಸು,” ಎಂದರು. 16ಆಗĹೕĬಯು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದ ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ°ಾá

ಎíþದನು. 17 Īೕûಯ ąತ}ರ įಸರುಗĈ: đೕĭೂೕbË,

ďೂ´ಾÇಮತುr ħ®ಾùೕ. 18 đೕĭೂೕbË đೂೕತ}ದವರು: úõvೕ

´ಾಗೂ ü÷{ೕ. 19 ďೂ´ಾತನ đೂೕತ}ದವರು: ಅ¬ಾ}Ð, ಇÜ�Ò,

įĥೂ}ೕËಮತುr ಉæjೕĨೕÓ. 20ħ®ಾùೕಯ đೂೕತ}ದವರು:

ಮÿ~ೕ ಮತುr ಮೂýೕ ಎಂಬವರು. đೂೕತ} ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾá ಇವĩೕ Īೕû ವಂಶದವರು. 21 đೕĭೂೕbË ವಂಶďc

Įೕùದ úõvೕಯ ಕುಟುಂಬč ü÷{ೕಯ ಕುಟುಂಬದವರೂ

ಇದtರು. 22 ಒಂದು îಂಗĎ ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�

ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|ಯ ಪ}�ಾರ ಎíď­ಾದವರು

7,500ಮಂð. 23 đೕĭೂೕbನ|ರ ಕುಟುಂಬಗĈ Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ÿಂದುಗě ಪühಮದ ಕěđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 24

đೕĭೂೕbನ|ರ đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsನು ¯ಾĨೕಲನಮಗಎ¯ಾ|³ಾÍ.

25 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಉಪಕರಣಗಳú~ đೕĭೂೕbನನ

ವಂಶದವರು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕ�ಾದćಗĈ­ಾವīಂದĩ: ಗು ಾರ,

ಅದರħೕúನ ěೕĩಯಬęm, ಅದರ įೂðď, Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáಲú~ರುವ ಪರĠ, 26 ಗು ಾರದ ಮತುr

ಬúóೕಠದ ಸುತrúರುವ ಅಂಗಳದ ĞĩಗĈ, ಅಂಗಳದ ªಾáúನ
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ಪರĠ ಮತುr ಅćಗಳ ಹಗeಗĈ. ಇಂತಹ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ

Įೕīಯನುv đೕĭೂೕbನ|ರು ¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. 27ಅ¬ಾ}÷ಯರು,

ಇÜ�ರರು, įĥೂ}ೕòಯರು, ಉæjೕĨೕಲರು; ಇć ďೂ´ಾತನ

ಕುಟುಂಬಗĈ. 28 ďೂ´ಾತ|ರú~ ಒಂದು îಂಗĎಅದďc ħೕಲwಟm

¨ಾ}ಯćಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 8,600 ಮಂð. ಇವರು ಪùಶುದu

ಸsಳವನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtರು. 29 ďೂ´ಾತ|ರ đೂೕತ}ಗಳವರು

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv �ಾಯುವ ಜ°ಾªಾtùď įೂಂðದtರು.

ಅವರು ಗು ಾರದ ಬāಯú~ ದŉಣದ ಕěđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

30 ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}§ಾದ ಎúೕÜ©ಾನನು ďೂ´ಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬಗಳ§ಾಯಕನು. 31ಅವರುĢೂೕëďೂಳ�ĥೕ�ಾáದtćಗĈ

­ಾವīಂದĩ: ಮಂಜೂಷ, ħೕಜು, ðೕಪಸrಂಭ, īೕðďಗĈ,

Ġೕವ³ಾsನದ ĮೕĻೕಪಕರಣಗĈ´ಾಗೂ ಒಳಗಣ ಪರĠ. ಇಂಥ

ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ Įೕīಯನುv ಅವರು ¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. 32 ಇದಲ~Ġ

­ಾಜಕ§ಾáರುವ ಆĩೂೕನನಮಗಎú­ಾಜರನು Īೕûಯರ

ಮĞೂrಬy §ಾಯಕ§ಾáದtನು.ಪùಶುದuಸsಳದಜ°ಾªಾtùďಯುಳ�ವನ

ħೕĪ ûÜರಕನು ಅವĢೕ. 33 ħ®ಾùೕಯ ಮÿ~ೕಯರ

´ಾಗೂ ಮೂýೕಯರ đೂೕತ}ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmವನು. ಇć

ħ®ಾùೕ đೂೕತ}ಗĈ. 34 ಅವರú~ ಎíď­ಾದವರು ಒಂದು

îಂಗĎ ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|

6,200 ಮಂð. 35 ಅõೕįೖಲನ ಮಗ ಜುùೕĨೕಲನು

ħ®ಾùೕ đೂೕತ}ದ ಮುಖ|ಸsನು. ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ

ಬāಯú~ ಉತrರ ðßcನ ಕěđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 36

ħ®ಾùೕ đೂೕತ}ದವರು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಹಲđ, ಅಗುā,

ಕಂಬ, ಕುíď, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗĈ, ಅದರ ಎ¯ಾ~

Įೕīಯೂ 37ಅಂಗಳದ ಸುತrಮುತrúರುವ ಕಂಬಗĎಅćಗಳ

ಕುíďಗĎಅćಗಳ ಗೂಟಗĎಅćಗಳ ಹಗeಗĎ ಇīಲ~ćಗಳ

ħೕú�Üರĝ¬ಾಡĥೕಕು. 38Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಎದುùನú~

ċವbðßcđ ಅಂದĩ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ

ċವbðßcđ ಇāದುďೂĈ�ವವರುĹೕĬ, ಆĩೂೕËಮತುr ಅವನ
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ąತ}ರು. ಇವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲù�ಾá ಪùಶುದuಸsಳದħೕú�Üರĝ

¬ಾಡುವವರು. ĥೕĩ ­ಾ®ಾದರೂ ಸ÷ೕóþದĩ, ಅವùđ

ಮರಣüŊ ಆಗĥೕಕು. 39ĹೕĬಯೂಆĩೂೕನನೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Īಕc¬ಾëದ

ಎ¯ಾ~ Īೕûಯರು ಒಂದು îಂಗĎಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�

ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 22,000 ಮಂð. 40 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ėೕಷnąತ}ರú~

ಒಂದು îಂಗĎ ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�ವರ Īಕcವನುv

Ğđದುďೂೕ. 41 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ėೕಷn®ಾದವĩಲ~ùđ

ಬದ¯ಾá Īೕûಯರನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~ರುವ ಸಕಲ

Ĕೂಚh¯ಾದćಗāđಬದ¯ಾáĪೕûಯರಪಶುಗಳನೂv ನನđೂೕಸcರ

Ğđದುďೂೕ, ‘§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,’” ಎಂದರು. 42

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದಂĞĹೕĬ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

Ėೕಷn®ಾáರುćĠಲ~ವನುv ಎíþದನು. 43 ಒಂದು îಂಗĎ

ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� Ėೕಷn®ಾದವĩಲ~ರ ಒಟುm ಸಂĐ|

22,273 ಮಂð. 44 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ąನಃ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 45 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ėೕಷn®ಾದವĩಲ~ùđ

ಬದ¯ಾá Īೕûಯರನುv ಮತುr ಅವರ Ĕೂಚh¯ಾದ ಪಶುಗāđ

ಬದ¯ಾá Īೕûಯರ ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂೕ. Īೕûಯರು

ನನvವ®ಾáರುವರು. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 46ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ėೕಷn®ಾದವರú~ Īೕûಯùáಂತ įÜháರುವ 273ಮಂðಯ

ûĹೕಚĢಯಕ}ಯ°ಾá 47ಒĥೂyಬyòđಐದುĬďÓĞđದುďೂೕ.

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಪ}�ಾರ, ಅಂದĩ ಇಪwತುr đೕ®ಾ ತೂಕದ ĬďÓ ಈ ಪ}�ಾರ°ಾá

ಇದನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 48 ಅವĩೂಳđ įÜháರುವವರ

ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವನುv ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ

òೕನು ďೂಡĥೕಕು.” 49 ÿೕđ ĹೕĬಯು Īೕûಯùಂದ

ûĹೕäಸ¯ಾದವùđ įಚುh ಜನರ ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯ°ಾದ

ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 50 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ėೕಷn®ಾದವùಂದ
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ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಪ}�ಾರ òಗð­ಾದ 1,365 ĬďÓಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 51

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ ûĹೕಚĢಯ

ಹಣವನುv ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನąತ}ùಗೂ ďೂಟmನು.

4
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮತುr ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “Īೕûಯĩೂಳđ ďೂ´ಾತ|ರú~ಯ

ಕುಟುಂಬಗಳನುv đೂೕತ}ಗಳ§ಾvá Īಕc¬ಾಡು. 3 ಮೂವತುr

ವಷb°ಾದವರನೂv, ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv

ಅಂದĩ ಐವತುr ವಷbದವರವĩđ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದú~ ďಲಸ

¬ಾಡುćದďc ಬರುವವರನುv Īಕc¬ಾಡು. 4 “Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದú~ ďೂ´ಾತ|ರು ¬ಾಡುವ Įೕī ­ಾćĠಂದĩ,

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಅîಪùಶುದu°ಾದ ವಸುrಗಳನುv

�ಾ¨ಾಡುćದು. 5 ಜನರು įೂರಡು°ಾಗ, ಆĩೂೕನನೂ,

ಅವನ ಮಕcĎ ಒಳđ įೂೕá ಪರĠಯನುv ಇāþ, ಅದùಂದ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ಮುäh, 6 ಅದರ ħೕĪ

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbದ įೂðďಯನುv įೂðಸĥೕಕು. ಅದರ

ħೕ¯ಾzಗದú~ċಣb°ಾದ òೕúವಸ�ವನುv ´ಾþ, ďೂೕಲುಗಳನುv

ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. 7 “ಸಮು{ಖದ ĩೂémಯ ħೕæನ

ħೕĪ ಅವರು òೕúವಸ�ವನುv ´ಾþ, ಅದರħೕĪ ¨ಾĞ}ಗಳನುv,

³ೌಟುಗಳನುv, ĥೂೕಗುíಗಳನುvಮತುr ¨ಾ§ಾಪbĝಯಹೂæಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. ò£ಾ|ಪbĝಯĩೂémಯನುv ಅದರħೕĪ ಇಡĥೕಕು.

8 ಅīಲ~ćಗಳ ħೕĪ ಕಡುđಂ¨ಾದ ವಸ�ವನುv ´ಾþ, ಅದನುv

ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗಳ įೂðďøಂದ įೂðþ, ಅದರ

ďೂೕಲುಗಳನುv ಸù­ಾದ ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. 9 “ಇದಲ~Ġ ಅವರು

òೕúವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದùಂದ ðೕಪಸrಂಭವನೂv, ಅದರ

ðೕಪಗಳನೂv, ಅದರ ಬîr ಕತrùಸುವ ಸಲಕರĝಗಳನೂv, ಅದರ

ಬಟmಲುಗಳನೂv, ಅದďc Įೕī¬ಾಡುವ ಸಕಲ ಎĝqಯ¨ಾĞ}ಗಳನೂv

ಮುಚhĥೕಕು. 10ಅವರು ಅದನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗಳಮುಚhಳĠೂಳđ ಇಟುm, ಅಡo ದಂಡďc



ಅರಣ|�ಾಂಡ 352

ಕಟmĥೕಕು. 11 “ಇದಲ~Ġ ಬಂ�ಾರದ ಬúóೕಠದħೕĪ ಅವರು

òೕúವಸ�ವನುv ´ಾþ, ಅದನುv ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗಳ

ಮುಚhಳĠೂಳđ ಮುäh, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv ಸù­ಾದ ಸsಳದú~

ಇಡĥೕಕು. 12 “ಪùಶುದu ಸsಳದú~ Įೕī ¬ಾಡುವ Įೕīಯ

ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು òೕú ವಸ�ðಂದ

ಕém, ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗಳ įೂðďøಂದ ಮುäh, ಅಡo

ದಂಡďc ಕಟmĥೕಕು. 13 “ಬúóೕಠದ ಬೂðಯನುv Ğđದು,

ಅದರħೕĪ ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�ವನುv ´ಾþ, 14ಅದರħೕĪ

Įೕī ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv, ಅáv ¨ಾĞ}ಗಳನುv,

ಮುĈ�ಗಳನುv, ಸúďಗಳನುv, ĥೂೕಗುíಗಳನುv, ಬúóೕಠದ

ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಅದರ ħೕúಟುm, ಕಡಲುಹಂðಯ

ಚಮbಗಳ įೂðďಯನುv ´ಾß, įೂರುವ ďೂೕಲುಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. 15 “ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರು ಪùಶುದu

ಸsಳವನೂv, ಪùಶುದuಸsಳದ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಮುähದ ħೕĪ,

¨ಾıಯćįೂರಡು°ಾಗ ďೂ´ಾತ|ರು ಅದನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc ಪ}īೕüಸĥೕಕು. ಆದĩ ಅವರು ³ಾಯĠ

ಇರĥೕ�ಾದĩೂೕ, ಪùಶುದu°ಾದ­ಾćದನೂv ಮುಟmªಾರದು.

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ďೂ´ಾತ|ನ ąತ}ರ įೂĩಗĈ ಇīೕ

ಆáī. 16 “­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗ ಎú­ಾಜರನ

ďಲಸ­ಾćĠಂದĩ, ðೕಪದ ಎĝqಯೂ, ಸುಗಂಧ ಧೂಪč,

òತ|ದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ, ಅöĭೕಕದ Ğೖಲč, ಸಮಸr

ಗು ಾರč,ಅದರú~ರುವ ಸಕಲč, ಪùಶುದu ಸsಳದú~ರುವಅದರ

³ಾಮá}ಗĎಅವನħೕú�Üರĝಯú~ರĥೕಕು.” 17 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18 “òೕć Īೕûಯĩೂಳáಂದ ďೂ´ಾತ|ರ

đೂೕತ}ದ ಕಟುಂಬಗĈ §ಾಶ°ಾá įೂೕಗದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 19

ಅವರು ಮ´ಾಪùಶುದu ವಸುrಗಳ ಸ÷ೕಪďc ಬರು°ಾಗ, ಅವರು

³ಾಯĠ ಬದುಕುವ ´ಾđ ÿೕđ ಎಚhùď ವÿಸĥೕಕು: ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ąತ}ರೂ ಒಳđ ಪ}īೕüþ, ಅವರú~ ಒĥೂyಬyನನುv
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ಅವನ ďಲಸಕೂc ಅವನ įೂĩಯನೂv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 20

ಆದĩ ďೂ´ಾತ|ರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಒಳđ ಬಂದು,

ಒಂದು ņಣčಆ ಪûತ} ವಸುrಗಳನುv Ģೂೕಡªಾರದು, Ģೂೕë

³ಾವನvಪwðರú.” 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 22 “đೕĭೂೕbನನ ąತ}ರ Īಕcವನುv

ಸಹ ಅವರ ತಂĠಗಳಮĢಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅವರ ಕುಲಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 23ಮೂವತುr ವರುಷč

ಅದďc ħೕಲwಟm ಐವತುr ವರುಷಗಳ ¨ಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದú~ Įೕī ¬ಾಡುćದಕೂc, ಅದನುv

ċĩೖಸುćದಕೂc Įೕರುವವĩಲ~ರನೂv ಎíಸು. 24 “đೕĭೂೕbನ|ರ

ಕುಟುಂಬಗಳ Įೕīಯೂ ಜ°ಾªಾtùď ­ಾćĠಂದĩ, 25ಅವರು

ಗು ಾರದ ಪರĠಗಳನೂv Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರವನೂv ಅದರ

įೂðďಯನೂv ಅದರħೕúರುವ ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗಳ

įೂðďಯನೂv Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದªಾáúನ ಪರĠಯನೂv

26 ಅಂಗಳದ ಪರĠಗಳನೂv ಗು ಾರವನೂv ಬúóೕಠವನೂv

ಇćಗಳ ಸುತrúರುವ ಅಂಗಳದ ªಾáúನ ಪರĠಯನೂv ಅćಗಳ

ಹಗeಗಳನೂv, ಅćಗಳ Įೕīಯ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. ಅćಗāđ ¬ಾಡತಕc ಎ¯ಾ~ Įೕīಯನುv

ÿೕđ ಅವರು ¬ಾಡĥೕಕು. 27 đೕĭೂೕbನ|ರು ಆĩೂೕË, ಅವನ

ąತ}ರ òĠೕbಶನದħೕĩđ ಅವರįೂĩįೂರುವದನುv ಮತುr

ಇತರ ďಲಸಗಳನುv ¬ಾಡú. òೕīೕ įೂĩಗಳನುv đೂತುr¬ಾë

ಅವರವರ ವಶďc ďೂಡĥೕಕು. 28 đೕĭೂೕbನ|ರ ಕುಟುಂಬದವರು

ಸĦಯ ಗು ಾರದú~ ¬ಾಡುವ Įೕīಯೂ ಇĠ. ­ಾಜಕ§ಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಗ§ಾದ ಈ£ಾ¬ಾರನ ďೖďಳđ ಇರುćದು ಅವùđ

ಅಪwĝ­ಾáĠ. 29 “ħ®ಾùೕಯ ąತ}ರನುv ಅವರ ಕುಲಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಎíಸĥೕಕು. 30

ಮೂವತುr ವರುಷč, ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv

ಅಂದĩ ಐವತುr ವಷbಗಳವĩđ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ Įೕī

¬ಾಡುćದ�ಾcá ಒಳđ ಪ}īೕüಸುವವರĢv¯ಾ~ ಎíಸĥೕಕು.
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31 Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ಅವರು ¬ಾಡತಕc ಸಮಸr

Įೕīಯ ಪ}�ಾರ ಅವರು įೂರುćದďc òೕëದ ಅಪwĝಯು

ಏĢಂದĩ: ಗು ಾರದ ಹúđಗĎ ಅದರ ಅಡo ದಂಡ ಅದರ

ಕಂಬಗಳ ಆ¦ಾರಗĎಅದರ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎ 32 ಸುತrúರುವ

ಅಂಗಳದ ಕಂಬಗಳ ಆ¦ಾರಗĎ ಅದರ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎ ಅದರ

ಗೂಟಗĎ ಅćಗಳ ಹಗeಗĎ ಅćಗಳ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಅćಗಳ ಸಮಸr Įೕīಯ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ

ಅವರು įೂರುćದďc ďೂಟm ಅಪwĝಯ ಸಲಕರĝಗಳನುv òೕć

įಸĩಸ®ಾá ಎíಸĥೕಕು. 33ħ®ಾùೕಯąತ}ರ ಕುಟುಂಬಗಳ

Įೕīಯೂ, Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ಅವರು¬ಾಡುವ ಸಮಸr

Įೕīಯೂ ಇĠ. ಅದು ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗ§ಾದ

ಈ£ಾ¬ಾರನ ďೖďಳđ ಇರĥೕಕು.” 34ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ,

ಸĦಯ ಮುಖ|ಸsನೂ, ďೂ´ಾತ|ರ ąತ}ರನುv ಅವರ ಕುಲಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ

35 ಮೂವತುr ವಷbč, ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�

ąರುಷರೂ ಎಂದĩ ಐವತುr ವಷbಗಳವĩđ Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದú~ ďಲಸ�ಾcá Įೕīಯú~ Įೕರುವವĩಲ~ರನುv ಎíþದರು.

36 ಕುಲಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವರú~ ಎíď­ಾದವರು 2,750

ಮಂð­ಾáದtರು. 37 ĹೕĬđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಪwĝ

¬ಾëದ ´ಾđĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ ಎíþದ ďೂ´ಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಎíď­ಾದವರೂ, Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದú~

Įೕī ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಇವĩೕ. 38 đೕĭೂೕbನನ ąತ}ರú~

ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಎíď­ಾದರು. 39 ಮೂವತುr ವಷbč,

ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv, ಎಂದĩ ಐವತುr

ವಷbಗಳವĩđ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ďಲಸ�ಾcá Įೕīಯú~

Įೕರುವವĩಲ~ರನೂv, 40ಎಂದĩ ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ,

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅವರú~ ಎíď­ಾದವರು

2,630 ಮಂð­ಾáದtರು. 41 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಪwĝಯ
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´ಾđĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ ಎíþದ đೕĭೂೕbನನąತ}ರ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಎíď­ಾದವರೂ, Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~

Įೕī ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಇವĩೕ. 42 ħ®ಾùೕಯ ąತ}ರú~

ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅವರ ತಂĠಗಳ ಮĢಯ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂಎíď­ಾದವರು. 43ಮೂವತುr ವಷbčಅದďc

ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�ąರುಷರನೂv ಅಂದĩಐವತುr ವಷbಗಳವĩđ

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ďಲಸ�ಾcá Įೕīಯú~ Įೕರುವವĩಲ~ರನುv

44ಎಂದĩ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವರú~ ಎíď­ಾದವರು

3,200 ಮಂð­ಾáದtರು. 45 ĹೕĬđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಪwĝ ¬ಾëದ ´ಾđ ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ ಎíþದ

ħ®ಾùೕಯ ąತ}ರ ಕುಲಗಳú~ ಎíď­ಾದವರು ಇವĩೕ. 46

ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮುಖ|ಸsರೂ ಎíþದ

ಸಮಸr Īೕûಯರು ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಎíþದರು. 47 Ġೕವದಶbನ

ಗು ಾರದú~ ďಲಸ ¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ, įೂರುćದ�ಾcáಯೂ

ಬರುವವĩಲ~ರೂ ಎಂದĩ, ಅವರú~ ಮೂವತುr ವಷbč,

ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv ಎಂದĩ, ಐವತುr

ವಷbಗಳವĩđ 48 ಎíď­ಾದವರು 8,580 ಮಂð. 49

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಅಪwĝďೂಟm ಪ}�ಾರ ಅವರನುv

ಅವರವರ Įೕī�ಾáಯೂ, įೂರುćದ�ಾcáಯೂ ಜ°ಾªಾtùď

ďೂಡ¯ಾøತು. ÿೕđĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಅಪwĝďೂಟm

ಪ}�ಾರ ಅವರನುv ಎíಸ¯ಾøತು.

5
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಚಮbĩೂೕಗûರುವವĩಲ~ರನುv,

ħೕಹ³ಾ}ವćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಮತುr įಣದ Įೂೕಂßòಂದ

ಅಶುದu®ಾದವĩಲ~ರನುv ¨ಾıಯĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóಸು. 3 þ�ೕ ąರುಷīಂಬ

ವ|£ಾ|ಸûಲ~Ġ ಎಲ~ರನುv įೂರ´ಾಕĥೕಕು. §ಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~

°ಾಸ¬ಾಡುವ ¨ಾıಯವನುv ಅವರು ಅಶುದu ¬ಾಡದ ´ಾđ
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òೕć ಅವರನುv ¨ಾıಯದįೂರđ ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂಬುĠ. 4

ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ´ಾđ ¬ಾë, ಅವರನುv ¨ಾıಯದ įೂರđ

ಕĈÿþದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāದ ಪ}�ಾರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¬ಾëದರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ įೕĈ: ‘ąರುಷ§ಾದರೂ þ�ೕ­ಾದರೂ ಮĞೂrಬyùđ

Ĺೕಸ¬ಾëĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಪನಂõಗಸr®ಾದĩ, ಆ ವ|ßr

ಅಪ®ಾñ. 7 ಅವನು ¬ಾëದ ¨ಾಪವನುv ಅùď ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅವನ ಅಪ®ಾಧದ ಬದಲುďೂಟುm, ಅದರ ಸಂಗಡ ಅದರ

ಐದĢಯ ¨ಾಲನುv ಕೂëþ, ­ಾùđ ಅಪ®ಾಧ ¬ಾëದĩೂೕ,

ಅವùđ ďೂಡĥೕಕು. 8ಆದĩ ಅಪ®ಾಧďc ಬದಲು ďೂಡುćದďc

ಆ ಮನುಷ|òđ ಸಂಬಂñಕನು ಇಲ~ðದtĩ ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೕರĥೕಕು. ಅದು Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾcá ಅóbಸ¯ಾಗುವ

¨ಾ}ಯühತrದ ಟಗರು, ಇīರಡೂ ­ಾಜಕòđ Įೕರĥೕಕು. 9

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತರುವ ಸಕಲ ಪùಶುದu°ಾದ �ಾíďಗı¯ಾ~

­ಾಜಕòđೕ ಸಲ~ĥೕಕು. 10 ಪ}î ಮನುಷ|ನ ಪùಶುದu°ಾದ

�ಾíďಗĈ ಅವನ¥ಾáĨೕ ಆáರುತrī. ಆದĩ ­ಾಜಕòđ

ďೂಟmದುt ­ಾಜಕರ¥ಾಗುತrĠ,’” ಎಂದು įೕāದರು. 11Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 12

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘­ಾವನ įಂಡî­ಾದರೂ

¥ಾùತów ಅವòđ ಅಪನಂõಗಸr¶ಾáದtĩ, 13ಇಲ~ī ಒಬyನು ಅವಳ

ಸಂಗಡ ಮಲá ಸಂಗಮ ¬ಾëದುt, ಅವಳ ಗಂಡನ ಕಣುqಗāđ

ಮĩ­ಾáದtĩ, ಅವĈಅಶುದuıಂಬುದು ಗುಪr°ಾáದtĩ, ಅವāđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ ಇಲ~Ġ, ಅವಳನುv ÿëಯĠೕ ಇದtĩ, 14

ಆď ಅಶುದu¶ಾá¥ಾtıಂದು ಆďಯ ħೕĪ ಅಸೂĨđೂಂಡು

ಸಂಶಯಪಟmĩ, ಆď ಅಶುದu¶ಾಗðದtರೂ, ಆďĺಡĢ ಅಸೂĨ

ಸಂಶಯįೂಂðದĩ, ಆಗ 15ಆಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡîಯನುv

­ಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. ಅವāđೂೕಸcರ �ಾíď­ಾá

ಒಂದು ಓಮÒ ಜīđೂೕñಯ ÿಟmನುv ತರĥೕಕು. ಅದರ
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ħೕĪಎĝqಯ§ಾvದರೂ ³ಾಂªಾ}íಯ§ಾvದರೂ ´ಾಕªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅದು ಸಂಶಯವನುv ಸೂäಸುćದಕೂc ಅಪ®ಾಧವನುv

įೂರಪëಸುćದಕೂc Ōಾಪಕďc ತರುವ �ಾíďಯೂ ಆáĠ. 16

“‘­ಾಜಕನು ಅವಳನುv ಸ÷ೕಪďc ಕĩದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ òú~ಸĥೕಕು. 17 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಪûತ} òೕರನುv

ಮíqನ ಗëđಗಳú~ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಗು ಾರದ Ģಲದú~ರುವ

ಧೂಳನುv ­ಾಜಕನು Ğđದುďೂಂಡು, ಆ òೕùĢೂಳđ ´ಾಕĥೕಕು.

18­ಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯನುvĨįೂೕವĠೕವರ ಸಮು{ಖದú~ òú~þ,

ಆďಯತĪಯħೕúರುವಮುಸುಕನುv Ğđದು, ಅವಳ ďೖಗಳú~

ಸಂಶಯ ಸೂäಸುವ �ಾíď­ಾದ Ģೖīೕದ|ದ ÿಟmನುv ಇಡĥೕಕು.

­ಾಜಕನ ďೖಯú~ ±ಾಪತರುವ ಕÿ­ಾದ òೕರು ಇರĥೕಕು. 19

­ಾಜಕನು ಅವಳನುv ಪ}¬ಾಣ¬ಾëþ, þ�ೕđ įೕಳĥೕ�ಾದದುt,

“ಮದುī­ಾá ಗಂಡĢೂಂðđ ಸಂ³ಾರ ನěಸು°ಾಗ, ಒಬy

ಪರąರುಷನು òನv ಸಂಗಡ ಮಲáರðದtĩ, òನv ಗಂಡನನುv

õಟುm òೕನು �ಾರತ� ¬ಾಡĠ ಇದtĩ, ±ಾಪವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ

ಈ òೕರು òನđ ­ಾವ ´ಾò¬ಾಡುćðಲ~. 20 ಆದĩ òೕನು

òನv ಗಂಡನನುv õಟುm, �ಾರತ� ¬ಾë ಅಶುದu¶ಾáದtĩ, òನv

ಗಂಡನನುv õಟುm, ಮĞೂrಬyನು òನv ಸಂಗಡ ಮಲáದtĩ, 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv Ğೂěಯನುv ŉೕಣ°ಾಗುವಂĞಯೂ

òನv įೂęmಯನುv ಉಬುyವಂĞಯೂ¬ಾಡುವನು. òನv ಜನರು

òನvನುv ಶóಸುವರು, îರಸcùಸುವರು. 22ಶóಸುವಂಥಈ òೕರು

òĢೂvಳđ Įೕù òನv įೂęm ಉಬುyವಂĞ, Ğೂěಯನುv ŉೕಣ°ಾá

įೂೕಗುವಂĞ òನv ಜನĢೕಂð}ಯಗĈಬîrįೂೕಗುವಂĞ¬ಾಡú

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು, ಈ ಪ}�ಾರ­ಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯನುv ±ಾಪದ

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëಸĥೕಕು.” “‘ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಆħË,

ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 23 “‘ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕನು ಈ

±ಾಪವನುv ąಸrಕದú~ ಬĩದು, ಕÿ­ಾದ òೕùòಂದ Ğೂıದು,

24 ಆ þ�ೕđ ಶóಸುವಂಥಹ ಕÿ­ಾದ òೕರನುv ಕುëಸĥೕಕು.

ಆಗ ಶóಸುವ òೕರು ಅವಳú~ Įೕù ಕÿ­ಾಗುćದು. 25
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ಬāಕ ­ಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯ ďೖøಂದ ಸಂಶಯ ಸೂಚಕ

�ಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಆ �ಾíďಯನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ Ģೖīೕದ| ¬ಾë, ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc

ತರĥೕಕು. 26ಆಗ­ಾಜಕನು Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá �ಾíďøಂದ

ಒಂದು ÿë Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಟುm, þ�ೕđ

ಆ òೕರನುv ಕುëಸĥೕಕು. 27ಆďđ ಆ òೕರನುv ಕುëþದħೕĪ

ಆďಯುಅಶುದu¶ಾá ತನv ಗಂಡòđಅಪ®ಾಧ¬ಾë¥ಾtáದtĩ,

ಶóಸುವ òೕರು ಆďĺಳđ Įೕù ಕÿ­ಾಗುćದು. ಅವಳ įೂęm

ಉõy, ಅವಳ Ğೂě ŉೕಣ°ಾಗುćದು. ಆಗ ಆ þ�ೕ ತನv ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ±ಾಪಗ}ಸr¶ಾáರುವĈ. 28ಆದĩ ಆ þ�ೕ ಅಶುದuಳಲ~Ġ

ಶುದu¶ಾáದtĩ, ಅವĈ òರಪ®ಾñ­ಾáದುt ಸಂ£ಾನವನುv

ಪěಯುವĈ. 29 “‘ಸಂಶಯ ಪù´ಾರದ òಯಮć ಇĠೕ. ಒಬy

įಂಡî ತನv ಗಂಡನನುv õಟುm �ಾರತ� ¬ಾë, ಅಶುದu¶ಾáದtĩ, 30

ಅಥ°ಾ ąರುಷನು ಸಂಶಯđೂಂಡು ಅವನು ತನv įಂಡî ħೕĪ

ĩೂೕಷđೂಂëದtĩ, ಅವನು ತನv įಂಡîಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ òú~ಸú. ಆಗ­ಾಜಕನು ಅವāđಈ ಸಮಸr ಆŏಗಳ

ಪ}�ಾರ ¬ಾಡುವನು. 31ಆಗ ಗಂಡನು òರಪ®ಾñ­ಾáರುವನು.

ಆದĩ įಂಡîಯು ತನv ಅಕ}ಮವನುv įೂತುrďೂĈ�ವĈ.’”

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ąರುಷ§ಾದರೂ, þ�ೕ­ಾದರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}Ğ|ೕßþďೂĈ�ವ ´ಾđ §ಾæೕರ ವ}ತ

ďೖđೂಂಡĩ, 3 ¥ಾ}Ňಾರಸಕೂc ಮದ|¨ಾನಕೂc ದೂರ°ಾáದುt,

¥ಾ}Ňಾರಸದ ಹುāಯನೂv ಮದ|¨ಾನದ ಹುāಯನೂv ಕುëಯĠ,

¥ಾ}ŉøಂದ ¬ಾëದ ­ಾವ ¨ಾನವ§ಾvದರೂ ಕುëಯĠ

ಹþಯ¥ಾಗú, ಒಣá¥ಾtಗú ¥ಾ}ŉಹಣqನುv îನvĠ ಇರĥೕಕು. 4

ತಮ{ §ಾæೕರತನದ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ¥ಾ}ŉ õೕಜĹದಲುđೂಂಡು

þģwಯವĩಗೂ, ¥ಾ}ŉಬā�ಯú~ ĥıದದುt ­ಾćದ§ಾvದರೂ

îನvªಾರದು. 5 “‘ಅವರ §ಾæೕರ ವ}ತದ ðನಗಳĪ~¯ಾ~
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Ňೌರ¬ಾëþďೂಳ�ªಾರದು. ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡ ðವಸಗĈ ċîb­ಾಗುವವĩđ ಅವರು

ಪùಶುದu®ಾáರುವರು, ಅವರು ತಮ{ ತĪಗೂದಲನುv ಕತrùಸĠೕ

ĥıಯõಡĥೕಕು. 6 “‘ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಸತrವರ ಬāđ ಬರªಾರದು. 7

ಅವರು ತಂĠ£ಾø, ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದù ಸತrರೂ ಅವರು

ಅವùđೂೕಸcರ ಅಪûತ}®ಾಗªಾರದು. ಏďಂದĩ Ġೕವùđ ಅವರ

ಸಮಪbĝಯ ಸಂďೕತć ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ ಇĠ. 8

ಅವರ ಸಮಪbĝಯ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ÷ೕಸ¯ಾáರĥೕಕು. 9 “‘ಅವರ ಬāಯú~­ಾ®ಾದರೂ

ಆಕþ{ಕ°ಾá ಸತrದtùಂದ ಅವರ ತĪಯ ಕೂದಲು ಅಶುದu°ಾದĩ,

ಅವರು ಶುದu®ಾಗುವ ðವಸದú~ ಅಂದĩ ಏಳĢಯ ðವಸದú~

ತಮ{ ತĪಯನುv ĥೂೕāಸĥೕಕು. 10 ಎಂಟĢಯ ðವಸದú~

ಅವರು ­ಾಜಕನ ಬāđ ಸĦಯ ಗು ಾರದ ªಾáúđ ಎರಡು

ĥಳವßcಗಳನುv ಇಲ~ī ಎರಡು ¨ಾù°ಾಳದಮùಗಳನುv ತರĥೕಕು.

11 ­ಾಜಕನು ಒಂದನುv Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú­ಾáಯೂ,

ಇĢೂvಂದನುv ದಹನಬú­ಾá ಅóbþ, ಅವರು ಶವದ ಹîrರûದುt

¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ, ಅವùđೂೕಸcರ ಆ ðವಸದú~ ಅವರ

ತĪಯನುv ಪ}îýnಸĥೕಕು. 12 ಎಷುm ðನಗಳವĩđ ತಮ{ನುv

ಪ}îýnþďೂಂë¥ಾtĩೂೕ, ಅಷುm ðನಗಳವĩđ įೂಸ¥ಾá ತಮ{ನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnþďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr ¨ಾ}ಯühತr

ಬú­ಾá ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಅವರ ಸಮಪbĝಯಅವñಯú~ ಅವರು ಅಶುದu°ಾದುದùಂದ

Ĺದúನ ðವಸಗĈ ವ|ಥb°ಾದುīಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. 13

“‘ಇದು §ಾæೕರ ವ}ತć. ಅವರ ಸಮಪbĝಯ ðವಸಗĈ

ċಣb°ಾದħೕĪ ಅವರನುv Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ªಾáúನ

ಬāđ ತರĥೕಕು. 14 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{

ಅಪbĝಗಳನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಅĠೕĢಂದĩ, ದಹನಬú�ಾá

ಒಂದು ವಷbದ ಕಳಂಕûಲ~ದ ಒಂದು ಟಗùನ ಮùಯನೂv,
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¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಒಂದು ವಷbದ ಕಳಂಕûಲ~ದ

ಒಂದು įಣುq ಕುùಮùಯನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಒಂದು

ಕಳಂಕûಲ~ದ ಟಗರನೂv ತರĥೕಕು. 15ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ

ÿémòಂದ ¬ಾëದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಒಂದು ಬುémಯನೂv,

ಎĝq ಹähದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯĠೂೕĮಗಳನೂv, ¦ಾನ|ದ}ವ|

¨ಾನದ}ವ| ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ಅಪbĝ­ಾá ತರĥೕಕು. 16

“‘ಇćಗಳನುv ­ಾಜಕನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ತಂದು,

ಅವರ Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬúಯನೂv ಅವರ ದಹನಬúಯನೂv

ಅóbಸĥೕಕು. 17 ಆ ಟಗರನುv ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಬುémಯ ಸಂಗಡĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú­ಾá

ಅóbಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕನು ಅವರ ¦ಾನ|ವನೂv,

¨ಾನದ}ವ|ವನೂv ಅóbಸĥೕಕು. 18 “‘ಇದಲ~Ġ §ಾæೕರರು

ತಮ{ ಸಮಪbĝಯನುv ಸಂďೕîಸುವ ಕೂದಲನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಬāಯú~ Ňೌರ¬ಾëþďೂಂಡು, ಪ}Ğ|ೕßþದ

ತಮ{ ತĪಗೂದಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ

ಬúಯ ďಳáರುವ ĥಂßಯú~ ´ಾಕĥೕಕು. 19 “‘­ಾಜಕನು

ĥೕøþದಆಟಗùನಮುಂĠೂěಯನೂv, ಆąémĺಳáಂದ

ಹುāøಲ~ದ ಒಂದು ĩೂémಯನೂv, ಹುāøಲ~ದ ಒಂದು

ĠೂೕĮಯನೂv, ಆ §ಾæೕರರ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಕೂದಲನುv Ňೌರ¬ಾëþದ

ತರು°ಾಯ ಅವರ ďೖಗಳú~ ďೂಡĥೕಕು. 20 ­ಾಜಕನು

ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāಸುವ ಅಪbĝ�ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. Ģೖīೕದ| ¬ಾಡುವ ಎĠಯ

ಸಂಗಡ ಅದು­ಾಜಕòđ ಪùಶುದu°ಾáĠ. ಆħೕĪ §ಾæೕರರು

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯಬಹುದು. 21 “‘ಪ}¬ಾಣ¬ಾëďೂಂಡ

§ಾæೕರರ òಯಮć ಇĠೕ. ಸಂಬಂಧಪಟmದtĩೂಂðđ ತಮ{

ďೖ¯ಾದ ಮémđ ಅವರು ತಮ{ ಪ}Ğ|ೕßಸುûď�ಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ �ಾíď ಅóbಸತಕcದುt. §ಾæೕರ ವ}ತದ ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ,

òೕć¬ಾëದ ಪ}¬ಾಣಕcನು³ಾರ°ಾá ತಮ{ ವ}ತದ ಕ}ಮಗಳನುv

Ģರīೕùಸĥೕಕು.’” 22Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ
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¬ಾತ§ಾë, 23 “òೕನು ಆĩೂೕನòđ ಮತುr ಅವನ ąತ}ùđ

ÿೕđ ಆŌಾóಸು, ‘òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಆüೕವbðಸು°ಾಗ ಈ

ಪ}�ಾರ ಅವùđ įೕಳĥೕಕು: 24 “‘“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸú, òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡú. 25 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ ಕěđ ಪ}�ಾüಸುವಂĞ¬ಾë, òಮđ ಕೃģ

Ğೂೕùಸú. 26Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ ಕěđ

ಎîr, òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ ಅನುಗ}ÿಸú.”’ 27 “ÿೕđ ಅವರು ನನv

įಸರನುv ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪಉಚiùಸುವರು. §ಾĢೕ ಅವರನುv

ಆüೕವbðಸುīನು.”

7
ĹೕĬಯು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರವನುv òú~þ, ಅöĭೕßþ

ಪùಶುದu ¬ಾëದ ðನದú~ ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv,

ಬúóೕಠವನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗಳನೂv ಅöĭೕßþ ಪùಶುದu

¬ಾëದನು. ಅನಂತರ, 2 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪ}¦ಾನರು ಎಂದĩ

đೂೕತ}ದ ಪ}ಮುಖರು, ಕು¯ಾñಪîಗĈ ಜನಗಣîಯ Ģೕತೃತ�ವನುv

ವÿþďೂಂëದtವರು �ಾíďಗಳನುv ತಂದು ಸಮóbþದರು. 3

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ತಂದ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ

ಆರು ಕ¬ಾನುಬಂëಗĈ, ಹĢvರಡು ಎತುrಗĈ, ಪ}¦ಾನರú~

ಇಬyùđ ಒಂದು ಬಂëಯಂĞ, ಒĥೂyಬyòđ ಒಂĠೂಂದು

ಎತುrಗಳನುv ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ ತಂದರು.

4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾëĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5

“ಅćಗಳನುv ಅವùಂದ Ğđದುďೂೕ, ಅć Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ

Įೕī¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಇರĥೕಕು. ಅćಗಳನುv Īೕûಯùđ

ಅವನವನ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6 ಆಗ

ĹೕĬಯು ಆ ಬಂëಗಳನೂv, ಎತುrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv Īೕûಯùđ ďೂಟmನು. 7 ಎರಡು ಬಂëಗಳನೂv,

§ಾಲುc ಎತುrಗಳನೂv, đೕĭೂೕbನನ ąತ}ùđ ಅವರ ďಲಸďc

ತಕc ಪ}�ಾರ ďೂಟmನು. 8 ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗ

ಈ£ಾ¬ಾರನ ďೖďಳáರುವ §ಾಲುc ಬಂëಗಳನೂv, ಎಂಟು

ಎತುrಗಳನೂv ħ®ಾùೕಯ ąತ}ùđ ಅವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ
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ďೂಟmನು. 9ಆದĩ ďೂ´ಾತ|ùđ­ಾćದನೂv ďೂಡúಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ įಗಲುಗಳ ħೕĪ ಪùಶುದuಸsಳದ ವಸುrಗಳನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುćĠೕ ಅವùđ Įೕī­ಾáತುr. 10

ಬúóೕಠವನುv ಅöĭೕßþದ ðನದಂದು ಪ}îĭn�ಾá ಅದರ

ಮುಂĠ ಬಂದು, ಪ}¦ಾನರು ತಮ{ �ಾíďಗಳನುv ಅóbþದರು.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಒĥೂyಬy

ಪ}¦ಾನನು ತನv ತನv ðವಸದú~ ಬúóೕಠದ ಪ}îĭn�ಾá ತಮ{

�ಾíďಯನುv ಅóbಸĥೕಕು.” 12ĹದಲĢಯðವಸದú~ ತನv

�ಾíďಯನುv ಅóbþದವನುĨಹೂದ đೂೕತ}ದ ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ

ಮಗ ನಹĬೂೕನನು. 13ಅವನ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ

ಸಮಪbĝ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ

ತೂಕದ Ĕೂಕc ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm ಮತುr 70 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಇīರಡು ಎĝq ĥĩþದ

ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 14ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10

ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 15 ದಹನಬú�ಾá

ಒಂದು ಎıಯįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು

ಕುùಮù, 16Ġೂೕಷಪù´ಾರಕಬú�ಾáಒಂದುįೂೕತ, 17ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ

ಐದು ಕುùಮùಗĎಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು

ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನಮಗ ನಹĬೂೕನನ ಅಪbĝಯು. 18ಎರಡĢಯ

ðವಸದú~ ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನ§ಾáರುವ ಚೂ°ಾರನ

ಮಗ ĢತĢĨೕÓಅóbþದನು. 19ಅವನಅಪbĝ ಏĢಂದĩ:

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥāಯ� ತęm, 70 ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ

ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 20

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು

ಚಮಚ, 21 ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 22¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá
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ಒಂದು įೂೕತ, 23 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ ಬú�ಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಚೂ°ಾರನಮಗ ĢತĢĨೕÓ ಇವನ

ಅಪbĝಯು. 24ಮೂರĢಯðವಸದú~ ĖಬುಲೂËಮಕcāđ

ಪ}¦ಾನ§ಾáರುವ įೕĪೂೕನನ ಮಗ ಎúೕ­ಾಬನು ಅóbþದುt.

25 ಅವನ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ: Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm, 70 ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ

ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 26

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು

ಚಮಚ, 27 ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 28Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá

ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 29ಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು įೕĪೂೕನನ ಮಗ ಎúೕ­ಾಬನ

ಸಮಪbĝಯು. 30 §ಾಲcĢಯ ðನದú~ ರೂĥೕನನ ಮಕcāđ

ಪ}¦ಾನ§ಾáರುವ ĬĠೕಯೂರನಮಗ ಎúೕಚೂರನು ಅóbþದನು.

31 ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ

¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ

ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 32 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 33ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù,

34 ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 35

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು įೂೕùಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,

ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ.

ಇದು ĬĠೕಯೂರನ ಮಗ ಎúೕಚೂರನ ಅಪbĝಯು. 36

ಐದĢಯ ðನದú~ þħĺೕನನ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನ§ಾáರುವ
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ಚುùೕಷĠtŒಯನಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು ಅóbþದನು. 37ಅವನ

ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ

ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು

ĥāಯ� ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 38 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 39ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù,

40 ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 41

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು įೂೕùಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,

ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು

ಚುùೕಷĠtŒಯನ ಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನ ಅಪbĝಯು. 42

ಆರĢಯðನದú~ �ಾದನđೂೕತ}ದಪ}¦ಾನ§ಾáರುವĠćĨೕಲನ

ಮಗಎ¯ಾ|³ಾಫನುಅóbþದನು. 43ಅವನಅಪbĝಯುಏĢಂದĩ:

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq

ĥĩþದ ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 44 ಧೂಪðಂದ

ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 45

ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಎıಯįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು

ವಷbದ ಕುùಮù, 46 Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು

įೂೕತವನೂv, 47 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು ಎತುrಗĎ,

ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ ಐದು

ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ĠćĨೕಲನಮಗ ಎ¯ಾ|³ಾಫನ ಅಪbĝಯು.

48 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಎ©ಾ}øೕÐ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನ§ಾದ

ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ ಎúೕ²ಾಮನು ಅóbþದನು. 49 ಅವನ

ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ

ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm,

ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}�ಾರ 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು
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ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ

ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 50ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10

ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 51 ದಹನಬú�ಾá

ಒಂದು ಎıಯįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು

ಕುùಮù, 52Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv,

53 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,

ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು

ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗ ಎúೕ²ಾಮನ ಅಪbĝಯು. 54ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ಮನĮ� đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನ§ಾದ ģ¥ಾಚೂರನ ಮಗ

ಗಮúĨೕಲನು ಅóbþದನು. 55ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ:

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm, 70 ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ

ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 56

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು

ಚಮಚ, 57 ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು ಕುùಮù, 58Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ

ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 59 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ģ¥ಾಚೂರನ ಮಗ ಗಮúĨೕಲನ

ಅಪbĝಯು. 60ಒಂಬತrĢಯ ðನದú~ ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ

ಪ}¦ಾನ§ಾದ áĠೂ|ೕòಯ ಮಗ ಅõೕ¥ಾನನು ಅóbþದನು.

61 ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ

¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 62ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓತೂಕದ

ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 63ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಎıಯ

įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು ಕುùಮù, 64
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Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 65ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬú�ಾáಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,ಐದು įೂೕತಗĎ,

ಒಂದು ವರುಷದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು áĠೂ|ೕòಯಮಗ

ಅõೕ¥ಾನನ ಅಪbĝಯು. 66ಹತrĢಯ ðನದú~ ¥ಾನನ đೂೕತ}ದ

ಪ}¦ಾನ°ಾದ ಅ÷{ೕಷĠtŒಯನ ಮಗ ಅÿೕđĖರನು ಅóbþದನು.

67 ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ

¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯಒಂದು ಬಟmಲು, ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ ÿémòಂದ

ತುಂõದtć. 68ಧೂಪðಂದತುಂõದt 10 ĬďÓತೂಕದಬಂ�ಾರದ

ಒಂದು ಚಮಚ, 69 ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù,

ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 70Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ

ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 71 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಅ÷{ೕಷĠtŒಯನಮಗ ಅÿೕđĖರನ

ಅಪbĝಯು. 72 ಹĢೂvಂದĢಯ ðನದú~ ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದ

ಪ}¦ಾನ§ಾದಒ�ಾ}ನನಮಗಪáೕĨೕಲನುಅóbþದನು. 73ಅವನ

ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ

ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm,

ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}�ಾರ 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 74 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 75ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 76

Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತ, 77 ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬú�ಾá ಒಂದು ಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು

įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಒ�ಾ}ನನ

ಮಗ ಪáೕĨೕಲನ ಅಪbĝಯು. 78 ಹĢvರಡĢಯ ðನದú~

ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನ§ಾದ ಏ§ಾನನ ಮಗ ಅÿೕರನು
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ಅóbþದನು. 79ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ

ಸಮಪbĝ ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, 130

ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು

ಬಟmಲು, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾáಈಎರಡೂಎĝq ĥĩþದ ನಯ°ಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć, 80 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂ�ಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 81ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 82

Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 83ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಸಮಪbĝಯ ಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು

įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಏ§ಾನನ

ಮಗ ಅÿೕರನ ಅಪbĝಯು. 84 ಇದು ಬúóೕಠದ ಪ}îĭn�ಾá

ಅದನುv ಅöĭೕಕ ¬ಾëದ ðನದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}¦ಾನರು

ಅóbþದುt: ĥā�ಯ 12 ತęmಗĎ, ĥā�ಯ 12 ಬಟmಲುಗĎ,

ಬಂ�ಾರದ 12 ಚಮಚಗĎ, 85ĥā�ಯ ಒಂĠೂಂದು ತęmಗಳ

ತೂಕć 130 ĬďÓ, ಒಂĠೂಂದು ಬಟmúನ ತೂಕć 70 ĬďÓ.

ĥā�ಯ ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗಳ ತೂಕ ಪùಶುದuಸsಳದ Ģೕಮದ ಪ}�ಾರ

2,400 ĬďÓ. 86ಧೂಪ ತುಂõದt 12 ಬಂ�ಾರದ ಚಮಚಗĈ,

ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}�ಾರ ಒಂĠೂಂದďc 10 ಚಮಚಗಳ ಬಂ�ಾರī¯ಾ~

120 ĬďÓ, 87 ದಹನಬú�ಾá ಇರುವ ಒಟುm ಪಶುಗĈ: 12

įೂೕùಗĈ, 12 ಟಗರುಗĈ, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗĈ 12,

ಅćಗĽಂðđ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ. Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá 12

įೂೕತಗĈ, 88 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú�ಾáರುವ ಒಟುm ಪಶುಗĈ: 24

įೂೕùಗĈ, 60 ಟಗರುಗĈ, 60 įೂೕತಗĈ, ಒಂದು ವಷbದ

ಗಂಡು ಕುùಮùಗĈ 60. ಅದನುv ಅöĭೕßþದ ತರು°ಾಯ

ಬúóೕಠďc ¬ಾëದ ಪ}îĭn ಇ¥ಾáತುr. 89ĹೕĬಯುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುćದďc Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅವನು ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದħೕĪ ಇರುವ

ಕರುÞಸನದħೕúòಂದ ಎರಡು ďರೂõಗಳಮಧ|ðಂದ ತನv
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ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುವ ಧ�òಯನುvĹೕĬಯು ďೕāದನು. ÿೕđ

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದರು.

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ: 2 “ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವòđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘òೕನು ðೕಪಗಳನುv

ಹಚುh°ಾಗ ಆ ಏĈ ðೕಪಗĎ ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುùáರುವ ಸsಳďc

ಪ}�ಾಶďೂಡುವಂĞ Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು’ ಎಂದು įೕāದರು.” 3

ಆĩೂೕನನು ´ಾđĨೕ¬ಾë, ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುùನ ಪ}Ġೕಶďc

ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ ಅದರ ðೕಪಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđಆŌಾóþದಪ}�ಾರīೕ ಹähದನು. 4ðೕಪಸrಂಭčಅದರ

ಬುಡ«ಾಗč,ą²ಾwಲಂ�ಾರಗĎಬಂ�ಾರದ ನ�ಾþ ďಲಸðಂದ

įೂěದು¬ಾಡ¯ಾáತುr. Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ Ğೂೕùþದ

¬ಾದùಯಪ}�ಾರīೕ ಅವನು ಅದನುv ¬ಾëದನು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6

“Īೕûಯರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ ಶುದu¬ಾಡು. 7ಅವರನುv ಶುದu¬ಾಡುćದďc ಅವùđ

¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ ಶುðuೕ¬ಾಡುವ òೕರನುv ಅವರħೕĪ

äಮುßಸು. ಅವರು ಸ°ಾbಂಗ Ňೌರ ¬ಾëþďೂಳ�ú. ಅವರು

ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ú. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{ನುv £ಾīೕ

ಶುದu ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 8 ಅವರು ದಹನಬú�ಾá ಒಂದು

ಎıಯįೂೕùಯನುv, ಅದĩೂಂðđ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq

ĥĩþದ ನಯ°ಾದ ÿಟmನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ

ಬú�ಾá ಮĞೂrಂದು įೂೕùಯನೂv òೕನು Ğđದುďೂೕ. 9

ಆಗ òೕನು Īೕûಯರನುv Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ

ಕĩತಂದು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹವĢv¯ಾ~ ಒಟುmಗೂëಸĥೕಕು.

10 òೕನು Īೕûಯರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕĩತಂ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv Īೕûಯರ ħೕĪ

ಇಡĥೕಕು. 11 Īೕûಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪರ°ಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುćದďc þದu®ಾಗುವಂĞ ಆĩೂೕನನು

ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ದಂĞ
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ಸಮóbಸĥೕಕು. 12 “Īೕûಯರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಆ įೂೕùಗಳ

ತĪಗಳ ħೕĪ ಇಡĥೕಕು. ಆಗ òೕನು Īೕûಯùđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದ�ಾcá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

įೂೕùಯನುv Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú�ಾáಯೂ ಮĞೂrಂದು

įೂೕùಯನುv ದಹನಬú�ಾáಯೂ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13

ತರು°ಾಯ òೕನು Īೕûಯರನುv ಆĩೂೕನನ ಮುಂĠಯೂ

ಅವನ ąತ}ರ ಮುಂĠಯೂ òú~þ, ಅವರನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಸಮóbಸĥೕಕು. 14 ÿೕđ òೕನು

Īೕûಯರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು, ಆಗ

Īೕûಯರು ನನvವ®ಾಗುವರು. 15 “ಅದರ ತರು°ಾಯĪೕûಯರು

Įೕī¬ಾಡćದďc Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುವರು.

ಆಗ òೕನು ಅವರನುv ಶುðuೕ¬ಾë, Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಸಮóbಸĥೕಕು.

16 ಏďಂದĩ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ನನđ ಸಂċಣb°ಾá

ಸಮóbತ®ಾದವರು. Ĕೂಚhಲು ಮಕcāđ ಬದ¯ಾá, ಅಂದĩ

ಇ³ಾ}ĨೕಲರĖೕಷnąತ}ùđಬದ¯ಾá§ಾನುಅವರĢvೕನನđೂೕಸcರ

ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ. 17ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ಮನುಷ|®ಾದರೂ

ಪಶುಗ¶ಾದರೂ Ėೕಷn®ಾದĠt¯ಾ~ ನನvĠೕ. §ಾನು ಈæÌm

Ġೕಶದú~ Ĕೂಚh¯ಾದದtĢv¯ಾ~ §ಾನು ಸಂಹùþ¥ಾಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

Ĕೂಚh¯ಾದದtನುv ನನv ಸ�ಂತ�ಾcá ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂěನು. 18

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ ಎ¯ಾ~ Ėೕಷnąತ}ùđ ಬದ¯ಾá Īೕûಯರನುv

§ಾನು Ğđದುďೂಂěನು. 19ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುćದಕೂc ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದಕೂc ಪùಶುದu ಸsಳďc ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಸ÷ೕóಸು°ಾಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ °ಾ|ñಯು ಇರದಂĞ §ಾನು

Īೕûಯರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ

ąತ}ùಗೂ ¥ಾನ°ಾá ďೂémĠtೕĢ.” 20ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ Īೕûಯರ ûಷಯದú~ ಆŌಾóþದಂĞĨೕĹೕĬಯೂ

ಆĩೂೕನನೂಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ¬ಾëದರು.

21 Īೕûಯರು ತಮ{ನುv ಶುðu¬ಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv
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Ğೂıದುďೂಂಡರು. ಆĩೂೕನನು ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಅóbþದನು. ಅವರು ಶುದu®ಾಗುವ

´ಾđ ಆĩೂೕನನು ಅವùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾëದನು. 22

ತರು°ಾಯĪೕûಯರು Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ಆĩೂೕನನ

ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ ąತ}ರ ಮುಂĠಯೂ ಅವರ Įೕī

¬ಾಡುćದďc ಒಳđ ಪ}īೕüþದರು. Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

Īೕûಯರ ûಷಯ°ಾá įೕđ ಆŌಾóþದĩೂೕ, ´ಾđĨೕ

¬ಾëದನು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 24 “Īೕûಯùđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt

ಇ¥ಾáĠ: ಇಪwĞ�ದು ವಷbč, ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�ವರೂ

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ Įೕī�ಾá ಒಳđ Įೕರĥೕಕು. 25ಆದĩ

ಐವತುr ವಷbದವ®ಾದ ನಂತರ Įೕīಯನುv õಟುm òವೃತr®ಾಗĥೕಕು

ಮತುr ತದನಂತರ ďಲಸ¬ಾಡªಾರದು. 26 ಆದĩ ಅವರು

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~ ಅಪwĝಯನುv ďೖđೂಂಡು ತಮ{

ಸįೂೕದರĩೂಂðđ ďಲಸ¬ಾಡú, ಆದĩ ಅವರು Įೕīಯನುv

£ಾ°ಾá ¬ಾಡªಾರದು. ಈ ಪ}�ಾರ òೕನು Īೕûಯùđ

ಕತbವ|ಗಳನುv ಆŌಾóಸĥೕಕು,” ಎಂಬುದು.

9
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಎರಡĢಯ

ವಷbದĹದಲĢಯ îಂಗāನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕ§ಾø

ಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬಯಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëÿೕđįೕāದರು:

2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಪಸcವನುv Ģೕ÷þದ ಸಮಯದú~ ಆಚùಸĥೕಕು.

3 ಈ îಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ ðವಸದ ಸಂĖಯú~ ಅದನುv

ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದರ ಆŌಾûñಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅದರ

ಎ¯ಾ~ òಯಮಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಅದನುv ಆಚùþù.” 4

ಆಗĹೕĬಯು ಪಸcವನುv ಆಚùಸುćದďc ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದನು. 5ಅವರುĹದಲĢಯîಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ

ðವಸದಸಂĖþೕ§ಾøಮರುಭೂ÷ಯú~ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¬ಾëದರು. 6ಆದĩ ďಲć ಜನರು ಮನುಷ|ನ
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ಶವವನುv ಮುémದtùಂದ ಅಶುದu®ಾá ಆ ðವಸದú~ ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸ¯ಾಗúಲ~ ಅದďc ಅĠೕ ðನ ಅವರು ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರ ಬāđ ಬಂದು 7ĹೕĬಯಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “§ಾć

ಮನುಷ|ನ ಶವದ Įೂೕಂßòಂದ ಅಶುದu®ಾáĠtೕī. ಆದtùಂದ

§ಾć ಇ³ಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ Ģೕಮಕ°ಾದ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಬúಯನುv ಅóbಸಲು ನಮđ ಏď ಅëo­ಾಗĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 8 ĹೕĬ ಅವùđ, “ಸ�ಲw �ಾøù, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ಏನು ಆŌಾóಸು£ಾrĩೂೕ §ಾನು

ďೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವòđ, 10òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ú~ಯೂ,

òಮ{ ಸಂತîಯú~ಯೂ­ಾವ§ಾದರೂ ಶವದ Įೂೕಂßòಂದ

ಅಶುದu§ಾáದtರೂ, ಇಲ~ī ದೂರ ಪ}­ಾಣದú~ದtರೂĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 11 ಆದĩ ಅಂಥವರು

ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ ðವಸದ ಸಂĖಯú~

ಆಚùಸú. ಆ ಕುùಯನುv ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಸಂಗಡ

ಕÿ­ಾದ ĮೂąwಗĽಂðđ ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು. 12 ಅವರು

ಅದùಂದ ಮರುðವಸďc ಏನನೂv ಉāಸªಾರದು. ಅದರú~

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದ§ಾvದರೂ ಮುùಯªಾರದು, ಪಸcದ ಸಮಸr

ಕಟmıಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾá ಅದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 13 ಆದĩ

ಒಬy ಮನುಷ|ನೂ ಆÜರ°ಾá ಶುದu§ಾದವನು, ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡದವ§ಾáದುt ಪಸcವನುv ಆಚùಸಲು ತówದĩ, ಅವನನುv ಅವನ

ಜನĩೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪbĝಯನುv ಅದರ ಸಮಯದú~ ತರðದt �ಾರಣ ಆಮನುಷ|ನು

ತನv ¨ಾಪವನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 14 “ಪರĠೕü­ಾದವನು òಮ{

ಸಂಗಡಇದುt,ĨįೂೕವĠೕವùđಪಸcಹಬyವನುvಆಚùಸĥೕďಂದು

ಬಯþದĩ, ಅದರ ಆŌಾûñಗಳ ಪ}�ಾರīೕ ಆಚùಸú. ಸsāೕಯ

ಮೂಲದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮತುr òಮ{ ನಡುī °ಾþಸುವ

ಪರĠೕಶಸròಗೂಒಂĠೕòಯಮಇರĥೕಕು,”ಎಂದುįೕāದರು. 15

Ġೕವದಶbನದಗು ಾರವನುvಎîr òú~þದðವಸದú~ħೕಘć³ಾŉ
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ಗು ಾರವನುv ಮುähತು. ಸಂĖøಂದಮುಂ�ಾĢಯವĩđ ಅದು

ĥಂßಯಂĞ ಗು ಾರದħೕĪ ಇತುr. 16ಈಪ}�ಾರ­ಾ°ಾಗಲೂ,

ħೕಘć ®ಾî}ಯú~ ĥಂßಯಂĞ ಅದನುv ಮುಚುhîrತುr. 17 ಆ

ħೕಘć ಗು ಾರದ ħೕúòಂದ įೂೕ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrದtರು, ħೕಘćĢಲþದ ಸsಳದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ಗು ಾರಗಳನುv ´ಾßďೂĈ�îrದtರು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯಪ}�ಾರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ ಗು ಾರಗಳನುv ´ಾßದರು. ħೕಘć

ಗು ಾರದħೕĪ Ģಲþರುವ �ಾಲī¯ಾ~ ಅವರು ತಮ{ ಗು ಾರಗಳú~

°ಾþþದರು. 19ħೕಘćĠೕವದಶbನದ ಗು ಾರದħೕĪ ಅĢೕಕ

ðವಸಗĈ ತಡ¬ಾë¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯನುv ಅನುಸùþ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĠ ಇರುîrದtರು. 20

ಇದಲ~Ġ ħೕಘć ಗು ಾರದħೕĪ ಸ�ಲw ðವಸಗĈ ಇರು°ಾಗ,

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}�ಾರ ಇāದುďೂĈ�îrದtರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrದtರು.

21 ħೕಘć ಸಂĖøಂದ ಮುಂ�ಾĢಯವĩđ ಇದುt, ĥāđe

ħೕಲďc ಎ¥ಾtಗ, ಅವರು ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrದtರು, ಹಗಲು®ಾî}

ಇದುt ħೕಘćħೕಲďcೕù¥ಾಗ ಅವರು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrದtರು.

22ಆħೕಘćಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದರೂ, ಒಂದು îಂಗ¶ಾದರೂ,

ಒಂದು ವಷb°ಾದರೂ ಗು ಾರದ ħೕĪ ĢĪþ ತಡ¬ಾëದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĠ ಅĪ~ೕ ಇāದುďೂĈ�îrದtರು.

ಅದು ħೕĪ ಎ¥ಾtಗ ¬ಾತ} ಅವರು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrದtರು.

23Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}�ಾರ ಅವರು ಇāದುďೂĈ�£ಾr,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}�ಾರ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡು£ಾr ಇದtರು.

ĹೕĬđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯನುv ďೖđೂĈ�îrದtರು.

10
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë ಅವòđ

įೕāದುt: 2 “ನŊಯ ďಲಸðಂದ įೂěದು ¬ಾëದ ĥā�ಯ

ತಗëನ ಎರಡು ತುತೂùಗಳನುv òೕನು ¬ಾëಸĥೕಕು. ಸĦಯನುv
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ಕĩಯುćದ�ಾcáಯೂ, ¨ಾıಯಗಳ ಪ}­ಾಣ�ಾcáಯೂ òೕನು

ಅćಗಳನುv ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 3 ಅćಗಳನುv ಊದು°ಾಗ

ಜನĩಲ~ರೂ òನv ಹîrರ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ªಾáúđ

ಕೂëಬರĥೕಕು. 4ಒಂದನುv ¬ಾತ}ಊದು°ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಪ}¦ಾನರು òನv ಬāđ ಕೂëಬರĥೕಕು. 5

òೕć ಜಯಧ�òಯಂĞಊದು°ಾಗċವbದú~ ಇāದುďೂĈ�ವ

¨ಾıಯಗĈಮುಂĠ įೂರಡĥೕಕು. 6òೕć ಎರಡĢಯ ³ಾù

ಆಭbಟ°ಾáಊದು°ಾಗ, ದŉಣದú~ ಇāದುďೂĈ�ವ¨ಾıಯಗĈ

ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĥೕಕು. ಅವರ ಪ}­ಾಣďc įೂರಡĥೕ�ಾ¥ಾಗ

ಆಭbಟ°ಾá ಊದĥೕಕು. 7 ಆದĩ ಸĦಯನುv ಕೂëಸು°ಾಗ

òೕć ³ಾ¦ಾರಣ°ಾá ಊðಸĥೕďೕ įೂರತು ಆಭbಟ°ಾá

ಊðಸĥೕëù. 8 “­ಾಜಕ®ಾáರುವ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು

ತುತೂùಗಳನುv ಊದĥೕಕು. ಇć òಮ{ ಸಂತîಗಳú~ òಮđ

òತ|°ಾದ ಕಟmı­ಾáರĥೕಕು. 9 òಮ{ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv

ಉಪದ}ವಪëಸುವ īೖùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದuďc įೂರಡು°ಾಗ

ಜನರನುv ಎಚhùಸುವಂĞ ತುತೂùಗಳನುv ಆಭbಟ°ಾáಊದĥೕಕು.

ಆಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ģನą

¬ಾëďೂಂಡು ಶತು}ಗāಂದ òಮ{ನುv õëಸುವನು. 10 òಮ{

ಸಂĞೂೕಷದ ðವಸದú~ಯೂ, òಮ{ ಹಬyಗಳú~ಯೂ òಮ{

îಂಗāನ ಆರಂಭದú~ಯೂ ತುತೂùಗಳನುvಊದĥೕಕು. òಮ{

ದಹನಬúಗಳನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಯನೂv ಅóbಸು°ಾಗ

ಅćಗಳನುv ಊದĥೕಕು. ಅćಗಳ ಧ�òಯು òಮ{ನುv òಮ{

Ġೕವರ Ōಾಪಕďc ತರುćದು. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ.” 11ಎರಡĢಯವಷbದ ಎರಡĢಯîಂಗāನ

ಇಪwತrĢಯ ðವಸದú~ ħೕಘć ³ಾŉ ಗು ಾರದ ħೕúòಂದ

ಎðtತು. 12ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಕ}ಮಗಳ ಪ}�ಾರ þೕ§ಾø

ಮರುಭೂ÷øಂದ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. ħೕಘć ¨ಾ®ಾË

ಎಂಬಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāøತು. 13ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಅವರು ಪ}­ಾಣ¬ಾëದುt ಇದು
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ĹದಲĢೕ ³ಾù. 14 Ĩಹೂದನ ¨ಾıಯದ ಧ�ಜć ಅದರ

Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ Ĺದಲು įೂರéತು. ಅವರ Įೖನ|ದ ħೕĪ

ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮಗ ನಹĬೂೕನನು ಇದtನು. 15 ಇ³ಾ��ಾರನ

ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ ಚೂ°ಾರನ ಮಗ ĢತĢĨೕÓ

ಇದtನು. 16 Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ įೕĪೂೕನನ

ಮಗ ಎúೕ­ಾಬನು ಇದtನು. 17ಆಗ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನುv

ಇāþ¥ಾಗ đೕĭೂೕbನನ ಮಕcĎ, ħ®ಾùೕಯರೂ ಗು ಾರವನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಮುಂĠ įೂರಟರು. 18 ರೂĥೕನನ ¨ಾıಯದ

ಧ�ಜć ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ įೂರéತು. ಅವನ Įೖನ|ದ ħೕĪ

ĬĠೕಯೂರನ ಮಗ ಎúೕಚೂರನು ಇದtನು. 19 þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ ಚುùೕಷĠtŒಯನಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು

ಇದtನು. 20 �ಾದನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ ĠćĨೕಲನಮಗ

ಎ¯ಾ|³ಾಫನು ಇದtನು. 21 ಅವರ ÿಂĠ ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv

įೂರುವ ďೂ´ಾತ|ರು įೂರಟರು. ಇವರು ಬರುವಷmĩೂಳđ

ಉāದ Īೕûಯರು ಗು ಾರವನುv òú~þದರು. 22ಎ©ಾ}øೕಮನ

¨ಾıಯದ ಧ�ಜć ಅವನ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ įೂರéತು. ಅವರ

Įೖನ|ದ ħೕĪ ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ ಎúೕ²ಾಮನು ಇದtನು. 23

ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದħೕĪ ģ¥ಾಚೂರನಮಗ ಗಮúĨೕಲನು

ಇದtನು. 24ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ áĠೂ|ೕòಯ

ಮಗ ಅõೕ¥ಾನನು ಇದtನು. 25 ¥ಾನನ ¨ಾıಯದ ಧ�ಜć

ಸಮಸr ¨ಾıಯಗಳ ÿಂĠ ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ įೂರéತು.

ಅವನ Įೖನ|ದ ħೕĪ ಅ÷{ೕಷĠtŒಯನ ಮಗ ಅÿೕđĖರನು

ಇದtನು. 26 ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ಗಳ ħೕĪ ಒ�ಾ}ನನ

ಮಗ ಪáೕĨೕಲನು ಇದtನು. 27 ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ

ħೕĪ ಏ§ಾನ ಮಗ ಅÿೕರನು ಇದtನು. 28 ಈ ಪ}�ಾರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ಪ}­ಾಣ°ಾá įೂರಟರು.

29ĹೕĬ ತನv ¬ಾವ§ಾáದt ÷¥ಾ|ನ§ಾದ ĩಯೂīೕಲನಮಗ

įೂªಾಬòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು

įೕāದ Ġೕಶďc ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrĠtೕī. ನಮ{ ಸಂಗಡ òೕನೂ
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ªಾ, §ಾć òನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುīć. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು ಒı�ಯćಗಳನುv °ಾ�ಾtನ

¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆಗ ಅವನು ಅವòđ,

“§ಾನು ಬರುćðಲ~. ನನv Ġೕಶಕೂc ನನv ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ

§ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 31 ಅದďc ĹೕĬ, “ನಮ{ನುv

õಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ §ಾć ಎú~ ಇāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬುದು òನđ

¬ಾತ} îāðĠ. òೕನು ನಮđ ಕಣುqಗ¶ಾáರುī. 32òೕನು ನಮ{

ಸಂಗಡ ಬಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುćದßcರುವ

ಒı�ಯದನುv §ಾć òĢೂvಂðđ ಹಂäďೂĈ�īć,” ಎಂದನು.

33 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತದ ಬāøಂದ ಮೂರು

ðವಸಗಳವĩđ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷćಅವùđ ಇāದುďೂĈ�ವ ಸsಳವನುv

ಹುಡುಕುćದďc ಅವರಮೂರು ðವಸಗಳ ಪ}­ಾಣದú~ ಅವರ

ಮುಂ¥ಾá įೂೕøತು. 34ಅವರು ¨ಾıಯðಂದ įೂರÝಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕಘć ಹಗúನú~ ಅವರ ħೕĪ ಇತುr.

35 ಇದಲ~Ġ ಮಂಜೂಷć įೂರಡು°ಾಗ ĹೕĬಯು ÿೕđ

įೕĈîrದtನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎĠtೕāù, òಮ{ ಶತು}ಗĈ

ಚದùįೂೕಗú. òಮ{ನುv ಹđ¬ಾಡುವವರು òಮ{ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕಗú.” 36 ಮಂಜೂಷć òಂ£ಾಗ ಅವನು ÿೕđ

įೕĈîrದtನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ³ಾû®ಾರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಬāđ ÿಂðರುಗು.”

11
ಇ³ಾ}ĨೕÓಜನರು ತಮđಕಷm°ಾøĞಂದು đೂಣಗುém¥ಾಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ĥಂß õೕĈವಂĞ ¬ಾëದtùಂದ ಅವರ ¨ಾıಯದ

ಕಟmಕěಯ «ಾಗದú~ದtವರು ಸುಟುmįೂೕದರು. 2 ಆಗ ಜನರು

ĹೕĬđ ಕೂáďೂಂಡದtùಂದ,ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು ಆಗ ĥಂßಯು ಆùįೂೕøತು. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹîrþದ ĥಂßಯು ಅವರú~ ದÿþದtùಂದ ಆ ಸsಳďc

ತĥೕರ ಎಂದು įಸùಟmರು. 4ಅವĩೂಳáದt ÷ಶ} ಗುಂóನ ಜನರು
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¬ಾಂಸ�ಾcá ದು®ಾĬಪಟmರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಹ îರುá ಅĈ£ಾr,

“ನಮđ ¬ಾಂಸವನುv îನುvćದďc ďೂಡುವವರು ­ಾರು? 5

§ಾć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಉäತ°ಾá îಂದ ÷ೕನನೂv ಸವĞ

�ಾøಯನೂv ಕಬೂbಜಗಳನೂv òೕರುā� ಈರುā� ĥĈ�ā�ಗಳನೂv

ŌಾóþďೂĈ�Ğrೕī. 6ಆದĩಈಗ ನಮ{ ¨ಾ}ಣć ಬîrįೂೕøತು,

ಈ ಮನvವಲ~Ġ ĥೕĩ ­ಾćದೂ ನಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 7ಆಮನvć ďೂತrಂಬù õೕಜದ ´ಾđ

ಇತುr. ಅದು ಗುಗುeಲದಂĞ �ಾíþತು. 8ಜನರು įೂರđ įೂೕá

ಅದನುv ಕೂëþ, õೕಸುವ ಕಲು~ಗಳú~ õೕþ ಇಲ~ī ಒರāನú~

ಕುém, ¨ಾĞ}ಗಳú~ ĥೕøþ ĩೂémಗಳನುv ¬ಾಡುîrದtರು. ಅದರ

ರುäಯು ಓúÔಎĝqøಂದ¬ಾëದ ĩೂémಯ´ಾđ ಇತುr. 9

®ಾî}ಯú~ ಮಂಜು ¨ಾıಯದħೕĪ õೕĈ°ಾಗ ಅದĩೂಂðđ

ಮನvć õೕĈîrತುr. 10ಆಗ ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬದ ಜನರು

ತಮ{ ಗು ಾರದ ªಾáúನú~ òಂತು ಅĈćದನುv ĹೕĬ

ďೕāದನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು.ĹೕĬ

ಗúõúđೂಂಡನು. 11ĹೕĬಯುĨįೂೕವĠೕವùđ, “ಈಎ¯ಾ~

ಜನರ «ಾರವನುv ನನv ħೕĪ įೂùþ òೕć ಏď Ğೂಂದĩಯನುv

òಮ{ Įೕವಕನ ħೕĪ ತಂððtೕù? òಮ{ನುv ಅತೃórđೂāಸಲು

§ಾĢೕನು ¬ಾëĠtೕĢ? 12§ಾನು ಈ ಎ¯ಾ~ ಜನರನುv ಗಭbಧùþ

ಜನ{ûĞrĢೂೕ? ¥ಾðಯುಹಸುಗೂಸನುv ಎîrďೂಂಡುįೂೕಗುವಂĞ,

ಈ ಜನರನುv ತನv ĞೂೕĈಗಳú~ ಎîrďೂಂಡು ಅವರ óತೃಗāđ

òೕć °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ Ġೕಶďc ನěಸĥೕďಂದು òೕć ನನđೕď

įೕāðtೕù? 13 ಈ ಸಮಸr ಜನùđ ďೂಡುćದďc ¬ಾಂಸć

ನನđ ಎú~ಂದ Ġೂರಕುćದು? ‘ನಮđ îನvಲು ¬ಾಂಸವನುv

ďೂಡು,’ ಎಂದು ನನv ಬāđ ಬಂದು ಅĈîr¥ಾtĩ. 14 §ಾನು

ಒĥೂyಂéಗ§ಾá ಈ ಸಮಸr ಜನರನುv įೂತುrďೂĈ�ćದďc ಶಕrನಲ~.

ಅದು ನನđ ಅîĠೂಡo «ಾರ°ಾáĠ. 15ಈ ùೕîಯú~ òೕć

ನನvನುv ನěಸುć¥ಾದĩ, ಈಗĪೕ ನನvನುv ďೂಂದುõë. òಮ{

ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂĩತĩ, §ಾನು ನನv ಸ�ಂತ §ಾಶವನುv
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ಎದುùಸದಂĞ �ಾ¨ಾë,” ಎಂದನು. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “ಜನರ §ಾಯಕĩಂದೂ, ÿùಯĩಂದೂ, ಅವರħೕúನ

ಉĠೂ|ೕಗಸsĩಂದೂ òೕನು îāದುďೂಂಡಂತಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯĩೂಳáರುವ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕೂëþ, ಅವರನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಕěđ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ. ಅವರು

ಅú~ òನv ಸಂಗಡ òಂîರú. 17ಆಗ §ಾನು ಇāದುಬಂದು, ಅú~

òನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುīನು. òನđ §ಾನು ಅನುಗ}ÿþರುವ

ಆತ{ಶßrಯú~ ಸ�ಲwವನುv ಅವùಗೂ ďೂಡುīನು. ಆಗ òೕನು ಅದನುv

ಒಬyĢೕ įೂತುrďೂಳ�ದ ´ಾđ ಅವರು òನv ಸಂಗಡ ಜನರ «ಾರವನುv

įೂರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಜನùđ òೕನು, “‘§ಾı�ಾá

òಮ{ನುv ಪùಶುದu ¬ಾëďೂā�ù. ಆಗ ¬ಾಂಸವನುv îನುvûù.

ನಮđ­ಾವನು ¬ಾಂಸವನುv îನುvćದďc ďೂಡುವನು? ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ನಮđ ಒı�ಯದು ಇತುr,’ ಎಂದು įೕā, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೕĈವಂĞ ಅîrù. ಆದ�ಾರಣ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ îನುvćದďc ¬ಾಂಸವನುv ďೂಡುವನು ಮತುr òೕć ಅದನುv

îನುvûù. 19òೕć îನುvćದು ಒಂದು ðನವಲ~, ಎರಡು ðನč

ಅಲ~, ಐದು ðನčಅಲ~, ಹತುr ðನವಲ~, ಇಪwತುr ðನčಅಲ~. 20

ಅದು òಮ{ ಮೂáòಂದ ಬಂದು, òಮđ ಅಸಹ|°ಾಗುವ ತನಕ

ċîb îಂಗಳವĩđ¬ಾಂಸವನುv îನುvûù. òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅಲņŬ¬ಾë, ಅವರ ಎದುùನú~ ಅತುr,

‘§ಾć ಏď ಈæómòಂದ ಬಂĠć,’ ಎಂದು įೕĈîrೕರ¯ಾ~, ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 21ಆದĩĹೕĬಯು, “ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಜನರು ಆರು ಲņ �ಾ¯ಾĈಗĈ. ಅವರು ಒಂದು îಂಗĈċîb

îನುvವ ´ಾđ, ಅವùđ §ಾನು ¬ಾಂಸವನುv ďೂಡುīĢಂದು

òೕćįೕāðtೕù. 22ಅವùđ ³ಾ�ಾಗುವ ´ಾđ ಕುùದನಗಳನುv

ಅವùđೂೕಸcರ ďೂಯ|ĥೕďೂೕ? ಅವùđ ³ಾ�ಾಗುವ ´ಾđ

ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳĢv¯ಾ~ ಕೂëþ ತರĥೕďೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 23Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖ Ĺೕಟುđೖĺೕ? ನನv ¬ಾತು ĢರīೕರುತrĠೂೕ, ಇಲ~Ļೕ
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ಎಂದು òೕನು Ģೂೕಡುī,” ಎಂದರು. 24 ಆಗ ĹೕĬ įೂೕá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾತುಗಳನುv ಜನùđ įೕā, ಜನರ ÿùಯರú~

ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕೂëþ, ಗು ಾರದ ಸುತrಲೂ òú~þದನು. 25

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ħೕಘĠೂಳáಂದ ಇāದು, ಅವನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, ಅವನħೕúರುವ ಆತ{ಶßrಯú~ ßಂäತrನುv Ğđದು,

ÿùಯ®ಾದ ಎಪwತುr ಮಂðಯħೕĪ ಇಟmರು. ಆದtùಂದ ಆತ{ć

ಅವರħೕĪ ĢĪ­ಾá¥ಾtಗ ಅವರು ಪ}°ಾðþದರು. ಆħೕĪ

ಅವರು ಪ}°ಾðಸúಲ~. 26ಆದĩ ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು ¨ಾıಯದú~

ಉāದರು. ಅವರú~ ಒಬyನ įಸರು ಎ¯ಾtÉ. ಮĞೂrಬyನ įಸರು

ħೕ¥ಾÉ.ಇವರು§ಾಯಕರಪémಯú~ದtವ®ಾáದtರು. ಇವರħೕĪ

ಆತ{ć ĢĪ­ಾøತು. ಇವರು ಗು ಾರďc įೂರಟು įೂೕಗĠ,

¨ಾıಯದú~ ಪ}°ಾðಸುîrದtರು. 27 ಆಗ ಒಬy ­ೌವನಸsನು

ಓëಬಂದುĹೕĬđ, “ಎ¯ಾtದನೂ,ħೕ¥ಾದನೂ ¨ಾıಯದú~

ಪ}°ಾðಸು£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 28ಅದďc­ೌವನಸsರú~ ಒಬyನೂ,

ĹೕĬಯ Įೕವಕನೂ ಆáದt ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನು,

“ನನv ಒěಯ§ಾದ ĹೕĬĨೕ, ಅವರನುv ತě,” ಎಂದನು.

29ĹೕĬಯು ಅವòđ, “ನನv ò÷ತr°ಾá òೕನು įೂęmßಚುh

ಪಡುîrೕĺೕ?Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನĩ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗ¶ಾáದುt,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಆತ{ವನುv ಅವರħೕĪ ಇಟmĩ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯದು,” ಎಂದನು. 30 ಆಗ ĹೕĬಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯರೂ ¨ಾıಯĠೂಳđ ಬಂದು Įೕùದರು. 31Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěøಂದ ಒಂದು �ಾāಯು įೂರಟು ಸಮುದ}ದ

ಕěøಂದ ¯ಾವßcಗಳನುv ತಂದು, ¨ಾıಯದ ಸುತrಲೂ ಈ ಕě

ಒಂದು ðನದ ದೂರದ ಪ}­ಾಣದಷುm, ಆ ಕě ಒಂದು ðನದ

ದೂರದ ಪ}­ಾಣದಷುm ¨ಾıಯದ ಬāಯú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಎರಡು Ĺಳ ಎತrರದú~ ಅćಗಳನುv õೕĈವಂĞ ¬ಾëತು.

32 ಜನರು ಆ ðನī¯ಾ~, ಆ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~, ಮರು ðವಸī¯ಾ~

¯ಾವßcಗಳನುv ಕೂëþದರು. ಕëħ ಕೂëþದವನು ³ಾûರ

ßĪೂೕ�ಾ}÷ನಷುm ಕೂëþದನು. ಅವರು ¨ಾıಯದ ಸುತrಲೂ
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ಅćಗಳನುv ಹರëďೂಂಡರು. 33ಆದĩ¬ಾಂಸć ಇನೂv ಅವರ

ಹಲು~ಗಳ ನಡುī ಇ¥ಾtಗ, ಅದನುv ಅáಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಜನರನುv ĳೕರ °ಾ|ñøಂದ ³ಾøþದನು.

34 ಆĬ ಪಟmವರನುv ಅú~ ಹೂāémದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ßĥೂ}ೕÇ

ಹ£ಾವ ಎಂದು įಸ®ಾøತು. 35 ತರು°ಾಯಜನರು ßĥೂ}ೕÇ

ಹ£ಾವðಂದ įೂರಟು ಹĔೕĩೂೕîđ ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಬಂದು,

ಅú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

12
ĹೕĬಯು ಕೂÖ Ġೕಶದ þ�ೕಯನುv û°ಾಹ°ಾáದtನು.

ಆďಯ ò÷ತr°ಾá ÷­ಾbಮĎ ಆĩೂೕನನೂ ĹೕĬđ

ûರುದu°ಾá ¬ಾತ§ಾಡúďc ¨ಾ}ರಂöþದರು. 2 ಅವರು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ ¬ಾತ}īೕ

¬ಾತ§ಾë¥ಾtĩೂೕ? ನಮ{ ಮು�ಾಂತರ¬ಾ£ಾಡúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದರು. ಅವರು ಆëದ¬ಾತುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ďೕāþತು.

3 ಆದĩ ĹೕĬ ಎಂಬವನು ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಕಲ

ಮನುಷ|ĩಲ~ùáಂತ ಬಹು ðೕನ§ಾáದtನು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಫಕcĢ ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ ÷­ಾbಮāಗೂ, “òೕć

ಮೂವರು įೂರđ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù,”

ಎಂದರು. ಆಗ ಆ ಮೂವರೂ įೂರđ ಬಂದರು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ħೕಘ ಸrಂಭದú~ ಇāದು ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~

òಂತು, ಆĩೂೕನನನೂv ÷­ಾbಮಳನೂv ಕĩ¥ಾಗ, ಅವùಬyರು

ಮುಂĠ ಬಂದರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ÿೕđ įೕāದನು,

“ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಈಗ ďೕāù: “òಮ{ú~ ಒಬy ಪ}°ಾð

ಇದtĩĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ದಶbನದú~ ಪ}ಕéಸುīನು,

ಇಲ~ī ಕನþನú~ಯೂ §ಾನು ಅವĢೂಡĢ ¬ಾತ§ಾಡುīನು.

7 ಆದĩ ನನv Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯು ´ಾಗಲ~. ಅವನು ನನv

ಮĢಯĪ~¯ಾ~ ನಂõಗಸr§ಾá¥ಾtĢ. 8 §ಾನು ಗೂಢ°ಾá ಅಲ~

ಸwಷm°ಾá, ಮು�ಾಮುà­ಾá ಅಂದĩ, ಪ}ತ|ņ°ಾá ಅವನ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ರೂಪವನುv

ದೃýmಸುವನು. ÿೕáರಲು òೕć ನನv Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬđ
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ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಏď ಭಯಪಡúಲ~?” 9ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು įೂರಟು

įೂೕದರು. 10 ಆ ħೕಘć ಗು ಾರದ ħೕúòಂದ Ğೂಲá

įೂೕøತು. ÷­ಾbಮĈÿಮದ ´ಾđ ಕುಷnćಳ�ವ¶ಾದĈ.

ಆĩೂೕನನು÷­ಾbಮಳ ಕěđ Ģೂೕë¥ಾಗ, ಇđೂೕ, ಅವĈ

ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದtĈ. 11ಆĩೂೕನನುĹೕĬđ, “ಅĺ|ೕ ನನv

ಒěಯĢೕ, §ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠć. ಬುðu ಇಲ~Ġ ¬ಾëದ ಈ

¨ಾಪವನುv ನಮ{ ħೕĪ ´ಾಕĥೕಡ. 12 ತನv £ಾøಯಗಭbðಂದ

įೂರđ ಬಂ¥ಾಗĪೕ ಅಧb ¬ಾಂಸ ďೂıತು įೂೕದ üಶುûನ

ಶವದಂĞ ಆďಯನುv ಇರđೂëಸĥೕಡ ಎಂದು §ಾನು òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 13ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ,

“Ġೕವĩೕ, ಅವಳನುv ಈಗ ಗುಣಪëಸು, ಎಂದು §ಾನು òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 14ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಆďಯ ತಂĠ ಅವಳಮುಖದħೕĪ ಉಗುāದĩ, ಆď ಏĈ ðನ

§ಾäďøಂದಮĩ­ಾáರುćðಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ ಆďಯು ಏĈ

ðವಸ ¨ಾıಯದ įೂರđ ಇರú, ತರು°ಾಯ ಅವಳನುv òೕನು

¨ಾıಯĠೂಳđ Įೕùþďೂಳ�ಬಹುದು,” ಎಂದರು. 15´ಾđĨೕ

÷­ಾbಮಳನುv ¨ಾıಯದ įೂರđ ಏĈ ðವಸ ಮĩ­ಾá

ಇಟmರು.÷­ಾbಮĈîರುá ಒಳđಬರುವವĩđಜನರು ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡúಲ~. 16 ತರು°ಾಯಜನರು ಹĔೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು

¨ಾ®ಾËಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 2

“§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಡುವ �ಾ§ಾË Ġೕಶವನುv ಪùೕŉಸುವ

´ಾđ òೕನು ಜನರನುv ಕĈÿಸು. ಅವರವರ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ

ಪ}�ಾರ ಅವĩೂಳđ ಅñ�ಾù­ಾáರುವ ಪ}îĺಬyನನುv

ಕĈÿಸು,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯಂĞ ¨ಾ®ಾËಮರುಭೂ÷øಂದ ಅವರನುv ಕĈÿþದನು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. 4ಅವರ įಸರುಗĈ

­ಾćīಂದĩ: ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದ ಜಕೂcರನ ಮಗ ಶಮೂ{ವ, 5
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þħĺೕË đೂೕತ}ದ įೂೕùಯನಮಗ ±ಾ©ಾಟನು, 6Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದĨĆĢvಯಮಗ �ಾĪೕಬನು, 7ಇ³ಾ��ಾÒ đೂೕತ}ದ

ĺೕĮೕಫನಮಗ ಇ�ಾÓ, 8ಎ©ಾ}øೕÐ đೂೕತ}ದ ನೂನನ

ಮಗ įೂೕĬೕಯ, 9 ĥ§ಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದ ®ಾČವನ ಮಗ

ಪúmೕ, 10ĖಬುಲೂË đೂೕತ}ದ Įೂೕðೕಯಮಗ ಗðtೕĨೕÓ, 11

ĺೕĮೕಫನ đೂೕತ} ಅಂದĩಮನĮ� đೂೕತ}ದ ಸೂþೕಯಮಗ

ಗðtೕ, 12 ¥ಾನನ đೂೕತ}ದ đಮú~ೕಯನ ಮಗ ಅ÷{ĨೕÓ,

13ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದ÷ೕ�ಾĨೕಲನಮಗ ĮತೂÒ, 14ನ©ಾrú

đೂೕತ}ದ °ಾģþೕಯನ ಮಗ ನಹõೕ. 15 �ಾದನ đೂೕತ}ದ

¬ಾßೕಯನ ಮಗ đಯೂĨೕÓ. 16 Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

Ģೂೕಡುćದ�ಾcáĹೕĬ ಕĈÿþದಮನುಷ|ರ įಸರುಗĈ ಇīೕ.

ĹೕĬ ನೂನನ ಮಗ įೂೕĬೕಯòđ Ĩįೂೕಶುವ ಎಂದು

įಸùಟmನು. 17ĹೕĬ�ಾ§ಾËĠೕಶವನುv ಸಂಚùþĢೂೕಡುćದďc

ಅವರನುv ಕĈÿಸು°ಾಗ ಅವùđ, “òೕć Ģđವ ¬ಾಗb°ಾá

ಮĪ§ಾëđ ಹîrįೂೕáù, 18ಆ Ġೕಶć ಎಂ¤ಾĠೂtೕ? ಅದರú~

°ಾþಸುವ ಜನರು ಬಲćಳ�ವĩೂೕ, ಬಲÿೕನĩೂೕ? ಸ�ಲw ಜನĩೂೕ,

ಬಹಳ ಜನĩೂೕ? ಎಂದೂ, 19 ಅವರು °ಾþಸುವ Ġೕಶć

ಎಂ¤ಾĠೂtೕ? ಅದು ಒı�ಯ¥ಾáĠĺೕ, ďಟm¥ಾtáĠĺೕ?

ಅವರು °ಾþಸುವ ಪಟmಣಗĈ ಎಂಥćಗĽೕ? ಅವರು

°ಾþಸುćದು ěೕĩಗಳú~ĺೕ, ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಗಳú~ĺೕ?

ಎಂದೂ, 20 ಆ ಭೂ÷ಯು ಎಂ¤ಾĠೂtೕ? ³ಾರ°ಾದĠೂtೕ?

ò³ಾ�ರ°ಾದĠೂtೕ? ಮರಗĈಳ�Ġೂtೕ? ಇಲ~ðರುćĠೂೕ? ಎಂದು

Ģೂೕëù. òೕć ġೖಯbćಳ�ವ®ಾáದುt, ಆ ಭೂ÷ಯಫಲವನುv

ತರĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಆ �ಾಲć ಪ}ಥಮ ¥ಾ}ŉ ಹಣುqಗಳ

�ಾಲ°ಾáತುr. 21 ಆಗ ಅವರು ಏùįೂೕá äË ಎಂಬ

ಮರುಭೂ÷øಂದಹ¬ಾîನ ಕěಯú~ರುವ ĩįೂೕõನವĩಗೂ

Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದರು. 22 ಅವರು Ģđವನುv

¥ಾé įĥೂ}ೕòನವĩđ ಬಂದರು. ಅú~ ಅ§ಾಕನ ಮಕc¶ಾದ

ಅÿೕಮË, Ĭೕĭೖ, ತĪ{Œ ಎಂಬ ಉನvತ®ಾದ ąರುಷರು
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ಇದtರು. įĥೂ}ೕË ಪಟmಣć ಈæÌm Ġೕಶದ ĔೂೕವË

ಪಟmಣßcಂತ ಏĈ ವಷbಗĈ Ĺದಲು ò÷bಸ¯ಾáತುr. 23

ಅವರು ಎĭೂcೕÓ ಹಳ�ದವĩಗೂ ಬಂದು, ಅú~ ¥ಾ}ŉ ಹಣುqಗಳ

đೂಂಚúನ ďೂಂĥಯನುv ďೂಯುt, ಅದನುv ಅಡo ďೂೕúನ ħೕĪ

ಇಬy®ಾá įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ¥ಾāಂĥ, ಅಂಜೂರ

ಹಣುqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 24ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅú~

¥ಾ}ŉ đೂಂಚಲನುv ďೂಯtದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ಎĭೂcೕÓ ಹಳ�īಂದು

įಸùಟmರು. 25ಅವರು Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ನಲವತುr

ðವಸಗ¶ಾದħೕĪ îರುá ಬಂದರು. 26ಅವರು įೂೕáĹೕĬ

ಆĩೂೕನರ ಬāಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸĦಯ ಬāಗೂ

¨ಾ®ಾËಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ �ಾĠೕüಗೂ ಬಂದು, ಅವùಗೂ,

ಸಮಸr ಸĦಗೂ ûಷಯವನುv ûವùþ, ಆ Ġೕಶದ ಫಲಗಳನುv

ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. 27 ಅವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ನಮ{ನುv

ಕĈÿþದ Ġೕಶďc įೂೕĠć. ಅದು òಜ°ಾáಯೂ´ಾಲೂ Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶīೕ. ಅದರ ಫಲć ಇīೕ. 28ಆದĩ ಆ Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾáರುವ ಜನರು ಬúಷnರು. ಪಟmಣಗĈ ಭದ}°ಾáಯೂ,

ಬಹಳ Ġೂಡo¥ಾáಯೂ ಇī. ಅ§ಾಕನ ಮಕcಳನುv §ಾć ಅú~

ಕಂěć. 29ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು Ġೕಶದ Ģđವನú~ °ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ.

ÿîrಯರೂĨಬೂþಯರೂ ಅĹೕùಯರೂ ಪವbತಗಳú~ಯೂ;

�ಾ§ಾನ|ರು ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ಯೂĺದbòನ îೕರದú~ಯೂ

°ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 30 ನಂತರ �ಾĪೕಬನು ĹೕĬಯ

ಎದುùನú~ ಜನರನುv ಸುಮ{òùþ, “§ಾć ತņಣīೕ ಏùįೂೕá

ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĽ�ೕಣ. ಏďಂದĩ ಅದನುv ಜøಸಲು

§ಾć òಜ°ಾáಯೂ ಶಕr®ಾáĠtೕī,” ಎಂದನು. 31 ಆದĩ

ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದ ಜನರು, “ಆ ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುćದďc

ನ÷{ಂ¥ಾಗುćðಲ~, ಅವರು ನಮáಂತ ಬúಷn®ಾá¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 32ಅವರು ಸಂಚùþ Ģೂೕëದಂಥ Ġೕಶದ ûಷಯ°ಾá

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅಶುಭ ಸ¬ಾÜರವನುv įೕĈವವ®ಾá, “§ಾć

ಸಂಚùþ Ģೂೕë ಬಂದ Ġೕಶć ತನvú~ °ಾಸ°ಾáರುವವರĢvೕ
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îಂದುõಡುವ Ġೕಶ°ಾáĠ. §ಾćಅದರú~ Ģೂೕëದ ಜನĩ¯ಾ~

ಮ´ಾ ಶùೕರದ ಮನುಷ|ರು. 33ಅú~ Ģôೕúಯರನುv ಅಂದĩ

Ģôೕúಯ ವಂಶದವ®ಾದ ಮ´ಾಶùೕರćಳ� ąರುಷರನುv

ĢೂೕëĠć. §ಾćಅವರಮುಂĠ÷ಡĞಗಳ ´ಾđ ಇĠtć. ಅವರ

ದೃýmಗೂ §ಾć ´ಾđĨೕ �ಾíþĠć,” ಎಂದರು.

14
ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಸ�ರīîr ಆ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಅತrರು.

2 ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá

đೂಣಗುémದರು. ಅವರು, “§ಾć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಸîrದtĩ

ಇಲ~ī ಈಮರುಭೂ÷ಯ¯ಾ~ದರೂ ಸîrದtĩ Ĕ§ಾváತುr. 3§ಾć

ಖಡeðಂದ ďೂĪ­ಾಗುವ ´ಾđಯೂ ನಮ{ įಂಡîಯರು ಮಕcĈ

ಸುúđ­ಾಗುವ ´ಾđಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈ

Ġೕಶďc ಏď ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ? ಈæÌm Ġೕಶďc §ಾć îರುá

įೂೕಗುćದು ನಮđ ಒı�ಯದಲ~Ļೕ? 4 §ಾć §ಾಯಕನನುv

Ģೕ÷þďೂಂಡು ಈæÌm Ġೕಶďc ÿಂðರುđೂೕಣ ಬòvù,” ಎಂದು

ಒಬyùđೂಬyರು įೕāďೂಂಡರು. 5ಆಗĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಸಮಸr ಜನರಕೂಟದಮುಂĠಅಡoõದtರು. 6ಇದಲ~Ġ

�ಾ§ಾË Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದವರú~ದt ನೂನನ ಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂ,ĨĆĢvಯಮಗ �ಾĪೕಬನೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, 7ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಜನಸಮೂಹďc, “ಸಂಚùþ

Ģೂೕಡುćದďc §ಾć ¥ಾéįೂೕದ Ġೕಶć ಅತು|ತrಮ°ಾದ

Ġೕಶīೕ. 8ĨįೂೕವĠೕವರು ನಮ{ನುv ಇಷmಪಟmĩ´ಾಲೂĖೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶ°ಾáರುವ ಆ Ġೕಶďc ನಮ{ನುv ಬರ¬ಾë, ಅದನುv

ನಮđďೂಡುವರು. 9ಆದtùಂದòೕ°ಾದĩೂೕĨįೂೕವĠೕವùđ

îರುáõೕಳĥೕëù.ಆĠೕಶದಜನùđಭಯಪಡĥೕëù.ಏďಂದĩ

§ಾć ಅವರನುv ನುಂáõಡುīć. ಅವರ ಆಶ}ಯć ಅವರ

ಬāøಂದįೂೕøತು.ĨįೂೕವĠೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,

ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 10ಆಗ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ

ಅವùđ ಕĪ~Įಯĥೕďಂðದtರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ¯ಾ~ ಪ}ತ|ņ°ಾøತು. 11
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ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಈ ಜನರು ಎಷmರವĩđ ನನđ

ďೂೕಪವĢvõyಸುವರು? §ಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ¬ಾëದ ಸಕಲ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಕÞqĩ Ģೂೕëಯೂ ನನvನುv ಎಷುm ¬ಾತ}ಕುc

ನಂಬĠ ಇರುವರು? 12§ಾನು ಅವರನುv °ಾ|ñøಂದ įೂěದು

òಮೂbಲ¬ಾಡುīನು. òನvನುv ಅವùáಂತ Ġೂಡo¥ಾದಮತುr

ಬಲćಳ� ಜ§ಾಂಗವ§ಾvá ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 13ಆಗĹೕĬ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “´ಾ�ಾದĩ ಈ ಸುðtಯನುv ಈæómನವರು

ďೕĈವರು. òೕć ಅವùಂದ ಈ ಜನರನುv òಮ{ ಶßrøಂದ

ಬರ¬ಾëĠಯ¯ಾ~! 14ಅವರು ಈ Ġೕಶದ ò°ಾþಗāđ ಅದನುv

įೕĈವರು. òೕćಈ ಜನರ ಸಂಗಡ ಇðtೕĨಂದೂ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ òೕīೕ ಮು�ಾಮುà­ಾá �ಾíþďೂĈ�îrೕù ಎಂದೂ

òೕć ಹಗಲು įೂîrನú~ ħೕಘಸrಂಭದú~ಯೂ, ®ಾî}ಯú~

ಅávಸrಂಭದú~ಯೂ ಅವರ ಮುಂĠ ನěಯುîrೕù ಎಂದೂ

òೕûರುವ ħೕಘć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಇರುć¥ಾáಯೂ

ಎಂದೂಅವರುಈ�ಾಗĪೕ ďೕā¥ಾtĩ. 15ಈಗòೕćಈಜನರĢv¯ಾ~

ďೂಂದು´ಾßದĩ, òಮ{ ಪ}�ಾ|îಯನುv ďೕāದ ಜ§ಾಂಗಗĈ

òಮ{ ûಷಯದú~, 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಜನರನುv ಅವùđ

ಪ}¬ಾಣċವbಕ°ಾá °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ Ġೕಶďc ತರ¯ಾರದ

�ಾರಣ ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďೂಂದು´ಾßದರು,” ಎಂದು

įೕĈವರು. 17 “ಈಗ òೕć įೕāದ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಶßrಯು Ġೂಡo¥ಾáರú ಎಂದು §ಾನು ĥೕಡುĞrೕĢ. 18

ĨįೂೕವĠೕವರು ðೕಘb±ಾಂತನು, ಮ´ಾ ó}ೕîಯುಳ�ವನು,

îರುáõೕĈćದನುv ಮತುr ¨ಾಪವನುv ņ÷ಸು°ಾತನು, ಆದರೂ

ಅಪ®ಾñಯನುv üŉಸĠõಡದವನೂತಂĠಗಳĠೂೕಷವನುvಮಕcಳ

ħೕĪಯೂĹಮ{ಕcಳ ħೕĪಯೂಮೂರĢಯಮತುr §ಾಲcĢಯ

ತĪಗಳವĩಗೂ üŉಸು°ಾತನೂ ಎಂದು òೕć įೕāðtೕರ¯ಾ~? 19

òಮ{ ó}ೕîಯು Ġೂಡo¥ಾáರುವ ಪ}�ಾರčòೕćಈæómòಂದ

ಇú~ಯವĩđ ಈ ಜನರ ¨ಾಪಗಳನುv ಮòvþದ ಪ}�ಾರ ಈಗಲೂ

ಈ ಜನರ ¨ಾಪವನುv ಮòvþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 20



ಅರಣ|�ಾಂಡ 385

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òನv ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ ಮòvþĠtೕĢ.

21 ಆದĩ ನನv æೕವ¥ಾĝ, ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħøಂದತುಂõರುćದು. 22ಏďಂದĩನನvಮÿħಯನೂv,

ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ §ಾನು ¬ಾëದ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv Ģೂೕëದಈ ಸಕಲ ಜನರು, ನನvನುv ಈಗ

ಹತುr ³ಾù ಪùೕŉþ, ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದದtùಂದ,

23 §ಾನು ಅವರ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣċವbಕ°ಾá °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದ Ġೕಶವನುv òಶhಯ°ಾá ಅವರು Ģೂೕಡುćðಲ~, ನನvನುv

ಅಲņŬ ¬ಾëದವĩಲ~ರೂ ಅದನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 24ಆದĩ ನನv

Įೕವಕ§ಾದ �ಾĪೕಬನú~ ĥೕĩ ಆತ{ûದುtದùಂದಲೂ, ಅವನು

ಹೃದಯċವbಕ°ಾá ನನvನುv ÿಂªಾúþದುtದùಂದಲೂ ಅವನು

ಸಂಚùþ ಬಂದ ಆ Ġೕಶďc ಅವನನುv Įೕùಸುīನು. ಅವನ

ಸಂ£ಾನćಅದನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದು. 25ಅ¬ಾĪೕಕ|ರೂ,

�ಾ§ಾನ|ರೂ ತáeನú~ °ಾಸ ¬ಾಡುîrರುćದùಂದ §ಾı òೕć

îರುáďೂಂಡು, ďಂąಸಮುದ}ದ ¬ಾಗb°ಾá ಮರುಭೂ÷đ

įೂರëù,” ಎಂದರು. 26Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 27 “ಈ ದುಷmಜನರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

đೂಣಗುಟುmćದನುv §ಾನು ಎಷುm �ಾಲ ಸÿಸú? ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣಗುémದtನುv §ಾನು ďೕāĠtೕĢ. 28

ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ, ‘ನನv æೕವ¥ಾĝ, òೕć ನನv ßûಗĈ

ďೕĈವಂĞ¬ಾತ§ಾëದ ಪ}�ಾರīೕ òಮđ¬ಾಡುīನು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 29 ಈ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣಗುémದವĩಲ~ರೂ òಮ{ ċಣb

ಸಂĐ|ಯ ಪ}�ಾರ ಎíþದ ಇಪwತುr ವರುಷč, ಅದďc ħೕಲwಟm

¨ಾ}ಯćಳ�ವರೂ ಸತುr įೂೕಗುûù. 30 ĨĆĢvಯ ಮಗ

�ಾĪೕಬನೂ, ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನ įೂರತು §ಾನು

òಮ{ನುv °ಾಸ¬ಾಡುćದďc ಪ}¬ಾಣċವbಕ°ಾá °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದ Ġೕಶďc òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá òೕīಲ~ರೂ ªಾರĠ ಇರುûù.

31 ಆದĩ Įĩ­ಾಗುವĩಂದು òೕć įೕāದ òಮ{ ಮಕcಳನುv
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ಅú~đ ತರುīನು, òೕć ಅಲņŬ¬ಾëದ Ġೕಶವನುv ಅವರು

ಅನುಭûಸುವರು. 32 òಮ{ ûಷಯ°ಾá­ಾದĩೂೕ òಮ{

įಣಗĈಈಮರುಭೂ÷ಯú~ õೕĈćć. 33ಇದಲ~Ġ òಮ{

ಮಕcĈ ನಲವತುr ವರುಷ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅĪ¥ಾë, òಮ{

įಣಗĈ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ´ಾ¶ಾá įೂೕಗುವ ತನಕ òಮ{

ಅಪನಂõಗþrďಯನುv ಅನುಭûಸುûù. 34 òೕć ಆ Ġೕಶವನುv

ಪùೕŉþದ ನಲವತುr ðವಸಗಳ ಪ}�ಾರ ಒಂದು ðನďc ಒಂದು

ವರುಷ°ಾáಈ ಪ}�ಾರ ನಲವತುr ವರುಷ òಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv

įೂತುr, ನನv °ಾ�ಾtನವನುv ಭಂಗಪëþದ ಫಲವನುv òೕć

ಅನುಭûಸುûù. 35 Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಇದನುv

¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. ನನđûĩೂೕಧ°ಾá Įೕùರುವಈದುಷm ಸĦđ¯ಾ~

ಇದನುv òಶhಯ°ಾá¬ಾಡುīನು. ಈಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರು

ŉೕಣ°ಾá ಅದರĪ~ೕ ³ಾಯುವರು,” ಎಂದರು. 36 Ġೕಶವನುv

ಪùೕŉಸುćದďc ĹೕĬಯ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ÿಂðರುá, ಆ

Ġೕಶದ ûಷಯ°ಾá ďಟm ಸುðtಯನುv ಎõyþ, ಸಮಸr ಸĦಯನುv

ĹೕĬđ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣಗುಟುmವಂĞ ¬ಾëದರು. 37

ಅಶುಭ ಸ¬ಾÜರವನುv ತಂದ ಆ ಮನುಷ|ರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ °ಾ|ñøಂದ ಸತrರು. 38ಆದĩ Ġೕಶವನುv

ಪùೕŉಸುćದďc įೂೕದ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಇಬy®ಾದ ನೂನನಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂ, ĨĆĢvಯ ಮಗ �ಾĪೕಬನೂ ಉāದರು.

39 ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā¥ಾಗ,

ಜನರು ಬಹಳ°ಾá ದುಃಖಪಟmರು. 40ಮರುðವಸ ĥāđe ಅವರು

ಎದುt, ĥಟmದ ತುðಯ ħೕಲďc ಏù, “ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಸsಳďc ಏù įೂೕಗುćದďc ಇĠtೕī.

§ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī,” ಎಂದರು. 41ಆಗĹೕĬಯು, “òೕć

ಏď ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ÷ೕರುîrೕù? ಅದು

ಸಫಲ°ಾಗುćðಲ~. 42 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇಲ~ ಅದ�ಾcá òಮ{ ಶತು}ಗĈ òಮ{ನುv ಪ®ಾಜಯđೂāಸದಂĞ

ಏù įೂೕಗĥೕëù. 43 ಅ¬ಾĪೕಕ|ರೂ, �ಾ§ಾನ|ರೂ òಮ{
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ಎದುùನú~ರುćದùಂದ òೕćಅವರ ಖಡeďc ತು£ಾrಗುûù. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ îರುáದ �ಾರಣ, ಆತನು òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದನು. 44ಆದĩ ಅವರು ಹಟ¬ಾë,

ĥಟmದ ತುðಯħೕĪ ಏùįೂೕದರು. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷč ĹೕĬಯೂ ¨ಾıಯðಂದ

įೂರಡúಲ~. 45ಆಗ ಆ ĥಟmದú~ °ಾಸ°ಾáದt ಅ¬ಾĪೕಕ|ರೂ,

�ಾ§ಾನ|ರೂ ಇāದು, ಅವರನುv įೂěದು, įೂ¬ಾbದವĩđ

ಅémõಟmರು.

15
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವùđ, ‘§ಾನು òಮđ ďೂಡುವ òಮ{ ò°ಾಸಗಳ

Ġೕಶďc ಬಂ¥ಾಗ, 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಶುಗāಂ¥ಾದರೂ

ಕುùಗāಂ¥ಾದರೂ ಸು°ಾಸĢಯನುvಂಟು¬ಾಡುವ

ದಹನಬú­ಾಗú, ಹರďಯನುv ಈěೕùಸುವ ಬúಯ§ಾvಗú,

ಉäತ°ಾದ ಸಮಪbĝ­ಾಗú, òಮ{ ಪûತ} ಹಬyಗಳú~­ಾಗú

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಅóbಸ¯ಾಗú. 4ಅದĩೂಂðđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತನv ಬúಯನುv ಅóbಸು°ಾಗ ¦ಾನ|

ಅಪbĝ�ಾá ಸು¬ಾರು ಒಂದುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñ ÿಟmನುv

ಒಂದು úೕಟÒ ಓúÔ ಎĝqđ ĥĩಸ¯ಾಗುತrĠ. 5 ¨ಾನದ

ಅಪbĝ�ಾá ದಹನಬúಯ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಕುùđೂೕಸcರ ಒಂದು

úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಅóbಸĥೕಕು. 6 “‘ಟಗರನುv ಅóbಸು°ಾಗ

ಅದĩೂಂðđ ¦ಾನ| ಅಪbĝ�ಾá ಸು¬ಾರು ಒಂದೂವĩ úೕಟÒ

ಓúÔ ಎĝq ĥĩþದ ಮೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ನಯ°ಾದ ÿಟmನುv

òೕನು þದu¬ಾಡĥೕಕು. 7¨ಾನದ ಸಮಪbĝ­ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ�ಾá ಒಂದು úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 8 “‘òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬú�ಾá

ಇಲ~ī ಪ}¬ಾಣವನುv ಈěೕùಸುವ ಬú�ಾá ಇಲ~ī ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬúಗā�ಾá įೂೕùಯನುv òೕನು þದu¬ಾಡು°ಾಗ, 9 òೕć

ಆ įೂೕùĺಂðđ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ­ಾá ಸು¬ಾರು ಎರಡು

úೕಟÒ ಓúÔಎĝq ĥĩþದ ಐದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñ ÿಟmನುv
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ಅóbಸĥೕಕು. 10ಇದಲ~Ġ, ¨ಾನದ}ವ|�ಾcá ಒಂದುವĩ úೕಟÒ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸು°ಾಸĢ­ಾದ ದಹನಬú­ಾಗುćದು. 11 ÿೕđ ಒಂದು

įೂೕù, ಟಗರು, ಕುùಮù, ħೕď, ಇćಗಳú~ ಪ}îĺಂದು

ಬú¨ಾ}íಯ ಸಂಗಡ ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡತಕcದುt. 12 òೕć

þದuಪëþದ ಬúಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ òೕć ಒಂĠೂಂದನುv

ಅದರ Īಕcದ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡತಕcದುt. 13 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುಗಂಧದ ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸು°ಾಗ ಸsāೕಯ ಮೂಲದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಇćಗಳನುv ಈ ùೕî­ಾáĨೕ ¬ಾಡĥೕಕು.

14 òಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುವ ಪರĠೕü­ಾಗú ಇಲ~ī

òಮ{ ಮುಂðನ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡ ಇರುವವ§ಾಗú,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುಗಂಧದ ದಹನಬúಯನುv ಸಮóbþ¥ಾಗ,

òೕć įೕđ ¬ಾಡುîrೕĩೂೕ ´ಾđĨೕ ಅವನು ¬ಾಡú. 15

òಮಗೂ òಮ{ ಕೂಡ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುವ ಪರßೕಯòಗೂ

ಒಂĠೕ ಕಟmı ಇರĥೕಕು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ òೕć

ಇರುವ ಪ}�ಾರ ಪರßೕಯನೂ ಇರĥೕಕು. 16 òಮಗೂ, òಮ{

ಕೂಡ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುವ ಪರßೕಯòಗೂ ಒಂĠೕ ಪ}¬ಾಣč

ಒಂĠೕ §ಾ|ಯč ಇರĥೕಕು,’” ಎಂದರು. 17 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, 18 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë

ಅವùđ: ‘§ಾನು òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ Ġೕಶďc

òೕć Įೕùದನಂತರ, 19 ಆ Ġೕಶದ ಆ´ಾರವನುv îನುv°ಾಗ,

òೕć ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 20 òೕć ಕಣದú~ರುವ đೂೕñಯú~ ಪ}ಥಮ

ಫಲವನುv �ಾíď­ಾá ಅóbಸುವಂĞ ಕಣಕðಂದ ¬ಾಡುವ

òಮ{ ಪ}ಥಮõೕþದ ÿémನ ĩೂémಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 21

òೕć ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವರು òಮ{ ಕಣðಂದ ¬ಾëದ

ಪ}ಥಮ ĩೂémಯನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 22

“‘òೕć ತów Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāದ ಈ ಸಕಲ

ಆŏಗಳ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡðದtĩ, 23 òಮđ ಆŏಗಳನುv ďೂಟm ðವಸ
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Ĺದಲುđೂಂಡು, òಮ{ ಸಂತîಗಳವĩಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ďೖøಂದ òಮđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ òೕć¬ಾಡĠ

įೂೕದĩ, 24 ಅದು ಸĦđ îāಯĠ ತąw ಆáರುವ ಪņದú~,

ಸĦಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ­ಾದ ದಹನಬú�ಾá

ಒಂದು ಎıಯ įೂೕùಯನುv ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ ಅದರ ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝಯನೂv, ¨ಾನದ ಸಮಪbĝಯನೂv, ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ

ಬú­ಾá ħೕďಗāಂದ ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಅóbಸĥೕಕು.

25 ­ಾಜಕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸĦđೂೕಸcರ ಅವùđ

ņħ­ಾಗುವ ´ಾđ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು

îāಯĠ¬ಾಡ¯ಾáತುr. ಆದರೂ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬú­ಾá ತಮ{ ಸಮಪbĝಯನೂv, ತಮ{ ತówđೂೕಸcರ

¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬúಯನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ತರĥೕಕು. 26 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವùಗೂ,

ಅವĩೂಳđ ಪರßೕಯ§ಾá ಪ}°ಾþ­ಾáರುವವòಗೂ

ಅದು ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ îĈವāď

ಇಲ~ದವ®ಾáದtರು. 27 “‘­ಾವ§ಾದರೂ ಒಬyನು îāಯĠ¨ಾಪ

¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು ವಷbದ

ħೕďಯನುv ತರĥೕಕು. 28 îāಯĠ¨ಾಪ¬ಾëದವòđೂೕಸcರ

­ಾಜಕನುĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅದು ¨ಾಪņ¬ಾಪĝ­ಾಗುವ ´ಾđ ಅದďೂcೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡĥೕಕು. 29 ಸsāೕಯಮೂಲದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಅವರú~

ಪ}°ಾþ­ಾáರುವಪರßೕಯòಗೂîāಯĠ¨ಾಪ¬ಾëದವòಗೂ

ಒಂĠೕ òಯಮ ಇರĥೕಕು. 30 “‘­ಾವ§ಾದರೂ ಅಂದĩ

Ġೕಶದú~ ಹುémದವ§ಾಗú, ಪರßೕಯ§ಾಗú ĥೕďಂದು

¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðþ¥ಾtĢ.

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಸ�ಜನùಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 31 ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಅವ¬ಾನ ¬ಾë, ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ÷ೕùದtùಂದ, ಆ ಮನುಷ|ನನುv òಶhಯ°ಾá

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವನ ಅಕ}ಮćಅವನħೕĪ ಇರುćದು,’”
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ಎಂದರು. 32 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮರುಭೂ÷ಯú~¥ಾtಗ, ಅವರು

ಸಬyÇ ðನದú~ ³ೌĠಯನುv ಕೂëಸುವ ಒಬyನನುv ಕಂಡರು.

33 ಆಗ ³ೌĠ ಕೂëಸುćದನುv ಕಂಡುďೂಂಡವರು ಅವನನುv

ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಬāđ ಮತುr ಸಮಸr ಸಮು¥ಾಯದ ಬāđ

ತಂದು, 34ಅವòđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು ಸwಷm°ಾá îāಯದ

�ಾರಣ, ಅವನನುv �ಾವಲú~ ಇಟmರು. 35ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಖಂëತ°ಾáಯೂ ³ಾಯĪೕĥೕಕು,

ಸĦĨ¯ಾ~ ¨ಾıಯದįೂರđ ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 36 ಆಗ ಸಮೂಹದವĩ¯ಾ~ ಅವನನುv ¨ಾıಯದ

įೂರđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆŌಾóþದಂĞ ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 37 Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ, 38 “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಅವರು ತಮ{ ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ ತಮ{

ವಸ�ಗಳ Įರಗುಗಳ ಅಂäನú~ đೂಂěಗಳನುv ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

Įರáನ đೂಂěಗಳ ħೕĪ òೕú ¥ಾರವನುv ´ಾಕĥೕಕು.

39 ಅದನುv òೕć đೂಂě­ಾá ಇಟುmďೂಂಡು, ಅದನುv

Ģೂೕಡು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಕಲ ಆŏಗಳನುv Ģನþ

ಅćಗಳ ಪ}�ಾರ¬ಾë, òಮ{ ಹೃದಯ´ಾಗೂ ಇĔiಗನು³ಾರ òಮ{

ಕಣುqಗĈ �ಾರತ� ¬ಾಡುವಂĞ ÿಂªಾúಸĠ ಇರುûù. 40òೕć

ನನv ಆŏಗಳĢv¯ಾ~ Ģನþ, ಅćಗಳ ಪ}�ಾರ¬ಾë, òಮ{ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತ®ಾáರĥೕಕು. 41 §ಾನು òಮ{ Ġೕವ®ಾಗುವದďc òಮ{ನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ. òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ.’”

16
ಆಗ Īೕûಯ ಮಗ§ಾದ ďೂ´ಾತನ Ĺಮ{ಗ ಇÜ�ರನ

ಮಗ ďೂೕರಹನೂ ರೂĥೕË đೂೕತ}ದವ®ಾದ ಎúೕ­ಾಬನ

ಮಕc¶ಾದ ¥ಾ£ಾನನೂ ಅõೕ®ಾಮನೂಮತುr ģĪತನ ಮಗ§ಾದ

ಓನನೂ ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು 2 ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಸĦಯ ಪ}¦ಾನ®ಾáಯೂ ಸĦಯ ಪ}þದu®ಾáಯೂ įಸರು
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įೂಂðದವ®ಾáಯೂ ಇರುವ ಇನೂvರ ಐವತುr ಮಂðĺಂðđ

ĹೕĬđ ಎದು®ಾá îರುáõದtರು. 3 ಅವರು ĹೕĬಗೂ,

ಆĩೂೕನòಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëďೂಂಡು, “òೕć įಚುh

ಅñ�ಾರ ĞđದುďೂĈ�îrೕù, ಏďಂದĩ ಈ ಸಮೂಹದú~ರುವ

ಎಲ~ರೂ ಪùಶುದuರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~¥ಾtĩ.

ÿೕáರ¯ಾá òಮ{ನುv òೕīೕ įähþďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದು

ಅವùđ ďೕāದರು. 4ĹೕĬಯು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ĥೂೕರಲು

õದುt, 5 ďೂೕರಹòಗೂ, ಅವನ ಸಮಸr ಸಮೂಹಕೂc, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಹîrರ ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವ ´ಾđ ತನvವರು

­ಾ®ಾĩಂಬುದನುv ಮತುr ಪùಶುದu ­ಾರು ಎಂಬುದನುv §ಾı

Ğೂೕùಸುವರು. ಅವರು­ಾರನುv ಆಯುtďೂĈ�ವĩೂೕ, ಅವರನುv

ಹîrರ ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವರು. òೕć ಇದನುv ¬ಾëù: 6

ďೂೕರಹನೂ, ಅವನ ಸಮೂಹīಲ~č ಧೂಪ ಸುಡುವ ¨ಾĞ}ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 7 §ಾı ಅćಗಳú~ ĥಂßಯನುv ´ಾß, ಅćಗಳ

ħೕĪ ಧೂಪವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ´ಾßù. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾವನನುv ಆಯುtďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವĢೕ

ಪùಶುದu§ಾáರುವನು. Īೕûಯĩೕ, òೕć ಬಹಳ ÷î÷ೕù

įೂೕಗುîrರುûù,” ಎಂದನು. 8 ĹೕĬಯು ďೂೕರಹòđ,

“Īೕûಯąತ}ĩೕ, ಈಗ ďೕāù. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರದ

Įೕīಯನುv ¬ಾಡುćದಕೂc, ಸಮೂಹದಮುಂĠ ಇರುವ ಅವರ

Įೕīಯú~ òಲು~ćದಕೂc ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಹîrರ

ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವûಷಯದú~ಇ³ಾ}ĨೕಲĩೂಳáಂದĪೕòಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþದುt, òಮđ ಅಲw°ಾá ĞೂೕùĞೂೕ? 10Ġೕವರು òನvನೂv,

òನv ಸಂಗಡ Īೕûಯ ąತ}®ಾದ òನv ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv

ತಮ{ ಹîrರ ಬರ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. òೕć­ಾಜಕತ�ವನುv ಸಹ

ಹುಡುಕುîrೕĩೂೕ? 11ಈ �ಾರಣðಂದ òೕನೂ, òನv ಸಮಸr ಗುಂą

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒÝmá ಕೂëďೂಂëù.

òೕć ಆĩೂೕನòđ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣಗುಟುmćದು­ಾď?”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಆಗ ĹೕĬ ಎúೕ­ಾಬನ ąತ}®ಾದ
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¥ಾ£ಾನನನೂv, ಅõೕ®ಾಮನನೂv ಕĩಯಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಅವರು, “§ಾćಬರುćðಲ~. 13òೕನುಮರುಭೂ÷ಯú~ ನಮ{ನುv

³ಾøಸುćದďc ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದದುt òನđ ³ಾ�ಾಗúಲ~Ļೕ?

òೕನು ಅರಸ§ಾá ನಮ{ನುv ಆಳĥೕďೂೕ? 14ಅಷುm¬ಾತ}ವಲ~Ġ,

òೕನು ನಮ{ನುv ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡು

ಬರúಲ~. įೂಲಗಳನೂv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv ನಮđ ³ಾ�ñೕನďc

ďೂಡúಲ~. ಈಮನುಷ|ರ ಕíqđ ಮಣುq ´ಾಕĥೕďಂððtೕĺೕ?

§ಾć ಬರುćðಲ~!” ಎಂದರು. 15ಆಗĹೕĬಯು ಬಹಳ°ಾá

ďೂೕóþďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಅವರ ಬúಯನುv

òೕć �ೌರûಸĥೕë, §ಾನು ಅವùಂದ ಒಂದು ಕĞrಯ§ಾvದರೂ

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಅವರú~ ಒಬyò�ಾದರೂ ďೕಡು ¬ಾಡúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 16ĹೕĬಯು ďೂೕರಹòđ, “òೕನೂ, òನv

ಸಮೂಹīಲ~čĨįೂೕವĠೕವರಎದುùನú~ ಇರĥೕಕು. òೕನೂ,

ಅವರೂ, ಆĩೂೕನನೂ §ಾı ಬಂದು, 17 ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv

ಧೂಪ ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ಧೂಪವನುv ´ಾß,

ಒಬyòđ ಒಂದರ ಪ}�ಾರ ಇನೂvರ ಐವತುr ಧೂಪ ¨ಾĞ}ಗ¶ಾದ òಮ{

ಧೂಪ ¨ಾĞ}ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùđ ತòvù. òೕನೂ,

ಆĩೂೕನನೂ, òಮ{ òಮ{ ಧೂಪದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಧೂಪ ¨ಾĞ}ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳħೕĪ ĥಂßಯನುv ´ಾß, ಧೂಪವನುv

ಅದರħೕĪ ´ಾß, Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ªಾáúನಮುಂĠ

ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ òಂತರು. 19 ďೂೕರಹನು ಅವùđ

ಎದು®ಾá ಸಮಸr ಸಮೂಹವನುv Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ªಾáúನ

ಹîrರ ಕೂëþದನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯು ಸಮಸr

ಸಮೂಹďc Ğೂೕùಬಂತು. 20ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬಆĩೂೕನನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 21 “ಈ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ òಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂā�ù. §ಾನುಅವರನುv ņಣ¬ಾತ}ದú~ದÿþõಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವರು ĥೂೕರಲು õದುt, “Ġೕವĩೕ, ಎ¯ಾ~
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¬ಾನವರ ಆತ{ಗಳ Ġೕವĩೕ, ಒಬy ಮನುಷ|ನ ¨ಾಪದ ĠĮøಂದ

òೕć ಸಮಸr ಸĦಯħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?” ಎಂದರು.

23ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 24

“òೕನು ಜನರ ಸಮೂಹďc, ‘ďೂೕರಹ, ¥ಾ£ಾË, ಅõೕ®ಾಮರ

ò°ಾಸದ ಸುತrúಂದ ದೂರûರĥೕಕು,’ ಎಂದು ಅವùđ ಆŌಾóಸು,”

ಎಂದರು. 25ĹೕĬಯು ಎದುt ¥ಾ£ಾË, ಅõೕ®ಾಮರ ಬāđ

įೂೕದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರು ಅವನ ÿಂĠ įೂೕದರು.

26 ಅವನು ಸಮೂಹದವùđ, “òೕć ಈ ದುಷm ಮನುಷ|ರ

ěೕĩಗಳ ಬāøಂದ Ğೂಲáįೂೕáù. òೕć ಅವರ ಎ¯ಾ~

¨ಾಪಗಳ ĠĮøಂದ §ಾಶ°ಾಗದಂĞ ಅವùáರುವ­ಾćದನುv

ಮುಟmĥೕëù,” ಎಂದನು. 27ಆಗ ಅವರು ďೂೕರಹನ ¥ಾ£ಾË,

ಅõೕ®ಾಮರ ěೕĩಗಳ ಸುತrúಂದ ದೂರ įೂೕದರು. ¥ಾ£ಾನನೂ,

ಅõೕ®ಾಮನೂ ತಮ{ įಂಡîಯರೂ,ąತ}ರೂ, äಕc ಮಕcĎತಮ{

ಗು ಾರಗಳ ªಾáಲುಗಳú~ òಂತುďೂಂಡರು. 28ಆಗĹೕĬಯು,

“ಈ �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþ¥ಾtĩ, ಅćಗĈ ನನv ಸ�ಂತ ಆĪೂೕಚĢಗಳಂĞ ¬ಾಡúಲ~

ಎಂದು òೕć ಇದùಂದ îāದುďೂĈ�ûù. 29 ಇವರು ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ರ ´ಾđ ಸತrĩ, ಇಲ~ī ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ üŊ ಇವùಗೂ

¨ಾ}ಪr°ಾದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. 30

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂಸದನುv ¬ಾë, ಭೂ÷ಯು

ತನv ªಾøĞĩದು, ಇವರನೂv, ಇವùáರುವ ಎಲ~ದನೂv ನುಂá,

ಇವರು îೕವ}°ಾá ¨ಾ£ಾಳďc ಇāಯುವಂĞ ¬ಾë, ಈ ಮನುಷ|ರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĩೕáþ¥ಾtĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù,”

ಎಂದನು. (Sheol h7585) 31ಅವನು įೕಳ ĥೕ�ಾದćಗಳĢv¯ಾ~ įೕā

ಮುáþ¥ಾಗĪೕ, ಅವರ ďಳáರುವ Ģಲć þೕā 32ಭೂ÷ಯು

ತನv ªಾøĞĩದು, ಅವರನೂv, ಅವರಮĢಗಳನೂv, ďೂೕರಹòđ

ಸಂಬಂಧಪಟm ಸಕಲಜನರನೂv,ಅವùáದtದtĢv¯ಾ~ ನುಂáõémತು. 33

ಅವರು ತಮđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗıಲ~ćಗಳ ಸಂಗಡ ಸæೕûಗ¶ಾá

¨ಾ£ಾಳďc ಇāದರು. ಭೂ÷ಯು ಅವರħೕĪಮುähďೂಂëತು.
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ÿೕđ ಅವರು ಸĦಯ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ §ಾಶ°ಾದರು. (Sheol

h7585) 34ಆಗ ಅವರ ಸುತrúದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಓëįೂೕದರು,

ಏďಂದĩ ಅವರು, “ಭೂ÷ಯು ನಮ{ನುv ಸಹ ನುಂáõémೕತು,”

ಎಂದು įದùದರು. 35Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāøಂದ ĥಂßಯು

įೂರಟು, ಧೂಪವನುv ಅóbþದ ಇನೂvರ ಐವತುr ಮಂðಯನುv

ದÿþõémತು. 36 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, 37 “­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನಮಗ ಎú­ಾಜರòđ,

ಧೂಪದ ¨ಾĞ}ಗĈ ಪùಶುದu°ಾáರುćದùಂದ ಸುಟುmįೂೕದವರ

ಮಧ|ðಂದ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಎತrĥೕಕು. ಆ ĥಂßಯನುv ದೂರ

Ĕಲು~. 38 ತಮ{ ¨ಾ}ಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದಮನುಷ|ರ

ಧೂಪದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv ಬúóೕಠವನುv ಮುಚhತಕc ಅಗಲ°ಾದ

ತಗಡುಗಳ§ಾvá ¬ಾಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಅóbþದ �ಾರಣಅćಪùಶುದu°ಾದćಗĈ.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅć ಗುರುತುಗ¶ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 39ಆಗ

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನು Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ

ಮೂಲಕ įೕāದ ಅಪwĝಯ ಪ}�ಾರ ಸುಟುm įೂೕದವರು

ಅóbþದ ಕಂäನ ಧೂಪದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಬúóೕಠವನುv ಮುಚುhćದ�ಾcá ಅćಗಳನುv ಅಗಲ°ಾದ

ತಗಡುಗಳ§ಾvá ¬ಾëದನು. 40 ಆĩೂೕನನ ಸಂ£ಾನವಲ~ದ

ಪರßೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಧೂಪವನುv

ಅóbಸªಾರದು, ಅóbþದĩ ďೂೕರಹಮತುr ಅವನ ಸಮೂಹďc

ಆದ þsîĨೕ ಇವùಗೂ ಉಂÝಗುćĠಂಬುದನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

Ōಾóಸುವದ�ಾcá ಅದು ಗುರು£ಾøತು. 41ಆದĩಮರುðನದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹī¯ಾ~ ĹೕĬđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

ಆĩೂೕನòđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ đೂಣಗುಟುm£ಾr, “òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರನುv ďೂಂದು´ಾßðtೕù,” ಎಂದರು. 42

ಜನರುĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëďೂಂ ಾಗ,

ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಕěđ Ģೂೕಡ¯ಾá, ħೕಘć

ಅದನುv ಮುähďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು
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�ಾಣಬಂತು. 43ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ

ಮುಂĠ ಬಂದರು. 44 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 45 “òೕನು ಈ ಜನರಮಧ|ðಂದ ಎದುt ªಾ.

§ಾನು ಅವರನುv ņಣ¬ಾತ}ದú~ ದÿþõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅವùಬyರುĥೂೕರಲುõದtರು. 46ĹೕĬಯುಆĩೂೕನòđ, “òೕನು

ಧೂಪದ ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರħೕĪ ಬúóೕಠದ

ĥಂßಯನುv ಇಟುm, ಧೂಪ ´ಾß, üೕಘ}°ಾá ಜನĩೂಳđ įೂೕá,

ಅವùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖðಂದ ďೂೕಪć įೂರಟು, ಅವĩೂಳđ °ಾ|ñಯು

¨ಾ}ರಂಭ°ಾøತು,” ಎಂದನು. 47 ಆĩೂೕನನು, ĹೕĬಯು

įೕāದ ´ಾđ ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ|ďc

ಓëಬಂದನು. ಆಗ°ಾ|ñಯುಜನĩೂಳđ¨ಾ}ರಂಭ°ಾáತುr. ಅವನು

ಧೂಪವನುv ಇಟುm, ಜನùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾëದನು. 48

ಅವನು ಸತrವùಗೂ æೕವćಳ�ವùಗೂ ಮಧ| òಂತುďೂಂಡದtùಂದ

°ಾ|ñಯು ಶಮನ°ಾøತು. 49 ďೂೕರಹನ ò÷ತr ಸತುr įೂೕದವರ

įೂರ£ಾá °ಾ|ñಯú~ ಸತrವರು ಹð§ಾಲುc ³ಾûರ ಏĈ ನೂರು

ಮಂð­ಾáದtರು. 50ಆ °ಾ|ñಯು òಂತು įೂೕ¥ಾಗ ಆĩೂೕನನು

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ªಾáúನ ಬāಯú~ದtĹೕĬಯಬāđ

ÿಂðರುá ಬಂದನು.

17
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 2

“òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಅವùಂದ ಅವರ

óತೃಗಳ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ, ಅವರ ಪ}¦ಾನĩಲ~ರ óತೃಗಳ

ಮĢಯ ಪ}�ಾರ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಒĥೂyಬyನ

įಸರನುv ಅವನವನ ďೂೕúನħೕĪ òೕನು ಬĩ. 3ಆĩೂೕನನ

įಸರನುv Īೕûಯ ďೂೕúನ ħೕĪ ಬĩಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅವರ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದಮುಖ|ಸsòđ ಒಂದು ďೂೕಲು ಇರĥೕಕು.

4 ಅćಗಳನುv Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದú~ §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಸಂñಸುವ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 5

§ಾನು­ಾವನನುv ಆಯುtďೂĈ�ĞrೕĢೂೕ, ಆಮನುಷ|ನ ďೂೕಲು



ಅರಣ|�ಾಂಡ 396

äಗುರುćದು. ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

đೂಣಗುಟುmćದನುv §ಾನು òú~þõಡುīನು,” ಎಂದರು. 6

´ಾđĨೕĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದನು.

ಅವರ ಪ}¦ಾನĩಲ~ರೂ ತಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬy

ಪ}¦ಾನòđೂೕಸcರ ಒಂĠೂಂದು ďೂೕúನ ಪ}�ಾರ ಹĢvರಡು

ďೂೕಲುಗಳನುv ďೂಟmರು.ಆĩೂೕನನďೂೕಲುಸಹಅವರďೂೕಲುಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಇತುr. 7ಆಗĹೕĬಯು ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ³ಾŉಯ

ಗು ಾರದ ಒಳđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಇಟmನು. 8

ಮರುðವಸದú~,ĹೕĬಯು ³ಾŉ ಗು ಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ,

ĪೕûಯಮĢಯďೂೕ¯ಾáದt ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲು äಗುù,Ĺಗುe

õಟುm, ಹೂć ಅರā ªಾ¥ಾ÷ ಹಣುqಗಳನುv ಫúþತುr. 9 ಆಗ

ĹೕĬಯು ďೂೕಲುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ

ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá įೂರđ ತಂದನು. ಆಗ

ಅವರು Ģೂೕë ತಮ{ ತಮ{ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 10

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲನುv ಎದುರು

õೕĈವವùđ ಗುರು£ಾá ಇಟುmďೂĈ�ćದďc ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ îರುá ಇಡು. đೂಣಗುಟುmćದನುv òೕನು

ಸಂċಣb°ಾá Ğđದುõಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 11 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ ĹೕĬ ¬ಾëದನು. 12 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “§ಾīಲ~ರೂ

³ಾಯುĞrೕī, §ಾಶ°ಾಗುĞrೕī. §ಾīಲ~ರೂ §ಾಶ°ಾಗುĞrೕī.

13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರದ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವವĩಲ~ರೂ

³ಾಯುವರು. ´ಾđĨೕ §ಾīಲ~ರೂ ³ಾಯĥೕďೂೕ?” ಎಂದರು.

18
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĩೂೕನòđ, “òೕನೂ, òನv ąತ}ರೂ,

òನv óತೃಗಳ ಮĢಯವರೂ ಪùಶುದu ಸsಳďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ನěಯುವ �ಾಯbಗಳ ಜ°ಾªಾtù ವÿಸĥೕಕು. ­ಾಜಕತ�ďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ನěಯುವ ಅಕ}ಮಗāđ òೕನು ಮತುr òನv

ąತ}ರು ¬ಾತ} įೂĝ­ಾáರುîrೕù. 2 òನv đೂೕತ}ದ

ಮೂಲąರುಷ§ಾದ Īೕû ವಂಶದವರನುv ಸಹ òನv ಸಂಗಡ
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Įೕùþďೂೕ. ಏďಂದĩ ಅವರು òನv ಕೂಡ ಇದುt, òನđ

Įೕī¬ಾಡĥೕಕು. ಆದĩ òೕನು ಮತುr òನv ಮಕcಳ ಸÿತ°ಾá

³ಾŉ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ Įೕī¬ಾಡĥೕಕು. 3 ಅವರು òನಗೂ

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ �ಾಯbಗāಗೂ ಜ°ಾªಾtರ®ಾáರುವರು.

ಆದĩ ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಲಕರĝಗಳ ಹîrರ°ಾಗú, ಬúóೕಠದ

ಹîrರ°ಾಗú ಅವರು ಬರªಾರದು, ಬಂದĩ ಅವರು ¬ಾತ}ವಲ~

òೕč ಸಹ ³ಾಯುûù. 4ಆದĩ ಅವರು òನv ಸ´ಾಯಕ®ಾáದುt,

Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗāಗೂ ಅದನುv

�ಾ¨ಾಡುćದಕೂc ಜ°ಾªಾtರ®ಾáರುವರು. ĥೕĩ ಕುಲದವರು

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬರªಾರದು. 5 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಇನುv

ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ ನನv ďೂೕ¨ಾávಯು ªಾರದ ´ಾđ ಪùಶುದu

ಸsಳವನುv ಮತುr ಬúóೕಠವನುv òೕīೕ Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. 6

§ಾನು òಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ Īೕûಯರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ. Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ Įೕīಯನುv

¬ಾಡುćದďc ಅವರುĨįೂೕವĠೕವù�ಾá òಮđ �ಾíď­ಾá

ಸಮóbತ®ಾá¥ಾtĩ. 7ಆದtùಂದ òೕನು òನv ąತ}ರ ಸÿತ°ಾá

òಮ{ ­ಾಜಕತ�ವನುv �ಾ¨ಾಡĥೕಕು. ಬúóೕಠದ ಸಮಸr

�ಾಯbಗāđೂೕಸcರ Ğĩಯ ಒಳđ òೕć Įೕī¬ಾಡĥೕಕು.

òಮ{ ­ಾಜಕತ� Įೕīಯನುv òಮđ ¥ಾನ°ಾá ďೂémĠtೕĢ.

ಪರßೕಯನುಸ÷ೕಪďc ಬಂದĩಮರಣüŊ­ಾಗĥೕಕು,”ಎಂದರು.

8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë ಆĩೂೕನòđ, “ನನđ ďೂಡುವ

ಎ¯ಾ~ �ಾíďಗಳ ħೕĪ òನvನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ಸಮóbಸುವ ಎ¯ಾ~ ಪùಶುದu°ಾದ �ಾíďಗಳĢv¯ಾ~

òನಗೂ òನv ಮಕcāಗೂ ±ಾಶ�ತ ¨ಾಲನುv òೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

9 ದಹನಬúđ ಒಳ�ಾಗದ ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದ ವಸುrಗĈ

òನđ �ಾíď­ಾá ಸಲ~ĥೕಕು ­ಾćīಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ಸಮóbಸುವ ¦ಾನ|, Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬúಗĈ ಮತುr

¨ಾ}ಯühತr ಬúಗĈ, ಇćಗಳú~ ದಹನ°ಾಗĠ ಉāದćಗĈ

ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದದùಂದ òನಗೂ òನv ąತ}ùಗೂ Įೕರĥೕಕು.
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10ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದú~ òೕನು ಅದನುv îನvĥೕಕು. ąರುಷರು

ಅದನುv îನvಬಹುದು. ಅದು òನđ ಪùಶುದu°ಾáರುćĠಂದು

ಪùಗíಸĥೕಕು. 11 “ಅವರು ďೂಟm ಅಪbĝಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ģೖīೕದ|°ಾáò°ಾāಸುವಎ¯ಾ~ ಸಮಪbĝಗĎòನv¥ಾáರುćć.

ಅćಗಳನುv §ಾನು òನಗೂ, òನv ąತ}ąî}ಯùಗೂ ±ಾಶ�ತ

òಯಮ°ಾá ಸಲ~ĥೕďಂದು ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. òನv ಮĢಯú~ರುವ

ಶುದu§ಾದ ಪ}îĺಬyನೂ ಅದನುv îನvಬಹುದು. 12 “ಜನರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳನುv ಅಂದĩ

ಎ¯ಾ~ ಉತrಮ°ಾದ ಎĝqಯೂ ಉತrಮ°ಾದ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸ,

¦ಾನ|č òನđ ďೂémĠtೕĢ. 13 ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ತರುವ ಅವರ Ġೕಶದú~ರುವ ಎಲ~ćಗಳ ಪ}ಥಮ

ಫಲಗĈ òನvćಗ¶ಾáರುćć. òನv ಮĢಯú~ರುವ ಶುದu§ಾದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಅದನುv îನvಬಹುದು. 14 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹರď¬ಾë ಸಮóbþದ ಪ}îĺಂದೂ

òನv¥ಾáĠ. 15ಮನುಷ|ರ¯ಾ~ಗú, ಪಶುಗಳ¯ಾ~ಗúĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ Ĕೂಚh¯ಾದĠt¯ಾ~ òನv¥ಾáರĥೕಕು. ಆದĩ

ಮನುಷ|ರ Ĕೂಚh¯ಾದದtನೂv ಅಪûತ}°ಾದ ಗಂಡು ಪಶುಗಳ

Ĕೂಚh¯ಾದದtನೂv òೕನು ûĹೕäಸĥೕಕು. 16 ಅć ಒಂದು

îಂಗāನ ¨ಾ}ಯďc ಬಂ¥ಾಗ, Ġೕವರ Įೕīđ òಗð­ಾದ

ಇಪwತುr đೕ®ಾ ತೂಕದ §ಾಣ|ದ ħೕĩđ ಐದು ĬďÓ §ಾಣ|ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ûĹೕäþďೂಳ�ĥೕಕು. 17 “ಆದĩ

ಆಕāನ Ĕೂಚhಲ§ಾvದರೂ ಕುùಯ Ĕೂಚhಲ§ಾvದರೂ ħೕďಯ

Ĕೂಚhಲ§ಾvದರೂ òೕನು õಟುmõಡªಾರದು. ಅć ಪùಶುದu°ಾáī,

ಅćಗಳ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದħೕĪ äಮುßಸĥೕಕು, ಅćಗಳ

ďೂಬyನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯ ದಹನಬú

¬ಾಡĥೕಕು. 18Ģೖīೕದ|°ಾá ò°ಾāಸುವ ಎĠಯೂಬಲಭುಜč

òನv¥ಾáರುವ ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¬ಾಂಸč òನv¥ಾáರĥೕಕು.

19 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ģೖīೕದ| ¬ಾಡುವ

ಪùಶುದu°ಾದ ಬúಗಳĢv¯ಾ~ òನಗೂ òನv ąತ}ąî}ಯùಗೂ ಕ}ಮ
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ಪ}�ಾರ°ಾದ «ಾಗ°ಾá ďೂémĠtೕĢ. ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ òನಗೂ òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ òನv ಸಂತîಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

ಉówನ ಒಡಂಬëď­ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 20 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆĩೂೕನòđ, “òನđ ಅವರ Ġೕಶದú~ ­ಾವ ³ಾ�ಸ�č

ಇರªಾರದು, òನđ ಅವರಮಧ|ದú~ ­ಾವ ¨ಾಲೂ ಇರªಾರದು.

§ಾĢೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ òನv ¨ಾಲೂ òನv ³ಾ�ಸ�č

ಆáĠtೕĢ. 21 “ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ Įೕīಯನೂv

¬ಾಡುćದùಂದ §ಾನು Īೕûಯಮಕcāđ ಅವರ Įೕīđೂೕಸcರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಹತrĢಯ «ಾಗವನುv Įೂ£ಾrá ďೂémĠtೕĢ.

22 ಇನುv ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¨ಾಪವನುv įೂತುrďೂಂಡು

³ಾಯದ ´ಾđ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದ ಸ÷ೕಪďc ಬರªಾರದು.

23 ಆದĩ Īೕûಯĩೕ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ Įೕīಯನುv

¬ಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಅú~ ಅಕ}ಮ°ಾಗದಂĞ ĢೂೕëďೂĈ�ವ

ಜ°ಾªಾtùಯನುv įೂîrರĥೕಕು. ಇದು òಮ{ ಸಂತîಗāđ ±ಾಶ�ತ

ಕಟmı­ಾáĠ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ Īೕûಯùđ ³ಾ�ಸ�

ಇರªಾರದು. 24ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಬú­ಾá

ಅóbಸುವ ಹತrĢಯ ಒಂದು ¨ಾಲನುv Īೕûಯùđ ³ಾ�ಸ��ಾcá

ďೂémĠtೕĢ. ಆದ�ಾರಣ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ಅವùđ Įೂತುr

ಇರªಾರದು ಎಂದು §ಾನು ಅವùđ įೕāĠtೕĢ,’” ಎಂದರು.

25 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 26

“òೕನು Īೕûಯùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òಮđ ³ಾ�ಸ��ಾcá

ďೂಟm ಹತrĢಯ ಒಂದು ¨ಾಲನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ òೕć

ĞđದುďೂĈ�°ಾಗ ಅದರú~ ಹತrĢಯದùಂದ ಒಂದು ¨ಾಲನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 27 ಈ òಮ{

ಸಮಪbĝಯನುv ಕಣದ ¦ಾನ|ದ ´ಾđಯೂ ¥ಾ}ŉĞೂémಯ

ರಸದಂĞಯೂ ಪùಗíಸ¯ಾಗುćದು. 28 ಈ ಪ}�ಾರ òೕć

ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕěøಂದ ĞđದುďೂĈ�ವ òಮ{ ಎ¯ಾ~

ಹತrĢಯಒಂದು «ಾಗವನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá

ಅóbಸĥೕಕು, òೕć ಅದùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ­ಾಜಕ§ಾದ
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ಆĩೂೕನòđ ďೂಡĥೕಕು. 29 òಮ{ ಎ¯ಾ~ �ಾíďಗಳú~ ಅದರ

ಒಂĠೂಂದರ ಉತrಮ°ಾದದtನುv ಅದĩೂಳáನ ಪùಶುದu°ಾದ

«ಾಗವĢvೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಪbĝ­ಾá ಅóbಸĥೕಕು.’

30 “òೕನು Īೕûಯùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕć

ಅದರú~ ಉತrಮ°ಾದದtನುv ಸಮóbþದ ನಂತರ ಉāದćಗಳನುv

ಕಣದú~ನ ದವಸದಂĞಯೂ ¥ಾ}ŉĞೂémಯ ರಸದಂĞಯೂ

ಪùಗíಸ¯ಾಗುತrĠ. 31 òೕč òಮ{ ಮĢಯವರೂ ಅದನುv ಸಕಲ

ಸsಳಗಳú~ îನvಬಹುದು. ಏďಂದĩ Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರದú~

òೕć ¬ಾಡುವ Įೕīđೂೕಸcರ ಅದು òಮđ ಪ}îಫಲ°ಾáĠ.

32ಆದ�ಾರಣ òೕćಅದರú~ ಉತrಮ°ಾದದtನುv ಅóbþ¥ಾಗ,

ಅದರ ĠĮøಂದ­ಾವ Ġೂೕಷಕೂc òೕć ಗುù­ಾಗುćðಲ~.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮóbಸುವ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv ಅಪûತ}

¬ಾಡðದtĩ òೕć ³ಾಯುćðಲ~,’” ಎಂದರು.

19
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ´ಾಗೂ ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಆŌಾóþದ

òಯಮದ ಕಟmı ಏĢಂದĩ, ಎಂದೂ Ģೂಗವನುv įೂರದಂಥ,

ಮĔh ಇಲ~ದಂಥ ಮತುr ಕಳಂಕûಲ~ದ ďಂ¥ಾಕಳನುv òಮđ

ತಂದು ďೂಡುವಂĞ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ. 3 òೕć ಅದನುv

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರòđ ďೂಡĥೕಕು. ಅವನು ಅದನುv

¨ಾıಯದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ತನv ಮುಂĠ

ವġ¬ಾëಸĥೕಕು. 4 ­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನು ತನv

ĥರāòಂದ ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ಏĈ ³ಾù

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದಮುಂ«ಾಗďc Ģೕರ°ಾá äಮುßಸĥೕಕು.

5 ಹಸುವನುv ಅವನ ಎದುùನú~Ĩೕ ಸುëಸĥೕಕು. ಅದರ

Ğೂಗಲನೂv ¬ಾಂಸವನೂv ರಕrವನೂv ಮತುr ಅದರ ಸಗíಯ

ಕೂಡ ಸುಡĥೕಕು. 6 ­ಾಜಕನು Ġೕವ¥ಾರು ಕémđಯನೂv

ÿĮೂ�ೕಪನೂv ರಕrವಣbćಳ� ¥ಾರವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಹಸುûನ

ದಹನದú~ ´ಾಕĥೕಕು. 7 ಆಗ ­ಾಜಕನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಂಡು, ತನv ಶùೕರವನುv òೕùನú~ Ğೂıದುďೂಂಡ
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ನಂತರ ¨ಾıಯĠೂಳđ ಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ­ಾಜಕನು

ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದu§ಾáರುವನು. 8ಅದನುv ಸುಡುವವನು

ತನv ವಸ�ಗಳನುv òೕùನú~ Ğೂıದುďೂಂಡು, ³ಾvನ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅವನೂ ಸಹ ಆ ðನದ ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu§ಾáರುವನು. 9

“ಶುದu§ಾದವĢೂಬyನುಆಆಕāನಬೂðಯನುv ಕೂëþ,¨ಾıಯದ

įೂರđಶುದu°ಾದಒಂದು ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. ಅದನುv ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಸಮೂಹದವರಉಪĺೕಗ�ಾcá òೕćĖೂೕ¨ಾನ°ಾáಡĥೕಕು.

ಅದು Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ°ಾದುದು. ಆದtùಂದ ಶುðuೕಕರಣ

òೕರನುv þದuಪëಸುćದ�ಾcá ಅĪ~ೕ ಇémರĥೕಕು. 10ಹಸುûನ

ಬೂðಯನುv ಕೂëþದವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು,

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದu§ಾáರĥೕಕು. ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಪ}°ಾþ­ಾáರುವ ಪರßೕಯòಗೂ ±ಾಶ�ತ

ಕಟmı­ಾáĠ. 11 “ಮನುಷ|ನ ಶವವನುv ಮುémದವನು ಏĈ

ðನಗಳವĩđ ಅಶುದu§ಾáರುವನು. 12 ಅವನು ಇದùಂದ

ಮೂರĢಯ ðವಸದú~ ತನvನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡು ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ ಶುದu§ಾಗĥೕಕು. ಆದĩ ಅವನು ಮೂರĢಯ

ðವಸದú~ ತನvನುv ಶುದu¬ಾëďೂಳ�ðದtĩ, ಏಳĢಯðವಸದú~

ಶುದu§ಾಗ¯ಾರನು. 13 ಸತr ಮನುಷ|ನ ಶವವನುv ಮುém,

ಶುದu¬ಾëďೂಳ�ದವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರವನುv

ಅಪûತ}ಪëಸು£ಾrĢ, ಅಂಥವನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನವĩೂಳáಂದ

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು, ಶುðuೕಕರಣದ òೕರು ಅವನ ħೕĪ

äಮುßಸದ �ಾರಣ ಅವನು ಅಶುದu§ಾá¥ಾtĢ. ಅವನ ಅಶುದuತ�ć

ಇನೂv ಅವನ ħೕĪ ಇರುćದು. 14 “ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ěೕĩಯú~ ಸತrĩ, ಅವನ ûಷಯ°ಾದ òಯಮīೕĢಂದĩ: ಆ

ěೕĩĺಳđ ಪ}īೕüಸುವವĩಲ~ರೂ, ěೕĩಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ

ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ ಅಶುದu®ಾáರುವರು. 15 ಮುಚhಳ

´ಾಕĠ Ğĩðರುವ ³ಾ¬ಾನುಗı¯ಾ~ ಅಶುದu°ಾáರುćć.

16 “ಇದಲ~Ġ ಬಯúನú~ ಖಡeðಂದ ಹತ§ಾದ ವ|ßrಯನುv

ಮುémದವರೂ ಅಥ°ಾ ĥೕĩ ­ಾವ ಮನುಷ|ನ ಶವ°ಾಗú,
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ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬ§ಾvಗú, ಸ¬ಾñಯ§ಾvಗú ಮುémದವĩಲ~ರೂ

ಏĈ ðವಸ ಅಪûತ}®ಾáರುವರು. 17 “ಅಪûತ}§ಾದವನನುv

ಶುದuಪëಸĥೕ�ಾದĩ ಆ Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ°ಾದ ಬೂðಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಒಂದು ¨ಾĞ}ĺಳáಟುm, ಅದರ ħೕĪ ಹùಯುವ

òೕರನುv ´ಾಕĥೕಕು. 18 ಪûತ}§ಾದವĢೂಬyನು ÿĮೂ�ೕಪನುv

Ğđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಅðt, ಆ ěೕĩಯħೕĪಯೂ, ಸಮಸr

ಸಲಕರĝಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಜನರ ħೕĪಯೂ

äಮುßಸĥೕಕು. ´ಾđĨೕ ಎಲುಬ§ಾvಗú, ಹತ§ಾದವನ ಅಥ°ಾ

ĥೕĩ ಮನುಷ|ನ ಶವ°ಾಗú, ಸ¬ಾñಯ§ಾvಗú ಮುémದವರ

ħೕĪಯೂäಮುßಸĥೕಕು. 19ಪûತ}§ಾದವನುಅಪûತ}§ಾದವನ

ħೕĪಮೂರĢಯðವಸದú~ಯೂ, ಏಳĢಯðವಸದú~ಯೂ

ಅದನುv äಮುßಸú. ಏಳĢಯ ðವಸದú~ ಅವನು ತನvನುv ಪûತ}

¬ಾëďೂಂಡು, ತನv ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು, òೕùನú~

³ಾvನ ¬ಾಡú. ÿೕđ ಸಂĖಯú~ ಪûತ}§ಾಗುವನು. 20 ಆದĩ

ಅಪûತ}§ಾáದುt, ತನvನುv ಶುದuಪëþďೂಳ�ದವನು ಸĦಯ

ಮಧ|ðಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು ಏďಂದĩ ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ} ¬ಾë¥ಾtĢ. òೕರು ಅವನ

ħೕĪ ä÷ßþďೂಳ�ದ �ಾರಣ ಅವನು ಅಪûತ}Ģೕ. 21

ಇದು ಅವùđ ±ಾಶ�ತ ಕಟmı­ಾáರĥೕಕು. “ಶುðuೕಕರಣದ

òೕರನುv äಮುßಸುವವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು

ಮತುr ಆ òೕರು ­ಾùđ ĮೂೕಂಕುćĠೂೕ ಅವನು ಆ

ðನದ ಸಂĖಯವĩđ ಅಪûತ}§ಾáರುವನು. 22 ಇದಲ~Ġ

ಅಪûತ}§ಾದವನು ಮುಟುmವಂ¤ಾĠtಲ~ ಅಪûತ}°ಾಗುćದು,

ಅವನನುv ಮುémದವನು ಸಂĖಯವĩđಅಪûತ}§ಾáರುವನು,”

ಎಂದು įೕāದರು.

20
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸವb ಸಮೂಹದವರು äË ಎಂಬ

ಮರುಭೂ÷đ ĹದಲĢಯ îಂಗāನú~ ಬಂದರು. ಜನರು

�ಾĠೕüನú~ °ಾþಸು°ಾಗಅú~÷­ಾbಮĈಮರಣįೂಂðದĈ,

ಆďಯ ಶವವನುv ಅú~Ĩೕ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 2ಆಗ ಜನùđ
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òೕರು ಇಲ~Ġ ಇರ¯ಾá ಅವರು ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëďೂಂಡರು. 3 ಜನರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

°ಾ|ಜ|°ಾë, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಸತುr įೂೕ¥ಾಗĪೕ, §ಾć ಸಹ ಸತುr įೂೕáದtĩ Ĕ§ಾváತುr. 4

§ಾčನಮ{ ಪಶುಗĎ ³ಾಯುವ ´ಾđ òೕć ಏďĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸĦಯವ®ಾದ ನಮ{ನೂv ಈ ಮರುಭೂ÷đ ತಂðù.

5 ಈ ďಟm ಸsಳďc ನಮ{ನುv ತರುćದďc ಏď ನಮ{ನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕರďೂಂಡು ಬಂðù. ಈ ಸsಳದú~ ¦ಾನ|°ಾದರೂ

ಅಂಜೂರ°ಾದರೂ ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟ°ಾದರೂ ¥ಾāಂĥ ಹÞqದರೂ

ಇಲ~. ಕುëಯುćದďc òೕರು ಸಹ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 6ಆಗĹೕĬ,

ಆĩೂೕನನೂ ಜನಸಮೂಹದ ಎದುùòಂದ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ

ªಾáúĢೂಳđ įೂೕá, ³ಾ²ಾmಂಗīರáದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು ಅವùđ �ಾಣಬಂತು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 8 “ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು

òೕನು òನv ಸįೂೕದರ ಆĩೂೕನನು ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು,

ಅವರ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ಬಂěಯಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëù. ಅದು ತನv

òೕರನುv ďೂಡುćದು. òೕನು ಅವùđೂೕಸcರ ಬಂěĺಳáಂದ

òೕರನುv įೂರđ ತರುī, ಜನùಗೂ ಅವರ ಪಶುಗāಗೂ òೕನು

ಕುëಯಲು ďೂಡಬಹುದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 9ಆಗĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ įೂರಟು, ತನđ ಆŌಾóþದ

´ಾđ ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 10ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ

ಜನರನುv ಬಂěಯಮುಂĠ ಕೂëþ, ಅವùđ, “îರುá õದtವĩೕ

ďೕāù, §ಾć òಮđೂೕಸcರ ಈ ಬಂěĺಳáಂದ òೕರನುv

įೂರëಸĥೕďೂೕ?” ಎಂದರು. 11ĹೕĬಯು ತನv ďೖಯನುv ಎîr,

ತನv ďೂೕúòಂದಬಂěಯನುv ಎರಡು ³ಾùįೂěದನು. ಆಗಬಹಳ

òೕರು įೂರđ ಬಂತು, ಜನರೂಅವರ ಪಶುಗĎಕುëದರು. 12ಆಗ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë,

“ನನvú~ û±ಾ�ಸûಡĠ įೂೕದ�ಾರಣ òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ನನvನುv ಪùಶುದu§ಾá �ೌರûಸುćದďc, §ಾನು ಅವùđ
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ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć ಅವರನುv Įೕùಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 13

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|°ಾëದt�ಾcá

Ġೕವರು ಅವರú~ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu ¬ಾëďೂಂಡ ħùೕªಾ

ಸsಳದ òೕರು ಇĠೕ. 14ĹೕĬಯು �ಾĠೕüòಂದ ಎĠೂೕ÷ನ

ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ನಮđ ಉಂÝದ ಸಕಲ

ಆ­ಾಸವನುv òೕನು ಅùîðtೕ. 15 ನಮ{ óತೃಗĈ ಈæómđ

ಇāದು įೂೕದರು. ಈæómನú~ ಬಹಳ ðವಸ °ಾಸ°ಾáĠtć

ಮತುr ಈæómನವರು ನಮಗೂ, ನಮ{ óತೃಗāđ ďೕಡನುv

¬ಾëದರು. 16ಆದ�ಾರಣ §ಾćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂáĠć.

ಅವರು ನಮ{ ಧ�òಯನುv ďೕā, ದೂತನನುv ಕĈÿþ, ನಮ{ನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ ನಮ{ನುv įೂರđ ತಂದರು. “§ಾć òನv

ħೕĩಯಕěೕಊ®ಾದ �ಾĠೕüಯದú~ ಇĠtೕī. 17ನಮ{ನುv òನv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ¥ಾé įೂೕಗđೂëಸು; §ಾć įೂಲವ§ಾvದರೂ,

¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟವ§ಾvದರೂ ¥ಾé įೂೕಗುćðಲ~; ®ಾಜ¬ಾಗbದú~

¬ಾತ} įೂೕಗುĞrೕī; òನv ħೕĩಯನುv §ಾć ¥ಾಟುವವĩđ

ಬಲಗě�ಾದರೂ, ಎಡಗě�ಾದರೂ §ಾć îರುಗುćðಲ~,” ಎಂದು

ûನಂîþದನು. 18ಎĠೂೕಮ|ರು ದೂತùđ, “òೕನು ಈ ಕěಯú~

¥ಾé įೂೕಗĥೕಡ. įೂೕದĩ §ಾನು ಖಡeðಂದ òನv ħೕĪ

¥ಾāđ ಬರುīನು,” ಎಂದನು. 19ಅದďc ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđ,

“§ಾć ®ಾಜ¬ಾಗbದú~ įೂೕಗುĞrೕī. ನಮ{ ಪಶುಗĈ òನv òೕರು

ಕುëದĩ, ಅದರ ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕī. ನಮ{ �ಾಲುಗāಂದ

¥ಾé įೂೕಗುćĠೕ įೂರತು ಮĞrೕನೂ ¬ಾಡುćðಲ~,”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 20 ಆದĩ ಅವನು, “òೕć

¥ಾಟªಾರದು,” ಎಂದನು. ಎĠೂೕಮ|ರು ಬಹುಜನùಂದಲೂ,

ಬಲćಳ� ďೖøಂದಲೂ ಅವùđ ಎದು®ಾá ಯುದuďc ಬಂದರು.

21ಈ ಪ}�ಾರ ಎĠೂೕಮ|ನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ħೕĩಯú~

¥ಾಟđೂëಸúಲ~. ಆದ�ಾರಣ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ಕěøಂದ

îರುáďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದರು. 22 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr
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ಸಮೂಹದವರು �ಾĠೕüòಂದ ಪ}­ಾಣ¬ಾë, įೂೕÒ ಎಂಬ

ĥಟmದ ಬāđ ಬಂದರು. 23ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎĠೂೕಮ|

Ġೕಶದ ħೕĩಯħೕúರುವ įೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmದú~ ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 24 “ಆĩೂೕನನು ತನv

óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕರುವನು, ಏďಂದĩ òೕćħùೕªಾದ òೕùನ

ಹîrರ ನನv ¬ಾîđ îರುáõದtದùಂದ, §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಡುವ Ġೕಶďc ಅವನು ಪ}īೕüಸುćðಲ~. 25ಆĩೂೕನನನೂv,

ಅವನ ಮಗ ಎú­ಾಜರನನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುv įೂೕÒ

ĥಟmďc ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ. 26 ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು,

ಅćಗಳನುv ಅವನಮಗ ಎú­ಾಜರòđ Ğೂëಸು. ಆĩೂೕನನು

ಅú~ Ġೕಹವನುv õಟುm ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕರĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 27ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ

¬ಾëದನು. ಅವರು ಸಮಸr ಸĦಯವರು Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ įೂೕÒ

ĥಟmವĢvೕùದರು. 28ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು,

ಅವನ ಮಗ ಎú­ಾಜರòđ Ğೂëþದನು. ಆಗ ಆĩೂೕನನು

ĥಟmದ ತುðಯú~ ಸತrನು. ĹೕĬಯೂ, ಎú­ಾಜರನೂ

ĥಟmðಂದ ಇāದರು. 29ಆĩೂೕನನು îೕùįೂೕದĢಂದು ಸĦĨ¯ಾ~

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಆĩೂೕನòđೂೕಸcರಮೂವತುr

ðವಸಗಳವĩಗೂ ದುಃàþದರು.

21
Ģđವನú~ °ಾþಸುವ �ಾ§ಾನ|§ಾದ ಅ®ಾÉ ಪಟmಣದ

ಅರಸನು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರುಅ£ಾùೕÐ¬ಾಗb°ಾáಬರುîr¥ಾtĩಂದು

ďೕā, ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾë, ಅವರú~ ďಲವರನುv

Įĩÿëದನು. 2 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, “òೕನು ಈ ಜನರನುv ನಮ{ ďೖಯú~ òಜ°ಾá

ಒówþďೂಟmĩ, §ಾć ಅವರ ಪಟmಣಗಳನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾಡುīć,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಧ�òಯನುv ďೕā �ಾ§ಾನ|ರನುv ಒówþďೂಟmನು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವರನೂv ಅವರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾëದರು. ಆ ಸsಳďc įೂ¬ಾb ಎಂದು įಸùಟmರು. 4ಅವರು
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įೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmðಂದ įೂರಟು, ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶವನುv

ಸುîrďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc ďಂąಸಮುದ}ದ ¬ಾಗb°ಾá

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. ಆದĩ ಜನರು ಈ ಪ}­ಾಣðಂದ

ಆ­ಾಸ°ಾá ಬಹಳ ಕುಂðįೂೕದರು. 5 ಆದ�ಾರಣ ಜನರು

Ġೕವùಗೂ ĹೕĬಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾë, “§ಾć

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ³ಾಯುವ ´ಾđ ನಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಏď ಬರ¬ಾëðtೕù? ಇú~ ĩೂém ಇಲ~, òೕರೂ ಇಲ~. §ಾć

ಈ ò³ಾ�ರ°ಾದ ĩೂémಯನುv îಂದು ನಮđ ĥೕಸರ°ಾáĠ,”

ಎಂದರು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಜನĩೂಳđ ûಷಸಪbಗಳನುv

ಕĈÿþದರು. ಅć ಜನರನುv ಕähದtùಂದ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಬಹುಜನರು ಸತುrįೂೕದರು. 7ಆದtùಂದ ಜನರುĹೕĬಯ ಬāđ

ಬಂದು, “§ಾćĨįೂೕವ Ġೕವùಗೂ òನಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá

¬ಾತ§ಾë ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ħೕúಂದ ಸಪbಗಳನುv ದೂರ¬ಾಡುವ ´ಾđ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು,”

ಎಂದರು. ಆಗĹೕĬಯು ಜನùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು.

8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಕಂäòಂದ ಒಂದು

ಸಪbವನುv ¬ಾëþďೂಂಡು, ಒಂದು ಕಂಬದ ħೕĪ ಇಡು.

ಆಗ ಕähþďೂಂಡವĩಲ~ರೂ ಅದರ ħೕĪ ದೃým ಇಟmĩ ಅವರು

ಬದುಕುವರು,” ಎಂದರು. 9ಆಗĹೕĬಯು ಕಂäನ ಸಪbವನುv

¬ಾë ಕಂಬದ ħೕĪ ಇಟmನು. ಸಪbðಂದ ಕähþďೂಂಡವರú~

­ಾರು ಆ ಕಂäನ ಸಪbದ ಕěđ ದೃým ಇಟುm Ģೂೕëದĩೂೕ,

ಅವರು ಬದುßďೂಂಡರು. 10 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟು

ಓĥೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 11 ಓĥೂೕîòಂದ įೂರಟು

Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶďcದು®ಾá ಸೂĺೕbದಯದ ಕěಯú~ರುವ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇĨ|ೕ ಅªಾùೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

12 ಅú~ಂದ ಅವರು įೂರಟು ĖĩÉ ಎಂಬ ಹಳ�ದ ಬāಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 13 ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅĹೕùಯರ

ಪ}Ġೕಶðಂದ įೂರđ ಬರುವ ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಅĢೂೕbË

įೂıಯ ಈĔಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅĢೂೕbË
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Ĺೕ°ಾಬùಗೂ ಅĹೕùಯùಗೂ ಮಧ|ದ Ĺೕ°ಾõನ

ಗë­ಾáĠ. 14 ಆದ�ಾರಣ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಯುದuಗಳ

ąಸrಕದú~ ÿೕđಂದು ಬĩðĠ: “ಸೂಫďc Įೕùದ °ಾįೕಬನುv,

ಅĢೂೕbË 15 įೂıđ Įೕರುವ ಹಳ�ಗಳನುv, ಆÒ ಪಟmಣದ

ತನಕ Ĺೕ°ಾõನ ಎĪ~­ಾáರುವ ďೂರಕಲನುv.” 16 ಅವರು

ಅú~ಂದ ĥೕÒ ಎಂಬú~đ ಬಂದರು.Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಜನರನುv Įೕùಸು. §ಾನು ಅವùđ òೕರನುv ďೂಡುīನು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāದ ¬ಾತು ಇú~ನ

ªಾûಯನುv ಕುùĞೕ. 17 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈ ´ಾಡನುv

´ಾëದರು: “ªಾûĨೕ, ಉಕುc, ಜನĩೕ, ಅದರ ಬđe òೕć ´ಾëù.

18 ಪ}ಭುಗĈ ಈ ªಾûಯನುv ಅđದರು. ಜನರ ಅñಪîಗĈ

§ಾ|­ಾñಪîಯ ಸಲįಯħೕĩđ ತಮ{ ďೂೕಲುಗāಂದ ಅದನುv

Ğೂೕëದರು.” ಆħೕĪ ಅವರು ಮರುಭೂ÷øಂದಮ£ಾrನďc

ಬಂದರು. 19 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮ£ಾrನðಂದ ನಹúĨೕಲďc

ಬಂದರು. ನಹúĨೕಲðಂದ ªಾĹೕîđ ಬಂದರು. 20

ªಾĹೕîòಂದ Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶದú~ರುವ ಕíīøಂದ

ó³ಾe ಎಂಬ ĥಟmದ ತುðđ ಬಂದರು. ಆ ĥಟmದ ħೕúòಂದ

ďಳáರುವ ಮರĈ�ಾಡು �ಾíಸುತrĠ. 21 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, 22 “§ಾć òನv Ġೕಶವನುv ¥ಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ

ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು. §ಾć ­ಾćĠೕ įೂಲಗಳú~­ಾಗú,

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~­ಾಗú įೂೕಗುćðಲ~, ªಾûಯ òೕರನುv

ಕುëಯĠ, òನv Ġೕಶವನುv ¥ಾಟುವವĩđ ®ಾಜ¬ಾಗbದú~Ĩೕ

įೂೕಗುĞrೕī,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 23ಆದĩ þೕįೂೕನನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ħೕĩಯú~ ¥ಾಟđೂëಸĠ, ತನv

ಜನĩಲ~ರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಎದುùಸಲು

ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟನು. ಅವನು ಯಹಚďc ಬಂದು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾëದನು. 24ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅವನನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಅವನ Ġೕಶವನುv ಅĢೂೕbË
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ನðøಂದ ಯĥೂyೕ¸ ನðಯವĩđ ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳ

ħೕĩಯವĩಗೂ ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅĹ{ೕನನ

ಮಕcಳ ħೕĩಯು ಬúಷn°ಾáತುr. 25 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಆ ಪಟmಣಗಳĢv¯ಾ~ ವಶ¬ಾëďೂಂಡರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅĹೕùಯರ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ įĭೂyೕòನú~ಯೂ

ಅದರ ಸಮಸr �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ °ಾಸ¬ಾëದರು. 26įĭೂyೕË

ಪಟmಣćಅĹೕùಯರಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ ಪಟmಣ°ಾáತುr.

ಅವನುĹೕ°ಾÎ Ġೕಶದ ÿಂðನ ಅರಸನ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾë,

ಅವನ ಸಮಸr Ġೕಶವನುv ಅĢೂೕbË ನðಯವĩಗೂ ಅವòಂದ

ವಶಪëþďೂಂëದtನು. 27 ಇದರ ಬđe ಕûಗĈ ÿೕđಂದು

´ಾë¥ಾtĩ: “įĭೂyೕòđ ಬòvù ಅದನುv îರುá ಕಟmĥೕಕು.

þೕįೂೕನನ ಪಟmಣವನುv ąನಃ³ಾsಪĢ ¬ಾಡĥೕಕು. 28

“ಏďಂದĩ ĥಂß įĭೂyೕòòಂದಲೂ, �ಾ�Īಯು þೕįೂೕನನ

ಪಟmಣðಂದಲೂ įೂರಟು,Ĺೕ°ಾõನ ಆÒ ಎಂಬ ಪಟmಣವನೂv,

ಅĢೂೕbË įೂıಯಬāಯú~ರುವ ಎತrರ ಸsಳಗಳ ಪ}ಭುಗಳನೂv

ದÿþõémತು. 29 Ĺೕ°ಾĥೕ, òನđ ð�ಾcರ! ďĹೕýನ

ಜನīೕ òಮđ ದುಗbî ಉಂÝøತ¯ಾ~! ಅವನು ತನv ąತ}ರನುv

Ġೕಶಭ}ಷmರ§ಾváಯೂ ತನv ąî}ಯರನುv Įĩಯವರ§ಾváಯೂ

ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ Įĩđ ಒówþďೂಟmನು.

30 “§ಾć ಅವರನುv ಪದಚುhîđೂāþĠć. įĭೂyೕನು

ðೕĥೂೕòನವĩಗೂ §ಾಶ°ಾøತು. §ಾć ಅವರನುv ħೕĠªಾďc

ಮುಟುmವ Ģೂೕಫಹದ ತನಕ ´ಾĈ¬ಾëĠć.” 31 ÿೕđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅĹೕùಯರ Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾëದರು. 32

ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಯĖjೕರನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc

ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಅವರ �ಾ}ಮಗಳನುv

ವಶಪëþďೂಂಡು, ಅú~ರುವ ಅĹೕùಯರನುv įೂರëþõಟmರು.

33ಅವರು îರುá ªಾ²ಾòನ´ಾðಏùದರು. ªಾ²ಾòನಅರಸ§ಾದ

ಓಗನು ಎĠ}Œಯú~ ಯುದu¬ಾಡುćದďc ತನv ಸಮಸr ಜನರ

ಸಂಗಡ ಅವùđದು®ಾá įೂರಟನು. 34ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು
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ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ,

ಏďಂದĩ òನv ďೖĺಳđ §ಾನು ಅವನನೂv ಅವನ ಸಮಸr

ಜನರನೂv ಅವನ Ġೕಶವನೂv ďೂémĠtೕĢ. òೕನು įĭೂyೕòನú~

°ಾಸ¬ಾëದಅĹೕùಯರಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನòđ¬ಾëದ

ಪ}�ಾರ ಇವòಗೂ ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 35 ಈ ಪ}�ಾರ

ಅವರು ಅವನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv ಅವನ ಸಮಸr ಜನರನೂv

ಅವòđ ಒಬy§ಾದರೂ ಉāಯದಂĞ įೂěದು, ಅವನ Ġೕಶವನುv

ವಶ¬ಾëďೂಂಡರು.

22
ನಂತರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟುĺದbòđ ಈĔಯú~ರುವ

Ĺೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣďc ಎದು®ಾá

ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಆದĩ äķwೕರನ ಮಗ ªಾ¯ಾಕನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅĹೕùಯùđ ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ Ģೂೕëದನು.

3 ಇದಲ~Ġ Ĺೕ°ಾõನವರು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ

ಜನ®ಾáರುćದùಂದ ಅವùđ ಬಹಳ°ಾá ಅಂæದರು.

Ĺೕ°ಾõನವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ðáಲುಪಟmರು. 4Ĺೕ°ಾಬ|ರು

÷¥ಾ|ನ|ರ ÿùಯùđ, “ಎತುr ಅಡûಯಹುಲ~ನುv ħೕಯುವಂĞ,

ಈಗ ಈ ಸಮೂಹć ನಮ{ ಸುತrúರುćದĢv¯ಾ~ ħೕಯುćದು,”

ಎಂದನು. ಆ �ಾಲದú~ äķwೕರನ ಮಗ ªಾ¯ಾಕನು

Ĺೕ°ಾಬ|ರ ಅರಸ§ಾáದtನು. 5 ಇವನು ಸ�ಜನರ §ಾ ಾದ

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯîೕರದú~ರುವ ģĞೂೕರೂùđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, ĥĺೕರನ ಮಗ õ¶ಾಮನನೂv ಕĩøþ, “ಒಂದು

ಜ§ಾಂಗćಈæómòಂದ įೂರಟು ಬಂðĠ. ಅದು ĠೕಶವĢv¯ಾ~

ಆವùþďೂಂಡು, ನನđದು®ಾá °ಾþಸುîrĠ. 6ಅವರು ನನáಂತ

ಬಲćಳ�ವ®ಾáದtùಂದ ಈಗ òೕನು ದಯ¬ಾë ಬಂದು,

ಈ ಜನರನುv ನನ�ಾá ಶóಸು. ಆಗ §ಾನು ಅವರನುv đದುt,

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರëಸುćದďc ನòvಂದ ³ಾಧ|°ಾಗಬಹುದು.

ಏďಂದĩ òೕನು ­ಾವನನುv ಆüೕವbðಸುîrೕĺೕ, ಅವನು

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðರುವನು; òೕನು ­ಾವನನುv ಶóಸುîrೕĺೕ,

ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾáರುವನು; ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು
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įೕā ಕĈÿþದನು. 7ಆಗĹೕ°ಾõನ ÿùಯರೂ÷¥ಾ|òನ

ÿùಯರೂ ಭûಷ|°ಾí ďೕಳಲು ಸú~ಸĥೕ�ಾದ �ಾíďಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವರು õ¶ಾಮನ ಬāđ ಬಂದು,

ಅವòđ ªಾ¯ಾಕನ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರು. 8ಅವನು ಅವùđ,

“ಈ ®ಾî} ಇú~ ಇāದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

įೕĈವ ಪ}�ಾರ òಮđ ಉತrರವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆದ�ಾರಣ Ĺೕ°ಾõನ ಪ}ಭುಗĈ õ¶ಾಮನ

ಸಂಗಡ ಇāದುďೂಂಡರು. 9 Ġೕವರು õ¶ಾಮನ ಬāđ

ಬಂದು, “òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಈ ಮನುಷ|ರು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. 10õ¶ಾಮನು Ġೕವùđ, “äķwೕರನಮಗ§ಾáಯೂ

Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸ§ಾáಯೂ ಇರುವ ªಾ¯ಾಕನು ನನv ಬāđ įೕā

ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ: 11 ‘ಇđೂೕ, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರéರುವ

ಒಂದು ಜ§ಾಂಗć ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಆವùþďೂಂëĠ. ಈಗ òೕನು

ಬಂದು ನನđೂೕಸcರ ಅವರನುv ಶóಸು. ಒಂದು īೕı ಅವರ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾë įೂರđ ´ಾಕುćದďc ನòvಂದ ³ಾಧ|°ಾಗಬಹುದು,’

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþ¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 12 ಆಗ Ġೕವರು

õ¶ಾಮòđ, “òೕನು ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕಗĥೕಡ, òೕನು ಆ

ಜನರನುv ಶóಸĥೕಡ, ಏďಂದĩ ಅವರು ನòvಂದ ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂðದವರು,” ಎಂದರು. 13 õ¶ಾಮನು ಉದಯದú~ ಎದುt

ªಾ¯ಾಕನ ಪ}ಭುಗāđ, “òಮ{ Ġೕಶďc įೂೕáù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗುćದďc ನನđ ಅಪwĝ ďೂಡúಲ~,”

ಎಂದನು. 14ಆದ�ಾರಣĹೕ°ಾõನ ಪ}ಭುಗĈ ಎದುt ªಾ¯ಾಕನ

ಬāđ ಬಂದು, “õ¶ಾಮನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರúಲ~,” ಎಂದರು.

15ಆದĩ ªಾ¯ಾಕನು îರುá ಇವùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವ®ಾದ

ಅĢೕಕ ಪ}¦ಾನರನುv ಕĈÿþದನು. 16 ಅವರು õ¶ಾಮನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “äķwೕರನ ಮಗ ªಾ¯ಾಕನು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĢ: òೕನು ದಯ¬ಾë ನನv ಬāđ ಬರಲು ಅëo¬ಾಡುವ

­ಾćದಕೂc ಅವ�ಾಶ ďೂಡªಾರದು. 17ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv

ಬಹಳ°ಾá ಘನಪëಸುīನು. òೕನು įೕĈćದĢv¯ಾ~ §ಾನು
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¬ಾಡುīನು. ಆದ�ಾರಣ òೕನು ದಯ¬ಾë ಬಂದು ಈ ಜನರನುv

ನನ�ಾá ಶóಸು,” ಎಂದನು. 18 õ¶ಾಮನು ಪ}ತು|ತrರ°ಾá

ªಾ¯ಾಕನ Įೕವಕùđ, “ªಾ¯ಾಕನು ನನđ ತನv ಮĢ ತುಂಬುವಷುm

ĥā�ಬಂ�ಾರ ďೂಟmರೂ §ಾನು ನನv Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾತನುv ÷ೕù įಚುh ಕëħ ಏನನೂv ¬ಾಡ¯ಾĩನು. 19

ಆದĩಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಮĞrೕನು įೕĈವĩಂದು

§ಾನು îāದುďೂĈ�ವ ´ಾđ, òೕć ಸಹ ದಯ¬ಾë ಈ ®ಾî} ಇú~

ಇāದುďೂā�ù,” ಎಂದನು. 20 ಆಗ Ġೕವರು õ¶ಾಮನ ಬāđ

®ಾî}ಯú~ ಬಂದು ಅವòđ, “ಈಮನುಷ|ರು òನvನುv ಕĩಯುćದďc

ಬಂðದtĩ, òೕನು ಎದುt ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕಗು. ಆದĩ §ಾನು

òನđ įೕĈವ¬ಾîನಂĞĨೕ òೕನು ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು.

21 õ¶ಾಮನು ĥāđe ಎದುt, ತನv ಕĞrಯನುv ಹîr, Ĺೕ°ಾõನ

ಪ}¦ಾನರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. 22ಆದĩ ಅವನು įೂೕದದtùಂದ

Ġೕವùđ ďೂೕಪ ಬಂðತು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವòđ

ಎದು®ಾā­ಾá¬ಾಗbದú~ òಂತುďೂಂಡನು. õ¶ಾಮನು ತನv

ಕĞrಯħೕĪ ಹîrďೂಂëದtನು. ಅವನ ಇಬyರು ಆĈಗĈಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtರು. 23 ಕĞrಯು ¬ಾಗbದú~ òಂîದt Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನನೂv, ಅವನ ďೖಯú~ರುವ õಚುhಗîrಯನೂv

Ģೂೕë, ¬ಾಗbðಂದ °ಾĩ­ಾá įೂಲĠೂಳđ įೂೕøತು.

ಆಗ õ¶ಾಮನು ಕĞrಯನುv ¬ಾಗbĠೂಳđ îರುáಸುćದďc

ಅದನುv įೂěದನು. 24 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ನಡುûನ ßù¥ಾದ ´ಾðಯú~ ಎರಡೂ ಕěಯú~

đೂೕě ಇದtú~ òಂತನು. 25 ಕĞrಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನುv

Ģೂೕë đೂೕěđ ಒîrďೂಂಡು, õ¶ಾಮನ �ಾಲನುv đೂೕěđ

ಒîr ´ಾßತು. ಅವನು ಅದನುv ಮĞr įÜhá įೂěದನು. 26

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಮುಂĠ įೂೕá ಬಲಕೂc

ಎಡಕೂc îರುಗುćದďc ¬ಾಗbûಲ~ದ ಇಕcémನ ಸsಳದú~ òಂತನು.

27 ಕĞrಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನುv Ģೂೕë õ¶ಾಮನ

ďಳđ õತುr. ಆದ�ಾರಣ õ¶ಾಮನು ďೂೕóþďೂಂಡು ಕĞrಯನುv
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ĥತrðಂದ įೂěದನು. 28 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕĞrđ

¬ಾ£ಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಟmರು. ಅದು õ¶ಾಮòđ, “ಈಗ

ನನvನುv ಮೂರು ³ಾù įೂěಯುವ ´ಾđ §ಾನು òನđ ಏನು

¬ಾëĠನು?” ಎಂದು ďೕāತು. 29õ¶ಾಮನು ಕĞrđ, “òೕನು ನನđ

´ಾಸ|¬ಾëĠಯ¯ಾ~? ನನv ďೖಯú~ ಖಡe ಇðtದtĩ, §ಾನು ಈಗĪೕ

òನvನುv ďೂಂದು ´ಾಕುîrĠt,” ಎಂದನು. 30 ಕĞrಯು õ¶ಾಮòđ,

“ಈ ðವಸದವĩಗೂ òೕನು ­ಾ°ಾಗಲೂ ಸ°ಾù¬ಾಡುîrದt

ಕĞrಯು §ಾನಲ~Ļೕ? §ಾನು ಎಂ¥ಾದರೂ òನđ ಈ ùೕî

¬ಾëĠĢೂೕ?” ಎಂದು ಪ}üvþತು. ಅದಕcವನು, “ಇಲ~,” ಎಂದನು.

31 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õ¶ಾಮನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದರು.

ಅವನು ¬ಾಗbದú~ òಂîದt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನೂv,

ಆತನ ďೖಯú~ರುವ õಚುhಗîrಯನೂv Ģೂೕë ĥೂೕರಲು õದtನು.

32Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವòđ, “òನv ಕĞrಯನುv ಈಗ

ಮೂರು ³ಾù įೂěದದುt ಏď? ಇđೂೕ, òನv ¬ಾಗbć ನನv

ಮುಂĠ ವಕ}°ಾáರುćದùಂದ §ಾನು òನvನುv ತěಯುćದďc

ಬಂðĠtೕĢ. 33ಆ ಕĞr ನನvನುv Ģೂೕë, ನನv ಮುಂĠ ಈಗಮೂರು

³ಾù ಓĩ­ಾá įೂೕøತು. ಅದು ನನv ಮುಂĠ ಓĩ­ಾá

įೂೕಗðದtĩ, òಶhಯ°ಾáಆಗĪೕ òನvನುv ďೂಂದು´ಾß ಕĞrಯನುv

ಉāಸುîrĠtನು,” ಎಂದನು. 34 ಆಗ õ¶ಾಮನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತòđ, “§ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ. òೕನು ನನđದು®ಾá

¬ಾಗbದú~ òಂîðt ಎಂದು ನನđ îāಯúಲ~. ÿೕáರ¯ಾá ಅದು

òನv ದೃýmಯú~ ďಟm¥ಾtದĩ, §ಾನು îರುá ÿಂದďc įೂೕಗುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 35ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು õ¶ಾಮòđ, “ಈ

ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ įೂೕಗು ಆದĩ §ಾನು òನđ įೕĈćದĢvೕ

įೕಳĥೕďೕ įೂರತು ĥೕĩ­ಾವದನೂv įೕಳªಾರದು,” ಎಂದನು.

´ಾđĨೕ õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕನ ಪ}ಭುಗಳ ಸಂಗಡ įೂೕದನು.

36 õ¶ಾಮನು ಬಂದĢಂದು ªಾ¯ಾಕನು ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು

ಕěಯ ħೕĩಯú~ರುವ ಅĢೂೕbË įೂıಯ îೕರದú~ದt

Ĺೕ°ಾõನ ಪಟmಣďc ಬರ¬ಾëďೂಳ�ಲು įೂರಟನು. 37
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ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮòđ, “§ಾನು òನđ ತು£ಾbá ಬರುವಂĞ

įೕā ಕĈÿಸúಲ~Ļೕ? òೕನು ನನv ಬāđ ಏď ಬರúಲ~? §ಾನು

òನvನುv ಘನಪëಸಲು òಶhಯ°ಾá ³ಾಮಥ|bćಳ�ವನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 38 õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ, “ಇđೂೕ, §ಾನು òನv

ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ. ಆದĩ ಈಗ òನđ ಇಷm°ಾಗುವಂಥದtನುv

įೕĈćದು ನನđ ³ಾಧ|ûಲ~? Ġೕವರು ನòvಂದ ಆëþದ¬ಾತĢvೕ

įೕĈīನು,” ಎಂದನು. 39ಆಗ õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕನ ಸಂಗಡ

įೂೕದನು. ಇಬyರು ßಯbÇ ಹುĔೂೕîđ ಬಂದರು. 40ªಾ¯ಾಕನು

ಎತುrಗಳನೂv ಕುùಗಳನೂv ಅóbþದನು. ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv

õ¶ಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಪ}ಭುಗāಗೂ ಕĈÿþದನು.

41 ಮರುðವಸದú~ ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ªಾĹೕÇ ªಾÚ ĠೕವĞಯ ಎತrರ°ಾದ ಸsಳďc ಹîr, ಅú~ಂದ

ಅವನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಒಂದು «ಾಗವನುv Ğೂೕùþದನು.

23
ಆಗ õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ, “ಇú~ ನನđ ಏĈ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಕém, ನನđ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv ಏĈ

ಟಗರುಗಳನೂv þದu¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 2 õ¶ಾಮನು įೕāದ

ಪ}�ಾರ ªಾ¯ಾಕನು ¬ಾëದನು. ªಾ¯ಾಕನು ಮತುr õ¶ಾಮನು

ಒಂĠೂಂದು įೂೕùಯನೂv ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಅóbþದರು. 3 ಆಗ õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ, “òೕನು

òನv ದಹನಬúಯಹîrರ òಂತುďೂೕ, §ಾನು ಸ�ಲw ದೂರįೂೕá

ಬರುĞrೕĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಶbನ ďೂಡಬಹುದು,

ಅವರು ನನđ ಸೂäಸುವ ಸಂಗîಗಳನುv òನđ îāಸುīನು,”

ಎಂದು įೕā, ಒಂದು ಎತrರ°ಾದ ಸsಳďc įೂೕದನು. 4 ಆಗ

Ġೕವರು õ¶ಾಮನನುv ಸಂñþದರು. õ¶ಾಮನು ಅವùđ, “§ಾನು

ಏĈ ಬúóೕಠಗಳನುv þದu¬ಾë, ಒಂĠೂಂದು ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಒಂĠೂಂದು įೂೕùಯನೂv, ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv

ಅóbþĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õ¶ಾಮನ

ªಾಯú~ ತನv ¬ಾತನುv ಇಟುm ಅವòđ, “òೕನು ªಾ¯ಾಕನ ಬāđ

îರುá įೂೕá, §ಾನು įೕāದtನುv îāಸು,” ಎಂದರು. 6ಆಗ ಅವನು
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ªಾ¯ಾಕನ ಬāđ îರುáಬಂದನು. ªಾ¯ಾಕನೂĹೕ°ಾõನ ಸಕಲ

ಪ}ಭುಗĎ ಅವನು ¬ಾëದ ದಹನಬúಯ ಹîrರ òಂîದtರು.

7 ಆಗ ಅವನು ಪದ|ರೂಪ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ªಾ¯ಾಕನು

ನನvನುv ಅ®ಾ÷òಂದಲೂ, Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸನು ċವb

ಪವbತಗāಂದಲೂ ಕĩøþ, ‘ನನđೂೕಸcರ ­ಾďೂೕಬನನುv

ಶóþ ªಾ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಎದುùಸುćದďc ªಾ,’ ಎಂದು ನನđ

įೕā¥ಾtĢ. 8 Ġೕವರು ಶóಸದವನನುv §ಾನು įೕđ ಶóಸú?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎದುùಸದವನನುv §ಾನು įೕđ ಎದುùಸú? 9

ĥಟmಗಳ ತುðøಂದಅವರನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ. ಎತrರದ ಗುಡoಗāಂದ

ಅವರನುv ದೃýmþĠtೕĢ. §ಾನು ಆ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá °ಾþಸುವ ಜನರನುv

ĢೂೕಡುĞrೕĢ. ಆ ಜ§ಾಂಗć £ಾನು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳಂĞ

³ಾ¦ಾರಣīಂದು ಎíಸುćðಲ~. 10ಧೂāನಷುm ಅಸಂಖ|°ಾದ

­ಾďೂೕಬರನುv ಎíಸುćದಕೂc, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ §ಾಲcĢಯಒಂದು

¨ಾಲನುv Īಕc ¬ಾಡುćದಕೂc­ಾùಂ¥ಾðೕತು? òೕîವಂತನು

³ಾಯುವಂĞ §ಾನೂ ³ಾಯĥೕಕು. ನನv ಅಂತ|ć ಅವರಂĞĨೕ

ಆಗú.” 11ಆಗ ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮòđ, “ಇĠೕನು òೕನು ನನđ

¬ಾëದುt? ನನv ಶತು}ಗಳನುv ಶóಸುćದďc òನvನುv ಕĩøþĠನು,

òೕನು ಅವರನುv ಶóಸĠ ಸಂċಣb°ಾá ಆüೕವbðþĠ,”

ಎಂದನು. 12ಅದďc ಅವನು ಉತrರ°ಾá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನv ªಾøĺಳđ ಇಡುವ¬ಾತĢvೕ §ಾನು ನುëಯĥೕಕಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 13ªಾ¯ಾಕನು ಅವòđ, “òೕನು ಅವರನುv Ģೂೕಡತಕc

ಮĞೂrಂದು ಸsಳďc ನĢೂvಂðđ ªಾ, ಅವರĢv¯ಾ~ ĢೂೕಡĠ

ಸ÷ೕಪದú~ ಇರುವವರನುv ¬ಾತ} Ģೂೕಡುī. ಅú~ಂದ ಅವರನುv

ನನđೂೕಸcರ ಶóಸು,” ಎಂದನು. 14ÿೕđ ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮನನುv

ó³ಾeದ ತುðđ ĔೂೕôೕÐ ಬಯúđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಏĈ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಕém ಒಂĠೂಂದು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಒಂĠೂಂದು

įೂೕùಯನೂv, ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv ಅóbþದನು. 15 ಆಗ

ಅವನು ªಾ¯ಾಕòđ, “ಇú~ òನv ದಹನಬúಯಹîrರ òಂತುďೂೕ.

§ಾನು ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು,” ಎಂದನು.
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16ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು õ¶ಾಮನ ಎದುùđ ಬಂದು ಅವನ

ªಾøĺಳđ °ಾಕ|ವòvಟುm, “òೕನು ªಾ¯ಾಕನ ಬāđ îರುá

įೂೕá §ಾನು įೕāದಂĞĨೕ îāಸು,” ಎಂದರು. 17 ಅವನ

ಸಂಗಡ Ĺೕ°ಾõನ ಪ}¦ಾನರೂ ಅವನ ದಹನಬúಯ ಹîrರ

òಂತುďೂಂëದtರು. ªಾ¯ಾಕನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಏನು įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 18 ಅವನು ಪದ|ರೂಪ°ಾá

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ªಾ¯ಾಕĢೕ, ಎದುt ďೕĈ; äķwೕರನ ಮಗĢೕ,

ನನđ ßûđೂಡು. 19Ġೕವರುಮನುಷ|ನಂĞ ಸು¶ಾ�ಡುವವರಲ~.

ನರąತ}ರಂĞ ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøþďೂĈ�ವವರಲ~. ಅವರು

ನುëದದtನುv ¬ಾಡðರುವĩೕ? °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv ಅವರು

Ģರīೕùಸðರುವĩೕ? 20 ಆüೕವbðಸುćದďc §ಾನು ಅಪwĝ

įೂಂðĠtೕĢ. ಅವರು ಆüೕವbðþದ ನಂತರ §ಾನು ಅದನುv

ಬದ¯ಾøಸ¯ಾĩನು. 21 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು­ಾďೂೕಬನú~

ಆಪತrನುv �ಾಣúಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ûಪತrನುv Ģೂೕಡúಲ~.

ಅವರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ.

ಅರಸನ ಜಯಧ�òಯು ಅವರú~ ಉಂಟು. 22 Ġೕವರು

ಅವರನುv ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವùđ

�ಾಡುďೂೕಣದಂಥ ಬಲćಂಟು. 23 òಶhಯ°ಾá­ಾďೂೕಬನú~

ಕíďೕĈವದು ಇಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಶಕುನĢೂೕಡುವದು ಇಲ~.

‘Ģೂೕëù, Ġೕವರು ಎಂತಹ ಮಹ£ಾcಯbವನುv ¬ಾë¥ಾtĩ,’

ಎಂದು ­ಾďೂೕಬನ ûಷಯ°ಾáಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ûಷಯ°ಾáಯೂ įೕĈವರು. 24 ಇđೂೕ, ಜ§ಾಂಗć Ġೂಡo

þಂಹದ ´ಾđ ಏĈćದು. þಂಹದಮùಯ´ಾđ ಎĠtೕĈćದು.

ಅದು ĥೕęಯನುv îಂದು, ಹತ®ಾದವರ ರಕrವನುv ಕುëಯುವವĩđ

ಮಲಗದು.” 25 ಆಗ ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮòđ, “ಅವರನುv

ಶóಸಲೂ ĥೕಡ, ಆüೕವbðಸಲೂ ĥೕಡ,” ಎಂದನು. 26ಆದĩ

õ¶ಾಮನು ಉತrರ°ಾá, “ªಾ¯ಾಕòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćದĢv¯ಾ~ §ಾನು ¬ಾಡುīĢಂದು òನđ įೕಳúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 27 ಆಗ ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮòđ, “ದಯ¬ಾë ªಾ,
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§ಾನು òನvನುv ĥೕĩ ಒಂದು ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು.

òೕನು ಅú~ಂದ ನನđೂೕಸcರ ಅವರನುv ಶóಸುćದು ಒಂದು

īೕı Ġೕವùđ ಯುಕr°ಾáðtೕತು,” ಎಂದನು. 28 ಆದ�ಾರಣ

ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮನನುv �ಾëđದು®ಾáರುವ ģĺೕùಯತುðđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 29õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ, “ನನđ

ಇú~ ಏĈ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕém, ಇú~ ನನđ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv,

ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv þದu¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 30 õ¶ಾಮನು

įೕāದ ಪ}�ಾರ ªಾ¯ಾಕನು¬ಾë, ಬúóೕಠದħೕĪ ಒಂĠೂಂದು

įೂೕùಯನೂv, ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv ಅóbþದನು.

24
ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಆüೕವbðಸುćದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯĠಂದು õ¶ಾಮನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನು

ಮುಂäನ ´ಾđ ಶಕುನವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂೕಗĠ,

ತನv ಮುಖವನುv ಮರುಭೂ÷ಯ ಕěđ îರುáþďೂಂಡನು. 2

õ¶ಾಮನು ತನv ಕĝqîr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವರವರ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}�ಾರ ತಮ{ ěೕĩಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುćದನುv Ģೂೕë¥ಾಗ,

Ġೕವ®ಾತ{ ģ}ೕùತ§ಾá 3ÿೕđ ಪ}°ಾðþದನು: “ಇದು ĥĺೕರನ

ಮಗ õ¶ಾಮನ ಪ}°ಾದĢ: ಸwಷm ಕಣುqಳ�ವನು ನುëದದುt. 4

Ġೕವರ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāದವನೂ, ಸವbಶಕrರ ದಶbನವನುv

Ģೂೕëದವನೂ, ಪರವಶ§ಾá Ğĩದ ಕಣುqಳ�ವನೂ įೕāದುt:

5 “­ಾďೂೕĥೕ, òನv ěೕĩಗĎ; ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{

ಗು ಾರಗĎಉತrಮ°ಾáī! 6 “ಅć ಕíīಗಳ ´ಾđ ûಸrùþī.

ನðîೕರದú~ರುವ Ğೂೕಟಗಳ ´ಾđಯೂ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģಟm

ಅಗರು ಮರಗಳ ´ಾđಯೂ òೕùನ ಬāಯú~ರುವ Ġೕವ¥ಾರುಗಳ

´ಾđಯೂ ಇರುತrī. 7ಅವರ Ğೂémಗāಂದ òೕರು ಹùಯುವಂĞ

¬ಾಡುವರು. ಅವರ õತrĢđ ĥೕ�ಾದಷುm òೕರು ಇರುćದು.

“ಅವರಅರಸನು ಅ�ಾº ®ಾಜòáಂತಲೂಉನvತ°ಾáರುವನು.

ಅವರ ®ಾಜ|ć ಅöವೃðu įೂಂದುćದು. 8 “Ġೕವರು ಅವರನುv

ಈæómòಂದ įೂರđ ತಂದನು. ಈ �ಾಡುďೂೕಣದಂĞ ಬಲ

ಅವùđಉಂಟು. ಅವರು ತನv īೖùಗ¶ಾáರುವ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv
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îಂದು, ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಚೂರು¬ಾë, ತಮ{ ªಾಣಗāಂದ

�ಾಯ¬ಾಡುವನು. 9 ಅವರು þಂಹದ ´ಾđಯೂ, þಂಹí

´ಾđಯೂªಾáಮಲಗು£ಾrĢ. ಅವನನುv ಎõyಸುವವನು­ಾರು?

“òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವವòđ ಆüೕ°ಾbದ ಉಂÝಗú.

ಶóಸುವವòđ ±ಾಪ ಉಂÝಗú.” 10ಆಗ ªಾ¯ಾಕನು õ¶ಾಮನ

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಚ¨ಾwı įೂěದು õ¶ಾಮòđ, “ನನv

ಶತು}ಗಳನುv ಶóಸುćದďc òನvನುv ಕĩĠನು. ಆದĩಇđೂೕ, òೕನುಈ

ಮೂರು ³ಾùಯೂಆüೕವbðþĠ. 11ಈಗòನv ಸsಳďc ಓëįೂೕಗು.

§ಾನು òನvನುv ಬಹು �ೌರûಸĥೕďಂðĠt. ಆದĩ ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ ಘನĞ ªಾರದಂĞ ತěð¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 12

õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ, “òೕನು ನನv ಬāđ ಕĈÿþದ ದೂತùđ,

13 ‘ªಾ¯ಾಕನು ನನđ ತನv ಮĢ ತುಂಬ ĥā�ಬಂ�ಾರಗಳನುv

ďೂಟmರೂ, ನನv ಹೃದಯðಂದ ಒı�ಯದ§ಾvದರೂ, ďಟmದt§ಾvದರೂ

¬ಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ÷ೕರ¯ಾĩನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು įೕĈ£ಾrĩೂೕ, ಅದĢvೕ įೕĈīĢಂದು

§ಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ’? ಈಗ, ನನv ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

14 ªಾ, ಈ ಜನರು òನv ಜನùđ ಕěೕ ðವಸಗಳú~ ಏನು

¬ಾಡುವĩೂೕ, ಅದನುv òನđ îāಸುīನು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ

ಅವನು ಪದ|ರೂಪ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ĥĺೕರನ ಮಗ

õ¶ಾಮನುįೕāದುt: ಸwಷm ಕಣುqಳ�ಮನುಷ|ನು ನುëದದುt. 16Ġೕವರ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕāದವನೂ,ಮįೂೕನvತನ Ōಾನವನುv îāದವನೂ,

ಸವbಶಕrರ ದಶbನವನುv Ģೂೕëದವನೂ, ಪರವಶ§ಾáದುt Ğĩದ

ಕಣುqಳ�ವನೂ įೕāದುt: 17 “§ಾನು ಅವನನುv Ģೂೕಡುīನು, ಈಗಲ~.

ಅವನನುv ದೃýmಸುīನು, ಸ÷ೕಪದú~ ಅಲ~. ­ಾďೂೕಬòಂದ

ನņತ} ಉದøಸುćದು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲòಂದ ®ಾಜದಂಡ ಏĈćದು.

ಅದು Ĺೕ°ಾõನ ಮೂĪಗಳನುv įೂěದು, Įೕಥನ ಎ¯ಾ~

ಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುćದು. 18ಎĠೂೕಮು ³ಾ�ñೕನ°ಾಗುćದು;

Įೕøೕರನವರು ತನv ಶತು}ಗāđ ³ಾ�ñೕನ°ಾಗುćದು; ಇ³ಾ}Ĩೕಲು

ಪ®ಾಕ}ಮ �ಾಯb¬ಾಡುćದು, 19 ­ಾďೂೕಬĢೂಳáಂದ
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ಒಬyನು ಬಂದು ಆĈವನು, ಅವನು ಪಟmಣದú~ ಉāದದtನುv

§ಾಶ¬ಾಡುವನು.” 20ಅನಂತರ õ¶ಾಮನು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv

Ģೂೕë ಪದ|ರೂಪ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ĹದಲĢಯವĢೕ ಅ¬ಾĪೕಕ|ನು, ಆದĩ ಅವನು ďೂĢđ

§ಾಶ°ಾಗುವನು.” 21 ಬāಕ ďೕನ|ರನುv ಅವನು Ģೂೕë

ಪದ|ರೂಪ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òನv ò°ಾಸć ಬಲ°ಾáĠ.

òನv ಗೂಡನುv ಬಂěಯú~ ´ಾßð. 22 ಆದರೂ ಅþ�ೕùಯರು

òನvನುv ĮĩÿëಯುವಷmರĪ~ೕ òೕć ďೕನ|ರೂ ´ಾ¶ಾಗುವರು.”

23ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಪದ|ರೂಪ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಅĺ|ೕ!

Ġೕವರು ಇದನುv ¬ಾಡು°ಾಗ­ಾರು ಬದುಕುವರು? 24 ßîrೕħಂಬ

îೕರðಂದಹಡಗುಗĈಬಂದು, ಅþ�ೕùಯರನೂv, ಏĥÒಜನರನೂv

Įೂೕúಸುćć. ಅವನು ಸಹ ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc §ಾಶ°ಾಗುವನು.” 25

ಆಗ õ¶ಾಮನು ಎದುt ತನv ಸsಳďc îರುáįೂೕದನು. ªಾ¯ಾಕನು

ಸಹ ತನv ¬ಾಗb°ಾá įೂೕದನು.

25
ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು üémೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾá¥ಾtಗ, ಅವರು

Ĺೕ°ಾõನ ąî}ಯರ ಸಂಗಡ �ಾರತ� ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು. 2

ಆಮÿıಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ ಬúಗāđ

ಕĩದರು. ಇವರು îಂದು ಅವರ Ġೕವರುಗāđ ಅಡoõದtರು. 3

ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ªಾÚ ģĺೕùĢೂಂðđ £ಾīೕ ಕೂë

ċæþದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 4ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ îರುáďೂĈ�ವ ´ಾđ

òೕನು ಜನರಮುಖ|ಸsĩಲ~ರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ಹಗಲು

įೂîrನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ďೂಂದು´ಾಕು.” 5

ಆದtùಂದĹೕĬ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ §ಾ|­ಾñಪîಗāđ, “òಮ{ú~

ಒĥೂyಬyನೂ ªಾÚ ģĺೕùĢೂಂðđ ಕೂëċæþರುವ òನv

ಜನರನುv ďೂಲ~ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಬyನು

ĹೕĬđ ´ಾಗೂ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ ಅĈîrರುವ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸಮೂಹಕೂc �ಾಣುವ ´ಾđ ಒಬy ÷¥ಾ|Ë
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ಮÿıಯನುv ಕĩತಂದನು. 7 ಕೂಡĪ¬ಾ´ಾ­ಾಜಕ ಆĩೂೕನನ

ಮಗ§ಾáದt ಎú­ಾಜರನಮಗ ôೕĢ´ಾಸನು ಅದನುv Ģೂೕë,

ಜನರಮಧ|ðಂದ ಎದುt, ತನv ďೖಯú~ ಈéಯನುv ÿëದುďೂಂಡು,

8 ಇ³ಾ}Ĩೕúನವ§ಾದ ಆ ಮನುಷ|ನ ÿಂĠ ěೕĩĺಳđ

ಪ}īೕüþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನವನನೂv ಆ ಮÿıಯನೂv ಒಂĠೕ ªಾùđ

ಇಬyರ įೂęmಯನುv îûದನು. ÿೕđ ಇ³ಾ}ĨೕಲùđಉಂÝáದt

°ಾ|ñಯು òಂತುįೂೕøತು. 9ಆದರೂ, °ಾ|ñøಂದ ಸತrವರು

24,000 ಮಂð­ಾáದtರು. 10Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

11 “­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ Ĺಮ{ಗನೂ, ಎú­ಾಜರನ

ಮಗôೕĢ´ಾಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ನನđೂೕಸcರ ಆಸಕr§ಾáದುt,

§ಾನು ನನv ĩೂೕಷðಂದ ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾಡದ ´ಾđ, ನನv

ďೂೕಪವನುv ಅವರħೕúòಂದ îರುáþõém¥ಾtĢ. 12ಆದ�ಾರಣ,

§ಾನು ಅವĢೂಂðđ ನನv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಒಡಂಬëďಯನುv

¬ಾಡುĞrೕĢ ಎಂದು įೕĈ. 13ಅವನು ತನv Ġೕವರ �ೌರವವನುv

�ಾ¨ಾಡಲು ಆಸಕr§ಾáದುt, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ¨ಾಪ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾëದtùಂದ, ಅವòಗೂ ಅವನ ÿಂĠ ಬರುವ ಅವನ ಸಂತîಗೂ

òತ| ­ಾಜಕತ�ದ ಒಡಂಬëď ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 14

÷¥ಾ|Ë þ�ೕಯ ಸಂಗಡ ಹತ§ಾದ ಆ ಇ³ಾ}Ĩೕúನವನ

įಸರು æ÷}, ಅವನು þħĺೕË ಕುಲದವರú~ đೂೕತ}ದ

ಮುಖ|ಸs§ಾáದt ³ಾಲೂ ಎಂಬುವನ ಮಗನು. 15 ಹತ¶ಾದ ಆ

÷¥ಾ|Ë þ�ೕಯ įಸರು ďೂæyೕ, ಅವĈ ÷¥ಾ|ನ|ರ ಪ}Ėಯ

ಮುಖ|ಸsನೂಮĢđಯಜ¬ಾನನೂ ಆáರುವ ಚೂÒ ಎಂಬವನ

ಮಗ¶ಾáದtĈ. 16ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ, 17 “÷¥ಾ|ನ|ರನುv

īೖù ಎಂದು îāದು įೂěಯĥೕಕು. 18 ಅವರು ģĺೕùನ

ûಷಯದú~ಯೂ,ģĺೕùđೂೕಸcರ°ಾ|ñಯðವಸದú~ಹತ¶ಾದ

ತಮ{ ಸįೂೕದù­ಾáಯೂ,÷¥ಾ|ನ|ರ ಪ}¦ಾನನಮಗ¶ಾáಯೂ,

ಇದt ďೂæyೕಯ ûಷಯದú~ಯೂ òಮđ¬ಾëದĹೕಸಗāಂದ

òಮđಉಪದ}ವ ďೂಡು£ಾrĩ,” ಎಂದರು.
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26
°ಾ|ñಯ ತರು°ಾಯ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಗೂ,

ಆĩೂೕನನ ಮಗನೂ, ­ಾಜಕನೂ ಆáರುವ ಎú­ಾಜರನ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವರú~

ಇಪwತುr ವಷbčಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ�ವರನುv ಯುದuďc

įೂೕಗುćದďc ಶಕr®ಾದವĩಲ~ರನುv ಜನಗಣî ¬ಾë ಅವರ

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ Ğđದುďೂā�ù,” ಎಂದರು. 3ಆಗĹೕĬಯೂ

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ Ĺೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~

Ĩùďೂೕûđದು®ಾá ĺದbòನ ಹîrರ ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, 4 “Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ,

ಇಪwತುr ವಷbದವರನೂv ಅದďc ಅñಕ°ಾದ ¨ಾ}ಯćಳ�ವರನೂv

ಎíಸĥೕಕು.”ಈæÌmĠೕಶðಂದįೂರಟುಬಂðದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಇವರು: 5 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನೂ, ರೂĥೕನನ

ಮಕcĎ; ಹĢೂೕಕನೂ, ಇವòಂದ ಹĢೂೕಕ|ರ ಕುಟುಂಬ;

ಪಲೂ~ûòಂದ ಪಲೂ~ûಯರ ಕುಟುಂಬ; 6 įĔೂ}ೕನòಂದ

įĔೂ}ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಕ÷ೕbøಂದ ಕ÷ೕbಯರ ಕುಟುಂಬ.

7 ಇīೕ ರೂĥೕನ|ರ ಕುಟುಂಬಗĈ. ಇವರú~ ಎíď­ಾದವರ

ಸಂĐ| 43,730 ąರುಷರು. 8ಪಲೂ~ûನ ąತ} ಎúೕ­ಾಬನು. 9

ಎúೕ­ಾಬನ ąತ}ರು ĢಮೂĨೕÓ, ¥ಾ£ಾË, ಅõೕ®ಾÐ. ಈ

¥ಾ£ಾನನೂ, ಅõೕ®ಾಮನೂ ಜನರú~ ಪ}þದu®ಾáದುt; ďೂೕರಹನ

ಗುಂóನú~ದುt; Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ ĹೕĬ ಆĩೂೕನùಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕ®ಾëದರು. 10ಭೂ÷ಯು ತನv ªಾøಯನುv

Ğĩದು, ಅವರನುv ďೂೕರಹĢೂಂðđ ನುಂáõémತು. ´ಾđĨೕ

ಆ ಗುಂóನವರú~ ĥಂßಯು ಇನೂvರ ಐವತುr ಮಂðಯನುv

ದÿþõémತು. ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಎಚhùď ಉಂÝಗುವಂĞ

¬ಾëತು. ಅವರು ದೃ²ಾmಂತ°ಾದರು. 11 ಆದರೂ ďೂೕರಹನ

ಮಕcĈ³ಾಯúಲ~. 12ಕುಟುಂಬಗಳಪ}�ಾರþħĺೕನನąತ}ರು.

ĢಮೂĨೕಲòಂದ ĢಮೂĨೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ;­ಾ÷ೕನòಂದ

­ಾ÷ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ; ­ಾßೕನòಂದ­ಾßೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ; 13

Ėರಹನವಂಶಸs®ಾದĖರÿಯರು, ³ೌಲòಂದ³ೌಲ|ರಕುಟುಂಬ; 14
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þħĺೕËಕುಲದವ®ಾದಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರಸಂĐ| 22,200

ąರುಷರು. 15 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ �ಾದನಮಕcĈ: Ĕĸೕನನ

ವಂಶಸs®ಾದ Ĕĸೕನ|ರು, ಹáeೕøಂದ ಹáeೕಯರ ಕುಟುಂಬ

ಶೂòೕøಂದ ಶೂòೕಯರ ಕುಟುಂಬ; 16ಒævೕಯವಂಶಸs®ಾದ

ಒævೕಯರು, ಏùೕಯವಂಶಸs®ಾದ ಏùೕಯರು, 17ಅĩೂೕದòಂದ

ಅĩೂೕದ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಅĩೕúೕøಂದ ಅĩೕúೕಯರ ಕುಟುಂಬ.

18 �ಾದನಮಕcಳ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರ

ಸಂĐ| 40,500 ąರುಷರು. 19 Ĩಹೂದನ ąತ}ರು: ಏÒ,

ಓ§ಾನನೂ. ಆದĩ ಏರನೂ ಓ§ಾನನೂ �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಸತrರು.

20 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ĩಹೂದನ ąತ}ರು. Ĭೕಲಹòಂದ

Ĭೕ¯ಾನ|ರ ಕುಟುಂಬ; ģĩಚòಂದ ģĩಚ|ರ ಕುಟುಂಬ; Ėರಹòಂದ

Ėರÿಯರ ಕುಟುಂಬ; 21 ģĩಚನ ąತ}ರು, įĔೂ}ೕನòಂದ

įĔೂ}ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ. ´ಾಮೂಲòಂದ´ಾಮೂಲ|ರು ಕುಟುಂಬ

22Ĩಹೂದನ ಕುಟುಂಬಗಳú~ Īßcತ®ಾದವರ ಸಂĐ| 76,500

ąರುಷರು. 23 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಇ³ಾ��ಾರನ ąತ}ರು. Ğೂೕಲನ

ವಂಶಸs®ಾದ Ğೂೕ¯ಾಯರು, ąವ�òಂದ ċನ|ರ ಕುಟುಂಬ;

24 ­ಾಶೂಬòಂದ ­ಾಶೂಬ|ರ ಕುಟುಂಬ; üĹ}ೕನòಂದ

üĹ}ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ. 25 ಇ³ಾ��ಾರನ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ.

ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರ ಸಂĐ| 64,300 ąರುಷರು. 26

Ėಬುಲೂನನ ąತ}ರು: ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Įĩದòಂದ Įĩದ|ರ

ಕುಟುಂಬ; ಏĪೂೕನನ ವಂಶಸs®ಾದ ಏĪೂೕನ|ರು, ಯಹĪೕಲòಂದ

ಯಹĪೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ. 27 ĖಬುಲೂË ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ.

ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರಸಂĐ| 60,500ąರುಷರು. 28ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರು: ಮನĮ�, ಎ©ಾ}øೕÐ. 29

ಮನĮ�ಯ ąತ}ರು: ¬ಾßೕರòಂದ ¬ಾßೕಯbರ ಕುಟುಂಬ;

¬ಾßೕರನು á¯ಾ|ದನನುv ಪěದನು. á¯ಾ|ದòಂದ á¯ಾ|ದ|ರ

ಕುಟುಂಬ. 30 á¯ಾ|ದನ ąತ}ರು ಇವĩೕ. ಈĨĖರòಂದ

ಈĨĖಯbರ ಕುಟುಂಬ; įೕĪಕòಂದ įೕĪಕ|ರ ಕುಟುಂಬ;

31 ಅþ}ೕĨೕಲòಂದ ಅþ}ೕĨೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ, Ĭďಮòಂದ
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Ĭďಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; 32 Ĭ÷ೕ¥ಾಯòಂದ Ĭ÷ೕ¥ಾಯರ

ಕುಟುಂಬ; įೕĤರòಂದ įೕĤಯbರ ಕುಟುಂಬ. 33 įೕĤರನ

ಮಗ ಚಲw´ಾದòđąತ}ùರúಲ~. ąî}ಯರು ಇದtರು. ಚಲw´ಾದನ

ąî}ಯರįಸರುಗĈಮ´ಾ~, Ģೂೕ°ಾ, įೂ�ಾ~, ÷¯ಾc, îÜb.

34ಮನĮ�ಯ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರ ಸಂĐ|

52,700 ąರುಷರು. 35 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಎ©ಾ}øೕಮನ

ąತ}ರು: ಶೂĞಲಹòಂದ ಶೂĞಲಹ|ರ ಕುಟುಂಬ; ĥďರòಂದ

ĥďಯbರ ಕುಟುಂಬ; ತಹನòಂದ ತಹòಯರ ಕುಟುಂಬ. 36

ಶೂĞಲಹನ ąತ}ರು: ಏ®ಾನòಂದ ಏ®ಾನ|ರ ಕುಟುಂಬ. 37

ಎ©ಾ}øೕಮನąತ}ರ ಎ©ಾ}øೕಮನąತ}ರುಗĈ ಇīೕ. ಅವರú~

Īßcತ®ಾದವರ ಸಂĐ| 32,500. ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರĺೕĮೕಫನ

ಮಕcĈ ಇವĩೕ. 38 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು:

ĥಳಗòಂದĥಲಗ|ರ ಕುಟುಂಬ;ಅĭyೕಲòಂದಅĭyೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ;

ಅÿೕ®ಾಮòಂದಅÿೕ®ಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; 39ಶೂ©ಾಮòಂದ

ಶೂ©ಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಹೂ©ಾಮòಂದ ಹೂ©ಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ.

40ĥಳಗನ ąತ}ರು ಆದbನೂ §ಾ¬ಾನನೂ. ಅದbòಂದ ಅದ|bರ

ಕುಟುಂಬ; §ಾ¬ಾನòಂದ §ಾ¬ಾನ|ರ ಕುಟುಂಬ. 41 ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು ಇವĩೕ. ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರ

ಸಂĐ| 45,600. 42 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ¥ಾನನ ąತ}ರು:

ಶೂ´ಾಮòಂದ ಶೂ´ಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

¥ಾನನ ಕುಟುಂಬಗĈಇīೕ. 43ಶೂ´ಾಮ|ರ ಸಮಸr ಕುಟುಂಬಗಳú~

Īßcತ®ಾದವರ ಸಂĐ| 64,400. 44 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಆĬೕರನ

ಮಕcĈ: ಇ¬ಾvಹನòಂದ ಇ¬ಾvಹರ ಕುಟುಂಬ; ಇý�ೕøಂದ

ಇý�ೕಯರ ಕುಟುಂಬ; ĥùೕಯòಂದ ĥùೕಯರ ಕುಟುಂಬ. 45

ĥùೕಯನ ಕು¬ಾರರು: įĥರòಂದ įĥಯbರ ಕುಟುಂಬ;

ಮúcೕĨೕಲòಂದಮúcೕĨೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ. 46ಆĬೕರನಮಗಳ

įಸರು Įರಹ. 47Ī�ಾcನು³ಾರ°ಾದಆĬೕರನąತ}ರ ಕುಟುಂಬಗĈ

ಇīೕ. ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರ ಸಂĐ| 53,400. 48 ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ನ©ಾrúಯ ąತ}ರು: ಯಹĔೕಲòಂದ ಯಹĔೕಲ|ರ
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ಕುಟುಂಬ; ಗೂòೕಯವಂಶಸs®ಾದ ಗೂòೕಯರು, 49ĨೕĔರòಂದ

ĨೕĔಯbರ ಕುಟುಂಬ; üĪ~ೕಮòಂದ üĪ~ೕಮ|ರ ಕುಟುಂಬ. 50

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ನ©ಾrúಯ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಇವರú~

Īßcತ®ಾದವರು 45,400. 51 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Īßcತ®ಾದವರ

ಸಂĐ| 6,01,730. 52Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, 53 “ಇವùđ

§ಾಡನುv įಸರುಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ Įೂ£ಾrá ಹಂäďೂಡು. 54

įಚುh ಮಂðಯುಳ� đೂೕತ}ďc įÜháಯೂ ಕëħಮಂðಯುಳ�

đೂೕತ}ďc ಕëħ­ಾáಯೂ ďೂಡು. ÿೕđ ಒĥೂyಬyòđ ತನv

Īಕcದ ಪ}�ಾರ ಅವನವನ Įೂತrನುv ಹಂäďೂಡು. 55 ಇದಲ~Ġ

äೕಟು ´ಾಕುćದùಂದ Ġೕಶವನುv ¨ಾಲು¬ಾಡĥೕಕು. ತಮ{

đೂೕತ}ಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳ įಸರುಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವರು ತಮ{ ¨ಾಲನುv

ಪěಯĥೕಕು. 56įÜhದ ಜನಕೂc ಕëħ­ಾದ ಜನಕೂc ಅವರ

³ಾ�ಸ�ć äೕéಯ ಪ}�ಾರ ¨ಾ¯ಾಗĥೕಕು.” 57 Īೕûಯರú~

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಎíď­ಾದವರು ಇವĩೕ. đೕĭೂೕbನನ

ವಂಶದವ®ಾದ đೕĭೂೕbನ|ರು, ďೂ´ಾತòಂದ ďೂ´ಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬ;ħ®ಾùೕøಂದħ®ಾùೕಯರಕುಟುಂಬ. 58Īೕûಯರ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. úõvೕಯರ ಕುಟುಂಬ; įĥೂ}ೕòಯರ

ಕುಟುಂಬ; ಮÿ~ೕಯರ ಕುಟುಂಬ; ಮೂýೕಯರ ಕುಟುಂಬ;

ďೂೕರÿೕಯರ ಕುಟುಂಬ. ďೂ´ಾತನು ಅ¬ಾ}ಮನನುv ಪěದನು.

59 ಅ¬ಾ}ಮನ įಂಡîಯ įಸರು ĺೕďĥದĈ. ಆďಯು

ಈæómನú~ Īೕûøಂದ ಹುémದ ಮಗĈ. ಆďಯು ಅ¬ಾ}ಮòđ

ಆĩೂೕನನನೂv ĹೕĬಯನೂv ಅವರ ಸįೂೕದù­ಾದ

÷­ಾbಮಳನೂv įತrĈ. 60 ಆĩೂೕನòđ §ಾ¥ಾಬನೂ

ಅõೕಹೂ ಎú­ಾಜರನೂ ಈ£ಾ¬ಾರನೂ ಹುémದರು. 61

ಆದĩ §ಾ¥ಾಬನೂ ಅõೕಹೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಆŌಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ ಅávಯನುv ಅóbþದtùಂದ ಸತrರು.

62 ಇವರú~ Īßcತ®ಾದವರು ಒಂದು îಂಗĎ ´ಾಗೂ ಅದďc

ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯćಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 23,000 ಆáತುr.

ಇವùđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Įೂತುr Ġೂĩಯದ �ಾರಣ ಅವರು
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ Īßcತ®ಾಗúಲ~. 63 ಇವರನುv ĹೕĬಯೂ

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ĩùďೂೕ

ಪಟmಣďcದು®ಾá ĺದbË ನðಯ ħೕúರುವ Ĺೕ°ಾõನ

ĥೖಲುಗಳú~ ಎíþದರು. 64 ಆದĩĹೕĬಯೂ­ಾಜಕ§ಾದ

ಆĩೂೕನನೂ þೕ§ಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಎíþ¥ಾಗ, ಎíď­ಾದವರú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಇವರ Īಕcದú~

Įೕರúಲ~. 65ಏďಂದĩ ಅವರುಮರುಭೂ÷ಯú~ òಶhಯ°ಾá

³ಾಯúಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುಅವùđįೕāದtರು.ಈಪ}�ಾರ

ĨĆĢvಯಮಗ �ಾĪೕಬನೂ ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನೂ

ಇವರನುv õಟುm ಒಬyನೂ ಉāಯúಲ~.

27
ĺೕĮೕಫನಮಗ§ಾದಮನĮ�ಯ ಕುಟುಂಬಗāđ Įೕùದ

ಚಲw´ಾದ ಎಂಬುವನು. ಇವನು¬ಾßೕರನಮùಮಗ, á¯ಾ|ದನ

Ĺಮ{ಗ ´ಾಗು įೕĤರನಮಗ.ಈಚಲw´ಾದòđಮ´ಾ~, Ģೂೕ°ಾ,

įೂ�ಾ~, ÷¯ಾc ಮತುr îÜb ಎಂಬ ąî}ಯùದtರು. 2 ಇವರು

ಸĦಯಗು ಾರದ ªಾáúನ ಹîrರದú~ದtĹೕĬ,­ಾಜಕ§ಾದ

ಎú­ಾಜÒ, ಪ}¦ಾನರುಮತುr ಸಮಸr ಸĦಯವರಮುಂĠ ಬಂದು

òಂತು ಅವùđ, 3 “ನಮ{ ತಂĠಯುಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸತrನು.

ಅವನು ďೂೕರಹನ ಗುಂóನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಕೂëďೂಂಡವರ ಗುಂóĢೂಳáರĠ, ತನv ¨ಾಪದú~Ĩೕ ಸತrನು.

ಅವòđ ąತ}ರು ಇರúಲ~. 4 ´ಾ�ಾದĩ ನಮ{ ತಂĠđ

ಮಗòಲ~ðರುćದùಂದ, ಅವನ įಸರನುv ತನv ಕುಟುಂಬðಂದ ಏď

Ğđಯĥೕಕು?òೕನುನಮ{ತಂĠಯಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ಒಂದು

Įೂತrನುv ನಮđďೂಡು,”ಎಂದರು. 5ĹೕĬಯುಅವರ°ಾ|ಜ|ವನುv

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ತಂದನು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 7ಚಲw´ಾದನąî}ಯರು įೕāದುt

ಸù, òೕನು ಅವùđಅವರ ತಂĠಯಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ಒಂದು

Įೂತrನುv òಶhಯ°ಾá ďೂಡĥೕಕು, ಅವರ ತಂĠಯ Įೂತrನುv

ಅವùđ Įೕùಸĥೕಕು. 8 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ¬ಾಡ§ಾë òೕನು

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಒಬyನು ಮಗòಲ~Ġ ಸತrĩ, òೕć ಅವನ
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Įೂತrನುv ಅವನಮಗāđ Įೕùಸĥೕಕು. 9ಅವòđ ಸįೂೕದರರು

ಇಲ~ðದtĩ, òೕć ಅವನ Įೂತrನುv ಅವನ ತಂĠಯ ಸįೂೕದರùđ

ďೂಡĥೕಕು. 10ಆದĩ ಅವನ ತಂĠđ ಸįೂೕದರರು ಇಲ~ðದtĩ, 11

ಅವನ ಕುಟುಂಬĠೂಳđ ಅವòđ įÜhá ಸ÷ೕಪ°ಾದ ಬಂಧುûđ

ಅವನ Įೂತrನುv ďೂಡĥೕಕು. ಅವĢೕ ಅದನುv ಪěದುďೂಳ�ú.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ, ಇದು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ§ಾ|ಯದಕಟmı­ಾáರĥೕಕು,’”ಎಂದುįೕāದರು.

12ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “òೕನು ಈ ಅªಾùೕÐ

ಪವbತದħೕĪ ಏù, §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm Ġೕಶವನುv

Ģೂೕಡು. 13 ಅದನುv Ģೂೕëದ ħೕĪ, òನv ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಆĩೂೕನನ ಪ}�ಾರ òೕನೂ ಸಹ òನv ಜನರ ಬāđ Įೕರುîrೕ. 14

ಏďಂದĩ òೕć äË ಎಂಬ ಮರುಭೂ÷ಯú~, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಜನಸಮೂಹದವರು ನĢೂvಡĢ°ಾ�ಾ�ದ¬ಾë¥ಾಗಅವರಮುಂĠ

òೕùನ ಬāಯú~ ನನvನುv �ೌರûಸĠ, ನನv ಆŏಯನುv ÷ೕùðù.

ಆ òೕರು ಎಂದĩ äË ಎಂಬಮರುಭೂ÷ಯ �ಾĠೕüನú~ರುವ

ħùೕªಾದ òೕರು,” ಎಂದರು. 15ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 16 “ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ಆತ{ಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಜನಸಮೂಹದħೕĪ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

Ģೕ÷þ ಇಡú. 17 ಅವನು ಅವರ ಮುಂ¥ಾá įೂೕಗú,

ಅವರ ಮುಂ¥ಾá ಬರú. ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಈ ಜನಸಮೂಹć

ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳ ´ಾđ ಇರªಾರದು,” ಎಂದನು. 18

ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಪû£ಾ}ತ{ćಳ�ವ§ಾáರುವ

ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನನುv Ğđದುďೂಂಡು, òನv ďೖಯನುv

ಅವನħೕĪ ಇಟುm, 19ಅವನನುv ­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನ

ಮುಂĠಯೂ ಸಮಸr ಸĦಯಮುಂĠಯೂ òú~þ, ಅವùđದು®ಾá

ಅವನನುv Ģೕ÷ಸು. 20 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸĦಯು

ಅವòđ ûġೕಯ®ಾಗುವಂĞ, òನáರುವ �ೌರವವನುv ಅವòđ

ďೂಡĥೕಕು. 21ಅವನು­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನ ಮುಂĠ
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òಲ~ĥೕಕು. ಎú­ಾಜರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಊùೕÐ §ಾ|ಯದ ಪ}�ಾರ ಅವòđೂೕಸcರ ûÜರĝಯನುv

¬ಾಡĥೕಕು. Ĩįೂೕಶುವನ ಆŏಯಪ}�ಾರīೕ ಅವನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹč

įೂರಡĥೕಕು ´ಾಗು ÿಂðರುಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಅವನು ¬ಾë,

Ĩįೂೕಶುವನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ­ಾಜಕ§ಾದ

ಎú­ಾಜರನಮುಂĠಯೂ, ಸಮಸr ಸĦಯಮುಂĠಯೂ òú~þ,

23ಅವನħೕĪ ತನv ďೖಗಳನುv ಇಟುm, Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಅವನನುv Ģೕ÷þದನು.

28
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 2 “òೕನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóþ ಅವùđ, ‘ನನđ ಸು°ಾಸĢđೂೕಸcರ

ಅóbಸುವ ಅಂದĩ, ದಹನಬú�ಾá ಆ´ಾರವನುv ಅದರ

Ģೕಮಕ°ಾದ ಸಮಯದú~ ನನđ ಅóbಸುವಂĞ òೕć

Ģೂೕëďೂā�ù.’ 3 òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದದುt: ‘òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕ�ಾದ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ,

òಯ÷ತ°ಾá ಪ}îðನ Ġೂೕಷರÿತ ಒಂದು ವಷbದ

ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸĥೕಕು. 4

ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ಮುಂ�ಾĢಯú~ಯೂ ಮĞೂrಂದನುv

³ಾಯಂ�ಾಲದú~ಯೂ ಸಮóbಸĥೕಕು. 5¦ಾನ| ಅಪbĝ�ಾá

ಸು¬ಾರು ಒಂದು úೕಟÒಕುém ĞđದಓúÔಎĝqಯನುv ಸು¬ಾರು

ಒಂದುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñÿémđ ĥĩþ ಸಮóbಸĥೕಕು. 6

ಇದು þೕ§ಾø ಪವbತದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯ

ದಹನಬú�ಾá Ģೕ÷þದ òತ| ದಹನಬúಯು. 7 ಒಂದು

ಕುùಮùĺಂðđ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಒಂದು úೕಟÒಹುದುáದ

¥ಾ}Ňಾರಸದ ¨ಾನದ ಅಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಸುùಯĥೕಕು. 8 ಎರಡĢಯ ಕುùಮùಯನುv ಸಂĖಯú~

ಅóbಸĥೕಕು. ಅದರ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ¨ಾನದ

ಅಪbĝಯನೂv ĥāđe ¬ಾëದಂĞĨೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಸು°ಾಸĢ­ಾáರುವಂĞ ĥಂßøಂದ¬ಾëದ ಬúಯನುv òೕನು

ಅóbಸĥೕಕು. 9 “‘ಆದĩ ಸಬyÇ ðನದú~ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá

Ġೂೕಷರÿತ ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನೂv, ಓúÔ

ಎĝq ಕಲþದ ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು «ಾಗ đೂೕñÿಟmನೂv,

ಅದďc ತಕc ¨ಾನದ ಸಮಪbĝಯನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 10 òತ|

ದಹನಬúಯįೂರತು, ಪ}î ಸಬyÇ ðನďc ತಕc ದಹನಬúಯೂ

ಅದರ ¨ಾನದ ಅಪbĝಯೂ ಇĠೕ. 11 “‘îಂಗĈಗಳ ಆರಂಭದú~

òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬú�ಾá Ġೂೕಷರÿತ ಎರಡು

ಎıಯįೂೕùಗಳನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ

ಕುùಮùಗಳನೂv, 12ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ ¦ಾನ| ಅಪbĝ�ಾá

ಎĝq ಕಲþದ ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಮೂರು «ಾಗ ÿಟmನೂv, ಟಗùđ

¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq ಕಲþದ ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು

«ಾಗ ÿಟmನೂv, 13 ಕುùಮùđ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq

ಕಲþದ ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಒಂದು «ಾಗ ÿಟmನೂv, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯ ದಹನಬú�ಾá ĥಂßøಂದ ¬ಾëದ

ಬúಯೂ ಇĠೕ. 14 ಇćಗāđ ತಕc ¨ಾನದ ಅಪbĝಗĈ

ಎಂದĩ, įೂೕùđ ಸು¬ಾರು ಎರಡು úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸć,

ಟಗùđ ಸು¬ಾರು ಒಂದುವĩ úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸć, ಕುùಮùđ

ಸು¬ಾರು ಒಂದು úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸć ಇರĥೕಕು. ಇದು

ವಷbದ ಪ}î îಂಗāನ ಆರಂಭದú~ ÿೕđ ದಹನಬúಯನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 15ಇದಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯįೂರತು,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಅದďc

ತಕc ¨ಾನದ ಅಪbĝಯನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 16 “‘ಆದĩ

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ ðನćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcಹಬy°ಾáರĥೕಕು. 17 ಆ îಂಗಳ ಹðĢೖದĢಯ ðನć

ಹಬy°ಾáĠ. ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv

îನvĥೕಕು. 18ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಪùಶುದu Ġೕ°ಾ®ಾಧĢ�ಾá

ಸĦ Įೕರĥೕಕು.­ಾವ ತರ°ಾದಉĠೂ|ೕಗವನುv òೕćಆðನದú~

¬ಾಡĥೕëù. 19ಆದĩ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ
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¬ಾëದ ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. ­ಾćĠಂದĩ:

ಎರಡು ಎıಯ įೂೕùಗĈ, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ

ಏĈ ಕುùಮùಗĈ. ಇć Ġೂೕಷûಲ~ĠċÞbಂಗ°ಾáĨೕ

ಇರĥೕಕು. 20 ಅćಗಳ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv, ಎĝq

ಕಲþದ ಐದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ÿಟmನುv ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ,

ಹತrĢೕ ಎರಡು «ಾಗ ಟಗùಗೂ ಅóbಸĥೕಕು. 21 ಮತುr

ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಸು¬ಾರು ಒಂದುವĩ

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಅóbಸĥೕಕು. 22 òಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr

¬ಾಡಲು ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತವನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 23 òತ| ದಹನಬú­ಾáರುವ ಮುಂ�ಾĢಯ

ದಹನಬúಯ įೂರ£ಾá ಇćಗಳನುv òೕć ಅóbಸĥೕಕು.

24 ಈ ಪ}�ಾರ òೕć ಏĈ ðವಸಗಳ ಮémđ ಪ}îðನč

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ�ಾá ದಹನಬúಯಆ´ಾರವನುv

ಅóbಸĥೕಕು. ಅದನೂv ಅದďc ತಕc ¨ಾ§ಾಪbĝಯನೂv òತ|°ಾದ

ದಹನಬúಯ įೂರ£ಾá ಅóbಸĥೕಕು. 25 ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ ಪùಶುದu°ಾದ ಸĦ ಕೂಡĥೕಕು. ಆ ðನದú~ òೕć

ĠೖನಂðನಉĠೂ|ೕಗವನೂv ¬ಾಡĥೕëù. 26 “‘ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳ

ðವಸದú~ಯೂ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òಮ{ °ಾರಗಳú~

įೂಸ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಅóbಸು°ಾಗ, ಆ ðನದú~ òೕć

ಉĠೂ|ೕಗವನೂv ¬ಾಡĠ ಪûತ} ಸĦ ಕೂಡĥೕಕು. 27 òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯುಳ� ದಹನಬú­ಾá ಎರಡು

ಎıಯįೂೕùಗಳನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ

ಕುùಮùಗಳನೂv, 28 ಅćಗಳ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq

ಕಲþದ ಸು¬ಾರು ಐದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ÿಟmನುv ಪ}îĺಂದು

įೂೕùđ, ಸು¬ಾರು ಮೂರುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಟಗùಗೂ 29ಏĈ

ಕುùಮùಗಳú~ ಸು¬ಾರು ಒಂದುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ, 30òಮđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಯühತrďc ಒಂದು įೂೕತವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 31òತ|°ಾದ

ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv įೂರ£ಾá
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ಇćಗಳ ĖೂĞđ òೕć Ġೂೕಷûಲ~ದ ¨ಾ}íಗಳನೂv ಅćಗāđ

ತಕc ¨ಾನದ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

29
“‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ òೕć

ಪùಶುದu ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರĥೕಕು. ĠೖನಂðನಉĠೂ|ೕಗವನುv

òೕć ¬ಾಡªಾರದು. ಅದು òಮđ ತುತೂùಗಳನುv ಊದುವ

ðವಸ°ಾáರುćದು. 2òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ�ಾá

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv

ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv ದಹನಬú­ಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 3ಅćಗāđ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ­ಾá ಎĝqøಂದ

ಕಲþದ ÿಟmನುv įೂೕùđ ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಮೂರು «ಾಗ,

ಟಗùđ ಹತrĢೕ ಎರಡು «ಾಗ, 4 ಆ ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~

ಒಂĠೂಂದďc ಹತrĢೕ ಒಂದು «ಾಗ, 5 òಮđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದďc ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು

įೂೕತವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 ಇದಲ~Ġ ಪ}î îಂಗāನ ಮತುr

òತ|°ಾದ ದಹನಬúಗāđ įಚುhವù­ಾá ಅćಗಳ ¦ಾನ|

ಅಪbĝಯನುv ಮತುr ¨ಾನ ಅಪbĝಗಳನುv òðbಷmಪëþದಂĞ

ಸಮಪbĝ­ಾಗĥೕಕು, ಅćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ�ಾá

ಅóbಸುವ ದಹನಬú­ಾáರುćć. 7 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ

ಹತrĢಯðವಸದú~ òೕć ಪùಶುದu ಸĦಯನುv ಕೂëಸĥೕಕು.

òೕć ಎಲ~ವನುv ವæbþ, ­ಾವ ďಲಸವನೂv ¬ಾಡªಾರದು.

8ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢ­ಾದ ದಹನಬú�ಾá

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv

ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv, 9 ಅćಗಳ ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq ಕಲþದ ÿಟmನುv, įೂೕùđ ಎ©ಾದ

ಹತrĢೕ ಮೂರು «ಾಗ, ಟಗùđ ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು

«ಾಗ, 10 ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಹತrĢೕ ಒಂದು

«ಾಗ, 11 ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú�ಾá ಒಂದು įೂೕತನುv

ಅóbಸುವದರ ĖೂĞđ ¨ಾ}ಯühತrದ ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬúಯನೂv

òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv
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ಅćಗāđ ತಕc ¨ಾನದ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

12 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~ òೕć

ಪùಶುದu ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರĥೕಕು. ĠೖನಂðನಉĠೂ|ೕಗವನುv

¬ಾಡªಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಏĈ ðವಸ ಹಬyವನುv

¬ಾಡĥೕಕು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯ ĥಂßøಂದ

¬ಾëದ ದಹನಬú­ಾá ಬúಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಏĢಂದĩ,

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹðಮೂರು ಎıಯ įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು

ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 14

ಅćಗಳ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá ಎĝq ಕಲþದ ÿಟmನುv ಹðಮೂರು

įೂೕùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಮೂರು «ಾಗ,

ಎರಡು ಟಗರುಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎ©ಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು

«ಾಗ, 15 ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎ©ಾದ

ಹತrĢೕ ಒಂದು «ಾಗ, 16 ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá ಒಂದು

įೂೕತವನೂv ಇದಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝ ಮತುr ¨ಾನದ ಅಪbĝಯನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

17 “‘ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ ಕಳಂಕûಲ~ದ ಹĢvರಡು ಎıಯ

įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಹð§ಾಲುc

ಕುùಮùಗಳನೂv, 18 įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ ಮತುr

ಕುùಮùಗāđ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¦ಾನ|

¨ಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 19 Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá

ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ

ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 20 “‘ಮೂರĢಯðವಸದú~

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹĢೂvಂದು įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv

ಒಂದು ವಷbದ ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 21įೂೕùಗāđ,

ಟಗರುಗāđ ಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ Īಕcದ ಪದuîಯ

ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¦ಾನ| ¨ಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 22 ¨ಾಪ

ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv

ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 23

“‘§ಾಲcĢಯðವಸದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹತುr įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು
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ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv,

24 įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ ಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ

Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¦ಾನ| ¨ಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv

25 ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಇದಲ~Ġ

òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 26 “‘ಐದĢಯ ðವಸದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ಒಂಬತುr įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ

ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 27įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđಮತುr

ಕುùಮùಗāđ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¦ಾನ|¨ಾನ

ಬúಗಳನೂv, 28¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ

òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 29 “‘ಆರĢಯ ðವಸದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ಎಂಟು įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ

ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 30 įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ

ಮತುr ಕುùಮùಗāđ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¦ಾನ|

¨ಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 31 ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá

ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ

ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 32 “‘ಏಳĢಯ ðವಸದú~

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು

ವಷbದ ಹð§ಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv 33įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ

ಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ

¦ಾನ| ¨ಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 34¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá

ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ

ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 35 “‘ಎಂಟĢಯ ðನದú~ òೕć

ಹಬyದ ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರĥೕಕು. Ġೖನಂðನ ďಲಸವನುv òೕć

¬ಾಡªಾರದು. 36ĨįೂೕವĠೕವùđ ಸು°ಾಸĢಯĥಂßøಂದ

¬ಾëದ ದಹನಬú�ಾá Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು įೂೕùಯನೂv

ಒಂದು ಟಗರನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv 37

įೂೕùđ, ಟಗùđಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ Īಕcದ ಪದuîಯ
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ಪ}�ಾರ ಅćಗಳ ¦ಾನ| ¨ಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 38 ¨ಾಪ

ಪù´ಾರಕ ಬú­ಾá ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv

ಅದರ ¦ಾನ|¨ಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 39 “‘ಇದಲ~Ġ

òಮ{ ಹರďಯನೂv òಮ{ ಉäತ°ಾದ ಬúಗಳನೂv òಮ{

ದಹನಬúಗಳನೂv òಮ{ ¦ಾನ|¨ಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv òಮ{

ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಗಳನೂv òೕć òಮ{ ಹಬyಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ¬ಾಡತďc ಸಮಪbĝಗĈಇīೕ.’” 40ĨįೂೕವĠೕವರು

ತನđ ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

įೕāದನು.

30
ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ §ಾಯಕರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ: 2

­ಾವ§ಾದರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಹರďಯನುv ¬ಾëದĩ,

ಇಲ~īಕಟmıøಂದತನv¨ಾ}ಣವನುv ªಾñಸುವಆĝಇಟುmďೂಂಡĩ,

ಅವನು ತನv ¬ಾತನುv ತówಸªಾರದು. ªಾøಂದ įೂರಟ

¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡĥೕಕು. 3 “þ�ೕಯುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹರď¬ಾë, ತನv ಕ§ಾ|ವĮsಯú~ ತಂĠಯಮĢಯú~

Ġೕವùđ ಹರďಯನುv ¬ಾë¥ಾಗ, ಇಲ~ī ­ಾć¥ಾದĩೂಂದನುv

ಮುಟುmćðಲ~īಂದು ಪ}îŏ ¬ಾë¥ಾಗ, 4 ಅವಳ ತಂĠಯು

ಆ ûಷಯವನುv îāದು ¬ೌನ°ಾáದtĩ, ಅವĈ ಆ ಹರďಮತುr

ಪ}¬ಾಣಗಳನುv ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು. 5 ಆದĩ ಅವಳ ತಂĠ

ಅದನುv ďೕā ಅವಳನುv ತěದĩ, ಅವಳ ಎ¯ಾ~ ಹರďಗĎ

ಪ}îŏಗĎ ವ|ಥb°ಾಗುತrī. ಅವಳ ತಂĠ ಅವಳನುv ತěದ

�ಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವಳನುv ņ÷ಸುವರು. 6 “ಆದĩ

ಅವāđ ಗಂಡòರುವ īೕıಯú~ ಅವಳ ħೕĪ ಹರďಗĈ ಇಲ~ī

¨ಾ}ಣವನುv ಬಂñಸುವ ªಾøಂದ ಬಂದ ¬ಾತು ಇದtĩ, 7

ಅವಳ ಗಂಡನು ಆ ûಷಯವನುv îāದು ಸುಮ{òದt ಪņದú~

ಅವಳ ಹರďಗĎ ಪ}îŏಗĎ Ģರīೕರĥೕಕು. 8 ಆದĩ

ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದನುv ďೕā¥ಾಗ ĥೕಡīಂದು ತěದು, ಅವಳ

ħೕĪ ಇರುವ ಅವಳ ಹರďಯನೂv ಇಲ~īĺೕäಸĠ¬ಾëದ
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ಪ}îŏಯನೂv òರಥbಕ ¬ಾëದ ಪņದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವāđ ņ÷ಸುವರು. 9 “ಇದಲ~Ġ ûಧī­ಾದರೂ û°ಾಹ

ûĔiೕðತ ಮÿı­ಾದರೂ ಇಂತಹ ಹರď ಇಲ~ī ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëďೂಂಡĩ ಅವĈ ಅದನುv Ģರīೕùಸĥೕಕು. 10 “ಅವĈ

ತನv ಗಂಡನ ಮĢಯú~ ಅಂತಹ ಹರď ಇಲ~ī ಪ}îŏಯನುv

¬ಾë¥ಾಗ, 11ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದನುv ďೕāಅದďc¬ೌನ°ಾáದುt,

ಅವಳನುv ತěಯದಪņದú~, ಅವಳ ಸಮಸr ಹರďಗĎಪ}îŏಗĎ

òಲು~ćć. 12 ಆದĩ ಅವಳ ಗಂಡನು ಅćಗಳನುv ďೕāದ

ðವಸದĪ~ೕ ಅćಗಳನುvċಣb°ಾá òರಥbಕ¬ಾëದ ಪņದú~

ಅವಳ ಹರďಗāđೂೕಸcರč ಅವĈ ďೖđೂಂಡ ಕಟmıđೂೕಸcರč

ಅವಳ ತುéಗāಂದ įೂರಟದುt ­ಾć¥ಾಗú òಲ~ದು. ಅವಳ

ಗಂಡನು ಅćಗಳನುv òರಥbಕ¬ಾë¥ಾtĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವāđ ņ÷ಸುವರು. 13 ಸಮಸr ಪ}¬ಾಣವನೂv ¨ಾ}ಣವನುv

ಕುಂðಸುವ ಸಮಸr ಹರďಗಳನೂv, ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದನುv

³ಾsóಸಬಹುದು ಅಥ°ಾ ಅದನುv ರದುtđೂāಸಬಹುದು. 14ಆದĩ

ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದďc ðನðನďc ċಣb°ಾá ಸುಮ{òದtĩ,

ಅವನು ಅವಳ ಸಮಸr ಹರďಗಳನೂv ಅವಳ ħೕúರುವ ಸಮಸr

ಪ}îŏಗಳನೂv ಅನುĹೕðþದಂ£ಾಗುćದು. ಅವನು ďೕāದ

ðನದú~ ಅದďc ಸುಮ{òರುćದùಂದಅćಗಳನುv ³ಾsóþ¥ಾtĢ.

15ಆದĩ ಅವನು ďೕāದ ತರು°ಾಯ ಅćಗಳನುv įೕ�ಾದರೂ

òರಥbಕ¬ಾëದĩ, ಅವĢೕ ಅವಳ ಅಕ}ಮವನುv įೂರĥೕಕು.”

16 ಗಂಡ įಂಡîಯರ ûಷಯದú~ಯೂ ತಂĠಯಮĢಯú~

ಕ§ಾ|ವĮsಯú~ರುವಮಗಳ ûಷಯದú~ಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಕಟmıಗĈ ಇīೕ.

31
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 2

“òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ÷¥ಾ|ನ|ùđಮುಯ|ನುv îೕùಸĥೕಕು.

ತರು°ಾಯ òೕನು òನvċವbಜರ ಬāđ Įೕರĥೕಕು,” ಎಂದರು.

3 ಆಗ ĹೕĬಯು ಜನರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “òĹ{ಳáಂದ

ಜನರು ಯುದuďc þದu¬ಾëďೂಳ�ú. ಅವರು ÷¥ಾ|ನ|ùđ
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ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îೕ�ಾರವನುv

ಅವùđ îೕùಸĥೕಕು. 4 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗĽಳđ

ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ðಂದ ³ಾûರ ಮಂðಯನುv ಯುದuďc

ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 5 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಒಂĠೂಂದು

đೂೕತ}ðಂದ ³ಾûರ ಮಂð­ಾáಯುದuďc þದu°ಾದ ಹĢvರಡು

³ಾûರ ಮಂðಯನುv Īßcþďೂಟmರು. 6 ĹೕĬ ಒಂĠೂಂದು

đೂೕತ}ðಂದ ³ಾûರಮಂð­ಾáರುವ ಅವರನೂv­ಾಜಕ§ಾದ

ಎú­ಾಜರನ ಮಗ ôೕĢ´ಾಸನನೂv ಪùಶುದu ಸಲಕರĝಗಳ

ಸಂಗಡčಸೂäಸುವದďೂcೕಸcರ ತುತೂùಗಳ ಸಂಗಡčಯುದuďc

ಕĈÿþದನು. 7Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ

ಅವರು ÷¥ಾ|ನ|ರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾë, 8 ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv

ďೂಂದು´ಾßದರು. ಈಹತ®ಾದವರಲ~Ġ÷¥ಾ|òನ ಅರಸರನುv

ďೂಂದು´ಾßದರು. ಅವರು÷¥ಾ|òನ ಐದುಮಂðಅರಸ®ಾáರುವ

ಎûೕ, ĩďÐ, ಚೂÒ, ಹೂÒ, ĩªಾ, ĥĺೕರನ ಮಗ

õ¶ಾಮನನೂv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßದರು. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

÷¥ಾ|ನ|ರ þ�ೕಯರನೂv, ಅವರಮಕcಳನೂv Įĩÿëದು, ಅವರ

ಸಮಸr ಪಶುಗಳನೂv, ಅವರ ಸಮಸr ÿಂಡುಗಳನೂv, ಅವರ

ಸಮಸr ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಸುúđ ¬ಾëದರು. 10 ಅವರು

°ಾಸ¬ಾëದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅವರ ಸಮಸr ďೂೕęಗಳನೂv

ĥಂßøಂದ ಸುಟmರು. 11 ಮನುಷ|ರú~ಯೂ, ಪಶುಗಳú~ಯೂ

ಸಮಸr ಸುúđಯನೂv, ಸಮಸr ಲೂéಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 12

ಅವರು Įĩಯವರನೂv, ಲೂéಯನೂv, ಸುúđಯನೂvĹೕĬ,

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸĦ ಇವರ ಬāđ

Ĩùďೂೕ ಪಟmಣďc ಎದು®ಾá ĺದbË ನðಯ ħೕĪ

ಇರುವ Ĺೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ ಇದt ¨ಾıಯĠೂಳđ

ತಂದರು. 13 ĹೕĬಯೂ, ­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ,

ಸಮೂಹದ ಪ}¦ಾನĩಲ~ರೂ ಅವùđ ಎದು®ಾá ¨ಾıಯದ

įೂರđ įೂೕದರು. 14 ಆದĩĹೕĬಯು ಯುದuðಂದ ಬಂದ

ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĎ ಶ£ಾñಪîಗĎ ಆáರುವ ¨ಾıಯದħೕĪ
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ďೂೕಪ¬ಾëďೂಂಡರು. 15ĹೕĬಯು ಅವùđ, “įಂಗಸರĢv¯ಾ~

ಉāþದĩೂೕ? 16 ಇವĩೕ õ¶ಾಮನ ¬ಾîòಂದ ģĺೕರನ

�ಾಯbದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ

¬ಾಡುćದďc ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ�ಾರಣ°ಾáದtರು.ĨįೂೕವĠೕವರ

ಸĦĺಳđ ಇವùಂದĪೕ °ಾ|ñ­ಾøತು. 17ಆದ�ಾರಣಈಗ

ªಾಲಕರನೂv, ಎ¯ಾ~ ąರುಷನನುv ಅùîರುವ ಎ¯ಾ~ þ�ೕಯರನುv

ďೂಂದು´ಾßù. 18ಆದĩ ąರುಷನನುv ಅùಯದ ಎ¯ಾ~ įಣುq

ಮಕcಳನುv òಮ�ಾáಉāþďೂā�ù. 19 “ಇದಲ~Ġ òಮ{ú~ ¨ಾ}ಣ

Ğđದವರು ಮತುr ಶವವನುv ಮುémದವರು ಏĈ ðವಸ ¨ಾıಯದ

įೂರđ ಇರĥೕಕು. òೕč, òಮ{ ĮĩಯವರೂಮೂರĢಯ´ಾಗೂ

ಏಳĢಯðವಸಗಳú~ òಮ{ನುv ಶುದu ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 20ಎ¯ಾ~

ಬęmಗಳನೂv, ಎ¯ಾ~ ಚಮbದ ಸಲಕರĝಗಳನೂv, ħೕď ಕೂದúಂದ

¬ಾëĠtಲ~ವನೂv, ಕémđ ಸಲಕರĝಗıಲ~ವನೂv ಶುದu¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 21­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನು ಯುದuďc

įೂೕದ ¨ಾıಯದ ಜನùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆŌಾóþದ §ಾ|ಯದ ಕಟmıಯು ಇĠೕ: 22ĥಂß £ಾĈವ ಬಂ�ಾರ,

ĥā�, ಕಂಚು, ಕõyಣ, ತವರ, þೕಸ Ĺದ¯ಾದćಗಳನುv 23

òೕćĥಂßøಂದ ¥ಾéಸĥೕಕು. ಆಗ ಅć ಶುದu°ಾಗುćć.

ಶುðuೕಕರಣದ òೕùನú~ ಅðt ಶುದu¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅć

ಶುದu°ಾಗುćć.ಆದĩĥಂß£ಾಳದಸಮಸrವನುv òೕćòೕùòಂದ

Ğೂıಯĥೕಕು. 24ಏಳĢಯðವಸದú~ òೕć òಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಶುದu®ಾಗĥೕಕು. ತರು°ಾಯ ¨ಾıಯĠೂಳđ

ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು. 25Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 26 “òೕನೂ,­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ,

ಕು¯ಾñಪîಗĎĮೖòಕರ ďೖđ þßcರುವಮನುಷ|ರನೂv ಪಶುಗಳನೂv

Īಕc¬ಾë ಒಟುm ಎĭmಂದು îāದುďೂā�ù. 27ಆ ಸುúđಯನುv

ಯುದuďc įೂರಟ ಯುದuಭಟùಗೂ, ಸಮಸr ಸĦಗೂ ಎರಡು

¨ಾಲನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 28 ಜನùಂದಲೂ, ಪಶುಗāಂದಲೂ,

ಕĞrಗāಂದಲೂ, ಕುùಗāಂದಲೂ ಐನೂರರú~ ಒಂದು ¨ಾ}ಣವನುv
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ಯುದuďc įೂರಟಯುದuಭಟರ ಕěøಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕಪw°ಾá ಎತrĥೕಕು. 29 ಅವರ ಅಧb ¨ಾúòಂದ ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು,ĨįೂೕವĠೕವùđಅಪbĝ­ಾá,­ಾಜಕ§ಾದ

ಎú­ಾಜರòđ ďೂಡĥೕಕು. 30 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅಧb ¨ಾúòಂದ

ಜನùಂದಲೂ, ಕĞrಗāಂದಲೂ, ಮಂĠಗāಂದಲೂ, ಸಮಸr

ಪಶುಗāಂದಲೂ ಐವತrರú~ ಒಂದು ¨ಾಲು Ğđದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರವನುv òವbÿಸುವ

Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 31 ಆಗ ĹೕĬಯೂ,

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ¬ಾëದರು. 32ಯುದuಭಟರು Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದ ಲೂéಯú~ ಉāದ ಸುúđ ಎĭmಂದĩ 6,75,000 ಕುùಗĈ.

33 72,000 ಪಶುಗĈ; 34 ಕĞrಗĈ 61,000; 35ąರುಷರನುv

ಅùಯದ þ�ೕಯರು 32,000ಮಂð. 36ಯುದuďc įೂರಟವರ

ಅಧb «ಾಗದ Īಕcûದು: 3,37,500 ಕುùಗāಂದ 37Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ďೂಡ¯ಾದ ಕಪwć 675; 38 ´ಾđĨೕ ಅವùđ

Ġೂರßದ 36,000 ದನಕರುಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಂÝದ

ಕಪwć 72 ದನಕರುಗĈ; 39 30,500 ಕĞrಗĈ; ಅćಗāಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಂÝದ ಕಪwć 61; 40 16,000

ಜನರು, ಅವùಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಂÝದ ಕಪwć 32

ಜನ. 41ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪěಯುವ ಕಪwವನುv

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರòđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ

ಪ}�ಾರ ďೂಟmನು. 42 ĹೕĬಯು ಯುದuďc įೂೕದ ಜನùಂದ

Ğđದುďೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಹಂäದ ಅಧb «ಾಗದ ûವರ:

43 ಕುùಗāಂದ ಸĦಯ ಅಧb 3, 37,500 ಕುùಗĈ; 44

36,000 ಪಶುಗĈ; 45 30,500 ಕĞrಗĈ; 46 16,000 ಜನರು;

47 ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅಧbðಂದ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ

ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಐವತrರú~ ಒಂದು ¨ಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಗು ಾರವನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವĪೕûಯùđďೂಟmನು. 48ಆಗĮೖನ|ದ
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ಅñ�ಾùಗ¶ಾದ ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĎಶ£ಾñಪîಗĎĹೕĬಯ

ಬāđ ಬಂದು, 49ĹೕĬđ ಅವರು, “òನv Įೕವಕ®ಾದ §ಾć ನಮ{

ďೖಯú~ದt ಯುದuಭಟರ Īಕcವನುv Ğđದುďೂಂěć. ಅವĩೂಳđ

ಒಬy§ಾದರೂ ಕëħ­ಾಗúಲ~. 50ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ನಮ{ ¨ಾ}ಣಗāđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr�ಾcá §ಾć

ಒĥೂyಬyòđ þßcದಂಥ ಬಂ�ಾರದ ವಸುrಗ¶ಾದ ಸರಪíಗಳನೂv,

ಕಡಗಗಳನೂv, ಉಂಗುರಗಳನೂv, °ಾĪಗಳನೂv, ಪದಕಗಳನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá ತಂðĠtೕī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 51ĹೕĬಯೂ,­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ ûäತ}

ďಲಸ°ಾáರುವ ಬಂ�ಾರವĢv¯ಾ~ ಅದùಂದ Ğđದುďೂಂಡರು.

52 ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĎ, ಶ£ಾñಪîಗĎ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbþದ �ಾíďಯಒಟುm ತೂಕ 16,750 ĬďÓಗĈ. 53ಯುದuದ

ಜನರು ಒĥೂyಬyನು ಸ�ಂತ°ಾá ಸುúದುďೂಂëದtನು. 54 ಆಗ

ĹೕĬಯೂ,­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ ಸಹ³ಾ}ñಪîಗಳ

ಮತುr ಶ£ಾñಪîಗಳ ďೖøಂದ ಬಂ�ಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Ōಾಪಕ�ಾcá

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರĠೂಳđ ತಂದರು.

32
ರೂĥೕನನಮಕcāಗೂ �ಾದನಮಕcāಗೂ ಅñಕ ಸಂĐಯú~

ಪಶುಗĈ ಇದtć. ಅವರುಯĖjೕÒ, á¯ಾ|É ಎಂಬ Ġೕಶಗಳನುv

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅದು ಪಶುಗāđ ತಕc ಸsಳīಂದು îāದುďೂಂಡರು. 2

ಆದtùಂದ �ಾದನ ಮಕcĎ ರೂĥೕನನ ಮಕcĎĹೕĬ ಮತುr

­ಾಜಕ§ಾದಎú­ಾಜರನಬāಗೂಸĦಯಪ}¦ಾನùಗೂಬāಗೂ

ಬಂದು ¬ಾತ§ಾë: 3 “ಅÝĩೂೕÇ, ðೕĥೂೕË, ಯĖjೕÒ,

ò¬ಾ}, įĭೂyೕË, ಎĪ­ಾĪ, ĮªಾÐ, Ģĥೂೕ, ĥĺೕË

ಎಂಬćಗĈ, 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹďc

ಅñೕನಪëþದ ಪ}Ġೕಶć ಪಶುಗಳ ħೕûđ ಸೂಕr°ಾáĠ. òಮ{

Įೕವಕùಗೂ ಪಶುಗĈ ಉಂಟು. 5 ಆದtùಂದ ನಮđ òಮ{

ದೃýmಯú~ ದĨಯು þßc¥ಾtದĩ, ಈ Ġೕಶವನುv òಮ{ Įೕವಕùđ

³ಾ�ಸ��ಾcá ďೂಡĥೕಕು. ನಮ{ನುv ĺದbË ನðಯ ಆĔđ
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Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù,” ಎಂದರು. 6 ಆಗĹೕĬಯು

�ಾದನಮಕcāಗೂ, ರೂĥೕನನಮಕcāಗೂ, “òಮ{ ಸįೂೕದರರು

ಯುದuďc įೂೕಗು°ಾಗ òೕć ಇú~ ಕುāîರĥೕďೂೕ? 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ďೂಟm Ġೕಶďc įೂೕಗುćದďc òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಹೃದಯಗಳನುv ಅġೖಯbಪëಸುćದು ಏď? 8§ಾನು Ġೕಶವನುv

Ģೂೕಡುćದďc �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಅವರನುv ಕĈÿþ¥ಾಗ,

òಮ{ óತೃಗĈ ´ಾđĨೕ ¬ಾëದರು. 9 įೕđಂದĩ ಅವರು

ಎĭೂcೕĪಂಬ ಹಳ�ದವĩđ ಬಂದು, Ġೕಶವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ďೂಟm

Ġೕಶದ ಒಳđ įೂೕಗದ ´ಾđ ಅġೖಯbಪëþದನು. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ďೂೕķೕĠ}ೕಕćಳ�ವ®ಾá

ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, 11 ಅವರು ನನvನುv ċಣbಮನþ�òಂದ

ÿಂªಾúಸĠ ಇರುćದùಂದ, §ಾನು ಅಬ}´ಾÐ, ಇ³ಾ¸,

­ಾďೂೕಬùđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ Ġೕಶವನುv ಈæómĢೂಳáಂದ

įೂರಬಂದ ಇಪwತುr ವಷbčಅದßcಂತ ಅñಕ°ಾದ ¨ಾ}ಯćಳ�

ಜನರú~ 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbಮನþ�òಂದ

ÿಂªಾúþದ ďòæjೕಯ§ಾದĨĆĢvಯಮಗ§ಾáರುವ �ಾĪೕÎ

ಮತುr ನೂನನ ಮಗ§ಾದ Ĩįೂೕಶುವನ įೂರತು ĥೕ®ಾರೂ

Ģೂೕಡುćðಲ~. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ďೂೕķೕĠ}ೕಕđೂಂಡದtùಂದ, ಅವರ ದೃýmಯú~ ďಟmತನವನುv

¬ಾëದ ಸಂತîಯು ದÿಸುವವĩđ ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನಲವತುr ವಷb ಅĪ¥ಾಡುವಂĞ¬ಾëದರು. 14 “òಮ{ óತೃಗಳ

ಬದ¯ಾá ಬಂðರುವ òೕć, ¨ಾóಗ¶ಾá ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಕುùತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪವನೂv ಮತrಷುm įähಸುîrðtೕರ¯ಾ~.

15 ಏďಂದĩ òೕć Ġೕವರ ಕěøಂದ Ğೂಲáದĩ, Ġೕವರು

ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~Ĩೕ ಇùþõಡುವನು. òೕć ಈ

ಸಮಸr ಜನರ §ಾಶďc òೕīೕ �ಾರಣ®ಾಗುûù,” ಎಂದು įೕāದನು.

16 ಆಗ ಅವರು ĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು, “§ಾć ಇú~

ನಮ{ ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ಹémಗಳನೂv, ನಮ{ þ�ಯùđೂೕಸcರ
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ಮತುr ಮಕcāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕಟುmīć. 17 ಆದĩ

§ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಅವರನುv ಅವರ ಸsಳĠೂಳđ

Įೕùಸುವವĩđ ಯುದuďc þದu®ಾá ಓಡುīć. ನಮ{ þ�ೕಯರು

ಮತುr ಮಕcĈ ¬ಾತ} ಈ Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳ ĠĮøಂದ ಭದ}°ಾದ

ಊರುಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರĥೕಕು. 18 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಒĥೂyಬyನು

ತನv Įೂತrನುv įೂಂðďೂĈ�ವವĩđ, §ಾć ನಮ{ ಮĢಗāđ

îರುಗುćðಲ~. 19 §ಾćĺದbË ನðಯಆĔಯú~ ಅವರ

ಸಂಗಡ Įೂತrನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ Įೂತುr

ನಮđĺದbËನðಯಈĔċವbðßcನú~ ಬಂತು,” ಎಂದನು.

20 ĹೕĬಯು ಅವùđ, “òೕć ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದĩ,

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಯುದuďc þದu°ಾáದtĩ, 21

òಮ{ú~ þದu°ಾದವĩಲ~ರೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳನುv

ತಮ{ ಸòvñøಂದ įೂರëಸುವವĩđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠĺದbË ನðಯನುv ¥ಾéದĩ, 22ĠೕಶćĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ವಶ°ಾದ ತರು°ಾಯ, òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ದೃýಯú~ òರಪ®ಾñಗ¶ಾáದುt, ಈ Ġೕಶć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ Įೂ£ಾrಗುćದು. 23 “ಆದĩ

òೕć ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡðದtĩ ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದವ®ಾಗುûù, òಮ{ ¨ಾಪ òಮ{ನುv

ÿëದುďೂĈ�ćĠಂದು îāದುďೂā�ù. 24 òಮ{ þ�ಯùđೂೕಸcರ

ಮತುr ಮಕcāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕém, òಮ{ ªಾøಂದ

įೂರಟದtನುv ¬ಾëù,” ಎಂದು įೕāದನು. 25 �ಾದನಮಕcĎ,

ರೂĥೕನನ ಮಕcĎ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “ನಮ{

ಒěಯನುಆŌಾóþದಪ}�ಾರòನv Įೕವಕರು¬ಾಡುವರು. 26ನಮ{

ಮಕcĎ, ನಮ{ įಂಡîಯರೂ, ನಮ{ ಸಂಪತೂr ನಮ{ ಪಶುಗı¯ಾ~

ಅú~ á¯ಾ|ðನಪಟmಣಗಳú~ ಇರú. 27ಆದĩòನv Įೕವಕರುಯುದuďc

þದu°ಾದವĩಲ~ರೂ ನಮ{ ಒěಯನು įೕāದ ಪ}�ಾರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠಯುದuďc ¥ಾéįೂೕಗುವರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ

ĹೕĬಯು ಅವರ ûಷಯ°ಾá­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರòಗೂ,
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ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವòಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|

ಯಜ¬ಾನùಗೂಆŏ¬ಾëದರು. 29ĹೕĬಯುಅವùđ, “�ಾದನ

ಮಕcĎ, ರೂĥೕನನ ಮಕcĎ ಎಲ~ರೂ ಯುದuďc þದu°ಾáದುt,

òಮ{ ಸಂಗಡĺದbË ನðಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

¥ಾéದĩ, Ġೕಶć òಮ{ ಮುಂĠ ವಶ°ಾá¥ಾtಗ òೕć ಅವùđ

á¯ಾ|É Ġೕಶವನುv Įೂ£ಾrá ďೂಡĥೕಕು. 30 ಆದĩ ಅವರು

ಯುದuďc þದu°ಾá òಮ{ ಸಂಗಡ ¥ಾé ªಾರðದtĩ, ಅವರು

òĹ{ಂðđ �ಾ§ಾËĠೕಶದú~Ĩೕ Įೂತrನುv įೂಂðďೂಳ�ĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 31ಆಗ�ಾದನಮಕcĎ,ರೂĥೕನನಮಕcĎಉತrರ°ಾá,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv Įೕವಕùđ įೕāದtಂĞĨೕ §ಾć

¬ಾಡುīć. 32 §ಾć ಯುದuďc þದu°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ �ಾ§ಾË Ġೕಶďc ¥ಾé įೂೕಗುīć. ಆದĩĺದbË

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ನಮ{ Įೂîrನ «ಾಗīೕ ನಮáರú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 33´ಾđĨೕĹೕĬಯು �ಾದನಮಕcāಗೂ,

ರೂĥೕನನಮಕcāಗೂ,ĺೕĮೕಫನಮಗ§ಾದಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ಕೂc, ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ ®ಾಜ|ವನೂv,

ಅರಸ§ಾದ ಓಗನ ®ಾಜ|ವನೂv, ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನ

®ಾಜ|ವನೂv, ಅದರಭೂ÷ಯನೂv, ಅದರħೕĩಗಳú~ ಸುತrಮುತrಲ

ಪಟmಣಗಳನೂv ďೂಟmನು. 34 �ಾದನ ಮಕcĈ ðೕĥೂೕË,

ಅÝĩೂೕÇ, ಅĩೂೕĨೕÒ, 35ಅęೂ}ೕĞೂ�ೕ©ಾË,ಯĖjೕÒ,

ĺđy´ಾ, 36 ĥೕÇ ò¬ಾ} ಮತುr ĥೕÇ ´ಾ®ಾË ಎಂಬ

ಭದ}°ಾದ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಕುùಗāđ ಹémಗಳನೂv ಕémದರು. 37

ರೂĥೕನನ ಮಕcĈ įĭೂyೕË, ಎĪ­ಾĪ, ß­ಾbತøÐ, 38

Ģĥೂೕ, ªಾÚħĺೕË ಎಂದು ĥೕĩ ಈ įಸರು įೂಂðದ ಈ

ಪಟmಣಗಳನೂv þªಾ{ವನೂv ಕém, £ಾć ಕémದ ಪಟmಣಗāđ ĥೕĩ

įಸರುಗಳನುv ಇಟmರು. 39ಮನĮ�ಯ ಮಗ ¬ಾßೕರನ ಮಕcĈ

á¯ಾ|É Ġೕಶďc įೂೕá, ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ದt

ಅĹೕùಯರನುv įೂರëþದರು. 40 ĹೕĬಯು á¯ಾ|ದನುv

ಮನĮ�ಯ ಮಗ ¬ಾßೕರòđ ďೂémದtùಂದ, ಅವನು ಅದರú~
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°ಾþþದನು. 41ಆದĩಮನĮ�ಯಮಗ­ಾøೕರನು įೂೕá,

ಅವರ ನಗರಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗāđ ­ಾøೕರನ

ಹā�ಗıಂದು įಸùಟmನು. 42 Ģೂೕಬಹನು įೂೕá ď§ಾÇ ಎಂಬ

ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ �ಾ}ಮಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದďc ತನv

įಸùನ ´ಾđ Ģೂೕಬಹ ಎಂಬ įಸùಟmನು.

33
ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ §ಾಯಕತ�ದú~ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ತಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಪ}�ಾರ įೂರಟ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪ}­ಾಣದ

ಹಂತಗಳ ûವರ ಇú~ī. 2 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯಪ}�ಾರ ಅವರ ಪ}­ಾಣದú~ ತಂáದt ಸsಳಗಳ ûವರಗಳನುv

ಬĩದನು. 3 ಅವರ ಪ}­ಾಣಗಳ ûವರಗĈ ­ಾćīಂದĩ:

ಅವರು ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~

ಪಸcಹಬyದ ಮರುðನ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮಸr ಈæಪmನವರ

ಎದುùನĪ~ೕ ಅಟm´ಾಸðಂದ ರħ�ೕþòಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 4

įೕđಂದĩ ಆ �ಾಲದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವರ ಸಮಸr

Ĕೂಚhúನವರನುv įೂěದು ಆಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ಹೂíಟmರು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ Ġೕವರುಗāಗೂ üŊ¬ಾëದರು. 5

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ರħ�ೕþòಂದ įೂರಟು ಸುďೂcೕîನú~ ಇāದರು.

6 ಸುďೂcೕîòಂದ įೂರಟು ಮರುಭೂ÷ಯ ħೕĩಯú~ರುವ

ಏ£ಾ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 7 ಏ£ಾ÷òಂದ įೂರಟು

ªಾĪjĸೕòđ ಎದು®ಾáರುವ óೕಹÿೕĩೂೕîđ îರುáďೂಂಡು,

÷đೂtೕúđ ಎದು®ಾá ಇāದುďೂಂಡರು. 8óೕಹÿೕĩೂೕîòಂದ

įೂರಟು ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ಮರುಭೂ÷đ ¥ಾéದರು.

ಆಗ ಅವರು ಮೂರು ðವಸದ ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಏ£ಾħಂಬ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěದು ¬ಾ®ಾದú~ ಇāದರು. 9¬ಾ®ಾðಂದ

įೂರಟು ಏúೕ÷đ ಬಂದರು. ಎúೕ÷ನú~ ಹĢvರಡು òೕùನ

ಒರĞಗĎ, ಎಪwತುr ಖಜೂbರ ಮರಗĎ ಇದುtದùಂದ ಅú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 10ಏúೕ÷òಂದ įೂರಟು ďಂąಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 11 ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ įೂರಟು

þೕĢಂಬ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāದುďೂಂಡು, 12 þೕĢಂಬ
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ಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು Ġೂಫcದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

13 Ġೂಫcðಂದ įೂರಟು ಆಲೂಷದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 14

ಆಲೂಷðಂದ įೂರಟು ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಅú~ ಜನùđ ಕುëಯುćದďc òೕರು ಇರúಲ~. 15

ĩôೕðೕ÷òಂದ įೂರಟು þೕ§ಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 16 þೕ§ಾøಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು

ßĥೂ}ೕÇ ಹ£ಾವದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 17 ßĥೂ}ೕÇ

ಹ£ಾವðಂದ įೂರಟು ಹĔೕĩೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 18

ಹĔೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು ùತ{ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19

ùತ{ðಂದ įೂರಟು ùĹ{ೕË ģĩäನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 20

ùĹ{ೕË ģĩäòಂದ įೂರಟು úಬvದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 21

úಬvðಂದ įೂರಟು ùಸ�ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 22 ùಸ�ðಂದ

įೂರಟು ďįೕ¯ಾ£ಾನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 23 ďįೕ¯ಾ£ಾòಂದ

įೂರಟು ĬĤÒ ಪವbತದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 24 ĬĤÒ

ಪವbತðಂದ įೂರಟು ಹ®ಾ¥ಾದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 25

ಹ®ಾ¥ಾðಂದ įೂರಟು ಮĐೕĪೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

26 ಮĐೕĪೂೕîòಂದ įೂರಟು ತಹîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

27 ತಹîòಂದ įೂರಟು Ğರಹದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 28

Ğರಹðಂದ įೂರಟು ÷£ಾcದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 29

÷£ಾcðಂದ įೂರಟು ಹĭೂ{ೕ§ಾದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 30

ಹĭೂ{ೕ§ಾðಂದ įೂರಟುĹೕĮೕĩೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

31 ĹೕĮೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು ĥĢೕ­ಾ�ಾòನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 32 ĥĢೕ­ಾ�ಾòòಂದ įೂರಟು

įೂೕಹbá¥ಾeðನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 33įೂೕಹbá¥ಾeðòಂದ

įೂರಟುĺÝyತದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 34ĺÝyತðಂದ

įೂರಟು ಅĥೂ}ೕ§ಾದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 35ಅĥೂ}ೕ§ಾðಂದ

įೂರಟು ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 36ಎĔೂ|ೕË

đĥùòಂದ įೂರಟು �ಾĠೕĬಂಬ äË ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 37 �ಾĠೕüòಂದ įೂರಟು ಎĠೂೕÐ
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Ġೕಶದ ಅಂತ|ದú~ರುವ įೂೕÒ ಗುಡoದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

38ಆಗ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯ

ಪ}�ಾರ įೂೕÒ ಗುಡoದ ħೕĪ ಏù, ಅú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ §ಾಲ�ತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ

îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ òಧನ įೂಂðದನು. 39

ಆĩೂೕನನು įೂೕÒ ಗುಡoದú~ ಮರಣįೂಂð¥ಾಗ ಅವನು

ನೂರ ಇಪwತrಮೂರು ವಷbದವ§ಾáದtನು. 40 ಆಗ �ಾ§ಾË

Ġೕಶದ Ģđವನú~ °ಾಸ°ಾáದt �ಾ§ಾನ|§ಾದ ಅ®ಾÉಪಟmಣದ

ಅರಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬರುćದನುv ďೕāದನು. 41 įೂೕÒ

ಗುಡoðಂದ ಅವರು įೂರಟು ಚĪೂ{ೕನದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 42

ಚĪೂ{ೕನðಂದ įೂರಟುċĢೂೕòನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 43

ċĢೂೕòòಂದ įೂರಟು ಓĥೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 44

ಓĥೂೕîòಂದįೂರಟುĹೕ°ಾõನħೕĩಯú~ರುವ ಇĨ|ೕ

ಅªಾùೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 45ಇøೕ÷òಂದįೂರಟು

ðೕĥೂೕË �ಾðನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 46ðೕĥೂೕË �ಾðòಂದ

įೂರಟು ಅĪೂ{ೕË ðªಾ~ತø÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

47 ಅĪೂ{ೕË ðªಾ~ತø÷òಂದ įೂರಟು Ģĥೂೕûನ

ċವbದú~ರುವ ಅªಾùೕÐ ĥಟmಗಳú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 48

ಅªಾùೕÐ ĥಟmಗāಂದ įೂರಟು Ĩùďೂೕûđ ಎದು®ಾá

ĺದbË ನðಯ îೕರದú~ರುವĹೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 49ಅವರುĺದbË ನðಯಬāಯú~ರುವ

ĥೕÇ ĨýೕĹೕîòಂದ Ĺೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ರುವ

ಆĥೕÓ üémೕ÷ನ ಪಯbಂತರದವĩಗೂ ಇāದುďೂಂಡರು.

50 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩùďೂೕûđದು®ಾá ĺದbòನ

îೕರದú~ರುವ Ĺೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, 51 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘òೕćĺದbನನುv ¥ಾé, �ಾ§ಾË

Ġೕಶďc ಬರು°ಾಗ, 52 òಮ{ ಮುಂĠ ಆ Ġೕಶದ ಸಮಸr

ò°ಾþಗಳನುv įೂರëþ, ಅವರ äತ}ಗಳನೂv ಅವರು ďîrದ
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ûಗ}ಹಗಳನೂv §ಾಶ¬ಾë, ಅವರ ಸಮಸr ಪûತ} ಸsಳಗಳನೂv

´ಾĈ¬ಾಡĥೕಕು. 53òೕćಆĠೕಶವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರú~

°ಾಸ¬ಾëù. ಏďಂದĩ ಅದನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc

ಆ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂémĠtೕĢ. 54 òೕć Ġೕಶವನುv òಮ{

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ äೕಟು´ಾß, ³ಾ�ñೕನ¬ಾë ಹಂäďೂಳ�ĥೕಕು.

įÜhದವùđ Įೂತrನುv įähþ, ಕëħ­ಾದವùđ Įೂತrನುv

ಕëħ ¬ಾಡĥೕಕು. ಒĥೂyಬyòđ äೕಟು ಎú~ õೕĈćĠೂೕ,

ಅĠೕ ಅವò�ಾಗĥೕಕು. òಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ ಪ}�ಾರ òೕć

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 55 “‘ಆದĩ òೕć òಮ{ ಮುಂĠ

Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳನುv įೂರëಸðದtĩ, òೕćಉāþದವರು òಮ{

ಕಣುqಗಳú~ ಮುĈ�ಗ¶ಾáಯೂ, òಮ{ ಪďcಗಳú~ ಕಂಟಕಗ¶ಾáಯೂ

ಇರುವರು. òೕć °ಾþಸುವ Ġೕಶದú~ ಅವರು òಮ{ನುv

ಶ}ħಪëಸುವರು. 56ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಅವùđ¬ಾಡĥೕďಂðದt

´ಾđ òಮđ¬ಾಡುīನು.’”

34
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 2 “òೕನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóþ, ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘òೕć �ಾ§ಾË ĠೕಶĠೂಳđ ಬರು°ಾಗ, òಮđ Įೂ£ಾrá ಬರುವ

�ಾ§ಾË Ġೕಶć ಅದರ ħೕĩಗಳ ಪ}�ಾರ ÿೕáರĥೕಕು. 3

“‘òಮ{ ದŉಣ ಕěಯು äËಮರುಭೂ÷øಂದ ಎĠೂೕ÷đ

ಅನು³ಾರ°ಾáರĥೕಕು. òಮ{ ದŉಣħೕĩಯು, ಉówನ ಸಮುದ}ದ

ċವbದ ಕěøಂದ ಆರಂöಸĥೕಕು. 4 òಮ{ ħೕĩಯು

ದŉಣðಂದ ಅಕ}õyೕÐðĢvđ îರುá, äËđ ´ಾದು, �ಾĠೕÕ

ಬĢೕbಯďc ದŉಣದú~ ಮುáದು, ಅú~ಂದ ಹಚರ¥ಾtùđ įೂರಟು,

ಅĔೂ{ೕòđ ´ಾದು įೂೕಗĥೕಕು. 5ಅĔೂ{ೕòòಂದ ಈæómನ

ಹಳ�ďc îರುá ಸಮುದ} îೕರದú~ ಮುáಯĥೕಕು. 6ಪühಮದú~

Ġೂಡo ಸಮುದ}īೕ òಮđħೕĩ­ಾáರĥೕಕು. ಇĠೕ òಮ{ ಪühಮ

ħೕĩ­ಾáರುćದು. 7 òಮ{ ಉತrರ ħೕĩ ­ಾćĠಂದĩ

òೕć Ġೂಡo ಸಮುದ}ðಂದ įೂೕÒ ಪವbತದವĩಗೂ, 8 ³ಾಲು

¬ಾëďೂಂಡು įೂೕÒ ಪವbತðಂದ òೕć Īĥೂ ಹ¬ಾîನ
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ಪ}Ġೕಶದವĩđ ³ಾಲು¬ಾëù. ħೕĩಯು Ĕ¥ಾðđ įೂರಟು

9 æĸ}ೕòđ įೂೕá, ಹಚÒ ಏ§ಾòನú~ ಮುáಯú. ಇದು

òಮ{ ಉತrರ ħೕĩ. 10 ċವbದ ħೕĩđೂೕಸcರ ಹಚÒ

ಏ§ಾòòಂದ Ĭ©ಾ÷đ ³ಾಲು ¬ಾëďೂā�ù. 11Ĭ©ಾ÷òಂದ

ħೕĩ ಆøòನ ċವbದú~ರುವ ùªಾ~ďc ಇāದು, ßĢvĩÇ

ಸಮುದ}ದċವb îೕರವನುv ಮುಟmú. 12ಅú~ಂದħೕĩಯು

ĺದbË ನðđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಇāದು, ಉówನ ಸಮುದ}ದú~

ಮುáಯುćದು. “‘ಇದು ಅದರ ಸುತrಮುತrಲ ħೕĩಗಳ ಪ}�ಾರ

òಮ{ Ġೕಶ°ಾáರĥೕಕು.’” 13 ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಆŌಾóþ, “òೕć äೕಟು´ಾß ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ĥೕ�ಾದ

Ġೕಶć ಒಂಬತುrವĩ đೂೕತ}ಗāđ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþದ Ġೕಶć ಇĠೕ. 14 ಏďಂದĩ ರೂĥೕನ|ರ

ಮಕcಳ đೂೕತ}č, �ಾದನ ಮಕcಳ đೂೕತ}č, ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}č ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಯ ಪ}�ಾರ°ಾá ತಮ{

Įೂತrನುv ಪěದುďೂಂë¥ಾtĩ. 15ಎರಡೂವĩ đೂೕತ}ಗĈ ತಮ{

Įೂತrನುv ĺದbòನ ಈĔಯú~ Ĩùďೂೕûđ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವċವbðßcನú~ ಪěದುďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 16

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬಯಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, 17 “Ġೕಶವನುv

òಮđ ಹಂಚĥೕ�ಾದ ಜನರ įಸರುಗĈ ಇīೕ. ­ಾಜಕ§ಾದ

ಎú­ಾಜರನೂ, ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ 18 Ġೕಶದ

Įೂತrನುv ಹಂಚುćದďc òೕć ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಒĥೂyಬy

ಪ}¦ಾನನನುv Ğđದುďೂā�ù. 19 “ಈ ಜನರ įಸರುಗĈ ಇīೕ.

“Ĩಹೂದನ ಕುಟುಂಬðಂದ ĨĆĢvಯ ಮಗ �ಾĪೕಬನೂ,

20 þħĺೕನನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ðಂದ ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ

ಶಮುīೕಲನೂ, 21ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ðಂದ ßĮೂ~ೕನನ ಮಗ

ಎúೕ¥ಾÉ, 22¥ಾನನಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನನು,ĺá~ೕಯ

ಮಗ ಬುßcೕ, 23 ĺೕĮೕಫನ ಮಕc¶ಾದ ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದ

ಪ}¦ಾನನು ಏĸೕದನಮಗ ಹòvೕĨೕಲನೂ, 24ಎ©ಾ}øೕÐ

ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನನು ü©ಾmನನ ಮಗ ďಮೂĨೕಲನೂ,
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25 Ėಬುಲೂನನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನನು ಪ§ಾbಕನ ಮಗ

ಎúೕÜ©ಾË, 26 ಇ³ಾ��ಾರನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನನು

ಅ�ಾjನನಮಗ ಪúmೕĨೕಲನೂ, 27ಆĬೕರನಮಕcಳ đೂೕತ}ದ

ಪ}¦ಾನನು ĬĪೂೕ÷ಯಮಗಅÿೕಹೂದನೂ, 28ನ©ಾrúಯ

ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}¦ಾನನು ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ ģದįೕಲನೂ.”

29 �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Įೂತrನುv ಹಂಚುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೕ÷þದಮನುಷ|ರು ಇವĩೕ.

35
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĨùďೂೕûđ ಎದು®ಾáĺದbòನ

ಬāಯú~ರುವĹೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ĹೕĬಯಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóಸĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ,

ಅವರು ತಮ{ ³ಾ�ಸ�ದ «ಾಗðಂದ Īೕûಯùđ °ಾಸ¬ಾಡುćದďc

ďಲć ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು. ಪಟmಣಗಳ ಸುತrಮುತrúರುವ

ಹುಲು~�ಾವಲು ಪ}Ġೕಶಗಳನುv òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕು.

3 ನಂತರ ಅವರು °ಾಸ¬ಾಡುವದďc ಪಟmಣಗĈ, ಅವರು

įೂಂðರುವ ಪಶುಗāđೂೕಸcರč ಮತುr ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಇತರ

¨ಾ}íಗāಗೂ ಹುಲು~�ಾವಲು ಪ}Ġೕಶಗಳನುv įೂಂðರು£ಾrĩ. 4

“òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕ�ಾದ ಪಟmಣಗಳಉಪನಗರಗĈ,

ಪಟmಣದđೂೕěøಂದಸುತrಲೂ ³ಾûರĹಳಅಗಲ°ಾáರĥೕಕು.

5 òೕć ಪಟmಣದ įೂರđ ċವbದú~ ಎರಡು ³ಾûರ Ĺಳ,

ದŉಣದú~ ಎರಡು ³ಾûರ Ĺಳ, ಪühಮದú~ ಎರಡು ³ಾûರ

Ĺಳ, ಉತrರದú~ ಎರಡು ³ಾûರĹಳ ಅıಯĥೕಕು. ಮಧ|ದú~

ಪಟmಣûರĥೕಕು. ÿೕđ ಅವರ ಪಟmಣಗಳ ಉಪನಗರಗĈ

ಇರĥೕಕು. 6 “òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡುವ ಪಟmಣಗĽಳđ

ಮನುಷ| ಹĞ| ¬ಾëದವನು ಅú~đ ಓಡುವ ´ಾđ ಆರು

ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಅćಗಳ įೂರತು

òೕć ನಲವĞrರಡು ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು. 7 òೕć

Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕ�ಾದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗಳ ಸಂಗಡ ನಲವĞrಂಟು ಪಟmಣಗ¶ಾáರĥೕಕು. 8

òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ³ಾ�ñೕನðಂದ ďೂಡುವ ಪಟmಣಗಳನುv
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įÜhದವರ ಕěøಂದ įÜhá, ಕëħ­ಾದವರ ಕěøಂದ

ಕëħ­ಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಒĥೂyಬyನು £ಾನು įೂಂದುವ

Įೂîrಗನು³ಾರ°ಾá ತನv ಪಟmಣಗĽಳáಂದ Īೕûಯùđ

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 10 “òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕć

ĺದbನನುv ¥ಾé, �ಾ§ಾË Ġೕಶďc ಬರು°ಾಗ, 11 ďೖತów

ಒಬyನನುv ďೂಂದĩ,òೕćಓëįೂೕಗುವ´ಾđòಮđಆಶ}ಯ�ಾcá

ಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 12 ďೂಂದವನು ಸĦಯಮುಂĠ

§ಾ|ಯîೕóbđ òಲು~ವವĩಗೂ Įೕಡು îೕùಸುವವನ ĠĮøಂದ

³ಾಯದಂĞ ಅć òಮđ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗ¶ಾáರĥೕಕು. 13

òೕć ďೂಡುವ ಪಟmಣಗĽಳđ ಆರು ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗĈ

ಇರĥೕಕು. 14 ĺದbòನ ಈĔಯú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv

ಮತುr �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv ಆಶ}ಯದ

ಪಟmಣಗ¶ಾá ďೂಡĥೕಕು. 15ďೖತów ¨ಾ}ಣಹĞ|¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ,

ಅú~đ ಓëįೂೕಗುćದďc ಈ ಆರು ಪಟmಣಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ,

ಪರßೕಯù�ಾá ಅವರú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವùಗೂ ಆಶ}ಯ�ಾcá

ಇರĥೕಕು. 16 “‘ಒಬyನು ಕõyಣðಂದ ಮĞೂrಬyನನುv ³ಾಯುವ

´ಾđ įೂěದĩ, ಅವನು ďೂĪ¨ಾತಕನು. ಆ ďೂĪ¨ಾತಕನನುv

òಜ°ಾáಯೂ ³ಾøಸĥೕಕು. 17 ಒಬyನು ³ಾಯುವಂĞ

ಕಲ~ನುv ಎĮದು ಮĞೂrಬyನನುv ³ಾಯುವ ´ಾđ įೂěದĩ,

ಅವನು ďೂĪ¨ಾತಕನು. ಆ ďೂĪ¨ಾತಕನನುv òಜ°ಾáಯೂ

³ಾøಸĥೕಕು. 18 ಇಲ~ī ­ಾ®ಾದರೂ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಲು~ವಷುm

Ġೂಡo ಮರದ ಆಯುಧವನುv ďೖಯú~ ÿëದು ಮĞೂrಬyನನುv

įೂěದುďೂಂದĩ, ಆ ವ|ßrಯು ďೂĪ�ಾರ; ಆ ďೂĪ¨ಾತಕòđ

òಜ°ಾáಯೂ ಮರಣüŊ­ಾಗĥೕಕು. 19 ರಕr¨ಾತďc Įೕಡು

îೕùþďೂĈ�ವವನು ďೂĪ¨ಾತಕನನುv ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅವನು

ďೂĪ¨ಾತಕನನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನನೂv ďೂಲ~ĥೕಕು. 20

ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಹđ¬ಾë ³ಾಯುವ ´ಾđ įೂěದĩ,
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ಇಲ~ī ನೂಕುćದùಂದ¯ಾದರೂ, ಸಮಯ Ģೂೕëďೂಂಡು

ಅವನ ħೕĪ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ಬಲ°ಾá ಎĮದĩ, 21

ಇಲ~ī ಹđತನ ¬ಾë ಅವನು ³ಾಯುವ ´ಾđ ತನv ďೖøಂದ

įೂěದĩ ಅವನು ďೂĪ¨ಾತಕĢೕ, įೂěದವನನುv òಜ°ಾá

³ಾøಸĥೕಕು. ರಕr¨ಾತďc Įೕಡು îೕùಸುವವನು ಅವನನುv

ಸಂñಸು°ಾಗĪೕ ಆ ďೂĪ¨ಾತಕನನುv ďೂಲ~ĥೕಕು. 22 “‘ಆದĩ

ಶತು}ತ�ûಲ~Ġ ಆಕþ{ಕ°ಾá ಅವನನುv ನೂಕುćದùಂದ¯ಾದರೂ,

ಸಮಯ³ಾñಸĠ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ವಸುrವನುv ಅವನħೕĪ

ಎĮದĩ, 23 ಇಲ~ī ಶತು}ತ�ûಲ~Ġ ಅವನ ďೕಡನುv ಹುಡುಕĠ

ಅವನನುv ĢೂೕಡĠ ಮರಣ°ಾಗುವಂĞ ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು

ಕಲ~ನುv ಅವನು ³ಾಯುವ ´ಾđ ಅವನħೕĪ õೕಳ¬ಾëದĩ,

24 ಆಗ ಸĦಯು ಈ §ಾ|ಯಗಳ ಪ}�ಾರ ďೂಲು~ವವòಗೂ,

ರಕr¨ಾತďc Įೕಡು îೕùಸುವವòಗೂ §ಾ|ಯîೕùಸĥೕಕು. 25

ಸĦಯು ďೂಂದವನನುv ರಕrದ Įೕಡು îೕùಸುವವನ ďೖøಂದ

ತówþ, ಅವನು ಓë įೂೕದ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣďc îರುá

Įೕùಸĥೕಕು. ಅĪ~ೕ ಅವನು ಪùಶುದu ಎĝqøಂದ ಅöĭೕಕ

įೂಂðದಮ´ಾ­ಾಜಕನು ³ಾಯುವವĩಗೂ °ಾಸ¬ಾಡú. 26

“‘ಆದĩ ďೂĪ¨ಾತಕನು £ಾನು ಓë įೂೕದ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣದ

ħೕĩಯನುv ­ಾವ ಸಮಯದ¯ಾ~ದರೂ ÷ೕù įೂರಟĩ,

27 ರಕrďc Įೕಡು îೕùಸುವವನು ಅವನನುv ತನv ಆಶ}ಯದ

ಪಟmಣದ ħೕĩಯ įೂರđ ಕಂಡುďೂಂಡು ďೂĪ¨ಾತಕನನುv

ďೂಂದĩ, ಅವòđ ರ�ಾrಪ®ಾಧûಲ~. 28 ಏďಂದĩ ಅವನು

ತನv ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣದ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ³ಾಯುವವĩಗೂ

°ಾಸ¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. ಮ´ಾ­ಾಜಕನಮರಣದ ತರು°ಾಯ

ďೂĪ¨ಾತಕನು ತನv Įೂîrರುವ Ġೕಶďc įೂೕಗಬಹುದು. 29 “‘ÿೕđ

ಇć òಮ{ ಸಮಸr ò°ಾþಗಳú~ òಮ{ ಸಂತîಗāđ¯ಾ~ §ಾ|ಯದ

ಕಟmı­ಾáರĥೕಕು. 30 “‘¨ಾ}ಣಹĞ| ¬ಾëದ ďೂĪ¨ಾತಕನನುv

³ಾŉಗಳನುv ûÜùþďೂಂěೕ ಅವòđ ಮರಣüŊಯನುv

ûñಸĥೕಕು. ಒಬyĢೕ ³ಾŉಯು ಒಂದು ¨ಾ}ಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá
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³ಾಯುವ ´ಾđ ³ಾŉ ďೂಡªಾರದು. 31 “‘³ಾಯತಕc ďೂĪ¨ಾತಕನ

¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರ ಈಡನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವನು

òಜ°ಾáಯೂ ³ಾಯĥೕಕು. 32 “‘ತನv ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣďc

ಓëįೂೕದವòđೂೕಸcರ ಅವನು îರುáಬಂದು ಮ´ಾ­ಾಜಕನು

³ಾಯುವವĩಗೂ ಸ�Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಈಡನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. 33 “‘ÿೕđ òೕć °ಾþಸುವ Ġೕಶವನುv

òೕć ಅಪûತ} ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ Ġೕಶವನುv ಅಪûತ}

¬ಾಡುವಂ¤ಾದುt ರಕrīೕ. ಹತ®ಾದವರ ರಕr�ಾcá ďೂಂದವನ

ರಕrðಂದĪೕ įೂರತು ĥೕĩ ¨ಾ}ಯühತrûಲ~. 34ಆದtùಂದ òೕć

°ಾಸ¬ಾಡುವ Ġೕಶವನುv òೕć ಅಶುದu ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

§ಾನು ಅದĩೂಳđ °ಾþಸುĞrೕĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáರುವ §ಾĢೕ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ °ಾþಸುĞrೕĢ,’” ಎಂದರು.

36
ಆಗ ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರ ಕುಟುಂಬದವ®ಾದ ಮನĮ�ಯ

ಮಗ§ಾáರುವ¬ಾßೕರನಮಗ§ಾದá¯ಾ|ದನಮಕcಳ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಮುಖ|ಸsರುĹೕĬ ´ಾಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲ§ಾಯಕರ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು ¬ಾತ§ಾë, 2 “äೕಟು´ಾß §ಾಡನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

Įೂ£ಾrá ďೂಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಒěಯ§ಾದ

òನđ ಆŌಾóþದರು. ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಚಲw´ಾದನ Įೂತrನುv

ಅವನ ąî}ಯùđ ďೂಡĥೕďಂದು Ġೕವùಂದ ಅಪwĝ­ಾáತುr. 3

ಆದĩಅವರುಇ³ಾ}Ĩೕಲರĥೕĩđೂೕತ}ದವùđಮದುī­ಾದĩ,

ಅವರ Įೂತುr ಅಂದĩ, ನಮ{ óತೃಗಳ Įೂîròಂದ ಅವರನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡ đೂೕತ}ದವùđ Įೂತುr įೂೕಗುತrĠ.

ಇದùಂದ ನಮ{ Įೂîrನ «ಾಗ ಕëħ­ಾá įೂೕಗುćದು. 4

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಜೂõú ವಷb ಬಂ¥ಾಗ ಅವರ Įೂತುr ಅವರು

ĮೕùďೂĈ�ವđೂೕತ}ďc ĮೕùďೂĈ�ತrĠ.ÿೕđಅವರĮೂತುr ಅಂದĩ,

ನಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದ Ğđಯ¯ಾಗುćದು.” 5

ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಂĞ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಆŌಾóþ, “ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರ đೂೕತ}ದವರು ಸù­ಾá

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಚಲw´ಾದನąî}ಯರ
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ûಷಯದú~ ಆŌಾóþದ¬ಾತು ಏĢಂದĩ: ಅವರು ತಮ{ ಮನಸು�

ಬಂದವĩೂಂðđಮದುī¬ಾëďೂಳ�ú, ಆದĩ ತಮ{ ತಂĠಯ

ಕುಟುಂಬದ đೂೕತ}ದವùđ¬ಾತ} ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 7

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Įೂತುr ಒಂದು đೂೕತ}ðಂದಮĞೂrಂದು đೂೕತ}ದ

ďೖđ įೂೕಗªಾರದು. ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು, ಒĥೂyಬyನು

ತನv óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ Įೂತrನುv £ಾĢೕ įೂಂðರĥೕಕು. 8

ಇದ�ಾcá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಒĥೂyಬyನು ತನv óತೃಗಳ Įೂತrನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗĽಳđ Įೂತrನುv

įೂಂðರುವ ಒĥೂyಬy ąî}ಯು ತನv óತೃûನ ಕುಟುಂಬದ

đೂೕತ}ದú~ರುವವĢೂಂðđೕ ಮದುī ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 9

ಒಂದು Įೂತುr ಒಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಮĞೂrಂದು đೂೕತ}ďc

ಹ³ಾrಂತರđೂಳ�ªಾರದು ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳú~

ಒĥೂyಬyನು ತನv Įೂîrđ £ಾĢೕ įೂಂðďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು.

10Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಚಲw´ಾದನ

ąî}ಯರು ¬ಾëದರು. 11 ಚಲw´ಾದನ ąî}ಯ®ಾದ

ಮ´ಾ~, îÜb, įೂ�ಾ~, ÷¯ಾc, Ģೂೕ°ಾ, ತಮ{ äಕcಪwಂðರ

ąತ}ರನುv ಮದುī­ಾದರು. 12 ĺೕĮೕಫನ ಮಗ§ಾದ

ಮನĮ�ಯ ąತ}ರ ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ಮದುī­ಾದರು.

ಈ ಪ}�ಾರ ಅವರ Įೂತುr ತಮ{ óತೃûನ đೂೕತ}ದú~Ĩೕ

ಉāøತು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩùďೂೕûđದು®ಾá

ĺದbòನ îೕರದú~ರುವĹೕ°ಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ĹೕĬಯ

ಮೂಲಕ°ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóþದ ಆŏಗĎ, §ಾ|ಯಗĎ

ಇīೕ.
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ಧĹೕbಪĠೕಶ�ಾಂಡ

1
ĺದbË ನðಯ ಆĔ ¨ಾ®ಾË, ĞೂೕĤÓ, ¯ಾªಾË,

ಹĔೕĩೂೕÇ, ðೕ�ಾ´ಾÎ ಎಂಬ ಊರುಗಳ ನಡುī,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ತ�ಾeದ ಪ}Ġೕಶದú~ ಸೂôđ

ಎದು®ಾá, ĹೕĬ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದ ¬ಾತುಗĈ ಇć.

2 įೂೕĩೕõòಂದ �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯďc ĮೕøೕÒ ĥಟmದ

¬ಾಗb°ಾá ಹĢೂvಂದು ðವಸ ಪ}­ಾಣ. 3 ನಲ�ತrĢಯ

ವಷbದú~ ಹĢೂvಂದĢೕ îಂಗāನ ĹದಲĢೕ ðನದú~,

ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಅವರ

ûಷಯ°ಾá ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ ¬ಾತ§ಾëದನು. 4

ಅವನು įĭೂyೕòನú~ °ಾಸ¬ಾëದಅĹೕùಯರಅರಸ§ಾದ

þೕįೂೕನನನುv Įೂೕúþದ ħೕĪಯೂ, ಅ²ಾmĩೂೕÇನú~,

°ಾಸ¬ಾëದ ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನನೂv ಎĠ}Œಯú~

ĮೂೕúþದħೕĪಯೂĹೕĬ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಈ¬ಾತುಗಳನುv

îāþದನು. 5ĺದbË ನðಯ ಆĔĹೕ°ಾಬ|ರ Ġೕಶದú~

ĹೕĬ ಈ òಯಮವನುv ûವùಸುćದďc ¨ಾ}ರಂöþದನು: 6 ನಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĩೕõನú~ ನಮđ, “òೕć

ಈ ĥಟmದú~ °ಾಸ¬ಾëದುt ³ಾಕು, 7 îರುáďೂಂಡು įೂರಟು

ಅĹೕùಯರ ĥಟmಕೂc, ಅದರ ಅ®ಾªಾ ಸ÷ೕಪದ ಎ¯ಾ~

ಪ}Ġೕಶದ ಗುಡoದú~ಯೂ ತáeನú~ಯೂ Ģđವನú~ಯೂ ಸಮುದ}

îೕರದú~ಯೂ ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಗೂ �ಾ§ಾನ|ರ Ġೕಶಕೂc,

ĪಬĢೂೕòಗೂ ಯೂĤ}ೕéೕ× ಎಂಬ ಮ´ಾನðಯ ಬāಗೂ

įೂೕáù. 8 ಆ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂémĠtೕĢ. òೕć įೂೕá

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು òಮ{ óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ

ಇ³ಾಕòಗೂ ­ಾďೂೕಬòಗೂ ಅವರ ತರು°ಾಯ ಹುಟುmವ

ಅವರ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ Ġೕಶವನುv

ಸ�ತಂî}þďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದರು. 9 ಆ �ಾಲದú~ §ಾನು

òಮđ, “§ಾĢೂಬyĢೕ òಮ{ «ಾರವನುv įೂರ¯ಾĩನು. 10òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv įähþ¥ಾtĩ. òೕć
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ಈ įೂತುr ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳ ´ಾđ įÜháðtೕù. 11 òೕć

ಈಗ ಇರುćದßcಂತ ಇನೂv ³ಾûರದ²ಾmಗುವಂĞ òಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv įähಸú, ಅವರು

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú. 12 ಆದĩ

òಮ{ ಸಮĮ|ಗಳನೂv įೂĝಯನೂv °ಾ|ಜ|ಗಳನೂv §ಾĢೂಬyĢೕ

ಸÿಸುćದುįೕđ? 13ಆದtùಂದòೕćಪ}îĺಂದು đೂೕತ}ðಂದ

ŌಾòಗĎûīೕßಗĎಪ}�ಾ|ತರೂ ಆದ ವ|ßrಗಳನುv ಆùþďೂā�ù.

§ಾನು ಅವರನುv òಮđ ಅñಪîಗ¶ಾá Ģೕ÷ಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāĠನು. 14ಅದďc òೕć ನನđಉತrರ°ಾá, “òೕನು įೕāದ

¬ಾತು ¬ಾಡುćದďc ಒı�ಯದು,” ಎಂðù. 15ಆಗ §ಾನು òಮ{ú~

ಪ}þದu®ಾದ Ōಾòಗಳನುv ಕĩøþ, ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ದú~ ³ಾûರ

ಮಂðಯħೕĪ, ನೂರು ಮಂðಯħೕĪ, ಐವತುr ಮಂðಯ

ħೕĪ, ಹತುr ಮಂðಯħೕĪ ಅñ�ಾùಗಳ§ಾvá Ģೕ÷þĠನು. 16

ಆ §ಾ|­ಾñಪîಗāđ ಆ �ಾಲದú~ §ಾನು, “òಮ{ ಸįೂೕದರರು

ತಮ{ú~¬ಾಡುವ°ಾ|ಜ|ಗಳನುv ûÜùಸĥೕಕು. ಅದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

°ಾ|ಜ|°ಾáರಬಹುದು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಲ~ದವರ °ಾ|ಜ|°ಾáರಬಹುದು.

ಎಲ~ವನುv òೕć §ಾ|ಯದ ಪ}�ಾರīೕ îೕ¬ಾbòಸĥೕಕು. 17

§ಾ|ಯದú~ òೕć ಮುಖ¥ಾŉಣ| ¬ಾಡĥೕëù. ÿùಯನನುv

įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ßùಯನನುv ďೕಳĥೕಕು. ­ಾವ ಮನುಷ|òಗೂ

įದರĥೕëù. ಆದĩ §ಾ|ಯ îೕûbďಯು ĠೕವರĠೕ. òಮđ

ಕêಣ°ಾದ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv ನನv ಮುಂĠ ತòvù, §ಾನು ಅದನುv

îೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāĠ. 18 ÿೕđ òೕć ¬ಾಡತಕc

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ಆ �ಾಲದú~ òಮđ ಆŌಾóþĠನು. 19 ಆಗ

§ಾć įೂೕĩೕõòಂದ įೂರಟು ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ, òೕć ಅĹೕùಯರ

ĥಟmದ ¬ಾಗbದú~ Ģೂೕëದ ಆ Ġೂಡo ಭಯಂಕರ°ಾದ

ಮರುಭೂ÷ಯĢv¯ಾ~ ¥ಾé, �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯďc ಬಂĠć.

20 ಆಗ §ಾನು òಮđ, “ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ ďೂಡುವ ಅĹೕùಯರಮĪ§ಾëđ ಹîrರ ಬಂððtೕù.
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21 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೕಶವನುv òಮđ

ďೂém¥ಾtĩ, òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ įೕāದ ಪ}�ಾರ ಅದನುv ಏù ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂā�ù.

ಭಯಪಡĥೕëù, ġೖಯb°ಾáù,” ಎಂĠನು. 22ಆಗ òೕīಲ~ರು

ನನv ಬāđ ಬಂದು, “ನಮáಂತಮುಂ¥ಾá ಜನರನುv ಕĈÿĮೂೕಣ.

ಅವರು ನಮđ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, §ಾć ħೕĪ

įೂೕಗತಕc ¬ಾಗbದ ûಷಯದú~ಯೂ §ಾć ಪ}īೕüಸುವ

ಪಟmಣಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ನಮđ ಸ¬ಾÜರವನುv ತರú,”

ಎಂದು įೕāðù. 23ಆ¬ಾತು ನನđ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು.

§ಾನು òಮ{ú~ đೂೕತ}ďc ಒಬyನ ಪ}�ಾರ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv

ಆùþďೂಂěನು. 24ಅವರು įೂೕá ĥಟmವĢvೕù, ಎĭೂcೕĪಂಬ

ಹಳ�ದ ಬāđ ಬಂದು, ಅದನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, 25ಆ Ġೕಶದ

ಫಲದú~ ďಲವನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{ ಬāđ ತಂದು

Ğೂೕùþ, “ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶć ಒı�ಯದು,” ಎಂದು ವರð¬ಾëದರು. 26ಆದĩ òೕć

ħೕĪ ಹîr įೂೕಗುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಅಪwĝđ îರುáõðtù. 27 òೕć òಮ{ ಗು ಾರಗಳú~

đೂಣಗುém, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಹđ¬ಾëದtùಂದ,

ನಮ{ನುv ಅĹೕùಯರ ďೖđ ಒówþ, ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ. 28§ಾć ಎú~đ

ಏùįೂೕđೂೕಣ? ನಮ{ ಸįೂೕದರರು, ‘ಆ ಜನರು ನಮáಂತ

ಬúಷnರೂ ಎತrರ°ಾದವರೂ ಪಟmಣಗĈ Ġೂಡoč, ಆ�ಾಶವನುv

ಮುಟುmವ đೂೕěಯುಳ�ćಗĎ ಆáī. ಇದಲ~Ġ ®ಾņ³ಾ�ಾರದ

ಅ§ಾಕ|ರ ಮಕcಳನುv ಅú~ ĢೂೕëĠć’ ಎಂದು įೕā ನಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಅġೖಯbಪëþ¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāðù. 29ಆಗ

§ಾನು òಮđ, “ಅಂಜĥೕëù, ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù. 30

òಮ{ಮುಂĠ įೂೕಗುವ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನú~ಯೂ ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠ,

ಯುದu¬ಾëದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ òಮđೂೕಸcರಯುದu¬ಾಡುವರು.
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31 òೕć ಈ ಸsಳďc Įೕರುವ ತನಕ òಮ{ ಪ}­ಾಣದĪ~¯ಾ~ ಒಬy

ತಂĠ ತನv ಮಗನನುv įೕđ įೂರು£ಾrĢೂೕ ´ಾđĨೕ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv įೂತುr ತಂದರಲ~īೕ?”

ಎಂದು òಮđ įೕāĠನು. 32 ಆದĩ ಈ �ಾಯbದú~ òೕć

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಂಬúಲ~. 33ಅವĩೕ

òಮđ ಇāದುďೂĈ�ćದďc ಸsಳವನುv đೂತುr¬ಾë òೕć

įೂೕಗತಕc ¬ಾಗbವನುv òಮđ Ğೂೕùಸಲು ®ಾî} įೂತುr

ĥಂßಯú~ಯೂ ಹಗಲು įೂತುr ħೕಘದú~ಯೂ òಮ{ಮುಂĠ

įೂೕದರು. 34Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā,

ĥೕಸರđೂಂಡು, ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, 35 “ďಟm ಸಂತî­ಾದ ಈ

ಮನುಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದರೂ §ಾನು òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 36

ĨĆĢvಯ ಮಗ �ಾĪೕಬನು ¬ಾತ} ಅದನುv Ģೂೕಡುವನು.

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುvċಣb°ಾá ÿಂªಾúþದtùಂದ,

ಅವನು ಸಂದübþದ Ġೕಶವನುv ಅವòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 37ನನv ħೕĪಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ûಷಯ°ಾá ĥೕಸರ¬ಾëďೂಂಡು, “òೕನು ಸಹ ಅದರú~

ಪ}īೕüಸುćðಲ~. 38ಆದĩ òನv ಮುಂĠ òಂîರುವ ನೂನನಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ಅú~đ Įೕರುವನು. ಅವನನುv ġೖಯbđೂāಸು.

ಅವĢೕ ಆ §ಾಡನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ³ಾ�ñೕನಪëಸುವನು. 39ಇದಲ~Ġ

Įĩ­ಾá įೂೕಗುವĩಂದು òೕć įೕāದ òಮ{ äಕcವರೂ ಈ

įೂತುr ಒı�ಯದು, ďಟmದುt ಅùಯದ òಮ{ ಮಕcĈ ಅದರú~

ಪ}īೕüಸುವರು. §ಾನು ಅವùđ ಅದನುv ďೂಡುīನು, ಅವರು

ಅದನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವರು. 40 òೕ°ಾದĩೂೕ îರುáďೂಂಡು

ďಂą ಸಮುದ} ¬ಾಗb°ಾáಮರುಭೂ÷đ įೂರಟು įೂೕáù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 41ಆಗ òೕćಉತrರďೂಟುm ನನđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī. ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ §ಾćĥಟmವನುv ಹîr

ಯುದu ¬ಾಡುĞrೕī. òೕīಲ~ರು òಮ{ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv
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ಕémďೂಂಡħೕĪ ĥಟmďc įೂರಟುįೂೕಗುćದು ಸಣq ďಲಸ,”

ಎಂದು įೕāðù. 42 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“‘ಏù įೂೕಗĥೕëù, ಯುದu¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ §ಾನು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇಲ~. òೕć òಮ{ ಶತು}ಗāಂದ Įೂೕಲನುv

ಅನುಭûಸುûù,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,” ಎಂದರು. 43ಇದನುv

§ಾನು òಮđ įೕಳ¯ಾá òೕć ďೕಳĠ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝđ îರುáõದುt, ಗವbðಂದ ġೖಯb¬ಾë ĥಟmವĢvೕùðù.

44 ಆಗ ಆ ĥಟmದú~ °ಾಸ¬ಾಡುîrದt ಅĹೕùಯರು òಮđ

ûರುದu°ಾá įೂರಟು, ĖೕನುಹುಳಗĈಮುîrದಂĞ òಮ{ ĥನುv

ಹîr, Įೕøೕùನú~ įೂ¬ಾbದವĩಗೂ òಮ{ನುv ಸಂ´ಾರ

¬ಾëದರು. 45 òೕć îರುáďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಅîrù. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಧ�òđ ßûđೂಡúಲ~. 46

ಆħೕĪ òೕć �ಾĠೕüನú~ ಬಹಳ ðವಸ °ಾಸ°ಾáðtù.

2
ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ

ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟು ďಂąಸಮುದ}ದ ¬ಾಗbದú~ ಅĢೕಕ

ðನಗĈ ĮೕøೕÒ ĥಟmದ ಮĪ§ಾಡನುv ಸುತುrîrĠtć. 2

ಆħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, 3 “òೕć ಈ ĥಟmವನುv

ಸುîrದುt ³ಾಕು. ಉತrರďc îರುáďೂā�ù. 4 òೕć ಜನùđ

ಆŌಾóಸĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕć Įೕøೕùನú~ °ಾಸ¬ಾಡುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ಏ³ಾವನ ąತ}ರ ಗëಯನುv ¥ಾಟĥೕಕು.

ಅವರು òಮđ ಭಯಪಡುವರು. ಆದtùಂದ òೕć ಬಹಳ

�ಾಗ}Ğøಂðರĥೕಕು. 5ಅವರನುv ಯುದuďc ಪ}Ĕೂೕðಸĥೕëù.

§ಾನು òಮđ ಅವರ Ġೕಶದú~ ¨ಾದûಡುವಷುm ಸsಳವ§ಾvದರೂ

ďೂಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ĮೕøೕÒ ĥಟmವನುv §ಾನು ಏ³ಾವòđ

ಸ�Ġೕಶ°ಾá ďೂémĠtೕĢ. 6 òೕć ಅú~ ಉಣುqವ ಆ´ಾರವನುv

ಮತುr ಕುëಯುವ òೕರನುv ಸಹ ಹಣďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕಕು.’”

7 ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಎ¯ಾ~

ďೖďಲಸದú~ òಮ{ನುv ಆüೕವbðþ¥ಾtĩ. òೕć ಈ Ġೂಡo

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಂÜರ¬ಾëದtನುv Ġೕವರು ಗಮòþ¥ಾtĩ.
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ಈ ನಲವತುr ವಷb òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtರು. òಮđ ಏನೂ ಕëħ ಆಗúಲ~. 8 ಈ

ಪ}�ಾರ §ಾć Įೕøೕùನú~ °ಾಸ¬ಾಡುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ

ಏ³ಾವನಮಕcಳ ಕěøಂದ ಓĩ­ಾá îರುáďೂಂಡು ಅ®ಾªಾದ

¬ಾಗbವನುv õಟುm ಏಲÇ, ಎĔೂ|ೕË đĥÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗāಂದ

ಪ}­ಾಣ¬ಾë, Ĺೕ°ಾõನ ಮರುಭೂ÷ಯ ¬ಾಗb°ಾá

´ಾದು įೂೕĠć. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“Ĺೕ°ಾಬ|ùđ ßರುಕುಳ òೕಡĥೕëù ಅಥ°ಾ ಅವರನುv ಯುದuďc

ಪ}Ĕೂೕðಸĥೕëù. ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವರ Ġೕಶದú~ òನđ

Įೂತrನುv ďೂಡುćðಲ~. §ಾನು ಅದನುv Īೂೕಟನಮಕcāđ ಆÒ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶವನುv ďೂęmನಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 10ಅದĩೂಳđ

ċವbದú~ ಏ÷ಯರು °ಾಸ°ಾáದtರು. ಅವರು ಅ§ಾಕ|ರ ´ಾđ

ಬúಷnರೂ ಬಹುಜನರೂ ಎತrರ°ಾದವರೂ ಆáದtರು. 11ಅವರು

ಅ§ಾಕ|ರ ´ಾđ ĩ©ಾಯùđ Įೕùದವĩಂದು įೕĈವದುಂಟು.

Ĺೕ°ಾಬ|ರು ಅವರನುv ಏ÷ಯĩಂದು ಕĩದರು. 12 ಅĠೕ

ċವb�ಾಲದú~ įೂೕùಯರು Įೕøೕùನú~ °ಾಸ°ಾáದtರು.

ತರು°ಾಯ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ďೂಟm §ಾಡನುv įೕđ ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂಂಡĩೂೕ, ´ಾđĨೕ

ಏ³ಾವ|ರು ಬಂದು įೂೕùಯರನುv ಸಂಹùþ, ಅವರ §ಾëನú~

°ಾಸ¬ಾëದರು. 13 “ಈಗ ಎದುt ĖĩÉ ಹಳ�ವನುv ¥ಾéù,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದħೕĪ §ಾć ĖĩÉಹಳ�ವನುv

¥ಾéĠć. 14 §ಾć �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯವನುv õಟmಂðòಂದ

ĖĩÉ ಹಳ�ವನುv ¥ಾéದವĩđ ಗîþದ �ಾಲćಮೂವĞrಂಟು

ವಷb. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ

ಅಷmರú~ ಆ ಸಂತîಯ Įೖòಕĩಲ~ರು ಸತುrįೂೕáದtರು. 15

¨ಾıಯðಂದ ಅವರನುv ಸಂċಣb°ಾá įೂರ´ಾಕುವವĩಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ಅವರħೕúತುr. 16ಉāದಯುದu

¬ಾಡುವವರು ಜನĩೂಳáಂದ ಸತುr įೂೕದħೕĪ, 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾë ನನđ, 18 “ಇಂದು òೕನು
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Ĺೕ°ಾõನ ħೕĩ­ಾದ ಆÒ ಎಂಬ ಸsಳವನುv ¥ಾಟĥೕಕು.

19 ಅĹ{ೕನ|ರ ಹîrರďc òೕć ಬಂ¥ಾಗ, ಅವùđ ßರುಕುಳ

òೕಡĥೕëù ಅಥ°ಾ ಅವರನುv ಯುದuďc ಪ}Ĕೂೕðಸĥೕëù.

§ಾನು ಆ Ġೕಶವನುv Īೂೕಟನ ವಂಶದವ®ಾದಅĹ{ೕòಯùđ

Įೂ£ಾrá ďೂémರುವದùಂದ òಮđ ಅದರú~ ­ಾವ «ಾಗವನೂv

ďೂಡುćðಲ~” ಎಂದರು. 20 ċವb�ಾಲದú~ ĩ©ಾಯರು

ಆ Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáದುtದùಂದ ಅದು ಸಹ ĩ©ಾಯರ

ĠೕಶīòþďೂĈ�ತrĠ. ಅĹ{ೕòಯರು ಅವùđ ಜಂಜುಮ|ĩಂದು

ಕĩದರು. 21 ಅವರು ಅ§ಾಕ|ರ ´ಾđ ಬúಷnರೂ ಬಹುಜನರೂ

ಎತrರ°ಾದವರೂ ಆáದtರು. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಅĹ{ೕòಯರಮುಂĠ Ğđದು´ಾßದtರು. ÿೕđ ಅĹ{ೕòಯರು

ಅವರನುv įೂರëþ, ಅವರ ಬದ¯ಾá °ಾþþದರು. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Įೕøೕùನú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಏ³ಾವನ ಮಕcāđ

¬ಾëದ ´ಾđ ಆøತು. Ġೕವರು ಅವರಮುಂĠ įೂೕùಯರನುv

Ğđದು´ಾßದರು. ÿೕđ ಅವರು įೂೕùಯರನುv įೂರëþ, ಇವರ

ಬದ¯ಾá ಇಂðನವĩಗೂ °ಾþಸುîr¥ಾtĩ. 23 ´ಾđ �ಾ�ಾ

ಪಟmಣದವĩಗೂ °ಾಸ°ಾáದt ಅû�ೕಯರನುv ಕĸrೕùಂದ ಬಂದ

ಕĸrೕಯbರು §ಾಶ¬ಾë, ಅವರ ಬದ¯ಾá °ಾþþದರು. 24

“ಈಗ ಏāù, įೂರëù, ಅĢೂೕbË ಹಳ�ವನುv ¥ಾéù, ಇđೂೕ,

įĭೂyೕòನ ಅರಸ ಅĹೕùಯ§ಾದ þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ

Ġೕಶವನೂv òಮ{ ďೖಯú~ ďೂémĠtೕĢ.ಅವನಸಂಗಡಯುದu¬ಾë,

ಆ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc ಆರಂಭ¬ಾëù. 25

ಇĠೕ ðವಸ ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವ ಜ§ಾಂಗಗಳ ħೕĪ òಮ{

įದùďಯೂ ಮತುr ಭಯč ಉಂÝಗುವಂĞ ¬ಾಡುĞrೕĢ.

ಅವರು òಮ{ ಸುðtಯನುv ďೕā ನಡುá ಅಂಜುವರು,”

ಎಂದರು. 26 ಆಗ §ಾನು ďĠೕĹೕĞಂಬ ಮರುಭೂ÷øಂದ

įĭೂyೕòನ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನòđ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸುðtಯನುv

îāಸುವಂĞ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, 27 “§ಾć òನv §ಾಡನುv

¥ಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು. §ಾć ಎಡಕೂc
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ಬಲಕೂc îರುಗĠ ®ಾಜ¬ಾಗbðಂದĪೕ įೂೕಗುīć. 28§ಾć

ಊಣುqćದďc ಆ´ಾರವನೂv ಕುëಯಲು òೕರನುv ಹಣďೂಟುm

ò÷{ಂದ ďೂಂಡುďೂĈ�Ğrೕī. �ಾಲvëđøಂದ òಮ{ §ಾಡನುv

´ಾದು įೂೕಗುĞrೕವĭm. 29 §ಾć ĺದbòನ ಆĔđ ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc

įೂೕಗುವವùĠtೕī. Įೕøೕùನú~ °ಾಸ¬ಾಡುವ ಏ³ಾವನ

ಮಕcĎ ಆÒ ಪ}Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾಡುವĹೕ°ಾಬ|ರೂ ನಮđ

¥ಾùďೂಟmಂĞ òೕč ನಮđ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂĠನು. 30

ಆದĩ įĭೂyೕòನ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನು ನಮ{ನುv ತನv

ಬāøಂದ ¥ಾéįೂೕಗಲು ಸಮ{îಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನನುv

òಮ{ ďೖಯú~ ಒówಸುವ ´ಾđ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನ ಬುðuಯನುv ಮಂಕು¬ಾë, ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëþದರು.

ಈ�ಾಗĪೕ ಅದು ĢರīೕùĠ. 31 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “þೕįೂೕನನನೂv ಅವನ Ġೕಶವನೂv òನv ಮುಂĠ

ಒówಸುćದďc ಆರಂಭ¬ಾëĠtೕĢ, ಅವನ Ġೕಶವನುv Įೂ£ಾrá

įೂಂದುವಂĞ ವಶಪëþďೂĈ�ćದďc ಆರಂಭ¬ಾಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 32 ಆಗ þೕįೂೕನನು ತನv ಜನĩಲ~ರ ಸಂಗಡ

ನĹ{ಡĢ ಯುದu¬ಾಡುćದďc ಯಹಚđ įೂರಟುಬಂದನು.

33 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ನಮ{

ďೖđ ďೂಟುmõémದtùಂದ, ಅವನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv ಅವನ

ಜನĩಲ~ರನೂv ĮೂೕúþĠć. 34ಆ�ಾಲದú~ಅವನಪಟmಣಗಳĢv¯ಾ~

Ğđದುďೂಂಡು, ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದ ಗಂಡಸರನೂv įಂಗಸರನೂv

äಕcವರನೂv òಮೂbಲ ¬ಾëĠć. ಒಬyರನೂv ಉāಸúಲ~.

35 ಪಶುಗಳನುv ¬ಾತ} ನಮđ Ğđದುďೂಂಡು, ಪಟmಣಗಳನುv

ಸೂĩ¬ಾëĠć. 36ಅĢೂೕbòನ îೕರದú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ

ಹಳ�ದ ಪಟmಣć ĹದĪೂeಂಡು á¯ಾ|ðನವĩಗೂ ಒಂದು

ಪಟmಣ°ಾದರೂ ನಮđ ಅ³ಾಧ|°ಾáರúಲ~. ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳĢv¯ಾ~ ನಮ{ ďೖđ ಒówþದರು. 37

ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶದ ಯĥೂyೕ¸ ನðಯ ಬāಯú~ರುವ
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ಸsಳವನೂv ಪವbತ ಪಟmಣವನೂv ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ĥೕಡīಂದ �ಾರಣ, ಆ ಸsಳಗಳನುv òೕć

ಅîಕ}÷ಸúಲ~.

3
ಆಗ§ಾćÿಂðರುáªಾ²ಾòನ ಕěđħೕಲďc įೂರęć.ಆಗ

ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನು ತನv ಸಮಸr ಜನರ ಸಂಗಡ ನಮđ

ûರುದu°ಾáಯುದu¬ಾಡುćದďc ಎĠ}Œđ įೂರಟುಬಂದನು. 2

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “òೕನು ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ òನv ďೖĺಳđ §ಾನು ಅವನನೂv, ಅವನ ಸಮಸr

ಜನರನೂv, ಅವನ Ġೕಶವನೂv ďೂémĠtೕĢ. òೕನು įĭೂyೕòನú~

°ಾಸ°ಾáದt ಅĹೕùಯರಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನòđ¬ಾëದ

ಪ}�ಾರ ಇವòಗೂ ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 3ಈ ಪ}�ಾರ ನಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನನೂv

ಅವನ ಜನĩಲ~ರನೂv ನಮ{ ďೖಗಳú~ ಒówþದರು. ಒಬy§ಾದರೂ

ತówþďೂಂಡು ಬದುಕುāಯದಂĞ ಅವರನುv įೂěĠć. 4 ಆ

�ಾಲದú~ ಅವನ ಪಟmಣಗಳĢv¯ಾ~ ಜøþĠć. §ಾćಅವùಂದ

ವಶಪëþďೂಳ�ದ ಪಟmಣć ಒಂದೂ ಇರúಲ~. ªಾ²ಾòನú~ರುವ

ಓಗನ ®ಾಜ|ದú~ ಅಂದĩ, ಅđೂೕbõನ ಸಮಸr ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ

ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳನುv Ğđದುďೂಂěć. 5 ಆ ಪಟmಣಗı¯ಾ~

ಎತrರ°ಾದ đೂೕě, ªಾáಲು, ಅಗುāಗāಂದ ಭದ}°ಾáದtć.

ಅćಗಳಲ~Ġ ಬಯಲುþೕħಯ ಪಟmಣಗĈ ಬಹಳ ಇದtć. 6

§ಾć įĭೂyೕòನ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ ಪಟmಣಗāđ ¬ಾëದ

ಪ}�ಾರ ಅćಗಳĢv¯ಾ~ ಸಂċಣb°ಾá òಮೂbಲ¬ಾëĠć.

ąರುಷರನೂv þ�ೕಯರನೂv ಮಕcಳನೂv ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣವನೂv

ಸಂċಣb°ಾá òಮೂbಲ ¬ಾëĠć. 7 ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗಳನೂv

ಪಟmಣಗಳನೂv ಸೂĩ¬ಾëõęmć. 8 ಆ �ಾಲದú~ §ಾć

ĺದbË ನðಯಈĔಯú~ ಅĢೂೕbË ನðøಂದ įĹೕbË

ĥಟmದವĩđ ಇರುವ Ġೕಶವನುv ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರ

ďೖøಂದ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂěć. 9įĹೕbòđ þೕĠೂೕನ|ರು

þĺೕbĢಂದೂ ಅĹೕùಯರು ĮòೕÒ ಎಂದೂ ಕĩಯು£ಾrĩ.
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10 ಬಯಲುþೕħಯ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಎ¯ಾ~ á¯ಾ|ದನೂv

ªಾ²ಾòನú~ ಓಗನ ®ಾಜ|ದú~ ಪಟmಣಗ¶ಾದ ಸ¯ಾc ಎĠ}Œವĩđ

ಎ¯ಾ~ ªಾ²ಾನನೂv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂěć. 11 ĩ©ಾಯರú~

ªಾ²ಾòನಅರಸ§ಾದಓಗನು¬ಾತ}ಉāðದtನು. ಅವನಮಂಚć

ಕõyಣದ ಮಂಚ. ಅದು ಅĹ{ೕòಯರ ರªಾyದú~ ಈಗಲೂ

ಉಂಟಲ~Ļೕ? ಅದರ ಉದt ąರುಷನ ďೖ ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ

ಒಂಬತುrĹಳ, ಅಗಲ §ಾಲುcĹಳ ಇತುr. 12ಆ �ಾಲದú~ §ಾć

ಸ�ತಂî}þďೂಂಡ Ġೕಶವನುv ಅĢೂೕbË ಹಳ�ದ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ

ಅĩೂೕĨೕùòಂದĹದĪೂeಂಡು, ಅಧb á¯ಾ|É ĥಟmವನೂv,

ಅದರ ಪಟmಣಗಳನೂv ರೂĥೕನ|ರ ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ, �ಾದನ

ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ďೂęmನು. 13÷ಕc á¯ಾ|ದನುv ಓಗನ ®ಾಜ|°ಾದ

ಎ¯ಾ~ ªಾ²ಾನನೂv ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ďc ďೂęmನು.

ಅđೂೕbÎ ಎòþďೂĈ�ವ ಸಮಸr þೕħಯನೂv, ĩ©ಾಯರ

Ġೕಶīಂದು ಎòþďೂĈ�ವ ಸಮಸr ªಾ²ಾನನೂv ಅವùđ ďೂęmನು.

14 ಮನĮ�ಯ ಮಗ ­ಾøೕರನು ಅđೂೕbõನ ĠೕಶವĢv¯ಾ~

đಷೂಯbರ,¬ಾ�ಾತ|ರħೕĩಯವĩđ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು,

ಆ ªಾ²ಾòđ ತನv įಸùನ ಪ}�ಾರ ಇಂðನವĩđ ಹĻ�ೕÇ

­ಾøೕĩಂದು įಸùಟmನು. 15 á¯ಾ|ದನುv ¬ಾßೕರòđ

ďೂęmನು. 16 á¯ಾ|ÉĹದಲುđೂಂಡು ಅĢೂೕbË ತáeನವĩಗೂ

ಯĥೂyೕ¸ įೂıಯವĩಗೂ ಇರುವ ಪ}Ġೕಶವನುv ರೂĥೕನ|ùಗೂ

�ಾದ|ùಗೂ ďೂęmನು. ಅĢೂೕbË ತáeನ ಮಧ|«ಾಗīೕ ಅವರ

ħೕĩ. ಅವùಗೂ ಅĹ{ೕòಯùಗೂ ನಡುī ಇರುವಯĥೂyೕ¸

įೂıಯು ಅವರ ħೕĩ. 17 ಅದಲ~Ġ ಪühಮದú~ ಅವರ

ಪ}Ġೕಶ ಅ®ಾªಾದĺದbË ನðಯವĩđ ಹರëತುr, ಅದರú~

ßĢvĩÇĹದĪೂeಂಡುċವbದú~ರುವ ó³ಾeದ ďಳáರುವಉówನ

ಸಮುದ}°ಾದ ಬಯಲು ಸಮುದ}ದವĩđ °ಾ|óþತುr. 18ಆ �ಾಲದú~

§ಾನು ರೂĥೕನ|ùಗೂ�ಾದ|ùಗೂಮತುrಮನĮ�ಯಅಧbđೂೕತ}ಕೂc

ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ, “òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಈ Ġೕಶವನುv Įೂ£ಾrá ďೂém¥ಾtĩ. òąಣ®ಾáರುವ
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òೕīಲ~ರು òಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಆಯುಧ

ಧùþďೂಂಡು ನð¥ಾéįೂೕಗĥೕಕು. 19òಮđಬಹಳಪಶುಗāī

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. ಆದĩ òಮ{ įಂಡîಯರೂ ಮಕcĎ

ಪಶುಗĎ§ಾನು òಮđ ďೂಟm ಪಟmಣಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರú. 20

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ û±ಾ}ಂî ďೂಟm ´ಾđĨೕ òಮ{

ಸįೂೕದರùಗೂ û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುವರು. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺದbòನ ಆĔಯú~ ಅವùđ ďೂಟm

Ġೕಶವನುv ಅವರು ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು. ಅದುವĩđ òೕć

ಅವĩೂಂðđ Įೕù ಯುದuďc įೂೕáù. ಅನಂತರ òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ §ಾನು òಮđ ďೂಟm ಸsಳಗಳđ ÿಂîರುá

ಬರಬಹುದು.” 21ಆ �ಾಲದú~ §ಾನು Ĩįೂೕಶುವòđ ಆŌಾóþ,

“òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಇಬyರು ಅರಸùđ

¬ಾëದtĢv¯ಾ~ òನv ಕಣುqಗĈ Ģೂೕëದć. òೕನು ´ಾದುįೂೕಗುವ

ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳನೂvĨįೂೕವ Ġೕವರು ´ಾđĨೕ¬ಾಡುವರು. 22

òೕć ಅćಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮđೂೕಸcರ ಯುದu¬ಾಡುವರು,” ಎಂĠನು. 23 ಆ

�ಾಲದú~ §ಾನುĨįೂೕವĠೕವùđ: 24 “³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ Įೕವಕòđ òಮ{ ಮಹತ�ವನೂv òಮ{

ಹಸrಬಲವನೂv Ğೂೕùಸ¯ಾರಂöþðù. òಮ{ಮಹ£ಾcಯbಗಳ

´ಾđಯೂ, òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮದ ´ಾđಯೂ ¬ಾಡಲು ಶಕr®ಾದ

Ġೕವರು ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ಗú ­ಾù¥ಾtĩ? 25

§ಾನು ¥ಾé įೂೕá, ĺದbòನ ಆĔಯú~ರುವ ಆ ಒı�ಯ

Ġೕಶವನೂv ಆ ಒı�ಯ ĥಟmವನೂv ĪಬĢೂೕನನೂv Ģೂೕಡುćದďc

ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು,” ಎಂದು õĢvŒþĠನು. 26ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ò÷ತr ನನv ħೕĪ ďೂೕಪ¬ಾë, ನನv ಮನûಯನುv

ďೕಳúಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಇನುv ³ಾಕು, ಈ ûಷಯದú~

ನನv ಸಂಗಡ ಇನುv ¬ಾತ§ಾಡĥೕಡ. 27 ó³ಾeದ ತುðđ ಏù,

ಪühಮಕೂc, ಉತrರಕೂc, ದŉಣಕೂc, ċವbಕೂc ಕĝqîr ಅದನುv

ಕÞqĩ Ģೂೕಡು. ಈĺದbನನುv òೕನು ¥ಾé įೂೕಗುćðಲ~.
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28 ಆದĩ Ĩįೂೕಶುವòđ ಆŌಾóþ, ಅವòđ ದೃಢ¬ಾë

ಬಲಪëಸು. ಅವನು ಈ ಜನರ ಮುಂĠ ¥ಾé įೂೕá, òೕನು

Ģೂೕಡುವ Ġೕಶವನುv ಅವùđ ³ಾ�ñೕನಪëಸುವನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 29ಆಗ §ಾć ĥೕÇ ģđೂೕùđ ಎದು®ಾáರುವ ತáeನú~

°ಾಸ°ಾáĠtć.

4
ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ಬದುß òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಪ}īೕüþ,

ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ´ಾđ§ಾನುòಮđĥೂೕñಸುವòಯಮಗಳನೂv,

§ಾ|ಯಗಳನೂv ďೕā, ಅćಗಳನುv ďೖđೂā�ù. 2 §ಾನು òಮđ

ಆŌಾóಸುವ °ಾಕ|ďc ಏನನೂv ಕೂëಸĥೕëù, ಅದùಂದ ಏನನೂv

Ğđಯĥೕëù. ಆದĩ §ಾನು òಮđ ಆŌಾóಸುವಂಥ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 3ªಾÚ

ģĺೕರನ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾëದćಗಳನುv

òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕëದć. ªಾÚ ģĺೕರನನುv ÿಂªಾúþದ

ಜನರĢv¯ಾ~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದು´ಾßದರಲ~īೕ? 4ಆದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûġೕಯ®ಾದ òೕīಲ~ರು ಇಂðನವĩđ

ಬದುßðtೕù. 5 òೕć įೂೕá ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~

òೕć ¬ಾಡĥೕďಂದು ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಆŌಾóþದ ಆŌಾûñಗಳನೂv òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 6

ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ಅćಗಳನುv ಎಚhರðಂದ ďೖđೂಂಡು

ಅನುಸùþù. ಏďಂದĩ ಇತರ ಜನಗĈ òಮ{ನುv ŌಾòಗĎ

ûīೕßಗĎ ಎಂದು îāಯುವರು. ಈ ಆŏಗಳ ಬđe ಅವರು

ಅùತುďೂಂ ಾಗ, “òಶhಯ°ಾá ಇದು Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗć ಎಂತಹ

Ōಾನčûīೕಕčಉಳ� ಜ§ಾಂಗ°ಾáĠ” ಎನುvವರು. 7 §ಾć

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđĹĩøಡು°ಾđ¯ಾ~ ಅವರು

ಸ÷ೕಪ°ಾáĨೕ ಇ¥ಾtರ¯ಾ~. ĥೕĩ ಎಷುm Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗ�ಾcದರೂ

­ಾವ Ġೕವರು ÿೕđ ಸ÷ೕಪ°ಾáರುವರು? 8 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಈ

įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವ ಈ ಎ¯ಾ~ òಯಮದಪ}�ಾರ òೕî
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ಮತುr §ಾ|ಯòಯಮಗĈಳ� Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗ­ಾćದು? 9òಮ{

ಕಣುqಗāಂದĢೂೕëದ �ಾಯbಗಳನುv òೕćಮĩಯದ´ಾđಯೂ,

òೕć ಬದುಕುವ ðನಗı¯ಾ~ ಅć òಮ{ ಹೃದಯďc ದೂರ°ಾಗದ

´ಾđಯೂಬಹು �ಾಗ}Ğ­ಾáದುt, �ಾ¨ಾëďೂā�ù. ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಮಕcāಗೂ, òಮ{ ಮಕcಳ ಮಕcāಗೂ ĥೂೕñþù. 10 òೕć

įೂೕĩೕõನú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ òಂತ ðವಸದಂದು

Ġೕವರು ನನđ, “ಜನರನುv ನನ�ಾá ಕೂëಸು, ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಬದುಕುವ ðವಸಗı¯ಾ~ ನನđ ಭಯಭßrøಂðರುćದನುv

ಕúತು, ತಮ{ ಮಕcāಗೂ ĥೂೕñಸುವಂĞ §ಾನು ಅವùđ ನನv

°ಾಕ|ಗಳನುv įೕāďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 11ಆಗ òೕćಹîrರ

ಬಂದು ĥಟmದ ďಳđ òಂîù. ಆ ĥಟmć ಕತrĪ­ಾáದುt,

ħೕಘಗĎ, �ಾ¡ಾಂಧ�ಾರčಉಂÝá ಆ�ಾಶ ಮಧ|ದವĩđ

ĥಂßøಂದ ಉùಯುîrತುr. 12 ĥಂßಯ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾ£ಾëದರು. °ಾಕ|ಗಳ

ಧ�òಯನುv òೕć ďೕāðù, ಆದĩ ಆ�ಾರವನುv Ģೂೕಡúಲ~,

ಧ�òಯನುv ¬ಾತ} ďೕāðù. 13 ಅವರು ಹತುr ಆŏಗıಂಬ

ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv òಮđ îāþ, ಅದನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು

òಮđ ಆŌಾóþ, ಅćಗಳನುv ಕú~ನ ಎರಡು ಹಲđಗಳ ħೕĪ

ಬĩದರು. 14òೕć ¥ಾé įೂೕá, ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~

¬ಾಡತಕc §ಾ|ಯòಯಮಗಳನುv òಮđ ĥೂೕñಸĥೕďಂದು

ಆಗĪೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಆŌಾóþದರು. 15

ಆದtùಂದ òಮ{ ûಷಯ°ಾá ಬಹಳ �ಾಗ}Ğ­ಾáù.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೂೕĩೕõನú~ ĥಂßĺಳáಂದ òಮ{ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದ ðನದú~ òೕć ­ಾವ ತರ°ಾದ ಆ�ಾರವನೂv

Ģೂೕಡúಲ~ವಲ~. 16 òಮ{ನುv òೕīೕ ďëþďೂಳ�ದ ´ಾđ òಮ�ಾá

ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. ಎಂದĩ, þ�ೕąರುಷರ

ರೂಪದ¯ಾ~ಗú, 17 ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ­ಾćĠೂಂದು

ಮೃಗದ įೂೕúďಯನೂv, ಆ�ಾಶದú~ ´ಾರುವಂಥ ĩďcಯುಳ�

­ಾćĠೂಂದು ಪŉಯ įೂೕúďಯನೂv, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ
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ಹù¥ಾಡುವಂಥ ß}÷ßೕಟ­ಾćĠೂಂದರ įೂೕúďಯನೂv,

18ಭೂ÷ಯ ďಳáನ òೕರುಗಳú~ರುವ­ಾćĠೂಂದು ÷ೕòನ

įೂೕúďಯ ûಗ}ಹವನೂv ¬ಾಡªಾರದು. 19 òೕć òಮ{

ಕಣುqಗಳನುv ಆ�ಾಶďc ಎîr, ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳ

ಆ�ಾಶ Įೖನ|ವĢv¯ಾ~ Ģೂೕಡ¯ಾá, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāđ ďೂém¥ಾtĩ.

òೕć ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, ಮರುĈđೂಂಡು ಅćಗಳನುv

ċæಸದಂĞಯೂ Ģೂೕëďೂā�ù. 20òಮ{§ಾvದĩೂೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮđ ಸ�ßೕಯ ಜನರ§ಾvá ¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಸಂಕúwþ, ಕõyಣವನುv ಕರáಸುವ ಕುಲುħĺೕ¨ಾðಯú~ದt

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರತಂದರು. 21 §ಾನು ĺದbòನ

ಆĔđ įೂೕಗದ ´ಾđಯೂ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶದú~

ಪ}īೕüಸದಂĞ, òಮ{ ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ħೕĪ

ďೂೕಪ¬ಾëďೂಂಡು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದರು. 22 ಆದĩ §ಾನು

ಈ Ġೕಶದú~ ³ಾಯĪೕĥೕಕು. §ಾನು ĺದbòನ ಆĔđ

įೂೕಗತಕcದtಲ~. ಆದĩ òೕć ಆĔđ įೂೕá, ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂā�ù. 23òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮĩತುõಡĥೕëù.

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರುċæಸĥೕಡīಂದು įೕāದ

­ಾವ ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëďೂಳ�ದಂĞ �ಾಗ}Ğ­ಾáù. 24

ಏďಂದĩòಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರುದÿಸುವಅávಯೂ,

ತಮđ ಸಲ~ĥೕ�ಾದ �ೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ

³ಾ�¬ಾ|ಸಕr®ಾದ Ġೕವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 25 ò÷{ಂದ ಮಕcĎ,

Ĺಮ{ಕcĎ ಹುémದ ħೕĪ òೕć ಬಹು�ಾಲ Ġೕಶದú~

ಇದುt, ತರು°ಾಯ ­ಾć¥ಾದರೂ ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾë

òಮ{ನುv ďëþďೂಂಡು, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë, ಅವùđ ďೂೕಪđೂāþದĩ,

26 §ಾನು ಈ ðನ ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ³ಾŉđ
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ಕĩದು, òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕćĺದbನನುv ¥ಾé

³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~ಂದ ĥೕಗĢ ´ಾ¶ಾá įೂೕಗುûù.

òೕć ಬಹು ðವಸ ಇರĠ, ಸಂċಣb°ಾá ನüಸುûù. 27ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ġೕಶಗಳú~ ಚದùþõಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಅémದ Ġೕಶಗಳಮಧ|ದú~ òೕć

ಸ�ಲw ಮಂð­ಾá ಉāಯುûù. 28 ಅú~ òೕć ಮನುಷ|ರ

ďೖøಂದ ¬ಾëದ ಎಂದĩ, ĢೂೕಡĠಯೂ, ďೕಳĠಯೂ,

ಉಣqĠಯೂ, ಮೂþ ĢೂೕಡĠಯೂ ಇರುವಂಥ ಮರ ಮತುr

ಕಲು~ಗāಂದ ¬ಾëದ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುûù. 29 ಆದĩ

ಅú~ಂದಲೂ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv,

òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ಹುಡುßದĩ, ಅವರನುv ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 30 òೕć ಇಕcémđ

ಗುù­ಾá ಇīಲ~ćಗĈ òಮđ ಸಂಭûþ¥ಾಗ, ಕěೕ ðವಸಗಳú~

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ûġೕಯ®ಾáù. 31 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕರುĝಯುಳ� Ġೕವರು, ಅವರು òಮ{ನುv ďೖõಡುćðಲ~,

§ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~, ಅವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮĩಯುćðಲ~. 32 Ġೕವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮನುಷ|ನನುv ಸೃýmþದ ċವb�ಾಲವನುv ûÜùþ

Ģೂೕëù. ಆ�ಾಶದ ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩಗೂ

ûÜùþù. ಇಂಥ ಅದುzತ�ಾಯbಉಂÝøĞೕ? ಇಲ~ī ಇಂಥ

ಸುðt ďೕāದುtಂęೂmೕ? 33 òೕć ďೕāದಂĞ ĥಂßĺಳáಂದ

¬ಾತ§ಾಡುವ Ġೕವರ ಶಬtವನುv ďೕā ಬದುßದ ಜನರು ಇ¥ಾtĩೂೕ?

34 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನú~ òಮ{

ಕಣq ಮುಂĠĨೕ òಮđ¬ಾëĠtಲ~ದರ ´ಾđ­ಾವ Ġೕವರು

ಒಂದು ಜ§ಾಂಗವನುv ಮĞೂrಂದು ಜ§ಾಂಗðಂದ ತಮ�ಾá ಆಯುt

ĞđದುďೂĈ�ćದďcಪùೕŊಗĈ,ಗುರುತುಗĈ,ಅದುzತಗĈಇćಗಳ

ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ,ಯುದuðಂದಲೂ, ಭುಜಬಲðಂದಲೂ, Üäದ

Ğೂೕāòಂದಲೂ, Ġೂಡo ಭಯಗāಂದಲೂ ಪ}ಯತv ¬ಾëದĩೂೕ?
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35ĨįೂೕವĠೕವರಲ~ĠಮĞೂrಬyùಲ~. ಅವĩೕ Ġೕವĩಂದು òೕć

îāದುďೂĈ�ćದ�ಾcá ಇದĢv¯ಾ~ òಮđ¬ಾತ} Ğೂೕùಸ¯ಾáĠ. 36

Ġೕವರು òಮ{ üņಣ�ಾcá ಆ�ಾಶĠೂಳáಂದ ತಮ{ ಸ�ರವನುv òಮđ

ďೕಳ¬ಾëದರು, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ತಮ{ Ġೂಡo ĥಂßಯನುv

òಮđ Ğೂೕùþದರು. òೕćĥಂßĺಳáಂದಅವರ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕāðù. 37Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ, ಅವರ

ತರು°ಾಯ ಅವರ ಸಂತîಯನುv ಆಯುtďೂಂಡು, òಮ{ನುv ತಮ{

ದೃýmಯú~ ತಮ{ Ġೂಡo ಬಲðಂದ ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾëದರು. 38Ġೕವರು òಮáಂತ Ġೂಡo¥ಾದ, òಮáಂತ

ಬúಷn°ಾದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಓëþ, òಮ{ನುv ಅವರ

ĠೕಶĠೂಳđ ಬರ¬ಾë, ಈ ðನ òೕć ಇರುವಂĞ òಮđ ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಬĈವā­ಾá ďೂém¥ಾtĩ. 39 ÿೕáರುćದùಂದ

ħೕúನ ಆ�ಾಶದú~ಯೂ, ďಳáನ ಭೂ÷ಯú~ಯೂĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ Ġೕವĩಂದೂ ಮĞೂrಬyùಲ~īಂಬುದನೂv òೕć ಈಗ

ಗ}ÿþďೂಂಡು ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. 40 òಮಗೂ, òಮ{

ತರು°ಾಯ òಮ{ ಮಕcāಗೂ ಒı�ಯದು ಆಗುವ ´ಾđಯೂ,

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಸ¥ಾ�ಾಲďc

ďೂಡುವ ಭೂ÷ಯħೕĪ òೕć ಬಹಳ ðವಸûರುವ ´ಾđಯೂ,

§ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ Ġೕವರ òಯಮಗಳನೂv,

ಆŏಗಳನೂv ಅನುಸùþù. 41ĹೕĬಯುĺದbË ನðಯ

ċವbðßcನú~ ಮೂರು ಆಶ}ಯ ನಗರಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕಕ ¬ಾëದನು.

42­ಾವ ಹđøಲ~Ġ ತನv Ģĩಯವನನುv ďೖತów ďೂಂದವನು

ಆ ನಗರಗಳú~ ಒಂದďc ಓëįೂೕá ಬದುßďೂĈ�ವಂĞ ಆ

ನಗರಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 43ಅć­ಾćīಂದĩ, ರೂĥೕನ|ùđ

ಮರುಭೂ÷ಯಬಯúನú~ ಇರುವĥĔÒ,�ಾದನವùđá¯ಾ|ðನ

®ಾĹೕÇ, ಮನĮ�ಯವùđ ªಾ²ಾòನú~ರುವ đೂೕ¯ಾË. 44

ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಇಟm Ġೕವರ òಯಮć

ಇĠೕ. 45 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರಟ ħೕĪ

ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ನುëದ ³ಾŉಗĎ, òಯಮಗĎ,
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§ಾ|ಯಗĎ ಇīೕ. 46 ĺದbË ನðಯ ಆĔಯú~ ĥೕÇ

ģđೂೕùđ ಎದು®ಾáರುವ ತáeನú~ įĭೂyೕòನú~ °ಾಸ¬ಾëದ

ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ Ġೕಶದú~ ಅವನನುv

ĹೕĬಯೂ, ಇ³ಾ}ĨೕಲರೂಈæómĢೂಳáಂದ įೂರಟħೕĪ

Įೂೕúþದರು. 47 þೕįೂೕನನ Ġೕಶವನೂv, ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ

ಓಗನ Ġೕಶವನೂv ĺದbòನ ಆĔಯú~ ċವbðßcನú~ದt

ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರ Ġೕಶಗಳನೂv đದುtďೂಂಡರು.

48 ಅĢೂೕbË ನðಯ îೕರದú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣ

Ĺದಲುđೂಂಡು įĹೕbË ಎಂಬ þĺೕbನ ಪವbತದವĩಗೂ

ಹರëತುr. 49ĺದbË ನðಯ ಆĔċವbðßcನú~ ಇರುವ

ಎ¯ಾ~ ಅ®ಾªಾದನುv ಸಹ, ó³ಾeದ ĥಟmದ ತáeನú~ರುವ ಬಯúನ

ಸಮುದ}ದವĩđ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು.

5
ĹೕĬಯುಇ³ಾ}ĨೕಲರĢv¯ಾ~ ಕĩದುಅವùđÿೕđįೕāದನು:

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, §ಾನು ಈ įೂತುr òೕć ďೕĈವಂĞ įೕĈವ

òಯಮಗಳನೂv, §ಾ|ಯಗಳನೂv ďೕāù. ಇćಗಳನುv ಕúತು

ďೖđೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 2 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೂೕĩೕõನú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡರು. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಒಡಂಬëďಯನುv ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

ಅಲ~, ನಮ{ ಸಂಗಡīೕ¬ಾëದರು. §ಾīಲ~ರೂ ಈ įೂತುr ಇú~

æೕವðಂðĠtೕī. 4ಮು�ಾಮುà­ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ĥಟmದú~ ĥಂßĺಳáಂದ¬ಾತ§ಾëದರು. 5ಆ

�ಾಲದú~ §ಾನುĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ವನುv òಮđîāþದ´ಾđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, òಮಗೂ ನಡುī òಂîĠtನು. ಏďಂದĩ

òೕć ಆ ĥಂßđ ಭಯಪಟುm, ĥಟmದ ħೕĪ ಏರúಲ~. Ġೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 6 “òನvನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದಲೂ, ¥ಾಸತ�ದ

§ಾëĢೂಳáಂದಲೂ įೂರđ ತಂದ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ. 7 “§ಾನಲ~Ġ òನđĥೕĩĠೕವರುಗĈಇರªಾರದು.

8ħೕúನ ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗú, ďಳáನ ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ

ďಳáರುವ òೕರುಗಳ¯ಾ~ಗú ಇರುವ­ಾćದರ ûಗ}ಹವ§ಾvಗú,
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ರೂಪವ§ಾvಗú òೕನು ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. 9òೕನು ಅćಗāđ

ಅಡo õೕಳªಾರದುಮತುr ಆ®ಾñಸಲೂªಾರದು. ಏďಂದĩ òನv

Ġೕವ®ಾದ §ಾನು, ನನđ ಸಲ~ĥೕ�ಾದ �ೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ

ಸಲ~đೂëಸದ ³ಾ�¬ಾ|ಸಕr§ಾದĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾáĠtೕĢ. ನನvನುv

ಹđ ¬ಾಡುವ ತಂĠ£ಾøಗಳ ಅಪ®ಾಧವನುv ಮಕcಳ ħೕĪಯೂ

ಮೂರĢಯ §ಾಲcĢಯ ತĪಗಳವĩಗೂ ಬರ¬ಾಡುīನು. 10

ಆದĩ ನನvನುv ó}ೕîþ, ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ, ³ಾûರ

ತĪಗಳವĩđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 11òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸರನುv ದುರುಪĺೕಗ¬ಾಡªಾರದು, ಏďಂದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರುತಮ{įಸರನುvದುರುಪĺೕಗ¬ಾಡುವವರನುv

üŉಸĠ õಡುćðಲ~. 12 òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ ಆŌಾóþದಂĞ ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu ðನīಂದು

ಆಚùಸĥೕಕು. 13 ಆರು ðನಗಳú~ òೕನು ದುëದು, òನv

ďಲಸವĢv¯ಾ~ ¬ಾಡĥೕಕು. 14ಆದĩಏಳĢಯðನòನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ ðನ°ಾáĠ. ಅದರú~ òೕ§ಾಗúೕ,

òನv ಮಗ§ಾಗúೕ, òನv ಮಗ¶ಾಗúೕ, òನv ¥ಾಸ§ಾಗúೕ,

òನv ¥ಾþ­ಾಗúೕ, òನv ಎತೂr, òನv ಕĞrಯೂ, òನv ಎ¯ಾ~

ಪಶುಗĎ, òನv ಊರú~ರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರು ಸಹ ­ಾವ

ďಲಸವನೂv ¬ಾಡªಾರದು. òನv ¥ಾಸನೂ ¥ಾþಯೂ òನv

´ಾđ ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. 15 òೕನು ಈæÌm Ġೕಶದú~

¥ಾಸ§ಾáðtĨಂದೂ, òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಅú~ಂದ ಬಲ°ಾದ ಹಸrðಂದಲೂÜäದ ಭುಜðಂದಲೂ

įೂರđ ಬರ¬ಾëದĩಂದೂ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಆದ�ಾರಣ

òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಸಬyÇ ðನವನುv

ಆಚùಸĥೕďಂದು ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 16òನv ðವಸಗĈįÜhಗುವ

´ಾđಯೂ, òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ òನđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವ ´ಾđಯೂ, òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞ òನv ತಂĠಯನೂv, òನv

£ಾøಯನೂv �ೌರûಸು. 17 ďೂĪ ¬ಾಡĥೕಡ. 18 ವ|öÜರ
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¬ಾಡĥೕಡ. 19 ಕðಯĥೕಡ. 20òನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಸುĈ�³ಾŉ įೕಳĥೕಡ. 21 òನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

ಆüಸĥೕಡ. òನv ĢĩಯವನಮĢಯನೂv, ಅವನ įೂಲವನೂv,

ಅವನ ¥ಾಸನ§ಾvಗú, ಅವನ ¥ಾþಯ§ಾvಗú, ಅವನ ಎತr§ಾvಗú,

ಅವನ ಕĞrಯ§ಾvಗú, òನv Ģĩಯವòđ ಇರುವ­ಾćದನೂv

ಆüಸĥೕಡ.” 22ಈ¬ಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĥಟmದ

ħೕĪ ĥಂß, Ĺೕಡ, �ಾಗbತrಲು, ಇćಗಳ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ,

òಮ{ ಸĦđ¯ಾ~ ďೕāಸುವಂĞಮ´ಾ ಸ�ರðಂದ ನುëದರು. ಅವರು

įĔhೕನೂ ಕೂëಸúಲ~. Ġೕವರು ಈ¬ಾತುಗಳನುv ಕú~ನ ಎರಡು

ಹಲđಗಳú~ ಬĩದು ನನđ ďೂಟmರು. 23ಆĥಟmć ĥಂßøಂದ

ಉùಯುîrರ¯ಾá, òೕć ಕತrĪøಂದ ಆ ಸ�ರವನುv ďೕā¥ಾಗ,

òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ, òಮ{ ÿùಯರೂ ನನv ಬāđ

ಬಂದು ನನđ, 24 “ಇđೂೕ, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಮÿħಯನೂv, ತಮ{ ಘನವನೂv ನಮđ Ğೂೕùþ¥ಾtĩ.

ಅವರ ಸ�ರವನುv ĥಂßĺಳáಂದ ďೕāĠtೕī. Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ħೕಲೂ, ಅವರು ಬದುಕು£ಾrĩಂದು ಈ

įೂತುr ĢೂೕëĠtೕī. 25´ಾ�ಾದĩ ಈಗ §ಾć ಏď ³ಾಯĥೕಕು?

ಈ Ġೂಡo ĥಂßಯು òಶhಯ°ಾá ನಮ{ನುv ದÿþõಡುćದು.

§ಾć ಇನೂv ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕāದĩ ³ಾಯುĞrೕī. 26 ಸಮಸr ಜನರú~ ­ಾರು ನಮ{ ´ಾđ

ĥಂßĺಳáಂದ ¬ಾತ§ಾಡುವ æೕವćಳ� Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕā ಬದುßದರು? 27òೕĢೕ ಸ÷ೕಪďc įೂೕá ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದĢv¯ಾ~ ďೕā, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ įೕāದtĢv¯ಾ~ ನಮđ įೕĈ. ಆಗ

§ಾć ďೕā ಅದರಂĞ ¬ಾಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕāðù. 28

òೕć ನನv ಹîrರ ¬ಾತ§ಾë¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

¬ಾತುಗಳನುv ďೕā ನನđ, “ಈ ಜನರು òನđ įೕāದ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕāĠtೕĢ. ಅವರು įೕāĠt¯ಾ~ ಒı�ಯದು. 29 ಅವರು ನನđ

ಭಯಪಟುm, ನನv ಆŏಗಳĢv¯ಾ~ ಎಂĠಂðಗೂ ďೖđೂĈ�ವಂಥ
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ಹೃದಯć ಅವರú~ದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. ಆಗ ಅವùಗೂ,

ಅವರಮಕcāಗೂ ಎಂĠಂðಗೂ ಒı�ಯ¥ಾಗುćದು.” 30 “òೕನು

įೂೕá ಅವùđ, ‘òಮ{ ěೕĩಗāđ ÿಂðರುáù,’ ಎಂದು įೕĈ.

31 òೕ§ಾದĩೂೕ ಇú~ ನನv ಸಂಗಡ òಂತುďೂೕ. ಆಗ òೕನು ಅವùđ

ĥೂೕñಸತಕcಂಥಮತುr §ಾನು ಅವùđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~

ಅವರು¬ಾಡತಕcಂಥ ಎ¯ಾ~ ಆŌಾòಯಮಮತುr §ಾ|ಯಗಳನುv

òಮđ įೕĈīನು.” 32ÿೕáರುćದùಂದ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಆŌಾóþದಂĞ ಅćಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯĥೕಕು. ಎಡ�ಾcದರೂ, ಬಲ�ಾcದರೂ îರುಗĥೕëù. 33

òೕć ಬದುಕುವ ´ಾđಯೂ, òಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವ ´ಾđಯೂ,

òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~ òಮ{ ðವಸಗĈ ಬಹಳ°ಾಗುವ

´ಾđಯೂòಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರುòಮđಆŌಾóþದ

¬ಾಗbಗಳĪ~ೕ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

6
òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ĥೂೕñಸಲು

ನನđ ನěþದಈಆŏಗಳನೂv, îೕąbಗಳನೂv, òಯಮಗಳನೂv

òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~

ಅನುಸùಸĥೕ�ಾದćಗĈ ಇīೕ. 2 òೕč, òಮ{ ಮಕcĎ, òಮ{

Ĺಮ{ಕcĎ ತಮ{ æೕವನದ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ďೖđೂĈ�ವ ´ಾđಯೂ, òಮ{

ðವಸಗĈ ಬಹಳ°ಾಗುವ ´ಾđಯೂ §ಾನು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ îೕąbಗಳನುv ಮತುr ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು. 3

ÿೕáರುćದùಂದ ಓ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ ´ಾಲೂ Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶದú~ òಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವ ´ಾđಯೂ òೕć

ಬಹಳ°ಾá įಚುhವ ´ಾđಯೂ ಲņŬûಟುm ďೕā ûġೕಯ®ಾáù. 4

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ďೕāù: Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ ನಮ{ Ġೕವರು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ. 5 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ,

ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು. 6 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ
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ಆŌಾóಸುವ ಈ ¬ಾತುಗĈ òಮ{ ಹೃದಯದú~ ಇರĥೕಕು. 7

ಅćಗಳನುv òಮ{ ಮಕcāđ ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾëþ, òಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂîರು°ಾಗಲೂ¬ಾಗbದú~ ನěಯು°ಾಗಲೂಮಲಗು°ಾಗಲೂ

ಏĈ°ಾಗಲೂ ಅćಗಳ ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು. 8

ಅćಗಳನುv ಗುರು£ಾá òಮ{ ďೖಗāđ ಕémďೂಳ�ĥೕಕು. ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಹĝಗೂ ಕémďೂಳ�ĥೕಕು. 9ಅćಗಳನುv òಮ{ ಮĢಯ

òಲುć ಪémಗಳ ħೕĪಯೂ òಮ{ ªಾáಲುಗಳ ħೕĪಯೂ

ಬĩಯĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮ, ಇ³ಾಕ,­ಾďೂೕಬùđ

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv Įೕùþ, òೕć ಕémದ

Ġೂಡo¥ಾದ ಒı�ಯ ಪಟmಣಗಳನೂv, 11òೕć ಕೂëಸದಉತrಮ

ವಸುrಗāಂದ ತುಂõದ ಮĢಗಳನೂv, òೕć ಅđಯðರುವ

ªಾûಗಳನೂv, òೕć Ģಡದ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಓúÔ

Ğೂೕಟಗಳನೂv òಮđ ďೂಡ¯ಾá, òೕć îಂದು ತೃಪr®ಾáರುûù.

12 ಈæÌm Ġೕಶದ ¥ಾಸತ�ದ ಮĢĺಳáಂದ òಮ{ನುv

įೂರđ ಬರ¬ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩಯದ ´ಾđ

Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

òೕć ಭಯಪಡĥೕಕು. ಅವùđ ¬ಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು

ಮತುr ಅವರ įಸùನú~ ಆĝøಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. 14 òಮ{

ಸುತrúರುವ ಜನರ Ġೕವರುಗ¶ಾáರುವ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv òೕć

ÿಂªಾúಸĥೕëù. 15 ಏďಂದĩ òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಸಲ~ĥೕ�ಾದ �ೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ

ಸಲ~đೂëಸದ ³ಾ�¬ಾ|ಸಕr®ಾದ Ġೕವರು. òಮ{ Ġೕವರ ďೂೕಪć

òಮ{ ħೕĪಉùಯಲು, ಅವರು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ

Ğđದು´ಾಕುವರು. 16 òೕć ಮಸ�ದú~ ಪùೕŉþದ ´ಾđ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸªಾರದು. 17 òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv, ಅವರು òಮđ

òೕëದ ಷರತುrಗಳನೂv, ಅವರ îೕąbಗಳನೂv ಎಚhùďøಂದ

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 18òಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವಂĞಯೂĨįೂೕವ
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Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv

òೕć ಪ}īೕüþ ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವಂĞಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtನೂv, ಒı�ಯದನೂv ¬ಾëù. 19 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾć įೕāದಂĞ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗಳನುv

òಮ{ ಮುಂĠĨೕ ಓëþõಡುವರು. 20 ಮುಂðನ �ಾಲದú~

òಮ{ ಮಕcĈ òಮ{ನುv, “ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆŌಾóþದಈ ಷರತುrಗಳ, îೕąbಗಳ ´ಾಗು òಯಮಗಳ ಅಥb

ಏನು?” ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕĈವರು. 21ಆಗòೕćಅವùđ, “§ಾć

ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಫĩೂೕಹನòđ ¥ಾಸ®ಾáĠtć. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಲ°ಾದ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರ¬ಾëದರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಕಣq ಮುಂĠĨೕ

ಈæómನ ħೕĪಯೂ, ಫĩೂೕಹನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಎ¯ಾ~

ಮĢಯħೕĪಯೂ ಭಯಂಕರ°ಾದ Ġೂಡo ಗುರುತುಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv ಕĈÿþದರು. 23ಆದĩ Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗāđ

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ Ġೕಶವನುv ನಮđ ďೂಡುವಂĞಯೂ §ಾć

ಅದರú~ ಪ}īೕಶ ¬ಾಡುವಂĞಯೂ ನಮ{ನುv ಈæómòಂದ

ಬರ¬ಾëದರು. 24 ನಮđ ಎಂĠಂðಗೂ ಒı�ಯ¥ಾಗುವಂĞಯೂ,

ಇಂðನಂĞ §ಾć ಬದುಕುವಂĞಯೂ, §ಾć ಈ òಯಮಗಳĢv¯ಾ~

ďೖđೂಂಡು ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕďಂದು ಅವರು

ನಮđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 25ಅವರು ನಮđ ಆŌಾóþದಂĞ ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಈ ಎ¯ಾ~ ಆŏಯನುv

ďೖđೂಂಡು ನěದĩ, ಅದು ನಮđ òೕî­ಾáರುćದು,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು.

7
òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć

ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv

ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, ಅವರು òಮáಂತ Ġೂಡoವರೂ ಬúಷnರೂ ಆದ

ಏĈಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಎಂದĩ, á�ಾbýಯರನೂv ÿîrಯರನೂv

ಅĹೕùಯರನೂv �ಾ§ಾನ|ರನೂv ģùæೕಯರನೂv ÿû�ಯರನೂv

Ĩಬೂþಯರನೂv ಈ ಪ}�ಾರ ಬಹಳ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮ{
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ಮುಂĠĨೕ įೂರëಸುವರು. 2 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ದಂëþ ಸಂċಣb°ಾá Ğđದು´ಾßõಡುವರು.

ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. ಅವùđ ದĨ

Ğೂೕùಸªಾರದು. 3ಅವರ ಸಂಗಡ ಮದುī ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು.

òಮ{ ąî}ಯರನುv ಅವರ ಮಕcāđ ďೂಡªಾರದು. òಮ{

ąತ}ùđ ಅವರąî}ಯರನುv Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. 4ಏďಂದĩ

ಅವರು òಮ{ ąತ}ರನುv ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುವ ´ಾđ

ನòvಂದ Ğೂಲáþõಡುವರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, òಮ{ನುv ĥೕಗ ದಂëþõಡುವರು.

5 ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ಒěದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವರ ಪûತ}

ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವರ ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡĥೕಕು. òೕć ಅವùđ ÿೕđ ¬ಾಡತಕcದುt. 6ಏďಂದĩ òೕć

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಜನರು. òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯħೕúರುವ

ಎ¯ಾ~ ಜನĩೂಳáಂದ ತಮđ ಸ�ಂತ ಜನ®ಾáರಲು ತಮ{ ಆþr­ಾá

ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. 7 òೕć ಎ¯ಾ~ ಜನùáಂತ įÜháರುವ �ಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ó}ೕîþ ಆùþďೂಳ�úಲ~. òೕć

ಎ¯ಾ~ ಜನùáಂತ ಸಂ�ಾ|ತರು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದtùಂದಲೂ, òಮ{ óತೃಗāđ ¬ಾëದ ಪ}¬ಾಣವನುv

Ģರīೕùಸುćದùಂದಲೂ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಬಲ°ಾದ

ďೖøಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë òಮ{ನುv ಗು¯ಾಮತನðಂದಲೂ,

ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ďೖøಂದಲೂ ûĹೕäþದರು.

9 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ Ġೕವರು; ಅವĩೕ ನಂõಗಸr®ಾದ Ġೕವರು; ತಮ{ನುv

ó}ೕîþ, ತಮ{ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ, ಅವರು ತಮ{

ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯನುv ³ಾûರ ತĪಗಳವĩಗೂ Ğೂೕùಸುವರು.

10ಆದĩ, ತಮ{ನುv ಹđ¬ಾಡುವವùđಮುø|đಮುø| îೕùþ,

ಅವರನುv Ğđದು´ಾಕು£ಾrĩ. Ġೕವರು ತಮ{ನುv ಹđ¬ಾಡುವವùđ
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ತಡ¬ಾಡĠಮುø|đಮುø| îೕùಸು£ಾrĩ ಎಂದು îāದುďೂā�ù.

11 ÿೕáರುćದùಂದ §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ďೂಡುವ

ಆŏಗಳನೂv, îೕąbಗಳನೂv, òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 12

òೕć ಈ §ಾ|ಯಗಳನುv ďೕā �ಾ¨ಾë ನěದುďೂಂಡĩ, òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ

ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಕರುĝಯನೂv òಮđೂೕಸcರ Ģರīೕùಸುವರು.

13 ಅವರು òಮ{ನುv ó}ೕîþ, òಮ{ನುv ಆüೕವbðþ, òಮ{ನುv

ಅöವೃðuđೂāþ ಮತುr òಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಅವರು òಮ{

óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ ಆ Ġೕಶದú~ òಮ{ ಗಭbದ ಫಲವನೂv

ಅಂದĩ, ಭೂ÷ಯಹುಟುmವāಯನೂv, òಮ{ ¦ಾನ|ವನೂv, òಮ{

įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, òಮ{ ಎĝqಯನೂv, òಮ{ ಪಶುಗಳನೂv,

òಮ{ ಕುùಗಳ ಮಂĠಗಳನೂv ಆüೕವbðಸುವರು. 14 ಎ¯ಾ~

ಜನùáಂತಲೂ òೕć ಆüೕ°ಾbದďc ¨ಾತ}®ಾáರುûù. òĹ{ಳđ

þ�ೕąರುಷರ¯ಾ~ಗú,įಣುq ಗಂಡುಪಶುಗಳú~­ಾಗúಬಂĖತನć

ಇರುćðಲ~. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎ¯ಾ~ ĩೂೕಗಗಳನುv ò÷{ಂದ

Ğđದುõಡುವರು. òಮđ îāðರುವ ಈæómನ ಕೂ}ರĩೂೕಗಗಳನುv

òಮ{ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡದ, òಮ{ನುv ಹđ¬ಾಡುವವĩಲ~ರ ħೕĪ

ಅćಗಳನುv ಬರ¬ಾಡುವರು. 16 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಒówಸುವ ಜನರĢv¯ಾ~ òೕć ಸಂಹùಸĥೕಕು.

ಅವರħೕĪ òೕć ಕÝņûಡªಾರದು. ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆ®ಾñಸªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅćòಮđಉರು¯ಾಗುವć. 17

“ಈ ಜ§ಾಂಗದವರು ನಮáಂತ įಚುh ಮಂð ಇ¥ಾtĩ. §ಾć įೕđ

ಅವರನುv ವಶ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು?” ಎಂದು òಮ{ ಹೃದಯದú~

ಅಂದುďೂĈ�ûĩೂೕ? 18 òೕć ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù.

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಎ¯ಾ~

ಈæómನವùಗೂ ¬ಾëದtನುv 19 ಕÞqĩ Ģೂೕëದ Ġೂಡo

ಉಪದ}ವಗಳನೂv, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರ¬ಾë¥ಾಗ ಉಂÝದ ಗುರುತುಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv, Ġೕವರ ಬಲ°ಾದ ಹಸrವನೂv, Üäದ Ğೂೕಳನೂv
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òೕć Ĕ§ಾvá Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. òೕć­ಾವ ಜನùđ

ಭಯಪಡುîrೕĩೂೕ, ಆ ಜನùđ¯ಾ~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ´ಾđĨೕ ¬ಾಡುವರು. 20 ಇದಲ~Ġ ಉāದವರೂ,

òಮđಮĩ­ಾá ಉĈďೂಂಡವರೂ §ಾಶ°ಾಗುವ ತನಕ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಣಜದ ಹುಳವನುv ಅವರú~

ಕĈÿಸುವರು. 21 ಅವùđ įದರĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಭಯಭßrđĺೕಗ|®ಾದಮ´ಾ

Ġೕವ®ಾá òಮ{ ಮಧ|ದú~¥ಾtĩ. 22 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಸ�ಲw ಸ�ಲw°ಾá įೂರđ

´ಾಕುವರು. òೕćಅವರನುv ತ�ĩ­ಾá ಸಂಹùಸªಾರದು. ´ಾđ

¬ಾëದĩ, �ಾಡುಮೃಗಗĈ įÜhá òಮđ Ğೂಂದĩďೂಡುćć.

23ಆದರೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮđ

ಒówþõಡುವರು. ಅವರು Įೂೕತುįೂೕá ಇಲ~ದಂ£ಾಗುವರು. 24

Ġೕವರು ಅವರ ಅರಸರನುv òಮđ ಒówಸುವರು. òೕć ಅವರ

įಸರನುv ಆ�ಾಶದ ďಳđ ಇಲ~ದ ´ಾđ ದಂëಸುûù. òೕć

ಅವರನುv òಮೂbಲ¬ಾಡುವ ತನಕ ಒಬy§ಾದರೂ òಮ{ ಮುಂĠ

òಲ~¯ಾರನು. 25ಅವರ Ġೕವರುಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡĥೕಕು. ಅćಗಳħೕúರುವ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv ಆüþ òೕć

Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. ಅದು òಮđ ಉರು¯ಾðೕತು. ಏďಂದĩ

ಅದು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|īೕ. 26

òೕć ಅದರಂĞ ±ಾಪďೂcಳ�ಾಗದ ´ಾđ ಅಸಹ|°ಾದದtನುv òಮ{

ಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರªಾರದು. ಅದನುv ďಟm¥ಾá ಪùಗíþ

ಮತುr ಅದನುv ಸಂċಣb°ಾá ಅಸÿ|ಸĥೕಕು, ಏďಂದĩ ಅದು

±ಾಪಗ}ಸr°ಾದದುt.

8
òೕć ಬದುß ಅöವೃðu­ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ Ġೕಶďc įೂೕá, ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ

¬ಾëďೂĈ�ವ ´ಾđ §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ

ಆŏಗಳĢv¯ಾ~ ಲņŬûಟುm ďೖđೂā�ù. 2 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಈ ನಲವತುr ವಷbಮರುಭೂ÷ಯú~ ತáeþ,
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òೕć Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv �ಾ¨ಾಡುûĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು òಮ{

ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉಸುćದďc òಮ{ನುv ನěþದ¬ಾಗbವĢv¯ಾ~

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 3ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ

¬ಾತ}ವಲ~Ĩįೂೕವ Ġೕವರªಾøಂದįೂರಡುವ ಪ}îĺಂದು

¬ಾîòಂದಲೂ ಬದುಕು£ಾrĢಂದು òಮđ ĥೂೕñಸುವಂĞ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಹþīøಂದ ಬಳಲುವಂĞ ¬ಾëದರು. òೕć

îāಯದಂಥಮತುr òಮ{ óತೃಗĈîāಯದಂಥಮನvವನುv òಮđ

ಉಣqಲು ďೂಟmರು. 4ಈನಲವತುr ವಷb òಮ{ ħೕúರುವ ವಸ�ಗĈ

ಹıಯ¥ಾಗúಲ~, òಮ{ �ಾಲುಗĈ ªಾತುįೂೕಗúಲ~. 5 ಇದಲ~Ġ

ಒಬyನು ತನv ಮಗನನುv üಸುrಪëಸುವ ಪ}�ಾರ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv üþròಂದ ನěಸು£ಾr ಬಂದĩಂದು

òಮ{ ಹೃದಯದú~ îāದುďೂā�ù. 6ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು, ಅವರ

¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು ಅವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. 7

ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಒı�ಯ

Ġೕಶďc ಬರ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅದು òೕùನ ಹಳ�ಗĎ, ತಗುeಗಳú~ಯೂ,

ĥಟmದú~ಯೂ, ಉಕುcವ ಬುđeಗĎ ಇರುವ Ġೕಶ°ಾáರುತrĠ. 8ಆ

Ġೕಶದú~ đೂೕñಯೂ, ಜīđೂೕñಯೂ, ¥ಾ}Ŋಯೂ, ಅಂಜೂರ

ಮರಗĎ, ¥ಾāಂĥಗĎ ಇರುತrī. ಅದು ಓúÔ ಎĝqಯೂ,

Ėೕನೂ ಉಳ� Ġೕಶīೕ. 9 ಆ Ġೕಶದú~ òಮđ ಆ´ಾರďc

ďೂರĞ ಇರುćðಲ~. ಅú~ ­ಾćದರ ďೂರĞ òಮđ ಆಗದು.

ಅದರ ಕಲು~ಗಳú~ ಕõyಣವನೂv, ಅದರ ĥಟmಗಳú~ £ಾಮ}ದ

ಗíಗಳನೂv ಅđಯಬಹುದು. 10 òೕć îಂದು ತೃór įೂಂð¥ಾಗ,

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm ಒı�ಯ

Ġೕಶದú~ ಅವರನುv ಸುrîಸĥೕಕು. 11 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ďೂಡುವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv òಯಮಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv

ďೖďೂಳ�ದವರೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩಯದವರೂ ಆಗದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. 12 òೕć îಂದು ತೃórįೂಂð, ಒı�ಯ

ಮĢಗಳನುv ಕém ಅćಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡು°ಾಗಲೂ, 13



ಧĹೕbಪĠೕಶ�ಾಂಡ 477

òಮ{ ಪಶು ಕುùಗĈ įäh¥ಾಗಲೂ, ĥā�ಬಂ�ಾರ òಮđ

įäh¥ಾಗಲೂ, òಮáರುವ ಆþrĨಲ~č įಚುhîrರು°ಾಗ, 14

òಮ{ ಹೃದಯć ಗವbđೂಂಡು, òಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶದ

¥ಾಸತ�ದ ಮĢĺಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದಂಥ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ ಮĩತುõಡĥೕëù. 15

Ġೕವರು ಅávಸಪbಗĎ, ĔೕĈಗĎ ತುಂõದಮತುr òೕùಲ~ದ

ಆ ಭಯಂಕರ°ಾದ û±ಾಲಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮ{ನುv ನěþ,

ಗém­ಾದ ಬಂěĺಳáಂದ òಮđ òೕರು ಬರ¬ಾëದರು. 16

òಮ{ನುv ðೕನತ�ď ಒಳಪëþ, ಪùೕŉþದ ನಂತರ, ಕěಯú~ òಮđ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವಂĞ òಮ{ óತೃಗĈಅùಯದಮನvವನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮđķೕýþದರು. 17 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩತು, “ನಮ{ ಹಸr ಬಲ ³ಾಮಥ|bīೕ

ನಮđ ಈ ಆþrಯನುv ಸಂ¨ಾðþತು,” ಎಂದು òಮ{ ಹೃದಯದú~

įೕāďೂಳ�ದ ´ಾđ Ģೂೕëďೂā�ù. 18òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಅವĩೕ òಮ{ óತೃಗāđ

ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುವಂĞ ಇಂದು

òೕć ಇಷುm ಆþrಯನುv ಸಂ¨ಾðಸುವ ³ಾಮಥ|bವನುv òಮđ

ďೂém¥ಾtĩ. 19ಒಂದು īೕı òೕć òಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮĩತು, ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂªಾúþ, ಅćಗಳನುv Įೕûþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ, òಶhಯ°ಾá §ಾಶ°ಾಗುûĩಂದು òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಈ įೂತುr ³ಾŉ įೕĈĞrೕĢ. 20 òೕć òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾಗದ �ಾರಣ ಅವರು òಮ{

ಮುಂĠ §ಾಶ¬ಾಡುವ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ´ಾđĨೕ òೕč

§ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù.

9
ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ďೕāù, òೕć įೂೕá òಮáಂತ Ġೂಡo,

ಬúಷn ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv, ಆ�ಾಶದವĩđ ಭದ}¬ಾëದ Ġೂಡo

ಪಟmಣಗಳನೂv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಈ įೂತುrĺದbË

ನðಯನುv ¥ಾಟúðtೕù. 2 ಆ §ಾëನ ಅ§ಾಕ|ರು ಬúಷnರು

ಮತುr ಎತrರ°ಾದ ąರುಷರು ಆá¥ಾtĩ. ಅವರ ûಷಯ òಮđ
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îāĠೕ ಇĠ. “ಅ§ಾಕ|ರ ಮುಂĠ ­ಾರು òಲು~ವರು?” ಎಂಬ

¬ಾತನುv ಅವರ ಬđe ďೕāðtೕù. 3ÿೕáರುćದùಂದ òೕćಈ

įೂತುr îāದುďೂಳ�ತಕcĠtೕĢಂದĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗು£ಾrĩ. ಅವರು ದÿಸುವ ಅáv­ಾá

ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾಡುವರು. Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

Įೂೕúಸುವರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ įೕāದ ´ಾđ òೕć

ಅವರನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು ಅವರನುv ĥೕಗ Ğđದು´ಾಕುûù.

4 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

Ğđದು´ಾß¥ಾಗ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈ Ġೕಶವನುv

³ಾ�ñೕನಪëಸಲು ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂðದುt ನಮ{ òೕîಯ

ò÷ತrīೕ,” ಎಂದು òೕć òಮ{ ಹೃದಯದú~ įೕāďೂಳ�ªಾರದು.

ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ ďಟmತನದ ò÷ತrīೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

òಮ{ ಮುಂĠ įೂರëಸು£ಾrĩ. 5 òಮ{ òೕîđೂೕಸcರč,

òಮ{ ಹೃದಯದ ಯ¤ಾಥbĞđೂೕಸcರč òೕć ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc ಬರುćðಲ~. ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ďಟmತನďೂcೕಸcರč, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗ¶ಾದ

ಅಬ}´ಾÐ, ಇ³ಾ¸, ­ಾďೂೕಬùđ ďೂಟm ¬ಾತನುv ċĩೖಸುವ

´ಾđಯೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{

ಮುಂĠ įೂರëಸು£ಾrĩ. 6ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ òೕîđೂೕಸcರ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಈ ಒı�ಯ

Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc ďೂಡುćðಲ~īಂದು òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ òೕćಹಟ¬ಾù ಜ§ಾಂಗ°ಾáðtೕù.

7 òೕćಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವĢvõyþದtನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಮĩಯĥೕëù.

òೕć ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ðವಸ ĹದĪೂeಂಡು

ಈ ಸsಳďc ಬರುವವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáõೕĈîrðtೕù. 8 òೕć įೂೕĩೕõನú~ಯೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ďೂೕಪವĢvõyþ¥ಾಗ, ಅವರು òಮ{ನುv òಮ{ ħೕĪ

þಟುm¬ಾëďೂಂಡು §ಾಶ¬ಾಡĥೕďಂðದtರು. 9 ಆ ಕú~ನ
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ಹಲđಗĈಅಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ¬ಾëದ

ಒಡಂಬëďಯಹಲđಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc §ಾನು ĥಟmದ

ħೕĪಏù¥ಾಗ, ನಲವತುr ðವಸಹಗಲು®ಾî} ĥಟmದú~Ġtನು. ĩೂém

îನvúಲ~, òೕರೂ ಕುëಯúಲ~. 10ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ತಮ{ ĥರāòಂದ ಬĩದ ಆ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďೂಟmರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ĥಟmದú~ ĥಂßĺಳáಂದ

ಸĦಕೂëದ ðನದú~ įೕāದ ಆŏಗı¯ಾ~ ಆ ಹಲđಗಳú~ದtć. 11

ನಲವತುr ðವಸ ಹಗಲು ®ಾî}ಗ¶ಾದ ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಒಡಂಬëďಯಹಲđಗ¶ಾದ ಆ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv

ďೂಟmರು. 12 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಎದುt ಇú~ಂದ ĥೕಗ

ಇāದು įೂೕಗು. ಏďಂದĩ òೕನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರ¬ಾëದ òನv ಜನರು ďಟುm įೂೕದರು. §ಾನು ಅವùđ

ಆŌಾóþದ¬ಾಗbವನುv õಟುm ತಮđ ಎರಕ įೂಯt ûಗ}ಹವನುv

¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “§ಾನು ಈ ಜನರನುv ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಇđೂೕ, ಇದು ಆŏđûġೕಯ°ಾಗದಜ§ಾಂಗīೕ. 14ನನvನುv õಡು,

§ಾನು ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾë, ಅವರ įಸರನುv ಆ�ಾಶದ ďಳáòಂದ

ಅāþõಟುm, òಮ{ನುv ಅವùáಂತ ಬúಷn°ಾದ ಜ§ಾಂಗ°ಾá

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 15ಆಗ §ಾನು îರುáďೂಂಡು

ĥಟmðಂದ ಇāĠನು. ಆ ĥಟmć ĥಂßøಂದ ಉùಯುîrತುr.

ಒಡಂಬëďಯಎರಡು ಹಲđಗĈ ನನv ಎರಡು ďೖಗಳú~ ಇದtć.

16 §ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë, ಎರಕ įೂಯt ಕರುವನುv

òಮđ¬ಾëďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಆŌಾóþದ

¬ಾಗbವನುv ĥೕಗõಟುmõಟುm įೂೕáðtù. 17ಆಗ§ಾನು ಆಎರಡು

ಹಲđಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ďೖøಂದ õ³ಾë, òಮ{ ಮುಂĠ

ಒěದು ´ಾßĠನು. 18ಆħೕĪ òೕć¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗಳ

ò÷ತrč òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë

ಅವùđ ďೂೕಪವĢvõyþದò÷ತrčಮುಂäನಂĞನಲವತುr ðವಸ
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ಹಗಲು®ಾî} ಊಟ¬ಾಡĠ, òೕರು ಕುëಯĠ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ õðtĠtನು. 19 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

§ಾಶ¬ಾಡುವಂĞ òಮ{ ħೕĪ ¬ಾಡುವ ďೂೕಪ ®ೌದ}ಗāđ

įದùĠನು. ಆದĩ ಆ ³ಾù ಕೂಡ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

ĥೕëďಯನುv ďೕāದರು. 20 ಆĩೂೕನನನುv §ಾಶ¬ಾಡುವಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನħೕĪಯೂ ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು.

ಆದtùಂದ ಆĩೂೕನòđೂೕಸcರč ಆ ಸಮಯದú~ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾëĠನು. 21 ಇದಲ~Ġ òೕć­ಾವದರಮೂಲಕ ¨ಾಪವನುv

¬ಾëðtೕĩೂೕ ಆ äನvದ ಕರುವನುv §ಾನು Ğđದುďೂಂಡು,

ĥಂßøಂದ ಸುಟುm, ಒěದು, ಅĩದು, ಧೂĈ¬ಾë, ĥಟmðಂದ

ಹùಯುವ ಹಳ�ದú~ õ³ಾëĠನು. 22 òೕć ತĥೕ®ಾ, ಮ³ಾ�,

ßĥೂ}ೕÇ ಹ£ಾ°ಾ ಎಂಬ ಸsಳಗú~ಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþðù. 23 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಕĈÿþ, “òೕć įೂೕá

§ಾನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂā�ù,”

ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದುt ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. ಅವರ

¬ಾತನೂv ďೕಳúಲ~. 24 §ಾನು òಮ{ನುv îāದಂðòಂದ òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõೕĈವವ®ಾáðtೕù. 25

ÿೕáರ¯ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು

įೕāದtùಂದ, §ಾನು ಮುಂĔ õದುtďೂಂಡ ´ಾđĨೕ ನಲವತುr

ðವಸ ಹಗಲು®ಾî} Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ õðtĠtನು. 26

§ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ ಮÿħøಂದ ûĹೕäþ,

ಬಲ°ಾದ ďೖøಂದ ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದ òಮ{

ಜನರನುv §ಾಶ¬ಾಡĥೕë. 27 òಮ{ ¥ಾಸ®ಾದ ಅಬ}´ಾÐ,

ಇ³ಾ¸,­ಾďೂೕಬರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಈ ಜನರ �ಾêಣ|ದ

ħೕĪಯೂ, ಅವರ ದುಷmತ�ದ ħೕĪಯೂ, ಅವರ ¨ಾಪದ

ħೕĪಯೂ ದೃým ಇಡĥೕë. 28 òೕć ­ಾವ Ġೕಶðಂದ
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ನಮ{ನುv ಬರ¬ಾëðĩೂೕ, ಆ Ġೕಶದವರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ §ಾëđ ಅವರನುv Įೕùಸ¯ಾರĠ

ಹđ¬ಾë, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďೂಲು~ćದďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು’ ಎಂದು įೕĈćದďc ಆಸwದ°ಾðೕತು. 29 ಆದರೂ

òೕć òಮ{ Ġೂಡo ಶßrøಂದಲೂ, òಮ{Üäದ ďೖøಂದಲೂ

įೂರđ ಬರ¬ಾëದ òಮ{ ಜನčòಮ{ Įೂತೂr ಇವĩೕ,” ಎಂದು

įೕāĠನು.

10
ಆ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “Ĺದúನćಗಳ

´ಾđ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv òೕನು ďîrďೂಂಡು, ĥಟmವĢvೕù

ನನv ಬāđ ªಾ. ಒಂದು ಮರದಮಂಜೂಷವನುv ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

2ಆಗ òೕನು ಒěದ ಆĹದúನಹಲđಗಳħೕúದt ¬ಾತುಗಳನುv

ಈ ಹಲđಗಳħೕĪ ಬĩಯುīನು. ಆħೕĪ òೕನು ಅćಗಳನುv

ಮಂಜೂಷದú~ ಇಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 3 ಈ ಪ}�ಾರ

§ಾನು �ಾú ಮರದ ಮಂಜೂಷವನುv ¬ಾë, ಕú~ನ ಎರಡು

ಹಲđಗಳನುv ಮುಂäನćಗಳಂĞ ďîr, ಆ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ĥಟmವĢvೕùĠನು. 4ಆ ಹಲđಗಳ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮುಂĔ ಬĩðದt ಪ}�ಾರ ಬĩದರು. ಅವರು

òಮđ ĥಟmದú~ ĥಂßĺಳáಂದ ಸĦಕೂëದ ðವಸದú~ įೕāದ

ಆ ಹತುr ಆŏಗಳನುv ಬĩದು ನನđ ďೂಟmರು. 5 ತರು°ಾಯ §ಾನು

ĥಟmðಂದ ಇāದುಬಂದು, ಆ ಹಲđಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಆŌಾóþದ ´ಾđ §ಾನು ¬ಾëದಮಂಜೂಷದú~ ಇęmನು.

ಅć ಅú~Ĩೕ ಇರುತrī. 6 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ­ಾ�ಾನನ ಮಕcಳ

ªಾûಗಳ ಬāøಂದ ĥೕĩೂೕತðಂದĹೕĮೕರďc įೂರÝಗ,

ಆĩೂೕನನುಅú~ಮರಣįೂಂðದನು.ಅĪ~ೕಅವನನುv ಹೂāęmć.

ಅವನಮಗ ಎú­ಾಜರನು ಅವನ ಬದúđ­ಾಜಕ§ಾದನು.

7 ಅú~ಂದ ಅವರು ಗುĠೂeೕದಕೂc, ಗುĠೂeೕದðಂದ òೕùನ

ಪ}°ಾಹಗĈಳ� Ġೕಶ°ಾದĺÝyತಕೂc ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು.

8 ಆ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Īೕû đೂೕತ}ವನುv Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು ಅವùđ Įೕī¬ಾë, ಅವರ

įಸùನú~ ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುćದಕೂc ಅವರನುv Ģೕ÷þದರು.

ಅವರು ಈ ðನದವĩಗೂ ಆ ďಲಸವನುv ನěಸುîr¥ಾtĩ. 9

ಆದtùಂದ Īೕûಯùđ ಅವರ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ಸ�ಂತ°ಾದ

ಭೂ³ಾ�ಸ�ć Ġೂĩಯúಲ~. òಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëದಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅವರ Įೂತುr. 10

ಇದಲ~Ġ §ಾನು ĹದúನಂĞ ನಲವತುr ðವಸ ಹಗಲು®ಾî}

ĥಟmದú~ òಂĞನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ �ಾಲದú~ ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā, òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc ಇಷmಪಡúಲ~.

11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಜನರ ಮುಂĠ įೂೕಗು, §ಾನು

ಇವರ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëďೂಟm Ġೕಶವನುv ಇವರು

Įೕù ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ú,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 12ಈಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm,

ಅವರಎ¯ಾ~¬ಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ó}ೕîþ, òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

òಮ{ ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ Įೕī¬ಾëù. 13 §ಾನು ಈ

įೂತುr òಮ{ ħೕú�ಾá òಮđ ಆŌಾóಸುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv ಅವರ òಮಯಗಳನೂv �ಾ¨ಾಡುćĠೕ

įೂರತು, ಮĞrೕನೂ ನಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

ò÷{ಂದ ďೕĈ£ಾrĩ? 14ಆ�ಾಶčಉನv£ಾ�ಾಶčಭೂ÷ಯೂ

ಅದರú~ರುವಂ¤ಾĠtಲ~č òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರćಗıೕ. 15 òಮ{ óತೃಗಳ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

£ಾīೕ ಮನþ�ಟುm, ಅವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಸಂ£ಾನ°ಾáರುವ

òಮ{ನುv ಈ įೂತುr ಇರುವ ಪ}�ಾರ ಎ¯ಾ~ ಜನĩೂಳáಂದ

ಆùþďೂಂಡರು. 16 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ ಹೃದಯದ

ಸುನvî ¬ಾëďೂā�ù. ಇನುv ħೕĪ ಹಟ¬ಾùಗ¶ಾáರĥೕëù.

17 ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕವರುಗಳ Ġೕವರು, ಕತbರ ಕತbರು, Ġೕ°ಾñĠೕವರು,

ಪ®ಾಕ}÷ಯೂ, ಭಯಭßrđ ¨ಾತ}ರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಅವರು
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ಮುಖ¥ಾŉಣ| Ģೂೕಡುćðಲ~. ಲಂಚ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~.

18 ಅವರು ತಂĠ ಇಲ~ದವùಗೂ, ûಧīಯùಗೂ §ಾ|ಯ

Ġೂರßಸು£ಾrĩ. ಪರĠೕüಯರನುv ó}ೕîþ ಅನv, ವಸ� ďೂಡು£ಾrĩ.

19ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ಪರĠೕüಯರನುv ó}ೕîþù. ಏďಂದĩ

òೕćಈæómನú~ ಪರĠೕüಗ¶ಾáðtೕù. 20 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. ಅವರ Įೕī¬ಾë ಅವùđ

ಅಂéďೂಂಡು, ಅವರ įಸùನú~ ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕಕು. 21 òೕć

Ģೂೕëದ ಆ ಮ´ಾ ಭಯಂಕರ°ಾದ �ಾಯbಗಳನುv òಮđ

¬ಾëದ ಅವĩೕ òಮ{ Įೂrೕತ}ć. ಅವĩೕ òಮ{ Ġೕವರು. 22

ಎಪwತುr ಮಂð­ಾá òಮ{ óತೃಗĈಈæómđ ಇāದು įೂೕದರು.

ಈಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆ�ಾಶದ

ನņತ}ಗಳಂĞ ಅಸಂಖ|°ಾá ¬ಾë¥ಾtĩ.

11
ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ,

ಅವರ ಅģೕŊ, ಅವರ îೕąb, ಅವರ òಯಮ ´ಾಗು ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 2 òಮđ ಈ įೂತುr

îāಯĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

üņಣವನುv ಅನುಭûþದುt òಮ{ ಮಕcಳಲ~: Ġೕವರಮಹತ�ವನೂv,

ಅವರಬಲ°ಾದďೖಯನೂv,ಅವರುÜäದಭುಜವನೂv; 3ಅಂದĩ,

Ġೕವರು ಈæÌm ಮಧ|ದú~ ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹòđ

ಮತುr ಅವನ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶďc ¬ಾëದ ಅವರ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv

òೕīೕ ಅನುಭûþ Ģೂೕëðtೕù; 4 Ġೕವರು ಈæómನ Įೖನ|ďc,

ಅವರ ಕುದುĩಗāđಮತುr ರಥಗāđ¬ಾëದtನುv ಅಂದĩ, ಅವರು

òಮ{ನುv ÿಂದಟುm°ಾಗ ďಂąಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಅವರħೕĪ

ಬರ¬ಾë, ಸಂċಣb°ಾá ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾëದtನುv ಸಹ

òೕć Ģೂೕëðtೕù; 5òೕćಈ ಸsಳďc Įೕರುವ ತನಕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮđ¬ಾëದಉಪ�ಾರಗಳನೂv;

6 ರೂĥೕನನ ಮಗ ಎúೕ­ಾಬನ ąತ}®ಾáರುವ ¥ಾ£ಾË,

ಅõೕ®ಾಮರು ದಂđĨ¥ಾtಗ, ಭೂ÷ಯು ªಾøĞĩದು ಅವರ

ಮĢಗಳನೂv, ಅವùáದt ಎ¯ಾ~ ಆþrಯನೂv, ಮĢಯವರನೂv
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ěೕĩಗಳನೂv ಅವùđ Įೕùದ ಎ¯ಾ~ ಪಶು¨ಾ}íಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ įೕđ ನುಂಗುವಂĞ Ġೕವರು

¬ಾëದĩಂಬುದನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

¬ಾëದ ಮಹ£ಾcಯbಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕëದć.

8 ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ §ಾನು òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಈ

ಆŏಯĢv¯ಾ~ ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಆಗ òೕć ಬಲćಳ�ವ®ಾá,

ಈ ನð¥ಾé ಆĔøರುವ Ġೕಶವನುv ಪ}īೕüþ, ಅದನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ûù. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗāಗೂ, ಅವರ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದ ಭೂ÷­ಾáರುವ ಆ ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ

Ġೕಶದú~ òೕć ಬಹು�ಾಲ ªಾĈûù. 10 ಏďಂದĩ òೕć

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶć, òೕć įೂರಟ

ಈæÌm Ġೕಶದ ´ಾಗಲ~. ಅú~ òೕć õೕಜವನುv õîr, ಪಲ|ಗಳ

Ğೂೕಟವನುv ³ಾಗುವā¬ಾಡುವ ùೕîಯú~ ಏತವನುv ತುāದು,

òೕರು ಕಟುmîrðtù. 11ಆದĩ òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc

įೂೕಗುವ Ġೕಶć ĥಟmಗĎ, ತಗುeಗĎ ಉಳ� Ġೕಶīೕ;

ಆ�ಾಶದ ಮıøಂದ ಅದďc òೕರು Ġೂĩಯುćದು. 12

ಅದು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ®ಾಮùಸುವ

Ġೕಶīೕ; ವಷbದ ಆರಂಭðಂದ ವಷbದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ

­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುq ಅದರ

ħೕúರುćದು. 13´ಾ�ಾದĩ,§ಾನುಈįೂತುr òಮđಆŌಾóಸುವ

ನನv ಆŏಗಳನುv òೕć ಲಕ|ďೂಟುm ďೕā, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ ó}ೕîþ ಅವùđ Įೕī ¬ಾëದĩ, 14

òೕć òಮ{ ¦ಾನ|ವನೂv, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv

ಕೂëಸುವಂĞ Ġೕವರು òಮ{ ಭೂ÷đ ಅದರ ತಕc �ಾಲದú~

ಮıಯನೂv, ಮುಂ�ಾರು ÿಂ�ಾರುಗಳನೂv ďೂಡುವರು. 15

òಮ{ ದನಕರುಗāđ ĥೕ�ಾದಷುm ಹುಲ~ನುv òಮ{ įೂಲದú~

ďೂಡುವರು. òೕć ಆ´ಾರðಂದ ತೃಪr®ಾಗುûù. 16 òಮ{
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ಹೃದಯćಮರĈđೂಂಡು òೕć ¥ಾùತów ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆ®ಾñþ ಅಡoõೕಳದಂĞ ಎಚhರ°ಾáù. 17 ಇಲ~ðದtĩ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರďೂೕಪćòಮ{ħೕĪಉùಯಲುಅವರುಮı­ಾಗದಂĞ

¬ಾಡುವರು. ಭೂ÷ಯು ತನv ĥıಯನುv ďೂಡದಂĞ ಆ�ಾಶವನುv

ಮುähõಡುವರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ ಆ ಒı�ಯ

Ġೕಶದú~ òೕć ĥೕಗ §ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù, ಎಚhùď. 18ಈ

ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv òಮ{ ಹೃದಯದú~ಯೂ, ¨ಾ}ಣಗಳú~ಯೂ

ಇಟುmďೂā�ù. ಅćಗಳನುv ಗುರು£ಾá òಮ{ ďೖಗāđ ಕémďೂā�ù,

ಅć òಮ{ ಹĝđ ಕémರú. 19 òೕć òಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂîರು°ಾಗಲೂ¬ಾಗbದú~ ನěಯು°ಾಗಲೂಮಲಗು°ಾಗಲೂ

ಏĈ°ಾಗಲೂ ಅćಗಳ ûಷಯ¬ಾತ§ಾë, ಅćಗಳನುv òಮ{

ಮಕcāđ ಕúಸĥೕಕು. 20 ಅćಗಳನುv òಮ{ ಮĢಯ òಲುć

ಪémಗಳ ħೕĪಯೂ òಮ{ ªಾáಲುಗಳ ħೕĪಯೂ ಬĩಯĥೕಕು.

21 ÿೕđ ¬ಾëದĩ òಮ{ ðನಗĎ, òಮ{ ಮಕcಳ ðನಗĎ

ಭೂ÷ಯú~ಆ�ಾಶದðನಗĈĢĪ­ಾáರುವಪ}�ಾರ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ

Ġೕಶದú~ ĢĪ­ಾáರುûù. 22 §ಾನು òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಈ

ಆŏಯĢv¯ಾ~ òೕć ಎಚhùďøಂದ �ಾ¨ಾë, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಎ¯ಾ~ ¬ಾಗbಗಳú~

ನěದು, ಅವರನುv ಅಂéďೂಂಡĩ, 23Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ

ಜ§ಾಂಗಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ ಮುಂĠ įೂರëಸುವರು. òೕć òಮáಂತ

ಬಲćಳ�Ġೂಡoಜ§ಾಂಗಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ûù. 24òೕć

įĖj ಇಡುವ ಸsಳī¯ಾ~ òಮ{¥ಾಗುćದು. ಮರುಭೂ÷øಂದ

ĪಬĢೂೕòನವĩಗೂ,ಯೂĤ}ೕéೕ×ನðøಂದಪühಮಸಮುದ}ದ

ಅಂತ|ದವĩಗೂ òಮ{ħೕĩ­ಾáರುćದು. 25­ಾರೂ òಮ{

ಮುಂĠ òಲ~¯ಾರರು. ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ įೕāದ ´ಾđ òಮ{ įದùďಯನೂv, ðáಲನೂv,

òೕć ಸಂÜರ¬ಾಡುವ ಸಮಸr ĠೕಶದħೕĪ ಇಡುವರು. 26

§ಾನು ಈ įೂತುr ಆüೕ°ಾbದವನೂv, ±ಾಪವನೂv òಮ{ಮುಂĠ
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ಇಡುĞrೕĢ. 27 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವಂಥ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ òೕćûġೕಯ®ಾದĩ,

ಆüೕ°ಾbದವನುv ಪěದುďೂĈ�ûù. 28 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ ûġೕಯ®ಾಗĠ, §ಾನು ಈ įೂತುr

òಮđ ಆŌಾóಸುವ¬ಾಗbďc ಓĩ­ಾದĩ, òೕć îāಯದĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂªಾúþದĩ, òಮđ ±ಾಪć ತಗಲುćದು. 29

òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಪ}īೕüಸುವ Ġೕಶದú~ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Įೕùþ¥ಾಗ, òೕć

đùæೕÐ ĥಟmದ ħೕĪ ಆüೕ°ಾbದವನೂv ಏªಾÓ ĥಟmದ

ħೕĪ ±ಾಪವನೂv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 30ಇćĺದbË ನðಯಆĔ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುವ ðßcನú~ ಅ®ಾªಾ ಪ}Ġೕಶದú~ á¯ಾeúđ

ಎದು®ಾáರುವ ಬಯúĢೂಳđ Ĺೕĩ ಎಂಬ ಮ´ಾವೃņದ

ಸ÷ೕಪ °ಾಸ¬ಾಡುವ �ಾ§ಾನ|ರ Ġೕಶದú~ ಇರುತrī. 31òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv Įೕù,

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc òೕćĺದbËನðಯನುv ¥ಾé

įೂೕಗĥೕಕು. ಆಗ ಅದನುv òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು ಅದರú~

°ಾಸ¬ಾಡು°ಾಗ, 32 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವ

ಎ¯ಾ~ ಆŌಾûñಗಳನುv �ಾ¨ಾë ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

12
òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć ಬದುಕುವ

ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ďೖđೂಂಡು ನěಯತಕc îೕąb ´ಾಗು òಯಮಗĈ

ಇīೕ. 2 òೕć ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĈ�ವ Ġೕಶದ ಜ§ಾಂಗಗĈ

ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ċæþದ ಸsಳಗಳನೂv, ĥಟmಗಳ ħೕúನ

ಎತrರ ಸsಳಗಳನೂv, ಗುಡoಗಳ ´ಾಗು ಮರಗಳ ďಳáರುವ

ಸsಳಗಳನುv òೕć ċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡĥೕಕು. 3 òೕć

ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû´ಾß, ಅವರ ಕಲು~ಸrಂಭಗಳನುv

ಒěದು, ಅವರ ಆĬೕÒ ಸrಂಭಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm, ಅವರ

Ġೕವರುಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ಕëದು´ಾß, ಅವರ įಸರುಗಳನುv ಆ

ಸsಳಗĽಳáಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 4 ಅವರು ಅನುಸùಸುವ
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ùೕîಯú~ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñಸªಾರದು. 5òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

įಸರನುv ³ಾsóþďೂಳ�ಲು ´ಾಗು £ಾć °ಾಸ¬ಾಡಲು òಮ{

ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗāಂದ ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ, òೕć Ġೕವರ

ದಶbನ�ಾcá ಸĦ Įೕರĥೕಕು. 6ಅú~đ òಮ{ ದಹನಬúಗಳನೂv,

òಮ{ ಅಪbĝಗಳನೂv, òಮ{ ĥıಯನೂv, ದಶ¬ಾಂಶಗಳನೂv,

òಮ{ ಹರďಗಳನೂv, ಉäತ°ಾದ �ಾíďಗಳನೂv, òಮ{ Ĕೂಚh¯ಾದ

ದನಕುùಗಳನೂv ತರĥೕಕು. 7 ಅú~ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಉಂಡು, òಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಸಂಗಡĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆüೕವbðþದtùಂದ, òೕć

³ಾñþದ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳ ಬđe ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು. 8ಈಗ

ಇú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ದೃýmಯú~ Ğೂೕರುವ ಪ}�ಾರ

¬ಾಡĥೕëù. 9ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ û±ಾ}ಂîಗೂ, Įೂîrಗೂ òೕć ಇನೂv Įೕರúಲ~.

10 ಆದĩ òೕć ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾéದ ħೕĪ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~

°ಾಸ¬ಾಡು°ಾಗ, Ġೕವರು ಸುತrúರುವ ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗāಂದ

òಮ{ನುv ತówþ, òೕć ಸುರŉತ°ಾá °ಾþಸುವಂĞ ¬ಾಡುವರು.

11 §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~ �ಾíďಗಳನುv ಅಂದĩ,

ದಹನಬúಗಳನುv, ಅಪbĝಗಳನುv, ĥıಯದಶ¬ಾಂಶಗಳನುv,

Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ûĬೕಷಉಡುđೂĩಗಳನುv, ಹರď¬ಾëದ

ûĬೕಷ �ಾíďಗಳನುv, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ §ಾಮ³ಾsಪĢ�ಾá ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳďcೕ ತರĥೕಕು.

12 òೕč, òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ, ¥ಾಸ¥ಾþಯರೂ

òĹ{ಡĢ ³ಾ�ಸ�ವನುv įೂಂದĠ ಇರುವ òಮ{ ಊùನ

Īೕûಯರೂ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸಂĞೂೕಷ°ಾáರĥೕಕು. 13 òೕć ಕಂಡ ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~ òಮ{

ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಒಂದರú~ ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ



ಧĹೕbಪĠೕಶ�ಾಂಡ 488

òೕć òಮ{ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಅĪ~ೕ §ಾನು

òನđ ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡĥೕಕು. 15 ಆದರೂ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರು òಮđ ďೂಟm ಆüೕ°ಾbದದಪ}�ಾರ

òಮ{ ಇ²ಾmನು³ಾರ¬ಾಂ³ಾ´ಾರವನುv òಮ{ ಎ¯ಾ~ಊರುಗಳú~

îನvಬಹುದು. ಆÜರದಪ}�ಾರ ಶುದuರೂ, ಅಶುದuರೂæಂďದುówಗಳ

¬ಾಂಸವನುv îನುvವ ಪ}�ಾರ ಇćಗಳನುv îನvಬಹುದು. 16 ರಕrವನುv

¬ಾತ} ಭುæಸĥೕëù. ಅದನುv òೕùನಂĞ Ģಲďc Ĕಲ~ĥೕಕು.

17 òಮ{ ¦ಾನ|, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಎĝqಗಳ ದಶ¬ಾಂಶವನೂv,

òಮ{ ದನಕುùಗಳ Ĕೂಚh¯ಾದćಗಳನೂv, òೕć¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~

ಹರďಯ ಪ¥ಾಥbಗಳನೂv, òಮ{ ಉäತ°ಾದ �ಾíďಗಳನೂv,

­ಾಜಕùđ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಅಪbĝಗಳನೂv òಮ{ ಊರುಗಳú~

îನvĥೕëù. 18 ಅćಗಳನುv òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ, ಅವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ òೕč,

òಮ{ ಮಕcĎ, òಮ{ ¥ಾಸರೂ, òಮ{ ¥ಾþಯರೂ, òಮ{

ಊರುಗಳú~ರುವ Īೕûಯರೂ îನvĥೕಕು. ÿೕđ òಮ{ ಎ¯ಾ~

ďೖďಲಸದú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

òೕć ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು. 19 òೕć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

æೕûಸುವವĩđ Īೕûಯರನುv õಟುm õಡದ ´ಾđ Ģೂೕëďೂā�ù.

20 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದ ´ಾđ òಮ{ ħೕĩಯನುv û³ಾrರ¬ಾಡುವರು. ಆಗ

òೕć, “¬ಾಂ³ಾ´ಾರವನುv îನvಲು ಇಷmಪಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದĩ, îನvಬಹುದು. 21òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ įಸರನುv ³ಾsóಸುćದďc ಆಯುtďೂಂಡ ಸsಳć òಮđ

ದೂರ°ಾದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm ದನಕುùಗāಂದ

§ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದಂĞ òಮ{ಊರĪ~ೕ òಮđಮನþ�ದtಷುm

¬ಾಂ³ಾ´ಾರವನುv ¬ಾëಉಣqಬಹುದು. 22ಆÜರದ ಪ}�ಾರ

ಶುದuರೂ, ಅಶುದuರೂ æಂďದುówಗಳ¬ಾಂಸವನುv îನುvವ ಪ}�ಾರ

ಇćಗಳನುv îನvಬಹುದು. 23 ರಕrವನುv ¬ಾತ} ಭುæಸದ ´ಾđ

�ಾಗ}Ğ­ಾáù. ಏďಂದĩ ರಕrć ¨ಾ}ಣīೕ. ¬ಾಂಸĠೂಡĢ ಅದರ
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æೕವವನುv îನvªಾರದು. 24ಅದನುv ಭುæಸĠòೕùನಂĞಭೂ÷ಯ

ħೕĪ įೂಯ|ĥೕಕು. 25òೕć ರಕrವನುv ಭುæಸðದtĩ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđħಚುhđ­ಾಗುćದು. ಅಲ~Ġ òಮಗೂ, òಮ{ ಮಕcāಗೂ

ಒı�ಯ¥ಾಗುćದು. 26 òಮáರುವ ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನೂv

ಹರď¬ಾëದtನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 27 ಆಗ òಮ{ ದಹನಬúಗಳನೂv,

ರಕr¬ಾಂಸವನೂv, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಅóbಸĥೕಕು. òಮ{ ಬúಗಳ ರಕrವನುv òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುùಯĥೕಕು. ಅನಂತರ

¬ಾಂಸ ಊಟ¬ಾಡಬಹುದು. 28 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒı�ಯದನೂv, ಸù­ಾದದtನೂv

¬ಾಡುćದùಂದ òಮಗೂ òಮ{ ಮುಂĠ ಇರುವ òಮ{ ಮಕcāಗೂ

ಎಂĠಂðಗೂ ಒı�ಯ¥ಾಗುವ ´ಾđ §ಾನು òಮđ ಆŌಾóಸುವ

ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā �ಾ¨ಾëù. 29 òೕć ಮುîrđ ´ಾß

ವಶಪëþďೂಳ�úßcರುವ Ġೕಶದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ğđದು´ಾಕುವರು. òೕćಅವರನುv įೂರđ

ಓëþ, ಅú~ òೕć ĢĪþ¥ಾಗ, 30 òೕć ಭ}ħđೂಂಡು òಮ{

ಮುಂĠ §ಾಶ°ಾದವರ ಬđe ûÜರĝ ¬ಾಡĥೕëù. “ಈ

ಜ§ಾಂಗಗĈ ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv įೕđċæþದć? §ಾč

´ಾđ ¬ಾěೂೕಣ,” ಎಂದು įೕಳĥೕëù. 31 ಅವರು ತಮ{

Ġೕವರುಗಳನುvċæಸು°ಾಗĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾದ

ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ ಗಂಡು

ಮಕcಳನುv, įಣುq ಮಕcಳನುv ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ಬú­ಾá

ĥಂßಯú~ ಸುಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ ùೕîಯú~ ಆ®ಾñಸªಾರದು. 32 §ಾನು òಮđ

ಆŌಾóಸುವ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ �ಾ¨ಾë ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಅದďc ಏನೂ

ಕೂëಸªಾರದು. ಅದùಂದ ಏನನೂv Ğđದು´ಾಕªಾರದು.

13
òಮ{ ಮġ|­ಾವ ಪ}°ಾðĨೕ ಆಗú, ಕನಸು�ಾರĢೕ ಆಗú,

ಎದುt ಬಂದು òಮđ đೂîrಲ~ದ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ಸೂಚĢ
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¬ಾë, 2 “ಈ ĠೕವĞಗಳನುv ಅವಲಂõþċæĮೂೕಣ,” ಎಂದು

ĥೂೕñಸಬಹುದು. ಆ ĥೂೕಧĢಯನುv ರುಜು°ಾತುಪëಸಲು ಒಂದು

ಅದುzತವ§ಾvಗú,ಮಹ£ಾcಯbವ§ಾvಗú ĞೂೕùþďೂಡುĞrೕĢಂದು

ಸಹ įೕಳಬಹುದು. 3ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ಅದು ನěದರೂ

òೕćಅವನ¬ಾîđßûđೂಡªಾರದು. ಏďಂದĩòಮ{Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òಮ{

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುîrೕĩೂೕ ಇಲ~Ļೕಎಂಬುದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದďc òಮ{ನುv

ಪùೕŉಸು£ಾrĩ. 4 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ಅನುಸùþ,ಅವùđಭಯಪಟುm, ಅವರಆŏಗಳನುv �ಾ¨ಾë,ಅವರ

¬ಾತನುv ďೕā,ಅವರĮೕī¬ಾಡು£ಾr ಅವರĢvೕಅಂéďೂಳ�ĥೕಕು.

5 ಆ ಪ}°ಾðಯನುv, ಕನಸು �ಾಣುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv įೂರđ

ಬರ¬ಾë, ¥ಾಸತ�ðಂದ òಮ{ನುv ûĹೕäþದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ îರುಗುವಂĞ ಮತುr òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ನěಯಲು ಆŌಾóþದ¬ಾಗbðಂದ

òಮ{ನುv ತówಸುವಂĞ ಅವನು ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĢ. ÿೕđ òೕć

ďಟmದtನುv ò÷{ಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 6òನv ಸįೂೕದರ§ಾಗú,

ಮಗ§ಾಗú, ಮಗ¶ಾಗú, ó}ೕîಯ įಂಡî­ಾಗú, ¨ಾ}ಣ

Įvೕÿತ§ಾಗú, “òೕč, òಮ{ óತೃಗĎ îāಯದ ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv 7òಮđ ಸ÷ೕಪ°ಾಗú, òಮđ ದೂರ°ಾಗú

ಭೂ÷ಯಒಂದು ಕěøಂದ ಅದರಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ

òಮ{ ಸುತrúರುವ ಜನರ Ġೕವರುಗಳನುv ĮೕûĮೂೕಣ,” ಎಂದು

òಮ{ನುv ಅಂತರಂಗದú~ ģ}ೕĩೕóþದĩ, 8 òೕć ಅವùđ

ಸಮ{îಸªಾರದು. ಅವರ¬ಾತನುv ďೕಳªಾರದು. òೕć ಅವರನುv

ಕòಕùಸªಾರದು ಇಲ~ī ಬähಡªಾರದು. 9 ಆ üŊಯನುv

ನěಸು°ಾಗ ತąw ಕಂಡವĢೕ Ĺದಲು ಕಲು~ ಎĮಯĥೕಕು,

ತರು°ಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ ಎĮಯú. 10 ಗು¯ಾಮáùಯú~ದt

òಮ{ನುv õಡುಗě ¬ಾë, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಕĩದುತಂದ
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òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಶ}ಯðಂದ ಅಂಥವರು

òಮ{ನುv ತówಸĥೕďಂದು ಇದುtದùಂದ, ಅಂಥವರನುv ಕಲು~ ಎĮದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. 11ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩ¯ಾ~ ಇದನುv ďೕā ಭಯಪಟುm, ಇನುv

ħೕĪďಟmದtನುv¬ಾಡĠಇರುವರು. 12òಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ °ಾಸ¬ಾಡುćದďc ďೂಡುವ­ಾć¥ಾದರೂ

ಪಟmಣದú~ 13ದುಷmಜನರು ಎದುt ತಮ{ ಪಟmಣದú~ರುವ ಜನರನುv,

“òೕć îāಯðರುವ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ċæĮೂೕಣ ಬòvù,”

ಎಂದುįೕāದು¬ಾbಗďc ಎıð¥ಾtĩಎಂಬಸುðt òಮđîāþದĩ,

14 òೕć ಹುಡುß Ĭೂೕñþ Ĕ§ಾvá ûÜರĝ ¬ಾಡĥೕಕು. ಆ

�ಾಯbć òಶhಯ°ಾá ಸತ|°ಾದĩ, ಅಂಥ ಅಸಹ|ć òಮ{ú~

ನěದ¥ಾtದĩ, 15ಆಊರನುv ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅದನೂv, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ದನೂv, ಅದರ ಪಶುಗಳನೂv ಸಹ

ಶóþ ಖಡeðಂದ òಮೂbಲ¬ಾಡĥೕಕು. 16ಇದಲ~Ġ ಆಊùನ

ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗಳನುv ಅದರ õೕðಯ ಮಧ|ದú~ ಕೂëþ, ಆ

ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ವಸುrವನೂv ಸಂċಣb°ಾá òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđದಹನಬú­ಾá ಸುಟುmõಡĥೕಕು.

ಅದು ಎಂðಗೂ ´ಾĈðಬy°ಾáರĥೕಕು; ಇನುv ħೕĪ ಅದನುv

ಕಟmªಾರದು; ಆ ±ಾಪಗ}ಸr ವಸುrಗಳú~ ಏನನೂv Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು.

17ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕā, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಅವರ ಎ¯ಾ~

ಆŏಗಳನುv �ಾ¨ಾë, 18 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾë¥ಾಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ďೂೕಪವನುv õಟುm, îರುá òಮđ ದĨಯನುv Ğೂೕùþ, òಮ{

ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದಂĞ

òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವರು.

14
òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಮಕcĈ. òೕć

ಸತrವùđೂೕಸcರ �ಾಯ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. ಮುಂದĪಯನುv

ĥೂೕāþďೂಳ�ªಾರದು. 2 ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಜನĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಎ¯ಾ~ ಜನĩೂಳáಂದ òಮ{Ģvೕ ತಮ{

ಅಮೂಲ|°ಾದ ಆþr­ಾá ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ. 3ಅಸಹ|°ಾದ

­ಾćದ§ಾvದರೂ îನvªಾರದು. 4 òೕć îನvಬಹು¥ಾದ

¨ಾ}íಗĈ ­ಾವವಂದĩ: ಎತುr, ಕುù, ħೕď, 5 ದುów,

æಂď, ³ಾರಂಗ, �ಾಡುħೕď, äಗù, ಕಡī, ďೂಂಡಗುù

ಇćಗıೕ. 6 ­ಾವ ¨ಾ}íಯ �ಾĪೂeರಸು þೕāĠĺೕ,

ಅದು ħಲುಕು ´ಾಕುವಂ¤ಾ¥ಾtದĩ ಅದರ ¬ಾಂಸವನುv

îನvಬಹುದು. 7ಆದĩ­ಾವ ¨ಾ}í ħಲುಕು ´ಾßದರೂ đೂರಸು

þೕāರುćðಲ~Ļೕಮತುr ­ಾವ ¨ಾ}íಯ đೂರಸು þೕāದtರೂ

ħಲುಕು ´ಾಕುćðಲ~Ļೕ ಅćಗಳ ¬ಾಂಸವನುv òೕć

îನvªಾರದು. ಉ¥ಾಹರĝđ, ಒಂę,Ĺಲ, ĥಟmದĹಲ ಇć

ħಲುಕು´ಾಕುವಂಥćಗ¶ಾದರೂ, þೕĈđೂರಸುಇಲ~°ಾದದtùಂದ

ಅć òಮđ ಅಶುದu. 8 ಹಂðಯನುv îನvªಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅದು đೂರಸು þೕāದtರೂħಲುಕು ´ಾಕುćðಲ~. ಅದು òಮđ

ಅಶುದuīೕ. ಅćಗಳ¬ಾಂಸವನುv òೕć îನvªಾರದು, ಅćಗಳ

įಣವನುv ಮುಟmªಾರದು. 9 òೕùನú~ ªಾĈವ ಎಲ~ćಗಳú~

ಅಂದĩ òೕć ಈಜು ĩďcಗĈಳ� ಮತುr ķĩ ಇರುವćಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 10ಆದĩ ĩಕcಗĎķĩಗĎಇಲ~ದćಗಳĢv¯ಾ~

îನvªಾರದು. ಅć òಮđ ಅಶುದu. 11 ಶುದu°ಾದ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 12 ಪŉ �ಾîಯú~ òೕć îನvªಾರದćಗĈ

­ಾćīಂದĩ: ಗರುಡ, ĥಟmದಹದುt, ಕąw ರಣಹದುt, 13 áಡುಗ,

ಹßc³ಾĪ, ಸಕಲûಧ°ಾದ ಹದುt, 14 ಸಕಲûಧ°ಾದ �ಾđ, 15

ಉಷ�ಪŉ,ಉಲೂಕ,äೕರು ಗೂĥ, ಕಡಲಹßc, ಸಕಲûಧ°ಾದěೕđ,

16 ಸಣq ಗೂĥ, Ġೂಡo ಗೂĥ, õāಗೂĥ, 17ಮರĈ�ಾಡು ಗೂĥ,

ರಣಹದುt, òೕರು ďೂೕā, 18 ďೂಕcĩ, òೕರು�ಾđ, ಸಕಲûಧ°ಾದ

ಬಕ, įěಹßc ಮತುr ªಾವú. 19 ಇದಲ~Ġ ´ಾರುವ ಎ¯ಾ~

ß}÷ßೕಟಗĈ òಮđ ಅಶುದuīೕ. ಅćಗಳನುv îನvªಾರದು. 20

ಶುದu°ಾದ ಎ¯ಾ~ ĩďc ಉಳ� ಪŉಗಳನುv îನvಬಹುದು. 21 £ಾĢೕ

ಸತr ­ಾćದನೂv îನvªಾರದು. òಮ{ ಊರú~ರುವ ಅನ|òđ
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îನvಲು ďೂಡಬಹುದು ಇಲ~ī ಪರĠೕಶದವòđ ¬ಾರಬಹುದು.

ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu

ಜನĩೕ. ħೕďಯ ಮùಯನುv ಅದರ £ಾøಯ ´ಾúನú~

ಕುðಸªಾರದು. 22 òೕć õತುrವ įೂಲದú~ ವಷb ವಷbďc ಬರುವ

ಹುಟುmವāøಂದ ದಶ¬ಾಂಶವನುv ತಪwĠ ďೂಡĥೕಕು. 23 òಮ{

¦ಾನ|, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಓúÔ ಎĝqಗಳ ದಶ¬ಾಂಶವನೂv òಮ{

ದನಕುùಗಳú~ Ĕೂಚhಲುಗಳನೂv òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ತಮ{ įಸರನುv ³ಾsóþďೂĈ�ćದďc Ġೕವĩೕ

ಆಯುtďೂಂಡಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಇದùಂದòೕćòಮ{Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಎಂĠಂðಗೂ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾá

ಇರುćದನುv ಕúಯುûù. 24 òೕć �ಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc òಮđ ¥ಾù ದೂರ°ಾáದtĩ, ಅಥ°ಾ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ³ಾsóಸುćದďc

ಆಯುtďೂಂಡ ಸsಳć òಮđ ದೂರ°ಾáದtĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆüೕವbðþದ �ಾಲದú~, 25

ಅćಗಳನುv ¬ಾù ಹಣವ§ಾvá ¬ಾಪbëþ, ಆ ಹಣವನುv òಮ{

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc įೂೕáù. 26 ಅú~ òಮ{ ಇ²ಾmನು³ಾರ

ದನ, ಕುù, ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಮದ|, Ĺದ¯ಾದćಗಳನುv ಹಣðಂದ

ďೂಂಡುďೂಂಡು òೕč, òಮ{ ಮĢಯವರೂ, òಮ{ ಊùನ

Īೕûಯರೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಊಟ¬ಾë, ಸಂĞೂೕಷ°ಾáರĥೕಕು. 27 òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ

Īೕûಯರನುv ďೖõಡªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವùđ òಮ{ ಸಂಗಡ

¨ಾಲೂ, Įೂತೂr ಇಲ~. 28ಪ}î ಮೂರು ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಆ­ಾ

ವಷbದú~ òಮđþßcದಹುಟುmವāಯದಶಮ«ಾಗವĢv¯ಾ~ įೂರđ

ತಂದು òಮ{ಊರú~Ĩೕ ಕೂëಸĥೕಕು. 29ಆಗ òಮ{ ಸಂಗಡ

¨ಾಲನೂv, Įೂತrನೂv įೂಂದದ Īೕûಯರೂ, òಮ{ಊರú~ರುವ

ಅನ|Ġೕಶದವರೂ, ðßcಲ~ದವರೂ, ûಧīಯರೂಬಂದು îಂದು
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ತೃಪr®ಾಗú. ಆಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನೂv,

òೕć¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಪ}ಯತvಗಳನೂv ಆüೕವbðಸುವರು.

15
ಪ}î ಏĈ ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಎಲ~ರ ³ಾಲಗಳನೂv

ಮ§ಾv¬ಾಡĥೕಕು. 2 òೕć ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ಕ}ಮīೕĢಂದĩ:

³ಾಲ ďೂಟmವĩಲ~ರೂ ತಮ{ Ģĩಯವ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm

³ಾಲವನುv õಟುmõಡĥೕಕು. ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವರ õಡುಗěಯ

ವಷb ಎಂದು ಪ}ಕಟ°ಾáರುćದùಂದ ತನv Ģĩಯವòಂದಲೂ,

ತನv ಸįೂೕದರòಂದಲೂ ³ಾಲವನುv ďೕಳªಾರದು. 3

ಅನ|Ġೕಶದವùಂದ ďೂಟm ³ಾಲವನುv ďೕā Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು.

ಆದĩ ಸ�Ġೕಶದವ§ಾದ òಮ{ ಸįೂೕದರರು ďೂಡĥೕ�ಾದ

³ಾಲವನುv òೕć ಮ§ಾv¬ಾಡĥೕಕು. 4 ಏďಂದĩ, òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc

Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಬಹಳ°ಾá ಆüೕವbðಸುವರು. ÿೕ�ಾá òಮ{ú~ ಬಡವĩೕ

ಇರುćðಲ~. 5 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ಎಚhùďøಂದ ďೕā, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ಆŌಾóಸುವ ಈ ಎ¯ಾ~ ಆŏಯನುv �ಾ¨ಾë ನěøù. 6

òಶhಯ°ಾá òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದಂĞ òನvನುv ಆüೕವbðಸುವರು. òೕć ³ಾಲ Ğđದುďೂಳ�Ġ

ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ³ಾಲ ďೂಡುûù. ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ಆĈûù, ಅವರು òಮ{ನುv ಆĈćðಲ~. 7 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ òಮ{ Ġೕಶದú~, òಮ{

ಸįೂೕದರರú~ ಬಡವರು ಇದtĩ, òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ ďೖಯನುv òಮ{ ಬಡ ಸįೂೕದರùđ

ಮುähďೂಳ�ĥೕëù. 8 òಮ{ ďೖಯನುv ಅವòđ û±ಾಲ°ಾá

Ğĩಯĥೕಕು. ಅವòđ ಅಗತ|°ಾದಷುm ďೂಡĥೕಕು. 9 “³ಾಲ

õಡುಗěಯವಷb°ಾದ ಏಳĢಯವಷbć ಸ÷ೕಪ°ಾøತು,”

ಎಂಬ ದುಷm ಆĪೂೕಚĢ òಮ{ ಹೃದಯದú~ ಹುém, òಮ{ ಬಡ

ಸįೂೕದರನħೕĪ ಕêಣ°ಾá, òೕćಅವòđ ಏನೂ ďೂಡĠ
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ಇರĥೕëù. ಅವನು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩ ಇÝmಗ, òಮ{ú~ ಅಪ®ಾಧಉಂÝಗದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

10 ďೂಡು°ಾಗ ĥೕಸರđೂಳ�Ġೕ ಉ¥ಾರಮನþ�òಂದ ďೂëù.

ಏďಂದĩ ಇದďೂcೕಸcರīೕ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ, òೕć

ďೖ´ಾಕುćĠಲ~ದರú~ಯೂ ಆüೕವbðಸುವರು. 11 ಏďಂದĩ

ಬಡವರು Ġೕಶದú~ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćðಲ~. ಆದtùಂದ òಮ{

ಸįೂೕದರùಗೂ, òಮ{ §ಾëನ ದùದ}ùಗೂ, ಬಡವùಗೂ

òಮ{ ďೖಯನುv û±ಾಲ°ಾá Ğĩಯĥೕďಂದು §ಾನು òಮđ

ಆŌಾóಸುĞrೕĢ. 12 òಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ ÿõ}ಯ§ಾಗú, ಒಬy

ÿõ}ಯ þ�ೕ­ಾಗú òಮđ ಗು¯ಾಮ®ಾá, ಆರು ವಷb òಮđ

¬ಾ®ಾಟ°ಾáದtĩಮತುr Įೕī¬ಾëದtĩ, ಏಳĢಯವಷbದú~

ಅವರನುv õಡುಗě¬ಾëಕĈÿþõëù. 13´ಾđõಟುmõಡು°ಾಗ

ಬùೕ ďೖಯú~ ಕĈÿಸªಾರದು. 14òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಆüೕ°ಾbದ°ಾá ďೂಟmದtರú~ ಅಂದĩ òಮ{

ಕುùಮಂĠøಂದಲೂ ಕಣðಂದಲೂ ¥ಾ}ŉ ಆĪಯðಂದಲೂ

ಅವùđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ďೂಟುmಕĈÿಸĥೕಕು. 15òೕćಈæÌm

Ġೕಶದú~ ¥ಾಸ®ಾáðtù ಎಂದೂ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ûĹೕäþದĩಂದೂ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

ಆದtùಂದ §ಾನು ಈ įೂತುr ಇದನುv òಮđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ.

16 ಒಂದು īೕı ಆ ಗು¯ಾಮನು, òಮ{ನೂv, òಮ{ ಮĢಯನೂv

ó}ೕîಸುćದùಂದಲೂ, òಮ{ ಬā ಸುಖ°ಾáರುćದùಂದಲೂ,

“§ಾನು õಡುಗě­ಾá įೂೕಗುćದďc ಮನþ�ಲ~,” ಎಂದು

įೕāದĩ, 17 òೕć ದಬyಳವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ßûಯನುv

ªಾáúđ ತಗúþ ಚುಚhĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು òತ|°ಾá òಮ{

¥ಾಸ§ಾáರುವನು. òಮ{ ¥ಾþಗೂ ´ಾđĨೕ ¬ಾಡĥೕಕು. 18

ಒಬy ಗು¯ಾಮನನುv ò÷{ಂದ õಡುಗě­ಾá ಕĈÿಸುćದು

òಮđ ಕಷmīಂದು įೕāďೂಳ�ªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಆರು ವಷb òಮ{ ¥ಾಸ§ಾáದtದùಂದ ಸಂಬಳದ Įೕವಕòáಂತ
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ಎರಡ²ಾmáದtನು. ÿೕđ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕć¬ಾಡುćĠಲ~ದರú~ಯೂ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 19

òಮ{ ದನಕುùಗಳú~ ಹುಟುmವ Ĕೂಚhಲು ಗಂಡುಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnಸĥೕಕು. òಮ{ įೂೕùಯ

Ĕೂಚhúòಂದ òೕć ďಲಸ ¬ಾëಸªಾರದು. òಮ{ ಕುùಯ

Ĕೂಚhಲú~ ಉĝq ಕತrùಸªಾರದು. 20òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~

òೕć òಮ{ ಮĢಯವರ ಸÿತ°ಾá ಅćಗāಂದ ಪ}îವಷb

¬ಾಂ³ಾ´ಾರ°ಾáರĥೕಕು. 21ಅದರú~ ಏ§ಾದರೂಊನûದtĩ

ಅಂದĩ, ಅದು ಕುಂÝಗú, ಕುರು ಾಗú ಏ§ಾದರೂ ďಟm

ಊನćಳ�¥ಾtáದtĩ, ಅದನುv òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđ

ಅóbಸªಾರದು. 22ಅದನುv òಮ{ಊರú~ ¬ಾಂ³ಾ´ಾರ°ಾáರú.

ಆÜರ°ಾáಶುದuರೂ,ಅಶುದuರೂಕೂಡಅದನುv ಕಡīæಂďಗಳನುv

¬ಾಂ³ಾ´ಾರ°ಾá¬ಾëďೂಂಡ´ಾđ îನvಬಹುದು. 23ಅದರ

ರಕrವನುv ¬ಾತ} ಭುæಸªಾರದು, ಅದನುv òೕùನಂĞ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಸುùದುõಡĥೕಕು.

16
òೕć ಅõೕಬ îಂಗāನú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಸcವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅõೕಬ

îಂಗāನú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

®ಾî}ಯú~ ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದರು. 2

ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv

³ಾsóಸುćದďc ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಡುಕುùಗಳ¯ಾ~ಗú, ದನಗಳú~ ಆಗú ಪಸcದ

ಪಶುವ§ಾvá ಅóbಸĥೕಕು. 3ಅದĩೂಂðđ ಹುāĩೂémಯನುv

îನvªಾರದು. ಏĈ ðವಸ ಹುāøಲ~ದ ಶ}ħಯ ĩೂémಗಳನುv

îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ತ�ĩ­ಾá ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òೕć

įೂರđ ಬಂದದtùಂದ òೕć æೕûಸುವ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಇದನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 4 ಏĈ ðವಸ ಹುā ಕಲþದ ĩೂém

òಮ{ ħೕĩಗಳú~ ಎú~ಯೂ �ಾಣªಾರದು.ĹದಲĢಯðವಸದ
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³ಾಯಂ�ಾಲದú~ òೕć ಯŋ°ಾá ಸಮóbþದ ¬ಾಂಸದú~

ಏನೂಮರುðವಸದವĩđಉāಯªಾರದು. 5òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ ­ಾವ ಊರ¯ಾ~ದರೂ

ಪಸcವನುv ಅóbಸªಾರದು. 6 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ³ಾsóಸುćದďc ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸು°ಾಗ òೕć ಈæಪmನುv õಟುmįೂೕದ

ಸಮಯದú~ ಅóbಸĥೕಕು. 7 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಅದನುv ĥೕøþ îನvĥೕಕು.

ಮರುðವಸದú~ ÿಂðರುá òಮ{ ಗು ಾರಗāđ įೂೕಗಬಹುದು.

8ಆರು ðವಸ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸĦ­ಾá

ಕೂëಬರĥೕಕು. ಆ ðನದú~ ďಲಸ¬ಾಡªಾರದು. 9 ಏĈ

°ಾರಗಳನುv ನನ�ಾá ಎíþďೂಳ�ĥೕಕು. ģೖùನú~ ಕುಡುđೂೕಲು

Ĺದಲು ´ಾßದಂðòಂದ ಏĈ°ಾರಗಳನುv ಎíþďೂĈ�ćದďc

¨ಾ}ರಂöಸĥೕಕು. 10ಆಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಅನುಗ}ÿþದ ĥıđ ತಕcಷುm �ಾíďಯನುv ಅóbþ, òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ °ಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು

11 ಮತುr ಅವರು ತಮ{ §ಾಮ³ಾsಪĢ�ಾá ಆùþďೂĈ�ವ

ಸsಳದú~ òೕć, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ, ¥ಾಸ¥ಾþಯರು,

òಮ{ಊರú~ರುವ Īೕûಯರು, ಪರĠೕಶದವರು, ತಂĠ£ಾø

ಇಲ~ದವರು ´ಾಗೂ ûಧīಯರು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 12ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಗು¯ಾಮ®ಾáĠtīಂಬುದನುv òೕć Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು ಈ

ûñಗಳನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 13 òೕć ಕಣದ ďಲಸವನೂv ¥ಾ}ŉ

ಆĪಯ ďಲಸವನೂv ċĩೖþ, ĥıಯನುv ಮĢđ ತಂ¥ಾಗ,

ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ ಗು ಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 14

ಅದರú~ òೕč, òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ ¥ಾಸ¥ಾþಯರೂ

òಮ{ಊರú~ರುವ Īೕûಯರೂ ಪರĠೕಶದವರೂ ತಂĠ£ಾø

ಇಲ~ದವರೂ ´ಾಗೂ ûಧīಯರೂ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 15
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òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಏĈ ðವಸĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಹಬy ¬ಾಡĥೕಕು. òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಎ¯ಾ~ ಆ¥ಾಯದú~ಯೂ,

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďಲಸದú~ಯೂ ಆüೕವbðಸುćದùಂದ òೕć

ಪùċಣb ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇರĥೕಕು. 16ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಹಬyದú~ಯೂ °ಾರಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ ಮತುr ಗು ಾರಗಳ

ಹಬyದú~ಯೂ ವಷbďc ಮೂರು ³ಾù òಮ{ ಎ¯ಾ~ ąರುಷರು, òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~

�ಾíþďೂಳ�ĥೕಕು. ಒಬyರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖďc ಬùೕ

ďೖøಂದ ಬರªಾರದು. 17 òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ďೂಡುವ ಆüೕ°ಾbದದ ಪ}�ಾರ ಒĥೂyಬyನೂ ďೂಡĥೕಕು. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ďೂಡುವ òಮ{ ಎ¯ಾ~

ಊರುಗಳú~ òಮđ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನೂv, ಅñ�ಾùಗಳನೂv

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಜನďc òೕîøಂದ §ಾ|ಯîೕùಸĥೕಕು.

19 òೕć §ಾ|ಯವನುv ďëಸªಾರದು. òೕć ಮುಖ¥ಾŉಣ|

Ģೂೕಡªಾರದು, ಇಲ~ī ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು, ಲಂಚć

Ōಾòಗಳ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು¬ಾë, òರಪ®ಾñđ Ġೂರಕĥೕ�ಾದ

§ಾ|ಯವನುv ತówಸುತrĠ. 20 òೕć ಬದುß òಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವ ´ಾđ

§ಾ|ಯವನುv ಅಂದĩ ďೕವಲ §ಾ|ಯವĢvೕ ಅನುಸùಸĥೕಕು. 21

òಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ಕಟುmವ ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪದú~

ಮರðಂದ¬ಾëದ­ಾćĠೕ ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv òú~ಸªಾರದು.

22­ಾವ ûಗ}ಹವನೂv òú~ಸªಾರದು. ಇದನುv òನvĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ.

17
­ಾćĠೕಊನĞಅಥ°ಾಅವಲņಣćಳ�įೂೕùಯ§ಾvಗú,

ಕುùಯ§ಾvಗú òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbಸªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|īೕ. 2 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ­ಾćĠೕಊùನú~,­ಾವąರುಷ§ಾಗú,
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þ�ೕ­ಾಗúĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù ಅವರ

ದೃýmಯú~ ďಟm¥ಾtáರುćದನುv ನěಸಲು ³ಾಧ|. 3 ಅಂದĩ,

ಸೂಯbನ§ಾvಗú, ಚಂದ}ನ§ಾvಗú, ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳ§ಾvಗú,

ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳ§ಾvಗú, ನನv ಆŏđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅćಗಳನುv

ಆ®ಾñþದĩ, 4 ಆ ಸಂಗîಯನುv òೕć ďೕā¥ಾಗ ಅದನುv

ಕೂಲಂಕಷ°ಾá ತòĐ ¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

­ಾùಂ¥ಾದರೂ ಆ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ �ಾಯbć ನěದದುt

ಸತ|īಂದು îāದುಬಂದĩ, 5 ಆಗ òೕć ಆ ąರುಷನ§ಾvಗú,

þ�ೕಯ§ಾvಗú ಊರ įೂರđ ತಂದು, ಅವರು ³ಾಯುವಂĞ

ಅವರ ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. 6 ಒಬyನ ³ಾŉಯ ¬ಾîòಂದ

¬ಾತ} ­ಾùಗೂ ಮರಣüŊ­ಾಗªಾರದು. ಮರಣüŊಯನುv

ûñಸುćದďc ಇಬyರು ³ಾŉಗĈ ಇಲ~ī ಮೂವರು ³ಾŉಗĈ

ĥೕಕು. 7ಅವನನುv ďೂಲು~ವĹದಲು ³ಾŉಗ¶ಾದ ಎ¯ಾ~ ಜನರು

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅವನħೕĪ ಇಡĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv òಮ{

ಮಧ|ðಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 8òಮ{ಊರುಗಳú~ ಉಂÝದ

û°ಾದಗಳ ûಷಯ°ಾá ಅಂದĩ, ďೂĪಯ°ಾ|ಜ|°ಾಗú, °ಾð

ಪ}î°ಾದ °ಾ|ಜ|°ಾಗú, įೂě¥ಾಟದ °ಾ|ಜ|°ಾಗú, òಮđ

§ಾ|ಯîೕùಸುćದು ಕಷm°ಾದĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc įೂೕáù. 9 òೕć­ಾಜಕ®ಾದ

Īೕûಯರ ಬāಗೂ, ಆ ðವಸದú~ §ಾ|­ಾñಪî­ಾದವನ

ಬāಗೂ įೂೕá ûÜùಸĥೕಕು. ಅವರು òಮđ ಆ îೕಪbನುv

îāಸುವರು. 10ಅವರು òಮđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ

ಆ ಸsಳðಂದ îāಸುವ îೕóbನ ಪ}�ಾರ òೕć ¬ಾë, ಅವರು

òಮđ ĥೂೕñಸುćದĢvೕ òೕć ďೖđೂಂಡು ನěಯĥೕಕು.

11 ಅವರು òಮđ ĥೂೕñಸುವ îೕóbನ ಪ}�ಾರč, ಅವರು

òಮđ įೕĈವ §ಾ|ಯದ ಪ}�ಾರč òೕć ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅವರು òಮđ îāಸುವ °ಾಕ|ವನುv õಟುm ಎಡ�ಾcದರೂ,

ಬಲ�ಾcದರೂ îರುಗªಾರದು. 12 ಅú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕī ¬ಾಡುćದďc òಂತ ­ಾಜಕನ
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¬ಾತ§ಾvದರೂ, §ಾ|­ಾñಪîಯ ¬ಾತ§ಾvದರೂ ďೕಳĠ

ಅಹಂ�ಾರðಂದ ಏ§ಾದರೂ ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ಆ ಮನುಷ|ನು

³ಾಯĪೕĥೕಕು. ďಟmದtನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು.

13ಜನĩ¯ಾ~ ďೕā ಭಯಪಟುm ಇನುv ħೕĪ ಅಹಂ�ಾರðಂದ ´ಾđ

¬ಾಡ¯ಾರರು. 14 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ďೂಡುವ Ġೕಶďc òೕć ಬಂದು, ಅದನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು,

ಅದರú~ °ಾಸ°ಾáರು°ಾಗ, “ನಮ{ ಸುತrúರುವ ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗಳ ´ಾđ ನಮđ ಅರಸನನುv ಇಟುmďೂĈ�Ğrೕī,” ಎಂದು

įೕāďೂಳ�ಬಹುದು. 15 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಯುtďೂĈ�ವವನನುv òಮđ ಅರಸನ§ಾvá Ģೕ÷þďೂಳ�ĥೕಕು.

òಮ{ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸįೂೕದರರú~ಂದ ಒಬyನನುv òಮ{

ಅರಸನ§ಾvá Ģೕ÷þďೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{ ಸįೂೕದರನಲ~ದ

ಅನ|Ġೕಶದವನನುv òಮ{ħೕĪĢೕ÷þďೂಳ�ªಾರದು. 16ಅರಸನು

ತನ�ಾá ಕುದುĩಗಳನುv įähþďೂಳ�ªಾರದು. ಕುದುĩಗಳನುv

įähþďೂĈ�ವ ´ಾđ ಜನರನುv ಈæÌm Ġೕಶďc ಕĈÿಸªಾರದು.

“ಆ ¬ಾಗb°ಾá òೕć ಇನುv îರುá įೂೕಗªಾರದು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ įೕā¥ಾtĩ. 17ಅರಸನು ¥ಾùತów

įೂೕಗದಂĞ ತನđ įಚುh ಜನ įಂಡîಯರನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. ಅವನು ತನ�ಾá įಚುh ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv

ಕೂëþಟುmďೂಳ�ªಾರದು. 18ಅರಸನು ®ಾ�ಾ|ñ�ಾರďc ಬಂ¥ಾಗ

­ಾಜಕ Įೕī ¬ಾಡುವ Īೕûಯರ ವಶದú~ ಇರುವ ಈ

Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥದ ಒಂದು ಪ}îಯನುv ತನ�ಾá ąಸrಕ

ರೂಪ°ಾá ಬĩøþďೂಳ�ĥೕಕು. 19 ಅವನು ಗವbðಂದ ತನv

ಸ�Ġೕಶದವರನುv ÿೕ­ಾāಸªಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯನುv ÷ೕù ಎಡಬಲďc îರುáďೂಳ�ªಾರದು. Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ§ಾáರĥೕಕು. ಈ Ġೕವರ

òಯಮದ ಎ¯ಾ~ °ಾಕ|ಗಳನುv, îೕąbಗಳನುv ಅನುಸùಸಲು

ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಈ �ಾರಣ ಈ ಗ}ಂಥ ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ

ಇರĥೕಕು. ಅವನು ತನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ಇದನುv ಓðďೂĈ�£ಾr
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ಇರĥೕಕು. 20ÿೕđ¬ಾëದĩ, ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ

ðೕಘb�ಾಲ ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ ®ಾ�ಾ|ñ�ಾರ ನěಸುವರು.

18
­ಾಜಕ®ಾದ Īೕûಯùಗೂ, ಆ ಎ¯ಾ~ Īೕûಯđೂೕತ}ಕೂc,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ¨ಾಲೂ Įೂತೂr ಇರªಾರದು. ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbþದ ದಹನಬúಯ �ಾíďಗಳ

ħೕĪ ಆ¦ಾರ¬ಾëďೂಂಡು æೕûಸĥೕಕು. ಅದು ಅವರ

ªಾಧ|Ğ­ಾáĠ. 2Īೕûಯùđ ಅವರ ಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~

Įೂîrರªಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ įೕāದ ´ಾđ

Ġೕವĩೕ ಅವರ Įೂತುr. 3 ಎತr§ಾvಗú, ಕುùಯ§ಾvಗú

ಬú ಅóbಸುವವùಂದ ­ಾಜಕùđ þಕುcವ ¨ಾಲು, ಅćಗಳ

ಮುಂĠೂě, ದವě ´ಾಗೂ ಒಳáನ «ಾಗಗĈ. 4 òಮ{ ¦ಾನ|,

įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಓúÔ ಎĝqಗಳ ಪ}ಥಮ ಫಲವನೂv, òಮ{

ಕುùಗಳಉĝqಯú~ ಪ}ಥಮ°ಾದದtನೂv ಅವùđ ďೂಡĥೕಕು. 5

ಏďಂದĩ ಅವರೂ, ಅವರąತ}ರೂ òತ|°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ Įೕī¬ಾಡು£ಾr òಂîರುವ ´ಾđ ಅವರನುv òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ

ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ. 6ಒಬy Īೕûಯು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ರುವ

­ಾćĠೕಊùನú~ ಇāದುďೂಂëರುವ ಸsಳðಂದ ತನv ಮನþ�ನ

ċÞbģೕŊĺಂðđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ

ಸsಳďc ಬರಬಹುದು. 7 ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

òಂತುďೂĈ�ವ ಇತರ ĪೕûಯರಂĞ ಅವನೂ ತನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ Įೕī¬ಾಡಬಹುದು. 8 ಅವನು

ó£ಾ}æbತ ಆþrಯನುv ¬ಾùದtರú~ ಹಣದ ¨ಾಲನುv þ�ೕಕùþದtರೂ,

÷ಕc ĪೕûಯĩೂಡĢ ಸ¬ಾನ ¨ಾಲು įೂಂದĥೕಕು. 9 òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc òೕć

ಬಂ¥ಾಗ, ಆ ಜ§ಾಂಗಗĈ¬ಾಡುವ ಅಸಹ| �ಾಯbಗಳನುv òೕć

ಕúಯªಾರದು. 10 ತನv ಮಗನನುv ಇಲ~ī ಮಗಳನುv ಆಹುî

ďೂಡುವವನೂ, ಕí įೕĈವವನೂ, ಶಕುನ Ģೂೕಡುವವನೂ,

ಸಪb ಮಂತ}ದವನೂ, ¬ಾಟ�ಾರನೂ, 11 �ಾರುë�ಾರನೂ,
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ಯŉí�ಾರನೂ, ಮಂತ}�ಾರನೂ, ಸತrವರ ಹîrರ ûÜùಸುವವನೂ

òಮ{ú~ ಇರªಾರದು. 12ಏďಂದĩ ಇಂಥćಗಳನುv ¬ಾಡುವವĩ¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|®ಾá¥ಾtĩ. ಈ ಅಸಹ|ಗಳ ò÷ತrīೕ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{

ಮುಂĠ įೂರದೂëþõಡು£ಾrĩ. 13 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ òĠೂೕbý­ಾáರĥೕಕು. 14òೕć

³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವ ಆ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಶಕುನ Ģೂೕಡುವವರ

´ಾಗೂ ಕíįೕĈವವರ¬ಾತನುv ďೕĈîrದtರು. òಮ{§ಾvದĩೂೕ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ´ಾđ ¬ಾಡಲು

ಅನುಮîಸúಲ~. 15 ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}°ಾðಯನುv òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ òಮ{ ಸįೂೕದರರ ನಡುīøಂದ

ಎõyಸುವರು. ಆ ಪ}°ಾðಯ ¬ಾತನುv òೕć ďೕಳĥೕಕು. 16

òೕć įೂೕĩೕõನú~ ಸĦಕೂëದ ðನದú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

ĨįೂೕವĠೕವùಂದĥೕëďೂಂಡಪ}�ಾರಆಗುćದು.ಆಗòೕć,

“§ಾć ³ಾಯದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸ�ರವನುv §ಾć ďೕĈćðಲ~, ಈ Ġೂಡo ĥಂßಯನೂv

Ģೂೕಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāðù. 17ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “ಅವರು įೕāದುt ಸù­ಾáĠ. 18 òನv ´ಾáರುವ

ಪ}°ಾðಯನುv §ಾನು ಅವರ ಸįೂೕದರರಮಧ|ðಂದ ಅವùđ

ಎõyಸುīನು; ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ಆತನ ªಾøಯú~ ಇಡುīನು.

§ಾನು ಆತòđ ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~ ಆತನು ಅವùđ įೕĈವನು.

19ಆ ಪ}°ಾð ನನv įಸùòಂದ įೕĈವ ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳದ

ಮನುಷ|ನು­ಾವĢೂೕ ಅವನನುv §ಾನು ûÜùಸುīನು. 20ಆದĩ

§ಾನು ¬ಾತ§ಾಡಲು ಆŌಾóಸĠ ಇರುćದನುv ನನv įಸùòಂದ

¬ಾತ§ಾಡುವ ಪ}°ಾðಯೂ, ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳ įಸùòಂದ

¬ಾತ§ಾಡುವ ಪ}°ಾðಯೂ ³ಾಯĥೕಕು.” 21ಇದಲ~Ġ òೕć,

“ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ °ಾಕ|ć ಅಲ~ ಎಂದು §ಾć

îāದುďೂĈ�ćದು įೕđ?” ಎಂದು òೕć òಮ{ ಹೃದಯದú~

ಆĪೂೕäಸಬಹುದು. 22 ಒಬy ಪ}°ಾðಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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įಸùನú~ ಮುಂîāþದ¬ಾತು ಸಂಭûಸĠ įೂೕದĩ ಅಥ°ಾ

òಜ°ಾಗðದtĩ, ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತು ಅಲ~īಂದು

òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆ ಪ}°ಾðಯು ಅಹಂ�ಾರðಂದಅದನುv

¬ಾತ§ಾëದtĩ, ಆದtùಂದ òೕć ಅವòđ ಭಯಪಡªಾರದು.

19
òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv Ġೕವರು Ğđದು´ಾßದ ತರು°ಾಯ,

òೕć Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಮĢಗಳú~ಯೂ °ಾಸ¬ಾಡುûù. 2 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ďೂಡುವ òಮ{

Ġೕಶದಮಧ|ದú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv òಮ�ಾá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು.

3 ďೖತów ďೂĪ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಅú~đ ಓëįೂೕಗುćದďc

ಅನುಕೂಲ°ಾಗುವಂĞòಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರು òಮđ

Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದ ħೕĩಯನುv ಮೂರು «ಾಗ¬ಾë,

ಅćಗಳ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 4ಬದುßಉāಯಲು

ಅú~ ಓëįೂೕಗತಕc ďೂĪ¨ಾತಕನ ûವರīೕĢಂದĩ, îāಯĠ

ಇಲ~ī ċವb ಕúwತ ಹđ ¬ಾಡĠ, ತನv Ģĩಯವನನುv

įೂěದವĢೕ. 5ಉ¥ಾಹರĝđ: ಒಬy ವ|ßr ಕémđಯನುv ಕëಯಲು

ಮĞೂrಬyನ ĖೂĞಯú~ ಅಡûđ įೂೕದĢಂದು ಇಟುmďೂĽ�ೕಣ.

ಅú~ ಒಂದು ಮರವನುv ďೂಡúøಂದ įೂěಯುîrರು°ಾಗ,

ďೂಡú �ಾûòಂದ �ಾù, ಆ ಮĞೂrಬyòđ ತಗú ಅವನು

ಸತrĩ, įೂěದವನು ಆ ನಗರಗಳú~ ಒಂದďc ಓëįೂೕá

ಬದುßďೂಳ�ಬಹುದು. 6 ಸತrವನú~ ಅವòđĹದúòಂದಲೂ

Ġ�ೕಷûರúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವನು ಮರಣüŊđ ¨ಾತ}ನಲ~. ಆದರೂ

ಹĞ| ¬ಾëದವòđಮುø| îೕùಸುವ ಹಂಗುಳ� ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು

ďೂೕಪðಂದಉùಯು£ಾr, ಅವನನುv ÿಂದಟmಬಹುದು. ¬ಾಗbದ

ಮಧ|ದĪ~ೕ ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದು ´ಾಕಬಹುದು. 7 ಈ

�ಾರಣðಂದĪೕ òೕć ಆಮೂರು ಆಶ}ಯಪಟmಣಗಳನುv đೂತುr

¬ಾಡĥೕďಂದು ಆŌಾóþĠtೕĢ. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದಂĞ òಮ{ ħೕĩಯನುv û³ಾrರ¬ಾë,
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òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುć¥ಾá įೕāದ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ òಮđ

ďೂಡುವರು. 9 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಈ

ಆŏಯĢv¯ಾ~ òೕć �ಾ¨ಾë ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ­ಾ°ಾಗಲೂ

ನěದĩ òೕć ಈ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳ ĖೂĞđ ಇನೂv ಮೂರು

ಪಟmಣಗಳನುv ಕೂëಸĥೕಕು. 10 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òರಪ®ಾñđ

ಮರಣüŊ­ಾಗªಾರದು, ಅಂಥವòđ ಮರಣüŊ­ಾದĩ ಆ

ರ�ಾrಪ®ಾಧ òಮ{¥ಾáĨೕ ಇರುćದು. 11ಆದĩ ಒಬyನು ತನv

Ģĩಯವನನುv Ġ�ೕýþ įೂಂಚು ´ಾß, ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದುt, ಅವನನುv ³ಾಯುವವĩಗೂ įೂěದು ďೂಂದು´ಾß ಈ

ಪಟmಣಗāđ ಓëįೂೕದĩ, 12ಆ ಪಟmಣದ ÿùಯರು ಅವನನುv

ಅú~ಂದ ÿëದು ತùþ, ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗುವಂĞ

Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವವನ ďೖđ ಅವನನುv ಒówಸĥೕಕು.

13 òೕć ಅವನ ħೕĪ ದĨ Ğೂೕರªಾರದು. òಮđ

ಒı�ಯ¥ಾಗುವಂĞ òರಪ®ಾñಯ ¨ಾ}ಣವನುv Ğđದವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāಯದಂĞ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 14 òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc

ďೂಡುವ ĠೕಶĠೂಳđ òೕć įೂಂದುವ Įೂîrನú~ ÿùಯರು

ಇಟmಂಥ òಮ{ Ģĩಯವನħೕĩಯನುv ಸùಸªಾರದು. 15­ಾವ

ಅಕ}ಮದ ò÷ತrč, ಅಥ°ಾ ¨ಾಪದ ò÷ತrčಒಬyಮನುಷ|òđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಬy ³ಾŉ òಂತುďೂಳ�ªಾರದು. ಇಬyರು ³ಾŉಗಳ

ಇಲ~ī ಮೂವರು ³ಾŉಗಳ ¬ಾîòಂದ ûಷಯć þsರ°ಾಗುćದು.

16ಸುĈ�³ಾŉಯವನುಒಬyಮನುಷ|ನħೕĪಅವòđûĩೂೕಧ°ಾá

ಸುĈ�³ಾŉ ďೂಡುćದďc ಎದtĩ, 17 °ಾ|ಜ|°ಾಡುವ ಆ

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ ಆ

ðನಗಳú~ರುವ­ಾಜಕರ ´ಾಗು §ಾ|­ಾñಪîಗಳಮುಂĠಯೂ

òಂತುďೂಳ�ĥೕಕು. 18§ಾ|­ಾñಪîಗĈಕೂಲಂಕಷ°ಾáûÜರĝ

¬ಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಇđೂೕ, ಆ ³ಾŉಯು ಸುĈ�³ಾŉ­ಾáದtĩ,
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ಅಂದĩ ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರನ ħೕĪ ಸುĈ� įೕāದtĩ, 19

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರòđ¬ಾಡುćದďcĺೕäþದ ಪ}�ಾರīೕ

ಅವòđ üŊ ďೂಡĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 20 ಆಗ ಉāದವರು ďೕā ಭಯಪಟುm, ಆ

ದುಷmಕೃತ|ವನುv ಇನುv ಮುಂĠ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ¬ಾಡðರುವರು. 21

òೕćಅಂಥವùđ ಕರುĝ Ğೂೕùಸªಾರದು, ¨ಾ}ಣďc ಪ}î­ಾá

¨ಾ}ಣ, ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ ಹಲು~, ďೖđ ďೖ, �ಾúđ ಪ}î­ಾá

�ಾಲನುv ಅವòಂದ Ğđದುõಡĥೕಕು.

20
òೕć òಮ{ ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದuďc įೂರÝಗ

ಅವರ ಕುದುĩಗಳನೂv ರಥಗಳನೂv òಮáಂತ įÜháರುವ

ಜನರನೂv Ģೂೕëದĩ ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ಬರ¬ಾëದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. 2 òೕć ಯುದuďc

ಸ÷ೕಪ ಬಂ¥ಾಗ, ­ಾಜಕನು ಹîrರ ಬಂದು,ĺೕಧರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವùđ, 3 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ ďೕāù, òೕć ಈ įೂತುr

òಮ{ ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದuďc ಸ÷ೕಪ ಬಂððtೕù.

òಮ{ ಹೃದಯಗĈ ಕುಗeªಾರದು. òೕć ಭಯಪಡĥೕëù,

ನಡುಗĥೕëù, ಅವùđ įದರಲೂ ĥೕëù. 4 ಏďಂದĩ òಮ{

ಶತು}ಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾá òಮđೂೕಸcರ ಯುದu¬ಾë, òಮ{ನುv

ರŉಸುćದďc òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{

ಸಂಗಡ ಬರು£ಾrĩ,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 5ಮತುr ಅñ�ಾùಗĈ

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, “òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರು įೂಸ

ಮĢಯನುv ಕém, ಗೃಹ ಪ}îĭn ಇನುv ¬ಾಡðದtĩ, ಅವನು ತನv

ಮĢđ įೂೕಗú.ಯುದuದú~ ಸತrĩ ĥೕĩೂಬyನು ಆಮĢಯನುv

Įೕùďೂಂ ಾನು. 6 ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಟುm ಅದರ ಫಲವನುv

îನvĠೕ ಇರುವ ಮನುಷ|ನು, ತನv ಮĢđ įೂೕಗú. ಅವನು

ಯುದuದú~ ಸತrĩ ĥೕĩೂಬyನು ಆ ಫಲ îಂ¥ಾನು. 7­ಾವ§ಾದರೂ

ಮದುī ¬ಾëďೂಂëದುt, ತನv įಂಡîĺಂðđ ಸಂ³ಾರ

¬ಾëರðದtĩ, ಅಂಥವನು ಮĢđ įೂೕಗú. ಅವನು ಯುದuದú~
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ಸತrĩ, ĥೕĩೂಬyನು ಆďಯನುv Įೕùþďೂಂ ಾನು.” 8 ಇದಲ~Ġ

ಅñ�ಾùಗĈ¬ಾತ§ಾë, “­ಾವ§ಾದರೂಯುದuďc ಭಯಪಟುm

ಅಂæďೂಂಡĩ, ಅಂಥವನು ಮĢđ įೂೕಗú. ಅವನನುv Ģೂೕë

ĥೕĩಯವರೂ įದùďೂĈ�ವ ಅವ�ಾಶûĠ,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

9 ಅñ�ಾùಗĈ ĺೕಧರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಮುáþ¥ಾಗ,

ಅವರು ಅದರ ħೕĪ Įೕ§ಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 10

òೕćಯುದu¬ಾಡುćದ�ಾcá ಒಂದು ಪಟmಣದ ಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ,

Ĺದಲು ಅದನುv ಸ¬ಾ¦ಾನ�ಾcá ಕĩಯĥೕಕು. 11 ಆ

ಪಟmಣć òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನದಉತrರďೂಟುm ªಾáಲನುv Ğĩದĩ,

ಅದರú~ರುವ ಜನĩಲ~ರೂ òಮđ ಕಪwďೂಟುm, òಮ�ಾá ďಲಸ

¬ಾಡĥೕಕು. 12ಅವರು òಮ{ ¬ಾîđ ಸಮ{îಸĠ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾëದĩ, ಆ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ´ಾಕĥೕಕು. 13 òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv òಮ{ ďೖđ ďೂÝmಗ, ಅದರ

ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv ಸಂ´ಾರ¬ಾಡĥೕಕು. 14ಆದĩ þ�ೕಯರನೂv

äಕcವರನೂv ಪಶುಗಳನೂv ಪಟmಣದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಆþrಯನೂv

òಮ�ಾá ತđದುďೂಳ�ಬಹುದು. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವಂಥ òಮ{ ಶತು}ಗಳ ಆþrಯನುv òೕīೕ

ಅನುĦೂೕáಸಬಹುದು. 15ÿೕđ ಈ Ġೕಶದ ಜ§ಾಂಗಗāđ ĮೕರĠ

òಮđ ದೂರ°ಾáರುವ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಪಟmಣಗāđ¯ಾ~ ´ಾđĨೕ

¬ಾಡĥೕಕು. 16 ಆದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ ಈ ಜನರ ಪಟmಣಗಳú~ ಉþ®ಾಡುವ

­ಾćದ§ಾvದರೂಉāಸªಾರದು. 17òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಆŌಾóþದಂĞ ÿîrಯರನೂv, ಅĹೕùಯರನೂv,

�ಾ§ಾನ|ರನೂv, ģùæೕಯರನೂv, ÿû�ಯರನೂv,Ĩಬೂþಯರನೂv

ċಣb°ಾá ದಂëಸĥೕಕು. 18 ಇಲ~°ಾದĩ ಅವರು ತಮ{

Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñಸು°ಾಗ ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ

ಆÜರಗಳನುv òಮđ ಕúþďೂಡಬಹುದು ಮತುr òೕć òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾಗಬಹುದು. 19

òೕć ಒಂದು ಪಟmಣವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು ಅದďc ಬಹು
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ðವಸ ಮುîrđ ´ಾಕĥೕ�ಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಅದďc Įೕùದ

ಮರಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾಡªಾರದು. ಅćಗāđ ďೂಡúಯನುv

´ಾಕĪೕªಾರದು. ಅćಗಳ ಹಣqನುv îನvಬಹುĠೕ įೂರತು

ಮರಗಳನುv ಕëಯªಾರದು. ಅಡûಯಮರಗĈ ಶತು}ಗıೕನು?

ಅćಗĽಡĢ ಯುದu ¬ಾಡಬಹುĠೕ? 20 îನvತಕc ಹಣುq

ďೂಡುćðಲ~ ಎಂದು òೕć îāದ ಮರಗಳನುv ¬ಾತ} ಕëದು

´ಾಕಬಹುದು. ಅćಗāಂದಯುದuಯಂತ}ಗಳನುv ¬ಾëďೂಂಡು

òಮđ ûರುದu°ಾáರುವ ಆ ಪಟmಣ õೕĈವ ತನಕ ಅದďc ಮುîrđ

´ಾಕĥೕಕು.

21
òಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರು òಮđĮೂ£ಾrá ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ ಹತ§ಾದ ಒಬy ವ|ßrಯ ಶವćįೂಲದú~ õðtರುćದನುv

òೕć ಕಂ ಾಗಮತುr ಅವನನುv ­ಾರು įೂěದĩಂದು îāಯĠ

įೂೕದĩ, 2 òಮ{ ÿùಯರೂ §ಾ|­ಾñಪîಗĎ įೂರđ

įೂೕá, ಆ ಹತ§ಾದವನ ಸುತrúರುವ ಪಟmಣಗಳú~ ­ಾćದು

ಹîrರīಂದು îāದುďೂಳ�ಲು ಅಳĞ¬ಾಡĥೕಕು. 3ಹತ§ಾದವòđ

ಸ÷ೕಪ°ಾದಊರು­ಾćĠೂೕ, ಆಊùನÿùಯರು ಇನೂv

ďಲಸ ¬ಾಡದಂಥ, Ģೂಗ ಎıಯದಂಥ, ಒಂದು ಕಡಸನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4ಆħೕĪ ಆಊùನ ÿùಯರು ಆ ಕಡಸನುv

òತ| ಹùಯುವ ಹಳ�ದ ಬāđ ĥೕ³ಾಯ°ಾಗದಂಥ, õೕಜ

´ಾಕದಂಥ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅú~ ಹಳ�ದú~ ಕಡಸನುv

ವñಸĥೕಕು. 5Īೕûಯąತ}®ಾದ­ಾಜಕರು ಹîrರ ಇರĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಅವರĢvೕ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

Įೕī ¬ಾಡುćದಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಆüೕ°ಾbದ

ďೂಡುćದಕೂc ಎ¯ಾ~ û°ಾದ įೂě¥ಾಟಗಳ ûಷಯದú~

îೕ¬ಾbòಸುćದಕೂc ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ. 6ಆħೕĪಹತ§ಾದವನ

ಶವďc ಸ÷ೕಪ°ಾáರುವ ಆ ಊùನ ÿùಯĩಲ~ರೂ ತáeನú~

ವñþದ ಕಡþನħೕĪ ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. 7ಅನಂತರ,

“ನಮ{ ďೖಗĈ ಈ ರಕrವನುv Ĕಲ~úಲ~. ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನěದದtನುv

Ģೂೕಡúಲ~. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ûĹೕäþದ
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òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಕರುĝ įೂðþù. òಮ{

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ òĠೂೕbಷ°ಾದ ರ�ಾrಪ®ಾಧವನುv

įೂùಸĥೕëù,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. ಆ ರ�ಾrಪ®ಾಧć ಅವùđ

ಮುಚh¯ಾಗುćದು. 9 ಈ ಪ}�ಾರ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾëದĩ, ರ�ಾrಪ®ಾಧವನುv òಮ{ú~ಂದ

Ğđದು´ಾಕುûù. 10òೕć ಶತು}ಗಳ ûರುದu ಯುದu¬ಾë, òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ, òೕć ಅವರನುv Įೂೕúþದĩ,

11 Įĩ ÿëದವರú~ ಒಬy ಸುಂದರ þ�ೕಯನುv òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ

ಕಂಡು ಇಷmಪಟmĩ, ಅವಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 12

ಅವĈ ತĪ Ňೌರ¬ಾëþďೂಂಡು, ಉಗುರುಗಳನುv ಕತrùþďೂಂಡು,

13 Įĩಯ ಬęmಗಳನುv Ğđðಟುm, ಅವನ ಮĢಯú~ ಒಂದು

îಂಗಳವĩđ ತನv £ಾø ತಂĠಯರನುv ಸ{ùþ ಹಂಬúಸú.

ಆħೕĪ ಅವನು ಅವಳನುv įಂಡîಯ§ಾvá¬ಾëďೂಳ�ಬಹುದು.

14 ತರು°ಾಯ ಅವĈ ಅವòđ ಇಷm°ಾಗĠ įೂೕದĩ, ಅವನು

ಅವಳನುv ಅವĈಬಯþದ ಸsಳďc ಕĈÿþõಡĥೕಕು. ಅವಳನುv

ಅವ¬ಾನಪëþದtùಂದ ¥ಾಸತ�ďc ¬ಾರಲೂªಾರದು, ¥ಾþಯಂĞ

ನěಸಲೂªಾರದು. 15ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು įಂಡîಯùದುt,

ಒಬyಳನುv ó}ೕîಸುತrಲೂ, ಮĞೂrಬyಳನುv Ġ�ೕýಸುತrಲೂ ಇದtĩ,

ಅವùಬyರೂ ಅವòđಮಕcಳನುv įîrರುವú~, Ĕೂಚhಲು ಮಗನು

îರ³ಾcರ įೂಂದುîrರುವ įಂಡîಯú~Ĩೕ ಹುémದtĩ, 16

ಅವನು ತನv ąತ}ùđ ತನv ಆþrಯನುv ಹಂä ďೂಡು°ಾಗ,

£ಾನು ó}ೕî¬ಾಡದ įಂಡîಯ Ĕೂಚhಲ ಮಗòđ ಬದ¯ಾá

ಅವನು ó}ೕîಸುವವಳಮಗನನುv ÿùಯĢಂದು ¬ಾಡಕೂಡದು.

17 ಅವನು ó}ೕî¬ಾಡದವಳ ಮಗòđ ತನv ಬāಯú~ರುವ

ಎಲ~ćಗಳú~ ಎರಡು ¨ಾಲುಗಳನುv ďೂಟುm, ಅವĢೕ Ėೕಷn

ąತ}Ģಂದು ಒówďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĢೕ ಅವನ ಪ}ಥಮ

ಫಲ. ಅವòđ Ėೕಷn ąತ}ನ ಹಕುc ಉಂಟು. 18ಒಬy ಮನುಷ|òđ

Ĺಂಡನೂ, îರುá õೕĈವವನೂ ಆದ ಮಗòದtĩ, ಅವನು

ತಂĠ£ಾøಯ¬ಾತನೂv ďೕಳĠ, ಅವರು ಅವನನುv üಸುrಪëಸಲು
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įೕĈವ¬ಾತನೂv ďೕಳĠ įೂೕದĩ, 19ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ

ಅವನನುv ÿëದು, ಪಟmಣದ ÿùಯರ ಬāಗೂ ಅವನಊùನ

ªಾáúನ ಬāಗೂ ತಂದು, 20 ಪಟmಣದ ÿùಯùđ, “ಈ

ನಮ{ ಮಗನುĹಂಡನೂ, îರುá õೕĈವವನೂ, ನಮ{ ¬ಾತು

ďೕಳದವನೂ, įೂęm ªಾಕನೂ, ಕುಡುಕನೂ ಆá¥ಾtĢ,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 21 ಆಗ ಅವನ ಪಟmಣದ ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನು

³ಾಯುವಂĞ ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv

òಮ{ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಇದನುv

ďೕā ಭಯಪಡುವರು. 22ಒಬyನು ಮರಣದಂಡĢđĺೕಗ|°ಾದ

ಅಪ®ಾಧ ¬ಾëದtùಂದ, òೕć ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñþ, ಅವನ ಶವವನುv ಮರďc ತೂಗು´ಾß¥ಾtದĩ, 23ಅವನ ಶವ

®ಾî}ಯú~ ಮರದħೕúರªಾರದು. ಅವನನುv ಅĠೕ ðವಸದú~

ಹೂಣĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಮರďc ತೂಗ´ಾಕ¯ಾದವನು Ġೕವರ

±ಾಪವನುv įೂಂðದವನು. òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ ಭೂ÷ಯು ಅಶುದu°ಾಗªಾರದು.

22
ಸ�Ġೕಶದವನ ಎ£ಾrಗú, ಕುù­ಾಗú ¥ಾùತów

įೂೕáರುćದನುv òೕć ಕಂಡĩ, �ಾಣದವರಂĞ ಅದನುv

õಟುmįೂೕಗªಾರದು. ಅವನ ಬāđ ಅémďೂಂಡು įೂೕá

ďೂಡĪೕĥೕಕು. 2ಅವನು òಮđ ದೂರ ಆáದtĩ, ಇಲ~ī ಅವನು

­ಾರು ಎಂದು òಮđ îāಯĠ įೂೕದĩ, ಆ ¨ಾ}íಯನುv òಮ{

ಮĢđ įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದು �ಾಯĥೕಕು. ಅವನು ಅದನುv

ಹುಡುಕು£ಾr ಬಂ¥ಾಗ, òೕć ಅದನುv ಅವòđ ಮರā ďೂಡĥೕಕು.

3 ಅವನ ಕĞr­ಾಗú, ಅವನ ವಸ�°ಾಗú, òನv ಸįೂೕದರನು

ಕıದುďೂಂಡ­ಾವ ವಸುrಗıೕ ಆಗú òೕನು ಕಂಡುďೂಂಡĩ,

´ಾđĨೕ ¬ಾಡĥೕಕು. òೕನು �ಾಣದವರಂĞ ಇರªಾರದು.

4 òನv ಸįೂೕದರನ ಕĞr­ಾಗú, ಎ£ಾrಗú, ¬ಾಗbದú~

õðtರುćದನುv Ģೂೕëದĩ ಅಲņŬ ¬ಾಡĥೕಡ. ಅದನುv ಎõyಸಲು

ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು. 5 þ�ೕಯು ąರುಷನ ವಸ�

ಉಟುmďೂಳ�ªಾರದು, ąರುಷನು þ�ೕ ವಸ� ´ಾßďೂಳ�ªಾರದು.
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ಏďಂದĩ ÿೕđ¬ಾಡುವವĩಲ~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 6

òೕನು ¥ಾùಯú~ ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು áಡದ¯ಾ~ಗú, Ģಲದ

ħೕ¯ಾಗú, òನđ ಮùಗĈಳ� ಇಲ~īĹęmಗĈಳ� ಪŉಯ ಗೂಡು

þßcದĩ, ಮùಗಳ ħೕĪ­ಾಗú, Ĺęmಗಳ ħೕĪ­ಾಗú

£ಾø ಕೂತುďೂಂëದtĩ, ಮùಗಳ ಸಂಗಡ £ಾøಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. 7 òನđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವ ´ಾđಯೂ

ಬಹು�ಾಲ ªಾĈವ ´ಾđಯೂ įೕ�ಾದರೂ £ಾøಯನುv

ಕĈÿþõಟುm, ಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 8òೕನು įೂಸ

ಮĢಯನುv ಕém¥ಾಗ, ­ಾರೂ ಅದರ ħೕúòಂದ õದುt òನv

ಮĢđ ರ�ಾrಪ®ಾಧ įೂùಸದ ´ಾđ òನv ¬ಾāđಯ ħೕĪ

ಸುತrಲೂ ಸಣq ďೖđೂೕěಯನುv ಕಟmĥೕಕು. 9 òನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದú~

ಎರಡು ತರ°ಾದ õೕಜ õತrªಾರದು; õîrದĩ òೕನು õîrದ

õೕಜč, õîrದ õೕಜದ ģೖರೂ, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಹುಟುmವāಯೂ

ಅಶುದu°ಾಗುćದು. 10 ಎತrನೂv, ಕĞrಯನೂv ĖೂĞ ¬ಾë,

Ģೕáúđ ಕಟmªಾರದು. 11§ಾರು ಮತುr ಉĝq ಎರಡೂ ಕೂëರುವ

ಬęmಯನೂv ಧùಸªಾರದು. 12òೕನು įೂದುtďೂĈ�ವ ಬęmಯ

§ಾಲುc ಮೂĪಗāđ đೂಂěಗಳನುv ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕಕು. 13ಒಬyನು

£ಾನುಮದುī¬ಾëďೂಂಡ įಂಡîಯನುv Ġ�ೕýþ, 14ಅವಳ

ಬđe ಇಲ~ ಸಲ~ದ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā, “§ಾನು ಇವಳನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಂě, ಆದĩ ಕೂë¥ಾಗ ಇವĈ ಕòvďಯಲ~īಂದು

îāದುಬಂತು,” ಎಂದು įೕā ಅವಳħೕĪ ಆ¨ಾದĢ ತರಬಹುದು.

15ಅವಳ£ಾøತಂĠಗĈತಮ{ಮಗĈû°ಾಹďcಮುಂĔąರುಷ

ಸಂಪಕb ಇಲ~ದವĈ, ಎಂಬುದďc ಆ¦ಾರವನುv ಊರ ªಾáúđ

ÿùಯರಮುಂĠ ತಂದು Ğೂೕùಸĥೕಕು. 16ಆħೕĪ ಹುಡುáಯ

ತಂĠಯು ÿùಯùđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ಮಗಳನುv ಈ

ಮನುಷ|òđ įಂಡî­ಾá ďೂémĠtೕĢ, ಅವನು ಅವಳನುv Ġ�ೕýþ,

17ಅವನು, ‘òನv ಮಗĈ ಕòvďಯಲ~īಂದು ಕಂěĢಂಬು¥ಾá,

ಅವāđ ûĩೂೕಧ°ಾದ ďಟm ¬ಾîđ ಆಸwದďೂém¥ಾtĢ.’ ಆದರೂ

ನನv ಮಗಳ ಕ§ಾ|ಲņಣďc ಇĠೕ ಪ}¬ಾಣ,” ಎಂದು įೕā,
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ಅವರು ಪಟmಣದ ÿùಯರ ಮುಂĠ ಬęmಯನುv ´ಾಸĥೕಕು.

18 ಆಗ ಪಟmಣದ ÿùಯರು ಆ ಮನುಷ|ನನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ಅವನನುv üŉಸĥೕಕು. 19 ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಒಬy ಕòvďಯ įಸರನುv ďëþದtùಂದ, ಅವòđ ನೂರು ĥā�

ĬďÓಗಳ ದಂಡವನುv ûñþ, ಅದನುv ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠđ

ďೂಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಅವĈ ಅವòđ įಂಡî­ಾಗĥೕಕು,

ಅವನು ಬದುßರುವವĩđ ಅವಳನುv ಪù£ಾ|ಗ¬ಾಡªಾರದು. 20

ಆದĩ ಆ ¬ಾತು ಸತ|°ಾáದtĩ, ಆ ಹುಡುáಯú~ ಕ§ಾ|ಲņಣ

�ಾಣĠ ಇದtĩ, 21 ಆ ಹುಡುáಯನುv ಅವಳ ತಂĠಯ ಮĢ

ªಾáúđ ತರĥೕಕು. ಅವಳ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರು ಅವಳನುv

³ಾಯುವ ´ಾđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĈ ತಂĠಯ

ಮĢಯú~ರು°ಾಗĪೕ ಅಕ}ಮ°ಾá ನěದು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಸೂıತನ ¬ಾë¥ಾtı. ÿೕđ ďಟmದtನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ

Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 22ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಪರನ įಂಡîĺಡĢ

ಮಲáďೂಂಡವ§ಾá þßcõದtĩ, ಆ þ�ೕಯ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡ

ಮನುಷ|ನೂ ಆ þ�ೕಯೂ ಇಬyರೂ ³ಾಯĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 23 ಕòvď­ಾದ ಒಬy ಹುಡುá

ಒಬy ಮನುಷ|òđ òಶhಯ ¬ಾëರ¯ಾá, ಮĞೂrಬy ಮನುಷ|ನು

ಆ ಪಟmಣದú~ ಅವಳನುv ಕಂಡು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದĩ, 24

ಅವùಬyರನೂv ಆ ಪಟmಣದ ªಾáúನ įೂರđ ತಂದು, ಅವರು

³ಾಯುವ ´ಾđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ಆ ಹುಡುáಯು ಪಟmಣದú~

ಇದtರೂ, ಕೂಗĠ ಇದtದtùಂದಲೂ, ಆಮನುಷ|ನು ತನv Ģĩಯವನ

įಂಡîಯನುv ďëþದtùಂದಲೂ ಅವರನುv ³ಾøಸĥೕಕು. ÿೕđ

ďಟmದtನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 25 ಆದĩ ಆ

ಮನುಷ|ನು òಶhಯ¬ಾëದ ಹುಡುáಯನುv įೂಲದú~ ಕಂಡು

ಅವಳನುv ಬ¯ಾತcùþ, ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲáದĩ, ಅವಳ ಸಂಗಡ

ಮಲáದ ಮನುಷ|ನು ¬ಾತ} ³ಾಯĥೕಕು. ಆದĩ ಆ ಹುಡುáđ

ಏನೂ¬ಾಡªಾರದು. 26ಆ ಹುಡುáಯú~ ಮರಣďcĺೕಗ|°ಾದ

¨ಾಪûಲ~. ಆ �ಾಯbć ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá
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ಎದುt ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದ ´ಾáĠ. 27ಏďಂದĩ ಅವನು

įೂಲದú~ ಅವಳನುv ಕಂಡನು, òಶhಯ¬ಾëದ ಆ ಹುಡುá

ಕೂáದĈ. ಆದĩ ರŉಸುವವನು ಅವāđ ­ಾರೂ ಇರúಲ~.

28 ಒಬy ಮನುಷ|ನು òಶhಯ ¬ಾಡðರುವ ಕĢ|ಯನುv ಕಂಡು,

ಅವಳನುv ÿëದು, ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲá þßcõದtĩ, 29ಅವಳ

ಸಂಗಡಮಲáದಮನುಷ|ನು ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠđ ಐವತುr ĥā�

ĬďÓಗಳನುv ďೂಟುm ಅವಳನುv įಂಡîಯ§ಾvá¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು,

ಏďಂದĩ ಅವನು ಅವಳನುv ďëþದtùಂದ, ಬದುಕುವ ðವಸಗı¯ಾ~

ಅವಳನುv ಪù£ಾ|ಗ¬ಾಡªಾರದು. 30­ಾರೂ ತನv ತಂĠಯ

įಂಡîಯನುv ಮದುī ¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು. ತನv ತಂĠಯ

´ಾþđಯನುv ಅ�ೌರûಸªಾರದು.

23
õೕಜ įೂëþďೂಂಡವರು ಅಥ°ಾ ಜನನ ಇಂð}ಯ

ಕತrùþďೂಂಡವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦđ Įೕರªಾರದು. 2

ಅĢೖîಕ ಸಂಬಂಧðಂದ ಹುémದ ಸಂತîಯವರು, ಹತrĢಯ

ತ¯ಾಂತರದವĩಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦđ Įೕರªಾರದು.

3 ಅĹ{ೕòಯರು ಇಲ~ī Ĺೕ°ಾಬ|ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸĦđ Įೕರªಾರದು; ಹತrĢಯ ತ¯ಾಂತರವĩđ ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦಯú~ Įೕರªಾರದು. 4ಏďಂದĩ òೕć

ಈæಪmನುv õಟುm ಬರು°ಾಗ, ಅವರು òಮđ ĩೂémಯನೂv

òೕರನೂv ďೂಡುćದďc ಎದುರುđೂಳ�úಲ~. òಮ{ನುv ಶóಸುćದďc

ħĮೂķ£ಾಮ|ದú~ರುವ ģĞೂೕùòಂದ ĥĺೕರನ ಮಗ

õ¶ಾಮòđ ಕೂú ďೂಟುm òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕĩþದರು.

5 ಆದರೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದtùಂದ õ¶ಾಮನ ¬ಾîđ ಸಮ{îಸúಲ~. òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòಂದ ±ಾಪವನುv ನುëಸĠ,

ಆüೕ°ಾbದವĢvೕ įೕāþದರು. 6òೕć ಇರುವವĩđ ಎಂðಗೂ

ಅವರಏāđಯನುv, Ŋೕಮವನುv ಬಯಸªಾರದು. 7ಎĠೂೕಮ|ನನುv

ಅಸÿ|ಸĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅವನು òಮ{ ಸįೂೕದರನು;

ಈæómನವನನುv ಅಸÿ|ಸĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅವನ Ġೕಶದú~ òೕć
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ಪರ°ಾþ­ಾáðtù. 8ಅವùđ ಹುಟುmವ ಮಕcಳú~ ಮೂರĢಯ

ತ¯ಾಂತರದವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦಯú~ Įೕರಬಹುದು. 9

òೕć ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá Įೖನ|°ಾá įೂರಟĩ, ¨ಾıಯದú~

­ಾವ ಅಶುದu �ಾಯbಗĈ ಇಲ~ದಂĞ òಮ{ನುv �ಾ¨ಾëďೂā�ù.

10 ®ಾî}ಯú~ ûೕಯb ûಸಜbĢಯ ĠĮøಂದ­ಾವ§ಾದರು

ಅಶುದu§ಾದವನು òಮ{ú~ದtĩ, ಅವನು ¨ಾıಯದ ಒಳđ ಇರĠ

įೂರđ ಇರĥೕಕು. 11 ಸಂĖ ಆಗುîrರು°ಾಗ ಅವನು ³ಾvನ¬ಾë,

ಸೂಯbನುಮುĈá¥ಾಗ ¨ಾıಯದಒಳđ îರುáಬರಬಹುದು.

12 ಇದಲ~Ġ òೕćಮಲûಸಜbĢđ įೂೕಗಲು ¨ಾıಯದ įೂರđ

ಸsಳûರĥೕಕು. 13òಮ{ ಆಯುಧಗಳ ĖೂĞಯú~ ಕõyಣದ ಸಲď

ಇರĥೕಕು. òೕć ಮಲûಸಜbĢ ¬ಾë¥ಾಗ, ಆ ಸಲďøಂದ

ಅđದು ಮುähõಡĥೕಕು. 14 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ರŉಸುćದಕೂc, òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ಒówþõಡುćದಕೂc ¨ಾıಯದಮಧ|ದú~ ಸಂÜರ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಅವರು òಮ{ú~ ಅಶುದu°ಾದ �ಾಯbವನುv Ģೂೕë, òಮ{ನುv õಟುm

îರುáįೂೕಗದಂĞòಮ{ ¨ಾıಯćòಮbಲ°ಾáರĥೕಕು. 15ತನv

ಯಜ¬ಾನನನುv õಟುm, òನv ಬāđ ತówþďೂಂಡು ಬಂದ ¥ಾಸನನುv

ÿëದು ಯಜ¬ಾನòđ ಒówಸªಾರದು. 16 òಮ{ಊರುಗಳú~

­ಾವ ಸsಳć ಅವòđ ಒı�ಯĠಂದು ĞೂೕಚುತrĠĺೕ, ಅú~Ĩೕ

°ಾಸ°ಾಗú. ಅವನನುv òೕć ಕುáeಸªಾರದು. 17 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

­ಾವ þ�ೕಯೂ ಗುë īೕĬ|­ಾಗªಾರದು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

­ಾವ ąರುಷನೂ ಅಂಥ īೕĬ|ತನďc ಇāಯªಾರದು. 18

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ąರುಷ ಅಥ°ಾ þ�ೕಯು ಸೂı�ಾùďøಂದ

ಸಂ¨ಾðþದ ಹಣವನುv ಹರď­ಾá Ġೕವ ಮಂðರĠೂಳđ

ತರªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅīರಡನುv òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ. 19 òನv ಸįೂೕದರòđ ಹಣವ§ಾvಗú,

ಊಟವ§ಾvಗú, ĥೕĩ­ಾćದ§ಾvಗú ಬëođ ďೂಡªಾರದು. 20

ಪರĠೕಶದವòđ ಬëođ ďೂಡಬಹುĠೕ įೂರತು ಸįೂೕದರòđ

ďೂಡªಾರದು. ÿೕđ ನěದĩ òೕć ಸ�Ġೕಶ°ಾá ಪěಯúರುವ
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§ಾëನú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಎ¯ಾ~

ďಲಸಗಳನುv ಆüೕವbðಸು£ಾrĩ. 21 òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹರď¬ಾëದħೕĪ ಅದನುv ಸú~ಸುćದďc

ತಡ¬ಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದನುv òಶhಯ°ಾáಯೂ òನv ಬāಯú~ ûÜùಸುವರು. îೕùಸĠ

įೂೕಗುವದು ¨ಾಪ. 22 ಆದĩ òೕನು ಹರď ¬ಾಡðದtĩ,

òೕನು Ġೂೕý­ಾಗುćðಲ~. 23òನv ತುéಗāಂದ įೂರéದtನುv

¬ಾಡುćದďc ತಪwĥೕಡ. òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

òನv ªಾøøಂದĪೕ òೕನು ಹರď ¬ಾëðಯಲ~īೕ. 24

òನv Ģĩಯವನ ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟďc ಬಂದĩ, òನv ಮನಸು�

ತೃór­ಾಗುವವĩđ ಹಣುqಗಳನುv îನvಬಹುದು. ಆದĩ òನv

äೕಲದú~ ´ಾßďೂಳ�ªಾರದು. 25òನv Ģĩಯವನ ģೖùನ ಬāđ

´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ, ďೖøಂದ ĞĢಗಳನುv ßೕಳಬಹುದು. ಆದĩ

òನv Ģĩಯವನ ģೖùನú~ ಕುಡುđೂೕಲು ´ಾß ďೂಯ|ªಾರದು.

24
ಒಬyನು £ಾನುಮದುī¬ಾëďೂಂಡಮÿıಯú~ ಏĢೂೕ

ಅವಲņಣವನುv ಕಂಡು ಅವಳú~ ಅಸಂತೃಪr§ಾದĩ, û°ಾಹ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದು, ಅವಳ ďೖಯú~ ďೂಟುm, ಅವಳನುv

ತನv ಮĢøಂದ ಕĈÿþõÝmಗ, 2ಅವĈಅವನಮĢಯನುv

õಟುmįೂೕದ ħೕĪ ಮĞೂrಬyòđ įಂಡî­ಾಗಬಹುದು.

3 ಆ ಮĞೂrಬy ಗಂಡನು ಅವಳನುv ಹđ¬ಾë, û°ಾಹ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದು ಅವಳ ďೖಯú~ ďೂಟುm, ತನv

ಮĢøಂದ ಕĈÿþõಟmĩ, ಇಲ~ī ಆ ಎರಡĢಯ ಗಂಡನು

ಸತrĩ, 4ಅವಳನುv ಕĈÿþõಟmĹದಲĢಯ ಗಂಡ ಅವಳನುv

ąನಃ įಂಡî­ಾá þ�ೕಕùಸªಾರದು. ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಸಹ|īೕ. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc ĠೂೕಷćಂÝಗಲು ಅವ�ಾಶ

ďೂಡªಾರದು. 5 ಒಬyನು įೂಸ¥ಾá ಮದುī­ಾáದtĩ,

ಅವನನುv ಯುದuďc ಕĈÿಸªಾರದು ಅಥ°ಾ ಜ°ಾªಾtùಯ

­ಾćĠೂಂದೂ ďಲಸವನುv ಅವòಂದ ¬ಾëಸªಾರದು.
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ಅವನು ಒಂದು ವಷb ಸ�ತಂತ}§ಾá ತನv ಮĢಯú~ದುt,

£ಾನು ಮದುī­ಾದ įಂಡîĺಡĢ ಸುಖ°ಾáರú. 6

õೕಸುವ ಕú~ನú~ ಅëಗಲ~§ಾvದರೂ, ħೕúನ ಕಲ~§ಾvದರೂ

ಒĞr­ಾá Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು. ´ಾđ ¬ಾëದĩ, ಅದು ವ|ßrಯ

æೕವĢೂೕ¨ಾಯವĢvೕ ಒĞr­ಾá Ğđದುďೂಂಡ ´ಾáರುćದು.

7ಒಬyನು ತನv ಸįೂೕದರ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಬyನನುv ಕದುt

ಅವನನುv ಗು¯ಾಮ§ಾá ನěþďೂಂಡದುt ಅಥ°ಾ ¬ಾùõಟmದುt

îāದುಬಂದĩ ಕದtವòđಮರಣüŊ­ಾಗĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv

òಮ{ ನಡುīøಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 8 ಕುಷnĩೂೕáಗಳ

ûಷಯದú~ Īೕûಯ®ಾದ­ಾಜಕರು òಮđĥೂೕñಸುćದĢv¯ಾ~

òೕć�ಾಗ}Ğøಂದ�ಾ¨ಾëďೖđೂĈ�ವ´ಾđĢೂೕëďೂā�. §ಾನು

ಅವùđ ಆŌಾóþದ òಯಮಗಳನುv òೕć �ಾ¨ಾë ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

9 òೕć ಈæómòಂದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ¬ಾಗbದú~ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÷­ಾbಮಗāđ ¬ಾëದtನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 10 òನv Ģĩಯವòđ òೕć­ಾćĠೕ

ùೕîಯ³ಾಲďೂಟmĩ, ಅವನಒĞrಯನುv ďೕಳಲು ಅವನಮĢಯú~

ಪ}īೕüಸªಾರದು. 11òೕನುįೂರđòಂîರĥೕಕು. ³ಾಲďೂಟmವĢೕ

ಒĞrಯನುv òನđ įೂರđ ತರĥೕಕು. 12ಅವನು ಬಡವ§ಾದĩ,

ಅವನ ಒĞrಯನುv ಇಟುmďೂಂಡು ®ಾî} ಮಲಗĥೕಡ. 13 òನv

Ģĩಯವನು ಅದರú~ ಮಲಗಲು ³ಾಯಂ�ಾಲದ įೂîrđ ಅವನು

įೂದುtďೂĈ�ವ ವಸ�ವನುv ÿಂîರುáಸು. ಆಗ ಅವನು òನvನುv

ಆüೕವbðಸುವನು. òೕನು¬ಾëದುt òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ òೕîಯ �ಾಯbīಂದು ಪùಗíಸ¯ಾಗುćದು.

14 òನv §ಾëನ ಸįೂೕದರ§ಾಗú, ಪರĠೕüಯವ§ಾಗú, ಬಡ

ಮತುr òಗbîಕ§ಾáರುವ ಕೂúಯವನನುv ªಾñಸªಾರದು.

15 ಅವನ ðನದ ಕೂúಯನುv ಆ ðನದĪ~ೕ ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುćದĩೂಳđ ಅವòđ ďೂಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಬಡವ§ಾáದtùಂದ ಅದĢvೕ ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರು£ಾrĢ. òೕć

ďೂಡðದtĩ, ಅವನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವùđ
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Ĺĩøಡುವನು. ಆಗ òನv ħೕĪ ¨ಾಪದ įೂĩ õðtೕತು.

16ಮಕcĈ ¬ಾëದ ¨ಾಪďc ತಂĠ�ಾಗú, ತಂĠಯ ¨ಾಪ�ಾcá

ಮಕcā�ಾಗú ಮರಣüŊ­ಾಗªಾರದು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನv

¨ಾಪದ ò÷ತrīೕ ಮರಣüŊಯನುv įೂಂದĥೕಕು. 17ಪರòಗೂ,

ðßcಲ~ದವòಗೂ §ಾ|ಯವನುv ತówಸĥೕಡ. ûಧīøಂದಉಡುವ

ವಸ�ವನುv ಒĞr­ಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ. 18 òೕನು ಈæómನú~

¥ಾಸ§ಾáĠt ಎಂದೂ, òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv

ಅú~ಂದ ûĹೕäþದĩಂದೂ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಆದtùಂದ

ಈ �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡĥೕďಂದು §ಾನು òನđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ.

19įೂಲದú~ òನv ģೖರನುv ďೂಯು|°ಾಗ, įೂಲದú~ þćಡನುv

ಮĩತುõಟmĩ, ಅದನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc îರುáďೂಳ�ªಾರದು.

ಅದು ಪರòಗೂ ðßcಲ~ದವòಗೂ ûಧīಗೂ ಇರú. òೕć ÿೕđ

ನěದುďೂಂಡĩ, òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಎ¯ಾ~

ದುëħಯú~ òನvನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 20ಓúÔಮರಗಳ

ĩಂĥಗಳನುv įೂěದು �ಾøಗಳನುv ಉದುùþದ ħೕĪ ąನಃ

ಉದುùಸುವದďc įೂೕಗªಾರದು, ÷ßcದtನುv ಪರĠೕಶದವòಗೂ

ðßcಲ~ದವòಗೂ ûಧīಗೂ ಇರú. 21¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ĥıಯನುv

ಕೂëþďೂĈ�°ಾಗ ಹಕc¯ಾಯªಾರದು. ಪರĠೕü, ತಂĠ£ಾø

ಇಲ~ದ ವ|ßr, ûಧī ಇಂಥವù�ಾá ಅದನುv õಟುmõಡು. 22

òೕć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಗು¯ಾಮ®ಾá °ಾಸ°ಾáðtù ಎಂದು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಆದtùಂದ ಈ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡĥೕďಂದು §ಾನು òಮđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ.

25
ಜನರú~ ಏ§ಾದರೂ °ಾ|ಜ|ûದtĩ, ಅವರು ಅದನುv

§ಾ|­ಾಲಯďc ďೂಂěೂಯ|ĥೕಕು. §ಾ|­ಾñೕಶರು

òೕîವಂತನನುv òೕîವಂತĢಂದೂ ತąwಳ�ವನನುv

ಅಪ®ಾñĨಂದೂ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು. 2 ಅಪ®ಾñđ ģémನ

üŊ î¬ಾbನ°ಾದĩ, §ಾ|­ಾñಪî ಅವನನುv ಮಲáþ, ಅವನ

ಅಪ®ಾಧďc ಅನು³ಾರ°ಾá ģಟುmಗಳನುv ತನv ಮುಂĠĨೕ įೂëþ

Īßcಸĥೕಕು. 3ģémನ üŊ ನಲವತrßcಂತ įähರªಾರದು. ಅಷmßcಂತ
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÷ೕù òೕćįಚುhģಟುmಗಳನುv įೂëþದĩ, òಮ{ ಸ�Ġೕಶದವನನುv

ďೕವಲ òೕಚನ§ಾvá òೕć ಕಂಡಂ£ಾಗುćದು. 4 ಕಣ

ತುāಯುವ ಎîrನ ªಾಯನುv ಕಟmªಾರದು. 5 ಸįೂೕದರರು ಕೂë

°ಾಸ¬ಾಡು°ಾಗ, ಅವರú~ ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಆ ಸತrವನ

įಂಡî ಮĢõಟುm ಅನ|ನನುv ಮದುī­ಾಗªಾರದು. ಗಂಡನ

ಸįೂೕದರನು ಅವಳನುv įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಂಡು ħೖದುನನ

ಕತbವ|ವನುv ċĩೖಸĥೕಕು. 6ಅವĈ įರುವ Ĕೂಚhಲ ಮಗನನುv

ಸತrವನಮಗĢಂĠೕ ಎíಸĥೕಕು, ÿೕđ ¬ಾಡುćದùಂದ ಸತrವನ

įಸರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~. 7 ಆದĩ ಆ

ಮನುಷ|ನು ತನv ಅîrđಯನುv Ğđದುďೂಳ�ವ ಮನþ�ಲ~ðದtĩ,

ಅîrđಯು Üವëđ įೂೕá ÿùಯರ ಹîrರ ಬಂದು, “ನನv

ಗಂಡನ ಸįೂೕದರನು ತನv ಸįೂೕದರನ įಸರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಮುಂದುವùಸಲು þದuòಲ~. ಅವನು ತನv ħೖದುನನ ಕತbವ|ವನುv

ನěಸಲು ಮನþ�ಲ~ದವ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 8

ಆಗ ಅವನ ಪಟmಣದ ÿùಯರು ಅವನನುv ಕĩದು, ಅವನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು. ಅವನು òಂತುďೂಂಡು, “ಅವಳನುv

ಮದುī­ಾಗುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~,” ಎಂದು įೕāದĩ,

9 ಅವನ ಅîrđ ÿùಯರ ಮುಂĠ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು,

ďರವನುv ಅವನ ¨ಾದðಂದ õëþ, ಅವನ ಮುಖದú~ ಉಗುā

ಉತrರďೂಟುm, “ತನv ಸįೂೕದರನ ಮĢಯನುv ಕಟmದವòđ

ÿೕđĨೕ ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕಳú. 10 ಆħೕĪ ಆ

ಮನುಷ|ನ ಮĢಯವùđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ďರõähþďೂಂಡವನ

ಮĢಯವರು ಎಂದು įಸ®ಾಗುćದು. 11 ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು,

ಒಬyನ ಸಂಗಡ ಒಬyನು ಜಗಳ°ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಒಬyನ įಂಡî ತನv

ಗಂಡನನುv įೂěಯುವವನ ďೖøಂದ õëಸುćದďc ಸ÷ೕಪ

ಬಂದು ďೖÜä, ಅವನ ಜನĢೕಂð}ಯವನುv ÿëದĩ, 12ಅವಳ

ďೖಯನುv ಕëದು´ಾಕĥೕಕು. ಅವāđ ಕರುĝ Ğೂೕùಸªಾರದು. 13

įಚುh ಕëħ­ಾáರುವ ಎರಡು ûಧ°ಾದ ಕಳ� ತೂಕದ ಕಲು~ಗಳನುv

òಮ{ äೕಲದú~ಟುmďೂಳ�ªಾರದು. 14įಚುh ಕëħ­ಾದ ಎರಡು
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ûಧ°ಾದ ಕಳ� ĮೕರುಗĈ òಮ{ಮĢಯú~ರªಾರದು. 15 ತೂಕದ

ಕಲೂ~, ಅಳĞಯ Įೕರೂ, ಸù­ಾáಯೂ §ಾ|ಯ°ಾáಯೂ

ಇರĥೕಕು. ಆಗ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

ಭೂ÷ಯħೕĪ òನv ðನಗĈ įÜhಗುತrī. 16ಅಂಥ ಅ§ಾ|ಯ

¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|.

17 òೕć ಈæಪmನುv õಟುm ಬರುವ ¬ಾಗbದú~ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು

òನđ¬ಾëದtನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 18ಅವರು¬ಾಗbದú~

òಮđ ಎದುರುđೂಂಡು, òೕć ಆ­ಾಸćಳ�ವ®ಾáಯೂ,

ದíದವ®ಾáಯೂ ಇದt ಸಮಯದú~ òಮ{ ÿಂĠ ಇದt

ಬಲÿೕನĩಲ~ರನುv ÿಂ«ಾಗದú~ ಸಂ´ಾರ¬ಾëದರು. ಅವùđ

Ġೕವರ ಬđe ­ಾವ ಭಯč ಇರúಲ~. 19 ಆದtùಂದ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಶ¬ಾëďೂĈ�ćದďc

Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದ ಸುತrಲು ಇರುವ ಶತು}ಗāಂದ òಮ{ನುv

õëþ, û±ಾ}ಂî ďೂಡುವರು. ಆಗ òೕćಅ¬ಾĪೕಕ|ರ Ōಾಪಕವನುv

ಆ�ಾಶದ ďಳáಂದ ಅāþõಡĥೕಕು, ಇದನುv ಮĩಯªಾರದು.

26
òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಸ�£ಾrá ďೂಡುವ

Ġೕಶďc òೕć ಬಂದು ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು, ಅದರú~

°ಾಸ¬ಾಡುûù. 2ಆಗ òಮ{ Ġೕಶðಂದ òೕć ತರತಕc ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ ಹುಟುmವāಯ ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv ಬುémಯú~ಟುm, òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ³ಾsóಸುವದďc

ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 3ಅú~ ಆ

�ಾಲದú~ರುವ­ಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ

Ġೕಶದú~ §ಾನು Įೕù¥ಾtøĞಂದು ಈ įೂತುr òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಈಗ §ಾನು ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 4 ಆಗ ­ಾಜಕನು ಆ ಬುémಯನುv òಮ{

ďೖøಂದ Ğđದು, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 5 ಆħೕĪ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ, “ಅ®ಾಮ|§ಾದ ನಮ{ಮೂಲóತೃć
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ಗîøಲ~ದವ§ಾá ಅĪ¥ಾಡು£ಾr ಸ�ಲw ಜನĩೂಡĢ ಈæÌm Ġೕಶďc

įೂೕá ಅú~ ಇāದುďೂಂಡನು. ಅú~ ಅವನ ಸಂ£ಾನದವರು įäh

ಬúಷn°ಾದ ಮ´ಾಜ§ಾಂಗ°ಾದರು. 6 ಆದĩ ಈæómನವರು

ನಮ{ನುv ಕೂ}ರ°ಾá ನěþ, ನಮ{ħೕĪ ದªಾyāď¬ಾë ನ÷{ಂದ

ಕêಣ°ಾáದುëþďೂಂಡರು. 7ಆಗ§ಾćನಮ{óತೃಗಳĠೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøęmć.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಸ�ರವನುv ďೕā, ನಮ{ ಸಂಕಟವನೂv ಕಷmವನೂv ದªಾyāďಯನೂv

Ģೂೕëದರು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ಬಲ°ಾದ

ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,ಮ´ಾಭಯðಂದಲೂ,

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂ, ಅದುzತಗāಂದಲೂ, ಈæómòಂದ

įೂರđ ಬರ¬ಾë, 9ನಮ{ನುv ಈ ಸsಳďc ಕĩತಂದು, ´ಾಲೂ Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶ°ಾáರುವ ಈ Ġೕಶವನುv ನಮđ ďೂém¥ಾtĩ.

10ÿೕáರುćದùಂದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮđ ďೂಟm

ಭೂ÷ಯಪ}ಥಮ ಫಲವನುv ತಂðĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

ಆಗ ಅದನುv òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ಟುm,

ಅವರನುv ಆ®ಾñಸĥೕಕು. 11 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮಗೂ òಮ{ ಮĢಗೂ Īೕûಯùಗೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಪರ°ಾþಗāಗೂ òೕëರುವ ³ೌಲಭ|�ಾcá ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು.

12 ಹತrĢಯ ¨ಾಲನುv ďೂಡುವ ವಷb°ಾáರುವ ಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ òೕć òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಹುಟುmವāಯಹತrĢಯ¨ಾಲನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ¥ಾಗ, òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ Īೕûಯರೂ ಪರĠೕüಗĎ

ðßcಲ~ದವರೂ ûಧīಯರೂ ಉಂಡು ತೃಪr®ಾಗುವಂĞ ಅದನುv

ಅವùđ ďೂಡĥೕಕು. 13 ಆಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~, “§ಾć ÷ೕಸúಟm ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv

ಮĢøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, òೕć ಆŌಾóþದħೕĩđ

ಅćಗಳನುv Īೕûಯùđ, ಪರĠೕüđ, ತಂĠ£ಾøಇಲ~ದವùđ,

ûಧīಯùđ ďೂémĠtೕī. òಮ{ ಆŏಗಳú~ ಒಂದನೂv ÷ೕರúಲ~,

ಮĩಯಲೂ ಇಲ~. 14ದುಃಖದ ಸಮಯದú~ ಪùಶುದu°ಾದದtರú~

ಏನೂ îನvúಲ~. ಅಶುದu®ಾá ಅದùಂದ Ğđದುďೂಂಡು
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ಉಪĺೕáಸúಲ~. ಸತrವù�ಾá ಅದರú~ ಏನೂ ďೂಡúಲ~. ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv ďೕāĠtೕī. ನಮđ

ಆŌಾóþĠt¯ಾ~ ¬ಾëĠtೕī. 15 ಪರĪೂೕಕದ òಮ{ ಪùಶುದu

ò°ಾಸĠೂಳáಂದ ďಳáರುವ ನಮ{ನುv ಕÝŉþ, òಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv, òೕć ನಮ{ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ

ಪ}�ಾರ, ನಮđďೂಟmಂಥ´ಾಲೂĖೕನೂಹùಯುವಈĠೕಶವನೂv

ಆüೕವbðþù,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16 ಈ îೕąbಗಳನೂv

òಯಮಗಳನೂv òೕć ಅನುಸùಸĥೕďಂದು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಇಂದು ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ

òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂòಮ{ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ಇćಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 17 òೕć ಈ įೂತುr,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮđ Ġೕವರು ಎಂದೂ, ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~

ನěದು, ಅವರು įೕāದ ಆŌಾûñòಯಮಗಳನುv ¨ಾúþ,

ಅವರ ¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾáರುĞrೕī ಎಂದೂ ದೃಢ°ಾá

įೕāðtೕù. 18 ಈ įೂತುr òಮđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĳೕýþದಂĞ, òೕć ಅವರ ಜನರೂ ಅವರ ಸಂಗ}ÿþದ ಆþrಯೂ

ಆáðtೕĩಂದು °ಾ�ಾtನ¬ಾë¥ಾtĩ. òೕć ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳನುv

¨ಾúþù. 19 Ġೕವರು ò÷bþದ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗāáಂತ įÜhá

òಮ{ನುv ßೕîbಯú~ಯೂ, ಪ}þದuĞಯú~ಯೂ, ಘನĞಯú~ಯೂ,

³ಾsóಸುć¥ಾá òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದಂĞ òೕć ಅವùđ ಪùಶುದu ಜನ®ಾಗĥೕďಂದೂ

ĳೕýþ¥ಾtĩ.

27
ĹೕĬಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರು ಜನùđ, “§ಾćಈ

įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಆŏಗಳĢv¯ಾ~ òೕć ಅನುಸùಸĥೕಕು.

2 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶďc òೕć ĺದbನನುv ¥ಾé ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, Ġೂಡo

ಕಲು~ಗಳನುv òú~þ, ಅćಗāđ á¯ಾć¬ಾëþ, 3 òಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ

ಅಂದĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ
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´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವಂಥ Ġೕಶವನುv òೕć ಪ}īೕüಸುವಂĞ

ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾಟು°ಾಗ, ಅćಗಳħೕĪಈ òಯಮದ

°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಆ ಕú~ನħೕĪಬĩಯĥೕಕು. 4òೕćĺದbನನುv

¥ಾéದħೕĪ, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಕಲು~ಗಳನುv

ಏªಾÓ ĥಟmದú~ òú~þ, ಅćಗāđ á¯ಾć ¬ಾëಸĥೕಕು.

5 ಅú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv

ಕಟmĥೕಕು. ಕõyಣದ ಉಪಕರಣವನುv òೕć ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ

ಉಪĺೕáಸªಾರದು. 6 òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಬúóೕಠವನುv ಹುಟುmಕಲು~ಗāಂದĪೕ ಕಟmĥೕಕು. òೕć ಅದರ

ħೕĪ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 7ಅú~ ದಹನಬúಗಳನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಗಳನೂv

ಸಮóbþ, ಸಹĦೂೕಜನ ¬ಾë, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 8 òೕć ಆ

ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ ಈ òಯಮದ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಬಹುಸwಷm°ಾá

ಬĩಸĥೕಕು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 9 ಆಗ ĹೕĬಯೂ

­ಾಜಕ®ಾದ Īೕûಯರೂ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ±ಾಂತ®ಾáದುt ďೕāù. òೕć ಈ

įೂತುr òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಜ§ಾಂಗ°ಾáðtೕù.

10 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾá, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ

ಅವರ ಆŏಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ಅನುಸùಸĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ĹೕĬ ಅĠೕ ðನದú~ ಜನùđ

ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ: 12 “òೕćĺದbನನುv ¥ಾéದ ħೕĪ

ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುćದďc đùæೕÐĥಟmದú~ òಲ~ತಕcವರು

þħĺೕË, Īೕû, Ĩಹೂದ, ಇ³ಾ��ಾÒ, ĺೕĮೕಫ,

ĥ§ಾ|÷ೕË ಮುಂ£ಾದವರು; 13 ಶóಸುćದďc ಏªಾÓ

ĥಟmದú~ òಲ~ತಕcವರು­ಾĩಂದĩ ರೂĥೕË, �ಾÉ, ಆĬೕÒ,

ĖಬುಲೂË, ¥ಾË, ನ©ಾrú,” ಎಂದು ಆŌಾóþ įೕāದನು. 14

Īೕûಯರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ùđ ಗém­ಾದ ಧ�òøಂದ, 15
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“Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾáರುವ ûಗ}ಹವ§ಾvಗú, ಎರಕ

įೂಯtದt§ಾvಗú ¬ಾëďೂಂಡು, üúwಯ ďೖøಂದ ¬ಾëþ,

ಗುಪr°ಾá òú~þďೂಂಡವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ,

ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16 ಅವರು,

“ತನv ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú ಅವ¬ಾನಪëþದವನು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 17 ಅವರು, “ತನv Ģĩಯವನ ಗë ħೕĩಯನುv

ಸùþದವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು,

“ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 18ಅವರು, “ಕಣುq �ಾಣದವನನುv

¥ಾùತówþದವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು,

“ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 19 ಅವರು, “ಪರ°ಾþಗೂ,

ðßcಲ~ದವòಗೂ, ûಧīಗೂ §ಾ|ಯõಟುm îೕąb įೕāದವನು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 20ಅವರು, “ಮಲ£ಾøಯಸಂಗಡ ಅĢೖîಕ°ಾá

ನěದು ತನv ತಂĠಯ ´ಾþđಯನುv ಅವ¬ಾನಪëþದವನು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,”

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 21 ಅವರು, “ಪಶುಸಂಗಮ ¬ಾëದವನು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 22ಅವರು, “ತನv ತಂĠಯಮಗಳ ಸಂಗಡ°ಾಗú,

£ಾøಯಮಗಳ ಸಂಗಡ°ಾಗú ಅĢೖîಕ°ಾá ನěದುďೂಂಡವನು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 23 ಅವರು, “ತನv ಅĞrಯ ಸಂಗಡ ಅĢೖîಕ°ಾá

ನěದುďೂಂಡವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~

ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 24 ಅವರು, “ತನv

Ģĩಯವನನುv ರಹಸ|°ಾá ďೂĪ¬ಾëದವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು,”

ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

25ಅವರು, “òರಪ®ಾñಯನುv ďೂಲ~ಲು ಲಂಚ Ğđದುďೂಂಡವನು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 26ಅವರು, “Ġೕವರ òಯಮದಈ¬ಾತುಗಳನುv
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ಸ§ಾ{òþ ďೖđೂಳ�Ġ ಇರುವವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ,

ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

28
òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv

ಶ}Ġuøಂದ ďೕā, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಅವರ

ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěದĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāáಂತ ಉನvತ

þsîಯú~ùಸುವರು. 2 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕā ¨ಾúþದĩ, ಈ ಎ¯ಾ~ ಆüೕ°ಾbದಗĈ

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದು, òĹ{ಂðáರುವć: 3ಪಟmಣದú~ òಮđ

ಆüೕ°ಾbದ, įೂಲದú~ òಮđ ಆüೕ°ಾbದ, 4 òಮ{ ಸಂ£ಾನಕೂc

òಮ{ ಭೂ÷ಯಫಲಕೂc ಪಶುಗಳ ಫಲಕೂc ಪಶುಗಳ ÿಂëಗೂ

ಕುùಗಳಮಂĠಗāಗೂಆüೕ°ಾbದ. 5òಮ{ ಬುémಗāಗೂ, ÿಟmನುv

§ಾದುವ ¨ಾĞ}ಗೂ ಆüೕ°ಾbದ. 6òೕć ďಲಸďc įೂರಡು°ಾಗಲೂ

òಮđ ಆüೕ°ಾbದ, ಬರು°ಾಗಲೂ òಮđ ಆüೕ°ಾbದ. 7òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈವ òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಮುಂĠĨೕ Įೂೕúþõಡುವರು. ಅವರು ಒಂĠೕ ¬ಾಗbದú~

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂರಟು ಬಂದರೂ, ಏĈ¬ಾಗbಗāಂದ

ಓëįೂೕಗುವರು. 8òಮ{ ಕಣಜಗಳú~ಯೂ, òೕć ďೖ´ಾಕುವ

ಎ¯ಾ~ದರú~ಯೂ òಮđ ಆüೕ°ಾbದ ಬರುವಂĞ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಪwĝ ďೂಡುವರು. òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 9

òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ,

ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ನěದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದಂĞ òಮ{ನುv ತಮđ ÷ೕಸ¯ಾದ ಪùಶುದu

ಜನರ§ಾvá ³ಾsóಸುವರು. 10 ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದ ಜನĩಲ~ರೂ,

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನĩಂದು îāದುďೂಂಡು òಮđ

ಭಯಪಡುವರು. 11 òಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು òಮ{ óತೃಗāđ

ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯħೕĪ òಮ{ನುv

ಸಂ£ಾನ, ಪಶು ಮತುr ಕೃý ಫಲದú~ಯೂ ಸಮೃðu įೂಂದುವಂĞ
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¬ಾಡುವರು. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶīಂಬ ತಮ{ ಒı�ಯ

ಉ�ಾ}ಣವನುv òಮđ Ğĩದು, òಮ{ ಭೂ÷đ ತಕc �ಾಲದú~

ಮıಯನುv ďೂಟುm, òಮ{ ďೖďಲಸವĢv¯ಾ~ ಆüೕವbðಸುವರು.

òೕć ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ³ಾಲďೂಡುûĩೕ įೂರತು ³ಾಲ

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 13 §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv òೕć ďೕā

�ಾ¨ಾë ďೖđೂಂಡĩ, ಅವರು ಇತರùđ òಮ{ನುv ಅñೕನ¬ಾಡĠ,

ಎಲ~ùಗೂ üರಸ�§ಾváĨೕ ¬ಾಡುವರು. òೕć ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ħೕúನವ®ಾಗುûĩೕ įೂರತು ďಳáನವ®ಾá ಇರುćðಲ~. 14

ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂªಾúþ

ಅćಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯದಂĞ, §ಾನು ಇಂದು òಮđ

ಆŌಾóಸುವಈ¬ಾತುಗಳನುv õಟುm ಎಡ�ಾcದರೂ, ಬಲ�ಾcದರೂ

îರುಗªಾರದು. 15 òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾತನುv ďೕಳĠ, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ಅವರ

ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġೕ įೂೕದĩ, ಈ ಎ¯ಾ~ ±ಾಪಗĈ

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದು òಮ{ನುv ÿëದುďೂĈ�ವć: 16 òಮđ

ಪಟmಣದú~ಯೂ ±ಾಪ, įೂಲದú~ಯೂ òಮđ ±ಾಪ. 17

òಮ{ ಬುémಗāಗೂ, ÿಟmನುv §ಾದುವ ¨ಾĞ}ಗೂ ±ಾಪ. 18òಮ{

ಗಭbದ ಫಲಕೂc ಪಶುಗಳ ÿಂëಗೂ, ಕುùಗಳ ಮಂĠಗāಗೂ

±ಾಪ. 19 òೕć ďಲಸďc įೂರಡು°ಾಗಲೂ òಮđ ±ಾಪ,

ಬರು°ಾಗಲೂ ±ಾಪ. 20 òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

õಟm ದುಷmß}Ĩಯ ò÷ತr, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć ĥೕಗ

§ಾಶ°ಾಗುವವĩಗೂ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ òಮđ ±ಾಪ,

ಗúõú ´ಾಗು ಗದùď ಮುಂ£ಾದćಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವರು.

21 òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ಂದ

´ಾ¶ಾá įೂೕಗುವವĩđĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ °ಾ|ñಯು

ಅಂéďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುವರು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ņಯĩೂೕಗðಂದಲೂ, ಚāಜ�ರðಂದಲೂ, ಉù°ಾತðಂದಲೂ,

ಉಷqಜ�ರðಂದಲೂ ಕುáeþ, Ġೕಶವನುv Ňಾಮðಂದಲೂ, ĥıಯನುv
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�ಾëನ õþ�ಾāøಂದಲೂªಾñಸುವರು. òೕć §ಾಶ°ಾಗುವ

ತನಕ ಅć òಮ{ನುv ÿಂದémಬರುವć. 23 òಮ{ ತĪಯ

ħೕúರುವ ಆ�ಾಶć ಕಂäನಂĞಯೂ ďಳáರುವ ಭೂ÷

ĥıďೂಡĠ ಕõyಣದಂĞಯೂ ಇರುವć. 24 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ Ġೕಶದú~ ಮıđ ಬದ¯ಾá ಹುëಯೂ ಧೂĎ

ಆಗುವಂĞ ¬ಾಡುವರು. òೕć §ಾಶ°ಾಗುವವĩđ ಅದು

ಆ�ಾಶðಂದ òಮ{ ħೕĪ ಸುùಯುćದು. 25Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv òಮ{ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ Įೂೕúþõಡುವರು. òೕć

ಒಂĠೕ ¬ಾಗbದú~ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¥ಾā¬ಾಡಲು

įೂರಟು, ಏĈ¬ಾಗbಗಳú~ ಅವರಮುಂĠ ಓëįೂೕಗುûù.

ಭೂ÷ಯ ®ಾಜ|ಗıಲ~č ಇದನುv ಕಂಡು ĥರ�ಾಗುವć. 26

òಮ{ įಣಗĈ ಆ�ಾಶದ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗāಗೂ �ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆ´ಾರ°ಾಗುćದು.­ಾರೂ ಅćಗಳನುv ĥದùþ ಓëಸುćðಲ~.

27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಈæಪmನುv ªಾñಸುವಂĞ

ಹುಣುqಗāಂದಲೂ, ಮೂಲ°ಾ|ñøಂದಲೂ, ಕæjøಂದಲೂ,

ಇಸುõòಂದಲೂ òೕć °ಾþ­ಾಗದ ĩೂೕಗಗāಂದ òಮ{ನುv

ªಾñಸುವರು. 28ĨįೂೕವĠೕವರು òಮ{ನುv ಹುಚುhತನðಂದಲೂ

ಕುರುಡುತನðಂದಲೂ ಹೃದಯದ ûಸ{ಯðಂದಲೂ �ಾಡುವರು.

29 ಕಣುq �ಾಣದವನು ಕತrಲú~ ತಡ°ಾಡುವಂĞ ಮ¦ಾ|ಹvದú~

ತಡ°ಾಡು£ಾr ಇರುûù, òಮ{ ¬ಾಗbಗಳú~ ಸಫಲ°ಾಗುćðಲ~.

òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ ರŉಸುವವòಲ~Ġ ಬ¯ಾ£ಾcರವನೂv,

ಸುúđಯನೂv ಅನುಭûಸುವವ®ಾಗುûù. 30 òೕć

ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ಲು òಶhøþďೂಂಡ ಮÿıಯನುv

ಮĞೂrಬyನು ¬ಾನಭಂಗđೂāಸುವನು. ಮĢಯನುv ಕémದĩ,

ಅದರú~ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~. ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಟmĩ,

ಅದರ ಫಲ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 31 òಮ{ ದನಗಳನುv

òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕ ďೂಯು|ವರು, ಆದĩ òೕć ಅದರ

¬ಾಂಸ îನುvćðಲ~. òಮ{ ಕĞrಯನುv òಮ{ ಕಣq ಮುಂĠĨೕ

ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ಅದು òಮđಮĞr
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þಕುcćðಲ~. òಮ{ ಕುùಗĈ òಮ{ ಶತು}ûđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು.

ಅćಗಳನುv õëಸುćದďc ­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. 32 òಮ{

ąತ}ąî}ಯರು ĥೕĩ ಜನùđ ವಶಪëþರಲು, òೕć ಅವರನುv

�ಾಣĥೕďಂದು ಹಂಬúಸು£ಾr ಇರುûù. ಆದĩ ಅವರನುv

�ಾ¨ಾಡಲು òಮ{ ďೖøಂದ ³ಾಧ|°ಾಗĠ ಇರುćದು. 33 òಮ{

ಭೂ÷ಯಫಲವನೂv, òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಆ¥ಾಯವನೂv òಮ{ನvùಯದ

ಜನರು îಂದುõಡುವರು. òೕć­ಾ°ಾಗಲೂ ಬ¯ಾ£ಾcರವನೂv,

ಸಂಕಟವನೂv ಅನುಭûಸುûù. 34òಮ{ ಕಣqಮುಂĠ ನěಯುವ

ಘಟĢಗಳನುv Ģೂೕë ಹುಚh®ಾಗುûù. 35Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv Ĺಣ�ಾಲುಗಳú~ಯೂ, Ğೂěಗಳú~ಯೂ °ಾþ­ಾಗದ

ďಟm ಉù ಹುíqòಂದ ಅಂ�ಾಲು ĹದĪೂeಂಡು Ģîrಯವĩđ

įೂěಯುವರು. 36 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನೂv, òೕć

òಮ{ ħೕĪ Ģೕ÷þďೂĈ�ವ ಅರಸನನೂv, òೕč, òಮ{

óತೃಗĎ ಅùಯದ ಜ§ಾಂಗದ ಬāđ įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾಡುವರು.

ಅú~ ಮರč, ಕಲೂ~ ಆáರುವ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನೂv òೕć

ċæಸುûù. 37 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ĕದùಸುವ

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ òೕć ûಸ{ಯಕೂc, �ಾĠಗೂ, ´ಾಸ|ಕೂc

ಗುù­ಾಗುûù. 38 ಬಹಳ õೕಜವನುv įೂಲದú~ õîrದರೂ

ಸ�ಲwīೕ ĥı. ಏďಂದĩ ÷ಡĞ ಅದನುv îಂದುõಡುćದು; 39

¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಟುm �ಾ¨ಾಡುûù, ಆದĩ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëಯುćðಲ~ ಮತುr ಹಣುq ಕೂëಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ

ಹುĈಗĈ ಅದನುv îಂದುõಡುćć; 40 ಓúÔ ಮರಗĈ

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ħೕĩಗಳú~ ಇರುćć. ಆದĩ ಅćಗಳ �ಾøಗĈ

ಉದುರುćದùಂದ òಮ{ ಉಪĺೕಗďc ಎĝq þಗದು. 41

òೕć ąತ}ąî}ಯರನುv ಪěಯುûù, ಆದĩ ಅವರ ಕೂಡ

ಸಂĞೂೕýಸುćðಲ~. ಏďಂದĩಅವರು Įĩ­ಾá įೂೕಗುವರು.

42 òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಮರಗಳನೂv, òಮ{ įೂಲದ ģೖರನೂv ÷ಡĞ

îಂದುõಡುćದು. 43 òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಪರĠೕಶದವರು

òಮáಂತಲೂ įĔhÜhá ಅöವೃðu­ಾಗುವರು. òೕ°ಾದĩೂೕ
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ಕëħ­ಾಗು£ಾr ÿೕನþsîđ ಬರುûù. 44ಅವರು òಮđ ³ಾಲ

ďೂಡುವರು ಆದĩ òೕć ಅವùđ ³ಾಲďೂಡುವ þsîಯú~

ಇರುćðಲ~. ಅವರು òಮđ üರ³ಾ�ಗುವರು ಆದĩ òೕć ಅವùđ

ಅñೕನ®ಾಗುûù. 45 ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕಳĠ ಅವರು òಮđ ಆŌಾóþದ ಆŏಗಳನೂv

òಯಮಗಳನೂv ďೖđೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದ, ಈ ±ಾಪಗı¯ಾ~

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದು, òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುವವĩಗೂ òಮ{ನುv

ÿಂದಟುmćć. 46ಅć òಮ{ ħೕಲೂ òಮ{ ಸಂತîಯħೕಲೂ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಗುರುತೂ ಅದುzತč ಆáರುćć. 47 òಮđ

ಸವbಸಮೃðuಯುಂÝದ �ಾಲದú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಹಷbðಂದಲೂ Įೕī¬ಾಡĠ

įೂೕðù. 48ಆದುದùಂದ ಹþīಯú~, ¥ಾಹದú~, ಬಡತನದú~

ಬęmಬĩ ಏನೂ ಇಲ~Ġ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ

ಕĈÿಸುವ ಆ ಶತು}ಗāđೕ òೕć Įೕವಕ®ಾಗĥೕ�ಾಗುćದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುವವĩđ ಕõyಣದ

Ģೂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ įೂùಸುವರು. 49 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದೂರðಂದ ಅಂದĩ, ಭೂ÷ಯ ďೂĢøಂದ

ರಣಹದುt įೕđ ´ಾùಬರುćĠೂೕ ´ಾđĨೕ, òಮđ îāಯದ

«ಾĭಯ§ಾvಡುವ ಒಂದು ಜ§ಾಂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ ಬರುವಂĞ

¬ಾಡುವರು. 50ಆಜ§ಾಂಗದವರು ಕೂ}ರಮುಖćಳ�ವರು. òಮ{ನುv

ವೃದuĩಂದು ಮ­ಾbĠ Ğೂೕùಸುವðಲ~, äಕcವĩಂದು ದĨಯೂ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. 51 ಅವರು òಮ{ ಪಶುಗಳ ಫಲವನೂv òಮ{

ಭೂ÷ಯ ಫಲವನೂv òೕć §ಾಶ°ಾಗುವವĩđ îಂದುõಡುವರು.

ಅವರು ¦ಾನ|ವನೂv, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಓúÔ ಎĝqಯನೂv,

ಪಶುಗಳ ಅöವೃðuಯನೂv, ಕುùಗಳ ಮಂĠಗಳನೂv ಉāಸĠ

òಮ{ನುv ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡುವರು. 52òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm òಮ{ ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ òಮ{ ಎ¯ಾ~

ಊರುಗಳú~ òಮđಮುîrđ ´ಾಕುವರು. òೕć ನಂõďೂಂëರುವ

ಉದt°ಾದಮತುr ಭದ}°ಾದ òಮ{ đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಡುವರು.
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53 ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಪಟmಣಗāđ ಮುîrđ ´ಾß òಮ{ನುv

ಇಕcémđ þßcಸುćದùಂದ òೕć òಮ{ ಗಭbದ ಫಲವನುv

ಅಂದĩ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm

ąತ}ąî}ಯರ¬ಾಂಸವನುv îನುvûù. 54 òಮ{ú~ರುವ ಅತ|ಂತ

³ೌಮ|ಸ�«ಾವದವನೂ ಬಹಳ ಸೂņū ಗುಣćಳ�ವನೂ ಸಹ ತನv

ಸ�ಂತ ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಅವನು ó}ೕîಸುವ įಂಡî ಅಥ°ಾ

ಉāðರುವ ಮಕcಳ ħೕĪ ಅನುಕಂಪ Ğೂೕùಸುćðಲ~. 55

ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗāđಮುîrđ ´ಾß, òಮ{ನುv ಇಕcémđ

þßcಸುವ �ಾಲದú~ ಅವನು ತನđ îನvúďc ಏನೂ þಗುćðಲ~

ಅಂದುďೂಂಡು, ತನv ಮಕcಳ ¬ಾಂಸವನುv ಇತರùđ ďೂಡĠ

îನುvವನು. 56òಮ{ú~ರುವ ಅತ|ಂತ ³ೌಮ|ಸ�«ಾವದವĎ, ಬಹಳ

ಸೂņū ಗುಣćಳ�ವĎ, Ģಲďc ಅಂ�ಾಲನುv ಸಹ ಇಡದಮÿıಯು,

ತನv ಮಗುeಲú~ರುವ ಗಂಡನ ಕěಗೂ įತr ąತ}ąî}ಯರ

ಕěಗೂ ಕêಣ°ಾáರುವĈ. 57 ಅವĈ ďೂರĞಯú~ಯೂ,

ಮುîrđಯú~ಯೂ, ಶತು} òಮđ òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ¬ಾಡುವ

ಇಕcémನú~ಯೂ, ತನv ಮಕcಳನುv ಗುಪr°ಾá îಂದುõಡುವĈ. 58

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ ಈ ಘನćಳ� įಸùđ

òೕć ಭಯಪಡĥೕďಂದು ಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಈ òಯಮದ

¬ಾತುಗಳನುv ಅಲŉþ, ತąw ¥ಾù ÿëದĩ, 59ĨįೂೕವĠೕವರು

òಮಗೂ òಮ{ ಸಂತîಗೂ ಭಯಂಕರ°ಾದ ಉಪದ}ವಗಳನುv

ಬರ¬ಾಡುವರು; ಅćಕêಣ°ಾದಮತುr ðೕಘb�ಾಲದªಾġಗĎ

ĳೕರ°ಾದ ಮತುr ಗಂöೕರ°ಾದ ĩೂೕಗಗ¶ಾáರುವć. 60

ಇದಲ~Ġ òೕć įದùďೂĈ�îrದt ಈæómನ ĩೂೕಗಗಳĢv¯ಾ~

Ġೕವರು îರುá òಮ{ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುವರು; ಅć òಮ{ನುv

ಅಂéďೂĈ�ವć. 61 ಈ òಯಮದ ąಸrಕದú~ ಬĩಯದ

ĩೂೕಗಗಳನೂv ĥೕĢಗಳನೂv òೕćċಣb §ಾಶ°ಾಗುವವĩđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ತರುವರು. 62 òೕć òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv ďೕಳĠೕ įೂೕದದtùಂದ,

ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳ ´ಾđ ಅಸಂ�ಾ|ತ®ಾáರುವ òೕć ಸ�ಲw
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ಮಂð­ಾá ಉāಯುûù. 63 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕđ

òಮđ ಸಮೃðuಯನುv ďೂಡುćದಕೂc òಮ{ನುv įähಸುćದಕೂc

òಮđೂೕಸcರ ಸಂĞೂೕýþದĩೂೕ, ´ಾđĨೕĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ďëþ, §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಸಂĞೂೕýಸುವರು. òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ

Ġೕಶðಂದಲೂ òಮ{ನುv ßತುr´ಾಕುವರು. 64 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯಈħೕĩøಂದ ಆħೕĩಯವĩಗೂ

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದùಸುವರು. ಅú~ òೕč òಮ{

óತೃಗĈ îāಯದಂಥ ಮರč ಕಲೂ~ ಆáರುವಂಥ ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñಸುûù. 65 ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ òಮđ

û±ಾ}ಂî Ġೂĩಯುćðಲ~. ಸ�ಲw įೂತುr ಅಂ�ಾúಡುćದಕೂc

òಮđ ಸsಳþಕುcćðಲ~. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ನಡುಗುವ ಹೃದಯವನೂv ŉೕíಸುವ ಕಣುqಗಳನೂv ಕುಂದುವ

¨ಾ}ಣವನೂv ďೂಡುವರು. 66ಬದುಕುīĻೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬು¥ಾá

ಅನು¬ಾನಪಟುm òೕć ®ಾî} ಹಗಲು æೕವದħೕĪ ನಂõď ಇಲ~Ġ

įದùďೂĈ�ûù. 67òಮ{ ಹೃದಯದú~ನ ¨ಾ}ಣöೕî, įದùďಯ

ò÷ತrč òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕಡುವ ಭಯಂಕರ Ģೂೕಟðಂದ

òೕćಮುಂ�ಾĢಯú~, “ಸಂĖ ಆಗĥೕಕು,” ಎನುvûù. ಸಂĖಯú~,

“ಮುಂ�ಾĢ ಆಗĥೕಕು,” ಎನುvûù. 68 ಇದಲ~Ġ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, òೕć ಇನುv ħೕĪ Ģೂೕಡುćðಲ~ ಎಂದು įೕāದ

¥ಾùಯú~Ĩೕ ಹಡಗುಗಳú~ ಜನರು òಮ{ನುv ಈæómđ îರುá

ಬರ¬ಾಡುವರು. òಮ{ನುv ಅú~ ¥ಾಸ®ಾáಯೂ ¥ಾþಯ®ಾáಯೂ

òಮ{ ಶತು}ಗāđ¬ಾùďೂಳ�ĥೕďಂðದtರೂ, ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

ಇರುćðಲ~.

29
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĩೕõನú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

¬ಾëದ ಒಡಂಬëď ಅಲ~Ġ ಅವರು Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶದú~

ಇ³ಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ¬ಾಡĥೕďಂದು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದ

ಒಡಂಬëďಯ ¬ಾತುಗĈ ಇīೕ: 2 ĹೕĬಯು ಎ¯ಾ~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĩದು ಅವùđ ÿೕđ įೕāದನು: Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕ

ಫĩೂೕಹòಗೂ ಅವನ ಎ¯ಾ~ Įೕವಕùಗೂ ಅವನ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಕೂc

¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ Ģೂೕëðtೕù. 3ಆĠೂಡo ಪùĬೂೕಧĢಗಳನೂv

ಆ Ġೂಡo ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv òಮ{ ಕÞqĩ

Ģೂೕëðtೕù. 4 ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂðನವĩಗೂ

îāದುďೂĈ�ವ ಹೃದಯವನೂv Ģೂೕಡುವ ಕಣುqಗಳನೂv ďೕĈವ

ßûಗಳನೂv òಮđ ďೂಡúಲ~ವಲ~! 5 “§ಾನು ನಲವತುr ವಷb

òಮ{ನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþĠನು. òಮ{ħೕúರುವ ವಸ�ಗĈ

ಹùಯúಲ~. òಮ{ ¨ಾದಗಳú~ದt ďರ°ಾಗú ಸīದುįೂೕಗúಲ~. 6

òೕć ĩೂém îನvúಲ~; ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvಗú, ­ಾವಮದ|ವ§ಾvಗú

ಕುëಯĪೕ ಇಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ Ġೕವರು ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ ÿೕ�ಾøತು.” 7 òೕć

ಈ ಸsಳďc ಬಂ¥ಾಗ, įĭೂyೕòನ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನೂ,

ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನೂ ನħ{ದುùđಯುದuďc įೂರಟರು.

§ಾć ಅವರನುv Įೂೕúþ, 8ಅವರ Ġೕಶವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ರೂĥೕನ|ùಗೂ�ಾದನವùಗೂಮನĮ�ಯಅಧbđೂೕತ}ಕೂc Įೂ£ಾrá

ďೂęmć. 9ÿೕáರುćದùಂದ òೕć¬ಾಡುವ ಎಲ~ದರú~ಯೂ

ಸಫಲ°ಾಗುವಂĞ ಈ ಒಡಂಬëďಯ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā

ನěಯĥೕಕು. 10òೕīಲ~ರುಈįೂತುr òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂîðtೕù. òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ

ÿùಯರೂ ಅñ�ಾùಗĎ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನĩಲ~ರೂ 11òಮ{

ಮಕcĎ įಂಡîಯರೂ òಮ{ ¨ಾıಯದú~ರುವ ಪರĠೕüಯರೂ

òಮ�ಾá ಕémđ ಕëಯುವವರೂ òೕರು Įೕದುವವರೂ ಸಹ 12

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಈ įೂತುr òಮ{ ಸಂಗಡ

¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯನುv Įೕರುćದďc ಅವರು ಆĝøಟುm

ಮುð}þ¥ಾtĩ. 13ಆ ಒಡಂಬëď­ಾćĠಂದĩ, Ġೕವರು òಮđ

įೕāದಂĞಯೂ, òಮ{ óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ, ಇ³ಾಕòಗೂ,

­ಾďೂೕಬòಗೂ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದಂĞಯೂ, ಈ įೂತುr òಮ{ನುv

ತಮ{ ಜನರ§ಾvá ³ಾsóþ, òಮđ Ġೕವ®ಾಗĥೕďಂಬುĠೕ. 14
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ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾತ} ಈ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಈ

ಆĝಯನೂv ¬ಾಡುćದಲ~Ġ 15ಈįೂತುr ಇú~ ನĹ{ಡĢ ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತವರ ಸಂಗಡ, ಈ

įೂತುr ಇú~ ನĹ{ಡĢ ಇಲ~ದವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

¬ಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16ಏďಂದĩ §ಾćಈæÌm Ġೕಶದú~ įೕđ

°ಾಸ°ಾáĠtīಂದೂ, òೕć ¥ಾéಬಂದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv §ಾć

įೕđ¥ಾéಬಂĠīಂದೂòಮđîāðĠ. 17ಅವರಬāಯú~ರುವ

ಮರ, ಕಲು~, ĥā�, ಬಂ�ಾರಗಳ ಅಸಹ|°ಾದ ĥೂಂĥಗಳನೂv òೕć

Ģೂೕëðtೕರಲ~īೕ? 18ಈįೂತುr ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv õಟುm ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗāđ Įೕī¬ಾಡುćದďc

îರುáďೂĈ�ವ ಹೃದಯćಳ� ąರುಷ§ಾದರೂ þ�ೕ­ಾದರೂ

ಕುಟುಂಬ°ಾದರೂ đೂೕತ}°ಾದರೂ ಇರªಾರದು. ಈ ĳೕರ

ûಷವನೂv, ĥıಸುವ ĥೕರೂ òಮ{ú~ ಇರªಾರದು. 19±ಾಪðಂದ

ಕೂëರುವ ಈ ಪ}îŏಯನುv ďೕāದ­ಾವ§ಾದರೂ ತĢೂvಳđ,

“§ಾನುಹಟÿëದು,ಅûġೕಯ§ಾದರೂನನđŊೕಮīೕ,”ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು ತನv ಹೃದಯದú~ ತನvನುv ಆüೕವbðþďೂĈ�ವವನು

ಇರªಾರದು. ಅಂಥವನು òೕ®ಾವù §ಾëಗೂ ಒಣ §ಾëಗೂ

§ಾಶನವನುv ತರುವನು. 20 ಅಂಥವನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉāಸುćðಲ~, ಆಗĪೕĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪč, ĩೂೕಷč

ಆಮನುಷ|ನನುv ಸುಡುćದು. ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ±ಾಪī¯ಾ~

ಅವನħೕĪ ಬರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ įಸರನುv

ಆ�ಾಶದ ďಳáòಂದ ಅāþõಡುವರು. 21ಈòಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಒಡಂಬëďಯ ಎ¯ಾ~ ±ಾಪಗಳ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ

ďೕëđ ಪ}Ğ|ೕßಸುವರು. 22 ÿೕđ òಮ{ ತರು°ಾಯ ಹುಟುmವ

òಮ{ ಮಕcಳ ಮುಂðನ ಸಂತîಯೂ, ದೂರĠೕಶðಂದ ಬರುವ

ಅನ|ನೂ, ಆ Ġೕಶದ ûಪತುrಗಳನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದರú~ ಬರ¬ಾëದ ĩೂೕಗಗಳನೂv Ģೂೕಡುವರು. 23Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ Ġೖûಕ ďೂೕಪದú~ ďಡû ´ಾßದ ĮೂĠೂೕÐ,
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đೂĹೕರ, ಅ¥ಾ{, ĔĥೂೕøÐ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳಂĞ ಆ

Ġೕಶī¯ಾ~ ಗಂಧಕč, ಉċw ಉùಯು£ಾr, ವ|ವ³ಾಯ°ಾದರೂ

ಹು¯ಾ~ದರೂ ĥıಯĠ ಇರುćದು. 24ಆಗ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶದವರೂ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶďc ಏď ÿೕđ ¬ಾë¥ಾtĩ? ಈ

Ġೂಡo ďೂೕ¨ಾávđ �ಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕĈವರು. 25

ಆಗ ಜನರು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರđ ತಂದ ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಉಲ~ಂâþ¥ಾtĩ.

26 ಅವರು ತಮđ Ģೕಮಕ°ಾಗðದt ´ಾಗು đೂîrಲ~ðದt ಇತರ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþċæþ¥ಾtĩ. 27ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ±ಾಪಗಳನುv ಅವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ. 28

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv îೕವ}ďೂೕಪದú~ಯೂ, ಮ´ಾ

ಆಸßrಯú~ಯೂ Ġೕಶðಂದ ßತುr´ಾß, ಇಂದು ಇರುವ ಪ}�ಾರ

ಅವರನುv ĥೕĩ Ġೕಶďc ಕĈÿþ¥ಾtĩ.” 29 ರಹಸ|ಗĈ ನಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕùದುt, ಆದĩ ಪ}ಕಟ°ಾದ ಈ

òಯಮದ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ §ಾć ďೖďೂĈ�ವ ´ಾđ ನಮಗೂ,

ನಮ{ ಮಕcāಗೂ òತ|°ಾá ಇರುತrī.

30
§ಾನು òಮ{ಮುಂĠಇಟmಈಎ¯ಾ~ ಆüೕ°ಾbದč, ±ಾಪč,

òಮđ ಸಂಭûþ¥ಾಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಚದùþರುವ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~Ĩೕ òೕć

ಇćಗಳನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಳ�ĥೕಕು. 2 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òೕč, òಮ{ ಮಕcĎ,

§ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóಸುವ ¬ಾತುಗāđ, òೕć òಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ Ġೕವùđ

ûġೕಯ®ಾಗĥೕಕು. 3ಆಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv Įĩøಂದõëþ, òಮ{ħೕĪ ಕòಕùþ, ಅವರು òಮ{ನುv

ಚದùþದ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಕೂëಸುವರು.

4 òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಚದù
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įೂೕáದtರೂ, ಅú~ಂದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸಹ ಕĩದುತರುವರು. 5 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗĈ ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂಂಡ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv ತರುವರು. òೕć ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ûù.

Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāáಂತಲೂ òಮ{ನುv ಸಮೃðuđೂāþ

įähಸುವರು. 6ಆಗ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ó}ೕîþ, òೕć ಬದುß ªಾĈವಂĞ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯವನೂv, òಮ{ ಸಂತîಯಹೃದಯವನೂv

ಪùĔiೕðಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ ±ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ ಶತು}ಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ನುv ÿಂþþದ

òಮ{ ಹđಯವರħೕĪಯೂ ಬರ¬ಾಡುವರು. 8ಆದĩ òೕć

ąನಃĨįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv ďೕā, §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ಆŌಾóಸುವ ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳಂĞ ನěಯುûù. 9ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďೖďಲಸದú~ಯೂ,

òಮ{ ಗಭbದ ಫಲದú~ಯೂ, òಮ{ ಪಶುಗಳ ಫಲದú~ಯೂ, òಮ{

ಭೂ÷ಯಫಲದú~ಯೂ ಅತ|ಂತ ಅöವೃðuಯನುv ¬ಾಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳú~ ಸಂĞೂೕýþದ ´ಾđ

òಮ{ú~ಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. 10 ಆದĩ òೕć òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv ďೕā, ಈ òಯಮದ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಅವರ ಆŌಾîೕąbಗಳನುv �ಾ¨ಾë, òಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡĩ, òಮ{ú~

ಸಂĞೂೕýಸುವರು. 11 òಶhಯ°ಾá §ಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ಆŌಾóಸುವ ಈ ಆŏಯು òಮđ ಕêಣ°ಾದದtಲ~; ದೂರ°ಾದದೂt

ಅಲ~. 12 “§ಾć ಅದನುv ďೖđೂĈ�ವಂĞ ನಮđೂೕಸcರ ­ಾರು

ಆ�ಾಶďc ಏùįೂೕá, ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ನಮđ

îāಸುವರು?” ಎಂದು òೕć ďೕĈವಂĞ, ಆ °ಾಕ|ć ಆ�ಾಶದú~

ಇರುವಂಥದೂt ಅಲ~. 13 “§ಾć ಅದನುv ďೖđೂĈ�ವಂĞ
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ನಮđೂೕಸcರ­ಾರು ಸಮುದ}ವನುv ¥ಾé, ನಮđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದುಅದನುv îāಸುವರು?”ಎಂದು òೕćďೕĈವಂĞ, ಆ°ಾಕ|ć

ಸಮುದ}ದ ಆĔಯú~ ಇರುವಂಥದೂt ಅಲ~. 14ಆ °ಾಕ|ć òಮđ

ಬಹಳ ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. ಅದನುv ďೖđೂĈ�ವ ´ಾđ °ಾಕ|ć òಮ{

ªಾøಯú~ಯೂ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ. 15Ģೂೕëù, §ಾನು ಈ

įೂತುr æೕವ ಸಮೃðuಯನೂv, ಮರಣ §ಾಶನವನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಇémĠtೕĢ. 16òೕćòಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರನುv ó}ೕîþ,

ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂಂಡು, ಅವರ ಆŌಾîೕąbಗಳನೂv,

ಅನುಸùಸĥೕďಂದು ಈ įೂತುr òಮđ ಆŌಾóþĠtೕĢ. ´ಾđ

¬ಾëದĩ, òೕć ಬದುß įಚುhûù. òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 17 ಆದĩ òಮ{ ಹೃದಯć

îರುáõದುt òೕć¬ಾತು ďೕಳĠįೂೕದĩಇಲ~īĥೕĩĠೕವರುಗಳ

ಕěđ Įıದವ®ಾá ಅಡoõದುt, ಅćಗāđ Įೕī¬ಾëದĩ, 18

òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďcĺದbನನುv ¥ಾé įೂೕಗುವ

Ġೕಶದú~ ಬಹು�ಾಲ ªಾಳĠ, §ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù ಎಂದು

ಈ įೂತುr òಮđ ಖಂëತ°ಾá îāಸುĞrೕĢ. 19 §ಾನು

æೕವ ಮರಣವನೂv, ಆüೕ°ಾbದ ±ಾಪವನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಇémĠtೕĢಂಬುದďc ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಈ įೂತುr òಮ{

ħೕĪ ³ಾŉಗ¶ಾá ಕĩಯುĞrೕĢ. ಆದುದùಂದ òೕč, òಮ{

ಸಂತîಯೂ, ಬದುß ªಾĈವಂĞ æೕವವĢvೕ ಆಯುtďೂā�ù. 20

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ¬ಾತನುv

ďೕā, ಅವರĢvೕ įೂಂðďೂಂëù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ, ಇ³ಾಕòಗೂ, ­ಾďೂೕಬòಗೂ

ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ ಭೂ÷ಯú~ òೕć ಬಹು�ಾಲ

°ಾಸ¬ಾಡುûù.

31
ಆಗ ĹೕĬ įೂೕá ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ¯ಾ~ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv

įೕāದನು: 2 “§ಾನುಈįೂತುr ನೂರ ಇಪwತುr ವಷbದವ§ಾáĠtೕĢ.

ಇನುv ಮುಂĠ òಮ{ನುv ಮುನvěಸಲು ನನđ ³ಾಧ|°ಾಗುîrಲ~.
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ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, ‘òೕನು ಈ ĺದbನನುv

¥ಾಟುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ. 3òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು £ಾīೕ òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗುವರು. ಅವರು ಆ

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ Įೂೕúಸುವರು. òೕć ಅćಗಳನುv

³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ûù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಪ}�ಾರ

Ĩįೂೕಶುವನು òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗುವನು. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನòಗೂ, ಓಗòಗೂ,

ಅವರ Ġೕಶಕೂc ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ದಂëಸುವರು.

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮđ ಒówþďೂಡು°ಾಗ,

§ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದಂĞ òೕć ಅವùđ ¬ಾಡĥೕಕು. 6

ಶßr±ಾúಗ¶ಾáù, ġೖಯb°ಾáù, ಭಯಪಡĥೕëù, ಅವùđ

įದರĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

£ಾīೕ òಮ{ಮುಂĠįೂೕಗು£ಾrĩ. ಅವರು òಮ{ನುv ďೖõಡುćðಲ~,

Ğೂĩಯುćದೂ ಇಲ~.” 7ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವನನುv

ಕĩದು, ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕúನಮುಂĠಅವòđ, “ಶßr±ಾú­ಾáರು,

ġೖಯb°ಾáರು. ಏďಂದĩ òೕನು ಈ ಜನರ ಸಂಗಡ įೂೕá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದ Ġೕಶದú~ Įೕùಸĥೕಕು. òೕನು ಅವùđ ಅದನುv

Įೂ£ಾrá ಹಂäďೂಡĥೕಕು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ

òನv ಮುಂĠ įೂೕಗು£ಾrĩ. ಅವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರುವರು,

ಅವರು òನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~, ಮĩತುõಡುćðಲ~. òೕನು

ಭಯಪಡĥೕಡ, ಅಂæďೂಳ�ĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದನು. 9

ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಈ òಯಮವನುv ಬĩದು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವಂಥ Īೕûಯ

ąತ}®ಾದ ­ಾಜಕùಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ ÿùಯùಗೂ

ಒówþದನು. 10 ಅನಂತರ ĹೕĬಯು ಅವùđ, “ಪ}î ಏĈ

ವಷb ďೂĢಯú~ರುವ õಡುಗěಯ ಪùಶುದu°ಾದ ವಷbದú~

ಅಂದĩ, ಗು ಾರಗಳ ಹಬyದú~ 11 ಇ³ಾ}Ĩೕúನವĩಲ~ರು

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~, ಅವರು
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ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ �ಾíþďೂĈ�ćದďc ಬಂ¥ಾಗ, òೕć

ಈ òಯಮವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನವĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಜನರು ďೕĈವ

´ಾđ ಓದĥೕಕು. 12 ಜನರನುv ಅಂದĩ, ąರುಷರನೂv

þ�ೕಯರನೂvಮಕcಳನೂv òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ ಪರĠೕüಯರನೂv

ಕೂëಸĥೕಕು. ಅವರು ďೕā ಕúತು, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಈ òಯಮದ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವ ´ಾđ, ಅವĩಲ~ರನುv ಒಂದು ಕě ಕೂëಸĥೕಕು.

13 Ġೕವರ ಈ òಯಮವನುv îāಯðರುವ ಅವರ ಮಕcĈ

ಸಹ ďೕā, òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ĺದbನನುv

¥ಾಟುವ ಭೂ÷ಯú~ ಬದುಕುವ ðವಸಗı¯ಾ~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćದďc ಕúತುďೂā�ù, ಎಂದು

ಅವùđ ಆŌಾóþ įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದನು. 14 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ³ಾಯುವ ðನಗĈ

ಸ÷ೕಪ°ಾದć.Ĩįೂೕಶುವನನುv ಕĩದು òೕćĠೕವದಶbನ

ಗು ಾರದú~ òಂತುďೂā�ù. ಆಗ ಅವòđ ಅñ�ಾರ ďೂಡುīನು,”

ಎಂದರು. ಆ ಪ}�ಾರīĹೕĬಯೂ,Ĩįೂೕಶುವನೂ įೂೕá

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 15ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಗು ಾರĠೂಳđ ħೕಘ ಸrಂಭದú~ �ಾíþďೂಂಡರು.

ಆ ħೕಘಸrಂಭć ಗು ಾರದ ªಾáúನ ħೕĪ òಂîತು. 16

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಮೃತ§ಾá, òನv

óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕರುû. ಈ ಜನರು ĠೕವĠೂ}ೕÿಗ¶ಾá, ಅವರು

ಪ}īೕüಸುವ Ġೕಶದ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ಅನುಸùþċĖ¬ಾë,

ನನvನುv õಟುm §ಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv

÷ೕರುವರು. 17ಆ ðವಸದú~ §ಾನು ಅವರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವರನುv õಟುmõಟುm, ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđಮĩ¬ಾಡುīನು.

ûĩೂೕñಗĈ ಅವರನುv ನುಂáõಡುವರು. ಬಹಳ ďೕಡುಗĎ,

ಇಕcಟುmಗĎಅವùđಸಂಭûಸುćದು.ಆðವಸದú~ಅವರು, ‘ನಮ{

Ġೕವರು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇಲ~ದ �ಾರಣ ನಮđ ďೕಡುಗĈ,’ ಎಂದು

įೕĈವರು. 18ಅವರು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ದುಷcŐತ|ದ ò÷ತrč,
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ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಕěđ îರುáದtùಂದಲೂ §ಾನು ಆ ðವಸದú~ ನನv

ಮುಖವನುv ಖಂëತಮĩ¬ಾಡುīನು. 19 “ÿೕáರುćದùಂದ

ಈಗ ಈ ´ಾಡನುv ಬĩದುďೂā�ù. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಈ ´ಾಡು ನನđ

³ಾŉ­ಾáರುವ ´ಾđ ಅದನುv ಅವùđ ªಾø¨ಾಠ ¬ಾëಸು.

20 §ಾನು ಅವರ óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದಂಥ, ´ಾಲೂ

Ėೕನೂ ಹùಯುವಂಥ Ġೕಶďc ಅವರನುv ತರ¯ಾá, ಅವರು îಂದು

ತೃಪr®ಾá ďೂõyದವ®ಾ¥ಾಗ, ಅವರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ċæþ, ನನđ ďೂೕಪವĢvõyþ,

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕರುವರು. 21 ಬಹಳ ďೕಡುಗĎ

ûಪತುrಗĎಅವùđ ಸಂಭûಸು°ಾಗ, ಈ ´ಾಡು ಅವùđ ûĩೂೕಧ

³ಾŉ­ಾá ಉತrರďೂಡುćದು. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವರ ಸಂತîಯ

ªಾøಯú~ಂದ ಮĩತು įೂೕಗುćðಲ~. §ಾನು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ

Ġೕಶದú~ ಅವರನುv ತರುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅವರು ಈ įೂತುr

¬ಾಡುವ ದು®ಾĪೂೕಚĢಗಳನುv §ಾನು ಬĪ~ನು.” 22ಆದtùಂದ

ĹೕĬ ಅĠೕ ðವಸದú~ ಈ ´ಾಡನುv ಬĩದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಕúþದನು. 23 ಅವನು ನೂನನ ಮಗ§ಾದ Ĩįೂೕಶುವòđ

ಆŌಾóþ, “ಶೂರ§ಾáರು, ġೖಯb°ಾáರು, ಏďಂದĩ òೕನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv §ಾನು ಅವùđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ Ġೕಶďc ತರುī,

§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 24ಇದಲ~Ġ

ĹೕĬಈ òಯಮದ°ಾಕ|ಗಳನುv ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು îೕùþ¥ಾಗ,

25ĹೕĬĨįೂೕವ Ġೕವರು ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv

įೂರುವ Īೕûಯùđ, 26 “Ġೕವರ òಯಮದ ಈ ಗ}ಂಥವನುv

Ğđದುďೂಂಡುòಮ{Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದ ಬāಯú~ ಇëù. ಅದು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾದ

³ಾŉ­ಾá ಅú~ ಇರú. 27ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೂ}ೕಹವನೂv, òಮ{

ಹಟ¬ಾùತನವನೂv §ಾನು ಬĪ~ನು. ಈ įೂತುr §ಾನು ಇನೂv

òಮ{ ಸಂಗಡ ಬದುßರು°ಾಗĪೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕಹ

¬ಾëದವ®ಾðù. §ಾನು ಸತrħೕĪ ಇĢvೕ§ಾಗುćದು? 28òಮ{

đೂೕತ}ಗಳ ಎ¯ಾ~ ÿùಯರನೂv, òಮ{ ಅñ�ಾùಗಳನೂv ನನv
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ಬāđ Įೕùþù. ಆಗ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಅವರು ďೕĈವ ´ಾđ

ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ³ಾŉđ ಕĩಯುīನು. 29ಏďಂದĩ

§ಾನು ಸತrħೕĪòೕćċಣb°ಾáòಮ{ನುv òೕīೕ ďëþďೂಂಡು,

§ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದ ¬ಾಗbðಂದ Ğೂಲá įೂೕಗುûĩಂದು

§ಾನು ಬĪ~ನು. òೕćĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ďಟmದtನುv ¬ಾë,

òಮ{ ß}Ĩಗāಂದ ಅವùđ ďೂೕಪವĢvõyಸುವದùಂದ òಮđ

ďೕಡು ಸಂಭûಸುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆಗ ĹೕĬ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸಮೂಹďc ďೕĈವ ´ಾđ ಈ ´ಾëನ¬ಾತುಗಳನುv

¨ಾ}ರಂಭðಂದ ďೂĢಯವĩđ įೕāದನು.

32
ಆ�ಾಶīೕ, ßûđೂಡು. §ಾನು ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. ಭೂ÷Ĩೕ,

ನನv ªಾøಯ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈ. 2ನನv ĥೂೕಧĢಮıಯಂĞ

ಸುùಯುćದು. ನನv ¬ಾತು ಮಂæನಂĞಯೂ, ಹುú~ನ ħೕĪ

õೕĈವ ವೃýmಗಳ ´ಾđಯೂ õೕĈćದು. 3ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸರನುv §ಾನು ³ಾರುĞrೕĢ. ನಮ{ Ġೕವùđಮಹತ�ವನುv

ďೂëù. 4 Ġೕವರು ಸಂರŉಸುವ ಬಂě. Ġೕವರ �ಾಯbć

ಸಂċಣb°ಾದದುt. ಅವರ ¬ಾಗbಗı¯ಾ~ §ಾ|ಯ°ಾáī. ಅವರು

­ಾವ ತಪwನೂv ¬ಾಡದ ನಂõಗಸr Ġೕವರು, òೕîವಂತರೂ

ಯ¤ಾಥbರೂ ಆದ Ġೕವರು. 5 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ನುv

ďëþďೂಂಡರು. Ġೕವರ ಮಕcāđ ತಕcಂĞ ನěಯದವರು. ಅವರು

ಮೂಖb®ಾದ ವಕ} ಸಂತî. 6ĨįೂೕವĠೕವùđ ಪ}î­ಾáÿೕđ

ವîbಸುćದು ಸùĺೕ? Ōಾನûಲ~ದ ಬುðuÿೕನ ಜನĩೕ, Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಸೃýmþದ ತಂĠಯಲ~Ļೕ? òಮ{ನುv ಸೃýmþ þsರಪëþದುt

Ġೕವರಲ~Ļೕ? 7ċವbದ ðವಸಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

ತಲತ¯ಾಂತರಗಳ ವರುಷಗಳನುv ಗ}ÿþďೂā�ù. òಮ{ ತಂĠಯನುv

ďೕāದĩ, ಅವರು òಮđ îāಸುವರು. òಮ{ ÿùಯರನುv

ďೕāದĩ, ಅವರು òಮđ įೕĈವರು. 8ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು

ಜ§ಾಂಗಗāđ ಸsಳವನುv ďೂಡು°ಾಗಲೂ, ಅವರು¬ಾನವರನುv

ûಂಗëಸು°ಾಗಲೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Īಕcದ ಪ}�ಾರ ಜನರ

ħೕĩಗಳನುv ಗುರುîþďೂಂಡರು. 9ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ
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¨ಾಲು ಅವರ ಜನĩೕ ಆáರು£ಾrĩ. ­ಾďೂೕಬ|ĩೕ Ġೕವರ

Įೂîrನ ¨ಾಲು. 10 Ġೕವರು ಬù¥ಾದ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕಂಡು ನěþದರು. Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ರŉþ, ಉಪĠೕüþ, ತಮ{ ಕಣುqಗುěoಯಂĞ �ಾ¨ಾëದರು.

11 ಹದುt ತನv ಗೂëòಂದ ಮùಗಳನುv įೂರëþ, ಅćಗಳ

ħೕĪ ĩďcಯ§ಾvëþ, ತನv ĩďcಗಳನುv Üä, ಅćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĩďcಯħೕĪ ಎîrďೂĈ�ವಂĞ, 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¬ಾತ}īೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ನěþďೂಂಡು ಬಂದರು.

ಅನ|Ġೕವರು ­ಾರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 13

Ġೕವರು ಅವರನುv ಭೂ÷ಯ ಎತrರ°ಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳ ħೕĪ

ಹîrþ, ಅವùđ ವ|ವ³ಾಯ ವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾë, ಬಂěøಂದ

Ėೕನೂ, áùøಂದ ಎĝqಯೂ ĠೂĩಯುವಂĞ¬ಾëದರು. 14

ಹಸುಗಳ ďĢಯನೂv, ಕುùಗಳ ´ಾಲನೂv, ಕುùಮùಗಳ ďೂõyನ

ಸಂಗಡ ªಾ²ಾòನ ಟಗರುಗಳನೂv įೂೕತಗಳನೂv ಉತrಮ°ಾದ

đೂೕñಯನುv ďೂಟmರು. òೕನು ರಕrđಂ¨ಾದ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëĠ. 15Ĩಶುರೂನು ಎಂಬ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ďೂõy įೂೕದರು.

ಅವರು įೂęm ತುಂಬ Ĕ§ಾvá îಂದು ದಪw°ಾದರು. ಅವರು

ತಮ{ನುv ಸೃým¬ಾëದ Ġೕವರನುv õಟುm, ತಮ{ ರņĝಯ

ಬಂěಯನುv ಅಲņŬ ¬ಾëದರು. 16 ಅನ|ĠೕವĞಗāಂದ

Ġೕವùđ ಅವರು ĩೂೕಷ ಹುémþದರು. ಅಸಹ|°ಾದćಗāಂದ

Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದರು. 17Ġೕವùđ ಅಲ~, Ġವ�ಗāđ,

ಅವರು ಮುಂäತ°ಾá ಅùಯದ Ġೕವರುಗāđ, ಸ÷ೕಪದú~

įೂಸ¥ಾá Ğೂೕù ಬಂದ Ġೕವರುಗāđ, ಅಂದĩ, ಅವರ

óತೃಗĈ ಭæಸದćಗāđ ಬú ಅóbþದರು. 18 òಮ{ನುv

ಹುémþದ ರņÞಬಂěಯನುv ĢನಸĠ, òಮ{ನುv ರೂóþದ

Ġೕವರನುv ಮĩತುõémù. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv

Ģೂೕë ĥೕಸರðಂದ ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನುv ದಂëþದರು. 20

Ġೕವರು, “ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđ ಮĩ¬ಾಡುīನು, ಅವರ

ಅಂತ|ć ಏĢಂದು Ģೂೕಡುīನು. ಅವರು ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ.
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ನಂõďøಲ~ದ ಮಕcıೕ. 21 Ġೕವರಲ~ದćಗāಂದ ಅವರು

ನನđ ĩೂೕಷ ಹುémþದರು. ತಮ{ ವ|ಥb°ಾದćಗāಂದ ನನđ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþದರು. §ಾನು ಜ§ಾಂಗವಲ~ದವರಮೂಲಕ òೕć

ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಮೂಢ ಜ§ಾಂಗðಂದ ಅವùđ

ďೂೕಪವĢvõyಸುīನು. 22ಏďಂದĩ ನನv ĩೂೕಷ ĥಂßಯಂîĠ,

ಅದು ďಳáನ ¨ಾ£ಾಳದಮémಗೂಉùದು ಭೂ÷ಯನೂv, ಅದರ

ಫಲವನೂv îಂದು õಟುm, ĥಟmಗಳ ಅþr°ಾರವನುv ದÿಸುćದು.

(Sheol h7585) 23 “§ಾನು ďೕಡುಗಳನುv ಅವರħೕĪ ಕೂëþಡುīನು.

ನನv ªಾಣಗಳನುv ಅವರ ħೕĪ ಎĮದು îೕùಸುīನು. 24

ಅವರು ಹþīøಂದ ಬಳú įೂೕಗುವರು, �ಾ�Īøಂದಲೂ ಕêಣ

°ಾ|ñøಂದಲೂ õೕĈವರು. �ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಧೂāನú~ರುವ

ûಷಸಪbಗಳನೂv ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕĈÿಸುīನು. 25

ಮĢಯ įೂರđ ಖಡeč ಒಳđ ಭಯč ಇವರú~ರುćć.

¨ಾ}ಯಸsರೂ ಕòvďಯರೂ ನĩಕೂದúನವರೂ ´ಾಲು ಕುëಯುವ

ಕೂಸುಗĎಖಡeಗāđ ಸಂ´ಾರ°ಾಗುವರು. 26§ಾನು ಅವರನುv

ಚದùþõಡುīನು. ಅವರ Ģನģೕ ಮನುಷ|ರú~ ಇರದ ´ಾđ

¬ಾಡುîrĠtನು. 27ಆದĩ ಅವರ ûĩೂೕñಗĈ ತ¨ಾwದ «ಾವĢ

¬ಾëďೂಂಡು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡúಲ~,

§ಾīೕ ನಮ{ ďೖøಂದ ಜøþĠīಂದುďೂĈ�ವರು,’ ಆದtùಂದ

§ಾನು ÿಂತđದುďೂಂěನು.” 28 ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಆĪೂೕಚĢ ಇಲ~ದ ಜ§ಾಂಗīೕ. ಅವರú~ ûīೕಕûಲ~. 29

ಅವùđ Ōಾನûðtದtĩ ಈ ûಷಯಗಳĢv¯ಾ~ ಗ}ÿಸುîrದtರು, ತಮ{

ಕě�ಾಲದú~ ದುರವĮs ¨ಾ}ಪr°ಾಗುವĠಂದು îāದುďೂĈ�îrದtರು.

30 ಇ³ಾ}ĨೕÓ ರņÞಬಂě ಅವರನುv ¬ಾù, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ďೖõಟm įೂರತು, ಒಬyನು įೕđ ³ಾûರ

ಮಂðಯನುv ÿಂದಟುmವನು? ಇಬyರು įೕđ ಹತುr ³ಾûರ

ಮಂðಯನುv ಓëಸುವರು? 31ಏďಂದĩ ನಮ{ ರņÞಬಂěಯ

´ಾđ ಅವರ ಬಂě ಅಲ~. ಇದďc ನಮ{ ಶತು}ಗıೕ ³ಾŉ.

32 ಏďಂದĩ ĮೂĠೂೕ÷ನ ¥ಾ}ŉáಡðಂದಲೂ, đೂĹೕರದ
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ĞೂೕಟĠೂಳáಂದಲೂ ಅವರ ¥ಾ}ŉáಡ ಉಂÝøತು. ಅವರ

ಹಣುqಗĈ, ûಷದ ಹಣುqಗĈ, ಆ ಹಣುqಗಳ đೂಂಚಲು ಕÿ­ಾáī.

33 ಅವರ ¥ಾ}Ňಾರಸć ಸಪbಗಳ ûಷč, ´ಾćಗಳ ಕೂ}ರ

ûಷč ಆáĠ. 34 “§ಾನು ಇದನುv ನನv ಉ�ಾ}ಣಗಳú~

ಸಂಗ}ÿþದtಲ~Ļೕ? ಇದನುv §ಾನುಮುð}þದtಲ~Ļೕ? 35ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćದೂ, ಪ}îಫಲ ďೂಡುćದೂ ನನvĠೕ. ತಕc

�ಾಲದú~ ಅವರ �ಾಲು �ಾರುćದು. ಅವರ û§ಾಶದ ðವಸ

ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. ಅವùđ þದu°ಾದ ದುಗbîಯ �ಾಲ ĥೕಗ

ಬರುತrī.” 36 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ

§ಾ|ಯîೕùಸುವರು. Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರ ಬಲ įೂೕøĞಂದೂ,

ಗು¯ಾಮ®ಾಗú, ಸ�ತಂತ}®ಾಗúಉāಯúಲ~īಂದೂ Ģೂೕë¥ಾಗ,

ತಮ{ Įೕವಕùđೂೕಸcರ ಕರುíಸುವರು. 37 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕಗನುvವರು: “ಅವರ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಅವರು

ನಂõďೂಂಡಂಥ, 38ಅವರ ಬúಗಳ ďೂಬyನುv îಂದಂಥ, ಅವರ

¨ಾನದ ಅಪbĝಗಳ ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëದಂಥ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಈಗ

ಆ ĠೕವರುಗĈ ಎದುt òಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡú, òಮđೂೕಸcರ

�ಾವ¯ಾಗú. 39 “§ಾನು ಇರು°ಾತĢೕ ಆáĠtೕĢ! ನನv ´ಾđ

ĥೕĩ Ġೕವರು ಇಲ~īಂದು ಈಗ Ģೂೕëù. §ಾĢೕ ³ಾøಸುĞrೕĢ,

ಬದುßಸುĞrೕĢ, �ಾಯ¬ಾಡುĞrೕĢ, §ಾĢೕ ಗುಣಪëಸುĞrೕĢ.

ನನv ďೖøಂದ ತówಸುವವನು ­ಾರೂ ಇಲ~. 40 ಆ�ಾಶದ

ಕě ನನv ďೖĨîr, §ಾನು òತ|°ಾá ಬದುಕು°ಾತನು ಎಂದು

įೕĈĞrೕĢ. 41 §ಾನು ÷ಂಚುವ ಖಡeವನುv ಹದ¬ಾë, ನನv

ďೖ §ಾ|ಯವನುv ÿëದುďೂĈ�°ಾಗ, ನನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùþ, ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವùđ ಮುø|îೕùಸುīನು. 42

ಸತrವರ ಮತುr Įĩ­ಾದವರ ರಕrðಂದಲೂ, ಶತು}ûđ ¬ಾëದ

ಪ}îೕ�ಾರðಂದಲೂ ನನv ªಾಣಗĈ ಅಮĪೕರುćದು. ನನv

ಖಡeć ¬ಾಂಸವನುv ಭŉಸುćದು. ÿೕđ ಶತು}ಗಳ §ಾಯಕರ

ತĪ õೕĈćದು.” 43ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗıೕ, Ġೕವಜನರ ಸಂಗಡ

ಹýbþù. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ¥ಾಸರ ರಕrďೂcೕಸcರ ಮುø|
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îೕùಸುವರು. ತಮ{ ಶತು}ಗāđಮುø|đ ಮುø| îೕùþ, ತಮ{

Ġೕಶďೂcೕಸcರč, ತಮ{ ಜನùđೂೕಸcರč Ġೂೕಷಪù´ಾರ

¬ಾಡುವರು. 44ಆಗĹೕĬಯು ನೂನನಮಗ§ಾದ įೂೕĬೕಯನ

ಸಂಗಡ ಬಂದು, ಈ ´ಾëನ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಜನರು ďೕĈವ ´ಾđ

įೕāದನು. 45ĹೕĬಯುಈ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

įೕā îೕùþದ ತರು°ಾಯ ಅವನು ಅವùđ, 46 “§ಾನು ಈ įೂತುr

òಮđ ³ಾŉ­ಾáįೕĈವ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಮನþ�ನú~ಟುmďೂā�ù.

ಈ òಯಮದ ¬ಾತುಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು òೕć

òಮ{ ಮಕcāđ ಆŌಾóþù. 47 ಏďಂದĩ ಇದು òಮđ

ďೕವಲ ವ|ಥb°ಾದದtಲ~. ಇದು òಮđ æೕವīೕ. òೕć

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďcĺದbನನುv ¥ಾಟುವ ಭೂ÷ಯú~

ಇದùಂದĪೕ òಮ{ ðವಸಗಳನುv įähþďೂĈ�ûù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 48ಆ ðವಸīೕ Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, 49

“òೕನು ಈ ಅªಾùೕÐ ĥಟmದ ħೕĪ ಅಂದĩ, Ĺೕ°ಾÎ

Ġೕಶದú~Ĩùďೂೕûđ ಎದು®ಾá ಇರುವ Ģĥೂೕ ಪವbತದħೕĪ

ಏù įೂೕಗು. §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುವ �ಾ§ಾË

Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡು. 50 òನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಆĩೂೕನನು įೂೕÒ

ĥಟmದú~ ಸತುr, ತನv ಜನರಬāđĮೕùದ´ಾđ, òೕನು ಏùįೂೕಗುವ

ĥಟmದú~ ಸತುr, òನv ಜನರ ಬāđ Įೕರĥೕಕು. 51òೕûಬyರೂ äË

ಮರುಭೂ÷ಯú~ �ಾĠೕüನħùೕªಾದ òೕùನ ಬāಯú~ ನನvನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ನಂಬĠ, ನನv ಪûತ}Ğಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ನಡುī �ಾ¨ಾಡĠ ನಂಬĠ įೂೕðù. 52ಆದುದùಂದ, òೕನು ಆ

Ġೕಶವನುv ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುī, ಆದĩ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕನು ಪ}īೕüಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

33
Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದĹೕĬಯು ಮರಣ įೂಂದುವದßcಂತ

ಮುಂĔ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm ಆüೕ°ಾbದ: 2 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು þೕ§ಾø ĥಟmðಂದ ಬಂದು, Įೕøೕùòಂದ ಅವರ

ħೕĪಉದøþದರು. ¨ಾ®ಾËĥಟmðಂದಪ}�ಾüþದರು. Ġೕವರು

ದŉಣದ ತಮ{ ಪವbತ Ĭ}ೕíøಂದ ಲŇಾಂತರ ಪùಶುದuರ
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ಸಂಗಡ ಬಂದರು. 3 òಶhಯ°ಾá òೕć ಜನರನುv ó}ೕîಸುîrೕù.

ಪùಶುದu ಜನರು òಮ{ ಆಶ}ಯದú~Ĩೕ ಇ¥ಾtĩ. òಮ{ ¨ಾದಗāđ

ಎಲ~ರೂ ಎರಗುವರು. ò÷{ಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ ಪěಯುವರು. 4

­ಾďೂೕಬನ ಸಂತîಯವ®ಾದ ನಮđ,ĹೕĬಯು òಯಮವನುv

Įೂ£ಾrá ďೂém¥ಾtĢ. 5 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಖ|ಸsರೂ ಅವರ

đೂೕತ}ಗĈ ಒÝmá Įೕùಬಂ¥ಾಗ, Ġೕವĩೕ Ĩಶುರೂòನ ħೕĪ

ಅರಸ§ಾáದtರು. 6 “ರೂĥೕನನು ³ಾಯĠ ಬದುಕú. ಅವನ

ಜನರು ಕëħ­ಾಗðರú.” 7Ĩಹೂದನ ಬđeĹೕĬ įೕāದ

¬ಾîದು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,ĨಹೂದನĹĩಯ§ಾvúþ,

ಅವರನುv ಅವರ ಬಂಧುಗĽಡĢ Įೕùþù. ಅವನ ಸ�ಂತ ďೖಗıೕ

ತನv ಹಕುc ªಾಧ|Ğಗಳನುv �ಾðùಸುತrī. ಅವನ ಶತು}ಗāಂದ

ಅವನನುv ತówþù.” 8Īೕû ಕುಲದ ûಷಯದú~ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“òಮ{ òಣbಯವನುv îāಸುವ ಊùೕÐ, ತು÷{ೕÐ ಎಂಬ

ವಸುrಗĈ òಮ{ ಭಕr®ಾದ ಇವರ ವಶದú~ ಉಂಟĭm. òೕćಮಸ�ದú~

ಅವರನುv ಪùೕŉþðù. ħùೕªಾದú~ òೕರು įೂರಟ ಸsಳದ ಹîrರ

ಅವĩೂಡĢ û°ಾದ¬ಾëðù. 9ಅವನು ತನv ತಂĠ£ಾøಗಳ

ಬđe, ‘ಅವù�ಾá ನನđ �ೌರವûಲ~.’ ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರನೂv

ಗುರುîಸúಲ~ ತನv ಸ�ಂತ ಮಕcಳನೂv ಅùಯúಲ~, ಏďಂದĩ

ಅವನು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ďೖđೂಂಡು òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

�ಾ¨ಾë¥ಾtĢ. 10ಅವನು­ಾďೂೕಬòđ òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನೂv,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ òಮ{ òಯಮವನೂv ĥೂೕñಸುವನು. òಮ{

ಮುಂĠ ಧೂಪವನೂv òಮ{ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸ°ಾbಂಗ

ದಹನಬúಯನೂv ಸಮóbಸುವನು. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅವನ ಎಲ~ �ೌಶಲ|ಗಳನುv ಆüೕವbðþù. ಅವನ ďೖďಲಸವನುv

ಅಂáೕಕùþù. ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈವವರ ನಡು ಮುùದು

įೂೕಗú. ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುವವರು îರುá ಏಳದ įೂೕಗú.”

12 ĹೕĬಯು ĥ§ಾ|÷ೕನನ ûಷಯ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ó}ಯ§ಾದ ಇವನು Ġೕವರ ಬāಯú~

ಸುರŉತ°ಾá °ಾಸ¬ಾಡುವನು. Ġೕವರು ಅವòđ ðನī¯ಾ~
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ಆಸĩ­ಾáರುವರು. ಅವನು Ġೕವರ ಭುಜಗಳ ನಡುī û±ಾ}ಂî

ಪěಯುವನು.” 13ĺೕĮೕಫನ ûಷಯ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ಅವನ Ġೕಶćಆ�ಾಶದ ಅಮೂಲ|°ಾದಮಂæòಂದಲೂ, ďಳđ

³ಾಗರ ĮĪøಂದಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದú.

14 ಸೂಯbನು ತರುವ ಉತcŐಷm°ಾದćಗāಂದಲೂ ಚಂದ}ನು

ದಯ¨ಾúಸುವ ಅಮೂಲ|°ಾದćಗāಂದಲೂ 15 ą®ಾತನ

ಪವbತಗāಂದ Ġೂĩಯುವ ಅತು|ತrಮ �ಾíďಗāಂದಲೂ ±ಾಶ�ತ

ಪವbತಗāಂದ þಗುವ ಒāತುಗāಂದಲೂ, 16 ಭೂ÷ಯú~

ಸಮೃðu­ಾá ĥıಯುವ ಫಲಗಳú~ ಉತcŐಷm°ಾದುĠಲ~č

ಸುಡುವķĠಯú~ °ಾಸ°ಾáದt Ġೕವರ ದĨಯೂĺೕĮೕಫನ

ತĪಯ ħೕĪ ĢĪđೂಳ�ú. ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರú~

®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾáರುವನು. ಕುಲದವರ üರ³ಾ�áರುವ ಅವನ

ħೕĪ ಆüೕ°ಾbದ ಉಂÝಗú. 17ಅವನ īೖಭವć Ĕೂಚhಲ

įೂೕùಯಂĞ ಇರುćದು, ಅವನ ďೂಂಬುಗĈ �ಾಡುďೂೕಣಗಳ

ďೂಂಬುಗಳಂĞ ಇರುćದು. ಇćಗāಂದ ಜ§ಾಂಗಗಳĢv¯ಾ~ ಇùದು

ಒémđ ಭೂ÷ಯ ಅಂäನವĩđ ಓëಸುವನು. ಎ©ಾ}øೕÐ

ಕುಲದ ಹತುr ³ಾûರ ಜನರೂ ಇಂಥವĩೕ. ಮನĮ� ಕುಲದ ಸಹಸ}

ಜನರೂ ಇಂಥವĩೕ ಆá¥ಾtĩ.” 18 ĹೕĬಯು Ėಬುಲೂನರ

ûಷಯ°ಾáįೕāĠtೕĢಂದĩ: “ĖಬೂಲೂನĢೕ, òನv ಪ}­ಾಣದú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡು. ಇ³ಾ��ಾರĢೕ, òನv ಗು ಾರಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡು.

19ಅವರು ಜನರನುv ĥಟmďc ಕĩøþ, ಅú~ òೕîಯಬúಗಳನುv

ಅóbಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ಸಮುದ}ðಂದ ಐಶ�ಯbವನುv

įೂಂðಮರāನú~ ಅಡáರುವ ಸಂಪತrನುv ಪěಯುವರು.” 20

ĹೕĬಯು �ಾದನ ûಷಯ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “�ಾದನ

®ಾಜ|ವನುv û³ಾrರ ¬ಾëದ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. ಅವನು

þಂಹದಂĞ æೕûþ Ğೂೕಳನೂv üರಸ�ನೂv ಮುùಯುವನು. 21

ಅವನು ಉತrಮ°ಾದ §ಾಡನುv ತನ�ಾá ಆಯುtďೂಂಡನು.

§ಾಯಕರ ¨ಾಲು ಅವò�ಾá Ġೂರßತು. ಅವನು ಜನರ

ಮುಖ|ಸsರ ಸಂಗಡ ಬಂದು, ಇ³ಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ òೕîಯನೂv Ġೕವರ §ಾ|ಯಗಳನೂv ³ಾsóþದನು.” 22

ĹೕĬಯು ¥ಾನನ ûಷಯ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “¥ಾನನು

ªಾ²ಾòòಂದ ´ಾùಬರುವ, ¨ಾ}ಯದ þಂಹದಂî¥ಾtĢ.”

23 ĹೕĬಯು ನ©ಾrúಯ ûಷಯ°ಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ನ©ಾrúĨೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹðಂದ ತೃಪr§ಾದವĢೕ,

Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದðಂದ ತುಂõದವĢೕ; ಸಮುದ}č ದŉಣ

ಪ}Ġೕಶč òನđ Įೂ£ಾrಗú.” 24ĹೕĬ ಆĬೕರನ ûಷಯ°ಾá

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ąತ}ರú~Ĩೕ Ĭ}ೕಷn§ಾದ ಆĬೕರನು «ಾಗ|

įೂಂದú.ಅವನಸįೂೕದರರುಅವನನುvħähďೂಳ�ú, ಎĝqಯú~

¨ಾದ³ಾvನ ¬ಾಡುವಂ£ಾಗú. 25 òನv ¥ಾ�ರಗಳ ಅಗುāಗĈ

ಕõyಣದಮತುr ಕಂäನćಗĈಆáರú. òನv æೕವ¬ಾನ�ಾಲī¯ಾ~

òನđ ಬಲûರುćದು. 26 “Ĩಶುರೂನನ Ġೕವರ ´ಾđ­ಾರೂ

ಇಲ~. Ġೕವರು òನv ಸ´ಾಯďc ಆ�ಾಶವĢvೕù ħೕ�ಾರೂಢ§ಾá

ತಮ{ ಘನĞಯú~ ಬರು£ಾrĩ. 27òತ| Ġೕವರು òನv ಆಶ}ಯć.

Ġೕವರ ±ಾಶ�ತ ĞೂೕĈಗĈ òನđ ಆಶ}ಯ. òನv īೖùಗಳನುv òನv

ಮುಂĠ ಓëþ, ‘ಅವರನುv ಸಂಹùþù,’ ಎಂದು ಆŌಾóಸುವರು.

28 ಆದ�ಾರಣ ಆ�ಾಶðಂದ ಮಂಜನುv ಸುùಯುವ, ¦ಾನ|,

įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸ ಸಮೃðu­ಾáರುವ §ಾëನú~, ­ಾďೂೕಬನ

ವಂಶದವರು ಸುರŉತ®ಾದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಭbಯ°ಾá

°ಾþಸುವವ®ಾದರು. 29ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ಎĭೂmೕ ಧನ|ರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ರņĝįೂಂðದ ಜ§ಾಂಗīೕ òಮ{ಂĞ

­ಾù¥ಾtĩ? Ġೕವĩೕ òಮđ ಗು®ಾí ´ಾಗೂ ಸ´ಾಯಕ.

Ġೕವರು òಮ{ ಮÿ¬ಾ ಖಡe. òಮ{ īೖùಗĈ òಮ{ ಮುಂĠ

ಮುದುùďೂĈ�ವರು ಮತುr ಅವರ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv òೕć

ತುāದುõಡುûù.”

34
ಆಗĹೕĬĹೕ°ಾõನ ಬಯúòಂದ Ģĥೂೕ ಪವbತďc

Ĩùďೂೕûđ ಎದು®ಾáರುವ ó³ಾeದ üಖರďc ಏùįೂೕದನು.

ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ¥ಾòನವĩáರುವ

á¯ಾ|ದನೂv 2 ಎ¯ಾ~ ನ©ಾrúಯನೂv ಸಮಸr ಎ©ಾ}øೕÐ,
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ಮನĮ�ಯ Ġೕಶವನೂv, ಸಮುದ}ದ ಕಟmಕěಯವĩáರುವ ಸಮಸr

Ĩಹೂದ Ġೕಶವನೂv, 3Ģđವನೂv ಖಜೂbರಗಳ ಪಟmಣ°ಾದ

Ĩùďೂೕ ಕíīಯ ಬಯಲನೂv, ĔೂೕಗÒ ಊùನ ತನಕ

Ğೂೕùþದರು. 4 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“ಅಬ}´ಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು §ಾನು

ಇ³ಾಕòಗೂ,­ಾďೂೕಬòಗೂ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ Ġೕಶć ಇĠೕ.

ಇದನುv òನđ ĞೂೕùþĠನು. ಆದĩ òೕನು ಅú~đ Įೕರುćðಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîನ ´ಾđ

ಅವರ ¥ಾಸ§ಾದ ĹೕĬಯು ಅú~ Ĺೕ°ಾõನ Ġೕಶದú~

ಮರಣįೂಂðದನು. 6Ġೕವರು ಅವನನುvĹೕ°ಾõನ Ġೕಶದ

ĥೕÇ ģđೂೕùđ ಎದು®ಾáರುವ ಕíīಯú~ ಹೂíಟmರು. ಆದĩ

ಅವನ ಸ¬ಾñ ಎú~ĠĨಂದು ಇಂðನವĩđ­ಾùಗೂ đೂîrಲ~.

7 ĹೕĬಯು ³ಾಯು°ಾಗ ನೂùಪwತುr ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ಅವನ ಕಣುq Ĺªಾyಗúಲ~. ಅವನ ಬಲ ಕುಂðįೂೕáರúಲ~.

8 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĺೕ°ಾõನ ಬಯúನú~ ĹೕĬಯ ò÷ತr

ಮೂವತುr ðವಸ ದುಃàþದರು. ಈ ಪ}�ಾರĹೕĬಯ ò÷ತr°ಾದ

ಸಂ£ಾಪದ ðವಸಗĈ ಮುáದć. 9 ಇದಲ~Ġ ನೂನನ ಮಗ

ĨįೂೕಶುವನುŌಾನದಆತ{ðಂದತುಂõದವ§ಾáದtನು.ಏďಂದĩ

ĹೕĬ ಅವನħೕĪ ತನv ďೖಗಳನುv ಇémದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđಆŌಾóþದಪ}�ಾರಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕಶುವನ¬ಾತು

ďೕāದರು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡಮು�ಾಮುà­ಾá

¬ಾತ§ಾಡುîrದt ĹೕĬಯಂಥ ಪ}°ಾð ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಮĞr

ಹುಟmĪೕ ಇಲ~. 11 ಈæómನú~ ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠಯೂ,

ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾùಗಳ ಮುಂĠಯೂ, ಜನರ ಮುಂĠಯೂ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾಡುćದďc

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯನುv ಕĈÿþದtರು. 12 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮುಂĠĹೕĬಯು ನěþದ ûĬೕಷ°ಾದ �ಾಯbಗಳನುv ಮತುr

ಭುಜಪ®ಾಕ}ಮವನುv ­ಾರೂ ಎಂದೂ Ğೂೕùþರúಲ~ ಅಥ°ಾ

¬ಾëರಲ~.
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Ĩįೂೕಶುವನು

1
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯ ಮರಣದ

ತರು°ಾಯ, ನೂನನ ಮಗ ಮತುr ĹೕĬಯ Įೕವಕ ಆáರುವ

Ĩįೂೕಶುವòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು: 2 “ನನv Įೕವಕ§ಾದ

ĹೕĬಯುಮರಣįೂಂðದನು. ಈಗ òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ

ಈ ಜನĩಲ~ರ ಸÿತ°ಾá ಎದುt, ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾé,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ §ಾನು ďೂಡುವ Ġೕಶďc įೂೕಗು. 3§ಾನುĹೕĬđ

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ òೕć ¨ಾದûಡುವ ಎ¯ಾ~ ಸsಳವನುv

§ಾನು òಮđ ďೂémĠtೕĢ. 4ಮರುಭೂ÷ಯೂಈĪಬĢೂೕË

Ĺದಲುđೂಂಡು ಯೂĤ}ೕéೕ× ಮ´ಾ ನðಯವĩđ ಇರುವ

ÿîrಯರ Ġೕಶī¯ಾ~ òಮ{¥ಾಗುćದು. òಮ{ þೕħ ಸೂಯbನು

ಅಸr÷ಸುವ ಮ´ಾ³ಾಗರದವĩಗೂ ûಸrùþďೂĈ�ćದು. 5

òೕನು æೕûಸುವ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಒಬyನೂ òನv ಮುಂĠ òಲ~ನು.

§ಾನುĹೕĬಯಸಂಗಡ ಇದt ´ಾđĨೕ òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು.

§ಾನು òನvನುv ಮĩಯುćðಲ~, òನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~. 6

ಬúಷn§ಾáರು, ġೖಯbðಂðರು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಈ ಜನùđ

ಅವರ ತಂĠಗāđ ďೂಡುīĢಂದು ಆĝ ಇಟm Ġೕಶವನುv ಇವùđ

³ಾ�ñೕನಪëಸĥೕ�ಾದವನು òೕĢೕ. 7 “ನನv Įೕವಕ§ಾದ

ĹೕĬಯು òನđ ಆŌಾóþದ Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}�ಾರ òೕನು

ďೖđೂಂಡು ನěಯುವ ´ಾđ ಬúಷn§ಾáರು, ġೖಯbðಂðರು.

òೕನು įೂೕಗುವ ಸsಳದĪ~¯ಾ~ ಸಫಲ°ಾಗುವ ´ಾđ, ಅದನುv õಟುm

ಬಲ�ಾcದರೂ, ಎಡ�ಾcದರೂ îರುಗĥೕಡ. 8ಈĠೕವರ òಯಮć

òನv ªಾøಂದ Ğೂಲಗªಾರದು, ಅದರú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರīೕ

ďೖđೂಂಡು ನěಯುವ ´ಾđ ಹಗಲು®ಾî} ಅದನುv ¦ಾ|òಸĥೕಕು.

ಆಗ òನv ¬ಾಗbć ಸಮೃðu­ಾá òೕನು ಜಯ±ಾú­ಾಗುī. 9

§ಾನು òನđ ಆŌಾóþĠtೕನ¯ಾ~, ಬúಷn§ಾáರು. ġೖಯbðಂðರು,

ಭಯಪಡĥೕಡ, òರು£ಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು

įೂೕಗುವ ಕěĨ¯ಾ~ òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 10 ಆಗ
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Ĩįೂೕಶುವನು ಅñ�ಾùಗāđ ಆŌಾóþ: 11 “òೕć ¨ಾıಯದ

ಮಧ|ದú~ ನěದುįೂೕá ಜನùđ, ‘òಮđೂೕಸcರ ಆ´ಾರವನುv

þದu¬ಾëďೂā�ù, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

Įೂ£ಾrá ďೂémರುವ Ġೕಶವನುv òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು ಇನುv

ಮೂರು ðವಸಗಳú~ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾé įೂೕಗĥೕಕು,’

ಎಂದು îāþù,” ಎಂದನು. 12 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕಶುವನು

ರೂĥೕನ|ùಗೂ �ಾದ|ùಗೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವùಗೂ,

13 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯು òಮđ

ಆŌಾóþದ °ಾಕ|ವನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ‘òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂಟುm òಮ{ನುv

û±ಾ}ಂîಪëþ¥ಾtĩ.’ 14 òಮ{ įಂಡîಯರೂ ಮಕcĎ

ಪಶುಗĈĹೕĬ òಮđ ďೂಟmĺದbË ನðಯಈĔ ಇರುವ

ĠೕಶದĪ~ೕ ಇರú. ಆದĩ òಮ{ú~ ಇರುವ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗı¯ಾ~

ಯುದuಸನvದu®ಾá òಮ{ ಸįೂೕದರರಮುಂĠ įೂರಟು, ನð¥ಾé,

15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ´ಾđĨೕ òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv

û±ಾ}ಂîಪëþ, ಅವರು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವವĩđ

ಅವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು. ತರು°ಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯುĺದbËನðಯಈĔಯú~ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವ ðßcನú~ òಮđ ďೂಟm òಮ{ Įೂ£ಾráರುವ

Ġೕಶďc îರುáಬಂದು, ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು, ಅದನುv

ಅನುಭûþù,” ಎಂದನು. 16 ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕಶುವòđ

ಉತrರ°ಾá, “òೕನು ನಮđಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡುīć.

ಎú~đ ಕĈÿಸುîrೕĺೕ, ಅú~đ įೂೕಗುīć. 17 §ಾć

ĹೕĬಯಎ¯ಾ~ ¬ಾತು ďೕāದ ´ಾđĨೕ òನv ¬ಾತು ďೕĈīć.

òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಇದt

´ಾđ òನv ಸಂಗಡčಇರú. 18òೕನು ಆŌಾóಸುವ ಎಲ~ದರú~

­ಾರು òನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ, òನv ªಾø¬ಾîđ ಎದುರು
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õೕĈವĩೂೕ ಅವರು ಮರಣďc ಗುù­ಾಗĥೕಕು. ಬúಷn§ಾáರು,

ġೖಯbðಂðರು,” ಎಂದರು.

2
ನೂನನಮಗ§ಾದĨįೂೕಶುವನು ಇಬyರು ಗೂಢÜರರನುv

üémೕ÷òಂದ ಗುಪr°ಾá ಕĈÿþ, ಅವùđ, “òೕć įೂೕá

Ġೕಶವನೂv, ûĬೕಷ°ಾáĨùďೂೕ ಪಟmಣವನೂv ಸುîr Ģೂೕëù,”

ಎಂದನು. ಅವರು įೂೕá ®ಾ´ಾಬıಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy īೕĬ|ಯ

ಮĢಯú~ ಇāದು ಅú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 2Ĩùďೂೕûನ

ಅರಸòđ, “ಇđೂೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರುĠೕಶವನುv ಗೂಢÜರ

¬ಾಡಲು ®ಾî}ಯú~ ಇú~đ ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದು îāಸ¯ಾøತು. 3

ಆಗĨùďೂೕûನ ಅರಸನು ®ಾ´ಾಬāđ, “òನv ಬāđ ಬಂದು òನv

ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþದಮನುಷ|ರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ.

ಏďಂದĩ ಅವರು ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಗೂಢÜರ¬ಾಡಲು ಬಂð¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 4ಆದĩಆþ�ೕಯುಆಇಬyರನುv ಅಡáþಟುm, “ನನv ಬāđ

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು ಬಂðದtರು. ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ­ಾವ

ಕěಯವĩಂದು îāಯĠ ಇĠtನು. 5ಪಟmಣದ ªಾáಲು ಮುಚುhವ

ಮುಸ�ಂĖ īೕıಯú~ ಆ ಮನುಷ|ರು įೂರಟು įೂೕದರು. ಅವರು

ಎú~ įೂೕದĩೂೕ §ಾನು ಅùĨ. ಅವರನುv ĥೕಗ ÿಂದémù.

òಮđ þಕುcವರು,” ಎಂದĈ. 6 ಆದĩ ಆďಯು ಅವರನುv

¬ಾāđಯ ħೕĪ ಏùþ, ಅú~ ³ಾ¯ಾá ಇémದt ĮಣõĢೂಳđ

ಬähémದtĈ. 7 ಆ ಮನುಷ|ರು ĺದbË ನð ¥ಾù ÿëದು

įೂೕá ನð ¥ಾಟುವ ಸsಳದವĩಗೂ ಅವರನುv ÿಂದémದರು.

ಅವರನುv ÿಂದಟುmವವರು įೂರಟುįೂೕದ ಕೂಡĪ, ಪಟmಣದ

įªಾyáಲು ಮುähದರು. 8 ಗೂಢÜರರು ಮಲಗುćದßcಂತಮುಂĔ

ಆďಯು ¬ಾāđಯ ħೕಲďcೕù, ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, 9

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ Ġೕಶವನುv ďೂém¥ಾtĩಂದೂ, òಮ{

ò÷ತr ನಮđ ಮ´ಾ öೕî­ಾáĠ ಎಂದೂ òಮđೂೕಸcರ Ġೕಶದ

ò°ಾþಗıಲ~ರೂ ಕಂđಟುm įೂೕá¥ಾtĩಂದೂ §ಾನು ಬĪ~ನು. 10

òೕć ಈæómòಂದ įೂರಡು°ಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕđ

òಮđೂೕಸcರ ďಂąಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಬîrįೂೕಗ¬ಾëದtನೂv,
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òೕć ಸಂċಣb òಮೂbಲ ¬ಾëದ ĺದbË ನð

ಆĔಯú~ದt ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸುಗ¶ಾದ þೕįೂೕನòಗೂ,

ಓಗòಗೂ ¬ಾëದtನೂv §ಾć ďೕāĠtೕī. 11 ಇćಗಳನುv

§ಾć ďೕā¥ಾಗĪೕ ನಮ{ ಹೃದಯć ಕುಂðįೂೕøತು. ಇನುv

òಮ{ ò÷ತr ­ಾವನú~ಯೂ ġೖಯbûಲ~Ġ įೂೕøತು. òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕħೕúರುವ ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ďಳáರುವ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ. 12 “ಈಗ

òೕć ನನđೂಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕಕು. §ಾನು òಮđ ದĨ

Ğೂೕùþದtùಂದ òೕć ನನಗೂ ನನv ತಂĠಯ ಮĢಗೂ ದĨ

Ğೂೕùಸĥೕಕು. ನನđ òಶhಯ°ಾದ ಗುರುತನುv ďೂಡĥೕಕು. 13

ನನv ತಂĠಯನೂv ನನv £ಾøಯನೂv, ನನv ಸįೂೕದರರನೂv ನನv

ಸįೂೕದùಯರನೂv, ಅವರú~ರುವ ಎಲ~ರನೂv æೕವðಂðùþ,

ನಮ{¨ಾ}ಣವನುv ³ಾûòಂದತówಸĥೕಕುಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರ

ħೕĪಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕďಂದು§ಾನುòಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದĈ. 14ಆಗಅವರು ಆďđ, “òೕನು ಈ ನಮ{ �ಾಯbವನುv

ಬÿರಂಗ ¬ಾಡĠ ಇದtĩ, §ಾć òಮ{ ¨ಾ}ಣďc įೂĝ­ಾá

ಇರುīć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ Ġೕಶವನುv ďೂÝmಗ,

ಸತ|ðಂದಲೂ, ದĨøಂದಲೂ ನěದುďೂĈ�īć,” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಆďಯು ಅವರನುv ಹಗeðಂದ ßéßಯಮೂಲಕ ಇāþõಟmĈ.

ಏďಂದĩ ಆďಯಮĢಯು ಪಟmಣದ đೂೕěಯħೕĪ ಇತುr. 16

ಆďಯು ಅವùđ, “òಮ{ನುv ÿಂದಟುmವವರು òಮđ ಅಡoªಾರದ

´ಾđ òೕćĥಟmďc įೂೕá, ಅವರು îರುá ಬರುವವĩಗೂ ಅú~

ಮೂರು ðವಸ ಅಡáďೂಂëದುt, ತರು°ಾಯòಮ{¬ಾಗb°ಾá

įೂೕáù,” ಎಂದĈ. 17ಆಗಆಮನುಷ|ರು ಆďđ, “òೕನು ನ÷{ಂದ

¬ಾëþದ ಈ òನv ಪ}¬ಾಣðಂದ õಡುಗě­ಾáರುīć. 18

ಇđೂೕ, §ಾć ಈ Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, òೕನು ನಮ{ನುv

ಇāþದ ßéßđ ಈ ಕಡುđಂą ಹಗeವನುv ಕém, òನv ತಂĠಯನೂv,

òನv £ಾøಯನೂv, òನv ಸįೂೕದರರನೂv, òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv òನv ಮĢಯú~ ಕೂëþďೂಳ�ĥೕಕು. 19
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­ಾವ§ಾದರೂ òನv ಮĢಯ ªಾáúòಂದ įೂರđ įೂರಟು

õೕðđ ಬಂದĩ, ಅವನ ರಕrć ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಇರುćದು.

§ಾć òರಪ®ಾñಗ¶ಾáರುīć. ಆದĩ òನv ಸಂಗಡಮĢಯú~

ಇರುವ ­ಾವನ ħೕ¯ಾದರೂ ďೖ ¬ಾëದĩ, ಅವನ ರಕr

ಅಪ®ಾಧć ನಮ{ ತĪಯħೕĪ ಇರುćದು. 20ಆದĩ òೕನು

ಈ ನಮ{ �ಾಯbವನುv ಬÿರಂಗಪëþದĩ, òೕನು ನಮđ ಇಟm

ಆĝøಂದ §ಾć õಡುಗě­ಾáರುīć,” ಎಂದರು. 21ಅದďc

ಆďಯು, “òಮ{ ¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರīೕ ಆಗú,” ಎಂದು įೕāದĈ.

ಅನಂತರ ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmĈ. ಅವರು įೂೕ¥ಾಗ, ಆ

ಕಡುđಂą ಹಗeವನುv ßéßಯú~ ಕémದĈ. 22ಅವರು įೂೕá

ĥಟmďc Įೕù ÿಂದಟುmವವರು îರುá ಬರುವವĩಗೂಮೂರು ðನ

ಅĪ~ೕ ಇದtರು. ÿಂದಟುmವವರು ¬ಾಗbದĪ~¯ಾ~ ಅವರನುv ಹುಡುß

�ಾಣĠ įೂೕದರು. 23 ಆಗ ಅವùಬyರು ÿಂðರುá ĥಟmðಂದ

ಇāದು, ನðಯನುv ¥ಾé, ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನ ಬāđ

ಬಂದು ತಮđ ಸಂಭûþದtĢv¯ಾ~ ಅವùđ ûವùþದರು. 24ಅವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òಶhಯ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು ĠೕಶವĢv¯ಾ~

ನಮ{ ďೖಯú~ ಒówþďೂém¥ಾtĩ. Ġೕಶದ ò°ಾþಗıಲ~ರೂ ನಮ{

ò÷ತr ಕಂđಟುm įೂೕá¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

3
Ĩįೂೕಶುವನು ĥāđe ಎದುt, ಅವನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

üémೕ÷òಂದ ಪ}­ಾಣ¬ಾë,ĺದbË ನð ಬāđ ಬಂದು,

¥ಾಟುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಮೂರು

ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ಅñ�ಾùಗĈ ¨ಾıಯĠೂಳđ ´ಾದು

įೂೕá, 3 ಜನùđ ಆŌಾóþ, “­ಾಜಕ®ಾದ Īೕûಯರು

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷ

įೂರುćದನುv �ಾಣು°ಾಗ òೕć òಮ{ ಸsಳðಂದ įೂರಟು

ಅದರ ÿಂĠ įೂೕಗĥೕಕು. 4 ಆದĩ òಮಗೂ ಅದಕೂc

ಸು¬ಾರು ಎರಡು ³ಾûರ Ĺಳ ಅಂತರ ಇರĥೕಕು. ಅದರ

ಹîrರ ಬರĥೕëù. òೕć įೂೕಗĥೕ�ಾದ ¬ಾಗb òಮđ

îāಯುćದು. ಏďಂದĩ òೕć ಆ ¬ಾಗb°ಾá ಇದುವĩđ
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ಪ}­ಾಣ¬ಾëರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 5Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ,

“ಇಂದು òಮ{ನುv ಶುದu¬ಾëďೂā�ù, §ಾıĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದನು. 6

ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ­ಾಜಕùđ, “òೕć ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಜನùđಮುಂ¥ಾá įೂೕáù,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವರು ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಜನರಮುಂĠ įೂರಟರು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “§ಾನುĹೕĬಯಸಂಗಡ ಇದt ಪ}�ಾರ, òನv

ಸಂಗಡ ಇರುćದನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ îāಯುವಂĞ, §ಾನು

ಈ ðನ òನvನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಉನvತđೂāಸುīನು. 8 òೕನು

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ­ಾಜಕùđĺದbË

ನðಯ ಅಂäđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅĪ~ೕ òಲ~ĥೕďಂದು ಆŌಾóಸು,”

ಎಂದರು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć

ಇú~đ ಬಂದು òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv

ďೕāù. 10æೕವćಳ� Ġೕವರು òಮ{ಮಧ|ದú~ರುćದನೂv, ಅವರು

�ಾ§ಾನ|ರನೂv, ÿîrಯರನೂv, ÿû�ಯರನೂv, ģùæೕಯರನೂv,

á�ಾbýಯರನೂv, ಅĹೕùಯರನೂv, Ĩಬೂþಯರನೂv òಮ{

ಮುಂĠ òಶhಯ°ಾá ಓëþõಡುćದನೂv òೕć îāಯುûù.

11ಇđೂೕ, ಸಮಸr ಭೂ÷đĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷć òಮ{ ಮುಂĠ ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾé

įೂೕಗುćದು. 12 ಆದtùಂದ ಈಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳú~

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ďc ಒĥೂyಬy®ಾá

Ğđದುďೂā�ù. 13 ಸಮಸr ಭೂ÷ಗೂ ಒěಯ®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ­ಾಜಕರ ¨ಾದಗĈĺದbË

ನðಯ òೕರú~ ಇಡುತrĪೕ, ħೕúòಂದ ಹùದು ಬರುವ òೕರು

ಮುಂĠ ಹùಯĠ ಅú~Ĩೕ ®ಾü­ಾá òಲು~ćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 ಆದtùಂದ ಜನರು ĺದbË ನðಯನುv

¥ಾಟಲು ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv õähďೂಂಡು įೂರಟರು. ­ಾಜಕರು

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ಜನùđಮುಂ¥ಾáįೂತುrďೂಂಡು
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įೂೕದರು. 15ಎಂðನಂĞĺದbË ನðಯು ಸುáe�ಾಲದú~ ದಡ

ತುಂõ ಹùಯು£ಾr ಇತುr. ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ­ಾಜಕರ

�ಾಲುಗĈ òೕùನ ಅಂäನú~ ಇಡುತrĪೕ, 16ħೕúಂದ ಇāದು

ಬರುವ òೕರು òಂತು ಬಹು ದೂರದú~ Üĩ£ಾòđ ಸ÷ೕಪ°ಾáದt

ಆ¥ಾÐಪಟmಣďc ಬಂದು ®ಾü­ಾá òಂತುďೂಂëತು. ďಳáನ

òೕರು ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ಲವಣ ಸಮುದ}ďc ಹùದುįೂೕøತು. ಆಗ

ಜನರುĨùďೂೕûನ ಎದು®ಾá ನð ¥ಾéದರು. 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ ­ಾಜಕರು

ĺದbË ನðಯಮಧ|ದú~ ಒಣĢಲದú~ ದೃಢ°ಾá òಂîದtರು.

ಅಷmರú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಒಣĢಲದħೕĪ ನěದರು. ÿೕđ

ಇëೕ ®ಾಷ�ćĺದbË ನð ಆĔ Įೕùತು.

4
ಜನĩಲ~ರುĺದbËನðಯಆĔđ¥ಾéದħೕĪ,Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĨįೂೕಶುವĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾë, 2 “òೕನು ಜನರú~

ಪ}î đೂೕತ}ďc ಒĥೂyಬyನಂĞ ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡಸರನುv

ಆùþďೂಂಡು, 3ĺದbË ನðಮಧ|ದú~ ­ಾಜಕರ �ಾಲುಗĈ

þsರ°ಾá òಂತ ಸsಳದú~ಂದ ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳನುv òಮ{ ಸಂಗಡ ಆĔದಡďc ತಂದು, òೕćಈ ®ಾî}ಯú~

ಇāದುďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಅćಗಳನುv ´ಾßù ಎಂದು ಅವùđ

ಆŌಾóಸು,” ಎಂದರು. 4ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ďc ಒĥೂyಬyನ ಪ}�ಾರ £ಾನು ಆùþďೂಂಡ

ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡಸರನುv ಕĩದನು. 5 Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವùđ, “òೕć ĺದbË ನð ಮಧ|ದú~ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ

Īಕcďc ಸù­ಾá ಒĥೂyಬyನೂ ಒಂĠೂಂದು ಕಲ~ನುv ಭುಜದ

ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ಬòvù. 6ಏďಂದĩ ಇದು òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಗುರು£ಾáರĥೕಕು. ಮುಂðನ �ಾಲದú~ òಮ{ ಮಕcĈ òಮ{ನುv, ‘ಈ

ಕಲು~ಗıೕನು?’ ಎಂದು ďೕĈ°ಾಗ, 7 òೕć ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ĺದbË

ನðಯòೕರು û«ಾಗ°ಾøತು. ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć
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ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾಟು°ಾಗ, ĺದbË ನðಯ òೕರು

òಂತುįೂೕøತು. ಈ ಕಲು~ಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಎಂĠಂðಗೂ

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾದ ಗುರುತು,’ ಎಂದು ಉತrರďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು.

8 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕಶುವನು ಆŌಾóþದ ´ಾđ

¬ಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ įೕāದ ಪ}�ಾರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ Īಕcďc ಸù­ಾá ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv

ĺದbË ನðಯಮಧ|ðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ತಮ{

ಸಂಗಡ ತಂದು £ಾć ಇāದುďೂಂಡ ಸsಳದú~ ಅćಗಳನುv ಇಟmರು.

9 Ĩįೂೕಶುವನು ĺದbË ನð ಮಧ|ದú~ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುvįೂತr­ಾಜಕರ�ಾಲುಗĈಇಟm ಸsಳದú~ಹĢvರಡು

ಕಲು~ಗಳನುv òú~þದನು. ಅćಈ ðನದವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇī. 10

ĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವòđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþĠt¯ಾ~ Ģರīೕùಸುವ ತನಕಮಂಜೂಷವನುv įೂತr

­ಾಜಕರುĺದbËನðನಡುīĨೕòಂತರು. ಜನರು ತ�ĩ­ಾá

ಆĔđ ¥ಾéįೂೕದರು. 11 ಜನĩಲ~ರೂ ಆĔđ ¥ಾéದ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷč­ಾಜಕರೂ ಜನರ ಎದುùನú~

¥ಾéದರು. 12 ರೂĥೕನ|ರು, �ಾದ|ರು ´ಾಗೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ದವರುĹೕĬಯು ತಮđ ಆŌಾóþದಂĞಯುದuಸನvದu®ಾá

÷ಕc ಇ³ಾ}Ĩೕಲùáಂತ ಮುಂ¥ಾá ´ಾದುįೂೕದರು. 13

įಚುh ಕëħ §ಾಲ�ತುr ³ಾûರ ಜನರು ಯುದuďc þದu®ಾá

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠಯುದu¬ಾಡುćದďc Ĩùďೂೕûನ

ಬಯಲುಗāđ ´ಾದುಬಂದರು. 14ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಘನಪëþದರು.

ಅವರು ĹೕĬಯನುv �ೌರûþದ ´ಾđĨೕ, ಅವòಗೂ

ಅವನು ಬದುßದ ðನಗಳĪ~¯ಾ~ �ೌರವ ďೂಟmರು. 15

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë,

16 “ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ ­ಾಜಕùđ

ĺದbòòಂದ ħೕĪ ಬರĥೕďಂದು ಆŌಾóಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 17ಆಗĨįೂೕಶುವನು­ಾಜಕùđ, “ĺದbòòಂದ
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ħೕಲďc ಬòvù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 18 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ ­ಾಜಕರು

ĺದbË ನð ಮಧ|ದú~ಂದ ಏù, ತಮ{ ಅಂ�ಾಲುಗಳನುv

ಒಣĢಲದ ħೕĪ ಇಟmಕೂಡĪೕ òೕರು ಮುಂäನಂĞ ಬಂದು

ĺದbË ನðಯ ದಡ ತುಂõ ಹùøತು. 19 ಜನರು

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸದú~ ĺದbòòಂದ

įೂರಟು, Ĩùďೂೕûನċವbðßcನ ħೕĩ­ಾದ á¯ಾeúನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 20 ಅವರು ĺದbòòಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ĩįೂೕಶುವನು á¯ಾeúನú~ òú~þದನು. 21

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ ಮಕcĈ, ‘ಈ ಕಲು~ಗĈ ಏನು?’

ಎಂದು ಮುಂðನ �ಾಲದú~ ತಮ{ ತಂĠಗಳನುv ďೕĈ°ಾಗ, 22

òೕć ಅವùđ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಒಣĢಲದú~ ಈ ĺದbË

ನðಯನುv ¥ಾéಬಂದರು. 23òೕćĺದbËನðòೕರನುv ¥ಾé

ಬರುವವĩಗೂ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ನðಯ

òೕರನುv ಒಣá įೂೕಗುವಂĞ¬ಾëದರು. ďಂą ಸಮುದ}ವನುv

§ಾć ¥ಾಟುವವĩಗೂ ನಮ{ ಮುಂĠ ಬîrþದಂĞ,ĺದbË ನð

òೕರನೂv ಬîrþದರು. 24ಭೂ÷ಯಜನĩ¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಸrć ಬಲćಳ�Ġtಂದು îāಯುವಂĞಯೂ òೕć òರಂತರč

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವಂĞಯೂ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ¬ಾëದರು,’ ಎಂದು òೕć

įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದನು.

5
ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

¥ಾéįೂೕಗುವವĩđ ಅವರ ಮುಂĠ ĺದbË ನðಯನುv

ಒಣá įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾëದtನುv ĺದbË ನð ಪühಮದ

ಆĔದಡದú~ °ಾþþದt ಅĹೕùಯರ ಸಕಲ ಅರಸರು ಮತುr

ಸಮುದ}ದ ಆĔಯú~ °ಾþþದt �ಾ§ಾನ|ರ ಸಕಲಅರಸರು ďೕā¥ಾಗ

ಅವರ ಹೃದಯćಕುಂðįೂೕøತು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr°ಾá

ಅವùđ ¨ಾ}ಣįೂೕದಂĞ ಆøತು. 2ಆ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು ಗém­ಾದ ಕú~ನ ಚೂùಗಳನುv
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¬ಾëďೂಂಡುąನಃ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಸುನvî¬ಾಡು,” ಎಂದರು.

3 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು £ಾನು ಗém­ಾದ ಕú~ನ ಚೂùಗಳನುv

¬ಾëďೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ áĥ­ಾÇ ´ಾರĪೂೕÇ ಎಂಬ

ಸsಳದú~ ಸುನvî ¬ಾëದನು. 4 Ĩįೂೕಶುವನು ಸುನvî

¬ಾëದ �ಾರಣīೕĢಂದĩ: ಈæómòಂದ įೂರಟ ಗಂಡಸರú~

ಯುದu¬ಾಡುವ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂಮರುಭೂ÷ಯ¬ಾಗbದú~

ಸತುrįೂೕದರು. 5ಈæómòಂದ įೂರಟ ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ ಸುನvî

ಆáತುr. ಆದĩ ಈæómòಂದ įೂರÝಗ ಮರುಭೂ÷ĺಳđ

¬ಾಗbದú~ ಹುémದ ಗಂಡುಮಕcāđ ಸುನvî ಆáರúಲ~. 6

ಈæómòಂದ įೂರಟ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸ�ರďc ûġೕಯ®ಾಗðದtùಂದ ಅವರು, ತಮ{ ಯುದuûೕರĩ¯ಾ~

§ಾಶ°ಾಗುವ ತನಕ §ಾಲ�ತುr ವಷbಗಳವĩđಮರುಭೂ÷ಯú~

ಅĪ¥ಾಡುîrದtರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವĠೕವರು ಅವರ ತಂĠಗāđ

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದt, ´ಾಲು Ėೕನು ಹùಯುವ Ġೕಶವನುv ಅವರು

�ಾಣುćðಲ~ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಆĝøémದtರು.

7 ಅವùđ ಹುémದ ಅವರ ಮಕcāđ Ĩįೂೕಶುವನು ಸುನvî

¬ಾëþದನು. ಅವùđ¬ಾಗbದú~ ಸುನvî ¬ಾಡĠ ಇದುtದùಂದ

ಅವರು ಸುನvî ಇಲ~ದವ®ಾáದtರು. 8 ಜನĩಲ~ರೂ ಸುನvî

¬ಾëþďೂಂಡ ತರು°ಾಯ ಅವರು °ಾþ­ಾಗುವವĩಗೂ

¨ಾıಯĠೂಳđ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ ಇದtರು. 9ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “ಈ ðನ ಈæómನ òಂĠಯನುv

ò÷{ಂದ ò°ಾùþõémĠtೕĢ,” ಎಂದರು. ಆದtùಂದ ಆ ಸsಳć

ಇಂðನವĩಗೂ á¯ಾeÓ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾáĠ. 10 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

á¯ಾeúನú~ ಇāದುďೂಂಡು îಂಗāನ ಹð§ಾಲcĢಯ ðವಸ

ಸಂĖಯú~ Ĩùďೂೕûನ ಬಯಲುಗಳú~ ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು.

11 ಪಸcದ ಮರುðವಸ ಅವರು ಆ Ġೕಶದ ĥıಯನುv ಅಂದĩ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv ಹುùದ ¦ಾನ|ಗಳನೂv îಂದರು. 12

ಅವರು ಆ Ġೕಶದ ¦ಾನ|ವನುv îಂದಮರುðವಸದĪ~ೕ ಮನvć

òಂತುįೂೕøತು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđಮನv ಮĞr þಕcúಲ~. ಅವರು ಆ
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ವರುಷದú~ �ಾ§ಾË Ġೕಶದ ಫಲವನುv îಂದರು. 13 ಇ¥ಾದ ħೕĪ

ĨįೂೕಶುವನುĨùďೂೕûನ ಬāಯú~ ಇ¥ಾtಗ, ಒħ{ ಕĝqîr

Ģೂೕëದನು. ಆಗ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅವòđದು®ಾá òಂîದtನು.

ಆತನ ďೖಯú~ ÿùದ ಖಡe ಇರುćದನುv ಕಂಡನು.Ĩįೂೕಶುವನು

ಆತನ ಬāđ įೂೕá ಆತòđ, “òೕć ನಮ{ವĩೂೕ ಅಥ°ಾ ಶತು}

ಕěಯವĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಅದďc ಆತನು, “§ಾನು

ಅಂಥವನಲ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ದ ಅñಪî­ಾá ಈಗ

§ಾನು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಆಗĨįೂೕಶುವನು ĥೂೕರಲು

õದುt ಆತನನುv ಆ®ಾñþ, ಆತòđ, “ನನv ಒě­ಾ, ತಮ{

Įೕವಕòđ įೕಳĥೕ�ಾáರುವ ಸಂĠೕಶīೕನು?” ಎಂದನು. 15

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ದ ಅñಪîಯುĨįೂೕಶುವòđ,

“òನv ďರಗಳನುv òನv �ಾಲುಗāಂದ Ğđðಡು. òೕನು òಂîರುವ

ಸsಳć ಪùಶುದu°ಾದದುt,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕĨįೂೕಶುವನು

¬ಾëದನು.

6
ಆಗĨùďೂೕûನ ಜನರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr°ಾá, ಒಬyರೂ

įೂರđ ªಾರದ ´ಾđಯೂ ಒಳđ įೂೕಗದ ´ಾđಯೂĨùďೂೕ

ಪಟmಣದ ªಾáಲುಗಳನುv ಭದ}°ಾá ಮುähದರು. 2ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “Ģೂೕಡು, Ĩùďೂೕವನೂv ಅದರ

ಅರಸನನೂv ಯುದu ûೕರರನೂv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ.

3 ಯುದu ಸನvದu®ಾದ òೕīಲ~ರೂ ಪಟmಣವನುv ಒಂದು ³ಾù

ಸುತrĥೕಕು. ಈ ಪ}�ಾರ ಆರು ðವಸ¬ಾಡĥೕಕು. 4ಏĈಮಂð

­ಾಜಕರು įೂತುrďೂಂëದt ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಟಗರುಗಳ

ಏĈ ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು.

ಆದĩ ಅವರು ಏಳĢಯ ðವಸ ಪಟmಣವನುv ಏĈ ³ಾù ಸುîr

ಬರĥೕಕು. ­ಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊದĥೕಕು. 5ಅವರು

ಟಗರು ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗāಂದ ðೕಘbಧ�òđೖಯು°ಾಗ, ಆ

ತುತೂùಯಧ�òಯನುv ďೕĈವ ಜನĩಲ~ರೂಮ´ಾ ರಭಸðಂದ

ಆಭbéಸĥೕಕು. ಆಗ ಆ ಪಟmಣದ đೂೕěಯು Ģಲಸಮ°ಾá

õದುtįೂೕಗುćದು. ಜನರú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಮುಂĠ Ģೕರ°ಾá
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ಒಳđ ನುáeįೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 6 ಆದtùಂದ

ನೂನನ ಮಗ§ಾದĨįೂೕಶುವನು ­ಾಜಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“òೕć ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ಎîrďೂā�ù. ಏĈಮಂð

­ಾಜಕರು ಏĈ ಟಗರು ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗĽಂðđ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮಂಜೂಷದಮುಂĠ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 7

ಜನùđ, “òೕć´ಾದು įೂೕá ಪಟmಣವನುv ಸುîrù.ಯುದuಸನvದtರು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮಂಜೂಷದಮುಂĠ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 8

Ĩįೂೕಶುವನು ಜನರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ ತರು°ಾಯ, ಏĈ

ಟಗರು ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ ಏĈಮಂð

­ಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುvಊದು£ಾr Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ನěದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć

ಅವರನುv ÿಂªಾúþತು. 9 ÿೕđ ಯುದu ಸನvದu®ಾದ ಜನರು

ತುತೂùಗಳನುvಊದುವ­ಾಜಕರಮುಂĠįೂೕದರು.­ಾಜಕರು

ತುತೂùಯನುvಊದುîrರು°ಾಗ ÿಂðನ Įೖನ|ćಮಂಜೂಷದ

ÿಂĠ ನěದು ಬಂತು. 10 Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “òೕć

ಈಗ ಆಭbéಸªಾರದು. òಮ{ ಶಬtć ďೕāಸಲೂªಾರದು.

òಮ{ ªಾøಂದ ­ಾವ ¬ಾತು įೂರಡಲೂªಾರದು, §ಾನು

ಆಭbéþĩಂದು įೕĈವ ðನದú~ ¬ಾತ} ಆಭbéಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 11 ÿೕđĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷć ಪಟmಣವನುv ಒಂದು ³ಾù ಸುîrದ ħೕĪ ಅವರು

¨ಾıಯďc ಬಂದು ಅú~ ®ಾî}ಯನುv ಕıದರು. 12Ĩįೂೕಶುವನು

ಮರುðನ ĥāđe ಎದtನು. ­ಾಜಕರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 13ಟಗùನ ďೂಂಬುಗಳ ಏĈ

ತುತೂùಗಳನುv ಊದು£ಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ನěಯು£ಾr įೂೕದರು.ಯುದuďc þದu°ಾದ

ಜನರು ಅವರ ಮುಂĠ įೂೕದರು. ಆದĩ ÿಂðನ Įೖನ|ದವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ÿಂĠ ನěದರು. ­ಾಜಕರು

ತುತೂùಗಳನುv ಊದು£ಾr įೂರಟರು. 14 ÿೕđ ಎರಡĢಯ

ðನದú~ ಅವರು ಪಟmಣವನುv ಒಂದು ³ಾù ಸುîrಬಂದು ¨ಾıಯďc
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ÿಂðರುáದರು. ÿೕđĨೕ ಆರು ðನ ¬ಾëದರು. 15 ಆದĩ

ಏಳĢಯ ðನ ಸೂĺೕbದಯ°ಾಗು°ಾಗ, ಅವರು ಎದುt

ಪಟmಣವನುv ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಏĈ ³ಾù ಸುîrಬಂದರು. ಆ

ðನದú~ ¬ಾತ}īೕ ಪಟmಣವನುv ಏĈ ³ಾù ಸುîrಬಂದರು.

16 ಏಳĢಯ ³ಾù ­ಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊದು°ಾಗ,

Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “ಆಭbéþù! Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಈ ಪಟmಣವನುv ďೂém¥ಾtĩ. 17ಆದರೂ ಈ ಪಟmಣč

ಅದರú~ರುವಸಮಸrčĨįೂೕವĠೕವùđಅóbತ°ಾದćಗĈ.

®ಾ´ಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯೂ ಆďಯಮĢಯú~ ಇರುವವĩಲ~ರೂ

¬ಾತ} ಉāಯú. ಏďಂದĩ §ಾć ಕĈÿþದ ಗೂಢÜರರನುv

ಆďಯು ಬähémದtĈ. 18 ಆದĩ ಅóbತ°ಾದćಗಳನುv òೕć

ಮುಟmĥೕëù. ´ಾđ ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು òಮđ

§ಾಶನವನುv ತಂದುďೂಳ�ĥೕëù. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ¨ಾıಯīೕ±ಾಪďc

ಈಡು ¬ಾë, Ğೂಂದĩ ಪëಸದಂĞ ±ಾಪďc ಈ ಾದćಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�Ġ ಬಹು ಎಚhùď­ಾáù. 19 ಎ¯ಾ~ ĥā�ಬಂ�ಾರ,

ಕಂಚು, ಕõyಣ¨ಾĞ}ಗĈĨįೂೕವĠೕವùđಅóbತ°ಾáರĥೕಕು.

ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಂ ಾರďc Įೕùರĥೕಕು,” ಎಂದು

ಆŌಾóþದನು. 20 ಕೂಡĪ­ಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊð¥ಾಗ

ಜನರು ಆಭbéþದರು. ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ಜನರು ďೕā

ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಆಭbéþ¥ಾಗ đೂೕěಯು Ģಲಸಮ°ಾá

ďಳđ õತುr. ÿೕđ ಜನರú~ ಪ}îĺಬyನು ಮುಂĠ Ģೕರ°ಾá

ಒಳđ ನುáeದರು. ಆಗ ಪಟmಣć ಅವùđ ³ಾ�ñೕನ°ಾøತು.

21 ಪಟmಣದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ þ�ೕąರುಷರನೂv ÿùßùಯರನೂv

ಕುùದನಗಳನೂv ಕĞrಗಳನೂv ಖಡeðಂದ ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾëದರು. 22 ಆ §ಾಡನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc

įೂೕáದt ಇಬyರು ಮನುಷ|ùđ Ĩįೂೕಶುವನು, “òೕć ಆ

īೕĬ|ಯಮĢđ įೂೕá, ಅವಳನೂv ಅವāđ ಇರುವ ಸಮಸrವನೂv

òೕć ಅವāđ ಆĝ ಇಟm ´ಾđ ಅú~ಂದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 23ಅದರಂĞ ಆ­ೌವನಸsರು ಒಳđ įೂೕá,
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®ಾ´ಾಬಳನೂv ಅವಳ ತಂĠಯನೂv ಅವಳ £ಾøಯನೂv ಅವಳ

ಸįೂೕದರರನೂv ಅವāáದt ಸಮಸrವನೂv ಅವಳ đೂೕತ}ದ ಎ¯ಾ~

ಸಂಬಂñಕರನೂv įೂರđ ಕĩತಂದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ¨ಾıಯದ

įೂರđ ಅವರನುv ಇùþದರು. 24ಆದĩ ಪಟmಣವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. ĥā�ಬಂ�ಾರವನೂv

ಕಂಚು ಕõyಣ ¨ಾĞ}ಗಳನುv ¬ಾತ} Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ

ಭಂ ಾರದú~ ಇಟmರು. 25ಆದĩĨįೂೕಶುವನು īೕĬ|­ಾದ

®ಾ´ಾಬಳನೂv, ಅವಳ ತಂĠಯ ಮĢಯವರನೂv ಅವāáದt

ಸಮಸrವನೂv ತówþ ಉāþದನು. ಅವĈ ಈ ðವಸದವĩಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ °ಾಸ°ಾá¥ಾtı. ಏďಂದĩ Ĩùďೂೕವನುv

ಸಂಚùþ Ģೂೕಡಲು, Ĩįೂೕಶುವನು ಕĈÿþದ ಗೂಢÜರರನುv

ಅವĈ ಬähémದtĈ. 26ಆ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ

ಆĝ ಇಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩùďೂೕīಂಬ ಈ ನಗರವನುv ಮĞr

ಕಟುmವವನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗುವನು.

“ಅದರ ಅþr°ಾರವನುv ´ಾಕುವವನು, ಅವನು ತನv Ĕೂಚhಲು

ಮಗನನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ಪಟmಣದ ªಾáಲುಗಳòvಡು°ಾಗ

ತನv ßùಮಗನನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು.” 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಅವನ ßೕîb ĠೕಶದĪ~¯ಾ~

ಹರëತು.

7
ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅóbತ°ಾದ ವಸುrಗಳ ûಷಯದú~

ಅಪನಂõďøಂದ ನěದುďೂಂಡರು.Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದ Ėರಹನ

Ĺಮ{ಗನೂ, æ÷}ಯ ಮಗನೂ ಆದ ಕ÷ೕbಯ ಮಗ§ಾದ

ಆ�ಾನನು ಅóbತ°ಾದ ವಸುrಗಳú~ ďಲವನುv ಕದುtďೂಂಡನು.

ಇದùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಉùøತು. 2ಆಗĨįೂೕಶುವನು ďಲವರನುv ಕĩದು, “òೕć

Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ ಸುîr Ģೂೕë ಬòvù,” ಎಂದು įೕā,

Ĩùďೂೕûòಂದ ಜನರನುv ĥೕĞೕúನċವbದಕě ĥೕ£ಾīòನ

ಬāಯú~ರುವ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಕĈÿþದನು. ಆಗ

ಅವರು įೂೕá ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ರಹಸ|°ಾá Ģೂೕë
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ಬಂದರು. 3 Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ îರುáಬಂದು ಅವòđ,

“ಜನĩಲ~ರೂ įೂೕಗುವ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~, ಆøಎಂಬ ಪಟmಣವನುv

įೂěಯುćದďc ಎರಡು ಅಥ°ಾ ಮೂರು ³ಾûರ ಜನರು

įೂೕದĩ ³ಾಕು. Įೖನ|ವನುv ಕĈÿþ ದíಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಸ�ಲw

ಜನರು ¬ಾತ} ಅú~ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 4 ಆದtùಂದ ಜನರú~

įಚುh ಕëħಮೂರು ³ಾûರ ಮಂð ಅú~đ įೂೕದರು. ಆದĩ

ಅವರು ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರನುv ಎದುùಸ¯ಾಗĠ

ಓëįೂೕದರು. 5 ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು ಇವರú~ įಚುh

ಕëħಮೂವ£ಾrರು ಮಂðಯನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. ಪಟmಣದ

ªಾáúòಂದ ¨ಾ}ರಂöþ Ĭªಾù÷ನವĩಗೂ ಅವರನುv ÿಂದém,

ಅವರನುv įೂěದರು. ಆದtùಂದ ಜನರ ಹೃದಯć ಕರá

òೕùನಂ£ಾøತು. 6 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರೂ ತಮ{ ತĪಗಳ

ħೕĪ ಧೂಳನುv ´ಾßďೂಂಡು ಸಂĖಯವĩđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ Ģಲದ ħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtರು. 7

ಇದಲ~ĠĨįೂೕಶುವನು, “ಅĺ|ೕ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುವ ´ಾđ ನಮ{ನುv ಅĹೕùಯರ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುćದ�ಾcá òೕć ಈ ಜನರನುv ĺದbË

ನð ¥ಾéþದುt ಏď? §ಾć ĺದbË ನð ಆĔಯú~

ಇðtದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯ¥ಾáತುr. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ĥನುv îರುáþದರ¯ಾ~. §ಾನು

ಏನು įೕಳú. 9 �ಾ§ಾನ|ರೂ Ġೕಶ°ಾþಗıಲ~ರೂ ಇದನುv ďೕā

ನಮ{ ಸುತrಲೂ ಸುîrďೂಂಡು ನಮ{ įಸರನುv ಭೂ÷øಂದ

Ğđದುõಡುವರು, ಆಗòಮ{ಮಹ£ಾrದįಸùđಏನು¬ಾಡುûù?”

ಎಂದನು. 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು

ಎĠtೕĈ, òೕನು ಈ ಪ}�ಾರ ĥೂೕರಲು õðtರುćĠೕನು? 11

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¨ಾಪ¬ಾë¥ಾtĩ. §ಾನು ತಮđ ಆŌಾóþದ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದರು. ಅವರು ಅóbತ°ಾದದtರú~

ďಲĻಂದನುv ಕಳć ¬ಾë Ğđದುďೂಂಡು, ವಂಚĢ¬ಾë
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ಅದನುv ತಮ{ ಸಲಕರĝಗಳú~ ಬähಟುmďೂಂë¥ಾtĩ. 12ಆದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~¯ಾರĠ ತಮ{ ಶತು}ಗāđ

ĥನುv Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. ಅದùಂದಅವರು §ಾಶನďc ¨ಾತ}®ಾದರು.

òೕć ±ಾಪßcೕ ಾದದtನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ §ಾಶ¬ಾಡĠ

ಇದtĩ, ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~. 13

“òೕನು ಎದುt ಜನರನುv ಶುðuೕಕùþ, §ಾıđ òಮ{ನುv ಪùಶುದu

¬ಾëďೂā�ù, ಏďಂದĩ, ‘ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òನv ಮಧ|ದú~ ±ಾಪďc

�ಾರಣ°ಾದದುtಉಂಟು,ಅದನುv òಮ{ú~ಂದĞđದು´ಾಕುವವĩಗೂ

òೕನು òನv ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~¯ಾĩ,’ ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14 “‘ಆದtùಂದ

ĥāđe òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರīೕ Įೕù ಬòvù. ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿëಯುವ đೂೕತ}ć ಕುಟುಂಬದ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ

ĨįೂೕವĠೕವರು ÿëಯುವ ಕುಟುಂಬćಮĢಮĢ­ಾáಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿëಯುವಮĢಯú~ ಒĥೂyಬy®ಾáಯೂ

Įೕರú. 15 ಆಗ ±ಾಪßcೕ ಾದದtನುv ĞđದುďೂಂಡವĢಂದು

ÿëಯ¯ಾಗುವನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಬುðuÿೕನ°ಾದ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದtùಂದ

ಅವನೂಅವನú~ರುವ ಸಮಸrčĥಂßøಂದ ಸುಡ¯ಾಗĥೕಕು,

ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,’ ಎಂದರು.” 16ಮರುðನĨįೂೕಶುವನು

ĥāđe ಎದುt ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv đೂೕತ} đೂೕತ}°ಾá ಕĩ¥ಾಗ,

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ć þßcďೂಂëತು. 17 ಅವನು Ĩಹೂದ

ಕುಟುಂಬವನುv ಕĩ¥ಾಗ, Ėರಹನ đೂೕತ} þßcďೂಂëತು. Ėರಹನ

đೂೕತ}ವನುv ಕĩ¥ಾಗ æ÷}ಯು þßcďೂಂëತು. 18 ಅವನ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಕುಟುಂಬಗ¶ಾá, ವ|ßrಗĈ ವ|ßrಗ¶ಾá ಬಂ¥ಾಗ,

æ÷}ಯಮಗ§ಾದ ಕ÷ೕbಯಮಗ§ಾದ ಆ�ಾನನೂĨಹೂದ

ಕುಲದವನೂ Ėರಹನ đೂೕತ}ದವನೂ þßcದನು. 19 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ಆ�ಾನòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ಈಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಘನಪëþ,

ಅವùđ Įೂrೕತ} ಸú~ಸು. ಏನು ¬ಾëĠĺೕ ಅದನುv ನನđ îāಸು,
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ನನđಮĩ¬ಾಡĥೕಡ,”ಎಂದನು. 20ಆ�ಾನನುĨįೂೕಶುವòđ,

“òಜ°ಾá §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë, ಇಂïಂಥćಗಳನುv ¬ಾëĠtೕĢ. 21

§ಾನು ďೂı�ಯú~ ಒಂದು ü§ಾÒ Ġೕಶದ ಒı�ಯ ವಸ�ವನೂv

ಎರಡು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕದ ĥā�ಯನೂv ಅಧb ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ತೂಕದ ಒಂದು ಬಂ�ಾರದ ಗémಯನುv ಕಂಡು ಅćಗಳನುv

ಆüþ Ğđದುďೂಂěನು. ಅćಗಳನುv ನನv ಗು ಾರದಮಧ|ದú~

ĢಲĠೂಳđಬähémĠtೕĢ,ĥā�ಯೂಅದರďಳđಇĠ,”ಎಂದನು. 22

ಆಗĨįೂೕಶುವನು ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ěೕĩಗāđ

ಓëದರು. ಆ ěೕĩಯú~ ಹೂîಟmćಗಳನುv Ğđದರು. ĥā�ಯು

ಅದರ ďಳđ ಮĩ¬ಾಡ¯ಾáತುr. 23ಅವರು ಅćಗಳನುv ěೕĩಯ

ಮಧ|ðಂದ Ğđದುďೂಂಡು Ĩįೂೕಶುವನ ಬāಗೂ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāಗೂ ತಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇಟmರು.

24 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವĢೂಂðđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

Ėರಹನ ಮಗ§ಾದ ಆ�ಾನನನೂv ಆ ĥā�ಯನೂv ವಸ�ವನೂv

ಬಂ�ಾರದ ಗémಯನೂv ಅವನ ąತ}ąî}ಯರನೂv ಅವನ

ಎತುrಗಳನೂv ಕĞrಗಳನೂv ಕುùಗಳನೂv ಅವನ ěೕĩಯನೂv

ಅವòáದt ಸಮಸrವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಆďೂೕùನ ಕíīđ

ತಂದರು. 25 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv

ಸಂಕಷmಪëþĠtೕನು? ಇಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv

ಸಂಕಷmಪëಸುವರು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವನ

ħೕĪ ಕĪ~Įದರು. ಕĪ~Įದ ತರು°ಾಯಉāದವರನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಟುm, 26ಅವರħೕĪ ಕಲು~ಕುģw ಕೂëþದರು. ಅದು ಈ

ðನದವĩಗೂ ಇĠ. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪದ

ಉùಯನುv õಟುm îರುáದರು. ಆದtùಂದ ಆ ಸsಳć ಈವĩಗೂ

ಆďೂೕùನ ಕíī ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುತrĠ.

8
ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĨįೂೕಶುವòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ,

òರು£ಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಡ, òೕನು ಸಮಸr Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ಎದುt ಆøಎಂಬ ಪಟmಣďc ಏù įೂೕಗು. Ģೂೕಡು, §ಾನು ಆø
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ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಅರಸನನೂv ಅವನ ಜನರನೂv ಅವನ ಪಟmಣವನೂv

ಅವನ þೕħಯನೂv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ. 2 òೕನು

Ĩùďೂೕûಗೂ ಅದರ ಅರಸòಗೂ­ಾವ ಪ}�ಾರ¬ಾëĠĺೕ

´ಾđĨೕ ಆøಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc ಅದರ ಅರಸòಗೂ¬ಾಡĥೕಕು.

ಅದರ ďೂı�ಯನೂv, ಪಶು¨ಾ}íಗಳನುv ¬ಾತ}īೕ òಮđೂೕಸcರ

ಇಟುmďೂā�ù. òೕć ಆ ಪಟmಣದ ÿಂ«ಾಗದú~ įೂಂಚು´ಾಕಲು

ಸsಳ¬ಾëďೂā�ù,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಏù įೂೕಗಲು Ĩįೂೕಶುವನೂ, ಸಮಸr Įೖòಕರೂ ಎದtರು.

ಆದĩĨįೂೕಶುವನು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದಮೂವತುr ³ಾûರ

ಜನರನುv ಆಯುtďೂಂಡು ®ಾî}ಯú~ ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 4

ಅವùđ ಆŌಾóþ, “ಪಟmಣದ ÿಂĠ òೕć įೂಂäďೂಂëù,

ಪಟmಣďc ಬಹುದೂರ įೂೕಗĥೕëù. òೕīಲ~ರೂ þದu°ಾáù.

5 ಆದĩ §ಾನೂ, ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನĩಲ~ರೂ ಪಟmಣದ

ಸ÷ೕಪďc Įೕರುīć. ಆಗ, ಅವರು ಮುಂäನ ´ಾđĨೕ ನಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಬರು°ಾಗ ಅವರಮುಂĠ

§ಾćಓëįೂೕಗುīć. 6ಆಗಅವರು, ‘ಮುಂäನ´ಾđĨೕನಮ{

ಮುಂĠ ಓëįೂೕಗು£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವರು. ಪಟmಣದ

ಬāøಂದ ದೂರದವĩಗೂ ಅವರು ಬರುವವĩđ §ಾć ಓë

įೂೕಗುತrĪೕ ಇರುīć. 7ಆಗ òೕć įೂಂäďೂĈ�ವ ಸsಳðಂದ

ಎದುt ಬಂದು ಪಟmಣವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂā�ù. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv òಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. 8 òೕć

ಪಟmಣವನುv ÿëದ ತರು°ಾಯ, ĥಂß ಹäh, ಅದನುv ಸುಟುmõಟುm,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}�ಾರīೕ¬ಾëù. §ಾನು ಇದನುv

òಮđ ಆŌಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 9Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv

ಕĈÿþ¥ಾಗ ಅವರು įೂೕá įೂಂäďೂಂಡು ĥೕĞೕúಗೂ ಆø

ಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc ನಡುī ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಪühಮದ ಕě

ಅಡáďೂಂಡರು. ಆದĩĨįೂೕಶುವನು ಆ ®ಾî} ಜನರ ಮಧ|ದú~

ಉāದನು. 10ಉದಯ�ಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಎದುt Įೖನ|ವನುv

Īಕc ¬ಾë, £ಾನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರೂ ಜನರ ಮುಂĠ
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ನěದು ಆøಎಂಬ ಪಟmಣďc ಏùįೂೕದರು. 11ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt Įೖòಕĩ¯ಾ~ ನěದು ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪ°ಾá ಬಂದು Įೕù, ಆø

ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಉತrರ ðßcನú~ ¨ಾıಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಆøಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc ಅವùಗೂಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಕíī

ಇತುr. 12Ĩįೂೕಶುವನು įಚುh ಕëħಐದು ³ಾûರ ಜನರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ಆ ಪಟmಣದ ಪühಮ ಕěಯú~ ĥೕĞೕúಗೂ,

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ನಡುī įೂಂä´ಾßďೂಂëರಲು ಅವರನುv

ಇಟmನು. 13 ಪಟmಣďc ಉತrರದú~ರುವ ಸಕಲ Įೖನ|ದ ಜನರನೂv,

ಪಟmಣďc ಪühಮ ðßcನú~ įೂಂಚು�ಾರರನೂv ಇಟm ತರು°ಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು ಆ ®ಾî}ಯú~ ಕíīಯಮಧ|ďc įೂೕದನು. 14

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಅರಸನು ಇದನುv ಕಂ ಾಗ, ಆ ಪಟmಣದ

ಜನರು ತ�ĩಪಟುm, ಉದಯ�ಾಲದú~ ಎದುt, òಶhøþದ īೕıಯú~

ಆøಎಂಬ ಪಟmಣದ ಅರಸನೂ ಅವನ ಜನĩಲ~ರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ಎದು®ಾá ಯುದu¬ಾಡಲು ಬಯúđ įೂರಟರು. ಅವನೂ

ಅವನ ಜನರೂ ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ತ�ಾeದ ಪ}Ġೕಶć �ಾಣುವ

ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆದĩ ಅವನು ಪಟmಣದ ÿಂĠ ತನđೂೕಸcರ

įೂಂäďೂಂëರುವವರನುv ಅùಯĠ ಇದtನು. 15 ಅವರ

ಮುಂĠĨįೂೕಶುವನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ Įೂೕತವರ ´ಾđ

ಮರುಭೂ÷ಯ¬ಾಗb°ಾá ಓëįೂೕದರು. 16ಆಗ ಆøಎಂಬ

ಪಟmಣದú~ರುವ ಜನĩಲ~ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÿಂದಟುmćದďc

ಕĩಯ¯ಾದವರು Ĩįೂೕಶುವನನುv ÿಂದémದರು. ÿೕđ ಅವರು

ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂರಬಂದರು. 17ಆøಎಂಬ ಪಟmಣದú~ಯೂ

ĥೕĞೕúನú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿಂĠ įೂರಟು įೂೕಗದ

ಮನುಷ|ನು ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. ಪಟmಣವನುv Ğĩðಟುm įೂೕá

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ÿಂದémದರು. 18 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òನv ďೖಯú~ರುವ ಈéಯನುv ಆø

ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಎದು®ಾá Üಚು. ಏďಂದĩ ಅದನುv òನv

ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. ´ಾđĨೕ ಅವನು ತನv

ďೖಯú~ರುವ ಈéಯನುv ಪಟmಣďc ಎದು®ಾá Üäದನು.
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19 ಆಗ įೂಂಚು�ಾರರು ತ�ĩ­ಾá ತಮ{ ಸsಳðಂದ ಎದುt

ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþ, Įĩÿëದು ಕೂಡĪ ಅದďc ĥಂßಯನುv

ಹähದರು. 20ಆøಎಂಬ ಪಟmಣದಮನುಷ|ರು ÿಂದďc îರುá

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಪಟmಣದ įೂđ įೂîr ಆ�ಾಶďc ಏĈćದನುv

ಕಂಡರು. įೕ�ಾದರೂ ಓëįೂೕಗಲು ಅವùđ £ಾ}ಣ ಇಲ~Ġ

įೂೕøತು. ಆಗ ಮರುಭೂ÷đ ಓë įೂೕದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ÿಂದémದವರ ಕěđ îರುáದರು. 21ಪಟmಣć įೂಂಚು�ಾರùđ

³ಾ�ñೕನ°ಾದುದನೂv įೂđ ಆ�ಾಶďc ಏರುîrದುtದನೂv ಕಂ ಾಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂÿಂðರುáಆøಎಂಬಪಟmಣದ

ಜನರ ħೕĪ õದtರು. 22 ಅವರು ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಇವùđ

ಎದು®ಾá ಬಂದ �ಾರಣ, ಅವರು ಈ ಕě ಆ ಕě ಇರುವ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ þßcದರು. ಅವರú~ ಇಬyರೂ ತówþďೂಂಡ

´ಾđಯೂ ಅವರನುv įೂěದರು. 23 ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ

ಅರಸನನುv æೕವಸÿತ ÿëದುĨįೂೕಶುವನ ಬāđ ತಂದರು.

24 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ ಬಯúನú~ಯೂ

ಓëþದ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ò°ಾþಗıಲ~ರನೂv ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದ ನಂತರ ಅವĩಲ~ರೂ ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ದtವರನುv

ďೂಂದರು. 25 ಆ ðನದú~ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ಯ

ಹĢvರಡು ³ಾûರ ಜನರು ಹತ®ಾದರು. 26 ಆø ಎಂಬ

ಪಟmಣದ ò°ಾþಗıಲ~ರನೂv ಸಂċಣb §ಾಶ°ಾಗುವವĩಗೂ

ĨįೂೕಶುವನುÜäďೂಂëರುವ ತನv ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv

ÿಂĠđಯúಲ~. 27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ

ಆŌಾóþದ ¬ಾîನ ಪ}�ಾರīೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಆ ಪಟmಣದ

ಪಶು¨ಾ}íಗಳನೂv, ďೂı�ಯನೂv ತಮđೂೕಸcರ ಇಟುmďೂಂಡರು.

28 Ĩįೂೕಶುವನು ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟುm,

ಅದನುv ಮರā ಕಟm¯ಾಗದಂĞ ´ಾĈ ðಬy°ಾá ¬ಾëದನು.

ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ´ಾđĨೕ ಉāðĠ. 29 ಆø ಎಂಬ

ಪಟmಣದ ಅರಸನನುv ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩಗೂ ಒಂದು ಮರದú~

ತೂá´ಾßþದನು. ಸೂಯb ಅಸr÷ಸು°ಾಗ Ĩįೂೕಶುವನು
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ಅವನ įಣವನುv ಮರðಂದ ಇāþ, ಅದನುv ಆ ಪಟmಣದ ªಾáúನ

¥ಾ�ರದú~ ´ಾಕಲು ಆŌಾóþದನು. ಆಗ ಅವರು ´ಾđĨೕ

¬ಾëದರು. ಆ Ġೂಡo ಕಲು~ ಕುģwಯನುv ಅದರħೕĪ ಇಟmರು. ಅದು

ಇಂðನವĩಗೂ ಇĠ. 30ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಏªಾÓಪವbತದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv

ಕémದನು. 31 Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಆŌಾóþದಂĞ, ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉāಮುಟmದ ċಣb°ಾದ ಕಲು~ಗāಂದ

ಬúóೕಠವನುv ಕémದನು. ಆಗ ಅವರು ಅದರħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನ ಸಮಪbĝಗಳನೂv

ಅóbþದರು. 32 ಅú~ ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮņಮದú~

ĹೕĬ ಬĩðದt ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}îಯನುv ಬĩದನು.

33ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವರ ÿùಯರೂ ಅವರ ಅñ�ಾùಗĎ

ಅವರ §ಾ|­ಾñಪîಗĎ ಪರĠೕಶಸsರೂ ಸ�Ġೕಶಸsರೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ Īೕûಯ®ಾದ

­ಾಜಕರಮುಂĠ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷďc ಈ ಕěಯೂಆ

ಕěಯೂ ಅಧb đùæೕÐ ಪವbತದ ಕěಗೂ ಅಧb ಏªಾÓ

ಪವbತದ ಮುಂĠಯೂ òಂತರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ

ĹೕĬ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞಮುಂĔ °ಾಕ|ಗಳನುv

ďೂÝmಗ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ òಂತರು. 34 ತರು°ಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎ¯ಾ~

¬ಾತುಗಳನೂv ಆüೕ°ಾbದಗಳನೂv, ±ಾಪಗಳನೂv ಓðದನು.

35 ĹೕĬ ಆŌಾóþದtರú~ ಒಂದನೂv õಡĠ ಮÿıಯùಗೂ,

ಮಕcāಗೂ, ಅನ|Ġೕüೕಯùಗೂ ďೕāಸುವಂĞ ಸವbಸಮೂಹದ

ಮುಂĠ ಓðದನು.

9
ĺದbË ನðಯಈĔಯú~ ĥಟmಗಳú~ಯೂ ತಗುeಗಳú~ಯೂ

ĪಬĢೂೕòđ ಎದು®ಾದ ħëęùಯË ಸಮುದ}ದ ಸಮಸr

¨ಾ}ಂತಗಳú~ಯೂ ಇರುವ ÿîrಯರ, ಅĹೕùಯರ, �ಾ§ಾನ|ರ,

ģùæೕಯರ, ÿû�ಯರ, Ĩಬೂþಯರ ಅರಸರು ಇದನುv
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ďೕāದರು. 2ಆಗಅವರುĨįೂೕಶುವòಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ûರುದu ಯುದu¬ಾಡುćದďc ಒÝmá ಕೂëďೂಂಡರು. 3

ಆದĩ áĥೂ|ೕòನ ò°ಾþಗĈĨįೂೕಶುವನು Ĩùďೂೕûಗೂ

ಆøಗೂ ¬ಾëದtನುv ďೕā¥ಾಗ, 4 ಒಂದು ಉ¨ಾಯವನುv

¬ಾëದರು. ಅĠೕĢಂದĩ, ಅವರು ®ಾಯ«ಾùಗಳ ´ಾđ

ĞೂೕùಸುವಂĞ ಹıಯ đೂೕí äೕಲಗಳನೂv Ğೕģ ´ಾßದ

ಹıಯ¥ಾದ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ಬುದtúಗಳನೂv ಕémďೂಂಡು, ತಮ{

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ´ಾßďೂಂಡು įೂೕದರು. 5 Ğೕģ ´ಾßದ

ಹıಯ¥ಾದ ďರಗಳನುv ತಮ{ �ಾಲುಗಳú~ ħémďೂಂಡು ಹıಯ

ಬęmಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು, ಒಣá ಬೂಷುm ÿëದ ĩೂémಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡರು. 6 ಅನಂತರ ಅವರು á¯ಾeúನú~ ಇರುವ

¨ಾıಯďc ĮೕùĨįೂೕಶುವನಬāđಬಂದರು. ಅವರುಅವòಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ, “§ಾć ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂĠć. ಈಗ

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂā�ù,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÿû�ಯ®ಾದ ಅವùđ, “òೕć ಒಂದು īೕı

ನಮ{ ಹîrರದú~ °ಾþಸುವವರು ಆáರಬಹುದು. §ಾć òಮ{

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾಡುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 8

ಅದಕcವರುĨįೂೕಶುವòđ, “§ಾć òನv Įೕವಕರು,” ಎಂದರು.

ಆಗĨįೂೕಶುವನುಅವùđ, “òೕć­ಾರು?ಎú~ಂದಬಂðù?”

ಎಂದನು. 9ಅವರು ಅವòđ, “òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನಮಹತ� ďೕā òನv Įೕವಕ®ಾದ §ಾć ದೂರĠೕಶðಂದ

ಬಂðĠtೕī. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ßೕîbಯನೂv, ಅವರು ಈæómನú~

¬ಾëದ ಎಲ~ವನೂv ďೕāĠtೕī. 10ĺದbË ನðđ ಆĔ ಇರುವ

ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸುಗ¶ಾದ įĭೂyೕòನ ಅರಸ§ಾದ

þೕįೂೕನòಗೂ, ಅ²ಾmĩೂೕîನú~ದt ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ

ಓಗòಗೂ¬ಾëĠtಲ~ವನೂv §ಾć ďೕāĠtೕī. 11ನಮ{ ÿùಯರೂ,

ನಮ{ Ġೕಶ°ಾþಗ¶ಾದ ಜನĩಲ~ರೂ ನಮđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

‘òೕć ಪ}­ಾಣ�ಾcá ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವĩದುùđ

įೂೕá, ಅವùđ §ಾć òಮ{ Įೕವಕರು ಆದ�ಾರಣ ಈಗ ನಮ{
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ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂā�ù ಎಂದು įೕāù,’ ಎಂದರು.

12 ಆದĩ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc §ಾć įೂರಟ ðನದú~

ನಮ{ ¬ಾಗb ಪ}­ಾಣďc ನಮ{ ಮĢĺಳđ ನಮ{ ಒĪಯ

ħೕĪ õþ ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂěć. 13ಈಗಅćಒಣá

ಬೂಷುm ÿëದćಗಳáī. §ಾć ¥ಾ}Ňಾರಸ ತುಂಬು°ಾಗ ಈ

ಬುದtúಗĈ įೂಸ¥ಾáದtć. ಇđೂೕ, ಈಗ ಅć ಹùದು įೂೕáī.

ಇದಲ~Ġ ಈ ನಮ{ ವಸ�ಗĎ ನಮ{ ďರಗĎ ಪ}­ಾಣ ಬಹಳ

ದೂರ°ಾದtùಂದಹıಯ¥ಾáī,” ಎಂದರು. 14ಆಗಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅವರಆ´ಾರದú~ ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದĩಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕಳúಲ~. 15 Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡನು.

ಅವರನುv æೕವðಂದಉāಸುćದďc ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

¬ಾëದನು. ಇದಲ~Ġ ಸĦಯ ಪ}¦ಾನರು ಅವùđ ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದರು. 16 ಆದĩ ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾë,

ಮೂರು ðವಸಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವĩಂದೂ,

ತಮ{ú~ ಇರುವವĩಂದೂ îāದುಬಂತು. 17ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಪ}­ಾಣ¬ಾಡು°ಾಗಮೂರĢಯðವಸದú~ áĥೂ|ೕË, ďôೕ®ಾ,

ĥೕĩೂೕÇ, ßಯbÇ ­ಾùೕÐ ಎಂಬ ಅವರ ಪಟmಣಗāđ

ಬಂದರು. 18ಆದĩ ಪ}¦ಾನರು ಅವùđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅವರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಪ}¦ಾನùđûĩೂೕಧ°ಾáđೂಣಗುémದರು. 19ಆಗಸಕಲಪ}¦ಾನರು

ಎ¯ಾ~ ಜನùđ, “§ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ħೕĪ ಅವùđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëĠtೕć. ಆದtùಂದ

ಅವರನುv §ಾćಮುಟmಕೂಡದು. 20§ಾć ಅವùđ ಇಟm ಆĝಯ

ò÷ತr ďೂೕಪć ನಮ{ ħೕĪ ªಾರದ ´ಾđ §ಾć ಅವರನುv

æೕವðಂದ ಉāಸĥೕಕು. ಆದĩ §ಾć ಅವùđ ÿೕđ ¬ಾěೂೕಣ.

21 ಅದು ಏĢಂದĩ, ಪ}¦ಾನ®ಾದ §ಾć ಅವùđ įೕāದ

´ಾđĨೕ ಅವರು æೕವðಂದ ಇರú. ಆದĩ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ
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ಎ¯ಾ~ ಸಮೂಹďc ಕémđ ಕëಯುವವರೂ òೕರು ತರುವವರೂ

ಆáರú,” ಪ}¦ಾನರ ¬ಾîನಂĞĨೕ ಆøತು. 22 ತರು°ಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕć

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ °ಾþಸುವವ®ಾáದtರೂ, ‘§ಾć òಮđ ಬಹಳ

ದೂರ°ಾáರುವವರು,’ ಎಂದು įೕā ನಮ{ನುvĹೕಸđೂāþĠtೕď?

23ಈಗ òೕć ±ಾಪಗ}ಸrರು, òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ ¥ಾಸತ�ðಂದ

õಡುಗě­ಾಗುćðಲ~. òೕć ನನv Ġೕವರ ಮĢđ ಕémđ

ಕëಯುವವರೂ òೕರು ತರುವವರೂ ಆáರುûù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 24ಅದಕcವರುĨįೂೕಶುವòđ, “òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಒówþďೂಡುćದಕೂc,

Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ ಮುಂĠ §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc

ತಮ{ Įೕವಕ ĹೕĬđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩಂದು, òಮ{ Įೕವಕ®ಾದ

§ಾć ďೕāĠć. ಆದtùಂದ §ಾć ನಮ{ ¨ಾ}ಣ�ಾcá ಬಹಳ

ಭಯಪಟುm ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëĠć. 25 ಇđೂೕ, ಈಗಲೂ

§ಾć òನv ďೖಯú~Ĩೕ ಇĠtೕī. òನv ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáಯೂ,

ಸù­ಾáಯೂ Ğೂೕಚುವ ´ಾđ ನಮđ ¬ಾಡು,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 26 ಆ ಪ}�ಾರīೕ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ

įೕāದಂĞ ¬ಾëದನು. ಅವರನುv ďೂಂದು ´ಾಕದ ´ಾđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖøಂದ ತówþದನು. 27 Ĩįೂೕಶುವನು ಆ

ðನ ಇರುವ ´ಾđ áĥೂ|ೕòನವರ ಸಮೂಹಕೂc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ರುವ ಅವರ ಬúóೕಠಕೂc ಕémđ

ಕëಯುವವ®ಾáಯೂòೕರು ತರುವವ®ಾáಯೂĢೕ÷þದನು.

ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅĠೕ ďಲಸ¬ಾಡು£ಾrĩ.

10
ಈ ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸ§ಾದ

ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು Ĩįೂೕಶುವನು Ĩùďೂೕವನೂv ಅದರ

ಅರಸನನೂv įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv

³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು, ಅದರ ಅರಸನನುv ಸಂಹùþõಟುm

ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾëದĢಂಬ ಸಂಗîಯನುv ಅವನು ďೕāದtನು.

´ಾđĨೕ áĥೂ|ೕòನ ò°ಾþಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ
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ಸ¬ಾ¦ಾನ ¬ಾëďೂಂಡು ಅವರú~ ಇದtĩಂದೂ ďೕāದtನು. 2

ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು ಅವನ ಜನರೂ ಬಹು ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩ

áĥೂ|ೕË ಒಂದು ®ಾಜ¦ಾòಯಷುm Ĭ}ೕಷn ಪಟmಣč ಅದು

ಆø ಪಟmಣßcಂತಲೂ Ġೂಡo¥ಾáತುr. ಇದಲ~Ġ ಅದರú~ರುವ

ಜನರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು. 3ಆದtùಂದĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸ§ಾದ ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು įĥೂ}ೕòನ ಅರಸ§ಾದ

įೂೕ´ಾಮòಗೂ ಯಮೂbîನ ಅರಸ§ಾದ ó®ಾಮòಗೂ

¯ಾßೕýನ ಅರಸ§ಾದ­ಾôೕಯòಗೂ ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸ§ಾದ

Ġõೕರòಗೂ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು: 4 “áĥೂ|ೕನರು

Ĩįೂೕಶುವನ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ

¬ಾëďೂಂಡದtùಂದ §ಾć ಅದನುv ¥ಾā¬ಾಡುವಂĞ

òೕć ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù,” ಎಂದು

įೕā ಕĈÿþದನು. 5 ´ಾđĨೕ ಅĹೕùಯರ ಐದು

ಮಂð ಅರಸ®ಾದ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ įĥೂ}ೕòನ

ಅರಸನೂ ಯಮೂbîನ ಅರಸನೂ ¯ಾßೕýನ ಅರಸನೂ

ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನೂ ಒಟುmĮೕùದರು. ಇವರೂ ಇವರ Įೖನ|č

įೂರಟುįೂೕá áĥೂ|ೕòನ ಮುಂĠ ¨ಾıಯ ¬ಾëďೂಂಡು

ಅದರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾëದರು. 6 ಆಗ áĥೂ|ೕòನ ಜನರು,

“ಪವbತಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಅĹೕùಯರಅರಸುಗıಲ~ರೂ

ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëಬಂð¥ಾtĩ. òನv Įೕವಕರ®ಾದ

ನಮ{ನುv ďೖõಡĠ üೕಘ}°ಾá ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ನಮ{ನುv

�ಾ¨ಾಡು! ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,” ಎಂದು á¯ಾeúನú~ ¨ಾıಯ

¬ಾëದt Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ įೕā ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು á¯ಾeúòಂದ, ಸಮಸr ಯುದuûೕರರೂ ಉāದ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ ಸħೕತ įೂರಟನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ, §ಾನು òನv

ďೖಯú~ ಅವರನುv ಒówþďೂémĠtೕĢ. ಅವರú~ ಒಬy§ಾದರೂ òನv

ಎದುùನú~ òಲು~ćðಲ~,” ಎಂದರು. 9ಆದtùಂದĨįೂೕಶುವನು

á¯ಾeúòಂದ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ತņಣīೕ ಅವರ
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ħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದನು. 10ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ ಕಳವಳđೂāþದರು. Ĩįೂೕಶುವನು

ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು áĥೂ|ೕòನú~ ಸಂċಣb°ಾá ಸಂಹùþ,

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòđ įೂೕಗುವ¬ಾಗbದú~ ಅವರನುv ÿಂದém,

ಅĖೕಕ, ಮďcೕದದ ಎಂಬಊರುಗಳವĩđ įೂěದರು. 11ಅವರು

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòòಂದ ಇāದು ಅĖೕಕದವĩđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮುಂĠ ಓë įೂೕಗು°ಾಗ, ಅವರ ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ�ಾಶðಂದ Ġೂಡo ಕಲ{ıಯನುv ಸುùþದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಖಡeದ

¥ಾāáಂತ ಕಲ{ıøಂದ §ಾಶ°ಾದವĩೕ įಚುh ಮಂð­ಾáದtರು.

12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĹೕùಯರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖಯú~

ಒówþದ ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕಶುವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ ÿೕđ įೕāದನು, “ಸೂಯbĢೕ

òೕನು áĥೂ|ೕòನħೕĪ òಲು~; ಚಂದ}Ģೕ, òೕನು ಅ­ಾ|ĪೂೕË

ಕíīಯú~ þsರ°ಾá òಲು~.” 13ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವĩđ ಸೂಯb ಚಂದ}ರು

ĢĪ­ಾá òಂîದtರು. ಇದು­ಾ²ಾÒąಸrಕದú~ ಬĩðĠ. ÿೕđ

ಸೂಯb ಅಸr÷ಸಲು ತ�ĩ¬ಾಡĠ įಚುh ಕëħ ಒಂದು ðನ

ċîb ಆ�ಾಶದ ಮಧ|ದú~ òಂîತು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ¬ಾತನುv ďೕāದಂಥ ಆ ðನďc ಸ¬ಾನ°ಾದ

ðನć ÿಂĠಯೂ ಇಲ~, ಮುಂĠಯೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರಯುದu¬ಾëದರು. 15 ತರು°ಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕೂಡ á¯ಾeúನú~ರುವ

¨ಾıಯďc ÿಂðರುáದನು. 16ಆದĩ ಆ ಐದುಮಂð ಅರಸರು

ಓëįೂೕáಮďcೕದದú~ರುವ ಒಂದು ಗûಯú~ ಅಡáďೂಂಡರು.

17ಆಐದುಮಂðಅರಸರುಮďcೕದದú~ರುವ ಒಂದು ಗûಯú~

ಅಡáďೂಂಡವ®ಾá þßcದĩಂದುĨįೂೕಶುವòđ îāøತು.

18ಆಗĨįೂೕಶುವನು, “Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv ಗûಯªಾøđ

įೂರāþù. ಆ ಸsಳದú~ ಅವರನುv �ಾಯುವಂĞ ďಲವರನುv

Ģೕ÷þù. 19òೕć òಲ~ĥೕëù, òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದémù,
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¥ಾā¬ಾëù. ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}īೕüಸದಂĞ ¬ಾëù.

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ

ಒówþďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 20Ĩįೂೕಶುವನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

ಅವರನುv ಸಂċಣb°ಾá ಸಂಹùþದರು. ಆದರೂ ಅವರú~

ಉāದವರು ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳú~ Įೕùďೂಂಡರು. 21

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮďcೕದದú~ರುವ ¨ಾıಯďc Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ

ಸುರŉತ°ಾá ÿಂðರುá ಬಂದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಒಬyನೂ ¬ಾ£ಾಡúಲ~. 22ಆಗĨįೂೕಶುವನು, “òೕć ಗûಯ

ªಾøಯನುv Ğĩದು ಆ ಐದು ಮಂð ಅರಸರನುv ಗûĺಳáಂದ

ನನv ಬāđ ತòvù,” ಎಂದನು. 23ಅವರು ´ಾđĨೕ¬ಾëದರು. ಆ

ಐದು ಮಂð ಅರಸರನುv ಅಂದĩĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸನನೂv,

įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನನೂv ಯಮೂbîನ ಅರಸನನೂv ¯ಾßೕýನ

ಅರಸನನೂv ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನನೂv ಆ ಗûĺಳáಂದಅವನ

ಬāđ įೂರđ ತಂದರು. 24 ಅವರನುv Ĩįೂೕಶುವನ ಬā

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂ¥ಾಗ,Ĩįೂೕಶುವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರನುv

ಕĩþ ತನv ಸಂಗಡ ಬಂದಯುದuಭಟ®ಾದ ಅñ�ಾùಗāđ, “òೕć

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು òಮ{ ¨ಾದಗಳನುv ಈ ಅರಸರ ďೂರāನħೕĪ

ಇëù,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ತಮ{ ¨ಾದಗಳನುv

ಅವರ ďೂರāನ ħೕĪ ಇಟmರು. 25 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, òರು£ಾ�ಹđೂಳ�ĥೕëù, ಬಲđೂಂಡು

ġೖಯb°ಾáù. ಏďಂದĩ òೕć ಯುದu¬ಾಡುವ òಮ{

ಶತು}ಗıಲ~ùಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđĨೕ ¬ಾಡುವರು,”

ಎಂದನು. 26 ಆ ತರು°ಾಯ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv

ದಂëþ, ಐದು ಮರಗಳú~ ತೂಗು´ಾßþದನು. ಅವರ ಶವಗĈ

³ಾಯಂ�ಾಲದವĩಗೂ ಮರಗಳú~ ತೂ�ಾಡುîrದtć. 27ಆದĩ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸು°ಾಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಆŌಾóಸಲು,

ಶವವನುv ಮರಗāಂದ ಇāþ ಅವರು ಬähಟುmďೂಂëದt

ಗûಯú~Ĩೕ ಅವರನುv ´ಾß, ಈವĩಗೂ ಇರುವ ´ಾđ Ġೂಡo

ಕಲು~ಗಳನುv ಅದರ ªಾøđ ಮುähದರು. 28 ಆ ðನದú~



Ĩįೂೕಶುವನು 574

Ĩįೂೕಶುವನು ಮďcೕದ ಊರನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡನು.

ಅದರ ಅರಸನನೂv ಜನರನೂv ಖಡeďc ತು£ಾrಗುವಂĞ¬ಾëದನು.

ಅದರú~ರುವಎಲ~ವನೂv §ಾಶ¬ಾëದನು. ಅದರú~ ಒಬyರ§ಾvದರೂ

ಉāಸĠ ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾë, £ಾನುĨùďೂೕûನ ಅರಸòđ

¬ಾëದ ´ಾđĨೕಮďcೕದದ ಅರಸòಗೂ¬ಾëದನು. 29ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಮďcೕದðಂದ úಬvďc įೂೕá, ಅದರħೕĪಯುದu¬ಾëದರು. 30

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು úಬvವನೂv, ಅದರ ಅರಸನನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. Ĩįೂೕಶುವನು ಅದನೂv, ಅದರú~ರುವ

ಎಲ~ರನೂv §ಾಶ¬ಾëದನು. ಅದರú~ ಒಬyರ§ಾvದರೂಉāಸĠ

ಖಡeðಂದ įೂěದು Ĩùďೂೕûನ ಅರಸòđ ¬ಾëದ ´ಾđ

ಅದರ ಅರಸòಗೂ ¬ಾëದನು. 31 ಅú~ಂದ Ĩįೂೕಶುವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸÿತ°ಾá úಬvðಂದ ¯ಾßೕýđ įೂೕá, ಅದರ

ಎದುùđ¨ಾıಯ¬ಾëďೂಂಡು, ಅದರħೕĪಯುದu¬ಾëದನು.

32 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¯ಾßೕಷನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ

ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಅದನುv ಎರಡĢಯðವಸದú~ ÿëದು

úಬvďc ¬ಾëದಂĞ ಸù­ಾá ಅದನೂv ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ರನುv

ಖಡeðಂದ įೂěದರು. 33ಆಗ đĖùನ ಅರಸ§ಾದ įೂೕ®ಾಮನು

¯ಾßೕýđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಬಂದನು. ಆದĩĨįೂೕಶುವನು

ಒಬyರೂಉāಯದಂĞ ಅವನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv ಸĠಬëದನು.

34 Ĩįೂೕಶುವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

¯ಾßೕýòಂದ ಎđೂ~ೕòđ įೂೕá, ಅದďcದು®ಾá ¨ಾıಯ

¬ಾëďೂಂಡು ಅದರ ħೕĪಯುದu¬ಾëದರು. 35ಅĠೕ ðನದú~

ಎđೂ~ೕನನುv ÿëದು, ಅದರ ಜನರನುv ಖಡeðಂದ įೂěದರು.

ಅವರು ¯ಾßೕýđ¬ಾëದ ´ಾđ ಅದďc ¬ಾë, ಅĠೕ ðನದú~

ಅದರú~ರುವ ಸಕಲ ಜನರನುv ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾëದರು.

36 ಅನಂತರ Ĩįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಎđೂ~ೕòòಂದ įĥೂ}ೕòđ įೂರಟುįೂೕá, ಅದರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾëದನು. 37 įĥೂ}ೕನನುv ÿëದು ಅದನೂv, ಅದರ
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ಅರಸನನೂv ಅದರ ಸಮಸrಊರುಗಳನೂv ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸr

ಜನರನೂv ಖಡeðಂದ ಸĠಬëದು ಎđೂ~ೕòđ ¬ಾëದ ´ಾđ

ಒಬyರನೂv ಉāಸĠ, ಅದನೂv, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ರನೂv ಸಂċಣb

§ಾಶ¬ಾëದನು. 38 Ĩįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಕೂಡ Ġõೕರďc įೂೕá, ಅದರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾëದನು. 39

Ġõೕರನೂv ಅದರ ಅರಸನನೂv, ಅದರ ಸಮಸr ಊರುಗಳನೂv

ÿëದು ಅćಗಳನುv ಖಡeðಂದ ¥ಾā¬ಾë, ಒಬyರನೂv ಉāಸĠ

ಅದರú~ದt ಎಲ~ರನೂv, ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾëದನು. įĥೂ}ೕòಗೂ

úಬvಕೂc ಅದರ ಅರಸòಗೂ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ Ġõೕರಕೂc ಅದರ

ಅರಸòಗೂ¬ಾëದನು. 40ÿೕđĨįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ĥಟmಗಳ

Ġೕಶವನೂv, ದŉಣದ ಪ}Ġೕಶವನೂv, ತáeನ Ġೕಶವನೂv òೕರು

ಬುđeಗಳ Ġೕಶವನೂv ಅćಗಳ ಅರಸರನೂv ಒಬyರನೂv ಉāಸĠ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ

´ಾđĨೕ ±ಾ�ಸćಳ�ದtĢv¯ಾ~ ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾëದನು.

41 Ĩįೂೕಶುವನು �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ �ಾಜದವĩಗೂ

ಇರುವವರನೂv, đೂೕĭòನ ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತವನೂv áĥೂ|ೕòನವĩđ

Įೂೕúþದನು. 42 Ĩįೂೕಶುವನು ಈ ಸಮಸr ಅರಸರನೂv,

ಅವರ ®ಾಜ|ವನೂv ಏಕ�ಾಲದú~ ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ

ಯುದu¬ಾëದರು. 43ಅನಂತರĨįೂೕಶುವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ

ಸಂಗಡ á¯ಾeúನú~ರುವ ¨ಾıಯďc ÿಂðರುá ಬಂದನು.

11
´ಾĔೂೕùನ ಅರಸ§ಾದ­ಾõೕನನು ಇćಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಸ÷ೕಪ ®ಾಜ|ಗಳ ಅರಸùđ ಒಂದು ಸಂĠೕಶವನುv ಕĈÿþದನು:

ಎಂದĩ¬ಾĠೂೕòನ ಅರಸ§ಾದĺೕªಾಬòಗೂ üĹ}ೕòನ

ಅರಸòಗೂ ಅŇಾôನ ಅರಸòಗೂ 2 ಪವbತಗಳ ಉತrರ

ðßcನú~ಯೂ ßĢvĩîđ ದŉಣßcರುವ ಬಯúನú~ಯೂ ಕíīಗಳú~

ಮತುr ಪühಮದú~ Ġೂೕùನ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ ಇರುವ ಅರಸùಗೂ

3ċವb ಪühಮßcರುವ �ಾ§ಾನ|ರ ಬāಗೂ ಪವbತಗಳú~ರುವ

ಅĹೕùಯರ, ÿîrಯರ, ģùæೕಯರ,Ĩಬೂþಯರಬāಗೂ,
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÷Üw Ġೕಶದú~ įĹೕbË ಪವbತದ ďಳ«ಾಗದú~ರುವ

ÿû�ಯರ ಬāಗೂ įೕā ಕĈÿþದನು. 4ಅವĩಲ~ರು ಸಮುದ}

ದಡದ ಮರāನ ´ಾđ ಅಸಂಖ|®ಾáದtರು. ಅವರು ಬಹು

ರಥಗĎ ಕುದುĩಗĎ ಸಮೂಹ°ಾá ತಮ{ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ಗಳ

ಸಂಗಡ įೂರಟರು. 5 ಈ ಎ¯ಾ~ ಅರಸರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡಲು ಬಂದು ಒಟುmಗೂë ħೕĩೂೕಮ

ಎಂಬ ಜ¯ಾಶಯದ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĨįೂೕಶುವòđ, “ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ,

ಏďಂದĩ §ಾı ಇಷುm įೂîrđ ಅವĩಲ~ರೂ ಸಂ´ಾರ°ಾಗುವಂĞ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಒówþďೂಡುīನು. òೕನು ಅವರ ಕುದುĩಗಳ

ÿಂ�ಾúನ ನರವನುv ďೂಯುt ಅವರ ರಥಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದt Įೖòಕĩಲ~ರೂ ಬಂದು ಫಕcĢ ħೕĩೂೕಮ ಜ¯ಾಶಯದ

ಬāಯú~ ಅವರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದರು. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಇವರು

ಅವರನುv įೂěದು Ġೂಡo þೕĠೂೕË, ÷Į}ĸೕತ{øÐ

ಎಂಬ ಊರುಗಳವĩಗೂ ċವbðßcನú~ರುವ ÷Ĕwಯ

ಕíīಯವĩಗೂ ÿಂದém, ಅವರú~ ಒಬyನ§ಾvದರೂ ಉāಸĠ

ಎಲ~ರನುv ಸಂಹùþದರು. 9ĨįೂೕಶುವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯ ಪ}�ಾರīೕ ಅವರ ಕುದುĩಗಳ ÿಂ�ಾúನ ನರವನುv

ďೂಯುtõಟುm, ಅವರ ರಥಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು.

10 ಆ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ÿಂðರುá ´ಾĔೂೕರನುv

ÿëದು, ಅದರ ಅರಸನನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþದನು. ಏďಂದĩ

´ಾĔೂೕರುĹದಲು ಆ ®ಾಜ|ಗāđ¯ಾ~ üರ³ಾ�áತುr. 11ಅವರು

ಒಬyರ§ಾvದರೂಉāಸĠ, ಅದರú~ದt ಪ}îĺಬyರನೂv ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದನು. ´ಾĔೂೕರನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು. 12

ಇದಲ~ĠĨįೂೕಶುವನು ಆ ಅರಸುಗಳ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನೂv,

ಅćಗಳ ಸಮಸr ಅರಸರನೂv ÿëದು ಖಡeðಂದ ¥ಾā¬ಾë,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದಂĞ
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ಅವರನುv ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾëõಟmನು. 13 ಆದĩ ðĢvಯ

ħೕĪ òಂîರುವ ಪಟmಣಗಳĢv¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸುಟುm õಡúಲ~.

´ಾĔೂೕರನುv ¬ಾತ} Ĩįೂೕಶುವನು ಸುಟುmõಟmನು. 14 ಆ

ಪಟmಣಗಳ ಎ¯ಾ~ ďೂı�ಯನೂv, ಪಶು¨ಾ}íಗಳĢv¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ತಮđೂೕಸcರ ಸುúđ ¬ಾëďೂಂಡರು. ಖಡeðಂದ ಜನರನುv

§ಾಶ¬ಾëದರು. ಒಬyರನೂv ಅವರು ಉāಸúಲ~. 15Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬđ įೕđ ಆŌಾóþದĩೂೕ,

´ಾđĨೕ ĹೕĬಯು Ĩįೂೕಶುವòđ ಆŌಾóþದನು.

Ĩįೂೕಶುವನೂ ´ಾđĨೕ ¬ಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆŌಾóþದtರú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಒಂದನೂv ÷ೕರĠ

ಎಲ~ವನೂv ¬ಾëದನು. 16ಈ ಪ}�ಾರ đೂೕĭË þೕħ, ಅದರ

ಕíī, ಬಯಲು ಪ}Ġೕಶ, ದŉಣದ ಪ}Ġೕಶ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ þೕħಯ

ಪವbತ ¨ಾ}ಂತ, ಅದďc Įೕùದ ಇā�ಾùನ ಪ}Ġೕಶ ಇćಗı¯ಾ~

Ĩįೂೕಶುವòđ³ಾ�ñೕನ°ಾದć. 17ĨįೂೕಶುವನುĮೕøೕùđ

ಏùįೂೕಗುವ ´ಾ¯ಾ¸ ĥಟm Ĺದಲುđೂಂಡು ªಾ¯ಾeðನ

ಮémಗೂ ಇರುವ ĪಬĢೂೕòನ ಕíīಯú~ įĹೕbòನ ĥಟmದ

ďಳáರುವ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶವನೂv ĥಟmಗಳನೂv ದŉಣ Ġೕಶīಲ~ವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳ ಅರಸುಗıಲ~ರನೂv ÿëದು ಅವùđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþದನು. 18 Ĩįೂೕಶುವನು ಬಹಳ �ಾಲ

ಈಅರಸುಗıಲ~ರ ಸಂಗಡಯುದu ¬ಾಡುîrದtನು. 19 áĥೂ|ೕòನ

ò°ಾþಗ¶ಾದ ÿû�ಯರ įೂರ£ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಸ¬ಾ¦ಾನ¬ಾëďೂಂಡ ĥೕĩ ಒಂದು ಪಟmಣ°ಾದರೂ ಇರúಲ~.

ಅವರು ĥೕĩ ಎಲ~ćಗಳನುv ಯುದu¬ಾë Ğđದುďೂಂಡರು. 20

ಏďಂದĩ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಎದು®ಾá ಯುದu¬ಾಡಲು

ಬರುವ ´ಾđ ಅವರ ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕêಣ¬ಾëದtರು.Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđ ದĨĞೂೕùಸĠ, ಅವರನುv ಸಂಹùþದರು.

21 ಆ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಬಂದು ĥಟmದ Ġೕಶ°ಾದ

įĥೂ}ೕòನú~ಯೂ, Ġõೕùನú~ಯೂ, ಅ§ಾõನú~ಯೂ,
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Ĩಹೂದದ ಸಕಲ ĥಟmಗಳú~ಯೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ¨ಾ}ಂತದ

ĥಟmಗಳú~ಯೂ ಇದt ಅ§ಾಕ|ರನುv ಕëದುõಟುm, ಅವರನೂv, ಅವರ

ಪಟmಣಗಳನೂv ċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾëದನು. 22 ಅ§ಾಕ|ರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕಶದú~ ಒಬyರೂ ಉāಯúಲ~. �ಾಜದú~ಯೂ,

ಗÇನú~ಯೂ, ಅĭೂoೕðನú~ಯೂ ¬ಾತ} ďಲವರು ಉāದರು.

23 ÿೕđ Ĩįೂೕಶುವನು ĠೕಶವĢv¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡನು. ಅದನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರ đೂೕತ}ಗಳ «ಾಗಗāಗನು³ಾರ ªಾಧ|Ğ­ಾá

ďೂಟmನು. ಆಗ Ġೕಶćಯುದuûಲ~Ġ ûಶ}÷þďೂಂëತು.

12
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĺದbË ನðಯ ಆĔ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವ ðßcನú~ ಅĢೂೕbË ಕíīøಂದ įĹೕbË

ĥಟmದವĩಗೂ ಅ®ಾªಾ ಎ¯ಾ~ċವb «ಾಗಗಳನುv ಒಳđೂಂಡಂĞ

ಭೂಪ}Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëþďೂಂಡ Ġೕಶಗಳ ಅರಸರು

­ಾ®ಾĩಂದĩ: 2ಅವರú~ĹದಲĢಯವನು įĭೂyೕòನú~ದt

ಅĹೕùಯರಅರಸ þೕįೂೕË ಎಂಬವನು. ಅವನು ಅĢೂೕbË

ಕíīಯಮಧ|«ಾಗದ ¥ಾùಯ ಬāಯú~ ಇರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ

ನಗರðಂದ, ಅಧb á¯ಾ|ðòಂದಲೂ ಅĹ{ೕòಯರħೕĩ­ಾದ

ಯĥೂyೕ¸ ನðಯವĩđ ಆĈîrದtನು. 3 ĺದbË ನðಯ

ċವbದú~ ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ðಂದ ಲವಣ ಸಮುದ}īòþďೂĈ�ವ

ಅ®ಾªಾ ಸಮುದ}ದ ಹîrರûರುವ ĥೕÇĨýೕĹೕತನವĩಗೂ

ದŉಣದú~ರುವ ó³ಾe ĥಟmದ ಬುಡದವĩಗೂ ಇರುವ ತ�ಾeದ

ಪ}Ġೕಶć ಸಹ ಅವನ ®ಾಜ|°ಾáತುr. 4 ಅ²ಾmĩೂೕÇ ಮತುr

ಎĠ}Œ ಎಂಬಊರುಗಳú~ °ಾಸ¬ಾëದt ĩ©ಾಯರ ವಂಶಸsನೂ

ªಾ²ಾòನ ಅರಸನೂ ಆದ ಓಗನು ಎರಡĢಯವನು. 5ಅವನು

įĹೕbË ĥಟmವನೂv ಸ¯ಾc ನಗರವನೂv đಷೂùಯರ ಮತುr

¬ಾ�ಾîೕಯರħೕĩಯವĩಗೂ ಇದt ಇëೕ ªಾ²ಾË §ಾಡನುv

ಆĈîrದtನು. įĭೂyೕòನಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನħೕĩಯವĩáದt

á¯ಾ|ðನ ಅಧb ¨ಾ}ಂತ|ದವĩಗೂ ಅವನು ಆāďೂಂëದtನು. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ
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ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವರ ®ಾಜ|ವನುv ರೂĥೕನ|ùಗೂ �ಾದ|ùಗೂ

ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb đೂೕತ}ದವùಗೂ Įೂ£ಾrá ďೂಟmನು. 7

Ĩįೂೕಶುವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸħೕತ ĺದbË ನðಯ

ಪühಮದú~ ĪಬĢೂೕË ಕíīಯú~ದt ªಾ¯ಾeðòಂದ Įೕøೕùನ

¥ಾùಯú~ದt ´ಾ¯ಾ¸ ಪವbತದವĩಗೂ ûಸrùþďೂಂëದt

ಮĪ§ಾëನ ಪ}Ġೕಶದ ಅರಸರನೂv, 8 ಇā�ಾùನ ಪ}Ġೕಶ, ĥಟmದ

ಪ}Ġೕಶ, ತಪwಲು ಪ}Ġೕಶ, ಮರುಭೂ÷ ´ಾಗೂ ದŉಣ ¨ಾ}ಂತ|

ಇćಗಳನುv ಆĈîrದt ÿîrಯ, ಅĹೕùಯ, �ಾ§ಾË, ģùæೕಯ,

ÿû�ಯ ´ಾಗೂ Ĩಬೂþಯ ಅರಸರನೂv Įೂೕúþ, ಅವರ

§ಾಡುಗಳನುv ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗāđ ±ಾಶ�ತ Įೂ£ಾrá ďೂಟmನು.

ಆ ಅರಸರ ಪém ÿೕáĠ: 9Ĩùďೂೕûನ ಅರಸನು ĥೕĞೕÓ

ಬāಯú~ರುವ ಆø ಪಟmಣದ ಅರಸನು. 10ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸನು. įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನು. 11 ಯಮೂbîನ ಅರಸನು.

¯ಾßೕýನ ಅರಸನು. 12ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನು. đĖùನ ಅರಸನು.

13Ġõೕùನ ಅರಸನು. đĠùನ ಅರಸನು. 14įೂ¬ಾbದ ಅರಸನು.

ಅ®ಾðನಅರಸನು. 15úಬvದಅರಸನು. ಅದು¯ಾ~÷ನಅರಸನು. 16

ಮďcೕದದ ಅರಸನು. ĥೕĞೕúನ ಅರಸನು. 17 ತċwಹದ ಅರಸನು.

įೕĤùನಅರಸನು. 18ಅĤೕಕದಅರಸನು. ಲ²ಾ�ĩೂೕòನಅರಸನು.

19¬ಾĠೂೕòನ ಅರಸನು. ´ಾĔೂೕùನ ಅರಸನು. 20üĹ}ೕË

ħĩೂೕòನ ಅರಸನು. ಅŇಾôನ ಅರಸನು. 21 £ಾನಕದ ಅರಸನು.

ħáĠೂtೕûನ ಅರಸನು. 22 ďĠýನ ಅರಸನು. ಕħbÓ ĥಟmದ

ĺďv­ಾಮದ ಅರಸನು. 23 ĢķÇ ĠೂೕÒ ¨ಾ}ಂತದ Ġೂೕùನ

ಅರಸನು. á¯ಾeಲದú~ಯ đೂಯ{ದಅರಸನು. 24îಚbದಅರಸನು.

ÿೕđ ಒಟುm ಮೂವĞೂrಂದು ಮಂð ಅರಸರು ಅಪಜಯđೂಂಡರು.

13
Ĩįೂೕಶುವನು ðನತುಂõದಮುದುಕ§ಾಗಲುĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಈಗ ಮುದುಕ§ಾð, ³ಾ�ñೕನ

¬ಾëďೂಳ�ತಕc ĠೕಶಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. 2 “ಅć

­ಾćīಂದĩ: “ôúýmಯರ ಮತುr đಷೂಯbರ Ġೕಶī¯ಾ~

ಅಂದĩ, 3 ಈæómđ ಎದು®ಾದ üೕįೂೕÒ ನðøಂದ
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�ಾ§ಾನ|ùđ Įೕùದ ಉತrರ ħೕĩ­ಾದ ಎďೂ}ೕòನವĩಗೂ

ಅಂದĩ, �ಾ�ಾ, ಅĭೂoೕÉ, ಅĭcĪೂೕË, �ಾÇ, ಎďೂ}ೕË

ಎಂಬುವ ôúýmಯರ ಐದು ಮಂð ಅñಪîಗಳ ¨ಾ}ಂತ|

ದŉಣ ¨ಾ}ಂತ|ದú~ದt ಅû�ೕಯರ þೕħ; 4 þೕĠೂೕನ|ರ ಆ®ಾ

ಪ}Ġೕಶðಂದ ಅĤೕ¸ ಮತುr ಅĹೕùಯರ ħೕĩಯವĩđ

�ಾ§ಾನ|ರ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶć, 5 ಅದĩೂಂðđ đªಾಲ|ರ ¨ಾ}ಂತ|,

įĹೕbË ĥಟmದ ďಳđ ಇರುವ ªಾ¯ಾeðòಂದ ಹ¬ಾîನ

¥ಾùಯವĩಗೂ ಇರುವ ĪಬĢೂೕòನ ċವb ಪ}Ġೕಶ. 6

“ಒÝmĩ ĪಬĢೂೕòòಂದ÷Į}ĸೕತ{ø÷ನವĩಗೂ ĥಟmದ

Ġೕಶದ ಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗಳನೂv ಎ¯ಾ~ þೕĠೂೕನ|ರನೂv §ಾನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ įೂರëþõಡುīನು. ಆದĩ §ಾನು

òನđįೕāದ´ಾđĨೕòೕನು äೕಟುಗಳನುv ´ಾß, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

Įೂ£ಾrá ¨ಾಲು ďೂಡĥೕಕು. 7 ಈಗ ಈ Ġೕಶವನುv ಒಂಬತುr

đೂೕತ}ಗāಗೂ ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb đೂೕತ}ďc Įೂ£ಾrá ¨ಾಲು

¬ಾëďೂಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಮನĮ� ಕುಲದ ಉāದ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂ ರೂĥೕನ|ರೂ �ಾದ|ರೂ ತಮ{ Įೂತrನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯುĺದbË ನð ಆĔ

ಸೂĺೕbದಯದ ðßcನú~ ಅವùđ ďೂಡĥೕďಂದು òಣbøþದ

ಸsಳಗĈ ಅವùđ ďೂಡ¯ಾದć. ಅćಗĈ­ಾćīಂದĩ: 9

ಅĢೂೕbË ಕíīಯಅಂäನú~ದt ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣ ಮತುr

ಅĠೕ ಕíīಯú~ ಇದt ಪಟmಣĹದಲುđೂಂಡು ðೕĥೂೕòನವĩđ

ûಸrùþďೂಂëರುವ ħೕĠªಾದ ಸಮ§ಾದ ಭೂ÷ಯೂ 10

įĭೂyೕòನú~ ಆāದ ಅĹೕùಯರಅರಸ þೕįೂೕನòđ Įೕùದ

ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĩಯವĩಗೂ ಇದt ಸಕಲ ಪಟmಣಗĈ. 11

ಅದĩೂಂðđ á¯ಾ|É, đಷೂಯbರ, ¬ಾ�ಾîೕಯರħೕĩಯೂ

įĹೕbË ಪವbತīಲ~č ಸĪ�ಾವĩđ ಇರುವ ಇëೕ ªಾ²ಾË

ċîb­ಾá. 12ಅಂದĩ, ªಾ²ಾòನú~ ಅ²ಾmĩೂೕÇ, ಎĠ}Œ

ಎಂಬ ಊರುಗಳú~ ಆāದ ĩ©ಾಯರ ವಂಶಸs§ಾದ ಓಗನ

ಸಮಸr ®ಾಜ|ī¯ಾ~ ಇćಗıೕ. ĹೕĬಯು ಇīಲ~ćಗಳನುv
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ಜøþ, ಅವರ Ġೕಶಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂëದtನು. 13

ಆ¥ಾಗೂ| ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು đಷೂಯbರನೂv ¬ಾಕîೕಯರನೂv

įೂರëþõಡúಲ~. ಏďಂದĩ đಷೂಯbರೂ¬ಾ�ಾîೕಯರೂ

ಈ ðನದವĩđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ °ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ. 14

ಆದĩĹೕĬಯು Īೕûಯರ đೂೕತ}ďc ¬ಾತ} ­ಾವ Įೂತrನೂv

ďೂಡúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು ಅವùđ įೕāದ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದtùಂದ, ಇ³ಾ}ĨೕúನĠೕವĩೕ

ಅವರ Įೂತುr. 15 ĹೕĬಯು ರೂĥೕನನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ďc

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ďೂಟm Įೂತುr ಇć: 16ಅĢೂೕbË

ಕíīಯಅಂäನú~ದt ಅĩೂೕĨೕÒಪಟmಣćĹದಲುđೂಂಡು,

ħೕĠªಾದ ಬāಯú~ರುವ ಸಕಲ ಸಮ§ಾದ ಭೂ÷ಯೂ,

17 ಸಮ§ಾದ ಭೂ÷ಯú~ರುವ įĭೂyೕË ಪಟmಣč ಅದರ

ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗ¶ಾದ ðೕĥೂೕË, ªಾĹೕÇ ªಾÚ, ĥೕÇ

ªಾÚ ħĺೕË, 18 ಯಹಚ, ďĠೕĹೕÇ, ħೕ©ಾÇ, 19

ß­ಾbತøÐ, þªಾ{, ತáeನ ĥಟmದú~ರುವ ĔĩÇ ಶಹÒ,

20ĥೕÇ ģđೂೕÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ ó³ಾeದ ďಳಗě ಇರುವ

þೕħ, ĥೕÇ ĨýೕĹೕÇ, 21 ಸಮ§ಾದ ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~

ಪಟmಣಗĎįĭೂyೕòನú~ ಆāದ þೕįೂೕĢಂಬ ಅĹೕùಯರ

ಅರಸನ ®ಾಜ|īಲ~č ಅವರ ħೕĩđೂಳ�ಾದć.ĹೕĬಯು

ಅವನನೂv Ġೕಶದú~ ಅವನ ಅñಪîಗ¶ಾದಂಥ ÷¥ಾ|òನ

ಪ}¦ಾನ®ಾದ ಎûೕ, ĩďÐ, ಚೂÒ, ಹೂÒ, ĩªಾ ಎಂಬವರನೂv

ĮĠಬëದನು. 22 ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùþದ ಇತರರ

ಸಂಗಡ ĥĺೕರನ ಮಗ§ಾದ õ¶ಾಮĢಂಬ ಕí įೕĈವವನನುv

ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßದರು. 23ĺದbË ನðಯು ರೂĥೕË

đೂೕತ}ಗಳ ħೕĩ­ಾáತುr. ಈ ಪಟmಣಗĎ ಇćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ

ರೂĥೕನನಮಕcāđ ಅವರ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂರßದ Įೂತುr. 24

ĹೕĬಯು �ಾದನ đೂೕತ}ಗāđಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ďೂಟm

Įೂತುr ಇć: 25ಯĖjೕÒ ಪ}Ġೕಶ, á¯ಾ|ðನ ಸಮಸr ಪಟmಣಗĎ

ರªಾyಊùನ ಎದು®ಾáರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣವĩಗೂ ಇರುವ
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ಅĹ{ೕòಯರ ಅಧb Ġೕಶć. 26įĭೂyೕòòಂದ ®ಾಮÇ÷Ĕw,

ĥęೂòೕÐಎಂಬಊರುಗಳವĩಗೂಮಹನø÷òಂದĠõೕÒ

ħೕĩಯವĩಗೂಇರುವĠೕಶć. 27ತáeನú~ರುವĥೕÇ´ಾ®ಾÐ,

ĥೕÇò¬ಾ}, ಸುďೂcೕÇ,ÜķೕËಎಂಬಪಟmಣಗĈįĭೂyೕòನ

ಅರಸ§ಾದþೕįೂೕನನಉāದ®ಾಜ|čĺದbËನðîೕರ°ಾá

ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ದ ಪಯbಂತರಕೂc ಇರುವ Ġೕಶćಅವರħೕĩđ

ಒಳ�ಾದć. 28ಈಪಟmಣಗĎ, ಇćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ �ಾದ|ùđ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Įೂ£ಾráī. 29 ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ďc ĹೕĬಯು ಅವರ ಕುಟುಂಬದ ಪ}�ಾರ ďೂಟm

Įೂತುr ಇć: 30 ಮಹನø÷òಂದ ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ

ಓಗನ ಸಮಸr ®ಾಜ|°ಾáರುವ ªಾ²ಾĢಲ~č, ªಾ²ಾòನú~ರುವ

­ಾøೕರನ ಸಮಸrಊರುಗ¶ಾದ ಅರವತುr ಪಟmಣಗĎಅವರ

ħೕĩđ ಒಳ�ಾದć. 31 á¯ಾ|ðನ ಅಧb «ಾಗ, ªಾ²ಾòನú~ರುವ

ಓº ®ಾಜನ ಪಟmಣಗ¶ಾದ ಅ²ಾmĩೂೕÇ, ಎĠ}Œ, ಇīಲ~č

ಮನĮ�ಯ ಮಗ ¬ಾßೕರನ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ ¬ಾßೕರನ ಮಕcಳú~ ಅಧb ಜನùđ ďೂಟmನು. 32

ÿೕđĨೕ ĹೕĬಯು ĺದbË ನðđ ಆĔ Ĩùďೂೕûನ

ċವbðßcನú~ರುವĹೕ°ಾಬ|ರ ಬಯಲುಗಳú~ ªಾಧ|Ğ­ಾá

ಹಂäದ ĠೕಶಗĈ ಇī. 33ಆದĩ Īೕûಯರ đೂೕತ}ďcĹೕĬಯು

­ಾವ Įೂತrನೂv ďೂಡúಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ įೕāದ

ಪ}�ಾರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅವರ

Įೂತುr.

14
­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ ನೂನನ ಮಗ§ಾದ

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsರೂ ಜನùđ

Įೂ£ಾrá ďೂಡಲು �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ªಾಧ|°ಾá

ಪ}Ġೕಶಗಳನುv įೂಂðದರು. 2Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ

ಮು�ಾಂತರ°ಾá ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ ಒಂಬತುrವĩ đೂೕತ}ಗāđ

äೕಟುಗಳನುv ´ಾß Įೂ£ಾrá ¨ಾಲು ಹಂäದರು. 3 ಏďಂದĩ

ĹೕĬಯುĺದbËನðಆĔಎರಡೂವĩđೂೕತ}ಗāđ Įೂತrನುv
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ďೂémದtನು. ಆದĩ Īೕûಯùđ­ಾವ Įೂತrನೂv ďೂಡúಲ~, 4

ĺೕĮೕಫನ ಮಕc¶ಾದ ಮನĮ�ಯೂ, ಎ©ಾ}øೕಮನೂ ಎರಡು

đೂೕತ}ಗ¶ಾáದtರು. Īೕûಯùđ Ġೕಶದú~ ¨ಾಲುďೂಡúಲ~.

ಆದĩ °ಾಸ¬ಾಡುವ ಪಟmಣಗಳನೂv, ದನಕುùಗāđೂೕಸcರ°ಾá

ಹುಲು~�ಾವಲುಗಳನೂv, ¨ಾ}ಂತಗಳನೂv ¬ಾëďೂಟmರು. 5

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ¬ಾë, Ġೕಶವನುv

ಹಂäďೂಡ¯ಾøತು. 6Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದವರು á¯ಾeúನú~

Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ ಬಂದರು. ಆಗ ďòæjೕಯ§ಾದĨĆĢvಯ

ಮಗ �ಾĪೕಬನು ಅವòđ, “�ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನೂv, òನvನೂv ಕುùತು Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ

ĹೕĬđ įೕāದ¬ಾತನುv òೕನು ಬĪ~. 7Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

ĢೂೕಡಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯು ನನvನುv

�ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಕĈÿಸು°ಾಗ §ಾನು §ಾಲ�ತುr ವಷb

¨ಾ}ಯದವ§ಾáĠtನು. ನನv ಮನþ�đ ಬಂðದt ವರðಯನುv

ತಂದು îāþĠನು. 8ಆದರೂ ನನv ಸಂಗಡ įೂೕá ಬಂದ ನನv

ಸįೂೕದರರು ಜನರ ಹೃದಯವನುv ಕರáþದರು. ಆದĩ §ಾನು

ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ

ÿಂªಾúþĠನು. 9 ಆ ðವಸದú~ ĹೕĬಯು ನನđ, ‘òೕನು

ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ

ÿಂªಾúþದ �ಾರಣ, òನv ¨ಾದħémದ Ġೕಶć òನಗೂ, òನv

ಮಕcāಗೂ ಎಂĠಂðಗೂ ªಾಧ|Ğ­ಾáರುćದು,’ ಎಂದು ಆĝ

ಇಟುm įೕāದನು. 10 “ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಈ

°ಾಕ|ವನುv įೕāದಂðòಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರುಮರುಭೂ÷ಯú~

ಸಂಚùþದ §ಾಲ�Ğ�ದು ವಷb Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ

´ಾđĨೕ ನನvನುv æೕವðಂದ ಇém¥ಾtĩ. ಈಗ §ಾನು ಇಂದು

ಎಂಬĞ�ದು ವಷb ¨ಾ}ಯದವ§ಾáĠtೕĢ. 11 ĹೕĬ ನನvನುv

ಕĈÿþದ ðವಸದú~ §ಾನು įೕđ ಬúಷn§ಾá ಇĠtĢೂೕ,

´ಾđĨೕ ಈಗಲೂ ಬúಷn§ಾáĠtೕĢ. §ಾನುಯುದu ¬ಾಡುವದಕೂc

ûĬೕಷ �ಾಯbಗಳನುv òವbÿಸುವದಕೂc ನನđ ಆಗ ಇದt
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ಶßrಯ ´ಾđĨೕ ಈಗಲೂ ಶßrಯುಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. 12ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ðವಸದú~ įೕāದ ಈ ĥಟmವನುv

ಈಗ ನನđ ďೂಡು; ಏďಂದĩ ಅú~ ಅ§ಾಕ|ರು ಇ¥ಾtĩಂದೂ,

đೂೕěಗĈಳ� Ġೂಡo ಪಟmಣಗĈಂęಂದೂ òೕನು ಆ ðವಸದú~

ďೕāðt. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ §ಾನು ಅವರನುv

įೂರëಸಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವĩಂದು

ನಂõďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 13 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು

ĨĆĢvಯ ಮಗ �ಾĪೕಬನನುv ಆüೕವbðþ, ಅವòđ

įĥೂ}ೕನನುv Įೂ£ಾrá ďೂಟmನು. 14ÿೕđĨೕ ďòæjೕಯ§ಾದ

ĨĆĢvಯಮಗ �ಾĪೕಬನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುvċಣbಹೃದಯðಂದ ÿಂªಾúþದ �ಾರಣ, įĥೂ}ೕನು

ಇಂðನವĩಗೂ ಅವನ Įೂ£ಾráĠ. 15 įĥೂ}ೕòನ Ĺದúನ

įಸರು ßಯbÇ ಅಬb. “ಅಬb” ಎಂಬುವವನು ಅ§ಾಕ|ರú~

ಪ}ಮುಖ§ಾáದtನು. Ġೕಶćಯುದuûಲ~Ġ ±ಾಂತ°ಾáತುr.

15
Ĩಹೂದ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ û«ಾáþದ

ħೕĩ­ಾćĠಂದĩ: ಕಟmಕěáರುವ ದŉಣ ಕěđ ಎĠೂೕ÷ನ

ħೕĩ­ಾದ äË ಮರುಭೂ÷ಯ ದŉಣ «ಾಗ. 2 ಲವಣ

ಸಮುದ}ದ ಕěಯú~ ದŉಣ ಕěáರುವ ďೂĢøಂದ, 3ಅಕ}õyೕÐ

ಎಂಬ ಕíīಯದŉಣ¬ಾಗb°ಾá äòđ įೂೕಗುವದು. ಅú~ಂದ

ದŉಣದú~ರುವ �ಾĠೕÕ ಬĢೕbಯಕೂc ಅú~ಂದ įĔೂ}ೕನòಂದ

ಅ¥ಾtರವĩಗೂಮುಂದುವĩದು ಅú~ îùáďೂಂಡು ಕಕbದವĩಗೂ

ûಸrùþďೂಂëತುr, 4ಅú~ಂದ ಈæಪmನ ಅĔೂ{ೕನ ನðđ ಬಂದು

ħëęùಯË ಸಮುದ}ದವĩđ įೂೕá Įೕರುćದು. ಇĠೕ

Ĩಹೂದದ ದŉಣħೕĩ. 5ಅದರċವbದħೕĩ,ĺದbË

ನð ďೂĢಯ ಮémáರುವ ಲವಣ ಸಮುದ}ć. ಉತrರ ಕěđ

ĺದbË ನðħೕĩ ďೂĢ ಹîrರ ಸಮುದ}ದಮುಖ¥ಾ�ರðಂದ

ಇತುr; 6ಅú~ಂದ ĥೕÇ įೂ�ಾ~ಕೂc, ಅú~ಂದ ಉತrರßcರುವ ĥೕÇ

ಅ®ಾಬನುv ¥ಾé, ರೂĥೕನನಮಗ ĥೂೕಹನನ ಬಂěಯವĩđ

ಇತುr. 7 ಅú~ಂದ ಆďೂೕÒ ತಗeನುv õಟುm Ġõೕùಗೂ ಉತrರďc
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ನðđ îರುáďೂಂಡು ದŉಣದú~ರುವ ಅದು÷ೕ÷ನ ðĥyđ

ಎದು®ಾáರುವ á¯ಾeúಗೂ, ಅú~ಂದ ಏË ĭħÖಎಂಬ ಬುđeಗೂ,

ಅú~ಂದ ಏË ĩೂೕđÓವĩಗೂ ಇತುr. 8ಅú~ಂದĨಬೂþಯರು

°ಾಸ°ಾáರುವĨರೂಸĪೕ÷đದŉಣ¬ಾಗb°ಾá ÿĢೂvೕÐ

ತಗeನುv ¥ಾé, ಉತrರßcರುವ ĩ©ಾøÐತáeನ ಕěಯú~ ಪühಮďc

ĥË ÿĢೂvೕಮನ ತáeನ ಮುಂðರುವ ĥಟmದ üಖರದವĩಗೂ

įೂೕಗುತrĠ. 9ಆ ĥಟmದ üಖರðಂದ Ģĸrೕಹದ òೕùನ ಬುđeಗೂ

ಅú~ಂದ ಎĸ}ೕನನ ĥಟmದ ಪಟmಣಗāಗೂ ಅú~ಂದ ßಯbÇ

­ಾùೕÐ ಆದ ªಾ¯ಾ ಎಂಬಊùನವĩđ įೂೕಗುತrĠ. 10

ªಾ¯ಾðಂದ ಪühಮßcರುವ ĮೕøೕÒ ĥಟmವನುv ಸುîr, ಅú~ಂದ

ď³ಾĪೂೕòನ­ಾùೕÐĥಟmದಉತrರಕೂcಅú~ಂದĥೕÇĭħÖ

ಕěđ ಇāದು î¬ಾvđ įೂೕøತು. 11 ಅú~ಂದ ಉತrರßcರುವ

ಎďೂ}ೕòನ ಗುಡoďc įೂೕá üďcĩೂೕòಗೂ, ಅú~ಂದ ªಾ¯ಾ

ĥಟmವನುv ¥ಾé ಯĥvĨೕúđ įೂರಟು ಸಮುದ} îೕರದú~

ಮುáಯುತrĠ. 12ಅದು ಪühಮದħೕĩಯħëಟĩೕòಯË

ಮ´ಾ³ಾಗರ°ಾáĠ. ಇĠೕ Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರಉಂÝದ ಸುತrúರುವħೕĩ. 13ಇದಲ~Ġ

ĨįೂೕಶುವನುĨįೂೕವĠೕವರಅಪwĝಯಪ}�ಾರĨĆĢvಯ

ಮಗ �ಾĪೕಬòđ ಅ§ಾಕನ ತಂĠಯ ßಯbÇ ಅಬb ಎಂಬ

įĥೂ}ೕನನುv Ĩಹೂದನಮಕcಳ ನಡುī Įೂ£ಾrá ďೂಟmನು. 14

ಆಗ �ಾĪೕಬನು ಅú~ಂದ ಅ§ಾಕನಮೂವರುಮಕc¶ಾದ Ĭೕĭೖ,

ಅÿೕಮË, ತĪ{Œರನುv įೂರëþõಟmನು. 15 �ಾĪೕಬನು ಅú~ಂದ

įೂರಟು, ßಯbÇ ĮೕĤÒ ಎಂದು ಅòvþďೂĈ�îrದt Ġõೕùನ

°ಾþಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕದನು. 16ಅú~ �ಾĪೕಬನು, “ßಯbÇ

ĮೕĤರನುv ¥ಾā¬ಾë ĞđದುďೂĈ�ವವòđ ನನv ಮಗ¶ಾದ ಅ�ಾ�

ಎಂªಾďಯನುv ಮದುī¬ಾëďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದtನು.

17ಆಗ �ಾĪೕಬನ ತಮ{§ಾದ ď§ಾಜನಮಗ§ಾದ ಒîvĨೕಲನು

ಅದನುv ÿëದನು. ಅನಂತರ �ಾĪೕಬನು ತನv ಮಗ¶ಾದ ಅ�ಾ�

ಎಂªಾďಯನುv ಅವòđಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. 18ಒಂದು ðನ
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ಅŇಾ ಒîvĨೕಲĢೂಂðđ ಬರುîrರು°ಾಗ ತನv ತಂĠಯ ಹîrರ

ಇನೂv ಒಂದು įೂಲವನುv ďೕĈćದďc ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóþ,

ಕĞrಯħೕúòಂದ ಇāದĈ. ಆಗ �ಾĪೕಬನು ಅವāđ, “òನđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದನು. 19ಅದďc ಅವĈಅವòđ, “ನನđ ಒಂದು

ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು.Ĺದಲು ದŉಣ įೂಲವನುv ďೂęm; òೕùನ

ಬುđeಗಳನುv ಸಹ òೕನು ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದĈ. ಆಗ �ಾĪೕಬನು

ಅವāđ ħೕúನ ´ಾಗೂ ďಳáನ òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ďೂಟmನು. 20

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಉಂÝದ Įೂîrನ

ûವರ: 21ದŉಣದ ಕಟmಕěáರುವ ಎĠೂೕ÷ನ ħೕĩđ ಸù­ಾá

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ďc ಇರುವ ಪಟmಣಗĈ. ಅć: ಕಬjĨೕÓ,

ಏĠÒ,­ಾಗೂÒ, 22 ßೕ§ಾ, ðೕĹೕ§ಾ, ಅ¥ಾ¥ಾ, 23 ďĠÖ,

´ಾĔೂೕÒ, ಇ£ಾvË, 24 æೕÍ, ęĪÐ, ĥ­ಾĪೂೕÇ, 25

´ಾĔೂೕÒ ಹದ£ಾr, ßĺೕbÇ įĔೂ}ೕË, ಎಂಬುವ ´ಾĔೂೕÒ,

26ಅ¬ಾÐ, Ĭಮ, Ĺೕ¯ಾದ, 27 ಹಜÒ ಗ¥ಾt, įĭೂ{ೕË,

ĥೕÇ ģĪÂ, 28ಹಚÒ ಷೂ°ಾÓ, ĥೕĭbಬ, õĖೂ|ೕ£ಾ|, 29

ªಾ¯ಾ, ಇøೕÐ, ಎĔÐ, 30ಎĪೂrೕಲÉ, ďþೕÓ, įೂ¬ಾb,

31äಕ~º, ಮದ{§ಾv, ಸನ�§ಾv, 32 ĪªಾĻೕÇ, üú�ೕÐ, ಆøË,

ùĹ{ೕË ಎಂಬćಗıೕ ಪಟmಣಗı¯ಾ~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ಮತುr

ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 33 ಪühಮದ ತáeನ Ġೕಶ ಎ²ಾmĻೕÓ,

Ĕೂ�ಾb, ಅ±ಾq, 34�ಾĢೂೕಹ, ಏಂಗòvೕÐ, ತċwಹ, ಏ§ಾÐ,

35ಯಮೂbÇ, ಅದು¯ಾ~Ð, Įೂೕďೂೕ, ಅĖೕ�ಾ, 36±ಾರøÐ,

ಅðೕತøÐ, đĠೕ®ಾ, đĠĩೂೕತøÐ ಎಂಬ ಹð§ಾಲುc

ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 37Ĕ§ಾË, ಹ¥ಾ²ಾ,

÷ಗt¯ಾeÉ, 38ð¯ಾË, ÷Ĕw,ĺďrೕÓ, 39 ¯ಾßೕÖ, ĥೂಚcÇ,

ಎđೂ~ೕË, 40 ಕĥೂyೕË, ಲ´ಾ{×, ßî~ೕÖ, 41 đĠೕĩೂೕÇ,

ĥೕÇ¥ಾđೂೕË, §ಾ¬ಾ, ಮďcೕ¥ಾ, ಎಂಬ ಹð§ಾರು ಪಟmಣಗĎ

ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 42 ಇದಲ~Ġ úªಾv, ಎĞÒ, ಆ²ಾË, 43

ಇ¨ಾrಹ, ಅ±ಾq, ĢæೕÎ, 44 ďøೕ¯ಾ, ಅßjೕÎ, ¬ಾĩೕ²ಾ, ಎಂಬ

ಒಂಬತುr ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 45ಎďೂ}ೕË ಅದರ
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ಪಟmಣಗĈ �ಾ}ಮಗĈ ಸಹ. 46ಎďೂ}ೕòನ ಪühಮ ಸಮುದ}ದವĩđ

ಅĭೂoೕðನ ಬāಯú~ರುವ ಸಮಸr �ಾ}ಮಗĈ. 47 ಅĭೂoೕÉ

ಪಟmಣಮತುr ಅದರ ಸುತrúನ ಪಟmಣಗĎ �ಾ}ಮಗĎ, �ಾ�ಾ,

ಅದರ ಪಟmಣಗĈ, ಅದರ �ಾ}ಮಗĈ. ಈæómನ ಕú~ನ §ಾĪ,

ħëęùಯË ಸಮುದ}, ಅದರ ħೕĩ ಇćಗಳವĩಗೂ ಇತುr. 48

ĥಟmಗಳú~ರುವ ಪ}ĠೕಶಗĈ: ±ಾ÷ೕÒ,ಯîrೕÒ, Įೂೕďೂೕ, 49

ದ§ಾv, ĠõೕÒ ಎಂಬ ßಯbÇ ಸ§ಾv, 50ಅ§ಾÎ, ಎĭmĹೕ,

ಅòೕÐ, 51 đೂೕĭË, įೂೕĪೂೕË ಮತುr áĪೂೕ ಎಂಬ

ಹĢೂvಂದು ಪಟmಣಗĈಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 52ಅರÎ, ರೂ¬ಾ,

ಎ²ಾË, 53­ಾನೂÐ, ĥೕÇ ತċwಹ, ಅĤೕ�ಾ, 54ಹು¬ಾm,

įĥೂ}ೕĢಂಬ ßಯbÇ ಅಬb, äೕĺೕÒ ಎಂಬ ಒಂಬತುr

ಪಟmಣಗĎಮತುr ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 55¬ಾĻೕË, ಕħbÓ,

æೕÍ, ಯುÝm, 56 ಇĖ}ĨೕÓ, ĺđt­ಾÐ, �ಾĢೂೕಹ,

57 ಕøË, áĥಯ, î¬ಾv ಎಂಬ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ

�ಾ}ಮಗĈ. 58ಹಲೂ�Ó, ĥೕÇ ಚೂÒ, đĠೂೕÒ, 59¬ಾ®ಾÇ,

ĥೕÇ ಅĢೂೕÇ, ಎĪmďೂೕË ಎಂಬ ಆರು ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ

�ಾ}ಮಗĈ. 60 ßಯbÇ ­ಾùೕÐ ಎಂಬ ßಯbÇ ªಾÚ,

ರªಾy ಎಂಬ ಎರಡು ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 61

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ĥೕÇ ಅ®ಾªಾ, ÷ðtೕË, Į�ಾ�ಾ, 62

òªಾ�Ë, ಉówನ ಪಟmಣć ಮತುr ಏĢeð ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv

ಒಳđೂಂಡ ಆರು ಪಟmಣಗĈ ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 63 ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáದt Ĩಬೂþಯರನುv Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವùಂದ įೂರëಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. ಆದtùಂದ ಈ

ðವಸದವĩಗೂĨಬೂþಯರುĨಹೂದ đೂೕತ}ದವರ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ.

16
ĺೕĮೕಫನಮಕcāđ äೕಟು õದt ಪ}�ಾರ ಉಂÝದ Įೂîrನ

ûವರ: Ĩùďೂೕûನ ಬāಯú~ರುವ ĺದbË ನðøಂದ

ċವbದú~ರುವĨùďೂೕûನ ಜಲದವĩಗೂಮತುr ĥೕĞೕúನ

ĥಟmಗಳವĩಗೂ ಇರುವಮರುಭೂ÷ಯ¬ಾಗb°ಾá įೂೕáತುr.
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2ĥೕĞೕúòಂದ ಅಂದĩ ಲೂ¿ಅú~ಂದ ಅßbಯħೕĩಗ¶ಾದ

ಅÝĩೂೕತನುv ¥ಾé, 3 ಪühಮďc ಯĤ~ೕಟ|ರ ħೕĩಗೂ

ďಳಗě­ಾದ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ħೕĩಯವĩಗೂ ಅú~ಂದ

đĖùನವĩಗೂ įೂೕá ħëęùಯË ಸಮುದ} îೕರದú~

ಮು�ಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 4 ÿೕđ ಇದನುv ĺೕĮೕಫನ ಮಕc¶ಾದ

ಮನĮ� ಎ©ಾ}øೕಮರು ತಮđ Įೂ£ಾrá Ğđದುďೂಂಡರು. 5ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಎ©ಾ}øೕÐ đೂೕತ}ದ ಪ}Ġೕಶ ÿೕáತುr:

ċವbðßcನ ಅÝĩೂೕÇ ಅ¥ಾtùòಂದ ¨ಾ}ರಂöþ, ħೕúನ

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನವĩಗೂ ಇತುr. 6ಅú~ಂದ ħëęùಯË

ಸಮುದ}ದ ಪühಮ ħೕĩđ ÷ď{£ಾîòಂದ ಉತrರďc įೂರಟು

ċವbďc £ಾನÇ üೕĪೂೕûđ îರುá ­ಾĢೂೕಹďc ċವbದ

ಕěđ ´ಾದು įೂೕáತುr. 7­ಾĢೂೕಹðಂದ ಅÝĩೂೕÇಗೂ

§ಾ®ಾ ಎಂಬಊರುಗಳħೕĪ ಇāದುĨùďೂೕûನ ಬāಯú~

ಬಂದು ĺದbË ನðđ ಮುáಯುćದು. 8 ತċwಹðಂದ

ಪühಮದ ħೕĩಯೂ �ಾ§ಾ ನðđ įೂೕá ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ದವĩđಮುáಯುćದು. ಇದು ಎ©ಾ}øೕಮನಮಕcಳ

đೂೕತ} ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರīೕ Ġೂĩತ Įೂತುr. 9 ಇದಲ~Ġ

ಎ©ಾ}øೕÐ´ಾಗೂಮನĮ� đೂೕತ}ದವರಮġ| ďೂಡ¯ಾದ ಎ¯ಾ~

ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ďೂಡ¯ಾáತುr.

10 ಅವರು đĖùನú~ °ಾಸ°ಾáದt �ಾ§ಾನ|ರನುv įೂರëಸĠ

ಇದುtದùಂದ, ಎ©ಾ}øೕಮ|ರ ಮಧ|ದú~ �ಾ§ಾನ|ರು ಈವĩಗೂ

ಅವರú~ ¥ಾಸತ�ದú~ದುtďೂಂಡು ďಲಸ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

17
ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ಕೂc «ಾಗ Ġೂĩøತು. ಏďಂದĩ

ಅವನುĺೕĮೕಫòđ Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾáದtನು. ಮನĮ�ಯ ÿùಯ

ಮಗ á¯ಾ|ದನ ತಂĠ­ಾದ ¬ಾßೕರನು ಶೂರ§ಾದುದùಂದ

á¯ಾ|É, ªಾ²ಾË ಎಂಬ ¨ಾ}ಂತ|ಗĈ ಅವನ ¨ಾúđ ಬಂದć.

2ಮನĮ�ಯಉāದವùđ ಅõೕĨĖರನಮಕcāಗೂ įೕĪ¸ನ

ಮಕcāಗೂ ಅþ}ೕĨೕಲನಮಕcāಗೂ ĬďÐಮಕcāಗೂ įೕĤರನ

ಮಕcāಗೂ Ĭ÷ೕ¥ಾನನ ಮಕcāಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗāđ
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ತಕc Įೂತುr Ġೂĩøತು. ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ĺೕĮೕಫನ ಮಗ§ಾದ ಮನĮ�ಯ ಗಂಡು ಮಕc¶ಾáದtವರು. 3

ಆದĩ ಮನĮ�đ ಹುémದ ¬ಾßೕರನ ಮùಮಗನೂ, á¯ಾ|ದನ

Ĺಮ{ಗನೂ, įೕĤರನ ಮಗನೂ ಆದ ಚಲw´ಾದòđ ąತ}ùರúಲ~.

ಆದĩಮ´ಾ~, Ģೂೕ°ಾ, įೂ�ಾ~, ÷¯ಾc, îÜb ಎಂಬ įಸರುಳ�

ąî}ಯರು ಇದtರು. 4 ಇವರು ­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನ

ಬāಗೂ ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನ ಬāಗೂ ಪ}¦ಾನರುಗಳ

ಬāಗೂ ಬಂದು ಅವùđ, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ನಮಗೂ Įೂತrನುv

ďೂಡುವಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದtರು,”

ಎಂದರು. ಆದtùಂದ ಅವರ ತಂĠಗಳ ಸįೂೕದರರ ĖೂĞđ

ಅವùಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ Įೂತrನುv ďೂಟmನು.

5 ĺದbË ನð ಆĔಯú~ರುವ á¯ಾ|É, ªಾ²ಾË ಎಂಬ

¨ಾ}ಂತ|ಗಳ ĖೂĞđಮನĮ�đ õದt äೕéನú~ ಈĔಯú~ಯೂ ಹತುr

¨ಾಲು þßcದć. 6ಏďಂದĩಮನĮ�ಯąî}ಯರು ಸಹ ಅವನ

ąತ}ರú~ Įೂತrನುv įೂಂðದtರು. ಆದĩಉāದಮನĮ�ಯąತ}ùđ

á¯ಾ|É §ಾಡು Ġೂĩøತು. 7ಮನĮ�ಯħೕĩ, ಆĬೕùòಂದ

Ĭď÷ನಮುಂðರುವ ÷ď{£ಾîನವĩಗೂ ಇತುr. ಅú~ಂದ ದŉಣ

ಕěøರುವಎËತċwಹದò°ಾಸಗāđįೂೕಗುತrĠ. 8ತċwಹದ

ಭೂ÷ಮನĮ�ಯ¥ಾáತುr. ಆದĩ ಮನĮ�ಯ ħೕĩಯú~ರುವ

ತċwಹ ಎ©ಾ}øೕಮನಮಕcಳ¥ಾtáತುr. 9ħೕĩ �ಾ§ಾ ನðಯ

ದŉಣďc ನðಯವĩಗೂ ಇāದುįೂೕಗುćದು. ಅú~ರುವಮನĮ�ಯ

ಪಟmಣಗಳú~ ďಲć ಪಟmಣಗĈ ಎ©ಾ}øೕಮನ¥ಾáದtć.

ಮನĮ�ಯ ħೕĩಯು ನðಯ ಉತrರßcರುವ ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ įೂೕáರುćದು. 10 ನðಯ ದŉಣ þೕħ

ಎ©ಾ}øೕಮನದು; ಉತrರ þೕħಮನĮ�ಯದು, ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ć ಅದರ ħೕĩ­ಾáರುćದು. ಉತrರďc ಇರುವ

ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದವರ ¨ಾ}ಂತčċವbďc ಇರುವ ಇ³ಾ��ಾÒ

đೂೕತ}č ಇರುćದು. 11 ಇ³ಾ��ಾರನ ಮಧ|ದú~ಯೂ ಆĬೕರನ

ಮಧ|ದú~ಯೂ ಇರುವ þೕħಗ¶ಾದ ĥೕÇ ĭ­ಾನ, ಅದರ
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�ಾ}ಮಗĎ ಇĥ~­ಾÐ ಅದರ �ಾ}ಮಗĎ ĠೂೕÒ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ ಎಂĠೂೕÒ, £ಾನ¸,

ħáĠೂtೕ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ ಮನĮ�đ

Įೕùದć. ಮೂರĢಯ ಊರು §ಾĸೕÇ ಆáರುತrĠ. 12

ಆದĩ ಮನĮ�ಯ ಸಂತîಯùđ ಆ ಪಟmಣಗಳ ò°ಾþಗ¶ಾದ

�ಾ§ಾನ|ರನುv įೂರëಸುćದ�ಾcಗĠ įೂೕøತು. �ಾ§ಾನ|ರು

ಆ þೕħಯĪ~ೕ °ಾಸ°ಾáರಲು òಧbùþದtರು. 13 ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬಲđೂಂ ಾಗ, �ಾ§ಾನ|ರನುv įೂರëಸĠಅವರನುv

æೕತ¥ಾĈಗಳ§ಾvá¬ಾëďೂಂಡರು. 14ĺೕĮೕಫನಸಂತîಯರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈವĩಗೂ

ಆüೕವbðಸು£ಾr ಬಂದದtùಂದ, §ಾćಮ´ಾ ಜ§ಾಂಗ°ಾáĠtೕī.

ÿೕáರು°ಾಗ òೕć ನಮđ Įೂ£ಾrá ಒಂĠೕ ಒಂದು «ಾಗವನುv

¬ಾತ} ¨ಾಲ§ಾvá ďೂémದುt ಏď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 15

ಅದďc Ĩįೂೕಶುವನು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “òೕć įಚುh

ಜನ®ಾáದtĩ ಮತುr òಮđ ಎ©ಾ}øೕÐಪವbತć ³ಾಲðದtĩ,

òೕć ģùæೕಯರ ಮತುr ĩ©ಾಯರ §ಾಡುಗāđ įೂೕá

ಅú~ನ �ಾಡನುv ಕëದು òಮđ ಸsಳ¬ಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು.

16 ಅದďc ĺೕĮೕಫನ ಸಂತîಯರು, “ಆ ಪವbತć ನಮđ

³ಾಲದು. ಇದಲ~Ġ ತáeನ þೕħಯú~ರುವ ĥೕÇĭ­ಾËನú~ಯೂ

ಇĖ}ĨೕÓ ಕíīಯú~ಯೂ °ಾþþರುವ ಸಮಸr �ಾ§ಾನ|ರ

ಬāಯú~ ಕõyಣದ ರಥಗĈ ಇī,” ಎಂದರು. 17 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ĺೕĮೕಫನ ಮಕc¶ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮòಗೂ

ಮನĮ�ಗೂ, “òೕć ಮ´ಾಜ§ಾಂಗč ಬಹು ಬಲćಳ�ವರೂ

ಆáರುûù. ಒಂĠೕ «ಾಗ òಮđ ಇರªಾರದು. ಆದĩ ಪವbತć

òಮ{¥ಾáರುćದು. 18ಏďಂದĩ ಅದು ಅಡû­ಾáĠ. ಅದನುv

òೕć ಕëಯĥೕಕು. ಅದರ ಅಂತ|ಗಳವĩಗೂ òಮ{¥ಾáರುćದು.

ಕõyಣದ ರಥಗāದtರೂ ಅವರು ಬúಷn®ಾáದtರೂ òೕć ಅವರನುv

įೂರëþõಡಲು òಮđ ³ಾಧ|,” ಎಂದನು.
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18
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹī¯ಾ~ üೕĪೂೕûನú~ ಒಟುm ಕೂë

ಅú~ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರವನುv òú~þದರು. Ġೕಶć ಅವರ

ವಶ°ಾøತು. 2ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ತಮ{ ªಾಧ|Ğಯನುv ಇನೂv

įೂಂðďೂಳ�ದ ಏĈ đೂೕತ}ಗĈಉāðದtć. 3Ĩįೂೕಶುವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ ತಂĠಗಳ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಟm Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc òೕć

ಎಷmರವĩđ ಆಲಸ| ¬ಾಡುûù? 4ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ďc ಮೂರು

ಮಂðಯ ಪ}�ಾರ òĹ{ಳáಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù. §ಾನು

ಅವರನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು ಎದುt ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ įೂೕá

ತಮ{ ªಾಧ|Ğಗಳ ಪ}�ಾರ ಅದನುv ಅಳĞ¬ಾë ûವರ°ಾá

ಬĩಯú. ತರು°ಾಯ ನನv ಬāđ ಅವರು ಬರú. 5òೕć ಅದನುv

ಏĈ ¨ಾ¯ಾá ಹಂಚĥೕಕು. ದŉಣದú~Ĩಹೂದć, ಉತrರದú~

ĺೕĮೕಫನಮĢತನದವರೂ ĢĪಸĥೕಕು. 6òೕć Ġೕಶವನುv

ಏĈ ¨ಾ¯ಾá ûತùಸĥೕಕು ಮತುr ಅದರ ûವರಗಳನುv ಇú~ ನನv

ಬāಯú~ ತರĥೕಕು. ಆಗ §ಾನು ಈ ಸsಳದú~ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ òಮ�ಾá äೕಟುಗಳನುv ´ಾಕುīನು.

7 ಆದĩ Īೕûಯùđ òĹ{ಳđ ¨ಾúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವùđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ­ಾಜಕತ�īೕ ಅವರ Įೂತುr. ಇದಲ~Ġ �ಾದನೂ

ರೂĥೕನನೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}čĺದbË ನðಯ

ċವbðßcನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬøಂದĪೕ

ತಮđ Įೂತrನುv Ğđದುďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 8ಆಮನುಷ|ರು

§ಾಡನುv ಅಳĞ ¬ಾಡುćದ�ಾcá įೂರಟು įೂೕಗುćದďc

ಮುಂĔ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕá Ġೕಶī¯ಾ~

ಸಂಚùþ, ಅದನುv ಅಳĞ¬ಾë ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù. §ಾನು ಇú~ üೕĪೂೕûನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

òಮđ äೕಟುಗಳನುv ´ಾಕುವಂĞ ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 9 ಆ ಮನುಷ|ರು ಆ §ಾëđ įೂೕá, ಅದರ

ಪಟmಣಗಳ ಪ}�ಾರ ಏĈ ¨ಾ¯ಾá ಒಂದು ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದುďೂಂಡು

üೕĪೂೕûನú~ರುವ ¨ಾıಯďc Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ îರುá
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ಬಂದರು. 10 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ üೕĪೂೕûನú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ äೕಟುಗಳನುv ´ಾßದನು. ಅú~

Ĩįೂೕಶುವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ§ಾಡನುv ಅವರ đೂೕತ}ಗಳಪ}�ಾರ

¨ಾಲುಗಳನುv ಹಂäďೂಟmನು. 11ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಸಂತîಯವùđ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವರ đೂೕತ}ďc äೕಟು õðtತು. ಅವರ

Įೂತುr ĨಹೂದಮತುrĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದವರ ¨ಾ}ಂತಗāđ

ನಡುīøತುr. 12ಅದರಉತrರ ðßcನ ħೕĩಯುĺದbòòಂದ

įೂರಟುĨùďೂೕûನ ಉತrರದ ಕěøಂದ ĥಟmಗಳú~ ಪühಮದ

ಕěđ ಏù ĥೕ£ಾīನ ಮರುಭೂ÷đ ಮುáಯುćದು. 13 ಆ

ħೕĩಯು ಅú~ಂದ ĥೕĞೕĪಂಬ ಲೂæđ ´ಾದು, ಲೂæನ ದŉಣದ

ಕěđ įೂೕá, ಅÝĩೂೕÇಅ¥ಾtùನ ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòđ

ದŉಣದú~ರುವ ĥಟmďc įೂೕಗುćದು. 14ಇದಲ~Ġ ಆħೕĩಯು

ದŉಣ ಎĪ~đ ಎದು®ಾáರುವ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòđ ಎದು®ಾá

ĥಟmವನುv ÿëದು, ದŉಣ°ಾá ಸುîrďೂಂಡು ßಯbÇ­ಾùೕÐ

ಎಂಬĨಹೂದ đೂೕತ}ದ ಪಟmಣ°ಾದ ßಯbÇ ªಾಳದ ಬāđ

įೂೕá ಮುáಯುćದು. ಇದು ಪühಮ ಎĪ~­ಾáತುr. 15 ಆ

ದŉಣ ಎĪ~ಯೂ ßಯbÇ­ಾùೕÐ ತುðøಂದ įೂರಟು,

ಪühಮďc įೂೕá, Ģĸrೕಹದ ಜಲಬುđeಯ ಬāಮುáಯುತrĠ.

16 Ģĸrೕಹ ಬುđeಯ ħೕĪ ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನ ಈĔಗೂ

ĩ©ಾøÐತáeನಉತrರದú~ಯೂ ಇರುವ ĥಟmದ ಅಂäđįೂೕá,

ಅú~ಂದ ದŉಣದú~ Ĩಬೂþಯರħೕĩ­ಾದ ĥË ÿĢೂvೕ÷ನ

ಹಳ�ದ ಕíī¬ಾಗb°ಾá ಏË ĩೂೕđúđ ಬರುತrĠ. 17ಅú~ಂದ

ಏË ĭħÖ, ಅú~ಂದ ಅದು÷ೕÐ ಎಂಬ ðĥyđ ಎದು®ಾá

đúೕĪೂೕîಗೂ, ಅú~ಂದ ರೂĥೕನನ ąತ}§ಾದ ĥೂೕಹನನ ಕú~đ

ಏùįೂೕá, 18ಅú~ಂದ ĥೕÇಅ®ಾªಾದ ಎದು®ಾáಉತrರ «ಾಗďc

įೂರಟು, ಅ®ಾªಾ ತáeđ ಇāದು ಬರುತrĠ. 19ಅú~ಂದ ಆħೕĩ

ĥೕÇ įೂ�ಾ~ďc ಉತrರ ಕě­ಾá įೂರಟು, ĺದbË ನð

ಮುಖ ¥ಾ�ರďc ಉತrರ°ಾದ ಲವಣ ಸಮುದ} ಎಂಬ ಲವಣ ಸಮುದ}ದ

ಉತrರಮೂĪಯú~ ಮುáಯುತrĠ. ಇĠೕ ದŉಣ «ಾಗದħೕĩ.
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20ċವbðßcನú~ĺದbË ನðĨೕಅದರħೕĩ­ಾáತುr.

ಇದು ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಸುತrúರುವ ħೕĩಗಳ Įೂ£ಾráತುr. 21 ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ďc

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂರßರುವ ಪಟmಣಗಳ ûವರ:

Ĩùďೂೕ, ĥೕÇįೂ�ಾ~, ಏħ¸ďähೕ½ತಗುe, 22ĥೕÇಅ®ಾªಾ,

Ĕ¬ಾರøÐ, ĥೕĞೕÓ, 23ಅû�ೕÐ, ¨ಾ®ಾ, ಒ©ಾ}, 24 ďĤÒ

ಅĹ{ೕò, ಒôvೕ, đªಾ ಎಂಬ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ

�ಾ}ಮಗĎಆáರುತrī. 25ಇದಲ~Ġ áĥೂ|ೕË, ®ಾ¬ಾ, ĥೕĩೂೕÇ,

26÷Ĕw, ďôೕ®ಾ,ĹೕÜ, 27 ĩďÐ, ಇģೕbÓ, ತರ¯ಾ, 28

Ĕೕಲ, ಎĪÍ,Ĩಬೂþಯರು ಇದtಂಥĨರೂಸĪೕಮು áĥಯ,

ßಯbÇ ಎಂಬ ಹð§ಾಲುc ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ

ಆáರುತrī. ಇīೕ ĥ§ಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}�ಾರ Ġೂĩತ Įೂತುr.

19
ಎರಡĢಯ äೕಟು õದt «ಾಗć þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದವರ¥ಾáತುr. þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂĩøತು. ಅವರ Įೂತುr Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದ Įೂîrನ ಮಧ|ದú~ತುr. 2 ಅವùđ Įೕùದ ಪಟmಣಗĈ

­ಾćīಂದĩ: ĥೕĭbªಾ ಅಥ°ಾ Ĭªಾ, Ĺೕ¯ಾ¥ಾ, 3

ಹಚÒ ಷೂ°ಾÓ, ªಾ¯ಾ, ಎĔÐ, 4ಎĪೂrೕಲÉ, ĥತೂÓ,

įೂ¬ಾb, 5 äಕ~º, ĥೕÇ ಮ�ಾbĥೂೕÇ, ಹಚÒಸೂ³ಾ, 6

ĥೕÇ ĪªಾĻೕÇ, ±ಾರೂįËಎಂಬ ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĎ,

ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎಆáದtć. 7 ಇದಲ~Ġ ಆøË, ùĹ{ೕË,

ಎĞÒ, ಆ²ಾËಎಂಬ §ಾಲುc ಪಟmಣಗĈಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ

ಆáದtć. 8 ಇದĩೂಂðđ ªಾ¯ಾÇ ĥೕùನವĩಗೂ ಇರುವ

ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣ ಮತುr ಅದರ �ಾ}ಮಗĎ ªಾಲÇ ĥೕÒ

ಎಂಬುದು ದŉಣದú~ರುವ Ģđೕûನ ®ಾಮದú~ ಇರುತrĠ. ಇĠೕ

þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂĩತ

Įೂತುr. 9 þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವùđ ªಾಧ|Ğ Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವರ «ಾಗðಂದ þßcತು. ಏďಂದĩĨಹೂದ đೂೕತ}ದ
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«ಾಗć ಅವùđ įÜháದt �ಾರಣ, þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವರು

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರ ಎĪ~ಯ ಒಳáಂದĪೕ ತಮ{ ¨ಾಲನುv

įೂಂðದರು. 10ಮೂರĢಯ äೕಟು õದt «ಾಗ Ėಬುಲೂನನ

đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ õðtತು. ಅವರ

ªಾಧ|Ğಯ ħೕĩ ³ಾùೕÉ ವĩಗೂ ಇತುr. 11ಅú~ಂದ ಪühಮ

ಕěđ įೂೕá, ಮ®ಾಳďc ಏù, ದĥyĭîđ įೂೕá,ĺďv­ಾ÷đ

ಎದು®ಾದ ಹಳ�ďc įೂೕಗುತrĠ. 12ಅದು ³ಾùೕðòಂದ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವ ċವbðßcನ ßĮೂ~ೕÇ £ಾĥೂೕùನ ħೕĩđ

îರುá, ಅú~ಂದ ¥ಾĥರîđ įೂೕಗುತrĠ. ಅú~ಂದ ಏರು£ಾr

­ಾôೕಯďc įೂೕಗುತrĠ. 13 ಅú~ಂದ ċವbðßcನú~

ಮುಂದುವĩದು ಗÇįೕĤರನುv ಮತುr ಎÇ�ಾäೕನನುv ¥ಾé,

ùĹ{ೕನವĩಗೂ įೂೕá Ģೕಯđ îರುಗುತrĠ. 14 ಅú~ಂದ

ಆ ħೕĩ ಉತrರ ðßcನú~ರುವ ಹ§ಾvĞೂೕòđ ಸುîrďೂಂಡು

ಇಫrĨೕಲನ ಹಳ�ದ ತáeđ ಮುáಯುತrĠ. 15ಈħೕĩಯú~ರುವ

ಕÝmÇ, ನಹ¯ಾÓ, üĹ}ೕË, ಇದ¯ಾ, ĥೕĞ~įೕÐĹದ¯ಾದ

ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ ಸಹ ಒಳಪémರುತrĠ

16Ėಬುಲೂòನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಆ

ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ ಅವರ ªಾಧ|Ğ­ಾáದtć.

17 §ಾಲcĢಯ äೕಟು ಇ³ಾ��ಾರನ ಸಂತîಯವùđ õðtತು.

18 ಅವರ ħೕĩಯು: ಇĖ}ĨೕÓ ďಸುĪೂೕÇ, ಶೂĢೕÐ,

19 ಹ©ಾರøÐ, üĺೕË, ಅ§ಾಹರÇ, 20 ರõyೕÇ,

ßĭೂ|ೕË, ಎĥ¿, 21 ĩħÇ, ಏಂಗòvೕÐ, ಏË ಹ¥ಾt, ĥೕÇ

ಪĔhೕ½ ಎಂಬ îೕರಗಳನುv ಒಳđೂಂëತುr. 22 ಆ ಎĪ~ಯು

£ಾĥೂೕÒ, ಶಹäೕ¬ಾ, ĥೕÇ ĭħÖ ಎಂಬ ಊರುಗāđ

ĮೕùĺದbË ನð îೕರದú~ ಮುáಯುತrĠ. ಅú~ ಹð§ಾರು

ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ ಇದtć. 23 ಇ³ಾ��ಾರನ

đೂೕತ}ದ ಮಕcāđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಪಟmಣಗĎ,

ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ ಅವùđ Ġೂĩತ ¨ಾಲು. 24 äೕಟು õದt

ಐದĢಯ«ಾಗć ಆĬೕರನ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬದ ಪ}�ಾರ
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Ġೂĩøತು. 25ಅವರħೕĩ: įಲcÇ, ಹúೕ, ĥęË, ಅŇಾÍ,

26 ಅಲħ{Ī¸, ಅ¬ಾÉ, ÷²ಾÓ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv

ಸುîrďೂಂಡು ಅದು ಪühಮďc ಕħbÓ, üೕįೂೕÒ úಬvÇ ಕě

įೂೕá, 27 ಅú~ಂದ ċವbದ ಕě­ಾá ĥೕÇ¥ಾđೂೕòđ

îರುಗುತrĠ. ಅನಂತರ Ėಬುಲೂòಗೂ ĥೕÇ ಏħßđ ಉತrರ

ðßcನú~ ಇರುವ ಇಫrĨೕÓ ತáeಗೂ ĢáೕĨೕÓ ಕě ´ಾದು,

ಎಡ«ಾಗದú~ರುವ �ಾಬೂÓ ಕě ಮುಂದುವĩಯುತrĠ. 28

ಅú~ಂದ ಅĥೂtೕË, ĩįೂೕÎ, ಹĹ{ೕË, �ಾ§ಾ ´ಾಗೂ

þೕĠೂೕË ಎಂಬ ಮ´ಾನಗರďc įೂೕಗುತrĠ. 29 ಅú~ಂದ

®ಾ¬ಾ, ęೖÒ ಎಂಬ ďೂೕęಪಟmಣದವĩಗೂ įೂೕಗುತrĠ.

ಅú~ಂದ įೂೕ³ಾ ಕě įೂರಟು ħëęùಯË ಸಮುದ}ದ ಬā

ಅßjೕÎ ħೕĩಯ ಅಂäđ ಮುáಯುತrĠ. 30ಅದďc ಉ¬ಾ{,

ಅĤೕ¸ ಮತುr ĩįೂೕÎ ಒಟುm ಇಪwĞrರಡು ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ

�ಾ}ಮಗĎ ಇದtć. 31 ಇĠೕ ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂĩತ ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ

ಆáರುತrī. 32 ಆರĢಯ äೕಟು õದt «ಾಗć ನ©ಾrúಯ

đೂೕತ}¥ಾtáತುr. ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

¨ಾಲು Ġೂĩøತು. 33 ಅವರ ħೕĩಯು įĪೕÍ ಮತುr

ÜನòvೕÐ ಎಂಬ ಕěಯú~ ಇರುವ ಅĪೂ~ೕË ಮರðಂದ,

ಆ¥ಾ÷ ĢďÎ,ಯĥvĨೕÓ, ಇćಗಳħೕĪ ´ಾದು ಲಕೂcÐ

ತನಕ įೂೕáĺದbË ನðಯ îೕರದú~ ಮುáಯುತrĠ. 34

ಆ ħೕĩಯು ಪühಮďc ಅĖೂvೕÇ £ಾĥೂೕÒ ಕěđ îರುá,

ಅú~ಂದ ಹುďೂcೕ¸ įೂರಟು, ದŉಣďc Ėಬುಲೂನನನೂv ಪühಮďc

ಆĬೕರನೂv ಮತುr Ĩಹೂðಯರ ħೕĩಗೂ ċವbðßcನú~

ĺದbË ನðಯನುv ಮುém ಬರುćದು. 35 ಇದರú~ರುವ

ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗĈ ­ಾćīಂದĩ: æðtೕÐ, ĔೕÒ,

ಹಮ{Ç, ರಕcÇ, ßĢvĩÇ, 36ಅ¥ಾ¬ಾ, ®ಾ¬ಾ, ´ಾĔೂೕÒ, 37

ďĠÖ, ಎĠ}Œ, ಎË ´ಾĔೂೕÒ, 38 ಇĩೂೕË, ÷ಗtÓ ಎÓ,

įೂĩೕÐ, ĥೕÇಅ§ಾÇ´ಾಗೂ ĥೕÇ ĭħÖ.Ĺದ¯ಾದ
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ಹĞೂrಂಬತುr ďೂೕęಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 39

ಇĠೕ ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

Įೂ£ಾrá þßcದ ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ. 40 ಇದಲ~Ġ

ಏಳĢಯ äೕಟು õದt «ಾಗć ¥ಾನನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂĩøತು. 41ಅವùđ Ġೂĩತ Įೂîrನ

ûವರ: Ĕೂ�ಾb, ಎ²ಾmĻೕÓ, ಈÒ ĭħÖ, 42 ±ಾಲõyೕË,

ಅ­ಾ|ĪೂೕË, ಇ£ಾ~, 43 ಏĪೂೕË, î¬ಾv, ಎďೂ}ೕË, 44

ಎĪrďೕ, áĥyĞೂೕË, ªಾ¯ಾÇ, 45ĨಹುÉ, ĥĢೕ ĥರ¸, ಗÇ

ùĹ{ೕË, 46ħೕಯďೂೕbË, ರďೂcೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗĈ.

ĺಪwಊùđ ಎದು®ಾದħೕĩಯು ಸಹ Ġೂರßತು. 47 ಇದಲ~Ġ

¥ಾನನ đೂೕತ}ದ ħೕĩಯು ಅವùđ ³ಾಲದtùಂದ ಅವರು

įೂರಟುįೂೕá Īĭ÷ನ ħೕĪ ಖಡeðಂದ ಯುದu¬ಾë,

ಅದನುv Įೂೕúþ, ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. ಅವರು ಅದರú~

°ಾಸ°ಾáದುt Īĭ÷đ ತಮ{ ತಂĠ­ಾದ ¥ಾನನ įಸùನ

ಪ}�ಾರ ¥ಾË ಎಂದು įಸùಟmರು. 48ಈಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ

�ಾ}ಮಗĎ, ¥ಾË đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೂĩತ

ªಾಧ|Ğಯು ಇĠೕ. 49 ಅವರು Ġೕಶವನುv ಅದರ ħೕĩಗಳ

ಪ}�ಾರ ªಾಧ|Ğ­ಾá ಹಂäďೂಂಡ ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನೂನನ

ಮಗ§ಾದĨįೂೕಶುವòđ ತಮ{ ಮಧ|ದú~ ¨ಾಲನುv ďೂಟmರು.

50ಅವನು ďೕāದ ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmದú~ರುವ îಮvÇ Įರಹ

ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ ďೂಟmರು.

ಅವನು ಪಟmಣವನುv ಕémďೂಂಡು ಅú~Ĩೕ ĢĪþದನು. 51

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನೂ ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ óತೃಗಳ ÿùಯರೂ üೕĪೂೕûನú~

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ äೕಟು´ಾß ಹಂäďೂಟm ªಾಧ|ĞಗĈ ಇīೕ. ÿೕđ

ಅವರು Ġೕಶವನುv ಹಂäďೂĈ�ವ ďಲಸವನುvċĩೖþದರು.

20
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, 2 “§ಾನು

ĹೕĬಯಮು�ಾಂತರ òನđ įೕāದ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳನುv
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đೂತುr¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ. 3

­ಾವ§ಾದರು ಅùಯĠ ಅಕ³ಾ{£ಾrá ďೖತów ďೂಂದು´ಾßದĩ,

ಅಂಥವನು ಅú~đ ಓëįೂೕಗú. ಅವòđ ರಕrದ Įೕಡು

îೕùಸುವವòಂದ ತówþďೂĈ�ವ ಆಶ}ಯ°ಾáರú. 4 ಆ

ಪಟmಣಗಳú~ ಒಂದďc ಓë ಬಂದವನು, ಪಟmಣದ ªಾáಲ ¥ಾ�ರದú~

òಂತುďೂಂಡು, ಆ ಪಟmಣದ ÿùಯರಮುಂĠ ತನv °ಾ|ಜ|ವನುv

îāಸĥೕಕು. ಅವರು ಅವನನುv ಪಟmಣĠೂಳđ Įೕùþďೂಳ�ú.

ಅವರು ತಮ{ ಬāಯú~ °ಾಸ°ಾáರಲು ಅವòđ ಸsಳವನುv

ďೂಡú. 5 ರಕrದ Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವವನು ಅವನನುv ÿಂದém

ಬಂದĩ, ďೂĪ¬ಾëದವನನುv ಅವನ ďೖđ ಒówþďೂಡªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv Ģĩಯವನನುv ಅಕ³ಾ{£ಾrá ďೂಂದನು

ಮತುr ċವbದú~ ಅವನ ಬđe Ġ�ೕಷ ಇರúಲ~. 6 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು §ಾ|ಯ ûÜರĝđೂೕಸcರ ಸĦಯ ಮುಂĠ ಬಂದು

òಲು~ವವĩಗೂ ಆ ðವಸಗಳú~ ಇರುವಮ´ಾ­ಾಜಕನುಮರಣ

įೂಂದುವವĩಗೂ ಆ ಪಟmಣದĪ~ೕ °ಾಸ°ಾáರĥೕಕು. ತರು°ಾಯ

ďೂಂದವನು£ಾನುõಟುm ಓëįೂೕದತನv ಪಟmಣಕೂc, ತನvಮĢಗೂ

îರುáಬರಬಹುದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 7ಅದರಂĞ ನ©ಾrúಯ

ĥಟmದ ಗú¯ಾಯದú~ ಇರುವ ďĠಷನೂv, ಎ©ಾ}øೕಮನ

ĥಟmಗಳú~ರುವ Ĭďಮನೂv,Ĩಹೂದದĥಟmಗಳú~ರುವ įĥೂ}ೕË

ಎಂಬ ßಯbÇ ಅಬbವನೂv Ģೕ÷þದರು. 8 Ĩùďೂೕûನ

ċವbದú~ರುವĺದbË ನðಆĔ ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ßcರುವ

ಸಮ ಭೂ÷ಯ ಅರಣ|ದú~ರುವ ĥĔರನುv �ಾದನ đೂೕತ}ďc

á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕತನೂv, ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ďc ªಾ²ಾòನú~ರುವ

đೂೕ¯ಾನನೂv ďೂಟmರು. 9 ďೖತów ಅùಯĠ ಅಕ³ಾ{£ಾrá

ďೂಂದವನು ­ಾವ§ಾದರೂ §ಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ ಬಂದು

òಲು~ವ ತನಕ, Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವವನ ďೖøಂದ ³ಾಯದ´ಾđ

ಅú~ ಓëįೂೕಗುćದďc ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ, ಅವರಮಧ|ದú~

°ಾಸ°ಾáರುವ ಪರßೕಯùಗೂ Ģೕ÷ಸ¯ಾದ ಪಟmಣಗĈ ಇīೕ.
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21
Īೕû đೂೕತ}ದ ÿùಯರು, ನೂನನಮಗ§ಾದĨįೂೕಶುವನ

ಬāಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ ÿùಯರ ಬāಗೂ

­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನ ಬāಗೂ ಬಂದರು. 2 ಅವರು

�ಾ§ಾË Ġೕಶದ üೕĪೂೕûನú~ ಅವರನುv ಸಂñþ, “§ಾć

°ಾಸ°ಾáರುವ ಪಟmಣಗಳನುv ನಮ{ ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗĽಂðđ ನಮđ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ°ಾá ಆŌಾóþ¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 3 ´ಾđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ªಾಧ|Ğಯú~

ĪೕûಯùđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}�ಾರ ಪಟmಣಗಳನೂv

đೂೕ¬ಾಳಗಳನೂv ďೂಟmರು. ಅćಗಳ ûವರ: 4 ďೂ´ಾತ|ರ

đೂೕತ}ಗāđ äೕಟು ಬಂ¥ಾಗ Īೕûಯರú~ ­ಾಜಕ§ಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಕcāđĨಹೂದದ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĈ äೕéøಂದ Ġೂರßದć. 5 ďೂ´ಾತ|ùđ

ಎ©ಾ}øೕಮನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ¥ಾನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ,

ಮನĮ�ಯಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ äೕéøಂದ

Ġೂರßದć. 6 đೕĭೂೕbನ|ùđ ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ,

ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದú~ಯೂ,

ªಾ²ಾòನú~ರುವ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĈ äೕéøಂದ Ġೂರßದć. 7 ಇದಲ~Ġ ħ®ಾùೕಯùđ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, �ಾದನ

đೂೕತ}ದú~ಯೂ, Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹĢvರಡು

ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 8 ಈ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗāđ

Įೕùದ đೂೕ¬ಾಳಗಳನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ, Īೕûಯùđ

äೕಟು ´ಾßďೂಟmರು. 9ಅವರು Ĩಹೂದನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ

þħĺೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ďಲć ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಟmರು. 10

ĪೕûಯùđĹದಲĢಯäೕಟು õದt �ಾರಣ, Īೕû đೂೕತ}ďc

Įೕùದ ďೂ´ಾತ|®ಾದ ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯùđ Ĩಹೂದ
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đೂೕತ}ದú~ಯೂ, þħĺೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಕೂಡ¯ಾದ

ಪಟmಣಗಳ ûವರ: 11 Ĩಹೂದದ ĥಟmಗಳú~ರುವ ಅ§ಾಕನ

óತೃ°ಾದ ßಯbÇ ಅಬbನ įಸùದt ಪಟmಣ°ಾದ įĥೂ}ೕನನೂv,

ಅದರ ಸುತrúರುವ đೂೕ¬ಾಳಗಳನೂv ಅವùđ ďೂಟmರು. 12ಆದĩ

ಆ ಪಟmಣದ įೂಲಗಳನೂv, ಅದರ �ಾ}ಮಗಳನೂv ĨĆĢvಯ

ಮಗ§ಾದ �ಾĪೕಬòಗೂ ªಾಧ|Ğ­ಾá ďೂಟmರು. 13ÿೕđĨೕ

­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವùđ ಅಕ³ಾ{£ಾrá ďೂĪ

¬ಾëದವòđ ಆಶ}ಯ ಪಟmಣ°ಾದ įĥೂ}ೕನನೂv ďೂಟmರು.

úªಾvವನೂv 14ಯîrೕರನೂv ಎĭmĹೕವನೂv 15įೂೕĪೂೕನನೂv

Ġõೕರನೂv 16ಆøË,ಯುÝm, ĥೕÇ ĭħÖ ಎಂಬ ಆ ಎರಡು

đೂೕತ}ಗāಂದ ಈ ಒಂಬತುr ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ

ಸÿತ°ಾá ďೂಟmರು. 17 ಇದಲ~Ġ ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~

áĥೂ|ೕನನೂv đªಾನನೂv 18ಅ§ಾĞೂೕತನೂv ಅĪೂ{ೕನನೂv ÿೕđ

§ಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಟmರು.

19 ­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವùđ ಒಟುm ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು.

20 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯ®ಾದ ďೂ´ಾತ|ನ đೂೕತ}ದ ಕುಟುಂಬದú~

ಉāದವùđ ಎ©ಾ}øೕಮನ đೂೕತ}ದú~ äೕéøಂದ Ġೂರßದ

ಪಟmಣಗಳ ûವರ: 21 ಅಕ³ಾ{£ಾrá ďೂĪ ¬ಾëದವòđ

ಆಶ}ಯ ಪಟmಣ°ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮನ ĥಟmಗಳú~ರುವ, Ĭďಮನೂv

đĖರನೂv 22 ßÎĔೖÐಮತುr ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ÿೕđ §ಾಲುc

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 23

ಇದಲ~Ġ ¥ಾನ|ನ đೂೕತ}ದú~, ಎĪrďೕಯನೂv áĥyĞೂೕನನೂv 24

ಅ­ಾ|Īೂೕನನೂv ಗÇ ùĹ{ೕನನೂv ÿೕđ §ಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv

ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 25ಮನĮ�ಯ

ಅಧbđೂೕತ}ದú~, £ಾನಕನೂv ಗÇ ùĹ{ೕನನೂv ÿೕđ ಎರಡು

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು.

26ÿೕđಉāದಂಥ ďೂ´ಾತ|ನ đೂೕತ}ಗಳú~ ಹತುr ಪಟmಣಗĎ

ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 27 Īೕû
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đೂೕತ}ದ đೕĭೂೕbನ|ùđ ಮನĮ�ಯ ಅಧbđೂೕತ}ದú~ ಅಕ³ಾ{£ಾrá

ďೂĪ ¬ಾëದವòđ ಆಶ}ಯ ಪಟmಣ°ಾದ ªಾ²ಾòನú~ರುವ

đೂೕ¯ಾನನೂv ĥĨĭm®ಾವನೂv ÿೕđ ಎರಡು ಪಟmಣಗಳನುv

ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 28 ಇದಲ~Ġ

ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದ ßĭೂ|ೕನನೂv ¥ಾĥರತನೂv 29

ಯಮೂbÇಮತುr ಏಂಗòvೕಮನೂv ÿೕđ §ಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv

ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 30 ಆĬೕರನ

đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದ÷²ಾಲನೂv, ಅĥೂtೕನನೂv 31įಲcತನೂv

ĩįೂೕಬನೂv ÿೕđ §ಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ

ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 32 ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದú~ ಅಕ³ಾ{£ಾrá

ďೂĪ¬ಾëದವòđ ಆಶ}ಯಪಟmಣ°ಾದ ಗú¯ಾಯದú~ರುವ

ďĠಷನೂv ಹĹ{ೕÇ Ġೂೕರನೂv ಕ£ಾbನನೂv ÿೕđ ಮೂರು

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು.

33 đೕĭೂೕbನ|ùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 34

ಉāದĪೕûಯ®ಾದħ®ಾùೕಯ ಕುಟುಂಬಗāđ Ėಬುಲೂನನ

đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದĺďv­ಾÐ, ಕ£ಾb, 35ð¬ಾv, ನಹ¯ಾÓ,

ÿೕđ §ಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá

ďೂಡ¯ಾøತು. 36 ಇದಲ~Ġ ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದú~ ĥĔರನೂv

ಯಹಚವನೂv 37 ďĠೕĹೕತನೂv ħೕ©ಾತನೂv ÿೕđ §ಾಲುc

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 38

�ಾದ|ರ đೂೕತ}ದú~, ಅಕ³ಾ{£ಾrá ďೂĪ ¬ಾëದವòđ ಆಶ}ಯ

ಪಟmಣ°ಾದ á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕತನೂv, ಮಹನøಮನೂv, 39

įĭೂyೕನನೂvಯĖjೕರನೂv ÿೕđ §ಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ

đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá ďೂಡ¯ಾøತು. 40 ÿೕđĨೕ Īೕû

đೂೕತ}ದ ಉāದಂಥ ħ®ಾùೕಯರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ

äೕéøಂದ Ġೂĩತ ಪಟmಣಗĈ ಹĢvರಡು. 41 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ನಡುī Īೕûಯùđ ಒಟುm §ಾಲ�Ğrಂಟು ಪಟmಣಗĈ ಅćಗಳ

đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾá Ġೂರßದć. 42ಈಪಟmಣಗಳ ಸುತrಲೂ
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ಪ}î ಒಂದಕೂc đೂೕ¬ಾಳಗāದtć. ಎಲ~ ಪಟmಣಗāಗೂ ÿೕđĨೕ

ಇದtć. 43ಈ ùೕî­ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ óತೃಗāđ

ďೂಡುīĢಂದು ಆĝøಟm ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ďೂಟmರು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು, ಅದರú~

°ಾಸ°ಾáದtರು. 44 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ತಂĠಗāđ

ಆĝøಟm ಪ}�ಾರīೕ ಅವರ ಸುತrಲೂ ಅವùđ û±ಾ}ಂîďೂಟmರು.

ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗಳú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಅವರಮುಂĠ òಲ~úಲ~.

ಅವರ ಶತು}ಗಳĢv¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ďೖಗāđ

ಒówþದರು. 45 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದ

ಅî Ĭ}ೕಷn°ಾ�ಾtನಗಳú~ ಒಂ¥ಾದರೂ õದುt įೂೕಗúಲ~. ಎ¯ಾ~

Ģರīೕùದć.

22
Ĩįೂೕಶುವನು ರೂĥೕನ|ರನೂv �ಾದ|ರನೂv ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರನೂv ಕùþ ಅವùđ, 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯು òಮđ ಆŌಾóþದ ಎಲ~ವನುv òೕć

ďೖđೂಂಡು, §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~ದರú~ ನನv ¬ಾîđ

ûġೕಯ®ಾáðtೕù. 3 òೕć ಬಹಳ ðವಸಗāಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ďೖõಡĠ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ಅಪwĝಯನುv ¨ಾúಸು£ಾr ಬಂððtೕù. 4ಈಗ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ

ಪ}�ಾರ, òಮ{ ಸįೂೕದರùđ û±ಾ}ಂî ďೂém¥ಾtĩ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯುĺದbË ನð ಆĔ ಕě òಮđ

ďೂಟm Įೂîrನ Ġೕಶದú~ರುವ òಮ{ ò°ಾಸಗāđ òೕć įೂರëù.

5 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯು òಮđ

ಆŌಾóþದ ಆŏಯನೂv òಯಮವನೂv �ಾಗ}Ğ­ಾá ďೖđೂಂಡು

ನěದು, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ

ಎ¯ಾ~¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು,ಅವರಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡುಅವರನುv

ಅಂéďೂಂಡು, ಅವರನುv òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ Įೕī¬ಾëù,” ಎಂದು įೕāದನು. 6

Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ಕĈÿþõÝmಗ ಅವರು
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ತಮ{ ಗು ಾರಗāđ įೂೕದರು. 7 ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ďc

ĹೕĬಯು ªಾ²ಾòನú~ Įೂತrನುv ďೂémದtನು. ಇದಲ~Ġ ಅವರ

ಅಧb đೂೕತ}ďc Ĩįೂೕಶುವನು ಸಹĺದbË ನð ಪühಮďc

ಅವರ ಸįೂೕದರರ ನಡುī Įೂತrನುv ďೂémದtನು. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಅವರ ಗು ಾರಗāđ ಕĈÿಸು°ಾಗ

ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ಅವùđ, 8 “òೕć ಬಹು ಆþrಯುಳ�ವ®ಾá

ಪಶುಗĈ, ĥā�, ಬಂ�ಾರ, ಕಂಚು, ಕõyಣ, ಬಹು įÜhದ

ವಸ�ಗĽಂðđ ÿಂðರುá, òಮ{ ಗು ಾರಗāđ įೂೕáù. òಮ{

ಶತು}ಗಳ ďೂı�ಯನುv òಮ{ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ಹಂäďೂā�ù,”

ಎಂದನು. 9 ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದವರು, �ಾದ| đೂೕತ}ದವರು,

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವರು �ಾ§ಾË Ġೕಶದ üೕĪೂೕûನú~ದt

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ďೂಟm

¬ಾîನ ಪ}�ಾರ £ಾć ವಶ¬ಾëďೂಂಡ ತಮ{ á¯ಾ|É §ಾëđ

įೂೕದರು. 10 ರೂĥೕನ|ರೂ �ಾದ|ರೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ದವರು �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ರುವĺದbË ನð ¨ಾ}ಂತďc

ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ Ġೂಡo ಬúóೕಠವನುv ಕémದರು. 11 ರೂĥೕನ|ರೂ

�ಾದ|ರೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂ �ಾ§ಾË Ġೕಶďc

ಎದು®ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¥ಾéಬಂದĺದbË ನð ¨ಾ}ಂತದú~

ಬúóೕಠವನುv ಕémದĩಂಬ ಸುðt ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಮುémತು.

12 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುćದďc üೕĪೂೕûನú~ ಕೂëದರು. 13 ಅವರು

á¯ಾ|É §ಾëನú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರ, �ಾದ|ರ ´ಾಗು ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರ ಬāđ ­ಾಜಕ ಎú­ಾಜರನ ಮಗ

ôೕĢ´ಾಸನನೂv 14 ಅವನ ಸಂಗಡ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ದ

ಪ}îĺಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಒĥೂyಬyನನುv ಅಂದĩ ಮುಖ|ಸsನ

ಪ}�ಾರಹತುrಮಂðಪ}¦ಾನರನೂv ಕĈÿþದರು. 15ಇವರು á¯ಾ|É

§ಾëನú~ ರೂĥೕನ|ರ, �ಾದ|ರ ´ಾಗುಮನĮ�ಯಅಧb đೂೕತ}ದವರ

ಬāđ ಬಂದು, 16 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸವb ಸಮೂಹć

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘òೕć ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ
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îರುಗĠ, ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõೕĈವ ´ಾđ òಮđ

ಒಂದುಬúóೕಠವನುv ಕémďೂಂಡು, ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕವùđ¬ಾëದ

ಈ ಅಪ®ಾಧīೕನು? 17 ģĺೕರದವರ ದುಷmತನć ನಮđ

ಅಲwĻೕ?Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರħೕĪ °ಾ|ñ ಬಂðದtರೂ

ಈ ðನದವĩಗೂ ಆ ¨ಾಪðಂದ §ಾć ಶುದu°ಾಗúಲ~. 18 òೕć

ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ îರುá įೂೕಗುîrೕರ¯ಾ~? “‘ಈ

įೂತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtĩ, §ಾı

ಅವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜ§ಾಂಗದħೕĪ ®ೌದ}ćಳ�ವ®ಾಗುವರು.

19òೕć ³ಾ�ñೕನಪëಸುವ §ಾಡು ಅಶುದu°ಾáದtĩ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಗು ಾರûರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ §ಾëđ òೕć ಬಂದು,

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ Įೂತrನುv Ğđದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬúóೕಠದ įೂರ£ಾá òಮđೂೕಸcರ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv

ಕémďೂĈ�ćದùಂದ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುá õೕಳĥೕëù. ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ îರುá

õೕಳĥೕëù. 20 Ėರಹನ ಮಗ ಆ�ಾನನು ಅóbತ°ಾದ

ವಸುrಗಳನುv ಕದುt ಅಪ®ಾಧīಸá¥ಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೂೕಪć ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ħೕĪ ಬಂðತು. ಅವನ

¨ಾಪದ ĠĮøಂದ ಅವĢೂಡĢ ಇತರರೂ ³ಾಯĥೕ�ಾøತು,’”

ಎಂದು įೕāದರು. 21 ರೂĥೕನ|ರೂ �ಾದ|ರೂ ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsùđ

ಉತrರ°ಾá, 22 “Ġೕ°ಾðĠೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇದďc

³ಾŉ, §ಾć Ġೕ°ಾðĠೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûರುದu

¨ಾಪ¬ಾëದವ®ಾáದtĩ ಅಥ°ಾ ಅûġೕಯ®ಾáದtĩ, ಆ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಇಂĠೕ æೕವðಂದುāಸðರú. 23 §ಾć Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ದಹನಬúಗಳ§ಾvದರೂ, ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝಯ§ಾvದರೂ, ಸ¬ಾ¦ಾನದಸಮಪbĝಗಳ§ಾvದರೂ,

ಅದರ ħೕĪ ಅóbಸುćದďೂcೕಸcರ ಬúóೕಠವನುv ನಮ�ಾá

ಕémದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ûÜùಸú. 24 “ಒಂದು

ûĬೕಷ°ಾದಉĠtೕಶðಂದಈ ďಲಸವನುv ¬ಾëĠć.ಮುಂĠ
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òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcāđ, ‘ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ òಮđೕನು ¨ಾúĠ? 25ರೂĥೕನ|ĩೕ, �ಾದ|ĩೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮಗೂ ನಮಗೂ ನಡುī ĺದbË ನðಯನುv

ħೕĩ­ಾá ಇémದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ �ಾಯbಗಳú~

òಮđ «ಾಗć ಇಲ~,’ ಎಂದು įೕā, ನಮ{ ಮಕcಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡದ´ಾđ¬ಾಡುವĩಂದು ಅಂæďೂಂಡು ಇದನುv

¬ಾëĠć. 26 “ಆದtùಂದ, ‘§ಾć þದu®ಾá ಬúóೕಠವನುv

ಕęೂmೕಣ ಎಂದು įೕāದ �ಾರಣ, ದಹನಬú ಅಥ°ಾ ĥೕĩ

ಬúಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďc ಅಲ~.’ 27 ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಮ{

ತರು°ಾಯ ನಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ³ಾŉ

ಉಂÝáರುವಂĞಯೂ §ಾćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ದಹನಬú, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬú ಮುಂ£ಾದćಗಳನುv ಅóbþ

ಆ®ಾñಸುćದďc òಮđ ಗುರು£ಾáರುವಂĞಯೂ, ಮುಂðನ

�ಾಲದú~ òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcāđ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

òಮđ «ಾಗûಲ~,’ ಎಂದು įೕಳĠ ಇರುವಂĞಯೂ ³ಾŉ�ಾá

ಕémĠtೕīಅĭmೕ. 28 “ಇದಲ~Ġ §ಾć, ‘ಒಂದು īೕıಅವರುಮುಂĠ

ನಮ�ಾಗú, ನಮ{ ಸಂತîಯವù�ಾಗúಈಪ}�ಾರįೕāĠtೕ ಆದĩ

§ಾć ಅವùđ:Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv įೂೕಲುವ ಈ

īೕðďಯನುv Ģೂೕëù, ನಮ{ċವbಜರು ಇದನುv ದಹನಬú,

ಸಮಪbಣ ಬúಗಳನುv ಅóbಸುćದ�ಾcá ಕಟmúಲ~. ಇದು ನಮಗೂ

òಮಗೂ ಮġ| ³ಾŉ­ಾáĠಯĭm,’ ಎಂದು įೕĈīć. 29

“ಆದĩ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರದಮುಂĠ

ಇರುವ ಅವರ ಯŋīೕðಯನುv ಅಲ~Ġ §ಾć ದಹನಬú,

¦ಾನ| Ģೖīೕದ| ಮತುr ಇತರ ಬúđೂೕಸcರ°ಾáಯೂಮĞೂrಂದು

ಬúóೕಠವನುv ಕém, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ûಮುಖ®ಾá îರುáõೕĈćದು ನಮđ ದೂರ°ಾáರú,” ಎಂದರು.

30 ­ಾಜಕ§ಾದ ôೕĢ´ಾಸನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಸĦಯ

ಪ}¦ಾನರೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ ರೂĥೕË, �ಾÉ

´ಾಗೂ ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದವರು įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ
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ಅವùđħähď­ಾøತು. 31­ಾಜಕ§ಾáರುವ ಎú­ಾಜರನ

ąತ} ôೕĢ´ಾಸನು ರೂĥೕË, �ಾÉ ´ಾಗೂ ಮನĮ�ಯ

đೂೕತ}ದವùđ, “òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûರುದu°ಾá

ಅಂಥ Ġೂ}ೕಹವನುv ¬ಾಡúಲ~°ಾದtùಂದ ಅವರು ನಮ{

ಮಧ|ದú~ರು£ಾrĩಂಬುದುಈಗನಮđîāøತು.ÿೕáರ¯ಾáòೕć

ಇ³ಾ}ĨೕಲರನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ üŇಾಹಸrðಂದ ತówþðtೕù,”

ಎಂದನು. 32­ಾಜಕ§ಾದ ಎú­ಾಜರನಮಗ ôೕĢ´ಾಸನೂ

ಪ}¦ಾನರೂ á¯ಾ|É Ġೕಶದú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರನೂv �ಾದ|ರನೂv

õಟುm �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ îರುáಬಂದು,

ಅವùđವತb¬ಾನವನುv îāþದರು. 33ಆ¬ಾತನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು. ಆದtùಂದ

ಅವರು ರೂĥೕನ|ರೂ �ಾದ|ರೂ ò°ಾಸ°ಾáದt §ಾëನ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾë ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾಡĥೕďಂಬ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

õಟುmõಟmರು. 34 ರೂĥೕನ|ರೂ �ಾದ|ರೂ ಆ ಬúóೕಠďc, “ನಮ{

ನಡುīĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ ಎಂಬುದďc ³ಾŉ,”

ಎಂದು įಸùಟmರು.

23
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಸುತrúರುವ ಎ¯ಾ~

ಶತು}ಗāಂದ ತówþ, ಅವùđ û±ಾ}ಂîďೂಟm ಬಹಳ ðವಸಗಳ

ತರು°ಾಯĨįೂೕಶುವನ ðವಸಗĈ ಗîþ ವೃದu§ಾದನು. 2

ಒಂದು ðನ ಅವನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv ಅವರ ÿùಯರನೂv

ಅವರ ಮುಖ|ಸsರನೂv ಅವರ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನೂv ಅವರ

ಅñ�ಾùಗಳನೂv ಕĩøþ ಅವùđ, “§ಾನು ðನತುಂõದ

ವೃದu§ಾáĠtೕĢ. 3 ಆದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ ಈ ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗāđ ¬ಾëದ

ಎಲ~ವನೂv Ģೂೕëðtೕù. òಮđೂೕಸcರ°ಾáಯುದu ¬ಾëದವರು

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 4 §ಾನು ĺದbË

ನð Ĺದಲುđೂಂಡು ಪühಮßcರುವ ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ®ಾಷ�ಗಳನುv Įೂೕúþ, ಉāದ ಸಕಲ §ಾಡನುv

òಮ{ đೂೕತ}ಗāđ Įೂ£ಾrá ďೂémĠtೕĢ. 5 ಇದಲ~Ġ òಮ{
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Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉāದವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ತā�õಟುm, òಮ{ ಕĝqದುùòಂದ ಅವರನುv įೂರëþ õಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ òೕć

ಅವರ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ûù. 6 “òೕć ಬಲđೂā�ù,

ಎಡ�ಾcಗú, ಬಲ�ಾcಗú îರುಗĠ,ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನುv ďೖđೂಂಡು ನěøù. 7 òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಉāðರುವ ಈ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ Įೕùďೂಳ�ĥೕëù. ಅವರ

Ġೕವರುಗಳ įಸರುಗಳನುv ಸ{ùಸಲೂ ĥೕëù. ಅćಗಳ ħೕĪ

ಆĝಯೂ ಇಡĥೕëù. ಅćಗāđ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡªಾರದು.

ಅಡoõೕಳಲೂªಾರದು. 8ಆದĩ, ಈವĩಗೂ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ನಂõďೂಂëù. 9 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಮುಂĠ ಬಲ°ಾದ

Ġೂಡo ®ಾಷ�ಗಳನುv ಸಹ įೂರëþõಟmರು. òಮ{ ಮುಂĠ

ಈವĩಗೂ ಒಬy®ಾದರೂ òಲ~¯ಾರĠ įೂೕದರು. 10 òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ °ಾ�ಾtನದಂĞĨೕ

òಮđೂೕಸcರ ಯುದu ¬ಾëದtùಂದ òಮ{ú~ ಒಬyನು ³ಾûರ

ಜನರನುv ಓëಸುćದďc ಶಕr§ಾದನು. 11ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{

òಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಬಹು �ಾಗರೂಕĞøಂದ �ಾ¨ಾëďೂಂಡು

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ ó}ೕîþù. 12 “ಆದĩ,

òೕć Ġೕವùಂದ îರುáďೂಂಡು òಮ{ú~ ಉāðರುವ ಈ

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ Įೕùďೂಂಡು ಅವĩೂಂðđಮದುī¬ಾëďೂಟmĩ,

òೕćಅವರಬāಗೂಅವರು òಮ{ ಬāಗೂ ಪ}īೕüþದĩ, 13òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇನುv ħೕĪ ಈ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

òಮ{ ಮುಂĠ įೂರëþõಡುćðಲ~. òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm ಈ ಒı�ಯ §ಾëĢೂಳáಂದ òೕć

§ಾಶ°ಾಗುವವĩಗೂ ಅವರು òಮđ ಉರುಲೂ ĥೂೕನೂ

ಆáರುವರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು òಮ{ ಪďcಯú~ ಶೂಲ°ಾáಯೂ

òಮ{ ಕಣುqಗāđಮುĈ�ಗ¶ಾáಯೂ ಇರುವĩಂದು òಶhಯ°ಾá

îāದುďೂĈ�ûù. 14 “ಭೂò°ಾþಗıಲ~ರು įೂೕಗುವ ¬ಾಗb°ಾá
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ಇಂದು §ಾನು įೂೕಗĥೕ�ಾáĠ. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ įೕāದ ಎ¯ಾ~ ಒı�ಯ °ಾ�ಾtನಗಳú~

ಒಂದೂ ತಪwúಲ~īಂದು òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

òಮ{ ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ ಅùîðtೕù. ಅćಗಳú~ ಒಂದು

¬ಾ£ಾದರೂ ತಪwĠ ಅī¯ಾ~ òಮđ ಸಂಭûþದć. 15 ಈಗ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ

ಒı�ಯ �ಾಯbಗı¯ಾ~ òಮđ įೕđ ಸಂಭûþದĻೕ 16

´ಾđĨೕ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđಆŌಾóþದ

ಒಡಂಬëďಯನುv òೕć ಉಲ~ಂâþ, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಟm ಈ ಒı�ಯ Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುವ

ಮémಗೂ ಅವರು òಮ{ħೕĪ ಸಕಲ ďೕಡುಗಳನುv ಬರ¬ಾಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć òಮ{ ħೕĪ ಉùಯುćದು.

ಅವರು òಮđ ďೂಟm ಒı�ಯ Ġೕಶðಂದ òೕć ĥೕಗĢ

§ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù,” ಎಂದನು.

24
ಅನಂತರ Ĩįೂೕಶುವನು Ĭď÷ನú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr đೂೕತ}ದವರನುv ಕೂëþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರನೂv

ಅವರ ಮುಖ|ಸsರನೂv ಅವರ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನೂv ಅವರ

ಅñ�ಾùಗಳನೂv ಕĩøþದನು. ಅವರು ĠೕವರಮುಂĠ ಬಂದು

òಂತರು. 2 Ĩįೂೕಶುವನು ಅವĩಲ~ùಗೂ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ċವbದú~

òಮ{ ಮೂಲ ąರುಷ®ಾದ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ §ಾįೂೕರòಗೂ

ತಂĠ­ಾದ Ğರಹನು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔ °ಾಸ°ಾá¥ಾtಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñಸುîrದtರು. 3 ಆದĩ

§ಾನುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔಯú~ ಇದt òಮ{ ತಂĠ­ಾದ

ಅಬ}´ಾಮನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv �ಾ§ಾË

ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಸಂÜರ¬ಾëþ, ಅವನ ಸಂ£ಾನವನುv ಅöವೃðu

¬ಾëĠನು. ಅವòđ ಇ³ಾಕನನುv ďೂęmನು. 4 ಇ³ಾಕòđ

­ಾďೂೕಬನನೂv ಏ³ಾವನನೂv ďೂಟುm ಏ³ಾವòđ ĮೕøೕÒ
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ಪವbತದ §ಾಡನುv Įೂ£ಾrá ďೂęmನು. ಆದĩ ­ಾďೂೕಬನೂ

ಅವನಮಕcĎಈæómđ įೂೕದರು. 5 “‘§ಾನುĹೕĬಯನೂv

ಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþ, ಅವರಮಧ|ದú~ §ಾನು ¬ಾëದćಗಳ

ಪ}�ಾರ ಈæಪmನುv ªಾñþĠನು. ತರು°ಾಯ òಮ{ನುv įೂರđ

ತಂĠನು. 6§ಾನುòಮ{ċವbಜರನುvಈæómòಂದįೂರëþ¥ಾಗ

òೕć ಸಮುದ}ದ îೕರďc ಬಂðù. ಆದĩ ಈæómನವರು

ರಥಗಳ ಮತುr ®ಾಹುತರ ಸಂಗಡ òಮ{ ċವbಜರನುv ďಂą

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ÿಂದémದರು. 7 ಆಗ, ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾáರುವ ನನđ ಕೂá¥ಾಗ §ಾನು òಮಗೂಈæómನವùಗೂ

ಮಧ|ದú~ ಅಂಧ�ಾರವನುv ಇಟುm, ಸಮುದ}ವನುv ಅವರ ħೕĪ

ಬರ¬ಾë, ಅವರನುv ಮುähõęmನು. 8 “‘§ಾನು ಈæómನú~

¬ಾëದtನುv òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಕಂಡć. ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಬಹು�ಾಲದವĩđ °ಾಸ°ಾáðtೕù. ಅನಂತರ ĺದbË ನð

ಆĔ °ಾಸ°ಾáದt ಅĹೕùಯರ Ġೕಶďc òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂĠನು. ಅವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡು°ಾಗ ಅವರ

Ġೕಶವನುv òೕć ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĈ�ವ ´ಾđ ಅವರನುv òಮ{

ďೖಯú~ ಒówþ, ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ §ಾಶ¬ಾëĠನು. 9

ಆಗĹೕ°ಾಬ|ರ ಅರಸ§ಾದ äķwೕರನಮಗ§ಾದ ªಾ¯ಾಕನು

ಎದುt, ಇ³ಾ}Ĩೕúđûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾëòಮ{ನುv ಶóಸುವ

´ಾđ ĥĺೕರನಮಗ§ಾದ õ¶ಾಮನನುv ಕĩಕĈÿþದನು. 10

ಆದĩ §ಾನು õ¶ಾಮನ¬ಾತನುv ďೕಳಲುಮನþ�ಲ~ದtùಂದಅವನು

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುತrĪೕ ಇರĥೕ�ಾøತು. ÿೕđ §ಾನು ಅವನ

ďೖøಂದ òಮ{ನುv ತówþĠನು. 11 “‘òೕćĺದbË ನðಯನುv

¥ಾé Ĩùďೂೕûđ ಬಂðù. Ĩùďೂೕûನ ò°ಾþಗĎ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾëದರು. ´ಾđĨೕ ಅĹೕùಯರೂ

ģùæೕಯರೂ �ಾ§ಾನ|ರೂÿîrಯರೂá�ಾbýಯರೂÿû�ಯರೂ

Ĩಬೂþಯರೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾëದರು. ಆದĩ

§ಾನು ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ ಒówþĠನು. 12 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

òಮ{ ಮುಂĠ ಕಡಜದ ಹುಳಗಳನುv ಕĈÿþĠನು. ಅć
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ಅವರನೂv ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಓëþõಟmć. ಇದು ಆದದುt òಮ{ ಖಡeðಂದ¯ಾ~, òಮ{

õú~òಂದ¯ಾ~. 13 òೕć ವ|ವ³ಾಯ¬ಾಡದ ಭೂ÷ಯನೂv

òೕć ಕಟmದ ಪಟmಣಗಳನೂv §ಾನು òಮđ ďೂęmನು. òೕć

ಅćಗಳú~ °ಾಸ°ಾáðtೕù. òೕć Ģಟುm ĥıಸದ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ

ಫಲವನೂv ÿģwĞೂೕąಗಳ ಫಲವನೂv ಅನುಭûಸುîrðtೕù,’

ಎಂಬುĠೕ. 14 “ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm ಯ¤ಾಥbದú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ ಅವರನುv Įೕûþù.

òಮ{ ċವbಜರು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔಯú~ಯೂ

ಈæómನú~ಯೂ Įೕûþದ Ġೕವರುಗಳನುv Ğೂĩದುõಟುm

Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ òೕć Įೕûþù. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûಸುćದು òಮđ ಇಷmûಲ~ðದtĩ, ಈ įೂತುr òೕć­ಾರನುv

Įೕûಸĥೕďಂððtೕù? òಮ{ óತೃಗĈ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ

ಆĔ Įೕûþದ ĠೕವರುಗಳĢೂvೕ ಇಲ~ī òೕć °ಾಸ°ಾáರುವ

ಅĹೕùಯರ ĠೕವರುಗಳĢೂvೕ? òೕć ಆಯುtďೂā�ù. ಆದĩ

§ಾನೂ ನನv ಮĢಯವರೂĨįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ Įೕûಸುīć,”

ಎಂದನು. 16 ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ ಉತrರ°ಾá, “§ಾć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûಸುವ

�ಾಯbć ನಮđ ದೂರ°ಾáರú. 17ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ ನಮ{ನೂv ನಮ{ óತೃಗಳನೂv ¥ಾಸತ�ದ

ಮĢ­ಾದಈæÌm Ġೕಶðಂದಬರ¬ಾë, ನಮ{ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ

ಆ ಅದುzತ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾë, §ಾć ನěದ ಎ¯ಾ~

¬ಾಗbಗಳú~ಯೂ §ಾćಅವರಮಧ|ದú~ ´ಾದು ಬಂದ ಎ¯ಾ~

ಜನಗಳú~ಯೂ ನಮ{ನುv �ಾ¨ಾëದವರು. 18ಇದಲ~Ġ Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾáದt ಅĹೕùಯರ ಸಕಲ ಜನರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ ಮುಂĠ įೂರëþõಟmರು. ಆದtùಂದ §ಾć Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĢvೕ Įೕûಸುīć. ಏďಂದĩ ಅವರು ನಮ{ Ġೕವರು,”

ಎಂದರು. 19ಅದďc Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “òೕćĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûಸ¯ಾùù. ಏďಂದĩ ಅವರು ಪùಶುದu Ġೕವರು,
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ತಮđ ಸಲ~ĥೕ�ಾದ �ೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ îೕņš

Ġೕವರು. ಅವರು òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ¨ಾಪಗಳನೂv ಮòvಸರು.

20 òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûþದĩ, ಅವರು òಮđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĠ ďೕಡನುv

ಬರ¬ಾë òಮ{ನುv ದÿþõಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಅದďc ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “ಇಲ~! §ಾć Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĢvೕ Įೕûಸುīć,” ಎಂದರು. 22ಅದďc Ĩįೂೕಶುವನು

ಜನùđ, “òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûಸುćದďc ಅವರನುv

ಆಯುtďೂಂëರುûĩಂದು òಮđ òೕīೕ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವರು, “´ೌದು, §ಾīೕ ³ಾŉಗ¶ಾáĠtೕī,”

ಎಂದರು. 23 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ,

ಈಗ òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Ğೂĩದು, òಮ{

ಹೃದಯವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáþù,” ಎಂದನು. 24 ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “§ಾć

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕīಸú~þ, ಅವರ¬ಾîđ

ûġೕಯ®ಾಗುīć,” ಎಂದರು. 25Ĩįೂೕಶುವನು ಆ įೂತುr

Ĭď÷ನú~ ಜನರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡು

ಅದನುv ಅವùđ òಯಮ°ಾáಯೂ ಕಟmı­ಾáಯೂ ಇಟmನು. 26

ಈ¬ಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕಶುವನು Ġೕವರ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩದು, ಒಂದು Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ಎîr, ಅದನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಪùಶುದuಸsಳದ ಬāಯú~ ಇದt ಏ¯ಾ ಮರದ ďಳđ

Ģಟmನು. 27Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “ಇđೂೕ, ಈ ಕಲು~ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ³ಾŉ­ಾáರú. ಏďಂದĩ ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ įೕāದ ಎ¯ಾ~ ವಚನಗಳನುv ďೕāĠ. ಆದtùಂದ

òೕć òಮ{ Ġೕವರನುv ಅಲ~ಗıಯದ ´ಾđ ಇĠೕ òಮđ

³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದು įೕāದನು. 28ÿೕđĨįೂೕಶುವನು

ಜನರನುv ಅವರವರ Įೂîrನ ಕěđ ಕĈÿþõಟmನು. 29

ಇćಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯ ನೂನನ ಮಗ ĨįೂೕಶುವĢಂಬ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನು ನೂರಹತುr ವರುಷ ವಯþ�ನವ§ಾá
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ಮರಣįೂಂðದನು. 30 ಅವನನುv ಎ©ಾ}øೕÐ ಪವbತದ

�ಾÖ ĥಟmದ ಉತrರßcರುವ îಮvÇ Įರಹ ಎಂಬ ಅವನ

Įೂîrನ ħೕĩಯú~ ಹೂāಟmರು. 31 Ĩįೂೕಶುವನ ಎ¯ಾ~

ðನಗಳú~ಯೂ ಅವನ �ಾಲðಂದ ಇನೂv æೕûಸು£ಾr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ¬ಾëದ ಎಲ~ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv

ಅùîದt ÿùಯರ ðನಗಳú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûþದರು. 32 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ

ತಂದĺೕĮೕಫನ ಎಲುಬುಗಳನುv ĬďÐಊùನ įೂಲದú~

ಹೂāಟmರು. ಈ įೂಲವನುv ­ಾďೂೕಬನು Ĭďಮನ ತಂĠ­ಾದ

ಹĹೕರನ ಮಕcāಂದ ನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟುm

ďೂಂಡುďೂಂëದtನು.ಅದುĺೕĮೕಫ|ರĮೂ£ಾráತುr. 33ಆĩೂೕನನ

ಮಗ ಎú­ಾಜರನೂ ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನನುv ಅವನ

ಮಗ ôೕĢ´ಾಸòđ ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದ Ġೕಶದú~ ďೂಡ¯ಾದ

áĥಯದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.
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§ಾ|ಯ³ಾsಪಕರು

1
Ĩįೂೕಶುವನು ಮರಣ įೂಂðದ ಬāಕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು,

“�ಾ§ಾನ|ĩೂಡĢ ಯುದuďc ನಮ{ú~ Ĺದಲು ­ಾರು

įೂೕಗĥೕಕು?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕāದರು. 2ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು įೂೕಗú; §ಾನು

ಆ Ġೕಶವನುv ಇವರ ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 3

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು ತಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ þħĺೕನ|ùđ,

“òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ ನಮ{ ¨ಾ}ಂತďc ಬòvù, �ಾ§ಾನ|ರ ħೕĪ

ಯುದu ¬ಾěೂೕಣ. ´ಾđĨೕ §ಾć òಮ{ ಸಂಗಡ òಮ{

¨ಾ}ಂತďc ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ÿೕđ þħĺೕನ|ರು ಅವರ

ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 4 Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು įೂೕ¥ಾಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು �ಾ§ಾನ|ರನೂv ģùæೕಯರನೂv ಅವರ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ĥĖßನú~ ಹತುr ³ಾûರ

ಜನರನುv ďೂಂದರು. 5 ಅವರು ĥĖßನú~ ಅರಸ§ಾದ

ಅĠೂೕòೕĥĖಕನನುv ಸಂñþ, ಅವನ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾë,

�ಾ§ಾನ|ರನೂv ģùæೕಯರನೂv ďೂಂದು´ಾßದರು. 6 ಆದĩ

ಅĠೂೕòೕĥĖಕನು ಓë įೂೕದದtùಂದ, ಅವನನುv ÿಂದém

ÿëದು, ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗಳ įĥyರĈಗಳನುv ಕತrùþõಟmರು. 7

ಆಗ ಅĠೂೕòೕĥĖಕನು, “§ಾನು ďೖ�ಾಲುಗಳ įĥyರĈಗಳನುv

ಕತrùþõಟm ಎಪwತುr ಮಂð ಅರಸರು, ನನv ħೕæನ ďಳđ

õೕĈವ ಚೂರುಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡು îನುvîrದtರು. §ಾನು

ಅವùđ ¬ಾëದಂĞĨೕ, Ġೕವರು ನನđ ¬ಾë¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಅವರು ಅವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅú~ ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 8 Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾë,

ಅú~ದtವರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþ, ಪಟmಣವನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಟmರು. 9 ತರು°ಾಯ Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು

ĥಟmದú~ಯೂ ದŉಣದú~ಯೂ ತáeನú~ಯೂ °ಾþþದ �ಾ§ಾನ|ùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕದರು. 10 Ĩಹೂದ
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đೂೕತ}ದವರು ċವbದú~ ßಯbÇ ಅಬb ಎಂಬ įಸùದt

įĥೂ}ೕòನú~ °ಾಸ°ಾáದt �ಾ§ಾನ|ರ ħೕĪ įೂೕá Ĭೕĭೖ,

ಅÿೕಮË, ತĪ{Œರನುv Įೂೕúþದರು. 11 ಅú~ಂದ Ġõೕùನ

ò°ಾþಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕದರು. ĠõೕùđĹದಲು ßಯbÇ

ĮೕĤÒ ಎಂಬ įಸùತುr. 12 �ಾĪೕಬನು, “ßಯbÇ ĮೕĤರ

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë ĞđದುďೂĈ�ವವòđ ನನv ಮಗ¶ಾದ ಅ�ಾ�

ಎಂªಾďಯನುv ಮದುī¬ಾëďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದtನು.

13ಆಗ �ಾĪೕಬನ ತಮ{§ಾದ ď§ಾಜನಮಗ§ಾದ ಒîvĨೕಲನು

ಅದನುv ÿëದನು. ಅನಂತರ �ಾĪೕಬನು ತನv ಮಗ¶ಾದ ಅ�ಾ�

ಎಂªಾďಯನುv ಅವòđಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. 14ಒಂದು ðನ

ಅŇಾ ಒîvĨೕಲĢೂಂðđ ಬರುîrರು°ಾಗ ತನv ತಂĠಯ ಹîrರ

ಇನೂv ಒಂದು įೂಲವನುv ďೕĈćದďc ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóþ,

ಕĞrಯħೕúòಂದ ಇāದĈ. ಆಗ �ಾĪೕಬನು ಅವāđ, “òನđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದನು. 15 ಅದďc ಅವĈ ಅವòđ, “ನನđ

ಒಂದು ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು. Ĺದಲು ದŉಣ įೂಲವನುv

òೕನು ನನđ ďೂęm; òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ಸಹ ನನđ ďೂಡು,”

ಎಂದĈ. ಆಗ �ಾĪೕಬನು ಅವāđħೕúನ ´ಾಗೂ ďಳáನ òೕùನ

ಬುđeಗಳನುv ďೂಟmನು. 16ĹೕĬಯ¬ಾವ§ಾದ ďೕನ|ನಮಕcĈ

ಖಜೂbರ áಡಗಳ ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು, Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರ

ಸಂಗಡ ಅ®ಾðđ ದŉಣßcರುವ Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದವರ

ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದು, ಅú~ನ ಜನರ ಸಂಗಡ °ಾಸ°ಾáದtರು. 17

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು ತನv ಸįೂೕದರ®ಾದ þħĺೕನ|ರ

ಸಂಗಡ įೂರಟು, ĔĤÇನú~ °ಾಸ°ಾáರುವ �ಾ§ಾನ|ರ

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë, ಆ ಪಟmಣವನುv òಮೂbಲ ¬ಾëದರು.

ಆ ಪಟmಣć įೂ¬ಾb ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾáತುr. 18 ಇದಲ~Ġ

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು �ಾ�ಾವನೂv ಅದರ ħೕĩಯನೂv;

ಅĭcĪೂೕನನೂv, ಅದರ ħೕĩಯನೂv; ಎďೂ}ೕನನೂv, ಅದರ

ħೕĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 19Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĨಹೂದ

đೂೕತ}ದವರ ಸಂಗಡಇದುtದùಂದ, ಅವರು ĥಟmದಪ}ĠೕಶಗಳĢv¯ಾ~
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³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಆದĩ ತáeನ ò°ಾþಗāđ ಕõyಣದ

ರಥಗāದುtದùಂದ, ಅವರು ಅವರನುv įೂರëಸ¯ಾರĠ įೂೕದರು.

20ĹೕĬಯು įೕāದ ಪ}�ಾರ, ಅವರು įĥೂ}ೕನನುv �ಾĪೕಬòđ

ďೂಟmರು. ಅವರು ಅ§ಾಕನ ಮೂವರು ಮಕcಳನುv ಅú~ಂದ

įೂರëþõಟmರು. 21 ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

°ಾಸ°ಾáದt Ĩಬೂþಯರನುv įೂರëಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~.

ಆದುದùಂದ Ĩಬೂþಯರು ಈ ðನದವĩಗೂ ĥ§ಾ|÷ೕನರ

ಸಂಗಡ °ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ. 22 ಇದಲ~ĠĺೕĮೕಫನಮĢಯವರು

ĥೕĞೕúđ ಏùįೂೕದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದtರು. 23ಆದĩĹದಲು ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùದt ĥೕĞೕĪಂಬ

ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡಲು,ĺೕĮೕಫನಮĢಯವರನುv

ಕĈÿಸ¯ಾøತು. 24 ಗೂಢÜರರು ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಬರುವ

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ದಯ¬ಾë ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸುವ ¬ಾಗbವನುv ನಮđ Ğೂೕùಸು. §ಾć òನđ

ಕರುĝ Ğೂೕùಸುīć,” ಎಂದರು. 25 ಅವನು ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸುವ¬ಾಗbವನುv ಅವùđ Ğೂೕùþ¥ಾಗ, ಅವರು ಬಂದು

ಪಟmಣವನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಆ ಮನುಷ|ನನೂv ಅವನ

ಸಮಸr ಕುಟುಂಬವನೂv ಕĈÿþõಟmರು. 26 ಆ ಮನುಷ|ನು

ÿîrಯರ Ġೕಶďc įೂೕá, ಅú~ ಒಂದು ಪಟmಣವನುv ಕém, ಅದďc

ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùಟmನು. ಈವĩಗೂ ಅದďc ಅĠೕ įಸùĠ.

27 ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದವರು ĥೕÇ ĭ­ಾನರನೂv, ಅವರ

ಊರುಗಳವರನೂv; £ಾನಕದವರನೂv, ಅವರಊರುಗಳವರನೂv;

Ġೂೕùನವರನೂv,ಅವರಊರುಗಳವರನೂv; ಇĥ~­ಾ÷ನವರನೂv,

ಅವರ ಊರುಗಳವರನೂv, ħáĠೂtೕòನವರನೂv, ಅವರ

ಊರುಗಳವರನೂv įೂರëþõಡúಲ~. �ಾ§ಾನ|®ಾದ ಇವರು ಆ

Ġೕಶದú~ °ಾþಸĥೕďಂðದtರು. 28 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬಲđೂಂ ಾಗ,

ಅವರನುv ċಣb°ಾá įೂರëþõಡĠ, ಅವರನುv ¥ಾಸತ�ďc

�ಾ§ಾನ|ùđ Ģೕಮಕ ¬ಾëದರು. 29 ಇದಲ~Ġ ಎ©ಾ}øೕಮ|ರು

đĖùನú~ °ಾಸ°ಾáದt �ಾ§ಾನ|ರನುv įೂರëþõಡúಲ~. �ಾ§ಾನ|ರು
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đĖùನú~ ಅವರ ಸಂಗಡ°ಾþþದtರು. 30Ėಬುಲೂನ|ರು ßęೂ}ೕòನ

°ಾþಗಳನೂv ನಹĪೂೕúನ °ಾþಗಳನೂv įೂರëþõಡúಲ~.

�ಾ§ಾನ|®ಾದ ಇವರು ಅವರú~ ¥ಾಸ®ಾá °ಾಸ¬ಾಡುವವ®ಾದರು.

31 ಆĬೕಯbರು ಅďೂcೕûನ °ಾþಗಳನೂv; þೕĠೂೕòನ

°ಾþಗಳನೂv; ಅ´ಾ~Î, ಅßjೕÎ, į¯ಾy, ಅôೕ¸, ĩįೂೕÎ

ಪಟmಣಗಳ°ಾþಗಳನೂv įೂರëþõಡúಲ~. 32ಆದĩಆĬೕಯbರು

ಅವರನುv įೂರëþõಡĠ, ಆ Ġೕಶದ °ಾþಗ¶ಾದ �ಾ§ಾನ|ರ

ಮಧ|ದú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 33 ನ©ಾrú đೂೕತ}ದವರು ĥೕÇ

ĭħÖ °ಾþಗಳನೂv įೂರëþõಡĠ, ಆ Ġೕಶ°ಾþಗ¶ಾದ

�ಾ§ಾನ|ರ ಮಧ|ದú~ °ಾþþದtರು. ಆದĩ ĥೕÇ ĭħÖ,

ĥೕÇ ಅ§ಾÇ ಪಟmಣ °ಾþಗĈ ಅವùđ ¥ಾಸ®ಾದರು. 34

ಅĹೕùಯರು ¥ಾನ|ರನುv ತáeನú~ ಇāಯđೂಡĠ, ĥಟmಗāđ

ಓëþõಟmರು 35ÿೕđ ಅĹೕùಯರು ಹÒįĩ× ĥಟmದú~ಯೂ

ಅ­ಾ|Īೂೕòನú~ಯೂ±ಾúyೕ÷ನú~ಯೂ°ಾþಸĥೕďಂðದtರು.

ಆದĩĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದವರ ďೖ ಬಲ įÜhದದtùಂದ ಅವùđ

¥ಾಸ®ಾದರು. 36ÿೕđ ಅĹೕùಯರħೕĩಯು ಅಕ}õyೕಮನುv

ÿëದು Įಲ ಬಂěøಂದħೕಲďc ûಸrùþďೂಂëĠ.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು á¯ಾeúòಂದ ĥೂೕßೕ÷đ ಬಂದು,

“§ಾನು òಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಬರ¬ಾë, òಮ{ ತಂĠಗāđ ಆĝ

ಇಟm Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ĮೕùþĠನು. §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾëದ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಎಂðಗೂ òರಥbಕ ¬ಾěನು. 2 ‘òೕć

ಈ Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾಡĠ, ಅವರ

ಬúóೕಠಗಳನುv ďëûõëù,’ ಎಂದು įೕāĠನು. ಆದĩ òೕć

ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳúಲ~. ÿೕđ ಏď ¬ಾëðù? 3 ಆದtùಂದ,

‘§ಾನು ಸಹ ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ ಓëþõಡುćðಲ~.

ಅವರು òಮ{ ಪಕcದú~ ಮುĈ�ಗಳಂîರುವರು. ಅವರ ĠೕವರುಗĈ

òಮđಉರು¯ಾಗುćć,’ ಎಂದು §ಾನು įೕāĠtನು.” 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು ಈ¬ಾತುಗಳನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ įೕĈ°ಾಗ,

ಜನರು ಗém­ಾá ಅತrರು. 5 ಆ ಸsಳďc ĥೂೕßೕÐ ಎಂಬ
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įಸùಟುm, ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúಯನುv ಅóbþದರು.

6 Ĩįೂೕಶುವನು ಜನರನುv ಕĈÿþõÝmಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ತಮ{ ತಮ{ ªಾಧ|Ğಗāđ

įೂೕದರು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕಶುವನ ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅವನ �ಾಲðಂದ ಇನೂv æೕûಸು£ಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ¬ಾëದ ಎಲ~ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ಅùîದt

ÿùಯರðನಗಳú~ಯೂ ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûþದರು. 8 ಆದĩ ನೂನನ ಮಗĢಂಬ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದĨįೂೕಶುವನು ನೂರಹತುr ವಷb ¨ಾ}ಯದವ§ಾá

ಮರಣįೂಂðದನು. 9ಅವನನುv ಎ©ಾ}øೕಮನ ĥಟmದú~ �ಾÖ

ಪವbತದಉತrರ ðßcನú~ರುವ ಅವನ ªಾಧ|Ğಯħೕĩ­ಾದ

îಮvÇ įĩ×ನú~ ಹೂāಟmರು. 10 ಅವನ �ಾಲದವĩಲ~ರೂ

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದ ħೕĪ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv ಅವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ¬ಾëದಮಹ£ಾcಯbಗಳನೂv ಅùಯðದt

ĥೕĩೂಂದು ಸಂ£ಾನć ಹುémತು. 11 ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ďಟmತನ ¬ಾë, ªಾಳನನುv Įೕûþ, 12 ತಮ{

ತಂĠಗಳನುv ಈæómòಂದ įೂರëþದ ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv õಟುm, ತಮ{ ಸುತrúರುವ ಜ§ಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗಳ

ÿಂĠ įೂೕá, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವĢvõyþದರು. 13ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm,

ªಾಳನನೂv ಅĭೂmೕĩತನೂv Įೕûþದರು. 14ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಉùđೂಂಡು, ಅವರನುv

ďೂı��ಾರರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಇನುv ħೕĪ

ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ಎದು®ಾá òಲ~ದ ´ಾđ, ಅವರ ಸುತrúರುವ

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಅವರನುv ¬ಾùõಟmರು. 15 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕāದ ´ಾđಯೂ ಕತbನು ಅವùđ ಆĝøಟm

´ಾđಯೂ ಅವರು ಎú~ įೂೕದರೂ ಅú~ ďೕಡು ಆಗುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáತುr. 16 ಆದರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ďೂı�įೂěಯುವವರ ďೖøಂದ
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õëಸುವದďೂcೕಸcರ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv ಎõyþದರು. 17ಅವರು

ತಮ{ §ಾ|­ಾñಪîಗಳ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ, ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ÿಂĠ

įೂೕá, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, ತಮ{ óತೃಗĈ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೕā ನěದ ¬ಾಗbವನುv üೕಘ}°ಾá

Ğೂĩದುõಟmರು.ಅವರು¬ಾëದಪ}�ಾರ¬ಾಡúಲ~. 18Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv ಎõyþ¥ಾಗ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾ|­ಾñಪîಯ ಸಂಗಡ ಇದುt, ಆ §ಾ|­ಾñಪîಯ

ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಅವರನುv ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ತówþ

ರŉಸುîrದtರು. ಏďಂದĩಅವರು ತಮ{ನುv ªಾñþ, ಶ}ħಪëಸುವವರ

ò÷ತr đೂೕ¶ಾëದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕòಕರಪಟmರು. 19

ಆ §ಾ|­ಾñಪîಯಮರಣದ ನಂತರ, ಅವರು îರುá ¬ಾಗbತów,

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂªಾúþ įೂೕá, ಅćಗಳನುv Įೕûþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, ತಮ{ ÿùಯùáಂತ ಅñಕ ಭ}ಷm®ಾದರು.

ಅವರು ತಮ{ ದು¬ಾbಗbಗಳನೂv ಹಟ¬ಾùತನವನೂv õಡĪೕ

ಇಲ~. 20 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ďೂೕಪðಂದಉùđೂಂಡು, “ಈಜ§ಾಂಗć§ಾನುಅವರóತೃಗāđ

ಆŌಾóþದ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ

įೂೕದದtùಂದ, 21 §ಾನು ಸಹ ಇನುv ħೕĪ Ĩįೂೕಶುವನು

ಮರಣįೂಂದು°ಾಗ ಉāþದ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಒಬyರ§ಾvದರೂ

ಇವರಮುಂĠįೂರëþõಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 22ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ತಂĠಗĈ ďೖđೂಂಡು ನěದĨįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾಗbದú~

£ಾć ďೖđೂಂಡು ನěಯುವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಪùೕŉಸುವ

´ಾđ, 23Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv Ĩįೂೕಶುವನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡĠ, ಅćಗಳನುv üೕಘ}°ಾá ಓëþõಡĠ

ಉāþದರು.

3
�ಾ§ಾË Ġೕಶದ ಸಕಲ ಯುದuಗಳನುv ಅùಯĠ ಇದt

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùೕŉಸುćದಕೂc, 2 Ĺದಲು ಯುದuವನುv

ಅùಯĠ ಇದt ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂತîಗಳವರು ಅದನುv ಕೂಡ

ಕúತುďೂĈ�ćದಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉāþದ ಜ§ಾಂಗಗĈ
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­ಾćīಂದĩ: 3 ಐದು ಮಂð ôúýmಯರ ಅñಪîಗĎ

ಸಮಸr �ಾ§ಾನ|ರೂ þೕĠೂೕನ|ರೂ ªಾÚ įĹೕbË ĥಟmðಂದ

¨ಾ}ರಂöþ ಹ¬ಾîನ ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ĪಬĢೂೕòನ ĥಟmದú~

°ಾಸ°ಾáರುವ ÿû�ಯರು ಇವĩೕ. 4 £ಾć ĹೕĬಯ

ಮು�ಾಂತರ°ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ óತೃಗāđ ಆŌಾóþದ ಆŏಗಳನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ďೕĈವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಪùೕŉಸುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಉāþõಟmರು. 5 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

�ಾ§ಾನ|ರ, ÿîrಯರ, ಅĹೕùಯರ, ģùæೕಯರ, ÿû�ಯರ,

Ĩಬೂþಯರಮಧ|ದú~ °ಾಸ°ಾáದುt, 6ಅವರąî}ಯರನುv

£ಾć įಂಡîಯರ§ಾvá Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ąî}ಯರನುv

ಅವರ ąತ}ùđ ಮದುī ¬ಾëďೂಟುm, ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûþದರು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ďಟmದtನುv ¬ಾë, ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮĩತು, ªಾಳನನೂv ಅĬೕರನನೂv Įೕûþದರು. 8 ಆದtùಂದ

ĨįೂೕವĠೕವರುಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪďೂೕಪđೂಂಡು,ಅವರನುv

ಅ®ಾÐ ನಹĩೖÐದ ಅರಸ§ಾದ ಕೂಷË ù²ಾತøಮನ

ďೖđ ¬ಾùõಟmರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಕೂಷËù²ಾತøÐ

ಎಂಬವòđ ಎಂಟು ವಷb ಗು¯ಾಮ®ಾáದtರು. 9 ತರು°ಾಯ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂಗು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರನುv ರŉಸುವ ರņಕನನುv

ಅಂದĩ, �ಾĪೕಬನ ತಮ{§ಾದ ď§ಾಜನ ಮಗ ಒîvĨೕಲನನುv

ಎõyþದರು. 10 ಅವನ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć

ಬಂದದtùಂದ, ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ §ಾ|ಯîೕùþದನು.

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂರÝಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ďೖđ ಎರಡು ನðಗಳಮಧ|ದú~ರುವ ಅ®ಾÐ ®ಾಜ|ದ ಅರಸ§ಾದ

ಕೂಷË ù²ಾತøಮನನುv ಒówþďೂಟmರು. ಅವನು ಕೂಷË

ù²ಾತøಮನ ħೕĪ ಜಯįೂಂðದನು. 11 Ġೕಶć

§ಾಲ�ತುr ವಷbದವĩđ û±ಾ}ಂîøಂðತುr. ತರು°ಾಯ ď§ಾಜನ

ಮಗ ಒîvĨೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು. 12 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ îರುá ďಟmದtĢvೕ ¬ಾëದರು.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ďಟmದtĢvೕ ¬ಾëದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĺೕ°ಾಬ|ರ ಅರಸ§ಾದ ಎđೂ~ೕನನನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಲಪëþದರು. 13 ಅವನು

ಅĹ{ೕನನ ಮತುr ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv įೂěದು, ಖಜೂbರ áಡಗāರುವ ಪಟmಣವನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡನು. 14 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĺೕ°ಾಬ|ರ

ಅರಸ§ಾದ ಎđೂ~ೕನನನುv ಹðĢಂಟು ವಷb Įೕûþದರು. 15ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂá¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ĥ§ಾ|÷ೕನ§ಾದ đೕರನ ಮಗ ಏಹೂದನನುv

ರŉಸುćದďc ಎõyþದರು. ಅವನು ಎಡđೖಯವ§ಾáದtನು. ಅವನ

ďೖøಂದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĹೕ°ಾõನ ಅರಸ§ಾದ ಎđೂ~ೕನòđ

ಕಪwವನುv ಕĈÿþದರು. 16ಏಹೂದನು ಇªಾyøಯುಳ� ಒಂದು

Ĺಳ ಉದt°ಾದ ಒಂದು ಕ�ಾùಯನುv ತನđ ¬ಾëďೂಂಡು,

ಅದನುv ತನv ವಸ�ದ ďಳđ ತನv ಬಲಗě Ğೂěಯú~ ಕémďೂಂಡು,

17 �ಾíďಯನುv Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸ§ಾದ ಎđೂ~ೕನನ ಬāđ

ತಂದನು. ಎđೂ~ೕನನು ಬಹು ದಪwಮನುಷ|§ಾáದtನು. 18ಏಹೂದನು

�ಾíďಯನುv ďೂಟುm îೕùþ¥ಾಗ, �ಾíďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ಬಂದ ಜನರನುv ಕĈÿþõಟುm, 19 £ಾನು á¯ಾeúನú~ರುವ

ûಗ}ಹಸsಳðಂದ ÿಂದďc îರುá, ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅರಸĢೕ,

òನv ಸಂಗಡ įೕಳĥೕ�ಾದ ರಹಸ|°ಾದ ಒಂದು ¬ಾತು ಇĠ,”

ಎಂದನು. ಅವನು, “òಶ�ಬt,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಅವನ ಬāಯú~

òಂîದtವĩಲ~ರು ಅವನನುv õಟುm įೂರđ įೂೕದರು. 20ಅವನು

ತನđೂೕಸcರ ¬ಾತ} ಇದt ĥೕþđಯ ďೂಠëಯú~ ಕುā£ಾಗ,

ಏಹೂದನು ಅವನ ಬāđ ಪ}īೕüþ, “òನv ಸಂಗಡ įೕಳĥೕ�ಾದ

Ġೕವರ ಸಂĠೕಶ ನನáĠ,” ಎಂದನು. ಅವನು ತನv þಂ´ಾಸನðಂದ

ಎದtನು. 21ಏಹೂದನು ತನv ಎಡđೖಯನುv Üä, ತನv ಬಲಗě

Ğೂěಯú~ದt ಕ�ಾùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ įೂęmಯú~

îûದನು. 22 ಅದು ಅಲáನ ಸಂಗಡ ÿë ಸħೕತ ಅವನ
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įೂęmಯú~ įೂಕುc, ßತುr Ğđಯಕೂಡದ ´ಾđ ďೂಬುy ಅಲಗನುv

ಸುîrďೂಂëತು. ಅದùಂದಮಲćįೂರéತು. 23ಆಗ ಏಹೂದನು

ďೂಠëಯ ªಾáಲನುv ತನv ÿಂ«ಾಗದú~ ಮುäh, õೕಗವನುv

´ಾß, ¥ಾ�®ಾಂಗಳðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 24ಅವನು įೂೕದ

ತರು°ಾಯ, ďೂಠëಯ Įೕವಕರು ªಾáಲು ಮುähರುćದನುv

ಕಂಡು, “ಅರಸನು òಶhಯ°ಾá ತನv ತಂ¨ಾದ ďೂೕĝಯú~

ûಸಜbĢ�ಾá įೂೕáರĥೕಕು,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 25 ಅವರು

ತಮđ ĥೕಸರ°ಾಗುವಮémಗೂ �ಾðದtರು. ಆದĩ, ಅವನು ďೂಠë

ªಾáಲನುv ĞĩಯĠ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು õೕಗದ ďೖಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ªಾáಲನುv Ğĩದರು. ಅವರ ಪ}ಭುć Ģಲದ

ħೕĪಮರಣįೂಂðದtನು. 26ಅವರು ಆಲಸ| ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ,

ಏಹೂದನು ತówþďೂಂಡು ûಗ}ಹಗಳನುv ¥ಾé, Įೕøೕ®ಾತನುv

Įೕù ತówþďೂಂಡನು. 27ಅವನು ಅú~ ಬಂ¥ಾಗ, ಎ©ಾ}øೕಮನ

ĥಟmದú~ ತುತೂùಯನುvಊðದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ĥಟmðಂದ ಇāದರು. ಅವನು ಇವರಮುಂĠ ನěದರು. 28

ಅವùđ, “òೕć ನನv ÿಂĠ ಬòvù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಶತು}ಗ¶ಾದĹೕ°ಾಬ|ರನುv òಮ{ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು,”

ಎಂದನು. ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು, Ĺೕ°ಾಬ|ùđ

ಎದು®ಾದĺದbË ನð ĩೕćಗಳನುv ÿëದು, ಒಬyರ§ಾvದರೂ

¥ಾಟđೂಡĠ, 29 Ĺೕ°ಾಬ|ರú~ įಚುh ಕëħ ಹತುr ³ಾûರ

ಜನರನುv ಹತ¬ಾëದರು. ಅವĩಲ~ರು ąಷmರೂ, ಪ®ಾಕ}÷ಗĎ

ಆáದtರು. ಅವರú~ ಒಬy§ಾದರೂ ತówþďೂಳ�¯ಾಗúಲ~. 30ÿೕđ

ಆ ðವಸದú~Ĺೕ°ಾÎ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಆāďđ ಅñೕನ°ಾáತುr.

Ġೕಶć ಎಂಬತುr ವಷb û±ಾ}ಂîđೂಂëತು. 31 ಏಹೂದನ

ತರು°ಾಯಅ§ಾತನಮಗಶಮeರನುಎದtನು.ಅವನುôúýmಯರú~

ಆರುನೂರು ಜನರನುv ಎîrನ ಮುĈ�đೂೕúòಂದ ಹತ¬ಾëದನು.

ಅವನು ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ರŉþದನು.

4
ಏಹೂದನು ಮರಣįೂಂðದನಂತರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು îರುá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದರು. 2
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ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ´ಾĔೂೕùನú~ ಆĈವ

�ಾ§ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ­ಾõೕನನ ďೖđ ¬ಾùõಟmರು. ಅವನ

Įೖನ|ďc ಜ§ಾಂಗಗಳ ಪಟmಣ°ಾದ ಹĩೂೕĭÇಹđೂeøÐನú~

°ಾಸ°ಾáರುವ þೕĮರನು ಅñಪî­ಾáದtನು. 3 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩøಟmರು. ಅವòđ

ಒಂĥೖನೂರು ಕõyಣದ ರಥಗāದtć. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಇಪwತುr ವರುಷ ಬಲ°ಾá ªಾġಪëþದನು. 4 ಆ �ಾಲದú~

ಲówೕĠೂೕತನ įಂಡî­ಾದ Ġĥೂೕರıಂಬ ಪ}°ಾðò

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ §ಾ|ಯ îೕùಸುîrದtĈ. 5ĠĥೂೕರĈ ®ಾಮಕೂc

ĥೕĞೕúಗೂಮಧ|ದú~ ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದú~ ಖಜೂbರದಮರದ

ďಳđ °ಾþಸುîrದtĈ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವಳ ಬāđ §ಾ|ಯ�ಾcá

ಬರುîrದtರು. 6ಅವĈ ďĠÖ ನ©ಾrúಯú~ರುವ ಅõೕĢೂೕವಮನ

ಮಗªಾ®ಾಕನನುv ಕĩøþಅವòđ, “ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕನು

ನ©ಾrúಯರú~ಯು, Ėಬುಲೂನರú~ಯು ಹತುr ³ಾûರ ಜನರನುv

ಕೂëþďೂಂಡು £ಾĥೂೕÒ ĥಟmďc įೂೕಗು. 7 §ಾನು ­ಾõೕನನ

Įೕ§ಾñಪî­ಾದ þೕĮರನನೂv, ಅವನ ರಥಗಳನೂv, ಅವನ

Įೖನ|ವನೂv ßೕĭೂೕË ಹಳ�ďc ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು, òನv ďೖđ

ಒówಸುīನು,’ ಎಂದು ಆŌಾóþದನು,” ಎಂದĈ. 8ªಾ®ಾಕನು

ಅವāđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದĩ §ಾನು įೂೕಗುīನು. òೕನು

ನನv ಸಂಗಡ ªಾರĠ ಇದtĩ §ಾನು įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದನು.

9 ಅದಕcವĈ, “§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಖಂëತ°ಾá ಬರುīನು.

ಆದĩ òೕನು įೂೕಗುವ ಪ}­ಾಣðಂದ ಉಂÝಗುವ ಘನĞ

òನv¥ಾáರುćðಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು þೕĮರನನುv

ಒಬy þ�ೕಯďೖđ ಒówþõಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದĈ. ĠĥೂೕರĈ

ಎದುt ªಾ®ಾಕನ ಸಂಗಡ ďĠýđ įೂೕದĈ. 10 ªಾ®ಾಕನು

Ėಬುಲೂನನೂv, ನ©ಾrúಯನೂv ďĠýđ ಕĩದನು. ಅವನು

ಹತುr ³ಾûರ ಜನರಸÿತ°ಾá įೂೕದನು. ĠĥೂೕರĈ ಅವನ

ಸಂಗಡ įೂೕದĈ. 11 ĹೕĬಯ ಅāಯ§ಾದ įೂªಾಬನ
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ಮಕcಳú~ Įೕùದ ďೕನ|§ಾದ įĥರನು ďೕನ|ರನುv õಟುm, ತನvನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ, ďĠýನ ಬāಯú~ರುವ ÜನòvೕÐ ಎಂಬಊರú~

ಅĪೂ~ೕË ಮರದ ಬā ತನv ಗು ಾರವನುv ´ಾßďೂಂëದtನು.

12 ಆಗ ಅõೕĢೂೕವಮನ ಮಗ§ಾದ ªಾ®ಾಕನು £ಾĥೂೕÒ

ĥಟmದú~ ಏùದĢಂದು þೕĮರòđ îāಸ¯ಾøತು. 13ಆದtùಂದ

þೕĮರನು ಒಂĥೖನೂರು ಕõyಣದ ರಥಗಳನೂv, ತನv ಎ¯ಾ~

Įೖನ|ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಹĩೂೕĭÇ ಹđೂeೕø÷òಂದ

ßೕĭೂೕË ಹಳ�ďc ಬಂದನು. 14 ಆಗ ĠĥೂೕರĈ ªಾ®ಾಕòđ,

“òೕನು ಏĈ. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕĮರನನುv òನv

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವ ðನć ಇĠೕ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಮುಂĠ įೂರಡúಲ~Ļೕ?” ಎಂದĈ. ÿೕđ ªಾ®ಾಕನು

ತನv ÿಂĠ ಹತುr ³ಾûರ ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು, £ಾĥೂೕÒ

ĥಟmðಂದ ಇāದನು. 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕĮರನನೂv,

ಅವನ ಎ¯ಾ~ ರಥಗಳನೂv, ಅವನ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ವನೂv ªಾ®ಾಕನ

ಮುಂĠ ಖಡeðಂದ ಚದùþದರು. þೕĮರನು ರಥðಂದ ಇāದು

ಓëįೂೕದನು. 16ªಾ®ಾಕನು ಅವನ Įೖನ|, ರಥಗಳನುv ಹĩೂೕĭÇ

ಹđೂeೕø÷ನವĩಗೂÿಂದémದನು. þೕĮರನ Įೖನ|ದವĩಲ~ರು

ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದರು, ಒಬyನೂಉāಯúಲ~. 17ಆದĩ þೕĮರನು

�ಾಲುನě­ಾá ďೕನ|§ಾದ įĥರನ įಂಡî­ಾದ­ಾĨೕಲಳ

ಗು ಾರďc ಓëಬಂದನು. ಏďಂದĩ­ಾõೕನĢಂಬ ´ಾĔೂೕùನ

ಅರಸòಗೂ, ďೕನ|§ಾದ įĥರನ ಮĢಗೂ ನಡುī ±ಾಂî

ಇತುr. 18ಆಗ­ಾĨೕಲĈ þೕĮರನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc

įೂೕá ಅವòđ, “ಒಳđ ªಾ, ನನv ಪ}ಭುīೕ, ನಮ{ ಬāđ

ªಾ, ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದĈ. ಅವನನುv ಒಂದು

ಕಂಬāøಂದಮುähದĈ. 19 þೕĮರನು ಅವāđ, “ದಯ¬ಾë,

ನನđ ಕುëಯುćದďc ಸ�ಲw òೕರು ďೂಡು, ನನđ ¥ಾಹ°ಾáĠ,”

ಎಂದನು. ಅವĈ ´ಾúನ ಬುದtúಯನುv Ğĩದು, ಅವòđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಟುm, ಅವನನುv ಮುähದĈ. 20 îರುá ಅವನು

ಅವāđ, “òೕನು ªಾáಲú~ òಂîರು. ­ಾವ§ಾದರೂ ಬಂದು, ‘ಇú~
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­ಾ®ಾದರೂ ಇ¥ಾtĩೂೕ?’ ಎಂದು òನvನುv ďೕāದĩ, ‘ಇಲ~’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದನು. 21 įĥರನ įಂಡî­ಾದ ­ಾĨೕಲĈ

ಗು ಾರದ Ĺıಯನುv Ğđದು, ತನv ďೖಯú~ ಸುîrđಯನುv

ÿëದುďೂಂಡು, ಅವನು ಆ­ಾಸðಂದ òĠ} ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ,

ħಲ~Ģ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ತĪಯú~ ಆĹıಯನುv

įೂěದು Ģಲದú~ §ಾéþದĈ. ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 22

þೕĮರನನುv ÿಂದಟುmವ ªಾ®ಾಕನು ಬಂದನು. ಆಗ­ಾĨೕಲĈ

ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc įೂರಟುįೂೕá ಅವòđ, “ªಾ,

òೕನು ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನನುv §ಾನು òನđ Ğೂೕùಸುīನು,”

ಎಂದು įೕāದĈ. ªಾ®ಾಕನು ಅವಳ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, þೕĮರನು

ಮರಣįೂಂðದtನು. Ĺıಯು ಅವನ ತĪಯú~ įೂěðತುr.

23 ÿೕđĨೕ Ġೕವರು ಆ ðವಸದú~ �ಾ§ಾನ|ರ ಅರಸ§ಾದ

­ಾõೕನನನುv ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ತáeþದರು. 24 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ďೖ �ಾ§ಾನ|ರ ಅರಸ§ಾದ­ಾõೕನನನುv ďೂಂದುõಡುವ ಮémಗೂ

įäh ಜಯįೂಂðತು.

5
ಆ ðವಸದú~ ĠĥೂೕರĎ, ಅõೕĢೂೕವಮನಮಗ ªಾ®ಾಕನೂ

´ಾëĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ §ಾಯಕರು ಮುನvě¥ಾಗ,

ಜನರು ಸ�ಇĔiøಂದ ಅವರನುv ÿಂªಾúþ¥ಾಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù! 3 “ಅರಸĩೕ ďೕāù, ಪ}ಭುಗıೕ ďೕāù,

ßûđೂëù; §ಾನು, §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾಡುīನು.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುrîáೕĞ

´ಾಡುīನು. 4 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć Įೕøೕùòಂದ

įೂರಟು, ಎĠೂೕ÷ನ įೂಲðಂದಮುನvěಯು°ಾಗ, ಭೂ÷

ನಡುáತು. ಆ�ಾಶć ಸಹ ಸುùþತು. ħೕಘಗĈ ಸಹ òೕರು

ಸುùþದć. 5Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ĥಟmಗĈ ಕಂóþದć.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ þೕ§ಾø

ಪವbತć ಸಹ ಕಂóþತು. 6 “ಅ§ಾತನ ಮಗ ಶಮeರನ

�ಾಲದú~ಯೂ, ­ಾĨೕಲಳ ðವಸಗಳú~ಯೂ į¥ಾtùಯ

ಸಂÜರ òಂತುįೂೕøತು. ಪ}­ಾíಕರು ěೂಂಕು ¥ಾùಗಳú~
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ನěಯುîrದtರು. 7 Ġĥೂೕರ¶ಾದ §ಾನು ಏĈವವĩಗೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ £ಾø­ಾá §ಾನು ಏĈವವĩಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಹā�ಗಳ ò°ಾþಗĈ ಯುದu¬ಾಡúಲ~. 8 ಅವರು įೂಸ

Ġೕವರುಗಳನುv ಆಯುtďೂಂಡರು. ಆಗಯುದuć ªಾáಲುಗಳú~

ಆøತು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ನಲವತುr ³ಾûರ Įೖòಕರú~

ಗು®ಾíಯೂ, ಕ�ಾùಯೂ ಇರúಲ~. 9 §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

§ಾಯಕĩೂಂðಗೂ Į�ೕĔiøಂದ ಬಂದ ಜನĩೂಂðđ ನನv

ಹೃದಯûĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 10 “õā

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವವĩೕ, ರತvಗಂಬāಗಳ ħೕĪ

ಕುāîರುವವĩೕ, ¬ಾಗbದú~ ನěಯುವವĩೕ, �ಾನ¬ಾëù. 11

òೕರು Įೕದುವ ಸsಳಗಳ ಹîrರ �ಾಯಕರ ಶಬtðಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರ òೕî³ಾಧĢಗಳನುv ವíbಸು£ಾrĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಅವರ ಹā�ಗಳ ò°ಾþಗāđ ¬ಾëದ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv

îರುá ಪ}ಕéಸುವರು. “ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರು

ಪಟmಣದ ªಾáಲುಗāđ ಇāದು ಬರುವರು. 12 ‘ಎಚhರ°ಾಗು,

ಎಚhರ°ಾಗು, Ġĥೂೕರıೕ, ಎಚhರ°ಾಗು, ಎಚhರ°ಾá ´ಾಡನುv

´ಾಡು; ªಾ®ಾಕĢೕ, ಏĈ; ಅõೕĢೂೕವಮನ ಮಗĢೕ,

òನvನುv Įĩÿëದವರನುv Įĩ­ಾá ನěಸು.’ 13 “ಆಗ

ಉāದವನನುv ಅವರು ಜನರú~ Ĭ}ೕಷn®ಾದವರ ħೕĪ ಆĈವಂĞ

¬ಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರು ನನv ಸ´ಾಯ�ಾcá

ಬಂದು, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ ûರುದu ಯುದu¬ಾëದರು. 14

ಅ¬ಾĪೕಕ|ùđ ûĩೂೕಧ¬ಾëದವರ ĥೕರು ಎ©ಾ}øೕ÷òಂದ

ಉಂÝøತು. òನv ÿಂĠ òನv ಜನರú~ ĥ§ಾ|÷ೕನನು

¬ಾßೕರನú~ಂದ ಅñಪîಗĎ, Ėಬುಲೂನನú~ಂದ ಬರಹ�ಾರನ

Īೕಖòಯನುv ಉಪĺೕáಸುವವರೂ ಬಂದರು. 15 ಇ³ಾ��ಾರನ

ಪ}¦ಾನರು Ġĥೂೕರಳ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ´ೌದು, ಇ³ಾ��ಾರನ

đೂೕತ}ದವರು ªಾ®ಾಕನ ÿಂĠ ಅವನ ಕಟmıಯ ಪ}�ಾರ,

�ಾಲುನëđ­ಾá ಕíīಯú~ ನěದರು. ರೂĥೕನನ ಕěಯವರು

ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಮ´ಾ ಪùĬೂೕಧĢ ¬ಾëďೂಂಡರು.
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16 ಮಂĠಗಳ ಕೂಗನುv ďೕā, òೕನು ಕುù ಹémಗಳ ಬāಯú~

ಇದtĠtೕನು? ರೂĥೕನ|ರ ನಡುīಹೃದಯದಮ´ಾಪùĬೂೕಧĢಗĈ

ಇದtć. 17á¯ಾ|ದನುĺದbËನðಯಆĔ°ಾþþದನು.¥ಾನನು

ಹಡಗುಗಳú~ òಂತĠtೕನು? ಆĬೕರನು ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ದುt,

ತನv ĩೕćಗಳ ಬāಯú~ °ಾþþದನು. 18 Ėಬುಲೂನ|ರು

ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ġೖಯb°ಾá ďೂಡುವ ಜನ®ಾáದtರು.

ನ©ಾrúಯೂಸಹįೂಲದಎತrರ°ಾದ ಸsಳಗಳú~ ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

ġೖಯb°ಾá ďೂಡುವ ಜನ®ಾáದtರು. 19 “ಅರಸರು ಬಂದು

ಯುದu¬ಾëದರು; ಆಗ �ಾ§ಾನ|ರ ಅರಸರು ħáĠೂtೕòನ

ಜಲ ಸ÷ೕಪ°ಾದ £ಾನಕದú~ ಯುದu¬ಾëದರು. ಅವರು ĥā�

ದ}ವ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 20ಆ�ಾಶದú~ ಇರುವćಗĈಯುದu

¬ಾëದć. ನņತ}ಗĈ ತಮ{ ಓಟಗಳú~ þೕĮರòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu ¬ಾëದć. 21 ßೕĭೂೕË ನðಯು, ಆ ಹıಯ¥ಾದ

ßೕĭೂೕË ನðಯು ಅವರನುv ಬëದುďೂಂಡು įೂೕøತು.

ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, òೕನು ಬಲವನುv ತುāದು ´ಾßĠ. 22 ಆಗ

Ģಲವನುv ಘémþ ಓಡುವ ಅವನ ಬಲ°ಾದ ಕುದುĩಗಳ ħémòಂದ

đೂರಸುಗĈ þೕāįೂೕದć. 23Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĢ, ‘òೕćħĩೂೕಜನುv ಶóþù. ಅದರ ò°ಾþಗಳನುv

ಕêಣ°ಾá ಶóþù, ಏďಂದĩ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸ´ಾಯಕೂc, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸ´ಾಯಕೂc ªಾರĠ įೂೕದರು.’ 24 “ďೕನ|§ಾದ įĥರನ

įಂಡî­ಾದ ­ಾĨೕಲĈ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದವĈ.

ಗು ಾರದú~ °ಾþಸುವ ´ೌದು, ಅವıೕ þ�ೕಯĩೂಳđ ಅñಕ

ಆüೕ°ಾbದįೂಂðದವĈ. 25ಅವನು òೕರನುv ďೕāದನು. ಅವĈ

´ಾಲು ďೂಟmĈ;ಅಮೂಲ|°ಾದಬಟmúನú~ ĥĝqಯನುv ತಂðಟmĈ.

26 ತನv ďೖಯú~ Ĺıಯನೂv, ತನv ಬಲđೖಯú~ ďಲಸ�ಾರನ

ಸುîrđಯನೂv ĞđದುďೂಂಡĈ. ಸುîrđøಂದ þೕĮರನನುv ಅವĈ

įೂěದĈ. ಅವĈ ಅವನ ತĪಯನುv îûದು įೂěದĈ.

ಅವನ ತĪಯನುv įೂěದು õಟmĈ. 27ಅವಳ �ಾಲುಗಳ ಹîrರ
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ಮುದುù õದುt ಮಲáದನು. ಅವಳ �ಾಲುಗಳ ಹîrರ ªಾá õದtನು.

ಎú~ ªಾá õದtĢೂೕ, ಅú~Ĩೕ õದುt ಮರಣįೂಂðದನು.

28 “þೕĮರನ £ಾø ßéßøಂದ ĢೂೕëದĈ, ßಂëøಂದ

ಕೂáದĈ, ‘ಅವನ ರಥć ಬರುćದďc ಇಷುm ತಡ°ಾದĠtೕನು?

ಅವನ ರಥಗಳ �ಾúಗĈ ÿಂದುāðರುćĠೕನು?’ 29 ಅದďc

ಅವಳ Ōಾನćಳ� ಪ}¦ಾನ þ�ೕಯರು ಉತrರďೂಟmರು. ಅವıೕ

ತನđ ಬದಲು¬ಾತು ďೕāďೂಂಡĈ: 30 ‘ಅವರು ಓಡúಲ~Ļೕ?

ďೂı� ಹಂäďೂಳ�úಲ~Ļೕ? ಒĥೂyಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠರಡು

¥ಾþಯರು þೕĮರò�ಾದĩೂೕ §ಾ§ಾ ವಣbćಳ� ಬęmಗĈ. §ಾ§ಾ

ವಣbćಳ� ûäತ}°ಾá ಕಸೂî´ಾßದ ಬęmಗĈ, ûäತ}°ಾá

ಕಸೂî´ಾßದ ಒಂĠರಡು ಬęmಗĎ ďೂı� ÿëಯುವವùđ

ತಕcಂಥ ಕಂಠ¬ಾĪಗĎ þಕcúಲ~Ļೕ?’ 31 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ÿೕđĨೕ òಮ{ ಶತು}ಗıಲ~ರೂ §ಾಶ°ಾಗú. ಆದĩಅವರನುv ó}ೕî

¬ಾಡುವವರು ಪ®ಾಕ}ಮðಂದ įೂರಡುವ ಸೂಯbನ ´ಾđĨೕ

ಇರú.” ಅನಂತರ Ġೕಶć ನಲವತುr ವಷb û±ಾ}ಂîಯú~ತುr.

6
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

¬ಾëದರು. ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಏĈ ವಷb

÷¥ಾ|ನ|ರ ďೖđ ಒówþďೂಟmರು. 2÷¥ಾ|ನ|ರ ďೖ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಲ°ಾದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು÷¥ಾ|ನ|ರ ò÷ತr

ತಮđಪವbತಗಳú~ ಇರುವಬಂěಯõರುಕುಗಳನೂv, ಗûಗಳನೂv,

ಬಲ°ಾದ ³ಾsನಗಳನೂv ¬ಾëďೂಂಡರು. 3ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು õೕಜ

õîrದ ತರು°ಾಯ÷¥ಾ|ನ|ರೂ, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರೂ,ċವbĠೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು ದಂëāದು, 4

�ಾಜದ ಪ}Ġೕಶದ ಮémಗೂ ಭೂ÷ಯ ಫಲವನುv ďëþõಟುm,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಆ´ಾರ°ಾದರೂ ಕುù, ದನ, ಕĞrಗ¶ಾದರೂ

ಉāಯđೂëಸúಲ~. 5 ಅವರು ತಮ{ ಪಶುಗಳ ěೕĩಗಳ

ಸÿತ°ಾá ÷ಡĞಗಳ ´ಾđ ಗುಂ¨ಾá ಬಂದರು. ಅವùಗೂ, ಅವರ

ಒಂęಗāಗೂ ಎíď ಇರúಲ~. ಅವರು §ಾಡನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc

ಬಂದರು. 6 ಆದ�ಾರಣ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÷¥ಾ|ನ|ùಂದ ಬಹಳ
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ಬಡವ®ಾದರು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ĥೕëďೂಂಡರು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÷¥ಾ|ನ|ರ ò÷ತr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂ ಾಗ, 8 ಅವರು ಒಬy ಪ}°ಾðಯನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ ಕĈÿþದರು. ಅವನು ಅವùđ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć

¥ಾಸತ�ದú~ದt òಮ{ನುv §ಾನು ಈæómòಂದ ಬರ¬ಾëĠನು. 9

òಮ{ನುv ಈæómನವರ ďೖøಂದ ತówþ, ಅವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

įೂರđ ´ಾß, ಅವರ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂęmನು. 10 ‘§ಾĢೕ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು. òೕć °ಾþþರುವ ಅĹೕùಯರ

Ġೕಶದ Ġೕವರುಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù,’ ಎಂದು §ಾನು įೕāĠನು.

ಆದĩ òೕć ನನv ಸ�ರವನುv ďೕಳĠ įೂೕðù,” ಎಂದು įೕāದನು.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಬಂದು ಅõೕĨĖರ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷòđ įೂಂðದ ಒಫ}ದú~ರುವ ಏ¯ಾ ಮರದ ďಳđ

ಕುāತನು. ಆಗĺೕ°ಾಷನಮಗ§ಾದ áĠೂ|ೕನನು ÷¥ಾ|ನ|ùđ

ಮĩ­ಾಗುವ ´ಾđ ¥ಾ}ŉಯಆĪಯಬāಯú~ đೂೕñಯನುv

ಬëಯುîrದtನು. 12ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು áĠೂ|ೕನòđ

ಪ}ತ|ņ°ಾá ಅವòđ, “ಬúಷn§ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúĨೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 13ಆಗ áĠೂ|ೕನನು

ಅವòđ, “ಒěಯĢೕ, ņ÷þù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಸಂಗಡ ಇದtĩ, ಇĠ¯ಾ~ ನಮđ ಏď ಸಂಭûþತು? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಬರ¬ಾಡúಲ~Ļೕ? ಎಂದು

ನಮ{ óತೃಗĈ ನಮđ ûವùþ įೕāದಂಥ ಅದುzತಗĈ ಎú~?

ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ďೖõಟುm, ÷¥ಾ|ನ|ರ ďೖđ

ನಮ{ನುv ಒówþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv

ದೃýmþ Ģೂೕë, “òನáರುವ ಈ ಶßrಯú~ įೂೕಗು, òೕನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ÷¥ಾ|ನ|ರ ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುī; §ಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 15ಅದಕcವನು ಅವùđ,

“ನನv ಒěಯĢೕ, ņ÷þù §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv įೕđ ರŉಸú?

ಮನĮ�ಯú~ ನನv ಕುಟುಂಬć ಬಡತನದುt. ನನv ತಂĠಯ
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ಮĢಯú~ §ಾನು ಅಲwನು,” ಎಂದನು. 16 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಅವòđ, “§ಾನು òನv ಸಂಗಡಖಂëತ°ಾáಇರುćದùಂದ

òೕನು ÷¥ಾ|ನ|ರನುv ಒಬy ಮನುಷ|Ģೂೕ ಎಂಬಂĞ įೂěಯುû,”

ಎಂದರು. 17ಅದಕcವನು, “ಈಗ òಮ{ ಸಮು{ಖದú~ ನನđ ದĨ

Ġೂರßದtĩ, ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುವವರು òೕć ಎಂಬುದďc

ನನđ ಒಂದು ಗುರುತನುv Ğೂೕùಸĥೕಕು. 18§ಾನು òಮ{ ಬāđ

ನನv �ಾíďಯನುv ತಂದು, òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವವĩđ òೕć

ಈ ಸsಳವನುv õಟುmįೂೕಗªಾರದು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು îರುá ಬರುವ ತನಕ §ಾನು

�ಾðರುīನು,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ áĠೂ|ೕನನು ಒಳđ įೂೕá,

ಒಂದು ħೕďಯಮùಯನೂv, ಹð§ಾರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ÿémನú~

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv þದu¬ಾë, ¬ಾಂಸವನುv ąémಯú~

ಇಟುm, ರಸವನುv ¨ಾĞ}ಯú~ įೂಯುt, ಅದನುv įೂರđಏ¯ಾಮರದ

ďಳđ ಇದt ಅವರ ಬāಯú~ ತಂðಟmನು. 20Ġೕವದೂತನು ಅವòđ,

“òೕನು ¬ಾಂಸವನೂv, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಈ ಬಂěಯħೕĪ ಇಟುm, ರಸವನುv ಸುù,” ಎಂದನು. ಅವನು

´ಾđĨೕ¬ಾëದನು. 21ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ತನv

ďೖಯú~ದt ďೂೕúನďೂĢಯನುvÜä,¬ಾಂಸವನೂv,ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನೂv ಮುémದನು. ಆಗ ĥಂßಯು ಬಂěøಂದ ಎದುt,

¬ಾಂಸವನೂv, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv ದÿþõémತು. ಆಗ

ĨįೂೕವĠೕವರದೂತನುಅವನಕಣುqಗāđ �ಾíಸĠįೂೕದನು.

22ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತĢಂದು áĠೂ|ೕನನು îā¥ಾಗ

áĠೂ|ೕನನು, “³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವĠೕವĩೕ, §ಾನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನನುv ಮು�ಾಮುà­ಾá ಕಂěನು,” ಎಂದನು. 23

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “òನđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú;

ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು ³ಾಯುćðಲ~,” ಎಂದರು. 24 áĠೂ|ೕನನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, “Ĩįೂೕವ

±ಾĪೂೕÐ” ಎಂದು ಅದďc įಸùಟmನು. ಅದು ಈವĩಗೂ

ಅõೕĨĖÒಒಫ}ದú~ ಇನೂv ಇĠ. 25ಅĠೕ ®ಾî}ಯú~Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರುಅವòđ, “òೕನುòನv ತಂĠáರುವಎತುrಗಳú~ಎıಯ¥ಾದ

ಏĈ ವಷbದ ಎರಡĢಯįೂೕùಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá,

òನv ತಂĠđ ಇರುವ ªಾಳನ ಬúóೕಠವನುv ďಡû, ಅದರ

ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ಕëದು´ಾß,

26ಈ ಪವbತದ ತುðಯú~ Ģೕಮಕ°ಾದ ಸsಳದú~ òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ಆ ಎರಡĢಯ

įೂೕùಯನುv ತಂದು, òೕನು ಕëದು´ಾßದ ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv

ಕémđಗಳħೕĪ ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸು,” ಎಂದರು. 27ಆಗ

áĠೂ|ೕನನು ತನv Įೕವಕರú~ ಹತುr ಮಂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ įೕāದ ´ಾđĨೕ¬ಾëದನು. ಆದĩ

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಮĢಯವĩಗೂ, ಆಊùನಮನುಷ|ùಗೂ

ಭಯಪಟmದtùಂದ ಹಗಲú~ ¬ಾಡĠ ®ಾî}ಯú~ ¬ಾëದನು.

28 ಆಊùನ ಮನುಷ|ರು ĥāđe ಎ¥ಾtಗ, ªಾಳನ ಬúóೕಠć

ďಡವ¯ಾáದtನುv ಮತುr ಅದರ ಪಕcದú~ದt ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv

ಕëಯ¯ಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. įೂಸ¥ಾá ಕémದ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಆ ಎರಡĢಯįೂೕùಯಬúಅóbಸ¯ಾáತುr. 29ಆಗ

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದವ§ಾ|ರು?”

ಎಂದರು. ûÜùþ ďೕā¥ಾಗ, ಅವರು, “ĺೕ°ಾಷನ ಮಗ

áĠೂ|ೕನನು ಈ �ಾಯb¬ಾëದನು,” ಎಂದರು. 30ಆಊùನವರು

ĺೕ°ಾಷòđ, “òನv ಮಗನನುv įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,

ಅವನು ³ಾಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ ªಾಳನ ಬúóೕಠವನುv ďಡû,

ಅದರ ಬāಯú~ದt ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv ಕëದು´ಾßದನು,”

ಎಂದರು. 31ಆದĩĺೕ°ಾಷನು ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá òಂîದt

ಸಮಸrùಗೂ, “òೕć ªಾಳò�ಾá °ಾ|ಜ|°ಾಡುûĩೂೕ? òೕć

ಅವನನುv ರŉಸುûĩೂೕ? ಅವò�ಾá °ಾ|ಜ| ¬ಾಡುವವನು

ಈ ಉದಯ�ಾಲದĪ~ೕ ಹತ§ಾಗú. ಅವನು Ġೕವ®ಾದĩ ತನv

ಬúóೕಠವನುv ďಡûದtùಂದ, ಅವನು ತನvನುv ರŉþďೂಳ�ú”

ಎಂದನು. 32 áĠೂ|ೕನನು ªಾಳನ ಬúóೕಠವನುv ďಡûದ

�ಾರಣಅವರು ಆ ðವಸದú~, “ªಾಳĢೕ °ಾ|ಜ|°ಾಡú” ಎಂದು
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įೕāದtùಂದ áĠೂ|ೕನòđ Ĩರುªಾyಳ ಎಂಬ įಸ®ಾøತು.

33 ÷¥ಾ|ನ|ರೂ, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರೂ, ċವbĠೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ

ಒÝmá ಕೂë, ĺದbË įೂı ¥ಾé ಬಂದು, ಇĖ}ĨೕÓ

ತáeನú~ ¨ಾıಯ¬ಾëďೂಂಡರು. 34ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆತ{ರು áĠೂ|ೕನನ ħೕĪ ಬಂದರು. ಅವನು ತುತೂùಯನುv

ಊð¥ಾಗ, ಅõೕĨĖùನವರು ಅವನ ÿಂĠ ಕೂëಬಂದರು. 35

ಮನĮ�ಯವರ ಬā ದೂತರನುv ಕĈÿþ¥ಾಗ, ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ

ಕೂëಬಂದರು. ಆĬೕÒ, Ėಬುಲೂòನú~ಯೂ, ನ©ಾrúನú~ಯೂ

ದೂತರನುv ಕĈÿಸಲು, ಅವರು ಇವùđ Ħೕé­ಾಗಲು ಬಂದರು.

36 áĠೂ|ೕನನು Ġೕವùđ, “òೕć įೕāದ ´ಾđĨೕ ನನv

ďೖøಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನನುv ರŉಸುûù­ಾದĩ, 37 ಇđೂೕ,

ಉĝqಯ ತುಪwಟವನುv ಕಣದú~ ´ಾಕುīನು. ಮಂಜು ಉĝqಯ

ħೕĪ ¬ಾತ}īೕ ಇದುt ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ ಒಣáದtĩ, ಆಗ òೕć

įೕāದ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ನನv ďೖøಂದ òೕć ರŉಸುûù

ಎಂಬುದನುv §ಾನು îāಯುīನು,” ಎಂದನು. 38ಅದು ´ಾđĨೕ

ಆøತು. ಅವನು ಮರುðವಸ ಉದಯದú~ ಎದುt, ಉĝqಯ

ತುಪwಟವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದĩೂಳáದt ಮಂæನ òೕರನುv

ಒಂದು ĥೂೕಗುíಯ ತುಂªಾ ÿಂëದನು. 39 áĠೂ|ೕನನು

Ġೕವùđ, “§ಾನು ಇĢೂvಂದು ³ಾù¬ಾತ§ಾಡುćದùಂದ òಮ{

ďೂೕಪć ನನv ħೕĪ ಉùಯªಾರದು. ಉĝqಯ ತುಪwಟðಂದ

ಇĢೂvಂದು ³ಾù §ಾನು òಮ{ನುv Ĭೂೕñಸುīನು. ತುಪwಟ ¬ಾತ}īೕ

ಒಣಗುವ ´ಾđಯೂಭೂ÷ಯĪ~¯ಾ~ ಮಂಜು ಇರುವ ´ಾđಯೂ

ಅಪwĝ ಆಗú,” ಎಂದನು. 40 ಆ ®ಾî} Ġೕವರು ´ಾđĨೕ

¬ಾëದರು. ತುಪwಟ¬ಾತ} ಒಣáತುr, ĢಲದħೕĪ¯ಾ~ ಹòõðtತುr.

7
áĠೂ|ೕನĢಂಬĨರುªಾyಳನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩಲ~ರೂ

ಉದಯದú~ ಎದುt, įĩೂೕðನªಾûಯಬāಯú~ ದಂëāþದರು.

÷¥ಾ|ನ|ರ ದಂಡು ಅವùđ ಉತrರďc Ĺೕĩ ĥಟmದ ತáeನú~

ಇāðತುr. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು áĠೂ|ೕನòđ, “òನv

ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರು ಬಹಳ°ಾá¥ಾtĩ, §ಾನು ÷¥ಾ|ನ|ರನುv
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ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡುćದďc ³ಾಧ|ûಲ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು,

‘ನನv ďೖ ನನvನುv ರŉþತು,’ ಎಂದು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įಚhಳಪÝmರು. 3 ಆದtùಂದ òೕನು įೂೕá ಜನರು ďೕĈವ

´ಾđ, ‘­ಾವòđ ಭಯč, įದùďಯೂ ಉಂęೂೕ ಅವನು

îರುá ತ�ĩ­ಾá á¯ಾ|É ĥಟmðಂದ įೂೕಗú,’ ಎಂದು

ಪ}ಕಟ¬ಾಡು,” ಎಂದರು. ಆಗ ಜನರú~ ಇಪwĞrರಡು ³ಾûರ

ಜನರು îರುá įೂೕದರು; ನಂತರ ಹತುr ³ಾûರ ಜನರು

ಉāದರು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು áĠೂ|ೕನòđ, “ಜನರು

ಇನೂv ತುಂಬ ಇದtĩ; ಅವರನುv ಹîrರದ ಹಳ�ďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. ಅú~ §ಾನು ಅವರನುv òನđೂೕಸcರ ಪùೕŊ¬ಾë

ಆùಸುīನು. òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗುವವರú~­ಾವನನುv ಕುùತು

įೕĈīĢೂೕ, ಅವನು òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗú. ಆದĩ §ಾನು

òನv ಸಂಗಡ ಬರªಾರĠಂದು­ಾವನನುv ಕುùತು įೕĈīĢೂೕ,

ಅವನು įೂೕಗªಾರದು,” ಎಂದರು. 5 áĠೂ|ೕನನು ಜನರನುv

ಹಳ�ದ ಬāđ ಕರďೂಂಡು ಬಂದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

áĠೂ|ೕನòđ, “§ಾø Ģಕುcವ ´ಾđ ಜಲವನುv ತನv §ಾúđøಂದ

Ģಕುcವ ಪ}îĺಬyನನೂv, ಕುëಯುćದďcĹಣ�ಾಲೂù ಬಗುeವ

ಪ}îĺಬyನನೂv ĥೕĩĥೕĩ­ಾá òú~ಸು,” ಎಂದರು. 6 ಆಗ

òೕರನುv ತಮ{ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ªಾøđ ಎîr

Ģßcದವರುಮುನೂvರುಜನ,ಉāದಜನĩ¯ಾ~ òೕರು ಕುëಯುćದďc

Ĺಣ�ಾಲೂù ಬáeದರು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು áĠೂ|ೕನòđ,

“Ģßc ಕುëದ ಆ ಮುನೂvರು ಜನùಂದ §ಾನು òಮ{ನುv ರŉþ,

÷¥ಾ|ನ|ರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówಸುīನು. ಇತರಜನĩ¯ಾ~ ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāđ įೂೕಗú,” ಎಂದರು. 8ಆಗ ಜನರು ಆ´ಾರವನೂv, ತಮ{

ತುತೂùಗಳನೂv ತಮ{ ďೖಗಳú~ Ğđದುďೂಂಡರು.ಆದĩáĠೂ|ೕನನು

ಇ³ಾ}ĨೕಲರĢv¯ಾ~ಅವರವರಗು ಾರಗāđಕĈÿþ,ಆಮುನೂvರು

ಜನರನುv ಇಟುmďೂಂಡನು. ÷¥ಾ|ನ|ರ ದಂಡು ಅವòđ ďಳ«ಾಗದ

ಕíīಯú~ ಇತುr. 9ಆಗ ®ಾî}ಯú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಎದುt ¨ಾıđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇāದು įೂೕಗು. ಏďಂದĩ
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ಅದನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ. 10 ಇāದು įೂೕಗುćದďc

òೕನುಭಯಪಟmĩ,Ĺದಲುòೕನುòನv Įೕವಕ§ಾದąರನಸಂಗಡ

¨ಾıಯ ಬāđ ಇāದು įೂೕá, 11ಅವರು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv

ďೕĈ. ತರು°ಾಯ¨ಾıಯú~ ಇāದು įೂೕಗುćದďc òನv ďೖಗĈ

ಬಲđೂĈ�ćć,” ಎಂದರು. ´ಾđĨೕ ಅವನು ತನv Įೕವಕ§ಾದ

ąರನ ಸಂಗಡ ¨ಾıಯ įೂರáರುವ Įೖòಕರ ಬāđ įೂೕದನು.

12 ÷¥ಾ|ನ|ರೂ, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರೂ, ċವbĠೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ

÷ಡĞಗಳಷುm ಗುಂ¨ಾá ತáeನú~ ಮಲáದtರು. ಅವರ ಒಂęಗĈ

ಸಮುದ}ದ ಮರāನ ´ಾđ ಅಸಂಖ|°ಾáದtć. 13 áĠೂ|ೕನನು

ಬಂ¥ಾಗ, ಒಬyನು ತನv ĖೂĞ�ಾರòđ ತನ�ಾದ ಸ�ಪvವನುv ûವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಒಂದು ಕನಸನುv ಕಂěನು.

ಒಂದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಯು ÷¥ಾ|ನ|ರ ¨ಾıಯ ħೕĪ

įೂರā, ಒಂದು ěೕĩಯħೕĪ ಬಂದು, ಅದು õೕĈವ ´ಾđ

ಅದನುv įೂěದು, ಅದನುv ďಡû ´ಾßತು. ಆಗ ěೕĩಯು

õದುtįೂೕøತು,”ಎಂದನು. 14ಅವನĖೂĞ�ಾರನುಉತrರďೂಟುm,

“ಇದು ĺೕ°ಾಷನ ಮಗ§ಾದ áĠೂ|ೕನĢಂಬ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮನುಷ|ನಖಡeīೕįೂರತುĥೕĩಅಲ~. Ġೕವರು÷¥ಾ|ನ|ರನೂv, ಈ

ಸಮಸr ¨ಾıಯನೂv ಅವನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು,” ಎಂದನು. 15

áĠೂ|ೕನನು ಆ ಕನþನûವರವನೂv, ಅದರಅಥbವನೂv ďೕā¥ಾಗ,

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ¨ಾıđ

îರುáಬಂದು, “ಏāù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÷¥ಾ|ನ|ರ ¨ಾıಯನುv

òಮ{ ďೖđ ಒówþďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 16ಆಮುನೂvರು

ಜನರನುvಮೂರು«ಾಗ°ಾáಹಂä,ಎಲ~ರ ďೖಯú~ ತುತೂùಗಳನೂv,

ಬù¥ಾದ ďೂಡಗಳನೂv, ಅćಗಳú~ ಇಡುವ ಪಂಜುಗಳನೂv

ďೂಟmನು. 17 ಅನಂತರ áĠೂ|ೕನನು, “§ಾನು ¬ಾಡುćದನುv

Ģೂೕë ´ಾđĨೕ òೕč ¬ಾëù. §ಾನು ¨ಾıಯ įೂರđ

ಬಂ¥ಾಗ įೕđ ¬ಾಡುīĢೂೕ, ´ಾđĨೕ òೕč¬ಾëù. 18

§ಾನೂ, ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವವĩಲ~ರೂ ತುತೂùಯನುv ಊದು°ಾಗ,

òೕīಲ~ರೂ¨ಾıಯಸುತrಲೂ, ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ಯೂತುತೂùಗಳನುv
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ಊð, ‘ĨįೂೕವĠೕವù�ಾá, áĠೂ|ೕನò�ಾá,’ ಎಂದು ಕೂáù,”

ಎಂದನು. 19ಮಧ|®ಾî} ಆರಂಭದ �ಾವದú~ �ಾವಲು�ಾರರನುv

ಬದ¯ಾøþ¥ಾಗ, áĠೂ|ೕನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ನೂರು

ಮಂðಯೂ ¨ಾıಯ įೂರđ ಬಂದು, ತುತೂùಗಳನುv ಊð,

ತಮ{ ďೖಯú~ದt ďೂಡಗಳನುv ಒěದರು. 20ಈಮೂರು ಗುಂóನ

ಜನರು ತುತೂùಗಳನುv ಊð, ಆ ďೂಡಗಳನುv ಒěದುõಟುm,

ಪಂಜುಗಳನುv ತಮ{ ಎಡđೖಯú~ಯೂ,ಊದುವ ತುತೂùಗಳನುv

ತಮ{ ಬಲđೖಯú~ಯೂ ÿëದು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá

ಖಡe, áĠೂ|ೕನò�ಾá ಖಡe,” ಎಂದು ಕೂá ¨ಾıಯ ಸುತrಲೂ

ಅವರವರ ಸsಳದú~ òಂತರು. 21 ಆಗ ¨ಾıಯದವ®ಾದĩೂೕ

ಕೂಗು£ಾr ಓëįೂೕದರು. 22ಮುನೂvರು ಜನರು ತುತೂùಗಳನುv

ಊದು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¨ಾıಯದú~ ಎĪ~ú~ಯೂ ಒಬyನ

ಖಡeವನುv ಒಬyನ ħೕĪ ಬರ¬ಾëದರು. ¨ಾıಯ Ĕĩೕùನú~ರುವ

ĥೕÇ ýಟmದವĩಗೂ, ಟªಾyîನ ಬāಯú~ರುವ ಆĥೕÓ

ħįೂೕ¯ಾದħೕĩಯವĩಗೂಓëįೂೕøತು. 23ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ನ©ಾrúøಂದಲೂ, ಆĬೕರòಂದಲೂ, ಸಮಸr ಮನĮ�ಯವĩಲ~ರೂ

ಕೂëಬಂದು ÷¥ಾ|ನ|ರನುv ÿಂದémದರು. 24 ಇದಲ~Ġ áĠೂ|ೕನನು

ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmದĪ~¯ಾ~ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òೕć

÷¥ಾ|ನ|ùđ ಎದು®ಾá ಇāದು įೂೕá, ĥೕÇªಾರದವĩáರುವ

òೕರನೂv, ĺದbನನೂv ಅವùđ ಮುಂ¥ಾá ÿëøù,”

ಎಂದು įೕāದನು. ´ಾđĨೕ ಎ©ಾ}øೕಮನ ಜನĩಲ~ರೂ

ಕೂëďೂಂಡು, ĥೕÇªಾರದವĩđ òೕರನೂv, ĺದbನನೂv

ÿëದರು. 25÷¥ಾ|ನ|ರ ಇಬyರು ಅñಪîಗ¶ಾದ ಓĩೕಬನನೂv,

Ėೕಬನನೂv ÿëದು, ಓĩೕಬನನುv ಓĩೕĥಂಬ ಬಂěಯú~ಯೂ,

Ėೕಬನನುv Ėೕಬನ ¥ಾ}ŉಯಆĪಯಬāಯú~ಯೂ ďೂಂದು´ಾß,

÷¥ಾ|ನ|ರನುv ÿಂದém, ಓĩೕÎ, Ėೕಬರ ತĪಗಳನುvĺದbòđ

ಈĔಯú~ದt áĠೂ|ೕನನ ಬāđ ತಂದರು.

8
ಆಗ ಎ©ಾ}øೕಮ|ರು, “òೕನು ÷¥ಾ|ನ|ರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗು°ಾಗ, ನಮ{ನುv ಕĩಯĠ
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įೂೕದĠtೕನು?” ಎಂದು įೕā ಅವನ ಸಂಗಡ îೕņš°ಾá

û°ಾದ ¬ಾëದರು. 2 ಅವನು ಅವùđ, “òೕć ¬ಾëದtďc

ಸ¬ಾನ°ಾá §ಾĢೕನು ¬ಾëĠನು? ಅõೕĨĖರನ ¥ಾ}ŉ

ಫಲ ಕೂëಸುćದßcಂತ ಎ©ಾ}øೕಮನ ಉāದ ¥ಾ}ŉಗಳನುv

ಸಂಗ}ÿಸುćದು ಉತrಮವಲ~īೕ? 3 Ġೕವರು òಮ{

ďೖಯú~ ÷¥ಾ|ನ|ರ ಪ}¦ಾನ®ಾದ ಓĩೕಬನನೂv, Ėೕಬನನೂv

ಒówþďೂಡúಲ~īೕ? òೕć¬ಾëದtďc §ಾನು¬ಾëದುt ಎಷುm?”

ಎಂದನು. ಅವನು ಈ ¬ಾತು įೕā¥ಾಗ, ಅವನ ûಷಯ°ಾá

ಅವರ ďೂೕಪć ±ಾಂತ°ಾøತು. 4 áĠೂ|ೕನನುĺದbòđ

ಬಂದು ಅದನುv ¥ಾé; ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಮುನೂvರು

ಜನರೂ ದíದವ®ಾáಯೂ, ÿಂದಟುmವವ®ಾáಯೂ ಇದtರು. 5

ಅವನು ಸುďೂcೕತನವùđ, “ದಯ¬ಾë ನನv ಕೂಡ ಇರುವ ಜನùđ

ďಲć ĩೂémಗಳನುv ďೂëù. ಏďಂದĩ ಅವರು ದíð¥ಾtĩ.

§ಾನು ÷¥ಾ|ನ|ರ ಅರಸುಗ¶ಾದ Ėಬಹನನೂv, ಚಲು{ನvನನೂv

ÿಂದಟುmĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 6 ಆದĩ ಸುďೂcೕîನ ಪ}¦ಾನರು

ಅವòđ, “òನv Įೖನ|ďc §ಾć ĩೂém ďೂಡುವಂĞ Ėಬಹ ಚಲು{ನvರ

ďೖ òನv ďೖವಶ°ಾáĠĺೕ?” ಎಂದರು. 7ಆಗ áĠೂ|ೕನನು, “ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ėಬಹನನೂv, ಚಲು{ನvನನೂv ನನv ďೖಯú~

ಒówþďೂಟm ತರು°ಾಯ, òಮ{ ¬ಾಂಸವನುv ಮರುಭೂ÷ಯ

ಮುĈ�ಗāಂದಲೂ, �ಾĩáಡದಮುĈ�ಗāಂದಲೂ įೂëಸುīನು,”

ಎಂದನು. 8 ಅú~ಂದ ģòೕĨೕúđ įೂೕá, ಆ ಊùನವರ

ಸಂಗಡ ಆ ಪ}�ಾರīೕ ¬ಾತ§ಾëದನು. ಅವರು ಸುďೂcೕîನ

ಮನುಷ|ರು ಉತrರ ďೂಟm ´ಾđĨೕಉತrರďೂಟmರು. 9ಆಗ ಅವನು

ģòೕĨೕúನಮನುಷ|ùđ ಸಹ, “§ಾನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá îರುá

ಬರು°ಾಗ, ಈ đೂೕąರವನುv ďಡûõಡುīನು,” ಎಂದನು. 10

Ėಬಹನೂ, ಚಲು{ನvನೂ ತಮ{ Įೖನ|ದ įಚುh ಕëħ ಹðĢೖದು

³ಾûರ ಜನರ ಸಂಗಡ ಕďೂೕbùನú~ ಇದtರು. ಇವರಷೂm, ಖಡe

ÿëಯತಕc ಒಂದು ಲņದ ಇಪwತುr ³ಾûರ ಜನ õದುtįೂೕ¥ಾಗ,

ċವbĠೕಶದ ಸಮಸr ಜನರು ಅú~ ಉāದರು. 11 áĠೂ|ೕನನು
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Ģೂೕಬಹ, ĺđy´ಾ ಇćಗಳ ċವbದú~ದt ěೕĩಗಳú~

ಸುರŉತ°ಾá °ಾþþರುವವರ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕá ಅವರು

òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~ ಅವರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದರು. 12

Ėಬಹನೂ, ಚಲು{ನvನೂ ಓë įೂೕದದtùಂದ, ಅವನು ÷¥ಾ|ನ|ರ

ಇಬyರು ಅರಸುಗ¶ಾದ Ėಬಹನನೂv, Ĕಲು{ನvನನೂv ÿಂದém

ÿëದು ¨ಾıಯĢv¯ಾ~ ಚದùþõಟmರು. 13ĺೕ°ಾಷನಮಗ§ಾದ

áĠೂ|ೕನನು ಯುದu îೕùþďೂಂಡು įĩ× ಎಂಬ ĥಟmದ

¬ಾಗb°ಾá îರುáಬಂದು, 14 ಸುďೂcೕîನ ಮನುಷ|ರú~ ಒಬy

­ೌವನಸsನನುv ÿëದು ಅವನನುv ďೕā¥ಾಗ ಅವನು, ಸುďೂcೕîನ

ಪ}¦ಾನರೂ, ÿùಯರೂ ಆದ ಎಪwĞrೕĈ ಜನರ įಸರನುv ಅವನು

ಬĩದನು. 15 áĠೂ|ೕನನು ಸುďೂcೕîನಮನುಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು,

“ಇđೂೕ, ದíðರುವ òನvಮನುಷ|ùđ §ಾćĩೂémಯನುv ďೂಡುವ

´ಾđ, Ėಬಹ, Ĕಲು{ನvರ ďೖ ಈಗĪೕ òನv ďೖವಶ°ಾáĠĺೕಎಂದು

òೕć ನನvನುv òಂðþದ Ėಬಹನನೂv, ಚಲು{ನvನನೂv Ģೂೕëù,”

ಎಂದು įೕā 16ಪಟmಣದ ÿùಯರನುv ಮತುr ಸುďೂcೕîನವರನುv

ÿëದು, ಮರುಭೂ÷ಯಮುĈ� ´ಾಗು �ಾĩáಡದಮುĈ�ಗāಂದ

ದಂëþಅವùđ ¨ಾಠ ಕúþದನು. 17ģòೕĨೕúನ đೂೕąರವನುv

ďಡû, ಆ ಪಟmಣದಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದು´ಾßದನು. 18ಅವನು

Ėಬಹòಗೂ, ಚಲು{ನvòಗೂ, “òೕć £ಾĥೂೕùನú~ ďೂಂದು´ಾßದ

ಆಮನುಷ|ರು­ಾವ ತರಹದವ®ಾáದtರು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವರು,

“òನv ´ಾđĨೕ ಅವರು ಒĥೂyಬyರು ರೂಪದú~ ಅರಸನ

ಮಕcಳಂîದtರು,” ಎಂದರು. 19 ಅದಕcವನು, “ಅವರು ನನv

£ಾøಯಮಕcĈ, ನನv ಸįೂೕದರರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದ

ಆĝ òೕć ಅವರನುv ಬದುßþದtĩ òಮ{ನುv ďೂಲು~îrರúಲ~,”

ಎಂದನು. 20ತನv Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಎĞರòđ, “òೕĢದುt ಅವರನುv

ďೂಂದು´ಾಕು,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಆಯುವಕನು ತನv ಖಡeವನುv

õಚhĠ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಇನೂv ಹುಡುಗ§ಾದtùಂದ

ಭಯಪಟmನು. 21ಆಗ Ėಬಹನೂ, ಚಲು{ನvನೂ, “òೕನು ಎದುt ನಮ{

ħೕĪ õೕĈ. ಏďಂದĩಮನುಷ|ನು įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ಅವನ
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ಬಲć ಇರುćದು,” ಎಂದರು. áĠೂ|ೕನನು ಎದುt Ėಬಹನನೂv,

Ĕಲು{ನvನನೂv ďೂಂದು´ಾß, ಅವರ ಒಂęಗಳ ಕುîrđಗಳú~ ಇದt

ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 22ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರು

áĠೂ|ೕನòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv ÷¥ಾ|ನರ ďೖøಂದ ತówþ

ರŉþದtùಂದ, òೕನೂ, òನv ąತ}ನೂ, òನv ąತ}ನąತ}ನೂ ನಮ{ನುv

ಆಳĥೕಕು,” ಎಂದರು. 23 áĠೂ|ೕನನು ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{ನುv

ಆĈćðಲ~. ನನv ಮಗನೂ òಮ{ನುv ಆĈćðಲ~. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮ{ನುv ಆĈವರು.” 24ಮತುr áĠೂ|ೕನನು ಅವùđ,

“ಒಂದು õನvಹವನುv §ಾನು òಮđ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyನು

ďೂı�įೂěದ ಬಂ�ಾರದ ಓĪಗಳನುv ನನđ ďೂëù,” ಎಂದನು.

ಏďಂದĩ ÷¥ಾ|ನರು ಇ²ಾ{Ĩೕಲ®ಾáದtದùಂದ ಅವರು

ಬಂ�ಾರದ ಮುರುćಗಳನುv ´ಾßďೂĈ�îrದtರು. 25 ಅವರು,

“§ಾć ಇಷmċವbಕ°ಾá ďೂಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕā, ಒಂದು

ವಸ�ವನುv ´ಾþ, ಅú~ ಅವರವರು ďೂı�įೂěದ ಬಂ�ಾರದ

ಓĪಗಳನುv ´ಾßದರು. 26 ಆಭರಣಗĎ, ಕಂಠ¬ಾĪಗĎ,

÷¥ಾ|ನರ ಅರಸರು įೂದುtďೂಂëದt ರ�ಾrಂಬರ ವಸ�ಗĎ,

ಅವರ ಒಂęಗಳ ďೂರĽಳđ ಇದt ಸರಪíಗĎ įೂರತು

ಅವನು ďೕā Ğđದುďೂಂಡ ಬಂ�ಾರದ ಓĪಗಳ ತೂಕć ಇಪwತುr

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ°ಾáತುr. 27 ಆ ಬಂ�ಾರðಂದ áĠೂ|ೕನನು

ಏĸೕದನುv ¬ಾëþ, ಅದನುv ತನvಊ®ಾದ ಒಫ}ದú~ ಇಟmನು.

ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅದರ ÿಂĠ įೂೕá ċæþ

ĠೕವĠೂ}ೕÿಗ¶ಾದರು, ಅದು áĠೂ|ೕನòಗೂ ಅವನ ಮĢಗೂ

ಉರು¯ಾøತು. 28÷¥ಾ|ನ|ರು ತಮ{ ತĪಯನುv îರುá ಎತrಕೂಡದ

´ಾđ ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ತáeįೂೕದರು. Ġೕಶć áĠೂ|ೕನನ

ðವಸಗಳú~ ನಲವತುr ವರುಷ û±ಾ}ಂîಯú~ತುr. 29ĺೕ°ಾಷನ

ಮಗĨರುªಾyಳನು įೂೕá ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáದtನು.

30 áĠೂ|ೕನòđ ಅĢೕಕಮಂð įಂಡîಯùದುtದùಂದ ಅವòಂದ

ಜòþದ ಎಪwತುr ಮಂð ಮಕcĈ ಇದtರು. 31 ĬĐ÷ನú~ದt

ಅವನ ಉಪಪîvಯು ಅವòđ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. ಅವನು
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ಆ ಮಗòđ ಅõೕħĪಕĢಂದು įಸùಟmನು. 32 ĺೕ°ಾಷನ

ಮಗ§ಾದ áĠೂ|ೕನನು ಒı�ಯ ವೃ¥ಾuಪ|ದú~ ಮರಣįೂಂð¥ಾಗ,

ಅವನನುv ಅõೕĨĖùೕಯùđ Įೕùದ ಒಫ}ದú~ ತನv ತಂĠ­ಾದ

ĺೕ°ಾಷನ ಸ¬ಾñಯú~ ಹೂāಡ¯ಾøತು. 33 áĠೂ|ೕನನ

ಮರಣದ ತರು°ಾಯ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĠೕವĠೂ}ೕÿಗ¶ಾá ªಾಳನ

ಪ}îħಗಳನುvċĖ¬ಾಡು£ಾr ªಾÚ ĥùೕತನುv ತಮđ Ġೕವ®ಾá

¬ಾëďೂಂಡರು. 34 ಸುತrಲೂ ಇದt ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ

ತಮ{ನುv ತówþõಟm ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮĩತುõಟmರು. 35 áĠೂ|ೕನĢಂಬĨರುªಾyಳನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

¬ಾëದ ಸಕಲ ಉಪ�ಾರಗāđ ತಕc ´ಾđ ದĨಯನುv ಅವನ

ಮĢđ¬ಾಡĠ įೂೕದರು.

9
Ĩರುªಾyಳನ ಮಗ§ಾದ ಅõೕħĪಕನು Ĭď÷ನú~ರುವ ತನv

£ಾøಯ ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡಮತುr ತನv

£ಾøಯತಂĠಮĢಯಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë,

2 “òೕć ದಯ¬ಾë Ĭď÷ನ ÿùಯùđ, ‘Ĩರುªಾyಳನ

ಮಕc¶ಾದ ಎಪwತುr ಮಂðಯು òಮ{ನುv ಆĈćದು ಒı�ಯĠೂೕ?

ಒಬyನು ಆĈćದು ಒı�ಯĠೂೕ?’ ಎಂದು ûÜùþù. §ಾನು òಮ{

ಎಲುಬೂ, òಮ{ ¬ಾಂಸč ಆáĠtೕĢಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù,”

ಎಂದನು. 3 ´ಾđĨೕ ಅವನ £ಾøಯ ಸįೂೕದರರು

ಅವನನುv ಕುùತು Ĭď÷ನ ÿùಯĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞ ಈ

¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ įೕāದರು.ಅವರು, “ಇವನು ನಮ{ ಸįೂೕದರನು,”

ಎಂದು įೕāದtùಂದ, ಆ ಜನರ ಹೃದಯć ಅõೕħĪಕನ

ಕěđ îರುáತು. 4 ಅವರು ªಾÚ ĥùೕîನ ಮĢĺಳáಂದ

ಎಪwತುr ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವòđ ďೂಟmರು.

ಅćಗāಂದ ಅõೕħĪಕನು ąಂಡķೕಕùಗಳನುv ಸಂಬಳďc

ಇಟುmďೂಂಡನು. ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 5 ಅವನು

ಒಫ}ದú~ರುವ ತನv ತಂĠಯಮĢđ įೂೕá, ತನv ಸįೂೕದರ®ಾದ

Ĩರುªಾyಳನ ಎಪwತುr ಮಂðąತ}ರನುv ಒಂದು ಬಂěಯħೕĪ

ďೂಂದು´ಾßದನು. ಆದĩĨರುªಾyಳನ äಕc ಮಗĺೕ£ಾಮನು
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ಒಬyĢೕ ಉāದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಅಡáďೂಂಡನು. 6

Ĭď÷ನಜನĩಲ~ರೂ,÷Īೂ~ೕòನಮĢಯವĩಲ~ರೂಕೂëďೂಂಡು

įೂೕá, Ĭď÷ನ ಬಯಲú~ ಇರುವ ಸrಂಭದ ಬā ಇರುವ

ಅĪೂ~ೕË ಮರದ ಹîrರ Įೕù ಅõೕħĪಕನನುv ಅರಸನ§ಾvá

Ģೕ÷þದರು. 7 ĺೕ£ಾಮòđ ಇದನುv îāþ¥ಾಗ, ಅವನು

įೂೕá đùæೕÐĥಟmದ ತುðಯú~ ಏù òಂತು, ತನv ಸ�ರವĢvîr

ಕೂá ಅವùđ, “Ĭď÷ನ ÿùಯĩೕ, Ġೕವರು òಮ{ನುv ďೕĈವ

´ಾđ ನನv ¬ಾತನುv ďೕāù. 8 ಮರಗĈ ತಮ{ ħೕĪ

ಒಬy ಅರಸನನುv ಅöĭೕßþďೂĈ�ćದ�ಾcá įೂರಟುįೂೕá,

ÿģwಯಮರďc, ‘òೕನು ನಮ{ನುv ಆĈ,’ ಎಂದć. 9 “ÿģwಯ

ಮರ ಅćಗāđ, ‘­ಾćದùಂದ Ġೕವರನೂv, ಮನುಷ|ನನೂv

ಘನಪëಸು£ಾrĩೂೕ, ಈ ನನv ಎĝqಯನುv õಟುm, ಮರಗಳħೕĪ

ಅñ�ಾù­ಾá įೂೕಗುīĢೂೕ?’ ಎಂðತು. 10 “ಮರಗĈ

ಅಂಜೂರದ áಡďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮ{ ħೕĪ ಆಳĥೕಕು,’

ಎಂದć. 11 “ಆದĩ ಅಂಜೂರದ áಡಗĈ ಅćಗāđ, ‘§ಾನು

ನನv ಮಧುರವನೂv, ನನv ಒı�ಯ ಫಲವನೂv õಟುm ಮರಗಳ

ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾá įೂೕಗುīĢೂೕ?’ ಎಂðತು. 12 “ಮರಗĈ

¥ಾ}ŉ áಡďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮ{ನುv ಆĈ,’ ಎಂದć. 13

“ಆದĩ ¥ಾ}ŉ áಡć ಅćಗāđ, ‘Ġೕವರನೂv, ಮನುಷ|ನನೂv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವ ನನv ರಸವನುv §ಾನು õಟುm, ಮರಗಳħೕĪ

ಅñ�ಾù­ಾá įೂೕಗುīĢೂೕ?’ ಎಂðತು. 14 “ಆಗ ಎ¯ಾ~

ಮರಗĈಮುā�ನ áಡďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮ{ನುv ಆĈ,’ ಎಂದć.

15 “ಮುā�ನ áಡć ಮರಗāđ, ‘òೕć ನನvನುv ಅರಸನ§ಾvá

ಅöĭೕಕ ¬ಾಡುćದು ಸತ|°ಾದĩ, ನನv Ģರಳú~ ಬಂದು

ಆಶ}øþďೂā�ù; ಇಲ~ðದtĩ ಮುā�ನ áಡðಂದ ĥಂß įೂರಟು,

ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವ¥ಾರುಗĈ ದÿþõಡú,’ ಎಂðತು. 16 “òೕć

ಈಗ ಅõೕħĪಕನನುv ಅರಸ§ಾá ¬ಾëದುt ಸತ|ದú~ಯೂ,

ಯ¤ಾಥbðಂದಲೂ¬ಾëರುć¥ಾದĩಮತುr Ĩರುªಾyಳòಗೂ,

ಅವನಮĢಗೂ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದtĩ, 17 ನನv ತಂĠ­ಾದ
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ಅವನು òಮđೂೕಸcರಯುದu¬ಾëದವ§ಾáಯೂ, ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ĪßcಸĠ, ÷¥ಾ|òನ ďೖøಂದ òಮ{ನುv ತówþದವ§ಾáಯೂ

ಇರ¯ಾá, 18òೕćಈįೂತುr ನನv ತಂĠಯಮĢđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದುt, ಅವನ ಎಪwತುr ಮಕcಳನುv ಒಂĠೕ ಬಂěħೕĪ ďೂಂದು,

ಅವನ ¥ಾþಯ ಮಗ§ಾದ ಅõೕħĪಕನನುv, ಅವನು òಮ{

ಸįೂೕದರ§ಾáರುćದùಂದ Ĭď÷ನ ಜನರħೕĪಅರಸ§ಾá

ಇಟmದುt, 19 Ĩರುªಾyಳನ ĺೕಗ|Ğđ ತಕc¥ಾtáದtĩ ಮತುr ಈ

įೂತುr ಅವòಗೂ, ಅವನ ಮಗòಗೂ òೕć ಸತ|ದú~ಯೂ,

ಯ¤ಾಥbĞಯú~ಯೂ �ಾಯb ¬ಾëದtĩ, ಅõೕħĪಕನú~

òೕć ಸಂĞೂೕಷಪëù. ಅವನು ಸಹ òಮ{ú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡú.

20 ಇಲ~ðದtĩ ಅõೕħĪಕòಂದ ĥಂß įೂರಟು Ĭď÷ನ

ÿùಯರನೂv, ÷Īೂ~ೕòನಮĢಯವರನೂv ದÿþõಡú. Ĭď÷ನ

ಜನùಂದಲೂ, ÷Īೂ~ೕòನ ಮĢಯವùಂದಲೂ ĥಂß įೂರಟು

ಅõೕħĪಕನನುv ದÿþõಡú,” ಎಂದನು. 21ಆಗĺೕ£ಾಮನು

ತówþďೂಂಡು ಓë ĥೕರďc įೂೕá, ತನv ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಅõೕħĪಕನ ಭಯದ ò÷ತr°ಾá ಅú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. 22

ಅõೕħĪಕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಮೂರು ವಷb ಆāದ ತರು°ಾಯ,

23Ġೕವರು ಅõೕħĪಕ ಮತುr Ĭď÷ನ ÿùಯರ ನಡುī ಒಂದು

ದು®ಾತ{ನನುv ಕĈÿþದರು. ಆಗ Ĭď÷ನವರು ಅõೕħĪಕòđ

Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದರು. 24 ಇದùಂದĨರುªಾyಳನ ಎಪwತುr ಮಂð

ಮಕcāđ ¬ಾëದt ಕೂ}ರತ�ć ಬಂದು ¨ಾ}órಸುವ ´ಾđಯೂ, ಅವರ

ರಕrć ಅವರನುv ďೂಂದ ಅವರ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅõೕħĪಕನ

ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರನುv ďೂಲು~ćದďc ಅವನ ďೖಗಳನುv

ಬಲಪëþದĬď÷ನಮನುಷ|ರħೕĪಯೂಬರುವ´ಾđ, Ĭď÷ನ

ಜನರು ಅõೕħĪಕòđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದರು. 25Ĭď÷ನÿùಯರು

ಪವbತ üಖರಗಳ ħೕĪ ಅವòđೂೕಸcರ įೂಂಚು�ಾರರನುv

ಇಟುm, ತಮ{ ಸ÷ೕಪ°ಾá ¬ಾಗbದú~ ´ಾದುįೂೕಗುವ ಎಲ~ರನುv

ಸುúದುďೂಂಡರು. ಈ ವತb¬ಾನćಅõೕħĪಕòđಮುémತು.

26 ಆಗ ಏĥದನ ಮಗ§ಾದ �ಾಳನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ
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Ĭď÷đ ¥ಾé ಬಂದರು. ಆದĩ Ĭď÷ನ ÿùಯರು ಅವನú~

ಭರವĮøಟುm, 27įೂರđįೂೕá ತಮ{ ¥ಾ}ŉ ಫಲಗಳನುv ďೂಯುt,

ಅćಗಳನುv ತುāದು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, ತಮ{ Ġೕವರ ಮĢĺಳđ

įೂೕá, îಂದು ಕುëದು ಅõೕħĪಕನನುv ಶóþದರು. 28 ಆಗ

ಏĥದನಮಗ§ಾದ �ಾಳನು, “§ಾć ಅವನನುv Įೕûಸುವ ´ಾđ

ಅõೕħĪಕನು­ಾರು? Ĭďಮನು­ಾರು? ಅವನುĨರುªಾyಳನ

ಮಗನಲ~Ļೕ? ಅವನ ಪ}¦ಾನನು Ėಬೂಲನಲ~Ļೕ? Ĭď÷ನ

ತಂĠ­ಾದ ಹĹೕರನಮನುಷ|ರĢvೕ Įೕûþù. ಇವನನುv §ಾć

ಏď Įೕûಸĥೕಕು? 29ಈಜನರನುv Ġೕವರು ನನv ďೖđ ಒówþದĩ

Ĕ§ಾváತುr, ಆಗ §ಾನು ಅõೕħĪಕನನುv Ğđದು´ಾಕುîrĠtನು.

ತರು°ಾಯ ಅõೕħĪಕòđ, ‘òೕನು òನv Įೖನ|ವನುv įähþďೂಂಡು

įೂರಟು ªಾ,’ ಎಂದು įೕĈîrĠtನು,” ಎಂದನು. 30ಆ ಪಟmಣದ

ಅñಪî­ಾದ Ėಬೂಲನು, ಏĥದನ ಮಗ �ಾಳನು įೕāದ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ ďೂೕಪđೂಂಡು, 31ಅವನು ಅõೕħĪಕನ

ಬāđ ರಹಸ|°ಾá ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ಏĥದನಮಗ �ಾಳನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ Ĭď÷đ ಬಂð¥ಾtĩ. ಅವರು ಪಟmಣವನುv

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಲಪëಸುîr¥ಾtĩ. 32 ಆದtùಂದ ಈಗ

òೕನೂ, òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ ಕೂë, ®ಾî}ಯú~ ಎದುt,

įೂಲದú~ įೂಂಚು´ಾßďೂಂëರĥೕಕು. 33įೂ£ಾrĩ ಸೂಯbನು

ಉದøಸು°ಾಗ, òೕನು ಎದುt ಪಟmಣದ ħೕĪ õೕಳĥೕಕು.

�ಾಳನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ òಮđದು®ಾá įೂರಟು

ಬರು°ಾಗ, òೕನು òನv ďೖđ ಸùಬಂದ ´ಾđ ಅವòđ¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 34´ಾđĨೕ ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಸಮಸr ಜನರೂ ®ಾî}ಯú~ ಎದುt, Ĭď÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá

§ಾಲುc ಗುಂ¨ಾá įೂಂä�ಾಯುîrದtರು. 35ಏĥದನಮಗ �ಾಳನು

įೂರಟುಬಂದು ಪಟmಣದ ªಾáúನ ¥ಾ�ರದú~ òಂತನು. ಆಗ

įೂಂಚು´ಾďೂďೂಂëದt ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಜನರೂ ಎದುt ಬಂದರು. 36 �ಾಳನು ಆ ಜನರನುv ಕಂ ಾಗ,

“ĥಟmದ üಖರಗāಂದ ಜನರು ಬರು£ಾrĩ,” ಎಂದು Ėಬೂಲòđ
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įೕāದರು. Ėಬೂಲನು ಅವòđ, “òೕನು ĥಟmಗಳ Ģರಳನುv

ಮನುಷ|ರಂĞ �ಾಣುîrೕ,” ಎಂದನು. 37 �ಾಳನು îರುá ಅವನ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “ಇđೂೕ, ಜನರು ಭೂಮಧ| ಸsಳðಂದ ಇāದು

ಬರು£ಾrĩ. ಕíįೕĈವವರ ಮರದ ¬ಾಗb°ಾá ಇĢೂvಂದು

ಗುಂą ಬರುîrĠ,” ಎಂದನು. 38 ಆಗ Ėಬೂಲನು ಅವòđ,

“§ಾć ಅವನನುv Įೕûಸುವ ´ಾđ ಅõೕħĪಕನು ­ಾರು,

ಎಂದು òೕನು įೕāದ òನv ªಾø ಈಗ ಎú~? ಅದು òೕನು

ಅಲņŬ¬ಾëದ ಜನರಲ~Ļೕ? ಈಗ òೕನು įೂರಟು ಅವರ

ಸಂಗಡ ಯುದu ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 39 �ಾಳನು Ĭď÷ನವರ

§ಾಯಕ§ಾá įೂರಟು, ಅõೕħĪಕನ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾëದನು.

40 ಆದĩ ಅõೕħĪಕನು ಅವನನುv ÿಂದém¥ಾಗ, �ಾಳನು

ಅವನಮುಂĠ ಓëįೂೕದನು. ªಾáಲ ಹîrರದವĩđ ಅĢೕಕರು

ಸಂ´ಾರ°ಾá, ಅĢೕಕರು �ಾಯđೂಂಡರು. 41ಆಗ ಅõೕħĪಕನು

ಅರೂಮದú~ °ಾಸ¬ಾëದನು. ಆದĩ Ėಬೂಲನು �ಾಳನನೂv,

ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv Ĭď÷ನú~ ಇರದ ´ಾđ įೂರëþõಟmನು.

42¬ಾರĢಯ ðನ Ĭď÷ನ ಜನರು įೂಲďc įೂರಟರು. Įೖòಕರು

ಅದನುv ಅõೕħĪಕòđ îāþದರು. 43 ಅವನು Įೖòಕರನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುvಮೂರು ಗುಂąಗ¶ಾá¬ಾë, įೂಲದú~

įೂಂä´ಾßďೂಂಡನು.ಆಗಜನರುಪಟmಣðಂದįೂರđಬಂದರು.

ಅವನು ಅವರ ħೕĪ ಎದುt ಬಂದು, ಅವರನುv įೂěದನು.

44 ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt Įೖòಕರ ಗುಂċ

ಮುಂದďc ಓë, ಪಟmಣದ ªಾáúನ ಬā òಂತರು. ÷�ಾcದ

ಎರಡು ಗುಂóನ ಜನರು, įೂಲದú~ರುವವĩಲ~ರ ħೕĪ õದುt

ಅವರನುv ಹತ¬ಾëದರು. 45 ಅõೕħĪಕನು ಆ ðನī¯ಾ~

ಪಟmಣದħೕĪಯುದu¬ಾë, ಪಟmಣವನುv ÿëದು, ಅದರú~ದt

ಜನರನುv ďೂಂದು, ಪಟmಣವನುv ďಡûõಟುm, ಅದರú~ ಉąw

ಎರäõಟmನು. 46ಅದನುv Ĭď÷ನ đೂೕąರದú~ ಜನĩಲ~ರೂ

ďೕā¥ಾಗ, ಅವರು ĥùೕĞಂಬ Ġೕವರ ಮĢಯ ಭದ}°ಾದ

ಸsಳದú~ ಅಡáďೂಂಡರು. 47 ಆದĩ Ĭď÷ನ đೂೕąರದú~ದt
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ಜನĩಲ~ರೂ ಅú~ ಕೂë¥ಾtĩಂದು ಅõೕħĪಕòđ đೂ£ಾr¥ಾಗ, 48

ಅõೕħĪಕನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt Įೖòಕĩಲ~ರ ಸÿತ°ಾá ಚĪೂ{ೕË

ĥಟmವĢvೕù, ತನv ďೖಯú~ ďೂಡúಯನುv ÿëದು, ಒಂದು ಮರದ

ďೂಂĥಯನುv ಕëದು, ಅದನುv ತನv įಗúನħೕĪįೂತುrďೂಂಡು,

ತನv ಕೂಡ ಇದt ಜನùđ, “§ಾನು¬ಾëದtನುv Ģೂೕë ´ಾđĨೕ

îೕವ}°ಾá ¬ಾëù,” ಎಂದನು. 49 Įೖòಕĩಲ~ರú~ ಒĥೂyಬyನು

ಒಂĠೂಂದು ďೂಂĥಯನುv ಕëದು, ಅõೕħĪಕನ ÿಂĠ įೂೕá,

ಅćಗಳನುv ಆ ಭದ}°ಾದ ಸsಳďc ´ಾß, ಅದďc ĥಂßಯನುv

ಹähದರು. ಆಗ Ĭď÷ನ đೂೕąರದú~ರುವವĩಲ~ರೂ įಚುh ಕëħ

³ಾûರ ಜನರು ಸತುrįೂೕದರು. ಅವರು þ�ೕąರುಷĩ¯ಾ~ ಸು¬ಾರು

³ಾûರ ಜನùದtರು. 50 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು Ğĥೕäđ įೂೕá,

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾáಮುîrđ ´ಾß, ಅದನುv ÿëದನು. 51ಆದĩ

ಪಟmಣದ ಒಳđ ಬಲ°ಾದ đೂೕąರ ಇತುr. ಆ ಪಟmಣದú~ರುವ

ಸಮಸr þ�ೕ ąರುಷರು ಅú~đ ಓëįೂೕá, ಅದರú~ įೂಕುc,

ತಮ{ ÿಂðòಂದ ªಾáಲನುv ಮುäh đೂೕąರದħೕĪ ಏùದರು.

52 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಆ đೂೕąರďc ಬಂದು, ಅದರ ûರುದu

ಯುದu¬ಾë, đೂೕąರದ ªಾáಲನುv ಸುಟುm õಡುćದďc ಅದರ

ಬāđ ಬಂದನು. 53ಆದĩ ಒಬy þ�ೕಯು ಒಂದು õೕಸುವ ಕú~ನ

ತುಂಡನುv ಅõೕħĪಕನ ತĪಯħೕĪ ´ಾßದĈ. ಅದùಂದ

ಅವನ ತĪಯನುv ಒěದು ´ಾßದĈ. 54ಆಗ ಅವನು üೕಘ}°ಾá

ತನv ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವ Įೕವಕನನುv ಕĩದು ಅವòđ,

“ಒಬy þ�ೕಯು ďೂಂದıಂದುಮನುಷ|ರು ನನvನುv ಕುùತು įೕಳದ

´ಾđ òೕನು òನv ಖಡeðಂದ ಇùದು, ನನvನುv ďೂಲು~,” ಎಂದು

ಅವòđ įೕāದನು. ´ಾđĨೕ ಅವನ Įೕವಕನು ಅವನನುv îûದು

´ಾßದನು. ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 55 ಅõೕħĪಕನು

ಮರಣįೂಂðದtನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಕಂ ಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 56ಈಪ}�ಾರ ಅõೕħĪಕನು ತನv ಎಪwತುr

ಮಂðಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ, ತನv ತಂĠđ¬ಾëದ

ďೕಡನುv Ġೕವರು ಅವನ ħೕĪ îರುá ಬರ¬ಾëದರು. 57
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ಇದಲ~Ġ Ĭď÷ನವರು¬ಾëದ ಸಮಸr ďಟmತನವನುv ಅವರ ತĪಗಳ

ħೕĪ Ġೕವರು ಬರ¬ಾëದರು. ÿೕđĨರುªಾyಳನ ಮಗ§ಾದ

ĺೕ£ಾಮನ ±ಾಪć ಅವರħೕĪ ಬಂðತು.

10
ಅõೕħĪಕನ ತರು°ಾಯ ಇ³ಾ��ಾರನ ಕುಲದ ĠೂೕĠೂೕûನ

ಮಗ§ಾದ ċವನ ಮಗ§ಾದ Ğೂೕಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ರŉಸುćದďc ಎದtನು. ಅವನು ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmದ þೕħಯ

±ಾ÷ೕĩಂಬ ಊರú~ °ಾಸ¬ಾëದನು. 2 ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ಇಪwತೂ{ರು ವರುಷ §ಾ|ಯ îೕùþದ ತರು°ಾಯ, ಅವನು

ಮರಣįೂಂð ±ಾ÷ೕರú~ ಸ¬ಾñ­ಾದನು. 3 ಅವನ

ತರು°ಾಯ á¯ಾ|ದ|§ಾದ­ಾøೕರನು ಎದುt ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಇಪwĞrರಡು ವರುಷ §ಾ|ಯîೕùþದನು. 4 ಅವòđ ಮೂವತುr

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ ಮೂವತುr ಮಂð ąತ}ರು

ಇದtರು. á¯ಾ|É Ġೕಶದú~ ಮೂವತುr ಪಟmಣಗĈ ಅವರ

ಅñ�ಾರದú~ದtć. ಅćಗāđ ಈ ðನದವĩಗೂ ಹĻೕÇ

­ಾøೕÒ ಎಂಬ įಸùĠ. 5­ಾøೕರನು ಮರಣįೂಂð,

�ಾĹೕòನú~ ಸ¬ಾñ­ಾದನು. 6 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ąನಃ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ďಟmತನವನುv ¬ಾë, ªಾಳನನೂv,

ಅĭೂmೕĩತನೂv, ಅ®ಾÐĠೕಶದ Ġೕವರುಗಳನೂv, þೕĠೂೕòನ

Ġೕವರುಗಳನೂv,Ĺೕ°ಾõನ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಅĹ{ೕòಯರ

Ġೕವರುಗಳನೂv ôúýmಯರ Ġೕವರುಗಳನೂv Įೕûþದರು. 7

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ|ರ ħೕĪ ďೂೕಪćಳ�ವ®ಾá ಅವರನುv

ôúýmಯರಮತುr ಅĹ{ೕòಯರ ďೖđ¬ಾùõಟmರು. 8ಇವರು

ಆ ವಷbĹದಲುđೂಂಡು ಹðĢಂಟು ವಷbĺದbòđ ಆĔ

á¯ಾ|ðನú~ ಅĹೕùಯರ Ġೕಶದú~ರುವ ಇ³ಾ}ĨೕಲರĢv¯ಾ~

ªಾñþ ಕುಂðþದರು. 9ಇದಲ~Ġ ಅĹ{ೕನನಮಕcĈĨಹೂದ

´ಾಗೂ ĥ§ಾ|÷ೕನùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಎ©ಾ}øೕಮರ

ಮĢđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂಯುದu¬ಾಡುćದďcĺದbನನುv

¥ಾé ಬಂದರು. ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಬಹು ಸಂಕಟ°ಾøತು.
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10 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂá, “ನಮ{

Ġೕವರನುv õಟುm, ªಾಳನನುv Įೕûþದtùಂದ, §ಾć òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠć,” ಎಂದರು. 11 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “§ಾನು òಮ{ನುv ಈæÌm, ಅĹೕùಯ,

ಅĹ{ೕòಯ, ôúýmಯ, 12 þೕĠೂೕನ|, ಅ¬ಾĪೕಕ|, ¬ಾĻೕನ|

ಈ ಜ§ಾಂಗಗĈ òಮ{ನುv óೕëþ¥ಾಗ òೕć ನನđĹĩøémù;

§ಾನು ಅćಗāಂದ òಮ{ನುv ತówþõಡúಲ~Ļೕ? 13ಆದರೂ

òೕć ನನvನುv õಟುm ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸು£ಾr ಬಂðù;

ಆದtùಂದ ಇನುv §ಾನು òಮ{ನುv ರŉಸುćðಲ~. 14òೕć įೂೕá

òಮđ òೕīೕ ಆಯುtďೂಂಡ Ġೕವರುಗāđ ಕೂáù, ಅವರು

òಮ{ ಸಂಕಟದ �ಾಲದú~ òಮ{ನುv ರŉಸú,” ಎಂದರು. 15

ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “§ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠć.

òೕć òಮđ ಒı�ಯ¥ಾá ĞೂೕರುćದĢv¯ಾ~ ನಮđ¬ಾëù.

ಆದĩಈįೂತುr ನಮ{ನುv ರŉþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ತಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ Ğೂĩದುõಟುm,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûþದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕಷmďೂcೕಸcರ ಮನþ�ನú~ ಬಹಳ Ģೂಂದುďೂಂಡರು.

17 ಅĹ{ೕòಯರು ಏಕ°ಾá ಕೂëďೂಂಡು, á¯ಾ|ðನú~

¨ಾıಯ¬ಾëďೂಂಡರು. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಏಕ°ಾá ಕೂë,

÷Ĕwಯú~ ¨ಾıಯ¬ಾëďೂಂಡರು. 18ಆಗ á¯ಾ|ðನ ಜನರೂ,

ಪ}¦ಾನರೂ ಒಬyùđೂಬyರು, “­ಾವನು ಅĹ{ೕòಯರħೕĪ

ಯುದu¬ಾಡ¯ಾರಂöಸುವĢೂೕ, ಅವನು á¯ಾ|ðನ ò°ಾþಗāđ¯ಾ~

ತĪ­ಾáರುವನು,” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

11
á¯ಾ|ದ|§ಾದ Ĩ©ಾrಹನು ಬúಷn§ಾದ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾáದtನು. ಅವನು ಒಬy īೕĬ|ಯú~ ಹುémದ

á¯ಾ|ದನ ಮಗನು. 2 ಇದಲ~Ġ á¯ಾ|ದನ įಂಡî ಅವòđ

ąತ}ರನುv ಪěದĈ. ಅವನ įಂಡîಯಮಕcĈ Ġೂಡoವ®ಾ¥ಾಗ

ಅವರು Ĩ©ಾrಹòđ, “òೕನು ನಮ{ ತಂĠಯ ಮĢಯ

ªಾಧ|ಸsನಲ~. ಏďಂದĩ òೕನು ಪರþ�ೕಯ ಮಗನು,” ಎಂದು
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įೕā ಅವನನುv įೂರđ ´ಾßದರು. 3 ಆಗ Ĩ©ಾrಹನು ತನv

ಸįೂೕದರರ ಬāøಂದ ಓëįೂೕá, ęೂೕÎ Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾáದtನು. ಆ ಸsಳದ ąಂಡķೕಕùಗĈ Ĩ©ಾrಹನ

ಬāđ ಕೂëďೂಂಡು ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುîrದtರು. 4 ďಲć

ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ ಅĹ{ೕòಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾëದರು. 5 ಆದĩ ಅĹ{ೕòಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪಯುದu¬ಾಡು°ಾಗ, á¯ಾ|ðನ ÿùಯರುĨ©ಾrಹನನುv

ęೂೕÎ Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೂೕá, 6

Ĩ©ಾrಹòđ, “§ಾć ಅĹ{ೕòಯರ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುವಂĞ,

òೕನು ಬಂದು ನಮ{ Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾáರು,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ

Ĩ©ಾrಹನು á¯ಾ|ðನ ÿùಯùđ, “òೕವಲ~īೕ ನನvನುv ಹđ¬ಾë,

ನನv ತಂĠಯ ಮĢøಂದ įೂರëþದವರು? ಈಗ òಮđ

ಇಕcಟುm ಬಂðರು°ಾಗ ನನv ಬāđ ಏď ಬಂðù?” ಎಂದನು.

8 á¯ಾ|ðನ ÿùಯರು Ĩ©ಾrಹòđ, “òೕನು ನĹ{ಂðđ

ಬಂದು ಅĹ{ೕನ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾë, á¯ಾ|ðನ

ò°ಾþಗ¶ಾದ ನħ{ಲ~ùđ òೕನು ತĪ­ಾáರುವ ´ಾđ, ಈಗ

òನv ಬāđ îರುá ಬಂĠć,” ಎಂದರು. 9 ಆಗ Ĩ©ಾrಹನು

á¯ಾ|ðನ ÿùಯùđ, “ಅĹ{ೕòಯùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುćದďc òೕć îರುá ನನvನುv ಮĢđ ಕĩತಂದĩ

ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ನನv ಮುಂĠ ಒówþďೂಟmĩ,

§ಾನು òಮđ ತĪ­ಾáರುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 10 á¯ಾ|ðನ

ÿùಯರುĨ©ಾrಹòđ, “§ಾć ಈ òನv ¬ಾîನ ´ಾđ ¬ಾಡĠ

įೂೕದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಮತುr òನv ಮಧ|ದú~

³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದರು. 11´ಾđĨೕĨ©ಾrಹನು á¯ಾ|ðನ

ÿùಯರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. ಆಗ ಜನರು ಅವನನುv ತಮ{ ħೕĪ

§ಾಯಕನ§ಾváಯೂ, Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾáಯೂ ಇಟುmďೂಂಡರು.

Ĩ©ಾrಹನು ತನv ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ įೕāದನು. 12Ĩ©ಾrಹನು ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನನv ಸಂಗಡ
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ಯುದu¬ಾಡುćದďc ನನv Ġೕಶದú~ ಬರುವ �ಾರಣīೕನು?”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 13 ಅĹ{ೕòಯ ಅರಸನು

Ĩ©ಾrಹನ ದೂತùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ ಬರು°ಾಗ,

ಅĢೂೕbòòಂದಯĥೂyೕßನವĩಗೂಮತುrĺದbòನವĩಗೂ

ಇರುವ ನನv Ġೕಶವನುv Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದtùಂದ ಈಗ ಅದನುv

ನನđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá îರುáďೂಡು,” ಎಂದನು. 14 ಆದĩ

Ĩ©ಾrಹನು îರುá ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, 15ಅವùđĨ©ಾrಹನು įೕĈವ¬ಾĞೕĢಂದĩ: “ಇĠೕ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĺೕ°ಾõನ Ġೕಶವ§ಾvದರೂ, ಅĹ{ೕòಯರ

Ġೕಶವ§ಾvದರೂ Ğđದುďೂಂëಲ~. 16 ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲು

ಈæómòಂದ ಬರು°ಾಗ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďಂą ಸಮುದ}ದವĩđ

ನěದು �ಾĠೕüđ ಬಂದು, 17 ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ‘§ಾನು òನv Ġೕಶವನುv ´ಾದು įೂೕಗಲು

ಅಪwĝ ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಎĠೂೕ÷ನ

ಅರಸನು ďೕಳĠ įೂೕದನು. ಅವರು Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸನ

ಬāಗೂ ´ಾđĨೕ ಕĈÿþದರು; ಅವನೂ ಒಪwĠ įೂೕದನು.

ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು �ಾĠೕüನú~ °ಾಸ¬ಾëದರು. 18

“ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěದು, ಎĠೂೕÐ Ġೕಶವನೂv, Ĺೕ°ಾÎ

Ġೕಶವನೂv ಸುîrďೂಂಡು įೂೕá,Ĺೕ°ಾÎĠೕಶದċವbðßcđ

ಬಂದು, Ĺೕ°ಾõನ ħೕĩĺಳđ ಪ}īೕüಸĠ, Ĺೕ°ಾõನ

ħೕĩ­ಾದ ಅĢೂೕbòನ ಆĔಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įĭೂyೕನನುv ಆāದಅĹೕùಯರಅರಸ§ಾದಂಥ

þೕįೂೕನನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ‘ನಮ{ ಸsಳďc òನv

Ġೕಶವನುv §ಾć ¥ಾéįೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ಆಗĥೕಕು,’

ಎಂದರು. 20ಆದĩ þೕįೂೕನನು ತನv ħೕĩಯನುv ¥ಾಟುćದďc

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ನಂಬĠ, ತನv ಜನರĢv¯ಾ~ ಕೂëþ, ಯಹäನú~

ದಂëāದು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾëದನು.

21 “ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ ಸಕಲ ಜನರನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ
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ಒówþďೂಟmರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ ಸಕಲ

ಜನರನೂv įೂěದುõಟmರು. ´ಾđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಆ Ġೕಶದú~

°ಾþþದt ಅĹೕùಯರĠೕಶವĢv¯ಾ~ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು.

22 ಅĢೂೕbòòಂದ ಯĥೂyೕßನವĩಗೂ, ಮರುಭೂ÷øಂದ

ĺದbòನವĩಗೂ ಇರುವ ಅĹೕùಯರ ħೕĩ­ಾದ

ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. 23 “ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĹೕùಯರನುv ತಮ{

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ įೂರëþರು°ಾಗ, òೕನು

ಆ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĈ�ûĺೕ? 24 ಆದĩ

òನv Ġೕವ®ಾದ ďĹೕಷನು òನv ಮುಂĠ įೂರëಸುವವರ

Ġೕಶವನುv òೕನು ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ?

´ಾđĨೕ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಮುಂĠ įೂರëಸುವವರ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ §ಾć ³ಾ�ñೕನ

¬ಾëďೂĈ�īć. 25ಈಗ äķwೕರನ ಮಗĹೕ°ಾõನ ಅರಸ

ªಾ¯ಾಕòáಂತ­ಾćದರ¯ಾ~ದರೂ òೕನು ಉತrಮĢೂೕ? ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎಂ¥ಾದರೂ û°ಾದ ¬ಾëದĢೂೕ

ಅಥ°ಾ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu ¬ಾëದĢೂೕ? 26

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು įĭೂyೕòನú~ಯೂ, ಅದರ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ;

ಅĩೂೕĨೕùನú~ಯೂ, ಅದರ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ; ಅĢೂೕbòನ

îೕರ°ಾದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಮುನೂvರು ವಷbಗāಂದ

°ಾþþರು°ಾಗ, ಇಷmರವĩđ òೕćಅದನುv õëಸĠįೂೕದĠtೕನು?

27 ಆದtùಂದ §ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~.

òೕĢೕ ನನv ħೕĪ ಯುದu ¬ಾಡುćದùಂದ ನನđ ďಟmದtನುv

¬ಾಡುîrೕĨ. §ಾ|­ಾñಪî­ಾದĨįೂೕವĠೕವರುಈįೂತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ, ಅĹ{ೕòಯùಗೂಮಧ|ದú~ §ಾ|ಯîೕùಸú,”

ಎಂದನು. 28įೕáದtರೂ ಅĹ{ೕòಯರಅರಸನುĨ©ಾrಹನು

ತನđ įೕā ಕĈÿþದ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದನು. 29 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ Ĩ©ಾrಹನ ħೕĪ ಬಂತು. ಅವನು

á¯ಾ|É, ಮನĮ�ಯ þೕħಗಳನುv ¥ಾé įೂೕá, á¯ಾ|ðನú~ರುವ
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÷Ĕwđ ಬಂದು, ಅú~ಂದ ಅĹ{ೕòಯĩದುùđ ´ಾದುįೂೕದನು.

30Ĩ©ಾrಹನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು ಪ}¬ಾಣವನುv ¬ಾë,

“òೕನು ಅĹ{ೕòಯರನುv ನನv ďೖಯú~ ತಪwĠ ಒówþďೂಟmĩ,

31 §ಾನು ಅĹ{ೕòಯರನುv ಜøþ ÿಂîರುá ಬರು°ಾಗ,

ನನv ಮĢಯªಾáúòಂದ ನನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲುĹದಲು

ಬರುವಂಥದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¥ಾáರುćದು. ಅದನುv

ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸುīನು,” ಎಂದನು. 32ÿೕđĨ©ಾrಹನು

ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡುćದďc ಅವĩದುùđ

įೂರಟುįೂೕದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅವನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಟmರು. 33Ĩ©ಾrಹನು ಅವರನುv ಅĩೂೕĨೕùòಂದ

÷òvೕïನ ¥ಾùಯವĩđ ಮತುr ಆĥೕÓ ď®ಾ÷ೕಮđ

įೂೕಗುವವĩđ ಇರುವ ಇಪwತುr ಪಟmಣಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾëದನು.

ÿೕđ Ġೂಡo ಜಯįೂಂð, ಅĹ{ೕòಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಶರÞದರು. 34 Ĩ©ಾrಹನು ÷Ĕwಯú~ರುವ ತನv ಮĢđ

ÿಂðರುá ಬರು°ಾಗ, ಅವನ ಮಗĈ ದಮ{ëಗāಂದಲೂ,

§ಾಟ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರಟĈ. ಅವòđ

ಅವĈ ಒಬyıೕ ಮಗĈ. ಅವಳ įೂರ£ಾá ಅವòđಮಗ§ಾಗú,

ಮಗ¶ಾಗú ಇರúಲ~. 35 ಅವನು ಅವಳನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ತನv

ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಅĺ|ೕ, ನನv ಮಗıೕ, òೕನು

ನನvನುv ಬಹಳ°ಾá ಕುಂðþĠ. ನನvನುv Ğೂಂದĩ ಪëಸುವವರú~

òೕನೂ ಒಬy¶ಾĠ. ಏďಂದĩ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ನನv

ªಾøĞĩದು, ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು, ÿಂĠđಯ¯ಾĩನು,”

ಎಂದನು. 36ಅವĈಅವòđ, “ಅ¨ಾw, òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

òನv ªಾø ĞĩĠಯಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĹ{ೕòಯ®ಾದ

òನv ಶತು}ಗāđ òòvಂದ ಮುø| îೕùþದtùಂದ, ಅವùđ òನv

ªಾøಂದ įೂರಟ¬ಾîನ ಪ}�ಾರīೕ ನನđ¬ಾಡು,” ಎಂದĈ.

37 ಇದಲ~Ġ ಅವĈ ತನv ತಂĠđ, “ಈ �ಾಯbć ನನđ ಆಗú.

ಆದĩ §ಾನೂ, ನನv đಳîಯರೂ ಕೂಡ ನನv ಕ§ಾ|ವĮs�ಾá

ĥಟmಗಳ ħೕĪ įೂೕá, ನನv đಳîಯರ ಸಂಗಡ ಅĈćದďc
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ನನđ ಎರಡು îಂಗĈ ಸಮಯವನುv ďೂಡು,” ಎಂದĈ. 38ಆಗ

ಅವನು, “ಎರಡು îಂಗĈ įೂೕá ªಾ,” ಎಂದು įೕāಮಗಳನುv

ಕĈÿþõಟmನು. ಅವĈ ತನv đಳîಯರ ಸಂಗಡ įೂೕá, ತನv

ಕ§ಾ|ವĮs�ಾá ĥಟmದú~ ಅತುr, 39 ಎರಡು îಂಗĈ îೕù¥ಾಗ

ತನv ತಂĠಯ ಬāđ ಬಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ¬ಾëದt ತನv

ಪ}¬ಾಣದ ಪ}�ಾರ ಅವāđ îೕಪbನುv ಈěೕùþದನು. ಅವĈ

ಕĢ|­ಾáĨೕ ಮರಣįೂಂðದĈ. 40 ÿೕđ ವಷbďc §ಾಲುc

ðವಸ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ąî}ಯರು įೂೕá, á¯ಾ|ದ|§ಾದĨ©ಾrಹನ

ಮಗā�ಾá đೂೕ¶ಾಡುćದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಪದuî ಆøತು.

12
ಎ©ಾ}øೕಮನ ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು ಉತrರದ ಜķೕòđ

įೂೕá, Ĩ©ಾrಹòđ, “òೕನು ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕ¥ಾಗ, ನಮ{ನುv ಏď òನv ಸಂಗಡ

įೂೕಗಲು ಕĩಕĈÿಸúಲ~? §ಾć òನv ಮĢಯನುv òನvನುv

ಸÿತ°ಾá ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 2

Ĩ©ಾrಹನು ಅವùđ, “ನನಗೂ, ನಮ{ ಜನùಗೂ ಅĹ{ೕòಯರ

ಸಂಗಡ Ġೂಡo °ಾ|ಜ|ûರು°ಾಗ, §ಾನು òಮ{ನುv ಕĩĠನು. ಆದĩ

òೕć ನನvನುv ಅವರ ďೖøಂದ õëþ ರŉಸúಲ~. 3 òೕć

ನನvನುv ರŉಸುćðಲ~īಂದು §ಾನು ಕಂಡು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಅĹ{ೕòಯùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂೕĠನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ನನv ďೖಯú~

ಒówþďೂಟmರು. òೕć ನನv ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡುćದďc ಈ

įೂತುr ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏď ಬಂðù?” ಎಂದನು. 4 ಆಗ

Ĩ©ಾrಹನು á¯ಾ|É ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþ, ಎ©ಾ}øೕಮ|ರ

ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾëದನು. ಏďಂದĩ, “ಎ©ಾ}øೕಮ|ರನುv

ಮನĮ�ಯವರ ಮಧ|ದú~ದt á¯ಾ|ದ|®ಾದ òೕć ಸ�ಕುಲವನುv

õಟುm ತówþďೂಂಡವ®ಾáðtೕù,” ಎಂದು ಎ©ಾ}øೕಮ|ರು

įೕāದtùಂದ á¯ಾ|ದ|ರು ಎ©ಾ}øೕಮ|ರನುv įೂěದರು. 5

á¯ಾ|ದ|ರು ಎ©ಾ}øೕಮ|ùđ ಮುಂದುಗě ĺದbË ನð

ĩೕćಗಳನುv ÿëದರು. ಆಗ ಏ§ಾøĞಂದĩ, ಎ©ಾ}øೕಮ|ರú~
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ತówþďೂಂಡ ­ಾವ§ಾದರೂ ಬಂದು, “¥ಾಟುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದĩ, á¯ಾ|ದ|ರು, “òೕನು ಎ©ಾ}øೕಮ|Ģೂೕ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ďೕĈîrದtರು. ಅವನು, “ಇಲ~,” ಎಂದĩ, ಅವòđ,

“òೕನು ýĥೂyೕĪÇ ಅನುv,” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 6ಆಗ ಅವನು

´ಾđ įೕಳ¯ಾರĠ, “þĥೂyೕĪÇ,” ಎಂದು ಉಚiùಸುವವನನುv

ÿëದುĺದbË ನð ĩೕćಗಳ ಬāಯú~ ďೂಂದು´ಾಕುîrದtರು.

ÿೕđ ಆ �ಾಲದú~ ಎ©ಾ}øೕಮ|ĩೂಳđ §ಾಲ�Ğrರಡು ³ಾûರ

ಜನರು §ಾಶ°ಾದರು. 7 Ĩ©ಾrಹನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆರು

ವಷb §ಾ|ಯîೕùþದನು. ಅನಂತರ á¯ಾ|ದ|§ಾದ Ĩ©ಾrಹನು

ಮರಣįೂಂðದನು.ಅವನಶವವನುv á¯ಾ|Éಪಟmಣಗಳಒಂದರú~

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 8ಅವನ ತರು°ಾಯĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ

ಇªಾhನನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ §ಾ|ಯîೕùþದನು. 9ಅವòđ ಮೂವತುr

ಮಂðąತ}ರು,ಮೂವತುr ಮಂðąî}ಯರು ಇದtರು. ąî}ಯರನುv

įೂರđ ಮದುī ¬ಾëďೂಟmನು; įೂರáòಂದ ಮೂವತುr

ಮಂð ಕĢ|ಯರನುv ತನv ąತ}ùđ Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಏĈವಷb §ಾ|ಯîೕùþದನು. 10ನಂತರ ಇªಾhನನು

ಮರಣįೂಂð ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಸ¬ಾñ­ಾದನು. 11 ಅವನ

ತರು°ಾಯ Ėಬುಲೂòನವ§ಾದ ಏĪೂೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

§ಾ|ಯîೕùþದನು. ಅವನು ಹತುr ವಷbಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

§ಾ|ಯîೕùþದನು. 12 Ėಬುಲೂòನವ§ಾದ ಏĪೂೕನನು

ಮರಣįೂಂð, ĖಬುಲೂË Ġೕಶ°ಾದ ಅ­ಾ|Īೂೕòನú~

ಅವನ ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 13 ಅವನ ತರು°ಾಯ

ó®ಾĞೂೕನ|§ಾದ ÿĪ~ೕಲನಮಗ§ಾದ ಅĥೂtೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

§ಾ|ಯîೕùþದನು. 14ಅವòđ ಎಪwತುr ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಏರುವ

§ಾಲ�ತುr ಮಂðಮಕcĎ,ಮೂವತುr ಮಂðĹಮ{ಕcĎ ಇದtರು.

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಎಂಟು ವಷb §ಾ|ಯîೕùþದನು. 15

ó®ಾĞೂೕನ|§ಾದÿĪ~ೕಲನಮಗ§ಾದಅĥೂtೕನನುಮರಣįೂಂð,

ಎ©ಾ}øೕÐ Ġೕಶದú~ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ĥಟmದú~ರುವ

ó®ಾĞೂೕòನú~ ಅವನ ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.
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13
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು îರುá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ¬ಾëದtùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

§ಾಲ�ತುr ವಷbದವĩđ ôúýmಯರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು.

2 ಆದĩ Ĕೂಗbದವ§ಾದ ¥ಾನನ đೂೕತ}ದ ¬ಾĢೂೕಹ

ಎಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಂಡîಯು ಮಕcಳನುv

įರĠ, ಬಂĖ­ಾáದtĈ. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಆ þ�ೕđ ಪ}ತ|ņ°ಾá ಅವāđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಮಕcಳನುv

įರĠ ಬಂĖ­ಾáðtೕĨ. ಆದĩ òೕನು ಗಭbಧùþ ಒಬy

ಮಗನನುv įರುī. 4 ಆದtùಂದ òೕನು ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv

ಮದ|¨ಾನವನೂv ಕುëಯĠ, ಅಶುä­ಾದ ಒಂದ§ಾvದರೂ

îನvĠ, ಎಚhùď­ಾáರĥೕಕು. 5 òೕನು ಗಭbವನುv ಧùþ,

ಒಬy ಮಗನನುv įರುī; ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ Ňೌರದ ಕîr

ಬರªಾರದು. ಏďಂದĩ ಗಭbðಂದĪೕ ಆ ಹುಡುಗನು Ġೕವùđ

ಪ}îýnತ§ಾದ §ಾæೕರ§ಾáರುವನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ôúýmಯರ ďೖøಂದ õëþ, ರŉಸಲು ¨ಾ}ರಂöಸುವನು,”

ಎಂದನು. 6ಆಗ ಆ þ�ೕಯು ಬಂದು ತನv ಗಂಡòđ, “ಒಬy Ġೕವರ

ಮನುಷ| ನನv ಹîrರ ಬಂðದtನು. ಅವನ ರೂಪć Ġೕವದೂತನ

ರೂಪದ ´ಾđ ಮ´ಾ ಭಯಂಕರ°ಾáತುr. §ಾನು ಅವನನುv

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಎಂದು ďೕಳúಲ~; ಅವನು ತನv įಸರನುv ನನđ

îāಸúಲ~. 7 ಅವನು ನನđ, ‘òೕನು ಗಭbವî­ಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įರುī; ಈಗ òೕನು ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಮದ|ವನೂv

ಕುëಯĠ, ಅಶುದu°ಾದ ಒಂದ§ಾvದರೂ îನvĠ ಇರು. ಏďಂದĩ ಆ

ಹುಡುಗನು ಹುémದಂðòಂದಮರಣįೂಂದುವವĩđ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತ§ಾáರುವನು ಎಂದು įೕāದನು,’ ಎಂದĈ.” 8 ಆಗ

¬ಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥೕëďೂಂಡು, “ನನv

ಕತbĠೕವĩೕ, òೕć ಕĈÿþದ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಇĢೂvಂದು

³ಾù ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಹುಟುmವ ಕೂþđೂೕಸcರ §ಾć

¬ಾಡĥೕ�ಾದದtನುv ನಮđ ಕúಸú,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದನು.

9 Ġೕವರು ¬ಾĢೂೕಹನ ĥೕëďಯನುv ďೕāದರು. ಆ þ�ೕಯು
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įೂಲದú~ ಕುāîರು°ಾಗ, Ġೕವದೂತನು îರುá ಅವಳ ಬāđ

ಬಂದನು. ಆಗ ಅವಳ ಗಂಡ§ಾದ¬ಾĢೂೕಹನು ಅವಳ ಸಂಗಡ

ಇರúಲ~. 10ಆದtùಂದ ಅವĈ ĥೕಗ ಓëįೂೕá, ತನv ಗಂಡòđ,

“ಇđೂೕ, ಆ ðನ ನನđ ಪ}ತ|ņ§ಾದ ಮನುಷ|ನು îರುá ನನđ

ಪ}ತ|ņ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದು îāþದĈ. 11ಆಗ¬ಾĢೂೕಹನು ಎದುt

ತನv įಂಡîĺಡĢ įೂೕá, ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವòđ, “ಈ

þ�ೕಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದವನು òೕĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಅವನು,

“§ಾĢೕ,” ಎಂದನು. 12¬ಾĢೂೕಹನು, “òೕನು įೕāದ¬ಾತುಗĈ

Ģರīೕರು°ಾಗ, §ಾć ಆ ಕೂþđೂೕಸcರ ¬ಾಡತಕcĠtೕನು?

ಅವನನುv įೕđ ನëಸತಕcದುt?” ಎಂದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು ¬ಾĢೂೕಹòđ, “§ಾನು ಈ þ�ೕđ įೕāĠtಲ~ದರú~

ಅವĈ ಎಚhùď­ಾáದುt, 14¥ಾ}ŉ áಡದú~ ಹುಟುmವ ಒಂದನೂv

îನvĠ, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಮದ|ವನೂv ಕುëಯĠ, ಅಶುä­ಾದ

ಒಂದನೂv îನvĠ ಇದುt, §ಾನು ಅವāđ ಆŌಾóþĠt¯ಾ~ ďೖđೂಳ�ú,”

ಎಂದನು. 15 ¬ಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತòđ,

“§ಾć òನđೂೕಸcರ ħೕďಯಮùಯನುv þದu¬ಾಡುವವĩđ

òú~þďೂĈ�Ğrೕī ಎಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು¬ಾĢೂೕಹòđ, “òೕನು ನನvನುv òú~þďೂಂಡರೂ,

§ಾನು òನv ĩೂémಯನುv îನುvćðಲ~; òೕನು ದಹನಬúಯನುv

ಅóbþದĩ, ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 17ಏďಂದĩ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತĢಂದು

¬ಾĢೂೕಹನು ಅùಯĠ ಇದtನು. ¬ಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತòđ, “òೕನು įೕāದ¬ಾತುಗĈ Ģರīೕರು°ಾಗ,

§ಾć òನvನುv ಘನಪëಸುವ ´ಾđ òನv įಸĩೕನು?” ಎಂದನು.

18 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವòđ, “ನನv įಸರು

ಏĢಂದು òೕನು ďೕĈćĠೕನು? ಆ įಸರು ಆಶhಯbಕರ°ಾದದುt,”

ಎಂದನು. 19 ÿೕđ ¬ಾĢೂೕಹನು ħೕďಯ ಮùಯನೂv,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ತಂದು, ಅćಗಳನುv ಬಂěಯħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದನು. ¬ಾĢೂೕಹನೂ, ಅವನ
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įಂಡîಯೂ Ģೂೕಡು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಆಶhಯbಕರ°ಾದ ಸಂಗîಯನುv ¬ಾëದನು. 20ಅáv �ಾ�Īಯು

ಬúóೕಠðಂದ ಆ�ಾಶďc ಸù­ಾá ಏĈ°ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು ಬúóೕಠದ �ಾ�Īಯú~ ħೕಲďc įೂೕದನು.

ಅದನುv ¬ಾĢೂೕಹನೂ, ಅವನ įಂಡîಯೂ ಕಂಡು, Ģಲದ

ħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtರು. 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

¬ಾĢೂೕಹòಗೂ, ಅವನ įಂಡîಗೂ îರುá �ಾíಸúಲ~. ಆಗ

¬ಾĢೂೕಹನು, ಅವನು Ġೕವರ ದೂತನು ಎಂದು îāದುďೂಂಡನು.

22¬ಾĢೂೕಹನು ತನv įಂಡîđ, “§ಾć Ġೕವರನುv ಕಂಡದtùಂದ

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುīć,” ಎಂದನು. 23ಅವನ įಂಡî ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtĩ, ಅವರು ನಮ{

ďೖøಂದದಹನಬúಯನೂv, ಅಪbĝಯನೂv þ�ೕಕùಸುîrರúಲ~;

ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ನಮđ Ğೂೕùಸುîrರúಲ~. ಈಗ įೕāದćಗಳನುv

ನಮđ îāಯ¬ಾಡುîrರúಲ~,” ಎಂದĈ. 24ಆ þ�ೕಯುಮಗನನುv

įತುr, ಅವòđ ಸಂĮೂೕನ ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಆ ಹುಡುಗನು

ĥıದನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ಆüೕವbðþದರು. 25

ಇದಲ~Ġ Ĕೂಗbಕೂc ಎ²ಾmĻೕúಗೂಮಧ|ದú~ ¥ಾನನ ದಂëನú~

ಅವನನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಆ�ಾđe ģ}ೕĩೕóಸುćದďc

¨ಾ}ರಂöþದರು.

14
ಸಂĮೂೕನನು î¬ಾvîđ ಇāದು, ಅú~ îರುá ôúýmಯರ

ąî}ಯರ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂಡು, 2 ತನv ತಂĠ£ಾøಗಳ ಬāđ

ಬಂದು ಅವùđ, “§ಾನು î¬ಾvîನú~ ôúýmಯರ ąî}ಯĩೂಳđ

ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂěನು. ಈಗ ಅವಳನುv ನನđ ಮದುī ¬ಾëù,”

ಎಂದನು. 3ಆಗ ಅವನ ತಂĠಯೂ, £ಾøಯೂ ಅವòđ, “òನđ

ಸುನvî­ಾಗದ ôúýmಯರú~ įಂಡîಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc

òನv ಸįೂೕದರರąî}ಯರú~ಯೂ, ನಮ{ ಎ¯ಾ~ ಜನರú~ಯೂ þ�ೕ

ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. ಆದĩ ಸಂĮೂೕನನು ತನv ತಂĠđ, “ಅವಳನುv

ನನđ Ğđದುďೂೕ. ಏďಂದĩ ಅವĈ ನನv ಮನþ�đ ಒów¥ಾtı,”

ಎಂದನು. 4 ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝøĞಂದು ಅವನ
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ತಂĠ£ಾಯಂðರು ಅùಯĠ ಇದtರು. ಏďಂದĩ ôúýmಯùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅವನು �ಾರಣವನುv ಹುಡುßದನು. ಆ �ಾಲದú~

ôúýmಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಆĈîrದtರು. 5ಆಗ ಸಂĮೂೕನನೂ,

ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĎ î¬ಾvîđ įೂೕಗುîrದtರು. ಅವರು

îಮvîನ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ¨ಾ}ಯದ þಂಹć

ಗæbಸು£ಾr ಅವನಎದುùđ ಬಂðತು. 6ಅವನು ತನv ďೖಯú~ ಏನೂ

ಇಲ~ðದtರೂ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ ಅವನħೕĪ ಬಂದದtùಂದ

ಅದನುv ಒಂದು ħೕďಯಮùಯ ´ಾđ þೕā õಟmನು. ಆದĩ

ಅವನು £ಾನು ¬ಾëದtನುv ತನv ತಂĠ£ಾøಗāđ îāಸúಲ~.

7 ಅವನು įೂೕá ಆ þ�ೕಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದನು. ಅವĈ

ಸಂĮೂೕನನ ಕíqđ ಒąwವವ¶ಾáದtĈ. 8 ಸ�ಲw ಸಮಯ°ಾದħೕĪ

ಅವನು ಅವಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದďc îರುá ಬರು°ಾಗ,

þಂಹದ įಣವನುv Ģೂೕಡುćದďc ಪಕcďc įೂೕ¥ಾಗ, þಂಹದ

įಣದú~ Ėೕನುಹುಳಗಳನುv ಮತುr Ėೕನನುv ಕಂಡನು. 9ಅದನುv

ಅವನು ತನv ďೖಗಳú~ Ğđದುďೂಂಡು îನುv£ಾr, ತನv ತಂĠ£ಾøಗಳ

ಬāđ įೂೕá ಅವùಗೂ ďೂಟmನು; ಅವರೂ îಂದರು. ಆದĩ

þಂಹದ įಣðಂದ £ಾನು Ėೕನು ĞđದುďೂಂěĢಂದು ಅವùđ

îāಸúಲ~. 10ಅವನ ತಂĠಯು ಆ þ�ೕ ಇರುವ ಸsಳďc ಬಂ¥ಾಗ,

ಸಂĮೂೕನನು ¨ಾ}ಯಸsರು ¬ಾಡುವ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅú~ ಔತಣ

¬ಾëþದನು. 11 ಅವರು ಅವನನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇರುćದďc ಮೂವತುr ಮಂð ಸಂಗëಗರನುv ďೂಟmರು. 12ಅವùđ

ಸಂĮೂೕನನು, “§ಾನು òಮđ ಒಂದು ಒಗಟನುv įೕĈīನು;

òೕć ಅದನುv ಔತಣದ ಈ ಏĈ ðವಸಗಳú~ ಗ}ÿþďೂಂಡು

įೕāದĩ, §ಾನು òಮđ ಮೂವತುr ದುಪwéಗಳನುv, ಮೂವತುr

ĖೂĞ ಬęmಗಳನುv ďೂಡುīನು. 13 ò÷{ಂದ ಗ}ÿಸಲು ಆಗĠ

įೂೕದĩ, òೕć ನನđಮೂವತುr ದುಪwéಗಳನುv, ಮೂವತುr ĖೂĞ

ಬęmಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು òನv

ಒಗಟನುv įೕĈ, ಅದನುv ďೕĽೕಣ,” ಎಂದರು. 14ಆಗ ಅವನು

ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “îಂದು õಡುವಂಥದtùಂದ îನvತಕcದುt
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įೂರéತು. ಬúಷn°ಾದದtùಂದ þÿಯುįೂರéತು.” ಒಗಟನುv

ಅವರುಮೂರು ðವಸ õëಸ¯ಾರĠ įೂೕದರು. 15§ಾಲcĢಯ

ðವಸದú~ ಅವರು ಸಂĮೂೕನನ įಂಡîđ, “§ಾć òನvನೂv,

òನv ತಂĠಯ ಮĢಯನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm õಡದ ´ಾđ

òೕನು òನv ಗಂಡನ ಆ ಒಗಟನುv ನಮđ îāಸುವ ´ಾđ ಅವನನುv

ಮರĈđೂāಸು. òೕನು ನಮáರುćĠಲ~ವನುv ಕþದುďೂĈ�ćದďc

ಅಲ~īೕ ನಮ{ನುv ಇú~đ ಕĩþĠ?” ಎಂದರು. 16ಆಗ ಸಂĮೂೕನನ

įಂಡî ಅವನ ಮುಂĠ ಅತುr, “ನನvನುv ಹđ ¬ಾಡುîrರುī.

òೕನು ನನvನುv òಜ°ಾá ó}ೕî ¬ಾಡುćðಲ~, ಏďಂದĩ òೕನು

ನನv ಜನùđ ಒಂದು ಒಗಟನುv įೕā ನನđ îāಸĠ įೂೕĠ,”

ಎಂದĈ. ಅವನು ಅವāđ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ನನv ತಂĠ£ಾøđ

ಅದನುv îāಸúಲ~. òನđ îāಸುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 17ಅವĈ

ಔತಣದಏĈðವಸಗಳú~ಯೂಅವನಮುಂĠಅĈîrದtĈ. ಆದĩ

ಏಳĢಯðವಸದú~ ಅವĈ, ಅವನನುv ಬಹಳ°ಾá óೕëþದtùಂದ

ಒಗéನ ಅಥbವನುv îāþದನು. ಆಗ ಆď ತನv ಜನùđ ಆ ಒಗಟನುv

îāþದĈ. 18ಏಳĢಯðವಸದú~ ಸೂಯbಮುĈಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ ಆಊùನವರು ಅವòđ, “Ėೕòáಂತ þÿ­ಾದĠtೕನು?

þಂಹßcಂತ ಬúಷn°ಾದĠtೕನು?” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು

ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “òೕć ನನv ಕಡþòಂದ ಉಳĠ ಇದtĩ,

ನನv ಒಗಟನುv ಗ}ÿಸ¯ಾùù.” 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{

ಅವನ ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ, ಅವನು ಅĭcĪೂೕòđ įೂೕá,

ಆ ಊùನú~ ಮೂವತುr ಜನರನುv ವñþ, ಸುúದುďೂಂಡು

ಒಗಟನುv îāþದವùđ ದುಸುr ವಸ�ಗಳನುv ďೂಟmನು. 20ಅವನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv ತಂĠಯಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. ಆದĩ

ಸಂĮೂೕನನ įಂಡîಯನುv ಅವನ ಸಂಗಡ Įvೕÿತ§ಾáದtವòđ

ಮದುī¬ಾëďೂಟmರು.

15
ಸ�ಲw ಸಮಯ°ಾದ ತರು°ಾಯ, đೂೕñಯ ಸುáe�ಾಲದú~

ಸಂĮೂೕನನು ತನv įಂಡîಯನುv Ģೂೕಡುćದďc ಒಂದು ħೕďಯ

ಮùಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅವಳ ತಂĠđ, “ನನv
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įಂಡîಯďೂೕĝđ įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 2ಆದĩಅವಳ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಅನುಮîಸĠ ಅವòđ, “òೕನು ಅವಳನುv

ċಣb°ಾá ಹđ ¬ಾëĠ ಎಂದು §ಾನು òಜ°ಾá îāದು,

ಅವಳನುv òನv ĖೂĞಯವòđಮದುī¬ಾëďೂęmನು. ಅವಳ

ತಂá ಅವāáಂತ ಸುಂದù­ಾá¥ಾtı. ಅವāđ ಬದ¯ಾá

ಇವಳನುv ಮದುī­ಾಗು,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು,

“ಅವರನುv ಕುùತು, §ಾನು ಈ ³ಾù òರಪ®ಾñ ôúýmಯùđ

ďೕಡನುv ¬ಾಡುವ ಸù­ಾದ ಸಮಯûದು,” ಎಂದು įೕā,

įೂರಟುįೂೕá, 4ಮುನೂvರು ನùಗಳನುv ÿëದು, ಪಂಜುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ªಾಲďc ªಾಲ Įೕùþ, ಎರಡು ªಾಲಗಳ

ನಡುī ಒಂದು ಪಂಜನುv ಕémದನು. 5 ªಾಲಗāđ ĥಂß

ಹäh, ಅćಗಳನುv ôúýmಯರ ģೖùನú~ ಕĈÿþõಟುm, ĞĢ

ಗೂಡುಗಳನೂv, ģೖರುಗಳನೂv, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ÿģwಯ

Ğೂೕąಗಳನೂv ಕೂಡ ಸುಟುmõಟmನು. 6ôúýmಯರು, “ಇದನುv

¬ಾëದವರು­ಾರು?” ಎಂದರು. ಅದďc ಅವರು, “î¬ಾvದವನ

ಅāಯ§ಾದ ಸಂĮೂೕನನು ¬ಾëದನು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ಅವನ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ ĖೂĞ�ಾರòđ

ďೂಟmನು,” ಎಂದರು. ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು, ಅವಳನೂv, ಅವಳ

ತಂĠಯನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 7 ಸಂĮೂೕನನು ಅವùđ,

“òೕć ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾëದtùಂದ §ಾನು òಮđ ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸĠ õಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8ಅವರħೕĪ ಬಲ°ಾá õದುt,

ಅವರú~ ಅĢೕಕರನುv ďೂಂದು´ಾß £ಾನು įೂೕá ಏÝÐáùಯ

ಗುįಯú~ °ಾಸ¬ಾëದನು. 9 ôúýmಯರು įೂರಟುįೂೕá

Ĩಹೂದದú~ ಇāದು, Īೕÿಯú~ °ಾ|óþದರು. 10Ĩಹೂದದú~

°ಾþಸುವ ಜನರು ಅವùđ, “òೕć ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದರು. ôúýmಯರು, “ಸಂĮೂೕನನು ನಮđ

¬ಾëದ ´ಾđ §ಾć ಅವòđ ಪ}î­ಾá¬ಾಡುćದďc, ಅವನನುv

ÿëದು ಕಟುmćದďc ಬಂĠć,” ಎಂದರು. 11ಆಗĨಹೂದದú~

ಮೂರು ³ಾûರ ಜನರು ಏÝÐಬಂěಯħೕಲďc ಏùįೂೕá,
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ಸಂĮೂೕನòđ, “ôúýmಯರು ನಮ{ನುv ಆĈ£ಾr ಇ¥ಾtĩಂದು

òನđ đೂîrಲ~Ļೕ? òೕನು ನಮđ ÿೕđ ಏď ¬ಾëĠ?”

ಎಂದರು. ಅದಕcವನು, “ಅವರು ನನđ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರīೕ,

§ಾನು ಅವùđ ¬ಾëĠನು,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 12

ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “§ಾć òನvನುv ಕém, ôúýmಯರ ďೖđ

ಒówþďೂಡಲು ಬಂĠć,” ಎಂದರು. ಸಂĮೂೕನನು ಅವùđ, “òೕć

ನನvನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ನನđ ಆĝ ಇëù,” ಎಂದನು. 13

ಅದಕcವರು, “ಇಲ~; ಆದĩ òನvನುv ಭದ}°ಾá ಕém, ಅವರ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುīć. §ಾć òನvನುv òಜ°ಾá ďೂಲು~ćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. ಎರಡು įೂಸ ಹಗeಗāಂದ ಅವನನುv ಕém, ಬಂěಯ

ħೕúòಂದ ತಂದರು. 14ಅವನು Īೕÿđ ಬಂ¥ಾಗ, ôúýmಯರು

ಅವನ ಎದು®ಾá ಆಭbéಸು£ಾr ಬಂದರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{

ಅವನ ħೕĪ ಬಲ°ಾá ಬಂದದtùಂದ, ಅವನ ĞೂೕĈಗಳú~ ಕémದt

Įಣõನ ಹಗeಗĈ ĥಂßಯú~ ಸುಟುmįೂೕದ ¥ಾರದ ´ಾđ ಆದć.

ಅವನ ďೖಯú~ ಇದt ಕಟುmಗĈ õähõದtć. 15ಅವನು ಒಂದು

ಕĞrಯ ದವěಯįೂಸ ಎಲುಬನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, ತನv ďೖಯನುv

ÜäĞđದುďೂಂಡು, ಅದùಂದ³ಾûರಜನರನುv ವñþõಟmನು. 16

ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಕĞrಯ ದವěøಂದ §ಾನು

ಅವರನುv įಣಗಳ§ಾvá ¬ಾëĠtೕĢ. ಕĞr ದವěಯಎಲುõòಂದ

ಒಂದು ³ಾûರ ಜನರನುv ďೂಂðĠtೕĢ.” 17ಅವನು ¬ಾತ§ಾë

îೕùþ¥ಾಗ, ತನv ďೖಯú~ದt ದವěಯ ಎಲುಬನುv ಎĮದುõಟmನು.

ಆ ಸsಳďc ®ಾಮÇ Īೕÿ ಎಂಬ įಸ®ಾøತು. 18 ಅವòđ

ಬಹಳ ªಾ­ಾùď­ಾದದùಂದ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmನು, “òಮ{ Įೕವಕòđ òೕćಈಮ´ಾ ರņĝಯನುv

ďೂémðtೕù. ಈಗ ªಾ­ಾùďøಂದ ಬಳú, ಸುನvî­ಾಗದಈ

ಜನರ ďೖಯú~ §ಾನು õೕಳĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು. 19ಆಗ Ġೕವರು

Īೕÿಯú~ ęೂ¶ಾ�ದ ಸsಳವನುv þೕāõಟmರು. ಅದĩೂಳáಂದ

òೕರು įೂರಟು ಬಂತು. ಸಂĮೂೕನನು ಆ òೕರನುv ಕುëದದtùಂದ

ಅವನ ಬಲ îರುáಬಂದು, ಅವನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ
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ಏËಹďೂcೕĩೕ ಎಂದು ಅದďc įಸ®ಾøತು. ಈ ðವಸದವĩಗೂ

ಅದು Īೕÿಯú~ ಇĠ. 20 ಸಂĮೂೕನನು ôúýmಯರ ðವಸಗಳú~

ಇಪwತುr ವಷb ಇ³ಾ}Ĩೕúđ §ಾ|ಯîೕùþದನು.

16
ಸಂĮೂೕನನು �ಾಜďc įೂೕá, ಅú~ ಒಬy �ಾರþ�ೕಯನುv

ಕಂಡು, ಅವಳ ಬāđ įೂೕದನು. 2 ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು ಅú~đ

ಬಂð¥ಾtĢಂದು �ಾಜದವùđ îāðದtùಂದ, ಅವರು ಅವನನುv

ಸುîrďೂಂಡು, ಪಟmಣದ ªಾáಲú~ ಅವò�ಾá įೂಂäďೂಂëದುt,

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ �ಾದುďೂಂëದtರು. ಅವರು, “įೂ£ಾrĩ ĥಳ�ಾ¥ಾಗ

ಅವನನುv ďೂಂದು ´ಾಕುīć,” ಎಂದರು. 3 ಸಂĮೂೕನನು

ಅಧb ®ಾî}ಯವĩđ ಮಲáದುt, ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ಎದುt, ಪಟmಣದ

ªಾáಲ ಕದಗಳನೂv, ಅದರ ಎರಡು ĞೂೕĈಗಳನೂv ÿëದು,

ಅಗುā ಸಹ ßತುr, ತನv įಗಲ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá,

įĥೂ}ೕòđ ಎದು®ಾáರುವ ಪವbತದ üಖರದħೕಲďc įೂೕದನು.

4 ಇದರ ತರು°ಾಯ, Įೂĩೕ¸ ತáeನú~ದt Ġúೕಲ ಎಂಬ įಸರುಳ�

ಒಬy þ�ೕಯನುv ó}ೕî¬ಾëದನು. 5ಅವಳ ಬāđ ôúýmಯರ

ಅñಪîಗĈಬಂದು ಅವāđ, “òೕನು ಅವನನುv ಮರĈđೂāþ,

§ಾć ಅವನನುv ­ಾವ ಪ}�ಾರ đದುt, ಕém, ªಾñಸಬಹುĠಂದೂ

ಅವನ Ġೂಡo ಶßr ­ಾćದರú~ ಇĠ ಎಂದೂ Ģೂೕಡು. §ಾć

ಒĥೂyಬyರು òನđ ³ಾûರದ ನೂರು ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv

ďೂಡುīć,” ಎಂದರು. 6ಆಗ ĠúೕಲĈ ಸಂĮೂೕನòđ, “òನv

Ġೂಡo ಶßr ­ಾćದರú~ ಉಂęಂದೂ òನvನುv ªಾñಸುćದďc

įೕđ ಕಟmಬಹುĠಂದೂ ನನđ ದಯ¬ಾë îāಸು,” ಎಂದĈ. 7

ಸಂĮೂೕನನು ಅವāđ, “ಅವರು ನನvನುv ಒಣಗĠ ಇರುವ ಹಸು®ಾದ

ಏĈ §ಾùನ ಬರಲುಗāಂದ ಕémದĩ, §ಾನು ಬಲÿೕನ§ಾá

ĥೕĩ ಮನುಷ|ನಂ£ಾಗುīನು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ ôúýmಯರ

ಅñಪîಗĈಒಣಗĠಇರುವಹþ­ಾದಏĈ§ಾùನಬರಲುಗಳನುv

ಅವāđ ďೂಟmರು. ಅವĈಅವನನುv ಅćಗāಂದ ಬಂñþದĈ.

9 įೂಂಚು�ಾರರು ಅವāđೂೕಸcರ ďೂಠëಯú~ದtರು. ಅವĈ

ಅವòđ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv ħೕĪ ಬರು£ಾrĩ,”
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ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ĥಂß ತಗುúದ Įಣõನ ¥ಾರ ಹùದು

įೂೕಗುವ ´ಾđĨೕ §ಾùನ ಬರಲುಗಳನುv ಹùದುõಟmನು. ÿೕđ

ಅವನ ಶßrಯ ರಹಸ| îāಯĠ įೂೕøತು. 10ಆಗ ĠúೕಲĈ

ಸಂĮೂೕನòđ, “òೕನು ನನvನುv ವಂಚĢ¬ಾë, ನನđ ಸುĈ�

įೕāĠ. ಈಗ òನvನುv ­ಾćದùಂದ ಕಟmಬಹುĠಂಬುದನುv ನನđ

ದಯ¬ಾë îāಸು,” ಎಂದĈ. 11 ಸಂĮೂೕನನು ಅವāđ, “­ಾವ

ďಲಸďc ಬಳಸĠ ಇರುವ įೂಸ ಹಗeಗāಂದ ನನvನುv ಕémದĩ,

§ಾನು ಬಲÿೕನ§ಾá, ĥೕĩ ಮನುಷ|ನಂ£ಾಗುīನು,” ಎಂದನು. 12

ಆಗ ĠúೕಲĈįೂಸ ಹಗeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗāಂದ

ಅವನನುv ಕém, ಅವòđ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv ħೕĪ

ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದĈ. įೂಂಚು�ಾರರು ďೂಠëಯú~ದtರು. ಆದĩ

ಅವನು ತನv ĞೂೕĈಗಳú~ ಇರುವćಗಳನುv ¥ಾರದ ´ಾđĨೕ

ಹùದುõಟmನು. 13ĠúೕಲĈ ಸಂĮೂೕನòđ, “ಈವĩಗೂ ನನvನುv

ವಂಚĢ¬ಾë, ನನđ ಸುĈ�ಗಳನುv įೕāĠ. òನvನುv ­ಾćದùಂದ

ಕಟmಬಹುĠೂೕ îāಸು,” ಎಂದĈ. ಅವನು ಅವāđ, “òೕನು

ನನv ತĪಯ ಏĈ ಜěಗಳನುv ಮಗeದú~ Ģೕಯtĩ ಆಗುćದು,”

ಎಂದನು. 14 ಸಂĮೂೕನನು ಮಲáರು°ಾಗ ĠúೕಲĈ ಅವನ

ತĪಗೂದúನ ಏĈ ಜěಗಳನುv ಆಗ ಅćಗಳನುv ಗೂಟðಂದ

ಭದ}¬ಾë, ಅವòđ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv ħೕĪ

ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದĈ. ಅವನು ತನv òĠ}øಂದ ಎಚhತುr ಎದುt,

ಮಗeದ ಗೂಟವನೂv ಮಗeವನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು.

15 ಅವĈ ಅವòđ, “òನv ಹೃದಯć ನನv ಸಂಗಡ ಇಲ~Ġ

ಇರು°ಾಗ, òನvನುv ó}ೕî¬ಾಡುĞrೕĢ ಎಂದು òೕನು įೕđįೕĈîrೕ?

òೕನು ಈ ಮೂರು ³ಾù ನನđ ವಂಚĢ ¬ಾëĠ; òನv Ġೂಡo

ಶßrಯ ರಹಸ| ­ಾćದರú~ ಉಂęೂೕ ನನđ îāಸúಲ~,”

ಎಂದĈ. 16ಅವĈಅವನನುv ðನðನčತನv ¬ಾತುಗāಂದ

óೕëþ, Ğೂಂದĩ ಪëþದtùಂದ, ಅವನ ¨ಾ}ಣć ³ಾಯುವಷುm

ವ|ಸನಪémತು. 17ಅವನು ತನv ಹೃದಯವĢv¯ಾ~ ಅವāđ îāþ,

ಅವāđ, “Ňೌರದ ಕîr ನನv ತĪಯħೕĪ ಬಂದðtಲ~; ಏďಂದĩ
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§ಾನು ನನv £ಾøಯ ಗಭbದú~ಂದ Ġೕವùđ ಪ}îýnತ§ಾದ

§ಾæೕರ§ಾáĠtೕĢ. ನನv ತĪಯನುv ĥೂೕāþದĩ, ನನv ಶßrಯು

ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುćದು; §ಾನು ಬಲÿೕನ§ಾá ಎ¯ಾ~ಮನುಷ|ರ

´ಾđ ಇರುīನು,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ĠúೕಲĈ, ಅವನು ತನđ

ತನv ಹೃದಯú~ರುćದĢv¯ಾ~ îāþ¥ಾtĢಂದು ಕಂಡು, ಅವĈ

ôúýmಯರ ಅñಪîಗāđ, “òೕć ಈ ³ಾù ಬòvù. ಏďಂದĩ

ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ರುćದĢv¯ಾ~ ನನđ îāþದನು,” ಎಂದು

ಕĩಕĈÿþದĈ. ಆಗ ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ ಅವಳ ಬāđ

ಹಣವನುv ತಮ{ ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 19 ಅವĈ

ಅವನನುv ತನv Ğೂěಗಳ ħೕĪ òĠ} įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾë,

ಒಬyನನುv ಕĩದು, ಅವನ ತĪಯಏĈಜěಗಳನುv ĥೂೕāಸುವಂĞ

¬ಾë, ಅವನನುv ದುಬbಲಪëþದĈ. ಆಗ ಅವನ ಶßr ಅವನನುv

õಟುmįೂೕøತು. 20ಅವĈ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv

ħೕĪ ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದĈ. ಅವನು ತನv òĠ}øಂದ ಎಚhತುr,

“ĹದúನಂĞĨೕ §ಾನು įೂರđ įೂೕá õಡುಗě­ಾಗುīನು,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನvನುv õಟುm

įೂೕá¥ಾtĩಂದು ಅವನು ಅùಯúಲ~. 21ಆದĩ ôúýmಯರು

ಅವನನುv ÿëದು, ಅವನ ಕಣುqಗಳನುv ßತುr, ಅವನನುv �ಾಜďc

ಒಯುt ಎರಡು ಕಂäನ ಸಂďೂೕĪಗಳನುv ´ಾßದರು. ĮĩಮĢಯú~

ಅವನನುv õೕಸುćದďc ಹähದರು. 22 ಆದĩ Ňೌರ ¬ಾëದ

ತರು°ಾಯ ಅವನ ತĪಯ ಕೂದಲು îರುá ĥıಯ¯ಾರಂöþತು.

23 ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ ¥ಾđೂೕನòđ

Ġೂಡo ಬúಯನುv ಅóbಸುćದಕೂc ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದಕೂc

ಕೂëಬಂದರು. “ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ಶತು}°ಾದ ಸಂĮೂೕನನನುv

ನಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಟmನು,” ಎಂದು ಅವರು įೕāďೂಂಡರು. 24

ಜನರು ಸಂĮೂೕನನನುv Ģೂೕë¥ಾಗ ತಮ{ Ġೕವರನುv įೂಗāದರು.

ಏďಂದĩ, “ನಮ{ Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾë, ನಮ{ú~ ಅĢೕಕರನುv

ďೂಂದ ನಮ{ īೖùಯನುv ನಮ{ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmನು,” ಎಂದು

ಅವರು įೕāďೂಂಡರು. 25ಅú~ ಅವರು ಸಂಭ}ಮ°ಾáರು°ಾಗ,



§ಾ|ಯ³ಾsಪಕರು 661

“ನಮ{ಮುಂĠಮĢೂೕರಂಜĢ�ಾá ಸಂĮೂೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದರು. ಅವರು ಸಂĮೂೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ

ಕĩತಂ¥ಾಗ, ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ûĢೂೕದ ¬ಾಡĥೕ�ಾøತು.

ಅವರು ಅವನನುv ಸrಂಭಗಳ ನಡುī òú~þದtರು. 26 ಆದĩ

ಸಂĮೂೕನನು ತನv ďೖÿëದ ಹುಡುಗòđ, “ಈ ಕಟmಡದ ಆ¦ಾರ

ಸrಂಭಗಳನುv §ಾನು ಸwübþ, ಅćಗಳħೕĪ ಆತುďೂĈ�ವ ´ಾđ

ನನvನುv õಡು,” ಎಂದನು. 27 ಆ ಮĢಯು þ�ೕąರುಷùಂದ

ತುಂõತುr. ಅú~ ôúýmಯರ ಅñಪîಗıಲ~ರೂ ಇದtರು. ಇದಲ~Ġ

ಸಂĮೂೕನನು ûĢೂೕದ ¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುćದďc ¬ಾāđಯ

ħೕĪ įಚುh ಕëħಮೂರು ³ಾûರ ಮಂð þ�ೕ ąರುಷùದtರು. 28

ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂá, “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು ನನv ಎರಡು ಕಣುqಗā�ಾá ಒಂĠೕ

³ಾù ôúýmಯùđಮುø|đಮುø| ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಈ ³ಾù

¬ಾತ} ನನvನುv Ģನþ ಬಲಪëþ Ġೕವĩೕ,” 29 ಎಂದು įೕā

ಸಂĮೂೕನನು ಆ ಕಟmಡ òಲು~ćದďc ಆ¦ಾರ°ಾದ ಎರಡು ನಡುûನ

ಸrಂಭಗಳನುv ಒಂದನುv ತನv ಬಲđೖøಂದ ಮĞೂrಂದನುv ತನv

ಎಡđೖøಂದ ÿëದುďೂಂಡು, 30 “ನನv ¨ಾ}ಣć ôúýmಯರ

ಸಂಗಡ ³ಾಯú,” ಎಂದು įೕā ತನv ಶßrøದt ಮémಗೂ

ªಾáದನು. ಆಗಮĢಯುಅñಪîಗಳħೕĪಯೂ, ಅದರú~ದt

ಎ¯ಾ~ ಜನರħೕĪಯೂ õತುr. ÿೕđ ಸಂĮೂೕನನು ಬದುß¥ಾtಗ

ďೂಂದ ಜನùáಂತಲೂ ಮರಣįೂಂದು°ಾಗ ďೂಂದ ಜನರ

ಸಂĐ|Ĩೕ įÜháತುr. 31ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವನ ತಂĠಯ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ įೂೕá ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

Ĕೂಗbಕೂc, ಎ²ಾmĻೕúಗೂ ನಡುī ಅವನ ತಂĠ¬ಾĢೂೕಹನ

ಸ¬ಾñಯú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಇಪwತುr

ವಷb §ಾ|ಯîೕùþದನು.

17
ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದ ¨ಾ}ಂತದú~ ÷ೕಕ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಇದtನು. 2ಅವನು ತನv £ಾøđ, “òನv ಬāøಂದ

³ಾûರದ ನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗĈ ಕĈ°ಾ¥ಾಗ, òೕನು ಆ ಹಣವನುv
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ಕುùತು ಶóþĠಯ¯ಾ~? ಇđೂೕ, ಆ §ಾಣ|ಗĈ ನನv ಬāಯú~ ಇī.

§ಾĢೕ ಅದನುv Ğđದುďೂಂěನು,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವನ £ಾø,

“ನನv ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸú,”

ಎಂದĈ. 3ಅವನು ಆ ³ಾûರದ ನೂರು ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv

ತನv £ಾøđ îರುá ďೂÝmಗ, ಅವನ £ಾø, “ನನv ಮಗನ

ò÷ತr ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ ûಗ}ಹವನೂv ¬ಾಡುćದďc

§ಾನು ನನv ďೖಯú~ದt ಈ ĥā�ಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಂċಣb°ಾá ಪ}îýnþĠtನು; ಆದtùಂದ §ಾನು ಅದನುv òನđ

îರುá ďೂಡುīನು,” ಎಂದĈ. 4ಆದĩ ಅವನು ಆ ಹಣವನುv ತನv

£ಾøđ îರುá ďೂಟmನು. ಆಗ ಅವನ £ಾø ಇನೂvರು ĥā�ಯ

§ಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡುಅಕc³ಾúಗನďೖಯú~ ďೂಟmĈ.ಅವನು

ಅćಗāಂದ ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ ûಗ}ಹವನೂv¬ಾëದನು.

ಅć÷ೕಕನಮĢಯú~ದtć. 5ಈ÷ೕಕ ಎಂಬವòđ Ġೕವರ

ಮĢ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ಒಂದು ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv

¬ಾë, ತನv ąತ}ರú~ ಒಬyನನುv­ಾಜಕ Įೕīđಪ}îĭn¬ಾëದನು.

6ಆ ðವಸಗಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅರಸನು ಇರúಲ~. ಒĥೂyಬyನು

ತನv ದೃýmđ ಸù­ಾá Ğೂೕäದtನುv ¬ಾಡುîrದtನು. 7Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದ Īೕûಯ§ಾದಂಥ

ಒಬy ¨ಾ}ಯದವòದtನು. ಅವನು ಅú~ ಪ}°ಾþ­ಾáದtನು. 8ಆ

ಮನುಷ|ನು þಕುcವ ಸsಳದú~ ಪ}°ಾþ­ಾಗುćದďc Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕÐ ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕದನು. ಪ}­ಾಣ¬ಾಡು°ಾಗ

ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದú~ರುವ ÷ೕಕನಮĢಯಬāđ ಬಂದನು. 9

ಆಗ÷ೕಕನು ಅವòđ, “òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದನು. ಅವನು

÷ೕಕòđ, “§ಾನುĨಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ Īೕûಯನು.

ನನđ ಸsಳ þಕcú~ ಪ}°ಾþ­ಾಗĥೕďಂದು įೂರéĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 10 ÷ೕಕನು ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಬāಯú~

°ಾಸ¬ಾë ನನđ ತಂĠ­ಾáಯೂ, ­ಾಜಕ§ಾáಯೂ ಇರು.

§ಾನು òನđ ವರುಷďc ಹತುr ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನೂv, ಒಂದು

ದುಸುr ವಸ�ಗಳನೂv, ಆ´ಾರವನೂv ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.
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´ಾđĨೕ Īೕûಯನು įೂೕದನು. 11 Īೕûಯು ಆ ಮನುಷ|ನ

ಬāಯú~ °ಾಸ°ಾáರುćದďc ಸಮ{îþದನು. ಆ­ೌವನಸsನು

ಅವòđ ಅವನ ąತ}ರú~ ಒಬyನ ´ಾđ ಇದtನು. 12 ÷ೕಕನು

Īೕûಯನನುv ಪ}îĭn ¬ಾëದನು. ಆ ­ೌವನಸsನು ಅವòđ

­ಾಜಕ§ಾದನು. ಅವನು ÷ೕಕನ ಮĢಯú~ ಇದtನು. 13 ಆಗ

÷ೕಕನು, “ನನđ ಒಬy Īೕûಯನು­ಾಜಕ§ಾáರುćದùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವĩಂದು ಈಗ

îāಯುĞrೕĢ,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

18
ಆ ðವಸಗಳú~ ಇ³ಾ}ĨೕúĢೂಳđ ಅರಸòರúಲ~. ಆ

ðವಸಗಳú~ ¥ಾನನ đೂೕತ}ದವರು °ಾಸ°ಾáರುćದďc ತಮđ

ªಾಧ|Ğಯನುv ಹುಡುಕುîrದtರು. ಏďಂದĩ ಅಂðನವĩđ ಅವùđ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳú~ċಣb°ಾá ªಾಧ|Ğ Ġೂĩîರúಲ~.

2¥ಾನರು Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ಪùĬೂೕñಸುćದ�ಾcá

ತಮ{ħೕĩಗಳú~ರುವ Ĕೂಗbðಂದಲೂ, ಎ²ಾmĻೕúòಂದಲೂ

ತಮ{ ಕುಟುಂಬದú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ ಐದುಮಂðಯನುv

ಕĩದು, ಅವರ ಸಂಗಡ, “òೕć įೂೕá Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. ´ಾđĨೕ ಇವರು

ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದú~ರುವ÷ೕಕನಮĢಯಬāđ ಬಂದು ಅú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 3ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢಯಬāಯú~ರು°ಾಗ,

Īೕûಯ ಯುವಕನ ಸ�ರ ಗುರುîþ, ಅವನ ಬāđ įೂೕá,

“òನvನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದವನು­ಾರು? ಇú~ òೕನು

ಏನು ¬ಾಡುîrೕ? ಏď òೕನು ಇú~ರುī?” ಎಂದರು. 4ಅವನು

ಅವùđ, “÷ೕಕನು ನನđ ÿೕđ ನěಸು£ಾr, ನನvನುv ಸಂಬಳďc

ಇಟುmďೂಂë¥ಾtĢ. §ಾನು ಅವòđ­ಾಜಕ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

5 ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “§ಾć įೂೕಗುವ ನಮ{ ¬ಾಗbć

ಸಫಲ°ಾಗುćĠೂೕ? ಎಂದು îāಯುವ ´ಾđ ದಯ¬ಾë

Ġೕವರನುv ďೕĈ,” ಎಂದರು. 6ಆ­ಾಜಕನು, “ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

įೂೕáù. òೕć įೂೕಗುವ òಮ{ ¬ಾಗbďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒówđ ಇĠ,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ಆ ಐದು ಮಂðಯು
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įೂರಟು ಲøýđ įೂೕá, ಅದರú~ °ಾþþರುವ ಆ ಜನರನುv

Ģೂೕಡು°ಾಗ, ಅವರು òöೕbತ®ಾáಯೂ, þೕĠೂೕನ|ರ ´ಾđ

Ģಮ{ð­ಾáಯೂ, ಸುರŉತ°ಾáಯೂ ಇದtರು. ಅವùđ­ಾವ

ďೂರĞಯು ಇರúಲ~. ಅವರು ಸಮೃðuಯú~ದtರು. þೕĠೂೕನ|ùಂದ

ದೂರ°ಾá æೕûಸುîrದtರು. ĥೕĩ­ಾĩೂಂðಗೂ ಸಂಬಂಧವನುv

ĥıþರúಲ~. 8ಅವರು Ĕೂಗbದú~ಯೂ, ಎ²ಾmĻೕúನú~ಯೂ

ಇರುವ ಸįೂೕದರರಬāđ îರುá ಬಂದರು. ಅವರ ಸįೂೕದರ®ಾದ

¥ಾನರು ಅವùđ, “òೕć ­ಾವ ವತb¬ಾನ ತಂððtೕù?”

ಎಂದರು. 9 ಅದಕcವರು, “§ಾć ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗುವ´ಾđ ಏāù; ಏďಂದĩ §ಾć

ಆ Ġೕಶವನುv ĢೂೕëĠć; ಅದು ಬಹಳ Ĕ§ಾváĠ. òೕć

ಏನ§ಾvದರೂ¬ಾಡಲು įೂೕಗುîrೕ®ಾ? ಆ Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüþ,

ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು įೂೕಗುćದďc ತಡ¬ಾಡĥೕëù.

10 òೕć ಅú~đ ತಲುó¥ಾಗ, ಸಂಶಯಪಡದ ಜನರನುv ಅú~

�ಾಣುûù. ಅದು û³ಾrರ°ಾದ Ġೕಶ°ಾáĠ. Ġೕವರು ಅದನುv

òಮ{ ďೖಗಳú~ ಒówþďೂém¥ಾtĩ. ಆ ಪ}Ġೕಶದú~ ­ಾವ

ďೂರĞಯು ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 11ಆಗ Ĕೂಗbದú~ಯೂ,

ಎ²ಾmĻೕúನú~ಯೂ ಇರುವ ¥ಾನನ đೂೕತ}ದವರú~ ಆರುನೂರು

ಜನರು ಯುದuďc ತಕc ಆಯುಧಗಳನುv ಕémďೂಂಡು, ಅú~ಂದ

įೂರಟುįೂೕá, 12Ĩಹೂದದú~ರುವ ßಯbÇ­ಾùೕ÷ನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. ಆ ಸsಳďc ಈ ðನದವĩಗೂಮಹĢೕ ¥ಾË ಎಂಬ

įಸùĠ. 13ಅದುßಯbÇ­ಾùೕ÷ನÿಂĠಇರುćದು.ಅú~ಂದ

ಅವರು ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmďc įೂೕá, ÷ೕಕನ ಮĢಯವĩđ

ಬಂದರು. 14ಆಗ ಲøýನ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë ಬಂದ

ಆ ಐದು ಮಂð ಜನರು ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಉತrರďೂಟುm,

“ಈ ಮĢಗಳú~ ಏĸೕದೂ, ಪ}îħಗĎ, ďîrದ ûಗ}ಹč,

ಎರಕದ ûಗ}ಹčಉಂęಂದು òಮđ đೂತುrಂęೂೕ? òೕćಈಗ

¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದು îāದುďೂā�ù,” ಎಂದರು. 15ಅವರು

ಅú~đ įೂೕá÷ೕಕನಮĢಯú~ರುವಯುವಕ§ಾದ Īೕûಯನ
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ಬāđ ಬಂದು ಅವನ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ûÜùಸĞೂಡáದರು.

16ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv ಕémďೂಂಡ ¥ಾನನ đೂೕತ}ದವ®ಾದ

ಆರುನೂರು ಮಂðಯು ªಾáಲ ಬāಯú~ òಂತರು. 17 ಆದĩ

Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë ಬಂದ ಆ ಐದು ಮಂð ಒಳđ

įೂೕá, ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv,

ಎರಕದ ûಗ}ಹವನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. ಆಗ ­ಾಜಕನೂ,

ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv ಕémďೂಂಡ ಆರುನೂರು ಜನರೂ ªಾáಲ

ಬāಯú~ òಂîದtರು. 18 ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢđ ಬಂದು,

ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ

ûಗ}ಹವನೂv Ğđದುďೂಂ ಾಗ, ­ಾಜಕನು ಅವùđ, “òೕć ಏನು

¬ಾಡುîrೕù?” ಎಂದನು. 19ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಸುಮ{Ģ

ಇರು; òನv ªಾøಮುähďೂಂಡು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬಂದು, ನಮđ

ತಂĠ­ಾáಯೂ,­ಾಜಕ§ಾáಯೂ ಇರು. òೕನು ಒಬyನಮĢđ

­ಾಜಕ§ಾáರುćದು ಒı�ಯĠೂೕ ಅಥ°ಾ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಒಂದು đೂೕತ}ಕೂc, ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕೂc­ಾಜಕ§ಾáರುćದು

ಒı�ಯĠೂೕ?” ಎಂದರು. 20ಆಗ­ಾಜಕನು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಜನರಮಧ|ದú~ įೂೕದನು. 21ಅವರು îರುáďೂಂಡು įೂರಟು,

äಕcವರನೂv, ಸಲಕರĝಗಳನೂv, ಪಶುಗಳನೂv ತಮđಮುಂ¥ಾá

ಕĈÿþದರು. 22 ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢøಂದ ಸ�ಲw ದೂರ

įೂೕ¥ಾಗ, ÷ೕಕನ ಮĢಯ ಸುತrಲೂ ĢĩಮĢಗಳú~ ಇರುವ

ಮನುಷ|ರು ಕೂëďೂಂಡು ¥ಾನರನುv ÿಂದém, ಅವರನುv ಕೂá

ಕĩದರು. 23 ¥ಾನರು ತಮ{ ಮುಖ îರುáþ ÷ೕಕòđ,

“òೕನು ಗುಂą ಕೂëďೂಂಡು ಬರಲು òನđ ಏ§ಾøತು?”

ಎಂದರು. 24ಅವನು, “§ಾನು ¬ಾëďೂಂಡ ನನv Ġೕವರುಗಳನೂv,

­ಾಜಕನನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕðù. ಇನುv ನನđ ಏòĠ?

òೕć ನನvನುv, ‘òನđ ಏ§ಾøĞಂದು ďೕĈćĠೕನು?’ ಎಂದನು.”

25 ಆದĩ ¥ಾನನ ಮಕcĈ ಅವòđ, “ďೂೕóಷmರು òನv ħೕĪ

õೕಳದ ´ಾđ òೕನು òನv ¨ಾ}ಣವನೂv, òನv ಮĢಯವರ
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¨ಾ}ಣವನೂv ಕıದುďೂಳ�ದ ´ಾđ òನv ಶಬt ನಮđ ďೕāಸĠ

ಇರú,” ಎಂದರು. 26 ¥ಾನನ ಮಕcĈ ತಮ{ ¬ಾಗb°ಾá

įೂೕದರು. ಆಗ ÷ೕಕನು, ಅವರು ತನáಂತ ಬúಷnĩಂದು

ಕಂಡು, îರುáďೂಂಡು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. 27 ಅವರು

÷ೕಕನು ¬ಾëďೂಂಡćಗಳನೂv, ಅವòáದt ­ಾಜಕನನೂv

Ğđದುďೂಂಡು û±ಾ}ಂîøಂದಲೂ, ಭರವಸðಂದಲೂ ಇದt

ಲøýನ ಜನರ ħೕĪ ಬಂದು, ಅವರನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಆ

ಪಟmಣವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 28ಅದು þೕĠೂೕòđ

ದೂರ°ಾáದುtದùಂದಲೂ, ­ಾವ ಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡ¯ಾದರೂ

ಅವùđ ďಲಸûಲ~ದtùಂದಲೂ ಅವರನುv �ಾ¨ಾಡಲು ­ಾರೂ

ಇರúಲ~. ಆ ಪಟmಣć ĥೕÇĩįೂೕõđ ಸ÷ೕಪ°ಾದ ತáeನú~

ಇತುr. ಈ ಪಟmಣವನುv ¥ಾನ|ರು ąನಃ ಕémþ ಅದರú~ °ಾþþದರು.

29 Ĺದಲು ಆ ಪಟmಣďc ಲøĭಂಬ įಸùತುr. ಈಗ ¥ಾನ|ರು

ಆ ಪಟmಣďc ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ಹುémದ ತಮ{ಮೂಲąರುಷ§ಾದ

¥ಾನನ įಸùನ ಪ}�ಾರ ¥ಾË ಎಂದು įಸùಟmರು. 30ಅú~ ¥ಾನ|ರು

ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ತಮ�ಾá ³ಾsóþďೂಂಡರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Įĩ­ಾáįೂೕಗುವವĩđĹೕĬಯĹಮ{ಗನೂ, đೕĭೂೕbಮನ

ಮಗನೂ ಆದ ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ ಅವನ ವಂಶದವರೂ ಅವನ

ಮಕcĎ ¥ಾನನ đೂೕತ}ದವùđ­ಾಜಕ®ಾáದtರು. 31Ġೕವರ

ಮĢ üೕĪೂೕûನú~ ಇರುವ ಮémಗೂ, ಅವರು ÷ೕಕನು ¬ಾëದ

ûಗ}ಹವನುv ಇಟುmďೂಂëದtರು.

19
ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಆ ðವಸಗಳú~ ಅರಸòರúಲ~. ಎ©ಾ}øೕÐ

ĥಟmದ ಒಂದು ಮೂĪಯú~ ಒಬy Īೕûಯನು ಪ}°ಾþ­ಾáದtನು.

ಅವನು Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವ¶ಾದಂಥ þ�ೕಯನುv

ಉಪಪîv­ಾá Ğđದುďೂಂëದtನು. 2ಅವನಉಪಪîv ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá �ಾರತ� ¬ಾë, ಅವನನುv õಟುm, Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ರುವ ತನv ತಂĠಯಮĢđ įೂೕá, ಅú~ §ಾಲುc

îಂಗāದtĈ. 3 ಆಗ ಅವಳ ಗಂಡನು ಎದುt, ಅವಳ ಸಂಗಡ

ó}ೕîøಂದ¬ಾತ§ಾë, ಅವಳನುv îರುá ಕĩತರುćದďc ತನv
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Įೕವಕನನೂv, ಎರಡು ಕĞrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅವಳ ಬāđ

įೂೕದನು. ಅವĈ ಅವನನುv ತನv ತಂĠಯಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದĈ. ಆďಯ ತಂĠ ಅವನನುv ಕಂ ಾಗ, ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಅವನನುv ³ಾ�ಗîþದನು. 4ಅವನ¬ಾವನು ಅಂದĩ ಆ þ�ೕಯ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಅú~ರುವಂĞ ಒ£ಾrಯ ¬ಾëದನು. ಆದtùಂದ

ಅವನು ಅú~ಊಟ¬ಾಡು£ಾr, ಕುëಯು£ಾr, ಮಲಗು£ಾr ಮೂರು

ðನಗಳನುv ಕıದನು. 5 §ಾಲcĢಯ ðನ ಅವರು ĥೕಗĢ ಎದುt,

įೂರಡúďc þದu®ಾದರು. ಆದĩ ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು ತನv

ಅāಯòđ, “ಸ�ಲw ಊಟ¬ಾë Ĕೕತùþďೂೕ, ಆħೕĪ òೕć

įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದನು. 6 ಆದtùಂದ ಅವùಬyರು ಊಟ

¬ಾಡಲು, ಕುëಯಲು ಕುāತುďೂಂಡರು. ಅನಂತರದú~ ಆ þ�ೕಯ

ತಂĠಯು, “ಈ ®ಾî} ಇĪ~ೕ ಇದುtďೂಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಡು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಆ ಮನುಷ|ನು ಎದುt įೂರಡಲು

þದu§ಾ¥ಾಗ, ಅವನ ¬ಾವನು ಅವನನುv ಆ ®ಾî} ಅú~Ĩೕ

ಇರುವಂĞ ಒówþದನು. 8 ಐದĢಯ ðನದ ಮುಂ�ಾĢ ಅವನು

įೂರಡಲು ಎĠtೕĈ°ಾಗ, ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು, “ûಶ}÷þďೂೕ,

ಮ¦ಾ|ಹvದವĩđ ಇರು,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞ ಅವùಬyರು ಒÝmá

ಊಟ¬ಾëದರು. 9 ಅವನೂ, ಅವನ ಉಪಪîvಯೂ ಅವನ

Įೕವಕನೂ įೂೕಗುćದďc ಎ¥ಾtಗ, ಅವನ ¬ಾವನು ಅವòđ,

“ಇđೂೕ, įೂತುr įೂೕá ಸಂĖ ಆøತು. ಈ ®ಾî} òೕನು

ದಯ¬ಾë ಇĪ~ೕ ಇರು; įೂತುr ಮುಣುಗು£ಾr ಬಂತು. òೕನು ಈ

®ಾî} ಇú~ದುt, òನv ಗು ಾರďc §ಾı ĥāđe ಎದುt, òಮ{ ¬ಾಗb

ÿëದು įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದನು. 10ಆದĩ ಆಮನುಷ|ನು ಆ

®ಾî} ಅú~ರುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ, ಎದುt ತëಕémದ ಎರಡು ಕĞrಗಳ

ಮತುr ತನv ಉಪಪîvಯ ಸಂಗಡ įೂರಟುįೂೕá,ĨರೂಸĪೕಮು

ಎಂಬĨಬೂþđ ಸù­ಾá ಬಂದನು. 11ಅವರು Ĩಬೂþđ

ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ, įೂತುr ಬಹಳ įೂೕáತುr. ಆಗ Įೕವಕನು ತನv

ಯಜ¬ಾನòđ, “òೕನು ದಯ¬ಾë ªಾ; ಈ Ĩಬೂþಯರ

ಪಟmಣďc îರುáďೂಂಡು, ಅú~ ®ಾî}ಯú~ ಇāದುďೂĽ�ೕಣ,”
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ಎಂದನು. 12 ಆದĩ ಅವನ ಯಜ¬ಾನನು ಅವòđ, “§ಾć

ಇú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಲ~ದವರ ಪಟmಣದú~ ತಂಗªಾರದು; áĥಯ

ಪಟmಣďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು. 13 ಅವನು Įೕವಕòđ,

“áĥಯದ¯ಾ~ದರೂ, ®ಾ¬ಾದ¯ಾ~ದರೂ ಇāದುďೂĈ�ćದďc ಆ

ಸsಳಗಳú~ ಒಂದďc Įೕĩೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದನು. 14´ಾđĨೕ ಅವರು

¥ಾéįೂೕದರು. ಅವರು ĥ§ಾ|÷ೕನòđ Įೕùದ áĥಯಊùನ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂ¥ಾಗ ಸೂಯbಮುĈáತುr. 15ಆದtùಂದ ಅವರು

áĥಯದú~ ®ಾî} ಕıಯಲು ಉāದರು. ಅವರು įೂೕá ಪಟmಣದ

ಮಧ|ದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಮĢಯú~ ಇāದುďೂĈ�ćದďc

ಅವರನುv ­ಾರೂ Įೕùþďೂಳ�úಲ~. 16ಆಗ ಒಬy ಮುದುಕನು

įೂಲದú~ ತನv ďಲಸ¬ಾë ಬರುîrದtನು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmದ ಪ}Ġೕಶďc Įೕùದವನೂ ĥ§ಾ|÷ೕನರ

ಊ®ಾದáĥಯದú~ ಪ}°ಾþ­ಾáಯೂಇದtನು. 17ಆಮುದುಕನು

ತನv ಕĝqîr ಆ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ ಕುāîದt ­ಾî}ಕನನುv

ಕಂಡು, “òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ? ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದನು.

18 ಅವನು ಇವòđ, “§ಾć Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ

ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmದ ಕěಯú~ ´ಾದು įೂೕಗುĞrೕī. §ಾನು

ಅú~ಯವನು. Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕáĠtನು. ಈಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢđ įೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩ ನಮ{ನುv ­ಾರೂ

ಮĢđ Įೕùþďೂಳ�úಲ~. 19ಆದರೂ ನಮ{ ಕĞrಗāđ ħೕč, òನv

Įೕವಕ§ಾದ ನನಗೂ, òನv Įೕವßಗೂ, òನv Įೕವಕನ ಸಂಗಡ ಇರುವ

¨ಾ}ಯಸsòಗೂ ³ಾ�ಾಗುವಷುm ĩೂém ಮತುr ¥ಾ}Ňಾರಸćಉಂಟು.

ಏನೂ ďೂರĞ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಆಮುದುಕನು, “òನđ

ಶುಭ°ಾಗú, òನv ďೂರĞĨ¯ಾ~ ನನv ħೕĪ ಇರú, įೕ�ಾದರೂ

õೕðĺಳđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಡ,” ಎಂದು įೕā 21ಅವನನುv

ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಕĞrಗāđħೕć ´ಾßದನು.

ಅವರು ತಮ{ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದು îಂದು ಕುëದರು. 22ಅವರು

ಸಂĞೂೕýಸುîrರುವ īೕıಯú~ ಆ ಪಟmಣದ ದುಷm ಮನುಷ|ರú~

ďಲವರು ಆ ಮĢಯನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಕದವನುv ಬëದು, ಆ
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ಮĢಯಯಜ¬ಾನ§ಾದಮುದುಕòđ, “òನv ಮĢđ ಬಂದ ಆ

ಮನುಷ|ĢೂಡĢ ನಮđ ಸಂಗಮ°ಾಗĥೕಕು, įೂರđ ªಾ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆಗ ಮĢಯಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಆ ಮನುಷ|ನು

ಅವರ ಬāđ įೂರಟುįೂೕá, ಅವùđ, “´ಾđ ¬ಾಡĥೕëù.

ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ದಯ¬ಾë ďಟmತನ ¬ಾಡĥೕëù. ಆ

ಮನುಷ|ನು ನನv ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþದtùಂದ òೕć ಅಂಥ

ಬುðuÿೕನĞಯನುv ¬ಾಡĥೕëù. 24 ಕòvď­ಾದ ನನv ಮಗĎ,

ಅವನ ಉಪಪîvಯನೂv įೂರđ ತರುīನು. òೕć ಅವರನುv

ಕುಂðþ òಮđ ಸù­ಾá Ğೂೕರುವ ´ಾđ ಅವùđ ¬ಾëù,

ಆ ಮನುಷ|òđ ¬ಾತ} ಅಂಥ ದುಷcŐತ|ವನುv ¬ಾಡĥೕëù,”

ಎಂದನು. 25ಆದĩ ಆಮನುಷ|ರು ಅವನ¬ಾತನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ

įೂೕದರು. ಆದtùಂದ ಆ ಮನುಷ|ನು ತನv ಉಪಪîvಯನುv

ÿëದು įೂರđ ಅವರ ಬāಯú~ ತಂದು õಟmನು. ಅವರು

ಅವಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಉದಯ�ಾಲದ ಪಯbಂತರ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~

ďëþ, ಉದಯ°ಾಗು°ಾಗ ಅವಳನುv õಟುmõಟmರು. 26 ಆ þ�ೕ

ಉದಯ�ಾಲďc ಮುಂĔ ಬಂದು ĥಳ�ಾಗುವಮémಗೂ ಅú~ ತನv

ಯಜ¬ಾನನು ಇರುವಮĢಯªಾáಲ ಬāಯú~ õðtದtĈ. 27

ಅವಳಯಜ¬ಾನನು ಉದಯದú~ ಎದುt, ಮĢಯªಾáಲನುv

Ğĩದು, ತನv ¬ಾಗb°ಾá įೂರಡು°ಾಗ, ತನv ಉಪಪîv ಮĢಯ

ªಾáಲ ಮುಂĠ ತನv ďೖಗಳನುv įೂþrಲ ħೕĪ ಇಟmವ¶ಾá

õðtದtĈ. 28ಆಗಅವನುಅವāđ, “ಏĈ,įೂೕđೂೕಣ,”ಎಂದನು.

ಆದĩ ಅವāಂದ ಪ}ತು|ತrರ ಬರúಲ~. ಆಗ ಆಮನುಷ|ನು ಅವಳ

ಶವವನುv ಕĞrಯħೕĪ ´ಾßďೂಂಡು, ತನv ಸsಳďc įೂೕದನು. 29

ಅವನು ತನv ಮĢđ įೂೕ¥ಾಗ, ಒಂದು ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ತನv ಉಪಪîvಯನುv ÿëದು ಎಲುಬುಗಳ ಸಂಗಡ ಹĢvರಡು

ತುಂಡುಗ¶ಾá ಕëದು, ಅćಗಳನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನħೕĩಗāđ¯ಾ~

ಕĈÿþದನು. 30 ಆಗ ಅದನುv ಕಂಡವĩ¯ಾ~, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಈæómòಂದ ಬಂದ ðವಸ ĹದĪೂeಂಡು ಈ ಪಯbಂತರ

ಇಂಥ �ಾಯbć ಆದದೂt ಇಲ~, ಕಂಡದೂt ಇಲ~. òೕć ಇದರ
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ûಷಯಆĪೂೕäþĺೕäþù. §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು įೕāù?”

ಎಂದರು.

20
ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು įೂರಟು á¯ಾ|É ಸÿತ°ಾá ¥ಾË

ಪಟmಣĹದಲುđೂಂಡು ĥೕĭbಬದ ಮémಗೂ ಒಬy ಮನುಷ|ನಂĞ

÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕೂëಬಂದರು. 2

ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗ¶ಾದ ಸಮಸr ಜನರ

ಮುಖ|ಸsರು õಚುh ಖಡe ÿëದುďೂಂಡ §ಾಲುc ಲņ �ಾ¯ಾĈಗĈ

Ġೕವರ ಸಮೂಹದ ಜನರú~đ ಬಂದರು. 3 ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÷Ĕwđ ಬಂದ ವತb¬ಾನವನುv ďೕāದರು. ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು, “òೕć ¬ಾತ§ಾëù; ಆ ďಟmತನć įೕđ

ಆøತು?” ಎಂದರು. 4ಹತ¶ಾದ þ�ೕಯಗಂಡ§ಾದಆĪೕûಯನು

ಅವùđ ಉತrರďೂಟುm, “§ಾನು ĥ§ಾ|÷ೕನನಊ®ಾದ áĥಯďc

ನನv ಉಪಪîv ಸÿತ°ಾá ಇāದುďೂĈ�ćದďc ಬಂĠನು. 5ಆದĩ

áĥಯ ಪಟmಣದವರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt, §ಾನು ಇāðದt

ಮĢಯನುv ®ಾî}ಯú~ ಮುîrďೂಂಡು ನನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು

ಮತುr ನನv ಉಪಪîvಯನುv ಅ£ಾ|Üರ¬ಾëದರು. ಅವĈ

ಸತುrįೂೕದĈ. 6ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥ ದು²ಾcಯbವನೂv

ಅîĩೕಕದ ďಲಸವನೂv ¬ಾëದtùಂದ, §ಾನು ನನv ಉಪಪîvಯನುv

ÿëದು, ಅವಳನುv ಕëದು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ªಾಧ|Ğ­ಾದ ಎ¯ಾ~

þೕħಗāđ ಕĈÿþĠನು. òೕīಲ~ರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾáðtೕù.

7 ಇú~ ಕೂëದ ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ¬ಾತನೂv

ಆĪೂೕಚĢಯನೂv ಇú~ įೕāďೂā�ù,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ಸಮಸr ಜನರೂ ಒÝmá ಎದುt, “ನಮ{ú~ ­ಾವನೂ ತನv ěೕĩđ

įೂೕಗðರú. ತನv ಮĢđ ÿಂðರುಗðರú. 9 ಈಗ §ಾć

áĥಯďc ¬ಾಡುćದು ಇĠೕ. ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá äೕಟುಗĈ

õದt ಪ}�ಾರ įೂೕđೂೕಣ. 10ಆದĩ ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದವ®ಾದ

áĥಯದವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ¬ಾëದಈಅîĩೕಕದ ďಲಸďc

ತಕc ಪ}�ಾರ¬ಾಡುವ ´ಾđ §ಾćಆ´ಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುćದďc ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳú~ ನೂರďc ಹತುr
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³ಾûರďc ನೂರು, ಹತುr ³ಾûರďc ³ಾûರ ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಕĈÿಸುĞrೕī,” ಎಂದರು. 11 ÿೕđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಒÝmá ಆ ಪಟmಣದ ಮುಂĠ ಕೂëದರು. 12 ಅú~ಂದ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗĈ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òಮ{ú~ ¬ಾëದ ಈ ďಟmತನīೕನು? 13

áĥಯದú~ರುವ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv §ಾć ďೂಂದು, ďಟmತನವನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದು´ಾಕುವ ´ಾđ, ಅವರನುv ಒówþďೂëù,”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. ಆದĩĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ

ತಮ{ ಸįೂೕದರರ ¬ಾತನುv ďೕĈćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ, 14

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂರಡುವ ´ಾđ

ಪಟmಣಗಳú~ಂದ áĥಯದú~ ಬಂದು ಕೂëದರು. 15 ಆ

�ಾಲದú~ ಆ­ಾ ಪಟmಣಗāಂದಯುದuಸನvದu®ಾá ಕೂëಬಂದ

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪw£ಾrರು ³ಾûರ°ಾáತುr. ಇವರಲ~Ġ

áĥಯದú~Ĩೕ ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಯುದuûೕರùದtರು. 16

ಈ ಸಮಸr ಜನರú~ ಆùþದ ಏĈ ನೂರು ಜನರು ಬಲđೖ

ಅ«ಾ|ಸûಲ~ದವ®ಾáದtರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದು ಕೂದĪı ತಪwದ

´ಾđ ಕವĝøಂದ ಕĪ~Įಯುವವ®ಾáದtರು. 17ĥ§ಾ|÷ೕನನವರ

įೂರತು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ §ಾಲುc ಲņĺೕಧùದtರು. ಇವĩಲ~ರೂ

ಯುದuûೕರ®ಾáದtರು. 18ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĥೕĞೕúđ įೂೕá,

ತಮ{ú~ Ĺದಲು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡುćದďc

įೂೕಗĥೕ�ಾದವರು ­ಾĩಂದು Ġೕವರನುv ďೕāದರು. ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು Ĺದಲು

įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಉದಯದú~

ಎದುt áĥಯďc ಎದು®ಾá ¨ಾıಯ¬ಾëďೂಂಡರು. 20

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮನುಷ|ರು áĥಯದ ಬāಯú~ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ĩೂಡĢ

ಯುದu¬ಾಡುವದďೂcೕಸcರč|ಹ ಕémದರು. 21ಆಗĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು

áĥಯðಂದ įೂರಟು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಇಪwĞrರಡು ³ಾûರ

ಜನರನುv ಆ ðವಸದú~ Ģಲďc õೕĈವಂĞ ಸಂಹùþದರು. 22

ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ ಜನರು ಬಲđೂಂಡು, ĹದಲĢಯ ðವಸ
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ಯುದuďc č|ಹ ಕémದ ಸsಳದú~ îರುá č|ಹ ಕémದರು. 23

ಇ³ಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರಮುಂĠ

ಸಂĖಯವĩđ ಅತುr, “ನಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ

ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗĥೕďೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೕāದರು. ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಅವರħೕĪ

įೂೕáù,” ಎಂದರು. ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ಬāđ ಬಂದರು. 24 ಆಗ ĥ§ಾ|÷ೕನನವರು

ಆ ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ áĥಯðಂದ ಅವùđ ಎದು®ಾá

įೂರಟುಬಂದು, 25ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು ಎರಡĢಯ ðನದú~ಯೂ

áĥ­ಾðಂದ įೂರđ ಬಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಖಡe ÿëಯುವ

ಹðĢಂಟು ³ಾûರ ಜನರನುv Ģಲďc ಉರುāþದರು. 26 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಸಮಸr ĮೕĢಯೂ ĥೕĞೕúđ įೂರಟು,

ಅú~ ಅĈ£ಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಆ ಸಂĖಯವĩđ ಉಪ°ಾಸ°ಾáದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸಮಪbĝಗಳನೂv ಅóbþದರು.

27ಏďಂದĩ ಆ ðವಸಗಳú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷć ಅú~ದtದùಂದಲೂ, 28ಆĩೂೕನನĹಮ{ಗನೂ,

ಎú­ಾಜರನ ಮಗನೂ ಆದ ôೕĢ´ಾಸನು ಅವರ ಮುಂĠ

òಂîದtದùಂದಲೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು, “ನಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇನೂv ಯುದu¬ಾಡುćದďc

įೂೕಗĥೕďೂೕ ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೕāďೂಂಡರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “įೂೕáù, ಏďಂದĩ §ಾı ಅವರನುv òಮ{

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 29ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು áĥಯದ

ಸುತrಲೂ įೂಂä Ģೂೕಡುವವರನುv ಇಟmರು. 30 ಮೂರĢಯ

ðವಸದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ ಎದು®ಾá įೂೕá

Ĺದಲು ಎರಡು ³ಾù ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ, áĥಯದ ಸ÷ೕಪದú~

č|ಹವನುv ಕémದರು. 31 ಆಗ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಜನďc ಎದು®ಾá įೂರಟು, ಪಟmಣದ ಬāøಂದ įೂರಬಂದು,

ಅಡûಯú~ į¥ಾtù­ಾದ ĥೕĞೕúಗೂ áĥಯಕೂc įೂೕಗುವ
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ಎರಡು¬ಾಗbಗಳú~ ಇ³ಾ}ĨೕÓಜನĩೂಳđĹದúನ´ಾđĨೕ

įಚುh ಕëħಮೂವತುr ಜನರನುv įೂěದು ďೂಲ~¯ಾರಂöþ¥ಾಗ,

32ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು, “ಅವರುĹದúನ´ಾđĨೕ ನಮ{ಮುಂĠ

Įೂೕತುįೂೕಗು£ಾrĩ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು,

“ಅವರನುv ಪಟmಣದ ಬāøಂದ į¥ಾtùಗāđ ಎıದುďೂĈ�ವ

´ಾđ §ಾć ÿಂದďc ಓëįೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 33

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಸsಳðಂದ ಎದುt, ªಾÚ £ಾ¬ಾùನú~

č|ಹವನುv ಕémದರು. ಆಗ áĥಯದ ಗûಯú~ įೂಂä

Ģೂೕಡುîrದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟು ಬಂದರು. 34 ಅವರú~

ಆùþದ ಹತುr ³ಾûರ ಮನುಷ|ರು áĥಯďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಬಂದರು. ಯುದuć ĳೕರ°ಾáತುr. ಆದĩ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು,

ďೕಡು ತಮđ ಸ÷ೕಪ°ಾáĞrಂದು ಅùಯĠ ಇದtರು. 35 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರನುv

įೂěದರು. ಆ ðವಸದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ ಖಡe

ÿëಯುವವ®ಾದ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರದ ನೂರು ಮನುಷ|ರನುv

§ಾಶ¬ಾëದರು. 36 £ಾć ĮೂೕತುįೂೕĠīಂಬುದು ÿೕđ

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ ಆಗ îāøತು. ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು áĥಯದ

ಹîrರįೂಂಚು´ಾಕುವದďc ಇಟmಜನರನುv ನಂõದtರು.ಆದುದùಂದ

ತಮ{ ಸsಳವನುv õಟುm ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರಮುಂĠ ಓëįೂೕದರು. 37

ಆಗ įೂಂಚು ´ಾßďೂಂëದtವರು îೕವ}°ಾá áĥಯďc ³ಾ¯ಾá

įೂರಟು, ಪಟmಣದú~ರುವವĩಲ~ರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþದರು. 38

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂಂಚು ´ಾßďೂಂëದtವರ ಸಂಗಡĢೕ÷þďೂಂಡ

ಗುರುĞೕĢಂದĩ, ಪಟmಣದú~ಂದ ಮ´ಾ Ġೂಡo įೂđಯನುv

ಏಳ ¬ಾಡುćĠೕ. 39 ತದನಂತರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಪ}î¥ಾā

ನěþದರು. ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv įೂěಯುćದďc

¨ಾ}ರಂöþ, ಅವರú~ įಚುh ಕëħ ಮೂವತುr ಜನರನುv

ďೂಂ¥ಾಗ, “Ĺದಲುಯುದuದú~ ಆದ ´ಾđ òಶhಯ°ಾá ಅವರು

ನಮ{ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದರು,” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು.

40 ಆದĩ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ įೂđಯ ಸrಂಭ ಸÿತ°ಾá
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ಏĈćದďc ¨ಾ}ರಂöþತು. ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು ÿಂದďc îರುá

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಪಟmಣದ �ಾ�Īಯು ಆ�ಾಶďc ಏùತು. 41

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು îರುáďೂಂಡು ಬಂ¥ಾಗ, ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಜನರು

ತಲ~ಣđೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ďೕಡು ತಮ{ ħೕĪ ¨ಾ}ಪr°ಾøĞಂದು

ಕಂಡರು. 42 ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಮರುಭೂ÷ಯ

¬ಾಗbďc îರುáďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆದĩ Įೖòಕರು ಅವರನುv

ÿëದು, ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಬರುವ ಜನರನುv ಮಧ|ದĪ~ೕ

ďೂಂದು´ಾßದರು. 43 ÿೕđ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರನುv ಸುತrಲೂ

ಮುîrďೂಂಡು, ಅವರನುv ÿಂದém, áĥಯಊùನċವbðßcನú~

ಅವ�ಾಶûಲ~Ġ ತುāದು ´ಾßದರು. 44ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹðĢಂಟು

³ಾûರ ಜನರು ಸತrರು. ಇವĩಲ~ರೂ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು.

45 ಆದĩ ďಲವರು îರುáďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ

ùĹ{ೕË ಬಂěđ ಓëįೂೕದರು. ಅದರú~ ಐದು ³ಾûರ ಜನರನುv

į¥ಾtùಗಳú~ ಹಕc¯ಾùþ ďೂಂದು´ಾßದರು. ಉāದವರನುv

áĠೂೕ÷ನವĩđ ÿಂದém ಅವರú~ ಎರಡು ³ಾûರಮನುಷ|ರನುv

ವñþದರು. 46 ÿೕđĨೕ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ĩೂಳđ ಆ ðವಸದú~

õದtವĩಲ~ರೂ ಖಡe ÿëಯುವ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ ಜನರು.

ಇವĩಲ~ರೂ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು. 47ಆದĩ ಆರುನೂರು

ಮಂð îರುáďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ùĹ{ೕË ĥಟmďc

ಓëįೂೕá, ùĹ{ೕË ಗುಡoದú~ §ಾಲುc îಂಗĈ°ಾಸ°ಾáದtರು.

48 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ħೕĪ îರುá įೂೕá, ಪಟmಣದú~

ಜನರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv, ďೖđ þßcĠtಲ~ವನೂv ಸಂಹùþ, £ಾć

įೂೕದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು.

21
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ú~, “­ಾವನೂ ತನv ಮಗಳನುv

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđಮದುī¬ಾë ďೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು÷Ĕwಯú~

ಆĝøémದtರು. 2 ಆದtùಂದ ಜನರು ĥೕĞೕúđ ಬಂದು,

ಅú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩđ ಇದುt, ತಮ{

ಧ�ò ಎîr ಬಹಳ°ಾá ಅತುr, 3 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ įೂತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು đೂೕತ}
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ďೂರĞ­ಾದĠtೕನು?” ಎಂದರು. 4 ಜನರು ¬ಾರĢಯ ðವಸ

ಉದಯದú~ ಎದುt, ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ದಹನಬúಗಳನೂv

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸಮಪbĝಗಳನೂv ಅóbþದರು. 5ಅನಂತರ ಅವರು,

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~ ªಾರದವರು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ÷Ĕwđ ªಾರದವನು

ಖಂëತ°ಾá ³ಾಯĥೕďಂದು Ġೂಡo ಆĝ ಇಟುmďೂಂëದtರು.

6 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ĥ§ಾ|÷ೕನನ

ûಷಯ°ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm, “ಈ įೂತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಒಂದು đೂೕತ}ć ಕëದು įೂೕøತು. 7 §ಾć ನಮ{

ąî}ಯರú~ ಒಬyಳ§ಾvದರೂ ಅವùđ ďೂಡುćðಲ~, ಎಂದು

§ಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡದtùಂದ

ಉāದವùđ įಂಡರು ĠೂರಕುವಂĞ §ಾć ಅವùđೂೕಸcರ ಏನು

¬ಾěೂೕಣ? 8ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳú~ ÷ĔwđĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಬāđ ªಾರದವರು ­ಾ®ಾದರೂ ಒಬyù¥ಾtĩೂೕ?”

ಎಂದರು. ಆಗ, ­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವರú~ ಒಬy§ಾದರೂ

ಸĦಯ ಬāđ ¨ಾıಯďc ಬಂðರúಲ~. 9 ಜನರು Īßcþ¥ಾಗ,

­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವರú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಇರúಲ~. 10 ಆಗ

ಸĦಯು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~ ಹĢvರಡು ³ಾûರ ಮನುಷ|ರನುv

ಅú~đ ಕĈÿಸು°ಾಗ, ಅವùđ, “òೕć įೂೕá, ­ಾĥೕÖ

á¯ಾ|ðನ ò°ಾþಗಳನೂv þ�ೕಯರನೂv äಕcವರನೂv ಕೂಡ,

ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþõëù. 11ಎ¯ಾ~ ಗಂಡಸರನೂv ಮದುī­ಾದ

þ�ೕಯರನೂv òಮೂbಲ ¬ಾëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು.

12 ´ಾđĨೕ ­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನ ò°ಾþಗಳú~ §ಾನೂರು

ಮಂð ¨ಾ}ಯದ ಕòvďಯರನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ­ಾćĠೕ

ąರುಷĩೂಂðđ ಸಂಬಂಧ įೂಂðರúಲ~. ಅವರನುv �ಾ§ಾË

Ġೕಶದú~ರುವ üೕĪೂೕûನú~ದt ¨ಾıಯďc ತಂದರು. 13 ಆಗ

ಸĦಯವĩಲ~ರೂ ùĹ{ೕË ಗುಡoದú~ರುವ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, ಅವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ³ಾರಲು ďಲವರನುv

ಕĈÿþದರು. 14 ಆ �ಾಲದú~ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು îರುá ಅವರ
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ಬāđ ಬಂದರು. ಅವರು ­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನ þ�ೕಯರú~

æೕವðಂದ ಉāþದ ಕòvďಯರನುv ಅವùđ įಂಡîಯ®ಾá

ďೂಟmರು. ಆದರೂ ಅವùđ ತಕcಷುm įಂಡîಯರು þಕcúಲ~. 15

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳú~ ĥ§ಾ|÷ೕನರನುv

ĥೕಪbëþದtùಂದ ಜನರು ĥ§ಾ|÷ೕನù�ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಟmರು.

16 ಸಮೂಹದ ÿùಯರು, “ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ þ�ೕಯರು

§ಾಶ°ಾದದtùಂದಉāದಜನùđįಂಡîಯರುĠೂರಕುćದ�ಾcá

ಏನು ¬ಾěೂೕಣ? 17 ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು đೂೕತ}ć

ಅāದು įೂೕಗದ ´ಾđ ತówþďೂಂಡ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ ªಾಧ|Ğ

ಇರĥೕಕು. 18 ‘ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ ತಮ{ įಣುq ďೂಡುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ|ರು

±ಾಪಗ}ಸr®ಾಗú,’ ಎಂದು ಆĝ ಇಟುmďೂಂëದtùಂದ, §ಾ°ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ąî}ಯರú~ ಅವùđ įಣುq ďೂಡಕೂಡದು,” ಎಂದರು.

19ಅವರು ĥೕĞೕúđ ಉತrರದú~ಯೂ, ĥೕĞೕúòಂದ Ĭď÷đ

įೂೕಗುವ į¥ಾtùಯಮೂಡಲú~ಯೂ Īĥೂೕನďc ದŉಣದú~ರುವ

üೕĪೂೕûನú~ ಪ}îವಷb Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಬyćಂęಂದು

įೕāದರು. 20 ಅವರು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ, “òೕć įೂೕá

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ಅಡáďೂā�ù. 21 üೕĪೂೕûನ ąî}ಯರು

§ಾಟ|°ಾಡು£ಾr įೂರಟು ಬರುವರು. òೕć ಅವರನುv ಕಂ ಾಗ,

¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಗāಂದ įೂರಟು, üೕĪೂೕûನ ąî}ಯರú~ òಮ{ú~

ಅವನವನು ತನđ įಂಡî­ಾá ಒĥೂyಬyಳನುv ÿëದುďೂಂಡು,

ĥ§ಾ|÷ೕನನ Ġೕಶďc įೂೕáù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 22

ಅವರ ತಂĠಗ¶ಾದರೂ, ಅವರ ಸįೂೕದರ®ಾದರೂ ನಮ{ ಸಂಗಡ

°ಾ|ಜ|°ಾಡುćದďc ಬಂದĩ, §ಾć ಅವùđ, “ಯುದuದú~ §ಾć

ಅವನವòđ įಂಡîಯನುv Ġೂರßþದ �ಾರಣ, ನಮđೂೕಸcರ

ಅವರ ħೕĪ ದĨ Ğೂೕùþù. ಏďಂದĩ òೕć ಈ ಸಮಯದú~

ಅವùđ ďೂಟುm ಅಪ®ಾಧಸs®ಾಗúಲ~ ಎಂಬ¥ಾá įೕĈĞrೕī,”

ಎಂದರು. 23ಆಗĥ§ಾ|÷ೕನ|ರುಅĠೕಪ}�ಾರ¬ಾë,§ಾಟ|°ಾಡುವ

įಣುqಗಳú~ ತಮ{ Īಕcďc ಸù­ಾá ÿëದುďೂಂಡವರನುv

ಅವನವನು ತನđ įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ªಾಧ|Ğđ
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îರುáďೂಂಡು įೂೕá, ಪಟmಣಗಳನುv ಕém, ಅćಗಳú~ °ಾþþದರು.

24 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಆ �ಾಲದú~ ಆ ಸsಳವನುv õಟುm, ತಮ{ ತಮ{

đೂೕತ}ಕೂc, ತಮ{ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಕೂc įೂೕದರು. ಅú~ಂದ

ಒĥೂyಬyನು ತನv ªಾಧ|Ğđ įೂರಟುįೂೕದನು. 25ಆ ðವಸಗಳú~

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅರಸನು ಇರúಲ~. ಒĥೂyಬyನು ತನv ದೃýmđ

ಸù­ಾá Ğೂೕäದtನುv ¬ಾಡುîrದtನು.
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ರೂತĈ

1
§ಾ|ಯ³ಾsಪಕರು ಆĈîrದt ಆ ðನಗಳú~ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ĠೕಶĠೂಳđ ಬರ ಉಂÝá¥ಾtಗ, Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡî ಮತುr

ತನv ಇಬyರು ąತ}ĩೂಂðđ Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶದú~ ಸ�ಲw �ಾಲ

°ಾಸ¬ಾಡĥೕďಂದು įೂೕದನು. 2 ಆ ಮನುಷ|ನ įಸರು

ಎúೕħĪಕನು. ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ĢೂĻ÷. ಅವನ

ąತ}ರú~ ಒಬyನ įಸರು ಮįೂ~ೕನನು, ಮĞೂrಬyನ įಸರು

ßĪೂ|ೕನನು. Ĩಹೂದ Ġೕಶďc Įೕùದ ಎ©ಾ}ತದú~ರುವ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವ®ಾದ ಇವರು ಬಂದು Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾáದtರು. 3ಆದĩ ĢೂĻ÷ಯಗಂಡ§ಾದ ಎúೕħĪಕನು

ಸತುrįೂೕದನು. ಆďಯೂ ಆďಯ ಇಬyರು ąತ}ರೂ ಉāದರು. 4

ಇವರು ಒ©ಾb, ರೂÇ ಎಂಬ įಸರುಗĈಳ� ಇಬyರುĹೕ°ಾÎ

Ġೕಶದ þ�ೕಯರನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು ಸು¬ಾರು ಹತುr

ವರುಷ ಅú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 5 ಅú~Ĩೕ ಮįೂ~ೕನ ಮತುr

ßĪೂ|ೕನ ಇಬyರೂ ಸತುrįೂೕದರು. ಆ þ�ೕಯು ತನv ಇಬyರು

ąತ}ರನೂv ತನv ಗಂಡನನೂv ಕıದುďೂಂಡು ಒಬyıೕ ಉāದĈ.

6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ĩೂémಯನುv ďೂಡುವ

´ಾđ ಅವರನುv ದübþದĩಂದು ಅವĈĹೕ°ಾÎ Ġೕಶದú~

ďೕāದtùಂದ ಅವĈ ತನv ĮೂĮಯರ ಸಂಗಡ Ĺೕ°ಾÎ

Ġೕಶðಂದ ಸ�Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďಂದು òಧbùþದĈ. 7ಆďಯು

ಇಬyರು ĮೂĮಯĩೂಡĢ £ಾòದt ಸsಳðಂದ Ĩಹೂದ Ġೕಶďc

įೂೕಗĥೕďಂದು įೂರಟĈ. 8 ĢೂĻ÷ಯು ತನv ಇಬyರು

ĮೂĮಯùđ, “òೕć òಮ{ òಮ{ £ಾøಯ ಮĢđ îರುá

įೂೕáù. òೕćಮರಣ įೂಂðದ ಪîಯùಗೂ ನನಗೂ ದĨ

Ğೂೕùþದ ´ಾđĨೕĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ದĨĞೂೕರú.

9 òೕć ಮದುī­ಾá òಮ{ ಗಂಡನ ಮĢಯú~ û±ಾ}ಂî

įೂಂದುವಂĞ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆüೕವbðಸú,” ಎಂದು

įೕāದĈ. ನಂತರ ĢೂĻ÷ಯು ಅವùđ ಮುðtಟmĈ. 10
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ಆಗ ಅವರು ಗém­ಾá ಅತುr ಆďđ, “òಶhಯ°ಾá òಮ{ ಜನರ

ಬāđ òಮ{ ಸಂಗಡ îರುá ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. 11 ಅದďc

ĢೂĻ÷ಯು, “ĥೕಡ ನನv ಮಕcıೕ, òೕć ÿಂîರುá įೂೕáù.

ನನv ಸಂಗಡ ಏď ಬರುîrೕù? òಮđ ಗಂಡಂð®ಾಗುವ ´ಾđ ಇನುv

ಮುಂĠ ನನv ಗಭbದú~ ನನđ ąತ}®ಾಗುವĩೂೕ? 12ನನv ಮಕcıೕ,

òೕć òಮ{ ಮĢđ ÿಂðರುá įೂೕáù. ಏďಂದĩ §ಾನು ąನಃ

ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ವ ¨ಾ}ಯನನđ¥ಾéįೂೕáĠ. ಒಂದು īೕı,

§ಾನು ಸಂ£ಾನ°ಾಗುವ òùೕŊøಂದಈįೂĞrೕ ಮದುī­ಾá

ಮಕcಳನುv įತrರೂ, 13 ಅವರು Ġೂಡoವ®ಾಗುವವĩಗೂ �ಾದು

ďೂĈ�ûĩೂೕ? ಗಂಡòಲ~Ġ òೕć £ಾāďೂಂëರುûĩೂೕ? ಇಲ~,

ನನv ಮಕcıೕ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠ.

ಆದtùಂದ òಮáಂತ ನನđ ಬಹು ದುಃಖ°ಾáĠ,” ಎಂದĈ.

14 ಆಗ ಅವರು îರುá ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ ಅತrರು. ಒ©ಾb

ತನv ಅĞrಯನುv ಮುðtಟುm įೂರಟು įೂೕದĈ; ಆದĩ ರೂತĈ

ಅĞrಯನುv ಅಂéďೂಂಡĈ. 15ಆಗ ĢೂĻ÷, “ಇđೂೕ, òನv

ಓರáîrಯು ತನv ಜನರ ಬāಗೂ ತನv Ġೕವರುಗಳ ಬāಗೂ îರುá

įೂೕದĈ. òೕನೂ òನv ಓರáîrಯ ÿಂĠ įೂೕಗು,” ಎಂದĈ. 16

ಅದďc ರೂತĈ, “òಮ{ನುv õಟುm ÿಂðರುಗĥೕďಂದು ನನvನುv

ಒ£ಾrಯ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òೕć ಎú~ įೂೕಗುûĩೂೕ

§ಾನು ಅú~đೕ ಬರುīನು. òೕć ಎú~ ಇĈďೂĈ�ûĩೂೕ §ಾನು

ಅú~ ಇĈďೂĈ�īನು. òಮ{ ಜನĩೕ ನನv ಜನರು; òಮ{ Ġೕವĩೕ

ನನv Ġೕವರು. 17 òೕć ಎú~ ³ಾಯುîrೕĩೂೕ ಅú~Ĩೕ §ಾನು

³ಾಯುīನು. ಅú~Ĩೕ ನನđ ಸ¬ಾñ­ಾಗú. ಮರಣðಂದಲ~Ġ

§ಾನು òಮ{ನುv ಅಗúದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ĥೕ�ಾದದtನುv

¬ಾಡú,” ಎಂದĈ. 18 ರೂತĈ ತನv ಸಂಗಡ ಬರಲು ದೃಢ°ಾದ

ಮನಸು� ¬ಾëďೂಂë¥ಾtıಂದು ĢೂĻ÷ îāದು ಸುಮ{§ಾದĈ.

19´ಾđĨೕ ಇಬyರೂ ĥೕĞ~įೕ÷ನವĩಗೂ ನěದುįೂೕದರು.

ಅವರು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ ಆ ಪಟmಣದವರú~

ಕುತೂಹಲ ಮೂëþತು. ಅವರು, “ಇವĈ ĢೂĻ÷ĺೕ?”
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ಎಂದರು. 20ಆಗ ಆďಯು ಅವùđ, “ನನvನುv ‘ĢೂĻ÷’ ಎಂದು

ಕĩಯĥೕëù. ¬ಾ®ಾ ಎಂದು ಕĩøù ಏďಂದĩ ಸವbಶಕrರು

ನನvನುv ಬಹು ದುಃಖðಂದ ನěþದರು. 21 §ಾನು ಪùċಣb¶ಾá

įೂರಟುįೂೕĠನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಏನೂ ಇಲ~Ġ

ಬರ¬ಾë¥ಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉďೂಟುm, ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ನನvನುv ªಾñþರುćದùಂದ òೕć ನನvನುv ĢೂĻ÷ ಎಂದು

ಕĩಯುćದು ಸùĨೕ?” ಎಂದĈ. 22 ÿೕđ ĢೂĻ÷

Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶಸs¶ಾದ ರೂತıಂಬ ತನv ĮೂĮಯ ಸಂಗಡ

Ĺೕ°ಾÎĠೕಶðಂದ îರುáಬಂದĈ. ಅವರು ಜīđೂೕñಯ

ಸುáeಯ �ಾಲ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾ¥ಾಗ ĥೕĞ~įೕ÷đ ತಲುóದರು.

2
ĢೂĻ÷ಯಗಂಡ ಎúೕħĪಕನ đೂೕತ}ದú~ ĥೂೕವಜ ಎಂಬ

įಸರುಳ� ಪ}ಬಲ ಮತುr ಧನವಂತ§ಾáರುವ ಬಂಧುûದtನು. 2

Ĺೕ°ಾಬ|¶ಾದ ರೂತĈ ĢೂĻ÷đ, “§ಾನು įೂಲďc įೂೕá

­ಾರ ದĨಯು ನನđ ಆಗುćĠೂೕ ಅವನ įೂಲದú~ ಹಕcಲ

ĞĢಗಳನುv ಕೂëþ ďೂĈ�īನು,” ಎಂದĈ. ĢೂĻ÷, “įೂೕá

ªಾ, ಮಗıೕ,” ಎಂದĈ. 3 ರೂತĈ įೂಲದú~ ďೂಯು|ವವರ

ÿಂĠ įೂೕá ĞĢಗಳನುv ಆಯುtďೂĈ�îrದtĈ. ಆ įೂಲದ «ಾಗ

ಎúೕħĪಕನ ಕುಲದವ§ಾದ ĥೂೕವಜನ¥ಾáತುr. 4ĥೂೕವಜನು

ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ ಬಂದು ďೂಯು|ವವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸú,” ಎಂದರು. 5 ĥೂೕವಜನು

ďೂಯು|ವವರħೕĪħೕú�Üರಕ§ಾáದt ತನv Įೕವಕòđ, “ಈ

ಯುವî­ಾರು?” ಎಂದನು. 6ಅದďc ಆħೕú�Üರಕನು, “ಇವĈ

Ĺೕ°ಾÎ þೕħøಂದ ĢೂĻ÷ಯ ಸಂಗಡ ÿಂðರುá

ಬಂದĹೕ°ಾõನಯುವî. 7 ಇವĈ, ‘ďೂಯು|ವವರ ÿಂĠ

įೂೕá þćಡುಗಳ ನಡುī §ಾನು ಹಕc¯ಾùþďೂĈ�ćದďc

ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು’ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ.ಸ�ಲw ಸಮಯĢರāನú~

ûಶ}÷þďೂಂಡು, ĥಳáòಂದ ಈವĩಗೂ ಇú~Ĩೕ ಇ¥ಾtı,”
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ಎಂದನು. 8 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ರೂತāđ, “ನನv ಮಗıೕ, ನನv

¬ಾತನುv ďೕĈ. òೕನು ಹಕc¯ಾದುďೂಳ�ಲು ĥೕĩಯವರ įೂಲďc

įೂೕಗĠ, ಈ ಸsಳವನುv õಟುm įೂರಡĠ, ಇú~Ĩೕ ನನv ¥ಾþಗಳ

ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರು. 9 òನv ಕಣುqಗĈ ಅವರು ďೂಯು|ವ

įೂಲದ ħೕĪ ಇರú. ಅವರ ÿಂĠĨೕ įೂೕಗು, ­ಾರೂ

òನvನುv ಮುಟmದ´ಾđ ಅವùđ ಆŌಾóþĠtೕĢ. òನđ ¥ಾಹ°ಾದĩ

òೕನು ¨ಾĞ}ಗಳ ಬāđ įೂೕá ನನv Įೕವಕರು Įೕðಟm òೕರನುv

ಕುë,” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಅವĈ ಅವòđ ³ಾ²ಾmಂಗõದುt ವಂðþ

ಅವòđ, “ಪರĠೕü­ಾದ ನನvನುv ಕಂಡು ನನv ħೕĪ òಮ{

ದĨಯನುv Ğೂೕùþದುt ಏď?” ಎಂದĈ. 11ಆಗ ĥೂೕವಜನು

ಅವāđ ಉತrರ°ಾá, “òನv ಗಂಡನು ಸತr ತರು°ಾಯ òೕನು

òನv ಅĞrđೂೕಸcರ¬ಾëĠtಲ~čòೕನು òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನೂv

òೕನು ಹುémದ Ġೕಶವನೂv õಟುm òೕನು ಎಂðಗೂ ಅùಯದ

ಜನರ ಬāđ ಬಂದದೂt ನನđ Ĕ§ಾvá îāðĠ. 12 òೕನು

¬ಾëದtďcĨįೂೕವĠೕವರು òನđಬದಲು ďೂಡú. ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ĩďcಗಳ ďಳđ ಆಶ}øþďೂಳ�ಲು

ಬಂದ òನđ ಅವùಂದ Ġೂಡo ಪ}îಫಲ ಅನುಗ}ÿಸú,” ಎಂದನು.

13 ಅದďc ಅವĈ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ನನđ òಮ{ ದೃýmಯú~

ಉಪ�ಾರ°ಾಗú. ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ ¥ಾþಯರú~ ಒಬyಳಂĞ

òಲು~ćದಕೂcĺೕಗ|ಳಲ~ ಆದರೂ ದĨøಂದ¬ಾತ§ಾëþðù”

ಎಂದĈ. 14ಊಟದ īೕıಯú~ ĥೂೕವಜನು ಅವāđ, “ಇú~

ಹîrರ ಬಂದು ĩೂém îಂದು ತುತrನುv ಹುāರಸದú~ ಅðt îನುv,”

ಎಂದನು. ಅವĈ ďೂಯು|ವವರ ಬāಯú~ ಕುāತĈ. ಆಗ

ಅವನು ಅವāđ ಹುùದ ĞĢಯನುv ďೂಟmನು. ಅವĈ îಂದು

ತೃórಪಟುm, ಇನೂv ಉāþďೂಂಡĈ. 15ಅವĈಹಕc¯ಾದುďೂಳ�ಲು

ಏĈ°ಾಗ ĥೂೕವಜನು ತನv Įೕವಕùđ ಆŌಾóþ, “ಇವĈ

ďೂಯt þćಡುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಹಕc¯ಾದುďೂಳ�ú. òೕć

ಅವಳನುv ĥೖಯĥೕëù. 16 ಅವĈ ಹಕc¯ಾದುďೂĈ�ವ

´ಾđ òೕć ಅವāđೂೕಸcರ þćಡುಗಳú~ ďಲವನುv ďಳđ
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´ಾßù. ಅವಳನುv ಗದùಸĥೕëù,” ಎಂದನು. 17 ´ಾđĨೕ

ಅವĈ ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩಗೂ įೂಲದú~ ಹಕc¯ಾದುďೂಂಡĈ.

ಅವĈ ಹಕc¯ಾದುďೂಂಡದtನುv ಬë¥ಾಗ ಅದು įಚುh ಕëħ

ಮೂವತುr ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñ­ಾáತುr. 18ಅವĈಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಪಟmಣďc ಬಂದĈ. ಅವĈಹಕc¯ಾದುďೂಂëದtನುv

ಅವಳ ಅĞrಯು ಕಂಡĈ. ರೂತĈ ತೃór­ಾದ ħೕĪ ಉāþ

ತಂದದtನುv ಅವāđ ďೂಟmĈ. 19ಆಗ ರೂತಳ ಅĞrಯು ಆďđ,

“òೕನು ಈ įೂತುr ಎú~ ಹಕc¯ಾದುďೂಂě? ಎú~ ďಲಸ¬ಾëĠ?

òನvನುv ಪ®ಾಮùþದವòđ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú,” ಎಂದĈ.

ಅದಕcವĈ £ಾನು­ಾರ ಹîrರ ďಲಸ¬ಾëದĽೕ ಅದನುv ತನv

ಅĞrđ îāþ, “§ಾನು ಈ įೂತುr ďಲಸ ¬ಾëದವನ įಸರು

ĥೂೕವಜ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 20 ĢೂĻ÷ ತನv ĮೂĮđ,

“æೕವಂತ ಇರುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ದĨ Ğೂೕùಸುîrರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಅವòđ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú,” ಎಂದĈ.

ಅನಂತರ ĢೂĻ÷ಅವāđ, “ಆಮನುಷ|ನು ನಮ{ ಬಂಧುč

ûĹೕäಸತಕc ನಮ{ ªಾಧ|ರú~ ಒಬy§ಾáಯೂ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದĈ.

21 ಅದďc Ĺೕ°ಾಬ|¶ಾದ ರೂತĈ, “ಅವನು, ‘ನನv ģೖĩ¯ಾ~

ďೂಯುt îೕರುವವĩಗೂ, òೕನು ನನv ďಲಸದವರ ಸಂಗಡ

ಕೂëďೂಂëರು’ ಎಂದು ನನđ įೕāದನು,” ಎಂದĈ. 22 ಆಗ

ĢೂĻ÷ಯು ತನv ĮೂĮ­ಾದ ರೂತāđ, “ನನv ಮಗıೕ,

ಮĞೂrಂದು įೂಲದú~ ಮನುಷ|ರು òನvನುv ಕಂಡುďೂಳ�ದ

´ಾđ òೕನು ಅವನ ¥ಾþಗಳ ಸಂಗಡ įೂರಟುįೂೕಗುćದು

ಒı�ಯದು,” ಎಂದĈ. 23ÿೕđ ಅವĈ ತನv ಅĞrಯಮĢಯú~

°ಾಸ°ಾáದುt ´ಾđĨೕ ಜīđೂೕñಯ ಸುáeಯು îೕರುವವĩđ

ಹಕc¯ಾದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ĥೂೕವಜನ ¥ಾþಗಳ ಸಂಗಡ

ಕೂëďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtĈ.

3
ಒಂದು ðನ ರೂತಳ ಅĞr ĢೂĻ÷ಯು ಅವāđ, “ನನv

ಮಗıೕ, òೕನು ಮĞr ಗೃÿí­ಾá ಸುಖðಂದ ªಾĈವಂĞ,

§ಾನು òನđ û±ಾ}ಂî ಸsಳ ಏ¨ಾbಟು ¬ಾಡುćದು ನನv
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ಕತbವ|ವಲ~īೕ? 2 ಈಗ òೕನು ­ಾರ ¥ಾþಯರ ಸಂಗಡ

ಇðtೕĺೕ, ಆ ĥೂೕವಜನು ನಮ{ ಬಂಧು°ಾá¥ಾtĢ. ಇđೂೕ,

ಅವನು ®ಾî}ಯú~ ಕಣದú~ ಜīđೂೕñಯನುv ತೂರುವನು. 3

òೕನು ³ಾvನ¬ಾë ಎĝq ಹähďೂಂಡು òನv ಒı�ಯ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಆ ಕಣďc įೂೕಗು. ಆದĩ ಆ ಮನುಷ|ನು

îಂದು ಕುëದು îೕùಸುವವĩಗೂ ಅವòđ òೕನು ಅú~ರುವದು

ಅವòđ îāಯðರú. 4 ಅವನು ಮಲáďೂಂ ಾಗ ಅವನು

ಮಲáರುವ ಸsಳವನುv òೕನು îāದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ

¨ಾದಗಳ ħೕúನ įೂðďಯನುv Ğđದು ಮಲáďೂೕ. ಆಗ

òೕನು ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದು ಅವನು òನđ îāಸುವನು,”

ಎಂದĈ. 5 ಅದďc ರೂತĈ, “òೕć ನನđ įೕāದtĢv¯ಾ~

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದĈ. 6 ಅವĈ ಆ ಕಣďc įೂೕá ತನv ಅĞr

ತನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ ¬ಾëದĈ. 7ĥೂೕವಜನು îಂದು

ಕುëದು ಸಂತುಷm§ಾáದtನು. ಅವನು �ಾāನ ®ಾüಯ ďೂĢಯú~

ಬಂದು ಮಲáďೂಂಡನು. ಆಗ ರೂತĈ ħಲ~đ ಬಂದು ಅವನ

¨ಾದಗಳħೕúದt įೂðďಯನುv ĞđದುಮಲáďೂಂಡĈ. 8ಆದĩ

ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ĥೂೕವಜನು įದù îರುá Ģೂೕë¥ಾಗ ಇđೂೕ,

ಒಬy þ�ೕ ತನv �ಾಲುಗಳ ಬāಯú~ ಮಲáರುćದನುv ಕಂಡನು. 9

ಆಗ ಅವನು, “òೕನು­ಾರು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “§ಾನು

òಮ{ ¥ಾþ­ಾದ ರೂತĈ. òೕć òಮ{ įೂðďಯಅಂಚನುv

ನನv ħೕĪ ´ಾßù. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ûĹೕäಸತಕc ಹîrರ

ಸಂಬಂñಕನು,” ಎಂದĈ. 10 ಅದďc ಅವನು, “ನನv ಮಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ òನđ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú, ಬಡವರೂ

ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ಆದ ­ೌವನಸsರ ÿಂĠ òೕನು įೂೕಗĠ

ಇದುtದùಂದĹದಲು Ğೂೕùþದtßcಂತ ಕěಯú~ òೕನು Ğೂೕùþದ

ದĨಯು įÜháĠ. 11ಈಗ ನನv ಮಗıೕ, òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ.

òನđĥೕ�ಾáರುćದನುv òನđ¬ಾಡುīನು.òೕನುಗುಣವî­ಾದ

þ�ೕ ಎಂದು ಪಟmಣದú~ರುವ ನನv ಜನĩಲ~ರೂ ಬಲ~ರು. 12

ಈಗ §ಾನು òನv ûĹೕäಸತಕc ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು°ಾáĠtೕĢ
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ಎಂಬುದು òಜīೕ. ಆದĩ ನನáಂತಲೂ ಸ÷ೕಪಸs§ಾದ ಬಂಧುć

ಒಬyò¥ಾtĢ. 13ಈ ®ಾî}ಯú~ ಇú~ರು. §ಾı ĥāđe ಅವನು òನđ

ûĹೕಚಕ ಬಂಧುûನ ಕತbವ| ¬ಾëದĩ ಒı�ಯದು. ಅವನು

òನđ ûĹೕಚಕ ಬಂಧುûನ ಕತbವ| ¬ಾಡಲು ಮನþ�ಲ~ðದtĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, §ಾĢೕ ಅದನುv ¬ಾಡುīನು.

ಉದಯ�ಾಲದವĩಗೂ ಇú~Ĩೕಮಲáರು,” ಎಂದನು. 14ಅವĈ

´ಾđĨೕ ಉದಯ�ಾಲದವĩಗೂ ಅವನ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~

ಮಲáದುt­ಾùಗೂ đೂ£ಾrಗªಾರĠಂದು įೂîrđಮುಂĔ ಎದtĈ.

ಅವನು, “ಒಬy þ�ೕ ಕಣದú~ ಬಂದıಂದು­ಾùಗೂ îāಯðರú,”

ಎಂದನು. 15ಅವನು, “òನv ħೕĪೂ�ðďಯನುv ÿë,” ಎಂದನು.

ಅವĈ ಅದನುv ÿë¥ಾಗ ಅವನು ಅದರú~ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯನುv ಅıದು ´ಾß ಆďಯ ħೕĪ

įೂùþದನು. ಅವĈಅದನುv įೂತುrďೂಂಡುಪಟmಣďc ಬಂದĈ. 16

ಅವĈತನvಅĞrಯಬāđಬಂ¥ಾಗಅವಳಅĞrಯು, “ನನvಮಗıೕ,

ಏನು ನěøತು?” ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವĈ ಆಮನುಷ|ನು ತನđ

¬ಾëದtĢv¯ಾ~ ಅವāđ îāþದĈ. 17 “‘òೕನು òನv ಅĞrಯ ಬāđ

ಬùೕ ďೖ­ಾáįೂೕಗªಾರದು’ ಎಂದು ಅವನು ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯನುv ನನđ ďೂಟmನು,” ಎಂದĈ. 18

ಅದďc ĢೂĻ÷, “ನನv ಮಗıೕ, ಈ �ಾಯb ಏ§ಾಗುćĠೂೕ,

ಎಂದು òೕನು îāಯುವವĩಗೂ ಸುಮ{Ģ ಇರು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಈ įೂತುr ಈ �ಾಯbವನುv îೕùಸುವವĩಗೂ û±ಾ}ಂîಯú~

ಇರ¯ಾರನು,” ಎಂದĈ.

4
ĥೂೕವಜನು ಪಟmಣದ ªಾáಲ ಬā įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡನು.

ಆಗ ĥೂೕವಜನು įೕāದt ಆ ûĹೕಚಕ ಬಂಧುć

´ಾದುįೂೕಗುîrದtನು. ĥೂೕವಜನು ಅವòđ, “ನನv ĮvೕÿತĢೕ,

ಈ ಕěđ ಬಂದು ಇú~ ಕುāತುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಬಂದು

ಕುāತುďೂಂಡನು. 2 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ಪಟmಣದ ÿùಯರú~

ಹತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದು ಅವùđ, “ಇú~ ಕುāತುďೂā�ù,”

ಎಂದನು. ಅವರು ಕುāತರು. 3ಆಗ ĥೂೕವಜನು ಆ ûĹೕಚಕ
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ಬಂಧುûđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĺೕ°ಾÎ þೕħøಂದ îರುá

ಬಂದ ĢೂĻ÷ಯು ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಎúೕħĪಕòđ

ಇದt įೂಲದ ¨ಾಲನುv ¬ಾùõಡĥೕďಂðರು£ಾrı. 4ò°ಾþಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ನನv ಜನ®ಾದ ÿùಯರ ಮುಂĠಯೂ ಅದನುv

ďೂಂಡು õëþďೂಂಡĩ õëþďೂೕ. õëþďೂಳ�ðದtĩ §ಾನು

îāದುďೂĈ�ವ ´ಾđ ನನđ įೕĈ. ಏďಂದĩ òೕನೂ òನv

ತರು°ಾಯ §ಾನೂ ಅಲ~Ġ õëþďೂĈ�ವವನು­ಾರೂ ಇಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಅವನು, “§ಾನು õëþďೂĈ�īನು,”

ಎಂದನು. 5 ಆಗ ĥೂೕವಜನು, “òೕನು ĢೂĻ÷øಂದ ಆ

įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ðವಸದú~ ಸತrವನ ªಾಧ|Ğಯú~

ಅವನ įಸರನುv þsರ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವನ įಂಡî­ಾáದt

Ĺೕ°ಾಬ|¶ಾದ ರೂತಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 6ಅದďc

ಆ ಬಂಧುć, “§ಾನು ನನv ªಾಧ|Ğಯನುv ನಷmಪëþďೂಳ�ದ ´ಾđ

ಅದನುv õëþďೂಳ�¯ಾĩನು. §ಾನು õëþďೂಳ�ತಕcದtನುv òೕನು

õëþďೂೕ; ಏďಂದĩ §ಾನು õëþďೂಳ�¯ಾĩನು,” ಎಂದನು.

7 õëþďೂĈ�ćದರú~ಯೂ ಬದಲು ¬ಾಡುćದರú~ಯೂ

ಸಕಲ �ಾಯbಗĎದೃಢ°ಾಗುವ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು

°ಾëďøತುr. ಅದು ďೂಡುವವನು ďೂĈ�ವವòđ ತನv ďರವನುv

Ğđದು ತನv Ģĩಯವòđ ďೂಡುîrದtನು. ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ವ|ವ´ಾರವನುv �ಾನೂನು ಬದuđೂāಸುವ û¦ಾನ°ಾáತುr. 8

´ಾđĨೕ ಆ ಬಂಧುć ĥೂೕವಜòđ, “òೕĢೕ òನđೂೕಸcರ

ಅದನುv ďೂಂಡುďೂೕ,” ಎಂದು ತನv ďರವನುv Ğđದು´ಾßದನು.

9 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ÿùಯùಗೂ ಸಮಸr ಜನùಗೂ, “§ಾನು

ಎúೕħĪಕòđ ಇದt ಎಲ~ವನೂv ßĪೂ|ೕನòಗೂಮįೂ~ೕನòಗೂ

ಇದt ಎಲ~ವನೂv ĢೂĻ÷ಯ ďೖøಂದ ďೂಂಡುďೂಂěನು

ಎಂಬುದďc ಈ ðನ òೕć ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù. 10 ಇದಲ~Ġ ಸತrವನ

įಸರನುv þsರ¬ಾಡಲು §ಾನು ಮįೂ~ೕನನ įಂಡî­ಾáದt

Ĺೕ°ಾಬ|¶ಾದ ರೂತಳನುv ನನđ įಂಡî­ಾá þ�ೕಕùþĠtೕĢ.

ಇದùಂದ įೂಲದ �ಾĞಯು ಗîþದಮįೂ~ೕನನ įಸùನú~Ĩೕ
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ಉāಯುćದು. ಅವನ įಸರೂ ಅವನ ವಂಶčಊರú~Ĩೕ

ĢĪ­ಾáರುćದು. ಇದďc ಈ ðನ òೕć ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù,”

ಎಂದನು. 11 ಆಗ ಊರುªಾáಲú~ ಕೂëದt ಸಮಸr ಜನರೂ

ÿùಯರೂ, “§ಾć ³ಾŉಗıೕ, òನv ಮĢಯú~ ಬಂದ þ�ೕಯನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓಮĢಯನುv ಕémದ ಇಬy®ಾದ

®ಾįೕಲಳ ´ಾđಯೂ Īೕಯಳ ´ಾđಯೂ¬ಾಡú. ಎ©ಾ}ತದú~

ಧನವಂತ§ಾáರು, ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಘನವಂತ§ಾáರು. 12

ಈ ಹುಡುáøಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

ಸಂ£ಾನðಂದ òನv ಮĢಯು £ಾ¬ಾರĈ Ĩಹೂದòđ

įತr ģĩಚನ ಮĢಯ ´ಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 13

ĥೂೕವಜನು ರೂತಳನುv ಮದುī­ಾದನು. ಅವĈ ಅವòđ

įಂಡî­ಾದĈ. ಅವನು ಅವĽಂðđ ªಾā¥ಾಗ, ರೂತĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಗöbí­ಾá ಒಬy ಮಗನನುv

įತrĈ. 14 ಆಗ þ�ೕಯರು ĢೂĻ÷đ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ûĹೕäಸತಕc ªಾಧ|ಸsನನುv òನđ ಅನುಗ}ÿþದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. ಈ ಮಗನು ಪ}�ಾ|ತ§ಾಗú. 15

ಅವನು òನđ ¨ಾ}ಣವನುv ąನರುæjೕûಸುವವ§ಾáಯೂ

òನv ವೃದu ವಯþ�ನú~ ಸಂರŉಸುವವ§ಾáಯೂ ಇರುವನು.

ಏďಂದĩ òನvನುv ó}ೕî ¬ಾಡುವ ಏĈಮಂðಮಕcāáಂತ òನđ

ಉತrಮ¶ಾáರುವ òನv ĮೂĮಯು ಅವನನುv įತrĈ,” ಎಂದರು. 16

ĢೂĻ÷ಯು ಆಮಗುವನುv ಎîr ತನv ಉëಲú~ ಇಟುmďೂಂಡು

ಅದďc ¥ಾð­ಾದĈ. 17 ಆಗ Ģĩįೂĩಯ þ�ೕಯರು

ĢೂĻ÷đ, “ಒಬy ಮಗನು ಹುém¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ

ಓĥೕದĢಂದು įಸùಟmರು. ಇವĢೕ ¥ಾûೕದನ ತಂĠ­ಾದ

ಇಷಯòđ ತಂĠ­ಾದವನು. 18 ģĩಚನ ಸಂತîಯ ûವರ:

ģĩಚನು įĔೂ}ೕನನ ತಂĠ­ಾáದtನು; 19įĔೂ}ೕನನು ®ಾಮನ

ತಂĠ­ಾáದtನು; ®ಾಮನು ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ತಂĠ­ಾáದtನು; 20

ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ­ಾáದtನು; ನಹĬೂೕನನು

ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠ­ಾáದtನು; 21 ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ
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ತಂĠ­ಾáದtನು; ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠ­ಾáದtನು; 22

ಓĥೕದನು ಇಷಯನ ತಂĠ­ಾáದtನು; ಇಷಯನು ¥ಾûೕದನ

ತಂĠ­ಾáದtನು.
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ಸಮುīೕಲನು ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ

1
ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದ ಪ}Ġೕಶ ®ಾಮ£ಾøೕÐĔೂೕô÷ನú~

ಎ¯ಾcನ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

ಎ©ಾ}øೕಮ|§ಾದ ಚೂಫನĹಮ{ಗನೂ Ğೂೕಹುûನಮಗನೂ

ಆದ ಎúೕಹುûನ ಮಗ§ಾದĨĩೂೕ´ಾಮನಮಗ§ಾáದtನು.

2 ಅವòđ ಇಬyರು įಂಡîಯರು. ಒಬyಳ įಸರು ಹನv,

ಮĞೂrಬyಳ įಸರು ģòನv. ģòನvāđ ಮಕcāದtರು. ಆದĩ ಹನvāđ

ಮಕcāರúಲ~. 3ಅವನು üೕĪೂೕûನú~ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸಲೂ, ಅವùđ ಬúಯನುv ಅóbಸಲೂ

ಪ}îವಷb ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುîrದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

­ಾಜಕ ಏúಯ ಮಕcāಬy®ಾದ įೂôvಯೂ, ôೕĢ´ಾಸನೂ

ಅú~ ಇದtರು. 4 ಎ¯ಾcನನು ಬú ಅóbಸುವ �ಾಲದú~ ಅವನು

ತನv įಂಡî ģòನvāಗೂ, ಅವಳ ಸಮಸr ąತ}ąî}ಯùಗೂ

¨ಾಲನುv ďೂಡುîrದtನು. 5 ಅವನು ಹನvಳನುv ó}ೕîþದtùಂದ

ಹನvāđ ಎರಡಷುm ¨ಾಲನುv ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹನvಳ ಗಭbವನುv ಮುähõémದtರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವಳ ಗಭbವನುv ಮುähದtùಂದ, ಅವಳ ಪ}îಸwñb­ಾದ ģòನvĈ

ಹನvāđ ಮನಗುಂದುವ ´ಾđ ಬಹಳ ďಣß ªಾñþದĈ. 7

ÿೕđĨೕ ಅವನು ಪ}î ಸಂವತ�ರದú~ಯೂ¬ಾಡುîrದtನು, ಇವĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢđ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ ಆ ùೕî­ಾá

ಹನvಳನುv ªಾñಸುîrದtĈ. ಅದùಂದ ಹನvĈ ಊಟ¬ಾಡĠ

ಅĈ£ಾr ಇದtĈ. 8 ಆಗ ಅವಳ ಗಂಡ ಎ¯ಾcನನು ಅವāđ,

“ಹನvıೕ, ಏď ಅĈîrೕ? ಏďಊಟ¬ಾಡĠ ಇðtೕ? òನv ಮನ

ಏď ಕುಂðĠ? ಹತುr ಮಂðąತ}ùáಂತ §ಾನು òನđ įಚhಲ~ī?”

ಎಂದನು. 9ಅವರು üೕĪೂೕûನú~ಊಟ¬ಾëದ ತರು°ಾಯ

ಹನvĈ ಎದುt òಂತĈ. ­ಾಜಕ§ಾದ ಏú Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರದ ಸrಂಭದ ಬā ಆಸನದ ħೕĪ ಕುāîರು°ಾಗ, 10

ಅವĈ ಬಹಳ ಮನಗುಂðದವ¶ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

¨ಾ}ïbþ, ಅತುr ಒಂದು 11ಹರď¬ಾë, “Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ
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Ġೕವĩೕ, òೕć òಶhಯ°ಾá òಮ{ ¥ಾþಯ ðೕನĞಯನುv

ಕಂಡು, òಮ{ ¥ಾþಯನುv ಮĩಯĠ, ನನvನುv Ģನþ, òಮ{

¥ಾþđ ಗಂಡು ಮಗುವನುv ďೂಟmĩ, ಅವನು ಬದುಕುವ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ ಅವನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówþďೂಡುīನು.

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ Ňೌùಕನ ಕîr õೕĈćðಲ~,” ಎಂದĈ.

12 ಅವĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ įÜhá ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಏúಯು ಅವಳ ªಾಯĢvೕ Ģೂೕಡುîrದtನು.

13ಹನvĈ ತನv ಹೃದಯದĪ~ೕ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, ತನv ತುéಗಳನುv

¬ಾತ} ಆëಸು£ಾr ಇದುtದùಂದ ಅವಳ ಶಬtć ďೕāಸúಲ~.

ಆದtùಂದ ಏúಯು ಅವĈ ಅಮĪೕù¥ಾtıಂದು Ģನþದನು.

14ಏúಯು ಅವāđ, “ಎಷmರವĩಗೂ ಅಮĪೕùದವ¶ಾáರುī?

òನv ಬāøಂದ òನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ğೂĩದುõಡು,” ಎಂದನು.

15 ಅದďc ಹನvĈ ಅವòđ ಉತrರ°ಾá, “ನನv ಒěಯĢೕ,

´ಾಗಲ~. §ಾನು ದುಃಖದ ಆತ{ćಳ� þ�ೕ­ಾáĠtೕĢ. §ಾನು

¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvದರೂ ಮದ|¨ಾನವ§ಾvದರೂ ಕುëದವಳಲ~. §ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನನv ಮĢೂೕīೕದĢಯĢv¯ಾ~

ĞೂೕëďೂĈ�£ಾr ಇĠtೕĢ. 16 òನv ¥ಾþಯನುv ದುಷmıಂದು

Ģನಸĥೕಡ. ನನv įÜhದ äಂĞøಂದಲೂ, ದುಃಖðಂದಲೂ

ಈವĩಗೂ ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�£ಾr ಇĠtನು,” ಎಂದĈ. 17 ಆಗ

ಏúಯು ಅವāđ, “ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರು, ಅವùಂದ òೕನು ĥೕëďೂಂಡ òನv ûŌಾಪĢಯಂĞ

òನđ ďೂಡú,” ಎಂದನು. 18ಅದಕcವĈ, “òನv Įೕವßđ òನv

ದೃýmಯú~ ದĨ Ğೂೕರú,” ಎಂದĈ. ಆ þ�ೕಯು įೂರಟುįೂೕá

ಊಟ¬ಾëದĈ. ಆħೕĪ ಅವಳಮುಖದú~ ದುಃಖć �ಾಣúಲ~.

19ಅವರುಉದಯದú~ ಎದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ,

ÿಂðರುáďೂಂಡು ®ಾಮದú~ರುವ ತಮ{ ಮĢđ ಬಂದರು.

ಎ¯ಾcನನು ತನv įಂಡî­ಾದ ಹನvಳನುv ಸಂಗ÷ಸಲು, ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. 20

ಹನvĈ ಗಭbವî­ಾá, �ಾಲć ċîb­ಾದ ತರು°ಾಯ
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ಮಗನನುv įತುr, “§ಾನು ಇವò�ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕë

ಪěದುďೂಂěನು,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ, ಸಮುĨೕಲ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 21ಎ¯ಾcನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}î ವರುಷದ

ಬúಯನೂv, ತನv ಹರďಯನೂv ಸú~ಸುćದďc ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರ

ಸಂಗಡ įೂೕಗು°ಾಗ, 22 ಹನvĈ įೂೕಗĠ ತನv ಗಂಡòđ,

“ಮಗುć ಎĠ´ಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಡುವವĩಗೂ §ಾನು

ಬರುćðಲ~. ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯ ದಶbನಕೂc

ಅú~ ಎಂĠಂðಗೂ ಇರುćದಕೂc §ಾನು ಅವನನುv ಆħೕĪ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುīನು,” ಎಂದĈ. 23ಅದďc ಅವಳ ಗಂಡ§ಾದ

ಎ¯ಾcನನು ಅವāđ, “òೕನು òನđ ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕರುವ ´ಾđ

¬ಾಡು. ಅವನು ಎĠ´ಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಡುವವĩಗೂ

�ಾದುďೂಂëರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ °ಾಕ|ವನುvċĩೖಸú,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವĈ òಂತು ತನv ಮಗುć ಎĠ´ಾಲು

õಡುವವĩಗೂ ಅವòđ ಎĠ´ಾಲು ďೂಡುîrದtĈ. 24 ಅವನು

ಎĠ´ಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಟm ತರು°ಾಯ, ಅವನನುv ತನv

ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು, ಮೂರು ವಷbದ įೂೕùĺಂದನೂv,

ಸು¬ಾರು ಹð§ಾರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ÿಟmನೂv, ಒಂದು ಬುದtú

¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು üೕĪೂೕûನú~ರುವĨįೂೕವ

ĠೕವರಮĢđ įೂೕದĈ. 25ಆಗ ಆಮಗುćäಕc¥ಾáತುr. ಅವರು

įೂೕùಯನುv ಸಮಪbĝ¬ಾëದ ತರು°ಾಯ,ಮಗುವನುv ಏúಯ

ಬāđ ತಂದರು. 26 “ನನv ಒěಯĢೕ, òನv ¨ಾ}ಣದ ³ಾŉ, ಇú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, ಇú~ òನv ಬāಯú~ òಂîದt

þ�ೕಯು §ಾĢೕ. ಈ ಮಗುûđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëĠನು. 27

§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûŌಾಪĢ¬ಾëದtನುv ಅವರು ನನđ

ďೂಟmರು. 28 ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಒówþĠtೕĢ. ಅವನು æೕûþರುವವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮóbತ§ಾáರುವನು,” ಎಂದĈ. ಆħೕĪ ಅವĩಲ~ರೂ ಅú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು.
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2
ಹನvĈ ¨ಾ}ïbþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ಹೃದಯćĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþತು. ನನv ďೂಂಬು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಉನvತ°ಾøತು. ನನv ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ ನನv ªಾøįಚhಳಪémತು.

ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ ರņĝಯú~ ಹýbಸುĞrೕĢ. 2 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ´ಾđ ಪùಶುದu®ಾದವùಲ~. òಶhಯ°ಾá òಮ{ įೂರತು

ಮĞೂrಬyùಲ~. ನಮ{ Ġೕವರ ´ಾđĨೕ ಆಶ}ಯದುಗb ಇಲ~. 3

“ಇನುv ħೕĪ ಗವbðಂದ¬ಾತ§ಾಡĥೕëù. òಮ{ ªಾøಂದ

ಕêಣ ¬ಾತು įೂರಡðರú. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

îĈವāďಯುಳ� Ġೕವರು. ಅವರು ಮನುಷ|ರ �ಾಯbಗಳನುv

ತೂáĢೂೕಡುವರು. 4 “ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ õಲು~ಗĈ ಮುùದು

õðtī, ಎಡûದವರು ಬಲðಂದ ನಡುಕém òಂî¥ಾtĩ. 5

ತೃórಪಟmವರು ಆ´ಾರ�ಾcá ಕೂú ďಲಸďc įೂೕಗು£ಾrĩ.

ಹþದವರು ಇನುv ಮುಂĠ ಹþಯರು. ಬಂĖ­ಾದವĈ

ಏĈಮಂðಮಕcಳನುv įತrĈ. ಅĢೕಕಮಂðಮಕcಳನುv įತrವĈ

ಬಲÿೕನ¶ಾದĈ. 6 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮರಣ ತರುವವರೂ,

ಬದುßಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ¨ಾ£ಾಳďc ಇāಯುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ,

ħೕಲďc ತರು£ಾrĩ. (Sheol h7585) 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಬಡತನವನುv, ಐಶ�ಯbವನುv ďೂಡುವವರೂ, ತáeಸುವವರೂ,

ಉನvತ ¬ಾಡುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 8 Ġೕವರು ದùದ}ನನುv

ಭೂ÷ಯಧೂāòಂದ ಎತುr£ಾrĩ. öņುಕನನುv îģw ಗುಂëøಂದ

Ğđದು ಉನvತďcೕùಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಅವರನುv ಪ}¦ಾನರ

ಮಧ|ದú~ ಕೂë}ಸು£ಾrĩ. ಘನĞಯ þಂ´ಾಸನವನುv ªಾಧ|°ಾá

ďೂಡು£ಾrĩ. “ಭೂ÷ಯಆ¦ಾರ ಸrಂಭಗĈĨįೂೕವ ĠೕವರĠtೕ.

ಭೂĪೂೕಕವನುv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇém¥ಾtĩ. 9 ಅವರು ತಮ{

ಪùಶುದuರ ¨ಾದಗಳನುv �ಾಯುವರು. ಆದĩ ದುಷmರು ಕತrಲú~

¬ೌನ°ಾáರುವರು. “ತನv ಶßrøಂದ ಒಬyನೂ ಜøಸನು. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ û°ಾðಸುವವರು ಚದùįೂೕಗುವರು.

ಅವರು ಆ�ಾಶದú~ಂದ ಅವರħೕĪ ಗುಡುಗುವರು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Īೂೕ�ಾಂತ|ದವĩಗೂ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು. “ತಮ{
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ಅರಸòđ ಬಲ ďೂಡುವರು. ತಮ{ ಅöýಕrನ ďೂಂಬನುv ಉನvತ

¬ಾಡುವರು.” 11 ಎ¯ಾcನನು ®ಾಮದú~ರುವ ತನv ಮĢđ

įೂೕದನು. ಆದĩ ಆ ಹುಡುಗನು ­ಾಜಕ§ಾದ ಏúಯ

ಸಮು{ಖದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕī ¬ಾಡುîrದtನು. 12

ಆದĩ ಏúಯ ąತ}ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv �ೌರûಸĠ

ದುಷm®ಾáದtರು. 13 ಆ ­ಾಜಕರು ಜನರನುv ನěþದ ûಧ

ಏĢಂದĩ: ­ಾವ§ಾದರೂ ಬú ಅóbþದĩ, ಆ ಅóbþದ

ಬúಯ ¬ಾಂಸವನುv ĥೕøಸು°ಾಗ, ­ಾಜಕನ Įೕವಕನು

ಮೂರು ಶೂಲćಳ� ಆಯುಧವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, 14

ಅದನುv ತಪwĪಯ¯ಾ~ಗú, ¨ಾĞ}ಯ¯ಾ~ಗú, ಗëđಯ¯ಾ~ಗú

ಚುಚುhವನು. ಆ ಆಯುಧದú~ ಬರುćದĢv¯ಾ~ ­ಾಜಕನು

ತನđ ĞđದುďೂĈ�ವನು. ÿೕđĨೕ ಅವರು üೕĪೂೕûನú~

ಅú~đ ಬರುವ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ¬ಾëದರು. 15 ಇದಲ~Ġ

ďೂಬyನುv ಬú ಅóbಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ­ಾಜಕನ Įೕವಕನು

ಬಂದು, ಬúಯನುv ಅóbಸುವವನ ಸಂಗಡ, “­ಾಜಕòđ

ಸುಡುćದďc ¬ಾಂಸವನುv ďೂಡು. ಅವನು òನv ďೖøಂದ ĥಂದ

¬ಾಂಸವನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಅದು ಹþ­ಾáರĥೕಕು,”

ಎನುvîrದtನು. 16 “Ĺದಲು ďೂಬyನುv ಸುಡú, ಅನಂತರ òನđ

ĥೕ�ಾದದtನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು ­ಾ®ಾದರೂ įೕāದĩ;

Įೕವಕನು, “ಇಲ~ ಈಗĪೕ ďೂಡು. òೕನು ďೂಡðದtĩ, §ಾನು

ಒ£ಾrಯðಂದ ĞđದುďೂĈ�īನು,” ಎನುvîrದtನು. 17ಈಯುವಕರ

¨ಾಪćĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅñಕ°ಾáತುr. ಏďಂದĩ

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ģೖīೕದ|ವನುv ತುಚi°ಾá ಕಂಡರು.

18 ªಾಲಕ§ಾದ ಸಮುĨೕಲನು §ಾರುಮëಯ ಏĸೕದನುv

ಕémďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Įೕī¬ಾಡುîrದtನು.

19 ಅವನ £ಾø ಪ}î ವರುಷದಲೂ~ ವರುಷದ ಬúಯನುv

ಅóbಸಲು ತನv ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಬರು°ಾಗ, ಅವòđ ಒಂದು

äಕc òಲುವಂáಯನುv ¬ಾëďೂಂಡು ಬರುವĈ. 20 ಆಗ

ಏúಯು ಎ¯ಾcನನನೂv, ಅವನ įಂಡîಯನೂv, “Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಸಮóbþõಟm ಈ ಮಗòđ ಬದ¯ಾá ಈ ಹನvāಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ĥೕĩ ಮಕcಳನುv ದಯ¨ಾúಸú,”

ಎಂದು ಆüೕವbðಸುîrದtನು. ಅನಂತರ ಅವರು îರುá ತಮ{

ಮĢđ ÿಂðರುಗುîrದtರು. 21 ´ಾđĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಹನvāđ ಕೃģ Ğೂೕùþದtùಂದ, ಅವĈ ಗಭbಧùþ ಮೂವರು

ąತ}ರನೂv, ಇಬyರು ąî}ಯರನೂv įತrĈ. ಇದಲ~Ġ ªಾಲಕ§ಾದ

ಸಮುĨೕಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĥıಯುîrದtನು.

22 ಏúಯು ಬಹಳ ವೃದu§ಾáದtನು. ಅವನು ತನv ąತ}ರು

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನùđ¬ಾಡುćĠಲ~ವನೂv, ಅವರು Ġೕವದಶbನ

ಗು ಾರದ ªಾáಲ ಬāಯú~ ಕೂëಬರುವ þ�ೕಯರ ಸಂಗಡ

ಮಲáದtĩಂಬುದನೂv ďೕā ಅವùđ, 23 “òೕć ಇಂ¤ಾ

�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćĠೕನು? §ಾನು ಎಲ~ ಜನùಂದಈ òಮ{

ďಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ďೕĈĞrೕĢ. 24 ನನv ಮಕcıೕ, ´ಾđ ¬ಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರú~ òೕć ¬ಾëರುವ

�ಾಯbಗಳ ವತb¬ಾನć ಹರëದುt ಒı�ಯದಲ~. 25ಮನುಷ|òđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಮನುಷ|ನು ¨ಾಪ¬ಾëದĩ, Ġೕವರು ಅಪ®ಾñ�ಾá

ಮಧ|þsďಯನುv ವÿಸುವರು. ಆದĩ ಒಬyನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅವòđೂೕಸcರ ûŌಾಪĢ

¬ಾಡತಕcವರು ­ಾರು?” ಎಂದನು. ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{

ತಂĠಯ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಒówಸĥೕďಂðದtರು. 26 ಆದĩ

ªಾಲಕ§ಾದ ಸಮುĨೕಲನು òಲುûòಂದಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಕೃģಯú~ಯೂ ಜನĩೂಂðಗೂ ĥıಯು£ಾr ಬಂದನು. 27

Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಏúಯಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ įೕĈವĠೕĢಂದĩ: ‘òನv ತಂĠಯಮĢಯವರು

ಈæómòಂದ ಫĩೂೕಹನಮĢĺಳđ ಇರು°ಾಗ, §ಾನು ಅವùđ

ಪ}ತ|ņ°ಾದದುt ಸwಷm°ಾಗúಲ~Ļೕ? 28ನನv ಬúóೕಠದħೕĪ

ಬúಯನುv ಅóbಸುćದಕೂc, ಧೂಪವನುv ಸುಡುćದಕೂc,

ನನv ಮುಂĠ ಏĸೕದನುv ಧùþďೂಂëರುćದಕೂc, §ಾನು
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ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗāಂದ ನನđ­ಾಜಕ§ಾáರĥೕďಂದು

§ಾನು ಅವನನುv ಆಯುtďೂಳ�úಲ~Ļೕ? òನv ತಂĠಯಮĢđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¬ಾಡುವ ದಹನಬúಗಳĢv¯ಾ~ ďೂಡúಲ~Ļೕ? 29

ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನನđಅóbಸುವ ತಮ{ ಅಪbĝಗಳú~

¨ಾ}ಮುಖ|°ಾದćಗāಂದ òಮ{ನುv ďೂõyþďೂĈ�ćದďc

ನನv °ಾಸಸsಳದú~ §ಾನು ಆŌಾóþದ ನನv ಬúಯನೂv,

ಅಪbĝಯನೂv òೕć ಒದುt, ನನáಂತ òನv ಮಕcಳನುv

ಘನಪëಸುćĠೕನು?’ 30 “ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘òನv ಮĢಯವರೂ

òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ ಎಂĠಂðಗೂ ನನv ಸòvñಯú~

ನěದುďೂĈ�ವĩಂದು §ಾನು òಜ°ಾá įೕāĠtನು. ಆದĩ

ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನđ ಅದು

ದೂರ°ಾáರú. ಏďಂದĩ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸುವವರನುv §ಾನು

ಸ§ಾ{òಸುīನು. ನನvನುv îರಸcùಸುವವರನುv §ಾನು îರಸcùಸುīನು.

31 òನv ಮĢಯú~ ­ಾರೂċÞbಯುಷ|ವನುv ಮುಟmದ´ಾđ,

òನv Ğೂೕಳನೂv òನv ತಂĠಯಮĢಯವರ Ğೂೕಳನೂv §ಾನು

ĕೕðಸುವðನಗĈಬರುćć. 32ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ¬ಾಡುವ

ಸಕಲ ಉತrಮ°ಾದćಗāđ ಬದ¯ಾá, òೕನು ನನv °ಾಸಸsಳದú~

ಒಬy īೖùಯನುv �ಾಣುī. ಎಂðಗೂ òನv ಮĢಯú~ ಒಬy ವೃದuನೂ

ಇರುćðಲ~. 33 ನನv ಬúóೕಠದ Įೕīøಂದ §ಾನು Ğđದು

õಡದಮನುಷ|ನು, òನv ಕಣುqಗಳನುv ಕುಂðþ, òನv ಹೃದಯವನುv

īೕದĢ ಪëಸುćದďc ಇರುವನು. òನv ಮĢಯ ಸಂತîಯವĩ¯ಾ~

­ೌವನ ¨ಾ}ಯದú~Ĩೕ ಖಡeðಂದ ³ಾಯುವರು. 34 “‘ಇದಲ~Ġ

òನđ ಗುರು£ಾá įೂôvಯು, ôೕĢ´ಾಸನು ಎಂಬ ಇಬyರು ಮಕcĈ

ಒಂĠೕ ðವಸದú~ ³ಾಯುವರು. 35ಆದĩ ನನv ಹೃದಯಕೂc, ನನv

ಮನþ�ಗೂ ಸಮಪbಕ°ಾದದtĢvೕ ¬ಾಡುವ ನಂõಗಸr§ಾದ ಒಬy

­ಾಜಕನನುv ನನđೂೕಸcರ ಎõyþ, ಅವòđ þsರ°ಾದ ಮĢಯನುv

ಕಟುmīನು. ಅವನು ನನv ಅöýಕrನ ಮುಂĠ òರಂತರ°ಾá

Įೕī¬ಾಡುವನು. 36ಆಗ òನv ಮĢಯú~ ಉāದವĩ¯ಾ~ ಬಂದು
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ಅವòđ ಅಡoõದುt, ಒಂದು ĥā�ಯ ಹಣವನೂv, ಒಂದು ĩೂémಯ

ಚೂರನೂv ĥೕಡು£ಾr, “§ಾನು ಸ�ಲw ĩೂémಯನುv îನುvವ ´ಾđ

ದಯ¬ಾë ನನvನುv ­ಾಜಕ Įೕīಯú~ Įೕùþďೂೕ, ಎಂದು

įೕĈವರು,” ಎಂದರು.’”

3
ªಾಲಕ§ಾದ ಸಮುĨೕಲನು ಏúಯ ďೖďಳáದುtďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕī ¬ಾëďೂಂëದtನು. ಆ ðನಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ûರಳ°ಾáತುr. ಅú~ ĠೕವದಶbನಗĈ

ಅಪರೂಪ°ಾáದtć. 2 ಒಂದು ®ಾî} ಏúಯು ತನv

ಸsಳದú~ ಮಲáದtನು. Ģೂೕಡುćದ�ಾcಗದಂĞ ಅವನ ಕಣುqಗĈ

ಮªಾyಗುîrದtć. 3Ġೕವರ ಮಂಜೂಷûರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರದú~ Ġೕವರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಸಮುĨೕಲನು ಮಲáದtನು. 4 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಮುĨೕಲನನುv ಕĩದರು.ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಇú~ĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕā, 5ಏúಯಬāđ ಓëįೂೕá, “ಇđೂೕ, ಇú~ ಇĠtೕĢ;

òೕನು ನನvನುv ಕĩĠಯ¯ಾ~,” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “§ಾನು òನvನುv

ಕĩಯúಲ~, îರುá įೂೕá ಮಲáďೂೕ,” ಎಂದನು. ಸಮುīೕಲನು

įೂೕá ಮಲáದನು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಸಮುĨೕಲĢೕ,”

ಎಂದು ಅವನನುv îರುá ಕĩದರು. ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಎದುt

ಏúಯಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ; ನನvನುv ಕĩĠಯ¯ಾ~,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ನನv ಮಗĢೕ, §ಾನು ಕĩಯúಲ~; òೕನು

įೂೕá ಮಲáďೂೕ,” ಎಂದನು. 7 ಸಮುĨೕಲನು ಆವĩಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv îāದುďೂಂëರúಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć ಅವòđ ಪ}ಕಟ°ಾáರಲೂ ಇಲ~. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮĞr ಮೂರĢಯ ³ಾù, “ಸಮುĨೕಲĢೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು.

ಅವನು ಎದುt ಏúಯ ಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ. òೕನು

ನನvನುv ಕĩĠಯ¯ಾ~,” ಎಂದನು. ಆಗ ಏúಯು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹುಡುಗನನುv ಕĩದĩಂದು ಗ}ÿþďೂಂಡನು. 9ಏúಯು

ಸಮುĨೕಲòđ, “òೕನು įೂೕá ಮಲಗು; ಅವರು òನvನುv ಕĩದĩ,

ಆಗ òೕನು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ¬ಾತ§ಾë, òಮ{ ¥ಾಸನು
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ďೕĈ£ಾrĢ,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಸಮುĨೕಲನು

įೂೕá ತನv ಸsಳದú~ ಮಲáದನು. 10 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಂದು òಂತುĹದúನ´ಾđĨೕ, “ಸಮುĨೕಲĢೕ,

ಸಮುĨೕಲĢೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು. ಅದďc ಸಮುĨೕಲನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ¬ಾತ§ಾë; òಮ{ ¥ಾಸನು ďೕĈ£ಾrĢ,”

ಎಂದನು. 11ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “§ಾನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು �ಾಯbವನುv ¬ಾಡುīನು. ಅದನುv

ďೕĈವವನ ಎರಡು ßûಗĎ ಕಂóಸುćć. 12ಏďಂದĩ §ಾನು

ಏúಯಮĢಯನುv ಕುùತು įೕāದtĢv¯ಾ~ ಅವùđ ಆ ðವಸದú~

¬ಾಡುĞrೕĢ. §ಾನು ಆರಂöþದ ´ಾđ ಅಂತ|ವನುv ¬ಾಡುīನು.

13 §ಾನು ಅವòđ, ಅವನು îāದ ದುಷmತನದ ò÷ತr §ಾನು

ಎಂĠಂðಗೂಅವನಮĢđ§ಾ|ಯîೕùಸುīನು,ಎಂದುįೕāĠtನು.

ಏďಂದĩ ತನv ąತ}ರು Ġೕವರ òಂದĢ ¬ಾë¥ಾಗ, ಅವರನುv

ಹĞೂೕéđ ತರúಲ~. 14ಆದtùಂದ ‘ಏúಯಮĢಯದುಷmತನć

ಎಂĠಂðಗೂ ಬúøಂದ¯ಾದರೂ, ಅಪbĝøಂದ¯ಾದರೂ

¨ಾ}ಯühತr°ಾಗುವðಲ~, ಎಂದು §ಾನು ಏúಯ ಮĢಯನುv

ಕುùತು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು,’” ಎಂದರು. 15 ಸಮುĨೕಲನು

ಉದಯದವĩಗೂ ಮಲáದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ

ªಾáಲುಗಳನುv Ğĩದನು. ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು ದಶbನವನುv

ಏúđ îāಸಲು ಭಯಪಟmನು. 16ಆಗ ಏúಯು ಸಮುĨೕಲನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನನv ಮಗ§ಾದ ಸಮುĨೕಲĢೕ,” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 17ಏúಯು ಅವòđ,

“ಅವರು òನđįೕāದ¬ಾĞೕನು? ನನđಅದನುvಮĩ¬ಾಡĥೕಡ.

ಅವರು òನđ įೕāದ ಸಕಲ °ಾĞbಗಳú~ òೕನು­ಾćದ§ಾvದರೂ

ನನđ ಮĩ¬ಾëದĩ, Ġೕವರು òನvನುv ದಂëಸú,” ಎಂದನು.

18´ಾđĨೕ ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ ಒಂದನೂv ಮĩ¬ಾಡĠ,

ಆ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವòđ îāþದನು. ಅದಕcವನು, “ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. ಅವùđ ಸùĞೂೕರುćದನುv ¬ಾಡú,”

ಎಂದನು. 19 ಸಮುĨೕಲನು ĥıಯು£ಾr ಬಂದನು.Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡಇದುt, ಅವರ°ಾಕ|ಗಳú~ ಒಂ¥ಾದರೂõದುt

įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 20ಆಗ ಸಮುĨೕಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}°ಾð­ಾá ದೃಢಪಟmĢಂದು ¥ಾË ಊರು ĹದĪೂeಂಡು

ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ಇದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು îāðದtರು. 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು îರುá üೕĪೂೕûನú~ �ಾíþďೂಂಡರು.

ಏďಂದĩ üೕĪೂೕûನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು °ಾಕ|ದ ಮೂಲಕ

ಸಮುĨೕಲòđ ಪ}ಕéþďೂಂಡರು.

4
ಸಮುĨೕಲನ °ಾಕ|ć ಇ³ಾ}Ĩೕಲದú~ ಹರëತು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದuďc įೂರಟು,

ಎĥĢĖùನ ಸ÷ೕಪದú~ ದಂëāದರು. ôúýmಯರು ಅĤೕßನú~

ದಂëāದರು. 2ôúýmಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಎದು®ಾáč|ಹವನುv

ಕém ಯುದu¬ಾë¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ಮುಂĠ

Įೂೕತರು. ôúýmಯರು ಯುದu ರಂಗದú~ įಚುh ಕëħ §ಾಲುc

³ಾûರ ಜನರನುv ಹತ¬ಾëದರು. 3ಜನರು ¨ಾıಯďc ಬಂ¥ಾಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರು, “ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ôúýmಯರ ಮುಂĠ ನಮ{ನುv įೂěþĠtೕನು? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć ನಮ{ú~ದುt ನಮ{ನುv ನಮ{

ಶತು}ಗāಂದ ತówþ ರŉಸುವ ´ಾđ, §ಾć ಅದನುv üೕĪೂೕûòಂದ

ತùĮೂೕಣ,” ಎಂದರು. 4 ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

ĨįೂೕವĠೕವರಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು üೕĪೂೕûđ ಜನರನುv ಕĈÿþದರು. ಅú~ ಏúಯ ಇಬyರು

ಮಕc¶ಾದ įೂôvಯೂ, ôೕĢ´ಾಸನೂ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದ ಬāಯú~ದtರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷć ¨ಾıಯďc ಬಂ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩ¯ಾ~ ಮ´ಾ

ಆಭbಟ°ಾá ಭೂ÷ ಕಂóಸುವ ´ಾđ ಆಭbéþದರು. 6ಅವರ

ಆಭbಟć ôúýmಯùđ ďೕā¥ಾಗ, “ÿõ}ಯರ ¨ಾıಯದ

ಈಮ´ಾ ಆಭbಟīೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć ¨ಾıಯದú~ ಬಂĞಂದು

îāದುďೂಂಡರು. 7 “Ġೕವರು ಇವರ ¨ಾıಯďc ಬಂð¥ಾtರಂĞ!”



ಸಮುīೕಲನು ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 698

ಎಂದುďೂಂಡು, ôúýmಯರು ಭಯಪಟುm, ಅĺ|ೕ!ċವbದú~

ಇಂಥದುt ಆáರúಲ~. 8 ಅĺ|ೕ! ಆ ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ

Ġೕವರುಗಳ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ತówಸುವವ®ಾ|ರು? ಈæómನವರನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಕಲ ªಾġಗāಂದ įೂěದ ĠೕವರುಗĈ

ಇವĩೕ. 9 ôúýmಯĩೕ, òೕć ಬಲđೂಂಡು ಶೂರ®ಾáù.

ÿõ}ಯರು òಮđ ಗು¯ಾಮ®ಾá¬ಾëದ ಪ}�ಾರ òೕć ಅವùđ

ಗು¯ಾಮ®ಾಗದ ´ಾđ ಶೂರ®ಾá ಇದುt, ಯುದu¬ಾëĩಂದು

įೕāďೂಂಡರು. 10ôúýmಯರುಯುದu¬ಾëದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Įೂೕತು, ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ ಓëįೂೕದರು. ಅú~ ಮ´ಾ

ಸಂ´ಾರ°ಾøತು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮೂವತುr ³ಾûರ �ಾ¯ಾĈಗĈ

ಮëದರು. 11Ġೕವರಮಂಜೂಷć ಶತು}ವಶ°ಾøತು. ಏúಯ

ಇಬyರು ಮಕc¶ಾದ įೂôvಯೂ ôೕĢ´ಾಸನೂ ಮರಣįೂಂðದರು.

12 ಅĠೕ ðವಸದú~ ĥ§ಾ|÷ೕನ§ಾದ ಒಬyನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ತĪಯ ħೕĪ ಮಣುq ´ಾßďೂಂಡು,

ಯುದuರಂಗðಂದ üೕĪೂೕûđ ಓëಬಂದನು. 13 ಅವನು

ಬರು°ಾಗ, ಏúಯು Ġೕವರಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ ತನv ಹೃದಯć

ನಡುಗು£ಾr ಇರುćದùಂದ, ಆಸನದħೕĪ¬ಾಗbದ ಬāಯú~

òùೕŉಸು£ಾr ಕುāîದtನು. ಊರú~ ವತb¬ಾನ îāಸಲು ಆ

ಮನುಷ|ನು ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ ಪಟmಣī¯ಾ~ ಕೂáತು.

14 ಕೂಗುವ ಶಬtವನುv ಏúಯು ďೕā¥ಾಗ, “ಆ ಗುಂóನ ಶಬt

ಏನು?” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು ತ�ĩ­ಾá ಬಂದು

ಏúđ îāþದನು. 15 ಏúಯು ĞೂಂಬĞrಂಟು ವರುಷ

¨ಾ}ಯದವ§ಾáದtನು. ಅವನು �ಾಣದ ´ಾđ ಅವನ ಕಣುqಗĈ

ಮªಾyáದtć. 16 ಆ ಮನುಷ|ನು ಏúđ, “ಯುದuರಂಗðಂದ

ಬಂದವನು §ಾĢೕ; §ಾನು ಈ įೂತುr ಯುದuರಂಗðಂದ ಓë

ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಅú~ ನěದ

ವತb¬ಾನīೕನು?” ಎಂದನು. 17ಅದďc ವತb¬ಾನ ತಂದವನು,

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ಮುಂĠ ಓëįೂೕದರು. ಜನರú~

Ġೂಡo ಸಂ´ಾರ°ಾøತು. òನv ಇಬyರು ಮಕc¶ಾದ įೂôvಯೂ,
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ôೕĢ´ಾಸನೂ ಮರಣįೂಂðದರು. Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć

ಶತು}ವಶ°ಾøತು,” ಎಂದನು. 18ವೃದuನೂ ಸೂsಲ�ಾಯನೂ ಆದ

ಏúಯು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ, ಆಸನದ

ħೕúಂದ ªಾáúನ ಕěđ ÿಂದďc õದುt, ಕುîrđ ಮುùದು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನು §ಾಲ�ತುr ವರುಷ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

§ಾ|ಯîೕùþದನು. 19 ಇದಲ~Ġ ôೕĢ´ಾಸನ įಂಡî­ಾದ

ಅವನ ĮೂĮಯು ಗöbí­ಾá įರುವ �ಾಲದú~ದtĈ. ಅವĈ,

Ġೕವರಮಂಜೂಷć ಶತು} ವಶ°ಾøĞಂಬ ವತb¬ಾನವನೂv

ತನv ¬ಾವನೂ ತನv ಗಂಡನೂ ಮರಣįೂಂðದĩಂಬುದನೂv

ďೕā¥ಾಗ, ಅವāđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಉಂÝá, ಅವĈ ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. 20 ಅವĈ ³ಾಯುವ īೕıಯú~, ಅವಳ

ಬāಯú~ òಂîರುವ þ�ೕಯರು, “ಭಯಪಡĥೕಡ. ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įîrðtೕ,” ಎಂದು ಅವāđ įೕāದರು. ಆď ಅವರ

¬ಾîđ ಲņŬವನೂv ďೂಡúಲ~, ಪ}ತು|ತrರವನೂv ďೂಡúಲ~. 21

ಆದĩ ಅವĈ ಅದďc ಉತrರ°ಾá ಅದರ ħೕĪ ಲņŬûಡĠ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಶತು} ವಶ°ಾøĞಂದೂ ತನv ¬ಾವನೂ

ತನv ಗಂಡನೂಮರಣįೂಂðದùಂದಲೂ Ġೕವರಮÿħಯು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುmįೂೕøತು ಎಂದು įೕā, ಆ ಕೂþđ,

“ಈ�ಾĥೂೕÉ,” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 22 ಏďಂದĩ ಅವĈ,

“Ġೕವರಮಂಜೂಷćಶತು} ವಶ°ಾáįೂೕದದtùಂದಮÿħಯು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುmįೂೕøತು,” ಎಂದು įೕāದĈ.

5
ôúýmಯರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಎĥĢĖùòಂದ ಅĭೂoೕðđ ತಂದರು. 2 ôúýmಯರು Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ¥ಾđೂೕನನ ಗುëđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá,

¥ಾđೂೕನನ ಪಕcದú~ಟmರು. 3 ಅĭೂoೕದ|ರು ¬ಾರĢಯ ðವಸ

ಎ¥ಾtಗ, ¥ಾđೂೕË ûಗ}ಹ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õðtತುr. 4 ಆಗ ಅವರು ¥ಾđೂೕನನನುv

Ğđದು, ಅದನುv ಅದರ ಸsಳದú~ îರುá ಇಟmರು. ಅವರು

¬ಾರĢಯ ðವಸ ĥāđe ಎ¥ಾtಗ, ¥ಾđೂೕË Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õðtತುr. ¥ಾđೂೕನನ

ತĪಯೂ ಅದರ ಎರಡು ďೖಗĎ ಕತrùಸ¯ಾá įೂþrಲ ħೕĪ

õðtದtć. 5 ಮುಂಡ ¬ಾತ} ಅದďc ಉāðತುr. ಆದtùಂದ ಈ

ðನದವĩಗೂ ¥ಾđೂೕನನ­ಾಜಕರೂ, ¥ಾđೂೕನನ ಗುëಯನುv

ಪ}īೕüಸುವವĩಲ~ರೂ ಅĭೂoೕðನú~ರುವ ¥ಾđೂೕನನ įೂþrಲನುv

ತುāಯುćðಲ~. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಅĭೂoೕðನವರħೕĪ

ಮ´ಾ «ಾರ°ಾáತುr. ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾë, ಅĭೂoೕದನೂv, ಅದರ

ħೕĩಗಳನೂv ಗěoĩೂೕಗðಂದಲೂ ªಾñþದರು. 7ಈ ಪ}�ಾರ

ಸಂಭûþದtನುv ಅĭೂoೕðನ ಜನರು ಕಂ ಾಗ, “ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ನಮ{ ಬāಯú~ ಇರªಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅವರ ďೖ ನಮ{ ħೕĪಯೂ, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ ¥ಾđೂೕನನ

ħೕĪಯೂ ಕêಣ°ಾáĠ,” ಎಂದರು. 8 ಅವರು ôúýmಯರ

ಅñಪîಗıಲ~ರನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩಯಕĈÿþ ಅವùđ,

“ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಏನು ¬ಾěೂೕಣ?”

ಎಂದರು. ಅದಕcವರು, “ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć

ಗÇ ಊùđ ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. ಅವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಅú~đ ಕĈÿþದರು. 9ಆದĩ ಅವರು

ಅದನುv ತಂದ ತರು°ಾಯ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಆ ಪಟmಣದ

ħೕĪ ಬಂದು ಮ´ಾ §ಾಶ¬ಾëತು. ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು äಕcವùಂದ ÿùಯರವĩಗೂ ಆ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರನುv

įೂěದರು. ಅವùđ ಗěoĩೂೕಗ ಬಂðತು. 10 ಅವರು Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ಎďೂ}ೕòđ ಕĈÿþದರು. Ġೕವರಮಂಜೂಷć

ಎďೂ}ೕòđ ಬಂ¥ಾಗ, ಎďೂ}ೕನ|ರು, “ನಮ{ನೂv, ನಮ{ ಜನರನೂv

ďೂಂದು´ಾಕĥೕďಂದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ನಮ{ ಬāđ ತಂದರು,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 11 ಆಗ ಆ

ಇëೕ ಪಟmಣďc ಮರÞಂîಕ û§ಾಶಉಂÝá, Ġೕವರ ďೖ ಅú~

ಮ´ಾªಾಧಕ°ಾáದtùಂದ ಅವರು ôúýmಯರ ಅñಪîಗıಲ~ರನುv

ಒಟುmಗೂëþ, “ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ನಮ{ನೂv,

ನಮ{ ಜನರನೂv ďೂಂದು ´ಾಕದ ´ಾđ òೕć ಅದನುv ಅದರ
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ಸ�ಸsಳďc îರುá įೂೕಗುವಂĞ ಕĈÿþõëù,” ಎಂದರು. 12

ಉāದವರು ಸತುr įೂೕಗĠ ಗěoĩೂೕಗðಂದ ªಾñತ®ಾದರು, ಆ

ಪಟmಣದ đೂೕ¶ಾಟć ಆ�ಾಶďc ಮುémತು.

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ôúýmಯರ þೕħಯú~

ಏĈ îಂಗĈ ಇದt ತರು°ಾಯ 2 ôúýmಯರು ­ಾಜಕರನೂv

ಕíįೕĈವವರನೂv ಕĩದು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

§ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು? §ಾć ಅದನುv įೕđ ಅದರ ಸsಳďc

ಕĈÿಸುćದು ನಮđ îāþù,” ಎಂದರು. 3 ಅದಕcವರು,

“ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv òೕć ಕĈÿಸĥೕ�ಾದĩ

ಅದನುv ಬù¥ಾá ಕĈÿಸĠ, ಅದರ ಸಂಗಡ òಶhಯ°ಾá

Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾíďಯನುv ಕĈÿþù,ಆಗòೕćಸ�ಸs®ಾಗುûù.

ಅವರ ďೖ òಮ{ನುv õಟುmįೂೕಗĠ ಇರುವ �ಾರಣ òಮđ

îāಯುćದು,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ ಅವರು, “Ġೂೕಷಪù´ಾರ

�ಾíď�ಾá §ಾćಅದರ ಸಂಗಡ ಕĈÿಸತಕcĠtೕನು?” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು, “òಮಗೂ òಮ{ ಪ}ಭುಗāಗೂ ಒಂĠೕ ûಧ

°ಾ|ñøರುćದùಂದ ôúýmಯರ ಅñಪîಗಳ ಸಂĐ|đ ಸù­ಾá

ಒĥೂyಬyùđ ಬಂ�ಾರದ ಐದು ಗěoಗಳನುv ಮತುr ಬಂ�ಾರದ ಐದು

ಇúಗಳನೂv ಕĈÿþù. 5ಏďಂದĩ òħ{ಲ~ರ §ಾಶďc �ಾರಣ°ಾದ

ಈಗěoಗಳ´ಾಗು ಇúಗಳಸ�ರೂಪಗಳನುv òೕć¬ಾëಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವùđಮÿħಯನುv ಸú~ಸĥೕಕು. ಆಗ ಒಂದು īೕı ಅವರು

òಮ{ħೕĪಯೂ, òಮ{ ĠೕವರುಗಳħೕĪಯೂ, òಮ{ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಯೂ ಇರುವ ತಮ{ ďೖಯನುv Ğđದು ಹಗುರ¬ಾಡುವರು.

6 ಈæómನವರೂ, ಫĩೂೕಹನೂ ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

¬ಾëದ ´ಾđ, òೕć òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸುćĠೕನು?

Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಆಶhಯbಕರ°ಾದ ß}Ĩಗಳನುv

ನëþ¥ಾಗ, ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರು įೂೕಗುವ´ಾđ

ಕĈÿಸúಲ~Ļೕ? 7 “ಆದĩಈಗòೕćಒಂದುįೂಸಬಂëಯನುv

¬ಾë, Ģೂಗವನುv ´ಾಕĠ ಇರುವ ´ಾಲು ಕĩಯುವ ಎರಡು

ಹಸುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ಬಂëđ ಕém, ಅćಗಳ
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ಕರುಗಳನುv ಅćಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗದ ´ಾđಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಬಂëಯħೕĪ

ಇಟುm, òೕć ಕĈÿþďೂಡುವ òಮ{ Ġೂೕಷಪù´ಾರ �ಾíďಯ

ಬಂ�ಾರದ ವಸುrಗಳನುv ಅದರ ಪಕcದú~ ಒಂದು äಕc ģémđಯú~

´ಾß, ಅದು įೂೕಗುವ´ಾđ ಕĈÿþù. 9ಆಗ Ģೂೕëù, ಅದು ತನv

ħೕĩ­ಾದ ĥೕÇ ĭħÖಎಂಬ¬ಾಗbವನುv ÿëದು įೂೕದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೂಡo ďೕಡನುv ನಮđ¬ಾë¥ಾtĩ, ಇಲ~Ġ

įೂೕದĩ ಅವರ ಹಸrć ನಮ{ನುv ಮುಟmúಲ~, ಅದು £ಾ§ಾáĨೕ

ನಮđ ಆøĞಂದು îāದುďೂā�ù,” ಎಂದರು. 10 ಅವರು ಆ

ಪ}�ಾರīೕ ಎರಡು ´ಾಲು ಕĩಯುವ ಹಸುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv ಬಂëđ ಕém ಅćಗಳ ಕರುಗಳನುv ಮĢಯú~ಟುm 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನೂv, ಬಂ�ಾರದ ಇúಗಳನೂv,

ತಮ{ ಗěoĩೂೕಗದ ರೂಪಗಳನೂv ಇémರುವ äಕc ģémđಯನೂv

ಆ ಬಂëಯ ħೕúಟmರು. 12 ಆಗ ಹಸುಗĈ ಕೂಗು£ಾr ĥೕÇ

ĭħÖ ಕěđ įೂೕಗುವ ¬ಾಗbವನುv ÿëದು, ಎಡ�ಾcಗú,

ಬಲ�ಾcಗú îರುಗĠ į¥ಾtùಯú~ įೂೕದć. ôúýmಯರ

ಅñಪîಗĈ ĥೕÇ ĭħÖಊùನħೕĩಯವĩಗೂ ಅćಗಳ

ÿಂĠ įೂೕದರು. 13 ĥೕÇ ĭħÖ ಊùನವರು ತáeನú~

đೂೕñಯģೖರನುv ďೂಯು|îrದtರು. ಅವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಎîr

ಮಂಜೂಷವನುv ಕಂಡು, ಅದನುv ಕಂಡದtďc ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

14ಆ ಬಂëಯು ĥೕÇ ĭħÖಊùನವ§ಾದĨįೂೕಶುವನ

įೂಲದú~ ಬಂದು òಂîತು. ಅú~ ಒಂದು Ġೂಡo ಬಂě ಇತುr.

ಆಗ ಅವರು ಆ ಬಂëಯ ಕémđಗಳನುv þೕā, ಹಸುಗಳನುv

ĨįೂೕವĠೕವùđದಹನಬú­ಾáಅóbþದರು. 15Īೕûಯರು

ĨįೂೕವĠೕವರಮಂಜೂಷವನೂv,ಅದರಸಂಗಡಇದtಬಂ�ಾರದ

�ಾíďಗāದt äಕc ģémđಯನೂv ಇāþ, ಆ Ġೂಡo ಬಂěಯ

ħೕúಟುmďೂಂಡರು. ĥೕÇ ĭħÖಊùನವರು ಆ ðವಸದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಪbĝಗಳನೂv

ಅóbþದರು. 16ôúýmಯರಐದುಮಂðಅñಪîಗĈಇćಗಳನುv
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ಕಂಡು, ಅĠೕ ðನದú~ îರುá ಎďೂ}ೕòđ įೂೕದರು. 17

ôúýmಯರು Ġೂೕಷಪù´ಾರ �ಾíď�ಾá, ಗěoĩೂೕಗದ ಬಂ�ಾರ

ಸ�ರೂಪಗಳನುv ಅĭೂoೕðòಂದ ಒಂದೂ, �ಾಜòಂದ ಒಂದೂ,

ಅĭcĪೂೕನðಂದ ಒಂದೂ, ಗÇòಂದ ಒಂದೂ, ಎďೂ}ೕòòಂದ

ಒಂದೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದರು. 18ಅವರು ಕĈÿþದ

ಬಂ�ಾರದ ಇúಗĈ ôúýmಯರ ಐದು ಮಂð ಅñಪîಗಳ

ಬಲćಳ� ಪಟmಣಗಳ, �ಾ}ಮಗಳ Īಕcďc ಸù­ಾáದtć. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವòvಟm Ġೂಡo ಬಂěಯು ಇಂðನವĩಗೂ

ĥೕÇ ĭħÖ ಊùನವ§ಾದ Ĩįೂೕಶುವನ įೂಲದú~

³ಾŉ­ಾáĠ. 19ĥೕÇĭħÖಊùನಜನರುĨįೂೕವĠೕವರ

ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇíß Ģೂೕëದtùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವĩೂಳđ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕêಣ°ಾá ದಂëþದರು. 20

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ú~ Ġೂಡo §ಾಶನ¬ಾëದtùಂದ, ĥೕÇ

ĭħÖ ಊùನವರು ದುಃಖಪಟುm, “ಈ ಪùಶುದu Ġೕವ®ಾದ

ĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠòಲ~ತಕcವ§ಾ|ರು?ಇú~ಂದಮಂಜೂಷć

ಎú~đ įೂೕಗುćದು?” ಎಂದು įೕāದರು. 21ಅವರು ßಯbÇ

­ಾùೕ÷ನ ò°ಾþಗāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ôúýmಯರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv îರುá ಕĈÿþ¥ಾtĩ, òೕć

ಬಂದು ಅದನುv òಮ{ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù,” ಎಂದು

įೕāದರು.

7
ßಯbÇ ­ಾùೕ÷ನವರು ಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಗುಡoದ ħೕĪ ಇರುವ

ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮĢಯú~ ತಂðಟmರು. ಅವನ ąತ}§ಾದ

ಎú­ಾಜರನನುvĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv �ಾಯಲು

ಪ}îýnþದರು. 2ಮಂಜೂಷć ßಯbÇ­ಾùೕ÷ನú~ ಬಂದು

ಬಹಳ ðವಸಗĈ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷbಗ¶ಾದć. ಆಗ,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದವĩಲ~ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಹಂಬúþ đೂೕ¶ಾಡುîrದtರು. 3ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಮĢಯವùđ¯ಾ~ ¬ಾತ§ಾë, “òೕć òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದ
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ĨįೂೕವĠೕವರ ಕěđîರುá, òಮ{ú~ರುವಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv,

ಅĭೂmೕĩತನೂv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದು´ಾß, òಮ{

ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ þದu¬ಾë, ಅವĩೂಬyರĢvೕ

Įೕûþದĩ ಅವರು òಮ{ನುv ôúýmಯರ ďೖಗĽಳáಂದ

ತówಸುವರು,” ಎಂದನು. 4 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ªಾಳನನೂv,

ಅĭೂmೕĩತನೂv Ğđದು´ಾß, Ĩįೂೕವ ĠೕವĩೂಬyರĢvೕ

Įೕûþದರು. 5 ಸಮುĨೕಲನು, “§ಾನು òಮđೂೕಸcರ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸುವ ´ಾđ ಇ³ಾ}ĨೕಲರĢv¯ಾ~

÷Ĕwಯú~ ಕೂëþďೂā�ù,” ಎಂದನು. 6ಅವĩಲ~ರು ÷Ĕwಯú~

ಒÝmá ಕೂëಬಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕರು

ತಂದು įೂಯುt, ಆ ðವಸದú~ ಉಪ°ಾಸ ¬ಾë, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī” ಎಂದು ಅú~

įೕāದರು. ಸಮುĨೕಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ÷Ĕwಯú~ §ಾ|ಯ

îೕùಸುîrದtನು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÷Ĕwಯú~ ಕೂë ಬಂದĩಂದು

ôúýmಯರು ďೕā¥ಾಗ, ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಏù ಬಂದರು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಇದನುv ďೕā

ôúýmಯùđೂೕಸcರ ಭಯಪಟುm, 8 ಅವರು ಸಮುĨೕಲòđ,

“ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ôúýmಯರ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವವĩđ, òೕನು ನಮđೂೕಸcರ°ಾá

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë Ĺĩøಡುćದನುv òú~ಸĥೕಡ,” ಎಂದರು.

9 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ´ಾಲು ಕುëಯುವ ಕುùಮùಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđċಣb ದಹನಬúಯನುv

ಅóbþದನು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಉತrರವನುv

ದಯ¨ಾúþದರು. 10 ಸಮುĨೕಲನು ದಹನಬúಯನುv

ಅóbಸು°ಾಗ, ôúýmಯರು ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪಯುದu¬ಾಡಲು

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ôúýmಯರ

ħೕĪ Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಗುಡುá ಅವರನುv ಕಳವಳđೂāþ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ Įೂೕತು ಓëįೂೕಗುವಂĞ¬ಾëದರು. 11ಆಗ
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ÷Ĕwøಂದ įೂರಟು, ôúýmಯರನುv ÿಂದém,

ĥೕ£ಾcùನವĩಗೂ ಅವರನುv įೂěದರು. 12 ಸಮುĨೕಲನು

ಒಂದು ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು ÷Ĕwಗೂ, Ĭೕòಗೂ ಮಧ|ದú~

òú~þ, “ಇú~ಯವĩಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ಸ´ಾಯ

¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā ಅದďc ಎĥĢĖÒ ಎಂದು įಸùಟmನು.

13ôúýmಯರು Įೂೕತುįೂೕದುದùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನħೕĩಯú~

ಬರĪೕ ಇಲ~. ಇದಲ~Ġ ಸಮುĨೕಲನು ಇದt ðವಸಗı¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧ°ಾáತುr. 14

ôúýmಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದುďೂಂëದt ಎďೂ}ೕË

ĹದĪೂeಂಡು ಗÇ ಊùನವĩಗೂ ಇರುವ ಪಟmಣಗಳನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲ|ರು ôúýmಯùಂದ îರುá Ğđದುďೂಂಡರು.

ಅćಗಳ ħೕĩಗಳನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ďೖøಂದ

õëþďೂಂಡರು. ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂ, ಅĹೕùಯùಗೂ ಮġ|

ಸ¬ಾ¦ಾನ ಉಂÝáತುr. 15 ಇದಲ~Ġ ಸಮುĨೕಲನು £ಾನು

ಬದುßದ ಎ¯ಾ~ ðವಸಗಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ §ಾ|ಯîೕùþದನು.

16 ಅವನು ಪ}îವಷb įೂರಟು ĥೕĞೕಲನೂv, á¯ಾeಲನೂv,

÷Ĕwಯನೂv ಸುîrďೂಂಡು įೂೕá ಆ ಸsಳಗಳĪ~¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

§ಾ|ಯîೕùþದನು. 17 ಆದĩ ಅವನು ®ಾಮďc îರುá

ಬರು£ಾr ಇದtನು. ಏďಂದĩ ಅú~ ಅವನ ಮĢ ಇತುr, ಅú~

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ §ಾ|ಯîೕùþದನು.ĨįೂೕವĠೕವùđಅú~ ಒಂದು

ಬúóೕಠವನುv ಕémþದನು.

8
ಸಮುĨೕಲನು ವೃದu§ಾ¥ಾಗ ತನv ąತ}ರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

§ಾ|­ಾñಪîಗಳ§ಾvá ¬ಾëದನು. 2 ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನ

įಸರುĺೕĨೕÓ, ಅವನ ಎರಡĢಯಮಗನ įಸರು ಅõೕಯ.

ಇವರು ĥೕĭbಬದú~ §ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáದtರು. 3ಆದĩ ಅವರು

ಸಮುĨೕಲನ¬ಾಗbದú~ ನěಯĠ, ಅ¨ಾ}¬ಾíಕĞøಂದಹಣ

ಸಂ¨ಾðþ, ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಂಡು, §ಾ|ಯವನುv ತówಸುîrದtರು.

4ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ÿùಯĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು, ®ಾಮದú~ರುವ

ಸಮುĨೕಲನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, 5 “òೕನು ವೃದu§ಾĠ, òನv
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ಮಕcĈ òನv ¬ಾಗbದú~ ನěಯುćðಲ~. ಈಗ ಎಲ~ ®ಾಷ�ಗಳ ´ಾđ

ನಮđ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,” ಎಂದರು.

6 “ನಮđ §ಾ|ಯîೕùಸುವ ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,” ಎಂದು

ಅವರು įೕāದುt ಸಮುĨೕಲòđ ďಟm¥ಾtá �ಾíþತು. ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು. 7 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಜನರು òನđ įೕāĠtಲ~ದರú~ ಅವರ

¬ಾತು ďೕĈ. ಏďಂದĩ ಅವರು òನvನುv îರ³ಾcರ ¬ಾëಲ~. §ಾನು

ಅವರನುv ಆಳದ ´ಾđ ನನvĢvೕ îರ³ಾcರ¬ಾë¥ಾtĩ. 8 §ಾನು

ಅವರನುv ಈæómòಂದ ಬರ¬ಾëದ ðನćĹದಲುđೂಂಡು ಈ

ðನದವĩಗೂ ಅವರು ನನvನುv õಟುm, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ,

¬ಾëದ ಸಮಸr ಕೃತ|ಗಳ ಪ}�ಾರ òನಗೂ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 9ಈಗ

ಅವರ¬ಾತನುv ďೕĈ. ಆದĩ òೕನು ಅವùđ ಕಟmıಯನುv ďೂಟುm,

ಅವರನುv ಆĈವ ಅರಸನ ಅñ�ಾರć ಎಂಥĠtಂಬುದನುv îāಸು,”

ಎಂದನು. 10ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಒಬy ಅರಸನನುv ďೕāದ ಜನùđ

ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ įೕāದನು. 11ಅವನು, “òಮ{ನುv

ಆĈವಅರಸನಅñ�ಾರćಏĢಂದĩ,ಅವನುòಮ{ąತ}ರನುv ತನv

ರಥಗāđೂೕಸcರ ³ಾರïಗಳ§ಾváಯೂ ಕುದುĩ ಸ°ಾರರ§ಾváಯೂ

ĞđದುďೂĈ�ವನು. ďಲವರು ಅವನ ರಥಗಳಮುಂĠ ಓಡುವರು.

12 ಅವನು ³ಾûರ ಜನďc ಅñಪîಗ¶ಾáಯೂ ಐವತುr ಜನďc

ಅñಪîಗ¶ಾáಯೂ, ತನv ಭೂ÷ಯನುv ಊĈವವ®ಾáಯೂ

ತನv ģೖರನುv ďೂಯು|ವವ®ಾáಯೂ ತನv ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv

´ಾಗುತನv ರಥ³ಾಮá}ಗಳನುv¬ಾಡುವವ®ಾáಯೂĢೕ÷ಸುವನು.

13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಮ{ ąî}ಯರನುv Ğೖಲ�ಾîbಗ¶ಾáಯೂ,

ಅಡುđ ¬ಾಡುವವ®ಾáಯೂ ĩೂém ಸುಡುವವ®ಾáಯೂ

ಇಟುmďೂĈ�ವನು. 14ಅವನುಉತrಮ°ಾದ òಮ{ įೂಲಗಳನೂv,

òಮ{ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, òಮ{ ಓúÔಮರದ Ğೂೕąಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv Įೕವಕùđ ďೂಡುವನು. 15 òಮ{

¦ಾನ|ಗಳú~ಯೂ, òಮ{ ¥ಾ}ŉ ಫಲಗಳú~ಯೂ ಹತrರú~ ಒಂದು

¨ಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಅñ�ಾùಗāಗೂ, ತನv Įೕವಕùಗೂ
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ďೂಡುವನು. 16 òಮ{ ¥ಾಸರನೂv, òಮ{ ¥ಾþಯರನೂv, òಮ{

ಉತrಮ ¨ಾ}ಯಸsರನೂv, òಮ{ ಕĞrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ďಲಸďc ಇಡುವನು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಮ{ ಕುùಗಳú~ ಹತrರú~

ಒಂದನುv ಆಯುtďೂĈ�ವನು. òೕć ಅವòđ ¥ಾಸ®ಾಗುûù. 18

òೕć òಮđಆಯುtďೂಂಡ òಮ{ ಅರಸನ ò÷ತr ಆ ðವಸದú~

ಕೂಗುûù, ಆದĩ ಆ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. 19ಆದರೂ ಜನರು ಸಮುĨೕಲನ

¬ಾತನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ, ಅವರು, “´ಾಗಲ~, ನಮ{ ħೕĪ ಅರಸನು

ಇರĥೕಕು. 20§ಾćಸಕಲ®ಾಷ�ಗಳ´ಾđಇರĥೕಕು. ನಮ{ಅರಸನು

ನಮđ §ಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಅವನು ನಮ{ ಮುಂĠ įೂರಟು, ನಮ{

ಪರ°ಾáಯುದuಗಳನುv ನěಸುವನು,” ಎಂದರು. 21 ಸಮುĨೕಲನು

ಜನರ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

įೕāದನು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಅವರ

¬ಾತನುv ďೕā ಅವùđ ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನùđ, “òಮ{ òಮ{ ಪಟmಣಗāđ

įೂೕáù,” ಎಂದನು.

9
ĥ§ಾ|÷ೕನನ ವಂಶದವ§ಾದ ßೕಷĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

ಇವನು ಅõೕĨೕಲನಮಗನು, ಇವನು Ĕĩೂೕರನಮಗನು, ಇವನು

ĥďೂೕರತನ ಮಗನು, ಇವನು ĥ§ಾ|÷ೕನ|§ಾದ ಅôೕಹನ ಮಗನು.

ಇವನು ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾáದtನು. 2ಅವòđ ಒı�ಯ ¨ಾ}ಯಸs§ಾದ

³ೌಲĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಒı�ಯಮಗòದtನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಅವòáಂತ ³ೌಂದಯbćಳ�ವನು ಒಬy§ಾದರೂ ಇರúಲ~. ಅವನ

ಭುಜć ಜನರ ಮġ| �ಾಣುವಷುm ಎತrರ°ಾáದtನು. 3 ³ೌಲನ

ತಂĠ­ಾದ ßೕಷನ ಕĞrಗĈ �ಾಣĠ įೂೕದದtùಂದ ಅವನು ತನv

ಮಗ ³ೌಲòđ, “òೕĢದುt ďಲಸದವರú~ ಒಬyನನುv òನv ಸಂಗಡ

ಕĩದುďೂಂಡು, ಕĞrಗಳನುv ಹುಡುಕಲು įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದನು. 4

´ಾđĨೕ ಅವನು ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmವನುv ±ಾú²ಾ Ġೕಶವನೂv

¥ಾéįೂೕದನು, ಆದĩ ಅć þಕcúಲ~. ±ಾúೕÐ Ġೕಶವನುv

´ಾದುįೂೕದನು, ಅú~ಯೂ ಅćಗĈ �ಾಣĠ įೂೕದć.
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ಅವನು ĥ§ಾ|÷ೕನನ Ġೕಶವನುv ¥ಾé, ಅćಗಳನುv �ಾಣĠ

įೂೕದನು. 5ಅವರು ಚೂÍ ಎಂಬ Ġೕಶďc ಬಂ¥ಾಗ, ³ೌಲನು

ತನv ಸಂಗಡ ಇದt Įೕವಕòđ, “ನನv ತಂĠಯು ಕĞrಗಳ ħೕĪ

ಇರುವ äಂĞಯನುv õಟುm, ನಮđೂೕಸcರ äಂĞ ಪಡದ ´ಾđ §ಾć

ÿಂದďc įೂೕđೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದನು. 6ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ಈ

ಪಟmಣದú~ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಒಬyò¥ಾtĢ, ಅವನು ಘನćಳ�

ಮನುಷ|ನು. ಅವನು įೕĈćĠ¯ಾ~ òಶhಯ°ಾá ಆಗುćದು.

ಈಗ §ಾć ಅú~đ įೂೕđೂೕಣ. ಒಂದು īೕı ಅವನು §ಾć

įೂೕಗĥೕďಂðರುವ ನಮ{ ¬ಾಗbವನುv îāಸುವನು,” ಎಂದನು.

7 ಆಗ ³ೌಲನು ತನv Įೕವಕòđ, “§ಾć ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ

įೂೕದĩ, ಏನು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕđೂೕಣ? ನಮ{ äೕಲಗಳú~

ಇರುವ ĩೂém ಮುáದು įೂೕøತು. Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ತಕc �ಾíď ಇಲ~. ನಮ{ ಬāಯú~

ಏòĠ?” ಎಂದನು. 8ಅದďc ಆ Įೕವಕನು ³ೌಲòđಉತrರ°ಾá,

“ಇđೂೕ, ನನv ďೖಯú~ ಒಂದು ¨ಾವú ĥā�§ಾಣ| ಇĠ, Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನು ನಮđ¬ಾಗbವನುv îāಸುವ ´ಾđ §ಾನು ಅದನುv

ಅವòđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 9ċವbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

­ಾವ§ಾದರೂ Ġೕವರ ಹîrರ ûÜùಸĥೕ�ಾದĩ, “ಪ}°ಾðಯ

ಬāđįೂೕđೂೕಣ ಬòvù,” ಎನುvವನು. ಏďಂದĩಈ �ಾಲದú~

ಪ}°ಾð ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ವವರನುvċವb�ಾಲದú~ ದüb

ಎಂದು ಕĩಯುîrದtರು. 10 ಆಗ ³ೌಲನು Įೕವಕòđ, “òನv

¬ಾತು ಒı�ಯದು. §ಾć įೂೕđೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದನು. Ġೕವರ

ಮನುಷ|òದt ಆ ಪಟmಣďc įೂೕದರು. 11 ಅವರು ðĝqಯನುv

ಹîr ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕಗು°ಾಗ, òೕರು Įೕದಲು ಬರುವ

ಹುಡುáಯರನುv ಕಂಡು, “ದübಯು ಇú~ ಇ¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದರು. 12ಅವರು ಇವùđ ಉತrರ°ಾá, “ಅವನು

ಇ¥ಾtĢ, òಮ{ ಮುಂĠ ಇ¥ಾtĢ, ಈಗ ĥೕಗ įೂೕáù, ಏďಂದĩ

ಈįೂತುr ಗುಡoದħೕĪ ಜನರು ಬúಯನುv ಅóbಸುćದùಂದ

ಅವನು ಈ įೂತುr ಪಟmಣďc ಬಂð¥ಾtĢ. 13 òೕć ಪಟmಣĠೂಳđ
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ಪ}īೕüಸುತrĪೕ ಗುಡoದ ħೕĪ îನvಲು įೂೕಗುವರು. ಅವನು

ಬರುವವĩಗೂ ಜನರು ಏನೂ îನುvćðಲ~. ಅವನು ಬಂದು

ಅಪbĝಯನುv ಆüೕವbðಸುವನು. ಅನಂತರīೕ ಆಮಂî}ತರು

ಊಟ¬ಾಡುವರು. ಈಗĪೕ įೂೕáù. ಈ īೕıಯú~ ಅವನನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ûù,” ಎಂದರು. 14 ಅವರು ಪಟmಣďc įೂೕದರು.

ಅವರು ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಸಮುĨೕಲನು ಗುಡoದħೕಲďc

ಏù įೂೕಗುćದďc ಅವùđದು®ಾá įೂರಟುಬಂದನು. 15

ಆದĩ ³ೌಲನು ಬರುćದďc ಒಂದು ðವಸ ಮುಂĔ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ îāಯಪëþĠtೕĢಂದĩ, 16 “§ಾı

ಇಷುm įೂîrđ ĥ§ಾ|÷ೕನನ Ġೕಶದವ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

òನv ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. òೕನು ಅವನನುv ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ §ಾಯಕ§ಾáರಲು ಅöĭೕßಸĥೕಕು. ಅವನು

ನನv ಜನರನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವನು. ಏďಂದĩ

ನನv ಜನರ ಕೂಗು ನನv ಬāđ ಬಂದು ಮುémತು,” ಎಂಬುĠ.

17 ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲನನುv ಕಂ ಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಇđೂೕ, §ಾನು òನđ įೕāದ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಇವĢೕ

ನನv ಜನರನುv ಆĈವನು,” ಎಂದರು. 18 ³ೌಲನು ಊùನ

ªಾáಲú~ ಇರುವ ಸಮುĨೕಲನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ಅವòđ,

“ದübಯ ಮĢಯು ಎú~ ಇĠ? ದಯ¬ಾë òೕನು ನನđ

îāಸು,” ಎಂದನು. 19 ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ ಉತrರ°ಾá,

“ದübಯು §ಾĢೕ, òೕನು ನನv ಮುಂĠ ಗುಡoದ ħೕಲďc ಏù

įೂೕಗು. ಈ įೂತುr òೕನು ನನv ಸಂಗಡಊಟ¬ಾಡĥೕಕು, §ಾı

įೂ£ಾrĩ òನvನುv ಕĈÿಸುīನು. òನv ಹೃದಯದú~ರುćದĢv¯ಾ~

òನđ îāಯಪëಸುīನು. 20 ಇಂðđ ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

�ಾಣĠ įೂೕದ òನv ಕĞrಗā�ಾá äಂĞ¬ಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ಅć Ġೂರßದć. ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅö¯ಾĭĨ¯ಾ~

­ಾರ ħೕĪ ಇರುćದು? ಅದು òನv ħೕĪĨೕ ಅಲ~Ļೕ,”

ಎಂದನು. 21 ³ೌಲನು ಅದďc, “ಆದĩ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಸಣq

đೂೕತ}°ಾದĥ§ಾ|÷ೕನನು §ಾನಲ~Ļೕ, ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~
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ನನv ವಂಶć ಸಣq¥ಾದದtಲ~Ļೕ? ಇಂಥ ಸಂಗîಯನುv ನನđೕď

įೕĈîrೕ?” ಎಂದನು. 22ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲನನೂv, ಅವನ

Įೕವಕನನೂv ಕĩತಂದು ಅîïಗಳ ďೂಠëಯú~ ಮುಖ|°ಾದ

ಸsಳďc ಕರďೂಂಡು ಬಂದನು. 23 įಚುh ಕëħ ಮೂವತುr

ಜನùದtರು. ಸಮುĨೕಲನು ಅëđಯವòđ, “§ಾನು òನv ďೖಯú~

ďೂಟುm ಇಡĥೕďಂದು įೕāದ ¨ಾಲನುv ತಂðಡು,” ಎಂದನು.

24 ಆಗ ಅëđಯವನು ಒಂದು ಮುಂĠೂěಯನೂv, ಅದರ

ಸಂಗಡ ಇದುtದtನೂv ತಂದು ಅದನುv ³ೌಲನ ಮುಂĠ ಇಟmನು.

ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “òನ�ಾá ಪ}Ğ|ೕßþದುt ಇĠೕ.

§ಾನು ಜನರನುv Ħೂೕಜನďc ಕĩðĠtೕĢಂದು įೕāದ �ಾಲðಂದ

ಈವĩಗೂ òನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇémದುt ಇĠೕ, ಇದನುv

îನುv,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ³ೌಲನು ಆ ðವಸದú~ ಸಮುĨೕಲನ

ಸಂಗಡಊಟ¬ಾëದನು. 25ಅವರು ಗುಡoðಂದ ಪಟmಣďc ಇāದು

ಬಂ¥ಾಗ ಸಮುĨೕಲನು ¬ಾāđಯ ħೕĪ ³ೌಲನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದನು. 26ಅವರುಉದಯ�ಾಲದú~ ಸೂĺೕbದಯದú~

ಎ¥ಾtಗ, ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲನನುv ¬ಾāđđ ಕĩದು, “ಏĈ, §ಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ³ೌಲನು ಎದtನು,

ಆಗ ³ೌಲನೂ, ಸಮುĨೕಲನೂ ಇಬyರೂ įೂರđ įೂರಟರು. 27

ಪಟmಣದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “§ಾನು

Ġೕವರ ಸಂĠೕಶವನುv òನđ îāಸುವ ´ಾđ ಸ�ಲw įೂತುr òಲು~. òನv

Įೕವಕನನುv ನಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗಲು įೕĈ,” ಎಂದನು.

10
ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಎĝqಕುówøಂದ ಅವನ ತĪಯħೕĪ

ಸುùದು, ಅವನನುv ಮುðtಟುm ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ತಮ{ ಆþr­ಾáರುವ ಜನರ ħೕĪ §ಾಯಕ§ಾáರಲು

ಅöĭೕಕ¬ಾë¥ಾtĩ. 2òೕನು ಈįೂತುr ನನvನುv õಟುmįೂೕ¥ಾಗ,

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ħೕĩ­ಾದ Ĕಲhÿನú~ರುವ ®ಾįೕಲಳ ಸ¬ಾñಯ

ಬāಯú~ ಇಬyರುಮನುಷ|ರನುv ಕಂಡುďೂĈ�ī. ಅವರು òನđ,

‘òೕನು ಹುಡುಕಲು įೂೕದ ಕĞrಗĈ þßcದć, òನv ತಂĠಯು

ಕĞrಗಳ äಂĞ õಟುm, òನđೂೕಸcರ äಂĞಪಟುm, ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ
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ಏನು ¬ಾಡú? ಎನುv£ಾrĢ,’ ಎಂದು įೕĈವರು. 3 “òೕನು

ಆ ಸsಳವನುv õಟುm, ಆ ಕě ¥ಾé, £ಾĥೂೕùನ ಹîrರûರುವ

ಅĪೂ~ೕË ವೃņದ ಬāđ ಬರು°ಾಗ ಒಬyನು ಮೂರು ħೕďಯ

ಮùಗಳನೂv, ಮĞೂrಬyನು ಮೂರು ĩೂémಗಳನೂv, ಇĢೂvಬyನು

¥ಾ}Ňಾರಸûರುವ ಒಂದು ಬುದtúಯನೂv įೂತುrďೂಂಡು Ġೕವರ

ಬāđ ĥೕĞೕúđ įೂೕಗುವ ಮೂವರನುv �ಾಣುī. 4 ಅವರು

òನv Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ûÜùþ, òನđ ಎರಡು ĩೂémಗಳನುv

ďೂಡುವರು. ಅćಗಳನುv òೕನು ಅವರ ďೖøಂದ ĞđದುďೂĈ�ī.

5 “ತರು°ಾಯôúýmಯರ £ಾಣûರುವ Ġೕವರ áĥಯಗುಡoďc

įೂೕಗುû. ಅú~ಂದ òೕನು ಪಟmಣďc ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, òನđದು®ಾá

ûೕĝ, ದಮ{ë, ďೂಳಲು, ßನvùಗಳನುv ತಮ{ ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂಡು

ħೕúòಂದ ಇāದು ಬರುವ ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂąಬರುćದು. ಅವರು

ಪ}°ಾðಸುವರು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć òನv ħೕĪ

ಬರುćದು. òೕನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಪ}°ಾðಸುī, ĥೕĩಮನುಷ|§ಾá

¬ಾಪbಡುī. 7 ಈ ಗುರುತುಗı¯ಾ~ òನđ ಸಂಭûþ¥ಾಗ,

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರುćದùಂದ òೕನು ಆ īೕıಯú~ òನđ

ďೖಗೂëದ ´ಾđ ¬ಾಡು. 8 “ಆದĩ òೕನು ನನđ ಮುಂ¥ಾá

á¯ಾeúđ ಇāದು įೂೕಗĥೕಕು. §ಾನು ದಹನಬúಗಳನೂv,

ಸ¬ಾ¦ಾನದಬúಗಳನೂv ಅóbಸುćದ�ಾcá òನv ಬāđಬರುīನು.

òೕನು ¬ಾಡĥೕ�ಾದದtನುv §ಾನು òನđ îāಸುವವĩಗೂ òೕನು

ಅú~ ಏĈ ðವಸ �ಾದುďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 9 ಅವನು

ಸಮುĨೕಲನನುv õಟುmįೂೕಗಲು ÿಂðರುá¥ಾಗ, Ġೕವರು

ಅವòđ įೂಸ ಹೃದಯವನುv ďೂಟmರು. ಆ ಸಮಸr ಗುರುತುಗĈ

ಆ ðವಸದú~ ಅವòđ ಸಂಭûþದć. 10 ಅವನು áĥಯದ

ಗುಡoďc ಬಂ¥ಾಗ, ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂą ಅವĢದುùđ ಬಂತು.

ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ć ಅವನ ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ, ಅವರú~ದುt

ಪ}°ಾðþದನು. 11 ಅದďc ಮುಂĔ ಅವನನುv îāದವĩಲ~ರು,

ಅವನು ಪ}°ಾðಗಳ ಸಂಗಡûದುt ಪ}°ಾðಸುćದನುv ಕಂ ಾಗ,

ಅವರು ಒಬyರ ಸಂಗಡ ಒಬyರು, “ßೕಷನ ಮಗòđ ಆದĠtೕನು?
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³ೌಲನೂ ಸಹ ಪ}°ಾðಗಳú~ ಇ¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದರು. 12ಅದďc

ಅú~ಯವĢೂಬyನು, “´ಾ�ಾದĩ ಅವರ §ಾಯಕರು ­ಾರು?”

ಎಂದನು. ಆದtùಂದ, “³ೌಲನು ಸಹ ಪ}°ಾðಗಳú~ ಇ¥ಾtĢೂೕ?”

ಎಂಬ �ಾĠಉಂÝøತು. 13ಅವನು ಪ}°ಾðþದ ತರು°ಾಯ

ಗುಡoದ ħೕಲďc ಬಂದನು. 14 ಆಗ ³ೌಲನ äಕcಪwನು, “òೕć

ಎú~đ įೂೕðù?” ಎಂದು ಅವನನೂv, ಅವನ Įೕವಕನನೂv

ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “ಕĞrಗಳನುv ಹುಡುಕುćದďc, ಅćಗಳನುv

�ಾಣĠ įೂೕದುದùಂದ ಸಮುĨೕಲನ ಬāđ įೂೕĠć,”

ಎಂದನು. 15ಅದďc ³ೌಲನ äಕcಪwನು, “ಸಮುĨೕಲನು òನđ ಏನು

įೕāದನು? ದಯ¬ಾë ನನđ îāಸು,” ಎಂದನು. 16 ³ೌಲನು ತನv

äಕcಪwòđ, “ಕĞrಗĈ Ġೂರßದīಂದು ಅವನು ನಮđ ಸwಷm°ಾá

îāþದನು,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅವನು ಸಮುĨೕಲನು įೕāದ

®ಾಜ|«ಾರದ ¬ಾತನುv ಅವòđ îāಸúಲ~. 17 ಸಮುĨೕಲನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ಒÝmá

ಕĩದು ಅವùđ, 18 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘§ಾನು òಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಬರ¬ಾë,

òಮ{ನುv ಈæómನವರ ďೖøಂದಲೂ, òಮ{ನುv ªಾġಪëþದ

ಸಮಸr ®ಾಜ|ಗಳ ďೖøಂದಲೂ õëþĠನು.’ 19 ಆದĩ òಮ{

ಎ¯ಾ~ ďೕಡುಗāಂದಲೂ ಇಕcಟುmಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv ತówþ

ರŉþದ òಮ{ Ġೕವರನುv òೕćಈ ðವಸದú~ îರಸcùþ ಅವùđ,

‘ನಮ{ ħೕĪ ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,’ ಎಂದು įೕāðù.

ಆದtùಂದ ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, òಮ{ ಕುಲಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಬòvù,”

ಎಂದನು. 20 ಸಮುĨೕಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳĢv¯ಾ~

ಸ÷ೕಪďc ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ďc äೕಟು õðtತು.

21ಅವನು ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ವನುv ಅದರ ಕುಲಗಳ ´ಾđĨೕ

ಹîrರďc ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, ಮé}ಯ đೂೕತ}ದú~ ßೕಷನಮಗ§ಾದ

³ೌಲòđ äೕಟು õðtತು. ಆದĩ ಅವನನುv ಹುಡುಕು°ಾಗ, ಅವನು

þಕcúಲ~. 22ಆದtùಂದ ಅವರು, “ಅವನು ಇನುv ಇú~ ಬರುವĢೂೕ?”
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ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùþದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಇđೂೕ, ಅವನು ಸಲಕರĝಗಳú~ ಅಡáďೂಂë¥ಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆಗ ಅವರು ಓëįೂೕá ಅú~ಂದ ಅವನನುv

ಕĩತಂದರು. ಅವನು ಜನರ ಮಧ|ದú~ òಲು~°ಾಗ ಅವನು

ತನv ಭುಜðಂದ ಎ¯ಾ~ ಜನùáಂತ ಎತrರ°ಾáದtನು. 24 ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡವನನುv

Ģೂೕëù, ಸಮಸr ಜನùđ ಎ¯ಾ~ ಜನರú~ ಇವòđ ಸ¬ಾನ°ಾದವನು

­ಾವನೂ ಇಲ~ವಲ~,” ಎಂದನು. ಜನĩಲ~ರು ಆಭbéþ, “ಅರಸ

ªಾಳú,” ಎಂದರು. 25 ಸಮುĨೕಲನು ®ಾಜ|ದ ಪದuîಯನುv

ಜನùđ įೕāďೂಟುm, ಒಂದು ąಸrಕದú~ ಬĩದು, Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠಇಟmನು. ಆಗ ಸಮುĨೕಲನುಜನರĢv¯ಾ~ ಅವರವರ

ಮĢđ ಕĈÿþõಟmನು. 26 ³ೌಲನು áĥಯದú~ರುವ ತನv

ಮĢđ įೂೕದನು. Ġೕವರು ­ಾರ ಹೃದಯವನುv ಮುémದĩೂೕ,

ಅವರ ಒಂದು ಗುಂą ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕøತು. 27 ಆದĩ

ďಲćąಂಡķೕಕùಗĈ, “ಇವನು ನಮ{ನುv ರŉಸುćĠೕನು?”

ಎಂದು ಅವನನುv îರಸcùþದರು. ಅವರು ಅವòđ �ಾíďಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~. ಅವನು ďೕಳದ ´ಾđ ಇದtನು.

11
ಅĹ{ೕòಯ§ಾದ §ಾ´ಾಷನು ದಂěîr ಬಂದು

á¯ಾ|ðನú~ರುವ­ಾĥೕýđಮುîrđ´ಾßದನು. ಆಗ­ಾĥೕýನ

ಜನĩಲ~ರು §ಾ´ಾಷòđ, “òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

¬ಾëದĩ, §ಾć òನđ ಅñೕನ®ಾáರುīć,” ಎಂದರು.

2 ಅĹ{ೕನ|§ಾದ §ಾ´ಾಷನು ಅವùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಅವ¬ಾನಪëಸುćದ�ಾcá òħ{ಲ~ರ ಬಲಗಣುqಗಳನುv ßತುr

´ಾಕುವ ಒಂĠೕ òಬಂಧĢøಂದ, òಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 3 ಅದďc ­ಾĥೕýನ ÿùಯರು

ಅವòđ, “§ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ħೕĩಗāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿಸುವ ´ಾđ ನಮđ ಏĈðವಸಗಳ ಅವ�ಾಶವನುv ďೂಡು.

ನಮ{ನುv ರŉಸುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ, ಆಗ §ಾć

òನv ಬāđ įೂರಟು ಬರುīć,” ಎಂದರು. 4ದೂತರು ³ೌಲನು
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ಇರುವ áĥಯďc ಬಂದು ಜನùđ ಆ ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರು.

ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ಸ�ರವĢvîr ಅತrರು. 5 ³ೌಲನು ಪಶುಗಳ

ÿಂĠ įೂಲðಂದ ಬಂದು, “ಜನರು ಅĈćĠೕď?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅವರು ಅವòđ ­ಾĥೕýನ ಜನರ ¬ಾತುಗಳನುv

ûವùþದರು. 6 ³ೌಲನು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, Ġೕವರ

ಆತ{ć ಬಹಳ ³ಾಮಥ|bðಂದ ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು, ಅವನು

ಬಹು ďೂೕķೕĠ}ೕಕđೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಒಂದು Ėೂೕë

ಎತುrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 7 ಅćಗಳನುv ತುಂಡುತುಂ ಾá

ಕತrùþ, ದೂತರ ďೖøಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಗāđ¯ಾ~ ಕĈÿþ,

“­ಾರು ³ೌಲಮತುr ಸಮುĨೕಲರನುv ÿಂªಾúಸುćðಲ~Ļೕ

ಅವರ ಎತುrಗāđ ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ ಭಯಜನರħೕĪ

õದtದtùಂದ, ಅವರು ಒಬy ಮನುಷ|ನಂĞ įೂರಟು ಬಂದರು.

8 ಅವನು ಅವರನುv ĥĖßನú~ ಎíþ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಮೂರು ಲņ ಜನರೂ,Ĩಹೂದ|ರú~ ಮೂವತುr ³ಾûರ ಜನರೂ

ಆáದtರು. 9ಆಗ ಅವರು ಬಂದ ದೂತùđ, “òೕć á¯ಾ|ðನú~ರುವ

­ಾĥೕýನ ಜನùđ, ‘§ಾı õþĪೕù¥ಾಗ òಮđ ಸ´ಾಯ

ಉಂÝಗುćದು,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದರು. ´ಾđĨೕ

ದೂತರು ಬಂದು ­ಾĥೕýನ ಜನùđ ಅದನುv îāþ¥ಾಗ,

ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 10 ತರು°ಾಯ­ಾĥೕýನ ಜನರು

ನ´ಾಷòđ, “§ಾı òನv ಬāđ įೂರಟು ಬರುīć; ಆಗ

òೕನು òನđ ಒı�ಯ¥ಾá ĞೂೕರುćದĢv¯ಾ~ ನಮđ ¬ಾಡು,”

ಎಂದರು. 11¬ಾರĢಯðವಸದú~ ³ೌಲನು ಜನರನುv ಮೂರು

ಗುಂ¨ಾá ಇùþ, ĥಳáನ �ಾವದú~ ¨ಾıಯದú~ ಬಂದು,

õþĪೕರುವವĩđ ಅĹ{ೕòಯರನುv ಸಂಹùþದನು. ಉāದವರು

ಚದùįೂೕದರು. ಅವರú~ ಒಬyರು ಕೂಡ ಇರúಲ~. 12 ಆಗ

ಜನರು ಸಮುĨೕಲòđ, “³ೌಲನು ನಮ{ ħೕĪ ಆĈವĢೂೕ

ಎಂದು įೕāದವ®ಾ|ರು? ಆ ಮನುಷ|ರನುv ನಮđ ಒówþù,

ಅವರನುv ďೂಂದು ´ಾಕುĞrೕī,” ಎಂದರು. 13 ಆಗ ³ೌಲನು,
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“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ðವಸ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ರņĝಯನುv

ಉಂಟು¬ಾëದtùಂದ, ಈ įೂತುr ­ಾರನೂv ďೂಲ~ªಾರದು,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಜನùđ, “§ಾć á¯ಾeúđ

įೂೕá, ಅú~ ®ಾಜ|ತ�ವನುv ದೃìೕಕùĮೂೕಣ ಬòvù,” ಎಂದನು. 15

´ಾđĨೕ ಜನĩಲ~ರು á¯ಾeúđ įೂೕá, ಆ ಸsಳದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ³ೌಲನನುv ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾë, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. ಅú~ ³ೌಲನೂ

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ಬಹಳ°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

12
ಸಮುĨೕಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ, “òೕć ನನđ

įೕāĠtಲ~ದರú~ òಮ{ ¬ಾತು ďೕā, òಮ{ ħೕĪ ಒಬy

ಅರಸನನುv ಇęmನು. 2 ಈಗ ಆ ಅರಸನು ಇನುv ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ನëಸು£ಾrĢ. §ಾನು ವೃದu§ಾá ನĩ ಬಂದವ§ಾĠನು.

ನನv ąತ}ರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. §ಾನು ನನv ªಾಲ|

ĹದĪೂeಂಡು ಈ ðನದವĩಗೂ òಮ{ ಮುಂĠ §ಾಯಕ§ಾá

ನěದುďೂಂëĠtೕĢ. 3 §ಾನು ಇú~ĠtೕĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಅöýಕrನಮುಂĠಯೂ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉ ďೂëù. §ಾನು ­ಾರ ಎತr§ಾvದರೂ, ಕĞrಯ§ಾvದರೂ

ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? ­ಾù�ಾದರೂ ವಂಚĢ ¬ಾëĠĢೂೕ?

­ಾರ§ಾvದರೂ ÿಂþþĠĢೂೕ? ­ಾùಂದ¯ಾದರೂ ಕíqđ

ಮĩ¬ಾಡುವ ಲಂಚವನುv ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? ÿೕáದtĩ įೕāù,

îರುáďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 4ಅವರು, “òೕನು ನಮđ ವಂಚĢ

¬ಾಡúಲ~, ನಮ{ನುv ÿಂþಸúಲ~, òೕನು ­ಾರ ďೖøಂದಲೂ

ಏನೂ Ğđದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದರು. 5ಆಗಅವನು ಅವùđ, “òೕć

ನನvú~ ಏ§ಾದರೂ ಕಂಡು ÿëಯúಲ~īಂಬುದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮđ ³ಾŉ­ಾá¥ಾtĩ. ಅವರ ಅöýಕrನು ಈ įೂತುr

³ಾŉ­ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. ಅದಕcವರು, “³ಾŉ­ಾá¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 6 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಜನùđ, “ĹೕĬಯನೂv,

ಆĩೂೕನನನೂv ಮುಂದďc ತಂದವರೂ, òಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರ¬ಾëದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಇದďc ³ಾŉ.
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7 ಆದtùಂದ ಈಗ òú~ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮಗೂ, òಮ{

óತೃಗāಗೂ ¬ಾëದ ಸಮಸr òೕîಯುಳ� ß}Ĩಗಳ ûಷಯ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮđ §ಾ|ಯ įೕĈĞrೕĢ. 8

“­ಾďೂೕಬನು ಈæómđ ಬಂದ ತರು°ಾಯ, òಮ{ ತಂĠಗĈ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಟmರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯನೂv, ಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþದರು. ಇವರು òಮ{

óತೃಗಳನುv ಈæómòಂದ ಕĩತಂದು, ಅವರನುv ಈ Ġೕಶದú~

°ಾþಸುವಂĞ ¬ಾëದರು. 9 “ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩತು įೂೕ¥ಾಗ, Ġೕವರು ಅವರನುv

´ಾĔೂೕùನ Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾದ þೕĮರನ ďೖಗೂ, ôúýmಯùಗೂ,

Ĺೕ°ಾÎ ®ಾಜòಗೂ¬ಾùõಟmರು. 10ಇವರು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾëದರು. ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟುm, ‘§ಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ òಮ{ನುv õಟುm

ªಾಳನನೂv, ಅĭೂmೕĩತನನೂv Įೕûþದtùಂದ ¨ಾಪ¬ಾëĠć.

ಈಗ òೕć ನಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv õëþù; §ಾć

òಮ{ Įೕī ¬ಾಡುīć,’ ಎಂದರು. 11 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩರುªಾyಳನನೂv, ªಾ®ಾಕನನೂv, Ĩ©ಾrಹನನೂv,

ಸಮುĨೕಲನನೂv ಕĈÿþ, òಮ{ ಸಮಸr ðßcನú~ರುವ òಮ{

ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ õëþ, òೕć ಸುರŉತ°ಾá °ಾþಸುವಂĞ

¬ಾëದರು. 12 “ಆದĩ ಅĹ{ೕನ|ರ ಅರಸ§ಾದ §ಾ´ಾಷನು

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡಲು ಬರುćದನುv ಕಂ ಾಗ,

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮđ ಅರಸ®ಾáದtರು.

ಆಗ òೕć, ‘ನಮđ ´ಾđ ĥೕಡ, ಒಬy ಅರಸನು ನಮ{ನುv

ಆಳĥೕಕು,’ ಎಂðù. 13ಈಗ òೕć ಆùþďೂಂಡು ಅģೕŉþದ

ಅರಸನು ಇú~ ಇ¥ಾtĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ಅವನನುv

ಅರಸನ§ಾvá Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 14 òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîđ

ûĩೂೕಧ°ಾá îರುá õೕಳĠĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm

ಅವರನುv Įೕûþ, ಅವರ¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾದĩ òೕč, òಮ{

ħೕĪ ಆĈವಅರಸನೂ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv
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ತಪwĠ ÿಂªಾúಸುûù. 15 òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîđ

ûġೕಯ®ಾಗðದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáõದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć òಮ{ óತೃಗāđ

ûĩೂೕಧ°ಾáದtಂĞĨೕ òಮಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾáರುćದು. 16

“ಈಗ òಂತುďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

¬ಾಡುವ ಈಮಹ£ಾcಯbವನುv Ģೂೕëù. 17ಈðನ đೂೕñಯ

ಸುáe ಅಲ~Ļೕ? òೕć òಮđ ಒಬy ಅರಸನನುv ďೕāದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ òೕć ¬ಾëದ òಮ{ ďಟmತನć

įÜháĠ ಎಂದು îāದುďೂಂಡು Ģೂೕಡುವ ´ಾđ, §ಾನು

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಡುīನು. ಆಗ ಅವರು ಗುಡುಗನೂv,

ಮıಯನೂv ಕĈÿಸುವರು,” ಎಂದನು. 18 ಸಮುĨೕಲನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩ ಇémದtùಂದ, ಆ ðವಸದĪ~ೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಗುಡುಗನೂv, ಮıಯನೂv ಕĈÿþದರು.

ಆಗ ಜನĩಲ~ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, ಸಮುĨೕಲòಗೂ

ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟmರು. 19 ಜನĩಲ~ರು ಸಮುĨೕಲòđ,

“§ಾć ³ಾಯದ ´ಾđ òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

òನv Įೕವಕùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ ನಮđ ಒಬy

ಅರಸನು ĥೕďಂದು ďೕā, ನಮ{ ಸಮಸr ¨ಾಪಗāđ ďಟmದtನುv

ಕೂëþĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. 20ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಜನùđ,

“òೕć ಭಯಪಡĥೕëù. ಈ ďಟmತನವĢv¯ಾ~ ¬ಾëðtೕù. ಆದರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm îರುಗĠ, òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûþù. 21ವ|ಥb°ಾದ ವಸುrಗಳ ÿಂĠ

įೂೕಗĥೕëù. ಅćòಮđಒı�ಯದನುv ¬ಾಡ¯ಾರದćಗĎ

òಮ{ನುv õëಸ¯ಾರದćಗĎ ಆáī. ಏďಂದĩ ಅć

ವ|ಥb°ಾದćಗ¶ಾáī. 22 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ಮಹ£ಾrದ įಸùđೂೕಸcರ ತಮ{ ಜನರನುv ďೖõಡುćðಲ~.

òಮ{ನುv ತಮ{ ಜನ®ಾá ¬ಾëďೂಳ�ಲು ಇĔiŒþ¥ಾtರ¯ಾ~? 23

ಇದಲ~Ġ §ಾನು òಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡĠ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾಡುವ ¨ಾಪć ನನđ ದೂರ°ಾáರú.
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ಉತrಮ°ಾದ, ಸù­ಾದ¬ಾಗbವನುv òಮđ ĥೂೕñಸುīನು.

24 ಆದĩ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, òಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಂõಗಸr®ಾá ಅವರನುv Įೕûþù.

ಏďಂದĩ ಅವರು òಮđೂೕಸcರ ಎಂಥಮಹ£ಾrದ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾëದĩಂದು ಆĪೂೕäþù. 25 òೕć ďಟmತನವನುv ಇನೂv

¬ಾëದĩ, òೕč òಮ{ ಅರಸನೂ ಸಹ §ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù,”

ಎಂದನು.

13
³ೌಲನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗಮೂವತುr ವಷb ¨ಾ}ಯದವ§ಾáದtನು.

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ನಲವĞrರಡು ವಷb�ಾಲ ಆāದನು. 2

³ೌಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದಮೂರು ³ಾûರ ಜನ ąರುಷರನುv

ಆಯುtďೂಂಡನು. ಅವರú~ ಎರಡು ³ಾûರ ಜನರು ಅವĢೂಂðđ

÷�ಾ{ýನú~ಯು, ĥೕĞೕúನ ðĢv ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯು ಇದtರು.

ಒಂದು ³ಾûರ ಜನರು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ĺೕ§ಾ£ಾನನ

ĖೂĞáದtರು. ಉāದ ಜನರನುv ಅವನು ಅವರವರ ಮĢಗāđ

ಕĈÿþõಟmನು. 3 ĺೕ§ಾ£ಾನನು áĥಯದú~ ôúýmಯರ

�ಾಣವನುv įೂěದನು; ôúýmಯùđ ಅದು îāದುಬಂತು.

ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ÿõ}ಯರು ďೕಳĪಂದು

ತುತೂùಯನುv ಊðþದನು. 4 “ôúýmಯರ �ಾವಲುಪěಯ

¨ಾıಯವನುv ³ೌಲನು §ಾಶ¬ಾëದtùಂದ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈಗ

ôúýmಯùđ ಅಸಹ|ಕರ ಶತು}°ಾದರು,” ಎಂಬ ವತb¬ಾನವನುv

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ďೕāದರು. ಮತುr á¯ಾeúđ ಬಂದು ³ೌಲನನುv

Įೕùďೂಳ�ಲು ಜನರನುv ಕĩದರು. 5ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾಡಲು ôúýmಯರಮೂವತುr ³ಾûರ ರಥಗĎ, ಆರು

³ಾûರ ಕುದುĩ ಸ°ಾರರೂ, ಸಮುದ}îೕರದ ಮರಳಷುm ಜನರೂ

ಕೂëďೂಂಡು ĥೕ£ಾīòನ ċವbðßcನú~ರುವ ÷�ಾ{ýನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರು ತಮđ ಶ}ħ

ಉಂÝದದtùಂದ £ಾć ಇಕcémನú~ ಇರುćದನುv ಕಂಡು,

ಗûಗಳú~ಯೂ, ಮುā�ನ ķĠಗಳú~ಯೂ, ಗುಡoಗಳú~ಯೂ,

ಕುíಗಳú~ಯೂ ªಾûಗಳú~ಯೂ ಅಡáďೂಂಡರು. 7 ಇದಲ~Ġ
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ÿõ}ಯರú~ ďಲವರು ĺದbನನುv ¥ಾé, �ಾÉ Ġೕಶಕೂc,

á¯ಾ|ðಗೂ įೂೕದರು. ಆದĩ ³ೌಲನು ಇನೂv á¯ಾeúನú~ದtನು.

ಜನĩಲ~ರು ನಡುáದವ®ಾá ಅವನನುv ÿಂªಾúþದರು. 8

³ೌಲನು ತನđ ಸಮುĨೕಲನು Ģೕ÷þದ �ಾಲದ ಪ}�ಾರ

ಏĈ ðವಸ �ಾðದtನು. ಸಮುĨೕಲನು á¯ಾeúđ ªಾರĠ

ಇದುtದùಂದ ಜನರು ಅವನನುv õಟುm ಚದùįೂೕದರು. 9 ಆಗ

³ೌಲನು, “ದಹನಬúಯನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದು įೕā ದಹನಬúಯನುv

ಅóbþದನು. 10 ಆದĩ ಅವನು ದಹನಬúಯನುv ಅóbþ,

îೕùಸುವಷmĩೂಳđ ಸಮುĨೕಲನು ಬಂದನು. ಆಗ ಅವನನುv

ವಂðಸುćದ�ಾcá ³ೌಲನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದನು.

11ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು, “òೕĢೕನು ¬ಾëð?” ಎಂದು ³ೌಲನನುv

ďೕāದನು. ³ೌಲನು, “Įೖòಕರು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುîrರುćದನುv,

òೕನು Ģೕ÷þದ ðವಸಗಳ ಪ}�ಾರ ªಾರðರುćದನುv ಮತುr

ôúýmಯರು ÷�ಾ{ýನú~ ಕೂëďೂಂëರುćದನುv ಕಂěನು. 12

ಆಗ §ಾನು ನನvú~Ĩೕ ĺೕäಸು£ಾr, ‘ôúýmಯರು á¯ಾeúđ

ಬಂದುನನvħೕĪ¥ಾā¬ಾಡುćದುಖäತಮತುr §ಾನುಎಂðಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ´ಾಯವನುv ďೕಳúಲ~.’ ಆದtùಂದ ನನvú~Ĩೕ

ಆದ ಒತrಡðಂದ ದಹನಬúಯನುv ಅóbþĠನು,” ಎಂದನು. 13

ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “òೕನು ಬುðuÿೕನ°ಾದ ďಲಸ¬ಾëðtೕ;

òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಆŌಾóþದ ಆŏಯನುv

ďೖđೂಳ�úಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ òನv ®ಾಜ|ವನುv

ಎಂĠಂðಗೂ þsರಪëಸುćದďc ಇದtರು. 14 ಆದĩ ಈಗ òನv

®ಾಜ|ć òಲ~¯ಾರದು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಆŌಾóþದtನುv

òೕನು ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ, ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯďc ತಕcಂಥ

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಹುಡುß, ಅವನನುv ತಮ{ ಜನರ ħೕĪ

§ಾಯಕನ§ಾvá Ģೕ÷þ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 15 ಸಮುĨೕಲನು

ಎದುt á¯ಾeúòಂದ ĥ§ಾ|÷ೕË Ġೕಶದ áĥಯďc įೂೕದನು.

³ೌಲನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನುv Īಕc¬ಾë¥ಾಗ, ಅವರು
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ಸು¬ಾರು ಆರುನೂರು ಜನùದtರು. 16 ³ೌಲನೂ, ಅವನ ಮಗ

ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ ಸÿತ°ಾá

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ ಇದtರು. ಆದĩôúýmಯರು÷�ಾ{ýನú~

ಇāದುďೂಂëದtರು. 17 ಆಗ ôúýmಯರ ¨ಾıಯðಂದ

ಸುúದುďೂĈ�ವವರು ಮೂರು ಗುಂ¨ಾá įೂರಟರು. ಒಂದು

ಗುಂą ಒಫ}ದ ¬ಾಗb°ಾá ಶುವÓ Ġೕಶದ ಕěđ įೂೕøತು.

18 ಮĞೂrಂದು ಗುಂą ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನ ¬ಾಗb°ಾá

įೂೕøತು. ĥೕĩೂಂದು ಗುಂąಮರುಭೂ÷đ ಎದು®ಾáರುವ

ĖĥೂೕøÐ ತáeđದು®ಾದ ħೕĩಯ¬ಾಗb°ಾá įೂೕøತು.

19 “ÿõ}ಯರು ತಮđ ಖಡeವ§ಾvದರೂ ಈéಯ§ಾvದರೂ

¬ಾëďೂಳ�ªಾರದು,” ಎಂದು ôúýmಯರ ಆŏøದtದùಂದ,

ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕಶದú~ ಒಬy ಕ¬ಾ{ರ§ಾದರೂ þಕcúಲ~. 20

ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩ¯ಾ~ ತಮ{ ತಮ{ Ģೕáúನ ಗುಳಗಳನೂv,

ಸúďಗಳನೂv, ďೂಡúಗಳನೂv, ಗುದtúಗಳನೂvĹĢ¬ಾಡುćದďc

ôúýmಯರ ಬāđ įೂೕಗĥೕ�ಾáತುr. 21 ಆದĩ ಸúď,

ಗುದtú, ಕುಂę, ಮುĈ�đೂೕಲು, ďೂಡú, ಅಂಕುಶ ಇćಗಳನುv

ಹದ¬ಾಡುćದďc ಅವರú~ ಅರć ¬ಾತ} ಇತುr. 22 ಯುದuದ

ðವಸದú~ ³ೌಲĺೕ§ಾ£ಾನರ ĖೂĞಯú~ದt ಸಮಸr ಜನರú~

ಒಬyನ ďೖಯ¯ಾ~ದರೂ ಖಡe°ಾಗú, ಈé­ಾಗú ಇರúಲ~. ಆದĩ

³ೌಲòಗೂ, ಅವನ ąತ}§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನòಗೂ ¬ಾತ}īೕ ಇತುr.

23 ಆಗ ôúýmಯರ ದಂಡು ÷�ಾ{ýನ ಕíīಯ ¬ಾಗbದತr

įೂರéತು.

14
ಆ �ಾಲದú~, ³ೌಲನ ಮಗ§ಾದ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವಯುವಕòđ, “§ಾć ನಮđದು®ಾáರುವ

ಆĔಯú~ರುವ ôúýmಯರ �ಾಣďc įೂೕđೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದನು.

ಆದĩ ತಂĠđ îāಸúಲ~. 2 ³ೌಲನು áĥಯದ ಕಟmಕěಯ

ħೕĩ­ಾದ ÷đೂ}ೕòನú~ರುವ ¥ಾāಂĥ ಮರದ ďಳáದtನು.

ಅವನ ಸಂಗಡ ಸು¬ಾರು ಆರುನೂರು ಜನùದtರು. 3 ಆಗ

ಏúಯ ಮಗ ôೕĢ´ಾಸನ ಮಗ ಈ�ಾĥೂೕದನ ಸįೂೕದರ
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ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗ ಅÿೕಯನು üೕĪೂೕûನú~ ಏĸೕದನುv

ಧùþďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ­ಾಜಕ§ಾáದtನು. ಆದĩ

ĺೕ§ಾ£ಾನನು įೂೕದದtನುv ಜನರು ಅùಯĠ ಇದtರು. 4

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ôúýmಯರ �ಾಣďc ¥ಾé įೂೕಗĥೕďಂದು

ಹುಡುßದ¬ಾಗbದಮಧ|ದú~ ಈ ಕěಆಕěಯú~ ĥೂĔೕ½, ĮĢ

ಎಂಬ ಚೂ¨ಾದ ಎರಡು ಬಂěಗāದtć. 5ಆ ಬಂěಗಳú~ ಒಂದು

ಉತrರďc ÷�ಾ{ýđ ಎದು®ಾáಯೂ, ಮĞೂrಂದು ದŉಣďc áĥಯďc

ಎದು®ಾáಯೂ ಇತುr. 6ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëಯುವಯುವಕòđ, “§ಾćಈಸುನvî ಇಲ~ದವರ �ಾಣďc ¥ಾé

įೂೕđೂೕಣ ªಾ; ಒಂದು īೕıĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ

�ಾಯbವನುv ನěಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಜನùಂದ¯ಾದರೂ,

ಸ�ಲw ಜನùಂದ¯ಾದರೂ ರŉಸುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅ³ಾಧ|ವಲ~,” ಎಂದನು. 7 ಅದďc ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುವವನು ಅವòđ, “òನv ಮನþ�ನú~ರುćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡು;

ನë, §ಾನು ನನv ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 8ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು, “§ಾć ಆಮನುಷ|ರ ಬāđ

¥ಾé įೂೕá ಅವùđ �ಾíþďೂĈ�īć. 9 ಅವರು, ‘§ಾć

òಮ{ ಬāđ ಬರುವವĩđ ಸುಮ{Ģ òú~ù,’ ಎಂದು ನಮ{ ಸಂಗಡ

įೕāದĩ; §ಾć ಅವರ ಬāđ įೂೕಗĠ ನಮ{ ಸsಳದú~ òಲು~īć.

10 ಆದĩ ಅವರು, ‘ħೕĪ ಹîr ನಮ{ ಬāđ ಬòvù,’ ಎಂದು

įೕāದĩ §ಾćħೕĪ ಹîr įೂೕđೂೕಣ. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ನಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಟmĩಂಬುದďc ಇĠೕ ನಮđ

ಗುರು£ಾáರುćದು,” ಎಂದನು. 11´ಾđĨೕ ಅವùಬyರೂ £ಾć

ôúýmಯರ �ಾಣ|ದವĩಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು. ಆಗ ôúýmಯರು,

“ಗುįಗಳú~ ಬähಟುmďೂಂëದt ÿõ}ಯರು įೂರಟು ಬರು£ಾrĩ,”

ಎಂದರು. 12 �ಾಣ|ďc ಮನುಷ|ರು ĺೕ§ಾ£ಾನòಗೂ, ಅವನ

ಆಯುಧ įೂರುವವòಗೂ, “ħೕĪ ಹîr ನಮ{ ಬāđ ಬòvù,

òಮđ¨ಾಠ ಕúಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು

ತನv ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವòđ, “ನನv ÿಂĠ ಏù ªಾ.
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ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ

ಒówþďೂಟmರು,” ಎಂದನು. 13ĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ďೖಗāಂದಲೂ,

�ಾಲುಗāಂದಲೂ ಹîrದನು. ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನು

ಅವನ ÿಂĠ ಹîrದನು. ಆಗ ôúýmಯರು ĺೕ§ಾ£ಾನನ

ಮುಂĠ õದtರು. ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನು ಅವನ

ÿಂĠ ďೂಲು~£ಾr įೂೕದನು. 14 ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ, ಅವನ

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನೂ įೂěದ ಆĹದಲ ಸಂ´ಾರದú~

ಅಧbಎಕĩಭೂ÷ಯú~ ಸತrವರು ಸು¬ಾರು ಇಪwತುr ಜನ®ಾáದtರು.

15 ಆಗ ¨ಾıಯú~ಯ įೂಲದú~ ಇದt ಸಕಲ ಜನರú~ಯೂ

ಭಯðಂದ ನಡುಕ ಉಂÝøತು. �ಾಣ|ದವರೂ, ďೂı��ಾರರೂ

įದùďೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ,Ġೕವರುಭೂಕಂಪವನುvಂಟು¬ಾëದರು.

ÿೕđಅú~ Ġೂಡo ಕಳವಳ°ಾøತು. 16ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ದt

³ೌಲನ �ಾವúನವರು ಕಂ ಾಗ, ಆ ಗುಂóನವರು ಕರá įೂೕಗು£ಾr,

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂಹùಸು£ಾr ಇದtರು. 17 ಆಗ ³ೌಲನು ತನv

ಬāಯú~ದt ಜನùđ, “ನಮ{ ಬāøಂದ įೂೕದವರು­ಾĩಂದು

Īಕcವನುv Ģೂೕëù,” ಎಂದನು. ಅವರು Īಕc Ģೂೕಡು°ಾಗ,

ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ, ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನೂ ಇರúಲ~.

18ಆಗ ³ೌಲನು ಅÿೕಯòđ, “òೕನು Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ Ġೕವರಮಂಜೂಷć

ಆ �ಾಲದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāಯú~ತುr. 19 ³ೌಲನು­ಾಜಕನ

ಸಂಗಡ ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ, ôúýmಯರ ದಂëನú~

ďೂೕ¯ಾಹಲć įÜhøತು. ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ­ಾಜಕòđ,

“òನv ďೖ ÿಂĠ Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. 20 ಆಗ ³ೌಲನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡಯುದußcದt ಜನĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು ಯುದuďc

ಬಂ¥ಾಗ, ôúýmಯರú~ ಗúõúಯುಂÝá ಒಬyನ ಖಡeć

ಒಬyòđ ûĩೂೕಧ°ಾáಮĞೂrಬyನನುv ďೂಂದು´ಾಕುîrದtರು. 21

ಇದಲ~Ġ ċವbದú~ ôúýmಯರ ಬāಯú~ದುt ಅವĩೂಡĢ

ದಂëನ ಸಂಗಡ ಸುತrúರುವ Ġೕಶðಂದ ಬಂದ ÿõ}ಯರು ³ೌಲ

ಮತುr, ĺೕ§ಾ£ಾನನ ĖೂĞ ಇರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ
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ಕೂëďೂಂಡರು. 22ôúýmಯರು ಓëįೂೕದĩಂದು ಎ©ಾ}øೕÐ

ĥಟmದú~ಅಡáďೂಂëದt ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ďೕā¥ಾಗ,ಅವರೂ

´ಾđĨೕಯುದuದú~ ಅವರನುv õಡĠ ÿಂದémದtರು. 23ÿೕđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ðನದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ರŉþದರು. ಆ

ಯುದuć ĥೕ£ಾīòನವĩಗೂ ನěøತು. 24ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಆ

ðವಸ ಬಹಳ ಬಳú įೂೕದರು. ಏďಂದĩ ³ೌಲನು, “§ಾನು ನನv

ಶತು}ಗāđಮುø| îೕùಸುವ ´ಾđ ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩđ­ಾವನು

ಆ´ಾರ îನುv£ಾrĢೂೕ, ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú,” ಎಂದು ಆĝ

ಇಟmದtùಂದ, ಜನĩಲ~ರು ಆ´ಾರದ ರುä ĢೂೕಡĠ ಇದtರು. 25

Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಅಡûಯú~ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಅú~ Ģಲದ

ħೕĪ Ėೕನುಗೂಡು ಇತುr. 26ಜನರು ಆ ಅಡûಯú~ įೂೕಗು°ಾಗ,

Ėೕನುತುಪw ಸುùಯುîrತುr. ಆದĩ ಜನರು ಆ ಆĝಯ ò÷ತr

ಭಯಪಟmದtùಂದ ಒಬy§ಾದರೂ ತನv ªಾøđ ´ಾßďೂಳ�úಲ~. 27

ಆದĩĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ತಂĠಯು ಜನùđ ಆĝ ಇಟmದtನುv

ďೕಳĠ ಇದt �ಾರಣ, ತನv ďೖಯú~ದt ďೂೕಲನುv Üä, ಅದನುv

Ėೕನು Ğೂémಯú~ ಅðt, ತನv ªಾøđ ´ಾßďೂಂಡನು. ಅದùಂದ

ಅವನ ಕಣುqಗĈ ಕıಯನುv įೂಂðದć. 28ಆಗ ಜನರú~ ಒಬyನು

ಅವòđ, “‘ಈ įೂತುr ಆ´ಾರ îನುvವವರು ±ಾಪಗ}ಸr®ಾಗú,’

ಎಂದು òನv ತಂĠಯು ಜನùđ ಕಟುmòÝmá ಆĝ ಇém¥ಾtĢ.

ಅದďೂcೕಸcರ ಜನರು ದíದು įೂೕá¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 29ಅದďc

ĺೕ§ಾ£ಾನನು, “ನನv ತಂĠಯು Ġೕಶವನುv ಶ}ħಪëþ¥ಾtĢ.

§ಾನು ಈ Ėೕನುತುಪwದú~ ಸ�ಲw ರುä Ģೂೕëದtùಂದ, ನನv

ಕಣುqಗĈ įೕđ ಕıಯನುv įೂಂðದīಂದು Ģೂೕಡು. 30 ಈ

ðನದú~ ಜನರು ತಮđ Ġೂರßದ ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೂı�ಯú~

­ಾವದ§ಾvದರೂ ಉäತ°ಾá îಂðದtĩ ಎಷುm Ĕ§ಾváತುr.

ಏďಂದĩ ôúýmಯರú~ ಹತ®ಾಗದವರು ಇನುv įಚುh ಮಂð

ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 31 ಜನರು ಆ ðನದú~ ÷�ಾ{ýòಂದ

ಅ­ಾ|ĪೂೕòನವĩಗೂôúýmಯರನುvāಸĠįೂěದುದùಂದ

ಅವರು ಬಹಳ°ಾá ದíದು įೂೕದರು. 32 ಆದtùಂದ ಅವರು
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ďೂı� įೂěದćಗಳ ħೕĪ õದುt ಕುùಗಳನೂv, ದನಗಳನೂv,

ಕರುಗಳನೂv ÿëದು, Ģಲದ ħೕĪ ďೂಯುt, ¬ಾಂಸವನುv

ರಕrದ ಸಂಗಡ îಂದರು. 33 ಆಗ ಅವರು ³ೌಲòđ, “ಇđೂೕ,

ಜನರು ¬ಾಂಸದ ಕೂಡ ರಕrವನುv îನುvćದùಂದ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ ¬ಾಡು£ಾrĩ,” ಎಂದು îāþದರು.

ಅದಕcವನು, “òೕć ನಂõďĠೂ}ೕಹ ¬ಾëðù. ಈಗ ಒಂದು

Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ನನv ಬāđ įೂರāþ õëù,” ಅಂದನು. 34

³ೌಲನು ಅವùđ, “òೕć ಜನರú~ ಚದùįೂೕá, ರಕr ಸÿತ°ಾá

îಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡĠ,

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಎತrನೂv, ತನv ಕುùಯನೂv ನನv ಬāđ ತಂದು,

ಇú~ ďೂಯುt îòvù ಎಂಬ¥ಾá įೕāù,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ

ಜನರú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಎತrನುv ಆ ®ಾî}ಯú~ ತನv ಸಂಗಡ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅú~ ďೂಯtನು. 35 ³ೌಲನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕémþದನು. ಅĠೕĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅವನು ಕémþದ ĹದಲĢಯ ಬúóೕಠć. 36

³ೌಲನು ಜನùđ, “§ಾćಈ ®ಾî}ಯú~ ôúýmಯರನುv ĥನvém

įೂೕá, ಉದಯ�ಾಲದವĩđ ಅವರನುv ಸುúದುďೂಂಡು, ಅವರú~

ಒಬyನ§ಾvದರೂ ಉāಸªಾರದು,” ಎಂದನು. ಅದďc ಜನರು, “òನv

ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá ĞೂೕರುćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡು,” ಎಂದರು. ಆಗ

­ಾಜಕನು, “Ġೕವರ ಸòvñđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು. 37

ಅದďc ³ೌಲನು, “§ಾನು ôúýmಯರನುv ÿಂªಾúþ įೂೕಗĪೂೕ?

òೕć ಅವರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ ಒówþďೂಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು

Ġೕವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕāದನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವòđ

ಆ ðವಸದú~ ಉತrರ ďೂಡĠ įೂೕದರು. 38 ಆಗ ³ೌಲನು,

“ಜನರ ಎ¯ಾ~ ಮುಖ|ಸsĩೕ, ಇú~ ಬòvù. ಈ įೂತುr ಈ ¨ಾಪ

­ಾćದùಂದಉಂÝøĞಂದು îāದುďೂಂಡು Ģೂೕëù. 39

ಏďಂದĩ ನನv ąತ}§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನòಂ¥ಾದರೂಉಂÝáದtĩ,

ಅವನು ಸĞrೕ ³ಾಯುವĢಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ರŉಸುವĨįೂೕವ

ĠೕವರħೕĪ ಆĝ ಇಟುm įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಸಮಸr
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ಜನರú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 40 ಆಗ

³ೌಲನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć ಒಂದು ಕěಯú~

ಇù. §ಾನೂ, ನನv ಮಗ ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ ಒಂದು ಕěಯú~

ಇರುĞrೕī,” ಎಂದನು. ಜನರು ³ೌಲòđ, “òನv ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá

Ğೂೕರುćದನುv ¬ಾಡು,” ಎಂದರು. 41 ³ೌಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “òೕćċಣb òಣbಯವನುv

ದಯ¨ಾúþù,” ಎಂದು įೕā äೕಟು ´ಾßದನು. ಆಗ ³ೌಲòಗೂ

ĺೕ§ಾ£ಾನòಗೂ äೕಟು ಬಂತು. ಆದĩ ಜನರು ¨ಾ®ಾದರು. 42

³ೌಲನು ಅವùđ, “ನನv ħೕĪಯೂ ನನv ಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನ

ħೕĪಯೂ äೕಟು´ಾßù,” ಎಂ¥ಾಗ,ĺೕ§ಾ£ಾನòđ äೕಟು

õತುr. 43ಆಗ ³ೌಲನುĺೕ§ಾ£ಾನòđ, “òೕನು¬ಾëದtನುv ನನđ

îāಸು,” ಎಂದನು. ಅದďcĺೕ§ಾ£ಾನನು, “ನನv ďೖಯú~ರುವ

ďೂೕúನ ďೂĢøಂದ §ಾನು ಸ�ಲw Ėೕನುತುಪwವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ರುä ĢೂೕëĠನು, §ಾನು ³ಾಯĥೕಕು,” ಎಂದನು. 44 ಅದďc

³ೌಲನು, “ĺೕ§ಾ£ಾನĢೕ, òೕನು òಜ°ಾá ³ಾಯĥೕಕು;

ಇಲ~ðದtĩ Ġೕವರು ನನđ įÜhದದtನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದನು.

45 ಆದĩ ಜನರು ³ೌಲòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಈ Ġೂಡo

ರņĝಯನುvಂಟು¬ಾëದ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ³ಾಯĥೕďೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, ಇದನುv ಅವನು

Ġೕವರ ಸ´ಾಯðಂದ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವನ ಒಂದು ಕೂದಲು

Ģಲďc õೕಳªಾರದು,” ಎಂದು įೕāĺೕ§ಾ£ಾನನು ³ಾಯದ

´ಾđ ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾë õëþďೂಂಡರು. 46 ಆಗ

³ೌಲನು ôúýmಯರನುv ÿಂªಾúಸುćದನುv õಟುmõಟmನು.

ôúýmಯರು ತಮ{ ಸsಳďc įೂೕದರು. 47 ÿೕđ ³ೌಲನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೂĩತನವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಸುತrúರುವ ತನv

ಸಮಸr ಶತು}ಗ¶ಾದ Ĺೕ°ಾಬ|ರ ħೕĪಯೂ, ಅĹ{ೕನ|ರ

ħೕĪಯೂ, ಎĠೂೕಮ|ರ ħೕĪಯೂ, Ĕೂೕಬದ ಅರಸರ

ħೕĪಯೂ, ôúýmಯರħೕĪಯೂಯುದu¬ಾëದನು. ­ಾರ

ħೕĪ îರುáದĢೂೕ, ಅವರನುv óೕëþದನು. 48 ಅವನು
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Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂಹùþದನು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಸುúದುďೂĈ�ವವರ ಸಮಸrರ ďೖಗೂ ತówþದನು.

49 ³ೌಲòđĺೕ§ಾ£ಾನನೂ, ಇý�ಯೂ, ಮúcೕಷೂವನೂ ಎಂಬ

ಮೂವರು ąತ}ರೂ; ÿùಯವ¶ಾದ ħೕರಬĈ, äಕcವ¶ಾದ

÷ೕಕಲĈಎಂಬ ಇಬyರು ąî}ಯರೂ ಇದtರು. 50ಅÿೕ¬ಾಚನ

ąî}­ಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĈ ³ೌಲನ įಂಡî­ಾáದtĈ.

³ೌಲನ äಕcಪw Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರĢಂಬವನು ಅವನ

Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾáದtನು. 51³ೌಲನ ತಂĠ­ಾದ ßೕಷನೂಅĥvೕರನ

ತಂĠ­ಾದ Ģೕರನೂ ಅõೕĨೕಲನ ಮಕcĈ. 52 ³ೌಲನ

æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~ ôúýmಯùಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ĳೕರ

ಯುದu ನěಯುîrತುr. ³ೌಲನು ­ಾವ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯ§ಾvದರೂ,

ġೖಯb±ಾúಯ§ಾvದರೂ ಕಂಡĩ, ಅಂಥವನನುv ತನv Įೖನ|ďc

ĮೕùþďೂĈ�îrದtನು.

15
ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “ĨįೂೕವĠೕವರು ತಮ{ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ òನvನುv ಅರಸ§ಾáರಲು ಅöĭೕßಸಲು

ನನvನುv ಕĈÿþದರು. ಈಗ òೕನುĨįೂೕವĠೕವರ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕĈ. 2 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,

‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ ಬರು°ಾಗ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು ಅವರ

¬ಾಗbďc ಅಡoಗém Ğೂಂದĩಪëþದರು, ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವùđ

ಮುø|îೕùಸುīನು. 3 ಈಗ òೕನು įೂೕá ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv

įೂěದು, ಅವùđ ಉಂÝದದtĢv¯ಾ~ ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾëõಟುm, ಅವರನುv ಕòಕùಸĠ ąರುಷರನೂv,

þ�ೕಯರನೂv, äಕcವರನೂv, ಹಸುಗೂಸುಗಳನೂv, ದನಗಳನೂv,

ಕುùಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv ďೂಂದು´ಾಕು,’”

ಎಂಬದು. 4 ಆಗ ³ೌಲನು Ğ¯ಾø÷ನú~ ಜನರನುv ಕೂëþ,

Īಕc ¬ಾëದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ �ಾ¯ಾĈಗĈ ಎರಡು ಲņ

ಜನರೂ,Ĩಹೂದನಮನುಷ|ರು ಹತುr ³ಾûರ ಜನರೂ ಇದtರು.

5 ³ೌಲನು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಪಟmಣದವĩಗೂ ಬಂದು, ತáeನú~

įೂಂä´ಾßದtನು. 6 ďೕನ|ùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ
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ಬಂ¥ಾಗ òೕć ಅವĩಲ~ùđ ದĨ Ğೂೕùþದtùಂದ, §ಾನು

òಮ{ನುv ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಸಂಗಡ §ಾಶ¬ಾಡದ ´ಾđ, òೕć

ಅವರ ಮಧ|ದú~ಂದ įೂರಟು įೂೕáù,” ಎಂದು įೕāದನು.

´ಾđĨೕ ďೕನ|ರು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಮಧ|ðಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

7 ಆಗ ³ೌಲನು ಹûೕಲðಂದ ಈæómನ ċವbðßcನú~ರುವ

ಶೂùđ įೂೕಗುವ ħೕĩಯವĩಗೂ ಇದt ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv

įೂěದು, 8ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಅರಸ§ಾದ ಅ�ಾಗನನುv æೕವಂತ°ಾá

ÿëದನು, ಆದĩ ಸಮಸr ಜನರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂċಣb

§ಾಶ¬ಾëದನು. 9 ³ೌಲನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅ�ಾಗನನೂv

ħೕಲrರ°ಾದ ಕುùಗಳನೂv ದನಗಳನೂv ಕುùಮùಗಳನೂv,

ಉತrಮ°ಾದ ಸಮಸrವನೂv ಕòಕùþದರು. ಅćಗಳನುv ಸಂċಣb

§ಾಶ¬ಾಡಲುಮನþ�ಲ~Ġ ಇದtರು. ಆದĩ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದಂಥ

ÿೕನ°ಾದćಗಳĢv¯ಾ~ ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾëದರು. 10 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಸಮುĨೕಲòđ ಉಂÝá, 11

“§ಾನು ³ೌಲನನುv ಅರಸ§ಾá ¬ಾëದtùಂದ ದುಃಖಪಡುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ÿಂªಾúಸುćದನುv õಟುm, ÿಂದďc

įೂೕದನು; ನನv ಆŏಗಳನುv ಈěೕùಸúಲ~,” ಎಂದರು. ಅದďc

ಸಮುĨೕಲನು ďೂೕಪđೂಂಡು ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmನು. 12 ಸಮುĨೕಲನು ಉದಯ�ಾಲದĪ~ದುt ³ೌಲನನುv

ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದನು. ಆಗ ಅವòđ ÿೕđ įೕಳ¯ಾáತುr,

“³ೌಲನು ತನv Ģನó�ಾá ಒಂದು ³ಾ{ರಕವನುv ò÷bಸಲು

ಕħbúđ įೂೕá¥ಾtĢ. ನಂತರ ಅú~ಂದ ಮುಂĠ įೂೕá á¯ಾeúđ

įೂೕá¥ಾtĢ.” 13 ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ³ೌಲನು

ಅವòđ, “òನđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú; §ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಈěೕùþĠನು,” ಎಂದನು. 14ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “ನನv ßûಗಳú~ õೕĈವ ಆ ಕುùಗಳ

ಶಬtīೕನು? §ಾನು ďೕĈವ ಪಶುಗಳ ಶಬtīೕನು?” ಎಂದನು. 15

ಅದďc ³ೌಲನು, “ಜನರು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದćಗĈ; ಏďಂದĩ òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಬúಯನುv ಅóbಸುćದďೂcೕಸcರħೕಲrರ°ಾದ ಪಶುಕುùಗಳನುv

ಉāþಟುm, ÷�ಾcದćಗಳĢv¯ಾ~ ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾëõęmć,”

ಎಂದನು. 16ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “ಅðರú, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಕıದ ®ಾî}ಯú~ ನನđ įೕāದtನುv òನđ îāಸುīನು,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “įೕĈ,” ಎಂದನು. 17ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು,

“òೕನು òನv ದೃýmಯú~ äಕcವ§ಾáರು°ಾಗĪೕ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

đೂೕತ}ಗಳ ħೕĪ ಯಜ¬ಾನ§ಾá Ģೕಮಕ°ಾðಯಲ~ī?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸ§ಾá

ಅöĭೕßþದರಲ~ī? 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ, ‘įೂೕಗು

¨ಾóಷn®ಾದ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾë, ಅವರು

îೕù įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡĥೕಕು,’

ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 19ÿೕáರು°ಾಗ òೕನು ಏďĨįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾîđ ûġೕಯ§ಾಗĠ, ďೂı�ಯ ħೕĪ õದುt

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ďಟmದtನುv ¬ಾëð?” ಎಂದನು.

20 ಆಗ ³ೌಲನು ಸಮುĨೕಲòđ, “´ೌದು, §ಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾîđ ûġೕಯ§ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕá, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಅರಸ§ಾದ

ಅ�ಾಗನನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂċಣb

§ಾಶ¬ಾëĠನು. 21ಆದĩ ಜನರು òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ á¯ಾeúನú~ ಬú ďೂಡುćದ�ಾcá ďೂı�ಯú~

ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡĥೕďಂðರುವ ದನಕುùಗಳú~

ಉತrಮ°ಾದćಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದರು,” ಎಂದನು.

22 ಅದďc ಸಮುĨೕಲನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ďc ûġೕಯ§ಾದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆಗುವ ಸಂĞೂೕಷ ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ ಯŋಗಳú~ಯೂ

ಆಗುćĠೂೕ? ಇđೂೕ, ಯŋßcಂತ ûġೕಯĞಯು, ಟಗರುಗಳ

ďೂõyáಂತ ¬ಾತುďೕĈćĠೕ ಉತrಮ°ಾáರುćದು. 23

ಏďಂದĩ ಪ}îಭéಸುćದು ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳಷುm ¨ಾಪ°ಾáĠ.

ಹಟ¬ಾùತನć ದುಷmತನಕೂc ûಗ}´ಾ®ಾಧĢಗೂ ಸ¬ಾನ°ಾáĠ.
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òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಅಲņŬ¬ಾëದtùಂದ

ಅವರು òನvನುv ಅರಸ§ಾáರದ ´ಾđ îರಸcùþõém¥ಾtĩ.” 24

ಆಗ ³ೌಲನು ಸಮುĨೕಲòđ, “§ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯನೂv, òನv ¬ಾತುಗಳನೂv ÷ೕùದtùಂದ §ಾನು

¨ಾಪ¬ಾëĠನು. §ಾನು ಜನùđ ಭಯಪಟುm ಅವರ ¬ಾತನುv

ďೕāĠನು. 25 ಆದtùಂದ ಈಗ ದಯ¬ಾë ನನv ¨ಾಪವನುv

ņ÷þ, §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವ ´ಾđ ನನv

ಸಂಗಡ îರುá ªಾ,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 26 ಆದĩ

ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ÿಂðರುá

ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

îರಸcùþðtೕ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ

ಅರಸ§ಾáರದ ´ಾđ îರ³ಾcರ¬ಾëõಟmರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

27 ಸಮುĨೕಲನು įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ îರುáďೂĈ�°ಾಗ

³ೌಲನು ಅವನ ವಸ�ದ ďೂĢಯನುv ÿëದುďೂಂಡನು. ಆಗ ಅದು

ಹùದುįೂೕøತು. 28 ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “òನv ಬāøಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ®ಾಜ|ವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ įೂತುr

ßತುr, òನáಂತ ಒı�ಯವ§ಾáರುವ òನv Ģĩಯವòđ ಅದನುv

ďೂಟmರು. 29 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}£ಾಪರು ಸುĈ� įೕĈವವರಲ~,

¬ಾತನುv ÿಂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಮನಸು�

ಬದ¯ಾøಸುವಂಥ ಮನುಷ|ರಲ~,” ಎಂದನು. 30 ಅದಕcವನು,

“§ಾನು ¨ಾಪವನುv ¬ಾëĠನು. ಆದĩಈಗ òೕನು ದಯ¬ಾë

ನನv ಜನರ ÿùಯರಮುಂĠಯೂ, ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠಯೂ

ನನvನುv ಘನಪëಸು. §ಾನು òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆ®ಾñಸುವ ´ಾđ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ÿಂðರುá ªಾ,” ಎಂದನು.

31´ಾđĨೕ ಸಮುĨೕಲನು îರುá ³ೌಲನ ÿಂĠ įೂೕದನು.

³ೌಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದನು. 32 ಸಮುĨೕಲನು,

“ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ಅರಸ§ಾದ ಅ�ಾಗನನುv ನನv ಬāđ ತòvù,”

ಎಂದನು. ಅ�ಾಗನು ಆನಂದ°ಾá ಅವನ ಬāđ įೂೕá,

“òಶhಯ°ಾáಮರಣದ ಕÿ ತówįೂೕøತು,” ಎಂದುďೂಂಡನು.
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33 ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “òನv ಖಡeć įೕđ

þ�ೕಯರನುv ಮಕcāಲ~ದವ®ಾá ¬ಾëĞೂೕ, ´ಾđĨೕ þ�ೕಯರú~

òನv £ಾøಯು ಮಕcāಲ~ದವ¶ಾಗುವĈ,” ಎಂದು įೕā,

ಸಮುĨೕಲನು á¯ಾeúನú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಅ�ಾಗòđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþದನು. 34 ಸಮುĨೕಲನು ®ಾಮďc įೂೕದನು;

ಆದĩ ³ೌಲನು ತನv ಊ®ಾದ áĥಯದú~ರುವ ತನv ಮĢđ

įೂೕದನು. 35 ಸಮುĨೕಲನು £ಾನು ³ಾಯುವ ðವಸದವĩಗೂ

³ೌಲನನುv îರುá �ಾಣಲು ಬರúಲ~. ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđೂೕಸcರ

ದುಃಖಪಟmನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಅರಸ§ಾಗ¬ಾëದtďೂcೕಸcರĨįೂೕವ Ġೕವರು ದುಃಖಪಟmರು.

16
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾáರದ ´ಾđ §ಾನು ಅಲņŬ¬ಾëದ ³ೌಲòđೂೕಸcರ

òೕನು ಎಷmರವĩđ ದುಃಖćಳ�ವ§ಾáರುī? òೕನು òನv

ďೂಂಬನುv Ğೖಲðಂದ ತುಂõþďೂಂಡು ªಾ. ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ

ಇಷಯನ ಬāđ òನvನುv ಕĈÿಸುīನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಮಕcಳú~ §ಾನು ಒಬyನನುv ಅರಸ§ಾá ಆಯುtďೂಂěನು,”

ಎಂದರು. 2 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು, “§ಾನು įೂೕಗುćದು

įೕđ? ³ೌಲನು ಅದನುv ďೕāದĩ, ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುವನು,”

ಎಂದನು. ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ಒಂದು

ಕಡಸನುv òನv ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ‘§ಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá ಯŋ¬ಾಡುćದďc ಬಂĠನು,’ ಎಂದು įೕā, 3

ಇಷಯನನುv ಯŋವನುv ಅóbಸುćದďc ಕĩಯĥೕಕು; ಆಗ

òೕನು ¬ಾಡĥೕ�ಾದದtನುv §ಾನು òನđ îāಸುīನು. §ಾನು

òನđ­ಾರನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢೂೕ, ಅವನನುv òೕನು ನನđೂೕಸcರ

ಅöĭೕßಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ

ಪ}�ಾರ ಸಮುĨೕಲನು ¬ಾë, ĥೕĞ~įೕ÷đ ಬಂದನು. ಆಗ

ಊùನ ÿùಯರು ಅವನ ಬರುûďಯನುv ಕಂಡು ನಡುá,

ಅವòđ, “ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ಬಂĠĺೕ?” ಎಂದರು. 5ಅದಕcವನು,

“ಸ¬ಾ¦ಾನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúಯನುv ಅóbಸ
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ಬಂĠನು. òೕć òಮ{ನುv ಪùಶುದu ¬ಾëďೂಂಡು ನನv ಸಂಗಡ

ಯŋ¬ಾಡುćದďc ಬòvù,” ಎಂದನು. ಇಷಯನನೂv, ಅವನ

ಮಕcಳನೂv ಶುದu¬ಾë, ಅವರನುv ಯŋ¬ಾಡುćದďc ಕĩದನು. 6

ಅವರು ಬಂ¥ಾಗ, ಅವನು ಎúೕ­ಾಬನನುv ಕಂಡು, “òಶhಯ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನು ಅವರ ಮುಂĠ ಇ¥ಾtĢ,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 7ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ,

“òೕನು ಅವನ ರೂಪವನೂv, ಅವನ Ġೕಹದ ಎತrರವನೂv

ದೃýmಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವನನುv §ಾನು îರಸcùþĠನು; ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ರಂĞ įೂರáನ Ğೂೕùďಯನುv

¬ಾತ} ĢೂೕಡĠ, ಹೃದಯವĢvೕ Ģೂೕಡುವರು,” ಎಂದನು. 8ಆಗ

ಇಷಯನು ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನನುv ಕĩದು ಅವನನುv ಸಮುĨೕಲನ

ಮುಂĠ ಬರ¬ಾëದನು. ಆದĩ ಅವನು ಇವನನುv, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆùþďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 9 ಇಷಯನು ಶಮ{ನನುv

ಬರ¬ಾëದನು; ಆದĩ ಅವನು, “ಇವನನುvĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಯುtďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 10 ಅನಂತರ ಇಷಯನು ತನv

ಏĈಮಂðąತ}ರನುv ಸಮುĨೕಲನಮುಂĠ ಬರ¬ಾëದನು.

ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು ಇಷಯòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇವರú~

ಒಬyನ§ಾvದರೂ ಆಯುtďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 11 ಸಮುĨೕಲನು,

“òನáರುವ ಮಕcĈ ಇĭmೕĢೂೕ?” ಎಂದು ಇಷಯನನುv ďೕāದನು.

ಅದಕcವನು, “ಇವĩಲ~ùáಂತಲೂ äಕcವĢೂಬyನು ಉāð¥ಾtĢ.

ಅವನು ಕುùಗಳನುv �ಾಯು£ಾr ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು ಇಷಯòđ, “ಅವನನುv ಕĩಕĈÿಸು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ಇú~đಬರುವವĩđ§ಾćಕುāತುďೂಳ�ªಾರದು,” ಎಂದನು.

12 ಆಗ ಇಷಯನು ಅವನನುv ಕĩಯಕĈÿþದನು. ಅವನು

ďಂ¨ಾದ ħೖಬಣqದವ§ಾáಯೂ, ಸುಂದರ ಮುಖćಳ�ವ§ಾáಯೂ,

Ģೂೕಟďc Ĕಲುûďಯುಳ�ವ§ಾáಯೂ ಇದtನು. ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “òೕĢದುt ಇವನನುv ಅöĭೕßಸು. ಇವನು

ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. 13 ಸಮುĨೕಲನು ಎĝq ಇರುವ ďೂಂಬನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ಅವನ ಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ಅöĭೕಕ
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¬ಾëದನು. ಆ ðವಸದĪ~ೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಕೂಡĪ

¥ಾûೕದನ ħೕĪ ಇāದು ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಸಮುĨೕಲನು

ಎದುt ®ಾಮďc įೂೕದನು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ³ೌಲನನುv

õಟುmįೂೕಗಲು, Ġೕವùಂದಬಂದದು®ಾತ{ćಅವನನುv óೕëþತು.

15ಆಗ ³ೌಲನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, Ġೕವùಂದ ಬಂದ

ದು®ಾತ{ć òನvನುv įದùಸುತrĠ. 16 ßನvùಯನುv ªಾùಸಲು

òąಣ§ಾದ ಒಬyನನುv ಹುಡುಕುವ ´ಾđ ನಮ{ ಒěಯ§ಾದ òೕನು

òನv ಸòvñಯú~ರುವòನv Įೕವಕùđįೕಳĥೕಕು. Ġೕವùಂದಬಂದ

ದು®ಾತ{ć òನv ħೕĪ ಬಂðರು°ಾಗ, ಅವನು ತನv ďೖøಂದ °ಾದ|

ªಾùþದĩ, òನđ ಒı�ಯ¥ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 17 ³ೌಲನು

ತನv Įೕವಕùđ, “°ಾದ| Ĕ§ಾvá ªಾùಸಬಲ~ವ§ಾದ ಒಬyನನುv

ನನđೂೕಸcರ Ģೂೕë ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದನು.

18ಆಗ Įೕವಕರú~ ಒಬyನು ಅವòđಉತrರ°ಾá, “°ಾದ| ªಾùಸಲು

òąಣ§ಾದಂಥ ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ ಇಷಯನ ಮಗನನುv

ಕಂěನು. ಅವನು ġೖಯb±ಾúಯೂ, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯೂ,

ರಣಶೂರನೂ, °ಾಕhತುರನೂ, ಸುಂದರನೂ ಆá¥ಾtĢ. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 19

ಆದ�ಾರಣ ³ೌಲನು ಇಷಯನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ,

“ಕುùಗಳ ಬāಯú~ ಇರುವ òನv ąತ}§ಾದ ¥ಾûೕದನನುv ನನv

ಬāđ ಕĈÿಸು,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಇಷಯನು ĩೂémಯನೂv,

ಒಂದು ಬುದtú ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಒಂದು ħೕďಯಮùಯನೂv

ಕĞrಯ ħೕĪ įೕù, ತನv ಮಗ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಮೂಲಕ

³ೌಲòđ ಕĈÿþದನು. 21´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವನ Įೕವಕ§ಾದನು. ³ೌಲನು ಇವನನುv ಬಹಳ°ಾá

ħähದನು. ಅವನನುv ತನv ಆಯುಧ įೂರುವವರú~ ಒಬyನ§ಾvá

Ģೕ÷þďೂಂಡನು. 22 ³ೌಲನು ಇಷಯನ ಬāđ ಮನುಷ|ನನುv

ಕĈÿþ, “¥ಾûೕದನು ನನv ಸಮು{ಖದú~ Įೕī¬ಾಡú. ಏďಂದĩ

§ಾನು ¥ಾûೕದನನುv ħähĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 23 ´ಾđĨೕ

Ġೕವùಂದ ಬಂದ ದು®ಾತ{ć ³ೌಲನħೕĪ ಬಂ¥ಾಗ, ¥ಾûೕದನು
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ßನvùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ďೖøಂದ ªಾùಸುವನು.

ಅದùಂದ³ೌಲನುಉಪಶಮನįೂಂðĔ§ಾváರುವನು; ದು®ಾತ{ć

ಅವನನುv õಟುm įೂೕಗುćದು.

17
ôúýmಯರು ಯುದu¬ಾಡುćದďc ತಮ{ Įೖನ|ವನುv Ĩಹೂದ

Ġೕಶದ Įೂೕďೂೕûನú~ ಕೂëþದರು. ಅĖೕಕಕೂc Įೂೕďೂೕûಗೂ

ಮಧ|ದú~ರುವ ಎĤಸ ದ÷{ೕ÷ನú~ ದಂëāದರು. 2 ³ೌಲನೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂಕೂëďೂಂಡರು. ಏ¯ಾ ತáeನಬāಯú~ ದಂëāದು,

ôúýmಯùđ ಎದು®ಾá ಯುದu¬ಾಡಲು č|ಹ ಕémದರು.

3 ôúýmಯರು ಒಂದು ಕě­ಾá ಪವbತದ ಬāಯú~ಯೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಒಂದು ಕě­ಾá ಪವbತದ ಬāಯú~ಯೂ

òಂತರು. ಅವರಮಧ|ದú~ ತಗುe ಇತುr. 4ಗÇಊùನ ರಣûೕರ§ಾದ

đೂ¯ಾ|ತĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬyನು ôúýmಯರ ದಂëòಂದ

įೂರಬಂದನು. ಅವನ ಎತrರ ಸು¬ಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒ. 5

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ಕಂäನ üರ³ಾ�ಣ ಇತುr. ಪĩಪĩ­ಾá

Ėೂೕëಸ¯ಾáದt ಕವಚವನುv ಅವನು Ğೂಟುmďೂಂëದtನು. ಆ

ಕವಚć ಸು¬ಾರು ಐವĞrೕĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ°ಾáತುr. 6

ಅವನ �ಾಲುಗಳú~ ಕಂäನ ಚಮ{āđ. ಅವನ ĞೂೕĈಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಭæb ಇದtć. 7ಅವನ ಈéಯ ďೂೕಲು Ģೕ�ಾರರ

ಕುಂęಯಷುm �ಾತ}¥ಾáತುr. ಅವನ ಈéಯ ಅಲಗು ಏĈ

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ°ಾáತುr. 8 ಇದಲ~Ġ Đೕಡ| ÿëಯುವವನು

ಅವನಮುಂĠ ನěದನು. ಅವನು òಂತು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ಗāđ

ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಏď òೕćč|ಹ ಕémďೂಳ� įೂರéù?

§ಾನು ôúýmಯನಲ~Ļೕ? òೕć ³ೌಲನ Įೕವಕರಲ~Ļೕ?

òೕć òಮđೂೕಸcರ ಒಬyನನುv ಆಯುtďೂā�ù. ಅವನು ನನv

ಮುಂĠ ಬರú. 9 ಅವನು ನನv ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾë ನನvನುv

ďೂಂದĩ, §ಾć òಮđ Įೕವಕ®ಾಗುīć. ಆದĩ §ಾನು

ಅವನನುv Įೂೕúþ ďೂಂದĩ òೕć ನಮđ Įೕವಕ®ಾáದುt

ನಮ{ನುv Įೕûಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 10 ಆ ôúýmಯನು,

“§ಾನು ಈ ðನ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ಗಳನುv òಂðಸುĞrೕĢ.
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§ಾć ಒಬyùđೂಬyರು ಯುದu¬ಾಡುವ ´ಾđ ನನđ ಒಬyನನುv

õಟುmõëù,” ಎಂದನು. 11 ³ೌಲನೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

ಆ ôúýmಯನ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ įದùďೂಂಡು ಬಹು

ಭಯಪಟmರು. 12¥ಾûೕದನುĨಹೂದದĥೕĞ~įೕÐಊùನ

ಎ©ಾ}ತ|§ಾದ ಇಷಯĢಂಬವನಮಗ§ಾáದtನು. ಈ ಇಷಯòđ

ಎಂಟು ಮಂð ąತ}ùದtರು. ³ೌಲನ �ಾಲದú~ ಇಷಯನು

ವೃದu§ಾáದtನು. 13 ಇಷಯನಮೂವರು ÿùಯąತ}ರು ³ೌಲನ

ÿಂĠ ಯುದuďc įೂೕáದtರು. ಯುದuďc įೂೕದ ಆ ಮೂವರು

ąತ}ರú~ Ĕೂಚhಲಮಗನ įಸರು ಎúೕ­ಾಬನು, ಎರಡĢಯವನ

įಸರು ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನು; ಮೂರĢಯವನ įಸರು ಶಮ{ನು; 14

ಆದĩ ¥ಾûೕದನು äಕcವ§ಾáದtನು. ÿùಯ®ಾದ ಆಮೂವರು

³ೌಲನ ÿಂĠಯುದuďc įೂೕáದtರು. 15¥ಾûೕದನು ³ೌಲನನುv

õಟುm, ತನv ತಂĠಯ ಕುùಗಳನುv ħೕøಸಲು ĥೕĞ~įೕ÷đ

ಆ�ಾಗ įೂೕಗುîrದtನು. 16 ಆದĩ ಆ ôúýmಯನು ಪ}î

ಉದಯದú~ಯೂ, ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ಯೂ ಬಂದು §ಾಲ�ತುr ðವಸ

òಂತುďೂĈ�îrದtನು. 17 ಇಷಯನು ತನv ಮಗ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ,

“òನv ಸįೂೕದರùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಏಫದ ಹುùದ ¦ಾನ|ವನೂv,

ಈ ಹತುr ĩೂémಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ದಂëನú~ರುವ òನv

ಸįೂೕದರರಬāđįೂೕಗು. 18ಇದಲ~Ġಈಹತುr áíqನ ಗěoಗಳನುv

ಅವರಪ}¦ಾನòđ ďೂಟುm, òನv ಸįೂೕದರರ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv

ûÜùþ, ಅವರ ಗುರುತನುv Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು. 19

ಆಗ ³ೌಲನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಏ¯ಾ

ತáeನú~ ಯುದu ¬ಾಡುîrದtರು. 20¥ಾûೕದನು ಉದಯ�ಾಲದú~

ಎದುt, ಕುù �ಾಯುವವನ ವಶďc ಕುùಗಳನುv õಟುm, ತನv ತಂĠ

ಇಷಯನು ತನđ ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

Įೖನ|ćಯುದuďc ಆಭbéþ įೂರಡು°ಾಗ, ಸಲಕರĝಗĈ ಇರುವ

ಸsಳďc ಬಂದನು. 21ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, ôúýmಯರೂ Įೖನ|ďcದು®ಾá

Įೖನ| č|ಹ ಕémďೂಂëದtರು. 22 ಆಗ ¥ಾûೕದನು £ಾನು

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದದtನುv, ವಸುrಗಳನುv �ಾಯುವವನ ďೖಯú~
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ಇಟುmõಟುm, ರಣರಂಗďc ಓëįೂೕá, ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ

ಬಂದು,ĺೕಗŊೕಮ ûÜùþದನು. 23ಅವನು ಇವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëďೂĈ�£ಾr ಇರು°ಾಗ, ಗÇ ಊùನ ರಣûೕರ§ಾದ

đೂ¯ಾ|ತĢಂಬ ಆ ôúýmಯನು ôúýmಯರ Įೖನ|ðಂದ įೂರಟು,

Ĺದúನ´ಾđĨೕ¬ಾತ§ಾëದನು.ಆ¬ಾತುಗಳನುv ¥ಾûೕದನು

ďೕāದನು. 24 ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವನ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು; ಬಹು ಭಯಪಟmರು. 25ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು,

“ಏù ಬಂದ ಈ ಮನುಷ|ನನುv ಕಂëĩೂೕ? ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

ಪ}îಭéþ ಏù ಬಂð¥ಾtನಲ~. ­ಾವನು ಇವನನುv ďೂಂದು

õಡುವĢೂೕ, ಅವನನುv ಅರಸನು ಬಹಳ ಐಶ�ಯbವಂತನ§ಾvá

¬ಾë, ಅವòđ ತನv ಮಗಳನುv ďೂಟುm ಮದುī¬ಾëಸುವನು

ಮತುr ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ğùđøಂದ

ûĹೕäಸುವನು,” ಎಂದರು. 26ಆಗ ¥ಾûೕದನು ತನv ಬāಯú~

òಂîದt ಮನುಷ|ùđ, “ಈ ôúýmಯನನುv ďೂಂದು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕúಂದ òಂĠಯನುv Ğđದುõಡುವ ಆ ಮನುಷ|òđ ಏನು

þಕುcćದು? ಏďಂದĩ ಸುನvî ಇಲ~ದ ಆ ôúýmಯನು æೕವćಳ�

Ġೕವರ Įೖನ|ಗಳನುv ದೂýಸುćದďc ಎಷmರವನು,” ಎಂದನು.

27 ಜನರು ಆ ¬ಾîđ ಸù­ಾá, “ಅವನನುv ďೂಂದವòđ

ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 28

¥ಾûೕದನು ಆ ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಅವನ

ÿùಯ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಎúೕ­ಾಬನು ďೕā, ಅವನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು, “òೕನು ಇú~đ ಬಂದĠtೕನು? ಅಡûಯú~ರುವ ಆ

ಸ�ಲw ಕುùಗಳನುv ­ಾರ ವಶďc ಒówþ ಬಂĠ? òನv ಗವbವನೂv, òನv

ಹೃದಯದ ಅಹಂ�ಾರವನೂv §ಾನು ಬĪ~ನು. ಏďಂದĩಯುದuವನುv

Ģೂೕಡಲು ಇāದು ಬಂððtೕ,” ಎಂದನು. 29ಅದďc ¥ಾûೕದನು,

“§ಾನು ಈಗ¬ಾëĠtೕನು? ¬ಾತ§ಾëĠನĭmೕ?” ಎಂದನು. 30

ಅವನನುv õಟುm ĥೕĩೂಬyನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ´ಾđĨೕ

ďೕāದನು. ಆಗ ಜನರು Ĺದಲು įೕāದ ´ಾđĨೕ ಅವòđ

ಉತrರವನುv įೕāದರು. 31 ¥ಾûೕದನು įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv
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ďೕāದವರು ³ೌಲನಮುಂĠ îāþದರು. ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv

ಕĩøþದನು. 32ಆಗ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲòđ, “ಅವನ ò÷ತr°ಾá

­ಾವ ಹೃದಯč ಕುಗeªಾರದು. òನv Įೕವಕನು įೂೕá ಈ

ôúýmಯನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡುವನು,” ಎಂದನು. 33 ಆಗ

³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ, “ಈ ôúýmಯನħೕĪಯುದu¬ಾಡಲು

òòvಂ¥ಾಗದು, ಏďಂದĩ òೕನು ಹುಡುಗ§ಾáðtೕĨ. ಆದĩ

ಅವನು äಕcಂðòಂದಯುದuದ ಮನುಷ|§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದನು.

34 ¥ಾûೕದನು ³ೌಲòđ, “òನv Įೕವಕನು ತನv ತಂĠಯ

ಕುùಗಳನುv ħೕøþďೂಂëರು°ಾಗ þಂಹč ಕರëಯೂ ಬಂದು

ಮಂĠಯú~ರುವ ಕುùಮùಯನುv ÿëದć. 35ಆಗ §ಾನು ಅದರ

ÿಂĠ įೂೕá, ಅದನುv įೂěದುõಟುm, ಆ ಕುùಮùಯನುv ಅದರ

ªಾøಂದ ತówþĠನು. ಅದು ನನv ħೕĪ ÿಂðರುá õ¥ಾtಗ,

§ಾನು ಅದರ ಗಡoವನುv ÿëದು, įೂěದು ďೂಂದು´ಾßĠನು.

36 ÿೕđĨೕ òನv Įೕವಕನು ಆ þಂಹವನೂv, ಆ ಕರëಯನೂv

ďೂಂದುõęmನು. ಸುನvî ಇಲ~ದ ಈ ôúýmಯನು æೕವćಳ�

Ġೕವರ Įೖನ|ಗಳನುv ದೂýþದtùಂದ, ಅćಗಳú~ ಒಂದರ ´ಾđ

ಇರುವನು,” ಎಂದನು. 37 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು, “ನನvನುv þಂಹದ

ďೖಗೂ, ಕರëಯ ďೖಗೂ ತówþõಟm Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಈ

ôúýmಯನ ďೖಗೂ ನನvನುv ತówþõಡುವರು,” ಎಂದನು. ಆಗ

³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು įೂೕಗು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. 38 ³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ

ತನv ಆಯುಧಗಳನುv ಧùಸಲು įೕā, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ಒಂದು ಕಂäನ üರ³ಾ�ಣವನುv ಇಟುm, ಅವòđ ಕವಚವನುv

Ğೂëþದನು. 39 ¥ಾûೕದನು ಅವನ ಖಡeವನುv ತನv ಕವಚಗಳ

ħೕĪ ಕémďೂಂಡು ನěದು ಪùೕŉþದನು. ಆದĩ ಅವòđ ಅದರ

ಅ«ಾ|ಸûರúಲ~. ಆಗ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲòđ, “ನನđ ಅćಗಳ

ಅ«ಾ|ಸûಲ~ದtùಂದ ಇćಗಳ ಸಂಗಡ įೂೕಗ¯ಾĩನು,” ಎಂದು

įೕā, ಅćಗಳನುv õäh´ಾß 40 ತನv ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ ÿëದು,

ಹಳ�ದú~ರುವ ಐದು ನುಣು¨ಾದ ಕಲು~ಗಳನುv ಆಯುtďೂಂಡು,
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ಅćಗಳನುv ಕುù�ಾಯಲು ಬಳಸುವ ತನv äೕಲದú~ ´ಾßďೂಂಡು

ಕವĝಯನುv ತನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಆ ôúýmಯನ ಬāđ

įೂೕದನು. 41ôúýmಯನು ನěದು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಸ÷ೕóþ

ಬಂದನು. 42ಅವನ Đೕಡ|ವನುv ÿëಯುವವನು ಅವನಮುಂĠ

ನěದನು. ôúýmಯನು ¥ಾûೕದನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನು

ďಂ¨ಾದವ§ಾáಯೂ, ಸುಂದರ ರೂಪćಳ�ವ§ಾáಯೂ ಇರುವ

ಹುಡುಗ§ಾáದುtದùಂದ, ಅವನನುv îರಸcùþ ¥ಾûೕದòđ, 43

“òೕನು ďೂೕಲು ÿëದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬರುವ ´ಾđ §ಾನು

§ಾøĺೕ?” ಎಂದು įೕā ಆ ôúýmಯನು ತನv Ġೕವರುಗāಂದ

¥ಾûೕದನನುv ಶóþದನು. 44¥ಾûೕದòđ, “òೕನು ನನv ಬāđ

ªಾ; òನv ¬ಾಂಸವನುv ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ, �ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆ´ಾರ°ಾá ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 45¥ಾûೕದನು ôúýmಯòđ,

“òೕನು ಖಡe, ಈé ಮತುr ಗು®ಾíಗĽಡĢ ನನv ಬāđ

ಬರುîrರುī. ಆದĩ §ಾನು, òೕನು òಂðþದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Įೖನ|ಗಳ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. 46 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ನನv

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು; §ಾನು òನvನುv įೂěದುõಟುm,

òನv ತĪಯನುv òòvಂದ Ğđದು´ಾß, ôúýmಯರ ದಂëನ

įಣಗಳನುv ಈ ðನ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ �ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆ´ಾರ°ಾá ďೂಡುīನು. ಈ ðನ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ġೕವರು

ಇ¥ಾtĩಂದು ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರೂ îāಯುವರು. 47Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಖಡeðಂದಲೂ, ಈéøಂದಲೂ ರŉಸುćðಲ~ ಎಂಬುದು

ಈ ಸಮೂಹī¯ಾ~ îāದುďೂĈ�ćದು. ಏďಂದĩ ಯುದuć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರದುt, ಅವರು òಮ{ನುv ನಮ{ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 48 ಆಗ ಆ ôúýmಯನು ಎದುt

¥ಾûೕದòđ ಎದು®ಾá ಸ÷ೕóþ ಬರು°ಾಗ, 49 ¥ಾûೕದನು

ತ�ĩ­ಾá ಆ ôúýmಯòđದು®ಾá ಓëįೂೕá, ತನv ďೖಯನುv

äೕಲದú~ ´ಾß, ಅದರú~ರುವ ಒಂದು ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಕವĝಯú~ಟುm õೕþ, ôúýmಯನ ಹĝಯನುv £ಾಕುವಂĞ
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ಎĮದನು. ಆ ಕಲು~ ಅವನ ಹĝĺಳđ įೂಕcದtùಂದ, ಅವನು

Ģಲದ ħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtನು. 50 ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನು

ಒಂದು ಕವĝಯ ಕú~òಂದ ôúýmಯನನುv įೂěದು, ಅವನನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. 51 ¥ಾûೕದನ ďೖಯú~ ಖಡe ಇರúಲ~.

¥ಾûೕದನು ಓëįೂೕá ಆ ôúýmಯನ ħೕĪ òಂತು, ಅವನ

ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ಒĩøಂದ ßತುr, ಅವನನುv

ďೂಂದು, ಅವನ ತĪಯನುv ಕëದು´ಾßದನು. ôúýmಯರು ತಮ{

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú ಸತುr įೂೕದದtನುv ಕಂ ಾಗ ಓëįೂೕದರು. 52

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, Ĩಹೂದದ ಜನರೂ ಎದುt ಆಭbéþ, ತáeನ

ħೕĩಯವĩಗೂ, ಎďೂ}ೕòನªಾáúನವĩಗೂôúýmಯರನುv

ÿಂದémದರು. ಆದtùಂದ ಹತ®ಾದ ôúýmಯರು ±ಾರø÷ನ

¬ಾಗbದú~ ಗÇ ಎďೂ}ೕòನವĩಗೂ õðtದtರು. 53 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ôúýmಯರನುv ಓëþõಟm ತರು°ಾಯ îರುáಬಂದು ಅವರ

ěೕĩಗಳನುv ಸೂĩ¬ಾëದರು. 54 ¥ಾûೕದನು ôúýmಯನ

ತĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುvĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದನು.

ಆದĩ ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv ತನv ěೕĩಯú~ ಇಟmನು. 55

¥ಾûೕದನು ôúýmಯòđ ಎದು®ಾá įೂರಟು įೂೕಗುćದನುv

³ೌಲನು ಕಂ ಾಗ, ತನv Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾದಅĥvೕರòđ, “ಅĥvೕರĢೕ,

ಈಯುವಕನು ­ಾರ ಮಗನು?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅĥvೕರನು,

“ಅರಸĢೕ, òನv ¨ಾ}ಣ¥ಾĝ §ಾನùĨ,” ಎಂದನು. 56 ಅದďc

ಅರಸನು, “ಆ ­ೌವನಸsನು ­ಾರ ಮಗĢಂದು ûÜùಸು,”

ಎಂದನು. 57ಆಗ ¥ಾûೕದನು ôúýmಯನನುv ďೂಂದು, ಅವನ

ತĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ÿಂðರುá ಬರು°ಾಗ, ಅĥvೕರನು

ಅವನನುv ಕĩದು, ³ೌಲನ ಮುಂĠ ತಂದು õಟmನು. 58 ಆಗ

³ೌಲನು, “­ೌವನಸsĢೕ, òೕನು­ಾರಮಗನು?” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದನು. ಅದďc ¥ಾûೕದನು, “§ಾನು òನv Įೕವಕ§ಾáರುವ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ ಇಷಯನಮಗನು,” ಎಂದನು.

18
¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಮುáþದ

ħೕĪ, ĺೕ§ಾ£ಾನನ ¨ಾ}ಣć ¥ಾûೕದನ ¨ಾ}ಣದ ಸಂಗಡ



ಸಮುīೕಲನು ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 739

ಒಂ¥ಾøತು.ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಅವನನುv ತನv ¨ಾ}ಣದ ´ಾđĨೕ

ó}ೕî¬ಾëದನು. 2 ಇದಲ~Ġ ³ೌಲನು ಆ ðವಸ ಅವನನುv

ತನv ಬāಯú~ ಇಟುmďೂಂಡನು. îರುá ಅವನ ತಂĠಯಮĢđ

įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 3 ĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ¨ಾ}ಣದ ´ಾđ

¥ಾûೕದನನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ, ಒಬyùđೂಬyರು ಒಡಂಬëď

¬ಾëďೂಂಡರು. 4 ಆಗ ĺೕ§ಾ£ಾನನು Ğೂಟುmďೂಂëದt

òಲುವಂáಯನುv Ğđದು ಅದನೂv, ತನv ವಸ�ಗಳನೂv, ಖಡeವನೂv,

õಲ~ನೂv, ನಡುಕಟmನೂv ¥ಾûೕದòđ ďೂಟmನು. 5 ³ೌಲನು

¥ಾûೕದನನುv ಎú~đ ಕĈÿþದರೂ, ಅú~đ įೂೕá ಅವನು

ಎಲ~ವನುv ûīೕಕðಂದ ಬಹು ಯಶþ�­ಾá ¬ಾಡುîrದtನು.

ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ಅವನನುv Įೖನ|ದ ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾá

Ģೕ÷þದನು. ಇದು ಸಮಸr ಜನùಗೂ, ³ೌಲನ ಸಮಸr Įೕವಕùಗೂ

ħähď­ಾáತುr. 6 ¥ಾûೕದನು ôúýmಯರನುv įೂěದು

ಜನರಸÿತ°ಾá ಬರು°ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಂದ

þ�ೕಯರು įೂರಟು ದಮ{ëಗāಂದಲೂ ಸಂáೕತ°ಾದ|ಗāಂದಲೂ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ´ಾಡು£ಾr §ಾಟ|°ಾಡು£ಾr ಅರಸ§ಾದ

³ೌಲನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದರು. 7 ಆ þ�ೕಯರು

ಒಬyùđೂಬyರು, “³ೌಲನು ³ಾûರಗಳಷುm ďೂಂದನು, ¥ಾûೕದನು

ಹತುr ³ಾûರಗಳಷುm ďೂಂದನು,” ಎಂದು ´ಾëದರು. 8 ಇದùಂದ

³ೌಲòđ ಬಹು ďೂೕಪ°ಾøತು. ಆ ´ಾëòಂದ ಅವòđ

ಬಹುĥೕಸರ°ಾøತು. “ಇವರು ¥ಾûೕದòđ ಹತುr ³ಾûರಗಳಷುm

ಎಂದು ´ಾë¥ಾtĩ; ನನđ ³ಾûರಗಳĭmೕ ಎಂದು ´ಾë¥ಾtĩ;

´ಾ�ಾದĩ, ಅವòđ ®ಾಜ|ವಲ~Ġ ಇನುv ಆಗĥೕ�ಾದĠtೕನು?”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 9ಆðವಸĹದಲುđೂಂಡು ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನ

ħೕĪಮತ�ರದ ಕíqಟmನು. 10¬ಾರĢಯðವಸದú~ Ġೕವùಂದ

ಅನುಮîþದ ದು®ಾತ{ć ³ೌಲನ ħೕĪ ಇāøತು. ಅವನು

ಬುðuđಟುm ಮĢಯú~ ಕೂ�ಾಡĞೂಡáದನು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ಪ}îðನ ¬ಾಡುîrದt ´ಾđĨೕ ತನv ďೖøಂದ ßನvùಯನುv

ªಾùಸುîrದtನು. ಆದĩ ³ೌಲನ ďೖಯú~ ಈéಯು ಇತುr. 11
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ಆಗ ³ೌಲನು, “¥ಾûೕದನನುv đೂೕěđ ಹîrďೂĈ�ವ ´ಾđ

įೂěಯುīನು,” ಎಂದು ಈéಯನುv ಎĮದನು. ¥ಾûೕದನು

ಎರಡು ³ಾù ಅವನ ಸಮು{ಖðಂದ ತówþďೂಂಡನು. 12

³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ ಭಯಪಟmನು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ³ೌಲನ ಕěøಂದ įೂರಟು

įೂೕáದtರು. 13ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ಅವನನುv ತನv ಬāøಂದ

įೂರëþõಟುm, ³ಾûರ ಜನùđ ಪ}¦ಾನ§ಾvá ¬ಾëದನು.

´ಾđĨೕ ಅವನು ದಳಪî­ಾá Įೖòಕರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಯುದuďc įೂೕಗು£ಾr ಬರು£ಾr ಇದtನು. 14 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ತನv ಸಕಲ

¬ಾಗbಗಳú~ ûīೕಕðಂದ ವîbþ ಜಯ±ಾú­ಾಗುîrದtನು.

15ಅವನು ಜಯ±ಾú­ಾಗುîrದtದtನುv ³ೌಲನು ಕಂಡು ಅವòđ

ಭಯಪémದtನು. 16 ಆದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರೂ Ĩಹೂದ

ಜನರೂ ¥ಾûೕದನು ತಮ{ಮುಂĠ įೂರಟು įೂೕಗು£ಾr ಬರು£ಾr

ಇರುćದùಂದ ಅವನನುv ó}ೕî ¬ಾëದರು. 17 ಆಗ ³ೌಲನು,

“§ಾನು ಅವನħೕĪ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೖĨತrªಾರದು. ôúýmಯರು

ಅದನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದು ತನvಷmďc ಅಂದುďೂಂಡು ¥ಾûೕದòđ,

“ನನv ÿùಯ ಮಗ¶ಾದ ħೕರಬಳನುv òನđ įಂಡî­ಾá

ďೂಡುīನು, òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾáದುt

ĨįೂೕವĠೕವರಯುದuಗಳನುv ನěಸು,”ಎಂದನು. 18¥ಾûೕದನು

³ೌಲòđ, “ಅರಸòđ ಅāಯ§ಾáರುćದďc §ಾĢಷmರವನು?

ನನv ಕುಟುಂಬ ಎಷmರದು? ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ನನv ತಂĠಯ

đೂೕತ}ć ಎಷುm ¬ಾತ}ć?” ಎಂದನು. 19 ³ೌಲನು ತನv

ಮಗ¶ಾದ ħೕರಬಳನುv ¥ಾûೕದòđ ಮದುī¬ಾëďೂಡುವ

ಸಮಯಬಂ¥ಾಗ, ಅವಳನುv ħįೂೕಲದವ§ಾದ ಅð}ĨೕÓ

ಎಂಬವòđ ďೂಟುm ಮದುī¬ಾëದನು. 20 ³ೌಲನ ಮĞೂrಬy

ಮಗ¶ಾದ÷ೕಕಲĈ ¥ಾûೕದನನುv ó}ೕîþದĈ. ಅದು ³ೌಲòđ

îāದುಬಂ¥ಾಗ, ಆ �ಾಯbć ಅವòđħähď­ಾøತು. 21

“ಅವòđ ಉರು¯ಾáರುವ ´ಾđಯೂ, ôúýmಯರ ďೖ ಅವನ
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ħೕĪ ಬರುವ ´ಾđಯೂ ಇವಳನುv ಅವòđ ďೂಡುīನು,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು ನನv

ಅāಯ§ಾಗಲು ಎರಡĢಯಅವ�ಾಶ,” ಎಂದನು. 22 ³ೌಲನು ತನv

Įೕವಕùđ, “òೕć¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡಅಂತರಂಗ°ಾá¬ಾತ§ಾë,

ಇđೂೕ, ಅರಸನು òನv ħೕĪ ó}ೕîಯುಳ�ವ§ಾá¥ಾtĢ; ಈಗ òೕನು

ಅರಸòđ ಅāಯ§ಾđಂದು, įೕāù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

23 ´ಾđĨೕ ³ೌಲನ Įೕವಕರು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ¥ಾûೕದನ

ßûಗಳú~ įೕāದರು. ಆದĩ ¥ಾûೕದನು, “§ಾನು ದùದ}ನೂ

ಅಲwನೂ ಆáರು°ಾಗ, §ಾನು ಅರಸòđ ಅāಯ§ಾಗುćದು

ಅಷುm ³ಾ¦ಾರಣ ಸಂಗîĨಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದನು. 24

ಆಗ ³ೌಲನ Įೕವಕರು ³ೌಲòđ, ¥ಾûೕದನು ಈ ಪ}�ಾರ°ಾá

¬ಾತ§ಾëದĢಂದು įೕāದರು. 25ಆದĩ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv

ôúýmಯರ ďೖøಂದ õೕಳ¬ಾಡĥೕďಂದು Ģನþ ತನv Įೕವಕùđ,

“òೕć ¥ಾûೕದòđ ಅರಸನು ­ಾವ Ğರವನುv ಅģೕŉಸĠ,

ತನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ´ಾđ ನೂರು

ಮಂð ôúýmಯರಮುಂĠೂಗಲನುv ಅģೕŉಸು£ಾrĢಂದು įೕāù,”

ಎಂದನು. 26 ´ಾđĨೕ ಅವನ Įೕವಕರು ¥ಾûೕದòđ

ಈ ¬ಾತುಗಳನುv îāþ¥ಾಗ, ಅರಸòđ ಅāಯ§ಾಗುćದು

ಅವòđ Ĕ§ಾvá �ಾíþತು. 27 ಆದtùಂದ Ģೕ÷þದ

ðವಸಗĈ ಈěೕರುćದßcಂತ ಮುಂĔ ¥ಾûೕದನು ಎದುt,

ತನv ಜನರನುv ಕರďೂಂಡು įೂೕá, ôúýmಯರú~ ಇನೂvರು

ಜನರನುv įೂěದು, ಅವರ ಮುಂĠೂಗಲುಗಳನುv ತಂದು,

£ಾನು ಅರಸòđ ಅāಯ§ಾಗುವ ´ಾđ ಅćಗಳನುv ಅರಸòđ

ಒówþದನು. ಆಗ ³ೌಲನು ತನv ąî}­ಾದ ÷ೕಕಲಳನುv

ಅವòđ ಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. 28 ³ೌಲನು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩಂದೂ, ತನv ಮಗ¶ಾದ

÷ೕಕಲĈ ಅವನನುv ó}ೕî ¬ಾëದtıಂದು îāದುďೂಂಡನು.

29 ³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđೂೕಸcರ ಇನೂv įÜhá ಭಯಪಟmನು.

³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ಶತು}°ಾáದtನು. 30
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ôúýmಯರ ಪ}¦ಾನರುಯುದuďc ಬರುîrದtರು. ಅವರು įೂರಟು

ಬಂ¥ಾಗĪ¯ಾ~ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ಸಮಸr Įೕ§ಾಪîಗāáಂತ

ಅತ|ñಕ ಜಯüೕಲ§ಾá ÿಂðರುಗುîrದtನು. ಆದtùಂದ ಅವನ

įಸರು ಬಹು ಪ}þದu°ಾøತು.

19
³ೌಲನು ತನv ಮಗĺೕ§ಾ£ಾನ ಮತುr ತನv ಸಮಸr Įೕವಕùđ

¥ಾûೕದನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ³ೌಲನಮಗ§ಾದ

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನನುv ಬಹಳ°ಾá ó}ೕîಸುîrದtನು. 2

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನನುv, “ನನv ತಂĠ­ಾದ ³ೌಲನು

òನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕು£ಾrĢ. òೕನು §ಾı ĥಳáನವĩđ

ಎಚhùď­ಾáದುt, ಮĩ­ಾದ ಸsಳಗಳú~ ಅಡáďೂೕ. 3

ಆಗ ನನv ತಂĠಯ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು, òನđೂೕಸcರ

ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, §ಾನು Ģೂೕಡುćದನುv

įೂರಟುಬಂದು òೕನು ಇರುವ įೂಲದú~ òನđ îāಸುīನು,”

ಎಂದನು. 4 ´ಾđĨೕ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ತಂĠ ³ೌಲನ

ಸಂಗಡ ¥ಾûೕದನನುv ಕುùತು ಒı�ಯದನುv ¬ಾತ§ಾë ಅವòđ,

“ಅರಸನು ತನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡĠ

ಇರú. ಏďಂದĩ ಅವನು òನđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡúಲ~. ಅವನು

¬ಾëĠtಲ~č òನv ÿತ�ಾcáĨೕ. 5 ಅವನು ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ತನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ôúýmಯನನುv įೂěದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ġೂಡo

ರņĝಯನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. òೕನೂ ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪęm.

ಈಗ �ಾರಣûಲ~Ġ ¥ಾûೕದನನುv ďೂಂದು òĠೂೕbýಯ ರಕrďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಪ®ಾಧವನುv ¬ಾಡುćĠೕď?” ಎಂದನು. 6

ಆಗ ³ೌಲನು ĺೕ§ಾ£ಾನನ ¬ಾತನುv ďೕā, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾĝ ಅವನು ďೂĪ­ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನನುv ಕĩದು, ಆ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವòđ

îāþ, ¥ಾûೕದನನುv ³ೌಲನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. ಅವನು ಮುಂäನ

´ಾđĨೕ³ೌಲನಬāಯú~ ಇದtನು. 8îರುáಯುದuಉಂÝøತು.

ಆಗ ¥ಾûೕದನು įೂರಟು, ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾë
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ಅವರನುv ³ಾಹಸðಂದ įೂěದನು. ಅವರು ಅವನ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕದರು. 9 ³ೌಲನು ತನv ďೖಯú~ ಈéಯನುv ÿëದು, ತನv

ಮĢĺಳđ ಕುāîರು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದ

ದು®ಾತ{ć ಅವನ ħೕĪ ಬಂತು. ¥ಾûೕದನು ತನv ďೖøಂದ

ßನvù ªಾùþದನು. 10ಆಗ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv ಈéøಂದ

đೂೕěđ ಹîrďೂĈ�ವ ´ಾđ įೂěಯĥೕďಂದು ಹುಡುßದನು.

ಆದĩ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ಎದುùòಂದ ತówþďೂಂಡನು. ಅವನ

ಈéಯು đೂೕěಯú~ ಹîrďೂĈ�ವಂĞ įೂěದನು. ¥ಾûೕದನು

ಓëįೂೕá ಆ ®ಾî}ಯú~ ತówþďೂಂಡನು. 11ಆದĩ ¥ಾûೕದನನುv

�ಾದುďೂಂëದುt, ಉದಯದú~ ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾಕುವ ´ಾđ

³ೌಲನು ಅವನ ಮĢđ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವನ

įಂಡî­ಾದ÷ೕಕಲĈ ಅವòđ, “òೕನು ಈ ®ಾî}ಯú~ òನv

¨ಾ}ಣವನುv ತówþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, §ಾı ಹತ§ಾಗುû,” ಎಂದು

įೕā 12 ¥ಾûೕದನನುv ßéßಯ ¬ಾಗb°ಾá ಇāþõಡಲು

ಅವನು ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. 13 ತರು°ಾಯ÷ೕಕಲĈ

ಒಂದು ûಗ}ಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಮಂಚದħೕĪಮಲáþ,

ಅದರ ತĪ «ಾಗದú~ ಒಂದು įೂೕತದ ಉĝqಯ ತĪðಂಬನುv

´ಾß, ಅದನುv ವಸ�ðಂದಮುähದĈ. 14 ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಬರಲು ದೂತರನುv ಕĈÿþ¥ಾಗ, ÷ೕಕಲĈ

ಅವùđ, “ಅವನು �ಾøĪಯú~¥ಾtĢ,” ಎಂದĈ. 15 îರುá

³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ದೂತರನುv ಕĈÿþ,

“ಅವನನುv §ಾನು ďೂಂದು´ಾಕುವ ´ಾđ òೕćಮಂಚದ ಸಂಗಡ

ಅವನನುv ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದನು. 16

´ಾđĨೕ Įೕವಕರು ಬಂದು ಕಂ ಾಗ, ûಗ}ಹćಮಂಚದħೕĪ

ಇತುr. ಅದರ ತĪđ ಒಂದು ಆëನಉĝqಯ ತĪðಂಬು ಇತುr. 17ಆಗ

³ೌಲನು ÷ೕಕಲāđ, “òೕನು ಈ ಪ}�ಾರ ನನđĹೕಸ¬ಾë, ನನv

ಶತು}ವನುv ಕĈÿþĠtೕನು? ಅವನು ತówþďೂಂಡನ¯ಾ~,” ಎಂದನು.

ಆಗ ÷ೕಕಲĈ ³ೌಲòđ ಉತrರ°ಾá, “ಅವನು ನನđ, ‘§ಾನು

òನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುćದುಏď? ನನvನುv įೂೕಗđೂëಸು,’ ಎಂದು



ಸಮುīೕಲನು ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 744

įೕāದನು,” ಎಂದĈ. 18 ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನು ಓëįೂೕá

ತówþďೂಂಡು ®ಾಮದú~ರುವ ಸಮುĨೕಲನ ಬāđ ಬಂದು,

³ೌಲನು ತನđ ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ ಅವòđ îāþದನು. ಅವನೂ

ಸಮುĨೕಲನೂ įೂೕá ನĺೕîನú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 19

ಆಗ, “¥ಾûೕದನು ®ಾಮದ ನĺೕîನú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು

³ೌಲòđ đೂ£ಾrøತು. 20 ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಬರಲು ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಪ}°ಾðಗಳ

ಗುಂą ಪ}°ಾðಸುćದನೂv ಅವರħೕĪಯಜ¬ಾನ§ಾáರುವ

ಸಮುĨೕಲನು òಂîರುćದನೂv ಕಂ ಾಗ, Ġೕವರ ಆತ{ ³ೌಲನ

ದೂತರ ħೕĪ ಬಂðತು, ಅವರೂ ಸಹ ಪ}°ಾðþದರು. 21

³ೌಲòđ ಈ ವತb¬ಾನćಮುém¥ಾಗ, ಅವನು ĥೕĩ ದೂತರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರೂ ´ಾđĨೕ ಪ}°ಾðþದರು. ಮೂರĢಯ

³ಾù ³ೌಲನು ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರೂ ´ಾđĨೕ

ಪ}°ಾðþದರು. 22 ಆಗ ³ೌಲನು £ಾĢೕ ®ಾಮďc įೂೕದನು.

Įೕಕೂûನú~ರುವ Ġೂಡo ªಾûಯಬāđ ಬಂದು, ಸಮುĨೕಲನೂ

¥ಾûೕದನೂ ಎú~¥ಾtĩ ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಒಬyನು, “ಅವರು

®ಾಮದ ನĺೕîನú~¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 23 ´ಾđĨೕ ಅವನು

®ಾಮದ ನĺೕîđ įೂೕದನು. ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ ħೕĪ

ಬರಲು, ಅವನು ®ಾಮದ ನĺೕîđ Įೕರುವವĩಗೂ ಪ}°ಾðಸು£ಾr

ಬಂದನು. 24ಅú~ ತನv ವಸ�ಗಳನುv õäh´ಾß, £ಾನೂ ´ಾđĨೕ

ಸಮುĨೕಲನ ಮುಂĠ ಪ}°ಾðþದನು. ಆ ðನ ಹಗĪಲ~č,

®ಾî}Ĩಲ~č ĥತrĪ­ಾá õðtದtನು. ಆದtùಂದ, “³ೌಲನು

ಕೂಡ ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬy§ಾá¥ಾtĢĨೕ?” ಎಂಬ ¬ಾತು

ಪ}ಚúತ°ಾøತು.

20
¥ಾûೕದನು ®ಾಮದ ನĺೕîòಂದ ಓëįೂೕá

ĺೕ§ಾ£ಾನನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ಮುಂĠ, “§ಾನು ಏನು

¬ಾëĠನು? ನನv ಅಕ}ಮīೕನು? òನv ತಂĠಯು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ´ಾđ §ಾನು ಅವòđ ¬ಾëದ Ġೂ}ೕಹīೕನು?”

ಎಂದನು. 2 ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಅವòđ, “ಅದು ಆಗªಾರದು.
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òೕನು ³ಾಯುćðಲ~; ನನv ತಂĠಯು ನನđ îāಸĠ­ಾವ äಕc

�ಾಯbವ§ಾvದರೂ, Ġೂಡo �ಾಯbವ§ಾvದರೂ¬ಾಡುćðಲ~. ಈ

�ಾಯbವನುv ­ಾತďc ನನv ತಂĠಯು ನನđ ಬähಟmನು? ´ಾđ

ಆಗದು,” ಎಂದನು. 3¥ಾûೕದನು ಪ}¬ಾಣ¬ಾë, “òನv ಕಣುq

ಮುಂĠ ನನđ ದĨĠೂರßĞಂದು òನv ತಂĠಯು òಶhಲ°ಾá

ಬಲ~ನು. ಆದ�ಾರಣ ಅವನು ĺೕ§ಾ£ಾನನು ವ|ğಪಡದ

´ಾđ, ‘ಅವನು ಇದನುv îāಯªಾರದು,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ.

òಶhಯ°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾĝ, ನನv ¨ಾ}ಣ¥ಾĝ, ನನಗೂ

ಮರಣಕೂc ಒಂದು įĖj ¬ಾತ} ದೂರ ಇĠ,” ಎಂದನು. 4

ಆಗ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ, “òನv ¨ಾ}ಣć ಏĢೕನು

įೕĈತrĠೂೕ, òನđೂೕಸcರ §ಾನು ಅದನುv ¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದನು. 5¥ಾûೕದನುĺೕ§ಾ£ಾನòđ, “§ಾı ಅ¬ಾ°ಾĮ|,

ಆದtùಂದ §ಾನು ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಪಂßrಯú~ಊಟ¬ಾಡĪೕ

ĥೕ�ಾáರುćದು. §ಾನುಮೂರĢಯðವಸದ ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩđ

įೂಲದú~ ಬähಟುmďೂಂëರಲು, ನನvನುv įೂೕಗđೂëಸು. 6òನv

ತಂĠಯು §ಾನು ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು, ಶ}Ġuøಂದ

ûÜùþ ಅವನು ಎú~? ಎಂದು ďೕāದĩ, ‘¥ಾûೕದನು ತನv

ಊ®ಾದ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕಗĥೕďಂದು ನನvನುv ಬಹಳ°ಾá

ĥೕëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ತನv ಸಮಸr ಕುಟುಂಬďೂcೕಸcರ ವರುಷದ

ಯŋ¬ಾಡು£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕĈ. 7ಅದďc ಅವನು, ‘ಒı�ಯದು,’

ಎಂದು įೕāದĩ, òನv Įೕವಕòđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáರುćದು.

ಅವನು ಬಹಳ ďೂೕಪ¬ಾëದĩ, ಅವòಂದ ďೕಡು þದu°ಾáĠ

ಎಂದು îāದುďೂೕ. 8ಆದtùಂದ òೕನು òನv ĮೕವಕನħೕĪ ದĨ

Ğೂೕùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv

òನv ĮೕವಕĢೂಂðđ ¬ಾëďೂಂëðtೕಯ¯ಾ~. ಆದರೂ ನನvú~

ಅಕ}ಮûದtĩ, òೕĢೕ ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕು. ನನvನುv òನv

ತಂĠಯಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು ಏď?” ಎಂದನು. 9

ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು, “ಅದು òನđ ದೂರ°ಾáರú. ಏďಂದĩ

òನđ ನನv ತಂĠøಂದ ďೕಡು þದu°ಾáದtĩ, §ಾನು ಅದನುv
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òನđ îāಸĠ ಇರುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 10 ¥ಾûೕದನು

ĺೕ§ಾ£ಾನòđ, “òನv ತಂĠಯು òನđ ಕêಣ°ಾದ ಉತrರ

įೕāದĩ, ಅದನುv ನನđ îāಸುವವರು­ಾರು?” ಎಂದನು. 11

ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ, “§ಾć įೂಲďc įೂೕđೂೕಣ

ªಾ,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವùಬyರೂ įೂಲďc įೂರಟು

įೂೕದರು. 12 ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು §ಾı §ಾëದtĩೂಳđ

ನನv ತಂĠಯನುv ûÜùಸಲು, ¥ಾûೕದನ ħೕĪ ದĨ ಇದtĩ

òನđ îāಸುವ ´ಾđ įೕāಕĈÿಸĠ ಇದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĺೕ§ಾ£ಾನòđ ಅದßcಂತ ಅñಕ°ಾá ¬ಾಡú. 13ಆದĩ òನđ

ďೕಡು ¬ಾಡಲು ನನv ತಂĠđಮನ³ಾ�áದtĩ, ಅದನುv òನđ îāþ

òೕನು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗುವ´ಾđ òನvನುv ಕĈÿಸುīನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ ಇದt ´ಾđĨೕ òನv

ಸಂಗಡ ಇರú. 14ಆದĩ §ಾನು ಇನೂv ಬದುಕುîrರು°ಾಗ §ಾನು

³ಾಯದ ´ಾđ òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv ನನv ħೕĪ

Ğೂೕùþĥೕ�ಾದದtಲ~Ġ, 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ

ಶತು}ಗಳú~ ಒಬyನೂ ಇಲ~ದ ´ಾđ ಭೂ÷øಂದ ĞđದುõÝmಗ,

ಎಂðಗೂòನv ದĨಯನುv ನನvಮĢøಂದĞđದು´ಾಕªಾರದು,”

ಎಂದನು. 16 ÿೕđĨೕ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡು, “ಅಗúದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ¥ಾûೕದòđ ಮುø| îೕùಸú,”

ಎಂದನು. 17ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ,

ಅವòಂದ îರುá ಪ}¬ಾಣ Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನು ತನv

¨ಾ}ಣವನುv ó}ೕî¬ಾëದ ´ಾđĨೕ, ಅವನನುv ó}ೕî¬ಾëದನು.

18ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ, “§ಾı ಅ¬ಾ°ಾĮ|; òೕನು ಅú~

ಇಲ~ðರುćದùಂದ òನv ಸsಳć ಬù¥ಾáರುćದು. 19 òೕನು

ಮೂರು ðವಸ ತěದ ತರು°ಾಯ, ďಲಸć ನěಯುîrರು°ಾಗ

òೕನು ಬähಟುmďೂಂëದt ಸsಳďc ತ�ĩ­ಾá îರುáಬಂದು, ಏಜÓ

ಎಂಬ ಕú~ನ ಬāಯú~ ಕುāîರು. 20ಆಗ §ಾನು ಗುùøಟmವನ
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´ಾđ ಅದರ ಕěđ ಮೂರು ªಾಣಗಳನುv ಎĮಯುīನು. 21

ಅನಂತರ ಹುಡುಗನನುv ಕĈÿþ, ‘ಆ ªಾಣಗಳನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

ªಾ,’ ಎಂದು įೕĈīನು. ‘ಆ ªಾಣಗĈ òನđ ಈĔ õðtī,

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,’ ಎಂದು §ಾನು ಹುಡುಗòđ

įೕāದĩ, òೕನು ಬರಬಹುದು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾĝ,

òನđ ďೕëಲ~Ġ ಸ¬ಾ¦ಾನûರುćದು. 22 ಆದĩ, ‘ಇđೂೕ,

ªಾಣಗĈ òನv ಆĔ õðtī,’ ಎಂದು ಹುಡುಗòđ įೕāದĩ,

įೂರಟು įೂೕಗು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ದೂರ

ಕĈÿþದರು. 23 §ಾನೂ, òೕನೂ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡ ಈ �ಾಯbďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನಗೂ, òನಗೂ ಮġ| ಎಂĠಂðಗೂ

³ಾŉ­ಾáರುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 24´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು

įೂಲದú~ ಬähಟುmďೂಂëದtನು. ಅ¬ಾ°ಾĮ|­ಾ¥ಾಗ ಅರಸನು

Ħೂೕಜನವನುv ¬ಾಡಲು ಕುāತನು. 25 ಅರಸನು ಎಂðನಂĞ

đೂೕěಯ ಬāಯú~ ಇರುವ ತನv ಆಸನದ ħೕĪ ಕುā£ಾಗ,

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಎದtನು ಆದĩ ಅĥvೕರನು ³ೌಲನ ಬāಯú~

ಕುāತನು. ¥ಾûೕದನು ಇರುವ ಸsಳć ಬù¥ಾáತುr. 26ಆದರೂ

³ೌಲನು ಆ ðವಸದú~ ಅವನನುv ಕುùತು ಏನೂ įೕಳĠ, “ಅವòđ

ಏ§ಾದರೂ ಸಂಭûþರĥೕಕು; ಅವನು ಅಶುä­ಾáರಬಹುದು;

òಶhಯ°ಾá ಅಶುä­ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡನು.

27 ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಯ ¬ಾರĢಯ ðವಸದú~ ಅಂದĩ îಂಗāನ

ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ ¥ಾûೕದನು ಕೂಡುವ ಸsಳć ´ಾđĨೕ

ಬù¥ಾáತುr. ಆದtùಂದ ³ೌಲನು, “ಇಷಯನಮಗನು òĢvಯೂ

ಈ įೂತೂr Ħೂೕಜನďc ಏď ಬರúಲ~?” ಎಂದು ತನv ąತ}§ಾದ

ĺೕ§ಾ£ಾನನನುv ďೕāದನು. 28 ĺೕ§ಾ£ಾನನು ³ೌಲòđ

ಉತrರ°ಾá, “ĥೕĞ~įೕ÷ನವĩಗೂ įೂೕá ಬರಲು ¥ಾûೕದನು

ನನvನುv ಬಹಳ°ಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಅವನು ನನđ,

‘ದಯ¬ಾë ನನđ ಅಪwĝďೂಡು. ಏďಂದĩಊĩೂಳđ ನಮ{

ಕುಟುಂಬďc ಯŋ ¬ಾಡುćðĠ. ನನv ಸįೂೕದರರು ನನvನುv

ಬರಲು įೕā ಕĈÿþದರು. ಈಗ òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ
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Ġೂರßದĩ, §ಾನು ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಸįೂೕದರರನುv

�ಾಣುćದďc įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಅರಸನ

ħೕæđ ಬರúಲ~,” ಎಂದನು. 30ಆಗ ³ೌಲನುĺೕ§ಾ£ಾನನ

ħೕĪďೂೕಪđೂಂಡುಅವòđ, “ವಕ}°ಾáಎದುರು õೕĈವþ�ೕಯ

ಮಗĢೕ, òನđ §ಾäď­ಾಗುವ ´ಾđಯೂ, ಇಷಯನಮಗನನುv

òೕನು ಆùþďೂಂëðtೕ ಎಂದು §ಾನùĨĢೂೕ? ಇದùಂದ

òನಗೂ òನvನುv įತrವāಗೂ ಅಸಹ|°ಾಗುćದು. 31 ಏďಂದĩ

ಇಷಯನಮಗನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬದುಕುವ ðವಸಗಳವĩಗೂ

òೕ§ಾದರೂ, òನv ®ಾಜ|°ಾದರೂ þsರ°ಾಗುćðಲ~. ಆದtùಂದ ಈಗ

òೕನು ಅವನನುv ಕĩಕĈÿþ, ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ.

ಏďಂದĩ ಅವನು òಜ°ಾá ³ಾಯĪೕĥೕಕು,” ಎಂದನು. 32ಅದďc

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ತಂĠ ³ೌಲòđಉತrರ°ಾá, “ಅವನನುv ಏď

ďೂĪ¬ಾಡĥೕಕು? ಅವನು ಏನು ¬ಾëದನು?” ಎಂದನು. 33

ಆಗ ³ೌಲನು ಅವನನುv įೂěಯಲುಈéಯನುv ಅವನħೕĪ

ಎĮದನು. ಆದtùಂದĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ತಂĠಯು ¥ಾûೕದನನುv

ďೂಂದು´ಾಕಲು ದೃಢ¬ಾëದĢಂದು îāದುďೂಂಡನು. 34

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ďೂೕಪðಂದಉùđೂಂಡು ħೕæòಂದ ಎದುt

įೂೕದನು. ಹಬyದ ಎರಡĢಯ ðನ°ಾáದt ಅಂದು ಅವನು

ಊಟ ¬ಾಡúಲ~. ಏďಂದĩ ತನv ತಂĠಯು ¥ಾûೕದòđ

ಅವ¬ಾನ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವòđೂೕಸcರ ವ|ğಪಟmನು. 35

ಉದಯದú~ĺೕ§ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ Ģೕ÷þದīೕıಯ

ಪ}�ಾರīೕ ಒಬy äಕc ಹುಡುಗನನುv ಕĩದುďೂಂಡು, 36įೂಲďc

įೂರಟುįೂೕá ಹುಡುಗòđ, “òೕನು ಓëįೂೕá §ಾನು

ಎĮಯುವ ªಾಣಗಳನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದು įೕā, ಆ

ಹುಡುಗನು ಓಡು°ಾಗ ಅವòđ, ಆĔ įೂೕಗುವ´ಾđ ªಾಣವನುv

ಎĮದನು. 37ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಎĮದ ªಾಣûರುವ ಸsಳದವĩđ

ಹುಡುಗನು įೂೕ¥ಾಗ, “ªಾಣć òನv ಆĔ ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಹುಡುಗನ ÿಂĠ ಕೂáದನು. 38 “òೕನು

ಆಲಸ|¬ಾಡĠೕ ತ�ĩ­ಾá įೂೕಗು,” ಎಂದುĺೕ§ಾ£ಾನನು
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ಹುಡುಗನ ÿಂĠ ಕೂá įೕāದನು. ´ಾđĨೕĺೕ§ಾ£ಾನನ

ಹುಡುಗನು ªಾಣಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ತನv ಯಜ¬ಾನನ

ಬāđ ತಂದನು. 39 ಆ ಹುಡುಗನು ಏನೂ îāಯĠ ಇದtನು.

ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ, ¥ಾûೕದನೂ ¬ಾತ} ಆ ಸಂಗîಯನುv

îāದುďೂಂëದtರು. 40ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ತನv ಹುಡುಗòđ ďೂಟುm ಅವòđ, “ಅćಗಳನುv ಪಟmಣĠೂಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 41ಹುಡುಗನು įೂೕಗುತrĪೕ

¥ಾûೕದನು ದŉಣ ಕěøಂದ ಎದುt ಬಂದು ĺೕ§ಾ£ಾನನ

ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õದುt ಮೂರು ³ಾù ವಂðþದನು. ಅವರು

ಒಬyùđೂಬyರು ಮುðtಟುmďೂಂಡು, ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕë

ಅತrರು. ¥ಾûೕದನು ಬಹಳ°ಾá ಅತrನು. 42ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು

¥ಾûೕದòđ, “òೕನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá įೂೕಗು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ ನನಗೂ, òನಗೂ, ನನv ಸಂ£ಾನಕೂc, òನv

ಸಂ£ಾನಕೂc ³ಾŉ­ಾáರĪಂದು ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùòಂದ ಆĝøಟುm §ಾûಬyರೂ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëďೂಂěವ¯ಾ~,”

ಎಂದನು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಎದುt įೂೕದನು. ĺೕ§ಾ£ಾನನು

ಪಟmಣďc įೂೕದನು.

21
¥ಾûೕದನು Ģೂೕõನú~ರುವ­ಾಜಕ§ಾದ ಅÿೕħĪಕನ

ಬāđ ಬಂದನು. ಅÿೕħĪಕನು ¥ಾûೕದನನುv

ಎದುರುđೂಳ�ಬಂ¥ಾಗ įದù, “ಒಬyರೂ òನv ಸಂಗಡ ªಾರĠ,

òೕನು ಒಂé­ಾá ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು.

2¥ಾûೕದನು­ಾಜಕ§ಾದ ಅÿೕħĪಕòđ, “ಅರಸನು ನನđ

ಒಂದು �ಾಯbವನುv ಆŌಾóþದುt, ಇಂಥĠtಂದು ಒಬyùಗೂ

îāಯªಾರĠಂದು ನನđ įೕāದನು. ಇಂïಂಥ ಸsಳಗāđ

įೂೕಗĥೕďಂದು §ಾನು ನನv ďಲಸದವùđ Ģೕ÷þĠtೕĢ. 3ಈಗ

òನv ďೖಯú~ ಏ§ಾದರೂಉಂęೂೕ? ಐದು ĩೂémಗಳ§ಾvದರೂ,

òನđ Ġೂರßದ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದನು.

4 ­ಾಜಕನು ¥ಾûೕದòđ ಉತrರ°ಾá, “ಪùಶುದu°ಾáþದ

ĩೂémಯ įೂರ£ಾá, ನನv ďೖಯú~ ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದ ಒಂದು
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ĩೂém­ಾದರೂ ಇಲ~. ಆ ĩೂémಗಳನುv þ�ೕಯĩೂಂðđ ಸಂಪಕb

¬ಾಡದವùđ ďೂಡಬಹುದು,” ಎಂದನು. 5 ¥ಾûೕದನು

­ಾಜಕòđ ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು įೂರಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ

òĢvಯೂ, ĹĢvಯೂ þ�ೕಯರು ನಮđ ದೂರ°ಾáದtರು.

ಅಪûತ}°ಾದ �ಾಯbಗāđ įೂೕಗು°ಾಗಲೂ ąರುಷರು

ಶುದu®ಾáರು£ಾrĩ. ಇಂದು ಅದßcಂತಲೂ įÜháರುವರಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ Ğđಯ¯ಾದ

ಸಮು{ಖದ ĩೂémಗಳ įೂರತು, ĥೕĩ ĩೂém ಅú~ ಇಲ~ದtùಂದ

­ಾಜಕನು ಅವòđ ಪùಶುದu°ಾáþದ ĩೂémಯನುv ďೂಟmನು.

ಏďಂದĩ ಅćಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ ðನದú~ ಅćಗāđ

ಬದ¯ಾá õþ ĩೂémಗಳನುv ಇಡĪೕĥೕಕು. 7 ³ೌಲನ Įೕವಕರú~

ಎĠೂೕಮ|§ಾದ ĠೂೕĨೕಗĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬyನು ಆ ðವಸ

ಅú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂĠಉāದುďೂಂëದtನು.

ಅವನು ³ೌಲನ ÿಂಡು �ಾಯುವವರú~ ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು.

8 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅÿೕħĪಕòđ, “ಇú~ òನv ďೖ ವಶದú~

ಈé­ಾದರೂ, ಖಡe°ಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? ಏďಂದĩ ಅರಸನ

�ಾಯbć ಅವಸರ°ಾದುದùಂದ §ಾನು ನನv ಖಡeವ§ಾvದರೂ,

ಆಯುಧಗಳ§ಾvದರೂ Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~,” ಎಂದನು.

9 ಅದďc ­ಾಜಕನು, “òೕನು ಏ¯ಾ ತáeನú~ ಸಂಹùþದ

ôúýmಯ§ಾದ đೂ¯ಾ|ತನ ಖಡeವನುv ಏĸೕðನ ÿಂĠ ಒಂದು

ಬęmಯú~ ಸುîr ಇémĠ. ಅದನುv òೕನು Ğđದುďೂೕ. ಏďಂದĩ

ಅದು ಒಂĠೕ ಅಲ~Ġ ಇú~ ĥೕĩೂಂದು ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅದďc

¥ಾûೕದನು, “ಅದರಂಥದುt ಮĞೂrಂðಲ~, ಅದĢvೕ ďೂಡು,”

ಎಂದನು. 10 ¥ಾûೕದನು ಎದುt ಆ ðನ ³ೌಲನ ಭಯðಂದ

ಗÇ ಊùನ ಅರಸ§ಾದ ಆßೕಷನ ಬāđ ಓëįೂೕದನು. 11

ಆßೕಷನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇವನು §ಾëನ ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದನಲ~Ļೕ? “‘³ೌಲನು ³ಾûರಗಳನೂv, ¥ಾûೕದನು ಹತುr

³ಾûರಗಳನೂv ಸಂಹùþದನು,’ ಎಂದು þ�ೕಯರು ನೃತ|ದú~

ಒಬyùđೂಬyರು ´ಾëದುt ಇವನನುv ಕುùತಲ~Ļೕ?” 12 ಆಗ
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¥ಾûೕದನು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ತನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂಂಡು

ಗÇ ಊùನ ಅರಸ§ಾದ ಆßೕಷòđ įದù, 13 ಅವರ ಕಣುq

ಮುಂĠ ತನv ಬುðuಯನುv ¬ಾಪbëþ, ಅವùđ ತನvನುv ಹುಚhನ

´ಾđĨೕ Ğೂೕರ¬ಾë, ¥ಾ�ರದ ಕದಗಳನುv ďĩಯು£ಾr, ತನv

ªಾøಯĖೂಲ~ನುv ತನv ಗಡoದ ħೕĪ ಸುùþďೂಂಡನು. 14ಆಗ

ಆßೕಷನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಈ ಮನುಷ|ನು Ģೂೕëù! ಅವನು

ಹುಚh§ಾá¥ಾtĢ. ಇವನನುv ನನv ಬāđ ಏď Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðù?

15 ಹುಚhರು ನನđ ಅವಶ|īಂದು Ģನþ ನನvನುv ಮರುĈ¬ಾë

ĥೕಸರđೂāಸುćದ�ಾcá ಇವನನುv ನನv ಮುಂĠ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂðĩೂೕ? ಇವನು ನನv ಮĢಯú~ ಬರĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು.

22
¥ಾûೕದನು ಆ ಸsಳðಂದ ತówþďೂಂಡು ಅದು¯ಾ~Ðಎಂಬ

ಗûđ ಬಂದನು. ಆ ವತb¬ಾನವನುv ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ,

ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ರೂ ďೕā, ಅವನ ಬāđ ಅú~đ

ಬಂದರು. 2ಇದಲ~Ġ ಶ}ಮಪಟmವರೂ, ³ಾಲ�ಾರರೂ, ಅಸಂತುಷmರೂ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡರು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅವùđ

ಅñಪî­ಾದನು. įಚುh ಕëħ §ಾನೂರು ಜನರು ಅವನ

ಬāಯú~ ಇದtರು. 3¥ಾûೕದನು ಅú~ಂದ įೂರಟುĹೕ°ಾÎ

Ġೕಶದ÷Ĕwđ ಬಂದುĹೕ°ಾõನ ಅರಸòđ, “Ġೕವರು ನನđ

ಏನು ¬ಾಡುವĩೂೕ ಎಂದು §ಾನು îāಯುವವĩಗೂ, ನನv

ತಂĠ£ಾøಗĈ įೂರಟುಬಂದು òನv ಬāಯú~ °ಾþþರú,”

ಎಂದು įೕā, ಅವರನುvĹೕ°ಾõನ ಅರಸನ ಬāđ ಕĩತಂದು

õಟmನು. 4 ¥ಾûೕದನು ಗûಯú~ ಇದt ðವಸಗı¯ಾ~, ಅವರು

ಆ ಅರಸನ ಬāಯú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 5 ಆದĩ �ಾದĢಂಬ

ಪ}°ಾðಯು ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು ಗûಯú~ರĠĨಹೂದ Ġೕಶďc

įೂರಟು ªಾ,” ಎಂದನು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು įೂರಟು įĩÇ

ಎಂಬ ಅರಣ|ďc ಬಂದನು. 6 ಒಂದು ðನ ¥ಾûೕದನೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಅಡáďೂಂë¥ಾtĩ ಎಂಬ ವತb¬ಾನವನುv

³ೌಲನು ďೕāದನು. ಆಗ ಅವನು áĥಯದ ಗುಡoದú~ ಒಂದು

óಚುಲ ವೃņದ ďಳđ ತನv ಈéಯನುv ďೖಯú~ ÿëದು
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ಕುāತುďೂಂಡನು. ಅವನ Įೕವಕĩಲ~ರು ಸುತrಲೂ òಂîದtರು. 7

ಆಗ ³ೌಲನು ಸುತrಲು òಂîದt Įೕವಕùđ, “ĥ§ಾ|÷ೕನನಮಕcıೕ,

ďೕāù. òೕīಲ~ರೂ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು ನěಸುವಂĞ

ಇಷಯನಮಗನು òħ{ಲ~ùđ įೂಲಗಳನೂv, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv

ďೂಡುವĢೂೕ? òħ{ಲ~ರನುv ³ಾûರďc §ಾಯಕ®ಾáಯೂ, ನೂರďc

§ಾಯಕ®ಾáಯೂ ¬ಾಡುವĢೂೕ? 8 ಇದಲ~Ġ òಮ{ú~ ನನv

ಮಗನು ಇಷಯನಮಗನ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď¬ಾëďೂಂëದtನುv

ನನđ­ಾವನೂ îāಸúಲ~. òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ನನđೂೕಸcರ

äಂîþ, ನನv ಮಗನು ಈ įೂತುr ನನv ò÷ತr ಅಡáďೂಂëರುವಂĞ

ನನv Įೕವಕನನುv ನನđûĩೂೕಧ°ಾáಒಳಸಂಚು¬ಾëಎõyþದtನುv

­ಾವನೂ ನನđ îāಸúಲ~,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ ³ೌಲನು

Įೕವಕùđ ಯಜ¬ಾನ§ಾáದt ಎĠೂೕಮ|§ಾದ ĠೂೕĨೕಗನು

ಉತrರ°ಾá, “ಇಷಯನಮಗನು Ģೂೕಬದú~ರುವ ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗ§ಾದ ಅÿೕħĪಕನ ಬāđ ಬಂದದtನುv §ಾನು ಕಂěನು.

10 ಇವನು ಅವòđೂೕಸcರĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕā ಅವòđ

ಆ´ಾರವನುv ďೂಟುm, ôúýmಯ§ಾದđೂ¯ಾ|ತನಖಡeವನುv ಅವòđ

ďೂಟmನು,” ಎಂದನು. 11 ಆದtùಂದ ಅರಸನು ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗ§ಾದ­ಾಜಕ§ಾáರುವ ಅÿೕħĪಕನನೂv, Ģೂೕಬದú~ರುವ

­ಾಜಕ®ಾáರುವ ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವ®ಾದ ಸಮಸrರನೂv

ಕĩøþದನು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದರು. 12 ಆಗ

³ೌಲನು, “ಅÿೕಟೂಬನಮಗĢೕ, ďೕĈ,” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು,

“ನನv ಒěಯĢೕ, §ಾನು ಇú~ĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 13³ೌಲನುಅವòđ,

“òೕನೂ, ಇಷಯನ ಮಗನೂ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು

¬ಾëĠtೕನು? ಅವನು ಅಡáďೂಂಡು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂಂಚು´ಾಕುವಂĞ òೕನು ಅವòđ ĩೂémಯನೂv, ಖಡeವನೂv

ďೂಟುm Ġೕವರನುv ಅವòđೂೕಸcರ ûÜùþĠtೕನು? ಅವನು

ಇಂðನವĩಗೂ ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc �ಾಯುîr¥ಾtĢ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 14ಅÿೕħĪಕನು ಅರಸòđ ಉತrರ°ಾá, “òನv ಸಮಸr

Įೕವಕರú~ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ ನಂõಗಸr§ಾದವನು ­ಾù¥ಾtĩ?
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ಅವನು ಅರಸòđ ಅāಯನೂ òಮ{ ಅಂಗರņಕರ §ಾಯಕನೂ òನv

ಮĢಯú~ ಘನćಳ�ವನೂ ಆá¥ಾtĢ. 15§ಾನು ಅವòđೂೕಸcರ

Ġೕವರನುv ďೕāďೂಂಡದುt ಅĠೕĹದಲĢಯĠೂೕ?ಅಲ~īೕಅಲ~.

ಅರಸನು ತನv Įೕವಕನħೕ¯ಾದರೂ ಇಲ~ī ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರ

ħೕ¯ಾದರೂ ಇಂಥ ಅಪ°ಾದವನುv įೂùಸªಾರದು, ಏďಂದĩ

ಆ �ಾಯbದ ಬđe ನಮđೕನೂ îāðಲ~,” ಎಂದನು. 16

ಅದďc ಅರಸನು, “ಅÿೕħĪಕĢೕ, òೕನೂ òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯ ಸಮಸrರೂ òಶhಯ°ಾá ³ಾಯĪೕĥೕಕು,” ಎಂದನು.

17 ಅರಸನು ತನv ಬāಯú~ òಂîರುವ �ಾ¯ಾāđ, “òೕć

îರುáďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರ­ಾಜಕರನುv ďೂಂದು´ಾßù.

ಏďಂದĩ ಅವರ ďೖ ¥ಾûೕದòđ ಸ´ಾಯಕ°ಾáĠ. ಅವನು

ಓë įೂೕಗುćದನುv ಅವರು îāðದುt, ಅದನುv ನನđ îāಸĠ

įೂೕದರು,” ಎಂದನು. ಆದĩಅರಸನ ĮೕವಕರುĨįೂೕವĠೕವರ

­ಾಜಕರ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಯನುv ÜಚĪೂಲ~Ġ įೂೕದರು. 18

ಆಗ ಅರಸನು ĠೂೕĨೕಗòđ, “òೕನು îರುáďೂಂಡು­ಾಜಕರ

ħೕĪ õೕĈ,” ಎಂದನು. ಆಗ ಎĠೂೕಮ|§ಾದ ĠೂೕĨೕಗನು

îರುáďೂಂಡು ­ಾಜಕರ ħೕĪ õದುt, §ಾರುಬęmಯ

ಏĸೕದನುv ಧùþďೂĈ�ವವ®ಾದ ಎಂಬĞ�ದು ­ಾಜಕರನುv

ಆ ðನದú~ ďೂಂದನು. 19 ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕರ ಪಟmಣ°ಾದ

Ģೂೕõನú~ ಇರುವ ąರುಷರನೂv, þ�ೕಯರನೂv, ಮಕcಳನೂv,

ಕೂಸುಗಳನೂv, ಎತುrಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv ಖಡeðಂದ

įೂěದುõಟmನು. 20 ಆದĩ ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗ§ಾáರುವ

ಅÿೕħĪಕನಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾದ ಅõ­ಾತರನು ತówþďೂಂಡು

¥ಾûೕದನ ಬāđ ಓëįೂೕದನು. 21 ³ೌಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

­ಾಜಕರನುv ďೂಂದು´ಾßದವತb¬ಾನವನುv ಅõ­ಾತರನು

¥ಾûೕದòđ îāþದನು. 22ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅõ­ಾತರòđ,

“ಎĠೂೕಮ|§ಾದ ĠೂೕĨೕಗನು ಅú~ ಇದುtದùಂದ ಅವನು

³ೌಲòđ òಶhಯ°ಾá îāಸುವĢಂದು §ಾನು ಆ ðನīೕ

ĢĢþďೂಂě. òನv ತಂĠಯ ಮĢಯ ಸಮಸrರ ¨ಾ}ಣಹĞ|đ
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�ಾರಣ§ಾದವನು §ಾĢೕ. 23 ನನv ಬāಯú~ ಇರು; ಭಯಪಡĥೕಡ;

ಏďಂದĩ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವನು òನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವನು; òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಇದtĩ ಸುರŉತ§ಾáರುû,”

ಎಂದನು.

23
“ôúýmಯರು ďøೕ¯ಾďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾë

ಕಣಗಳನುv ďೂı�¬ಾಡುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ¥ಾûೕದòđ îāþದರು.

2ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನು, “§ಾನು ಈ ôúýmಯರನುv įೂěಯಲು

įೂೕಗĪೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕāದನು.

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು įೂೕá ôúýmಯರನುv

įೂěದು ďøೕ¯ಾ ನಗರವನುv ರŉಸು,” ಎಂದರು. 3

ಆಗ ¥ಾûೕದನ ಜನರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, §ಾć ಇú~

Ĩಹೂದದú~ರು°ಾಗĪೕ ಭಯಪಡುĞrೕī. ಆದĩ §ಾć

ôúýmಯರ Įೖನ|ಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďøೕ¯ಾ ನಗರďc įೂೕದĩ

ಎಷುm ಅñಕ°ಾದ ಭಯ°ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 4¥ಾûೕದನು

îರುáĨįೂೕವĠೕವರನುv ďೕāದನು. ಅದďcĨįೂೕವĠೕವರು

ಉತrರ°ಾá, “òೕĢದುt ďøೕ¯ಾ ನಗರďc įೂೕಗು; ಏďಂದĩ §ಾನು

ôúýmಯರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 5

´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಎದುt ďøೕ¯ಾ ನಗರďc

įೂೕá, ôúýmಯರ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾë, ಅವರ ಪಶುಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವರನುv ċಣb°ಾá Įೂೕúþದರು. ಈ

ಪ}�ಾರ ¥ಾûೕದನು ďøೕ¯ಾ ನಗರದ ò°ಾþಗಳನುv ರŉþದನು. 6

ಅÿೕħĪಕನಮಗಅõ­ಾತರನು ďøೕ¯ಾ ನಗರದú~ ಇರುವ

¥ಾûೕದನ ಬāđ ಓë ಬಂ¥ಾಗ, ಅವನ ďೖಯú~ ಏĸೕದು

ಇತುr. 7¥ಾûೕದನು ďøೕ¯ಾ ನಗರďc ಬಂð¥ಾtĢ ಎಂಬ ûಷಯ

³ೌಲòđ ಮುémತು. ಆಗ ಅವನು, “Ġೕವರು ಅವನನುv ನನv ďೖಯú~

ಒówþďೂಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವನು ªಾáಲುಗĎ, ಅಗುāಗĎ

ಇರುವ ಪಟmಣದ ಒಳđ ಪ}īೕüþದtùಂದಈಗ ತówþďೂಳ�¯ಾರನು,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 8ಆಗ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv

ಮುîrďೂಳ�ಲು ತನv Įೖòಕರನುv ಯುದuďc įೂೕಗಲು ďøೕ¯ಾ
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ನಗರďc ಕĩದನು. 9 ³ೌಲನು ತನđ ďೕಡನುv ¬ಾಡಲು ಗುÝmá

ĺೕäಸುîr¥ಾtĢಂದು ¥ಾûೕದನು îāðದtùಂದ­ಾಜಕ§ಾದ

ಅõ­ಾತರòđ, “ಏĸೕದನುv ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,”

ಎಂದನು. 10ಆಗ¥ಾûೕದನು, “ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ³ೌಲನು ďøೕ¯ಾ ನಗರďc ಬಂದು, ನನv ò÷ತr

ಪಟmಣವನುv ďëಸಲು ಹುಡುಕುîr¥ಾtĢಂದು òಮ{ Įೕವಕನು

ಖಂëತ°ಾá ďೕāದನು. 11 ďøೕ¯ಾ ಪಟmಣದವರು ನನvನುv

ಅವನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವĩೂೕ? òಮ{ Įೕವಕನು ďೕāದ ´ಾđ

³ೌಲನು ಇú~đ ಬರುವĢೂೕ? ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ದಯ¬ಾë ಇದನುv òಮ{ Įೕವಕòđ îāþù,” ಎಂದನು.

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಅವನು ಬರುವನು,” ಎಂದರು. 12

ಅನಂತರ ¥ಾûೕದನು, “ďøೕ¯ಾ ಪಟmಣದವರು ನನvನೂv, ನನv

ಜನರನೂv ³ೌಲನďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವĩೂೕ?”ಎಂದು ďೕāದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಅವರು ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 13

ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನೂ, įಚುh ಕëħ ಆರುನೂರು ಮಂðøದt

ತನv ಜನರೂ ಎದುt ďøೕ¯ಾವನುv õಟುm ûûಧ ಕěಗಳú~

ಅĪ¥ಾëದರು. ¥ಾûೕದನು ďøೕ¯ಾðಂದ ತówþďೂಂಡು

įೂೕದĢಂದು ³ೌಲòđ đೂ£ಾrಗಲು ಅವನು ಪ}­ಾಣವನುv

òú~þõಟmನು. 14 ¥ಾûೕದನು ಅರಣ|ದú~ರುವ ಬಲ°ಾದ

ďೂೕęಗಳú~ಯೂ, æೕÍಎಂಬಮರುಭೂ÷ಯĥಟmದú~ಯೂ

°ಾಸ°ಾáದtನು. ³ೌಲನು ðನč ಅವನನುv ಹುಡುಕುîrದtನು.

ಆದĩ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನನುv ³ೌಲನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡúಲ~.

15 ತನv ¨ಾ}ಣವನುv Ğđಯುćದďc ³ೌಲನು įೂರé¥ಾtĢಂದು

¥ಾûೕದನು îā¥ಾಗ, ಅವನು æೕÍ ಅರಣ|ದ įೂೕĩಷದú~

ಅಡáďೂಂëದtನು. 16ಆಗ ³ೌಲನಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನು ಎದುt

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá, ಅವನನುv

Ġೕವರú~ ಬಲಪëþ ಸ´ಾಯ¬ಾëದನು. 17ĺೕ§ಾ£ಾನನು

ಅವòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನನv ತಂĠ­ಾದ ³ೌಲನ

ďೖ òನvನುv ÿëಯುćðಲ~. òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ
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ಅರಸ§ಾáರುû. §ಾನು òನđ ಎರಡĢಯವ§ಾáರುīನು ಮತುr

ÿೕđ ಆಗುćĠಂದು ನನv ತಂĠ­ಾದ ³ೌಲನು ಸಹ îāð¥ಾtĢ,”

ಎಂದನು. 18 ಅವùಬyರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಒಡಂಬëďಯನುv¬ಾëďೂಂಡರು.¥ಾûೕದನುįೂೕĩಷದú~Ĩೕ

ಉāದನು. ಆದĩĺೕ§ಾ£ಾನನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. 19

ಆಗ æೕಫ|ರು áĥಯದú~ರುವ ³ೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, “¥ಾûೕದನು

ನಮ{ ಪņ°ಾáĨೕ įೂೕĩಷದ áùಗಳú~ ಅಂದĩĨýĹೕòನ

ದŉಣದú~ ಹßೕ¯ಾ ಗುಡoದú~ರುವĳೕ®ಾರಣ|ದú~ ನĹ{ಂðđ

ಅಡáďೂಂëದtನಲ~īೕ? 20ಈಗಅರಸĢೕ, òೕನು òನv ¨ಾ}ಣದ

ಇĔi ಇದt ´ಾđ ಇāದು ªಾ. ಅವನನುv ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವ «ಾರć ನಮ{ದು,” ಎಂದರು. 21ಆಗ ³ೌಲನು,

“òೕć ನನv ħೕĪ ಕòಕರಪಟm �ಾರಣ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

òಮđ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú. 22 òೕć ದಯ¬ಾë įೂೕá

ಅವನು įĖj ಇಡುವ ಸsಳವನೂv, ಅú~ ಅವನನುv Ģೂೕëದವರು

­ಾರು ಎಂಬುದನೂv ಇನೂv ಸೂņū°ಾá îāದುďೂಂಡು Ģೂೕëù.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಹು ಉ¨ಾಯðಂದ ಪ}ವîbಸು£ಾrĢಂದು ನನđ

įೕĈ£ಾrĩ. 23ಅವನುಅಡáďೂಂëರುವಸಮಸr ರಹಸ| ಸsಳಗಳನೂv

Ģೂೕë îāದುďೂಂಡು, òಶhಯ°ಾದ ವತb¬ಾನವನುv ನನv ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. ಆಗ §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಬಂದು ಅವನು

Ġೕಶದú~ದtĩ,Ĩಹೂದದ ಸಹಸ} ಕುಲದú~ಯೂಅವನನುv ಹುಡುß

ಅವನನುv ÿëಯುīನು,” ಎಂದನು. 24ಆದtùಂದ ಅವರು ಎದುt

³ೌಲನಮುಂĠ æೕಫďc įೂರಟು įೂೕದರು. ಆದĩ ¥ಾûೕದನೂ,

ಅವನ ಜನರೂĨýĹೕòನ ದŉಣ ðßcನú~ ಇರುವ ಅ®ಾªಾ

ಎಂಬ ತ�ಾeದ ಪ}Ġೕಶದú~ ¬ಾĻೕòನ ಮರುಭೂ÷ಯú~ದtರು.

25 ³ೌಲನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅವನನುv ಹುಡುಕಲು ಬಂದರು. ಇದು

¥ಾûೕದòđ îā¥ಾಗ, ಅವನು ಬಂěಗಳú~ ಇāದು ¬ಾĻೕòನ

ಮರುಭೂ÷ಯú~°ಾþþದನು.ಅದನುv ³ೌಲನು ďೕā¬ಾĻೕòನ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ¥ಾûೕದನನುv ÿಂದémದನು. 26 ³ೌಲನು ĥಟmದ

ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~ įೂೕದನು. ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ
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ĥಟmದ ಆ ಕěಯú~ įೂೕದರು. ³ೌಲòđ ಭಯಪಟುm ತówþďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ¥ಾûೕದನು ತ�ĩಪಡುîrದtರು. ಆಗ ³ೌಲನೂ, ಅವನ

ಜನರೂ ಅವರನುv ÿëಯುವಂĞ ಸುîrďೂಂಡರು. 27 ಆದĩ

ಒಬy Įೕವಕನು ³ೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನು ತ�ĩ­ಾá ªಾ.

ôúýmಯರು Ġೕಶದ ħೕĪ ದಂěîr ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

28 ಆದtùಂದ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm,

ôúýmಯùđ ಎದು®ಾá įೂೕದನು. ಆದ�ಾರಣ ಆ ಸsಳďc Įೕ¯ಾ

ಅ¬ಾ{ĪďೂೕÇ ಎಂದĩ, ಅಡo ĥಟm ಎಂದು įಸùಟmರು. 29

¥ಾûೕದನು ಆ ಸsಳವನುv õಟುm įೂೕá ಏĢeðಯú~ರುವ ಬಲ°ಾದ

ಗûಗಳú~ °ಾþþದನು.

24
ಆಗ ³ೌಲನು ôúýmಯರನುv ÿಂದém îರುá ಬಂ¥ಾಗ,

“¥ಾûೕದನು ಏĢeð ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಅವòđ

îāದುಬಂðತು. 2ಆಗ ³ೌಲನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ Ĭ}ೕಷn®ಾದ

ಮೂರು ³ಾûರ Įೖòಕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ¥ಾûೕದನನೂv,

ಅವನ ಜನರನೂv ಹುಡುಕಲು �ಾಡುħೕďಗāರುವ ಬಂěಗāđ

įೂೕದನು. 3 ³ೌಲನು ¬ಾಗbದú~ ಕುùಹémಗĈ ಇರುವ

ಗûಯ ಬāđ ಬಂದು, ಅದರú~ ಅವನು ±ೌಚ�ಾcá įೂೕದನು.

ಆದĩ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅĠೕ ಗûಯ ÿಂĠ

ಅಡáďೂಂëದtರು. 4 ಆಗ ¥ಾûೕದನ ಜನರು ಅವòđ,

“‘§ಾನು òನv ಶತು}ವನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು. ಆಗ

òೕನು òನv ಇ²ಾmನು³ಾರ ಅವòđ ¬ಾಡಬಹುದು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ įೕāದ ðನć ಇĠೕ,” ಎಂದರು.

ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಎದುt įೂೕá ರಹಸ|°ಾá ³ೌಲನ òಲುವಂáಯ

ಮೂĪಯನುv ಕತrùþďೂಂಡನು. 5ಆದĩ ´ಾđ ¬ಾëದħೕĪ,

³ೌಲನ òಲುವಂáಯಅಂಚನುv ಕತrùþďೂಂಡದtùಂದ ¥ಾûೕದನ

ಮನಃ³ಾ�ŉ ಅವನನುv ಹಂáಸĞೂಡáತು. 6 ¥ಾûೕದನು ತನv

ಜನùđ, “ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕr§ಾದದùಂದ ನನv

ďೖ ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá Üä, ನನv ಒěಯòđ ಈ �ಾಯb

¬ಾಡುćದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತěಯú,” ಎಂದನು. 7
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ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನು ತನv ಜನರನುv ³ೌಲನħೕĪ õೕಳđೂಡĠ,

ಈ ¬ಾತುಗāಂದ ಅವರನುv òú~þದನು. ³ೌಲನು ಎದುt ಗûಯನುv

õಟುm, įೂರđ ನěದು įೂೕದನು. 8 ತರು°ಾಯ ¥ಾûೕದನು ಎದುt

ಗûøಂದįೂರđ ಬಂದು ³ೌಲòđ, “ಅರಸĢೕ, ನನv ಒěಯĢೕ,”

ಎಂದು ಕೂáದನು. ³ೌಲನು ÿಂðರುá Ģೂೕë¥ಾಗ, ¥ಾûೕದನು

Ģಲದವĩđ ಬáe ವಂðþದನು. 9 ³ೌಲòđ ¥ಾûೕದನು, “ಇđೂೕ,

¥ಾûೕದನು òನđ ďೕಡು ¬ಾಡಲು ಹುಡುಕು£ಾrĢಂದು įೕĈವ

ಮನುಷ|ರ ¬ಾತುಗಳನುv ಏď ďೕĈîrðtೕ? 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಗûಯú~ òನvನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmĩಂಬುದನುv ಈ ðನ

òನv ಕಣುqಗĈ ಕಂಡć. ďಲವರು òನvನುv ďೂಂದು´ಾಕಲು ನನđ

ಒ£ಾrಯ¬ಾëದರು. ಆದĩ §ಾನು ಅವùđ, ‘ಅರಸನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಅöýಕrನು. ಆದುದùಂದ §ಾನು ನನv ಒěಯòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ďೖĨತುrćðಲ~’ ಎಂದು įೕā òನvನುv ಉāþĠ. 11

ಇದಲ~Ġ ನನv ತಂĠĨೕ, ಇú~ Ģೂೕಡು! ನನv ďೖಯú~ರುವ òನv

òಲುವಂáಯ ತುಂಡನುv Ģೂೕಡು. §ಾನು òನvನುv ďೂಂದು´ಾಕĠ,

òನv òಲುವಂáಯ ಅಂಚನುv ¬ಾತ} ಕತrùþďೂಂಡದtùಂದ,

ನನvú~ ďಟmತನč, Ġೂ}ೕಹč ಇಲ~īಂದು ಇದು ಸೂäಸುîrĠ;

§ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತąw¬ಾಡúಲ~īಂದು îāದುďೂೕ.

ÿೕáದtರೂ, òೕನು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv Ğđಯಲು ĥೕę­ಾಡುîrೕ.

12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv òನv ಮಧ|ದú~ §ಾ|ಯîೕùಸú.

´ೌದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ ನನđೂೕಸcರ òನv ûಷಯ°ಾá

ಮುø|đ ಮುø| ¬ಾಡú. ಆದĩ §ಾನು òನv ħೕĪ ನನv

ďೖĨತುrćðಲ~. 13 ċûbಕರು įೕāದ ³ಾಮîಯ ಪ}�ಾರ,

‘ದುಷmùಂದ ದುಷmತ�ć ಹುಟುmćದು’ ಆದರೂ §ಾನು òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ನನv ďೖ ಮುಟುmćðಲ~. 14 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

­ಾರನುv ÿಂದém įೂರಟನು? ­ಾರನುv ÿಂದಟುmîrೕ? ಸತr

§ಾøಯĢvೕ? ಒಂದು ĢೂಣವĢvೕ? 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾ|­ಾñಪî­ಾáದುt ನನಗೂ òನಗೂ §ಾ|ಯîೕùþ, ನನv

ಪರ°ಾá °ಾðþ, ನನvನುv òನv ďೖøಂದ ತówþõಡú,” ಎಂದನು.
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16¥ಾûೕದನ¬ಾತುಗĈಮುáದ ನಂತರ, ³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ,

“¥ಾûೕದĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ, ಇದು òನv ಸ�ರĻೕ?” ಎಂದು

ಗém­ಾá ಅತrನು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು

ನನáಂತ òೕîವಂತನು. §ಾನು òನđ ďೕಡನುv ¬ಾëದರೂ, òೕನು

ನನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëĠ. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂÝmಗ, òೕನು ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕĠ

ಇದುtದùಂದ, òೕನು ನನđ ಉಪ�ಾರ ¬ಾëದtನುv ಈ įೂತುr

ĞೂೕùþĠ. 19 ಏďಂದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಶತು}ವನುv

ÿëದುďೂಂಡĩ, ಅವನನುv ಸುರŉತ§ಾá õಟುmõಡುವĢೂೕ?

ಈįೂತುr òೕನು ನನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡú. 20ಈಗ ಇđೂೕ, òೕನು

òಶhಯ°ಾá ಅರಸ§ಾಗುī ಎಂದೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ®ಾಜ|ć

òನv ďೖಯú~ þsರ°ಾಗುćĠಂದೂ §ಾನು Ĕ§ಾvá ಬĪ~ನು.

21 ಆದtùಂದ òೕನು ನನv ತರು°ಾಯ ನನv ಸಂ£ಾನವನುv

ಕëದುõಡುćðಲ~īಂದೂ, ನನv đೂೕತ}ðಂದ ನನv įಸರನುv

Ğđದು´ಾಕುćðಲ~īಂದೂ ನನđĨįೂೕವ Ġೕವರįಸùನú~

ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 22´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲòđ

ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದನು. ಆಗ ³ೌಲನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಆದĩ

¥ಾûೕದನೂ ಅವನಮನುಷ|ರೂ ಆಶ}ಯáùđ ಏùįೂೕದರು.

25
ಸಮುĨೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು

ಕೂëಬಂದು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾë, ®ಾಮದú~ರುವ ಅವನ

ಮĢಯಅಂಗಳದú~ ಅವನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅನಂತರ

¥ಾûೕದನು įೂರಟು ¨ಾ®ಾËಮರುಭೂ÷đ įೂೕದನು. 2ಆದĩ

ಕħbúನú~ Įೂತುrಗāರುವ¬ಾĻೕòನ ಒಬyಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನು ಬಹು þùವಂತ§ಾáದtನು. ಅವòđ ಮೂರು ³ಾûರ

ಕುùಗĎ ³ಾûರħೕďಗĎ ಇದtć. 3ಅವನು ಕħbúನú~ ತನv

ಕುùಗಳಉĝq ಕತrùಸುîrದtನು. ಈಮನುಷ|ನ įಸರು §ಾªಾಲನು.

ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ಅõೕđೖಲĈ. ಆ þ�ೕಯು ಬಹು

ಬುðuವಂĞ ´ಾಗು ಸುಂದù. ಆದĩ ಆ ಮನುಷ|ನು ಒರÝದವನೂ
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ದುಷc÷bಯೂ ಆáದtನು. ಅವನು �ಾĪೕಬನ ವಂಶಸsನು. 4

§ಾªಾಲನು ತನv ಕುùಗಳ ಉĝq ಕತrùಸುವ ವತb¬ಾನವನುv

¥ಾûೕದನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďೕāದನು. 5 ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ಹತುr ಮಂðಯುವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ¥ಾûೕದನು ಅವùđ,

“òೕć ಕħbúđ įೂೕá §ಾªಾಲನ ಬāđ Įೕù¥ಾಗ, ನನv

įಸùòಂದ ಅವನ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ďೕā, ªಾĈವವ§ಾದ

ಅವòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: 6 ‘òನđ ಸ¬ಾ¦ಾನč, òನv

ಮĢđ ಸ¬ಾ¦ಾನč òನv ಸವbಸಂಪîrಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನč

ಆಗú. 7 “‘ಈಗ òನđ ಕುùಗಳ ಉĝq ಕತrùಸುವವರು ಉಂęಂದು

ďೕāĠtೕĢ. ಆದĩ ನಮ{ ಸಂಗಡûದt òನv ಕುù�ಾಯುವವರು

ಕħbúನú~ದt ðವಸಗı¯ಾ~ §ಾć ಅವùđ Ğೂಂದĩಪëಸúಲ~.

ಅವರು ಒಂ¥ಾದರೂ ಕıದುďೂಳ�úಲ~. 8 òನv Įೕವಕರನುv

ďೕĈ. ಅವರು òನđ įೕĈವರು. ಆದtùಂದ ಈಗಈಯುವಕùđ

òನv ದೃýmಯú~ ದĨĠೂರಕú. ಏďಂದĩ ಒı�ಯ ðವಸದú~

ಬಂĠć. òನv ďೖಯú~ Ġೂರಕುćದನುv òನv Įೕವಕùಗೂ,

òನv ąತ}§ಾದ ¥ಾûೕದòಗೂ ದಯ¨ಾúಸು ಎಂದು ಅವòđ

įೕāù,’” ಎಂದು ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 9¥ಾûೕದನಯುವಕರು

ಬಂದು ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ¥ಾûೕದನ įಸùನú~ §ಾªಾಲòđ

įೕā ¬ೌನ°ಾದರು. 10 §ಾªಾಲನು ¥ಾûೕದನ Įೕವಕùđ

ಉತrರ°ಾá, “¥ಾûೕದನು­ಾರು? ಇಷಯನಮಗನು­ಾರು?

ತಮ{ ಯಜ¬ಾನನನುv õಟುm ಅಗú įೂೕಗುವ Įೕವಕರು ಈ

ðವಸಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಉಂಟು. 11 §ಾನು ನನv ĩೂémಯನೂv

òೕರನೂv ಉĝq ಕತrùಸುವವùđೂೕಸcರ §ಾನು þದu¬ಾëþದ

¬ಾಂಸವನುv Ğđದು, ಎú~ಯವĩಂದು §ಾನùಯದಮನುಷ|ùđ

ďೂಡುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 12 ÿೕđ ¥ಾûೕದನ ಯುವಕರು

ತಮ{ ¬ಾಗb°ಾá ÿಂದďc îರುá ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು,

ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ îāþದರು. 13 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ತನv

ಜನùđ, “òಮ{ú~ ಒĥೂyಬyನೂ òಮ{ ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂā�ù,” ಎಂದನು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc
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ಕémďೂಂಡನು. ´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನೂ ತನv ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂಡನು. ¥ಾûೕದನ ÿಂĠ įಚುh ಕëħ §ಾನೂರು

ಮಂð įೂೕದರು. ಇನೂvರು ಮಂð ಸಲಕರĝಗಳ ಬāಯú~

òಂತರು. 14ಆಗďಲಸದವರú~ಯುವಕ§ಾದವĢೂಬyನು §ಾªಾಲನ

įಂಡî­ಾದ ಅõೕđೖಲāđ, “ನಮ{ಯಜ¬ಾನನನುv ವಂðಸಲು

¥ಾûೕದನು ಮರುಭೂ÷øಂದ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. 15

ಆದĩ ಇವನು ಅವರನುv òಂðþದನು. ಆ ಜನರು ನಮđ

ಮ´ಾ ಉಪ�ಾùಗ¶ಾáದtರು. §ಾć įೂರđ ಇರು°ಾಗ ಅವರು

ನಮ{ú~ ಸಂಚùಸುîrದt ðನಗı¯ಾ~ §ಾć Ğೂಂದĩ ಪಡúಲ~.

ಒಂದ§ಾvದರೂ ಕıದುďೂಳ�úಲ~. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರ ಸಂಗಡ §ಾć

ಕುùಗಳನುv ħೕøþďೂಂಡು ಇದt ðನಗı¯ಾ~ ನಮđ ಅವರು

®ಾî} ಹಗಲು ಒಂದು ďೂೕęಯಂĞ đೂೕě­ಾáದtರು. 17ಈಗ

òೕನು ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದು ಆĪೂೕäþ Ģೂೕಡು. ಏďಂದĩ

ďೕಡು ನಮ{ಯಜ¬ಾನನħೕಲೂ ಅವನಮĢಯħೕĪಯೂ

òಶhಯ°ಾáĠ. ದುಷm§ಾáರುವ ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುćದು

ಅ³ಾಧ|,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಅõೕđೖಲĈ îೕವ}°ಾá ಇನೂvರು

ĩೂémಗಳನೂv ಎರಡು ಬುದtú ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv ĥೕøþದ ಐದು

ಕುùಗಳ¬ಾಂಸವನೂv ಐವತುr Įೕರು ಹುùದ ¦ಾನ|ವನೂv ಒಣáದ

ನೂರು ¥ಾ}ŉ đೂĢಗಳನೂv ಒಣáದ ಇನೂvರು ಅಂಜೂರದ

ಉಂěಗಳನೂv ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùþďೂಂಡು, 19 ತನv Įೕವಕùđ,

“ನನđಮುಂ¥ಾáįೂೕáù. §ಾನು òಮ{ÿಂĠಬರುīನು,”ಎಂದು

įೕāದĈ. ಆದĩ ತನv ಗಂಡ§ಾದ §ಾªಾಲòđ ಇದನುv îāಸúಲ~.

20ಆಗ, ಅವĈ ಒಂದು ಕĞrಯħೕĪ ಹîrďೂಂಡು ¬ಾಗbದú~

ĥಟmದ ಮĩđ ಬಂ¥ಾಗ, ¥ಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅವāđ

ಎದು®ಾá ಇāದು ಬಂದರು. ಅವĈ ಅವರನುv ಎದುರುđೂಂಡĈ.

21 ಅಷmರú~ ¥ಾûೕದನು ತನv ಜನùđ, “ಅಡûಯú~ದt ಇವನ

ಆþrಯú~ ಏನೂನಷm°ಾಗದಂĞ§ಾನು �ಾ¨ಾëದುt ವ|ಥb°ಾøತು.

ಅವನು §ಾನು ¬ಾëದ ಉಪ�ಾರďc ಅಪ�ಾರ ¬ಾë¥ಾtĢ. 22

ĥಳ�ಾಗುವಷmರú~ ಅವನ ಜನರú~ §ಾನು ಒಬy ಗಂಡಸನ§ಾvದರೂ
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ಉāþದĩ, Ġೕವರು ¥ಾûೕದ§ಾದ ನನđ ÿೕđಯೂ ಇದßcಂತ

ಅñಕ°ಾáಯೂ¬ಾಡú,” ಎಂದು įೕāದtನು. 23ಅõೕđೖಲĈ

¥ಾûೕದನನುv ಕಂ ಾಗ, ಕĞrøಂðāದು ¥ಾûೕದòđ ಎದು®ಾá

įೂೕá, ಅವನ ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õದುt ನಮಸcùþದĈ. 24

ಆħೕĪ ಅವನ ¨ಾದಗಳ ħೕĪ õದುt, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಈ

ಅಕ}ಮć ನನv ħೕúರú; ದಯ¬ಾë òನv ¥ಾþ­ಾದ §ಾನು

¬ಾ£ಾಡುćದďc ಅಪwĝ­ಾಗú. òನv ¥ಾþಯ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕĈ. 25 ನನv ಒěಯĢೕ, ದಯ¬ಾë ದುಷm§ಾದ §ಾªಾಲನ

ħೕĪ ಲņŬûಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವನ įಸರು įೕđೂೕ, ´ಾđĨೕ

ಅವನು. ಅವನು §ಾªಾಲĢಂಬ įಸರುಳ�ವನು. ಬುðuÿೕನĞ

ಅವನú~ ಇĠ. ಆದĩ ನನv ಒěಯ§ಾದ òೕನು ಕĈÿþದ òನv

Įೕವಕರನುv òನv ¥ಾþ­ಾದ§ಾನು Ģೂೕಡúಲ~. 26ಆದ�ಾರಣನನv

ಒěಯĢೕ, òೕನು ರಕr Ĕಲು~ćದಕೂc, òನv ďೖøಂದ òನđಮುø|

îೕùþďೂĈ�ćದಕೂc įೂೕಗುćದನುv Ġೕವರು ತěದದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, òನv ¨ಾ}ಣದ æೕವ¥ಾĝ òನv

ಶತು}ಗĎ, ನನv ಒěಯòđ ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವರೂ §ಾªಾಲನ

´ಾđĨೕ ಆಗú. 27 ಈಗ òನv ¥ಾþಯು ನನv ಒěಯòđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದಈ �ಾíďಯು ನನv ಒěಯನįĖjಯú~

ನěಯುವವùđ ಸಲ~ú. 28 “òೕನು ದಯ¬ಾë òನv ¥ಾþಯ

ತಪwನುv ಮòvಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ನನv ಒěಯನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಯುದuಗಳನುv ನěಸು£ಾrĢ. ಆದtùಂದ òನv æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~

òನvú~ ďಟmತನ �ಾಣðರú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಶhಯ°ಾá

ನನv ಒěಯ§ಾದ òನđ ±ಾಶ�ತ ®ಾಜ|ವನುv þsರಪëಸುವರು.

29 ಈಗ òನvನುv ÿಂದém òನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುćದďc

ಒಬyನು ಎðt¥ಾtĢ. ಆದರೂ ನನv ಒěಯನ¨ಾ}ಣćĠೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯæೕವದ ಕémನú~ ಕémರುćದು. òನv

ಶತು}ಗಳ ¨ಾ}ಣವನುv ಕವĝಯ ಮಧ|ದú~ಟುm ಎĮದ ´ಾđĨೕ

Ġೕವರು ಎĮದುõಡುವರು. 30 ಇದಲ~Ġ ನನv ಒěಯ§ಾದ

òನvನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಒı�ಯĠಲ~ವನುv
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òನđ ¬ಾë, òನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ §ಾಯಕ§ಾá

Ģೕ÷þ¥ಾಗ, 31 òೕನು ಸುಮ{Ģ òರಪ®ಾñಯ ರಕrವನುv

ಸುùþ ಮುø|đ ಮುø| îೕùþďೂಂಡದtùಂದ ಉಂÝಗುವ

ಪ±ಾh£ಾrಪ ಮĢೂೕವ|ğಗāđ �ಾರಣûರುವðಲ~. ಆದĩ ನನv

ಒěಯನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĕ§ಾvá ನěþ¥ಾಗ, òನv

¥ಾþಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 32 ಆಗ

¥ಾûೕದನು ಅõೕđೖಲāđ, “ನನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಈ

įೂತುr òನvನುv ಕĈÿþದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 33 òನv ಬುðu¬ಾî�ಾáಯೂ, §ಾನು ರಕr

Ĕಲು~ćದಕೂc, ನನv ďೖøಂದ ನನđಮುø| îೕùþďೂĈ�ćದಕೂc

ಈ įೂತುr ನನvನುv ತěದ òನđ ಆüೕ°ಾbದ ಆಗú. 34

ಏďಂದĩ òನđ ďೕಡು ಆಗದ ´ಾđ ನನvನುv ತěದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, òೕನು ತ�ĩ­ಾá

ನನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ðದtĩ, ಉದಯ°ಾಗುವಷmರú~ §ಾªಾಲòđ

ಒಬy§ಾದರೂ ಉāಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 35

ಅವĈ ತನđ ತಂದದtನುv ¥ಾûೕದನು Ğđದುďೂಂಡು ಅವāđ,

“òೕನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá òನv ಮĢđ įೂೕಗು; §ಾನು òನv

¬ಾತನುv ďೕā òನv ಮುಖ ¥ಾŉಣ|ವನುv ĢೂೕëĠನು,”

ಎಂದನು. 36 ಅõೕđೖಲĈ §ಾªಾಲನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಅರಸನ ಔತಣďc ಸ¬ಾನ°ಾದ ಔತಣ ಅವನ ಮĢಯú~ತುr.

ಅವನು ಬಹಳ°ಾá ಕುëದದtùಂದ ಅವನ ಹೃದಯćಅವನú~

ಉ¯ಾ~ಸđೂಂëತುr. ಆದ�ಾರಣ ಅವĈ ಉದಯ°ಾಗುವವĩđ

ಅವòđ ಕëħ­ಾದದt§ಾvಗú, įÜhದದt§ಾvಗú îāಸúಲ~.

37 ಉದಯದú~ §ಾªಾಲನ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ಅಮಲು ಇā¥ಾಗ,

ಅವನ įಂಡîಯು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāಸಲು,

ಹೃದ­ಾ�ಾತ°ಾá ಅವನು ಕú~ನ ´ಾ�ಾದನು. 38įಚುh ಕëħ

ಹತುr ðವಸಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದಂಡĢಯ

ò÷ತr §ಾªಾಲನು ಸತುrįೂೕದನು. 39 §ಾªಾಲನು ಸತrĢಂದು

¥ಾûೕದನು ďೕā¥ಾಗ, “ನನv òಂĠಯ°ಾ|ಜ|ವನುv §ಾªಾಲòಂದ
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ûÜùþ, ತನv Įೕವಕನನುv ďೕಡು ¬ಾಡđೂಡದ ´ಾđ ತěದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾªಾಲನ ďಟmತನವನುv ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಬರ¬ಾëದರು,”

ಎಂದನು. ¥ಾûೕದನು ಅõೕđೖಲಳನುv ತನđ įಂಡî­ಾá

ĞđದುďೂĈ�ćದ�ಾcá ಅವಳ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡಲು Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. 40 ¥ಾûೕದನ Įೕವಕರು ಕħbúನú~ರುವ

ಅõೕđೖಲಳ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವāđ, “¥ಾûೕದನು òನvನುv

ತನđ įಂಡî­ಾá ĞđದುďೂĈ�ćದ�ಾcá ನಮ{ನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþದನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 41ಆಗ ಅವĈಎದುt ĥೂೕರಲು

õದುt, “òನv¥ಾþ­ಾದ§ಾನುನನvಒěಯನĮೕವಕರ¨ಾದಗಳನುv

Ğೂıಯುćದಕೂc þದu¶ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 42ಅõೕđೖಲĈ

ತ�ĩ­ಾá ಎದುt ಕĞrಯħೕĪ ಹîrďೂಂಡು, ತನv ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಐದು ಮಂð ¥ಾþಯರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ¥ಾûೕದನ Įೕವಕರ

ÿಂĠ įೂೕá, ಅವòđ įಂಡî­ಾದĈ. 43 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು

ಇĖ}ĨೕÓ ಊùನವ¶ಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮಳನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಂëದtನು. ಅವùಬyರೂ ಅವನ įಂಡîಯ®ಾದರು.

44 ಆದĩ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನ įಂಡî­ಾáದt ÷ೕಕಲıಂಬ

ತನv ಮಗಳನುv ಗú~ೕÐ ಪಟmಣದ ಲøಷನ ಮಗ§ಾದ ಪúmೕ

ಎಂಬವòđಮದುī¬ಾëďೂémದtನು.

26
æೕಫ|ರು áĥಯದú~ರುವ ³ೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, “¥ಾûೕದನು

ĨýĹೕòđ ಎದು®ಾದ ಹßೕ¯ಾ ĥಟmದú~ ಅಡáďೂಂë¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 2 ಆಗ ³ೌಲನು ಎದುt æೕÍ ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ

¥ಾûೕದನನುv ಹುಡುಕಲು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಆಯtಮೂರು ³ಾûರ

ಜನರ ಸಂಗಡ æೕÍ ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟುįೂೕá, 3

ĨýĹೕòđ ಎದು®ಾದ ¬ಾಗbದú~ರುವ ಹßೕ¯ಾ ĥಟmದú~

ದಂëāþದನು. ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನು ತನv ÿಂĠಮರುಭೂ÷đ

ಬಂದದtನುv Ģೂೕë, ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಂತನು. 4¥ಾûೕದನು

ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþ, ³ೌಲನು ಬಂದದುt òಶhಯīಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 5¥ಾûೕದನು ಎದುt ³ೌಲನು ಇāದುďೂಂëದt
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ಸsಳďc ಬಂದನು. ³ೌಲನೂ, ಅವನ ದಂëನ §ಾಯಕ§ಾáರುವ

Ģೕರನಮಗ§ಾದ ಅĥvೕರನೂಮಲáರುವ ಸsಳವನುv ¥ಾûೕದನು

Ģೂೕëದನು. ³ೌಲನು ಮಧ|ದú~ ಮಲáದtನು. ಜನರು ಅವನ

ಸುತrಲೂ ದಂ ಾá ಇāದುďೂಂëದtರು. 6 ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ÿîrಯ§ಾದ ಅÿೕħĪಕನನುv ಮತುr Ĕರೂಯಳಮಗ§ಾáರುವ

ĺೕ°ಾಬನ ಸįೂೕದರ ಅõೕĭೖಯನುv Ģೂೕë, “ನನv ಸಂಗಡ

³ೌಲನ ದಂëನú~ ಪ}īೕüಸಲು ಬರುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďc ಅõೕĭೖಯನು, “§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಬರುīನು,”

ಎಂದನು. 7 ¥ಾûೕದನೂ, ಅõೕĭೖಯನೂ ®ಾî}ಯú~ ಆ

ಜನರ ಬāđ ಬಂದರು. ³ೌಲನು ಕಂದಕĠೂಳđ ಮಲá òĠ}

¬ಾಡುîrದtನು. ಅವನ ಈéಯು ಅವನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~

Ģémತುr. ಆದĩ ಅವನ ಸುತrಲು ಅĥvೕರನೂ, ಜನರೂ ಮಲáದtರು.

8 ಆಗ ಅõೕĭೖಯನು ¥ಾûೕದòđ, “ಈ įೂತುr Ġೕವರು

òನv ಶತು}ವನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂém¥ಾtĩ; ಈಗ §ಾನು

ಅವನನುv ಈéøಂದ ಒಂĠೕ ģémòಂದ Ģಲďc ಹತುrವಂĞ

îûಯಲು ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು; ಎರಡು ³ಾù įೂěಯುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 9 ಆದĩ ¥ಾûೕದನು ಅõೕĭೖಯòđ, “ಅವನನುv

ಸಂಹùಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅಪ®ಾಧûಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅöýಕrನ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೖ ´ಾಕುವವನು­ಾರು?” ಎಂದನು.

10 ಇದಲ~Ġ ಇನೂv ¥ಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅವನನುv įೂěಯುವರು, ಇಲ~ī ಅವನ

�ಾಲ ಬಂದು ಅವನು ³ಾಯುವನು, ಇಲ~ī ಯುದuďc įೂೕá

§ಾಶ°ಾಗುವನು. 11 §ಾನು ನನv ďೖಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅöýಕrನ ħೕĪ ´ಾಕದ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ತěಯú. ಈಗ ಅವನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~ರುವ ಈéಯನೂv,

òೕùನ ತಂõđಯನೂv Ğđದುďೂೕ §ಾć įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು.

12 ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~ದt ಈéಯನೂv,

òೕùನ ತಂõđಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವರು įೂರಟು

įೂೕದರು. ಒಬy®ಾದರೂ Ģೂೕಡúಲ~ ಇಲ~ī îāದುďೂಳ�úಲ~,
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ಅùîðtಲ~, ­ಾರೂ ಎĔhîrರúಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

�ಾಢòĠ}ಯು ಅವರ ħೕĪ ಇāದ �ಾರಣ ಅವĩಲ~ರು �ಾಢ

òĠ}ಯú~ದtರು. 13¥ಾûೕದನು ¥ಾé ಆ ಕěđ įೂೕá ತಮಗೂ,

ಅವùಗೂಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಸsಳಉಂÝಗುವ´ಾđ ದೂರ°ಾáರುವ

ಒಂದು ĥಟmದ ďೂĢಯú~ òಂತು, 14Įೖòಕùಗೂ Ģೕರನಮಗ§ಾದ

ಅĥvೕರòಗೂ ďೕāಸುವಂĞ ಕೂá, “ಅĥvೕರĢೕ, òೕನು ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅĥvೕರನು ಉತrರ°ಾá,

“ಅರಸòđ ಎದು®ಾá ಕೂಗುವ òೕನು ­ಾರು?” ಎಂದನು. 15

ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅĥvೕರòđ, “òೕನು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯಲ~īೕ?

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ òನđ ಸ¬ಾನ§ಾದವನು­ಾರು? ಆದĩ òೕನು

òನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸನನುv �ಾಯĠ įೂೕದĠtೕನು? ಜನರú~

ಒಬyನು òನv ಒěಯ§ಾದಅರಸನನುv ಸಂಹùಸುćದďc ಬಂðದtನು.

16òೕನು¬ಾëದಈ �ಾಯb ಒı�ಯದಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವ¥ಾĝ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕr§ಾದ òಮ{ ಒěಯನನುv

�ಾಯĠ įೂೕದದtùಂದ, òೕćಮರಣďcĺೕಗ|ರು. ಈಗ ಅರಸನ

ತĪðಂõನ ಬāಯú~ದt ಅವನ ಈéಯೂ, òೕùನ ತಂõđಯೂ

ಎú~ ಇīĺೕ Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು. 17ಆಗ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದನ

ಸ�ರವನುv îāದುďೂಂಡು, “ನನv ąತ}§ಾದ ¥ಾûೕದĢೕ, ಇದು

òನv ಸ�ರವಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. ¥ಾûೕದನು, “ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, ನನv ಧ�òĨೕ ´ೌದು,” ಎಂದನು. 18 “ನನv ಒěಯನು

ತನv Įೕವಕನನುv ÿೕđ ÿಂದಟುmćĠೕನು? §ಾĢೕನು ¬ಾëĠನು?

19ನನv ďೖಯú~ ಏನು ďಟmತನûĠ?ಈಗಅರಸ§ಾದನನv ಒěಯನು

ದಯ¬ಾë ತನv Įೕವಕನ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳú. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ģ}ೕĩೕóþದĩ, �ಾíďಯನುv

ಅಂáೕಕùಸú. ಆದĩ ¬ಾನವರು ಇದನುv ¬ಾëದĩ, ಅವರು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ±ಾಪಗ}ಸr®ಾáರú. ಏďಂದĩ, ‘òೕನು

įೂೕá? ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸು,’ ಎಂದು įೕā ಅವರು

ಈ įೂತುr ನನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ªಾಧ|Ğಯú~ ಇರದ

´ಾđ ಓëþõಟmರು. 20ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರಮುಖದ
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ಮುಂĠ ನನv ರಕrć ĢಲದħೕĪ õೕಳðರú. ಒಬyನು ĥಟmಗಳú~

�ೌಜುಗವನುv ĥೕę­ಾಡುವಂĞ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಒಂದು

Ģೂಣವನುv ಹುಡುಕಲು įೂರಟನು,” ಎಂದನು. 21ಆಗ ³ೌಲನು,

“§ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëĠನು. ನನv ಮಗ§ಾದ ¥ಾûೕದĢೕ îರುá ªಾ.

ಏďಂದĩ ನನv ¨ಾ}ಣ ಈ įೂತುr òನv ದೃýmđ ಅಮೂಲ|°ಾáದtùಂದ

§ಾನು ಇನುv ħೕĪ òನđ ďೕಡು ¬ಾěನು. ಇದುವĩđ §ಾನು

¬ಾëದುt ಹುಚುhತನč, Ġೂಡo ತċw ಆáĠ,” ಎಂದನು. 22

¥ಾûೕದನು ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸನ ಈéಯು ಇú~ ಇĠ. Įೕವಕರú~

ಒಬyನು ಈ ಕěđ ಬಂದು, ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú.

23ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}îĺಬyòđ ಅವನ òೕîಗೂ,

ಅವನ ನಂõಗþrďಗೂ ತಕc ಫಲವನುv ďೂಡú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ įೂತುr òನvನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಆದĩ §ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನ ħೕĪ ನನv ďೖ Üಚಲು ಮನþ�ಲ~Ġ

ಇĠtನು. 24ಈðನòನv ¨ಾ}ಣćನನv ದೃýmđįೕđĠೂಡo¥ಾáĞೂrೕ,

´ಾđĨೕನನv ¨ಾ}ಣćĨįೂೕವĠೕವರದೃýmđ Ġೂಡo¥ಾáರú.

ಅವರು ನನvನುv ಎ¯ಾ~ ಸಂಕಟðಂದ ತówþõಡú,” ಎಂದನು. 25

ಆಗ ³ೌಲನು ¥ಾûೕದòđ, “ನನv ಮಗ§ಾದ ¥ಾûೕದĢೕ, Ġೕವರು

òನvನುv ಆüೕವbðಸú. òೕನು ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡುī,

đĠtೕ đಲು~ī,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು ತನv ¬ಾಗb°ಾá

įೂೕದನು. ³ೌಲನು ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುá įೂೕದನು.

27
ಆದĩ ¥ಾûೕದನು ತನv ಹೃದಯದú~, “§ಾನು ಎಂð�ಾದರೂ

ಒಂದು ðನ ³ೌಲನ ďೖøಂದ ³ಾಯುĞrೕĢ. §ಾನು ತ�ĩ­ಾá

ôúýmಯರ Ġೕಶďc ತówþďೂಂಡು ಓë įೂೕಗುćದßcಂತ ನನđ

ಉತrಮ°ಾದ �ಾಯbûಲ~. ³ೌಲನು ನನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಇನುv ಹುಡುಕಲು ðಕುc �ಾಣĠ įೂೕಗುವನು. ಈ ಪ}�ಾರ §ಾನು

ಅವನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗುīನು,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

2 ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನು ಎದುt ತನv ಸಂಗಡûದt ಆರುನೂರು

ಜನĩೂಡĢ ಗÇ ಊùನ ಅರಸ§ಾáರುವ ¬ಾĻೕಕನ ಮಗ

ಆßೕಷನ ಬāđ įೂೕದನು. 3 ¥ಾûೕದನು ಗÇ ಊùನú~
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ಆßೕಷನ ಬāಯú~ £ಾನೂ, ತನv ಜನರೂ °ಾಸ°ಾáದtರು. ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢಯವರ ಸÿತ°ಾáಯೂ, ¥ಾûೕದನು ತನv

ಇಬyರು įಂಡîಯ®ಾದ ಇĖ}Ĩೕúನವ¶ಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĈ,

ಕħೕbಲ|§ಾದ §ಾªಾಲನ įಂಡî­ಾáದt ಅõೕđೖಲĈ

ಸÿತ°ಾáಯೂ ಇದtರು. 4 ¥ಾûೕದನು ಗÇ ಊùđ

ಓëįೂೕದĢಂದು ³ೌಲòđ îāಸ¯ಾøತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಆ

ತರು°ಾಯ ¥ಾûೕದನನುv ಹುಡುಕúಲ~. 5¥ಾûೕದನು ಆßೕಷòđ,

“òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರßದtĩ, �ಾ}¬ಾಂತರಗಳú~

§ಾನು ಇರುćದďc ಒಂದು ಸsಳ ನನđ ďೂಡು. òನv ¥ಾಸನು

ಏď òನv ಸಂಗಡ ®ಾಜ|ದ ಪಟmಣದú~ ಇರĥೕಕು?” ಎಂದನು.

6 ಆಗ ಆßೕಷನು ಆ ðವಸದú~ äಕ~º ಊರನುv ಅವòđ

ďೂಟmನು. ಆದtùಂದ äಕ~º ಇಂðನವĩಗೂĨಹೂದದ ಅರಸùđ

ĮೕùĠ. 7 ¥ಾûೕದನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಒಂದು ವಷb

§ಾಲುc îಂಗĈ °ಾþþದtನು. 8 ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ

ಶೂùđ įೂೕಗುವ ħೕĩøಂದ ಈæómನವĩಗೂ ಇರುವ

þೕħಯú~ ċವbðಂದ °ಾþþರುವವ®ಾದ đಷೂಯbರ

ħೕĪಯೂ áæ}ೕಯರ ħೕĪಯೂ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರ ħೕĪಯೂ

ದಂěîr įೂೕದರು. 9 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ąರುಷರ§ಾvದರೂ,

þ�ೕಯರ§ಾvದರೂ ಉāಸĠ, ಆ þೕħಯನುv įೂěದು,

ಕುùಪಶುಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಆßೕಷನ ಬāđ îರುáಬಂದನು. 10 ಆಗ

ಆßೕಷನು, “ಈ įೂತುr ಎú~ ಸುúದುďೂಂëù?” ಎಂ¥ಾಗ

¥ಾûೕದನು, “§ಾćĨಹೂದದ ದŉಣ þೕħಯħೕĪಯೂ,

Ĩರį{ೕಲ|ರ ದŉಣ þೕħಯħೕĪಯೂ, ďೕನ|ರ ದŉಣ þೕħಯ

ħೕĪಯೂ õĠtć,” ಎಂದನು. 11 ¥ಾûೕದನು ಗÇ ಪಟmಣďc

ಒಬy ąರುಷನ§ಾvದರೂ þ�ೕಯನ§ಾvದರೂ æೕವಂತ°ಾá ತರúಲ~.

ಏďಂದĩ­ಾ®ಾದರೂ įೂೕá ®ಾಜ§ಾದ ಆßೕಷòđ ಸತ|ವನುv

îāಸಬಹುĠಂದು ¥ಾûೕದನುĺೕäþದನು. ಅವನು ôúýmಯರ

þೕħಯú~ °ಾಸ°ಾáದt �ಾಲದĪ~¯ಾ~ ಇĠೕ ùೕî¬ಾಡುîrದtನು.
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12 ಆßೕಷನು ¥ಾûೕದನನುv ನಂõ, “ಇವನು ತನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅಸಹ|°ಾದನು, ಆದtùಂದ ಇವನು ಎಂĠಂðಗೂ

ನನv ¥ಾಸ§ಾáರುವನು,” ಎಂದನು.

28
ಆ ðವಸಗಳú~ ôúýmಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾಡಲು ತಮ{ Įೖನ|ಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡರು. ಆಗ

ಆßೕಷನು ¥ಾûೕದòđ, “òೕನೂ, òನv ಜನರೂ ಯುದuವನುv

¬ಾಡಲು ನಮ{ ಸಂಗಡ òಶhಯ°ಾá ಬರĥೕďಂದು

îāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 2 ¥ಾûೕದನು ಆßೕಷòđ,

“òಶhಯ°ಾáòನv¥ಾಸನು¬ಾಡುćದನುv òೕĢೕ îāದುďೂĈ�û,”

ಎಂದನು. ಆßೕಷನು ¥ಾûೕದòđ, “ಎಂĠಂðಗೂ §ಾನು òನvನುv

�ಾವಲು�ಾರ§ಾá ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 3 ಸಮುĨೕಲನು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾë,

ಅವನಸ�ಂತಪಟmಣ°ಾದ®ಾಮದú~ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಇದಲ~Ġ

³ೌಲನು ¬ಾಂî}ಕಳನೂv, ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ಆ®ಾñಸುವವರನೂv

Ġೕಶದú~ಂದ įೂರëþದtನು. 4 ಆಗ ôúýmಯರ Įೖನ|

ಕೂëಬಂದು ಶೂĢೕ÷ನú~ ದಂëāದರು. ³ೌಲನು ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕೂëþďೂಂಡು áĪೂyೕವದú~ ದಂëāದನು.

5 ³ೌಲನು ôúýmಯರ Įೖನ|ವನುv ಕಂಡು ಭಯಪಟmನು. ಆತನ

ಹೃದಯದú~ ಭಯತುಂõತು. 6 ³ೌಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೕāďೂಂ ಾಗ,ĨįೂೕವĠೕವರು ಅವòđ ಸ�ಪvಗāಂದ¯ಾದರೂ,

ಊùೕ÷òಂದ¯ಾದರೂ, ಪ}°ಾðಗāಂದ¯ಾದರೂ ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. 7ಆಗ ³ೌಲನು ತನv ¥ಾಸùđ, “§ಾನು ûÜùಸುವಂĞ

¬ಾಂî}ಕ¶ಾದ ಒಬy þ�ೕಯನುv ûÜùþù,” ಎಂದನು. ಅವನ

¥ಾಸರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, ಎಂĠೂೕùನú~ ¬ಾಂî}ಕ¶ಾದ ಒಬy þ�ೕ

ಇ¥ಾtı,” ಎಂದರು. 8ಆಗ ³ೌಲನು ತನvನುv ಮĩ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಬದಲು ವಸ�ಗಳನುv ಧùþ, ತನv ಸಂಗಡ ಇಬyರನುv ಕĩದುďೂಂಡು,

®ಾî}ಯú~ ಆ þ�ೕಯ ಬāđ ಬಂದು ಅವāđ, “òೕನು ದಯ¬ಾë

ಸತrವರ ಆತ{ವನುv ûÜùþ ನನđ ಕí įೕĈ. §ಾನು òನđ

įೕĈವವನನುv ನನđ �ಾಣುವಂĞ ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 9 ಆ
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þ�ೕಯು ಅವòđ, “³ೌಲನು ¬ಾಂî}ಕಳನೂv, ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv

ಆ®ಾñಸುವವರನೂv Ġೕಶðಂದ ĞđದುõಟmĢಂದು òೕನು ಬĪ~.

ಈಗ §ಾನು ³ಾಯುćದďc �ಾರಣ°ಾಗುವ ´ಾđ ಏď ನನv ¨ಾ}ಣďc

ಉರುāಡುîr?” ಎಂದĈ. 10ಆಗ ³ೌಲನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವ¥ಾĝ, ಈ �ಾಯbďೂcೕಸcರ òನđ ದಂಡĢ ಬರುćðಲ~,”

ಎಂದು ಅವāđĨįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದನು.

11 ಅವĈ, “òನđ §ಾನು ­ಾರನುv ಇú~ ಬರ¬ಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದĈ. ಅದಕcವನು, “ಸಮುĨೕಲನನುv ಬರ¬ಾಡು,” ಎಂದನು.

12 ಆ þ�ೕಯು ಸಮುĨೕಲನನುv ಕಂ ಾಗ ಮ´ಾಶಬtðಂದ

ಕೂáದĈ. ಆ þ�ೕಯು, “ಏď ನನvನುv Ĺೕಸ¬ಾëð? òೕĢೕ

³ೌಲನು,” ಎಂದĈ. 13 ಅರಸನು ಅವāđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ,

òೕನು ಕಂಡĠtೕನು?” ಎಂದನು. ಆಗ þ�ೕಯು ³ೌಲòđ, “ಒಂದು

ಆತ{ć ಭೂ÷øಂದ ಎದುt ಬರುćದನುv ಕಂěನು,” ಎಂದĈ.

14 ಆಗ ಅವನು, “ಅವನ ರೂಪ įೕáĠ?” ಎಂದು ಅವಳನುv

ďೕāದನು. ಅವĈ, “òಲುವಂáಯನುv įೂðtರುವ ಮುð

¨ಾ}ಯದವ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬರುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದĈ. ಅವನು

ಸಮುĨೕಲನು ಎಂದು ³ೌಲನು îāದುďೂಂಡು, Ģಲದಮémಗೂ

ªಾá ಅಡoõದtನು. 15 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ³ೌಲòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಇú~ ಬರ¬ಾë û±ಾ}ಂî ďëþĠ,” ಎಂದನು. ಅದďc

³ೌಲನು, “§ಾನು ಬಹಳ ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ôúýmಯರು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ Ġೕವರು ನನvನುv

õಟುmįೂೕದರು. ಅವರು ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರ°ಾದರೂ, ಸ�ಪvದ

ಮು�ಾಂತರ°ಾದರೂ ನನđಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆದtùಂದ §ಾನು

¬ಾಡĥೕ�ಾದದtನುv òೕನು îāಸುವ ´ಾđ òನvನುv ಕĩþĠನು,”

ಎಂದನು. 16 ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv õಟುm įೂೕá òನđ ಶತು}°ಾáರು°ಾಗ, òೕನು ನನvನುv

ďೕĈćದು ಏď? 17ĨįೂೕವĠೕವರು ನನvಮು�ಾಂತರ įೕāದ

´ಾđĨೕ òನđ ¬ಾë¥ಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ®ಾಜ|ವನುv

òನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv òನv Ģĩಯವ§ಾದ
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¥ಾûೕದòđ ďೂಟmರು. 18 òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv

ďೕಳĠ, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರħೕĪ ಇದt ಅವರಉಗ}ďೂೕಪವನುv îೕùಸĠ

įೂೕದದtùಂದ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ðವಸದú~ òನđ ÿೕđ

¬ಾëದರು. 19ĨįೂೕವĠೕವರು òನv ಸÿತ°ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

ôúýmಯರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು. §ಾı òೕನೂ, òನv ąತ}ರೂ

ನನv ಸಂಗಡ ಇರುûù.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ವನುv

ôúýmಯರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ³ೌಲನು

ĢಲದħೕĪ ĥೂೕರಲು õದುt, ಸಮುĨೕಲನ¬ಾತುಗāđೂೕಸcರ

ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟmನು. ಆ ðನī¯ಾ~ ಏನೂ ಊಟ¬ಾಡĠ

ಇದುtದùಂದ ಅವĢೂಳđ ಶßr ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. 21 ಆಗ ಆ

þ�ೕಯು ³ೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನು ಬಹಳ ತಲ~ಣಪಟmĢಂದು

ಕಂಡು ಅವòđ, “òನv ¥ಾþ­ಾದ §ಾನು òನv ¬ಾತನುv ďೕā, ನನv

¨ಾ}ಣವನುv ನನv ďೖಯú~ ಇಟುmďೂಂಡವ¶ಾá, òೕನು ನನđ įೕāದ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕāĠನು. 22ಆದtùಂದ ಈಗ òೕನು òನv ¥ಾþಯ

¬ಾತನುv ďೕā, òೕನು ¬ಾಗb ÿëದು ನěಯು°ಾಗ òನđ ಶßr

ಇರುವ ´ಾđ §ಾನು òನđ ďೂಡುವ ಆ´ಾರವನುv ಊಟ¬ಾಡು,”

ಎಂದĈ. 23ಅದಕcವನು, “§ಾನು îನುvćðಲ~,” ಎಂದನು. ಆದĩ

ಅವನ ¥ಾಸರೂ, ಆ þ�ೕಯೂಅವನನುv ಬಲವಂತ¬ಾëದtùಂದ,

ಅವನು ಅವರ¬ಾತನುv ďೕā, Ģಲವನುv õಟುm ಎದುt, ಮಂಚದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 24ಆ þ�ೕಯಮĢಯú~ ಒಂದು ďೂõyದ

ಕರುć ಇತುr. ಅವĈಅದನುv ತ�ĩ­ಾá ďೂಯುt, ÿಟmನುv §ಾð

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಸುಟುm, 25 ³ೌಲನಮುಂĠಮತುr ಅವನ

¥ಾಸರಮುಂĠ ತಂðಟmĈ. ಅವರುಊಟ¬ಾë ಆ ®ಾî}ಯĪ~ೕ

įೂರಟು įೂೕದರು.

29
ôúýmಯರು ತಮ{ ಸಮಸr Įೖನ|ಗಳನುv ಅĤೕಕದú~

ಕೂëþďೂಂಡರು. ´ಾđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಇĖ}ĨೕÓಎಂಬ

ಬುđeಯ ಬāಯú~ ದಂëāದರು. 2 ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ

ನೂರು ನೂ®ಾáಯೂ, ³ಾûರ ³ಾûರ°ಾáಯೂ ನěದು ಬಂದರು.

¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಆßೕಷನ ಸಂಗಡ ÿಂðನ ದಂëನú~
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ಬಂದರು. 3ಆಗ ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ, “ಈ ÿõ}ಯರು ಏď?”

ಎಂದರು. ಆßೕಷನು ôúýmಯರ ಅñಪîಗāđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ³ೌಲನ ¥ಾಸ§ಾದಈ ¥ಾûೕದನು ಇಷುm ðವಸಗĎ,

ಇಷುm ವಷbಗĎನನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĢ? ³ೌಲನನುv õಟುm ನನv ಹîrರ

ಬಂದ ðವಸĹದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ §ಾನು ಅವನú~

ಒಂದು ಅಪ®ಾಧವ§ಾvದರೂ ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 4ಆದĩ

ôúýmಯರಅñಪîಗĈಆßೕಷನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡುಅವòđ,

“ಇವನು ಯುದuದú~ ನಮđ ಶತು}°ಾáರದಂĞ, ಯುದuďc ನಮ{

ಸಂಗಡ ಇವನನುv ಬರđೂಡĠ, òೕನು ಅವòđ Ģೕ÷þದ ಸsಳďc

îರುá įೂೕಗುವ´ಾđ ಅವನನುv ಕĈÿþõಡು. ಏďಂದĩ ಇವನು

­ಾćದùಂದ ತನv ಯಜ¬ಾನನ ħähđ ಪěದುďೂĈ�ವನು.

ಅದುಈಮನುಷ|ರ ತĪಗāಂದಲ~īೕ? 5þ�ೕಯರು ತಮ{ ನೃತ|ಗಳú~

´ಾëದ ¥ಾûೕದನು ಇವನಲ~īೕ: “‘³ೌಲನು ³ಾûರ ಜನರನೂv,

¥ಾûೕದನು ಹತುr ³ಾûರ ಜನರನೂv įೂěದನು.’” 6ಆಗಆßೕಷನು

¥ಾûೕದನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òಜ°ಾáಯೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾĝ, òೕನುಯ¤ಾಥbನು, òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ದಂëನú~

įೂೕಗು£ಾr ಬರು£ಾr ಇರುćದು ನನv ದೃýmđ ಒı�ಯದು. òೕನು

ನನv ಬāđ ಬಂದ ðನðಂದ ಈವĩಗೂ òನvú~ ďಟmದtನುv ಕಂëಲ~.

ಆದĩ ಈಗ òೕನು ಅñಪîಗಳ ದೃýmđ ಒı�ಯವನಲ~. 7ಆದtùಂದ

òೕನು ôúýmಯರ ಅñಪîಗಳ ದೃýmđ ħähđ ಇಲ~ದtùಂದ ಈಗ

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ÿಂದďc òನv ಸsಳďc įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 8

¥ಾûೕದನು ಆßೕಷòđ, “ನನv ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ಅರಸನ ಶತು}ಗಳ

ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡಲು įೂೕಗದ ´ಾđ §ಾĢೕನು¬ಾëĠನು?

òನv ¥ಾಸನು òನv ಬāđ ಬಂದಂðòಂದ ಈ ðನದವĩಗೂ ನನvú~

ಏನು ಕಂಡುďೂಂë?” ಎಂದನು. 9 ಆßೕಷನು ¥ಾûೕದòđ

ಉತrರ°ಾá, “òೕನು ನನv ದೃýmಯú~ ಒಬy Ġೕವದೂತನ ´ಾđĨೕ

ಉತrಮ§ಾáðtೕ ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. ಆದĩ, ‘ಯುದuďc ಇವನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರªಾರದು,’ ಎಂದು ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ

įೕā¥ಾtĩ. 10 ಆದtùಂದ §ಾı ಉದಯďc ಎದುt òನv ಸಂಗಡ
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ಬಂದ òನvಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರನುv ಕರďೂಂಡು, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಉದಯದú~ ĥಳಕು ಆಗು°ಾಗ įೂರಟು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 11

´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನು ಜನರೂ ಉದಯದú~ ôúýmಯರ

Ġೕಶďc îರುá įೂೕಗಲು ಮುಂ�ಾĢ ಎದtರು. ôúýmಯರು

ಇĖ}ĨೕÓ ಎಂಬ ಪಟmಣďc įೂರಟು įೂೕದರು.

30
¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

äಕ~º ಊùđ ಬಂದು Įೕùದರು. ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು ದŉಣ

þೕħಯ ħೕĪಯೂ, äಕ~áನ ħೕĪಯೂ ಆಕ}÷þ ಅದನುv

ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 2 ಅದರú~ದt þ�ೕಯರನುv

Įĩÿëದು ÿùಯರ§ಾvದರೂ, ßùಯರ§ಾvದರೂ ďೂಂದು´ಾಕĠ,

ಅವರನುv Įĩ­ಾá Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ¬ಾಗb°ಾá

įೂರಟು įೂೕದರು. 3 ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಆ

ಪಟmಣďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅದು ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕáರುćದನೂv

ಮತುr ಆ ಜನರ įಂಡîಯರೂ ಅವರ ąತ} ąî}ಯರೂ

Įĩ­ಾá įೂೕáರುćದನೂv ಕಂಡರು. 4 ಆಗ ¥ಾûೕದನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಅĈćದďc ತಮ{ú~ ಶßrøಲ~Ġ

įೂೕಗುವವĩಗೂ ತಮ{ ಸ�ರವĢvîr ಅತrರು. 5¥ಾûೕದನ ಇಬyರು

įಂಡîಯ®ಾáದt ಇĖ}Ĩೕúನವ¶ಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĎ,

ಕħೕbಲ|§ಾದ §ಾªಾಲನ ûಧī­ಾáದt ಅõೕđೖಲĈ

Įĩ­ಾá įೂೕáದtರು. 6 ಜನĩಲ~ರೂ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ąತ}ąî}ಯùđೂೕಸcರ°ಾáಯೂ ಮĢೂೕವ|ğಪಟುm,

¥ಾûೕದನನುv ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು įೕāďೂಂಡದtùಂದ, ಅವನು

ಬಹಳ ಇಕcémನú~ þßcďೂಂëದtನು. ಆದರೂ ¥ಾûೕದನುĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡನು. 7 ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ಅÿೕħĪಕನ ಮಗ ಅõ­ಾತರĢಂಬ ­ಾಜಕòđ, “òೕನು

ದಯ¬ಾë ಏĸೕದನುv ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅಬ|£ಾರನು ಏĸೕದನುv ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ತಂದನು. 8¥ಾûೕದನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “§ಾನು ಆ

ದಂëನ ÿಂĠ ĥನvಟmĪೂೕ? ಅವರು ನನđ ವಶ°ಾಗುವĩೂೕ?”
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ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ĥನvಟುm,

ಅವರು òನv ವಶ°ಾಗುವರು; òೕನು òನvವರನುv õëþďೂಂಡು

ಬರುī,” ಎಂದರು. 9 ಆಗ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಆರುನೂರು ಜನರೂ įೂೕದರು. ಅವರು ĥĮೂೕÒ ಎಂಬ

ಹಳ�ದ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ÿಂದುāದವರು ಅú~Ĩೕ òಂತರು. 10

¥ಾûೕದನು £ಾನೂ, §ಾನೂರು ಜನರೂ ÿಂದém įೂೕದರು.

ĥĮೂೕùನ ಹಳ�ವನುv ¥ಾಟ¯ಾರĠ ದíðದtùಂದ, ಇನೂvರು

ಜನರು ಅú~ òಂತರು. 11 ಅವನ ಜನರು ಒಬy ಈæómನವನು

ಅಡûಯú~ õðtರುćದನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ತಂದು, ಅವòđ ĩೂém ďೂಟmರು. ಅವನು îಂದನು. 12

ಅವòđ òೕರನುv ಕುëþ, ಅಂಜೂರ ಹíqನ ಉಂěಯನೂv,

ಒಣáದ ಎರಡು ¥ಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗಳನೂv ಅವòđ ďೂಟmರು.

ಅವನು ಅćಗಳನುv îಂ¥ಾಗ Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಅವನು ®ಾî}

ಹಗಲು ಮೂರು ðವಸðಂದ ĩೂém îಂðರúಲ~, òೕರನೂv

ಕುëðರúಲ~. 13 ¥ಾûೕದನು ಅವನನುv, “òೕನು ­ಾರ

ಕěಯವನು? òೕನು ಎú~ಯವನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು,

“§ಾನು ಈæómನವನು, ಒಬy ಅ¬ಾĪೕಕ|ನ Įೕವಕನು. ಮೂರು

ðನಗāಂದ §ಾನು ĩೂೕಗದú~ õದುtದùಂದ ನನvಯಜ¬ಾನನು

ನನvನುv õಟುmįೂೕದನು. 14 §ಾć ďĩೕತ|ರ ದŉಣ ¨ಾ}ಂತದ

ħೕĪಯೂ,ĨಹೂದದħೕĩಯħೕĪಯೂ, �ಾĪೕಬನ ದŉಣ

¨ಾ}ಂತದ ħೕĪಯೂ ¥ಾā¬ಾë, äಕ~ºಊರನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõęmć,” ಎಂದನು. 15¥ಾûೕದನು ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv

ಆ ಗುಂóನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “òೕನು ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುćðಲ~

ಇಲ~ī ನನvನುv ನನv ಯಜ¬ಾನನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುćðಲ~

ಎಂದು ನನđ Ġೕವರ įಸùòಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದĩ, òನvನುv

ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಇವನು

¥ಾûೕದನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕ¥ಾಗ, ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಎĪ~ú~ಯೂ ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ಯೂ, Ĩಹೂದ
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Ġೕಶದú~ಯೂ °ಾ|óþďೂಂಡು, ಸಮಸr ďೂı� Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದುದùಂದ, îಂದು ಕುëದು §ಾಟ|°ಾëďೂಂëದtರು. 17

ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅವರħೕĪ ĥಳáನ�ಾವðಂದ¬ಾರĢಯ

ðವಸದ ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩಗೂ ¥ಾā¬ಾಡು£ಾr ಇದtನು. ಆದĩ

ಅವರú~ ಒಂęಗಳ ħೕĪ ಏù ಓë įೂೕದ §ಾನೂರು ಮಂð

ಯುವಜನರ įೂರತು ಒಬy§ಾದರೂ ತówþďೂಳ�úಲ~. 18

ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದದtĢvಲ~ವನೂv ತನv ಇಬyರು

įಂಡîಯರನೂv ¥ಾûೕದನು õëþďೂಂಡನು. 19 ಅವರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ ßùಯರ¯ಾ~ದರೂ, ÿùಯರ¯ಾ~ದರೂ,

ąತ}ರ¯ಾ~ದರೂ, ąî}ಯರ¯ಾ~ದರೂ, ďೂı�­ಾದ ­ಾವ

ವಸುrಗಳ¯ಾ~ದರೂ ಒಂದೂ ಕëħ ಇಲ~ದ ´ಾđ, ¥ಾûೕದನು

ಎಲ~ವನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 20 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು

ಶತು}ಗಳ ಸಮಸr ದನಕುùಗಳ ಮಂĠಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು.

ಅವನ ಜನರು, “ಇć ¥ಾûೕದನ ďೂı�” ಎಂದು įೕā ಅćಗಳನುv

ತಮ{ ಪಶುಗಳಮುಂ¥ಾá įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 21ಆದĩ

ದíðದtùಂದ ¥ಾûೕದನ ÿಂĠ ಬರ¯ಾರĠ ĥĮೂೕùನ ಹಳ�ದ

ಬāಯú~ õಟುmįೂೕáದt ಇನೂvರು ಜನರ ಬāđ ¥ಾûೕದನು

ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು ¥ಾûೕದನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನೂv

ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದರು. ¥ಾûೕದನು ಆ ಜನರ ಬāđ Įೕù,

ಅವರ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ďೕāದನು. 22 ಆಗ ¥ಾûೕದನ

ಸಂಗಡ ಬಂದಮನುಷ|ರú~ ದುಷm®ಾದ ďಲವರು, “ನಮ{ ಸಂಗಡ

ªಾರĠ ಇದುtದùಂದ, §ಾć Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದ ďೂı�ಯ

ವಸುrಗಳú~ ಅವùđ ಒಂದನೂv ďೂಡುćðಲ~. ಪ}îĺಬyನು ತನv

ತನv įಂಡî, ಮಕcಳನುv ¬ಾತ}īೕ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,”

ಎಂದರು. 23ಅದďc ¥ಾûೕದನು, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ನುv

�ಾ¨ಾë ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದ ಈ ಗುಂಪನುv ನಮ{

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟm Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಟmದtďc

òೕć ´ಾđ¬ಾಡĥೕëù. ಈ �ಾಯbďೂcೕಸcರ òಮ{ ¬ಾತನುv

­ಾರು ďೕĈವರು? 24 ಆದĩ ಯುದuďc įೂೕದವನ ¨ಾúನ
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´ಾđĨೕ ಸಲಕರĝಗಳ ಬāಯú~ �ಾðರುವವòಗೂ ¨ಾಲು

ಇರú. ಅವರವರ ¨ಾಲು ಇರú,” ಎಂದನು. 25 ´ಾđĨೕ

¥ಾûೕದನು ಆ ðವಸĹದĪೂeಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಇರುವ ´ಾđ

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಅದನುv òಯಮ°ಾáಯೂ, ಕಟmı­ಾáಯೂ

¬ಾëದನು. 26¥ಾûೕದನು äಕ~ಗನುv ತಲುó¥ಾಗ ďೂı�øಂದ

ತಂದದtರú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv ತನv Įvೕÿತ®ಾದ Ĩಹೂದದ

ÿùಯùđ ಕĈÿþದನು. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ īೖùಗāಂದ ďೂı�

įೂěದದtùಂದ ಈ ಬಹು¬ಾನ òಮ�ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದನು.

27ÿೕđ ¥ಾûೕದನು ĥೕĞೕúನವರು, Ģđಬನ ®ಾĹೕತನವರು

´ಾಗೂಯîrೕùನವರು, 28ಅĩೂೕĨೕùನವರು, þķ{ೕîನವರು,

ಎĭmĹೕವದವರು, 29 ®ಾ�ಾúನವರು, Ĩರį{ೕಲ|ರು, ďೕನ|ರು,

30 įೂ¬ಾbದವರು, ĥೂೕ®ಾ²ಾòನವರು, ಅ£ಾßನವರು, 31

įĥೂ}ೕòನವರು ಮತುr ¥ಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಸಂಚùಸುîrದt

ಇತರ ಎ¯ಾ~ ಸsಳದವùಗೂ ಬಹು¬ಾನಗಳನುv ಕĈÿþďೂಟmನು.

31
ôúýmಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu ಯುದu¬ಾëದರು. ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùಂದ Įೂೕತು ಓëįೂೕá, áĪೂyೕವ

ĥಟmದú~ ಹತ®ಾದರು. 2 ôúýmಯರು ³ೌಲನನೂv, ಅವನ

ąತ}ರನೂv õಡĠ ĥನvém, ³ೌಲನ ąತ}®ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನನೂv,

ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನನೂv, ಮúcೕಷೂವನನೂv ďೂಂದುõಟmರು. 3

ಇದಲ~Ġ ಯುದuć ³ೌಲòದt ಕěಯú~ ಬಹುĳೕರ°ಾáತುr.

õಲು~�ಾರರು ಅವನನುv ªಾಣಗāಂದ įೂě¥ಾಗ ಅವನು

îೕವ}°ಾá �ಾಯđೂಂಡನು. 4 ಆದ�ಾರಣ ಅವನು ತನv

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವòđ, “ಈ ಸುನvî ಇಲ~ದವರು ಬಂದು

ನನvನುv ಅವ¬ಾನ¬ಾಡದ ´ಾđ òೕನು òನv ಖಡeವನುv ÿùದು,

ನನvನುv îû,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು

ಬಹು ಭಯಪಟmದtùಂದ ´ಾđ ¬ಾಡĠ įೂೕದನು. ಆಗ ³ೌಲನು

ತನv ಖಡeವನುv ĞđದುďೂಂಡುಅದರħೕĪõದtನು. 5³ೌಲನು ಸತುr

įೂೕದದtನುv ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಕಂ ಾಗ, ಅವನೂ

ತನv ಖಡeದ ħೕĪ õದುt, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸತrನು. 6ÿೕđ ³ೌಲನೂ,
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ಅವನಮೂರು ಮಂðąತ}ರೂ, ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನೂ,

ಅವನ ಸಮಸr ಜನರೂ ಅĠೕ ðನ ಸತrರು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Įೖòಕರು

Įೂೕತು įೂೕದĩಂದೂ, ³ೌಲನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ಸತrĩಂದೂ,

ತáeನ ಆĔಯú~ಯೂĺದbòನ ಆĔಯú~ಯೂ °ಾಸ°ಾáದt

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಕಂ ಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm

ಓëįೂೕದರು. ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು ಅćಗಳú~ °ಾþþದರು.

8 ¬ಾರĢಯ ðವಸದú~ ôúýmಯರು ಸತrವರ ಒಡīಗಳನುv

ಸುúದುďೂಳ�ಲು ಬಂ¥ಾಗ, áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಸತುrõðtರುವ

³ೌಲನನೂv, ಅವನ ಮೂವರು ąತ}ರನೂv ಕಂಡರು. 9 ಅವರು

ಅವನ ತĪಯನುv ಕëದು, ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳಮಂðರಗāಗೂ, ಜನùಗೂ ಜಯ°ಾĞbಯನುv

³ಾರುವ ´ಾđ ôúýmಯರ Ġೕಶದ ಸುತrಲೂ ಕĈÿþದರು. 10

³ೌಲನ ಆಯುಧಗಳನುv ಅĭೂmೕĩÇಮಂðರದú~ ಇಟುm, ಅವನ

ಶವವನುv ĥೕÇĭ­ಾòನďೂೕęಯđೂೕěđĢೕತು´ಾßದರು. 11

ôúýmಯರು ³ೌಲòđ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ ­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವĩಲ~ರು

ďೕā¥ಾಗ, 12ಅವರú~ರುವ ಸಮಸr ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಎದುt,

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ನěದುįೂೕá, ĥೕÇ ĭ­ಾòನ đೂೕěđ ಜëðದt

³ೌಲನ ಶವವನೂv, ಅವನ ąತ}ರ ಶವಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

­ಾĥೕýđ ಬಂದು, ಅćಗಳನುv ಅú~ ದÿþದರು. 13 ಅವರ

ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv­ಾĥೕýನú~ರುವ

óಚುಲ ವೃņದ ďಳđ ಸ¬ಾñ¬ಾë, ಏĈ ðವಸ ಉಪ°ಾಸ

¬ಾëದರು.
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1
³ೌಲನ ಮರಣದ ತರು°ಾಯ ¥ಾûೕದನು ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv

ಸಂಹùþ, äಕ~áđ îರುáಬಂದು, ಎರಡು ðವಸ ಅú~ ಇದt

ತರು°ಾಯ, 2 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಒಬyನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ತĪಯħೕĪಮಣುq ´ಾßďೂಂಡು, ³ೌಲನ

¨ಾıಯðಂದįೂರಟು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು, Ģಲದಮémಗೂ

ªಾá ನಮಸcùþದನು. 3¥ಾûೕದನು ಅವòđ, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂĠ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ¨ಾıಯðಂದ

ತówþďೂಂಡು ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. 4 ¥ಾûೕದನು ಅವòđ,

“ನěದ ವತb¬ಾನīೕನು? òೕನು ನನđ îāಸು,” ಎಂದನು.

ಅವನು, “ಜನರು ಯುದuðಂದ ಓëįೂೕದರು. ಜನರú~ ಅĢೕಕರು

ಸತrರು. ³ೌಲನೂ, ಅವನಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನೂ ಸತrರು,” ಎಂದನು.

5¥ಾûೕದನು ತನđ ವತb¬ಾನ įೕāದಯುವಕòđ, “³ೌಲನೂ,

ಅವನ ಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನೂ ಸತrĩಂದು òನđ įೕđ îāøತು?”

ಎಂದು ಪ}üvþದನು. 6ಆಗ ಅವನು, “§ಾನು ಅಕ³ಾ{£ಾrá áĪೂyೕವ

ĥಟmďc įೂೕáĠtನು. ಅú~ ³ೌಲನು ತನv ಈéಯನುv ಊùďೂಂಡು

òಂîದtನು. ಆಗ ರಥಗĎ ®ಾಹುತರೂ ಅವನನುv ÿಂದémďೂಂěೕ

ಇದtರು. 7ಅವನು ÿಂದďc îರುá Ģೂೕë, ನನvನುv ಕಂಡು ಕĩದನು.

ಆಗ§ಾನು, ‘ಇĠtೕĢ,’ ಎಂĠನು. 8 “ಆಗಅವನು, ‘òೕ§ಾ|ರು?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. “‘§ಾನು ಒಬy ಅ¬ಾĪೕಕ|ನು,’ ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು.

9 “ಅವನು ನನđ, ‘òೕನು ದಯ¬ಾë ನನv ħೕĪ òಂತು

ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕು. ಏďಂದĩ ನನv ¨ಾ}ಣć ಇನೂv ನನvú~

ċಣb°ಾáರುćದùಂದ ಸಂಕಟć ನನvನುv ÿëðĠ,’ ಎಂದನು.

10 “ಆದtùಂದ ಅವನು õದt ತರು°ಾಯಬದುಕ¯ಾರĢಂದು §ಾನು

îāದು, ಅವನ ħೕĪ òಂತು ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßĠನು.

ಅವನ ತĪಯ ħೕúದt ßùೕಟವನೂv ಅವನ Ğೂೕāನú~ದt

ಬıಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ನನv ಒěಯòđ ಇú~

ತಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 11ಆಗ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಸಮಸr ಜನರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, 12 ³ೌಲನೂ,
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ಅವನಮಗ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನೂ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢಯವರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರೂ ಖಡeðಂದ õದt �ಾರಣ, ಅವùđೂೕಸcರ

đೂೕ¶ಾë ಅತುr, ಅಸr¬ಾನದವĩಗೂ ಉಪ°ಾಸ°ಾáದtರು. 13

¥ಾûೕದನು ತನđ ವತb¬ಾನ îāþದ ಯುವಕನನುv, “òೕನು

ಎú~ಯವನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, “§ಾನು ûĠೕüಯ

ಮಗ§ಾದಅ¬ಾĪೕಕ|ನು,” ಎಂದನು. 14ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನನುv ಸಂಹùಸಲು òನv ďೖ ಎತುrćದďc

­ಾď ಭಯಪಡúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದನು. 15 ಯುವಕರú~

ಒಬyನನುv ಕĩದು, “òೕನು ಇವನನುv ďೂಲು~,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ

ಅವನು ಅವನನುv įೂěದು ďೂಂದನು. 16¥ಾûೕದನು ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನನುv ďೂಂದು´ಾßĠĢಂದು òನv

ªಾø òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ įೕāದtùಂದ, òನv ರಕrć òನv

ತĪಯ ħೕĪ ಇರú,” ಎಂದನು. 17 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ

ħೕĪಯೂ, ಅವನಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನħೕĪಯೂ Ĭೂೕಕðಂದ

ಈ áೕĞ ´ಾë đೂೕ¶ಾëದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು õĪ~

ಎಂಬ áೕĞಯನುv Ĩಹೂದ|ùđ ಕúಸĥೕďಂದು įೕāದನು.

ಇದು­ಾ²ಾರನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯ¯ಾáĠ: 19 “ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ,

òನv ಮÿħಯು òನv ĥಟmಗಳ ħೕĪ ďೂĪ­ಾá õðtĠ.

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ įೕđ õದtರು! 20 “ಗÇಊùನú~ ಇದನುv

îāಸĥೕëù. ಅĭcĪೂೕòನ õೕðಗಳú~ ³ಾರĥೕëù. ôúýmಯರ

ąî}ಯರು ಸಂĞೂೕಷಪಡªಾರದು; ಸುನvî ಇಲ~ದವರ ąî}ಯರು

ಉ£ಾ�ಹಪಡªಾರದು. 21 “áĪೂyೕವ ĥಟmಗıೕ, òಮ{ ħೕĪ

ಮಂಜೂ ಮıಯೂ õೕಳĠ ಇರú, Ģೖīೕದ|�ಾcá ಫúಸುವ

įೂಲಗĎಇಲ~Ġįೂೕಗú.ಅú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳಗು®ಾíಯೂ

ಅವ¬ಾನđೂಂಡು õದtć. ³ೌಲನ ಗು®ಾíಯೂ ಎĝqøಂದ

ಅöýಕrನಲ~ದವನ ಗು®ಾíಯಂĞ ಆøತು. 22 “ಹತ®ಾದವರ

ರಕrðಂದಲೂ,ĺೕ§ಾ£ಾನನ õಲು~ ÿಂದďc îರುಗúಲ~. ³ೌಲನ

ಖಡe ತೃórđೂಳ�Ġ îರುá ಬರúಲ~. 23 ³ೌಲನೂĺೕ§ಾ£ಾನನೂ

æೕವðಂð¥ಾtಗ ó}ಯಕರ°ಾáಯೂ, ಸಂĞೂೕಷಕರ°ಾáಯೂ
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ಇದtರು. ತಮ{ ಮರಣದú~ಯೂ ಅಗú įೂೕಗĠ ಇದtರು. ಅವರು

ಹದುtಗāáಂತ īೕಗćಳ�ವರೂ, þಂಹಗāáಂತ ಬಲćಳ�ವರೂ

ಆáದtರು. 24 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ąî}ಯĩೕ, ³ೌಲòđೂೕಸcರ

ಅāù. òಮđ ರ�ಾrಂಬರವನುv ಸಂಭ}ಮ°ಾá Ğೂëþದನ¯ಾ~.

òಮ{ ಉಡುđಗಳ ħೕĪ äನvದ ಆಭರಣಗಳನುv ಧùಸುವಂĞ

¬ಾëದನ¯ಾ~. 25 “įೕđ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈಯುದuದú~ õðt¥ಾtĩ.

ĺೕ§ಾ£ಾನĢೕ, òೕನು ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ಹತ§ಾá õðtರುû.

26 ನನv ಸįೂೕದರ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನĢೕ, §ಾನು òನđೂೕಸcರ

ĬೂೕßಸುĞrೕĢ. òೕನು ನನđ ಬಹಳ ಮĢೂೕಹರ§ಾáðt. òನv

ó}ೕî ನನv ħೕĪ ಆಶhಯbಕರ°ಾáತುr. ಅದು þ�ೕಯರ ó}ೕîáಂತ

ಅñಕ°ಾದದುt. 27 “įೕđ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಯುದuದú~

õðt¥ಾtĩ. ಯುದuದ ಆಯುಧಗĈ §ಾಶ°ಾá įೂೕದವ¯ಾ~.”

2
ಇ¥ಾದ ħೕĪ ¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv, “Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ಪಟmಣďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “įೂೕಗು,”

ಎಂದರು. ಅದಕcವನು, “§ಾನು ಎú~đ įೂೕಗú?” ಎಂದನು. ಅದďc

Ġೕವರು, “įĥೂ}ೕòđ,” ಎಂದರು. 2 ´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನೂ,

´ಾಗೂ ಅವನ ಇಬyರು įಂಡîಯ®ಾದ ಇĖ}Ĩೕúನವ¶ಾáರುವ

ಅÿೕĢೂೕವಮĎ, ಕħೕbಲ|§ಾದ §ಾªಾಲನ ûಧī­ಾáದt

ಅõೕđೖಲĎ ಅú~đ įೂೕದರು. 3 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು ತನv

ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನೂv, ಅವರವರಮĢಯವರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. ಅವರು įĥೂ}ೕòನ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 4

ಆಗĨಹೂದನಮನುಷ|ರು įĥೂ}ೕòđ ಬಂದು ಅú~ ¥ಾûೕದನನುv

Ĩಹೂದದವರ ħೕĪ ಅರಸನ§ಾvá ಅöĭೕಕ ¬ಾëþದರು.

­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವರು ³ೌಲನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದĩಂದು

¥ಾûೕದòđ îāþ¥ಾಗ, 5¥ಾûೕದನು­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವùđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òೕć òಮ{ ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ³ೌಲòđ

ಈ ದĨಯನುv Ğೂೕùþ, ಅವನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದ �ಾರಣ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ òಮđ ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú. 6 ಈಗ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ದĨಯನೂv, ನಂõಗþrďಯನೂv

Ğೂೕùಸú. òೕć ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದtùಂದ, §ಾನು òಮđ

ಪ}ತು|ಪ�ಾರ ¬ಾಡುīನು. 7 òೕć ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದುt, òಮ{

ďೖಗĈ ಬಲ°ಾáರú. ಏďಂದĩ òಮ{ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ³ೌಲನು

ಮರಣįೂಂðದನು. Ĩಹೂದನ ಮĢಯವರು ನನvನುv ತಮ{

ħೕĪ ಅರಸನ§ಾvá ಅöĭೕಕ ¬ಾëದರು,” ಎಂದನು. 8 ³ೌಲನ

Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾದ Ģೕರನಮಗ§ಾáರುವ ಅĥvೕರನು ³ೌಲನಮಗ

ಈĭೂyೕĬತನನುv ಮಹನø÷đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 9

ಅú~ ಅವನನುv á¯ಾ|É, ಅಶೂÒ, ಇĖ}ĨೕÓ, ಎ©ಾ}øೕÐ,

ĥ§ಾ|÷ೕËಜನರħೕĪಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರħೕĪಯೂ

ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದನು. 10 ³ೌಲನ ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನು

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆĈćದďc ಆರಂöþ¥ಾಗ, §ಾಲ�ತುr ವಷb

¨ಾ}ಯದವ§ಾáದುt ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. ಆದĩ Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವರು ¥ಾûೕದನನುv ÿಂªಾúþದರು. 11 ¥ಾûೕದನು

įĥೂ}ೕòನú~ Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರħೕĪ ಅರಸ§ಾáದt �ಾಲć

ಏĈ ವಷb ಆರು îಂಗĈ. 12 Ģೕರನಮಗ§ಾáರುವ ಅĥvೕರನೂ,

³ೌಲನಮಗಈĭೂyೕĬತನĮೕವಕರೂಮಹನø÷òಂದįೂರಟು

áĥೂ|ೕòđ ಬಂದನು. 13 Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕ°ಾಬನೂ,

¥ಾûೕದನ Įೕವಕರೂ įೂರಟು áĥೂ|ೕòನ ďೂಳದ ಬāಯú~

ಕೂëďೂಂಡರು. ಅವರು ďೂಳದ ಆĔಯú~ಯೂ, ಇವರು

ďೂಳದ ಈĔಯú~ಯೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. 14ಆಗ ಅĥvೕರನು

ĺೕ°ಾಬòđ, “ďಲć ಜನ ಯುವಕರು ಎದುt ನಮ{ ಮುಂĠ

ಮುýn ಯುದu ಸwñbಸú,” ಎಂದನು. ಅದďc ĺೕ°ಾಬನು,

“ಅವರು ´ಾđĨೕ ¬ಾಡú,” ಎಂದನು. 15ಆದtùಂದ ³ೌಲನ

ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನ ಕěಯವ§ಾದ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯೂ, ¥ಾûೕದನ Įೕವಕರú~ ಹĢvರಡು ಮಂðಯೂ ಎದುt

įೂರಟುಬಂದು, 16ಅವರú~ ಒಬyರ ಪďcಯú~ ಒಬyರು ಖಡeವನುv

îûದುದùಂದ ಎಲ~ರೂ ಸತುrõದtರು. ಆದtùಂದ áĥೂ|ೕòನú~ರುವ

ಆ ಸsಳďc “į¯ಾcÇ ಹಸೂ�ùಂ” ಅಂದĩ, “ಹದಗîr Ŋೕತ}”
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ಎಂದು įಸ®ಾøತು. 17 ಇದಲ~Ġ, ಆ ðನದú~ ĳೕರ°ಾದ

ಯುದu°ಾøತು. ಅĥvೕರನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ¥ಾûೕದನ

ĮೕವಕùಂದĮೂೕತುįೂೕದರು. 18Ĕರೂಯಳಮೂವರುಮಕc¶ಾದ

ĺೕ°ಾಬನೂ, ಅõೕĭೖಯನೂ, ಅ³ಾĨೕಲನೂ ಅú~ ಇದtರು.

ಅ³ಾĨೕಲನು ಅಡûಯæಂďಯ´ಾđ ¨ಾದ ತ�ùತ§ಾáದtನು. 19

ಅ³ಾĨೕಲನು ಅĥvೕರನನುv ಬಲಗě�ಾದರೂ, ಎಡಗě�ಾದರೂ

îರುಗĠ ĥನvémದನು. 20ಆಗ ಅĥvೕರನು ÿಂದďc îರುá Ģೂೕë,

“òೕನು ಅ³ಾĨೕಲನು ಅಲ~īೕ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “§ಾĢೕ,”

ಎಂದನು. 21ಆಗ ಅĥvೕರನು ಅವòđ, “òೕನು ಬಲಗě�ಾದರೂ,

ಎಡಗě�ಾದರೂ îರುಗು. ಯುವಕರú~ ಒಬyನನುv ÿëದು ಅವನ

ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅ³ಾĨೕಲನು

ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುćದನುv õಡĪೕ ಇಲ~. 22 ಅĥvೕರನು

ಅ³ಾĨೕಲòđ, “ನನvನುv ĥನvಟುmćದನುv õಟುmõಡು, §ಾನು

ಏď òನvನುv Ģಲďc įೂěದು ďಡûõಡĥೕಕು? §ಾನು òನv

ಅಣq§ಾದĺೕ°ಾಬòđ įೕđಮುಖ Ğೂೕùಸú?” ಎಂದನು.

23 ಆದĩ ಅ³ಾĨೕಲನು ಒಪwĠ įೂೕದದtùಂದ, ಅĥvೕರನು

ತನv ಭæbಯÿಂ«ಾಗದĹĢøಂದ ಅವನ įೂęmĺಳđ

îûಯಲು, ಅದು ಅವನ ĥನv įೂರđ ತೂù ಬಂತು. ಅವನು

ಅú~ õದುt, ಅĠೕ ಸsಳದú~ ಸತrನು. ಅ³ಾĨೕಲನು õದುt ಸತr

ಸsಳďc ಬಂದವĩಲ~ರು ಅú~Ĩೕ ಸುಮ{Ģ òಂತರು. 24 ಆದĩ

ĺೕ°ಾಬನೂ, ಅõೕĭೖಯನೂ ಅĥvೕರನನುv ÿಂದém, ಸೂಯb

ಆಸr÷ಸುವವĩđ áĥೂ|ೕòನಮರುಭೂ÷ಯ¬ಾಗbದ ಅಂÜದ

áೕಯďc ಎದು®ಾáರುವ ಅ¬ಾ{ ಎಂಬ ಗುಡoದವĩđ ಬಂದರು.

25 ಆಗ ಅĥvೕರನ ÿಂĠ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಜನರು ಒÝmá ಬಂದು

Įೖನ|°ಾá ಕೂëďೂಂಡು, ಒಂದು ಗುಡoದ üಖರದú~ òಂîದtರು. 26

ಆಗ ಅĥvೕರನುĺೕ°ಾಬòđ, “ಖಡeć­ಾ°ಾಗಲೂ ನುಂá

õಡುćĠೂೕ? ಅಂತ|ದú~ ಅದು ಕÿತನďc ನěಸುćĠಂದು òನđ

đೂ£ಾrಗúಲ~Ļೕ? ತಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm

ÿಂದďc îರುಗುವಂĞ òನv ಜನùđ ­ಾ°ಾಗ ಆŌಾóಸುī?”
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ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 27 ಅದďc ĺೕ°ಾಬನು, “Ġೕವರ

æೕವ¥ಾĝ, òೕನು ¬ಾತ§ಾಡĠ įೂೕದĩ, òಶhಯ°ಾá ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ಉದಯದವĩđ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ÿಂದém

įೂೕಗುîrದtನು,” ಎಂದನು. 28ÿೕđĺೕ°ಾಬನು ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ Įೖòಕĩಲ~ರೂ òಂತರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ąನಃ ÿಂದಟmúಲ~, ಯುದuć òಂîತು. 29 ಅĥvೕರನೂ,

ಅವನ ಜನರೂ ಆ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಅ®ಾªಾ ಕíīಯú~ ನěದು,

ĺದbನನುv ¥ಾé,õğೂ}ೕËಕíīಯನುv ´ಾದುಮಹನø÷đ

ಬಂದರು. 30 ĺೕ°ಾಬನು ಅĥvೕರನ ÿಂðòಂದ îರುá

ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþďೂಂ ಾಗ,¥ಾûೕದನĮೕವಕರú~ ಹĞೂrಂಬತುr

ಜನರೂ, ಅ³ಾĨೕಲನೂ ಕëħ­ಾáದtರು. 31 ¥ಾûೕದನ

Įೕವಕರು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ಯೂ, ಅĥvೕರನ ಜನರú~ಯೂಮುನೂvರ

ಅರವತುr ಜನರನುv įೂěದದtùಂದ ಅವರು ಸತrರು. 32ಅವರು

ಅ³ಾĨೕಲನನುv ಎîrďೂಂಡು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ರುವ ಅವನ

ತಂĠಯ ಸ¬ಾñಯú~ ಹೂāಟmರು. ĺೕ°ಾಬನೂ, ಅವನ

ಜನರೂ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ನěದು ಉದಯ°ಾ¥ಾಗ įĥೂ}ೕòđ

ಬಂದರು.

3
³ೌಲನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ¥ಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ

ಬಹು ðವಸ ಯುದuć ನěøತು. ¥ಾûೕದನು ಬಲđೂĈ�£ಾr

ಬಂದನು. ಆದĩ ³ೌಲನ ಕುಟುಂಬದವರು ಬಲÿೕನ®ಾಗು£ಾr

įೂೕದರು. 2 įĥೂ}ೕòನú~ ¥ಾûೕದòđ ಹುémದ ąತ}ರು

­ಾĩಂದĩ: ಇĖ}ĨೕÓಪಟmಣದಅÿೕĢೂೕವಮಳĔೂಚhಲ

ಮಗ ಅĹvೕನನು; 3 ಕħೕbಲ|§ಾದ §ಾªಾಲನ ûಧī

ಅõೕđೖಲāಂದ ಹುémದ ಅವನ ಎರಡĢಯಮಗ ß¯ಾಬನೂ;

đಷೂùನ ಅರಸ§ಾáರುವ ತ¯ಾ{ಯನ ಮಗ¶ಾದ ¬ಾಕāಂದ

ಹುémದ ಅವನ ಮೂರĢಯ ಮಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನು; 4

ಹáeೕತāಂದ ಹುémದ §ಾಲcĢಯ ಮಗ ಅĠೂೕòೕಯನು;

ಅõೕÝಲāಂದ ಹುémದ ಐದĢಯ ಮಗ Ĭಫಟ|ನು; 5

¥ಾûೕದನ įಂಡî ಎಗ~āಂದ ಹುémದ ಆರĢಯಮಗ ಇ£ಾ}ಮನು.
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ಇವರು įĥೂ}ೕòನú~ ¥ಾûೕದòđ ಹುémದವರು. 6 ³ೌಲನ

ಕುಟುಂಬಕೂc ¥ಾûೕದನ ಕುಟುಂಬಕೂc ಯುದu ನěಯುîrರು°ಾಗ,

ಅĥvೕರನು ³ೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ ತನvĠೕ ಆದ ³ಾsನವನುv

ಬಲಪëþďೂಂಡನು. 7 ³ೌಲòđ ಅ­ಾ|ಹನ ಮಗ¶ಾದ ùಚwıಂಬ

įಸರುಳ� ಒಬy ಉಪಪîv ಇದtĈ. ಈĭೂyೕĬತನು ಅĥvೕರòđ,

“òೕನು ನನv ತಂĠಯ ಉಪಪîvಯ ಬāđ ಪ}īೕüþĠtೕď?”

ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಅĥvೕರನು ಈĭೂyೕĬತನ ¬ಾತುಗāđ

ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, “§ಾನು òನvನುv ¥ಾûೕದನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡĠ ಈ ðವಸದವĩಗೂĨಹೂದವನುv ûĩೂೕñþ, òನv

ತಂĠ ³ೌಲನ ಕುಟುಂಬಕೂc ಅವನ ಸįೂೕದರùಗೂ, Įvೕÿತùಗೂ

ದĨ Ğೂೕùþದ ನನvನುv òೕನು ಈ įೂತುr ಈ þ�ೕđೂೕಸcರ

ನನvú~ ತąw ÿëಯುćದďc §ಾĢೕನು Ĩಹೂದ §ಾøಯ

ತĪĺೕ? 9 §ಾನು ³ೌಲನ ಕುಟುಂಬðಂದ ®ಾಜ|ವನುv ತówþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದòđ ಆĝ ಇಟm ಪ}�ಾರīೕ, 10

¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನವನುv ¥ಾòòಂದ ĥೕĭbಬದ ಮémಗೂ

ಇರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪಯೂ, Ĩಹೂದದ ħೕĪಯೂ

þsರಪëಸುವ ´ಾđ §ಾನು¬ಾಡĠ ಇದtĩ, Ġೕವರು ಅĥvೕರòđ

ÿೕđಯೂಅñಕ°ಾáಯೂ¬ಾಡú,”ಎಂದನು. 11ಈĭೂyೕĬತನು

ಅĥvೕರòđ ಭಯಪಟmದtùಂದ ಒಂದು ¬ಾ£ಾದರೂ ಪ}ತು|ತrರ

įೕಳ¯ಾರĠ ಇದtನು. 12ಆಗ ಅĥvೕರನು ತನv ಪರ°ಾá ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “Ġೕಶć­ಾರದು? ಇದಲ~Ġ

òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾಡು. ಆಗ ಇđೂೕ,

ಇ³ಾ}ĨೕಲರĢv¯ಾ~ òನv ಬāđ ಬರ¬ಾಡುವ ´ಾđ ನನv ďೖ

òನv ಸಂಗಡ ಇರುćĠಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. 13 ಅದďc

¥ಾûೕದನು, “ಒı�ಯದು, §ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

¬ಾಡುīನು. ಆದĩ §ಾನು òನvú~ ಒಂದನುv ďೕĈĞrೕĢ.” ಏĢಂದĩ,

“òೕನು ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬರು°ಾಗ, ³ೌಲನ ಮಗ¶ಾದ

÷ೕಕಲಳನುv òೕನು ಕĩದುďೂಂಡು ªಾರĠ įೂೕದĩ, òೕನು ನನv

ಮುಖವನುv �ಾಣªಾರದು,” ಎಂದನು. 14 ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ
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ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ôúýmಯರ

ನೂರು ಮುಂĠೂಗಲುಗāಂದ ನನđ Ģೕಮಕ¬ಾëďೂಂಡ ನನv

įಂಡî­ಾದ÷ೕಕಲಳನುv ನನđ ಒówಸು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ

ಈĭೂyೕĬತನು Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ, ಲøಷನಮಗ§ಾáರುವ

ಅವಳ ಗಂಡ ಪúmೕĨೕಲòಂದ ಅವಳನುv ಕĩøþďೂಂಡನು.

16ಅವಳ ಗಂಡನು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಬಹುùೕ÷ನವĩಗೂ ಅĈ£ಾr

ಅವಳÿಂĠįೂೕದನು. ಆಗ ಅĥvೕರನು ಅವòđ, “îರುá įೂೕಗು

ÿಂðರುಗು,” ಎಂದನು. ಅವನು îರುáįೂೕದನು. 17ಅĥvೕರನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “¥ಾûೕದನು òಮ{

ħೕĪ ಅರಸ§ಾáರುćದďc òೕć ಹುಡುಕುîrðtೕù. 18ಆದĩ ಈಗ

ಅದನುv ¬ಾëù. ಏďಂದĩ, ‘§ಾನು ನನv ¥ಾಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ďೖøಂದ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದಲೂ,

ಅವರ ಸಮಸr ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದಲೂ ತówþ ರŉಸುīನು,’

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ ûಷಯದú~ įೕā¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 19 ಇದಲ~Ġ ಅĥvೕರನು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëದನು. ಅĥvೕರನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ದೃýmಗೂ ĥ§ಾ|÷ೕನನ

ಮĢಯವĩಲ~ರ ದೃýmಗೂ ಒı�ಯ¥ಾá ĞೂೕùದtĢv¯ಾ~ ¥ಾûೕದòđ

îāಸುćದďc įĥೂ}ೕòđ įೂೕದನು. 20ÿೕđĨೕ ಅĥvೕರನು

ತನv ಸಂಗಡ ಇಪwತುr ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, įĥೂ}ೕòನú~ರುವ

¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದನು. ¥ಾûೕದನು ಅĥvೕರòಗೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಬಂದ ಜನùಗೂ ಔತಣ ¬ಾëþದನು. 21 ಆಗ

ಅĥvೕರನು ¥ಾûೕದòđ, “ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾಡುವ ´ಾđಯೂ, òನv ¨ಾ}ಣć ಇĔiŒಸುವ

´ಾđ ಎಲ~ರ ħೕĪ ಆĈವ ´ಾđಯೂ §ಾನು ಎದುt įೂೕá,

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನ ಬāđ

ಕೂëþďೂಂಡು ಬರುīನು,” ಎಂದನು. ¥ಾûೕದನು ಅĥvೕರòđ

ಅಪwĝ ďೂಟmದtùಂದ ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá įೂೕದನು. 22

ಆಗ ¥ಾûೕದನ Įೕವಕರೂ ĺೕ°ಾಬನೂ ಒಂದು Įೖನ|ðಂದ

Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆಗ ಅĥvೕರನು
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įĥೂ}ೕòನú~ ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಅĥvೕರನನುv ಕĈÿþõಟmದtùಂದ, ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

įೂೕದನು. 23ĺೕ°ಾಬನೂಅವನಸಂಗಡಇದt Įೖನ|čಬಂ¥ಾಗ

ಅú~ದtವರುĺೕ°ಾಬòđ, “Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನು ಅರಸನ

ಬāđ ಬಂದನು. ¥ಾûೕದನು ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmದtùಂದ

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá įೂೕá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 24ಆಗĺೕ°ಾಬನು

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು, “ಏನು ¬ಾëĠ? ಅĥvೕರನು òನv

ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು įೂೕá õಡುವ ´ಾđ òೕನು ಅವನನುv

ಕĈÿþõಟmದುt ಏď? 25 Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನನುv òೕನು

ಅùîðtಯ¯ಾ~. òಶhಯ°ಾá ಅವನು òನvನುvĹೕಸđೂāಸಲು

òನv ಆಗಮನ, òಗbಮನಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದಕೂc, òೕನು

¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ಕಂಡುÿëಯುćದಕೂc ಬಂðದtನು,” ಎಂದನು.

26ĺೕ°ಾಬನು ¥ಾûೕದನನುv õಟುm įೂರಟುಬಂ¥ಾಗ, ಅವನು

ಅĥvೕರನ ÿಂĠ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಅವನನುv

þ®ಾ ಎಂಬ ªಾûøಂದ îರುá ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

ಆದĩ ¥ಾûೕದòđ ಅದು îāಯĠ ಇತುr. 27 ಅĥvೕರನು

įĥೂ}ೕòđ îರುá ಬಂದ ತರು°ಾಯĺೕ°ಾಬನ ªಾáಲú~

ಅವನ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ¬ಾತ§ಾë, ಅವನನುv ಒಂದು ಕě

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತನv ತಮ{ ಅ³ಾĨೕಲನ ರ�ಾrಪ®ಾಧದ

ò÷ತr ಅú~ ಅವನ įೂęmಯú~ ಇùದು ďೂಂದು´ಾßದನು. 28

¥ಾûೕದನು ಅದನುv ďೕā¥ಾಗ, “Ģೕರನ ಮಗ§ಾದ ಅĥvೕರನ

ರ�ಾrಪ®ಾಧďc §ಾನೂ ನನv ®ಾಜ|č ಎಂĠಂðಗೂ Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ òರಪ®ಾñ­ಾáĠtೕī. 29ಅದುĺೕ°ಾಬನ

ತĪಯħೕĪಯೂ, ಅವನ ತಂĠಯಮĢತನದವರħೕĪಯೂ

òಂîರú. ĺೕ°ಾಬನ ಮĢಯú~ ರಕr³ಾ}ವ ĩೂೕಗದವರೂ,

ಕುಷnĩೂೕáಯೂ, ďೂೕಲು ÿëದು ನěಯುವವನೂ, ಖಡeðಂದ

õೕĈವವನೂ, ಆ´ಾರದ ďೂರĞಯುಳ�ವ§ಾáಯೂ ಇĠtೕ ಇರú,”

ಎಂದನು. 30 ÿೕđ ĺೕ°ಾಬ ಮತುr ಅõೕĭೖ ಅĥvೕರನನುv

ďೂಂದು´ಾßದರು. ಏďಂದĩ ಅĥvೕರನು ಅವನ ಸįೂೕದರ
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ಅ³ಾĨೕಲನನುv áĥೂ|ೕòನಯುದuದú~ ďೂಂದು´ಾßದtನು. 31

¥ಾûೕದನುĺೕ°ಾಬòಗೂ, ಅವನ ಸಂಗಡûದt ಸಮಸr ಜನùಗೂ,

“òೕć òಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕíತಟುmಗಳನುv

ಉಟುmďೂಂಡು, ಅĥvೕರನ ಮುಂĠ đೂೕ¶ಾëù,” ಎಂದನು.

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಅವನ ಶವದ ģémđಯ ÿಂĠ

įೂೕದನು. 32ಅವರು ಅĥvೕರನನುv įĥೂ}ೕòನú~ ಹೂāಟmರು.

ಆಗ ಅರಸನು ತನv ಧ�òಯĢvîr ಅĥvೕರನ ಸ¬ಾñಯಬāಯú~

ಅತrನು; ಜನĩಲ~ರು ಅತrರು. 33 ಅರಸನು ಅĥvೕರòđೂೕಸcರ

đೂೕ¶ಾë ÿೕđ ´ಾëದನು: “ಬುðuÿೕನನು ಸತr ´ಾđĨೕ,

ಅĥvೕರನು ಸತrĢೂೕ? 34 òನv ďೖಗĈ ಕémರúಲ~. òನv

�ಾúđ ĥೕë ´ಾßರúಲ~. ಒಬyನು ದುಷmರ ಮುಂĠ õೕĈವ

´ಾđĨೕ òೕನು õದುt įೂೕĠ.” ಆಗ ಜನĩಲ~ರು îರುá

ಅವòđೂೕಸcರ ಅತrರು. 35 ಇನೂv įೂîrರು°ಾಗĪೕ ಜನĩಲ~ರು

ಬಂದು ಊಟ¬ಾಡು ಎಂದು ¥ಾûೕದòđ įೕāದರು. ಅದďc

¥ಾûೕದನು, “ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ §ಾನು

ĩೂémಯ§ಾvಗú, ĥೕĩ­ಾವ ಆ´ಾರವ§ಾvಗú ರುä Ģೂೕëದĩ,

Ġೕವರು ನನđ ĥೕ�ಾದದtನುv ¬ಾಡú, ಅñಕ°ಾáಯೂ

¬ಾಡú,” ಎಂದು ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡನು. 36ಜನĩಲ~ರು ಅದನುv

îāದುďೂಂ ಾಗ, ಅವĩಲ~ùđ ħähđ­ಾøತು. ´ಾđĨೕ

ಅರಸನುಏĢೕನು¬ಾëದĢೂೕ, ಅದು ಜನùđħähđ­ಾáತುr. 37

ಏďಂದĩ Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನನುv ďೂಂದು´ಾßದುt ಅರಸòಂದ

ಆದದtಲ~īಂದು ಸಮಸr ಜನರೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ಆ

ðವಸದú~ îāದುďೂಂಡರು. 38 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ಈįೂತುr ಪ}¦ಾನನೂĠೂಡoವನೂõðt¥ಾtĢಂದು

đೂîrಲ~Ļೕ? 39§ಾನುಅರಸ§ಾáಅöĭೕಕįೂಂðದtರೂಇಂðđ

ದುಬbಲ§ಾáĠtೕĢ. Ĕರೂಯಳąತ}®ಾದ ಇವರು ನನv ಹĞೂೕéđ

ªಾರದವರು. ďಟmತನ¬ಾಡುವವòđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ďಟmತನďc ಸù­ಾá ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು,” ಎಂದನು.
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4
ಅĥvೕರನು įĥೂ}ೕòನú~ ಮರಣ įೂಂðದĢಂದು ³ೌಲನಮಗ

ಈĭೂyೕĬತನು ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು ġೖಯbವನುv ಕıದುďೂಂಡನು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 2ಆದĩ ³ೌಲನಮಗòđ

Įೕ§ಾಪîಗĈ ಇಬyùದtರು. ಒಬyನ įಸರು ªಾಣನು. ಮĞೂrಬyನ

įಸರು ĩೕ�ಾಬನು. ಇವರು ĥ§ಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದú~ ĥೕĩೂೕÇ

�ಾ}ಮದವ§ಾದ ùĹ{ೕನನ ಮಕcĈ. ಏďಂದĩ ĥೕĩೂೕÇ

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ Įೕùದ �ಾ}ಮ. 3ಆದĩ ĥೕĩೂೕತ|ರು áತrø÷đ

ಓëįೂೕáಇಂðನವĩಗೂಅú~ ಪ}°ಾþಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 4³ೌಲನಮಗ

ĺೕ§ಾ£ಾನòđ �ಾಲು ಕುಂÝದ ಒಬy ಮಗòದtನು. ³ೌಲನೂ,

ĺೕ§ಾ£ಾನನೂಮರಣįೂಂðದĩಂಬ ವತb¬ಾನ ಇĖ}ĨೕÓ

ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವನು ಐದು ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ಆಗ ಅವನ ¥ಾðಯು ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು ಓë įೂೕದĈ.

ಅವĈ ತ�ĩ­ಾá ಓë¥ಾಗ, ಅವನು õದುt ಕುಂಟ§ಾದನು.

ಅವನ įಸರು ħôೕĥೂೕĬತನು. 5 ĥೕĩೂೕîನ ùĹ{ೕನನ

ಮಕc¶ಾದ ĩೕ�ಾಬನೂ, ªಾಣನೂ įೂರಟುಮ¦ಾ|ಹvದ õþಲು

įೂîrನú~ ಈĭೂyೕĬತನ ಮĢđ ಬಂದರು. ಅವನು ಮಂಚದ

ħೕĪಮಲáďೂಂëದtನು. 6ಅವರು đೂೕñಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವವರಂĞ ನಡುಮĢĺಳđįೂೕá ಅವನ įೂęmಯú~

îûದರು. ĩೕ�ಾಬನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರ ªಾಣನೂ ಗುÝmá ಒಳđ

�ಾùďೂಂಡರು. 7ಅವರುಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅರಸನು

ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ತನv ´ಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáದtನು.

ಅವùಬyರು ಅವನನುv įೂěದು, ďೂಂದು´ಾß, ತĪಯನುv ಕëದು,

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಅ®ಾªಾ ತáeನú~ ನěದĩ.

8ಅನಂತರ įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಈĭೂyೕĬತನ

ತĪಯನುv ತಂದು ಅರಸòđ, “ಇđೂೕ, òನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುßದ

òನv ಶತು}°ಾáದt ³ೌಲನ ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನ ತĪಯು. ಈ

ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸ§ಾದ ನಮ{ ಒěಯòđೂೕಸcರ

³ೌಲòಗೂ, ಅವನ ಸಂ£ಾನಕೂc ಮುø| îೕùþ¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 9

ಆಗ ¥ಾûೕದನು ĥೕĩೂೕîನ ùĹ{ೕನನ ಮಕc¶ಾದ ĩೕ�ಾಬòಗೂ,
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ಅವನ ಸįೂೕದರ ªಾಣòಗೂ ಉತrರ°ಾá, “ಎ¯ಾ~ ಇಕcémòಂದ

ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ûĹೕäþದĨįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, 10

ಶುಭವತb¬ಾನವನುv ತಂದವನು §ಾನು, ತನv ವತb¬ಾನďೂcೕಸcರ

ಬಹು¬ಾನವನುv ďೂಡುīĢಂದು Ģನþ ಒಬyನು ನನđ, ‘ಇđೂೕ,

³ೌಲನು ಮರಣįೂಂðದನು,’ ಎಂದು įೕāದtùಂದ, §ಾನು

äಕ~áನú~ಅವòđಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþĠನು. 11´ಾ�ಾದĩ,

ತನv ಮĢಯú~ ತನv ´ಾþđಯħೕĪಮಲáದt òĠೂೕbýಯನುv

ďೂĪ¬ಾëದ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ಎĭೂmೕ įÜhá ďೂú~ಸುīನು.

ಈಗ §ಾನು òಮ{ ďೖøಂದ ಅವನ ರಕr ûÜರĝ¬ಾë, òಮ{ನುv

ಭೂ÷øಂದ Ğđದುõಡುīನು,” ಎಂದನು. 12 ¥ಾûೕದನು

ತನv ಜನùđ ಆŌಾóþದtùಂದ, ಅವರು ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾß,

ಅವರ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv ಕëದು, įĥೂ}ೕòನ ďೂಳದ ಬāಯú~

ತೂಗು´ಾßದರು. ಈĭೂyೕĬತನ ತĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ಅĥvೕರನ ಸ¬ಾñಯú~ ಹೂāಟmರು.

5
ಇ³ಾ}Ĩೕúನಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ದವರುįĥೂ}ೕòನú~ರುವ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ಬಂದು, “§ಾć òನv ಎಲುಬೂ, òನv ¬ಾಂಸčಆáĠtೕī.

2 ಇದಲ~Ġ ċವbದú~ ³ೌಲನು ನಮ{ ħೕĪ ಅರಸ§ಾá¥ಾtಗ,

òೕನು ದಳಪî­ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv įೂರđ ನěಸುವವ§ಾáಯೂ

ಒಳđ ತರುವವ§ಾáಯೂ ಇದtವನು. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ, ‘òೕನು ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ §ಾಯಕನೂ

¨ಾಲಕನೂ ಆáರುī ಎಂದು įೕāದರು,’” ಎಂದರು. 3´ಾđĨೕ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯĩಲ~ರು įĥೂ}ೕòನú~ದt ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು įĥೂ}ೕòನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾëದನು. ಅವರು

¥ಾûೕದನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾáರಲು ಅöĭೕಕ

¬ಾëದರು. 4¥ಾûೕದನು ಆಳಲು ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ, ಮೂವತುr

ವಷbದವ§ಾáದtನು. ಅವನು ನಲವತುr ವಷb ಆāದನು. 5

ಅವನು įĥೂ}ೕòನú~ Ĩಹೂದದ ħೕĪ ಏĈವĩ ವಷb

ಆāದನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪಯೂ,
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ಸಮಸr Ĩಹೂದದ ಜನರ ħೕĪಯೂ ಮೂವತುr ಮೂರು

ವಷb ಆāದನು. 6 ಅರಸನೂ ಅವನ ಜನರೂ Ĩಬೂþಯರ

ûರುದu°ಾáĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. ¥ಾûೕದನು ಇದĩೂಳđ

ಬರಲು ³ಾಧ|ûಲ~īಂದು ಅವರು Ģನþ ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು

ಕಣುq �ಾಣದವರನೂv ಕುಂಟರನೂv Ğđದು´ಾಕದ įೂರತು,

òೕನು ಇú~đ ಬರ¯ಾĩ,” ಎಂದರು. 7 ಆದರೂ ¥ಾûೕದನು

äೕĺೕòನ ďೂೕęಯನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅĠೕ ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣć. 8 ಆ ðವಸದú~ ¥ಾûೕದನು, “ಜಲ¥ಾ�ರವನುv

¥ಾé,Ĩಬೂþಯರನುv ಜøಸĥೕďಂðರುವವನು, ಜಲ¥ಾ�ರದ

ಮೂಲಕ ಹîr įೂೕá, ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವ ಕುರುಡರನೂv

ಕುಂಟರನೂv §ಾಶ¬ಾಡú,” ಎಂದು įೕāದtನು. ಆದುದùಂದĪೕ,

“ಕುರುಡರೂಕುಂಟರೂಅರಮĢĺಳđಪ}īೕüಸ¯ಾರರು,” ಎಂಬ

�ಾĠ­ಾøತು. 9¥ಾûೕದನು ďೂೕęಯú~ °ಾಸ¬ಾëದನು,

ಅದďc¥ಾûೕದನಪಟmಣīಂದುįಸùಟmನು. ಇದಲ~Ġಅವನುಅದರ

ಸುತrಲೂ ÷Īೂ~ೕûòಂದ ¨ಾ}ರಂöþ, ಒಳáನ ¨ೌāđೂೕěಯನುv

ಕémþದನು. 10 ÿೕđĨೕ ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ðನðನďc ಬಲđೂĈ�£ಾr

ಇದtನು. 11 ಆಗ ęೖùನ ಅರಸ§ಾದ ÿೕ®ಾಮನು ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ದೂತರನುv, Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv, ಬಡáಯವರನುv

ಮತುr ಕಲು~ಕುéಗರನುv ಕĈÿþದನು, ಅವರು ¥ಾûೕದòđ

ಅರಮĢಯನುv ಕémದರು. 12 ಆಗ ¥ಾûೕದನು, ತನvನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನ§ಾvá

þsರಪëþದĩಂದೂ ತಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr ತನv

®ಾಜ|ವನುvಉನvತďcೕùþದĩಂದೂîāದುďೂಂಡನು. 13¥ಾûೕದನು

įĥೂ}ೕನನುv õಟುmįೂೕದ ತರು°ಾಯ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಹ

ďಲć þ�ೕಯರನುv ಪîvಯರ§ಾváಯೂ ಉಪಪîvಯರ§ಾváಯೂ

¬ಾëďೂಂಡದtùಂದ ಅವòđ ಇನೂv įಚುh ąತ}, ąî}ಯರು

ಹುémದರು. 14 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ ಹುémದ ಮಕcಳ

įಸರುಗĈ: ಶಮೂ{ವ ಎಂಬ üಮ{, ĬೂೕªಾÎ, §ಾ£ಾË,
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ĮೂĪೂĹೕË, 15 ಇªಾ�Ò, ಎúೕಷೂವ, ĢĤº,­ಾôೕಯ, 16

ಎúೕ²ಾಮ, ಎ¯ಾ|ದ, ಎúೕĤĪÂ, ಇವĩೕ. 17¥ಾûೕದನು ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾá ಅöĭೕಕ įೂಂð¥ಾtĢಂದು

ôúýmಯರು ďೕā¥ಾಗ, ôúýmಯĩಲ~ರೂ ¥ಾûೕದನನುv

Įĩÿëಯಲು įೂೕದರು. ¥ಾûೕದನು ಅದನುv ďೕā ďೂೕę

ಸsಳďc įೂೕದನು. 18 ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು ĩ©ಾøÐ

ತáeನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19 ಅದďc ¥ಾûೕದನು, “§ಾನು

ôúýmಯರħೕĪಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ? ಅವರನುv ನನv

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ûÜùþದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “įೂೕಗು,

ಖಂëತ°ಾá §ಾನು ಅವರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20ಆದ�ಾರಣ ¥ಾûೕದನು ªಾÚ ģ®ಾæÐ

ಎಂಬú~đ įೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë ಅವರನುv

Įೂೕúþದನು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “ಪ}°ಾಹć ďೂähďೂಂಡು

įೂೕಗುವ´ಾđ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಶತು}ಗಳನುv ನನv ಕಣq

ಮುಂĠĨೕ §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā, ಆ ಸsಳďc ªಾÚ

ģ®ಾæÐ ಎಂದು įಸùಟmನು. 21 ಅú~ ôúýmಯರು ತಮ{

ûಗ}ಹಗಳನುv õಟುm įೂೕದುದùಂದ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ

ಅćಗಳನುv ಸುಟುmõಟmರು. 22ôúýmಯರು ಮĞr îರುáಬಂದು,

ĩ©ಾø÷ನ ತáeನú~ û³ಾrರ°ಾá ಹರëďೂಂಡರು. 23ಆದtùಂದ

¥ಾûೕದನು ಇದರ ಬđe Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùþದನು.

ಆಗ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಅವರಮುಂĠ įೂೕಗĠ, ಅವರ

ÿಂðòಂದ ಸುîrďೂಂಡು įೂೕá, ªಾ�ಾಮರಗāđ ಎದು®ಾá

ಅವರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡು. 24 ªಾ�ಾಮರಗಳ ತುðಗಳú~

ನěದುಬರುವ ಶಬtವನುv òೕನು ďೕā¥ಾಗĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ôúýmಯರ ದಂಡನುv įೂěಯಲು òನv ಮುಂ¥ಾá įೂರಟĩಂದು

îāದುďೂಂಡು ಅವರħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡು,” ಎಂದರು. 25ಆಗ

¥ಾûೕದನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ¬ಾë,

ಅವನು đಬðಂದ đĖùನವĩđ ôúýmಯರನುv įೂěದನು.
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6
¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಆùþದ ಮೂವತುr ³ಾûರ

Įೖòಕರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, 2ಆďರೂõಗಳನಡುī°ಾಸ°ಾáರುವ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾದ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt

ಸಮಸr ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, Ĩಹೂದದ ªಾ¯ಾ ಎಂಬú~đ

įೂರಟನು. 3ಆಗ ಅವರು ಗುಡoದħೕúರುವ ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನ

ಮĢĺಳáಂದ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

įೂಸ ಬಂëಯħೕĪಏùþದರು. ಗುಡoದħೕĪ °ಾಸ°ಾáದt

ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮಕc¶ಾದ ಉಜjನು ´ಾಗೂ ಅÿĺೕವನು ಆ

įೂಸಬಂëಯನುv ನěþದರು. 4ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನಮĢĺಳáಂದ

ಅದನುv įೂರđ ತಂ¥ಾಗ ಅÿĺೕವನು Ġೕವರಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ನěದನು. 5 ¥ಾûೕದನೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

ಸಕಲ °ಾದ|ಗ¶ಾದ ßನvù, ûೕĝ, ದಮ{ë, ಸ�ರಮಂಡಲ, £ಾಳ,

ತುತೂù ಇćಗಳನುv ತಮ{ ಸಮಸr ಬಲðಂದ ªಾùಸು£ಾr, ´ಾಡು£ಾr

ĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠįೂೕದರು. 6ಅವರು §ಾďೂೕನನ ಕಣದ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಎತುrಗĈ ಎಡûದtùಂದಉಜjನು ತನv ďೖÜä

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ÿëದನು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಉಜjನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅಂಥ ಅ�ೌರವ�ಾcá Ġೕವರು

ಅವನನುv üŉþದರು; ಅವನು ಅú~Ĩೕ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ

ಬāಯú~ ಸತrನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉಜjನನುv üŉþದtùಂದ,

¥ಾûೕದನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj ಎಂದು

įಸùಟmನು, ಇಂðನವĩಗೂ ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುತrĠ. 9 ¥ಾûೕದನು ಆ ðನ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv §ಾòರುವú~đ

įೕđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವದು?” ಎಂದನು. 10¥ಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣďc

ತರಲುಮನþ�ಲ~Ġ, áîrೕಯ§ಾದ ಓĥೕÉಏĠೂೕಮನಮĢđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷć

áîrೕಯ§ಾದ ಓĥೕÉಏĠೂೕಮನಮĢಯú~ಮೂರು îಂಗĈ
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ಇದುtದùಂದ,ĨįೂೕವĠೕವರುಓĥೕÉಎĠೂೕಮನನೂv, ಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv ಆüೕವbðþದರು. 12 “Ġೕವರಮಂಜೂಷದ

ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನಮĢಯನೂv,

ಅವòđ ಉಂÝದĠtಲ~ವನೂv ಆüೕವbðþ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ îāಸ¯ಾøತು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು įೂೕá,

ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನಮĢĺಳáಂದ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

¥ಾûೕದನ ಪಟmಣďc ಸಂĞೂೕಷ°ಾá ತಂದನು. 13 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು ಆರು įĖj

ನě¥ಾಗ, ಅವನು ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv ಬú­ಾá

ಅóbþದರು. 14 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು §ಾùನ ಏĸೕದನುv

ಧùþďೂಂಡು, ತನv ċಣbಬಲðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಕುí¥ಾëದನು. 15ಈಪ}�ಾರ ¥ಾûೕದನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ĨįೂೕವĠೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಆಭbಟðಂದಲೂ, ತುತೂùಯ

ಶಬtðಂದಲೂಬರ¬ಾëದರು. 16ĨįೂೕವĠೕವರಮಂಜೂಷć

¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, ³ೌಲನ ಮಗ¶ಾದ

÷ೕಕಲĈ ßಟßøಂದ Ģೂೕë, ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕುí¥ಾಡುćದನುv ಕಂಡು, ತನv

ಹೃದಯದú~ ಅವನನುv îರಸcùþದĈ. 17 ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಒಳđ ತಂದು, ¥ಾûೕದನು ಅದďೂcೕಸcರ

´ಾßದ ಗು ಾರĠೂಳđ ಅದರ òಯ÷ತ ಸsಳದú~ ಅದನುv

ಇಟm ತರು°ಾಯ, ¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþದನು.

18 ¥ಾûೕದನು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಅóbþದ ತರು°ಾಯ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಜನರನುv ಆüೕವbðþ, 19 Ģĩದುಬಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}îĺಬy

ąರುಷòಗೂ þ�ೕಗೂ, ಒಂದು ĩೂémಯನೂv, ಖಜೂbರದ

ಉಂěಯನೂv, ¥ಾ}ŉ ಹíqನಉಂěಯನೂv ಹಂäದನು. ತರು°ಾಯ

ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 20 ಆಗ

¥ಾûೕದನು ತನv ಮĢಯವರನುv ಆüೕವbðಸುćದďc îರುá¥ಾಗ,
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³ೌಲನ ಮಗ¶ಾದ ÷ೕಕಲĈ ¥ಾûೕದòđ ಎದು®ಾá ಬಂದು,

“òಷ�ĺೕಜಕಮನುಷ|ರú~ ಒಬyನು §ಾäď ಇಲ~Ġ ತನv ವಸ�ಗಳನುv

õäh ´ಾßದ ´ಾđĨೕ, ಈ įೂತುr ತನv Įೕವಕರ ¥ಾþಯರ ಕಣುq

ಮುಂĠ ತನv ವಸ�ಗಳನುv õäh´ಾßದt ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

ಈ įೂತುr ಎಷುm ಘನįೂಂðದನು?” ಎಂದĈ. 21 ಆದĩ

¥ಾûೕದನು ÷ೕಕಲāđ, “§ಾನು ಕುíದದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ¬ಾತ}; òನv ತಂĠಯನೂv ಅವನಮĢಯವĩಲ~ರನೂv

õಟುmõಟುm, ನನvĢvೕ ಆùþďೂಂಡು, ತಮ{ ಪ}Ėಗ¶ಾದಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನ§ಾvá¬ಾëದಆĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠ ಇನೂv įÜhá

ಕುí¥ಾಡುīನು. 22 §ಾನು ಇನೂv ಇದßcಂತ ಅಲw§ಾáರುćದಕೂc,

ÿೕĢೖþďೂĈ�ćದಕೂc, þದu§ಾáĠtೕĢ. ಆದĩ òೕನು įೕāದ

¥ಾþಯùಂದòಶhಯ°ಾáಘನĞಯನುv įೂಂದುīನು,”ಎಂದನು.

23ಆದtùಂದ ³ೌಲನಮಗ¶ಾದ÷ೕಕಲĈ ತನv ಮರಣದ ðವಸದ

ಮémಗೂಮಕcĈ ಆಗúಲ~.

7
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸನ ಸುತrúದt ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗāಂದ ತówþ,

ಅರಸನು û±ಾ}ಂîøಂದ ತನv ಅರಮĢಯú~ °ಾþಸುîr¥ಾtಗ,

2 ಒಂದು ðನ ಅರಸನು ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನòđ, “Ģೂೕಡು,

§ಾನು Ġೕವ¥ಾರು ಮರದ ಅರಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáĠtೕĢ.

ಆದĩ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಗು ಾರದú~ರುತrĠ,” ಎಂದನು.

3 ಆಗ §ಾ£ಾನನು ಅರಸòđ, “ಆಗú òನv ಹೃದಯದú~ ಏನು

ಇĠĺೕ ಅದನುv ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 4 ಅĠೕ ®ಾî}ಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć §ಾ£ಾನòđ ಉಂÝá, 5

“òೕನು įೂೕá ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು °ಾಸ°ಾáರುćದďc òೕನು

ನನđ ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂðರುīĺೕ? 6 òಶhಯ°ಾá

§ಾನು ಈæómòಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಬರ¬ಾëದ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಆಲಯದú~ °ಾಸ¬ಾಡĠ

ಗು ಾರದĪ~ೕ °ಾþಸು£ಾr ಅವĩೂಡĢ ಸಂಚùþĠನು. 7 §ಾನು
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ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಪù¨ಾúಸಲು ಆŌಾóþದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಗಳú~ ಒಬyನ ĖೂĞ­ಾದರೂ, “òೕć

ನನđ Ġೕವ¥ಾರು ಮĢಯನುv ಏď ಕಟmúಲ~,” ಎಂದು, §ಾನು

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಸಂಚùþದ­ಾವ ಸsಳದ¯ಾ~ದರೂ,

­ಾ°ಾಗ¯ಾದರೂ ďೕāĠĢೂೕ?’ 8 “ಈಗ òೕನು ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ îāಸುćĠೕĢಂದĩ: ಕುùಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrದt

òನvನುv §ಾನು ಕುùಯ ಹémøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ §ಾಯಕ§ಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þĠನು. 9 òೕನು

ಎú~ įೂೕದರೂ, ಅú~ òನv ಸಂಗಡ ಇದುt, òನv ಶತು}ಗಳĢv¯ಾ~ òನv

ಮುಂĠĨೕ ಸಂಹùþĠನು. ಭೂ÷ಯú~ರುವಮ´ಾąರುಷರ

įಸùನ´ಾđ òನv įಸರನೂv ಪ}þದuಪëಸುīನು. 10ಇದಲ~Ġ §ಾನು

ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಒಂದು ಸsಳವನುv ಏಪbëþ, ಅವರು

ಇನುv ħೕĪ­ಾವ ಭಯčಇಲ~Ġ ಸ�ಸsಳದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

´ಾđ ಅವರನುv ĢĪđೂāಸುīನು. 11ċವb�ಾಲದú~ §ಾನು ನನv

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷þದ ಆ

ðವಸðಂದಈĔಗೂ ದುಷmರು ಅವರನುv ಕುáeþದಂĞ ಇನುv ħೕĪ

ಕುáeಸĠ ಇರುವರು. “‘òನvನುv, òನv ಸಮಸr ಶತು}ಗāಂದ ತówþ,

òನđ û±ಾ}ಂîಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ îāಸುćĠೕĢಂದĩ, §ಾನು òನv ®ಾಜವಂಶವನುv

þsರಪëಸುīನು. 12 òನv ಆಯು²ಾcಲćಮುáದħೕĪ òೕನು

òನv óತೃಗಳ ĖೂĞ ûಶ}÷ಸು°ಾಗ, §ಾನು òನv ಸಂತîಯú~

ಒಬyನನುv òನv ಉತr®ಾñ�ಾùಯ§ಾvá Ģೕ÷þ, ಅವನ ®ಾಜ|ವನುv

þsರ¬ಾಡುīನು. 13 ಅವĢೕ ನನv įಸù�ಾá Ġೕ°ಾಲಯನುv

ಕಟುmವನು. §ಾನು ಅವನ ®ಾಜþಂ´ಾಸನವನುv ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc

þsರ¬ಾಡುīನು. 14 §ಾನು ಆತನ ತಂĠ­ಾáರುīನು. ಆತನು

ನನđ ಮಗ§ಾáರುವನು. ಅವನು ďಟmದtನುv ¬ಾëದĩ, §ಾನು

ಅವನನುv ಮನುಷ|ùಂದĥಸುđ ´ಾßದ ďೂೕúòಂದಲೂಮನುಷ|ರ

ďೖಗāಂದ įೂěದ įೂěತðಂದ ದಂëಸುīನು. 15 ಆದĩ
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³ೌಲನ ħೕúದt ನನv ó}ೕîಯನುv ÿಂĞđದುďೂಂಡ ´ಾđ,

ಎಂðಗೂ ಅವòಂದ ÿಂĞđಯುćðಲ~. §ಾನು ³ೌಲನನುv òನv

ಮುಂĠĨೕįೂರëþõęmನ¯ಾ~. 16òನvಮĢಯೂòನv ®ಾಜ|č

ನನv ಮುಂĠ ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc þsರ°ಾáರುವć. òನv þಂ´ಾಸನć

ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

17§ಾ£ಾನನು ಈ ಸಮಸr ಪ}ಕಟĝಯ¬ಾತುಗಳನುv ¥ಾûೕದòđ

îāþದನು. 18ಅನಂತರ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಒಳđ ಪ}īೕüþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvಂಥವòđ òೕć ಈ ಪದûಯನುv

ಅನುಗ}ÿþ, ಇಷುm ಮುಂದďc ತರಲು §ಾĢಷmರವನು? ನನv ಕುಟುಂಬ

ಎಷmರದು? 19 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದು òಮ{

ದೃýmಯú~ ಅಲwīಂದು �ಾíþದರೂ òೕć òಮ{ Įೕವಕನ

ಸಂ£ಾನದ ಭûಷ|ದ ಕುùತೂ °ಾ�ಾtನ¬ಾëರುûù. ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದು òೕćಮನುಷ|Ģೂಂðđ ವîbಸುವ

ಕ}ಮ. 20 “¥ಾûೕದನು ಇನೂv įÜhá įೕāďೂĈ�ćĠೕòĠ?

ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv Ĕ§ಾvá ಬú~ù; ಓ ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, 21 òಮ{ °ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾáಯೂ òಮ{

ä£ಾrನು³ಾರ°ಾáಯೂ òಮ{ Įೕವಕòđ îāಯಪëಸುವ ´ಾđ ಈ

ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾëðù. 22 “³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕćಮįೂೕನvತ®ಾáðtೕù. ನಮ{ ßûಗāಂದ §ಾć

ďೕāದćಗಳĢv¯ಾ~ ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëದĩ òಮ{ ´ಾđ­ಾರೂ

ಇಲ~; òಮ{ įೂರತು Ġೕವರು­ಾರೂ ಇಲ~. 23ಭೂĪೂೕಕದú~

òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಸ¬ಾನ°ಾದ ಜ§ಾಂಗ­ಾćದು?

òೕīೕ įೂೕá ಅವರನುv ಸ�ಜನ®ಾá ûĹೕäþ òಮ{ įಸರನುv

ಪ}þðuಪëþðtೕù. ಈæómòಂದ ûĹೕäþ ತಂದ òಮ{ ಪ}Ėಗಳ

ಎದುùòಂದಜ§ಾಂಗಗಳನುvಮತುr ಅವರĠೕವರುಗಳನುv ಓëಸುವ

ಮೂಲಕ ûಸ{ಯಕರ°ಾದಮ´ಾ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾëðtೕರಲ~īೕ?

24 Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರನುv

±ಾಶ�ತ°ಾá òಮ{ ಸ�ಂತ ಜನ®ಾá ಇರುವ ´ಾđ þsರಪëþðù;
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ ಅವùđ Ġೕವ®ಾðù. 25 “ಈಗ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv

ಕುùತೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬವನುv ಕುùತೂ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನವನುv

Ģರīೕùþ ಅದನುv ±ಾಶ�ತ°ಾá þsರಪëþù. 26 ÿೕđ òಮ{

įಸರು ಎಂĠಂðಗೂ Ĭ}ೕಷn°ಾáರುತrĠ. ಆಗ ಜನರು, ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು,’ ಎಂದು įೕĈವರು.

ಇದಲ~Ġ òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನಮĢಯು òಮ{ ಮುಂĠ

þsರ°ಾáರುćದು. 27 “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವĩೕ, ‘§ಾನು òಮđಮĢಯನುv ಕಟುmīĢಂದು’

òಮ{ Įೕವಕòđ ಪ}ಕಟ ¬ಾëದtùಂದ, òಮ{ನುv ಕುùತು ಈ

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ¨ಾ}ïbಸುćದďc òಮ{ Įೕವಕನ ಹೃದಯದú~

ġೖಯbಉಂÝøತು. 28³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವĠೕವĩೕ, òಮ{

°ಾಕ|ಗĈ ಸತ|°ಾದದುt. òಮ{ Įೕವಕòđ ಈ ಒı�ಯ ಸಂಗîಗಳನುv

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ òೕć Ġೕವ®ಾáðtೕù. 29 ಆದ�ಾರಣ ಈಗ

òಮ{ Įೕವಕನ ಮĢಯು òಮ{ ಮುಂĠ ±ಾಶ�ತ°ಾá ಇರುವ ´ಾđ

ಅದನುv ಆüೕವbðಸಲು ಸಂĞೂೕಷಪëù. ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅದನುv įೕāದವರು òೕīೕ; òಮ{ ಆüೕ°ಾbದðಂದ

òಮ{ ĮೕವಕನಮĢಯú~ òತ|č ³ೌ«ಾಗ|ûರú.”

8
ಇದರ ತರು°ಾಯ ¥ಾûೕದನು ôúýmಯರħೕĪ ¥ಾā¬ಾë

ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವùಂದ ħೕĞº ಅಮ{ಹವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಆಡāತವನುv ತನv ³ಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂಂಡನು.

2 ´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು Ĺೕ°ಾಬ|ರನುv ಸಹ Įೂೕúþದನು.

Įĩ­ಾĈಗಳನುv ĢಲದħೕĪ ಹಗeðಂದ ಅಳĞ¬ಾëþ, ಎರಡು

¨ಾಲು ಜನರನುv ďೂú~þ, ಒಂದು ¨ಾಲನುv ಉāþದನು. ÿೕđ

Ĺೕ°ಾಬ|ರು ¥ಾûೕದòđ ಅñೕನ®ಾá ಕಪwďೂಡುವವ®ಾದರು.

3 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಬāಯú~

ತನv ಅñ�ಾರವನುv ³ಾsóಸುವದďc įೂೕಗುîrರು°ಾಗ,

Ĕೂೕಬದ ಅರಸ§ಾದ ĩįೂೕಬನ ಮಗ ಹದĠĖರನನುv

Įೂೕúþದನು. 4 ¥ಾûೕದನು ಅವòಂದ ³ಾûರ ರಥಗಳನೂv,
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ಏĈ ³ಾûರ ®ಾಹುತರನೂv, ಇಪwತುr ³ಾûರ �ಾ¯ಾĈಗಳನೂv

ವಶಪëþďೂಂಡನು. ನೂರು ರಥಗāđ ಕುದುĩಗಳನುv ಉāþ,

ಇತರ ಕುದುĩಗಳ �ಾúನ ನರಗಳನುv ďೂø|þõಟmನು. 5ದಮಸcದ

ಅ®ಾಮ|ರು Ĕೂೕಬದ ಅರಸ ಹದĠĖರòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು

ಬಂ¥ಾಗ, ¥ಾûೕದನು ಅ®ಾಮ|ರú~ ಇಪwĞrರಡು ³ಾûರ ಜನರನುv

ಸಂಹùþõಟmನು. 6 ತರು°ಾಯ¥ಾûೕದನು ದಮಸcದ ಅ®ಾ÷ನú~

�ಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ÿೕđ ಅ®ಾಮ|ರು ¥ಾûೕದòđ

ಅñೕನ®ಾá, ಕಪwವನುv ďೂಡುವವ®ಾದರು. ¥ಾûೕದನು įೂೕದ

ಸsಳಗಳĪ~¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 7

¥ಾûೕದನು ಹದĠĖರನ Įೕವಕùáದt ಬಂ�ಾರದ ಗು®ಾíಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದನು.

8 ಇದಲ~Ġ ಹದĠĖರನ ಪಟmಣಗ¶ಾದ ĥಟಹðಂದಲೂ,

ĥೕĩೂೕĞೖøಂದಲೂ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಅತ|ñಕ°ಾá

ಕಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 9¥ಾûೕದನು ಹದĠĖರನ

ಸಮಸr Įೖನ|ವನುv ĮೂೕúþದĢಂಬ ವತb¬ಾನವನುv ಹ¬ಾîನ

ಅರಸ§ಾದ Ğೂೕć ďೕā¥ಾಗ, 10ಅವನು ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ûÜùಸಲೂ, ಹದĠĖರನ ûರುದu

ಯುದu¬ಾë ಅವನನುv Įೂೕúþದt�ಾcá ಅವನನುv ಅöನಂðþ,

ಹರಸುವಂĞ, Ğೂೕć ತನv ąತ}§ಾದ ĺೕ®ಾಮನನುv ĥā�,

ಬಂ�ಾರ, ಕಂäನ ¨ಾĞ}ಗಳ ಸÿತ°ಾá ¥ಾûೕದನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು; ಏďಂದĩ ಹದĠĖರòđ Ğೂೕûಯ ಸಂಗಡ

ಯುದuಗāದtć. 11 ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು äನv, ĥā� ಮತುr

ಕಂäನ ಎ¯ಾ~ ವಸುrಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbþದನು.

ĖೂĞđ ಅವನು Įೂೕತ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ವಶಪëþďೂಂಡ

ವಸುrಗಳನೂv ಅóbþದನು. 12ಅಂದĩ, ಅ®ಾಮ|ರು,Ĺೕ°ಾಬ|ರು,

ಅĹ{ೕನ|ರು, ôúýmಯರು, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು ಮತುr Ĕೂೕಬದ

ಅರಸ§ಾáರುವ ĩįೂೕಬನಮಗ§ಾದ ಹದĠĖರನ ಬāøಂದ

ಪěದ ďೂı�ಯನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn ¬ಾëದನು. 13

¥ಾûೕದನು ಉówನ ತáeನú~ ಹðĢಂಟು ³ಾûರ ಅ®ಾಮ|ರನುv
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įೂěದು ÿಂðರುá¥ಾಗ ಪ}�ಾ|î įೂಂðದನು. 14 ಸಮಸr

ಎĠೂೕ÷ನú~ �ಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ಇದùಂದ,

ಎĠೂೕಮ|ĩಲ~ರು ¥ಾûೕದòđ ಅñೕನ®ಾದರು. ¥ಾûೕದನು

įೂೕದĪ~¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 15

¥ಾûೕದನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆĈ£ಾr ತನv ಸಮಸr

ಜನùಗೂ òೕî §ಾ|ಯಗāಂದ ನěಸುîrದtನು. 16 Ĕರೂಯಳ

ಮಗĺೕ°ಾಬನು Įೖನ|ದ ಅñಪî­ಾáದtನು. ಅÿೕಲೂದನ

ಮಗ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಆ³ಾsನದ ಆಗುįೂೕಗುಗಳನುv

¥ಾಖúಸುವವ§ಾáದtನು. 17ಅÿೕಟೂಬನಮಗÜĠೂೕಕನೂ

ಅõ­ಾತರನ ಮಗ ಅÿೕħĪಕನೂ ­ಾಜಕ®ಾáದtರು.

Į®ಾಯನು �ಾಯbದüb­ಾáದtನು. 18Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ

ಮಗ ĥ§ಾಯನು ďĩೕತ|ರ ħೕĪಯೂ ģĪೕತ|ರ ħೕĪಯೂ

ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ¥ಾûೕದನ ąತ}ರು ಸ¬ಾĪೂೕಚಕ®ಾáದtರು.

9
¥ಾûೕದನು, “³ೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ĺೕ§ಾ£ಾನòđೂೕಸcರ

§ಾನು ಅವòđ ದĨ Ğೂೕùಸುವ ´ಾđ ಇನೂv ­ಾವ§ಾದರೂ

ಉāð¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 2 ಆಗ ³ೌಲನ ಮĢಯ

¥ಾಸ§ಾದ äೕಬĢಂಬವನು ಇದtನು. ಅವನನುv ¥ಾûೕದನ ಬāđ

ಕĩತಂದರು. ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು äೕಬĢೂೕ?” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “òನv ¥ಾಸನು §ಾĢೕ,” ಎಂದನು. 3ಅರಸನು, “§ಾನು

Ġೕವರ ದĨ Ğೂೕùಸುವ ´ಾđ ³ೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ ಇನೂv

­ಾವ§ಾದರೂ ಇ¥ಾtĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಆಗ äೕಬನು ಅರಸòđ,

“ĺೕ§ಾ£ಾನòđ ಎರಡೂ �ಾಲು ಕುಂÝದ ಮಗò¥ಾtĢ,”

ಎಂದನು. 4 “ಅವನು ಎú~ ಇ¥ಾtĢ?” ಎಂದು ಅರಸನು

ಅವನನುv ďೕāದನು. äೕಬನು ಅರಸòđ, “ಅವನು ĪೂೕĠªಾರú~

ಅ÷{Ĩೕಲನಮಗ¬ಾßೕರನ ಮĢಯú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 5

ಆಗ ಅರಸ ¥ಾûೕದನು ĪೂೕĠªಾùನú~ರುವ ಅ÷{Ĩೕಲನಮಗ

¬ಾßೕರನಮĢøಂದ ಅವನನುv ಕĩಯಕĈÿþದನು. 6 ³ೌಲನ

ಮಗ§ಾáರುವĺೕ§ಾ£ಾನನ ಮಗ ħôೕĥೂೕĬತನು ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,Ĺೕĩ ďಳ�ಾá õದುt ವಂðþದನು. ¥ಾûೕದನು,
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“ħôೕĥೂೕĬತĢೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು, “ಇđೂೕ, òನv ¥ಾಸನು,”

ಎಂದನು. 7ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಅವòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ

òನv ತಂĠ­ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನ ò÷ತr §ಾನು òನđಖಂëತ°ಾá

ದĨĞೂೕùಸುīನು. òನv ಅಜj§ಾದ ³ೌಲನ ಭೂ÷ಯĢv¯ಾ~ òನđ

îರುá ďೂಡುīನು ಮತುr òೕನು ನನv ħೕæನú~ òತ|č Ħೂೕಜನ

¬ಾಡುī,”ಎಂದನು. 8ಆಗಅವನುಅಡoõದುt, “òೕನು ನನvಂಥಸತr

§ಾøಯನುv ದೃýmಸುವ ´ಾđ òನv ¥ಾಸನು ಎಷmರವನು,” ಎಂದನು.

9ಅನಂತರ ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ Įೕವಕ§ಾದ äೕಬನನುv ಕĩದು,

“òನv ಯಜ¬ಾನ ³ೌಲòಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ಇದt

ಎಲ~ವನುv ಅವನĹಮ{ಗòđ ďೂémರುĞrೕĢ. 10ಆದtùಂದ òೕನೂ,

òನv ąತ}ರೂ, òನv ¥ಾಸರೂ òನv ಯಜ¬ಾನನಮಗòđ ಆ´ಾರ

ಒದáಸುವ ´ಾđ, ಅವòđೂೕಸcರ ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವ³ಾಯ¬ಾë,

ಅದರ ಫಲವನುv ತರĥೕಕು. ಆದĩ òನvಯಜ¬ಾನನĹಮ{ಗ

ħôೕĥೂೕĬತನು òತ|čನನv ħೕæನú~ಊಟ¬ಾಡುವನು,”

ಎಂದನು. ಈ äೕಬòđ ಹðĢೖದು ಮಂðąತ}ರೂ ಇಪwತುr ಮಂð

¥ಾಸರೂ ಇದtರು. 11 ಆಗ äೕಬನು ಅರಸòđ, “ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯನು ತನv ¥ಾಸòđ ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ òನv ¥ಾಸನು

´ಾđĨೕ¬ಾಡುವನು,” ಎಂದನು. ಅರಸನąತ}ರú~ ಒಬyನ ´ಾđ

ħôೕĥೂೕĬತನು Ħೂೕಜನ¬ಾಡುವĢಂದು ಅರಸನು įೕāದನು.

12ħôೕĥೂೕĬತòđ ÷ೕಕĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮಗòದtನು.

äೕಬನಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáದt ಸಮಸrರೂ ħôೕĥೂೕĬತòđ

¥ಾಸ®ಾáದtರು. 13ÿೕđĨೕħôೕĥೂೕĬತನುಅರಸನಪಂßrಯú~

òತ|č Ħೂೕಜನ ¬ಾಡುîrದುtದùಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ

°ಾಸ°ಾáದtನು. ಅವòđ ಎರಡೂ �ಾಲು ಕುಂÝáದtć.

10
ಇದರ ತರು°ಾಯ, ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನಮಗ ´ಾನೂನನು

ಅರಸ§ಾದನು. 2 ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “´ಾನೂನನ ತಂĠ­ಾದ

§ಾ´ಾಷನು ನನđ ದĨ Ğೂೕùþದtùಂದ, §ಾನೂ ಅವನಮಗ

´ಾನೂನòđ ದĨ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದನು. ¥ಾûೕದನು
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ಅವನ ತಂĠಯನುv ಕುùತು ´ಾನೂನòđ ಸಂ£ಾಪ ಸೂäಸಲು

ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನ Įೕವಕರು

ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶďc ಬಂದರು. 3ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರ ಪ}¦ಾನರು

ತಮ{ ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ´ಾನೂನòđ, “¥ಾûೕದನು òನv ಬāđ

ಸಂ£ಾಪ ಸೂäಸುವವರನುv ಕĈÿþದtùಂದ, òನv ತಂĠಯನುv

ಘನಪëಸು£ಾrĢಂದು ĺೕäಸುîrೕĺೕ? ¥ಾûೕದನು ತನv

Įೕವಕರನುv ಈ ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದಕೂc

Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಅದನುv ďಡû ´ಾಕುćದಕೂc òನv ಬāđ

ಕĈÿþ¥ಾtನಲ~īೕ,” ಎಂದರು. 4 ಆದtùಂದ ´ಾನೂನನು

¥ಾûೕದನ Įೕವಕರನುv ÿëದು, ಅವರ ಅಧb ಗಡoವನುv ĥೂೕāþ,

ಅವರವಸ�ಗಳನುv ĥನv ÿಂĠಮಧ|ðಂದ Įೂಂಟದ ďಳáನವĩಗೂ

ಕತrùþ, ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmನು. 5 ಅವರು ಈ ûಷಯದ

ಕುùತು ¥ಾûೕದòđ įೕā ಕĈÿþ¥ಾಗ, ಬಹಳ ಅಪ¬ಾನ

įೂಂðದ ಅವùđ ¥ಾûೕದನು ತನv ಆĈಗಳನುv ಅವùđದು®ಾá

ಕĈÿþ, “òಮ{ ಗಡoಗĈ ĥıಯುವವĩಗೂ Ĩùďೂೕûನú~

ಇù. ಆħೕĪ îರುá ಬòvù” ಎಂದು įೕāþದನು. 6 £ಾć

¥ಾûೕದòđ ಅಸಹ|®ಾĠīಂದು ಅĹ{ೕòಯùđ îāøತು.

ಆದtùಂದ ಅವರು ದೂತರನುv ಕĈÿþ ĥೕÇĩįೂೕÎ, Ĕೂೕªಾ

ಎಂಬ ಪಟmಣಗāಂದ ಇರುವ ಇಪwತುr ³ಾûರ �ಾ¯ಾĈಗ¶ಾದ

ಅ®ಾಮ|ರನೂv, ęೂೕÎ Ġೕಶðಂದ ಹĢvರಡು ³ಾûರ ಜನರನೂv,

¬ಾಕದ ಅರಸನನೂv ಅವನ ³ಾûರ ಜನರನೂv ಕೂúđ

Ğđದುďೂಂಡರು. 7 ¥ಾûೕದನು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು

ĺೕ°ಾಬನನೂv, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ ಸಮಸr Įೖòಕರನೂv

ಕĈÿþದನು. 8 ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರು įೂರಟು ಪಟmಣದ

¥ಾ�ರದ ಹîrರ č|ಹ ಕémದರು. ಆದĩ Ĕೂೕªಾðಂದಲೂ

ĩįೂೕõòಂದಲೂ ęೂೕõòಂದಲೂ ¬ಾ�ಾòಂದಲೂ ಬಂದ

ಅ®ಾಮ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ĥೖúನú~ ಇāದುďೂಂëದtರು. 9

ĺೕ°ಾಬನು, ಯುದuć ತನv ûĩೂೕಧ°ಾá ÿಂĠಯೂ,

ಮುಂĠಯೂ ಇರುćದನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ
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ಎ¯ಾ~ Ĭ}ೕಷn Įೖòಕರನುv ಆಯುtďೂಂಡು, ಅ®ಾಮ|ùđ ಎದು®ಾá

òú~þದನು. 10 ಉāದ ಜನರನುv ಅĹ{ೕòಯùđದು®ಾá

č|ಹ ಕಟುmವ ´ಾđ, ಅವರನುv ತನv ತಮ{§ಾದ ಅõೕĭೖಯನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟುm, 11ಅವòđĺೕ°ಾಬನು, “ಅ®ಾಮ|ರು

ನನáಂತ ಬಲćಳ�ವ®ಾದĩ, òೕನು ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು;

ಅĹ{ೕòಯರು òನáಂತ ಬಲćಳ�ವ®ಾದĩ, §ಾನು ಬಂದು

òನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುīನು. 12 ದೃಢ°ಾáರು; §ಾć ನಮ{

ಜನùđೂೕಸcರč ನಮ{ Ġೕವರ ಪಟmಣಗāđೂೕಸcರč

ġೖಯb°ಾá įೂೕ®ಾěೂೕಣ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ದೃýmđ

ಉತrಮ°ಾದದtನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದನು. 13ಆಗĺೕ°ಾಬನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಅ®ಾಮ|ರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡಲು

ಹîrರ°ಾ¥ಾಗ, ಅ®ಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು. 14ಅ®ಾಮ|ರು ಓë

įೂೕದದtನುv ಅĹ{ೕòಯರು ಕಂ ಾಗ, ಅವರು ಅõೕĭೖಯನ

ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕá ಪಟmಣĠೂಳđ ಅಡáďೂಂಡರು. ಆಗ

ĺೕ°ಾಬನು ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢಯುದu¬ಾಡುćದನುv õಟುm,

ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáįೂೕದನು. 15 ಅ®ಾಮ|ùđ £ಾć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ ĮೂೕತುįೂೕĠīಂದು îā¥ಾಗ, ಅವĩಲ~ರು

ಒÝmá ಕೂëಬಂದರು. 16ಹದĠĖರನು ನðಯಆĔಯú~ರುವ

ಇತರ ಅ®ಾಮ|ರನುv ಕĩøþďೂಂಡದtùಂದ ಅವರು į¯ಾ÷đ

ಬಂದರು. ಹದĠĖರನ Įೕ§ಾñಪî­ಾದ Ĭೂೕಬಕನು ಅವರ

§ಾಯಕ§ಾದನು. 17ಅದನುv ¥ಾûೕದòđ îāþ¥ಾಗ, ಅವನು

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ĺದbನನುv ¥ಾé

į¯ಾ÷đ ಬಂದನು. ಅ®ಾಮ|ರು ¥ಾûೕದòđದು®ಾáč|ಹ ಕém

ಯುದu¬ಾëದರು. 18ಆಗ ಅ®ಾಮ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ

ಓëದರು. ¥ಾûೕದನು ಅ®ಾಮ|ರú~ ಏĈ ನೂರು ರಥಗಳನೂv

´ಾĈ¬ಾë, ನಲವತುr ³ಾûರ �ಾ¯ಾĈಗಳನೂv ďೂಂದು, ಅವರ

Įೕ§ಾñಪî­ಾದ Ĭೂೕಬಕನನುv įೂěದನು; ಅವನು ಅú~Ĩೕ

ಮರಣįೂಂðದನು. 19ಹದĠĖರನ Įೕವಕ®ಾದ ಸಮಸr ಅರಸರು

£ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದದtನುv ಕಂ ಾಗ,
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ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಸಂ¦ಾನ¬ಾëďೂಂಡು ಅವùđ

ಅñೕನ®ಾದರು. ತರು°ಾಯಅ®ಾಮ|ರು ಅĹ{ೕòಯùđಮĞr

ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದďc ಭಯಪಟmರು.

11
ಮರು ವಷb ವಸಂತ �ಾಲದú~ ಅರಸರುಯುದuďc įೂರಡುವ

ಸಮಯದú~ ¥ಾûೕದನುĺೕ°ಾಬನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡದú~ದt

ಅವನ Įೕವಕರನೂv, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv ಕĈÿþದನು.

ಅವರು ಅĹ{ೕòಯರ ¨ಾ}ಂತಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾë ರಬy ನಗರďc

ಮುîrđ ´ಾßದರು. ಆದĩ ¥ಾûೕದನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಇದtನು. 2 ¥ಾûೕದನು ಒಂದು ðನ ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ತನv

´ಾþđøಂದ ಎದುt, ಅರಮĢಯ ಉಪwùđಯ ħೕĪ

îರು�ಾಡು£ಾr ಇದುt, ³ಾvನ ¬ಾಡುîrರುವ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂಡನು.

3 ಆ þ�ೕಯು ಬಹು ³ೌಂದಯbćಳ� ರೂಪವî­ಾáದtĈ.

ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಆ þ�ೕ ­ಾĩಂದು ďೕĈćದďc ಕĈÿþ¥ಾಗ

ಒಬyನು, “ಅವĈ ಎúೕ­ಾಮನ ಮಗĎ, ÿîrಯ§ಾದ

ಊùೕಯನįಂಡîಯೂಬĞ�ĥĈ,” ಎಂದನು. 4ಆಗ¥ಾûೕದನು

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವಳನುv ಬರ¬ಾëďೂಂಡನು. ಅವĈ

ಅವನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವĈ ತನv ħೖúđಯನುv ಕıದುďೂಂಡು

ಶುä­ಾáದtದùಂದ, ¥ಾûೕದನು ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲáದನು. 5

ತರು°ಾಯಆďಯು ತನvಮĢđįೂೕದĈ.ಆ þ�ೕಯು ಗಭbಧùþ,

“£ಾನು ಗಭbವî,” ಎಂಬ ûಷಯವನುv ¥ಾûೕದòđ įೕā

ಕĈÿþದĈ. 6ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “ÿîrಯ§ಾದಊùೕಯನನುv

ತನv ಬāđ ಕĈÿಸು,” ಎಂದುĺೕ°ಾಬòđ įೕā ಕĈÿþದನು.

´ಾđĨೕ ĺೕ°ಾಬನು ಊùೕಯನನುv ¥ಾûೕದನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 7 ಊùೕಯನು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

¥ಾûೕದನು ಅವನನುv, “ĺೕ°ಾಬನೂ Įೖನ|ದವರೂ įೕá¥ಾtĩ?

ಮತುr ಯುದuć įೕáĠ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 8¥ಾûೕದನು

ಊùೕಯòđ, “òೕನು òನv ಮĢđ įೂೕá òನv �ಾಲುಗಳನುv

Ğೂಳďೂೕ,” ಎಂದನು. ಊùೕಯನು ಅರಸನ ಮĢøಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. ನಂತರ ಅರಸನು ಅವòđ ಉಪ´ಾರ
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ಕĈÿþದನು. 9 ಆದĩ ಊùೕಯನು ತನv ಮĢđ įೂೕಗĠ,

ಅರಮĢಯ ªಾáಲ ಬāಯú~ ತನv ಅರಸನ ಸಮಸr Įೕವಕರ

ಸಂಗಡಮಲáದtನು. 10ಊùೕಯನು ತನvಮĢđįೂೕಗúಲ~īಂಬ

ವತb¬ಾನć¥ಾûೕದòđಮುém¥ಾಗ ¥ಾûೕದನುಊùೕಯòđ,

“òೕನು ಪ}­ಾಣðಂದ ಬರúಲ~Ļೕ? ಏď òನv ಮĢđ

įೂೕಗúಲ~?” ಎಂದನು. 11 ಊùೕಯನು ¥ಾûೕದòđ,

“ಮಂಜೂಷč, ಇ³ಾ}Ĩೕúನವರೂ, Ĩಹೂದದವರೂ

ěೕĩಗಳú~ °ಾþþರು°ಾಗಲೂ; ನನv ಒěಯ§ಾದĺೕ°ಾಬನೂ,

ನನv ಒěಯನ Įೕವಕರೂ ĥೖúನú~ ದಂëāðರು°ಾಗ §ಾನು

ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc, ನನv įಂಡîಯ ಸಂಗಡ

ಮಲಗುćದಕೂc ನನv ಮĢđ įೂೕಗĪೂೕ? òನv æೕವ¥ಾĝ, òನv

¨ಾ}ಣದ æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು ಈ �ಾಯb¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದನು.

12 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಊùೕಯòđ, “ಈ įೂತುr ಇú~ರು. §ಾı

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕಊùೕಯನೂ ಆ

ðನč,¬ಾರĢಯðವಸčĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇದtನು. 13

¥ಾûೕದನು ಅವನನುv ಕĩ¥ಾಗ, ಅವನು ಅವನಮುಂĠಉಂಡು

ಕುëದನು. ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು ಅವನನುv ಅಮĪೕರುವಂĞ

¬ಾëþದನು. ಅವನು ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ತನv ಮĢđ įೂೕಗĠ, ತನv

ಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರ ಸಂಗಡಮಲಗುćದďc įೂರಟುįೂೕದನು.

14 ಉದಯದú~ ¥ಾûೕದನು ĺೕ°ಾಬòđ ಒಂದು ಪತ}ವನುv

ಬĩದು, ಊùೕಯನ ďೖಯú~ ಕĈÿþದನು. 15 ಆ ಪತ}ದú~,

“ಊùೕಯನನುv ĳೕರ ಯುದu ನěಯುîrರುವ ಕě ಮುಂĠ

òú~þ, ಅವನು �ಾಯđೂಂಡು ³ಾಯುವಂĞ, ಅವನನುv õಟುm

òೕć ÿಂದďc ಸùದುďೂā�ù,” ಎಂದು ಬĩðದtನು. 16´ಾđĨೕ

ĺೕ°ಾಬನು ಆ ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ´ಾಕು°ಾಗ, ­ಾವ

ಸsಳದú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಇರುವĩಂದು îāದುďೂಂಡು,

ಅú~ ಊùೕಯನನುv òú~þದನು. 17 ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರು

įೂರಟುĺೕ°ಾಬನ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡು°ಾಗ, ¥ಾûೕದನ

Įೕವಕ®ಾದವರú~ ďಲವರು ಸತrರು. ಇದಲ~Ġ ÿîrಯ§ಾದ
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ಊùೕಯನೂ ಸತrನು. 18 ಆಗ ĺೕ°ಾಬನು ಯುದuದ

ವತb¬ಾನಗಳĢv¯ಾ~ ¥ಾûೕದòđ îāಸುćದďc ದೂತನನುv

ಕĈÿಸು°ಾಗ ಅವòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 19 “òೕನು ಈಯುದuದ

ವತb¬ಾನಗಳĢv¯ಾ~ ಅರಸòđ įೕā îೕùþದ ತರು°ಾಯ, 20

ಅರಸòđ ďೂೕಪ ಉùದು, ‘òೕćಯುದu¬ಾಡುćದďc ಪಟmಣďc

ಇಷುm ಸ÷ೕಪ°ಾá ĮೕùĠtೕನು? 21 ಅವರು đೂೕěøಂದ

ªಾಣಗಳನುv ಎĮಯುವĩಂದು òಮđ îāðರúಲ~Ļೕ?

Ĩರುĥyĭತನ ಮಗ ಅõೕħĪಕನನುv ďೂಂದವ®ಾ|ರು?

Ğĥೕäನú~ ಒಬy įಂಗಸು đೂೕěಯ ħೕúòಂದ ಒಂದು

õೕಸುವ ಕú~ನ ತುಂಡನುv ಅವನ ħೕĪ ´ಾß¥ಾಗ, ಅವನು

ಸತrನಲ~Ļೕ? òೕć đೂೕěđ ಅಷುm ಸ÷ೕಪ ಏď įೂೕðù?’

ಎಂದು ďೕāದĩ; ಆಗ òೕನು ಅವòđ, òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ

ಊùೕಯĢಂಬ ÿîrಯನು ಸತrĢಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. 22

´ಾđĨೕ ಆ ದೂತನು įೂೕá ¥ಾûೕದòđ ĺೕ°ಾಬನು

ತĢೂvಂðđ ಕĈÿþದ ವತb¬ಾನಗಳĢv¯ಾ~ îāþದನು. 23

ಆ ದೂತನು ¥ಾûೕದòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು òಶhಯ°ಾá ನಮ{

ħೕĪ ಬಲđೂಂಡು ಬಯúನú~ ನಮ{ ħೕĪ įೂರಟುಬಂ¥ಾಗ,

§ಾć ಪಟmಣದ ªಾáಲವĩđ ಅವರ ħೕĪ ಬಂĠć. 24 ಆಗ

õಲು~�ಾರರು đೂೕěಯ ħೕúòಂದ òನv Įೕವಕರ ħೕĪ

ªಾಣಗಳನುv ಎĮದ �ಾರಣ, ಅರಸನ Įೕವಕರú~ ďಲವರು ಸತrರು.

ಇದಲ~Ġ òನv Įೕವಕ§ಾದಊùೕಯĢಂಬÿîrಯನು ಸತrನು,”

ಎಂದನು. 25ಆಗ¥ಾûೕದನು ಆದೂತòđ, “òೕನುĺೕ°ಾಬòđ,

‘ಇದು òನvನುv ಕದúಸðರú. ಖಡeć ಇವನ§ಾvದರೂ ಸù,

ಅವನ§ಾvದರೂ ಸù îಂದುõಡುćದು. òೕನು ಪಟmಣವನುv

òಮೂbಲ¬ಾಡುವ ´ಾđ, ಅದರħೕĪ òನv ಯುದuć įಚುh

ಬಲ°ಾáರú,’ ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv ಬಲಪëಸು,” ಎಂದನು. 26

ತನv ಗಂಡ§ಾದಊùೕಯನು ಸತrĢಂದುಊùೕಯನ įಂಡîಯು

ďೕā¥ಾಗ, ಅವĈ ತನv ಗಂಡòđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾëದĈ. 27

ದುಃಖದ ðವಸಗĈ îೕùದ ತರು°ಾಯ, ¥ಾûೕದನು ಅವಳನುv ತನv
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ಮĢđ ಕĩಯಕĈÿþದನು. ಅವĈ ಅವòđ įಂಡî­ಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įತrĈ. ¥ಾûೕದನು ¬ಾëದ ಈ �ಾಯbćĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmđ ďಟm¥ಾtáತುr.

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ ಬāđ §ಾ£ಾನನನುv

ಕĈÿþದರು. ಅವನು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಒಂದು

ಊùನú~ ಇಬyರು ಮನುಷ|ùದtರು. ಒಬyನು ಐಶ�ಯbವಂತನು,

ಮĞೂrಬyನು ಬಡವನು. 2 ಐಶ�ಯbವಂತòđ ಕುùದನಗĈ

ಬಹಳ°ಾáದtć. 3 ಬಡವòđ £ಾನು ďೂಂಡುďೂಂಡ ಒಂದು

äಕc įಣುq ಕುùಮùಯ įೂರತು ĥೕĩೕನೂ ಇರúಲ~. ಅದು

ಅವನ ಸಂಗಡ, ಅವನ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ĥıದು, ಅವನ ಸ�ಂತ

ಆ´ಾರ îಂದು, ಅವನ ¨ಾĞ}ಯú~ ಕುëದು, ಅವನ ಮಗುeಲú~

ಮಲáďೂಂಡು, ಅವòđಮಗಳ ´ಾáತುr. 4 “ಐಶ�ಯbವಂತನ

ಬāđ ಒಬy ಪ}­ಾíಕನು ಬಂ¥ಾಗ, ಐಶ�ಯbವಂತನು ಅîï�ಾá

ಅëđಯನುv ¬ಾëಸುćದďc ತನv ಕುùದನಗಳú~ ಒಂದನೂv

Ğđದುďೂಳ�ಲುಮನþ�ಲ~Ġ, ಆಬಡವನಕುùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ತನv ಬāđಬಂದಮನುಷ|òđೂೕಸcರ ಅದನುv ಅëđ¬ಾëþದನು,”

ಎಂದನು. 5 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಆ ಮನುಷ|ನ ħೕĪ ಬಹಳ

ďೂೕóþďೂಂಡು §ಾ£ಾನòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,

ಇದನುv ¬ಾëದ ಆ ಮನುಷ|ನು òಜ°ಾáಯೂ ³ಾಯĥೕಕು.

6 ಅವನು ಕòಕರಪಡĠ ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದtùಂದ, ಆ

ಕುùđೂೕಸcರ°ಾá §ಾಲcರಷುm îರುá ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು.

7 ಆಗ §ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ, “òೕĢೕ ಆ ಮನುಷ|ನು!

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

òನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾá ಅöĭೕಕ ¬ಾë,

òನvನುv ³ೌಲನ ďೖđ ತówþõಟುm; 8 òನv ಯಜ¬ಾನನ

ಮĢಯನೂv, òನv ಯಜ¬ಾನನ įಂಡîಯರನೂv òನđ ďೂಟುm;

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢಯನೂv, Ĩಹೂದದ ಮĢಯನೂv òನđ

ďೂęmನು. ಇದು ³ಾಲĠ ಇದtĩ, ಇಂïಂಥćಗಳನುv òನđ ಇನೂv

ďೂಡುîrĠtನು. 9 òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಈ ďಟm
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�ಾಯbವನುv ¬ಾಡುವಂĞ ಅವರ °ಾಕ|ವನುv îರಸcùþĠtೕನು?

òೕನು ÿîrಯ§ಾದಊùೕಯನನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು ´ಾß,

ಅವನ įಂಡîಯನುv òನv įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಂě. ಇದಲ~Ġ

ಅವನನುv ಅĹ{ೕòಯರ ಖಡeðಂದ ďೂಂದು ´ಾßþĠ. 10ಈಗ

òೕನು ನನvನುv îರಸcùþ, ÿîrಯ§ಾದಊùೕಯನ įಂಡîಯನುv

òನđ įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಂಡದtùಂದ, ಖಡeć ಎಂðಗೂ

òನv ಮĢಯನುv õಟುm Ğೂಲಗದು. 11 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಇđೂೕ, §ಾನು òನv ಮĢಯú~ ďಟmದtನುv

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈವಂĞ ¬ಾë, òನv ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

òನv įಂಡîಯರನುv Ğđದು, òನv Ģĩಯವòđ ďೂಡುīನು.

ಅವನು ಹಗಲು įೂîrನú~Ĩೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಲಗುವನು.

12 ಏďಂದĩ òೕನು ಮĩಯú~ ಅದನುv ¬ಾëĠ. ಆದĩ

§ಾನು ಈ �ಾಯbವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ, ಹಗಲು

įೂîrನú~ಯೂ ¬ಾಡುīನು,’” ಎಂದನು. 13 ಆಗ ¥ಾûೕದನು

§ಾ£ಾನòđ, “§ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. §ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು

³ಾಯದ´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರು òನv ¨ಾಪವನುv ಪùಹùþದರು.

14 įೕáದtರೂ ಈ �ಾಯbðಂದ òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಶತು}ಗāđ ಬಹಳ°ಾá Ġೕವದೂಷĝ¬ಾಡುವಂĞ ಆಸwದ ďೂಟm

�ಾರಣ, òನđ ಹುémದ ಮಗುć ಖಂëತ°ಾá ³ಾಯುćದು,”

ಎಂದನು. 15 ನಂತರ §ಾ£ಾನನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,ಊùೕಯನįಂಡîಯು ¥ಾûೕದòđ įತr

ಕೂಸನುv ªಾñಸಲು, ಅದು ಬಹಳ ಅಸ�ಸs°ಾøತು. 16¥ಾûೕದನು

ಕೂþđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು

ಉಪ°ಾಸ¬ಾë, ಒಳáನ ďೂೕĝಯú~ ĢಲದħೕĪĨೕ ®ಾî}

ಕıಯುîrದtನು. 17 ಅವನನುv ಎõyಸುćದďc ಅವನ ಮĢಯ

ÿùಯರು ಅವನಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩಅವòđಮನþ�ಲ~Ġ ಇತುr.

ಅವರ ಸಂಗಡ Ħೂೕಜನ¬ಾಡĠ ಇದtನು. 18ಮಗುć ಏಳĢಯ

ðವಸ ಸತುr įೂೕøತು. ಆಗ ಮಗುć ಸತುr įೂೕøĞಂದು
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¥ಾûೕದನ Įೕವಕರು ಅವòđ îāಸುćದďc ಭಯಪಟmರು.

ಏďಂದĩ, “ಮಗುć ಇನೂv ಬದುßರು°ಾಗ, §ಾć ಅವನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë¥ಾಗ, ಅವನು ನಮ{ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದನು. ಈಗ

ಮಗುć ಸತುr įೂೕøĞಂದು §ಾć ಅವòđ įೕāದĩ, ಅವನು

ತನđ ಏ§ಾದರೂ ďೕಡು¬ಾëďೂĈ�ವĢೂೕ?” ಎಂದುďೂಂಡರು.

19ಆದĩ ¥ಾûೕದನು ತನv Įೕವಕರು óಸುಗುಟುmćದನುv ಕಂಡು,

ಮಗು ಸತುr įೂೕøĞಂದು ಗ}ÿþďೂಂಡನು. ¥ಾûೕದನು ತನv

Įೕವಕùđ, “ಮಗುć ಸತುr įೂೕøĞೂೕ?” ಎಂದನು. ಅವರು,

“ಸತುr įೂೕøತು,” ಎಂದರು. 20ಆಗ ¥ಾûೕದನು Ģಲðಂದ ಎದುt

³ಾvನ¬ಾë, Ğೖಲವನುv ಹähďೂಂಡವ§ಾá, ಬದಲು ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢđ įೂೕá, ಅವರನುv

ಆ®ಾñþ ತನv ಮĢđ ಬಂದನು. ಅವನ ďೂೕùďಯħೕĩđ ಅವರು

ಅವòđ ಆ´ಾರವನುv ಬëþದರು ಮತುr ಅವನು îನುvîrದtನು. 21

ಅವನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇದು ಏನು òೕನು ¬ಾëದುt? ಮಗುć

æೕವðಂದ ಇರು°ಾಗ, òೕನು ಉಪ°ಾಸ°ಾáದುt ಅದďೂcೕಸcರ

ಅĈîrĠt. ಆದĩಮಗುć ಸತrħೕĪ òೕನು ಎದುt ĩೂémಯನುv

îಂĠ,” ಎಂದರು. 22 ಅದಕcವನು, “ಮಗುć æೕವðಂದ

ಇರು°ಾಗ ಅದು ಬದುಕುವ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ದಯ¬ಾಡುವĩೂೕ ಎಂದು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾë ಅĞrನು. 23

ಆದĩ ಈಗ ಸîrĠಯ¯ಾ~. §ಾನು ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುćದು ಏď?

§ಾನು ಅದನುv îರುá ಬರ¬ಾಡಬĪ~Ģೂೕ? §ಾನು ಅದರ ಬāđ

įೂೕಗುīನು. ಆದĩ ಅದು ನನv ಬāđ îರುá ಬರುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 24 ¥ಾûೕದನು ತನv įಂಡî­ಾದ ಬĞ�ĥಳನುv

ಆಧùþ, ಅವಳ ಬāđ įೂೕá ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದನು.

ಅವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. ಅವòđ ĮೂĪೂĹೕನĢಂದು

įಸùಟmನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ó}ೕî ¬ಾëದರು.

25 ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನ ಮು�ಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ò÷ತr ಅವòđĨðೕದ| ಎಂದು įಸùಟmನು. 26ĺೕ°ಾಬನು

ಅĹ{ೕòಯರ ರಬyîನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾë, ಅರಮĢ ಇದt
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ಪಟmಣವನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. 27ĺೕ°ಾಬನು ¥ಾûೕದòđ,

“§ಾನು ರಬyďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾë, òೕರುċĩೖďಯ

«ಾಗವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ. 28ಈಗ §ಾನು ಪಟmಣವನುv

ÿëದು, ಅದು ನನv įಸùđ ßೕîb ªಾರದ ´ಾđ òೕನು ಜನರನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು, ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ´ಾß ÿë,” ಎಂದು

įೕā ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. 29 ´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು

ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ರಬyďc įೂೕá, ಅದರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾëಅದನುv ವಶ¬ಾëďೂಂಡನು. 30ಇದಲ~Ġ¥ಾûೕದನು

ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ತĪಯ ħೕĪ ಇದt ßùೕಟವನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಂಡನು. ಅದುಮೂವĞ�ದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ¥ಾtáತುr

ಅದನುv ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ, ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗāಂದಲೂ

ಅಲಂಕùಸ¯ಾáತುr, ಆ ßùೕಟವನುv ¥ಾûೕದನ üರþ�ನú~

ಧùಸ¯ಾøತು. ಆ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಅತ|ñಕ°ಾದ ďೂı�ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 31 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅದರú~ದt ಜನರನುv

įೂರđ ತಂದು, ಅವರನುv ಗರಗಸ ಗುದtú ďೂಡúಗāಂದ ďಲಸ

¬ಾಡುವದಕೂc ಇémđಗಳನುv ಸುಡುćದಕೂc ಇಟmನು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ

¥ಾûೕದನು ಅĹ{ೕòಯರ ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಗೂ¬ಾëದನು.

ಅನಂತರ ¥ಾûೕದನು ಎ¯ಾ~ ĮೖòಕĩೂಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷đ

îರುáಬಂದನು.

13
�ಾ¯ಾಂತರದú~ ¥ಾûೕದನ ಮಗ ಅªಾ�Īೂೕಮòđ

£ಾ¬ಾರıಂಬ įಸರುಳ� ಸುಂದù­ಾದ ಒಬy ಸįೂೕದù ಇದtĈ.

ಅವಳನುv ¥ಾûೕದನ ಮಗ ಅĹvೕನನು ó}ೕî¬ಾëದನು. 2

ತನv ಸįೂೕದù­ಾದ £ಾ¬ಾರಳ ò÷ತr ಬಹು ಸಂಕಟಪಟುm

ಅಸ�ಸs§ಾದನು. ಅವĈ ಕĢ|­ಾáದtĈ. ಆದtùಂದ ಅವಳನುv

ಏ§ಾದರೂ ¬ಾಡುćದďc ಅĹvೕನòđ ಕಷm°ಾáತುr. 3ಆದĩ

ಅĹvೕನòđ ¥ಾûೕದನ ಸįೂೕದರ§ಾáರುವ üħಯನ

ಮಗ ĺ§ಾ¥ಾಬĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy Įvೕÿತòದtನು.

ಈ ĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ಬಹು ಕುಯುßrಯುಳ�ವ§ಾáದtನು. 4

ĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ಅĹvೕನòđ, “ಅರಸನ ಮಗ§ಾದ òೕನು
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ðನðನďc ಏď ŉೕಣ°ಾá įೂೕಗುîrೕ? ನನđ îāಸುćðಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. ಅದďc ಅĹvೕನನು ಅವòđ, “§ಾನು ನನv

ಸįೂೕದರ§ಾáರುವಅªಾ�Īೂೕಮನ ಸįೂೕದù £ಾ¬ಾರಳನುv

ó}ೕî¬ಾಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 5ಆಗĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ಅವòđ,

“òೕನು ĩೂೕáಷmನ ´ಾđ ಮಂಚದ ħೕĪ ಮಲಗು; òನvನುv

Ģೂೕಡುćದďc òನv ತಂĠ ಬರು°ಾಗ òೕನು ಅವòđ, ‘ನನv

ಸįೂೕದù £ಾ¬ಾರĈ ಬರುವ ´ಾđ ದಯ¬ಾಡĥೕಕು. §ಾನು

ಅವಳ ďೖøಂದ ಉಣುqವ ´ಾđ, ಅವĈ ನನv ಕĝqದುùನú~

ಅëđಯನುv ¬ಾë, ನನđ ಆ´ಾರ ďೂಡú,’ ಎಂದು įೕĈ,”

ಎಂದನು. 6 ಅĹvೕನನು ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ĩೂೕáಷmನ ´ಾđ

ಮಲáďೂಂಡನು. ಅರಸನು ತನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂ¥ಾಗ

ಅĹvೕನನು ಅರಸòđ, “òೕć ನನv ಸįೂೕದù £ಾ¬ಾರĈ

ಬರುವ ´ಾđ ದಯ¬ಾಡĥೕಕು; §ಾನು ಅವಳ ďೖøಂದಉಣುqವ

´ಾđ ಅವĈ ನನv ಕಣುq ಮುಂĠ ಎರಡು ಭņŬಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc

ಬರú,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ತನv ಮĢಯú~ರುವ

£ಾ¬ಾರಳ ಬāđಮನುಷ|ನನುv ಕĈÿþ, “òೕನು òನv ಸįೂೕದರ

ಅĹvೕನನ ಮĢđ įೂೕá, ಅವòđ ಅëđಯನುv ¬ಾë

ಇಡು,” ಎಂದನು. 8 ´ಾđĨೕ £ಾ¬ಾರĈ ತನv ಸįೂೕದರ

ಅĹvೕನನ ಮĢđ įೂೕದĈ. ಆಗ ಅವನು ಮಲáದtನು.

ಅವĈ ÿಟmನುv Ğđದು ಕಲþ, ಅವನ ಕಣುq ಮುಂĠ §ಾð,

ಭņŬಗಳನುv ¬ಾë, 9 ¨ಾĞ} Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಮುಂĠ

ಇಟmĈ. ಆದĩ ಅĹvೕನನು, “§ಾನು ಉಣುqćðಲ~,” ಎಂದು

įೕā, “ನನv ಬāøಂದ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರನುv ಕĈÿþõëù,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಎಲ~ರು ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. 10ಆಗ

ಅĹvೕನನು, “§ಾನು òನv ďೖøಂದ îನುvವಂĞ ಆ ಭņŬಗಳನುv

ďೂಠëĺಳđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ

£ಾ¬ಾರĈ £ಾನು ¬ಾëದ ಭņŬಗಳನುv ďೂಠëĺಳđ ತನv

ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅĹ{ೕನನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದĈ. 11

ಅವನು ಅćಗಳನುv ಉಣುqವ ´ಾđ ಅವĈಅವನ ಬāđ ತಂ¥ಾಗ,
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ಅವನು ಅವಳನುv ÿëದು ಅವāđ, “ನನv ಸįೂೕದùĨೕ,

ನನv ಸಂಗಡ ಮಲಗು ªಾ,” ಎಂದನು. 12 ಅದಕcವĈ, “ನನv

ಸįೂೕದರĢೕ, ĥೕಡ. ನನvನುv ಒ£ಾrಯ¬ಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥ �ಾಯb¬ಾಡಕೂಡದು. ಇಂಥ ದುಷmತನದ

ďಲಸ ¬ಾಡĥೕಡ. 13 ಈ ಅವ¬ಾನವನುv ಮĩ¬ಾಡುćದು

įೕđ? òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ದುಷm ಮೂಖbĩೂಳđ ಒಬy§ಾá

ಇರುī. ´ಾ�ಾದĩ ಈಗ ದಯ¬ಾë ಅರಸನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು.

ಏďಂದĩ ಅವನು òನv ಬāøಂದ ನನvನುv įೕ�ಾದರೂ

ÿಂĞđಯುćðಲ~,” ಎಂದĈ. 14ಆದĩ ಅವನು ಅವಳ¬ಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ಅĹvೕನನು ಆďáಂತಲೂ ಬಲ±ಾú­ಾáದtùಂದ

ಅವನು ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ಅವಳ ħೕĪ ಅ£ಾ|Üರ¬ಾëದನು.

15ಅನಂತರ ಅĹvೕನನು ಅವಳನುv ಅತ|ಂತ ಹđ ¬ಾëದನು.

ಅವಳನುv ಹđ ¬ಾಡುವ Ĺದಲು ¬ಾëದ ó}ೕîáಂತ ಅದು

ಅñಕ°ಾáತುr. ಆದtùಂದ, ಅĹvೕನನು ಅವāđ, “ಎದುt įೂೕಗು,”

ಎಂದನು. 16ಆಗ ಅವĈ ಅವòđ, “ĥೕಡ! ನನđ ¬ಾëದ ಆ

ďಟmತನßcಂತ, òೕನು ನನvನುv ಕĈÿþõಡುವ ಈ ďಟmತನć ಅñಕ

ಅ§ಾ|ಯ°ಾáĠ,” ಎಂದĈ. ಆದĩ ಅವನು ಅವಳ ¬ಾತನುv

ďೕಳĪೂಲ~Ġ 17­ಾ°ಾಗಲೂ ತĢೂvಂðđ ಇರುîrದt Įೕವಕನನುv

ಕĩದು, “ಇವಳನುv ನನv ಬāøಂದįೂರđ ತā�, ಅವಳ ÿಂĠ

ªಾáಲು ಮುäh ಭದ}ಪëಸು,” ಎಂದನು. 18ಅವĈ ûûಧ ಬಣqದ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದtĈ. ಏďಂದĩ ಅರಸನ ąî}ಯ®ಾದ ಕĢ|ಯರು

ಇಂ¤ಾ òಲುವಂáಗಳನುv ಧùþďೂĈ�îrದtರು. ಅವನ Įೕವಕನು

ಅವಳನುv įೂರđ ತಂದು, ಅವಳ ÿಂĠ ªಾáಲು ಮುäh õೕಗ

´ಾßದನು. 19ಆಗ £ಾ¬ಾರĈ ತನv ತĪಯħೕĪ ಬೂðಯನುv

´ಾßďೂಂಡು, £ಾನು ಧùþďೂಂëದt ûûಧ ಬಣqದ ವಸ�ವನುv

ಹùದು, ತನv ďೖಗಳನುv ತĪಯħೕĪ ಇಟುmďೂಂಡು ಗém­ಾá

ಅĈ£ಾr įೂೕದĈ. 20ಆಗ ಅವಳ ಸįೂೕದರ ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ಅವāđ, “òನv ಸįೂೕದರ ಅĹvೕನನು òನv ¬ಾನಭಂಗ

¬ಾëದĢೂೕ? ನನv ಸįೂೕದù, ಈಗ ಸುಮ{òರು. ಅವನು òನv
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ಸįೂೕದರನು. ಈ �ಾಯbವನುv òನv ಮನþ�đ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ £ಾ¬ಾರĈ ತನv ಸįೂೕದರ ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ಮĢಯú~ ಒಂéಗ¶ಾá °ಾþþದĈ. 21ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು

ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā¥ಾಗ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. 22 ಆದĩ

ಅªಾ�Īೂೕಮನು ತನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅĹvೕನನ ಸಂಗಡ

ಒı�ಯ¥ಾದರೂ, ďಟm¥ಾtದರೂ¬ಾತ§ಾಡĠ ಇದtನು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದù­ಾದ £ಾ¬ಾರಳನುv ಅವ¬ಾನ

¬ಾëದtùಂದ, ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅವನನುv ಹđ¬ಾëದನು. 23

ಎರಡು ವಷbċಣb ಮುáದ ತರು°ಾಯ, ಅªಾ�Īೂೕಮòđ

ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ಬāಯú~ರುವ ªಾÚ ´ಾĔೂೕùನú~ ಕುùಗಳ

ಉĝq ಕತrùಸು°ಾಗ, ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ ಮಕcಳĢv¯ಾ~

ಔತಣďc ಕĩದನು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಈಗ òನv Įೕವಕನ ಬāđ ಉĝq

ಕತrùಸುವವರು ಇ¥ಾtĩ; ಅರಸನೂ, ತನv Įೕವಕರೂ òನv

Įೕವಕನ ಬāđ ಬರಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದನು. 25ಅದďc ಅರಸನು

ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, §ಾć òನđ «ಾರ°ಾáರದ

´ಾđ §ಾīಲ~ರು ಈಗ ಬರುćðಲ~,” ಎಂದನು. ಅವನು ®ಾಜನನುv

ಬಲವಂತ ¬ಾëದನು. ಆದĩ ಅರಸನು įೂೕಗಲು ಒಪwĠ,

ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv ಆüೕವbðþ ಕĈÿþದನು. 26 ಆಗ

ಅªಾ�Īೂೕಮನು, “´ಾ�ಾದĩ ನನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅĹvೕನನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರú,” ಎಂದನು. ಅರಸನು ಅವòđ, “ಏď ಅವನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಬರĥೕಕು?” ಎಂದನು. 27ಆದĩ ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ಅವನನುv ಬಲವಂತ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವನು ಅĹvೕನನನೂv,

ಅರಸನ ಸಮಸr ಮಕcಳನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ ಕĈÿþದನು. 28

ಅªಾ�Īೂೕಮನು ತನv Įೕವಕùđ, “òೕć Ģೂೕëďೂā�ù.

ಅĹvೕನನ ಮನಸು� ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ ಅಮĪೕù¥ಾಗ §ಾನು

òಮđ ಅವನನುv įೂěøù ಎಂದು įೕāದಕೂಡĪ,

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßù, ಭಯಪಡĥೕëù. §ಾನು òಮđ

ಆŌಾóþĠtೕನ¯ಾ~, ġೖಯb°ಾáù, ಶೂರ®ಾáù,” ಎಂದು
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įೕāದನು. 29ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಆŌಾóþದ ´ಾđĨೕ ಅವನ

Įೕವಕರು ಅĹvೕನòđ¬ಾëದರು. ಆಗ ಅರಸನಮಕcıಲ~ರೂ

ಎದುt, ತಮ{ ತಮ{ įೕಸರಗĞrಗಳನುv ಹîr ಓëįೂೕದರು. 30ಅವರು

¥ಾùಯú~ರು°ಾಗĪೕ ¥ಾûೕದòđ, “ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ

ಮಕcಳĢv¯ಾ~ ďೂಂದು´ಾß¥ಾtĢ, ಒಬy§ಾದರೂ ಉāಯúಲ~,”

ಎಂಬ ವತb¬ಾನ ಬಂತು. 31 ಆಗ ಅರಸನು ಎದುt, ತನv

ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು Ģಲದ ħೕĪ õದtನು. ಅವನ

Įೕವಕĩಲ~ರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಅವನ ಸುತrಲು

òಂತರು. 32 ಆದĩ ¥ಾûೕದನ ಸįೂೕದರ§ಾದ üħಯನ

ಮಗ§ಾáರುವ ĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ¥ಾûೕದòđ, “ಒěಯĢೕ,

ನನv ಅರಸನ ąತ}ĩಲ~ರನುv ďೂಂದು ´ಾß¥ಾtĩಂದು Ģನಸĥೕಡ.

ಅĹvೕನನು ¬ಾತ}īೕ ಸತrನು. ಏďಂದĩ ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ತನv ಸįೂೕದù­ಾದ £ಾ¬ಾರಳನುv ಅĹ{ೕನನು ಬ¯ಾ£ಾcರ

¬ಾëದ ðನĹದಲುđೂಂಡು ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡುćದďc

ತನv ಮನþ�ನú~ òಶhಯ¬ಾëďೂಂëದtನು. 33 ಆದtùಂದ

ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, ಅರಸನ ಮಕcıಲ~ರು ಸತrĩಂಬುವ

¬ಾತನುv òನv ಮನþ�ನú~ಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅĹvೕನನು ಒಬyĢೕ

ಸತrನು,” ಎಂದನು. 34 ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಓëįೂೕದನು. ಆಗ

�ಾವಲು�ಾರನು ಕĝqîr Ģೂೕಡು°ಾಗ, ಅವನ ÿಂ«ಾಗದú~ ĥಟmದ

¬ಾಗb°ಾá ಅĢೕಕ ಜನರು ಬರುîrದtರು. �ಾವಲು�ಾರನು įೂೕá

ಅರಸòđ, “§ಾನು ĥಟmದ ಬðಯú~ರುವ įೂೕĩೂೕĢೖÐ

ðßcನú~ ಮನುಷ|ರನುv ಕಂěನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಆಗ

ĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ಅರಸòđ, “ಅರಸನ ąತ}ರು ಬರುîr¥ಾtĩ. òಮ{

Įೕವಕನು įೕāದ ´ಾđĨೕ ಆøತು,” ಎಂದನು. 36 ಅವನು

¬ಾತ§ಾë îೕùþ¥ಾಗ, ಅರಸನąತ}ರು ಬಂದು ಸ�ರīîr ಅತrರು.

ಅರಸನೂ, ಅವನ ಸಮಸr Įೕವಕರೂಮ´ಾಧ�òøಂದ ಅತrರು. 37

ಆದĩ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಓëįೂೕá đಷೂùನ ಅರಸ§ಾáರುವ

ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗ ತ¯ಾ{ಯನ ಬāđ įೂೕದನು. ¥ಾûೕದನು

ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ ತನv ಮಗò�ಾá ದುಃಖಪಡುîrದtನು. 38
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ÿೕđĨೕ ಅªಾ�Īೂೕಮನು đಷೂùđ ಓëįೂೕá ಅú~ ಮೂರು

ವಷb ಇದtನು. 39 ಆದĩ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಅĹvೕನನ

³ಾûನ ದುಃಖ ಶಮನ°ಾದ ħೕĪ ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ

įೂೕಗಲು ಬಯþದನು.

14
ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಹೃದಯćಅªಾ�Īೂೕಮನ ಕěđ

ಇರುćದನುv Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕ°ಾಬòđ îāøತು. 2

ಆದುದùಂದĺೕ°ಾಬನು Ğďೂೕವđಮನುಷ|ರನುv ಕĈÿþ,

ಅú~ಂದ ಒಬy Ōಾನćಳ� þ�ೕಯನುv ಕùþ ಅವāđ, “òೕನು

đೂೕ¶ಾಡುವವಳ ´ಾđ ನéþ, ದುಃಖ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂೕ; ತĪđ

ಎĝqಯನುv ಹähďೂಳ�Ġ, ಸತrವòđೂೕಸcರ ಅĢೕಕ ðವಸಗāಂದ

ದುಃàಸುವವಳ ´ಾáದುt, 3 ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಅವನ

ಸಂಗಡ ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾತ§ಾಡು,” ಎಂದು įೕāĺೕ°ಾಬನು

ಅವāđ ಕúþďೂಟmನು. 4 ´ಾđĨೕ Ğďೂೕವದ ಆ þ�ೕಯು

ಅರಸನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದĈ.Ĺೕĩ ďಳ�ಾá Ģಲďc õದುt

ವಂðþ, “ಅರಸĢೕ, ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,” ಎಂದĈ. 5 ಅರಸನು

ಅವāđ, “òನđ ಏ§ಾøತು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “§ಾನು

òಶhಯ°ಾáûಧī­ಾದþ�ೕಯು. ನನv ಗಂಡನು ಸತುrįೂೕá¥ಾtĢ.

6 ಆದĩ òನv Įೕವಕāđ ಇಬyರು ąತ}ùದtರು. ಅವùಬyರೂ

įೂಲದú~ įೂě¥ಾëದರು. ಅವರನುv õëಸುವವರು­ಾರೂ

ಇಲ~ದtùಂದ, ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv įೂěದು ďೂಂದು´ಾßದನು.

7ಆದtùಂದ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರು òನv Įೕವßಯûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದುt, ‘ತನv ಸįೂೕದರನನುv ďೂಂದವನನುv ಅವನ ಸįೂೕದರನ

¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರ ಅವನನುv ಒówþďೂಡು, ತಮ{ನ ¨ಾ}ಣ�ಾcá

ಅವನ ¨ಾ}ಣವನೂv Ğđದುõಟುm òನvನುv ªಾಧ|ಸsûಲ~ದ ´ಾđ

¬ಾëõಡುĞrೕī’ ಎನುv£ಾrĩ. ÿೕđĨೕ ಅವರು ನನđಉāðರುವ

ಒಂದು ďಂಡವನುv ಆùþ, ಭೂ÷ಯħೕĪನನv ಗಂಡನįಸರನೂv,

ಸಂ£ಾನವನೂv ಅāಸĥೕďಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದĈ. 8ಆಗ ಅರಸನು

ಆ þ�ೕđ, “òೕನು òನv ಮĢđ įೂೕಗು; §ಾನು òನv ûಷಯ°ಾá

ಆŌಾóಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9ಆದĩ Ğďೂೕವದ þ�ೕಯು ಅರಸòđ,
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“ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ಅಕ}ಮć ನನv ħೕĪಯೂ,

ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯ ħೕĪಯೂ ಇರú. ಅರಸನೂ, ಅವನ

þಂ´ಾಸನčòರಪ®ಾಧ°ಾáರú,” ಎಂದĈ. 10ಅದďc ಅರಸನು,

“­ಾವ§ಾದರೂ òನđ ಏ§ಾದರೂ įೕāದĩ, ಅವನನುv ನನv

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ. ಅವನು ಇನುv òನvನುv ಎಂðಗೂಮುಟmĠ

ಇರುವನು,”ಎಂದನು. 11ಆď, “´ಾ�ಾದĩನನvಮಗನು ³ಾಯದಂĞ

§ಾಶನďc §ಾಶನವನುv ಕೂëಸುವ Įೕಡುîೕùಸುವವರನುv ತěಯಲು

ಅರಸನು ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ú,”

ಎಂದĈ. ಅದďc ¥ಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,

òನv ಮಗನ ತĪಯ ಕೂದಲú~ ಒಂ¥ಾದರೂ Ģಲďc õೕĈćðಲ~,”

ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನ

ಸಂಗಡ òನv ¥ಾþಯು ಒಂದು ¬ಾತನುv įೕĈćದďc ಅಪwĝ

ಆಗĥೕಕು,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವನು, “įೕĈ,” ಎಂದನು. 13

ಆಗ ಆ þ�ೕಯು, “´ಾ�ಾದĩ, ಏď Ġೕವಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಅಂ¤ಾ �ಾಯbವನುv òೕನು ನěಸುćĠೕನು? ಅರಸನು £ಾನು

ಬÿಷcùþದ ಮಗನನುv îರುá Įೕùþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ,

ತನvನುv £ಾĢೕ ಅಪ®ಾñ ಎಂದು îೕąb¬ಾëದ ´ಾ�ಾøತು.

14 §ಾīಲ~ರೂ ³ಾಯುćದು ಅವಶ|īೕ. §ಾć Ģಲದ ħೕĪ

Ĕú~ îರುá ತುಂõďೂಳ�¯ಾಗದ òೕùನ ´ಾđ ಇĠtೕī. ಆದĩ

Ġೕವರು ´ಾđ ­ಾರ ¨ಾ}ಣವನೂv Ğđಯ ಬಯಸುವವರಲ~.

ಅದďc ಬದ¯ಾá ಬÿ²ಾcರ°ಾದವವರನುv îರುá ತಮ{ ಬāđ

ಬರುವಂĞ Ġೕವರು ಸದು¨ಾಯಗಳನುv ಕúwಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

15 “ಆದtùಂದ ಈಗ ಜನರು ನನvನುv ಭಯಪëþದtùಂದ, ಈ

�ಾಯbವನುv ಕುùತು ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸನ ಸಂಗಡ òನv

¥ಾþ­ಾದ§ಾನು¬ಾ£ಾ§ಾಡುćದďc ಬಂĠನು. ‘òನv ¥ಾþ­ಾದ

§ಾನು ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı ಅರಸನು

ತನv ¥ಾþಯ �ಾಯbವನುv Ģರīೕùþ­ಾನು. 16 ಏďಂದĩ

ಅರಸನು ďೕā ನನvನೂv, ನನv ಮಗನನೂv Ġೕವರ ªಾಧ|Ğಯú~ಂದ

§ಾಶ¬ಾಡĥೕďಂðರುವ ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ¥ಾþಯನುv
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ತówಸುವನು,’ ಎಂದುďೂಂěನು. 17 “òನv ¥ಾþಯು, ‘ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯನ¬ಾತುಆದರĝ­ಾáರú. ಏďಂದĩಒı�ಯದನೂv,

ďಟmದtನೂv ďೕĈćದďc ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನು Ġೕವದೂತನ

´ಾđ ಇ¥ಾtĢ ಮತುr òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv

ಸಂಗಡ ಇರú,’ ಎಂದĈ.” 18 ಆಗ ಅರಸನು ಉತrರ°ಾá ಆ

þ�ೕđ, “§ಾನು òòvಂದ ďೕĈćದನುv ನನđ ಮĩ¬ಾಡĥೕಡ,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನು¬ಾತ§ಾಡú,”

ಎಂದĈ. 19 ಅದďc ಅರಸನು, “ಇĠ¯ಾ~ದರú~ ĺೕ°ಾಬನ

ďೖ òನv ಸಂಗಡ ಉಂಟಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಆ

þ�ೕಯು ಉತrರ°ಾá, “òನv æೕವ¥ಾĝ, ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, òೕನು ಒಂದು ¬ಾತು įೕāದĩ, §ಾć ಅದನುv

õಟುm ಎಡ�ಾcದರೂ, ಬಲ�ಾcದರೂ �ಾùďೂĈ�ćದďc ಆಗುćðಲ~;

ಏďಂದĩ òನv Įೕವಕ§ಾದĺೕ°ಾಬನು ನನđ ಆŌಾóþ, ಈ

ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನುv òನv Įೕವಕāđįೕāďೂಟmನು. 20ಈ¬ಾತನುv

ರೂಪಕ°ಾá îರುáಸುćದďc òನv Įೕವಕ§ಾದ ĺೕ°ಾಬನು

ಇದನುv ¬ಾë¥ಾtĢ. ಆದĩ ಭೂ÷ಯú~ ನěಯುćದĢv¯ಾ~

îāದುďೂĈ�ćದďc Ġೕವದೂತನ Ōಾನದ ´ಾđĨೕ ನನv

ಒěಯನು Ōಾನćಳ�ವ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದĈ. 21 ಆದtùಂದ

ಅರಸನುĺೕ°ಾಬòđ, “§ಾನು ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëĠನು.

òೕನು įೂೕá ­ೌವನಸs§ಾದ ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು. 22 ಆಗĺೕ°ಾಬನು Ĺೕĩ

ďಳ�ಾá Ģಲದ ħೕĪ õದುt ವಂðþದನು. ĺೕ°ಾಬನು,

“ಅರಸನು ತನv Įೕವಕನ ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ ¬ಾëದtùಂದ,

ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸĢೕ òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ

ĠೂರßĞಂಬುದು ಈ įೂತುr òನv Įೕವಕòđ îāøತು,”

ಎಂದನು. 23´ಾđĨೕĺೕ°ಾಬನು ಎದುt đಷೂùđ įೂೕá

ಅªಾ�ĪೂೕಮನನುvĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

24 ಆದĩ ಅರಸನು, “ಅವನು ತನv ಮĢđ îರುá įೂೕಗú.

ಅವನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡªಾರದು,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ
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ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ ಮುಖವನುv ĢೂೕಡĠ ತನv ಮĢđ

îರುáįೂೕದನು. 25 ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಬಹಳ įೂಗāďđ

¨ಾತ}§ಾದ ಅªಾ�Īೂೕಮನಂಥ ³ೌಂದಯbćಳ�ವನು ಒಬyನೂ

ಇರúಲ~. ಅವನ ಅಂ�ಾಲುĹದĪೂeಂಡು ನಡುĢîrಯವĩಗೂ

ಅವನú~ ಒಂದು ಕಳಂಕ°ಾದರೂ ಇಲ~Ġ ಇತುr. 26 ಅವನು

ತನv ತĪಯ ಕೂದಲು «ಾರ°ಾáĠ ಎಂದು ಪ}îವಷbದ

ďೂĢಯú~ ĥೂೕāþďೂĈ�îrದtನು. ĥೂೕāþďೂĈ�°ಾಗ ಅವನ

ತĪಯ ಕೂದಲು ®ಾಜರ ತೂಕದ ಪ}�ಾರ ಎರಡು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ತೂಕ°ಾáರುîrತುr. 27ಅªಾ�Īೂೕಮòđ ಮೂರು ಮಂð ąತ}ರೂ,

£ಾ¬ಾÒ ಎಂಬ ಒಬy ąî}ಯೂ ಹುémದರು. £ಾ¬ಾರĈ

³ೌಂದಯbćಳ� þ�ೕ ಆáದtĈ. 28 ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ

ಮುಖವನುv �ಾಣĠ,ċಣb°ಾáಎರಡುವಷbĨರೂಸĪೕ÷ನú~

°ಾಸ°ಾáದtನು. 29ಆದtùಂದ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ ಬāđ

ತನvನುv ಕĈÿಸುćದďcĺೕ°ಾಬನನುv ಕĩಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಅವನು ಅವನ ಬāđ ಬರĪೂಲ~Ġ įೂೕದನು. ಎರಡĢಯ ³ಾù

ಅವನನುv ಕĩಕĈÿþದನು. ಅವನು ಬರĪೂಲ~Ġ įೂೕದನು. 30

ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, “Ģೂೕëù, ನನv įೂಲďc

ಸ÷ೕಪ°ಾáĺೕ°ಾಬನ įೂಲûĠ. ಅದರú~ ಜīđೂೕñ ಇĠ.

òೕć įೂೕá ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõëù,” ಎಂದನು.

´ಾđĨೕ ಅªಾ�Īೂೕಮನ Įೕವಕರು ಆ įೂಲďc ĥಂßಯನುv

ಹähದರು. 31ಆಗĺೕ°ಾಬನು ಎದುt ಅªಾ�ĪೂೕಮನಮĢđ

ಬಂದು ಅವòđ, “ನನv įೂಲವನುv òನv Įೕವಕರು ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõémĠtೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 32 ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ĺೕ°ಾಬòđ, “§ಾನು đಷೂùòಂದ ಏď ಬಂĠĢಂದು ಅರಸòđ

įೕĈćದďc òನvನುv ಕĈÿಸುವ ´ಾđ ‘ಇú~đ ªಾ’ ಎಂದು

òನvನುv ಕĩಕĈÿþĠನು. §ಾನು ಇನೂv ಅú~Ĩೕ ಇðtದtĩ ನನđ

ಉತrಮ°ಾáತುr. ಈಗ §ಾನು ಅರಸನ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡĥೕಕು.

ನನvú~ ಅಕ}ಮ ಇದtĩ, ಅವನು ನನvನುv ďೂಂದು ´ಾಕú,” ಎಂದನು.

33´ಾđĨೕĺೕ°ಾಬನು ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá îāþದtùಂದ,
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ಅರಸನು ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv ಕĩþದನು. ಆಗ ಅವನು ಅರಸನ

ಬāđ ಬಂದು ³ಾ²ಾmಂಗ ನಮ³ಾcರ¬ಾëದನು. ಆಗ ಅರಸನು

ಅªಾ�Īೂೕಮòđಮುðtಟmನು.

15
ಇದರ ತರು°ಾಯಅªಾ�Īೂೕಮನು ತನđೂೕಸcರ ರಥಗಳನೂv

ಕುದುĩಗಳನೂv ತನv ಮುಂĠ ಓಡುćದďc ಐವತುr ಮಂðಯನೂv

þದu¬ಾëďೂಂಡನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ĥāđe

ಎದುt ªಾáಲ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು, °ಾ|ಜ| ಉಂÝದವನು

­ಾವ§ಾದರೂ §ಾ|ಯďೂcೕಸcರ ಅರಸನ ಬāđ ಬರುವವ§ಾáದtĩ

ಅವನನುv ಕĩದು, “òೕನು ­ಾವ ಪಟmಣದವನು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “òನv Įೕವಕ®ಾದ §ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಇಂಥ ಕುಲďc Įೕùದವರು,” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಡುವನು. 3ಆಗ

ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು òನv �ಾಯbć ಒı�ಯದೂ,

§ಾ|ಯ°ಾದದದೂt ಆáĠ. ಆದĩ ಅರಸನ ಬāಯú~ òನvನುv

ûÜùಸುćದďc ­ಾವನೂ ಇಲ~,” ಅನುvವನು. 4 ಇದಲ~Ġ

ಅªಾ�Īೂೕಮನು, “§ಾನು Ġೕಶದ ħೕĪ §ಾ|­ಾñಪî­ಾá

Ģೕಮಕ°ಾáದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. ಆಗ °ಾ|ಜ|°ಾದರೂ,

§ಾ|ಯûÜರĝ­ಾದರೂ ಇದt ಪ}î ಮನುಷ|ನು ನನv ಬāđ

ಬಂದĩ, §ಾನು ಅವòđ òೕîøಂದ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು,”

ಅನುvವನು. 5 ­ಾವ§ಾದರೂ ಅವòđ ವಂðಸುćದďc

ಬಂದĩ, ಕೂಡĪ ತನv ďೖಯನುv Üä ಅಂಥವನನುv ಎîr

ಮುðtಡುîrದtನು. 6ಈಪ}�ಾರ ಅªಾ�Īೂೕಮನು §ಾ|ಯďೂcೕಸcರ

ಅರಸನ ಬāđ ಬರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ ¬ಾëದನು. ÿೕđ

ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಹೃದಯಗಳನುv đದುtďೂಂಡನು.

7 §ಾಲುc ವಷbಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸòđ,

“§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ¬ಾëďೂಂëದt ನನv ಹರďಯನುv

įĥೂ}ೕòನú~ ಸú~ಸಲು įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. 8

ಏďಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá

òಜ°ಾáಯೂ ಬರ¬ಾëದĩ, §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûಸುīನು,’ ಎಂದು òನv Įೕವಕನು ಅ®ಾಮ| Ġೕಶದ đಷೂùನú~



ಸಮುīೕಲನು ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 819

°ಾþþರು°ಾಗ ಹರď¬ಾëďೂಂëದtನು,” ಎಂದನು. 9ಅರಸನು

ಅವòđ, “ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá įೂೕಗು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು ಎದುt

įĥೂ}ೕòđ įೂೕದನು. 10ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr

đೂೕತ}ಗāđ ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþಅವùđ, “òೕćತುತೂùಯ

ಶಬt ďೕā¥ಾಗ, ‘ಅªಾ�Īೂೕಮನು įĥೂ}ೕòನú~ ಅರಸ§ಾದĢಂದು

ĳೕýþù’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. 11 ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ಸಂಗಡ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಕĩಯ¯ಾದ ಇನೂvರು ಮಂð

ಜನರು įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರು ಒಳಸಂಚನುv ಏನೂ îāಯĠ

ಯ¤ಾಥbಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáದtರು. 12ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಬúಗಳನುv

ಅóbಸುîrರು°ಾಗ, ¥ಾûೕದನ ಆĪೂೕಚ§ಾ�ಾರ§ಾáರುವ

áĪೂೕûನ ಅÿೕĞೂೕĤಲನನುv áĪೂೕīಂಬ ಅವನ ಪಟmಣðಂದ

ಕĩಕĈÿþದನು. ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಸಂಗಡ ಕೂಡುವ ಜನರು

ಆ�ಾđe įähದtùಂದ, ಒಳಸಂäನ ಗುಂą ಬಲ°ಾøತು. 13

¥ಾûೕದನ ಬāđ ಒಬy ದೂತನು ಬಂದು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಹೃದಯಗĈಅªಾ�Īೂೕಮನ ಕě îರುáďೂಂëī,” ಎಂದನು.

14ಆಗ ¥ಾûೕದನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಹîrರ ಇರುವ ತನv

ಸಮಸr Įೕವಕùđ, “ಏāù, §ಾć ಓëįೂೕđೂೕಣ. ಇಲ~ðದtĩ

ಅªಾ�Īೂೕಮನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗ¯ಾĩć. ಅವನು

ಫಕcĢ ನಮ{ನುv ÿëದು, ನಮ{ ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರ¬ಾë,

ಪಟmಣವನುv ಖಡeðಂದ įೂěಯದ´ಾđ įೂರಟು įೂೕಗುćದďc

ತ�ĩ¬ಾëù,” ಎಂದನು. 15ಆಗ ಅರಸನ Įೕವಕರು ಅರಸòđ,

“ಅರಸ§ಾದ ನಮ{ ಒěಯನು ನಮđ ಏĢೕನು ಆŌಾóಸುವĢೂೕ,

ಅದನುv ¬ಾಡುćದďc òನv Įೕವಕರು þದu°ಾáĠtೕī,” ಎಂದರು.

16ಅರಸನು ಮĢđ �ಾವúರುವಂĞ ಉಪಪîvಗ¶ಾದ ಹತುr ಮಂð

þ�ೕಯರನುv õಟುm, ಅವನೂ, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಅವನ

ÿಂĠ įೂರಟು įೂೕದರು. 17ಅರಸನೂ, ಅವನ ÿಂĠ ಸಮಸr

ಜನರೂ įೂರಟುįೂೕá ಪಟmಣದ ಕěಯಮĢಯಬā ಬಂದು

ಅú~ òಂತರು. 18ಅವನ ಸಮಸr Įೕವಕರೂ, ಸಮಸr ďĩೕತ|ರೂ,

ಸಮಸr ģĪೕತ|ರೂ ಅವನ ÿಂĠ ಗÇಊùòಂದ ಅವನ ಸಂಗಡ
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ಬಂದ áîrೕಯ®ಾದ ಆರುನೂರು ಮಂðಯೂ ಅರಸನಮುಂĠ

ನěದರು. 19 ಆಗ ಅರಸನು áîrೕಯ§ಾದ ಇĞ�ಯನುv ಕಂಡು,

“òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರುćದು ಏď? òನv ಸsಳďc ÿಂðರುá

įೂೕá, ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಇರು. ಏďಂದĩ òೕನು ûĠೕü. òನv

Ġೕಶðಂದ Įĩ­ಾ¶ಾá ಬಂದವನು. 20òೕನು òĢv ಬಂದವನು.

§ಾನು ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ ನನđೕ đೂîrಲ~. ಆದುದùಂದ

§ಾನು òನvನುv ನಮ{ ಸಂಗಡ ಸುಮ{Ģೕ îರು�ಾëಸುćದು ಏď?

òೕನು òನv ಸįೂೕದರರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÿಂದďc įೂೕಗು.

ದĨಯೂ, ನಂõಗþrďಯೂ òನv ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. 21

ಆದĩ ಇĞ�ಯೂ ಅರಸòđ ಉತrರ°ಾá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವ¥ಾĝ, ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನæೕವ¥ಾĝ, ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯನು ಎú~ ಇರುವĢೂೕ, ³ಾ°ಾದರೂ ಬದು�ಾದರೂ

òಶhಯ°ಾá ಅú~ òನv Įೕವಕನು ಇರುವನು,” ಎಂದನು. 22ಆಗ

¥ಾûೕದನು ಇĞ�đ, “òೕನು įೂೕá ¥ಾಟು,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ

áîrೕಯ§ಾದ ಇĞ�ಯೂ, ಅವನ ಸಮಸr ಮನುಷ|ರೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr äಕcವರೂ ಕೂಡ ¥ಾéįೂೕದರು. 23

ಜನĩ¯ಾ~ ¥ಾéįೂೕಗು°ಾಗ, Ġೕಶದವĩ¯ಾ~ ಮ´ಾಧ�òøಂದ

ಅತrರು. ಅರಸನು ßĠೂ}ೕËಹಳ�ವನುv ¥ಾéದನು. ´ಾđĨೕಅವನ

ಜನĩಲ~ರೂ ¥ಾéಮರುಭೂ÷ಯ¬ಾಗb°ಾá ನěದುįೂೕದರು.

24ÜĠೂೕಕನೂ,ಅವನಸಂಗಡಇರುವಸಮಸrĪೕûಯರೂĠೕವರ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡುಬಂದು ಇāþದರು.

ಅõ­ಾತರನು, ಜನĩಲ~ರು ಪಟmಣðಂದ ¥ಾéįೂೕಗುವವĩđ

ಯŋ ಸಮóbಸು£ಾr ಮುಂĠ ನěಯುîrದtನು. 25ಆಗ ಅರಸನು

ÜĠೂೕಕòđ, “Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಪಟmಣďc îರುá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಮುಂĠ

ನನđ ಕೃģ Ġೂರßದĩ, ಅವರು îರುá ನನvನುv ಬರ¬ಾë ಅದನೂv,

ಅದರ °ಾಸಸsಳವನೂv ನನđ Ğೂೕùಸುವರು. 26 ಒಂದು īೕı

ಅವರು, ‘òನvú~ ನನđ ಇಷmûಲ~īಂದು’ įೕāದĩ ಇđೂೕ, ಅವರು

ತಮ{ ದೃýmđ Ğೂೕäದ ´ಾđ ನನđ ¬ಾಡú,” ಎಂದನು. 27
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ಅರಸನು­ಾಜಕ§ಾದÜĠೂೕಕòđ, “òೕನು ದübಯಲ~īೕ?

òೕನು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಪಟmಣďc îರುá įೂೕಗು; ಇದಲ~Ġ

òನv ಇಬyರು ಮಕcĈ ಅÿೕ¬ಾಚನೂ, ಅõ­ಾತರನ ಮಗ

ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗú. 28 Ģೂೕಡು, ನನđ

îāಸುćದďc òಮ{ ಬāøಂದ ವತb¬ಾನ ಬರುವವĩಗೂ,

§ಾನು ಮರುಭೂ÷ಯ ಬāಯú~ ಇರುīನು,” ಎಂದನು. 29

´ಾđĨೕÜĠೂೕಕನೂ, ಅõ­ಾತರನೂĠೕವರಮಂಜೂಷವನುv

îರುá ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅú~ದtರು. 30

¥ಾûೕದನು ಅĈ£ಾr ತನv ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು, ಬù�ಾúòಂದ

ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoವನುv ಏùದನು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr

ಜನರೂ, ತಮ{ ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು ಅĈ£ಾr ħೕಲďc

ಏùದರು. 31 ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಬāಯú~

ಒಳಸಂäನವರ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĢಂದು ¥ಾûೕದòđ îāಸ¯ಾøತು.

ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅÿೕĞೂೕĤಲನ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಹುಚುhತನವ§ಾvá ¬ಾëõಡು,” ಎಂದನು.

32 ¥ಾûೕದನು ಪವbತದ ತುðđ ಬಂದು ಅú~ Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþ¥ಾಗ, ಅßbಯ§ಾದ ಹೂĭೖ ತನv ಅಂáಯನುv

ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ತĪಯ ħೕĪ ಮಣುq ´ಾßďೂಂಡು,

ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದನು. 33 ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದĩ, ನನđ «ಾರ°ಾáರುī.

34òೕನು ಪಟmಣďc îರುá įೂೕá ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, ‘ಅರಸĢೕ,

§ಾನು òನv Įೕವಕ§ಾáರುīನು. §ಾನು ಇಂðನವĩಗೂ įೕđ

òನv ತಂĠđ Įೕವಕ§ಾáĠtĢೂೕ, ´ಾđĨೕ ಈಗ òನv

Įೕವಕ§ಾáರುīನು,’ ಎಂದು įೕāದĩ, òೕನು ನನđೂೕಸcರ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ವ|ಥb¬ಾಡಬಹುದು. 35

ಅú~ ­ಾಜಕ®ಾದ ÜĠೂೕಕನೂ, ಅõ­ಾತರನೂ òನv

ಬāಯú~ ಇಲ~Ļೕ? ಆದtùಂದ òೕನು ಅರಸನ ಮĢಯú~

­ಾವ ವತb¬ಾನವನುv ďೕĈîrೕĺೕ, ಅದನುv ­ಾಜಕ®ಾದ

ÜĠೂೕಕòಗೂ, ಎªಾ|£ಾರòಗೂ îāಸು. 36 ಅú~ ಅವರ
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ಸಂಗಡ ಅವರ ಇಬyರು ಮಕcĈ ಇ¥ಾtĩ. ÜĠೂೕಕನ ಮಗ

ಅÿೕ¬ಾಚನೂ, ಅõ­ಾತರನಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನೂ. òೕć

ďೕāದ ವತb¬ಾನವĢv¯ಾ~ ಅವರ ďೖøಂದ ನನđ įೕā

ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 37´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನ Įvೕÿತ§ಾದ

ಹೂĭೖ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬಂದನು. ಆಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು.

16
¥ಾûೕದನು ĥಟmದ ತುðøಂದ ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕ¥ಾಗ,

ħôೕĥೂೕĬತನ Įೕವಕ äೕಬನು ತë´ಾßದ ಎರಡು ಕĞrಗಳನುv

įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡನು. ಅćಗಳ

ħೕĪಇನೂvರು ĩೂémಗĎ,ಒಣáದನೂರು¥ಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗĎ,

ĥೕþđ �ಾಲದ ನೂರು ಹಣುqಗĎ, ಒಂದು ಬುದtú ¥ಾ}Ňಾರಸč

ಇದtć. 2 ಅರಸನು äೕಬòđ, “ಇć ಏď,” ಎಂದನು. ಅದďc

äೕಬನು, “ಕĞrಗಳನುv ಅರಸನಮĢಯವರು ಸ°ಾù¬ಾಡುćದďc,

ಆ ĩೂémಗĎ, ĥೕþđ �ಾಲದ ಫಲಗĎ ಜನùđ îನುvćದďc,

¥ಾ}Ňಾರಸćಮರುಭೂ÷ಯú~ ದíದವರು ಕುëಯುćದďc,”

ಎಂದನು. 3 ಆಗ ಅರಸನು ಅವನನುv, “òನv ಯಜ¬ಾನನ

ąತ}ನು ಎú~¥ಾtĢ?” ಎಂದು ďೕāದನು. äೕಬನು ಅರಸòđ,

“ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~¥ಾtĢ. ಏďಂದĩ ಈ įೂತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢಯವರು ನನv ತಂĠಯ ®ಾಜ|ವನುv ನನđ

îರುá ďೂಡುವĩಂದು įೕāďೂಂಡನು,” ಎಂದನು. 4 ಆಗ

ಅರಸನು äೕಬòđ, “ಇđೂೕ,ħôೕĥೂೕĬತòđಉಂÝದĠtಲ~č

òನಗುಂÝøತು,” ಎಂದನು. ಅದďc äೕಬನು, “ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರಕú ಎಂದು §ಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು

ಬಹುùೕ÷ನವĩಗೂ ಬಂ¥ಾಗ, ³ೌಲನ đೂೕತ}ದವ§ಾದ đೕರನ

ಮಗ ü÷{ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ಂದ įೂರಟು

ದೂýಸು£ಾr ನěದು ಬಂದನು. 6¥ಾûೕದನಎಡಬಲದú~ Įೖòಕರೂ,

ûĬೕಷ �ಾವಲು�ಾರರೂ ಇದtರು. ಆದರೂ ü÷{ಯು ¥ಾûೕದನ

ħೕĪಯೂ,ಅವನಅñ�ಾùಗಳħೕĪಯೂಕಲು~ಗಳನುv ಎĮದನು.
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7 ü÷{ಯು ಅರಸನನುv ದೂýಸು£ಾr, “ďೂĪ�ಾರĢೕ, òೕಚĢೕ,

įೂರಟು įೂೕಗು; įೂರಟು įೂೕಗು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

³ೌಲನ ಮĢಯವರ ರಕrವನುv ³ೌಲòđ ಪ}î­ಾá ಅರಸ§ಾದ òನv

ħೕĪ îರುá ಬರ¬ಾë, ®ಾಜ|ವನುv òನv ಮಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಏďಂದĩ òೕನು ďೂĪ�ಾರ§ಾದುದùಂದ,

òನv ďೕëನú~ òೕನು þßcďೂಂě,” ಎಂದನು. 9ಆಗ Ĕರೂಯಳ

ಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಅರಸòđ, “ಈ ಸತr §ಾø, ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯನನುv ದೂýಸುćĠೕನು? §ಾನು ¥ಾé įೂೕá ಅವನ

ತĪಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ಅಪwĝ ಆಗú,” ಎಂದನು. 10ಆದĩ

ಅರಸನು, “Ĕರೂಯಳಮಕcıೕ, ನನಗೂ òಮಗೂ ಏನು? ಅವನು

ನನvನುv ದೂýಸú. ಏďಂದĩ, ‘¥ಾûೕದನನುv ದೂýಸು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ įೕā¥ಾtĩ. ´ಾ�ಾದĩ, ‘ಏď ÿೕđ

¬ಾಡುîrೕ?’ ಎಂದು įೕĈವವ§ಾ|ರು?” ಎಂದನು. 11¥ಾûೕದನು

ಅõೕĭೖಯòಗೂ, ತನv ಸಮಸr Įೕವಕùಗೂ, “ನನv įೂęmಯú~

ಹುémದ ನನv ಮಗನು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುßದĩ, ಎĭೂmೕ

ಅñಕ°ಾá ĥ§ಾ|÷ೕನ§ಾದವನು ಈಗ ಏನು ¬ಾë­ಾನು?

ಅವನನುv õಟುmõëù. ಅವನು ದೂýಸú. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರುಅವòđ´ಾđĨೕįೕā¥ಾtĩ. 12ಒಂದು īೕıĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಕಷmವನುv ಕಂಡು, ಈ ðನದú~ ಅವನು ¬ಾëದ

±ಾಪďc ಪ}î­ಾá, ನನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡಬಹುದು,” ಎಂದನು.

13¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ Įೕವಕರೂ ´ಾð ÿëದು įೂೕಗು°ಾಗ,

ü÷{ ĥಟmದ ಓĩಯú~ ಬಂದು, ಅವòđದು®ಾá ನěದನು. ಅವನು

¥ಾûೕದನನುv ದೂýþ, ಮಣqನುv ತೂù, ಕಲು~ಗಳನುv ¥ಾûೕದನ

ħೕĪ ಎĮದನು. 14ಅರಸನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡದú~ರುವ ಸಮಸr

ಜನರೂ ನěದು ದíðದtùಂದ ಅú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 15

ಅªಾ�Īೂೕಮನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದಸಮಸr ಜನರೂ,ಅವನಸಂಗಡ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನೂĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 16ಅßbಯ§ಾದ

ಹೂĭೖಯು ಎಂಬ ¥ಾûೕದನ Įvೕÿತನು ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಹೂĭೖ ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅರಸನು ªಾಳú, ಅರಸನು
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ªಾಳú,” ಎಂದನು. 17 ಆಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಹೂĭೖøđ,

“Įvೕÿತನ ħೕĪ òನáದt ó}ೕî ಇĭmೕĨೕನು? òೕನು òನv

Įvೕÿತನ ಸಂಗಡ ಏď įೂೕಗúಲ~,” ಎಂದನು. 18 ಹೂĭೖ

ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, “´ಾಗಲ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಜನರೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಮನುಷ|ರೂ­ಾರನುv ಆಯುtďೂĈ�ವĩೂೕ,

§ಾನೂ ಅವನ ಪņದವ§ಾáರುīನು. §ಾನು ಅವನ ಬāಯú~

ಇರುīನು. 19 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ­ಾರನುv Įೕûಸತಕcದುt? ಅವನ

ಮಗನ ಸಮು{ಖದú~ ಅಲ~īೕ? §ಾನು òನv ತಂĠಯ ಸಮು{ಖದú~

įೕđ ĮೕûþĠĢೂೕ ´ಾđĨೕ òನv ಸಮು{ಖದú~ ಇರುīನು,”

ಎಂದನು. 20ಆಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಅÿೕĞೂೕĤಲòđ, “§ಾć

¬ಾಡĥೕ�ಾದದtನುv òೕćĺೕಚĢ¬ಾë įೕāù,” ಎಂದನು.

21ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, “ಮĢđ �ಾವúಟm òನv

ತಂĠಯ ಉಪಪîvಯರ ಸಂಗಡ ಮಲಗು; ಆಗ òನv ತಂĠ

òನvನುv ತನv ಶತು}ವ§ಾvá ¬ಾëದĢಂದು ಎಲ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

îāಯುćದು. ಆಗòನv ಜನರ ďೖಗĎಬಲ°ಾಗುćć,” ಎಂದನು.

22 ´ಾđĨೕ ಅವರು ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಮĢಯ ħೕĪ ěೕĩ

´ಾßದರು. ಅú~ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ತನv ತಂĠಯಉಪಪîvಗಳ ಸಂಗಡಮಲáದನು. 23ಆ

ðವಸಗಳú~ ಅÿೕĞೂೕĤಲನು îāþದ ಆĪೂೕಚĢಯು Ġೕವರನುv

ûÜùಸುವ ´ಾđ ಇತುr. ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

¥ಾûೕದನೂ, ಅªಾ�Īೂೕಮನೂ ´ಾđĨೕ �ೌರûಸುîrದtರು.

17
ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅಪwĝ­ಾದĩ

§ಾನು ಹĢvರಡು ³ಾûರ ಜನರನುv ಆಯುtďೂಂಡು ಈ ®ಾî}Ĩೕ

¥ಾûೕದನನುv ÿಂದಟುmīನು. 2 ಅವನು ದíದು ಅವನ ďೖ

ದುಬbಲ°ಾáರು°ಾಗ, įೂೕá ಅವನ ħೕĪ õದುt ಅವನನುv

įದùಸುīನು. ಆಗ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನĩಲ~ರು

ಓëįೂೕಗುವರು. 3 ಆಗ §ಾನು ಅರಸನನುv ¬ಾತ} įೂěದು,

ಜನĩಲ~ರನುv îರುá òನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರುīನು. òೕನು

ಹುಡುಕುವವನು þßcದĩ, ಜನĩಲ~ರು ÿಂðರುáದ´ಾđಆಗುćದು.
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ಜನĩಲ~ರು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáರುವರು,” ಎಂದನು. 4 ಈ ¬ಾತು

ಅªಾ�Īೂೕಮನದೃýmಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನಸಮಸr ÿùಯರದೃýmಗೂ

ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕùತು. 5ಆದĩಅªಾ�Īೂೕಮನು, “ಅßbಯ§ಾದ

ಹೂĭೖಯನುv §ಾć ďೕĈವ ´ಾđ ಅವನನುv ಕĩøù,” ಎಂದನು.

6 ಹೂĭೖ ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ಅವòđ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಈ ಪ}�ಾರ įೕā¥ಾtĢ. ಅವನ¬ಾîನ

ಪ}�ಾರ ¬ಾěೂೕಣĻೕ? ĥೕಡ°ಾದĩ òೕನು ¬ಾತ§ಾಡು,”

ಎಂದನು. 7ಆಗ ಹೂĭೖ ಅªಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು

įೕāದ ಆĪೂೕಚĢಯು ಈ īೕıđ ಒı�ಯದಲ~,” ಎಂದನು. 8

ಹೂĭೖ, “òನv ತಂĠಯೂ, ಅವನಮನುಷ|ರೂ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ.

ಅವರು ಅಡûಯú~ ಮùಗಳನುv ಕıದುďೂಂಡ ಕರëಯ

´ಾđĨೕ ďೂೕಪćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩಂದು òೕನು ಬĪ~. ಇದಲ~Ġ

òನv ತಂĠಯು ಶೂರನು. ಅವನು ®ಾî}ಯú~ ಜನರ ಸಂಗಡ

ತಂಗುćðಲ~. 9ಅವನು ಈಗ ಒಂದು ಗûಯ¯ಾ~ದರೂ, ಒಂದು

ಸsಳದ¯ಾ~ದರೂ ಅಡáďೂಂë¥ಾtĢ.ĹದĪೕ ಇವರú~ ďಲವರು

ಸತrĩ, ಅದನುv ďೕĈವವರು ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv ÿಂªಾúಸುವ

ಜನರú~ ಸಂ´ಾರ°ಾøĞಂದು įೕĈವರು. 10 ಆಗ þಂಹ

ಹೃದಯ®ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯ ಹೃದಯć ಸಹ ಸಂċಣb

ಕರಗುćದು. ಇದಲ~Ġ òನv ತಂĠಯು ಶೂರĢಂದೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇರುವವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗıಂದೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು

ಬಲ~ರು. 11 “§ಾನು įೕĈವಆĪೂೕಚĢ ಏĢಂದĩ, ¥ಾòòಂದ

ĥೕĭbಬದವĩಗೂ °ಾಸ°ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಸಮುದ}ದಮರāನಷುm ಅಸಂಖ|°ಾದ Įೖನ|ವನುv òನv ಬāಯú~

ಕೂëþ, òೕನೂ ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc įೂೕಗĥೕಕು. 12

ಆಗ §ಾć ಅವನನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಅವನ ħೕĪ

ಬಂದು, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮಂಜು õೕĈವ ´ಾđ ಅವನ

ħೕĪ õೕĈīć. ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr

ಜನರú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಉāಯುćðಲ~. 13 ಅವನು ಒಂದು

ಪಟmಣದú~ įೂßcರುć¥ಾದĩ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಆ ಪಟmಣďc
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ಹಗeಗಳನುv ತಂದು´ಾßದ ತರು°ಾಯ, §ಾć ಒಂದು ಹರ¶ಾದರೂ

ಅú~ ಉāಯದಂĞ ಆ ಊರನುv ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá

įೂıಯú~ ´ಾßõěೂೕಣ,” ಎಂದನು. 14ಆಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಮನುಷ|ರೂ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನ

ಆĪೂೕಚĢáಂತ ಅßbಯ§ಾದ ಹೂĭೖಯ ಆĪೂೕಚĢ

ಒı�ಯದು,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ £ಾನು ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಒı�ಯ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ವ|ಥb¬ಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ´ಾđ

Ģೕ÷þದtರು. 15 ಹೂĭೖಯು ­ಾಜಕ®ಾದ ÜĠೂೕಕòಗೂ,

ಅõ­ಾತರòಗೂ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅªಾ�Īೂೕಮòಗೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯùಗೂ ಇಂïಂಥ ಆĪೂೕಚĢ įೕāದನು.

16ಆದtùಂದ òೕć ĥೕಗĢ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ, ‘òೕćಈ

®ಾî} ಅಡûಯú~ ನð ¥ಾಟುವ ಸsಳದ ಹîrರ ಇāದುďೂಳ�ĥೕë;

üೕಘ}°ಾá ನð¥ಾéಮುಂĠ įೂೕಗĥೕë; ಇಲ~°ಾದĩ òೕč,

òಮ{ ಜನರೂ §ಾಶ°ಾಗುûù,’ ಎಂದು įೕā ಕĈÿþù,” ಎಂದನು.

17ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ, ಅÿೕ¬ಾಚನೂ ಏË ĩೂೕđÓ ಎಂಬú~

ಇದtರು. ಒಬy Įೕವß įೂೕá ಅವùđ îāಸĥೕ�ಾáತುr. ಅನಂತರ

ಅವರು įೂೕá ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ įೕಳĥೕ�ಾáತುr.

ಏďಂದĩ ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüಸುćದನುv ĥೕĩಯವರು Ģೂೕಡುವ

ಗಂ ಾಂತರďc ಒಳ�ಾಗಲು ಅģೕŉþರúಲ~. 18 ಆದĩ ಒಬy

ಹುಡುಗನು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅªಾ�Īೂೕಮòđ îāþದನು.

ಆದtùಂದ ಅವùಬyರು üೕಘ}°ಾá įೂೕá, ಬಹುùೕ÷ನú~ರುವ

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþ, ಅವನ ಅಂಗಳದú~ರುವ

ªಾûಯú~ ಇāದರು. 19ಆಗ ಆಮĢಯವĈªಾûಯħೕĪ

ಒಂದು ವಸ�ವನುv ´ಾþ ನುಚhನುv ಹರûದĈ. ಈ �ಾಯb­ಾùಗೂ

îāಯĠ įೂೕøತು. 20ಅªಾ�Īೂೕಮನ Įೕವಕರು ಮĢĺಳđ

ಬಂದು ಆ þ�ೕಯನುv, “ಅÿೕ¬ಾಚನೂ,ĺೕ§ಾ£ಾನನೂ ಎú~,”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವĈ ಅವùđ, “ಹಳ�ವನುv ¥ಾéįೂೕದರು,”

ಎಂದĈ. ಅವರು ಹುಡುß �ಾಣĠ įೂೕá ĨರೂಸĪೕ÷đ
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ÿಂðರುáದರು. 21 ಇವರು įೂೕದ ತರು°ಾಯ, ಅವರು

ªಾûĺಳáಂದ ಏùįೂೕá, ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ, “òೕನು

üೕಘ}°ಾá ಎದುt ನðಯನುv ¥ಾé įೂೕಗು; ಏďಂದĩ ಈ

ಪ}�ಾರ ಅÿೕĞೂೕĤಲನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಆĪೂೕಚĢ

įೕā¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 22ಆಗ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಸಮಸr ಜನರೂ ಎದುtĺದbನನುv ¥ಾéದರು. ಉದಯ°ಾ¥ಾಗ

¥ಾಟĥೕ�ಾದವರು ಒಬy®ಾದರೂ ಉāðರúಲ~. 23 ಆದĩ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ತನvĺೕಚĢಯ ಪ}�ಾರ ನěಯúಲ~īಂದು

Ģೂೕë¥ಾಗ, ತನv ಕĞrಯ ħೕĪ ತëಯನುv ´ಾß ಏù, ತನv

ಪಟmಣದú~ರುವ ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಅವನು ಮĢಯನುv

ಕ}ಮಪëþ, ಉರುಲು ´ಾßďೂಂಡು ಸತrನು. ಅವನ ಶವವನುv

ಅವನ ತಂĠಯ ಸ{±ಾನಭೂ÷ಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 24

¥ಾûೕದನುಮಹನø÷đಬಂದನು. ಇದಲ~Ġ ಅªಾ�Īೂೕಮನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇ³ಾ}ĨೕÓಮನುಷ|ರೂĺದbನನುv ¥ಾéದರು.

25 ಅªಾ�Īೂೕಮನು ĺೕ°ಾಬòđ ಬದ¯ಾá ಅ¬ಾಸನನುv

Įೖನ|ದ ಅñಪî­ಾá ಇémದtನು. ಈ ಅ¬ಾಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ§ಾದ

ಇತ}ನ ಮಗನು. ಈ ಇತ}ನು §ಾ´ಾಷನ ಮಗĎ, ĺೕ°ಾಬನ

£ಾøಯೂ, Ĕರೂಯಳ ಸįೂೕದùಯೂಆದಅõೕđೖಲಳನುv

ಮದುī­ಾáದtನು. 26 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, ಅªಾ�Īೂೕಮನೂ

á¯ಾ|É Ġೕಶದú~ ದಂëāದರು. 27¥ಾûೕದನು ಮಹನø÷đ

ಬಂ¥ಾಗ, ಅĹ{ೕòಯರ ರªಾy ಪಟmಣದ §ಾ´ಾಷನ ಮಗ

Ĭೂೕõಯೂ, ĪೂೕĠªಾರುಊùನವ§ಾáರುವ ಅ÷{Ĩೕಲನ

ಮಗ ¬ಾßೕರನೂ, ĩೂೕđúೕÐ ಊùನ á¯ಾ|ದ|§ಾದ

ಬæbĪ~Œಯೂ 28´ಾþđಗಳನುv, ಬಟmಲುಗಳನುv, ಮಡď, đೂೕñ,

ಜīđೂೕñ, ÿಟುm, ಹುùದ �ಾĈ ಅವĩ, ಅಲಸಂð, 29ಹುùದ

ಕಡĪ, Ėೕನುತುಪw, ĥĝq, ಕುù, ಹಸುûನ áಣುq ಇćಗಳನುv

¥ಾûೕದòಗೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನùಗೂ îನುvćದďc

ತಂದರು. ಏďಂದĩ, “ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಜನರು ಹþದು ದíದು

¥ಾಹđೂಂëರುವರು,” ಎಂದುďೂಂಡರು.
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18
¥ಾûೕದನು ತನv ಸಂಗಡದú~ದt ಜನರನುv Īಕc ¬ಾë, ಅವರ

ħೕĪ ³ಾûರ ಜನùಗೂ, ನೂರು ಜನùಗೂ ಅñಪîಗಳನುv

Ģೕ÷þದನು. 2 ¥ಾûೕದನು ಜನರú~ ಮೂರĢಯ ¨ಾಲನುv

ĺೕ°ಾಬòಗೂ, ಎರಡĢಯ ¨ಾಲನುv Ĕರೂಯಳ ಮಗನೂ

ĺೕ°ಾಬನತಮ{ನೂಆáರುವಅõೕĭೖಗೂ,ಮೂರĢಯ¨ಾಲನುv

áîrೕಯ§ಾದ ಇĞ�ಗೂ ಒówþದನು. ತರು°ಾಯಅರಸನು Įೖòಕùđ,

“§ಾನೂ òಮ{ ಸಂಗಡ įೂರಟು ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 3

ಆದĩ Įೖòಕರು ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರĥೕಡ.

ಏďಂದĩ §ಾć ಓë įೂೕದರೂ ಅವರು ನಮ{ನುv ಲŉಸುćðಲ~.

òೕ§ಾದĩ ನಮ{ú~ ಹತುr ³ಾûರ ಜನďc ಸಮ§ಾáðtೕ. ಈಗ òೕನು

ಊùನú~ದುt, ನಮđ ಸ´ಾಯ°ಾáರುćĠೕಉತrಮ,” ಎಂದರು. 4

ಆಗ ಅರಸನು ಅವùđ, “òಮđ ಸù�ಾíಸುćದನುv ¬ಾಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. ಅರಸನು ªಾáಲ ಬāಯú~ òಂತನು. Įೖòಕĩ¯ಾ~

ನೂರು ನೂ®ಾáಯೂ, ³ಾûರ ³ಾûರಗ¶ಾáಯೂįೂರಟರು. 5

ಅರಸನುĺೕ°ಾಬòಗೂ, ಅõೕĭೖøಗೂ, ಇĞ�ಗೂ ಆŌಾóþ,

“ನನđೂೕಸcರ ಯುವಕ§ಾದ ಅªಾ�ĪೂೕಮĢೂಂðđ ಮೃದು°ಾá

ವîbþù,” ಎಂದನು. ÿೕđ ಅರಸನು ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv ಕುùತು

ಅñಪîಗıಲ~ùಗೂ ďೂಟm ಆŏಯನುv Įೖòಕĩಲ~ರೂ ďೕāದರು.

6ಅನಂತರ Įೖòಕರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂರಟರು.

ಯುದuć ಎ©ಾ}øೕÐಅಡûಯú~ತುr. 7ಅú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

¥ಾûೕದನ ĮೕವಕರಮುಂĠ ಸಂ´ಾರ°ಾದರು. 8ಆįೂತುr ಅú~

Ġೂಡo ಸಂ´ಾರ°ಾøತು. ಇಪwತುr ³ಾûರ Įೖòಕರು ಸತrರು. ಅú~ನ

ಯುದuć ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಹõyďೂಂëತು. ಆ ðನ Įೖòಕರú~

ಖಡeðಂದಹತ®ಾದವùáಂತ �ಾëನú~ ಹತ®ಾದವĩೕįÜháದtರು.

9ಆಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನು ¥ಾûೕದನ Įೕವಕùđ ಎದು®ಾá ಬಂದನು.

ಅªಾ�ĪೂೕಮನುįೕಸರಗĞrಯħೕĪಏùದtನು. ಆįೕಸರಗĞrಯು

ಒಂದು Ġೂಡo ಏ¯ಾ ಮರದ ಬಲ°ಾದ ďೂಂĥಗಳ ďಳđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಅವನ ತĪಯು ಆಮರದ ďೂಂĥಯú~ þßcďೂಂëತು. ಆದtùಂದ

ಅವನು ಹîrದt įೕಸರಗĞrಯು įೂರಟುįೂೕøತು. ಅವನು
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ಭೂ÷ಗೂ ಆ�ಾಶಕೂc ಮಧ|ದú~ Ģೕ£ಾಡುವವ§ಾದನು. 10ಅದನುv

ಒಬyನು ಕಂಡುĺೕ°ಾಬòđ, “ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಒಂದು ಏ¯ಾ

ಮರದú~ ತೂ�ಾಡುćದನುv ಕಂěನು,” ಎಂದನು. 11 ಅದďc

ĺೕ°ಾಬನು ತನđ ಅದನುv îāþದವòđ, “òೕನು ಕಂಡು

ಅವನನುv ಏď ಕëದು Ģಲďc ಉರುāಸúಲ~? §ಾನು òನđ ಹತುr

ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv, ಒಂದು ĥā� ನಡುಕಟmನುv ďೂಡುîrĠtನು,”

ಎಂದನು. 12ಆದĩ ಆಮನುಷ|ನುĺೕ°ಾಬòđ, “òೕನು ನನv

ďೖಯú~ ³ಾûರ ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟmರೂ, §ಾನು ಅರಸನ

ಮಗನħೕĪನನv ďೖÜಚುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ‘ಅªಾ�ĪೂೕಮĢಂಬ

ಯುವಕĢೂಡĢ ³ೌಮ|ðಂದ ನěದು �ಾ¨ಾëù,’ ಎಂದು ಅರಸನು

ನħ{ಲ~ùđ ďೕāಸುವಂĞ òನಗೂ, ಅõೕĭೖಯòಗೂ, ಇĞ�ಗೂ

ಸwಷm°ಾá ಆŌಾóþದtನು. 13´ಾáರು°ಾಗ §ಾĢೕ ನನv ¨ಾ}ಣďc ಏď

Ĺೕಸ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅರಸòđ­ಾವ �ಾಯbč

ಮĩ­ಾáರುćðಲ~. òೕĢೕ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá òಲು~û,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗ ĺೕ°ಾಬನು, “§ಾನು ÿೕđ òನv ಮುಂĠ

ಆಲಸ| ¬ಾěನು,” ಎಂದು įೕā, ಮೂರು ಈéಗಳನುv ತನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು, ಅªಾ�Īೂೕಮನು ಇನೂv ಏ¯ಾ ಮರದ

ಮಧ|ದú~ æೕವðಂðರು°ಾಗ, ಅćಗಳನುv ಅವನ ಹೃದಯದú~

îûದನು. 15ಆಗĺೕ°ಾಬನ ಆಯುಧ ÿëಯುವ ಹತುr ಮಂð

ಯುವಕರು ಸುîrďೂಂಡು, ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು.

16 ಆಗĺೕ°ಾಬನು ತುತೂùಯನುv ಊðದtùಂದ, Įೖòಕರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm ÿಂðರುáದರು.

ಏďಂದĩ ĺೕ°ಾಬನು ಜನರನುv ತěದನು. 17 ಅವರು

ಅªಾ�Īೂೕಮನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅಡûಯú~ರುವ ಒಂದು

Ġೂಡo ಗುಂëಯú~ ´ಾß, ಅವನħೕĪ Ġೂಡo ಕú~ನ ಕುģwಯನುv

´ಾßದರು. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಗು ಾರಗāđ

ಓëįೂೕದರು. 18ಅªಾ�Īೂೕಮನು æೕವðಂðರು°ಾಗ, “ನನv

įಸರನುv Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá ಉāಸಲು ನನđಮಗòಲ~,” ಎಂದು

įೕā, ಅವನು ತáeನú~ರುವ ಒಂದು ಕú~ನ ಸrಂಭವನುv ತùþ, ಅದನುv
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ಅರಸನ ಕíīಯú~ ತನv Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá òú~þ, ಆ ಸrಂಭďc

ತನv įಸರòvémದtನು. ಅದು ಈ ðನದವĩಗೂ ಅªಾ�Īೂೕಮನ

³ಾ{ರಕಸrಂಭ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುತrĠ. 19 ಆಗ ÜĠೂೕಕನ

ಮಗ ಅÿೕ¬ಾಚನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ®ಾಜನ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪ įೕđ §ಾ|ಯ îೕùþ¥ಾtĩಂಬ ವತb¬ಾನವನುv ಅರಸòđ

îāಸುವ ´ಾđ, §ಾನು ಓë įೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು. 20

ಆದĩĺೕ°ಾಬನು ಅವòđ, “òೕನು ಈ įೂತುr ವತb¬ಾನ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಡ. ಮĞೂrಂದು ðವಸ ವತb¬ಾನ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು. ಏďಂದĩ ಅರಸನ ಮಗನು

ಸತrದtùಂದ ಈ įೂತುr òೕನು ವತb¬ಾನ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಡ,” ಎಂದನು. 21ĺೕ°ಾಬನು ಕೂಷ| Ġೕಶ°ಾþ­ಾದ

ಒಬyòđ, “òೕನು įೂೕá ಕಂಡದtನುv ಅರಸòđ îāಸು,” ಎಂದನು.

ಕೂಷ| Ġೕಶ°ಾþĺೕ°ಾಬòđ ಅಡoõದುt ಓëįೂೕದನು. 22

ಆಗ ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ಅÿೕ¬ಾಚನು ĺೕ°ಾಬòđ, ಏĢೕ

ಆಗú, “§ಾನು ಕೂಷ| Ġೕಶ°ಾþ ÿಂĠ ಓëįೂೕಗುವ ´ಾđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಅದďc ĺೕ°ಾಬನು, “ನನv

ಮಗĢೕ, òೕನು ಏď įೂೕಗಲು ಬಯಸುîrರುī? òನđ ಪ}ಶþrಯನುv

ತರುವ­ಾćĠೕ ಸುðt òನv ಬā ಇಲ~,” ಎಂದನು. 23ಅವನು,

“ಏĢೕ ಆಗú, §ಾನು ಓë įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.ĺೕ°ಾಬನು,

“ಓಡು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅÿೕ¬ಾಚನು ಬಯಲು ¬ಾಗb°ಾá

ಓë ಕೂಷ|ನನುv ¥ಾéįೂೕದನು. 24¥ಾûೕದನು ಒಳಗಣಮತುr

įೂರಗಣ ªಾáಲುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಕುāîದtನು. �ಾವಲು�ಾರನು

đೂೕąರದ¬ಾāđಯħೕĪ ಏù, ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡ¯ಾá,

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂé­ಾá ಓëಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 25ಆಗ

�ಾವಲು�ಾರನು ಕೂá ಅರಸòđ îāþದನು. ಅರಸನು, “ಅವನು

ಒಬy§ಾá ಬಂದĩ, ಅವನ ಬā ಒı�ಯ ಸ¬ಾÜರ ಇರುćದು,”

ಎಂದನು. ಅವನು ಬಂದು ಸ÷ೕóþದನು. 26 �ಾವಲು�ಾರನು

ĥೕĩೂಬyನು ಓëಬರುćದನುv ಕಂಡು, ªಾáಲು �ಾಯುವವನನುv

ಕĩದು, “ಇđೂೕ, ಮĞೂrಬyನು ಒಂé­ಾá ಓë ಬರುîr¥ಾtĢ,”
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ಎಂದನು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನೂ ಸಹ ಒı�ಯ ಸ¬ಾÜರ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರು£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 27 �ಾವಲು�ಾರನು,

“ĹದಲĢಯವನ ಓಟć ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ಅÿೕ¬ಾಚನ

ಓಟದ´ಾđ ಇರುćĠಂದು ನನđ �ಾಣುತrĠ,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಅರಸನು, “ಅವನು ಒı�ಯವನು, ಒı�ಯ ಸ¬ಾÜರ ತರು£ಾrĢ,”

ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅÿೕ¬ಾಚನು ಕೂá ಅರಸòđ, “ಎಲ~č

Ŋೕಮ,” ಎಂದು įೕā ಅರಸನಮುಂĠĹೕĩ ďಳ�ಾá, Ģಲďc

ಅಡoõದುt, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{

ďೖಗಳĢvîrದಮನುಷ|ರನುv ಒówþďೂಟm òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú,” ಎಂದನು. 29ಅರಸನು, “ಯುವಕ§ಾದ

ಅªಾ�Īೂೕಮòđ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc

ಅÿೕ¬ಾಚನು ಉತrರ°ಾá, “ĺೕ°ಾಬನು ಅರಸನ Įೕವಕನನೂv,

òನv Įೕವಕ§ಾದ ನನvನೂv ಕĈÿþ¥ಾಗ Ġೂಡo đೂಂದಲವನುv

ಕಂěನು. ಆದĩ ಅದು ಏĢೂೕ §ಾನùĨ,” ಎಂದನು. 30ಅರಸನು,

“òೕನು ಇತr¯ಾá ಬಂದು òಲು~,” ಎಂದನು. ಅವನು ಅತr¯ಾá

įೂೕá òಂತನು. ಆಗ ಕೂಷ|ನು ಬಂದನು. 31ಕೂಷ|ನು, “ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯòđ ಶುಭವತb¬ಾನ ಉಂಟು, ಏĢಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ įೂತುr òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt, ಸಮಸrùಗೂ

ಮುø|đಮುø| îೕùþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 32ಅರಸನು ಕೂಷ|òđ,

“ಯುವಕ§ಾದಅªಾ�Īೂೕಮòđ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದನು. ಕೂಷ|ನು

ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನ ಶತು}ಗĈ ďೕಡು

¬ಾಡುವಂĞ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈವ ಸಮಸrùಗೂ, ಆ

ಯುವಕò�ಾದ ´ಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂದನು. 33ಆಗ ಅರಸನು

ನಡುಗು£ಾr ಊರು ªಾáಲħೕúರುವ ďೂಠëđ ಏùįೂೕದನು.

įೂೕಗು°ಾಗ, “ನನv ಮಗ§ಾದ ಅªಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ,

ನನv ಮಗ§ಾದ ಅªಾ�ĪೂೕಮĢೕ, òನđ ಬದ¯ಾá §ಾನು ಸîrದtĩ

ಉತrಮ°ಾಗುîrತುr. ಅªಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ,”

ಎಂದು įೕā ಅತrನು.
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19
“ಅರಸನು ಅªಾ�Īೂೕಮòđೂೕಸcರ ಅತುr ದುಃಖ ಪಡು£ಾr

ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದುĺೕ°ಾಬòđ îāಸ¯ಾøತು. 2 “ಅರಸನು

ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ ವ|ğಪಡುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಎಲ~ ಜನùಗೂ

đೂ£ಾráದtùಂದ ಆ ûಜಯದ ðನć ಸಮಸr ಜನùđ

đೂೕ¶ಾಟ°ಾá ¬ಾಪbémತು. 3 ಆದtùಂದ ಜನರು ಯುದuದú~

ಓëįೂೕá ಅವ¬ಾನ ಪಟುm ಬರುವ ಕಳ�ರ ´ಾđ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಬಂದರು. 4 ಆದĩ ಅರಸನು Ĺೕĩಯನುv ಮುähďೂಂಡು,

ಮ´ಾಶಬt°ಾá, “ನನv ಮಗಅªಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ಅªಾ�ĪೂೕಮĢೕ

ನನv ಮಗĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ,” ಎಂದು ಕೂಗುîrದtನು. 5 ಆಗ

ĺೕ°ಾಬನು ಮĢĺಳđ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವòđ, “òನv

¨ಾ}ಣವನೂv, òನv ąತ}ąî}ಯರ ¨ಾ}ಣಗಳನೂv, òನv įಂಡîಯರ

ಮತುr ಉಪಪîvಯರ ¨ಾ}ಣಗಳನೂv ರŉþದ òನv Įೕವಕರನುv

ಈ įೂತುr §ಾäďಪëþðtೕ. 6 òೕನು òನv ಹđಯವರನುv

ó}ೕî¬ಾë, òನvನುv ó}ೕîಸುವವರನುv ಹđ ¬ಾëದtùಂದ

Įೕ§ಾñಪîಗಳನೂv, Įೖòಕರನೂv òನđ ಏನೂ ಅಲ~īಂದು ಈಗ

îāಯ¬ಾëð. ಈ įೂತುr §ಾīಲ~ರೂ ಸತುr ಅªಾ�Īೂೕಮನು

ಬದುßದtĩ, òನđ ಸಂĞೂೕಷ°ಾಗುîrತುr ಎಂದು ನನđ ಅòಸುತrĠ.

7 ಈಗ òೕನು ಎದುt įೂರಟುಬಂದು, òನv Įೖòಕರ ಸಂಗಡ

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡು. òೕನು įೂರđ ªಾರĠ ಇದtĩ,

ಈ ®ಾî}ಯú~ ಒಬy®ಾದರೂ òನv ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~īಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm įೕĈĞrೕĢ. ಆಗ òನv

­ೌವನ�ಾಲðಂದ ಈ ðನದವĩಗೂ òನđ ಬಂದ ಸಮಸr

ďೕëáಂತ ಅದು ಅñಕ ďೕ ಾáರುćದು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ಅರಸನು ಎದುt įೂೕá ªಾáಲú~ ಕುāತನು. “ಅರಸನು ªಾáಲú~

ಕುāî¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಸಮಸr Įೖòಕùđ îāðದtùಂದ, Įೖòಕĩಲ~ರೂ

ಅರಸನ ಎದುùđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮಧ|ದú~

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~

ಕುಲಗಳú~ ಸಮಸr ಜನರು ತĹ{ಳđ ಜಗಳ ¬ಾಡು£ಾr, “ನಮ{

ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ûĹೕಚĢ¬ಾëದವನು ಅರಸĢೕ,
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ôúýmಯರ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ûĹೕಚĢ ¬ಾëದವನು

ಅರಸĢೕ, ಆದĩ ಈಗ ಅªಾ�Īೂೕಮòđೂೕಸcರ Ġೕಶವನುv õಟುm

ಓëįೂೕá¥ಾtĢ. 10 ನಮ{ನುv ಆಳಲು §ಾć ಅöĭೕßþದ

ಅªಾ�Īೂೕಮನುಯುದuದú~ ಸತrನು. §ಾć ಈಗ ಅರಸನನುv îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು ªಾರĠ, ಸುಮ{Ģ ಇರುćದು ಏď?” ಎಂದರು. 11

ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು­ಾಜಕ®ಾದÜĠೂೕಕನ ಬāಗೂ,

ಅõ­ಾತರನ ಬāಗೂ Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ, “òೕćĨಹೂದದ

ÿùಯùđ, ‘ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ¬ಾತು ಅರಸòđ ಅವನ

ಅರಮĢಯú~Ĩೕîāðರು°ಾಗ,ಅರಸನನುv ಅವನಮĢđîರುá

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ òೕć ÿಂಜùದĠtೕನು? 12 òೕć ನನv

ಸįೂೕದರರೂ, ನನv ರಕrč, ನನv¬ಾಂಸčಆáðtೕù. ´ಾ�ಾದĩ

ಅರಸನನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುವಂĞ òೕć ÿಂಜùದĠtೕನು?’

ಎಂದು îāþù. 13ಇದಲ~Ġòೕćಅ¬ಾಸòđ, ‘òೕನು ನನv ರಕrč,

ನನv ¬ಾಂಸč ಅಲ~Ļೕ? òೕನು ĺೕ°ಾಬòđ ಬದ¯ಾá

­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ Įೖನ|ದ ಪ}¦ಾನ§ಾáರĠ įೂೕದĩ,

Ġೕವರು ನನđ ಏ§ಾದರೂ ¬ಾಡú,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು.

14ಅರಸನು ಸಕಲĨಹೂದ ಜನರ ಹೃದಯವನುv ಸಂċಣb°ಾá

đದುtďೂಂಡದtùಂದ, ಅವರು ಅರಸòđ, “òೕನೂ, òನv ಸಮಸr

Įೕವಕರೂ îರುá ಬòvù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. 15ಅರಸನು

îರುáĺದbòನವĩಗೂ ಬಂದನು. Ĩಹೂದದವರು ಅರಸನನುv

ಎದುರುđೂĈ�ವದďc įೂೕá, ಅರಸನುĺದbನನುv ¥ಾಟುವ

´ಾđ¬ಾಡುćದďc á¯ಾeúđ ಬಂದರು. 16ಬಹುùೕ÷ನವನೂ

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ನೂ đೕರನ ಮಗ ü÷{ಯು ತ�ĩ­ಾá Ĩಹೂದ

ಜನರ ಸಂಗಡ ಅರಸ ¥ಾûೕದನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬಂದನು.

17 ಅವನ ಸಂಗಡ ĥ§ಾ|÷ೕನ|®ಾದ ³ಾûರ ಜನರೂ, ³ೌಲನ

ಮĢಯ Įೕವಕ äೕಬನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಹðĢೖದು ಮಂð

ąತ}ರೂ, ಅವನ ಇಪwತುr ಮಂð Įೕವಕರೂĺದbನನುv ¥ಾé,

ಅರಸòđ ಎದು®ಾá ಬಂದರು. 18ಅರಸನಮĢಯವರನುv ಈĔ

ದಡďc ತರುćದಕೂc, ಅವನ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕùþದtನುv
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¬ಾಡುćದಕೂcĺದbನನುv ¥ಾé ಬಂದರು. ಆಗ đೕರನಮಗ

ü÷{ಯು ĺದbನನುv ¥ಾಟುತrĪೕ, ಅರಸನ ಮುಂĠ õದುt

ಅರಸòđ, 19 “ನನv ಒěಯĢೕ, ನನv ಅಕ}ಮವನುv ಎíಸĠ

ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟು ಬರುವ

ðವಸದú~ ತನv ¥ಾಸನು ಮೂಖbತನðಂದ¬ಾëದ �ಾಯbವನುv

ĢನಸĠ,ಅದನುv ತನv ಹೃದಯದú~ ಇಡĠಇರú. 20ಏďಂದĩ¨ಾಪ

¬ಾëĠĢಂದು òನv Įೕವಕ§ಾáರುವ §ಾನು îāðĠtೕĢ. ಆದtùಂದ

ಇđೂೕ, §ಾನು ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

ĺೕĮೕಫ|ರú~ ಎಲ~ùáಂತ ಮುಂ¥ಾá ಈ ðನ ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 21ಆಗ Ĕರೂಯಳಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಉತrರ°ಾá,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನನುv ü÷{ಯು ಶóþದtùಂದ,

ಅದ�ಾcá ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕಲ~ī?” ಎಂದನು.

22ಆದĩ ¥ಾûೕದನು, “Ĕರೂಯಳಮಕcıೕ, ಈ įೂತುr òೕć

ನನđ ಶತು}ಗ¶ಾáರುವ ´ಾđ òĹ{ಂðđ ನನđ ಏನು? ಈ įೂತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~­ಾùಗೂಮರಣದಂಡĢ ಆಗªಾರದು, ಏďಂದĩ

ಈ įೂತುr §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾáĠtೕĢಂದು

đೂ£ಾrøತ¯ಾ~?” ಎಂದನು. 23ಆಗ ಅರಸನು ü÷{đ, “òೕನು

³ಾಯುćðಲ~,” ಎಂದು ಅವòđ ಆĝ ಇಟmನು. 24 ³ೌಲನĹಮ{ಗ

ħôೕĥೂೕĬತನು ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದನು. ಅರಸನು

įೂೕದಂðòಂದ ಅವನು ಮರā ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ಬರುವವĩಗೂ

ಅವನು ತನv ¨ಾದಗಳನುv ಕémďೂಳ�úಲ~, ಗಡoವನುv ಕತrùþರúಲ~,

ಬęmಯನುv ಒđþďೂಂëರúಲ~. 25ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂ¥ಾಗ, ಅರಸನು ಅವòđ,

“ħôೕĥೂೕĬತĢೕ, òೕನು ಏď ನನv ಸಂಗಡ ªಾರĠ įೂೕĠ?”

ಎಂದನು. 26 ಅದಕcವನು, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, ನನv

Įೕವಕನು ನನvನುvĹೕಸ¬ಾëದನು. ಏďಂದĩ òನv Įೕವಕನು

ಕುಂಟ§ಾáರುćದùಂದ ಒಂದು ಕĞrಯħೕĪ ತëಯನುv ´ಾß,

ಅದರħೕĪೕùಅರಸನಸಂಗಡįೂೕಗುīĢಂದು òನv Įೕವಕ§ಾದ

§ಾನು ಅವòđ įೕāĠನು. 27ಅವನು ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯòđ
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òನv ĮೕವಕನħೕĪÜëಯನುv įೕāದನು. ಆದĩ ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯನು Ġೕವದೂತನ ´ಾđĨೕ ಇ¥ಾtĢ. òನv ದೃýmđ

ಒı�ಯ¥ಾáರುćದನುv ¬ಾಡು. 28ಏďಂದĩ ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯòđ ನನv ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಸತrವ®ಾá ಇದtರೂ,

òನvħೕæನú~ Ħೂೕಜನ¬ಾಡುವವĩೂಳđòನv Įೕವಕನನುv ಇém.

§ಾನು ಇನುv ಅರಸòđ įಚುh Ĺĩøಡುćದďcĺೕಗ|Ģೂೕ?”

ಎಂದನು. 29ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “ಇನುv òನv �ಾಯbಗಳನುv

ಕುùತು ¬ಾತ§ಾಡುćĠೕನು? òೕನೂ, äೕಬನೂ ಭೂ÷ಯನುv

¨ಾಲು ಹಂäďೂā�ù ಎಂದು įೕāĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 30

ħôೕĥೂೕĬತನು ಅರಸòđ, “´ೌದು, ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನು

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ îರುá ತನv ಮĢđ ಬಂದĠtೕ ³ಾಕು. ಅವĢೕ

ಸಮಸrವನುv Ğđದುďೂಳ�ú,” ಎಂದನು. 31 ಇದಲ~Ġ á¯ಾ|ದ|§ಾದ

ಬæbĪ~Œಯು ĩೂೕđúೕ÷òಂದಅರಸನನುvĺದbË¥ಾéಸಲು

ಮತುr ಅú~ಂದ ಅವನನುv ಕĈÿಸಲು ಬಂದನು. 32 ಈ

ಬæbĪ~Œಯು ಎಂಬತುr ವಷbದವ§ಾá ಮ´ಾವೃದu§ಾáದtನು.

ಅರಸನು ಮಹನø÷ನú~ °ಾþþಸುವವĩಗೂ ಇವನು ಅರಸನನುv

ಸಂರŉþದನು. ಏďಂದĩಅವನುಬಹು þùವಂತಮನುಷ|§ಾáದtನು.

33 ಆದtùಂದ ಅರಸನು ಬæbĪ~Œđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ªಾ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òನvನುv ನನv ಬāಯú~ ಸಂರŉಸುīನು,”

ಎಂದನು. 34ಆದĩ ಬæbĪ~Œಯು ಅರಸòđ, “§ಾನು ಅರಸನ

ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವ´ಾđ §ಾನು ಬದುಕುವ ವರುಷ

ಎಷುm ಉಂಟು? 35§ಾನು ಈ įೂತುr ಎಂಬತುr ವಷbದವನು. ಇನುv

ಒı�ಯದು ďಟmದುt ಎಂಬ Ħೕದ îāಯುīĢೂೕ? îನುvćದು,

ಕುëಯುćದು òನv Įೕವಕòđ ರುäಕರ°ಾáರುćĠೂೕ? �ಾಯನ

¬ಾಡುವ þ�ೕąರುಷರ ಸ�ರಗĈ ನನđ ďೕāಸುತrĻೕ? ´ಾ�ಾದĩ

òನv Įೕವಕನು ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯòđ ಏď ಇನುv

«ಾರ°ಾáರĥೕಕು? 36òನv Įೕವಕನು ಸ�ಲw ದೂರĺದbನನುv

¥ಾಟುವವĩಗೂ ಅವರ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಬರುವನು. ಅದďc ಇಂ¤ಾ

ಬಹು¬ಾನ ďೂಡುćĠೕನು? 37ಅಪwĝ ಆದĩ òನv Įೕವಕ§ಾದ
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§ಾನು îರುá įೂೕá, ನನv ಪಟmಣದú~ ನನv ತಂĠ£ಾøಗಳ

ಸ¬ಾñಯ ಬāಯú~ ³ಾಯುĞrೕĢ. ಆದĩ ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯನ ಸಂಗಡ òನv Įೕವಕ§ಾದ ನನv ಮಗ ß¬ಾ�ಮನು

ಬರುವನು. òನv ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáರುćದನುv ಅವòđ¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. 38ಆಗ ಅರಸನು, “ß¬ಾ�ಮನು ನನv ಸಂಗಡ ಬರú; òನv

ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáರುćದನುv §ಾನು ಅವòđ¬ಾಡುīನು. òನđ

ನòvಂದ ĥೕ�ಾದĠt¯ಾ~ ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 39ಜನĩಲ~ರೂ

ĺದbನನುv ¥ಾéದರು. ಅರಸನು ¥ಾéಬಂ¥ಾಗ, ಬæbĪ~Œಯನುv

ಮುðtಟುm ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. ಅನಂತರ ಬæbĪ~Œಯು

ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುáದನು. 40 ಅರಸನು á¯ಾeúđ ಬಂದನು.

´ಾđĨೕ ಅವನ ಸಂಗಡ ß¬ಾ�ಮನು ಬಂದನು. Ĩಹೂದದ

Įೖòಕĩಲ~ರೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅಧb ¨ಾಲು Įೖòಕರೂ ಅರಸನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 41ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದು ಅರಸòđ, “ನಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದĨಹೂದದ ಮನುಷ|ರು

ಕಳ�ತನ°ಾá òನvನುv ಕĩತಂದĠtೕನು? ಅರಸನನೂv, ಅವನ

ಮĢಯವರನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ¥ಾûೕದನ ಸಕಲ

ಮನುಷ|ರನೂvĺದbನನುv ¥ಾéþĠtೕನು?” ಎಂದರು. 42ಆಗ

Ĩಹೂದದವĩಲ~ರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸನು

ನಮđ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು°ಾದುದùಂದ, ಈ �ಾಯbďೂcೕಸcರ

òೕć ďೂೕಪđೂಂëರುćĠೕನು? §ಾć ಅರಸನ ಖäbòಂದ

ಏ§ಾದರೂಊಟ¬ಾëĠĻೕ? §ಾć ನಮ�ಾá ಏನ§ಾvದರೂ

ĞđದುďೂಂëĠtೕīĨೕ?” ಎಂದರು. 43ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದ ಜನùđಉತrರ°ಾá, “ಅರಸನú~ ನಮđ ಹತುr ¨ಾಲು

ಉಂಟು. òಮáಂತ ನಮđ ¥ಾûೕದನ ªಾಧ|Ğಯು ಅñಕ°ಾáĠ.

ನಮ{ ಅರಸನನುv îರುá ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದರ ûಷಯದú~

Ĺದಲು ¬ಾತ§ಾëದವರು §ಾವಲ~Ļೕ? ´ಾ�ಾದĩ ನಮ{ನುv

ಏď ಅಲw®ಾá ಎíþðù?” ಎಂದರು. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

¬ಾತುಗāáಂತĨಹೂದ ಜನರ¬ಾತುಗĈ ಕêಣ°ಾáದtć.
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20
ĥ§ಾ|÷ೕನ|§ಾದ õß}ಯ ಮಗ ĬಬĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

òೕಚ ವ|ßr ಅú~ದtನು. ಅವನು ತುತೂùಯನುvಊðÿೕಗಂದನು,

“ನಮđ ¥ಾûೕದನú~ ¨ಾúಲ~, ಇಷಯನಮಗನ ಬāಯú~ ನಮđ

ªಾಧ|Ğಯೂ ಇಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ òಮ{ ಗು ಾರಗāđ

įೂೕáù.” 2 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ¥ಾûೕದನನುv õಟುm

ಸùದು, õß}ಯ ಮಗ Ĭಬನ ÿಂĠ įೂೕದರು. ಆದĩ

ĺದbòòಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಗೂ ಇರುವ Ĩಹೂದ

ಜನರು ತಮ{ ಅರಸನನುv ಅಂéďೂಂëದtರು. 3 ¥ಾûೕದನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತನvಮĢđಬಂದನು. ಅರಸನುಮĢಯú~

�ಾಯಲು ಇಟm ಉಪಪîvಗ¶ಾದ ಹತುr ಮಂð þ�ೕಯರನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ಒಂದು �ಾವúನú~ùþ ³ಾಕುîrದtನು.

ಅವùđ ಅನvವಸ� ďೂಡುîrದtನು. ಅವರ ಸಂಪಕb ¬ಾಡúಲ~.

´ಾđĨೕ ಅವರು ³ಾಯುವ ðವಸದವĩಗೂ ûಧīಯರಂĞ ಇದುt

�ಾವಲú~ರĥೕ�ಾøತು. 4ಅರಸನು ಅ¬ಾಸòđ, “òೕನು ಮೂರು

ðವಸಗĽಳđĨಹೂದ ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ನನv ಬāđ

ªಾಮತುr òೕĢೕ ಇú~ ಇರು,” ಎಂದನು. 5´ಾđĨೕ ಅ¬ಾಸನು

Ĩಹೂದ ಜನರನುv ಕೂëಸಲು įೂೕದನು. ಆದĩ ಅವನು ತನđ

Ģೕ÷þದ �ಾಲßcಂತ ªಾರĠ įಚುh ತಡ¬ಾëದನು. 6ಆದtùಂದ

¥ಾûೕದನು ಅõೕĭೖಯòđ, “ಈಗ ಅªಾ�Īೂೕಮòáಂತ õß}ಯ

ಮಗ Ĭಬನು ನಮđ įähನ ďೕಡನುv ¬ಾಡುವನು. ಅವನು ತನđ

ಗë ಪಟmಣಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡು, ನ÷{ಂದ ತówþďೂಳ�Ġ

´ಾđ òೕನು òನv ಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂರಟು ಅವನನುv ÿಂದಟುm,” ಎಂದನು. 7´ಾđĨೕ ಅವನ

ÿಂĠ ĺೕ°ಾಬನ ಜನರೂ, ďĩೕತ|ರೂ, ģĪೕತ|ರೂ, ಸಮಸr

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĎ ಅõೕĭೖಯನ Ģೕತೃತ�ದú~ õß}ಯ ಮಗ

Ĭಬನನುv ÿಂದಟmಲು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟರು. 8

ಅವರು áĥೂ|ೕòನ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ Ġೂಡo ಕú~ನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಅ¬ಾಸನು ಅವĩದುùđ ಬಂದನು.ĺೕ°ಾಬನು £ಾನು

ಧùþದt ಅಂáಯħೕĪ ಒಂದು ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂëದtನು.
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ಅದರú~ ಒĩಯ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಕ�ಾù ಅವನ ನಡುûನú~

ತೂಗುîrತುr. ಅವನು ನěಯು°ಾಗ ಕ�ಾù ಒĩøಂದ ďಳđ

õðtತು. 9ಆಗĺೕ°ಾಬನು ಅ¬ಾಸòđ, “ನನv ಸįೂೕದರĢೕ,

ŊೕಮĻೕ?”ಎಂದನು.ĺೕ°ಾಬನುಅವನನುvಮುðtಟುmďೂಳ�ಲು

ತನv ಬಲđೖøಂದ ಅವನ ಗಡoವನುv ÿëದನು. 10 ಆದĩ

ಅ¬ಾಸನುĺೕ°ಾಬನ ďೖಯú~ ಕ�ಾù ಇದುtದùಂದ ಎಚhùď

Ğđದುďೂಳ�ðರು°ಾಗ, ĺೕ°ಾಬನು ಅವನನುv ಕರುĈಗĈ

įೂರಬರುವ ´ಾđ ಅವನ ಪďcಯ įೂęmಯú~ îûದನು.

ಎರಡĢಯ ³ಾù įೂěಯúಲ~. ಅವನು ಸತrನು.ĺೕ°ಾಬನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅõೕĭೖಯನೂ õß}ಯಮಗ Ĭಬನನುv

ÿಂದémದರು. 11ĺೕ°ಾಬನ ಜನರú~ ಒಬyನು ಸತrವನ ಬāಯú~

òಂತು, “­ಾವನುĺೕ°ಾಬನħೕĪಇಷmćಳ�ವĢೂೕ,­ಾವನು

¥ಾûೕದòđ įೂಂðದವĢೂೕ, ಅವನು ĺೕ°ಾಬನ ÿಂĠ

įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 12ಆದĩ ಅ¬ಾಸನು ®ಾಜ¬ಾಗbĠೂಳđ

ರಕrದú~ įೂರ¶ಾಡು£ಾr ಇದtನು. ಜನĩಲ~ರು òಂîರುćದನುv

ಆ ಮನುಷ|ನು ಕಂ ಾಗ, ಅವನು ಅ¬ಾಸನನುv ¥ಾùøಂದ

įೂಲďc ಎıದು ´ಾß, ಅವನ ħೕĪ ಒಂದು ವಸ�ವನುv

´ಾßದನು. 13 ಶವವನುv ®ಾಜ¬ಾಗbðಂದ ಎıದು ಆĔ

´ಾßದ ತರು°ಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ ಮುಂದďc įೂೕá, õß}ಯ

ಮಗ§ಾದ Ĭಬನನುv ÿಂದémĺೕ°ಾಬನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 14

Ĭಬನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗಳú~ ´ಾದು ĥೕÇ¬ಾಕದ

ಆĥೕúđ ಬಂದು, ĥೕರ|ರ ಪ}Ġೕಶದ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕದನು.

ಆಗ ĥೕರ|ರು ಕೂëďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 15

ĺೕ°ಾಬನ ĖೂĞáದt Įೖòಕರು ಬಂದು ಆĥೕÓ ĥೕÇ¬ಾ�ಾ

ಊùđಮುîrđ ´ಾß, ಪಟmಣďcದು®ಾáಊರು đೂೕěಯವĩđ

ಮíqನ ðಬyವನುv ¬ಾëದರು. ĺೕ°ಾಬನ ಸಂಗಡದú~ರುವ

ಜನĩಲ~ರೂ đೂೕěಯನುv ďಡûõಡುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. 16

ಆಗ Ōಾನćಳ� ಒಬy þ�ೕಯು ಪಟmಣದú~ಂದ, “ďೕāù, ďೕāù.

§ಾನುĺೕ°ಾಬನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುವ ´ಾđ ಅವನು ಇú~đ
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ಸ÷ೕóಸಲು ಬರįೕāù,” ಎಂದು ಕೂá ĥೕëďೂಂಡĈ. 17

ಅವನು ಅವಳ ಬāđ ಸ÷ೕóþ ಬಂ¥ಾಗ, ಆ þ�ೕಯು, “òೕನು

ĺೕ°ಾಬĢೂೕ?” ಎಂದĈ. ಅದďc ಅವನು, “´ೌದು, §ಾĢೕ,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ಆď, “òನv ¥ಾþಯ ¬ಾತನುv ďೕā,”

ಎಂದĈ. ಅದďc ಅವನು, “§ಾನು ďೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 18

ಅವĈ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “ċವb�ಾಲದú~, ‘ಆĥೕúನವರ ಉತrರ

ಪěøù’ ಎಂದು įೕđ °ಾ|ಜ| îೕùþďೂĈ�îrದtರು. 19 ´ಾđ

§ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಸ¬ಾ¦ಾನćಳ�ವರೂ, ನಂõಗಸrರೂ

ಆáĠtೕī. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ £ಾøಯಂîರುವ ನಮ{ ಪಟmಣವನುv

´ಾĈ¬ಾಡಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ Įೂತrನುv ಕಬāಸುćದďc ಏď

ಪ}ಯîvಸುîrðtೕù?” ಎಂದĈ. 20ಅದďcĺೕ°ಾಬನುಉತrರ°ಾá,

“§ಾನು ಅದನುv ಎಂðಗೂ ¬ಾಡುćðಲ~. ನುಂಗುćದನೂv

´ಾĈ¬ಾಡುćದನೂv §ಾನು ಎಂðಗೂ ¬ಾಡುćðಲ~. 21

�ಾಯbć ´ಾಗಲ~. ಏďಂದĩ õß}ಯ ಮಗ§ಾದ ĬಬĢಂಬ

įಸರುಳ�ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದವ§ಾದಒಬyಮನುಷ|ನು,ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv ďೖಯನುv ಎîr¥ಾtĢ. òೕć

ಅವĢೂಬyನĢvೕ ಒówþďೂëù. ಆಗ §ಾನು ಪಟmಣವನುv õಟುm

įೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು. ಆ þ�ೕಯುĺೕ°ಾಬòđ, “ಅವನ

ತĪಯು đೂೕěಯħೕúòಂದ òನv ಕěđ ಎĮಯ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದĈ. 22 ಆ þ�ೕಯು ತನv Ōಾನðಂದ ಸಮಸr ಜನರ ಬāđ

įೂೕದĈ. ಆಗ ಅವರು õß}ಯಮಗ Ĭಬನ ತĪಯನುv ಕëದು

ĺೕ°ಾಬನಬā´ಾßದರು.ಅವನು ತುತೂùಯನುvಊðದtùಂದ,

ಅವರು ಪಟmಣðಂದ ಚದù ಪ}î ಮನುಷ|ನೂ ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ įೂೕದರು. ĺೕ°ಾಬನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ಅರಸನಬāđÿಂðರುáಬಂದನು. 23ĺೕ°ಾಬನುಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr Įೖನ|ದ ಅñಪî­ಾáದtನು. Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ

ĥ§ಾಯನು ďĩೕತ|ರ ħೕĪಯೂ ģĪೕತ|ರ ħೕĪಯೂ

ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. 24 ಅĠೂೕòೕ®ಾಮನು ¥ಾಸರ ħೕĪ

ಉಸುr°ಾù ವÿþದtನು. ಅÿೕಲೂದನ ಮಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು
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ಆ³ಾsನದ ಆಗುįೂೕಗುಗಳನುv ¥ಾಖúಸುವವ§ಾáದtನು. 25

Ĭವನು �ಾಯbದüb­ಾáದtನು. ÜĠೂೕಕನೂ ಅõ­ಾತರನೂ

­ಾಜಕ®ಾáದtರು. 26­ಾøೕùನವ§ಾದ ಈರನೂ ¥ಾûೕದನ

­ಾಜಕ§ಾáದtನು.

21
¥ಾûೕದನ ðವಸಗಳú~ ವಷbðಂದ ವಷbďc ಮೂರು ವಷb

ಬರ ಉಂÝáತುr. ಆಗ ¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ûÜùþದನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು, “³ೌಲನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv

ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ ಅವòđೂೕಸcರčರ�ಾrಪ®ಾಧćಳ� ಅವನ

ಮĢđೂೕಸcರč ಈ ಬರ ಬಂðĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 2

ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv ಕĩಕĈÿþದನು.

áĥೂ|ೕನ|ರು ಇ³ಾ}ĨೕಲùđĮೕùದವರಲ~. ಅĹೕùಯರú~ಉāದ

ಜನ®ಾáದtರು. ಅವರನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಆĝ ಇémದtರು. ಆದĩ ³ೌಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲù�ಾáಯೂ,

Ĩಹೂದದವù�ಾáಯೂ ತನáದt ಆಸßrøಂದ ಅವರನುv

ďೂಂದು´ಾಕಲು ಪ}ಯತv¬ಾëದtನು. 3¥ಾûೕದನು áĥೂ|ೕನ|ùđ,

“§ಾನು òಮđ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕನು? òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ªಾಧ|Ğಯನುv ಆüೕವbðಸುವ ´ಾđ, §ಾನು ­ಾćದùಂದ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡú,” ಎಂದು ďೕāದನು. 4 ಆಗ áĥೂ|ೕನ|ರು

ಅವòđ, “³ೌಲನ ďೖøಂದ¯ಾದರೂ, ಅವನ ಮĢಯವರ

ďೖøಂದ¯ಾದರೂ, ನಮđ ĥā�­ಾದರೂ, ಬಂ�ಾರ°ಾದರೂ

ĥೕಡ. òೕನು ಈ �ಾಯbďೂcೕಸcರ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಒಬyನ§ಾvದರೂ

ďೂಂದು´ಾಕĥೕďಂಬುದು ನಮđ ಅಗತ|ûಲ~,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅವನು, “òೕć ನನđ ಏನು įೕĈîrೕĩೂೕ, §ಾನು òಮđ

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 5ಅವರು ಅರಸòđ, “­ಾವನು ನಮ{ನುv

ಸಂಹùþõಟುm, §ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ħೕĩಗĽಳđ òಲ~Ġ

§ಾಶ°ಾಗುವ ´ಾđ ನಮđ ďೕಡು ¬ಾಡಲು ĢನþದĢೂೕ, 6

ಅವನ ąತ}ರú~ ಏĈಮಂðಯನುv ನಮđ ಒówಸು. ಆಗ §ಾć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡ ³ೌಲನಊ®ಾದ áĥಯದú~

ಅವರನುvĨįೂೕವĠೕವùđೂೕಸcರ ಗú~đ ´ಾಕುīć,” ಎಂದರು.
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ಅದďc ಅರಸನು, “§ಾನು ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 7

ಆದĩ ತಮಗೂ, ¥ಾûೕದòಗೂ, ³ೌಲನಮಗĺೕ§ಾ£ಾನòಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕುùತು ¬ಾëದ ಪ}¬ಾಣďೂcೕಸcರ

ಅರಸನು ³ೌಲನ Ĺಮ{ಗನೂ, ĺೕ§ಾ£ಾನನ ಮಗನೂ ಆದ

ħôೕĥೂೕĬತನನುv ಉāþ, 8ಅ­ಾ|ಹನಮಗ¶ಾáರುವ ùಚwĈ

³ೌಲòđ įತr ಅವಳ ಇಬyರು ಮಕc¶ಾದ ಅĹೕbòಯನೂv,

ಮĞೂrಬy ħôೕĥೂೕĬತನನೂv, ³ೌಲನ ಮಗ¶ಾáರುವ ħೕರಬĈ

ħįೂೕಲದವ§ಾದ ಬæbĪ~Œಯಮಗ§ಾáರುವ ಅð}Ĩೕಲòđ

³ಾßದ ಐದು ಮಂð ಮಕcಳನೂv ÿëದುďೂಂಡು, 9 ಅವರನುv

áĥೂ|ೕನ|ರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmನು. ಅವರು ಇವರನುv ďೂಂದು,

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ĥಟmದħೕĪ Ģೕತು´ಾßದರು. ಈ

ಏĈಮಂðಯೂ ಒಂĠೕ ³ಾù ಹತ®ಾದರು. ಇವರನುv ďೂಂ¥ಾಗ

ಜīđೂೕñ ಸುáeಯಆರಂಭ°ಾáತುr. 10ಆಗಅ­ಾ|ಹನಮಗ¶ಾದ

ùಚwĈ đೂೕíತಟmನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಗುಡoದ ħೕĪ

ಅದನುv ತನđೂೕಸcರ ´ಾþ ಅದರ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡĈ.

ಸುáeಯ ðವಸĹದĪೂeಂಡು ಆ�ಾಶðಂದ ಶವಗಳħೕĪಮı

õೕĈವ ತನಕ, ಹಗಲú~ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗ¶ಾದರೂ, ®ಾî}ಯú~

�ಾಡುಮೃಗಗ¶ಾದರೂ ಶವಗಳನುv îನvದಂĞ �ಾಯುîrದtĈ. 11

ಅ­ಾ|ಹನ ಮಗ¶ಾದ ùಚwıಂಬ ³ೌಲನ ಉಪಪîv ¬ಾëದುt

¥ಾûೕದòđ îāಸ¯ಾøತು. 12 ಆಗ ¥ಾûೕದನು įೂೕá

³ೌಲನಮತುr ಅವನಮಗ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನ ಎಲುಬುಗಳನುv

ತರುćದďc ­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðđ įೂೕದನು. ôúýmಯರು

áĪೂyೕವದú~ ³ೌಲನನುv Įೂೕúþದ ನಂತರ, ಅವನ ಮತುr

ಅವನಮಗ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನ ಶವಗಳನುv ĥೕÇ ĭ­ಾòನ

õೕðಗಳú~ ತೂಗು´ಾßದtರು.­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವರು ಅú~ಂದ

ಆ ಶವಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕáದtರು. 13¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ

ಎಲುಬುಗಳನೂv ಅವನಮಗ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನ ಎಲುಬುಗಳನೂv

áĥೂ|ೕòನú~ ಹತ®ಾದ ಆಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನೂv ಅವùಂದ

Ğđದುďೂಂಡನು. 14 ಅćಗಳನುv ĥ§ಾ|÷ೕನನ Ġೕಶದ
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Ĕೕಲದú~ರುವ ³ೌಲನ ತಂĠ­ಾದ ßೕಷನ ಸ¬ಾñಯú~

ಹೂāಟmರು. ಅವರು ಅರಸನು ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ îೕùþದ

ತರು°ಾಯ,ĠೕವರುĠೕಶďೂcೕಸcರ¬ಾëದõನvಹವನುv ďೕāದರು.

15ôúýmಯರು îರುá ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪಯುದu¬ಾëದರು.

ಆಗ ¥ಾûೕದನು ತನv ಜನĩೂಂðđ įೂೕá, ôúýmಯರ

ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾëದನು. ¥ಾûೕದನು ದíದು įೂೕದನು.

16 ಆಗ ಮುನೂvರು ĥā� §ಾಣ|ದ ತೂಕದ ಕಂಚು ಈéಯುಳ�,

įೂಸ ಖಡeವನುv ನಡುûನú~ ಕémďೂಂëರುವ ĩ©ಾಯನ

ಮಕcಳú~ ಇýyೕĥĢೂೕಬನು ¥ಾûೕದನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtನು. 17

ಆದĩ Ĕರೂಯಳಮಗಅõೕĭೖಯನು ಅವòđ ಸ´ಾಯ°ಾá

ಬಂದು, ôúýmಯನನುv įೂěದು ďೂಂದು´ಾßದನು. ಆಗ

¥ಾûೕದನ ಜನರು ಅವòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ĥಳ�ಾáರುವ òೕನು

ಆùįೂೕಗದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ನಮ{ ಸಂಗಡಯುದuďc ಬರĥೕಡ,”

ಎಂದು ಆĝ ಇಟmರು. 18 ಇದರ ತರು°ಾಯ, ôúýmಯರ

ಸಂಗಡ đೂೕಬದú~ ಮĞೂrಂದು ಯುದuನěøತು. ಆಗ ಹು²ಾ

ಊùನವ§ಾದ þĥyďೖ ಎಂಬವನು ĩ©ಾಯ§ಾದ ಸÍಎಂಬವನನುv

ďೂಂದನು. 19ಅನಂತರ ôúýmಯರ ಸಂಗಡ đೂೕಬದú~ ಯುದu

ಉಂÝ¥ಾಗ, ĥೕĞ~įೕ÷ನವ§ಾದ ­ಾøೕರನ ಮಗ§ಾದ

ಎಲ�§ಾನನು áîrೕಯ§ಾದ đೂ¯ಾ|ತನ ಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದನು.

ಈ đೂ¯ಾ|ತನ ಈéಯ ÿëďಯು Ģೕಯುವವರ ಕುಂę

ಕémđđ ಸಮ§ಾáತುr. 20 ಇĢೂvಂದು ³ಾù ಗÇ ಊùನú~

ಯುದu ಉಂÝ¥ಾಗ, ಅú~ ಎತrರ°ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗಳ ĥರĈಗĈಆ®ಾರರಂĞ, ಒémđ ಇಪwತr§ಾಲುc

ĥರĈಗāದtć. ಅವನು ಸಹ ĩ©ಾಯòđ ಹುémದವ§ಾáದtನು. 21

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv òಂðþದtùಂದ ¥ಾûೕದನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

üħಯನಮಗ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನು ಅವನನುv ďೂಂದುõಟmನು.

22ಈ §ಾಲುc ಮಂðಯು ಗÇಊùನú~ದt ĩ©ಾಯರ ವಂಶಜರು.

ಇವರು ¥ಾûೕದòಂದಲೂ ಅವನ ಜನùಂದಲೂ ಸಂ´ಾರ°ಾá

įೂೕದರು.
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22
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನನುv ಅವನ ಎ¯ಾ~

ಶತು}ಗāಂದಲೂ, ³ೌಲನ ďೖøಂದಲೂ ತówþďೂಂ ಾಗĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಈ ಪದ|ವನುv ´ಾëದುt. 2 ಅವನು įೕāದನು:

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಂěಯೂ ನನv ďೂೕęಯೂ ನನv

ûĹೕಚಕರೂ ಆá¥ಾtĩ, 3 ನನv ಬಂě­ಾದ Ġೕವರú~,

§ಾನು ಭರವಸûಡುīನು; ಅವರು ನನv ಗು®ಾí ಮತುr ನನv

ರņĝಯ ďೂಂಬು, ಅವರು ನನv ಉನvತ°ಾದ ದುಗbč, ನನv

ಆಶ}ಯč, ಬ¯ಾ£ಾcùøಂದ ನನvನುv ರŉಸುವವರೂ ಅವĩೕ

ಆá¥ಾtĩ. 4 “ಸುrî ¨ಾತ}®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

§ಾನು Ĺĩøಟmದtùಂದ, ಅವರು ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv

�ಾ¨ಾë¥ಾtĩ. 5 ಮರಣದĪಗĈ ನನvನುv ಆವùþďೂಂಡć.

û§ಾಶಪ}°ಾಹಗĈ ನನv ħೕĪ ಹùದć; 6¨ಾ£ಾಳದ ¨ಾಶಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć;ಮರಣದ ಬĪಗĈ ನನvನುv ಎದುùþದć.

(Sheol h7585) 7 “ನನv ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕĩĠನು;

ನನv ĠೕವùđĹĩøęmನು. ಅವರು ತಮ{ಮಂðರĠೂಳáಂದ

ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāದರು; ನನv Ĺĩಯು ಅವರ ßûđ

ಮುémತು. 8 ಆಗ Ġೕವರು ĥೕಸರđೂಂëದtùಂದ ಭೂ÷ಯು

ನಡುá ಕದúದć, ಆ�ಾಶಗಳ ಅþr°ಾರಗĈ ಸಹ ಕದúದć. 9

ಮೂáòಂದ įೂđ ಬಂದಂĞಯೂ, ªಾøĺಳáಂದ ದÿಸುವ

ಅáv įೂರಟಂĞಯೂ; ďಂಡಗĈಅದùಂದ �ಾ�úþದಂĞಯೂ

ಇತುr. 10 Ġೕವರು ಆ�ಾಶಗಳನುv ªಾáþ ďಳáāದು ಬಂದರು;

ಅವರ ¨ಾದಗಳ ďಳđ �ಾĹೕbಡಗāದtć; 11ಅವರು ďರೂõಯ

ħೕĪ ಕೂತು ´ಾùದರು, �ಾāಯ ĩďcಗಳħೕĪ �ಾíþďೂಂಡರು.

12 ಕತrಲನೂv, ಮı ತರುವ ಆ�ಾಶದ �ಾĹೕbಡಗಳನೂv ತಮ{

ಸುತrಲೂ įೂðďಯ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡರು. 13ಅವರ ಸòvñಯ

ಪ}�ಾಶðಂದ ÷ಂäನ �ಾ�ĪಗĈ įೂರįೂ÷{ದć. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶಗಳú~ ಗುಡುáದರು. ಮįೂೕನvತ

Ġೕವರ ಧ�òಯು ಕಲ{ı ´ಾಗೂ ÷ಂಚುಗāಂದ ಪ}îಧ�òþತು.

15ಅವರು ತಮ{ ªಾಣಗಳನುv ಎĮದು īೖùಗಳನುv ಚದùþದರು,
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þëúòಂದīೖùಗಳĢvಲ~ ಅémþõಟmರು. 16ಆಗĨįೂೕವĠೕವರ

ಗದùďøಂದಲೂ, ಅವರ ಮೂáನ ±ಾ�ಸದ �ಾāøಂದಲೂ

ಸಮುದ}ದ ತಳć �ಾíþತು. ಭೂĪೂೕಕದ ಅþr°ಾರಗĈ

ಬಯ¯ಾದć. 17 “ಅವರು ħೕúòಂದ ďೖÜä ನನvನುv

ÿëದು, ಅ�ಾಧ°ಾದ ಜಲ®ಾüಗāಂದ įೂರđıದರು. 18

ಅವರು ನನáಂತ ಶßr±ಾú­ಾದ ಶತು}ಗāಂದ, Ġ�ೕýಸುîrದt

īೖùಗāಂದ ನನvನುv õëþ ರŉþದರು. 19ನನv ಆಪîrನ ðನದú~

ನನvನುv ಆ ಶತು}ಗĈ ¥ಾā¬ಾëದರು; ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ಆ¦ಾರ°ಾáದtರು. 20 ಅವರು ನನvನುv įೂರđ

û±ಾಲ ಸsಳďc ತಂದರು; ನನvú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmದtùಂದ ನನvನುv

�ಾ¨ಾëದರು. 21 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv òೕîಯ ಪ}�ಾರ

ನĢೂvಂðđ ವ|ವಹùþದರು; ನನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ದ ಪ}�ಾರ ನನđ

ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 22 ಏďಂದĩ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùþĠtೕĢ, ನನv Ġೕವರನುv õಟುmįೂೕಗುವ

ದುಷmತ�ವನುv §ಾನು ¬ಾಡúಲ~. 23ಅವರ ಆŏಗı¯ಾ~ ನನv ಮುಂĠ

ಇಟುmďೂಂěನು; Ġೕವರ îೕąbಗāಂದ §ಾನು Ğೂಲáįೂೕಗúಲ~.

24§ಾನು ಅವರ ದೃýmಯú~ òĠೂೕbýಯು, §ಾನು ¨ಾಪðಂದ

ನನvನುv �ಾ¨ಾëďೂಂěನು. 25 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನv òೕîಯ ಪ}�ಾರč, ಅವರ ದೃýmಯú~ ನನv ಶುದuತ�ದ

ಪ}�ಾರč ನನđ ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 26 “ದಯವಂತùđ òೕć

òಮ{ನುv ದಯವಂತ®ಾá Ğೂೕùಸುîrೕù; òĠೂೕbýđ òೕć

òĠೂೕbý­ಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. 27 ಶುದuùđ òೕć ಶುದu®ಾá

Ğೂೕùಸುîrೕù, ವಕ} ವ|ßrđ òಮ{ ಬುðuವಂîďಯನುv Ğೂೕùಸುîrೕù.

28ðೕನರನುv ರŉಸುîrೕù; ಆದĩ òೕć ಗûbಷnರನುv ತáeಸಲು òಮ{

ಕಣುqಗĈ ಅವರħೕĪ ಇರುತrī. 29Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ðೕಪć òೕīೕ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕತrĪಯನುv ĥಳಕ§ಾvá

¬ಾಪbëಸುವರು. 30 òಮ{ ಸ´ಾಯðಂದ īೖùĮೕĢಯ

ûರುದu įೂೕಗುīನು. ನನv Ġೕವĩೂಂðđ ďೂೕęđೂೕěಯನೂv

´ಾರುīನು. 31 “Ġೕವರ ¬ಾಗbć ಪùċಣb°ಾದದುt;
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ġೂೕಷûಲ~ದುt; ತಮ{ú~ ಆಶ}ಯ

įೂಂðದ ಎಲ~ùಗೂ ಅವರು ಗು®ಾí­ಾá¥ಾtĩ. 32ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಲ~Ġ ĥೕĩ Ġೕವರು ­ಾರು? ಮತುr ನಮ{

Ġೕವರನುv įೂರತುಪëþ ಬಂě ­ಾರು? 33 ಬಲðಂದ

ನನđ ಆಯುಧವನುv ಧùಸುವಂĞ ¬ಾë; ನನv ¬ಾಗbವನುv

ಸುರŉತđೂāಸುವ Ġೕವರು ಅವĩೕ. 34 ನನv �ಾಲುಗಳನುv

æಂďಗಳ �ಾಲುಗಳಂĞ ಚುರುಕು ¬ಾë, ಅವರು ನನvನುv ಉನvತ

ಸsಳಗಳ ħೕĪ òú~ಸು£ಾrĩ. 35 ಅವರು ಯುದu�ಾcá ನನv

ďೖಗāđ ತರĥೕತುďೂಟುm. ನನv ಭುಜðಂದ ಕಂäನ õಲ~ನುv

ಬáeಸುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 36 òಮ{ ರņĝಯ ಸ´ಾಯವನುv

ನನđ ಗು®ಾíಯ§ಾvá ¬ಾëðtೕù, òಮ{ ಸ´ಾಯć ನನvನುv

ಘನವಂತನ§ಾvá ¬ಾëĠ. 37 òೕć ನನv �ಾಲëಗāđ û±ಾಲಸsಳ

ಒದáþðtೕù, ಆದುದùಂದ ನನv ÿಮ{ëಗĈ �ಾರುćðಲ~.

38 “ನನv ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದém ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾëĠನು.

ಅವರನುv ಸಂಹùþõಡುವವĩಗೂ §ಾನು ÿಂðರುಗúಲ~. 39

ಏಳ¯ಾರದಂĞ ಅವರನುv ಸಂċಣb°ಾá ತುāದುõęmನು; ಅವರು

ನನv ¨ಾದಗಳ ďಳđ õದtರು. 40 òೕćಯುದu�ಾcá ನನđ ಬಲವನುv

ಆಯುಧವ§ಾvá òೕë; ನನv ಎದು®ಾāಗಳನುv ನನđ ಅñೕನ

¬ಾëðtೕù. 41ನನv ಶತು}ಗĈ ನನđ ĥನುv¬ಾë ಓëįೂೕಗುವಂĞ

¬ಾëðù; §ಾನು ನನv īೖùಗಳನುv ಸಂಹùþĠನು. 42 ಅವರು

ಸ´ಾಯ�ಾcá Ĺĩøಟmರು, ಆದĩ ರŉಸುವವರು ­ಾರೂ

ಇರúಲ~; Ĩįೂೕವ ĠೕವùಗೂĹĩøಟmರು, ಆದĩ ಅವರೂ

ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 43§ಾನು ಅವರನುv Ģಲದ ಧೂāನಂĞąëąë

¬ಾëĠನು; õೕðಯú~ನ ďಸರು ಎಂಬಂĞ ತುāದು ಎĮದುõęmನು.

44 “òೕć ನನv ಜನರ ಒಳಕಲಹðಂದ ನನvನುv ತówþðtೕù, ನನvನುv

ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾಯಕನ§ಾvá ಉāþðtೕ; §ಾನು ಅùಯದ ಜನರು

ನನđ ûġೕಯ®ಾಗುವರು. 45ûĠೕüಯರು ನನđ ಅñೕನ®ಾದರು;

ನನv ಸುðt ďೕāದ ಕೂಡĪೕ ನನđ ûġೕಯ®ಾಗುವರು. 46

ಅವರು ಭಯđೂĈ�ವರು; ನಡುಗು£ಾr ತಮ{ ďೂೕęಗāಂದ
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įೂರಬರುವರು. 47 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು æೕûಸುವ Ġೕವರು! ನನv

ಆಶ}ಯ°ಾáರುವĠೕವùđĮೂrೕತ}. ನನv ಬಂěಯು, ನನv ರņಕ®ಾದ

Ġೕವರು ಮÿħįೂಂದú. 48Ġೕವĩೕ ನನđೂೕಸcರ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುವವರೂ ಜನರನುv ನನđ ಅñೕನಪëಸುವವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 49ಅವರು ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸು£ಾrĩ. òೕć

ನನv ಎದು®ಾāಗāಂದ ನನvನುv ತówþ �ೌರûಸುîrೕù. ಬ¯ಾ£ಾcರ

¬ಾಡುವವòಂದ ನನvನುv ರŉಸುîrೕù. 50ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಜ§ಾಂಗಗಳú~ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು.

òಮ{ನುv ďೂಂ ಾë òಮ{ įಸರನುv ßೕîbಸುīನು. 51

“ಅವರು ತಮ{ ಅರಸòđ ûĬೕಷ ರņĝಯನುv ďೂಡುವರು;

ತಮ{ ಅöýಕròಗೂ, ¥ಾûೕದòಗೂ, ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ

ದĨಯನುv ಯುಗಯುಗಕೂc ಅನುಗ}ÿಸುವರು.”

23
¥ಾûೕದನ ಕěಯ¬ಾತುಗĈ: “ಇಷಯನಮಗ ¥ಾûೕದನ

ನುëಗāć: ಉನvತ°ಾá ³ಾáದ ąರುಷನು ­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವùಂದ ಅöýಕr§ಾದವನು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ರಮ|°ಾದ

ßೕತbĢ�ಾರನು ನುëದĠtೕĢಂದĩ: 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು

ನನv ಮೂಲಕ¬ಾತ§ಾëದರು; ಅವರ ನುë ನನv ªಾಯú~ ಇತುr.

3 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಬಂě­ಾದವರೂ

ನನđ ¬ಾತ§ಾëದುt: ‘ಮನುಷ|ರ ħೕĪ òೕîøಂದ

ಆĈವವನು, Ġೕವರ ಭಯðಂದ ಆĈವವನು. 4Ĺೕಡûಲ~ದ

ಮುಂ�ಾĢ ಸೂĺೕbದಯದ ಸಮಯದú~ಯ ಉದಯದ

ĥಳßನಂîರುವನು. ಭೂ÷øಂದ ಹುಲು~ Ĺıøಸುವ

ಮıಯ ನಂತರದ ಪ}�ಾಶದಂîರುವನು.’ 5 “ನನv ಮĢ

Ġೕವĩೂಂðđ ಸù­ಾáರðದtĩ, òಶhಯ°ಾáಯೂ ಅವರು

ನĢೂvಂðđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂĈ�îrರúಲ~,

ಪ}îĺಂದು û«ಾಗದú~ಯೂ ವ|ವĮsđೂāಸ¯ಾáĠ ಮತುr

ಭದ}ಪëಸ¯ಾáĠ. Ġೕವರು òಶhಯ°ಾáಯೂ ನನv ರņĝಯನುv

ċîbđೂāಸುćðಲ~. Ġೕವರು ನನv ಎ¯ಾ~ ಅģೕŊಗಳನುv

ċĩೖಸುćðಲ~. 6ಆದĩ ದುಷmಜನĩಲ~ರು ďೖಗāಂದ ಕೂëಸĠ,
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ಎĮದುõಡುವ ಮುā�ನಂĞ ಇ¥ಾtĩ. 7ಮುĈ�ಗಳನುv ಮುಟುmವವರು

ಕõyಣದ ಆಯುಧ ಉಪĺೕáಸುವರು, ಇಲ~ī ಈéಯ

ĹĢಯನುv ಉಪĺೕáಸುವರು. ಅć õೕĈವ ಸsಳದú~

ಸುಟುmįೂೕಗುćć.” 8¥ಾûೕದನ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ įಸರುಗĈ

ಇīೕ: ಮೂರು ಜನ ಮುಖ|ಸsರú~ ಒಬyನು ತįcĹೕನ|§ಾದ

ĺೕĭÎ ಬĭ�ĥತ ಎಂಬವನು; ಇವನು ತನv ಈéøಂದ

ಎಂಟುನೂರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕ®ಾë ಅವರನುv

ಒಂĠೕ �ಾಳಗದú~ ďೂಂದು´ಾßದನು. 9 ಇವನ ತರು°ಾಯ

ಅįೂೕಹ|§ಾáರುವ ĠೂೕĠೂೕ ಎಂಬವನ ಮಗ§ಾáರುವ

ಎú­ಾಜರನು; ಇವನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರು ಓë įೂೕದ

ತರು°ಾಯ ಯುದuďc ಕೂëಬಂದ ôúýmಯರನುv òಂðþದ

¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದt ಮೂವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~

ಒಬy§ಾáದtನು. 10 ಎú­ಾಜರನು ಎದುt ಖಡe ÿëದ

ತನv ďೖ ದíದು ಮರಗém įೂೕಗುವವĩಗೂ ôúýmಯರನುv

ಸಂಹùಸುîrದtನು. ಆ ðನĨįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡo ರņĝಯನುv

ಉಂಟು¬ಾëದರು. Įೖòಕರು ಸುúದುďೂĈ�ćದďc ¬ಾತ} ಅವನ

ÿಂĠ ÿಂðರುáದರು. 11 ಇವನ ತರು°ಾಯ ಹ®ಾಯb§ಾದ

ಆđೕಯನ ಮಗ§ಾದ ಶಮ{ನು; ಅಲಸಂðøಂದ ತುಂõರುವ

įೂಲದú~ ôúýmಯರು ದಂ ಾá ಕೂëಬಂ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Įೖನ|ದವರು ôúýmಯರ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕದರು. 12ಆದĩ

ಅವನು ಆ įೂಲದ ಮಧ|ದú~ òಂತುďೂಂಡು, ôúýmಯರನುv

ďೂಂದು´ಾß įೂಲವನುv �ಾ¨ಾëದನು, ÿೕđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮ´ಾಜಯವನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. 13 ಮೂವತುr

ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳಮುಖ|ಸsರú~ ಮೂರುಮಂð įೂರಟು

ಸುáeಯ �ಾಲದú~ ಅದು¯ಾ~Ð ಗûಯú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದರು. ಅĠೕ īೕıಯú~ ôúýmಯರ Įೖನ|ć ĩ©ಾøÐ

ತáeನú~ ¨ಾıಯ ¬ಾëďೂಂëತುr. 14 ¥ಾûೕದನು ďೂೕę

ಸsಳದú~ ಇದtನು, ôúýmಯರ ದಂಡು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ತುr.

15 ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “ĥೕĞ~įೕ÷ನ ªಾáಲ ಬāಯú~ರುವ
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ªಾûಯ òೕರನುv ನನđ ಕುëಯಲು ďೂಡುವವ§ಾ|ರು,”

ಎಂದು ಬಹು ಆĬøಂದ įೕāದನು. 16 ಆಗ ಆ ಮೂರು

ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ôúýmಯರ ದಂëನú~ ನುáeįೂೕá

ĥೕĞ~įೕ÷ನ ªಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ªಾûಯ òೕರನುv Įೕð,

¥ಾûೕದòđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆದĩ ಅದನುv ಅವನು

ಕುëಯĠೕĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ ĢಲದħೕĪ

ಸುùದನು. 17 ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಇಂ¤ಾ

�ಾಯbವನುv ಎಂðಗೂ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûಲ~. ಇದು ತಮ{ ¨ಾ}ಣ¥ಾĬ

Ğೂĩದಮನುಷ|ರ ರಕrವಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕā ಕುëಯĪೂಲ~Ġ

ಇದtನು. ಇಂ¤ಾ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ಈ ಮೂರು ಮಂð

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ¬ಾëದರು. 18 ĺೕ°ಾಬನ ಸįೂೕದರ

Ĕರೂಯಳಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಮುಖ|ಸsನು.

ಅವನುಮುನೂvರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv ಈéಯನುv ಎîr

ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ, ಮೂವರಂĞ įಸರುđೂಂಡನು. 19

ಈಮೂವರú~ ಅವನು ಇಬyùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವ§ಾáದtನು,

ಆದtùಂದ ಅವನು ಅವರú~ ಪ}¦ಾನ§ಾದನು. ಆದರೂ ಆĹದúನ

ಮೂರು ಜನùđ ಅವನು ಸ¬ಾನ§ಾáರúಲ~. 20 ಕಬjĨೕಲನ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯĹಮ{ಗನೂĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮಗನೂ

ಆದ ĥ§ಾಯನು ಅĢೕಕ ಶೂರ ಕೃತ|ಗಳನುv ¬ಾëದನು. ಅವನು

ಬಲ±ಾú­ಾದĹೕ°ಾõನ ಇಬyರುಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದನು.

ಇದಲ~Ġ ÿಮ�ಾಲದú~ ಕುíĺಳđ ಇāದು ಒಂದು þಂಹವನುv

ďೂಂದುõಟmನು. 21ಅವನು ಬúಷn§ಾದ ಒಬy ಈæómನವನನುv

įೂěದುõಟmನು. ಆ ಈæómನವನ ďೖಯú~ ದಪw°ಾದ ಒಂದು

ಈé ಇದtರೂ, £ಾನು ಒಂದು ďೂೕಲು ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ

ಬāđ įೂೕá ಈæómನವನ ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv ßತುrďೂಂಡು,

ಅವನ ಈéøಂದĪೕ ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು. 22

ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ ĥ§ಾಯನು ¬ಾëದtùಂದ,

ಮೂರು ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳಂĞĨೕ įಸರುđೂಂಡನು.

23 ಇವನು ಮೂವತುr ಜನùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವ§ಾáದtನು.
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ಆದĩ ಆ Ĺದúನ ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಅವನನುv

Įೕùಸ¯ಾಗúಲ~. ¥ಾûೕದನು ಅವನನುv ತನv ħೖ�ಾವúನವರ

ħೕĪ ಯಜ¬ಾನನ§ಾvá ಇಟmನು. 24 ಈ ಮೂವತುr ಮಂð

­ಾĩಂದĩ: ĺೕ°ಾಬನ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅ³ಾĨೕಲನು,

ĥೕĞ~įೕÐ ಊùನ ĠೂೕĠೂೕûನ ಮಗ ಎಲ�§ಾನನು; 25

ಹĩೂೕðನವ§ಾದ ಶಮ{ನು; ಹĩೂೕðನವ§ಾದ ಎúೕಕನು;

26 ģĪéನವ§ಾದ įĪಚನು; Ğďೂೕವದ ಇďcೕಷನ ಮಗ§ಾದ

ಈರನು; 27 ಅ§ಾĞೂೕîನವ§ಾದ ಅõೕĨĖರನು; ಹು²ಾ

ಊùನವ§ಾದ ħಬುĢೖ, 28 ಅįೂೕಹ|§ಾದ ಚĪೂ{ೕನನು;

Ģęೂೕಫದವ§ಾದ ಮಹĩೖ; 29 Ģęೂೕಫದವ§ಾದ ªಾಣನಮಗ

įĪೕÎ, ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ Įೕùದ áĥಯಊùನùೕĥೖ ಎಂಬುವನ

ಮಗ§ಾದ ಇĞ�; 30ó®ಾĞೂೕನ|§ಾದ ĥ§ಾಯನು; įೂıಗĈಳ�

�ಾÖಊùನವ§ಾದ ÿĠtŒ; 31ಅ®ಾªಾ ತáeನವ§ಾದ ಅõೕ

ಅĪೂyೕನನು; ಬಹರೂಮ|§ಾದ ಅ�ಾ{īತನು; 32 ±ಾĪೂyೕನ|§ಾದ

ಎĪಯ�ಾyನು; ­ಾĭೕನನ ąತ}ರú~ ಒಬyನುĺೕ§ಾ£ಾನನು;

33 ಹ®ಾಯb§ಾದ ಶಮ{ನು; ಹ®ಾಯb§ಾದ ±ಾ®ಾರನ ಮಗ

ಅÿೕ­ಾÐ; 34¬ಾ�ಾಊùನ ಅಹĮyŒ ಎಂಬುವನಮಗ§ಾದ

ಎúೕĤĪಟನು; áĪೂೕûನ ಅÿೕĞೂೕĤÓ ಎಂಬವನ ಮಗ

ಎúೕ­ಾÐ; 35 ಕħೕbಲ|§ಾದ įĔೂ}ೕ; ಅõbಯ§ಾದ ¨ಾĩೖ;

36 ಹá}ೕಯನ ಮಗ§ಾದ Ĕೂೕಬ ಊùನವ§ಾದ §ಾ£ಾನನ

ಮಗ ಇ�ಾಲನು, �ಾದ|§ಾದ ªಾòೕ. 37 ಅĹ{ೕòಯ§ಾದ

ĔĪಕನು; Ĕರೂಯಳಮಗ§ಾದĺೕ°ಾಬನ ಆಯುಧ°ಾಹಕನು

ಆáದt ĥೕĩೂೕತ|§ಾದ ನಹĩೖ; 38 ĨĞùಯ§ಾದ ಈರನು;

ĨĞùಯ§ಾದ �ಾĩೕಬನು; 39ÿîrಯ§ಾದಊùೕಯನು. ÿೕđ

ಇವರು Įೕù ಒಟುm ಮೂವĞrೕĈಮಂð ರಣñೕರùದtರು.

24
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć îರುá ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಉùøತು. ಆಗ Ġೕವರು, “Ĩಹೂದ ಮತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಜನಗಣî ¬ಾಡು,” ಎಂದು ¥ಾûೕದನನುv

ģ}ೕĩೕóþದರು. 2ಅರಸನು Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾದĺೕ°ಾಬòđ,
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“§ಾನು ಜನರ Īಕcವನುv îāಯುವ ´ಾđ, òೕನು ¥ಾòòಂದ

ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ಇರುವ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~

įೂೕá,ಯುದu¬ಾಡಲು ಶಕr®ಾದ ಜನರನುv Īಕc¬ಾëďೂಂಡು

ªಾ,” ಎಂದನು. 3 ಆಗĺೕ°ಾಬನು ಅರಸòđ, “ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯನ ಕಣುqಗĈ ಅದನುv �ಾಣುವ ´ಾđ òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ಈಗ ಇರುćದßcಂತ

ನೂರರ²ಾmá įähಸú; ಆದĩ ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸನು ಈ

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡಲು ಅģೕŉಸುćದು ಏď?” ಎಂದನು. 4

ಆ¥ಾಗೂ| ಅರಸನ¬ಾĞೕĺೕ°ಾಬòđ ûĩೂೕಧ°ಾá đðtತು.

ಆದtùಂದ ĺೕ°ಾಬನೂ, Įೖ§ಾ|ñಪîಗĎ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~

ಯುದu¬ಾಡಲು ಶಕr®ಾದಜನರನುv Īßcಸಲುಅರಸನಸಮು{ಖðಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 5 ಅವರು ĺದbನನುv ¥ಾé, �ಾÉ

ತáeನú~ರುವ ಪಟmಣ ಹîrರûರುವ ಅĩೂೕĨೕùನú~ ಇāದು

ಅú~ಂದಯĖjೕùđ įೂೕದರು. 6ಅú~ಂದ á¯ಾ|ðಗೂ, ತàrೕÐ

įೂæೕ ಪ}Ġೕಶಕೂc, ಅú~ಂದ ¥ಾË ­ಾòಗೂ, ಅú~ಂದ

ಸುîrďೂಂಡು þೕĠೂೕòಗೂಬಂದರು. 7ಅವರು ęೖùನಭದ}ಸsಳಕೂc,

ÿû�ಯರ, �ಾ§ಾನ|ರ ಸಕಲ ಪಟmಣಗāಗೂ, ಅú~ಂದĨಹೂದದ

ದŉಣಕೂc, ĥೕĭbಬಕೂc ಬಂದರು. 8ÿೕđĨೕ ಅವರು ಸಮಸr

Ġೕಶďc įೂೕá, ಒಂಬತುr îಂಗĈ ಇಪwತುr ðವಸ°ಾದ ತರು°ಾಯ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 9 ĺೕ°ಾಬನು ಅರಸòđ ďೂಟm

ಜನರ ಒಟುm ĪಕcīೕĢಂದĩ: ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಖಡe ÿëಯತಕc

ಪ®ಾಕ}ಮćಳ� ಎಂಟು ಲņಮಂð ಇದtರು. Ĩಹೂದದ ಜನರು

ಐದು ಲņಮಂð ಇದtರು. 10 ¥ಾûೕದನು ಜನರನುv Īßcþದ

ತರು°ಾಯ ಅವನ ಮನ³ಾ�ŉ ಹಂáಸĞೂಡáತು. ಆದtùಂದ

¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “§ಾನು ಈ �ಾಯbವನುv

¬ಾëದtùಂದ ಮ´ಾ¨ಾಪ ¬ಾëĠನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ದಯ¬ಾë òಮ{ Įೕವಕನ ಅಕ}ಮವನುv ಪùಹùþù; ಏďಂದĩ

§ಾನು ಇದರú~ ಬಹಳ ಬುðuÿೕನ§ಾá ನěĠನು,” ಎಂದನು. 11

¥ಾûೕದನು ಉದಯದú~ ಎ¥ಾtಗ ಅವನ ದüb­ಾದ �ಾದĢಂಬ



ಸಮುīೕಲನು ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 851

ಪ}°ಾðđĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ| ಬಂದು ಅವòđ, 12 “òೕನು

¥ಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá, ಅವನ ಸಂಗಡ ¬ಾ£ಾë, ‘§ಾನು

ಮೂರು ûಧ°ಾದ üŊಗಳನುv òನv ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ. ಅćಗಳú~

­ಾćದನುv òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರ¬ಾಡĥೕďೂೕ ಅದನುv

ಆಯುtďೂೕ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 13´ಾđĨೕ �ಾದನು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “òನv Ġೕಶದú~ಮೂರು ವರುಷ ŇಾಮಉಂÝಗĥೕďೂೕ?

ಇಲ~ī òನv ಶತು}ಗĈ òನvನುv ĥನvém ಮೂರು îಂಗಳವĩđ

ಓëþõಡĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī ಮೂರು ðವಸಗಳವĩđĳೕರ°ಾ|ñ

ಉಂÝಗĥೕďೂೕ? ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದವùđ §ಾನು ಏನು

ಉತrರĞđದುďೂಂಡುįೂೕಗĥೕಕು?ĺೕäþĢೂೕಡು,”ಎಂದನು.

14ಆಗ ¥ಾûೕದನು �ಾದòđ, “§ಾನು ಬಹು ಇಕcémನú~ ಇĠtೕĢ.

ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~Ĩೕ õೕĽೕಣ, ಏďಂದĩ ಅವರ

ಕರುĝಯು Ġೂಡoದು, ಆದĩಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ õೕಳ¯ಾĩನು,”

ಎಂದನು. 15ಆದ�ಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ಉದಯ�ಾಲðಂದ

Ģೕ÷þದ �ಾಲದವĩಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ °ಾ|ñಯನುv

ಕĈÿþದರು. ಆಗ ¥ಾòòಂದ ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ಇರುವ ಜನರú~

ಎಪwತುr ³ಾûರ ಜನರು ಸತrರು. 16 ದೂತನು ĨರೂಸĪೕಮನುv

§ಾಶ¬ಾಡಲು, ಅದರ ħೕĪ ತನv ďೖÜä¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ ದಂಡĢ�ಾá Ģೂಂದುďೂಂಡು, ಜನರನುv ಸಂಹùಸುîrದt

Ġೕವದೂತòđ, “³ಾಕು, òನv ďೖಯನುv ÿಂĠđ,” ಎಂದರು.

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು Ĩಬೂþಯ§ಾದ ಅ®ೌನನ

ಕಣದ ಬāಯú~ ಇದtನು. 17¥ಾûೕದನು ಜನರನುv įೂěಯುವ

ದೂತನನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಇđೂೕ,

§ಾĢೕ ¨ಾಪ¬ಾëĠನು. ಕುರುಬನಂîರುವ §ಾĢೕ ďಟmದtನುv

¬ಾëĠನು. ಆದĩ ಕುùಗಳಂîರುವ ಇವರು ¬ಾëĠtೕನು?

òಮ{ ಹಸrć ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ನನv ಕುಟುಂಬದ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ಇರú ಎಂದು §ಾನು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

18ಆ ðವಸīೕ ಪ}°ಾð­ಾದ �ಾದನು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು
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ಅವòđ, “òೕನು įೂೕáĨಬೂþಯ§ಾದ ಅ®ೌನನ ಕಣದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv ಕémಸು,” ಎಂದನು. 19

ಆಗ ¥ಾûೕದನು �ಾದನ ಮು�ಾಂತರ°ಾá ತನđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞ įೂೕದನು. 20 ಆದĩ ಅರಸನೂ

ಅವನ Įೕವಕರೂ ತನv ಬāđ ಬರುćದನುv ಅ®ೌನನು ಕĝqîr

Ģೂೕëದನು, ಆಗ ಅವನು ಕಣðಂದ įೂರಟು, ಅರಸನಮುಂĠ

ಮುಖ ďಳđ¬ಾë ಅಡoõದtನು. 21 ಅ®ೌನನು, “ಅರಸ§ಾದ

ನನv ಒěಯನು ತನv Įೕವಕನ ಬāđ ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದನು.

ಅದďc ¥ಾûೕದನು, “ಈ °ಾ|ñಯು ಜನರನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕémಸುćದďc ಈ

ಕಣವನುv òòvಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

22 ಅ®ೌನನು ¥ಾûೕದòđ, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáರುćದನುv

ಅóbಸú. ದಹನಬúđೂೕಸcರ ಎತುrಗĎ, ³ೌĠđ ಹಂîೕಕುಂę

ಮುಂ£ಾದćಗĈಇú~ ಇī,” ಎಂದನು. 23ಅ®ೌನನು ಇćಗಳĢv¯ಾ~

ಅರಸòđ ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġಅ®ೌನನು ಅರಸòđ, “òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಅಂáೕಕùಸú,” ಎಂದನು. 24ಆದĩ

ಅರಸನು ಅ®ೌನòđ, “´ಾಗಲ~, òಶhಯ°ಾá òòvಂದ ಕ}ಯďc

ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ಉäತ°ಾá þßcದtನುv ದಹನಬú­ಾá ನನv

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbĮನು,” ಎಂದನು. ÿೕđ

¥ಾûೕದನು ಆ ಕಣವನೂv, ಎತುrಗಳನೂv, ಐವತುr ĥā� §ಾಣ|ಗāđ

ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 25 ಆಗ ¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕémþ, ಅದರ ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv,

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþದನು. ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕಶďೂcೕಸcರ õನvಹವನುv ďೕāದtùಂದ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕěøಂದ

ಆ °ಾ|ñಯು òಂತುįೂೕøತು.
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ಅರಸುಗĈ ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ

1
ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ವೃದu§ಾáಯೂ, ಬಹಳ ¨ಾ}ಯ

įೂೕದವ§ಾáಯೂ ಇರು°ಾಗ, ಅವನ ħೕĪ įೂðďಗಳನುv

´ಾßದರೂ, ಅವòđ ĥಚh�ಾಗುîrರúಲ~. 2 ಆದtùಂದ ಅವನ

Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಅರಸ, ನಮ{ ಒěಯòđೂೕಸcರ ಕòvďಯನುv

ಹುಡುಕುīć. ಅವĈ ಅರಸನ ಬāಯú~ òಂತು, ಅವನನುv

Ėೂೕ¨ಾನ ¬ಾಡú. ಅರಸ§ಾದ ನಮ{ ಒěಯòđ ĥಚhđ

ಆಗುವ ´ಾđ, ಅವನ ಮಗುeಲú~ ಅವĈ ಮಲಗú,” ಎಂದರು.

3 ´ಾđĨೕ ಅವರು ³ೌಂದಯbವî­ಾದ ಹುಡುáđೂೕಸcರ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಗಳĪ~¯ಾ~ ಹುಡುß, ಶೂĢೕಮ|¶ಾದ ಅõೕಷº

ಎಂಬವಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, ಅವಳನುv ಅರಸನ ಬāđ ತಂದರು. 4

ಈ ³ೌಂದಯbವî­ಾದ ಹುಡುáಯು ಅರಸನ ಆĩೖď ¬ಾಡು£ಾr,

ಅವನ Įೕī ¬ಾಡುîrದtĈ. ಅರಸನು ಅವĽಂðđ ಸಂಪಕb

¬ಾಡúಲ~. 5ಆಗ ಹáeೕತಳಮಗ§ಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು ತನvನುv

įähþďೂಂಡು, “§ಾನು ಅರಸ§ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದುďೂಂಡು,

ತನđೂೕಸcರ ರಥಗಳನೂv, ³ಾರïಯರನೂv, ತನv ಮುಂĠ

ಓಡುćದďc ಐವತುr ಮಂð ąರುಷರನೂv þದu¬ಾëದನು. 6

ಅವನ ತಂĠಯು ಎಂ¥ಾದರೂ, “òೕನು ÿೕđ ಏď ¬ಾëĠ?”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಗದùಸúಲ~. ಅವನು ಬಹು ಒı�ಯ

ರೂಪವಂತ§ಾáದtನು. ಅªಾ�Īೂೕಮನ ತರು°ಾಯಅವನ £ಾø

ಅವನನುv įತrĈ. 7ಅĠೂೕòೕಯನು Ĕರೂಯಳಮಗĺೕ°ಾಬ,

­ಾಜಕಅõ­ಾತರನĖೂĞ Įೕù¬ಾತುಕĞ¬ಾëದನು. ಅವರು

ಅĠೂೕòೕಯನನುv ÿಂªಾúþ, ಅವòđ ಸ´ಾಯಕ®ಾáದtರು.

8 ಆದĩ ­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನೂ, Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ

ಮಗ ĥ§ಾಯನೂ, ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನೂ, ü÷{ಯೂ,

ĩೕøಯೂ, ¥ಾûೕದನ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĎ ಅĠೂೕòೕಯನ

ಸಂಗಡ įೂೕಗúಲ~. 9 ಅĠೂೕòೕಯನು ಏË ĩೂೕđúನ

ಬāಯú~ರುವ ĔೂೕįĪÇ ಎಂಬ ಕú~ನ ಹîrರ ಕುùಗಳನೂv,

ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv ďೂú~þ, ಅರಸನಮಕc¶ಾದ
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ತನv ಸಮಸr ಸįೂೕದರರನೂv, ಅರಸನ Įೕವಕ®ಾದ ಸಮಸr

Ĩಹೂದದ ಜನರನೂv ಔತಣďc ಕĩದನು. 10ಆದĩ ಪ}°ಾð­ಾದ

§ಾ£ಾನನನೂv, ĥ§ಾಯನನೂv, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನೂv, ತನv

ಸįೂೕದರ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನೂv ಕĩಯúಲ~. 11 ಆಗ

§ಾ£ಾನನು ĮೂĪೂĹೕನನ £ಾø ಬĞ�ĥāđ, “ನಮ{ ಒěಯ

¥ಾûೕದನು ಅùಯðರು°ಾಗ, ಹáeೕತಳ ಮಗ ಅĠೂೕòೕಯನು

ಅರಸ§ಾá¥ಾtĢ, ಎಂದು òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ? 12 ಆದtùಂದ

òೕನು òನv ¨ಾ}ಣವನೂv, òನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನ ¨ಾ}ಣವನೂv

ರŉþďೂĈ�ವ ´ಾđಅಪwĝ­ಾದĩ, òನđ ಆĪೂೕಚĢįೕĈĞrೕĢ.

13 òೕನು ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ,

‘ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, “òಶhಯ°ಾá ನನv ತರು°ಾಯ

òನv ಮಗ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಆĈವĢಂದೂ, ಅವನು ನನv

þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ,” òೕć òನv ¥ಾþđ

ಆĝ ಇಟುm įೕಳúಲ~Ļೕ? ÿೕáರ¯ಾá ಅĠೂೕòೕಯನು

ಆĈćದು ಏď?’ ಎಂದು ďೕĈ. 14 òೕನು, ಇನೂv ಅರಸನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ, §ಾನು òನv ÿಂĠĨೕ ಒಳđ

ಬಂದು, òನv ¬ಾತುಗಳನುv þsರ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ

ಬĞ�ĥĈ ಬಹು ವೃದu§ಾáದt ¥ಾûೕದನನುv Ģೂೕಡಲು ಅರಸನ

ďೂಠëĺಳđ įೂೕದĈ. ಅú~ ಶೂĢೕಮ|¶ಾದ ಅõೕಷº

ಅರಸòđ Įೕī¬ಾಡು£ಾr ಇದtĈ. 16ಆಗ ಬĞ�ĥĈ ಅರಸòđ

ªಾá ನಮಸcùþದĈ. ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು, “òನđೕನು

ĥೕಕು?” ಎಂದನು. 17 ಆďಯು ಅರಸòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ,

òಶhಯ°ಾá òನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಆĈವĢಂದೂ, ಅವನು

òನv þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ, òೕć òನv

¥ಾþđ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëðù. 18ಆದĩ, ಅರಸ§ಾáರುವ ನನv ಒěಯ§ಾದ òೕć

ಅùಯĠಇರು°ಾಗ, ಅĠೂೕòೕಯನು ®ಾಜ§ಾáõém¥ಾtĢ. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv

ಬú­ಾá ಅóbþ¥ಾtĢ, ಅರಸನ ಮಕcıಲ~ರನೂv, ­ಾಜಕ§ಾದ
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ಅõ­ಾತರನನೂv, Įೕ§ಾñಪî ĺೕ°ಾಬನನೂv ಔತಣďc

ಕĩð¥ಾtĢ. ಆದĩ òನv Įೕವಕ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅವನು

ಕĩಯúಲ~. 20 ಆದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, òಮ{

ತರು°ಾಯ ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸನ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವವನು­ಾĩಂದು òೕć įೕĈವ ´ಾđ, ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗĈ òಮ{ ħೕĪ ಇರುತrī. 21 ಇಲ~ðದtĩ

ನನv ಒěಯನೂ ಅರಸನೂ ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾñ

Įೕù¥ಾಗ, §ಾನೂ, ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅಪ®ಾñಗ¶ಾá

ಎíď­ಾಗುīć,” ಎಂದĈ. 22ಅವĈಅರಸನ ಸಂಗಡ ಇನೂv

¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನು ಬಂದನು.

23 ಆಗ ಅರಸòđ, “ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನು,” ಎಂದರು.

ಅವನು ಒಳđ ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂ¥ಾಗ, Ĺೕĩ ďಳ�ಾá

Ģಲďc ಅಡoõದtನು. 24 ಆಗ §ಾ£ಾನನು, “ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, ಅĠೂೕòೕಯನು, ನನv ತರು°ಾಯಆĈವĢಂದೂ,

ನನv þಂ´ಾಸನħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ, òೕć įೕāದುt

´ೌĠೂೕ? 25 ಏďಂದĩ ಈ įೂತುr ಅವನು ಇāದು įೂೕá,

ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv ďೂú~þ,

ಅರಸನ ಮಕcıಲ~ರನೂv, Įೖ§ಾ|ñಪîಗಳನೂv, ­ಾಜಕ§ಾದ

ಅõ­ಾತರನನೂv ಕĩð¥ಾtĢ. ಅವರು ಅವನಮುಂĠ îಂದು,

ಕುëದು, ‘ಅರಸ§ಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು äರಂæೕû­ಾáರú,’

ಎಂದು įೕĈîr¥ಾtĩ. 26 ಆದĩ òನv Įೕವಕ§ಾದ ನನvನೂv,

­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv, Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ

ĥ§ಾಯನನೂv, òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನೂv,

ಅವನು ಕĩಯĪೕ ಇಲ~. 27 ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯòಂದ ಈ

�ಾಯb°ಾøĞೂೕ? ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನು, ತನv ತರು°ಾಯ

ತನv þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವವನು­ಾĩಂದು òಮ{

Įೕವಕ§ಾದ ನನđ òೕć îāಸĠ įೂೕðĩೂೕ?” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಉತrರ°ಾá, “ಬĞ�ĥಳನುv ನನv ಬāđ

ಕĩøù,” ಎಂದನು. ಅವĈಅರಸನ ಸòv¦ಾನďc ಬಂದು ಅರಸನ
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ಮುಂĠ òಂತĈ. 29ಅರಸನು ಆďđ, “òಶhಯ°ಾá, òನv ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು ನನv ತರು°ಾಯ ಆĈವĢಂದೂ, 30ಅವನು

ನನđ ಬದ¯ಾá ನನv þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ

§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

òನđįೕđಆĝಇಟುm įೕāĠĢೂೕ´ಾđĨೕ,ಈðನòಶhಯ°ಾá

¬ಾಡುīĢಂದೂ ಸಮಸr ಇಕcémĢೂಳáಂದ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ûĹೕäþದĨįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಆĝ ಇಡುĞrೕĢ,” ಎಂದೂ

ಪ}¬ಾಣ°ಾá įೕāದನು. 31 ಬĞ�ĥĈ ಮುಖವನುv Ģಲďc

ಬáeþ, ಅರಸನನುv ವಂðþ, “ನನv ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ

¥ಾûೕದನು ಎಂĠಂðಗೂ ಬದುಕú,” ಎಂದĈ. 32ಆಗ ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದನು, “­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv, ಪ}°ಾð­ಾದ

§ಾ£ಾನನನೂv, Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮಗ ĥ§ಾಯನನೂv ನನv

ಬāđ ಕĩøù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅರಸನ ಸಮು{ಖďc ಬಂದರು.

33ಅರಸನು ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ನನv ಸ�ಂತ

įೕಸರಕĞrಯħೕĪ ಏùþ áೕįೂೕòđ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕáù. 34ಅú~­ಾಜಕ§ಾದÜĠೂೕಕನೂ, ಪ}°ಾð­ಾದ

§ಾ£ಾನನೂ ಅವನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾáರಲು

ಅöĭೕßಸú. ತುತೂùಯನುvಊð, ‘ಅರಸ ĮೂĪೂĹೕನನು

äರಂæೕû­ಾáರú!’ ಎಂದು ĳೕýþù. 35 ಆಗ ಅವನು

ಬಂದು ನನv þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವ ´ಾđ, òೕć

ಅವನ ÿಂĠ ಬòvù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸ§ಾáರುವನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪಯೂ, Ĩಹೂದದ

ħೕĪಯೂ, §ಾಯಕ§ಾáರಲು §ಾನು ಅವನನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 36Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮಗĥ§ಾಯನು ಅರಸòđ

ಉತrರ°ಾá, “ಆħË, ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ´ಾđĨೕ įೕಳú. 37Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನ ಸಂಗಡ įೕđ ಇದtĩೂೕ, ´ಾđĨೕ

ĮೂĪೂĹೕನನ ಸಂಗಡ ಇದುt, ನನv ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ
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¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನßcಂತ ಇವನ þಂ´ಾಸನವನುv ಅñಕ°ಾá

¬ಾಡú,” ಎಂದನು. 38 ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನೂ,

ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನೂ, Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ

ĥ§ಾಯನೂ, ďĩೕತ|ರೂ, ģĪೕತ|ರೂ įೂೕá, ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ įೕಸರಕĞrಯ ħೕĪ ಕುā�ùþďೂಂಡು

áೕįೂೕòđ ಕĩತಂದರು. 39 ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನು

ಗು ಾರĠೂಳáಂದ Ğೖಲದ ďೂಂಬನುv ತಂದು ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಅöĭೕßþದನು. ಅವರು ತುತೂùಯನುv ಊðದರು. ಆಗ

ಜನĩಲ~ರು, “ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು äರಂæೕû­ಾáರú,”

ಎಂದರು. 40 ಇದಲ~Ġ ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿಂªಾúþದರು.

ಜನರು ďೂಳಲುಊðಮ´ಾ ಆನಂದðಂದ ಸಂĞೂೕýþದರು.

ಅವರ ಶಬtðಂದಭೂ÷ಯು ಕಂóþತು. 41ಆಗಅĠೂೕòೕಯನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಕĩįೂಂðದವರೂ îಂದು, îೕùþ¥ಾಗ ಅದನುv

ďೕāದರು. ĺೕ°ಾಬನು ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ďೕā¥ಾಗ,

“ಪಟmಣದú~ ಗದtಲದ ಶಬtīೕď?” ಎಂದನು. 42ಅವನು ಇನೂv

¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ, ­ಾಜಕ§ಾáರುವ ಅõ­ಾತರನಮಗ

ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಬಂದನು. ಅĠೂೕòೕಯನು ಅವòđ, “ಒಳđ

ªಾ. ಏďಂದĩ òೕನುĺೕಗ| ಮನುಷ|ನೂ, ಒı�ಯ ಸ¬ಾÜರ

ತರುವವನೂ ಆáರುîrೕ?” ಎಂದನು. 43 ಆಗĺೕ§ಾ£ಾನನು

ಅĠೂೕòೕಯòđ, òಶhಯ°ಾá ಒı�ಯ ಸ¬ಾÜರವಲ~! “ನಮ{

ಒěಯನೂಅರಸನೂ ಆáರುವ ¥ಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಅರಸ§ಾá ¬ಾë¥ಾtĢ. 44 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ಅವನ ಸಂಗಡ

­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv, ಪ}°ಾð §ಾ£ಾನನನೂv,

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ ĥ§ಾಯನನೂv, ďĩೕತ|ರನೂv,

ģĪೕತ|ರನೂv ಕĈÿþ¥ಾtĢ. ಅವರು ಅವನನುv ಅರಸನ

įೕಸರಕĞrಯħೕĪ ಕೂëþďೂಂಡು įೂೕá, 45­ಾಜಕ§ಾದ

ÜĠೂೕಕನೂ, ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನೂ ĮೂĪೂĹೕನನನುv

áೕįೂೕòನú~ ಅರಸ§ಾáರಲು ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ. ಅವರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr ಅú~ಂದ ಬಂದ �ಾರಣ ಪಟmಣć
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ಗದtಲ°ಾøತು. òೕć ďೕĈವ ಆಭbಟć ಇĠೕ. 46 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನನು ®ಾಜ| þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĢ.

47 ಇದರ įೂರತು ಅರಸನ Įೕವಕರೂ, ನಮ{ ಯಜ¬ಾನನೂ,

ಅರಸನೂ ಆದ ¥ಾûೕದನನುv ಆüೕವbðಸಲು ಬಂದು, ‘Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ įಸರನುv òಮ{ įಸùáಂತಲೂ ಪ}þದu ¬ಾಡú.

ಅವನ þಂ´ಾಸನವನುv òಮ{ þಂ´ಾಸನßcಂತ Ġೂಡo¥ಾá

¬ಾಡú,’ ಎಂದೂ įೕĈîrರು°ಾಗ, ಅರಸನು ಮಂಚದ ħೕĪ

ªಾá, 48 ‘ಕಣುqಗĈ Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ ಇಂದು ನನv þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವ ಉತr®ಾñ�ಾùಯನುv ನನđ ďೂémರುವ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú,’

ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 49ಆಗ ಅĠೂೕòೕಯನ ಸಂಗಡ

ಔತಣďc ಬಂðದt ಎಲ~ರೂ įದùďೂಂಡು ಎದುt, ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāđ įೂರಟು įೂೕದರು. 50 ಆದĩ ಅĠೂೕòೕಯನು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಭಯಪಟmದtùಂದ ಎದುt įೂೕá ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡನು. 51ಆಗ ಒಬyನು ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಅĠೂೕòೕಯನು, òನđ ಭಯಪಡು£ಾrĢ.

ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, ಅವನು ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದು,

‘ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಖಡeðಂದ ತನv Įೕವಕನನುv

ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ಈ įೂತುr ನನđ ಆĝ ಇಡú,’ ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 52ಅದďc ĮೂĪೂĹೕನನು, “ಅವನು

ಉತrಮ§ಾá ನěಯುć¥ಾದĩ, ಅವನ ಕೂದಲú~ ಒಂ¥ಾದರೂ

Ģಲďc õೕಳದು. ಆದĩ ಅವನú~ ďಟmತನć þßcದĩ ಅವನು

³ಾಯುವನು,” ಎಂದನು. 53 ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅವನನುv ಕĩþ¥ಾಗ, ಬúóೕಠದ ಬāøಂದ ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆಗ ಅವನು ಬಂದು ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅಡoõದtನು. ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವòđ, “òನv

ಮĢđ įೂೕಗು,” ಎಂದನು.

2
ಆದĩ ¥ಾûೕದನ ³ಾಯುವ �ಾಲ ಸ÷ೕóþದtùಂದ ಅವನು

ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ, 2
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“ಭೂ÷ಯú~ರುವವĩಲ~ರು įೂೕಗುವ ¬ಾಗb°ಾá §ಾನು

įೂೕಗುĞrೕĢ. òೕನು ಬಲđೂಂಡು ಶೂರ§ಾáರು. 3 òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ಅವರ¬ಾಗbದĪ~ೕ

ನěದುďೂೕ; ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಅವರ

ಆŌಾòಯಮಗāಗೂ,ûñòಣbಯಗāಗೂûġೕಯ§ಾáರು.ÿೕđ

¬ಾಡುć¥ಾದĩ òೕನು ಏನು ¬ಾëದರೂ, ಎú~ ಸಂಚùþದರೂ

ಎ¯ಾ~ದರú~ಯೂಯಶþ�­ಾಗುī. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘òನv

ಮಕcĈ £ಾćċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ನನv ಮುಂĠ ನಂõಗಸr®ಾá ನěದುďೂĈ�ವ ´ಾđ ತಮ{

¬ಾಗbವನುv �ಾದುďೂಂಡĩ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ತಪwĠೕ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,’ ಎಂದು ನನđ įೕāದ

ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv þsರಪëಸುವರು. 5 “ಇದಲ~Ġ Ĕರೂಯಳ

ಮಗĺೕ°ಾಬನು ನನಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ಗāđ ಇಬyರು

ಅñಪîಗ¶ಾದ Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರòಗೂ, ĨĞರನ ಮಗ

ಅ¬ಾಸòಗೂ ಏನು¬ಾëದĢೂೕ òೕನು ಬĪ~. ಅವನು ಅವರನುv

ďೂಂದು, ಸ¬ಾ¦ಾನ �ಾಲದú~ ಯುದuದ ರಕrವನುv Ĕú~, ತನv

ನಡುವú~ರುವ ನಡುಕémನ ħೕĪಯೂ, ತನv ¨ಾದಗಳú~ರುವ

¨ಾದರŊಗಳ ħೕĪಯೂಯುದuದ ರಕrವನುv ಹähďೂಂಡನು. 6

ಆದ�ಾರಣ òೕನು òನv Ōಾನದ ಪ}�ಾರ¬ಾë, ಅವನ ನĩತĪಯನುv

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಸ¬ಾñ ĮೕರದಂĞ ¬ಾಡು. (Sheol h7585) 7

“òೕನು á¯ಾ|ದ|§ಾದ ಬæbĪ~Œಯನ ಮಕcāđ ದĨĞೂೕùಸು.

ಅವರು òನv ħೕæನú~ ಊಟ¬ಾಡುವವ®ಾá òನv ಸಂಗಡ

ಇರú. ಏďಂದĩ §ಾನು òನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ಮುಂĠ ಓëįೂೕ¥ಾಗ ಅವರು ನನvನುv ಉಪಚùþದರು. 8

“ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಮಹನø÷đįೂೕಗುವ ðನದú~ĳೕರ°ಾದ

±ಾಪðಂದ ನನvನುv ಶóþದ ಬಹುùೕ÷ನ ĥ§ಾ|÷ೕನ§ಾದ đೕರನ

ಮಗ§ಾáರುವ ü÷{ಯು òನv ಬāಯú~¥ಾtĢ. ಅವನುĺದbË

ನð ಬāಯú~ ನನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದದtùಂದ, ‘§ಾನು

òನvನುv ಖಡeðಂದ ďೂಲು~ćðಲ~,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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įಸùನú~ ಆĝøęmನು. 9ಆದĩ òೕನು ಈಗ ಅವನನುv òರಪ®ಾñ

ಎಂದು ಎíಸĥೕಡ. òೕನು ಬುðuವಂತ§ಾáರುćದùಂದ ಅವòđ

ಏನು ¬ಾಡತಕcĠೂtೕ òೕನು ಬĪ~. ಆದĩ ಅವನ ನĩತĪಯನುv

ರಕrðಂದ ಸ¬ಾñ ĮೕರುವಂĞ ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. (Sheol

h7585) 10 ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನು ಮರಣįೂಂð ತನv óತೃಗಳ

ĖೂĞ Įೕùದನು. ¥ಾûೕದನ ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 11¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆāದ

ðವಸಗĈ§ಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ.ಏĈವಷbįĥೂ}ೕòನú~ ಆāದನು.

ಮೂವತrಮೂರು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು. 12 ಆಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತನು. ಅವನ ®ಾಜ|ć ಬಹು þsರ°ಾáತುr. 13ಆದĩ

ಹáeೕತಳ ಮಗ ಅĠೂೕòೕಯನು ĮೂĪೂĹೕನನ £ಾø­ಾದ

ಬĞ�ĥಯದಶbನďc ಬಂದನು. ಬĞ�ĥĈಅವòđ, “ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

ಬರುîrೕĺೕ?” ಎಂದĈ. ಅದďc ಅವನು, “ಸ¬ಾ¦ಾನīೕ,”

ಎಂದನು. 14 ಅವನು, “òನđ įೕಳತಕc ¬ಾîĠ,” ಎಂದನು.

ಬĞ�ĥĈ, “įೕĈ,” ಎಂದĈ. 15 ಆಗ ಅವನು, “®ಾಜ|ć

ನನv¥ಾáĞrಂದೂ, §ಾನು ಆĈವ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ನನv

ħೕĪ ಕíqémದtĩಂದೂ òೕನು ಬĪ~. ಆದĩ ಎಲ~č ಬದ¯ಾá,

®ಾಜ|ć ನನv ಸįೂೕದರòđ Ġೂರßತು. ಏďಂದĩ ಅದು

ಅವòđĨįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝøತು. 16ಆದĩಈಗ

ನನđ ಒಂದು õನvಹûĠ. ಅದನುv îರಸcùಸĥೕಡ,” ಎಂದನು.

ಬĞ�ĥĈ ಅವòđ, “ಅĠೕನು įೕĈ,” ಎಂದĈ. 17 ಆಗ

ಅವನು, “òೕನು ದಯ¬ಾë ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಶೂĢೕಮ|¶ಾದ ಅõೕಷಗಳನುv ನನđ įಂಡî­ಾá ďೂಡಲು

ಅವನನುv ďೕĈ. ಏďಂದĩ ಅವನು òನđ ಆಗುćðಲ~īಂದು

įೕĈćðಲ~,” ಎಂದನು. 18 ಅದďc ಬĞ�ĥĈ, “ಒı�ಯದು,

òನđೂೕಸcರ ಅರಸನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುīನು,” ಎಂದĈ. 19

ಆದtùಂದ ಬĞ�ĥĈಅĠೂೕòೕಯòđೂೕಸcರ¬ಾತ§ಾಡುćದďc

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ įೂೕದĈ. ಅರಸನು ಅವಳನುv
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ಎದುರುđೂಳ�ಲುಎದುt, ಅವāđಅಡoõದುt, £ಾನು ತನv þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪಕುāತುďೂಂಡು®ಾಜ¬ಾĞđೂೕಸcರಆಸನವನುv´ಾßþದನು.

ಅವĈ ಅವನ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡĈ. 20 ಅವĈ

ಅವòđ, “òòvಂದ ಒಂದು äಕc õನvಹûĠ, ಆಗುćðಲ~īಂದು

įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದĈ. ಅರಸನು ಅವāđ, “ನನv £ಾøĨೕ ďೕĈ.

ಏďಂದĩ §ಾನು òನv ¬ಾîđ ಆಗುćðಲ~īಂದು įೕĈćðಲ~,”

ಎಂದನು. 21 ಅದಕcವĈ, “ಶೂĢೕಮ|¶ಾದ ಅõೕಷಗಳನುv

òನv ಅಣq ಅĠೂೕòೕಯòđ įಂಡî­ಾಗಲು ಅಪwĝ­ಾಗú,”

ಎಂದĈ. 22 ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv £ಾøđ

ಉತrರ°ಾá, “ಅĠೂೕòೕಯòđೂೕಸcರ ಶೂĢೕಮ|¶ಾದ ಅõೕಷº

ಎಂªಾďಯನುv òೕನು ďೕĈćĠೕď? ®ಾಜ|ವನೂv ďೕĈ. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv ಅಣq§ಾá¥ಾtĢ. ­ಾಜಕ ಅõ­ಾತರòđೂೕಸcರč,

Ĕರೂಯಳಮಗĺೕ°ಾಬòđೂೕಸcರč ďೕĈ,” ಎಂದನು. 23

ತರು°ಾಯ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು, “ಅĠೂೕòೕಯನು ಈ

¬ಾತನುv ತನv ¨ಾ}ಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá įೕಳĠ ಇದtĩ, ನನđ Ġೕವರು

´ಾđಯೂ, ಅದßcಂತಲೂ ಅñಕ°ಾáಯೂ ¬ಾಡú,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಆĝ ಇಟmನು. 24 “´ಾ�ಾದĩ ನನvನುv

þsರಪëþ, ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ನನvನುv

ಕೂëþ, £ಾć ¬ಾತುďೂಟm ಪ}�ಾರ ನನđ ಮĢತನ ಕémþದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, ಈ įೂತುr ಅĠೂೕòೕಯನು

³ಾಯĥೕಕು,” ಎಂದನು. 25ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ ĥ§ಾಯನನುv ಕĈÿþದನು. ಇವನು

įೂೕá ಅĠೂೕòೕಯನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು. 26­ಾಜಕ§ಾದ

ಅõ­ಾತರòđ ಅರಸನು, “òೕನು ಅ§ಾĞೂೕîನú~ರುವ òನv

įೂಲಗāđ įೂೕಗು. ಏďಂದĩ òೕನು ³ಾûđ ¨ಾತ}§ಾáðtೕĨ.

ಆದĩ òೕನು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನಮುಂĠ įೂತrದtùಂದಲೂ, ನನv ತಂĠಯ

ಎ¯ಾ~ ಕಷmಗಳú~ òೕನು ¨ಾಲು�ಾರ§ಾáದtùಂದಲೂ, §ಾನು ಈಗ

òನvನುv ³ಾøಸುćðಲ~,” ಎಂದನು. 27ÿೕđĨೕĨįೂೕವ
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Ġೕವರು üೕĪೂೕûನú~ ಏúಯ ಮĢಯನುv ಕುùತು įೕāದ

°ಾಕ|ć ಈěೕರುćದďc ĮೂĪೂĹೕನನು ಅõ­ಾತರನನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ­ಾಜಕ§ಾáರದ´ಾđ įೂರëþõಟmನು.

28ಆಗಈ ಸುðtĺೕ°ಾಬòđ ಬಂತು. ಏďಂದĩĺೕ°ಾಬನು

ಅªಾ�Īೂೕಮನ ÿಂĠ įೂೕಗĠ ಇದtರೂ, ಅĠೂೕòೕಯನ

ÿಂĠįೂೕದನು. ಆದtùಂದĺೕ°ಾಬನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರďc ಓëįೂೕá ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದನು. 29

ĺೕ°ಾಬನುĨįೂೕವĠೕವರಗು ಾರďc ಓëįೂೕáಬúóೕಠದ

ಬāಯú~ ಇ¥ಾtĢ, ಎಂಬ ಸುðt ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

îāøತು. ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ

ĥ§ಾಯòđ, “òೕನು įೂೕá ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾಕು,” ಎಂದನು.

30ĥ§ಾಯನುĨįೂೕವĠೕವರಗು ಾರďc ಬಂದುĺೕ°ಾಬòđ,

“òೕನು įೂರđ ಬರĥೕďಂದು ಅರಸನು įೕĈ£ಾrĢ,” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “ಇಲ~, ಇú~Ĩೕ ³ಾಯುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ĥ§ಾಯನು

ಅರಸನ ಬāđ îರುá įೂೕáĺೕ°ಾಬನು įೕāದtನುv îāþದನು.

31 ಅರಸನು ĥ§ಾಯòđ, “ಅವನು įೕāದ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡು.

ĺೕ°ಾಬನು òನv ´ಾಗೂ ನನv ತಂĠಯಮĢಯವರ òರಪ®ಾಧ

ರಕrವನುv Ĕú~ದĠೂೕಷವನುv Ğೂಲáಸುವ´ಾđಅವನನುv ďೂಂದು,

ಅವನಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾಡು. 32ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುಅವನ

ತĪಯħೕĪ ಅವನ ರ�ಾrಪ®ಾಧವನುv ಬರ¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ îāಯĠ ತನáಂತಉತrಮರೂ

òೕîವಂತರೂ ಆದ ಇಬyರು ವ|ßrಗಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದನು.

ಅವರು­ಾĩಂದĩ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ďc ಅñಪîಯೂ Ģೕರನ

ಮಗನೂ ಆದ ಅĥvೕರನು, Ĩಹೂದ Įೖನ|ďc ಅñಪîಯೂ

ĨĞರನ ಮಗನೂ ಆದ ಅ¬ಾಸನು. 33 ಆದtùಂದ ಅವರ

ರ�ಾrಪ®ಾಧć ĺೕ°ಾಬನ ತĪಯ ħೕĪಯೂ, ಅವನ

ಸಂತîಯವರ ತĪಯħೕĪಯೂಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು.

ಆದĩ ¥ಾûೕದನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸಂ£ಾನದವರ ħೕĪಯೂ,

ಅವನ ಮĢಯħೕĪಯೂ, ಅವನ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪಯೂ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಸ¬ಾ¦ಾನć ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc

ಇರುćದು,” ಎಂದನು. 34 ´ಾđĨೕ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ

ಮಗ ĥ§ಾಯನು įೂೕáĺೕ°ಾಬನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು.

ಅವನ ಶವďc ಮರುಭೂ÷ಯú~ದt ಅವನ ಮĢಯ òīೕಶನದú~

ಸ¬ಾñ­ಾøತು. 35ಆಗ ಅರಸನುĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮಗ

ĥ§ಾಯನನುvĺೕ°ಾಬòđಬದ¯ಾáĮೖನ|ದħೕĪĢೕ÷þದನು.

ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ಅõ­ಾತರòđ ಬದ¯ಾá ­ಾಜಕ§ಾದ

ÜĠೂೕಕನನುv Ģೕ÷þದನು. 36 ಆಗ ಅರಸನು ü÷{ಯನುv

ಕĩøþ ಅವòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~, òನđ ಮĢಯನುv

ಕémþďೂಂಡು, ಅú~ಂದ ಎú~ಗೂ įೂೕಗĠ°ಾಸ°ಾáರು. 37­ಾವ

ðವಸದú~ òೕನು įೂರಟು ßĠೂ}ೕĢಂಬ ಹಳ�ವನುv ¥ಾಟುīĺೕ,

ಆ ðವಸದú~ òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī ಎಂದು ಖಂëತ îāದುďೂೕ

ಮತುr òನv ರಕrć òನv ತĪಯ ħೕĪ ಇರುćದು,” ಎಂದನು.

38ü÷{ ಅರಸòđ, “òಮ{¬ಾತು ಒı�ಯದು. ಅರಸ§ಾದ ನನv

ಒěಯನು įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ, òನv Įೕವಕನು ¬ಾಡುವನು,”

ಎಂದನು. ü÷{ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹಳ ðವಸ °ಾಸ°ಾáದtನು.

39 ಮೂರು ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ü÷{ಯ Įೕವಕರú~ ಇಬyರು

ಗÇನ ಅರಸನೂ ¬ಾಕನ ಮಗನೂ ಆದ ಆßೕಷನ ಬāđ

ಓëįೂೕದರು. ಆಗ ü÷{đ, “òನv Įೕವಕರು ಗÇನú~ ಇ¥ಾtĩ”

ಎಂದು îāþದರು. 40ಆದtùಂದ ü÷{ ಎದುt ತನv ಕĞrđ ತëಯನುv

´ಾßþ, ತನv Įೕವಕರನುv ಹುಡುಕಲು ಗÇನú~ರುವ ಆßೕಷನ ಬāđ

įೂೕದನು. ü÷{įೂೕá ಗÇòಂದತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 41 ü÷{ ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm ಗÇಊùđ įೂೕá,

îರುá ಬಂð¥ಾtĢಂದು ĮೂĪೂĹೕನòđ îāøತು. 42 ಆಗ

ಅರಸನು ü÷{ಯನುv ಕĩಕĈÿþ ಅವòđ, “òೕನು ­ಾವ

ðವಸದú~ įೂರಟು ಎú~�ಾದರೂ įೂೕದĩ, ಅĠೕ ðವಸದú~

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī, ಎಂದು ಖಂëತ°ಾá îāದುďೂೕ,

ಎಂಬು¥ಾá §ಾನು òನđ ದೃಢ°ಾá įೕā, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ òòvಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëಸúಲ~Ļೕ? §ಾನು įೕāದ
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¬ಾತುಒı�ಯĠಂದು òೕನು įೕಳúಲ~Ļೕ? 43 òೕನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆĝಯನೂv, §ಾನು òನđ ಆŌಾóþದ ಆŏಯನೂv òೕನು

ďೖđೂಳ�Ġ ಇದtĠtೕನು?” ಎಂದನು. 44ಅರಸನು ü÷{đ, “òೕನು

ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ ¬ಾëದ ďೕಡನುv òನv ಹೃದಯć

îāðĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ďಟmತನವನುv òನv ತĪಯ

ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುವರು. 45ಆದĩ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಆüೕ°ಾbದ°ಾಗú. ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc þsರ°ಾáರುćದು,” ಎಂದನು.

46 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ

ಮಗ ĥ§ಾಯòđ ಆŌಾóþದtùಂದ, ಅವನು įೂರಟು įೂೕá

ü÷{ಯħೕĪ õದುt ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು. ÿೕđ ®ಾಜ|ć

ĮೂĪೂĹೕನನ ďೖಯú~ þsರ°ಾøತು.

3
ĮೂĪೂĹೕನನು ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಸಂಗಡ

ಬಂಧುತ� ¬ಾë, ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂಡನು.

ಅವನು ತನv ಮĢಯನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನೂv, ಸುತrಲೂ ಕém îೕùಸುವ

ಮémಗೂ ಅವಳನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ತಂದು ಇಟmನು.

2 ಆ �ಾಲದವĩಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸù�ಾá ಆಲಯ

ಇರúಲ~. ಆದುದùಂದ, ಜನರು ಎತrರದ ಸsಳಗಳú~ ಬú

ಅóbಸುîrದtರು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ó}ೕîþ, ತನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನ ಕಟmıಯú~ ನěಯು£ಾr ಇದtನು.

ಆದರೂ £ಾನು ಎತrರ ಸsಳಗಳú~ ಬúಯನೂv, ಧೂಪವನೂv

ಅóbಸು£ಾr ಇದtನು. 4 áĥೂ|ೕòನ ಅîಮುಖ|°ಾದಉನvತ ಸsಳďc

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬúಗಳನvóbಸಲು įೂೕá, ಆ

ಬúóೕಠದ ħೕĪ ³ಾûರ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 5

ಅವನು áĥೂ|ೕòನú~ರು°ಾಗ ®ಾî}ಯú~ ಸ�ಪvĠೂಳđĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ �ಾíþďೂಂಡರು. Ġೕವರು ಅವòđ,

“§ಾನು òನđ ಏನು ವರ ďೂಡĥೕಕು? ďೕāďೂೕ,” ಎಂದರು.

6 ಅದďc ĮೂĪೂĹೕನನು, “ನನv ತಂĠ­ಾáರುವ òಮ{
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Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನು òಮ{ ಮುಂĠ òೕîøಂದಲೂ,

ಯ¤ಾಥb°ಾದ ಹೃದಯćಳ�ವ§ಾáಯೂ ನěದದtùಂದ, òೕć

ಅವòđಮ´ಾಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþðtೕù. ಈಮ´ಾಕರುĝಯನುv

ಮುಂದುವĩಸು£ಾr ಈ ðನ ಅವನ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಳ�ಲುಮಗನನುv ďೂémðtೕù. 7 “ಈಗ ನನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ ಬದ¯ಾá

òಮ{ Įೕವಕನನುv ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëðtೕù. ಆದĩ §ಾನು äಕc

ªಾಲಕ§ಾáದುt, ನನv ಕತbವ|ವನುv įೕđ òವbÿಸĥೕďಂದು

îāðಲ~. 8 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ §ಾನು òೕć

ಆಯುtďೂಂಡಂಥಅಸಂ�ಾ|ತ ಜನರಮಧ|ದú~ ಇĠtೕĢ. 9ಆದtùಂದ

òಮ{ ಜನರನುv ಪù¨ಾúಸುćದďc, ಒı�ಯದನೂv ďಟmದtನೂv

îāಯುವ ´ಾđ, òಮ{ Įೕವಕòđ îĈವāďಯುಳ� ಹೃದಯವನುv

ďೂಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈ òಮ{ ಮ´ಾಜನರ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc

³ಾಮಥ|bćಳ�ವರು­ಾರು?” ಎಂದನು. 10 ĮೂĪೂĹೕನನು

ďೕāದ ಈ¬ಾತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáತುr.

11ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು òನ�ಾá ðೕ�ಾbಯುಷ|

ಅಥ°ಾ ಸಂಪತrನುv ďೕಳúಲ~, ಅಥ°ಾ òನv ಶತು}ಗಳ ಮರಣವನುv

ďೕāಲ~, ಆದĩ §ಾ|ಯವನುv òವbÿಸುćದ�ಾcá òನđೂೕಸcರ

ûīೕಕವನುv ďೕāದtùಂದ, 12§ಾನು òನv ¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರīೕ

¬ಾëĠನು. òನđ Ōಾನವನೂv, ûīೕಚĢಯುಳ� ಹೃದಯವನೂv

ďೂémĠtೕĢ. òನđ ಸಮ§ಾದ Ōಾòಯು ಈಮುಂĔಯೂ ಇರúಲ~,

òನv ತರು°ಾಯčಇರುćðಲ~. 13òೕನು ďೕಳದ ಐಶ�ಯbವನೂv,

ಘನವನೂv ďೂémĠtೕĢ. ಆದtùಂದ òನv ಸಮಸr ðವಸಗಳú~ òನv

´ಾđ ಅರಸುಗಳú~ ಒಬyನೂ ಇರುćðಲ~. 14 òೕನು, òನv ತಂĠ

¥ಾûೕದನಂĞ ನನv ¬ಾಗbದĪ~ೕ ನěದು, ನನv ಕಟmıಗಳನುv

ಮತುr ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ, òನv ðವಸಗಳನುv įähಸುīನು,”

ಎಂದರು. 15 ತರು°ಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು òĠ}øಂದ ಎĔh£ಾrಗ,

ಅದು ಸ�ಪvīಂದು îāದುďೂಂಡನು. ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ
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òಂತು, ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþ,

ತನv Įೕವಕùđ ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. 16 ಇಬyರು īೕĬ|ಯರು

ಅರಸನಬāđಬಂದು,ಅವನಮುಂĠòಂತರು. 17ಅವರú~ ಒಬyĈ,

“ನನv ಒěಯĢೕ, §ಾನೂ, ಈ įಣುq ಮಗĈ ಒಂĠೕ ಮĢಯú~

°ಾಸ°ಾáĠtೕī. 18 §ಾನು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮĢಯú~ರು°ಾಗ,

ಮಗುವನುv įĞrನು. §ಾನು įತr ಮೂರು ðವಸಗಳ ತರು°ಾಯ, ಈ

įಣುq ಮಗĈ ಕೂಡįತrĈ. §ಾć ಇಬyರೂ ಕೂëĨೕ ಇĠtć.

ಮĢಯú~ ನಮ{ ಇಬyರ įೂರತು ನಮ{ ಸಂಗಡಮ£ಾ�ರೂ ಇಲ~. 19

“ಆದĩ ಅವĈ ಕೂþನħೕĪಮಲáದtùಂದ, ®ಾî}ಯú~ ಆďಯ

ಮಗು ಸತುr įೂೕøತು. 20ಇವĈಮಧ|®ಾî}ಯú~ ಎದುt, òನv

¥ಾþಯುòĠ}đೖಯುîrರು°ಾಗ, ನನv ಹîrರಮಲáದt ನನvಮಗನನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ತನv ಎĠಯħೕĪಮಲáþďೂಂಡು, ತನv

ಸತr ಮಗುವನುv ನನv ಎĠಯħೕĪಮಲáþದĈ. 21ಉದಯದú~

ನನv ಕೂþđ ´ಾಲು ಕುëಸಲು ಎ¥ಾtಗ, ಅದು ಸîrತುr! ಉದಯದú~

ಅದನುv ಕಂ ಾಗ, ಅದು §ಾನು įತr ಮಗು°ಾáರúಲ~,” ಎಂದĈ.

22 ಆಗ ಆ ĥೕĩ įಣುq ಮಗĈ, “ಇಲ~ ಬದುßರುವವನು ನನv

ಮಗನು, ಸತrವನು òನv ಮಗನು,” ಎಂದĈ.ĹದಲĢಯವĈ,

“´ಾಗಲ~, ಸತrವನು òನv ಮಗನು, ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು,”

ಎಂದĈ. ÿೕđ ಅವರು ಅರಸನ ಮುಂĠ °ಾðþದರು. 23ಆಗ

ಅರಸನು, “‘ಇವĈ ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು, ಸತrವನು òನv

ಮಗನು,’ ಎನುv£ಾrı. ಅವĈ, ´ಾಗಲ~, ‘ಸತrವನು òನv ಮಗನು,

ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು,’ ಎನುv£ಾrı,” ಎಂದು įೕā, 24

ಅರಸನು, “ಖಡeವನುv ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು.

ಅವರು ಖಡeವನುv ಅರಸನ ಬāđ ತಂದರು. 25 ಆಗ ಅರಸನು,

“ಬದುßರುವ ಕೂಸನುv ಎರಡು ತುಂ ಾá ಕëದು, ಇವāđ ಅಧb

¨ಾಲನೂv, ಅವāđ ಅಧb ¨ಾಲನೂv ďೂëù,” ಎಂದನು. 26

ಆಗ ಬದುßರುವ ಕೂþನ £ಾø­ಾáರುವವಳ ಕರುĈಗĈ ತನv

ಮಗò�ಾá ಮರುáದtùಂದ ಅವĈ ಅರಸòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಬದುßರುವ ಕೂಸನುv ಇವāđ ďೂಡು, ďೂಲ~ĥೕಡ,” ಎಂದĈ.
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ಆದĩ,ಮĞೂrಬyĈ, ಅದು ನನ�ಾಗú òನ�ಾಗú ಆáರªಾರದು,

ಕëøù. ಎಂದĈ. 27ಆಗಅರಸನು ಉತrರ°ಾá, “ಬದುßರುವ

ಕೂಸನುv ĹದಲĢಯವāđ ďೂëù, ďೂಲ~ĥೕëù, ಇವıೕ ಅದರ

£ಾø,” ಎಂದನು. 28 ಅರಸನು îೕùþದ §ಾ|ಯವನುv ಕುùತು

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ďೕā, ಅರಸòđ ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩ

§ಾ|ಯîೕùಸಲು ಅವನú~ Ġೕವರ ŌಾನûĠ ಎಂದು ಕಂಡರು.

4
ÿೕđ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ

ಅರಸ§ಾáದtನು. 2ಅವòđ ಇದt ಮುಖ| ಅñ�ಾùಗĈ­ಾĩಂದĩ:

ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ಅಜಯbನು ಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾáದtನು.

3 üೕಷನ ಮಕc¶ಾದ ಎúೕįೂೕĩÍ ´ಾಗು ಅÿೕ­ಾಹು

ಎಂಬವರು �ಾಯbದübಗĈ. ಅÿೕಲೂದನ ಮಗ§ಾದ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಅವನ Īೕಖಕ. 4Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ

ĥ§ಾಯನು Įೖನ|ದ ಅñಪîಯು, ÜĠೂೕಕನೂ, ಅõ­ಾತರನೂ

­ಾಜಕರು. 5 §ಾ£ಾನನ ಮಗ ಅಜಯbನು ಅñಪîಗಳ

ħೕú�Üರಕನು. §ಾ£ಾನನ ಮಗ �ಾಬೂದನು ­ಾಜಕನು

´ಾಗು ಅರಸನ īೖಯßrಕ ಸಲį�ಾರನು. 6ಅÿ²ಾರನು ®ಾಜ|

ಗೃ´ಾñಪî. ಅಬtನ ಮಗ ಅĠೂೕòೕ®ಾಮನು ¥ಾಸರ ħೕĪ

ಉಸುr°ಾù¬ಾëಸುವವ§ಾáದtನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅರಸòಗೂ,

ಅವನ ಮĢಗೂ ಆ´ಾರವನುv þದu¬ಾëಸುćದďೂcೕಸcರ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಹĢvರಡು

æ¯ಾ~ñ�ಾùಗĈ ಇದtರು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನđ ವರುಷದú~

Ģೕಮಕ°ಾದîಂಗĈಬಂ¥ಾಗ,ದವಸ¦ಾನ|ಗಳನುv ಒದáಸುîrದtನು.

8ಅವರ įಸರುಗĈ, ಅವರ æĪ~ಗĈ: ĥË ಹೂÒ ಎ©ಾ}øೕÐ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದ ಅñ�ಾù. 9 ĥË ěďÒ ¬ಾ�ಾ½,

±ಾúyೕÐ, ĥೕÇ ĭħÖ, ಏĪೂೕË ´ಾಗು ĥೕÇ ´ಾ§ಾËಗಳú~

ಅñ�ಾù. 10ĥËįĮÉಅರುĥೂyೕತದú~ ಅñ�ಾù. Įೂೕďೂೕ

ಮತುr įೕĤùನ ಎ¯ಾ~ ಪ}ĠೕಶಗĈ ಅವನ°ಾáದtć. 11 ĥË

ಅõೕ§ಾ¥ಾÎ §ಾĸೕÇ ĠೂೕÒದú~ ಅñ�ಾù. ಅವನು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ¶ಾದ Ýಫತಳನುv ಮದುī­ಾáದtನು.
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12 ಅÿೕಲೂದನ ಮಗ ªಾÞ ಎಂಬವನು £ಾನ¸, ħáĠೂtೕ,

ĥೕÇ ĭ­ಾòನ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಆāď¬ಾಡುîrದtನು.

ĥೕÇ ±ಾËÜĩ£ಾòನ ಪಕcದú~ದt ಇĖ}ĨೕÓಎಂಬ ಪಟmಣದ

ďಳáತುr. ಅವನ ¨ಾ}ಂತć ĥೕÇ ĭ­ಾòòಂದ ಆĥೕÓ

ħįೂೕಲದವĩđĺď{­ಾ÷ನú~ ಅಂತ|đೂಂëತುr. 13ĥË

đĥÒ á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕÇಎಂಬಊùđಅñ�ಾù­ಾáದtನು.

ಈ á¯ಾ|ðನ ¨ಾ}ಂತದú~ ಮನĮ�ಯ ಮಗ ­ಾøೕರನ

�ಾ}ಮಗāಗೂ, ªಾ²ಾòನú~ ¨ೌā đೂೕěಗāಂದಲೂ, ಕõyಣದ

ಅಗುāಗāಂದಲೂ ಭದ}¬ಾಡ¯ಾáದt ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳú~ದt

ಅđೂೕbÎ ಪ}Ġೕಶಕೂc ಅñ�ಾù­ಾáದtನು. 14 ಇĠೂtೕ

ಎಂಬವನ ಮಗ§ಾದ ಅÿೕ§ಾ¥ಾÎಮಹನøÐಎಂಬ ಸsಳďc

ಅñ�ಾù. 15 ಅÿೕ¬ಾ½ ನ©ಾrúಯú~ ಅñ�ಾù. ಅವòđ

ĮೂĪೂĹೕನನಮಗ¶ಾದ ªಾĮಮÇįಂಡî­ಾáದtĈ. 16

ಹೂĭೖಯಮಗ ªಾÞಆĬೕರದú~ ಮತುr ಆĪೂೕîನú~ ಅñ�ಾù.

17©ಾರೂಹನಮಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಇ³ಾ��ಾÒ ¨ಾ}ಂತದú~

ಅñ�ಾù. 18 ಏಲನ ಮಗ ü÷{ಯು ĥ§ಾ|÷ೕË ¨ಾ}ಂತದú~

ಅñ�ಾù. 19ಊùಯನಮಗ đĥರನು á¯ಾ|ðನú~ ಅñ�ಾù.

ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ Ġೕಶಕೂc ªಾ²ಾòನ

ಅರಸ§ಾದ ಓಗನ Ġೕಶಕೂc ಅವĢೂಬyĢೕ ಅñಪî­ಾáದtನು. 20

Ĩಹೂದಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನರು ಸಮುದ}ದ ಮರāನ ´ಾđ

ಅಸಂ�ಾ|ತ®ಾದರು. ಅವರು ಉಂಡು ಕುëದು ಸುಖðಂದ ಇದtರು.

21ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನುಯೂĤ}ೕéೕ×Ĺದಲುđೂಂಡು

ôúýmಯರ Ġೕಶ ಮತುr ಈæómನ ħೕĩಯವĩಗೂ ಇರುವ ಸಮಸr

®ಾಜ|ಗಳನುv ಆĈîrದtನು. ಆ ®ಾಜ|ಗಳವರು ĮೂĪೂĹೕನನು

æೕûþರುವ ðವಸಗı¯ಾ~ ಕಪwಗಳನುv ďೂಡುವವ®ಾá ಅವòđ

ಅñೕನ®ಾáದtರು. 22 ĮೂĪೂĹೕನನು ಒಂದು ðನದ Ħೂೕಜನďc

ďೂಡುîrದt ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗĈ 5,000 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ನಯ°ಾದ

đೂೕñಯ ÿಟುm, 10,000 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñ, 23

ďೂõyದ ಎತುrಗĈ ಹತುr, ħೕಯುವ ಎತುrಗĈ ಇಪwತುr, ಕುùಗĈ
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ನೂರು. ಇćಗಳ įೂರ£ಾá ದುówಗĎ, æಂďಗĎ, ďಂದ

æಂďಗĎ, ďೂõyದ ďೂೕāಗĎಆáದtć. 24ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯ ಈĔಯú~ îಪ�ಹು Ĺದಲುđೂಂಡು �ಾಜದವĩಗೂ,

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ಸಮಸr ಅರಸರ ħೕĪ ಅವನು

ಅñ�ಾù­ಾáದtನು. ಇದಲ~Ġ ಅವòđ ಸುತrúರುವ ಸಮಸr ðßcನú~

ಅವòđ ಸ¬ಾ¦ಾನûತುr. 25ÿೕđĨೕ ¥ಾËĹದಲುđೂಂಡು

ĥೕĭbಬದ ಮémಗೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~

Ĩಹೂದ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ರುವ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು

ತನv ¥ಾ}ŉಬā�ಯ ďಳಗೂ, ತನv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳಗೂ

ಸುರŉತ°ಾá °ಾಸ°ಾáದtರು. 26 ĮೂĪೂĹೕನòđ ತನv

ರಥಗāđೂೕಸcರ ನಲವತುr ³ಾûರ ಕುದುĩಗāđ ಸsಳûತುr,

ಹĢvರಡು ³ಾûರ ®ಾಹುತರೂ ಇದtರು. 27ಆ ಅñಪîಗĈ ತಮđ

Ģೕಮಕ°ಾದ îಂಗಳú~ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđೂೕಸcರč,

ಅರಸನ ħೕæđ ಬರುವವĩಲ~ùđೂೕಸcರč þದu¬ಾëದtರು.

ಅವùđ ďೂರĞ­ಾದದುt ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 28 ÿೕđĨೕ

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģೕಮಕದ ಪ}�ಾರ ಕುದುĩಗāđೂೕಸcರč,

ಸ°ಾù ಒಂęಗāđೂೕಸcರč, ಅćಗಳ ಸsಳďc ಜīđೂೕñಯನೂv,

ಹುಲ~ನೂv ತಂದರು. 29Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅತ|ñಕ°ಾá

Ōಾನವನೂv, ಗ}ÿďಯನೂv, ಸಮುದ} îೕರದú~ಯ ಮರāನ

´ಾđĨೕ ûīೕಕವನೂv ďೂಟmರು. 30 ĮೂĪೂĹೕನನ Ōಾನć

ಮೂಡಣ Ġೕಶದ ಸಮಸrರ Ōಾನßcಂತಲೂ, ಈæómನ ಸಮಸrರ

Ōಾನßcಂತಲೂ ಅñಕ°ಾáತುr. 31Ėೕರಹನಮಗ§ಾದ ಏ£ಾನನು,

ಮįೂೕಲನ ಮಕc¶ಾದ įೕ¬ಾನನು, ಕĪೂcೕಲನು, ದದbನು

Ĺದ¯ಾದ ಸಮಸr ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ಅವನು Ōಾò­ಾáದtನು.

ಸುತrúರುವ ಸಕಲ Ġೕಶಗಳú~ ಅವನ ßೕîb ಇತುr. 32 ಅವನು

ಮೂರು ³ಾûರ ŌಾĢೂೕßrಗಳನುv įೕāದನು. ಅವನ ´ಾಡುಗĈ

³ಾûರದಐದು. 33ಅವನುಮರಗಳನುv ಕುùತು ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ

Ġೕವ¥ಾರು ಮರĹದಲುđೂಂಡು đೂೕěಯħೕĪ ĥıಯುವ

ÿĮೂ�ೕóನವĩಗೂ įೕāದನು. ಇದಲ~Ġ ಮೃಗಗಳನುv ಕುùತೂ,
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ಪŉಗಳನುv ಕುùತೂ, ß}÷ಗಳನುv ಕುùತೂ, ÷ೕನುಗಳನುv ಕುùತೂ

ಪ}³ಾróಸಬಲ~ವ§ಾáದtನು. 34 ĮೂĪೂĹೕನನ Ōಾನವನುv ಕುùತು

ďೕāದ ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಸಮಸr ಅರಸರ ಬāøಂದ ಎ¯ಾ~

ಜನಗĈ ಅವನ Ōಾನವನುv ďೕಳಲು ಬಂದರು.

5
ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾಗಲು

ಅöĭೕಕ ಪěð¥ಾtĢಂದು ęೖùನ ಅರಸ§ಾದ ÿೕ®ಾಮನು

ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು ತನv ®ಾಜದೂತರನುv ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. ಏďಂದĩ ÿೕ®ಾಮನು­ಾ°ಾಗಲೂ ¥ಾûೕದòđ

ಆಪr÷ತ}§ಾáದtನು. 2ĮೂĪೂĹೕನನು ®ಾಜದೂತರಮು�ಾಂತರ

ÿೕ®ಾಮòđ ಈ ಸಂĠೕಶವನುv ಕĈÿþದನು: 3 “ನನv ತಂĠ

¥ಾûೕದನು ತನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮďc

ಆಲಯವನುv ಕémಸ¯ಾರĠ ಇದtĢಂದು òೕನು ಬĪ~. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಶತು}ಗಳನುv ಅವನ ¨ಾದದ ďಳđ

´ಾಕುವವĩಗೂ, ಅವನ ಸುತrúರುವ ಸಮಸr ðಕುcಗಳú~ ಯುದu

ಉಂÝøತು. 4 ಆದĩ ಈಗ ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ಶತು}ûòಂದ ತಗಲುವ ďೕಡು ಒಂ¥ಾದರೂ ಇಲ~ದ

´ಾđ, ಸಮಸr ðಕುcಗಳú~ ನನđ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ďೂém¥ಾtĩ.

5 ಆದtùಂದ, ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđ

ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕďಂðĠtೕĢ. ಅದರ ûಷಯ°ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದòđ, ‘òನđ ಬದ¯ಾá òನv

þಂ´ಾಸನದħೕĪ §ಾನು ಕುā�ùಸುವ òನv ಮಗĢೕ ನನv įಸùđ

Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಕémಸುವನು,’ ಎಂದು įೕā¥ಾtರಲ~īೕ. 6

“ಆದtùಂದ òೕನು ನನđೂೕಸcರ ĪಬĢೂೕòನú~ Ġೕವ¥ಾರು

ಮರಗಳನುv ಕëಯಲು ಆŌಾóಸು. ನನv Įೕವಕರೂ, òನv Įೕವಕರೂ

ಕೂಡ ಇರú. òೕನು įೕāದ ಪ}�ಾರ, òನv Įೕವಕರ ಕೂúಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನಮ{ú~ þೕĠೂೕನ|ರ ´ಾđ ಮರವನುv

ಕëಯಲು îāದವùಲ~ ಎಂದು òೕನು ಬĪ~,” ಎಂದು įೕāದನು.

7ÿೕ®ಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನನ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, “ಈಮ´ಾಜನರħೕĪ Ōಾನćಳ� ಮಗನನುv
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¥ಾûೕದòđ ďೂಟmĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಇಂದು Įೂrೕತ}°ಾಗú,”

ಎಂದನು. 8 ÿೕ®ಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸಂĠೕಶವನುv

ಕĈÿþ, “òೕನು įೕā ಕĈÿþದtನುv §ಾನು ďೕāĠtೕĢ. Ġೕವ¥ಾರು

ಮರಗಳ ûಷಯč, ತು®ಾø ಮರಗಳ ûಷಯč òೕನು

ಇäiþದtĢv¯ಾ~ §ಾನು ¬ಾಡುīನು. 9 ನನv Įೕವಕರು ಅćಗಳನುv

ĪಬĢೂೕòòಂದ ಸಮುದ}ďc ತಂದħೕĪ, ನನđ Ģೕ÷þದ

ಸsಳďc Ğಪwವನುv ಕém, ಸಮುದ}ðಂದ ಕĈÿþ, ಅú~ ಒówಸುವ

´ಾđ ¬ಾಡುīನು. òೕನು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv

ಮĢಯವùđೂಸcರ ಆ´ಾರವನುv ďೂಟುm, ನನv ಇĔiಯನುv

îೕùಸುī,” ಎಂದನು. 10 ÿೕđĨೕ ÿೕ®ಾಮನು Ġೕವ¥ಾರು

ಮರಗಳನೂv, ತು®ಾøಮರಗಳನೂv, ĮೂĪೂĹೕನನ ಇĔiಯ

ಪ}�ಾರī¯ಾ~ ďೂಟmನು. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು ÿೕ®ಾಮòđ ಅವನ

ಮĢಯವರ ಆ´ಾರďೂcೕಸcರ ಸು¬ಾರು ಮೂರು ³ಾûರ ಆರನೂರು

ಟË đೂೕñಯನೂv, §ಾಲುc ಲņ ನಲವತುr ³ಾûರ úೕಟÒ

ಅಪwಟ°ಾದ ಎĝqಯನೂv ďೂಟmನು. ÿೕđĨೕ ĮೂĪೂĹೕನನು

ÿೕ®ಾಮòđಪ}î ವರುಷ ďೂಡು£ಾr ಇದtನು. 12ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದಂĞ Ōಾನವನುv

ďೂಟmರು. ÿೕ®ಾಮòಗೂ, ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಉಂÝáತುr. ಅವùಬyರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡರು. 13

ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಆĈಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. ಆ ಆĈಗಳ Īಕcćಮೂವತುr ³ಾûರ

ಜನ°ಾáತುr. 14ಅವನು ಅವರನುv ĪಬĢೂೕòđ ಕĈÿþದನು.

îಂಗĈ îಂಗāಗೂ Ģೕಮಕದ ಪ}�ಾರ, ಹತುr ³ಾûರ ಜನರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಒಂದು îಂಗĈ ĪಬĢೂೕòನú~ದುt, ಎರಡು

îಂಗĈ ತಮ{ ಮĢಗಳú~ದtರು. ಅĠೂೕòೕ®ಾಮನು ಆĈಗಳ

ħೕĪ ಯಜ¬ಾನ§ಾáದtನು. 15 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđ

įೂĩ įೂರುವವರು ಎಪwತುr ³ಾûರč, ĥಟmಗಳú~ ಕಲು~ಕುéಗರು

ಎಂಬತುr ³ಾûರč ಇದtರು. 16 ಇದರ įೂರ£ಾá ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮುಖ|°ಾದ ಅñಪîಗĈ ďಲಸದ ħೕĪ ಇದtರು. ďಲಸ ¬ಾಡುವ
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ಜನರ ħೕĪ ಮೂರು ³ಾûರದ ಮುನೂvರು ħೕþ�ಗāದtರು.

17 ಅರಸನು ಆŌಾóþದtùಂದ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನೂv, ĥĪಯುಳ�

ಕಲು~ಗಳನೂv Ġೕ°ಾಲಯಅþr°ಾರವನುv ´ಾಕಲು ďîrದ ಕಲು~ಗಳನುv

ತಂದರು. 18 ĮೂĪೂĹೕನನ üಲw�ಾರರೂ, ÿೕ®ಾಮನ

üಲw�ಾರರೂ, đªಾಲ|ರೂ ಅćಗಳನುv ಕëದು, ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ಕಲು~ಗಳನೂv, ಮರಗಳನೂv þದu¬ಾëದರು.

6
ಇ³ಾ}ĨೕಲರುಈæÌm Ġೕಶðಂದಬಂದ §ಾನೂರ ಎಂಬತrĢಯ

ವರುಷದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ĮೂĪೂĹೕನನ ಆāďಯ

§ಾಲcĢಯವಷbದ, ಎರಡĢಯîಂಗ¶ಾದ æÔ îಂಗಳú~ ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು.

2 ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಆಲಯವನುv ಕémþದನು, ಅದರಉದt ಸು¬ಾರು 27÷ೕಟÒ,

ಅದರ ಅಗಲ 9÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ 14 ÷ೕಟÒ. 3ಮಂðರದ

ಮುಂĠಮಂಟಪûತುr. ಅದು ಆಲಯದಅಗಲದ ಪ}�ಾರ ಸು¬ಾರು

9 ÷ೕಟÒ ಉದt°ಾáತುr. ಆಲಯದ ಮುಂĠ ಇರುವ ಅದರ

ಅಗಲć 4.5 ÷ೕಟÒ. 4ಅವನು ಸಣq �ಾಲùಗĈಳ� ßéßಗಳನುv

ಆಲಯďc ¬ಾëþದನು. 5 ಕಟmಡದ įೂರáನ đೂೕěಗಳ

ಸುತrಲೂ, ĮೂĪೂĹೕನನು ಅĢೕಕ ďೂೕĝಗಳ ಸಂßೕಣbವನುv

ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ò÷bþದನು. 6 ďಳáರುವ ďೂಠëಯು

2.2 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ, ಎರಡĢಯದು 2.7 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ,

ಮೂರĢಯದು 3.1 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ. ಏďಂದĩ ĞೂĪಗĈ

ಆಲಯದ đೂೕěಗಳú~ ತಗಲದ ´ಾđ ಆಲಯದ ಸುತrಲೂ

įೂರಗěಯú~ òಲು~ವ ಅಂತಸುrಗಳನುv ಕémþದನು. 7ಆಲಯವನುv

ಕಟುmîrರು°ಾಗ ಕಲು~ಗಳನುv ಕಲು~ಗíಯú~Ĩೕ þದu¬ಾëďೂಂಡು

ಬಂದು ಕémದtùಂದ ಆಲಯವನುv ಕಟುmîrರು°ಾಗ, ಅದರú~

ಸುîrđ, ಉā, ಕõyಣದ ಉಪಕರಣಗಳ ಶಬtīೕ ďೕಳúಲ~. 8

ಮಧ| ďೂಠëಯ ªಾáಲು ಆಲಯದ ದŉಣ «ಾಗದú~ ಇತುr.

ಅú~ಂದ ಮಧ| ďೂಠëಗೂ, ಮಧ| ďೂಠëøಂದ ಮೂರĢಯ

ďೂಠëಗೂ ಹತrಲು ಸುರುā­ಾ�ಾರದ ħಟmಲುಗāದtć. 9
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ÿೕđĨೕ ಅವನು ಆಲಯವನುv ಕém, îೕùþದ ತರು°ಾಯ,

ಆಲಯವನುv Ġೕವ¥ಾರುಗಳ ĞೂĪಗāಂದಲೂ, ಹಲđಗāಂದಲೂ

ಮುähþದನು. 10ಅವನು 2.2 ÷ೕಟÒ ಎತrರ°ಾದ ďೂಠëಗಳನುv

ಆಲಯದಬāಯú~ ಸುತrಲು ಕémþದನು. ಅćಆಲಯದħೕĪ

ಇùþದ Ġೕವ¥ಾರು ĞೂĪಗಳ ħೕĪ òಂîದtć. 11 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ĮೂĪೂĹೕನòđ ಬಂðತು, 12

“òೕನು ಕémಸುವ ಈ ಆಲಯವನುv ಕುùತು ನನv ಕಟmıಗಳú~

ನěದು, ನನv §ಾ|ಯಗಳ ಪ}�ಾರ¬ಾë, ನನv ಸಕಲ ಆŏಗಳú~

ನěದುďೂĈ�ವ ´ಾđ ಅćಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ, §ಾನು òನv ತಂĠ

¥ಾûೕದòđ įೕāದ ನನv °ಾಕ|ವನುv òನđ þsರ¬ಾë, 13

ನನv ಜನ°ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖõಡĠ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~

°ಾಸ°ಾáರುīನು,” ಎಂದರು. 14 ĮೂĪೂĹೕನನು ಆಲಯವನುv

ಕémþ, îೕùþದನು. 15ಆಲಯದđೂೕěಗಳಒಳ«ಾಗďcಮಂðರದ

Ģಲ Ĺದಲುđೂಂಡು đೂೕěಗಳ ħೕĪ ¬ಾāđಯವĩಗೂ

Ġೕವ¥ಾರು ಹಲđಗāಂದ ಕémþದನು. ಒಳ«ಾಗದú~ ಮರðಂದ

ಮುäh, ಆಲಯದ Ģಲವನುv ತು®ಾø ಮರಗಳ ಹಲđಗāಂದ

ಮುähದನು. 16ಅವನು ಆಲಯದಕěಗಳú~ 9÷ೕಟÒĢಲವನೂv,

đೂೕěಗಳನೂv, Ġೕವ¥ಾರುಗಳಹಲđಗāಂದಒಂದು đೂೕěಯನುv

¬ಾëþ ಅದರ ÿಂðನ «ಾಗವನುv ಅî ಪùಶುದuಸsಳದ

ಅಂಗನ ಅಥ°ಾ ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳīಂದು ಕémþದನು. 17

ಅದರ ಮುಂðರುವ ಮಂðರ°ಾáರುವ ಆಲಯ 18 ÷ೕಟÒ

ಉದt°ಾáತುr. 18ಆಲಯದಒಳáರುವ Ġೕವ¥ಾರುĹಗುeಗĎ,

ಅರāದ ಹೂćಗĎ ďîrದ ďಲಸಗ¶ಾáದtć. ಒಂದು ಕ¯ಾ~ದರೂ

�ಾíಸದ ´ಾđ ಎ¯ಾ~ Ġೕವ¥ಾರ¥ಾtáತುr. 19 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ಅú~ ಇùಸುćದďc

ಆಲಯದಒಳđ ĠೖĻೕßrಯ ³ಾsನವನುv þದu¬ಾëþದನು. 20

ĠೖĻೕßrಯ ³ಾsನದ ಮುಂ«ಾಗದ ಪ}¬ಾಣć, 9 ÷ೕಟÒ

ಉದt, 9 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ, 9 ÷ೕಟÒ ಎತrರ ಇತುr. ಅದನುv

ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. Ġೕವ¥ಾರು ಮರದ óೕಠವನುv
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´ಾđĨೕ įೂðþದನು. 21 ĮೂĪೂĹೕನನು ಆಲಯದ

ಒಳ«ಾಗವನುv ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþ, ĠೖĻೕßrಯ

³ಾsನದಮುಂĠ ಬಂ�ಾರದ ಸರಪíಗāಂದ û«ಾಗವನುv ¬ಾë,

ಅದನುv ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. 22ಅವನು ಆಲಯವĢv¯ಾ~

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþ, ³ಾsನದ ಮುಂ«ಾಗದú~ರುವ óೕಠವನೂv

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. 23 ಅವನು ĠೖĻೕßrಯ

³ಾsನದú~ ÿģwೕಮರಗāಂದ ಎರಡು ďರೂõಗಳನುv ¬ಾëþದನು.

ಒಂĠೂಂದು 4.4 ÷ೕಟÒ ಎತrರ°ಾáತುr. 24 ďರೂõđ ಇರುವ

ಒಂĠೂಂದು ĩďc 2.2 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಒಂದು ĩďcಯ ďೂĢ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಮĞೂrಂದು ĩďcಯ ďೂĢಯವĩಗೂ 4.4

÷ೕಟÒಆáತುr. 25ಎರಡĢಯďರೂõಯು 4.4÷ೕಟÒ. ಎರಡು

ďರೂõಗāಗೂ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯೂ, ಒಂĠೕ ಪ}¬ಾಣčಇತುr.

26ಒಂದು ďರೂõಯು 4.4 ÷ೕಟÒ ಎತrರ°ಾáತುr. ಎರಡĢಯ

ďರೂõಯು ಅದರ ´ಾđĨೕ ಇತುr. 27 ಆ ďರೂõಗಳನುv

Ġೕ°ಾಲಯದಒಳಮĢĺಳđಇಟmನು. ಆ ďರೂõಗĈĩďcಗಳನುv

Üäರುćದùಂದ ಒಂದು ĩďcಯ ಈ «ಾಗದ đೂೕěಯನೂv,

ಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯು ಆ «ಾಗದ đೂೕěಯನೂv

ಮುémತು. ಆಲಯದಮಧ|ದú~ ಒಂದರ ĩďc ಮĞೂrಂದರ ĩďcಯನುv

ಮುémತು. 28 ಆ ďರೂõಗಳನುv ಬಂ�ಾರದ ತಗಡುಗāಂದ

įೂðþದನು. 29ಅವನು ಆಲಯದđೂೕěಗಳ ಸುತrಲೂ ಒಳįೂರ

«ಾಗಗಳú~ ďರೂõಗಳನೂv, ಖಜೂbರದ áಡಗಳನೂv, ಅರāದ

ಹೂćಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþದನು. 30ಆಲಯದಒಳáನಮತುr

įೂರáನ Ģಲವನುv ಬಂ�ಾರ ತಗಡುಗāಂದ įೂðþದನು. 31

ಅವನು ĠೖĻೕßrಯ ³ಾsನದ ªಾáúđ ÿģwೕಮರಗāಂದ Ėೂೕಡು

ªಾáಲುಗಳನುv ¬ಾëþದನು. Ŀಕಟುm ಪಂಚďೂೕನಗĈಳ�¥ಾtáತುr.

32ÿģwೕಮರದ ಆ Ėೂೕಡು ªಾáಲುಗಳħೕĪ ಅವನು ďರೂõ,

ಖಜೂbರದ ವೃņ, ಅರāದ ಹೂć ಇćಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþ, ಆ

ďರೂõಗಳನೂv, ಖಜೂbರ áಡಗಳನೂv, ಬಂ�ಾರದ ತಗëòಂದ

įೂðþದನು. 33 ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಪùಶುದuಸsಳದ ªಾಗúđ
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ಎĝqೕಮರðಂದ ಚತುĭೂcೕನದ Ŀಕಟmನುv ¬ಾëþದನು. 34

ಅದďc ತು®ಾø ಮರದ ಎರಡು ªಾáಲುಗಳನುv ಇëþದನು.

ಪ}îĺಂದುªಾáಲುಎರಡು«ಾಗćಳ�¥ಾtáಮಡಚಬಹು¥ಾáತುr.

35ಅದರħೕĪďರೂõಗಳ,ಖಜೂbರáಡಗಳ,ಅರāದಹೂćಗಳ

äತ}ಗಳನುv ďîrþದನು. ಈ ďತrĢಗಳħೕĪ ಸಮ°ಾá ಬಂ�ಾರದ

ತಗಡನುv įೂðþದನು. 36ಅವನು ಒಳáನ ಅಂಗಳವನುv ďîrದ

ಕಲು~ಗāಂದಮೂರು ³ಾಲುಗ¶ಾáಯೂ Ġೕವ¥ಾùನ ಸrಂಭಗāಂದ

ಒಂದು ³ಾ¯ಾáಯೂ ಕémþದನು. 37 §ಾಲcĢಯ ವಷbದ æÔ

îಂಗಳú~ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದಅþr°ಾರć´ಾಕ¯ಾøತು.

38ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ, ಎಂಟĢಯ îಂಗ¶ಾದ ಬೂÓ ಎಂಬ

�ಾîbಕ îಂಗಳú~ ಆ Ġೕ°ಾಲಯದ ಎ¯ಾ~ «ಾಗಗĎĺೕಜĢಯ

ಪ}�ಾರ ಕಟm¯ಾøತು. ÿೕđ ಅವನು ಏĈ ವರುಷಗಳú~ ಅದನುv

ಕémþದನು.

7
ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಅರಮĢಯನುv ಹðಮೂರು

ವಷbಗಳú~ ಕémþ ಮುáþದನು. 2 ಅವನು ĪಬĢೂೕòನ

ಅಡûಯ ಮĢಯನುv ಕémþದನು. ಅದು 44 ÷ೕಟÒ ಉದt,

22 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ, 13.5 ÷ೕಟÒ ಎತrರč ಆáತುr. ಅದು

§ಾಲುc ³ಾಲು Ġೕವ¥ಾರು ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇತುr. Ġೕವ¥ಾರು

ĞೂĪಗĈ ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇದtć. 3 ಒಂĠೂಂದು ³ಾಲು

ಹðĢೖದು ಕಂಬಗ¶ಾá ನಲವĞ�ದು ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇರುವ

ĞೂĪಗĈ Ġೕವ¥ಾùನ ಹúđಗāಂದ¬ಾëದ¬ಾāđøತುr. 4

ಮೂರು ³ಾಲು ßಟßಗĈ ಇದtć. ಮೂರು ³ಾಲುಗಳú~ ĥಳßನ

ßಂëಗāದtć. 5 ßಟßಗಳú~ ªಾáಲುಗĎ, òಲುćಗĎ

ಎ¯ಾ~ Ŀಕ°ಾáದtć. ಮೂರು ಮೂರು ³ಾಲುಗಳú~ ĥಳßನ

ßಂëಗĈ ಎದುĩದು®ಾáದtć. 6 22 ÷ೕಟÒ ಉದtč,

13.5 ÷ೕಟÒ ಅಗಲč ಆದ ಮಂಟಪವನುv ಸrಂಭಗāಂದ

¬ಾëþದನು. ಈ ಮಂಟಪč, ಸrಂಭಗĎ, ĞೂĪಗĎ,

ಮĢಯ ಸrಂಭಗāಗೂ, ĞೂĪಗāಗೂ ಎದುĩದು®ಾáದtć. 7

ಅú~ §ಾ|ಯîೕùಸಲು §ಾ|­ಾಸನದ ಮಂಟಪವನುv ¬ಾë,
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ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩಗೂ Ġೕವ¥ಾರುಗಳನುv

įೂðþದನು. 8 £ಾನು °ಾಸ°ಾáರುವ ತನv ಅರಮĢಯú~

ಮಂಟಪದ ಒಳ«ಾಗದú~ ಈ ďಲಸದ ´ಾđĨೕ ĥೕĩ ಒಂದು

ಅಂಗಳûತುr. ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv įಂಡî­ಾದ

ಫĩೂೕಹನ ಮಗāಗೂ ಈ ಮಂಟಪದ ´ಾđĨೕ ಇĢೂvಂದು

ಮĢಯನುv ಕémþದನು. 9ಇī¯ಾ~ ಒಳಗೂ, įೂರಗೂಅþr°ಾರಗĈ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಕěೕ ವರĮಯವĩಗೂ įೂರáರುವ Ġೂಡo

ಅಂಗಳದ ಮémಗೂ, ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ ಗರಗಸðಂದ ďೂಯ|¯ಾದ

ĥĪಯುಳ� ďîrದ ಕಲು~ಗ¶ಾáದtć. 10ಅþr°ಾರć 4.5 ÷ೕಟÒ

ಕಲು~ಗĎ, 3.5 ÷ೕಟÒ ಕಲು~ಗĎĥĪಯುಳ� ಕಲು~ಗ¶ಾáದtć.

ಅć Ġೂಡo ಕಲು~ಗ¶ಾáಯೂ ಇದtć. 11 ಅದರ ħೕĪ ďîrದ

ಕಲು~ಗಳ ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ ĥĪಯುಳ� ಕಲು~ಗĎ, Ġೕವ¥ಾರು

ĞೂĪಗĎಇದtć. 12Ġೂಡo ಅಂಗಳć ಸುತrಲೂಮೂರು ತರ

ďîrದ ಕಲು~ಗĎ, ಒಂದು ತರ Ġೕವ¥ಾರು ಮರದ ĞೂĪಗĎ

ಆáದtć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಒಳ ಅಂಗಳಕೂc,

ಆಲಯದ ಮಂಟಪಕೂc ´ಾđĨೕ ಇದtć. 13 ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಹೂ®ಾಮನನುv ęೖùòಂದ ಕĩಕĈÿþದನು.

14 ಇವನು ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ದವ¶ಾದ ಒಬy ûಧīಯಮಗನು,

ಅವನ ತಂĠ ęೖÒ ಪಟmಣದ ಕಂಚು�ಾರ§ಾáದtನು. ಹೂ®ಾಮನು

Ōಾನðಂದಲೂ ಗ}ÿďøಂದಲೂ îĈವāďøಂದಲೂ ಎ¯ಾ~

ತರಹದ ಕಂäನ ďಲಸವನುv ¬ಾಡುವ ಅನುಭವ±ಾú­ಾáದtನು.

ಅವನು ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ

ďಲಸವĢv¯ಾ~ ¬ಾëದನು. 15ಅವನು ಎರಡು ಕಂäನ ಸrಂಭಗಳನುv

¬ಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು ಸrಂಭ 8÷ೕಟÒಉದt. ಒಂĠೂಂದು

ಸrಂಭದ ಸುತrಳĞ 5.3 ÷ೕಟÒ ನೂಲಳĞ ಇತುr. 16ಆ ಸrಂಭಗಳ

ħೕĪ ಇùಸಲು ಕಂäನ ಎರಕ įೂಯt ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv

¬ಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು ಕುಂಭć 2.2 ÷ೕಟÒ ಎತrರ°ಾáತುr.

17 ಸrಂಭಗಳ ďೂĢಯú~ ಇರುವ ಕುಂಭಗāđ �ಾಲùಯ ´ಾđ

ಇರುವ ಹಣĞಗĎ, ಸರಪíಗಳ ´ಾáರುವ đೂಂěಗĎ ಇದtć.
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ಅć ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬďc ಏĈ ಇದtć. 18 ಸrಂಭಗāđ ಇನೂv

¬ಾëದುt įೕđಂದĩ, ďೂĢಯú~ರುವ ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವ

´ಾđ ಕುಂಭಗĽಳđ ಒಂĠೂಂದರú~ �ಾಲù ďಲಸದ ħೕĪ

ಸುತrಲೂ ಎರಡು ³ಾಲು ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv ¬ಾëದನು. 19

ಮಂಟಪದ ಮುಂðರುವ, ಆ ಸrಂಭಗಳ ďೂĢಯ ħೕúರುವ

ಕುಂಭಗĈ £ಾವĩ ąಷwಗಳ ಕೃî 2 ÷ೕಟÒ ಎತrರ°ಾáದtć.

20ಎರಡು ಸrಂಭಗಳħೕúರುವ ಕುಂಭಗಳú~ ಉನvತ �ಾಲùಯ

ಕೃîಯ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಅದರ įೂęmಯ ಎದು®ಾá, ಇನೂvರು

¥ಾāಂĥಗĈ ³ಾಲುಗ¶ಾá ಸುತrಲೂ ಇದtć. ಮĞೂrಂದು ಕುಂಭಕೂc

ÿೕđĨೕ ಇತುr. 21ಆ ಸrಂಭಗಳನುv ಮಂðರದಮಂಟಪದಮುಂĠ

òú~þದನು. ಅವನು ಬಲಗěಯú~ òú~þದ ಸrಂಭďc ­ಾßೕË

ಎಂದೂ, ಎಡಗěಯ ಸrಂಭďc ĥೂೕ°ಾ¿ ಎಂದೂ įಸùಟmನು. 22

ಸrಂಭಗಳ ತĪಯú~ £ಾವĩ ąಷwಗಳ ďಲಸ°ಾáತುr. ÿೕđ ಸrಂಭಗಳ

ಕೃîಯು ಮುáøತು. 23ಅನಂತರ ಅವನು ಸಮುದ}¨ಾĞ} ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಎರಕದ Ġೂಡo ¨ಾĞ}ಯನುv ¬ಾëþದನು. ಅದು

ಚ�ಾ}�ಾರ°ಾá ಅಂäòಂದ ಅಂäđ ಸು¬ಾರು §ಾಲುc ÷ೕಟÒ.

ಅದರ ಎತrರ ಸು¬ಾರು ಎರಡು ÷ೕಟÒ. ಸುತrಳĞ ಸು¬ಾರು

ಹð§ಾಲುc ÷ೕಟ®ಾáತುr. 24 ಅದರ ಅಂäನ ďಳ«ಾಗದú~

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅಲಂ�ಾರದ �ಾøಗāದtć. ಅćಒಂĠೂಂದು

÷ೕಟùđ ಹತrರಂĞ, ಆ ďೂಳದ ¨ಾĞ}ಯ ಸುತrಲೂ ಇದtć. ಇದು

ಎರಕ įೂಯು|°ಾಗ ಅಲಂ�ಾರದ �ಾøಗĈ ಎರಡು ³ಾ¯ಾá

ಎರಕ įೂøtದtć. 25ಅದು ಹĢvರಡು ಎತುrಗಳ ħೕĪ òಂîತುr.

ಮೂರುಉತrರಕೂc, ಮೂರು ಪühಮಕೂc, ಮೂರು ದŉಣಕೂc, ಮೂರು

ċವbಕೂc ಮುಖ¬ಾëďೂಂëದtć. ಆ ďೂಳć ಅćಗಳħೕĪ

ಇತುr. ಅćಗಳ ÿಂ«ಾಗಗı¯ಾ~ ಒಳಮುಖ°ಾáದtć. 26ಅದರ

ದಪwćಅಂđೖ ಅಗಲದ²ಾmáಯೂ,ಅದರಅಂಚು ¨ಾĞ}ಯಅಂäನ

´ಾđಯೂ, £ಾವĩ ąಷwದ ´ಾđಯೂ ಇತುr. ಅದು §ಾಲ�ತುr §ಾಲುc

³ಾûರ úೕಟÒ òೕರನುv ÿëಯುîrತುr. 27ಅವನು ಹತುr ಕಂäನ

ಚúಸುವ óೕಠಗಳನುv ¬ಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು óೕಠć 1.8
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÷ೕಟÒ ಉದtč, 1.8 ÷ೕಟÒ ಅಗಲč, 1.4 ÷ೕಟÒ

ಎತrರč ಆáದtć. 28ಆ óೕಠಗಳ ħೕúರುವ ďಲಸ įೕđಂದĩ,

ಅćಗāđ ಅಂಚುಗāದtć. ಅć ಅಂಚುಗಳ ಹಲđಗಳ ನಡುī

ಇದtć. 29ಹಲđಗಳ ನಡುī ಇರುವ ಆ ಅಂಚುಗಳú~ þಂಹಗĎ,

ಎತುrಗĎ, ďರೂõಗĎ ಇದtć. ಹಲđಗಳ ħೕ¯ಾzಗದú~

ಒಂದು ಅಂಚು ಇತುr. þಂಹಗāಗೂ, ಎತುrಗāಗೂ ďಳ«ಾಗದú~

ĞೂೕರಣಗĈ ಅದರ ಸಂಗಡ ಇದtć. 30 ಒಂĠೂಂದು óೕಠďc

§ಾಲುc ಕಂäನ �ಾúಗĎ, ಕಂäನ ಅಚುhಗĎ ಇದtć. ಅದರ

§ಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಹೂಗಳ Ğೂೕರಣಗಳ Ėೂೕಡĝಗāದtć.

31 ಅಂäđ ಒಳ�ಾದ ಅದರ ªಾø ħೕĪ ಒಂದು Ĺಳ

ಉದt°ಾáತುr. ಚ�ಾ}�ಾರ°ಾáದt ಈ ªಾø ಒಂದೂವĩ Ĺಳ

ಅಗಲ°ಾáತುr. ಅದರ ªಾøಯ ħೕĪ äತ}ಗāದtć. ಅದರ

äತ}ಗĈ ದುಂ ಾáರĠĿಕ°ಾáದtć. 32ಅಂಚುಗಳ ďಳđ §ಾಲುc

�ಾúಗāದtć. �ಾúಗಳಅಚುhಗĈóೕಠದú~ದtć. ಒಂĠೂಂದು

�ಾúಯು ಒಂದೂವĩĹಳ°ಾáತುr. �ಾúಗಳħೕĪ ಇದt ďಲಸć

ರಥದ �ಾúಯ ďಲಸದ ´ಾđ ಇತುr. 33ಅćಗಳ ಇರುಸುಗĎ,

ಅಣಸುಗĎ, ಚಕ}ಗĎ, ಅćಗಳ ಕಂõಗĎ ಎರಕ įೂಯt

ಕಂäòಂದ ¬ಾಡ¯ಾáತುr. 34 ಒಂĠೂಂದು óೕಠದ §ಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ ಅಂಚುಗāದtć. óೕಠದú~ಂದĪೕ ಅಖಂಡ°ಾáದtć.

35óೕಠದ ತĪಯú~ 23 Įಂé÷ೕಟÒ ದುಂ ಾದ ªಾø ಇತುr.

óೕಠದ ತĪಯħೕĪ ಅದರ ďೖóëಗĎ, ಅದರ ಅಂಚುಗĎ

ಅಖಂಡ°ಾáದtć. 36ಅದರದರ ಪ}¬ಾಣದ ಪ}�ಾರ ಹಲđಗಳ

ďೖÿëಗಳ ħೕĪಯೂ ಅಂಚುಗಳ ħೕĪಯೂ ďರೂõ, þಂಹ

ಖಜೂbರ ವೃņಗಳನುv äî}þದನು. ಸುತrಲೂ ಅದರದರ ಪ}¬ಾಣದ

ಪ}�ಾರ ąಷw Ğೂೕರಣಗಳನುv äî}þದನು. 37 ಈ ಪ}�ಾರ ಆ

ಹತುr óೕಠಗಳನುv ¬ಾëದನು. ಅćಗāđ¯ಾ~ ಒಂĠೕ ಎರಕč,

ಒಂĠೕ ಅಳĞಯೂ, ಒಂĠೕ ಪ}¬ಾಣč ಇದtć. 38 ಹತುr

ಕಂäನ Ğೂémಗಳನುv ¬ಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು Ğೂémಯು 800

úೕಟÒ òೕರು ÿëಯುîrತುr. ಒಂĠೂಂದು Ğೂémಯು 2 ÷ೕಟÒ
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ಇದtć. ಪ}îĺಂದು óೕಠಗಳħೕĪ ಒಂĠೂಂದು Ğೂémಯನುv

ಇಟmನು. 39ಆಲಯದ ದŉಣ ðßcđ ಐದು óೕಠಗಳನೂv, ಆಲಯದ

ಉತrರ ðßcđ ಐದು óೕಠಗಳನೂv ಇಟmನು. ಆದĩ ಜ¯ಾಶಯವನುv

ಆಲಯದ ದŉಣ ðßcđ ಅಂದĩ ಆಲಯದ ಆđvೕಯಮೂĪಯú~

ಇಟmನು. 40 ಇದಲ~Ġ ಹೂ®ಾಮನು ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv,

ಬಟmಲುಗಳನೂv ¬ಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಒówþದ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳನುv

ಹೂ®ಾಮನು ¬ಾë îೕùþದನು: 41 ಅć ­ಾćīಂದĩ,

ಎರಡು ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಸrಂಭಗಳ ħೕúನ ಎರಡು ಕುಂಭಗĈ,

ಆ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವ ಎರಡು �ಾಲùಗĈ. 42

ಎರಡು �ಾಲù ³ಾ¬ಾನುಗāđ §ಾನೂರು ¥ಾāಂĥಹಣುqಗĈ,

ಸrಂಭಗಳħೕĪ ಇರುವ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವಂĞ ಒಂದು

�ಾಲù ಸಲಕರĝಗāđ ಎರಡು ³ಾúನ ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗĈ,

43 ಹತುr óೕಠಗĈ, ಅćಗಳ ħೕúರುವ ಹತುr ĞೂémಗĈ,

44 ಸಮುದ}¨ಾĞ}ಯು ಅದರ ďಳáರುವ ಹĢvರಡು ಎತುrಗĈ,

45 ¨ಾĞ}ಗĈ, ಸúďಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಹೂ®ಾಮನು

¬ಾëದ ಈ ಸಲಕರĝಗı¯ಾ~ įೂıಯುವ ಕಂäನćಗ¶ಾáದtć.

46ĺದbòđ Įೕùದ ಬಯ¯ಾದ ಸುďೂcೕîಗೂ, Üĩ£ಾòಗೂ

ನಡುī ಇರುವ Ėೕëಮíqನ ಅಚುhಗಳú~ ಅರಸನು ಅćಗಳನುv

ಎರಕ įೂø|þದನು. 47 ĮೂĪೂĹೕನನು ¬ಾëþದ ಈ

ಸಲಕರĝಗı¯ಾ~ ಬಹು įÜháದtùಂದ ಅćಗಳನುv ಎíಸĠ

õಟmನು, ÿೕ�ಾá ಕಂäನ ತೂಕć ಎĭmಂದು òಧbùಸ¯ಾಗúಲ~.

48 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎ¯ಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನುv ¬ಾëþದನು. ಅć­ಾćīಂದĩ: ಬಂ�ಾರದ

ಧೂಪīೕðಯನುv ಸಮು{ಖದ ĩೂémಗಳನುv ಇಡುćದďc äನvದ

ħೕಜೂ, 49ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಮುಂ«ಾಗದ ಬಲಗěಯú~

ಐದು, ಎಡಗěಯú~ ಐದು ಶುದu ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗĎ,

ಅದರ ಬಂ�ಾರದ ಹೂćಗĎ, ðೕಪಗĎ, äಮಟಗĎ, 50 ಶುದu
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ಬಂ�ಾರðಂದ ಕತrùಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ, ಅáv¨ಾĞ}ಗĈ, ಅáeýmđ

ಇćಗಳನುv ¬ಾëþದನು. ಇದಲ~Ġ ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳ°ಾದ

ಗಭbಗುëಯªಾáಲುಗāಗೂ,ಮಂðರದಮĢಯªಾáಲುಗāಗೂ

ಬಂ�ಾರದ ßೕಲುಗಳನುv ¬ಾëþದನು. 51ÿೕđĨೕ ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ¬ಾëþದ

ďಲಸī¯ಾ~ ಮುáøತು. ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠ

¥ಾûೕದನು ಪ}îĭn ¬ಾëದĥā�ಯನೂv, ಬಂ�ಾರವನೂv, ಎ¯ಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥೂಕcಸಗಳú~

ಇಟmನು.

8
ಆಗ äೕĺೕĢಂಬ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣðಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ತರುವ ò÷ತr,

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ĭ}ೕಷn®ಾáರುವ

óತೃಗ¶ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರನೂv, đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsರನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāđ ಕೂëಬರುವಂĞ¬ಾëದನು. 2

ಯಥòಮ îಂಗಳú~ ಹಬyû¥ಾtಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನರು

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಬāđ ಕೂëಬಂದರು. 3ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯĩಲ~ರೂ ಬಂದ ತರು°ಾಯ­ಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ಎîrďೂಂಡು, 4Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನೂv,

ಗು ಾರದú~ದt ಸಮಸr ಪùಶುದu°ಾದ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ತಂದರು.

ಇćಗಳನುv ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು.

5 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಅವನ ಬāಯú~

ಕೂëದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ರೂ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

òಂತು ಎíಸ¯ಾಗದಷುm ಕುùಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv ಬú­ಾá

ಅóbþದರು. 6­ಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳ°ಾದ ಗಭbಗುëಯú~

ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ďಳáದt ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಟmರು. 7

ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷûದt ಸsಳದ ħೕĪ ತಮ{ ĩďcಗಳನುv

Üäďೂಂëದtć. ÿೕđĨೕ ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷವನೂv,

ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನೂv ħೕúòಂದ ಮುähďೂಂëದtć. 8 ಆ
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ďೂೕಲುಗĈ ಬಹಳ ಉದt°ಾáದುtದùಂದ ಅćಗಳ ತುðಗĈ

ಗಭbಗುëಯಮುಂ«ಾಗದú~ರುವ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òಂತವùđ

�ಾíಸುîrದtć, ಆದĩ ಅćįೂರđ òಂತವùđ �ಾíಸುîrರúಲ~.

ಅć ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇī. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ įೂರಬಂದ ನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď¬ಾë¥ಾಗ,ĹೕĬಯು įೂೕĩೕÎ ĥಟmದ

ಬāಯú~ ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇಟm ಕú~ನ ಎರಡು ಹಲđಗಳ

įೂರತು ಅದರú~ ಮĞrೕನೂ ಇರúಲ~. 10­ಾಜಕರು ಪùಶುದu

ಸsಳðಂದ ಬಂ¥ಾಗ, ħೕಘćĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರವನುv

ತುಂõತುr. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ğೕಜþ�òಂದ °ಾ|óþದt ಆ

Ĺೕಡć Ġೕ°ಾಲಯದú~ ತುಂõďೂಂಡದtùಂದ­ಾಜಕರು ಅú~

òಂತು Įೕī¬ಾಡ¯ಾರĠ įೂೕದರು. 12ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, �ಾಗbತrಲú~ °ಾþಸುĞrೕĢಂದು įೕāðtೕù.

13 ಆದĩ §ಾನು òಮđೂೕಸcರ ಭವ|°ಾದ ಮಂðರವನುv

ಕémþĠtೕĢ, ಅದು òಮđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ °ಾಸಸsಳ°ಾáರú,”

ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅರಸನು ಜನರ ಕě îರುáďೂಂಡು,

ಎದುtòಂîದt ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರĢv¯ಾ~ ಆüೕವbðþದನು. 15

ನಂತರ ®ಾಜನು ÿೕđ įೕāದನು: “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú, ಅವರು ನನv ತಂĠ­ಾದ

¥ಾûೕದòđ ತಮ{ ªಾøಂದ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv, ತಮ{

ďೖಗāಂದĪೕ Ģರīೕùþದರು. ಅವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, 16 ‘ನನv

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಬರ¬ಾëದ

ðನ Ĺದಲುđೂಂಡು, ನನv §ಾಮć ಅದರú~ರುವ ´ಾđ,

ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಇ³ಾ}Ĩೕúನಸಮಸr đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ

ಪಟmಣವನುv §ಾನು ಆಯುtďೂಳ�Ġ, ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಆĈćದďc §ಾನು ¥ಾûೕದನನುv ಆಯುtďೂಂěನು,’ ಎಂಬುದು.

17 “ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು ಮನಸು�

¬ಾë¥ಾಗ, 18 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತòđ, ‘òೕನು ನನv
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įಸùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಮನಸು� ¬ಾëದುt

ಒı�ೕĠೕ ಸù. 19 ಆದĩ òೕನು ಆಲಯವನುv ಕಟmªಾರದು.

òòvಂದ ಹುಟುmವ ಮಗĢೕ, ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕಟmĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 20 “ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು £ಾć

įೕāದ °ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùþ¥ಾtĩ. §ಾನು ನನv ತಂĠ­ಾದ

¥ಾûೕದòđ ಬದ¯ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತುďೂಟm

ಪ}�ಾರ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ

ಈ ಆಲಯವನುv ಕémþĠtೕĢ. 21 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯು ಇರುವ ಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ

ಸsಳವನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ಅú~ ಅದನುv ಇęmನು,” ಎಂದನು. 22

ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವರ

ಸಮು{ಖದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ಮುಂĠ òಂತು,

ಆ�ಾಶĠěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä, 23 ÿೕđ ¨ಾ}ïbþದನು:

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ħೕúರುವ

ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ದರೂ, ďಳáರುವ ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ದರೂ òಮ{ ´ಾđ

Ġೕವರು ­ಾರೂ ಇಲ~. ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ òಮđ

ನěದುďೂĈ�ವಂಥ Įೕವಕರ ಬđe òೕć òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģರīೕùþ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùಸುವವĩೕ, 24 òಮ{ Įೕವಕ§ಾದಂಥ

ನನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದòđ ďೂಟm ¬ಾತನುv Ģರīೕùþ,

òೕć òಮ{ ªಾøಂದ įೕāದtನುv ಇಂದು ಈěೕùþðtೕù. 25

“ಆದ�ಾರಣ, ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òನv ಸಂ£ಾನದವರು òನvಂĞ �ಾಗ}Ğ­ಾáದುt, ನನv ¬ಾಗbದĪ~ೕ

ನěದುďೂĈ�ವ¥ಾದĩ, ಅವರು ತಪwĠ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,’ ಎಂದು òೕć ನನv

ತಂĠ­ಾದ òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv

Ģರīೕùþù. 26 ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv

ತಂĠಯೂ òಮ{ Įೕವಕನೂ ಆದ ¥ಾûೕದòđ įೕāದ °ಾಕ|ć
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Ģರīೕರú. 27 “ಆದĩ Ġೕವರು òಜ°ಾá ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

°ಾಸ°ಾáರುವĩೂೕ? ಇđೂೕ, ಆ�ಾಶčಉನvĞೂೕನvತ ಆ�ಾಶč

òಮđ ³ಾಲದು. ´ಾ�ಾದĩ, §ಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯć òಮđ

³ಾಲುćದು įೕđ? 28 ಆದರೂ ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನ ¨ಾ}ಥbĢಗೂ, ಅವನ ûŌಾಪĢಗೂ

îರುáďೂಂಡು, ಇಂದು òಮ{ Įೕವಕನು òಮ{ ಮುಂĠ ¨ಾ}ïbಸುವ

¨ಾ}ಥbĢಯ ಕೂಗನುv ďೕāù. 29 òಮ{ Įೕವಕನು ಈ ಸsಳದú~

¬ಾಡುವ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv òೕć ďೕĈವ ´ಾđ, ‘ಇú~ ನನv

§ಾಮಪ}«ಾವ ಇರುćದು,’ ಎಂದು òೕć įೕāದ ಈ ಆಲಯದ

ħೕĪ ®ಾî} ಹಗಲೂ òಮ{ ಕÝņûರú. 30 òಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr òಮ{ Įೕವಕನ ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕāù.

ಅವರು ಈ ಸsಳದ ಕěđ ¨ಾ}ïbಸು°ಾಗ, òೕć °ಾಸ¬ಾಡುವ

ಸsಳ°ಾದ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ņħಯನುv ದಯ¨ಾúþù.

31 “ತನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತąw¬ಾëದವĢಂಬ

ಸಂಶಯďc ಗುù­ಾದ ಒಬy ವ|ßr, £ಾನು òĠೂೕbýĨಂದು

ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕ�ಾ¥ಾಗ, ಅಂಥವನು ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು,

òಮ{ óೕಠದ ಮುಂĠ òಂತು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದĩ, 32 òೕīೕ

ಆ ಅಪ®ಾñಯನುv ಖಂëþ ಅವನ ತಪwನುv ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪĨೕ įೂùþ, ಅವನು ಅಪ®ಾñĨಂದು Ğೂೕùþďೂëù.

òĠೂೕbý­ಾáದtĩ ಅವನòೕîಯಫಲವನುv ಅನುಗ}ÿþಅವನು

òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùþďೂಡುವ ´ಾđ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òೕć ಅದನುv ďೕā, òಮ{ Įೕವಕರ §ಾ|ಯವನುv îೕùþù.

33 “òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ, ತಮ{ ಶತು}ûನಮುಂĠ ಪ®ಾಭವđೂಂಡು,

òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ §ಾಮವನುv ďೂಂ ಾë, ಈ

ಆಲಯದú~ òಮđ ûŌಾಪĢಯನೂv ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv ¬ಾëದĩ,

34ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

¨ಾಪವನುv ಮòvþ, òೕć ಅವರ ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶďc

ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾëù. 35 “ಅವರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá
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¨ಾಪವನುv ¬ಾëದtùಂದ, òೕć ಆ�ಾಶವನುv ಮıಗĩಯದಂĞ

ಮುäh ಅವರನುv ಕುಂðþ¥ಾಗ ಅವರು ತಮ{ ¨ಾಪವನುv õಟುm

ಈ ಸsಳದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ §ಾಮವನುv ďೂಂ ಾë

¨ಾ}ïbþದĩ, 36 ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{

Įೕವಕ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ¨ಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರು

ನěಯĥೕ�ಾದ ಸ§ಾ{ಗbವನುv ಅವùđ ಕúþ, òಮ{ ಜನùđ

ªಾಧ|Ğ­ಾá ďೂಟm ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮıಯನುv ďೂëù.

37 “Ġೕಶದú~ ಬರ�ಾಲ, ĳೕರ°ಾ|ñ, ಉù�ಾā, ĥıಗಳ

ħೕĪ ÷ಡĞ, ಕಂಬāಹುĈ ಇćಗĈ ಇದtĩ, ಅಥ°ಾ ಅವರ

ಶತು}ಗĈ ತಮ{ ಸ�Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ಅವರನುv ÿಂþþದರೂ,

­ಾವ ªಾġ­ಾವ ĥೕĢ ಇದtರೂ, 38 òಮ{ ಜನ®ಾದ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ­ಾವ ಒಬy ಮನುಷ|§ಾದರೂ ತನv ಹೃದಯದ

īೕದĢøಂದ, ಈಮಂðರದ ಕěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä, ­ಾವ

¨ಾ}ಥbĢಯ§ಾvದರೂ, ûŌಾಪĢಯ§ಾvದರೂ¬ಾëದĩ, 39òೕć

°ಾಸ¬ಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ಮòvþ, ನěþù. ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯವನುv îāðರುವ òೕć ಪ}î ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನವನ

¬ಾಗbದ ಪ}�ಾರ ಪ}îಫಲďೂëù. ಏďಂದĩ òೕĻಬyĩೕ ಸಮಸr

ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv îāದವ®ಾáðtೕù. 40ಆಗ òೕć ನಮ{

ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಅವರು °ಾþಸುವ �ಾಲದĪ~¯ಾ~

òಮ{ú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾáರುವರು. 41 “òಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನವನಲ~Ġ òಮ{ §ಾಮದ ò÷ತr ದೂರĠೕಶðಂದ

ಬಂದ ಪರĠೕüಯ ûಷಯದú~ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 42 ಜನರು

òಮ{ ಮ´ಾ§ಾಮವನೂv, òಮ{ ಬಲ°ಾದ ďೖ, òಮ{ Üäದ

ĞೂೕĈ ಇćಗಳ ಕುùತು ďೕā, ಅವರು ಈ ಆಲಯದ

ಕěđ ಬಂದು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದĩ, 43 òೕć °ಾಸ¬ಾಡುವ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ಪರĠೕüಯು ďೕāĠtಲ~ವನುv Ģರīೕùþù.

ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಜನರೂ òಮ{ §ಾಮವನುv îāದು,

òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರಂĞ òಮđ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾá,

§ಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯćòಮ{ įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾáĠ
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ಎಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 44 “òೕć òಮ{ ಜನರನುv ತಮ{

ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುವದďc ಎú~�ಾದರೂ ಕĈÿþ¥ಾಗ,

ಅವರು ಅú~ಂದ òೕć ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ,

§ಾನು òಮ{ įಸù�ಾá ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ

îರುáďೂಂಡು, ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾë¥ಾಗ, 45òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv

ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕā, ಅವùđ §ಾ|ಯವನುv îೕùþù. 46

“¨ಾಪ ¬ಾಡದವನು ­ಾವನೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~. ಆದtùಂದ ಅವರು

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡಲು, òೕć ಅವರ ħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡು ದೂರ°ಾದರೂ, ಸ÷ೕಪ°ಾದರೂ ಶತು}ûನ

Ġೕಶďc ಅವರು Įĩ­ಾá įೂೕಗುವಂĞ òೕć ಅವರನುv ಶತು}ûನ

ďೖಯú~ ಒówþದĩ, 47ಅವರು Įĩಯವ®ಾá õದುtďೂಂëರುವ

Ġೕಶದú~ ¬ಾನ³ಾಂತರಪಟುm, ‘§ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī,

ತąw¬ಾë ದುಷm®ಾá ನěðĠtೕī,’ ಎಂದು ಅವರನುv Įĩ­ಾá

ಒಯು|ವವರ Ġೕಶದú~ òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದĩ, 48ಅವರನುv

Įĩÿëದ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ತಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òೕć ಅವರ

óತೃಗāđ ďೂಟm ತಮ{ Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕć ಆಯುtďೂಂಡ

ಪಟmಣದ ಕěಗೂòಮ{ §ಾಮďೂcೕಸcರ §ಾನು ಕémþದಈಆಲಯದ

ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು ಅವರು òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದĩ, 49ಆಗ

òೕć°ಾಸ¬ಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದಅವರ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv

ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕā ಅವರ §ಾ|ಯವನುv îೕùþù. 50

òಮ{ ಜನರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳನೂv,

ಅವರ ಸಮಸr Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ņ÷þù; ಅವರನುv Įĩ­ಾá

ಒಯು|ವವರು ಅವರನುv ಕರುíಸುವಂĞ òೕć ಸಹ ಅವರನುv

ಕರುíþù. 51 ಏďಂದĩ ಅವರು ಈæómòಂದಲೂ, ಕõyಣದ

ಒĪಯಮಧ|ðಂದಲೂ, òೕć ಬರ¬ಾëದ òಮ{ ಜನ®ಾáಯೂ,

òಮ{ ªಾಧ|Ğಯೂ ಆá¥ಾtĩ. ÿೕđ ಅವರು òಮđĹĩøಡುವ

ಎ¯ಾ~ದರú~ òೕć ಅವರ °ಾ|ಜ|ವನುv ಆúþù. 52 “òಮ{ Įೕವಕನ
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ûŌಾಪĢಗೂ, òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûŌಾಪĢಗೂ òಮ{

ಕಣುqಗĈ Ğĩðರú. ಅವರು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�°ಾಗĪ¯ಾ~

ಅವರ ûŌಾಪĢಗāđ ßûđೂëù. 53 òೕćಈæómòಂದ ನಮ{

óತೃಗಳನುv įೂರđ ತಂ¥ಾಗ òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯ

ಮು�ಾಂತರ°ಾá įೕāದ ´ಾđĨೕ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅವರನುv òಮ{ ªಾಧ|Ğ­ಾá ಭೂ÷ಯ ಸಮಸr

ಜನĩೂಳáಂದ ಪ}Ğ|ೕßþù,” ಎಂದನು. 54 ĮೂĪೂĹೕನನು ಈ

ಸಮಸr ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv, ûŌಾಪĢಯನೂvĨįೂೕವ Ġೕವùđ

¬ಾëîೕùþದತರು°ಾಯ,ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರಬúóೕಠದ

ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù, ತನv ďೖಗಳನುv ಆ�ಾಶďc Üäದವ§ಾá

ಎದುt òಂತನು. 55 ಅವನು òಂತುďೂಂಡು ಮ´ಾಶಬtðಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹವನುv ಆüೕವbðþದನು. 56

“ತಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ £ಾć ¬ಾತುďೂಟm ಪ}�ಾರ

û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಟm Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú.

ಅವರು ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ

ಎ¯ಾ~ ಉತrಮ°ಾದ °ಾ�ಾtನಗಳú~ ಒಂದು °ಾ�ಾtನ°ಾದರೂ õದುt

įೂೕಗúಲ~. 57ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ďೖõಡĠ, ನಮ{ನುv ತ|æಸĠ, ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ įೕđ ಇದtĩೂೕ

´ಾđĨೕ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú. 58 ನಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm

ಆŏಗಳನುv, ಅಪwĝಗಳನುv, òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಅವರ ಎ¯ಾ~

¬ಾಗbಗಳú~ ನěಯಲುಅವರು ನಮ{ಹೃದಯಗಳನುv ಅವರಕěđ

îರುáಸú. 59ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ.

ಅವರ įೂರತು ĥೕĩೂಬyùಲ~īಂದು ಭೂĪೂೕಕದ ಜನĩಲ~ರೂ

îāಯುವ ´ಾđ, �ಾಯbďc ತಕc¥ಾtá ಸಕಲ �ಾಲಗಳú~ ತಮ{

Įೕವಕನ §ಾ|ಯವನೂv, ತಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ §ಾ|ಯವನೂv

îೕùಸುವ ´ಾđ, §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ûŌಾಪĢ

¬ಾëದ ಈ ನನv ¬ಾತುಗĈ, ®ಾî} ಹಗಲು ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ಇರú. 61 ಇಂðನ ´ಾđĨೕ

ಅವರ ಕಟmıಗಳú~ ನěಯಲೂ, ಅವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ಲೂ,
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ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ

ċಣb°ಾá ಒówþďೂಟm¥ಾtáರú,” ಎಂದನು. 62ಆಗ ಅರಸನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 63 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗ¶ಾá 22,000 įೂೕùಗಳನೂv,

1,20,000 ಕುùಗಳನೂv ಅóbþದನು. ÿೕđĨೕ ಅರಸನೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಪ}îĭn ¬ಾëದರು. 64 ಆ ðನ ಅರಸನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದಮುಂðರುವಮಧ|ದ ಅಂಗಳವನುv ಪ}îĭn ¬ಾëದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂðರುವ ಕಂäನ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ದಹನಬúಗಳನೂv, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದಬúಗಳ

ďೂಬyನೂv ಇಡುćದďc ಸsಳ ³ಾಲĠ ಇದುtದùಂದ, ಅú~ ಅವನು

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ ďೂಬyನೂv ಅóbþದನು.

65 ಅĠೕ �ಾಲದú~ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ Īĥೂ

ಹ¬ಾîನಪ}ĠೕಶĹದಲುđೂಂಡುಈæómನ ನðಯವĩđಇರುವ

ಮ´ಾ ಜ§ಾಂಗ°ಾá ಕೂëಬಂðದt ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಏıೕĈ ðನಗĈಅಂದĩ

ಹð§ಾಲುc ðವಸ ಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. 66ಎಂಟĢಯðನದú~

ಅವನು ಜನùđ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆಗ ಅವರು

ಅರಸನನುv ಆüೕವbðþĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòಗೂ, ತನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ¬ಾëದ ಸಮಸr

ಉಪ�ಾರದ ò÷ತr ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಆನಂದಭùತ®ಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr ಅವರವರ ěೕĩಗāđ įೂೕದರು.

9
ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ತನv

ಅರಮĢಯನೂv £ಾನು ಬಯþĠtಲ~ವನೂv ³ಾñþದನು. 2

ಅನಂತರĨįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ áĥೂ|ೕòನú~

ಪ}ತ|ņ®ಾದಂĞ, ಅವòđ ಎರಡĢಯ ³ಾù ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಮುಂĠ ¬ಾëದ

òನv ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv òನv ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕā ನನv
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§ಾಮćಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಅú~ರುವ ´ಾđ òೕನು ಕémþದ

ಈ ಆಲಯವನುv ಪùಶುದu ¬ಾëĠtೕĢ. ನನv ಕಣುqಗĎ,

ನನv ಹೃದಯč òತ|°ಾá ಅú~ರುćć. 4 “òೕನು òನv

ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನಂĞ ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದಲೂ,

ಯ¤ಾಥbĞøಂದಲೂ§ಾನು òನđಆŌಾóþದನನv ಕಟmıಗಳನೂv

§ಾ|ಯಗಳನೂv òĭnøಂದ ďೖđೂಂಡು ನěದĩ, 5 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ಲು òನđ ಉತr®ಾñ�ಾùಯ

ďೂರĞ­ಾಗುćðಲ~īಂದು §ಾನು òನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ

¬ಾತುďೂಟm ಪ}�ಾರ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ òನv ®ಾಜ|ದþಂ´ಾಸನವನುv

òರಂತರ°ಾá þsರಪëಸುīನು.’ 6 “ಆದĩ òೕ°ಾಗú,

òಮ{ ಮಕc¶ಾಗú §ಾನು òಮđ ďೂémರುವ ಆŏಗಳನೂv,

ಕಟmıಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು ನěಯĠ ನòvಂದ ದೂರįೂೕá,

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ, 7ಆಗ §ಾನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ďೂಟm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರನುv Ğđದು´ಾß,

ನನv §ಾಮďೂcೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂಡ ಈ ಆಲಯವನುv §ಾನು

ò®ಾಕùಸುīನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮಸr ಜನರú~ �ಾĠ­ಾáಯೂ,

ಅಪ´ಾಸ|ďc ಗುù­ಾಗುವರು. 8 ಇದಲ~Ġ ಉನvತ°ಾáರುವ ಈ

ಆಲಯದ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ ಅದďc ಆಶhಯbಪಟುm,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶಕೂc, ಈ ಆಲಯಕೂc ÿೕđ

ಏď ¬ಾëದರು?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 9 ಅದďc ಜನರು,

‘ತಮ{ ತಂĠಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರ¬ಾëದ ತಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂªಾúþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt Įೕûþದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ ďೕಡĢv¯ಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩಂದು

įೕĈವರು,’” ಎಂದರು. 10 ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಇಪwತುr ವಷbಗಳú~ ಆ ಎರಡುಮĢಗಳನುv ಅಂದĩ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ îೕùþದ

ತರು°ಾಯ 11 ĮೂĪೂĹೕನನ ಇಷmದ ಪ}�ಾರ ęೖùನ ಅರಸ§ಾದ

ÿೕ®ಾಮನು Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನೂv, ತು®ಾøಮರಗಳನೂv,
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äನvವನೂv ďೂémದtùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ęೖùನ ಅರಸ§ಾದ

ÿೕ®ಾಮòđ ಗú¯ಾಯ Ġೕಶದú~ನ ಇಪwತುr ಪಟmಣಗಳನುv

ďೂಟmನು. 12 ಆಗ ÿೕ®ಾಮನು ęೖùòಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತನđ ďೂಟm ಪಟmಣಗಳನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದನು. ಆದĩ

ಅć ಅವòđ ħähď­ಾáರúಲ~. 13 ಆದtùಂದ ಅವನು,

“ನನv ಸįೂೕದರĢೕ, òೕನು ನನđ ಎಂ¤ಾ ಪಟmಣಗಳನುv

ďೂémರುī?” ಎಂದು įೕā, ಅćಗāđ �ಾಬೂÓ Ġೕಶīಂದು

įಸùಟmನು. ಇಂðನವĩಗೂ ಅವďc ಅĠೕ įಸರು. 14

ÿೕ®ಾಮನು ಅರಸòđ §ಾಲುc ³ಾûರ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ äನvವನುv

ಕĈÿþದನು. 15 ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ¥ಾಸರನುv

ಕೂëþದ �ಾರಣīೕĢಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರವನೂv,

ತನv ಅರಮĢಯನೂv, ÷Īೂ~ೕವನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

đೂೕěಯನೂv, ´ಾĔೂೕರನೂv, ħáĠೂtೕವನೂv, đĖರನೂv

ಕಟುmćದďೂcೕಸcರīೕ. 16 ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನು

įೂರಟುįೂೕá, đĖರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಟುm, ಪಟmಣದú~ °ಾಸ°ಾáದt �ಾ§ಾನ|ರನುv ďೂಂದು,

ĮೂĪೂĹೕನನ įಂಡî­ಾದ ತನv ಮಗāđ ಅದನುv

ಬಹು¬ಾನ°ಾá ďೂಟmನು. 17 ÿೕđĨೕ ĮೂĪೂĹೕನನು

đĖರನೂv, ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕನನೂv, 18 ªಾ¯ಾತನೂv,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ತĠೂ{ೕÒ ಎಂಬ ಸsಳವನೂv ಕémþದನು.

19 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ಉ�ಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv,

ತನv ®ಾಹುತùđೂೕಸcರ ಮತುr ರಥಗāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಕémþದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ĪಬĢೂೕòನú~ಯೂ ತನv

®ಾಜ|ದ ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ಯೂ ತನđ ಇಷm°ಾದćಗಳĢv¯ಾ~

ಕémþದನು. 20 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಲ~ದ ಅĹೕùಯರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು,Ĩಬೂþಯರು, ಇವರú~ ಉāದ ಸಮಸr

ಜನರನೂv 21ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùಸĠಉāþದtಅವರಮಕcಳನೂv

ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಂðನವĩಗೂ ¥ಾಸತ��ಾcá Ģೕ÷þದನು. 22

ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¥ಾಸ®ಾá¬ಾಡúಲ~.
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ಅವರುಯುದuಭಟ®ಾáಯೂ, ಅವನಅñಪî­ಾáಯೂ, ತನv

ďೖďಳáರುವ ಅವನ ಪ}¦ಾನ®ಾáಯೂ, ಅñ�ಾùಗ¶ಾáಯೂ, ತನv

ರಥಗಳ ħೕĪಯೂ, ®ಾಹುತರ ħೕĪಯೂ ಅñಪîಗ¶ಾáಯೂ

ಇದtರು. 23ಇದĩೂಳđ ಐದು ನೂರ ಐವತುr ಮಂð ĮೂĪೂĹೕನನ

ďಲಸದಪ}¦ಾನಅñ�ಾùಗ¶ಾáದtರು. ಇವರು ďಲಸದú~ ಕಷmಪಡುವ

ಜನರħೕĪ ಅñ�ಾùಗ¶ಾáದtರು. 24ಆದĩ ಫĩೂೕಹನಮಗĈ

¥ಾûೕದನ ಪಟmಣðಂದ ತನđೂೕಸcರ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ

ಪಟmಣďc ಬಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ÷Īೂ~ೕವನುv ಕémþದನು. 25

ವರುಷďc ಮೂರು ³ಾù ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

£ಾನು ಕémþದ ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬúಗಳನೂv ಅóbþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂðರುವ óೕಠದ

ħೕĪ ಧೂಪವನುv ಸುಡುîrದtನು. ÿೕđ ಆಲಯದಅಪbĝಗಳನುv

ċĩೖþದನು. 26 ಇದಲ~Ġ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದ ďಂą ಸಮುದ}îೕರದ ಏĪೂೕÇ ಎಂಬಊರ

ಬāಯú~ರುವ ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಹಡಗುಗಳನುv ಕémþದನು. 27

ÿೕ®ಾಮನು ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣದú~ òąಣ®ಾದ ತನv §ಾûಕರನುv

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ಸಂಗಡ ಆ ಹಡಗುಗಳú~ ಕĈÿþದನು.

28ಅವರುಓôೕùđįೂೕá,ಅú~ಂದಹð§ಾಲುc ³ಾûರ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ಬಂ�ಾರವನುv ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದರು.

10
Ĭಬದ ®ಾíಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮದಮಹîròಂದ

ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕîbಯನುv ďೕā¥ಾಗ, ಒಗಟುಗāಂದ ಅವನನುv

ಪùೕŉಸಲು ಬಂದĈ. 2 ಅವĈ ಮ´ಾ ಗುಂóನ ಸಂಗಡ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv, ಬಹಳಷುm ಬಂ�ಾರವನೂv, ಅಮೂಲ|°ಾದ

ರತvಗಳನೂv įೂತುrďೂಂëರುವಒಂęಗಳ ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದĈ. ಅವĈ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ ಬಂದ ħೕĪ ತನv

ಹೃದಯದú~ದt ಎಲ~ವನುv ಕುùತು ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದĈ.

3 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವಳ ಪ}Ĭvಗāđ¯ಾ~ ಉತrùþದನು.

ಅćಗಳú~ ಅರಸòđ îāಯದಂಥದುt ಒಂದೂ ಇರúಲ~°ಾದtùಂದ
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ಎಲ~ćಗāಗೂ ಉತrùþದನು. 4 Ĭಬದ ®ಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ

ಸಮಸr Ōಾನವನೂv, ಅವನು ಕémþದ ಅರಮĢಯನೂv, 5ಅವನ

ħೕæನ Ħೂೕಜನವನೂv, ಅವನ ಅñಪîಗĈ ಕುāîರುವ

ùೕîಯನೂv, ಅವನ Įೕವಕರು òಂîರುćದನೂv, ಅವರ

ವಸ�ಗಳನೂv, ಅವನ ¨ಾನ¥ಾಯಕರನೂv, ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅóbþದ ದಹನಬúಗಳನೂv ಕಂ ಾಗ ಅವĈ

ûಸ{ಯđೂಂಡĈ. 6ಅವĈಅರಸòđ, “§ಾನು ನನv Ġೕಶದú~

òನv ³ಾಧĢಗಳ ಕುùತೂ, òನv Ōಾನವನುv ಕುùತೂ ďೕāದ¬ಾತು

ಸತ|. 7ಆದĩ §ಾನು ಬಂದು ನನv ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕಡುವವĩಗೂ

ಜನರ¬ಾತುಗಳನುv ನಂಬĠ įೂೕĠನು. ಜನರು ನನđ ಇದರú~

ಅಧbವ§ಾvದರೂ įೕಳúಲ~. òನv Ōಾನč, òನv ಸಂಪತೂr §ಾನು

ďೕāದtßcಂತ òನv ßೕîb ಎĭೂmೕ ಅñಕ°ಾáĠ. 8 òನv ಜನರು

«ಾಗ|ವಂತರು. òನv ಮುಂĠ­ಾ°ಾಗಲೂ òಂತು òನv Ōಾನವನುv

ďೕĈವ ಈ òನv ಅñಪîಗĈ «ಾಗ|ವಂತರು. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ òನvನುv ಕುā�ùþದ òನvú~ ಹಷbđೂಂಡ

òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಯುಗಯುಗಕೂc ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ

§ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ನěಸಲು ಅವರು òನvನುv ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾëದರು,” ಎಂದĈ. 10 ಅವĈ ಅರಸòđ §ಾಲುc ³ಾûರ

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ ಬಂ�ಾರವನೂv, ಬಹು ಸಮೃðu­ಾದ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv, ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗಳನೂv ďೂಟmĈ. Ĭಬದ

®ಾíಯು ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ďೂಟm ಅಪù÷ತ°ಾದ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳ ´ಾđ ĥೕĩ­ಾರೂ ďೂémರúಲ~. 11ÿೕ®ಾಮನ

ಹಡಗುಗĈ ಓôೕರòಂದ ಬಂ�ಾರ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಅĢೕಕ ಸುಗಂಧದ

ಮರಗಳನೂv, ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗಳನೂv ತಂದć. 12ಅರಸನು ಆ

ಸುಗಂಧದಮರಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರč

ಅರಮĢđೂೕಸcರč ಸrಂಭಗಳನುv ¬ಾëþದನು. ಇದಲ~Ġ

ಅćಗāಂದ ´ಾಡುವವùđೂೕಸcರ ßನvùಗಳನೂv, ûೕĝಗಳನೂv

¬ಾëþದನು. ಅಂðòಂದಈðನದವĩಗೂ ಅಂ¤ಾ ಸುಗಂಧದ
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ಮರಗĈ ಬಂದದೂt ಇಲ~, ಕಂಡದೂt ಇಲ~. 13 ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು Ĭಬದ ®ಾíđ ಔ¥ಾಯb°ಾá ďೂಟm �ಾíďಗಳ

įೂರ£ಾá, ಅವĈ ಬಯþ ďೕāದtĢv¯ಾ~ ಅವāđ ďೂಟmನು.

ಅನಂತರ ಅವĈ ತನv ĮೕವಕĩೂಡĢ îರುá ತಮ{ Ġೕಶďc

įೂೕದĈ. 14 ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}î ವರುಷ ಸು¬ಾರು

ಇಪwತrಮೂರು ³ಾûರ ßĪೂ}�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರć Ġೂರಕುîrತುr.

15 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđ ವತbಕùಂದಲೂ, ವತbಕರ

°ಾ|¨ಾರðಂದಲೂ, ಅĩೕõಯದ ಅರಸùಂದಲೂ, Ġೕಶದ

ಅñಪîಗāಂದಲೂ ಸಹ ಬಂ�ಾರć Ġೂರಕುîrತುr. 16ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಬಂ�ಾರðಂದ ಇನೂvರು ಗು®ಾíಗಳನುv

¬ಾëþದನು. ಒಂĠೂಂದು ಗು®ಾí ಸು¬ಾರು ಏĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ತೂಕದ ಬಂ�ಾರûತುr. 17´ಾđĨೕ ಬಂ�ಾರðಂದಮುನೂvರು

ಸಣq ಗು®ಾíಗಳನುv ¬ಾëþದನು. ಒಂĠೂಂದು ಗು®ಾíđ

ಸು¬ಾರು ಎರಡು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರ ÿëøತು. ಅರಸನು

ಇćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ ಅಡûಯ ಮĢಯú~ ಇಟmನು. 18

ಅರಸನು ದಂತðಂದ Ġೂಡo þಂ´ಾಸನವನುv ¬ಾëþ, ಅದನುv

Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. 19 ಈ þಂ´ಾಸನďc ಆರು

ħಟmಲುಗāದtć. ಈ þಂ´ಾಸನದ ÿಂ«ಾಗć ದುಂ ಾáತುr.

ಕುāತುďೂĈ�ವ ಆಸನದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ ďೖಗāದtć. ಆ

ďೖಗಳ ಬāಯú~ ಎರಡು þಂಹಗĈ òಂîದtć. 20 ಹĢvರಡು

þಂಹಗĈ, ಆರು ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ ಎರಡು ಕěಗಳú~

òಂîದtć. ­ಾವ ®ಾಜ|ದú~ಯೂ ಅಂಥದುt ಇರúಲ~. 21

ಇದಲ~Ġ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕುëಯುವ ¨ಾĞ}ಗı¯ಾ~

ಬಂ�ಾರದćಗ¶ಾáದtć. ĪಬĢೂೕòನ ಅಡûಯ ಮĢಯ

ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗĈ Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದćಗĈ. ĮೂĪೂĹೕನನ

ðವಸಗಳú~ ĥā�đ ĥĪĨೕ ಇರúಲ~, ಆದುದùಂದ ಅವನú~

ĥā�ಯ ವಸುr ಒಂ¥ಾದರೂ �ಾíಸúಲ~. 22 ÿೕ®ಾಮನ

ಹಡಗುಗಳ ĖೂĞಯú~ ಅರಸನ ಹಡಗುಗĈ £ಾýೕbýđ

įೂೕá ಮೂರು ವಷbďc ಒಂದು ³ಾù ಬಂ�ಾರ, ĥā�, ದಂತ,
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ďೂೕî, ನûಲು ಇćಗಳನೂv ತರುîrದtć. 23 ÿೕđĨೕ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ, Ōಾನದú~ಯೂ

ಭೂĪೂೕಕದ ಸಮಸr ಅರಸùáಂತ ÷á¯ಾáದtನು. 24Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಹೃದಯದú~ ďೂémದt Ōಾನವನುv ďೕĈćದ�ಾcá

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಮಸrರೂ ಅವನ ದಶbನವನುv ಬಯþದರು.

25ಅವĩಲ~ರೂ �ಾíď­ಾá ĥā�ಯ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ಬಂ�ಾರದ

¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv, ಆಯುಧಗಳನೂv, ಸುಗಂಧಗಳನೂv,

ಕುದುĩಗಳನೂv, įೕಸರಗĞrಗಳನೂv, ವರುಷ ವರುಷč

Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ ತರುîrದtರು. 26ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು

ರಥಗಳನೂv, ®ಾಹುತರನೂv ಕೂëþದನು. ³ಾûರದ §ಾನೂರು

ರಥಗĈ, ಹĢvರಡು ³ಾûರ ಕುದುĩಯ ®ಾಹುತರು ಇದtರು.

ಇćಗಳú~ ďಲವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇùþದನು, ಉāದćಗಳನುv ರಥಗಳ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಇùþದನು. 27ಅರಸನ �ಾಲದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಯನುv

ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ, Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv ತáeನú~ರುವ

ಅîrಮರಗಳಂĞಯೂ ಪùಗíಸ¯ಾøತು. 28 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಈæómòಂದಲೂ ಕುīøಂದಲೂ ಕುದುĩಗĈ

ಬರುîrದtć. ಅರಸನ ವತbಕರು ಅćಗಳನುv ÿಂಡುÿಂ ಾá

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. 29 ´ಾđĨೕ ಈæómòಂದ

ಆರುನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ರಥವನೂv ನೂರ ಐವತುr

ĥā� §ಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ಕುದುĩಯನೂv ತùಸುîrದtರು.

ಈ ಪ}�ಾರ ÿîrಯರ ಮತುr ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸುಗıಲ~ರು ಇವರ

ಮು�ಾಂತರ°ಾáĨೕ ತùಸುîrದtರು.

11
ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನvಲ~Ġ

Ĺೕ°ಾಬ|ರ, ಅĹ{ೕನ|ರ, ಎĠೂೕಮ|ರ, þೕĠೂೕನ|ರ, ÿîrಯರ

þ�ೕಯರನೂv ó}ೕî¬ಾëದನು. 2 ಈ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಕುùತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć ಅವರ ಬāđ

ಪ}īೕüಸªಾರದು. ಅವರು òಶhಯ°ಾá òಮ{ ಹೃದಯವನುv

ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ ಕěđ îರುáಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದtರು.
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ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು ó}ೕîಯú~ ಇವರನುv ಅಂéďೂಂಡನು.

3ಅವòđ ®ಾಜąî}ಯ®ಾದ ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಪîvಯರೂ,

ಮುನೂvರು ಮಂð ಉಪಪîvಯರೂ ಇದtರು. ಅವನ ಪîvಯರು

ಅವನನುv ¥ಾù ತówþದರು. 4 ĮೂĪೂĹೕನನುಮುದುಕ§ಾದ

�ಾಲದú~ ಅವನ ಪîvಯರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಕěđ ಅವನ

ಹೃದಯವನುv îರುáþದರು. ಅವನ ಹೃದಯć ತನv ತಂĠ

¥ಾûೕದನ ಹೃದಯದ ´ಾđ ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಪùċಣb°ಾá ಇರúಲ~. 5ĮೂĪೂĹೕನನು þೕĠೂೕನ|ರ

ĠೕವĞ­ಾದ ಅĭೂmೕĩತಳನೂv, ಅĹ{ೕನ|ರ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ

÷Īೂcೕಮನೂv ÿಂªಾúþದನು. 6 ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ತಂĠ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣb°ಾá

ÿಂªಾúಸĠ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv

¬ಾëದನು. 7 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĺೕ°ಾõನ

ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ ďĹೕýđೂೕಸcರč, ಅĹ{ೕನ|ರ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ

ĹೕĪಕòđೂೕಸcರč ĨರೂಸĪೕ÷ನ ċವbದú~ರುವ

ĥಟmದú~ ಎತrರ°ಾದ ಸsಳವನುv ಕémþದನು. 8 ಇĠೕ ಪ}�ಾರ

ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುಟುm, ಬúಗಳನುv ಅóbಸುವ

ತನv ಅನ|�ಾîಯ ಸಮಸr ಪîvಯùđೂೕಸcರč ಕémþದನು. 9

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಎರಡು ³ಾù ಪ}ತ|ņ®ಾáದtರೂ, ಅವನ ಹೃದಯć Ġೕವùಂದ

îರುá įೂೕದುದùಂದ, ಅವನ ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂëದtರು.

10 ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗªಾರĠಂದು ಅವರು

ಇದನುv ಕುùತು ಅವòđ ಆŌಾóþದtರೂ, ಅವನು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆŌಾóþದtನುv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದನು. 11 ಆದ�ಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “òೕನು ÿೕđ ನěದು

§ಾನು òನđ ಆŌಾóþದ ನನv ಒಡಂಬëďಯನೂv, ನನv

ಕಟmıಗಳನೂv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ òಶhಯ°ಾá §ಾನು

®ಾಜ|ವನುv òòvಂದ ಕþದುďೂಂಡು ಅದನುv òನv Įೕವಕòđ

ďೂಡುīನು. 12 ಆದĩ òನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđೂೕಸcರ òನv
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�ಾಲದú~ §ಾನು ಇದನುv ¬ಾಡĠ òನv ಮಗನ ďೖĺಳáಂದ

ಅದನುv ಕþದುďೂĈ�īನು. 13 ಇದಲ~Ġ ®ಾಜ|ವĢv¯ಾ~ §ಾನು

ಕþದುďೂಳ�Ġ ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđೂೕಸcರ°ಾáಯೂ,

§ಾನು ಆಯುtďೂಂಡĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರčòನv ಮಗòđ

ಒಂದು đೂೕತ}ವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 14ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಎĠೂೕಮ|§ಾದ ಹದದನನುv ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಎದು®ಾā­ಾáಎõyþದರು. 15¥ಾûೕದನುಎĠೂೕ÷ನú~ರು°ಾಗ

Įೕ§ಾñಪî­ಾದĺೕ°ಾಬನು ಎĠೂೕ÷ನ ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. ತರು°ಾಯ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಹತ®ಾದವರನುv

ಸ¬ಾñ¬ಾಡಲು įೂೕದನು. 16ĺೕ°ಾಬನು ಎĠೂೕ÷ನú~ರುವ

ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv ಸಂಹùಸುವವĩಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr

Įೖನ|ದ ಸಂಗಡ ಅú~ ಆರು îಂಗĈ ಇದtನು. 17 ಆದĩ ಆ

ಸಮಯದú~ ಇನೂv ªಾಲಕ§ಾದ ಹ¥ಾದನು ತನv ತಂĠಯ ďಲć

Įೕವಕ®ಾದ ಎĠೂೕಮ|ರ ಸಂಗಡಈæómđ ಓëįೂೕಗĥೕďಂದು

įೂರಟನು. 18 ÷¥ಾ|ನನುv õಟುm ¨ಾ®ಾòđ ಬಂದು ಅú~ಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈæómನú~ ಪ}īೕüþ ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದರು. ಫĩೂೕಹನು ಹದದòđ

ಮĢಯನುv, ಆ´ಾರವನುv ಮತುr ಭೂ÷ಯನುv ďೂಟmನು. 19

ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು ಹದದನನುv ಬಹಳ°ಾá ħähďೂಂಡನು.

ಫĩೂೕಹನು ತನv įಂಡîಯೂ ®ಾíಯೂಆದ ತģv× ಎಂಬವಳ

ಸįೂೕದùಯನುv ಅವòđಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. 20 ತģv×

ಸįೂೕದùಯು ಅವòđ đನುಬÇ ಎಂಬ ಮಗನನುv įತrĈ.

ತģv× ಇವನನುv ಫĩೂೕಹನಮĢಯú~ ĥıþದĈ. đನುಬತನು

ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯú~ ಫĩೂೕಹನ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ಇದtನು. 21

ಆದĩ ¥ಾûೕದನು ಮರಣ įೂಂðದĢಂದೂ, Įೕ§ಾñಪî­ಾದ

ĺೕ°ಾಬನು ಸತುr įೂೕದĢಂದೂ, ಹದದನು ಈæómನú~

ďೕā¥ಾಗ, ಹದದನು ಫĩೂೕಹòđ, “§ಾನು ನನv Ġೕಶďc

įೂೕಗುವ´ಾđ ನನvನುv ಕĈÿಸು,” ಎಂದನು. 22 ಫĩೂೕಹನು

ಅವòđ, “òೕನು òನv Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďನುvವ ´ಾđ òನđ
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ನನv ಸಂಗಡ ಇರು°ಾಗ ಏನು ďೂರĞ­ಾøತು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅವನು, “ಏನೂ ಇಲ~, ಆದĩ §ಾನು ಅú~đ įೂೕಗಲು

ಅಪwĝ­ಾಗĥೕಕು,” ಎಂದನು. 23 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಮĞೂrಬy

ಶತು}ವನುv ĮೂĪೂĹೕನನħೕĪ ಎõyþದರು. ಅವನು Ĕೂೕಬದ

ಅರಸ§ಾದ ತನv ಯಜ¬ಾನ§ಾáರುವ ಹದĠĖರನನುv õಟುm ಓë

įೂೕದ ಎ¯ಾ|¥ಾವನ ಮಗ§ಾದ ĩĖೂೕನನು. 24 ¥ಾûೕದನು

Ĕೂೕಬದ ಜನರನುv ಸಂಹùಸು°ಾಗ ಇವನು ಜನರನುv ತನv ಬāಯú~

ಕೂëþďೂಂಡು ಒಂದು ಗುಂóđ ಅñಪî­ಾá ಅವರ ಸಂಗಡ

ದಮಸcďc įೂೕáಅú~ °ಾþþ, ಅರಸ§ಾದನು. 25ಹದದನು¬ಾëದ

ďೕëđ įೂರ£ಾá ಇವನು ĮೂĪೂĹೕನನ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಶತು}°ಾáದtನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಹđ¬ಾë,

ಅ®ಾÐ Ġೕಶವನುv ಆĈ£ಾr ಇದtನು. 26 ಇದಲ~Ġ, ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದಂđ ಎದtವರú~ ಅವನ

Įೕವಕನೂ ಚĩೕದ ಪಟmಣದ ಎ©ಾ}øೕಮ|§ಾದ Ģªಾಟನ

ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನು ಇದtನು, Ĕರೂಯıಂಬ ûಧīಯು

ಅವನ £ಾøಯು. 27 ಅವನು ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದಂđĨದt �ಾರಣīೕĢಂದĩ, ĮೂĪೂĹೕನನು ÷Īೂ~ೕ

ďೂೕęಯನುv ಕémþ, ತನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

õದುtįೂೕದćಗಳನುv ಕémಸುîrರು°ಾಗ, 28­ಾĩೂªಾyಮನು

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾáರುćದùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಈ

¨ಾ}ಯಸsನು ďಲಸ¬ಾಡತಕcವĢಂದು ಕಂಡು,ĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದ

ಸಮಸr ಆĈಗಳ ħೕĪ ಅವನನುv ಅñಪî­ಾáಟmನು. 29 ಆ

�ಾಲದú~, ­ಾĩೂªಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕಗು°ಾಗ, üೕĪೂೕûನವ§ಾದ ಅÿೕಯĢಂಬ ಪ}°ಾðಯು

ಅವನನುv ´ಾðಯú~ ಕಂಡನು. ಅವನು įೂಸ ಕಂಬāಯನುv

įೂದುtďೂಂëದtನು. ಅವùಬyರೂ įೂಲದú~ ಒಂé­ಾáದtರು.

30 ಆಗ ಅÿೕಯನು ತನv ħೕĪ ಇರುವ įೂಸ ಕಂಬāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಹĢvರಡು ತುಂಡುಗ¶ಾá ಹùದು, 31

­ಾĩೂªಾyಮòđ ಈ ಹತುr ತುಂಡುಗಳನುv òೕನು Ğđದುďೂೕ.
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ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, §ಾನು

ĮೂĪೂĹೕನನ ďೖøಂದ ®ಾಜ|ವನುv ಹùದು Ğđದುďೂಂಡು,

ಹತುr đೂೕತ}ಗಳನುv òನđ ďೂಡುīನು. 32ಆದĩ, ನನv Įೕವಕ

¥ಾûೕದòđೂೕಸcರč, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗāಂದ

§ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣ°ಾದĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರč

ಅವòđ ಒಂದು đೂೕತ} ಇರುćದು. 33 ಏďಂದĩ ಅವನ

ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ ನನv ಕಟmıಗಳನೂv, ನನv

§ಾ|ಯಗಳನೂv ďೖđೂĈ�ćದಕೂc, ನನv ದೃýmđ ħähď­ಾದದtನುv

¬ಾಡುćದಕೂc, ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅವನ ಮĢಯವರೂ

ನನv ¬ಾಗbಗಳú~ ನěಯĠ, ನನvನುv õಟುm þೕĠೂೕನ|ರ

ĠೕವĞ­ಾದ ಅĭೂmೕĩತಳನೂv, Ĺೕ°ಾಬ|ರ Ġೕವ®ಾದ

ďĹೕಷನೂv, ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕವ®ಾದ ÷Īೂcೕಮನೂv

ಆ®ಾñþ¥ಾtĩ. 34 “‘ಆದರೂ ನನv ಆŏಗಳನೂv, ನನv îೕąbಗಳನೂv

ďೖđೂಂಡದtùಂದ, §ಾನು ಆಯುt Ğđದುďೂಂಡ ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòđೂೕಸcರ §ಾನು ಅವನ ďೖøಂದ ®ಾಜ|ವĢv¯ಾ~

Ğđದುďೂಳ�Ġ, ಅವನ æೕವ¬ಾನದ ಸಕಲ ðವಸಗಳú~ ಅವನನುv

ಪ}ಭು°ಾá ಇùಸುīನು. 35ಆದĩ §ಾನು ಅವನಮಗನ ďೖøಂದ

®ಾಜ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ ಹತುr đೂೕತ}ಗಳನುv òನđ

ďೂಡುīನು. 36 ಅú~ ನನv įಸರòvಡಲು §ಾನು ಆದುďೂಂಡ

ಪಟmಣ°ಾದĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ಮುಂĠ ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ ಎಂðಗೂ ĥಳಕು ಆùįೂೕಗದ ´ಾđ, ಅವನ

ಮಗòđ ಒಂದು đೂೕತ}ವನುv ďೂಡುīನು. 37 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

òನvನುv Ğđದುďೂಂಡು, òನv ¨ಾ}ಣć ಇäiಸುćĠ¯ಾ~ದರú~

ಅರಸುತನವನುv ನěþ, ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾáರುû. 38

§ಾನು òನđಆŌಾóþĠt¯ಾ~ òೕನು ďೕā, ನನv¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು,

ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ¬ಾëದ ´ಾđ, ನನv îೕąbಗಳನೂv,

ನನv ಆŏಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು, ನನv ದೃýmđಯ¤ಾಥb°ಾದದtನುv

¬ಾëದĩ, §ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇದುt ¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನದಂĞ

òನv ಸಂ£ಾನವನೂv þsರಪëþ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv òನđ ďೂಡುīನು.
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39 ಇದďೂcೕಸcರ ¥ಾûೕದನ ಸಂತîಯನುv ªಾñಸುīನು, ಆದĩ

òರಂತರ°ಾá ಅಲ~,’” ಎಂದು ಅÿೕಯನು įೕāದನು. 40

ಇದರ ò÷ತr ĮೂĪೂĹೕನನು ­ಾĩೂªಾyಮನನುv ďೂಲ~ಲು

ಹುಡುßದನು. ಆದtùಂದ ­ಾĩೂªಾyಮನು ಎದುt, ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ üೕಶಕನಬāđಈæómđ ಓëįೂೕá, ĮೂĪೂĹೕನನು

³ಾಯುವವĩಗೂ ಅú~ ಇದtನು. 41 ĮೂĪೂĹೕನನ ಉāದ

ß}Ĩಗಳನುv, ಅವನು ¬ಾëದ ³ಾಧĢಗಳನುv ಮತುr ಅವನ

Ōಾನವನುv ಕುùತು ĮೂĪೂĹೕನನ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrĠ. 42 ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ §ಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ ಆāದನು. 43

ĮೂĪೂĹೕನನುಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ

ಶವವನುv ಅವನ ತಂĠ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

ಅವನಮಗ ĩಹªಾyಮನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

12
ĩಹªಾyಮನು Ĭď÷đ įೂೕದನು; ಅವನನುv ಅರಸ§ಾá

¬ಾಡುćದďc ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĭď÷đ ಬಂದರು. 2

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಸಮು{ಖðಂದಓëįೂೕáಈæómನú~

°ಾಸ°ಾáದt Ģªಾಟನ ಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಅವನು ಈæómòಂದ îರುáಬಂದನು. 3ಆಗ­ಾĩೂªಾyಮನೂ

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ĩಹªಾyಮನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 4 “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

«ಾರ°ಾá ¬ಾëದನು. ಈಗ òೕನು òನv ತಂĠಯ ಕêಣ°ಾದ

Įೕīಯನೂv, ಅವನು ನಮ{ ħೕĪ ´ಾßದ ಅವನ «ಾರ°ಾದ

Ģೂಗವನೂv ಹಗುರ¬ಾëದĩ, §ಾć òನđ Įೕī¬ಾಡುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 5ಅವನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕáಮೂರು ðವಸಗ¶ಾದ

ತರು°ಾಯ îರುá ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ

ಜನರು įೂರಟು įೂೕದರು. 6 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನು

ತನv ತಂĠ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬದುßರು°ಾಗ ಮಂî}ಗ¶ಾáದt

ÿùಯರನುv ಕೂëþ ಅವùđ, “§ಾನು ಈ ಜನùđ ಪ}ತು|ತrರವನುv

ďೂಡಲು òಮ{ ಆĪೂೕಚĢĨೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7
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ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಇಂದು ಈ ಜನùđ Įೕವಕ§ಾá ಅವರನುv

Įೕûþ, ಒı�ಯ ¬ಾತುಗāಂದ ಅವùđ ಉತrರವನುv ďೂಡು,

ಆಗ ಅವರು òರಂತರ°ಾá òನv Įೕವಕ®ಾáರುವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಆದĩ ĩಹªಾyಮನು, ÿùಯರು ತನđ įೕāದ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv õಟುm, ತನv ಸಂಗಡ ĥıದು ತನv ಮುಂĠ

òಂîರುವ ­ೌವನಸsರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕā, 9 ಅವನು

ಅವùđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ ħೕĪ ´ಾßದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ

¬ಾěಂದು ನನđ įೕāದ ಈ ಜನùđ ಉತrರ ďೂಡಲು òಮ{

ಆĪೂೕಚĢ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಆಗ ಅವನ ಸಂಗಡ

ĥıದ­ೌವನಸsರು ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

«ಾರ¬ಾëದನು. ಆದĩ òೕನು ಅದನುv ನಮđ ಹಗುರ ¬ಾěಂದು

òನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ಈ ಜನùđ, ‘ನನv ßರುĥರĈ ನನv

ತಂĠಯನಡುûáಂತ ದಪw°ಾáರುćದು. 11ನನv ತಂĠಯು òಮ{

ħೕĪ «ಾರ°ಾದ Ģೂಗವನುv įೂùþದನು. ಆದĩ §ಾನು òಮ{

Ģೂಗವನುv ಇನೂv įಚುh «ಾರ°ಾá¬ಾಡುīನು. ನನv ತಂĠಯು

òಮ{ನುv ªಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ, §ಾ§ಾದĩೂೕ

òಮ{ನುv ĔೕĈ ďೂರěಗāಂದ üŉಸುīನು,’ ಎಂದು òೕನು ಅವùđ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 12ಆಗ, “ಮೂರĢಯðವಸದú~ ನನv ಬāđ

ಬòvù,” ಎಂದು ಅರಸನು įೕāದ ಪ}�ಾರ, ಮೂರĢಯðವಸದú~

­ಾĩೂªಾyಮನೂ, ಸಮಸr ಜನರೂ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನ

ಬāđ ಬಂದರು. 13 ಆದĩ ಅರಸನು ಜನùđ ಕêಣ°ಾದ

ಉತrರವನುv ďೂಟುm, ÿùಯರು ಅವòđ ďೂಟm ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ò®ಾಕùþ, 14ಯುವಕರ ಆĪೂೕಚĢಯಪ}�ಾರ ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯು òಮ{ Ģೂಗವನುv «ಾರ°ಾá

¬ಾëದನು. §ಾನು ಅದನುv ಇನೂv įಚುh «ಾರ¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನv

ತಂĠಯು òಮ{ನುv ªಾರುďೂೕಲುಗāಂದ üŉþದನು. ಆದĩ §ಾನು

ಮುĈ� ďೂರěಗāಂದ üŉಸುīನು,” ಎಂದನು. 15 ಅರಸನು

ಜನರ ¬ಾತನುv ďೕಳĠįೂೕದದುt Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ.

ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು üೕĪೂೕûನವ§ಾದ ಅÿೕಯನ
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ಮು�ಾಂತರ°ಾá Ģªಾಟನ ಮಗ§ಾದ ­ಾĩೂªಾyಮòđ

įೕāþದ¬ಾತು ಈěೕರುćದďc �ಾರಣ°ಾøತು. 16ಅರಸನು

ಅವರ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĢಂದು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

îā¥ಾಗ, ಜನರು ಅರಸòđಉತrರ°ಾá, “¥ಾûೕದನú~ ನಮđ

«ಾಗīೕನು? ಇಷಯನ ಮಗನú~ ನಮđ ªಾಧ|Ğ ಏನು?

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕáù. ¥ಾûೕದĢೕ, ಈಗ

òನv ಕುಟುಂಬವನುv òೕĢೕ Ģೂೕëďೂೕ,” ಎಂದು įೕā,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕದರು. 17 ಆದĩ

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ĩಹªಾyಮನು ಆāದನು. 18 ಆಗ ĩಹªಾyಮನು ¥ಾಸರ

ħೕú�Üರಕ§ಾದ ಅĠೂೕòೕ®ಾಮನನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įದು ďೂಂದು´ಾßದರು.

ಆದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನು ಆತುರಪಟುm ತನv ರಥವĢvೕù

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಓëįೂೕದನು. 19 ÿೕđ ಇಂðನವĩಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¥ಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáõೕĈತrĪೕ ಇ¥ಾtĩ. 20 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು­ಾĩೂªಾyಮನು

îರುá ಬಂð¥ಾtĢಂದು ďೕā¥ಾಗ, ಅವರು ಸĦđ ಅವನನುv

ಕĩಕĈÿþ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅವನನುv ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾëದರು.Ĩಹೂದನ đೂೕತ} įೂರ£ಾá ¥ಾûೕದನಮĢಯನುv

ÿಂªಾúಸುವವರು ­ಾರೂ ಇರúಲ~. 21 ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಗ§ಾದ ĩಹªಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ತರು°ಾಯ,

®ಾಜ|ವನುv îರುá ಪěಯುವ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡಲು ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ ಮತುr Ĩಹೂದನ

ಸಮಸr ಕುಟುಂಬಗāಂದ 1,80,000 ಸಮಥb Įೖòಕರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಒಟುmಗೂëþದನು. 22 ಆದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾáರುವ Ĭ¬ಾಯòđ ಉಂÝá, 23

“òೕನುĨಹೂದದಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಮಗ§ಾáರುವ

ĩಹªಾyಮòಗೂ,Ĩಹೂದ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಸಮಸr ಮĢಯವùಗೂ

ಮತುr ÷ßcದ ಜನùಗೂ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, 24 ‘òೕć
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾáರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡಲು įೂೕಗĥೕëù. ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗú.’ ಏďಂದĩಈ �ಾಯbćತ÷{ಂದಉಂÝøĞಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕā, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ ÿಂðರುá įೂೕದರು. 25­ಾĩೂªಾyಮನು

ಎ©ಾ}øೕಮನ ĥಟmದú~ ĬďÐ ಪಟmಣವನುv ಭದ}ಪëþ, ಅದರú~

°ಾþþದನು. ಅú~ಂದ įೂರಟುįೂೕá ģòೕĨೕÓ ಪಟmಣವನುv

ಭದ}ಪëþದನು. 26ಆದĩ­ಾĩೂªಾyಮನುತನvಮನþ�ನú~, “ಈಗ

®ಾಜ|ć ¥ಾûೕದನಮĢಯವùđ ÿಂðರುಗುćದು ಏĢೂೕ, 27

ಈಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರďc

ಬú ಅóbಸಲು įೂೕದĩ, ಆಗ ಇವರ ಹೃದಯćĨಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನ ಕěđ ಮĞr îರುಗುćದು. ಅವರು

ನನvನುv ďೂಂದು´ಾß, Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನ

ಕěđ îರುá įೂೕ¥ಾರು,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 28 ಅರಸನು

ತನv ಸಲį�ಾರರನುv ďೕā, ಎರಡು ಬಂ�ಾರದ ಕರುಗಳನುv

¬ಾëþ ಜನùđ, “ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಗೂ �ಾĞ}đ įೂೕಗುćದು

òಮđ ಕಷm°ಾáĠ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಇđೂೕ ಈæómòಂದ òಮ{ನುv

ಬರ¬ಾëದ òಮ{ ĠೕವರುಗĈ,” ಎಂದನು. 29 ಒಂದನುv

ĥೕĞೕúನú~ಯೂ, ಒಂದನುv ¥ಾòನú~ಯೂ ³ಾsóþದನು. 30

ಇದು ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾøತು. ¥ಾòನú~ರುćದನುv ċæಸಲು

ಜನರು ಅú~ಯವĩđ įೂೕಗುîrದtರು. 31ಅವನು ಉನvತ ಸsಳಗಳú~

ċ�ಾಸsಳಗಳನುv ಕémþ, Īೕûಯರಲ~ದ ³ಾ¬ಾನ| ಜನರನುv

­ಾಜಕರ§ಾvá Ģೕ÷þದನು. 32­ಾĩೂªಾyಮನು ಎಂಟĢಯ

îಂಗಳ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~ Ĩಹೂದದú~ರುವ ಹಬyದ

ಪ}�ಾರ ಹಬyವನುv Ģೕ÷þ, óೕಠದħೕĪಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

ಈ ಪ}�ಾರ ಅವನು ĥೕĞೕúನú~ ¬ಾë, ಅವನು ರೂóþದ ಕರುಗಳ

ûಗ}ಹಗāđ ಬúಗಳನುv ಅóbಸಲು ĥೕĞೕúನú~ £ಾನು Ģೕ÷þದ

ಉನvತ ಸsಳಗಳ­ಾಜಕರĢvೕ ಇùþದನು. 33ÿೕđ ಅವನು ತನv
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ಸ�ಂತ ಹೃದಯದú~ ĺೕäþದ îಂಗಳú~ ಎಂಟĢಯ îಂಗಳ

ಹðĢೖದĢಯðವಸದú~ ಅವನು ĥೕĞೕúನú~ ಕémþದ óೕಠದ

ħೕĪ ಬúಗಳನvóbþ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಹಬyವನುv Ģೕ÷þದನು.

ಇದಲ~Ġ £ಾĢೕ óೕಠದħೕĪಬúಗಳನvóbþಧೂಪವನುv ಸುಟmನು.

13
­ಾĩೂªಾyಮನು ಧೂಪವನvóbಸಲು ಬúóೕಠದ ಬāಯú~

òಂîರು°ಾಗ, Ĩಹೂದðಂದ ĥೕĞೕúđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾîನಂĞ ಒಬy Ġೕವರ ಮನುಷ| ಬಂದನು. 2ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಅಪwĝøಂದ ಆ óೕಠವನುv ಕುùತು: “óೕಠīೕ, óೕಠīೕ!

¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನದú~ ĺೕýೕಯ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮಗನು ಹುಟುmವನು. ಅವನು òನv ħೕĪ ಧೂಪವನvóbಸುವ

ċ�ಾಸsಳಗಳ­ಾಜಕರನುv ÿëದು ಬú­ಾáಅóbಸುವನು.

ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನುv òನv ħೕĪ ಸುಡ¯ಾಗುವć,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ ಎಂದನು. 3 ಅĠೕ ðವಸದú~

ಅವನು ಗುರುತನುv ďೂಟುm ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದďc

įೕāದ ಗುರುĞೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ, ಬúóೕಠć þೕāįೂೕá,

ಅದರħೕĪ ಇರುವ ಬೂðಯು õದುtįೂೕಗುćದು,” ಎಂದನು.

4 ಅರಸ§ಾದ ­ಾĩೂªಾyಮನು ĥೕĞೕúನú~ರುವ ಬúóೕಠďc

ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೕವರಮನುಷ|ನು įೕāದ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಅವನು óೕಠದ ಬāøಂದ ತನv ďೖÜä, “ಅವನನುv ÿëøù,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá Üäದ ಅವನ ďೖ

ÿಂದďc ಎıದುďೂಳ�ದ ´ಾđ ಒಣá įೂೕøತು. 5 ಇದಲ~Ġ

ĨįೂೕವĠೕವರ¬ಾîòಂದĠೕವರಮನುಷ|ನು ďೂಟm ಗುರುîನ

ಪ}�ಾರīೕ ಬúóೕಠć þೕāįೂೕá, ಬೂðಯು ಬúóೕಠðಂದ

õದುtįೂೕøತು. 6ಆಗಅರಸನುಉತrರ°ಾá Ġೕವರಮನುಷ|òđ,

“ನನv ďೖ ಗುಣ°ಾಗುವ ´ಾđ òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

ĠೕವರಕÝņವನುv ĥೕëďೂಂಡು, ನನđೂೕಸcರ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. ಆಗ Ġೕವರಮನುಷ|ನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕÝņವನುv

ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ ಅರಸನ ďೖಗುಣ°ಾá, ಮುಂäನ ´ಾđ

ಆøತು. 7ಅರಸನು Ġೕವರಮನುಷ|òđ, “òೕನು ನನv ಮĢđ
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ಬಂದು ಊಟ¬ಾë ûಶ}÷þďೂೕ, §ಾನು òನđ ಬಹು¬ಾನ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 8ಆದĩ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಅರಸòđ

ಉತrರ°ಾá, “òೕನು ನನđ òನv ಅಧb ಆþrಯನುv ďೂಟmರೂ, §ಾನು

òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗುćðಲ~. ಈ ಸsಳದú~ ĩೂém îನುvćðಲ~,

ಕುëಯುćðಲ~. 9ಏďಂದĩ, ‘òೕನು ĩೂém îನvĥೕಡ, òೕರನುv

ಕುëಯĥೕಡ, òೕನುಬಂದ¬ಾಗbðಂದÿಂðರುáįೂೕಗĥೕಡ,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ðಂದ ನನđ ಆŏ­ಾáĠ,”

ಎಂದನು. 10ಆದtùಂದ ಅವನು ĥೕĞೕúđ ಬಂದ¬ಾಗbðಂದ

ÿಂðರುá įೂೕಗĠ, ಮĞೂrಂದು ¬ಾಗb°ಾá įೂೕದನು. 11

ĥೕĞೕúನú~ ಒಬy ವೃದu ಪ}°ಾðಯು °ಾಸ°ಾáದtನು. ಅವನ

ಮಕcĈ ಬಂದು ಆ ðನದú~ ĥೕĞೕúನú~ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

¬ಾëದಸಮಸr ß}Ĩಗಳನುvಮತುr ಅರಸòđįೕāದ¬ಾತುಗಳನುv

ತಮ{ ತಂĠđ îāþದರು. 12ಆಗ ಅವರ ತಂĠ ಅವùđ, “ಅವನು

­ಾವ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕದನು,” ಎಂದನು. Ĩಹೂದðಂದ

ಬಂದ Ġೕವರಮನುಷ|ನು įೂೕದ¬ಾಗbವನುv ಅವನಮಕcāđ

Ğೂೕùþದರು. 13ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ಮಕcāđ, “ಕĞrđ ತë

´ಾßù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಕĞrđ ತë ´ಾßದರು. ಅವನು ಅದರ

ħೕĪ ಏù, 14Ġೕವರಮನುಷ|ನ ÿಂĠ įೂೕá, ಅವನು ಏ¯ಾ

ಮರದ ďಳđ ಕುāತುďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡನು. ಆಗ ಅವನು,

“òೕನು Ĩಹೂದðಂದ ಬಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೂೕ?” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “§ಾĢೕ,”ಎಂದನು. 15ಆಗವೃದu ಪ}°ಾðಯುಅವòđ,

“òೕನು ನನv ಮĢđ ಬಂದು ĩೂém îನುv,” ಎಂದನು. 16ಅದಕcವನು,

“§ಾನು òನv ಸಂಗಡ ÿಂðರುಗಲೂ ಕೂಡದು, įೂೕಗಲೂ

ಕೂಡದು. ಈ ಸsಳದú~ òನv ಸಂಗಡ ĩೂém îನುvćðಲ~, òೕರು

ಕುëಯುćðಲ~. 17ಏďಂದĩ, ‘òೕನು ಅú~ ĩೂém îನvĥೕಡ, òೕರು

ಕುëಯĥೕಡ, ಬಂದ¬ಾಗbðಂದ îರುá įೂೕಗĥೕಡ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîòಂದ ನನđ ಅಪwĝ­ಾáĠ,” ಎಂದನು.

18 ಆಗ ವೃದuನು, “§ಾನು òನv ´ಾđĨೕ ಪ}°ಾð­ಾáĠtೕĢ.

ಒಬy Ġೕವದೂತನ ಮು�ಾಂತರ ನನđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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°ಾಕ|ćಉಂÝá, òನvನುv ÿಂದďc ಕರďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದೂ

òನđ ಅನv¨ಾನಗಳನುv ďೂಡĥೕďಂದೂ ಆŏ­ಾáĠ ಎಂದು

įೕāದನು.” ಆದĩ ವೃದuನು ಅವòđ ಸುĈ� įೕāದನು. 19

´ಾđĨೕ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ವೃದuನ ಸಂಗಡ ÿಂðರುá įೂೕá,

ಅವನಮĢಯú~ ಅನv¨ಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 20ಅವರು

ಊಟďc ಕುāîರು°ಾಗ, ಅವನನುv ÿಂದďc ಕĩತಂದವೃದu ಪ}°ಾðđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಉಂÝá, 21 ಅವನು Ĩಹೂದ

Ġೕಶದವ§ಾದ ಆ Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾîđ îರುáõದುt, òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ

ಆŌಾóþದ ಆŏಯನುv ďೖđೂಳ�Ġ, ÿಂದďc ಬಂದು, ‘ĩೂém

îನvĥೕಡ, òೕರು ಕುëಯĥೕಡ,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ įೕāದ ಸsಳದú~ 22 òೕನು ÿಂðರುá ಬಂದು, òೕನು

ĩೂém îಂದು, òೕರು ಕುëðದtùಂದ, òನv įಣ òನv óತೃಗಳ

ಸ¬ಾñđ Įೕರುćðಲ~īಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 23Ġೕವರಮನುಷ|ನು ĩೂém îಂದು, òೕರು

ಕುëದ ತುರು°ಾಯ, ಅವನು £ಾನು ಕĩದುತಂದ ಪ}°ಾðđೂೕಸcರ

ಕĞrđ ತë ´ಾßದನು. 24ಅವನು įೂೕದ ತರು°ಾಯ, þಂಹć

ಅವನನುv ¥ಾùಯú~ ÿëದು ďೂಂದು´ಾßತು. ಅವನ įಣ

¥ಾùಯú~ õðtತುr. ಕĞrಯೂಮತುr þಂಹčįಣದ ಬāಯú~

òಂîದtć. 25ಆಗಮನುಷ|ರು ´ಾದು įೂೕá¬ಾಗbದú~ õðtರುವ

įಣವನೂv, įಣದ ಬāಯú~ òಂîರುವ þಂಹವನೂv ಕಂಡು,

ವೃದu ಪ}°ಾðಯು °ಾಸ°ಾáರುವ ಪಟmಣďc ಬಂದು îāþದರು.

26 ಅವನನುv ¬ಾಗbðಂದ ÿಂದďc ಕĩತಂದ ಪ}°ಾðಯು ಆ

ವತb¬ಾನವನುv ďೕā, “ಇವĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîđ

ಅûġೕಯ§ಾದĠೕವರಮನುಷ|ನು,ĨįೂೕವĠೕವರುಅವನನುv

þಂಹďc ಒówþ¥ಾtĩ, ಅದು ಅವನನುv þೕā ďೂಂದು´ಾßತು,”

ಎಂದನು. 27 ತನv ಮಕcāđ, “ಕĞrđ ತë ´ಾßù,” ಎಂದನು.

ಅವರು ತë ´ಾßದರು. 28 ಅವನು įೂೕá ಇವನ įಣć

¥ಾùಯú~ õðtರುćದನೂv, ಕĞrಯೂ, þಂಹčįಣದ ಬāಯú~
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òಂîರುćದನೂv ಕಂಡನು. 29 þಂಹć įಣವನುv îನvĠ,

ಕĞrಯನುv þೕā ´ಾಕĠ ಇತುr. ಆಗ ಪ}°ಾðಯು Ġೕವರಮನುಷ|ನ

įಣವನುv ಎîr, ಕĞrಯħೕĪ ´ಾßďೂಂಡು đೂೕ¶ಾಡುćದಕೂc,

ಅವನನುv ಹೂĈćದಕೂc ಪಟmಣďc ತಂದನು. 30ಅವನ įಣವನುv

ತನv ಸ¬ಾñಯú~ ಹೂāಟmನು. ಆಗ ಅವರು, “ಅĺ|ೕ, ನಮ{

ಸįೂೕದರĢೕ!” ಎಂದು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾëದರು. 31ವೃದu

ಪ}°ಾðಯು ಅವನನುv ಹೂāಟm ತರು°ಾಯ, ಅವನು ತನv ಮಕcāđ,

“§ಾನು ಸ£ಾrಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನನುv ಹೂāಟm ಸ¬ಾñಯú~

ನನvನುv ಹೂāëù. ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಅವನ ಎಲುಬುಗಳ

ಬāಯú~ ಇëù. 32 ಏďಂದĩ ಅವನು ĥೕĞೕúನú~ರುವ

ಬúóೕಠďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಸ¬ಾಯb ಪಟmಣಗಳú~ರುವ

ċ�ಾಸsಳಗಳ ಸಮಸr ಮĢಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾîòಂದ ಕೂáದ ¬ಾತು òಶhಯ°ಾá ಆಗುćದು,”

ಎಂದನು. 33ಈ �ಾಯbದ ತರು°ಾಯ­ಾĩೂªಾyಮನು ತನv ďಟm

¬ಾಗbವನುv õಟುm îರುಗĠ,ċ�ಾ ಸsಳಗāđ ಕòಷn ಜನùಂದ

ąನಃ­ಾಜಕರನುv Ģೕ÷þದನು.­ಾವòđಮನþ�Ğೂrೕಅವನನುv

ಇವನು ಪ}îĭn ¬ಾëþದtùಂದ, ċ�ಾಸsಳಗಳ ­ಾಜಕರú~

ಅವನು ಒಬy§ಾಗುವನು. 34­ಾĩೂªಾyಮನ ಮĢಯವರನುv

ಭೂ÷øಂದ ಸಂಹùಸುćದಕೂc, §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc ಈ

¨ಾಪć ಅವùđ �ಾರಣ°ಾøತು.

14
ಅĠೕ �ಾಲದú~ ­ಾĩೂªಾyಮನ ಮಗ ಅõೕಯòđ ĩೂೕಗ

ತಗುúತು. ಆದtùಂದ ­ಾĩೂªಾyಮನು ತನv ಪîvđ, 2 “òೕನು

­ಾĩೂªಾyಮನ ಪîv ಎಂದು­ಾರೂ îāಯದ ´ಾđ òೕĢದುt,

īೕಷ´ಾßďೂಂಡು üೕĪೂೕûđ įೂೕಗು. ‘ಈ ಜನರ ħೕĪ

ಅರಸ§ಾáರುī,’ ಎಂದು ನನđ įೕāದ ಪ}°ಾð ಅÿೕಯನು

ಅú~¥ಾtĢ. 3 ಇದಲ~Ġ òೕನು òನv ďೖಯú~ ಹತುr ĩೂémಗಳನೂv,

ಭņŬಗಳನೂv, ಒಂದು ಮಡď Ėೕನುತುಪwವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವನ ಬāđ įೂೕಗು. ಅವನು ಮಗುûđ ಆಗುćದನುv òನđ

îāಸುವನು,” ಎಂದನು. 4­ಾĩೂªಾyಮನ ಪîvಯು ´ಾđĨೕ
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¬ಾë, ಎದುt üೕĪೂೕûđ įೂೕá, ಅÿೕಯನಮĢđ ಬಂದĈ.

ಆದĩ ಅÿೕಯòđ �ಾíಸúಲ~, ವೃ¥ಾtಪ|ðಂದ ಅವನ ಕಣುqಗĈ

Ĺªಾyá įೂೕáದtć. 5ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅÿೕಯòđ,

“­ಾĩೂªಾyಮನ ಪîvಯು ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ òòvಂದ

ĠೖĻೕತrರವನುv ďೕĈćದďc ಬರು£ಾrı. ಏďಂದĩ ಅವಳಮಗನು

ĩೂೕಗದú~¥ಾtĢ. òೕನು ಅವāđ ÿೕáೕđ įೕĈ, ಅವĈ ಒಳđ

ಬರು°ಾಗಮĞೂrಬyಳ ´ಾđ īೕಷ´ಾßďೂಂಡು ಬರುವĈ,” ಎಂದು

įೕāďೂémದtನು. 6ಅನಂತರ ಅವĈ ªಾáಲú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ,

ಅÿೕಯನು ಅವಳ įĖjಗಳ ಶಬt ďೕĈತrĪೕ ಅವನು,

“­ಾĩೂªಾyಮನ ಪîvĨೕ ಒಳđ ªಾ, òೕನು ಮĞೂrಬyಳಂĞ

ĞೂೕùþďೂĈ�ćದು ಏď? §ಾನು ಕêಣ°ಾದćಗಳನುv îāಸಲು

ನನđ ಅಪwĝ­ಾáĠ. 7 òೕನು įೂೕá ­ಾĩೂªಾyಮòđ

įೕಳĥೕ�ಾದದುt, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘§ಾನು ಜನĩೂಳáಂದ Ğđದು òನvನುv įähþ,

ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ §ಾಯಕ§ಾá ¬ಾëĠನು. 8

¥ಾûೕದನಮĢøಂದ®ಾಜ|ವನುv û«ಾáþòನđ ďೂęmನು. ಆದĩ

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು, ನನv ದೃýmಯú~ ħähď­ಾದದtನುv

¬ಾë, ತನv ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ ನನvನುv ÿಂªಾúþದ

ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ òೕನು ಇರúಲ~. 9 òೕನು

òನđಮುಂĔ ಇದtವĩಲ~ùáಂತ ďಟmದtನುv ¬ಾëĠ. ಏďಂದĩ,

òೕನು įೂೕá ನನđ ďೂೕಪವĢvõyಸುವ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv,

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನೂv ¬ಾëďೂಂಡು, ನನvನುv îರಸcùþĠ.

10 “‘ಆದtùಂದ §ಾನು ­ಾĩೂªಾyಮನ ಮĢಯ ħೕĪ

ďೕಡನುv ಬರ¬ಾë, ­ಾĩೂªಾyಮನ ಕěøಂದ ಸಮಸr

ಗಂಡಸರನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದು ಬähಟುmďೂಂಡವರನೂv

ಕëದುõಟುm, ಅದು îೕರುವವĩđ ಮನುಷ|ನು ರಸವನುv įೕđ

Ğđದು ´ಾಕು£ಾrĢೂೕ, ´ಾđĨೕ §ಾನು ­ಾĩೂªಾyಮನ ಮĢಯ

ಉĈûďಯನುv Ğđದು´ಾಕುĞrೕĢ. 11­ಾĩೂªಾyಮನವರú~

­ಾವನು ಪಟmಣದú~ ³ಾಯುವĢೂೕ ಅವನನುv §ಾøಗĈ
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îಂದುõಡುವć. įೂಲದú~ ³ಾಯುವವನನುv ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ

îಂದುõಡುವć,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ.

12 “ಆದtùಂದ òೕĢದುt òನv ಮĢđ įೂೕಗು. ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸು°ಾಗ òನv ಮಗನು ³ಾಯುವನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾë ಅವನನುv

ಹೂāಡುವರು. ಏďಂದĩ,­ಾĩೂªಾyಮನವರú~ ಅವĢೂಬyĢೕ

ಸ¬ಾñđ Įೕರುವನು. ­ಾĩೂªಾyಮನ ಮĢಯವĩೂಳđ

ಅವನú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕě�ಾದ

ಒı�ಯ ß}Ĩ þßcತು. 14 “ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಆĈćದďc ಅĠೕ ðನದú~ ­ಾĩೂªಾyಮನ

ಮĢಯನುv ಕëದುõಡುವ ಒಬy ಅರಸನನುv ತನđೂೕಸcರ

ಎõyಸುವರು. 15ಈಗĪೕ ಏನು ಆಗುćದು? òೕùನú~ರುವ ಆą

ಹುಲು~ ಅ¯ಾ~ಡುವ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

įೂěಯುವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv

ಎõyಸಲು, ತಮ{ ûಗ}´ಾ®ಾಧĢđೂೕಸcರ ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv

òú~þďೂಂಡದtùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ತಂĠಗāđ

ďೂಟm ಈ ಉತrಮ Ġೕಶದú~ಂದ ಅವರನುv òಮೂbಲ ¬ಾë,

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔಯú~ ಅವರನುv ಚದರುವಂĞ

¬ಾಡುವರು. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾĩೂªಾyಮನ

¨ಾಪಗಳ ò÷ತr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಶತು}ಗāđ ಒówþõಡುವರು.

ಏďಂದĩ­ಾĩೂªಾyಮĢೕ ¨ಾಪ¬ಾë, ¨ಾಪವನುv ¬ಾಡಲು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು,” ಎಂದನು. 17 ಆಗ

­ಾĩೂªಾyಮನ ಪîv ಎದುt įೂರಟು îಚbďc ಬಂದĈ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}°ಾð­ಾದ ತನv Įೕವಕ§ಾáರುವ ಅÿೕಯನ

ಮು�ಾಂತರ įೕāದ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ ಅವĈªಾáಲ įೂþrಲ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವಳಮಗನು ಸತrನು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪ}°ಾð­ಾದ ಅÿೕಯನ ಮು�ಾಂತರ°ಾá îāþದ ಪ}�ಾರ

ಅವರು ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವòđೂೕಸcರ

đೂೕ¶ಾëದರು. 19­ಾĩೂªಾyಮನ ÷�ಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನು
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ಯುದu ¬ಾëದೂt, ಆāದೂt, ಇć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ

ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 20­ಾĩೂªಾyಮನು ಆāದ

ðವಸಗĈ ಇಪwĞrರಡು ವಷbಗ¶ಾáದtć. ಅವನು ಮೃತ§ಾá,

ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ ಮಗ

§ಾ¥ಾಬನು ಅರಸ§ಾದನು. 21 ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ

ĩಹªಾyಮನುĨಹೂದದú~ ಆĈ£ಾr ಇದtನು. ĩಹªಾyಮನು ಆಳಲು

ಆರಂöþ¥ಾಗ, ನಲವĞೂrಂದು ವಷbದವ§ಾáದುt, ಅú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ įಸùđೂೕಸcರ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~

ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣ°ಾದĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðĢೕĈ ವಷb

ಆāದನು. ಅĹ{ೕòಯ¶ಾದ ಅವನ £ಾøಯįಸರು ನಯ¬ಾ.

22ಆದĩĨಹೂದದವರುĨįೂೕವĠೕವರಸಮು{ಖದú~ ďಟmತನ

¬ಾë, ತಮ{ óತೃಗĈ ¬ಾëದ ಸಮಸr ¨ಾಪಗāáಂತ, £ಾć

įÜhá ¨ಾಪ¬ಾëĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĩೂೕಷವĢvõyþದರು. 23

ಅವರು ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಉನvತ ಸsಳಗಳನೂv

ಎತrರ°ಾದ ಪ}î ಗುಡoದ ħೕĪಯೂ, ಹಸು®ಾದ ಪ}î áಡದ

ďಳಗೂ ತಮ�ಾá¬ಾëďೂಂಡರು. 24 ಇದಲ~Ġċ�ಾಸsಳಗಳú~

ąರುಷ�ಾ÷ಗāದtರು. ಅವರು ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೂರëþದ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಕಲ ಅಸಹ| �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾr ಇದtರು. 25 ĩಹªಾyಮನು ಅರಸ§ಾದ ಐದĢಯ

ವಷbದú~, ಈæÌm ಅರಸ§ಾದ üೕಶಕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದನು. 26ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ

ĥೂಕcಸಗಳನೂv ಅರಮĢಯĥೂಕcಸಗಳನೂv Ġೂೕäďೂಂಡನು,

ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ¬ಾëþದ ಬಂ�ಾರದ ಗು®ಾíಗಳನುv

ಒಳđೂಂಡಂĞಅವನು ಸಮಸrವನೂv Ġೂೕäďೂಂಡುįೂೕದನು. 27

ಆದ�ಾರಣ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನು ಅćಗāđ ಬದ¯ಾá ಕಂäನ

ಗು®ಾíಗಳನುv ¬ಾëþ, ಅćಗಳನುv ಅರಮĢಯಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದ

ಕತbವ|ದú~ದt �ಾವಲು�ಾರರ ಅñಪîಗಳ ďೖಯú~ ಒówþದನು.

28 ಅರಸನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗು°ಾಗĪ¯ಾ~,

�ಾವಲು�ಾರರು ಅćಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. ಅú~ಂದ
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ÿಂದďc ಬಂದ ನಂತರ �ಾವúನ Üವëđ ತರುîrದtರು. 29

ĩಹªಾyಮನಉāದ �ಾಯbಗĎ, ಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč

Ĩಹೂದ ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 30

ಇದಲ~Ġ ĩಹªಾyಮòಗೂ, ­ಾĩೂªಾyಮòಗೂ ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಯುದuಗ¶ಾಗುîrದtć. 31ĩಹªಾyಮನುಮೃತ§ಾáತನvóತೃಗಳಬā

Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ óತೃಗಳ

ಸ¬ಾñ ಬā ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನ £ಾøಅĹ{ೕòಯ¶ಾದ

ನಯ¬ಾ. ಅವನ ಮಗ ಅõ­ಾಮನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸ§ಾದನು.

15
Ģªಾಟನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನ ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~

ಅõ­ಾಮನುĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾá, 2ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂರು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯ įಸರು ¬ಾ�ಾ,

ಇವĈಅªಾ�Īೂೕಮನಮಗ¶ಾáದtĈ. 3ಅõ­ಾಮನು, ತನv

óತೃ°ಾದ ¥ಾûೕದನ ಹೃದಯದ ಪ}�ಾರ, ಅವನ ಹೃದಯć

ತನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ċಣb°ಾáರĠ,

ತನđ ಮುಂĔ ಇದt ತನv ತಂĠ ¬ಾëದ ಸಮಸr ¨ಾಪಗಳú~

ನěದನು. 4ಅವನತರು°ಾಯಅವನಮಗನನುv Ģೕ÷ಸುćದಕೂc,

ĨರೂಸĪೕಮನುv þsರಪëಸುćದಕೂc, ತನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ ò÷ತrĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ ðೕಪವನುv

ಉāþದರು. 5ಏďಂದĩ ¥ಾûೕದನು ÿîrಯ§ಾದಊùೕಯನ

ûಷಯĻಂದನುv õಟುm, ತನv æೕûತದ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~ದďc ĞೂಲಗĠ,

ಅವರ ದೃýmđ ħähď­ಾದದtನುv ¬ಾëದನು. 6 ಆದĩ

ĩಹªಾyಮòಗೂ,­ಾĩೂªಾyಮòಗೂ ಅವರ æೕ°ಾಂತ|ದವĩđ

ಯುದu ಉಂÝáತುr. 7ಅõ­ಾಮನ÷�ಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನು

¬ಾëĠtಲ~č,Ĩಹೂದದ ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. ಇವòಗೂ­ಾĩೂªಾyಮòಗೂಯುದu ನěಯುîrತುr.

8ಅõ­ಾಮನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು, ಅವನ

ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನ
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ಮಗಆಸನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 9ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ­ಾĩೂªಾyಮನ ಇಪwತrĢಯ ವರುಷದú~ ಆಸನು

Ĩಹೂದದ ħೕĪ ಅರಸ§ಾದನು. 10 §ಾಲ�Ğೂrಂದು ವರುಷ

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು. ಅವನ ಅæj ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ಮಗ¶ಾáದುt ¬ಾ�ಾ ಎಂªಾďಯು ಇವನ £ಾø. 11ಆಸನು ತನv

ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ħähď­ಾದದtನುv ¬ಾëದನು. 12 ಅವನು ċ�ಾ ಸsಳದ

ąರುಷ�ಾ÷ಗಳನುv Ġೕಶದú~ಂದ įೂರëþ, ತನv óತೃಗĈ

¬ಾëದಸಮಸr ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದು´ಾßದನು. 13ಇದಲ~Ġ, ಆಸನು

ತನv ಅæj ¬ಾಕ ಎಂಬವĈ ಅĬೕರ ĠೕವĞಯ ಒಂದು ಅಸಹ|°ಾದ

ಮೂîbಯನುv ¬ಾëþದtùಂದ, ಅವಳನುv ®ಾಜ¬ಾĞಯ

³ಾsನðಂದ Ğđದು´ಾßದನು. ಆ ಮೂîbಯನುv ಕëದು´ಾß

ßĠೂ}ೕËಹಳ�ದಹîrರ ಸುಟುmõಟmನು. 14ಅವನುċ�ಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದು ´ಾಕðದtರೂ ಆಸನ ಹೃದಯćತನv æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ Ġೂೕಷûಲ~¥ಾtáತುr. 15£ಾನುಮತುr

ತನv ತಂĠಯೂ ಪ}îýnþದ ĥā�ಬಂ�ಾರವನೂv ಸಲಕರĝಗಳನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದನು. 16 ಇದಲ~Ġ ಆಸòಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ªಾಷòಗೂ, ಅವರ æೕ°ಾಂತ|ದವĩಗೂ

ಯುದu ನěಯುîrತುr. 17ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ªಾಷನು

Ĩಹೂದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ಆಸನ ಬāđ ಒಳ�ಾಗúೕ, įೂರ�ಾಗúೕ ­ಾರೂ įೂೕಗದ

´ಾđ ಸುತrಲೂ ®ಾಮ ಎಂಬ ďೂೕęಯನುv ಕémþದನು. 18

ಆಸನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದಮತುr ತನv ಅರಮĢಯ

ĥೂಕcಸಗāಂದ ÷ಕc ಸಮಸr ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv Ğđದು, ತನv

Įೕವಕರ ďೖಯú~ ಒówþ, ದಮಸcದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ įĖೂ|ೕನನ

ಮಗನೂ, ಟõ}Ĺ{ೕನನ ಮಗನೂ ಆದ ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ

ĥನ�ದದòđ ಅćಗಳನುv ಕĈÿþದನು. 19ಅಲ~Ġ ಅವòđ, “ನನv

ತಂĠ ಮತುr òನv ತಂĠಯ ನಡುī ಇದtಂĞ ನನv ಮತುr òನv

ನಡುī ಒಡಂಬëď ಉಂಟು. ಇđೂೕ §ಾನು ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv
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¥ಾನ°ಾá òನđ ಕĈÿþĠtೕĢ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ªಾಷನು

ನನvನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ, òೕನು ಅವನ ಸಂಗಡ ¬ಾëದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùಯĥೕಕು,” ಎಂದನು. 20 ´ಾđĨೕ

ĥನ�ದದನು ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ¬ಾತನುv ďೕā, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪಟmಣಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv Įೖ§ಾ|ñಪîಗಳನುv ಕĈÿþದನು.

ಇĺ|ೕË, ¥ಾË, ಆĥೕÓ ĥೕÇ ¬ಾ�ಾ ´ಾಗೂ ಸಮಸr

ßĢvĩÇ, ಸಮಸr ನ©ಾrú ¨ಾ}ಂತ ಇćಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾëದರು.

21 ªಾಷನು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ®ಾಮďೂೕę ಕémಸುćದನುv

õಟುm, îಚbďc įೂೕá °ಾþþದನು. 22 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ

ಆಸನು Ĩಹೂದರú~ ಒಬyನನೂv õಡĠ ಎಲ~ರನೂv ಕĩøþ,

ªಾಷನು ಕémಸು£ಾr ಇದt ®ಾಮ ಪಟmಣದ ಕಲು~ಗಳನೂv, ಅದರ

ĞೂĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅćಗāಂದĥ§ಾ|÷ೕನನ

áĥಯಮತುr ÷Ĕw ಎಂಬ ನಗರಗಳನುv ಕémþದನು. 23ಆಸನ

ಉāದ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗĎ, ಅವನ ಸಮಸr ಪ®ಾಕ}ಮč, ಅವನು

¬ಾëĠtಲ~č, ಅವನು ಕémþದ ಪಟmಣಗĎ,Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. ಆದĩ ತನv ವೃ¥ಾuಪ|ದú~

ಅವನ �ಾಲುಗāđ ĩೂೕಗ ತಗುúತು. 24ಆಸನು ಮೃತ§ಾá ತನv

óತೃಗಳ ಬā Įೕùದನು. ತನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ

óತೃಗಳ ಸ¬ಾñ ಬā ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅವನಮಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಅರಸ§ಾದನು. 25Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಎರಡĢಯವಷbದú~ ­ಾĩೂªಾyಮನಮಗ

§ಾ¥ಾಬನು ಅರಸ§ಾá ಎರಡು ವರುಷ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಆāದನು. 26 ಆದĩ ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ďಟmದtನುv ¬ಾë, ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ģ}ೕĩೕóþದ

ಅವನ ತಂĠಯ ¨ಾಪದú~ಯೂ, ಅವನ ¬ಾಗbದú~ಯೂ

ನěದನು. 27§ಾ¥ಾಬನೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ôúýmಯರ

ಪಟmಣ°ಾದ áĥyĞೂೕòđ ಮುîrđ ´ಾಕು£ಾr ಇದtರು. ಆದುದùಂದ

ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ದ ಅÿೕಯನ ಮಗ ªಾಷನು §ಾ¥ಾಬòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾë, §ಾ¥ಾಬನನುv ďೂಂದುõಟmನು.
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28Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದ ಆಸನಮೂರĢಯವರುಷದú~ ªಾಷನು

§ಾ¥ಾಬನನುv ďೂಂದು´ಾß, ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

29ಅವನು ಆĈîrರು°ಾಗ,­ಾĩೂªಾyಮನಮĢಯವರĢv¯ಾ~

ಸಂಹùþõಟmನು. ­ಾĩೂªಾyಮನು ¨ಾಪ¬ಾë, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

¨ಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದ ò÷ತr°ಾáಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದ ò÷ತr°ಾáಯೂ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು üೕĪೂೕûನವ§ಾáರುವ ತನv Įೕವಕ§ಾದ

ಅÿೕಯನಮು�ಾಂತರ įೕāದ¬ಾîನ ಪ}�ಾರīೕ Ģರīೕùತು.

30­ಾĩೂªಾyಮನು £ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëದtಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv

¨ಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವನುv ಪ}Ĕೂೕðþದ �ಾರಣ ಇದು ಸಂಭûþತು. 31

§ಾ¥ಾಬನ ÷�ಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

32 ಇದಲ~Ġ ಆಸòಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ªಾಷòಗೂ

ಅವರ æೕ°ಾಂತ|ದವĩಗೂಯುದu ನěಯುîrತುr. 33Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದಆಸನಮೂರĢಯವಷbದú~ ಅÿೕಯನಮಗªಾಷನು

ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪîಚbದú~ ಇಪwತr§ಾಲುc ವಷbಆāದನು.

34ಆದĩಅವನುĨįೂೕವĠೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë,

­ಾĩೂªಾyಮನ¬ಾಗbದú~ಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ ಅವನ ¨ಾಪದú~ಯೂ «ಾá­ಾದನು.

16
ªಾಷòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಹ§ಾòೕಯ ಮಗ Ĩೕಹುûđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ| ಬಂತು, 2 “§ಾನು òನvನುv

ಧೂāòಂದ ಎõyþ, òನvನುv ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ §ಾಯಕ§ಾá ಇùþĠನು. ಆದĩ òೕನು­ಾĩೂªಾyಮನ

¬ಾಗbದú~ ನěದು, ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

¨ಾಪಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುವ ´ಾđ ಅವರನುv

¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþĠ. 3 §ಾನು ªಾಷನ ಸಂತîಯನೂv,

ಅವನ ಮĢಯ ಸಂತîಯನೂv Ğđದು´ಾß, òನv ಮĢಯನುv

Ģªಾಟನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನಮĢಯ´ಾđ¬ಾಡುīನು. 4
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ªಾಷನ ಕěಯವರú~ ಪಟmಣĠೂಳđ ³ಾಯುವವನನುv §ಾøಗĈ

îನುvćć. ಅವನ ಕěಯವನú~ įೂಲĠೂಳđ ³ಾಯುವವನನುv

ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ îನುvćć,” ಎಂಬುĠೕ ಆ °ಾಕ|. 5ªಾಷನ

ಇತರ �ಾಯbಗĎ, ಅವನು ¬ಾëದೂt, ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮč

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 6 ªಾಷನು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. îಚbದú~ ಅವನ

ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನ ಮಗ ಏಲನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 7ªಾಷನು­ಾĩೂªಾyಮನಮĢಯವರ

´ಾáದುt, ಅವರನುv ಸಂಹùþದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ £ಾನು

¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ďಟmತನದ ò÷ತr ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ,

ಅವನಮĢđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ಹ§ಾòೕಯಮಗ§ಾáರುವ

ಪ}°ಾð Ĩೕಹುûನ ಮು�ಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|

ಬಂತು. 8Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಇಪw£ಾrರĢಯವರುಷದú~

ªಾಷನ ಮಗ ಏಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ îಚbದú~ ಎರಡು

ವಷb ಆāದನು. 9ಆದĩ îಚbದú~ ತನv ಮĢಯಉ�ಾ}íಕ§ಾದ

ಅಚbನ ಮĢಯú~ ಅವನು ಕುëದು ಮತr§ಾáರು°ಾಗ, ಅಧb

ರಥಗāđ ಅñಪî­ಾáರುವ ಅವನ Įೕವಕ§ಾದ æ÷}ಯನು

ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾëದನು. 10æ÷}ಯು ಒಳđ

įೂೕáĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~,

ಅವನನುv ďಡû ďೂಂದು´ಾß, ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

11æ÷}ಯು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ, ಅವನು þಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ತrĪೕ, ªಾಷನಮĢಯವರĢv¯ಾ~ ಸಂಹùþ, ಅವನ

ಬಂಧುಗಳú~ಯೂ, ಅವನ Įvೕÿತರú~ಯೂ ಒಬy ಗಂಡಸನನೂv

ಉāಸúಲ~. 12ÿೕđĨೕ ªಾಷನೂ ಅವನಮಗ ಏಲನೂ ತಮ{

ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗāಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþ, £ಾć¬ಾëದ ¨ಾಪಗāಂದಲೂ, 13 £ಾć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದtùಂದಲೂ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩೕಹುûನ ಮು�ಾಂತರ ªಾಷòđ
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ûĩೂೕಧ°ಾá įೕāದ ಆತನ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ æ÷}ಯು ªಾಷನ

ಮĢಯವರĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾëದನು. 14ಏಲನ ಇತರ ß}ĨಗĎ,

ಅವನು ¬ಾëĠtಲ~č ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 15 Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~ æ÷}ಯು îಚbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸ§ಾá ಏĈ ðನ ಆāದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ

ಸಂಬಂಧಪಟm áĥyĞೂೕòನಬāಯú~ ದಂëāþದtರು. 16æ÷}ಯು

ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಅರಸನನುv ďೂಂದು ´ಾß¥ಾtĢಂದು ಅú~

ಇāðರುವ ದಂëನವರು ďೕāದtùಂದ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅĠೕ

ðವಸದú~ ದಂëನ ಅñಪî­ಾದ ಒ÷}ಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ಅರಸ§ಾá Ģೕ÷þದರು. 17ಆಗ ಒ÷}ಯೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ áĥyĞೂೕನನುv õಟುm įೂೕá îಚbವನುv

ಮುîrđ ´ಾßದರು. 18 ಪಟmಣć ವಶ°ಾದದtನುv ಕಂ ಾಗ,

æ÷}ಯು ಅರಮĢಯ ಅಂತಃąರĠೂಳđ ಪ}īೕüþ, ತನv

ಅರಮĢಯನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm £ಾನೂ ಸತrನು. 19

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë,

£ಾನು ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr°ಾáಯೂ, ­ಾĩೂªಾyಮನ

¬ಾಗbದú~ ನěದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ

ಅವನ ¨ಾಪದ ò÷ತr°ಾáಯೂ ಆøತು. 20 æ÷}ಯ ಇತರ

�ಾಯbಗĎ, ಅವನು, ¬ಾëದ ಒಳಸಂಚೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 21ಆ �ಾಲದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಎರಡು ಪņಗĈಂÝದć, ಅಧb ಜನರು

áೕ§ಾತನಮಗ îõvಯನುv ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾಡಲು ಅವನ ÿಂĠ

įೂೕದರು, ಅಧb ಜನರು ಒ÷}ಯÿಂĠ įೂೕದರು. 22ಆದĩ

ಒ÷}ಯ ಸಮಥbಕರು ಜøþದtùಂದ áೕ§ಾತನ ಮಗ§ಾದ

îõvಯು ಸತುrįೂೕದನು, ಒ÷}ಯು ಅರಸ§ಾದನು. 23Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಮೂವĞೂrಂದĢಯ ವಷbದú~, ಒ÷}ಯು

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆಳಲು ಆರಂöþ, ಹĢvರಡು ವಷb ಆāದನು,

ಅದರú~ ಆರು ವಷb îಚbದú~ ಆāದನು. 24 ಅವನು ĬħÒ
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ಎಂಬವòđ ಆರು ³ಾûರ ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟುm ಸ¬ಾùಯ

ಎಂಬ ĥಟmವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು. ಆ ĥಟmದ ħೕĪ ಒಂದು

ಪಟmಣವನುv ಕémþ, ಅದďc ಆ ಜ÷ೕòನ ಯಜ¬ಾನ§ಾáದt

Ĭħರನ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá £ಾನು ಕémþದ ಪಟmಣďc ಸ¬ಾಯb

ಎಂದು įಸùಟmನು. 25 ಆದĩ ಒ÷}ಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë, ತನđ ಮುಂĔ ಇದt ಎಲ~ùáಂತ

ďಟmವ§ಾá ನěದನು. 26ಅವನು Ģªಾಟನ ಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನ

ಸಕಲ¬ಾಗbಗಳú~ಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತಮ{ ವ|ಥb°ಾದćಗāಂದ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದ ´ಾđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ ­ಾĩೂªಾyಮನ

¨ಾಪದú~ಯೂ ನěದನು. 27 ಒ÷}ಯು ¬ಾëದ ಇತರ

�ಾಯbಗĎ, ಅವನು Ğೂೕùþದ ಪ®ಾಕ}ಮč, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 28ಒ÷}ಯು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಸ¬ಾಯb ಪಟmಣದú~

ಅವನ ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ

ಮಗ§ಾದ ಅ´ಾಬನು ಅರಸ§ಾದನು. 29Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ಆಸನಮೂವĞrಂಟĢಯ ವಷbದú~ ಒ÷}ಯಮಗ ಅ´ಾಬನು

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾá ಸ¬ಾಯbದú~ ಇಪwĞrರಡು ವಷb

ಆāದನು. 30 ಒ÷}ಯ ಮಗ ಅ´ಾಬನು ತನđ ಮುಂĔ ಇದt

ಎಲ~ùáಂತĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ įಚುh ďಟmತನ ¬ಾëದನು.

31Ģªಾಟನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನ ¨ಾಪಗಳú~ ನěಯುćದು

ಅವòđ ಅಲw°ಾáತುr. ಅವನು þೕĠೂೕನ|ರ ಅರಸ§ಾದ ಎ£ಾyಳನ

ಮಗ¶ಾದ ಈĖĥಲಳನುv ಮದುī­ಾá ªಾಳನನುv Įೕûþ

ಅವòđ ಅಡoõದtನು. 32 ಇದಲ~Ġ £ಾನು ಸ¬ಾಯbದú~ ಕémþದ

ªಾಳನ ಮĢಯú~ ªಾಳòđ ಬúóೕಠವನುv ಕémþದನು. 33

ಅ´ಾಬನು ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. ÿೕđĨೕ

ಅ´ಾಬನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪ

ಉಕುcವ ´ಾđ ತನđಮುಂäನ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗıಲ~ùáಂತ

ಅñಕ°ಾá ďಟmತನ ¬ಾëದನು. 34ಅವನ ðವಸಗಳú~ ĥೕĞೕúನ
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ÿೕĨೕಲನು Ĩùďೂೕವನುv ಕémþದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನೂನನ ಮಗ§ಾದĨįೂೕಶುವನ ಮು�ಾಂತರ įೕāದt °ಾಕ|ದ

ಪ}�ಾರīೕ ಅವನು ಅದďc ಅþr°ಾರವನುv ´ಾß¥ಾಗ, ತನv

Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಅõೕ®ಾಮನನೂv, ಅದರ ªಾáಲುಗಳನುv

ಇÝmಗ ತನv ßù ಮಗ§ಾದ Įಗೂಬನನೂv ಕıದುďೂಂಡನು.

17
á¯ಾ|ðನ ಪ}°ಾþಗಳú~ îýyೕಯಊùನವ§ಾದ ಎúೕಯನು

ಅ´ಾಬòđ, “§ಾನು ಸòvñĮೕī ¬ಾಡುîrರುವ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, ನನv ¬ಾîನ

ಪ}�ಾರ ಸೂäþದ įೂರತು ಇಂðòಂದ ďಲć ವಷbಗಳವĩđ

ಮಂ�ಾಗú ಅಥ°ಾ ಮı­ಾಗú õೕĈćðಲ~,” ಎಂದನು. 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತು ಅವòđ ಉಂÝá, 3 “òೕನು ಈ

ಸsಳವನುv õಟುmċವbðßcđ įೂೕá,ĺದbòđ ಎದುùáರುವ

ďùೕÇ ಹಳ�ದ ಬāಯú~ ಅಡáďೂಂëರು. 4 ಅú~ òೕನು

ಆ įೂıಯ òೕರನುv ಕುëಯುī. ಅú~ òನđ ಆ´ಾರವನುv

ತಂದು ďೂಡಲು §ಾನು �ಾđಗāđ ಆŌಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಅವನು įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîನ

´ಾđĨೕ ¬ಾëದನು. ಅವನು įೂೕáĺದbòđ ಎದು®ಾáರುವ

ďùೕÇ ಹಳ�ದ ಬāಯú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. 6 �ಾđಗĈ ಅವòđ

ಉದಯ�ಾಲದú~ ĩೂémಯನೂv, ¬ಾಂಸವನೂv, ಸಂĖಯú~

ĩೂémಯನೂv, ¬ಾಂಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದć, ಅವನು ಆ

įೂıಯòೕರನುv ಕುëದನು. 7 ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದħೕĪ Ġೕಶದú~

ಮı ಇಲ~ದtùಂದ ಆ ಹಳ�ć ಬîrįೂೕøತು. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅವòđ ಉಂÝá, 9 “òೕĢದುt þೕĠೂೕòđ

įೂಂðದÜĩಪತďc įೂೕá ಅú~ °ಾಸ°ಾáರು. òನvನುv ಸಂರņĝ

¬ಾಡಲು ಅú~ರುವ ಒಬy ûಧīđ ಆŌಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 10

´ಾđĨೕ ಅವĢದುt Üĩಪತďc įೂೕá, ಪಟmಣದ ªಾáಲ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ ಒಬy ûಧīಯು ಕémđಗಳನುv ಆùþďೂĈ�£ಾr

ಇದtĈ. ಅವನು ಅವಳನುv ಕĩದು, “òೕನು ದಯ¬ಾë ನನđ

ಕುëಯುćದďc ¨ಾĞ}ಯú~ ಸ�ಲw òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,”
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ಎಂದನು. 11ಅವĈ Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ

ಅವನು ಅವಳನುv ಕĩದು, “òೕನು ದಯ¬ಾë òನv ďೖಯú~

ĩೂémಯತುಂಡನುv ನನđĞđದುďೂಂಡುªಾ,”ಎಂದನು. 12ಅದďc

ಅವĈ, “òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾĝ, ಮಡďಯú~

ಒಂದು ÿë ÿಟೂm, ಕುëďಯú~ ಸ�ಲw ಎĝqಯ įೂರ£ಾá ನನđ

ĥೕĩೕನೂ ಇಲ~. §ಾನೂ, ನನv ąತ}ನೂ ಅದನುv îಂದು ಸತುr

įೂೕಗುವ´ಾđ ಅದನುv ನನಗೂ, ಅವòಗೂ þದu¬ಾಡಲು ಎರಡು

ಕémđಗಳನುv ಕೂëþďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 13ಆಗ ಎúೕಯನು

ಅವāđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ ¬ಾಡು.

ಆದĩĹದಲು ಅದರú~ ನನđ ಒಂದು äಕc ĩೂém¬ಾë, ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ. ತರು°ಾಯ òನಗೂ, òನv ಮಗòಗೂ

þದu¬ಾëďೂೕ. 14ಏďಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮıಯನುv ďೂಡುವವĩಗೂ ಮಡďಯú~ರುವ ÿಟುm

îೕರುćðಲ~. ಕುëďಯú~ರುವಎĝqಯುಮುáಯುćðಲ~,’ ಎಂದು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,”

ಎಂದನು. 15 ಆಗ ಅವĈ įೂೕá ಎúೕಯನ ¬ಾîನ

´ಾđĨೕ ¬ಾëದĈ. ಎúೕಯòಗೂ, ಮÿıಗೂ, ಆďಯ

ಮಗòಗೂ ಪ}îðನ ³ಾ�ಾಗುವಷುm ಆ´ಾರûತುr. 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಎúೕಯನ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ

ಮಡďಯú~ರುವ ÿಟುm îೕರĠ, ಕುëďಯú~ರುವ ಎĝqಯು

ಮುáಯĠ ಇತುr. 17 ಸ�ಲw ಸಮಯದ ತರು°ಾಯ, ಮĢಯ

ಯಜ¬ಾò­ಾದ ಆ þ�ೕಯ ಮಗನು ಅಸ�ಸs§ಾದನು. ďೂĢđ

ĩೂೕಗć įÜháದುtದùಂದಉþ®ಾಡುćದು òಂತುįೂೕøತು.

18ಆಗ ಅವĈಎúೕಯòđ, “Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, ನನಗೂ òನಗೂ

ಏನು? ನನv ಅಕ}ಮವನುv Ōಾಪಕಪëಸುćದಕೂc, ನನv ಮಗನು

³ಾಯುćದಕೂc ನನv ಬāđ ಬಂðĺೕ?” ಎಂದĈ. 19ಅವನು

ಅವāđ, “òನv ಮಗನನುv ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv

ಅವಳಮëúòಂದ ಎîrďೂಂಡು, £ಾನು °ಾಸ°ಾáದt ¬ಾāđಯ

ďೂೕĝđ įೂೕá, ಅವನನುv ಮಂಚದħೕĪಮಲáþದನು. 20
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“ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ûಧīಯ ಮಗನನುv

ďೂಂದು´ಾಕುವ ಈ ದುರಂತ ಅವಳħೕĪ ಬರ¬ಾëðಯ¯ಾ~?”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂá ĥೕëದನು. 21 ಅವನು

ªಾಲಕನ ħೕĪಮೂರು ³ಾù ĥೂೕರಲು õದುt, “ನನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ ªಾಲಕನ ¨ಾ}ಣ ಅವನú~ îರುáಬರú,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂáದನು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎúೕಯನ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāದtùಂದ ªಾಲಕನು ಬದುಕುವ

´ಾđ ಅವನ ¨ಾ}ಣć ಅವĢೂಳđ îರುá ಬಂತು. 23 ಆಗ

ಎúೕಯನು ªಾಲಕನನುv ಎîrďೂಂಡು ಉಪwùđøಂದ ďಳáರುವ

ಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv ಅವನ £ಾøđ ďೂಟುm,

“Ģೂೕಡು, òನv ಮಗನು æೕವðಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು.

24 þ�ೕಯು ಎúೕಯòđ, “òೕನು Ġೕವರಮನುಷ|Ģಂದೂ, òನv

ªಾಯú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಸತ|īಂದೂ ಇದùಂದ

ಈಗ îāðĠtೕĢ,” ಎಂದĈ.

18
ಅĢೕಕ ðವಸಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯ,ಮೂರĢಯವಷbದú~,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಎúೕಯòđ ಬಂðತು, “òೕನು

įೂೕá ಅ´ಾಬòđ òನvನುv ಪ}ಕéþďೂೕ. ಆಗ §ಾನು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮıಯನುv ಕĈÿಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 2

ಎúೕಯನುಅ´ಾಬòđತನvನುv ಪ}ಕéþďೂಳ�ಲುįೂೕದನು. ಆದĩ

ಸ¬ಾಯbದú~ ಬರćĳೕರ°ಾáತುr. 3ಅ´ಾಬನು ತನv ಮĢಯ

ಉ�ಾ}íಕ§ಾದ ಓಬದ|ನನುv ಕĩದನು. ಓಬದ|ನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಬಹಳ ಭಯಭßrćಳ�ವ§ಾáದtನು. 4 ಈĖĥಲĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಲು~îr¥ಾtಗ, ಓಬದ|ನು ನೂರು

ಮಂð ಪ}°ಾðಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಐವತುr ಮಂð­ಾá

ಅವರನುv ಗûಯú~ ಬähಟುm, ಅವùđ ಆ´ಾರವನೂv, òೕರನೂv

ďೂಟುm, ಅವರನುv ಸಂರņĝ ¬ಾಡು£ಾr ಇದtನು. 5 ಅ´ಾಬನು

ಓಬದ|òđ, “òೕನು Ġೕಶದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಬāಗೂ,

ಎ¯ಾ~ ಹಳ�ಗಳ ಬāಗೂ įೂೕಗು. §ಾć ಸಮಸr ಪಶುಗಳನುv

ಕıದುďೂಳ�ದ´ಾđ ಕುದುĩಗಳನೂv, įೕಸರಗĞrಗಳನೂv æೕವðಂದ
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ಇùಸುćದďc ನಮđ ಒಂದು īೕı ಹುಲು~ Ġೂರಕಬಹುದು.

ಆಗ §ಾć ಅćಗಳನುv ďೂಲು~ವ ಅವಶ|ಕĞ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 6ಅವರು Ġೕಶವನುv ´ಾದು įೂೕಗಲು, ಅದನುv û«ಾಗ

¬ಾëďೂಂಡು ಅ´ಾಬನು ಒಂದು ¬ಾಗbದú~ಯೂ, ಓಬದ|ನು

ಮĞೂrಂದು ¬ಾಗbದú~ಯೂ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá įೂೕದರು. 7ಓಬದ|ನು

¬ಾಗbದú~ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಎúೕಯನು ಅವನನುv ಸಂñþದನು.

ಓಬದ|ನು ಅವನನುv ಗುರುîþ ³ಾ²ಾmಂಗ ನಮ³ಾcರ¬ಾë, “òೕನು

ನನv ಒěಯ§ಾದ ಎúೕಯನಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 8ಎúೕಯನು

ಅವòđ, “§ಾĢೕ, òೕನು įೂೕá, ‘ಎúೕಯನು ಇú~¥ಾtĢ’ ಎಂದು

òನv ಯಜ¬ಾನòđ įೕĈ,” ಎಂದನು. 9ಅದಕcವನು, “ಅ´ಾಬನು

ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುವ ´ಾđ òೕನು òನv Įೕವಕನನುv ಅವನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡಲು §ಾĢೕನು ¨ಾಪ¬ಾëĠನು? 10 òನv

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, ನನvಯಜ¬ಾನನು

òನvನುv ಹುಡುಕಲು ಕĈÿಸದಜ§ಾಂಗč, ®ಾಜ|čಒಂದೂಇಲ~.

ಅವರು, ‘ಎúೕಯನು ನಮ{ú~ ಇಲ~,’ ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಅ´ಾಬನು

ಆ ®ಾಜ|ಕೂc, ಜ§ಾಂಗಕೂc ಆĝ ಇëþďೂಂಡನು. 11ಈಗ òೕನು,

‘ಇđೂೕ, ಎúೕಯನು ಇú~¥ಾtĢಂದು òನv ಯಜ¬ಾನòđ îāಸು,’

ಎಂದು įೕĈîrೕ. 12§ಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕಗು°ಾಗ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆತ{ರು §ಾನùಯದ ಸsಳďc òನvನುv ಒಯು|ವರು. §ಾನು

ಬಂದು ಅ´ಾಬòđ îāþ¥ಾಗ, ಅವನು òನvನುv �ಾಣĠ įೂೕದĩ

ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುವನು. ಆದĩ òನv Įೕವಕ§ಾದ §ಾನು ನನv

äಕcಂðòಂದĨįೂೕವĠೕವರನುv ಆ®ಾñಸುĞrೕĢ. 13ಈĖĥಲĈ

ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಲು~îrದt ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}°ಾðಗಳನುv ನೂರು ಮಂðಯನುv, ಐವತುr ಐವತುr ಮಂð­ಾá

ಗûಯú~ ಬähಟುm, ಅವùđ ಆ´ಾರವನೂv, òೕರನೂv ďೂಟುm

ಸಂರŉþದುt ನನv ಯಜ¬ಾನ§ಾದ òೕನು ďೕāþďೂಳ�úಲ~īೕ? 14

ಆದĩ ಈಗ ನನv ಯಜ¬ಾನನು ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುವ ´ಾđ,

‘ಎúೕಯನು ಇ¥ಾtĢ ಎಂದು òೕನು įೂೕá ಅವòđ įೕĈ,’

ಎಂಬು¥ಾá òೕನು įೕĈîrೕ,” ಎಂದನು. 15ಅದďc ಎúೕಯನು,
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“§ಾನು ಸòvñĮೕī ¬ಾಡುîrರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾĝ, ಇಂದುನನvನುv ಅವòđĞೂೕùþďೂĈ�īನು,”ಎಂದನು.

16 ÿೕđ ಓಬದ|ನು ಅ´ಾಬĢದುùđ įೂೕá îāþದtùಂದ

ಅ´ಾಬನು ಎúೕಯನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದನು. 17

ಅ´ಾಬನು ಎúೕಯನನುv ಕಂ ಾಗ ಅವòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

ಕಷmďc ಒಳಪëಸುವವನು òೕನಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 18 ಅದďc

ಅವನು, “§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕಳವಳಪëಸುćðಲ~. ಆದĩ

òೕನೂ, òನv ತಂĠಯ ಕುಟುಂಬದವರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯನುv Ğೂĩದುõಟುm, ªಾಳನನುv ÿಂªಾúಸುವ òೕīೕ

ಕಳವಳಪëಸುವವರು. 19 ಆದtùಂದ òೕನು ಕħbಲು ĥಟmದ

ಬāಯú~ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲನೂv, ªಾಳನ §ಾನೂರ ಐವತುr ಮಂð

ಪ}°ಾðಗಳನೂv, ಈĖĥಲಳħೕæನಹîrರ Ħೂೕಜನ¬ಾಡುವ

ಅĬೕರನ §ಾನೂರು ಮಂð ಪ}°ಾðಗಳನೂv ನನv ಬāđ ಕೂëಸು,”

ಎಂದನು. 20ÿೕđ ಅ´ಾಬನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರನೂv ಕĩøþ,

ಕħbಲು ĥಟmದ ಬāಯú~ ಪ}°ಾðಗಳನುv ಕೂëþದನು. 21

ಆಗ ಎúೕಯನು ಸಕಲ ಜನರ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಎರಡು

ಅö¨ಾ}ಯಗಳಮಧ|ದú~ ಎಷmರವĩಗೂ òಂತುďೂಂëರುûù?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೕವ®ಾáದtĩ, ಅವರĢvೕ ÿಂªಾúþù;

ªಾಳನು Ġೕವ®ಾáದtĩ, ಅವನĢvೕ ÿಂªಾúþù,” ಎಂದನು. ಜನರು

ಅವòđ ಒಂದು ¬ಾ£ಾದರೂ įೕಳúಲ~. 22 ಆಗ ಎúೕಯನು

ಜನùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾðಗಳú~ §ಾĢೂಬyĢೕ

ಉāðĠtೕĢ. ಆದĩ ªಾಳನ ಪ}°ಾðಗĈ §ಾನೂರ ಐವತುr

ಮಂðø¥ಾtĩ. 23ಈಗ ಎರಡು įೂೕùಗಳನುv ಅವರು ನಮđ

ďೂಡú. ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಅವರು ಆಯುtďೂಂಡು, ಅದನುv

ತುಂಡುತುಂ ಾá ಕëದು, ĥಂß ´ಾಕĠ, ಕémđಗಳ ħೕĪ

ಇಡú. §ಾನು ಇĢೂvಂದು įೂೕùಯನುv ´ಾđ ¬ಾë, ĥಂß

´ಾಕĠ ಕémđಗಳ ħೕĪ ಇಡುīನು. 24 òೕć òಮ{ Ġೕವರ

įಸರು įೕā ¨ಾ}ïbþù; ಅನಂತರ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರು įೕā ¨ಾ}ïbಸುīನು. ಅವùಬyರú~ ­ಾರು ಆúþ,
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ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುವĩೂೕ,ಅವĩೕĠೕವĩಂದುòಶhøĮೂೕಣ,”

ಎಂದನು. ಅದďc ಜನĩಲ~ರು ಉತrರ°ಾá, “ಈ ¬ಾತು ಸù,”

ಎಂದರು. 25 ಆಗ ಎúೕಯನು ªಾಳನ ಪ}°ಾðಗāđ, “òೕć

ಅĢೕಕ®ಾáರುćದùಂದ ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಆಯುtďೂಂಡು,

ಅದನುvĹದಲು þದu¬ಾë, òಮ{ Ġೕವರುಗಳįಸರನುv ಕĩøù.

ಆದĩ ĥಂßಯನುv įೂîrಸĥೕëù,” ಎಂದನು. 26ಅವರು ತಮđ

ďೂಟm įೂೕùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು þದuಪëþದರು. “ªಾಳĢೕ,

ನಮđ ßûđೂಡು,” ಎಂದು ಉದಯðಂದಮ¦ಾ|ಹvದವĩಗೂ

ªಾಳನ įಸರನುv ಕĩಯುîrದtರು. ಆದĩ ಒಂದು ಶಬt°ಾಗú, ಉತrರ

ďೂಡುವವ§ಾಗú ಇರúಲ~. ಅವರು ¬ಾëದ ಬúóೕಠದ ಹîrರ

ಕುí¥ಾëದರು. 27ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ಎúೕಯನುಅವರನುv đೕú¬ಾë

ಅವùđ, “Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಕೂáù, ಏďಂದĩ ಅವನು ಒಬy

Ġೕವರಲ~īೕ? ಒಂದು īೕı ಅವನು ¦ಾ|ನದú~ರಬಹುದು; ಇಲ~ī

­ಾćĠೂೕ ďಲಸದú~ರಬಹುದು; ಇಲ~ī ಪ}­ಾಣದú~¥ಾtĢ;

ಇಲ~ī ಅವನು òĠtಯú~¥ಾtĢ; ಈಗ ಅವನು ಎಚhರ°ಾಗĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 28 ಅವರು Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಕೂá, ತಮ{ ಕ}ಮದ

ಪ}�ಾರīೕ ರಕrć ತಮ{ħೕĪ Įೂೕರುವಮémಗೂಖಡeಗāಂದಲೂ,

ಚೂùಗāಂದಲೂ ತಮ{ನುv ďೂಯುtďೂಂಡರು. 29ಮ¦ಾ|ಹv°ಾದ

ತರು°ಾಯ ³ಾಯಂ�ಾಲದ ಬú ಅóbಸುವ īೕıಯವĩಗೂ

ಪರವಶ®ಾá ಕೂಗು£ಾr ಇದtರು. ಆದĩ ಶಬt°ಾದರೂ, ಉತrರ

ďೂಡುವವ§ಾದರೂ, ಲŉಸುವವ§ಾದರೂ ಇರúಲ~. 30 ಆಗ

ಎúೕಯನು ಸಮಸr ಜನùಗೂ, “ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದನು.

ಜನĩಲ~ರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. ßತುr ´ಾßದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv ಅವನು ದುರþr ¬ಾëದನು. 31 “òನđ

ಇ³ಾ}ĨೕಲĢಂಬ įಸರುಂÝáರುćದು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಬಂದ­ಾďೂೕಬನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ಗಳ Īಕcದ

ಪ}�ಾರ, ಎúೕಯನು ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 32

ಆ ಕಲು~ಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđ ಬúóೕಠವನುv ಕém,

ಆ ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಇಪwತುr Įೕರು õೕಜವùೕ Ģಲವನುv
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ಅđþ, ಒಂದು �ಾಲುīಯನುv ¬ಾëದನು. 33 ತರು°ಾಯಅವನು

ಕémđಗಳನುv óೕಠದħೕĪ ಇಟುm, įೂೕùಯನುv ತುಂಡುತುಂ ಾá

ಕëದು, ಕémđಗಳ ħೕĪ ಇಟುm, “òೕć §ಾಲುc ďೂಡ òೕರು

ತುಂõďೂಂಡು ದಹನಬúಯħೕĪಯೂ, ಕémđಗಳħೕĪಯೂ

įೂø|ù,” ಎಂದನು. 34ಅವರು ಅವನು įೕāದಂĞ¬ಾëದರು.

ಆಗ ಎúೕಯನು, “ಎರಡĢಯ ³ಾù įೂø|ù,” ಎಂದನು.

ಅವರು ಎರಡĢಯ ³ಾùಯೂ įೂಯtರು. ಮೂರĢಯ ³ಾù,

“įೂø|ù,” ಎಂದನು. ಮೂರĢಯ ³ಾùಯೂ įೂಯtರು. 35

ಆದtùಂದ òೕರು ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಹùøತು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು

�ಾಲುīಯನುv òೕùòಂದ ತುಂõþದನು. 36 ³ಾಯಂ�ಾಲದ

ಬúಯನುv ಅóbಸುವ īೕıಯú~ ಪ}°ಾð­ಾದ ಎúೕಯನು

ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, “ಅಬ}´ಾಮòಗೂ, ಇ³ಾಕòಗೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

òೕīೕ Ġೕವĩಂದೂ, §ಾನು òಮ{ ĮೕವಕĢಂದೂ, §ಾನು ಈ

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ ¬ಾîನ ´ಾđĨೕ ¬ಾëĠtೕĢಂದೂ

ಇಂದು Ğೂೕùþďೂëù. 37 òೕć Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದೂ, òೕć ಅವರ ಹೃದಯವನುv îರುáþðtೕĩಂದೂ

ಈ ಜನರು îāಯುವ ´ಾđ ನನđ ಉತrರďೂëù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನđಉತrರďೂëù” ಎಂದು ĥೕëದನು. 38 ಕೂಡĪೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĥಂßಯು ಇāದುಬಂದು, ದಹನಬúಯನೂv,

ಕémđಗಳನೂv, ಕಲು~ಗಳನೂv,ಮಣqನೂv ಸುಟುmõಟುm, �ಾಲುīಯú~ದt

òೕರನುv ÿೕùõémತು. 39ಜನĩಲ~ರು ಇದನುv ಕಂ ಾಗ ĥೂೕರಲು

õದುt, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೕವರು! Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

Ġೕವರು!” ಎಂದರು. 40ಆಗ ಎúೕಯನು ಅವùđ, “òೕć ªಾಳನ

ಪ}°ಾðಗಳನುv ÿëøù. ಅವರú~ ಒಬyನೂ ತówþďೂಳ�Ġ ಇರú,”

ಎಂದನು. ಇವರು ಅವರನುv ÿëದರು. ಎúೕಯನು ಅವರನುv

ßೕĭೂೕನು ಹಳ�ದ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅú~ ಅವರನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. 41ಅನಂತರ ಎúೕಯನು ಅ´ಾಬòđ, “òೕನು

įೂೕáîಂದು, ಕುë.ಏďಂದĩĠೂಡoಮıಯಶಬtćďೕāಸುತrĠ,”
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ಎಂದನು. 42 ಅ´ಾಬನು îಂದು, ಕುëಯುćದďc įೂೕದನು.

ಎúೕಯನು ಕħbúನ üಖರವನುv ಏù, Ģಲದ ħೕĪ õದುt,

ತನv Ĺಣ�ಾúನ ಮġ| ತĪಯòvಟmನು. 43 ತನv Įೕವಕòđ,

“òೕನು įೂೕá ಸಮುದ}ದ ಕěđ Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು. ಅವನು

įೂೕá Ģೂೕë, “ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅವನು, “ಏĈ ³ಾù

îರುá įೂೕá Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು. 44ಏಳĢಯ ³ಾù ಇವನು

įೂೕá Ģೂೕë¥ಾಗ, “ಇđೂೕ, ಸಮುದ}ðಂದ ಒಂದುಮನುಷ|ನ

ಅಂđೖಯಷುm äಕc ħೕಘć ಏĈîrĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ, “òೕನು

įೂೕá ಅ´ಾಬòđ ĥೕಗĢೕ ರಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮıಯು

òನvನುv ತěಯದಂĞ ಇāದುįೂೕđಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. 45

ಆಗ ಇದtßcದt ´ಾđ ಆ�ಾಶćħೕಘಗāಂದಲೂ, �ಾāøಂದಲೂ

ಕ¨ಾwá ĠೂಡoಮıಯುಉಂÝøತು. ಅ´ಾಬನು ರಥದú~ ಏù

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 46 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ

ಎúೕಯನħೕĪಇದುtದùಂದಅವನು ತನv ಸëಲ°ಾದಬęmಗಳನುv

ನಡುಕémďೂಂಡು ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದವĩಗೂ ಅ´ಾಬòđ

ಮುಂ¥ಾá ಓëದನು.

19
ಎúೕಯನು ¬ಾëĠtಲ~ವನೂv, ಅವನು ಖಡeðಂದ ಎ¯ಾ~

ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದು ´ಾßĠtಲ~ವನೂv, ಅ´ಾಬನು ಈĖĥಲāđ

îāþ¥ಾಗ, 2ಈĖĥಲĈ ಎúೕಯನ ಬāđ ದೂತನನುv ಕĈÿþ,

“§ಾನು §ಾı ಇಷುm įೂîrđ ಅವರú~ರುವ ಒĥೂyಬyನ ¨ಾ}ಣďc

ಬದ¯ಾá òನv ¨ಾ}ಣವನುv ĞđಯĠ įೂೕದĩ, ĠೕವರುಗĈ ನನđ

ĥೕ�ಾದದtನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದು įೕāದĈ. 3ಅವನು ಅದನುv

ďೕā ಎದುt, ತನv ¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರĨಹೂದďc Įೕùದ ĥೕĭbಬďc

įೂರಟುįೂೕá, ಅú~ ತನv Įೕವಕನನುv ಕĈÿþõಟmನು. 4

ಆದĩ ಅವನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಒಂದು ðವಸದ ಪ}­ಾಣದಷುm

įೂೕá, ಒಂದು �ಾúೕáಡದ ďಳđ ಕುāತು, £ಾನು ³ಾಯĥೕďಂದು

ಅģೕŉþ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ³ಾ�ಾøತು, ನನv

¨ಾ}ಣವನುv Ğđದುďೂೕ. ಏďಂದĩ ನನv óತೃಗāáಂತ §ಾನು

ಉತrಮನಲ~,” ಎಂದನು. 5 ಅವನು �ಾúೕáಡದ ďಳđ
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ಮಲáďೂಂಡು òĠ}¬ಾëದನು. ಆಗ ಒಬy ದೂತನು ಅವನನುv ತém,

ಅವòđ, “ಎದುt îನುv,” ಎಂದನು. 6ಅವನು ಎದುt Ģೂೕë¥ಾಗ,

ಇđೂೕ, ďಂಡದú~ ĥೕøþದ ĩೂémಯೂ ಒಂದು ತಂõđ òೕರೂ

ಅವನ ತĪಯಕěđ ಇತುr. ಆಗ ಅವನು îಂದು, ಕುëದು îರುá

ಮಲáďೂಂಡನು. 7 îರುá ಎರಡĢಯ ³ಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನುಬಂದು, ಅವನನುv ತém ಅವòđ, “òೕĢದುt îನುv, ಏďಂದĩ

òೕನು ಬಹುದೂರ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĥೕ�ಾáĠ,” ಎಂದನು. 8

ಆಗಅವĢದುt îಂದು, ಕುëದು ಆ Ħೂೕಜನದ ಶßrøಂದ ®ಾî}

ಹಗಲು §ಾಲ�ತುr ðವಸ įೂೕĩೕÎ ಎಂಬ Ġೕವರ ĥಟmದವĩಗೂ

ನěದನು. 9 ಅವನು ಅú~ರುವ ಒಂದು ಗûđ ಬಂದು ಅú~

°ಾþþದನು. ಅú~ ಅವòđĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಬಂದು,

“ಎúೕಯĢೕ, ಇú~ ಏನು¬ಾಡುîrೕ?” ಎಂದರು. 10ಅದďc ಅವನು,

“ಸವbಶಕr Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

§ಾನು ಬಹು ĩೂೕಷćಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv õಟುm, òಮ{ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû,

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾß¥ಾtĩ. §ಾĢೂಬyĢೕ

ಉāðĠtೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ನನv ¨ಾ}ಣವನೂv Ğđಯಲು

ಹುಡುಕುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 11ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು

įೂರđ ಬಂದು ĥಟmದ ħೕĪ ನನv ಮುಂĠ òಲು~. ಏďಂದĩ

§ಾನು òನv ಮುಂĠ ´ಾದು įೂೕಗುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ĥಟmಗಳನುv Ħೕðþ, ಗುಡoಗಳನುv ಒěಯುವಂಥ

ಮ´ಾಬಲ°ಾದ �ಾā, ಆ �ಾāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇರúಲ~.

�ಾāಯತರು°ಾಯಭೂಕಂಪć, ಆ ಭೂಕಂಪದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇರúಲ~. 12 ಭೂಕಂಪದ ತರು°ಾಯ ĥಂßಯು, ಆ

ĥಂßಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇರúಲ~. ĥಂßಯ ತರು°ಾಯ

ಮೃದು°ಾದ ಸ�ರć ďೕāþತು. 13ಎúೕಯನು ಅದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ತನv ಕಂಬāøಂದ ತನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡು, įೂರđ

ಬಂದು ಗûಯ ¥ಾ�ರದú~ òಂತನು. ಆಗ, “ಎúೕಯĢೕ, ಇú~

ಏನು ¬ಾಡುîrೕ?” ಎಂದು °ಾí ďೕāþತು. 14ಅದďc ಅವನು,
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“ಸವbಶಕr Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

§ಾನು ಬಹು ĩೂೕಷćಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv õಟುm, òಮ{ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû,

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾß¥ಾtĩ. §ಾĢೂಬyĢೕ

ಉāðĠtೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ನನv ¨ಾ}ಣವನೂv Ğđಯಲು

ಹುಡುಕುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 15ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಬಂದ¬ಾಗbದú~ ದಮಸcದ ಮರುಭೂ÷đ îರುáďೂಂಡು

įೂೕá, ಅú~ ತಲುó¥ಾಗ, ಹ�ಾĨೕಲನನುv ಅ®ಾ÷ನħೕĪ

ಅರಸ§ಾáರಲು ಅöĭೕßಸು. 16 ಇದಲ~Ġ òಂýಯಮಗ§ಾದ

Ĩೕಹುವನುv ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾáರಲು ಅöĭೕßþ,

ಆĥೕÓ ħįೂೕಲಊùನವ§ಾದ ±ಾ©ಾಟನ ಮಗ§ಾáರುವ

ಎúೕಷನನುv òನđ ಪ}î­ಾá ಪ}°ಾð­ಾáರಲು ಅöĭೕßಸು.

17 ಹ�ಾĨೕಲನ ಖಡeďc ತówþďೂಂಡವರನುv Ĩೕಹುć

ďೂಲು~ವನು; Ĩೕಹುûನ ಖಡeďc ತówþďೂಂಡವರನುv ಎúೕಷನು

ďೂಂದು´ಾಕುವನು. 18ಆದĩ ªಾಳನ ûಗ}ಹďc ಅಡoõೕಳĠಯೂ

ಅದನುv ಮುðtಡĠಯೂ ಇರುವ ಏĈ ³ಾûರ ಮಂðಯನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ನನđೂೕಸcರಉāಸುīನು,”ಎಂದರು. 19´ಾđĨೕ

ಎúೕಯನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ±ಾ©ಾಟನ ಮಗ ಎúೕಷನನುv

ಕಂಡುďೂಂಡನು. ಅವನು ತನv ಮುಂĠ ಇರುವ ಹĢvರಡು Ėೂೕë

ಎತುrಗāಂದ įೂಲವನುv ಉĈîrದtನು. ಅವನು ಹĢvರಡĢಯ

Ėೂೕëನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ, ಎúೕಯನು ಅವನ ಪಕcದú~ ´ಾದು

įೂೕá, ತನv ಕಂಬāಯನುv ಅವನ ħೕĪ ´ಾßದನು. 20 ಆಗ

ಅವನು ಎತುrಗಳನುv õಟುm, ಎúೕಯನ ÿಂĠ ಓëįೂೕá ಅವòđ,

“ಅಪwĝ­ಾದĩ, §ಾನು ನನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ಮುðtಟುm ಬಂದು

òನvನುv ÿಂªಾúಸುīನು,” ಎಂದನು. ಎúೕಯನು, “įೂೕಗು,

§ಾನು òನđ ಏನು ¬ಾëĠ?” ಎಂದನು. 21 ಆಗ ಎúೕಷನು

ಅವನನುv õಟುm îರುáďೂಂಡು ಒಂದು Ėೂೕಡು ಎತುrಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ವñþ, Ģೂಗದ ಕémđøಂದ ಅćಗಳ
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¬ಾಂಸವನುv ĥೕøþ ಜನùđ ďೂಟmನು. ಅವರು îಂದ ತರು°ಾಯ

ಅವನು ಎದುt ಎúೕಯನನುv ÿಂªಾúþ ಅವನ Įೕವಕ§ಾದನು.

20
ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ ĥನ�ದದನು ತನv Įೖನ|ವĢv¯ಾ~

ಕೂëþದನು. ಅವನ ಬāಯú~ ಕುದುĩಗĎ ರಥಗĎ

ಸÿತ°ಾáಮೂವĞrರಡುಮಂðಅರಸùದtರು. ಅವನು įೂೕá

ಸ¬ಾಯbವನುv ಮುîrđ ´ಾß, ಅದರħೕĪಯುದu¬ಾëದನು. 2

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಪಟmಣĠೂಳđ ಕĈÿþ, “ĥನ�ದದನು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: 3 ‘òನv

ĥā�ಯೂ, òನv ಬಂ�ಾರč ನನvć. òನv ಪîvಯರೂ, òನv

ಮಕcıಲ~ರೂ ನನvವರು,’” ಎಂಬು¥ಾá ಅವòđ įೕāದನು. 4

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯĢೕ,

òನv ¬ಾîನ ´ಾđĨೕ §ಾನು òನvವನು, ನನಗುಂÝದ ಸಮಸrč

òನvದು,” ಎಂದನು. 5 ಆ ದೂತರು îರುáಬಂದು ಅವòđ,

“ĥನ�ದದನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘òನv ĥā�ಯನೂv, òನv

ಬಂ�ಾರವನೂv, òನv þ�ೕಯರನೂv, òನv ಮಕcಳನೂv, ನನđ

ಒówಸĥೕďಂದು òನđ įೕā ಕĈÿþĠನಲ~īೕ? 6 òಶhಯ°ಾá

§ಾı ಇಷುm įೂîrđ §ಾನು ನನv Įೕವಕರನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು òನv ಅರಮĢಯನೂv òನv Įೕವಕರ

ಮĢಗಳನೂv Ĭೂೕñþ, òಮđ ಅಮೂಲ|°ಾದುćಗಳĢv¯ಾ~ ಅವರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,’” ಎಂದನು. 7ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು Ġೕಶದ ÿùಯರĢv¯ಾ~ ಕĩøþ ಅವùđ, “ಇವನು

ಎಂ¤ಾ ďೕಡನುv ಹುಡುಕು£ಾrĢ, ಎಂದು Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv įಂಡîಯùđೂೕಸcರč, ನನv ಮಕcāđೂೕಸcರč,

ನನv ĥā�đೂೕಸcರč, ನನv ಬಂ�ಾರďೂcೕಸcರč ನನv ಬāđ

ಕĈÿþ¥ಾಗ, §ಾನು ďೂಡುćðಲ~īಂದು ಅವòđ įೕಳúಲ~,”

ಎಂದನು. 8 ಆಗ ÿùಯರೂ, ಜನರೂ ಅವòđ, “ಅವನ

¬ಾತು ďೕಳĠ ಒಪwðರು,” ಎಂದರು. 9 ಆದtùಂದ ಅವನು

ĥನ�ದದನ ದೂತùđ, “òೕć ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯòđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕನುĹದಲು įೕāದ ಸಮಸrವನೂv
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¬ಾಡುīನು. ಆದĩ ಈ ³ಾù įೕāದ �ಾಯbವನುv §ಾನು

¬ಾಡ¯ಾĩ,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. ದೂತರು įೂೕá ಈ

¬ಾತುಗಳನುv ĥನ�ದದòđ įೕāದರು. 10 ಆಗ ĥನ�ದದನು

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅ´ಾಬòđ, “ನನv Įೖòಕರು ಸ¬ಾಯbದ

ಒಂದು ÿë ಧೂಳನುv õಡುćðಲ~. õಟmĩ ĠೕವರುಗĈ ನನđ

ಇದßcಂತ įÜhá ನನđ ďಟmದtನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದು ಅವòđ

ಇĢೂvಂದು ಸುðtಯನುv įೕāಕĈÿþದನು. 11ಅದďc ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಉತrರ°ಾá, “ಅವòđ įೕĈ, ‘ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ಅದನುv õähಡುವ ಜಯ±ಾúಯಂĞ įೂಗāďೂಳ�Ġ ಇರú’”

ಎಂದನು. 12ĥನ�ದದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ěೕĩಗಳú~ ಕುëಯುîrದt

ಅರಸರು, ಈ °ಾĞbಯನುv ďೕĈತrĪೕ, ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಆಕ}ಮಣ ¬ಾಡುćದďc þದu¬ಾëù,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ

ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದuďc þದu¬ಾëದರು. 13 ಆಗ,

ಒಬy ಪ}°ಾðಯು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಈ Ġೂಡo ಗುಂಪನುv ĢೂೕëĠĺೕ? §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು òೕನು îāಯುವ´ಾđಈįೂತುr ಅದನುv òನv ďೖಯú~

ಒówþ ďೂಡುīĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು.

14 ಅ´ಾಬನು, “­ಾರ ďೖøಂದ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು,

“‘¨ಾ}ಂತಗಳ ಪ}¦ಾನರ ßùಯ ಅñ�ಾùಗāಂದĪೕ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅ´ಾಬನು,

“ಯುದu ¨ಾ}ರಂಭ ¬ಾಡುವವನು ­ಾರು?” ಎಂದನು. ಅದďc

ಆ ಪ}°ಾðಯು, “òೕĢೕ,” ಎಂದನು. 15ಅ´ಾಬನು ¨ಾ}ಂತಗಳ

ಪ}¦ಾನರ ßùಯ ಅñ�ಾùಗಳನುv Īಕc¬ಾë¥ಾಗ ಅವರು ಇನೂvರ

ಮೂವĞrರಡು ಜನùದtರು. ಅವರ ತರು°ಾಯ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ

Įೖòಕರನುv Īಕc¬ಾë¥ಾಗ ಏĈ ³ಾûರ ಜನùದtರು. 16

ಅವರು ಮ¦ಾ|ಹvದú~ įೂರಟರು. ಆದĩ ĥನ�ದದನೂ, ಅವರ

ಸ´ಾಯಕ®ಾದ ಮೂವĞrರಡು ಮಂð ಅರಸರೂ ಕೂಡ ěೕĩಗಳú~

ಅಮĪೕರುವ ´ಾđ ಕುëಯು£ಾr ಇದtರು. 17 ¨ಾ}ಂತಗಳ

ಪ}¦ಾನರ ßùಯ ಅñ�ಾùಗಳ Ĺದಲು Įೖನ|°ಾá ಬಂದರು.
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ĥನ�ದದನು ಪĞr¥ಾರರನುv ಕĈÿþದನು. “ಅವರು îರುáಬಂದು

ಸ¬ಾಯbðಂದĮೖòಕರುಬಂð¥ಾtĩ,”ಎಂದುಅವòđîāþದರು.

18ಆಗ ಅವರು, “ಅವರು ಸ¬ಾ¦ಾನďೂcೕಸcರ įೂರಟು ಬಂðದtĩ,

ಅವರನುv æೕûತ®ಾá ÿëøù. ಯುದuďೂcೕಸcರ įೂರಟು

ಬಂðದtĩ, ಅವರನುv æೕûತ®ಾá ÿëøù,” ಎಂದನು. 19

¨ಾ}ಂತಗಳ ಪ}¦ಾನರ ßùಯ ಅñ�ಾùಗĎ, ಅವರ ÿಂĠ

ಬಂದ Įೖòಕರೂ, ಪಟmಣðಂದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, 20 ಪ}î

Įೖòಕನು ತನđ ಎದುರು õದtವರನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. ಆಗ

ಅ®ಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವರನುv ÿಂದémದರು.

ಅ®ಾ÷ನಅರಸ§ಾದ ĥನ�ದದನು ಕುದುĩ ಹîrďೂಂಡು ಕುದುĩ

®ಾಹುತರ ಸಂಗಡ ತówþďೂಂಡನು. 21 ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು įೂರಟು ಕುದುĩಗಳನೂv, ರಥಗಳನೂv įೂěದು,

ಅ®ಾಮ|ರನುv ಮ´ಾ ಸಂ´ಾರðಂದ §ಾಶ¬ಾëõಟmನು. 22

ಪ}°ಾðಯು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“òೕನು įೂೕá ಬಲđೂಂಡು, òೕನು ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂಬುćದನುv

ಆĪೂೕäಸು. ಏďಂದĩ ವಸಂತಋತುûನú~ ಅ®ಾ÷ನಅರಸನು

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರುವನು,” ಎಂದನು. 23ಆದĩ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಅವರ ĠೕವರುಗĈ, ಪವbತಗಳ

ĠೕವರುಗĈ, ಆದtùಂದ ಅವರು ನಮ{ನುv ಜøþದರು. §ಾć

ಅವರ ಸಂಗಡ ಸಮಭೂ÷ಯú~ ಯುದu¬ಾëದĩ, òಶhಯ°ಾá

§ಾć ಅವùáಂತ ಬಲ±ಾúಗ¶ಾáರುīć. 24 ಇದಲ~Ġ òೕನು

¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ಅರಸರನುv Ğđದು´ಾß ಅವùđ

ಪ}î­ಾá ಅñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 25 ನಂತರ òೕನು

ಕıದುďೂಂಡ Įೖನ|ದ ´ಾđ ಕುದುĩđ ಕುದುĩಯೂ, ರಥďc ರಥč

ĥೕĩ Įೖನ|ವನುv Īßcಸು. ಆಗ §ಾć ಸಮಭೂ÷ಯú~ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಯುದu ¬ಾěೂೕಣ. òಶhಯ°ಾá §ಾć ಅವùáಂತ

ಬಲ±ಾúಗ¶ಾಗುīć,” ಎಂದರು. ಅವನು ಅವರ ¬ಾತನುv

ďೕā ´ಾđĨೕ ¬ಾëದನು. 26 ವಸಂತ �ಾಲದú~ ĥನ�ದದನು

ಅ®ಾಮ|ರನುv Īßcþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡಲು
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ಅĤೕßđ įೂೕದನು. 27 ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Īಕc

¬ಾë ಆ´ಾರವನುv þದu¬ಾëďೂಂಡು ಅವùđ ಎದು®ಾá

įೂರಟರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđದು®ಾá ದಂëāðರು°ಾಗ,

ಅವರು ಆಡುಮùಗಳ ಎರಡು ಮಂĠಗಳ ´ಾáದtರು. ಆದĩ

ಅ®ಾಮ|ರು ħೖ¥ಾನದú~ ಸಂċಣb°ಾá ಆವùþದtರು. 28

ಆಗ Ġೕವರಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಬಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಗುeಗಳ Ġೕವ®ಾáರĠ ಪವbತಗಳ

Ġೕವ®ಾáದtĢಂಬು¥ಾá ಅ®ಾಮ|ರು įೕāದtùಂದ, ‘§ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáĠtೕĢಂದು òೕć îāಯುವ ´ಾđ ಆ

Ġೂಡo ಸಮೂಹವĢv¯ಾ~ òನv ďೖಯú~ ಒówಸುīನು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 29ಏĈ ðವಸ ಎರಡು

Įೖನ|ಗĎ ಎದುರುಬದು®ಾá ದಂëāðದtರು. ಆದĩ ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ ಯುದuďc ಕೂë¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅ®ಾಮ|ರú~

ಲņಮಂð �ಾ¯ಾĈಗಳನುv ಒಂĠೕ ðವಸದú~ ಸಂಹùþದರು. 30

÷�ಾcದವರು ಅĤೕďಂಬ ಪಟmಣĠೂಳđ ಓëįೂೕದರು. ಅú~

ಒಂದು đೂೕěಉāದುďೂಂಡವರú~ ಇಪwĞrೕĈ ³ಾûರಮಂðಯ

ħೕĪ õðtತುr. ಆದĩ ĥನ�ದದನು ಪಟmಣďc ಓëಬಂದು ಒಳ

ďೂಠëಯú~ ಬähಟುmďೂಂಡನು. 31 ಆಗ ಅವನ Įೕವಕರು

ಅವòđ, “ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢಯಅರಸರು ಕರುĝಯುಳ�ವĩಂದು

§ಾć ďೕāĠtೕī. §ಾć đೂೕíಯನುv Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು,

ಹಗeಗಳನುv ನಮ{ ತĪđ ಸುîrďೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ. ಒಂದು īೕı ಅವನು òನv ¨ಾ}ಣವನುv

ರŉಸುವನು,” ಎಂದರು. 32 ´ಾđĨೕ ಅವರು đೂೕíಯನುv

ತಮ{ ನಡುćಗāđ ಕémďೂಂಡು, ಹಗeಗಳನುv ತಮ{ ತĪಗāđ

ಸುîrďೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು, “ನನv ¨ಾ}ಣ

ಬದುಕĪಂದು òನv Įೕವಕ§ಾದ ĥನ�ದದನು įೕĈ£ಾrĢ,” ಎಂದರು.

ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನು ಇನೂv ಬದುß¥ಾtĢೂೕ? ಅವನು ನನv

ಸįೂೕದರನು,” ಎಂದನು. 33ಆದĩ ಆಮನುಷ|ರು ಈ¬ಾತನುv

ಶುಭಸೂಚĢ­ಾá Ģನþ, ಅವನ ¬ಾîđ ಉತrರ°ಾá, “òನv
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ಸįೂೕದರ§ಾದ ĥನ�ದದನು ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ

ಅ´ಾಬನು, “òೕć įೂೕá ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದನು. ĥನ�ದದನು ಅವನ ಬāđ įೂರಟುಬಂ¥ಾಗ ಅ´ಾಬನು

ಅವನನುv ರಥದú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. 34ಆಗĥನ�ದದನುಅವòđ,

“ನನv ತಂĠಯು òನv ತಂĠøಂದ Ğđದುďೂಂಡ ಪಟmಣಗಳನುv

îರುáďೂಡುĞrೕĢ. ನನv ತಂĠ ಸ¬ಾಯbದú~ ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ,

ದಮಸcದú~ òೕನು òನ�ಾá õೕðಗಳನುv ¬ಾëಸĥೕಕು,” ಎಂದನು.

ಅದďc ಅ´ಾಬನು, “ಈ ಒಡಂಬëďಯ ಪ}�ಾರīೕ òನvನುv

ಕĈÿþõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ÿೕđĨೕ ಅ´ಾಬನು ĥನ�ದದನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾë, ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmನು.

35ಆದĩ ಪ}°ಾðಗಳಮಂಡúಯú~ ಒಬyನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾîòಂದತನv ĖೂĞ�ಾರòđ, “òೕನು òನv ಆಯುಧðಂದನನvನುv

įೂě,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಆ ĖೂĞ�ಾರನನುv įೂěಯĪೂಲ~Ġ

ಇದtನು. 36ಆಗ ಪ}°ಾðಯು ಇವòđ, “òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾತನುv ďೕಳĠįೂೕದದtùಂದ, òೕನು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗು°ಾಗ

þಂಹć òನvನುv ďೂಲು~ćದು,” ಎಂದನು. ಅವನು ಪ}°ಾðಯನುv

õಟುm įೂೕ¥ಾಗĪೕ þಂಹćಅವನನುv ಕಂಡು ďೂಂದು´ಾßತು. 37

ಪ}°ಾðಯು ಮĞೂrಬyನನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, “ದಯ¬ಾë, ನನvನುv

įೂě,” ಎಂದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು ಅವನನುv �ಾಯ°ಾಗುವಷುm

įೂěದನು. 38 ಆಗ ಪ}°ಾðಯು įೂೕá ತನv ಕಣುqಗಳನುv

ಮುಂ ಾಸðಂದ ಮುähďೂಂಡು ತನvನುv ಮĩ¬ಾëďೂಂಡು,

ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬòđೂೕಸcರ ¬ಾಗbದú~ �ಾದುďೂಂëದtನು.

39 ಅರಸನು ´ಾದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಪ}°ಾðಯು ಅರಸòđ

ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òನv Įೕವಕನು ಯುದuďc įೂೕáರು°ಾಗ

ಇđೂೕ, ಒಬyಮನುಷ|ನು Įĩಯವನನುv ನನv ಬāđ ÿëದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ‘ಈಮನುಷ|ನನುv �ಾø. ಇವನು ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ

òನv ¨ಾ}ಣć ಇವನ ¨ಾ}ಣďc ಬದ¯ಾáರುćದು. ಇಲ~ī òೕನು

ಮೂರು ³ಾûರ ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು,’ ಎಂದನು. 40

ಆದĩ òನv Įೕವಕನು ಇú~ ďಲಸ ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ ಅವನು
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ತówþďೂಂಡುįೂೕದನು,” ಎಂದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

ಅವòđ, “òನv îೕóbನ ´ಾđĨೕ ಆಗú, òೕನು ಸù­ಾá

òಣbøþð,” ಎಂದನು. 41 ಆಗ ಅವನು üೕಘ}°ಾá ತನv

ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ಇರುವ ಮುಂ ಾಸವನುv Ğđದು ´ಾßದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಅವನು ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyĢಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 42ಆಗ ಪ}°ಾðಯು ಅ´ಾಬòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘§ಾನು ċಣb §ಾಶďc ಒówþದ

ಮನುಷ|ನನುv òೕನು õಟುmõಟm �ಾರಣ, ಅವನ ¨ಾ}ಣďc ಬದ¯ಾá

òನv ¨ಾ}ಣ įೂೕಗುćದು, òನv ಪ}ĖಗĈಅವನಪ}Ėಗ¶ಾಗುವರು,’”

ಎಂದನು. 43 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ĥೕಸರðಂದಲೂ,

ďೂೕಪðಂದಲೂ ತನv ಅರಮĢđ įೂೕಗಲು įೂರಟು ಸ¬ಾಯbďc

ಬಂದನು.

21
ďಲć �ಾಲದ ನಂತರ, ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾಯbದ

ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬನ ಅರಮĢಯಬāಯú~ ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ

§ಾĥೂೕತòđ ಒಂದು ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟûತುr. 2 ಅ´ಾಬನು

§ಾĥೂೕತòđ, “Ğೂೕಟć ನನv ಮĢಯಬāಯú~ ಇರುćದùಂದ

ಅದು ನನđ �ಾøಪಲ|ದ Ğೂೕಟ°ಾಗುವ ´ಾđ ಅದನುv ನನđ

ďೂಡು. §ಾನುಅದďc ಬದ¯ಾáಅದßcಂತಒı�ಯ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

òನđ ďೂಡುīನು. ಇಲ~ī òನv ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ,

ಹಣದú~ ಅದರ ĥĪಯನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 3 ಆದĩ

§ಾĥೂೕತನು ಅ´ಾಬòđ, “§ಾನು ನನv óತೃಗಳ ªಾಧ|Ğಯನುv

òನđ ďೂಡದಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ತěಯú,”

ಎಂದನು. 4 “§ಾನು ನನv óತೃಗಳ ªಾಧ|Ğಯನುv òನđ

ďೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ §ಾĥೂೕತನು įೕāದ

¬ಾîđೂೕಸcರ, ಅ´ಾಬನು ವ|ಸನðಂದಲೂ ďೂೕಪðಂದಲೂ

ತನv ಮĢđ ಬಂದು, ತನv ಮಂಚದ ħೕĪ ಮಲá, ತನv

ಮುಖವನುv îರುáþďೂಂಡು ಊಟ¬ಾಡĠ ಇದtನು. 5 ಆಗ

ಅವನ įಂಡî ಈĖĥಲĈ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“òೕನು ವ|ಸನ°ಾáರುćĠೕď? ­ಾď ಊಟ¬ಾಡುćðಲ~?”
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ಎಂದĈ. 6ಅವನುಅವāđ, “ಏďಂದĩ§ಾನುಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ

§ಾĥೂೕತನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, ‘òನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ನನđ

ಕ}ಯďc ďೂಡು. ಇಲ~ī òನđಮನþ�ದtĩ ಅದďc ಬದ¯ಾá ĥೕĩ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāĠನು.

ಅದಕcವನು, ‘ನನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďೂಡುćðಲ~,’” ಎಂದು

įೕāದನು. 7ಆಗಅವನįಂಡîಈĖĥಲĈಅವòđ, “òೕನುಈಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ®ಾಜ|ವನುv ಆĈ£ಾr ಇðtೕĺೕ? ಎದುtಊಟ¬ಾಡು.

òನv ಹೃದಯ ಸಂĞೂೕಷ°ಾáರú. §ಾĢೕ ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ

§ಾĥೂೕತನ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv òನđ ďೂëಸುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ.

8 ÿೕđ ಅವĈ ಅ´ಾಬನ įಸùನú~ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು,

ಅćಗāđ ಅವನಮುĠ}´ಾß, ಆ ಪತ}ಗಳನುv §ಾĥೂೕತನ ಸಂಗಡ

ಅವನ ಪಟmಣದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ÿùಯùಗೂ, �ೌರವಸsùಗೂ

ಕĈÿþದĈ. 9 ಅವĈ ಪತ}ಗಳú~, “òೕć ಉಪ°ಾಸವನುv

ಪ}ಕಟ¬ಾë §ಾĥೂೕತನನುv ಜನĩೂಳđ ಎತrರದ ಸsಳದú~

ಕೂùþ, 10 ‘òೕನು Ġೕವರನೂv, ಅರಸನನೂv ದೂýþð,’ ಎಂದು

ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ įೕಳಲು ಅವನಮುಂĠ ದುಷm®ಾದ

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರನುv ಕೂùþù. ತರು°ಾಯ ಅವನನುv įೂರđ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅವನು ³ಾಯುವ ´ಾđ ಕĪ~Įøù,”

ಎಂದು ಬĩðತುr. 11 ಆಗ ಅವನ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರೂ,

ಅವನ ಪಟmಣದ ò°ಾþಗĎ ಆದ ÿùಯರೂ, �ೌರವಸsರೂ,

ಈĖĥಲĈ ಅವùđ ಕĈÿþದ ಪ}�ಾರč, ಅವĈ ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿþದ ಪತ}ಗಳú~ ಬĩದ ಪ}�ಾರč¬ಾëದರು. 12

ಅವರು ಉಪ°ಾಸವನುv ಪ}ಕಟ¬ಾë, §ಾĥೂೕತನನುv ಜನĩೂಳđ

ಎತrರ ಸsಳದú~ ಕೂùþದರು. 13 ಆಗ ದುಷm®ಾದ ಇಬyರು

ಮನುಷ|ರು ಬಂದು ಅವòđದು®ಾá ಕುāತುďೂಂಡರು. ಈ

ದುಷmಜನರ ಸಮು{ಖದú~ §ಾĥೂೕತòđ ûĩೂೕಧ°ಾá, “ಈ

§ಾĥೂೕತನು Ġೕವರನೂv, ಅರಸನನೂv ದೂýþದನು,” ಎಂದು

³ಾŉ įೕāದರು. ಆಗ §ಾĥೂೕತನನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನು ³ಾಯುವ ´ಾđ ಅವರು
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ಅವòđ ಕĪ~Įದರು. 14 ಅವನು ಸತrನು. ಅವರು ಈĖĥಲāđ,

“§ಾĥೂೕತನು ಕĪ~Įತðಂದ ಸತrನು,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು.

15§ಾĥೂೕತನು ಕĪ~Įತðಂದ ಸîr¥ಾtĢಂದುಈĖĥಲĈďೕā¥ಾಗ,

ಅವĈ ಅ´ಾಬòđ, “òೕĢದುt ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ §ಾĥೂೕತನು

ಕ}ಯďc ďೂಡಲು ಸಮ{îಸðದt ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ³ಾ�ñೕನ

¬ಾëďೂೕ. ಏďಂದĩ §ಾĥೂೕತನು æೕವðಂðಲ~, ಸîr¥ಾtĢ,”

ಎಂದĈ. 16 §ಾĥೂೕತನು ಸತrĢಂದು ಅ´ಾಬನು ďೕā¥ಾಗ,

ಅವĢದುt ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ §ಾĥೂೕತನ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು įೂೕದನು. 17ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć îýyೕಯ§ಾದ ಎúೕಯòđ ಉಂÝá, 18 “òೕĢದುt

ಸ¬ಾಯbದú~ರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬòđ

ಎದು®ಾá įೂೕಗು. ಅವನು §ಾĥೂೕತನ ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟದú~¥ಾtĢ.

ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು ಅú~đ įೂೕá¥ಾtĢ. 19 òೕನು

ಅವòđ, ‘òೕನು ďೂಂದು´ಾß ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂಂëಯ¯ಾ~.

ಆದtùಂದ §ಾøಗĈ §ಾĥೂೕತನ ರಕrವನುv Ģßcದ ಸsಳದú~Ĩೕ

òನv ರಕrವನುv òಶhಯ°ಾá Ģಕುcćć,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಅ´ಾಬನು ಎúೕಯòđ,

“ನನv ಶತು}īೕ, òೕನು ನನvನುv ಕಂಡುÿëĠ­ಾ,” ಎಂದನು.

ಅದďc ಎúೕಯನು, “ಕಂಡುďೂಂěನು, òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವಂĞ òನvನುv ¬ಾùďೂಂಡದtùಂದ,

21 ‘§ಾನು òನv ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರ¬ಾë, òನv ಸಂತîಯನುv

Ğđದು´ಾß, ಅ´ಾಬòđ ಒಬy ಗಂಡುಮಗುವ§ಾvದರೂಉāಸĠ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಎಲ~ರನುv Ğđದು´ಾßõಡುīನು. 22 òೕನು

ನನđ ಎõyþದ ďೂೕಪದ ò÷ತrč, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ

¬ಾಡುವಂĞ ¬ಾëದtರ ò÷ತrč, §ಾನು òನv ಮĢಯನುv

Ģªಾಟನ ಮಗ§ಾದ ­ಾĩೂªಾyಮನ ಮĢಯ ´ಾđಯೂ,

ಅÿೕಯನ ಮಗ ªಾಷನ ಮĢಯ ´ಾđಯೂ ¬ಾಡುīನು,

ಎಂದನು.’ 23 “ಈĖĥಲಳನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

‘§ಾøಗĈ ಈĖĥಲಳನುv ಇĖ}ĨೕÓ đೂೕěಯ ಬāಯú~
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îನುvćć.’ 24 “ಅ´ಾಬನ ಕುಟುಂಬದವರú~ ಪಟmಣĠೂಳđ

­ಾವನು ³ಾಯುವĢೂೕ, ಅವನನುv §ಾøಗĈ îನುvćć.

įೂಲದú~ ³ಾಯುವವನನುv ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ îನುvćć,

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 25 ತನv įಂಡîಈĖĥಲāಂದ

ģ}ೕĩೕóತ§ಾá,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmತನವನುv

¬ಾಡಲು ತನvನುv ¬ಾù õಟm ಅ´ಾಬನ ´ಾđ ದುಷmನು ಇĢೂvಬyನು

ಇರúಲ~. 26 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ

įೂರëþõಟm ಅĹೕùಯರು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ûಗ}ಹಗಳನುv

ÿಂªಾúþ ಅಸಹ|°ಾá ನěದನು. 27 ಆದĩ ಅ´ಾಬನು ಆ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದು, ತನv

ಶùೕರದ ħೕĪ đೂೕíಯನುv ´ಾßďೂಂಡು, ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡು£ಾr

ðೕನĞøಂದ ನěದನು. 28 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

îýyೕಯ§ಾದ ಎúೕಯòđ ಉಂÝá, 29 “ಅ´ಾಬನು ನನv

ಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಂಡದtನುv Ģೂೕëðಯಲ~īೕ? ಅವನು ನನv

ಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಂಡದtùಂದ §ಾನು ಅವನ æೕವ¬ಾನದú~

ಆ ďೕಡನುv ಬರ¬ಾಡĠ, ಅವನಮಗನ �ಾಲದú~ ಅವನಮĢಯ

ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದನು.

22
ಅ®ಾಮ|ùಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮೂರು ವಷb ಯುದu

ನěಯúಲ~. 2ಮೂರĢಯವಷbದú~, Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನ ಬāđ ಬಂದನು. 3

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ, “á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕÇ

ನಮ{Ġಂದು òಮđ đೂತುrಂಟ¯ಾ~? §ಾć ಅದನುv ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸನ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�Ġ ಸುಮ{Ģ ಇĠtೕī,” ಎಂದನು. 4

ಆಗ ಅವನುĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “òೕನು á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîನ

ħೕĪಯುದu¬ಾಡಲು ನನv ಸಂಗಡ ಬರುîrೕ­ಾ?” ಎಂದನು.

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “§ಾನೂ òೕನೂ,

ನನv ಜನರೂ òನv ಜನರೂ, ನನv ಕುದುĩಗĎ òನv ಕುದುĩಗĎ

ಒಂĠೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 5 ಆದĩ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “ಈ įೂತುr ĹದಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ಆĪೂೕಚĢಯನುv ûÜùþù,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು įಚುh ಕëħ §ಾನೂರು ಮಂð ಪ}°ಾðಗಳನುv

ಕೂëþ, ಅವùđ, “§ಾನು á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîನħೕĪಯುದuďc

įೂೕಗಬಹುĠೂೕ, ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದಕcವರು,

“įೂೕಗು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾðಗಳú~ ಇವರ įೂರ£ಾá §ಾć

ûÜùಸುವ ´ಾđ ĥೕĩ ಪ}°ಾð ಇú~ ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 8ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನುĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ,

“§ಾćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸುವ ´ಾđ ಇಮ~ನ ಮಗ

÷ೕ�ಾಯĢಂಬ ಇĢೂvಬyò¥ಾtĢ. ಆದĩ §ಾನು ಅವನನುv Ġ�ೕಷ

¬ಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~

­ಾ°ಾಗಲೂ ďಟmದtನುv ಪ}°ಾðಸು£ಾrĢ,” ಎಂದನು. ಅದďc

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು, “ಅರಸನು ´ಾđ ಅನvðರú,” ಎಂದನು. 9

ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಒಬy ಅñ�ಾùಯನುv ಕĩದು, “ಇಮ~ನ

ಮಗ§ಾದ ÷ೕ�ಾಯನನುv üೕಘ}°ಾá ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,”

ಎಂದನು. 10 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ,Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ, ®ಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ¬ಾಯbದ

ªಾáúನ ಮುಂĠ ಬಯúನú~ ತಮ{ ತಮ{ þಂ´ಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಸಕಲ ಪ}°ಾðಗĎಅವರಮುಂĠ

ಪ}°ಾðಸುîrದtರು. 11 ಆಗ ď§ಾನನ ಮಗ§ಾದ äðcೕಯನು,

“ತನđ ಕõyಣದ ďೂಂಬುಗಳನುv ¬ಾëďೂಂಡು, ‘ಇćಗāಂದ

òೕನು ಅ®ಾಮ|ರನುv òಮೂbಲ¬ಾಡುವವĩಗೂ ಇùದು ´ಾಕುī,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 12 ಸಮಸr

ಪ}°ಾðಗĎ ´ಾđĨೕ ಪ}°ಾðþ, “á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ

įೂೕá ಜಯ įೂಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 13ಆದĩ÷ೕ�ಾಯನನುv

ಕĩಯಲು įೂೕದ ದೂತನು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಎಲ~ ಪ}°ಾðಗĈ

ಏಕಮನþ�òಂದ ಅರಸòđ ಒı�ಯದĢvೕ ಪ}°ಾðþ¥ಾtĩ. òನv
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¬ಾತು ಅವರú~ ಒಬyನ ¬ಾîನ ´ಾđĨೕ ಇರú; ಒı�ಯ

¬ಾತು ಆಡು,” ಎಂದನು. 14ಅದďc ÷ೕ�ಾಯನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಏನು įೕĈವĩೂೕ,

ಅದĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 15ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “÷ೕ�ಾĨಹುīೕ, §ಾć á¯ಾ|ðನ

®ಾĹೕÇ ûರುದu°ಾá ಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ ಅಥ°ಾ

ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “įೂೕá ಜಯįೂಂðù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,”

ಎಂದನು. 16ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ ಸತ|ವನvಲ~Ġ ĥೕĩೂಂದು ನನđ įೕಳªಾರĠಂದು

§ಾನು ಎಷುm ³ಾù òನđ ಆĝ ಇಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. 17ಅದďc

÷ೕ�ಾಯನು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞ

ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಚದùįೂೕದದtನುv ಕಂěನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ‘ಇವùđ ಯಜ¬ಾನನು ಇಲ~, ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv

ತನv ಮĢđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ÿಂðರುá įೂೕಗú,’ ಎಂಬು¥ಾá

įೕāದರು,” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “ಇವನು ನನvನುv ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~,

ďಟmದtĢvೕ ಪ}°ಾðಸುವĢಂದು §ಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 19ಆಗ÷ೕ�ಾಯನು, “ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕĈ:Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ þಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂಂëರುćದನೂv ಆ�ಾಶದಸಮಸr Įೖನ|ćಅವರಬಲಗě,

ಎಡಗě ಮತುr ಸುತrಲೂ òಂîರುćದನೂv §ಾನು ಕಂěನು.

20 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಅ´ಾಬನು įೂೕá á¯ಾ|ðನ

®ಾĹೕîನú~ õೕĈವ ´ಾđ, ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುವವನು

­ಾರು?’ ಎಂದರು. “ಒಬyನು ಒಂದು ûಧ°ಾáಯೂಮĞೂrಬyನು

ಇĢೂvಂದು ûಧ°ಾáಯೂ įೕĈîrದtರು. 21 ďೂĢಯú~, ಒಂದು

ಆತ{ć įೂರಟುಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತು,

‘§ಾನು ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುĞrೕĢ,’ ಎಂðತು. 22 “ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಅದು įೕđ?’ ಎಂದರು. “ಅದಕcದು, ‘§ಾನು
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įೂರಟು ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗಳ ªಾಯú~ ಸುಳ�§ಾvಡುವ

ಆತ{°ಾáರುīನು,’ ಎಂðತು. “ಅದďc ಅವರು, ‘òೕನು ಅವನನುv

ಮರುĈđೂāಸುī ಮತುr ಜøಸುī. įೂರಟುįೂೕá ´ಾđ

¬ಾಡು,’ ಎಂದರು. 23 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಎ¯ಾ~ òನv ಪ}°ಾðಗಳ ªಾøಯú~ ಸುಳ�§ಾvಡುವ ಆತ{ವನುv

ಇém¥ಾtĩ. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು ďೕಡನುv

įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 24ಆಗ ď§ಾನನಮಗ§ಾದ äðcೕಯನು

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ÷ೕ�ಾಯನ ďĢvಯ ħೕĪ įೂěದು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ನನvನುv õಟುm, òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡಲು­ಾವ¬ಾಗb°ಾá ಬಂðತು?” ಎಂದನು. 25ಅದďc

÷ೕ�ಾಯನು, “ಇđೂೕ, òನvನುv ಬähಟುmďೂಳ�ಲು ಒಳďೂಠëđ

òೕನು įೂೕಗುವ ðವಸದú~ Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 26 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ÷ೕ�ಾಯನನುv

ÿëದು ಪಟmಣದ ಅñಪî­ಾದ ಆĹೕನನ ಬāಗೂ, ಅರಸನ

ಮಗ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನ ಬāಗೂ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, 27

‘§ಾನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá îರುá ಬರುವವĩಗೂ òೕć ಇವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ಟುm, ಅವòđ ĩೂém ಮತುr òೕರನುv õಟುm ಮĞrೕನೂ

ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನು įೕā¥ಾtĢ,’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದನು.

28ಅದďc÷ೕ�ಾಯನು, “òೕನುಸ¬ಾ¦ಾನðಂದòಜ°ಾáಬಂದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಮು�ಾಂತರ¬ಾತ§ಾëಲ~, ಎಂದು įೕā;

ಜನĩೕ òೕīಲ~ರೂ ನನv ¬ಾತನುv ಗಮನದú~ëù!” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 29ÿೕđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನೂ,Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđįೂೕದರು.

30 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “§ಾನು

īೕಷ´ಾßďೂಂಡು ಯುದuದú~ ಪ}īೕüಸುīನು. ಆದĩ òೕನು

òನv ®ಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರು,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು īೕಷ´ಾßďೂಂಡುಯುದuďc įೂೕದನು.

31 ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸನು ತನv ರಥಗಳ ħೕĪ ಅñ�ಾರćಳ�

ಮೂವĞrರಡು ಮಂð ಪ}¦ಾನùđ, “òೕć ಶತು}ಗಳ ³ಾ¦ಾರಣ
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Įೖòಕರನೂv ಅñಪîಗಳನೂv õಟುm ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನನುv¬ಾತ}

ಗುù­ಾáþďೂಂಡು ಯುದu¬ಾëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 32

ಆದtùಂದ ರಥಗಳ ಅñಪîಗĈĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನನುv ಕಂ ಾಗ,

“òಶhಯ°ಾá ಇವĢೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು,” ಎಂದು įೕā,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡುćದďc îರುáďೂಂಡರು. ಆಗ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಕೂáďೂಂಡನು. 33ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಲ~īಂದು ರಥಗಳ ಅñಪîಗāđ đೂ£ಾr¥ಾಗ, ಅವರು

ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. 34ಆದĩ ಅ®ಾಮ|ರ ĮೖòಕĢೂಬyನು

ಗುù ಇಡĠ õú~đ ªಾಣವĢvೕùþ įೂěಯಲು, ಅದು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸòđ, ಅವನ ಕವಚದ ಸಂðನú~ ಬಂದು £ಾßತು.

ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ರಥ ನěಸುವವòđ, “òೕನು ರಥವನುv

îರುáþ ನನvನುv Įೖನ|Ġೂಳáಂದ ಆĔೕಕěđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು, ನನđ Ġೂಡo �ಾಯ°ಾáĠ,” ಎಂದನು. 35 ಆ

ðವಸī¯ಾ~ಯುದuć ಬಹುĳೕರ°ಾದದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಅ®ಾಮ|ùđ ಎದು®ಾá ರಥದú~Ĩೕ ಆತುďೂಂಡು

òಂîದtನು. ಅವನ �ಾಯದ ರಕrć ರಥದಅë«ಾಗದú~ ಸುùದು

òಂîತುr, ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 36

³ಾಯಂ�ಾಲ°ಾ¥ಾಗ, “ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ಪಟmಣಕೂc,

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv Ġೕಶಕೂc įೂೕಗú,” ಎಂದು

Įೖನ|ದú~ ಪ}ಕಟ¬ಾಡ¯ಾøತು. 37 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ

ಶವವನುv ಸ¬ಾಯbďc ತಂದು ಅú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 38ಆ

ರಥವನುv īೕĬ|ಯರು ³ಾvನ ¬ಾಡುವ ಸ¬ಾಯbದ ďĩಯú~

Ğೂıಯುîr¥ಾtಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ

§ಾøಗĈ ಅವನ ರಕrವನುv Ģßcದć. 39 ಅ´ಾಬನ ಇತರ

ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëĠtಲ~č, ಅವನು ಕémþದ ದಂತದ

ಮĢಯೂ, ಅವನು ಕémþದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗĎ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 40ಅ´ಾಬನು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನಮಗ ಅಹಜ|ನು

ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 41 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ
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ಅ´ಾಬನ §ಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಆಸನಮಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದನು. 42ಅವನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಮೂವĞ�ದು

ವಷbದವ§ಾáದtನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞ�ದು ವಷb

ಆāದನು. üú�ಯಮಗ¶ಾದ ಅಜೂಬıಂªಾďಯು ಅವನ £ಾø.

43 ಅವನು ತನv ತಂĠ ಆಸನ ¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು, ಅದನುv

õಟುm ĞೂಲಗĠೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtನುv

¬ಾëದನು. ಆದರೂċ�ಾಸsಳಗಳನುv Ğđದು´ಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ

ಜನರು ċ�ಾಸsಳಗಳ ħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv

ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು. 44Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ ¬ಾëďೂಂಡನು.

45 Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು Ğೂೕùþದ

ಪ®ಾಕ}ಮč, ಅವನು ಯುದu ¬ಾëದ ûಧč, Ĩಹೂದದ

ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 46ಅವನ ತಂĠ

ಆಸನ �ಾಲದú~ ಉāðದt ąರುಷ�ಾ÷ಗಳನುv ಅವನು Ġೕಶðಂದ

Ğđದು´ಾßದನು. 47ಆ �ಾಲದú~ ಎĠೂೕ÷Ģೂಳđಅರಸòರúಲ~,

ಅñಪîಯುಆĈîrದtನು. 48Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನುಬಂ�ಾರďೂcೕಸcರ

ಓôೕùđ įೂೕಗುćದďc £ಾýೕbÖ ಹಡಗುಗಳನುv ¬ಾëþದನು.

ಆದĩ ಅć įೂೕಗúಲ~. ಆ ಹಡಗುಗĈ ಎĔೂ|ೕË đĥùನ

ಬāಯú~ ಒěದುįೂೕದć. 49ಆಗ ಅ´ಾಬನಮಗ ಅಹಜ|ನು

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “ನನv Įೕವಕರು, òನv Įೕವಕರ ಸಂಗಡ

ಹಡಗುಗಳú~ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. ಆದĩĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ಸಮ{îಸúಲ~. 50Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನುಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ

ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಅವನ ċವbಜರ ಸ{±ಾನಭೂ÷ಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

ಆಗ ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ ಮಗ§ಾದ Ĩįೂೕ®ಾಮನು

ಅರಸ§ಾದನು. 51 ಅ´ಾಬನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಹðĢೕಳĢಯ ವಷbದú~

ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆಳ¯ಾರಂöþ, ಎರಡು ವಷb

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಆāದನು. 52ಆದĩಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë, ತನv ತಂĠಯ¬ಾಗbದú~ಯೂ,

ತನv £ಾøಯ¬ಾಗbದú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನ¬ಾಗbದú~ಯೂ

ನěದನು. 53ಅವನು ªಾಳನನುv Įೕûþ, ಅದďc ಅಡoõದುt, ತನv

ತಂĠಯು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ದರ ಪ}�ಾರīೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪ ಬರುವಂĞ¬ಾëದನು.
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1
ಅ´ಾಬನ ಮರಣದ ನಂತರĹೕ°ಾಬ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu

ದಂđ ಎದtರು. 2ಅಹಜ|ನು ಸ¬ಾಯbದú~ದt ತನv ħೕಲುಪwùđಯ

ßಟßĺಂದùಂದõದುt ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. ಅವನು ತನv Įೕವಕರನುv

ಕĩದು, “ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವ®ಾದ ‘ªಾÚ Ėಬೂಬನ’ ಸòvñđ

įೂೕá, §ಾನು ಈ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ಗುಣ°ಾಗುīĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ?

ಎಂದು ûÜùþ ಬòv,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 3 ಆದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರ ದೂತನು îýyೕಯ§ಾದಎúೕಯòđ, “òೕĢದುt

ಸ¬ಾಯbದ ಅರಸನ Įೕವಕùđ ಎದು®ಾá įೂೕá ಅವùđ,

‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ Ġೕವರು ಇಲ~ī? òೕć ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವ®ಾದ

ªಾÚ Ėಬೂಬನನುv ûÜùಸಲು įೂೕಗುîrರುćĠೕď? 4ಇದರ

ò÷ತr òೕನು ಏùದ ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ, òಶhಯ°ಾá

³ಾಯುī,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. ಆಗ ಎúೕಯನು įೂರಟುįೂೕá ಅದರಂĞ

įೕāದನು. 5 Įೕವಕರು ಅರಸನ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂ¥ಾಗ,

ಅವನು ಅವùđ, “òೕć ÿಂðರುá ಬಂದĠtೕď?” ಎಂದನು. 6

ಅವರು ಅರಸòđ, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ನಮđ ಎದು®ಾá ಬಂದು,

‘òೕć òಮ{ನುv ಕĈÿþದ ಅರಸನ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದು ಏĢಂದĩ: ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

Ġೕವರು ಇಲ~ī? òೕನು ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವ®ಾದ ªಾÚ Ėಬೂಬನನುv

ûÜùಸಲು ಜನರನುv ಕĈÿþರುîrೕ? ಇದರ ò÷ತr, òೕನು ಏùದ

ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ, òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī,’ ಎಂಬು¥ಾá

ಅವòđ įೕāù, ಎಂದು îāþದನು,” ಎಂದರು. 7 ಅರಸನು

ಅವùđ, “òಮđದು®ಾá ಬಂದು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv òಮđ

įೕāದ ಆ ಮನುಷ|ನು įೕáದtನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 8

ಅದಕcವರು, “ಅವನು ಕಂಬāಯನುv įೂದುtďೂಂëದtನು; ಅವನ

Įೂಂಟďc ಸುತrಲೂ Ğೂಗúನ ನಡುಕಟುm ಇತುr,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅರಸನು, “ಅವನು îýyೕಯ§ಾದ ಎúೕಯĢೕ ಆáರĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಅರಸನು ಒಬy ಪ}¦ಾನನನುv, ಅವನ
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ಐವತುr ಮಂð þ¨ಾøಗĽಡĢ ಎúೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಪ}¦ಾನನು ಅವನ ಬāđ įೂೕ¥ಾಗ, ಇđೂೕ, ಎúೕಯನು ĥಟmದ

ತುðಯú~ ಕುāîದtನು. ಆಗ ಅವನು ಎúೕಯòđ, “Ġೕವರ

ಮನುಷ|Ģೕ, ‘ಇāದು ªಾ,’ ಎಂದು ಅರಸನು įೕĈ£ಾrĢ,”

ಎಂದನು. 10 ಅದďc ಎúೕಯನು ಪ}¦ಾನòđ ಉತrರ°ಾá,

“§ಾನು Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾáದtĩ, ĥಂßಯು ಆ�ಾಶðಂದ

ಇāದು òನvನೂv òನv ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ದÿþõಡú,”

ಎಂದನು. ಆಗ ĥಂßಯು ಆ�ಾಶðಂದ ಇāದು ಅವನನೂv

ಅವನ ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ದÿþõémತು. 11 îರುá ಅರಸನು

ಎúೕಯನ ಬāđ ಐವತುr ಮಂðಯ ಪ}¦ಾನನನೂv ಅವನ

ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಬಂದು ಇವòđ,

“Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ‘ĥೕಗĢ ಇāದು ªಾ,’ ಎಂದು ಅರಸನು

įೕĈ£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 12 ಎúೕಯನು ಅವùđ ಉತrರ°ಾá,

“§ಾನು Ġೕವರಮನುಷ|§ಾáದtĩ, ĥಂßಯು ಆ�ಾಶðಂದ ಇāದು

òನvನೂv òನv ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ದÿþõಡú,” ಎಂದನು. ಆಗ

Ġೕವರ ĥಂßಯು ಆ�ಾಶðಂದ ಇāದು ಅವನನೂv ಅವನ ಐವತುr

ಮಂðಯನೂv ಸುಟುmõémತು. 13îರುáಅರಸನು ಐವತುr ಮಂðಯ

ಪ}¦ಾನ§ಾದಮೂರĢಯವನನೂv, ಅವನ ಐವತುr ಮಂðಯನೂv

ಕĈÿþದನು. ಈ ಐವತುr ಮಂðđ ಪ}¦ಾನ§ಾದ ಮೂರĢಯವನು

ಬಂದು ಎúೕಯನಮುಂĠ ತನvĹಣ�ಾಲೂùďೂಂಡು ಅವòđ,

“Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, òೕನು ದಯ¬ಾಡು, ನನv ¨ಾ}ಣč, òನv

Įೕವಕ®ಾದಈಐವತುr ಮಂðಯ¨ಾ}ಣಗĎòನv ಸಮು{ಖದú~

¬ೌಲ|ćಳ�¥ಾtáರú. 14 ಇđೂೕ, ĥಂßಯು ಆ�ಾಶðಂದ ಇāದು

Ĺದúನ ಇಬyರು ಪ}¦ಾನರನೂv, ಅವರ ಐವತುr ಮಂðಯನೂv

ದÿþõémತು. ಆದĩ ಈಗ ನನv ¨ಾ}ಣć òನv ಸಮು{ಖದú~

¬ೌಲ|ćಳ�¥ಾtáರú,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 15

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಎúೕಯòđ, “ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇāದು įೂೕಗು, ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ

ಎúೕಯನು ಎದುt ಅವನ ಸಂಗಡಅರಸನ ಬāđ ಇāದು įೂೕದನು.
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16 ಅರಸòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ûÜùಸಲು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ Ġೕವùಲ~īಂಬ ´ಾđ òೕನು ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವ®ಾದ

ªಾÚ Ėಬೂಬನುv ûÜùಸಲು ದೂತರನುv ಕĈÿþದ �ಾರಣ,

‘òೕನು ಏùದ ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 17´ಾđĨೕ

ಅವನು ಎúೕಯನು įೕāದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ಪ}�ಾರīೕ ಸತುrįೂೕದನು.ಅಹಜ|òđಮಗòಲ~ದtùಂದĨಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನಮಗĨįೂೕ®ಾಮನ ಎರಡĢಯ

ವಷbದú~ĺೕ®ಾಮನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 18

ಅಹಜ|ನು ¬ಾëದ ಇತರ ß}ĨಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ

ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv õರು�ಾāøಂದಆ�ಾಶďc

ಎîrďೂĈ�°ಾಗ, ಎúೕಯನು ಎúೕಷನ ಸಂಗಡ á¯ಾeúòಂದ

įೂೕಗು£ಾr ಇದtನು. 2 ಆಗ ಎúೕಯನು ಎúೕಷòđ, “òೕನು

ದಯ¬ಾë ಇú~ ಇರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĥೕĞೕúđ

ಕĈÿಸುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, òನv ¨ಾ}ಣದ æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನvನುv

õಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕಅವರುĥೕĞೕúđįೂೕದರು. 3

ಆಗ ĥೕĞೕúನú~ರುವ ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂą ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಇಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಯಜ¬ಾನನನುv

òòvಂದ ĞđದುďೂĈ�ವĩಂದು îāððtೕĺೕ?” ಎಂದರು.

ಅದಕcವನು, “´ೌದು, §ಾನು ಕೂ ಾ ಬĪ~, ಸುಮ{Ģ ಇù,”

ಎಂದನು. 4 ಆಗ ಎúೕಯನು ಅವòđ, “ಎúೕಷĢೕ, òೕನು

ದಯ¬ಾë ಇĪ~ೕ ಇರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv Ĩùďೂೕûđ

ಕĈÿಸುîr¥ಾtĩ” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವ¥ಾĝ, ನನv ¨ಾ}ಣದ æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನvನುv õಡುćðಲ~,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವರು Ĩùďೂೕûđ ಬಂದರು. 5 ಆಗ

Ĩùďೂೕûನú~ರುವ ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂą ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂದು òನv ಯಜ¬ಾನನನುv òನv
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ಬāøಂದ ĞđದುďೂĈ�ವĢಂದು îāððtೕĺೕ?” ಎಂದರು.

ಅದಕcವನು, “§ಾನು ಕೂ ಾ ಬĪ~, ಸುಮ{Ģ ಇù,” ಎಂದನು.

6 ಎúೕಯನು ಅವòđ, “òೕನು ದಯ¬ಾë ಇĪ~ೕ ಇರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĺದbòđ ಕĈÿಸುîr¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, ನನv

¨ಾ}ಣದ æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನvನುv õಡುćðಲ~,” ಎಂದನು.

´ಾđĨೕ ಅವùಬyರೂ ಮುಂದďc ನěದರು. 7 ಪ}°ಾðಗಳ

ಗುಂóನú~ ಐವತುr ಮಂð įೂೕá ದೂರದú~ ಎದು®ಾá òಂತರು.

ಆದĩ ಆ ಇಬyರುĺದbË ನð ಬāಯú~ òಂತರು. 8ಆದĩ

ಎúೕಯನು ತನv įೂðďಯನುv Ğđದುಮëþďೂಂಡು, òೕರನುv

įೂěದನು. ಆಗ ಆ òೕರು ಈ ಕě, ಆ ಕě û«ಾಗ°ಾದುದùಂದ

ಅವùಬyರೂ ಒಣಭೂ÷ಯħೕĪ ¥ಾéįೂೕದರು. 9ಅವರು

¥ಾéįೂೕದ ತರು°ಾಯ, ಎúೕಯನು ಎúೕಷòđ, “§ಾನು

òನvನುv õಟುmįೂೕಗುćದďc ಮುಂĔ, òನđೂೕಸcರ §ಾನು

¬ಾಡĥೕ�ಾದದtನುv ďೕĈ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಎúೕಷನು, “òನv

ಆತ{ದ ಎರಡು ¨ಾಲನುv §ಾನು ªಾಧ|°ಾá įೂಂದುವಂĞ ¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. 10 ಅದಕcವನು, “òೕನು ಕêಣ°ಾದದtನುv ďೕāĠ.

ಆ¥ಾಗೂ| òನvಬāøಂದĞđಯ¯ಾಗು°ಾಗòೕನುನನvನುv ಕಂಡĩ,

òನđ ಅದು Ġೂರಕುćದು, ಇಲ~ðದtĩ, Ġೂರಕುćðಲ~,” ಎಂದನು.

11ಅವರು ನěಯು£ಾr ಬಂದು¬ಾತ§ಾëďೂಂëರು°ಾಗ, ĥಂßಯ

ರಥč ĥಂßಯ ಕುದುĩಗĎ ಅವùಬyರನೂv ĥೕĩ­ಾá

¬ಾëದć. ಎúೕಯನು õರು�ಾāಯú~ ಆ�ಾಶďc ಏùįೂೕದನು.

12ಎúೕಷನು ಅದನುv ಕಂಡು, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv ತಂĠĨೕ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ರಥಮತುr ³ಾರï­ಾ¥ಾtತĢೕ!” ಎಂದು ಕೂáದನು.

ಮĞr ಅವನನುv �ಾಣúಲ~. ಆಗ ಅವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದು ಎರಡು ತುಂಡುತುಂ ಾá ಹùದನು. 13 ಎúೕಷನು

ಎúೕಯòಂದ õದt įೂðďಯನುv ಎîrďೂಂಡು, ÿಂದďc įೂೕá,

ĺದbË ನð îೕರದú~ òಂತನು. 14 ಎúೕಯòಂದ õದt

įೂðďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು òೕರನುv įೂěದು, “ಎúೕಯನ
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Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದನು. ಅವನು ´ಾđ

òೕರನುv įೂěದ ತರು°ಾಯ, ಅದು ಬಲಗěಗೂ ಎಡಗěಗೂ

û«ಾಗ°ಾದದtùಂದ, ಎúೕಷನು ¥ಾéįೂೕದನು. 15Ĩùďೂೕûನ

ಬāಯú~ ಎದು®ಾáದt ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂąಅವನನುv ಕಂ ಾಗ,

“ಎúೕಯನ ಆತ{ć ಎúೕಷನ ħೕĪ òಂîರುćದು,” ಎಂದು

įೕā, ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದು, ಅವನ ಮುಂĠ Ģಲದವĩಗೂ

ಅಡoõದtರು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òನv Įೕವಕರ

ಸಂಗಡ ಐವತುr ಮಂð ಬúಷn®ಾದವù¥ಾtĩ. ಅವರು įೂೕá

òನv ಯಜ¬ಾನನನುv ಹುಡುಕಲು ಅಪwĝ ಆಗú. ಒಂದು īೕı

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá

ĥಟmದħೕ¯ಾದರೂ, ತáeನ¯ಾ~ದರೂ ಇémರಬಹುದು,” ಎಂದರು.

ಅದďc ಅವನು, “ಕĈÿಸĥೕëù,” ಎಂದನು. 17ಆದĩ ಅವರು

ಅವನನುv ĥೕಸರಪಡುವವĩಗೂ ಬಲವಂತ¬ಾëದtùಂದ ಅವನು,

“ಕĈÿþù,”ಎಂದನು.ಅವರುಐವತುrಮಂðಯನುv ಕĈÿþದರು.

ಇವರು ಮೂರು ðವಸ ಹುಡುß ಅವನನುv �ಾಣĠ įೂೕದರು. 18

ಅವನು Ĩùďೂೕûನú~ òಂîರು°ಾಗ, ಅವರು îರುá ಅವನ

ಬāđ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, “įೂೕಗĥೕëĩಂದು

§ಾನು òಮđ įೕಳúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 19 ಆಗ ಪಟmಣದ

ಮನುಷ|ರು ಎúೕಷòđ, “ಈಪಟmಣದ ಸsಳćಒı�ಯ¥ಾáĠ. ನಮ{

ಯಜ¬ಾನĢೕ, Ģೂೕಡು òನđ �ಾಣುćದು. ಆದĩ Ģೂೕಡು òೕರು

ďಟmದುt, ಭೂ÷ ಬಂĖ­ಾದದುt,” ಎಂದರು. 20ಅದಕcವನು, “ನನv

ಬāđ įೂಸ ಗëđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅದರú~ ಉąw

´ಾßù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅವನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

21 ಅವನು òೕùನ ಬುđeಯ ಬāđ įೂರಟುįೂೕá, òೕùನú~

ಉąw ´ಾß, “‘ಆ òೕರನುv ಶುದu¬ಾëĠನು. ಇನುv ħೕĪ ಅದùಂದ

ಮರಣč, ಬಂĖತನč ಆಗðರú,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 22ಎúೕಷನು įೕāದ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ

ಆ òೕರು ಇಂðನವĩಗೂ ಶುದu°ಾáĨೕ ಇĠ. 23 ಅವನು ಆ

ಸsಳವನುv õಟುm ĥೕĞೕúđ įೂೕದನು. ಅವನು ¬ಾಗbದú~ ಏù
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įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, äಕc ಹುಡುಗರು ಪಟmಣðಂದ įೂರಟುಬಂದು

ಅವನನುv ´ಾಸ|¬ಾë ಅವòđ, “ĥೂೕĈ ತĪಯವĢೕ, ಏù

įೂೕಗು; ĥೂೕĈ ತĪಯವĢೕ, ಏù įೂೕಗು,” ಎಂದರು. 24

ಅವನು ÿಂðರುá ಅವರನುv Ģೂೕë,ĨįೂೕವĠೕವರįಸùನú~

ಅವರನುv ಶóþದನು. ಆಗ ಅಡûøಂದ ಎರಡು ಕರëಗĈ

įೂರಟು, ಅವರú~ §ಾಲ�Ğrರಡು ಹುಡುಗರನುv þೕāõಟmć. 25

ಅವನು ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಕħbÓĥಟmďc įೂೕದನು. ಅú~ಂದ

ಸ¬ಾಯbďc ಇāದು įೂೕದನು.

3
Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~, ಅ´ಾಬನ ಮಗ ĺೕ®ಾಮನು ಸ¬ಾಯbದú~

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆಳಲು ಆರಂöþ, ಹĢvರಡು ವಷb ಆāದನು.

2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು.

ಆದĩ ತನv ತಂĠಯಂĞ, ತನv £ಾøಯಂĞ ¬ಾಡúಲ~. ತನv

ತಂĠಯು ¬ಾëಟm ªಾಳನ ಸrಂಭವನುv Ğđದು´ಾßದನು. 3

ಆದರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ

ಮಗ§ಾದ­ಾĩೂªಾyಮನ ¨ಾಪಗāđ ಅವನು ಅಂéďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv õಟುm ĞೂಲಗĠ ಇದtನು. 4Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸ§ಾದ

ħೕಷನು ಕುùಮಂĠಯುಳ�ವ§ಾáದುt ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸòđ

ಒಂದು ಲņ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಒಂದು ಲņ ಟಗರುಗಳ ಉĝqಯನೂv

ಕಪw°ಾá ďೂಡುîrದtನು. 5 ಅ´ಾಬನು ಮರಣ įೂಂðದ

ತರು°ಾಯ, Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtನು. 6 ಆ ðವಸದú~ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕ®ಾಮನು ಸ¬ಾಯbðಂದ įೂರಟುįೂೕá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕೂëþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು įೂೕá, “Ĺೕ°ಾõನ

ಅರಸನು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtನು. òೕನು ನನv ಸಂಗಡ

Ĺೕ°ಾõನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡಲು ಬರುīĺೕ?” ಎಂದು

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ įೕā ಕĈÿþದನು.

ಅದಕcವನು, “§ಾನು ಬರುīನು, §ಾನು òನvವĢೕ, ನನv ಜನರು

òನv ಜನĩೕ, ´ಾđĨೕ ನನv ಕುದುĩಗĈ òನv ಕುದುĩಗıೕ,”
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ಎಂದನು. 8ĺೕ®ಾಮನು, “­ಾವ¬ಾಗb°ಾá įೂೕđೂೕಣ?”

ಎಂದು ಇವನು ďೕāದನು. Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು, “ಎĠೂೕ÷ನ

ಮರುಭೂ÷ಯ¬ಾಗb°ಾá,” ಎಂದನು. 9ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನುಮತುr Ĩಹೂದದಅರಸನು, ಎĠೂೕ÷ನಅರಸĢೂಂðđ

įೂರಟು, ಸು£ಾrದ ¬ಾಗbದú~ ಏĈ ðವಸ ನěದರು. ಆದĩ

Įೖನ|ಕೂc, ಅವರು ತಂðದt ಪಶುಗāಗೂ òೕರು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು.

10ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು, “ಅĺ|ೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ

ಮೂರು ಮಂð ಅರಸರನುv Ĺೕ°ಾಬ|ರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡಲು

ಕĩð¥ಾtರ¯ಾ~?” ಎಂದನು. 11 ಆದĩ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ಪ}°ಾðಯಮೂಲಕ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕĈವ ´ಾđ,

“ಇú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾðಯು ­ಾವನೂ ಇಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ Įೕವಕರú~ ಒಬyನು

ಉತrರ°ಾá, “ಎúೕಯನ ďೖಗಳ ħೕĪ òೕರು įೂಯು|îrದt

±ಾ©ಾಟನ ಮಗ ಎúೕಷನು ಇú~¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 12ಆಗ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು, “ಅವನ ಬāಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|

ಇĠ,” ಎಂದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ,Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ,

ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನೂ ಅವನ ಬāđ ಇāದು įೂೕದರು. 13

ಎúೕಷನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “òĢೂvಂðđ §ಾĢೕನು

¬ಾಡĥೕಕು? òೕನು òನv ತಂĠಯ ಪ}°ಾðಗಳ ಬāಗೂ, òನv

£ಾøಯಪ}°ಾðಗಳ ಬāಗೂ įೂೕಗು,” ಎಂದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಅವòđ, “ಇಲ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈಮೂರು ಮಂð

ಅರಸರನುv Ĺೕ°ಾಬ|ರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುćದďc ಒÝmá

ಕĩð¥ಾtರ¯ಾ~,” ಎಂದನು. 14 ಎúೕಷನು, “§ಾನು ಸòvñĮೕī

¬ಾಡುîrರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆĝ, òಶhಯ°ಾá

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು òನv ĖೂĞಯú~

ಬಂðರುćದùಂದ �ೌರûಸುîrĠtೕĢ; ಇಲ~ðದtĩ, §ಾನು òನv

ಕě ಸಹ Ģೂೕಡುîrರúಲ~. 15ಆದĩ ಈಗ °ಾದ|�ಾರನನುv ನನv

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು. ಆ °ಾದ| ªಾùಸುವವನು

ªಾùþ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಎúೕಷನ ħೕĪ ಬಂತು.



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 948

16 ಆಗ ಅವನು, “ಈ ತಗeನುv ಹಳ�ďೂಳ�ಗ¶ಾá ¬ಾëĩಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 17ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು,

‘òೕć �ಾāಯನೂv, ಮıಯನೂv �ಾಣುćðಲ~. ಆದĩ òೕć

òಮ{ ದನಗĎ, òಮ{ ಪಶುಗĎ ಕುëಯುವ ´ಾđ ಈ ತಗುe

òೕùòಂದ ತುಂಬುćದು.’ 18 ಇದಲ~Ġ ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmđ ಅಲw°ಾáರುćದು. ಅವರುĹೕ°ಾಬ|ರನುv òಮ{ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವರು. 19òೕć ďೂೕęಯುಳ� ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳನೂv

§ಾಶ¬ಾëõಟುm, ಉತrಮ°ಾದ ಎ¯ಾ~ ಮರಗಳನೂv õೕಳ¬ಾë,

òೕರು ªಾûಗಳĢv¯ಾ~ ಮುäh, ಉತrಮ°ಾದ ಭೂ÷ಯú~ರುವ

įೂಲಗಳĢv¯ಾ~ ಕಲು~ಗāಂದ ďëಸುûù,” ಎಂದನು. 20

ಉದಯದú~ �ಾíďಗಳನುv ಅóbಸುîrರು°ಾಗ, òೕರು ಎĠೂೕ÷ನ

¬ಾಗb°ಾá ಬಂದದtùಂದ Ġೕಶć òೕùòಂದ ತುಂõďೂಂëತು.

21ಅರಸರು ತಮ{ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುćದďc ಬಂð¥ಾtĩಂದು

Ĺೕ°ಾಬ|ರು ďೕā¥ಾಗ, ಅವರು ಆಯುಧ ಧùಸತಕc ¨ಾ}ಯಸsರು

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಸಮಸrರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ħೕĩಯú~

òಂತರು. 22Ĺೕ°ಾಬ|ರು ಉದಯ�ಾಲದú~ ಎದುt, ಆ òೕùನ

ħೕĪ ಸೂಯb ಪ}�ಾಶ ಮೂëದtùಂದ ಆĔಯú~ರುವ ಆ òೕರು

ರಕrದ ´ಾđ ďಂ¨ಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. 23 ಆಗ ಅವರು,

“ಇದು ರಕrīೕ. ಆ ಅರಸರು ತಮ{ನುv £ಾīೕ òಜ°ಾá §ಾಶ¬ಾë

ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಂð¥ಾtĩ. ಈಗĹೕ°ಾಬ|ĩೕ ďೂı�đ ಬòvù,”

ಎಂದುįೕāďೂಂಡರು. 24ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನದಂëđಬಂ¥ಾಗ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಎದುtĹೕ°ಾಬ|ರು ತಮ{ ಮುಂĠ ಓëįೂೕಗುವ

´ಾđ ಅವರನುv Įೂೕúþ,Ĺೕ°ಾಬ|ರನುv ಅವರ Ġೕಶದವĩಗೂ

įೂěಯು£ಾr ಬಂದರು. 25 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪಟmಣಗಳನುv

ďಡû´ಾß, įೂಲಗಳħೕĪ ಕಲ~ನುv ´ಾß ತುಂõþ, ªಾûಗಳĢv¯ಾ~

ಮುäh, ಸಮಸr ಉತrಮ°ಾದಮರಗಳನುv ಕëದು´ಾßದರು. ßೕÒ

ಹĩĭÇ ನú~ ¬ಾತ} ಅದರ ಕಲು~ಗಳನುv ಉāþõಟmರು. ಆದĩ

ಕĪ~Įಯುವವರು ಅದನುv ಸುîrďೂಂಡು įೂěದುõಟmರು. 26

Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸನು ಯುದuć ತನđ ಅî ಕಷm°ಾøĞಂದು
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ಕಂ ಾಗ, ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನħೕĪ įೂೕá õೕĈವ ò÷ತr,

ಖಡe ÿëಯುವ ಏĈ ನೂರು ಮಂðಯನುv ತನv ಸಂಗಡ

Ğđದುďೂಂಡನು. ಆದĩ ಅದು ಅವùಂದ ಆಗĠ įೂೕøತು. 27

ಆಗĹೕ°ಾõನ ಅರಸನು ತನđ ಬದ¯ಾá ಆĈćದßcರುವ ತನv

ÿùಯಮಗನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv đೂೕěಯħೕĪ

ದಹನಬú­ಾá ಅóbþದನು. Ĺೕ°ಾಬ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ĩೂೕಷćಳ�ವ®ಾá ಅವರನುv õಟುm, ತಮ{ Ġೕಶďc

ÿಂðರುá įೂೕದರು.

4
ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂóನú~ದt ಒಬy ಪ}°ಾðಯ įಂಡî ಎúೕಷòđ

ಕೂá, “òನv ¥ಾಸ§ಾದ ನನv ಗಂಡನು ಮರಣįೂಂðದನು.

òನv ¥ಾಸನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವ§ಾáದtĢಂದು

òೕನು ಬĪ~. ಈಗ ³ಾಲ�ಾರನು ನನv ಇಬyರು ಮಕcಳನುv ತನđ

¥ಾಸ®ಾá Ğđದುďೂಳ�ಲು ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದĈ. 2ಎúೕಷನು

ಅವāđ, “§ಾನು òನđ ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು? ಮĢಯú~ òನđ

ಏನು ಉಂಟು? ನನđ îāಸು,” ಎಂದನು. ಅವĈ, “òನv Įೕವßđ

ಒಂದು ¨ಾĞ}ಯú~ ಸ�ಲwīೕ ಎĝq ಅಲ~Ġ ಮĢಯú~ ಮĞೂrಂðಲ~,”

ಎಂದĈ. 3 ಆಗ ಅವನು, “òೕನು įೂೕá įೂರáರುವ òನv

ಎ¯ಾ~ ĢĩಮĢಯವùಂದ ಬù¥ಾದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv ĥೕ�ಾದಷುm

ďೕā Ğđದುďೂಂಡು ªಾ. 4 òೕನು ಒಳđ ಪ}īೕüþ, òೕನೂ,

òನv ąತ}ರೂ ªಾáಲು ಮುähďೂಂಡು, ಆ ¨ಾĞ}ಗಳĪ~¯ಾ~ ಎĝq

įೂಯುt ತುಂõದtನುv ಒಂದು ಕě ಇಡು,” ಎಂದನು. 5ÿೕđ ಅವĈ

ಅವನನುv õಟುm įೂೕá, £ಾನೂ, ತನv ąತ}ರೂ ªಾáಲುಮುähದರು.

ಇವರು ಅವಳ ಬāđ ¨ಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಅವĈ

ಎĝqಯನುv ಅćಗಳú~ įೂಯtĈ. 6 ಆ ¨ಾĞ}ಗĈ ತುಂõದ

ತರು°ಾಯಅವĈ ತನv ಮಗòđ, “ಇĢೂvಂದು ¨ಾĞ}ಯನುv ನನv

ಬāđĞđದುďೂಂಡುªಾ,”ಎಂದĈ.ಮಗನುಅವāđ, “ಇĢೂvಂದು

¨ಾĞ} ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಆಗ ಎĝqಯು òಂತುįೂೕøತು. 7ಅವĈ

ಬಂದು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ îāþದĈ. ಅವನು, “òೕನು įೂೕá ಆ

ಎĝqಯನುv ¬ಾù òನv ³ಾಲವನುv îೕùþ, ÷ಕcದtùಂದ òೕನೂ,
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òನv ಮಕcĈ æೕವನ¬ಾëù,” ಎಂದನು. 8ಒಂದು ðನ ಎúೕಷನು

ಶೂĢೕ÷đ įೂೕದನು. ಅú~ ಒಬyĈ ü}ೕಮಂತ þ�ೕಯು ಇದtĈ.

ಅವĈಅವನನುvಊಟ¬ಾಡಲುಬಲವಂತ¬ಾëದĈ.´ಾđĨೕ

ಅವನು ಆ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗು°ಾಗĪ¯ಾ~, ಅú~ಊಟ¬ಾಡಲು

įೂೕಗುîrದtನು. 9ಆದtùಂದ ಅವĈ ತನv ಗಂಡòđ, “ಇđೂೕ, ನಮ{

ಬāಯú~ ­ಾ°ಾಗಲೂ ´ಾದುįೂೕಗುವ ಇವನು Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಮನುಷ|§ಾáರು£ಾrĢಂದುನನđđೂ£ಾrøತು. 10§ಾć¬ಾāđಯ

ħೕĪ ಒಂದು äಕc ďೂಠëಯನುv ಕémþ, ಅದರú~ ಅವòđೂೕಸcರ

ಮಂಚವನೂv, ħೕಜನೂv, ಕುäbಯನೂv, ðೕಪವನೂv ಇěೂೕಣ.

ಅವನು ನಮ{ ಬāđ ಬರು°ಾಗ ಅú~ ಇರú,” ಎಂದĈ. 11ಒಂದು

ðವಸ ಎúೕಷನು ಅú~đ ಬಂದು, ಆ ďೂಠëಯú~ ಪ}īೕüþ

ಮಲáದನು. 12 ಆಗ ಎúೕಷನು ತನv Įೕವಕ§ಾದ đೕಹæđ,

“òೕನು ಶೂĢೕಮ|ಳನುv ಕĩ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಅವಳನುv

ಕĩದದtùಂದ ಅವĈ ಎúೕಷನ ಮುಂĠ ಬಂದು òಂತĈ. 13

ಅವನು đೕಹæđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಕಷmಪಟುm ನಮđೂೕಸcರ

ಉಪ�ಾರ¬ಾëĠ.§ಾನುòನđ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕನು?òನđೂೕಸcರ

ಅರಸನ ಸಂಗಡ¯ಾದರೂ, Įೖ§ಾ|ñಪîಯ ಸಂಗಡ¯ಾದರೂ

¬ಾತ§ಾಡĥೕďೂೕ ಎಂದು ಆďđ ďೕĈ,” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ,

“§ಾನು ನನv ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಸುಖ°ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 14

ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “ಅವāđೂೕಸcರ ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕನು?”

ಎಂದನು. ಅದďc đೕಹæಯು, “ಅವāđ ಮಕcāಲ~. ಅವಳ ಗಂಡನು

ವೃದu§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 15 ಪ}°ಾðಯು, “ಅವಳನುv ಕĩ,”

ಎಂದನು. đೕಹæಯು ಅವಳನುv ಕĩ¥ಾಗ ಅವĈ ªಾáಲĪ~ೕ

òಂತĈ. 16ಆಗ ಅವನು, “ಮುಂðನ ವಷb ಈ ಸಮಯದú~ òನv

ďೖಯú~ ಒಬy ಮಗನನುv ಎîrďೂಂëರುī,” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ,

“´ಾಗಲ~, Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ನನv ಒěಯĢೕ, òನv Įೕವßđ

òೕನು ಸುĈ� įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದĈ. 17 ಆದĩ, ಆ þ�ೕಯು

ಗಭbಧùþ, ಎúೕಷನು įೕāದ ಪ}�ಾರ ಮುಂðನ ವಷbದ ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ಮಗನನುv įತrĈ. 18ಆಮಗುć ĥı¥ಾಗ ಒಂದು
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ðವಸ, ಅವನು ĥı ďೂಯು|ವವರ ಬāಯú~ರುವ ತನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕದನು. 19ಆಗ ಅವನು ತನv ತಂĠđ, “ನನv ತĪ, ನನv

ತĪ,” ಎಂದನು. ತಂĠಯು ತನv Įೕವಕòđ, “ಅವನನುv ಅವನ

£ಾøಯಬāđ ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 20 Įೕವಕನು

ಅವನನುv ಅವನ £ಾøಯಬāđ ಎîrďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅವನು

ಮ¦ಾ|ಹvದವĩಗೂ ಅವಳ Ğೂěಯ ħೕĪ ಇದುt ಅನಂತರ

ಮರಣįೂಂðದನು. 21ಆಗ ಅವĈಏùįೂೕá, ಅವನನುv Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಮಂಚದ ħೕĪ ಮಲáþ ªಾáಲು ಮುähದĈ. 22

ತನv ಗಂಡನನುv ಕĩದು, “§ಾನು Ġೕವರಮನುಷ|ನ ಬāđ ĥೕಗĢ

įೂೕá îರುá ಬರುವ ´ಾđ, òೕನು ದಯ¬ಾë Įೕವಕನನೂv

ಒಂದು ಕĞrಯನೂv ಕĈÿಸು,” ಎಂದĈ. 23ಅದďc ಅವನು, “ಇದು

ಅ¬ಾ°ಾĮ| ಅಲ~, ಸಬyÇ ðನčಅಲ~. òೕನು ಏď ಈ įೂತುr

ಅವನ ಬāđįೂೕಗುîrೕ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ಅëoĨೕòಲ~,”

ಎಂದĈ. 24ಆಗ ಅವĈ ಕĞrಯħೕĪ ತëಯನುv ´ಾßþ ತನv

Įೕವಕòđ, “ನěþďೂಂಡು įೂೕಗು. §ಾನು òನđ įೕĈವವĩಗೂ,

ನನđೂೕಸcರ ಸ°ಾùಯನುv ò¦ಾನđೂāಸĥೕಡ,” ಎಂದು įೕā,

25 ಕħbÓ ĥಟmದú~ರುವ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದĈ. ಆಗ

Ġೕವರಮನುಷ|ನು ದೂರðಂದಅವĈಬರುćದನುv ಕಂಡನು.

ಅವನು ತನv Įೕವಕ§ಾದ đೕಹæđ, “ಇđೂೕ, ಆ ಶೂĢೕಮ|Ĉ

ಬರುîr¥ಾtı. 26 òೕನು ಅವಳನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಓëįೂೕá,

ಅವāđ, ‘òನಗೂ, òನv ಗಂಡòಗೂ ಮಗòಗೂ Ŋೕಮīೕ? ಎಂದು

ďೕĈ,’” ಎಂದನು. ಅವĈ, “Ŋೕಮ” ಎಂದĈ. 27ಅವĈĥಟmďc

Ġೕವರಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ¨ಾದಗಳನುv ÿëದĈ.

ಆದĩ ಅವಳನುv ತā� ´ಾಕಲು đೕಹæಯು ಹîrರ ಬಂದದtùಂದ

Ġೕವರಮನುಷ|ನು, “ಅವಳನುv õಡು. ಏďಂದĩ ಅವಳ ಹೃದಯć

ಬಹಳ Ģೂೕûòಂದ ತುಂõĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv

ನನđ îāಸĠ ಮĩ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅವĈ,

“§ಾನು ನನv ಒěಯòಂದ ąತ}ನನುv ďೕāďೂಂěĢೂೕ? ನನvನುv

Ĺೕಸđೂāಸĥೕಡīಂದು §ಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ?” ಎಂದĈ.
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29 ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “òೕನು òನv ಸëಲ°ಾದ ಉಡುಪನುv

ನಡುûđ ಕémďೂಂಡು, ನನv ďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. òನđ ­ಾವ§ಾದರೂ ಎದುರುđೂಂಡĩ, ಅವನನುv

ವಂðಸĥೕಡ; ­ಾವ§ಾದರೂ òನvನುv ವಂðþದĩ, ಅವòđ

ಉತrರ įೕಳĥೕಡ; ನನv ďೂೕಲನುv ಆ ಹುಡುಗನ ಮುಖದħೕĪ

´ಾಕು,” ಎಂದನು. 30ಆದĩ ಹುಡುಗನ £ಾøಯು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, òನv æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನvನುv õಡುćðಲ~,”

ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವĢದುt ಅವಳ ÿಂĠ įೂೕದನು. 31 đೕಹæಯು

ಅವùđಮುಂ¥ಾá įೂೕá, ಆ ďೂೕಲನುv ಆ ಹುಡುಗನಮುಖದ

ħೕĪ ಇಟmನು. ಆದĩ ಶಬt°ಾದರೂ, ಆĪೖಸುć¥ಾದರೂ ಇರúಲ~.

ಆದtùಂದ đೕಹæಯು ಎúೕಷನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು îರುá

įೂೕá ಅವòđ, “ಹುಡುಗನು ಎಚhರ°ಾಗúಲ~,” ಎಂದನು. 32

ಎúೕಷನು ಆ ಮĢಯನುv ಮುém¥ಾಗ, ಸತr ಹುಡುಗನನುv ತನv

ಮಂಚದ ħೕĪ ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 33 ಅವನು ಒಳđ

ಪ}īೕüþ, ­ಾರೂ ಒಳđ ªಾರದಂĞ ªಾáಲು ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbþದನು. 34 ಅವನು ಮಗುûನ

ħೕĪ ಮಲáďೂಂಡು, ತನv ªಾøಯನುv ಅವನ ªಾøಯ

ħೕĪಯೂ, ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪಯೂ, ತನv

ďೖಗಳನುv ಅವನ ďೖಗಳ ħೕĪಯೂ ಇùþದನು. ಅವನ ħೕĪ

ĥೂೕರಲು õದುtದùಂದ ಮಗುûನ ಶùೕರć ĥಚhđ ಆøತು.

35 ಅವನು ಆħೕĪ ಎದುt ďೂೕĝಯú~ ಸ�ಲw ಅîrತr îರು�ಾë,

ąನಃ ಅವನħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtನು. ಆಗ ಆ ಹುಡುಗನು ಏĈ

³ಾù þೕತು ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದನು. 36ಆಗ ಅವನು đೕಹæಯನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ಶೂĢೕಮ|ಳನುv ಕĩ,” ಎಂದನು. đೕಹæಯು

ಅವಳನುv ಕĩದನು. ಅವĈ ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು,

“òನv ąತ}ನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 37 ಆಗ

ಅವĈ ಬಂದು, ಅವನ ¨ಾದಗಳ ħೕĪ õದುt, Ģಲďc ಬáe ತನv

ಮಗನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದĈ. 38ಎúೕಷನು îರುá

á¯ಾeúđ ಬಂ¥ಾಗ, Ġೕಶದú~ ಬರ ಉಂÝáತುr. ಪ}°ಾðಗಳ
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ಮಂಡāಅವನಮುಂĠ ಕುāîರು°ಾಗ, ಅವನು ತನv Įೕವಕòđ,

“òೕನು Ġೂಡo ಗëđಯನುv ħೕúಟುm, ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ಅëđ

¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 39ಅವರú~ ಒಬyನು ಪಲ|ವನುv ತರಲು ಅಡûđ

įೂೕá, ಅಡûಯಬā�ಯನುv ಕಂಡು, ಅಡûಯ �ಾøಗಳನುv

ತನv ಉëಯ ತುಂಬ ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು, ಅćಗಳನುv ďೂಯುt

ಗëđಯú~ ´ಾßದನು. ಅć ಏĢಂದು­ಾùಗೂ îāðರúಲ~.

40ಜನùđ ಅದನುv îನುvćದďc ಬëþದರು. ಅವರು ಆ´ಾರವನುv

îನುvîrರು°ಾಗ, “Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ಗëđಯú~ ಮರಣ,” ಎಂದು

ಕೂáದರು. ಅವರು ಅದರú~ದtದtನುv îನv¯ಾರĠ įೂೕದರು. 41

ಆಗ ಎúೕಷನು ÿಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕā, ಅದನುv

ಗëđಯú~ ´ಾß, “ಈಗ ಇದನುv ಜನùđ ಬëþù,” ಎಂದನು.

ಆಗ ಆ ಗëđಯú~ನ ûಷī¯ಾ~ įೂೕáತುr. 42ªಾÚ ±ಾú²ಾ

ಊùòಂದ ಒಬyನು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾದ

ಜīđೂೕñಯ ಇಪwತುr ĩೂémಗಳನೂv ಒಂದು äೕಲ ತುಂõದ

ĞĢಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಆಗ ಎúೕಷನು, “ಜನùđ

ďೂಡು ಅವರು îನvú,” ಎಂದನು. 43ಅವನ Įೕವಕನು, “ಇದನುv

ನೂರು ಮಂðđ ಬëಸುćದು įೕđ?” ಎಂದನು. “‘îನvಲು

ಜನùđ òೕಡು, ಅವರು îಂದು ಅನಂತರ ಉāಯುćದು,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು ಎúೕಷನು

ಉತrರďೂಟmನು. 44´ಾđĨೕ Įೕವಕನು ಬëþದನು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëದಂĞĨೕ ಜನರುಊಟ¬ಾë, ತೃಪr®ಾá ಇನೂv

ಉāøತು.

5
ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸನ Įೖ§ಾ|ñಪî §ಾ¬ಾನನು ತನv ಯಜ¬ಾನನ

ಮುಂĠ ಮ´ಾąರುಷ§ಾáಯೂ, ಘನćಳ�ವ§ಾáಯೂ

ಇದtನು. ಏďಂದĩ ಅವòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅ®ಾಮ|ùđ

õಡುಗěಯನುv ಉಂಟು¬ಾëದtರು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾáದtನು. ಆದĩ ಅವನು ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದtನು.

2 ಅ®ಾ÷ನವರು ಗುಂąಗುಂ¨ಾá įೂರಟು, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶðಂದ ಒಬy ಹುಡುáಯನುv Įĩ­ಾá ÿëದುďೂಂಡು
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ಬಂದರು. ಅವĈ §ಾ¬ಾನನ įಂಡîđ Įೕವß­ಾದĈ. 3

ಅವĈ ತನv ಯಜ¬ಾನòđ, “ನನv ಧíಯು ಸ¬ಾಯbದú~ರುವ

ಪ}°ಾðಯಬāಯú~ರುîrದtĩ, ಅವನು ಧíಯ ಕುಷnĩೂೕಗವನುv

°ಾþ¬ಾಡುîrದtನು,” ಎಂದĈ. 4§ಾ¬ಾನನು įೂೕá ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶದ ಹುಡುáಯು įೕāದtನುv ತನv ಯಜ¬ಾನòđ îāþದನು. 5

ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸನು, “òೕನು įೂೕá ªಾ. §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸòđ ಪತ}ವನುv ಕĈÿಸುīನು,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞ

§ಾ¬ಾನನು 340 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�, 64 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರ,

ಹತುr ĖೂĞ ಬęmಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 6ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನಬāđಆಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ಅದರú~, “ಈ ಪತ} òನđ Įೕರು°ಾಗ, òನv Įೕವಕ§ಾದ §ಾ¬ಾನನ

ಕುಷnĩೂೕಗವನುv °ಾþ¬ಾಡುವ ´ಾđ òನv ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಬĩðತುr. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಆ ಪತ}ವನುv

ಓðದħೕĪ ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ďೂಲು~ćದಕೂc,

ಬದುßಸುćದಕೂc §ಾನು Ġೕವĩೂೕ? ಇವನ ಕುಷnĩೂೕಗವನುv

°ಾþ ¬ಾಡುćದďc ನನv ಬāđ ಕĈÿþĠtೕನು? ಇವನು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜಗಳďc �ಾರಣ ಹುಡುಕುćದನುv òೕīೕ

Ģೂೕëù,” ಎಂದನು. 8 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡĢಂದು Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ ಎúೕಷನು ďೕā¥ಾಗ,

“òೕನು òನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡĠtೕನು? ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಪ}°ಾð ಇ¥ಾtĢಂದು §ಾ¬ಾನನು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅವನು ನನv

ಬāđ ಬರú,” ಎಂದು ಅರಸòđ įೕā ಕĈÿþದನು. 9´ಾđĨೕ

§ಾ¬ಾನನು ತನv ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡ, ತನv ರಥದ ಸಂಗಡ ಬಂದು,

ಎúೕಷನಮĢಯªಾáಲ ಬāಯú~ òಂತನು. 10ಆಗ ಎúೕಷನು,

“òೕನು įೂೕáĺದbòನú~ ಏĈ ³ಾù ³ಾvನ¬ಾಡು, ಆಗ òನv

ಶùೕರćĹದúನಂĞ¬ಾಪbಡುćದು, òೕನು ಶುದu§ಾಗುī,”

ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವನ ಬāđ Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 11

ಆಗ §ಾ¬ಾನನು ďೂೕಪđೂಂಡು įೂರಟುįೂೕá, “ಅವನು

òಶhಯ°ಾá ನನv ಬāđ įೂರಟುಬಂದು, ತನv Ġೕವ®ಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩದು, ನನv ಚಮbದħೕĪ ತನv

ďೖಯ§ಾvëþ, ಕುಷnĩೂೕಗವನುv °ಾþ¬ಾಡುವĢಂದು, §ಾನು

ĢನþĠ. 12 §ಾನು įೂıಗಳú~ ³ಾvನ¬ಾë ಶುದu§ಾಗುವಂĞ

ದಮಸcದ ನðಗ¶ಾದ ಅªಾ§ಾč, ¨ಾಪbರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr òೕರುಗāáಂತ ಉತrಮ°ಾáಲ~Ļೕ?” ಎಂದು įೕā

îರುáďೂಂಡು ďೂೕಪðಂದ įೂೕದನು. 13 ಆದĩ §ಾ¬ಾನನ

Įೕವಕನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “ನನv

ತಂĠĨೕ, ಪ}°ಾðಯು Ġೂಡo �ಾಯbವನುv òನđ įೕāದtĩ,

òೕನು ¬ಾಡುîrðtಲ~Ļೕ? ಅವನು òನđ, ‘³ಾvನ¬ಾë ಶುದu§ಾಗು’

ಎಂದು įೕāದರú~ ಅëo ಏನು?” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಅವನು

ಇāದು įೂೕá Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ¬ಾîನ ಪ}�ಾರĺದbòನú~

ಏĈ ³ಾù ಮುĈáದನು. ಆಗ ಅವನ ಶùೕರć äಕc ಮಗುûನ

ಶùೕರದ ´ಾđ ¬ಾಪbémತು, ಅವನು ಶುದu§ಾದನು. 15 ಆಗ

§ಾ¬ಾನನೂ, ಅವನ ಸಮಸr Įೖನ|čĠೕವರಮನುಷ|ನ ಬāđ

îರುá ಬಂದರು. ಅವನು ಪ}°ಾðಯ ಮುಂĠ ಬಂದು òಂತು,

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ರುವ Ġೕವರ įೂರತು ಭೂ÷ಯĪ~ಲೂ~ ĥೕĩ

Ġೕವರು ಇಲ~īಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. ಆದ�ಾರಣ òೕನು ದಯ¬ಾë

òನv Įೕವಕòಂದ �ಾíďಯನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. 16ಆದĩ

ಪ}°ಾðಯು, “§ಾನು­ಾರಮುಂĠ òಲು~ĞrೕĢೂೕ ಆĨįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~,” ಎಂದನು.

ಅವನು Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬಲವಂತ¬ಾëದರೂ, “ĥೕಡ,”

ಎಂದನು. 17 §ಾ¬ಾನನು, “´ಾ�ಾದĩ ಎರಡು įೕಸರಗĞrಗĈ

įೂರತಕc ಮಣುq òನv Įೕವಕòđ ďೂಡುವಂĞ ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ

òನv Įೕವಕನು ಇನುv ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ įೂರ£ಾá ಅನ|

Ġೕವರುಗāđ ದಹನಬúಯ§ಾvಗú, ಯŋವ§ಾvಗú ಅóbಸನು.

18ಈ �ಾಯbವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv Įೕವಕòđಮòvಸú.

ಏĢಂದĩ, ನನv ಯಜ¬ಾನನು ಅಡo õೕĈćದďc ùĹ{ೕನನ

Ġೕವ³ಾsನďc įೂೕá, ಅವನು ನನv ďೖಯħೕĪ ಆತುďೂĈ�°ಾಗ,

ùĹ{ೕನನ Ġೕವ³ಾsನದú~ §ಾನು ªಾáದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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òನv Įೕವಕòđ ಈ �ಾಯbವನುv ಮòvಸú,” ಎಂದನು. 19

ಅದďc ಎúೕಷನು, “ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದನು.

§ಾ¬ಾನನು ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕದನು. 20 Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ

ಎúೕಷನ Įೕವಕ§ಾáರುವ đೕಹæಯು, “ನನv ಯಜ¬ಾನನು ಈ

ಅ®ಾಮ|§ಾದ §ಾ¬ಾನನು Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದದtನುv ಅವನ

ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�Ġ ಸುಮ{Ģ ಕĈÿþ¥ಾtĢ. ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು ಅವನ ÿಂĠ ಓëįೂೕá, ಅವನ

ďೖøಂದ ಏ§ಾದರೂ ĞđದುďೂĈ�īನು,” ಅಂದುďೂಂಡನು. 21

ಅದರಂĞ đೕಹæಯು §ಾ¬ಾನನ ÿಂĠ įೂೕದನು. §ಾ¬ಾನನು

ತನv ÿಂĠಓëಬರುವವನನುv ಕಂ ಾಗ,ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

ರಥðಂದ ಇāದು ಅವòđ, “ಎ¯ಾ~ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದನು. 22

ಅದďc đೕಹæಯು, “ಎ¯ಾ~ Ŋೕಮ. ಪ}°ಾðಗಳಮಂಡāಯú~ಯ

ಇಬyರುಯುವಕರು ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmðಂದಈಗĪೕ ನನv ಬāđ

ಬಂð¥ಾtĩ. òೕನು ದಯ¬ಾë ಅವùđ ಮೂರು ³ಾûರ ĥā�

§ಾಣ|ಗಳನೂv, ಎರಡು ĖೂĞ ಬęmಗಳನೂv ďೂಡĥೕďಂದು òನđ

įೕĈಎಂದುನನvಯಜ¬ಾನನು ಕĈÿþ¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 23ಆಗ

§ಾ¬ಾನನು, “òೕನು ದಯ¬ಾë ಆರು ³ಾûರ §ಾಣ|ಗಳ§ಾvದರೂ

Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು įೕā đೕಹæಯನುv ಬಲವಂತ¬ಾëದನು.

´ಾđĨೕ ಆರು ³ಾûರ ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ಎರಡು äೕಲಗಳú~

ಕémþ, ಅದರ ಸಂಗಡ ಎರಡು ĖೂĞ ಬęmಗಳನುv ďೂಟುm, ತನv

Įೕವಕರú~ ಇಬyರ ħೕĪ įೂùþದನು. ಅವರು đೕಹæಯ

ಮುಂĠ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. 24 ಆದĩ đೕಹæಯು

ĥಟmďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಮĢಯú~ಟುm, ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಕĈÿþõಟmದtùಂದ ಅವರು

įೂರಟು įೂೕದರು. 25ಆಗ đೕಹæಯು ಒಳđ ಪ}īೕüþ, ತನv

ಯಜ¬ಾನನಮುಂĠ òಂತನು. ಎúೕಷನು ಅವòđ, “đೕಹæĨೕ,

ಎú~đ įೂೕá ಬಂĠ?” ಎಂದನು. ಅದďc đೕಹæಯು, “òನv

Įೕವಕನು ಎú~ಗೂ įೂೕಗúಲ~,” ಎಂದನು. 26ಆದĩ ಎúೕಷನು

ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು òನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ತನv ರಥðಂದ



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 957

ಇāದು òನv ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ನನv ಹೃದಯć òನv ಸಂಗಡ

įೂೕಗúಲ~Ļೕ? ಹಣವನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv, ದ}ವ|ವನೂv, ÿģwಯ

Ğೂೕąಗಳನೂv, ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಳನೂv, ಕುùದನಗಳನೂv,

¥ಾಸ¥ಾþಯರನೂv ಪěದುďೂĈ�ćದďc ಇದು ಸಮಯĻೕ? 27

§ಾ¬ಾನನ ಕುಷnĩೂೕಗć òನಗೂ, òನv ಸಂ£ಾನಕೂc òತ|°ಾá

ಇರುćದು,” ಎಂದನು. ಆಗ đೕಹæಯು ÿಮದಂĞ õĈ¨ಾá,

ಕುಷnĩೂೕá ಆá ಎúೕಷòಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

6
ಪ}°ಾðಗಳ ಮಂಡāಯು ಎúೕಷòđ, “ಇđೂೕ, ಈಗ §ಾć

òನv ಸಂಗಡ °ಾಸ°ಾáರುವ ಸsಳć ನಮđ ಇಕcÝmáĠ.

ಅಪwĝďೂಡು, 2 §ಾć ĺದbòನವĩಗೂ įೂೕá, ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ಅú~ಂದ ಒಂĠೂಂದು ĞೂĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, °ಾಸ°ಾáರುćದďc ನಮđೂೕಸcರ ಒಂದು ಸsಳವನುv ಅú~

¬ಾಡುīć,” ಎಂದರು. ಅವನು, “įೂೕáù,” ಎಂದನು. 3ಆಗ

ಅವರú~ ಒಬyನು ಎúೕಷòđ, “òೕć ದಯ¬ಾë òಮ{ Įೕವಕರ

ಸಂಗಡ ಬರುû®ಾ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “§ಾನು ಬರುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 4 ´ಾđĨೕ ಅವನು ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು.

ಅವರು ĺದbË ನðಯ ಕěđ ಬಂದು ಅú~ ಮರಗಳನುv

ಕëದರು. 5ಆದĩ ಒಬyನು ಮರವನುv õೕāಸು°ಾಗ ďೂಡúಯು

òೕùĢೂಳďc õತುr. ಆಗ ಅವನು, “ಅĺ|ೕ! ಯಜ¬ಾನĢೕ, §ಾನು

ಅದನುv ³ಾಲ°ಾá Ğđದುďೂಂಡದುt,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು.

6 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು, “ಅದು ಎú~ õತುr?” ಎಂದನು. ಅವನು

ಎúೕಷòđ ಸsಳವನುv Ğೂೕùþದ ತರು°ಾಯ, ಎúೕಷನು ಒಂದು

ಕémđಯನುv ಕëದು ಅú~ ´ಾßದtùಂದ ಆ ಕõyಣć Ğೕúತು. 7

ಪ}°ಾðಯು, “òೕನುĞđದುďೂೕ,”ಎಂದನು.´ಾđĨೕಅವನುತನv

ďೖಯನುv Üä ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸನು

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪಯುದu ¬ಾಡುîrದtನು. ಇಂïಂಥ ಸsಳದú~

ತನv ದಂಡು ಇāಯĥೕďಂದು ತನv Įೕವಕರ ಸಂಗಡĺೕಚĢ

¬ಾëďೂಂಡನು. 9 ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸòđ, “ಅಂ¤ಾ ಸsಳವನುv ´ಾದುįೂೕಗĠ �ಾಗ}Ğ­ಾá ಇರು.
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ಏďಂದĩ ಅ®ಾಮ|ರು ಅú~đ ಇāದು ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 10ÿೕđĨೕ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ತನvನುv ಎಚhùþ,

ತನđ įೕāದ ಸsಳďc ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು įೕā ಕĈÿþ,

ತನv Įೖನ|ವನುv ಕĩøþďೂಂಡನು. ÿೕđ ಅವನು ಹಲć ³ಾù

ತówþďೂಂಡನು. 11ಆದtùಂದಅ®ಾಮ|ರಅರಸನಹೃದಯćಇದರ

ò÷ತr ಕಳವಳđೂಂಡು, ಅವನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“ನಮ{ú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನ ಕěಯವನು­ಾರು? òೕć ನನđ

îāಸುćðಲ~Ļೕ?”ಎಂದನು. 12ಅವನĮೕವಕರú~ ಒಬyನು, “ನನv

ಒěಯĢೕ, ಅರಸĢೕ,­ಾವನೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ರುವ

ಪ}°ಾð­ಾದ ಎúೕಷನು òನv ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ òೕನು

įೕĈವ¬ಾತುಗಳನುv ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ įೕĈ£ಾrĢ,”

ಎಂದನು. 13 ಆಗ ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸನು, “§ಾನು ಅವನನುv

ÿëಯುವ ´ಾđ òೕć įೂೕá ಅವನು ಎú~¥ಾtĢೂೕ Ģೂೕëù,”

ಎಂದನು. ಅವನು Ġೂೕ£ಾòನú~¥ಾtĢಂದು ಅವòđ îāþದರು. 14

ಆದtùಂದ ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸನು ಅú~đ ಕುದುĩಗಳನೂv ರಥಗಳನೂv

ಮ´ಾĮೖನ|ವನೂv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ®ಾî}ಯú~ ಬಂದು

ಪಟmಣವನುv ಸುîrďೂಂಡರು. 15 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ Įೕವಕನು

ಉದಯದú~ ಎದುt įೂರđ įೂರÝಗ, ಕುದುĩಗĎರಥಗĎ

ಉಳ� Įೖನ| ಪಟmಣವನುv ಸುîrďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡು ಎúೕಷòđ,

“ಅĺ|ೕ! ನನv ಯಜ¬ಾನĢೕ, §ಾć ಏನು ¬ಾಡುćದು?”

ಎಂದನು. 16ಆದĩ ಪ}°ಾðಯು, “ಭಯಪಡĥೕಡ. ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇರುವವùáಂತ ನಮ{ ಕě ಇರುವವರು įÜhá¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 17

ಆಗ ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ದಯ¬ಾë ಇವನು

�ಾಣುವ ´ಾđ ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩøù,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುವ Įೕವಕನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩ¥ಾಗ,

ಎúೕಷನ ಸುತrಲೂ ĥಟmದú~ ĥಂßಯ ರಥಗĎ, ಕುದುĩಗĎ

ತುಂõರುćದನುv ಅವನು ಕಂಡನು. 18 ಶತು}ಗĈ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂ¥ಾಗ ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ದಯ¬ಾëಈ

ಜನರನುv ಕುರುಡರ§ಾvá¬ಾëù,”ಎಂದು¨ಾ}ïbþದನು. ಎúೕಷನ
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¬ಾîನ ´ಾđĨೕ Ġೕವರು ಅವರನುv ಕುರುಡರ§ಾvá ¬ಾëದರು.

19 ಆಗ ಎúೕಷನು ಅವùđ, “ಇದು ಆ ¬ಾಗbವಲ~, ಇದು ಆ

ಪಟmಣವಲ~, ನನv ÿಂĠ ಬòvù. òೕć ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ರ ಬāđ

òಮ{ನುv ಬರ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಸ¬ಾಯbďc

ನěþದನು. 20 ಅವರು ಸ¬ಾಯbďc ಬಂ¥ಾಗ, ಎúೕಷನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇವರು �ಾಣುವಂĞ ಇವರ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩøù,” ಎಂದನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದರು. ಅವರು Ģೂೕë¥ಾಗ ಸ¬ಾಯbದ ಮಧ|ದú~ದtರು.

21 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಅವರನುv ಕಂ ಾಗ ಎúೕಷòđ,

“ನನv ತಂĠĨೕ, §ಾನು ಸಂಹùಸĪೂೕ, ಸಂಹùಸĪೂೕ?”

ಎಂದನು. 22 ಅದಕcವನು, “ಸಂಹùಸĥೕಡ. òೕನು òನv

ಖಡeðಂದಲೂ òನv õú~òಂದಲೂ Įĩ­ಾá Ğđದುďೂಳ�ದವರನುv

įೂěಯುîrೕĺೕ? ĩೂémಯನೂv, òೕರನೂv ಇವರಮುಂĠ ಇಡು.

ಅವರು îಂದು ಕುëದು ತಮ{ ಯಜ¬ಾನನ ಬāđ įೂೕಗú,”

ಎಂದನು. 23 ಆಗ ಅವùđೂೕಸcರ Ġೂಡo ಔತಣ ¬ಾëþದನು.

ಅವರು îಂದು ಕುëದ ತರು°ಾಯ ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmನು.

ಅವರು ತಮ{ ಯಜ¬ಾನನ ಬāđ įೂೕದರು. ಅ®ಾಮ|ರ

ದಂಡುಗĈ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ ಮĞr ¥ಾā¬ಾಡúಲ~. 24

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ನಂತರ, ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ ĥನ�ದದನು ತನv ಸಮಸr

Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕá, ಸ¬ಾಯbವನುv

ಮುîrđ´ಾßದನು. 25 ಆಗ ಸ¬ಾಯbದú~ Ġೂಡo ಬರûತುr.

ಒಂದು ಕĞrಯ ತĪಯು ಎಂಬತುr ĬďÓ ĥā�đ, ಸು¬ಾರು

ನೂರು �ಾ}ಂ ¨ಾù°ಾಳದ đೂಬyರವನುv ಐದು ĬďÓ ĥā�đ

¬ಾರ¯ಾಗುವವĩಗೂ ಅದನುv ಮುîrđ´ಾßದನು. 26 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು đೂೕěಯħೕĪ ´ಾದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಒಬy þ�ೕಯು

ಅವನನುv ಕೂá, “ನನvಯಜ¬ಾನĢೕ, ಅರಸĢೕ, ಸ´ಾಯ¬ಾë,”

ಎಂದĈ. 27ಅದಕcವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡĠ įೂೕದĩ, §ಾನು ಎú~ಂದ òನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡú?

ಕಣðಂದĪೂೕ, ¥ಾ}ŉ ಆĪøಂದĪೂೕ?” ಎಂದನು. 28ಅರಸನು
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ಅವāđ, “òನv ದುಃಖīೕನು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ಈ þ�ೕಯು

ನನđįೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘ಈįೂತುr §ಾćòನvಮಗನನುv îನುvವಂĞ

ಅವನನುv ďೂಡು, §ಾı ನನv ಮಗನನುv îĢೂvೕಣ,’ ಎಂದĈ. 29

´ಾđĨೕ §ಾć ನನv ಮಗನನುv ĥೕøþ ಅವನನುv îಂĠć.

¬ಾರĢಯ ðವಸದú~ §ಾನು ಅವāđ, ‘§ಾć òನv ಮಗನನುv

îನುvವಂĞ ಅವನನುv ďೂಡು,’ ಎಂĠನು. ಆದĩ ಅವĈ ತನv

ಮಗನನುv ಬähém¥ಾtı,” ಎಂದĈ. 30 ಅರಸನು ಆ þ�ೕಯು

įೕāದ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

đೂೕěಯ ħೕĪ ´ಾದುįೂೕದನು. ಜನರು ಕಂ ಾಗ ಅವನ

ħೖħೕĪ đೂೕíತಟುm ಇತುr. 31ಆಗ ಅವನು, “±ಾ©ಾಟನಮಗ

ಎúೕಷನ ತĪಯನುv ´ಾùಸðದtĩ, Ġೕವರು ನನđ ಇದರಂĞಯೂ

ಇನೂv įÜháಯೂ¬ಾಡú,” ಎಂದನು. 32ಎúೕಷನುಊùನ

ÿùಯĩೂಡĢ ತನv ಮĢಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಅರಸನು

ತನv ಹîrರ ಇದt ಒಬy ದೂತನನುv ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಇನೂv

ಸ�ಲw ದೂರದú~ರು°ಾಗĪೕ ಎúೕಷನು ÿùಯùđ, “Ģೂೕëù, ಆ

ďೂĪ�ಾರನಮಗನು ನನv ತĪಯನುv ´ಾùಸುćದďc ದೂತನನುv

ಕĈÿþ¥ಾtĢ. ದೂತನು ಇú~đ ಬಂದ ಕೂಡĪೕ òೕć ªಾáಲನುv

ಮುäh, ಅವನು ಒಳđ ªಾರದಂĞ ಅದನುv ಒîrÿëøù.

ಅವನ ÿಂĠĨೕ ಬರುîrರುವ ಅವĢೂěಯನ �ಾúನ ಸಪwಳ

ďೕāಸುîrĠಯಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಎúೕಷನು

ಅವĩೂಡĢ ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ ಆ ದೂತನೂ ಅವನ

ÿಂðòಂದ ಅರಸನೂ ಅú~đ ಬಂದರು. ಅರಸನು ಎúೕಷòđ,

“Ģೂೕಡು, ಈ ಆಪತುr Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬಂದದುt. ಇನುv

ಮುಂĠ §ಾĢೕď ಅವರನುv ನಂõ òùೕŉþďೂಂëರĥೕಕು?”

ಎಂದನು.

7
ಆಗ ಎúೕಷನು, “òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾı įಚುh ಕëħ

ಇಷುm įೂîrđ ಸ¬ಾಯbದ ªಾáಲú~ ಮೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ನಯ°ಾದ đೂೕñÿಟುm ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ďc ಮತುr ಆರು
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ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñ ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ďc ¬ಾರ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದನು. 2 ಆಗ ಅರಸòđ ಹಸrಕ§ಾದ ಅñ�ಾùಯು Ġೕವರ

ಮನುಷ|òđ ಉತrರ°ಾá, “ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶದú~

ßಟßಗಳನುv¬ಾëದĩ,ಈ�ಾಯbಸಂಭûಸುćĠೂೕ?”ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “òೕನು òನv ಕಣುqಗāಂದ ಅದನುv Ģೂೕಡುī,

ಆದĩ ಅದರú~ ­ಾćದನೂv îನುvćðಲ~,” ಎಂದನು. 3

ಆಗ ಊರು ªಾáಲ ¥ಾ�ರದú~ §ಾಲುc ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಇದtರು. ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “§ಾć ³ಾಯುವವĩಗೂ ಇú~

ಕುāತುďೂಂëರುćĠೕನು? 4§ಾć ಇú~Ĩೕ ಇದtĩ, ಪಟmಣದú~

ಬರûರುćದùಂದ ಅú~ ³ಾಯುĞrೕī. ಇú~ §ಾć ಕುāîದtರೂ

´ಾđĨೕ ³ಾಯುĞrೕī. ಆದtùಂದ §ಾćಅ®ಾಮ|ರ ¨ಾıಯďc

įೂೕá ಅವùđ ಶರÞđೂೕಣ. ಅವರು ನಮ{ನುv ಬದುßþದĩ

ಬದುಕುīć, ಅವರು ನಮ{ನುv ďೂಲು~ć¥ಾದĩ ďೂಲ~ú,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 5 ´ಾđĨೕ ಸಂĖಯú~ ಎದುt, ಅ®ಾಮ|ರ

¨ಾıಯďc įೂೕಗಲು ಅವರು ಅ®ಾಮ|ರ ¨ಾıಯದ ಅಂäđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ ­ಾರೂ ಇರúಲ~. 6 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¨ಾıಯದú~ರುವ ಅ®ಾಮ|ùđ ರಥಗಳ, ಕುದುĩಗಳ

ಮತುr ಮ´ಾ Įೖನ|ದ ಶಬtč ďೕāಸುವಂĞ ¬ಾëದtùಂದ

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ÿîrಯರ

ಅರಸರನೂv, ಈæómನ ಅರಸರನೂv ನಮ{ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡಲು

ಅವರನುv ಕೂúđ ಕĩð¥ಾtĢ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 7 ಅವರು

ಸಂĖಯú~ ಎದುt ¨ಾıಯದú~ದt ´ಾđ ತಮ{ ಗು ಾರಗಳನೂv, ತಮ{

ಕುದುĩಗಳನೂv, ತಮ{ ಕĞrಗಳನೂv õಟುmõಟುm ತಮ{ ¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರ

ಓëįೂೕáದtರು. 8ಆ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ದಂëನ ಅಂäನವĩಗೂ

ಬಂದು ಒಂದು ěೕĩಯú~ ಪ}īೕüþ, ಅú~ îಂದು ಕುëದು

ಅú~ದt ĥā�ಬಂ�ಾರವನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ಬähಟmರು. îರುáಬಂದು ಮĞೂrಂದು ěೕĩಯú~ ಪ}īೕüþ,

ಅú~ಂದಲೂ ´ಾđĨೕ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಬähಟmರು. 9

ಅನಂತರ ಅವರು, “ಇದು ಶುಭ°ಾĞbಯðವಸ, §ಾć ಇದನುv
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ಪ}ಕéಸðರುćದು ಒı�ಯದಲ~. ĥಳ�ಾಗುವವĩđ ತಡ¬ಾëದĩ,

üŊđ ¨ಾತ}®ಾಗಬಹುದು. ಆದtùಂದ įೂೕá ಅರಮĢಯವùđ

ಈ ಸಂಗîಯನುv îāĮೂೕಣ,” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 10

´ಾđĨೕ ಅವರು ಬಂದು ಪಟmಣದ ªಾáಲು �ಾಯುವವನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “§ಾć ಅ®ಾಮ|ರ ¨ಾıಯďc įೂೕá ಬಂĠć,

ಅú~ ­ಾರೂ �ಾíಸúಲ~, ಮನುಷ|ರ ಶಬtīೕ ďೕāಸúಲ~. ಕĞr

ಕುದುĩಗಳನುv ಅಲ~ú~ ಕém´ಾಕ¯ಾáತುr ěೕĩಗĈ ಇದt ´ಾđĨೕ

ಇī,” ಎಂದರು. 11ಅವನು ªಾáಲು �ಾಯುವವರನುv ಕĩದನು.

ಅವರು ಒಳáರುವ ಅರಸನ ಮĢಯವùđ îāþದರು. 12ಅರಸನು

®ಾî}ಯĪ~ೕ ಎದುt ತನv ಪù°ಾರದವùđ, “ಅ®ಾಮ|ರಹಂäďಯನುv

įೕĈĞrೕĢ ďೕā. §ಾć ಹþīøಂದ ³ಾಯುವವ®ಾáĠtೕī

ಎಂಬುದನುv ಅವರು ಬಲ~ರು. ಆದtùಂದ ¨ಾıಯವನುv õಟುm

įೂೕá ಅಡûಯú~ ಅಡáďೂಂë¥ಾtĩ. §ಾć ಪಟmಣðಂದ

įೂರđ įೂೕದ ಕೂಡĪೕ ನಮ{ನುv ಸæೕûಗಳ§ಾváĨೕ

ÿëದು ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüಸĥೕďಂð¥ಾtĩ.” 13 ಆಗ ಅವನ

Įೕವಕರú~ ಒಬyನು ಉತrರ°ಾá, “ಪಟmಣದú~ ಉāðರುವ

ಕುದುĩಗಳú~ ಐದು ಕುದುĩಗಳನುv ďಲವರು Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗú. ಅć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹದú~ ಉāದćಗಳ

´ಾđ ಇī. ಅಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಗುಂóನú~ §ಾಶ°ಾಗĠ

ಉāದćಗಳಂîī, §ಾć ಕĈÿþ Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದನು. 14

ಆದtùಂದ ಅವರು ಎರಡು Ėೂೕë ಕುದುĩಗĽಂðđ ಎರಡು

ರಥಗಳನುv ಆùþďೂಂಡರುಮತುr ಅರಸನುಅ®ಾಮ|ರĮೖನ|ದÿಂĠ

ಅವರನುv ಕĈÿþ, “įೂೕá ಏ§ಾøತು ಎಂದು îāದುďೂā�”

ಎಂದು ಅವನು ®ಾಹುತùđ ಆŌಾóþದನು. 15 ಅವರು ಅವರ

ÿಂĠĺದbòನವĩđ įೂೕದರು. ¬ಾಗbದĪ~¯ಾ~ ಅ®ಾಮ|ರು

ಅವಸರðಂದ õ³ಾëದ ವಸ�ಗĎ, ¨ಾĞ}ಗĎ ತುಂõದtć.

ದೂತರು îರುáಬಂದು ಅರಸòđ îāþದರು. 16 ಆಗ ಜನರು

įೂರಟುįೂೕá ಅ®ಾಮ|ರ ěೕĩಗಳನುv ಸುúದುďೂಂಡರು.

ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರīೕ ಮೂರು
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ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ನಯ°ಾದ đೂೕñÿಟುm ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ಕೂc, ಆರು

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯುಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ಕೂc¬ಾರ¯ಾøತು.

17 ಆದĩ ಅರಸòđ ಹಸrಕ§ಾದ ಆ ಅñ�ಾùಯನುv ಅರಸನು

ಪಟmಣದ ªಾáúನ �ಾವúđ Ģೕ÷þದtನು. ಅರಸನು Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, Ġೕವರಮನುಷ|ನು įೕāದt ಪ}�ಾರīೕ

ಜನರು ಆ ಅñ�ಾùಯನುv ಪಟmಣದ ªಾáಲú~ ತುāದು´ಾßದtùಂದ

ಅವನುಮರಣįೂಂðದನು. 18´ಾđĨೕ, “ಆರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ನಯ°ಾದ đೂೕñÿಟುm ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ďc ಮತುr ಜīđೂೕñ

ಹĢvರಡು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ďc §ಾı ಇಷುm įೂîrđ

ಸ¬ಾಯb ಪಟmಣದ ªಾáúನú~ ¬ಾರ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಅರಸòđ įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ ಸಂಭûþತು.

19 ಆ ಅñ�ಾù Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ ಉತrರ°ಾá, “ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶದú~ ßಟßಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾëದರೂ,

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ?” ಎಂದು ನುëðದtನು. ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ,

òೕನು òನv ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕಡುī, ಆದĩ òೕನು ಅದನುv

îನುvćðಲ~,” ಎಂದು ಪ}°ಾðಯು įೕāದtನು. 20ಆ ಪ}�ಾರīೕ

ಅವòđ ಸಂಭûþತು. ªಾáಲú~ ಜನರು ಅವನನುv ತುāðದtùಂದ

ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು.

8
ಎúೕಷನು £ಾನು ಬದುßþದ ಹುಡುಗನ £ಾøđ, “òೕನು,

òನv ಮĢಯವರು ಎದುt ಎú~ ಇāದುďೂĈ�ವ ಸsಳ ಉಂęೂೕ

ಅú~ įೂೕá °ಾþþù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಬರವನುv

ಕĈÿಸú¥ಾtĩ. ಅದು Ġೕಶದ ħೕĪ ಏĈ ವಷbದವĩಗೂ

ಬರುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 2ಆಗ ಆ þ�ೕಯು ಎದುt Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ¬ಾîನ ಪ}�ಾರīೕ¬ಾë, ತನv ಮĢಯವರ ಸಂಗಡ

įೂೕá ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಏĈ ವಷb °ಾಸ°ಾáದtĈ. 3

ಏĈ ವಷb ಆದ ತರು°ಾಯ, ಆ þ�ೕಯು ôúýmಯರ Ġೕಶವನುv

õಟುm îರುáಬಂದು ತನv įೂಲಮĢಗāđೂೕಸcರ ಅರಸòđ

ĹĩøಟmĈ. 4 ಅರಸನು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ Įೕವಕ§ಾದ

đೕಹæಯ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “ಎúೕಷನು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ Ġೂಡo
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ß}Ĩಗಳನುv ನನđ ûವùಸು,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದನು. 5

đೕಹæಯು ಸತr ಹುಡುಗನನುv įೕđ ಎúೕಷನು ಬದುßþದĢಂದು

ಅರಸòđ ûವರ°ಾá įೕĈîrರು°ಾಗĪೕ, ಎúೕಷನು ಬದುßþದ

ಹುಡುಗನ £ಾøಯು ತನv įೂಲಮĢđೂೕಸcರ,Ĺĩøಡಲು

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದĈ. ಕೂಡĪ đೕಹæಯು, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಅರಸĢೕ, ಇವıೕ ಆ þ�ೕಯು, ಎúೕಷನು ಬದುßþದ ಆ ಹುಡುಗನು

ಇವĢೕ,” ಎಂದನು. 6 ಅರಸನು ಆ þ�ೕಯನುv ûÜùþ¥ಾಗ,

ಅವĈ ûವರ°ಾá įೕāದĈ. ಆಗ ಅರಸನು ಅವā�ಾá ಒಬy

ಅñ�ಾùಯನುv Ģೕ÷þ, ಅವòđ, “ಅವāđ Įೕùದ ಎಲ~ವನುv,

ಅವĈ Ġೕಶವನುv õಟm ðನðಂದ ಇಂðನವĩđ ಅವāđ ಸಲ~ತಕc

ಆ įೂಲದ ಆ¥ಾಯವĢv¯ಾ~ ಅವāđ ďೂëಸು,” ಎಂದನು. 7

ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ ĥನ�ದದನು ಅಸ�ಸs§ಾáರು°ಾಗ ಎúೕಷನು

ದಮಸcďc ಬಂದನು. “Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಇú~đಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದು

ಅವòđ îāಸ¯ಾøತು. 8ಆಗ ಅರಸನು ಹ�ಾĨೕಲòđ, “òೕನು

ďೖಯú~ �ಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá Ġೕವರ ಮನುಷ|ನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು, ಈ °ಾ|ñøಂದ §ಾನು ಗುಣ°ಾಗುīĢೂೕ?

ಎಂದು ಅವòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸು,” ಎಂದನು.

9ಹ�ಾĨೕಲನು ದಮಸcದú~ರುವ ಸಕಲ ಉತrಮ°ಾದćಗಳú~

ನಲವತುr ಒಂęಗĈ įೂರುವಷುm �ಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಎúೕಷನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕá, ಅವನ ಮುಂĠ ಬಂದು

òಂತು, “ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾáರುವ òನv ಮಗ ĥನ�ದದನು,

‘ಈ °ಾ|ñøಂದ ಬದುಕುīĢೂೕ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ನನvನುv

òನv ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 10 ಅದďc ಎúೕಷನು,

“òೕನು įೂೕá ಅವòđ, òಜ°ಾáಯೂ ಸ�ಸs§ಾಗುī, ಎಂದು

įೕĈ. ಆದĩ ಅವನು ³ಾಯುವĢಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

Ğೂೕùþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 11Ġೕವರಮನುಷ|§ಾದ ಎúೕಷನು

ಹ�ಾĨೕಲನು ಮುಜುಗರďc ಒಳ�ಾಗುವವĩಗೂ ಅವನನುv ðémþ

Ģೂೕಡುîrದtನು. ನಂತರ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಅಳĞೂಡáದನು. 12

ಆಗ ಹ�ಾĨೕಲನು, “ನನv ಒěಯನು ಅĈćĠೕď?” ಎಂದನು.



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 965

ಅದಕcವನು, “ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ òೕನು ¬ಾಡಲು įೂೕಗುವ

ďೕಡುನನđîāದĠ.òೕನುಅವರďೂೕęಗāđĥಂßಹîrþ,ಅವರ

­ೌವನಸsರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು, ಅವರ ಕೂಸುಗಳನುv ತುಂಡು

ತುಂಡುಗ¶ಾá ¬ಾë, ಅವರ ಗöbí þ�ೕಯರನುv þೕāõಡುī,”

ಎಂದ ಉತrರďೂಟmನು. 13 ಆದĩ ಹ�ಾĨೕಲನು, “òಮ{

Įೕವಕನು ďೕವಲ §ಾø, ಇಂ¤ಾ ಮ´ಾ ďಲಸವನುv ¬ಾಡುćದďc

įೕđ ³ಾಧ|?” ಎಂದನು. ಎúೕಷನು, “òೕನು ಅ®ಾ÷ನ ħೕĪ

ಅರಸ§ಾಗುī ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ îāþ¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 14 ಹ�ಾĨೕಲನು ಎúೕಷನನುv õಟುm įೂರಟು

ತನv ಯಜ¬ಾನನ ಬāđ ಬಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “ಎúೕಷನು

òನđ ಏನು įೕāದನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಹ�ಾĨೕಲನು,

“òೕನು òಜ°ಾá ಬದುಕುī ಎಂದು ನನđ įೕāದನು,” ಎಂದನು.

15 ಆದĩ ¬ಾರĢಯ ðವಸದú~, ಅವನು ದಪw ಬęmಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಅðt, ಅರಸನ ಮುಖದ ħೕĪ

´ಾßದtùಂದ ಅವನುಮರಣįೂಂðದನು. ಹ�ಾĨೕಲನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 16ಅ´ಾಬನಮಗನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂ ಆದĺೕ®ಾಮನ ಆā�ďಯ ಐದĢಯ ವಷbದú~,

Ĩಹೂದದ ®ಾಜ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನಮಗĨįೂೕ®ಾಮನು

ಆಳĞೂಡáದನು. 17ಅವನು ಆಳ¯ಾರಂöþ¥ಾಗ, ಮೂವĞrರಡು

ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb ಆāದನು.

18 ಅ´ಾಬನ ಮಗĈ ಅವòđ įಂಡî­ಾáದtùಂದ ಅವನು

ಅ´ಾಬನ ಮĢಯವರು ನěದ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರ

¬ಾಗbವನುv ಅನುಸùþĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

¬ಾëದನು. 19 ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದ

®ಾಜ|ವನುv §ಾಶ¬ಾಡúಲ~. “òನv ಮತುr òನv ಸಂ£ಾನದವರ

ðೕಪವನುv ಎಂದೂ ನಂðಸುćðಲ~,” ಎಂಬು¥ಾá ತಮ{ ¥ಾಸ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ �ಾರಣ ಉāþದರು. 20

Ĩįೂೕ®ಾಮನ ðನಗಳú~Ĩಹೂದದ ďೖďಳáದt ಎĠೂೕಮ|ರು

îರುáõದುt, ತಮ{ ಅರಸನನುv £ಾīೕ Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 21
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ಆದtùಂದĨįೂೕ®ಾಮನು ತನv ಬāಯú~ದt ಎ¯ಾ~ ರಥಬಲವನುv

ĞđದುďೂಂಡುÜøೕùđ įೂೕá, ®ಾî}ಯú~ ಎದುt, ತನvನೂv

ತನv ರಥಗಳ ಅñಪîಗಳನೂv ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþದನು.

ಅವನ Įೖòಕರು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ ಓëįೂೕದರು.

22 Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದಂđĨದt ಎĠೂೕಮ|ರು

ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸ�ತಂತ}®ಾá¥ಾtĩ. ಅĠೕ �ಾಲದú~

úಬvದವರೂ ಸ�ತಂತ}®ಾದರು. 23Ĩįೂೕ®ಾಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ

ಅವನು ¬ಾëĠtಲ~č Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 24 Ĩįೂೕ®ಾಮನು ಮೃತ§ಾá

ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗಅಹಜ|ನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 25ಅ´ಾಬನಮಗನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂ ಆದĺೕ®ಾಮನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದú~

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ®ಾಮನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು

ಅರಸ§ಾದನು. 26 ಇವನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwĞrರಡು

ವಷbದವ§ಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಒಂದು ವಷb ಆāದನು.

ಇವನ £ಾøಯ įಸರು ಅತಲ|Ĉ, ಅವĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ಒ÷}ಯ Ĺಮ{ಗĈ. 27 ಇವನು ಅ´ಾಬನ

ಮĢಯವರ¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು, ಅ´ಾಬನಮĢಯವರ ´ಾđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಏďಂದĩ

ಇವನು ಅ´ಾಬನ ಅāಯ§ಾáದtನು. 28 ಅಹಜ|ನು ಅ´ಾಬನ

ಮಗ ĺೕ®ಾಮನ ಸಂಗಡ á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡಲು įೂೕದನು.

ಆದĩ ಅ®ಾಮ|ರುĺೕ®ಾಮನನುv įೂěದು �ಾಯđೂāþದರು.

29 ಆದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ ĺೕ®ಾಮನು ಅ®ಾಮ| Ġೕಶದ

ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನħೕĪಯುದu¬ಾë¥ಾಗ, ®ಾĹೕîನú~

ಅ®ಾಮ|ರು ತನvನುv įೂěದ �ಾಯಗಳನುv ಗುಣಪëþďೂĈ�ćದďc

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣďc îರುáįೂೕದನು. ಆಗ ಅ´ಾಬನ ಮಗ

ĺೕ®ಾಮನು ಇĖ}Ĩೕúನú~ ಅಸ�ಸs§ಾáದುtದùಂದĨಹೂದದ
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ಅರಸ§ಾáರುವ Ĩįೂೕ®ಾಮನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು ಅವನನುv

Ģೂೕಡಲು įೂೕದನು.

9
ಪ}°ಾð­ಾದ ಎúೕಷನು ಪ}°ಾðಗಳಮಂಡāಯú~ ಒಬyನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನಡುವನುv ಕémďೂಂಡು ಈ ಎĝqಯ

¨ಾĞ}ಯನುv òನv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ

įೂೕಗು. 2 òೕನು ಅú~đ Įೕù¥ಾಗ òಂýಯ ಮಗ§ಾáರುವ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಮಗ Ĩೕಹುವನುv ಅú~ ಕಂಡು, ಒಳđ

ಪ}īೕüþ, ಅವನನುv ಅವರ ಸįೂೕದರರ ಮಧ|ðಂದ ಎõyþ,

ಒಳáನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, 3ಎĝqಯ ¨ಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂಯುt, ಅವòđ,

‘ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾáರಲು òನvನುv ಅöĭೕßþĠtೕĢ,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,’ ಎಂಬು¥ಾá įೕĈ.

ಅನಂತರ ಕದವನುv Ğĩದು ತಡ¬ಾಡĠ ಓëįೂೕಗು,” ಎಂದನು.

4´ಾđĨೕ­ೌವನಸs§ಾದ ಪ}°ಾðಯು á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ

įೂೕದನು. 5 ಅವನು ಅú~ Įೕù¥ಾಗ, ಅú~ Ĩೕಹುć ಮತುr

Įೖ§ಾ|ñಪîಗĈ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಆಗ ಅವನು, “ಅñಪîĨೕ,

òನđೂಂದು ¬ಾತು įೕĈćðĠ,” ಎಂದನು. Ĩೕಹುć,

“ನಮ{ú~ ­ಾùđ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, “ಅñಪî­ಾದ

òಮđೕ įೕಳĥೕ�ಾáĠ,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 6Ĩೕಹುć

ಎದುt ಮĢĺಳďc įೂೕದನು. ಆಗ ಪ}°ಾðಯು ಎĝqಯನುv

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂಯುt ಅವòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪಅರಸ§ಾáರಲು òನvನುv

ಅöĭೕßþĠtೕĢ. 7 §ಾನು ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ನನv Įೕವಕರ

ರಕrďೂcೕಸcರč ಈĖĥಲāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವಂĞ

òೕನುòನvಯಜ¬ಾನ§ಾದಅ´ಾಬನಮĢಯನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು.

8 ಅ´ಾಬನ ಮĢĨ¯ಾ~ §ಾಶ°ಾಗುćದು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಉāðರುವ ಅ´ಾಬನ ಗಂಡಸರú~ ಸ�ತಂತ}®ಾಗú, ಗು¯ಾಮ®ಾಗú

ಎಲ~ರನೂv Ğđದು´ಾಕುīನು. 9ಅ´ಾಬನಮĢಯನುv Ģªಾಟನ
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ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ ಮĢಯ ´ಾđಯೂ ಅÿೕಯನ ಮಗ

ªಾಷನ ಮĢಯ´ಾđಯೂ¬ಾಡುīನು. 10 ಇದಲ~Ġ ಇĖ}ĨೕÓ

ಊùನ įೂಲದú~ §ಾøಗĈಈĖĥಲಳನುv îಂದುõಡುćć;

ಅವಳ ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾಡಲು ­ಾವನೂ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದು įೕā ªಾáಲನುv Ğĩದು ಓëįೂೕದನು. 11ಆಗĨೕಹುć

ತನv ಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರ ಬāđ ಬಂದನು. ಅವರು ಅವòđ,

“ಶುಭĻೕ? ಆ ಹುಚhನು òನv ಬāđ ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದರು.

ಅವನು ಅವùđ, “ಆ ಮನುಷ|ನನೂv ಅವನ ¬ಾತನೂv òೕć

ಬú~ù,” ಎಂದನು. 12 ಅದಕcವರು, “ಅದು ಸುĈ�, ದಯ¬ಾë

ನಮđîāಸು,”ಎಂದರು. ಆದtùಂದಅವನು, “ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ

ಅರಸ§ಾáರಲು òನvನುv ಅöĭೕßþĠtೕĢಂಬು¥ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩಂದು ÿೕđ ನನđįೕāದನು,” ಎಂದನು. 13ಆಗ

ಅವರುತ�ĩಪಟುm ಪ}îĺಬyರುತಮ{įೂರಉಡುąಗಳನುv Ğđದು,

ħémಲುಗಳ ħೕĪ ´ಾþ, ಇವನನುv ಕುā�ùþ, ತುತೂùಗಳನುv

ಊð, “Ĩೕಹುć ಅರಸ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 14

ÿೕđĨೕ òಂýಯಮಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನಮಗĨೕಹುć

ĺೕ®ಾಮòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದನು. ಅ®ಾಮ|ರ

ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನ ò÷ತr ĺೕ®ಾಮನೂ, ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîನú~ �ಾಯುîrದtರು. 15

ಆದĩ ಅರಸ§ಾದ ĺೕ®ಾಮನು ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ

ಹ�ಾĨೕಲನ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡು°ಾಗ, ಅ®ಾಮ|ರು ತನvನುv

įೂěದ �ಾಯವನುv ಸ�ಸs¬ಾëďೂĈ�ವ ò÷ತr ಇĖ}Ĩೕúđ

įೂೕáದtನು. ಆಗ Ĩೕಹುć, “òಮđ ಮನþ�ದtĩ ಇದನುv

ಇĖ}Ĩೕúđ įೂೕá îāಸಲು ಪಟmಣðಂದ­ಾರೂ ತówþďೂಂಡು

įೂರಡĠ ಇರú,” ಎಂದನು. 16 Ĩೕಹುć ರಥದ ħೕĪ

ಏù ಇĖ}Ĩೕúđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ĺೕ®ಾಮನು ಅú~

û±ಾ}ಂîಯú~ದtನು. ಇದಲ~Ġĺೕ®ಾಮನನುv Ģೂೕಡುćದďc

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಅಹಜ|ನು ಅú~đ ಬಂðದtನು. 17

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದ đೂೕąರದú~ದt �ಾವಲು�ಾರನುĨೕಹುûನ
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ಗುಂóನವರನುv ಕಂಡು, “ಜನರ ಒಂದು ಗುಂą �ಾíಸುîrĠ,”

ಎಂದು ĺೕ®ಾಮòđ îāþದನು. ĺೕ®ಾಮನು, “òೕನು

ಒಬy ®ಾಹುತನನುv ಕĩದು, ಬರುîrರುವವರು ಶುಭ°ಾĞbಯನುv

ತರು£ಾrĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ďೕĈćದďc ಕĈÿಸು,” ಎಂಬು¥ಾá

ಆŌಾóþದನು. 18ಒಬy ®ಾಹುತನುĨೕಹುವನುv ಎದುರುđೂಂಡು,

“ಅರಸನು, ‘ಶುಭ°ಾĞb ಉಂęೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈ£ಾrĢ,”

ಎನvಲು ಅವನು, “ಶುಭ°ಾĞbøಂದ òನđೕನು? ನನv ÿಂĠ

ªಾ,” ಎಂದನು. �ಾವಲು�ಾರನು ಅರಸòđ, “®ಾಹುತನು ಆ

ಗುಂಪನುv ಮುémದನು, ಆದĩ îರುá ಬರುćದು �ಾíಸುćðಲ~,”

ಎಂದು îāþದನು. 19 ಆಗ ಅರಸನು ಇĢೂvಬy ®ಾಹುತನನುv

ಕĈÿþದನು. ಇವನು įೂೕá Ĩೕಹುವನುv ಎದುರುđೂಂಡು,

“ಅರಸನು, ‘ಶುಭ°ಾĞb ಉಂęೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈ£ಾrĢ,” ಎನvಲು

ಅವನು, “ಶುಭ°ಾĞbøಂದ òನđೕನು? ನನv ÿಂĠ ªಾ,”

ಎಂದನು. 20 ಆಗ �ಾವಲು�ಾರನು, “ಇವನೂ ಅವರ ಬāđ

įೂೕá îರುá ಬರúಲ~. ಇದಲ~Ġ ರಥವನುv ಓëಸುćದು òಂýಯ

ಮಗ§ಾದ Ĩೕಹುć ಓëಸುವ ´ಾáĠ, ಏďಂದĩ ಅವನು

ಹುಚhನಂĞ ಓëಸುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದನು. 21ĺೕ®ಾಮನು, “ನನv

ರಥವನುv þದu¬ಾಡು,” ಎಂದನು. ಅವನ ರಥć þದu°ಾøತು.

ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ĺೕ®ಾಮನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಅಹಜ|ನೂ įೂರಟು, ಅವರವರು ತಮ{ ತಮ{ ರಥದú~

ಏù Ĩೕಹುûđ ಎದು®ಾá įೂರಟು, ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ

§ಾĥೂೕತòđ ಸಂಬಂñþದ ಸsಳದú~ ಅವನನುv ಸಂñþದರು.

22 ĺೕ®ಾಮನು Ĩೕಹುವನುv ಕಂ ಾಗ, “Ĩೕಹುīೕ,

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಬಂðರುīĺೕ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “òನv

£ಾø­ಾದಈĖĥಲಳ �ಾರತ�č, ಅವಳ¬ಾಟಮಂತ}ಗĎ

ಅñಕ°ಾáರು°ಾಗ ಸ¬ಾ¦ಾನīú~?” ಎಂದನು. 23 ಆಗ

ĺೕ®ಾಮನು ಅಹಜ|òđ, “ಅಹಜ|Ģೕ, ಇದು Ġೂ}ೕಹ!” ಎಂದು

įೕā ತನv ďೖ îರುáþďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. 24ಆದĩĨೕಹುć

ċಣbಬಲðಂದ õಲ~ನುv ಬáeþ ತನv ďೖøಂದĺೕ®ಾಮನನುv
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ಅವನ ĞೂೕĈಗಳ ನಡುī įೂěದನು. ªಾಣ ಹೃದಯದú~ ತೂù

įೂರéತು. ಅವನು ರಥದú~ ďಳđ ಮುದುùďೂಂಡು õದtನು.

25 ಆಗ Ĩೕಹುć ತನv ಅñಪî­ಾದ õ¥ಾcರòđ, “òೕನು

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಇĖ}Ĩೕúನವ§ಾದ §ಾĥೂೕತನ

¨ಾ¯ಾáರುವ įೂಲದú~ ´ಾßõಡು. ಏďಂದĩ §ಾನೂ, òೕನೂ

ಅವನ ತಂĠ­ಾದ ಅ´ಾಬನ ÿಂĠ ರಥವನುv ಏùďೂಂಡು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಪ}°ಾದĢಯನುv ಅವನ

ಬđe îāþದĩಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂೕ. 26 §ಾĥೂೕತನ ರಕrವನೂv,

ಅವನąತ}ರ ರಕrವನೂv òĢv §ಾನು òಶhಯ°ಾá ĢೂೕëĠನ¯ಾ~,

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಇದಲ~Ġ ಇĠೕ įೂಲದú~

òನđ ಮುø|đ ಮುø| ďೂಡುīĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ

ಎîrďೂಂಡು ಆ įೂಲದú~ ಅವನನುv ´ಾßõಡು,” ಎಂದನು. 27

Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದಅಹಜ|ನು ಇದĢv¯ಾ~ ಕಂಡು, ĥೕÇಹಗeòನ

¬ಾಗb°ಾá ಓëįೂೕದನು. Ĩೕಹುć ಅವನ ÿಂĠ įೂೕá

ರಥದú~, “ಅವನನುv ಸಹ ಸಂಹùþù,” ಎಂದನು. ಇĥ~­ಾ÷ನ

ಬāಯú~ರುವ ಗೂÒ ಎಂಬ ಸsಳďc ಏùįೂೕಗುವ ಅಹಜ|ನನುv

¬ಾಗbದú~ ರಥದú~įೂěದರು.ಅವನುħáĠೂtೕûđಓëįೂೕá

ಅú~ ಸತುrįೂೕದನು. 28 ಅವನ Įೕವಕರು ಅವನನುv ರಥದú~

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಅವನ ಸ¬ಾñಯú~ ಅವನನುv

ಹೂāಟmರು. 29ಅ´ಾಬನ ಮಗĺೕ®ಾಮನ ಹĢೂvಂದĢಯ

ವಷbದú~ ಅಹಜ|ನುĨಹೂದದಅರಸ§ಾáದtನು. 30Ĩೕಹುć

ಇĖ}Ĩೕúđ ಬಂದನು. ಅú~đ ಅವನು ಬಂð¥ಾtĢಂದು ಈĖĥಲĈ

ďೕā, ಅವĈ ತನv ಕಣುqಗāđ �ಾëđ ಹähďೂಂಡು, ತನv

ತĪಯನುv ಶೃಂಗùþďೂಂಡು, ßಟßøಂದ ಇíß ĢೂೕëದĈ. 31

Ĩೕಹುćªಾáಲú~ ಪ}īೕüþ¥ಾಗಅವĈ, “ತನvಯಜ¬ಾನನನುv

ďೂಂದ æ÷}đ ಸ¬ಾನĢೕ, ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದĈ. 32

Ĩೕಹುć ತನv ಮುಖವನುv ಆ ßಟßಯ ಕěđ ಎîr, “ನನv
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ಕě ಇರುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಬyರು ಮೂವರು

ಕಂಚುßಗĈ ಆ ßಟßಯú~ಂದ ಅವನನುv Ģೂೕëದರು. 33

Ĩೕಹುć, “ಅವಳನುv ďಳďc ತā�õëù,” ಎಂದನು. ಅವರು

ಅವಳನುv ďಳďc ತā�õಟmದtùಂದ ಅವಳ ರಕrć đೂೕěಯ

ħೕĪಯೂ, ಕುದುĩಗಳ ħೕĪಯೂ þëøತು. Ĩೕಹುć

ರಥವನುv ಅವಳ ħೕĪ ಓëþದನು. 34 Ĩೕಹುć ಒಳđ

įೂೕá îಂದು ಕುëದನು. ಆħೕĪ ಅವùđ, “òೕć įೂೕá

ಆ ±ಾಪಗ}ಸr þ�ೕಯ ಶವವನುv ಕಂಡು, ಅವಳನುv ಹೂāëù.

ಏďಂದĩ ಅವĈ ಅರಸನ ಮಗĈ,” ಎಂದನು. 35 ಅವರು

ಅವಳನುv ಹೂāಡಲು įೂೕ¥ಾಗ, ಅವಳ ತĪ ಬುರುěಯೂ,

�ಾಲುಗĎ, ಅಂđೖಗĎįೂರತು ಮĞrೕನೂ �ಾಣúಲ~. ಆದtùಂದ

ಅವರು îರುáಬಂದು ಅವòđ îāþದರು. 36 ಅದಕcವನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ§ಾáರುವ îýyೕಯ§ಾದ

ಎúೕಯನ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ °ಾಕ|ć ಇĠೕ: ಇĖ}ĨೕÓ

ಊùನįೂಲದú~ §ಾøಗĈಈĖĥಲಳ¬ಾಂಸವನುv îನುvćć.

37ಇದಲ~Ġ ಇĠೕಈĖĥಲıಂದು ಗುರುತು þಕcದ´ಾđ ಇĖ}Ĩೕúನ

įೂಲದú~ಈĖĥಲಳįಣđೂಬyರದ´ಾđಇರುćದು,” ಎಂದನು.

10
ಆಗ ಸ¬ಾಯbದú~ ಅ´ಾಬòđ ಎಪwತುr ಮಂð

ಮಕcĈ ಇದtರು, Ĩೕಹುć ಸ¬ಾಯbದú~ರುವ ಇĖ}ĨೕÓ

ಊùನ ಪ}¦ಾನùಗೂ ÿùಯùಗೂ ಅ´ಾಬನ ಮಕcಳನುv

ķೕýಸುವವùಗೂಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು, ಸ¬ಾಯbďc ಕĈÿþದನು.

ಅವನು, 2 “òಮ{ ಯಜ¬ಾನನ ąತ}ರು òಮ{ ಬāಯú~ ಇ¥ಾtĩ.

ಇದಲ~Ġ ರಥಗĈ, ಕುದುĩಗĈ, ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣ, ಆಯುಧಗĈ

òಮ{ ಬāಯú~ī. ಆದtùಂದ ಈ ಪತ}ć òಮđ ತಲುóದ

ತņಣ, 3òೕć òಮ{ಯಜ¬ಾನನąತ}ರú~ ಉತrಮ§ಾáರುವ

ಮತುr ಸಮಥb§ಾáರುವವನನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವನನುv ಅವನ

ತಂĠಯ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕೂùþ, òಮ{ ಯಜ¬ಾನನ

ಕುಟುಂಬದವù�ಾá ಯುದu¬ಾëù,” ಎಂದು îāþದನು. 4

ಆದĩ ಅವರು ತುಂªಾ ಭಯಪಟುm, “ಇಬyರೂ ಅರಸರು ಅವನ
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ಮುಂĠ òಲ~ಲು ³ಾಧ|°ಾಗð¥ಾtಗ, §ಾć òಲು~ćದು įೕđ?”

ಎಂದರು. 5 ಆಗ ಅರಮĢಯ ಆಡā£ಾñ�ಾù, ಪಟmಣದ

®ಾಜ|¨ಾಲರು, ÿùಯರು ಮತುr ¨ಾಲಕರು ಈ ಸಂĠೕಶವನುv

Ĩೕಹುûನ ಬāđ ಕĈÿþ, “§ಾć òಮ{ Įೕವಕರು òೕć ನಮđ

įೕĈćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡುĞrೕī. §ಾć ­ಾರನೂv ಅರಸನ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುćðಲ~. òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾáರುćದನುv òೕć

¬ಾëù,” ಎಂದರು. 6 ಆಗ Ĩೕಹುć ಅವùđ ಎರಡĢಯ

³ಾù ಪತ}ವನುv ಬĩದು, “òೕć ನನvವ®ಾáದುt ನನv ¬ಾತು

ďೕĈವವ®ಾáದtĩ, §ಾı ಇಷುm įೂîrđ ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣďc

òಮ{ ಯಜ¬ಾನನ ąತ}ರ ತĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ

ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ಅರಸನ ಮಕc¶ಾದ ಎಪwತುr

ಮಂð ಮನುಷ|ರು ಪಟmಣದ ಪ}ಮುಖರ ಬāಯú~ ಇದtರು. ಅವರು

ಅವರನುvķೕýಸುîrದtರು. 7ಈಪತ}ć ಅವರ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಅವರು ®ಾಜąತ}ರನುv ÿëದು, ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ďೂಂದು,

ಅವರ ತĪಗಳನುv ąémಗಳú~ ´ಾß ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದú~ದt

Ĩೕಹುûನ ಬāđ ಕĈÿþದರು. 8 ಆಗ ಆ Įೕವಕನು ಬಂದು

Ĩೕಹುûđ, “®ಾಜąತ}ರ ತĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂð¥ಾtĩ,”

ಎಂದು îāþದನು. ಅದďc Ĩೕಹು, “ಉದಯ�ಾಲದವĩಗೂ

ಅćಗಳನುv įªಾyáúನú~ ಎರಡು ®ಾüಗ¶ಾá ´ಾßù,”

ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 9 ಮರುðನ ĥāđe Ĩೕಹು įೂರđ

ಬಂದು, ಸಕಲ ಜನರ ಮುಂĠ òಂತು, “òೕć òರಪ®ಾñಗĈ.

§ಾನು ನನv ಯಜ¬ಾನನ ħೕĪ ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಅವನನುv

ďೂಂದು´ಾßĠನು. ಆದĩ ಇವĩಲ~ರನುv ಸಂಹùþದವ®ಾ|ರು?

10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅ´ಾಬನ ಮĢಯನುv ಕುùತು įೕāದ

ĨįೂೕವĠೕವರ¬ಾತುಗಳú~ ಒಂದೂವ|ಥb°ಾಗುćðಲ~īಂದು

òೕć îāದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ

ಎúೕಯನಮು�ಾಂತರ įೕāದtನುv Ģರīೕùþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

11 ಈ ಪ}�ಾರ Ĩೕಹುć ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದú~ ಉāದ

ಅ´ಾಬನ ಕುಟುಂಬದವರನೂv ಅವನ ಸರ¥ಾರರು, ಆಪr÷ತ}ರು,
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ąĩೂೕÿತರು ಇವರನೂv ಸಂಹùþದನು; ಒಬyನನೂvಉāಸúಲ~. 12

ಆಗĨೕಹುć įೂರಟು ಸ¬ಾಯbďc ಬಂದನು. ಅವನು ಕುರುಬರ

ĥೕÇ ಎďÉ ಬā ಬಂ¥ಾಗ, 13Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಅಹಜ|ನ

ಸįೂೕದರರನುv ಕಂಡು ಅವùđ, “òೕć ­ಾರು?” ಎಂದನು.

ಅದಕcವರು, “§ಾć ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದರರು. ಅರಸನ ಮಕcಳನೂv,

®ಾíಯಮಕcಳನೂv ವಂðಸಲು įೂೕಗುîrĠtೕī,” ಎಂದರು. 14ಆಗ

ಅವನು, “ಅವರನುv æೕವðಂದ ÿëøù,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ

ಕುರುಬರು ಇವರನುv æೕವðಂದ ÿëದು, ಉĝq ಕತrùಸುವಮĢಯ

ªಾûಯ ಬāಯú~ ďೂಂದು´ಾßದರು. ಅವರು ನಲವĞrರಡು

ಮಂð ಇದtರು. ಅವರú~ ಒಬyನ§ಾvದರೂಉāಸúಲ~. 15Ĩೕಹುć

ಅú~ಂದ įೂೕá, ತನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದ ĩೕ�ಾಬನ ಮಗ

Ĩįೂೕ§ಾ¥ಾಬನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv ವಂðþ ಅವòđ, “ನನv

ಹೃದಯć òನv ಹೃದಯದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ´ಾđ òನv ಹೃದಯć

ಯ¤ಾಥb°ಾá ಇĠĺೕ?” ಎಂದನು. Ĩįೂೕ§ಾ¥ಾಬನು,

“ಇĠ,” ಎಂದನು. “´ಾ�ಾದĩ òನv ďೖ ďೂಡು,” ಎಂದನು. ಇವನು

ತನv ďೖ ďೂಟmನು. ತನv ಬāđ ರಥದħೕĪ ಹîrþďೂಂಡು ಅವòđ,

16 “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ನನಗುಂÝದ ಆಸßrಯನುv Ģೂೕಡು,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv

ತನv ರಥದú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. 17 Ĩೕಹುć ಸ¬ಾಯbďc

ಬಂದ ತರು°ಾಯ ಸ¬ಾಯbದú~ ಅ´ಾಬòđಉāದವĩಲ~ರನುv

ಎúೕಯòđ įೕāದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ಅವರನುv

ಸಂಹùþದನು. 18 Ĩೕಹುć ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþ ಅವùđ,

“ಅ´ಾಬನು ಸ�ಲw°ಾá ªಾಳನನುv Įೕûþದನು. ಆದĩĨೕಹುć

ಅವನನುv ಬಹಳ°ಾá Įೕûಸುವನು. 19ಆದtùಂದ ªಾಳನ ಸಮಸr

ಪ}°ಾðಗಳನೂv, ಅವನ ಸಮಸr Įೕವಕರನೂv, ಅವನ ಸಮಸr

­ಾಜಕರನೂv ನನv ಬāđ ಕĩøù. ಒಬyನೂ ªಾರĠ ಇರಕೂಡದು.

§ಾನು ªಾಳòđ ಮ´ಾಬú ďೂಡĥೕ�ಾáĠ. ­ಾವ§ಾದರೂ

ªಾರĠ įೂೕದĩ ಅವನು ಬದುಕನು,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಹುć ªಾಳನನುv Įೕûಸುವವರನುv §ಾಶ¬ಾಡುವಂĞ ಇದನುv
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ತಂತ}ðಂದ ¬ಾëದನು. 20ಆಗĨೕಹುć, “ªಾಳòđೂೕಸcರ

ಪûತ} ಸ¬ಾರಂಭವನುv ¬ಾëù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅದನುv

³ಾùದರು. 21Ĩೕಹುć ಇ³ಾ}ĨೕúನĪ~¯ಾ~ ಕĈÿþದtùಂದ

ªಾಳನನುv Įೕûಸುವವĩಲ~ರೂ ಬಂದರು. ªಾರĠ ಇದtವನು

ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. ಅವರು ªಾಳನ ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

ಒಂದು ಕěøಂದ ಇĢೂvಂದು ಕěಯವĩđ ªಾಳನ Ġೕವ³ಾsನ

ċಣb°ಾá ತುಂõತುr. 22 ಆಗ ಅವನು ವಸ�ಗಳ ಮĢಯ

ħೕಲñ�ಾùđ, “ªಾಳನನುv Įೕûಸುವ ಸಮಸrùđೂೕಸcರ ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ, ಅವನು ಅವùđೂೕಸcರ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಹುč,

ĩೕ�ಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕ§ಾ¥ಾಬನೂ ªಾಳನ Ġೕವ³ಾsನದú~

ಪ}īೕüþದರು.Ĩೕಹುć, “ªಾಳನನುv Įೕûಸುವವರ įೂರತು

ಅವರ ಸಂಗಡ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕರú~ ಒಬyನೂ ಇರದ

´ಾđ ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕëù,” ಎಂದು ªಾಳನನುv Įೕûಸುವವùđ

įೕāದನು. 24ಅವರು ಬúಗಳನೂv, ದಹನಬúಗಳನೂv ಅóbಸಲು

ಒಳđ ಪ}īೕüþದ ತರು°ಾಯ, Ĩೕಹುć įೂರđ ಎಂಬತುr

ಮಂðಯನುv ಇùþďೂಂಡು ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{ ďೖđ

ಒówþದ ಮನುಷ|ರú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ,

ಅವನ ¨ಾ}ಣďc òಮ{ ¨ಾ}ಣ ಈ ಾáರುćದು,” ಎಂದನು.

25 ಅವನು ದಹನಬúಯನುv ಅóbþ îೕùþದ ತರು°ಾಯ,

Ĩೕಹುć �ಾವಲು�ಾರùಗೂ, ಅñಪîಗāಗೂ, “òೕć

ಒಳđ įೂೕá ­ಾವನೂ įೂರđ ªಾರದ ´ಾđ ಅವರನುv

ಸಂಹùþù,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವರು ಒಳđ įೂೕá

ಅವರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþ ಅವರ ಶವಗಳನುv įೂರđ ´ಾßದ

ತರು°ಾಯ, ªಾಳನ ಗಭbಗುëಯನುv ಪ}īೕüþ, 26 ªಾಳನ

Ġೕವ³ಾsನðಂದ ûಗ}ಹಗಳನುv ತಂದು ಅćಗಳನುv ಸುಟುmõಟmರು.

27 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ªಾಳನ ûಗ}ಹವನುv ಒěದು´ಾß, ªಾಳನ

Ġೕವ³ಾsನವನುv ďಡûõಟುm, ಆ ಸsಳವನುv ಇಂðನವĩಗೂ

±ೌಚ�ಾcá ಉಪĺೕáಸು£ಾrĩ. 28ÿೕđĨೕĨೕಹುć ªಾಳನ
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ċĖಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ಂದ §ಾಶ¬ಾëõಟmನು. 29ಆದĩ

ĥೕĞೕúನú~ಯೂ, ¥ಾòನú~ಯೂ ಇರುವ ಬಂ�ಾರದ ಕರುಗāಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನಮಗ§ಾದ

­ಾĩೂªಾyಮನ ¨ಾಪಗಳನುv Ĩೕಹುć Ğೂĩದುõಡúಲ~.

30 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩೕಹುûđ, “òೕನು ನನv ದೃýmಯú~

ಸù­ಾದದtನುv ನěþ ನನv ħähđಯನುv ಪěĠ; ಅ´ಾಬನ

ಮĢಯವರನುv ಕುùತು ನನv ಹೃದಯದú~ದt ಎಲ~ದರ ಪ}�ಾರ

¬ಾëದtùಂದ, òನv ಸಂತîಯವರು §ಾಲcĢಯತĪ¬ಾùನವĩಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದರು.

31 Ĩೕಹುć ತನv ċಣbಹೃದಯðಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮದú~ ನěಯಲು

ಪ}ಯîvಸúಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ

­ಾĩೂªಾyಮನ ¨ಾಪಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 32ಆ ðವಸಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ತáeಸಲು ಆರಂöþದರು.

ಹ�ಾĨೕಲನು ಬಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ħೕĩಗಳú~ ಅವರನುv

ಸಂಹùþದನು. 33 ċವbದú~ ĺದbË Ĺದಲುđೂಂಡು

�ಾದ|ರೂ, ರೂĥೕನ|ರೂ ò°ಾಸ°ಾáದt á¯ಾ|ðನ ಸಮಸr

Ġೕಶವನೂv, ಅĢೂೕbË ನðಯಬāಯú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಮನĮ�ಯವರು ò°ಾಸ°ಾáದt á¯ಾ|É

ªಾ²ಾòನú~ರುವವರನೂv ಹ�ಾĨೕಲನು ಸಂಹùþದನು. 34

Ĩೕಹುûನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëĠtಲ~č, ಅವನ

ಪ®ಾಕ}ಮīಲ~č ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 35 Ĩೕಹು ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞಯú~ û±ಾ}ಂî

įೂಂðದtùಂದ ಅವನನುv ಸ¬ಾಯbದú~ ಹೂāಟmರು. ಅವನ

ಮಗĨįೂೕ°ಾ´ಾಜನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 36

Ĩೕಹುć ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆāದ ಸಮಯ

ಇಪwĞrಂಟು ವಷbಗĈ.

11
ಅಹಜ|ನ £ಾø­ಾದ ಅತಲ|Ĉ ತನv ಮಗನು ಸತುr

įೂೕದದtನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವĈ ಎದುt ®ಾಜಸಂ£ಾನದವರĢv¯ಾ~
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§ಾಶ¬ಾಡಲು ಆರಂöþದĈ. 2 ಆದĩ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ®ಾಮನ ಮಗĎ ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದùಯೂ ಆದ

ĨįೂೕĭಬĈ ಹತ®ಾಗುćದßcದt ಅರಸನಮಕcಳ ಮಧ|ðಂದ

ಅಹಜ|ನ ಮಗ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá

ಅವನು ಹತ§ಾಗದ ´ಾđ ಅವನನೂv ಅವನ ¥ಾðಯನೂv

ಅತಲ|āđ �ಾಣದ ´ಾđ ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಬähಟmĈ. 3

ÿೕđ ಅವನು Ĩįೂೕĭಬಳ ಸಂಗಡ ಆರು ವಷb Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಗುಪr°ಾáದtನು, ಈ ಆರು ವಷb

ಅತಲ|Ĉ Ġೕಶವನುv ಆĈ£ಾr ಇದtĈ. 4 ಏಳĢಯ ವಷbದú~

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ಶ£ಾñಪî­ಾದವರನೂv, �ಾù ಎಂಬ

þ¨ಾøಗಳ ಅñಪîಗಳನೂv �ಾವಲು�ಾರರ ಸÿತ°ಾá ಕĩøþ,

ತನv ಬāđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾë,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅವùಂದ ಪ}¬ಾಣ Ğđದುďೂಂಡು,

ಅನಂತರ ಅವòđ ಅರಸನ ಮಗನನುv Ğೂೕùþದನು. 5

ಅವùđ, “òೕć ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ಸಬyÇ ðನದú~

ಪ}īೕüಸುವ òಮ{ú~ರುವಮೂರĢೕ ಒಂದು «ಾಗć ಅರಮĢಯ

�ಾವಲು�ಾರ®ಾáರĥೕಕು. 6 ಇĢೂvಂದು «ಾಗć ಸೂÒ ಎಂಬ

ªಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ, ಮĞೂrಂದು «ಾಗć �ಾವúನ ÿಂĠ

ಇರುವ ªಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ ಇù. ÿೕđĨೕ Ġೕ°ಾಲಯ

�ಾವಲು ಮುùಯದ ´ಾđ ಅದನುv �ಾøù. 7 ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂರಡುವ òħ{ಲ~ರú~ ಎರಡು «ಾಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ರುವ ಅರಸನನುv �ಾಯುವವ®ಾáù.

8 òಮ{ú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ďೖಯú~ ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಅರಸನ ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. ­ಾವ§ಾದರೂ

òಮ{ ³ಾಲುಗಳú~ ನುಗುeವಂಥವನನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಆದĩ

ಅರಸನು įೂರđ įೂೕಗು°ಾಗಲೂ, ಒಳđ ಬರು°ಾಗಲೂ òೕć

ಅವನ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರĥೕಕು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

9 ­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ
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ಶ£ಾñಪîಗĈ¬ಾëದರು.ಪ}îಮನುಷ|ನು ಸಬyÇðನದú~ಮĢđ

įೂೕಗತಕc ಮತುr ಬರತಕc þ¨ಾøಗಳನುv Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 10ಆಗ­ಾಜಕನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಈéಗಳನೂv,

ಗು®ಾíಗಳನೂv ಶ£ಾñಪîಗāđ ďೂಟmನು. 11 �ಾವಲು�ಾರರú~

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

ಬúóೕಠದ ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ

ಬಲಗěಯĹದಲುđೂಂಡು, ಆಲಯದ ಎಡಗěಯವĩಗೂ

ಅರಸನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂಡರು. 12ಆಗĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನು

®ಾಜąತ}ನನುv įೂರđ ಕĩತಂದು, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ßùೕಟವòvಟುm, ďೖđ Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥವನುv ďೂಟುm,

ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾë ಅವನನುv ಅöĭೕßþದರು. ಕೂಡĪ

ಜನರು ಚ¨ಾwı įೂěದು, “ಅರಸನು äರಂæೕû­ಾáರú!”

ಎಂದು ಹರþದರು. 13 ಅತಲ|Ĉ �ಾವಲು�ಾರರ ಮತುr ಜನರ

ಶಬtವನೂv ďೕā¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಜನರ

ಬāđ ಬಂದĈ. 14 ಅú~ ಅರಸನು ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಕಂಬದ

ಬāಯú~ òಂîದtನು. ಪ}¦ಾನರೂ, ತುತೂùಊದುವವರೂಅರಸನ

ಬāಯú~ òಂîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ತುತೂùಗಳನುv ಊದುîrದtರು. ಇದನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ ಅತಲ|Ĉ

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “Ġೂ}ೕಹ! Ġೂ}ೕಹ!” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 15 ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು

Įೖನ|ದ ħೕĪ ಇರುವ ಶ£ಾñಪîಗāđ, “ಅವಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಲ~ĥೕëù, ಎರಡು ³ಾಲು þ¨ಾøಗĈ

ಅವಳನುv ನಡುī ³ಾáþďೂಂಡು įೂೕá įೂರđ ತಳ�ú ಮತುr

ಅವಳನುv ÿಂªಾúಸುವಂಥವರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßù,”

ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 16 ಆಗ ಅವರು ಅವಳನುv ಅñೕನďc

Ğđದುďೂಂಡು, ಕುದುĩಗĈ ಅರಸನ ಮĢĺಳďc ಬರುವ

¬ಾಗbದú~ ಅವಳನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 17ಅನಂತರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಜನ®ಾáರುವಂĞ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùಗೂ, ಅರಸòಗೂ, ಜನùಗೂಮġ| ಒಡಂಬëď¬ಾëದನು.

´ಾđĨೕ ಅರಸòಗೂ, ಜನùಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಡಂಬëď

¬ಾëþದನು. 18Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ªಾಳನ Ġೕವ³ಾsನďc įೂೕá

ಅದನುv ďಡû´ಾß, ಅದರ ಬúóೕಠಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv

ಸಂċಣb°ಾá ತುಂಡುತುಂ ಾá ಒěದುõಟುm, ಬúóೕಠಗಳ

ಮುಂĠ ªಾಳನ­ಾಜಕ§ಾದಮ£ಾrನನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು.

ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc �ಾವಲು�ಾರರನುv Ģೕ÷þದನು. 19 ಅವನು

ಶ£ಾñಪîಗಳನೂv, “�ಾù” ಎಂಬ þ¨ಾøಗಳ ಅñ�ಾùಗಳನೂv,

�ಾವಲು�ಾರರನೂv, Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅರಸನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ �ಾವಲು�ಾರರ

ªಾáಲ ¬ಾಗb°ಾá ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು,

®ಾಜþಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùþದನು. 20 ಅತಲ|ಳನುv

ಅರಮĢಯ ಬāಯú~ ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು, ಪಟmಣć ±ಾಂತ°ಾøತು. 21

ĺೕ°ಾÖ ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಏĈ ವಷbದವ§ಾáದtನು.

12
Ĩೕಹುûನ ಆā�ďಯಏಳĢಯವಷbದú~ĺೕ°ಾಷನು

ಅರಸ§ಾá, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಲವತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

£ಾøಯ įಸರು äಬ|Ĉ. ಅವĈ ĥೕĭbಬ ಊùನವĈ. 2

­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನುĺೕ°ಾಷòđ ĥೂೕñþದ

ಎ¯ಾ~ ವಷbಗಳú~ĺೕ°ಾಷನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾëದನು. 3 ಆದರೂ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದು´ಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ ಜನರು ċ�ಾಸsಳಗಳ ħೕĪ

ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು.

4 ĺೕ°ಾಷನು ­ಾಜಕùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc

ಪûತ} ಅಪbĝಗ¶ಾá ತರ¯ಾದ ಜನಗಣîಯú~ ಸಂಗ}ÿþದ

ಹಣ, īೖಯßrಕ ಪ}îŏಗāಂದ ಪěದಹಣಮತುr Ġೕ°ಾಲಯďc

ಸ�ಯಂģ}ೕರĝøಂದ ತಂದ ಹಣವನುv ಸಂಗ}ÿþù ಎಂದನು.

5 ­ಾಜಕರú~ ಪ}îĺಬyನು ಖ�ಾಂäಯವùಂದ ಹಣವನುv
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Ğđದುďೂಂಡು ಆಲಯದú~ ಕಂಡುďೂĈ�ವ ಒಡಕುಗಳĢv¯ಾ~

ದುರþr ¬ಾëಸಲು ಉಪĺೕáþù,” ಎಂದನು. 6 ಆದĩ

­ಾಜಕರು ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrಮೂರĢಯ

ವಷbದವĩಗೂ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ದುರþr ¬ಾಡĠ ಇದtರು.

7 ಆದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನು ­ಾಜಕ§ಾದ

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನನುv, ಇತರ ­ಾಜಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“òೕć Ġೕ°ಾಲಯದಒಡಕುಗಳನುv ಏď ದುರþr ¬ಾëಸುîrಲ~?

ಇನುv ħೕĪ òೕć òಮđ ಪùಚಯûರುವ ಖ�ಾಂäಯವùಂದ

ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ Ġೕ°ಾಲಯದ ಒಡಕುಗಳನುv ದುರþr

¬ಾëಸಲು ಅದನುv ಒówþďೂëù,” ಎಂದನು. 8ಆಗ­ಾಜಕರು,

“§ಾć ಇನುv ಮುಂĠ ಜನùಂದ ಹಣ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~,

Ġೕ°ಾಲಯದ ದುರþr�ಾá ďೖ ´ಾಕುćðಲ~,” ಎಂಬು¥ಾá

¬ಾತುďೂಟmರು. 9­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ಒಂದು

ģémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಮುಚhಳದú~ ಒಂದು

ರಂಧ}ವನುv ¬ಾëದನು. ಅವನು ಅದನುv ಬúóೕಠದ ಬāಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ ಪ}īೕಶದ ಬಲಗěಯú~ ಇಟmನು.

ಆಗ ªಾáಲು �ಾಯುವ­ಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc

ತರ¯ಾದ ಹಣವĢv¯ಾ~ ಅದರú~ ´ಾßಸುîrದtರು. 10ģémđಯú~

ಬಹಳ ಹಣಉಂęಂದು ಅವರು ಕಂ ಾಗĪ¯ಾ~ ಅರಸನ Īೕಖಕನೂ,

ಮ´ಾ­ಾಜಕನೂ ಬಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ತಂðದt ಹಣವನುv ಎíþ, äೕಲಗಳú~ ´ಾßದರು. 11 ಅವರು

ಎíþದ ಹಣವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ďಲಸďc

Ģೕಮಕđೂಂಡ ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~ ಅದನುv ಒówþದರು.

ಅದĩೂಂðđ, ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕವ³ಾsನದú~ ďಲಸ

¬ಾಡುವ ಬಡá, üúw, 12 ಉ¨ಾwರ, ಕಲು~ಕುéಗùđ ďೂಟmರು.

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರþr ¬ಾಡುćದďc

ಮರ, ďîrದ ಕಲು~ಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc, ಆಲಯದುರþr

¬ಾಡಲು ĥೕ�ಾದ ಸಮಸr ಖäbಗೂ ďೂಟmರು. 13Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ ತಂದ ಹಣðಂದ ĥā� ಬಟmಲು, ಕತrù,
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¨ಾĞ}, ತುತೂù, ĥā�ಬಂ�ಾರದ ³ಾ¬ಾನುಗĈ, ಇīಲ~ćಗಳನುv

¬ಾëಸĠ, 14ಅವರು ಅದನುv ďಲಸದವùđ ďೂಟುm, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ದುರþr ¬ಾëþದರು. 15 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ďಲಸ¬ಾಡುವವùđ ಹಣ ďೂಡುćದďc ­ಾರ ďೖಯú~

ಒówþದtĩೂೕ, ಅವùಂದ ಹಣದ Īಕcವನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~,

ಏďಂದĩಅವರು ನಂõಗಸr®ಾáದtರು. 16ಆದĩ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯ

ಹಣವನುv, ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯಹಣವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~, ಅದು­ಾಜಕರ¥ಾáತುr. 17

ಈಸಮಯದú~ ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನು įೂೕá

ಗÇಊùನħೕĪಯುದu¬ಾë, ಅದನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು.

ನಂತರ ಹ�ಾĨೕಲನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ¥ಾā¬ಾಡಲು

įೂರಟನು. 18ಆಗĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನು ತನv

ċವbಜ®ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟ, Ĩįೂೕ®ಾÐ, ಅಹಜ| ಎಂಬ

Ĩಹೂದದ ಅರಸರು ಅóbþದ ಸಮಸr ಪ}îýnತ°ಾದćಗಳನೂv

£ಾĢೕ ಸ�ತಃ ಅóbþದ ಪ}îýnತ°ಾದćಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ĥೂಕcಸದú~ಯೂ, ಅರಸನ ಮĢಯú~ಯೂ þßcದ

ಸಕಲ ಬಂ�ಾರವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ

ಹ�ಾĨೕಲòđ ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವನುĨರೂಸĪೕಮನುv

õಟುmįೂೕದನು. 19ĺೕ°ಾಷನ ಇತರ �ಾಯbಗĈ, ಅವನು

¬ಾëĠtಲ~č Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 20 ĺೕ°ಾಷನ Įೕವಕರು ಎದುt ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾë, þ¯ಾ~ಊùđ ಇāದು įೂೕಗುವ

¬ಾಗb°ಾದ ĥೕÇ ÷Īೂ~ೕ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ĺೕ°ಾಷನನುv

ďೂಂದು´ಾßದರು. 21 ಅವನ Įೕವಕ®ಾದ üħ­ಾತನ ಮಗ

ĺೕ�ಾªಾÉ ಮತುr Ĭೂೕħೕರನ ಮಗ Ĩįೂೕ�ಾªಾÉ

ಎಂಬವರು ಅರಸನನುv ďೂಂದರು.ĺೕ°ಾಷನ ಜನರು ಅವನ

ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗ ಅಮಚ|ನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸ§ಾದನು.
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13
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಅಹಜ|ನ ಮಗ ĺೕ°ಾಷನ

ಆā�ďಯ ಇಪwತrಮೂರĢಯ ವಷbದú~, Ĩೕಹುûನ ಮಗ

Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದನು.

ಅವನು ಹðĢೕĈ ವಷb ಆāದನು. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ ¨ಾಪಗಳನುv

õಟುmõಡĠ, ಅćಗಳನುv ÿಂªಾúþದನು. 3ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು, ಅವರನುv

ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನ ďೖಯú~ಯೂ, ಹ�ಾĨೕಲನ

ಮಗ ĥನ�ದದನ ďೖಯú~ಯೂ ಬಹು�ಾಲ ಒówþದರು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನĹĩಯನುv ďೕāದರು. ಅ®ಾಮ|ರ

ಅರಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ªಾġಪëþದtನುv ಅವರು ಕಂಡು,

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಒಬy ûĹೕಚಕನನುv

ďೂémದtùಂದ, ಅವರು ಅ®ಾಮ|ರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮುಂäನ ´ಾđ ತಮ{ ಮĢಗಳú~

°ಾಸ°ಾáದtರು. 6ಆದĩ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ­ಾĩೂªಾyಮನಮĢಯ¨ಾಪಗಳನುv õಟುmõಡĠ

ಅćಗಳú~ ಮುಂದುವùದರು. ಇದಲ~Ġ ಸ¬ಾಯbದú~ ಅĬೕರ

ಸrಂಭ ಇನೂv ಉāðತುr. 7 Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ Įೖನ|ದú~

ಐವತುr ಕುದುĩ ®ಾಹುತರು, ಹತುr ರಥಗĈ, ಹತುr ³ಾûರ ಜನ

�ಾ¯ಾĈಗಳ įೂರತು ಏನೂಉāಯúಲ~. ಏďಂದĩ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸನು ಉāದವರನುv ಸಂಹùþ, ತುāದು, ಧೂāನ ´ಾđ

¬ಾëದನು. 8Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ಇತರ �ಾಯbಗĎಅವನು

¬ಾëĠtಲ~č ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮč ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ

ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 9 Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv

ಸ¬ಾಯbದú~ ಹೂāಟmರು. ಅವನಮಗĺೕ°ಾಷನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 10Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನ
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ಆā�ďಯಮೂವĞrೕಳĢಯವಷbದú~ Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನಮಗ

ĺೕ°ಾಷನು ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದನು.

ಅವನು ಹð§ಾರು ವಷb ಆāದನು. 11ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನ ಸಮಸr ¨ಾಪಗಳನುv

ĞೂĩದುõಡĠ, ಅćಗಳú~ ಮುಂದುವĩದನು. 12ĺೕ°ಾಷನ

ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëĠtಲ~č, ಅವನುĨಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದಅಮಚ|ನ ûರುದuಯುದu¬ಾëದಅವನಪ®ಾಕ}ಮč

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 13

ĺೕ°ಾಷನುಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು, ಇವನ

ಶವವನುv ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಸ{±ಾನದú~

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ­ಾĩೂªಾyಮನು ಅವನ þಂ´ಾಸನħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 14ಆಗ ಎúೕಷನು ಮರಣಕರ °ಾ|ñøಂದ

ಬಳಲುîr¥ಾtಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನು ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ħೕĪ õದುt, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv

ತಂĠĨೕ,ಇ³ಾ}ĨೕúನರಥಗĎಕುದುĩಸ°ಾರರುಆáದtವĢೕ!”

ಎಂದು įೕĈ£ಾr ಅತrನು. 15ಎúೕಷನು ಅವòđ, “ಒಂದು õಲ~ನೂv

ªಾಣಗಳನೂv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು Ğđದುďೂಂಡನು.

16 ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “òನv ďೖಯú~ õಲ~ನುv

Ğđದುďೂೕ,” ಅವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂ ಾಗ ಎúೕಷನು ತನv

ďೖಗಳನುv ಅರಸನ ďೖಗಳ ħೕĪ ಇಟmನು. 17 “ċವbದú~ರುವ

ßಟßಯನುv Ğĩ,” ಎಂದನು. ಅವನು Ğĩದನು. ಎúೕಷನು,

“ಎĮ,” ಅನvಲು, ಅವನು ಎĮದನು. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ûಜಯದ ªಾಣīೕ, ಅ®ಾ÷òಂದ ತówಸುವ ûಜಯದ ªಾಣīೕ,

ಅĤೕßನú~ ಅ®ಾಮ|ರನುv §ಾಶ¬ಾಡುವವĩಗೂ òೕನು ಅವರನುv

įೂěಯುī,” ಎಂದು ಎúೕಷನು įೕāದನು. 18 ಅವನು,

“ªಾಣಗಳನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಅರಸನು Ğđದುďೂಂಡನು.

ಎúೕಷನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “Ģಲದ ħೕĪ įೂě,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು ಮೂರು ³ಾù ¬ಾತ} įೂěದು òಂತನು.
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19 ಆದĩ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಅವನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು,

“òೕನು ಐ¥ಾರು ³ಾù įೂěಯĥೕ�ಾáತುr. ಆಗ ಅ®ಾಮ|ರನುv

§ಾಶ¬ಾಡುವವĩಗೂ įೂěಯುîrĠt. ಆದĩ ಈಗ ಅ®ಾಮ|ರನುv

ಮೂರು ³ಾù ¬ಾತ} įೂěಯುī,” ಎಂದನು. 20 ಅನಂತರ

ಎúೕಷನುಮೃತ§ಾದನು. ಅವನ ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

ವಷbದ ಆರಂಭದú~ Ĺೕ°ಾಬ|ರ ದಂಡುಗĈ Ġೕಶದú~

ಪ}īೕüþದć. 21 ಒಂದು ðನ ďಲć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾಡಲು įೂೕಗುîrದtರು. ಆಗ,Ĺೕ°ಾಬ|ರ

ದಂಡು ಬರುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆ ಶವವನುv ಎúೕಷನ

ಸ¬ಾñಯú~ õ³ಾë ಓëįೂೕದರು. ಆ ಶವ ಸ¬ಾñಯ

ħೕĪõ¥ಾtಗ, ಅದು ಎúೕಷನ ಎಲುಬುಗāđ ತಗú æೕವ ಬಂದು

ಎದುt òಂತನು. 22Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ðವಸಗı¯ಾ~ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ªಾġಪëþದನು. 23

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮನ, ಇ³ಾಕನ, ­ಾďೂೕಬನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಕೃģĞೂೕùþ ಅವರ ħೕĪ ಅನುಕಂಪđೂಂಡರು. ಅವರನುv

§ಾಶ¬ಾಡಲು, ಆತನುಅವರನುv ತòvಂದĞೂĩದುõಡಲುಅವರನುv

ತನv ಸಮು{ಖðಂದ įೂರëಸಲು ಮನಸು� ¬ಾಡúಲ~. 24

ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು.

ಅವನ ಮಗ ĥನ�ದದನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

25 ಆಗ Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ಮಗ ĺೕ°ಾಷನು ಯುದuದú~

ತನv ತಂĠ Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ďೖøಂದ ಹ�ಾĨೕಲನು

Ğđದುďೂಂëದt ಪಟmಣಗಳನುv ಅವನಮಗ ĥನ�ದದನ ďೖøಂದ

îರುá Ğđದುďೂಂಡನು.ĺೕ°ಾಷನು ಅವನನುv ಮೂರು ³ಾù

Įೂೕúþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡನು.

14
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾáರುವĨįೂೕ°ಾ´ಾಜನಮಗ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~, Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನ ಮಗ ಅಮಚ|ನು ಅರಸ§ಾದನು. 2

ಅವನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ, ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt,
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

£ಾøಯįಸರುĨįೂೕವ¥ಾtË, ಅವĈĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ.

3 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtĢvೕ

¬ಾëದನು, ಆದĩ ತನv óತೃ°ಾದ ¥ಾûೕದನ ´ಾಗಲ~. ತನv

ತಂĠ ĺೕ°ಾಷನು ¬ಾëದ ´ಾđ ಸಮಸrವನುv ¬ಾëದನು.

4 ಆದರೂ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv Ğđದು´ಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ

ಜನರು ċ�ಾಸsಳಗಳ ħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv

ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು. 5 ಇವನು ®ಾಜ|ವನುv

þsರಪëþďೂಂಡ ತರು°ಾಯ, ಅರಸ§ಾáದt ತನv ತಂĠಯನುv

ďೂಂದ Įೕವಕùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. 6

ಆದĩ, “ಮಕcĈ ¬ಾëದ ¨ಾಪďc ತಂĠ�ಾಗú, ತಂĠಯ

¨ಾಪ�ಾcá ಮಕcā�ಾಗú ಮರಣüŊ­ಾಗªಾರದು. ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ¨ಾಪದ ò÷ತrīೕ ಮರಣüŊಯನುv įೂಂದĥೕಕು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ ĹೕĬಯ òಯಮ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, ಅವನು ďೂĪ�ಾರರ ಮಕcಳನುv

ďೂಂದು´ಾಕúಲ~. 7 ಅವನು ಉówನ ತáeನú~ ಎĠೂೕಮ|®ಾದ

ಹತುr ³ಾûರ ಜನರನುv Įೂೕúþ, ಯುದuದú~ Įಲ ದುಗbವನುv

ವಶಪëþďೂಂಡು, ಅದďc ĺďrĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.

ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ ಇĠೕ įಸùರುತrĠ. 8 ಆಗ ಅಮಚ|ನು,

Ĩೕಹುûನ Ĺಮ{ಗನೂ Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ಮಗನೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷòđ, “§ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಎದುùĮೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದು ದೂತರ ಮು�ಾಂತರ įೕā

ಕĈÿþದನು. 9ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾáರುವ ಅಮಚ|òđ, “ĪಬĢೂೕòನú~ದt

ಮುĈ�áಡć ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ Ġೕವ¥ಾರು ಮರďc, ‘ನನv

ಮಗòđ įಂಡî­ಾáರಲು òೕನು òನv ಮಗಳನುv ďೂಡು,’ ಎಂದು

įೕā ಕĈÿþತು. ಆದĩ ĪಬĢೂೕòನú~ದt ಅಡûಯಮೃಗć

´ಾದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಆ ಮುĈ�áಡವನುv ತುāøತು. 10

òೕನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþದtùಂದ ಗವbಪಡುîrರುī, òನv
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ಜಯದú~ ಘನಪಡು£ಾr, ಮĢಯú~ ಸುಮ{Ģ ಕೂîರು. òೕನೂ,

òನv ಸಂಗಡ Ĩಹೂದč õದುtįೂೕಗುವಂĞ òನv ďೕëđ

òೕĢೕ ďೖ ´ಾಕುćĠೕď?” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 11ಆದĩ

ಅಮಚ|ನು ďೕಳĠ įೂೕದನು. ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನು ಯುದuďc įೂರಟನು. ಅವನೂ Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಅಮಚ|ನೂĨಹೂದďc Įೕùದ ĥೕÇ ĭħÖಊùನ

ಬāಯú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುùþದರು. 12Ĩಹೂದದವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದದtùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ ಓëįೂೕದರು. 13 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನು ಅಹಜ|ನĹಮ{ಗನೂĨįೂೕ°ಾಷನ

ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ಅಮಚ|ನನುv ĥೕÇ

ĭħÖ ಬāಯú~ ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು, ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ªಾáಲು

ĹದಲುđೂಂಡುಮೂĪಯªಾáಲವĩಗೂ, ಆರುನೂರು ಅë

ಉದtದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ďಡûõಟmನು. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~, ಅರಮĢಯĥೂಕcಸಗಳú~ þßcದ

ಸಕಲ ĥā�ಬಂ�ಾರವನೂv ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಯುದuದú~

ಬಂñತ®ಾದವರನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಸ¬ಾಯbďc ÿಂðರುáದನು.

15ĺೕ°ಾಷನು ¬ಾëದ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮč,

ಅವನು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಅಮಚ|ನ ûರುದu ಯುದu

¬ಾëದೂt, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 16ĺೕ°ಾಷನುಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕùದನು. ಅವನನುv ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ

ಬāಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನ ಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನು

ಅವನ ಬದúđ ಅರಸ§ಾದನು. 17 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ಮಗ§ಾದ Ĩįೂೕ°ಾಷನ ಮರಣದ

ತರು°ಾಯ,Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನಮಗ§ಾáರುವ

ಅಮಚ|ನು ಹðĢೖದು ವಷb ಬದುßದನು. 18 ಅಮಚ|ನ

ಆā�ďಯ ಇತರ ß}ĨಗಳನುvĨಹೂದದಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ
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ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 19 ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಅಮಚ|ನ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದtùಂದ, ಅವನು ¯ಾßೕýđ

ಓëįೂೕದನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ ¯ಾßೕýđ ಜನರನುv

ಕĈÿþ, ಅú~ ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 20 ಅವರು

ಅವನ ಶವವನುv ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

¥ಾûೕದನ ಪಟmಣ°ಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನ óತೃಗಳ

ಬāಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 21 ಆಗ Ĩಹೂದದ ಎ¯ಾ~

ಜನರು ಹð§ಾರು ವಷbದವ§ಾದ ಅಜಯbನನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠ­ಾದಅಮಚ|òđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾá

¬ಾëದರು. 22 ಅಮಚ|ನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕùದ ತರು°ಾಯ, ಅಜಯbನು ಏಲತನುv ąನಃ ಕémþ,

ಅದನುv Ĩಹೂದďc îರುá Įೕùþďೂಂಡನು. 23 Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನ ಮಗ§ಾದ ಅಮಚ|ನ ಆā�ďಯ

ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನ

ಮಗ§ಾದ­ಾĩೂªಾyಮನು ಸ¬ಾಯbದú~ ಆಳಲು ಆರಂöþ,

§ಾಲ�Ğೂrಂದು ವಷb ಆāದನು. 24 ಆದĩ ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ

¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ ಅವನು Ğೂĩದುõಡúಲ~. 25ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಗÇįೕĤùನ ಪ}°ಾð­ಾದ

ಅ÷Ğ�ಯನ ಮಗ ĺೕನĢಂಬ ತನv Įೕವಕನ ಮು�ಾಂತರ

įೕāದ °ಾಕ|ದಂĞ ಅವನು ಹ¬ಾîನ ಪ}īೕಶĹದಲುđೂಂಡು

ಅ®ಾªಾ ತáeನ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ಇರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĩಯನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡನು. 26 ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಪ}îĺಬyರೂ ಸ�ತಂತ}§ಾáರú, ಗು¯ಾಮ§ಾáರú, ಎಲ~ರು ಎಷುm

ಕಷmದú~¥ಾtĩಂಬುದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕëದರು. ಅವùđ

ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುವವರು ­ಾರೂ ಇರúಲ~. 27 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

§ಾಮವನುv ಆ�ಾಶದ ďಳáòಂದ ಅāþõಡುವĢಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕಳĠೕ ಇದುtದùಂದ, ĺೕ°ಾಷನ
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ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ ďೖøಂದ ಅವರನುv ರŉþದರು. 28

­ಾĩೂªಾyಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč,

ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮč, ಅವನಯುದuಗĎ,Ĩಹೂದďc Įೕùದ

ದಮಸcವನೂv, ಹ¬ಾತನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ ÿಂðರುá

Ğđದುďೂಂಡದೂt, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ðನಚĨbಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 29 ­ಾĩೂªಾyಮನು ಮೃತ§ಾá

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗ¶ಾದ ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನ

ಮಗ Ėಕಯbನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

15
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ­ಾĩೂªಾyಮನ ಆā�ďಯ

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~, Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾáರುವ ಅಮಚ|ನ

ಮಗಅಜಯbನು ಆಳಲು ಆರಂöþದನು. 2ಅವನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ,

ಹð§ಾರು ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಐವĞrರಡು

ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯįಸರುĨďೂಲ|Ĉ, ಅವĈ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ. 3ಅವನು ತನv ತಂĠ­ಾದ ಅಮಚ|ನಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದನು. 4

ಆದರೂ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv Ğđದು´ಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ ಜನರು

ċ�ಾಸsಳಗಳħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv ಅóbಸುćದನುv

ಮುಂದುವĩþದtರು. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸನನುv

ಮರಣದ ðವಸದವĩಗೂ ಕುಷnĩೂೕಗðಂದ ªಾñþದtùಂದ,

ಅವನು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾದಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. ಅರಸನಮಗ

ĺೕ£ಾಮನು ®ಾಜಗೃ´ಾñಪತ|ವನುv ಮತುr ಪ}�ಾ¨ಾಲĢಯನೂv

ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 6 ಅಜಯbನ ಇತರ ß}Ĩಗಳನುv

ಅವನು¬ಾëದ ಸಮಸrವನುvĨಹೂದದಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 7 ಅಜಯbನು ಮೃತ§ಾá ತನv

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅವನ ಮಗ§ಾದ ĺೕ£ಾಮನು ಅರಸ§ಾದನು. 8

Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯಮೂವĞrಂಟĢಯ

ವಷbದú~­ಾĩೂªಾyಮನಮಗ§ಾದ Ėಕಯbನು ಸ¬ಾಯbದú~
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ§ಾದನು. ಅವನು ಆರು îಂಗĈ ಆāದನು.

9 ಅವನು ತನv óತೃಗĈ ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ

¨ಾಪಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 10­ಾĥೕಷನಮಗ ಶಲೂ~ಮನು

Ėಕಯbನ ħೕĪ ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಜನರ ಮುಂĠ ಅವನನುv

įೂěದು, ďೂಂದು´ಾß, ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

11 Ėಕಯbನ ಇತರ ß}ĨಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ

ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 12 “òನv ಸಂತîಯವರು

§ಾಲcĢಯ ತĪ¬ಾùನವĩಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩೕಹುûđ

įೕāದ °ಾಕ|ದಂĞ ಇīಲ~č Ģರīೕùತು. 13 Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದಉæjೕಯನ ಆā�ďಯಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯವಷbದú~

­ಾĥೕಷನ ಮಗ ಶಲೂ~ಮನು ಅರಸ§ಾá, ಸ¬ಾಯbದú~

ಒಂದು îಂಗĈ ಆāದನು. 14 �ಾðಯ ಮಗ ħನįೕಮನು

îಚbðಂದ ಸ¬ಾಯbďc ಬಂದು, ಸ¬ಾಯbದú~ ­ಾĥೕಷನ

ಮಗ ಶಲೂ~ಮನನುv įೂěದು, ďೂಂದು´ಾß ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸ§ಾದನು. 15ಶಲೂ~ಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು¬ಾëದ

ಒಳಸಂಚೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 16ಆಸಮಯದú~ħನįೕಮನು îಚbðಂದ îಪ�ಹು

ಪಟmಣďc įೂೕ¥ಾಗಅú~ಯವರು ತಮ{ಊರುªಾáಲುಗಳನುv ತನđ

ĞĩಯĠಇದುtದùಂದಎಲ~ರನೂv, ಅದರħೕĩಗಳú~ದtವĩಲ~ರನೂv

ಸಂಹùþದನು. îಪ�ಹವನುv ´ಾĈ ¬ಾë, ಎ¯ಾ~ ಗöbíಯರ

įೂęmಗಳನುv þೕāþದನು. 17Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಅಜಯbನ

ಆā�ďಯ ಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ �ಾðಯ ಮಗ

ħನįೕಮನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ§ಾá ಸ¬ಾಯbದú~ ಹತುr

ವಷb ಆāದನು. 18 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಅವನು ತನv ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ
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¨ಾಪಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 19ಅþ�ೕù­ಾ Ġೕಶದ ಅರಸ§ಾದ

ċಲನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ ಯುದuďc ಬಂದನು.

ಆಗ ħನįೕಮನು ಅವನ ĥಂಬಲವನುv ಪěಯಲು ಮತುr

®ಾಜ|ವನುv ದೃಢಪëಸಲು ċಲòđ ಮೂವತುr §ಾಲುc ³ಾûರ

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ďೂಟmನು. 20 ħನįೕಮನು ಈ

ಹಣವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ ವಸೂú ¬ಾëದನು. ಪ}îĺಬy

ü}ೕಮಂತನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ ďೂಡĥೕ�ಾದ ಅಧb

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನುv òೕಡĥೕ�ಾáತುr. ಆದtùಂದ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನುĠೕಶದú~ òಲ~Ġ ತನv Įೖನ|Ġೂಂðđÿಂðರುáįೂೕದನು.

21ħನįೕಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 22

ħನįೕಮನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನ

ಮಗ ģಕಹ|ನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 23Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯ ಐವತrĢಯ ವಷbದú~

ħನįೕಮನ ಮಗ ģಕಹ|ನು ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾá, ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. 24 ģಕಹ|ನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ

¨ಾಪಗಳನುv Ğೂĩಯúಲ~. 25ಆದĩ ಅವನ ಅñಪî­ಾದಂಥ

ĩಮಲ|ನ ಮಗ ģಕಹನು á¯ಾ|ðನ ಐವತುr ಮಂðಯನುv ತನv

ಸಂಗಡ ಕೂëþďೂಂಡು ģಕಹ|ನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು¬ಾë,

ಸ¬ಾಯbದú~ರುವ ಅರಮĢಯ ಗಭbಗೃಹದú~ ģಕಹ|ನನುv

ಮತುr ಅđೂೕbÎ, ಅĨೕb ಎಂಬವರನುv ďೂಂದು´ಾßದನು.

ಅನಂತರ, ģಕಹ|òđ ಬದ¯ಾá ģಕಹನು ಅರಸ§ಾದನು. 26

ģಕಹ|ನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು ¬ಾëĠtಲ~č ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 27Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯ ಐವĞrರಡĢಯ ವರುಷದú~

ĩಮಲ|ನ ಮಗ ģಕಹನು ಸ¬ಾಯbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ§ಾá,

ಇಪwತುr ವಷbಆāದನು. 28ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರಸಮು{ಖದú~



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 990

ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನ ¨ಾಪಗಳನುv

Ğೂĩದುõಡúಲ~. 29 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ģಕಹನ �ಾಲದú~

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ îಗ~îwĪĮರನು ಬಂದು, ಇĺ|ೕË,

ಆĥೕÓ ĥೕÇ ¬ಾ�ಾ, ­ಾĢೂೕಹ, ďĠÖ, ´ಾĔೂೕÒ,

á¯ಾ|É, ಗú¯ಾಯ ಮತುr ನ©ಾrúಯ ಎ¯ಾ~ ಭೂ÷ಯನುv

ವಶ¬ಾëďೂಂಡು, ಜನರನುv Įĩ­ಾá ಅþ�ೕù­ಾ Ġೕಶďc

ಒಯtನು. 30 ಇದಲ~Ġ ಏಲನಮಗ įೂೕĬೕಯನು ĩಮಲ|ನ ಮಗ

ģಕಹನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಇವನನುv ಉæjೕಯನ ಮಗ

ĺೕ£ಾಮನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrĢಯ ವಷbದú~ ಸಂಹùþ, ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 31ģಕಹನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು

¬ಾëĠtಲ~č ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 32 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ, ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ ಆದ

ģಕಹನ ಆāďಯಎರಡĢಯವಷbದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ಉæjೕಯನ ಮಗ ĺೕ£ಾಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþದನು. 33

ĺೕ£ಾಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹð§ಾರು ವಷb ಆāದನು. ÜĠೂೕಕನ

ಮಗ¶ಾದĨರೂಷ ಅವನ £ಾø. 34ಅವನು ತನv ತಂĠ­ಾದ

ಉæjೕಯನಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv

¬ಾëದನು. 35 ಆದರೂ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv Ğđದು´ಾಕúಲ~

ಆದtùಂದ ಜನರುċ�ಾಸsಳಗಳħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv

ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು.ĺೕ£ಾಮನುĨįೂೕವ

Ġೕವರಆಲಯದħೕúನªಾáಲನುv ಕémþದನು. 36ĺೕ£ಾಮನ

ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrčĨಹೂದದ ಅರಸರ

ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 37ಆðವಸಗಳú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ ĩäೕನನನೂv ĩಮಲ|ನ ಮಗ

ģಕಹನನೂvĨಹೂದದûĩೂೕಧ°ಾá ಕĈÿಸಲುಆರಂöþದರು.

38ĺೕ£ಾಮನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ

ಶವವನುv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ óತೃಗಳ



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 991

ಸ{±ಾನದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗ ಆ´ಾಜನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

16
ĩಮಲ|ನಮಗ ģಕಹನ ಆā�ďಯಹðĢೕಳĢಯವಷbದú~

Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾáರುವĺೕ£ಾಮನಮಗಆ´ಾಜನು ಆಳಲು

ಆರಂöþದನು. 2 ಆ´ಾಜನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwತುr

ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹð§ಾರು ವಷb ಆāದನು.

ಆದĩ ಅವನು ತನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ ನěಯĠ, ತನv

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡúಲ~,

3ಆ´ಾಜನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ¬ಾಗbದú~ ನěದನು. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ ಓëþõಟm ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùþ ಅವನು ತನv

ಮಗನĢvೕ ĥಂßಯú~ ಯŋ°ಾá ಅóbþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ċ�ಾಸsಳಗಳħೕĪಯೂĥಟmಗಳħೕĪಯೂಎ¯ಾ~ ಹþ®ಾದ

ಮರಗಳ ďಳಗೂ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪವನೂv ಅóbþದನು. 5ಆಗ

ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸ§ಾದ ĩäೕË, ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ

ĩಮಲ|ನಮಗನೂಆದģಕಹನುಯುದu¬ಾಡಲುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಆ´ಾಜನನುv ಮುîrđ ´ಾßದರು. ಆದĩ ಅವನನುv

ಜøಸುćದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~. 6ಅĠೕ īೕıಯú~ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸ§ಾದ ĩäೕನನು ಏಲÇ ಪಟmಣವನುv ಅ®ಾÐ ®ಾಜ|ďc îರುá

Įೕùþďೂಂಡು ಏಲÇ ಪಟmಣðಂದĨಹೂದ|ರನುv ಓëþõಟmನು.

ಎĠೂೕಮ|ರು ಏಲÇ ಪಟmಣದú~ ಬಂದು ಇಂðನವĩಗೂ

ಅú~ °ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ. 7 ಆ´ಾಜನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ

îಗ~îwĪĮರòđ, “§ಾನು òನv Įೕವಕನೂ, òನv ಮಗನೂ ಆáĠtೕĢ.

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದt ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸನ ďೖಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನ ďೖಗೂ ನನvನುv ತówþ, ರŉಸುćದďc ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. 8 ಆ´ಾಜನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ, ಅರಮĢಯ ಖ�ಾĢಯú~ಯೂ

ಇದt ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ

�ಾíď­ಾá ಕĈÿþದನು. 9ಆಗ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಅವನ
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¬ಾತು ďೕā, ದಮಸcďc įೂೕá, ಅದನುv ಮುîrđ ´ಾß, ಅದರ

ò°ಾþಗಳನುv ßೕÒ ¨ಾ}ಂತďc Įĩ­ಾá ತಂದು, ĩäೕನನನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. 10 ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸ§ಾದ îಗ~îwĪĮರನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ದಮಸcďc įೂೕá,

ದಮಸcದú~ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕಂಡನು. ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು

ಆ ಬúóೕಠದ ರೂಪವನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ďೖďಲಸದ ಪ}�ಾರ

¬ಾದùಯನೂv­ಾಜಕ§ಾದಊùೕಯòđ ಕĈÿþದನು. 11

­ಾಜಕ§ಾದಊùೕಯನು ಅದರ ಪ}�ಾರ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv

´ಾđĨೕ ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು ದಮಸcðಂದ ಬರುವĹದĪೕ

ಕém ಮುáþದನು. 12 ಅರಸನು ದಮಸcðಂದ ಬಂದ ħೕĪ

ಬúóೕಠವನುv ಕಂಡನು. ಅರಸನು ಬúóೕಠದ ಬāđ įೂೕá, 13

ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಯನೂv ತನv ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv

ಅóbþದನು, ¨ಾನಗಳನುv įೂಯtನು, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ

ರಕrವನುv äಮುßþದನು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ಕಂäನ ಬúóೕಠವನುv Ġೕ°ಾಲಯದಮುಂ«ಾಗðಂದ ಅಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ಮಧ|ðಂದಲೂ

ತಂದು, ಅದನುv įೂಸ ಬúóೕಠďc ಉತrರ ಕěಯú~ ಇಟmನು. 15ಆಗ

ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು­ಾಜಕ§ಾದಊùೕಯòđ, “ಉದಯದú~

ದಹನಬúಯನೂv, ³ಾಯಂ�ಾಲದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv,

¨ಾನದ}ವ|ವನೂv Ġೂಡo įೂಸ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅóbþ,

ದಹನಬúಯ ರಕrīಲ~ವನೂv äಮುßþದನು. ಆದĩ ಕಂäನ

ಬúóೕಠವನುv §ಾನು ¬ಾಗbದಶbನ�ಾcá ಉಪĺೕáಸುīನು,”

ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 16 ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು ಆŌಾóþದ

ಪ}�ಾರīೕ ­ಾಜಕ§ಾದಊùೕಯನು ¬ಾëದನು. 17ಅರಸ§ಾದ

ಆ´ಾಜನು óೕಠದ ಅಂಚುಗಳನುv ďೂಯುt, ಕಂäನ ಕಡĪಂಬ

Ġೂಡo ¨ಾĞ}ಯನುv ಅದರħೕúòಂದ ಇāþ, ಅದನುv ಕಲು~ಗಳ

ಕęmಯħೕĪ ಇಟmನು. 18ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದ¨ಾ}�ಾರದ

ಒಳđ ಸಬyÇ ðನದ ಆ®ಾಧĢ�ಾá, ®ಾಜù�ಾá ಕಟm¯ಾáದt

ಮಂಟಪವನುv ´ಾಗು ಅರಮĢøಂದ Ġೕವ³ಾsನďc įೂೕಗುವ
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įೂರáನªಾáಲನೂv ಬದ¯ಾøþದನು, ಇćಗಳĢvಲ~ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ò÷ತr°ಾá ಆ´ಾಜĢೕ ಬದ¯ಾøþದನು. 19ಆ´ಾಜನ

ಆā�ďಯú~ಯ ಇತರ ß}ĨಗĈĨಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 20ಆ´ಾಜನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ

ಬāಯú~ Įೕùದನು. ಅವನನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ

óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ

ಮಗ ÿæcೕಯನು ಅರಸ§ಾದನು.

17
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನ ಆā�ďಯಹĢvರಡĢಯ

ವಷbದú~ ಏಲನ ಮಗ įೂೕĬೕಯನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಸ¬ಾಯbದú~ ಅರಸ§ಾá, ಒಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. 2ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. ಆದĩ

ತನđ ಮುಂĔ ಇದt ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ´ಾáರúಲ~. 3

ಅþ�ೕùಯದಅರಸ§ಾದಶಲ{ĢĮರನುಅವನûರುದu ಬಂದದtùಂದ,

įೂೕĬೕಯನು ಅವòđ Įೕವಕ§ಾá ಅವòđ ಕಪwವನುv ďೂಟmನು.

4 ಆದĩ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೂೕĬೕಯನú~ ಒಳಸಂಚನುv

ಕಂಡುÿëದನು. ಏĢಂದĩ, įೂೕĬೕಯನು ಅþ�ೕùಯದಅರಸòđ

ವಷb ವಷbಕೂc ďೂಡುವ ಕಪwವನುv ďೂಡĠ, ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ Įೂೕ ಎಂಬವನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು.

ಆದtùಂದ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಅವನನುv ಕém, ĮĩಮĢಯú~

ಬಂñþದನು. 5 ಆಗ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ĠೕಶವĢv¯ಾ~

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು, ಸ¬ಾಯbďc ûĩೂೕಧ°ಾáಬಂದುಅದನುv

ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ಮುîrđ´ಾßದನು. 6 įೂೕĬೕಯನ

ಒಂಬತrĢಯವಷbದú~ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಸ¬ಾಯbವನುv

ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಅþ�ೕùಯĠೕಶďc

Įĩ­ಾáಒಯುt ಹಲಹ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ,´ಾĥೂೕÒನðøರುವ

đೂೕ�ಾË ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂಮತುr ħೕದ|ರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಇùþದನು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ

ďೖøಂದ õëþಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದ ತಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 994

ಇĠಲ~čಆøತು. ಅವರು ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ಆ®ಾñþದರು. 8

ಅವರ ಮುಂĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಓëþõémದt ಜನರ ಮತುr

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ®ಾಜರ ದು®ಾÜರಗಳನುv ಅವರು ಅನುಸùþದರು. 9

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ರಹಸ|°ಾá ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಯುಕr°ಾದćಗಳನುv ¬ಾë ಬರುವ ಸsಳಗĈ

Ĺದಲುđೂಂಡು ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ, ತಮ{ ಸಮಸr

ಪಟmಣಗಳú~ ತಮđ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv ಕémþďೂಂëದtರು. 10

ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಎತrರ°ಾದ ಎ¯ಾ~ ಗುಡoಗಳú~ Ğೂೕąಗಳನುv ´ಾß,

ಹþ®ಾದ ಎ¯ಾ~ ಮರಗಳ ďಳಗೂ ತಮđ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

òú~þದtರು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಂĠ ಓëþõಟm

ಇತರ ಜನರಂĞ ಅವರು ಎ¯ಾ~ċ�ಾಸsಳಗಳú~ ಧೂಪವನುv ಸುಟುm

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv þಟುmđೂāಸುವ ´ಾđ ďಟm �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾëದರು. 12 “òೕćಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕëù,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ įೕāದtರೂ, ಅವರು ಮೂîbಗāđ

ċĖ¬ಾëದರು. 13 “òೕć òಮ{ ದು¬ಾbಗbಗಳನುv õಟುm

îರುá, §ಾನು òಮ{ óತೃಗāđ ಆŌಾóþದ ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ನನv

Įೕವಕರ ಮು�ಾಂತರ §ಾನು òಮđ ಕĈÿþದ ĹೕĬಯ

ಎ¯ಾ~ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ನನv ಆŏಗಳನೂv, ನನv ಕಟmıಗಳನೂv

ďೖđೂā�ù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮಸr ಪ}°ಾðಗಳ

ಮು�ಾಂತರ°ಾáಯೂ, ಸಮಸr ದübಗಳಮು�ಾಂತರ°ಾáಯೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂ, Ĩಹೂದಕೂc ಎಚhùď ďೂémದtರು. 14 ಆದĩ

ಅವರು ďೕಳĠ ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ನಂõď

ಇಡĠ ತಮ{ óತೃಗಳಂĞ Ġೕವರ ಆŏಗāđ ಮíಯĠ,

15 Ġೕವರ ಕಟmıಗಳನೂv, Ġೕವರು ತಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಅವùđ įೕāದ ಎಚhùďಯನೂv

îರಸcùþದರು. ಅವರು ವ|ಥb°ಾದ ûಗ}ಹಗಳನುv ÿಂªಾúþ,

òಷ�ĺೕಜಕ®ಾದರು. “òೕćಅವರ´ಾđ¬ಾಡĥೕëù,” ಎಂದು

ĨįೂೕವĠೕವರುಅವùđಆŌಾóþದtರೂ,ಅವರುತಮ{ ಸುತrúನ

ಜನರĢvೕ ಅನುಸùþದರು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಸr ಆŏಗಳನುv õಟುmõಟುm, ತಮđ £ಾīೕ

ಎರಡು ಎರಕದ ಕರುಗಳಮೂîbಗಳನುv ¬ಾëďೂಂಡರು. ಅವರು

ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv òú~þ, ಆ�ಾಶದĮೖನ|ďc¯ಾ~ ಅಡoõದುt, ªಾಳನನುv

Įೕûþ ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನೂv ĥಂßಯú~ ಬúďೂಟmರು. 17

ಕíಗಳನೂv, ಶಕುನಗಳನೂv ಬಳþ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪ

ಬರುವಂĞ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾಡಲು ತಮ{ನುv

¬ಾùõಟmರು. 18ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವರನುv ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ

Ğđದು´ಾßದರು. Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದ įೂರ£ಾá ಇ§ಾ|ರೂ

ಉāಯúಲ~. 19Ĩಹೂದದವರು ಸಹ ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಳ�Ġ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪದuîಗಳú~Ĩೕ ನěದರು.

20ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂತîಯĢv¯ಾ~

ಅಲņŬ¬ಾë, ಅವರನುv ಕುಂðþ, ಅವರನುv ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ

ತā�õಡುವವĩđಅವರನುv ďೂı��ಾರರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. 21

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನðಂದ û«ಾáþ¥ಾಗ,

ಅವರು Ģªಾಟನ ಮಗ ­ಾĩೂªಾyಮನನುv ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾëďೂಂಡರು. ಆಗ ­ಾĩೂªಾyಮನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾಗbðಂದ ತówþ, ಮ´ಾ ¨ಾಪ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದನು. 22ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು­ಾĩೂªಾyಮನು¬ಾëದ

ಸಮಸr ¨ಾಪಗಳú~ ನěದರು. ಅćಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 23

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ತಮ{ Įೕವಕರಮು�ಾಂತರ

ಎಚhùþದ ´ಾđ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv Ġೕವರು ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ

Ğđದು´ಾßದರು. ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬಹು �ಾಲದವĩಗೂ

ತಮ{ Ġೕಶðಂದ ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶďc Įĩ­ಾá ಇರĥೕ�ಾøತು.

ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇ¥ಾtĩ. 24 ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನು ªಾõĪೂೕË, ಕೂ£ಾ, ಅ°ಾ�, ಹ¬ಾÇ, ĮಫವbøÐ

ಊರುಗಳಜನರನುv ಬರ¬ಾë,ಅವರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđಬದ¯ಾá

ಸ¬ಾಯbದ ಪಟmಣಗಳú~ ಇùþದನು. ಅವರು ಸ¬ಾಯbವನುv

ಸ�ತಂî}þďೂಂಡು, ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾþþದರು. 25
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ಆದĩ ಅವರು ಅú~ °ಾþಸಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡದ �ಾರಣ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ þಂಹಗಳನುv ಕĈÿþದರು. ಅćಅವರú~ ďಲವರನುv

ďೂಂದು´ಾßದć. 26 ಆದ�ಾರಣ Įೕವಕರು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸòđ, “òೕನು ಸ¬ಾಯbದ ಪಟmಣಗಳú~ ಇùþದ ಜನರು ಆ

ĠೕಶದĠೕವರುಅģೕŉಸುćದನುv îāಯĠಇ¥ಾtĩ. ಆದುದùಂದ,

Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ þಂಹಗಳನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಅć

ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾಕುತrī,” ಎಂದು îāþದರು. 27 ಆಗ

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು, “òೕć ಅú~ಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದ

­ಾಜಕರú~ ಒಬyನನುv ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅವನು

ಅú~ °ಾಸ°ಾáರú. ಅವĢೕ ಅವùđ ಆ Ġೕಶದ Ġೕವರು

ಅģೕŉಸುćದನುv ĥೂೕñಸú,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 28

ಆಗ ಅವರು ಸ¬ಾಯbðಂದ ಕĩತಂದ ­ಾಜಕರú~, ಒಬyನು

ಬಂದು ĥೕĞೕúನú~ °ಾಸ°ಾáದುt, ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡತಕc ûಧವನುv ಅವùđ ĥೂೕñþದನು. 29 ಆದĩ

ಪ}î ಜ§ಾಂಗದವರೂ, £ಾć °ಾþþದ ಪಟmಣಗಳú~ ತಮđ

Ġೕವರುಗಳನುv ¬ಾë, ಸ¬ಾಯbದವರು ¬ಾëದċ�ಾಸsಳಗಳ

ಮಂðರಗಳú~ ಅćಗಳನುv ಇùþದರು. 30 ªಾõĪೂೕòನ

ಜನರು ಸುďೂcೕÇ ĥĢೂೕÇ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëದರು; ಕೂತûನ

ಜನರು ĢೕಗbÓ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëďೂಂಡರು; ಹ¬ಾîನ ಜನರು

ಅýೕ¬ಾವನುv ¬ಾëďೂಂಡರು; 31ಅû�ೕಯರು òಭ¿, ತತb¸

ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನುv ¬ಾëದರು. Įಫವbø÷ನವರು ತಮ{

ಕುಲĠೕವĞಗ¶ಾದ ಅದ}ħ{Ī¸, ಅನħ{ೕĪ¸ ಎಂಬುćಗā�ಾá

ತಮ{ ಮಕcಳನುv ಅávಬú ďೂಡುîrದtರು. 32ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವùđಆ®ಾಧĢಸú~þದರು. ಆದರೂತಮ{ú~ರುವċ�ಾಸsಳಗಳ

­ಾಜಕರನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು. ಇವರುċ�ಾಸsಳಗಳħೕúರುವ

ಮಂðರಗಳú~ ಅವùđೂೕಸcರ ಬúಗಳನುv ಅóbಸು£ಾr ಇದtರು. 33

ಅವರುĨįೂೕವĠೕವùđಆ®ಾಧĢ¬ಾëದರು. ಆದರೂಅವರು

õಟುmಬಂದ Ġೕಶಗಳ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ತಮ{ ಕುಲĠೕವĞಗಳನುv
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ಸಹ Įೕûþದರು. 34ಈðವಸದವĩಗೂ ಅವರು ತಮ{ċವbದ

ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡĠ, ತಮ{ ಕಟmıಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ತಮ{ òೕîಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, òಯಮದ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕĪಂದು įಸùಟm ­ಾďೂೕಬನ ಮಕcāđ

ಆŌಾóþದ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ¬ಾಡĠ ಇ¥ಾtĩ. 35

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď¬ಾëಅವùđ

ಆŌಾóþ, “òೕć ಇತರ Ġೕವರುಗāđ ಭಯಪಡĠಅćಗāđ

ಅಡoõೕಳĠ, ಅćಗಳನುv ĮೕûಸĠ, ಅćಗāđ ಬúಯನುv

ಅóbಸĠ ಇರĥೕಕು. 36ಆದĩ ಮ´ಾಶßrøಂದಲೂ, Üäದ

ಭುಜಪ®ಾಕ}ಮðಂದಲೂಈæÌm Ġೕಶðಂದòಮ{ನುv ಬರ¬ಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕćಭಯಪಟುm, ಅವĩೂಬyùđೕ ಅಡoõದುt,

ಬú ಅóbþù. 37 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು òಮđ ಬĩದುďೂಟm

ಕಟmıಗಳನೂv, òೕîಗಳನೂv, òಯಮವನೂv, ಆŏಯನೂv

òೕć òರಂತರ°ಾá ďೖđೂಳ�ಲು ಎಚhùď­ಾáರĥೕಕು. ಇತರ

Ġೕವರುಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù. 38 §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv òೕćಮĩಯĠ, ಇತರ Ġೕವರುಗāđ

ಭಯಪಡĠ, 39 òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪëù. ಆಗ ಅವರು òಮ{ನುv òಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೖĺಳáಂದ

ûĹೕಚĢ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದtರು. 40ಆದĩ ಜನರು

ďೕಳĠ ತಮ{ċವbದ ಪದuîಯ´ಾđ¬ಾëದರು. 41ಇವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಇಂðನವĩಗೂ ಭಯಪಡĠ, ತಮ{ ďîrದ

ûಗ}ಹಗಳನುv Įೕûþದರು. ಇವರ óತೃಗĈ¬ಾëದ´ಾđ, ಇವರೂ,

ಇವರಮಕcĎ, ಇವರĹಮ{ಕcĎ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ.

18
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾáರುವ ಏಲನ ಮಗ įೂೕĬೕಯನ

ಆā�ďಯ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾáದt

ಆ´ಾಜನ ಮಗ ÿæcೕಯನು ಆಳಲು ಆರಂöþದನು. 2ಅವನು

ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯ įಸರು
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ಅõೕ­ಾ. ಅವĈ Ėಕಯbನಮಗ¶ಾáದtĈ. 3ÿæcೕಯನು ತನv

ತಂĠ ¥ಾûೕದನು ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದನು. 4ÿæcೕಯನು ಉನvತċ�ಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದು´ಾß, ûಗ}ಹಗಳನುv ಒěದುõಟುm, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದು´ಾßದನು. ĹೕĬಯು ¬ಾëದ £ಾಮ}ದ ಸಪbವನುv

ಮುùದುõಟmನು. ಏďಂದĩ ಆ ðವಸಗಳವĩಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅದďc ಧೂಪ ಸುಡುîrದtರು. ಅದನುv Ģಹು²ಾmË ಎಂದು

ಕĩಯುîrದtರು. 5ÿæcೕಯನು ಇ³ಾ}ĨೕúನĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ಭರವĮćಳ�ವ§ಾáದtನು. ಅವòđ ಮುಂĔ ಇದtವರú~ಯೂ,

ಅವನ ತರು°ಾಯĨಹೂದದ ಸಮಸr ಅರಸುಗಳú~ಯೂ ಅವನ

´ಾđ ಒಬyರೂ ಇರúಲ~. 6 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ÿಂªಾúಸುćದನುv õಟುmõಡĠ, ĠೕವರĢvೕ ಆತುďೂಂಡು

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđಆŌಾóþದಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡನು.

7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ÿæcೕಯನು

­ಾವ ಕěđ įೂೕದರೂ ಅವòđ ಸಫಲ°ಾøತು. ಅವನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನನುv ĮೕûಸĠ, ಅವನħೕĪ îರುáõದtನು. 8

ಅವರು �ಾವಲು đೂೕąರðಂದ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ

ôúýmಯರನುv �ಾಜ¨ಾ}ಂತ|ದವĩđಸಂಹùþದನು. 9ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ಏಲನ ಮಗ įೂೕĬೕಯನ ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ

ವಷb, ÿæcೕಯನ ಆā�ďಯ §ಾಲcĢಯವಷbದú~ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸ§ಾದ ಶಲ{ĢĮರನು ಸ¬ಾಯbďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು

ಅದďc ಮುîrđ´ಾßದನು. 10 ಮೂರು ವಷbದ ತರು°ಾಯ

ಸ¬ಾಯbವನುv ಅþ�ೕùಯದವರು ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ įೂೕĬೕಯನ ಒಂಬತrĢಯ ವಷb°ಾದ,

ÿæcೕಯನಆರĢಯವಷbದú~ ಸ¬ಾಯbć ³ಾ�ñೕನ°ಾøತು.

11 ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶďc

Įĩ­ಾá ಒಯುt ಹಲಹ ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ, ´ಾĥೂೕÒ

ನðøರುವ đೂೕ�ಾË ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ ಮತುr ħೕದ|ರ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇùþದನು. 12 ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{
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Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ, ಅವರ

ಒಡಂಬëďಯನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯು

ಆŌಾóþದt ಸಮಸrವನೂv ÷ೕùದರು. ಅವರು Ġೕವರ ಆŏಗāđ

ßûđೂಡúಲ~, ಅćಗಳಂĞ ನěಯúಲ~. 13ಅರಸ§ಾದÿæcೕಯನ

ಆāďಯ ಹð§ಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದು, Ĩಹೂದದ ಎ¯ಾ~ ďೂೕęಯ ಪಟmಣಗಳನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡನು. 14 ಆಗ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ÿæcೕಯನು ¯ಾßೕýನú~ದt ಅþ�ೕùಯದಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, “§ಾನು ತąw ¬ಾëĠtೕĢ. ನನvನುv õಟುm ÿಂðರುá

įೂೕಗು. òೕನು ನನv ħೕĪ ûñಸುćದನುv §ಾನು ďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದುįೕāಕĈÿþದನು.ಆಗಅþ�ೕùಯದಅರಸನುĨಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು ಹತುr ³ಾûರ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನೂv,

ಒಂದು ³ಾûರ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರವನೂv ďೂಡĥೕďಂದು

Ģೕಮಕ¬ಾëದನು. 15 ಆದtùಂದ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ, ಅರಸನಮĢಯĥೂಕcಸಗಳú~ಯೂ,

þßcದ ಸಮಸr ĥā�ಯನೂv ďೂಟmನು. 16 ಈ ಸಮಯದú~

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರದ ಕದಗಳ ħೕĪಯೂ, ಸrಂಭಗಳ ħೕĪಯೂ £ಾನು

įೂðþದt ಬಂ�ಾರವನೂv ಕತrùþ, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ

ďೂಟmನು. 17 ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ತನv ಅî ಪ}ಮುಖ

ಅñ�ಾùಯನೂv, ಮುಖ| §ಾಯಕರನೂv, Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯನೂv

¯ಾßೕýòಂದ Ġೂಡo Įೖನ|Ġೂಂðđ ರªಾ�ď ಎಂಬವನನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಅಗಸರ įೂಲದ¬ಾಗbದú~ ħೕúನ

ďĩಯ �ಾಲುīಯ ಸ÷ೕಪದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 18 ಅವರು

ಅರಸನನುv ಕĩಕĈÿþದರು. ಅರಮĢಯ �ಾಯbò°ಾbಹಕ§ಾದ

ÿúcೕಯನ ಮಗ ಎ¯ಾ|ßೕÐ, �ಾಯbದüb­ಾದ Ĭಬv,

¥ಾಖĪ�ಾರ§ಾದ ಆ³ಾಫನ ಮಗĺೕವ ಎಂಬುವರು ಅವರ

ಬāđ ಬಂದರು. 19 ರªಾ�ďಯು ಅವùđ, “òೕć ÿæcೕಯòđ
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ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: “‘ಮ´ಾ®ಾಜ§ಾದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಈ òನv ಭರವĮđ ಆ¦ಾರ ಏನು? 20ಯುದuďc

ĥೕ�ಾದ ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ಪ®ಾಕ}ಮčಉಂęಂದು įೕĈವ

òನv ¬ಾತು ಬùೕ ವ|ಥb°ಾದ ¬ಾತುಗıೕ, òೕನು ­ಾರನುv

ನಂõďೂಂಡು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುá õðtðtೕĨ? 21 ಇđೂೕ,

òೕನು ಜæjದ ದಂéđ ಸ¬ಾನ°ಾáರುವ ಈæómನ ħೕĪ ಭರವĮ

ಇémರುûಯĭm, ಅದರħೕĪಮನುಷ|ನುಊùďೂಂಡĩ ಅದು

ಅವನ ďೖಯĢvೕ ಚುäh �ಾಯ¬ಾಡುćದು! ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನú~ ಭರವĮ ಇಟmವĩಲ~ùಗೂ ಇĠೕ ಗî­ಾಗುವದು.

22 ಬಹುಶಃ òೕć, “ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ನಂõďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. “ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬúóೕಠದ ಮುಂĠĨೕ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ÿæcೕಯನು ಆŌಾóþ,

ಆ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv, ĥೕĩ ಎ¯ಾ~

ಬúóೕಠಗಳನೂv ´ಾĈ¬ಾëದನಲ~īೕ? 23 “‘´ಾ�ಾದĩ ಈಗ

òೕನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ನನv ಯಜ¬ಾನĢೂಂðđ ಒಪwಂದ

¬ಾëďೂೕ, ಆಗ òನđ ಎರಡು ³ಾûರ ಕುದುĩಸ°ಾರರನುv ಬಳಸಲು

³ಾಮಥ|bûದtĩ §ಾನು ಎರಡು ³ಾûರ ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಡುĞrೕĢ.

24ಇ¥ಾಗðದtĩ ನನvಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರú~ äಕcವ§ಾದ ಒಬy

Įೖ§ಾ|ñಪîಯನುv įೕđ ಎದುùಸುîrೕ? òೕನು ರಥಗāđೂೕಸcರč,

®ಾಹುತùđೂೕಸcರčಈæómನ ħೕĪ ಭರವĮ ಇémðtೕĺೕ? 25

ಈ ಸsಳವನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಪwĝ ಇಲ~Ġ

ಬಂðĠtೕĢೂೕ? ಈ ĠೕಶದħೕĪ įೂೕá ಅದನುv §ಾಶ¬ಾěಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನđ įೕāದರು,’” ಎಂದನು. 26 ಆಗ

ÿúcೕಯನಮಗ ಎ¯ಾ|ßೕÐ, Ĭಬv,ĺೕವ ಎಂಬುವರು ರªಾ�ďđ,

“òೕನು ¬ಾತ§ಾಡುćದು đೂೕěಯħೕúರುವವùđ ďೕāಸುತrĠ

ಆದtùಂದ ದಯûಟುm òನv Įೕವಕ®ಾದ ನĹ{ಡĢ ಅ®ಾಮ|

«ಾĭಯú~ ¬ಾತ§ಾಡು: ಅದು ನಮđ îāಯುತrĠ ಆದĩ ÿõ}ಯ

«ಾĭಯú~ ¬ಾತ§ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಆದĩ
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ರªಾ�ďಯು ಅವùđ, “ನನvಯಜ¬ಾನನು òಮ{ ಸಂಗಡ°ಾಗú,

òಮ{ ಯಜ¬ಾನನ ಸಂಗಡ°ಾಗú ¬ಾತ} ಈ ¬ಾತುಗಳನುv

įೕĈćದďc ಕĈÿಸúಲ~. ಈ đೂೕěಯħೕĪ ಕುāತ ಜನರ

ಸಂಗಡč¬ಾತ§ಾಡುćದ�ಾcá ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಈ ಜನರು òಮ{

ಸಂಗಡಇದtĩòಮ{´ಾđಇವರೂಸಹತಮ{ಸ�ಂತಮಲಮೂತ}ವನುv

îಂದು ಕುëಯĥೕ�ಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಆಗ

ರªಾ�ď òಂತುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರ «ಾĭ­ಾದ ÿõ}ಯದú~

ಗém­ಾದ ಶಬtðಂದ ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಅþ�ೕùಯದ

ಮ´ಾ®ಾಜನ ¬ಾತನುv ďೕāù. 29ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

ÿæcೕಯನ ¬ಾತನುv ďೕā Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv ďೖøಂದ òಮ{ನುv õëಸಲು ಶಕrನಲ~. 30 ಇದಲ~Ġ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv òಶhಯ°ಾá ರŉಸುವರು, ಈ

ಪಟmಣćಅþ�ೕùಯದಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówಸುćðಲ~,’ ಎಂದು

įೕā, ÿæcೕಯನು òಮđĨįೂೕವĠೕವರú~ ಭರವĮಇಡುವಂĞ

¬ಾಡುವನು. 31 “ÿæcೕಯನ ¬ಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನv

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡು, ನನv ಬāđ įೂರಟುಬòvù,

ಆಗ òಮ{ú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ¥ಾ}Ňಾಫಲವನೂv,

ಅಂಜೂರದ ಫಲವನೂv îಂದು ತನv ತನv ªಾûಯ òೕರನುv

ಕುëಯುವನು. 32 ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ನಂತರ §ಾನು ಬಂದು,

òಮ{ನುv ¦ಾನ|, ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಆ´ಾರ, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ, ಎĝqಮರಗĈ,

Ėೕನು ಇć ಸಮೃðu­ಾáರುವ òಮ{ Ġೕಶďc ಸ¬ಾನ°ಾáರುವ

ಇĢೂvಂದು Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು. æೕವವನುv

ಆಯುtďೂā�ù, ಮರಣವನvಲ~. “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ರŉಸುವರು,’ ಎಂದು ÿæcೕಯನು òಮ{ನುv ģ}ೕĩೕóþ ತąw

¬ಾಗbದú~ ನěಸು°ಾಗ, ಅವನ¬ಾತನುv ďೕಳĥೕëù. 33­ಾವ

ಜ§ಾಂಗದ Ġೕವರುಗ¶ಾದರೂ ತನv Ġೕಶಗಳನುv ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ďೖøಂದ õëþದುt ಉಂęೂೕ? 34 ಹ¬ಾÇ,

ಅ¨ಾbÉ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇವ�ಗಳ
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ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಅವರು ಸ¬ಾಯbವನುv ನನv ďೖøಂದ

õëþďೂಂಡĩೂೕ? 35 ಈ Ġೕಶಗಳ ಸಮಸr Ġೕವರುಗಳú~

­ಾರೂ ತಮ{ Ġೕಶವನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸ¯ಾರದ ħೕĪ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv ನನv ďೖđ þಗದಂĞ

ತówþ �ಾ¨ಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 36ಆದĩ ಜನರು

ಅವòđ ಪ}ತು|ತrರ ďೂಡĠ ಸುಮ{òದtರು. ಏďಂದĩ ಅವòđ

ಉತrರ ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನ ಆŏ­ಾáತುr. 37 ಆಗ

ಅರಮĢಯħೕú�Üರಕ§ಾದ ÿúcೕಯನಮಗ ಎ¯ಾ|ßೕಮನೂ,

�ಾಯbದüb­ಾದ Ĭಬvನೂ, ¥ಾಖĪ�ಾರ§ಾದ ಆ³ಾಫನ ಮಗ

ĺೕವ ಎಂಬವನೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು Įೖ§ಾ|ñ�ಾù­ಾದ ರªಾ�ď įೕāದ¬ಾತುಗಳನುv

ಅವòđ îāþದರು.

19
ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು ಅದನುv ďೕā¥ಾಗ, ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕí ತémòಂದ ತನvನುv ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕದನು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಅರಮĢಯ ħೕú�Üರಕ§ಾáದt ಎ¯ಾ|ßೕÐ,

�ಾಯbದüb­ಾದ Ĭಬv, ÿùಯ ­ಾಜಕರು ಇವರನುv

ಕĩþ, “òೕć đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಆĹೕಚನ

ಮಗ§ಾದ ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನ ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 3 ಆಗ ಅವರು Ĩ±ಾಯòđ, “ÿæcೕಯನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಈ ðವಸć ಕಷmಕರ°ಾáಯೂ

ಗದùď­ಾáಯೂ ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáಯೂ ಇĠ. ಏďಂದĩ

įùđಯ ಸಮಯć ಬಂðĠ ಆದĩ įರುćದďc ಶßrøಲ~.

4 æೕûಸುವ Ġೕವರನುv òಂðಸಲು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòಂದ

ಕĈÿಸ¯ಾáದt Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯ òಂĠಯ ¬ಾತುಗಳನುv òನv

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕā¥ಾtĩ. òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ¬ಾತುಗāđೂೕಸcರ ಅವನನುv

ಗದùಸುವರು. ಆದtùಂದ òೕನು ಉāðರುವ ಜನù�ಾá ಅವರನುv

¨ಾ}ïbಸು,’” ಎಂದರು. 5 ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ Įೕವಕರು
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Ĩ±ಾಯನ ಬāđ ಬಂದು įೕā¥ಾಗ, 6Ĩ±ಾಯನು ಅವùđ,

“òೕćòಮ{ಯಜ¬ಾನòđįೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, òೕನು ďೕāದಂಥ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ನನvನುv ದೂýþದಂಥ ¬ಾತುಗಳನುv òೕć

ďೕāದtďೂcೕಸcರ ಭಯಪಡĥೕëù. 7 ಇđೂೕ, §ಾನು ಅವರħೕĪ

ಆತ{ವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವನು ಒಂದು ಸುðtಯನುv ďೕā

ತನv Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv Ġೕಶದú~

ಖಡeďc ತು£ಾrಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು,’” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ÿೕđ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ¯ಾßೕಷನುv

õಟುm įೂರé¥ಾtĢಂದು ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು úಬvďc įೂೕá,

ಅú~ ಅರಸನು úಬvದವĩೂಂðđ ಯುದu¬ಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡನು. 9 ಅಷmರú~ ಕೂಷನ ಅರಸ§ಾದ î´ಾbಕನು

ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂರé¥ಾtĢಂಬ

ಸುðtಯನುv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ďೕā, ÿæcೕಯನ ಬāđ

îùá ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, 10 “òೕć Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: òೕನು ನಂಬುವ

Ġೕವರು, ‘ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówಸುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕā òನvನುv Ĺೕಸđೂā³ಾನು. 11

ಇđೂೕ, ಅþ�ೕùಯದಅರಸರು ಸಮಸr Ġೕಶಗಳನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾëದĩಂದು òೕನು ďೕāðಯ¯ಾ~. ÿೕáದt ħೕĪ òೕನು

õಡುಗě­ಾಗುīĺೕ? 12 ನನv óತೃಗĈ ´ಾĈ¬ಾëದ

đೂೕ�ಾË, ´ಾ®ಾË, ĩĖÍಮುಂ£ಾದ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv

õಡುಗě ¬ಾಡúಲ~. ĞÓ ಅ³ಾ�Ò ಎಂಬú~ದt ಏĠòನ ಜನರನುv

ಈ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv ರŉಸಲು ³ಾಧ|°ಾøĞೕ? 13

ಹ¬ಾÇ, ಅ¨ಾbÉ, ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇ°ಾ�, ಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳ ಅರಸರು ಏ§ಾದರು ಎಂಬ ನನv ¬ಾತನುv Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯòđ įೕāù,” ಎಂದು ಪತ} ಬĩದು ದೂತರ

ಮು�ಾಂತರ ಕĈÿþದನು. 14ÿæcೕಯನು ಆ ದೂತರ ďೖøಂದ

ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಓðದನು, ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕá ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

Ğĩðಟmನು. 15 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~

°ಾಸ°ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕĻಬyĩೕ ಭೂ÷ಯಸಮಸr ®ಾಜ|ಗāđ Ġೕವ®ಾáðtೕù. òೕīೕ

ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟು¬ಾëðtೕù. 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ßûđೂಟುm ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು Ģೂೕëù. ಸĢ�ೕùೕಬನು æೕವćಳ� Ġೕವರನುv

òಂðþ ಕĈÿþದ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāù. 17 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರು ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv ಅವರ Ġೕಶಗಳನೂv

´ಾĈ¬ಾë, ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ĥಂßಯú~ ´ಾßದುt òಜ. 18

ಅćĠೕವರುಗಳಲ~, ďೕವಲಮನುಷ|ರು ďîrದ ಕಲು~ಮರಗಳĭm,

ಆದtùಂದĪೕ ಅವರು ಅćಗಳನುv §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ. 19

ÿೕáರುćದùಂದ, ಈಗ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òೕĻಬyĩೕ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáðtೕù,’ ಎಂದು

ಭೂ÷ಯಸಮಸr ®ಾಜ|ಗĎ îāಯುವ ´ಾđ ನಮ{ನುv ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉþù,” ಎಂದು ÿæcೕಯನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

¨ಾ}ïbþದನು. 20 ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗ§ಾದ Ĩ±ಾಯನು

ÿæcೕಯòđįೕā ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ: “ಇ³ಾ}ĨೕúನĨįೂೕವ

Ġೕವರ¬ಾîದು: òೕನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನನುv

ಕುùತು ¬ಾëದ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ. 21 ಅವನನುv

ಕುùತುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘ಕòvď­ಾದ

äೕĺೕË ąî}ಯು òನvನುv îರಸcùþ, òನđ ಅಪ´ಾಸ|

¬ಾಡು£ಾrı. ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯು òೕನು ಓë įೂೕಗು°ಾಗ

ತನv ತĪ­ಾëಸು£ಾrı. 22òೕನು­ಾರನುv òಂðþ,­ಾರನುv

ದೂýþĠ? ­ಾùđ ûĩೂೕಧ°ಾá òನv ಧ�òಯನುv ಎîrðtೕ?

òನv ಕಣುqಗĈ ಗವbðಂದ Ģೂೕëದುt ­ಾರನುv? ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದu Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯಲ~īೕ? 23 òೕನು òನv

ದೂತರ ಮು�ಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðþರುī.
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ಇದಲ~Ġ òೕನು ಈ ¬ಾತುಗಳ§ಾvë ಜಂಬďೂähďೂಂëðtೕ,

“§ಾನು ನನv ರಥಸಮೂಹĠೂಡĢ ಪವbತಗಳ üಖರಗಳನುv

ಹîrĠtೕĢ, ĪಬĢೂೕòನ ಎತrರಗāđ įೂೕáĠtೕĢ. ಅದರ

ಉನvತ°ಾದ Ġೕವ¥ಾರುಗಳನೂv, ಅತು|ತrಮ ತು®ಾøಮರಗಳನೂv

ಕëದು´ಾßĠtೕĢ. ಅದರ ಅಂäನ ಗëಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಅದರ

ಫಲಭùತ ಅಡûಯú~ಯೂ ಪ}īೕüþĠtೕĢ. 24ಪರĠೕಶಗಳú~

§ಾನು ªಾûಗಳನುv ಅđದು, òೕರು ಕುëðĠtೕĢ. ನನv

ಅಂ�ಾಲುಗāಂದ ಈæómನವರ ಎ¯ಾ~ ನðಗಳನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞ

¬ಾëĠtೕĢ.” 25 “‘ÿೕ�ಾಗĥೕďಂದು ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠĨೕ

òಣbøþದtನುv òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ? ą®ಾತನ ðನಗಳú~

§ಾನು ĺೕäþದtನುv, ಈಗ §ಾನು ಅದನುv ĢರīೕùþĠtೕĢ.

ಆದtùಂದĪೕ òೕನು ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ´ಾ¶ಾದ

ðಬyಗ¶ಾá¬ಾëõémರುī. 26ಆದtùಂದ ಅćಗಳ ò°ಾþಗĈ

ಬಲÿೕನ®ಾá įದù ಆ±ಾಭಂಗįೂಂð §ಾäďಪಟmರು.

ಅವರು įೂಲದ ಹುú~ನಂĞಯೂ, ಹþರು ಸþಗಳಂĞಯೂ,

¬ಾāđಯ ħೕúನ ಹುú~ನಂĞಯೂ, ĥıಯುćದßcಂತ

ಮುಂĔĨೕ ªಾëįೂೕಗುವ ģೖùನಂĞಯೂ ಅವù¥ಾtĩ. 27

“‘ಆದĩ òೕನು ಎú~ °ಾþಸುīĨಂಬುದನುv òೕನು ­ಾ°ಾಗ

ಬರುī įೂೕಗುī ಎಂಬುದನುv òೕನು ನನv ħೕĪ įೕđ

ďೂೕóþďೂĈ�ī? ಎಂಬುದನುv §ಾನು ಬĪ~ನು. 28òೕನು ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾಡುವ òನv ®ೌದ}č, òನv ಅಹಂ�ಾರčನನv

ßûಗāđ ತಲುóĠ. ಆದtùಂದ §ಾನು ನನv ďೂಂëಯನುv òನv

ಮೂáನú~ಯೂ, ನನv ಕë°ಾಣವನುv òನv ªಾಯú~ಯೂ ´ಾß,

òೕನು ಬಂದ ¥ಾùøಂದĪೕ òನvನುv ÿಂðರುáಸುīನು.’ 29

“ÿæcೕಯĢೕ, ಇದು òಮđ ಸಂďೕತ°ಾáರುವದು, “ಈ ವಷbದú~

ತನvಷmďc £ಾĢೕ ĥıದದtನೂv, ಎರಡĢಯವಷbದú~ ಅದùಂದ

Ĺıತದtನೂv îನುvûù. ಆದĩ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ òೕć

õೕಜವನುv õîr ďೂಯು|ûù. ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ವ|ವ³ಾಯ¬ಾë,

ಅćಗಳ ಫಲಗಳನುv îನುvûù. 30 Ĩಹೂದದ ಮĢತನದú~
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ತówþďೂಂಡು ಉāದವರು îರುá Ġೕಶದú~ ĥೕರೂù ĢĪđೂಂಡು

ಅöವೃðu­ಾಗುವರು. 31 ಏďಂದĩ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಉāದವರೂ, äೕĺೕË ಪವbತðಂದ ತówþďೂಂಡವರೂ

įೂರಡುವರು. Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಸßrಯು ಇದನುv

Ģರīೕùಸುćದು. 32 “ಆದtùಂದĨįೂೕವĠೕವರು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಅವನು ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಬರುćðಲ~; ಅú~ ªಾಣವನುv ಎĮಯುćðಲ~; ಗು®ಾíĺಂðđ

ಅದರಮುಂĠ ಬರ¯ಾರನು; ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾáಮುîrđ ´ಾಕಲು

ðಬyವನುv ò÷bಸುćðಲ~. 33ಅವನು ಬಂದ ¥ಾùøಂದĪೕ

ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು, ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬರುćĠೕ ಇಲ~,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 34 ಈ ಪಟmಣವನುv

ನನđೂೕಸcರč ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđೂೕಸcರč �ಾ¨ಾë

ಅದನುv ರŉಸುīನು.’” 35ಅĠೕ ®ಾî}ಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು įೂರಟುಬಂದು ಅþ�ೕùಯದ ದಂëನú~ದt 1,85,000

ಜನರನುv ಸಂಹùþದನು. ಉದಯದú~ ಜನರು ಎ¥ಾtಗ, ಇđೂೕ,

ಅವĩಲ~ರು ಸತುr įಣಗ¶ಾáದtರು. 36ಆಗ ಅþ�ೕùಯದಅರಸ§ಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿಂðರುá òĢī ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ °ಾþþದನು.

37ಒಂದು ðನ ಅವನು ತನv Ġೕವ®ಾದ òĮೂ}ೕಕನ ಆಲಯದú~

ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಅವನ ಮಕc¶ಾದ ಅದ}ħ{Ī¸,

ಸĩĔÒಎಂಬವರು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು, ಅ®ಾ®ಾÂ

Ġೕಶďc ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನ ಮಗ ಏಸÒಹĠೂtೕನನು

ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

20
ಆ ðವಸಗಳú~ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ

ಮರÞವĮsಯú~ದtನು. ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗ§ಾದ ಪ}°ಾð

Ĩ±ಾಯನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv

ಮĢಯನುv ವ|ವĮs ¬ಾëďೂೕ, ಏďಂದĩ òೕನು ಬದುಕĠ

³ಾಯುī, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 2 ಆಗ ÿæcೕಯನು ತನv ಮುಖವನುv đೂೕěಯ

ಕěđ îರುáþ, 3 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಸತ|ðಂದಲೂ,
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ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òಮ{ ಮುಂĠ ನěದು, òಮ{ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëĠtೕĢಂಬುದನುv Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂā�ù,”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ÿೕđ ÿæcೕಯನು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

4 Ĩ±ಾಯನು ಅರಮĢಯ ಆವರಣದ ಮಧ|ďc įೂೕಗುವ

ಮುಂĔ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅವòđ ಬಂðತು, 5

Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ÿಂðರುá įೂೕá ನನv ಜನರ

§ಾಯಕ§ಾದ ÿæcೕಯòđ, ‘òನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: §ಾನು òನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ, òನv ಕíqೕರನೂv ಕಂëĠtೕĢ. §ಾನು

òನvನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುĞrೕĢ. ಮೂರĢಯ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುī. 6ಇದಲ~Ġ §ಾನು òನv ಆಯುಷ|ďc

ಹðĢೖದು ವಷbಗಳನುv įÜhá ಕೂëಸುĞrೕĢ. òನvನೂv, ಈ

ಪಟmಣವನೂv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖøಂದ õëಸುīನು. ಈ

ಪಟmಣವನುv ನನv ò÷ತr°ಾáಯೂ, ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ò÷ತr°ಾáಯೂ �ಾ¨ಾಡುīನು,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 7ಆಗ

Ĩ±ಾಯನು ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳ ಉಂěಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು įೕāದtನು. ಅವರು ´ಾđĨೕ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಹುíqನ ħೕĪ ´ಾßದtùಂದ ಅವನು ಗುಣįೂಂðದನು. 8

ÿæcೕಯನು Ĩ±ಾಯòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸ�ಸs¬ಾಡುವĩಂಬುದďc ಮತುr §ಾನು ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುīĢಂಬುದďc ನನđ

ಗುರುĞೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9Ĩ±ಾಯನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, £ಾć įೕāದ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡುವĩಂಬುದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ òನđ ಉಂÝಗುವ ಗುರುತು,

ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ಮುಂದďc įೂೕಗĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī ಹತುr

ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಅದďc

ÿæcೕಯನು, “ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ಮುಂĠ įೂೕಗುćದು

³ಾ¬ಾನ|, ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರುವಂĞ ¬ಾಡು,”

ಎಂದನು. 11 ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩ±ಾಯನು Ĩįೂೕವ
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ĠೕವùđĹĩøಟmದtùಂದ, Ġೕವರು ಆ´ಾಜನħಟmಲುಗಳú~

ಇāದು įೂೕದ Ģರಳನುv ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರ¬ಾëದರು.

12 ಅĠೕ �ಾಲದú~ ಬಲ¥ಾನನ ಮಗನೂ, ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನೂ ಆದħĩೂೕದ¸ ಬಲ¥ಾË ಎಂಬವನು, ÿæcೕಯನು

ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢಂದು ďೕāದtùಂದ ಪತ}ಗಳನೂv, ಉಡುđೂĩಗಳನೂv

ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 13ÿæcೕಯನು ಅವರ¬ಾತು

ďೕā ಅವùđ ĥā�, ಬಂ�ಾರ, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಪùಮಳ Ğೖಲ

Ĺದ¯ಾದ ಅಮೂಲ| ಪ¥ಾಥbಗāರುವಮĢಯನೂv, ಆಯುಧ

±ಾĪಯನೂv, ತನv ಭಂ ಾರದú~ ಇರುćĠಲ~ವನೂv Ğೂೕùþದನು.

ÿೕđ ÿæcೕಯನು ತನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ, ತನv ಸಮಸr

®ಾಜ|ದú~ಯೂ ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುrć ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 14

ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದĨ±ಾಯನು ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು ಎú~ಂದ ಬಂದವರು ಮತುr

ಅವರು òನđ ಏನು įೕāದರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ÿæcೕಯನು,

“ಅವರು ಬಹುದೂರ Ġೕಶ°ಾದ ªಾõĪೂೕòòಂದ ಬಂದವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಅದďc Ĩ±ಾಯನು ąನಃ ಅವನನುv,

“ಅವರು òನv ಅರಮĢಯú~ ಏನನುv Ģೂೕëದರು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ÿæcೕಯನು, “ನನv ಅರಮĢಯú~ ಇರುćĠಲ~ವನುv

ಅವರು Ģೂೕëದರು, ನನv ಭಂ ಾರದú~ §ಾನು ಅವùđ ĞೂೕùಸĠ

ಇದtದುt ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16ಆಗĨ±ಾಯನು

ÿæcೕಯòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ: 17ಇđೂೕ,

òನvċûbಕರ �ಾಲðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ òನv ಅರಮĢಯú~

ಸಂಗ}ಹ°ಾದĠtಲ~č ªಾõĪೂೕòđ ďೂಂěೂಯು|ವ ðವಸ

ಬರುćದು. ಇú~ ಏನೂ ಉāಯುćðಲ~. 18ªಾõĪೂೕòನವರು

òòvಂದ ಹುಟುmವಂಥ, òನv ಮಕcಳú~ ďಲವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವರು, ಅವರು ªಾõĪೂೕòನ ®ಾಜನ ಅರಮĢಯú~

ಕಂಚುßಗ¶ಾáರುವರು,” ಎಂದನು. 19ಆಗ ÿæcೕಯನು, “òೕನು

įೕāದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಒı�ಯĠೕ,” ಎಂದು

Ĩ±ಾಯòđ įೕāದನು. ಅವನು, įೕಗೂ ನನv æೕವ¬ಾನದú~
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ಸ¬ಾ¦ಾನć, ಭದ}Ğಯೂ ಇರುćć, ಎಂದುďೂಂಡನು. 20

ÿæcೕಯನ ಇತರ �ಾಯbಗĎ, ಅವನ ಸಮಸr ಪ®ಾಕ}ಮč

ಅವನು ďĩಮತುr �ಾಲುīಗಳನುv ¬ಾëþ ಪಟmಣದú~ òೕರನುv

ಬರ¬ಾëದೂt Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 21 ÿæcೕಯನು ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು.

ಅವನಮಗಮನĮ�ಯು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

21
ಮನĮ�ಯು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಹĢvರಡು ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ಅವನು ಐವĞ�ದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು.

ಅವನ £ಾøಯ įಸರು įôhªಾ. 2 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ įೂರëþõಟm ಜ§ಾಂಗಗಳ

ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ಅವನು ಅನುಸùþ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 3ಅವನು ತನv ತಂĠ­ಾದ

ÿæcೕಯನು §ಾಶ¬ಾëದ ಉನvತċ�ಾಸsಳಗಳನುv ಮĞr ³ಾsóþ,

ªಾಳòđ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ಅ´ಾಬನು ¬ಾëದ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þ, ಸಮಸr

ನņತ}ಮಂಡಲďc ಅಡoõದುt ಅćಗಳನುvċæþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ,

“ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv įಸರನುv ³ಾsóಸುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾćದನುv ಕುùತು įೕāದtĩೂೕ, ಆ

ಆಲಯದú~ ಅವನು ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎರಡು ಅಂಗಳಗಳú~ ಆ�ಾಶದ ಸಮಸr

ನņತ}ಮಂಡಲ�ಾcá ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಮನĮ�ಯು ತನv ಸ�ಂತ ಮಗನನುv ĥಂßಯú~ ಬú­ಾá

ಅóbþದನು. ħೕಘ ಮಂತ}ಗಳನೂv, ಸಪbಮಂತ}ಗಳನುv

¬ಾëದನು. ಕíįೕĈವವರನೂv, ¬ಾಂî}ಕರನೂv ûÜùþದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅತ|ಂತ ďಟmತನವನುv ¬ಾë

ಅವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದನು. 7 “ಈ ಆಲಯದú~ಯೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳú~ಯೂ, §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ನನv §ಾಮವನುv ಯುಗಯುಗಕೂc

ಇರುವಂĞ ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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¥ಾûೕದòಗೂ, ಅವನಮಗ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ­ಾćದನುv

ಕುùತು įೕāದtĩೂೕ, ಆ ಆಲಯದú~ £ಾನು ¬ಾëದ ಅĬೕರ

ûಗ}ಹಸrಂಭವನುv ಇಟmನು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “§ಾನು

ಅವùđ ಆŌಾóþದ ಎಲ~ದರ ಪ}�ಾರ ಮತುr ನನv Įೕವಕ§ಾದ

ĹೕĬಯು ಅವùđ ಆŌಾóþದ ಸಮಸr òಯಮದ ಪ}�ಾರ

ďೖđೂಂಡು ನěಯುćದರú~ ಅವರು �ಾಗರೂಕ®ಾáದtĩ, §ಾನು

ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಟm Ġೕಶðಂದ ąನಃ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಅĪ¥ಾಡುವಂĞ ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದtರು. 9 ಆದĩ

ಜನರು ďೕಳĠ įೂೕದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠĨೕĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದ §ಾಶįೂಂðದ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāáಂತ ಅñಕ°ಾá

ďಟmದtನುv ¬ಾಡಲು ಮನĮ�ಯು ಅವರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ತನv Įೕವಕರಮು�ಾಂತರ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 11 “Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದಮನĮ�ಯು ತನv

ಮುಂĠ ಇದt ಅĹೕùಯರು ¬ಾëದ ďಟmćಗāáಂತಲೂ

ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ¬ಾëದtùಂದಲೂ, Ĩಹೂದವನುv ತನv

ûಗ}ಹಗāಂದ ¨ಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದtùಂದಲೂ, 12 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪಯೂ,

Ĩಹೂದದ ħೕĪಯೂ ďೕಡನುv ಬರ¬ಾಡುīನು. ಅದನುv

ďೕĈವವನ ಎರಡು ßûಗĈ ßರಗುಟುmćć. 13 §ಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಸ¬ಾಯbದ ûರುದu ಬಳþದ ನೂಲನೂv,

ಅ´ಾಬನ ಮĢಯ ûರುದu ಬಳþದ ಮಟmđೂೕಲನೂv Üä,

ಒಬyನು ತęmಯನುv ಒĩþದಂĞ ಅದನುv ಒĩþ ತĪďಳ�ಾá

´ಾಕುವ ´ಾđ §ಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅāþõಡುīನು. 14

ಇದಲ~Ġ §ಾನು ನನv ªಾಧ|Ğđ ಉāðರುćದನುv õಟುmõಟುm,

ಅವರನುv ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówþõಡುīನು. ಅವರು

ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ďೂı�ಯೂ, ಸೂĩಯೂ ಆá įೂೕಗುವರು.

15 ಏďಂದĩ ಅವರ ತಂĠಗĈ ಈæómòಂದ įೂರಟ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಇಂðನವĩಗೂ ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

¬ಾë ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþ¥ಾtĩ, ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ,”
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ಎಂಬುĠೕ. 16 ಇದಲ~ĠಮನĮ�ಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďೕಡನುv ¬ಾëದtರú~ Ĩಹೂದć ¨ಾಪವನುv ¬ಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ ತನv ¨ಾಪದ įೂರತು ಅವನು ĨರೂಸĪೕಮನುv

ಒಂದು ďೂĢøಂದಮĞೂrಂದು ďೂĢಯವĩಗೂ £ಾನು ಬಹು

įÜhá Ĕú~ದ òರಪ®ಾಧದ ರಕrðಂದ ತುಂõþದನು. 17

ಮನĮ�ಯ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč, ಅವನು

¬ಾëದ ¨ಾಪčĨಹೂದದಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 18ಮನĮ�ಯು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕùದನು, ಅವನ ಅರಮĢಯĞೂೕಟ°ಾದಉಜjನ Ğೂೕಟದú~

ಅವನ ಶವವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗ ಆĹೕನನು

ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 19ಆĹೕನನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ

ಇಪwĞrರಡು ವಷbದವ§ಾáದtನು, ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯುĺೕ£ಾy ಊùನ

´ಾರೂಚನಮಗ¶ಾದħಷುĪ~ೕħತĈ. 20ಅವನು ತನv ತಂĠ

ಮನĮ�ಯು ¬ಾëದ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtĢvೕ ¬ಾëದನು. 21 ಅವನು ತನv óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾಗbವನುv õಟುmõಟುm, 22 ತನv ತಂĠಯು

ನěದ ಸಮಸr ¬ಾಗbದú~ ನěದು, ತನv ತಂĠಯು Įೕûþದ

ûಗ}ಹಗಳನುv Įೕûþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದtನು. 23 ಆĹೕನನ

Įೕವಕರು ಅವನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಅರಮĢಯú~Ĩೕ

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 24ಆದĩ Ġೕಶದ ಜನರು ಅರಸ§ಾದ

ಆĹೕನನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದವರĢv¯ಾ~ ďೂಂದು´ಾß,

ಅವನಮಗĺೕýೕಯನನುv ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾëದರು. 25 ಆĹೕನನು ¬ಾëದ ಅವನ ಇತರ ß}ĨಗĈ

Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

26 ಅವನ ಶವವನುv, ಉಜjನ Ğೂೕಟದú~ ಅವನು ĹದĪೕ

ತನđೂೕಸcರ þದtಪëþémದt ಸ¬ಾñಯú~ ಹೂíಟmರು. ಅವನ

ಮಗĺೕýೕಯನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.
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22
ĺೕýೕಯನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಎಂಟು ವಷbದವ§ಾáದtನು,

ಅವನು ಮೂವĞೂrಂದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು.

ಅವನ £ಾø ĥೂಚcîನ ಅ¥ಾಯನ ಮಗ¶ಾದ Ĩðೕ¥ಾ

ಎಂಬವĈ. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯದನುv

¬ಾë, ಎಡ�ಾcಗú ಬಲ�ಾcಗú îರುಗĠ ತನv ċವbಜ§ಾದ

¥ಾûೕದನ ¬ಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěದನು. 3 ĺೕýೕಯನ

ಆā�ďಯಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~, ಅರಸನು �ಾಯbದüb­ಾದ

ħಷು¯ಾ~ಮನ ಮಗ, ಅಚಲ|ನ ಮಗ§ಾದ ±ಾ©ಾನನನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc ಕĈÿþ, 4 “òೕನು ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ

ÿúcೕಯನ ಬāđ įೂೕಗು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರು ಜನùಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಕೂëþದ

ಹಣವನುv Īಕc ¬ಾಡú. 5ಅವರು ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďಲಸďc Ģೕಮಕđೂಂಡ ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~

ಒówಸú. 6 ಆಲಯ ದುರþr ¬ಾಡುವಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ďಲಸ¬ಾಡುವವ®ಾದಬಡáಯùಗೂ,üúw�ಾರùಗೂ,

ಕಲು~ďಲಸದವùಗೂ ďೂಟುm, ಆಲಯವನುv ದುರþr ¬ಾಡಲು

ಮರಗಳನೂv, ďîrದ ಕಲು~ಗಳನೂv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc ďೂಡú. 7

ಆದĩ ಅವರು ನಂõಗಸr®ಾá ďಲಸ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವರ ďೖđ

ಒówþದ ಹಣವನುv ಕುùತು ಅವùಂದ Īಕc ďೕĈವ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~,

ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. 8ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯನು

�ಾಯbದüb­ಾದ ±ಾ©ಾನòđ, “ನನđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ĹೕĬಯòಯಮದ ಗ}ಂಥć þßcರುತrĠ,” ಎಂದನು.

ÿúcೕಯನುಆಗ}ಂಥವನುv ±ಾ©ಾನòđಒówþದನು.ಅವನುಅದನುv

ಓðದನು. 9 �ಾಯbದüb­ಾದ ±ಾ©ಾನನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು

ಅರಸòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Ġೂರßದ ಹಣವನುv

òನv Įೕವಕರು ಕೂëþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ďಲಸďc

Ģೕಮಕđೂಂಡħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~ ಒówþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

10 ಇದಲ~Ġ, “­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯನು ನನđ ąಸrಕವನುv

ಒówþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು Ğೂೕùþ, ±ಾ©ಾನನುಅದನುv ಅರಸನಮುಂĠ
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ಓðದನು. 11ಅರಸನುĹೕĬಯòಯಮದąಸrಕದ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕā¥ಾಗ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 12 ಇದಲ~Ġ

ಅರಸನು ­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯòಗೂ, ±ಾ©ಾನನ ಮಗ§ಾದ

ಅÿೕ�ಾಮòಗೂ, ÷ೕ�ಾಯನ ಮಗ§ಾದ ಅďೂyೕರòಗೂ,

�ಾಯbದüb­ಾದ ±ಾ©ಾನòಗೂ, ಅರಸನ Įೕವಕ§ಾದ

ಅ³ಾಯòಗೂ ಆŌಾóþ, 13 “òೕć įೂೕá þßcದ ಈ ಗ}ಂಥದ

°ಾಕ|ಗಳ ಕುùತು ನನđೂೕಸcರč, ಜನùđೂೕಸcರč, ಸಮಸr

Ĩಹೂದ|ùđೂೕಸcರčĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ûÜùþù.

ಏďಂದĩ ನಮ{ನುv ಕುùತು ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ďೖđೂಂಡು

ನěಯಲು ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ ಗ}ಂಥದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ

įೂೕದುದùಂದ, Ġೕವರ ಮ´ಾďೂೕಪďc ¨ಾತ}®ಾáĠtೕī,”

ಎಂದನು. 14­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯ, ಅÿೕ�ಾÐ, ಅďೂyೕÒ,

±ಾ©ಾË ಅ³ಾಯ ಎಂಬವರು ಪ}°ಾðò ಹುಲtಳ ಬāđ

ûÜùಸಲು įೂೕದರು. ಆďಯು ಹಹbಸನ Ĺಮ{ಗನೂ

îಕ�ನಮಗನೂ ®ಾಜವಸ�ಗಳħೕú�Üರಕನೂ ಆದ ಶಲೂ~ಮನ

įಂಡî. ಅವĈ ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ įೂಸ¥ಾದ ò÷bತ

«ಾಗದú~ °ಾಸ°ಾáದtĈ. 15 ಹುಲtĈ ಅವùđ, “òಮ{ನುv

ನನv ಬāđ ಕĈÿþದವòđ òೕć ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತುಗಳನುv îāþù: 16 ‘§ಾನು ಈ

ಸsಳದ ħೕĪಯೂ ಅದರ ò°ಾþಗಳ ħೕĪಯೂĨಹೂದದ

ಅರಸನು ಓðದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}îĺಂದರಂĞ ďೕಡನುv

ಬರ¬ಾಡುīನು. 17 ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvನುv õಟುmõಟುm,

ತಮ{ ಸಮಸr ß}Ĩಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುವಂĞ ಇತರ

Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುém¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ನನv ďೂೕಪć ಈ

ಸsಳದħೕĪ įೂîr ಉùಯುîrĠ, ಅದು ಆùįೂೕಗುćðಲ~.’ 18

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸಲು òಮ{ನುv ಕĈÿþದ

Ĩಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć įೕಳĥೕ�ಾದದುt ಇĠೕ, ‘òೕć

ďೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv ಕುùತು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 19ಈ ಸsಳčಅದರ ò°ಾþಗĎ
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§ಾಶಕೂc ±ಾಪಕೂc ಗುù­ಾಗುವĩಂದು §ಾನು įೕāದtನುv òೕನು

ďೕā¥ಾಗ, òನv ಹೃದಯćಮೃದು°ಾá òೕನು òನvನುv Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ತáeþďೂಂě. òನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕíqೕರು ಸುùþದtùಂದ §ಾನು òನvĹĩಯನುv

ďೕāĠನು. 20ಆದtùಂದ §ಾನು òನvನುv òನv óತೃಗಳ ಬāಯú~

ĮೕùþďೂĈ�īನು; òೕನು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದòನv ಸ¬ಾñđ Įೕರುī.

§ಾನು ಈ ಸsಳದ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುವ ďೕಡನುv òನv ಕಣುqಗĈ

�ಾಣುćðಲ~,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದĈ.

ಅವರು įೂೕá ಈಉತrರವನುv ಅರಸòđ îāþದರು.

23
ಅನಂತರ ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನು Ĩಹೂದದ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ÿùಯĩಲ~ರನುv ಕĩಕĈÿþ ತನv ಬāಯú~

ಒÝmá ಕೂëþದನು. 2 ಆಗ ಅರಸನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩಹೂದದ ಜನರೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎ,­ಾಜಕರೂ,

ಪ}°ಾðಗĎ, ÿùßùಯ®ಾದ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc įೂೕದರು. ಅರಸನುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆಲಯದú~

Ġೂರßದ ಒಡಂಬëďಯ ಗ}ಂಥದ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವರು

ďೕĈವಂĞ ಓðದನು. 3ಅರಸನು ಸrಂಭದಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ÿಂªಾúಸುćದಕೂc, Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv,

òಯಮಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ ďೖđೂĈ�ćದಕೂc, ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಒಡಂಬëďಯ °ಾಕ|ಗಳನುv þsರಪëಸುćದಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëದನು.

ಜನĩಲ~ರು ´ಾđĨೕ ಒಡಂಬëďđ ಒówದರು. 4 ಅರಸ§ಾದ

ĺೕýೕಯನು ªಾಳòđೂೕಸcರč, ಅĬೕರòđೂೕಸcರč,

ಆ�ಾಶದ Įೖನ|ďೂcೕಸcರč ಉಪĺೕáಸುîrದt ಸಮಸr

ಸಲಕರĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ įೂರđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದುಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯòಗೂ,

ಮುಖ|­ಾಜಕùಗೂ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕùಗೂ ಆŌಾóþದನು. ಅರಸನು

ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ßĠೂ}ೕË ಕíīಯ
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ಬಯúನú~ ಸುëþ, ಅćಗಳ ಬೂðಯನುv ĥೕĞೕúđ

ತರುವಂĞ ¬ಾëದನು. 5 Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ

ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrúರುವ

ಉನvತċ�ಾಸsಳಗಳú~ಯೂ ಧೂಪವನುv ಸುಡಲುĨಹೂದದ

ಅರಸರು Ģೕ÷þದtċ�ಾùಗಳನೂv ªಾಳòಗೂ, ಸೂಯbòಗೂ,

ಚಂದ}òಗೂ, ಗ}ಹಗāಗೂ, ಆ�ಾಶದ ಸಮಸr Įೖನ|ಕೂc,

ಧೂಪಸುಡುವವರನೂv Ğđದು´ಾßದನು. 6 ಅವನು

ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ďc ತùþ, ಅದನುv

ßĠೂ}ೕË ಕíīಯ ಬāಯú~ ಸುಟುm, ಅದನುv ಧೂ¶ಾá

ąë¬ಾë, ಆ ಧೂāನąëಯನುv ³ಾ¬ಾನ| ಜನರ ಸ¬ಾñಗಳ

ħೕĪ ´ಾßದನು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬāಯú~ದt

ಅĬೕರĠೕವĞ�ಾá ĢೕĨe ďಲಸ ¬ಾಡುîrದt þ�ೕಯರ ´ಾಗೂ

īೕ±ಾ|ವೃîrಯವರಮĢಗಳನುv ďಡûþದನು. 8ĺೕýೕಯನು

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಂದ­ಾಜಕĩಲ~ರನುv ಬರ¬ಾë, áĥಯ

ಪಟmಣðಂದ ĥೕĭbಬದವĩಗೂ, ­ಾಜಕರು ಧೂಪ ಸುಡುîrದt

ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv ಅಶುದu ¬ಾëದನು. ಅನಂತರ

ą®ಾñ�ಾù­ಾದ Ĩįೂೕಶುವನ ªಾáúನ ¥ಾ�ರದú~ದt

ªಾáಲುಗಳ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ďಡû ´ಾßದನು. 9ಆದĩ ಉನvತ

ċ�ಾಸsಳಗಳ­ಾಜಕರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ಬāಯú~ Įೕī ¬ಾಡĠೕ ಇದtರೂ, ತಮ{

ಸįೂೕದರರ ಮಧ|ದú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv îನುv£ಾr

ಇದtರು. 10 ­ಾವನೂ ತನv ಮಗನ§ಾvದರೂ, ಮಗಳ§ಾvದರೂ

ĹೕĪಕòđೂೕಸcರ ĥಂßಯú~ ಬú ಅóbಸದಂĞ ÿĢೂvೕÐ

ತáeನú~ದt ĞೂೕĤತನುv ಅಶುದu ¬ಾëದನು. 11 Ĩಹೂದದ

ಅರಸರು ಸೂಯbòđ ಪ}îĭnಪëþದt ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದು´ಾß

ರಥಗಳನುv ĺೕýೕಯನು ಸುಟುm´ಾßದನು. ಅćĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ¥ಾ�ರದú~ ಪ}¦ಾನ§ಾದ §ಾ£ಾË ħĪಕನ

ďೂಠëಯಹîrರ ಇದtć. ಅರಸರು ಸೂಯbòđ ಸಮóbþ òú~þದt



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 1016

ರಥಗಳನುv ಸಹ ಸುಟುmõಟmನು. 12Ĩಹೂದದ ಅರಸರು ¬ಾëದ

ಆ´ಾಜನ ħೕಲು ¬ಾāđಯ ħೕĪ ಇದt ಬúóೕಠಗಳನೂv,

ಮನĮ�ಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯಎರಡು ಅಂಗಳಗಳú~

¬ಾëದ ಬúóೕಠಗಳನೂv ಅರಸನು ďಡûþ, ಅú~ಂದ ಅದರ

ಧೂಳನುv ßĠೂ}ೕË ಕíīಯú~ ´ಾßþõಟmನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮುಂĠ ûಘv ĥಟmದ ದŉಣದú~ದt þೕĠೂೕನ|ರ

ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ ಅĭೂmೕĩîಗೂ, Ĺೕ°ಾಬ|ರ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ

ďĹೕಷòಗೂ, ಅĹ{ೕನ|ರ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ ÷Īೂcೕಮòಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ ಉನvತ

ċ�ಾಸsಳಗಳನೂvĺೕýೕಯನುಅಶುದu¬ಾëದನು. 14ಇದಲ~Ġ

ĺೕýೕಯನು ûಗ}ಹಗಳನುv ಮುùದು, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದುõಟುm, ಅćಗಳ ಸsಳಗಳನುv ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗāಂದ

ತುಂõþದನು. 15 ಇದಲ~Ġ ĥೕĞೕúನú~ ಇದt ಬúóೕಠವನೂv,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ¨ಾಪ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģªಾಟನ ಮಗ

­ಾĩೂªಾyಮನು¬ಾëದಉನvತċ�ಾಸsಳವನೂv ಸುಟುmõಟುm,

ಅದನುv ಧೂ¶ಾಗಲು ąë¬ಾë ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv ಸುಟುmõಟmನು.

16ĺೕýೕಯನು îರುáďೂಂಡು ಅú~ ĥಟmದú~ದt ಸ¬ಾñಗಳನುv

ಕಂಡು, ಸ¬ಾñಗāಂದ ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನು įೕāದ ಈ¬ಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ಪ}�ಾರ, ಬúóೕಠದħೕĪ ಅćಗಳನುv ಸುಟುm ಅದನುv ಅಶುದu

¬ಾëದನು. 17ಆಗ ಅರಸನು, “§ಾನು �ಾಣುವ ಈ ಸ¬ಾñ ಕಲು~

­ಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಆಊùನವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಈಗ ĥೕĞೕúನ ಬúóೕಠďc ¬ಾëದtನುv ಮುಂîāþದ

Ĩಹೂದದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಸ¬ಾñ,” ಎಂದರು. 18

“ಅದನುv õಟುmõëù.­ಾವನೂ ಅವನ ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುಟmĠ

ಇರú,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವನು ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv

ಸ¬ಾಯbðಂದ ಬಂದ ಪ}°ಾðಯ ಎಲುಬುಗಳ ಸಂಗಡ

õಟುmõಟmರು. 19ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸರು ಸ¬ಾಯbದಪಟmಣಗಳú~

¬ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪďc �ಾರಣ°ಾáದt ಉನvತ
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ċ�ಾಸsಳಗಳನುv ĺೕýೕಯನು ďಡû´ಾß, ĥೕĞೕúನú~

£ಾನು ¬ಾëದಂĞ ಅćಗāđ ¬ಾëದನು. 20 ಅú~ದt

ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳ ­ಾಜಕರĢv¯ಾ~ ಬúóೕಠಗಳ ħೕĪ

ďೂಂದು´ಾß, ಅćಗಳ ħೕĪ ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಸುಟುm,

ĺೕýೕಯನುĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáಬಂದನು. 21ಅರಸ§ಾದ

ĺೕýೕಯನು ಸಮಸr ಜನùಗೂ, “ಈ ಒಡಂಬëďಯಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ´ಾđĨೕ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùþù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 22 òಶhಯ°ಾá

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ §ಾ|ಯ îೕùþದ §ಾ|­ಾñಪîಗಳ ðವಸಗĈ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇಂ¤ಾ ಪಸcವನುv ಆಚùþರúಲ~. 23ಅರಸ§ಾದ

ĺೕýೕಯನ ಹðĢಂಟĢಯ ವಷbದú~ ಈ ಪಸcಹಬyವನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಚùಸ¯ಾøತು. 24

ಇದಲ~Ġ­ಾಜಕ§ಾದÿúcೕಯನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದú~

ಕಂಡುďೂಂಡ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðದt òಯಮದ ¬ಾತುಗಳನುv

ĺೕýೕಯನು ಈěೕùಸುವಂĞ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರನೂv,

ಮಂತ}�ಾರರನೂv, ಮĢĠೕವರುಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಅಸಹ|ಕರ°ಾದćಗಳನೂv Ğđದು´ಾßõಟmನು. 25

ತನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ತನv ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ,

ತನv ċಣb ಬಲðಂದಲೂ ĹೕĬಯ ಸಮಸr òಯಮದ

ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡ ĺೕýೕಯ

ಅರಸòđ ಸ¬ಾನ§ಾದ ಅರಸನು ÿಂĠಯೂ ಅನಂತರč

ಇರúಲ~. 26ಆದರೂಮನĮ�ಯು ¬ಾëದ ದುಷcŐತ|ಗಳ ò÷ತr

Ĩಹೂದ|ರ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಇನೂv

ĢĪ­ಾáತುr. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

Ğđದು´ಾßದ ´ಾđ Ĩಹೂದವನುv ಸಹ ನನv ಸಮು{ಖðಂದ

Ğđದು´ಾಕುīನು. ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣವನೂv, ‘ನನv įಸರು ಅú~ರುćದು,’ ಎಂದು §ಾನು įೕāದ
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ಆಲಯವನೂv Ğđದುõಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 28

ĺೕýೕಯನ ಇತರ ß}ĨಗĎ ಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč

Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 29

ಅವನ �ಾಲದú~ ಈæómನ ಅರಸ ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕ ಎಂಬವನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯವĩđ įೂೕದನು. ಅರಸ§ಾದĺೕýೕಯನು ಅವನನುv

ಯುದuದú~ ಎದುùಸಲು įೂೕ¥ಾಗ, Ģďೂೕ ಅವನನುv ಎದುùþ

ħáĠೂtೕûನú~ ďೂಂದು´ಾßದನು. 30ĺೕýೕಯನ Įೕವಕರು

ಅವನ ಶವವನುv ħáĠೂtೕûòಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ರಥದú~

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಸ�ಂತ ಸ¬ಾñಯú~ ಇಟmರು. ಆಗ

Ġೕಶದ ಜನರುĺೕýೕಯನಮಗ§ಾದĨįೂೕ°ಾ´ಾಜನನುv

ಅöĭೕßþ, ಅವನ ತಂĠđ ಬದ¯ಾá ಅವನನುv ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾëದರು. 31Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwತrಮೂರು

ವಷbದವ§ಾáದುt, ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈ

ಆāದನು. ಅವನ £ಾø úಬvಊùನĨĩ÷ೕಯನಮಗ¶ಾದ

ಹಮೂಟÓ. 32 Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು ತನv ċûbಕರಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 33ಆದĩ

ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕವನು ಇವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆಳದ ´ಾđ

ಹ¬ಾÇ Ġೕಶದ ùªಾ~ ಎಂಬಊರú~ ಬಂñþಟmನು. Ĩಹೂದ|ರು

ಅವòđಮೂರು ³ಾûರದ §ಾಲುcನೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನೂv,

ಮೂವತr §ಾಲುc ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರವನೂv ದಂಡ Ğರĥೕ�ಾøತು.

34 ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕವನು ĺೕýೕಯòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ

ಮಗ§ಾದ ಎ¯ಾ|ßೕಮನನುv ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾë, ಅವòđ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮĢಂಬ įಸರòvಟmನು. Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಈæómđ ಒಯtನು. Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು ಅĪ~ೕ

ಮರಣįೂಂðದನು. 35 Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನು ĥā�ಯನೂv,

ಬಂ�ಾರವನೂv ಫĩೂೕಹòđ ďೂಟmನು. ಅವನು ĥā�ಯನೂv,

ಬಂ�ಾರವನೂv Ģďೂೕ ಫĩೂೕಹòđ ďೂಡಲು Ġೕಶದ ಜನùಂದ

ಪ}îĺಬyರ Ğùđಯನುv ಬಲವಂತ°ಾá Ğđದುďೂಂಡನು. 36
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Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt,

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

£ಾø ರೂ¬ಾಊùನವĎ ģ¥ಾಯನಮಗĎಆದ Ėಬೂ¥ಾ.

37 ಅವನು ತನv ċûbಕರಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು.

24
Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಆāďಯú~ ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ġೕಶವನುv ¥ಾā¬ಾëದನು.

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನು ಮೂರು ವಷb ಅವನ Įೕವಕ§ಾáದುt,

ತರು°ಾಯಅವನħೕĪ îರುáõದtನು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ªಾõĪೂೕòಯರನೂv, ಅ®ಾಮ|ರನೂv, Ĺೕ°ಾಬ|ರನೂv,

ಅĹ{ೕòಯರನೂv ಅವನ ħೕĪ ಕĈÿþದನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ತನv Įೕವಕರ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ

¬ಾîನ ಪ}�ಾರ, Ĩಹೂದವನುv §ಾಶ¬ಾಡುವಂĞ ಅದರ

ħೕĪ ಅವರನುv ಬರ¬ಾëದನು. 3 òಶhಯ°ಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಅಪwĝøಂದ ಇದು Ĩಹೂದದ ħೕĪ ಆøತು.

ಮನĮ�ಯು ತನv ಸಮಸr ಕೃತ|ಗāಂದ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr,

Ĩಹೂದವನುv Ġೕವರು ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ Ğđದು´ಾಕುವಂĞ

ಇ¥ಾøತು. 4 ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯು Ĕú~ದ òರಪ®ಾಧದ

ರಕrದ ò÷ತr ಇ¥ಾøತು. ಅವನು òರಪ®ಾಧದ ರಕrðಂದ

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv

ņ÷ಸಲು þದu°ಾáರúಲ~. 5 Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಇತರ

ß}ĨಗĎ, ಅವನು ¬ಾëದ ಸಮಸrč Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 6Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùದನು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅವನ ಮಗ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನು ಅರಸ§ಾದನು. 7 ಆದĩ

ಈæómನ ಅರಸನು ತನv Ġೕಶðಂದ îರುá ಬರúಲ~. ಏďಂದĩ

ಈæÌm ನðĹದಲುđೂಂಡುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯವĩಗೂ

ಈæómನ ಅರಸòđ ಇದtದtĢv¯ಾ~ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂëದtನು. 8Ĩįೂೕ­ಾàೕನನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ



ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 1020

ಹðĢಂಟು ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು

îಂಗĈ ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎ¯ಾv£ಾನನ ಮಗ¶ಾದ Ģಹು²ಾm. 9 ಅವನು ತನv ತಂĠಯು

¬ಾëದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtĢvೕ ¬ಾëದನು.

10 ಆ �ಾಲದú~ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

Įೖನ|ದವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು ಆ

ಪಟmಣďc ಮುîrđ ´ಾßದರು. 11 ಅಷmರú~ ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು £ಾĢೕ ಆ ಪಟmಣďc ಬಂದನು. 12

ಆಗ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನೂ, ಅವನ

£ಾøಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರೂ, ಅವನ ಪ}¦ಾನರೂ, ಅವನ

ಕಂಚುßಯರೂಅñ�ಾùಗಳ ಸÿತ°ಾá ªಾõĪೂೕòನಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ಶರÞದರು. ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ತನv

ಆāďಯ ಎಂಟĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕ­ಾßೕನನನುv

Įĩÿëದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮುಂîāþದ ಪ}�ಾರīೕ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಸಮಸr

ĥೂಕcಸಗಳನೂv, ಅರಮĢಯ ĥೂಕcಸಗಳನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅರಸನ ಆಲಯದú~ ¬ಾëದ

ಬಂ�ಾರದ ಸಮಸr ¨ಾĞ}ಗಳನೂv ಸೂĩ­ಾá Ğđದುďೂಂಡನು.

14ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರನೂv, ಸಮಸr ಪ}¦ಾನರನೂv,

ಸಮಸr þsîಯುಳ� ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನೂv, ಹತುr ³ಾûರ

Įĩಯವರನೂv ಮತುr ಸಮಸr �ೌಶಲ�ಾರರನೂv, ಕ¬ಾ{ರರನೂv

ಅú~ಂದ ಒಯtನು. Ġೕಶದú~ ಬಡವರು įೂರತು ಉāದವರು

­ಾರೂ ಇರúಲ~. 15 ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕ­ಾàೕನನನುv

ªಾõĪೂೕòđ Įĩ­ಾá ಒಯtನು. ಅರಸನ £ಾøಯನೂv,

ಅರಸನ įಂಡîಯರನೂv, ಅವನ ಅñ�ಾùಗಳನೂv, Ġೕಶದ

ಪ}îýnತರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ªಾõĪೂೕòđ Įĩ­ಾá

ಒಯtನು. 16 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಸಮಸr þsîವಂತ®ಾದ

ಏĈ ³ಾûರ Įೖòಕರನೂv, �ೌಶಲ�ಾರರನೂv ಮತುr ಕ¬ಾ{ರರೂ

ಆದ ³ಾûರ ಜನರನೂv ªಾõĪೂೕòđ Įĩ­ಾá ಒಯtನು.
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17 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು Ĩįೂೕ­ಾàೕನನ äಕcಪw§ಾದ

ಮತrನ|ನನುv ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾë, ಅವòđ

äðcೕಯĢಂದು ĥೕĩ įಸರòvಟmನು. 18äðcೕಯನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ

ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವ§ಾáದುt, ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾø úಬvದĨĩ÷ೕಯನ

ಮಗ¶ಾದ ಹಮೂಟÓ. 19 ಅವನು Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನು

¬ಾëದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು.

20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮತುr

ĨಹೂದದħೕĪ ಇīಲ~ ಉಂÝದć. ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ ತā�õಟmರು. ಅನಂತರ äðcೕಯನು

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtನು.

25
äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಒಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಹತrĢಯ

îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸದú~ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತನv ಸಮಸr Įೖನ| ಸħೕತ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ûĩೂೕಧ°ಾáಬಂದು, ಅದďc ಎದು®ಾáದಂëāದುಅದರಸುತrಲೂ

ಮíqನ ðಬyಗಳನುv ¬ಾëþದನು. 2 ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ

ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದವĩđ ಪಟmಣďc ಮುîrđ´ಾßದನು. 3

§ಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯ ðವಸದú~ ಪಟmಣದú~

Ňಾಮć ಬಲ°ಾದದtùಂದ Ġೕಶದ ಜನùđ ĩೂémøಲ~Ġ

įೂೕøತು. 4 ಆಗ ಪಟmಣದ đೂೕě ಮುùಯ¯ಾøತು.

Įೖòಕĩಲ~ರು ಓëįೂೕá, ಅರಸನ Ğೂೕಟದ ಬāಯú~ದt ಎರಡು

đೂೕěಗಳ ಮಧ|ದú~ ಇದt ªಾáúನ ¬ಾಗb°ಾá įೂರಟು,

ªಾõĪೂೕòನವರು ಪಟmಣದ ಬāಯú~ ಇದtದtùಂದ ಅವರು

ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ಕíī ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ ಪ¯ಾಯನ¬ಾëದರು.

5 ಆಗ ಕþtೕಯರ ದಂಡು ಅರಸನನುv ÿಂದém, Ĩùďೂೕûನ

ಬಯಲು ಸsಳದú~ ಅವನನುv ÿëದರು. ಅವನ ದಂě¯ಾ~ ಅವನನುv

õಟುm ಚದùįೂೕøತು. 6ಅವರು ಅರಸನನುv ÿëದುďೂಂಡರು.

ùಬ~ದú~ರುವ ªಾõĪೂೕòನಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಅವನħೕĪ §ಾ|ಯವನುv òಣbøþದರು. 7ಅವರು äðcೕಯನ
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ಮಕcಳನುv ಅವನ ಕĝqದುùđೕ ವñþದರು. ತರು°ಾಯ ಅವನ

ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ, ಅವòđ ĥೕë´ಾßþ ಅವನನುv ªಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 8 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ

îಂಗāನ, ಏಳĢಯðನದú~ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೕವಕನೂ,

�ಾವúನ ಅñಪîಯೂ ಆáದt Ģಬೂಜರ¥ಾನನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಸಮಸrಮĢಗಳನೂv, ಪ}î Ġೂಡoಮನುಷ|ರ

ಮĢಗಳನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು. 10 �ಾವಲು�ಾರರ

ಅñಪîಯ ಸಂಗಡದú~ದt ªಾõĪೂೕòಯರ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ಇರುವ đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟmರು. 11

�ಾವúನ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು ಪಟmಣದú~ ಉāದ

ಜನರನೂv, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಮĩįೂಕcವರನೂv, ĥೕĩ

ಎ¯ಾ~ ಜನರನೂv Įĩ­ಾá ಒಯtನು. 12 ಆದĩ �ಾವúನ

ಅñಪîಯು įೂಲಗಳನುv ಮತುr ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ĥೕ³ಾಯ

¬ಾಡುವದ�ಾcá Ġೕಶದ ಜನರú~ ďೕವಲ ಬಡವರನುv ¬ಾತ}

õಟುmįೂೕದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt ಕಂäನ

ಸrಂಭಗಳನೂv, óೕಠಗಳನೂv, ಕಂäನ ಸಮುದ}īಂಬ ¨ಾĞ}ಯನೂv

ªಾõĪೂೕòಯರು ಒěದು´ಾß, ಅದರ ಕಂಚನುv ªಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 14ಇದಲ~Ġಅವರು ಆಲಯದĮೕī�ಾá

ಉಪĺೕáಸುîrದt ĥೂೕಗುí, ಸúď, ಕತrù, ಬಟmಲು ಮತುr

ಸಮಸr ಕಂäನ ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 15

�ಾವಲು�ಾರರ ಅñಪîಯು ಅáv ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ತęmಗಳನೂv,

ಬಂ�ಾರ ĥā�ಗāಂದ¬ಾëದ ಎಲ~ವನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 16

ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ�ಾcá ¬ಾëþದt

ಎರಡು ಕಂಬಗĈ, ಕಂäನ ಸಮುದ}īಂಬ ¨ಾĞ}, ಚಕ}ದ

ಬಂëಗĈ, ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc ತೂಕ ¬ಾಡ¯ಾರದಷುm

ಕಂಚು ÿëðತುr. 17 ಪ}îĺಂದು ಕಂಬ ಎಂಟು ÷ೕಟÒ

ಎತrರûತುr. ಪ}îĺಂದರ ħೕĪ ಸು¬ಾರು ಒಂದೂವĩ
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÷ೕಟÒಎತrರ°ಾದ ಒಂದು ಕಂäನ ಕುಂಭûತುr. ಆ ಕುಂಭಗಳ

ħೕĪ ಸುತrಲೂ ಕಂäನ �ಾಲù ´ಾಗೂ ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗĈ

ಇದtć. 18 �ಾವಲು�ಾರರ ಅñಪîಯು ಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾದ

Į®ಾಯನನೂv, ಎರಡĢಯ­ಾಜಕ§ಾದ Ĕಫನ|ನನೂv, ಮೂವರು

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರನೂv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 19 ಇದಲ~Ġ

ಪಟmಣĠೂಳáಂದ Įೖòಕರ ħೕúದt ಒಬy ಅñ�ಾùಯನೂv,

ಅರಸನ ಐದು ಮಂð ಸಲį�ಾರರನೂv, ಯುದuďc įೂೕಗತಕcವರ

ಪém¬ಾಡುವ Įೕ§ಾñಪîಯ Īೕಖಕನನೂv, ಪಟmಣದಮಧ|ದú~

þßcದ Ġೕಶದ ಜನರú~ ಅರವತುr ಮಂðಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು.

20 ಇವರĢv¯ಾ~ �ಾವúನ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು

ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá, ùಬ~ದú~ದt ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ

ಒówþದನು. 21 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಹ¬ಾîನ ùಬ~ದú~

ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßþದನು. ಈ ಪ}�ಾರ Ĩಹೂದ|ರು

Įĩ­ಾĈಗ¶ಾá ತಮ{ Ġೕಶವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕ�ಾøತು. 22

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ಉāþದ ಜನರħೕĪ, ±ಾ©ಾನನĹಮ{ಗನೂ, ಅÿೕ�ಾಮನ

ಮಗನೂ ಆದ đದಲ|ನನುv ®ಾಜ|¨ಾಲನ§ಾvá Ģೕ÷þದನು. 23

ಆದĩ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು đದಲ|ನನುv ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾá

¬ಾë¥ಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv ďೕāದħೕĪ, ಉāðದtĨಹೂದ

Įೕ§ಾñಪîಗĎಅವರ ಜನರೂ, Ģತನ|ನಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನೂ,

�ಾĩೕಹನ ಮಗĺೕ´ಾ§ಾË, Ģęೂೕಫದವ§ಾದ ತನು�ħತನ

ಮಗ Į®ಾÑ,¬ಾ�ಾತ|ರú~ ಒಬyನ ಮಗ­ಾಜನ|, ಇವĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ಜನರಸÿತ°ಾá ÷ಚwದú~ದt đದಲ|ನ ಬāđ ಬಂದರು.

24 ಆಗ đದಲ|ನು ಅವùಗೂ, ಅವರ ಜನùಗೂ ಪ}¬ಾಣ¬ಾë,

“ªಾõĪೂೕòಯದ Įೖòಕùđ ಭಯಪಡĥೕëù; Ġೕಶದú~

°ಾಸ°ಾáದುt, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ Įೕī¬ಾëù; ಆಗ

òಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುćದು,” ಎಂದನು. 25 ಆದĩ ಏಳĢಯ

îಂಗಳú~ ಅರಸನ ಸಂ£ಾನದವನೂ, ಎúೕ²ಾಮನĹಮ{ಗನೂ,

Ģತನ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಹತುr
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ಮಂðಯೂ ಬಂದು đದಲ|ನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ÷ಚwದú~ದt

Ĩಹೂದ|ರನೂv, ªಾõĪೂೕòಯರನೂv ďೂಂದು´ಾßದರು. 26

ಆಗ ÿùßùಯ®ಾದ ಸಮಸr ಜನರೂ, ದಂಡುಗಳ ಅñಪîಗĎ

ªಾõĪೂೕòಯದವùđ įದù ಎದುt ಈæómđ įೂೕದರು.

27 Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನ Įĩಯ

ಮೂವĞrೕಳĢಯವಷbದ ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞrೕಳĢಯ

ðವಸದú~, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನು

ತನv ಆā�ďಯ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~, ಅವನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþದನು.

28 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಸಂಗಡ ó}ೕîøಂದ¬ಾತ§ಾë, ತನv ಸಂಗಡ

ªಾĥúನú~ದt ಎ¯ಾ~ ಅರಸùáಂತ ಅವòđ ಉನvತ³ಾsನವನುv

ďೂಟmನು. 29 ಅವನ Įĩಯ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ®ಾಜವಸ�

Ğೂëþದನು. ÿೕđ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನು ಬದುßದ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ ಅರಸನ ಪಂßrಯú~Ĩೕಊಟ¬ಾಡುîrದtನು. 30

ಅವನು ಬದುßರುವವĩಗೂಅವòđĥೕ�ಾáದt ಎ¯ಾ~ ಪ¥ಾಥbಗĈ

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòಂದĪೕ ಪ}îòತ|č Ġೂರಕುîrದtć.



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 1025

ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ಪ}ಥಮ «ಾಗ

1
ಆ¥ಾಮ, ĮೕÇ, ಎĢೂೕÖ, 2 ďೕ§ಾË, ಮಹಲĪೕÓĨĩÉ,

3 ಹĢೂೕ¸, ħತೂĭಲಹ, Īħ¸, Ģೂೕಹ. 4 Ģೂೕಹನ

ಮಕcĈ: ĬೕÐ, ´ಾÐ, ĨĤÇ. 5 ĨĤತನ ąತ}ರು:

đೂೕħÒ,¬ಾđೂೕº, ¬ಾದÑ,­ಾ°ಾË, ತೂಬÓ,ħĭ¸

ಮತುr îೕ®ಾ×. 6 đೂೕħರನ ąತ}ರು: ಅĭcನ¿, ùೕಫÇ,

Ğೂೕಗಮb. 7­ಾ°ಾನನಮಕcĈ: ಎúೕ²ಾ, £ಾýೕbÖ, ßîrೕÐ,

Ġೂೕ¥ಾòೕÐ. 8´ಾಮನ ąತ}ರು: ಕೂÖ, ಈæÌm, ċÂ,

�ಾ§ಾË. 9 ಕೂಷನ ąತ}ರು: Įಬ, ಹûೕಲ, ಸªಾr, ®ಾಮ,

ಸĥrಕ. ®ಾಮನ ąತ}ರು: Ĭªಾ ಮತುr Ġ¥ಾË. 10 ಕೂಷನು

òĹ}ೕದನ ತಂĠ­ಾáದtನು, ಇವನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬúಷn

ಯುದuûೕರ§ಾದನು. 11ಈæಪmನವùಂದ, ಲೂದ|ರು, ಅ§ಾಮ|ರು,

Ī´ಾಬ|ರು, ನĆrಹ|ರು, 12ಪತು}ಸ|ರು, ಕಸು~ಹ|ರು, ಕĸrೕಯbರು

ಹುémದರು. ಕಸು~ಹ|ùಂದ ôúýmಯರು ಬಂದವರು. 13 �ಾ§ಾË

ವಂಶದú~Ĺದಲು ಹುémದವನು þೕĠೂೕË, ಆħೕĪ įೕತನು

ಹುémದನು. 14Ĩಬೂþಯರು, ಅĹೕùಯರು, á�ಾbýಯರು,

15 ÿû�ಯರು, ಅßbಯರು, þೕòಯರು, 16 ಅ°ಾbðಯರು,

Ĕ¬ಾùಯರು, ಹ¬ಾîಯರು, �ಾ§ಾನòಂದ ಹುémದರು. 17

Ĭೕಮನ ąತ}ರು: ಏ¯ಾÐ, ಅಶೂ|Ò, ಅಪbņÉ, ಲೂÉ,

ಅ®ಾÐ, ಅ®ಾಮನ ąತ}ರು: ಊ½, ಹೂÓ, đĞÒ ಮತುr

ħĭ¸. 18 ಅಪbņÉ Ĭಲಹನ ತಂĠ; Ĭಲಹ ಏĥರನ ತಂĠ.

19 ಏĥರòđ ಇಬyರು ąತ}ರು ಹುémದರು. ಒಬyòđ ģĪº

ಎಂದು įಸùಡ¯ಾøತು, ಅವನ �ಾಲದú~ Īೂೕಕದú~ಯ ಜನರು

û«ಾಗ°ಾದದtùಂದ ಈ įಸರು ಅವòđ ಬಂðತು. ಅವನ ತಮ{ನ

įಸರುĺ�ಾrË. 20ĺ�ಾrನನ ಸಂ£ಾನದವರು: ಅĪೂ{ೕ¥ಾÉ,

ĬĪÌ, ಹಜ¬ಾbīÇ,Ĩರಹ, 21ಹĠೂೕ®ಾÐ,ಊ�ಾÓ,

ð�ಾ~, 22 ಏªಾÓ, ಅõೕಮĨೕÓ, Ĭªಾ, 23 ಓôೕÒ,

ಹûೕ¯ಾ ´ಾಗೂĺೕªಾÎ ಹುémದರು. ಇವĩಲ~ರೂĺ�ಾrನನ

ąತ}ರು. 24Ĭೕಮòಂದಅªಾ}ಮನವĩáನ ಸಂತîಯವರು ಇವರು.
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ಅಪbņÉ, Ĭಲಹ, 25 ಏĥÒ, ģĪº, ĩಗೂ, 26 Įರೂº,

§ಾįೂೕÒ, Ğರಹ, 27 ಅªಾ}Ð ಇವನು ಅಬ}´ಾಮ ಎಂಬ

įಸರು įೂಂðದವನು. 28 ಅಬ}´ಾಮòđ ಇಬyರು ಮಕcĈ:

ಇ³ಾಕಮತುr ಇ²ಾ{ĨೕÓ. 29ಇ²ಾ{ĨೕಲನಮಕcĈ ಹĢvರಡು

đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸs®ಾದರು. ಅವರು ĢªಾĺೕÇ, ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ

ÿùೕಮಗòಂದ ಈ įಸùನ ಉತwîr, ďೕ¥ಾÒ, ಅĠyĨೕÓ,

÷ªಾ�Ð, 30 ÷²ಾ{, ದೂ¬ಾ, ಮ³ಾ�, ಹದÉ, Ğೕಮ, 31

ĨಟೂÒ, §ಾôೕÖ, ďೕĠಮ. ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಸಂ£ಾನದವರು

ಇವĩೕ. 32 ಅಬ}´ಾಮòđ ďಟೂರıಂಬ ಉಪಪîv ಇದtĈ.

ಅವāಂದ æ¬ಾ}Ë,ĺŇಾË, ħ¥ಾË, ÷¥ಾ|Ë, ಇ²ಾy¸,

ಶೂಹ ಎಂಬ ಆರು ಜನಮಕcĈ ಜòþದರು.ĺŇಾನòđ Ĭªಾ

ಮತುr Ġ¥ಾË ಹುémದರು. 33 ÷¥ಾ|ನನ ąತ}ರು: ಏ©ಾ,

ಏĤÒ, ಹĢೂೕ¸, ಅõೕದ, ಎ¯ಾtಯ. ಇವĩಲ~ರೂ ďಟೂರಳ

ಸಂತîಯವರು. 34ಅಬ}´ಾಮನು³ಾರāಂದಇ³ಾಕನನುv ಪěದನು.

ಇ³ಾಕòđ ಇಬyರು ಮಕcĈ ಏ³ಾವ ಮತುr ­ಾďೂೕಬ. 35ಏ³ಾವನ

ąತ}ರು ಎúೕಫ¿, ĩಯೂīೕಲ,ĨಯೂÖ,ಯ¶ಾÐ´ಾಗೂ

ďೂೕರಹ ಎಂಬವರು. 36ಎúೕಫಜನಮಕcĈ Ğೕ¬ಾË, ಓ¬ಾÒ,

Ĕôೕ, ಗ£ಾÐ, ďನ¿; î¬ಾv ಅವāಂದ ಜòþದ ಅ¬ಾĪೕ¸

ಎಂಬವರು. 37 ĩಯೂīೕಲನ ಮಕcĈ ನಹÇ, Ėರಹ, ಶ¬ಾ{

ಮತುr ÷�ಾj ಎಂಬವರು. 38ಈ ďಳđ ನಮೂðþದ ಎĠೂೕ÷ನ

ಮೂಲ ò°ಾþಗĈ Įೕøೕರòಂದ ಹುémದವರು ĪೂೕÝË,

ĬೂೕªಾÓ, þĥĺೕË, ಅ§ಾಹ, ðೕĬೂೕË, ಏĔÒ, ðೕ±ಾË.

39ĪೂೕÝನನąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ: įೂೕù ಮತುr įೂೕ¬ಾÐ.

ĪೂೕÝನòđ î¬ಾv ಎಂಬ ಸįೂೕದù ಇದtĈ. 40Ĭೂೕªಾಲನ

ಮಕcĈ ­ಾĩಂದĩ: ಅ¯ಾ�Ë, ¬ಾನಹÇ, ಏªಾÓ, Ĭĸೕ

ಮತುr ಓ§ಾÐ. þĥĺೕನನಮಕcĈ ಅ­ಾ|ಹಮತುr ಅ§ಾಹ

ಎಂಬುವರು. 41 ಅ§ಾಹನ ಮಗನು ðೕĬೂೕË. ðೕĬೂೕನನ

ಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ: ಹ¬ಾ}Ë, ಎ²ಾyË, ಇ£ಾ}Ë ಮತುr ď®ಾË.

42 ಏĔರನ ಮಕcĈ ­ಾĩಂದĩ: õ¯ಾ�Ë, �ಾ°ಾË ಮತುr
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ಆ�ಾË. ðೕ±ಾನನಮಕcĈ­ಾĩಂದĩ:ಊ½ಮತುr ಅ®ಾË.

43 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ­ಾವ ಅರಸನೂ ಆĈćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ ಆāದ ಅರಸರು ಇವĩೕ: ĥĺೕರನ

ಮಗ§ಾದ ĥಲಗನು; ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ð§ಾ�ªಾ. 44ĥಲಗನ

ಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ ಬದ¯ಾá ĥೂಚ}ದವ§ಾದ Ėರಹನ

ಮಗĺೕªಾಬನು ಉತr®ಾñ�ಾù­ಾದನು. 45ĺೕªಾಬನ

ಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ ಬದ¯ಾá Ğೕ¬ಾòೕಯರ Ġೕಶದ

ಹು²ಾಮನು ಅರಸ§ಾದನು. 46 ಹು²ಾಮನ ಮರಣದ ನಂತರ

ಅûೕತದ ĥದದನ ಮಗ ಹದದ ಅರಸ§ಾದನು. ಇವನುĹೕ°ಾÎ

Ġೕಶದú~ ನěದ ಯುದuದú~ ÷¥ಾ|ನರನುv Įೂೕúþದ; ಅವನ

®ಾಜ¦ಾòಯ įಸರು ಅûೕÇ. 47 ಹದದ ಮೃತ§ಾದ ħೕĪ

ಅವನ ಬದ¯ಾá ಮĮ}ೕಕದವ§ಾದ ಸ¬ಾ~ಹನು ಅರಸ§ಾದನು.

48 ಸ¬ಾ~ಹನಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ ಬದ¯ಾáಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðîೕರದú~ರುವ ĩįೂೕĥೂೕÇಊùನ ³ೌಲನು ಅರಸ§ಾದನು.

49³ೌಲನುಮೃತ§ಾದħೕĪಅďೂyೕರನಮಗªಾÚ´ಾ§ಾË

ಅರಸ§ಾದನು. 50ªಾÚ ´ಾ§ಾನನು ಮೃತ§ಾದħೕĪ ಅವನ

ಬದ¯ಾá ಹದದನು ಆāದನು. ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ¨ಾć.

ಅವನįಂಡîಯįಸರುħįೕಟĥೕÓ.ಈďಯುħೕ�ಾ´ಾಬನ

ಮಗ¶ಾದ ಮę}ೕದಳ ಮಗĈ. 51 ಹದದನು ಮೃತ§ಾದನು.

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರ įಸರುಗĈ ­ಾćīಂದĩ: î¬ಾv,

ಅ¯ಾ�, ĨĞೕತ, 52ಒįೂúೕªಾಮ, ಏ¯ಾ, óೕĢೂೕË 53 ďನ¿,

Ğೕ¬ಾË, ÷ªಾjರ, 54ಮátೕĨೕÓ ಮತುr áೕ®ಾÐ ಎಂಬ

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರು.

2
ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ąತ}ರು: ರೂĥೕË, þħĺೕË, Īೕû,

Ĩಹೂದ, ಇ³ಾ��ಾÒ, ĖಬುಲೂË, 2 ¥ಾË, ĺೕĮೕÍ,

ĥ§ಾ|÷ೕË, ನ©ಾrú, �ಾÉ ಮತುr ಆĬೕÒ. 3 Ĩಹೂದನ

ąತ}ರು: ಏÒ, ಓ§ಾË, Ĭೕಲಹ. ಈಮೂವರು ಅವòđ ಶೂನನ

ಮಗ¶ಾದ �ಾ§ಾË Ġೕಶದವāಂದ ಹುémದರು. Ĩಹೂದನ

Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಏರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~
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ďಟmವ§ಾದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವನನುv ಮರಣďc ಒówþದರು. 4

Ĩಹೂದನ ĮೂĮ £ಾ¬ಾರĈ ಅವòđ ģĩಚನನೂv, Ėರಹನನೂv

įತrĈ. Ĩಹೂದನ ąತ}ĩಲ~ರೂ ಐದು ಮಂð. 5 ģĩಚನ

ąತ}ರು: įĔೂ}ೕË, ´ಾಮೂÓ. 6 Ėರಹನ ąತ}ರು: æ÷},

ಏ£ಾË, įೕ¬ಾË, ಕĪೂcೕÓ ಮತುr ¥ಾ®ಾ, ಒಟುm ಐದು

ಮಂð. 7 ಕ÷ೕbಯ ąತ}ರು: ÷ೕಸ¯ಾáémದt ವಸುrಗಳನುv

ಕದುtďೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಆಪîrđ ಗುùಪëþದ ಆ�ಾನನು. 8

ಏ£ಾನನಮಗನು ಅಜಯbನು. 9įĔೂ}ೕನòđ ಹುémದ ąತ}ರು:

Ĩರį{ೕÓ, ®ಾÐ, ďಲೂªಾÑ. 10 ®ಾಮನು ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ

ತಂĠ­ಾáದtನು. ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು Ĩಹೂದನ ಮಕcāđ

§ಾಯಕ§ಾದ ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ. 11 ನಹĬೂೕನನು ಸಲ{ನನ

ತಂĠ­ಾáದtನು, ಸಲ{ನ ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, 12 ĥೂೕವಜನು

ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನು ಇಷಯನ ತಂĠ. 13 ಇಷಯನು

ತನv Ĕೂಚhಲ ಮಗ ಎúೕ­ಾಬನನೂv, ಎರಡĢಯವ§ಾದ

ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನನೂv, ಮೂರĢಯವ§ಾದ üಮ{ನನೂv, 14

§ಾಲcĢಯವ§ಾದ ĢತĢĨೕಲನನೂv, ಐದĢಯವ§ಾದ

ರĠtŒನನೂv, 15ಆರĢಯವ§ಾದ ಓĔಮನನೂv, ಏಳĢಯವ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ ತಂĠ­ಾáದtನು. 16ಅವರ ಇಬyರು ಸįೂೕದùಯರು

ĔರೂಯĈ, ಅõೕđೖಲĈ. Ĕರೂಯಳ ಮೂವರು ಮಕcĈ

ಅõೕĭೖ,ĺೕ°ಾÎ, ಅ³ಾĨೕÓ. 17ಅõೕđೖಲĈ ಅ¬ಾಸನ

£ಾø, ಅ¬ಾಸನ ತಂĠಯು ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ವಂಶದĨĞರನು.

18 įĔೂ}ೕನನ ಮಗ§ಾದ �ಾĪೕಬನು ಅಜೂಬāಂದಲೂ

Ĩĺೕbತāಂದಲೂ ಮಕcಳನುv ಪěದನು. ಇವಳ ąತ}ರು:

Ĩೕĭರನು, Ĭೂೕªಾಬನು, ಅĠೂೕbನನು. 19ಅಜೂಬಳ ಮರಣದ

ನಂತರ, �ಾĪೕಬನು ಎ©ಾ}ತಳನುv ಮದುī­ಾದನು. ಅವĈ

ಅವòđ ಹೂರನನುv įತrĈ. 20 ಹೂರನು ಊùಯನ ತಂĠ;

ಊùಯನು ĥಚಲĨೕಲನ ತಂĠ. 21 ತರು°ಾಯįĔೂ}ೕನನು

ಅರವತುr ವಷbದವ§ಾáರು°ಾಗ á¯ಾ|ದನ ತಂĠ­ಾದ¬ಾßೕರನ

ಮಗಳನುv ಮದುī­ಾದನು. ಅವĈ ಅವòđ Įಗೂಬ ಎಂಬ
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ಮಗನನುv įತrĈ. 22 Įಗೂಬನು ­ಾøೕರನ ತಂĠ, ಇವòđ

á¯ಾ|ðನ Ġೕಶದú~ ಇಪwತುr ಮೂರು ಪಟmಣಗĈ ಇದtć. 23

ಇವòđ á¯ಾ|ðನ Ġೕಶದú~ ಅರುವತುr ಪಟmಣಗĈ ಇದtć.

ಇದಲ~Ġ ಅವನು đಷೂಯbರನೂv, ಅ®ಾಮ|ರನೂv, ­ಾøೕರನ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ď§ಾÇ ಮತುr ಅದರ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಒಟುm

ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳನುv đದುtďೂಂಡನು. ಇćಗı¯ಾ~ á¯ಾ|ದನ

ತಂĠ­ಾದ¬ಾßೕರನ ವಂಶದವùđ ಇದtć. 24įĔೂ}ೕನನು

�ಾĪೕÎ ಎ©ಾ}ತದú~ ಸತr ತರು°ಾಯ įĔೂ}ೕನನ įಂಡî­ಾದ

ಅõೕಯĈ ಅವòđ ಅಷೂ�ರನನುv įತrĈ. ಇವನು Ğďೂೕವನ

ತಂĠಯು. 25 įĔೂ}ೕನನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ Ĩರį{ೕಲನ

ąತ}ರು: Ĕೂಚhಲ ಮಗ ®ಾಮ ಮತುr ಬೂನ, ಓĩನ, ಓĔಮ,

ಅÿೕಯ. 26 ಈ Ĩರį{ೕಲòđ ಮĞೂrಬy įಂಡî ಇದtĈ.

ಅವಳ įಸರು ಅÝರĈ; ಅವĈ ಓ§ಾಮನ £ಾø. 27

Ĩರį{ೕಲನ Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ®ಾಮನ ąತ}ರು: ¬ಾ½,

­ಾ÷ೕË, ಏďÒ. 28ಓ§ಾಮನąತ}ರು: ಶ¬ಾ{ಯ,­ಾದ;

ಶ¬ಾ{ಯನąತ}ರು: §ಾ¥ಾಬನು, ಅõಷೂರನು. 29ಅõಷೂರನ

įಂಡîಯįಸರು ಅõೕįೖಲ; ಅವĈಅವòđ ಅ´ಾyನನನೂv,

Ĺೕúೕದನನೂv įತrĈ. 30 §ಾ¥ಾಬನ ąತ}ರು ĮĪÉ,

ಅಪwøÐ; ĮĪದನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು. 31ಅಪwøÐಇವನ

ąತ}ರು: ಇý�ೕಯು; ಇý�ೕಯನಮಗನು Ĭೕ²ಾನನು; Ĭೕ²ಾನನ

ಮಗನು; ಅ´ಾ~øಯನು; 32 ಶ¬ಾ{ಯನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

­ಾದನ ąತ}ರು: ĨĞರನ ಮತುr ĺೕ§ಾ£ಾË. ĨĞರನು

ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು; 33 ĺೕ§ಾ£ಾನನ ąತ}ರು: ģĪತನು,

�ಾಜನು. ಇವĩೕ Ĩರį{ೕಲನ ವಂಶಜರು. 34 Ĭೕ²ಾನòđ

ąತ}ùರúಲ~. ąî}ಯùದtರು. Ĭೕ²ಾನòđಯಹbĢಂಬ įಸರುಳ�

ಈæómನವ§ಾದ Įೕವಕòದtನು. 35Ĭೕ²ಾನನು ತನv ąî}ಯನುv

ತನv Įೕವಕಯಹbòđ ಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. ಅವĈ ಅವòđ

ಅĞ�ಯನುv įತrĈ. 36 ಅĞ� §ಾ£ಾನನ ತಂĠ; §ಾ£ಾನನು

�ಾªಾದನ ತಂĠ. 37 �ಾªಾದನು ಎ©ಾ~ಲನನುv ಪěದನು;
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ಎ©ಾ~ನನು ಓĥೕದನನುv ಪěದನು. 38ಓĥೕದನುĨೕಹುವನುv

ಪěದನು;Ĩೕಹುćಅಜಯbನನುv ಪěದನು. 39ಅಜಯbನು

įĪಚನನುv ಪěದನು; įĪಚನು ಎ¯ಾ~ಸನನುv ಪěದನು. 40

ಎ¯ಾ~ಸನು þĮ{Œಯನುv ಪěದನು; þĮ{Œಯು ಶಲೂ~ಮನನುv

ಪěದನು. 41ಶಲೂ~ಮನುĨಕ¬ಾ|ಹನ ತಂĠ;Ĩಕ¬ಾ|ಹನು

ಎúೕ²ಾಮನ ತಂĠ. 42Ĩರį{ೕಲನ ಸįೂೕದರ§ಾದ �ಾĪೕಬನ

ąತ}ರು: ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ħೕಷನು; ಇವನು æೕಫ|òđ

ತಂĠ­ಾáದtನು. įĥೂ}ೕನನ ತಂĠ­ಾದ¬ಾĩೕಷòđಮಕcĈ

ಜòþದರು. 43 įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರು: ďೂೕರಹನು, ತċwಹನು,

ĩďಮನು, Ĭಮನು. 44 Ĭಮನು ರಹಮ|ನ ತಂĠ ರಹಮ|ನು

ĺďb­ಾಮನ ತಂĠ. ĩďಮನು ಶ¬ಾ{ಯನನುv ಪěದನು.

45 ಶ¬ಾ{øಯ ಮಗನು ¬ಾĻೕನ|ನು; ಈ ¬ಾĻೕನ|ನು

ĥೕÇ ಚೂರòđ ತಂĠ­ಾáದtನು. 46 �ಾĪೕಬನ ಉಪಪîv­ಾದ

ಏ©ಾĈ ´ಾ®ಾË, Ĺೕಚ, �ಾĖೕಜ ಎಂಬುವರನುv įತrĈ.

´ಾ®ಾನನು �ಾĖೕಜನ ತಂĠ. 47­ಾĠೖಯąತ}ರು: ĩđÐ,

ĺೕ£ಾÐ, đೕ²ಾË, ģಲÂ, ಏÍ, ±ಾÍ. 48 �ಾĪೕಬನ

ಇĢೂvಬy ಉಪಪîv­ಾದ¬ಾಕĈ ĬೕಬÒ, îಹbನ ಎಂಬುವರನುv

įತrĈ. 49 ಇವಳú~ ಮದ{ನvದವರ ಮೂಲąರುಷ§ಾದ ±ಾÍ,

ಮ¸ĥೕನ ಮತುr áĥಯ ಊರುಗಳವರ ಮೂಲąರುಷ§ಾದ

Ĭವ ಇವರು ಹುémದರು. �ಾĪೕಬನ ಮಗĈ ಅ�ಾ�. 50 ಇನುvāದ

�ಾĪೕಬನ ವಂಶಜರು: �ಾĪೕಬòđ ಅವನ įಂಡî ಎ©ಾ}ತāಂದ

ಜòþದ Ĕೂಚhಲ ಮಗನ įಸರು ಹೂÒ. ಹೂರನಮಗ ĬೂೕªಾÓ

ßಯbÇ ­ಾùೕÐ ಪಟmಣವನೂv, 51 ಅವನ ಇĢೂvಬy ಮಗ

ಸಲ{ ĥೕĞ~įೕಮನೂv, ಅವನ ಮೂರĢಯ ಮಗ ´ಾĩೕÍ,

ĥೕ£ಾeĠೕÒ ಪಟmಣವನೂv ಕémþದರು. 52 ßಯbÇ­ಾùೕÐ

ಪಟmಣದ ³ಾsಪಕ Ĭೂೕªಾಲನು ´ಾĩೂೕĨಜನರ, ¬ಾನಹîಯರ

ಅಧbದಷುm ಜನರ, 53 ´ಾಗೂ ßಯbÇ ­ಾùೕಮನವರ

đೂೕತ}ಗĈ:ĨĞùಯರು,ċತ|ರು, ಶು¬ಾತ|ರು, ÷²ಾ}ಗ|ರು,

ಇವùಂದ Ĕೂ®ಾ}ತ|ರೂ, ಎ²ಾmĻೕಲ|ರೂ ಹುémದರು. 54 ಸಲ{ನ
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ವಂಶಜರು: ĥೕĞ~įೕÐ, Ģęೂೕ©ಾ, ಅಟĩೂೕÇ ĥೕĞೂ|ೕ°ಾÎ

ಊರುಗಳವರೂ, Ĕೂಗbದú~ °ಾþಸುವ ¬ಾನಹîಯರú~ ಅಧb

ಜನರೂಉತwîr­ಾದರು. 55­ಾĥೕäನú~ °ಾþಸುವ ಬರಹ�ಾರರ

ಕುಟುಂಬದವ®ಾದ î®ಾbತ|ರು, üħ­ಾತ|ರು, ಸೂ�ಾತ|ರು ಇವರು

ĩೕ�ಾಬನಮĢಯವರಮೂಲąರುಷ§ಾáರುವ ಹಮ{ತòಂದ

ಉತwನv®ಾದ ďೕನ|ರು.

3
įĥೂ}ೕòನú~ ¥ಾûೕದòđ ಹುémದ ąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ:

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದ ಅÿೕĢೂೕವಮಳ Ĕೂಚhಲ ಮಗ

ಅĹvೕನನು; ಕħೕbಲ|¶ಾದ ಅõೕđೖಲāಂದ ಹುémದ

ಎರಡĢಯವ§ಾದ ¥ಾòĨೕಲನು, 2 đಷೂùನ ಅರಸ§ಾáರುವ

ತ¯ಾ{ಯನಮಗ¶ಾದ¬ಾಕāಂದ ಹುémದ ಅವನಮೂರĢಯ

ಮಗ ಅªಾ�Īೂೕಮನು, ಹáeೕತāಂದ ಹುémದ §ಾಲcĢಯಮಗ

ಅĠೂೕòೕಯನು. 3 ಅõೕÝಲāಂದ ಹುémದ ಐದĢಯ

ಮಗ Ĭಫಟ|ನು, ¥ಾûೕದನ įಂಡî ಎಗ~āಂದ ಹುémದ

ಆರĢಯ ಮಗ ಇ£ಾ}ಮನು. 4ಈ ಆರು ಮಂð įĥೂ}ೕòನú~

¥ಾûೕದòđ ಹುémದವರು. ಅú~ ಅವನು ಏĈವĩ ವಷb

ಆāದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂವತrಮೂರು ವಷb ಆāದನು.

5 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ ಹುémದ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ:

¥ಾûೕದನ įಂಡî ಬĞ�ĥĈ ಅ÷{Ĩೕಲನ ಮಗĈ. ಆďđ

ಶಮೂ{ವ ಎಂಬ üಮ{, ĬೂೕªಾÎ, §ಾ£ಾË, ĮೂĪೂĹೕË

ಎಂಬ §ಾಲುc ಜನ ಗಂಡು ಮಕcĈ ಜòþದರು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಇªಾ�Ò, ಎúೕ²ಾಮ, ಎúೕĤĪÂ, 7 Ģೂೕಗಹ, ĢĤº,

­ಾôೕಯ, 8ಎúೕ²ಾಮ, ಎ¯ಾ|ದ, ಎúೕĤĪÂ, ಈ ಒಂಬತುr

ಮಂð ಮಕcāದtರು. 9 ಉಪಪîvಗಳ ಮಕcĈ įೂರ£ಾá

ಇವĩಲ~ರು ¥ಾûೕದನ ಮಕc¶ಾáದtರು; £ಾ¬ಾರĈ ಇವರ

ಸįೂೕದù­ಾáದtĈ. 10ĮೂĪೂĹೕನನಮಗನು ĩಹªಾyಮನು;

ಇವನ ಮಗನು ಅõೕಯನು; ಇವನ ಮಗನು ಆಸನು; ಇವನ ಮಗನು

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು; 11 ಇವನ ಮಗನು Ĩįೂೕ®ಾಮನು;

ಇವನ ಮಗನು ಅಹಜ|ನು; ಇವನ ಮಗನು ĺೕ°ಾಷನು. 12
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ಇವನಮಗನು ಅಮಚ|ನು; ಇವನ ಮಗನು ಅಜಯbನು; ಇವನ

ಮಗನು ĺೕ£ಾಮನು. 13 ಇವನ ಮಗನು ಆ´ಾಜನು; ಇವನ

ಮಗನು ÿæcೕಯನು; ಇವನ ಮಗನು ಮನĮ�ಯು. 14 ಇವನ

ಮಗನು ಆĹೕನನು; ಇವನ ಮಗನು ĺೕýೕಯನು. 15

ĺೕýೕಯನ ಮಕcĈ: Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ĺೕ´ಾ§ಾË,

ಎರಡĢಯವ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾßೕÐ, ಮೂರĢಯವ§ಾದ

äðcೕಯ, §ಾಲcĢಯವ§ಾದ ಶಲೂ~Ð. 16Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ

ಮಕcĈ: ಇವನಮಗ§ಾದĨďೂನ|; ಇವನಮಗನು äðcೕಯ. 17

Ĩįೂೕ­ಾßೕನನು Įĩಯú~¥ಾtಗ ಅವನ ವಂಶಜರು: ಇವನ

ಮಗ ĬಯúrĨೕÓ, 18 ಮúcೕ®ಾಮ, ģ¥ಾÑ, Ĭನಚhರ,

Ĩಕಮ|, įೂೕ²ಾಮ ಮತುr Ģದಬ|. 19 ģ¥ಾಯನ ಮಕcĈ:

Ėರುªಾyĥಲನು, ü÷{ೕ. ĖರುªಾyĥಲನಮಕcĈ: ħಷು¯ಾ~ಮನು,

ಹನನ|ನು. ಇವರ ಸįೂೕದù­ಾದ ĬĪೂೕ÷ೕತĈ. 20 ಇವರಲ~Ġ

ಐವರು ಗಂಡು ಮಕcĈ ಅವòáದtರು: ಹಷುಬನು, ಓįಲನು,

ĥĩಕ|ನು, ಹಸದ|, ಯೂಷĥ�ĮÉ 21 ಹನನ|ನ ವಂಶಜರು:

ģಲಟ|ನು, Ĩ±ಾಯನು; ĩ©ಾಯನಮಕcĈ, ಅ§ಾbನನ ಮಕcĈ,

ಓಬದ|ನ ಮಕcĈ, Ĭಕನ|ನ ಮಕcĈ. 22 Ĭಕನ|ನ ವಂಶಜರು:

Ĭ¬ಾಯನಮತುr ಅವನಮಕcĈ ಹಟೂmÖ, ಇ�ಾÓ, ªಾùೕಹ,

Ģಯಯb, ±ಾ©ಾÂ, ಈ ಆರು ಮಂðಯು. 23 Ģಯಯbನ

ಮಕcĈ: ಎĪೂ|ೕīೕĢೖನು, ÿæcೕಯನು, ಅæ}ೕ�ಾಮನು, ಈಮೂರು

ಮಂðಯು. 24ಎĪೂ|ೕīೕĢೖನ ಮಕcĈ: įೂೕದವ|, ಎ¯ಾ|ýೕÎ,

ģ¯ಾಯ, ಅಕೂcÎ,ĺೕ´ಾ§ಾË, Ġ¯ಾಯ, ಅ§ಾòೕ ಎಂಬ

ಏĈಮಂð.

4
Ĩಹೂದನ ವಂಶಜರು: ģĩಚನು, įĔೂ}ೕನನು, ಕ÷ೕb,

ಹೂರನು, Ĭೂೕªಾಲನು. 2 Ĭೂೕªಾಲನಮಗ§ಾದ ĩ°ಾಯನು

ಯಹತನ ತಂĠ.ಯಹತನು ಅಹೂħೖಮತುr ಲಹÉಎಂಬವರ

ತಂĠ. ಇವĩೕ Ĕೂರ}ದ ಕುಟುಂಬದವರು. 3 ಏÝಮನ

ąತ}ರು: ಇĖ}ĨೕÓ, ಇಷ{ ಮತುr ಇªಾyÖ ಮತುr ಇವರ ತಂá

ಹĔĪÓķೕòೕ ಎಂಬವರು. 4 ģನೂĨೕÓ, đĠೂೕÒ
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ವಂಶದವùđ ಮೂಲąರುಷ§ಾáದtನು. ಏĖÒ ಹೂ²ಾಹರ

ಮೂಲąರುಷ§ಾáದtನು. ಇವರು ಎ©ಾ}£ಾಹ ಎಂªಾďಯ

Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಹೂರನ ಮಕcĈ; ಈ ಹೂರĢೕ ĥೕĞ~įೕÐ

ವಂಶದವùđಮೂಲąರುಷನು. 5 Ğďೂೕವದ ತಂĠ ಅಷೂ�ರòđ

į¯ಾಹ, §ಾರ ಎಂಬ ಇಬyರು ಪîvಯùದtರು. 6 §ಾರĈ

ಅವòđ ಅಹು�ಾjÐ, įೕĤÒ, Ğೕ¬ಾò, ಅಹ²ಾmಯbನನುv

įತrĈ. ಇವĩೕ §ಾರಳ ಮಕcĈ. 7 į¯ಾಹಳ ąತ}ರು: ĔĩÇ,

ಇÜ�Ò, ಎ£ಾvË. 8 ďೂೕಚನು ಅನೂÎನನೂv, Ĕೂĥೕಬನನೂv,

´ಾರುಮನಮಗ§ಾದ ಅಹĩ�ೕಲನ ಸಂತîಗಳನೂv ಪěದನು. 9

­ಾĥೕಚನು ತನv ಸįೂೕದರùáಂತ ಘನćಳ�ವ§ಾáದtನು. ಅವನ

£ಾø, “§ಾನು ಇವನನುv ವ|ğøಂದ įĞrನು,” ಎಂದು ಅವòđ

­ಾĥೕಚĢಂಬ įಸùಟmĈ. 10ಆದĩ­ಾĥೕಚನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವùđ, “òೕć ನನvನುv òಜ°ಾá ಆüೕವbðಸĥೕಕು; ನನv

ħೕĩಯನುv ûಸrùಸĥೕಕು; òಮ{ ಹಸrć ನನv ಸಂಗಡ ಇರú;

ನನvನುv ವ|ğಪëಸದ ´ಾđ ನನvನುv ďೕëòಂದ ತówþù,”

ಎಂದು Ĺĩøಟmನು. Ġೕವರು ಅವನು ĥೕëďೂಂಡದtನುv

ಅನುಗ}ÿþದರು. 11ಶೂಹನ ಸįೂೕದರ ďಲೂಬನು ಎĭೂmೕನನ

ತಂĠ ħÿೕರನನುv ಪěದನು. 12 ಎĭೂmೕನòಂದ ĥೕÇ

®ಾ©ಾ, ¨ಾĮೕಹ, Ğÿನv ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕcĈ ಇದtರು.

Ğÿನv §ಾಹÖ ಪಟmಣದ ³ಾsಪಕ. ಈ ಜನರ ವಂಶಜರು ĩೕ�ಾ

ಎಂಬú~ °ಾþþದtರು. 13 ď§ಾಜನ ąತ}ರು: ಒîvĨೕಲನು

Į®ಾಯನು. ಒîvĨೕಲನ ąತ}ರು: ಹತÇ ´ಾಗು ħĺೕĢೂೕĞೖ.

14 ħĺೕĢೂೕĞೖ ಒ©ಾ}ಹನನುv ಪěದನು. Į®ಾಯನು

üúwಗ®ಾáರುವ đೕಹ®ಾýೕಮರ ³ಾsಪಕ§ಾದ ĺೕ°ಾಬನ

ತಂĠ. ಈ ಜನರು ďೖďಲಸದವ®ಾದtùಂದ đೕಹ®ಾýೕಮರು

ಎಂಬ įಸರು ಬಂತು. 15 ĨĆĢvಯ ಮಗ§ಾದ �ಾĪೕಬನ

ąತ}ರು: ಈರು, ಏಲ, §ಾÐ ಎಂಬವರು; ಏಲನ ಮಗನು

ďನ¿. 16 ĨಹĪ~Īೕಲನ ąತ}ರು: æೕಫನು, æ©ಾಹನು,

îೕಯbನು, ಅಸĩೕಲನು. 17ಎಜ}ನąತ}ರು:ĨĞÒ,ħĩÉ,
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ಏĤÒ,­ಾĪೂೕË ಎಂಬವರು. ħೕರದನ įಂಡîಯು ಅವòđ

÷­ಾbÐ, ಶ¬ಾ{ಯ, ಎĭmĹೕವನ ತಂĠ ಇ²ಾyಹನನೂv

įತrĈ. 18 ಇವರು ħĩದನು ಮದುī­ಾದ ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈ õತ|ಳ ಮಕcĈ. ಇದಲ~ĠĨಹೂದ|¶ಾದ ಅವನ ಇĢೂvಬy

įಂಡî, đĠೂೕಯbನ ತಂĠĨĩದನನೂv, Įೂೕďೂೕûನ ತಂĠ

įĥರನನೂv, �ಾĢೂೕಹನ ತಂĠĨಕೂîೕĨೕಲನನೂv įತrĈ.

19įೂೕðೕಯನು ನಹಮನ ಸįೂೕದùಯನುv ಮದುī­ಾದನು.

ಇವರಸಂತîಯವರು ďøೕಲದú~ °ಾþþದಗಮ|b đೂೕತ}ದಮತುr

ಎĭmĹೕ°ಾಬದú~ °ಾþþದ¬ಾ�ಾÇ đೂೕತ}ದċವbಜರು.

20 üೕĹೕನನ ąತ}ರು: ಅĹvೕನನು, ùನvನು, ĥನ�§ಾನನು,

îĪೂೕನನು. ಇý�ೕಯನ ಸಂತî: Ėೂೕįತನು, ĥË Ėೂೕįತನು.

21 Ĩಹೂದನ ಮಗ Ĭೕಲಹನ ąತ}ರು: Īೕ�ಾಹ|ನ ತಂĠ

ಏರನು, ¬ಾĩೕಷನ ತಂĠ ಲದt; ĥೕÇ ಅĭyೕಯ ಪಟmಣದú~

°ಾþþದ Ģೕ�ಾರರ ಕುಟುಂಬಗಳವರು, 22 ďೂೕĖೕಬದವ®ಾದ

ĺßೕಮ|ರೂ, ĺೕ°ಾಷನು, ³ಾ®ಾಫ Ĺೕ°ಾÎ ಮತುr

Ĩಷೂõ Īįೕ÷ನú~ ಅñ�ಾರćಳ�ವ®ಾáದtರು. ಈ ¥ಾಖĪಗĈ

¨ಾ}äೕನ �ಾಲðಂದ ಬಂದć. 23 ಇವĩೕ ĢÝøÐ, đĠೕರ

ಎಂಬ ಸsಳಗಳú~ °ಾಸ°ಾáದt ಕುಂªಾರರು. ಅವರು ಅú~Ĩೕ

ಇದುt ಅರಸòđೂೕಸcರ ďಲಸ ¬ಾಡುîrದtರು. 24 þħĺೕನನ

ವಂಶಜರು: ĢಮೂĨೕಲನು, ­ಾ÷ೕನನು, ­ಾùೕಬನು,

Ėರಹನು ಮತುr ³ೌಲನು. 25 ಅವನ ಮಗ§ಾದ ಶಲೂ~ಮನು,

ಅವನ ಮಗ§ಾದ ÷ªಾ�ಮನು, ಅವನ ಮಗ§ಾದ ÷²ಾ{ವನು.

26÷²ಾ{ವನ ವಂಶಜರು: ಅವನಮಗಹಮೂ{Ĩೕಲನು, ಅವನ

ಮಗ ಜಕೂcರನು, ಅವನ ಮಗ§ಾದ ü÷{ø. 27 ü÷{øđ

ಹð§ಾರು ಮಂð ąತ}ರೂ, ಆರು ಮಂð ąî}ಯರೂ ಇದtರು.

ಆದĩ ಅವನ ಸįೂೕದರùđ ಬಹಳ ಮಕcāರúಲ~. ಅವರ

ಸಮಸr ಸಂತîಯು Ĩಹೂದದ ಮಕcಳ ´ಾđ įÜháರúಲ~.

28 ಇವರು ĥೕĭbಬದú~ಯೂ; Ĺೕ¯ಾದದú~ಯೂ; ಹಚÒ

ಷೂ°ಾÓ ಎಂಬú~ಯೂ; 29 õಲ�ದú~ಯೂ ಎĔ÷ನú~ಯೂ,
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Ğೂೕ¯ಾÉ, 30ĥತೂĨೕÓ, įೂಮbದú~ಯೂ; äಕ~áನú~ಯೂ;

31ĥೕÇಮ�ಾbĥೂೕÇ, ಹಚÒ ಸೂþೕÐ, ĥೕÇ õùೕಮತುr

±ಾರøÐನú~ಯೂ°ಾಸ°ಾáದtರು. ¥ಾûೕದನಆā�ďಯವĩಗೂ

ಇć ಅವರ ಪಟmಣಗ¶ಾáದtć. 32ಅವರ ಸುತrúನ �ಾ}ಮಗĈ

­ಾćīಂದĩ: ಏÝÐ, ಆøË, ùĹ{ೕË, ĞೂೕďË,

ಆ²ಾË ಎಂಬ ಐದು ಪಟmಣಗĈ. 33 ಇದಲ~Ġ ಆ ಪಟmಣಗಳ

ಸುತrúದtಊರುಗĈ ªಾÚ ಪಟmಣದವĩđ °ಾಸ°ಾáದtರು. ಇīೕ

ಅವರು °ಾಸ°ಾáರುವ ಸsಳಗĎ, ಅವರ ವಂ±ಾವāಗĎ: 34

ħĭೂೕªಾಬನು,ಯħ~ೕಕನು, ಅಮಚ|ನಮಗ§ಾದĺೕಷನು,

35 ĺೕĨೕಲನು, ಅþĨೕಲನ ಮಗ§ಾದ Į®ಾಯನ ಮಗ

ĺýಬ|ನ ಮಗ Ĩೕಹೂć. 36 ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ­ಾďೂೕಬ,

Ĩĭೂೕ´ಾಯ, ಅ³ಾಯ, ಅðೕĨೕÓ, Ĩþೕ÷ĨೕÓ,

ĥ§ಾ­ಾ. 37 Ĭ¬ಾಯನಮಗ ü÷}ಯಮಗĨ¥ಾಯನಮಗ

ಅĪೂ~ೕನನ ಮಗ üóxಯ ಮಗ æೕಜನು. 38 įಸರು įಸ®ಾá

ಬĩಯ¯ಾದ ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳú~ §ಾಯಕ®ಾáದtರು.

ಅವರ óತೃಗಳ ಮĢ ಬಹಳ ಅöವೃðu­ಾøತು. 39 ತಮ{

ಮಂĠಗāđ ħೕವನುv ಹುಡುಕಲು ತáeನ ċವbðßcನú~ರುವ

đĠೂೕರು ಎಂಬ ಸsಳದ ಪ}īೕಶದವĩಗೂ įೂೕದರು. 40ಅವರು

ರಸವ£ಾrದ ಒı�ಯ ħೕವನುv ಕಂಡುďೂಂಡರು. ಆ Ġೕಶć

û³ಾrರ°ಾáಯೂ, ±ಾಂತ°ಾáಯೂ, ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáಯೂ ಇತುr.

ċವbದú~ ´ಾಮನ ವಂಶದವರು ಅú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 41

įಸರು įಸ®ಾá ಬĩðರುವವ®ಾದ ಇವರುĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ÿæcೕಯನ ðವಸಗಳú~ ಅú~đ įೂೕá ´ಾಮ|ರ ěೕĩಗಳನೂv

ಅú~ þßcದ ħಗೂನ|ರನೂv ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾëದರು.

ಅú~ ತಮ{ ಮಂĠಗāđ ħೕć ಇರುćದùಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಅವರ ಸsಳದú~ °ಾþþದರು. 42 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ þħĺೕನನ

ąತ}ರú~ ಐನೂರು ಮಂð ಇý�ೕಯąತ}®ಾದ ģಲಟ|, Ģಯಯb,

ĩ©ಾಯ, ಉæjೕĨೕÓ ಎಂಬವರನುv ತಮ{ ಅñಪîಗ¶ಾá

¬ಾëďೂಂಡು. ĮೕøೕÒ ಎಂಬ ಪವbತ Ġೕಶďc įೂೕದರು. 43



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 1036

ಅವರು ತówþďೂಂಡ ಉāದ ಅ¬ಾĪೕಕ|ರನುv ďೂಂದು, ಅú~

ಇಂðನವĩಗೂ °ಾಸ°ಾá¥ಾtĩ.

5
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ರೂĥೕನನ ąತ}ರು ಇವರು:

ಅವನು Ĕೂಚhಲ ಮಗ§ಾáದtನು. ಆದĩ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ

´ಾþđಯನುv ಅಪûತ} ¬ಾëದtùಂದ ಅವನ Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕುc

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮಗĺೕĮೕಫನąತ}ùđ ďೂಡ¯ಾáತುr. ಆದtùಂದ

ಈ ವಂ±ಾವāಯು Ĕೂಚhಲುತನದ ಪ}�ಾರ ಬĩðರುćðಲ~.

2 Ĩಹೂದನು ತನv ಸįೂೕದರùáಂತ ಪ}ಬಲćಳ�ವ§ಾದನು.

ಅವòಂದಮುಖ| ಅñ�ಾùಯು ಹುémದನು. ಆದĩ Ĕೂಚhಲುತನć

ĺೕĮೕಫನ¥ಾáತುr. 3 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನ

ąತ}ರು: ಹĢೂೕ¸, ಪಲೂ~, įĔೂ}ೕನನು, ಕ÷ೕb. 4ĺೕĨೕಲನ

ವಂಶಜರು: ಅವನ ಮಗ Ĭ¬ಾಯನು; ಅವನ ಮಗ đೂೕಗನು;

ಅವನ ಮಗ ü÷{ೕø. 5 ಅವನ ಮಗ ÷ೕ�ಾಯನು; ಅವನ

ಮಗ ĩ°ಾಯನು, ಅವನ ಮಗ ªಾಳನು. 6 ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸ§ಾದ îಗ~îwĪಸùòಂದ Įĩ­ಾá ಒಯt ಅವನ ಮಗ

ĥೕರನು; ಅವĢೕ ರೂĥೕನ|ರú~ §ಾಯಕ§ಾáದtನು. 7 ಇವನ

ಸįೂೕದರರು ತಮ{ ಸಂತîಗಳú~ ವಂಶಗಳ ವಂ±ಾವāಯನುv

Īßcþದ ಅವನ ಮುಖ|ಸsರು ­ಾĩಂದĩ, ĨÿĨೕÓ, Ėಕಯb,

8 ಅ�ಾಜನ ಮಗನೂ Ĭಮಯನ ಮಗನೂ ĺೕĨೕಲನ

ಮಗನೂ ಆದ ĥಳ. ಇವರು ಅĩೂೕĨೕರು ĹದĪೂeಂಡು

Ģĥೂೕ, ªಾÚħĺೕË ಎಂಬ ಸsಳಗಳವĩಗೂ °ಾಸ°ಾáದtರು.

9 á¯ಾ|ðನ Ġೕಶದú~ ಅವನ ಪಶುಗĈ įÜhದುದùಂದ,

ಅವನು ċವbðßcನú~ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð ĹದĪೂeಂಡು

ಮರುಭೂ÷ಯ ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ °ಾಸ°ಾáದtನು. 10 ³ೌಲನ

ðವಸಗಳú~ ರೂĥೕË ವಂಶದವರು ಹá}ೕಯರ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾë, ಅವರ ďೖಯú~ Įೂೕತುįೂೕದರು. ರೂĥೕË

ವಂಶದವರು á¯ಾ|ðನ ಸಮಸrċವb ðßc§ಾದ|ಂತ ಹá}ೕಯರ

°ಾಸ³ಾsನಗಳನುv ಆಕ}÷þďೂಂಡರು. 11 �ಾದನ ಮಕcĈ

ಅವùđದು®ಾá ªಾ²ಾË Ġೕಶದú~ ಸಲcದವĩಗೂ °ಾಸ°ಾáದtರು.
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12ªಾ²ಾòನú~ ಮುಖ|§ಾದವನುĺೕĨೕಲನು, ಎರಡĢಯವನು

±ಾ©ಾಮನು, ಅನಂತರಯĢvŒ, ±ಾ©ಾಟನು. 13 ಕುಟುಂಬಗ¶ಾá

ಅವರ ಬಂಧುಗĈ: ÷ೕ�ಾĨೕಲನು, ħಷು¯ಾ~ಮನು, Ĭಬನು,

ĺೕĩೖನು, ಯ�ಾcನನು, æೕಯನು, ಏĥರನು; ಒಟುm ಏĈಮಂð.

14 ಇವರು ಹೂùಯಮಗಅõೕįೖಲನąತ}ರು: ಈ ಹೂùೕಯು

­ಾĩೂೕಹನ ಮಗನು, ಅವನು á¯ಾ|ದನ ಮಗನು, ಅವನು

÷ೕ�ಾĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು Ĩýೕĭೖಯನ ಮಗನು, ಅವನು

ಯįೂtೕûನ ಮಗನು, ಅವನು ಬೂಜನಮಗನು. 15ಅõtĨೕಲನ

ಮಗನೂ ಗೂòೕಯĹಮ{ಗನೂ ಆದ ಅÿೕಯು ಈ đೂೕತ}ದ

ಮುಖ|ಸsನು. 16ಅವರು á¯ಾ|ðನú~ರುವ ªಾ²ಾòನú~ಯೂ, ಅವರ

ಊರುಗಳú~ಯೂ, ಅದರħೕĩಯú~ರುವ ±ಾĩೂೕòನ ಸಮಸr

ಉಪನಗರಗಳú~ಯೂ °ಾಸ°ಾáದtರು. 17 ಇವĩಲ~ರು Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ĺೕ£ಾಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ­ಾĩೂªಾyಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ವಂ±ಾವāಯ

ಪémಯú~ úàತ®ಾದರು. 18 ರೂĥೕನ|ರú~ಯೂ, �ಾದ|ರú~ಯೂ,

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ಗು®ಾíಯನೂv, ಖಡeವನೂv

ÿëಯುćದďc õĪ~Įಯುćದďc ಯುದuದú~ ಪ}ûೕಣ®ಾದ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ ಯುದuďc įೂರಡುವವರು 44,760

ಮಂð­ಾáದtರು. 19 ಇವರು ಹá}ೕಯ®ಾದ Ĩಟೂರನು,

§ಾôೕಷನು, Ģೂ¥ಾಬನು ಎಂಬವರ ûರುದuಯುದu¬ಾëದರು.

20 ಇವರು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸ´ಾಯ įೂಂðದtùಂದ,

ಹá}ೕಯರೂ, ಅವರ ಸಂಗಡ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂ ಇವರ

ďೖವಶ°ಾದರು. ಅವರು ಯುದuದú~ Ġೕವùđ Ĺĩøಟುm,

ಅವರú~ ಭರವĮ ಇémದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವರ ಮನûಯನುv

ďೕāದರು. 21 ಅವರು īೖùಗāಂದ ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗಳನುv ಅವರು

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡರು. ಐವತುr ³ಾûರ ಒಂęಗಳನುv,

ಎರಡು ಲņದ ಐವತುr ³ಾûರ ಕುùಗಳನುv, ಎರಡು ³ಾûರ

ಕĞrಗಳನುv ಅಲ~Ġ, ಒಂದು ಲņ ಜನರನುv ಯುದu ďೖðಗಳ§ಾvá

Įĩÿëದರು. 22 ಏďಂದĩ ಯುದuć Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ
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�ಾರಣ, ಅĢೕಕ ಜನರು ಹತ®ಾದರು. ಇವರು Įĩ­ಾá įೂೕಗುವ

�ಾಲದವĩಗೂ ಅವರ ಸsಳದú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 23 ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದ ಜನರು Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾë, ªಾ²ಾË

Ĺದಲುđೂಂಡು ªಾÚ įĹೕbË, ĮòೕÒ, įĹೕbË

ĥಟmದವĩಗೂ ಹõyďೂಂಡರು. 24ಅವರ óತೃಗಳ ಮĢಯú~ರುವ

ಯಜ¬ಾನರು ­ಾĩಂದĩ: ಏĤÒ, ಇý�ೕ, ಎúೕĨೕÓ,

ಅæ}ĨೕÓ, Ĩĩ÷ೕಯ, įೂೕದವ|, ĨÿrೕĨೕÓ. ಇವರು

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáಯೂ, įಸರುđೂಂಡವ®ಾáಯೂ, ತಮ{

óತೃಗಳ ಮĢಯú~ ಯಜ¬ಾನ®ಾáಯೂ ಇದtರು. 25 ಆದĩ

ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾáದtರು. Ġೕವರು

ತಮ{ ಮುಂĠ §ಾಶ¬ಾëದ ಆ Ġೕಶದ ಜನರ Ġೕವರುಗಳ ÿಂĠ

�ಾರ®ಾá įೂೕದರು. 26 ಆದ�ಾರಣ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ċಲನ ಆತ{ವನೂv ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸ§ಾದ îಗ~îwĪಸರನ ಆತ{ವನೂv ģ}ೕùþದtùಂದ, ಅವರು

ಅವರನುv Įĩ­ಾá ಒಯtರು. ಆ ರೂĥೕನ|ರನೂv, �ಾದ|ರನೂv,

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವರನೂv ಹಲಹ, ´ಾĥೂೕÒ, ´ಾರ,

ಎಂಬ ¨ಾ}ಂತಗāಗೂ đೂೕ�ಾË ನðಯ ಪ}Ġೕಶಗāಗೂ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ

ಇ¥ಾtĩ.

6
Īೕûಯ ąತ}ರು: đೕĭೂೕbË, ďೂ´ಾÇ, ħ®ಾùೕ.

2 ďೂ´ಾತನ ąತ}ರು: ಅ¬ಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË,

ಉæjೕĨೕಲನು. 3 ಅ¬ಾ}ಮನ ąತ}ರು: ಆĩೂೕನನು,

ĹೕĬಯು, ÷­ಾbಮĈ. ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು: §ಾ¥ಾÎ,

ಅõೕಹೂ, ಎú­ಾಜÒ, ಈ£ಾ¬ಾÒ. 4 ಎú­ಾಜರನು

ôೕĢ´ಾಸನನುv ಪěದನು, ôೕĢ´ಾಸನು ಅõೕಷೂವನನುv

ಪěದನು, 5ಅõೕಷೂವನು ಬುßcೕಯನನುv ಪěದನು, ಬುßcೕಯನು

ಉæjೕಯನನುv ಪěದನು, 6ಉæjೕಯನು Ėರಹ|ನನುv ಪěದನು,

Ėರಹ|ನು ħ®ಾĺೕತನನುv ಪěದನು, 7 ħ®ಾĺೕತನು

ಅಮಯbನನುv ಪěದನು, ಅಮಯbನು ಅÿೕಟೂಬನನುv
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ಪěದನು, 8ಅÿೕಟೂಬನುÜĠೂೕಕನನುv ಪěದನು,ÜĠೂೕಕನು

ಅÿೕ¬ಾಚನನುv ಪěದನು, 9 ಅÿೕ¬ಾಚನು ಅಜಯbನನುv

ಪěದನು, ಅಜಯbನು ĺೕ´ಾ§ಾನನನುv ಪěದನು; 10

ĺೕ´ಾ§ಾನನು ಅಜಯbನನುv ಪěದನು. ಅಜಯbನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ

­ಾಜಕ Įೕī¬ಾಡುîrದtವನು. 11ಅಜಯbನು ಅಮಯbನನುv

ಪěದನು, ಅಮಯbನು ಅÿೕಟೂಬನನುv ಪěದನು, 12

ಅÿೕಟೂಬನು ÜĠೂೕಕನನುv ಪěದನು, ÜĠೂೕಕನು

ಶಲೂ~ಮನನುv ಪěದನು, 13 ಶಲೂ~ಮನು ÿúcೕಯನನುv

ಪěದನು, ÿúcೕಯನು ಅಜಯbನನುv ಪěದನು, 14ಅಜಯbನು

Į®ಾಯನನುv ಪěದನು, Į®ಾಯನು ĨįೂೕÜ¥ಾಕನನುv

ಪěದನು, 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖøಂದ

Ĩಹೂದ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv Įĩ­ಾá ಒ­ಾtಗ

ĨįೂೕÜ¥ಾಕನು Įĩ­ಾá įೂೕದನು. 16Īೕûಯąತ}ರು:

đೕĭೂೕbÐ, ďೂ´ಾÇ, ħ®ಾùೕ ಎಂಬುವರು. 17 đೕĭೂೕbಮನ

ąತ}ರ įಸರುಗĈ: úõvೕ, ü÷{ೕ. 18 ďೂ´ಾತನ ąತ}ರು:

ಅ¬ಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ. 19ħ®ಾùೕಯ

ąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ. Īೕûಯರ ಸಂತîಗĈ ತಮ{ óತೃಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾá: 20 đೕĭೂೕb÷ನವರು: ಅವನಮಗ úõvೕ, ಅವನ

ಮಗಯಹÇ, ಅವನಮಗ æಮ{, 21ಅವನಮಗĺೕ°ಾಹ,

ಅವನ ಮಗ ಇĠೂtೕ, ಅವನ ಮಗ§ಾದ Ėರಹ, ಅವನ ಮಗ

ĨವĞ}Œ. 22 ďೂ´ಾತನąತ}ರು: ಅವನಮಗಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾÎ,

ಅವನ ಮಗ ďೂೕರಹ, ಅವನ ಮಗ ಅþ�ೕÒ, 23 ಅವನ ಮಗ

ಎ¯ಾc§ಾ, ಅವನ ಮಗ ಎªಾ|³ಾÍ, ಅವನ ಮಗ ಅþ�ೕÒ, 24

ಅವನ ಮಗ ತಹÇ, ಅವನ ಮಗ ಉùೕĨೕÓ, ಅವನ ಮಗ

ಉæjೕಯ, ಅವನ ಮಗ ³ೌÓ. 25ಎ¯ಾcನನ ವಂಶಜರು: ಅ¬ಾĮೖ,

ಅÿĹೕÇ, 26 ಅವನ ಮಗ ಎ¯ಾcನ, ಅವನ ಮಗ ĔೂೕĤೖ,

ಅವನಮಗ ನಹÇ, 27ಅವನಮಗ ಎúೕ­ಾÎ, ಅವನಮಗ

Ĩĩೂೕ´ಾÐ, ಅವನಮಗ ಎ¯ಾcನ, ಅವನ ಮಗ ಸಮುĨೕÓ.
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28 ಸಮುĨೕಲನąತ}ರು: Ĕೂಚhಲಮಗ ವýq ಎಂಬĺೕĨೕÓ

ಮತುr ಎರಡĢಯಮಗಅõೕಯ. 29ħ®ಾùೕಯವಂಶಜರು:

ಮÿ~ೕ, ಅವನ ಮಗ úõvೕ, ಅವನ ಮಗ ü÷{; ಅವನ ಮಗ

ಉಜj, 30 ಅವನ ಮಗ ü¬ಾ{, ಅವನ ಮಗ ಹáeೕಯ, ಅವನ

ಮಗ ಅ³ಾಯ. 31ಮಂಜೂಷವನುv ĢĪđೂāþದ ತರು°ಾಯ

¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ °ಾದ|�ಾರರನುv

Ģೕ÷þದನು. 32 ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವವĩđ, ಈ °ಾದ|�ಾರರು ಸĦಯ

ಗು ಾರದ ò°ಾಸದ ಮುಂĠ Įೕûಸು£ಾr ಇದtರು. ಆಗ ಅವರು

ತಮ{ Įೕīಯú~ ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ �ಾಯುîrದtರು. 33 Įೕīđ

ಆĨc­ಾದ ವ|ßrಗĈಮತುr ಅವರąತ}ರ įಸರುಗĈÿೕáī:

ďೂ´ಾತ|ರ ಮಕcಳú~ ಸಂáೕತ�ಾರ§ಾದ įೕ¬ಾನನು. ಅವನು

ĺೕĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು ಸಮುĨೕಲನ ಮಗನು, 34

ಅವನು ಎ¯ಾcನನ ಮಗನು, ಅವನು Ĩĩೂೕ´ಾಮನ ಮಗನು,

ಅವನು ಎúೕĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು Ğೂೕಹನ ಮಗನು, 35

ಅವನು ಚೂಫನ ಮಗನು, ಅವನು ಎ¯ಾcನನ ಮಗನು, ಅವನು

ಮಹತನ ಮಗನು, ಅವನು ಅ¬ಾĮೖಯ ಮಗನು, 36 ಅವನು

ಎ¯ಾcನನ ಮಗನು, ಅವನು ĺೕĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು

ಅಜಯbನ ಮಗನು, ಅವನು Ĕಫನ|ನ ಮಗನು, 37 ಅವನು

ತಹತನಮಗನು, ಅವನು ಅþ�ೕರನ ಮಗನು, ಅವನು ಎªಾ|³ಾಫನ

ಮಗನು, ಅವನು ďೂೕರಹನಮಗನು, 38ಅವನು ಇÜ�ರನಮಗನು,

ಅವನು ďೂ´ಾತನ ಮಗನು, ಅವನು Īೕûಯನಮಗನು, ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನಮಗನು. 39įೕ¬ಾನನ ಬಲಗěಯú~ òಲು~îrದt

ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಆ³ಾಫನು ĖೂĞĮೕವಕ§ಾáದtನು. ಈ

ಆ³ಾಫನು ĥĩಕ|ನ ಮಗನು, ಅವನು üಮ{ನಮಗನು. 40ಅವನು

÷ೕ�ಾĨೕಲನಮಗನು, ಅವನು ªಾĮೕಯನಮಗನು, ಅವನು

ಮúcೕಯನಮಗನು, 41ಅವನು ಎîvಯಮಗನು, ಅವನು Ėರಹನ

ಮಗನು, ಅವನು ಅ¥ಾಯನ ಮಗನು, 42 ಅವನು ಏ£ಾನನ

ಮಗನು, ಅವನು æಮ{ನ ಮಗನು, ಅವನು ü÷{ಯ ಮಗನು,
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43ಅವನು ಯಹತನ ಮಗನು, ಅವನು đೕĭೂೕbಮನ ಮಗನು,

ಅವನು Īೕûಯಮಗನು. 44ಅವರ ಸįೂೕĠೂ|ೕáħ®ಾùೕಯ

ąತ}ರು ಎಡಗěಯú~ òಂîದtರು. ಏ£ಾನನು ßೕýೕಯಮಗನು,

ಅವನು ಅõtೕಯಮಗನು, ಅವನು ಮಲೂ~ಕನಮಗನು, 45ಅವನು

ಹಷಬ|ನ ಮಗನು, ಅವನು ಅಮಚ|ನ ಮಗನು, ಅವನು ÿúcೕಯನ

ಮಗನು, 46ಅವನು ಅ÷hೕಯಮಗನು, ಅವನು ªಾòೕಯಮಗನು,

ಅವನು Ĭħರನಮಗನು, 47ಅವನುಮÿ~ೕಯಮಗನು, ಅವನು

ಮೂýೕಯ ಮಗನು, ಅವನು ħ®ಾùೕಯ ಮಗನು, ಅವನು

Īೕûಯಮಗನು. 48ಅವರ ಸįೂೕದರ®ಾದ ಇತರ Īೕûಯರು

Ġೕವರ ಮĢಯ ಗು ಾರದ ಸಮಸr Įೕīđ Ģೕಮಕ°ಾáದtರು.

49ಆದĩ ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ದಹನಬúಯ óೕಠದ

ħೕĪಯೂ, ಧೂಪವನುv óೕಠದ ħೕĪಯೂ ಅóbಸುîrದtರು.

Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬ ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~ದರ ಪ}�ಾರ ಅವರು

ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಸಮಸr �ಾಯbಕೂc, ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದಕೂc Ģೕಮಕ°ಾáದtರು. 50 ಆĩೂೕನನ

ವಂಶಜರು: ಅವನ ಮಗನು ಎú­ಾಜರನು, ಅವನ ಮಗನು

ôೕĢ´ಾಸನು, ಅವನಮಗನು ಅõೕಷೂವನು, 51ಅವನಮಗನು

ಬುßcೕಯು, ಅವನಮಗನು ಉæjೕ, ಅವನಮಗನು Ėರ´ಾ|ಹನು,

52ಅವನಮಗನು ħ®ಾĺೕತನು, ಅವನಮಗನು ಅಮಯbನು,

ಅವನಮಗನು ಅÿೕಟೂಬನು, 53ಅವನಮಗನುÜĠೂೕಕನು,

ಅವನಮಗನು ಅÿೕ¬ಾಚನು. 54 ďೂ´ಾತನ đೂೕತ}ದ ಆĩೂೕನನ

ವಂಶಜùđ Ģೕಮಕ°ಾದ ¨ಾ}ಂತ| ಇದು: ಅವùđಂದು ಪ}Ğ|ೕßþದ

ಪ}Ġೕಶದ ಪ}ಥಮ äೕéನ ¨ಾಲನುv ಅವರು ಪěದುďೂಂಡರು.

55 ಅć ­ಾćīಂದĩ: ďೂ´ಾತ|ರ ಕುಟುಂಬಗāđ äೕಟು

õದt ಪ}�ಾರ, Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ įĥೂ}ೕË ಪಟmಣč, ಅದರ

ಸುತrúರುವ đೂೕ¬ಾಳಗĎಅವùđ Ġೂĩತć. 56ಆದĩ ಆ

ಪಟmಣದ įೂಲಗಳನೂv, ಅದರ �ಾ}ಮಗಳನೂv, ĨĆĢvಯಮಗ

�ಾĪೕಬòđ ďೂಟmರು. 57 Ĩಹೂದದ ಕುಲಗಳú~ ಆĩೂೕನನ

ąತ}ùđ ďೂಟm ಪಟmಣಗĈ­ಾćīಂದĩ: ಆಶ}ಯ ನಗರ°ಾದ
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įĥೂ}ೕË, úಬvč, ಯîrೕರೂ, ಎĭmĹೕವč, ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗĎ; 58ÿೕĪೕË, ĠõೕÒ, 59ಆ²ಾË,ಯು£ಾಹ

ಮತುr ĥೕÇ ĭħÖಎಂಬ đೂೕ¬ಾಳ ಸÿತ°ಾದ ಪಟmಣಗĈ.

60ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ðಂದ ďೂಟmćಗĈ, áĥೂ|ೕË, đªಾ,

ಆĪħತೂ, ಅ§ಾĞೂೕತೂ, ಅದರ đೂೕ¬ಾĈಗĈ. ಇವರ

ಕುಟುಂಬಗāđ Ġೂರßದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗĈ ಹðಮೂರು. 61ಆ

đೂೕತ}ದ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಉāದ ďೂ´ಾತನąತ}ùಗೂ äೕಟು´ಾß

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ðಂದ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ Ġೂĩತć.

62 đೕĭೂೕbಮನ ąತ}ùđ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರīೕ

ಇ³ಾ��ಾರನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ, ಆĬೕರನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ,

ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ðಂದಲೂ, ªಾ²ಾòನú~ರುವ ಮನĮ�ಯ

đೂೕತ}ðಂದಲೂ ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದtć. 63

ħ®ಾùೕಯąತ}ùಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ äೕಟು´ಾß,

ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ, �ಾದನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ,

Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದtć.

64 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Īೕûಯùđ ಈ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗಳನೂv ಕೂ ಾ ďೂಟmರು. 65 ಅವರು äೕಟು´ಾß

Ĩಹೂದ þħĺೕË ĥ§ಾ|÷ೕË ಕುಲಗāಂದ ħೕĪ

įಸರು įೕāದ ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಟmರು. 66 ďೂ´ಾತನ ąತ}ರ

÷�ಾcದ ಕುಟುಂಬಗāಗೂ, ಅವರ ħೕĩಗಳú~ ಎ©ಾ}øೕಮನ

đೂೕತ}Ġೂಳđ ಪಟmಣಗĈĠೂĩîದtć. 67ಇದಲ~Ġ ಎ©ಾ}øೕÐ

ĥಟmದú~ರುವ ĬďÐ ಎಂಬ ಆಶ}ಯ ನಗರ, đĖÒ ಮತುr

ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv, 68 ĺď{­ಾಮನೂv, ĥೕÇ

įೂೕĩೂೕË, 69 ಅ­ಾ|ĪೂೕË, ಗÇ ùĹ{ೕನನೂv, ಅದರ

ಉಪನಗರಗಳನೂv ďೂಟmರು. 70 ಇದಲ~Ġ ďೂ´ಾತನ ąತ}ರ

÷�ಾcದ ಕುಟುಂಬďೂcೕಸcರ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ðಂದ

ಆĢೕರನೂv, ಅದರಉಪನಗರಗಳನೂv; õ¶ಾ�Ðಉಪನಗರಗಳನೂv

ďೂಟmರು. 71 ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ðಂದ đೕĭೂೕbಮನ

ąತ}ùđ ªಾ²ಾòನú~ರುವ đೂೕ¯ಾನೂ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;
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ಅ²ಾmĩೂೕÇ ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv; 72 ಇ³ಾ��ಾರನ

đೂೕತ}ðಂದ ďĠÖ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv; ¥ಾĥರÇ ಅದರ

ಉಪನಗರಗಳನೂv; 73 ®ಾĹೕÇ ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;

ಅĢೕÐ, ಅದರಉಪನಗರಗಳನೂv; 74ಆĬೕರನ đೂೕತ}ðಂದ

ಮ²ಾÓ, ಅĥೂtೕË 75ಹೂďೂೕ¸, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;

ĩįೂೕÎ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv; 76 ನ©ಾrú đೂೕತ}ðಂದ

ಗú¯ಾಯದú~ರುವ ďĠÖ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;

ಹĹ{ೕË, ಅದರಉಪನಗರಗಳನೂv; ß­ಾbತøÐ, ಅದರ

ಉಪನಗರಗĎĠೂರßದtć. 77ħ®ಾùೕಯಉāದಮಕcāಗೂ,

Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ðಂದ ùĹ{ೕĢೂೕ, ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ,

£ಾĥೂೕÒ, ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ; 78 ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ðಂದ

Ĩùďೂೕûನ ಬāಯú~ ĺದbË ನðಯ ċವbðßcನ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ĥĔÒ, ಅದರಉಪನಗರಗĎ;ಯಹಚ,

ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ; 79 ďĠೕĹೕÇ, ħೕ©ಾÇ ಅದರ

ಉಪನಗರಗĎ; 80 �ಾದನ đೂೕತ}ðಂದ á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕÇ,

ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ; ಮಹನøÐಅದರಉಪನಗರಗĎ; 81

įĭೂyೕË,ಯĖjೕÒಮತುr ಅದರ ಉಪನಗರಗĎĠೂĩತć.

7
ಇ³ಾ��ಾರನ ąತ}ರು: Ğೂೕಲ,ċವ,­ಾಶೂÎ, üĹ}ೕË

ಎಂಬ §ಾಲುc ಮಂð. 2 Ğೂೕಲನ ąತ}ರು: ಉæjೕ, ĩ©ಾಯ,

ĨùೕĨೕÓ,ಯį{Œ, ಇªಾ�Ðಮತುr ಸಮುĨೕÓ. ಇವರು

ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗāđ ಯಜ¬ಾನ®ಾáದtರು. ಇವರು ತಮ{

ವಂಶಗಳú~ ಯುದuದú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು. ¥ಾûೕದನ

ðವಸಗಳú~ ಅವರ Īಕc 22,600 ಮಂð ಆáತುr. 3

ಉæjೕಯನ ąತ}ನು ಇಜ®ಾÿ­ಾ. ಇಜ®ಾÿ­ಾನ ąತ}ರು:

÷ೕ�ಾĨೕÓ, ಓಬದ|,ĺೕĨೕÓಮತುr ಇýೕಯಈ ಐದು

ಮಂðಯೂಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. 4 ಇವರ ಸಂಗಡ ಅವರ ವಂಶಗಳ

ಪ}�ಾರč, ಅವರ óತೃಗಳ ಮĢಯಪ}�ಾರčಯುದuďೂcೕಸcರ

36,000 ಮಂðಯುದuûೕರರ ಗುಂąಗāದtć. ಏďಂದĩ ಅವರ

įಂಡîಯರು, ಮಕcĈ ಬಹಳ ಮಂð ಇದtರು. 5 ಇ³ಾ��ಾರನ
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ಕುಟುಂಬಗ¶ಾáರುವ ಸįೂೕದರĩೂಳđಅವರ ವಂ±ಾವāಗಳú~

Īßcþ¥ಾಗ ಯುದuûೕರĩಲ~ರೂ 87,000 ಮಂð­ಾáದtರು.

6 ĥ§ಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು: ĥಳ, ĥďÒ, ĨðೕಯĨೕÓ

ಈ ಮೂರು ಮಂð. 7 ĥಳನ ąತ}ರು: ಎĔೂyೕË, ಉæjೕ,

ಉæjೕĨೕÓ, ĨùೕĹೕÇ ಮತುr ಈùೕ; ಈ ಐದು ಮಂð

ತಮ{ óತೃಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳú~ಯಜ¬ಾನ®ಾáಯೂ,ಯುದuದú~

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáಯೂ ಇದುt, ತಮ{ ವಂ±ಾವāಗಳ ಪ}�ಾರ

22,034 ಮಂð ¥ಾಖúþದtರು. 8 ĥďರನ ąತ}ರು: Ė÷ೕರ,

ĺೕ°ಾÖ, ಎúೕĨĖÒ, ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಒ÷}, ĨùೕĹೕÇ,

ಅõೕಯ, ಅ§ಾĞೂೕÇ, ಆĪħÇ ಇವĩಲ~ರು ĥďರನąತ}ರು.

9ಪ}îĺಬyರೂċವbಜರ ಕುಲದ §ಾಯಕ®ಾáದtರು. ಅವರ

ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖĪಗಳú~ ಪém ¬ಾಡ¯ಾáರುವಂĞ ಈ ಕುಲಗಳ

ಪ}ಬಲĺೕಧರು ಮತುr §ಾಯಕರ ಒಟುm ಸಂĐ| 20,200 ಆáತುr.

10 ĨðೕಯĨೕಲನ ąತ}ನು õ¯ಾ�Ë. õ¯ಾ�ನನ ąತ}ರು:

ĨಯೂÖ, ĥ§ಾ|÷ೕË, ಏಹೂÉ, ď§ಾನ, Ėೕ£ಾË, £ಾýೕbÖ

ಮತುr ಅÿೕĭಹರ; 11 ಇವĩಲ~ರುĨðೕಯĨೕಲನąತ}ರು.

ಪ}îĺಬyರೂċವbಜರ ಕುಲದ §ಾಯಕ®ಾáದtರು.ಯುದuದ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáಯೂಯುದuďc įೂರಡತಕcವರು 17,200

ಮಂð­ಾáದtರು. 12ಅįೕರನ ąತ}®ಾದ ಈರನೂ, ಹುüೕಮನೂ

ಎಂಬವರ ಮಕcĈ ಶುówೕಮನೂ, ಹುówೕಮನೂ ಇದtರು. 13

ನ©ಾrúಯąತ}ರು: ಯಹäĨೕÓ, ಗೂòೕ, ĨೕĔÒ, ಶಲೂ~Ð

ಇವರು õಲ�ಳ ąತ}ರು. 14ಮನĮ�ಯವಂಶಜರು: ಅ®ಾಮ|¶ಾದ

ಮನĮ�ಯಉಪಪîvøಂದ ಅþ}ೕĨೕÓಮತುr ¬ಾßೕರನನುv

ಮನĮ� ಪěದನು. ¬ಾßೕರನು á¯ಾ|ದನ ತಂĠ. 15 ಆದĩ ಈ

¬ಾßೕರನು ಹುówೕÐ ಮತುr ಶುówೕಮರ ಸįೂೕದù­ಾದ

¬ಾಕಳನುv įಂಡî­ಾá Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನĹಮ{ಗನ

įಸರು ĔĪೂ©ಾದನು; ಈ ĔĪೂೕ©ಾದòđ ąî}ಯರು ¬ಾತ}

ಇದtರು. 16¬ಾßೕರನ įಂಡî­ಾದ¬ಾಕĈಮಗನನುv įತುr,

ģĩÖಎಂದು įಸùಟmĈ. ಅವನ ಸįೂೕದರನ įಸರು ĬĩÖ.
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ಇವòđ ಊ¯ಾÐ, ĩďÐ ಎಂಬ ಇಬyರು ąತ}ùದtರು. 17

ಊ¯ಾÐಮಗನು ĥ¥ಾË. ಇವĩೕ ಮನĮ�ಯಮಗ§ಾáರುವ

¬ಾßೕರನ ಮಗ á¯ಾ|ದನ ąತ}ರು. 18 ಅವನ ಸįೂೕದù

ಹĹ{ೕĪďತĈ ಈĭೂ�ೕದನನೂv, ಅõೕĨĖರನನೂv, ಮಹ~ನನೂv

įತrĈ. 19 Ĭ÷ೕದನನ ąತ}ರು: ಅ´ಾ|Ë, ĬďÐ, úß�ೕ,

ಅòೕ­ಾÐ. 20ಎ©ಾ}øೕಮನ ವಂಶಜರು: ಶೂĞಲಹ, ಅವನ

ಮಗನು ĥĩÉ; ಅವನಮಗನು ತ´ಾÇ; ಅವನಮಗನು ಎ¯ಾ~ದ,

ಅವನಮಗನು ತಹÇ; 21ಅವನಮಗನು �ಾªಾÉ;ಅವನಮಗನು

ಶೂĞಲಹ, ಏĖÒ, ಎú­ಾÉ. ಆ Ġೕಶದú~ ಹುémದ ಗÇನವರು

ಇವರ ಪಶುಗಳನುv ÿëದುďೂಳ�ಲು ಇāದು ಬಂ¥ಾಗ, ಇವರನುv

ďೂಂದು´ಾßದರು. 22ಅವರ ತಂĠ­ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮನು ಅĢೕಕ

ðವಸಗĈ ದುಃಖಪಟmದtùಂದ, ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv

ಆದùಸಲು ಬಂದರು. 23ಅವನು ತನv įಂಡîಯಬāđ Įೕù¥ಾಗ,

ಅವĈ ಗಭbಧùþಮಗನನುv įತrĈ. ಆಗ ತನv ಮĢಯú~ ďೕಡು

ಉಂÝದದtùಂದ ಅವòđ ĥùೕಯ ಎಂದು įಸùಟmನು. 24 ಇವನ

ąî}ಯ įಸರು ĬೕರĈ. ಇವĈ ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË,

ħೕúನĥೕÇįೂೕĩೂೕËಮತುrಉĖjೕËĬೕರವನೂv ಕémþದĈ.

25 ಇವರ ąತ}ರು: ĩಫಹನಮಗನು ĩĭಫನು, ĩĭಫನಮಗನು

Ğಲಹನು, ಅವನಮಗನು ತಹನನು, 26ಅವನಮಗನು ಲ¥ಾtË,

ಅವನಮಗನು ಅ÷{ೕಹೂದ, ಅವನಮಗನು ಎúೕ²ಾ¬ಾ, 27

ಅವನ ಮಗನು ನೂನನು, ಅವನ ಮಗನು Ĩįೂೕಶುವ. 28

ಅವರ ವಶಪëþďೂಂಡು ò°ಾಸ¬ಾëದ ĥೕĞೕಲೂ, ಅದರ

�ಾ}ಮಗĎċವbðßcನú~ §ಾ®ಾನನೂ, ಪühಮ ðßcನú~ đĖÒ,

ಅದರ �ಾ}ಮಗĎಒಳđೂಂëತುr; ĬďÐ, ಅ­ಾ| ಪಟmಣಗĎ

ಅದರ �ಾ}ಮಗĎಇīೕ. 29 �ಾಜč,ಮನĮ�ಯ ಸಂ£ಾನದವರ

ħೕĩಯú~ರುವ ĥೕÇ ĭ­ಾನೂ, £ಾನಕč,ħáĠೂtೕ, ĠೂೕÒ

ಮತುr ಇćಗಳ �ಾ}ಮಗĈ ಇćಗಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನಮಗ§ಾದ

ĺೕĮೕಫನ ಸಂ£ಾನದವರು °ಾಸ°ಾáದtರು. 30ಆĬೕರನąತ}ರು:

ಇಮv, ಇಷ�, ಇý�ೕ, ĥùೕಯ, ಅವರ ಸįೂೕದù­ಾದ ĮರಹĈ. 31
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ĥùೕಯನąತ}ರು: įĥರನು,ಮúcೕĨೕÓಇವನು õ�ಾbøತನ

ತಂĠಯು. 32 įĥರನು ಯĤ~ೕಟನನೂv, Ĭೂೕħೕರನನೂv,

įೂೕ£ಾಮನನೂv, ಅವರ ಸįೂೕದù­ಾದ ಶೂವಳನೂv ಪěದನು.

33ಯĤ~ೕಟನąತ}ರು: ¨ಾಸಕನು, õ¬ಾ�ಲನು, ಅ±ಾ�ತನು ಇವĩೕ

ಯĤ~ೕಟನಮಕcĈ. 34 Ĭħರನąತ}ರು: ಅÿೕಯು, ĩೂಹeನು,

ಹುಬyನು, ಅ®ಾÐ. 35ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ įĪಮನąತ}ರು:

Ĕೂೕಫಹನು, ಇಮvನು, ĬೕĪÖನು, ಆ¬ಾಲನು. 36Ĕೂೕಫಹನ

ąತ}ರು: ಸೂಹ, ಹĢbĤÒ, ಶೂ�ಾÓ, ĥೕùೕ, ಇಮ}, 37ĥĔÒ,

įೂೕÉ, ಶಮ{, üಲ�, ಇ£ಾ}Ë, ĥೕರನು. 38ĨĞರನ ąತ}ರು:

ĨĆĢv, óಸw, ಅ®ಾ. 39ಉಲ~ನ ąತ}ರು: ಆರಹ, ಹòvೕĨೕÓ,

ùಚ|. 40 ಇವĩಲ~ರು ಆĬೕರನ ಮಕc¶ಾáದುt, ತಮ{ ತಂĠಯ

ಕುಟುಂಬದú~ ಯಜ¬ಾನ®ಾáಯೂ,ಯುದu ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~

ಮುಖ|ಸs®ಾáಯೂ, ಪ}ಭುಗಳú~ Ĭ}ೕಷn®ಾáಯೂ ಇದtರು. ಅವರ

ವಂ±ಾವāಯú~ ¥ಾಖúþದ Īಕcದ ಪ}�ಾರಯುದuďc þದuûರುವ

26,000 ಮಂð ಇದtರು.

8
ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಮಕcĈ: Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ĥಳನನೂv,

ಎರಡĢಯವ§ಾದ ಅĭyೕಲನನೂv, ಮೂರĢಯವ§ಾದ

ಅಹ}ಹನನೂv, 2§ಾಲcĢಯವ§ಾದ Ģೂೕಹನನೂv, ಐದĢಯವ§ಾದ

®ಾಫನನೂv ಪěದನು. 3 ĥಳನ ąತ}ರು: ಅ¥ಾtÒ, đೕರ,

ಅõೕಹೂÉ, 4ಅõೕಷೂವನು, §ಾ¬ಾನನು, ಅįೂೕಹನು, 5

đೕರನು, ĬĆ©ಾನನು, ಹೂ®ಾಮನು. 6 ಏಹೂದನ ąತ}ರು:

§ಾ¬ಾನನು, ಅÿೕಯನು, đೕರನು. ಇವĩೕ áĥಯò°ಾþಗಳ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ಯಜ¬ಾನ®ಾáದtರು. ಆದĩಅವರನುv¬ಾನಹîđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 7 §ಾ¬ಾË, ಅÿೕಯ, đೕರನನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ ತರು°ಾಯ,ಉಜjನನೂv, ಅÿೕಹೂದನನೂv

ಪěದನು. 8 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅವರನುv ಕĈÿþದ ತರು°ಾಯ,

ಶಹರøಮನು Ĺೕ°ಾõನ Ġೕಶದú~ ಮಕcಳನುv ಪěದನು.

ಹುýೕಮĎ, ªಾರĎ ಅವòđ ಪîvಯ®ಾáದtರು. 9 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ತನv įಂಡî­ಾದ įೂೕĠಷāಂದĺೕ°ಾಬನನೂv,
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äಬ|ನನೂv, ħೕಷನನೂv, ಮ¯ಾcಮನನೂv, 10Ĩಯೂಚನನೂv,

³ಾಕ|ನನೂv, ÷ಮbನನೂv ಪěದನು. ಅವನ ಮಕc¶ಾದ ಇವರು

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಯಜ¬ಾನ®ಾáದtರು. 11ಹುýೕಮāಂದ ಅವನು

ಅõಟೂಬನನೂv, ಎ¯ಾwಲನನೂv ಪěದನು. 12ಎ¯ಾwಲನ ąತ}ರು:

ಏĥÒ,÷²ಾÐ, ĬħÉ. Ĭħದನು ಓĢೂೕ, ĪೂೕÉಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗāđ Įೕùದ �ಾ}ಮಗಳನೂv ಕémþದರು.

13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಗÇನವರನುv ಓëþõಟm ಅ­ಾ|Īೂೕòನ

ò°ಾþಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ĥùೕಯ, ಶಮಯಜ¬ಾನ®ಾáದtರು.

14 ಅÿĺೕ, ±ಾಷ¸, ĨùೕĹೕÇ, 15 Ėಬದ|, ಅ®ಾÉ,

ಏĠÒ, 16 ÷ೕ�ಾĨೕÓ, ಇಷw, ĺೕಹ ಇವರು ĥùೕಯನ

ąತ}ರು. 17 Ėಬದ|, ħಷು¯ಾ~Ð, ÿæcೕ, įĥÒ, 18 ಇĭ{ĩೖ,

ಇæ~ೕಯ,ĺೕªಾÎ ಇವರು ಎ¯ಾwಲನ ąತ}ರು. 19 ü÷{ಯ

ಕು¬ಾರರು: ­ಾßೕÐ, æß}, ಜõtೕ, 20 ಎúೕĨĢೖ, äĪ~Ğೖ,

ಎúೕĨೕÓ, 21ಅ¥ಾ­ಾ, ĥ®ಾಯ, ü¬ಾ}Ç. 22 ±ಾಷಕನ

ąತ}ರು: ಇ²ಾwË, ಏĥÒ, ಎúೕĨೕÓ, 23 ಅĥೂtೕË,

æß}ಯು, ´ಾ§ಾË, 24 ಹನನ|, ಏ¯ಾÐ, ಅĢĞೂೕîೕಯ,

25 ಇĤt­ಾಹ, ģನೂĨೕÓ. 26 ಶಂĭĩೖ, Ĭಹಯb,

ಅತಲ|, 27 ­ಾĩಷ|, ಎúೕಯ, æß} ಇವರು Ĩĩೂೕ´ಾಮನ

ąತ}ರು. 28 ಇವĩೕ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಯಜ¬ಾನ®ಾáದುt, ತಮ{

ವಂಶಗಳಮುಖ|ಸs®ಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 29

áĥೂ|ೕನನ ಮೂಲąರುಷ§ಾದ ĨÿĨೕಲನು áĥೂ|ೕòನú~

°ಾಸ°ಾáದtನು. ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ¬ಾಕĈ. 30

ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಅĥೂtೕನನು ನಂತರ ಚೂರನು,

ßೕಷನು, ªಾಳನು, Ģೕರನು, §ಾ¥ಾಬನು, 31 đĠೂೕರನು,

ಅÿĺೕನು, Ėďರನು. 32÷ďೂ~ೕತನು ü¬ಾಹನನುv ಪěದನು.

ಇವರೂ ಸಹ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮ{ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ

°ಾಸ°ಾáದtರು. 33 Ģೕರನು ßೕಷನನುv ಪěದನು; ßೕಷನು

³ೌಲನನುv ಪěದನು; ³ೌಲನಮಕcĈĺೕ§ಾ£ಾË, ಮúcೕಷೂವ,

ಅõೕ§ಾ¥ಾÎ, ಎ²ಾyಳ ಎಂಬವರು. 34 ĺೕ§ಾ£ಾನನ
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ಮಗನು ħùೕªಾyಳನು; ħùೕªಾyಳನು ÷ೕಕನನುv ಪěದನು.

35 ÷ೕಕನ ąತ}ರು: óĞೂೕನನು, ħೕಲಕನು, ತĩೕಯನು

ಮತುr ಆ´ಾಜನು. 36 ಆ´ಾಜನು Ĩįೂೕವ¥ಾtಹನ ತಂĠ.

Ĩįೂೕವ¥ಾtಹನು ಆĪħತನನೂv, ಅ�ಾ{īತನನೂv, æ÷}ಯನೂv

ಪěದನು, æ÷}ಯು Ĺೕಚನನುv ಪěದನು. 37 Ĺೕಚನು

õನvನನುv ಪěದನು. ಅವನ ಮಗನು ®ಾಫನು. ಅವನ ಮಗನು

ಎ¯ಾ~ಸನು. ಅವನ ಮಗನು ಆĔೕಲನು. 38 ಈ ಆĔೕಲòđ

ಆರು ಮಂð ąತ}ùದtರು. ಅವರ įಸರುಗĈ ಅæ}ೕ�ಾಮನು,

ĥೂೕďರೂ, ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು, Ĭಯಯbನು, ಓಬದ|ನು, ´ಾ§ಾನನು,

ಇವĩಲ~ರು ಆĔೕಲನ ąತ}ರು. 39 ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಏĭಕನ ąತ}ರು: ಅವನ Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಉ¯ಾಮನು,

ಎರಡĢಯವ§ಾದ Ĩಯೂಷನು, ಮೂರĢಯವ§ಾದ

ಎúೕĤĪಟನು. 40 ಈ ಉ¯ಾಮನ ąತ}ರು õಲು~�ಾರ®ಾá

ಯುದuದú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು. ಅವùđ ಮಕcĎ,

Ĺಮ{ಕcĎ 150 ಮಂð ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರೂ ĥ§ಾ|÷ೕನನ

ವಂಶಜರು.

9
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ ಜನರನುv ಅವರ ಕುಟುಂಬಗāđ

ಅನುಗುಣ°ಾá ಪém¬ಾಡ¯ಾáĠ. ಈ ¬ಾÿî

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ąಸrಕದú~ ¥ಾಖ¯ಾáĠ.

Ĩಹೂದ|ರು Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾದದùಂದ ªಾĥúđ Įĩಯವ®ಾá

įೂೕಗĥೕ�ಾøತು. 2 ತಮ{ ³ಾ�ಸ�ಗಳú~, ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~

Ĺದಲು °ಾಸ°ಾáದtವರú~ ďಲವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ,

­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ಮತುr Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರೂ

ಆáದtರು. 3 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáದt Ĩಹೂದನ

ಮಕcĎ, ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಮಕcĎ, ಎ©ಾ}øೕÐ, ಮನĮ�

ಎಂಬವರ ಮಕcĈ ­ಾĩಂದĩ: 4 Ĩಹೂದನ ಮಗ§ಾದ

ģĩಚನ ಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾದ ªಾòೕಯ ಮಗ§ಾದ ಇ÷}ಯು,

ಇವನಮಗ§ಾದ ಒ÷}, ಇವನಮಗನು ಅ÷{ೕಹೂದನು, ಇವನ

ಮಗನು ಉĞೖ. 5Ĭೕ¯ಾಹನರú~ Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಅ³ಾಯನು,
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ಅವನąತ}ರು. 6Ėರಹನąತ}ರú~Ĩಯೂīೕಲನೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ 690ಮಂð. 7ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹĮ�ನು°ಾಹನ

ಮಗನು įೂೕದವ|ನ ಮಗನು ħಷು¯ಾ~ಮನ ಮಗ ಸಲು~, 8

Ĩĩೂೕ´ಾಮನಮಗ ಇĥvೕ­ಾಹನೂ; ÷ß}ಯಮಗಉæjೕಯ

ಮಗಏ¯ಾನೂ; ಇõvಯನಮಗĩಯೂīೕಲನಮಗ, Ĭಫಟ|ನಮಗ

ħಷು¯ಾ~ಮನೂ, 9ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ ತಮ{ ವಂಶಗಳ ಪ}�ಾರ

956 ಮಂð. ಇವĩಲ~ರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. 10

­ಾಜಕರú~ ­ಾĩಂದĩĨ¥ಾಯನೂ,Ĩįೂೕ­ಾùೕಬನೂ,

­ಾßೕನನೂ; 11ĠೕವರಮĢಯಅñ�ಾù­ಾದ ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗ ħ®ಾĺೕತನ ಮಗ ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ħಷು¯ಾ~ಮನ

ಮಗ§ಾದ ÿúcೕಯನಮಗನು ಅಜಯbನೂ; 12ಮúcೕಯನಮಗ

ಪಷೂ�ರನ ಮಗĨĩೂೕ´ಾಮನಮಗ ಅ¥ಾಯನು. ಇħ{ೕರನ

ಮಗħýĪ~ೕĹೕತನ ಮಗħಷು¯ಾ~ಮನ ಮಗಯįjೕರನ ಮಗ

ಅðೕĨೕಲನಮಗ¬ಾĮೖಯನೂ; 13ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ ತಮ{

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಯಜ¬ಾನರು 1,760 ಮಂð­ಾáದtರು. ಇವರು

ĠೕವರಮĢಯ Įೕīಯ ďಲಸದú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು.

14Īೕûಯರú~ ­ಾĩಂದĩ: ħ®ಾùೕಯąತ}ರú~ ಒಬy§ಾದ

ಹಷೂ�ಬನ ಮಗ ಅæ}ೕ�ಾಮನಮಗ ಹಷಬ|ನ ಮಗ Ĭ¬ಾಯನೂ;

15ಬಕyಕcರನೂ, įĩಷನೂ, ಗ¯ಾಲನೂ, ಆ³ಾಫನಮಗ, æß}ಯ

ಮಗ, ÷ೕಕನ ಮಗ ಮತrನ|ನೂ; 16 Ĩದುತೂನನ ಮಗ,

ಗ¯ಾಲನ ಮಗ, Ĭ¬ಾಯನ ಮಗ, ಓಬದ|ನೂ; ಎ¯ಾcನನ ಮಗ

ಆಸನ ಮಗ ĥĩಕ|ನೂ ಇವರು Ģęೂೕಫದವರ ಊರುಗಳú~

°ಾಸ°ಾáದtರು. 17¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರು­ಾĩಂದĩ: ಶಲೂ~ಮನೂ,

ಅಕೂcಬನೂ, ಟĪೂ{ೕನನೂ, ಅÿೕಮËನೂ,ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ.

ಅವರú~ ಶಲೂ~ಮನು ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. 18 ಇವರು ಈವĩಗೂ

ċವbðßcನú~ರುವ ಅರಸನ ªಾáಲú~ �ಾದುďೂಂëದtರು. ಇವರು

Īೕûಯಮಕcಳ ದಂಡುಗಳú~ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáದtರು. 19 ಇದಲ~Ġ

ďೂೕರಹನಮಗ§ಾದ ಎªಾ|³ಾಫನĹಮ{ಗನೂ ďೂೕĩೕಯನ

ಮùಮಗ§ಾದ ಶಲೂ~ಮನೂ, ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವ®ಾáರುವ
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ತನv ಸįೂೕದರ®ಾದ ďೂೕರÿಯರೂ Įೕīಯ ďಲಸದ ħೕúದುt,

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ªಾáúನ �ಾವಲು�ಾರ®ಾáದtರು.

ಅವರ óತೃಗĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರದ ¥ಾ�ರಗಳ

�ಾವúನವ®ಾáದtರು. 20ಎú­ಾಜರನಮಗ§ಾದ ôೕĢ´ಾಸನು

ಮುಂĔ ಅವರ ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾáದtನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 21 ħĭĪಮ|ನ ಮಗ§ಾದ

Ėಕಯbನು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ§ಾáದtನು. 22

ªಾáಲುಗಳú~ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáರಲು ಆĨc­ಾದ ಇವĩಲ~ರು

212 ಮಂð­ಾáದtರು. ಇವರು įಸರುಗĈ ಅವರವರ

�ಾ}ಮಗಳú~ ಅವರ ವಂ±ಾವāಯಪ}�ಾರ úàತ°ಾáದtć. ಇವರು

ನಂõಗಸr®ಾದtùಂದ ¥ಾûೕದನೂ, ದüb­ಾದ ಸಮುĨೕಲನೂ

ಇವರನುv ಜ°ಾªಾtùಯ ³ಾsನಗāđ Ģೕ÷þದರು. 23ÿೕđĨೕ

ಅವùಗೂ, ಅವರ ಮಕcāಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯªಾáಲು

�ಾವúತುr. ಅದು Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರīಂಬ ಮĢಯ ಪ}�ಾರ

�ಾವಲು�ಾರùಂದ �ಾಯĥೕ�ಾáತುr. 24ċವb, ಪühಮ, ಉತrರ,

ದŉಣ §ಾಲುc ðಕುcಗಳú~ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕùದtರು. 25 �ಾ}ಮಗಳú~ ಇದt

ಅವರಸįೂೕದರರು ತಮ{ ಕ}ಮದಪ}�ಾರ°ಾáಏıೕĈðವಸಗಳú~

ಬರುವ Ģೕಮಕûತುr. 26ಏďಂದĩ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರú~ರುವ §ಾಲುc

ಮಂð ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಈ Īೕûಯರು ತಮ{ Ģೕಮಕ°ಾದ

ಉĠೂ|ೕಗದú~ ಇದುt Ġೕವರ ಆಲಯದಉ�ಾ}ಣಗಳħೕĪಯೂ

ĥೂಕcಸಗಳ ಜ°ಾªಾtùಯನುv ವÿಸ¯ಾáತುr. 27 ಅವರು

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸುತrಲೂ ®ಾî}ಯನುv ಕıಯುîrದtರು,

ಏďಂದĩ ಅವರು ಅದನುv �ಾವಲು �ಾಯĥೕ�ಾáತುr. ಮತುr

ಪ}îðನ ĥāđe ªಾáಲುಗಳನುv Ğĩಯುîrದtರು. 28 Įೕīಯ

ಸಲಕರĝಗಳನುv ಒಳđ Īಕcದ ಪ}�ಾರ ತರುćದಕೂc, įೂರđ

Īಕcದ ಪ}�ಾರ ತರುćದಕೂc ಅವರú~ ďಲವರು ಅćಗಳħೕĪ

Ģೕಮಕ°ಾáದtರು. 29 ಅವರú~ ďಲವರು ಸಲಕರĝಗಳನೂv,

ಪùಶುದu ³ಾsನದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗಳನೂv, ನಯ°ಾದ

ÿಟmನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv, ³ಾಂªಾ}íಯನೂv,
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ಸುಗಂಧಗಳನೂv �ಾಯಲು Ģೕಮಕ®ಾáದtರು. 30 ­ಾಜಕರ

ąತ}ರú~ ďಲವರು ಸುಗಂಧಗāಂದ Ğೖಲವನುv ¬ಾëದರು. 31

ďೂೕರÿಯ§ಾದ ಶಲೂ~ಮನ Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದ ಮîrತ|ನು

Īೕûಯರú~ ಒಬy§ಾáದುt, ತęmಗಳ ħೕĪ ¬ಾಡುವ ಭņŬಗಳ

ďಲಸದħೕú�Üರಕ§ಾáದtನು. 32 ďೂ´ಾತ|ರ ąತ}®ಾದ ಅವರ

ಸįೂೕದರರú~ ಇನೂv ďಲವರು ಸಮು{ಖದ ĩೂémಯನುv ಪ}î

ಸಬyÇ ðನದú~ þದu¬ಾಡುವ ಜ°ಾªಾtùಯನುv įೂಂðದtರು.

33 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಇವರು

´ಾಡು�ಾರ®ಾáದುt, ಸ�ತಂತ}°ಾದ ďೂಠëಗಳú~ °ಾಸ°ಾáದtರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ®ಾî} ಹಗಲು ಅĠೕ �ಾಯbದú~ದtರು. 34

Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಇವರು ತಮ{ ವಂಶಗಳú~

ಮುಖ|ಸs®ಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 35 ಇದಲ~Ġ

áĥೂ|ೕನನ ಮೂಲąರುಷ§ಾದ ĨÿĨೕಲನು áĥೂ|ೕòನú~

°ಾಸ°ಾáದtನು. ಅವನ įಂಡîಯįಸರು ¬ಾಕĈ. 36ಅವನ

Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಅĥೂtೕನನು ನಂತರ ಚೂರನು, ßೕಷನು, ªಾಳನು,

Ģೕರನು, §ಾ¥ಾಬನು. 37 đĠೂೕರನು, ಅÿĺೕನು, Ėಕùೕಯನು,

÷ďೂ~ೕತನು. 38÷ďೂ~ೕತನು ü¬ಾಮನನುv ಪěದನು. ಇವರೂಸಹ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮ{ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ °ಾಸ°ಾáದtರು.

39 Ģೕರನು ßೕಷನನುv ಪěದನು; ßೕಷನು ³ೌಲನನುv ಪěದನು;

³ೌಲನ ಮಕcĈ:ĺೕ§ಾ£ಾË, ಮúcೕಷೂವ, ಅõೕ§ಾ¥ಾÎ,

ಎ²ಾyಳ ಎಂಬವರು. 40ĺೕ§ಾ£ಾನನಮಗನುħùೕªಾyಳನು;

ħùೕªಾyಳನು ÷ೕಕನನುv ಪěದನು. 41 ÷ೕಕನ ąತ}ರು:

óĞೂೕನನು, ħೕಲಕನು, ತÿ}ೕಯನು ಮತುr ಆ´ಾಜನು. 42

ಆ´ಾಜನು ಯ�ಾ}ಹನನುv ಪěದನು; ಯ�ಾ}ಹನು ಆĪħತನನೂv,

ಅ�ಾ{īತನನೂv, æ÷}ಯನೂv ಪěದನು; æ÷}ಯುĹೕಚನನುv

ಪěದನು; 43 Ĺೕಚನು õನvನನುv ಪěದನು; ಅವನ ಮಗನು

ĩ©ಾಯನು; ಅವನಮಗನು ಎ¯ಾ~ಸನು; ಅವನಮಗನು ಆĔೕಲನು.

44ಈಆĔೕಲòđ ಆರು ಮಂðąತ}ùದtರು: ಅವರ įಸರುಗĈ
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ಅæ}ೕ�ಾಮನು, ĥೂೕďರೂ, ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು, Ĭಯಯbನು,

ಓಬದ|ನು, ´ಾ§ಾನನು; ಇವĩಲ~ರು ಆĔೕಲನ ąತ}ರು.

10
ôúýmಯರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu ಯುದu¬ಾëದರು. ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùಂದ Įೂೕತು ಓëįೂೕá, áĪೂyೕವ

ĥಟmದú~ ಹತ®ಾದರು. 2 ôúýmಯರು ³ೌಲನನೂv, ಅವನ

ąತ}ರನೂv õಡĠ ĥನvém, ³ೌಲನąತ}®ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನನೂv

ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನನೂv, ಮúcೕಷೂವನನೂv ďೂಂದುõಟmರು. 3

ಯುದuć ³ೌಲòದt ಕěಯú~ ಬಹುĳೕರ°ಾáತುr; õಲು~�ಾರರು

ಅವನನುv ªಾಣಗāಂದ įೂě¥ಾಗ ಅವನು îೕವ}°ಾá

�ಾಯđೂಂಡನು. 4 ಆಗ ³ೌಲನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುವವòđ, “ಈ ಸುನvî ಇಲ~ದವರು ಬಂದು ನನvನುv

ಅವ¬ಾನ¬ಾಡದ ´ಾđ, òೕನು òನv ಖಡeವನುv ÿùದು ನನvನುv

îû,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಬಹು

ಭಯಪಟmದtùಂದ ´ಾđ¬ಾಡĠ įೂೕದನು. ಆಗ ³ೌಲನು ತನv

ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರħೕĪ õದtನು. 5 ³ೌಲನು ಸತುr

įೂೕದದtನುv ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಕಂ ಾಗ, ಅವನೂ

ತನv ಖಡeದħೕĪ õದುt, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸತrನು. 6 ³ೌಲನೂ, ಅವನ

ಮೂರು ಮಂð ąತ}ರೂ, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಒÝmá ಅĠೕ

ðನ ಸತrರು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Įೖòಕರು Įೂೕತು įೂೕದĩಂದೂ,

³ೌಲನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ಸತrĩಂದೂ ತáeನú~ °ಾಸ°ಾáದt

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕಂ ಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm

ಓëįೂೕದರು. ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು ಅćಗಳú~ °ಾþþದರು.

8 ¬ಾರĢಯ ðವಸದú~ ôúýmಯರು ಸತrವರ ಒಡīಗಳನುv

ಸುúದುďೂಳ�ಲು ಬಂ¥ಾಗ, áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಸತುrõðtರುವ

³ೌಲನನೂv, ಅವನ ąತ}ರನೂv ಕಂಡರು. 9 ಅವರು ಅವನನುv

ಸುúದುďೂಂಡು ಅವನ ತĪಯನೂv, ಅವನ ಆಯುಧಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಮಂðರಗāಗೂ, ಜನùಗೂ

ಜಯ°ಾĞbಯನುv ³ಾರುವ ´ಾđ ôúýmಯರ Ġೕಶದ ಸುತrಲೂ

ಕĈÿþದರು. 10 ³ೌಲನ ಆಯುಧಗಳನುv ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ
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ಮಂðರದú~ ಇಟುm, ಅವನ ತĪಯನುv ¥ಾđೂೕನನ ಆಲಯದú~

Ģೕತು´ಾßದರು. 11 ôúýmಯರು ³ೌಲòđ ¬ಾëದtĢv¯ಾ~

­ಾĥೕÖ á¯ಾ|ðನವĩಲ~ರು ďೕā¥ಾಗ, 12 ಅವರú~ರುವ

ಸಮಸr ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಎದುt ³ೌಲನ ಶವವನೂv, ಅವನ

ąತ}ರ ಶವಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು­ಾĥೕýđ ಬಂದು, ಅವರ

ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv­ಾĥೕýನú~ರುವ

ಒಂದು ಏ¯ಾ ಮರದ ďಳđ ಸ¬ಾñ¬ಾë, ಏĈ ðವಸ

ಉಪ°ಾಸ ¬ಾëದರು. 13 ÿೕđĨೕ ³ೌಲನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëದ ತನv ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr

ಸತುrįೂೕದನು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೖđೂಳ�Ġ,

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ನěದು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸĠ,

ಯŉí�ಾರರನುv ûÜùþದtùಂದ, 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾß, ®ಾಜ|ವನುv ಇಷಯನಮಗ§ಾದ¥ಾûೕದನ

ಕěđ îರುáþದರು.

11
ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಇđೂೕ, §ಾć òನv ಎಲುಬೂ, òನv ¬ಾಂಸč

ಆáĠtೕī. 2 ಇದಲ~Ġ ċವbದú~ ³ೌಲನು ನಮ{ ħೕĪ

ಅರಸ§ಾá¥ಾtಗ, òೕನು ದಳಪî­ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv įೂರđ

ನěಸುವವ§ಾáಯೂ, ಒಳđ ತರುವವ§ಾáಯೂ ಇದtವನು.

ಆದtùಂದ òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ, ‘òೕನು

ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ §ಾಯಕನೂ, ¨ಾಲಕನೂ ಆáರುī,’

ಎಂದು °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದುt òಮ{ನುv ಕುùĞೕ,” ಎಂದು įೕā

ವಂðþದರು. 3 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯĩಲ~ರು įĥೂ}ೕòನú~ದt

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು įĥೂ}ೕòನú~

ĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠಅವರಸಂಗಡಒಡಂಬëď¬ಾëದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲನಮು�ಾಂತರ įೕāದ °ಾಕ|ದ

ಪ}�ಾರ ಅವರು ¥ಾûೕದನನುv ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾáರಲು

ಅöĭೕಕ ¬ಾëದರು. 4 ¥ಾûೕದನೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

Ĩಬೂþಯರ ûರುದu°ಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 5
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ಆ Ġೕಶದ ಮೂಲò°ಾþಗ¶ಾದĨಬೂþಯರು ¥ಾûೕದòđ,

“òೕನು ಇದĩೂಳđ ಬರಲು ³ಾಧ|ûಲ~,” ಎಂದರು. ಆದರೂ

¥ಾûೕದನು, äೕĺೕòನ ďೂೕęಯನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು.

ಅĠೕ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣć. 6 “Ĩಬೂþಯರú~ ಒಬyನನುv­ಾರು

Ĺದಲು ďೂಲು~ವĢೂೕ, ಅವನು ನನv ದಳಪî­ಾಗುವನು,” ಎಂದು

¥ಾûೕದ ಪ}ಕéþದtನು. ´ಾđĨೕ Ĕರೂಯಳಮಗĺೕ°ಾಬನು

Ĺದಲು įೂೕá ದಳಪî­ಾದನು. 7¥ಾûೕದನು ďೂೕęಯú~

°ಾಸ¬ಾëದನು. ಆದ�ಾರಣ ಅದďc ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣīಂದು

įಸùಟmರು. 8ಅವನು ಅದರ ಸುತrಲೂ÷Īೂ~ೕûòಂದ ¨ಾ}ರಂöþ,

ಪಟmಣವನುv ąನಃ ಕémದನು. ಆದĩ ಪಟmಣದ ಉāದ «ಾಗವನುv

ĺೕ°ಾಬನು ಭದ}¬ಾëþದನು. 9 ÿೕđĨೕ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು

ðನðನďc ಬಲđೂĈ�£ಾr ಇದtನು. 10 ¥ಾûೕದನ ಬāಯú~ದt

ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಇವĩೕ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕುùತು

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕāದ°ಾಕ|ದಪ}�ಾರ,ಅವನನುvಅರಸನ§ಾvá

¬ಾಡುćದďc ಅವರು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಅವನ

®ಾಜ|ದú~ ತಮ{ ಸಂċಣb ಸ´ಾಯòೕëದರು. 11¥ಾûೕದನ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ ಪém: ಹďೂ{ೕòಯ§ಾದ­ಾĭೂªಾyಮನು

ಅñಪîಗಳú~ ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ಇವನು ತನv ಈéøಂದ

ಮುನೂvರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕ®ಾë ಅವರನುv

ಒಂĠೕ �ಾಳಗದú~ ďೂಂದು´ಾßದನು. 12 ಇವನ ತರು°ಾಯ

ಅįೂೕಹ|§ಾáರುವ ĠೂೕĠೂೕ ಎಂಬವನ ಮಗ§ಾáರುವ

ಎú­ಾಜರನು,ಮೂವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~ ಒಬy§ಾáದtನು.

13ಪ× ದ÷{ೕÐ ಎಂಬú~ ôúýmಯರು ಜīđೂೕñ ತುಂõರುವ

įೂಲದú~ ಯುದu�ಾcá Įೕù¥ಾಗ ಇವನು ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಇದtನು. ಅú~ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ದವರು ôúýmಯರ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕದರು. 14 ಆಗ ಇವನು ಆ įೂಲದ ಮಧ|ದú~

òಂತುďೂಂಡು, ôúýmಯರನುv ďೂಂದು´ಾß įೂಲವನುv

�ಾ¨ಾëದನು. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮ´ಾಜಯವನುv
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ಉಂಟು¬ಾëದರು. 15 ಮೂವತುr ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ

ಮುಖ|ಸsರú~ಮೂರುಮಂðಅದು¯ಾ~Ðಗûಯú~ರುವ¥ಾûೕದನ

ಬāđ ಗುಡoďc ಬಂದರು. ಅĠೕ īೕıಯú~ ôúýmಯರ Įೖನ|ć

ĩ©ಾøÐತáeನú~ ¨ಾıಯ¬ಾëďೂಂëತುr. 16¥ಾûೕದನು

ďೂೕę ಸsಳದú~ ಇದtನು, ôúýmಯರ ದಂಡು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ತುr. 17

ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “ĥೕĞ~įೕ÷ನ ªಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ªಾûಯ

òೕರನುv ನನđ ಕುëಯಲು ďೂಡುವವ§ಾ|ರು,” ಎಂದು ಬಹು

ಆĬøಂದįೕāದನು. 18ಆಗಆಮೂವರು ôúýmಯರದಂëನú~

ನುáeįೂೕá, ĥೕĞ~įೕ÷ನ ªಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ªಾûಯ

òೕರನುv Įೕð,¥ಾûೕದòđĞđದುďೂಂಡುಬಂದರು.ಆದĩಅದನುv

ಅವನು ಕುëಯĠೕĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ Ģಲದ

ħೕĪ ಸುùದು, 19 “Ġೕವರು ಇಂ¤ಾ �ಾಯbವನುv ನನđದೂರ°ಾá

¬ಾಡú. §ಾನು ಈಮನುಷ|ರ ¨ಾ}ಣದ ರಕrವನುv ಕುëಯಬಹುĠೕ?

ತಮ{ ¨ಾ}ಣ¥ಾĬ Ğೂĩದು ಈ òೕರನುv ತಂದರ¯ಾ~?” ಎಂದು įೕā

ಕುëಯĪೂಲ~Ġ ಇದtನು. ಇಂ¤ಾ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ಈ ಮೂರು

ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ¬ಾëದರು. 20 ಇದಲ~Ġĺೕ°ಾಬನ

ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅõೕĭೖಯನು ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಮುಖ|ಸsನು.

ಅವನುಮುನೂvರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv ಈéಯನುv ಎîr

ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ, ಮೂವರಂĞ įಸರುđೂಂಡನು. 21

ಈಮೂವರú~ ಅವನು ಇಬyùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವ§ಾáದtನು,

ಆದtùಂದ ಅವನು ಅವರú~ ಪ}¦ಾನ§ಾದನು; ಆದರೂ ಆĹದúನ

ಮೂರು ಜನùđ ಅವನು ಸ¬ಾನ§ಾáರúಲ~. 22 ಕಬjĨೕಲನ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯĹಮ{ಗನೂĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮಗನೂ

ಆದ ĥ§ಾಯನು ಅĢೕಕ ಶೂರ ಕೃತ|ಗಳನುv ¬ಾëದನು; ಅವನು

ಬಲ±ಾú­ಾದĹೕ°ಾõನ ಇಬyರುಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದನು.

ಇದಲ~Ġ ÿಮ�ಾಲದú~ ಕುíĺಳđ ಇāದು ಒಂದು þಂಹವನುv

ďೂಂದುõಟmನು. 23 ಅವನು ಏĈವĩ ಅë ಎತrರ°ಾáದt

ಒಬy ಈæómನವನನುv įೂěದುõಟmನು; ಆ ಈæómನವನ

ďೖಯú~ ĢೕĨe�ಾರರ ಕುಂęಯಷುm ದಪw°ಾದ ಒಂದು ಈé
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ಇದtರೂ, £ಾನು ಒಂದು ďೂೕಲು ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ ಬāđ

įೂೕá, ಈæómನವನ ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv ßತುrďೂಂಡು,

ಅವನ ಈéøಂದĪೕ ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು. 24

ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ ĥ§ಾಯನು ¬ಾëದtùಂದ,

ಮೂರು ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳಂĞĨೕ įಸರುđೂಂಡನು.

25 ಅವನು ಮೂವತುr ಜನùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವ§ಾáದtನು;

ಆದĩ ಆ Ĺದúನ ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಅವನನುv

Įೕùಸ¯ಾಗúಲ~; ¥ಾûೕದನು ಅವನನುv ತನv ħೖ�ಾವúನವರ

ħೕĪಯಜ¬ಾನನ§ಾvá ಇಟmನು. 26 ಇದಲ~Ġ ದಂಡುಗಳú~ರುವ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ­ಾĩಂದĩ:ĺೕ°ಾಬನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಅ³ಾĨೕಲನು; ĥೕĞ~įೕÐ ಊùನ ĠೂೕĠೂೕûನ ಮಗ

ಎಲ�§ಾನನು; 27ಹĩೂೕùಯ§ಾದ ಶĹ{ೕತನು; ģĪೂೕನ|§ಾದ

įĪಚನು; 28 Ğďೂೕವದ ಇďcೕಷನ ಮಗ§ಾದ ಈರನು;

ಅ§ಾĞೂೕîನವ§ಾದ ಅõೕĨĖರನು; 29ಹು²ಾಊùನವ§ಾದ

þĥyďೖ; ಅįೂೕಹ|§ಾದ ಈĪೖ; 30 Ģęೂೕಫದವ§ಾದ ಮಹĩೖ;

Ģęೂೕಫದವ§ಾದ ªಾಣನ ಮಗ įĪೕÉ; 31ĥ§ಾ|÷ೕನ|ùđ

Įೕùದ áĥಯ ಊùನ ùೕĥೖ ಎಂಬುವನ ಮಗ§ಾದ ಇĞ�,

ó®ಾĞೂೕನ|§ಾದ ĥ§ಾಯನು; 32 įೂıಗĈಳ� �ಾÖ

ಊùನವ§ಾದ ಹೂĩೖ; ಅ®ಾªಾ ತáeನವ§ಾದ ಅõೕĨೕಲನು; 33

ಬಹರೂಮ|§ಾದ ಅ�ಾ{īತನು; ±ಾĪೂyೕನ|§ಾದ ಎĪಯ�ಾyನು;

34 áೕĖೂೕನ|§ಾದ ´ಾĭೕಮನ ąತ}ರು; ಹ®ಾಯb§ಾದ

±ಾđೕಯಮಗĺೕ§ಾ£ಾನನು; 35ಹ®ಾಯb§ಾದ ±ಾ�ಾರನ

ಮಗ§ಾದ ಅÿೕ­ಾಮನು; ಊರನ ಮಗ§ಾದ ಎú©ಾಲನು;

36ħď®ಾîಯ§ಾದ įೕĤರನು; ģĪೂೕನ|§ಾದ ಅÿೕಯನು;

37 ಕħೕbಲ|§ಾದ įĔೂ}ೕ; ಎĖyŒನ ಮಗ§ಾದ §ಾ®ಾø; 38

§ಾ£ಾನನ ಸįೂೕದರ§ಾದĺೕĨೕಲನು; ಹá}ೕಯನಮಗ§ಾದ

÷ªಾ�ರನು; 39ಅĹ{ೕòಯ§ಾದĔĪಕನು; Ĕರೂಯಳಮಗ§ಾದ

ĺೕ°ಾಬನ ಆಯುಧ°ಾಹಕನು ಆáದt ĥೕĩೂೕತ|§ಾದ ನಹĩೖ;

40 ĨĞùಯ§ಾದ ಈರನು; ĨĞùಯ§ಾದ �ಾĩೕಬನು; 41
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ÿîrಯ§ಾದಊùೕಯನು; ಅ´ಾ~øಯಮಗ§ಾದ �ಾªಾದನು;

42 ರೂĥೕನ|§ಾದ üೕಜನ ಮಗ§ಾದ ಅðೕನನು; ಇವನು

ರೂĥೕನ|ರú~ ಅñಪî­ಾáದtನು;ಮೂವತುrಮಂðಅವನಸಂಗಡ

ಇದtರು. 43 ¬ಾಕನ ಮಗ§ಾದ ´ಾ§ಾನನು; ħĞನದವ§ಾದ

ĺೕ²ಾ©ಾÂ; 44ಅĭm®ಾತ|§ಾದಉæjೕಯ; ಅĩೂೕĨೕù§ಾದ

įೂೕ£ಾಮನಮಕc¶ಾáರುವ ±ಾ¬ಾ,ĨÿೕĨೕÓ; 45ü÷}ಯ

ಮಗ§ಾದ ಎðೕಗĨೕÓ; ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ, îೕäೕಯ§ಾದ

ĺೕಹ; 46ಮ´ಾûಯ§ಾದ ಎúೕĨೕÓ; ಎ¯ಾvಮನಮಕc¶ಾದ

Ĩùೕĥೖಮತುrĺೕಷವ|;Ĺೕ°ಾಬ|§ಾದ ಇತ{; 47ಎúೕĨೕÓ;

ಓĥೕÉ; ħĔೂªಾಯದವ§ಾದ­ಾþೕĨೕÓ.

12
ßೕಷನ ಮಗ ³ೌಲನ ò÷ತr ¥ಾûೕದನು ಇನೂv

ಬähಟುmďೂಂëರು°ಾಗ, äಕ~áನú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದವರು ಇವĩೕ. ಅವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~ Įೕùದವರೂ,

ಯುದuďc ಸ´ಾಯಕರೂ. 2 ಎಡಬಲ ďೖಗāಂದ ಕಲು~ಗಳನುv

ಎĮಯಲೂ, õಲು~ಗāಂದ ªಾಣಗಳನುv ಎĮಯಲೂ, ಇವರು

ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ ³ೌಲನ ಸಂಬಂñಕರೂ ಆáದtರು. 3ಅವರ

ಮುಖ|ಸs ಅÿೕđĖÒ, ಇವನ ನಂತರĺೕ°ಾÖ. ಇವùಬyರೂ

áĥಯ ಊùನ Ĭೕ¬ಾನ ąತ}ರು. ಅ�ಾ{īತನ ąತ}®ಾದ

ĨæĨೕÓ ಮತುr ģĪÂ, ಅ§ಾĞೂೕÇ ಊùನವ®ಾದ

ĥ®ಾ�ಾ, Ĩೕಹು. 4 áĥೂ|ೕನ|§ಾದ ಇ²ಾ{ಯನು ಮೂವತುr

ಮಂðಯú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾáದt ಮತುr ಮೂವತುr

ಮಂðಯ ಮುಖ|ಸs§ಾáದt; Ĩĩ÷ೕಯ, ಯಹæĨೕÓ,

ĺೕ´ಾ§ಾË, đĠೕರದವ§ಾದĺೕ�ಾªಾÉ, 5 ಎಲೂ~Ėೖ,

ĨùೕĹೕÇ, ĥಯಲ|, Ĭಮಯb, ಹರುಫ|§ಾದ Ĭಫಟ|, 6

ďೂೕರÿಯ®ಾದ ಎ¯ಾcನ, ಇý�ೕಯ, ಅಜರĨೕÓ,ĺೕīĖÒ,

­ಾĭೂªಾyಮ, 7 đĠೂೕùನú~ರುವĨĩೂೕ´ಾಮನąತ}®ಾದ

ĺೕĨೕಲಹ, Ėಬದ|. 8 ಇದಲ~Ġ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಬಲ°ಾದ

ಸsಳದú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāಯú~ ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂëದt

�ಾದ|ರು ಇದtರು. ಇವರು Đೕಡ|ವನೂv, ಭĪ~ಯನೂv ÿëದು
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ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáಯೂ, ಯುದuďc ತಕc Įೖòಕ®ಾáಯೂ

ಇದtರು. ಅವರ ಮುಖಗĈ þಂಹಗಳಂĞ öೕಕರ°ಾáದtć.

ಪವbತಗಳħೕĪ ಇವರು æಂďಗಳ ´ಾđ īೕಗćಳ�ವ®ಾáದtರು.

9 ಅñ�ಾರದú~ ಏĖÒ ಮುಖ|ಸsನು; ಎರಡĢಯವನು ಓಬದ|;

ಮೂರĢಯವನು ಎúೕ­ಾÎ; 10 §ಾಲcĢಯವನು ÷ಷ{ನv,

ಐದĢಯವನು Ĩĩ÷ೕಯ; 11 ಆರĢಯವನು ಅĞ�;

ಏಳĢಯವನು ಎúೕĨೕÓ; 12ಎಂಟĢಯವನುĺೕ´ಾ§ಾË,

ಒಂಬತrĢಯವನು ಎ¯ಾjªಾÉ; 13ಹತrĢಯವನುĨĩ÷ೕಯ;

ಹĢೂvಂದĢಯವನು ಮಕyĢvŒ. 14 �ಾದನ ąತ}®ಾದ ಇವರು

Įೖನ|ದú~ ಅñಪîಗ¶ಾáದtರು. ßùಯನು ನೂರು ಮಂðಯ

ħೕĪಯೂ ÿùಯನು ³ಾûರ ಮಂðಯħೕĪಯೂ ಇದtರು.

15 ಇವರುĹದಲĢಯ îಂಗಳú~ĺದbË įೂı ದಡ÷ೕù

ಹùಯುîr¥ಾtಗ, ಅದನುv ¥ಾéċವb ಕěಯú~ಯೂ, ಪühಮ

ಕěಯú~ಯೂ ತಗುeಗಳú~ ಇರುವವĩಲ~ರನುv ಓëþõಟmರು.

16 ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರú~ ďಲವರು ďೂೕęಯ

ಸsಳದú~ದt ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದರು. 17 ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರಟುįೂೕá ಅವùđ ಉತrರ°ಾá,

“ನನđ ಸ´ಾಯ°ಾá ನನv ಬāđ òೕć ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

ಬಂದĩ, ನನv ಹೃದಯć òಮ{ ಸಂಗಡ ಒಂ¥ಾáರುćದು. ಆದĩ

Ġೂೕಷć ನನv ďೖಯú~ ಇಲ~ðರು°ಾಗ, òೕć ನನv īೖùಗāđ

ನನvನುv Ĺೕಸðಂದ ಒówþďೂಡಲು ಬಂದĩ, ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು Ģೂೕë §ಾ|ಯîೕùಸú,” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಆತ{ć

ಮೂವತುr ಮಂð ಅñಪîಗಳ ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಅ¬ಾĮೖಯ

ħೕĪ ಬಂತು. ಅವನು ÿೕđ įೕāದನು, “¥ಾûೕದĢೕ, §ಾć

òನvವರು. ಇಷಯನಮಗĢೕ, §ಾć òನv ĖೂĞøĠtೕī; ಜಯć

òನvĠೕ, òನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುವವùđ ಜಯć; ಏďಂದĩ

òನv Ġೕವರು òನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡು£ಾrĩ.” ಆಗ ¥ಾûೕದನು

ಅವರನುv ಅಂáೕಕùþ, ಅವರನುv ದಂëನ ಅñಪîಗ¶ಾá

¬ಾëದನು. 19 ¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡಲು
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ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಬರುîrರು°ಾಗ, ಮನĮ�ಯವರú~ ďಲವರು

¥ಾûೕದನ ಕěđ Įೕùದರು. ಆದĩ ಇವರು ಅವùđ ಸ´ಾಯ

ďೂಡĠ ಇದtರು. ಏďಂದĩ ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈĺೕಚĢ

¬ಾëದ ತರು°ಾಯ, “ಅವನು ನಮđ Ĺೕಸ¬ಾë, ತನv

ಯಜ¬ಾನ§ಾದ ³ೌಲನ ಕěđ Įೕùದĩ, ನಮ{ ತĪಗĈ õದುt

įೂೕಗುćć,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು. 20

¥ಾûೕದನು ÿಂðರುá äಕ~áđ ÿಂðರುಗುîr¥ಾtಗ ಅವĢೂಂðđ

ಮನĮ� đೂೕತ}ದ ಸಹ³ಾ}ñಪîಗ¶ಾದ ಅದv, ĺೕ�ಾªಾÉ,

ಎðೕಗĨೕÓ, ÷ೕ�ಾĨೕÓ, ĺೕ�ಾªಾÉ, ಎúೕಹು,

äĪ~Ğೖ ಎಂಬವರು ಬಂದು Įೕùďೂಂಡರು. 21 ಇವರು ಗುಂóđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¥ಾûೕದòđ ಸ´ಾಯಕ®ಾáದtರು; ಅವĩಲ~ರೂ

ಬಲćಳ� ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáಯೂ ದಂëನ ಪ}¦ಾನ®ಾáಯೂ

ಇದtರು. 22ಅĠೕ �ಾಲದú~ ðĢೕ ðĢೕ Ġೂಡo Įೖನ|ć Ġೕವರ

Įೖನ|ದ ´ಾđ ಆಗುವವĩđ, ¥ಾûೕದòđ ಸ´ಾಯ ďೂಡುćದďc

ಅವನ ಕěđ ಬರುîrದtರು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ಪ}�ಾರ ³ೌಲನ ®ಾಜ|ವನುv ¥ಾûೕದನ ಕěđ îರುáಸುćದďc,

įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ¥ಾûೕದನ ಬāđಯುದuďc ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಬಂದ ದಂಡುಗಳ ಸಂĐ| ಇದು: 24Đೕಡ|ವನೂv,

ಭĪ~ಯನೂv ÿëದುďೂಂಡು, ಯುದuďc þದu®ಾದ Ĩಹೂದನ

ಮಕcĈ 6,800 ಮಂð. 25 ಯುದuďc ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ

þħĺೕನನಮಕcಳú~ 7,100 ಮಂð. 26Īೕûಯಮಕcಳú~

4,600 ಮಂð. 27 ಆĩೂೕòಯರú~ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು

§ಾಯಕ§ಾáದtನು. ಅವನ ಸಂಗಡ 3,700 ಮಂð. 28 ಇದಲ~Ġ

ಬಲćಳ� ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾದ ¨ಾ}ಯಸr§ಾáದt ÜĠೂೕಕನೂ,

ಅವನ ತಂĠಯ ಮĢøಂದ 22 ಮಂð ಪ}¦ಾನರೂ. 29

³ೌಲನ ಸįೂೕದರ®ಾáರುವ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಮಕcಳú~ 3,000

ಮಂð. ಇಂðನವĩಗೂ ಅವರú~ ಅĢೕಕರು ³ೌಲನ ಮĢಯ

ûÜರĝಯನುv ¬ಾಡುîrದtರು. 30 ಎ©ಾ}øೕಮನ ಮಕcಳú~

20,800ಮಂð, ಬಲćಳ� ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĎ, ತಮ{ óತೃಗಳ
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ಮĢಯú~ įಸರುđೂಂಡವರೂ ಆáದtರು. 31 ಮನĮ�ಯ

ಅಧbđೂೕತ}ದú~ 18,000 ಮಂð. ಅವರು ¥ಾûೕದನನುv

ಅರಸ§ಾá ¬ಾಡಲು ಬಂದವರ įಸರು įಸ®ಾá įೕಳಲು

ಆĨc­ಾದವರು. 32 ಇ³ಾ��ಾರನ ಮಕcಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

¬ಾಡತಕcದುt ­ಾćĠಂದು îāಯತಕcಂಥ �ಾಲಗಳನುv ಪùೕŉþ

îāದವರುಬಂದರು.ಅವರಯಜ¬ಾನರು 200ಮಂð­ಾáದtರು.

ಅವರ ಸįೂೕದರĩಲ~ರು ಇವರ ಆŌಾñೕನ®ಾáದtರು. 33

Ėಬುಲೂನನವರú~ ದೃಢಹೃದಯðಂದ ³ಾ¯ಾá ನěಯುವ ಸಕಲ

ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡ ಯುದu òąಣ®ಾದ Įೖನ|°ಾá

įೂರಡುವವರು 50,000 ಮಂð. 34 ನ©ಾrúಯವರú~ 1,000

ಜನ §ಾಯಕರೂ ಗು®ಾíಬæbಗಳನುv ÿëðರುವ 37,000

Įೖòಕರೂ 35¥ಾನನವರú~ 28,600 ಮಂðಯುದu òąಣರು.

36ಆĬೕರನವರú~ ಯುದuďc įೂೕಗತಕc ´ಾđ ಯುದu òąಣರು

Įೖನ|°ಾá įೂೕಗುವವರು 40,000 ಮಂð. 37ĺದbË ನð

ಆĔಯú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರú~ಯೂ, �ಾದ|ರú~ಯೂ, ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂಯುದuďc ತಕcಂಥ ಸಕಲ ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡವರು 1,20,000 ಮಂð. 38 ಯುದuďc þದu®ಾದ

ಈ ಸಮಸr Įೖòಕರು ¥ಾûೕದನನುv ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ

ಅರಸ§ಾá ¬ಾಡಲು įĥೂ}ೕòđċಣbಮನþ�òಂದ ಬಂದರು.

ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ದt ÷�ಾcದವĩಲ~ರು ¥ಾûೕದನನುv

ಅರಸ§ಾá ¬ಾಡಲು ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáದtರು. 39ಅವರು

ಅú~ ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡಮೂರು ðವಸ ಅವರ ಕುಟುಂಬದವರು

ಅವùđೂೕಸcರ þದu¬ಾëದಆ´ಾರವನುv îನುv£ಾr, ಕುëಯು£ಾr

ಇದtರು. 40 ಇದಲ~Ġ ಅವರ Ģĩಯವ§ಾದ ಇ³ಾ��ಾÒ,

ĖಬುಲೂË, ನ©ಾrúಯರು Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ತಮ{

ಎತುr, ಕĞr, įೕಸರಗĞr ಮತುr ಒಂęಗಳħೕĪಯೂ ĩೂémಗಳನೂv

ಆ´ಾರವನೂv, ÿಟmನೂv ಅಂಜೂರದ ಉಂěಗಳನೂv ಒಣáದ ¥ಾ}ŉ

đೂಂಚಲುಗಳನೂv ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv ಎĝqಯನೂv ದನಕುùಗಳನೂv

ಬಹಳ°ಾá ತಂದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಸಂĞೂೕಷûತುr.
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13
¥ಾûೕದನು ³ಾûರ ಮಂðಗೂ, ನೂರು ಮಂðಗೂ

ಪ}¦ಾನ®ಾದವರ ಸಂಗಡ, ಎ¯ಾ~ §ಾಯಕರ ಸಂಗಡ ಆĪೂೕಚĢ

¬ಾëದನು. 2¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನùđ, “òಮđ

ಒı�ಯ¥ಾá ಕಂಡĩ, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

äತr°ಾದĩ, ನಮ{ ಬāಯú~ ಕೂëಬರುವ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕಶīಲ~ದರú~ ಉāðರುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರನೂv, ತಮ{

ಪಟmಣಗಳú~ ಮತುr ಉಪನಗರಗಳú~ ಇರುವ ­ಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ಎ¯ಾ~ ಕěøಂದ ಕĩಯಕĈÿþ, 3ನಮ{ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ನಮ{ ಬāđ îರುá ತùĮೂೕಣ. ³ೌಲನðವಸಗಳú~

ಅದನುv ûÜùಸúಲ~,” ಎಂದನು. 4´ಾđĨೕ ¬ಾěೂೕಣ ಎಂದು

ಕೂಟದವĩಲ~ರೂ įೕāದರು. ಏďಂದĩಆ �ಾಯbćಸಮಸr ಜನರ

ದೃýmđಯುಕr°ಾáತುr. 5ÿೕđ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ßಯbÇ

­ಾùೕ÷òಂದ ತರುćದďc ¥ಾûೕದನು ಈæómನ üೕįೂೕÒ

ನðĹದĪೂeಂಡು úĥೂೕ ಹ¬ಾîನ ಪ}Ġೕಶದವĩđ ಇರುವ

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþದನು. 6ಆಗ ďರೂõಗಳ ನಡುī

°ಾಸ°ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾದ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು, ¥ಾûೕದನೂ,

ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕಲರೂĨಹೂದďc Įೕùದ ßಯbÇ­ಾùೕ÷ನ

ªಾ¯ಾ ಎಂಬú~đ įೂೕದರು. 7 ಅವರು ಅõೕ§ಾ¥ಾಬನ

ಮĢĺಳáಂದ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

įೂಸ ಬಂëಯħೕĪಏùþದರು. ಉಜjನು ´ಾಗೂಅÿĺೕವನು

ಆ įೂಸ ಬಂëಯನುv ನěþದರು. 8ಆಗ ¥ಾûೕದನೂ, ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ಸಕಲ °ಾದ|ಗ¶ಾದ ßನvù, ûೕĝ, ದಮ{ë, £ಾಳ,

ತುತೂù ಇćಗಳನುv ತಮ{ ಸಮಸr ಬಲðಂದ ªಾùಸು£ಾr, ´ಾಡು£ಾr

ĠೕವರಮುಂĠ įೂೕದರು. 9ಆದĩ ಅವರು ßĠೂೕನನ ಕಣದ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಎತುrಗĈ ಎಡûದtùಂದಉಜjನು ತನv ďೖÜä

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ÿëದನು. 10 ಉಜjನು ಮಂಜೂಷದ

ħೕĪ ďೖ ´ಾßದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉಜjನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವನನುv üŉþದರು. ಅವನು ಅú~Ĩೕ Ġೕವರ
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ಮುಂĠಮರಣįೂಂðದನು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉಜjನನುv

üŉþದtùಂದ ¥ಾûೕದನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಆ ಸsಳďc ģĩ½ಉಜj

ಎಂದು įಸùಟmನು, ಇಂðನವĩಗೂ ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುತrĠ. 12 ¥ಾûೕದನು ಆ ðನ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, “Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv §ಾòರುವú~đ

įೕđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವದು?” ಎಂದನು. 13 ´ಾđĨೕ

¥ಾûೕದನು ಮಂಜೂಷವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣďc ತನv ಬāđ

Įೕùþďೂಳ�Ġ, áîrೕಯ§ಾದ ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನ ಮĢđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 14 Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಓĥೕÉ

ಏĠೂೕಮನ ಮĢಯú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಇದುtದùಂದ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಓĥೕÉ ಎĠೂೕಮನನೂv, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv,

ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ಆüೕವbðþದರು.

14
ęೖùನ ಅರಸ§ಾದ ÿೕ®ಾಮನು ¥ಾûೕದòđ ಅರಮĢಯನುv

ಕಟುmćದďೂcೕಸcರ ದೂತರನುv, Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv,

ಬಡáಯವರನುv ಮತುr ಕಲು~ಕುéಗರನುv ಕĈÿþದನು. 2

ಆಗ ¥ಾûೕದನು, ತನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ಅರಸನ§ಾvá þsರಪëþದĩಂದೂ, ತಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr ತನv ®ಾಜ|ವನುv ಉನvತďcೕùþದĩಂದೂ

îāದುďೂಂಡನು. 3 ¥ಾûೕದನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಹ

ďಲć þ�ೕಯರನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂಡನು. ಇನೂv įಚುh

ąತ}, ąî}ಯರನೂv ಪěದನು. 4ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ

ಹುémದ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: ಶಮೂ{ವ, ĬೂೕªಾÎ, §ಾ£ಾË,

ĮೂĪೂĹೕË, 5 ಇªಾ�Ò, ಎúೕಷೂವ, ಎĪwĪಟ, 6 Ģೂೕಗಹ,

ĢĤº, ­ಾôೕಯ, 7 ಎúೕ²ಾಮ, ಎ¯ಾ|ದ, ಎúೕĤĪÂ. 8

¥ಾûೕದನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾá ಅöĭೕಕ

įೂಂð¥ಾtĢಂದು ôúýmಯರು ďೕā¥ಾಗ, ôúýmಯĩಲ~ರೂ

¥ಾûೕದನನುv Įĩÿëಯಲು įೂೕದರು. ¥ಾûೕದನು ಅದನುv

ďೕā ಅವùđದು®ಾá įೂರಟನು. 9ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು

ĩ©ಾøÐತáeನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 10ಅದďc ¥ಾûೕದನು,
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“§ಾನು ôúýmಯರ ħೕĪ ಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ?

ಅವರನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು Ġೕವರನುv

ûÜùþದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “įೂೕಗು,

§ಾನು ಅವರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 11´ಾđĨೕ ¥ಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರೂ

ªಾÚ ģ®ಾæÐ ಎಂಬú~đ įೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ

¥ಾā¬ಾëಅವರನುv Įೂೕúþದನು. ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “ಪ}°ಾಹć

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವ´ಾđ, Ġೕವರು ನನv ďೖøಂದ ನನv

ಶತು}ಗಳನುv §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. ಆದ�ಾರಣ ಆ ಸsಳďc

ªಾÚ ģ®ಾæÐಎಂದು įಸùಟmನು. 12ಅú~ ôúýmಯರು ತಮ{

Ġೕವರುಗಳನುv õಟುm įೂೕದುದùಂದ, ¥ಾûೕದನು ಅćಗಳನುv

ಸುಟುm´ಾಕĥೕďಂದು ಅಪwĝ¬ಾëದನು. 13ôúýmಯರುಮĞr

îರುáಬಂದು ತáeನú~ ಸುúđ¬ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. 14

ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನು îರುá Ġೕವರನುv ûÜùþದನು. ಆಗ

Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಅವರ ÿಂĠ įೂೕಗĠ, ಅವರನುv

õಟುm îರುáďೂಂಡು įೂೕá, ªಾ�ಾಮರಗāđ ಎದು®ಾá ಅವರ

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡು. 15ªಾ�ಾಮರಗಳ ತುðಗಳú~ ನěದುಬರುವ

ಶಬtವನುv òೕನು ďೕā¥ಾಗĪೕ, Ġೕವರು ôúýmಯರ ದಂಡನುv

įೂěಯಲು òನv ಮುಂ¥ಾá įೂರಟĩಂದು îāದುďೂಂಡು

ಯುದuďc įೂರಡು,” ಎಂದರು. 16ಆಗ ¥ಾûೕದನು, Ġೕವರು ತನđ

ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ¬ಾë, ಅವನು áĥೂ|ೕòòಂದ đĖùನವĩđ

ôúýmಯರ ದಂಡನುv ಸಂಹùþದರು. 17¥ಾûೕದನ ßೕîbಯು

ಸಮಸr Ġೕಶಗāđಹರëತು.ĨįೂೕವĠೕವರು ಅವನಭಯವನುv

ಸಮಸr ಜ§ಾಂಗಗಳħೕĪ ಬರ¬ಾëದರು.

15
¥ಾûೕದನ ಪಟmಣಗಳú~ ¥ಾûೕದನು ತನđ ಮĢಗಳನುv

ಕémþďೂಂಡು, Ġೕವರಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ ಸsಳಗಳನುv þದu¬ಾë,

ಅದರ ò÷ತr ಗು ಾರ ´ಾßದನು. 2 ಆಗ ¥ಾûೕದನು,

“Īೕûಯರ įೂರ£ಾá ಮ£ಾ�ರೂ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

įೂರªಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv
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įೂರಲೂ, ಯುಗಯುಗďc ಅವùđ Įೕī¬ಾಡಲೂ ಅವರನುv

ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 3 ¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv £ಾನು ಅದďೂcೕಸcರ þದu¬ಾëದ ಅದರ

ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವ ò÷ತr, ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþಬರ¬ಾëದನು. 4¥ಾûೕದನು ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳನೂv, Īೕûಯರನೂv ಬರ¬ಾëದನು. 5 ďೂ´ಾತನ ąತ}ರú~

ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಉùೕĨೕಲನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರ®ಾದ 120

ಮಂðಯೂ; 6ħ®ಾùೕಯąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಅ³ಾಯನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರ®ಾದ 220 ಮಂðಯೂ; 7 đೕĭೂೕbಮನ

ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸs§ಾದĺೕĨೕಲನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರ®ಾದ

130 ಮಂðಯೂ; 8 ಎúೕÜ©ಾನನ ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸs§ಾದ

Ĭ¬ಾಯನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರ®ಾದ 200 ಮಂðಯೂ; 9

įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಎúೕĨೕಲನೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರ®ಾದ 80 ಮಂðಯೂ; 10ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ರú~

ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರ®ಾದ

112 ಮಂðಯು. 11 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ÜĠೂೕಕನು,

ಅõ­ಾತರನು ಎಂಬ ­ಾಜಕರನೂv; ಉùೕĨೕಲನು,

ಅ³ಾಯನು, ĺೕĨೕಲನು, Ĭ¬ಾಯನು, ಎúೕĨೕಲನು,

ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು ಎಂಬ Īೕûಯರನೂv ಕĩಕĈÿþ ಅವùđ,

12 “òೕć Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸs®ಾದtùಂದ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

§ಾನು ಅದďೂcೕಸcರ þದu¬ಾëದ ಸsಳďc òೕć ತರುವ ´ಾđ

òಮ{ನೂv, òಮ{ ಸįೂೕದರರನೂv ಪùಶುದu ¬ಾëďೂā�ù.

13 ಏďಂದĩ òೕć Ĺದಲು ´ಾđ ¬ಾಡĠ ಇದುtದùಂದ,

ďೂೕಪðಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ú~

ಒಂದು ಒಡಕು ಬರುವಂĞ ¬ಾëದರು. ಏďಂದĩ §ಾ|ಯದ

ಪ}�ಾರ §ಾć ಅವರನುv ಹುಡುಕúಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ತರುćದďc ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu
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¬ಾëďೂಂಡರು. 15 ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ Īೕûಯರು ďೂೕಲುಗಳನುv ´ಾß,

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ತಮ{ įಗಲುಗಳħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕದರು. 16ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು °ಾದ|ಗಳನೂv ûĬೕಷ°ಾದ

ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನೂv, £ಾಳಗಳನೂv ªಾùþ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಸ�ರವನೂv ಎತುrವ ´ಾđ, ತಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ´ಾಡು�ಾರರನುv

Ģೕ÷ಸುćದďc Īೕûಯರ ಪ}¦ಾನùđ ಆŌಾóþದನು. 17

´ಾđĨೕ ĪೕûಯರುĺೕĨೕಲನಮಗ§ಾದ įೕ¬ಾನನನೂv,

ಅವನ ಸįೂೕದರರú~ ĥĩಕ|ನ ಮಗ§ಾದ ಆ³ಾಫನನೂv,

ħ®ಾùೕಯąತ}ರ ಸಂಬಂñಕರú~ ಕೂ²ಾಯನಮಗಏ£ಾನನನೂv

Ģೕ÷þದರು. 18 ಅವರ ಸಂಗಡ ಎರಡĢಯ ದĖbಯವ®ಾದ

ತಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾáರುವ Ėಕಯbನನೂv ĥೕನನನೂv

­ಾæೕĨೕಲನನೂv, Ĭ÷ೕ®ಾĹೕತನನೂv ĨÿೕĨೕಲನನೂv,

ಉòvೕಯನೂv, ಎúೕ­ಾಬನನೂv, ĥ§ಾಯನನೂv,

¬ಾĮೕಯನನೂv, ಮîrತ|ನನೂv, ಎúೕĤĪೕಹುನನೂv

÷ďvೕಯನನೂv ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾದ ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನನೂv

ĨÿೕĨೕಲನನೂv Ģೕ÷þದರು. 19 ಸಂáೕತ�ಾರ®ಾದ

įೕ¬ಾನನೂ, ಆ³ಾಫನೂ, ಏ£ಾನನೂ ಕಂäನ £ಾಳಗಳನುv

ªಾùಸುವವರು. 20 Ėಕಯb, ಅæĨೕÓ, Ĭ÷ೕ®ಾĹೕÇ,

ĨÿೕĨೕÓ, ಉòvೕ, ಎúೕ­ಾÎ, ¬ಾĮೕಯ, ĥ§ಾಯ

ಎಂಬವರನುv ಅಲĹೕÇ ಎಂಬ £ಾರ³ಾsøಯ ûೕĝಗಳನುv

ªಾùಸುćದďc ಆùþďೂಂಡರು. 21 ಮîrತ|, ಎúೕĤĪೕಹು,

÷ďvೕಯ, ಓĥೕÉ ಏĠೂೕÐ, ĨÿೕĨೕÓ, ಅಜಜ|

ಎಂಬವರನುv Ĭ÷òÈ ಎಂಬ ಮಂದ}³ಾsøಯ ßನvùಗಳನುv

ªಾùಸುćದಕೂc Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 22 ಆದĩ Īೕûಯರ

ಪ}¦ಾನ§ಾದ ďನನ|ನು ´ಾಡುćದďc Ģೕಮಕ°ಾದನು. ಅವನು

ಸಂáೕತದú~ òąಣ§ಾದtùಂದ ಅವನು ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು.

23 ĥĩಕ|, ಎ¯ಾc§ಾ ಮಂಜೂಷďc ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáದtರು.

24 ­ಾಜಕ®ಾದ Ĭಬನ|, ĺೕ²ಾ©ಾÂ, ĢತĢĨೕÓ,
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ಅ¬ಾĮೖಯೂ, Ėಕಯbನೂ, ĥ§ಾಯನೂ, ಎúೕĨĖರನೂ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ತುತೂùಗಳನುv ಊದು£ಾr

ಇದtರು. ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನೂ, Ĩÿೕಯನೂ ಮಂಜೂಷďc

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáದtರು. 25ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯರೂ, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĎ ಸಂĞೂೕಷ°ಾá ಓĥೕÉ

ಏĠೂೕಮನಮĢĺಳáಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ತರಲು įೂೕದರು. 26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬರುîrದt

Īೕûಯùđ Ġೕವರು ಸ´ಾಯ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವರು ಏĈ

įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv ಬú­ಾá ಅóbþದರು.

27 ¥ಾûೕದನೂ, ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ Īೕûಯರೂ,

´ಾಡು�ಾರರೂ, ಸಂáೕತ�ಾರರ §ಾಯಕ§ಾದ ďನನ|ನೂ

ನಯ°ಾದ §ಾùನħೕಲಂáಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು. ಇದಲ~Ġ

¥ಾûೕದನು §ಾùನ ಏĸೕದನುv ಧùþďೂಂëದtನು. 28

ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಆಭbಟðಂದಲೂ, ďೂಂõನ ಶಬtðಂದಲೂ,

ತುತೂùಗāಂದಲೂ, £ಾಳಗāಂದಲೂ ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನೂv

ªಾùಸು£ಾr Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 29 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, ³ೌಲನ ಮಗ¶ಾದ ÷ೕಕಲĈ ßಟßøಂದ

Ģೂೕë, ಕುíಯು£ಾr, ´ಾಡು£ಾr ಇರುವ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನನುv

ಕಂಡು, ತನv ಹೃದಯದú~ ಅವನನುv îರಸcùþದĈ.

16
ಅವರು Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಒಳđ ತಂದು, ¥ಾûೕದನು

ಅದďೂcೕಸcರ ´ಾßದ ಗು ಾರĠೂಳđ ಅದರ òಯ÷ತ ಸsಳದú~

ಅದನುv ಇಟm ತರು°ಾಯ, ಅವರು Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþದರು.

2 ¥ಾûೕದನು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಅóbþದ ತರು°ಾಯ, ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಜನರನುv ಆüೕವbðþ, 3 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}îĺಬy ąರುಷòಗೂ
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þ�ೕಗೂ, ಒಂದು ĩೂémಯನೂv, ಖಜೂbರದಉಂěಯನೂv, ¥ಾ}ŉ

ಹíqನ ಉಂěಯನೂv ಹಂäದನು. 4 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ Įೕī¬ಾಡಲೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುćದಕೂc, ďೂಂ ಾಡುćದಕೂc,

įೂಗĈćದಕೂc Īೕûಯರú~ ďಲವರನುv Ģೕ÷þದನು. 5

ಅವರು ­ಾĩಂದĩ: ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಆ³ಾಫನೂ, ಅವನ

ತರು°ಾಯ Ėಕಯbನೂ,ĨæೕĨೕಲನೂ, Ĭ÷ೕ®ಾĹೕತನೂ,

ĨÿೕĨೕಲನೂ, ಮîrತ|ನೂ, ಎúೕ­ಾಬನೂ, ĥ§ಾಯನೂ,

ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನೂ,ĨÿĨೕಲನೂ ಇವರು ûೕĝಗಳನೂv,

ßನvùಗಳನೂv ªಾùಸುîrದtರು. ಆದĩ ಆ³ಾಫನು £ಾಳಗಳನುv

ªಾùಸುîrದtನು. 6 ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕ®ಾದ ĥ§ಾಯನೂ,

ಯಹæĨೕಲನೂ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ­ಾ°ಾಗಲೂ ತುತೂùಗಳನುvಊದುವವ®ಾáದtರು. 7

ಆ³ಾಫòಗೂ, ಅವನ ĖೂĞ ĪೕûಯùಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

Įೂrೕತ}áೕĞ ´ಾಡಲು ¥ಾûೕದನು ಪ}ಥಮ°ಾá ಆ ðನದĪ~ೕ

Ģೕ÷þದನು. ಅವರು ÿೕđಂದು ´ಾëದರು: 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಉಪ�ಾರಸುrî ¬ಾëù, ಅವರ įಸರನುv ³ಾù įೕāù,

ಜನರú~ Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv îāಯಪëþù. 9Ġೕವùđ ´ಾëù,

Ġೕವùđ ßೕತbĢ ´ಾëù, Ġೕವರ ಅದುzತ ß}Ĩಗಳ ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾëù. 10 Ġೕವರ ಪùಶುದu §ಾಮವನುv įೂಗāù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸú.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಅವರ ಬಲವನೂv ಆಶ}øþù,

ಅವರ ಮುಖವನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ಹುಡುßù. 12 Ġೕವರು

¬ಾëದ ಆಶhಯb�ಾಯbಗಳನೂv, ಅವರ ಅದುzತಗಳನೂv, ಅವರ

ªಾøಂದįೂರಟ §ಾ|ಯ òಣbಯಗಳನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

13 ಅವರ Įೕವಕ§ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂತîĨೕ, ಅವರು

ಆಯುtďೂಂಡ ­ಾďೂೕಬನ ಮಕcıೕ, 14 ಅವĩೕ ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ಆá¥ಾtĩ. ಅವರ §ಾ|ಯಗĈ ಸಮಸr

ಭೂ÷ಯú~ ಇī. 15 Ġೕವರು ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನೂv,
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³ಾûರ ತ¯ಾಂತರಗāđ ಆŌಾóþದ ತಮ{ ¬ಾತನೂv, 16

ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂಗಡ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಇ³ಾಕòđ ಇಟm

ಆĝಯನೂvಯುಗಯುಗಕೂc Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 17Ġೕವರು

ಅದನುv ­ಾďೂೕಬòđ îೕಪb§ಾvá ದೃಢಪëþದರು, ಅವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ òತ| ಒಡಂಬëď­ಾá ³ಾsóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

18 “§ಾನು òಮđ �ಾ§ಾË Ġೕಶವನುv òಮ{ ªಾಧ|Ğಯ¨ಾ¯ಾá

ďೂಡುīನು.” 19 ಆಗ ಅವರು ಅಲwಸಂ�ಾ|ತರೂ, ಬಹು ಸ�ಲw

ಮಂð­ಾáಯೂ, ಪರĠೕಶಸs®ಾáಯೂ §ಾëನú~ ಇದtರು.

20 ಅವರು ಜ§ಾಂಗðಂದ ಜ§ಾಂಗಕೂc, ಒಂದು ®ಾಜ|ðಂದ

ĥೕĩೂಂದು ®ಾಜ|ಕೂc įೂೕಗುîrದtರು. 21ಜನರು ಅವùđ ďೕಡು

¬ಾಡದಂĞ Ġೕವರು ತěದರು. ´ೌದು, ಅವùđೂೕಸcರ Ġೕವರು

ಅರಸರನುv ಗದùþ: 22 ನನv ಅöýಕrರನುv ಮುಟmĥೕëù. ನನv

ಪ}°ಾðಗāđ ďೕಡು ¬ಾಡĥೕëù. 23 ಸಮಸr ಭೂò°ಾþಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾëù. ಅವರ ರņĝಯನುv ðನಂಪ}î

³ಾù įೕāù. 24 ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅವರ ಘನĞಯನೂv,

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅವರ ಅದುzತಗಳನೂv ûವùþù. 25

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತ®ಾá¥ಾtĩ, ಬಹು ಸುrîđ ¨ಾತ}ರೂ

ಆá¥ಾtĩ; ಅವರು ಎ¯ಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ ಬಹುಭಯಭßrđ

¨ಾತ}®ಾá¥ಾtĩ. 26 ಏďಂದĩ ಜ§ಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗı¯ಾ~

ûಗ}ಹಗ¶ಾáī; ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶಮಂಡಲವನುv

ò÷bþದವರು. 27ಅವರ ಸòvñಯú~ ಘನĞಯೂ ಪ}Ħಯೂ;

ಅವರ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಬಲč ಸಂĞೂೕಷč ಇī. 28

ಜ§ಾಂಗದ ಕುಟುಂಬಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ, òೕć

ಮÿħಯನೂv ಬಲವನೂv ಅóbþù. 29 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùđ ಸಲ~ತಕc �ೌರವವನುv ಸú~þù; �ಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವರ ಸòvñđ ಬòvù. ಪùಶುದuĞ ಎಂಬ ಭೂಷಣĠೂಡĢ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþù. 30 ಸಮಸr ಭೂò°ಾþಗıೕ,

ಅವರ ಮುಂĠ ಭಯಪëù. Īೂೕಕć þsರ°ಾáರುćದು,

ಕದಲುćðಲ~. 31 ಆ�ಾಶć ಸಂĞೂೕýಸú, ಭೂ÷ಯು
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ಉ¯ಾ~ಸಪಡú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĈ£ಾrĩಂದು ಜ§ಾಂಗಗಳú~

įೕಳú. 32 ಸಮುದ}č ಅದರú~ರುćĠಲ~č ĳೕýಸú.

įೂಲಗĎ ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč ಉ£ಾ�ಹಪಡú. 33

ಆಗ ಅಡûಯ ಮರಗı¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ

ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾಡú. Ġೕವರು ಭೂ÷đ §ಾ|ಯîೕùಸಲು

ಬರು£ಾrĩ. 34Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾ ಸುrî¬ಾëù. ಅವರು

ಒı�ಯವರು; ಅವರ ó}ೕî ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು. 35ನಮ{ ರņĝಯ

Ġೕವĩೕ, “§ಾć òಮ{ ಪùಶುದu įಸùđ ಉಪ�ಾರಸುrî ¬ಾë,

òಮ{ Įೂrೕತ}ದú~ ಜಯĳೕಷ¬ಾಡುವ ´ಾđ ನಮ{ನುv ರŉþù,

ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ ನಮ{ನುv õಡುಗě ¬ಾë ಒಂದುಗೂëþù.”

36 ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđಯುಗಯುಗಕೂc

ಸುrîಯುಂÝಗú, ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳú. òೕć,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù,” ಎಂದು įೕāದರು. 37ಪ}îðನದ

ಅವಶ|ಕĞಗāđ ಅನುಗುಣ°ಾá òಯ÷ತ°ಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ Įೕī ಸú~ಸಲು

¥ಾûೕದನು ಆ³ಾÍ ಮತುr ಅವನ ಸಹಚರರನುv Ģೕ÷þದನು.

38ಓĥೕÉ ಏĠೂೕÐಮತುr ಅವನ ಸಹಚರ®ಾದ ಅರವĞrಂಟು

ಮಂðಯೂ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾದ Ĩದುತೂನನ ಮಗ ಓĥೕÉ

ಎĠೂೕÐಮತುr įೂೕಸ Ģೕಮಕ°ಾáದtರು. 39 áĥೂ|ೕòನú~ರುವ

ಉನvತ ಸsಳದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರದ ಮುಂĠ

Įೕī¬ಾಡುವದďc ¥ಾûೕದನು ­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv

ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರನುv Ģೕ÷þದನು. 40 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಆŌಾóþದ ĹೕĬಯ òಯಮದú~

ಬĩðದt ಎ¯ಾ~ದರ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡಲೂ ಅವರು ಪ}îðನč

ಉದಯ�ಾಲದú~ ಮತುr ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ದಹನಬúóೕಠದ

ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುîrದtರು. 41

“Ġೕವರ ó}ೕî òತ|°ಾá ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುćದďc įೕ¬ಾನನೂ, Ĩದುತೂನನೂ

įಸರು įಸ®ಾá ಆĨcđೂಂಡು, Ģೕಮಕ®ಾáದtರು. 42 ಅದರ
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ಸಂಗಡತುತೂùಊದಲು, £ಾಳªಾùಸಲು, Ġೕವರáೕತ°ಾದ|ಗĎ

ಸÿತ°ಾá įೕ¬ಾನನೂ, Ĩದುತೂನನೂ ħೕú�Üರಕ®ಾáದtರು.

Ĩದುತೂನನ ąತ}ರು ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáದtರು. 43 ತರು°ಾಯ

ಜನĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು. ¥ಾûೕದನು ತನv

ಕುಟುಂಬವನುv ಆüೕವbðಸುćದďc įೂೕದನು.

17
¥ಾûೕದನು ತನv ಅರಮĢಯú~ °ಾþಸುîr¥ಾtಗ, ಒಂದು

ðನ ¥ಾûೕದನು ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನòđ, “Ģೂೕಡು,

§ಾನು Ġೕವ¥ಾರು ಮರದ ಅರಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáĠtೕĢ.

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć

ಗು ಾರದú~ರುತrĠ,” ಎಂದನು. 2ಆಗ §ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದòđ,

“òನv ಹೃದಯದú~ ಏನು ಇĠĺೕ ಅದನುv ¬ಾಡು;

ಏďಂದĩ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 3

ಅĠೕ ®ಾî}ಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć §ಾ£ಾನòđ

ಉಂÝá įೕāĠtೕĢಂದĩ: 4 “òೕನು įೂೕá ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು

°ಾಸ°ಾáರುćದďc òೕನು ನನđ ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕಡ. 5

ಏďಂದĩ §ಾನು ಈæómòಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಬರ¬ಾëದ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಇಂðನವĩಗೂ ಆಲಯದú~ °ಾಸ¬ಾಡĠ

ಒಂದು ಗು ಾರದ ಸsಳðಂದ ಇĢೂvಂದು ಗು ಾರದ ಸsಳಕೂc, ಒಂದು

ತಂಗುವ ಸsಳðಂದ ಇĢೂvಂದು ತಂಗುವ ಸsಳಕೂc įೂೕಗುîrĠtನು. 6

§ಾನು ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಪù¨ಾúಸಲು ಆŌಾóþದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಗಳú~ ಒಬyನ ĖೂĞ­ಾದರೂ, “òೕć

ನನđ Ġೕವ¥ಾರು ಮĢಯನುv ಏď ಕಟmúಲ~,” ಎಂದು §ಾನು

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಸಂಚùþದ­ಾವ ಸsಳದ¯ಾ~ದರೂ,

­ಾ°ಾಗ¯ಾದರೂ ďೕāĠĢೂೕ?’ 7 “ಈಗ òೕನು ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ îāಸುćĠೕĢಂದĩ: ಕುùಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrದt

òನvನುv §ಾನು ಕುùಯ ಹémøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ §ಾಯಕ§ಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þĠನು. 8 òೕನು
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ಎú~ įೂೕದರೂ ಅú~ òನv ಸಂಗಡ ಇದುt, òನv ಶತು}ಗಳĢv¯ಾ~ òನv

ಮುಂĠĨೕ ಸಂಹùþĠನು. ಭೂ÷ಯú~ರುವಮ´ಾąರುಷರ

įಸùನ ´ಾđ òನv įಸರನೂv ಪ}þದuಪëಸುīನು. 9 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಒಂದು ಸsಳವನುv ಏಪbëþ, ಅವರು

ಇನುv ħೕĪ­ಾವ ಭಯčಇಲ~Ġ ಸ�ಸsಳದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

´ಾđ ಅವರನುv ĢĪđೂāಸುīನು. 10ċವb�ಾಲದú~ §ಾನು ನನv

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷þĠ.

ಆ ðವಸðಂದ ಈĔđ, ದುಷmರು ಇನುv ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕುáeಸĠ ಇರುವರು. §ಾನು òನv ಸಮಸr ಶತು}ಗಳನುv ತáeþĠtೕĢ.

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು òನđ ಮĢಯನುv ಕಟುmīನು,

ಎಂದು òನđ îāಸುĞrೕĢ. 11 òನv ಆಯು²ಾcಲćಮುáದħೕĪ,

òೕನು òನv óತೃಗಳ ಬāđ įೂೕá ûಶ}÷ಸು°ಾಗ, §ಾನು òನv

ಸಂತîಯú~ ಒಬyನನುv òನvಉತr®ಾñ�ಾùಯ§ಾvá Ģೕ÷þ,ಅವನ

®ಾಜ|ವನುv þsರ¬ಾಡುīನು. 12ಅವĢೕ ನನđ Ġೕ°ಾಲಯವನುv

ಕಟುmವನು. §ಾನು ಅವನ ®ಾಜþಂ´ಾಸನವನುv ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc

þsರ¬ಾಡುīನು. 13§ಾನು ಅವನ ತಂĠ­ಾáರುīನು. ಅವನು

ನನđಮಗ§ಾáರುವನು. òನáಂತಮುಂĔ ಇದtವನħೕúಂದ

ನನv ó}ೕîಯನುv ÿಂĞđದುďೂಂಡ ´ಾđ ಎಂðಗೂ ಅವòಂದ

ÿಂĞđಯುćðಲ~. 14 ಅವನನುv ನನv ಮĢಯú~ಯೂ,

ನನv ®ಾಜ|ದú~ಯೂ ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc þsರđೂāಸುīನು. ಅವನ

þಂ´ಾಸನć ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು,’”

ಎಂದು įೕāದರು. 15 §ಾ£ಾನನು ಈ ಸಮಸr ಪ}ಕಟĝಯ

¬ಾತುಗಳನುv ¥ಾûೕದòđ îāþದನು. 16ಅನಂತರ ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದನು ಒಳđ ಪ}īೕüþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು, “Ġೕವĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvಂಥವòđ

òೕć ಈ ಪದûಯನುv ಅನುಗ}ÿþ, ಇಷುm ಮುಂದďc ತರಲು

§ಾĢಷmರವನು? ನನv ಕುಟುಂಬ ಎಷmರದು? 17Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇದು òಮ{ ದೃýmಯú~ ಅಲwīಂದು �ಾíþದರೂ òೕć òಮ{

Įೕವಕನ ಸಂ£ಾನದ ಭûಷ|ದ ಕುùತೂ °ಾ�ಾtನ¬ಾëರುûù.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಮನುಷ|ರú~ ಅತು|ನvತ

ವ|ßrಯಂĞ Ģೂೕëರುûù. 18 “òಮ{ Įೕವಕನ ಘನĞಯ

ò÷ತr, ¥ಾûೕದನು ಇನೂv įÜhá įೕāďೂĈ�ćĠೕòĠ?

ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv Ĕ§ಾvá ಬú~ù. 19

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನ ò÷ತr°ಾáಯೂ, òಮ{

ä£ಾrನು³ಾರ°ಾáಯೂಈಮ´ಾ�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ನěþ, ಎಲ~

°ಾ�ಾtನಗಳನುv îāಯಪëþರುûù. 20 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ ßûಗāಂದ §ಾć ďೕāದćಗಳĢv¯ಾ~ ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëದĩ

òಮ{ ´ಾđ ­ಾರೂ ಇಲ~; òಮ{ įೂರತು Ġೕವರು ­ಾರೂ

ಇಲ~. 21 ಭೂĪೂೕಕದú~ òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಸ¬ಾನ°ಾದ ಜ§ಾಂಗ ­ಾćದು? Ġೕವ®ಾದ òೕīೕ įೂೕá

ಅವರನುv ಸ�ಜನ®ಾá ûĹೕäþ òಮ{ įಸರನುv ಪ}þðuಪëþðtೕù.

ಈæómòಂದ ûĹೕäþ ತಂದ òಮ{ ಪ}Ėಗಳ ಎದುùòಂದ

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಓëಸುವ ಮೂಲಕ ûಸ{ಯಕರ°ಾದ ಮ´ಾ

ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾëðtೕರಲ~īೕ? 22 òೕć ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರನುv

±ಾಶ�ತ°ಾá òಮ{ ಸ�ಂತ ಜನ®ಾá ¬ಾëðù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕīೕ ಅವùđ Ġೕವ®ಾðù. 23 “ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv ಕುùತೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬವನುv ಕುùತೂ

¬ಾëದ°ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùþಅದನುv ±ಾಶ�ತ°ಾá þsರಪëþù.

24 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩಂದು òಮ{ §ಾಮć ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಘನಪಡú,’ ಎಂದು ಜನರು įೕಳú. òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ಮĢಯು òಮ{ ಮುಂĠ þsರ°ಾáರú. 25 “ಏďಂದĩ ನನv

Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ Įೕವಕòđ ಮĢಯನುv ಕಟುmīĢಂದು

ಪ}ಕಟ¬ಾëದtùಂದ òಮ{ನುv ¨ಾ}ïbಸುćದďc òಮ{ Įೕವಕನ

ಹೃದಯದú~ ġೖಯb ಉಂÝøತು. 26Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ Įೕವಕòđ ಈ ಒı�ಯ ಸಂಗîಗಳನುv °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ

òೕć Ġೕವ®ಾáðtೕù. 27ಈಗ òಮ{ ĮೕವಕನಮĢಯು òಮ{

ಮುಂĠ ±ಾಶ�ತ°ಾá ಇರುವ ´ಾđ, ಅದನುv ಆüೕವbðಸಲು
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ಸಂĞೂೕಷಪëù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಆüೕವbðþðtೕù,

ಅದು òತ| ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðರುćದು.”

18
ಇದರ ತರು°ಾಯ ¥ಾûೕದನು ôúýmಯರ ħೕĪ

¥ಾā¬ಾë ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವùಂದ ಗÇ ಪಟmಣವನೂv

ಅದರ ಸುತrúನ �ಾ}ಮಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಆಡāತವನುv

ತನv ³ಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂಂಡನು. 2 ´ಾđĨೕ ಅವನು

Ĺೕ°ಾಬ|ರನುv ಸಹ Įೂೕúþದನು,Ĺೕ°ಾಬ|ರು ¥ಾûೕದòđ

ಅñೕನ®ಾá ಕಪwďೂಡುವವ®ಾದರು. 3 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಬāಯú~ ತನv ಅñ�ಾರವನುv

³ಾsóಸುವದďc įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಹ¬ಾîನ ಬāಯú~ Ĕೂೕಬದ

ಅರಸ§ಾದ ಹದĠĖರನನುv Įೂೕúþದನು. 4 ¥ಾûೕದನು

ಅವòಂದ ³ಾûರ ರಥಗಳನೂv, ಏĈ ³ಾûರ ®ಾಹುತರನೂv,

ಇಪwತುr ³ಾûರ �ಾ¯ಾĈಗಳನೂv ವಶಪëþďೂಂಡನು. ನೂರು

ರಥಗāđ ಕುದುĩಗಳನುv ಉāþ, ಇತರ ಕುದುĩಗಳ �ಾúನ

ನರಗಳನುv ďೂø|þõಟmನು. 5 ದಮಸcದ ಅ®ಾಮ|ರು

Ĕೂೕಬದ ಅರಸ ಹದĠĖರòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಬಂ¥ಾಗ,

¥ಾûೕದನು ಅ®ಾಮ|ರú~ ಇಪwĞrರಡು ³ಾûರ ಜನರನುv

ಸಂಹùþõಟmನು. 6 ತರು°ಾಯ¥ಾûೕದನು ದಮಸcದ ಅ®ಾ÷ನú~

�ಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ÿೕđ ಅ®ಾಮ|ರು ¥ಾûೕದòđ

ಅñೕನ®ಾá, ಕಪwವನುv ďೂಡುವವ®ಾದರು. ¥ಾûೕದನು įೂೕದ

ಸsಳಗಳĪ~¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 7ಆಗ

¥ಾûೕದನು ಹದĠĖರನ Įೕವಕùáದt ಬಂ�ಾರದ ಗು®ಾíಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದನು. 8 ಇದಲ~Ġ

ಹದĠĖರನ ಪಟmಣಗ¶ಾದ éಭîòಂದಲೂ, ಕೂËðಂದಲೂ

¥ಾûೕದನು ಅತ|ñಕ°ಾá ಕಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ಅದùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕಂäನ ďೂಳವನೂv, ಸrಂಭಗಳನೂv,

ûûಧ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv ¬ಾëþದನು. 9 ¥ಾûೕದನು Ĕೂೕಬದ

ಅರಸ§ಾದ ಹದĠĖರನ ಸಮಸr Įೖನ|ವನುv ĮೂೕúþದĢಂಬ

ವತb¬ಾನವನುv ಹ¬ಾîನ ಅರಸ§ಾದ Ğೂೕć ďೕā¥ಾಗ, 10
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ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ Ŋೕಮಸ¬ಾÜರವನುv ûÜùಸಲೂ,

ಹದĠĖರನ ûರುದu ಯುದu¬ಾë ಅವನನುv Įೂೕúþದt�ಾcá

ಅವನನುv ಅöನಂðþ, ಹರಸುವಂĞ, Ğೂೕć ತನv ąತ}§ಾದ

ಹĠೂೕ®ಾಮನನುv ಎ¯ಾ~ ತರ°ಾದ ĥā�, ಬಂ�ಾರ, ಕಂäನ

¨ಾĞ}ಗಳ ಸÿತ°ಾá ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಕĈÿþದನು; ಏďಂದĩ

ಹದĠĖರòđ Ğೂೕûಯ ಸಂಗಡ ಯುದuಗāದtć. 11

ಇćಗಳನುv ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಎĠೂೕಮ|ರು, Ĺೕ°ಾಬ|ರು,

ಅĹ{ೕನ|ರು, ôúýmಯರು, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು ಎಂಬ ಸಕಲ

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn ¬ಾëದನು. 12ಇದಲ~Ġ Ĕರೂಯಳ

ಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಉówನ ತáeನú~ ಹðĢಂಟು ³ಾûರ

ಎĠೂೕಮ|ರ Įೖòಕರನುv ďೂಂದನು. 13 ಎĠೂೕ÷ನú~

�ಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ಇದùಂದ, ಎĠೂೕಮ|ĩಲ~ರು

¥ಾûೕದòđ ಅñೕನ®ಾದರು. ¥ಾûೕದನು įೂೕದĪ~¯ಾ~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 14 ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನು

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆĈ£ಾr ತನv ಸಮಸr ಜನùಗೂ

òೕî §ಾ|ಯಗāಂದ ನěಸುîrದtನು. 15 Ĕರೂಯಳ ಮಗ

ĺೕ°ಾಬನು Įೖನ|ದ ಅñಪî­ಾáದtನು. ಅÿೕಲೂದನ

ಮಗ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಆ³ಾsನದ ಆಗುįೂೕಗುಗಳನುv

¥ಾಖúಸುವವ§ಾáದtನು. 16ಅÿೕಟೂಬನಮಗÜĠೂೕಕನೂ,

ಅõ­ಾತರನ ಮಗ ಅÿೕħĪಕನೂ ­ಾಜಕ®ಾáದtರು.

ಶವ�ನು �ಾಯbದüb­ಾáದtನು. 17 Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ

ಮಗ ĥ§ಾಯನು ďĩೕತ|ರ ħೕĪಯೂ, ģĪೕತ|ರ ħೕĪಯೂ

ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ¥ಾûೕದನ ąತ}ರು ಅರಸನ ಬāಯú~

ಪ}¦ಾನ®ಾáದtರು.

19
ಇದರ ತರು°ಾಯ, ಅĹ{ೕòಯರಅರಸ§ಾದ §ಾ´ಾಷನು

ಮರಣįೂಂðದನು; ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ ಮಗನು

ಅರಸ§ಾದನು. 2 ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “´ಾನೂನನ ತಂĠ­ಾದ

§ಾ´ಾಷನು ನನđ ದĨ Ğೂೕùþದtùಂದ, §ಾನೂ ಅವನಮಗ
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´ಾನೂನòđ ದĨ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದನು. ¥ಾûೕದನು

ಅವನ ತಂĠಯನುv ಕುùತು ´ಾನೂನòđ ಸಂ£ಾಪ ಸೂäಸಲು

ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ÿೕđĨೕ ¥ಾûೕದನ ದೂತರು

´ಾನೂನòđ ಸಂ£ಾಪ ಸೂäಸಲು, ಅĹ{ೕòಯರĠೕಶďc ಬಂದರು.

3 ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರ ಪ}¦ಾನರು ´ಾನೂನòđ, “¥ಾûೕದನು

òನv ಬāđ ಸಂ£ಾಪ ಸೂäಸುವವರನುv ಕĈÿþದtùಂದ,

òನv ತಂĠಯನುv ಘನಪëಸು£ಾrĢಂದು ĺೕäಸುîrೕĺೕ?

ಅವನ ದೂತರು ಈ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದಕೂc

Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಅದನುv ďಡû ´ಾಕುćದಕೂc òನv ಬāđ

ಬರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 4ಆದtùಂದ ´ಾನೂನನು ¥ಾûೕದನ

ದೂತರನುv ÿëದು ಅವರ ಗಡo, ತĪ ĥೂೕāþ, ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv ĥನv ÿಂĠ ಮಧ|ðಂದ Įೂಂಟದ ďಳáನವĩಗೂ

ಕತrùþ, ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmನು. 5 ಆಗ ďಲವರು įೂೕá,

ಈ ಮನುಷ|ರನುv ಕುùತು ¥ಾûೕದòđ îāþ¥ಾಗ, ಬಹಳ

ಅಪ¬ಾನ įೂಂðದ ಅವùđ ¥ಾûೕದನು ತನv ಆĈಗಳನುv

ಅವùđದು®ಾá ಕĈÿþ, “òಮ{ ಗಡoಗĈ ĥıಯುವವĩಗೂ

Ĩùďೂೕûನú~ ಇù. ಆħೕĪ îರುá ಬòvù,” ಎಂದು

įೕāþದನು. 6 £ಾć ¥ಾûೕದòđ ಅಸಹ|®ಾĠīಂದು

´ಾನೂನòđ ಮತುr ಅĹ{ೕòಯùđ îāøತು. ಆದtùಂದ

ಅ®ಾ÷ನú~ಯೂ, ಅ®ಾÐ¬ಾಕದú~ಯೂ, Ĕೂೕಬದú~ಯೂ

ರಥಗಳನೂv, ®ಾಹುತರನೂv ಕೂúđ Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮೂವತುr

§ಾಲುc ³ಾûರ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ಕĈÿþದರು. 7

ÿೕđĨೕ ಅವರು ಮೂವĞrರಡು ³ಾûರ ರಥಗಳನೂv, ¬ಾಕದ

ಅರಸನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv ಕೂúđ Ğđದುďೂಂಡರು. ಇವರು

ಬಂದು ħೕĠಬ ಊùನ ಬāಯú~ ದಂëāದರು. ಇದಲ~Ġ

ಅĹ{ೕòಯರು ತಮ{ ಪಟmಣಗāಂದಯುದuďc ಕೂëಬಂದರು.

8 ¥ಾûೕದನು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು ĺೕ°ಾಬನನೂv,

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ ಸಮಸr Įೖòಕರನೂv ಕĈÿþದನು. 9

ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರು įೂರಟು, ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರದ ಹîrರč|ಹ
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ಕémದರು. ಆದĩ ಅವರ ಸ´ಾಯ�ಾcá ಬಂದ ಅರಸರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá

ĥೖúನú~ ಇāದುďೂಂëದtರು. 10 ĺೕ°ಾಬನು, ಯುದuć

ತನv ûĩೂೕಧ°ಾá ÿಂĠಯೂ, ಮುಂĠಯೂ ಇರುćದನುv

ಕಂ ಾಗ, ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ Ĭ}ೕಷn Įೖòಕರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ಅ®ಾಮ|ùđ ಎದು®ಾá òú~þದನು. 11 ಆದĩ

ಉāದ ಜನರನುv ಅĹ{ೕòಯùđದು®ಾáč|ಹ ಕಟುmವ ´ಾđ,

ಅವರನುv ತನv ತಮ{§ಾದ ಅõೕĭೖಯನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟುm, 12

ಅವòđĺೕ°ಾಬನು, “ಅ®ಾಮ|ರು ನನáಂತ ಬಲćಳ�ವ®ಾದĩ,

òೕನು ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕಕು; ಅĹ{ೕòಯರು òನáಂತ

ಬಲćಳ�ವ®ಾದĩ, §ಾನು ಬಂದು òನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುīನು.

13ದೃಢ°ಾáರು; §ಾć ನಮ{ ಜನùđೂೕಸcರč, ನಮ{ Ġೕವರ

ಪಟmಣಗāđೂೕಸcರč ġೖಯb°ಾá įೂೕ®ಾěೂೕಣ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ದೃýmđ ಉತrಮ°ಾದದtನುv ¬ಾಡú,” ಎಂದನು.

14ಆಗĺೕ°ಾಬನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಅ®ಾಮ|ರ

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡಲು ಹîrರ°ಾ¥ಾಗ, ಅ®ಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು.

15 ಅ®ಾಮ|ರು ಓë įೂೕದದtನುv ಅĹ{ೕòಯರು ಕಂ ಾಗ,

ಅವರೂ ಸಹĺೕ°ಾಬನ ತಮ{§ಾದ ಅõೕĭೖಯನ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕá, ಪಟmಣĠೂಳđ ಅಡáďೂಂಡರು. ಆಗĺೕ°ಾಬನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáįೂೕದನು. 16 ಅ®ಾಮ|ùđ £ಾć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ ĮೂೕತುįೂೕĠīಂದು îā¥ಾಗ, ಅವರು

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔಯú~ರುವ ಇತರ

ಅ®ಾಮ|ರನುv ಕĩøþďೂಂಡರು. ಹದĠĖರನ Įೕ§ಾñಪî­ಾದ

Ĭೂೕಫಕನು ಅವರ §ಾಯಕ§ಾದನು. 17 ಅದನುv ¥ಾûೕದòđ

îāþ¥ಾಗ, ಅವನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþďೂಂಡು,

ĺದbನನುv ¥ಾé, ಅವùđದು®ಾáč|ಹ ಕémದನು. ¥ಾûೕದನು

ಅ®ಾಮ|ùđದು®ಾá Įೖನ|ವನುvč|ಹ ಕémದħೕĪ, ಅವರು ಅವನ

ûರುದuಯುದu¬ಾëದರು. 18ಆದĩಅ®ಾಮ|ರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಎದುùòಂದ ಓëದರು. ¥ಾûೕದನು ಅ®ಾಮ|ರú~ ಏĈ ³ಾûರ

ರಥಗಳನೂv ´ಾĈ ¬ಾë, ನಲವತುr ³ಾûರ �ಾ¯ಾĈಗಳನೂv,
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ಅವರ Įೕ§ಾñಪî­ಾದ Ĭೂೕಫಕನನೂv ďೂಂದು´ಾßದನು.

19 ಹದĠĖರನ ಅñೕನ ®ಾಜರು £ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ

Įೂೕತುįೂೕದದtನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವರು ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಸಂ¦ಾನ¬ಾëďೂಂಡು, ಅವòđ ಅñೕನ®ಾದರು. ತರು°ಾಯ

ಅ®ಾಮ|ರು ಅĹ{ೕòಯùđ ಮĞr ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುćದďc

ಮನþ�ಲ~ದವ®ಾದರು.

20
ಮರು ವಷb ವಸಂತ �ಾಲದú~ ಅರಸರು ಯುದuďc įೂರಡುವ

ಸಮಯದú~,ĺೕ°ಾಬನು ಬಲ°ಾದ Įೖನ|ವನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅĹ{ೕòಯರ ¨ಾ}ಂತಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾë, ರಬy ನಗರďc

ಮುîrđ´ಾßದನು. ಆದĩ ¥ಾûೕದನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಇದtನು.ĺೕ°ಾಬನು ರಬy ಪಟmಣದ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë, ಅದನುv

§ಾಶ¬ಾëದನು. 2 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು ರªಾy ನಗರďc ಬಂ¥ಾಗ,

ಮ¯ಾcÐ ಮೂîbಯ ತĪಯ ħೕĪ ಇದt ßùೕಟವನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಂಡನು. ಅದುಮೂವĞ�ದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ¥ಾtáತುr.

ಅದನುv ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ, ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗāಂದಲೂ

ಅಲಂಕùಸ¯ಾáತುr, ಆ ßùೕಟವನುv ¥ಾûೕದನ üರþ�ನú~

ಧùಸ¯ಾøತು. ಆ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಅತ|ñಕ°ಾದ ďೂı�ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 3ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅದರú~ದt ಜನರನುv

įೂರđ ತಂದು, ಅವರನುv ಗರಗಸ ಗುದtú ďೂಡúಗāಂದ ďಲಸ

¬ಾಡುವದಕೂc ಇಟmನು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ¥ಾûೕದನು ಅĹ{ೕòಯರ

ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಗೂ¬ಾëದನು. ಅನಂತರ ¥ಾûೕದನು ಎ¯ಾ~

ĮೖòಕĩೂಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáಬಂದನು. 4 ಇದರ

ತರು°ಾಯ, ôúýmಯರ ಸಂಗಡ đĖùನú~ಯುದuನěøತು. ಆಗ

ಹು²ಾಊùನವ§ಾದ þĥyďೖ ಎಂಬವನು ĩ©ಾಯ§ಾದ þģwŒ

ಎಂಬವನನುv ďೂಂದದtùಂದ ôúýmಯರು Įೂೕತುįೂೕದರು. 5

ಅನಂತರ ôúýmಯರ ಸಂಗಡಯುದu ಉಂÝ¥ಾಗ, ­ಾøೕರನ

ಮಗ§ಾದ ಎಲ�§ಾನನು áîrೕಯ§ಾದ đೂ¯ಾ|ತನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಲÿ{ೕಯನುv ďೂಂದನು. ಈ đೂ¯ಾ|ತನ ಈéಯ ÿëďಯು

Ģೕಯುವವರ ಕುಂę ಕémđđ ಸಮ§ಾáತುr. 6 ಇĢೂvಂದು ³ಾù
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ಗÇ ಊùನú~ ಯುದu ಉಂÝ¥ಾಗ, ಅú~ ಎತrರ°ಾದ ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗಳ ĥರĈಗĈ ಆ®ಾರರಂĞ,

ಒémđ ಇಪwತr§ಾಲುc ĥರĈಗāದtć. ಅವನು ಸಹ ĩ©ಾಯòđ

ಹುémದವ§ಾáದtನು. 7ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv òಂðþದtùಂದ

¥ಾûೕದನ ಸįೂೕದರ§ಾದ üಮ{ನ ಮಗ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನು

ಅವನನುv ďೂಂದುõಟmನು. 8 ಇವರು ಗÇಊùನú~ದt ĩ©ಾಯರ

ವಂಶಜರು. ಇವರು ¥ಾûೕದòಂದಲೂ ಅವನ ಜನùಂದಲೂ

ಸಂ´ಾರ°ಾá įೂೕದರು.

21
Įೖ£ಾನನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಜನಗಣî ¬ಾಡುćದďc ¥ಾûೕದನನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 2

ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನು ĺೕ°ಾಬನನೂv ಜನರ ಪ}¦ಾನರನೂv

ಕĩದು ಅವùđ, “§ಾನು ಜನರ Īಕcವನುv îāಯುವ ´ಾđ, òೕć

įೂೕá ĥೕĭbಬć Ĺದಲುđೂಂಡು, ¥ಾË ಊùನವĩđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv Īßcþ, ಅವರ Īಕcವನುv ನನđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 3ಆಗĺೕ°ಾಬನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಈಗ ಇರುćದßcಂತ ನೂರರ²ಾmá įähಸú.

ಆದĩ ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸĢೕ, ಅವĩಲ~ರೂ ನನv ಒěಯನ

Įೕವಕರಲ~Ļೕ, ನನv ಒěಯನು ಈ �ಾಯbವನುv ಅģೕŉಸುćದು

ಏď? ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅಪ®ಾಧďc �ಾರಣ°ಾಗುćದು,”

ಎಂದನು. 4ಆದĩ ಅರಸನ¬ಾĞೕĺೕ°ಾಬòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

đðtತು. ಆಗ ಅವನು įೂರಟು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗāđ

įೂೕá, ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáಬಂದನು. 5 ĺೕ°ಾಬನು

¥ಾûೕದòđ ďೂಟm ಜನರ ಒಟುm ĪಕcīೕĢಂದĩ: ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಖಡe ÿëಯತಕc ಪ®ಾಕ}ಮćಳ� ಹĢೂvಂದು

ಲņಮಂð ಇದtರು. Ĩಹೂದದ ಜನರು §ಾಲುc ಲņದ ಎಪwತುr

³ಾûರ ಮಂð ಇದtರು. 6ಆದĩ Īೕûಯರನೂv, ĥ§ಾ|÷ೕನರನೂv

ಅವರú~ ಎíಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಅರಸನ ¬ಾತುĺೕ°ಾಬòđ

ಅಸಹ|ಕರ°ಾáತುr. 7 ಇದಲ~Ġ ಈ �ಾಯbć Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ďಟm¥ಾtದದtùಂದ,Ġೕವರುಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv üŉþದರು. 8¥ಾûೕದನು
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Ġೕವùđ, “§ಾನು ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದtùಂದ,ಮ´ಾ¨ಾಪ

¬ಾëĠನು. òೕć ದಯ¬ಾë òಮ{ Įೕವಕನ ಅಕ}ಮವನುv

ಪùಹùþù. ಏďಂದĩ §ಾನು ಇದರú~ ಬಹಳ ಬುðuÿೕನ§ಾá

ನěĠನು,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ

ದüb­ಾದ �ಾದòđ, 10 “òೕನು ¥ಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá,

ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾ£ಾë, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು ಮೂರು ûಧ°ಾದ üŊಗಳನುv òನv ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ.

ಅćಗಳú~ ­ಾćದನುv òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರ¬ಾಡĥೕďೂೕ

ಅದನುv ಆಯುtďೂೕ,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 11 ´ಾđĨೕ

�ಾದನು ¥ಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕĢೕ ಆಯುtďೂೕ, 12 òನv

Ġೕಶದú~ ಮೂರು ವರುಷ Ňಾಮ ಉಂÝಗĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī

ಮೂರು îಂಗಳವĩđ òನv ಶತು}ಗಳ ÿಂĮđ ಬú­ಾಗುćದು

ĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಖಡeðಂದ ಮೂರು

ðವಸಗಳವĩđĳೕರ°ಾ|ñಉಂÝಗĥೕďೂೕ? òೕನು ಆùþďೂೕ.

ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದವùđ §ಾನು ಏನು ಉತrರ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಕು?ĺೕäþĢೂೕಡು,” ಎಂದನು. 13ಆಗ ¥ಾûೕದನು

�ಾದòđ, “§ಾನು ಬಹು ಇಕcémನú~ ಇĠtೕĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖಯú~Ĩೕ õೕĈĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರ ಕರುĝಯು Ġೂಡoದು,

ಆದĩ ಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ õೕಳ¯ಾĩನು,” ಎಂದನು. 14

ಆದ�ಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ °ಾ|ñಯನುv

ಕĈÿþದರು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಪwತುr ³ಾûರ ಜನರು

ಸತrರು. 15 ಇದಲ~ĠĨರೂಸĪೕಮನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc Ġೕವರು

ದೂತನನುv ಕĈÿþದರು. ಅವನು §ಾಶ¬ಾಡುćದನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕë, ಆ ದಂಡĢđೂೕಸcರ ದುಃಖಪಟುm, ಜನರನುv

§ಾಶ¬ಾಡುವ ದೂತòđ, “³ಾಕು, òನv ďೖಯನುv ÿಂĠđ,”

ಎಂದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು Ĩಬೂþಯ§ಾದ

ಒ§ಾbನನ ಕಣದ ಬāಯú~ òಂîದtನು. 16 ಆಗ ¥ಾûೕದನು
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ತನv ಕĝqîr ಭೂ÷ಗೂ, ಆ�ಾಶಕೂc ಮಧ|ದú~ òಂîರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನುv ಕಂಡನು. ಅವನ ďೖಯú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ Üäದt ÿùದ ಖಡe ಇತುr. ಆಗ

¥ಾûೕದನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರೂ đೂೕíತಟುmಗಳನುv

įೂದುtďೂಂಡು ĥೂೕರ¯ಾá õದtರು. 17¥ಾûೕದನು Ġೕವùđ,

“ಜನರú~ ಯುದu ûೕರರನುv Īಕc¬ಾಡಲು ಆŌಾóþದವನು

§ಾನಲ~Ļೕ? §ಾĢೕ ¨ಾಪ¬ಾëĠನು. ಕುರುಬನಂîರುವ §ಾĢೕಈ

ďಟmದtನುv¬ಾëĠನು,ಆದĩಕುùಗಳಂîರುವಇವರು¬ಾëĠtೕನು?

ನನvĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಹಸrć òಮ{ ಜನರನುv ªಾñಸĠ,

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ನನv ಕುಟುಂಬದ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

ಇರú ಎಂದು §ಾನು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 18ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು �ಾದòđ, “¥ಾûೕದನು įೂೕáĨಬೂþಯ§ಾದ

ಒ§ಾbನನ ಕಣದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv ಕಟುmವ

´ಾđ ¥ಾûೕದòđ įೕĈ,” ಎಂದನು. 19 �ಾದನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ įಸùನú~ įೕāದ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ ¥ಾûೕದನು įೂೕದನು.

20ಒ§ಾbನನು đೂೕñಯನುv ತುāಸುîrರು°ಾಗ, ÿಂದďc îರುá

ದೂತನನುv ಕಂಡದtùಂದ ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅವನ

§ಾಲುc ಮಂð ąತ}ರೂ ಅಡáďೂಂëದtರು. 21ಆದĩ ¥ಾûೕದನು

ತನv ಬāđ ಬರುćದನುv ಒ§ಾbನನು ಕಂಡನು, ಆಗ ಅವನು

ಕಣðಂದ įೂರಟು, ¥ಾûೕದನ ಮುಂĠ ಮುಖ ďಳđ¬ಾë

ಅಡoõದtನು. 22ಆಗ ¥ಾûೕದನು ಒ§ಾbನòđ, “ಈ °ಾ|ñಯು,

ಜನರನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ §ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

ಬúóೕಠವನುv ಕémಸುćದďc, ಈ ಕಣದ ಸsಳವನುv ನನđ ďೂಡು.

ಅದನುv ċಣb ಕ}ಯďc ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದನು. 23ಒ§ಾbನನು

¥ಾûೕದòđ, “òನ�ಾá Ğđದುďೂೕ, ಅರಸ§ಾದ ನನv ಒěಯನು

ತನv ದೃýmđ ಉತrಮ°ಾದದtನುv ¬ಾಡú. ದಹನಬúđೂೕಸcರ

ಎತುrಗĎ, ³ೌĠđ ಹಂîೕಕುಂę, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝđೂೕಸcರ

đೂೕñ ďೂಡುćದಲ~Ġ, ಸಮಸrವನೂv ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

24 ಅರಸ ¥ಾûೕದನು ಒ§ಾbನòđ, “´ಾಗಲ~, §ಾನು òòvಂದ
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ċಣb ಕ}ಯďc ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ. òನvದನುv ಕ}ಯûಲ~Ġ

Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸಲು

ನನđ ಇಷmûಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 25ಅಂĞĨೕ ಆ ಭೂ÷�ಾá

ಒ§ಾbನòđ ಏĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರವನುv ďೂಟುm, 26

¥ಾûೕದನುĨįೂೕವĠೕವùđಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕémþ, ಅದರ

ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbþದನು. ಆಗ ಅವರು ಆ�ಾಶðಂದ

ದಹನಬúóೕಠದħೕĪ ಅávøಂದ ಅವòđಉತrರďೂಟmರು.

27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದೂತòđ įೕāದtùಂದ, ಅವನು ತನv

ಖಡeವನುv ಒĩđ îರುá Įೕùþದನು. 28 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩಬೂþಯ§ಾದ ಒ§ಾbನನ ಕಣದú~ ತನđ ಉತrರ ďೂಟmĩಂದು

¥ಾûೕದನು ಕಂ ಾಗ, ಅವನು ಅú~ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

29ಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬಯು¬ಾëದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಗು ಾರč, ದಹನಬúóೕಠčಆ �ಾಲದú~ áĥೂ|ೕòನಉನvತ

ಸsಳದú~ ಇದtć. 30¥ಾûೕದನು Ġೕವರ ಹîrರ ûÜùಸಲು, ಅದರ

ಬāđ įೂೕಗ¯ಾರĠ ಇದtನು. ಏďಂದĩ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನ ಖಡeದ ò÷ತr įದùದtನು.

22
ಆಗ ¥ಾûೕದನು, “ಇĠೕ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯ,ಮತುr ಇĠೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ದಹನಬúóೕಠ,” ಎಂದನು.

2 ¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ರುವ ಪರĠೕಶಸsರನುv

ಕೂëಸಲು įೕā, Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸುćದďc ďîrದ

ಕಲು~ಗಳನುv ಕëಯುವ ´ಾđ ಕಲು~ಕುéಗರನುv Ģೕ÷þದನು.

3 ¥ಾûೕದನು ªಾáಲುಗಳ ಕದಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc

ĥೕ�ಾದĹıಗāđೂೕಸcರ ಬಹಳ ಕõyಣವನೂv, Īಕcûಲ~ದಷುm

ಕಂಚನೂv þದu¬ಾëþದನು. 4 Īಕcûಲ~ದಷುm Ġೕವ¥ಾರು

ಮರಗಳನುv þದu¬ಾëþದನು. ಏďಂದĩ þೕĠೂೕನ|ರೂ,

ęೖùನವರೂ ¥ಾûೕದòđ įÜhá Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv

ತಂದರು. 5 ¥ಾûೕದನು, “ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಎıಯ ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಕಟmĥೕ�ಾದ ಆಲಯć ಸಮಸr Ġೕಶಗಳú~ ßೕîbಯú~ಯೂ,

³ೌಂದಯbದú~ಯೂ ಅñಕ ಘನćಳ�¥ಾtáರĥೕಕು. §ಾನು

ಅದďೂcೕಸcರ ಈಗ þದu¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದtùಂದ

¥ಾûೕದನು ³ಾಯುćದßcಂತಮುಂĔ ಬಹಳ°ಾá þದu¬ಾëದನು.

6 ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಕĈÿþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ಅವòđ

ಆŌಾóþದನು. 7¥ಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ನನv ಮಗĢೕ,

§ಾನು ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ

ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕďಂಬುದು ನನv ಹೃದಯದú~ ಇತುr. 8ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನನđ ಉಂÝದ °ಾಕ|īೕĢಂದĩ: ‘òೕನು

ಬಹು ರಕrವನುv Ĕú~ðtೕĨ;ಮ´ಾಯುದuಗಳನುv ¬ಾëðtೕĨ;

òೕನು ನನv įಸùđ ಮĢಯನುv ಕémಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು

ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹಳ ರಕrವನುv Ĕú~ð.

9 ±ಾಂî ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಮನುಷ|§ಾáರುವ ಒಬy ಮಗನು òನđ

ಹುಟುmವನು. ಸುತrúರುವಅವನ ಸಮಸr ಶತು}ಗāಂದ §ಾನು ಅವòđ

û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು. ಅವòđ ĮೂĪೂĹೕನĢಂಬ

įಸùರುćದು. ಅವನ ðವಸಗಳú~ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ±ಾಂî

ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv ďೂಡುīನು. 10 ಅವನು ನನv §ಾಮďc

ಆಲಯವನುv ಕémಸುವನು. ಅವನು ನನv ಮಗ§ಾáರುವನು. §ಾನು

ಅವòđ ತಂĠ­ಾáರುīನು. ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅವನ ®ಾಜ|ದ

þಂ´ಾಸನವನುv ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc þsರಪëಸುīನು,’ ಎಂದು

įೕā¥ಾtĩ. 11 “ನನv ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು

įೕāದ ಪ}�ಾರ, òೕನು ಕೃ£ಾಥb§ಾá, òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸುವಂĞ ಅವರು òನv ಸಂಗಡ

ಇರú. 12 òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv

ďೖđೂĈ�ವಂĞ Ġೕವರು òನđ ಬುðuಯನೂv, ಗ}ÿďಯನೂv ďೂಟುm

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕುùತು òನđ ಆŌಾóಸú. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕುùತುĹೕĬđ ಆŌಾóþದ §ಾ|ಯûñಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ಲು òೕನು �ಾಗ}Ğ­ಾáರು. ಆಗ ಸಫಲ§ಾಗುû.
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ಬಲ°ಾáರು, ದೃಢ°ಾáರು. ಭಯಪಡĥೕಡ, įದರĥೕಡ. 14

“ಇđೂೕ, ಕಷmಪಟುm §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಮೂರು ³ಾûರದ §ಾನೂರ ಎಪwತುr ħé}¸ ಟË ಬಂ�ಾರವನೂv,

ಮೂವತr §ಾಲುc ³ಾûರದ ಐನೂರು ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನೂv,

Īಕcûಲ~ದಷುm ಕಂಚನೂv, ಕõyಣವನೂv ಮರಗಳನೂv, ಕಲು~ಗಳನೂv

þದu¬ಾëĠtೕĢ. òೕನು ಅćಗāđ Įೕùಸಬಹುದು. 15ಇದಲ~Ġ

òನv ಬāಯú~ ďಲಸದವರೂ, ಕಲು~ ďಲಸದವರೂ, ಕಲು~ಕುéಗರೂ,

ಬಡáಯವರೂ, ಸಮಸr ûûಧ ďಲಸದ ಪ}ûೕಣರೂ ಅĢೕಕ

ಮಂð ಇ¥ಾtĩ. 16äನv, ĥā�, ಕಂಚು, ಕõyಣ, ಮುಂ£ಾದćಗಳú~

òąಣರು Īಕcûಲ~ದಷುm ಇ¥ಾtĩ. ಎದುt ďಲಸ ¬ಾಡು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. 17 ಇದಲ~Ġ, ¥ಾûೕದನು

ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪ}¦ಾನùđ ಆŌಾóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18 “ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ, ಅಲ~īೕ? ಎ¯ಾ~

ಕěಗಳú~ òಮđ û±ಾ}ಂî ďೂém¥ಾtĩ, ಅಲ~īೕ? òಶhಯ°ಾá

ಅವರು Ġೕಶ ò°ಾþಗಳನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþದtùಂದ, Ġೕಶć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಜನರ ಮುಂĠಯೂ

³ಾ�ñೕನ°ಾøತು. 19 òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕಲು òಮ{ ಹೃದಯವನೂv, òಮ{ ¨ಾ}ಣವನೂv ಒówþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ Ġೕವರ

ಪùಶುದu ¨ಾĞ}ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮ�ಾcá ಕಟm¯ಾಗುವ

ಆಲಯĠೂಳđ ತರುವ ´ಾđ, ಎದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಕémþù,” ಎಂದನು.

23
¥ಾûೕದನು ಮುದುಕ§ಾದ ħೕĪ ತನv ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾá¬ಾëದನು.

2 ಇದಲ~Ġ £ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಪ}¦ಾನರನೂv

­ಾಜಕರನೂv Īೕûಯರನೂv ಒಟುmಗೂëþ ಬರ¬ಾëದನು. 3

Īೕûಯರು ಮೂವತುr ವಷb ¨ಾ}ಯದವರು Ĺದಲುđೂಂಡು

ಎíď­ಾáದtರು. ಅವರ ąರುಷರ Īಕcć ಮೂವĞrಂಟು
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³ಾûರ°ಾáತುr. 4 ¥ಾûೕದನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇವರú~

ಇಪwತr§ಾಲುc ³ಾûರ ಮಂð Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ

ďಲಸವನುv ನëಸುವವ®ಾáದtರು. ಮತುr ಆರು ³ಾûರ ಮಂð

¨ಾರುಪತ|�ಾರರೂ §ಾ|­ಾñಪîಗĎಆáದtರು. 5 ಇದಲ~Ġ §ಾಲುc

³ಾûರ ಮಂð ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáದtರು. §ಾಲುc ³ಾûರ ಮಂð

ಸುrîಸುćದďc £ಾನು þದu¬ಾëದ °ಾದ|ಗāಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು.” 6ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನು đೕĭೂೕbನ|ರು,

ďೂ´ಾತ|ರು, ħ®ಾùೕಯರು ಎಂಬ Īೕûಯರನುv ಮೂರು

ವಗbಗ¶ಾá û«ಾáþದನು. 7 đೕĭೂೕbನ|ರú~, ಲ¥ಾtË ಮತುr

ü÷{ೕ. 8ಲ¥ಾtನನ ąತ}ರು:ĹದಲĢಯವನುĨÿೕĨೕÓ,

Ėೕ£ಾÐ, ĺೕĨೕÓ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಕcāದtರು. 9

ü÷{ೕಯ ąತ}ರು: ĬĪೂೕĹೕÇ, ಹæೕĨೕÓ, ´ಾ®ಾË

ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂðಯು. ಇವರು ಲ¥ಾtನನ ಕುಟುಂಬಗಳú~

ಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. 10 ü÷{ೕಯ ąತ}ರು: ಯಹÇ, æೕನ,

ĨಯೂÖ, ĥùೕಯ üಮ{ನ ಈ §ಾಲುc ಮಂð ąತ}ರú~ 11

ಯಹತನುĹದಲĢಯವನು, æೕಜನು ಎರಡĢಯವ§ಾáದtನು.

Ĩಯೂಷòಗೂ ĥùೕಯòಗೂ įಚುh ಮಕcĈ ಇಲ~ದtùಂದ ಇವರು

ತಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~ ಒಂĠೕ Īಕc°ಾá ಎíď­ಾáದtರು. 12

ďೂ´ಾತನąತ}ರು: ಅ¬ಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ

ಎಂಬ §ಾಲುc ಮಂð ಮಕcāದtರು. 13 ಅ¬ಾ}ಮನ ąತ}ರು:

ಆĩೂೕËಮತುrĹೕĬ; ಆĩೂೕನನನುv ಮತುr ಅವನ ąತ}ರನುv

ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದ ವಸುrಗಳನುv ಪ}îýnಸುćದďc ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಪ}Ğ|ೕßಸ¯ಾøತು. ಇವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸ¥ಾ�ಾಲ ಧೂಪ´ಾಕುವವರೂ, ಅವರ Įೕī ¬ಾಡುವವರೂ,

ಅವರ įಸùòಂದ ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುವವರೂ ಆáದtರು. 14

Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದĹೕĬ­ಾದĩೂೕ, ಅವನ ąತ}ರು Īೕûಯ

đೂೕತ}ದú~ Īßcತ®ಾáದtರು. 15ĹೕĬಯąತ}ರು: đೕĭೂೕbÐ

ಮತುr ಎúೕĨĖÒ. 16 đೕĭೂೕbಮನ ąತ}ರú~ ĬಬೂĨೕಲನು

ĹದಲĢಯವ§ಾáದtನು. 17 ಎúೕĨĖರನ ąತ}ರು:
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ĹದಲĢಯವ§ಾದ ĩಹಬ|ನು. ಇವನ įೂರ£ಾá ಎúೕĨĖರòđ

ĥೕĩ ąತ}ùಲ~; ಆದĩ ĩಹಬ|ನ ąತ}ರು ಬಹಳಮಂð ಇದtರು. 18

ಇÜ�ರನ ąತ}ರú~ ĬĪೂೕĹೕತನುĹದಲĢಯವ§ಾáದtನು.

19 įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರú~ Ĩùೕಯ ĹದಲĢಯವನೂ

ಅಮಯb ಎರಡĢಯವನು, ಯಹæĨೕÓಮೂರĢಯವನು,

Ĩಕ¬ಾ{Ð §ಾಲcĢಯವನು. 20 ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ರú~

÷ೕಕನುĹದಲĢಯವನು, ಇýೕಯನು ಎರಡĢಯವನು. 21

ħ®ಾùೕಯąತ}ರು: ಮÿ~ೕ ಮತುr ಮೂýೕ. ಮÿ~ೕಯąತ}ರು:

ಎú­ಾಜÒಮತುr ßೕÖ. 22ಎú­ಾಜರನು ಗಂಡುಮಕcāಲ~Ġ

ಸತrನು. ಅವòđ ąî}ಯರು ¬ಾತ} ಇದtರು; ಇವರು ತಮ{

ಬಂಧುಗ¶ಾದ ßೕಷನ ąತ}ĩೂಂðđ ಮದುī­ಾದರು. 23

ಮೂýೕಯąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಏĠÒ, ĨĩೕĹೕÇ ಎಂಬ ಈ

ಮೂರುಮಂð. 24 ಇವರು ತಮ{ óತೃಗಳ ವಂಶದ ಪ}�ಾರ°ಾá

Īೕûಯ ąತ}®ಾáದtರು. ತಮ{ įಸರುಗāಂದ, ಎíď­ಾáದt

ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. ಇವರು ಇಪwತುr

ವಷb ¨ಾ}ಯದವರು Ĺದಲುđೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮĢಯ Įೕīđೂೕಸcರ ďಲಸ¬ಾëದರು. 25 ¥ಾûೕದನು,

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಅವರು

ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾþಸುವ ´ಾđ

ತಮ{ ಜನùđ û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā, 26

Īೕûಯರನುv ಕುùತು ಅವರು ಗು ಾರವನೂv, ಅವರ Įೕīđೂೕಸcರ

ಅದರ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv ಇನುv ħೕĪ įೂರುವ ďಲಸûಲ~īಂದು

įೕāದtನು. 27 ಏďಂದĩ ¥ಾûೕದನ ಕěೕ ¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರ,

Īೕûಯರು ಇಪwತುr ವಷbč ಅದďc ħೕಲwಟm ¨ಾ}ಯದವರು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಎíď­ಾáದtರು. 28 ಅವರು ಆĩೂೕನನ

ವಂಶಸsರ ďೖďಳáದುtďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

Įೕīđೂೕಸcರ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ ďೂಠëಗಳú~ಯೂ ಸಮಸr

ಪùಶುದu ³ಾಮá}ಗಳನುv ಶುದu ¬ಾಡುćದರú~ಯೂ, 29

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ Įೕīಯ �ಾಯbದú~ರುವ
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ಸಮು{ಖದ ĩೂémđೂೕಸcರč, ಅಪbĝ ಬúಯ ನಯ°ಾದ

ÿémđೂೕಸcರč, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗāđೂೕಸcರč,

ªಾಂë~ಯú~ ¬ಾëದtďೂcೕಸcರč, ಕùðದtďೂcೕಸcರč,

ಸಮಸr ûûಧ ಅಳĞđೂೕಸcರčಆĩೂೕನನಮಕcಳ ಬāಯú~

ಅವùđ Ģೕಮಕ°ಾáತುr. 30 ಇದಲ~Ġ ಉದಯ�ಾಲದú~ಯೂ,

³ಾಯಂ�ಾಲದú~ಯೂ òಂತು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾಡುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದಕೂc,

31 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òರಂತರ°ಾá ಅವùđ

ಆŌಾóþದ ಕಟmıಯ ಪ}�ಾರ°ಾá ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳú~ಯೂ Ģೕಮಕ°ಾದ ಹಬyಗಳú~ಯೂ Īಕcದ

ಪ}�ಾರ ಎ¯ಾ~ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುćದು. 32Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮĢಯ Įೕīಯú~ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರದ �ಾವಲನೂv,

ಪùಶುದu ³ಾsನದ �ಾವಲನೂv, ತಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ಆĩೂೕನನ

ąತ}ರ ಆŏಯನೂv ďೖđೂĈ�ćದು ಅವùđ Ģೕಮಕ°ಾáತುr.

24
ಆĩೂೕನನąತ}ರú~ ವಗbಗ¶ಾá û«ಾಗ ಆದವರು ಇವĩೕ.

ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು: §ಾ¥ಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎú­ಾಜÒಮತುr

ಈ£ಾ¬ಾÒ. 2ಆದĩ §ಾ¥ಾÎಮತುr ಅõೕಹೂ ತಮ{ ತಂĠáಂತ

ಮುಂĔ ಸತುr ಮಕcāಲ~Ġ ಇದುtದùಂದ ಎú­ಾಜರನೂ,

ಈ£ಾ¬ಾರನೂ­ಾಜಕĮೕī¬ಾëದರು. 3ಆದtùಂದ¥ಾûೕದನು

ಎú­ಾಜರನ ಮಕcಳú~ ÜĠೂೕಕòಗೂ, ಈ£ಾ¬ಾರನ ಮಕcಳú~

ಅÿೕħĪಕòಗೂ ಅವರ Įೕīಯú~ರುವ ಪದtîಗಳ ಪ}�ಾರ

ವಗbಗಳನುv û«ಾáþದನು. 4 ಈ£ಾ¬ಾರನ ąತ}ùáಂತ

ಎú­ಾಜರನ ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸsರು įÜháದುtದùಂದ, ಅವರು

ಸಹ ÿೕđĨೕ û«ಾáþದtರು. ಎú­ಾಜರನ ąತ}ರú~ ತಮ{

óತೃಗಳ ಮĢಯ ಪ}�ಾರ ಹð§ಾರು ಮಂð ಮುಖ|ಸsರು.

ಈ£ಾ¬ಾರನ ąತ}ರú~ ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಯ ಪ}�ಾರ

ಎಂಟು ಮಂð ಮುಖ|ಸsರು. 5 ಇವರು ಸಹ äೕಟು´ಾಕುವ

ಮೂಲಕ òಷwņ¨ಾತ°ಾá û«ಾಗ°ಾáದtರು. ಏďಂದĩ ಪùಶುದu

³ಾsನದ ಪ}¦ಾನರೂ, Ġೕವರ ಪ}¦ಾನರೂ ಎú­ಾಜರನ



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 1087

ąತ}ರೂ, ಈ£ಾ¬ಾರನ ąತ}ರೂ ಇದtರು. 6 ಇದಲ~Ġ

Īೕûಯರú~ ಒಬy§ಾದಂಥ ĢತĢĨೕÓ ಇವನ ಮಗ

Īೕಖಕ§ಾದ Ĭ¬ಾಯನು ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ; ಪ}¦ಾನರು,

­ಾಜಕ§ಾದ ÜĠೂೕಕನು, ಅõ­ಾತರನ ಮಗ ಅÿೕħĪಕನು,

­ಾಜಕರ Īೕûಯರ óತೃಗಳ ಮುಖ|ಸsರ ಮುಂĠಯೂ

ಅವರ įಸರುಗಳನುv ಬĩದನು. ಎú­ಾಜರòđೂೕಸcರ

ಒಂದು Ĭ}ೕಷn ಮĢ Ğđದುďೂಳ�¯ಾøತು. ಅದರಂĞĨೕ,

ಈ£ಾ¬ಾರòđೂೕಸcರč ಒಂದು Ğđದುďೂಳ�¯ಾøತು.

7 ĹದಲĢಯ äೕಟು Ĩįೂೕ­ಾùೕಬòđ õðtತು;

ಎರಡĢಯದು Ĩ¥ಾಯòđ, 8ಮೂರĢಯದು ´ಾùಮòđ;

§ಾಲcĢಯದು Įĺೕùೕಮòđ; 9ಐದĢಯದು ಮúcೕಯòđ;

ಆರĢಯದು ÷­ಾ÷ನòđ; 10 ಏಳĢಯದು ಹďೂcೕಚòđ;

ಎಂಟĢಯದು ಅõೕಯòđ; 11ಒಂಬತrĢಯದುĨಷೂವòđ;

ಹತrĢಯದು Ĭೕಕನ|òđ; 12ಹĢೂvಂದĢಯದು ಎ¯ಾ|ýೕಬòđ;

ಹĢvರಡĢಯದು­ಾßೕಮòđ, 13ಹðಮೂರĢಯದು ಹುಪwòđ;

ಹð§ಾಲcĢಯದುĨĭªಾಬòđ; 14ಹðĢೖದĢಯದು õಲeòđ;

ಹð§ಾರĢಯದು ಇħ{ೕರòđ; 15ಹðĢೕಳĢಯದು įೕæೕರòđ;

ಹðĢಂಟĢಯದು ಹóĔhೕಚòđ; 16 ಹĞೂrಂಬತrĢಯದು

ģತಹ|òđ; ಇಪwತrĢಯದು ĨįĖcೕಲòđ; 17 ಇಪwĞೂrಂದĢಯದು

­ಾßೕನòđ; ಇಪwĞrರಡĢಯದು �ಾಮೂಲòđ; 18

ಇಪwತೂ{ರĢಯದು Ġ¯ಾಯòđ; ಇಪw£ಾvಲcĢಯದು ¬ಾಜ|òđ.

19 ಇīೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ತಂĠ ಆĩೂೕನòđ ಆŌಾóþದ ´ಾđ, ಅವನ ďೖďಳđ ತಮ{

ತಮ{ ಕಟmıಗಳ ಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~

Įೕī ¬ಾಡುćದďc ಬರĥೕ�ಾದ ಅವರ òಯಮಗĈ. 20

Īೕûಯ ವಂಶಜರú~ ಉāದವರು ­ಾĩಂದĩ: ಅ¬ಾ}ಮನ

ಕು¬ಾರರú~ ಶೂªಾĨೕಲನು; ಶೂªಾĨೕಲನ ąತ}ರú~

Ĩįt­ಾಹನು. 21 ĩಹಬ|ನನುv ಕುùತು: ĩಹಬ|ನ ąತ}ರú~

ಇýೕಯನುĹದಲĢಯವನು. 22 ಇÜ�ರರú~ ĬĪೂೕĹೕತನು
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ĹದಲĢಯವನು. ĬĪೂೕĹೕತನ ąತ}ರú~ ಯಹತನು.

23 įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರú~ Ĩùೕಯನು ĹದಲĢಯವನು;

ಎರಡĢಯವನು ಅಮಯb; ಮೂರĢಯವನುಯಹæĨೕÓ;

§ಾಲcĢಯವನುĨಕ¬ಾ{Ð. 24ಉæjೕĨೕಲನ ಕು¬ಾರರú~

÷ೕಕನು; ÷ೕಕನąತ}ರú~ ±ಾ÷ೕರನು. 25÷ೕಕನ ಸįೂೕದರನು

ಇýೕಯನು; ಇýೕಯನ ąತ}ರú~ Ėಕಯb. 26 ħ®ಾùೕಯ

ąತ}ರú~ ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ; ­ಾಜ|ನ ಮಗನು ĥĢೂೕನು. 27

ħ®ಾùೕಯąತ}ರú~ ­ಾಜ|òđ ĥĢೂೕ, ĬೂೕಹÐ, ಜಕೂcÒ,

ಇõ}ೕ ಎಂಬ ąತ}ùದtರು. 28 ಮÿ~ೕಯòđ ಎú­ಾಜರನು

ಹುémದನು; ಎú­ಾಜರòđ ąತ}ùರúಲ~. 29 ßೕಷòಂದ

Ĩರį{ೕಲನು. 30 ಮೂýೕಯ ąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಏĠÒ,

ĨùೕĹೕÇ. ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}�ಾರ Īೕûಯರ

ąತ}®ಾáದtರು. 31 ಇವರು ´ಾđĨೕ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ಸಮು{ಖದú~ಯೂ, ÜĠೂೕಕನು, ಅÿೕħĪಕನು, ­ಾಜಕರ

ಮತುr Īೕûಯರ óತೃಗಳ ಮುಖ|ಸsರು, ಇವರ ಸಮು{ಖದú~ಯೂ,

ಆĩೂೕನನąತ}®ಾದ ತಮ{ ಸįೂೕದರùđಎದು®ಾáಮುಖ|ಸs®ಾದ

óತೃಗĈ ತಮ{ ßùಯ ಸįೂೕದರùđದು®ಾá äೕಟುಗಳನುv

´ಾßದರು.

25
ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನೂ, Įೖ§ಾ|ñಪîಗĎಆ³ಾÍ, įೕ¬ಾË,

ĨದುತೂË; ಇವರ ąತ}ರú~ ßನvùಗāಂದಲೂ, ûೕĝಗāಂದಲೂ,

£ಾಳಗāಂದಲೂ ಪ}°ಾðಸಲು ತಕcವರನುv Įೕīđ ಪ}Ğ|ೕßþದರು.

ďಲಸದವರ Īಕcć ಅವರ Įೕīಯ ಪ}�ಾರ°ಾáತುr. 2ಅವರು

­ಾĩಂದĩ: ಆ³ಾಫನ ąತ}ರú~ ಜಕೂcÒ, ĺೕĮೕಫ, Ģತನ|,

ಅಶĩೕಲ; ಇವರು ಆ³ಾಫನ ďೖďಳđ ಪ}°ಾðþದರು. ಇವರು

ಅರಸನ ħೕú�Üರĝಯú~ದtರು. 3 Ĩದುತೂನನ ąತ}ರú~

đದಲ|, Ĕùೕ, Ĩ±ಾಯ, ü÷{ೕ, ಹಷಬ|, ಮîrತ|. ಈ ಆರು

ಮಂðಯುĨದುತೂನನ ąತ}ರು. ತಮ{ ತಂĠĨದುತೂನನ

ďೖďಳđ ßನvùಗಳನುv ªಾùþ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾë,

ಸುrîþ ಪ}°ಾðಸುîrದtರು. 4 įೕ¬ಾನನ ąತ}ರú~ ಬುßcೕಯ,
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ಮತrನ|, ಉæjೕĨೕÓ, ĬಬೂĨೕÓ, ĨùೕĹೕÇ, ಹನನ|,

ಹ§ಾòೕ, ಎúೕ­ಾÇ, áದtúr, ĩೂೕಮ÷rĨĖÒ,ĺĭy�ಾಷ,

ಮĪೂ~ೕî, įೂೕîೕÒ, ಮಹæೕĺೕÇ. 5 ಇವĩಲ~ರು Ġೕವರ

�ಾಯbಗಳú~ ďೂಂಬುಊದುವ ಅರಸನ ದüb­ಾದ įೕ¬ಾನನ

ąತ}ರು. Ġೕವರು įೕ¬ಾನòđ ಹð§ಾಲುc ಮಂð ąತ}ರನೂv,

ಮೂರು ಮಂðąî}ಯರನೂv ďೂémದtರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಆ®ಾಧĢ ನěಯುîrರು°ಾಗ, ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಂĠಯ Ģೕತೃತ�ದú~ £ಾಳ, ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù ಇćಗāಂದ

�ಾಯನ¬ಾಡುîrದtರು. ÿೕđ ಆ³ಾÍ,ĨದುತೂË, įೕ¬ಾನರು

ಅರಸನ Įೕīಯú~ದtರು. 7ÿೕđĨೕ ಅವರ Īಕcč,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ´ಾಡುಗಳú~ ತರĥೕತುಪěದ ಸಮಸr ಪ}ûೕಣರ Īಕc, ತಮ{

ಸįೂೕದರರ ಸÿತ°ಾá ಇನೂvರ ಎಂಬĞrಂಟು ಮಂð­ಾáದtರು.

8 ಇದಲ~Ġ ÿùಯರು ßùಯರ ´ಾđಯೂ, üಷ|ನು ĥೂೕಧಕನ

´ಾđಯೂವಗbďc ಎದು®ಾá ವಗbದವರು äೕಟುಗಳನುv ´ಾßದರು.

9ಆ³ಾಫòđೂೕಸcರĹದಲĢಯ äೕಟುĺೕĮೕಫòđ ಬಂತು.

ಎರಡĢಯದು đದಲ|òđ; ಅವನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 10 ಮೂರĢಯದು ಜಕೂcರòđ;

ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು

ಮಂð; 11 §ಾಲcĢಯದು ಇä}ೕđ; ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 12 ಐದĢಯದು Ģತನ|òđ;

ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು

ಮಂð. 13ಆರĢಯದು ಬುßcೕಯòđ; ಅವನೂ, ಅವನąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 14 ಏಳĢಯದು

Ĩಸĩೕಲòđ; ಅವನೂ, ಅವನąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡು ಮಂð. 15 ಎಂಟĢಯದು Ĩ±ಾಯòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 16

ಒಂಬತrĢಯವನು ಮತrನ|; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂಹĢvರಡುಮಂð. 17ಹತrĢಯದು ü÷{đ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 18
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ಹĢೂvಂದĢಯದು ಅಜರĨೕಲòđ; ಅವನೂ, ಅವನąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 19 ಹĢvರಡĢಯದು

ಹಷಬ|òđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡುಮಂð. 20ಹðಮೂರĢಯದುಶುಬĨೕಲòđ;ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 21ಹð§ಾಲcĢಯವನು

ಮîrತ|; ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಮಕcĎ ಕೂë ಹĢvರಡು

ಮಂð. 22ಹðĢೖದĢಯದುĨĩĹೕತòđ; ಅವನąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 23ಹð§ಾರĢಯದು

ಹನನ|òđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡು ಮಂð. 24ಹðĢೕಳĢಯದುĺĭy�ಾಷòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð.

25 ಹðĢಂಟĢಯದು ಹ§ಾòೕđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 26ಹĞೂrಂಬತrĢಯದು

ಮĪೂ~ೕîđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡು ಮಂð. 27 ಇಪwತrĢಯದು ಎú­ಾತòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 28

ಇಪwĞೂrಂದĢಯದು įೂೕîೕರòđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 29 ಇಪwĞrರಡĢಯದು

áದtúrđ; ಅವನೂ,ಅವನąತ}ರೂ,ಅವನಸįೂೕದರರೂಹĢvರಡು

ಮಂð. 30 ಇಪwತrಮೂರĢಯದುಮಹæೕĺೕತòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 31

ಇಪwತr§ಾಲcĢಯದು ĩೂೕಮ÷rĨĖರòđ; ಅವನೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð.

26
¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರ ವಗbಗĈ: ďೂೕರÿಯĩೂಳđ: ಆ³ಾಫನ

ąತ}ರú~ ಒಬy§ಾáರುವ ďೂೕĩಯ ಮಗ§ಾದ ħĭĪಮ|ನು.

2 ħĭĪಮ|ನ ąತ}ರು: Ĕೂಚhಲ ಮಗನು Ėಕಯbನು;

ಎರಡĢಯವನು ĨðೕಯĨೕಲನು; ಮೂರĢಯವನು

Ėಬದ|ನು; §ಾಲcĢಯವನು ಯîvĨೕಲನು; 3 ಐದĢಯವನು
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ಏ¯ಾಮನು; ಆರĢಯವನುĨįೂೕ´ಾ§ಾನನು; ಏಳĢಯವನು

ಎúįೂೕĨೕĢೖನು. 4ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನąತ}ರು: Ĕೂಚhಲ

ಮಗನು Ĭ¬ಾಯ; ಎರಡĢಯವನು Ĩįೂೕ�ಾªಾÉ;

ಮೂರĢಯವನು ĺೕ°ಾಹ; §ಾಲcĢಯವನು ³ಾ�ಾರ;

ಐದĢಯವನು ĢತĢĨೕÓ; 5 ಆರĢಯವನು ಅ÷{ĨೕÓ;

ಏಳĢಯವನು ಇ³ಾ��ಾÒ ಮತುr ಎಂಟĢಯವನು ģಯುĪ~Ğೖ.

ಓĥೕÉ ಎĠೂೕಮನು Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದďc ¨ಾತ}§ಾáದtನು. 6

ಇದಲ~Ġ ತನv ಮಗ§ಾದ Ĭ¬ಾಯòđ ತಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~

ಆĈವąತ}ರು ಹುémದರು, ಅವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು.

7 Ĭ¬ಾಯನ ąತ}ರು ­ಾĩಂದĩ: ಒîvಯು, ĩ©ಾĨೕಲನು,

ಓĥೕದನು, ಎ¯ಾjªಾದನು; ಇವರ ಸįೂೕದರ®ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮćಳ�

ಎúೕಹುć, Įಮಕ|ನು. 8 ಇವĩಲ~ರು ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನ

ąತ}ರು; ಇವರೂ, ತಮ{ ąತ}ರೂ, ತಮ{ ಸįೂೕದರರೂ Įೕīđ

ಶßrಯುಳ� þsîವಂತರು; ಒĥĠĠೂೕಮನವರು ಅರವĞrರಡು

ಮಂð­ಾáದtರು. 9 ħĭĪಮ|òđ ಬಲćಳ� ąತ}ರೂ,

ಸįೂೕದರರೂ ಹðĢಂಟು ಮಂð­ಾáದtರು. 10 ಇದಲ~Ġ

ħ®ಾùೕಯ ಮಕcಳú~ರುವ įೂೕಸ ಎಂಬವòđ ಮಕcāದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ü÷}ಯು; ಅವನು Ĕೂಚhಲ ಮಗನಲ~;

ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ ಅವನನುv ಮುಖ|ಸsನ§ಾvá ¬ಾëದನು; 11

ಎರಡĢಯವನು ÿúcೕಯನು; ಮೂರĢಯವನು ęಬಲ|ನು;

§ಾಲcĢಯವನು ಜಕùೕಯನು. įೂೕಸನ ಸಮಸr ąತ}ರು ಮತುr

ಸįೂೕದರರೂ ಹðಮೂರು ಮಂð­ಾáದtರು. 12 ಇದರú~

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರ ವಗbಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Įೕī

¬ಾಡುćದďc ವಗbďcದು®ಾáಮುಖ|ಸsರú~ û«ಾáಸ¯ಾáದtć. 13

ಅವರು ßùಯರು ÿùಯರ ´ಾđ ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಯಪ}�ಾರ

ªಾáúಂದ ªಾáúಗೂ äೕಟುಗಳನುv ´ಾßದರು. 14ċವbðßcನ

«ಾಗದ äೕಟು ĬĪಮ|òđ õತುr. ಅವನ ಮಗ ಬುðuಯುಳ�

ಆĪೂೕಚĢಯವ§ಾáರುವ Ėಕಯbòđೂೕಸcರ ´ಾßದ äೕಟು

ಉತrರ «ಾಗďc ಇತುr. 15 ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮòđ ದŉಣ «ಾಗ
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ಬಂತು. ಅವನ ąತ}ùđ ಉ�ಾ}ಣ ಮĢ ಬಂತು. 16 ಶುówೕÐ,

įೂೕಸ ಎಂಬವùđ ಪühಮದú~ರುವ ĬĪ~ďÇ ಎಂಬ ªಾáಲು

ಬಂತು. ಅć ħೕಲďc įೂೕಗುವ ®ಾಜ¬ಾಗbದ ಬāಯú~

ಒಂದďೂcಂದು ಎದು®ಾá ವಗbಗāದtć. 17ċವb ಕě­ಾá

ಆರು ಮಂð Īೕûಯùದtರು. ಉತrರ «ಾಗ°ಾá ðನďc §ಾಲುc

ಮಂðಯೂ, ದŉಣ «ಾಗ°ಾá ðನďc §ಾಲುc ಮಂðಯೂಉ�ಾ}ಣ

ಮಂðರದ ಬāಯú~ ಇಬyùಬy®ಾáಯೂ, 18ಪühಮ «ಾಗ°ಾದ

Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳďc įೂೕಗುವ ®ಾಜ¬ಾಗbದú~ §ಾಲುc

ಮಂðಯೂ, Ġೕ°ಾಲಯದಅಂಗಳ ಬāಯú~ ಇಬyರೂ ಇದtರು.

19 ďೂೕರÿೕಯರ ąತ}ರú~ಯೂ, ħ®ಾùೕಯ ąತ}ರú~ಯೂ

û«ಾáþದ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರ ವಗbಗĈ ಇī. 20ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರú~

ಅÿೕಯನು Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥೂಕcಸದ ħೕĪಯೂ,

ಪ}îýnತ°ಾದćಗಳ ĥೂಕcಸಗಳħೕĪಯೂಅñ�ಾù­ಾáದtನು.

21 ಲ¥ಾtನನ ವಂಶಜರು: đೕĭೂೕbನ|§ಾದ ಲ¥ಾtನನ ąತ}ರು

ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. ಈ đೕĭೂೕbನ|§ಾದ ಲ ಾನನ

ಮಗನು ĨÿೕĨೕಲನು. 22 ĨÿೕĨೕಲನ ąತ}ರು

Ėೕ£ಾಮನು, ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ ĺೕĨೕಲನು; ಇವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ಇದtರು. 23

ಅ¬ಾ}÷ಯರú~ಯೂ ಇÜ�ರರú~ಯೂįĥೂ}ೕòಯರú~ಯೂ

ಉæjೕĨೕಲರú~ಯೂ ಇವರ ಸಂ£ಾನದವರú~: 24ĹೕĬಯ

Ĺಮ{ಗನೂ, đೕĭೂೕbಮನಮಗನೂ ಆáರುವ ĬಬೂĨೕಲನು

ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾáದtನು. 25 ಇವನ ಸįೂೕದರರು,

ಎúೕĨĖರನಮಗನು ĩಹಬ|ನು, ಇವನಮಗನುĨ±ಾಯನು,

ಇವನ ಮಗನು ĺೕ®ಾಮ, ಇವನ ಮಗನು æß}ಯು, ಇವನ

ಮಗನು ĬĪೂೕĹೕತನು. 26 ಈ ĬĪೂೕĹೕತನೂ ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನೂ ಮುಖ|ಸs®ಾದ óತೃಗĎ

Įೖ§ಾ|ñಪîಗ¶ಾದ ಸಹಸ}ಗಳ ħೕĪಯೂ ಶತು}ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಅñಪîಗ¶ಾದವರೂ ಪ}îĭn ¬ಾëದ ಪ}îýnತ°ಾದćಗಳ

ĥೂಕcಸಗಳನುv �ಾಯುîrದtರು. 27 ಅವರು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರþrಪëಸುćದďc ಯುದuಗāಂದಲೂ,

ďೂı�øಂದಲೂ ಸಂ¨ಾðþದćಗಳನುv ಪ}îĭn ¬ಾëದರು. 28

ಇದಲ~Ġ ದüb­ಾದ ಸಮುĨೕಲನೂ, ßೕಷನಮಗ ³ೌಲನೂ,

Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನೂ, Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕ°ಾಬನೂ

ಪ}îĭn ¬ಾëĠtಲ~č ಮತುr ­ಾರು ಪ}îĭn ¬ಾëದtĩೂೕ,

ಅĠಲ~č ĬĪೂೕĹೕತನ ďೖďಳಗೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರ

ďೖďಳಗೂ ಇತುr. 29 ಇÜ�ರರú~ ďನನ|ನನುv, ಅವನ ąತ}ರನುv

¨ಾರುಪತ|�ಾರùđೂೕಸcರč, §ಾ|­ಾñಪîಗāđೂೕಸcರč

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ įೂರáನ �ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕಡಲು

Ģೕ÷ಸ¯ಾáತುr. 30 įĥೂ}ೕòಯರú~ ಬಲćಳ�ವ®ಾದ

ಹಷಬ|ನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಸr

�ಾಯbಗಳú~ಯೂ, ಅರಸನ Įೕīಯú~ಯೂ ³ಾûರದ ಏĈ

ನೂರು ಮಂð ಪühಮ°ಾá ĺದbË ನð ಈĔಯú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಅñಪîಗ¶ಾáದtರು. 31 įĥೂ}ೕòಯರú~

Ĩùೕಯನು ತನv óತೃಗಳ ಸಂತîಗಳ ಪ}�ಾರ įĥೂ}ೕನ|ರú~

ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ಇವರು ¥ಾûೕದನ ಆāďಯ ನಲ�ತrĢಯ

ವಷbದú~ ಆĨc­ಾáದtರು. ಆಗ á¯ಾ|ðನ ಯĖjೕùನú~

ಅವĩೂಳđ ಬಲćಳ� ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ þßcದರು. 32ಇದಲ~Ġ

ಬಲćಳ�ವ®ಾದ Ĩùೕಯನ ಸįೂೕದರರು ಎರಡು ³ಾûರದ

ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದನು ಇವರನುv Ġೕವರ ಸಮಸr �ಾಯbಗಳ ò÷ತr°ಾáಯೂ

ರೂĥೕನ|ರ ħೕĪಯೂ, �ಾದ|ರ ħೕĪಯೂ, ಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ದ ħೕĪಯೂ ಅñಪîಗ¶ಾá ¬ಾëದನು.

27
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ Īಕcದ ಪ}�ಾರ°ಾá ÿೕđĨೕ ಇದtರು.

įೕđಂದĩ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĎ,

ಶ£ಾñಪîಗĎ, ಅñಪîಗĎವಷbದ ಎ¯ಾ~ îಂಗĈಗಳú~ ಪ}î

îಂಗĈ ಸರîಯಂĞ ಬರುîrದt ವಗbಗಳ �ಾಯbಗಳú~ ಅರಸನನುv

Įೕûþದ ಅವರ ¨ಾರುಪತ|�ಾರರೂ ಪ}îವಗbದú~ 24,000

ಮಂðøದtರು. 2ĹದಲĢಯîಂಗāđೂೕಸcರĹದಲĢಯ
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ವಗbದ ħೕĪ ಜõtĨೕಲನ ಮಗ ­ಾĭೂªಾyಮನು. ಅವನ

ವಗbದú~ ಇಪwತr§ಾಲುc ³ಾûರ ಜನರು. 3ĹದಲĢಯîಂಗāನ

Įೖನ|ದ ಸಮಸr ಅñಪîಗಳú~ದt ಪ}¦ಾನ§ಾದವನು ģĩಚನ

ಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾáದtನು. 4 ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ವಗbದ

ħೕĪ ಅįೂೕಹ|§ಾದ Ġೂ¥ಾøಯು. ಅವನ ವಗbದú~

÷ďೂ~ೕತನು §ಾಯಕ§ಾáದtನು. ಅವನ ವಗbದú~ 24,000

ಜನùದtರು. 5 ಮೂರĢಯ îಂಗāನ Įೖನ|ದ ಮೂರĢಯ

ಅñಪîಯು, ­ಾಜಕ§ಾáರುವ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ

ĥ§ಾಯನು. ಅವನ ವಗbದú~ ಇಪwತr§ಾಲುc ³ಾûರ ಜನರು. 6ಈ

ĥ§ಾಯನು ಮೂವತುr ಮಂðಯú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾದವ§ಾá

ಮೂವತುr ಮಂðಯ ħೕĪ ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ಅವನ

ವಗbದú~ ಅವನಮಗ ಅ÷{ೕ�ಾªಾದನು ಇದtನು. 7 §ಾಲcĢಯ

îಂಗāನ §ಾಲcĢಯವನು ĺೕ°ಾಬನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಅ³ಾĨೕಲನು; ಅವನ ತರು°ಾಯ ಅವನ ಮಗ Ėಬದ|ನು;

ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 8 ಐದĢಯ îಂಗāನ

ಐದĢಯ ಅñಪîಯು ಇ�ಾ}ಹ§ಾದ ಶಮೂ�ತನು; ಅವನ

ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 9ಆರĢಯ îಂಗāನ ಆರĢಯವನು

Ğďೂೕûಯ§ಾáರುವ ಇďcೕಷನಮಗಈರನು; ಅವನ ವಗbದú~

24,000 ಜನರು. 10 ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಏಳĢಯವನು

ಎ©ಾ}øೕಮನಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾáರುವ ģĪೂೕನ|§ಾದ įĪಚನು;

ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 11 ಎಂಟĢಯ îಂಗāನ

ಎಂಟĢಯವನು Ėರÿಯರú~ ಒಬy§ಾáರುವ ಹು²ಾತ|§ಾದ

þĥyďೖ; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 12 ಒಂಬತrĢಯ

îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯವನು ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ ಒಬy§ಾáರುವ

ಅ§ಾĞೂೕತ|§ಾದ ಅõೕĨĖರನು; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000

ಜನರು. 13 ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯವನು Ėರÿಯರú~

ಒಬy§ಾáರುವ Ģęೂೕಫದವ§ಾದಮಹĩೖಯು ಅವನ ವಗbದú~

24,000 ಜನರು. 14ಹĢೂvಂದĢಯîಂಗāನಹĢೂvಂದĢಯವನು

ಎ©ಾ}øೕಮನ ಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾáರುವ ó®ಾĞೂೕನ|§ಾದ
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ĥ§ಾಯನು; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 15ಹĢvರಡĢಯ

îಂಗāನ ಹĢvರಡĢಯವನು ಒîvĨೕಲನ ಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾáರುವ

Ģęೂೕಫದವ§ಾದ į¯ಾtøಯು; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000

ಜನರು. 16ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳħೕĪ ಇರುವ ಅñ�ಾùಗĈ

­ಾĩಂದĩ: ರೂĥೕನ|ರ ħೕĪ §ಾಯಕನು, æß}ಯ ಮಗ

ಎúೕĨĖರನು. þħĺೕನ|ರ ħೕĪ §ಾಯಕನು, ¬ಾಕನ ಮಗ

Ĭಫಟ|ನು. 17 ĪೕûಯರħೕĪ ďಮುīೕಲನ ಮಗ ಹಷಬ|ನು.

ಆĩೂೕನ|ರ ħೕĪ ÜĠೂೕಕನು. 18Ĩಹೂದòđ ¥ಾûೕದನ

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬy§ಾáರುವ ಎúೕಹುć; ಇ³ಾ��ಾರòđ

÷ೕ�ಾĨೕಲನ ಮಗ ಒ÷}ಯು. 19 Ėಬುಲೂನòđ ಓಬದ|ನ

ಮಗ ಇ²ಾ{ಯನು ನ©ಾrúಯ đೂೕತ}ďc ಅæ}Ĩೕಲನ ಮಗ

ĨùೕĹೕತನು. 20 ಎ©ಾ}øೕಮನ ಮಕcಳú~ ಅಜಜ|ನ ಮಗ

įೂೕĬೕಯನು; ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ďc ģ¥ಾಯನ ಮಗ

ĺೕĨೕಲನು. 21á¯ಾ|ðನú~ರುವಮನĮ�ಯಅಧb đೂೕತ}ďc

Ėಕಯbನ ಮಗ ಇĠೂtೕನು; ĥ§ಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ďc ಅĥvೕರನ

ಮಗ­ಾþೕĨೕಲನು; 22¥ಾನನ đೂೕತ}ďc Ĩĩೂೕ´ಾಮನಮಗ

ಅಜರĨೕÓ. ಇವĩೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}¦ಾನರು. 23

¥ಾûೕದನು ಇಪwತುr ವಷbಗĽಳđ ಇದtವರ Īಕc Ğđದುďೂಳ�úಲ~.

ಏďಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲನನುv ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳ ´ಾđ įÜhá

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದtರು. 24

Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕ°ಾಬನು ಎíಸಲು ಆರಂöþದನು.

ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು

ಬಂದದtùಂದ, ಅವನುċîbđೂāಸúಲ~. ಆ Īಕcć ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದನ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ úàತ°ಾಗúಲ~. 25

ಅರಸನ ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ಅðೕĨೕಲನ ಮಗ ಅ�ಾ{īತನು

ಇದtನು. įೂಲಗಳú~ಯೂ, ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,

ಬುರುಜುಗಳ ħೕĪಯೂ ಇದt ಉ�ಾ}ಣಗಳ ħೕĪ ಉæjೕಯನ

ಮಗ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಇದtನು. 26 įೂಲವನುv ವ|ವ³ಾಯ

¬ಾಡುವ ďಲಸದವರħೕĪ ďಲೂಬನಮಗ ಎæ}ಯು ಇದtನು. 27
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®ಾ¬ಾಊùನ ü÷{ೕ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು.

¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ರುವ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ಉ�ಾ}ಣಗಳ ħೕĪ

üó{ೕಯ§ಾದ ಜõtೕ ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtನು. 28 ತáeನú~ರುವ

ಓúÔ ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅîrಮರಗಳ ħೕĪಯೂ

đĠೕಯb§ಾದ ªಾÚ ´ಾ§ಾನನು ಇದtನು. ಎĝqಯಉ�ಾ}ಣಗಳ

ħೕĪĺೕ°ಾಷನು ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtನು. 29 ±ಾĩೂೕòನú~

ħೕøಸುವ ದನಗಳ ħೕĪ ±ಾĩೂೕòನವ§ಾದ üę}Œ

ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtನು. ತಗುeಗಳú~ರುವದನಗಳħೕĪಅ ಾ~øಯ

ಮಗ§ಾದ ±ಾ©ಾಟನು ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtನು. 30 ಒಂęಗಳ

ħೕĪ ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtವನು ಇ²ಾ{Ĩೕಲ§ಾದ ಓõೕÓ.

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtವನು ħೕĩೂĢೂೕತ|§ಾದ

Ĩįtಯ. 31 ಕುù ಮಂĠಗಳ ħೕĪ ಜ°ಾªಾtù­ಾáದtವನು

ಹá}ೕಯ§ಾದ ­ಾæೕ¿. ಇವĩಲ~ರು ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ಸ�îrನ ħೕĪ ಪ}¦ಾನ®ಾáದtರು. 32 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನ

äಕcಪw§ಾದ ĺೕ§ಾ£ಾನನು ಗ}ÿďಯು, ûīೕßಯೂ ಆದ

Īೕಖಕ§ಾáದtನು. ಹďೂ{ೕòಯ ಮಗ§ಾದ ĨÿೕĨೕÓ

ಅರಸನ ąತ}ರನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 33 ಅರಸನ

ಆĪೂೕಚĢ�ಾರನು ಅÿೕĞೂೕĤÓ; ಅರಸನ ಆಪr Įvೕÿತನು

ಅßbಯ§ಾದ ಹೂĭೖ. 34 ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ತರು°ಾಯ

ĥ§ಾಯನಮಗ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನೂ, ಅõ­ಾತರನೂ

ಅರಸನ ಆĪೂೕಚĢ�ಾರ®ಾáದtರು. ĺೕ°ಾಬನು ಅರಸನ

Įೖ§ಾ|ñಪî­ಾáದtನು.

28
¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಪ}¦ಾನ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}¦ಾನರನೂv, ವಗb ವಗb°ಾá ಅರಸನನುv Įೕī¬ಾëದ

ಸĦಗಳ ಪ}¦ಾನರನೂv, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗಳನೂv, ಶ£ಾñಪîಗಳನೂv

ಅರಸನ ಸ�îrನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ąತ}ರ ಸ�îrನ ħೕĪಯೂ

ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಇರುವ ಪ}¦ಾನರನೂv, ಅñ�ಾùಗಳನೂv,

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನೂv, ಶೂರರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂë

ಬರಲು ಕĩþದನು. 2 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಎದುt
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òಂತು, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನನv ಜನĩೕ, ನನv ¬ಾತು

ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ

ò÷ತr°ಾáಯೂ, ನಮ{ Ġೕವರ ¨ಾದóೕಠದ ò÷ತr°ಾáಯೂ

û±ಾ}ಂîđ ಆಲಯವನುv §ಾನು ಕémಸಲು ಮನಸು� ¬ಾë, ಅದ�ಾcá

ಎಲ~ವನೂv þದuಪëþĠನು. 3ಆಗ Ġೕವರು ನನđ, ‘òೕನು ಮ´ಾ

ಯುದuಗಳನುv ನěþ, ಬಹಳ ರಕrವನುv ಸುùþದವನು; ನನv įಸùđ

òೕನು ಆಲಯವನುv ಕémಸªಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 4 “ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸ§ಾáರಲು ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯ

ಸಮಸrĩೂಳáಂದ ನನvನುv ಆùþďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅವನು

§ಾಯಕ§ಾáರಲುĨಹೂದ đೂೕತ}ವನೂv, Ĩಹೂದ đೂೕತ}ðಂದ

ನನv ಕುಟುಂಬವನೂv ಆದುďೂಂಡು, ನನv ತಂĠಯąತ}ರú~ ನನvನುv

ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸ§ಾá¬ಾಡಲು äತrćಳ�ವ®ಾáದtರು.

5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಅĢೕಕ ąತ}ರನುv ďೂémರು°ಾಗ,

ನನv ಸಮಸr ąತ}ರú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕú�ಾá, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ćದďc

ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಆದುďೂಂಡರು. 6 ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು ನನđ, ‘òನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು £ಾĢೕ ನನv

ಆಲಯವನೂv, ನನv ಅಂಗಳಗಳನೂv ಕémಸುವನು. ಏďಂದĩ

ಅವನನುv ನನđಮಗ§ಾáರಲು ಆಯುtďೂಂěನು. §ಾನು ಅವòđ

ತಂĠ­ಾáರುīನು. 7 ಈ įೂîrನ ´ಾđ ನನv ಆŏಗಳನೂv,

ನನv §ಾ|ಯಗಳನೂv ಅವನು ನěಸಲು ದೃಢ§ಾáದtĩ, ಅವನ

®ಾಜ|ವನುvಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc þsರಪëಸುīನು,’ ಎಂದರು. 8

“ಆದtùಂದ òೕćಈಉತrಮ Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು,

ಅದನುv òರಂತರದú~ òಮ{ ತರು°ಾಯ ಇರುವ òಮ{ ಮಕcāđ

ªಾಧ|Ğ­ಾáďೂಡುವ´ಾđ,ĨįೂೕವĠೕವರಸĦ­ಾದಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮು{ಖದú~ಯೂ, ನಮ{ Ġೕವರು ďೕāಸುವಂĞ

òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳĢv¯ಾ~ ಹುಡುß

ďೖđೂā�ù ಎಂದು ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 9 “ಇದಲ~Ġ ನನv ಮಗ
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ĮೂĪೂĹೕನĢೕ, òೕನು òನv ತಂĠಯĠೕವರನುv ಅùತುďೂಂಡು,

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ Ġೕವರನುv

Įೕûಸು. ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಕಲ ಹೃದಯಗಳನುv

ಪùĬೂೕñþ,ĺೕಚĢಗಳ ಕಲwĢಯĢv¯ಾ~ îāð¥ಾtĩ. òೕನು

Ġೕವರನುv ಹುಡುßದĩ, Ġೕವರು òನđ þಕುcವರು. òೕನು

Ġೕವರನುv õಟುmõಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ òನvನುv ಎಂĠಂðಗೂ

Ğೂĩದುõಡುವರು. 10 ಆದtùಂದ �ಾಗ}Ğ­ಾáರು. ಏďಂದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪùಶುದu ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು òನvನುv

ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. òೕನು ġೖಯbðಂದ ďಲಸďc ďೖ ಹಚುh,”

ಎಂದನು. 11 ಆಗ ¥ಾûೕದನು ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನòđ,

“¥ಾ�®ಾಂಗಳದ ¬ಾದùಯನೂv, ಅದರ ಮĢಗĈ, ಅದರ

ಉ�ಾ}ಣಗĈ, ಅದರħೕúನ ďೂಠëಗĈ, ಅದರ ಅಂತರಂಗದ

ďೂಠëಗĈ, ಕರುÞಸನದ ³ಾsನć, 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮĢಯ ಅಂಗಳಗĈ, ಸುತrúರುವ ďೂಠëಗ¶ಾದ Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮĢಯಉ�ಾ}ಣಗĈ, ಪ}îĭn ¬ಾëದćಗಳಉ�ಾ}ಣಗĈ,

ಆತ{ðಂದ ತನಗುಂÝದ ಇćಗಳ ಸಮಸr ¬ಾದùಯನೂv

ďೂಟmನು. 13ಇದಲ~Ġ­ಾಜಕರ, Īೕûಯರವಗbಗāđೂೕಸcರč,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ Įೕīಯ ಸಮಸr ďಲಸďೂcೕಸcರč

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ರುವ Įೕī ¬ಾಡುವ ಸಮಸr

¨ಾĞ}ಗāđೂೕಸcರč ಸೂಚĢಗಳನುv ďೂಟmನು. 14 ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ Įೕīđ ಸಮಸr ಬಂ�ಾರದ ಸಲಕರĝಗāđೂೕಸcರ

ಬಂ�ಾರವನೂv, ಸಕಲ ûಧ°ಾದ Įೕīđ ಸಮಸr ĥā�ಯ

³ಾ¬ಾನುಗāđೂೕಸcರ ĥā�ಯನೂv ತೂáďೂಟmನು. 15įೕđಂದĩ,

ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗāđೂೕಸcರč, ಅದರ ಬಂ�ಾರದ

ðೕಪಗāđೂೕಸcರč ಒಂĠೂಂದು ಸrಂಭďೂcೕಸcರ ತೂಕ°ಾá

ತೂáďೂಟmನು. ĥā�ಯ ðೕಪಸrಂಭಗāđೂೕಸcರ ðೕಪಸrಂಭಕೂc,

ಅದರ ðೕಪಗāಗೂ ಒಂĠೂಂದು ðೕಪಸrಂಭದ ďಲಸದ ಪ}�ಾರ

ಅಳĞ¬ಾë ತೂáďೂಟmನು. 16 ಆ ಪ}�ಾರīೕ ಸಮು{ಖದ

ĩೂémಗಳħೕಜುಗāđೂೕಸcರಒಂĠೂಂದುħೕæđತೂáďೂಟmನು.
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ĥā�ಯħೕಜುಗāđೂೕಸcರ ĥā�ಯನುv ತೂáďೂಟmನು. 17ಅĠೕ

ಪ}�ಾರಮುĈ�ಗĎ, ¨ಾĞ}ಗĎ, ಹೂĖಗĎಇćಗāđೂೕಸcರ

Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರವನುv ďೂಟmನು. ಬಂ�ಾರದ ಬಟmಲುಗāđೂೕಸcರ,

ಒಂĠೂಂದು ಬಟmúđೂೕಸcರ ಅದರ ತೂಕ°ಾáಯೂ; ĥā�ಯ

ಒಂĠೂಂದು ಬಟmúđೂೕಸcರ ಅದರ ತೂಕ°ಾáಯೂ ďೂಟmನು.

18 ಇದಲ~Ġ ಧೂಪóೕಠďೂcೕಸcರ ಬಂ�ಾರವನೂv, ĩďcಗಳನೂv

ÜäďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv

ಮುಚುhವ ďರೂõಗಳ ರಥದ ¬ಾದùđೂೕಸcರ ಬಂ�ಾರವನೂv

ತೂáďೂಟmನು. 19 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ďೖಯನುv

ನನv ħೕĪ ಇùþ, ಈ ĺೕಜĢಯ ďಲಸಗಳĢv¯ಾ~ ನನđ

îāಯುವಂĞ¬ಾëದರು,” ಎಂದರು. 20¥ಾûೕದನು ತನv ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “òೕನು ಬಲđೂಂಡು, ġೖಯbðಂದ¬ಾಡು;

ಭಯಪಡĥೕಡ, ò®ಾಶ§ಾಗĥೕಡ. ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರು£ಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ Įೕīಯ �ಾಯbವĢv¯ಾ~ òೕನು îೕùಸುವವĩಗೂ,

ಅವರು òನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~, ďೖõಡುćðಲ~. 21 ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸಮಸr Įೕīđೂೕಸcರ ­ಾಜಕರ

Īೕûಯರ ವಗbಗĈಂಟು. ಎ¯ಾ~ ďಲಸಕೂc, ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ

Įೕīಗೂ, þದu ಮನಸು�ಳ�ಂಥ �ಾಣತನðಂದ ďಲಸ¬ಾಡುವವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. ಇದಲ~Ġ ಪ}¦ಾನರೂ, ಸಕಲ ಜನರೂ òನv

¬ಾತುಗāđ¯ಾ~ ûġೕಯ®ಾáರುವರು.”

29
ಇದಲ~Ġ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಸಮಸr ಸĦđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರು ಒಬyನĢvೕ ಆಯುtďೂಂಡ ನನv

ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು äಕcವನೂ ಎıಯ ¨ಾ}ಯದವನೂ

ಆá¥ಾtĢ. ಆದĩ ďಲಸć Ġೂಡoದು. ಈ ಮ´ಾ ಕಟmಡć

ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರīೕ,

2ಆದĩ§ಾನು ನನv ಸಮಸr ಶßrøಂದನನv ĠೕವರಮĢಯò÷ತr,

ಬಂ�ಾರದ ďಲಸďೂcೕಸcರ ಬಂ�ಾರವನೂv, ĥā�ಯ ďಲಸďೂcೕಸcರ

ĥā�ಯನೂv, ಕಂäನ ďಲಸďೂcೕಸcರ ಕಂಚನೂv, ಕõyಣದ
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ďಲಸďೂcೕಸcರ ಕõyಣವನೂv, ಮರದ ďಲಸďೂcೕಸcರಮರವನೂv,

đೂೕħೕñಕ ರತvಗಳನೂv; ďತುrćದďc ರತv ûäತ}°ಾದಂಥ

ಕಲು~ಗಳನೂv; ಸಕಲ ಅಮೂಲ|°ಾದ ಕಲು~ಗಳನೂv. ಅಮೃತ

üĪಗಳನೂv ಬಹಳಷುm þದu¬ಾëĠtೕĢ. 3 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ನನv

Ġೕವರ ಮĢಯ ħೕĪ ನನđ ಭßr ಇರುćದùಂದ, §ಾನು

ಪùಶುದu ಮĢđೂೕಸcರ þದu¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ದರ įೂರತು, ನನv

ಸ�ಂತ ಸ�îròಂದ ಬಂ�ಾರವನೂv, ĥā�ಯನೂv ನನv ಪûತ} Ġೕವರ

ಮĢđ ďೂémĠtೕĢ. 4ಮĢಗಳ đೂೕěಗಳನುv įೂðಸುćದďc

ಓôೕÒ ಬಂ�ಾರದú~ 100 ħé}¸ ಟË ಬಂ�ಾರವನೂv,

240 ħé}¸ ಟË Ĕೂಕc ĥā�ಯನೂv ďೂémĠtೕĢ. 5

ಅಕc³ಾúಗರು ¬ಾಡಬಹು¥ಾದ ಎ¯ಾ~ ತರದ ĥā�ಬಂ�ಾರದ

³ಾ¬ಾನುಗಳನುv ¬ಾëಸĥೕಕು. ಈ ðನ ತನvĢvೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಇಷmċವbಕ°ಾá ಸಮóbþďೂĈ�ವವರು­ಾರು?”

ಎಂದನು. 6ಆಗ óತೃಗಳ ಪ}¦ಾನರೂ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}¦ಾನರೂ, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĎ ಶ£ಾñಪîಗĎ, ಅರಸನ ďಲಸದ

ಯಜ¬ಾನರೂ ಇಷmċವbಕ°ಾá �ಾíďಗಳನುv ತಂದು, 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ Įೕīđೂೕಸcರ ಬಂ�ಾರವನೂv 17

0 ħé}¸ ಟË, ಮತುr 10,000 ಬಂ�ಾರದ §ಾಣ|ಗಳನೂv 34

5 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನೂv, 61 0 ħé}¸ ಟË ಕಂಚನೂv,

34 50 ħé}¸ ಟË ಕõyಣವನೂv ďೂಟmರು. 8 ಇದಲ~Ġ­ಾರ

ಬāಯú~ ಅಮೂಲ| ರತvಗĈ ಇದtĻೕ, ಅವರು đೕĭೂೕbನ|§ಾದ

ĨÿೕĨೕಲನ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ĥೂಕcಸďc ďೂಟmರು. 9 ಆಗ ಜನರು ಸಂĞೂೕಷ°ಾá

�ಾíďಗಳನುv ಅóbþದtùಂದ, ಜನರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ċಣbಮನþ�òಂದ ಮನಃċವbಕ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದರು. ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಮ´ಾ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 10 ¥ಾûೕದನು ಸಮಸr ಕೂಟದ ಮುಂĠ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಮ{

ತಂĠ­ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,
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òೕć ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಂದ ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ

ಸುrîđ ¨ಾತ}®ಾáðtೕù. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮಹತ�č,

ಪ®ಾಕ}ಮč,ಮÿħಯೂ, ಜಯč, īೖಭವčòಮ{īೕ.

ಆ�ಾಶಗಳú~ಯೂ, ಭೂ÷ಯú~ಯೂ ಇರುćĠ¯ಾ~ òಮ{Ġೕ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ®ಾಜ|ć òಮ{ದು. òೕć ಸಮಸrಕೂc

ತĪ­ಾá ಉನvತರು. 12ಐಶ�ಯbč, ಘನč òಮ{ ಬāøಂದ

ಬರುತrī. òೕć ಸಮಸrವನುv ಆāď¬ಾಡುವವರು. ಶßrಯೂ,

ಪ®ಾಕ}ಮč òಮ{ ďೖಯú~ ಇī. ಎಲ~ùಗೂ ಉನvîಯನೂv,

ಬಲವನೂv ďೂಡುćದು òಮ{ ďೖಯú~ ಇĠ. 13ಆದtùಂದ ನಮ{

Ġೕವĩೕ, §ಾć òಮ{ನುv ಸುrîþ, òಮ{ ಮÿħಯುಳ� §ಾಮವನುv

ďೂಂ ಾಡುĞrೕī. 14 “ಆದĩ §ಾćಈ ಪ}�ಾರ ಇಷmċîb­ಾá

ಅóbಸುćದďc ಶßrಯನುv įೂಂದಲು §ಾĢಷmರವನು? ನನv

ಜನರು ಎಷmರವರು? ಏďಂದĩ ಸಮಸrč ò÷{ಂದĪೕ. 15

òಮ{ ďೖøಂದĪೕ òಮđ ಅóbþĠć. ಏďಂದĩ §ಾć

òಮ{ ಸಮು{ಖದú~ ನಮ{ ಸಮಸr óತೃಗಳ ´ಾđ ಪರĠೕಶಸsರೂ,

ಪ}°ಾþಗĎಆáĠtೕī. ಭೂ÷ಯħೕĪನಮ{ ðವಸಗĈĢರāನ

´ಾđ ಇī; òùೕŊಯು ಇಲ~. 16 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಪùಶುದu §ಾಮďೂcೕಸcರ òಮđ ಆಲಯವನುv

ಕémಸಲು §ಾć þದu¬ಾëದಈ ®ಾüĨ¯ಾ~ ò÷{ಂದ ಬಂದದುt.

ಸಮಸrč òಮ{ದು. 17 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ಹೃದಯವನುv

ಪùĬೂೕñþ ಯ¤ಾಥbĞಯú~ ಸಂĞೂೕಷ°ಾáðtೕù, ಎಂದು

§ಾನು ಬĪ~ನು. §ಾನುಯ¤ಾಥb°ಾದಹೃದಯðಂದ ಇćಗಳĢv¯ಾ~

ಇಷmċವbಕ°ಾá ಅóbþĠtೕĢ. ಇದಲ~Ġ ಇú~ರುವ òಮ{

ಜನರು òಮđ ಇಷmċವbಕ°ಾá ಅóbಸುćದನುv ಈಗ ಕಂಡು

ಸಂĞೂೕýþĠನು. 18ನಮ{ óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ, ಇ³ಾಕನ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಜನರ

ಹೃದಯದ ಮĢೂೕ«ಾವĢಯú~ ಭßrಯನುv òರಂತರ°ಾá

�ಾ¨ಾë, ಅವರ ಹೃದಯವನುv òಮđ þದu¬ಾë. 19 ಇದಲ~Ġ

òಮ{ ಆŏಗಳನೂv, òಮ{ ³ಾŉಗಳನೂv, òಮ{ ಕಟmıಗಳನೂv
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ďೖđೂಳ�ಲೂ, ಸಮಸrವನುv ¬ಾಡಲೂ §ಾನು­ಾćದďೂcೕಸcರ þದu

¬ಾëĠĢೂೕ, ಆಮ´ಾ ಕಟmಡವನುv ಕémಸಲೂ, ನನv ಮಗ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđċಣb ಹೃದಯವನುv ďೂëù,” ಎಂದನು. 20

ತರು°ಾಯ ¥ಾûೕದನು ಸಮಸr ಸĦđ, “ಈಗ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù,” ಎಂದನು. ಆಗ ಜನĩಲ~ರು

ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ªಾáþ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಅರಸನನೂv

ವಂðþದರು. 21 ¬ಾರĢಯ ðವಸದú~ ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಬúಗಳನುv ವñþ,ĨįೂೕವĠೕವùđದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbþದರು. ³ಾûರ įೂೕùಗಳನೂv, ³ಾûರ ಟಗರುಗಳನೂv,

³ಾûರ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಅćಗಳ ¨ಾನದ ಅಪbĝಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಬಹಳ°ಾá ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು.

22 ಆ ðವಸದú~ ಮ´ಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ îಂದು ಕುëದರು. ಎರಡĢಯ ³ಾù ¥ಾûೕದನ ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅರಸನ§ಾvá þ�ೕಕùþದರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅವನನುv §ಾಯಕ§ಾáಯೂ ÜĠೂೕಕನನುv

­ಾಜಕ§ಾáಯೂಅöĭೕßþದರು. 23ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾá,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಸಮೃðu įೂಂðದನು.

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđ ûġೕಯ®ಾದರು. 24 ಎ¯ಾ~

ಪ}¦ಾನರೂ, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĎ, ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಸಮಸr

ąತ}ರೂ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅñೕನ®ಾದರು. 25

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮು{ಖದú~

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅñಕ°ಾá įähþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಅವòáಂತ ಮುಂĔ ಇದt ­ಾವ ಅರಸò�ಾದರೂ ಇಲ~ದಂಥ

®ಾಜ|ದ īೖಭವವನುv ಅವòđ ďೂಟmರು. 26 ಇಷಯನ ಮಗ

¥ಾûೕದನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆāದನು. 27ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆāದ ðವಸಗĈ §ಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ.

ಏĈ ವಷb įĥೂ}ೕòನú~ ಆāದನು. ಮೂವತrಮೂರು ವಷb
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಆāದನು. 28ಅವನುðೕ�ಾbಯುಷ|ðಂದಲೂ,

ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ, ಘನðಂದಲೂ ಕೂëದವ§ಾá, ಒı�ಯ

¨ಾ}ಯದú~ ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 29 ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ß}ĨಗĈĹದúòಂದ ďೂĢಯವĩđ ಅವನ ಸಮಸr ಆāďಯೂ,

ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮč, ಅವನ ħೕĪಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪಯೂ, ĥೕĩ Ġೕಶಗಳ ಸಮಸr ®ಾಜ|ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಸಂಭûþದಘಟĢಗĈ, 30ದüb­ಾದ ಸಮುĨೕಲನąಸrಕದú~,

ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನ ąಸrಕದú~ ಮತುr ದüb­ಾದ �ಾದನ

ąಸrಕದú~ಯೂ úàತ°ಾáī.
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ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ

«ಾಗ

1
¥ಾûೕದನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ®ಾಜ|ದú~ ಬಲđೂಂಡನು

ಮತುr ಅವನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದುt, ಅವನನುv ಉನvತನ§ಾvá ¬ಾëದರು. 2 ಆಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಶ£ಾñಪîಗĽಂðಗೂ,

ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĽಂðಗೂ, §ಾ|­ಾñಪîಗĽಂðಗೂ,

ಪ}¦ಾನ®ಾದವĩೂಂðಗೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ óತೃಗಳ

Ĭ}ೕಷn®ಾದ ಸಮಸr ಪ}ಭುಗĽಂðಗೂ¬ಾತ§ಾëದನು. 3ÿೕđ

ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಸr ಸಮೂಹč áĥೂ|ೕòನú~ರುವ

ಉನvತ ಸsಳďc įೂೕದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ

ĹೕĬಯುಮರುಭೂ÷ಯú~ ¬ಾëದ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರć

ಅú~ತುr. 4ಆದĩ ¥ಾûೕದನುĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

ßಯbÇ ­ಾùೕ÷òಂದ £ಾನು ಅದďೂcೕಸcರ þದu¬ಾëದ

ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದtನು. ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಅದďೂcೕಸcರ ಗು ಾರವನುv ´ಾßþದtನು. 5 ಆದĩ ಊùಯನ

ಮಗ, ಹೂರನĹಮ{ಗ§ಾದ ĥಚಲĨೕಲನು ¬ಾëದ ಕಂäನ

ಬúóೕಠć áĥೂ|ೕòನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗು ಾರದಮುಂĠ

ಇತುr. ಅú~ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಸĦಯೂ Ġೕವರ ಇĔiಯನುv

ûÜùþದರು. 6 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸĦಯ ಗು ಾರದ

ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ಕಂäನ óೕಠದ

ಬāđ įೂೕá, ಅದರħೕĪ ಸಹಸ} ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

7ಅĠೕ ®ಾî}ಯú~ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ �ಾíþďೂಂಡು

ಅವòđ, “§ಾನು òನđ ಏನು ವರ ďೂಡĥೕಕು? ďೕāďೂೕ,”

ಎಂದರು. 8 ಅದďc ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವùđ, “òೕć ನನv

ತಂĠ ¥ಾûೕದòđಮ´ಾಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþðtೕù, ಅವòđ

ಬದ¯ಾá §ಾನು ಆĈವಂĞ ¬ಾëðù. 9 ಈಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನć

ದೃಢ°ಾಗú. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ಧೂāನಷುm ಅಸಂ�ಾ|ತ
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ಜನರ ħೕĪ ನನvನುv ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëðtೕù. 10 §ಾನು ಈ

ಜನರನುv ಪù¨ಾúಸುćದďc Ōಾನವನೂv, îĈವāďಯನೂv

ďೂëù. ಏďಂದĩ ಈ òಮ{ ಮ´ಾಜನರ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc

³ಾಮಥ|bćಳ�ವರು ­ಾರು?” ಎಂದನು. 11 ಆಗ Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಇದು òನv ಹೃದಯದú~ ಇದುtದùಂದಲೂ

òೕನು ಐಶ�ಯbವನೂv, þsîಯನೂv, ಘನವನೂv, òನv ಶತು}ಗಳ

¨ಾ}ಣವನೂv ďೕಳĠಮತುr įÜhದ ðವಸಗಳನೂv òೕನು ďೕಳĠ,

§ಾನು ­ಾರ ħೕĪ òನvನುv ಅರಸ§ಾá ¬ಾëĠĢೂೕ, ಆ

ನನv ಜನùđ òೕನು §ಾ|ಯîೕùಸುವ ´ಾđ, Ōಾನವನೂv,

îĈವāďಯನೂv òೕನು ďೕāದtùಂದಲೂ; 12 Ōಾನ ಮತುr

îĈವāďಯನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ òನáಂತಮುಂĔಇದt

ಅರಸರú~ ­ಾùಗೂ ಇಲ~ದಂಥಮತುr òನv ತರು°ಾಯ­ಾùಗೂ

ಇರದಂಥ ಐಶ�ಯbವನೂv, ಆþrಯನೂv, ಘನವನೂv ďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 13 ತರು°ಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು áĥೂ|ೕòನಉನvತ

ಸsಳದú~ದt Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರವನುv õಟುm, ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಆāದನು. 14 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು

ರಥಗಳನೂv, ®ಾಹುತರನೂv ಕೂëþದನು. ³ಾûರದ §ಾನೂರು

ರಥಗĈ, ಹĢvರಡು ³ಾûರ ಕುದುĩಯ ®ಾಹುತರು ಇದtರು.

ಇćಗಳú~ ďಲವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇùþದನು, ಉāದćಗಳನುv ರಥಗಳ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇùþದನು.

15 ಅರಸನ �ಾಲದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv

ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ, Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv ತáeನú~ರುವ

ಅîrಮರಗಳಂĞಯೂ ಪùಗíಸ¯ಾøತು. 16 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಈæómòಂದಲೂ ಕುīøಂದಲೂ ಕುದುĩಗĈ

ಬರುîrದtć. ಅರಸನ ವತbಕರು ಅćಗಳನುv ÿಂಡುÿಂ ಾá

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು 17 ´ಾđĨೕ ಈæómòಂದ

ಆರುನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ರಥವನೂv ನೂರ ಐವತುr

ĥā� §ಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ಕುದುĩಯನೂv ತùಸುîrದtರು.
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ಈ ಪ}�ಾರ ÿîrಯರ ಮತುr ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸುಗıಲ~ರು ಇವರ

ಮು�ಾಂತರ°ಾáĨೕ ತùಸುîrದtರು.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನೂv,

ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು ಅರಮĢಯನೂv ಕémಸಲು ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 2ಅದ�ಾcá 70,000 įೂರುವವರನೂv, 80,000

ĥಟmದú~ ಕëಯುವವರನೂv, ಇವರ ħೕĪ �ಾವ¯ಾáರಲು 3,600

ಮಂðಯನೂv ಆĨc¬ಾëದನು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು ęೖùನ

ಅರಸ§ಾದ ÿೕ®ಾಮòđ, “òೕನು ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ

°ಾಸ°ಾáರುವ ಅರಮĢಯನುv ಕémಸಲು, Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv

ಕĈÿþ, ಅವòđೂೕಸcರ įೕđ ಸ´ಾಯ¬ಾëĠĺೕ, ´ಾđĨೕ

ನನಗೂ¬ಾಡು. 4ನನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn

¬ಾಡುćದಕೂc, Ġೕವಸòvñđ ಪùಮಳ ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವ

òತ| ಸಮು{ಖದ ĩೂémđೂೕಸcರč, ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ,

ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳú~ಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ òರಂತರ°ಾáರಲು

Ģೕ÷þದ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಹಬyಗಳú~ಯೂ,

ಉದಯ�ಾಲದ ³ಾಯಂ�ಾಲದ ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮďc ಆಲಯವನುv

ಕémಸುĞrೕĢ. 5 “§ಾನು ಕémಸುವ ಆಲಯćĠೂಡoದು. ಏďಂದĩ

ನಮ{ Ġೕವರು ಸಕಲ Ġೕವರುಗāáಂತ Ġೂಡoವ®ಾá¥ಾtĩ. 6ಆದĩ

ಅವùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ಸಮಥb§ಾದವನು­ಾರು?

ಆ�ಾಶčಉನvĞೂೕನvತ ಆ�ಾಶčಅವùđ ³ಾಲದು. ಅವರ

ಸòvñಯú~ ಯŋವನುv ಅóbಸುćದďc ಒಂದು ಆಲಯವನುv

ಕಟmಬಹುĠೕ įೂರತು ಅವùđ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು §ಾನು

ಎಷmರವನು? 7 “ಆದtùಂದ ಬಂ�ಾರದú~ಯೂ, ĥā�ಯú~ಯೂ,

ಕಂäನú~ಯೂ, ಕõyಣದú~ಯೂ, ರಕrವಣb, Īೂೕÿತ ವಣb,

òೕಲ ವಣbಗಳú~ಯೂ ďಲಸವನುv ¬ಾಡಲು Ōಾನćಳ�ವನನುv,

ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನು þದu¬ಾëದ Ĩಹೂದದú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ನನv ಬāಯú~ರುವ ಕುಶಲಕ÷bಗಳ

ಸಂಗಡ ďತrಲು îĈವāďಯುಳ�ವ§ಾá ಇರುವವನನುv ನನv ಬāđ
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ಕĈÿಸು. 8 “òೕನು ಇú~đ Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನೂv, ತು®ಾø

ಮರಗಳನೂv, ಸುಗಂಧದ ಮರಗಳನೂv ĪಬĢೂೕòòಂದ ನನv ಬāđ

ಕĈÿಸು. ĪಬĢೂೕòನú~ ಮರಗಳನುv ಕëಯಲು òನv Įೕವಕರು

òąಣ®ಾá¥ಾtĩ. ನನv Įೕವಕರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 9

ನನđಮರಗಳನುv ಬಹಳ°ಾá þದu¬ಾಡುćದďc §ಾನು ಕémಸುವ

ಆಲಯćĠೂಡo¥ಾáಯೂ,ಅದುzತಕರ°ಾದ¥ಾtáಯೂಇರĥೕಕು.

10 ಮರ ಕëಯುವ òನv Įೕವಕù�ಾá, ಎರಡು ³ಾûರ ಟË

đೂೕñಯನೂv, ಮೂರು ³ಾûರ ಟË ಜīđೂೕñಯನೂv, §ಾಲುc

ಲņ ನಲವತುr ³ಾûರúೕಟÒ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, §ಾಲುc ಲņ ನಲವತುr

³ಾûರ úೕಟÒ ಎĝqಯನೂv ďೂಡುīನು,” ಎಂದು įೕāþದನು.

11 ಆಗ ęೖùನ ಅರಸ§ಾದ ÿೕ®ಾಮನು ಉತrರವನುv ಬĩದು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಕĈÿþದನು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಜನರನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ, òನvನುv ಜನರ ħೕĪ ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಇದಲ~Ġ ÿೕ®ಾಮನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನೂv ತನv ®ಾಜ|ďೂcೕಸcರ

ಅರಮĢಯನೂv ಕémಸುćದďc ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ ಬುðu

ûīೕಚĢಯುಳ� ಒಬy ಮಗನನುv ďೂém¥ಾtĩ; ಆ�ಾಶವನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟು¬ಾëದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 13 “ಈಗ §ಾನು Ōಾòಯೂ,

ಕ¯ಾ ಪ}ûೕಣನೂ ಆದ ಹೂ®ಾಮ ಅõೕ ಎಂಬ ಒಬyನನುv

ಕĈÿþĠtೕĢ. 14 ಅವನು ¥ಾನನ ąî}ಯರú~ರುವ ಒಬyಳ

ಮಗ§ಾá¥ಾtĢ. ಅವನ ತಂĠ ęೖùನವನು. ಅವನು ಬಂ�ಾರ, ĥā�,

ಕಂಚು, ಕõyಣ, ಕಲು~, ಮರ, ಧೂಮ}ವಣb, òೕಲವಣb, ನಯ°ಾದ

§ಾùನ ವಸ�, ರಕrವಣb ಇćಗಳú~ ďಲಸವನುv ¬ಾಡುćದಕೂc

ತರĥೕîಯನುv įೂಂðದtನು. ತನđ ಒówಸ¯ಾಗುವ ಎ¯ಾ~ ತರಹದ

ďತrĢಯ ďಲಸಗಳನುv ನěಸುćದಕೂc ಇವನು ಸಮಥbನು. òನv

ತಂĠಯೂ ನನv ಒěಯ§ಾದ ¥ಾûೕದನೂ đೂತುr¬ಾëದ

ಕ¯ಾಕುಶಲĩೂಡĢಇವನು ďಲಸ¬ಾಡú. 15 “ಈಗನನv ಒěಯನು

įೕāದ ಆ đೂೕñಯನೂv, ಜīđೂೕñಯನೂv, ಎĝqಯನೂv,
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¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv ತನv Įೕವಕùđ ಕĈÿಸú. 16 ಇದಲ~Ġ §ಾć

ĪಬĢೂೕòನú~ òನđ ĥೕ�ಾದಷುm ಮರಗಳನುv ಕëದು Ğಪwಗಳú~

ಸಮುದ}ದ ¬ಾಗb°ಾá ĺಪwďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರುĞrೕī.

òೕನು ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಒಯ|ಬಹುದು.” 17ಆħೕĪ

ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನು ¬ಾëþದ ಜನಗಣîಯ

ಆ¦ಾರðಂದ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ದt ಪ}°ಾþಗ¶ಾáದt ಇತರ

ಜನರ ಜನಗಣî ¬ಾëþದ ನಂತರ, ಇತರ ಜನರ ಒಟುm ಸಂĐ|

1,53,600ಮಂð ಇದtರು. 18ಆಗ ಅವರú~ 70,000ಮಂðಯನುv

įೂĩ įೂರುćದಕೂc, 80,000 ಮಂðಯನುv ĥಟmದú~ ಕಲು~

ಕëಯುćದಕೂc, 3,600 ಮಂðಯನುv ďಲಸದವರ ħೕĪ

�ಾವ¯ಾáರುćದಕೂc ಇùþದನು.

3
ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ತಂĠ ¥ಾûೕದòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು �ಾíþďೂಂಡ ಸsಳ°ಾದĹùೕ­ಾ ĥಟmದ

ħೕĪ, ¥ಾûೕದನು þದu¬ಾëದ ಸsಳ°ಾದ Ĩಬೂþಯ§ಾದ

ಒ§ಾbನನ ಕಣದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು

¨ಾ}ರಂöþದನು. 2 ತನv ಆāďಯ §ಾಲcĢಯ ವಷbದ ಎರಡĢಯ

îಂಗāನ ಎರಡĢಯðವಸದú~ ಕಟುmćದďc ಆರಂöþದನು. 3

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ĮೂĪೂĹೕನನು ´ಾßþದ

ಅþr°ಾರಗĈ ಏĢಂದĩĹದúನ ಅಳĞಯಪ}�ಾರ°ಾá ಅದರ

ಉದt ಸು¬ಾರು 27 ÷ೕಟÒಮತುr ಅದರ ಅಗಲ 9÷ೕಟÒ; 4

ಮುಂĠ ಇರುವ ¥ಾ�®ಾಂಗಳ ಆಲಯದಅಗಲದಪ}�ಾರ ಸು¬ಾರು 9

÷ೕಟÒಉದt°ಾáತುr; 54÷ೕಟÒಎತrರ°ಾáತುr. ಅವನುಅದನುv

ಒಳಗě ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. 5 ಅವನು Ġೂಡo

ತು®ಾøಮರಗāಂದಮುähದ ďೂೕĝಯನುv ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ

įೂðþ, ಅದರħೕĪ ಖಜೂbರದ áಡಗಳನೂv, ಸರಪíಗಳನೂv

ďîrþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ³ೌಂದಯbದ ò÷ತr°ಾá ಅಮೂಲ|°ಾದ

ರತvಗāಂದ ಆ ಆಲಯವನುv ಮುähದನು. ಅದರ ಬಂ�ಾರć

ಪವbøÐĠೕಶದುt. 7ಆಲಯದ ĞೂĪಗಳನೂv, ಸrಂಭಗಳನೂv,

đೂೕěಗಳನೂv, ªಾáಲುಗಳನೂv, ಅವನು ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþ,
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đೂೕěಗಳ ħೕĪ ďರೂõಗಳನೂv ďîrþದನು. 8 ಅವನು

ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳವನುv ಕémದನು. ಅದರಉದtć ಆಲಯದ

ಅಗಲದ ಪ}�ಾರ 9 ÷ೕಟÒ; ಅದರ ಅಗಲ 9 ÷ೕಟÒ.

ಅವನು ಅದನುv 20,000 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ

įೂðþದನು. 9ಅದರĹıಗĈ ಐನೂರ ಎಪwತುr ßĪೂೕ�ಾ}ಂಗಳ

ತೂಕ ಬಂ�ಾರ¥ಾtáತುr. ´ಾđĨೕ ħೕúನ ďೂಠëಗಳನುv

ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. 10ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳದú~

ಎರಡು ďರೂõಗಳನುv ¬ಾëþ, ಬಂ�ಾರðಂದ ಅćಗಳನುv

įೂðþದನು. 11 ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈ 9 ÷ೕಟÒಉದt°ಾáದtć.

ಒಂದು ĩďcಯು ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒಉದt°ಾáದುt, ಆಲಯದ

đೂೕěಯವĩđಮುémತುr; ಮĞೂrಂದು ĩďc ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒ

ಉದt°ಾáದುt, ಇĢೂvಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯವĩಗೂ ಮುémತುr. 12

´ಾđĨೕಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯು ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒ

ಉದt°ಾáದುt, ಆಲಯದ đೂೕěಯವĩđಮುémತುr; ಇĢೂvಂದು

ĩďcಯು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಉದt°ಾáದುt, ĥೕĩ ಇರುವ

ďರೂõಯ ĩďcđ ಕೂëďೂಂëತುr. 13ಈ ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈ 9

÷ೕಟÒಉದtďc Üäďೂಂಡć. ಅć ತಮ{ �ಾಲುಗಳħೕĪ

òಂತć. ಅćಗಳಮುಖಗĈಒಳಗě­ಾáದtć. 14ಪರĠಯನುv

òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ¥ಾರðಂದಮತುr ನಯ°ಾದ įೂĮದ

§ಾùòಂದ¬ಾëþ, ಅದರú~ ďರೂõಗĈಳ�ದt§ಾvá ¬ಾëþದನು.

15 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಕಟmಡದ ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದú~ ಎರಡು ಸrಂಭಗಳನುv

ò÷bþದನು, ಪ}îĺಂದೂ ಹðĢೖದು ÷ೕಟÒ ಎಪwĞ�ದು

Įಂé÷ೕಟÒಎತrರ, ಪ}îĺಂದರħೕĪಯೂò÷bಸ¯ಾದ

ಪ}îĺಂದು ತĪಗĈ ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಉದtûತುr. 16

ಗಭbಗುëಯú~ ಸರಪíಗಳಂĞ¬ಾë, ಸrಂಭಗಳ ತುðಗಳħೕĪ

ಇಟುm, ನೂರು ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv ¬ಾë, ಸರಪíಗಳħೕĪ

ಇùþದನು. 17ಆ ಸrಂಭಗಳನುv ಮಂðರದಮುಂ«ಾಗದú~ ಒಂದನುv

ಬಲಗěಯú~ಯೂ, ಇĢೂvಂದನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ òú~þದನು.
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ಬಲಗěಯú~ òú~þದ ಸrಂಭďc­ಾßೕË ಎಂದೂ, ಎಡಗěಯ

ಸrಂಭďc ĥೂೕ°ಾ¿ ಎಂದೂ įಸùಟmನು.

4
ಇćಗಳಲ~Ġ, ĮೂĪೂĹೕನನು ಕಂäನ ಬúóೕಠವನುv

¬ಾëþದನು; ಅದರಉದt ಒಂಬತುr ÷ೕಟÒ, ಅಗಲ ಒಂಬತುr

÷ೕಟÒ, ಎತrರ ಸು¬ಾರು ಐದು ÷ೕಟÒ. 2ಅನಂತರ ಅವನು

ಸಮುದ}¨ಾĞ} ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಎರಕದ Ġೂಡo ¨ಾĞ}ಯನುv

¬ಾëþದನು; ಅದು ಚ�ಾ}�ಾರ°ಾá ಅಂäòಂದಅಂäđ ಸು¬ಾರು

§ಾಲುc ÷ೕಟÒ; ಅದರ ಎತrರ ಸು¬ಾರು ಎರಡು ÷ೕಟÒ;

ಸುತrಳĞ ಸು¬ಾರು ಹð§ಾಲುc ÷ೕಟ®ಾáತುr; 3ಅದರ ಅಂäನ

ďಳ«ಾಗದú~ ಅದರ ಸುತrಲೂ ಎತುrಗಳ ರೂಪಗāದtć; ಅć

ಒಂĠೂಂದು ÷ೕಟùđ ಹತrರಂĞ, ಆ ďೂಳದ ¨ಾĞ}ಯ ಸುತrಲೂ

ಇದtć; ಇದು ಎರಕ įೂಯು|°ಾಗ, ಎತುrಗಳ ರೂಪಗĈ ಎರಡು

³ಾ¯ಾá ಎರಕ įೂø�ದನು. 4 ಅದು ಹĢvರಡು ಎತುrಗಳ

ħೕĪ òಂîತುr. ಮೂರು ಉತrರಕೂc, ಮೂರು ಪühಮಕೂc, ಮೂರು

ದŉಣಕೂc, ಮೂರು ċವbಕೂc ಮುಖ¬ಾëďೂಂëದtć. ಆ

ďೂಳć ಅćಗಳ ħೕĪ ಇತುr. ಅćಗಳ ÿಂ«ಾಗಗı¯ಾ~

ಒಳಮುಖ°ಾáದtć. 5ಅದರ ದಪwć ಅಂđೖ ಅಗಲದ²ಾmáಯೂ,

ಅದರ ಅಂಚು ¨ಾĞ}ಯ ಅಂäನ ´ಾđಯೂ, £ಾವĩ ąಷwದ

´ಾđಯೂ ಇತುr. ಅದು ಅರವ£ಾrರು ³ಾûರ úೕಟÒ òೕರನುv

ÿëಯುîrತುr. 6 ಇದಲ~Ġ ಹತುr Ğೂémಗಳನುv ¬ಾëþ, ಅćಗಳú~

Ğೂıಯುವ ò÷ತr°ಾá ಬಲಗěಯú~ ಐದನೂv, ಎಡಗěಯú~

ಐದನೂv ಇùþದನು. ದಹನಬúđೂೕಸcರ ಅóbಸುವćಗಳನುv

ಅćಗಳú~ Ğೂıಯುîrದtರು. ಆದĩ ಆ ďೂಳć ­ಾಜಕರು

ĞೂıದುďೂĈ�ćದďc ಇತುr. 7ಅćಗಳ¬ಾದùಯಪ}�ಾರ°ಾá

ಹತುr ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನುv ¬ಾëþ, ಮಂðರದú~ ಬಲಗě

ಐದನೂv, ಎಡಗě ಐದನೂv ಇùþದನು. 8 ´ಾđĨೕ ಅವನು

ಹತುr ħೕಜುಗಳನುv ¬ಾëþ, ಮಂðರದú~ ಬಲಗě ಐದನೂv,

ಎಡಗě ಐದನೂv ಇùþದನು. ನೂರು ಬಂ�ಾರದ ಬಟmಲುಗಳನುv

¬ಾëþದನು. 9­ಾಜಕರ ಅಂಗಳವನೂv, Ġೂಡo ಅಂಗಳವನೂv,
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ಅಂಗಳಗāđೂೕಸcರ ªಾáಲುಗಳನೂv ¬ಾëþ, ಆ ªಾáಲುಗಳನುv

ಕಂäòಂದ įೂðþದನು. 10 ಸಮುದ} ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ

Ġೂಡo ¨ಾĞ}ಯನುv ಬಲಗěಯú~ ಅಂದĩ ಆđvೕಯ ðßcನú~

ಇùþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಹೂ®ಾಮನು ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv,

ಬಟmಲುಗಳನೂv ¬ಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಒówþದ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳನುv

ಹೂ®ಾಮನು ¬ಾë îೕùþದನು: 12 ಅć ­ಾćīಂದĩ,

ಎರಡು ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಸrಂಭಗಳ ħೕúನ ಎರಡು ಕುಂಭಗĈ,

ಆ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವ ಎರಡು �ಾಲùಗĈ. 13

ಎರಡು �ಾಲù ³ಾ¬ಾನುಗāđ §ಾನೂರು ¥ಾāಂĥಹಣುqಗĈ,

ಸrಂಭಗಳħೕĪ ಇರುವ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವಂĞ ಒಂದು

�ಾಲù ಸಲಕರĝಗāđ ಎರಡು ³ಾúನ ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv

¬ಾëದನು. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವನು óೕಠಗಳನುv ಅćಗಳħೕúರುವ

Ğೂémಗಳನುv ¬ಾëದನು. 15 ಸಮುದ}¨ಾĞ}ಯು ಅದರ ďಳáರುವ

ಹĢvರಡು ಎತುrಗĈ, 16 ¨ಾĞ}ಗĈ, ಸúďಗĈ, ಮುĈ�ಗĈ.

ಅćಗಳ ಎ¯ಾ~ ವಸುrಗಳನೂv ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಅವನ ತಂĠಯು įೕāದಂĞ ಹೂ®ಾಮ ಅõೕ įೂıಯುವ

ಕಂäòಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ¬ಾëದನು.

17 ĺದbòđ Įೕùದ ಬಯ¯ಾದ ಸುďೂcೕîಗೂ ಚĩೕದòಗೂ

ನಡುī ಇರುವ Ėೕëಮíqನ ಅಚುhಗಳú~ ಅರಸನು ಅćಗಳನುv

ಎರಕ įೂø|þದನು. 18 ĮೂĪೂĹೕನನು ¬ಾëþದ ಈ

ಸಲಕರĝಗı¯ಾ~ ಬಹುįÜháದtùಂದಆಕಂäನತೂಕćಎĭmಂದು

òಧbùಸ¯ಾಗúಲ~. 19 ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ¬ಾëþದನು. ಅć ­ಾćīಂದĩ:

ಬಂ�ಾರದಧೂಪīೕðಯನುv, ಸಮು{ಖದĩೂémಗಳನುv ಇಡುćದďc

ħೕಜುಗಳನುv, 20 òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದ

ಮುಂ«ಾಗದú~ ಶುದu ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv ಅćಗಳ

ðೕಪಗಳನೂv, 21ಹೂćಗಳನೂv, ðೕಪಗಳ äಮéಗಳನೂv ಶುದu

ಬಂ�ಾರðಂದ¬ಾëþದನು. 22 ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದ ಕತrùಗĈ,
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ĥೂೕಗುíಗĈ, ಅáv¨ಾĞ}ಗĈ, ಅáeýmđ ಇćಗಳನುv ¬ಾëþದನು.

ಇದಲ~Ġ ಆಲಯದ ಪ}īೕಶ ¥ಾ�ರč, ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳ°ಾದ

ಗಭbಗುëಯ ªಾáಲುಗĎ, ಮಂðರದ ಮĢ ªಾáಲುಗĎ

ಬಂ�ಾರದćಗ¶ಾáದtć.

5
ÿೕđĨೕĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯďೂcೕಸcರ

¬ಾëþದ ďಲಸī¯ಾ~ ಮುáøತು. ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ತಂĠ ¥ಾûೕದನು ಪ}îĭn ¬ಾëದ ĥā�ಯನೂv, ಬಂ�ಾರವನೂv,

ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ġೕವರ ಆಲಯದ ಭಂ ಾರďc Įೕùþದನು.

2ಆಗ äೕĺೕĢಂಬ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ತರುವ ò÷ತr, ĮೂĪೂĹೕನನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ Ĭ}ೕಷn®ಾáರುವ óತೃಗ¶ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯರನೂv, đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv

ಬāđ ಕೂëಬರುವಂĞ ¬ಾëದನು. 3 ಆದtùಂದ ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಹಬyದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನರು ಅರಸನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದರು. 4 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯĩಲ~ರೂ ಬಂದ ತರು°ಾಯ,

ĪೕûಯರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಎîrďೂಂಡರು. 5

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನೂv, Ġೕವದಶbನದ ಗು ಾರವನೂv,

ಗು ಾರದú~ದt ಸಮಸr ಪùಶುದu°ಾದ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ತಂದರು.

ಇćಗಳನುv ­ಾಜಕ®ಾದ Īೕûಯರು įೂತುrďೂಂಡು ತಂದರು.

6 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅವನ ಬāಯú~

ಕೂëದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ರೂ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

òಂತು ಎíಸ¯ಾಗದಷುm ಕುùಗಳನೂv, ಪಶುಗಳನೂv ಬú­ಾá

ಅóbþದರು. 7­ಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳ°ಾದ ಗಭbಗುëಯú~

ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ďಳáದt ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಟmರು. 8

ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷûದt ಸsಳದ ħೕĪ ತಮ{ ĩďcಗಳನುv

Üäďೂಂëದtć. ÿೕđĨೕ ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷವನೂv,

ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನೂv ħೕúòಂದ ಮುähďೂಂëದtć. 9 ಆ

ďೂೕಲುಗĈ ಮಂಜೂಷßcಂತಲೂ ಬಹಳ ಉದt°ಾáದುtದùಂದ
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ಅćಗಳ ತುðಗĈ ಗಭbಗುëಯಮುಂ«ಾಗದú~ರುವ ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ òಂತವùđ�ಾíಸುîrದtć,ಆದĩಅćįೂರđòಂತವùđ

�ಾíಸುîrರúಲ~. ಅć ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇī. 10

ಇ³ಾ}ĨೕಲರುಈæÌm Ġೕಶðಂದįೂರಬಂದನಂತರ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾë¥ಾಗ ĹೕĬಯು

įೂೕĩೕÎĥಟmದ ಬāಯú~ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇಟm ಕú~ನ ಎರಡು

ಹಲđಗಳįೂರತುಅದರú~ಮĞrೕನೂ ಇರúಲ~. 11ಅú~ ಇದt ಸಮಸr

­ಾಜಕರು ವಗbವ|£ಾ|ಸûಲ~Ġ ತಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂಂëದtರು.

12 ತಮ{ನುv ಪ}îýnþďೂಂëದt ­ಾಜಕರು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ

įೂರÝಗ, ನಯ°ಾದ §ಾರು ಬęmಗಳನುv ಧùþďೂಂëದt

Īೕûಯ �ಾಯಕ®ಾದ ಆ³ಾÍ, įೕ¬ಾË, ĨದುತೂË

´ಾಗೂ ಇವರಮಕcĎ ಸįೂೕದರರೂ ತುತೂùಗಳನುv ಊದತಕc

ನೂùಪwತುr ಮಂð ­ಾಜಕರೂ ಬúóೕಠದ ċವbðßcನú~

òಂತುďೂಂಡರು. 13 ತುತೂùಊದುವವರೂ, ಸಂáೕತ�ಾರರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr, įೂಗĈ£ಾr ಧ�ò ಎîr

Įೂrೕತ} ¬ಾಡುವಂĞ ತುತೂùಗĎ, £ಾಳಗĎĹದ¯ಾದ áೕತ

°ಾದ|ಗāಂದ ßೕîbþದರು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು,

ಅವರ ಕೃģಯುಯುಗಯುಗďc ಇರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv įೂಗĈîrದt ´ಾđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯć

ħೕಘðಂದ ತುಂõತು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ğೕಜþ�òಂದ

°ಾ|óþದt ಆĹೕಡćĠೕ°ಾಲಯದú~ ತುಂõďೂಂಡದtùಂದ

­ಾಜಕರು ಅú~ òಂತು Įೕī¬ಾಡ¯ಾರĠ įೂೕದರು.

6
ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, �ಾಗbತrಲú~

°ಾþಸುĞrೕĢಂದು įೕāðtೕù; 2 ಆದĩ §ಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಭವ|°ಾದಮಂðರವನುv ಕémþĠtೕĢ, ಅದು òಮđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

°ಾಸಸsಳ°ಾáರú,” ಎಂದನು. 3 ಅರಸನು ಜನರ ಕě

îರುáďೂಂಡು, ಎದುtòಂîದt ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರĢv¯ಾ~

ಆüೕವbðþದನು. 4 ನಂತರ ಅರಸನು ÿೕđ įೕāದನು:

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú.
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ಅವರು ನನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದòđ ತಮ{ ªಾøಂದ °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದtನುv, ತಮ{ ďೖಗāಂದĪೕ Ģರīೕùþದರು. 5 Ġೕವರು

ತಮ{ ªಾøಂದ, ‘ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ ಬರ¬ಾëದ ðನĹದಲುđೂಂಡು, ನನv §ಾಮć

ಅದರú~ರುವ ´ಾđ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ ಪಟmಣವನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~. ನನv

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಆĈವವ§ಾáರಲು §ಾನು

ಒಬyನ§ಾvದರೂ ಆಯುtďೂಳ�úಲ~. 6 ಆದĩ ನನv įಸರು ಅú~

ಇರುವಂĞ ĨರೂಸĪೕಮನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಆĈćದďc

§ಾನು ¥ಾûೕದನನೂv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದtರು. 7

“ಆದ�ಾರಣ ನನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು

ಮನಸು� ¬ಾë¥ಾಗ, 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತòđ, ‘òೕನು

ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಮನಸು�

¬ಾëದುt ಒı�ೕĠೕ ಸù. 9ಆದĩ òೕನು ಆಲಯವನುv ಕಟmªಾರದು.

òòvಂದ ಹುಟುmವ ಮಗĢೕ, ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕಟmĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 10 “ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು £ಾć

įೕāದ °ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùþ¥ಾtĩ. §ಾನು ನನv ತಂĠ­ಾದ

¥ಾûೕದòđ ಬದ¯ಾá,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತುďೂಟm ಪ}�ಾರ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ ಈ ಆಲಯವನುv

ಕémþĠtೕĢ. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ¬ಾëದ

ಒಡಂಬëďಯು ಇರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ಅದರú~ ಇémĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 12 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr

ಸಮೂಹದವರ ಸಮು{ಖದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠ òಂತು, ¨ಾ}ಥbĢ�ಾá ತನv ďೖಗಳನುv Üäದನು. 13

ĮೂĪೂĹೕನನು ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಉದt,

ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒಅಗಲ, ಒಂದೂವĩ÷ೕಟÒಎತrರ°ಾáರುವ

ಒಂದು ಕಂäನ óೕಠವನುv ¬ಾëþ, ಅಂಗಳದ ಮಧ|ದú~ëþದನು.
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£ಾನು ಅದರħೕĪ òಂತು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವರ

ಸಮು{ಖದú~Ĺಣ�ಾಲೂù ಆ�ಾಶĠěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä,

14ÿೕđ ¨ಾ}ïbþದನು. “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ದರೂ, ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ದರೂ òಮ{ ´ಾđ

Ġೕವರು ­ಾರೂ ಇಲ~. ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ òಮđ

ನěದುďೂĈ�ವಂಥ Įೕವಕರ ಬđe òೕć òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģರīೕùþ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùþðtೕù. 15 òಮ{ Įೕವಕ§ಾದಂಥ

ನನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದòđ ďೂಟm ¬ಾತನುv Ģರīೕùþ,

òೕć òಮ{ ªಾøಂದ įೕāದtನುv ಇಂದು ಈěೕùþðtೕù. 16

“ಆದ�ಾರಣ, ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òಮ{ ಸಂ£ಾನದವರು, òನvಂĞ �ಾಗ}Ğ­ಾáದುt, ನನv òಯಮದ

ಪ}�ಾರ ನěದುďೂĈ�ವ¥ಾದĩ, ಅವರು ತಪwĠ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,’

ಎಂದು òೕć ನನv ತಂĠ­ಾದ òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv Ģರīೕùþù. 17 ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđ

įೕāದ °ಾಕ|ć Ģರīೕರú. 18 “ಆದĩ Ġೕವರು òಜ°ಾá

ಭೂ÷ಯħೕĪಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ °ಾಸ°ಾáರುವĩೂೕ? ಇđೂೕ,

ಆ�ಾಶč,ಉನvĞೂೕನvತ ಆ�ಾಶčòಮđ ³ಾಲದು. ´ಾ�ಾದĩ,

§ಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯć òಮđ ³ಾಲುćದು įೕđ? 19

ಆದರೂ ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನ

¨ಾ}ಥbĢಗೂ, ಅವನ ûŌಾಪĢಗೂ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ Įೕವಕನು

òಮ{ ಮುಂĠ ¨ಾ}ïbಸುವ ¨ಾ}ಥbĢಯ ಕೂಗನುv ďೕāù. 20

òಮ{ Įೕವಕನು ಈ ಸsಳದú~ ¬ಾಡುವ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv òೕć

ďೕĈವಂĞ, ‘ಇú~ ನನv §ಾಮಪ}«ಾವ ಇರುćದು,’ ಎಂದು òೕć

įೕāದಈ ಆಲಯದħೕĪ ®ಾî} ಹಗಲೂ òಮ{ ಕÝņûರú.

21 ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ Įೕವಕನ ಮತುr òಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕāù. ಅವರು ಈ ಸsಳದ ಕěđ

¨ಾ}ïbಸು°ಾಗ, òೕć °ಾಸ¬ಾಡುವ ಸsಳ°ಾದ ಪರĪೂೕಕðಂದ
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ďೕā, ņħಯನುv ದಯ¨ಾúþù. 22 “ತನv Ģĩಯವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತąw¬ಾëದವĢಂಬ ಸಂಶಯďc ಗುù­ಾದ

ಒಬy ವ|ßr, £ಾನು òĠೂೕbýĨಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡĥೕ�ಾ¥ಾಗ,

ಅಂಥವನು ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು, òಮ{ óೕಠದಮುಂĠ òಂತು

ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದĩ, 23 òೕīೕ ಆ ಅಪ®ಾñಯನುv ಖಂëþ

ಅವನ ತಪwನುv ಅವನ ತĪಯ ħೕĪĨೕ įೂùþù; ಅವನು

ಅಪ®ಾñĨಂದು Ğೂೕùþďೂëù. òĠೂೕbý­ಾáದtĩ ಅವನ

òೕîಯ ಫಲವನುv ಅನುಗ}ÿþ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು

Ğೂೕùþďೂಡುವ ´ಾđ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òೕć ಅದನುv

ďೕā, òಮ{ Įೕವಕರ §ಾ|ಯವನುv îೕùþù. 24 “òಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ, ತಮ{

ಶತು}ûನಮುಂĠ ಪ®ಾಭವđೂಂಡು, òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

òಮ{ §ಾಮವನುv ďೂಂ ಾë, ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು, òಮ{

ಸòvñಯú~ ûŌಾಪĢಯನೂv ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv ¬ಾëದĩ, 25

ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

¨ಾಪವನುv ಮòvþ, òೕć ಅವùಗೂ ಅವರ ತಂĠಗāಗೂ ďೂಟm

Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾëù. 26 “ಅವರು òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪವನುv ¬ಾëದtùಂದ, òೕć ಆ�ಾಶವನುv

ಮıಗĩಯದಂĞಮುäh ಅವರನುv ಕುಂðþ¥ಾಗ ಅವರು ತಮ{

¨ಾಪವನುv õಟುm ಈ ಸsಳದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ §ಾಮವನುv

ďೂಂ ಾë ¨ಾ}ïbþದĩ, 27ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā,

òಮ{ Įೕವಕ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ¨ಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರು

ನěಯĥೕ�ಾದ ಸ§ಾ{ಗbವನುv ಅವùđ ಕúþ, òಮ{ ಜನùđ

ªಾಧ|Ğ­ಾá ďೂಟm ಭೂ÷ಯħೕĪಮıಯನುv ďೂëù. 28

“Ġೕಶದú~ ಬರ�ಾಲ,ĳೕರ°ಾ|ñ, ಉù�ಾā, ĥıಗಳ ħೕĪ

÷ಡĞ, ಕಂಬāಹುĈ ಇćಗĈ ಇದtĩ, ಅಥ°ಾ ಅವರ ಶತು}ಗĈ

ತಮ{ ಸ�Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ಅವರನುv ÿಂþþದರೂ,­ಾವ ªಾġ

­ಾವ ĥೕĢ ಇದtರೂ, 29 òಮ{ ಜನ®ಾದ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

­ಾವ ಒಬy ಮನುಷ|§ಾದರೂ £ಾನು ಅನುಭûಸುîrರುವ ಉಪದ}ವ
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ದುಃಖಗಳ ò÷ತr°ಾá ಈಮಂðರದ ಕěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä,

­ಾವ¨ಾ}ಥbĢಯ§ಾvದರೂ, ûŌಾಪĢಯ§ಾvದರೂ¬ಾëದĩ,

30 òೕć °ಾಸ¬ಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā ಮòvþ, ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯವನುv îāðರುವ òೕć ಪ}î ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನವನ

¬ಾಗbದ ಪ}�ಾರ ಪ}îಫಲďೂëù. ಏďಂದĩ òೕĻಬyĩೕ ಸಮಸr

ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv îāದವ®ಾáðtೕù. 31ಆಗ òೕć ನಮ{

ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಅವರು °ಾþಸುವ �ಾಲದĪ~¯ಾ~

òಮ{ú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾá òಮ{ ¬ಾಗbಗಳú~ ನěಯುವರು.

32 “òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನವನಲ~Ġ òಮ{ ಮ´ಾ§ಾಮದ

ò÷ತr ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂದ ಒಬy ಪರĠೕüಯು, òಮ{

ಬಲ°ಾದ ďೖ, òಮ{ Üäದ ĞೂೕĈ ಇćಗಳ ಕುùತು ďೕā,

ಅವರು ಈ ಆಲಯದ ಕěđ ಬಂದು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದĩ, 33

òೕć °ಾಸ¬ಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ಪರĠೕüಯು

ďೕāĠtಲ~ವನುv Ģರīೕùþù. ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಜನರೂ

òಮ{ §ಾಮವನುv îāದು, òಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕಲರಂĞ

òಮđ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾá, §ಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯć

òಮ{ įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾáĠ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 34

“òೕć òಮ{ ಜನರನುv ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುವದďc

ಎú~�ಾದರೂ ಕĈÿþ¥ಾಗ, ಅವರು ಅú~ಂದ òೕć ಆಯುtďೂಂಡ

ಪಟmಣದ ಕěಗೂ, §ಾನು òಮ{ įಸù�ಾá ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ

ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು, ಅವರು òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದĩ,

35 ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv

ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕā, ಅವùđ §ಾ|ಯವನುv îೕùþù. 36

“¨ಾಪ ¬ಾಡದವನು ­ಾವನೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~. ಆದtùಂದ ಅವರು

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡಲು, òೕć ಅವರ ħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡು ದೂರ°ಾದರೂ, ಸ÷ೕಪ°ಾದರೂ ಶತು}ûನ

Ġೕಶďc ಅವರು Įĩ­ಾá įೂೕಗುವಂĞ òೕć ಅವರನುv ಶತು}ûನ

ďೖಯú~ ಒówþದĩ, 37ಅವರು Įĩಯವ®ಾá õದುtďೂಂëರುವ

Ġೕಶದú~ ¬ಾನ³ಾಂತರಪಟುm, ‘§ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī,
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ತąw¬ಾë ದುಷm®ಾá ನěðĠtೕī,’ ಎಂದು ಅವರನುv Įĩ­ಾá

ಒಯು|ವವರ Ġೕಶದú~ òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, 38 ತಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òೕć ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಟm ತಮ{

Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕć ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ

òಮ{ §ಾಮďೂcೕಸcರ §ಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ

îರುáďೂಂಡು, ಅವರು òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದĩ, 39 ಆಗ

òೕć°ಾಸ¬ಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದಅವರ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv

ûŌಾಪĢಯನೂv ďೕā ಅವರ §ಾ|ಯವನುv îೕùþù, òಮ{ ಜನರು

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷þù. 40 “ಈಗ

ನನv Ġೕವĩೕ, ಈ ಸsಳದú~ ¬ಾëದ ¨ಾ}ಥbĢđ òಮ{ ಕಣುqಗĈ

Ğĩðರú. òಮ{ ßûಗĈ ಆúಸು£ಾr ಇರú. 41 “ಈಗ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎದುt òಮ{ û±ಾ}ಂîಯ ಸsಳďc ಬòvù; 42

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಅöýಕrನನುv îರಸcùಸĥೕëù.

7
ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ

ಕೂಡĪ, ĥಂßಯು ಆ�ಾಶðಂದ ಇāದು ದಹನಬúಗಳĢv¯ಾ~

ದÿþõémತು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಆಲಯವನುv

ತುಂõತು. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಆಲಯವನುv

ತುಂõದtùಂದ­ಾಜಕರು ಆಲಯದú~ įೂೕಗ¯ಾರĠ ಇದtರು.

3 ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ĥಂßಯು ಇāದದtನೂv, ಆಲಯದ

ħೕĪ ಇರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv ಕಂ ಾಗ,

ಅವರು Ģಲďc ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv ªಾá, Ģಲಗémನ ħೕĪ

Ĺಣ�ಾಲೂù ಆ®ಾñಸು£ಾr,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು, ಅವರ

ó}ೕîಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು.” 4ಆಗ ಅರಸನೂ, ಸಮಸr

ಜನರೂĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 5

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು 22,000 įೂೕùಗಳನೂv, 1,20,000

ಕುùಗಳನೂv ಬú­ಾá ಅóbþದನು. ÿೕđĨೕ ಅರಸನೂ,

ಸಮಸr ಜನರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಪ}îĭn ¬ಾëದರು.



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1119

6 ­ಾಜಕರು ತಮ{ ತಮ{ Įೕīಯú~ òಂತರು. ´ಾđĨೕ

ĪೕûಯರುĨįೂೕವ Ġೕವರ áೕತ°ಾದ|ಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

òಂತರು. ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾಡುćದďc ಇćಗಳನುv ¬ಾëþದtನು. “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ó}ೕîಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು,” ಎಂಬು¥ಾá ಆ

°ಾದ|ಗĽಡĢ ಭæಸುîrದtರು. ­ಾಜಕರು Īೕûಯರ ಮುಂĠ

òಂತು ತುತೂùಗಳನುv ಊದುîrದtರು. ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

òಂîದtರು. 7 ĮೂĪೂĹೕನನು¬ಾëþದ ಕಂäನ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯ ďೂಬyನೂv

ಇಡುćದďc ಸsಳ ³ಾಲĠಇದುtದùಂದ, ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂðರುವಮಧ|ದ ಅಂಗಳವನುv ಪ}îĭn¬ಾë,

ಅú~ ಅವನು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ ďೂಬyನೂv

ಅóbþದನು. 8 ಅĠೕ �ಾಲದú~ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ Īĥೂ ಹ¬ಾîನ ಪ}Ġೕಶ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈæómನ

ನðಯವĩđ ಇರುವ ಮ´ಾ ಜ§ಾಂಗ°ಾá ಕೂëಬಂðದt

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಏĈ ðವಸ ಹಬyವನುv

¬ಾëದರು. 9 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಪùಶುದu ಸಮೂಹವನುv

ನěþದರು. ಏďಂದĩ ಏĈ ðವಸ ಬúóೕಠದ ಪ}îĭnಯನುv

ಮತುr ಇನುv ಏĈ ðವಸ ಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. 10ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಇಪwತrಮೂರĢಯ ðವಸದú~ ಅವನು ಜನùđ ಅವರವರ

ěೕĩಗāđ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆಗ ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದòಗೂ, ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ,

ತನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ¬ಾëದ ಉಪ�ಾರದ ò÷ತr

ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಆನಂದಭùತ®ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr

įೂೕದರು. 11ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯವನೂv,

ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ îೕùþದನು. ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ಯೂ, ತನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ತನv

ಮನþ�ನú~ ಇದtĺೕಜĢಯನುv ಈěೕùಸುವú~ ಯಶþ�­ಾದನು.

12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ®ಾî}ಯú~ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}ತ|ņ®ಾá
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ಅವòđ, “§ಾನು òನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā ಬúಯನುv ಅóbಸುವ

ಆಲಯ°ಾá ನನđ ಈ ಸsಳವನುv ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ. 13

“ಮıøಲ~ದಂĞ §ಾನು ಆ�ಾಶವನುv ಮುähದರೂ Ġೕಶವನುv

îಂದುõಡಲು ÷ಡĞಗāđ ಆŌಾóþದರೂ, ಇಲ~ī ನನv ಜನರ

ಮಧ|ದú~ĳೕರ °ಾ|ñಯನುv ಕĈÿþದರೂ, 14 ನನv įಸùòಂದ

ಕĩಯ¯ಾದ ನನv ಜನರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë,

ನನvನುv ಹುಡುß ತಮ{ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ îರುáದĩ, ಆಗ

§ಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā ಅವರ ¨ಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಗುಣ¬ಾಡುīನು. 15ಈಗಈ ಸsಳದ ¨ಾ}ಥbĢđ ನನv

ಕಣುqಗĈ Ğĩðರುćć, ನನv ßûಗĈ ಆĪೖಸುîrರುćć. 16ನನv

§ಾಮćಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಅú~ರುವ ´ಾđ ಈ ಆಲಯವನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಪùಶುದu ¬ಾëĠtೕĢ. ನನv ಕಣುqಗĎ, ನನv

ಹೃದಯčòತ|°ಾá ಅú~ರುćć. 17 “òೕನು òನv ತಂĠ­ಾದ

¥ಾûೕದನಂĞ, §ಾನು òನđ ಆŌಾóþದ ನನv ಕಟmıಗಳನೂv

§ಾ|ಯಗಳನೂv òĭnøಂದ ďೖđೂಂಡು ನěದĩ, 18 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ಲು òನđ ಉತr®ಾñ�ಾùಯ

ďೂರĞ­ಾಗುćðಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òನv ತಂĠ¥ಾûೕದನ ಸಂಗಡ

¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯ ಪ}�ಾರ òನv ®ಾಜ|ದ þಂ´ಾಸನವನುv

þsರಪëಸುĞrೕĢ. 19 “ಆದĩ òೕć, §ಾನು òಮđ ďೂémರುವ

ಆŏಗಳನೂv ಕಟmıಗಳನೂv Ğೂĩದುõಟುm, ನòvಂದ ದೂರįೂೕá

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ, 20ಆಗ §ಾನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ďೂಟm ನನv ĠೕಶĠೂಳáಂದಅವರನುv ßತುr´ಾß,

ನನv §ಾಮďೂcೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂಡ ಈ ಆಲಯವನುv §ಾನು

ò®ಾಕùಸುīನು. ಅದನುv ಸಮಸr ಜನರú~ �ಾĠ­ಾáಯೂ,

ಅಪ´ಾಸ|ďc ಆಸwದ°ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 21 ಇದಲ~Ġ

ಉನvತ°ಾáರುವ ಈ ಆಲಯದ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ

ಅದďc ಆಶhಯbಪಟುm, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಈ Ġೕಶಕೂc, ಈ

ಆಲಯಕೂc ÿೕđ ಏď¬ಾëದರು?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 22ಅದďc

ಜನರು, ‘ತಮ{ ತಂĠಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರ¬ಾëದ
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ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂªಾúþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt Įೕûþದtùಂದ, ಅವರು ಈ

ďೕಡĢv¯ಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾë¥ಾtĩಂದು įೕĈವರು,’”

ಎಂದರು.

8
ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಪwತುr ವಷbಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯವನೂv, ತನv ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ îೕùþದ

ತರು°ಾಯ, 2 ÿೕ®ಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನòđ îರುá ďೂಟm

ಪಟmಣಗಳನುv ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಅú~ ò°ಾಸ°ಾáರುವಂĞ ¬ಾëದನು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಹ¬ಾÇ Ĕೂೕಬವನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. 4 ಅವನು

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ತĠೂ{ೕÒ ಪಟmಣವನೂv, ಹ¬ಾîನú~ರುವ

ಉ�ಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕémþದನು. 5 ಇćಗಳಲ~Ġ, ħೕúನ

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ಮತುr ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË

ಪಟmಣಗಳನುv ąನಃ ò÷bþದನು. ಈ ಪಟmಣಗĈ ಬಲ°ಾದ

đೂೕěಗĈ, ªಾáಲುಗĈ ಮತುr ಅಗುāಗĈ ಉಳ� ďೂೕę

ಪಟmಣಗ¶ಾá ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದನು. 6 ಅಲ~Ġ,

ªಾ¯ಾÇ ಪಟmಣವನೂv, ಉ�ಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv, ತನv

®ಾಹುತùđೂೕಸcರ ಮತುr ರಥಗāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಕémþದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ĪಬĢೂೕòನú~ಯೂ ತನv

®ಾಜ|ದ ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ಯೂ ತನđ ಇಷm°ಾದćಗಳĢv¯ಾ~

ಕémþದನು. 7ĮೂĪೂĹೕನನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಲ~ದಅĹೕùಯರು,

ÿîrಯರು, ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಇವರú~

ಉāದ ಸಮಸr ಜನರನೂv 8 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùಸĠ

ಉāþದt ಅವರ ಮಕcಳನೂv ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಂðನವĩಗೂ

¥ಾಸತ��ಾcá Ģೕ÷þದನು. 9 ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ďಲಸ�ಾcá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ¥ಾಸ®ಾá ¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಅವರು

ಯುದuಭಟ®ಾáಯೂ, ಅñಪîಗಳú~ ಪ}¦ಾನ®ಾáಯೂ, ತನv

ರಥಗಳ ħೕĪಯೂ, ®ಾಹುತರ ħೕĪಯೂ ಅñಪîಗ¶ಾáಯೂ

ಇರುವಂĞ¬ಾëದನು. 10 ಇವರು ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ
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ಅñಪîಗಳú~ ಪ}¦ಾನ®ಾáದtರು, ಇವರು ಇನೂvĩೖವತುr ಮಂð

ಆĈಗಳ ħೕĪ ಅñ�ಾùಗ¶ಾáದtರು. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷûದt ಸsಳಗĈ

ಪùಶುದu°ಾáರುćದùಂದ, ನನv įಂಡîಯು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಅರಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáರಕೂಡದು,”

ಎಂದು įೕā ĮೂĪೂĹೕನನು ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನುv ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ùಸĠ £ಾನು ಆďđೂೕಸcರ ಕémþದ ಅರಮĢಯú~

ಅವಳನುv ಇùþದನು. 12ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ¥ಾ�®ಾಂಗಳದ

ಮುಂĠ £ಾನು ಕémþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 13

ðನಂಪ}îĹೕĬಯಆŏಯಪ}�ಾರ û±ಾ}ಂîಯðನಗಳú~ಯೂ

ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳಲ~ಯೂ ವರುಷďc ಮೂರು ³ಾù ಪûತ} ಹಬyಗ¶ಾದ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ °ಾರಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ

ಗು ಾರಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 14

ಅವನು ತನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ, ಅವರ

Įೕīđ ­ಾಜಕ ವಗbಗಳವರನೂv ಪ}î ðವಸďc ĥೕ�ಾದ

�ಾಯbದ ಪ}�ಾರ, ­ಾಜಕರ ಮುಂĠ ಸುrîಸುćದಕೂc, Įೕī

¬ಾಡುćದಕೂc ತಮ{ ûÜರಗಳú~ Īೕûಯರನೂv, Įೕīಯ

ªಾáಲú~ ತಮ{ ವಗbಗಳ ಸರðಯಪ}�ಾರ°ಾá ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರನೂv

Ģೕ÷þದನು. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ ¥ಾûೕದನು

´ಾđĨೕ Ģೕ÷þದtನು. 15ಅವರು­ಾವ �ಾಯbದ¯ಾ~ದರೂ,

ĥೂಕcಸಗಳ¯ಾ~ದರೂ ಅರಸನು ­ಾಜಕùಗೂ Īೕûಯùಗೂ

įೕāದ ಆŏಯನುv ÷ೕರúಲ~. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಅþr°ಾರ ´ಾßದ ðವಸದವĩಗೂ ಅದನುv ಕémþ îೕùಸುವವĩಗೂ

ĮೂĪೂĹೕನನ ďಲಸī¯ಾ~ ಮುáದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯćþದu°ಾøತು. 17ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಎĠೂೕÐ

Ġೕಶದ ಸಮುದ}îೕರದ ಬāಯú~ರುವ ಎĔೂ|ೕË đĥÒ,

ಏĪೂೕÇ ಎಂಬಊರುಗāđ įೂರಟುįೂೕದನು. 18ÿೕ®ಾಮನು

ತನv Įೕವಕರ ಮು�ಾಂತರ ಹಡಗುಗಳನೂv, ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣದú~
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òąಣ®ಾದ ತನv §ಾûಕರನುv ಅವನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಅವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ಸಂಗಡ ಓôೕùđ įೂೕá, ಅú~ಂದ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ 15,000 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

9
Ĭಬದ ®ಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕîbಯನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಒಗಟುಗāಂದ ಅವನನುv ಪùೕŉಸಲು ಬಂದĈ. ಅವĈಮ´ಾ

ಗುಂóನ ಸಂಗಡ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv, ಬಹಳಷುm ಬಂ�ಾರವನೂv,

ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗಳನೂv įೂತುrďೂಂëರುವ ಒಂęಗಳ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದĈ. ಅವĈ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ

ಬಂದ ħೕĪ, ತನv ಹೃದಯದú~ದt ಎಲ~ವನುv ಕುùತು ಅವನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದĈ. 2 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವಳ

ಪ}Ĭvಗāđ¯ಾ~ ಉತrùþದನು, ಅćಗಳú~ ಅವòđ îāಯದಂಥದುt

ಒಂದೂ ಇರúಲ~°ಾದtùಂದ ಎಲ~ćಗāಗೂ ಉತrùþದನು.

3 Ĭಬದ ®ಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ Ōಾನವನೂv, ಅವನು

ಕémþದ ಅರಮĢಯನೂv, 4 ಅವನ ħೕæನ Ħೂೕಜನವನೂv,

ಅವನ ಅñಪîಗĈ ಕುāîರುವ ùೕîಯನೂv, ಅವನ Įೕವಕರು

òಂîರುćದನೂv, ಅವರ ವಸ�ಗಳನೂv, ಅವನ ¨ಾನ¥ಾಯಕರನೂv

ಅವರ ವಸ�ಗಳನೂv, ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಅóbþದದಹನಬúಗಳನೂv ಕಂ ಾಗಅವĈûಸ{ಯđೂಂಡĈ. 5

ಅವĈ ಅರಸòđ, “§ಾನು ನನv Ġೕಶದú~ òನv ³ಾಧĢಗಳ ಕುùತೂ,

òನv Ōಾನವನುv ಕುùತೂ ďೕāದ ¬ಾತು ಸತ|. 6 ಆದĩ §ಾನು

ಬಂದು ನನv ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕಡುವವĩಗೂ ಜನರ¬ಾತುಗಳನುv

ನಂಬĠ įೂೕĠನು. ಜನರು ನನđ òನv ಮ´ಾŌಾನದú~

ಅಧbವ§ಾvದರೂ įೕಳúಲ~. §ಾನು ďೕāದtßcಂತ òನv ßೕîb

ಎĭೂmೕ ಅñಕ°ಾáĠ. 7òನv ಜನರು «ಾಗ|ವಂತರು. òನv ಮುಂĠ

­ಾ°ಾಗಲೂ òಂತು òನv Ōಾನವನುv ďೕĈವ ಈ òನv ಅñಪîಗĈ

«ಾಗ|ವಂತರು. 8 òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಅರಸ§ಾáರುವಂĞ ತಮ{ þಂ´ಾಸನದħೕĪ òನvನುv ಕುā�ùþದ

òನvú~ ಹಷbđೂಂಡ òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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Įೂrೕತ}°ಾಗú. òನv Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ó}ೕî¬ಾëದtùಂದ

ಅವರನುvಯುಗಯುಗಕೂc þsರđೂāಸĥೕďಂð¥ಾtĩ. §ಾ|ಯವನೂv,

òೕîಯನೂv ನěಸಲು ಅವರು òನvನುv ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದರು,”

ಎಂದĈ. 9ಅವĈಅರಸòđ §ಾಲುc ³ಾûರ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕ

ಬಂ�ಾರವನೂv, ಬಹು ಸಮೃðu­ಾದ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗಳನೂv ďೂಟmĈ. Ĭಬದ ®ಾíಯು

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ďೂಟmಂಥ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗāđ ĥೕĩ

­ಾćದು ಸಮನ°ಾದದುt ಇರúಲ~. 10ÿೕ®ಾಮನ Įೕವಕರೂ,

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರೂ ಓôೕùòಂದ ಬಂ�ಾರವನೂv,

ಸುಗಂಧದ ಮರಗಳನೂv, ಅಮೂಲ|°ಾದ ರತvಗಳನೂv ತಂದರು.

11 ಅರಸನು ಆ ಸುಗಂಧದ ಮರಗāಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďೂcೕಸcರč, ಅರಮĢđೂೕಸcರč Įೂೕ¨ಾನಗಳನುv

¬ಾëþದನು. ಇದಲ~Ġ ಅćಗāಂದ ´ಾಡುವವùđೂೕಸcರ

ßನvùಗಳನೂv ûೕĝಗಳನೂv ¬ಾëþದನು. Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ÿಂĠಂದೂ ಇಂಥćಗಳನುv ಕಂëರúಲ~. 12 ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು, Ĭಬದ ®ಾíಯು ಅರಸòđ ತಂದ �ಾíďಗಳ

ಪ}î­ಾá ďೂಟmದtಲ~Ġ, ಅವĈ ಬಯþ ďೕāದtĢv¯ಾ~ ಅವāđ

ďೂಟmನು. ಅನಂತರ ಅವĈ ತನv ĮೕವಕĩೂಡĢ îರುá ತಮ{

Ġೕಶďc įೂೕದĈ. 13 ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}î ವರುಷ ಸು¬ಾರು

ಇಪwತrಮೂರು ³ಾûರ ßĪೂ}�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರć Ġೂರಕುîrತುr. 14

ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđವತbಕರೂ°ಾ|¨ಾರಸsರೂಅĩೕõಯದ

ಅರಸರೂ Ġೕಶದ ಅñಪîಗĎ ಸಹ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv

ತರುîrದtರು. 15 ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬಂ�ಾರðಂದ

ಇನೂvರು ಗು®ಾíಗಳನುv ¬ಾëþದನು. ಒಂĠೂಂದು ಗು®ಾí

ಸು¬ಾರು ಏĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕದ ಬಂ�ಾರûತುr. 16´ಾđĨೕ

ಬಂ�ಾರðಂದ ಮುನೂvರು ಸಣq ಗು®ಾíಗಳನುv ¬ಾëþದನು.

ಒಂĠೂಂದು ಗು®ಾíđ ಸು¬ಾರು ಎರಡು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರ

ÿëøತು. ಅರಸನು ಇćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ ಅಡûಯ

ಮĢಯú~ ಇಟmನು. 17ಅರಸನು ದಂತðಂದĠೂಡo þಂ´ಾಸನವನುv
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¬ಾëþ, ಅದನುv Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರðಂದ įೂðþದನು. 18 ಈ

þಂ´ಾಸನďc ಆರು ħಟmಲುಗāದtć. þಂ´ಾಸನďc ಬಂ�ಾರದ

¨ಾದ óೕಠ ಇತುr. ಕುāತುďೂĈ�ವ ಆಸನದ ಎರಡು ಕěಗಳú~

ďೖಗāದtć, ಆ ďೖಗಳ ಬāಯú~ ಎರಡು þಂಹಗĈ òಂîದtć.

19 ಹĢvರಡು þಂಹಗĈ ಆರು ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ ಎರಡು

ಕěಗಳú~ òಂîದtć. ­ಾವ ®ಾಜ|ದú~ಯೂ ಅಂಥದುt

ಇರúಲ~. 20 ಇದಲ~Ġ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕುëಯುವ

¨ಾĞ}ಗı¯ಾ~ ಬಂ�ಾರದćಗ¶ಾáದtć. ĪಬĢೂೕòನಅಡûಯ

ಅರಮĢಯ ಎ¯ಾ~ ³ಾಮá}ಗĈ Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದćಗĈ.

ĮೂĪೂĹೕನನ ðವಸಗಳú~ ĥā�đ ĥĪĨೕ ಇರúಲ~,

ಆದುದùಂದ ಅವನú~ ĥā�ಯ ವಸುr ಒಂ¥ಾದರೂ �ಾíಸúಲ~.

21 ಅರಸನ ಹಡಗುಗĈ ÿೕ®ಾಮನ Įೕವಕರ ĖೂĞಯú~

£ಾýೕbýđ įೂೕá ಮೂರು ವಷbďc ಒಂದು ³ಾù ಬಂ�ಾರ, ĥā�,

ದಂತ, ďೂೕî, ನûಲು ಇćಗಳನೂv ತರುîrದtć. 22 ÿೕđĨೕ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ, Ōಾನದú~ಯೂ

ಭೂĪೂೕಕದ ಸಮಸr ಅರಸùáಂತ ÷á¯ಾáದtನು. 23Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಹೃದಯದú~ ďೂémದt Ōಾನವನುv ďೕĈćದ�ಾcá

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಮಸr ಅರಸರು ಅವನ ದಶbನವನುv

ಬಯþದರು. 24ಅವĩಲ~ರೂ �ಾíď­ಾá ĥā�ಯ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv,

ಬಂ�ಾರದ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv, ಆಯುಧಗಳನೂv,

ಸುಗಂಧಗಳನೂv, ಕುದುĩಗಳನೂv, įೕಸರಗĞrಗಳನೂv ವರುಷ

ವರುಷčĢೕಮಕ°ಾದಪ}�ಾರ ತರುîrದtರು. 25ĮೂĪೂĹೕನòđ

§ಾಲುc ³ಾûರ ಕುದುĩ ¯ಾಯಗĈ ಮತುr ರಥಗĈ ಇದtć.

ಇದಲ~Ġ ಹĢvರಡು ³ಾûರ ®ಾಹುತùದtರು. ಅವರನುv ರಥಗಳ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂಅರಸನ ಬāಯú~ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಇùþದನು. 26 ಅವನು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð Ĺದಲುđೂಂಡು

ôúýmಯರ Ġೕಶವನುv ÿëದು ಈæómನ ħೕĩಯವĩđ ಇರುವ

ಸಮಸr ಅರಸರ ħೕĪ ಆĈ£ಾr ಇದtನು. 27 ಅರಸನ �ಾಲದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಯನುv ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ, Ġೕವ¥ಾರು
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ಮರಗಳನುv ತáeನú~ರುವಅîrಮರಗಳಂĞಯೂಪùಗíಸ¯ಾøತು.

28 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಈæómòಂದಲೂ ಸಮಸr

Ġೕಶಗāಂದಲೂ ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು.

29 ĮೂĪೂĹೕನನ ಉāದ ß}ĨಗĈ, ĹದಲĢಯćಗĎ,

ಕěಯćಗĎ ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನ ąಸrಕದú~ಯೂ,

üೕĪೂೕûನವ§ಾದ ಅÿೕಯನ ಪ}°ಾದĢಯú~ಯೂ,

ದüb­ಾದ ಇĠೂtೕವನು Ģªಾಟನಮಗ§ಾದ­ಾĩೂªಾyಮòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá įೕāದ ದಶbನಗಳú~ಯೂ ಬĩðರುತrī. 30

ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ §ಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ ಆāದನು. 31 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ಅವನ

ತಂĠ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನ ಮಗ

ĩಹªಾyಮನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

10
ĩಹªಾyಮನು Ĭď÷đ įೂೕದನು; ಅವನನುv ಅರಸ§ಾá

¬ಾಡುćದďc ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĭď÷đ ಬಂದರು. 2

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಸಮು{ಖðಂದಓëįೂೕáಈæómನú~

°ಾಸ°ಾáದt Ģªಾಟನ ಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಅವನು ಈæómòಂದ îರುáಬಂದನು. 3ಆಗ­ಾĩೂªಾyಮನೂ

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ĩಹªಾyಮನ ಬāđ ಬಂದು ಅವನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 4 “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

«ಾರ°ಾá ¬ಾëದನು. ಈಗ òೕನು òನv ತಂĠಯ ಕêಣ°ಾದ

Įೕīಯನೂv, ಅವನು ನಮ{ ħೕĪ ´ಾßದ ಅವನ «ಾರ°ಾದ

Ģೂಗವನೂv ಹಗುರ¬ಾëದĩ, §ಾć òನđ Įೕī¬ಾಡುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 5ಅದďc ĩಹªಾyಮನು ಅವùđ, “ಮೂರು ðವಸಗ¶ಾದ

ತರು°ಾಯ îರುá ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ

ಜನರು įೂರಟು įೂೕದರು. 6ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನು,

ತನv ತಂĠ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬದುßರು°ಾಗ, ಮಂî}ಗ¶ಾáದt

ÿùಯರನುv ಕೂëþ ಅವùđ, “§ಾನು ಈ ಜನùđ ಪ}ತು|ತrರವನುv

ďೂಡಲು òಮ{ ಆĪೂೕಚĢĨೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7
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ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಈ ಜನùđ ದಯćಳ�ವ§ಾá ಅವರನುv

ħähþ, ಒı�ಯ ¬ಾತುಗāಂದ ಅವùđ ಉತrರವನುv ďೂಡು,

ಆಗ ಅವರು òರಂತರ°ಾá òನv Įೕವಕ®ಾáರುವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಆದĩ ĩಹªಾyಮನು, ÿùಯರು ತನđ įೕāದ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv õಟುm, ತನv ಸಂಗಡ ĥıದು ತನv ಮುಂĠ

òಂîರುವ ­ೌವನಸsರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕā, 9 ಅವನು

ಅವùđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ ħೕĪ ´ಾßದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ

¬ಾěಂದು ನನđ įೕāದ ಈ ಜನùđ ಉತrರ ďೂಡಲು òಮ{

ಆĪೂೕಚĢ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಆಗ ಅವನ ಸಂಗಡ

ĥıದ­ೌವನಸsರು ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

«ಾರ¬ಾëದನು; ಆದĩ òೕನು ಅದನುv ನಮđ ಹಗುರ ¬ಾěಂದು

òನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ಈ ಜನùđ, ‘ನನv ßರುĥರĈ ನನv

ತಂĠಯನಡುûáಂತ ದಪw°ಾáರುćದು. 11ನನv ತಂĠಯು òಮ{

ħೕĪ «ಾರ°ಾದ Ģೂಗವನುv įೂùþದನು. ಆದĩ §ಾನು òಮ{

Ģೂಗವನುv ಇನೂv įಚುh «ಾರ°ಾá¬ಾಡುīನು. ನನv ತಂĠಯು

òಮ{ನುv ªಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ, §ಾ§ಾದĩೂೕ

òಮ{ನುv ĔೕĈ ďೂರěಗāಂದ üŉಸುīನು,’ ಎಂದು òೕನು ಅವùđ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 12ಆಗ, “ಮೂರĢಯðವಸದú~ ನನv ಬāđ

ಬòvù” ಎಂದು ಅರಸನು įೕāದ ಪ}�ಾರ ಮೂರĢಯðವಸದú~

­ಾĩೂªಾyಮನೂ, ಸಮಸr ಜನರೂಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನಬāđ

ಬಂದರು. 13 ಆದĩ ಅರಸನು ಜನùđ ಕêಣ°ಾದ ಉತrರವನುv

ďೂಟುm, ÿùಯರು ಅವòđ ďೂಟm ಆĪೂೕಚĢಯನುv ò®ಾಕùþ,

14ಯುವಕರ ಆĪೂೕಚĢಯಪ}�ಾರ ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯು òಮ{ Ģೂಗವನುv «ಾರ°ಾá ¬ಾëದನು.

§ಾನು ಅದನುv ಇನೂv įಚುh «ಾರ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನv ತಂĠಯು

òಮ{ನುv ªಾರುďೂೕಲುಗāಂದ üŉþದನು; ಆದĩ §ಾನು ಮುĈ�

ďೂರěಗāಂದüŉಸುīನು,”ಎಂದನು. 15ಅರಸನುಜನರ¬ಾತನುv

ďೕಳĠįೂೕದದುt ĠೕವùಂದĪೕ. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

üೕĪೂೕûನವ§ಾದ ಅÿೕಯನ ಮು�ಾಂತರ°ಾá Ģªಾಟನ
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ಮಗ§ಾದ­ಾĩೂªಾyಮòđ įೕāþದ ¬ಾತು ಈěೕರುćದďc

�ಾರಣ°ಾøತು. 16 ಅರಸನು ಅವರ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ

įೂೕದĢಂದು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು îā¥ಾಗ, ಜನರು ಅರಸòđ

ಉತrರ°ಾá, “¥ಾûೕದನú~ ನಮđ«ಾಗīೕನು? ಇಷಯನಮಗನú~

ನಮđ ªಾಧ|Ğ ಏನು? ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕáù.

¥ಾûೕದĢೕ, ಈಗ òನv ಕುಟುಂಬವನುv òೕĢೕ Ģೂೕëďೂೕ,” ಎಂದು

įೕā ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕದರು. 17

ಆದĩĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ĩಹªಾyಮನು ಆāದನು. 18 ಆಗ ĩಹªಾyಮನು ¥ಾಸರ

ħೕú�Üರಕ§ಾದ ಅĠೂೕòೕ®ಾಮನನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įದು ďೂಂದು´ಾßದರು.

ಆದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ ĩಹªಾyಮನು ಆತುರಪಟುm ತನv ರಥವĢvೕù

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಓëįೂೕದನು. 19 ÿೕđ ಇಂðನವĩಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ¥ಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáõೕĈತrĪೕ ಇ¥ಾtĩ.

11
ĩಹªಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ತರು°ಾಯ,

®ಾಜ|ವನುv îರುá ಪěಯುವ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡಲು,Ĩಹೂದಮತುr ĥ§ಾ|÷ೕನವರ

ಕುಟುಂಬಗāಂದ 1,80,000 ಸಮಥb Įೖòಕರನುv ಆಯುtďೂಂಡು

ಒಟುmಗೂëþದನು. 2 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾáರುವ Ĭ¬ಾಯòđ ಉಂÝá, 3 “òೕನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ§ಾáರುವ

ĩಹªಾyಮòಗೂ, Ĩಹೂದ ĥ§ಾ|÷ೕನರú~ರುವ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, 4 ‘òೕć òಮ{

ಸįೂೕದರùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡಲು įೂೕಗĥೕëù.

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢđ ÿಂðರುಗú. ಏďಂದĩ ಈ

�ಾಯbć ತ÷{ಂದ ಉಂÝøĞಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ,’” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕā,­ಾĩೂªಾyಮನħೕĪ įೂೕಗĠ ÿಂðರುá
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įೂೕದರು. 5 ĩಹªಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ¬ಾë,

Ĩಹೂದದú~ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 6ಅವನು

ĥೕĞ~įೕಮನೂv, ಏÝಮನೂv, Ğďೂೕವನೂv, 7 ĥೕÇ ಚೂÒ

ಪಟ|ಣವನೂv, Įೂೕďೂೕನನೂv, ಅದು¯ಾ~ಮನೂv, 8 ಗÇಊರನೂv

¬ಾĩೕ²ಾವನೂv æೕಫನೂv, 9ಅĠೂೕĩೖಮನೂv, ¯ಾßೕಷನೂv,

ಅĖೕಕವನೂv, 10Ĕೂಗbವನೂv, ಅ­ಾ|Īೂೕನನೂv, įĥೂ}ೕನನೂv

ಕémþದನು. ಇć Ĩಹೂದದú~ಯೂ, ĥ§ಾ|÷ೕನರú~ಯೂ

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗ¶ಾáī. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ďೂೕęಗಳನುv

ಬಲಪëþ, ಅćಗಳú~ §ಾಯಕರನೂv, ಆ´ಾರ, ಎĝq, ¥ಾ}Ňಾರಸ

ಇರುವ ಉ�ಾ}ಣಗಳನೂv ಇಟmನು. 12ಪ}î ಪಟmಣದú~ Đೕಡ|ಗಳನೂv,

ಈéಗಳನೂv ಇಟುm Ĩಹೂದ ĥ§ಾ|÷ೕನವರು ಅವನ ಕě

ಇದುtದùಂದ, ಅćಗಳನುv ಭದ}ಪëþದನು. 13 ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ದt ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{ ಸಮಸr

¨ಾ}ಂತಗāಂದ ಅವನ ಬāđ ąನಃ ಬಂದರು. 14 Īೕûಯರು

ತಮ{ ಹುಲು~�ಾವಲು ಮತುr ಆþrಯನುv ತ|æþ Ĩಹೂದ ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು, ಏďಂದĩ­ಾĩೂªಾyಮನೂ ಅವನ

ಮಕcĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ­ಾಜಕ Įೕī ¬ಾಡದ ´ಾđ

îರಸcùþದನು. 15ಉನvತಸsಳಗāđೂೕಸcರčĠವ�ಗāđೂೕಸcರč,

­ಾĩೂªಾyಮನು¬ಾëದ ಕರುಗಳಮೂîbċĖ�ಾá £ಾĢೕ

­ಾಜಕರನುv Ģೕ÷þದtùಂದ, 16 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ಮನಸು� ¬ಾëದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪ}îĺಂದು ಕುಲಗāಂದ ďಲವರು ತಮ{ċವbಜರ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಯŋಗಳನುv ಅóbಸಲು Īೕûಯರನುv

ÿಂªಾúþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 17 ÿೕđ ಅವರು

Ĩಹೂದ ®ಾಜ|ವನುv ದೃಢಪëþ, ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ

ĩಹªಾyಮನನುv ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ಬಲಪëþದರು.

ಅವರು ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ¥ಾûೕದನ, ĮೂĪೂĹೕನನ

¬ಾಗbದú~ ನěದರು. 18 ĩಹªಾyಮನು ಮಹಲÇ ಎಂªಾďಯನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡನು. ಈ ಮಹಲÇ ¥ಾûೕದನ ಮಗ
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ĨùೕĹೕÇ ´ಾಗು ಅõೕįೖಲರ ಮಗĈ. ಈ ಅõೕįೖಲĈ

ಇಷಯನĹಮ{ಗĎ, ಎúೕ­ಾಬನ ಮಗĎ ಆáದtĈ. 19

ಅõೕ´ಾøಲĈĨಗೂÖ, Ĭಮಯb, ಜ´ಾÐಎಂಬಮಕcಳನುv

ಅವòđ įತrĈ. 20 ಇವಳ ತರು°ಾಯಅವನು ಅªಾ�Īೂೕಮನ

ಮಗ¶ಾದ ¬ಾಕ ಎಂಬವಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂಡನು.

ಇವĈ ಅವòđ ಅõೕಯನನೂv, ಅĞ�ಯನೂv, æೕಜನನೂv,

ĬĪೂೕ÷ೕತನನೂv įತrĈ. 21 ĩಹªಾyಮòđ ಹðĢಂಟು ಮಂð

įಂಡîಯರೂ, ಅರವತುr ಮಂðಉಪಪîvಯರೂ ಇದtರು. ಅವನು

ಇಪwĞrಂಟು ಮಂðąತ}ರನೂv, ಅರವತುr ಮಂðąî}ಯರನೂv

ಪěದನು. ಆದĩ ಅವನು ತನv ಎ¯ಾ~ įಂಡîಯùáಂತಲೂ,

ಉಪಪîvಯùáಂತಲೂ ಅªಾ�Īೂೕಮನ ಮಗ¶ಾದ ¬ಾಕ

ಎಂಬವಳನುv įÜhá ó}ೕî¬ಾëದನು. 22ĩಹªಾyಮನು¬ಾಕ

ಎಂಬವಳ ಮಗ§ಾದ ಅõೕಯನನುv ಅವನ ಸįೂೕದರರú~

ಯುವ®ಾಜನ§ಾvá¬ಾëದನು. ಏďಂದĩಅವನನುv ಅರಸ§ಾá

¬ಾಡಲು ಮನಸು�ಳ�ವ§ಾáದtನು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ûīೕಕ°ಾá

ನěದು ತನv ಎ¯ಾ~ ಮಕcಳನುv Ĩಹೂದ ĥ§ಾ|÷ೕòನ Ġೕಶಗಳú~

ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಬಲ°ಾದ ಪಟmಣಗಳú~ ಚದùþ, ಅವùđ ಬಹಳ

ದವಸ¦ಾನ|ಗಳನುv ďೂಟmನು. ಅವùđ ಅĢೕಕ įಂಡîಯರನುv

ďೂಟmನು.

12
ĩಹªಾyಮನು ®ಾಜ|ವನುv þsರ¬ಾë ತನvನುv

ಬಲಪëþďೂಂ ಾಗ, ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}ĨೕಲರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv õಟುmõಟmರು.

2 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕಹ¬ಾëದtùಂದ,

ĩಹªಾyಮನು ಅರಸ§ಾದ ಐದĢಯ ವಷbದú~ ಈæÌm

ಅರಸ§ಾದ üೕಶಕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದನು. 3

ಅವನ ಸಂಗಡ ³ಾûರದ ಇನೂvರು ರಥಗĎ, ಅರವತುr ³ಾûರ

®ಾಹುತರೂ ಇದtರು. ಇದಲ~Ġ ತನv ಸಂಗಡ ಈæómòಂದ ಬಂದ

úõಯದವರೂ, ಸುßcೕಯರೂ, ಕೂಷ|ರೂ Īಕcûಲ~ದಷುm ಬಂದರು.

4ಅವನುĨಹೂದďc ಇದt ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ÿëದು
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ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 5ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĭ¬ಾಯನು

ĩಹªಾyಮನ ಬāಗೂ, üೕಶಕನ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಕೂëďೂಂಡ Ĩಹೂದದ ಪ}¦ಾನರ ಬāಗೂ ಬಂದು ಅವùđ,

“òೕć ನನvನುv õಟುmõಟmದtùಂದ §ಾನು òಮ{ನುv üೕಶಕನ ďೖಯú~

ďೂಟುmõęmĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ įೕĈ£ಾrĩ,”

ಎಂದನು. 6 ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}¦ಾನರೂ, ಅರಸನೂ

ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತರು,”

ಎಂದರು. 7 ಅವರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡದtನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕë¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ĭ¬ಾಯòđ

ಉಂÝá, “ಅವರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡದtùಂದ §ಾನು

ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾಡĠ, ಅವರು ತówþďೂĈ�ವಂĞ¬ಾಡುīನು.

üೕಶಕನಮು�ಾಂತರ ನನv ďೂೕಪವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ

ಸುùದುõಡುćðಲ~. 8ಆದರೂ ಅವರು ನನv Įೕīಗೂ, Ġೕಶಗಳ

ಅರಸರ Įೕīಗೂ ಇರುವ ವ|£ಾ|ಸವನುv ಇವರು îāಯುವ ´ಾđ

ಅವòđ Įೕವಕ®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ üೕಶಕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ ĥೂಕcಸಗಳನೂv ಅರಮĢಯ

ĥೂಕcಸಗಳನೂv Ġೂೕäďೂಂಡನು, ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು

¬ಾëþದ ಬಂ�ಾರದ ಗು®ಾíಗಳನುv ಒಳđೂಂಡಂĞ ಅವನು

ಸಮಸrವನೂv Ġೂೕäďೂಂಡುįೂೕದನು. 10ಆದ�ಾರಣಅರಸ§ಾದ

ĩಹªಾyಮನು ಅćಗāđ ಬದ¯ಾá ಕಂäನ ಗು®ಾíಗಳನುv

¬ಾëþ, ಅćಗಳನುv ಅರಮĢಯ ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದ ಕತbವ|ದú~ದt

�ಾವಲು�ಾರರ ಅñಪîಗಳ ďೖಯú~ ಒówþದನು. 11 ಅರಸನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗು°ಾಗĪ¯ಾ~, �ಾವಲು�ಾರರು

ಅćಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. ಅú~ಂದ ÿಂದďc ಬಂದ

ನಂತರ �ಾವúನÜವëđ ತರುîrದtರು. 12 ĩಹªಾyಮನು ತನvನುv

ತáeþďೂಂ ಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪćಅವನನುv õಟುm

îರುáತು. ಆತನುċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡúಲ~.Ĩಹೂದದú~ ಸಹ

ďಲć �ಾಯbಗĈ ಸುಲņಣಗĈ ಕಂಡುಬಂದć. 13ಅರಸ§ಾದ
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ĩಹªಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು

®ಾಜ|ವನುv ಆāದನು. ĩಹªಾyಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ,

ನಲವĞೂrಂದು ವಷbದವ§ಾáದುt, ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

įಸùđೂೕಸcರ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~ ಆಯುtďೂಂಡ

ಪಟmಣ°ಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðĢೕĈ ವಷb ಆāದನು.

ಅĹ{ೕòಯ¶ಾದ ಅವನ £ಾøಯ įಸರು ನಯ¬ಾ. 14

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು ತನv ಹೃದಯವನುv

þsರಪëಸĠ ಇದುtದùಂದ, ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 15 ĩಹªಾyಮನು

ಅರಸ§ಾá¥ಾtಗ ತನv ಆā�ďಯ Ĺದúòಂದ ಕěಯವĩđ

¬ಾëದ �ಾಯbಗĈ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĭ¬ಾಯನąಸrಕದú~ಯೂ,

ವಂ±ಾವāಗಳನುv ಕುùತು ಬĩದ ದüb­ಾದ ಇĠೂtೕವನ

ąಸrಕದú~ಯೂ ಬĩðರುತrī. ಇದಲ~Ġ ĩಹªಾyಮòಗೂ,

­ಾĩೂªಾyಮòಗೂ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಯುದuಗ¶ಾಗುîrದtć. 16

ĩಹªಾyಮನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬā Įೕùದನು. ಅವನ

ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗ

ಅõೕಯನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

13
ಅರಸ§ಾದ ­ಾĩೂªಾyಮನ ಆāďಯ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~ ಅõೕಯನು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾá, 2

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯ

įಸರು ÷ೕ�ಾಯ, ಇವĈ áĥಯದ ಉùĨೕಲನ ಮಗĈ.

ಅõೕಯòಗೂ, ­ಾĩೂªಾyಮòಗೂ ಯುದu ಉಂÝáತುr. 3

ಆಗ ಅõೕಯನುಯುದuಭಟ®ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ Įೖನ|ವನುv

ಯುದuďc þದu¬ಾëದನು. ಆĨc­ಾದ §ಾಲುc ಲņ ಜನùದtರು.

­ಾĩೂªಾyಮನು ಅವòđ ಎದು®ಾá ಎಂಟು ಲņಮಂð

ಆĨc­ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನುv ಯುದuďc òú~þದನು. 4ಆಗ

ಅõೕಯನು ಎ©ಾ}øೕÐĥಟmದú~ರುವ Ĕ¬ಾರøÐಎಂಬ

ĥಟmದ ħೕĪ òಂತು, “­ಾĩೂªಾyಮĢೕ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ,

ನನv¬ಾತು ďೕāù. 5ಇ³ಾ}ĨೕúನĠೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ®ಾಜ|ವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ¥ಾûೕದòಗೂ,
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ಅವನವಂಶದವùಗೂಉówನ ಒಡಂಬëďøಂದ ďೂಟmĩಂದು

òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ. 6ಆದĩ ¥ಾûೕದನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನ

Įೕವಕ§ಾáದt Ģªಾಟನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನು ತನvಯಜ¬ಾನನ

ħೕĪ îರುáõದtನು. 7 ಇದಲ~Ġ òಷ�ĺೕಜಕ®ಾದ ದುಷmರು

ಅವನ ಬāđ ಕೂëಬಂದು, ĮೂĪೂĹೕನನಮಗ ĩಹªಾyಮನು

ಎıಯ ¨ಾ}ಯದವನೂ, òಣbøಸ¯ಾಗದವನೂ ಅವರನುv

ಎದುùಸಲು ಬಲûಲ~ದವನೂ ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{ನುv ಬಲಪëþďೂಂಡರು. 8 “ಈಗ

¥ಾûೕದನ ವಂಶಜರ ďೖಯú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv

ಎದುùಸುĞrೕīಂದು òೕć įೕāďೂĈ�îrೕù. ಇದಲ~Ġ òೕć

ಬಹು ಗುಂ¨ಾáðtೕù. ­ಾĩೂªಾyಮನು Ġೕವರುಗ¶ಾá òಮđ

¬ಾëದ ಬಂ�ಾರದ ಕರುಗĈ òಮ{ú~ ಉಂಟು. 9 òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ­ಾಜಕ®ಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವ®ಾದ

Īೕûಯರನೂv ತā� ´ಾß, ಅನ|Ġೕಶಗಳ ಜನರಂĞ òಮđ

­ಾಜಕರನುv ¬ಾëďೂಳ�úಲ~Ļೕ? ­ಾವ§ಾದರೂ ದನದ

ಮù­ಾದ įೂೕùಯನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ತನvನುv ಪ}îĭn ¬ಾëದĩ ಅವನು Ġೕವರಲ~ದćಗāđ

­ಾಜಕ§ಾáರುವನĭmೕ. 10 “ನಮ�ಾದĩೂೕĨįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ. §ಾćಅವರನುv õಡúಲ~. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೕī ¬ಾಡುವ ­ಾಜಕರು ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈ.

Īೕûಯರು ಅವùđ ďಲಸದú~ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುîrದtರು. 11

ಅವರು ಪ}î ಉದಯದú~ಯೂ, ಪ}î ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸುಗಂಧ ಧೂಪವನೂv

ಸುಡು£ಾrĩ. ಇದಲ~Ġ ಪùಶುದu ħೕæನ ħೕĪ ĩೂémಗಳನುv

ಇಡು£ಾr, ಪ}î ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭವನೂv,

ಅದರ ðೕಪಗಳನೂv þದu¬ಾë ಹಚುh£ಾr ಇರು£ಾrĩ. §ಾć ನಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕಟmıಯನುv ďೖđೂĈ�Ğrೕī, ಆದĩ

òೕć ಅವರನುv õémðtೕù. 12 Ġೕವರು £ಾīೕ ಅñಪî­ಾá

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. ಇದಲ~Ġ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜಯಧ�ò
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¬ಾಡುವ ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ ಅವರ ­ಾಜಕರು

ನಮá¥ಾtĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡĥೕëù. òೕć

ಜಯįೂಂದುćðಲ~,” ಎಂದನು. 13ಆದĩ­ಾĩೂªಾyಮನು

ಅಡáďೂಂಡವರನುv ಸುತrಲೂ ಅವರ ÿಂĠ ಬರ¬ಾëದನು.

ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ĩಹೂದದವರ ಮುಂĠಯೂ,

ಅವರ ÿಂĠಯೂ ಬಂದರು. 14 Ĩಹೂದದವರು ÿಂದďc

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಯುದuć ಅವರ ಮುಂĠಯೂ ÿಂĠಯೂ

ಇತುr. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅವರು Ĺĩøಟmರು.

­ಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊðದರು. 15 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು

ಆಭbéþದರು. Ĩಹೂದ|ರು ಆಭbéþ¥ಾಗ, Ġೕವರು ಅõೕಯನ

ಮತುr Ĩಹೂದದವರ ಮುಂĠ ­ಾĩೂªಾyಮನನೂv, ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv ಅಪಜಯđೂāþದರು. 16 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದದವರ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕದರು. ÿೕđ Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv Ĩಹೂದದವರ ďೖಯú~ ಒówþದರು. 17

ಅõೕಯನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅವರú~ ಬಹಳ ಮಂðಯನುv

ಹತ¬ಾëದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಐದು ಲņಮಂð ಬಲ±ಾúಗ¶ಾದ

Įೖòಕರು ಹತ®ಾದರು. 18 ÿೕđ ಆ �ಾಲದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ತáeįೂೕದರು. ಆದĩĨಹೂದದವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಆತುďೂಂಡದtùಂದ ಜಯįೂಂðದರು.

19 ಅõೕಯನು ­ಾĩೂªಾyಮನನುv ÿಂದém ಅವòಂದ

ĥೕĞೕÓ,Ĩ²ಾ§ಾ, ಎĸ}ೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗಳ

�ಾ}ಮಗಳನೂv ವಶಪëþďೂಂಡನು. 20 ­ಾĩೂªಾyಮನು

ಅõೕಯನ æೕವ¬ಾನದú~ îರುá ಬಲđೂಳ�úಲ~. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ üŊøಂದ ­ಾĩೂªಾyಮನು ಸತrನು. 21 ಅõೕಯನು

ಪ}ಬಲ§ಾದನು. ಅವòđ ಹð§ಾಲುc ಮಂð įಂಡîಯರೂ,

ಇಪwĞrರಡು ಮಂð ąತ}ರೂ, ಹð§ಾರು ಮಂð ąî}ಯರೂ

ಇದtರು. 22ಅõೕಯನ÷�ಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನ ನěನುëಗಳ
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¬ಾತುಗĎ ಪ}°ಾð­ಾದ ಇĠೂtೕವನ ವತb¬ಾನಗಳú~

ಬĩðರುತrī.

14
ಅõೕಯನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು, ಅವನ

ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗ

ಆಸನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು, ಅವನ ðವಸಗಳú~

ಹತುr ವಷb Ġೕಶć ±ಾಂತ°ಾáತುr. 2 ಆಸನು ತನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನೂv, ಸù­ಾದದtನೂv

¬ಾëದನು. 3ಅವನು ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಬúóೕಠಗಳನೂv, ಉನvತ

ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv Ğđದು´ಾß, ûಗ}ಹಗಳನುv ಒěದುõಟುm,

ಅćಗಳ ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದು´ಾßದನು. 4 ತಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲೂ, òಯಮವನೂv,

ಆŏಯನೂv ďೖđೂಳ�ಲು Ĩಹೂದ|ùđ ಆŌಾóþದನು. 5 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಉನvತċ�ಾಸsಳಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂvĨಹೂದದ

ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಂದ Ğđದು´ಾßದನು. ®ಾಜ|ć ±ಾಂತ°ಾáತುr.

6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ĩಹೂದದú~ ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv

ಕémದನು. ಏďಂದĩ Ġೕಶć ±ಾಂತ°ಾáತುr. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವòđ û±ಾ}ಂî ďೂಟmದtùಂದ ಆ ವಷbಗಳú~ ಅವòđ

ಯುದuûರúಲ~. 7 ಅವನು Ĩಹೂದದವùđ, “Ġೕಶć ನಮ{

ಮುಂĠ ಇರು°ಾಗ ಈ ಪಟmಣಗಳನುv ಕém, ಅćಗಳ ಸುತrಲೂ

đೂೕěಗಳನೂv, đೂೕąರಗಳನೂv, ªಾáಲುಗಳನೂv, ಅಗುāಗಳನೂv

¬ಾěೂೕಣ. ಏďಂದĩ §ಾć ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಹುಡುßĠć. §ಾć ಅವರನುv ಹುಡುßದtùಂದ ಅವರು

ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ಯೂ ನಮđ û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂém¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಅವರು Įೖನ|ವನುv ಕém ವೃðuįೂಂðದರು.

8 ಇದಲ~Ġ ಆಸòđ Ġೂಡo ಗು®ಾíಗಳನೂv, ಈéಗಳನೂv

ÿëಯುವ Įೖನ|ûತುr. Ĩಹೂದದವರು ಮೂರು ಲņ ಮಂðಯೂ,

ĥ§ಾ|÷ೕನವರú~ äಕc ಗು®ಾíಗಳನುv ÿëಯುವ, õಲು~ಗಳನುv

ಎĮಯುವ ಎರಡು ಲņದ ಎಂಬತುr ³ಾûರ ಮಂðಯೂ

ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú ಯುದuûೕರ®ಾáದtರು. 9
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ಆದĩ ಕೂಷ|§ಾದ Ėರಹನು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂರಟು,

¬ಾĩೕ²ಾದ ಮémಗೂ ಬಂದನು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಹತುr ಲņ

ಜನ ಯುದuûೕರರೂ, ಮುನೂvರು ರಥಗĎ ಇದtć. 10 ಆಸನು

ಅವòđದು®ಾá įೂರಟುįೂೕದನು. ¬ಾĩೕ²ಾದ ಬāಯú~

Ĕ©ಾ£ಾದ ತáeನú~ č|ಹ ಕémದರು. 11 ಆಗ ಆಸನು ತನv

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbþ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅĢೕಕರಮಧ|ದú~ ಬಲÿೕನùđ ಸ´ಾಯ ďೂಡುćದು

òಮđ ಏನೂ ಅಲ~. ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. ಏďಂದĩ §ಾć òಮ{ ħೕĪ

ಆತುďೂಂëĠtೕī. òಮ{ įಸùನú~ §ಾć ಈ ಗುಂóನ ħೕĪ

įೂೕಗುĞrೕī. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ ನಮ{ Ġೕವರು.

ಮನುಷ|ನು òħ{ದುùನú~ ಬಲđೂಳ�ðರú,” ಎಂದನು. 12

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೂಷ|ರನುv ಆಸನ ಮುಂĠಯೂ,

ĨಹೂದದವರಮುಂĠಯೂ ĮೂೕಲುವಂĞ¬ಾëದರು. ಆದtùಂದ

ಕೂಷ|ರು ಓëįೂೕದರು. 13 ಆಗ ಆಸನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಜನರೂ ಅವರನುv đ®ಾùನವĩಗೂ ÿಂದémದರು. įähನ

ಸಂĐ|ಯú~ ಕೂಷ|ರು Įೂೕತುįೂೕದರು. ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ Įೖನ|ದ ಮುಂĠಯೂ §ಾಶ°ಾದರು.

Ĩಹೂದ|ರು ಬಹು ďೂı�ಯನುv ಒಯtರು. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

đ®ಾùನ ಸುತrúರುವ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯćಅವರħೕĪ ಇತುr. ಆ ಪಟmಣಗಳú~

ಬಹು ďೂı� ಇದುtದùಂದ, ಅćಗಳĢv¯ಾ~ ವಶಪëþďೂಂಡರು. 15

ಪಶುಗāದt ěೕĩಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv ಬಹಳ°ಾá

ĞđದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá ಬಂದರು.

15
ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ć ಓĠೕದನ ಮಗ§ಾದ ಅಜಯbನ

ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ, 2 ಅವನು ಆಸನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

įೂರಟುಬಂದು, ಅವòđ, “ಆಸĢೕ,Ĩಹೂದಮತುr ĥ§ಾ|÷ೕË

đೂೕತ}ದವĩೕ, ನನv ¬ಾತನುv ďೕāù. òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಇರುವವĩಗೂ, ಅವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. òೕć
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ಅವರನುv ಹುಡುßದĩ ಅವರು òಮđ þಕುcವರು. ಆದĩ òೕć

ಅವರನುv õಟುmõಟmĩ ಅವರು òಮ{ನುv õಟುmõಡುವರು 3

ಬಹು�ಾಲ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಜ°ಾದ Ġೕವùಲ~Ġ ĥೂೕñಸುವ

­ಾಜಕòಲ~Ġ, òಯಮûಲ~Ġ ಇದtರು. 4ಅವರು ತಮ{ ಇಕcémನú~

ಇ³ಾ}ĨೕúನĠೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರ ಕěđîರುáಅವರನುv

ಹುಡುß¥ಾಗ ಅವùđ Ġೕವರು þßcದರು. 5ಆ �ಾಲಗಳú~ įೂರđ

įೂೕಗುವವòಗೂ, ಒಳđ ಬರುವವòಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನûಲ~Ġ ಇತುr.

Ġೕಶದ ò°ಾþಗĈ ಬಹಳ°ಾá įದùದtರು. 6 ಜ§ಾಂಗć

ಜ§ಾಂಗðಂದಲೂ, ಪಟmಣć ಪಟmಣðಂದಲೂ §ಾಶ°ಾøತು.

Ġೕವರು ಸಕಲ ಇಕcಟುmಗāಂದ ಅವರನುv Ğೂಂದĩಪëþದರು.

7ಆದtùಂದ òೕć ಬಲđೂā�ù. òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲÿೕನ°ಾಗĠ

ಇರú. òಮ{ ďಲಸďc ಪ}îಫಲ þಕುcćದು,” ಎಂದನು. 8

ಆಸನು ಆ ¬ಾತುಗಳನೂv, ಪ}°ಾð­ಾದ ಓĠೕದನ ಮಗ

ಅಜಯbನ ಪ}°ಾದ§ಾ ¬ಾತುಗಳನೂv ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು

ಬಲđೂಂಡುĨಹೂದ ĥ§ಾ|÷ೕòನ ಸಮಸr ĠೕಶĠೂಳáಂದಲೂ,

ಎ©ಾ}øೕಮನ ĥಟmದú~ £ಾನು ÿëದ ಪಟmಣಗĽಳáಂದಲೂ

ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದು´ಾß,ĨįೂೕವĠೕವರ¥ಾ�®ಾಂಗಳದ

ಮುಂĠ ಇದtĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv ನೂತನಪëþದನು.

9 ತರು°ಾಯ ಆಸನು ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ ´ಾಗೂ ĥ§ಾ|÷ೕË

ಕುಲಗಳವರನುv ಬರ¬ಾëದನು. Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ĢĪþದt

ಎ©ಾ}øೕÐ, ಮನĮ� ´ಾಗೂ þħĺೕË ಕುಲಗಳವರನುv ಸಹ

ಕĩþďೂಂಡನು. ಅವನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩಂದು ಇವರು ಕಂ ಾಗ, ಇ³ಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದ

ಅĢೕಕರು ಅವನ ಕěđ ಬಂðದtರು. 10 ÿೕđĨೕ ಆಸನ

ಆāďಯ ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದ ಮೂರĢಯ îಂಗāನú~

ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëďೂಂಡರು. 11ಅĠೕ �ಾಲದú~

£ಾć ತಂದ ďೂı�øಂದ ಏĈ ನೂರು įೂೕùಗಳನೂv,

ಏĈ ³ಾûರ ಕುùಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬú

ಅóbþದರು. 12 ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv
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ತಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ತಮ{ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ಹುಡುಕĥೕďಂದೂ 13­ಾವ§ಾದರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠ įೂೕದĩ; ÿùಯ§ಾದರೂ,

ßùಯ§ಾದರೂ, ąರುಷ§ಾದರೂ, þ�ೕ­ಾದರೂ ³ಾಯĥೕďಂದು

ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡರು. 14 ಮ´ಾಶಬtðಂದಲೂ,

ಆಭbಟðಂದಲೂ, ತುತೂùಗಳ ಶಬtðಂದಲೂ, ďೂಂಬುಗಳ

ಶಬtðಂದಲೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಆĝ ಇಟmರು. 15

Ĩಹೂದದವĩಲ~ರು ಪ}¬ಾಣďc ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದ ಆĝ ಇಟುm, ತಮ{ċಣb

ಇಷmċವbಕ°ಾá Ġೕವರನುv ಹುಡುßದರು; Ġೕವರು ಅವùđ

þßcದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಸುತrಲೂ û±ಾ}ಂîďೂಟmರು.

16ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಅæj ¬ಾಕ ಎಂಬವĈ ಅĬೕರ ĠೕವĞಯ

ಒಂದು ಅಸಹ|°ಾದಮೂîbಯನುv ¬ಾëþದtùಂದ, ಅವಳನುv

®ಾಜ¬ಾĞಯ ³ಾsನðಂದ Ğđದು´ಾßದನು. ಇದಲ~Ġ ಆಸನು ಆ

ಮೂîbಯನುv ಕëದು ಚೂರುಚೂರು ¬ಾë, ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ

ಹîrರ ಸುಟುmõಟmನು. 17ಇ³ಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದċ�ಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದು ´ಾಕðದtರೂ ಆಸನ ಹೃದಯćತನv æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbತ°ಾáತುr. 18 £ಾನು ಮತುr ತನv

ತಂĠಯೂಪ}îýnþದĥā�ಬಂ�ಾರವನೂv ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ġೕವರ

ಆಲಯďc ತಂದನು. 19 ಆಸನ ಆā�ďಯú~ ಮೂವĞ�ದĢಯ

ವಷbದವĩಗೂಯುದuûಲ~Ġ ಇತುr.

16
ಆಸನ ಆā�ďಯಮೂವ£ಾrರĢಯ ವಷbದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ªಾಷನು Ĩಹೂದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು,

Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಬāđ ಒಳ�ಾಗúೕ, įೂರ�ಾಗúೕ

­ಾರೂ įೂೕಗದ ´ಾđ ಸುತrಲೂ ®ಾಮ ಪಟmಣದ ಸುತrಲೂ

ďೂೕęಯನುv ಕémþದನು. 2 ಆಗ ಆಸನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಮತುr ತನv ಅರಮĢಯ ĥೂಕcಸಗāಂದ

ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv Ğđದು, ದಮಸcದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸ§ಾದ ĥನ�ದದòđ ಅćಗಳನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, 3
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“ನನv ತಂĠ ಮತುr òನv ತಂĠಯ ನಡುī ಇದtಂĞ ನನv

ಮತುr òನv ನಡುī ಒಡಂಬëď ಉಂಟು. ಇđೂೕ §ಾನು

ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv òನđ ಕĈÿþĠtೕĢ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ªಾಷನು ನನvನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ, òೕನು ಅವನ ಸಂಗಡ

¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ´ಾđĨೕ ĥನ�ದದನು ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ¬ಾತನುv ďೕā,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv Įೖ§ಾ|ñಪîಗಳನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಇĺ|ೕË, ¥ಾË ಆĥೕಲ{øÐ, ನ©ಾrಲ|ರ

ಸಮಸr ಉ�ಾ}ಣಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡರು. 5

ªಾಷನು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ®ಾಮ ಪಟmಣದ ಸುತrಲೂ ďೂೕę

ಕémಸುćದನುv õಟುm, ಅದರ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳನುv òú~þõಟmನು.

6 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ಆಸನು Ĩಹೂದದವĩಲ~ರನುv ಕರďೂಂಡು

įೂೕದನು. ªಾಷನು ಕémಸು£ಾr ಇದt ®ಾಮ ಪಟmಣದ ಕಲು~ಗಳನೂv,

ಅದರ ĞೂĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅćಗāಂದ áĥಯ

ಮತುr ÷Ĕw ಎಂಬ ನಗರಗಳನುv ಕémþದನು. 7ಅĠೕ �ಾಲದú~

ದüb­ಾದ ಹ§ಾòೕಯುĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ

ಆತುďೂಳ�Ġ, ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸನ ħೕĪ ಆತುďೂಂಡದtùಂದ,

ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸನ Įೖನ|ć òಮ{ ďೖøಂದ ತówþďೂಂëತು. 8

ಕೂಷನವರೂ, úõಯದವರೂ ಮ´ಾ Įೖನ|ವಲ~Ļೕ? ಅವರ

ಸಂಗಡ ಅĢೕಕ ರಥಗĎ, ®ಾಹುತರೂ ಇದtರಲ~īೕ? ಆಗ

òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆತುďೂಂಡದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþದtರು. 9 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ċಣb°ಾá ಸಮóbþďೂಂಡವರ ಹೃದಯವನುv

ಬಲಪëಸುćದďc ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಕě

ಇī. ಆದĩ ಈಗ òೕನು ಬುðuÿೕನ§ಾá ನěದುďೂಂëðtೕĨ.

òಶhಯ°ಾá ಇಂðòಂದ òನđ ಯುದuಗĈ ಇĠtೕ ಇರುತrī,”

ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಆಸನು ದübಯ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßþದನು. ಇದರ ò÷ತr ಅವನħೕĪ
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®ೌದ}ćಳ�ವ§ಾáದtನು. ಇದಲ~Ġ ಅĠೕ �ಾಲದú~ ಆಸನು ಜನರú~

ďಲವರನುv ªಾñþದನು. 11 ಆಸನ ಆā�ďಯ Ĺದúòಂದ

ಕěಯವĩđ¬ಾëದ �ಾಯbಗĈĨಹೂದದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸರ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 12ಆದĩ ಆಸನು ತನv ಆāďಯ

ಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ ಅವನ �ಾಲುಗāđ ĩೂೕಗ

ತಗುúತು. ಅವನ ĩೂೕಗć ಅîĳೕರ°ಾøತು. ಆದĩ ಅವನು

ತನv ĩೂೕಗದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠ, īೖದ|ರನುv

ಹುಡುßದನು. 13ಆಸನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬā Įೕùದನು.

ತನv ಆāďಯ§ಾಲ�ĞೂrಂದĢಯವಷbದú~ ಮರಣįೂಂðದನು.

14ಅವನು ತನđೂೕಸcರ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅáþದ ಅವನ

ಸ�ಂತ ಸ¬ಾñಯú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವರು Ğೖಲ�ಾರರ

ûĠ|øಂದ þದu¬ಾëದ ಸುಗಂಧಗāಂದಲೂ, §ಾ§ಾ ûಧ°ಾದ

ಪ¥ಾಥbಗāಂದಲೂ ತುಂõದ ಶವ ģémđಯú~ ಅವನನುv ಇಟmರು.

ಅವನ �ೌರವ�ಾcá ಮ´ಾ ಅávಕುಂಡವĢvೕಪbëþದರು.

17
ಆಸನಮಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಆāದನು.

ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡನು.

2ಇದಲ~Ġ ಅವನುĨಹೂದದú~ ಸಮಸr ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~

Įೖನ|ವನುv ಇಟುm, Ĩಹೂದದú~ಟm ´ಾđ ತನv ತಂĠ­ಾದ ಆಸನು

Ğđದುďೂಂಡ ಎ©ಾ}øೕಮನ ಪಟmಣಗಳú~ Įೖನ|ಗಳನುv ಇಟmನು.

3 Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ªಾÚ Ġೕವರುಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ,

ತನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನ Ĺದúನ ¬ಾಗbದú~ ನěದದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 4 ತನv ತಂĠಯ

Ġೕವರನುv ಹುಡುß, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರ ನěಯĠ,

Ġೕವರ ಆŏಗಳú~ ನěದನು. 5ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

®ಾಜ|ವನುv ಅವನ ďೖಯú~ þsರಪëþದರು. Ĩಹೂದīಲ~č

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ �ಾíďಯನುv ďೂಟmದtùಂದ, ಅವòđ

ಐಶ�ಯbč, ಘನĞಯೂ ಅñಕ°ಾøತು. 6ಅವನ ಹೃದಯć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ಸಮóbತ°ಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

ಅವನು Ĩಹೂದದú~ದt ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv, ಅĬೕರ
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ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನೂv Ğđದು´ಾßದನು. 7 ಅವನ ಆāďಯ

ಮೂರĢಯವಷbದú~ ಅವನು ತನv ಪ}¦ಾನ®ಾದ ĥĢ�Œಲನನೂv,

ಓಬದ|ನನೂv, Ėಕಯbನನೂv, ĢತĢĨೕಲನನೂv, ÷ೕ�ಾಯನನೂv

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ĥೂೕñಸಲು ಕĩಕĈÿþದನು. 8

ಅವರ ಸಂಗಡ Īೕûಯ®ಾದ Ĭ¬ಾಯನನೂv, Ģತನ|ನನೂv,

Ėಬದ|ನನೂv, ಅ³ಾĨೕಲನನೂv, Ĭ÷ೕ®ಾĹೕತನನೂv,

Ĩįೂೕ§ಾ£ಾನನನೂv, ಅĠೂೕòೕಯನನೂv, ęೂೕõೕಯನನೂv,

ęೂೕಬĠೂೕòಯನನೂv, ಇವರ ಸಂಗಡ ­ಾಜಕ®ಾದ

ಎúೕ²ಾಮನನೂv,Ĩįೂೕ®ಾಮನನೂv ಕĈÿþದನು. 9ಇವರು

Ĩಹೂದದú~ ĥೂೕñþದರು. ಅವರ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದ ಗ}ಂಥ ಇತುr. Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನುv

ಸಂಚùþ, ಜನùđ ĥೂೕñþದರು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯć

Ĩಹೂದದ ಸುತrúರುವ Ġೕಶಗಳ ಸಮಸr ®ಾಜ|ಗಳ ħೕĪ

ಇದುtದùಂದ, ಅವರುĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನħೕĪಯುದu¬ಾಡúಲ~.

11 ಇದಲ~Ġ ôúýmಯರú~ ďಲವರು Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ

�ಾíďಗಳನೂv, ಕಪwದ ಹಣವನುv ತಂದರು. ಅರõಯ Ġೕಶದವರು

ತಮ{ ಮಂĠಗāಂದ ಏĈ ³ಾûರದ ಏĈ ನೂರು ಟಗರುಗಳನೂv,

ಏĈ ³ಾûರದ ಏĈ ನೂರು įೂೕತಗಳನೂv ತಂದರು. 12

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಬರಬರು£ಾr ಬಹಳ ಅöವೃðu­ಾá

Ĩಹೂದದú~ ಅರಮĢಗಳನೂv, ಉ�ಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಕémþದನು. 13 ಇದಲ~Ġ Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ದವಸ

¦ಾನ|ಗಳ Ġೂಡo ಮāđಯನುv ಕémದನು. ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ

ಯುದuûೕರರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtರು. 14 ತಮ{ óತೃಗಳ

ಮĢಯ ಪ}�ಾರ°ಾáರುವ ಅವರ ĪಕcīೕĢಂದĩ: Ĩಹೂದದ

1,000 ಅñಪîಗಳú~ ಅ¥ಾvನು ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ಅವನ

ಸಂಗಡ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ 3,00,000 ಮಂð ಇದtರು. 15

ಅವನ ತರು°ಾಯಅñಪî­ಾದĨįೂೕ´ಾ§ಾನನು; ಅವನ

ಸಂಗಡ 2,80,000 ಮಂðಯು. 16 ಇವನ ತರು°ಾಯĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತನvನುv ಮನಃċವbಕ°ಾá ಒówþದ æß}ಯಮಗ§ಾದ
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ಅಮಸ|ನು; ಅವನ ಸಂಗಡ 2,00,000 ಮಂð ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ.

17 ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾದ ಎ¯ಾ|ದ; ಇವನ

ಸಂಗಡ õಲ~ನೂv, ಗು®ಾíಯನೂv ಧùþďೂಂëರುವ 2,00,000

ಮಂðಯು. 18ಇವನ ತರು°ಾಯĨįೂೕ�ಾªಾದನು; ಅವನ

ಸಂಗಡ ಯುದuďc þದu°ಾáರುವ 1,80,000 ಮಂðಯು. 19

ಅರಸòಂದ ಸಮಸr Ĩಹೂದದú~ರುವ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~

ಇದtವರ įೂರ£ಾá, ಇವರು ಅರಸನಬāಯú~ Įೕī¬ಾಡುîrದtರು.

18
Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ ಐಶ�ಯbč, ಘನĞಯೂ

ಅñಕ°ಾáರು°ಾಗ, ಅವನು ಅ´ಾಬನ ಸಂಗಡ ಬಂಧುತ�

¬ಾëದನು. 2 ďಲć ವಷbಗಳ ತರು°ಾಯಅವನು ಅ´ಾಬನ

ಬāđ ಸ¬ಾಯbďc įೂೕದನು. ಆಗಅ´ಾಬನುಅವòđೂೕಸcರč,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನùđೂೕಸcರčಅĢೕಕ ಕುùದನಗಳನೂv

ವñþ ಔತಣವĢvೕಪbëþ, ತನv ಸಂಗಡ ಯುದu�ಾcá á¯ಾ|ðನ

®ಾĹೕîđįೂೕಗಲು ģ}ೕĩೕóþದನು. 3ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸ§ಾದ

ಅ´ಾಬನುĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “òೕನು

á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡಲು ನನv ಸಂಗಡ

ಬರುîrೕ­ಾ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “§ಾನೂ òೕನೂ, ನನv

ಜನರೂ òನv ಜನರೂ ಒಂĠೕ ಅಲ~īೕ? §ಾćಯುದuದú~ òನv

ಸಂಗಡ ಇರುīć,” ಎಂದನು. 4 ಆದĩ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “ಈ įೂತುr ĹದಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ûÜùþù,” ಎಂದನು. 5ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು §ಾನೂರು ಮಂð ಪ}°ಾðಗಳನುv ಕೂëþ ಅವùđ,

“§ಾನು á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîನħೕĪಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ,

ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದಕcವರು, “įೂೕಗು, Ġೕವರು

ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 6

ಆದĩĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾðಗಳú~

ಇವರ įೂರ£ಾá §ಾć ûÜùಸುವ ´ಾđ ĥೕĩ ಪ}°ಾð ಇú~

ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “§ಾćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸುವ
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´ಾđ ಇಮ~ನ ಮಗ ÷ೕ�ಾಯĢಂಬ ಇĢೂvಬyò¥ಾtĢ. ಆದĩ

§ಾನು ಅವನನುv Ġ�ೕಷ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv

ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~ ­ಾ°ಾಗಲೂ ďಟmದtನುv ಪ}°ಾðಸು£ಾrĢ,”

ಎಂದನು. ಅದďc Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು, “ಅರಸನು ´ಾđ

ಅನvðರú,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಒಬy

ಅñ�ಾùಯನುv ಕĩದು, “ಇಮ~ನ ಮಗ§ಾದ ÷ೕ�ಾಯನನುv

üೕಘ}°ಾá ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದನು. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ

®ಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, ಸ¬ಾಯbದ ªಾáúನಮುಂĠ

ಬಯúನú~ ತಮ{ ತಮ{ þಂ´ಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtರು.

ಸಕಲ ಪ}°ಾðಗĎ ಅವರ ಮುಂĠ ಪ}°ಾðಸುîrದtರು. 10 ಆಗ

ď§ಾನನಮಗ§ಾದ äðcೕಯನು, “ತನđ ಕõyಣದ ďೂಂಬುಗಳನುv

¬ಾëďೂಂಡು, ‘ಇćಗāಂದ òೕನು ಅ®ಾಮ|ರನುv òಮೂbಲ

¬ಾಡುವವĩಗೂ ಇùದು ´ಾಕುī,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು. 11 ಸಮಸr ಪ}°ಾðಗĎ ´ಾđĨೕ

ಪ}°ಾðþ, “á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ įೂೕá ಜಯ įೂಂದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,”

ಎಂದರು. 12ಆದĩ÷ೕ�ಾಯನನುv ಕĩಯಲು įೂೕದ ದೂತನು

ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಎಲ~ ಪ}°ಾðಗĈ ಏಕಮನþ�òಂದ ಅರಸòđ

ಒı�ಯದĢvೕ ಪ}°ಾðþ¥ಾtĩ. òನv ¬ಾತು ಅವರú~ ಒಬyನ

¬ಾîನ ´ಾđĨೕ ಇರú; ಒı�ಯ ¬ಾತು ಆಡು,” ಎಂದನು.

13 ಅದďc ÷ೕ�ಾಯನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,

ನನv Ġೕವರು ಏನು įೕĈವĩೂೕ, ಅದĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುīನು,”

ಎಂದನು. 14 ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅರಸನು

ಅವòđ, “÷ೕ�ಾĨಹುīೕ, §ಾć á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕÇ

ûರುದu°ಾáಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ ಅಥ°ಾ ĥೕಡĻೕ?”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “įೂೕá ಜಯįೂಂðù. ಅವರು òಮ{

ďೖವಶ®ಾಗುವರು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಸತ|ವನvಲ~Ġ ĥೕĩೂಂದು ನನđ
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įೕಳªಾರĠಂದು §ಾನು ಎಷುm ³ಾù òನđ ಆĝ ಇಡĥೕಕು?”

ಎಂದನು. 16 ಅದďc ÷ೕ�ಾಯನು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು

ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞ ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಚದùįೂೕದದtನುv

ಕಂěನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಇವùđ ಯಜ¬ಾನನು

ಇಲ~. ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ಮĢđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

ÿಂðರುá įೂೕಗú,’ ಎಂಬು¥ಾá įೕāದರು,” ಎಂದನು. 17ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನುĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “ಇವನು ನನvನುv

ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~ ďಟmದtĢvೕ ಪ}°ಾðಸುವĢಂದು §ಾನು òನđ

įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ÷ೕ�ಾಯನು, “ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಂëರುćದನೂv ಆ�ಾಶದ ಸಮಸr

Įೖನ|ć ಅವರ ಬಲಗě ಮತುr ಎಡಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv

§ಾನು ಕಂěನು. 19 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬನು įೂೕá á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîನú~ õೕĈವ

´ಾđ ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುವವನು ­ಾರು?’ ಎಂದರು.

“ಒಬyನು ಒಂದು ûಧ°ಾáಯೂ ಮĞೂrಬyನು ಇĢೂvಂದು

ûಧ°ಾáಯೂ įೕĈîrದtರು. 20 ďೂĢಯú~, ಒಂದು ಆತ{ć

įೂರಟುಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತು, ‘§ಾನು

ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುĞrೕĢ,’ ಎಂðತು. “ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ‘ಅದು įೕđ?’ ಎಂದರು. 21 “ಅದಕcದು, ‘§ಾನು

įೂರಟು ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗಳ ªಾಯú~ ಸುಳ�§ಾvಡುವ

ಆತ{°ಾáರುīನು,’ ಎಂðತು. “ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘òೕನು

ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುī ಮತುr ಜøಸುī, įೂರಟುįೂೕá

´ಾđ ¬ಾಡು,’ ಎಂದರು. 22 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ òನv ಪ}°ಾðಗಳ ªಾøಯú~ ಸುಳ�§ಾvಡುವ

ಆತ{ವನುv ಇém¥ಾtĩ. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು

ďೕಡನುv įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 23 ಆಗ ď§ಾನನ ಮಗ§ಾದ

äðcೕಯನು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ÷ೕ�ಾಯನ ďĢvಯ ħೕĪ

įೂěದು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ನನvನುv õಟುm, òನv ಸಂಗಡ
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¬ಾತ§ಾಡಲು­ಾವ¬ಾಗb°ಾá ಬಂðತು?” ಎಂದನು. 24ಅದďc

÷ೕ�ಾಯನು, “ಇđೂೕ, òನvನುv ಬähಟುmďೂಳ�ಲು ಒಳďೂಠëđ

òೕನು įೂೕಗುವ ðವಸದú~ Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 25 ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ÷ೕ�ಾಯನನುv

ÿëದು ಪಟmಣದ ಅñಪî­ಾದ ಆĹೕನನ ಬāಗೂ, ಅರಸನ

ಮಗ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನ ಬāಗೂ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, 26

‘§ಾನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá îರುá ಬರುವವĩಗೂ òೕć ಇವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ಟುm, ಅವòđ ĩೂém ಮತುr òೕರನುv õಟುm ಮĞrೕನೂ

ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನು įೕā¥ಾtĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದನು.

27 ಅದďc ÷ೕ�ಾಯನು, “òೕನು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ òಜ°ಾá

ಬಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಮು�ಾಂತರ ¬ಾತ§ಾëಲ~,

ಎಂದು įೕā; ಜನĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ನನv ¬ಾತನುv ಗಮನದú~ëù!”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 28 ÿೕđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ

á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ įೂೕದರು. 29 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ, “§ಾನು īೕಷ´ಾßďೂಂಡು

ಯುದuದú~ ಪ}īೕüಸುīನು. ಆದĩ òೕನು òನv ®ಾಜವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂëರು,” ಎಂದನು. ´ಾđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

īೕಷ´ಾßďೂಂಡುಯುದuďc įೂೕದನು. 30ಅ®ಾ÷ನಅರಸನು ತನv

ರಥಗಳħೕĪ ಅñ�ಾರćಳ�ವùđ, “òೕć ಶತು}ಗಳ ³ಾ¦ಾರಣ

Įೖòಕರನೂv ಅñಪîಗಳನೂv õಟುm ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನನುv¬ಾತ}

ಗುù­ಾáþďೂಂಡು ಯುದu¬ಾëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 31

ಆದtùಂದ ರಥಗಳ ಅñಪîಗĈĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನನುv ಕಂ ಾಗ,

“ಇವĢೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು,” ಎಂದು įೕā ಅವನ ಸಂಗಡ

ಯುದu¬ಾಡುćದďc îರುáďೂಂಡರು. ಆದĩ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ಕೂáďೂಂಡನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾë,

ಶತು}ಗಳನುv ಅವನ ಕěøಂದ Ğೂಲáþದರು. 32 ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸನಲ~īಂದು ರಥಗಳ ಅñಪîಗāđ đೂ£ಾr¥ಾಗ,

ಅವರು ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. 33 ಆದĩ ಅ®ಾಮ|ರ
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ĮೖòಕĢೂಬyನು ಗುù ಇಡĠ õú~đ ªಾಣವĢvೕùþ įೂěಯಲು,

ಅದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, ಅವನ ಕವಚದ ಸಂðನú~

ಬಂದು £ಾßತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ರಥ ನěಸುವವòđ,

“òೕನು ರಥವನುv îರುáþ ನನvನುv Įೖನ|Ġೂಳáಂದ ಆĔೕಕěđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು, ನನđ Ġೂಡo �ಾಯ°ಾáĠ,” ಎಂದನು. 34

ಆ ðವಸī¯ಾ~ ಯುದuć ಬಹುĳೕರ°ಾದದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ಅ´ಾಬನು ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩಗೂ ಅ®ಾಮ|ùđ

ಎದು®ಾá ರಥದú~Ĩೕ ಆತುďೂಂಡು òಂîದtನು, ಸೂಯbನು

ಅಸr÷þ¥ಾಗ ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು.

19
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತನv ಅರಮĢđ îರುáಬಂದನು. 2ಆಗ

ಪ}°ಾð ಹ§ಾòೕಯಮಗĨೕಹುć ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು,

ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ ಅವನು, “ದುಷmòđ ಸ´ಾಯ

ďೂಡುವವ§ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವವರನುv

ó}ೕî¬ಾಡಬಹುĠೂೕ? ಆದ�ಾರಣ òನv ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñøಂದ ďೂೕ¨ಾáv ಇĠ. 3 ಆದರೂ òೕನು Ġೕಶðಂದ

ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv Ğđದು´ಾß, Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು

òನv ಹೃದಯವನುv þದuಪëþದtùಂದ, òನvú~ ಉತrಮ°ಾದ

�ಾಯbಗĈ Ğೂೕùಬಂðī,” ಎಂದನು. 4Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. ಅವನು îರುá įೂರಟು

ĥೕĭbಬ Ĺದಲುđೂಂಡು ಎ©ಾ}øೕಮನ ĥಟmದ ಮémಗೂ

ಜನರú~ ಸಂಚùþ, ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ ಅವರನುv îರುáþದನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ĠೕಶĠೂಳđ ಪಟmಣ ಪಟmಣದú~ Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ďೂೕęಗĈಳ�

ಪಟmಣಗĽಳđ §ಾ|­ಾñಪîಗāđ, 6 “òೕć¬ಾಡುćದನುv

Ģೂೕëďೂā�ù. òೕćಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, §ಾ|ಯîೕùಸುವ

�ಾಯbದú~ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

§ಾ|ಯ îೕùಸುîrೕù. 7ಆದ�ಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯć

òಮ{ħೕĪ ಇರú. òೕć �ಾಗ}Ğ­ಾáದುt ನěøù. ಏďಂದĩ
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ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ಅ§ಾ|ಯ°ಾದರೂ,

ಮುಖ¥ಾŉಣ|°ಾದರೂ, ಲಂಚ ĞđದುďೂĈ�ć¥ಾದರೂ

ಇಲ~,” ಎಂದನು. 8 ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá

ಬಂದ ತರು°ಾಯ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ §ಾ|ಯîೕûbďđೂೕಸcರč, °ಾ|ಜ|ಗāđೂೕಸcರč

ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ Īೕûಯರú~ಯೂ, ­ಾಜಕರú~ಯೂ,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಪ}¦ಾನರú~ಯೂ ďಲವರನುv Ģೕ÷þ ಅವùđ,

9 “òೕć ಈ �ಾಯbವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯðಂದಲೂ

ನಂõďøಂದಲೂ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ¬ಾಡĥೕಕು.

10 ಇದಲ~Ġ æೕವಹತ|, §ಾ|ಯಕೂc, ಆŏಗೂ, òಯಮಗāಗೂ,

§ಾ|ಯîೕûbďಗāಗೂ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರùಂದ­ಾವ �ಾಯb°ಾದರೂ òಮ{ ಮುಂĠ

ಬಂದĩ, ®ೌದ}ć òಮ{ ħೕĪಯೂ, òಮ{ ಸįೂೕದರರ

ħೕĪಯೂ ªಾರದ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ òೕć ಅವರನುv ಎಚhùಸĥೕಕು. ಇದನುv ¬ಾëù.

ಆಗ òೕć ಅಪ®ಾಧûಲ~ದವ®ಾáರುûù. 11 “ಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾದ

ಅಮಯbನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಸr �ಾಯbಗಳú~ಯೂ,

Ĩಹೂದದ ಮĢಯ §ಾಯಕ§ಾáರುವ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಮಗ

Ėಬದ|ನು ಅರಸನ ಸಮಸr �ಾಯbಗಳú~ಯೂ ಇರುವರು. ಇದಲ~Ġ

Īೕûಯರು òಮ{ ಮುಂĠ ಅñ�ಾùಗ¶ಾáರುವರು. òೕć

ಬಲđೂಂಡು ďಲಸ ನěþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರ

ಸಂಗಡ ಇರುವರು,” ಎಂದನು.

20
ಇದರ ತರು°ಾಯ Ĺೕ°ಾಬ|ರೂ, ಅĹ{ೕòಯರೂ,

ħಗೂನ|ರೂ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡಲು

ಬಂದರು. 2 ಆಗ ďಲವರು ಬಂದು Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ,

“ಅ®ಾ÷ನ ಈĔಯú~ರುವ ಲವಣ ಸಮುದ}ದ ಆĔøಂದ

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಮ´ಾ ಸಮೂಹĻಂದು ಬರುತrĠ. ಅವರು

ಏĢeð ಎಂಬ ಹಜĖೂೕË £ಾ¬ಾùನú~ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

îāþದರು. 3 ಇದನುv ďೕā Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು ಭಯಪಟುm
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು òಣbøþďೂಂಡು ಸಮಸr

Ĩಹೂದದú~ ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡĥೕďಂದು ³ಾùದನು. 4

ಆದtùಂದĨಹೂದದವರುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಸ´ಾಯವನುv

ďೕāďೂಳ�ಲು ಸಮಸr Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಂದ ಕೂëಬಂದರು. 5

ಆಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು įೂಸ ಅಂಗಳದಮುಂĠĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂðರದú~ರುವ Ĩಹೂದದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಜನಸಮೂಹದಮಧ|ದú~ òಂತು: 6 “ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವರು òೕವಲ~Ļೕ?

òೕć ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಕಲ ®ಾಜ|ಗಳ ħೕĪ ಆĈîrೕರಲ~Ļೕ?

­ಾವನೂ òಮ{ನುv ಎದುùಸ¯ಾಗದ´ಾđ òಮ{ ďೖಯú~ ಶßrಯೂ,

ಪ®ಾಕ}ಮč ಇಲ~Ļೕ? 7 òೕć òಮ{ ಜನ°ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಎದುùòಂದ ಈ Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳನುv ಓëþõಟುm, ಅದನುv

òಮ{ Įvೕÿತ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîđ ಎಂĠಂðಗೂ ďೂಟm

òೕć, ನಮ{ Ġೕವರಲ~Ļೕ? 8ಅವರು ಅದರú~ ò°ಾಸ¬ಾë,

ಅದರú~ òಮ{ įಸùđ ಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳವನುv ಕémþ, 9 ‘òಮ{

įಸರು ಈ ಆಲಯದú~ರುćದùಂದ ಖಡeč §ಾ|ಯîೕùಸುವ

üŊಯೂ,ĳೕರ°ಾ|ñಯೂಬರīೕ§ಾದರೂನಮ{ħೕĪಬಂದĩ,

§ಾć ಈ ಆಲಯದ ಮುಂĠಯೂ, òಮ{ ಸಮು{ಖದú~ಯೂ

òಂತು, ನಮ{ ಇಕcémನú~ òಮ{ನುv ಕೂಗು°ಾಗ, òೕć ďೕā

ರŉಸುûù,’ಎಂದುįೕಳúಲ~īೕ? 10“ಈಗ,ಅĹ{ೕËĹೕ°ಾÎ,

ĮೕøೕÒ ĥಟmದ ಜನರು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರಟು ಬರು°ಾಗ, ಅವರ ಕěđ įೂೕಗಲು òೕć ಇವùđ

ಅಪwĝ ďೂಡĠ ಇದುtದùಂದ, ಇವರು ಅವರನುv õಟುm Ğೂಲá

ಅವರನುv §ಾಶ¬ಾಡĠ įೂೕದರು. 11 ಅವರು ಬಂದು, òೕć

ನಮđ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು ďೂಟm òಮ{ ³ಾ�ಸ�Ġೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv įೂರëಸುćದùಂದ ನಮđ ಪ}îೕ�ಾರ ¬ಾಡು£ಾrĩ.

12 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òೕć ಅವùđ §ಾ|ಯîೕùಸುćðಲ~Ļೕ?

ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರುವಈಮ´ಾ ಗುಂಪನುv ಎದುùಸಲು

ನಮđ ಶßr ಇಲ~. §ಾć ಏನು ¬ಾಡĥೕďೂೕ îāಯದು. ಆದĩ
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ನಮ{ ಕಣುqಗĈ òಮ{ ħೕĪ ಇī,” ಎಂದನು. 13 ÿೕđ

Ĩಹೂದದವĩಲ~ರು ತಮ{ įಂಡîಯರು, ಮಕcĈ, äಕcವರು

ಸÿತ°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತರು. 14 ಆಗ

ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ|ದú~ ಆ³ಾಫನ ವಂಶದú~ ಒಬy§ಾದಂಥ

Īೕûಯ§ಾದಯಹæĨೕಲನħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{

ಬರಲು, ಇವನು ಮತrನ|òđ ಹುémದĨÿೕĨೕಲನಮùಮಗ,

ĥ§ಾಯನ Ĺಮ{ಗ, ´ಾಗೂ Ėಕಯbನ ಮಗ. 15 ಆಗ

ಯಹæೕĨೕಲನು, “Ĩಹೂದದ ಸಮಸrĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗıೕ, ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ²ಾ©ಾಟĢೕ, ďೕāù.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಈಮ´ಾ ಗುಂóನ ò÷ತr òೕć

ಭಯಪಡĥೕëù, įದರĥೕëù. ಏďಂದĩಯುದuć òಮ{ದಲ~,

ĠೕವರĠೕ. 16§ಾı ĥāđe òೕć ಅವರ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕáù.

ಅವರು äೕ½ ಎಂಬ ಕíīøಂದ ಬರು£ಾrĩ. ĨರೂĨೕÓ

ಮರುಭೂ÷ಯಮುಂ«ಾಗದú~ರುವ ಹಳ�ದ ಅಂತ|ದú~ ಅವರನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 17 ಇದರú~ òೕć ಯುದu¬ಾಡಲು

ಅವಶ|ವಲ~. òೕć ĢĪ­ಾá òಂತುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ õಡುಗěಯನುv Ģೂೕëù. Ĩಹೂದದವĩೕ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೕ, ಭಯಪಡĥೕëù, įದರĥೕëù.ಮೂರĢೕ

ðವಸ ಅವĩದುùđ įೂರಟು įೂೕáù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 18ಆಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

ತನv ಮುಖವನುv Ģಲďc ªಾáþದನು. Ĩಹೂದದವĩಲ~ರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗıಲ~ರೂĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ಅಡoõದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು. 19 ಇದಲ~Ġ

ďೂ´ಾತ|ರ ಮಕcಳú~ಯೂ, ďೂೕರÿೕಯರ ಮಕcಳú~ರುವ

Īೕûಯರು ಗém­ಾá Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸಲು ಎದುt òಂತರು. 20 ಅವರು

ಉದಯದú~ ಎದುt Ğďೂೕವದ ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟರು. ಅವರು

įೂರಟು įೂೕಗುîrರು°ಾಗĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನು òಂತುďೂಂಡು,

“Ĩಹೂದದವĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗıೕ, ನನv ¬ಾತನುv
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ďೕāù. òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಂõ þsರ°ಾáù.

Ġೕವರ ಪ}°ಾðಗಳನುv ನಂõù, ಆಗ ಜಯ įೂಂದುûù,”

ಎಂದನು. 21 ಜನರ ಸಂಗಡ ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾëದ ತರು°ಾಯ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು, ಪùಶುದuತ�ದ īೖಭವðಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ´ಾಡುವಂĞ ಸಂáೕತ�ಾರರನುv Ģೕ÷þದನು. ಅವರು

Įೖನ|ದ ಮುಂĠ įೂೕಗು£ಾr, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾ

ಸುrî¬ಾëù. ಅವರ ó}ೕîಯು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು,”

ಎಂದು ´ಾಡುವಂĞ Ģೕ÷þದನು. 22ಅವರು ´ಾಡುćದಕೂc,

ಸುrîಸುćದಕೂc ಆರಂöþ¥ಾಗĪೕĨįೂೕವĠೕವರುĨಹೂದದ

ħೕĪ ಬಂದ ಅĹ{ೕË, Ĺೕ°ಾÎ, ĮೕøೕÒ ಪವbತಗಳ

ಜನರನುv Įೂೕúಸುćದďc ಅವರú~Ĩೕ įೂಂäďೂĈ�ವವರನುv

ಇùþದtರು. 23 ಅĹ{ೕòಯರು, Ĺೕ°ಾಬ|ರು ĮೕøೕÒ

ಪವbತದ ò°ಾþಗಳನುv ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡಲು òಂತರು.

ಅವರು Įೕøೕರನ ò°ಾþಗಳನುv ċಣb°ಾá ವñþದ

ತರು°ಾಯ, £ಾīೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಲು~ćದďc ¨ಾ}ರಂöþದರು.

24 Ĩಹೂದದವರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎತrರದ ಸsಳďc

ಬಂದು, ಅú~ನ ಗುಂಪನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವರú~ ಒಬyನೂ

ಉāಯದ ´ಾđ ಎಲ~ರೂ Ģಲďc õದುt įಣಗ¶ಾáದtರು. 25

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅವರ ವಸ�ಗಳನೂv,

ವಸುrಗಳನೂv ďೂı�¬ಾಡಲು ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು įಣಗಳ

ಬāಯú~ ದ}ವ|ವನೂv, ಆಭರಣಗಳನೂv ಬಹಳ°ಾá ಕಂಡುďೂಂಡು,

£ಾć ಒಯ|ú�ಾcಗದಷುm įÜhá ಸುúದುďೂಂಡರು. ďೂı�ಯು

ಅಷುm ಅñಕ°ಾದುದùಂದ ಅದನುv ಮೂರು ðವಸಗಳವĩಗೂ

ಸುúದುďೂĈ�£ಾr ಇದtರು. 26 §ಾಲcĢಯ ðವಸದú~ ಅವರು

ĥ®ಾಕīಂಬ ತáeನú~ ಕೂëďೂಂಡರು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîþದರು. ಆದ�ಾರಣ ಇಂðನವĩಗೂ ಆ ಸsಳďc ĥ®ಾಕ ತಗುe

ಎಂದು ಕĩಯು£ಾrĩ. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವಂĞ ¬ಾëದtùಂದ, ಅವರು

ಹಷbđೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá įೂೕಗುćದďcĨಹೂದ
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ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವರಮುಂ«ಾಗದú~ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನೂ

įೂರಟು, 28 ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù, ತುತೂù ಇćಗĽಡĢ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಂದರು.

29 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಯುದu

¬ಾëದĩಂದು ಜನರು ďೕā¥ಾಗ, Ġೕವರ ಭಯćಆĠೕಶದú~

ಸಕಲ ®ಾಜ|ಗಳ ħೕĪ ಇತುr. 30 ÿೕđ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ

®ಾಜ|ć ±ಾಂತ°ಾáತುr. ಅವನ Ġೕವರು ಸುತrಲೂ ಅವòđ

û±ಾ}ಂîďೂಟmರು. 31Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನುĨಹೂದ|ರ ħೕĪ

ಆāದನು. ಅವನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗಮೂವĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞ�ದು ವಷb ಆāದನು. üú�ಯಮಗ¶ಾದ

ಅಜೂಬıಂªಾďಯು ಅವನ £ಾø. 32ಅವನು ತನv ತಂĠ ಆಸನ

¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು, ಅದನುv õಟುm ĞೂಲಗĠೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾëದನು. 33 ಆದರೂ

ċ�ಾಸsಳಗಳನುv Ğđದು´ಾಕúಲ~. ಜನರು ಅವರ ಹೃದಯಗಳನುv

ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರ ಕěđ ಇನೂv þsರ ¬ಾëďೂಂëರúಲ~. 34

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಇತರ ß}ĨಗĈ, ಆರಂಭðಂದ ಅಂತ|ದವĩđ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸುಗಳ ಗ}ಂಥದú~, ಅಂದĩ, ಹ§ಾòೕಯ

ಮಗ§ಾದ Ĩೕಹುûನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 35 ಇದರ

ತರು°ಾಯ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು,

ಬಹು ದುಷm§ಾá ನěದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ಅಹಜ|ನ

ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಂಡನು. 36 ಇದಲ~Ġ £ಾýೕbýđ

įೂೕಗುćದ�ಾcá ಹಡಗುಗಳನುv ¬ಾëಸಲು, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಂಡು ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಹಡಗುಗಳನುv

¬ಾëþದರು. 37 ಆಗ ¬ಾĩೕ²ಾ ಊùನ Ġೂೕದ°ಾಹುûನ

ಮಗ§ಾದ ಎúೕĨĖರನುĨįೂೕ²ಾ©ಾಟòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಪ}°ಾðþ, “òೕನು ಅಹಜ|ನ ಸಂಗಡಒಪwಂದ¬ಾëďೂಂëದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕನು ¬ಾëದćಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅದರಂĞĨೕ, ಆ ಹಡಗುಗĈ £ಾýೕbýđ

įೂೕಗĠ ಒěದುįೂೕದć.
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Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನುಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳĖೂĞ Įೕùದನು.

ಅವನ ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ ಅವನċವbಜರ

ಸ{±ಾನಭೂ÷ಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಆಗ ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅವನ ಮಗ§ಾದ Ĩįೂೕ®ಾಮನು ಅರಸ§ಾದನು. 2 ಇವನ

ಸįೂೕದರ®ಾáರುವĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನąತ}®ಾದ ಅಜಯbನೂ,

ĨÿೕĨೕಲನೂ, Ėಕಯbನೂ, ಅಜಯbನೂ, ÷ೕ�ಾĨೕಲನೂ,

Ĭಫಟ|ನೂ ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ąತ}ರು. 3 ಅವರ ತಂĠ Ĩಹೂದದú~

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳ ಸಂಗಡ ĥā�ಯನೂv, ಬಂ�ಾರವನೂv,

ĥĪಯುಳ� ವಸುrಗಳನೂv ಅವùđ ¥ಾನಗ¶ಾá ďೂಟmನು. ಆದĩ

Ĩįೂೕ®ಾಮನು Ĕೂಚhಲಮಗ§ಾದುದùಂದ ಅವòđ ®ಾಜ|ವನುv

ďೂಟmನು. 4 Ĩįೂೕ®ಾಮನು ತನv ತಂĠಯ ®ಾಜ|ďc ಬಂದ

ತರು°ಾಯ, ಅವನು ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು ತನv ಸಮಸr

ಸįೂೕದರರನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕúನಪ}¦ಾನರú~ ďಲವರನೂvಖಡeðಂದ

ďೂಂದು´ಾßದನು. 5 Ĩįೂೕ®ಾಮನು ಆಳ¯ಾರಂöþ¥ಾಗ

ಮೂವĞrರಡು ವಷbದವ§ಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb

ಆāದನು. 6ಅ´ಾಬನಮಗĈಅವòđ įಂಡî­ಾáದtùಂದ

ಅವನು ಅ´ಾಬನ ಮĢಯವರು ನěದ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸರ¬ಾಗbವನುv ಅನುಸùþĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

¥ಾûೕದòđ, “òನv ಮತುr òನv ಸಂ£ಾನದವರ ðೕಪವನುv ಎಂದೂ

ನಂðಸುćðಲ~,” ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದ �ಾರಣ, Ġೕವರು

¥ಾûೕದನ ಮĢತನದವರನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc ಇಷmಪಡúಲ~. 8

Ĩįೂೕ®ಾಮನ ðನಗಳú~Ĩಹೂದದ ďೖďಳáದt ಎĠೂೕಮ|ರು

îರುáõದುt, ತಮ{ ಅರಸನನುv £ಾīೕ Ģೕ÷þďೂಂಡರು.

9 ಆಗ Ĩįೂೕ®ಾಮನು ತನv ಪ}¦ಾನರ ಸಂಗಡ, ಎ¯ಾ~

ರಥಬಲವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ®ಾî}ಯú~ ಎದುt, ತನvನೂv,

ತನv ರಥಗಳ ಅñಪîಗಳನೂv ಸುತುrವĩðದt ಎĠೂೕಮ|ರನುv

Įೂೕúþದನು. 10 Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದಂđĨದt



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1153

ಎĠೂೕಮ|ರು ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸ�ತಂತ}®ಾá¥ಾtĩ.

ಅĠೕ �ಾಲದú~ Ĩįೂೕ®ಾಮನು ತನv óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ úಬvದವರೂ ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು ಸ�ತಂತ}®ಾದರು. 11ಅವನುĨಹೂದದ

ಪವbತಗಳú~ ಉನvತċ�ಾಸsಳಗಳನುv ¬ಾë,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗಳನುv ವ|öÜರ ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþ, ´ಾđĨೕ

¬ಾಡಲು Ĩಹೂದದವರನುv ಬಲವಂತ ¬ಾëದನು. 12

ಆದ�ಾರಣ ಪ}°ಾð­ಾದ ಎúೕಯòಂದ ಅವòđ ಒಂದು

ಪತ}ć ಬಂತು. ಅದರú~ ಅವನು, “òನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘òೕನು

òನv ತಂĠ­ಾದ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ¬ಾಗbಗಳú~ಯೂ,

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಆಸನ ¬ಾಗbಗಳú~ಯೂ ನěಯĠ,

13 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ¬ಾಗbದú~ ನěದು, ಅ´ಾಬನ

ಮĢಯವರು ĠೕವĠೂ}ೕಹ ¬ಾëದಂĞ, Ĩಹೂದದವರನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳನೂv Ġೂ}ೕಹ ¬ಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþ,

òನáಂತ ಉತrಮ®ಾáರುವ òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವ®ಾದ

òನv ಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ, 14 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ġೂಡo ªಾġøಂದ òನv ಜನರನೂv, òನv ಮಕcಳನೂv,

òನv įಂಡîಯರನೂv, òನv ಸಮಸr þsîಯನೂv ªಾñಸು£ಾrĩ.

15 ಇದಲ~Ġ ðನðನďc ĩೂೕಗ ಅನುಭûಸುćದùಂದ òನv

ಕರುĈಗĈįೂರďc ಬರುವವĩđ ಕರುĈĥೕĢಯĩೂೕಗðಂದ

òನđ ಕêಣĩೂೕಗ ಬರುćದು,’” ಎಂದು ಬĩðದtನು. 16

ಇದಲ~Ġ ಕೂಷ|ರ ಬāಯú~ದt ôúýmಯರ ಮತುr ಅರõಯರ

ಮನಸ�ನುv Ĩįೂೕ®ಾಮòđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಎõyþದರು. 17ಆಗ ಅವರುĨಹೂದದħೕĪ ಬಂದು ಅದರú~

ನುáe, ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~ þßcದ ಸಮಸr þsîಯನೂv, ಅವನ

ąತ}ರನೂv, ಅವನ įಂಡîಯರನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಆದtùಂದ ಅವನ ąತ}ರú~ äಕcವ§ಾದ Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ

įೂರತು ಅವòđ ąತ}ರು ­ಾರೂ ಉāಯúಲ~. 18 ಇĠಲ~ದರ
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ತರು°ಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĨįೂೕ®ಾಮನ ಕರುĈಗಳú~

°ಾþ­ಾಗ¯ಾರದ ĩೂೕಗðಂದ ಅವನನುv ªಾñþದರು. 19

ಎರಡು ವಷb°ಾದ ತರು°ಾಯ, ಅವನ ĩೂೕಗðಂದ ಅವನ

ಕರುĈಗĈ įೂರďc ಬಂದć. ÿೕđ ಅವನು ಕಡುĥೕĢøಂದ

ಸತrನು. ಅವನ ಜನರು ಅವನ óತೃಗāđ �ೌರವďೂcೕಸcರ ಅávಕುಂಡ

ಹಚhúಲ~. 20Ĩįೂೕ®ಾÐಆಳ¯ಾರಂöþ¥ಾಗಮೂವĞrರಡು

ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb ಆāದನು.

ಅವನುಮರಣįೂಂð¥ಾಗ­ಾರೂ Ĭೂೕßಸúಲ~ ಆದರೂ ಅವರು

ಅವನನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಆದĩ

ಅರಸರ ಸ¬ಾñಗಳú~ ಅಲ~.

22
ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĈĨįೂೕ®ಾಮòđ ಬದ¯ಾá

ಅವನ äಕc ಮಗ§ಾದ ಅಹಜ|ನನುv ಅರಸ§ಾá ¬ಾëದರು.

ಏďಂದĩ ¨ಾıಯďc ಬಂದ ಅರõಯರ ಗುಂą ÿùಯ

ಮಕcಳĢv¯ಾ~ ďೂಂದು´ಾßದರು. ÿೕđĨೕ Ĩįೂೕ®ಾಮನ

ಮಗ§ಾದ ಅಹಜ|ನು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾá ಆಳಲು

ಆರಂöþದನು. 2ಅಹಜ|ನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwĞrರಡು

ವಷbದವ§ಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಒಂದು ವಷb ಆāದನು.

ಅವನ £ಾøಯ įಸರು ಅತಲ|Ĉ, ಈďಯು ಒ÷}ಯ

Ĺಮ{ಗĈ. 3 ಅವನ £ಾøಯ ದುĥೂೕbಧĢøಂದ

ಅವನು ದುಷm§ಾá ಅ´ಾಬನ ಮĢಯವರ ¬ಾಗbಗಳú~

ನěದನು. 4ಅವನು ಅ´ಾಬನ ಕುಟುಂಬದಂĞĨೕĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು, ಏďಂದĩ ಅವನ

ತಂĠಯಮರಣದ ನಂತರ ಅವರು ಅವನ ಸಲį�ಾರ®ಾದರು.

ಆದ�ಾರಣ ಎಲ~č §ಾಶ°ಾøತು. 5 ಅಹಜ|ನು ಇವರ

ĺೕಚĢಯಪ}�ಾರ ನěದು, á¯ಾ|ðನ ®ಾĹೕîđ ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನħೕĪಯುದu¬ಾಡಲು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾáರುವ ಅ´ಾಬನ ಮಗ ĺೕ®ಾಮನ ಸಂಗಡ

įೂೕದನು. ಆದĩ ಅ®ಾಮ|ರು ĺೕ®ಾಮನನುv įೂěದು

�ಾಯđೂāþದರು. 6 ಆದtùಂದ ಅವನು ಅ®ಾಮ| Ġೕಶದ
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ಅರಸ§ಾದ ಹ�ಾĨೕಲನħೕĪಯುದu¬ಾë¥ಾಗ, ®ಾĹೕîನú~

ತನvನುv įೂěದ �ಾಯಗಳನುv ಗುಣಪëþďೂĈ�ćದďc ಇĖ}ĨೕÓ

ಪಟmಣďc îರುáįೂೕದನು. ಆಗ ಅ´ಾಬನಮಗĺೕ®ಾಮನು

ಇĖ}Ĩೕúನú~ ಅಸ�ಸs§ಾáದುtದùಂದ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾáರುವ

Ĩįೂೕ®ಾಮನ ಮಗ ಅಜಯbನು ಅವನನುv Ģೂೕಡಲು

įೂೕದನು. 7ĺೕ®ಾಮನಬāđಅಹಜ|ನು ಬಂðದtùಂದಅವòđ

ಉಂÝದ ನಷmć Ġೕವùಂದ ಆøತು. įೕđಂದĩ, ಅಹಜ|ನು

ಬಂದ ತರು°ಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅ´ಾಬನ ಮĢಯನುv

ಕëದು õಡಲು ಅöĭೕßþದ òಂýಯ ಮಗ Ĩೕಹುûđ

ûĩೂೕಧ°ಾáĨįೂೕ®ಾಮನ ಸಂಗಡ įೂರಟರು. 8Ĩೕಹುć

ಅ´ಾಬನಮĢಯħೕĪ§ಾ|ಯîೕùಸುವಂĞಅವನುĨಹೂದ|ರ

ಪ}¦ಾನರನೂv, ಅಹಜ|ನನುv Įೕûಸುîrರುವ ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದರರ

ಮಕcಳನೂv ಕಂಡುÿëದು, ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßದನು.

9 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಹುć ಅಹಜ|ನನುv ಹುಡುßದನು. ಅವನು

ಸ¬ಾಯbದú~ ಬähಟುmďೂಂಡದtùಂದ ಅವನನುv ಕಂಡುÿëದು,

Ĩೕಹುûನ ಬāđ ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv

ವñþದರು. “ಇವನುċಣbಹೃದಯðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುßದ Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಮಗನು,” ಎಂದು įೕā

ಅವನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ÿೕđ ®ಾಜ|ದ ಅñ�ಾರವನುv

ವÿþďೂĈ�ವದďc ಅಹಜ|ನ ಮĢಯವರú~ ಸಮಥb®ಾರೂ

ಉāಯúಲ~. 10ಅಹಜ|ನ £ಾø­ಾದ ಅತಲ|Ĉ ತನv ಮಗನು

ಸತುr įೂೕದದtನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವĈಎದುt ĨಹೂದನಮĢಯ

®ಾಜಸಂ£ಾನದವರĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾಡಲು ಆರಂöþದĈ. 11

ಆದĩ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ®ಾಮನ ಮಗ¶ಾದĨįೂೕಷಬತĈ,

ಹತ®ಾಗುćದßcದt ಅರಸನ ಮಕcಳ ಮಧ|ðಂದ ಅಹಜ|ನ

ಮಗ§ಾದ ĺೕ°ಾಷನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá ಅವನನೂv

ಅವನ ¥ಾðಯನೂv ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಬähಟmĈ.

ÿೕđĨೕ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ®ಾಮನ ąî}ಯ®ಾáರುವ

­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನ įಂಡî­ಾáರುವ ಅಹಜ|ನ
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ಸįೂೕದù­ಾದĨįೂೕಷಬತĈ, ಅತಲ|Ĉ ಅವನನುv ďೂಲ~ದ

´ಾđ ಬähಟmĈ. 12ÿೕđĨೕ ಇವನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಆರು ವಷb

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಗುಪr°ಾáದtನು. ಈ ಆರು ವಷb ಅತಲ|Ĉ

Ġೕಶವನುv ಆĈ£ಾr ಇದtĈ.

23
ಏಳĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ತನvನುv

ಬಲಪëþďೂಂಡು ಶ£ಾñಪîಗ¶ಾáರುವĨĩೂೕ´ಾಮನಮಗ

ಅಜಯbನನೂv, Ĩįೂೕ´ಾ§ಾನನ ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನನೂv,

ಓĥೕದನಮಗಅಜಯbನನೂv, ಅ¥ಾಯನಮಗ¬ಾĮೕಯನನೂv,

æß}ಯಮಗ ಎú²ಾ©ಾಟನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëದನು. 2 ಇವರು Ĩಹೂದವನುv ಸಂಚùþ

Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಂದ Īೕûಯರನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಮುಖ|ಸsರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು,ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದರು. 3ಆಗ ಸĦಯವĩಲ~ರು Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅರಸನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëದರು. Ĩįೂೕ­ಾದನು

ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ®ಾಜąತ}ನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¥ಾûೕದನ

ವಂಶದವರ ಬđe ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನďc ಅನು³ಾರ°ಾá ಆಳತಕcವನು

ಇವĢೕ. 4ಈಗ òೕć¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ಸಬyÇ ðನದú~

ಪ}īೕüಸುವ ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ಆದ òಮ{ú~ರುವ

ಮೂರĢೕ ಒಂದು «ಾಗć ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáರĥೕಕು. 5 ಇĢೂvಂದು

«ಾಗć ಅರಮĢಯನೂv, ಮĞೂrಂದು «ಾಗć ಅþr°ಾರದ

ªಾáಲನೂv, ಇತರ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ಯೂ ಇರĥೕಕು. 6ಆದĩ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರú~

Įೕī¬ಾಡುವವರೂ ಅಲ~Ġ ĥೕĩ­ಾರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüಸಕೂಡದು. ಅವರು ಪ}îýnತ®ಾದುದùಂದ

ಒಳđ ಪ}īೕüಸú. ಆದĩ ಸಮಸr ಜನರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŌಾನು³ಾರ°ಾá įೂರáರĥೕಕು. 7 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರú~

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ďೖಯú~ ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

ಅರಸನ ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. ಇವರ įೂರತು ­ಾವ§ಾದರೂ

ಆಲಯದú~ ಬಂದĩ, ಅವನನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಆದĩ ಅರಸನು
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ಒಳđ ಬರು°ಾಗಲೂ, įೂರđ įೂೕಗು°ಾಗಲೂ òೕć ಅವನ

ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ÿೕđĨೕ

­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ

ĪೕûಯರೂಸಮಸrĨಹೂದದವರೂ¬ಾëದರು. ಪ}îಮನುಷ|ನು

ಸಬyÇ ðನದú~ ಮĢđ įೂೕಗತಕc ಮತುr ಬರತಕc þ¨ಾøಗಳನುv

ಕೂëþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾದನು

Įೕ°ಾûಮುಕr®ಾದ ವಗbದವರನುv ಕĈÿþõಡúಲ~. 9 ಇದಲ~Ġ

­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾದನು Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಈéಗಳನೂv, Ġೂಡo ಮತುr ಸಣq

ಗು®ಾíಗಳನೂv ಶ£ಾñಪîಗ¶ಾದವùđ ďೂಟುm, 10ಆಯುಧಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂëದt ಸಮಸr ಜನರನೂv ಬúóೕಠದ

ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ ಬಲಗěಯ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಆಲಯದ ಎಡಗěಯವĩಗೂ ಅರಸನ ಸುತrಲೂ

ಇùþದನು. 11 ಆಗ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ಅವನ ಮಕcĎ

®ಾಜąತ}ನನುv įೂರđ ಕĩತಂದು, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ßùೕಟವòvಟುm, ďೖđ Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥವನುv ďೂಟುm,

ಅವನನುv ಅರಸನ§ಾvá ĳೕýþ, ಅವನನುv ಅöĭೕßþದರು.

ಕೂಡĪ ಜನರು, “ಅರಸನು äರಂæೕû­ಾáರú!” ಎಂದು

ಹರþದರು. 12 ಆದĩ ಅರಸನನುv ಹರಸು£ಾr, ಓಡು£ಾr ಇದt

ಜನರ ಶಬtವನುv ಅತಲ|Ĉ ďೕā¥ಾಗ, ಅವĈĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಜನರ ಬāđ ಬಂದĈ. 13 ಅರಸನು ಪ}īೕüಸುವ

ಸsಳದú~ ತನv ಸrಂಭದ ಬāಯú~ òಂîದtನು. ಪ}¦ಾನರೂ, ತುತೂù

ಊದುವವರೂ, ಅರಸನ ಬāಯú~ òಂîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ತುತೂùಗಳನುv ಊದುîrದtರು.

´ಾđĨೕ ´ಾಡು�ಾರರು áೕತ°ಾದ|ಗಳನುv ÿëದು ಸುrîಸುವವರೂ

ĥೂೕñಸುವವರೂ ಇದtರು. ಇದನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ ಅತಲ|Ĉ

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “Ġೂ}ೕಹ, Ġೂ}ೕಹ,” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 14ಆಗ­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನು Įೖನ|ದ

ħೕĪ ಇರುವ ಶ£ಾñಪîಗಳನುv įೂರđ ಕĩತಂದು ಅವùđ,
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“ಅವಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಲ~ĥೕëù,

ಎರಡು ³ಾಲು þ¨ಾøಗĈ ಅವಳನುv ನಡುī ³ಾáþďೂಂಡು

įೂೕá įೂರđ ತಳ�ú ಮತುr ಅವಳನುv ÿಂªಾúಸುವಂಥವರನುv

ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 15 ಆಗ

ಅವರು ಅವಳನುv ಅñೕನďc Ğđದುďೂಂಡು, ಅರಮĢಯ

ಬāಯú~ ಕುದುĩ ªಾáúನ ಪ}īೕಶದú~ ಬಂ¥ಾಗ ಅú~

ಅವಳನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 16ಅನಂತರĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಜನ®ಾáರುವಂĞĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ತನಗೂ, ಸಮಸr ಜನùಗೂ,

ಅರಸòಗೂ ಒಡಂಬëď ¬ಾëþದನು. 17 ಸಮಸr ಜನರು

ªಾಳನ Ġೕವ³ಾsನďc įೂೕá ಅದನುv ďಡû´ಾß, ಅದರ

ಬúóೕಠಗಳನೂv ûಗ}ಹಗಳನೂv ಒěದುõಟುm, ಬúóೕಠಗಳ

ಮುಂĠ ªಾಳನ­ಾಜಕ§ಾದಮ£ಾrನನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು.

18ಆಗĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನು Īೕûಯ®ಾದ­ಾಜಕರ ďೖďಳđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪùÜರಕರನುv Ģೕ÷þದನು.

¥ಾûೕದನು ಆ ­ಾಜಕರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

Įೕī�ಾá ವಗbವಗbಗ¶ಾá ĥೕಪbëþದtನು. ¥ಾûೕದòಂದ

Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ´ಾಡು£ಾr ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಬĩðರುವಂĞĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbಸುćದು ಅವರ ಕತbವ|°ಾáತುr. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~­ಾವಅಪûತ}°ಾದದೂt ಒಳđ ಪ}īೕüಸದ´ಾđ

ªಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರನುv ಇùþದನು. 20ಅವನು

ಶ£ಾñಪîಗಳನೂv, �ೌರವಸsರನೂv, ಜನರ ಅñಪîಗಳನೂv, Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅರಸನನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ ಕĩತಂದನು. ಅವರು įªಾyáúòಂದ

ಅರಮĢđ ಬಂದು, ಅರಸನನುv ®ಾಜþಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುā�ùþದರು. 21ಅತಲ|ಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßದtùಂದ

Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು, ಪಟmಣć ±ಾಂತ°ಾøತು.

24
ĺೕ°ಾÖ ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಏĈ ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ §ಾಲ�ತುr ವಷb ಆāದನು, ಅವನ £ಾø
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ĥೕĭbಬ ಊùನವ¶ಾದ äಬ|ıಂಬವĈ. 2 ĺೕ°ಾಷನು

­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾದನ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾëದನು. 3

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ĺೕ°ಾಷòđ ಇಬyರು ಮÿıಯರನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಟmನು. ಅವನು ąತ}ąî}ಯರನುv ಪěದನು. 4

ಕ}ħೕಣĺೕ°ಾಷನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರಸುr

¬ಾಡುವಮನಸು�ಳ�ವ§ಾದನು. 5ಆದtùಂದಅವನು­ಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć Ĩಹೂದ

ಪಟmಣಗāđ įೂರಟುįೂೕá ವಷb ವಷbďc òಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುv ದುರಸುr ¬ಾಡುćದďc ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಂದ

ಹಣವನುv ಕೂëþù ಮತುr ďಲಸವನುv üೕಘ}°ಾá ನěþù,”

ಎಂದನು. ಆದರೂ Īೕûಯರು ಅವಸರ ¬ಾಡĠ ಇದtರು. 6

ಅರಸನುಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನನುv ಕĩಕĈÿþ

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯೂ,

ಇ³ಾ}ĨೕúನಸĦಯೂĠೕವದಶbನ ಗು ಾರದò÷ತr ಆŌಾóþದ

�ಾíďಯನುv Ĩಹೂದðಂದಲೂ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ

ಬರುವಂĞ ¬ಾಡಲು òೕನು Īೕûಯರನುv ಏď ûÜùಸúಲ~?”

ಎಂದನು. 7 ಆ ದುಷm þ�ೕ­ಾದ ಅತಲ|ಳ ąತ}ರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಒěದುõಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಪ}îĭn ¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ªಾಳòđ ďೂಟುmõémದtರು.

8 ಅರಸನು įೕāದtùಂದ ಅವರು ಒಂದು ģémđಯನುv

¬ಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ªಾáúನ įೂರđ

ಇಟmರು. 9Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯು ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಆŌಾóþದ Ğùđಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ತರĥೕďಂದು Ĩಹೂದದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಪ}ಕಟ¬ಾëದರು. 10 ಆಗ ಪ}¦ಾನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm,

Ğùđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ತುಂಬುವವĩđ ģémđĺಳđ

´ಾßದರು. 11ģémđಯು Īೕûಯರ ďೖøಂದ ಅರಸನ ಕĕೕùđ

ತಂ¥ಾಗĪ¯ಾ~ ಅದರú~ ಬಹಳ ಹಣ �ಾíþದtùಂದ, ಅರಸನ



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1160

�ಾಯbದübಯೂ, ಮುಖ|­ಾಜಕನ ಪùÜರಕನೂ ಬಂದು

ģémđಯನುv ಬùದು¬ಾë, Ğđದುďೂಂಡು îರುá ಅದರ ಸsಳďc

ಒøtಟmರು. ÿೕđĨೕ ಅವರು ಪ}îðನ ¬ಾë ಹಣವನುv

ಬಹಳ ಕೂëþದರು. 12ಆಗಅರಸನೂ,Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನೂ

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಯ �ಾಯbವನುv

¬ಾಡುವವùđ ďೂಟುm ಅವùಂದ ďಲಸ ¬ಾëþದರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರþrಪëಸುವ ò÷ತr ಕಲು~

ಕëಯುವವರನೂv, ಬಡáಯವರನೂv ಕೂúđ ಕĩದುďೂಂಡರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಭದ} ¬ಾಡುವ ò÷ತr ಕõyಣ,

ಕಂäನ ďಲಸ ¬ಾಡುವವರನುv ಕೂúđ ಕĩದುďೂಂಡರು.

13 ÿೕđ ďಲಸದವರು ďಲಸವನುv ನěþದtùಂದ, ďಲಸć

ಅವರ ďೖøಂದċಣb°ಾøತು. ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುvĹದúದt þsîđ ಅದನುv ತಂದು ಭದ}ಪëþದರು.

14 ďಲಸ ಮುáþದ ħೕĪ, ÷ಕc ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮುಂĠಯೂ ತಂದರು. ಅದùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಬಂ�ಾರ ĥā� ¨ಾĞ}ಗ¶ಾದ Įೕīಯ

¨ಾĞ}ಗĈ, ಅಪbĝಯ¨ಾĞ}ಗĈ, ³ೌಟುಗĈ¬ಾಡ¯ಾáದtć.

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~ ­ಾ°ಾಗಲೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 15

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ವೃದu§ಾá ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನು

³ಾಯು°ಾಗ ನೂ®ಾಮೂವತುr ವಷbಗĈಳ�ವ§ಾáದtನು. 16ಅವನು

Ġೕವùđೂೕಸcರ°ಾáಯೂ, ಆತನ ಆಲಯďೂcೕಸcರ°ಾáಯೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದtùಂದ, ಅವರು ಅವನನುv

¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅರಸರ ಬāಯú~ ಹೂāಟmರು. 17

Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮರಣದ ತರು°ಾಯĨಹೂದದ ಪ}¦ಾನರು

ಬಂದು ಅರಸòđ ಅಡoõದtರು. ಆಗ ಅರಸನು ಅವರ ¬ಾತನುv

ďೕāದನು. 18 ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv õಟುm, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv

Įೕûþದರು. ಆದ�ಾರಣ ಅವರ ಈ ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr Ĩಹೂದ
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ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು ಬಂತು. 19

ಆದರೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಕěđ ಅವರನುv îರುáಸುćದďc

ಪ}°ಾðಗಳನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಇವರು ಅವùđ

³ಾŉ�ಾá¬ಾತ§ಾëದರು. ಆದರೂಅವರು ßûđೂಡĠįೂೕದರು.

20 ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ ­ಾಜಕ Ĩįೂೕ­ಾ¥ಾವನ ಮಗ§ಾದ

Ėಕಯbನ ħೕĪ ಬಂದು, ಅವನು ಜನರ ಮುಂĠ òಂತು

ಅವùđ, “òೕć ವೃðu įೂಂದಕೂಡದ ´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ÷ೕರುćĠೕನು? òಮđ ಶುಭ°ಾಗುćðಲ~. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ, Ġೕವರು ಸಹ òಮ{ನುv

õಟುmõém¥ಾtĩ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದನು.

21ಆದtùಂದ ಅವರು ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾë,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳದú~ ಅರಸನ ಅಪwĝಯಂĞ

ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 22 ´ಾđĨೕ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನು, ಇವನ ತಂĠ­ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನು ತನđ

Ğೂೕùþದ ದĨಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾಡĠ ಅವನ ಮಗನನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. Ėಕಯbನು ³ಾಯು°ಾಗ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕë ûÜùಸú,” ಎಂದು įೕāದನು. 23

ವ²ಾbಂತ|ದú~ ಅ®ಾ÷ನ Įೖನ|ದವರು ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂರಟು, Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, ಜನರ

ಪ}¦ಾನರನುv ಅವĩೂಳáಂದ §ಾಶ¬ಾë, ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ďೂı�ಯĢv¯ಾ~ ದಮಸcದ ಅರಸòđ ಕĈÿþದರು. 24 ಅವರು

ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ

ಅ®ಾಮ|ರು äಕc ಗುಂóನ Įೖನ|ದ ಸಂಗಡ ಬಂðದtರೂ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರಮ´ಾ Įೖನ|ವನುv ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ ಒówþದನು.

ÿೕđĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕ°ಾಷòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îೕąb ¬ಾëದರು. 25 ĺೕ°ಾಷನು îೕವ} �ಾಯđೂಂಡು

õðtರು°ಾಗ, ಅ®ಾ÷ೕಯರು ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. ಅವರು

įೂೕದ ತರು°ಾಯ­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾ¥ಾವನಮಕcಳ

ರ�ಾrಪ®ಾಧದ ò÷ತr°ಾáĺೕ°ಾಷನ ಸ�ಂತ Įೕವಕĩೕ ಅವòđ
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ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಅವನ ಮಂಚದ ħೕĪĨೕ

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. ಅವರುĺೕ°ಾಷನನುv ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಆದĩ ಅರಸರ ಸ¬ಾñಯú~

ಅವನನುv ಸ¬ಾñ¬ಾಡúಲ~. 26ĺೕ°ಾಷòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದವರು ­ಾĩಂದĩ, ಅĹ{ೕË Ġೕಶದ

üħ­ಾÇ ಎಂªಾďಯಮಗ �ಾªಾÉ; Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶದ

ü÷}ೕÇ ಎಂªಾďಯ ಮಗ Ĩįೂೕ�ಾªಾದನು. 27 ಆದĩ

ಅವನąತ}ನನುv ಕುùತೂ, ಅವನ ûರುದu ನುëದ ಪ}°ಾದĢಯ

ಕುùತೂ, Ġೕವರ ಆಲಯದುರಸುr ¬ಾಡುćದನುv ಕುùತೂ, ಅರಸರ

ಚùĞ}ಯąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. ಅವನಮಗಅಮಚ|ನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

25
ಅಮಚ|ನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು

ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb

ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯ įಸರು Ĩįೂೕವ¥ಾtË, ಅವĈ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸù­ಾದದtĢvೕ ¬ಾëದನು, ಆದĩċಣbಹೃದಯðಂದಲ~. 3

ಅವನು ®ಾಜ|ವನುv þsರಪëþďೂಂಡ ತರು°ಾಯ, ಅರಸ§ಾáದt

ತನv ತಂĠಯನುv ďೂಂದ Įೕವಕùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñþದನು. 4ಆದĩ, “ಮಕcĈ ¬ಾëದ ¨ಾಪďc ತಂĠ�ಾಗú,

ತಂĠಯ ¨ಾಪ�ಾcá ಮಕcā�ಾಗú ಮರಣüŊ­ಾಗªಾರದು.

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ¨ಾಪದ ò÷ತrīೕ ಮರಣüŊಯನುv

įೂಂದĥೕಕು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದ

ĹೕĬಯ òಯಮ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, ಅಮಚ|ನು

ďೂĪ�ಾರರ ಮಕcಳನುv ďೂಂದು´ಾಕúಲ~. 5 ಇದಲ~Ġ

ಅಮಚ|ನು Ĩಹೂದದವರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, Ĩಹೂದ

ĥ§ಾ|÷ೕನ|ĩಲ~ರú~ ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವರನುv

³ಾûರ ಜನರ ħೕĪ ಅñಪîಗ¶ಾáಯೂ, ನೂರು ಜನರ

ħೕĪ ಅñಪîಗ¶ಾáಯೂ ¬ಾëದನು. ಅವನು ಇಪwತುr

ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įähನ ¨ಾ}ಯćಳ�ವರನುv Īßcþ
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ಆಯುtďೂಂಡನು. ಯುದuďc įೂೕಗತಕcಂಥ, ಈéಯನೂv,

Đೕಡ|ವನೂv ÿëದುďೂಂëರುವಂಥ, ಮೂರು ಲņ ಮಂðಯನುv

ಕೂëþದನು. 6ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕúನವùđ 3,400 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ĥā�ಯನುv ďೂಟುm, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದ ಒಂದು ಲņ

ಮಂðಯನುv ಕೂúđ Ğđದುďೂಂಡನು. 7 ಆಗ Ġೕವರ

ಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಅರಸĢೕ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ć òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗðರú. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮನ ಸಮಸr

ಜನರ ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~. 8 òೕć įೂೕá ಯುದuದú~

ġೖಯbðಂದ įೂೕ®ಾëದರೂ Ġೕವರು ಶತು}ûನ ಮುಂĠ

òನvನುv Įೂೕúþõಡುವರು. ಏďಂದĩ ಸ´ಾಯ ďೂಡುćದಕೂc,

õೕಳ ¬ಾಡುćದಕೂc Ġೕವùđ ಶßr ಉಂಟು,” ಎಂದನು. 9

ಆಗ ಅಮಚ|ನು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ದಂëđ §ಾನು ďೂಟm 3,400 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ಏನು

¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. ಅದďc Ġೕವರಮನುಷ|ನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇದßcಂತ ಅñಕ°ಾáĨೕ òನđ ďೂಡಲು ಶಕrರು,”

ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಅಮಚ|ನು ಎ©ಾ}øೕ÷òಂದ ತನv ಬāđ

ಬಂದ Įೖòಕರು ತಮ{ ಸsಳďc îರುá įೂೕಗುವ´ಾđ ಅವರನುv

ಕĈÿþõಟmನು. ಆದ�ಾರಣ ಅವರ ďೂೕಪć Ĩಹೂದದ

ħೕĪ ಬಹಳ°ಾá ಉùøತು. ಅವರು ďೂೕಪđೂಂಡವ®ಾá

ತಮ{ ಮĢđ îರುáದರು. 11ಅಮಚ|ನು ತನvನುv ಬಲಪëþ ತನv

ಜನರನುv ನěþďೂಂಡುಉówನ ತáeđ įೂೕá, ಅú~ Įೕøೕùನ

ಮಕcĽಳđ ಹತುr ³ಾûರ ಮಂðಯನುv įೂěದನು. 12ಬದುßದt

ĥೕĩ ಹತುr ³ಾûರಮಂðಯನುv Ĩಹೂದ|ರು Įĩ­ಾá ಒಯುt,

ಬಂěಯ üಖರďc ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅú~ಂದ

ಅವರನುv ದõy ³ಾøþದರು. 13 ತಮ{ ಸಂಗಡಯುದuďc ªಾರದ

´ಾđ ಅಮಚ|ನು ÿಂದďc ಕĈÿþದ ಗುಂóನವರುĨಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë, ಸ¬ಾಯb Ĺದಲುđೂಂಡು

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನ ಮémಗೂ ಮೂರು ³ಾûರ ಮಂðಯನುv



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1164

ďೂಂದು, ಬಹು ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 14

ಅಮಚ|ನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv įೂěದು îರುá ಬಂದ ತರು°ಾಯ,

Įೕøೕರನ ಮಕcಳ Ġೕವರುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಅć ತನđ Ġೕವರುಗ¶ಾáರುವ ´ಾđ òú~þďೂಂಡು, ಅćಗಳ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಅćಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುಟmನು. 15

ಆದ�ಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅಮಚ|ನ ħೕĪ ಬಂತು.

Ġೕವರು ಅವನ ಬāđ ಪ}°ಾðಯನುv ಕĈÿþದರು. ಪ}°ಾðಯು

ಅರಸòđ, “òನv ďೖøಂದ ತಮ{ ಜನರನುv ತówಸ¯ಾರĠ

įೂೕದ Ġೕವರುಗಳನುv òೕನು ûÜùಸುćĠೕನು?” ಎಂದನು.

16 ಪ}°ಾðಯು ಅರಸನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ

ಅರಸನು ಅವòđ, “ಅರಸನ ಆĪೂೕಚ§ಾ ಮಂî}ಯ§ಾvá

òನvನುv Ģೕ÷þದವರು ­ಾರು? ಸುಮ{òರು! òೕನು ಏď

ಮರಣįೂಂದĥೕďಂðರುī?” ಎಂದನು. ಆಗ ಪ}°ಾðಯು,

“òೕನು ನನv ĺೕಚĢಯನುv ďೕಳĠ ಇದನುv ¬ಾëದtùಂದ,

Ġೕವರು òನvನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು îೕ¬ಾbòþ¥ಾtĩಂದು §ಾನು

ಬĪ~ನು,” ಎಂದನು. 17ಆಗĨಹೂದದಅರಸ§ಾದ ಅಮಚ|ನು

ಆĪೂೕಚĢ ďೕā, ĨೕಹುûನĹಮ{ಗನೂĨįೂೕ°ಾ´ಾಜನ

ಮಗನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ§ಾದ ĺೕ°ಾಷòđ, “§ಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುùĮೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದು ದೂತರ ಮು�ಾಂತರ

įೕā ಕĈÿþದನು. 18 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾáರುವ ಅಮಚ|òđ,

“ĪಬĢೂೕòನú~ದt ಮುĈ�áಡć ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ Ġೕವ¥ಾರು

ಮರďc, ‘ನನv ಮಗòđ įಂಡî­ಾáರಲು òೕನು òನv ಮಗಳನುv

ďೂಡು,’ ಎಂದು įೕā ಕĈÿþತು. ಆದĩ ĪಬĢೂೕòನú~ದt

ಅಡûಯಮೃಗć´ಾದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಆಮುĈ�áಡವನುv

ತುāøತು. 19 òೕನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþ ßೕîbಯನುv

ಪěದುďೂಂěನ¯ಾ~ ಎಂದು òನv ಹೃದಯć ಗವbಪಡðರú.

ಈಗ ಮĢಯú~ ಸುಮ{Ģ ಕೂîರು. òೕನೂ, òನv ಸಂಗಡ

Ĩಹೂದč õದುtįೂೕಗುವಂĞ òನv ďೕëđ òೕĢೕ ďೖ
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´ಾಕುćĠೕď?” ಎಂದನು. 20ಆದĩಅಮಚ|ನು ďೕಳĠįೂೕದನು.

ಏďಂದĩĨಹೂದ|ರು ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕವರುಗಳನುv ಹುಡುßದ

ò÷ತr, ಅವರನುv Ĩįೂೕ°ಾಷನ ďೖಯú~ ಒówಸುವಂĞ ಇದು

Ġೕವùಂದ ಆøತು. 21 ´ಾđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನು ಯುದuďc įೂರಟನು. ಅವನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ಅಮಚ|ನೂĨಹೂದďc Įೕùದ ĥೕÇ ĭħÖಊùನ

ಬāಯú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುùþದರು. 22Ĩಹೂದದವರು

ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದದtùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಮĢಗāđ ಓëįೂೕದರು. 23ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನು Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನĹಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕ°ಾಷನ

ಮಗನೂĨಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ಅಮಚ|ನನುv ĥೕÇ ĭħÖ

ಊùನ ಬāಯú~ ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು, ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ªಾáಲು

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಮೂĪಯ ªಾáಲವĩಗೂ, 180 ÷ೕಟÒ

ಉದtದĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ďಡûõಟmನು. 24ಅವನು

ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನ ಬāಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

þßcದ ಸಕಲ ĥā�ಬಂ�ಾರವನೂv, ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv,

ಅರಮĢಯ ĥೂಕcಸಗಳನೂv ಬಂñತ®ಾದವರನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಸ¬ಾಯbďc ÿಂðರುáದನು. 25 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ಮಗ§ಾದ Ĩįೂೕ°ಾಷನ ಮರಣದ

ತರು°ಾಯ,Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĺೕ°ಾಷನಮಗ§ಾáರುವ

ಅಮಚ|ನು ಹðĢೖದು ವಷb ಬದುßದನು. 26ಅಮಚ|ನ ಆā�ďಯ

ಇತರ ß}Ĩಗಳನುv,ĹದಲĢಯðಂದ ಕěಯವĩđĨಹೂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

27 ಅಮಚ|ನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ Ğೂಲáįೂೕದ

ತರು°ಾಯ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಅವನ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದtùಂದ, ಅವನು ¯ಾßೕýđ ಓëįೂೕದನು.

ಆದĩ ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ ¯ಾßೕýđ ಜನರನುv ಕĈÿþ,

ಅú~ ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 28ಅವರು ಅವನ ಶವವನುv
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ಕುದುĩಗಳħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,Ĩಹೂದದ ಪಟmಣದú~

ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

26
ಆಗ Ĩಹೂದ ಜನĩಲ~ರು ಹð§ಾರು ವಷbದವ§ಾದ

ಉæjೕಯನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠ ಅಮಚ|òđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದರು. 2 ಅರಸನು ತನv óತೃಗಳ

ĖೂĞ Įೕùದ ತರು°ಾಯ,ಉæjೕಯನು ಏĪೂೕÇ ಪಟmಣವನುv

ಕémþ, ಅದನುv Ĩಹೂದďc îರುá Įೕùþದನು. 3ಉæjೕಯನು

ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ, ಹð§ಾರು ವಷbದವ§ಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಐವĞrರಡು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ £ಾøಯįಸರುĨďೂಲ|Ĉ,

ಅವĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ. 4 ಅವನು ತನv ತಂĠ­ಾದ

ಅಮಚ|ನಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv

¬ಾëದನು. 5Ġೕವರದಶbನಗಳú~ ಗ}ÿďಯುಳ�ವ§ಾದĖಕಯbನ

ðವಸಗಳú~ಅವನುĠೕವರನುv ಹುಡುßದನು.ĨįೂೕವĠೕವರನುv

ಹುಡುಕುವ ðವಸಗಳ ಮémಗೂ, Ġೕವರು ಅವನನುv ಅöವೃðu

ಪëþದರು. 6 ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾë, ಗÇನ đೂೕěಯನೂv, ಯĥvಯ đೂೕěಯನೂv,

ಅĭೂoೕðನ đೂೕěಯನೂv ďಡûõಟುm, ಅĭೂoೕðನ ಮತುr

ôúýmಯರ ¨ಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ

ôúýmಯರħೕĪಯೂ, ಗುªಾbāನú~ °ಾಸ°ಾáದt ಅರõಯರ

ħೕĪಯೂ,ħಗೂನ|ರħೕĪಯೂಅವನುಯುದu¬ಾë¥ಾಗ,

Ġೕವರು ಅವòđ ಸ´ಾಯ ¬ಾëದರು. 8 ಅĹ{ೕನ|ರು

ಉæjೕಯòđ ಕಪwವನುv ďೂಟmರು. ಆದtùಂದ ಅವನ įಸರು

ಈæómನಪ}Ġೕಶದವĩಗೂಬಹಳ°ಾáಹõyತು.ಅವನುಬಹಳ°ಾá

ಬಲಪëþďೂಂëದtನು. 9 ಉæjೕಯನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂĪ ªಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ, ತáeನ ªಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ,

ďೂೕęಯ ಮೂĪಯú~ಯೂ ಬುರುಜುಗಳನುv ಕémþದನು. 10

ತáeನ Ġೕಶದú~ಯೂ, ಬಯಲು Ġೕಶದú~ಯೂ ಅವòđ ಬಹು

ಪಶುಗāದtć. ಆ ಅಡûಯú~ ಬುರುಜುಗಳನುv ಕémþ ಅĢೕಕ

ªಾûಗಳನುv Ğೂೕëþದನು. ´ಾđĨೕ ಪವbತಗಳú~ಯೂ,
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ಕħbúನú~ಯೂಅವòđ ಒಕcúಗರೂ, ¥ಾ}ŉ ವ|ವ³ಾಯದವರೂ

ಇದtರು. ಏďಂದĩ ಅವನು ವ|ವ³ಾಯದú~ ಇಷmćಳ�ವ§ಾáದtನು.

11 ಇದಲ~Ġ Īೕಖಕ§ಾದ ĨÿೕĨೕಲನ ďೖøಂದಲೂ,

ಅñಪî­ಾದ ¬ಾĮೕಯನ ďೖøಂದ ಬĩðರುವ Īಕcದ

ಪ}�ಾರ, ಗುಂąಗುಂ¨ಾá ಯುದuďc įೂೕಗುವ ಯುದuûೕರರ

Įೖನ|ć ಉæjೕಯòđ ಇತುr. ಆ Įೖನ|ć ಅರಸನ ಪ}¦ಾನರú~

ಒಬy§ಾದ ಹನನ|ನ ďೖďಳđ ಇತುr. 12 ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~

ಕುಟುಂಬಗಳ ಮುಖ|ಸsರ Īಕcć 2,600 ಮಂð. 13 ಅವರ

ďೖďಳđ ಅರಸòđ ಸ´ಾಯ°ಾá ಶತು}ûನ ħೕĪ ಬಹಳ

ಪ®ಾಕ}ಮðಂದ ಯುದu¬ಾಡುವ 3,07,500 ಮಂðಯುಳ�

Įೖನ|ûತುr. 14 ಉæjೕಯನು ಸಮಸr ದಂëನú~ ಅವರ

ò÷ತr ಗು®ಾíಗಳನೂv, ಈéಗಳನೂv, üರ³ಾ�ಣಗಳನೂv, ಉßcನ

ಕವಚಗಳನೂv, õಲು~ಗಳನೂv, ಕವĝಗಳನೂv þದu¬ಾëದನು.

15 ಇದಲ~Ġ ªಾಣಗಳನೂv, Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನೂv ಎĮಯುವ

ò÷ತr ಬುರುಜುಗಳ ħೕĪಯೂ, ಮಣುqðಬyಗಳ ħೕĪಯೂ

ಇರಲು, ಪ}ûೕಣùಂದ¬ಾëದಯಂತ}ಗಳನೂvĨರೂಸĪೕ÷ನú~

¬ಾëþದನು. ಆದtùಂದ ಅವನ įಸರು ಬಹಳ ದೂರದವĩđ

ಪ}þðu­ಾøತು. ಬಹು ಬúಷn§ಾಗುವ ಪಯbಂತರ ಅವನು

ಬಹು ಆಶhಯbಕರ°ಾá ಸ´ಾಯ ಪěಯುîrದtನು. 16 ಆದĩ

ಅವನು ಬಲ įೂಂðದħೕĪ ಅವನ ಗವbć §ಾಶďc ನěþತು.

ಅವನು ಧೂಪóೕಠದ ħೕĪ ಧೂಪಸುಡುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüþ ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಪ®ಾಧ ¬ಾëದನು. 17 ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ

ಅಜಯbನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪ®ಾಕ}ಮćಳ�

­ಾಜಕ®ಾದ ಎಂಬತುr ಮಂðಯೂ ಅರಸ§ಾದ ಉæjೕಯನ

ÿಂĠ ಪ}īೕüþ, 18 ಅವನನುv ಎದುùþ, “ಉæjೕಯĢೕ,

ĨįೂೕವĠೕವùđಧೂಪಸುಡುćದುಪ}îýnತ®ಾದ­ಾಜಕ®ಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಕcāđ Įೕùದುt. òೕನು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರಟು

įೂೕಗು, ಅಪ®ಾಧ¬ಾëĠ. Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1168

òನđ �ೌರವ Ġೂರಕದು,” ಎಂದನು. 19 ಆಗ ಉæjೕಯನು

ďೂೕóþďೂಂಡನು. ಧೂಪವನುv ಸುಡಲು ಅವನ ďೖಯú~ ಧೂ¨ಾರî

ಇತುr. ಆದĩ ಅವನು­ಾಜಕರħೕĪ ďೂೕಪ¬ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದú~ರುವ ಧೂಪóೕಠದ ಬāಯú~

òಂತ ­ಾಜಕರ ಮುಂĠ ಅವನ ಹĝಯú~ ಕುಷnć ಬಂðತು.

20 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾದ ಅಜಯbನೂ, ­ಾಜಕĩಲ~ರೂ

ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë¥ಾಗ ಅವನ ಹĝಯú~ ಕುಷnć

ಕಂಡುಬಂದದtùಂದ ಅವರು ಅವನನುv üೕಘ}°ಾá ಅú~ಂದ

įೂರ´ಾßದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನvನುv ªಾñþದtùಂದ

ಅವನು ಸ�ತಃ įೂರđ įೂೕಗಲು ತ�ĩಪಟmನು. 21 ಅರಸ§ಾದ

ಉæjೕಯನು ಮರಣದ ðವಸದವĩಗೂ ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದುt

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ ಬÿಷcŐತ§ಾದನು. ಅವನು

ಕುಷnĩೂೕಗದ ò÷ತr ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾದ ಮĢಯú~ °ಾಸ°ಾáದtನು.

ಅವನ ಮಗ ĺೕ£ಾಮನು ®ಾಜಗೃ´ಾñಪತ|ವನುv ಮತುr

ಪ}�ಾ¨ಾಲĢಯನೂv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 22ಉæjೕಯನ ಇತರ

ß}Ĩಗಳನುv, ĹದಲĢಯðಂದ ಕěಯವĩđ ಆĹೕಚನ

ಮಗ§ಾದ Ĩ±ಾಯĢಂಬ ಪ}°ಾðಯು ಬĩದನು. 23

ಉæjೕಯನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು.

ಅವನು ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದtùಂದ, ಅವರು ಅವನ ಶವವನುv

®ಾಜಕುಟುಂಬದ ಸ{±ಾನ ಭೂ÷ಯ ಹîrರದ įೂಲದú~

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá ಅವನ ಮಗ§ಾದ

ĺೕ£ಾಮನು ಅರಸ§ಾದನು.

27
ĺೕ£ಾಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು

ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹð§ಾರು ವಷb ಆāದನು.

ÜĠೂೕಕನಮಗ¶ಾದĨರೂಷಅವನ £ಾø. 2ಅವನು ತನv

ತಂĠ­ಾದ ಉæjೕಯನಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದನು. ಆದĩ ಅವನ ತಂĠಯಂĞĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüಸúಲ~. ಆಗ ಜನರು ಇನೂv ďಟmದtನುv

¬ಾಡು£ಾr ಇದtರು. 3ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದħೕúನ
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ªಾáಲನುv ಕémþ, ಓĤೕÓ đೂೕěಯನುv ಎತrರ°ಾá ಕémþದನು. 4

ಇದಲ~ĠĨಹೂದ ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದú~ ಪಟmಣಗಳನೂv �ಾಡುಗಳ

ಪ}Ġೕಶದú~ ďೂೕęಗಳನೂv ಬುರುಜುಗಳನೂv ಕémþದನು. 5

ĺೕ£ಾಮನು ಅĹ{ೕನ|ರ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾë

ಅವನನುv ಜøþದನು. ಆದtùಂದ ಅĹ{ೕòಯರು ಅĠೕ

ವಷbದú~ 3,400 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�, 1,600 ħé}¸ ಟË đೂೕñ,

1,350 ħé}¸ ಟË ಜīđೂೕñಯನೂv ಅವòđ ďೂಟmರು.

ಅĹ{ೕòಯರು ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ಯೂ, ಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ಯೂ ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಅವòđ ďೂಟmರು. 6 ÿೕđ

ĺೕ£ಾಮನು ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ತನv

¬ಾಗbಗಳನುv ಸùಪëþďೂಂಡದtùಂದ ಅವನು ಬಲđೂಂಡನು. 7

ĺೕ£ಾಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು¬ಾëದಯುದuಗĎ,

ಅವನ ¬ಾಗbಗĎ, ಅć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 8ಅವನು ಆಳಲು

ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಹð§ಾರು ವಷb ಆāದನು. 9 ĺೕ£ಾಮನು ಮೃತ§ಾá ತನv

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವನಮಗ ಆ´ಾಜನು ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸ§ಾದನು.

28
ಆ´ಾಜನು ಆಳಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ಇಪwತುr ವಷbದವ§ಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹð§ಾರು ವಷb ಆāದನು. ಆದĩ ಅವನು

ತನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ´ಾđ ನěಯĠ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡúಲ~. 2 ಆ´ಾಜನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ¬ಾಗbದú~ ನěದು, ಆ®ಾñಸುćದ�ಾcá

ªಾಳನ ಎರಕ įೂಯt ûಗ}ಹಗಳನುv ¬ಾëþದನು. 3

ಇದಲ~Ġ ಆ´ಾಜನು ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ಧೂಪವನvóbþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ ಓëþõಟm

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùþ

ಅವನು ತನv ಮಗನĢvೕ ĥಂßಯú~ಯŋ°ಾá ಅóbþದನು. 4
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ಇದಲ~Ġ ಅವನುċ�ಾಸsಳಗಳ ħೕĪಯೂ ĥಟmಗಳ ħೕĪಯೂ

ಎ¯ಾ~ ಹþ®ಾದ ಮರಗಳ ďಳಗೂ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪವನೂv

ಅóbþದನು. 5 ಆದtùಂದ ಆ´ಾಜನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅ®ಾ÷ನ ಅರಸನ ďೖಯú~ ಅವನನುv ಒówþದರು.

ಅ®ಾಮ|ರು ಅವನನುv įೂěದು, ಅವರú~ ಅĢೕಕರನುv Įĩÿëದು,

ದಮಸcďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಆ´ಾಜನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ďೖವಶ°ಾá, ಅವòಂದಲೂ ಕêಣ°ಾá

Įೂೕತು įೂೕದನು. 6Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ, ĩಮಲ|ನ ಮಗ ģಕಹನು

ಒಂĠೕ ðವಸĠೂಳđ ಅವರú~ ಲņದ ಇಪwತುr ³ಾûರಮಂðಯನುv

ďೂಂದು´ಾßದನು. ಇವĩಲ~ರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದtರು. 7

ಇದಲ~Ġ ಎ©ಾ}øೕಮ|§ಾáರುವ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾದ æß}ಯು

ಅರಸನ ಮಗ ¬ಾĮೕಯನನೂv, ಅರಮĢಯ §ಾಯಕ§ಾದ

ಅæ}ೕ�ಾಮನನೂv, ಅರಸòđ ಎರಡĢಯವ§ಾದ ಎ¯ಾcನನನೂv

ďೂಂದು´ಾßದನು. 8 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸįೂೕದರರú~

ಎರಡು ಲņಮಂð þ�ೕಯರನೂv, ąತ}ąî}ಯರನೂv Įĩ­ಾá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವùಂದ ಬಹು ďೂı�ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಸ¬ಾಯbďc ಬಂದರು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}°ಾð ಒಬyನು ಅú~ ಇದtನು. ಅವನ įಸರು ಓĠೕದನು. ಅವನು

ಸ¬ಾಯbďc ಬಂದ Įೖನ|ďcದು®ಾá įೂರಟುįೂೕá ಅವùđ,

“òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದ

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ďೖಯú~

ಒówþ¥ಾtĩ. òೕćಆ�ಾಶďc ಮುಟುmವಉಗ}Ğøಂದಅವರನುv

ďೂಂದು´ಾßðtೕù. 10ಈಗòಮđ¥ಾಸರೂ, ¥ಾþಯರೂಆáರುವ

´ಾđ Ĩಹೂದದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮಕcಳನುv òಮ{

ವಶ¬ಾಡĥೕďಂದು ಇðtೕù. ಆದĩ òಮ{ú~Ĩೕ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಪ®ಾಧಗĈ ಇಲ~Ļೕ? 11

ಆದtùಂದ òೕć ನನv ¬ಾತು ďೕā òಮ{ òಮ{ ಸįೂೕದರರú~

òೕć Įĩ­ಾá Ğđದುďೂಂಡ Įĩಯವರನುv õಟುmõëù.
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ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು òಮ{ ħೕĪ

ಇರುćದು,” ಎಂದನು. 12ಆಗ ಎ©ಾ}øೕಮ|ರú~ ಮುಖಂಡ®ಾáದt

Ĩįೂೕ´ಾ§ಾನನ ಮಗ ಅಜಯbನೂ, ħýĪ~ೕĹೕತನ

ಮಗ ĥĩಕ|ನೂ, ಶಲೂ~ಮನ ಮಗ ÿæcೕಯನೂ, ಹĠ~Œಯನ

ಮಗ ಅ¬ಾಸನೂ ಯುದuðಂದ ಬಂದವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದುt 13 ಅವùđ, “òೕć Įĩಯವರನುv ಇú~đ ತರĥೕëù.

ಏďಂದĩ §ಾćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಪ®ಾಧ

¬ಾëĠtೕī. òೕć ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನೂv, ನಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳನೂv

įähಸĥೕďಂððtೕù. òಶhಯ°ಾáನಮ{ಅಪ®ಾಧćĠೂಡo¥ಾáĠ.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪć

ಉಂÝøತು,” ಎಂದರು. 14ಆಗ Įೖನ|ದವರು Įĩಯವರನೂv,

ďೂı�ಯನೂv ಪ}¦ಾನರಮುಂĠಯೂ, ಸಮಸr ಕೂಟದಮುಂĠಯೂ

õಟುmõಟmರು. 15ಆಗ ಎ©ಾ}øೕಮ|ರú~ ಮುಖಂಡ®ಾáದtವರು

ಎದುt Įĩಯವರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರú~ ĥತrĪ­ಾದವùđ

ďೂı�ಯ ವಸ�ಗಳನುv ಉëþ Ğೂëþ, ಅವùđ ďರಗಳನುv ďೂಟುm

ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ďೂಟುm, ಅವರ ತĪಗāđ

ಎĝqಯನುv ಹäh, ಅವರú~ ಇರುವ ಬಲÿೕನರನುv ಕĞrಗಳħೕĪ

ಏùþ, Ĩùďೂೕīಂಬ ಖಜೂbರದ ಪಟmಣďc ಅವರ ಸįೂೕದರರ

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಸ¬ಾಯbďc

ÿಂðರುáದರು. 16 ಅĠೕ �ಾಲದú~ ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರ ಬāđ ಕĈÿþ ಸ´ಾಯĥೕëďೂಂಡನು.

17 ಏďಂದĩ ಎĠೂೕಮ|ರು îರುáಬಂದು Ĩಹೂದದವರನುv

ಸಂಹùþ, ďಲವರನುv Įĩ­ಾá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

18 ಇದಲ~Ġ ôúýmಯರು ತáeನ Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

Ĩಹೂದದ ದŉಣ ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ ನುáe, ĥೕÇ ĭħÖ,

ಅ­ಾ|ĪೂೕË, đĠೕĩೂೕÇ, Įೂೕďೂೕ ಅದರ �ಾ}ಮಗಳನೂv,

î¬ಾv ಅದರ �ಾ}ಮಗಳನೂv, áĹjೕ ಅದರ �ಾ}ಮಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 19 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ಆ´ಾಜನ ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದ| ¨ಾ}ಂತ|ವನುv
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ತáeþದರು. ಏďಂದĩ ಅವನು Ĩಹೂದ|ರನುv ಅಧಮbďc

ಪ}Ĕೂೕðþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮ´ಾ Ġೂ}ೕಹ ¬ಾëದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅತ|ಂತ ಅಪನಂõಗಸr§ಾáದtನು. 20ಆಗ

ಅþ�ೕùಯದಅರಸ îಗ~îwĪಸರನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವòđ

Ģರ°ಾಗುćದďc ಬದ¯ಾá ªಾġಪëþದನು. 21 ಆ´ಾಜನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದಲೂ, ಅರಮĢøಂದಲೂ,

ಪ}¦ಾನùಂದಲೂ ಆþrಯ ಒಂದು ¨ಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ �ಾíď­ಾá ďೂಟmನು, ಆದರೂ ಅವನು

ಆ´ಾಜòđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡúಲ~. 22 ಇದಲ~Ġ ಈ ಅರಸ§ಾದ

ಆ´ಾಜನು ತನv ಇಕcémನ �ಾಲದú~ ಇನೂv ಅñಕ°ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđಅಪನಂõಗಸr§ಾದನು. 23ďೂĢđಆ´ಾಜನು, “ಅ®ಾ÷ನ

ಅರಸರ ĠೕವರುಗĈ ಅವùđ ಸ´ಾಯ ďೂಟmದtùಂದ, ಅć

ನನđ ಸಹ ಸ´ಾಯ ďೂಡುವ ´ಾđ §ಾನು ಅćಗāđ ಬúಯನುv

ಅóbಸುĞrೕĢ,” ಎಂದುďೂಂಡು ತನvನುv Įೂೕúþದ ದಮಸcದವರ

Ġೕವರುಗāđ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. ಆದĩ ಆ ĠೕವರುಗĈ

ಅವನನೂv, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv õೕĈವಂĞ ¬ಾëದć.

24 ಇದಲ~Ġ ಆ´ಾಜನು Ġೕವರ ಮĢಯ ಸಲಕರĝಗಳನುv

ಕೂëþ, Ġೕವರ ಆಲಯದ ³ಾಮá}ಗಳನುv ಚೂರುಚೂರು ¬ಾë

ಕತrùþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯªಾáಲುಗಳನುv ಮುähõಟುm,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮಸr ಮೂĪಗಳú~ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು.

25 Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳú~ ಅನ| Ġೕವರುಗāđ

ಧೂಪ ಸುಡುćದďc ಎತrರ ಸsಳಗಳನುv ಕémþ, ತನv óತೃಗಳ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪವĢvõyþದನು. 26ಅವನ

ಆā�ďಯú~ಯ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನ ಸಕಲ ¬ಾಗbಗĎ,

ĹದಲĢಯćಗĎ, ಕěಯćಗĎ Ĩಹೂದದ ಮತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 27

ಆ´ಾಜನು ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāಯú~ Įೕùದನು. ಆದĩ

ಅವನನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಸ¬ಾñಯ ಸsಳದú~ ಹೂíಡĠ
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ĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅವನಮಗ ÿæcೕಯನು ಅರಸ§ಾದನು.

29
ÿæcೕಯನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

£ಾøಯįಸರು ಅõೕ­ಾ. ಅವĈĖಕಯbನಮಗ¶ಾáದtĈ.

2 ಅವನು ತನv ತಂĠ ¥ಾûೕದನು ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದನು. 3 ÿæcೕಯನು

ತನv ಆā�ďಯĹದಲĢಯ ವಷbದĹದಲĢಯ îಂಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ªಾáಲುಗಳನುv Ğĩದು, ಅćಗಳನುv

ಭದ}ಪëþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು ­ಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ಕĩಕĈÿþ, ಅವರನುvċವbðßcನ ಅಂಗಣದú~

ಕೂëþďೂಂಡು, ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5 “Īೕûಯĩೕ,

ನನv ¬ಾತನುv ďೕāù. òೕć òಮ{ನುv ಪ}îĭn ¬ಾëďೂಂಡು,

òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಪ}îĭn¬ಾë, ಅದರ ħೖúđಯನುv ಪùಶುದu ³ಾsನðಂದ

Ğđದು´ಾßù. 6ಏďಂದĩ ನಮ{ óತೃಗĈ ಅಪನಂõಗಸr®ಾá,

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ďಟmದtನುv ¬ಾë,

ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ò°ಾಸ ³ಾsನದ ಕěøಂದ ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv îರುáþ, ತಮ{

ĥನುvಗಳನುv Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ¥ಾ�®ಾಂಗಳದ

ªಾáಲುಗಳನುv ಮುäh, ðೕಪಗಳನುv ಆùþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ

ಪùಶುದu ³ಾsನದú~ ಧೂಪವನುv ಸುಡĠ, ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸĠ

įೂೕದರು. 8ಆದtùಂದĨಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅćಗಳನುv

ಭಯöೕîಗೂ, ಅಪ´ಾಸ|ಗāಗೂ ಆಸwದ ¬ಾë¥ಾtĩ. ಇದďc

òೕīೕ ³ಾŉಗĈ. 9 ಇದďೂcೕಸcರ ನಮ{ óತೃಗĈ ಖಡeðಂದ

õðt¥ಾtĩ. ನಮ{ ąತ} ąî}ಯರೂ, ನಮ{ įಂಡîಯರೂ

Įĩಯú~¥ಾtĩ. 10 ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪć ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕಗುವ ´ಾđ, §ಾನು
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ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾಡಲುಮನಸು�ಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ.

11 ನನv ಮಕcıೕ, ಉ¥ಾþೕನ®ಾáರĥೕëù. ಏďಂದĩ ತಮ{

ಸಮು{ಖದú~ òಲು~ćದಕೂc, ತಮ{ನುv Įೕûಸುćದಕೂc, ತಮđ

Įೕವಕ®ಾáರುćದಕೂc, ತಮđ ಧೂಪವನುv ಸುಡುćದಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

12ಆಗ Īೕûಯರು Įೕī�ಾá ಮುಂĠ ಬಂದರು: ďೂ´ಾತ|ರú~

ಅ¬ಾĮೖಯನ ಮಗ ಮಹÇ, ಅಜಯbನ ಮಗĺೕĨೕÓ,

ħ®ಾùೕಯರú~ ಅõtೕಯನ ಮಗ ßೕÖ, ĨಹĪ~Īೕಲನ

ಮಗ ಅಜಯb, đೕĭೂೕbನ|ರú~ æಮ{ನ ಮಗ ĺೕ°ಾಹ,

ĺೕ°ಾಹನ ಮಗ ಏĠË, 13 ಎúೕÜ©ಾನ|ರú~ ü÷}ೕ,

ĨÿೕĨೕÓ, ಆ³ಾಫ|ರú~ Ėಕಯb, ಮತrನ|, 14įೕ¬ಾನ|ರú~

ĨÿೕĨೕÓ, ü÷{; Ĩದುತೂನ|ರú~ Ĭ¬ಾಯ ´ಾಗೂ

ಉæjೕĨೕÓ. 15 ಇವರು ಅರಸನ ಆŌಾ¦ಾರಕ®ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಅನುಸùþ, ತಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಕೂëþ,

ತಮ{ನುv ಪ}îĭn ¬ಾëďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಶುä¬ಾಡಲು ಬಂದರು. 16 ­ಾಜಕರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುv ಶುðu¬ಾಡಲು ಅದರ ಒಳ«ಾಗವನುv ಪ}īೕüþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದú~ ಕಂಡ ħೖúđಯನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ ತಂದರು. ಆಗ Īೕûಯರು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದú~ ´ಾಕಲು įೂರđ

ಒಯtರು. 17 ಅವರು ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðವಸದú~ ಪ}îĭn ¬ಾಡಲು ಆರಂöþ, ಆ îಂಗಳ ಎಂಟĢಯ

ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¥ಾ�®ಾಂಗಳದವĩಗೂ ಬಂದರು.

ÿೕđĨೕ ಎಂಟು ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಪ}îĭn¬ಾë, ಅದನುv ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹð§ಾರĢಯ

ðವಸದú~ ಮುáþದರು. 18ಆಗ ಅವರು ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವĢv¯ಾ~,

ದಹನಬúóೕಠವನೂv, Ģೖīೕದ| ĩೂémಗಳòvಡತಕc ħೕಜನುv,

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv ಶುðu¬ಾëĠć. 19 ಇದಲ~Ġ
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ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು ಆā¥ಾಗ, ĠೕವĠೂ}ೕÿ­ಾá õ³ಾëದ

ಎ¯ಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ąನಃ ತಂದು ಪ}îĭn ¬ಾëĠć. ಅć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದಮುಂĠ ಇī,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು ಉದಯದú~ ಎದುt, ಪಟmಣದ

ಪ}¦ಾನರನುv ಕೂëþ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕದನು.

21 ಅವರು ®ಾಜ|ďೂcೕಸcರč, ಪùಶುದu ³ಾsನďೂcೕಸcರč,

Ĩಹೂದďೂcೕಸcರč Ġೂೕಷಪù´ಾರದ ಬú­ಾá ಏĈ

įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv, ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv,

ಏĈ ħೕďಗಳನೂv ತಂದರು. ಆಗ ಅರಸನು ­ಾಜಕ®ಾದ

ಆĩೂೕನನ ಸಂ£ಾನದವùđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಅćಗಳನುv ಅóbಸಲು įೕāದನು. 22įೂೕùಗಳನುv ವñþದ

ħೕĪ­ಾಜಕರುಅćಗಳರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು, óೕಠದħೕĪ

äಮುßþದರು. ಟಗರುಗಳನುv ವñþ ರಕrವನುv äಮುßþದರು.

ಕುùಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದħೕĪಅćಗಳನುv

ವñþ, ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪäಮುßþದರು.

23ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ, ಸĦಯಮುಂĠಯೂ Ġೂೕಷಪù´ಾರದ

ಬú�ಾá ತಂದ įೂೕತಗಳನುv ಹîrರ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇಟmರು. 24 ಆಗ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಯühತr°ಾá­ಾಜಕರು ಅćಗಳನುv

ವñþ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅćಗಳ ರಕrðಂದ ¨ಾಪ ò°ಾರĝ

¬ಾëದರು. ದಹನಬúಯೂ, Ġೂೕಷಪù´ಾರದ ಬúಯೂ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ ಆಗĥೕďಂದು ಅರಸನು ಆŌಾóþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ ಅವನು £ಾಳಗಳನೂv, ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನೂv ÿëದ

Īೕûಯರನುv ¥ಾûೕದನೂ, ಅರಸನ ದüb­ಾದ �ಾದನೂ,

ಪ}°ಾð­ಾದ §ಾ£ಾನನೂ ಇವರ ಆŏಯಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ òú~þದನು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯು ಅವನ ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರ ÿೕđ ಇತುr. 26

Īೕûಯರು ¥ಾûೕದನ °ಾದ|ಗಳನೂv ­ಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನೂv

ÿëದು òಂîದtರು. 27 ÿæcೕಯನು ಬúóೕಠದ ħೕĪ
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ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸಲು įೕāದನು. ದಹನಬúಯನುv

ಅóbಸಲು ಆರಂöþ¥ಾಗ ತುತೂùಗāಂದಲೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ °ಾದ|ಗāಂದಲೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

´ಾಡು ಆರಂಭ°ಾøತು. 28ಆಗ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಆ®ಾñþದರು.

ದಹನಬú ಅóbþ îೕùಸುವ ತನಕ ´ಾಡು�ಾರರು ´ಾëದರು.

ತುತೂùಊದುವವರು ಊðದರು. 29ಅವರು ಅóbಸುćದು

îೕùþ¥ಾಗಅರಸನೂ,ಅವನಸಂಗಡಇದtವĩಲ~ರೂĹಣ�ಾಲೂù

ಆ®ಾñþದರು. 30 ಇದಲ~Ġ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನೂ, ಪ}¦ಾನರೂ

¥ಾûೕದನ ¬ಾತುಗāಂದಲೂ, ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢಗāಂದಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸĥೕďಂದು Īೕûಯùđ įೕāದರು.

ಆಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷ°ಾá ಸುrîþ Ĺಣ�ಾಲೂùďೂಂಡು

ಆ®ಾñþದರು. 31ÿæcೕಯನು ಅವùđಉತrರďೂಟುm, “ಈಗ òೕć

òಮ{ನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn ¬ಾëದtùಂದ, ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು ಬúಗಳನೂv, Įೂrೕತ} ಅಪbĝಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದನು. ಆಗ ಸĦಯವರು

ಬúಗಳನೂv, Įೂrೕತ}ದ ಅಪbĝಗಳನೂv ಮತುr ಇಷmċವbಕ

ಮನಸು�ಳ�ವರು ದಹನಬúಗಳನೂv ತಂದರು. 32 ಸĦಯು ತಂದ

ದಹನಬúಗಳ ĪಕcīೕĢಂದĩ: ಎಪwತುr įೂೕùಗĈ, ನೂರು

ಟಗರುಗĈ, ಇನೂvರು ಕುùಮùಗĈ. ಇī¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbþದ ದಹನಬúಗ¶ಾáದtć. 33ಪ}îĭn ¬ಾಡ¯ಾದćಗĈ

ಆರುನೂರು įೂೕùಗĎಮೂರು ³ಾûರ ಕುùಗĎħೕďಗĎ

ಇದtć. 34ಆದĩ­ಾಜಕರು ಸ�ಲw ಜನ®ಾáದುt, ದಹನಬúಗಳĢv¯ಾ~

ಸುúಯ¯ಾರĠ ಇದುtದùಂದ, ďಲಸć îೕರುವವĩಗೂ, ÷ಕc

­ಾಜಕರು ತಮ{ನುv ಪùಶುದu¬ಾëďೂĈ�ವವĩಗೂ Īೕûಯ®ಾದ

ಅವರ ಸįೂೕದರರು ಅವùđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುîrದtರು.

ಏďಂದĩ­ಾಜಕùáಂತ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu ¬ಾëďೂĈ�ćದರú~

Īೕûಯರು ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವ®ಾáದtರು. 35 ಇದಲ~Ġ

ದಹನಬúಗĎ, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ ďೂಬೂy, ದಹನಬúđ

ĥೕ�ಾದ ¨ಾನದ ಅಪbĝಗĎ ಬಹಳ°ಾáದtć. ÿೕđ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಯು þದu°ಾøತು. 36 ಆಗ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv þದu¬ಾëದtùಂದ ÿæcೕಯನೂ, ಜನĩಲ~ರೂ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಈ �ಾಯbć ತ�ĩ­ಾá ನěøತು.

30
ಆಗ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcವನುv ಆಚùಸಲು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಬರುವಂĞ ÿæcೕಯನು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂ

Ĩಹೂದಕೂc įೕā ಕĈÿþ ಎ©ಾ}øೕಮ|ùಗೂಮನĮ�ಯವùಗೂ

ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದನು. 2ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಅರಸನೂ ಅವನ

ಪ}¦ಾನರೂ ಸಮಸr ಸĦಯೂ ಎರಡĢಯ îಂಗಳú~ ಪಸcವನುv

ಆಚùಸಲು îೕ¬ಾbòþďೂಂಡರು. 3­ಾಜಕರು ತಮ{ನುv ತಕc

´ಾđ ಪ}îĭn ¬ಾëďೂಂëರúಲ~. ಜನರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇನೂv ಕೂëರúಲ~°ಾದುದùಂದ ಆ �ಾಲದú~ ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸ¯ಾರĠ ಇದtರು. 4 ಈ �ಾಯbć ಅರಸòಗೂ ಸಮಸr

ಜನùಗೂ ಸwಷm°ಾøತು. 5ಆದtùಂದ ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇ³ಾ}ĨೕúನĠೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđಪಸcವನುv ಆಚùಸಲು

ಬರĥೕďಂದು ĥೕĭbಬĹದಲುđೂಂಡು ¥ಾòನವĩಗೂ ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಕೂá ³ಾರಲು òಣbøþದರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಅವರು ಬಹು�ಾಲðಂದ ಪಸcವನುv

ಆಚùþರúಲ~. 6ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಓಟ�ಾರರು ಅರಸನ ďೖøಂದಲೂ

ಅವನ ಪ}¦ಾನರ ďೖøಂದಲೂ ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅರಸನ

ಅಪwĝಯಪ}�ಾರ ಸಮಸr ಇ³ಾ}ĨೕÓಮತುr Ĩಹೂದ Ġೕಶಗāđ

įೂೕá, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಅಬ}´ಾಮನ, ಇ³ಾಕನ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáù. ಆಗ ಅವರು

ಅþ�ೕùಯದಅರಸರ ďೖđ ತówþďೂಂಡ òಮ{ ಉāದವರ ಕěđ

îರುಗುವರು. 7òಮ{ ತಂĠಗĎ ಸįೂೕದರರೂ ನěದಂĞ òೕč

ನěಯĥೕëù. ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾದದùಂದ ಆತನು ಅವರನುv

§ಾಶನďc ಒówþದನು. ಅದďc òೕīೕ ³ಾŉಗĈ. 8ಆದtùಂದ òಮ{

óತೃಗಳ ´ಾđ òಮ{ನುv ಕêಣಪëþďೂಳ�ĥೕëù. Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಅñೕನ®ಾá ಅವರುಯುಗಯುಗಕೂc ಪ}îĭn ¬ಾëದ

ಪùಶುದu ³ಾsನದú~ ಪ}īೕüþದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûþù. ಆಗ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv õಟುm òಮ{

ಕěđ îರುಗುವರು. 9 òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುá ಈ

Ġೕಶďc ಬರುವಂĞ ತಮ{ನುv Įĩ­ಾá ಒಯtವರ ಸಮು{ಖದú~

ಅನುಕಂಪವನುv įೂಂದುವರು. ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೃģಯೂ ಅನುಕಂಪčಉಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ.

òೕć ಅವರ ಕěđ îರುáದĩ, ಅವರು òಮ{ ಕěøಂದ ತಮ{

ಮುಖವನುv îರುáಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 10ÿೕđĨೕ

ಓಟ�ಾರರು ಎ©ಾ}øೕಮನ, ಮನĮ�ಯ Ġೕಶದú~ ĖಬುಲೂË

ಪಯbಂತರ ಸಂಚùþ, ಪಟmಣ ಪಟmಣವನುv ´ಾದುįೂೕದರು.

ಆದĩ ಜನರು ಇವರನುv Ģೂೕë ನಕುc đೕú ¬ಾëದರು. 11

ಆದರೂ ಆĬೕÒ, ಮನĮ�, ĖಬುಲೂË, ಇವರú~ ďಲವರು

ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 12ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ðಂದ ಉಂÝದ ಅರಸನ ಪ}¦ಾನರ

ಆŏಯನುv ďೖđೂಳ�ಲು ಅವùđ ಒಂĠೕ ಹೃದಯವನುv ďೂಡಲು

Ġೕವರ ďೖ Ĩಹೂದದವರ ħೕĪ ಇತುr. 13 ಎರಡĢಯ

îಂಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹಳ ಜನರು ಕೂëďೂಂಡುಮ´ಾ Ġೂಡo

ಸಮೂಹ°ಾøತು. 14ಆಗಅವರು ಎದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಬúóೕಠಗಳನುv ಮತುr ಧೂಪóೕಠಗಳನುv Ğđದು´ಾßದರು. ಆ

ಧೂಪóೕಠಗಳĢv¯ಾ~ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ßĠೂ}ೕËಹಳ�ದú~

´ಾßದರು. 15 ಎರಡĢಯ îಂಗಳ ಹð§ಾಲcĢಯ ðವಸದú~

ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ವñþದರು. ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ

§ಾäďಪಟುm ತಮ{ನುv ಪ}îĭn ¬ಾëďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ ದಹನಬúಗಳನುv ತಂದರು. 16ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ ĹೕĬಯ òಯಮದ ´ಾđ ತಮ{

ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳದú~ òಂತು, ­ಾಜಕರು,

Īೕûಯರ ďೖøಂದ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು äಮುßþದರು. 17



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1179

ಜನರú~ ಅĢೕಕರು ಅಪùಶುದu®ಾáದtರು. ಆದtùಂದ Īೕûಯರು

ಅಶುದu®ಾದ ಎಲ~ರ ò÷ತr ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪ}îĭn ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಪಸcದ ಬúಗಳನುv ವñಸುćದďc ಇದtರು.

18 ಎ©ಾ}øೕÐ, ಮನĮ�, ಇ³ಾ��ಾÒ, ĖಬುಲೂË ಇವರú~

ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಶುದu¬ಾëďೂಳ�Ġ ĹೕĬಯ òಯಮďc

ûರುದu ùೕîøಂದ ಪಸcದ Ħೂೕಜನವನುv ¬ಾëದರು. ಆದĩ

ÿæcೕಯನು ಅವùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbþ, “­ಾವ§ಾದರೂ ಪùಶುದu

³ಾsನದ ಶುðuಯ ಪ}�ಾರ ಶುä­ಾಗĠ ಇದtರೂ, 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ òಮ{ನುv ಹುಡುಕĥೕďಂದು

ಮನಸು� ¬ಾಡುವವùđಲ~ ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿþù,” ಎಂದು

ûŌಾಪĢ ¬ಾëದನು. 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿæcೕಯನ

¬ಾತನುv ďೕā, ಜನರನುv ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 21 ಆದtùಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಹಬyವನುv ಏĈ ðವಸ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಆಚùþದರು. Īೕûಯರೂ

­ಾಜಕರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbತ°ಾದಮ´ಾ ಶಬtದ

°ಾದ|ಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾë ಪ}îðನčĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು. 22 ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

�ಾಯbಗಳú~ ಒı�ಯ îĈವāďಯನುv įೂಂðದt ಸಮಸr

ĪೕûಯĩೂಡĢ ಉĞrೕಜನದ¬ಾತುಗāಂದ ¬ಾತ§ಾëದನು.

ಅವರು ಹಬyವನುv ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನುv

ಅóbಸು£ಾr, ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîಸು£ಾr, ಔತಣ¬ಾë ಆಚùþದರು. 23ಅಲ~Ġ ಕೂಟī¯ಾ~ ಇನೂv

ಏĈ ðವಸಗಳ �ಾಲ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕďಂದು î¬ಾbòþ

ಇನೂv ಏĈ ðನಗಳ �ಾಲ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹಬyವನುv

ಆಚùþದರು. 24 Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು ಸĦđ

1,000 įೂೕùಗಳನೂv 7,000 ಕುùಗಳನೂv ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ

ಪ}¦ಾನರು ಕೂಟďc 1,000 įೂೕùಗಳನೂv 10,000 ಕುùಗಳನೂv

ďೂಟmರು. ­ಾಜಕರú~ ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಪ}îĭn ¬ಾëďೂಂಡರು.

25Ĩಹೂದದ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,
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ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ ಬಂದ ಸಮಸr ಜನರೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶðಂದ

ಬಂದ ಪರĠೕüಗĎ, Ĩಹೂದದú~ °ಾಸ°ಾáರುವವರೂ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 26 ÿೕđĨೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮ´ಾ

ಸಂĞೂೕಷ ಉಂÝáತುr. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನ �ಾಲðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅಂ¤ಾ

ಆಚರĝಯು ನěðರúಲ~. 27 ಆಗ ­ಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ

ಎದುt ಜನರನುv ಆüೕವbðþದರು. Ġೕವರು ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕāದರು. ಅವರ¨ಾ}ಥbĢಯುĠೕವರಪùಶುದu ò°ಾಸ ³ಾsನ°ಾದ

ಪರĪೂೕಕďc ತಲುóತು.

31
ಇ¥ಾದನಂತರ ಅú~ ಇರುವವ®ಾದ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದ ಪಟmಣಗāđ įೂರಟುįೂೕá, ûಗ}ಹಗಳನುv

ಮುùದು, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದು, ಸಮಸr Ĩಹೂದ,

ĥ§ಾ|÷ೕË, ಎ©ಾ}øೕÐ, ಮನĮ� Ġೕಶಗಳú~ ­ಾćದನೂv

ಉāಸúಲ~, ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv ಮತುr ಬúóೕಠಗಳನುv

ďಡû´ಾßದರು. ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{

ಆþr¨ಾþrøರುವ ಪಟmಣಗāđ îರುá įೂೕದರು. 2ÿæcೕಯನು

ಅವನವನ Įೕīಯಪ}�ಾರ­ಾಜಕರ, Īೕûಯರ ಸರîಗಳನುv

Ģೕ÷þದನು. ದಹನಬúಗಳನೂv ಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಅóbಸುćದಕೂc, Įೕûಸುćದಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¨ಾıಯದ

ªಾáಲುಗಳú~ Įೂrೕತ} ¬ಾಡುćದಕೂc, ďೂಂ ಾಡುćದಕೂc

­ಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv Ģೕ÷þದನು. 3ಅವನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಬĩದ ಪ}�ಾರಉದಯ�ಾಲದ ³ಾಯಂ�ಾಲದ

ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč û±ಾ}ಂîಯ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳú~ಯೂ Ģೕ÷þದ ಹಬyಗಳú~ಯೂ ĥೕ�ಾದ

ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč ಅರಸನ ಆþrøಂದĪೕ ಅವನ

«ಾಗವನುv Ģೕ÷þದನು. 4­ಾಜಕರೂ ĪೕûಯರೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಆಸಕr®ಾáರುćದ�ಾcá ಅವùđ ತಕc

«ಾಗವನುv ďೂಡĥೕďಂದುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಜನùđ ಅವನು

ಆŌಾóþದನು. 5ಈ ಆŏ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗĪೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು
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¦ಾನ|, ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಎĝq, Ėೕನು, įೂಲಗಳ ಹುಟುmವā, ಇćಗಳ

ĹದಲĢಯ ¨ಾಲನುv ಬಹಳ°ಾá ಒಳđ ತಂದರು. ´ಾđĨೕ

ಸಮಸr ವಸುrಗಳú~ ದಶ¬ಾಂಶದ ¨ಾಲನುv ಬಹಳ°ಾá ತಂದರು. 6

ಇದಲ~ĠĨಹೂದ ಪಟmಣಗಳú~ ò°ಾಸ°ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದ|ರು ದನಗಳú~ಯೂ ಕುùಗಳú~ಯೂ ದಶ¬ಾಂಶ

ತಂದರು. ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ¬ಾëದ

ಪùಶುದu ವಸುrಗಳú~ ದಶ¬ಾಂಶದ ¨ಾಲು ತಂದು, ®ಾü®ಾü­ಾá

ಇಟmರು. 7 ಮೂರĢಯ îಂಗಳú~ ®ಾü ¬ಾಡುćದನುv

ಆರಂöþ, ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ îೕùþದರು. 8 ÿæcೕಯನೂ

ಪ}¦ಾನರೂ ಬಂದು ®ಾüಗಳನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರನೂv ಸುrîþದರು, ಅವರ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv

ಆüೕವbðþದರು. 9 ಆಗ ÿæcೕಯನು ®ಾüಗಳನುv ಕುùತು

­ಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv ûÜùþದನು. 10 ÜĠೂೕ¸

ಸಂ£ಾನದ ಮುಖ|­ಾಜಕ ಅಜಯbನು, “ಜನರು Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá ಪ}Ğ|ೕßಸತಕcದtನುv ಅವರ

ಆಲಯďc ತಂದಂðòಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಪ}Ėđ

ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಗ}ÿþ¥ಾtĩ. §ಾćಉಂಡು ತೃಪr®ಾá, ಇನೂv

ಇಷುm Ġೂಡo ®ಾüಯನುv ಉāþďೂಂëರುĞrೕī,” ಎಂದನು. 11

ಬāಕ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಠëಗಳನುv

þದu¬ಾಡಲು ಆŌಾóþದನು. 12 ಅć þದu°ಾದ ħೕĪ

ಜನರು �ಾíďಗಳನುv ತಮ{ ಆ¥ಾಯದದಶ¬ಾಂಶವನುv ´ಾಗು

Ġೕವùđ ಮುಡು¨ಾá ಇémದtನುv òವbಂಚĢøಂದ ತಂದು,

ಅćಗಳú~ ´ಾಕುîrದtರು. ಈ ಎ¯ಾ~ ಉ�ಾ}ಣಗಳħೕú�Üರĝಯú~

Īೕûಯ§ಾದ ďೂೕನನ|ನು ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು. ಅವನ ತಮ{

ü÷{ಯು ð�îೕಯ ³ಾsನದವ§ಾáದtನು. 13 ಅರಸ§ಾದ

ÿæcೕಯನು Ģೕ÷þದ ಪ}�ಾರ,ĨÿೕĨೕÓ, ಅಜಜ|, ನಹÇ,

ಅ³ಾĨೕÓ, ĨùೕĹೕÇ, ĺೕ�ಾªಾÉ, ಎúೕĨೕÓ,

ಇಸ{ಕ|, ಮಹÇ, ĥ§ಾಯ, ಇವರು ďೂೕನನ|ನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ü÷{ಯ ďೖďಳđ ಆಡāತ�ಾರ®ಾáದtರು. ಅಜಯbನು Ġೕವರ



ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 1182

ಆಲಯದ ಅñಪî­ಾáದtನು. 14 Īೕûಯ§ಾáರುವ ಇಮvನ

ಮಗ ďೂೕĩಯು ಎಂಬ ċವbðßcನú~ರುವ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ �ಾíďಗಳನೂv, ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದćಗಳನೂv

¨ಾಲು ಹಂಚುćದďc Ġೕವùđ ಉä£ಾಥb°ಾá ಅóbþದ

�ಾíďಗಳ ħೕú�Üರಕ§ಾáದtನು. 15 ಇವನ ತರು°ಾಯ

­ಾಜಕರ ಪಟmಣಗಳú~ ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ ನಂõಗþrďøಂದ

ಸರî ಸರî­ಾá ÿùಯರು ßùಯರು ಎಂಬ ವ|£ಾ|ಸ¬ಾಡĠ

¨ಾಲು ಹಂಚುćದďc ಏĠನನೂ, ÷§ಾ|÷ೕನನೂ, Ĩೕಷೂವನ

Ĭ¬ಾಯನೂ, ಅಮಯbನೂ, Ĭಕನ|ನೂ ಇದtರು. 16ವಂ±ಾವāಯ

¥ಾಖĪಯ ಪ}�ಾರ ಮೂರು ವಷb ¨ಾ}ಯ ĹದĪೂeಂಡು

ħೕúರುವ ಗಂಡು ಮಕcĈ įೂರ£ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüಸುವವĩಲ~ùđ ಅವರ ďಲಸಗಳú~

ಅವರ ಸರîಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವರ Įೕīđ ಅವರವರ ðನದ

«ಾಗವನುv ďೂಡುćದಕೂc, 17 ´ಾđĨೕ ಇಪwತುr ವಷb

¨ಾ}ಯ ĹದĪೂeಂಡು ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖĪಯ ಪ}�ಾರ

ಅವರವರ ďಲಸಗಳú~ಯೂ, ಅವರವರ ಸರîಗಳú~ಯೂ

ಇರುವ­ಾಜಕùಗೂ, Īೕûಯùಗೂ ಅವರ ಸಮಸr ಕೂಟದú~

ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖĪಯ ಪ}�ಾರ 18ಅವರ įಂಡîಯùಗೂ

äಕcವùಗೂ ąತ}ąî}ಯùಗೂ ¨ಾಲು ďೂಡುćದಕೂc ಇದtರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ ಉĠೂ|ೕಗದú~ ತಮ{Ģvೕ £ಾć

ಪùಶುದuđೂāಸುವú~ ನಂõಗಸr®ಾáದtರು. 19­ಾಜಕರú~ ಸಮಸr

ಗಂಡಸùಗೂ, Īೕûಯರú~ úàತ®ಾದ ಸಮಸrùಗೂ ¨ಾಲನುv

ďೂಡುćದďc ತಮ{ ಪಟmಣಗಳ ವಲಯಗಳú~ರುವ­ಾಜಕ®ಾದ

ಆĩೂೕನನ ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖĪಯ ಪ}�ಾರ ಮನುಷ|ರು

ಪ}î ಪಟmಣದú~ ಇದtರು. 20 ÿೕđĨೕ ÿæcೕಯನು ಸಮಸr

Ĩಹೂದದú~ ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ಉತrಮ°ಾದದtನೂv, ಸù­ಾದದtನೂv, ಸತ|°ಾದದtನೂv ನěþದನು.

21 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಯú~ಯೂ, ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ಯೂ, Ġೕವರ ಆŏಗಳú~ಯೂ ಅವನು ತನv
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Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು ಆರಂöþದ ಸಮಸr �ಾಯbಗಳನುv ತನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ¬ಾë, ಅವನು ಅöವೃðu įೂಂðದನು.

32
ÿæcೕಯನು ಇಷುm ನಂõಗþrďøಂದ ಎಲ~ವನೂv

¬ಾëದ ತರು°ಾಯ, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು

ಬಂದು, Ĩಹೂದದú~ ಪ}īೕüþ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳ

ಬāಯú~ ದಂëāþ, ಅćಗಳನುv ತನ�ಾá ಜøಸĥೕďಂದು

ಮುîrđ´ಾßದನು. 2 ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದದtನೂv, ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡಲು òಶhøþದtನೂv

ÿæcೕಯನು ಕಂ ಾಗ, 3 ಅವನು ಪಟmಣದ įೂರáರುವ

òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ಮುähಸುćದďc ತನv ಪ}¦ಾನರ ಮತುr ತನv

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ ಸಂಗಡĺೕäþďೂಂಡನು. ಅವರು ಅವòđ

ಸ´ಾಯ ďೂಟmರು. 4ಆದtùಂದ ಅĢೕಕ ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು,

“òೕರು ಬುđeಗಳನೂv, Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ ಹùಯುವ ಹಳ�ವನೂv

ಮುähõಟುm, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರು ಬಂದು ಬಹಳ òೕರು

ĠೂರßþďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದರು. 5 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು, õದುtįೂೕáದt đೂೕěಯĢv¯ಾ~

ಕémþ, đೂೕąರಗಳ ಪಯbಂತರ ಅದನುv ಎತrರ¬ಾë, ಅದರ

įೂರ«ಾಗದú~ ಮĞೂrಂದು đೂೕěಯನುv ಕémþ, ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ರುವ ÷Īೂ~ೕವನುv ದುರþr ¬ಾë ಈéಗಳನೂv,

ಗು®ಾíಗಳನೂv ಬಹಳ°ಾá¬ಾëþದನು. 6ಜನರħೕĪಯುದuದ

Įೖನ|ಗಳ ಅñಪîಗಳನುv ಇùþ, ಪಟmಣದ ªಾáಲ õೕðಯú~ ತನv

ಬāđ ಅವರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ಈ ¬ಾತುಗāಂದ ಅವರನುv

ķ}ೕ£ಾ�ÿþದರು: 7 “ಬಲđೂā�ù, ġೖಯb°ಾáù, ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ò÷ತrč, ಅವನ ಸಂಗಡ ಕೂëರುವಮ´ಾ ಗುಂóನ

ò÷ತrč ಭಯಪಡĥೕëù, ò®ಾಶ®ಾಗĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇರುವವùáಂತ ÷á¯ಾದದುt ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠ. 8

ನಮ�ಾದĩೂೕ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದಕೂc, ನಮ{ ಯುದuಗಳನುv

ನëಸುćದಕೂc ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ

ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದtùಂದ ಜನರು Ĩಹೂದದ
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ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ ¬ಾತುಗಳú~ ಭರವĮಯುಳ�ವ®ಾದರು.

9 ಇದರ ತರು°ಾಯ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಕೂëರುವ ಅವನ ಸಮಸr ಬಲč ¯ಾßೕಷನುv

ಮುîrđ ´ಾß¥ಾಗ, ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ ಬāಗೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಸಮಸr

Ĩಹೂದದವರ ಬāಗೂ ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. 10

“ಅþ�ೕùಯದಅರಸ§ಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: òೕć

­ಾćದರħೕĪ ಭರವĮøಟುm ಮುîrđđ ಗುù­ಾಗúರುವ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāðರುûù? 11 ‘ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv

õëಸುವರು,’ ಎಂದು ÿæcೕಯನು įೕā, òಮ{ನುv ಹþīಮತುr

¥ಾಹðಂದ ³ಾøಸುćದďc ಒówþďೂಡಲು ģ}ೕĩೕóಸು£ಾrನಲ~īೕ?

12ಈÿæcೕಯನು ಅವನċ�ಾಸsಳಗಳನೂv, ಬúóೕಠಗಳನೂv

Ğđದು´ಾß Ĩಹೂದ|ùđ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ,

‘òೕć ಒಂĠೕ ಬúóೕಠದ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಅದರ ħೕĪ

ಧೂಪವನvóbಸĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕā¥ಾtನಲ~īೕ? 13 “§ಾನೂ, ನನv

óತೃಗĈ Ġೕಶಗಳ ಜನùđ¬ಾëದtನುv òೕć îāಯúಲ~Ļೕ?

ಆ Ġೕಶಗಳ ಜ§ಾಂಗಗಳ ĠೕವರುಗĈ ಆ Ġೕಶಗಳನುv ನನv

ďೖĺಳáಂದ įೕ�ಾದರೂ õëಸಲು ³ಾಮಥ|bûĞೂrೕ? 14ನನv

óತೃಗĈ òಮೂbಲ¬ಾëದ ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಮಸr Ġೕವರುಗಳú~

ನನv ďೖøಂದ ತನv ಜನರನುv õëಸಲು ³ಾಮಥ|bćಳ�ದುt

­ಾćದು? ´ಾ�ಾದĩ òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv ನನv ďೖđ þಗದಂĞ

ತówþ �ಾ¨ಾಡುವĢೂೕ? 15ಆದtùಂದÿæcೕಯನುòಮ{ನುv ವಂäþ

òಮ{ನುv ¥ಾùತówಸಲು õಡĥೕëù. ಅವನ¬ಾತು ನಂಬĥೕëù.

ನನv ďೖĺಳáಂದಲೂ, ನನv óತೃಗಳ ďೖĺಳáಂದಲೂ ತಮ{

ಜನರನುv õëಸಲು ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗ, ®ಾಜ|ಗಳ Ġೕವರುಗಳú~

³ಾಮಥ|bćಳ� Ġೕವರು ಒಂದೂ ಇಲ~. ನನv ďೖøಂದ òಮ{ನುv

õëಸಲು òಮ{ Ġೕವರು ಎಷmರವನು? ಅನುv£ಾrĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 16ÿೕđ ಅವನ Įೕವಕರು ಇನೂv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ
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Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಅವರ Įೕವಕ§ಾದ ÿæcೕಯòđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ¬ಾತ§ಾëದರು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðಸುćದಕೂc,

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದನು.

ಅದರú~, “ಇತರ Ġೕಶಗಳ ಜ§ಾಂಗಗಳ ĠೕವರುಗĈ, ತಮ{

ಜನರನುv ನನv ďೖĺಳáಂದ įೕđ õëಸúಲ~Ļೕ, ´ಾđĨೕ

ÿæcೕಯನ Ġೕವರು ತನv ಜನರನುv ನನv ďೖĺಳáಂದ õëಸನು,”

ಎಂದು ಬĩðತುr. 18 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪಟmಣವನುv ÿëಯುವ

´ಾđ đೂೕěಯħೕĪ ಇರುವĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಜನರನುv

ಭಯಪëಸುćದಕೂc, Ĩಹೂದ|ರ «ಾĭ­ಾದ ÿõ}ಯದú~

Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಅವರನುv ಕೂáದರು. 19ಮನುಷ|ರ ďೖďಲಸ°ಾದ

ಭೂ÷ಯಜನರ Ġೕವರುಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾëದ ´ಾđ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾëದರು. 20

ಇದರ ò÷ತr ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನೂ, ಆĹೕಚನಮಗ§ಾದ

ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩ±ಾಯನೂ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಪರĪೂೕಕďc

ಕೂáದರು. 21 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತನನುv

ಕĈÿþದರು. ಅವನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ದಂëನú~ರುವ

ಸಮಸr ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನೂv, §ಾಯಕರನೂv, ಅñಪîಗಳನೂv

òಮೂbಲ¬ಾëದನು. ÿೕđ ಇವನು §ಾäďøಂದ ತನv Ġೕಶďc

ÿಂðರುáದನು. ಅವನು ತನv Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

ಅವನ įೂęmಯú~ ಹುémದವರು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ

ďೂಂದು´ಾßದರು. 22ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿæcೕಯನನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳನೂv, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನ ďೖĺಳáಂದಲೂ, ಸಮಸrರ ďೖĺಳáಂದಲೂ

ರŉþ, ಸಮಸr ಕěøಂದ ಅವರನುv ನěþದರು. 23 ಅĢೕಕರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಪbĝಗಳನೂv,

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯòđ �ಾíďಗಳನೂv ತಂದರು.

ಅಂðòಂದ ಅವನು ಸಮಸr ಜ§ಾಂಗಗಳಮುಂĠಉನvತ°ಾáದtನು.

24ಆðವಸಗಳú~ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದಮರÞವĮsಯú~ದtನು.
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ಆಗ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸಲು, Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë ಅವòđ ಒಂದು ಅದುzತ°ಾದ ಗುರುತನುv

ďೂಟmರು. 25 ಆದĩ ÿæcೕಯನು ತನđ ಆದ ಉಪ�ಾರďc

ತಕcಂĞ ನěಯĠ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ ಹೃದಯć

ಅಹಂ�ಾರðಂದ ತುಂõತುr. ಆದtùಂದ ಅವನ ħೕĪಯೂ,

Ĩಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

®ೌದ} ಉಂÝøತು. 26ಅನಂತರ ÿæcೕಯನೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗĎ ತಮ{ ಹೃದಯದ ಗವbದ ûಷಯದú~ ತಮ{ನುv

£ಾć ತáeþďೂಂಡದtùಂದ, ÿæcೕಯನ ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ®ೌದ}ć ಅವರ ħೕĪ ಬರúಲ~. 27 ÿæcೕಯòđ

ಅತ|ñಕ°ಾದ ಐಶ�ಯbč, ಘನč ಇದುtದùಂದ, ಅವನು

ĥā�đೂೕಸcರč, ಬಂ�ಾರďೂcೕಸcರč, ರತvಗāđೂೕಸcರč,

ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗāđೂೕಸcರč, ಗು®ಾíಗāđೂೕಸcರč, ಎ¯ಾ~

ûಧದ ಮĢೂೕಹರ°ಾದ ಆಭರಣಗāđೂೕಸcರč ತನđ

ಉ�ಾ}ಣಗಳನುv ¬ಾëþದನು. 28 ಇದಲ~Ġ ¦ಾನ|, ¥ಾ}Ňಾರಸ,

ಎĝq ಇćಗಳನುv ಸಂಗ}ÿಸುćದ�ಾcá ಉ�ಾ}ಣಗಳನೂv, ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ ಪಶುಗಳ ò÷ತr°ಾá ďೂémđಗಳನೂv, ಕುùಮಂĠಯ

ò÷ತr°ಾá ಹémಗಳನೂv ¬ಾëದನು. 29 ಇದಲ~Ġ ತನđ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ದನಕುùಗಳ Ġೂಡo ÿಂಡುಗಳನೂv ಬಹಳ°ಾá

¬ಾëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವòđ ಬಹು įÜhá

ಸಂಪತrನುv ďೂಟmರು. 30ಈÿæcೕಯನು áೕįೂೕĢಂಬħೕúನ

�ಾಲುīಯನುv ಮುähõಟುm, ಅದನುv ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಪühಮ ðßcđ �ಾಲುī­ಾá ಬರ¬ಾëದನು. ÿೕđĨೕ

ÿæcೕಯನು ತನv ಸಮಸr ß}Ĩಗಳú~ ವೃðuįೂಂðದನು. 31ಆದĩ

Ġೕಶದú~ ಅದುzತďೂcೕಸcರ ûÜರĝ ¬ಾಡಲು ªಾõĪೂೕòನ

ಅñಪîಗāಂದ ತನv ಬāđ ಕĈÿಸ¯ಾದ ®ಾಯ«ಾùಗಳ

�ಾಯbದú~ ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ ಇರುವ ಪ}îĺಂದನೂv

îāದುďೂĈ�ವದ�ಾcáಯೂ ಪùĬೂೕñಸುćದ�ಾcáಯೂ Ġೕವರು

ಅವನನುv ďೖõಟmರು. 32ÿæcೕಯನ ಇತರ �ಾಯbಗĎಅವನ
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ಭßr�ಾಯbಗĎ ಆĹೕಚನಮಗ ಪ}°ಾð­ಾದĨ±ಾಯನ

ದಶbನದ ąಸrಕದú~ ಮತುr Ĩಹೂದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಅರಸರ

ಇî´ಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 33ÿæcೕಯನು ತನv óತೃಗಳ

ಬāđ Įೕùದನು. ಅವರು ¥ಾûೕದನಮಕcಳ ಸ¬ಾñಗಳú~ರುವ

Ĭ}ೕಷn°ಾದುದರú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವನ ಮರಣದú~

ಸಮಸrĨಹೂದದವರೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎಅವನನುv

ಘನಪëþದರು. ಅವನ ಮಗ ಮನĮ�ಯು ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸ§ಾದನು.

33
ಮನĮ�ಯು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಹĢvರಡು ವಷbದವ§ಾáದtನು.

ಅವನು ಐವĞ�ದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು. 2

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ įೂರëþõಟm

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ಅವನು ಅನುಸùþĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 3 ಅವನು ತನv

ತಂĠ­ಾದ ÿæcೕಯನು §ಾಶ¬ಾëದ ಉನvತċ�ಾಸsಳಗಳನುv

ಮĞr ³ಾsóþ, ªಾಳòđ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþ, ಅĬೕರ

ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þ, ಸಮಸr ನņತ}ಮಂಡಲďc ಅಡoõದುt

ಅćಗಳನುv ċæþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~,

“ನನv įಸರು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು ­ಾćದನುv ಕುùತು įೕāದtĩೂೕ, ಆ ಆಲಯದú~

ಅವನು ಬಹಳ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎರಡು ಅಂಗಳಗಳú~ ಆ�ಾಶದ ಸಮಸr

ನņತ}ಮಂಡಲ�ಾcá ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಮನĮ�ಯು ĥËÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ತನv ಮಕcಳನುv ಬú­ಾá

ಅóbþದನು. ħೕಘ ಮಂತ}ಗಳನೂv, ಸಪbಮಂತ}ಗಳನೂv

¬ಾಟವನೂv ¬ಾëದನು. ಕíįೕĈವವರನೂv, ¬ಾಂî}ಕರನೂv

ûÜùþದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅತ|ಂತ

ďಟmತನವನುv ¬ಾë ಅವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದನು. 7

ಮನĮ�ಯು £ಾನು ¬ಾëದ ûಗ}ಹವನುv Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಇಟmನು. ಆ ಆಲಯದ ಬđe Ġೕವರು ¥ಾûೕದòಗೂ ಅವನ
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ಮಗ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “§ಾನು ಈ

ಆಲಯದú~ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳú~ §ಾನು

ಆಯುtďೂಂಡĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv §ಾಮವನುv ±ಾಶ�ತ°ಾá

³ಾsóಸುĞrೕĢ. 8 §ಾನು ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ ಆŌಾóþದ

ಎ¯ಾ~ ಅಪwĝಗಳನೂv, �ಾನೂನುಗಳನೂv, ûñಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćದರú~ ಅವರು �ಾಗರೂಕ®ಾáದtĩ, §ಾನು ಅವರ

óತೃಗāđ Ģೕಮಕ ¬ಾëದ Ġೕಶವನುv ąನಃ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

õಟುmįೂೕಗುವಂĞ ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದtರು. 9

ಆದĩ Ĩಹೂದದವರೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠĨೕĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ §ಾಶįೂಂðದ

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāáಂತ ಅñಕ°ಾá ďಟmದtನುv ¬ಾಡಲು

ಮನĮ�ಯು ಅವರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮನĮ�ĺಂðಗೂ, ಅವನ ಜನĩೂಂðಗೂ¬ಾತ§ಾëದರು. ಆದĩ

ಅವರು ಲŉಸúಲ~. 11ಆದ�ಾರಣĨįೂೕವĠೕವರು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ Įೖನ|ದ ಅñಪîಗಳನೂv ಅವನħೕĪ ಬರ¬ಾëದರು. ಆ

ಅñಪîಗĈಮನĮ�ಯಮೂáđ ďೂಂëಗಳನುv ´ಾß, ಅವòđ

ಕಂäನ ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñþ, ಅವನನುv ªಾõĪೂೕòđ

ಒಯtರು. 12 ಮನĮ�ಯು ªಾġಯú~ರು°ಾಗ ತನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು ಮತುr ತನv óತೃಗಳ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ತನvನುv ಬಹಳ°ಾá ತáeþďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು.

13ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕòಕರಪಟುm, ಅವನ õನvಹವನುv ďೕā,

ĨರೂಸĪೕ÷đತನv ®ಾಜ|ďc ಅವನನುv îರುá ಬರ¬ಾëದರು. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ĠೕವĩಂದುಮನĮ�ಯು îāದುďೂಂಡನು.

14 ಇ¥ಾದ ತರು°ಾಯ ಮನĮ�ಯು ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದ

įೂರ«ಾಗದú~ áೕįೂೕòನ ಪühಮ ಕěಯ ತáeನú~ ÷ೕನು

ªಾáಲ ¥ಾ�ರದವĩáರುವ ತáeನú~ ಓĤೕÓ ಗುಡoದ ಸುತrಲೂ

đೂೕěಯನುv ಕémþ, ಅದನುv ಬಹಳ ಎತrರ¬ಾë,Ĩಹೂದದ

ಸಮಸr ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~ Įೖನ|ದ ಅñಪîಗಳನುv

ಇಟmನು. 15 ಅವನು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ಆಲಯದú~ರುವ ûಗ}ಹವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಪವbತದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ £ಾನು ಕémþದ ಸಮಸr

ಬúóೕಠಗಳನೂv Ğđದು´ಾß, ಅćಗಳನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

õ³ಾë õಟmನು. 16ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv

ಕémþ, ಅದರ ħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv, Įೂrೕತ}ದ

ಬúಗಳನೂv ಅóbþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ĮೕûಸಲುĨಹೂದದವùđ ಆŌಾóþದನು. 17ಜನರು

ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವùđ¬ಾತ} ಬúಯನvóbಸು°ಾಗ,

ಇನೂv ಉನvತ ಸsಳಗಳú~Ĩೕ ಬúಯನುv ಅóbಸು£ಾr ಇದtರು. 18

ಮನĮ�ಯ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ತನv Ġೕವùđ ¬ಾëದ

¨ಾ}ಥbĢಯೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

§ಾಮದú~ ಅವನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ ಪ}°ಾðಗಳ¬ಾತುಗĎ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವನ ¨ಾ}ಥbĢಯೂ, ಅವನು Ġೕವùđ öನvûþದೂt,

ಅವನ ಸಮಸr ¨ಾಪč, ಅವನ ಅಪನಂõďಯೂ, ಅವನು

ತáeþďೂĈ�ćದßcಂತ ಮುಂĔ ಕémþದ ಉನvತ ಸsಳಗಳನೂv,

òú~þದ ಅĬೕರ ಸrಂಭಗĎ, ďîrþದ ûಗ}ಹಗĎ, ³ಾsóþದ

ಸsಳಗĎ ಪ}°ಾðಗಳ ¥ಾಖĪಗಳú~ ಬĩðರುತrī. 20ಮನĮ�ಯು

ಮೃತ§ಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನನುv ಅವನ

ಅರಮĢಯú~ ಹೂāಟmರು. ಅವನ ಮಗ ಆĹೕನನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು. 21ಆĹೕನನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwĞrರಡು

ವಷbದವ§ಾáದtನು, ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎರಡು ವಷb

ಆāದನು. 22 ಆದĩ ಅವನು ತನv ತಂĠ ಮನĮ�ಯು ¬ಾëದ

´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtĢvೕ ¬ಾëದನು.

ಆĹೕನನು ತನv ತಂĠಮನĮ�ಯು¬ಾëದ ďîrದ ûಗ}ಹಗāđ

ಬúಗಳನುv ಅóbþ ಅćಗಳನುvċæþದನು. 23ಆĹೕನನು ತನv

ತಂĠಮನĮ�ಯು ತನvನುv ತáeþďೂಂಡ ´ಾđ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ ಆĹೕನನು ಅñಕ°ಾá

ಅಪ®ಾಧ ¬ಾëದನು. 24 ಆದtùಂದ ಆĹೕನನ Įೕವಕರು
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ಅವನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು¬ಾë, ಅವನ ಅರಮĢಯú~Ĩೕ

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 25ಆದĩ Ġೕಶದ ಜನರು ಅರಸ§ಾದ

ಆĹೕನನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದವರĢv¯ಾ~ ďೂಂದು´ಾß,

Ġೕಶದ ಜನರು ಅವನಮಗĺೕýೕಯನನುv ಅವòđ ಬದ¯ಾá

ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದರು.

34
ĺೕýೕಯನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಎಂಟು ವಷbದವ§ಾáದtನು,

ಅವನು ಮೂವĞೂrಂದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು.

2 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾë,

ಎಡ�ಾcಗú ಬಲ�ಾcಗú îರುಗĠ ತನvċವbಜ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

¬ಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěದನು. 3ಅವನು ಇನೂv ªಾಲಕ§ಾáರು°ಾಗ,

ತನv ಆā�ďಯ ಎಂಟĢಯ ವಷbದú~ ತನv ċವbಜ§ಾದ

¥ಾûೕದನ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು ಆರಂöþದನು. ಅವನ ಆā�ďಯ

ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದú~ ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv, ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನೂv Ğđದು´ಾß,Ĩಹೂದಮತುr

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಶುä¬ಾಡಲು ಆರಂöþದನು. 4 ಅವರು

ªಾಳನ ಬúóೕಠಗಳನುv ಅವನ ಸಮು{ಖðಂದ ďಡû´ಾßದರು.

ಅćಗಳħೕúರುವ ಸೂಯb ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದು´ಾß; ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಎರಕ įೂಯt ûಗ}ಹಗಳನೂv

ಒěದುõಟುm ąëąë¬ಾë, ಅćಗāđ ಬú ಅóbþದವರ

ಸ¬ಾñಗಳħೕĪ äú~þ, 5ċ�ಾùಗಳ ಎಲುಬುಗಳನುv ಅವರ

ಬúóೕಠಗಳ ħೕĪ ಸುಟುmõಟುm; Ĩಹೂದ ¨ಾ}ಂತ|ವನೂv,

ĨರೂಸĪೕಮ ಪಟmಣವನೂv ಶುä¬ಾëದರು. 6 ÿೕđĨೕ

ಅವರು ತಮ{ ಗುದtúಗāಂದಮನĮ�, ಎ©ಾ}øೕÐ, þħĺೕË,

ನ©ಾrú ¨ಾ}ಂತ|ಗಳ ಪಟmಣಗಳ ಸುತrಲೂ ಶುä¬ಾëದರು. 7

ಅವನು ಬúóೕಠಗಳನೂv, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv ďಡû´ಾß, ďîrದ

ûಗ}ಹಗಳನುv ಕುémąëąë¬ಾë, ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕಶದĪ~ú~ಯೂ

ಇರುವ ಸಮಸr ûಗ}ಹಗಳನುv ďಡûದ ತರು°ಾಯĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದನು. 8 ĺೕýೕಯನ ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~, ಅವನು Ġೕಶವನೂv, ಆಲಯವನೂv ಶುä ¬ಾëದ
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ತರು°ಾಯ ತನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ದುರþr ¬ಾಡುćದďc ಅಚಲ|ನ ಮಗ§ಾದ ±ಾ©ಾನನನೂv,

ಪಟmಣದ ಅñಪî­ಾದ ¬ಾĮೕಯನನೂv, ®ಾಜĪೕಖಕ§ಾáದt

ĺೕ°ಾ´ಾಜನಮಗ§ಾದĺೕ°ಾಹನನೂv ಕĈÿþದನು. 9

ಇವರು ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾದ Īೕûಯರು ಮನĮ�, ಎ©ಾ}øೕÐ

ಜನùಂದಲೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಉāದವùಂದಲೂ, Ĩಹೂದ

ĥ§ಾ|÷ೕನùಂದಲೂĨರೂಸĪೕ÷ನಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗāಂದಲೂ

ಕೂëþದ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದು

ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯòđ ďೂಟmರು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďಲಸďc Ģೕಮಕđೂಂಡ ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~ ಅದನುv

ಒówþದರು. ಇವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಭದ}¬ಾë,

ದುರþr ¬ಾಡುವವùđ ಅದನುv ďೂಟmರು. 11 ďîrದ ಕಲು~ಗಳನೂv,

ĞೂĪಗāđೂೕಸcರ ಮರಗಳನೂv, Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಅಲņŬðಂದ

´ಾ¶ಾáದt ಕಟmಡಗāđ ಹúđಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲೂ,

ಬಡáಯùಗೂ, ಕಲು~ďಲಸದವùಗೂ ಆ ಹಣವನುv ďೂಟmರು.

12 ಈ ಮನುಷ|ರು ďಲಸವನುv ನಂõďøಂದ ¬ಾëದರು.

ಅವರ ûÜರĝಯħೕú�Üರಕರು­ಾĩಂದĩħ®ಾùೕಯ

ąತ}ರú~ Īೕûಯ®ಾದ ಯ´ಾತನೂ, ಓಬದ|ನೂ; ďೂ´ಾತ|ರ

ಮಕcಳú~ Ėಕಯbನೂ, ħಷು¯ಾ~ಮನೂ; áೕತ°ಾದ|ಗಳú~

ಬುðuಯುಳ�ವ®ಾದ Īೕûಯĩಲ~ರೂ ಅದನುv ನěಸು£ಾr ಇದtರು. 13

ಇದಲ~Ġ �ಾ÷bಕರ ħೕĪಯೂ, ĥೕĩ ĥೕĩ Įೕīಯ ďಲಸವನುv

¬ಾಡುವವರ ħೕĪಯೂ ಅವರು ħೕú�Üರಕ®ಾáದtರು.

Īೕûಯರú~ ďಲವರು �ಾಯbದübಗĎ, ಬರಹ�ಾರರೂ,

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರೂ ಆáದtರು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದ

ಹಣವನುv ಅವರು įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರು°ಾಗ,­ಾಜಕ§ಾದ

ÿúcೕಯನುĹೕĬಯďೖøಂ¥ಾದĨįೂೕವĠೕವರòಯಮದ

ಗ}ಂಥವನುv ಕಂಡುďೂಂಡನು. 15ಆಗ ÿúcೕಯನುಉತrರďೂಟುm

�ಾಯbದüb­ಾದ ±ಾ©ಾನòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

òಯಮ ಗ}ಂಥć ನನđ þßcತು,” ಎಂದು įೕāದನು. ÿúcೕಯನು
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ಆ ಗ}ಂಥವನುv ±ಾ©ಾನòđ ಒówþದನು. 16 ±ಾ©ಾನನು ಆ

ಗ}ಂಥವನುv ಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅರಸòđಈ

¬ಾತನುv îರುá įೕāದನು. “òನv Įೕವಕರ ďೖđ ಒówþದtĢv¯ಾ~

ಅವರು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ Ġೂರßದ ಹಣವನುv Ğđದು ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~

ಮತುr ďಲಸದವರ ďೖಯú~ ಒówþ¥ಾtĩ. 18 �ಾಯbದüb­ಾದ

±ಾ©ಾನನು ಅರಸòđ­ಾಜಕ§ಾದ ÿúcೕಯನು ನನđ ಗ}ಂಥವನುv

ďೂém¥ಾtĢ,” ಎಂದು îāþದನು. ಆಗ ±ಾ©ಾನನು ಅದನುv

ಅರಸನ ಮುಂĠ ಓðದನು. 19 ಅರಸನು Ġೕವರ òಯಮದ

°ಾಕ|ಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 20

ÿúcೕಯòಗೂ, ±ಾ©ಾನನಮಗ§ಾದ ಅÿೕ�ಾಮòಗೂ, ÷ೕಕನ

ಮಗ§ಾದಅĥೂtೕನòಗೂ, �ಾಯbದüb­ಾದ ±ಾ©ಾನòಗೂ,

ಅರಸನ Įೕವಕ§ಾದ ಅ³ಾಯòಗೂ ಆŌಾóþ, 21 “òೕć

įೂೕá þßcದ ಈ ಗ}ಂಥದ °ಾಕ|ಗಳ ಕುùತು ನನđೂೕಸcರč,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಮತುr Ĩಹೂದದú~ ಉāದವùđೂೕಸcರč

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ûÜùþù. ಏďಂದĩ ನಮ{ನುv

ಕುùತು ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ďೖđೂಂಡು ನěಯಲು ನಮ{

óತೃಗĈ ಈ ಗ}ಂಥದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ įೂೕದುದùಂದ,

ನಮ{ ħೕĪ ಸುùದĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć Ġೂಡo¥ಾáĠ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆಗ ÿúcೕಯನೂ ಅರಸನ ಜನರೂ ಹಸ}ನ

ಮಗನೂ Ğೂಕ�ತನ ಮಗನೂ ಪ}°ಾðò ಹುಲtಳ ಬāđ įೂೕá

ûÜùþದರು. ಆďಯು ®ಾಜವಸ�ಗಳ ħೕú�Üರಕನೂ ಆದ

ಶಲೂ~ಮನ įಂಡî, ಅವĈĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ įೂಸ¥ಾದ

ò÷bತ «ಾಗದú~ °ಾಸ°ಾáದtĈ. 23ಹುಲtĈ ಅವùđ, “òಮ{ನುv

ನನv ಬāđ ಕĈÿþದವòđ òೕć ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾತುಗಳನುv îāþù: 24 ‘§ಾನು ಈ ಸsಳದ

ħೕĪಯೂಅದರ ò°ಾþಗಳħೕĪಯೂ ďೕಡನೂv, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನ ಮುಂĠ ಅವರು ಓðದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎ¯ಾ~

±ಾಪಗಳನೂv ಬರ¬ಾಡುīನು. 25 ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvನುv
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õಟುmõಟುm, ತಮ{ ಸಮಸr ß}Ĩಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv

ಎõyಸುವಂĞ ಇತರ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುém¥ಾtĩ.

ಆದtùಂದ ನನv ďೂೕಪćಈ ಸsಳದħೕĪ ಸುùಯುćದು, ಅದು

ಆùįೂೕಗುćðಲ~.’ 26ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸಲು

òಮ{ನುv ಕĈÿþದĨಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć įೕಳĥೕ�ಾದದುt

ಇĠೕ, ‘òೕć ďೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv ಕುùತು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 27 ಈ

ಸsಳďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂಅದರ ò°ಾþಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

Ġೕವರು įೕāದ¬ಾತುಗಳನುv òೕನು ďೕā¥ಾಗ, òನv ಹೃದಯć

ಮೃದು°ಾá, òನvನುv ನನv ಮುಂĠ ತáeþďೂಂě. òನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕíqೕರು ಸುùþದtùಂದ,

§ಾನು òನv Ĺĩಯನುv ďೕāĠನು, 28 ಆದtùಂದ §ಾನು

òನvನುv òನv óತೃಗಳ ಬāಯú~ ĮೕùþďೂĈ�īನು. òೕನು

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ òನv ಸ¬ಾñđ Įೕರುī. §ಾನು ಈ ಸsಳದ

ħೕĪಯೂ ಅದರ ò°ಾþಗಳ ħೕĪಯೂ ಬರ¬ಾಡುವ

ďೕಡನುv òನv ಕಣುqಗĈ �ಾಣುćðಲ~,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದĈ. ಅವರು įೂೕá ಈಉತrರವನುv

ಅರಸòđ îāþದರು. 29ಅನಂತರ ಅರಸ§ಾದĺೕýೕಯನು

Ĩಹೂದದ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ÿùಯĩಲ~ರನುv ಕĩಕĈÿþ ತನv

ಬāಯú~ ಒÝmá ಕೂëþದನು. 30ಆಗ ಅರಸನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩಹೂದದ ಜನರೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎ­ಾಜಕರೂ

Īೕûಯರೂ ÿùßùಯ®ಾದ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc įೂೕದರು. ಅರಸನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

Ġೂರßದ ಒಡಂಬëďಯ ಗ}ಂಥದ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವರು

ďೕĈವಂĞ ಓðದನು. 31ಅರಸನು ತನv ಸrಂಭದú~ òಂತುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ÿಂªಾúಸುćದಕೂc, Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv,

Ġೕವರ ³ಾŉಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂďೖđೂĈ�ćದಕೂc,ಈಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ

ಒಡಂಬëďಯ °ಾಕ|ಗಳನುv Ģರīೕùಸುćದಕೂc Ĩįೂೕವ
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ĠೕವರಮುಂĠಒಡಂಬëďಯನುv¬ಾëದನು. 32ಇದಲ~Ġಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ĥ§ಾ|÷ೕòನú~ಯೂ ಪ}îĺಬyರನುv

ಅದďc ಒąwವಂĞ ¬ಾëದನು. ´ಾđĨೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗĈ ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಪ}�ಾರ

¬ಾëದರು. 33 ÿೕđ ĺೕýೕಯನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಇದt

ಎ¯ಾ~ ĠೕಶಗĽಳáಂದ ಸಮಸr ಅಸಹ|ಗಳನುv Ğđದು´ಾß,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ þßcದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûಸುವ ´ಾđ ¬ಾëದನು. ಅವನ ðವಸಗı¯ಾ~

ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ÿಂªಾúಸುćದನುv õಡĠ ಇದtರು.

35
ĺೕýೕಯನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪಸcವನುv ಆಚùþದನು. ĹದಲĢಯ îಂಗಳ ಹð§ಾಲcĢಯ

ðವಸದú~ ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ವñþದರು. 2 ಆಗ ಅವನು

­ಾಜಕರನುv ಅವರವರ ďಲಸಗಳú~ òú~þ;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ Įೕī ¬ಾಡುćದďc ಅವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿþದನು.

3 “ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ĥೂೕñþದ ಮತುr Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪ}îýnತ®ಾದ Īೕûಯùđ ಪùಶುದu°ಾದ ಮಂಜೂಷć

òಮ{ ಭುಜಗಳ ħೕĪ «ಾರīಂĠíಸĠೕ, òೕć ಅದನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾáರುವ ¥ಾûೕದನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಕémþದ ಆಲಯದú~ ಇùþ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನೂv, Ġೕವಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv Įೕûþù. 4 ಇದಲ~Ġ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಮತುr ಅವನ ಮಗ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನಬರಹದಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ,òಮ{ đೂೕತ} ವಗbಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ þದu¬ಾëďೂā�ù. 5 “ಇದರ įೂರ£ಾá,

ಪûತ} ಸsಳಗĈ ³ಾ¬ಾನ| ಜನರ «ಾಗಗāđ ಅನುಗುಣ°ಾá

òಲ~ĥೕಕು, Īೕûಯರು ಕೂಡ ಕುಲಗಳ «ಾಗಗāđ ಅನುಗುಣ°ಾá

òಲ~ĥೕಕು. 6 ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ವñþ òಮ{ನುv ಪ}îĭn

¬ಾëďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯಮು�ಾಂತರ°ಾá

įೕāದ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ òಮ{ ಸįೂೕದರರು ¬ಾಡುವ ´ಾđ
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ಅವರನುv þದu¬ಾëù,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ĺೕýೕಯನು

þದu°ಾáದt ಸಮಸr ³ಾ¬ಾನ| ಜನùđ ಪಸcದ ಆಡುಮùđೂೕಸcರ

ಮಂĠøಂದ ಮೂವತುr ³ಾûರ ಕುùಮùಗಳನೂv, ħೕďಯ

ಮùಗಳನೂv ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ ಮೂರು ³ಾûರ ಎತುrಗಳನೂv

ďೂಟmನು. ಇī¯ಾ~ ಅರಸನ ಸ�ಂತ ĮೂîròಂದĪೕ ďೂಟmನು.

8 ´ಾđĨೕ ಅವನ ಪ}¦ಾನರು ಜನùಗೂ, ­ಾಜಕùಗೂ,

Īೕûಯùಗೂ ಮನಃċವbಕ°ಾá ďೂಟmರು. Ġೕವರ ಆಲಯದ

§ಾಯಕ®ಾದ ÿúcೕಯನೂ, Ėಕಯbನೂ,ĨÿೕĨೕಲನೂ ಪಸcದ

ಬúđೂೕಸcರ ಎರಡು ³ಾûರದ ಆರುನೂರು ಪಸcದ ಬúಗಳನೂv,

ಮುನೂvರು ಎತುrಗಳನೂv ­ಾಜಕùđ ďೂಟmರು. 9 ಇದಲ~Ġ

Īೕûಯರú~ ಪ}¦ಾನ®ಾದ ďೂೕನನ|ನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

Ĭ¬ಾಯನೂ, ĢತĢĨೕಲನೂ, ಹಷಬ|ನೂ, ĨÿĨೕಲನೂ,

ĺೕ�ಾªಾದನೂ ಪಸcದ ಬúಗಳ ò÷ತr°ಾá ಐದು ³ಾûರ ಪಸcದ

ಬúಗಳನೂv, ಐನೂರು ಎತುrಗಳನೂv Īೕûಯùđ ďೂಟmರು. 10

ÿೕđ ಅರಸನ ಆŏಯಪ}�ಾರ Įೕīಯನುv þದu¬ಾಡ¯ಾøತು.

­ಾಜಕರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, Īೕûಯರು ತಮ{

ತಮ{ ಸರîಗಳú~ಯೂ òಂîದtರು. 11 Īೕûಯರು ಪಸcದ

ಕುùಮùಯನುv ವñþದ ತರು°ಾಯ, ­ಾಜಕರು ಅವರ

ďೖøಂದ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು äಮುßþದರು. ಆದĩ

Īೕûಯರು ಚಮbವನುv ಸುúದರು, 12 ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವಂĞ, ಜನರ ವಂಶಗಳ ಮĢಗಳ ಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅóbಸಲು ಅವರು ďೂಡುವ ´ಾđ ದಹನಬúಗಳನುv

Ğđದು ಇಟmರು. ´ಾđĨೕ ಎತುrಗಳನುv Ğđðಟmರು. 13 ÿೕđ

ಕಟmıಯಪ}�ಾರ ಪಸcದ¬ಾಂಸವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟmರು. ಆದĩ

ಪùಶುದu°ಾದćಗಳನುv ಗëđಗಳú~ಯೂ, ತಪwĪಗಳú~ಯೂ,

ďೂಪwùđಗಳú~ಯೂ ĥೕøþ, üೕಘ}°ಾá ಜನĩಲ~ùđ

ಕĈÿþದರು. 14ತರು°ಾಯತಮđೂೕಸcರ,­ಾಜಕùđೂೕಸcರ

Ħೂೕಜನವನುv þದu¬ಾëದರು. ಏďಂದĩ ಆĩೂೕನನಮಕc¶ಾದ

­ಾಜಕರು ®ಾî}ಯಪಯbಂತರ ದಹನಬúಗಳನೂv, ďೂಬyನೂv
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ಅóbಸುćದರú~ದtರು. ಆದtùಂದ Īೕûಯರು ತಮđೂೕಸcರč,

ಆĩೂೕನನ ಮಕc¶ಾದ ­ಾಜಕùđೂೕಸcರč Ħೂೕಜನವನುv

þದu¬ಾëದರು. 15 ¥ಾûೕದನೂ, ಆ³ಾಫನೂ, įೕ¬ಾನನೂ,

ಅರಸನ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩದುತೂನನೂ ಇವರ ಆŏಯ

ಪ}�ಾರ ಆ³ಾಫನಮಕc¶ಾದ ´ಾಡು�ಾರರು ತಮ{ ಸsಳದú~ದtರು.

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರು ªಾáಲú~ ಇದtರು. ಅವರು ತಮ{ Įೕīಯನುv õಡಲು

ಆಗĠ ಇತುr. ಏďಂದĩ ಅವರ ಸįೂೕದರ®ಾದ Īೕûಯùđೂೕಸcರ

Ħೂೕಜನವನುv þದu¬ಾಡುîrದtರು. 16 ÿೕđĨೕ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕýೕಯನ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ ಪಸcವನುv ಆಚùಸುćದಕೂc,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbಸುćದಕೂc, ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕīಯು þದu°ಾøತು. 17 þದu°ಾáದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಆ �ಾಲದú~ ಪಸcವನುv ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನೂv

ಏĈ ðವಸ ಆಚùþದರು. 18 ಪ}°ಾð­ಾದ ಸಮುĨೕಲನ

ðವಸಗĈĹದಲುđೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂ¤ಾ ಪಸcವನುv

ಆಚùþರúಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಅರಸರú~ĺೕýೕಯನೂ,

­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, þದu°ಾáದt Ĩಹೂದ ´ಾಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎ ಆಚùþದ

ಪಸcದ ´ಾđ­ಾರೂ ಆಚùಸúಲ~. 19ĺೕýೕಯನಆā�ďಯ

ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~ ಈ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸ¯ಾøತು.

20ĺೕýೕಯನುಮ´ಾ Ġೕ°ಾಲಯದûಷಯದú~ ಈ ಎ¯ಾ~

ವ|ವĮsಯನುv ¬ಾëದ ನಂತರ, ಈæómನ ಅರಸ Ģďೂೕ ಎಂಬವನು

ಯುದu¬ಾಡುćದ�ಾcá ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ îೕರದú~ದt

ಕďb÷ೕýđ ಬಂದನು. ĺೕýೕಯನು ಅವನನುv ಯುದuದú~

ಎದುùಸಲು įೂೕದನು. 21ಆದĩ ಇವನುĺೕýೕಯನ ಬāđ

Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ, “Ĩಹೂದದ ಅರಸĢೕ, ನನđ òೕನು ಏನು?

ಈ įೂತುr òನv ħೕĪ ಅಲ~. §ಾನು ಯುದu¬ಾಡುವ īೖùಯ

ħೕĪĨೕ ¥ಾā¬ಾಡುĞrೕĢ. ತ�ĩ¬ಾಡು ಎಂದು Ġೕವರು ನನđ

įೕā¥ಾtĩ. ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ Ġೕವರು òನvನುv §ಾಶ¬ಾಡದ
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´ಾđ òೕನು Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸುಮ{òರು.” 22 ಆ¥ಾಗೂ|

ĺೕýೕಯನು ತನv ಮುಖವನುv ಅವನ ಕěøಂದ îರುáಸĠ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡಲು ತನv īೕಷ ಮĩþďೂಂಡು

įೂೕದನು. ĺೕýೕಯನು Ġೕವರ ªಾøಂದ ಬಂದ Ģďೂೕ

ಎಂಬವನ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĠħáĠೂtೕ ತáeನú~ಯುದu¬ಾಡಲು

ಬಂದನು. 23 ಆಗ õಲು~�ಾರರು ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನ

ħೕĪ ªಾಣವನುv ಎĮದರು. ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ, “ನನvನುv

ಆĔđ ಒø|ù, ಏďಂದĩ ಬಹು �ಾಯಪémĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

24 ಆದtùಂದ ಅವನ Įೕವಕರು ಆ ರಥĠೂಳáಂದ ಅವನನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವòáದt ಎರಡĢಯ ರಥದú~ ಅವನನುv ಇùþ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದರು. ಅವನು ಅú~ ಮರಣįೂಂದಲು, ಅವನ

ಶವವನುv ಅವನ óತೃಗಳ ಸ{±ಾನದú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಸಮಸr

ĨಹೂದಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನವರುĺೕýೕಯòđೂೕಸcರ

ದುಃಖಪಟmರು. 25 Ĩĩ÷ೕಯನು ĺೕýೕಯòđೂೕಸcರ

ದುಃಖ áೕತವನುv ಬĩದನು. ´ಾಡು�ಾರರೂ, ´ಾಡು�ಾîbಯರೂ

ĺೕýೕಯನನುv ಇದುವĩಗೂ ತಮ{ đೂೕ¶ಾಟ ಪದ|ಗಳú~

ಸ{ùþďೂĈ�£ಾrĩ. ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಸಂಪ}¥ಾಯ°ಾøತು

ಮತುr ಈ áೕĞಗĈ ಪ}¯ಾಪಗಳú~ ಬĩðರುತrī. 26ĺೕýೕಯನ

÷�ಾcದ ß}ĨಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}�ಾರ, ಅವನು ¬ಾëದ ಭßr�ಾಯbಗĎ, 27ಅವನ ß}ĨಗĎ,

ĹದಲĢಯćಗĎ, ಕěಯćಗĎಇ³ಾ}ĨೕÓĨಹೂದದ

ಅರಸರ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

36
ಆಗ Ġೕಶದ ಜನರು ĺೕýೕಯನ ಮಗ§ಾದ

Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನನುv ĞđದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನ

ತಂĠđ ಬದ¯ಾá ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದರು. 2Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನು

ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwತrಮೂರು ವಷbದವ§ಾáದುt, ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಆāದನು. 3 ಈæÌm

ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನನುv þಂ´ಾಸನðಂದ

Ğđದು´ಾß,Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđಮೂರು ³ಾûರದ §ಾಲುcನೂರು
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ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ĥā�ಯನೂv, ಮೂವತr §ಾಲುc ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ಬಂ�ಾರವನೂv ದಂಡ ĞರುವಂĞ ¬ಾëದನು. 4 ಇದಲ~Ġ

ಈæÌm ಅರಸನು Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಎ¯ಾ|ßೕಮನನುv Ĩಹೂದದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ

ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾë, ಅವòđ Ĩįೂೕ­ಾßೕಮĢಂಬ

įಸರòvಟmನು. Ģďೂೕವನು ಎ¯ಾ|ßೕಮನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

Ĩįೂೕ°ಾ´ಾಜನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈæómđ ಒಯtನು. 5

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವ§ಾáದುt,

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಆದĩ

ತನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

¬ಾëದನು. 6 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು ªಾõĪೂೕòđ ಒಯು|ćದ�ಾcá ಅವòđ

ಕಂäನ ಸಂďೂೕĪಗಳನುv ´ಾßþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ¨ಾĞ}ಗಳú~ ďಲವನುv ªಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ ತನv ಮಂðರದú~

ಇùþದನು. 8 Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ,

ಅವನು ¬ಾëದ ಅಸಹ|ಗĎ, ಅವನú~ ಕಂಡುďೂಂಡದೂt,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. ಅವòđಬದ¯ಾáಅವನಮಗĨįೂೕ­ಾàೕನನು

ಅರಸ§ಾದನು. 9Ĩįೂೕ­ಾàೕನನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಹðĢಂಟು

ವಷbದವ§ಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಹತುr

ðವಸ ಆāದನು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 10ಆದĩ ಒಂದು ವಷbć îೕùದħೕĪ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಜನರನುv ಕĈÿþ, ಅವನನೂv

ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥĪಯುಳ� ¨ಾĞ}ಗಳನೂv

ªಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರ¬ಾë, ಅವನ ಸįೂೕದರ§ಾದ

äðcೕಯನನುv Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ

ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದನು. 11 äðcೕಯನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ

ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವ§ಾáದುt, ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. 12ಅವನು ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದ ¬ಾತುಗಳಂĞ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮುಂĠ

ತನvನುv ತáeþďೂಳ�Ġ ಇದtನು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ġೕವರ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡುವಂĞ ¬ಾëದ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ

îರುáõದtನು. įೕđಂದĩ ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುಗĠ, ಹಟ¬ಾù­ಾá ತನv ಹೃದಯವನುv

ಕêಣ¬ಾëďೂಂಡನು. 14­ಾಜಕರú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಪ}¦ಾನರೂ,

ಜನರೂ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಗಳನುv ÿಂªಾúþ ಬಹಳ°ಾá

ಅಪನಂõಗಸr®ಾá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಪùಶುದu ¬ಾëದ ಆತನ ಆಲಯವನುv įೂĪ ¬ಾëದರು. 15

ಅವರ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರನುv

ಅವನ ಬāđ ąನಃ ಕĈÿþದರು. ತಮ{ ಜನರ ħೕĪಯೂ,

ತಮ{ ò°ಾಸ ³ಾsನದ ħೕĪಯೂ ಅವರು ಕòಕರಪಟmರು. 16

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ತಮ{ ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಏĈವವĩಗೂ, ಅಂದĩ ಪù´ಾರ°ಾಗದಷೂm ಅವರು Ġೕವರ

Įೕವಕರನುv ಅಪ´ಾಸ|¬ಾë, Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv îರಸcùþ,

Ġೕವರ ಪ}°ಾðಗāđ ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾëದರು. 17ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರħೕĪ ಕþtೕಯರ ಅರಸನನುv ಬರ¬ಾëದರು. ಅವನು ಅವರ

ಪùಶುದu ³ಾsನ°ಾದ ಆಲಯದú~ ಅವರ ¨ಾ}ಯಸsರನುv ಖಡeðಂದ

ďೂಂದು´ಾßದನು. ¨ಾ}ಯಸsನ ħೕ¯ಾದರೂ, ಕ§ಾ|þ�ೕಯ

ħೕ¯ಾದರೂ, ಅîವೃದuನ ħೕ¯ಾದರೂ ಕòಕರಪಡúಲ~. Ġೕವರು

ಸಮಸr ಜನರನುv ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ ಒówþದರು. 18 ಇದಲ~Ġ

Ġೂಡoč, ಸಣqč ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎ¯ಾ~

ಸಲಕರĝಗĈಆಲಯದĥೂಕcಸಗĈ, ಅರಸನ ĥೂಕcಸಗĈ, ಅವನ

ಪ}¦ಾನರ ĥೂಕcಸಗĈ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ªಾõĪೂೕòđ ತùþದನು.

19ಅವರು Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಸುಟುmõಟುm, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

đೂೕěಯನುv ďಡû´ಾß, ಅದರಅರಮĢಗಳನುv ಸುಟುmõಟುm,

ಅದರ ĥĪಯುಳ� ಸಲಕರĝಗಳĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾëದರು. 20 ಇದಲ~Ġ
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ಖಡeðಂದ ತówþďೂಂಡವರನುv ಅವನು ªಾõĪೂೕòđ Įĩÿëದು

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅವರು ಅú~ ¨ಾರþಯ ³ಾ¬ಾ}ಜ|

³ಾsóತ°ಾಗುವವĩđ ಅವರು ಅವòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ

Įೕವಕ®ಾáದtರು. 21 ÿೕđ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮು�ಾಂತರ°ಾá

įೕāþದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ģರīೕùತು. Ġೕಶć ಅದರ

ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದďc ¬ಾಗb°ಾøತು. ಅದು

ಎಪwತುr ವಷb ´ಾĈõದುt, ಆ �ಾ¯ಾವñಯú~ û±ಾ}ಂîಯನುv

ಅನುಭûಸು£ಾr ಇತುr. 22 ಆದĩ ¨ಾರþಯ ಅರಸ ďೂೕĩಷನ

ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯನ

ಮುಂ�ಾತರ įೕāದ °ಾಕ|ć ಈěೕರುವ ´ಾđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¨ಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನ ಆತ{ವನುv ģ}ೕĩೕóþದtùಂದ,

ಅವನು ತನv ಸಮಸr ®ಾಜ|ದú~ ಡಂಗುರðಂದಲೂ, ಪತ}ಗāಂದಲೂ

³ಾù įೕāĠtೕĢಂದĩ, 23 “¨ಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĢ: “‘ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂĪೂೕಕದ ®ಾಜ|ಗಳĢv¯ಾ~ ನನđ ďೂém¥ಾtĩ ಮತುr ಅವರು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮđ ಆಲಯವನುv

ಕémಸಲು ನನđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. òಮ{ú~ ­ಾರು ಅವರ

ಪ}Ėಗ¶ಾáರುîrೕĩೂೕ, ಅಂಥವರು ಸ�ಂತ§ಾëđįೂೕಗಬಹುದು.

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರú!’” ಎಂದನು.
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1
ಆದĩ ¨ಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನĹದಲĢಯವಷbದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯನ ಮುಂ�ಾತರ įೕāದ

°ಾಕ|ć ಈěೕರುವ ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¨ಾರþಯ

ಅರಸ ďೂೕĩಷನ ಆತ{ವನುv ģ}ೕĩೕóþದtùಂದ, ಅವನು ತನv

ಸಮಸr ®ಾಜ|ದú~ ಡಂಗುರðಂದಲೂ, ಪತ}ಗāಂದಲೂ ³ಾù

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “¨ಾರþಯ ಅರಸ ďೂೕĩಷನು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĢ: “‘ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂĪೂೕಕದ ®ಾಜ|ಗಳĢv¯ಾ~ ನನđ ďೂém¥ಾtĩ ಮತುr ಅವರು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮđ ಆಲಯವನುv

ಕémಸಲು ನನđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 3 òಮ{ú~ ­ಾರು ಅವರ

ಪ}Ėಗ¶ಾáರುîrೕĩೂೕ, ಅಂಥವರುĨಹೂದ,ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá, ಅú~ °ಾþಸುîrರುವ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಒಂದು Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಕಟmú, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಅವರ Ġೕವರು ಇರú! 4 Ĩಹೂದ|ರú~ ಬದುಕುāದವರು

ಈಗ °ಾþಸುîrರುವ ­ಾćĠೕ ಪ}Ġೕಶದú~, ಜನರು ಅವùđ

ĥā� ಮತುr ಬಂ�ಾರ, ಸರಕುಗĈ ಮತುr ¨ಾ}íಪಶುಗಳನುv

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕ°ಾಲಯďc ಉäತ �ಾíďಗಳನುv

ಒದáಸĥೕಕು.’” 5ಆಗĨಹೂದ´ಾಗೂĥ§ಾ|÷ೕËಕುಟುಂಬಗಳ

ಮುಖ|ಸsರೂ, ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc įೂೕಗಲುĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದģ}ೕùತ®ಾದವĩಲ~ರೂಎದtರು. 6ಅವರĢĩಯವĩಲ~ರು

ಎ¯ಾ~ �ಾíďಗಳಲ~Ġೕ, ĥā� ´ಾಗೂ ಬಂ�ಾರðಂದ ¬ಾëದ

ವಸುrಗāಂದಲೂ, ಪಶುಗāಂದಲೂ, ĥĪಯುಳ�ćಗāಂದಲೂ

ಅವùđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಸ´ಾಯ¬ಾëದರು. 7ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತಂದು, ತನv Ġೕವರುಗಳ ಮಂðರಗಳú~

ಇùþದt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸಲಕರĝಗಳನುv ¨ಾರþಯ

ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನು ತùþದನು. 8 ಅćಗಳನುv ¨ಾರþಯ

ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನು ĥೂಕcಸದವ§ಾದ ÷ತ}¥ಾತನ ďೖøಂದ
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ತùþ,Ĩಹೂದದ ®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾದ Ĭಷyಚhರòđ ಎíþďೂಟmನು.

9ಅćಗಳĪಕcćÿೕáī: ಬಂ�ಾರದ 30 ತęmಗĈ.ĥā�ಯ1,000

ತęmಗĈ. ĥā�ಯ 29 ¨ಾĞ}ಗĈ. 10ಬಂ�ಾರದ 30 ಬಟmಲುಗĈ.

ĥā�ಯ 410 ಬಟmಲುಗĈ. ಇòvತರು 1,000 ವಸುrಗĈ. 11ಒಟುm

5,400 ĥā�ಬಂ�ಾರðಂದ ¬ಾëದ ವಸುrಗĈ. ಇćಗಳĢv¯ಾ~

ªಾõĪೂೕòòಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದವರ ಸಂಗಡ

Ĭಷyಚhರನು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು.

2
ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ, ªಾõĪೂೕòđ

Įĩ­ಾá įೂೕá, ಅನಂತರ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗě­ಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,Ĩಹೂದಕೂc, ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗāಗೂ 2

Ėರುªಾyĥಲನ ಸಂಗಡ ÿಂðರುáದವರು­ಾĩಂದĩ:Ĩೕಷೂವ,

Ģį÷ೕಯ, Į®ಾಯ, ĩ¯ಾಯ,ĹĠbďೖ, õ¯ಾ�Ë, ÷³ಾwÒ,

õđ�Œ, ĩಹೂÐ ´ಾಗೂ ªಾಣ. ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜ§ಾಂಗದ ąರುಷರ

ಸಂĐ|: 3ಪĩೂೕಷನ ವಂಶಜರು 2,172 4Ĭಫಟ|ನ ವಂಶಜರು 372

5ಆರಹನ ವಂಶಜರು 775 6Ĩೕಷೂವ,ĺೕ°ಾÎ ಎಂಬವರ

ಮಕcಳú~ ಪಹÇĹೕ°ಾಬನ ವಂಶಜರು 2,812 7ಏ¯ಾಮನ

ವಂಶಜರು 1,254 8ಜತೂrûನವಂಶಜರು 945 9ಜďcŒನವಂಶಜರು

760 10ªಾòೕಯವಂಶಜರು 642 11ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರು 623

12ಅ�ಾeದನ ವಂಶಜರು 1,222 13ಅĠೂೕòೕ�ಾ÷ನ ವಂಶಜರು

666 14õđ�Œ ವಂಶಜರು 2,056 15ಅðೕನನ ವಂಶಜರು 454

16ÿæcೕಯನಮಗ§ಾದ ಆęೕÒ ವಂಶಜರು 98 17ĥೕĔೖಯ

ವಂಶಜರು 323 18ĺೕರನ ವಂಶಜರು 112 19´ಾಷುಮನ

ವಂಶಜರು 223 20 áªಾyರನ ವಂಶಜರು 95 21ĥೕĞ~įೕಮನ

ವಂಶಜರು 123 22 Ģęೂೕಫದ ಜನರು 56 23 ಅ§ಾĞೂೕÇ

ಊùನವರು 128 24ಅ�ಾ{īîನವರು 42 25ßಯbÇ­ಾùೕÐ,

ďôೕ®ಾ,ĥೕĩೂೕÇಎಂಬಪಟmಣದವರು 743 26®ಾ¬ಾđಬಎಂಬ

ಪಟmಣದವರು 621 27÷�ಾ{ಷದ ಜನರು 122 28ĥೕĞೕÓಮತುr

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 223 29Ģĥೂೕಊùನವರು 52 30

ಮáyೕಷನ ಜನರು 156 31ಮĞೂrಬy ಏ¯ಾಮನ ವಂಶಜರು 1,254
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32´ಾùಮನವಂಶಜರು 320 33ĪೂೕÉ, ´ಾðೕÉ, ಓĢೂೕ ಎಂಬ

ಊùನಜನರು 725 34Ĩùďೂೕûನವಂಶಜರು 345 35Į§ಾಹನ

ವಂಶಜರು 3,630. 36­ಾಜಕರು:Ĩೕಷೂವನಕುಟುಂಬದವ®ಾದ

Ĩ¥ಾಯನ ವಂಶಜರು 973 37 ಇħ{ೕರನ ವಂಶಜರು 1,052 38

ಪಷೂ�ರನ ವಂಶಜರು 1,247 39´ಾùಮನ ವಂಶಜರು 1,017. 40

Īೕûಯರು: įೂೕದವ|ನ ಸಂತî­ಾದĨೕಷೂವನ, ಕð{Ĩೕಲನ

ವಂಶಜರು 74. 41´ಾಡು�ಾರರು: ಆ³ಾಫನ ವಂಶಜರು 128. 42

Ġೕ°ಾಲಯದ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾದ ಶಲೂ~Ð, ಆęೕÒ, ಟĪೂ{ೕË,

ಅಕೂcÎ, ಹéೕಟ, Ĭೂೕĥೖ ಮುಂ£ಾದವರ ಮಕcĈ ಒಟುm 139. 43

Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರು: æೕಹ, ಹಸೂಫ, ಟªಾyĻೕÇ ಇವರ

ವಂಶಜರು. 44ďĩೂೕ×, þೕಯ´ಾ, ಪĠೂೕË, 45Īªಾನ,ಹ�ಾಬ,

ಅಕೂcÎ 46 ಹ�ಾÎ, ಶĪ{Œ, ´ಾ§ಾË, 47 áĠtೕÓ, ಗಹÒ,

ĩ°ಾಯ, 48 ĩäೕË, Ģďೂೕದ, ಗ�ಾjÐ, 49ಉಜj, ¨ಾĮೕಹ,

ĥೕĮೖ, 50ಅಸv, ħಯòೕÐ, ĢôೕþೕÐ, 51ಬಕೂy¸, ಹಕೂcಫ,

ಹಹೂbÒ, 52ಬಚೂ~Ç, ħÿೕದ, ಹಷb, 53ಬďೂೕb×, þೕĮರ,

Ğಮಹ, 54Ģäೕಹ,ಹéೕಫ, ಇವರವಂಶಜರು. 55ĮೂĪೂĹೕನನ

Įೕವಕರ ವಂಶಜರು: Įೂೕęೖ, ಹĮೂ�ೕĤĩÇ, ģರೂದ, 56

­ಾಲ, ದďೂೕbË, áĠtೕÓ, 57 Ĭಫಟ|, ಹémೕÓ,ķೕďĩÇ

ಹĔhªಾøೕÐ,ಮತುr ಆ÷ೕ ಇವರ ವಂಶಜರು. 58Ġೕ°ಾಲಯದ

Įೕವಕರ ´ಾಗೂ ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ವಂಶಜರು ಒಟುm

392 ಮಂð. 59 ĞೕĪ{ಲಹ, Ğೕಲ�ಷb, ďರೂÎ, ಅ¥ಾtË,

ಇħ{ೕÒ ಎಂಬಊರುಗāಂದ įೂರಟುಬಂದವ®ಾáದುt, ತಮ{

đೂೕತ}ವಂ±ಾವāಗಳನುv Ğೂೕùþ, £ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಂಬುದನುv

ರುಜುಪëಸ¯ಾಗĠೕ ಇದtವರು ­ಾĩಂದĩ: 60 Ġ¯ಾಯ,

ęೂೕõೕಯ, Ģďೂೕದ ಇವರ ಸಂ£ಾನದವರು ಒಟುm 652

ಮಂð. 61 ­ಾಜಕರú~: ಹಬಯ|, ಹďೂcೕ½, ಬæbĪ~Œ

ಇವರ ಸಂ£ಾನದವರು. ಈ ಬæbĪ~Œ ಎಂಬವನು á¯ಾ|ದ|§ಾದ

ಬæbĪ~Œಯನ ąî}ಯರú~ ಒಬyಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂಡ

�ಾರಣ, ಅವನ įಸರನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು. 62 ಇವರು ತಮ{
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ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖ¯ಾîಗಳú~ ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ಹುಡುßದರು,

ಆದĩ ಅć þಕcĠ įೂೕದದtùಂದ ಅವರು ಅಶುದuĩಂದು ಪùಗíþ

­ಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗðಂದ ಬÿ²ಾcರ°ಾದರು. 63 ಆದtùಂದ

ಊùೕÐ, ತು÷{ೕÐಮು�ಾಂತರ Ġೖವòಣbಯವನುv îāಸಬಲ~

­ಾಜಕನು Ġೂĩಯುವ ತನಕ, ಇವರು ಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದ

ಪ¥ಾಥbಗಳನುv îನvªಾರĠಂದು ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಆĠೕüþದನು. 64

ÿೕđ ÿಂðರುá ಬಂದು, ಸĦ Įೕùದ ಸವbಸಮೂಹದ ಒಟುm ಸಂĐ|

42,360. 65 ಅವರ įೂರ£ಾá ಅವರ ¥ಾಸರೂ, ¥ಾþಯರೂ

7,337 ಮಂðಯೂ, ಅವರ ´ಾಡು�ಾರರೂ, ´ಾಡು�ಾîbಯರೂ

200 ಮಂð ಇದtರು. 66ಅವರ 736 ಕುದುĩಗĈ, ಅವರ 245

įೕಸರಕĞrಗĈ, 67ಅವರ 435 ಒಂęಗĈ, ಅವರ ಒಟುm 6,720

ಕĞrಗĈ. 68ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಬಂದ ತರು°ಾಯ, ಕುಟುಂಬಗಳ ďಲćಮುಖ|ಸsರು

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಅದರ ಸsಳದú~ ಕಟುmćದďc ಉäತ°ಾದ

�ಾíďಗಳನುv ďೂಟmರು. 69ಅವರು ತಮ{ ಶßrđ ತಕc ´ಾđ ďಲಸ�ಾcá

ĥೂಕcಸďc 400 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರವನೂv, 2,800 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ĥā�ಯನೂv, ನೂರು ­ಾಜಕರ ಅಂáಗಳನೂv ďೂಟmರು. 70

­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರೂ, ´ಾಡು�ಾರರೂ,

Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂಉāದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ °ಾಸ°ಾáದtರು.

3
ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾþಸುîrದt ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು, ಏಳĢಯ

îಂಗāನú~ ಏಕಮನþ�òಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕೂëಬಂದರು.

2ಆಗĺೕÜ¥ಾಕನಮಗ§ಾದĨೕಷೂವನೂ, ಅವನ ĖೂĞ

­ಾಜಕರೂ, ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುªಾyĥಲನೂ, ಅವನ

ಸ´ಾಯಕರು ಎದುt Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದĹೕĬಯ òಯಮದú~

ಬĩðರುವ ´ಾđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುćದďc ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv ಕémþದರು. 3 ಸುತrಮುತrúನ ಜನರ

ಭಯûದtರೂ, ಅವರು ಬúóೕಠವನುv ಅದರ ಅþr°ಾರದħೕĪ

ಕémದರು. ಅದರħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv
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ಉದಯದú~ಯೂ, ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ಯೂ ಅóbþದರು. 4

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವಂĞ ಅವರು ಗು ಾರಗಳ

ಹಬyವನುv ಆಚùþ ಪ}îðನದ �ಾಯbďc ತಕc Ģೕಮಕದ

´ಾđ Īಕcðಂದ ಪ}îðನದ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 5

ಅದರ ತರು°ಾಯ ಅವರು òತ| ದಹನಬú, ಅ¬ಾ°ಾĮ| ಬú,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ ಪùಶುದu ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಜನರು

ಅóbಸುವ ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ ತಂದ ಬú¥ಾನಗಳ ಬúಯನೂv

ಸಮóbþದರು. 6ಏಳĢಯ îಂಗāನ,ĹದಲĢಯðವಸದú~

ĨįೂೕವĠೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು.

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ ಅþr°ಾರವನುv ಇನೂv

´ಾßರúಲ~. 7 ಅವರು ಕಲು~ಕುéಕùಗೂ, ಬಡáಯವùಗೂ,

ಹಣವನುv ďೂಟುm ¨ಾರþಯಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷòಂದ įೂಂðದ

ಅಪwĝಯ ಪ}�ಾರ, ĪಬĢೂೕòòಂದ ĺಪwದ ಸಮುದ}ದ

ಮémಗೂ Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು

þೕĠೂೕನ|ùಗೂ, ęೖùನವùಗೂಅನv¨ಾನಗಳನೂv, ಎĝqಯನೂv

ďೂಟmರು. 8ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಂದ

ಎರಡĢಯವಷbದ, ಎರಡĢಯ îಂಗಳú~ ĬಯúrĨೕಲನಮಗ

Ėರುªಾyĥಲನೂ,ĺೕÜ¥ಾಕನ ಮಗĨೕಷೂವನೂ, ಉāದ

ಅವರ ಸįೂೕದರ®ಾದ ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ Įĩøಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ಎಲ~ರೂ, ďಲಸವನುv ¨ಾ}ರಂöþ ಇಪwತುr

ವಷb ¨ಾ}ಯďc įähದ Īೕûಯರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďಲಸ ¬ಾಡುವವರ ħೕĪ ħೕú�Üರಕರ§ಾvá

Ģೕ÷þದರು. 9 Ĩೕಷೂವನೂ, ಅವನ ಮಕcĎ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ, ಕð{ĨೕÓ ಮತುr ಅವನ ಮಕcĎ, ಇವರು

įೂೕದವ|ನ ವಂಶಜರು. įೕ§ಾ¥ಾದನಮಕcĎ, ಅವರಮಕcĎ,

ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ, Īೕûಯರೂ ಆಗ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ďಲಸ ¬ಾಡುವವರ ħೕú�Üರĝ ¬ಾಡಲು òಂತರು. 10

ಕಟುmವವರುĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರďc ಅþr°ಾರ ´ಾß¥ಾಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಕಟmıಯ ಪ}�ಾರ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದďc ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡವ®ಾá

ತುತೂùಗಳನೂvದುವ ­ಾಜಕರನೂv, £ಾಳಗಳನುv ಬëಯುವ

ಆ³ಾಫನಮಕc¶ಾದĪೕûಯರನೂv þದuಪëþದರು. 11ಪರಸwರ°ಾá

´ಾಡು£ಾr, ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾಡು£ಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ßೕîbþದರು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು! ಅವರ ಅಚಲ

ó}ೕî ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ ±ಾಶ�ತ!” ಈ ಸುrî ßೕತbĢ ďೕāþದ

ಕೂಡĪ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಆಲಯďc ಅþr°ಾರ ´ಾಕ¯ಾøĞಂದು

ಜನĩಲ~ರು ಉ£ಾ�ಹಧ�òøಂದ ಆಭbéþದರು. 12Ĺದúನ

ಮಂðರವನುv ಕಂëದt ವೃದu®ಾದ­ಾಜಕರೂ ĪೕûಯಅĢೕಕ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಮುಖರೂ ಅĢೕಕರು ಈಮಂðರದ ಅþr°ಾರವನುv

ತಮ{ ಮುಂĠ ´ಾಕುîrರು°ಾಗ Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಅತrರು. 13ಜನರು

ÿೕđಮ´ಾಧ�òøಂದ ಆಭbéಸು£ಾr ಇದುtದùಂದ, ಹಷbಧ�ò

­ಾćದು, ಅĈವವರ ಧ�ò ­ಾćದು ಎಂದು ಗುರುîಸ¯ಾಗúಲ~.

ಗದtಲć ಬಹು ದೂರದವĩಗೂ ďೕāಸುîrತುr.

4
Įĩøಂದ ಬಂದವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá ಆಲಯವನುv ಕಟುm£ಾrĩಂಬು¥ಾáĨಹೂದದಮತುr

ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಶತು}ಗĈ ďೕā¥ಾಗ 2 ಅವರು Ėರುªಾyĥಲನ

ಬāಗೂ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಮುಖ|ಸsರ ಬāಗೂ ಬಂದು ಅವùđ,

“§ಾć òಮ{ ´ಾđ òಮ{ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುĞrೕī. ನಮ{ನುv

ಇú~đ ಬರ¬ಾëದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ಏಸÒಹĠೂtೕË

ಎಂಬವನ ðವಸಗĈ Ĺದಲುđೂಂಡು, ಅವùđ §ಾč

ಬúಯನುv ಅóbಸು£ಾr ಇĠtೕī, ಕಟುmćದರú~ §ಾć

ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 3 ಆದĩ Ėರುªಾyĥಲನೂ,

Ĩೕಷೂವನೂ, ÷�ಾcದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸsರೂ

ಅವùđ, “ನಮ{ Ġೕವùđ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದರú~

òಮđ «ಾಗûಲ~. ¨ಾರþಯ ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನು ನಮđ

ಆŌಾóþದ ´ಾđ, §ಾć ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅದನುv ಕಟುmīć,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ

ಸುತrúದt ಜ§ಾಂಗಗಳವರುĨಹೂದದ ಜನರನುv ò®ಾಶರ§ಾvá
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¬ಾಡಲು ಮತುr ಕಟುmćದನುv ಮುಂದುವùಸುವ ûಷಯದú~

ಭಯಪëಸಲು ಮುಂðದtರು. 5 ¨ಾರþಯ ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನ

ðನಗāಂದ ÿëದು, ¨ಾರþಯ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನ

ಆā�ďಯವĩಗೂ, ಅವರĺೕಚĢಯನುv ವ|ಥb¬ಾಡುćದďc

ಅವರ ûĩೂೕಧ°ಾá ವßೕಲರನುv ಹಣďೂಟುm ಇಟುmďೂಂಡರು.

6 ಆದĩ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ಆĈ°ಾಗ, ಅವನ ಆā�ďಯ

¨ಾ}ರಂಭದú~, ಅವರು Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದೂರು ಸú~þದರು. 7 ಅತbಷಸrನ

ðವಸಗಳú~ õ²ಾ~ಮನೂ, ÷ತ}¥ಾತನೂ, ÝĥĨೕಲನೂ,

÷�ಾcದ ಅವರ ĖೂĞ�ಾರರೂ ¨ಾರþಯಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸròđ

ಒಂದು ಪತ} ಬĩದರು. ಬĩದ ಆ ಪತ}ć ಅ®ಾಮ| «ಾĭಯú~ಯೂ,

ಅ®ಾಮ| úóಯú~ಯೂ ಇತುr. 8Ġೕ±ಾñಪî­ಾದ ĩಹೂÐ

´ಾಗು �ಾಯbದüb üಂĭೖ,ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಈ

ďಳđ ಕಂಡಂĞ �ಾಗದವನುv ಬĩದು ಅತbಷಸròđ ಕĈÿþದtರು.

9 Ġೕ±ಾñಪî­ಾದ ĩಹೂÐ ´ಾಗು �ಾಯbದüb üಂĭೖ,

ಪýb­ಾ, Ĩĩ¸ ´ಾಗೂ ªಾĥúನವರು, ಶೂಷòನವರ

ಮತುr ಏ¯ಾಮ|ರ §ಾ|­ಾñೕಶರು, ಅñ�ಾùಗĈ ಮತುr

ಆಡāತ�ಾರರು, 10 ಮತುr ಮ´ಾ ü}ೕಮÇ ಆĮನಪwರನು

ಕĩದುತಂದು ಸ¬ಾಯb ಪಟmಣದú~ ಮತುr ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯ ಈĔáರುವ ĥೕĩ ಊರುಗಳú~ ಇùþದ ಇತರ ಜನರು,

ಬĩಯುćದು ಏĢಂದĩ: 11ಅವರು ಅರಸòđ ಕĈÿþದ ಪತ}ದ

ಪ}î ಈ ùೕîøತುr: ಅತbಷಸr ®ಾಜùđ, ತಮ{ Įೕವಕ®ಾದ

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಈĔಯವರು: 12 ಅ¥ಾá, ತಮ{

ಸòvñøಂದ ನಮ{ ಬāđ ಬಂದĨಹೂದ|ರು, ĨರೂಸĪೕಮನುv

Įೕù, ®ಾಜಕಂಟಕ°ಾದ ಆ ದುಷm ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ

¨ೌāđೂೕěಯನೂv ಮĞr ಕಟುmćದďc ¨ಾ}ರಂöþ, ¨ೌāđೂೕěಯ

ಅþr°ಾರವನುv ಮುáþ¥ಾtĩ ಎಂಬು¥ಾá §ಾć ®ಾಜùđ ಅùď

¬ಾëďೂĈ�Ğrೕī. 13 ಆ ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ đೂೕěಗಳನೂv

ಕಟುmćದು ಮುáದĩ, ಅವರು ಕಪw, Ğùđ, ಸುಂಕಗಳನುv
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ďೂಡುćðಲ~. ಕěಯú~ ಅರಸùđ ನಷmćಂÝಗುćĠಂದು

ತಮđ îāðರú. 14 §ಾ°ಾದĩೂೕ ಅರಮĢಯ ಉಪwನುv

îನುvವವರು, ಅರಸùđ ಅಪ¬ಾನ°ಾಗುćದನುv ಕಂಡು ಸುಮ{Ģ

ಇರುćದು ಉäತವಲ~īಂದು îāದು, ತಮđ ಈ ಪತ}ದ

ಮೂಲಕ ಸುðt ಕĈÿþĠtೕī. 15ಈ ûಷಯ°ಾá £ಾć ತಮ{

ತಂĠ£ಾತಂðರ ಚùತ} ಗ}ಂಥದú~ ಪùĬೂೕñಸĥೕďಂಬುದು

ನಮ{ ಅö¨ಾ}ಯ. ಆ ಪಟmಣ ®ಾಜಕಂಟಕ°ಾದ ಪಟmಣ.

ಅರಸùಗೂ, ಸಂ³ಾsನಗāಗೂ Ğೂಂದĩ ಹುémಸುವಂಥ ಪಟmಣ.

ಇದು ċವb�ಾಲðಂದಲೂ ĠೕಶĠೂ}ೕಹ ¬ಾಡು£ಾr ಬಂðĠ

ಎಂದೂ ´ಾಗು ಆ �ಾರಣðಂದĪೕ Ģಲಸಮ°ಾøĞಂದೂ ಆ

ಚùತ} ಗ}ಂಥದú~ ಕಂಡುಬರುತrĠ. 16 ಆ ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ

đೂೕěಗಳನೂv ąನಃ ಕಟುmć¥ಾದĩ, ತಮđ ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಈĔಯú~ ಒಂದು ಅಂಗುಲčಉāಯದು ಎಂಬು¥ಾá

ಅರಸòđ ಅùď ¬ಾëďೂĈ�Ğrೕī. 17ಈ ಪತ}ďc ಅರಸನು ಅವùđ

ďೂಟm ಉತrರ: Ġೕ±ಾñಪî­ಾದ ĩಹೂÐ´ಾಗು �ಾಯbದüb

üಂĭೖ ಅವùಗೂ, ಸ¬ಾಯbದú~ರುವವùಗೂ ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಈĔಯú~ರುವ ಇತರùಗೂ, Ŋೕ¬ಾö¯ಾĬಗĈ. 18 òೕć

ಕĈÿþದt ಪತ}ವನುv ನನv ಸòvñಯú~ ಸwಷm°ಾá ಓð ಅನು°ಾದ

¬ಾಡ¯ಾøತು. 19 ನನv ಆŌಾನು³ಾರ ûÜರĝ­ಾ¥ಾಗ, ಆ

ಪಟmಣದವರು ċವb�ಾಲðಂದĪೕ ಅರಸùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಪ}îಭéಸು£ಾr, ĠೕಶĠೂ}ೕಹ¬ಾಡು£ಾr ಬಂð¥ಾtĩ. 20ಇದಲ~Ġ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬúಷn ®ಾಜರು ಆĈ£ಾr, ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನð­ಾĔಯಎ¯ಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಅñ�ಾರ ನěಸು£ಾr, ಕಪw, Ğùđ,

ಸುಂಕಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�îrದtĩಂದು ಕಂಡುಬಂðĠ. 21ಆದtùಂದ

ಆ ಜನರನುv ತěಯĥೕďಂತಲೂ, ನನv ಅಪwĝ­ಾಗುವವĩđ ಆ

ಪಟmಣವನುv ಕಟmಲು ಅವ�ಾಶ ďೂಡªಾರĠಂತಲೂ ಪ}ಕéþù.

22 ®ಾಜùđ ´ಾòಯುಂÝಗದ ´ಾđ �ಾಗರೂಕĞøಂದ ಇù,

ಉ¥ಾþೕನ®ಾáರĥೕëù. 23 ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನ ಪತ}ದ

ಪ}îಯು ĩಹೂಮòಗೂ, �ಾಯbದüb üಂĭೖøಗೂ, ಅವರ
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ĖೂĞ�ಾರùಗೂ ಓðದ ತರು°ಾಯ, ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇರುವ Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ ತ�ĩ­ಾá įೂೕá, ಒ£ಾrಯðಂದ

ಮತುr ಅñ�ಾರðಂದ ಅವರನುv òú~ಸುವಂĞ ¬ಾëದರು. 24

ಅಂðòಂದ ಪýbಯ Ġೕಶದ ®ಾಜ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಆā�ďಯ

ಎರಡĢಯವಷbದವĩಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನĠೕ°ಾಲಯವನುv

ಕಟುmವ ďಲಸć òಂತುįೂೕøತು.

5
ಈಗ ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ಹ�ಾeಯನೂ, ಇĠೂtೕನನಮಗ Ėಕಯbನೂ

Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇರುವ Ĩಹೂದ|ùđ,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ §ಾಮದú~ ಅವùđ ಪ}°ಾðþದರು. 2ಆಗ

ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುªಾyĥಲನೂ,ĺೕÜ¥ಾಕನ ಮಗ

ĨೕಷೂವನೂಎದುtĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕémಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. ಅವùđ ಸ´ಾಯಕ®ಾá Ġೕವರ

ಪ}°ಾðಗĈಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 3ಆīೕıಯú~ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಈĔಯú~ರುವ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಅñಪî­ಾáದt ತĞrĢೖಯೂ,

ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖಯೂ, ಅವರ ĖೂĞ�ಾರರೂ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಆಲಯವನುv ąನಃ ಕém îೕùಸುćದďc òಮđ ಅಪwĝ

ďೂಟmವರು­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4 ಇದಲ~Ġ ಅವರು, “ಈ

ಕಟmಡವನುv ಕémಸುವವರ įಸರುಗıೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದರು.

5 ಆದĩ ಈ �ಾಯbć ¥ಾ­ಾbīಷನ ಬāđ ಬರುವವĩಗೂ,

ಅವರು ಇವರನುv òú~ಸದ ´ಾđ ಇವರ Ġೕವರ ಕಣುq Ĩಹೂದ|ರ

ÿùಯರħೕĪ ಇತುr. ಆಗ ಇದನುv ಕುùತು ಅವರುಉತrರವನುv

ಪತ}ದú~ ಕĈÿþದರು. 6ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಈĔಯú~ರುವ

ಅñಪî­ಾದ ತĞrĢೖನೂ, ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖಯೂಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ಅವನ ĖೂĞ�ಾರರೂ, ಅರಸ§ಾದ

¥ಾ­ಾbīಷòđ ಪತ} ಬĩದು ಕĈÿþದರು. 7ಅವರು ಅವನ

ಬāđ ಕĈÿþದ ಪತ}ದ ಪ}îಯú~: ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷòđ:

ಸವb£ಾ Ŋೕಮ. 8ಅರಸòđ îāಯĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, §ಾć

Ĩಹೂದರ Ġೕಶದú~ರುವಮ´ಾ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕĠć.

ಅದನುv Ġೂಡo ಕಲು~ಗāಂದ ಕಟುmîr¥ಾtĩ. đೂೕěಗಳ ħೕĪ
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ĞೂĪಗಳನುv ಇಡುîr¥ಾtĩ. ಆ ďಲಸćîೕವ}°ಾá ನěಯು£ಾr ಅವರ

ďೖಗāಂದ īೕಗ°ಾá ವೃðu­ಾಗುತrĠ. 9 “ಆಗ ಈ ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದಕೂc òಮđ ಅಪwĝ ďೂಟmವರು­ಾರು?” ಎಂದು §ಾć

ಆ ÿùಯರನುv ďೕāĠć. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ರುವ ಮುಖ|ಸsರ

įಸರುಗಳನುv òಮđ ಬĩದು îāಸುವಂĞ ಅವರ įಸರುಗಳನುv

ďೕāĠć. 11ಅವರು ನಮđ ďೂಟm ಉತrರīೕĢಂದĩ: “§ಾć

ಪರĪೂೕಕ ಮತುr ಭೂĪೂೕಕಗಳ Ġೕವರ Įೕವಕ®ಾáĠtೕī.

ಅĢೕಕ ವಷbಗಳ ÿಂĠ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ದt ಒಬy ಮ´ಾ ಅರಸನು

ಕémದt ಆಲಯವನುv §ಾć ąನಃ ಕಟುmîrĠtೕī. 12 ಆದĩ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದ

�ಾರಣ, Ġೕವರು ಅವರನುv ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾáದt ಕþtೕಯರ

Ġೕಶದವ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಆ

ಅರಸನು ಆ ಆಲಯವನುv ´ಾĈ¬ಾë, ಜನರನುv ªಾõĪೂೕòđ

Įĩÿëದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 13 “ಆದĩ ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ ಅರಸ§ಾದ

ďೂೕĩಷನು Ġೕವರ ಈ ಆಲಯವನುv ąನಃ ಕಟmಲು ಆŏಯನುv

ďೂಟmನು. 14 ಇದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ġೕ°ಾಲಯðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ªಾõĪೂೕòನ ಮಂðರďc

ತಂದ Ġೕವ³ಾsನದ ĥā�ಬಂ�ಾರದ ³ಾಮá}ಗಳನುv ಅರಸ§ಾದ

ďೂೕĩಷನು ªಾõĪೂೕòನಮಂðರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, £ಾನು

Ģೕ÷þದಅñಪî­ಾದĬಷyಚhರòđಒówþďೂಟmನು. 15ಅವòđ,

‘ಈ ³ಾಮá}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ġೕ°ಾಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. Ġೕ°ಾಲಯವನುv ąನಃ

ಅದರ ಸsಳದú~ ಕಟುm,’ ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 16 “ಆಗ Ĭಷyಚhರನು

ಬಂದು, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಅþr°ಾರವನುv

´ಾßದನು. ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಕಟುmವ ďಲಸ ನěಯು£ಾr

ಇĠ, ಇನೂv ಮುáಯúಲ~,” ಎಂದರು. 17 “ಆದtùಂದ ಅರಸòđ ಸù

Ğೂೕರುć¥ಾದĩ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕಟmಲು ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನು ಅಪwĝ ¬ಾëದುt ಉಂęೂೕ,
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ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಅರಸನ ĥೂಕcಸದ

ಮĢಯú~ ûÜùಸú. ತರು°ಾಯಅರಸನು ಈ �ಾಯbďೂcೕಸcರ

ತನv äತrīೕĢಂದು ನಮđ îāĮೂೕಣ°ಾಗú,” ಎಂಬು¥ಾá

ಉತrರďೂಟmರು.

6
ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಅಪwĝಯ ಪ}�ಾರ ಅವರು

ªಾõĪೂೕòನ ಭಂ ಾರದú~ದt ಗ}ಂ¤ಾಲಯದú~ ಹುಡುßದರು. 2

ħೕದ|ರ Ġೕಶದú~ರುವ ಅį{£ಾ ®ಾಜ¦ಾòಯú~ Ōಾಪ�ಾಥbದ

ಒಂದು ಸುರುā þßcತು. ಅದರú~ ÿೕđಬĩಯ¯ಾáತುr: 3ಅರಸ§ಾದ

ďೂೕĩಷನ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ ಅರಸ§ಾದ ďೂೕĩಷನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ďೂಟm ಅಪwĝ

ಏĢಂದĩ: ಜನರು ಬúಗಳನುv ಸಮóbಸುćದ�ಾcá ಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕಟmĥೕಕು. ಅದರ ಅþr°ಾರಗಳನುv ಬಲ°ಾá ´ಾಕĥೕಕು.

ಅದರ ಎತrರ 27 ÷ೕಟÒ, ಅದರ ಅಗಲ 27 ÷ೕಟÒ ಆáರú. 4

Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳಮೂರು ³ಾಲುಗĎ,įೂಸĞೂĪಗಳಒಂದು ³ಾಲೂ

ಇರú.ಅದರಖಚುbಅರಮĢಯĥೂಕcಸðಂದ ďೂಡ¯ಾಗುćದು.

5ಇದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವಮಂðರðಂದ

Ğđದುďೂಂಡು ªಾõĪೂೕòđ ಒಯt Ġೕವರ ಆಲಯದ

ĥā�ಬಂ�ಾರದ ಸಲಕರĝಗಳನುv îರುáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ಮಂðರďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ

ಅದರದರ ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. 6ಬāಕ ¥ಾ­ಾbīಷನು ಬĩದು

ಕĈÿþದುt ಏĢಂದĩ, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔಯú~ರುವ

ಅñಪî­ಾದ ತĞrĢೖĢೕ, ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖĨೕ, ನðಯ

ಆĔಯú~ರುವ òಮ{ ĖೂĞ�ಾರರು ಸಹ ಆ ಸsಳವನುv õಟುm

ದೂರ°ಾáù. 7 Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವ ďಲಸďc òೕć

ಅëo¬ಾಡĥೕëù. Ĩಹೂದ|ರ ಅñಪîಯೂ, Ĩಹೂದ|ರ

ÿùಯರೂ ಅದರ ಸsಳದú~ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸú. 8

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ಈ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc Ĩಹೂದ|ರ

ÿùಯùđ òೕć¬ಾಡತಕcದtನುv ಕುùತು §ಾನು ďೂಡುವ ಅಪwĝ

ಏĢಂದĩ: ಅವರು ಅಭ|ಂತರ¬ಾಡದ ´ಾđ ನðಯಆĔಯú~ಂದ
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ಬರುವ ಅರಸನ ĞùđøಂದĪೕ ಈ ಮನುಷ|ùđ īಚhವನುv

ďೂಡĥೕಕು. 9 ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳ ò÷ತr

ಅವùđ ĥೕ�ಾದ įೂೕùಗĎ, ಟಗರುಗĎ, ಕುùಮùಗĎ,

đೂೕñಯೂ, ಉċw, ¥ಾ}Ňಾರಸč, ಎĝqಯೂ ಪ}îðನ ತಪwĠ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ­ಾಜಕರ Ģೕಮಕದ ಪ}�ಾರ ಅವùđ

ďೂಡĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ

ಸು°ಾಸĢಯುಳ� ಬúಗಳನುv ಅóbಸುವ ´ಾđಯೂ, ಅರಸನ

¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರč, ಅವನ ಮಕcಳ ¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರč ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡĥೕಕು. 11§ಾನು ďೂಡುವ ಅಪwĝ ಏĢಂದĩ,­ಾವ§ಾದರೂ

ಈ ನನv ಆŏಯನುv ಬದಲು ¬ಾëದĩ, ಅವನಮĢøಂದ ಒಂದು

ĞೂĪಯನುv Ğđದು ಅದùಂದĪೕ ಅವನನುv ಗú~đ ಏùಸĥೕಕು.

ಅವನ ಮĢಯನುv ಇದರ ò÷ತr îģwಯ§ಾvá ¬ಾëõಡĥೕಕು.

12 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ³ಾsóಸುćದ�ಾcá ಆ

ಸsಳವನುv ಆùþďೂಂëರಲು,ĨರೂಸĪೕ÷ನಈĠೕ°ಾಲಯವನುv

ಕಟmĥೕďಂಬ ಆŏಯನುv ಬದúಸುćದ�ಾcಗú, Ġೕ°ಾಲಯವನುv

§ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcಗú ďೖĨತುrವ ಪ}îĺಬy ®ಾಜನನೂv,

ಜನರನೂv Ġೕವರು §ಾಶ¬ಾಡú. ¥ಾ­ಾbīಷ§ಾದ §ಾನು

ಈ ಆŏಯನುv ďೂémĠtೕĢ. ಇದನುv ಶ}Ġuøಂದ ¨ಾúಸĥೕಕು,

ಎಂಬುದು. 13 ಆಗ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ

ಅñಪî­ಾದ ತĞrĢೖಯೂ, ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖಯೂ, ಅವರ

ĖೂĞ�ಾರರೂ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನು ಕĈÿþದ ಆŏಯ

ಪ}�ಾರ ತ�ĩ­ಾá¬ಾëದರು. 14´ಾđĨೕĨಹೂದ|ರ ÿùಯರು

ಕémþ, ಪ}°ಾðಗ¶ಾದ ಹ�ಾeಯನೂ, ಇĠೂtೕನನ ಮಗ§ಾದ

Ėಕಯbನೂ ಪ}°ಾðþದtùಂದ ಅöವೃðuಯನುv įೂಂðದರು.

ಅವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಅಪwĝಯಪ}�ಾರč, ďೂೕĩÖ,

¥ಾ­ಾbīÖ ´ಾಗೂ ಅತbಷಸr ಎಂಬ ಪýbಯದ ®ಾಜರ

ಅಪwĝಯ ಪ}�ಾರč ಕém îೕùþದರು. 15 ಅರಸ§ಾದ

¥ಾ­ಾbīಷನ ಆāďಯ ಆರĢಯ ವಷbದ ಆ ಾÒ îಂಗಳ,

ಮೂರĢಯðವಸದú~ ಈ ಆಲಯವನುv ಕém ಮುáಸ¯ಾøತು.
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16ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ,­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, Įĩøಂದ

ಬಂದ ÷�ಾcದವರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಪ}î²ಾnóþದರು. 17 Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪ}î²ಾnಪĢđೂೕಸcರ

ನೂರು įೂೕùಗಳನೂv, ಇನೂvರು ಟಗರುಗಳನೂv, §ಾನೂರು

ಕುùಮùಗಳನೂv, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಕುಲ đೂೕತ}ಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ,

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú�ಾá ಹĢvರಡು

ħೕďಯįೂೕತಗಳನೂv ಅóbþದರು. 18ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩದ ´ಾđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáರುವ Ġೕವರ

ಆ®ಾಧĢđೂೕಸcರ ­ಾಜಕರನುv ಮತುr Īೕûಯರನುv ಅವರ

ಸರîಯ ಪ}�ಾರč Ģೕ÷þದರು. 19 ಇದಲ~Ġ Įĩøಂದ

ಬಂದವರುĹದಲĢಯîಂಗāನ, ಹð§ಾಲcĢಯðವಸದú~

ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು. 20­ಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ ಕೂಡ ಶುದu

¬ಾëďೂಂëದtರು. ಅವĩಲ~ರು ಶುದu®ಾದ ನಂತರ, Īೕûಯರು

Įĩøಂದ ಬಂದವĩಲ~ùđೂೕಸcರč, ­ಾಜಕ®ಾದ ತಮ{

ಸįೂೕದರùđೂೕಸcರč, ತಮđೂೕಸcರčಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv

ವñþದರು. 21 Įĩøಂದ îರುá ಬಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕಲು Ġೕಶದ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅಶುದuĞøಂದ ತಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು, ಅವರ ಕěđ Įೕùದ ಸಮಸrರೂ ಅದನುv îಂದು,

22 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಏĈ

ðವಸ ಆಚùþದರು. ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ �ಾಯbದú~ ಅವರ ďೖಗಳನುv

ಬಲಪëಸುćದďc ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶದ ಅರಸನ ಹೃದಯವನುv,

ಅವರ ಕěđಮನಪùವîbþದtùಂದĨįೂೕವĠೕವರುಅವರನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëþದರು.

7
ಈ�ಾಯbಗ¶ಾದತರು°ಾಯ¨ಾರþಯಅರಸ§ಾದಅತbಷಸrನ

ಆāďಯú~ ಎಜ}ನು ªಾõĪೂೕòòಂದįೂರಟುįೂೕದನು. ಇವನು

Į®ಾಯನಮಗನು; ಇವನುಅಜಯbನಮಗನು; ಇವನು ÿúcೕಯನ

ಮಗನು; 2 ಇವನು ಶಲೂ~ಮನ ಮಗನು; ಇವನು ÜĠೂೕಕನ
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ಮಗನು; ಇವನು ಅÿೕಟೂಬನಮಗನು; 3 ಇವನು ಅಮಯbನ

ಮಗನು; ಇವನು ಅಜಯbನ ಮಗನು; ಇವನು ħ®ಾĺೕತನ

ಮಗನು; 4 ಇವನು Ėರಹ|ನಮಗನು; ಇವನು ಉæjೕಯನಮಗನು;

ಇವನು ಬುßcೕಯ ಮಗನು; 5 ಇವನು ಅõೕಷೂವನ ಮಗನು;

ಇವನು ôೕĢ´ಾಸನ ಮಗನು; ಇವನು ಎú­ಾಜರನ ಮಗನು;

ಇವನು ಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾದ ಆĩೂೕನನಮಗನು. 6ಈಎಜ}ನು

ªಾõĪೂೕòòಂದ ಬಂದನು, ಅವನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟm ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ¨ಾಂëತ|

ಪěದòಯಮ±ಾþ� ಆáದtನು. ಅವನħೕĪಅವನĠೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಇದುtದùಂದ, ಅವನು ďೕāದtĢv¯ಾ~ ಅರಸನು

ďೂಟmನು. 7ಅವನ ಸಂಗಡ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ಯೂ­ಾಜಕರú~ಯೂ

Īೕûಯರú~ಯೂ ´ಾಡು�ಾರರú~ಯೂ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರú~ಯೂ

Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರú~ಯೂ ďಲವರು ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನ

ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು.

8 ಅರಸನ ಏಳĢಯ ವಷbದ, ಐದĢಯ îಂಗಳú~ ಎಜ}ನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 9ಅವನುĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ĹದಲĢಯðವಸದú~ ªಾõĪೂೕòòಂದ įೂರಟು, ಐದĢಯ

îಂಗāನ, ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು

Įೕùದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಸrć ಅವನ ħೕúತುr. 10 ಏďಂದĩ ಎಜ}ನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮವನುv ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡುćದಕೂc ಅದನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćದಕೂc ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅದರ îೕąbಗಳನುv ´ಾಗೂ

òಯಮಗಳನುv ĥೂೕñಸುćದಕೂc ತನvನುv ಪ}îýnþďೂಂëದtನು.

11 ­ಾಜಕನು, òಯಮ±ಾþ�ಯು ´ಾಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಡ¯ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŌಾಸೂತ}ಗಳú~ û¥ಾ�ಂಸನೂ

ಆದ ಎಜ}òđ ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನು ďೂಟm ಪತ}ದ ನಕಲು

ಇದು: 12 ®ಾ�ಾñ®ಾಜ§ಾದ ಅತbಷಸrನು, ­ಾಜಕನೂ,

ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಆದ ಎಜ}òđ,

ವಂದĢಗĈ. 13 ನನv ®ಾಜ|ದú~ರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~, ­ಾಜಕರú~
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´ಾಗು Īೕûಯರú~ ­ಾùđ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುćದďc

ಮನþ�Ġĺೕ, ಅವĩಲ~ರು òĢೂvಂðđ įೂೕಗಬಹುĠಂದು

ಅಪwĝ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 14 òೕನು įೂೕá Ĩಹೂದದವರ ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ಆಚರĝಯು òನv ďೖಯú~ರುವ òನv

Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥďc ಅನುಗುಣ°ಾá ಇĠĺೕ, ಇಲ~Ļೕ

ûಮĬb ¬ಾಡĥೕಕು. 15 ಅರಸನು ಮತುr ಅವನ ಮಂî}ಗĈ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾþಸುîrರುವ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವùđ

�ಾíď­ಾá ಸಮóbþದ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv, 16ªಾõĪೂೕË

ಸಂ³ಾsನದú~ þಕುcವ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv ´ಾಗು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಜನ ³ಾ¬ಾನ|ರೂ, ­ಾಜಕರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯ�ಾcá ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ ďೂಡುವ �ಾíďಗಳನುv

ಅú~đ ಒówಸĥೕಕು. ÿೕđಂದು îāþ, §ಾನೂ ಮತುr ನನv

ಏĈಮಂð ಮಂî}ಗĎ òನvನುv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. 17 òೕನು

ಈ ಹಣðಂದ įೂೕù, ಟಗರು, ಕುù, ಇćಗಳನೂv ಮತುr

ಇćಗĽಡĢ ಸಮಪbĝ­ಾಗತಕc ¦ಾನ|ದ}ವ|, ¨ಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ďೂಂಡುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ òಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬúóೕಠದħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು. 18ಉāದ

ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv, òಮ{ Ġೕವರ äತrದ ಪ}�ಾರ òನಗೂ, òನv

ಸįೂೕದರùಗೂ ಸùĞೂೕರುವಂĞ īಚh ¬ಾëù. 19òನv Ġೕವರ

ಆಲಯದ ಆ®ಾಧĢ�ಾá òನv ವಶďc ďೂಡುವ ³ಾಮá}ಗಳನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವರ ಸòvñđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು.

20 òನv Ġೕವರ ಆಲಯ�ಾcá òೕನು ĥೕĩ ­ಾćದ§ಾvದರೂ

īಚh¬ಾಡĥೕ�ಾದĩ, ಅದನುv ®ಾಜ ಭಂ ಾರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು

īಚh¬ಾಡು. 21 “ಅತbಷಸr ®ಾಜ§ಾದ §ಾನು, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð

ಆĔಯ¨ಾ}ಂತಗಳ ಭಂ ಾರ ಮುಖ|ಸsùđ ಆŌಾóಸುćĠೕĢಂದĩ

­ಾಜಕನೂ, ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರ ಧ¬ಾbÜಯbನೂ ಆದ

ಎಜ}ನು ďೕāďೂĈ�ćದĢv¯ಾ~ òೕć ತಪwĠ ďೂಡĥೕಕು. 22

3.4 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನುv, 16 ħé}¸ ಟË đೂೕñಯನುv,

2,200 úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv, 2,200 úೕಟÒ ಎĝqಯನುv,
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ಇಷmರ ಮémಗೂ ďೂಡĥೕಕು. ಉಪwನುv ಎಷುm ĥೕ�ಾದರೂ

ďೂಡಬಹುದು. 23ಅರಸನಮತುr ಅವನ ಸಂ£ಾನದವರ ®ಾಜ|ದ

ħೕĪ Ġೕವ ďೂೕಪćಂÝಗದ ´ಾđ, òೕć ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರ

ಆŌಾನು³ಾರ ĥೕ�ಾದುದĢv¯ಾ~ ­ಾವ ďೂರĞಯೂ ಇಲ~Ġ

ಶ}Ġuøಂದ ಒದáþďೂಡĥೕಕು. 24ಇದಲ~Ġ, ಆ Ġೕ°ಾಲಯದ

­ಾಜಕ, Īೕûಯ, �ಾಯಕ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ, Üಕರ ಮುಂ£ಾದ

Įೕವಕರú~ ­ಾವòಂದಲೂ ಶುಲc, Ğùđ, ಸುಂಕ, ಇćಗಳನುv

ವಸೂú¬ಾಡುćದďc òಮđಅñ�ಾರûಲ~ ಎಂಬುದು îāðರú.”

25 “ಎಜ}Ģೕ, òನvú~ರುವ òನv Ġೕವರ Ōಾನďc ಅನು³ಾರ°ಾá

§ಾ|­ಾñೕಶರನೂv, ದಂ ಾñ�ಾùಯನೂv Ģೕ÷ಸು. ಅವರು

ನð­ಾĔಯ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~, òನv Ġೕವರ òಯಮಗಳನುv

ಅùîರುವವĩಲ~ರ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv îೕùಸú. ಅùಯದವùđ

òೕನು ಅದನುv ಕúಸĥೕಕು. 26 òನv Ġೕವ®ಾŏಯನೂv,

®ಾ�ಾŏಯನೂv ďೖđೂಳ�ದವùđ¯ಾ~ ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುćದು,

ಗë¨ಾರು ¬ಾಡುćದು, ದಂಡ Ğùಸುćದು, ĥೕë ´ಾಕುćದು,

ಈ ûಧ°ಾದ üŊಯನುv ತಪwĠ òೕಡĥೕಕು.” 27 ಆಗ

ಎಜ}ನು, “ನಮ{ ತಂĠಗಳ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸುrîįೂಂದú! ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಮÿħಯನುv ತರುವಂĞ, ಅರಸನ ಹೃದಯದú~

ಇಂ¤ಾದtನುv ಇém¥ಾtĩ. 28 ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ

ಸಲį�ಾರರ ಮುಂĠಯೂ, ಅರಸನ ಪ®ಾಕ}ಮćಳ� ಪ}¦ಾನರ

ಮುಂĠಯೂ ನನđ ಕೃģĞೂೕùþ¥ಾtĩ. ÿೕđĨೕ ನನv

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವĠೕವರಹಸrćನನvħೕĪಇದುtದùಂದ,

§ಾನು ġೖಯbđೂಂಡು ಇ³ಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದಮುಖ|ಸsರನುv ನನv

ಸಂಗಡ įೂೕಗಲು ಕೂëþďೂಂěನು,” ಎಂದನು.

8
ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನ ಆāďಯú~ ªಾõĪೂೕòòಂದ ನನv

ಸಂಗಡ įೂರಟು ಬಂದವರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರು

­ಾĩಂದĩ: 2 ôೕĢ´ಾಸನ ವಂಶಜರú~ đೕĭೂೕbಮನೂ,

ಈ£ಾ¬ಾರನ ವಂಶಜರú~ ¥ಾòĨೕಲನೂ; ¥ಾûೕದನ ವಂಶಜರú~
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ಹಟೂmಷನೂ. 3 ಇವನು Ĭಕನ|ನ ವಂಶಜನು. ಪĩೂೕýನ

ವಂಶಜರú~ Ėಕಯbನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ವಂಶಜರú~ 150 ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 4ಪಹÇĹೕ°ಾಬನ ವಂಶಜರú~ Ėರಹ|ನ ಮಗ§ಾದ

ಎúįೂೕĨೕĢೖನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 200 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 5

ಜತುrûನ ವಂಶಜರú~ಯಹæĨೕಲನಮಗ§ಾದ Ĭಕನ|ನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗಡ 300ಮಂð ಗಂಡಸರು. 6ಅðೕನನ ವಂಶಜರú~

ĺೕ§ಾ£ಾನನ ಮಗ ಏĥದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 50 ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 7ಏ¯ಾಮನ ವಂಶಜರú~ ಅತಲ|ನ ಮಗĨ±ಾಯನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ 70 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 8 Ĭಫಟ|ನ ವಂಶಜರú~

÷ೕ�ಾĨೕಲನ ಮಗ Ėಬದ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 80 ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 9 ĺೕ°ಾಬನ ವಂಶಜರú~ ĨÿೕĨೕಲನ ಮಗ

ಓಬದ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 218 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 10ªಾòೕಯ

ವಂಶಜರú~ĺೕþಫ|ನಮಗĬĪೂೕ÷ೕತನುಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ

160 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 11 ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರú~ ĥªಾøಯ

ಮಗ Ėಕಯbನು; ಅವನ ಸಂಗಡ 28 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 12

ಅ�ಾeದನ ವಂಶಜರú~ ಹ�ಾcÝನನಮಗĺೕ´ಾ§ಾನನೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ 110 ಮಂð ಗಂಡಸರು; 13ಅĠೂೕòೕ�ಾ÷ನ ವಂಶಜರú~

ಕěೕ ąತ}®ಾದ ಎúೕĤĪÂ, ĨûĨೕಲನು, Ĭ¬ಾಯನು

ಎಂಬ įಸರುಳ�ವರೂ, ಅವರ ಸಂಗಡ 60 ಮಂð ಗಂಡಸರು;

14õđ�Œ ವಂಶಜರú~ ಜಕೂcರನ ಮಗ§ಾದಊĞೖ ಮತುr ಅವನ

ಸಂಗಡ 70 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 15 ಇವರನುv §ಾನು ಅ´ಾವďc

ಹùಯುವ ನðಯ ಬāಯú~ ಕೂëþďೂಂಡು, ಅú~ ಮೂರು

ðವಸ ěೕĩಗಳú~ °ಾþþĠtć. §ಾನು ಜನರನೂv,­ಾಜಕರನೂv

Ĭೂೕñþ Ģೂೕಡು°ಾಗ, Īೕûಯರú~ ಒಬyನೂ ಅú~ þಕcúಲ~.

16 ಆಗ §ಾನು ಎúೕĨĖರನು, ಅùೕĨೕಲನು, Ĭ¬ಾಯನು,

ಎಲv£ಾನನು,­ಾùೕಬನು, ಎ¯ಾv£ಾನನು, §ಾ£ಾನನು, Ėಕಯbನು,

ħಷು¯ಾ~ಮನು ಎಂಬ ಪ}ಮುಖರನೂv, ĺೕ­ಾùೕಬನು,

ಎಲv£ಾನನು ಎಂಬ ಗ}ÿďಯುಳ�ವರನೂv ಕĩಕĈÿþĠನು. 17

�ಾþಫ|ದú~ರುವ ಅñಪî­ಾದ ಇĠೂtೕನನ ಬāđ ಅಪwĝďೂಟುm
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ಕĈÿþ, ಅವರು ನಮ{ Ġೕವರಆಲಯďೂcೕಸcರ Įೕವಕರನುv ತರುವ

´ಾđ ಅವರು ಕþಪ|īಂಬ ಸsಳದú~ರುವ ಇĠೂtೕûಗೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರ®ಾದ Ģîòಯùಗೂ įೕಳĥೕ�ಾದದtನುv îāþĠನು.

18 ನಮ{ Ġೕವರ ಕೃ¨ಾಹಸrć ನಮ{ ħೕĪ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮಗ§ಾáರುವ Īೕûಯಮಗಮÿ~ೕಯąತ}ರú~

ಬುðuವಂತ§ಾದ Ĭೕĩೕಬ|ನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಸįೂೕದರರೂ

ಆದ ಹðĢಂಟುಮಂðಯನೂv, 19ಹಷಬ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ħ®ಾùೕಯąತ}ರú~Ĩ±ಾಯನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವರ

ąತ}ರೂ ಆದ ಇಪwತುr ಮಂðಯನೂv, 20¥ಾûೕದನೂ, ಪ}¦ಾನರೂ,

Īೕûಯರನುv Įೕûಸುćದďc Ģೕ÷þದ Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರú~

ಇನೂvರ ಇಪwತುr ಮಂð Įೕವಕರನೂv, ನಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅವĩಲ~ರ įಸರುಗĈ ¥ಾಖĪ­ಾáದtć. 21ಆಗ §ಾć

ನಮ{ĠೕವರಮುಂĠನಮ{ನುv ತáeþďೂĈ�ćದಕೂc, ನಮಗೂನಮ{

ಮಕcāಗೂ, ನಮ{ ಎ¯ಾ~ þsîಗೂ ಅವùಂದ ಸù­ಾದ¬ಾಗbವನುv

ಹುಡುಕುćದಕೂc, §ಾನು ಅú~ ಅ´ಾವ ನðಯ ಬāಯú~

ಉಪ°ಾಸವನುv ¬ಾಡಲು ಪ}ಕéþĠನು. 22 “ನಮ{ Ġೕವರ

ಕೃ¨ಾಹಸrć ಅವರನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ ಇĠ, ಆದĩ

ಅವರ ďೂೕಪćಅವರನುv ತ|æಸುವ ಎಲ~ರ ûರುದu°ಾáರುತrĠ,”

ಎಂದು §ಾć ಅರಸòđ įೕāದtùಂದ, ¬ಾಗbದú~ ಶತು}ûđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ನಮđ ಸ´ಾಯďೂಡಲು Įೖನ|ವನೂv ಅಶ�ಬಲವನೂv

ಅರಸòಂದ ďೕಳಲು §ಾäďಪęmć. 23ಆದtùಂದ §ಾćಉಪ°ಾಸ

¬ಾë ಇದďೂcೕಸcರ ನಮ{ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂěć. Ġೕವರು

ನಮ{ ûŌಾಪĢಯನುv ďೕāದರು. 24§ಾನು­ಾಜಕರ ಪ}ಮುಖರú~

ಹĢvರಡು ಮಂð­ಾáರುವ Ĭೕĩೕಬ|, ಹಷಬ| ಇವರ ಸಂಗಡ ಅವರ

ಸįೂೕದರರú~ ಹತುr ಮಂðಯನೂv ಪ}Ğ|ೕßþ 25ಅರಸನೂ, ಅವನ

ಸಲį�ಾರರೂ, ಅವನ ಪ}¦ಾನರೂ ಅú~ದt ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಅóbþದ �ಾíď­ಾದ ĥā�ಯನೂv,

ಬಂ�ಾರವನೂv, ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಅವùđ ತೂಕ¬ಾë ďೂęmನು.

26 ಅವರ ďೖđ ďೂಟm ಸಲಕರĝಗಳ ತೂಕ 22 ĥā� ħé}¸



ಎಜ}ನು 1219

ಟË; ĥā�ಯ ನೂರು ³ಾಮá}ಗಳ ತೂಕ 3.4 ħé}¸ ಟË;

ಬಂ�ಾರ 3.4ħé}¸ ಟË. 27ಬಂ�ಾರದ ಇಪwತುr ಬಟmಲುಗĈ

ಪ}îĺಂದೂ 8.4 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ, ಇćಗಳಲ~Ġ Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಕಂäನ

ಎರಡು ¨ಾĞ}ಗāದtć. ಅć ಬಂ�ಾರದಷುm ĥĪಯುಳ�ćಗĈ. 28

§ಾನು ಅವùđ, “òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnತ®ಾáðtೕù.

ಈ ವಸುrಗĈ ´ಾđĨೕ ಪ}îýnತć. ಈ ĥā� ಬಂ�ಾರć òಮ{

óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbತ°ಾದ

�ಾíď. 29 òೕć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďೂಠëಗĽಳđ ­ಾಜಕರ Īೕûಯರ, ಪ}¦ಾನರ

ಮುಂĠಯೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}¦ಾನರಮುಂĠಯೂ

ತೂಕ¬ಾಡುವವĩđ �ಾಗ}Ğ­ಾá �ಾ¨ಾëù,” ಎಂĠನು. 30

´ಾđĨೕ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತೂಕದ ´ಾđ ĥā�ಯನೂv,

ಬಂ�ಾರವನೂv, ವಸುrಗಳನೂvĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವನಮ{Ġೕವರ

ಆಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 31 §ಾćĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದĹದಲĢಯîಂಗಳ, ಹĢvರಡĢಯðವಸದú~ ಅ´ಾವ

ನðಯನುv õಟುm įೂರęć. ನಮ{ Ġೕವರ ಹಸrć ನಮ{

ħೕĪ ಇದುtದùಂದ, Ġೕವರು ಶತು}ûನ ďೖಗೂ, ¬ಾಗbದú~

įೂಂಚು´ಾಕುವವರ ďೖಗೂ ನಮ{ನುv ತówþõಟmರು. 32 §ಾć

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, ಅú~ ಮೂರು ðವಸ ûಶ}÷þďೂಂěć.

33 ತರು°ಾಯ §ಾಲcĢಯ ðವಸದú~ ಆ ĥā�ಯೂ, ಬಂ�ಾರč,

ಸಲಕರĝಗĎ ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ­ಾಜಕ®ಾáರುವ

ಊùೕಯನಮಗħĩೕĹೕತನ ďೖøಂದ ತೂಕ¬ಾë ďೂęmć.

ಅವನ ಸಂಗಡ Īೕûಯ®ಾದ ôೕĢ´ಾಸನ ಮಗ§ಾáರುವ

ಎú­ಾಜರನೂ,Ĩೕಷೂವನಮಗĺೕ�ಾªಾದನೂ, õನೂvÑ

ಮಗ Ģೂೕವದ|ನೂ ಇದtರು. 34 ಅದರದರ Īಕcದ ಪ}�ಾರč,

ತೂಕದ ಪ}�ಾರčಎಲ~ćಗಳ ತೂಕć ತņಣīೕ úàತ°ಾøತು.

35 Įĩøಂದ ಮರā ಬಂದವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

ಹĢvರಡು įೂೕùಗಳನೂv, Ğೂಂಬ£ಾrರು ಟಗರುಗಳನೂv, ಎಪwĞrೕĈ
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ಕುùಮùಗಳನೂv, Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾcá ಹĢvರಡು įೂೕತಗಳನೂv

ಅóbþದರು. ಇī¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬú­ಾáತುr. 36

ಅವರು ಅರಸನಆŏಗಳನುvಯೂĤ}ೕéೕ×ನðಯಈĔಯú~ರುವ

ಅರಸನಅñಪîಗāಗೂ,ಯಜ¬ಾನùಗೂಒówþದರು. ಆಗಅವರು

ಜನùಗೂ, Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc ಸ´ಾಯ¬ಾëದರು.

9
ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾëದ ತರು°ಾಯಪ}¦ಾನರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{

Ģĩಯವùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಳ�úಲ~. ಅವರು �ಾ§ಾನ|ರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಅĹ{ೕನ|ರು, Ĺೕ°ಾಬ|ರು,

ಈæಪmರು, ಅĹೕùಯರು ಇವರ ಅಸಹ| ಸಂಗîಗಳ ಪದuîಗಳಂĞ

ನěಯು£ಾr ಇ¥ಾtĩ. 2 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮಗೂ, ತಮ{ ąತ}ùಗೂ

ಅವರ ąî}ಯರನುv Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದ�ಾರಣ ಪùಶುದu

ಸಂ£ಾನದವರು ಈ Ġೕಶದ ಜನರ ಸಂಗಡ ĥĩತುďೂಂë¥ಾtĩ.

òಶhಯ°ಾá ಪ}¦ಾನರು ಮತುr ಅñ�ಾರಸsರು ಈ ಅಪನಂõಗþrďđ

ಮುಂ¥ಾĈಗ¶ಾದರು,” ಎಂದು îāþದರು. 3 §ಾನು ಇದನುv

ďೕā¥ಾಗ ನನv ವಸ�ವನೂv, ನನv òಲುವಂáಯನೂv ಹùದು ನನv

ತĪಯಮತುr ಗಡoದ ಕೂದಲನುv ßತುr, ಸrಬu§ಾá ಕುāತುďೂಂěನು.

4 ಆಗ Įĩøಂದ ಬಂದವರ ಅಪ®ಾಧďೂcೕಸcರ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ¬ಾತುಗāđ įದùďೂಂëದt ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ, ನನv

ಬāđ ಕೂëಬಂದರು. ಆದĩ §ಾನು ³ಾಯಂ�ಾಲದ ಬúಯನುv

ಅóbಸುವವĩđ ಸrಬu§ಾá ಕುāತುďೂಂëĠtನು. 5 ಆದĩ

³ಾಯಂ�ಾಲದ ಬúಯನvóbಸು°ಾಗ, §ಾನು ನನv Ĭೂೕಕ

þsîøಂದ ಎದುt, ನನv ವಸ�ವನೂv, ನನv òಲುವಂáಯನೂv

ಹùದುďೂಂಡವ§ಾá, ನನvĹಣ�ಾಲುಗಳನೂvù, ನನv ďೖಗಳನುv

ನನv Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ Üä,

6 ¨ಾ}ïbþĠನು: “ನನv Ġೕವĩೕ, §ಾನು ನನv ಮುಖವನುv

òಮ{ ಮುಂĠ ಎತr¯ಾರĠ, ಲĖjøಂದ §ಾäďಪಡುĞrೕĢ. ನನv

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಅಕ}ಮಗĈ ನಮ{ ತĪ÷ೕù ĥıðī. ನಮ{

ಅಪ®ಾಧć ಆ�ಾಶವನುv ಮುಟುmವಷುm Ġೂಡo¥ಾáī. 7 ನಮ{
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ತಂĠಗಳ ðವಸಗĈ ĹದĪೂeಂಡು ಈ ðವಸದವĩđ Ġೂಡo

ಅಪ®ಾಧďೂcಳ�ಾáĠtೕī. ಇಂðನ ಪ}�ಾರīೕ §ಾćಅನ|Ġೕಶಗಳ

ಅರಸರ ďೖđ þßcõĠtć. ನಮ{ ಅಕ}ಮಗāđೂೕಸcರ §ಾč,

ನಮ{ ಅರಸರೂ ನಮ{ ­ಾಜಕರೂ ಖಡeč Įĩಗೂ ďೂı�ಗೂ

§ಾäďಗೂ ಗುù­ಾáĠtೕī. 8 “ಈಗ ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಸ�ಲw įೂತುr ನಮđ ದĨĞೂೕù ನಮ{ ¥ಾಸತ�ðಂದ

ನಮđ õಡುಗě ďೂémðtೕù. ನಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ĥಳáþ, ತಮ{

ಪùಶುದu ³ಾsನದú~ ĢĪđೂāಸುವಂĞ ¬ಾëðtೕù 9 §ಾć

ಗು¯ಾಮ®ಾದರೂ ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ¥ಾಸತ�ದú~ ನಮ{ನುv

ďೖõಡúಲ~; ´ಾĈõದt Ġೕ°ಾಲಯವನುv ąನಃ ಕém ಭದ}ಪëಸಲು

ನಮđ ನವæೕವನ ďೂಟುm, Ĩಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನಮđ ಸಂರņĝಯ đೂೕě þಗುವಂĞ, ¨ಾರþಯ ®ಾಜರ

ಸಮು{ಖದú~ ನಮđ ದĨಯನುv ದಯ¨ಾúþðtೕù. 10 “ಆದĩ

ಈಗ ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಇದರ ತರು°ಾಯ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ?

òಮ{ ಆŏಗಳನುv §ಾć ĞೂĩðĠtೕī. 11 òಮ{ Įೕವಕ®ಾದ

ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರ òೕć ಆ òಮ{ ಆŏಗಳನುv ďೂémðtೕù.

‘òೕć ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಳ�ಲು įೂೕಗುವ Ġೕಶć, ಆ Ġೕಶಗಳ

ಜನರ ಅಶುದuತ�ðಂದ ħೖúđ­ಾದ Ġೕಶ°ಾáĠ. ಆ ಜನರು ತಮ{

ಅಸಹ| ಅ«ಾ|ಸಗāಂದ ಅದನುv ಒಂದು ಮೂĪøಂದಮĞೂrಂದು

ಮೂĪಯವĩಗೂ ತುಂõþ¥ಾtĩ. 12ಆದtùಂದ òೕć ಪ}ಬಲ°ಾá

Ġೕಶದ ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûþ, ಅದನುv òಮ{ ಮಕcāđ

±ಾಶ�ತ ³ಾ�ಸ�ವ§ಾvá ďೂಡುವ ´ಾđ òೕć òಮ{ ąî}ಯರನುv

ಅವರ ąತ}ùđ ಮದುī¬ಾëďೂಡĥೕëù. ಅವರ ąî}ಯರನುv

òಮ{ ąತ}ùđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಅವರ ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv,

ಅವರħೕಲನೂv ಹುಡುಕĪೕ ĥೕëù,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ ನಮđ

įೕāðರಲ~īೕ? 13 “ನಮ{ ದು²ಾcಯb ´ಾಗೂ ನಮ{ ಮ´ಾ

ಅಪ®ಾಧ�ಾcá ನಮ{ ħೕĪ ಬಂದĠtಲ~ ಬಂದ ತರು°ಾಯ,

ನಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ òೕć ನಮ{ ¨ಾಪಗāáಂತ ಕëħ üŊ

òೕëðtೕù ಮತುr ನಮ{ú~ ಈ ùೕî­ಾá ಇಷುmಮಂðಯನುv
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ಉāþðtೕù. 14 §ಾć òಮ{ ಆŏಗಳನುv ąನಃ ÷ೕù

ಅಸಹ| ಅ«ಾ|ಸಕ®ಾದ ಈ ಜನರ ಸಂಗಡ û°ಾಹ ಸಂಬಂಧ

¬ಾಡಬಹುĠೕ? ´ಾđ¬ಾëದĩ,ಉāದವರೂ ತówþďೂಂಡವರೂ

ಇಲ~ದಂĞ ದಂëಸಲು, òೕć ನಮ{ ħೕĪ ďೂೕಪđೂĈ�ćದು

ĺೕಗ|īೕ? 15 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć òೕîವಂತರು! §ಾć ಇಂದು ತówþďೂಂಡು

ಉāðĠtೕī. §ಾć ನಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳ ò÷ತr òಮ{ ಮುಂĠ

òಲ~ಲು ĺೕಗ|ರಲ~ðದtರೂ, ನಮ{ ಅಪ®ಾಧಗĽಂðđ òಮ{

ಮುಂĠ òಂîĠtೕī,” ಎಂದು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëĠ.

10
ಎಜ}ನು ¨ಾ}ïbþ ಅùď¬ಾëಅತುr Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂĠ

ಅಡoõದt ತರು°ಾಯ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ þ�ೕಯರೂ, ąರುಷರೂ,

ಮಕcĈಮ´ಾಕೂಟ°ಾáಅವನಬāಯú~ ಕೂëďೂಂಡುಬಂದರು.

ಜನರು ಬಹಳ°ಾá ಅತrರು. 2 ಆಗ ಏ¯ಾಮನ ವಂಶಜರú~

ಒಬy§ಾದĨÿೕĨೕಲನಮಗ§ಾದ Ĭಕನ|ನು ಎಜ}òđ, “§ಾć

ಅನ|Ġೕಶò°ಾþಗāಂದ įಣqನುv Ğđದುďೂಂಡದtùಂದ, ನಮ{

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ¬ಾëĠtೕī. ಆದರೂ ಈಗ ಈ

�ಾಯbವನುv ಕುùತು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ òùೕŊಉಂಟು. 3ಆದ�ಾರಣ

ನಮ{ ಒěಯ§ಾದ òನvĺೕಚĢಯಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ನಮ{

Ġೕವರ ಆŏđ ಭಯಪಡುವವರĺೕಚĢಯಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ಆ

ಸಮಸr þ�ೕಯರನೂv, ಅವùಂದ ಹುémದವರನೂv ಕĈÿþõಡಲು,

ಈಗĪೕ ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡು, Ġೕವರ

òಯಮದಪ}�ಾರನěĺೕಣ. 4òೕನುಏĈ,ಏďಂದĩಈ�ಾಯb

òನđ ಸಂಬಂñþĠ. §ಾć òನv ಸಂಗಡ òಲು~Ğrೕī. ġೖಯbðಂದ

ಅದನುv¬ಾಡು,”ಎಂದನು. 5ಆಗಎಜ}ನುಎದುt,ಮ´ಾ­ಾಜಕರೂ

Īೕûಯರೂ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ಈ ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ°ಾá

¬ಾಡಲು, ಅವರು ಆĝøಡುವ ´ಾđ¬ಾëದನು. ಅವರು ಆĝ

ಇಟmರು. 6ಆħೕĪ ಎಜ}ನು ಎದುt Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂ«ಾಗದ

ಸsಳವನುv õಟುm, ಎ¯ಾ|ýೕಬನಮಗĨįೂೕ´ಾ§ಾನನ ďೂಠëđ

įೂೕá, ದುಃàಸು£ಾr ಅನv¨ಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ®ಾî}ಯನುv
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ಕıದನು. ಏďಂದĩ Įĩøಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt

Ĩಹೂದ|ರ ಅಪನಂõಗþrďಯ ಬđe ತುಂªಾ ದುಃàತ§ಾáದtನು.

7 ತರು°ಾಯ Įĩøಂದ ಬಂದವĩಲ~ರೂ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಕೂëಬರĥೕďಂದು ಸಮಸrĨಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

³ಾರ¯ಾáತುr. 8 ಇದಲ~Ġ ­ಾವ§ಾದರೂ ಪ}¦ಾನರ, ÿùಯರ

òಣbಯದ ಪ}�ಾರ ಮೂರು ðವಸದú~ ªಾರĠ ಇದtĩ, ಅವನ

ಆþrĨ¯ಾ~ ದಂಡ°ಾá Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćĠಂದೂ, ಅವನು

Įĩøಂದ ಬಂದವರ ಕೂಟðಂದ ಬÿಷcŐತ§ಾಗುವನು ಎಂದೂ

ಪ}ಕéþದರು. 9ಆಗĨಹೂದಮತುr ĥ§ಾ|÷ೕòನಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

ಮೂರು ðವಸಗĽಳđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëದರು. ಅದು

ಒಂಬತrĢಯîಂಗಳ,ಇಪwತrĢಯðವಸ°ಾáತುr. ಜನĩಲ~ರುĠೕವರ

ಆಲಯದõೕðಯú~ ಆ �ಾಯbďೂcೕಸcರč,ಮıđೂೕಸcರč

ನಡುá ಕುāತುďೂಂëದtರು. 10 ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ ಎಜ}ನು

ಎದುt ಅವùđ, “òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅಪ®ಾಧವನುv ಅñಕ°ಾá

¬ಾಡಲು, ಅನ| þ�ೕಯರನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂëದtùಂದ Ġೂ}ೕಹ

¬ಾëðù. 11ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಅùď¬ಾë,

ಅವರ äತrದ ಪ}�ಾರ¬ಾë, ಈ Ġೕಶದ ಜನùಂದಲೂ, ಅನ|

þ�ೕಯùಂದಲೂ òಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂā�ù,” ಎಂದನು. 12ಆಗ

ಸĦĨ¯ಾ~ ಉತrರ°ಾá Ġೂಡo ಶಬtðಂದ, “òೕನು ಸù­ಾá

įೕāĠ! òೕನು įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ §ಾć¬ಾಡĥೕಕು. 13ಆದĩ

ಜನರು ಅĢೕಕರು. ಇದು ಮı�ಾಲ°ಾáರುćದùಂದ įೂರđ

ಇರ¯ಾĩć. ಇದಲ~Ġ ಇದು ಒಂĠರಡು ðನಗಳ ďಲಸವಲ~. ಏďಂದĩ

ಈ �ಾಯbದú~ ನಮ{ ಅಪ®ಾಧć Ġೂಡoದು. 14 ಆದ�ಾರಣ

ದಯ¬ಾë ಸĦಯ ಎ¯ಾ~ದರú~ ನಮ{ ಪ}¦ಾನರು òಲ~ú. ಈ

�ಾಯbದ ò÷ತr ನಮ{ Ġೕವರ ಕêಣ ďೂೕಪć ನಮ{ನುv õಟುm

įೂೕಗುವವĩđ, ನಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ಯಹೂದ|ರಲ~ದ þ�ೕಯರನುv

Ğđದುďೂಂಡವರು, Ģೕ÷þದ�ಾಲದú~ ಬಂದು,ಅವರಸಂಗಡಪ}î

ಪಟmಣದ ÿùಯರೂ, ಅದರ §ಾ|­ಾñಪîಗĎಇರú,” ಎಂದರು.
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15ಆದĩ ಅ³ಾĨೕಲನಮಗĺೕ§ಾ£ಾË ´ಾಗು, îಕ�ನಮಗ

ಯįjಯ ಇದನುv ûĩೂೕñþದರು. ħಷು¯ಾ~ಮನೂ Īೕûಯ§ಾದ

ಶĥyĞೖನೂ ಅವರನುv ĥಂಬúþದರು. 16 Įĩøಂದ ಬಂದವರು

ಇĠೕಪ}�ಾರ¬ಾëದರು. ಆದtùಂದ­ಾಜಕಎಜ}ನು, ಕುಟುಂಬಗಳ

ಮುಖ|ಸsರ§ಾvá ಕುಟುಂಬďc ಒĥೂyಬyರನುv ಆಯುtďೂಂಡನು.

ಅವರನುv įಸರು ÿëದು Ģೕ÷þದನು. ಈ �ಾಯbವನುv

Ĭೂೕñಸಲು ಹತrĢಯ îಂಗಳ, ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

ಕುāತುďೂಂಡರು. 17 ಅನ| þ�ೕಯರನುv įೂಂðದವĩಲ~ರ

�ಾಯbವನುv ĹದಲĢಯ îಂಗಳ, ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

ಮುáþದರು. 18 ­ಾಜಕರ ವಂಶಜರú~ ಅನ| þ�ೕಯರನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡವರು­ಾĩಂದĩ:ĺೕÜ¥ಾಕನಮಗ

Ĩೕಷೂವನು ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರú~: ¬ಾĮೕಯನು,

ಎúೕĨĖರನು, ­ಾùೕಬನು, đದಲ|ನು. 19 ಇವರು ತಮ{

įಂಡîಯರನುv įೂರëþõಡುīīಂದು ಪ}îŏ¬ಾë, £ಾć

ಅಪ®ಾಧಸs®ಾದtùಂದ ಅಪ®ಾಧ ಕıಯುćದďc ಮಂĠøಂದ

ತಂದ ಒಂದು ಟಗರನುv ಅóbþದರು. 20 ಇħ{ೕರನ

ವಂಶಜರú~: ಹ§ಾòೕ, Ėಬದ|. 21 ´ಾùಮನ ವಂಶಜರú~:

¬ಾĮೕಯ, ಎúೕಯ, Ĭ¬ಾಯ,ĨÿೕĨೕÓ,ಉæjೕಯ. 22

ಪಷೂ�ರನ ವಂಶಜರú~: ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ¬ಾĮೕಯ, ಇ²ಾ{ĨೕÓ,

ĢತĢĨೕÓ,ĺೕ�ಾªಾÉ ಮತುr ಎ¯ಾ~ಸ. 23 Īೕûಯರú~

ĺೕ�ಾªಾÉ, ü÷{ೕ, ďúೕಟĢಂಬ ďೕ¯ಾಯ, ģತಹ|,Ĩಹೂದ,

ಎúೕĨĖÒ. 24´ಾಡು�ಾರರú~: ಎ¯ಾ|ýೕÎ. ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರú~:

ಶಲೂ~Ð, ęĪÐ, ಊù. 25 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~: ಪĩೂೕಷನ

ವಂಶಜರú~: ರ¬ಾ|ಹ, ಇæjೕಯ, ಮúcೕಯ, ÷­ಾ÷Ë,

ಎú­ಾಜÒ, ಮúcೕಯ, ĥ§ಾಯ. 26ಏ¯ಾಮನ ವಂಶಜರú~:

ಮತrನ|, Ėಕಯb,ĨÿೕĨೕÓ, ಅõtೕ, ĨùೕĹೕÇ, ಎúೕಯ.

27 ಜತೂr ವಂಶಜರú~: ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಎ¯ಾ|ýೕÎ, ಮತrನ|,

ĨùೕĹೕÇ, �ಾªಾÉಮತುr ಅæೕ�ಾ. 28ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರú~:

Ĩįೂೕ´ಾ§ಾË, ಹನನ|, ಜĥyŒ, ಅĞ~Œ. 29ªಾòೕ ವಂಶಜರú~:
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ħಷು¯ಾ~Ð, ಮಲೂ~¸, ಅ¥ಾಯ,­ಾಷೂÎ, Ĭ­ಾÓಮತುr

®ಾĹೕÇ. 30ಪಹÇĹೕ°ಾõನ ವಂಶಜರú~: ಅದv, ď¯ಾÓ,

ĥ§ಾಯ,¬ಾĮೕಯ,ಮತrನ|, ĥಚಲĨೕÓ, õನೂvÑ,ಮನĮ�.

31´ಾùಮನವಂಶಜರú~: ಎúೕĨĖÒ, ಇýೕಯ,ಮúcೕಯ,

Ĭ¬ಾಯ, þħĺೕË, 32ĥ§ಾ|÷ೕË,ಮಲೂ~¸, Ĭಮಯb. 33

´ಾಷುÐವಂಶಜರú~: ಮĞrĢೖ, ಮತrತr, �ಾªಾÉ, ಎúೕĤĪÂ,

Ĩĩೕħೖ, ಮನĮ�, ü÷{ೕ. 34 ªಾòೕ ವಂಶಜರú~: ¬ಾĠೖ,

ಅ¬ಾ}Ð, ಉĨೕÓ, 35 ĥ§ಾಯ, ĥೕĠಯ, ďಲೂÿ. 36

ವ§ಾ|ಹ, ħĩೕĹೕÇ, ಎ¯ಾ|ýೕÎ, 37ಮತrನ|, ಮĞrĢೖ, ­ಾĮೖ.

38ªಾòೕ, õನೂvÑ ವಂಶಜರú~: ü÷{ೕ, 39 ĬĪಮ|, §ಾ£ಾË,

ಅ¥ಾಯ, 40ಮಕvĠĥೖ, ±ಾĭೖ, ±ಾĩೖ, 41ಅಜರĨೕÓ, ĬĪಮ|,

Ĭಮಯb, 42 ಶಲೂ~Ð, ಅಮಯb, ĺೕĮೕÍ. 43 Ģĥೂೕ

ವಂಶಜರú~: ĨÿĨೕÓ,ಮîrತ|, �ಾªಾÉ, Ėõೕನ,ಯĠtŒ,

ĺೕĨೕÓಮತುr ĥ§ಾಯ. 44 ಇವĩಲ~ರು ಅನ| þ�ೕಯರನುv

ಮದುī­ಾáದtರು. ಇವರú~ ďಲವùđ ಈ įಂಡîಯùಂದ

ಮಕc¶ಾáದtರು.
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Ģį÷ೕಯನು

1
ಹಕಲ|ನಮಗ Ģį÷ೕಯನ¬ಾತುಗĈ: ಇಪwತrĢಯವಷbದ,

ßĮ~ೕÔ ಎಂಬ ¬ಾಗbüರ îಂಗಳú~ §ಾನು ಶೂಷË ಪಟmಣದ

ಅರಮĢಯú~Ġtನು. 2 ಆಗ ನನv ಸįೂೕದರರú~ ಒಬy§ಾದ

ಹ§ಾòೕಯನು ´ಾಗೂ ĥೕĩ ďಲćಜನರುĨಹೂದðಂದ ನನv

ಬāđಬಂದರು. ĮĩįೂೕದವùಂದಉāðರುವĨಹೂದ|ರಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸ¬ಾÜರವನುv §ಾನು ಅವರú~ ûÜùþĠನು.

3ಅವರು ನನđ, “Įĩøಂದ ತówþďೂಂಡು ಈಗ ಆ §ಾëನú~

°ಾþಸುîrರುವವರು ಮ´ಾ ಕಷm òಂĠಗāđ ಒಳ�ಾá¥ಾtĩ.

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ¨ೌāđೂೕěಯನುv ďಡವ¯ಾáĠ. ಅದರ

ªಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕáī,” ಎಂದು įೕāದರು. 4

§ಾನು ಈ ಸ¬ಾÜರವನುv ďೕā¥ಾಗ, ĢಲದħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು

ಅĞrನು. ಹಲ°ಾರು ðನಗಳವĩđ ĬೂೕßþĠ, ಉಪ°ಾಸûĠt,

ಪರĪೂೕಕ ĠೕವರಮುಂĠ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡು£ಾr ಇĠt. 5§ಾನು ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯú~: “ಪರĪೂೕಕ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವĩೕ, òೕć

ಮįೂೕನvತರೂ ಭಯಭßrđ ¨ಾತ}ರೂ ಆáðtೕù. òಮ{ನುv ó}ೕîþ

òಮ{ ಆŏಗāđ ûġೕಯ®ಾáರುವವĩೂಂðđ, òಮ{ ó}ೕîಯ

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģರīೕùಸುವವĩೕ, ಭಯಭßrđ ¨ಾತ}®ಾದ

Ġೕವĩೕ, 6 ಕೃģ¬ಾë ನನđ ßûđೂëù, ಕÝŉþ Ģೂೕëù, òಮ{

¥ಾಸನ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಆúþù. §ಾನು ಈಗ ಹಗúರುĎòಮ{

ಸòvñಯú~ òಮ{ ¥ಾಸ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪರ°ಾá ¨ಾ}ïbಸು£ಾr

ಇĠtೕĢ. ಅವರು òಮđ ûರುದu°ಾá ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳನುv

ಅùď¬ಾಡು£ಾr ಇĠtೕĢ. §ಾನೂ, ನನv ċವbಜರೂ ಆ ¨ಾಪಗಳú~

¨ಾಲು�ಾರರು. 7 §ಾć òಮđ Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾá ನěಯು£ಾr

ಬಂĠć. òೕć òಮ{ ¥ಾಸ§ಾದĹೕĬಯಮು�ಾಂತರ ďೂಟm

ಆŌಾûñ§ಾ|ಯಗಳನುv §ಾć ďೖđೂಳ�úಲ~. 8 “ದಯ¬ಾë òಮ{

Įೕವಕ§ಾದĹೕĬđ įೕāದಈ¬ಾತನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ, ‘òೕć Ġೂ}ೕಹ ¬ಾëದĩ, §ಾನು

òಮ{ನುv ಜ§ಾಂಗಗಳ ನಡುī ಚದùþõಡುīನು. 9ಆದĩ òೕć
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ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ, ಅćಗಳ

ಪ}�ಾರ ನěದĩ, òಮ{ú~ರುವವರು ಆ�ಾಶದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ

Įĩ­ಾá įೂೕáದtರೂ, §ಾನು ಅú~ಂದ ಅವರನುv ಕೂëþ, ನನv

įಸರòvಡಲು ಆಯುtďೂಂಡ ಸsಳďc ಅವರನುv ಬರ¬ಾಡುīನು,’

ಎಂದು įೕāðtೕù. 10 “ಅವರು òಮ{ ಮ´ಾಶßrøಂದಲೂ, òಮ{

ಭುಜಪ®ಾಕ}ಮಗāಂದ òೕćûĹೕäþದ òಮ{ Įೕವಕರೂ, òಮ{

ಜನರೂ ಆáರು£ಾrĩ. 11Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸರú~ ಭಯಭßrøಂದ

ಹýbಸುವ òಮ{ Įೕವಕರ ¨ಾ}ಥbĢđ ßûđೂëù. ಇಂದು òಮ{

Įೕವಕ§ಾದ ನನđಯಶþ�ಯನುv ďೂಟುm, ಈ ಅರಸನ ದೃýmಯú~

ನನđ ದĨ ĠೂರಕುವಂĞ ¬ಾëù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂěನು. ಆ

ðವಸಗಳú~ §ಾನು ಅರಸòđ ¨ಾನ Įೕವಕ§ಾáĠtನು.

2
ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನ ಇಪwತrĢಯ ವಷbದ, ò³ಾನ îಂಗಳú~,

ಅವನಮುಂĠ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅರಸòđ ďೂęmನು.

§ಾನು ಅವನ ಸಮು{ಖದú~ ÿಂĠ ಎಂದೂ ದುಃàತ§ಾáðtಲ~. 2

ಆದ�ಾರಣ ಅರಸನು ನನđ, “òನđ �ಾøĪ ಇಲ~Ġ ಇರು°ಾಗ, òನv

ಮುಖć ದುಃಖðಂðರುćĠೕನು? òನđ ĩೂೕಗ ಏನೂ ಇಲ~ವಲ~?

ಇದು ಮĢೂೕīೕದĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩೕನೂ ಅಲ~,” ಎಂದನು.

ಆಗ §ಾನು ಬಹು ಭಯಪಟುm ಅರಸòđ, 3 “ಅರಸನು ಎಂĠಂðಗೂ

ªಾಳú. ನನv ತಂĠಗಳ ಸ¬ಾñಗāರುವ ಸsಳ°ಾದ ಆ ಪಟmಣć

´ಾ¶ಾáದುt, ಅದರªಾáಲುಗĈĥಂßøಂದಸುಟುmįೂೕáರು°ಾಗ

ನನv ಮುಖć ದುಃಖûಲ~Ġ ಇರಲು ³ಾಧ|īೕ?” ಎಂದು įೕāĠನು.

4ಅದďc ಅರಸನು ನನđ, “òನđ ĥೕ�ಾáರುćĠೕನು?” ಎಂದನು.

ಆಗ §ಾನು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbþ 5 ಅರಸòđ,

“ಅರಸòđ ħähđ­ಾದĩಮತುr òಮ{ Įೕವಕòđ òಮ{ ಮುಂĠ

ದĨ Ġೂರßದĩ, ನನvನುv ನನv ತಂĠಗಳ ಸ¬ಾñಗāರುವ

ಪಟmಣವನುv ಕémಸುćದ�ಾcáĨಹೂದďc ನನvನುv ಕĈÿಸĥೕಕು,”

ಎಂĠನು. 6 ®ಾíಯು ಅವನ ಬāಯú~ ಕುāîರು°ಾಗ ಅರಸನು

ನನđ, “òನv ಪ}­ಾಣ ಎಷುm ðವಸ? òೕನು îರುá ­ಾ°ಾಗ

ಬರುîrೕ?” ಎಂದನು. §ಾನು ಅರಸòđ ಸಮಯ đೂತುr ¬ಾëĠನು.
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ಆಗಅರಸನು ನನvನುv ಕĈÿಸಲು ಸಮ{îþದನು. 7ತರು°ಾಯ

§ಾನು ಅರಸòđ, “ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð ಆĔಯ ®ಾಜ|¨ಾಲರು

ತಮ{ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ ´ಾದು, Ĩಹೂದದ §ಾëđ įೂೕಗುćದďc

ನನđ ಅಪwĝ ďೂಡĥೕ�ಾಗುತrĠ. 8 ®ಾಜವನ¨ಾಲಕ§ಾದ

ಆ³ಾಫನು, Ġೕ°ಾಲಯದ ďೂೕęಯªಾáಲುಗಳನೂv, ಪಟmಣದ

¨ೌāđೂೕěಯನೂv, §ಾನು Įೕರುವ ಮĢಯನೂv, ಕಟmಲು

ĥೕ�ಾಗುವ ĞೂĪಗā�ಾá ಮರಗಳನೂv ďೂಡĥೕ�ಾಗುತrĠ.

ಇದĢv¯ಾ~ ďೂಡುವಂĞ ®ಾಜರು ನನv ďೖಯú~ ಪತ}ಗಳನುv

ದಯ¬ಾë òೕಡĥೕಕು,” ಎಂದು õನvûþĠನು. ನನv Ġೕವರ

ಕೃ¨ಾಹಸr ನನv ħೕĪ ಇದುtದùಂದ, ®ಾಜನು ಅćಗಳನುv ನನđ

ďೂಟmನು. 9ಆಗ §ಾನುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔಯú~ರುವ

ಅñಪîಗಳ ಬāđ ಬಂದು, ಅರಸನ ಪತ}ಗಳನುv ಅವùđ

ďೂęmನು. ಅರಸನು ನನv ಸಂಗಡ Įೖ§ಾ|ñಪîಗಳನೂv, ಕುದುĩ

ಸ°ಾರರನೂv ಕĈÿþದನು. 10ಇ³ಾ}Ĩೕಲರÿತäಂತಕನುಒಬyನು

ಬಂದĢಂಬ ಸ¬ಾÜರ įೂೕĩೂೕòನ ಸನyಲ~ಟòಗೂ, ಅĹ{ೕË

Ġೕಶದವ§ಾದ ęೂೕõೕಯ ಎಂಬ ಅñ�ಾùಗೂ ಮುémತು.

ಅವರು ತುಂªಾ ûಚúತ®ಾದರು. 11 §ಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಅú~ ಮೂರು ðವಸ ಇದt ತರು°ಾಯ, §ಾನೂ, ನನv

ಸಂಗಡ ಇರುವ ďಲವರೂ ®ಾî}ಯú~ ಎĠtć. 12 ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರ ¬ಾಡಲು ನನv Ġೕವರು ನನv ಹೃದಯದú~

ಇémದtನುv ­ಾùಗೂ îāಸúಲ~. §ಾನು ಸ°ಾù¬ಾಡುîrದt °ಾಹನ

ಪಶುûನ įೂರತು ĥೕĩ ಪಶು ನĢೂvಂðáರúಲ~. 13 §ಾನು

®ಾî}ಯú~ ಕíīಯªಾáúಂದ įೂರಟು, ಸಪbದ ªಾûಯನುv

¥ಾé, îģw ðĥyಯ ªಾáúđ ಬಂದು, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಡû

´ಾಕ¯ಾದ đೂೕěಗಳನೂv, ĥಂßøಂದ ಸುಡ¯ಾದ ಅದರ

ªಾáಲುಗಳನೂv Ĕ§ಾvá ಕಂěನು. 14ಅú~ಂದ ಬುđeªಾáಲನುv

´ಾದು, ಅರಸನ ďೂಳďc įೂೕĠನು. ನನv °ಾಹನ ಪಶುûđ ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುćದďc ¬ಾಗbûಲ~ದtùಂದ, 15 §ಾನು ®ಾî}ಯú~

ಹಳ�ದ ¬ಾಗbðಂದ ಹತುr£ಾr đೂೕěಯನುv ಪùೕŉþĠನು.
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ಆħೕĪ ąನಃ ಕíīಯ ªಾáúòಂದ ಮĢđ ಬಂĠನು. 16

§ಾನು ಎú~ įೂೕĠĢಂದೂ, ಏನು ¬ಾëĠĢಂದೂ ಅñ�ಾùಗĈ

îāಯĠ ಇದtರು. ಅú~ಯವĩđ §ಾನು Ĩಹೂದ|ù�ಾದರೂ,

­ಾಜಕù�ಾದರೂ, ü}ೕಮಂತù�ಾದರೂ, ಅñ�ಾùಗā�ಾದರೂ,

ďಲಸ ¬ಾಡುವ ಇತರ ಜನù�ಾದರೂ đೂîrರúಲ~. 17 ಬāಕ

§ಾನು ಅವùđ, “ನಮ{ ದುರವĮs òಮ{ ಕಣq ಮುಂðರುತrದಲ~īೕ?

ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣ ´ಾĈõðtĠ; ಅದರ ªಾáಲುಗĈ

ĥಂßøಂದಸುಟುmįೂೕáī;ಬòv,ĨರೂಸĪೕ÷ನđೂೕěಯನುv

ąನಃ ಕęೂmೕಣ. ÿೕđ ¬ಾëದĩ, ನಮ{ ħೕúನ òಂĠ

òೕಗುćದು,” ಎಂದು įೕāĠ. 18 ಇದಲ~Ġ, ನನv Ġೕವರ

ಕೃ¨ಾಹಸr ನನvನುv įೕđ ನěþĞಂಬುದನೂv, ®ಾಜನು ನನđ

įೕāದtನೂv ಅವùđ ûವùþĠ. ಆಗ ಅವರು, “ಬòv, ąನಃ

ಕęೂmೕಣ,” ಎಂದು įೕā, ಆ ಒı�ಯ ďಲಸďc ďೖ´ಾಕಲು

ġೖಯbđೂಂಡರು. 19ಆದĩįೂೕĩೂೕòನವ§ಾದ ಸನyಲ~ಟನೂ,

ಅĹ{ೕನ| ¥ಾಸ§ಾದ ęೂೕõೕಯನೂ, ಅರõಯ§ಾದ đĭಮನೂ

ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವರು ನಮ{ನುv đೕú¬ಾë îರಸcùþ, “òೕć

¬ಾಡುವ ಈ �ಾಯbīೕನು? òೕć ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáõೕĈûĩೂೕ?” ಎಂದರು. 20 ಆಗ §ಾನು ಅವùđ,

“ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರು ನಮđ ಸಫಲĞ ಅನುಗ}ÿಸುವರು. ಅವರ

Įೕವಕ®ಾದ §ಾćąನಃ ಕಟುmವ �ಾಯb ¨ಾ}ರಂöಸುīć. ಆದĩ

òಮđĨರೂಸĪೕ÷ನú~­ಾćĠೕ ¨ಾ¯ಾದರೂ ಹ�ಾcದರೂ

ಐî´ಾþಕ ªಾಧ|Ğ­ಾದರೂ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāĠನು.

3
ಆಗಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ಎ¯ಾ|ýೕಬನೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದ

­ಾಜಕರೂ ಕುù ªಾáಲನುv ಕém, ಅದನುv ಪ}îýnþ, ಅದďc

ಕದಗಳನುv ಇಟmರು. ಅú~ಂದ ಶತ đೂೕąರದವĩđ đೂೕě ಕém

ಅದನೂv ಪ}îýnþದರು. ಅú~ಂದ ಹನĢೕÓ ಬುರುæನವĩಗೂ

ಕémದರು. 2ಅú~ಂದ ಆĔđ ಕಟುmîrದtವರುĨùďೂೕûನವರು,

ನಂತರ ಇ÷}ಯ ಮಗ§ಾದ ಜಕೂcರನು. 3 ÷ೕನು ªಾáಲನುv

ąನಃ ಕémದವರು ಹĮ�§ಾಹನ ಮĢಯವರು. ಇವರು ಅದರ ħೕĪ
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ĞೂĪಗಳòvಟುm, ಅದďc ªಾáಲು, îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv ಹähದರು.

ಅú~ಂದಮುಂದďc đೂೕěಯನುv 4æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëþದವನು

ಊùೕಯನ ಮಗನೂ, ಹďೂcೕಚನ Ĺಮ{ಗನೂ ಆáರುವ

ħĩೕĹೕÇ; ಆħೕĪ ĥĩಕ|ನ ಮಗನೂ, ħĭೕಜĥೕಲನ

Ĺಮ{ಗನೂ ಆáರುವħಷು¯ಾ~Ð; ಆĔđ ªಾಣನಮಗ§ಾದ

ÜĠೂೕ¸, 5ಅú~ಂದಮುಂದďc Ğďೂೕವದವರು đೂೕěಯನುv

ದುರþr ¬ಾëþದರು. ಆದĩ Ğďೂೕವದವರú~ Ĭ}ೕಷn®ಾದವĩೂೕ

ತಮ{ ಒěಯರ Įೕī�ಾá įಗಲನುv ďೂಡúಲ~. 6ಹıಯದು ಎಂಬ

ªಾáಲನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವರು ¨ಾĮೕಹನ ಮಗ§ಾದ

ĺೕ­ಾದನೂ, ĥĮೂೕದ|ನಮಗ§ಾದħಷು¯ಾ~ಮನೂ, ಇವರು

ಅದರ ħೕĪ ĞೂĪಗಳòvಟುm, ಅದďc ªಾáಲು îರುಗí

ಅಗುāಗಳನುv ಹähದರು. 7 ಅú~ಂದ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ

®ಾಜ|¨ಾಲನ ಅñ�ಾರದú~ರುವ ಸsಳಗāಂದ áĥೂ|ೕË ಮತುr ÷ಚw

ಊರುಗಳ, áĥೂ|ೕòನವ§ಾದħĪಟ|,ħೕĩೂĢೂೕîನವ§ಾದ

­ಾĠೂೕË ಇವರೂ, æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದರು. 8 ಇದರ ಆĔđ

ಹಹbಯನ ಮಗ§ಾದ ಅಕc³ಾúಗರ ಉæjೕĨೕÓ, ಆħೕĪ

�ಾíಗ§ಾದ ಹನನ|, ಇವರು ಅಗಲ°ಾದ đೂೕěಯವĩಗೂ

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಕém ಭದ}ಪëþದರು. 9 ಇದರ ಆĔđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನಅĩ§ಾěೂěಯನೂ, ಹೂರನಮಗನೂ ಆದ

ĩ©ಾಯ. 10 ಇವನ ಮುಂದďc ಹರೂಮಫನ ಮಗ§ಾದ

Ĩ¥ಾಯ, ಇವನು ತನv ಮĢಯ ಎದುùáರುವ đೂೕěಯನುv

æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದನು. ಇವನ ಆĔđ ಹಷĥvಯನಮಗ§ಾದ

ಹಟೂmÖ. 11 đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು «ಾಗವನೂv, ಒĪ

ಬುರುಜನೂv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವರು ´ಾùಮನಮಗ§ಾದ

ಮúcೕಯನೂ, ಪಹÇ Ĺೕ°ಾಬ|§ಾದ ಹಷೂ�ಬನೂ 12

ಇವನ ಸ÷ೕಪದú~ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ¬ಾëದವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅĩ§ಾěೂěಯನೂ, ಹĪೂ~ೕįೕಷನ ಮಗನೂ

ಆದ ಶಲೂ~ಮನೂ, ಅವನ ಕು¬ಾùಯರೂ. 13 ತáeನ

ªಾáಲನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವರು ´ಾನೂನನೂ, �ಾĢೂೕಹ
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ಊùನವರೂ. ಇವರು ಅದರ đೂೕěಯನುv ಕém, ಅದďc ಕದ

îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv ಹäh, ಅú~ಂದ îģw ªಾáúನವĩಗೂ

450 ÷ೕಟÒ đೂೕěಯನುv ಕémದರು. 14 îģw ªಾáಲನುv

æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವರು ĥೕÇ ಹďcĩ÷ನ §ಾěೂěಯನೂ,

ĩೕ�ಾಬನ ಮಗನೂ ಆದ ಮúcೕಯನೂ, ಇವರು ಅದರ

đೂೕěಯನುv ಕém, ಅದďc ಕದ îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv

ಹähದರು. 15 ಬುđeªಾáಲನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವನು

÷ಚwದ §ಾěೂěಯನೂ, ďೂĪೂ�ೕĖಯಮಗನೂ ಆದ ಶಲೂ~Ë,

ಇವನು ಅದರ đೂೕěಯನುv ಕém, ಅದďc ¬ಾāđಯನುv ´ಾß,

ಕದ îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv ಹäh, ¥ಾûೕದನ ನಗರðಂðāದು

ಬರುವ Įೂೕ¨ಾನಗಳ ಈĔ ಅರಸನ Ğೂೕಟದ ಬāಯú~ರುವ

üĪೂೕವ ďೂಳದ đೂೕěಯನುv ಕémದನು. 16 ಇವನ ಆĔ ಎಂದĩ

¥ಾûೕದನ ಸ¬ಾñಯಎದುùನú~ರುವ ďೂಳ, þ¨ಾಯರ �ಾಣ

ಇćಗಳವĩಗೂ æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವನು ĥೕÇ ಚೂùನ

ಅĩ§ಾěೂěಯನೂ, ಅಜೂyಕನಮಗನೂಆದ Ģį÷ೕಯನು.

17 ಇವನ ನಂತರ æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವರು Īೕûಯರು.

ಅವರú~ Ĺದಲು ªಾòೕಯ ಮಗ§ಾದ ĩಹೂÐ, ಇವನ

ಸ÷ೕಪದú~ ತನv §ಾëನವĩೂಡĢ ಕಟುmîrದt ďøೕಲದ

ಅĩ§ಾěೂěಯ§ಾದ ಹಷಬ| ಇವರು. 18 ಇವರ ನಂತರ,

ಇವರ ಬಂಧುಗಳú~ ďøೕಲದ ಎರಡĢಯಅĩ§ಾěೂěಯನೂ,

įೕ§ಾ¥ಾದನಮಗನೂ ಆದ õನೂvÑ. 19 ಇವನ ಸ÷ೕಪದú~

đೂೕěಯಮೂĪಯú~ರುವ ಆಯುಧ ±ಾĪđ įೂೕಗುವħémಲು

ಎದುùáರುವ «ಾಗವನುv ÷ಚwದ ಅñ�ಾùಯೂ,Ĩೕಷೂವನ

ಮಗನೂ ಆದ ಏĖರನು æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದನು. 20

ಇವನ ನಂತರ, đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು «ಾಗವನುv ಅಂದĩ

ಮೂĪøಂದ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ಎ¯ಾ|ýೕಬನ ಮĢಯ

ªಾáúನವĩđ ಜďcŒಯಮಗ§ಾದ ªಾರೂಕನು ಉ£ಾ�ಹðಂದ

ಭದ}ಪëþದನು. 21ಇವನನಂತರ, đೂೕěಯಇĢೂvಂದು«ಾಗವನುv

ಎಂದĩ ಎ¯ಾ|ýೕಬನ ಮĢಯ ªಾáúòಂದ ಅĠೕ ಮĢಯ
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ďೂĢಯವĩđ ಹďೂcೕಚನĹಮ{ಗನೂ,ಊùೕಯನಮಗನೂ

ಆದħĩೕĹೕತನು æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದನು. 22ಮುಂðನ

«ಾಗವನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವರು ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ

­ಾಜಕರು. 23 ಇವರ ಆĔ, ĥ§ಾ|÷ೕË ಹಷೂ�ಬರು, ಇವರು ತಮ{

ತಮ{ ಮĢಗāđ ಎದು®ಾáರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ

¬ಾëದರು. ಇವರ ತರು°ಾಯಅನನ|ನĹಮ{ಗನೂ,¬ಾĮೕಯನ

ಮಗನೂ ಆದ ಅಜಯb, ಇವನು ತನv ಮĢಯ ಹîrರದú~ರುವ

đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದನು. 24 ಇವನ ಆĔ,

ಅಜಯbನ ಮĢøಂದ ಮೂĪಯವĩáರುವ đೂೕěಯ

ಇĢೂvಂದು «ಾಗವನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವನು įೕ§ಾ¥ಾದನ

ಮಗ§ಾದ õನೂvÑ. 25 ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದ ಹîrರ ħೕಲಣ

ಅರಮĢಯ đೂೕěಯನುv ÷ೕù ಬರುವ ಮೂĪ ಬುರುæನ

ಎದುùನ «ಾಗವನುv ಊĖೖಯಮಗ§ಾದ ¨ಾ¯ಾಲನೂ, ಇವನ

ಆĔಯú~ ಪĩೂೕಷನ ಮಗ§ಾದ ģ¥ಾಯನೂ æೕĝೂೕb¥ಾuರ

¬ಾëದರು. 26 ಆ ಮೂĪ ಬುರುæನ ಮತುr òೕರು ªಾáúನ

ċವbðßcáರುವ ಓĤೕÓ ಗುಡoć Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರ

ò°ಾಸ ³ಾsನć. 27 ಆ Ġೂಡo ಮೂĪ ಬುರುæನ ಎದುùòಂದ

ಓĤೕÓ đೂೕěಯವĩáರುವ đೂೕěಯಇĢೂvಂದು «ಾಗವನುv

Ğďೂೕವದವರು æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದರು. 28 ­ಾಜಕರು

ಕುದುĩ ªಾáúನ ಆĔ ðĢvಯ ħೕúರುವ đೂೕěಯú~

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗಳ ಎದುùನ «ಾಗಗಳನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ

¬ಾëದರು. 29ಇವರ ಆĔ, ಇħ{ೕರನಮಗ§ಾದÜĠೂೕಕನು ತನv

ಮĢಯ ಎದುùáರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದನು.

ಇವನ ಆĔ, ċವbðßcನ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ§ಾದ Ĭಕನ|ನ ಮಗ

Ĭ¬ಾಯನು. 30 ಇವನ ಆĔ ĬĪಮ|ನ ಮಗ§ಾದ ಹನನ|,

đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು «ಾಗವನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದವನು

Ü¯ಾಫನ ಆರĢಯ ಮಗ§ಾದ ´ಾನೂË, ಇವನ ಆĔ,

ಅಂದĩ ತನv ಸ�ಂತ ďೂಠëಯ ಮುಂĠ ĥĩಕ|ನ ಮಗ§ಾದ

ħಷು¯ಾ~Ð. 31 ಇನೂv ಮುಂದďc ಅಕc³ಾúಗರ ಮúcೕಯ, ಇವನು
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ದಂಡು ďೂಡುವ ªಾáúĢದುùನú~ರುವ Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರ

ಮತುr ವತbಕರ ďೕùಯವĩಗೂ ಮೂĪಯುಪwùđಯವĩಗೂ

æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾëದನು. 32ಈಮೂĪಯುಪwùđಗೂ, ಕುù

ªಾáúಗೂಮಧ|ದú~ದt đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ¬ಾëದವರು

ಅಕc³ಾúಗರು, ವತbಕರು ಇವĩೕ.

4
§ಾć đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕಟುmವ ವತb¬ಾನವನುv

ಸನyಲ~ಟನು ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು ďೂೕಪđೂಂಡು, Ĩಹೂದ|ùđ

đೕú¬ಾë, 2 ತಮ{ ĖೂĞ ďಲಸ ¬ಾಡುವವರ ಮುಂĠಯೂ

ಸ¬ಾಯbದú~ರುವ Įೖನ|ದ ಮುಂĠಯೂ, “ಈ ಬಲÿೕನ®ಾದ

Ĩಹೂದ|ರು ¬ಾಡುćĠೕನು? ಅವರು ತಮ{ đೂೕěಯನುv

ąನಃ ಕಟುm£ಾrĩĨೕ? ಬúಯನುv ಅóbಸುವĩೂೕ? ಪಟmಣć

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmįೂೕ¥ಾಗ, ಕú~ನ ತುಂಡುಗಳ ®ಾüøಂದ

ಕಟmಡďc ಸೂಕr°ಾದ ಕಲು~ಗಳನುv įೂರĞđಯಲು ಅವùđ

³ಾಧ|°ಾಗುತrĠĨೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 3ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ

òಂîದt ಅĹ{ೕòಯ§ಾದ ęೂೕõೕಯನು, “ಅವರು ಕಟುmವ ಕಲು~

đೂೕěಯ ħೕĪ ನù ´ಾùದĩ, ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು!”

ಎಂದು ಅಣßþದನು. 4 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಆúþù; ಅವರು

ನಮ{ನುv ಎಷುm ÿೕ­ಾāಸು£ಾrĩ. òೕć ಅವರ òಂĠಯನುv

ಅವರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಬರ¬ಾë, Įĩಯ Ġೕಶದú~ ಅವರನುv

ಸೂĩ­ಾá ಒówþù. 5 ಅವರು ಕಟುmವವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

ďಣßದtùಂದ òೕćಅವರಅಪ®ಾಧವನುv ಮುಚhĥೕëù. òಮ{

ಮುಂĠ ಇರುವ ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv ಅāþõಡĥೕëù ಎಂದು

§ಾನು ¨ಾ}ïbþĠ. 6 ÿೕđ §ಾć ąನಃ đೂೕě ಕಟುmćದನುv

ಮುಂದುವùþĠć. đೂೕě ಅಧb ಎತrರದವĩಗೂ ಆøತು.

ಏďಂದĩ ಜನರು ďಲಸ¬ಾಡುćದďc ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáದtರು. 7

ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯ ದುರþr�ಾಯb ಮುಂದುವùðĠ

´ಾಗು ಅದರ ಸಂದುಗĈ ಮĞr ಮುähďೂĈ�îrī ಎಂದು

ಸನyಲ~ಟನೂ ęೂೕõೕಯನೂ ಅರõಯರೂ ಅĹ{ೕನ|ರೂ

ಅĭೂoೕದ|ರೂ ďೕā¥ಾಗ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡರು. 8 ಅವರು
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ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu ¬ಾಡುćದಕೂc,

ಅಭ|ಂತùಸುćದಕೂc ಬರಲು ಏಕ°ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದರು. 9

ಆದĩ §ಾć ನಮ{ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, ಅವùđ ಎದು®ಾá

®ಾî} ಹಗಲು �ಾವಲು ಇęmć. 10 ಆಗ Ĩಹೂದದವರು,

“įೂĩ įೂರುವವರ ಬಲć ಕುಂðįೂೕøತು; ಕಲು~ಮíqನ

®ಾü ಬಹಳ°ಾáĠ; ಈ đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕಟುmćದು

ನ÷{ಂ¥ಾಗದು,” ಎಂದರು. 11 ನಮ{ īೖùಗĈ, “ಅವರು

îāಯದ´ಾđಯೂ, Ģೂೕಡದ ´ಾđಯೂ §ಾćಅವರ ನಡುī

ಬಂದು, ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾß, ďಲಸವನುv òú~þõěೂೕಣ,”

ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು. 12 ಅವರ ಬāಯú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

Ĩಹೂದ|ರು ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć îರುáďೂĈ�ವ

ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಂದ ನಮ{ ħೕĪ ಯುದuďc ಬಂ¥ಾರು,” ಎಂದು

ನಮđ ಹತುr ªಾù įೕāದರು. 13ಆದ�ಾರಣ §ಾನು đೂೕěಯ

ÿಂĠ ಇರುವ ತáeನ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಎತrರ°ಾದ ಸsಳಗಳú~ಯೂ

ಜನರನುv òú~þĠನು. ತಮ{ ಖಡeಗಳನೂv, ತಮ{ ಈéಗಳನೂv,

ತಮ{ õಲು~ಗಳನೂv ÿëದುďೂಂëರುವ ಜನರನುv, ಅವರವರ

ವಂಶಗಳ ಪ}�ಾರ òú~þĠನು. 14 §ಾನು ಅವರನುv ಸಂದübþ,

ಅವರ ಮುಂĠ òಂತು Ĭ}ೕಷnùಗೂ, ಅñ�ಾರಸsùಗೂ, ಇತರ

ಜನùಗೂ ಸಂĥೂೕñþ, “òೕć ಅವùđೂೕಸcರ ಭಯಪಡĥೕëù.

Ġೂಡoವ§ಾáಯೂ, ಭಯಂಕರ§ಾáಯೂ ಇರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, òಮ{ ąತ}ùđೂೕಸcರ,

ąî}ಯùđೂೕಸcರ, òಮ{ įಂಡîಯùđೂೕಸcರ, òಮ{

ಮĢಗāđೂೕಸcರಯುದu¬ಾëù,” ಎಂĠನು. 15òಮ{ ಶತು}ಗĈ

ಅವರ ಕುತಂತ}ć ನಮđ đೂ£ಾrøĞಂದು Ġೕವರು ಅದನುv

ವ|ಥb ¬ಾëದĢಂದು îāದುďೂಂಡರು. ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕದರು.

§ಾīಲ~ರು ನಮ{ ನಮ{ đೂೕěಯ ďಲಸďc ಮĞr ďೖ´ಾßĠć.

16 ಅಂðòಂದ ನನv Įೕವಕರú~ ಅಧb ಜನರು ďಲಸದú~

òರತ®ಾದರು; ÷ಕc ಅಧb ಜನರು ಈéಗಳನೂv, ಗು®ಾíಗಳನೂv,

õಲು~ಗಳನೂv, ಕವಚಗಳನೂv ಧùþದರು. ಪ}¦ಾನರು đೂೕě
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ಕಟುmವವ®ಾದ Ĩಹೂದ ಮĢಯವರ ÿಂĠ òಂತರು. 17

įೂĩ įೂರುವವರು ಒಂದು ďೖøಂದ įೂĩįೂತುr, ಇĢೂvಂದು

ďೖøಂದ ಈé ÿëದುďೂĈ�£ಾr ಇದtರು. 18 ಕಟುmವವರú~

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು ಕಟುmîrದtರು.

ತುತೂù ಊದುವವನು ನನv ಬāಯú~ದtನು. 19 ಆಗ §ಾನು

Ĭ}ೕಷnùಗೂ, ಅñ�ಾùಗāಗೂ, ಇತರ ಜನùಗೂ, “ďಲಸć

Ġೂಡoದೂ, û³ಾrರčಆದದುt. §ಾć đೂೕěಯħೕĪ ಚದù,

ಒಬyùđೂಬyರು ದೂರ°ಾáĠtೕī. 20 òಮđ ďೂಂõನ ಧ�òಯು

­ಾವ ಸsಳðಂದ ďೕāಬರುćĠೂೕ, ಆ ಸsಳďc ನಮ{ ಹîrರ

ಕೂëಬòvù. ನಮ{ Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರಯುದu¬ಾಡುವರು,”

ಎಂದು įೕāĠನು. 21 ÿೕđ §ಾć ಅರುĝೂೕದಯðಂದ

ನņತ}ಗĈಮೂಡುವವĩಗೂ ďಲಸ¬ಾಡುîrĠtć. ನನv Įೕವಕರú~

ಅಧbಮಂð ಭæb ÿëದುďೂಂëದtರು. 22 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

ಆ ಸಮಯದú~ ಜನùđ, “òಮ{ ಆĈಗĈ ®ಾî}ಯú~ ನಮđ

�ಾವ¯ಾáರುವಂĞಯೂ, ಹಗúನú~ ďಲಸ ನěಸುವಂĞಯೂ

òೕć òಮ{ òಮ{ ಆĈಗĽಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ

°ಾಸ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಅಪwĝ ¬ಾëĠನು. 23 §ಾನೂ,

ನನv ಸįೂೕದರರೂ, Įೕವಕರೂ, ħೖ�ಾವúನವರೂ ³ಾvನದ

ಸಮಯದú~ įೂರತು, ĥೕĩ ಸಮಯದú~ ನಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದು´ಾಕúಲ~.

5
ತರು°ಾಯ ಜನರೂ, ಅವರ įಂಡîಯರೂ ತಮ{

ಸįೂೕದರ®ಾದĨಹೂದ|ರûರುದu ಬಹಳđೂೕ¶ಾಡĞೂಡáದರು.

2ಅವರú~ ďಲವರು, “§ಾč, ನಮ{ ąತ}ರೂ, ನಮ{ ąî}ಯರೂ

ಅĢೕಕ®ಾದುದùಂದ §ಾć ಬದುಕುವ ´ಾđ ¦ಾನ|ವನುv

ĞđದುďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದರು. 3 ďಲವರು, “ಈ ಬರ�ಾಲದú~

§ಾć ¦ಾನ| ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ´ಾđ ನಮ{ įೂಲಗಳನೂv,

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಮĢಗಳನೂv ಒĞr ಇęmć,” ಎಂದರು. 4 ಇನುv

ďಲವರು, “ಅರಸòđ Ğùđಯನುv ďೂಡಲು §ಾć ನಮ{ įೂಲಗಳ

ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ħೕĪಯೂ ³ಾಲವನುv
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Ğđದುďೂಳ�ĥೕ�ಾøತು. 5§ಾć ನಮ{ ಸįೂೕದರರ ´ಾđĨೕ

ಒಂĠೕ ರಕr¬ಾಂಸದವ®ಾáĠtೕī; ನಮ{ಮಕcĈ ಅವರಮಕcಳ

´ಾđĨೕ Ŋೕಮ°ಾá¥ಾtĩ; ಆದರೂ ನಮ{ ąತ}ąî}ಯರನೂv

ಗು¯ಾಮ®ಾಗುćದďc ತಂðĠtೕī. ನಮ{ ąî}ಯರú~ ďಲವರು

ಆಗĪೕ ಗು¯ಾಮ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರನುv õëಸಲು ನಮđ ಶßr

ಇಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ įೂಲಗĎ, ¥ಾ}ŉ ĞೂೕಟಗĎ ಪರರ

¨ಾ¯ಾáī,” ಎಂದರು. 6ಅವರ ಕೂಗನೂv, ಈ ಆĩೂೕಪಗಳನೂv

§ಾನು ďೕā ಬಹಳ°ಾá ďೂೕóþďೂಂěನು. 7 §ಾನು ತುಸು

ಆĪೂೕäþ ĢೂೕëĠ. ಬāಕ Ĭ}ೕಷnರನೂv, ಅñ�ಾùಗಳನೂv

ಖಂëþ, “òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರùಂದ ಬëo ĞđದುďೂĈ�ćದು

ಸùĨೕ?” ಎಂದು įೕā ಅವĩೂಡĢ ಬಹಳ°ಾá °ಾ�ಾ�ðþ,

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಮ´ಾ ಸĦಯನುv ಕೂëþĠ. 8 “ಇತರ

ಜನùđ ಗು¯ಾಮ®ಾá ¬ಾರಟ°ಾáರುವĨಹೂದ|®ಾದ ನಮ{

ಸįೂೕದರರನುv §ಾć ನಮđ ಶßrøದtಷುm õëಸುîrĠtć. ಆದĩ

ಈಗ òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರರĢvೕ ¬ಾùõಡುîrðtೕù. ಆħೕĪ

ಅವರನುv §ಾć ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďೕನು?” ಎಂĠನು. ಆಗ ಅವರು

įೕಳಲು ಏನೂ þಗದ �ಾರಣ ಅವರು ¬ೌನ°ಾáದtರು. 9§ಾನು

ಅವùđ, “òೕć¬ಾಡುćದು ಒı�ಯದಲ~. ಇತರ Ġೕಶದವ®ಾದ

ನಮ{ ಶತು}ಗಳ òಂĠđ ಗುù­ಾಗದಂĞ òೕć ನಮ{ Ġೕವರ

ಭಯದú~ ನěಯĥೕಕಲ~īೕ. 10 §ಾನು, ನನv ಸįೂೕದರರು,

Įೕವಕರು ಸಹ ಅವùđ ಹಣವನೂv, ¦ಾನ|ವನೂv ³ಾಲ°ಾá

ďೂémĠtೕī. ಬëo ĞđದುďೂĈ�ವ ಪದuîಯನುv õಟುmõěೂೕಣ.

11 ಅವರ įೂಲ, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ, ಓúÔ ಎĝqಮರಗಳ Ğೂೕą,

ಮĢ ಇćಗಳನುv ÿಂದďc ďೂಟುm õë; òೕć ďೂಟm ಹಣ, ¦ಾನ|,

¥ಾ}Ňಾರಸ, ಎĝq ಇćಗāđ Ĭೕಕ ಾ ಇĭmಂದು ವಸೂú¬ಾಡುವ

ಹಕcನೂv ಕೂಡ ದಯûಟುm ಈ ðನīೕ ರದುtđೂāþ,” ಎಂದು

įೕāĠ. 12ಅದಕcವರು, “§ಾć ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕī. ಅವùಂದ

ಏನೂ ďೕĈćðಲ~. òೕನು įೕāದ ´ಾđ ¬ಾಡುĞrೕī,” ಎಂದರು.

ಆಗ §ಾನು ­ಾಜಕರನುv ಕĩದು, ಅವರು ಈ ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ
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¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವùಂದ ಪ}¬ಾಣವನುv Ğđದುďೂಂěನು. 13

§ಾನು ನನv ಬęmಯನುv�ಾëþ, “ಈ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ¬ಾಡĠ

ಇರುವ ಪ}îĺಬyನನುv Ġೕವರು ಅವನಮĢøಂದಲೂ, ಅವನ

ಆþr¨ಾþrøಂದಲೂ�ಾëಸú. ಅವನು ಇĠೕ ಪ}�ಾರ�ಾëþ,

ಬù¥ಾಗú,” ಎಂĠನು. ಅದďc ಸĦಯವĩಲ~ರೂ, “ಆħË”

ಎಂದು įೕāĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು. ಜನರು £ಾć

ďೂಟm ¬ಾîನ ಪ}�ಾರ ನěದುďೂಂಡರು. 14 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ಅವರ ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾದ �ಾಲĹದĪೂeಂಡು

ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನ ಇಪwತrĢಯ ವಷb ĹದĪೂeಂಡು

ಮೂವĞrರಡĢಯವಷbದವĩđಹĢvರಡು ವಷb°ಾá §ಾನೂ, ನನv

ಸįೂೕದರರೂ ®ಾಜ|¨ಾಲòđ ಸಲ~ತಕc ಆ´ಾರವನುv îನvúಲ~. 15

ಆದĩ ನನáಂತಮುಂĔ ಇದt ಅñಪîಗĈ ಜನùđ «ಾರ°ಾáದುt,

§ಾಲ�ತುr ĥā�§ಾಣ| ¬ೌಲ|ದ ĩೂémಯನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv

ĞđದುďೂĈ�îrದtರು. ಅವರ Įೕವಕರು ಸಹ ಜನರ ħೕĪ Ġೂĩತನ

ನěಸು£ಾr ಇದtರು. ಆದĩ Ġೕವರ ಭಯದ ò÷ತr §ಾನು ´ಾđ

¬ಾಡúಲ~. 16ಆ đೂೕě ಕಟುmćದರĪ~ೕ òರತ§ಾáĠt ಮತುr ನನv

ಎ¯ಾ~ Įೕವಕರು ಪ}îðನ ಆ ďಲಸďc ಬರುವಂĞ ĢೂೕಡುîrĠt. §ಾć

ಅú~ ಭೂ÷ಯನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂëರúಲ~. 17ನಮ{ ಸುತrಲೂ

ಇರುವ ಜ§ಾಂಗಗāಂದ ಬಂದವರೂ,Ĩಹೂದ|ರೂ, ಅñ�ಾùಗĎ

ನೂರ ಐವತುr ಮಂð ನನv ಪಂßrಯĪ~ೕಊಟ¬ಾಡುîrದtರು. 18

ಪ}îðನďc ಒಂದು ಎತುr, ಉತrಮ°ಾದ ಆರು ಕುùಗĈ, ďೂೕāಗĈ,

ಹತುr ðವಸďc ಒಂದು ³ಾù ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ¥ಾ}Ňಾರಸć

ನನđೂೕಸcರ þದu°ಾಗುîrದtć. ಆದĩ ಈ ಜನರ ħೕĪ ಇದt ¥ಾಸತ�

«ಾರ°ಾáದುtದùಂದ §ಾನು ®ಾಜ|¨ಾಲòđ ಸಲ~ತಕc ಆ´ಾರವನುv

ĥೕಡúಲ~. 19 “ನನv Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಈ ಜನùđ ¬ಾëದ

ಎಲ~ವನುv Ģನą¬ಾëďೂಂಡು ನನđ ಒāತನುv ¬ಾëù,” ಎಂದು

¨ಾ}ïbþĠ.

6
§ಾನು įªಾyáಲುಗಳú~ ªಾáಲುಗಳನುv ಇಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ

§ಾನು đೂೕěಯú~ ಒಂದು ಸಂದನೂv õಡĠąನಃ ಕémĠĢಂದು
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ಸನyಲ~ಟನೂ, ęೂೕõೕಯನೂ, ಅರõಯ§ಾದ đĭಮನೂ,÷�ಾcದ

ನಮ{ ಶತು}ಗĎ ďೕā¥ಾಗ, 2 ಸನyಲ~ಟನೂ, đĭಮನೂ ನನđ,

“ಓĢೂೕ ಎಂಬ ಬಯúನú~ರುವ �ಾ}ಮಗಳú~ ಎದುರುđೂĽ�ೕಣ

ªಾ,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವರು ನನđ ďೕಡು ¬ಾಡಲು

ĺೕæþďೂಂëದtರು. 3 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಅವರ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “§ಾನು Ġೂಡo �ಾಯbವನುv ¬ಾಡು£ಾr

ಇĠtೕĢ, ಬರ¯ಾĩನು. §ಾನು ಅದನುv õಟುm òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ ďಲಸć òಂತುįೂೕಗುćದು,” ಎಂದು įೕāĠನು. 4

ಅವರು ಈ ಪ}�ಾರ §ಾಲುc ³ಾù ನನv ಬāđ ಕĈÿþದರು.

§ಾನು ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಉತrರ ಕĈÿþĠನು. 5 ಐದĢಯ ³ಾù

ಸನyಲ~ಟನು ತನv ದೂತನ ďೖಯú~ ಮುಚhðದt ಒಂದು ಪತ}ವನುv

ಕĈÿþದನು. 6ಅದರú~ ÿೕđ ಬĩðತುr: “đĭÐಎಂಬವನು

ನನđ îāþದ ಪ}�ಾರ òೕನೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ îರುáõೕಳಲು

ĺೕäಸುîrೕù. ಆದ�ಾರಣ ಈ¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರ òೕನು ಅವùđ

ಅರಸ§ಾáರುವ ´ಾđ đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕémಸುîrðtೕ. 7

ಇದಲ~Ġ, Ĩಹೂದದú~ ಅರಸನು ಇ¥ಾtĢಂದೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~

òನvನುv ಕುùತು ಕೂಗುćದďc òೕನು ಪ}°ಾðಗಳನುv Ģೕ÷þðt

ಎಂಬು¥ಾáಯೂಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಸುðtಉಂಟು.ಈಗಈವತb¬ಾನ

ಅರಸòđ îāಸ¯ಾಗುćದು. ಆದ�ಾರಣ §ಾć ಕೂëďೂಂಡು

ĺೕಚĢ ¬ಾëďೂĽ�ೕಣ ªಾ.” 8 ಆಗ §ಾನು, “òೕನು

įೕāದ �ಾಯbಗಳú~ ­ಾćದೂ¬ಾëðtಲ~. òೕć ಅćಗಳನುv

òನv ಸ�ಂತ ಹೃದಯದú~ ಕúwþďೂಂëರುī,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþĠನು. 9 ÿೕđ, “ಅವರ ďೖಗĈ ಬಲÿೕನ°ಾಗುćć.

ďಲಸć ċîb­ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದುďೂಂಡು ಅವĩಲ~ರು

ನಮ{ನುv ಭಯಪëþದರು. §ಾ§ಾದĩೂೕ, “Ġೕವĩೕ, ನನv

ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþù,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþĠನು. 10 ತರು°ಾಯ

§ಾನು ಅಡáďೂಂëದt ħįೕಟĥೕಲನ ಮಗ§ಾದ Ġ¯ಾಯ,

ಇವನ ಮಗ§ಾದ Ĭ¬ಾಯನ ಮĢđ ಬಂĠನು. ಅವನು,

“§ಾûಬyರೂ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪûತ}³ಾsನĠೂಳđ įೂೕá,
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ಮಂðರದ ªಾáಲನುv ಮುähďೂĽ�ೕಣ ªಾ, ಏďಂದĩ ಈ

®ಾî}Ĩೕ òನvನುv ďೂಂದು´ಾಕಲು ಬರು£ಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಅದďc §ಾನು, “ನನvಂ¤ಾ ಮನುಷ|ನು

ಓë įೂೕಗುವĢೂೕ? ನನvಂಥವನು ಬದುಕĥೕďಂದು Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕಗಬಹುĠೕ? §ಾನು ಒಳđ įೂೕಗುćðಲ~,”

ಎಂĠನು. 12ಆಗĠೕವರುಅವನನುv ಕĈÿಸúಲ~. ęೂೕõೕಯನೂ,

ಸನyಲ~ಟನೂ Ĭ¬ಾಯòđ ಲಂಚďೂಟುm, ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಈ ಪ}°ಾದĢ įೕāþದĩಂದು ನನđ đೂ£ಾrøತು. 13 §ಾನು

ಭಯಪಟುm ÿೕđ¬ಾë ¨ಾಪ¬ಾಡುವಂĞಯೂಅವರು ನನvನುv

òಂðಸುćದďc ಅಪßೕîbಯ �ಾರಣćಅವùđ þಕುcವಂĞಯೂ

Ĭ¬ಾಯòđ ಲಂಚďೂémದtರು. 14 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ಅವರ

ಈ �ಾಯbಗಳ ಪ}�ಾರ ęೂೕõೕಯನನೂv, ಸನyಲ~ಟನನೂv,

ನನvನುv įದùಸುćದďc ಪ}ಯîvþದ ಪ}°ಾðò­ಾದ Ģೂೕವದ|

ಮುಂ£ಾದ ಪ}°ಾðಗಳನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 15 ÿೕđ

đೂೕěಯು ಐವĞrರಡು ðವಸಗಳú~ ಏಲುÓ îಂಗಳದ

ಇಪwĞ�ದĢಯðವಸದú~ ಮುáøತು. 16ಈ ಸುðt ಸುತrಮುತrúನ

ನಮ{ ûĩೂೕñಗ¶ಾದ ಜ§ಾಂಗಗāđ ಮುémತು. ಅವರು

ಭಯöೕತ®ಾದರು. Įೂಕುc ಮುùದವ®ಾá ´ಾđೕ ಕುáeįೂೕದರು.

ಈ �ಾಯb ನಮ{ ĠೕವùಂದĪೕċಣbđೂಂëತು ಎಂದು ಅವùđ

ಮನದÝmøತು. 17įೕáದtರೂ ಆ ðವಸಗಳú~Ĩಹೂದದú~ದt

Ĭ}ೕಷnರು ęೂೕõೕಯನಬāđ ಬಹಳ ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿþದರು.

ęೂೕõೕಯòಂದ ಉತrರ ಅವùđ ಬರುîrದtć. 18 ಏďಂದĩ

ಅವನು ಆರಹನ ಮಗ Ĭಕನ|ನ ಅāಯ§ಾದುದùಂದ ಅವನ

ಮಗ Ĩįೂೕ´ಾ§ಾನನು ĥĩಕ|ನ ಮಗ§ಾದ ħಷು¯ಾ~ಮನ

ಮಗಳನುv Ğđದುďೂಂëದtùಂದಲೂ Ĩಹೂದದú~ ಅĢೕಕರು

ಅವòđ ನಂõಗಸr®ಾáರುć¥ಾá ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದರು. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಅವನ ಸ£ಾcಯbಗಳನುv ನನv ಮುಂĠ įೕā, ನನv

�ಾಯbಗಳನುv ಅವòđ îāþದರು. ಆದĩ ęೂೕõೕಯನೂ ನನvನುv

ಭಯಪëಸುćದďc ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿþದನು.
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7
§ಾನು đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕémþ, ªಾáಲುಗಳನುv òú~þ,

ತರು°ಾಯ ªಾáಲು �ಾಯುವವರನುv, ´ಾಡು�ಾರರನುv,

Īೕûಯರನುv Ģೕ÷þĠನು. 2ಆħೕĪ§ಾನು ನನv ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಹ§ಾòೕ ಮತುr ಅರಮĢಯ ಅñಪî­ಾದ ಹನನ| ಇವùđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜ°ಾªಾtùďಯನುv ಒówþĠನು. ಏďಂದĩ

ಇವನು ಸತ|ವಂತ§ಾáಯೂ, ಅĢೕಕùáಂತ įÜhá Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವ§ಾáಯೂ ಇದtನು. 3ಆಗ §ಾನು ಅವùđ, “õþಲು

ಏರುćದßcಂತ ĹದĪೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ªಾáಲುಗಳನುv

Ğĩಯªಾರದು. ಇದಲ~Ġ òೕć ಸ÷ೕಪದú~ òಂîರು°ಾಗ,

ಕದಗಳನುv ಮುäh ಅಗುāಗಳನುv ´ಾßù. ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗಳú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢđ ಎದು®ಾá

�ಾವ¯ಾáರಲು Ģೕ÷þù,” ಎಂದು įೕāĠನು. 4 ಪಟmಣć

û³ಾrರ°ಾáಯೂ, Ġೂಡo¥ಾáಯೂ ಇತುr. ಆದĩ ಅದರú~ರುವ

ಜನರು ďೂಂಚ°ಾáದtರು. ಮĢಗಳನುv ಇನೂv ಕémರúಲ~. 5

ತರು°ಾಯಅವರು ವಂ±ಾವāøಂದ Īßcಸುವ ´ಾđ Ĭ}ೕಷnರನೂv,

ಅñ�ಾರಸsರನೂv, ³ಾ¬ಾನ| ಜನರನೂv ಸĦ­ಾáĮೕರಲು,

ನನv Ġೕವರು ನನv ಹೃದಯದú~ ģ}ೕĩೕóþದರು. ಆಗ §ಾನು

Ĺದಲು ಬಂದವರ ವಂ±ಾವāಯಪémಯನುv ಕಂěನು. ಅದರú~

ಬĩದĠtೕĢಂದĩ: 6ªಾõĪೂೕòನಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ

Įĩ­ಾá įೂೕá, ಅನಂತರ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗě­ಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,Ĩಹೂದಕೂc, ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗāಗೂ 7

Ėರುªಾyĥಲನ ಸಂಗಡ ÿಂðರುáದವರು­ಾĩಂದĩ:Ĩೕಷೂವ,

Ģį÷ೕಯ, ಅಜಯb, ರಗಮ|, ನಹ¬ಾòೕ,ĹĠbďೖ, õ¯ಾ�Ë,

÷ĮwĩÇ, õđ�Œ, ĢಹೂÐ, ªಾಣ. ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜ§ಾಂಗದ

ąರುಷರ ಸಂĐ|: 8 ಪĩೂೕಷನ ವಂಶಜರು 2,172 ಮಂð

ಇದtರು. 9 Ĭಫಟ|ನ ವಂಶಜರು 372ಮಂð ಇದtರು. 10ಆರಹನ

ವಂಶಜರು 652 ಮಂð ಇದtರು. 11 Ĩೕಷೂವ, ĺೕ°ಾÎ

ಎಂಬವರ ಮಕcಳú~ ಪಹÇ Ĺೕ°ಾಬನ ವಂಶಜರು 2,818

ಮಂð ಇದtರು. 12ಏ¯ಾಮನ ವಂಶಜರು 1,254ಮಂð ಇದtರು.
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13 ಜತೂrûನ ವಂಶಜರು 845 ಮಂð ಇದtರು. 14 ಜďcŒನ

ವಂಶಜರು 760ಮಂð ಇದtರು. 15õನೂvಯನ ವಂಶಜರು 648

ಮಂð ಇದtರು. 16ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರು 628ಮಂð ಇದtರು. 17

ಅ�ಾeದನ ವಂಶಜರು 2,322 ಮಂð ಇದtರು. 18ಅĠೂೕòೕ�ಾ÷ನ

ವಂಶಜರು 667 ಮಂð ಇದtರು. 19 õđ�Œ ವಂಶಜರು 2,067

ಮಂð ಇದtರು. 20ಅðೕನನ ವಂಶಜರು 655 ಮಂð ಇದtರು. 21

ÿæcೕಯನ ಮಗ§ಾದ ಆęೕÒ ವಂಶಜರು 98 ಮಂð ಇದtರು.

22 ´ಾಷುಮನ ವಂಶಜರು 328 ಮಂð ಇದtರು. 23 ĥೕĔೖಯ

ವಂಶಜರು 324ಮಂð ಇದtರು. 24´ಾùೕಫನ ವಂಶಜರು 112

ಮಂð ಇದtರು. 25 áĥೂ|ೕನನ ವಂಶಜರು 95 ಮಂð ಇದtರು.

26 ĥೕĞ~įೕ÷ನವರೂ Ģęೂೕಫದವರೂ 188 ಮಂð ಇದtರು.

27 ಅ§ಾĞೂೕÇ ಊùನವರು 128 ಮಂð ಇದtರು. 28 ĥೕÇ

ಅ�ಾ{īîನವರು 42 ಮಂð ಇದtರು. 29 ßಯbÇ­ಾùೕÐ,

ďôೕ®ಾ, ĥೕĩೂೕÇ ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 743 ಮಂð ಇದtರು.

30 ®ಾ¬ಾ đಬ ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 621 ಮಂð ಇದtರು. 31

÷�ಾ{ಷದ ಜನರು 122 ಮಂð ಇದtರು. 32 ĥೕĞೕÓ ಮತುr

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 123 ಮಂð ಇದtರು. 33ಮĞೂrಂದು

Ģĥೂೕಊùನವರು 52 ಮಂð ಇದtರು. 34ಮĞೂrಬy ಏ¯ಾಮನ

ವಂಶಜರು 1,254 ಮಂð ಇದtರು. 35 ´ಾùಮನ ವಂಶಜರು

320ಮಂð ಇದtರು. 36Ĩùďೂೕûನ ವಂಶಜರು 345ಮಂð

ಇದtರು. 37ĪೂೕÉ, ´ಾðೕÉ, ಓĢೂೕ ಎಂಬಊùನ ಜನರು 721

ಮಂð ಇದtರು. 38 Į§ಾಹನ ವಂಶಜರು 3,930ಮಂð ಇದtರು.

39 ­ಾಜಕರು: Ĩೕಷೂವನ ಕುಟುಂಬದವ®ಾದ Ĩ¥ಾಯನ

ವಂಶಜರು 973. 40 ಇħ{ೕರನ ವಂಶಜರು 1,052. 41ಪಷೂ�ರನ

ವಂಶಜರು 1,247. 42 ´ಾùಮನ ವಂಶಜರು 1,017. 43

Īೕûಯರು: įೂೕದವ|ನ ಸಂತî­ಾದĨೕಷೂವನ, ಕð{Ĩೕಲನ

ವಂಶಜರು 74. 44´ಾಡು�ಾರರು: ಆ³ಾಫನ 148 ವಂಶಜರು. 45

Ġೕ°ಾಲಯದ ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾದ, ಶಲೂ~Ð, ಆęೕÒ, ಟĪೂ{ೕË,

ಅಕೂcÎ, ಹéೕಟ, Ĭೂೕĥೖ ಮುಂ£ಾದವರ ಮಕcĈ 138. 46
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Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರು: æೕಹ, ಹಸೂಫ, ಟªಾyĻೕÇ, 47

ďĩೂೕ×, þೕಯ, ಪĠೂೕË, 48 Īªಾನ, ಹ�ಾಬ, ಶĪ{Œ, 49

´ಾ§ಾË, áĠtೕÓ, ಗಹÒ, 50 ĩ°ಾಯ, ĩäೕË, Ģďೂೕದ, 51

ಗ�ಾjÐ, ಉಜj, ¨ಾĮೕಹ, 52ĥೕĮೖ, ħಯòೕÐ, ĢôೕþೕÐ,

53ಬಕೂy¸, ಹಕೂcಫ, ಹಹೂbÒ, 54ಬಚೂ~Ç, ħÿೕದ, ಹಷb,

55 ಬďೂೕb×, þೕĮರ, Ğಮಹ, 56 Ģäೕಹ, ಹéೕಫ, ಇವರ

ವಂಶಜರು. 57 ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ವಂಶಜರು: Įೂೕęೖ,

ĮೂೕĤĩÇ, ģùೕದ, 58­ಾಲ, ದďೂೕbË, áĠtೕÓ, 59 Ĭಫಟ|,

ಹémೕÓ,ķೕďĩÇ ಹĔhªಾøೕÐ, ಆĹೕËಮುಂ£ಾದವರ

ಮಕcĈ. 60 Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರ ´ಾಗೂ ĮೂĪೂĹೕನನ

Įೕವಕರ ವಂಶಜರು ಒಟುm 392 ಮಂð. 61 ĞೕĪ{ಲಹ,

Ğೕಲ�ಷb, ďರೂÎ, ಅ¥ಾtË, ಇħ{ೕÒ ಎಂಬ ಊರುಗāಂದ

įೂರಟುಬಂದವ®ಾáದುt, ತಮ{ đೂೕತ}ವಂ±ಾವāಗಳನುv

Ğೂೕùþ, £ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಂಬುದನುv ರುಜುಪëಸ¯ಾಗĠೕ

ಇದtವರು ­ಾĩಂದĩ: 62 Ġ¯ಾಯ, ęೂೕõೕಯ, Ģďೂೕದ

ಇವರ ಸಂ£ಾನದವರು ಒಟುm 642 ಮಂð. 63 ­ಾಜಕರú~,

ಹಬಯ|, ಹďೂcೕ½, ಬæbĪ~Œ ಇವರ ಸಂ£ಾನದವರು. ಈ

ಬæbĪ~Œ ಎಂಬವನು á¯ಾ|ದ|§ಾದ ಬæbĪ~Œಯನąî}ಯರú~

ಒಬyಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂಡ �ಾರಣ ಅವನ įಸರನುv

ಇಟುmďೂಂಡನು. 64ಇವರು ತಮ{ ವಂ±ಾವāಯ¥ಾಖ¯ಾîಗಳú~

ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ಹುಡುßದರು, ಆದĩ ಅć þಕcĠ

įೂೕದದtùಂದ ಅವರು ಅಶುದuĩಂದು ಪùಗíþ ­ಾಜಕ

ಉĠೂ|ೕಗðಂದ ಬÿ²ಾcರ°ಾದರು. 65 ಆದtùಂದ ಊùೕÐ,

ತು÷{ೕÐಮು�ಾಂತರ Ġೖವòಣbಯವನುv îāಸಬಲ~ ­ಾಜಕನು

Ġೂĩಯುವ ತನಕ, ಇವರುಮ´ಾಪùಶುದu°ಾದ ಪ¥ಾಥbಗಳನುv

îನvªಾರĠಂದು ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಆĠೕüþದನು. 66 ಸĦ Įೕùದ

ಸವbಸಮೂಹದಒಟುm ಸಂĐ| 42,360. 67ಅವರįೂರ£ಾáಅವರ

¥ಾಸರೂ ¥ಾþಯರೂ 7,337 ಮಂðಯೂ, ಅವರ ´ಾಡು�ಾರರೂ,

´ಾಡು�ಾîbಯರೂ 245 ಮಂðಯೂ ಇದtರು. 68ಅವರ 736
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ಕುದುĩಗĈ, ಅವರ 245 įೕಸರಕĞrಗĈ. 69 435 ಒಂęಗĈ,

6,720 ಕĞrಗĈ ಇದtć. 70 ಕುಟುಂಬಗಳ ďಲć ಮುಖ|ಸsರು

ďಲಸďc �ಾíďಗಳನುv ďೂಟmರು. ®ಾಜ|¨ಾಲನು ĥೂಕcಸďc 8.4

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರದ §ಾಣ|ಗಳನೂv, 50 ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, 530

­ಾಜಕರ ಅಂáಗಳನೂv ďೂಟmನು. 71 ಇದಲ~Ġ ಮುಖ|°ಾದ

óತೃಗಳú~ ďಲವರು ďಲಸದ ĥೂಕcಸďc 170 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರದ

§ಾಣ|ಗಳನೂv, 1.2 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನುv ďೂಟmರು. 72

÷�ಾcದ ಜನರು ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ: 170 ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಬಂ�ಾರದ

§ಾಣ|ಗಳನೂv 1.1 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನೂv, 67 ­ಾಜಕರ

ಅಂáಗಳನೂv ďೂಟmರು. 73ÿೕđĨೕ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರೂ, ´ಾಡು�ಾರರೂ, ³ಾ¬ಾನ| ಜನರೂ, Ġೕ°ಾಲಯದ

Įೕವಕರೂ, ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~

°ಾþಸುîrದtರು. ಏಳĢಯ îಂಗĈ ಬಂ¥ಾಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾþಸುîrದtರು.

8
ಜನĩಲ~ರು ಏಕ°ಾá òೕರು ªಾáúđ ಎದು®ಾáರುವ õೕðಯú~

ಕೂëďೂಂಡು ಬಂದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಆŌಾóþದ ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು ಜನರು òಯಮ±ಾþ�­ಾದ ಎಜ}òđ įೕāದರು.

2 ÿೕđĨೕ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

þ�ೕąರುಷರ ಮುಂĠಯೂ ಗ}ÿďøಂದ ďೕĈವವĩಲ~ರ

ಮುಂĠಯೂ ­ಾಜಕ§ಾದ ಎಜ}ನು Ġೕವರ òಯಮವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 3 ಅನಂತರ ಎಜ}ನು òೕùನ ªಾáಲ

ಮುಂ«ಾಗದú~ರುವ õೕðಯú~ þ�ೕąರುಷರ ಮುಂĠಯೂ

ಗ}ÿďಯುಳ� ಎಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ĥಳáòಂದಮ¦ಾ|ಹvದವĩđ

ಓðದನು. ಜನĩಲ~ರು òಯಮದ ಗ}ಂಥďc ßûđೂಟmರು. 4

ಆಗ òಯಮ±ಾþ�­ಾದ ಎಜ}ನು ಅದďೂcೕಸcರ ¬ಾಡ¯ಾáದt

ಒಂದು ಮರದ óೕಠದħೕĪ òಂತನು. ಅವನ ಬāಯú~ ಅವನ

ಬಲಗěಯú~ ಮîrತ|. Ĭಮ, ಅ§ಾಯ, ಊùೕಯ, ÿúcೕಯ,

¬ಾĮೕಯ, ಅವòđ ಎಡಗěಯú~ ģ¥ಾÑ,÷ೕ²ಾĨೕÓ,
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ಮúcೕಯ, ´ಾಷುÐ, ಹಷy¥ಾtನ, Ėಕಯb, ħಷು¯ಾ~Ð

òಂîದtರು. 5ಎಜ}ನು ಸಕಲ ಜನರ ಕಣುq ಮುಂĠ Ġೕವರ ಗ}ಂಥವನುv

Ğĩದನು. ಸಕಲ ಜನùáಂತ ಎತrರ°ಾದ ಸsಳದú~ òಂîದtನು. ಅವನು

ಅದನುv Ğĩ¥ಾಗ, ಜನĩಲ~ರು ಎದುt òಂತರು. 6 ಆಗ ಎಜ}ನು

ಮ´ಾ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþದನು. ಅದďc

ಜನĩಲ~ರು ತಮ{ ďೖಗಳĢvîr ಉತrರ°ಾá, “ಆħË, ಆħË,”

ಎಂದು įೕā Ģಲದವĩಗೂ ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಬáeþĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು. 7ಆħೕĪĨೕಷೂವ, ªಾòೕ, Ĭೕĩೕಬ|,

­ಾ÷ೕË, ಅಕೂcÎ, ಶĥyĞೖ, įೂೕðೕಯ,¬ಾĮೕಯ, ďúೕಟ,

ಅಜಯb,ĺೕ�ಾªಾÉ, ´ಾ§ಾË, ģ¯ಾಯ ಎಂಬ Īೕûಯರು

òಯಮವನುv îāಯುವಂĞ įೕāದರು. ಜನರು ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗಳú~ òಂತುďೂಂëದtರು. 8ಜನರು ಎದುt òಂತ ನಂತರ, ಅವರು

Ġೕವರ òಯಮವನುv ಸwಷm°ಾá ಓದು£ಾr, ಅದರ £ಾತwಯbವನುv

ûವùþದರು. ಜನರು Ĕ§ಾvá ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 9 ®ಾಜ¨ಾಲ§ಾದ

Ģį÷ೕಯನೂ, òಯಮ±ಾþ�ಯೂ,­ಾಜಕನೂ ಆದ ಎಜ}ನೂ,

ಜನರನುv ĥೂೕñಸುîrದt Īೕûಯರೂ ಜನĩಲ~ùđ: “ಈ ðನć

òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾದುದùಂದ

ದುಃàಸĠ, ಅಳĠ ಇù,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ಜನĩಲ~ರು Ġೕವರ

òಯಮದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ ಅತrರು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಎಜ}ನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕá ಒı�ಯ ಆ´ಾರವನುv îಂದು,

þÿ­ಾದದtನುv ಕುëøù, ತಮ�ಾá þದu¬ಾëďೂಳ�ದವùđ

ಒಂದು ¨ಾಲನುv ಕĈÿþďೂëù. ಈ ðನć ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáĠ. òೕć ವ|ğಪಡĥೕëù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆನಂದīೕ òಮ{ ಬಲ,” ಎಂದು įೕāದನು. 11Īೕûಯರು

ಕೂಡ, “ಈ ðನć ಪùಶುದu°ಾದುದùಂದ òೕć ±ಾಂತ°ಾáದುt,

ವ|ğಪಡĥೕëù,” ಎಂದು įೕā ಜನರನುv ಸುಮ{òùþದರು. 12

ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮđ îāþದ ¬ಾತುಗಳನುv ಗ}ÿþದtùಂದ,

ಅವರು ಅನv¨ಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಏನೂ ಇಲ~ದವùđ

ಆ´ಾರ ¨ಾಲುಗಳನುv ಕĈÿಸಲೂ ಮತುr ಸಂĞೂೕಷðಂದ
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ಆಚùಸಲೂ įೂರಟು įೂೕದರು. 13 ಎರಡĢಯ ðವಸದú~

ಸಮಸr ಜನರ óತೃಗಳú~ರುವ ಮುಖ|°ಾದವರೂ ­ಾಜಕರೂ

Īೕûಯರೂ Ġೕವರ òಯಮದ¬ಾತುಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವ

´ಾđ, òಯಮ±ಾþ�­ಾದ ಎಜ}ನ ಬāđ ಬಂದರು. 14

ಆಗ ಅವರು ಏಳĢಯ îಂಗಳ ಹಬyದú~, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಪಣb±ಾĪಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ ಆŌಾóþದ ûಷಯ òಯಮದú~

ಬĩದದtನುv ಕಂಡರು. 15ಅದರú~, “ಪಣb±ಾĪಗā�ಾá ĥಟmďc

įೂೕá ಓúÔ, �ಾಡು ಓúÔ, ಸುಗಂಧ, ಖಜೂbರ ಮುಂ£ಾದ

ದಟm°ಾáರುವ áಡದ ďೂಂĥಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù

ಎಂದೂ, ತಮ{ ಸಕಲ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಬÿರಂಗ°ಾá ³ಾರĥೕಕು,” ಎಂದೂಬĩðತುr. 16´ಾđĨೕಜನರು

įೂರಟುįೂೕá ďೂಂĥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವರವರು

ತಮ{ ಮĢಗಳ ħೕĪಯೂ, ತಮ{ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ, Ġೕವರ

ಮĢಯ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ, òೕರು ªಾáಲ õೕðಗಳú~ಯೂ,

ಎ©ಾ}øೕಮನ ªಾáಲ õೕðಗಳú~ಯೂ ತಮđ ಪಣb±ಾĪಗಳನುv

´ಾßದರು. 17ಈಪ}�ಾರ Įĩøಂದ îರುá ಬಂದ ಸĦಯವĩಲ~ರು

ಪಣb±ಾĪಗಳನುv ´ಾß, ಅದರú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. ನೂನನಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನ ðನć Ĺದಲುđೂಂಡು ಆ ðವಸದವĩಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ´ಾđ ¬ಾëರúಲ~. ಅú~ ಅವùđ ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷûತುr. 18 ಎಜ}ನು ĹದಲĢಯ ðವಸðಂದ ಕěೕ

ðವಸದವĩಗೂ ðನðನč Ġೕವರ òಯಮದ ಗ}ಂಥವನುv

ಓದುîrದtನು.ÿೕđĨೕಅವರುಏĈðವಸಹಬyವನುv ಆಚùþದರು.

ಎಂಟĢಯðವಸದú~ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಸĦಯು Įೕùತುr.

9
ಅĠೕ îಂಗāನ ಇಪwತr§ಾಲcĢಯ ðವಸದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಉಪ°ಾಸ ¬ಾë, đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು, ತಮ{ ħೕĪ

ಧೂಳನುv ´ಾßďೂಂಡು Ģĩದುಬಂದರು. 2 ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಸಂ£ಾನದವರು ತಮ{ನುv ಸಮಸr ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು

òಂತು, ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನೂv, ತಮ{ óತೃಗಳ ¨ಾಪಗಳನೂv
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ಅùď¬ಾëದರು. 3 ಅವರು ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ òಂತು ಮೂರು

£ಾಸುಗĈ ತಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮದ

ಗ}ಂಥವನುv ಓðದರು. ಮĞೂrಂದು ಮೂರು £ಾಸುಗĈ ತಮ{

¨ಾಪಗಳನುv ಅùď¬ಾë, ತಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು. 4ಆಗħémಲುಗಳ ħೕĪ Īೕûಯರú~

Ĩೕಷೂವ, ªಾòೕ, ಕð{ĨೕÓ, Ĭಬನ|, ಬುòv, Ĭೕĩೕಬ|, ªಾòೕ,

ď§ಾò ಎಂಬವರು òಂತುಮ´ಾಶಬtðಂದ ತಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಟmರು. 5Īೕûಯ®ಾದĨೕಷೂವ,

ಕð{ĨೕÓ, ªಾòೕ, ಹಷĥvಯ, Ĭೕĩೕಬ|, įೂೕðೕಯ,

Ĭಬನ|, ģತಹ| ಎಂಬವರು ಜನùđ: “ಏāù, ಎಂĠಂðಗೂ

ಏಕùೕî­ಾáರುವ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîþù,” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಸಕಲ ಸುrî ಆüೕ°ಾbದಗāđ ಉನvತ°ಾದದುt òಮ{ ಮÿħಯುಳ�

įಸರು. 6 òೕć ಒಬyĩೕ Ġೕವ®ಾáðtೕù. òೕć ಆ�ಾಶವನೂv

ಅದರ ಸಮಸr Įೖನ|ವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv, ಅದರú~ರುವ

ಪ}îĺಂದನೂv, ಸಮುದ}ಗಳನೂv ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv

ಉಂಟು¬ಾëðtೕù. ಅćಗāđ¯ಾ~ æೕವ ďೂಡುವವರು òೕīೕ.

ಇದಲ~Ġ ಆ�ಾಶಗಳ Įೖನ|ć òಮ{ನುv ಆ®ಾñಸುತrī. 7 “òೕć

ಅªಾ}ಮನನುv ಆಯುtďೂಂëರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. òೕć

ಅವನನುvಊÒಎಂಬ ಕþtೕಯರಪಟmಣðಂದįೂರđ ಬರ¬ಾë,

ಅವòđ ಅಬ}´ಾÐ ಎಂದು įಸùémù. 8 ಅವನ ಹೃದಯć

òಮ{ ಮುಂĠ ¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾದĠtಂದೂ ಗುರುîþðù. �ಾ§ಾನ|ರೂ,

ÿîrಯರೂ, ಅĹೕùಯರೂ, ģùæೕಯರೂ,Ĩಬೂþಯರೂ,

á�ಾbýಯರೂ ಇವರ Ġೕಶವನುv, ಅªಾ}ಮನ ಸಂ£ಾನďc

ďೂಡುವಂĞ ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëðù.

òೕîವಂತ®ಾದ òೕć òಮ{ °ಾ�ಾtನವನುv ಈěೕùþðù. 9

“ಇದಲ~Ġ ಈæómನú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ðೕನþsîಯನುv Ģೂೕëðù.

ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ ಅವರ ಕೂಗನುv ďೕāðù. 10

ಈæómನವರು ಗûbಗ¶ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುáeþ¥ಾಗ, òೕć
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ಫĩೂೕಹನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸಮಸr ಅñ�ಾùಗಳ ħೕĪಯೂ,

ಅವನ ಸಮಸr Ġೕಶದ ಜನರ ħೕĪಯೂ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv ನěþðù. ಈ ಪ}�ಾರīೕ òೕć ಇಂðನವĩಗೂ

òಮ{ įಸùನ ßೕîbಯನುv ³ಾsóþðtೕù. 11 òೕć ಜನರ

ಮುಂĠ ಸಮುದ}ವನುv û«ಾáþದtùಂದ, ಅವರು ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ಒಣಭೂ÷ಯú~ ´ಾದುįೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರನುv

ÿಂದémದವರನುv ಅ�ಾಧಗಳú~ ಕú~ನಂĞ ಮ´ಾ ಜಲ®ಾüಗಳú~

ಮುĈáþõémù 12ಇದಲ~Ġ ಹಗúನú~ ħೕಘಸrಂಭðಂದಲೂ,

ಅವರು ನěಯĥೕ�ಾದ ¬ಾಗbದú~ ಅವùđ ĥಳ�ಾಗುವ ´ಾđ

®ಾî}ಯú~ ಅáv ಸrಂಭðಂದಲೂ ಅವರನುv ನěþðù. 13 “òೕć

þೕ§ಾø ಪವbತದħೕಲďc ಇāದುಬಂದು, ಆ�ಾಶðಂದ ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëðù. ಸù­ಾದ §ಾ|ಯಗಳನೂv, ಸತ|°ಾದ

òಯಮಗಳನೂv, ಉತrಮ°ಾದ ಕಟmıಗಳನೂv, ಆŏಗಳನೂv

ಅವùđ ďೂémù. 14òೕć ಪùಶುದu ಸಬyÇ ðನವನುv ಅವùđ

îāþ, òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ĹೕĬಯ ಮು�ಾಂತರ ಅವùđ

ಆŏಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv, òಯಮಗಳನೂv ďೂémù. 15ಅವರು

ಹþ¥ಾಗ ಆ�ಾಶðಂದ ಆ´ಾರವನುv ďೂಟುm, ªಾ­ಾù¥ಾಗ

ಬಂěĺಳáಂದ òೕರನುv ಬರ¬ಾëðù. òಮ{ ಉನvತ

ಹಸrðಂದ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ Ġೕಶದú~ òೕćಅವರನುv Įೕùþ,

ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂā�ù ಎಂದು ಅವùđ įೕāðù. 16

“ಆದĩ ನಮ{ óತೃಗĈ ಗವbಪಟುm ನěದು, ಹಟ¬ಾùಗĎ,

ಕêಣರೂ ಆá òಮ{ ಆŏಗāđ ಅûġೕಯ®ಾದರು. 17ಅವರು

òಮ{ ಸ�ರವನುv ďೕಳĠಯೂ, òೕć ಅವರ ನಡುī ¬ಾëದ

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾಡĠ įೂೕದರು. ಅವರು ತಮ{

ಹೃದಯವನುv ಕêಣ¬ಾëďೂಂಡು, òಮđ ಎದುರುõದುt, ತಮ{

¥ಾಸತ�ďc îರುá įೂೕಗುವ´ಾđ §ಾಯಕನನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು.

ಆದĩ òೕć ಮòvಸುವ Ġೕವ®ಾáಯೂ, ಕೃ¨ಾċಣbರೂ,

ಅನುಕಂಪćಳ�ವರೂ, ðೕಘb±ಾಂತರೂ, ó}ೕîಯú~ ಸಮೃದuರೂ

ಆáರುćದùಂದ ಅವರನುv ďೖõಡúಲ~. 18 ಆದĩ ಅವರು
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ತಮđೂೕಸcರ ಒಂದು ಎರಕದ ಕರುವನುv ¬ಾëďೂಂಡರು. ‘ನಮ{ನುv

ಈæómòಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ Ġೕವರು ಇĠೕ,’ ಎಂದು įೕā,

òಮ{Ģvೕ ಬಹು ದೂýþ ಅಸěo¬ಾëõಟmರು. 19 “ಆದĩ òೕć

òಮ{ ಬಹು ಕರುĝøಂದಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರನುv ďೖõಡúಲ~.

ಹಗúನú~ ಅವùđ ħೕಘಸrಂಭć ¥ಾù ĞೂೕùಸĠ ಇರúಲ~.

®ಾî}ಯú~ ಅವùđ ĥಳಕನೂv, ಅವರು ನěಯತಕc ¬ಾಗbವನೂv

Ğೂೕùಸುವ ಅáv ಸrಂಭć ಅವರನುv õಟುmįೂೕಗúಲ~. 20 ಇದಲ~Ġ

òೕć ಅವùđ ĥೂೕñಸುವ òಮ{ ಒı�ಯ ಆತ{ವನುv ďೂémù.

ಅವರ ªಾøಂದ òಮ{ಮನvವನುv ÿಂĠđಯúಲ~. ªಾ­ಾùದ

ಅವùđ òೕರನುv ďೂémù. 21 ÿೕđĨೕ ಮರುಭೂ÷ಯú~

§ಾಲ�ತುr ವಷb ಅವರನುv ķೕýಸುîrðtù. ಅವùđ ­ಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇರúಲ~. ಅವರ ವಸ�ಗĈ ಹıಯ¥ಾಗúಲ~. ಅವರ

�ಾಲುಗĈ ªಾತುįೂೕಗúಲ~. 22 “òೕć ಅವùđ ®ಾಜ|ಗಳನೂv,

ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv ವಶಪëþðù. ಅವùđħೕĩಗಳನುv û«ಾáþ

ďೂémù. ಆಗ ಅವರು, įĭೂyೕòನ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನ

Ġೕಶವನೂv, ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನ Ġೕಶವನೂv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅವರಮಕcಳನುv ಆ�ಾಶದ

ನņತ}ಗಳ ´ಾđ įähþðù. ಅವರು ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು

ಎಂದು òೕć ಅವರ óತೃಗāđ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ Ġೕಶďc ಅವರನುv

ಬರ¬ಾëðù. 24´ಾđĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂೕá, ಆ Ġೕಶವನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. òೕć ಆ Ġೕಶದ ò°ಾþಗ¶ಾದ

�ಾ§ಾನ|ರನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಕುáeþ, ಅವùđ ಸùĞೂೕùದ

ಪ}�ಾರ ¬ಾಡುćದďc ಅವರನೂv, ಅವರ ಅರಸರನೂv, Ġೕಶದ

ಜನರನೂv ಅವರ ďೖಯú~ ಒówþďೂémù. 25 ಅವರು ďೂೕę

ಪಟmಣಗಳನೂv, ರಸವ£ಾrದ ಭೂ÷ಯನೂv ವಶಪëþďೂಂಡರು.

ಉತrಮ°ಾದćಗāಂದ ತುಂõದ ಮĢಗಳನೂv, ಅáದ

ªಾûಗಳನೂv, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಓúÔ Ğೂೕąಗಳನೂv,

ಸಮೃðu­ಾದ ಹíqನ ಮರಗಳನೂv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು.

ÿೕđ ಅವರು îಂದು ತೃórಪಟುm, ąým­ಾá òಮ{ ಮ´ಾ
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ಉಪ�ಾರದú~ ಆನಂðಸುîrದtರು. 26 “ಆದರೂ ಅವರು òಮđ

ಅûġೕಯ®ಾá îರುáõದುt, òಮ{ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâþ,

ತಮ{ನುv ಎಚhùಸುćದಕೂc, òಮ{ ಕěđ îರುáಸುćದಕೂc

ಪ}ಯîvಸುîrದt òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳĢvೕ ďೂಂದು´ಾßದರು. ÿೕđ

òಮ{Ģvೕ ಬಹು ದೂýþ ಅಸěo¬ಾëõಟmರು. 27 ಆದtùಂದ

òೕć ªಾñಸುವ ûĩೂೕñಗಳ ďೖđ ಅವರನುv ಒówþðù.

ಆದĩ ತಮ{ ಇಕcémನ �ಾಲದú~ ಅವರು òಮđĹĩøÝmಗ,

òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಮ´ಾ ಕರುĝಯ ಪ}�ಾರ

ಅವರ īೖùಗಳ ďೖøಂದ ರŉಸುćದďc ರņಕರನುv ಅವùđ

ಕĈÿþðù. 28 “ಆದĩ ಅವರು û±ಾ}ಂîಯನುv įೂಂðದ

ತರು°ಾಯ òಮ{ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv îರುá ¬ಾëದರು.

ಆದ�ಾರಣ ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv ಮĞr ಆĈವಂĞ ಶತು}

ďೖđ ಅವರನುv ಒówþðù. ಆದĩ ಅವರು îರುá òಮ{ನುv

ಕೂáďೂಳ�ಲು, òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಅನುಕಂಪďc

ಅನು³ಾರ°ಾá ಅವರನುv ಅĢೕಕ ³ಾù ûĹೕäþðù. 29

“òೕć ಅವರನುv òಮ{ òಯಮďc ಮರā ಬರುವ ´ಾđ ಅವರನುv

ಎಚhùþðù. ಆದĩ ಅವರು ಗವbಪಟುm, òಮ{ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸĠ įೂೕದರು. òಮ{ °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćದùಂದ

ಮನುಷ|ರು ಬದುಕುವರು ಎಂಬುದನುv ಅವರು îāðದtರೂ, ಆ

òಮ{ °ಾಕ|ಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë, ತಮ{ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಪëþďೂಂಡು òಮ{ ¬ಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದರು. 30

òೕćಅĢೕಕ ವಷb ಅವರನುv £ಾāďೂಂëù. òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳ

ಮು�ಾಂತರ òಮ{ ಆತ{òಂದಅವರನುv ಎಚhùþðù. ಆದĩಅವರು

ßûđೂಡĠ ಇದುtದùಂದ òೕć ಅವರನುv ಅನ|Ġೕಶದವರ ďೖಯú~

ಒówþðù. 31ಆದರೂ òೕć òಮ{ ಮ´ಾ ಕರುĝಯú~ ಅವರನುv

§ಾಶ¬ಾಡúಲ~. ಅವರನುv ďೖõಡಲೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩ òೕć

ಕೃģಯೂ, ಕರುĝಯೂಉಳ� Ġೕವ®ಾáðtೕù. 32 “ಆದ�ಾರಣ

ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ó}ೕîಯಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂĈ�ವಂಥಮ´ಾ

ಪ®ಾಕ}ಮćಳ� ಭಯಭßrđ �ಾರಣ®ಾದ Ġೕವĩೕ, ಅþ�ೕùಯದ
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ಅರಸರ �ಾಲĹದĪೂeಂಡು ಇಂðನವĩđ ನಮ{ ħೕĪಯೂ,

ನಮ{ ಅರಸರħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪ}¦ಾನರ ħೕĪಯೂ, ನಮ{

­ಾಜಕರ ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪ}°ಾðಗಳ ħೕĪಯೂ, ನಮ{

óತೃಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ ಸಮಸr ಜನರ ħೕĪಯೂ ಬಂದ

ಇī¯ಾ~ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ òಮđಅಲw°ಾá �ಾಣðರú. 33òೕć

ನಮ{ħೕĪ ಬರ¬ಾëದ ಎಲ~ದರú~ಯೂ §ಾ|ಯವಂತ®ಾáರುûù.

ಏďಂದĩ òೕć¬ಾëದುt ಸತ|ಕcನು³ಾರ°ಾದದುt. ಆದĩ §ಾć

ದುಷm®ಾá ನěĠć. 34 ನಮ{ ಅರಸರೂ, ನಮ{ ಪ}¦ಾನರೂ, ನಮ{

­ಾಜಕರೂ, ನಮ{ óತೃಗĎ òಮ{ òಯಮವನುv ďೖđೂಳ�Ġ,

òಮ{ ಆŏಗಳನೂv, òೕćಅವùđ ಎಚhùþದ òಮ{ ಎಚhùďಗಳನೂv

ďೕಳĠ įೂೕದರು. 35 ಅವರು ತಮ{ ®ಾಜ|ದú~ಯೂ, òೕć

ಅವùđ ¬ಾëದ ಮ´ಾ ಉಪ�ಾರದú~ಯೂ òೕć ಅವùđ ďೂಟm

û³ಾrರ°ಾದ, ರಸವ£ಾrದ Ġೕಶದú~ಯೂ, òಮ{ನುv Įೕûಸúಲ~.

ತಮ{ ďಟm �ಾಯbಗಳನುv õಟುm îರುಗಲೂ ಇಲ~. 36 “ಈ

ðವಸ §ಾć ಗು¯ಾಮ®ಾáĠtೕī. ಅದರ ಫಲವನೂv, ಅದರ

ಉತrಮ°ಾದದtನೂv îನುvćದďc òೕć ನಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm

Ġೕಶದú~ §ಾć ಗು¯ಾಮ®ಾáĠtೕī. 37ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr

òೕć ನಮ{ħೕĪ ಇಟm ಅರಸùđ ಅದರ ಹುಟುmವā ಬಹಳ°ಾá

įೂೕಗುîrĠ. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮ{ ಇĔiಯ ಪ}�ಾರ ನಮ{

ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪಶುಗಳħೕĪಯೂಆĈ£ಾrĩ. §ಾć ಬಹು

ಇಕcémನú~Ġtೕī. 38 “ಇĠಲ~ದರ ò÷ತr §ಾć ಒಡಂಬëďಯನುv

þsರ¬ಾë ಬĩಯುĞrೕī. ನಮ{ ಪ}¦ಾನರೂ, Īೕûಯರೂ,

­ಾಜಕರೂ ಅದďc ಮುĠ} ´ಾಕು£ಾrĩ,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದರು.

10
ಮುĠ} ´ಾßದವರು­ಾĩಂದĩ:ಅñಪî­ಾದಹಕಲ|ನಮಗ

Ģį÷ೕಯನು. äðcೕಯ, 2 Į®ಾಯ, ಅಜಯb,Ĩĩ÷ೕಯ, 3

ಪಷೂ�ರ, ಅಮಯb, ಮúcೕಯನ, 4ಹಟೂmÖ, Ĭಬನ|, ಮಲೂ~¸,

5´ಾùÐ,ħĩೕĹೕÇ, ಓಬದ|, 6¥ಾòĨೕಲ, áĢvĞೂೕË,

ªಾರೂ¸, 7ħಷು¯ಾ~Ð, ಅõೕಯ,÷­ಾ÷Ë, 8¬ಾಜ|,

õĪeŒ, Ĭ¬ಾಯ ಇವರು ­ಾಜಕ®ಾáದtರು. 9 Īೕûಯರು:
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ಅಜನ|ನ ಮಗ§ಾದĨೕಷೂವ, įೕ§ಾ¥ಾÉ ಎಂಬವನ ಮಕcಳú~

õನೂvÑ, ಕð{ĨೕÓ, 10 ಅವರ ಸಂಗëಗ®ಾದ Ĭಬನ|,

įೂೕðೕಯ, ďúೕಟ, ģ¯ಾಯ, ´ಾ§ಾË, 11÷ೕಕ, ĩįೂೕÎ,

ಹಷಬ|, 12ಜಕೂcÒ, Ĭೕĩೕಬ|, Ĭಬನ|, 13įೂೕðೕಯ, ªಾòೕ,

ĥòೕನೂ ಎಂಬವರು. 14 ಜನರ ಮುಖ|ಸsರು ಪĩೂೕÖ, ಪಹÇ

Ĺೕ°ಾÎ, ಏ¯ಾÐ, ಜತೂr, ªಾòೕ, 15 ಬುòv, ಅ�ಾeÉ,

ĥೕĥೖ, 16 ಅĠೂೕòೕಯ, õđ�Œ, ಅðೕË, 17 ಆęೕÒ,

ÿæcೕಯ, ಅಜೂjÒ, 18 įೂೕðೕಯ, ´ಾಷುÐ, ĥೕĔೖ, 19

´ಾùೕÍ, ಅ§ಾĞೂೕÇ, Ģೕĥೖ, 20ಮáwೕ­ಾÖ, ħಷು¯ಾ~Ð,

įೕæೕÒ, 21ħĭೕಜĥೕÓ,ÜĠೂೕ¸,ಯದೂtವ, 22ģಲಟ|,

´ಾ§ಾË, ಅ§ಾಯ, 23 įೂೕĬೕಯ, ಹನನ|, ಹಷೂ�Î, 24

ಹĪೂ~ೕįೕÖ, óಲ�, Ĭೂೕĥೕ¸, 25 ĩಹೂÐ, ಹಷಬv, ¬ಾĮೕಯ

26 ಅÿೕಯ, ´ಾ§ಾË, ಆ§ಾË, 27 ಮಲೂ~¸, ´ಾùÐ,

ªಾಣನು. 28ಜನರú~ ಉāದವ®ಾದ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರೂ, ´ಾಡು�ಾರರೂ, Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರೂ,

Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}�ಾರ°ಾá ಆ Ġೕಶಗಳ ಜನĩೂಳáಂದ

ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡವĩಲ~ರೂ, ಅವರ įಂಡîಯರೂ,

ಅವರąತ}ರೂ, ಅವರąî}ಯರೂ, îĈವāďಯೂ ಗ}ÿďಯೂ

ಉಳ�ವĩಲ~ರೂ, 29 ತಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ತಮ{ Ĭ}ೕಷnರ ಸಂಗಡ

ಕೂëďೂಂಡು Ġೕವರ Įೕವಕ ĹೕĬಯ ďೖøಂದ ďೂಟm

Ġೕವರ òಯಮದಂĞ ನěಯುĞrೕīಂದೂ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv, ಅವರ §ಾ|ಯಗಳನೂv, ಅವರ

ಕಟmıಗಳನೂv, ಎಲ~ವನೂv ďೖđೂಂಡು ¬ಾಡುĞrೕīಂದೂ ಆĝ

ಇಟುm ÿೕđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದರು; 30§ಾć ನಮ{ ąî}ಯರನುv

ಇತರ ಜನùđ ďೂಡುćðಲ~, ನಮ{ ąತ}ùđ ಅವರ ąî}ಯರನುv

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~ ಎಂದು ಆĝ¬ಾಡುĞrೕī. 31ĥೕĩ Ġೕಶದ

ಜನರು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸರಕುಗಳನೂv ¦ಾನ|ವನೂv ¬ಾರಲು

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದĩ, §ಾćಅćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದ¯ಾ~ದರೂ,

ಪùಶುದu ðನದ¯ಾ~ದರೂ ಅವùಂದ ďೂಂಡುďೂĈ�ćðಲ~.



Ģį÷ೕಯನು 1252

ಮತುr §ಾć ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ಭೂ÷ ďಲಸ¬ಾಡುćದನುv

õಡುĞrೕī ಮತುr ಎ¯ಾ~ ³ಾಲಗಳನುv ರದುtđೂāಸುĞrೕī. 32

ವಷbďc 4 �ಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕī�ಾá

ďೂಡĥೕďಂಬ òಯಮವನುv ¨ಾúþďೂĈ�Ğrೕī. 33ಈಹಣವನುv,

ಸಮು{ಖದ ĩೂémđೂೕಸcರč, òತ|¦ಾನ| �ಾíďđೂೕಸcರč,

û±ಾ}ಂîಯ ðನಗಳú~ಯೂ, ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳú~ಯೂ,

ಅóbಸುವ òತ| ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč, Ģೕ÷þದ

ಹಬyಗāđೂೕಸcರč, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ¨ಾ}ಯühತr°ಾದ

Ġೂೕಷಪù´ಾರದ ಬúđೂೕಸcರč, ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಸಮಸr �ಾಯbďೂcೕಸcರčಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 34ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಬĩದ ´ಾđ ನಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅóbಸುćದďc Ģೕ÷ತ°ಾದ

�ಾಲಗಳú~, ವಷb ವಷbďc ನಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ

ನಮ{ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕ�ಾದ ³ೌĠಯ

ಅಪbĝđೂೕಸcರ ­ಾಜಕùಗೂ, Īೕûಯùಗೂ, ಜನùಗೂ

äೕéಗಳನುv ´ಾßĠć. 35Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಪ}î

ವಷbದú~ಯೂ ನಮ{ ಭೂ÷ಯ ಫಲಗāಂದ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳನುv

ತರುćದಕೂc, 36ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ´ಾđ ನಮ{

ąತ}ರú~ಯೂ, ನಮ{ ಪಶುಗಳú~ಯೂ Ĕೂಚh¯ಾದćಗಳನುv; ನಮ{

ದನಗಳú~ಯೂ, ಮಂĠಗಳú~ಯೂ Ĕೂಚh¯ಾದćಗಳನುv, ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದು, ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Įೕûಸುವ

­ಾಜಕùđ ďೂಡುĞrೕī; 37 ನಮ{ ÿémನú~Ĺದúನ ¨ಾಲನುv

ನಮ{ �ಾíďಗಳನೂv, ಸಕಲ ಮರಗಳ ಫಲವನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv,

ಎĝqಯನೂv­ಾಜಕರಬāđನಮ{Ġೕವರಆಲಯದďೂಠëಗಳú~

ತಂðಡುĞrೕī; Īೕûಯರು ಒಕcಲುತನûರುವ ಪಟmಣಗāಂದ

ಹತrರĪೂ~ಂದು ¨ಾಲನುv įೂಂದುವ ´ಾđ ನಮ{ ಭೂ÷ಯ

ಹತrರĪೂ~ಂದು ¨ಾಲನುv Īೕûಯùđ ತರುćದಕೂc ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëĠć. 38 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರು ಹತrರĪೂ~ಂದು ¨ಾಲನುv

ĞđದುďೂĈ�°ಾಗ ಆĩೂೕನನವಂಶದವ§ಾದ­ಾಜಕĢೂಬyನು
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Īೕûಯರ ಸಂಗಡ ಇರĥೕಕು. Īೕûಯರು ಹತrರĪೂ~ಂದು

¨ಾ¯ಾದದtರú~ ಹತrĢಯ ¨ಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಟmëಗಳ ಬāøರುವ ĥೂಕcಸದಮĢđ

ತರĥೕಕು. 39ಏďಂದĩ ಪùಶುದu ³ಾsನದ ಸಲಕರĝಗĎ, Įೕī

¬ಾಡುವ­ಾಜಕರೂ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರೂ, ´ಾಡು�ಾರರೂ ಇರುವ

ďೂಟmëಗāđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, ĪೕûಯರಮಕcĎ, �ಾíď­ಾದ

¦ಾನ|ವನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv ತರĥೕಕು. “§ಾć

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಎಂದೂ ಅಲņŬ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು

ಬĩದುďೂಟmರು.

11
ಈಗ ಜನರ §ಾಯಕರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĢĪþದರು.

ಉāದ ಜನĩೂಳđ ಹತುr ಮಂðಯú~ ಒಂಬತುr ಮಂð

ತಮ{ ತಮ{ ಊರುಗಳú~ ಇದುtďೂಂಡು, ಹತrರĪೂ~ಬyರು

ಪûತ} ನಗರ°ಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂದು °ಾþಸಲು

äೕಟು´ಾßದರು. 2ಆಗಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáರಲು,

ಸಮ{îಪಟmವĩಲ~ರನುv ಆüೕವbðþದರು. 3ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

°ಾಸ°ಾáದt ಸಂ³ಾsನಪ}¦ಾನರು ­ಾĩಂದĩ: Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ ĮೕವಕರಮಕcĎ,

ಅವರವರು ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳ ³ಾ�ಸ�ಗಳú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 4

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩಹೂದಮಕcಳú~ಯೂ,ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರú~ಯೂ

ďಲವರು °ಾಸ°ಾáದtರು. Ĩಹೂದನ ವಂಶಜರú~: ಒಬyನು

ಅ£ಾಯನು, ಇವನು ಉæjೕಯನ ಮಗ, Ėಕಯbನ ಮಗ,

ಅಮಯbನಮಗ, Ĭಫಟ|ನ ಮಗ, ಮಹಲĪೕಲನಮಗ, ಇವನು

ģĩ½ ಸಂ£ಾನದವನು. 5 ಇĢೂvಬyನು ªಾರೂಕನ ಮಗ

¬ಾĮೕಯ. ಇವನು ďೂĪೂ�ೕĖಯ ಮಗ, ಇವನು ಹ�ಾಯನ

ಮಗ, ಇವನು ಅ¥ಾಯನಮಗ, ಇವನುĺೕ­ಾùೕಬನಮಗ,

ಇವನು Ėಕಯbನ ಮಗ, ಇವನು Ĭೕಲಹನ ಸಂ£ಾನದವನು. 6

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ģĩಚನ ąತ}ĩ¯ಾ~ 468

ಮಂð. ಇವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ. 7ĥ§ಾ|÷ೕನನ ವಂಶಜರು:
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ಸಲು~, ಇವನು ħಷು¯ಾ~ಮನಮಗ,Ĩ±ಾಯನಮಗ, ಇïĨೕಲನ

ಮಗ, ¬ಾĮೕಯನಮಗ, ďೂ¯ಾಯನಮಗ, ģ¥ಾಯನಮಗ,

ĺīೕದನಮಗ, 8ಅವನ ತರು°ಾಯ ಗªಾyಯನು, ಸ¯ಾ~ಯನು,

Ĺದ¯ಾದಮಂð 928. 9æß}ಯಮಗ,ĺೕĨೕಲನು ಅವùđ

ħೕú�Üರಕ§ಾáದtನು. ಹĮ�ನು°ಾಹನಮಗĨಹೂದನುಪಟmಣದ

įೂಸ «ಾಗದ ħೕĪ ħೕú�Üರಕ§ಾáದtನು. 10­ಾಜಕರú~

­ಾĩಂದĩ:ĺೕ­ಾùೕಬನಮಗĨ¥ಾಯನು,­ಾßೕನನು.

11ಅÿೕಟೂಬನಮಗ, ħ®ಾĺೕತನಮಗ, ÜĠೂೕಕನಮಗ,

ħಷು¯ಾ~ಮನಮಗ,ÿúcೕಯನಮಗĮ®ಾಯನುĠೕವರಆಲಯದ

§ಾಯಕ§ಾáದtನು. 12 Ġೕ°ಾಲಯದ ďಲಸವನುv ನěಸುವ

ಅವರ ಸįೂೕದರರು 822 ಮಂð ಇದtರು. ಮúcೕಯನ ಮಗ,

ಪಷೂ�ರನ ಮಗ, Ėಕಯbನ ಮಗ, ಅ÷hೕಯ ಮಗ, ģಲಲ|ನ

ಮಗ, Ĩĩೂೕ´ಾಮನ ಮಗ ಅ¥ಾಯನೂ. 13 óತೃಗಳú~

ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ 242 ಮಂð­ಾáದtರು.

ಇħ{ೕರನ ಮಗ ħýĪ~ೕĹೕತನ ಮಗ, ಅಹĖೖಯ ಮಗ,

ಅಜರĨೕಲನಮಗ ಅ¬ಾಷ³ಾø. 14ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾáದt

ಅವರ ಸįೂೕದರರು 128 ಮಂð ಇದtರು. ಹđeĠೂೕúೕಮನ

ಮಗ§ಾದ ಜõtĨೕಲನು ಅವùđ ħೕú�Üರಕ§ಾáದtನು. 15

Īೕûಯರú~ ­ಾĩಂದĩ: ಬುòvಯ ಮಗ, ಹಷಬ|ನ ಮಗ,

ಅæ}ೕ�ಾಮನಮಗ, ಹಷೂ�ಬನ ಮಗ Ĭ¬ಾಯನು. 16Īೕûಯರ

ಮುಖ|ಸsರú~ ಶĥyĞೖನೂ,ĺೕ�ಾªಾದನೂ Ġೕವರ ಆಲಯದ

įೂರáನďಲಸವನುv ûÜùಸುವವ®ಾáದtರು. 17ಇದಲ~Ġಆ³ಾಫನ

ಮಗ ಜõtೕಯ ಮಗ, ÷ೕಕನ ಮಗ ಮತrನ|ನು ¨ಾ}ಥbĢಯನುv

ಮತುr ಕೃತŋ£ಾಸುrîಯನುv ¨ಾ}ರಂöಸಲು ಮುಖ|ಸs§ಾáದtನು.

ಅವನ ಸಂಗëಗರú~ ಎರಡĢಯವನು ಬಕುyಕ|ನು, ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩದುತೂನನಮಗ, ಗ¯ಾಲನಮಗ, ಶಮೂ{ವನಮಗ ಅಬtನು. 18

ಪùಶುದu ಪಟmಣದú~ರುವ Īೕûಯĩ¯ಾ~ 284ಮಂð­ಾáದtರು.

19 ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರು: ಅಕೂcಬನೂ, ಟĪೂ{ೕನನೂ ªಾáಲುಗಳನುv

�ಾಯುವವ®ಾದ ಅವರ ಸಂಗëಗರೂ 172 ಮಂð­ಾáದtರು.
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20 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ÷�ಾcದ­ಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{ ತಮ{

³ಾ�ñೕನ°ಾáದtĨಹೂದದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 21

ಆದĩ Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕವಕರು ಓĤೕÓ ಗುಡoದú~ °ಾಸ°ಾáದtರು.

æೕಹನೂ, áಷwನೂ ಅವರ §ಾಯಕರು. 22 ÷ೕಕನ ಮಗ,

ಮತrನ|ನ ಮಗ, ಹಷಬ|ನ ಮಗ, ªಾòೕಯ ಮಗ ಉæjೕಯು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Īೕûಯರ ħೕú�Üರಕ§ಾáದtನು.

ಆ³ಾಫನ ವಂಶದú~ರುವ ´ಾಡು�ಾರ§ಾದಉæjೕಯನು Ġೕವರ

ಆಲಯ �ಾಯbದ ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾáದtನು. 23 ಏďಂದĩ

ðನðನďc ´ಾಡು�ಾರùđೂೕಸcರ ಪ}îðನ ಕಟmı ಇರĥೕďಂದು

ಅರಸನು ಅವರನುv ಕುùತು ಆŌಾóþದtನು. 24 Ĩಹೂದನ

ಮಗ Ėರಹನ ಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾáರುವ ħĭೕಜĥೕಲನ

ಮಗ§ಾದ ģತಹ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ ಸಕಲ �ಾಯbಗಳú~

ಅರಸನ ಪ}îòñ­ಾáದtನು. 25 �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ಅćಗಳ

įೂಲಗಳú~ಯೂ ಇದtವರು­ಾĩಂದĩ:Ĩಹೂದನಮಕcಳú~

ďಲವರು ßಯbÇಅಬb, ಅದರ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ðೕĥೂೕË,

ಅದರ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,ĨಕĥjĨೕÓ,ಅದರ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,

26Ĩೕಷೂವ ಎಂಬ �ಾ}ಮದú~ಯೂ,Ĺೕ¯ಾದ �ಾ}ಮದú~ಯೂ,

ĥೕÇ ģĪÂ �ಾ}ಮದú~ಯೂ, 27 ಹಚÒ ಷೂ°ಾÓ

�ಾ}ಮದú~ಯೂ, ĥೕĭbಬ ಮತುr ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ

28 äಕ~º, ħďೂೕನ ಮತುr ಅćಗಳ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, 29

ಏò}Ĺ{ೕË, Ĕೂ�ಾb, ಯಮೂbÇ ಎಂಬ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,

30 �ಾĢೂೕಹ, ಅದು¯ಾ~Ð ಮತುr ಇćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ

¯ಾßೕÖ ಊರೂ ಇದರ ¨ಾ}ಂತಗĎ ಅĖೕಕč ಅದರ

�ಾ}ಮಗĎĨಹೂದದವರ ò°ಾಸ³ಾsನಗĈ. ಅವರು ĥೕĭbಬ

Ĺದಲುđೂಂಡು ÿĢೂvೕÐ ತáeನವĩಗೂ °ಾಸ°ಾáದtರು. 31

ಇದಲ~Ġ ĥ§ಾ|÷ೕನ|ರು đಬĹದಲುđೂಂಡು÷�ಾ{ýನವĩಗೂ

°ಾಸ°ಾáದtರು. ಅ­ಾ|, ĥೕĞೕÓ ಇćಗಳ �ಾ}ಮಗĎ, 32

ಅ§ಾĞೂೕÇ, ĢೂೕÎ, ಅನನ|, 33´ಾĔೂೕÒ, ®ಾ¬ಾ, áತrøÐ,

34´ಾðೕÉ, ĔĥೂೕøÐ,Ģಬ¯ಾ~Â, 35ĪೂೕÉ, ಓĢೂೕಮತುr
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đೕಹ®ಾýೕÐ ಎಂಬ ಕಸಬು�ಾರರ ತಗೂe ಇವùđ ಇದtć. 36

Ĩಹೂದದ Īೕûಯರ ďಲćವಗbಗಳವರು ĥ§ಾ|÷ೕòನú~ಯೂ

°ಾþಸುîrದtರು.

12
ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುªಾyĥಲನ ಮತುr Ĩೕಷೂವನ

ಸಂಗಡ įೂೕದ ­ಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ ­ಾĩಂದĩ:

Į®ಾಯ, Ĩĩ÷ೕಯ, ಎಜ}, 2 ಅಮಯb, ಮಲೂ~¸,

ಹಟೂmÖ, 3 Ĭಕನ|, ĩಹೂÐ, ħĩೕĹೕÇ, 4 ಇĠೂtೕ,

áĢvĞೂೕË, ಅõೕಯ, 5 ÷­ಾ÷Ë, ¬ಾದ|, õಲe,

6 Ĭ¬ಾಯ, ĺೕ­ಾùೕÎ, Ĩ¥ಾಯ, 7 ಸಲೂ~,

ಆĹೕ¸, ÿúcೕಯ, Ĩ¥ಾಯ. ಇವರು Ĩೕಷೂವನ

ðವಸಗಳú~ ­ಾಜಕರú~ಯೂ, ಅವರ ಸಂಗëಗರú~ಯೂ

ಮುಖ|ಸs®ಾáದtರು. 8 Īೕûಯರು ­ಾĩಂದĩ: Ĩೕಷೂವ,

õನೂvÑ, ಕð{ĨೕÓ, Ĭೕĩೕಬ|, Ĩಹೂದ, ಕೃತŋĞಯ

´ಾಡುಗಳ ಜ°ಾªಾtರ§ಾáದt ಮತrನ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗëಗರು. 9

ಇದಲ~Ġಅವರ ಸįೂೕದರ®ಾದಬಕುyಕ|, ಉòvೕ ವಗbಗಳú~ ಅವùđ

ಎದುರುಗě òಂತು ´ಾಡುîrದtರು. 10 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಷೂವನು

ĺೕ­ಾßೕಮನ ತಂĠ, ĺೕ­ಾßೕಮನು ಎಲ|ýೕಬನನುv

ಪěದನು; ಎ¯ಾ|ýೕಬನು ĺೕ­ಾದನನುv ಪěದನು; 11

ĺೕ­ಾ¥ಾವನುĺೕ§ಾ£ಾನನನುv ಪěದನು;ĺೕ§ಾ£ಾನನು

ಯದೂtವನನುv ಪěದನು. 12ĺೕ­ಾßೕಮನ �ಾಲದú~ ಅವನ

óತೃಗಳú~ ಮುಖ|ಸs®ಾáದt­ಾಜಕರು­ಾĩಂದĩ: Į®ಾಯನ

ವಂಶದವ§ಾದ ħ®ಾಯನು, Ĩĩ÷ೕಯನ ವಂಶದವ§ಾದ

ಹನನ|ಯನು, 13 ಎಜ}ನ ವಂಶದವ§ಾದ ħಷು¯ಾ~ಮನು,

ಅಮಯbನ ವಂಶದವ§ಾದĨįೂೕ´ಾ§ಾನನು, 14ಮಲೂ~ßಯ

ವಂಶದವ§ಾದ ĺೕ§ಾ£ಾನನು, Ĭಬನ|ನ ವಂಶದವ§ಾದ

ĺೕĮೕಫನು, 15 ´ಾùಮನ ವಂಶದವ§ಾದ ಅದvನು,

ħ®ಾĺೕತನ ವಂಶದವ§ಾದ į¯ಾcಯನು, 16 ಇĠೂtೕûನ

ವಂಶದವ§ಾದ Ėಕಯbನು, áĢvĞೂೕನನ ವಂಶದವ§ಾದ

ħಷು¯ಾ~ಮನು, 17 ಅõೕಯನ ವಂಶದವ§ಾದ æß}ಯು,
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÷§ಾ|÷ೕನನ, Ĺೕ°ಾದ|ನ ವಂಶದವ§ಾದ óĪmŒ, 18 õಲeನ

ವಂಶದವ§ಾದ ಶಮೂ{ವನು, Ĭ¬ಾಯನ ವಂಶದವ§ಾದ

Ĩįೂೕ§ಾ£ಾನನು, 19 ĺೕ­ಾùೕಬನ ವಂಶದವ§ಾದ

ಮĞrĢೖ, Ĩ¥ಾಯನ ವಂಶದವ§ಾದ ಉæjೕ, 20 ಸಲೂ~

ವಂಶದವ§ಾದ ಕ¯ಾ~ಯನು, ಆĹೕಕನ ವಂಶದವ§ಾದ

ಏĥರನು, 21ÿúcೕಯನ ವಂಶದವ§ಾದ ಹಷಬ|ನು, Ĩ¥ಾಯನ

ವಂಶದವ§ಾದ ĢತĢĨೕಲನು. 22ಎ¯ಾ|ýೕÎ,ĺೕ­ಾದ,

ĺೕ´ಾ§ಾË, ಯದೂtವ, ಇವರ ðವಸಗಳú~ Īೕûಯರೂ,

­ಾಜಕರೂ, ¨ಾರþಯ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಆāďಯವĩđ

óತೃಗಳಮುಖ|ಸs®ಾá ಬĩಯ¯ಾáĠ. 23ಎ¯ಾ|ýೕಬನಮಗ§ಾದ

ĺೕ´ಾ§ಾನನ �ಾಲದವĩđ Īೕû ಎಂಬವನąತ}®ಾದ óತೃಗಳ

ಮುಖ|ಸsರು ಇî´ಾಸ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 24 Īೕûಯರ

ಮುಖ|ಸs®ಾದ ಹಷಬ|ನೂ, Ĭೕĩೕಬ|ನೂ; ಕð{Ĩೕಲನಮಗ§ಾದ

Ĩೕಷೂವನೂ, ಅವùđ ಎದು®ಾದ ತಂಡ°ಾá òಂತ ಅವರ

ಸįೂೕದರರೂ, Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ ¥ಾûೕದನ ಆŏಯ

ಪ}�ಾರ ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾಡುćದďc ವಗb ವಗbಗ¶ಾáದtರು.

25 ಮತrನ|ನೂ, ಬಕುyಕ|ನೂ, ಓಬದ|ನೂ, ħಷು¯ಾ~ಮನೂ,

ಟĪೂ{ೕನನೂ, ಅಕೂcಬನೂ ĥೂಕcಸಗಳ ªಾáಲುಗಳನುv

�ಾಯುವವ®ಾáದtರು. 26 ĺೕÜ¥ಾಕನ ಮಗ Ĩೕಷೂವನ

ಮಗ ĺೕ­ಾßೕಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ; ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾದ

Ģį÷ೕಯನ ðವಸಗಳú~ಯೂ; òಯಮ±ಾþ�ಯೂ,

­ಾಜಕನೂ ಆದ ಎಜ}ನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇವರು ಇದtರು.

27 ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ಪ}îĭn ¬ಾಡು°ಾಗ

ಸುrîಗāಂದಲೂ, ´ಾಡುćದùಂದಲೂ, £ಾಳಗāಂದಲೂ,

ûೕĝಗāಂದಲೂ, ßನvùಗāಂದಲೂ ಪ}îĭnಯನುv ಸಂĞೂೕಷ°ಾá

ಆಚùಸುćದďc Īೕûಯರನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರ¬ಾಡುವ

ò÷ತr°ಾá ಅವರನುv ಅವರ ಸಮಸr ಸsಳಗಳú~ ಹುಡುßದರು.

28 ´ಾಡು�ಾರರ ಮಕcĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrúರುವ

ಬಯúòಂದಲೂ, Ģęೂೕ©ಾತ|ರ �ಾ}ಮಗāಂದಲೂ, 29ĥೕÇ
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á¯ಾeÓ ಊùಂದಲೂ, đಬದ ಅ�ಾ{īîನ įೂಲಗāಂದಲೂ

ಕೂëďೂಂಡರು. ´ಾಡು�ಾರರು ತಮđೂೕಸcರĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತrಲೂ �ಾ}ಮಗಳನುv ಕémþďೂಂëದtರು. 30 ­ಾಜಕರೂ,

Īೕûಯರೂ ತಮ{ನುv ಶುದu ¬ಾëďೂಂಡು ಜನರನೂv,

ªಾáಲುಗಳನೂv, đೂೕěಯನೂv ಶುದu ¬ಾëದರು. 31ಆಗ §ಾನು

Ĩಹೂದದ ಪ}¦ಾನರನುv đೂೕěಯħೕĪ ಬರ¬ಾë, ಸುrîಸಲು

ಎರಡು ಗುಂąಗಳನುv Ģೕ÷þĠನು. ಒಂದು ಗುಂóನವರು

đೂೕěಯħೕĪ ಬಲಗěøಂದ îģw ªಾáಲ ಕěđ įೂೕದರು.

32ಅವರ ÿಂ«ಾಗದú~ įೂೕ²ಾಯನೂ, Ĩಹೂದದ ಪ}¦ಾನರú~

ಅಧb ಜನರೂ, 33ಅಜಯbನೂ, ಎಜ}ನೂ, ħಷು¯ಾ~ಮನೂ, 34

Ĩಹೂದನೂ, ĥ§ಾ|÷ೕನನೂ, Ĭ¬ಾಯನೂ, Ĩĩ÷ೕಯನೂ;

35 ತುತೂùಗಳನುv ÿëಯುವ ­ಾಜಕರ ಮಕcಳú~ ಆ³ಾಫನ

ಮಗ ಜಕೂcರನ ಮಗ, ÷ೕ�ಾಯನ ಮಗ, ಮತrನ|ನ ಮಗ,

Ĭ¬ಾಯನ ಮಗ, ĺೕ§ಾ£ಾನನ ಮಗ Ėಕಯbನೂ, 36

Ġೕವರಮನುಷ|§ಾದ ¥ಾûೕದನ áೕತ°ಾದ|ಗಳನುv ÿëಯುವ

Ėಕùೕಯನ ಸįೂೕದರ®ಾದ Ĭ¬ಾಯ, ಅಜರĨೕÓ,÷ಲĪೖ,

áಲĪೖ, ¬ಾĨೖ, ĢತĢĨೕÓ,Ĩಹೂದ, ಹ§ಾòೕ ಎಂಬವರು

ನěದರು; òಯಮ±ಾþ�­ಾದ ಎಜ}ನು ಇವರಮುಂĠ ನěದನು.

37 ತಮđ ಎದು®ಾದ ಬುđeಯ ªಾáúđ ಬಂ¥ಾಗ đೂೕěಯú~

ಎತrರ°ಾದ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದ ħémಲುಗāಂದ ¥ಾûೕದನ

ಅರಮĢಯ ħೕĪ ċವbದ ಕěáರುವ òೕùನ ªಾáúđ

įೂೕದರು. 38 ಸುrîಸುವ ಮĞೂrಂದು ಭಜ§ಾ ಮಂಡā

ಅವùđದು®ಾá ನěದರು. §ಾನು ಅವರ ÿಂĠ ನěĠನು.

đೂೕěಯħೕĪ ಇದt ಅಧb ಜನರು ಬುರುಜುಗಳ đೂೕąರದ

ಆĔøಂದ ನěದು, ಅಗಲ°ಾದ đೂೕěಯನುv, 39ಎ©ಾ}øೕÐ

ªಾáಲ ħೕĪಯೂ, Ĩ²ಾ§ಾ ªಾáಲ ħೕĪಯೂ, ÷ೕನು

ªಾáಲ ħೕĪಯೂ ´ಾದು, ಹನĢೕÓ đೂೕąರವನೂv, ಶತ

đೂೕąರವನೂv ¥ಾé, ಕುù ªಾáಲವĩđ ಬಂದು ĮĩಮĢಯ

ªಾáಲಬāಯú~ òಂತರು. 40ಸುrî¬ಾಡುವ ಎರಡು ಗುಂąಗĎ,
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§ಾನೂ, ನನv ಸಂಗಡ ಇದt ಅಧbಮಂð ಅñ�ಾùಗĎ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ òಂîĠtć. 41ಆಗ­ಾಜಕ®ಾದ ಎ¯ಾ|ßೕಮನೂ,

¬ಾĮೕಯನೂ,÷§ಾ|÷ೕನನೂ,÷ೕ�ಾಯನೂ,ಎĪೂ|ೕīೕĢೖನೂ,

Ėಕಯbನೂ, ಹನನ|ನೂ, ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡವರೂ; 42

¬ಾĮೕಯನೂ, Ĭ¬ಾಯನೂ, ಎú­ಾಜರನೂ, ಉæjೕಯೂ,

Ĩįೂೕ´ಾ§ಾನನೂ, ಮúcೕಯನೂ, ಏ¯ಾಮನೂ, ಏĖರನೂ,

ತಮ{ ħೕú�Üರಕ§ಾದ Ĩ�ಾ}ಹ|ನ ಸಂಗಡ ´ಾಡು�ಾರರು

ಗém­ಾá ´ಾëದರು. 43ಆ ðವಸದú~ ಮ´ಾಬúಗಳನುv ಅóbþ,

Ġೕವರು ಅವರನುv ಮ´ಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸಂĞೂೕýಸಲು

¬ಾëದtùಂದ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ತಮ{ ಮಡðಮಕcĎಡĢಮįೂೕತ�ವ ¬ಾëದರು. ಆದtùಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂĞೂೕಷ ಧ�òಯು ಬಹು ದೂರďc ďೕāþತು. 44

ಅĠೕ �ಾಲದú~ ­ಾಜಕùđೂೕಸcರč, Īೕûಯùđೂೕಸcರč

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ, ಪಟmಣಗಳ

įೂಲಗāಂದ ಬರĥೕ�ಾದ ¨ಾಲುಗಳನುv ಕೂëಸುವ ´ಾđ,

ĥೂಕcಸಗಳನೂv, �ಾíďಗಳನೂv, ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳನೂv,

ಹತrĢಯ ¨ಾಲುಗಳನೂv ಇùಸುವ ಉ�ಾ}ಣಗಳ ħೕĪ

¨ಾರುಪತ|�ಾರರನುv Ģೕ÷þದರು. ಏďಂದĩ Įೕī¬ಾಡುîrದt

­ಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv ಕುùತು Ĩಹೂದದವರು ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 45 ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನೂ, ಅವನಮಗ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನೂ ďೂಟm ಆŏಯ ಪ}�ಾರ ´ಾಡು�ಾರರೂ,

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರೂ ತಮ{ Ġೕವರ �ಾವಲನೂv, ಶುðuೕಕರಣದ

�ಾವಲನೂv �ಾಯುîrದtರು. 46 ಏďಂದĩ ¥ಾûೕದನ ಮತುr

ಆ³ಾಫನ �ಾಲದú~Ĩೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನೂv, ಕೃತŋĞಯನೂv

´ಾಡತಕc ´ಾಡು�ಾರರú~ ಮುಖ|ಸsùದtರು. 47 ಆದtùಂದ

Ėರುªಾyĥಲನ ðವಸಗಳú~ಯೂ, Ģį÷ೕಯನ ðವಸಗಳú~ಯೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ´ಾಡು�ಾರùಗೂ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕùಗೂ, òತ|ದ

ಕಟmı­ಾದ ಅವರವರ ¨ಾಲನುv ďೂಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಇತರ
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Īೕûಯùđ «ಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáಟmರು ಮತುr Īೕûಯರು

ಆĩೂೕನನ ವಂಶಸsùđ «ಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáಟmರು.

13
ಅĠೕ ðವಸದú~ ಜನರು ďೕĈವಂĞ ĹೕĬಯ òಯಮ

ಗ}ಂಥವನುv ಗém­ಾá ಓದು°ಾಗ, “ಅĹ{ೕòಯರೂ,

Ĺೕ°ಾಬ|ರೂ ಎಂðಗೂ Ġೕವರ ಸĦđ ಬರಕೂಡದು,” ಎಂದು

ಅದರú~ ಬĩದದುt þßcತು. 2ಏďಂದĩ ಅವರು ಅನv¨ಾನಗĽಡĢ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಎದುರುđೂಳ�úಲ~. ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಶóಸುćದ�ಾcá õ¶ಾಮòđ ಹಣďೂಟುm ಕĩþದtರು. ಆದĩ ನಮ{

Ġೕವರು ಆ ±ಾಪವನುv ಆüೕ°ಾbದ°ಾá ¬ಾëದರು. 3 ಆಗ

ಜನರು Ġೕವರ òಯಮವನುv ďೕā¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ûĠೕü ಜನರನುv ಪ}Ğ|ೕßþದರು. 4ಇದďc ಮುಂĔ ನಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯದಉ�ಾ}ಣದ ħೕĪ ûÜರಕ§ಾáದt ಎ¯ಾ|ýೕಬĢಂಬ

­ಾಜಕನು ęೂೕõೕಯನ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು°ಾáದtನು. 5

Īೕûಯùಗೂ, ´ಾಡು�ಾರùಗೂ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕùಗೂ Ģೕಮಕ°ಾದ

�ಾíďಗಳನೂv, ಧೂಪವನೂv, ³ಾಮá}ಗಳನೂv, ¦ಾನ|ದ ಹತrĢಯ

¨ಾಲುಗಳನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv, ­ಾಜಕರ

�ಾíďಗಳನೂvċವb�ಾಲದú~ ಇಡುîrದt Ġೂಡo ďೂಠëಯನುv

ಎ¯ಾ|ýೕಬನು ęೂೕõೕಯòđೂೕಸcರ þದu ¬ಾëďೂémದtನು.

6 ಆದĩ ಇī¯ಾ~ ಸಂಭûಸು°ಾಗ §ಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇರúಲ~. ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ಅತbಷಸrನ ಮೂವĞrರಡĢಯ

ವಷbದú~ §ಾನು ಅರಸನ ಬāđ įೂೕáĠt. ತರು°ಾಯ §ಾನು

ಅರಸòಂದಅಪwĝ ಪěದುďೂಂಡು, 7§ಾನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಎ¯ಾ|ýೕಬನು ęೂೕõೕಯòđೂೕಸcರ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಅಂಗಳಗಳú~ ಒಂದು ďೂಠëಯನುv þದu¬ಾëďೂémದtನುv

§ಾನು ಕಂ ಾಗ, ಅದು ನನđ ಬಹಳ ವ|ಸನಕರ°ಾøತು. 8

ಆ ďೂಠëĺಳáಂದ ęೂೕõೕಯನ ವಸುrಗಳĢv¯ಾ~ įೂರđ

´ಾßþĠನು. 9ಆಗ §ಾನು įೕāದtùಂದ ಅವರು ďೂಠëಗಳನುv

ಶುದu ¬ಾëದರು. ತರು°ಾಯ Ġೕವರ ಆಲಯದ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv, ಧೂಪವನೂv îರುá ಅú~ ತಂದು
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ಇëþĠನು. 10Īೕûಯರ¨ಾಲನುv ಅವùđ ďೂಡúಲ~īಂದು ನನđ

îāøತು. Įೕīಯನುv ¬ಾಡುವ Īೕûಯರೂ, ´ಾಡು�ಾರರೂ

ತಮ{ ತಮ{ įೂಲďc ಓë įೂೕಗುîrದtರು. 11 ಆಗ §ಾನು

ಅñ�ಾùಗಳನುv ಗದùþ ಅವùđ, “Ġೕವರ ಮಂðರವನುv

ಅಲņŬ¬ಾëĠtೕď?” ಎಂದು °ಾðþĠನು. õಟುmįೂೕದವರನುv

îùá ಕĩøþ, ಅವರನುv ಅವರವರಉĠೂ|ೕಗಗಳú~ ಇùþĠನು.

12 ಆಗ Ĩಹೂದದವĩಲ~ರು ¦ಾನ|, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸ ಎĝq

ಇćಗಳú~ ಹತrರĪೂ~ಂದು ¨ಾಲನುv ďೂಠëಗಳú~ ತಂದರು. 13ಆಗ

§ಾನು­ಾಜಕ§ಾದ ĬĪಮ|ನನೂv, Īೕಖಕ§ಾದÜĠೂೕಕನನೂv,

Īೕûಯರú~ರುವ ģ¥ಾಯನನೂv ಅವùđ ಸ´ಾಯ°ಾáಮತrನ|ನ

ಮಗ§ಾದ ಜಕೂcರನ ಮಗ ´ಾ§ಾನನನೂv ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ

Ģೕ÷þĠನು. ಅವರು ನಂõಗಸrĩಂದು įಸರುđೂಂಡವರು. ತಮ{

ಸįೂೕದರùđ ಹಂä ďೂಡುćದು ಅವರ ďಲಸ°ಾáತುr. 14

ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದ�ಾcá ನನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. §ಾನು

ನನv Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರč, ಅದರ Įೕīđೂೕಸcರč

ನಂõಗþrďøಂದ¬ಾëದಭßr�ಾಯbಗಳನುv ಅāþõಡĥೕëù.

15 ಆ ðನಗಳú~ §ಾನು ĨಹೂದĠೂಳđ ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ďಲವರು ¥ಾ}ŉಯಆĪಗಳú~ ďಲಸ¬ಾಡುćದನೂv, þćಡುಗಳನುv

ತರುćದನೂv, ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùďೂಂಡು ಬರುćದನೂv

ಮತುr ಸಬyÇ ðನಗಳú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv,

¥ಾ}ŉಹಣುqಗಳನೂv, ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನೂv, ಎ¯ಾ~ įೂĩಗಳನೂv

ತರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. ಆದtùಂದ, û±ಾ}ಂîಯ ðನದú~

¬ಾರುćದರ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾನು ಎಚhùþĠನು. 16 ಇದಲ~Ġ

÷ೕನುಗಳನೂv, ಎ¯ಾ~ ಸರಕುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩಹೂದದ ಮಕcāđ ¬ಾರುವ ęೖùನವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáದtರು. 17ಆಗ §ಾನುĨಹೂದದ

Ĭ}ೕಷnರನುv ಗದùþ ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನವನುv òೕć ಅಪûತ}

¬ಾಡುವ ಈ ďಟm �ಾಯbīೕನು? 18 òಮ{ ತಂĠಗĈಈ ಪ}�ಾರ

¬ಾëದtùಂದ, ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪಯೂ, ಪಟmಣದ
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ħೕĪಯೂ ಈ ďೕಡĢv¯ಾ~ ಬರ¬ಾಡúಲ~Ļೕ? ಆದĩ òೕć

ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ¬ಾಡುćದùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಇನೂv Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಬರ¬ಾಡುûù.” 19 ಸಬyÇ ðನďc

ಮುಂĔĨರೂಸĪೕ÷ನ ªಾáಲುಗಳú~ ಕತr¯ಾಗ¯ಾರಂöþ¥ಾಗ

ªಾáಲುಗಳನುv ´ಾಕುವ ´ಾđಯೂ, ಸಬyÇ ðನć îೕರುವವĩđ

ಅćಗಳನುv ĞĩಯĠ ಇರುವ ´ಾđಯೂ §ಾನು ಅವùđ

įೕāĠನು. ಸಬyÇ ðನದú~ įೂĩ ಏ§ಾದರೂ ಒಳđ ತರದ ´ಾđ

ನನv Įೕವಕರú~ ďಲವರನುv ªಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ ಇęmನು. 20ಆಗ

ವತbಕರೂ, ಎ¯ಾ~ ಸರಕುಗಳನುv ¬ಾರುವವರೂ ಒಂĠರಡು ³ಾù

ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ®ಾî}ಯನುv ಕıದರು. 21ಆಗ §ಾನು

ಅವರನುv ಗದùþ ಅವùđ, “òೕć ďೂೕęಯ đೂೕěಯ įೂರđ

ಏď ಇĈďೂಂëðtೕù? òೕć ಇನುv ħೕĪ ´ಾđ ¬ಾëದĩ

òಮ{ನುv Įĩđ ´ಾಕುīನು,” ಎಂĠನು. ಆ ðನðಂದ ಅವರು

ಸಬyÇ ðನದú~ ಬರĪೕ ಇಲ~. 22 ಆಗ Īೕûಯರು ತಮ{ನುv

ಶುä ¬ಾëďೂಂಡು ಬಂದು ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu°ಾá

ಆಚùಸĥೕďಂದೂ, ªಾáಲುಗಳನುv �ಾಯĥೕďಂದೂ ಅವùđ

įೕāĠನು. ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದ�ಾcá ಸಹ òೕć ನನvನುv Ģನþ,

òಮ{ ಮ´ಾ ó}ೕîಯ ಪ}�ಾರ ನನvನುv ಕರುíþù. 23ಆ ðನಗಳú~

ಅĹ{ೕË,Ĺೕ°ಾÎ, ಅĭೂoೕÉ ಎಂಬ Ġೕಶಗಳ þ�ೕಯರನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕಂěನು. 24 ಇವರ

ಮಕcĈ ಅಧbಮಂð Ĩಹೂದ|ರ «ಾĭಯú~ ¬ಾ£ಾಡಲು

îāಯĠ, ಅĭೂoೕದ|ರಮತುr ĥೕĩ «ಾĭಯ§ಾvಡು£ಾrĩ ಎಂದು

îāøತು. 25 ಆಗ §ಾನು ಅವರನುv ಗದùþ, ಶóþ, ಅವರú~

ďಲವರನುv įೂěದು, ಅವರ ಕೂದಲನುv ßತುr, “òೕć òಮ{

ąî}ಯರನುv ಅವರ ąತ}ùಗೂ, ಅವರ ąî}ಯರನುv òಮ{

ąತ}ùಗೂ, ಮದುī¬ಾëďೂಡĥೕëù, ಎಂದು Ġೕವರ įಸùನú~

ಅವùಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëþĠನು. 26 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಂತಹ ಮದುīಗāಂದ ¨ಾಪ ¬ಾëದನಲ~īೕ?

ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅವòđ ಸ¬ಾನ§ಾದ ಅರಸನು ಇರúಲ~,
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ಅವನು ತನv Ġೕವùđ ûĬೕಷó}ಯ§ಾáದtನು, ಆದtùಂದĪೕ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಎಲ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸನ§ಾvá

Ģೕ÷þದರು. ಆದರೂ ûĠೕü þ�ೕಯರು ಅವನನುv ಕೂಡ

¨ಾಪ¬ಾಡುವ ´ಾđ ¬ಾëದರು. 27 òೕć ûĠೕü þ�ೕಯರನುv

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು, ನಮ{ Ġೕವùđ ಅಪ®ಾಧ¬ಾë, ಅĠೕ

ĳೕರ°ಾದ ದುಷcŐತ|ವನುv ¬ಾಡಲು §ಾć ಒówďೂĈ�ćðಲ~

òಮ{ ¬ಾತು ďೕಳಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು ಗದùþĠನು. 28

ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ಎ¯ಾ|ýೕಬನ ಮಗĺೕ­ಾದನಮಕcಳú~

ಒಬyನು įೂೕĩೂೕòನವ§ಾದ ಸನyಲ~ಟòđ ಅāಯ§ಾದ

�ಾರಣ §ಾನು ಅವನನುv ನನv ಬāøಂದ ಓëþõęmನು. 29

ನನv Ġೕವĩೕ, ಅವರು ­ಾಜಕತ�ವನೂv, ­ಾಜಕರ ಮತುr

Īೕûಯರ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಅಶುದu ¬ಾë¥ಾtĩ; ಇದನುv

Ģನą¬ಾëďೂā�ù. 30 ÿೕđĨೕ §ಾನು ಅವರನುv ಇತರ

ಜನùಂದõëþ, ಶುದuಪëþĠ.­ಾಜಕùಗೂ, Īೕûಯùಗೂ,

ಅವರವರ ďಲಸದ ಪ}�ಾರ, 31 Ģೕ÷ತ �ಾಲದú~ ಸಲ~ತಕc

ಅಪbĝಯಕémđಗಳನೂv, ಪ}ಥಮಫಲದûಷಯ°ಾá ಕ}ಮಗಳನುv

ಏಪbëþĠನು. ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದನುv ಸಹ ನನv ħೕúನ òಮ{

ದĨĺಂðđ ನನvನುv Ģನą¬ಾëďೂā�ù.
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ಎĮrೕರĈ

1
«ಾರತ ĠೕಶĹದಲುđೂಂಡು ಇïĺೕóಯ Ġೕಶದವĩáನ

ನೂರ ಇಪwĞrೕĈ ಸಂ³ಾsನಗಳನುv ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ಆĈîrದtನು. 2

ಆ ðವಸಗಳú~ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ®ಾಜ¦ಾò­ಾದ

ಶೂಷòನú~ ಅರಮĢಯú~ರುವ ತನv ®ಾಜþಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕುāîರು°ಾಗ 3 ತನv ಆāďಯ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~

ಅವನು ತನv ಸಮಸr Ĭ}ೕಷnùಗೂ ಅñ�ಾùಗāಗೂ ಔತಣವನುv

¬ಾëþದನು. ¨ಾರþಯಮತುr ħೕದ| Ġೕಶಗಳ Įೕ§ಾñಪîಗĎ

¨ಾ}ಂತಗಳ Ĭ}ೕಷnರೂ ಪ}¦ಾನರೂ ಉಪþsತùದtರು. 4 ಅವನು

ನೂರ ಎಂಬತುr ðವಸಗಳವĩđ ತನv ಘನćಳ� ®ಾಜ|ದ

ಐಶ�ಯbವನೂv ತನv īೖಭವ ´ಾಗು ಆಡಂಬರವನುv Ğೂೕùþದನು.

5 ಆ ðವಸಗĈ îೕùದ ತರು°ಾಯ ಅರಸನು ಶೂಷòನ

ಅರಮĢಯú~ರುವ ÿùßùಯ®ಾದ ಸಮಸr ಜನùಗೂ ಏĈ

ðವಸಗಳವĩđ ಅರಸನ ಅರಮĢಯ Ğೂೕಟದ ಅಂಗಳದú~

ಔತಣವನುv ¬ಾëþದನು. 6ಅú~ õā ಕú~ನ ಕಂಬಗāđ ĥā�ಯ

ಉಂಗುರಗāಂದಲೂ ರಕrವಣbದ ನಯ°ಾದ §ಾರು ಹಗeಗāಂದಲೂ

ತೂಗು ´ಾಕ¯ಾáದtć. õā ಹþರೂ òೕಲವಣbč ಆದ

Ğĩಗāದtć. ಮಂಚಗĈ ĥā� ಬಂ�ಾರದćಗ¶ಾá ďಂą,

òೕú, õā, ಕąw ಬಣqಗಳ ಅಮೃತüĪಗāಂದ ರäತ°ಾದ

Ģಲದ ħೕĪ ಇಡ¯ಾáದtć. 7 ಇದಲ~Ġ §ಾ§ಾ ûಧ°ಾದ

ಬಂ�ಾರದ ¨ಾĞ}ಗಳú~ ಅರಸನಔ¥ಾಯbďc ತಕcಂĞ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. 8ಮಧು¨ಾನ ĮೕವĢಯú~

ಪ}îĺಬyòಗೂ ತನv ಇÜiನು³ಾರ ďೂಡĥೕďಂತಲೂ­ಾùಗೂ

ಒ£ಾrಯ¬ಾಡªಾರĠಂದೂ Įೕವಕùđ ಅರಸನು ಆĠೕಶûîrದtನು.

9 ಇದಲ~Ġ ®ಾí­ಾದ ವým ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ಅರಮĢಯú~ದt þ�ೕಯùđ ಔತಣವನುv ¬ಾëþದĈ. 10

ಏಳĢಯðವಸದú~ ಅರಸ§ಾದಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ

ಅಮĪೕù¥ಾಗ ಬಹುರೂಪವî­ಾದ ವým ®ಾíಯ

³ೌಂದಯbವನುv ಜನùಗೂ ಪ}¦ಾನùಗೂ ಪ}ದübಸುćದďc ®ಾíđ
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®ಾಜßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡು ತನv ಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರುćದďc ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮು{ಖದú~ Įೕī

¬ಾಡುವ ħಹೂ¬ಾË, õĖ£ಾ, ಹĥೂೕb§ಾ, õđ£ಾ, ಅಬđ£ಾ,

ĖೕತÒ, ಕರ�ಾ× ಎಂಬ ಏĈಮಂð ಕಂಚುßಗāđ įೕāದನು.

12 ಆದĩ ಅರಸನು ಅವùಂದ įೕā ಕĈÿþದ ¬ಾîđ ವým

®ಾíಯು, “§ಾನು ಬರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. ಆದtùಂದ

ಅರಸನು ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ĩೂೕ²ಾīೕಶ§ಾದನು. 13 ಆಗ

òೕî §ಾ|ಯಗಳನುv îāದ ಪಂëತĩಲ~ĩೂಂðđ ಅರಮĢಯ

ಸಂಗîಗಳನುv ಆĪೂೕäಸುćದು ಅರಸನ ಪದuî­ಾáತುr.

ಆದುದùಂದ ಅರಸನು �ಾಲŌಾòಗಳ ಸಂಗಡ ಈ ûಷಯ°ಾá

ûÜùþದನು. 14 ಅರಸòđ ಬಹು ಹîrರ°ಾáದt ¨ಾರþಯ

ಮತುr ħೕದ| Ġೕಶಗಳ ಏĈಮಂð ಪ}¦ಾನ®ಾದ ಕĭೕb§ಾ,

Ĭ£ಾÒ, ಅ¥ಾ{£ಾ, £ಾýೕbÖ, ħĩ×, ಮĮb§ಾ, ħಮೂ�ಾË

ಇವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದನು. ®ಾಜ|ದú~ ಇವರು ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕಗಲು ûĬೕಷ ಅನುಮîಪěದ ಅತ|ಂತ Ĭ}ೕಷn®ಾáದtರು.

15 ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು, “ಅರಸನ ಅñ�ಾùಗಳ ಮು�ಾಂತರ

įೕā ಕĈÿþದ ®ಾ�ಾŏಯನುv ಉಲ~ಂâþದ ವým ®ಾíಯ

ûರುದu §ಾ|ಯದ ಪ}�ಾರ ಅವāđ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ಕ}ಮīೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 16 ħಮೂ�ಾನನು ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ

ಪ}¦ಾನರ ಮುಂĠಯೂ, “ವým ®ಾíಯು ಅರಸòđ ¬ಾತ}ವಲ~

ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ಸಮಸr

Ĭ}ೕಷnùಗೂ ಸಮಸr ಜನùಗೂ ಅಪ®ಾಧ¬ಾë¥ಾtı. 17 ®ಾíಯ

ವತbĢ ಇತರ ಎ¯ಾ~ þ�ೕಯùಗೂ îāದುಬರುćದು. ‘ಅರಸ§ಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ವým®ಾíಯನುv ತನv ಮುಂĠ ಬರಲು įೕā

ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಅವĈ ಬರಲು ò®ಾಕùþದĈ,’ ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು ಅವರು ತಮ{ ಗಂಡಂðರನೂv îರಸcùಸುವರು.

18 ಇದಲ~Ġ ®ಾíಯ ¬ಾತನುv ďೕāದ ¨ಾರþಯ ಮತುr

ħೕದ| ®ಾíಯĩಲ~ರೂ ಈ įೂತುr ಅರಸನ Ĭ}ೕಷnùಗೂ

´ಾđĨೕįೕĈವರು. ÿೕđĨೕ îರ³ಾcರč®ೌದ}čಬಹಳ
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ಉಂÝಗುćದು. 19 “ಅರಸòđ ಸಮ{î­ಾದĩ, ವýmಯು

ಅರಸ§ಾದಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನಮುಂĠ ಇನುvħೕĪಬರªಾರĠಂದೂ

ಅರಸನು ಅವಳ ®ಾಜþsîಯನುv ಅವāáಂತ ಉತrಮ¶ಾದ

ಮĞೂrಬyāđ ďೂಡú ಎಂದೂ ®ಾ�ಾŏಯು įೂರಟು ಅದು

ರ¥ಾtಗದ ´ಾđ ¨ಾರþಯರ ಮತುr ħೕದ|ರ �ಾನೂನುಗಳú~

úàತ°ಾಗú. 20ಈ ಪ}�ಾರ ಅರಸನು ¬ಾëದ ಆŏಯು ತನv

û³ಾrರ°ಾದ ®ಾಜ|īಲ~ đೂ£ಾr¥ಾಗ þ�ೕಯĩಲ~ರೂ ÿùಯùಂದ

äಕcವರವĩಗೂ ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ �ೌರವďೂಡುವರು,” ಎಂದು

ಸಲįòೕëದನು. 21ಈ¬ಾತುಅರಸòಗೂĬ}ೕಷnùಗೂಸùĨಂದು

Ğೂೕùತು. ಆದುದùಂದ ಅರಸನು ħಮೂ�ಾË¬ಾîನಂĞĨೕ

¬ಾëದನು. 22 ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬದú~ಯೂ ąರುಷĢೕ

ಅñ�ಾರ ನěಸĥೕďಂದೂ, ತನv ಸ�ಜನರ «ಾĭಯú~Ĩೕ ವ|ವ´ಾರ

ನěಸĥೕďಂದೂ ¨ಾ}ಂತಗಳ ´ಾಗೂ ಜನ³ಾ¬ಾನ|ರ «ಾĭಗಳú~

ಅರಸನು ಸಮಸr ಸಂ³ಾsನಗāಗೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು ಕĈÿþದನು.

2
ಈ �ಾಯbಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ďೂೕಪć ±ಾಂತ°ಾá ಅವನು ವýmಯನೂv ಅವಳನೂv, ಅವಳ

ವತbĢಯನೂv, ಅವāđ ûĩೂೕಧ°ಾá £ಾನು òೕëದ îೕಪbನೂv

Ōಾóþďೂಂಡನು. 2ಆಗಅರಸನ Įೕī¬ಾಡುವ ¥ಾಸರು ಅವòđ,

“ಅರಸòđೂೕಸcರ ರೂಪವî­ಾದ ಕĢ|ಯರನುv ಹುಡುಕú. 3

ರೂಪವî­ಾ®ಾದ ಸಮಸr ಕĢ|ಯರು ®ಾಜ¦ಾò­ಾದ ಶೂಷòđ

þ�ೕಯರು ಇರುವ ಅರಮĢđ, þ�ೕಯರħೕĪ �ಾವ¯ಾá ಇರುವ

ಅರಸನ ಅñ�ಾùಗ¶ಾದ įೕđೖ ಎಂಬವನ ವಶďc ಒówಸú.

ಅರಸನು ತನv ®ಾಜ|ದ ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗಳú~ ಅñ�ಾùಗಳನುv

Ģೕ÷ಸú. įೕđೖ ಅವùđ ³ೌಂದಯbವಧbಕ ³ಾಧನಗಳನುv

ďೂಡú. 4 ಅರಸನ ದೃýmđ ħähđ­ಾáರುವ ಕòvďಯು

ವýmđ ಬದ¯ಾá ®ಾí­ಾಗú,” ಎಂದನು. ಆ¬ಾತು ಅರಸòđ

ಸùಕಂಡುಬಂದದtùಂದ ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ¬ಾëದನು. 5 ಶೂಷòನ

ಅರಮĢಯú~ ĥ§ಾ|÷ೕË ಕುಲದ ßೕಷನ ಮùಮಗನೂ,

ü÷{ೕಯĹಮ{ಗನೂ,­ಾøೕರನಮಗನೂ ಆದĹĠbďೖ
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ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy Ĩಹೂದ|òದtನು. 6ಅವನು ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Įĩ­ಾá ತಂದ Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾáರುವĨįೂೕ­ಾßೕನನ ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

Įĩÿëಯ¯ಾದವರú~ ಒಬy§ಾáದtನು. 7 ಇವನು ತನv äಕcಪwನ

ಮಗ¶ಾದ ಎĮrೕÒ ಎಂಬ įಸರನುv ಪěದ ಹĠಸ�ಳನುv

³ಾಕುîrದtನು. ಏďಂದĩಅವāđತಂĠ£ಾøಗĈಇರúಲ~.ಈďಯು

ರೂಪವî­ಾáಯೂ ³ೌಂದಯbವಂತ¶ಾáಯೂ ಇದtĈ. ಅವಳ

ತಂĠ£ಾøಗĈ ಸತುr įೂೕದ ತರು°ಾಯĹĠbďೖ ಅವಳನುv ತನv

ಸ�ಂತ ಮಗಳಂĞ ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 8ಅರಸನ¬ಾತನುv ಮತುr

ಅವನ ಕಟmıಯನುv ďೕāದ ತರು°ಾಯ ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~

įೕđೖಯನ ವಶďc ಅĢೕಕ ಕĢ|ಯರನುv ಒówಸ¯ಾøತು.

ಎĮrೕರĈ ಸಹ ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~ þ�ೕಯರ �ಾವúನವ§ಾದ

įೕđೖಯ ಜ°ಾªಾtùďಯ ďೂೕĝಯú~ ಇದtĈ. 9 ಎĮrೕರĈ

įೕđೖಯ ħಚುhđಯನುv ಗāþದtùಂದ ಅವನ ಸಮು{ಖದú~

ಅವāđ ದĨ Ġೂರßತು. ಆದ�ಾರಣ ಅವನು ತ�ĩ­ಾá

³ೌಂದಯbವಧbಕ ³ಾಧನಗಳನೂv ಅರಸನ ಅರಮĢøಂದ

ಏĈಮಂð ¥ಾþಯರನೂv ಅವāđ ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ þ�ೕಯùದt

ďೂೕĝಯú~ ಉತrಮ°ಾದ Ħೂೕಜ§ಾಂಶಗಳನುv ಅವāಗೂ ಅವಳ

¥ಾþಯùಗೂďೂಟmನು. ಆďಯನೂvಮತುr ಆďಯĮೕವßಯರನೂv

ಅಂತಃąರದ ಉತrಮ «ಾಗದú~ùþದನು. 10 ಆದĩ ಎĮrೕರĈ

£ಾನು ಇಂಥ ĠೕಶದವĈಮತುr ಇಂಥ ಕುಟುಂಬದ ÿĢvĪಯವĈ

ಎಂಬುದನುv îāಸúಲ~. ಏďಂದĩ îāಸªಾರĠಂದುĹĠbďೖ

ಅವāđ ಆŌಾóþದtನು. 11ಆದĩ ಎĮrೕರಳ Ŋೕಮವನೂv, ಅವāđ

ಆಗುವಂ¤ಾದtನೂv îāದುďೂĈ�ćದďc ĹĠbďೖ ಪ}îðನč

þ�ೕಯùದt ಮĢಯ ಅಂಗಳದ ಮುಂĠ îರು�ಾಡುîrದtನು. 12

ಒĥೂyಬy ಕòvďಯು ಆರು îಂಗĈ ಸುಗಂಧ Ğೖಲðಂದಲೂ

ಆರು îಂಗĈ ³ೌಂದಯbವಧbಕ ³ಾಧನಗāಂದಲೂ ಕĢ|ಯರ

Īೕಪನ�ಾಲದ ಪ}�ಾರ ಹĢvರಡು îಂಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯಅರಸ§ಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಬāđ ಪ}îĺಬy ಕĢ|ಯು įೂೕಗಲು ಅವರವರ
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ಸರð ಬರುîrತುr. 13 ಈ ಪ}�ಾರ ಕĢ|ಯು ಅರಸನ ಬāđ

ಪ}īೕüಸು°ಾಗ þ�ೕಯರಮĢĺಳáಂದ ತನv ಸಂಗಡ ಅರಸನ

ಅರಮĢđ įೂೕಗಲು ಅವĈ ಏನು ĥೕಡುವĽೕ ಅದು ಅವāđ

ಒದáಸ¯ಾಗುîrತುr. 14ಆಗಅವĈ ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ®ಾಜò°ಾಸďc

ಪ}īೕüþ ¬ಾರĢಯ ðವಸದú~ ಉಪಪîvಗಳ ¨ಾಲಕ§ಾದ

ಶವಷeಜ ಎಂಬ ®ಾಜಕಂಚುßಯವಶದú~ದt þ�ೕಯರ ಎರಡĢಯ

ಮĢđ ಬರĥೕ�ಾáತುr. ಅರಸನು ­ಾರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಅವಳನುv įಸùòಂದ ಕĩದ įೂರತು ಅವĈ ąನಃ ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕಗªಾರದು. 15ĹĠbďೖಯ ದತುrಮಗĎ, ಅವನ

äಕcಪw§ಾದ ಅõೕįೖಲನಮಗĎಆದ ಎĮrೕರĈ ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕಗಲು ಸರð ಬಂ¥ಾಗ, þ�ೕಯರ ¨ಾಲಕನೂ ®ಾಜಕಂಚುßಯೂ

ಆದ įೕđೖ Ģೕ÷þದtĢvೕ įೂರತು ĥೕ®ಾćದನೂv ಆď

ďೕಳúಲ~. ಇದಲ~Ġ ಎĮrೕರĈ ತನvನುv Ģೂೕಡುವ ಎಲ~ùಂದಲೂ

ದĨįೂಂðದtĈ. 16ಎĮrೕರĈ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ಆāďಯಏಳĢಯವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗ¶ಾದ ĞೕĥÇ ಎಂಬ

ąಷ| ¬ಾಸದú~ ಅರಸನ ಬāđ ಕĩತರ¯ಾøತು. 17ಅರಸನು

ಸಕಲ ಕĢ|ಯùáಂತ įÜhá ಎĮrೕರಳನುv ħähďೂಂಡನು. ಅವāđ

ಅವನ ಸಮು{ಖದú~ ಸಮಸr ಕĢ|ಯùáಂತ įಚುh ದĨಯೂ

ħಚುhđಯೂ Ġೂರßತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ®ಾಜßùೕಟವನುv

ಅವಳ ತĪಯ ħೕĪ ಇùþ ಎĮrೕರಳನುv ವýmđ ಬದ¯ಾá

®ಾíಯ§ಾvá ಆùþďೂಂಡನು. 18 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ಸಮಸr

ಪ}¦ಾನùಗೂ Įೕವಕùಗೂ ಎĮrೕರಳ �ೌರ°ಾಥb°ಾá ಒಂದು

Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗāಗೂ ರĖಯನುv

ďೂಟುm ಅರಸನ þsîđ ತಕcಂಥ ಬಹು¬ಾನಗಳನುv ďೂಟmನು. 19

ಕĢ|ಯರನುv ಎರಡĢಯ ³ಾù ಕೂëಸು°ಾಗ, ĹĠbďೖಯು

ಅರಮĢಯ įªಾyáಲú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. 20 ಎĮrೕರĈ

ĹĠbďೖಯು ತನđ ಆŌಾóþದ ´ಾđ £ಾನು ಇಂಥ ĠೕಶದವĈ

ಮತುr ಇಂಥ ಕುಟುಂಬದ ÿĢvĪಯವĈಎಂಬುದನುv ­ಾùಗೂ

îāþರúಲ~. ಏďಂದĩ ಎĮrೕರĈĹĠbďೖಯ ಆĩೖďಯú~ ಇ¥ಾtಗ
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ಆď ಅವನ ಆŏಯನುv ďೖďೂಂಡು ನěದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ಅವನ

ಆŏಯನುv ¨ಾúಸುîrದtĈ. 21 ಆ ðವಸಗಳú~ ĹĠbďೖಯು

ಅರಮĢಯ ªಾáಲú~ ಕುāîರು°ಾಗ, ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾದಂಥ

ಅರಸನ ®ಾಜಕಂಚುßಗ¶ಾದ õđ£ಾËಮತುr ĞĩÖ ಎಂõಬyರು

ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದರು. 22 ಈ �ಾಯbć

ĹĠbďೖđ îāದದtùಂದ ಅವನು ಅದನುv ®ಾí­ಾದ ಎĮrೕರāđ

îāþದನು. ಎĮrೕರĈĹĠbďೖಯ įಸರನುv ಅರಸòđ įೕā

ಆ ಒಳಸಂäನ ಬđe îāþದĈ. 23 ಈ ûಷಯ ûÜರĝđ

ಬಂ¥ಾಗ òಜīಂದು đೂ£ಾrøತು. ಆಗಆ ಇಬyರು ಅñ�ಾùಗಳನೂv

ಗú~đೕùಸ¯ಾøತು. ಇīಲ~ವನೂv ಅರಸನಮುಂĠ ಇರುವ ®ಾಜನ

ಇî´ಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðಡ¯ಾøತು.

3
ಈ �ಾಯbಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು

ಅ�ಾಗನ ವಂಶದವನೂ ಹħ{¥ಾತನ ಮಗ ´ಾ¬ಾನನನುv

ÿùಯಅñ�ಾùಯ§ಾvá¬ಾë ಅವನನುv ತನv ಬāಯú~ರುವ

ಸಮಸr Ĭ}ೕಷnùáಂತ ಉನvತ³ಾsನವನುv ďೂಟುm �ೌರûþದನು.

2 ಆದ�ಾರಣ ಅರಮĢಯ ªಾáಲú~ರುವ ಅರಸನ ಸಮಸr

Įೕವಕರು ಬáe ´ಾ¬ಾನòđ ಅಡoõೕĈîrದtರು. ಏďಂದĩ

ಅರಸನು ಅವನನುv ಕುùತು ´ಾđĨೕ ಆŌಾóþದtನು. ಆದĩ

ĹĠbďೖಯು ಬಗeĠ ಅಡoõೕಳĠಯೂ ಇದtನು. 3 ಆಗ

ಅರಮĢಯ ªಾáಲú~ರುವ ಅರಸನ Įೕವಕರು ĹĠbďೖđ,

“òೕನು ಅರಸನ ಆŏಯನುv ÷ೕರುćĠೕನು?” ಎಂದರು. 4

ಅವರು ಪ}îðನ ಅವòđ įೕāದರೂ ಅವನು ಅವರ ¬ಾîđ

ßûđೂಡúಲ~. £ಾನುĨಹೂದ|Ģಂದು ಅವùđ įೕāďೂĈ�îrದt

ĹĠbďೖಯ ನಡವāďಯನುv ಸÿಸಬಹುĠೂೕ ಎಂದು �ಾಣಲು

ಅವರು ´ಾ¬ಾನòđ ದೂರು įೕāದರು. 5 ´ಾ¬ಾನನು,

ĹĠbďೖಯು ತನđ ಬáe ಅಡoõೕಳĠ ಇರುćದನುv ಕಂ ಾಗ

ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. 6 ĹĠbďೖ ಮತುr ಅವನ ಜನರು

Ĩಹೂದ|ĩಂದು ´ಾ¬ಾನòđ đೂ£ಾr¥ಾಗ ĹĠbďೖಯನುv
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¬ಾತ} ďೂಲ~ªಾರĠಂದು ಅವòđ Ğೂೕùತು. ಅದರ ಬದಲು

´ಾ¬ಾನನು ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr ®ಾಜ|ದú~ರುವĹĠbďೖಯ

ಜನ®ಾದĨಹೂದ|ರĢv¯ಾ~ ಸಂಹùಸಲು¬ಾಗbವನುvಹುಡುßದನು.

7 ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢ ವಷbದ

ĹದಲĢಯ îಂಗĈ ಆದ ò³ಾನ ¬ಾಸದú~ ´ಾ¬ಾನನ ಮುಂĠ

ಶುಭ¬ಾಸčಶುಭðನč­ಾćದು ಎಂದು îāದುďೂಳ�ಲು

ċÒ ಅನುv ಅಂದĩ äೕಟನುv ´ಾßದರು. äೕಟು ಹĢvರಡĢ

îಂಗ¶ಾದ ಆ¥ಾÒ ¬ಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ ðನďc õತುr. 8

ಆಗ ´ಾ¬ಾನನು ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷòđ, “òನv ®ಾಜ|ದ

ಸಕಲ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ಜನĩೂಳđ ಚದù ಬಂದು °ಾþಸುವ

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾದ ಜ§ಾಂಗದ ಜನù¥ಾtĩ. ಅವರ ùೕîòೕîಗĈ

ಎ¯ಾ~ ಜನùáಂತಲೂ ĥೕĩ­ಾáರುತrī. ಈ ಜನರು ಅರಸನ

òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~. ಆದ�ಾರಣ ಇಂಥವರನುv

ಸುಮ{Ģೕ õಡುćದು ಅರಸನ ಪ}ĺೕಜನďc ತಕcದtಲ~. 9ಅರಸòđ

ಸಮ{î­ಾದĩ, ಅವĩಲ~ùಗೂಮರಣದಂಡĢûñಸುವಂĞ ಒಂದು

ಆŏಯನುv įೂರëಸĥೕಕು. ಆಗ §ಾನು ®ಾಜಭಂ ಾರďc 340

ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನುv ಖ�ಾಂäđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

10 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ďೖಯú~ದt ಮುĠ}ಉಂಗುರವನುv Ğđದು

Ĩಹೂದ|ರ īೖù­ಾದ ಅ�ಾಗನ ವಂಶಸsನೂ ಹħ{¥ಾತನ

ಮಗನೂ ಆದ ´ಾ¬ಾನòđ ďೂಟmನು. 11ಅರಸನು ´ಾ¬ಾನòđ,

“ĥā�ಯನುv òೕĢೕ ಇಟುmďೂೕ: òನđ ಸù Ğೂೕರುವ ´ಾđ

ಆ ಜನùđ ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 12 ĹದಲĢಯ îಂಗಳ

ಹðಮೂರĢಯðವಸದú~ ಅರಸನ Īೕಖಕರನುv ಕĩಸ¯ಾøತು.

´ಾ¬ಾನನು ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ ಪ}î ¨ಾ}ಂತದ ħೕúರುವ

ಅರಸನ ďೖ ďಳáನ ಉಪ ®ಾಜರುಗāಗೂ ಅñಪîಗāಗೂ ಪ}î

¨ಾ}ಂತದú~ ಜನರ ħೕúರುವ ಅñ�ಾùಗೂ ಅವರವರ ಸ�Ġೕü

úóಗಳú~ಯೂ, «ಾĭಗಳú~ಯೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದರು. ಅರಸ§ಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ įಸùನú~Ĩೕ úàತ°ಾದ ಈ ಪತ}ಗĈ ಅರಸನ

ಉಂಗುರðಂದ ಅñಕೃತ ®ಾಜಮುĠ}ಯನುv įೂಂðದtć. 13
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ಹĢvರಡĢಯ îಂಗ¶ಾದ ಆ¥ಾÒ ¬ಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ

ðನದú~, ÿùಯರೂ, ßùಯರೂ, ಮಕcĎ,ಮÿıಯರೂ, ಒಟುm

ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಒಂĠೕ ðನದú~ ďೂಂದು´ಾಕುćದಕೂc

§ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc ಅವರ ಆþrಯನುv ďೂı� įೂěಯುವದಕೂc

ಅರಸನ ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗāđ ಅಂĔಯವರಮೂಲಕ ಪತ}ಗಳನುv

ಕĈÿಸ¯ಾøತು. 14ಎಲ~ರೂ ಆ ðನದú~ þದu®ಾáರುವ ´ಾđ

ಪ}î ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ ®ಾ�ಾŏ �ಾùđ ತರುćದರú~ ಇತುr.

®ಾ�ಾŏ­ಾá ಬĩದ ಪತ}ದ ಪ}îಯú~ ಎ¯ಾ~ ಜನರú~ಯೂ

�ಾùđ ತರಲು ಪ}ಕéಸĥೕďಂದು ಸಹ ಬĩðತುr. 15ಅಂĔಯವರು

ಅರಸನ ಆŏøಂದ ತ�ĩ­ಾá įೂರಟು įೂೕದರು. ಶೂಷòನ

ಅರಮĢಯú~ಂದಆಆŏಯುįೂರëತು.ಅರಸನೂ´ಾ¬ಾನನೂ

ಮದ|¨ಾನ¬ಾಡಲುಕುāತುďೂಂಡರು.ಆದĩಶೂಷËಪಟmಣĻೕ

ತಳಮಳđೂಂëತುr.

4
ಆದĠt¯ಾ~ ĹĠbďೖđ îā¥ಾಗ ĹĠbďೖ ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು ಬೂðಯನುv

ಹähďೂಂಡು ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ įೂೕá ಬಹು ದುಃಖðಂದ

đೂೕ¶ಾëದನು. 2ಅವನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯªಾáúನವĩđ

ಬಂದನು. ಏďಂದĩ đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು ಅರಸನ

ಅರಮĢಯªಾáಲú~ ಪ}īೕüಸಲು ಒಬyòಗೂ ಅಪwĝ ಇರúಲ~.

3 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನ ¬ಾತೂ ಅವನ ಕಟmıಯೂ ­ಾವ

­ಾವ þೕħಯú~ ­ಾವ ­ಾವ ಸsಳďc įೂೕøĞೂೕ

ಅú~ Ĩಹೂದ|ĩೂಳđ ಮ´ಾ ದುಃಖč ಉಪ°ಾಸč

ಅĈûďಯೂ đೂೕ¶ಾಡುûďಯೂ ಉಂÝáತುr. ಅĢೕಕರು

đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು.

4 ಆಗ ಎĮrೕರಳ ¥ಾþಯರೂ ಅವಳ ಕಂಚುßಯರೂ ಬಂದು

ĹĠbďೖ ಬđe ಅವāđ îāþದರು. ಆದtùಂದ ®ಾíಯು ಬಹು

ವ|ğಪಟmĈ. ಇದಲ~ĠĹĠbďೖಯು đೂೕíತಟmನುv Ğđದು´ಾß,

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ವಂĞ ಉಡುಪನುv ಕĈÿþďೂಟmĈ.

ಆದĩ ಅವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 5ಆಗ ಎĮrೕರĈ ತನv
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ಬāಯú~ Įೕī�ಾá Ģೕ÷ಸ¯ಾáದt ಅರಸನ ®ಾಜಕಂಚುßಯರú~

ಹ£ಾಕನನುv ಕĩದು, ನěದ ಸಂಗî ಏĢಂದೂ, ĹĠbďೖಯ

ವತbĢđ �ಾರಣವನೂv ಅವòಂದ îāದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು

ಆŌಾóþದĈ. 6 ´ಾđĨೕ ಹ£ಾಕನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯ

ªಾáಲ ಮುಂĠ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ದt ĹĠbďೖಯ ಬāđ

įೂೕದನು. 7 ಆಗ ĹĠbďೖ ತನđ ಆದ ಎಲ~ವನೂv,

´ಾ¬ಾನನು Ĩಹೂದ|ರನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು ®ಾಜಭಂ ಾರďc

ďೂಡಲು °ಾ�ಾtನ¬ಾëďೂಂಡ ಹಣದ ûಷಯವನೂv ಅವòđ

îāþದನು. 8 Ĩಹೂದ|ರನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು ಶೂಷòನú~

ಪ}ಕಟđೂಂಡ ®ಾ�ಾŏಯ ಪತ}ದ ಪ}îಯನುv ಅವನ ďೖಯú~

ďೂಟುm ಅದನುv ಎĮrೕರāđ Ğೂೕùþ ûವùಸುವಂĞಯೂ,

ಅವĈ ತನv ಜನù�ಾá ಅರಸನ ಮುಂĠ įೂೕá õನvಹ

¬ಾಡುವಂĞಯೂ ಆďđ îāಸಲು įೕāದನು. 9ಆಗ ಹ£ಾಕನು

ÿಂðರುá ಬಂದು ಎĮrೕರāđ ĹĠbďೖಯ ¬ಾತುಗಳನುv

îāþದನು. 10ಎĮrೕರĈಮĞೂrħ{ ಹ£ಾಕನನುv ĹĠbďೖಯ

ಬāđ ಕĈÿþ, 11 “ಅರಸನು įೕāಕĈÿಸĠ ಅರಸನ

ಬāđ ಅರಮĢಯ ಒ¶ಾಂಗಣďc įೂೕಗುವ ಗಂಡಸù�ಾಗú,

įಂಗಸù�ಾಗú ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗುćದು. ಒಂದು īೕı

ಒಳđ ಬಂದ ವ|ßrಯ ಕěđ ಅರಸನು ತನv ಸ�ಣbದಂಡವನುv

Üäದĩ ಅವòđ ¬ಾತ} ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗĠ æೕವðಂದ

ಉāಯುವರು. ಈ ®ಾ�ಾŏಯನುv ಅರಸನ ಸಮಸr Įೕವಕರೂ

ಅರಸನ ¨ಾ}ಂತಗಳ ಜನರೂ îāð¥ಾtĩ. ಆದĩ ಕıದಮೂವತುr

ðನಗāಂದ ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುćದďc ನನđ ಆಮಂತ}ಣīೕ

ಬರúಲ~,” ಎಂದು îāಸುವಂĞ įೕāದĈ. 12ಹ£ಾಕನು ಎĮrೕರಳ

¬ಾತುಗಳನುv ĹĠbďೖđ îāþದನು. 13 ಆಗ ĹĠbďೖಯು

ಎĮrೕರāđ, “Ĩಹೂದ|ĩ¯ಾ~ §ಾಶ°ಾದರೂ òೕĢೂಬyĈ

¬ಾತ} ಅರಮĢಯú~ರುćದùಂದ ತówþďೂĈ�īĨಂದು

«ಾûಸĥೕಡ. 14 ಏďಂದĩ òೕನು ಈಗ ¬ೌನ°ಾáದುt õಟmĩ

ಮĞೂrಂದು ಕěøಂದĨಹೂದ|ùđ ಸ´ಾಯčõಡುಗěಯೂ
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ಉಂÝಗುćć. ಆದĩ òೕನೂ òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ

§ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù. ಇಂ¤ಾ �ಾಲďೂcೕಸcರ òೕನು ಪಟmďc

ಬಂðರಬಹುದು, ­ಾùđ đೂತುr?” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

15 ಆಗ ಎĮrೕರĈ ಮĞr ĹĠbďೖđ, 16 “òೕನು įೂೕá

ಶೂಷòನú~ರುವ ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕೂëಸು; òೕć ®ಾî}

ಹಗಲೂ ಮೂರು ðನ ಅನv¨ಾನಗಳನುv õಟುm ನನđೂೕಸcರ

ಉಪ°ಾಸ¬ಾëù. ´ಾđĨೕ §ಾನೂ ನನv ¥ಾþಯĩೂಡĢ

ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುīನು. ಅನಂತರ §ಾನು ®ಾ�ಾŏಯನುv ÷ೕù

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುīನು. §ಾನು ಸತrರೂ ³ಾಯುīನು,” ಎಂದು

įೕāಕĈþದĈ. 17ಆಗĹĠbďೖ įೂರಟುįೂೕá ಎĮrೕರĈ

ತನđ ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ ¬ಾëದನು.

5
ಮೂರĢಯðವಸದú~, ಎĮrೕರĈ ®ಾಜವಸ� ಆಭರಣಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಅರಮĢđ ಎದು®ಾáರುವ ಅರಸನ ಒಳಗಣ

¨ಾ}�ಾರವನುv ಪ}īೕüþ òಂತĈ. ಅರಸನು ®ಾಜಮಂðರĠೂಳđ

ತನv ®ಾಜþಂ´ಾಸನದħೕĪ ªಾáúđ ಎದು®ಾá ಕುāîದtನು.

2 ಅರಸನು ¨ಾ}�ಾರದú~ òಂîರುವ ಎĮrೕÒ ®ಾíಯನುv ಕಂಡ

ಕೂಡĪ, ಆďđ ತನv ħಚುhđಯನುv Ğೂೕù ತನv ďೖಯú~ದt

ಸ�ಣbದಂಡವನುv ಎĮrೕರಳ ಕěđÜäದನು. ಎĮrೕರĈ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು ®ಾಜದಂಡದ ತುðಯನುv ಮುémದĈ. 3ಆಗ ಅರಸನು

ಅವāđ, “ಎĮrೕÒ ®ಾíĨೕ, òನv ûŌಾಪĢ ಏನು? òನv ĥೕëď

ಏನು? ಅದು ನನv ®ಾಜ|ದ ಅಧb°ಾáದtರೂ ಸù, §ಾನು ಅದನುv

òನđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 4 ಅದďc ಎĮrೕರĈ ಅರಸòđ,

“ಸಮ{î­ಾದĩ §ಾನು ಅರಸò�ಾá þದu¬ಾëþರುವ ಔತಣďc

ಅರಸನೂ ´ಾ¬ಾನನೂ ಈ įೂತುr ಬರĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 5ಆಗ

ಅರಸನು, “ಎĮrೕರĈ įೕāದ ಪ}�ಾರ §ಾć¬ಾಡಲು, ĥೕಗĢ

´ಾ¬ಾನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

ಎĮrೕರĈ ಏಪbëþದt ಔತಣďc ಅರಸನೂ ´ಾ¬ಾನನೂ ಬಂದರು.

6 ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ¨ಾನ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ ಅರಸನು ಮĞೂrħ{

ಎĮrೕರāđ, “ಈಗ òನv ûŌಾಪĢ ಏನು? òನv ĥೕëď ಏನು?
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ಅದು ನನv ®ಾಜ|ದ ಅಧb°ಾáದtರೂ ಸù, §ಾನು ಅದನುv òನđ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 7ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ನನv ĥೕëďಯೂ

ನನv ûŌಾಪĢಯೂ ಇĠೕ: 8 ಅರಸòđ ಸಮ{î­ಾದĩ,

ಅರಸòಗೂ ´ಾ¬ಾನòಗೂ §ಾನು ¬ಾಡúರುವ ಔತಣďc

§ಾıಯೂಬರĥೕಕು. ಆಗ ಅರಸನ ಪ}Ĭvđ ಉತrರďೂಡುīನು,”

ಎಂದĈ. 9 ಆ ðನದú~ ´ಾ¬ಾನನು ಹಷbಭùತ§ಾá

įೂರಟುįೂೕದನು. ಆದĩ ಅರಮĢಯ įªಾyáಲú~ರುವ

ĹĠbďೖ ತನđ ಭಯಪಡĠ ಕುāತುďೂಂěೕ ಇರುćದನುv

´ಾ¬ಾನನು ಕಂಡುĹĠbďೖಯħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡನು. 10

ಆದರೂ ´ಾ¬ಾನನು õáÿëದುďೂಂಡು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

ಅವನು ತನv Įvೕÿತರನೂv ತನv įಂಡî­ಾದ Ėĩಷಳನೂv

ಕĩøþದನು. 11´ಾ¬ಾನನು ತನv ಐಶ�ಯbದ ಘನವನೂv, ತನv

ಮಕcಳ įಚhಳವನೂv, ಅರಸನು ತನvನುv įähþದtನೂv, ಅರಸನ

ಪ}ಭುಗಳ ´ಾಗೂ Įೕವಕರ ħೕĪ ಎîrದtನೂv ÿೕđ ಎಲ~ವನೂv

ಅವùđ ûವರ°ಾá įೕāದನು. 12 ಇದಲ~Ġ ´ಾ¬ಾನನು,

“ಎĮrೕÒ ®ಾíಯು £ಾನು ¬ಾëþದ ಔತಣďc ನನv įೂರತು

ಅರಸನ ಸಂಗಡ ĥೕĩ ­ಾರನುv ಕĩಯúಲ~. ಮರುðನč

ಅರಸĢೂಂðđ ಔತಣ¬ಾಡಲು ನನvನುv ಆ´ಾ�òþ¥ಾtı. 13

ಆದĩ Ĩಹೂದ|§ಾದ ĹĠbďೖಯು ಅರಮĢಯ ªಾáಲú~

ನನv ಕĝqದುರು ಕುāîರುವವĩಗೂ ಇĠಲ~ದùಂದ ನನđ

ತೃór­ಾಗುćðಲ~” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಅವನ įಂಡî­ಾದ

ĖĩಷĎ ಅವನ ಸಮಸr Įvೕÿತರೂ ಅವòđ, “ಅರಸನ

ಅಪwĝಯನುv ಪěದುĹĠbďೖಯನುv ĥāđe ಗú~đೕùಸಲು ಇಪwತುr

÷ೕಟÒ ಉದtದ ಒಂದು ಗಲು~ಮರವನುv ¬ಾಡು. ತರು°ಾಯ

ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಔತಣďc įೂೕá ಸಂĞೂೕಷ°ಾáರು,” ಎಂದರು.

ಈ ಸಲį ´ಾ¬ಾನòđ ħähď­ಾದದtùಂದ ಗಲು~ಮರವನುv

þದu¬ಾëþದನು.

6
ಆ ®ಾî} ಅರಸòđ òĠ} ಬರúಲ~. ಆದtùಂದ ಅರಸನು ಇî´ಾಸ

ಘಟĢಗಳನುv ಬĩðémದt ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು
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įೕāದನು. 2 ಅದನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ತಂದು ಓðþ¥ಾಗ,

¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ®ಾáದt ®ಾಜಕಂಚುßಯರú~ ಇಬy®ಾದ õđ£ಾನನೂ

Ğĩಷನೂ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಒಳಸಂಚು¬ಾëದ ಘಟĢಯು ಬĩðತುr. ĹĠbďೖಯು įೕđ

ಅದನುv ಅರಸòđ îāþದĢಂದು ಸಹ ಅದರú~ ಬĩðತುr. 3ಆಗ

ಅರಸನು, “ಈ ಸ£ಾcಯb�ಾcáĹĠbďೖಯòđ­ಾವ ಸ§ಾ{ನ

¬ಾಡ¯ಾøತು?” ಎಂದು ûÜùþದನು. ಅರಸನ Įೕವಕರು,

“ĹĠbďೖಯòđ ಏನೂ¬ಾëಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 4ಆಗ

ಅರಸನು, “­ಾರು ಅಂಗಳದú~?” ಎಂದನು. ಅಷmರú~ ´ಾ¬ಾನನು

£ಾನು þದu¬ಾëþದ ಗಲು~ಮರďcĹĠbďೖಯನುv Ģೕಣು´ಾßಸಲು

ಅರಸನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡಲು ಅರಮĢಯįೂರáನ ಅಂಗಳďc

ಬಂðದtನು. 5ಆದtùಂದ ಅರಸನ Įೕವಕರು, “ಇđೂೕ, ´ಾ¬ಾನನು

ಅಂಗಳದú~ òಂî¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನು

ಒಳđ ಬರú,” ಎಂದನು. 6´ಾ¬ಾನನು ಒಳďc ಬಂ¥ಾಗ ಅರಸನು

ಅವòđ, “ಅರಸನು ಒಬy ವ|ßrಯನುv ಸ§ಾ{òಸಲು ಬಯþದĩ

ಮನುಷ|òđ ಅಂಥ ವ|ßrđ ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕನು?” ಎಂದು

ûÜùþದನು. ಆಗ ´ಾ¬ಾನನು ತನvನುv ಅಲ~Ġ ಅರಸನು ĥೕĩ

­ಾರನುv ಸ§ಾ{òಸĥೕďಂðರುವನು ಎಂದುďೂಂಡನು. 7ಆದtùಂದ

´ಾ¬ಾನನು ಅರಸòđ, “ಅರಸನು ಸ§ಾ{òಸĥೕďಂðರುವ

ಮನುಷ|òđ ¬ಾಡĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, 8ಅರಸನು ಧùþďೂĈ�ವ

®ಾಜವಸ�ಗಳನೂv, ಅರಸನು ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ ಕುದುĩಯನೂv,

ಅರಸನ ತĪಯ ħೕĪ ಧùþďೂĈ�ವ ®ಾಜßùೕಟವನೂv

ತùಸĥೕಕು. 9ಆ ವಸ�ಗಳನೂv ಕುದುĩಯನೂv ಅರಸನ ಪ}¦ಾನರú~

ಒಬyನ ವಶďc ďೂಡĥೕಕು. ಇವನು ಅರಸನು ಸ§ಾ{òಸĥೕďಂðರುವ

ವ|ßrđ ®ಾಜವಸ�ಗಳನುv Ğೂëþದ ತರು°ಾಯ,ಅವನನುv ಕುದುĩಯ

ħೕĪ ಕೂùþ ಪಟmಣ õೕðಗಳú~ ħರವíđ ¬ಾëಸು£ಾr,

ಅವನ ಮುಂĠ, ‘ಅರಸನು ಸ§ಾ{òಸĥೕďಂðರುವ ಮನುಷ|òđ

�ೌರûಸುವ ùೕî ಇĠೕ!’ ಎಂದು ಪ}ಕéಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 10

ಆಗ ಅರಸನು ´ಾ¬ಾನòđ, “òೕನು įೕāದ ಪ}�ಾರīೕ ĥೕಗĢ
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įೂೕá ®ಾಜವಸ�ಗಳನೂv ಪಟmದ ಕುದುĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅರಮĢಯįªಾyáಲú~ ಕುāîರುವĨಹೂದ|§ಾದĹĠbďೖđ

´ಾđĨೕ¬ಾಡು. òೕನು ಸಲį¬ಾëದtರú~ ಒಂದನೂv õಡĠ,

ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡು,” ಎಂದು ´ಾ¬ಾನòđ ಆŌಾóþದನು. 11

ಆದtùಂದ ´ಾ¬ಾನನು ®ಾಜವಸ�ಗಳನೂv ಪಟmದ ಕುದುĩಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ĹĠbďೖđ ಆ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂëþ, ಅವನನುv

ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕೂùþ ಪಟmಣದ õೕðಗಳú~ ħರವíđ

¬ಾëþ ಅವನ ಮುಂĠ, “ಅರಸನು ಸ§ಾ{òಸĥೕďಂðರುವ

ಮನುಷ|òđ �ೌರûಸುವ ùೕî ಇĠೕ!” ಎಂದು ³ಾùದನು. 12

ಅನಂತರ ĹĠbďೖ ąನಃ ಅರಮĢಯ ªಾáúđ ಬಂದನು.

ಆದĩ ´ಾ¬ಾನನು ದುಃಖಪಟುm ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು ತನv

ಮĢđ üೕಘ}°ಾá įೂೕದನು. 13 ಆಗ ´ಾ¬ಾನನು ತನv

įಂಡî­ಾದ Ėĩಷāಗೂ ತನv ಸಮಸr Įvೕÿತùಗೂ ತನđ

ಆದದtĢv¯ಾ~ ûವರ°ಾá įೕāದನು. ಆಗ ಅವನ ಸಲį�ಾರರೂ

įಂಡî­ಾದ ĖĩಷĎ ಅವòđ, “­ಾವನ ಮುಂĠ òನv

õೕĈûď ¨ಾ}ರಂಭ°ಾøĞೂೕ, ಆĹĠbďೖĨಹೂದ|§ಾáದtĩ

òೕನು ಅವನನುv ಜøಸ¯ಾĩ. òಶhಯ°ಾá, òೕನು ಅವòಂದ

§ಾಶ°ಾಗುû,” ಎಂದರು. 14 ಅವರು ಇನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ ®ಾಜಕಂಚುßಯವರು ಬಂದು, ಎĮrೕರĈ

ಏಪbëþದಔತಣďcĥೕಗĢಬರĥೕďಂದು´ಾ¬ಾನನನುv ಕĩದರು.

7
ಅರಸನೂ ´ಾ¬ಾನನೂ ಎĮrೕÒ ®ಾíಯಔತಣďc ಬಂದರು.

2 ಎರಡĢಯ ðವಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ¨ಾನ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ

ಅರಸನು ಮĞೂrħ{ ಎĮrೕರāđ, “ಎĮrೕÒ ®ಾíĨೕ, òನv

ûŌಾಪĢ ಏನು? òನv ĥೕëď ಏನು? ಅದು ನನv ®ಾಜ|ದ

ಅಧb°ಾáದtರೂ ಸù, §ಾನು ಅದನುv òನđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

3 ಆಗ ಎĮrೕÒ ®ಾíಯು ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸĢೕ, §ಾನು òನv

ದೃýmಯú~ ದĨįೂಂðದವ¶ಾáದtĩ, ನನv ¨ಾ}ಣವನೂv ನನv

ಜನರ ¨ಾ}ಣವನೂv ಉāಸĥೕಕು. ಇĠೕ ನನv ûŌಾಪĢ. ಇĠೕ

ನನv ĥೕëď. 4ಏďಂದĩ §ಾನು ಮತುr ನನv ಜನರು ದುರಂತಕೂc,
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ďೂĪಗೂ, ಸವb§ಾಶಕೂc ¬ಾರಟ°ಾáĠtೕī. ಒಂದು īೕı,

§ಾć ¥ಾಸ®ಾá­ಾಗú, ¥ಾþಯ®ಾಗú ¬ಾ®ಾಟ°ಾáದtĩ

§ಾನು ಸುಮ{òರುîrĠt. ಅಂಥ ಕಷm�ಾcá §ಾನು ಅರಸನನುv

ĞೂಂದĩಪëಸĠ ಸುಮ{Ģ ಇದುtõಡುîrĠtನು,” ಎಂದĈ. 5

ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ®ಾí­ಾದ ಎĮrೕರāđ,

“­ಾರು ಅವನು? ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡಲು ġೖಯbđೂಂಡವನು

­ಾರು? ಅವನು ಎú~¥ಾtĢ?” ಎಂದನು. 6 ಅದďc ಎĮrೕರĈ,

“ಆ īೖùಯೂ ಹđ�ಾರನೂ ĥೕĩ ­ಾರೂ ಅಲ~, ಈ ದುಷm

´ಾ¬ಾನĢೕ!” ಎಂದĈ. ಆಗ ´ಾ¬ಾನನು ಅರಸನಮುಂĠಯೂ,

®ಾíಯಮುಂĠಯೂ ĥ¨ಾwದನು. 7ಅರಸನು ďೂೕಪđೂಂಡು

¥ಾ}Ňಾರಸ ¨ಾನ¬ಾಡುćದನುv õಟುm, ಎದುt ಅರಮĢಯĞೂೕಟďc

įೂೕದನು. ಆದĩ ´ಾ¬ಾನನು ®ಾí­ಾದ ಎĮrೕರಳ ಮುಂĠ ತನv

¨ಾ}ಣďೂcೕಸcರ ĥೕëďೂĈ�£ಾr òಂತನು. ಏďಂದĩ ಅರಸòಂದ

ತನđ ďೕಡು òಣbಯ°ಾøĞಂದು ಅವòđ îāðತುr. 8ಅರಸನು

ಅರಮĢಯĞೂೕಟðಂದ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ಔತಣ ಸsಳďc ÿಂðರುá

ಬಂ¥ಾಗ, ´ಾ¬ಾನನು ಎĮrೕರĈ ಕುāîರುವ ´ಾþđಯħೕĪ

õðtದtನು. ಆಗ ಅರಸನು, “ನನv ಮುಂĠĨೕ ಇವನು ®ಾíಯನುv

ಬ¯ಾ£ಾcರ ¬ಾಡĥೕďಂðರುವĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಆ ¬ಾತು

ಅರಸನ ªಾøಂದ įೂರಟ ಕೂಡĪ Įೕವಕರು ´ಾ¬ಾನನ

ಮುಖದħೕĪಮುಸುಕನುv ´ಾßದರು. 9ಆಗ ®ಾಜಕಂಚುßಯರú~

ಒಬy§ಾದ ಹĥೂೕbನನು ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂದು, “ಇđೂೕ,

ಅರಸನ ¨ಾ}ಣವನುv ರŉಸಲು ¬ಾ£ಾëದ ĹĠbďೖಯನುv

ďೂಲು~ćದ�ಾcá ´ಾ¬ಾನನು ¬ಾëþದ ಇಪwĞrರಡು ÷ೕಟÒ

ಗಲು~ಮರć ´ಾ¬ಾನನಮĢಯಹîrರ ಇĠ,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಅರಸನು, “ಇವನನುv ಅದರú~ Ģೕತು´ಾßù” ಎಂದನು. 10ಅವರು

ĹĠbďೖđೂೕಸcರ ´ಾ¬ಾನನು þದu¬ಾëದt ಅĠೕ ಗಲು~ಮರದú~

ಅವನನುv Ģೕತು´ಾßದರು.ಆಗಅರಸನďೂೕಪć±ಾಂತ°ಾøತು.

8
ಅĠೕ ðನದú~ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು Ĩಹೂದ|ರ

īೖù­ಾದ ´ಾ¬ಾನನ Įೂತrನುv ®ಾí­ಾದ ಎĮrೕರāđ
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ďೂಟmನು. ಇದಲ~ĠĹĠbďೖ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದನು. ಏďಂದĩ

ĹĠbďೖ ತನđ ಸಂಬಂñಕನು ಎಂದು ಎĮrೕರĈ îāþದtĈ.

2 ಆಗ ಅರಸನು £ಾನು ´ಾ¬ಾನòಂದ Ğđದುďೂಂಡ ತನv

ಮುĠ}ಉಂಗುರವನುvĹĠbďೖđ ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ ಎĮrೕರĈ

ĹĠbďೖಯನುv ´ಾ¬ಾನನ Įೂîrđ ಅñ�ಾù­ಾá Ģೕ÷þದĈ.

3 ಎĮrೕರĈ ąನಃ ಅರಸನ ಮುಂĠ įೂೕá ಅವನ ¨ಾದಗಳ

ಮುಂĠ õದುt, ಅತುrďೂಂಡು ĥೕëದĈ. ಅ�ಾಗನ ವಂಶದ§ಾದ

´ಾ¬ಾನನ ďೕಡನೂv ಅವನು Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ĺೕäþದĺೕಚĢಯನೂv Ğđದು´ಾಕಲು ĥೕëďೂಂಡĈ.

4ಆಗ ಅರಸನು ಎĮrೕರಳ ಕěđ ಸ�ಣbದಂಡವನುv Üäದtùಂದ,

ಎĮrೕರĈ ಎದುt ಅರಸನ ಮುಂĠ òಂತĈ. 5 ಅವĈ,

“ಅರಸòđ ನನv ħೕĪ ದĨøದtĩ, ಈ �ಾಯbć ಅರಸòđ

ಸù ಎಂĠíþದĩ, ಅರಸನು ನನvನುv ħähದtĩ, ಅರಸನ

ಎ¯ಾ~ ಸಂ³ಾsನಗಳú~ರುವĨಹೂದ|ರನುv ďೂಂದು´ಾಕುćದďc,

ಅ�ಾಗನ ವಂಶದ ಹħ{¥ಾತನ ಮಗ ´ಾ¬ಾನನು ಬĩದ

ಪತ}ಗಳನುv ರದುtđೂāಸಲು ಆŏ įೂರëಸĥೕಕು. 6 ನನv

ಜನùđ ďೕಡು ಸಂಭûಸುćದನುv Ģೂೕë §ಾನು įೕđ ಸÿಸú?

ಇಲ~ī ನನv ಕುಟುಂಬದ §ಾಶವನುv §ಾನು Ģೂೕë įೕđ

ಸÿಸú?” ಎಂದĈ. 7 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು

ಎĮrೕÒ ®ಾíಗೂĨಹೂದ|§ಾದĹĠbďೖಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಇđೂೕ, ´ಾ¬ಾನನು Ĩಹೂದ|ರ ûರುದu ďೖĨîrದtùಂದ

ಅವನ Įೂತrನುv ಎĮrೕರāđ ďೂęmನು. ´ಾ¬ಾನನನುv ಗú~đ

´ಾß¥ಾtĩ. 8 ಈಗ òೕć Ĩಹೂದ|ùđೂೕಸcರ ಅರಸನ

įಸùòಂದ òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕರುವ ´ಾđ

ĥೕĩ ಒಂದು ಪತ}ವನುv ಬĩದು, ಅರಸನ ಉಂಗುರðಂದ

ಮುĠ}´ಾßù. ಏďಂದĩ ಅರಸನ įಸùòಂದ ಬĩಯ¯ಾದ ´ಾಗು

®ಾಜಮುĠ}ಯನುv įೂಂðರುವ Īೕಖನವನುv ­ಾರೂ ಈಗ

ರದುt¬ಾಡ¯ಾಗದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಮೂರĢಯ

îಂಗ¶ಾದ þ°ಾË ಎಂಬ ¬ಾಸದ ಇಪwತrಮೂರĢಯ ðನದú~
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ಅರಸನ Īೕಖಕರನುv ಕĩಯ¯ಾøತು. ĹĠbďೖ ಆŌಾóþದ

ಎ¯ಾ~ದರ ಪ}�ಾರ, ಸಕಲ Ĩಹೂದ|ùಗೂ ÿಂದೂ Ġೕಶ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಇïĺೕóಯĠೕಶದವĩಗೂ ಇರುವ ನೂರ

ಇಪwĞrೕĈ ¨ಾ}ಂತಗಳ ಉಪ®ಾಜùಗೂ, Ġೕ±ಾñಪîಗāಗೂ,

ಅñ�ಾùಗāಗೂ, ಅವರವರ ¨ಾ}ಂತದ úóಯú~ಯೂ, ಅವರವರ

«ಾĭಯú~ಯೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩಯ¯ಾøತು. 10 ĹĠbďೖ

ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ įಸùನú~ ಬĩದ ಪತ}ಗāđ

ಅರಸನ ಉಂಗುರðಂದ ಮುĠ}´ಾß, ಸ°ಾù ಕುದುĩಗಳನುv

ಹîrďೂಂëದt ಅಂĔಯವರಮೂಲಕ īೕಗ°ಾá ಕĈÿþದನು. 11

ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆŏಯಪ}�ಾರ, ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗಳ

ಆ­ಾ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಒÝmá Įೕù

¨ಾ}ಣರņĝ ¬ಾëďೂĈ�ವ ಹಕcನುv ďೂಡ¯ಾáತುr. ­ಾćĠೕ

Ġೕಶದವರು ಅಥ°ಾ ¨ಾ}ಂತದವರು ಆಯುಧಗĽಡĢ ಅವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt ಅವರ§ಾvಗú, ಅವರಮÿıಯರ§ಾvಗú,

ಅವರ ಮಕcಳ§ಾvಗú ¥ಾā¬ಾಡಲು ಬಂದĩ, ಅಂಥವರನುv

ďೂಂದು´ಾಕುćದಕೂc §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc īೖùಯಆþrಯನುv

ďೂı� įೂěಯುćದಕೂc ಅñ�ಾರďೂಡ¯ಾáತುr. 12ಅರಸ§ಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗಳ ಆ­ಾ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ

ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಇದನುv ¬ಾಡಲು Ģೕ÷þದ ðನć,

ಹĢvರಡĢಯ îಂಗ¶ಾದ ಆ¥ಾÒ ¬ಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ

ðನ°ಾáತುr. 13Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùþďೂಳ�ಲು, ಅವರು ಆ ðನ þದu°ಾáರĥೕďಂದು

ಈ ಆŌಾಪತ}ದ ಪ}îಯು ¨ಾ}ಂತ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ �ಾನೂ§ಾá

ಸಕಲ Ġೕಶದವùಗೂ ³ಾù įೕಳ¯ಾáತುr. 14 ಅಂĔಯವರು

ಅರಸನ ಆŏøಂದ ģ}ೕùತ®ಾá ಅರಮĢಯ ಕುದುĩಗಳħೕĪ

ಅî üೕಘ}°ಾá įೂರಟರು. ಈ ಆŏಯು ಶೂಷË ನಗರದ

ಅರಮĢಯú~ ďೂಡ¯ಾáತುr. 15 ĹĠbďೖ ಶುಭ}°ಾದ òೕಲ

®ಾಜವಸ�ವನುv ಧùþ, ಬಂ�ಾರದĠೂಡo ßùೕಟವನುv ಇಟುmďೂಂಡು,

ರಕrವಣbćಳ� ನಯ°ಾದ §ಾùನ ±ಾಲನುv įೂದುtďೂಂಡು
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ಅರಸನ ಸಮು{ಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. ಶೂಷË ಪಟmಣć

ಸಂಭ}ಮč ಸಂĞೂೕಷč ಉಳ�¥ಾtáತುr. 16 Ĩಹೂದ|ùđ

ĥಳಕೂ ಸಂĞೂೕಷč ಆನಂದč ಘನč ಉಂÝáದtć.

17 ಅರಸನ ಆŏಯು ಪ}ಕಟ°ಾದ ಪ}î ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ ಪ}î

ಪಟmಣದú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ùđ ಸಂĞೂೕಷč ಆನಂದč

ಸಂಭ}ಮčಸುðನčಉಂÝáದtć. ಇದಲ~Ġ ಇತರ Ġೕಶಗಳ

ಅĢೕಕ ಜನರುĨಹೂದ|®ಾದರು.Ĩಹೂದ|ರ ಭಯćಅವರ

ħೕĪ ಇತುr.

9
ಹĢvರಡĢಯ îಂಗ¶ಾದ ಆ¥ಾÒ îಂಗıಂಬ ಹðಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಅರಸನ ಆŏಯು Ģರīೕರುćದďc òಣbಯ°ಾáತುr.

Ĩಹೂದ|ರ ಶತು}ಗĈ ಅĠೕ ðನದú~ ಅವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ

¬ಾಡುć¥ಾá ಎದುರುĢೂೕëದtರು. ಅದďc ಬದ¯ಾáĨಹೂದ|ĩೕ

ತಮ{ನುv ಹđ¬ಾಡುವವರħೕĪ Ġೂĩತನ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು.

2 ಅĠೕ ðನದú~ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr

¨ಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ನುv

ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುವವರ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡಲು ಒÝmá Įೕùದರು.

ಆಗĨಹೂದ|ರ ಭಯć ಸಮಸr ಜನರħೕĪ ಇದುtದùಂದ ಅವರ

ಮುಂĠ òಲು~ವವನು ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. 3 ಇದಲ~Ġ ¨ಾ}ಂತಗಳ

ಉಪ®ಾಜರೂ, ಪ}îòñಗĎ, ಅñಪîಗĎ, ಅರಸನ ďಲಸದವರೂ

Ĩಹೂದ|ùđ ಸ´ಾಯ ¬ಾëದರು. ಏďಂದĩ ĹĠbďೖಯ

ಭಯ ಅವùáತುr. 4 ಏďಂದĩ ĹĠbďೖ ಅರಮĢಯú~

ಪ}ಮುಖ§ಾáದtನು. ಅವನ ßೕîbಯು ಸಮಸr ¨ಾ}ಂತಗāಗೂ

ಹರëತು. ಈĹĠbďೖ ಅñಕ°ಾá ಅñ�ಾರವಂತ§ಾದನು. 5

ÿೕđĨಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗıಲ~ರನುv Įೂೕúþ, ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದರು. ತಮ{ನುv ಹđ¬ಾಡುîrದtವùđ ತಮ{ ಇಷm ಬಂದ

´ಾđ ¬ಾëದರು. 6 ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~ Ĩಹೂದ|ರು

ಐನೂರು ಮಂðđ ಮರಣದಂಡĢ ûñþದರು. 7 ಇದಲ~Ġ

ಪಷbಂ¥ಾತನು ದĪೂxೕನನು, ಅ³ಾwತನು, 8ķ®ಾತನು, ಅದಲ|ನು,

ಅù¥ಾತನು, 9 ಪಮbಷmನು, ಅù³ಾಯನು, ಅù¥ಾಯನು,
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īೖ�ಾತನು ಎಂಬವರನುv ďೂಂದರು. 10 ಇವರು Ĩಹೂದ|ರ

īೖù­ಾದ ಹħ{¥ಾತನಮಗ´ಾ¬ಾನನ ಹತುr ಮಂðąತ}ರು.

ಆದĩ ಅವರು ಇವರ ಸುúđಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 11ಅĠೕ

ðವಸ ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~ ಮರಣದಂಡĢ­ಾದವರ Īಕcć

ಅರಸನ ಮುಂĠ ಒówಸ¯ಾøತು. 12 ಆಗ ಅರಸನು ಎĮrೕÒ

®ಾíđ, “Ĩಹೂದ|ರು ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~ ಐನೂರು

ಮಂðಯನೂv ´ಾ¬ಾನನ ಹತುr ಮಕcಳನೂv ಸಂಹùþ¥ಾtĩ.

ಅವರು ಅರಸನ÷�ಾcದ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ ಏನು¬ಾëರಬಹುĠೂೕ?

ಈಗ òನv ûŌಾಪĢ ಏನು? ಅದು òನđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು.

ಇನೂv òನv ĥೕëď ಏನು? ಅದು ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ಅರಸòđ ಸಮ{î­ಾದĩ,

ಇಂðನಂĞĨೕ ®ಾ�ಾŏಯು §ಾıಯೂ ಶೂಷË ಪಟmಣದú~

�ಾùđ ಬರಲು Ĩಹೂದ|ùđ ಅಪwĝ ಆಗú. ´ಾ¬ಾನನ ಹತುr

ಮಂð ಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ಗú~đೕùಸುವಂĞ ಅಪwĝ­ಾಗú,”

ಎಂದĈ. 14ಆಗ ಅರಸನು ´ಾđĨೕ¬ಾಡಲು ಆŌಾóþದನು.

ಆ ಆŏಯು ಶೂಷòನú~ �ಾùđಬಂ¥ಾಗ ಅವರು ´ಾ¬ಾನನ

ಹತುr ಮಂð ąತ}ರ ಶವವನುv ಗú~đ ´ಾßದರು. 15 ಇದಲ~Ġ

ಶೂಷòನú~ರುವĨಹೂದ|ರು ಆ¥ಾÒಎಂಬ ©ಾಲುeನ¬ಾಸದ

ಹð§ಾಲcĢಯðವಸದú~ ಶೂಷòನú~ ಒÝmá Įೕùಮುನೂvರು

ಮಂðđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದರು. ಆದĩ ಅವರು

ಸುúđಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 16ಅರಸನ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ÷ಕc

Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣ ರņĝ�ಾá ಎದುt òಂತು, ತಮ{ ಶತು}ಗಳ

�ಾಟðಂದ û±ಾ}ಂî ಪěಯುವಂĞ ಒÝmá Įೕùದರು. ಅವರು

ತಮ{ īೖùಗಳú~ 75,000ಮಂðđಮರಣದಂಡĢ ûñþದರು.

ಆದĩ ಅವರ ಸುúđಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 17ಆ¥ಾÒ¬ಾಸದ

ಹðಮೂರĢಯ ðನ ಈ ಘಟĢ ನěøತು. ಹð§ಾಲcĢಯ

ðನದಂದು ಅವರು ûಶ}÷þďೂಂಡು, ಅದನುv ಸಂಭ}ಮದ

ಉತ�ವðನವ§ಾvá ಆಚùþದರು. 18 ಆದĩ ಶೂಷòನú~ದt

Ĩಹೂದ|ರು ಹðಮೂರĢಯ´ಾಗೂ ಹð§ಾಲcĢಯðನಗಳú~
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ಒÝmá Įೕùಬಂದದtùಂದ, ಹðĢೖದĢಯ ðನದú~ ಅವರು

ûಶ}÷þďೂಂಡು, ಅĠೕ ðನವನುv ಸಂಭ}ಮದಉತ�ವðನವ§ಾvá

ಆಚùþದರು. 19ಆದ�ಾರಣ �ಾ}ಮಗಳú~ಯೂಬಯಲು ¨ಾ}ಂತಗಳ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ °ಾಸ°ಾáರುವĨಹೂದ|ರು ಆ¥ಾÒ¬ಾಸದ

ಹð§ಾಲcĢಯ ðನವನುv ಶುಭðನ°ಾáಯೂ, ಸಂಭ}ಮದ

ðನ°ಾáಯೂ, ಒಬyùđೂಬyರು Ħೂೕಜನ ďೂಡುđಗಳನುv

ಕĈÿಸುವ ðನ°ಾáಯೂ ಆಚùþದರು. 20 ĹĠbďೖಯು

ಈ ಘಟĢಗಳನುv ಬĩದು ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಕಲ

¨ಾ}ಂತಗಳú~ ಸ÷ೕಪದú~ಯೂ ದೂರದú~ಯೂ ಇದtĨಹೂದ|ರು

ಎಲ~ùಗೂ ಪತ}ಗಳಮು�ಾಂತರ ಕĈÿþದನು. 21Ĩಹೂದ|ರು

ಆ¥ಾÒ ¬ಾಸದ ಹð§ಾಲcĢ ಮತುr ಹðĢೖದĢ ðನಗಳನೂv

ಪ}îವಷbಹಬyದðನಗ¶ಾáಆಚùಸುćದು ±ಾಶ�ತ òಯಮīಂದು

«ಾûಸುವಂĞ ಆ ಪತ}ದú~ ಬĩಯ¯ಾáತುr. 22 ಆ ðನಗಳú~

Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ �ಾಟðಂದ û±ಾ}ಂî ಪěದ

�ಾಲ°ಾáಯೂ, ಅವರ ದುಃಖ ಸಂĞೂೕಷč, đೂೕ¶ಾಟ

ಉತ�ವč ಬದ¯ಾದ ðನ°ಾáಯೂ ďೂಂ ಾಡುವಂĞ ಆ

ಪತ}ದú~ ಬĩðತುr. ಆದtùಂದ ಆ ðನ ಸಂಭ}ಮದ ðನ°ಾáಯೂ,

ಒಬyùđೂಬyರು Ħೂೕಜನ ďೂಡುđಗಳನುv ಕĈÿಸುವ

ðನ°ಾáಯೂ, ಬಡವùđ ¥ಾನಗಳನುv ¬ಾಡುವ ðನ°ಾáಯೂ

¨ಾúಸĥೕďಂದೂ ಆ ಪತ}ದú~ ಬĩðತುr. 23 ಆದtùಂದ

Ĩಹೂದ|ರು ĹĠbďೖಯು ತಮđ ಬĩದ ಪ}�ಾರ°ಾá, £ಾć

ಆರಂಭ¬ಾëದt ಸಂಭ}ಮವನುv ಮುಂದುವùಸಲು ಒówďೂಂಡರು.

24ಏďಂದĩ ಸಮಸr Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಕಡು īೖù­ಾದ, ಅ�ಾಗನ

ವಂಶದ, ಹħ{¥ಾತನ ಮಗ§ಾದ ´ಾ¬ಾನನು Ĩಹೂದ|ರನುv

ಸಂಹùಸĥೕďಂದು îೕ¬ಾbòþďೂಂಡುಅವರನುv ´ಾĈ¬ಾಡಲು,

ò§ಾbಮđೂāಸಲು ċÒ ಅಂದĩ, äೕಟನುv ´ಾßದtನು. 25

ಆದĩ ಈ ಒಳಸಂಚು ಅರಸòđ îāದುಬಂ¥ಾಗ ´ಾ¬ಾನನು

Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ĺೕäþದ ದು®ಾĪೂೕಚĢಯು

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ಬರುವಂĞ ಅರಸನು ಆŏಯನುv
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įೂರëþದನು. ಅದĩೂಂðđಅವನಮಕcಳನೂv ಗú~đೕùಸಲು

ಅರಸನು ಆŌಾóþದtನು; 26 ಆದtùಂದ ċÒ ಎಂಬ ಪದದ

ಆ¦ಾರದ ħೕĪ ಆ ðನಗāđ ċùÐ ಎಂಬ įಸ®ಾøತು.

ಅರಸನು ಪತ}ದú~ ಬĩದ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನೂv, ಅćಗಳ

ಸಂಬಂಧ°ಾá £ಾć ಅನುಭûþದtನೂv, ತಮđ ಸಂಭûþದtನೂv 27

Ĩಹೂದ|ರು ಸ{ùþďೂಂಡು ಪ}îವಷbčಆಎರಡು ðನಗಳನುv,

ಅćಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟm ±ಾಸನದ ಪ}�ಾರ, òಯ÷ತ �ಾಲದú~

ಆಚùಸುವಂĞ ತಮ{ú~ಯೂ ತಮ{ ಸಂ£ಾನದವರú~ಯೂ

ತĹ{ಂðđ ĮೕùďೂĈ�ವವರú~ಯೂ ­ಾವ ûಧದú~ಯೂ

÷ೕರಕೂಡದ ಪದuîಯ§ಾvá ¨ಾúಸಲು îೕ¬ಾbòþದರು. 28

ಇದಲ~Ġ ಈ ಎರಡು ðನಗಳನುv ಪ}î ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ ಪ}î

ಪಟmಣದú~ಯೂ, ಪ}î ತĪ¬ಾùನú~ಯೂ, ಪ}î ಕುಟುಂಬದú~ಯೂ

ಸ{ùþ ಆಚùಸĥೕಕು. ಈ ċùÐ ðನಗĈ Ĩಹೂದ|ರú~

ಎಂðಗೂ òಂತುįೂೕಗªಾರದು. ಅವರ ಸಂ£ಾನದವರú~ ಅćಗಳ

Ōಾಪಕćಅāದು įೂೕಗªಾರದು ಎಂದೂ îೕ¬ಾbòþďೂಂಡರು.

29 ಆಗ ಅõೕįೖಲನ ಮಗ¶ಾದ ಎĮrೕÒ ®ಾíಯೂ, ಈ

ċùÐ ðನವನುv þsರಪëಸುćದ�ಾcá Ĩಹೂದ|§ಾದ

ĹĠbďೖಯ ಸ´ಾಯðಂದ ಎರಡĢಯ ಪತ}ವನುv ċಣb

ಅñ�ಾರðಂದ ಬĩದĈ. 30 ĹĠbďೖಯೂ ದĨ ´ಾಗೂ

ಭರವĮಯ ¬ಾತುಗāಂದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ®ಾಜ|ದ ನೂರ

ಇಪwĞrೕĈ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ಸಮಸr Ĩಹೂದ|ùđ ಪತ}ಗಳನುv

ಕĈÿþದನು. 31ಇದಲ~Ġ ಈċùÐðನಗಳನುvĨಹೂದ|§ಾದ

ĹĠbďೖಯೂ ®ಾí­ಾದ ಎĮrೕರĎ ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ,

ಅವರ ಸಂ£ಾನದವùಗೂಉಪ°ಾಸ¬ಾë, ದುಃàಸುವ �ಾಲವನುv

þsರಪëþದ ಪ}�ಾರīೕ ಈċùÐ ðನವನುv þsರಪëಸುćವಂĞ

ಆŌಾóþದtರು. 32 ÿೕđĨೕ ಎĮrೕರಳ ಆŏಯು ಈċùÐ

ðವಸಗಳ �ಾಯbಗಳನುv þsರಪëþದtùಂದ ಅದು ಗ}ಂಥದú~

ಬĩಯ¯ಾøತು.
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10
ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ ಸಮುದ}ದ

ð�ೕಪಗಳ ħೕĪಯೂ Ğùđಯನುv Ģೕ÷þದನು. 2 ಅವನ

ಅñ�ಾರದ ß}ĨಗĎ ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮč ಅರಸನು

ĹĠbďೖಯನುv įähþದ ಮಹîrನ ಪ}þðuಯೂ ħೕದ| ಮತುr

¨ಾರþಯ ಅರಸರ ಇî´ಾಸಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī.

3 Ĩಹೂದ|§ಾದ ĹĠbďೖ ಅರಸ§ಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷòđ

ಎರಡĢಯವನೂĨಹೂದ|ರú~ ಸ§ಾ{òತನೂ ತನv ಸįೂೕದರರ

ಸಮೂಹದú~ įähನ �ೌರವ ¨ಾತ}ನೂ ತನv ಜನರ ÿತäಂತಕನೂ

ತನv ಸಂ£ಾನದವùđ Ŋೕ¬ಾöವೃðuಯನುv ¬ಾತ§ಾಡುವವನೂ

ಆáದtನು.
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ĺೕಬನು

1
ಊ½ Ġೕಶದú~ ĺೕಬ ಎಂಬ ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

òĠೂೕbýಯೂ ಯ¤ಾಥbನೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನೂ

ďಟmದtನುv Ğೂĩಯುವವನೂ ಆáದtನು. 2ಅವòđ ಏĈಮಂð

ąತ}ರೂ ಮೂರು ಮಂð ąî}ಯರೂ ಇದtರು. 3 ಅವòđ

ಏĈ ³ಾûರ ಕುùಗĈ, ಮೂರು ³ಾûರ ಒಂęಗĈ,

ಐನೂರು Ėೂೕë ಎತುrಗĈ, ಐನೂರು ಕĞrಗĈ ಮತುr ಅĢೕಕ

ďಲಸ�ಾರùದtರು. ಅವನು ċವbĠೕಶದ ಜನĩಲ~ರú~Ĩೕ

įಚುh ಐಶ�ಯbćಳ�ವ§ಾáದtನು. 4ಅವನąತ}ರು ಒಂĠೂಂದು

ðನ ಒĥೂyಬyನ ಮĢಯú~ ಔತಣವನುv ಏಪbëþ, ತಮ{

ಸಂಗಡಊಟ¬ಾಡುವದďc ತಮ{ ಮೂವರು ಸįೂೕದùಯರನುv

ಆ´ಾ�òಸುîrದtರು. 5ಔತಣದ ðನಗĈಮುáದ ಬāಕ,ĺೕಬನು,

“ಬಹುಶಃ ನನv ಮಕcĈ ¨ಾಪ¬ಾë, ಮನದĪ~ೕ Ġೕವರನುv

ದೂýþರಬಹುದು,” ಎಂದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ಶುðuđೂāಸಲು

ವ|ವĮs ¬ಾಡುîrದtನು. ĥāđe ಎದುt ಪ}îĺಬyù�ಾá

ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುîrದtನು. ಇದು ĺೕಬನ Ġೖನಂðನ

°ಾëď­ಾáತುr. 6ಒಂದು ðನ, Ġೕವದೂತರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಒÝmá Įೕùಬಂ¥ಾಗ, Įೖ£ಾನನು ಸಹ ಅವĩೂಂðđ

Įೕùಬಂದನು. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Įೖ£ಾನòđ, “òೕನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದು ďೕāದರು. Įೖ£ಾನನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ, “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸು£ಾr, ಅಲ~ú~ îರು�ಾಡು£ಾr

ಇದುt ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Įೖ£ಾನòđ, “ನನv Įೕವಕĺೕಬನನುv ಗಮòþĠ­ಾ? ಅವನು

òĠೂೕbýಯೂ ಯ¤ಾಥbನೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನೂ

ďೕಡನುv Ğೂĩಯುವವನೂ ಆá¥ಾtĢ. ಅವನ ´ಾđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಒಬyರೂ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 9 ಆಗ Įೖ£ಾನನು ಉತrರ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “¯ಾಭûಲ~Ġ ĺೕಬನು Ġೕವರú~

ಭಯಭßrøém¥ಾtĢೂೕ? 10òೕć ಅವòಗೂ ಅವನಮĢಗೂ

ಅವನú~ ಇರುವ ಎಲ~ćಗಳ ಸುತrಲು ĥೕú ´ಾßðtೕರ¯ಾ~? ಅವನು
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ďೖ´ಾßದ ďಲಸವನುv òೕć ಆüೕವbðþðtೕù, ಆದtùಂದ ಅವನ

ಕುùದನಗಳ ÿಂಡುಗĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ ಹರಡು£ಾr ಬಂðĠ.

11 ಆದĩ òಮ{ ďೖÜä ಅವನ ĮೂತrĢv¯ಾ~ ಅāþõëù, ಆಗ

ಅವನು òಮ{ನುv ಮು�ಾಮುà­ಾá ಶóಸುವನು,” ಎಂದನು. 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Įೖ£ಾನòđ, “ಅವನú~ರುವ ಎಲ~č òನv

ಅñ�ಾರದú~ ಇī. ಆದĩಅವನħೕĪ¬ಾತ} òನv ďೖ ´ಾಕĥೕಡ,”

ಎಂದರು. ಆಗ Įೖ£ಾನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòv¦ಾನðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 13ಒಂದು ðನĺೕಬನąತ}ąî}ಯರು

ತಮ{ ÿùಯ ಅಣqನ ಮĢಯú~ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯು£ಾr

ಔತಣ¬ಾಡುîrದtರು. 14ಒಬy ದೂತನುĺೕಬನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಎತುrಗĈಉĈħ¬ಾಡು£ಾr ಇದtć. įಣುq ಕĞrಗĈ ಹîrರದĪ~

ħೕಯು£ಾr ಇದtć. 15 Ĭಬದವರು ಅćಗಳħೕĪ ¥ಾā¬ಾë,

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. Įೕವಕರನುv ಸಹ ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದರು. §ಾĢೂಬyನು ¬ಾತ} òನđ îāಸಲು ತówþďೂಂಡು

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಅವನು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರಲು

ಮĞೂrಬy ದೂತನು ಬಂದು, “Ġೕವರ ĥಂß ಆ�ಾಶðಂದ õದುt

ಕುùಗಳನೂv Įೕವಕರನೂv ಸುಟುm´ಾßತು. §ಾĢೂಬyನು ¬ಾತ}

òನđ îāಸಲು ತówþďೂಂಡು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 17ಇವನು

ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರಲು, ಇĢೂvಬy ದೂತನು ಬಂದು, “ಕþtೕಯರು

ಮೂರು ಗುಂąಗ¶ಾá ಬಂದು, ಒಂęಗಳ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾë,

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆĈಗಳನುv ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದರು. §ಾĢೂಬyನು ¬ಾತ} òನđ îāಸಲು ತówþďೂಂಡು

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 18 ಇವನು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರಲು,

ಮĞೂrಬy ದೂತನು ಬಂದು, “òನv ąತ} ąî}ಯರೂ ತಮ{ ÿùಯ

ಅಣqನಮĢಯú~ ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕëಯು£ಾr ಔತಣ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ,

19 ಇದtßcದtಂĞ ಮರುಭೂ÷ ಕěøಂದ Ġೂಡo �ಾā õೕþ,

ಮĢಯ§ಾಲುc ಮೂĪಗāđ ಬëøತು. ಮĢಯು­ೌವನಸsರ

ħೕĪ õತುr, ಅವರು ಸತುrįೂೕದರು. §ಾĢೂಬyನು ¬ಾತ}, òನđ

îāಸಲು ತówþďೂಂಡು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 20ಆಗĺೕಬನು
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ಎದುt ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಹùದುďೂಂಡನು. ನಂತರ ತನv

ತĪ ĥೂೕāþďೂಂಡು, Ģಲďc õದುt ³ಾ²ಾmಂಗīರá, 21 ÿೕđ

įೕāದನು: “ĥತrĪ­ಾá ನನv £ಾøಯ ಗಭbðಂದ ಬಂĠನು,

ĥತrĪ­ಾá ಗîþ įೂೕಗುīನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟmರು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ğđದುďೂಂಡರು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮďc

Įೂrೕತ}°ಾಗú.” 22ಇĠಲ~ದರú~ಯೂĺೕಬನು ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~.

ĠೕವರħೕĪ ತąw įೂùಸúಲ~.

2
ಇĢೂvಂದು ðನ, Ġೕವದೂತರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಒÝmá Įೕù ಬಂðದtರು. Įೖ£ಾನನು ಸಹ ಅವĩೂಂðđĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ಬಂದನು. 2ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು Įೖ£ಾನòđ,

“òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದರು. Įೖ£ಾನನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ, “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸು£ಾr, ಅಲ~ú~ îರು�ಾಡು£ಾr

ಇದುt ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Įೖ£ಾನòđ, “ನನv Įೕವಕĺೕಬನನುv ಗಮòþĠ­ಾ? ಅವನು

òĠೂೕbýಯೂ,ಯ¤ಾಥbನೂ, Ġೕವùđಭಯಪಡುವವನೂ,

ďೕಡನುv Ğೂĩಯುವವನೂ ಆá¥ಾtĢ. ಅವನ ´ಾđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಒಬyರೂ ಇಲ~. ಅವನನುv �ಾರಣûಲ~Ġ §ಾಶ¬ಾಡುćದďc òೕನು

ನನđ ಸೂäþದರೂ, ಅವನು ಇನೂv ತನv ಯ¤ಾಥbĞಯú~

ದೃಢ°ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 4 ಅದďc Įೖ£ಾನನು, “ಚಮbďc

ಚಮb,” ಎಂದ ´ಾđ, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ¨ಾ}ಣಉāþďೂಳ�ಲು

ತನv ಸವbಸ�ವನೂv ďೂಡುವನು. 5 ಆದĩ ಈಗ òಮ{ ďೖÜä,

ಅವನ ಎಲುಬನೂv ಅವನ ¬ಾಂಸವನೂv įೂěದĩ, ಅವನು

òಮ{ ಮುಖĠದುùđೕ òಮ{ನುv ಶóಸುವನು,” ಎಂದನು. 6

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು Įೖ£ಾನòđ, “´ಾ�ಾದĩ ಅವನು òನv

ďೖಯú~ ಇ¥ಾtĢ. ಅವನ ¨ಾ}ಣವನುv ¬ಾತ} ಮುಟmªಾರದು,”

ಎಂದರು. 7ಆಗ Įೖ£ಾನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòv¦ಾನðಂದ

įೂರಟುįೂೕá,ĺೕಬòđ ಅಂ�ಾúòಂದ Ģîrಯವĩđ ďಟm

ಹುಣುqಗĈಬರುವಂĞಅವನನುv ªಾñþದನು. 8ĺೕಬನುಮುùದ

ĥೂೕßಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ħೖಯನುv ďĩದುďೂĈ�£ಾr
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ಬೂðಯħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 9ಆಗĺೕಬನ įಂಡîಯು

ಅವòđ, “òೕನು ಇನೂv ಯ¤ಾಥbತ�ವನುv õಡúಲ~īೕ? Ġೕವರನುv

ಶóþ ಸತುrįೂೕಗು,” ಎಂದĈ. 10ಆದĩĺೕಬನು ಅವāđ,

“òೕನು ಹುಚhಳಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುī? §ಾć Ġೕವùಂದ

ಒı�ಯದನುv įೂಂðĠtೕī, ಕಷmವನುv įೂಂದªಾರĠೂೕ?”

ಎಂದನು. ಇīಲ~ćಗಳú~ಯೂ ¨ಾಪದ¬ಾĞೂಂದೂĺೕಬನ

ªಾøಂದ ಬರúಲ~. 11 ĺೕಬನ ಮೂವರು Įvೕÿತರು,

Ğೕ¬ಾನ|§ಾದ ಎúೕಫಜನು, ಶೂಹ|§ಾದ õಲtದನು, §ಾ¬ಾಥ|§ಾದ

Ĕೂೕಫರನು ಅವòđ ಬಂದಈ ಎ¯ಾ~ ಕಷmನಷmವನುv ಕುùತು ďೕā,

ĺೕಬòđ ಸಂ£ಾಪವನುv Ğೂೕಪbëþ ಅವನನುv ಸಂĞೖಸುćದďc

įೂೕಗĥೕďಂದು ತಮ{ú~ ಆĪೂೕಚĢ¬ಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāಂದ ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. 12 ಅವರು ĺೕಬನನುv

ದೂರðಂದ Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನನುv ಗುರುîಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~.

ಅವರು ಗém­ಾá ಅಳಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. ತಮ{ ತಮ{

ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ಧೂಳನುv ತಮ{ ತĪಯħೕĪ

ಸುùþďೂಂಡರು. 13 ಅನಂತರ ĺೕಬನು ಅನುಭûಸುîrದt

ªಾġಯು ಎಷುm ಕೂ}ರīಂದು ಅವರು Ģೂೕë, ಅವನ ಸಂಗಡ ಏĈ

ಹಗಲು, ಏĈ®ಾî} ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಒಬy§ಾದರೂ

ಒಂದು ¬ಾತನೂvĺೕಬòđ įೕಳúಲ~.

3
ಆħೕĪĺೕಬನು ತನv ªಾøĞĩದು, ತನv ಜನ{ ðವಸವನುv

ಶóþದನು. 2ĺೕಬನುಇಂĞಂದನು: 3 “§ಾನುಹುémದðವಸč,

‘ಗಂಡು ಮಗುವನುv ಗಭbಧùþĠ!’ ಎಂದು įೕāದ ®ಾî}ಯೂ

§ಾಶ°ಾಗú. 4 ಆ ðವಸć ಕತr¯ಾಗú, ħೕúòಂದ Ġೕವರು

ಅದನುv Īßcಸðರú, ಅದರ ħೕĪ ĥಳಕು ಪ}�ಾüಸðರú. 5

ಕತrಲೂ �ಾಗbತrಲೂ ಆ ðನವನುv ವಶ¬ಾëďೂಳ�ú;Ĺೕಡć

ಅದರ ħೕĪ ಕûಯú; ಕತrĪ ಅದನುv ಭಯಪëಸú. 6

ಆ ®ಾî}ಯನುv ಅಂಧ�ಾರć ಮುತrú; ವಷbದ ðನಗಳú~

ಆ ðನವನುv Įೕùಸðರú. ಅದು îಂಗĈಗಳನುv Īßcಸðರú.

7 ಇđೂೕ ಆ ®ಾî}ಯು ಬಂĖ­ಾಗú; ಅದರú~ ಆನಂದ
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ಧ�òಯು ďೕಳðರú. 8ಘಟಸಪbವನುv ಎõyಸುćದರú~ಯೂ

ðನಗಳನುv ಶóಸುćದರú~ಯೂ òąಣ®ಾದವರು ಆ ðನವನುv

ಶóಸú. 9 ಅದರ ಮುಂ�ಾĢಯ ನņತ}ಗĈ ಕ¨ಾwಗú; ಅದು

ĥಳßđೂೕಸcರ �ಾದುďೂಂಡರೂªಾರðರúಅರುĝೂೕದಯć

ಆ ðನವನುv Ģೂೕಡðರú. 10 ಏďಂದĩ ಆ ðನć ನನv

£ಾøಯ ಗಭbದ ªಾáಲನುv ಮುಚhúಲ~, ದುಃಖವನುv ನನv

ಕಣುqಗāđ ಮĩ¬ಾಡúಲ~. 11 “§ಾನು ಹುಟುm°ಾಗĪೕ ಏď

³ಾಯúಲ~? §ಾನು ಗಭbðಂದ ಬಂ¥ಾಗĪೕ ಏď ¨ಾ}ಣ

õಡúಲ~? 12 £ಾøಯಮëಲು ನನvನುv þ�ಕùþĠtೕď? £ಾøಯ

ĹĪ´ಾಲು ಕುëಯ¬ಾëĠtೕď? 13 ಆಗ ಸîrದtĩ §ಾನು

±ಾಂತ°ಾáಮಲáďೂĈ�îrĠtನು; §ಾನು û±ಾ}ಂîಯú~ರುîrĠtನು.

14ಭೂĪೂೕಕದú~ ´ಾĈõದt ಪಟmಣಗಳನುv ತಮ�ಾá ಕémþďೂಂಡ

®ಾಜĩೂಂðಗೂ ಮಂî}ಗĽಡĢಯೂ §ಾòರುîrĠtನು. 15

ಬಂ�ಾರವನುv ಕೂëþಟುm, ತಮ{ಮĢಗಳನುv ĥā�øಂದತುಂõþದ

ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ ûಶ}÷þďೂĈ�îrĠtನು. 16ಗಭb³ಾ}ವ°ಾá

ಹೂíಟm óಂಡದಂĞಯೂ ĥಳಕನುv Ģೂೕಡದ ಕೂಸುಗಳಂĞಯೂ

§ಾĢೕď ಆಗúಲ~? 17 ಅú~ ದುಷmರು Ğೂಂದĩ ďೂಡುćದು

ಇರುćðಲ~. ಶßr ಕುಂðದವರು ಅú~ û±ಾ}ಂî įೂಂðರು£ಾrĩ.

18 Įĩಯವರು ಕೂಡ ±ಾಂತ°ಾáರು£ಾrĩ; ªಾġಪëಸುವವನ

ಶಬtವನುv ďೕĈćðಲ~. 19ಅú~ ßùಯರು ÿùಯರು ಎಂಬ Ħೕದ

ಇ¯ಾ~; ಗು¯ಾಮರುಯಜ¬ಾನùಂದ õಡುಗě­ಾáರು£ಾrĩ. 20

“ಕಷmದú~ ಇರುವವòđ ĥಳಕೂ ಕÿಮನಸು�ಳ�ವùđ æೕವವನುv

ďೂಡುćĠೕď? 21ಅವರು òŊೕಪ�ಾcá ಅáಯುವ ಆĬáಂತಲೂ

įÜhದ ಆĬøಂದ ಮರಣವನುv ´ಾĩೖþ ಹುಡುßದರೂ ಅದು

Ġೂĩಯದು. 22 ಅವರು ಸ¬ಾñ Įೕùದ ħೕĪ ಸಂĞೂೕಷ

ಸಂಭ}ಮðಂದ ಹýbಸುವĩೂೕ? 23Ġೕವರು ಸುತrಲೂ ĥೕú´ಾß,

¥ಾù ಮುähದ ħೕĪ ಅವùđ ĥಳಕು ಏď? 24 òಟುmþĩೕ ನನv

Ġೖನಂðನ ಆ´ಾರ°ಾáĠ; ನನv ನರ¶ಾಟć ಜಲ¦ಾĩಯಂîĠ. 25

ನನđ ಭಯಹುémĠೂಡĢ ಆಪತುr ಬಂĠೂದಗುತrĠ;­ಾćದďc
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įದರುĞrೕĢೂೕ, ಅĠೕ ತಪwĠ ಸಂಭûಸುತrĠ. 26 ನನđ ±ಾಂî

ಇಲ~, û±ಾ}ಂîಯೂ ಇಲ~; §ಾನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáಯೂ ಇಲ~,

­ಾ°ಾಗಲೂ ಕಳವಳīೕ ಇರುತrĠ.”

4
Ğೕ¬ಾನ|§ಾದ ಎúೕಫಜನು ಉತrರďೂಟmನು: 2 “ಒಬyನು òನv

ಸಂಗಡ¬ಾ£ಾಡ Ğೂಡáದĩ, òನđ ĥೕಸùď ಉಂÝಗುćĠೂೕ?

¬ಾ£ಾಡĠ ಸುಮ{Ģ ಇರುćದďc ­ಾùಂ¥ಾðೕತು? 3ಅĢೕಕùđ

òೕನು üņಣ ďೂಟmದtನೂv ಬಲÿೕನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþದtನೂv

ĺೕäಸು. 4 ಎಡû õೕĈವವನನುv òನv ನುëಗĈ ಎದುt

òú~þದć. ಬಲÿೕನ°ಾದĹಣ�ಾಲುಗಳನುv ಬಲಪëþĠ. 5ಈಗ

ಆಪತುr òನv ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ òೕನು ದíಯುîrರುī; òನಗೂ

ಕಡುಕಷm ತémದtùಂದ ಕಳವಳಪಡುîrರುī. 6òನv ಭಯಭßrĨೕ

òನđ ಭರವĮಯೂ òನv ಸ§ಾ{¬ಾಗbಗĈ òನv òùೕŊಯೂ

ಆáರĥೕಕಲ~īೕ? 7 “Ģನą¬ಾëďೂೕ, òರಪ®ಾñ­ಾá

§ಾಶ°ಾದವನು ­ಾವನು? òೕîವಂತರು ಅāದು įೂೕದದುt

ಎú~? 8 §ಾನು ಕಂಡ ´ಾđ ďಟmತನವನುv ಊĈವವರೂ

ದುಷmತನವನುv õತುrವವರೂ ಅದĢvೕ ďೂಯು|ವರು. 9 Ġೕವರ

ಉþùòಂದ ಅವರು ņøþ įೂೕಗು£ಾrĩ. Ġೕವರ ದಂಡĢøಂದ

ಅಂಥವರು §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ; 10 þಂಹಗĈ ಗæbಸಬಹುದು

ಮತುr ಕೂಗಬಹುದು, ಆದರೂ ¨ಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ಹಲು~ಗĈ

ಮುùದುįೂೕáī. 11 þಂಹć ĥೕę ಇಲ~ದtùಂದ §ಾಶ°ಾಗುತrĠ;

þಂಹದ ಮùಗĈ ಚದùįೂೕಗುವć. 12 “ಒಂದು ¬ಾತು

ನನđ ಗುÝmá îāದುಬಂತು, ಅದರ óಸು¬ಾತು ನನv ßûđ

õತುr. 13 ®ಾî} ಕನþನ ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ಯೂ �ಾಢòĠ}ಯು

ಜನùđ ಹತುr°ಾಗಲೂ 14ಭಯčನಡುಕč ನನvನುv ÿëದು,

ನನv ಎ¯ಾ~ ಎಲುಬುಗಳನುv ನಡುáþತು. 15 ಒಂದು ಆತ{ć

ನನv ಮುಂĠ ´ಾದುįೂೕøತು, ಆಗ ನನv ħೖ ĩೂೕಮī¯ಾ~

ò÷ù òಂತć. 16ಆ ಆತ{ òಂîದtರೂ ಅದು ಏĢಂದು ನನđ

îāಯúಲ~. ಅದರ ರೂಪć ನನv ಕಣುq ಮುಂĠ òಂîತುr, ಆಗ

ಒಂದು ಸೂņū ಸ�ರć ďೕāþತು: 17 ‘ಮನುಷ|ನು Ġೕವùáಂತ
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įಚುh òೕîವಂತ§ಾáರಲು ³ಾಧ|īೕ? ¬ಾನವನು ಸೃýmಕತb

Ġೕವùáಂತಲೂ ಶುದu§ಾáರಲು ³ಾಧ|īೕ? 18 ತಮ{ Įೕವಕರú~

Ġೕವರು ನಂಬĠ, ತಮ{ ದೂತರú~Ĩೕ ತąw ಕಂëರಲು, 19

ಧೂāನú~ರುವ ಅþr°ಾರದħೕĪಮíqನ ಮĢಗಳ ò°ಾþಗĈ,

ನುþáಂತಲೂ įÜhá ಜæjįೂೕದವರು, ಇನೂv įÜhá ದಂಡĢđ

ಒಳಪಡುವರಲ~īೕ? 20ĥāđeøಂದ ಸಂĖಯವĩđ æೕûþದ

ಅವರು §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ; ­ಾರ ಗಮನಕೂc ªಾರĠೕ òತ|

§ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ. 21ಅವರ ಗು ಾರದ ಹಗeć õähįೂೕಗುćದು,

ಅವರು Ōಾನûಲ~Ġ ³ಾಯುವರು.’

5
“ಈಗ òೕನು ಕĩದĩ, òನđಉತrರ ďೂಡುವವರು ಇ¥ಾtĩೂೕ?

ಪùಶುದuರú~ ­ಾರ ಕěđ òೕನು îರುáďೂĈ�ī? 2ಮೂಢನನುv

ಅಸ¬ಾ¦ಾನć ďೂಲು~ćದು; ಮುಗuನನುv ಅಸುį ³ಾಯುವಂĞ

¬ಾಡುćದು. 3ಮೂಢನು ĥೕರೂರುćದನುv §ಾನು ĢೂೕëĠನು,

ಕೂಡĪೕ ಅವನಮĢ ±ಾಪßc ಾಗುćದನುv ಕಂěನು. 4ಅವನ

ಮಕcĈ ಭದ}Ğøಲ~ದವ®ಾಗುವರು; õëಸತಕcವùಲ~Ġ ಅವರು

§ಾ|ಯ³ಾsನದú~ Įೂೕತುįೂೕಗುವರು. 5 ಹþದವರು ಅವನ

ģೖರನುv îಂದುõಡುವರು; ಮುĈ�ĥೕú ´ಾßದtರೂ ಅದನುv

ĞđದುďೂĈ�ವರು; ಅವನ ಆþrಯನುv ªಾ­ಾùď­ಾದವರು

ನುಂáõಡುವರು. 6 ಮíqòಂದ ಕಷmಗĈ ಹುಟುmćðಲ~;

ಭೂ÷øಂದ ĞೂಂದĩĹıಯುćðಲ~. 7ಆದರೂ ßëಗĈ

´ಾರುವ ಪ}�ಾರīೕ, ಮನುಷ|ನು ಶ}ħįೂಂದಲು ಹುಟುm£ಾrĢ. 8

“§ಾನು òೕ§ಾáದtĩ Ġೕವùđೕ ĥೕëďೂĈ�îrĠt; ನನv ûಷಯವನುv

Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ ಇಡುîrĠt. 9 Ġೕವರು ಸಂĬೂೕಧĢ

¬ಾಡ¯ಾಗದಷುm ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನೂv, ಅಸಂಖ|°ಾದ ಅದುzತ

ಕೃತ|ಗಳನೂv ¬ಾಡು£ಾrĩ. 10 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮıಯನುv

ďೂಡು£ಾrĩ; įೂಲಗಳ ħೕĪ òೕರನುv ಸುùಸು£ಾrĩ. 11

Ġೕವರು ತáeದವರನುv ಉನvತದú~ಡು£ಾrĩ; ದುಃಖćಳ�ವರನುv

ಭದ}Ğđ ಒಯು|£ಾrĩ. 12 Ġೕವರು ವಂಚಕರ ĺೕಜĢಗಳನುv

ಭಂಗಪëಸು£ಾrĩ. ಕುಯುßrಯುಳ�ವರďೖಗĈ­ಾćĠೕಯಶಸ�ನುv
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³ಾñಸದಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 13 Ġೕವರು Ōಾòಗಳನುv ಅವರ

ಯುßrಯú~Ĩೕÿëಯು£ಾrĩ,ಮತುr ಕುತಂî}ಯĺೕಜĢಗಳನುv

òರಥbಕ¬ಾಡು£ಾrĩ. 14 ಕುತಂತ}ರು ಹಗúನú~Ĩೕ ಕತrĪಯನುv

ಸಂñಸು£ಾrĩ; ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ®ಾî}ಯಂĞ ತಡ�ಾಡು£ಾrĩ. 15

Ġೕವರು ðßcಲ~ದವರನುv ದªಾyāď¬ಾಡುವವರ ªಾøĨಂಬ

ಖಡeðಂದಲೂ, ಬúಷnರ ďೖĺಳáಂದಲೂ ರŉಸು£ಾrĩ. 16

ಆದtùಂದ ಬಡವùđ òùೕŊಯುಂÝಗುćದು; ಅ§ಾ|ಯć ತನv

ªಾø ಮುähďೂĈ�ćದು. 17 “ಇđೂೕ, Ġೕವರು ಗದùಸುವ

ಮನುಷ|ನುಧನ|ನು; ಸವbಶಕrರüŊಯನುv îರಸcùಸĥೕಡ. 18�ಾಯ

¬ಾಡುವವರೂ �ಾಯ ಕಟುmವವರೂ Ġೕವĩೕ; įೂěಯುćದೂ

ಗುಣಪëಸುćದೂĠೕವರ ďೖĨೕ. 19Ġೕವರುಆರು ಇಕcಟುmಗāಂದ

òನvನುv ತówಸುವರು; ´ೌದು, ಏಳರú~ಯೂ ďೕಡು òನvನುv

ಮುಟmದು. 20ಬರದú~ òನvನುv ಮರಣĠೂಳáಂದಲೂ, ಯುದuದú~

ಖಡeದ ಬಲðಂದಲೂ Ġೕವರು ûĹೕäಸುವರು. 21 òೕನು

§ಾúđĨಂಬÜéįೂěತďc ಮĩ­ಾáರುī; §ಾಶ ಬಂ¥ಾಗ

òೕನು ಭಯಪಡುćðಲ~. 22òೕನು §ಾಶಕೂc, Ňಾಮಕೂc ನಗುī;

�ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ òೕನು ಭಯಪಡುćðಲ~. 23įೂಲದ ಕಲು~ಗಳ

ಸಂಗಡ òನđ ಒಪwಂದ ಇರುćದು; �ಾಡು ಮೃಗಗĎ òĢೂvಂðđ

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáರುವć. 24 òನv ಗು ಾರć Ŋೕಮ°ಾáĠ ಎಂದು

òೕನು îāದುďೂĈ�ī, òನv ಆþrಯನುv òೕನು ಪùೕŉಸು°ಾಗ

ಏನೂ ಕëħ­ಾáರುćðಲ~. 25 òನv ಸಂತîಯು ಬಹಳ°ಾáĠ

ಎಂದೂ, òನv ಸಂ£ಾನć ಭೂ÷ಯ ಹುú~ನಂîĠ ಎಂದೂ

îāದುďೂĈ�ī. 26 þćಡು ತನv �ಾಲದú~ ಮĢđ ĮೕರುವಂĞ

òೕನು ċಣb ¨ಾ}ಯದವ§ಾá ಸ¬ಾñ Įೕರುī. 27 “ಇದನುv

§ಾć ಪùĬೂೕñþĠtೕī; ಇದು ಸತ|°ಾದದುt, ಇದನುv òೕನು ďೕā

îāದುďೂೕ, ಇದನುv òೕನು ಅನ�øಸು.”

6
ಅದďc ĺೕಬನು ಉತrರ°ಾá ÿೕđಂದನು: 2 “ಅĺ|ೕ,

ನನv ವ|ğಯನುv ತೂಕ¬ಾë Ģೂೕëದĩ ಒı�ೕದು, ನನv

ದುಃಖವĢv¯ಾ~ ತಕcëđ ´ಾßದĩ Īೕಸು. 3 ಏďಂದĩ ನನv ಕಷm
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ಈಗĪೕ ಸಮುದ}ದ ಮರāáಂತ «ಾರ°ಾáĠ; ನನv ¬ಾತುಗĈ

ದುಡುßದtರú~ ಆಶhಯbûಲ~. 4 ಸವbಶಕrರ ªಾಣಗĈ ನನvú~

§ಾéī; ಅćಗಳ ûಷವನುv ನನv ಆತ{ć ÿೕರುîrĠ; Ġೕವರ

ûಷಯ°ಾದ įದùďಗĈ ನನvನುv ಸುತುrವĩðī. 5 ಹುಲು~

ಇರು°ಾಗ �ಾಡುಕĞrಯು ಅರಚುćĠೂೕ? ħೕć ಇದtĩ ಎತುr

ಕೂಗುćĠೂೕ? 6ರುäಇಲ~ದಆ´ಾರನುvಉówಲ~Ġ îನvಬಹುĠೂೕ?

ďೂೕāĹęmಯ Īೂೕıಯú~ ರುäಯುಂęೂೕ? 7ಮುಟmಲು

ಕೂಡ ನನđ ಇಷm°ಾಗúಲ~, ಅಂಥ ಆ´ಾರć ನನđ ĥೕಸರ.

8 “Ġೕವರು ನನv ûŌಾಪĢಯನುv ¯ಾúþದĩ ³ಾಕು, §ಾನು

òùೕŉþದtನುv Ġೕವರು ďೂಟmĩ Īೕಸು. 9 ನನvನುv ಜಜುjćದು

Ġೕವùđħähđ­ಾದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ďೖÜä ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

Ğđದುďೂಳ�ú. 10´ಾáದtĩ, ಇದು ನನđ ಆದರĝ­ಾáರುćದು;

ಪùಶುದu Ġೕವರ ¬ಾತುಗಳನುv ನನv ಅತ|ಂತ­ಾತĢಯú~ಯೂ

§ಾನು ò®ಾಕùಸúಲ~; ಇದùಂದ ಬರುವ ಆನಂದć ನನđ ಇನೂv

ಇರುćದು. 11 “§ಾನು òùೕŊøಂðರಲು, ನನđ ಶßr ಎú~Ġ?

§ಾನು ಸಹĢøಂðರಲು, ನನđ ಭûಷ| ಏòĠ? 12 ನನv ಶßr

ಕಲು~ಗಳ ಶßrĺೕ? ನನv ಶùೕರ ಕಂäನ ಶùೕರĻೕ? 13

ನನđ ಸ´ಾಯć ಇಲ~Ġ įೂೕáĠಯ¯ಾ~? ಈಗ ಯಶಸು� ಸಹ

ನòvಂದ ĞೂಲáįೂೕáĠಯ¯ಾ~. 14 “ಒಬyನು ಸವbಶಕrರ ħೕಲಣ

ಭಯಭßrಯನುv õಡುವವ§ಾáದtರೂ, ಅವನ÷ತ}ನು ಅವòđ

ದĨ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 15 ಆದĩ ನನv ಸįೂೕದರ®ಾದĩೂೕ,

ಉßc ಹùಯುವ ĞೂĩಯಂĞಯೂ, ಬîrದ ಹಳ�ದಂĞಯೂ

ಅಪನಂõಗಸr®ಾá¥ಾtĩ. 16ಅćಮಂಜುಗěoøಂದ ಕ¨ಾwáī,

ಅćಗಳú~ ÿಮ ಅಡáďೂĈ�ತrĠ. 17 ಉಷq ಸಮಯದú~

ಅć ಹùಯುವðಲ~; Įď­ಾ¥ಾಗ ಬîr ಅದರ ಸsಳðಂದ

¬ಾಯ°ಾಗುತrī. 18 ಇಂ¤ಾ Ğೂĩಗಳ ¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡುವ ವತbಕರ ಗುಂąಗĈ, ¥ಾùತów ಮರĈ�ಾëನú~

ಅĪದು §ಾಶ°ಾಗುತrī. 19 Ğೕಮದ ವತbಕರ ಗುಂąಗĈ

òೕù�ಾá ಹಂಬúಸು£ಾrĩ; Ĭಬದ °ಾ|¨ಾùಗĈ òùೕŊøಂದ
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Ģೂೕಡು£ಾrĩ. 20ಅವರು òùೕŉþದtùಂದ ವ|ğđೂಂಡರು; ಅವರು

ಬಂದು ಸsಳĮೕùದರೂ ò®ಾಶ®ಾದರು. 21 ಈಗ òೕć ಸಹ

´ಾđĨೕ òಸ�´ಾಯಕ®ಾá ಇðtೕù; ಏďಂದĩ òೕć ನನv

ûಪತrನುv ಕಂಡು ÿಂಜùಯುîrೕù. 22 §ಾನು òಮ{ನುv, ‘ನನđ

¥ಾನ¬ಾëù,’ ಎಂದುõನvûþĠĢೂೕ? ‘òಮ{ಆþrøಂದನನ�ಾá

ಈಡು ďೂëù,’ ಎಂĠĢೂೕ? 23 ‘ಶತು}ûನ ďೖøಂದ ನನvನುv

ತówþù,’ ಎಂದೂ, ‘ಬ¯ಾ£ಾcùಗಳ ďೖಗāಂದ ನನvನುv ûĹೕäþù,’

ಎಂದೂ §ಾನು ďೕāĠĢೂೕ? 24 “ನನđ ĥೂೕñþù, §ಾನು

¬ೌನ°ಾáರುīನು; §ಾನು ¬ಾëದ ತಪwನುv ನನđ îāþù. 25

ಯ¤ಾಥb ¬ಾತುಗĈ ಎĭೂmೕ Ģೂೕವನುv ತರುತrī! ಆದĩ

òಮ{ ತಕbć ರುಜುಪëಸುćĠೕನು? 26 §ಾನು įೕāದ

¬ಾತುಗಳನುv îದtĥೕďನುvûĩೂೕ? ĥೕಸರದ ನನv ¬ಾತುಗĈ

òಮđ �ಾā¬ಾತುಗĽೕ? 27 ತಂĠøಲ~ದವù�ಾá äೕಟು

´ಾಕುîrೕù, òಮ{ Įvೕÿತನನುv¬ಾùõಡುîrೕù. 28 “ಆದtùಂದಈಗ

ಸ�ಲw ದĨಯುಳ�ವ®ಾá ನನvನುv ದೃýmþù; §ಾನು òħ{ದುùನú~

ಸುĈ� įೕĈīĢೂೕ? 29 ಕರುĝ Ğೂೕùþù, ಅ§ಾ|ಯ°ಾಗðರú;

ąನಃ ĺೕäþù, ನನv ¨ಾ}¬ಾíಕĞಯು ಪ}üvಸ¯ಾáĠ. 30

ನನv §ಾúđಯú~ ದುಷmತನ ಇĠĺೕ? ûಪತುrಗಳ ûīೕಚĢಯು

ನನáಲ~Ļೕ?

7
“ಮನುಷ|ùđ ಭೂ÷ಯú~ ಕêಣ ದುëತ ಇಲ~īೕ? ¬ಾನವನ

ðನಗĈ æೕತ¥ಾāನ ðನಗಳ ´ಾಗಲ~Ļೕ? 2 ಗು¯ಾಮನು

³ಾಯಂ�ಾಲದ Ģರಳನುv ಅģೕŉಸುವ ಪ}�ಾರč, §ಾನು

ಕೂúಯವನು ತನv ಕೂúಯನುv ďೂೕರುವ ಪ}�ಾರčಇĠtೕĢ. 3

ನನđ òರಥbಕĞಯîಂಗĈಗಳನುv òೕಡ¯ಾáĠ; ĥೕಸùďಯ

®ಾî}ಗĈ ನನđ Ģೕಮಕ°ಾáī. 4 ಮಲಗುವ īೕıಯú~,

‘­ಾ°ಾಗ ಏĈīĢೂೕ?’ ಅಂದುďೂĈ�īನು, ®ಾî} ĥıಯು£ಾr

įೂೕಗುತrĠ; ಉದಯದವĩಗೂ įೂರā įೂರā ³ಾ�ಾಗುತrĠ. 5

ನನv Ġೕಹć ಹುಳಹಕcıಗಳನೂv ಧùþďೂಂëĠ; ನನv ಚಮbć

ಕæjøಂದ õùದು įೂೕáĠ. 6 “ನನv ðನಗĈಮಗeದ ¯ಾāáಂತ
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ತ�ĩ­ಾáī; ðನಗĈ òùೕŊ ಇಲ~Ġ ಮುáಯುತrī. 7 ಓ

Ġೕವĩೕ, ನನv æೕವć ďೕವಲಉþĩಂದು Ģನą¬ಾëďೂā�ù.

ನನv ಕಣುq îರುá ಸಂĞೂೕಷವನುv �ಾಣುćðಲ~. 8 ನನvನುv

Ģೂೕಡುವವನ ಕಣುq, ಇನುv ħೕĪ ನನvನುv Ģೂೕಡದು; òೕć

ನನvನುv Ģೂೕëದರೂ, §ಾನು ಬದುßರುćðಲ~. 9 Ĺೕಡć

ಕರá įೂೕಗುವ ´ಾđĨೕ, ¨ಾ£ಾಳďc ಇāದವನು ÿಂîರುá

ಬರ¯ಾರನು. (Sheol h7585) 10 ಇನುv ಅವನು ತನv ಮĢđ

îರುáďೂĈ�ćðಲ~; ಅವನ ಸsಳć ಇನುv ಅವನ ಗುರುತನುv

ಅùಯದು. 11 “ಆದtùಂದ §ಾನು ನನv ªಾø ಮುಚುhćðಲ~;

ಆತ{īೕದĢøಂದ¬ಾ£ಾಡುīನು, ನನv ಆತ{ದ ಕÿಯú~ §ಾನು

°ಾðಸುīನು. 12 òೕć ನನđ �ಾವúಡುćದďc §ಾĢೕನು

ಸಮುದ}Ļೕ? ಇಲ~ī î÷ಂáಲĻೕ? 13ನನv ´ಾþđಯು ನನvನುv

ಸಂĞೖಸುćದು; ನನv ಮಂಚć ನನv äಂĞಯನುv ಶಮನ¬ಾಡú

ಎಂದುďೂĈ�°ಾಗ, 14òೕć ಸ�ಪvಗāಂದ ನನvನುv įದùಸುîrೕù;

ದಶbನಗāಂದ ನನvನುv ಭಯಪëಸುîrೕù. 15 ಆದtùಂದ ನನv

Ġೕಹದú~ ಸಂಕಟಪಡುćದßcಂತಲೂ ಉþರುಕém, §ಾನು ನನv

¨ಾ}ಣõಡುćದು Īೕಸು. 16§ಾನು ನನv æೕವನವನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ;

òರಂತರ §ಾನು ಬದುಕĪೂĪ~ನು; ನನvನುv õಟುmõëù; ನನv

ªಾāನ ðನಗāđ ಅಥbûಲ~. 17 “Ġೕವĩೕ, ¬ಾನವನು

ಎಷmರವನು? òೕć¬ಾನವòđ ಬಹು �ೌರವ ďೂಡುîrೕù, ಅವನ

ಕěđ ಗಮನಹùಸುîrೕù. 18 ಮನುಷ|ನನುv ಪ}î ಉದಯದú~

ûÜùಸುîrೕù, òೕć ņಣņಣďc ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćĠೕď?

19 òೕć ನನv ಕěøಂದ ದೃýmಯನುv Ğೂಲáಸುćðಲ~Ļೕ?

§ಾನು ಒಂದು ņಣ ಉಗುĈ ನುಂಗುćದಕೂc ನನvನುv õಡುćðಲ~?

20ಮನುಷ|ರನುv �ಾಯುವವĩೕ, §ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëದtĩ, §ಾć

¬ಾಡುವ ಪ}îĺಂದನೂv Ģೂೕಡುವವĩೕ, §ಾನು òಮđ ಏನು

¬ಾëĠ? §ಾನು òಮđ «ಾರ°ಾáĠtೕĢೂೕ? ನನvನುv òಮ{

ಗುù­ಾá ಇಟುmďೂĈ�ćದು ಏď? 21 òೕć ನನv ಅಪ®ಾಧವನುv

ಪùಹùಸªಾರĠೕ? ನನv ¨ಾಪವನುv ņ÷ಸªಾರĠೕ? §ಾನು
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ĥೕಗಮíqđ Įೕùõಡುīನು; òೕć ನನvನುv ಹುಡುßದĩ §ಾನು

ಇರುćðಲ~.”

8
ಆಗ, ಶೂಹ|§ಾದ õಲtದನು ಈ ಪ}�ಾರ ಉತrರďೂಟmನು:

2 “òೕನು ಎಷmರವĩđ ಇćಗಳನುv ನುëಯುîrರುī? òೕನು

õರು�ಾāಯಂಥ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುîrರುī. 3Ġೕವರು îೕóbđ

ûರುದu°ಾದದtನುv ¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ? ಸವbಶಕrರು òೕîđ

ûರುದu°ಾದದtನುv ¬ಾಡುವĩೂೕ? 4 òನv ಮಕcĈ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದtĩ, Ġೕವರು ಅವರ ¨ಾಪ�ಾcá

ಅವರನುv ದಂëಸುವರು. 5ಆದĩ òೕĢೕ Ġೕವರನುv �ಾಗ}Ğ­ಾá

ಹುಡುß, ಸವbಶಕrùđ õನvಹ ¬ಾಡು. 6 òೕನು ಶುದuನೂ,

ಯ¤ಾಥbನೂ ಆáದtĩ, òಶhಯ°ಾá ಈಗĪೕ Ġೕವರು òನđೂೕಸcರ

ಎĔhತುr, òನv òೕîಯ ò°ಾಸವನುv ಸಮೃðuđೂāಸುವರು. 7

òನv ಆರಂಭć ಅಲw°ಾáದtರೂ, òನv ಅಂತ|ć ಬಹಳ°ಾá

ವೃðu įೂಂದುćದು. 8 “ċûbಕರನುv ûÜùಸು; ಅವರ

óತೃಗĈ ಕúîದtನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದďc þದu§ಾಗು. 9 §ಾć òĢv

ಹುémದವರೂ ಏನೂ ಅùಯದವರೂ ಆáĠtೕī; ಏďಂದĩ ನಮ{

ðವಸಗĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ Ģರāನಂîī. 10ċûbಕರು òನđ

ĥೂೕñþ ಬುðu įೕಳúಲ~Ļೕ? ಅವರು ತಮ{ îĈವāďಯನುv

įೂರತರúಲ~Ļೕ? 11 ďಸùಲ~Ġ ಆąಹುಲು~ ĥıಯುćĠೂೕ?

òೕùಲ~Ġ ಜಂಬು ಹುಲು~ĹıಯುćĠೂೕ? 12ಅದು ಹಸು®ಾá

ಇನೂv ďೂಯ|Ġ ಇ¥ಾtಗಲೂ, ಎ¯ಾ~ ಹುú~áಂತಲೂ ಅದುĹದಲು

ಒಣáįೂೕಗುćದು. 13 Ġೕವರನುv ಮĩಯುವವĩಲ~ರ ¥ಾù

´ಾđĨೕ; ಭßrÿೕನರ òùೕŊಯು §ಾಶ°ಾಗುćದು. 14ಅಂಥವರ

ಭರವĮಯು ಭಂಗ°ಾಗುćದು; ಅವರ ಆಶ}ಯćĖೕಡರ ಹುಳದ

ಮĢಯಂîರುćದು. 15 ಅಂ¤ಾ ಮĢ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡĩ,

ಅದು òಲ~ದು; ಅದನುv õáÿëದĩ, ಅದು ತěಯ¯ಾರದು. 16

ಸೂಯbನಮುಂĠ ಭßrÿೕನರು ಹಸುರು ಬā�ಯಂĞ ಇ¥ಾtĩ; ಆ

ಬā�ಯು ĞೂೕಟದĪ~¯ಾ~ ಹಬುyîrĠ. 17ಅವರ ĥೕರುಗĈ ಬಂěಗಳ

®ಾüಯħೕĪ ಸುîr, ಕಲು~ಗಳ ನಡುī ನುಗುeತrī. 18ಭßrÿೕನನನುv
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ಅವನ ಸsಳðಂದ ßತುr´ಾßದĩ, ‘§ಾನು òನvನುv ಎಂðಗೂ

Ģೂೕëಲ~,’ ಎಂದು ಆ Ģಲć ಅವನನುv ಅಲ~ಗıಯುćದು.

19 ÿೕđ ಭßrÿೕನನ æೕವć ಒಣáįೂೕಗುćದು; ಆದĩ

ಆ ಮíqನ Ģಲðಂದ ĥೕĩ ಸþಗĈ Ĺıಯುćದು. 20

“Ġೕವರು òĠೂೕbýಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~; ďಡುಕರ ďೖಗಳನುv

Ġೕವರು ಬಲಪëಸುವðಲ~. 21 Ġೕವರು òನv ªಾಯನುv

ನđøಂದ ತುಂõಸುವರು; òನv ತುéಗಳನುv ಜಯಧ�òøಂದಲೂ

ತುಂõಸುವರು. 22 òನv ಶತು}ಗāđ §ಾäď­ಾಗುćದು; ದುಷmರ

°ಾಸಸsಳć ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćದು.”

9
ಅದďc ĺೕಬನು ಉತrùಸು£ಾr ಇಂĞಂದನು: 2 “òಜಕೂc,

ಇದು ಸತ| ಎಂದು ಬĪ~ನು; ಆದĩ ಮನುಷ|ರು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ತಮ{ ಮುಗuĞಯನುv ಪ}¬ಾíಕùಸುćದು įೕđ? 3 Ġೕವರ

ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|°ಾಡಲುಮನುಷ|ನು ಬಯþದರೂ, Ġೕವರ ³ಾûರ

ಪ}Ĭvಗಳú~ ಒಂದಕೂc ಉತrರ ďೂಡ¯ಾರನು. 4 Ġೕವರ Ōಾನć

ಆಳ°ಾದದುt, ಶßrಯú~ Ġೕವರು ಪ}ಬಲರೂ ಆá¥ಾtĩ; Ġೕವರ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತನvನುv ಕêಣಪëþďೂಂಡು ವೃðu­ಾಗುವವನು

­ಾರು? 5Ġೕವರು ಪವbತಗಳನುv ಅćಗāđ îāಯದ ´ಾđ

ಸùಸು£ಾrĩ; ತಮ{ ಎದುùನú~ ಅćಗಳನುv îರುáಸು£ಾrĩ. 6

ಭೂ÷ಯನುv ಅದರ ಸsಳĠೂಳáಂದ ಕದúಸು£ಾrĩ; ಅದರ

ಸrಂಭಗĈ ನಡುಗುತrī. 7Ġೕವರು ಸೂಯbòđ ಪ}�ಾüಸದಂĞ

ಅಪwĝ ďೂಟmĩ, ಪ}�ಾüಸುîrರúಲ~; ನņತ}ಗāđ ಮುĠ} ´ಾßದtĩ,

ನņತ}č ÷ನುಗುîrರúಲ~. 8 Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆ�ಾಶಗಳನುv

ಹರëಸು£ಾrĩ; Ġೕವರು ಸಮುದ}ದ ĞĩಗಳħೕĪ ನěಯು£ಾrĩ.

9 ಸಪrýbಮಂಡಲವನೂv, ಮೃಗüರವನೂv, ಕೃîrďಯನೂv ದŉಣ

ðßcನ ನņತ}ಗ}ಹಗಳನೂv ò÷bþದವರು Ġೕವĩೕ. 10 Ġೕವರು

ಕಂಡು ÿëಯ¯ಾರದಂಥಮಹ£ಾcಯbಗಳನೂv, Īಕcûಲ~ದಷುm

ಅದುzತಗಳನೂv ¬ಾಡು£ಾrĩ. 11 Ġೕವರು ನನv ಮುಂĠ

´ಾದುįೂೕ¥ಾಗ, ನನđ ಅವರು �ಾಣುćðಲ~; Ġೕವರು ¥ಾé

įೂೕಗು£ಾrĩ; ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćðಲ~. 12
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Ġೕವರು Ğđದುďೂಂಡĩ, ಅವùđ ಅëo ¬ಾಡುವವರು­ಾರು?

Ġೕವರನುv, ‘òೕć ಏನು ¬ಾಡುîrೕù?’ ಎಂದು ďೕĈವವ®ಾ|ರು. 13

Ġೕವರು ತಮ{ĥೕಸರವನುv ವ|ಕrಪëಸು£ಾrĩ; ರ´ಾಬನಸ´ಾಯಕರು

ಸಹ Ġೕವರ �ಾúđ ಅಡoõದtರ¯ಾ~. 14 “Ġೕವĩೂಂðđ °ಾðಸಲು

§ಾನು ಅಶಕrನು; Ġೕವùđ ತಕc ಉತrರ ďೂಡಲು §ಾನು ಎಷmರವನು?

15 §ಾನು òೕîವಂತ§ಾáದtರೂ ಉತrರ ďೂěನು; ಆದĩ ನನv

§ಾ|­ಾñಪîđ ಕರುĝđೂೕಸcರ Ĺĩøಡುīನು. 16 §ಾನು

ಕĩಯಲು Ġೕವರು ನನđ ಉತrರ ďೂಟmರೂ, ನನv ûŌಾಪĢđ

Ġೕವರು ßûđೂಡುವĩಂದು §ಾನು ನಂಬುîrರúಲ~. 17ಏďಂದĩ

Ġೕವರುõರು�ಾāøಂದನನvನುv ಬëಯು£ಾrĩ; ನನv �ಾಯಗಳನುv

�ಾರಣûಲ~Ġ įähಸು£ಾrĩ. 18§ಾನುಉþ®ಾಡಲು ಕಷmಪಡುîrĠtೕĢ,

Ġೕವರು ಕÿ­ಾದćಗāಂದ ನನvನುv ತುಂõಸು£ಾrĩ. 19

ಶßrಯûಷಯದú~ įೕಳĥೕ�ಾದĩ, ಇđೂೕ Ġೕವರು ಬಲ±ಾú!

§ಾ|ಯದ ûಷಯದú~ °ಾðಸĥೕ�ಾದĩ, Ġೕವùđ ಸ°ಾಲು

´ಾಕುವವರು ­ಾರು? 20 §ಾನು òೕîವಂತ§ಾáದtರೂ, ನನv ಸ�ಂತ

ªಾĨೕ ನನvನುv ಖಂëಸುತrĠ; §ಾನು òĠೂೕbý­ಾáದtರೂ,

Ġೕವರು ನನvನುv ಅಪ®ಾñ ಎಂದು òರೂóಸುವರು. 21 “§ಾನು

òĠೂೕbýĨೕ ´ೌದು, ನನv ಬđe ನನđ äಂĞ ಇಲ~; ನನv ªಾಳĢvೕ

îರ³ಾcರ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 22 ಇĠ¯ಾ~ ಒಂĠೕ ûಷಯ; ಆದtùಂದ

§ಾನು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ: ‘òĠೂೕbýಯನೂv, ďಟmವನನೂv

Ġೕವರು ದಂëಸು£ಾrĩ.’ 23 ûಪತುr ಅಕ³ಾ{£ಾrá ಮರಣವನುv

ತಂದĩ, òರಪ®ಾñಯ ಬುðuÿೕನĞđ Ġೕವರು ನಗುವರು. 24

Īೂೕಕć ďಟmವರ ďೖವಶ°ಾáĠ; §ಾ|­ಾñಪîಗಳ ಮುಖďc

ಮುಸುಕು´ಾಕ¯ಾáĠ; ಇದನುv ಅನುಮîþದವರು Ġೕವರಲ~Ġ

ಮĞr ­ಾರು? 25 “ಆದĩ ನನv ðನಗĈ ಅಂĔಯವòáಂತಲೂ

ತ�ĩ­ಾáī;ಆನಂದವನೂv ĢೂೕಡĠðನಗĈಓëįೂೕಗುತrī. 26

ಆóನ ĠೂೕíಗĈ ¥ಾé įೂೕಗುವಂĞಯೂ, ಹದುt ತನv ĥೕęಯ

ħೕĪಎರಗುವಂĞಯೂðನಗĈīೕಗ°ಾá ಗîþįೂೕಗುತrī.

27 ‘§ಾನು ನನv ದೂರುಗಳನುv ಮĩತು, ನನv «ಾರವನುv õಟುm,
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ಆದರĝįೂಂದುīನು,’ ಎಂದು îೕ¬ಾbòþďೂಂಡĩ, 28ನನ�ಾದ

ವ|ğಗāđ¯ಾ~ §ಾನು ಇನೂv įದರುîrĠtೕĢ; Ġೕವರು ನನvನುv

òರಪ®ಾñ ಎಂದು ಎíಸುćðಲ~īಂದು ಸಹ ನನđ đೂîrĠ. 29

§ಾನು ಈ�ಾಗĪೕ ಅಪ®ಾñ ಎಂದು òಣbಯ°ಾáರು°ಾಗ, §ಾನು

ಏď ವ|ಥb°ಾá įೂೕ®ಾಡĥೕಕು? 30 §ಾನು ÿಮದ òೕùನú~

³ಾvನ¬ಾë, ³ಾಬೂòòಂದ ನನv ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರೂ,

31Ġೕವರು ನನvನುv ಕುíಯú~ ಮುĈáþ õಡುವರು; ನನv ಸ�ಂತ

ವಸ�ಗıೕ ನನvನುv ಅಸಹ|ಪಡĥೕ�ಾಗುćದು. 32 “Ġೕವರು ನನvಂಥ

ďೕವಲಮನುಷ|ನಲ~, §ಾನು Ġೕವĩೂಂðđ °ಾðಸುćದು įೕđ?

§ಾûಬyರೂ §ಾ|­ಾಲಯದಮುಂĠ ಕೂë °ಾðಸುćದು įೕđ?

33 ನ÷{ಬyರನುv ಒಟುm Įೕùಸುವ ಮಧ|ಸs ಒಂದು īೕı ನಮ{

ನಡುī ಇðtದtĩ, 34Ġೕವರ üŊಯďೂೕಲನುv ನನv ħೕúòಂದ

Ğೂಲáಸುವ ಒಬy ಮಧ|ಸs ಇðtದtĩ, Ġೕವರ öೕîđ §ಾನು ಎಂðಗೂ

įದರĠ ಇರುîrĠt. 35 ಆಗ §ಾನು Ġೕವĩೂಂðđ ಭಯಪಡĠ

¬ಾತ§ಾಡುîrĠt; ನನv ಸ�ಂತ ಶßrøಂದ ಈಗ §ಾನು ಅದĢv¯ಾ~

ನನđ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûಲ~.

10
“ನನv æೕವನīೕ ನನđ ĥೕಸರ°ಾáĠ; ನನv ದೂರುಗಳನುv

ಮನõäh ನುëಯುīನು; ನನv ¨ಾ}ಣದ ಕÿøಂದ

¬ಾತ§ಾಡುīನು. 2 §ಾನು Ġೕವùđ ÿೕđ įೕĈĞrೕĢ:

ನನvನುv ಅಪ®ಾñ ಎಂದು òಣbøಸĥೕëù. ನನv ħೕĪ

òಮáರುವ ಆ¨ಾದĢಗಳನುv ನನđ îāþù. 3 Ġೕವĩೕ, òಮ{

ďೖಕೃî­ಾáರುವ ನನvನುv ಜಜುjćದೂ òಮđħähďĺೕ? òೕć

ನನvನುv ಅಲņŬ ¬ಾಡುûĩೂೕ? òೕć ದುಷmರĺೕಜĢಯನುv

ħಚುhûĩೂೕ? 4 òಮđ¬ಾಂಸದ ಕಣುqಗĈಂęೂೕ? ಮನುಷ|ರು

ĢೂೕಡುವಂĞĨೕ òೕčĢೂೕಡುîrೕĩೂೕ? 5Ġೕವĩೕ, òಮ{

ðನಗĈ ಮನುಷ|ರ ðನಗಳ ´ಾáīĺೕ? òಮ{ ವಷbಗĈ

ಮನುಷ|ರ ವಷbಗಳಂîīĺೕ? 6ಏďಂದĩ ನನv ತąwಗಳನುv

ಹುಡುಕುವ òಮđ đೂîrĠ; ´ೌದು, ನನv ¨ಾಪವನುv ûÜùಸುವ

òಮđೕ đೂîrĠ. 7 §ಾನು ಅಪ®ಾñಯಲ~īಂದು òಮđ



ĺೕಬನು 1300

đೂîrĠ, òಮ{ ďೖøಂದ ತówಸುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~īಂದೂ

òಮđ đೂîrĠಯಲ~īೕ? 8 “òಮ{ ďೖಗĈ ನನvನುv ò÷bþĠ,

òೕīೕ ನನvನುv ರೂóþದವರು; ಈಗ òೕīೕ ನನđ ûಮುಖ®ಾá

ನನvನುv Ğđದು´ಾಕುû®ಾ? 9 òೕć ಕುಂªಾರನ ಮíqನಂĞ

ನನvನುv ರೂóþðtೕù ಎಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಈಗ òೕīೕ

ನನvನುv ಮíqđ Įೕùಸುûĩೂೕ? 10 òೕć ´ಾúನಂĞ ನನvನುv

ಸುùಸúಲ~Ļೕ? Ĺಸùನ ´ಾđ įąwಗémಸúಲ~Ļೕ? 11

Ġೕವĩೕ, òೕć ಚಮbವನೂv, ¬ಾಂಸವನೂv ನನđ įೂðþðtೕù;

òೕć ಎಲುಬು ನರಗāಂದಲೂ ನನvನುv įĝðರುûù. 12

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ æೕವ ďೂémù, òೕć ನನđ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯನೂv Ğೂೕùþðtೕù; òಮ{ ಪ®ಾಮùďøಂದ ನನv

ಆತ{ವನುv �ಾ¨ಾëðtೕù. 13 “ಆದರೂ òೕć ಇćಗಳನುv òಮ{

ಹೃದಯದú~ ಮĩ¬ಾëďೂಂëðtೕù; ಇದು òಮ{ ಉĠtೕಶ

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ: 14 ಅĠೕĢಂದĩ, §ಾನು ಒಂದು

īೕı ¨ಾಪ¬ಾëದĩ, òೕć ಅದನುv ಕಂಡುÿëದು ನನv

ಅಪ®ಾಧ�ಾcá ನನvನುv ದಂëಸĠೕ õಡುćðಲ~ ಎಂಬುĠೕ. 15

§ಾನು ಅಪ®ಾñ­ಾáದtĩ ನನđ ಕಷm! §ಾನು òೕîವಂತ§ಾáದtರೂ

ನನv ತĪ ಎತr¯ಾĩ; ಏďಂದĩ, §ಾäďøಂದ §ಾನು ತುಂõĠtೕĢ,

§ಾನು ªಾġøಂದಮುĈáįೂೕáĠtೕĢ. 16§ಾನು ತĪĨîrದĩ,

þಂಹದಂĞ ನನvನುv ĥೕę­ಾಡುîrೕù; ನನv ûರುದu òಮ{

ಅದುzತ ಶßrಯನುv ಪ}ದübಸುûù. 17įೂಸ ³ಾŉಗಳನುv ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತರುîrೕù; ನನv ħೕĪ ಅñಕĥೕಸರđೂĈ�îrೕù;

ಅĪ ಅĪ­ಾá òಮ{ Įೖನ|ć ನನđ ಎದು®ಾáī. 18 “´ಾ�ಾದĩ

ಏď ನನvನುv ಗಭbðಂದ įೂರಡ¬ಾëðtೕù?­ಾರೂ ನನvನುv

Ģೂೕಡದ ´ಾđ §ಾನು ಸîrದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯ¥ಾáತುr. 19 §ಾನು

ಬದುßರĠೕ, ಗಭbĠೂಳáಂದĪೕ ಸ¬ಾñ ĮೕರುîrĠtನು. 20

ನನv ಅಲwðನಗĈ ಮುáðಲ~Ļೕ? ಸ�ಲw įೂತುr ಆನಂðಸಲು

ನನvನುv õಟುmõëù. 21§ಾನು ÿಂðರುಗ¯ಾಗದಮªಾyáರುವ

ಕತrĪಯ Ġೕಶďc Įೕರúರುīನು. 22ಆ Ġೕಶದú~ �ಾಗbತrಲೂ,
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�ಾ¡ಾಂಧ�ಾರč ಮರಣದ ತುಂõರುćದು. ಕ}ಮûಲ~ದ ಆ

Ġೕಶದú~ ĥಳಕೂ ಕತrĪĨೕ.”

11
ಆಗ §ಾ¬ಾಥ|§ಾದ Ĕೂೕಫರನು ÿೕđಂದನು: 2 “ಬಹಳ

¬ಾತುಗāಂದ ಉತrರ ďೂಡªಾರĠೂೕ? ªಾø ಬಡುಕನು

òೕîವಂತĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವĢೂೕ? 3 òನv ವ|ಥb ¬ಾîđ

ಮನುಷ|ರು ¬ೌನ°ಾáರĥೕďೂೕ? òೕನು đೕú ¬ಾಡು°ಾಗ

­ಾವನೂ òನvನುv ಖಂëಸುćðಲ~Ļೕ? 4 ಏďಂದĩ òೕನು,

‘ನನv ನಂõď ತówಲ~ದುt, òಮ{ ದೃýmಯú~ §ಾನು ಶುದu§ಾáĠtೕĢ,’

ಎಂದು Ġೕವùđ įೕāðtೕ. 5ಆ´ಾ, Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë, òನv

ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{ ತುéಗಳನುv Ğĩದು, 6Ōಾನದ ಮಮbಗಳನುv

òನđ Ğೂೕùþದĩ ಒı�ಯದು, òಜ Ōಾನďc ಎರಡು ಬðಗāī;

Ġೕವರು òನv ¨ಾಪಗಳನುv ತಮ{ ಲņŬďc ತರúಲ~ ಎಂದು îāದುďೂೕ.

7 “òೕನು Ġೕವರ ರಹಸ|ಗಳನುv ಕಂಡುďೂĈ�û­ಾ? ಸವbಶಕrರ

÷îಯನುv òòvಂದ ಪùೕŉಸ¯ಾðೕĞೕ? 8ಅದು ಆ�ಾಶßcಂತಲೂ

ಎತrರ°ಾáĠ; ಆಗ òೕĢೕನು ¬ಾಡುû? ಅದು ¨ಾ£ಾಳßcಂತಲೂ

ಆಳ°ಾáĠ; ಆಗ òೕĢೕನು îĈďೂĈ�û? (Sheol h7585) 9ಅದರ

ಅಳĞ ಭೂ÷áಂತ ಉದtč, ಸಮುದ}ßcಂತ ಅಗಲčಆáĠ. 10

“Ġೕವರು ಬಂದು òನvನುv ĮĩಮĢಯú~ಟmರೂ, §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಕĩದರೂ, Ġೕವರನುv ತěಯುವವರು­ಾರು? 11ಖಂëತ°ಾá

ĠೕವರುĹೕಸ�ಾರರನುv ಗುರುîಸು£ಾrĩ; Ġೕವರು ದುಷmತನವನುv

Ģೂೕë ಅದನುv ಗ}ÿþďೂಳ�Ġ ಇರು£ಾrĩೂೕ? 12ಒಂದು �ಾಡುಕĞr

ಮùđ įೕđ ಮನುಷ|§ಾಗಲು ³ಾಧ|ûಲ~Ļೕ, ´ಾđĨೕ ದಡo

ಮನುಷ|ನು Ōಾò­ಾಗಲು ³ಾಧ|ûಲ~. 13 “ಆದರೂ òೕನು òನv

ಹೃದಯವನುv Ġೕವùđ ಸಮóbþ, òನv ďೖಗಳನುv Ġೕವರ ಕěđ

Üä, 14 òನv ďೖಯú~ರುವ ¨ಾಪವನುv ದೂರ¬ಾëõಟುm,

ದುಷmತನವನುv òನv ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþಸಲು ಅನುಮîಸðದtĩ, 15

òೕನು Ġೂೕಷðಂದ õಡುಗě­ಾá òನv ಮುಖವನುv ಎತುrû;

´ೌದು, òೕನು þsರ°ಾáದುt, įದರĠ ಇರುû. 16ಖಂëತ°ಾá òನv

ಕಷmವನುv ಮĩತುõಡುû; ಹùದುįೂೕದ òೕùನ ´ಾđ ಅದನುv
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Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�û. 17 òನv æೕವ¬ಾನć ಮ¦ಾ|ಹvßcಂತ

ಪ}ಜ�úಸುćದು; òನv ಕತrĪಯು ĥಳáನಂĞ ಇರುćದು. 18

òೕನು òùೕŊ ಇĠ ಎಂದು ಭರವĮøಂದ ಇರುû; òೕನು òನv

ಬđe ĺೕäþ ಭರವĮøಂದ û±ಾ}ಂî ĞđದುďೂĈ�û. 19

òೕನು ಮಲáďೂಂ ಾಗ­ಾರೂ òನvನುv įದùಸರು; ಅĢೕಕರು

òòvಂದħähďಯನುv ಅģೕŉಸುವರು. 20ಆದĩ ದುಷmರ ಕಣುqಗĈ

ಕುಂದುವć; ಅವರು ತówþďೂĈ�ćðಲ~; ¨ಾ}ಣõಡĥೕďಂಬುĠೕ

ಅವರ òùೕŊ­ಾáರುćದು.”

12
ಅದďcĺೕಬನು ÿೕđ ಉತrರďೂಟmನು: 2 “òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá

òೕīೕ ಆ ಜನರು; òಮ{ ಸಂಗಡĪೕ Ōಾನć ³ಾಯುćದು.

3 òಮ{ ´ಾđĨೕ ನನಗೂ ಸಹ îĈವāď ಉಂಟು; §ಾನು

òಮáಂತ ಕëħ ಇಲ~; ಇಂ¤ಾ ûಷಯಗಳನುv îāಯðರುವವನು

­ಾರು? 4 “§ಾನು òೕîವಂತನೂ, òĠೂೕbý­ಾದರೂ đıಯರ

đೕú ಪù´ಾಸ|ďc ಗುù­ಾĠನು; §ಾನು Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbþĠ;

Ġೕವರು ನನđ ಉತrರďೂಟmರು; 5 ಸುಖæೕûಗ¶ಾáರುವ ಜನರು

Ğೂಂದĩಯú~ ಇರುವವರನುv ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಎಡû

õೕĈವ ಜನùđ �ಾðĠ ಆಪತುr. 6 ಕಳ�ರ ಗು ಾರಗĈ

ವೃðu­ಾáī; Ġೕವರನುv ďರāಸುವವರು òühಂತ®ಾá¥ಾtĩ;

Ġೕವĩೕ ತಮ{ ďೖಯú~ ಇರುć¥ಾá îāಯು£ಾrĩ. 7 “ಆದರೂ

ಮೃಗಗಳನುv ďೕĈ, ಅć òನđ ĥೂೕñಸುćć; ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗಳನುv ďೕĈ, ಅć òನđ îāಸುćć. 8ಭೂ÷ಯ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡು, ಅದು òನđ ĥೂೕñಸುćದು, ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗĈ

òನđ ûವùಸುćć. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಇćಗಳĢv¯ಾ~

¬ಾëĞಂದು ಇćಗಳú~ îāಯðರುćದು ­ಾćದು? 10

Ġೕವರ ďೖಯú~ ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ¨ಾ}ಣč ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ

±ಾ�ಸč ಇī. 11ªಾøಯು ಆ´ಾರವನುv ರುä ĢೂೕಡುವಂĞ

ßûಯು ನುëಗಳನುv ûīೕäಸುćðಲ~īೕ? 12 ಮುದುಕರú~

Ōಾನć ಇರುćðಲ~Ļೕ? ðೕ�ಾbಯುಷ|ರú~ îĈವāďಯನುv

ತರುćðಲ~Ļೕ? 13 “Ōಾನč, ಶßrಯೂ Ġೕವರú~ī;
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ಸ¬ಾĪೂೕಚĢಯೂ, ಗ}ÿďಯೂ Ġೕವರīೕ. 14 Ġೕವರು

ďಡûದtನುv îರುá ಕಟm¯ಾಗುćðಲ~; Ġೕವರು Įĩಯú~ ´ಾಕುವ

ಮನುಷ|ನನುv­ಾರೂ õëಸ¯ಾಗುćðಲ~. 15Ġೕವರುಮıಯನುv

ತěÿëಯು£ಾrĩ, ಭೂ÷ಒಣಗುತrĠ; Ġೕವರು òೕರನುv õಟmĩ,

ಭೂ÷ಯನುv ´ಾĈ¬ಾಡುತrĠ. 16 ಬಲč, Ōಾನč

Ġೕವರú~ī; ವಂಚಕ ´ಾಗು ವಂäತ Ġೕವùđ ಒಳಪಟmವರು. 17

Ġೕವರು ಸಲį�ಾರರನುv Įĩÿëಯು£ಾrĩ; §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv

ಮೂಖbರ§ಾvá ¬ಾಡು£ಾrĩ. 18Ġೕವರು ಅರಸùಂದ ´ಾಕ¯ಾದ

ಬಂಧನಗಳನುv õäh, ಅವರ ನಡುಗāđ ವಸ�ವನುv ಕಟುm£ಾrĩ.

19 Ġೕವರು ­ಾಜಕರನುv ಅñ�ಾರðಂದ Ğđದು´ಾಕು£ಾrĩ;

ಪ}¦ಾನರನುv ďಡûõಡು£ಾrĩ. 20 Ġೕವರು û±ಾ�³ಾಹb

ಸಲį�ಾರರನುv ¬ೌನđೂāಸು£ಾrĩ; ವೃದuರ ûīೕಚĢಯನುv

Ğđದುõಡು£ಾrĩ. 21 ಅñಪîಗಳ ħೕĪ îರ³ಾcರವನುv

įೂಯು|£ಾrĩ; ಬúಷnರ ಬಲವನುv ಸëúಸು£ಾrĩ. 22 Ġೕವರು

ಕತrĪĺಳáಂದ ಅ�ಾಧ°ಾದ ûಷಯಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸು£ಾrĩ,

�ಾ¡ಾಂಧ�ಾರವನುv ಪ}�ಾಶđೂāಸು£ಾrĩ. 23 Ġೕಶಗಳನುv

ĥıಸುćದೂ, ದಂëಸುćದೂ Ġೕವರ ďೖಯú~Ġ; Ġೕಶಗಳನುv

û³ಾrರ¬ಾಡುćದೂ, ಚದùಸುćದೂ Ġೕವರ ಅñ�ಾರದú~Ġ. 24

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯಮುಖ|ಸsರ ûīೕಚĢಯನುv Ğđದುõಡು£ಾrĩ;

ಅಂಥವರು ¬ಾಗbûಲ~ದ ಅĪಯ¬ಾಡುćದೂ Ġೕವùđ ³ಾಧ|.

25 §ಾಯಕರು ĥಳಕು ಇಲ~ದ ಕತrĪಯú~ ತಡ�ಾಡುವಂĞಯೂ

ಅವರು ಮĞrೕùದವರಂĞ ðಗzŭħđೂāಸುವಂĞಯೂ¬ಾಡಲು

Ġೕವರು ಶಕrರು.

13
“ಇđೂೕ, ನನv ಕಣುq ಎಲ~ವನುv ĢೂೕëĠ; ನನv ßû ďೕā

ಅದನುv ಗ}ÿþďೂಂëĠ. 2 òೕć îāದುďೂĈ�ವ ಪ}�ಾರ

§ಾನೂ îāದುďೂಂëĠtೕĢ; §ಾನು òಮáಂತ ಕëħ­ಾದವನಲ~.

3 §ಾನು ಸವbಶಕrರ ಸಂಗಡ ಖಂëತ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುīನು;

Ġೕವರ ಸಂಗಡ °ಾðಸಲು ನನđಮನಸು�ಂಟು. 4ಆದĩ òೕć

ಸುಳ�ನುv ಕúwಸುವವರು; òೕīಲ~ರು ವ|ಥb īೖದ|ĩೕ. 5 òೕć
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¬ೌನ°ಾáĨೕ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ೕದು; ¬ೌನīೕ òಮđ

Ōಾನć. 6ಈಗ ನನv °ಾದವನುv ďೕāþďೂā�ù; ನನv ತುéಗಳ

ತಕbಗಳನುv ಆĪೖþù. 7 Ġೕವರ ಪರ°ಾá ¬ಾ£ಾಡುವ òೕć

ಅ§ಾ|ಯðಂದ ¬ಾ£ಾಡುûĩೂೕ? Ġೕವùđೂೕಸcರ ¬ಾ£ಾಡುವ

òೕć ವಂಚĢøಂದ ¬ಾ£ಾಡುûĩೂೕ? 8 òೕć Ġೕವùđ

ಪņ¨ಾತವನುv Ğೂೕùಸುûĩೂೕ? Ġೕವರ ಪರ°ಾá òೕć

°ಾðಸುûĩೂೕ? 9Ġೕವರು òಮ{ನುv Ĭೂೕñþದĩ, ಅದು òಮđ

ಒı�ೕĠೂೕ? ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಇĢೂvಬyನನುv ವಂäಸುವ ಪ}�ಾರ,

òೕč Ġೕವರನುv ವಂäಸುûĩೂೕ? 10 òೕć ರಹಸ|°ಾá

ಪņ¨ಾತ¬ಾëದರೂ, Ġೕವರು òಶhಯ°ಾáಯೂ òಮ{ನುv

ಖಂëಸುವರು. 11Ġೕವರīೖಭವćòಮ{ನುvįದùಸುćðಲ~Ļೕ?

Ġೖವಭಯć òಮ{ ħೕĪ õೕĈćðಲ~Ļೕ? 12 òಮ{

òೕîವಚನಗĈ ಬೂðಯ �ಾĠಗĈ; òಮ{ °ಾದಗĈ ಬùೕ

ಮíqನ đೂೕěĨೕ. 13 “ಸುಮ{òù, ನನvನುv ¬ಾತ§ಾಡಲು

õëù; ನನđೕ§ಾದರೂ ಆಗú. 14 ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ªಾøಂದ ಕähďೂಂëರುīನು; ನನv æೕವವನುv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಂëರುīನು. 15Ġೕವರು ನನvನುv ďೂಂದರೂ, §ಾನು

Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊøಂðರುīನು; §ಾನು òಶhಯ°ಾá ನನv

ನಡĞಯ ಒı�ಯತನವನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ ³ಾsóಸುīನು. 16

ಇĠೕ ನನv õಡುಗěđ �ಾರಣ°ಾáರುćದು; ಭßrÿೕನರು Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಬರಲು ġೖಯb¬ಾಡುćðಲ~. 17 ನನv ನುëಗಳನುv

ಲņŬûಟುm ďೕāù ಮತುr ನನv ದೃಢ ವಚನć òಮ{ ßûđ

õೕಳú. 18 ಇđೂೕ, ನನv §ಾ|ಯವನುv ಕ}ಮಪëþĠನು; §ಾನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದುćದು ನನđ đೂĞrೕ ಇĠ. 19

­ಾ®ಾದರೂ ನನv ûರುದu ದೂರನುv ತರಬಹುĠೂೕ? ´ಾáದtĩ

§ಾನು ¬ೌನ°ಾáದುt ಸತುr įೂೕಗುīನು. 20 “Ġೕವĩೕ, ಈ ಎರಡು

ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ} ನನđ ದಯ¨ಾúþù; ಆಗ ò÷{ಂದ §ಾನು

ಅಡáďೂĈ�ćðಲ~: 21òಮ{ ďೖಯನುv ನòvಂದ ದೂರ¬ಾëù;

òಮ{ ಭಯć ನನvನುv įದùಸðರú. 22ಆħೕĪ òೕć ನನvನುv
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ಕĩದĩ, §ಾನು ಉತrùಸುīನು; ಅಥ°ಾ §ಾನು ¬ಾ£ಾëದĩ,

òೕć ಉತrರďೂëù. 23 §ಾನು ಎĭೂmೕ ಅಕ}ಮಗಳನೂv,

¨ಾಪಗಳನೂv ¬ಾëĠtೕĢ. ನನv ಅಪ®ಾಧವನೂv, ¨ಾಪವನೂv ನನđ

Ğೂೕùþďೂëù. 24 ಏď òಮ{ ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾಡುîrೕù?

ನನvನುv òಮ{ ಶತು}ûನ ´ಾđ ಏď «ಾûಸುîrೕù? 25 �ಾāøಂದ

´ಾùįೂೕಗುವ ಎĪಯನುv Ğೂಂದĩಪëಸುûĩೂೕ? ಒಣáದ

ďೂıಯನುv ĥನvಟುmûĩೂೕ? 26ಏďಂದĩ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಕÿ­ಾದ îೕಪbನುv òೕć ಬĩðರುûù; ನನv ­ೌವನದ

¨ಾಪಗಳನುv ನನv ħೕĪ įೂùþರುûù. 27 ನನv ¨ಾದಗಳನುv

ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಕém´ಾßðtೕù, ನನv ¨ಾದಗಳ ÿಮ{ëಗಳħೕĪ

ಗುರುತು ´ಾßðtೕù; ನನv ´ಾðಗಳĢv¯ಾ~ ಲņŬûಟುm Ģೂೕಡುîrೕù.

28 “ಆದtùಂದ ¬ಾನವನು ďೂıತ ವಸುrûನಂĞಯೂ, ನುþÿëದ

ಬęmಯಂĞಯೂ ಅāದು įೂೕಗು£ಾrĢ.

14
“þ�ೕøಂದ ಹುémದ ಮನುಷ|ನು ಅ¯ಾwಯುಷ|ನೂ,

ಕಷmಸಂಕಟಗāಂದ ತುಂõದವನೂ ಆá¥ಾtĢ. 2ಅವನು ಹೂûನ

´ಾđ ಅರā ªಾಡುವನು; ಅವನು ĢರāನಂĞ ಓëįೂೕಗು£ಾrĢ,

±ಾಶ�ತ°ಾáರುವðಲ~. 3´ಾ�ಾದĩ ಇಂಥವನ ħೕĪ Ġೕವĩೕ,

òೕć òಮ{ ಕíqémೕðೕರ¯ಾ~? òಮ{ §ಾ|ಯ³ಾsನďc ನನvನುv

ಬರ¬ಾಡುîrೕĩೂೕ? 4 ಅಶುದuĞøಂದ ಶುದu°ಾದದtನುv

ತರುವವನು­ಾರು?­ಾರೂ ತರ¯ಾರರು! 5ಮನುಷ|ನ ðನಗĈ

ಇĭmೕ ಎಂದು îೕ¬ಾbನ°ಾáĠ; ಅವನ îಂಗĈಗಳ Īಕc Ġೕವĩೕ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇĠ; ಅವನು ¥ಾಟ¯ಾರದ ´ಾđ ಅವòđ

ħೕĩಗಳನುv Ģೕ÷þðtೕù. 6 ಆದtùಂದ ಅವನು û±ಾ}ಂî

ಪěಯĪಂದುòಮ{ದೃýmಯನುv ಅವನಕěøಂದîರುáþõëù;

ಅವನು ಕೂúಯವòáರುವಷುm ಸಂĞೂೕಷðಂ¥ಾದರೂ ತನv

ðನವನುv ಕıಯú. 7 “ಮರďc ಸಹ ಒಂದು òùೕŊ ಇĠ:

ಅĠೕĢಂದĩ, ಮರವನುv ಕëದು ´ಾßದರೂ £ಾನು ಮĞr

äಗುರುīĢಂಬ òùೕŊ ಅದßcĠ; äಗುರುćದನುv ಆ ಮರć

òú~ಸುćĠೕ ಇಲ~. 8ಅದರ ĥೕರು ಭೂ÷ಯú~ ಹıಯ¥ಾದರೂ,
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Ģಲದú~ ಅದರ ಬುಡ ಸîrದtರೂ, 9 òೕùನ °ಾಸĢøಂದ ಅದು

Ĺıತು, áಡದ ´ಾđ ಅದು ďೂಂĥಗಳನುv õಡುćದು. 10ಆದĩ

ಮನುಷ|ನು ಸತುr õðtರು£ಾrĢ; ಅವನು ďೂĢಯುþĩı¥ಾಗ ಅವನ

ಅಂತ|°ಾಗುತrĠ. 11 ಸĩೂೕವರದ òೕರು ಒಣá įೂೕಗುವಂĞಯೂ,

ಬರ�ಾಲದú~ ನðಗĈ ಬîrįೂೕಗುವಂĞಯೂ, 12ಮನುಷ|ನು ಸತುr

ಮಲáದĩ ಏĈćĠೕ ಇಲ~; ಆ�ಾಶಗĈ ಅāದು įೂೕಗುವವĩđ

ಅವನು ಎಚhರđೂĈ�ćðಲ~; òĠ}øಂದ ಎõyಸ¯ಾಗುćದೂ

ಇಲ~. 13 “Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಸ¬ಾñಯú~ ಮĩ¬ಾë,

òಮ{ üŊ ಮುáಯುವವĩಗೂ ನನvನುv ಅಡáþù! òೕć

ನನđ ಒಂದು �ಾಲವನುv òಗðಪëþ, ಅನಂತರ ನನvನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡĩ Īೕಸು! (Sheol h7585) 14ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಸತrĩ ಅವನು îರುá ಬದುಕುವĢೂೕ? ಆದರೂ ನನđ Ģೕಮಕ

¬ಾëದಪùಶ}ಮದðನī¯ಾ~, ನನđ õಡುಗě­ಾಗುವವĩđ

§ಾನು �ಾದುďೂಂëರುīನು. 15 Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv

ಕĩಯುûù, §ಾನು òಮđ ಉತrರďೂಡುīನು; òಮ{ ಈ

ಸೃýmಯ ħೕĪ òೕć ಹಂಬúಸುûù. 16 ಆಗ òೕć ನನv

įĖjಗಳನುv Īßcಸುûù; ಆದĩ òೕć ನನv ¨ಾಪದ ಬđe ¥ಾಖĪ

ಇಡುćðಲ~. 17 ನನv ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ಮೂęಕém ಮುĠ}

´ಾßõಡುûù; òೕć ನನv ಅ§ಾ|ಯವನುv ಮĩ¬ಾಡುûù.

18 “ಆದರೂ ĥಟmć õದುt ´ಾ¶ಾಗುವಂĞಯೂ, ಬಂěಯು

ತನv ಸsಳðಂದ ĞೂಲಗುವಂĞಯೂ, 19 òೕರು ಕಲು~ಗಳನುv

ಸīøಸುವಂĞಯೂ, ಪ}°ಾಹಗĈ ಭೂ÷ಯ ಮಣqನುv

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞಯೂ, ಮನುಷ|ನ òùೕŊಯನುv òೕć

§ಾಶ¬ಾಡುîrೕù. 20òೕć ಅವನħೕĪ ±ಾಶ�ತ°ಾáħೕಲುđೖ

³ಾñþರುವದùಂದ ಅವನು įೂರಟು įೂೕಗುವನು; òೕć ಅವನ

ಮುಖ«ಾವವನುv ¬ಾಪbëþ, ಅವನನುv ಕĈÿþõಡುîrೕù. 21

ಮಕcĈಘನĞಯನುv įೂಂðದĩ, ಅದು ಸತrವùđ îāಯುćðಲ~;

ಅವರ ಮಕcĈ ಕëħ þsîđ ಬಂದĩ ಸಹ, ಅದನುv ಸತrವರು

ಗ}ÿþďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಆದĩ ಸತrವರು ತಮ{ Ġೕಹದ
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Ģೂೕವನುv ಅನುಭûಸುವರು, ಅವರ ಆತ{ć ಅವù�ಾá ¬ಾತ}

ಪ}¯ಾóಸುîrರುćದು.”

15
ಆಗ Ğೕ¬ಾನ|§ಾದ ಎúೕಫಜನು ÿೕđಂದನು: 2 “Ōಾòಯು

ವ|ಥb îĈವāďಯನುv ನುëದುċವbðßcನ �ಾāøಂದ ತನv

įೂęm ತುಂõþďೂĈ�ćದು ಉಂęೂೕ? 3 òಷ�ĺೕಜಕ°ಾದ

ನುëಗāಂದಲೂ, ďಲಸďc ªಾರದ¬ಾತುಗāಂದಲೂŌಾòಯು

°ಾðಸುವĢೂೕ? 4 òೕ§ಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಭಯಭßrಯನುv

´ಾĈ¬ಾಡುîrರುī. Ġೕವರ ħೕúನ ಭßrಯನುv ಕëħ

¬ಾಡುîrರುī. 5 ಏďಂದĩ òನv ¨ಾಪīೕ òನv ªಾøಯನುv

ģ}ೕĩೕóಸುತrĠ; òೕನು ಕುಯುßrಯುಳ�ವರ §ಾúđಯನುv

ಆಯುtďೂĈ�îrರುī. 6 §ಾನಲ~, òನv ªಾøĨೕ òನvನುv

ಖಂëಸುತrĠ; ´ೌದು, òನv ತುéಗıೕ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉ ďೂಡುತrī. 7 “òೕನು Ĺದಲು ಹುémದ ąರುಷĢೂೕ?

ĥಟmಗāđ ಮುಂäತ°ಾá ಹುémದವĢೂೕ? 8 òೕನು Ġೕವರ

ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯú~ ಸದಸ|Ģೂೕ? Ōಾನć òನđ ¬ಾತ}

÷ೕಸĪೂೕ? 9 ನಮđ îāಯĠ ಇರುćದನುv òೕನು ಏನು

îāದುďೂಂëರುī? ನಮ{ú~ ಇಲ~ದ ­ಾವ ಒಳĢೂೕಟವನುv

òೕನು ಅಥb¬ಾëďೂಂëರುī? 10 ತĪ ನĩತವರೂ, įಚುh

ಮುದುಕ®ಾದವರೂ, òನv ತಂĠáಂತ ವೃದu®ಾದವರೂ ನಮ{ú~

ಇ¥ಾtĩ. 11Ġೕವರ ಸಂĞೖಸುûďಗĎಮೃದು°ಾದ ÿತವಚನಗĈ

òನđ ³ಾ�ಾáರುćðಲ~Ļೕ? 12 òನv ಹೃದಯć òನvನುv

Įıðರುćದು ಏď? ಏď òನv ಕಣುq ßë�ಾರುîrĠ? 13

òೕನು Ġೕವರ ûರುದu òನv ďೂೕಪವನುv įೂರ´ಾಕುîrರುī?

òನv ªಾøಂದ ďೂೕಪದ ¬ಾತುಗಳನುv įೂರëಸುîrೕಯ¯ಾ~?

14 “ಮನುಷ|ನು ಎಷmರವನು? ಅವನು ಶುದuòರಲು ³ಾಧ|īೕ?

þ�ೕಯರú~ ಹುémದವನು òೕîವಂತ§ಾáರಬಹುĠ? 15Ġೕವರು

ತಮ{ ಪùಶುದuರನುv ಆತುďೂಂëರುćðಲ~; ಆ�ಾಶಗĎ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಶುದuವಲ~. 16´ಾáರು°ಾಗ, òೕùನಂĞ ಅ§ಾ|ಯವನುv

ಕುëಯುವ ಮನುಷ|ನು, Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಎಷುm ಅಲwನೂ
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ಅಶುದuನೂ ಆá¥ಾtನಲ~īೕ? 17 “ďೕĈ, §ಾನು òನđ ûವùಸುĞrೕĢ,

§ಾನು Ģೂೕëದtನುv òನđ įೕĈĞrೕĢ, 18 ŌಾòಗĈ ತಮ{

ċವbಜùಂದ ಕúîದtĢvೕ ಮĩ¬ಾಡĠ ನಮđಪ}ಕéþದರು.

19 ಅವùđ Ġೕಶć ďೂಡ¯ಾáತುr; ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಅಂದು

ಪರĠೕüೕಯರು ´ಾದುįೂೕಗುವಂîರúಲ~. 20 ŌಾòಗĈ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: ದುಷmನು ತನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ īೕದĢಪಡು£ಾrĢ;

òದbಯನು ತನv ವಷbಗıಲ~ Ğೂಂದĩಗಳನುv ಸಂಗ}ÿಸು£ಾrĢ.

21ಭಯಂಕರ°ಾದ ಸಂಗîಗĈ ಅವನ ßûđ õೕĈತrī; ಎಲ~ć

ಸುಖ°ಾáರು°ಾಗ ಸುúđ ¬ಾಡುವವನು ದುಷmನ ħೕĪ ¥ಾā

¬ಾಡು£ಾrĢ. 22 ಕತrĪĺಳáಂದ ¨ಾ®ಾಗುĞrೕĢಂದು ದುಷmನು

ನಂಬುćðಲ~; ಅವನ ಖಡeć ಅವò�ಾá �ಾðĠ. 23 ಅವನು

ಆ´ಾರ ಎú~ ಎಂದು ರಣಹðtನ ´ಾđ ಅĪಯು£ಾrĢ; ಕತrĪಯ

ðನ ತನv ďೖ ಹîrರ þದu°ಾáĠ ಎಂದು îāð¥ಾtĢ. 24

ಇಕcಟೂm, ಸಂಕಟč ಅವನನುv įದùþ, ಆಕ}ಮಣ ¬ಾಡಲು

þದu§ಾದ ®ಾಜನಂĞ ĞೂಂದĩಗĈಅವನನುv ಆವùಸುತrī, 25

ಏďಂದĩ ದುಷmನು Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಮುýn Ğೂೕùþದನ¯ಾ~,

ಸವbಶಕrರ ಎದುರು òಂತು ಶೂರನಂĞħĩದನ¯ಾ~. 26Ġೕವರ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಲćಳ� Ġೂಡo ಗು®ಾíĺಂðđ ಓಡು£ಾrĢ. 27

“ದುಷmನು ತನv ಮುಖದú~ ďೂĥyೕùþďೂಂಡು, ತನv Įೂಂಟದú~

ĥೂಜjನುv ĥıþďೂಂë¥ಾtĢ. 28 ´ಾ¶ಾದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

­ಾರೂ °ಾþಸದ, ಕುþಯಲು þದu°ಾದಂಥ ಮĢಗಳú~ಯೂ

°ಾಸ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĢ. 29ದುಷmನು ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾಗುćðಲ~;

ಆದರೂ ಅವನ ಆþrಯು þsರವಲ~; ಅವನ Įೂತುr ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ û³ಾrರ°ಾಗುćðಲ~. 30 ಕತrĪĺಳáಂದ ಅವನು

¨ಾ®ಾಗುವðಲ~; ßಚುh ಅವನ ďೂಂĥಗಳನುv ಒಣáಸುćದು;

Ġೕವರ ªಾøಯ±ಾ�ಸðಂದ ಅವನು Ğೂಲá įೂೕಗುವನು. 31

ದುಷmನು ವ|ಥb°ಾದದtನುv ನಂõĹೕಸįೂೕಗðರú. ಏďಂದĩ,

ವ|ಥb°ಾದćಗāಂದ ಅವò�ಾಗುವ ಪ}îಫಲć ಶೂನ|īೕ.

32 ದುಷmನು ತನv ಸಮಯßcಂತ Ĺದಲು ಬîr įೂೕಗುವನು;
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ಅವನ ďೂಂĥಯು ಹþ®ಾáರುćðಲ~. 33¥ಾ}Ŋಯ ಬā�ಯಂĞ

ಅವನು ತನv ¬ಾಗದ ಫಲವನುv ´ಾĈ¬ಾëďೂĈ�ವನು; ದುಷmನು

ಹೂćಗಳನುv ಉದುùಸುವ ಓúÔ ಎĝqಯ ಮರದ ´ಾđ

ಇರುವನು. 34 Ġೕವùಲ~ದವರ ಸಹ°ಾಸ ಬಂಜರು, ĥಂßಯು

ಲಂಚďೂೕರರ ಮĢಗಳನುv ಸುಟುm´ಾಕುćದು. 35 ಅವರು

ÿಂĮಯನುv ಗಭbಧùþ, ďಟmದtನುv įರುವರು; ಅವರ įೂęmಯು

ವಂಚĢøಂದ ತುಂõರುćದು.”

16
ĺೕಬನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “§ಾನು ಇćಗಳ

´ಾđ ಅĢೕಕ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāĠtೕĢ; òೕīಲ~ರೂ ಆದರĝ

ďೂಡುವವರಲ~, ªಾñಸುವವĩೕ. 3òಮ{ ವ|ಥb¬ಾತುಗāđ ಅಂತ|

ಇಲ~Ļೕ?ನĢೂvಂðđ°ಾðಸಲುòಮ{ನುv ಒ£ಾrಯಪëþĠtೕನು? 4

òೕćನನv þsîಯú~ಇðtದtĩ, §ಾನುಸಹòಮ{´ಾđ¬ಾ£ಾಡುîrĠt;

§ಾನು òಮ{ ûರುದu ಪದಪ}ĺೕáþ ¬ಾ£ಾಡಬಹು¥ಾáತುr;

´ೌದು, òಮ{ ûಷಯದú~ đೕú ¬ಾಡು£ಾr, §ಾನು ನನv

ತĪ­ಾëಸಬಹು¥ಾáತುr. 5ಆದĩ, §ಾನು ನನv ªಾø¬ಾîòಂದ

òಮ{ನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿಸುīನು; ನನv ಆದರĝಯ¬ಾತುಗĈ òಮđ

ಉಪಶಮನ ¬ಾಡುćದು. 6 “§ಾನು ¬ಾತ§ಾëದರೂ ನನv

Ģೂೕûđಉಪಶಮನ°ಾಗುćðಲ~; §ಾನು ¬ೌನ°ಾáದtರೂ, ನನv

Ģೂೕć ò°ಾರĝ­ಾಗುćðಲ~. 7 Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv

ಬಲÿೕನಪëþðtೕù; òೕć ನನv ಕುಟುಂಬದವರĢv¯ಾ~ ಇಲ~ದಂĞ

¬ಾëðtೕù. 8 òೕć ನನv ಮುಖī¯ಾ~ ಸುಕುcಗāಂದ ತುಂõþðtೕù;

ನನv õಕcęmೕ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt ³ಾŉ ďೂಡುತrī; 9

Ġೕವರು ತಮ{ ĥೕಸರದú~ ನನvನುv ದಂëþ¥ಾtĩ; ನನv Ġೕವರು

ನನv ħೕĪ ಅತೃಪr®ಾá¥ಾtĩ; ನನv īೖùಯು ನನvನುv Ġ�ೕಷðಂದ

Ģೂೕಡುîr¥ಾtĢ. 10 ನನv ħೕĪ ಜನರು ತಮ{ ªಾø ßþಯು£ಾrĩ;

òಂðþ ನನv ďĢvಗಳನುv ಬëಯು£ಾrĩ, ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಕೂëďೂĈ�£ಾrĩ. 11Ġೕವರು ನನvನುv ದುಷmರ ďೖđ ಒówþõém¥ಾtĩ;

´ೌದು, ದುಷmರ ďೖđ ನನvನುv ಎĮದುõém¥ಾtĩ. 12 §ಾನು

Ģಮ{ðøಂದ ಇ¥ಾtಗ Ġೕವರು ನನvನುv ಚದùþ¥ಾtĩ; §ಾನು
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ಮಡď ಒěದುõದtಂĞ ಇĠtೕĢ. ನನvನುv ತಮđ ಗುù ಹಲđ­ಾá

òú~þďೂಂë¥ಾtĩ. 13Ġೕವರ ªಾಣಗĈ ನನvನುv ಸುತುrವùðī;

§ಾನು ಕರುĝøಲ~Ġ ĢಲದħೕĪ óತrವನುv ಸುùದು õದtವನಂĞ

ಇĠtೕĢ. ನನv óತrವನುv ಭೂ÷đ Ĕಲು~£ಾrĩ. 14 Ġೕವರು ಮĞr

ಮĞr ನನvನುv ಮುùಯುîr¥ಾtĩ; ಅದು ಶೂರನು ಓëಬಂದು ನನv

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದಂîĠ. 15 “§ಾನು đೂೕíತಟುm įೂúದು

ನನv ħೖħೕĪ ´ಾßďೂಂëĠtೕĢ; ನನv �ೌರವವನುv ಧೂāನú~

ಮĩ¬ಾëĠtೕĢ. 16ನನv ಮುಖćಅĈćದùಂದ ďಂ¨ಾøತು;

ನನv ĩģwಗಳħೕĪಮರಣದ ಅಂಧ�ಾರć ಕûðĠ. 17ಆದರೂ

ನನv ďೖಗಳú~ ÿಂ³ಾÜರûಲ~; ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯು ಶುದu°ಾáĠ. 18

“ಭೂ÷Ĩೕ, ನನv ರಕrವನುv ಮುಚhĥೕಡ, ನನv ಕೂಗು û±ಾ}ಂî

įೂಂದðರú! 19ಈಗಲೂಪರĪೂೕಕದú~ ನನđಒಬy ³ಾŉ ಇ¥ಾtĩ;

´ೌದು, ನನv ವßೕಲರು ಉನvತದú~¥ಾtĩ. 20 ಆದĩ ನನv ÷ತ}

ನನ�ಾá ûŌಾಪĢ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ; ನನv ಕಣುqಗĈ ĠೕವರಮುಂĠ

ಕíqೕರು ಸುùಸುತrī. 21 ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ÷ತ}òđೂೕಸcರ

ĥೕëďೂĈ�ವಂĞ, ಅವರು ಸಹಮನುಷ|ò�ಾá ĠೕವರಮುಂĠ

°ಾðಸುîr¥ಾtĩ. 22 “§ಾನು ÿಂðರುá ªಾರದ ¥ಾùಯನುv

ÿëಯಲು, ಇನೂv ďಲīೕ ವಷbಗĈಉāðī.

17
ನನv ಆತ{ಮುùದುįೂೕáĠ; ನನv ðನಗĈಮುáðī; ಸ¬ಾñ

ನನđ þದu°ಾáĠ. 2ಅಪ´ಾಸ|�ಾರರು ನನv ಬāಯú~ ಇ¥ಾtĩ;

ಅವರ ಹđತನದ ಬđe §ಾನು ಎಚhರ°ಾáರĥೕಕು. 3 “Ġೕವĩೕ,

òೕć ಹ�ಾcá ďೕĈವ ಈಡನುv òೕīೕ ನನđ ďೂëù; òಮ{ನುv

õಟುm ­ಾರು ನನđ ಭದ}Ğಯನುv ďೂಡುವವರು? 4 îĈವāď

ಪ}īೕüಸದಂĞ òೕć ನನv Įvೕÿತರ ಮನಸ�ನುv ಮುähರುûù;

ಆದtùಂದ òೕć ಅವರನುv ಜøಸುćದďc õಡುćðಲ~. 5­ಾರು

ಸ�ಂತ ¯ಾಭ�ಾcá Įvೕÿತùđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ, ಅಂಥವರ

ಮಕcಳ ಕಣುqಗĈ ಮಂ�ಾáõಡುćದು. 6 “Ġೕವರು ನನvನುv

ಜನರ ಕಟುm�ಾĠđ ಆಸwದ ¬ಾë¥ಾtĩ; ನನvನುv �ಾಣುವವರು ನನv

ಮುಖďc ಉಗುĈವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ. 7 ನನv ಕಣುq ದುಃಖðಂದ
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Ĺªಾyáī; ನನv ಅಂಗಗı¯ಾ~ Ģರāನ´ಾđ ಇī. 8¨ಾ}¬ಾíಕರು

ಇದನುv Ģೂೕë ĥರ�ಾá¥ಾtĩ; òರಪ®ಾñಯು ಭßrÿೕನರ

ûಷಯದú~ ಎಚhರđೂĈ�£ಾrĢ. 9 ಆದĩ òೕîವಂತನು ತನv

¬ಾಗbದú~ ಮುಂದುವùಯುವನು; ಶುದu ďೖಗĈಳ�ವರು ಬಲದú~

ĥıಯು£ಾr ಇರುವರು. 10 “ಆದĩ òೕīಲ~ರೂ ಬಂದು ಮĞr °ಾದ

¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþù! òಮ{ú~ §ಾನು ಒಬy Ōಾòಯನುv ಸಹ

ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~. 11 ನನv ðನಗĈ ಮುáದು įೂೕದć; ನನv

ಹೃದಯದ ಬಯď­ಾáರುವ ನನv ಉĠtೕಶಗĈ ಭಂಗ°ಾದć. 12

ನನv Įvೕÿತರು ®ಾî}ಯನುv ಹಗಲು ಎಂದು ³ಾñಸು£ಾrĩ; ಕತrúಂದ

ĥಳಕುĥೕಗಬರúĠಎನುv£ಾrĩ. 13ಸ¬ಾñĨೕನನvಮĢĨಂದು

§ಾನು òùೕŉþದĩ, ಕತrĪಯú~ ನನv ´ಾþđಯನುv ´ಾþďೂಂಡĩ,

(Sheol h7585) 14 ಸ¬ಾñđ, ‘òೕನು ನನv ತಂĠ’ ಎಂದೂ, ಹುಳďc,

‘ನನv £ಾø, ನನv ತಂá’ ಎಂದೂ §ಾನು ಕĩಯುć¥ಾದĩ, 15

ನನv òùೕŊ ಎú~? ನನv òùೕŊಯನುv ­ಾರು Ģೂೕಡುವರು? 16

òùೕŊಯು ನನv ಸಂಗಡ ¨ಾ£ಾಳďc ಇāದು ಬರುćĠೕ? §ಾć

ĖೂĞ­ಾáಮíqđ Įೕರ¯ಾðೕĞ?” (Sheol h7585)

18
ಆಗ ಶೂಹ|§ಾದ õಲtದನು ಉತrರďೂಟುm ÿೕđಂದನು: 2

“ĺೕಬĢೕ, ಈ¬ಾತುಗಳನುv òೕನು ­ಾ°ಾಗ ďೂĢđೂāಸುîrೕ?

ûīೕß­ಾಗು, ಆħೕĪ ¬ಾತ§ಾěೂೕಣ. 3 ನಮ{ನುv

ಮೃಗಗıಂದುಎíþರುī­ಾ?òನv ದೃýmಯú~ §ಾćದಡoĩೂೕ? 4

ďೂೕಪðಂದòನvನುv òೕĢೕ þೕāďೂĈ�ī­ಾ? òನv ò÷ತr ಭೂ÷

´ಾ¶ಾಗĥೕďೂೕ? ಬಂěಯು ತನv ಸsಳðಂದ Ğೂಲಗĥೕďೂೕ?

5 “´ೌದು, òಶhಯ°ಾá ದುಷmರ ĥಳಕು ಆùįೂೕಗುćದು;

ಅವನ ªಾāನ ĥಂßಯ �ಾ�Īಯು ಉùಯĠ įೂೕಗುćದು.

6 ಅವನ ಗು ಾರದú~ ĥಳಕು ಕತr¯ಾಗುćದು; ಅವನ ħೕಲಣ

ತೂಗು ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದು. 7 ಅವನ ಬಲćಳ�

įĖjಗĈ ದುಬbಲđೂĈ�ćದು; ಅವನĺೕಜĢಗıೕ ಅವನನುv

ďಡû´ಾಕುವć. 8 ಏďಂದĩ ದುಷmನು ತನv įĖjಗāಂದĪೕ

ಬĪಯú~ õೕĈವನು; ಅವನು ಕುíಯú~ õದುt ಅĪ¥ಾಡುವನು.
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9ĥೂೕನು ಅವನ ÿಮ{ëಯನುv ÿëದುďೂĈ�ćದು; ಉರುĈ

ಅವನನುv õá­ಾá ÿëðಟುmďೂĈ�ćದು. 10 Ģಲದ ħೕĪ

¨ಾಶč, ¥ಾùಯú~ �ಾಲčಅವòđ įೂಂäďೂಂëರುćć.

11 ಸುತrಲೂ ðáಲುಗĈ ಅವನನುv įದùþ, ಅವನ �ಾಲುಗಳನುv

ಓಡುವಂĞ ¬ಾಡುćć. 12 ಅವನ ಬಲć ಕುþಯುćದು;

û§ಾಶć ಅವನ õೕĈûď�ಾá þದu°ಾáರುćದು. 13

ಅದು ಅವನ ಚಮbದ ಬಲವನುv îಂದುõಡುćದು; ಮರಣದ

Ĕೂಚhಲತನć ಅವನ ಅಂ�ಾಂಗಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು. 14

ಅವನು ಭದ}Ğಯ ಗು ಾರðಂದ įೂರõೕĈವನು. ಅವನು

ಭಯಂಕರಅರಸನಬāđ³ಾಗĥೕ�ಾಗುćದು. 15ĥಂßಯುಅವನ

ಮĢಯನುv ಸುಡುćದು; ಅವನ ಮĢಯ ħೕĪ ಗಂಧಕವನುv

ಎರಚ¯ಾಗುćದು. 16ಬುಡðಂದ ಅವನ ĥೕರುಗĈ ಒಣಗುćć;

ħೕúòಂದ ಅವನ ĩಂĥಯು ªಾಡುćದು. 17ಅವನ ಸ{ರĝಯು

ಭೂ÷øಂದ ಅāದುįೂೕಗುćದು; §ಾëನú~ ಅವನ įಸರು

ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćದು. 18 ĥಳßòಂದ ಅವನನುv ಕತrĪđ

ದಬy¯ಾಗುćದು; ಅವನು Īೂೕಕðಂದ ಬÿಷcùಸ¯ಾಗುವನು. 19

ಅವನ ಜನರú~ ಅವòđ ಮಗನೂ, Ĺಮ{ಗನೂ ಇರುćðಲ~,

ಅವನು °ಾþþದ ಸsಳದú~ ­ಾರೂ ಉāಯುćðಲ~. 20ಪühಮ

ಜನರು ಅವನ þsîಯನುv Ģೂೕë ಆಶhಯbಪಡುವರು;ċವbದ

ಕěಯವರನುv ðáಲು ÿëಯುćದು. 21òಶhಯ°ಾá ದುಷmರ

ĢĪಯು ÿೕđĨೕ ಇರುćದು; Ġೕವರನುv ಅùಯದವನ þsî

ಇĠೕ.”

19
ĺೕಬನುಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಎಷmರವĩđ

ನನv Ģೂೕøþ, ನನvನುv¬ಾತುಗāಂದಜಜುjûù? 3ಈಗಹತುr ³ಾù

ನನvನುv òಂðþðtೕù; §ಾäďøಲ~Ġ òೕć ನನv ħೕĪ ಆಕ}ಮಣ

¬ಾಡುîrೕù. 4 òಜ°ಾá §ಾನು ತąw ¬ಾëದtĩ òಮđೕನು? ನನv

ತąw ನನv ಸಂಗಡ ಇರú. 5 òೕć ನನáಂತ ಉತrಮರು ಎಂದು

«ಾûಸುîrðtೕù; ನನ�ಾದ ÿೕನþsîಯನುv ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಉಪĺೕáಸುîrೕù. 6 ĠೕವùಂದĪೕ ನನđ ಅ§ಾ|ಯ°ಾáĠ;
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Ġೕವರು ತಮ{ ಬĪಯನುv ನನv ħೕĪ õೕþ¥ಾtĩಂದು òಮđ

îāðರú. 7 “‘ÿಂĮ,’ ಎಂದು §ಾನು ಕೂáďೂಂಡರೂ ನನđಉತrರ

ďೂಡುವವùಲ~; ಗém­ಾáĹĩøಟmರೂ§ಾ|ಯĠೂರಕುćðಲ~.

8 §ಾನು ಮುಂĠ įೂೕಗದಂĞ Ġೕವರು ನನv ¥ಾùđ ĥೕú

´ಾß¥ಾtĩ; ನನv ´ಾðಗಳನುv ಕತrಲು ಕûಯುವಂĞ¬ಾë¥ಾtĩ. 9

Ġೕವರು ನನv ಘನĞಯನುv Ğđದು´ಾß¥ಾtĩ; ನನv ßùೕಟವನುv ನನv

ತĪøಂದ Ğđದು´ಾß¥ಾtĩ. 10ನನv ಸುತrಲೂ ¥ಾā­ಾáದtùಂದ,

§ಾನು ņøಸುîrĠtೕĢ; ಮರವನುv ßೕĈವ ´ಾđ Ġೕವರು ನನv

òùೕŊಯನುv ßತುr´ಾß¥ಾtĩ. 11 Ġೕವರ üŊಯು ನನv ħೕĪ

ಉùಯುîrĠ; §ಾನು Ġೕವùđ īೖùಯಂĞ ಪùಗíಸ¯ಾáĠtೕĢ.

12 Ġೕವರ ĮೕĢ ಒémđ ಬಂದು, ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ðಬyನುv

ಕém, ನನv ಗು ಾರದ ಸುತrಲೂ ಇāðī. 13 “Ġೕವರು ನನv

ಕುಟುಂಬದವರನುv ನòvಂದ ಅಗúþ¥ಾtĩ; ನನv ಪùäತĩಲ~ರೂ

ನನvನುv Ğೂĩð¥ಾtĩ. 14ನನv ಬಂಧುಗĈ ನನvನುv ďೖõém¥ಾtĩ;

ನನv ಆಪr Įvೕÿತರು ನನvನುv ಮĩತುõém¥ಾtĩ. 15 ನನv ಅîïಗĈ,

ನನv ¥ಾಸ¥ಾþಯರೂ ನನvನುv ಅನ|Ģಂದು ಎíಸು£ಾrĩ; ಅವರ

ದೃýmಯú~ §ಾನು ಪರĠೕಶದವನ ´ಾđ ಇĠtೕĢ. 16 ನನv

Įೕವಕನನುv ಕĩದರೂ, ಅವನು ನನđಉತrರ ďೂಡುćðಲ~; ನನv

ªಾøĞĩದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡರೂ ಅವನು ಬರುćðಲ~. 17

ನನv ±ಾ�ಸć ನನv įಂಡîđ ಅಸಹ|°ಾáĠ, ನನv ಕುಟುಂಬದವùđ

§ಾನು įೕþď­ಾĠ. 18äಕcವರೂ ಸಹ ನನvನುv îರಸcùಸು£ಾrĩ;

§ಾನು �ಾíþďೂಂ ಾಗ ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾಡು£ಾrĩ. 19 ನನv

ಆಪr Įvೕÿತĩ¯ಾ~ ನನvನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|ಪಡು£ಾrĩ; §ಾನು

ó}ೕî ¬ಾëದವĩೕ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõðt¥ಾtĩ. 20

§ಾನು ďೕವಲ ಎಲುಬೂ Ğೂಗಲೂ ಆáõémĠtೕĢ; §ಾನು ನನv

ಹಲು~ ಚಮbðಂದĪೕ ತówþďೂಂěನು. 21 “ಕòಕùþù, ನನv

Įvೕÿತĩೕ, ನನvನುv ಕòಕùþù, ಏďಂದĩ Ġೕವರ ďೖ ನನvನುv

ದಂëþĠ. 22 ĠೕವರಂĞ òೕć ನನvನುv ಏď ÿಂþಸುîrೕù?

ನನđ Ğೂಂದĩಪëþದುt ³ಾಲĠೂೕ? 23 “ಆ´ಾ, ನನv ¬ಾತುಗĈ
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¥ಾಖúþದtĩ, ಆ ¬ಾತುಗಳನುv ಸುರುāಗಳú~ ಬĩðದtĩ, 24

ಕõyಣದ ಉāøಂದ ಬಂěಯ ħೕĪ ďîr, þೕĮ ಎĩದು

ಅćಗಳನುv ±ಾಶ�ತ ±ಾಸನ°ಾá¬ಾëದtĩ ಎĭೂmೕ ಒāತು! 25ನನv

ûĹೕಚಕರು æೕûಸುîr¥ಾtĩ ಎಂದು îāðĠtೕĢ. ಕěಯ ðನದú~

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನನv ûĹೕಚಕರು ಬಂದು òಲು~ವĩಂದೂ

îāðĠtೕĢ. 26ನನv ಚಮbć õùದು ´ಾ¶ಾದ ಬāಕč, §ಾನು

Ġೕಹ¥ಾù­ಾáĨೕ Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುīನು. 27 Ġೕವರನುv

§ಾĢೕ Ģೂೕಡುīನು; ĥೕĩಯವರಲ~, ನನv ಕÞqĩ ಅವರನುv

�ಾಣುīನು; ಅದ�ಾcá ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಳđ ಹಂಬúďøಂದ

´ಾĩೖಸುîrĠ! 28 “‘Įvೕÿತĩೕ, ಅವನ ದುಗbîđ �ಾರಣ

ಅವನú~Ĩೕ ಇĠ, §ಾćಅವòđ įೕđ Ğೂಂದĩďೂěೂೕಣ?’

ಎಂದು òೕć įೕāದĩ, 29 òೕć ಖಡeďc ಭಯಪಡĥೕ�ಾಗುತrĠ;

ಏďಂದĩ, ďೂ}ೕಧć ದಂಡĢಯನುv ಖಡeðಂದ ತರುćದು. ಆಗ

§ಾ|ಯîೕąbಉಂęಂದು òಮđ îāಯುćದು.”

20
§ಾ¬ಾಥ|§ಾದ Ĕೂೕಫರನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ:

2 “§ಾನು ತುಂªಾ ಕಳವಳđೂಂಡದtùಂದ, ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ನನvನುv ಉತrùಸಲು ģ}ೕĩೕóþದć. 3 ನನvನುv ಅವ¬ಾòಸುವ

ಖಂಡĢಯನುv §ಾನು ďೕāĠtೕĢ; ಆದtùಂದ ನನv îĈವāďಯು

ನನvನುv ಉತrùಸಲು ģ}ೕĩೕóಸುತrĠ. 4 “Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv

ಭೂ÷ಯú~ ಇùþದ �ಾಲðಂದ ûಷಯ įೕáĠ ಎಂಬುದು

òನđ òಶhಯ°ಾá đೂîrĠ. 5 ದುಷmರ ಜಯć ಅಲw �ಾಲ,

ಭßrÿೕನರ ಸಂĞೂೕಷć ņಣ ¬ಾತ}. 6 įħ{ಯು ಆ�ಾಶďc

ಏùದರೂ, ಅವನ ತĪħೕಘďc ಮುémದರೂ, 7 đೂಬyರದ ´ಾđ

±ಾಶ�ತ°ಾá ಅವನು §ಾಶ°ಾಗುವನು; ಅವನನುv Ģೂೕëದವರು,

‘ಅವĢú~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 8 ಭßrÿೕನನು ಕನþನ ´ಾđ

´ಾùįೂೕಗುವನು, ಇĢvಂðಗೂþಗ¯ಾರನು;ಅವನು ಕತrĪಯ´ಾđ

�ಾಣĠ įೂೕಗುವನು. 9ಅವನನುv Ģೂೕëದವರು ಇನುv ಮುಂĠ

Ģೂೕಡರು;ಅವನಸsಳćಇನುvಅವನನುv �ಾಣದು. 10ಅವನಮಕcĈ

ಬಡವರ ದĨಯನುv ĥೕಡುವರು; ಅವನಮಕcಳ ďೖಗĈ ಅವನ
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ಸಂಪತrನುv ÿಂîರುáಸĥೕ�ಾಗುćದು. 11ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ

­ೌವನದ ಶßrøಂದ ತುಂõತುr, ಅದು ಅವನ ಸಂಗಡ ಧೂāನú~

ಮಲಗುćದು. 12 “ಅವನ ďಟmತನć ªಾøđ þÿ­ಾáತುr,

ಅವನು §ಾúđಯ ďಳđ ಅದನುv ಬähಟುmďೂಂëದtನು. 13ಅದನುv

õಟುmďೂಡಲು ಇಷmಪಡĠ, ತನv ªಾøĺಳđ ðೕಘbಸಮಯ

ಇಟುmďೂಂಡರೂ, 14ಅವನಆ´ಾರćಅವನ ಕರುಳú~ ಹುā­ಾá,

ಅದುಅವĢೂಳáನ ಸಪbಗಳûಷ°ಾಗುćದು. 15ಅವನು ನುಂáದ

ಐಶ�ಯbವನುv �ಾùõಡುವನು; ಅವನ įೂęmĺಳáಂದ Ġೕವರು

ಅದನುv įೂರëþ õಡುವನು. 16 ಅವನು ಸಪbಗಳ ûಷವನುv

ÿೕರುವನು; ´ಾûನ §ಾúđ ಅವನನುv ďೂಲು~ćದು. 17ಅವನು

Ėೕನು,Ĺಸರೂಹùಯುವಹಳ�ಗಳನೂv, ಸಮೃðu­ಾáಹùಯುವ

ನðಗಳನೂv Ģೂೕಡನು. 18 ಅವನು ತನv ಪ}­ಾಸದ ಫಲವನುv

ಸûಯĠ ಪರùđ ďೂಡĥೕ�ಾಗುćದು; ಅವನು £ಾನು ಪěದ

¯ಾಭದ ಆನಂದವನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~. 19ಏďಂದĩ ಅವನು

ಬಡವರನುv ಜæj ಅವರನುv òಗbîಕರ§ಾvá ¬ಾëದನು; £ಾನು

ò÷bಸದಮĢಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂë¥ಾtĢ. 20 “ಖಂëತ°ಾá

ಅವನ ಆ�ಾಂŊđ ತೃór ಇರುćðಲ~; ಅವನು ತನv ಇಷm ಸಂಪîrನú~

ಏನೂ ಉāþďೂĈ�ćðಲ~. 21ಅವòđ ಆ´ಾರćಉāಯದು;

ಆದtùಂದ ಅವನ ಸಮೃðuಯು ಅþsರ°ಾáರುćದು. 22 ಅವನ

ಸಮೃðuøಂದ ತುಂõರು°ಾಗĪೕ ಅವòđ ಇಕcÝmಗುćದು;

ĳೕರ ದುಃಖć ಅವನ ħೕĪ ಬರುćದು. 23 ಅವನ įೂęm

ತುಂಬು°ಾಗ, ĠೕವದಂಡĢ ಅವನ ħೕĪ ಬರುćದು; ´ೌದು,

ĠೕವದಂಡĢಯು ಅವನ ħೕĪ ಸುùಯುćದು. 24 ಅವನು

ಕõyಣದ ಆಯುಧďc ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕದĩ, ಕಂäನ ªಾಣ

ಅವನನುv îûಯುćದು. 25 ಅವನು ಆ ªಾಣವನುv ಎıದĩ,

ಅದು ĥòvòಂದ įೂರಡುćದು; ಅವನ óತrďೂೕಶðಂದ ಅದರ

÷ಂಚುವ ĹĢ ಬರುćದು; ³ಾûನ ಭಯć ಅವನನೂv

ಆವùಸುćದು. 26ಅವನ òŊೕಪಗಳú~ ಅಂಧ�ಾರćċಣb°ಾá

ಕûಯುćದು;­ಾರೂ įೂîrಸದ ĥಂß ಅವನನುv ದÿಸುćದು;
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ಅವನ ಗು ಾರದú~ ಉāದĠtಲ~ §ಾಶ°ಾಗುćದು. 27ಆ�ಾಶć

ಅವನ ಅಪ®ಾಧವನುv ಪ}ಕéಸುćದು; ಭೂ÷ಯು ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈćದು. 28ಅವನಮĢಯಧನ¦ಾನ|ć Ğೂಲá

įೂೕಗುćದು; ĠೕವದಂಡĢಯ ðನದú~ ಅದು ಪ}°ಾಹðಂದ

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. 29 ದುಷmòđ Ġೕವùಂದ ಬರುವ

¨ಾಲೂ, ಅವòđ Ģೕಮ°ಾáರುವ ªಾಧ|Ğಯೂ ಇīೕ.”

21
ĺೕಬನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ನನv ¬ಾತನುv

ಲņŬûಟುm ďೕāù, ಇć òೕć ನನđ òೕಡುವ ಆದರĝಗ¶ಾáರú.

3 §ಾನು ¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ, ನನvನುv ಸÿþďೂā�ù; §ಾನು

¬ಾತ§ಾëದ ħೕĪ òೕć ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡಬಹುದು. 4 “§ಾĢೕನು

ಮನುಷ|ನ ûಷಯ°ಾá ದೂರು įೕĈîrĠtೕĢೂೕ? §ಾĢೕď

ĥೕಸರಪಡªಾರದು. 5 ನನv ಕěđ ಗಮòþù; òೕć òಮ{

ªಾøಯħೕĪ ďೖ ಇಟುm ĥರ�ಾáù. 6 §ಾನು ಈ ûಷಯವನುv

Ģನą ¬ಾëďೂಂ ಾಗ ಭಯಪಡುĞrೕĢ; ನನv Ġೕಹďc ನಡುಕ

ÿëಯುತrĠ. 7ದುಷmರು ವೃದu®ಾಗುವವĩđ ಏď ಬದುಕು£ಾrĩ?

ಅಂಥವರು ಬúಷn®ಾá ಪ}ಬúಸುćದಕೂc �ಾರಣīೕನು?

8 ಅವĩೂಂðđ ಅವರ ಸಂ£ಾನದವರು ಅವರ ಮುಂĠ

ಸುþsರ°ಾಗುćದನೂv, ಅವರ ಮಕcĈ ĢĪ­ಾáರುćದನೂv

Ģೂೕಡುವರು. 9ಅವರಮĢ ಸುರŉತ°ಾá òಭbಯðಂðರುćದು;

Ġೕವರ ದಂಡĢಯ ďೂೕಲು ಅವರħೕĪ õೕಳðರುćದು. 10

ಅವರ įೂೕùಯು ಅöವೃðu­ಾáರುćದು; ಅವರ ಆಕĈ ತಪwĠ

ಈಯುćದು. 11ಅವರಮಕcĈಮಂĠ­ಾá įೂರನěಯು£ಾrĩ;

ಅವರ äಕcವರು ಕುí¥ಾಡು£ಾr įೂೕಗು£ಾrĩ. 12 ಅವರು

ದಮ{ëøಂದಲೂ, ßನvùøಂದಲೂ ´ಾಡು£ಾrĩ; ďೂಳúನ ಶಬtďc

ಸಂĞೂೕýಸು£ಾrĩ. 13 ಅವರು ಸಂಪîrನú~ ತಮ{ ðನಗಳನುv

ಕıಯು£ಾrĩ; ďೂĢđ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಸ¬ಾñđ Įೕರು£ಾrĩ.

(Sheol h7585) 14ಆದರೂ ಇವರು Ġೕವùđ, ‘ನಮ{ನುv õಟುmõಡು,

òಮ{ ¬ಾಗbಗಳ îĈವāď ನಮđ ĥೕಡ. 15 ಸವbಶಕrರು

­ಾರು, §ಾćಅವರ Įೕī ಏď¬ಾಡĥೕಕು? §ಾć Ġೕವùđ
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¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ನಮđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?’ ಎಂð¥ಾtĩ. 16

ಆದĩ ಅವರ ಸುಖć ಅವರ ďೖಯú~ ಇಲ~; ಆದtùಂದ ಆ

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು ನನđ ದೂರ°ಾáರú. 17 “ಆದರೂ

ಎಷುm ³ಾù ದುಷmರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುತrĠ? ಎಷುm ³ಾù

ûಪತುr ಅವರ ħೕĪ ಬರುತrĠ? Ġೕವರು īೕದĢಗಳನುv ತಮ{

ĥೕಸರðಂದ ಹಂಚುćದು ಎಷುm ³ಾù? 18 ಅವರು �ಾāಯ

ಮುಂĠ ಹುú~ನ ´ಾđ ಆದದುt ಎಷುm ³ಾù? õರು�ಾāಯು

įೂಡďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂémನ ´ಾđ ďೂähďೂಂಡು įೂೕದದುt

ಎಷುm ³ಾù? 19 ‘Ġೕವರು ದುಷmರ ಮಕcāđ ಅವರ ಅಪ®ಾಧ

ಫಲವನುv �ಾðಡು£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrರ¯ಾ~? ಆ ದುಷmರು

ಅನುಭûಸುವ ´ಾđ Ġೕವರು ಅವòđಮುø|đ ಮುø| îೕùಸú.

20ದುಷmರು ತಮ{ û§ಾಶವನುv £ಾ°ಾáĨೕ Ģೂೕಡú; ಸವbಶಕrರ

ದಂಡĢಯನುv ಅವನು ಅನುಭûಸú. 21ದುಷmùđ Ģೕಮಕ°ಾದ

îಂಗĈಗĈ ಮುáದು įೂೕದ ħೕĪ £ಾć õಟುmįೂೕಗುವ

ಕುಟುಂಬದವರ äಂĞ ಅವùđ ಎú~? 22 “Ġೕವùđ ಅùವನುv

ĥೂೕñಸಬಹುĠೕ? ಉನvತùಗೂ §ಾ|ಯîೕùಸುćದು Ġೕವĩೕ

ಅಲ~īೕ? 23ಒಬy ವ|ßrಯು ಸುಖ°ಾáಯೂ, ಸಮೃದu§ಾáಯೂ,

Ģಮ{ðøಂದ ಇರು°ಾಗಲೂ ³ಾಯು£ಾrĢ. 24 ಅವನ Ġೕಹ

Ĕ§ಾvá ĥıದು ķೕಷĝ­ಾáರುತrĠ; ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ

ಮĖjøಂದ ತುಂõರುತrĠ. 25ಮĞೂrಬyನು ಎಂðಗೂ ಒı�ಯದನುv

ಅನುಭûಸĠ, ಕÿ­ಾದ ಮĢೂೕವ|ğಪಡು£ಾr ³ಾಯು£ಾrĢ.

26 ಇವùಬyರೂ ಮíqđ Įೕರು£ಾrĩ; ಹುĈಗĈ ಅವರನುv

ಮುîrďೂĈ�ತrī. 27 “Ģೂೕëù, òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv §ಾನು

ಬĪ~ನು. òೕć ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾಡುವ ಕುಯುßrಗಳನೂv

îāðĠtೕĢ. 28 òೕć, ‘ಪ}¦ಾನನ ಮĢ ಈಗ ಎú~Ġ?

ದುಷmರು °ಾþþದ ಗು ಾರ ಎú~?’ ಎನುvîrೕù. 29 ¬ಾಗbದú~

´ಾದು įೂೕಗುವವರನುv òೕć ûÜùಸúಲ~Ļೕ? ಅವರ

ಅನುಭವಗĈ òಮđ ÿëಸúಲ~Ļೕ? 30 ÿೕđ ಆಪîrನ

ðನ ದುಷmರು ತówþďೂĈ�£ಾrĩ; Ġೕವರ ದಂಡĢಯ ðನದú~
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ಅವರು õಡುಗě­ಾಗು£ಾrĩ. 31 ದುಷmರ ¬ಾಗbವನುv

ಮು�ಾಮುà­ಾá ಅವùđ Ğೂೕùಸುವವರು­ಾರು? ಅವರು

¬ಾëದ ದುಷcŐತ|ಗāđ ಮುø| îೕùಸುವವರು ­ಾರು? 32

ದುಷmರನುv ಸ¬ಾñđ ಒಯು|£ಾrĩ. ಅವರ đೂೕùđ �ಾವಲು

ಇಡು£ಾrĩ. 33 ಕíīಯú~ನ ಮಣುq ಅವùđ þÿ­ಾáರುತrĠ;

ಪ}îĺಬyರೂ ಅವರನುv ÿಂªಾúಸು£ಾrĩ. ÿೕđ ಅವರನುv

Īಕcûಲ~ದಷುm ಜನರು ÿಂªಾúಸು£ಾrĩ. 34 “ವ|ಥb°ಾದ òಮ{

¬ಾತುಗāಂದ òೕć ನನvನುv ಸಂĞೖಸುćದು įೕđ? òಮ{

ಉತrರಗಳú~ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕಹ õಟುm ಮĞrೕನೂ ಉāðರುćðಲ~.”

22
ಆħೕĪ Ğೕ¬ಾನ|§ಾದ ಎúೕಫಜನು ÿೕđಂದನು:

2 “ಮನುಷ|òಂದ Ġೕವùđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಒಬyನು

Ōಾò­ಾáದtರೂ Ġೕವùđ ಪ}ĺೕಜನ°ಾáರುವĢೕ? 3òೕನು

òೕîವಂತ§ಾáದtĩ, ಸವbಶಕrùđħähďĺೕ? òನv ¬ಾಗbಗĈ

òĠೂೕbಷ°ಾáದtĩ, Ġೕವùđ ¯ಾಭīೕನು? 4 “òನv ಭßr�ಾá

Ġೕವರು òನvನುv ಗದùಸು£ಾrĩೂೕ? òನv ಭßr�ಾá Ġೕವರು

§ಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಪëಸು£ಾrĩĨೕ? 5 òನv ದುಷmತನć

ಬಹಳವಲ~Ļೕ? òನv ¨ಾಪಗāđ ಅಂತ|īೕ ಇ¯ಾ~. 6 òೕನು

�ಾರಣûಲ~Ġ òನv ಸįೂೕದರùಂದಈಡು Ğđದುďೂಂëðtೕ; ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv ಸಹ òೕನು ßತುrďೂಂëರುī. 7 òೕನು ದíದವùđ

òೕರು ďೂಡúಲ~; ಹþದವùđ ಆ´ಾರವನುv ಬëಸúಲ~. 8

òೕನು ಬúಷn§ಾáದtರೂ, ಜ÷ೕನು ಬಹಳ°ಾáದtರೂ, �ೌರವďc

ĺೕಗ|§ಾದಮನುಷ|§ಾáಊರú~ °ಾþþದರೂ, 9ûಧīಯರನುv

ಬù¥ಾá ಕĈÿþõęm; ðßcಲ~ದವರ ĞೂೕĈಗಳನುv ಮುùದುõęm.

10ಆದtùಂದ òನv ಸುತrಲೂಉರುಲುಗĈ �ಾðī; ಹ�ಾ£ಾrá ಬರುವ

ûಪತುr òನvನುv ತಲ~ಣđೂāಸುತrĠ. 11ಇದಲ~Ġ òೕನು �ಾಣದಷುm

ಕತrಲು òನáರುćದು; ಜಲಪ}°ಾಹč òನvನುv ಮುĈáಸುćದು.

12 “Ġೕವರು ಸ�ಗbದú~ ಇ¥ಾtರಲ~īೕ? ನņತ}ಮಂಡಲವನುv Ģೂೕಡು,

ಅć ಎಷುm ಉನvತ! 13 òೕ§ಾದĩೂೕ, ‘Ġೕವùđ ಏನು đೂತುr?

�ಾಗbತrúರು°ಾಗ Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùಸಲು ³ಾಧ|īೕ? 14



ĺೕಬನು 1319

ದಟm°ಾದ ĹೕಡಗĈ Ġೕವùđ ಪರĠಯ ´ಾáರುćದùಂದ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv Ģೂೕಡಲು ³ಾಧ|ûಲ~. Ġೕವರು ಆ�ಾಶಮಂಡಲದ

ħೕಲeěಯú~ ನě¥ಾಡು£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāďೂಂëರುī

ಅಲ~īೕ? 15ದುಷmರುĹದúòಂದಲೂ ನěದ ¥ಾùಯú~ òೕನು

ನěಯುû­ಾ? 16ಅ�ಾಲಮರಣćಅವರನುv ಅಪಹùþತು;

ಅವರ ಅë¨ಾಯćಪ}°ಾಹðಂದ ďೂähįೂೕøತು. 17ಅವರು

Ġೕವùđ, ‘ನ÷{ಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! ಸವbಶಕr ನಮđೕನು

¬ಾಡಲು ³ಾಧ|?’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದtರು. 18 ಆದರೂ

Ġೕವರು ಅವರಮĢಗಳನುv ಸಂಪîròಂದ ತುಂõþದtರು. ಅªಾy,

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು ನನđ ದೂರ°ಾáರú! 19òೕîವಂತರು

ದುಷmರ ದುಗbîಯನುv Ģೂೕë ÿಗುeವರು. òĠೂೕbýಗĈ

ÿೕđಂದು ದುಷmರನುv ಅಣßಸುವರು: 20 ‘ನಮđ ûರುದu°ಾá

ಎದtವರು ´ಾ¶ಾá įೂೕದರು. ಅವರ Įೂತrನುv ĥಂßಯು

§ಾಶ¬ಾëತು!’ 21 “Ġೕವùđ ಅñೕನ°ಾá, Ġೕವĩೂಂðđ

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðರು; ಇದùಂದ òನđ ಸಮೃðu ಬರುćದು. 22

Ġೕವರ ªಾøಂದĪೕ üņಣವನುv þ�ೕಕùಸು; Ġೕವರ ¬ಾತುಗಳನುv

òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂೕ. 23òನv ಗು ಾರಗāಂದ ದುಷmತ�ವನುv

ದೂರ¬ಾë, ಸವbಶಕrರ ಕěđ òೕನು îರುáďೂಂಡĩ, òೕನು

ąನಃ³ಾsóತ°ಾಗುī. 24 òೕನು ಬಂ�ಾರವನುv ಧೂāನಂĞಯೂ,

ಓôೕÒ Ġೕಶದ ಬಂ�ಾರವನುv ನðಯ ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ ಎíಸು.

25 ಆಗ ಸವbಶಕrರು òನđ ಬಂ�ಾರ°ಾáರುವರು. Ġೕವರು

òನđ ಸಮೃðu­ಾದ ĥā�ಯೂ ಆáರುವರು. 26 òಶhಯ°ಾá

ಸವbಶಕrರú~ òೕನು ಆನಂದđೂĈ�ī. òನv ಮುಖವನುv Ġೕವರ

ಕěđ ಎತುrī. 27 òೕನು Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುī, òನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕĈವರು; òೕನು ¬ಾëದ ಹರďಗಳನುv

ಸú~ಸುī. 28 òೕನು ಏ§ಾದರೂ òಣbøþದtĩ, ಅದು òನđ

Ģರīೕರುćದು ಮತುr ĥಳಕು òನv ¬ಾಗbಗಳú~ ಪ}�ಾüಸುćದು.

29ಜನರು òನvನುv ďಳďc õೕāಸು°ಾಗ, ‘ħೕಲďc ಎತುr!’ ಎಂದು

òೕನು ĠೕವùđĹĩøಡಲು, Ġೕವರು õದtವರನುv ರŉಸುವರು.
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30òĠೂೕbý­ಾá ಇಲ~ದವರನುv ಸಹ Ġೕವರು ûĹೕäಸು£ಾrĩ;

òನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ðಂದ ಅಂಥವರು õಡುಗě­ಾಗುವರು.”

23
ĺೕಬನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಇಂðಗೂ

ನನv ದೂರು ಕÿ­ಾáĠ; §ಾನು òಟುmþùಟmರೂ Ġೕವರ ಹಸrć

«ಾರ°ಾáĠ. 3 Ġೕವರನುv ಎú~ ಕಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನನđ

îāðದtĩ, ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! ³ಾಧ|°ಾದĩ §ಾನು Ġೕವರು

°ಾþಸುವ ಸsಳದ ತನಕ įೂೕಗುîrĠt. 4 ನನv §ಾ|ಯವನುv

ĠೕವರಮುಂĠ ûವùಸುîrĠt; ನನv ªಾಯನುv ಪ}î°ಾದಗāಂದ

ತುಂõಸುîrĠt. 5 Ġೕವರು ನನđ ಉತrರ°ಾá ďೂಡುವ

¬ಾತುಗಳನುv ಕಂಡುÿëದು, Ġೕವರು ನನđ įೕĈćದನುv

ಪùಗíಸುîrĠt. 6Ġೕವರು ನನvನುv ಕêಣ°ಾá ûĩೂೕñಸು£ಾrĩೂೕ?

ಇಲ~, ಖಂëತ°ಾá ಅವರು ನನv ûರುದu ಆĩೂೕಪಗಳನುv

įೂùಸುćðಲ~. 7 Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಯ¤ಾಥbವಂತನು

£ಾನು òರಪ®ಾñ ಎಂದು ದೃಢಪëಸಲು ³ಾಧ|; ಅú~ ನನđ ನನv

§ಾ|­ಾñಪîøಂದ ±ಾಶ�ತ°ಾá õಡುಗě­ಾಗುćದು. 8

“ಒಂದು īೕı §ಾನುċವbĠěđ įೂೕದರೂ Ġೕವರು ನನđ

�ಾíಸುćðಲ~; ಪühಮĠěđ įೂೕದರೂ Ġೕವರು �ಾíಸುćðಲ~.

9ಉತrರದú~ ಹುಡುßದರೂ Ġೕವರನುv Ģೂೕಡ¯ಾĩನು; ದŉಣĠěđ

îರುáďೂಂಡರೂ Ġೕವರು �ಾíಸುćðಲ~. 10 ಆದĩ Ġೕವರು

§ಾನು įೂೕಗುವ ¬ಾಗbವನುv îāð¥ಾtĩ; Ġೕವರು ನನvನುv

ಪùೕŉþ¥ಾಗ, §ಾನು Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರ°ಾá įೂರđ ಬರುīನು.

11 ನನv ¨ಾದಗĈ Ġೕವರ įĖjಯ �ಾëನú~ òಕಟ°ಾá

ಅನುಸùþī; Ġೕವರ ¬ಾಗbವನುv õಟುm §ಾನು ĞೂಲಗದಂĞ

Ģೂೕëďೂಂěನು. 12 Ġೕವರ ತುéಗಳ ಆŏøಂದ §ಾನು

ÿಂಜùಯúಲ~; ನನv Ġೖನಂðನ ಆ´ಾರßcಂತ Ġೕವರ ªಾøಯ

¬ಾತುಗಳನುv ನĢvĠಯú~ òñಯ§ಾvá ಬähಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 13

“ಆದĩ Ġೕವರು ಬದ¯ಾಗದವರು; Ġೕವರನುv ಬದ¯ಾøಸುವವರು

­ಾರು? Ġೕವರು £ಾć ಬಯþದtನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. 14

ನನđ Ģೕ÷þದtನುv Ġೕವರು ಈěೕùಸು£ಾrĩ. ಇಂಥ ಅĢೕಕ
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ĺೕಜĢಗĈ Ġೕವರú~ī. 15ಆದtùಂದ §ಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ

�ಾಬùđೂĈ�ĞrೕĢ; ಇದĢv¯ಾ~ ಗ}ÿþďೂĈ�°ಾಗ §ಾನು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 16Ġೕವರು ನನv ಹೃದಯವನುv įದùþ¥ಾtĩ;

ಸವbಶಕrರು ನನvನುv �ಾಬùಪëþ¥ಾtĩ. 17 ಆದರೂ §ಾನು

ಅಂಧ�ಾರðಂದ ¬ೌನ°ಾಗúಲ~; ನನv ಮುಖವನುv ಕûðರುವ

�ಾಗbತrúನ ò÷ತr §ಾನು ¬ಾ£ಾಡĠ ಇರುćðಲ~.

24
“ಸವbಶಕrರು îೕóbನ �ಾಲವನುv òಗðಪëಸĠ ಇರುćĠೕď?

Ġೕವರನುv îāದವರು Ġೕವರ ðನಗāđೂೕಸcರ ವ|ಥb°ಾá

Ģೂೕಡುîrರುćದು ಏď? 2 ďಲವರು ಗëಗಳ ಕಲು~ಗಳನುv

ಬದúಸು£ಾrĩ, ಕದt ಮಂĠಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ³ಾßďೂĈ�£ಾrĩ.

3 ðßcಲ~ದವರ ಕĞrಗಳನುv įೂěದುďೂಂಡು įೂೕಗು£ಾrĩ;

ûಧīಯ ಎತrನುv ಒĞr­ಾá ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ. 4ದùದ}ನನುv

¥ಾùøಂದ Ğೂಲáಸು£ಾrĩ; Ġೕಶದ ಬಡವರು ಕೂಡ ಅವùಂದ

ಓë ಅಡáďೂĈ�£ಾrĩ. 5 �ಾಡುಕĞrಗಳ ´ಾđ ಬಡವರು ತಮ{

ಆ´ಾರ�ಾcá ಅĪಯು£ಾrĩ; ¨ಾĈಭೂ÷øಂದ ಅವùಗೂ,

ಅವರ ಮಕcāಗೂ ಆ´ಾರ þಗುತrĠ. 6 ಬಡವರು įೂಲಗಳú~

ħೕವನುv ďೂಯುt, ದುಷmನ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದú~ ಹಕc¯ಾಯು£ಾrĩ.

7 ³ಾಕಷುm ಬęm ಇಲ~Ġ ಅವರು ®ಾî}ಯನುv ಕıಯು£ಾrĩ;

ಚāಯú~ ಅವùđ įೂದುtďೂĈ�ćದďc ಇಲ~. 8 ĥಟmಗಳ

ಮıøಂದ ĢĢದುįೂೕಗು£ಾrĩ; ಬಂěಗಳú~ ಆಶ}ಯವನುv

ಪěಯು£ಾrĩ. 9ಆದĩ ದುಷmರು ðßcಲ~ದ üಶುವನುv £ಾøಯ

ಎĠøಂದ ಕĮದುďೂĈ�£ಾrĩ; ಬಡವನ üಶುವನುv ಒĞr­ಾá

ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ. 10ಬಡವĩೂೕ ³ಾಕಷುm ಬęmøಲ~ದವ®ಾá

ಅĪಯು£ಾrĩ; ಹþದವ®ಾá þćಡುಗಳನುv įೂರು£ಾrĩ. 11

ಯಜ¬ಾನರ ¬ಾāđಗಳ ħೕĪ ಓúÔ ಎĝq�ಾಣಗಳನುv

ಆëಸು£ಾrĩ; ¥ಾಹđೂಂěೕ ¥ಾ}Ŋಯ Ğೂémಗಳú~ ďಲಸ

¬ಾಡು£ಾrĩ. 12 ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಮನುಷ|ರ ನರĈûďಯು

Ėೂೕ®ಾಗುತrĠ; �ಾಯಪಟmವರ ¨ಾ}ಣć ಸ´ಾಯ�ಾcá ಕೂಗುತrĠ;

ಆದರೂ Ġೕವರು­ಾರħೕĪಯೂ ತąw įೂùಸುćðಲ~. 13
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“ĥಳßನ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtವರು ಇ¥ಾtĩ; ಅಂಥವರು

ĥಳßನ ¬ಾಗbಗಳನುv ಅùಯದವರು; ĥಳßನ ¥ಾùಗಳú~

°ಾಸ°ಾáರದವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 14 ďೂĪ�ಾರನುಮುಂ�ಾĢĨೕ

ಎದುt, ðßcಲ~ದವರನೂv, ಬಡವರನೂv ಸಂಹùಸು£ಾrĢ; ®ಾî}ಯú~

ಕಳ�ನಂĞ ವîbಸು£ಾrĢ. 15 ವ|öÜùಯು ಸಂĖಯನುv

ಎದುರುĢೂೕಡುîrರುವನು. ತರು°ಾಯ, ‘­ಾವ ಕಣೂq

ನನvನುv Ģೂೕಡುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ; ­ಾರು ತನvನುv

�ಾಣದಂĞ ಮುಖವನುv ಮುähďೂĈ�£ಾrĢ. 16 ಕಳ�ರು ಕತrಲú~

ಕನv ďೂĩದು ಮĢಗĽಳđ ನುಗುe£ಾrĩ. ಹಗúನú~ ತಮ{

ಮĢªಾáಲುಗಳನುv ಮುähďೂĈ�£ಾrĩ; ಅವರು ĥಳßನú~

ಏನೂ¬ಾಡಲು ಬಯಸುćðಲ~. 17ಅವĩಲ~ùಗೂ �ಾಗbತrಲು

ĥಳßನಂîರುćದು; ಕತrĪಯ öೕîĨೕ ಅವùđ Įvೕÿತರು.

18 “ಆದರೂ ಅವರು òೕùನ ħೕúನ ಗುı�ಯಂĞ ಇ¥ಾtĩ.

ಅವರ ಜ÷ೕನು ±ಾಪďc ಒಳಪémರುćದùಂದ,­ಾರೂ ಅವರ

¥ಾ}Ŋಯ Ğೂೕಟďc įೂೕಗುćðಲ~. 19ಬರ�ಾಲದ õþಲು ÿಮದ

òೕರನುv ÿೕùďೂĈ�ವಂĞ, ¨ಾಪ¬ಾëದವರನುv ಸ¬ಾñಯು

ÿೕùďೂĈ�ತrĠ. (Sheol h7585) 20 įತr ಕರುĈ ಅಂಥವರನುv

ಮĩತು õಡುćದು; ಹುಳć ಅಂಥವರ įಣವನುv ರುäøಂದ

îಂದುõಡುćದು; ಇನುv ಅವರ Ģನą ಇರುćðಲ~; ಮರದ ´ಾđ

ದುಷmರು ಮುùದುįೂೕಗುವರು. 21ದುಷmರು ಆþrಯ ûಷಯದú~

ಬಂĖಯರನುvĹೕಸ¬ಾಡು£ಾrĢ; ದುಷmರು ûಧīಯùđ ದĨ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. 22ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ ಬúಷnರನುv

ಎıĠೂಯು|£ಾrĩ; ಬúಷnರು ಉ¥ಾuರ°ಾáದtರೂ ಅವùđ æೕವನದ

ಭರವĮ ಇಲ~. 23 ಭದ}Ğಯú~ û±ಾ}ಂî ಪěಯಲು Ġೕವರು

ಅವùđ ಅವ�ಾಶ òೕಡಬಹುದು; ಆದĩ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ ಅವರ

¬ಾಗbಗಳħೕúರುćದು. 24ಅವರು ಸ�ಲw�ಾಲಉನvತ°ಾáದುt

ನಂತರ ಇಲ~Ġ įೂೕಗು£ಾrĩ; ಅವರು ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರಂĞ ďೂಯt

ĞĢಯ´ಾđ ďಳđ õದುt �ಾāನಂĞ ĥೕಪbಡು£ಾrĩ. 25 “ಈ¬ಾತು
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òಜ ಇಲ~ðದtĩ, ­ಾರು ನನvನುv ಸುĈ��ಾರನ§ಾvá ³ಾsóಸಬಲ~ರು?

­ಾರು ನನv ¬ಾತನುv ವ|ಥb¬ಾಡಬಲ~ರು?”

25
ಶೂಹ|§ಾದ õಲtದನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2

“ಅñ�ಾರ ಮತುr ûಸ{ಯ Ġೕವùđ ĮೕùĠ; ಉನvತĪೂೕಕದú~

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ³ಾsóþದವರು Ġೕವĩೕ. 3 Ġೕವರ Įೖನ|ಗāđ

Īಕc ಉಂęೂೕ?­ಾರħೕĪ Ġೕವರ ĥಳಕು ಮೂಡುćðಲ~?

4 ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕîವಂತ§ಾಗುćದು įೕđ?

þ�ೕøಂದ ಹುémದವನು ಪùಶುದu§ಾáರುćದು įೕđ? 5

ಇđೂೕ, ಚಂದ}ನೂ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾáರುವðಲ~; ನņತ}ಗ¶ಾದರೂ

Ġೕವರ ದೃýmđ ಶುದu°ಾದćಗಳಲ~. 6ÿೕáರುವú~ ಹುĈûನಂಥ

ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಎĭೂmೕ ಕëħ! ß}÷ಯಂಥ

ಮನವರು ಎĭೂmೕ ಅಲwರು!”

26
ಅದďcĺೕಬನು ÿೕđ ಉತrರďೂಟmನು: 2 “ಶßr ಇಲ~ದವòđ

òೕನು įೕđ ಸ´ಾಯ ¬ಾëĠ? £ಾ}ಣûಲ~ದ ďೖಯನುv įೕđ

ರŉþĠ? 3Ōಾನûಲ~ದವòđ ಏನು ಬುðu°ಾದ įೕāರುī? òೕನು

­ಾವ ûīೕಕದ ¬ಾತುಗಳನುv ಬಹಳ°ಾá ಪ}ದübþĠ. 4ಈ

¬ಾತುಗಳನುv įೕಳಲು òನđ ­ಾರು ಸ´ಾಯ ¬ಾëದರು?

­ಾರ ಆತ{ć òನv ªಾøಂದ ¬ಾ£ಾëದುt? 5 “³ಾಗರದ

ďಳáನ Īೂೕಕದú~ °ಾþಸುವ ಸತrವರ ಆತ{ಗĈ ಆಳ°ಾದ

­ಾತĢಯú~ī. 6 ¨ಾ£ಾಳć Ġೕವರ ದೃýmđ ĞĩðĠ;

§ಾಶĪೂೕಕć Ġೕವùđಮĩ­ಾáಲ~. (Sheol h7585) 7Ġೕವರು

ಉತrರ ðßcನ ಆ�ಾಶವನುv ಶೂನ|ದ ħೕĪ ûಸrùಸು£ಾrĩ;

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ಏನೂ ಇಲ~ದರ ħೕĪ ತೂಗು ´ಾß¥ಾtĩ.

8 ತಮ{ ħೕಘಗಳú~ òೕರನುv ತುಂõ ಕಟುm£ಾrĩ; ಆದರೂ

Ĺೕಡćಅದರ «ಾರðಂದ ಒěದುįೂೕಗುćðಲ~. 9Ġೕವರು

ತಮ{ ċಣbಚಂದ} þಂ´ಾಸನವನುv ಮĩ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅದರ

ಮುಂĠĹೕಡವನುv ಕûಸು£ಾrĩ. 10 ĥಳಕು ಮತುr ಕತrಲುಗಳ

ಸಂñಸುವ ³ಾsನದú~, ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ ವೃತr ħೕĩಯನುv

´ಾß¥ಾtĩ. 11 ಆ�ಾಶಮಂಡಲದ ಸrಂಭಗĈ ಕಂóಸುತrī;
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Ġೕವರ ಗದùďđ ಅć ĥರ�ಾá ಕದಲುತrī. 12Ġೕವರು ತಮ{

ಶßrøಂದ ಸಮುದ}ವನುv ಕಲß¥ಾtĩ; Ġೕವರು ತಮ{ Ōಾನðಂದ

ಘಟಸಪb§ಾದ ರ´ಾಬನನುv įೂěದು´ಾಕು£ಾrĩ. 13 Ġೕವರ

±ಾ�ಸðಂದ ಆ�ಾಶಮಂಡಲć ಶುಭ}°ಾáĠ; Ġೕವರು ಹಸrć

ಹùĠೂೕಡುವ ಸಪbವನುv ಇùಯುತrĠ. 14ಇđೂೕ, ಇć Ġೕವರ

�ಾಯbಗಳú~ ďಲć¬ಾತ}; Ġೕವರನುv ಕುùತು óಸುಧ�ò¬ಾತ}

ďೕāĠtೕī; ´ಾ�ಾದĩ, Ġೕವರ ಪ®ಾಕ}ಮದ ಗುಡುಗನುv ­ಾರು

ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು?”

27
ĺೕಬನು ಮĞr ತನv ಚĔbಯನುv ಮುಂದುವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2ನನv §ಾ|ಯವನುv ತówþದ æೕವಂತ Ġೕವ®ಾĝ,

ನನv ಆತ{ವನುv ವ|ğಪëþರುವ ಸವbಶಕrರ ಆĝ, 3 “ನನvú~ æೕವć

ಇನೂvċಣb°ಾáĠ; Ġೕವರುಊðದ ±ಾ�ಸć ನನv ಮೂáನú~

ಆಡುîrĠ. 4 ನನv ತುéಗĈ ಸುಳ�ನುv ನುëಯುćĠೕ ಇಲ~. ನನv

§ಾúđಯು ಎಷುm ¬ಾತ}ಕೂcĹೕಸದ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುćðಲ~.

5 òೕć §ಾ|ಯವಂತĩಂದು §ಾನು ಒąwćðಲ~; §ಾನು

³ಾಯುವ ತನಕ, ನನv ¨ಾ}¬ಾíಕತ�ವನುv õಡುćðಲ~. 6 ನನv

òಷcಪಟĞಯನುv ದೃಢ°ಾá ÿಡುďೂಂëĠtೕĢ; ಅದನುv ಎಂðಗೂ

§ಾನು įೂೕಗđೂëಸುćðಲ~; §ಾನು æೕವಂತ°ಾá ಇರುವವĩಗೂ

ನನv ಮನ³ಾ�ŉಯು ನನvನುv òಂðಸುćðಲ~. 7 “ನನv ಶತು}

ದುಷmನ ´ಾáರú; ನನv ûರುದu ಏĈವವನು ಅ§ಾ|ಯವಂತನ

´ಾáರú. 8Ġೕವರು ಭßrÿೕನನನುv ಕëದುõಟmĩ, ಅವನ ¨ಾ}ಣ

Ğđದುďೂಂಡĩ, ಅವòđ òùೕŊ ಎú~? 9ಭßrÿೕನòđ­ಾತĢ

ಬಂದĩ,ĠೕವರುಅವನĹĩಯನುv ďೕĈವĩೂೕ? 10ಭßrÿೕನನು

ಸವbಶಕrರú~ ಆನಂದ°ಾáರುವĢೂೕ? ಸವb�ಾಲದú~ಯೂ

Ġೕವರನುv ಕĩಯುವĢೂೕ? 11 “§ಾನು Ġೕವರ ಶßrಯ ಬđe òಮđ

ĥೂೕñಸುīನು; ಸವbಶಕrರ¬ಾಗbಗಳನುv §ಾನುಮĩ¬ಾěನು.

12 òೕīಲ~ರೂ ಇದನುv Ģೂೕëದtರೂ, ಮĞr ಏď ಈ ಪ}�ಾರ

ವ|ಥb°ಾá °ಾðಸುîrೕù? 13 “ಇದು ದುಷmùđ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ¨ಾ¯ಾáĠ; ÿಂಸಕùđ ಸವbಶಕrùಂದ įೂಂದುವ ¨ಾಲು
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ÿೕáರುತrī: 14ಅವರಮಕcĈ įähದರೂ ಖಡeďc ಗುù­ಾಗುವರು;

ಅವರ ಸಂತîಯವùđ ಆ´ಾರದ ďೂರĞ ಇರುćದು. 15

ಅವರ ಮĢಯú~ ­ಾ®ಾದರೂ ಉāದĩ, °ಾ|ñøಂದ ಸತುr

ಸ¬ಾñ Įೕರುವರು; ಅವರ ûಧīಯರು ದುಃಖß}Ĩಗಳನುv

Ģರīೕùಸುćðಲ~. 16 ದುಷmರು ಧೂāನಂĞ ĥā�ಯನುv

ಕೂëþémದtರೂ, ಮíqನಂĞ ವಸ�ಗಳನುv þದu¬ಾëďೂಂëದtರೂ,

17 ಅವರು ಕೂëþémದtನುv òೕîವಂತರು ಹಂäďೂĈ�ವರು;

ಅವರ ĥā�ಯನುv òĠೂೕbýಗĈ ಹಂäďೂĈ�ವರು. 18

ದುಷmರು ಕémďೂಂಡಮĢಯು Ėೕಡ ಹುಳದ ಗೂëನಂĞಯೂ,

�ಾವಲು�ಾರನ ಗುëþಲಂĞಯೂ ದುಬbಲ°ಾáರುćದು. 19

ದುಷmರು ಧòಕ®ಾá òð}þದರೂ ಮĞr òĠ}ªಾರದು; ಅವರು ತಮ{

ಕಣqನುv ĞĩಯುತrĪೕ ಆþr ಇಲ~°ಾáರುćದು. 20 ûಪತುrಗĈ

ಪ}°ಾಹದಂĞ ಅಂಥವರನುv ÿëಯುćć; ®ಾî}ಯú~ õರು�ಾā

ಅಂಥವರನುv ಅಪಹùಸುćದು. 21ċವbðßcನ �ಾā ದುಷmರನುv

ಬëಯಲು, ಅವರು ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವರು; ಅದು ಅವರನುv

ಅವರ ಸsಳðಂದ ´ಾùþõಡುćದು. 22ಆ �ಾāಯು ಕರುĝ ಇಲ~Ġ

ದುಷmರ ħೕĪ õೕಸಲು, ಅವರು ಅದರ ಶßrøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು

ಯîvಸುವರು. 23 ďೂĢđ ಜನರು ದುಷmರ ಕěđ ಅಪ´ಾಸ|ðಂದ

ಚ¨ಾwı ತಟುmವರು; ಅನಂತರ ಅವರ ಸsಳĠೂಳáಂದ ಅವರನುv

įೂರ´ಾಕುವರು.”

28
ĥā� Ġೂರಕುವ ಗí ಇĠ. ಬಂ�ಾರ ಪùಷcùಸಲು ಸsಳč ಇĠ.

2ಕõyಣವನುv ಭೂ÷øಂದĞđಯು£ಾrĩ; ಅðರನುv £ಾಮ}°ಾಗಲು

ಕರáಸು£ಾrĩ. 3 ಮನುಷ|ರು ಕತrಲನುv įೂೕಗ¯ಾëಸು£ಾrĩ;

�ಾಗbತrಲú~ಯೂಮĩ­ಾáರುವ Īೂೕಹಗā�ಾá ಭೂ÷ಯ

ಆಳ ಪ}ĠೕಶĠೂಳđ ಅವರು Ĭೂೕñಸು£ಾrĩ. 4ಜನ ò°ಾಸðಂದ

ದೂರ°ಾá ಗí Ğೂೕë, ಮನುಷ|ರು ನě¥ಾಡದ ಸsಳಗಳú~

ಇತರùಂದ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ďಲಸ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 5 ಭೂ÷

ಆ´ಾರವನುv ďೂಡುತrĠ; ಆದĩ ಅದರ ďಳ«ಾಗć ĥಂßಯ

´ಾđ ಬದ¯ಾಗುćದು. 6ಭೂ÷ಯಬಂěಗĈ ಇಂದ}òೕಲಗĈ



ĺೕಬನು 1326

þಗುತrī; ಅದರ ಧೂāನú~ ಬಂ�ಾರದ ಗémಗĈ ಇರುತrī.

7 ಆ ¥ಾù ­ಾವ ಪŉಗೂ îāಯದು; ಹðtನ ಕಣುq ಸಹ

ಅದನುv ಕಂëಲ~. 8 �ಾಡುಮೃಗಗĈಅದರħೕĪ ನěಯúಲ~;

þಂಹć ಅದನುv ¥ಾಟúಲ~. 9¬ಾನವನ ಹಸrć ಬಂěಗಳನುv

ಒěಯುತrĠ; ಪವbತಗಳ ಬುಡಗಳನುv ಸಹ ಬù¥ಾá¬ಾಡುತrī.

10 ಬಂěಗಳú~ ಸುರಂಗಗಳನುv ďೂĩಯು£ಾrĩ; ಅವರ ಕಣುq

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಂಪತrನುv ĢೂೕಡುತrĠ. 11 ಜನರು ನðಗಳ

ಮೂಲಗಳನುv ಹುಡುಕು£ಾrĩ; ಅಡáದt ಸಂಗîಗಳನುv ĥಳßđ

ತರು£ಾrĩ. 12 ಆದĩ Ōಾನć ಎú~ Ġೂರಕುćದು? ಗ}ÿď

ಇರುವ ಸsಳ ಎú~? 13 Ōಾನದ ¬ೌಲ| ­ಾùಗೂ đೂîrಲ~;

æೕûಸುವವರú~ ಅದನುv ­ಾರೂ ಕಂಡುďೂಳ�¯ಾರರು. 14 ³ಾಗರ,

“Ōಾನć ನನv ಹîrರ ಇಲ~,” ಎನುvತrĠ; ಸಮುದ}ć, “Ōಾನć

ನನv ಬāಯú~ ಇಲ~,” ಎನುvತrĠ. 15 Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರďೂಟುm

Ōಾನವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾಗದು; Ōಾನದ ĥĪđ ĥā�ಯನುv

ತೂಕ¬ಾಡ¯ಾಗದು. 16 Ōಾನವನುv ಓôùನ ಬಂ�ಾರಕೂc,

ಅಮೂಲ|°ಾದ đೂೕħೕñಕಕೂc, ಇಂದ}òೕಲಕೂc ĥĪ ಕಟm¯ಾಗದು.

17 ಬಂ�ಾರč, ಸwéಕč Ōಾನďc ಸಮ°ಾáರುćðಲ~; ಬಂ�ಾರದ

ಆಭರಣಗĈ ಸಹ Ōಾನďc ಸಮವಲ~. 18ಹವಳč, ಸೂಯb�ಾಂತ

üĪಯೂ Ōಾನďc įೂೕúಸಲು ಅಹbವಲ~; Ōಾನದ ĥĪಯು

¬ಾíಕ|ಗāáಂತ ಎĭೂmೕ Ĭ}ೕಷn! 19 ಕೂÖ Ġೕಶದąಷ|®ಾಗć

ಸಹ Ōಾನďc įೂೕúಸ¯ಾಗುćðಲ~; ಶುದu ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ

Ōಾನವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾಗದು. 20 ಆದĩ Ōಾನć ಎú~ಂದ

ಬರುćದು? ಗ}ÿďಯ ಸsಳć ಎú~? 21ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ಕíqಗೂ

Ōಾನಮĩ­ಾáĠ; ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ ಅದು đೂೕಚರ°ಾಗದು.

22§ಾಶĪೂೕಕčಮರಣč, “§ಾć Ōಾನದ ಸುðtಯನುv ನಮ{

ßûಗāಂದ ďೕāĠtೕī ಅĭmೕ,” ಎನುvತrī. 23 Ġೕವರು ¬ಾತ}

Ōಾನ ¬ಾಗbವನುv îāðರು£ಾrĩ; ´ೌದು, Ġೕವĩೕ Ōಾನ ಸsಳವನುv

îāð¥ಾtĩ. 24 Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯ ತನಕ

ದೃýmþ, ಆ�ಾಶದ ďಳáನ ಸಮಸrವನೂv Ģೂೕಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ.
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25 Ġೕವರು �ಾāđ ತಕcಷುm ತೂಕವನುv Ģೕ÷þ, òೕರುಗಳನುv

ತಕc ಪ}¬ಾಣಗāಂದ ಅಳĞ¬ಾë, 26 ಮıđ ಕಟmıಯನೂv,

ಗæbಸುವ þëúđ ¥ಾùಯನೂv ಏಪbëþ¥ಾಗĪೕ 27Ōಾನವನುv

ಕಂಡು ಲŉþದರು. ´ೌದು, Ġೕವರು Ōಾನವನುv ದೃಢಪëþದtಲ~Ġ,

ಅದನುv ಪùೕŊ¬ಾëದರು. 28 Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ, “ಇđೂೕ,

ಕತb Ġೕವರú~ ಭಯಭßr ಇಡುćĠೕ Ōಾನ! ದುಷmತನವನುv

õಟುmõಡುćĠೕ ûīೕಕ,” ಎಂದು įೕāದರು.

29
ĺೕಬನು ಮĞr ತನv ಚĔbಯನುv ಮುಂದುವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಕıದುįೂೕದ îಂಗĈಗಳú~ ಇದtಂĞ

ಈಗಲೂ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು; ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

�ಾ¨ಾಡುîrದtರಲ~ī? 3 Ġೕವರ ðೕಪć ನನv ತĪಯ ħೕĪ

ĥಳಗುîrತುr; §ಾನು Ġೕವರ ĥಳßòಂದ ಕತrಲú~ ನěಯುîrĠt. 4

§ಾನು ನನv ­ೌವನದ ðವಸಗಳú~¥ಾtಗ Ġೕವರ Įvೕಹć ನನv

ಗು ಾರದ ħೕĪ ಇರುîrತುr. 5 ಆಗ ಸವbಶಕrರು ನನv ಸಂಗಡ

ಇರುîrದtರು; ನನv ಸುತrಲೂ ನನv ಮಕcĈ ಇದtರು. 6 ನನv įĖjಗಳನುv

Ĺಸùòಂದ Ğೂıಯು£ಾr ಇĠtನು; ಬಂěøಂದ ನನđ ಓúÔ

ಎĝq ಪ}°ಾಹ°ಾá ಸುùಸುîrತುr. 7 “§ಾನು ಪಟmಣದಮುಂªಾáúđ

įೂೕ¥ಾಗ, õೕðಯú~ ನನv óೕಠದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂ ಾಗ,

8 ಯುವಕರು ನನvನುv Ģೂೕë ಪಕcďc ಸùದು òಲು~îrದtರು;

ವೃದuರು ಸಹ ಎದುt òಲು~îrದtರು. 9 ಪ}¦ಾನರು ನುëಗಳನುv

õá ÿëದು, ತಮ{ ªಾøಯ ħೕĪ ďೖ ಇಟುmďೂĈ�îrದtರು.

10 ಘನವಂತರು ¬ೌನ £ಾĈîrದtರು; ಅವರ §ಾúđ ಅವರ

ªಾøಯಅಂಗಳďc ಅಂéರುîrತುr. 11 ďೕāದ ßûಯು ನನvನುv

ಹರಸುîrತುr; Ģೂೕëದವರು ನನvನುv �ೌರûಸುîrದtರು. 12ಏďಂದĩ

ಅಂಗ¯ಾಚುವ ಬಡವನನೂv, ಸ´ಾಯಕòಲ~ದ ಅ§ಾಥನನೂv §ಾನು

ರŉಸುವವ§ಾáĠtನು. 13³ಾಯುîrದtವರಆüೕ°ಾbದćನನvħೕĪ

ಬರುîrತುr; ûಧīಯಹೃದಯćಸಂĞೂೕಷðಂದ´ಾಡುವಂĞ

¬ಾಡುîrĠtನು. 14 §ಾನು òೕîಯನುv ನನv ಬęmಯಂĞ ಧùþĠtನು;

ನನv §ಾ|ಯć òಲುವಂáಯ ´ಾđಯೂ ģೕಟದ ´ಾđಯೂ
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ಇರುîrತುr. 15§ಾನು ಕುರುಡòđ ಕಣೂq, ಕುಂಟòđ �ಾಲೂ ಆáĠtನು.

16ದùದ}ùđ §ಾನು ತಂĠ­ಾáĠtನು; ಅಪùäತರ °ಾ|ಜ|ವನುv

ûÜùಸುîrĠtನು. 17 ದುಷmರ ದವěಗಳನುv ಮುùಯುîrĠtನು;

ದುಷmರ ಹಲು~ಗĽಳáಂದ ĥೕęಯನುv ßತುr õëಸುîrĠtನು. 18

“ಆಗ§ಾನು, ‘ನನvಮĢಯú~Ĩೕ§ಾನು ³ಾಯುīನು;ಮರāನಂĞ

ನನv ðವಸಗĈ ಇರುತrī, 19 ನನv ĥೕರು òೕùನ ಬā ಹõyರುತrĠ;

®ಾî}øë ನನv ďೂಂĥಯħೕĪಮಂಜು õðtರುತrĠ. 20 ನನv

ಘನć ನನvú~ įೂಸ¥ಾá ಇರುತrĠ; ನನv õಲು~ ಸಹ ನನv ďೖಯú~

ಎಂĠಂðಗೂ ಬಲđೂĈ�£ಾr ಇರುತrĠ,’ ಎಂĠ¯ಾ~ įೕĈîrĠtನು. 21

“ಜನರು ನನđ ßûđೂಟುm ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. ನನv ಆĪೂೕಚĢ

ďೕಳಲು ¬ೌನ°ಾáರುîrದtರು. 22 ನನv ¬ಾîನ ħೕĪ ಅವರು

ĥೕĩ ¬ಾತ§ಾಡುîrರúಲ~; ನನv ನುë ಅವರ ßûđ õೕĈîrತುr.

23 ಮıಯಂĞ ನನvನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. ಮುಂ�ಾùನ

ಮıಯ´ಾđ ನನv ¬ಾತುಗಳú~ ಉ¯ಾ~þಸುîrದtರು. 24 §ಾನು

ಅವರನುv Ģೂೕë ಮುಗುಳvá¥ಾಗ, ಅವರು ಅದನುv ನಂಬúಲ~;

ನನv ಮುಖದ �ಾಂî ಅವùđ ಅಮೂಲ|°ಾáತುr. 25 §ಾನು ಅವರ

ಪ}¦ಾನ§ಾá ಕೂತು Įೖನ|ಗಳ ನಡುī ಅರಸನಂĞ ಆþೕನ§ಾáĠtನು.

§ಾನು ದುಃàಸುವವರನುv ಸಂĞೖಸುವವ§ಾáಯೂ ಇĠtನು.

30
“ಆದĩ ಈ ðವಸಗಳú~ ನನáಂತ äಕcವರು, ನನvನುv Ģೂೕë

ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಇವರ óತೃಗಳನುv ನನv ಕುùಮಂĠಯ

§ಾøಗĽಡĢ ಇರಲೂ ಅĺೕಗ|ರು ಎಂĠíþĠtನು. 2 ಇವರ

ďೖಗಳ ಬಲðಂದ ನನđೕ§ಾಗುîrತುr? ಆಗ ಅವರ Ĕೖತನ|ć

ಕುáeįೂೕáತುr! 3 ಅವರು ಬಡತನðಂದಲೂ ಹþûòಂದಲೂ

ಬಳúįೂೕáದtರು. òಜbನಮತುr ಕತrĪ­ಾದಮರುಭೂ÷ಗಳ

ಕěđ ಆ´ಾರ�ಾcá ಓ ಾಡುîrದtರು. 4ķĠಗಳú~ನ ಉówನ Įೂąw

ಸಂಗ}ÿಸುîrದtರು. �ಾúಯĥೕರುಗıೕ ಅವರ ಆ´ಾರ°ಾáತುr. 5

ಜನರು ಅವರನುv įೂರđ ´ಾಕುîrದtರು; ಕಳ�ರು ಎಂಬಂĞ ಅವರನುv

ಓëಸುîrದtರು. 6ಆಗಅವರುಭಯಂಕರತಗುeಗಳಸಂದುಗಳú~ಯೂ,

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಬಂěಗಳú~ಯೂ °ಾþಸುîrದtರು. 7ķĠಗಳ
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ನಡುī ಇದುtďೂಂಡು ಅರಚುîrದtರು. ಮುĈ�áಡಗಳ ďಳđ

ಕೂëďೂĈ�îrದtರು. 8 ಆಗ ಅವರು ಹುಚhರಂĞಯೂ įಸùಲ~ದ

ಮಕcಳಂĞಯೂ §ಾëòಂದ įೂರđ ಅĪ¥ಾಡುîrದtರು. 9 “ಆದĩ

ಈಗ §ಾನು ಅವರ ´ಾಸ|ದ ´ಾಡೂ, ಅವùđ �ಾĠಯೂ ಆáĠtೕĢ.

10ಈಗ ನನvನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|ಪಟುm, ನòvಂದ ದೂರಸùಯುîr¥ಾtĩ.

ನನv ಮುಖದ ħೕĪ ಉಗುಳಲೂ ÿಂಜùಯುವðಲ~. 11

ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ನನv õú~ನ ಹಗeವನುv ಸಡúþ, ಅವùಂದ

ನನvನುv ªಾñþ¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ಈಗ ಅವರು ­ಾćĠೕ

òಬbಂಧûಲ~ದಂĞ ನನv ħೕĪ ÿೕđ¯ಾ~ ವîbಸುîr¥ಾtĩ. 12

ಬಲಗěಯú~ ಯುವಕರು ಎðt¥ಾtĩ; ಅವರು ನನv �ಾಲುಗāđ

ಬĪ´ಾß¥ಾtĩ. ನನvನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು ತಮ{ ´ಾðಗಳನುv ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಕಟುmîr¥ಾtĩ. 13ನನv ¥ಾùಯನೂv ಕëದು´ಾß¥ಾtĩ;

ಅವರು ನನvನುv §ಾಶ¬ಾಡಲುಯಶþ�­ಾಗುîr¥ಾtĩ; ‘ಅವòđ

ಸ´ಾಯಕòಲ~,’ ಎಂದುįೕĈîr¥ಾtĩ. 14ಆಯುವಕರುಅಗಲ°ಾದ

õರುßನú~ òೕರು ಬರುವಂĞ ಬರುîr¥ಾtĩ; §ಾಶನದú~ರುವ ನನv

ħೕĪ ಅವರು ಉರುāõೕಳú¥ಾtĩ. 15ûಪತುrಗĈ ನನv ħೕĪ

îರುáõದುt, ನನv ¬ಾನಮ­ಾbĠ �ಾāಯಂĞ įೂěದುďೂಂಡು

įೂೕಗುîrĠ; ನನv Ŋೕಮćħೕಘದ ´ಾđ ಹùದು įೂೕಗುîrĠ.

16 “ಆದĩ ಈಗ ನನv ¨ಾ}ಣć ನನvú~Ĩೕ ಕರáįೂೕáĠ;

ಸಂಕಟದ ðವಸಗĈ ನನvನುv õáÿëðī. 17 ®ಾî}ಯú~ ನನv

ಎಲುಬುಗĈ ನನvú~ ďೂĩಯುîrī; ನನv ಸಂಕಟಗĈ û±ಾ}ಂî

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 18Ġೕವರ ಅñಕ ಬಲದú~ ನನv ಬęmಯು

ĩೂೕಗðಂದ õá­ಾá, ಅಂáಯ ďೂರಳ ಪémಯಂĞ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëĠ. 19Ġೕವರು ನನvನುv ďಸùನú~ ďಡû¥ಾtĩ; §ಾನು

ಧೂāಗೂ ಬೂðಗೂ ಸ¬ಾನ§ಾáĠtೕĢ. 20 “Ġೕವĩೕ, òಮđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ ಆದĩ òೕć ನನđ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~, §ಾನು

ಎದುtòಂತರೂ ನನvನುv ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡುîrರುûù. 21 òೕć ನನđ

ಕೂ}ರ®ಾáðtೕù, òಮ{ ಹಸr ಶßrøಂದ ನನđ ÿಂĮďೂಡುîrೕù.

22 ನನvನುv �ಾāđ ಎîr ತೂùõémರುûù, ನನvನುv õರು�ಾāđ
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Ğೂಳ¯ಾಡುವಂĞ ¬ಾëðtೕù. 23Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಎ¯ಾ~

æೕûಗāđ Ģೕಮಕ°ಾದ ಮĢĨಂಬ ಮರಣďc, Įೕùಸುûù

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. 24 “ಆದರೂಮುùದಮನುಷ|§ಾáರುವ

§ಾನು ಸ´ಾಯ�ಾcá ďೖÜಚªಾರĠ? ಆಪîrđ ಒಳಪಟmವ§ಾದ

§ಾನು ಕೂáďೂಳ�ªಾರĠ? 25 ಕಷmದú~ ಇದtವùđೂೕಸcರ §ಾನು

ಕíqೕùಡúಲ~ī? ದùದ}òđೂೕಸcರ ನನv ¨ಾ}ಣćದುಃಖಪಡúಲ~ī?

26 §ಾನು ಒı�ಯದನುv òùೕŉಸುîrರಲು ďೕಡು ಬಂĠೂದáತು;

§ಾನು ĥಳಕನುv ಎದುರು Ģೂೕಡಲು, ಅಂಧ�ಾರ ಬಂದು ಕûøತು.

27 ನನv ಹೃದಯć­ಾ°ಾಗಲೂ ಅ±ಾಂîøಂದ ಕುðಯುîrĠ;

ಸಂಕಟಗಳ ðವಸಗĈ ನನvನುv ಎದುùಸುîrī. 28 õþಲು ನನv

ħೕĪ õೕಳðದtರೂ §ಾನು ಕ¨ಾwá įೂೕĠನು; §ಾನು ಸĦಯú~

ಎದುt òಂತು ಸ´ಾಯ�ಾcá ಕೂáĠನು. 29 §ಾನು ನùಗāđ

ಸįೂೕದರ§ಾĠನು; ಗೂĥಗāđ §ಾನು ĖೂĞಯವ§ಾĠನು. 30

ನನvħೕúನ ಚಮbć ಕ¨ಾwáಉದುರುîrĠ; ನನv ಶùೕರ ಜ�ರðಂದ

õþ­ಾáĠ. 31ನನv ßನvùಯú~ đೂೕ¶ಾಟದಧ�òಯುďೕāಸುîrĠ.

ನನv ďೂಳúನú~ ಅĈವವರ ಸ�ರīೕ ďೕāಬರುîrĠ.

31
“ಕòvďಯನುv �ಾಮದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದು ನನv

ಕಣುqಗĽಂðđ §ಾನು ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂěನು. 2

Ġೕವರು ħೕಲಣ Īೂೕಕðಂದ ­ಾವ ¨ಾಲನುv ûñಸುವರು?

ಸವbಶಕrರು ಉನv£ಾ�ಾಶðಂದ ďೂಡುವ ªಾಧ|Ğ ­ಾćದು?

3 ದುಷmùđ ûಪತುr ಇಲ~Ļೕ? ďಡುಕùđ û§ಾಶ ಇಲ~Ļೕ?

4 Ġೕವರು ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv Ģೂೕë, ನನv įĖjಗಳĢv¯ಾ~

ಎíಸು£ಾrರಲ~ī? 5 “§ಾನು ಕಪಟ°ಾá ನěದುďೂಂëದtĩ,

Ĺೕಸďc ನನv �ಾಲು ತ�ĩಪémದtĩ, 6 Ġೕವರು §ಾ|ಯದ

ತಕcëಯú~ ನನvನುv ತೂá Ģೂೕಡú; §ಾನು òĠೂೕbý ಎಂದು

Ġೕವರು îāದುďೂಳ�ú. 7 §ಾನು ¥ಾùತów ನěðದtĩ, ನನv

ಕಣುq ಕಂಡćಗಳ ÿಂĠ ನನv ಹೃದಯć įೂೕáದtĩ, ನನv

ಅಂđೖಗಳú~ Ġೂೕಷ ಅಂéďೂಂëದtĩ, 8 §ಾನು õತುrćದನುv

ĥೕĩೂಬyನು ಉಣqú; ನನv ĥıಯು ಬುಡħೕ¯ಾಗú. 9 “ನನv
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ಹೃದಯćಪರþ�ೕđ ಮರು¶ಾá, ನನv Ģĩಯವನ ªಾáಲ ಹîrರ

§ಾನು įೂಂಚು´ಾßದtĩ, 10 ನನv įಂಡîಮĞೂrಬyòđೂೕಸcರ

¦ಾನ|õೕಸú, ಮĞೂrಬyರು ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲಗú. 11ಏďಂದĩ

§ಾನು ´ಾđ¯ಾ~ ¬ಾëದtĩ, ಅಂಥ ನಡĞ ದು²ಾcಯb°ಾಗುîrತುr,

ಆ ಅಪ®ಾಧć §ಾ|­ಾñಪîಗಳ ದಂಡĢđĺೕಗ|°ಾಗುîrತುr.

12 ಅದು §ಾಶĪೂೕಕದವĩđ ದÿಸುವಂ¤ಾ ಅáv­ಾಗುîrತುr,

ಅದು ನನv ಆ¥ಾಯವĢv¯ಾ~ òಮೂbಲ ¬ಾಡುîrತುr. 13

“ಒಂದು īೕı ನನಗೂ ನನv ¥ಾಸ¥ಾþಯùಗೂ ನನv ħೕĪ

°ಾ|ಜ|°ಾ¥ಾಗ, §ಾನು ಅವರ§ಾ|ಯವನುv îರಸcùþದtĩ, 14Ġೕವರು

§ಾ|ಯ³ಾsಪĢđ ಏĈ°ಾಗ §ಾನು ಏನು¬ಾಡುîrĠtನು? Ġೕವರು

ûÜùಸು°ಾಗ, §ಾನು ಅವùđ ಏನು ಉತrರďೂಡುîrĠtನು? 15

ಗಭbದú~ ನನvನುv ಉಂಟು¬ಾëದ Ġೕವĩೕ ಅವರನೂv ಉಂಟು

¬ಾë¥ಾtರಲ~īೕ? ಅವರನೂv, ನನvನೂv £ಾಯಂðರ ಗಭbದú~

ರೂóþದ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಅಲ~īೕ? 16 “§ಾನು ಬಡವರ

ಬಯďಗಳನುv ಭಂಗಪëþĠĢೂೕ? ûಧīಯ ಕಣುqಗಳನುv §ಾನು

ಮಂ�ಾáþĠĢೂೕ? 17ðßcಲ~ದವರುಊಟಉಣqದ ´ಾđ, §ಾನು

¬ಾತ} ತುತrĢv¯ಾ~ ಒಂé­ಾá îಂĠĢೂೕ? 18 ಇ¯ಾ~, ನನv

­ೌವನ�ಾಲðಂದ §ಾನು ಅ§ಾಥರನುv ತಂĠಯಂĞ ĥıþĠನು.

ಹುémದಂðòಂದ ûಧīಯùđ ¬ಾಗbದüb­ಾáĠtನು. 19 ಬęm

ಇಲ~Ġ ಕಷmಪಡುವವರನೂv, įೂðď ಇಲ~Ġ ನಡುಗುವವರನೂv §ಾನು

Ģೂೕë¥ಾđ¯ಾ~, 20ಆ ಬಡವರು ನನv ಕುù ಉĝqøಂದ ĥಚh�ಾá,

ತಮ{ ಅಂತ®ಾಳðಂದನನvನುv ಹರಸúಲ~Ļೕ? 21§ಾ|ಯ³ಾsನದú~

ನನđ ĥಂಬಲ ಉಂęಂದು ಕಂಡು, §ಾನು ðßcಲ~ದವರ ħೕĪ

ನನv ďೖ¬ಾëದtĩ, 22ನನv įಗಲು, ĥòvನ ßೕಲು ತówįೂೕಗú;

ನನv ĞೂೕĈ ಅದರ ಸಂðòಂದ ಕಳäõೕಳú. 23 ಏďಂದĩ

Ġೕವùಂದ ಬರುವ ûಪîrನ ಬđe ನನđ įದùď­ಾøತು; Ġೕವರ

ಪ}«ಾವದ ಭಯದ ò÷ತr §ಾನು ಇಂಥ ಕೃತ|ವನುv ¬ಾಡುćದďc

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 24 “§ಾನು ಬಂ�ಾರದú~ ನನv òùೕŊಯನುv

ಇémದtĩ, ಅಪರಂæđ, ‘òೕನು ನನv ಭದ}Ğ,’ ಎಂದು įೕāದtĩ,
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25 ನನv ಐಶ�ಯbć ಬಹಳ ಎಂದು ďೂähďೂಂëದtĩ, ನನv ďೖ

ಬಹಳ ಸಂ¨ಾðþĠ ಎಂದು §ಾನು ಸಂĞೂೕಷಪémದtĩ, 26§ಾನು

ಸೂಯbನು įೂıಯುćದನುv ಗಮòþ, ಚಂದ}ನು ಪ}Ħಯú~

ಚúಸುćದನುv Ģೂೕë, 27ನನv ಹೃದಯćಮರುĈđೂಂಡು, ನನv

ďೖ ಅćಗಳನುv ನನv ªಾøಂದ �ೌರವðಂದ ಮುáðದtĩ, 28 ಇದು

ಸಹ §ಾ|­ಾñಪîಯದಂಡĢđĺೕಗ|°ಾಗುîrತುr; ಏďಂದĩ,

ಆಗ §ಾನು ಉನvತದú~ರುವ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿ­ಾಗುîrĠtನು. 29

“īೖùಯ §ಾಶďc §ಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, īೖùđ ďೕಡು ಬಂ¥ಾಗ

ÿáeďೂಂಡುಗವbಪęmĢೂೕ? 30ಇಲ~,ಅವನ³ಾಯúಎಂದು§ಾನು

±ಾಪ ďೂಡúಲ~. §ಾನು ನನv ªಾøಂದ ಅಂಥ ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~. 31

ನನv ಮĢಯďಲಸದವರು, ‘ĺೕಬನು òೕëದ Ħೂೕಜನðಂದ

ತೃಪr®ಾಗದವರು ­ಾರು?’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದtರಲ~ī? 32

ಆದĩ ­ಾವ ಪರĠೕಶಸsರೂ õೕðಯú~ ತಂಗĥೕ�ಾáರúಲ~;

ಪ}­ಾíಕùđ ನನv ªಾáಲು ಸ¥ಾ ĞĩðémĠtನು. 33 §ಾನು

ಹೃದಯದú~ ನನv ಅಪ®ಾಧ ಪ}ŏಯನುv ಅಡáþ,¬ಾನವರಂĞ

ನನv Ġೂ}ೕಹವನುv ಮುähďೂಳ�úಲ~. 34 §ಾನು Ġೂಡo ಸಮೂಹďc

įದùĠĢೂೕ? ಕುಲಗಳ ಅವįೕಳನďc ಕಳವಳđೂಂಡರೂ,

ªಾáúòಂದ įೂರđ įೂೕಗĠ¬ೌನ°ಾáĠtĢೂೕ? 35 “ನನv ಕĩđ

ßûđೂಡತಕcವರು ಒಬyರು ಈಗ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ Īೕಸು! ಸವbಶಕrರು

ನನđ ಉತrರďೂಡú; ನನv ûĩೂೕñಯು ನನv ಆ¨ಾದ§ಾ ಪತ}ವನುv

ಬĩದು ďೂಡú. 36§ಾನು ನನv įಗಲú~ ಆúàತವನುv òಶhಯ°ಾá

įೂತುr ನěಯುîrĠt; ಅದನುv ßùೕಟ°ಾá ಧùþďೂĈ�îrĠtನು.

37 ನನv įĖjಗಳ Īಕcವನುv Ġೕವùđ ಒówಸುîrĠtನು; ಒಬy

ಅñಪîಯಂĞ§ಾನುĠೕವರನುv ಸ÷ೕóಸುîrĠtನು. 38 “ನನv įೂಲ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}îಭéþದtĩ, ಅದರ Ģೕáಲ đĩಗı¯ಾ~

ದೂù ಅĈîrದtĩ, 39 ಕೂúďೂಡĠ ಭೂ÷ಯಫಲವನುv §ಾನು

îಂðದtĩ, ಅದರಯಜ¬ಾನರ ¨ಾ}ಣ´ಾòđ �ಾರಣ§ಾáದtĩ, 40

đೂೕñđ ಬದ¯ಾáಮುĈ�ಗĎ, ಜīđೂೕñđ ಬದ¯ಾá ಕıಗĎ

ĥıಯú.” ÿೕđĺೕಬನ¬ಾತುಗĈಮುáದć.
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32
ĺೕಬನು £ಾನು òೕîವಂತĢಂದು ³ಾñþದtನು. ಆದtùಂದ ಆ

ಮೂರು Įvೕÿತರುĺೕಬòđಉತrರ ďೂಡುćದನುv òಲ~þõಟmರು.

2 ಆಗ ®ಾಮ đೂೕತ}ದ ಬೂಜ|§ಾದ ಬರďೕಲನ ಮಗ ಎúೕಹು,

ĺೕಬನ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು.ĺೕಬನು Ġೕವùáಂತ

ತನvನುv §ಾ|ಯವಂತĢಂದು ³ಾsóþದtùಂದ, ಎúೕಹು ಅವನħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡನು. 3ĺೕಬನಮೂವರು ĮvೕÿತರħೕĪಯೂ

ಎúೕಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವರು ಉತrರ ಕಂಡುďೂಳ�Ġ,

ĺೕಬನನುv ಖಂëþದtùಂದ ಎúೕಹುûನ ďೂೕಪ ಉùøತು. 4

ಎúೕಹು,ĺೕಬನ¬ಾತುಗĈಮುáಯುವವĩಗೂ �ಾðದtನು.

ಏďಂದĩಅವòáಂತಅವĩಲ~ರೂÿùಯ®ಾáದtರು. 5ಆಮೂವರ

¬ಾîನú~ ಏನೂ ಉತrರûಲ~īಂದು ಎúೕಹು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನ

ďೂೕಪ ಮತrಷುm ಉùøತು. 6 ಆಗ ಬೂಜ|§ಾದ ಬರďೕಲನ

ಮಗಎúೕಹು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “§ಾನು ¨ಾ}ಯದú~ಯುವಕನು,

òೕć ¨ಾ}ಯಸsರು. ಆದtùಂದ §ಾನು ಸಂďೂೕಚđೂಂಡು ನನv

ಅö¨ಾ}ಯವನುv òಮđ îāಸುćದďc ಭಯಪęmನು. 7 ‘ðನ

ಗîþದವರು ¬ಾತ§ಾಡú, ಬಹಳ ವಷbದವರು Ōಾನವನುv

ĥೂೕñಸú,’ ಎಂದುďೂಂěನು. 8 ಆದĩ ಮನುಷ|ನú~ ಒಂದು

ಆತ{ ಉಂಟು; ಸವbಶಕrರ ±ಾ�ಸć ಅವòđ îĈವāďಯನುv

ďೂಡುತrĠ. 9 Ġೂಡo ಮನುಷ|ĩೕ ಬುðuವಂತರಲ~; ಮುದುಕĩೕ

§ಾ|ಯವನುv ಬಲ~ವರಲ~. 10 “ಆದ�ಾರಣ, §ಾನು įೕĈîrĠtೕĢ:

ನನv ¬ಾತನುv ďೕāþďೂā�ù, ನನđ đೂîrದtನುv §ಾನು îāಸುĞrೕĢ.

11 òೕć ¬ಾ£ಾë ಮುáಸುವ ತನಕ §ಾನು �ಾðĠt. òೕć

įೕĈîrದt �ಾರಣಗಳನೂv, ಏನು įೕಳĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದt

ಪದಗಳನೂv §ಾನು ďೕĈîrĠtನು. 12 §ಾನು òಮ{ ¬ಾîđ

ċಣb ಲņŬûémĠtನು. ಆದĩ, òಮ{ú~ ĺೕಬನ ತಪwನುv

ರುಜುಪëಸುವವರೂ, ĺೕಬನ °ಾದಗāđ ಸù­ಾá ಉತrರ

ďೂಡುವವರೂ òಮ{ú~ ­ಾರೂ ಇಲ~. 13 ‘§ಾć ĺೕಬನú~

Ōಾನವನುv ಕಂಡುďೂಂëĠtೕī Ġೕವĩೕ ಅವನನುv ಖಂëþõಡú,

ಇದು ಮನುಷ|òಂ¥ಾಗುćðಲ~,’ ಎಂಬು¥ಾá ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù.
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14 ĺೕಬನು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನುëಗಳನುv ಪ}ĺೕಗ

¬ಾಡúಲ~; òಮ{ °ಾದಗāಂದ §ಾನು ಅವòđ ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~. 15 “ĺೕಬĢೕ, ಇವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ಇನುv

ಉತrರ ďೂಡದವ®ಾá¥ಾtĩ; ಇವùđ ¬ಾತ§ಾಡಲು ಪದಗıೕ

þಕುc£ಾrøಲ~. 16 ಇವರು ಇನುv ಉತrರ ďೂಡĠ¬ೌನ°ಾá ಸುಮ{Ģ

òಂîದtĩ, §ಾನೂ �ಾದುďೂಂëರĥೕďೂೕ? 17§ಾನು ನನv ¨ಾúನ

ಉತrರವನುv įೕĈīನು, §ಾĢೕ ನನv ಅö¨ಾ}ಯವನುv îāಸುīನು.

18ಏďಂದĩಅĢೕಕûಷಯಗāಂದ§ಾನುತುಂõĠtೕĢ;ನĢೂvಳáನ

ಆತ{ćನನvನುv ಒ£ಾrಯಪëಸುîrĠ. 19ನನvಅಂತ®ಾತ{ćĞĩಯದ

¥ಾ}Ňಾರಸದ ´ಾđ ಇĠ; ಒěದು įೂೕಗುವ įೂಸ ಬುದtúಗಳ

´ಾđಯೂ ಇĠ. 20Ģಮ{ðøಂðರಲು §ಾನು ¬ಾ£ಾಡĪೕĥೕಕು;

ನನv ತುéಗಳನುv Ğĩದು ಉತrರďೂಡುīನು. 21 §ಾನು ­ಾವ

ಮನುಷ|ನ ಮುಖ¥ಾŉಣ| Ģೂೕěನು; §ಾನು ­ಾವಮನುಷ|ನನುv

įೂಗıನು. 22įೂಗĈćದರú~ §ಾನು ಪ}ûೕಣ§ಾáದtĩ, ನನv

ಸೃýmಕತb ಆáರುವವರು ನನvನುv ĥೕಗ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú.

33
“ಆದtùಂದ ĺೕಬĢೕ, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈ. ನನv

ಎ¯ಾ~ ನುëಗāđ ßûđೂಡು ಎಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 ಈಗ

§ಾನು ¬ಾ£ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþĠtೕĢ; ನನv ¬ಾತುಗĈ ನನv

§ಾúđಯ ತುðಯú~ī. 3 ನನv ಹೃದಯದಯ¤ಾಥbತ�ವನುv ನನv

¬ಾತುಗıೕ îāಸುತrī; ನನv ತುéಗĈ §ಾನು îāದುďೂಂëದtĢvೕ

ಯ¤ಾಥb°ಾá įೕĈತrī. 4 Ġೕವರ ಆತ{ರು ನನvನುv

ಉಂಟು¬ಾëದರು. ಸವbಶಕrರ ±ಾ�ಸīೕ ನನđ æೕವವನುv

ďೂémತು. 5 òನđ ³ಾಧ|°ಾದĩ ನನđ ಉತrರďೂಡು; ನನv

ಎದುùನĪ~ೕ òನv °ಾ|ಜ|ವನುv °ಾðಸು. 6 Ģೂೕಡು, Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ §ಾನು òನvಂĞĨೕ ಇĠtೕĢ; §ಾನು ಸಹĖೕëಮíqòಂದ

ರೂóತ°ಾáĠtೕĢ. 7ಆದtùಂದ ನನv öೕî òನvನುv ಎಚhùಸðರú;

ನನv ಒ£ಾrಯ òನv ħೕĪ «ಾರ°ಾáರªಾರದು. 8 “òಶhಯ°ಾá,

òೕನು ಆëĠt¯ಾ~ ನನv ßûđ õðtī. §ಾĢೕ ಈ ùೕî­ಾá òೕನು

ಆëದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāĠtೕĢ: 9 ‘§ಾನು ಶುದuನು, §ಾನು
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ತąw¬ಾಡúಲ~; §ಾನು òĠೂೕbý, ನನvú~ ಏನೂ ¨ಾಪûಲ~.

10 ಆದರೂ Ġೕವರು ನನvú~ ತąw ಕಂಡುÿëಯುîr¥ಾtĩ;

Ġೕವರು ನನvನುv ಶತು}īಂದು ಎíಸುîr¥ಾtĩ. 11 Ġೕವರು

ನನv �ಾಲುಗāđ ďೂೕಳ ´ಾß¥ಾtĩ; Ġೕವರು ನನv ಎ¯ಾ~

´ಾðಗಳನೂv ಪùĬೂೕñಸುîr¥ಾtĩ.’ 12 “ÿೕđ¯ಾ~ òೕನು

¬ಾ£ಾëದುt ಸùಯಲ~īಂದು §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ùáಂತ ಬಹಳ Ġೂಡoವರು. 13 Ġೕವರು òನv

¬ಾತುಗಳú~ ಒಂದ�ಾcದರೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~ ಎಂದು òೕನು

Ġೕವĩೂಂðđ °ಾ|ಜ|°ಾಡುćĠೕď? 14 ಏďಂದĩ Ġೕವರು

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. ´ೌದು, ûûಧ ùೕîøಂದ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ;

ಆದರೂ­ಾರು Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćðಲ~. 15ಸ�ಪvದú~,

®ಾî}ಯ ದಶbನದú~, �ಾಢòĠ}ಯು ಮನುಷ|ùđ ಬಂ¥ಾಗ,

´ಾþđಯħೕúನ ತೂಕëďಗಳú~ ಸಹ, 16Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ

ßûಗಳನುv Ğĩದು, ಎಚhùďಗāಂದಮುĠ}´ಾß¬ಾ£ಾಡು£ಾrĩ.

17ಮನುಷ|ನನುv ಅವನ ದು²ಾcಯbðಂದ ತówಸುವದಕೂc, ಅವನ

ಗವbವನುv ಅಡáಸುćದಕೂc Ġೕವರು ´ಾđ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 18

ಮನುಷ|ನ¨ಾ}ಣವನುv ಕುíøಂದತěಯು£ಾrĩ, ಅವನæೕವವನುv

ಖಡeðಂದ §ಾಶ°ಾಗದ ´ಾđಯೂ �ಾ¨ಾಡು£ಾrĩ. 19 “ಇದಲ~Ġ

ಮನುಷ|ನು ತನv ´ಾþđಯú~ Ģೂೕûòಂದ õðtರು°ಾಗ, ಅವನ

ಎಲುಬುಗāđ ĢೂೕćಉಂÝ¥ಾಗ, Ġೕವರು ಅವನನುv îದುt£ಾrĩ.

20 ಆಗ ಮನುಷ|ನು ತನv ಹþವನುv ಕıದುďೂĈ�£ಾrĢ, ಅವನ

æೕವďc ಸûಊಟčಅಸಹ|°ಾಗುćದು. 21ಅವನ ಶùೕರć

�ಾಣದ ´ಾđ ಸīಯುćದು; �ಾಣðದt ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ

ಸಹ ಬಯ¯ಾಗುತrī. 22 ÿೕđ ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ಸ¬ಾñđ

ಸ÷ೕóಸುćದು. ಅವನ ¨ಾ}ಣć ³ಾûನ ಸಂĠೕಶ°ಾಹಕರ

ಹîrರ°ಾಗುćದು. 23ಆಗ ಸಹಸ} ದೂತರú~ ಒಬyನು ಮಧ|ಸs§ಾá ಆ

ಮನುಷ|ನ ಯ¤ಾಥbĞಯನುv îāಸುćದďc ಅವನ ಬāಯú~ದtĩ,

24ಆಮಧ|ಸsನು ಅವನನುv ಕರುíþ Ġೕವùđ, ‘ಅġೂೕĪೂೕಕīಂಬ

ಕುíđ ಇāಯುćದùಂದ ಇವನನುv �ಾ¨ಾëù; §ಾನು ಇವò�ಾá
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ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವನುv ಕಂಡುÿëðĠtೕĢ. 25ಅವನ Ġೕಹć

ಮಗುûನ Ġೕಹßcಂತ ಮೃದು°ಾáರú; ಅವನು ąನಃ ತನv

­ೌವನದ ðನಗāđ ÿಂðರುಗú,’ ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 26

ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುವನು; Ġೕವರು

ಅವòđ ತಮ{ ħಚುhđಯನುv òೕಡುವರು; ಅವನು ಆನಂದ

ಧ�òøಂದ Ġೕವರಮುಖವನುv Ģೂೕಡುವನು; Ġೕವರು ಅವನನುv

òೕîವಂತĢಂದು ąನಃ³ಾsóಸುವರು. 27ಅವನು ಜನರಮುಂĠ

´ಾಡು£ಾr ÿೕđ įೕĈವನು: ‘§ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëĠ, §ಾ|ಯವನುv

õಟುm ನěĠ. ಆದರೂ Ġೕವರು ನನv ¨ಾಪďc ತಕcಂĞ ದಂëಸúಲ~.

Ġೕವರು ಮುø|îೕùಸúಲ~, 28Ġೕವರು ನನvನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc

įೂೕಗದಂĞ ûĹೕäþ¥ಾtĩ; §ಾನು æೕವ ĥಳಕನುv ಆನಂðಸಲು

ªಾĈīನು.’ 29 “Ģೂೕಡು, Ġೕವರು ಎರಡು ³ಾùಯಲ~Ġ, ಮೂರು

³ಾù ಈ �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ಮನುಷ|ù�ಾá ¬ಾಡುವರು. 30

ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ಅġೂೕĪೂೕಕðಂದ ÿಂðರುá ಬಂದು, æೕವ

ĥಳಕನುv ಅನುಭûಸುವಂĞĨೕ Ġೕವರು ÿೕđ¬ಾಡುವರು. 31

“ĺೕಬĢೕ, ನನv ¬ಾತನುv ಗಮನďೂಟುm ďೕĈ. ¬ೌನ°ಾáದುt

ďೕĈ, ಈಗ §ಾನು ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. 32 òನđ įೕĈćದďc

ಏ§ಾದರೂ ಇದtĩ įೕĈ, ನನđ ಉತrರďೂಡು, ¬ಾತ§ಾಡು,

ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv òೕîವಂತĢಂದು ³ಾsóಸĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಆĬ. 33 ಇಲ~°ಾದĩ §ಾನು įೕĈćದನುv ďೕĈ; ¬ೌನ°ಾáರು,

ಈಗ §ಾನು òನđ Ōಾನವನುv ĥೂೕñಸುĞrೕĢ.”

34
ಎúೕಹು ಮುಂದುವĩþ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2Ōಾòಗıೕ, ನನv

ನುëಗಳನುv ďೕāù; ಪಂëತĩೕ, ನನđ ßûđೂëù. 3ಏďಂದĩ

ಆ´ಾರವನುv §ಾúđ ರುä ĢೂೕಡುವಂĞ, ßûಯು ನುëಗಳನುv

ಪùĬೂೕñಸುತrĠ. 4 §ಾć ಸù­ಾದುದĢvೕ ಆಯುtďೂĽ�ೕಣ;

ಒı�ಯದು ಏĢಂದು ನĹ{ಳđ §ಾīೕ îāದುďೂĽ�ೕಣ. 5

“ಏďಂದĩ ĺೕಬನು, ‘§ಾನು òĠೂೕbý­ಾáĠtೕĢ. ಆದĩ

Ġೕವರು ನನđ §ಾ|ಯವನುv ò®ಾಕùþ¥ಾtĩ. 6 ನನvú~

§ಾ|ಯûದtರೂ ನನvನುv ಸುĈ��ಾರĢಂದು ಪùಗíಸ¯ಾáĠ; §ಾನು
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òĠೂೕbý­ಾáದtರೂ Ġೕವರ ªಾಣć ಗುಣಪëಸ¯ಾಗದ

�ಾಯವನುv ನನđ ಉಂಟು¬ಾëĠ,’ ಎಂದು įೕĈîr¥ಾtĢ.” 7

ĺೕಬòđ ಸ¬ಾನನು­ಾರು? ಅವನು òೕರು ಕುëಯುವಂĞ

ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. 8 ĺೕಬನು ದುಷc÷bಗĽಂðđ

ಸಹ°ಾಸ ಇಟುmďೂĈ�£ಾr ದುಷmಜನರ ಸಂಗಡ ನě¥ಾಡು£ಾrĢ. 9

“ಏďಂದĩ ಅವನು, ‘Ġೕವರನುv ħähಸಲು ಪ}ಯîvಸುćದùಂದ

ಮನುಷ|òđ ­ಾćĠೕ ¯ಾಭûಲ~,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ.” 10

“ಆದtùಂದ ಬುðuವಂತĩೕ, §ಾನು įೕĈćದನುv ďೕāù, Ġೕವರು

ďಟmದtನುv ¬ಾಡು£ಾrĩಂಬĺೕಚĢ ದೂರûರú. ಸವbಶಕrರು

ಅ§ಾ|ಯವನುv ಎಸಗು£ಾrĩಂಬ «ಾವĢ ದೂರ°ಾáರú. 11

Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಫಲವನುv ďೂಡು£ಾrĩ;

´ೌದು, Ġೕವರು ಪ}îĺಬyರನುv ಅವರವರ ನಡĞđ ತಕcಂĞ

ಅನುಭûಸ¬ಾಡು£ಾrĩ. 12 òಶhಯ°ಾá Ġೕವರು ďಟmದtನುv

¬ಾಡುćðಲ~, ಸವbಶಕrರು §ಾ|ಯವನುv ěೂಂಕು ¬ಾಡುćðಲ~.

13 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ Ġೕವರನುv Ģೕ÷þದವರು ­ಾರು?

ಸವbĪೂೕಕವನುv Ġೕವರ ವಶďc ಒówþďೂಟmವರು ­ಾರು?

14 ಒಂದು īೕı, Ġೕವರು ತಮ{ ಆತ{ವನೂv, ±ಾ�ಸವನೂv,

ನ÷{ಂದ ÿಂದďc Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮನಸು�¬ಾಡುć¥ಾದĩ,

15 ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ಒémđ ಅāದುįೂೕಗುವರು; ಇëೕ

¬ಾನವಕುಲć ಧೂāđ ÿಂðರುಗುćದು.” 16 “ĺೕಬĢೕ,

ಅಥb¬ಾëďೂಂಡು, ಇದನುv ďೕāþďೂೕ; ನನv ¬ಾîđ ßûđೂಡು.

17 §ಾ|ಯವನುv Ġ�ೕýಸುವ Ġೕವರು, ಆā�ď¬ಾಡಲು ³ಾಧ|īೕ?

òೕîವಂತರೂ, ಸವbಶಕrರೂ ಆáರುವ Ġೕವರ ħೕĪ òೕನು

ತąwįೂùಸುûĺೕ? 18Ġೕವರು ಅರಸòđ, ‘òೕನು ಮೂಖb,’

ಎಂದು įೕಳಬಲ~ರು. Ġೕವರು ಪ}¦ಾನùđ, ‘òೕć ದುಷmರು’

ಎಂದು ಕĩಯಬಲ~ರು ಅಲ~īೕ? 19 Ġೕವರು ಅñಪîಗāđ

ಮುಖ¥ಾŉಣ| Ğೂೕùಸುವĩೂೕ? ಧòಕನನುv ಬಡವòáಂತ

įĔhಂದು Ġೕವರು ಲŉಸುವĩೂೕ? ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ

ಸೃým­ಾá¥ಾtĩ. 20 ಜನರು ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ņಣ¬ಾತ}ದú~
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³ಾಯು£ಾrĩ; ಅವರು ತಲ~ಣđೂಂಡು ಇಲ~Ġ įೂೕಗು£ಾrĩ;

ಪ®ಾಕ}÷ಗĈ ಸಹ¬ಾನವರ ďೖ ಒಳಪಡĠ ಗîþįೂೕಗು£ಾrĩ.”

21 “ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಕಣುq ಮನುಷ|ನ ¬ಾಗbಗಳ ħೕĪ ಇರುತrĠ;

Ġೕವರು ಮನುಷ|ನ ಪ}îĺಂದು įĖjಯನೂv Ģೂೕಡು£ಾrĩ.

22 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ದೃýmøಂದ ದುಷmರು ಅಡáďೂಳ�ಲು,

�ಾ¡ಾಂಧ�ಾರčಇಲ~, ĢರĎಇರುćðಲ~. 23Ġೕವರುಮನುಷ|ನ

ħೕĪ įಚುh ಗಮನ ಇಡĥೕ�ಾáಲ~. ಮನುಷ|ನು §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಬರĥೕďಂದು Ġೕವರು ಕĩಯುವ ಅವಶ|ಕĞಯೂ ಇಲ~. 24­ಾವ

ûÜರĝ ಇಲ~ĠĨೕ Ġೕವರು ಪ®ಾಕ}÷ಗಳನುv ದಂëಸಬಹುದು.

Ġೕವರು ಮĞೂrಬyರನುv ಅವರ ³ಾsನದú~ òú~ಸಲು ³ಾಧ|. 25

ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಅಂಥವರ ದು²ಾcಯbಗಳನುv îāð¥ಾtĩ.

®ಾî}ಯú~ ಅವರನುv ďಡû ದಂಡĢđ ಗುù¬ಾಡುವರು. 26

ಅವರ ದುಷmತನ�ಾcá Ġೕವರು ಎಲ~ರು ĢೂೕಡುವಂĞ ಅವರನುv

üŉಸುವರು. 27 ಅವರು Ġೕವರನುv ÿಂªಾúಸĠ, Ġೕವರ

¬ಾಗbಗಳĢv¯ಾ~ ಅಲņŬ ¬ಾëದtರĭm. 28 ÿೕđ ದುಷmರು

ಬಡವರ ಕೂಗನುv Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವಂĞ¬ಾëದtರು Ġೕವರು

ðßcಲ~ದವರ ಕೂಗನುv ಆĪೖþದtರು. 29ಆದĩ Ġೕವರು ಸುಮ{òದtĩ

ಅವರ ħೕĪ, ತąwįೂùಸುವವರು ­ಾರು? Ġೕವರು ತಮ{

ಮುಖವನುv ವ|ßr�ಾಗú, Ġೕಶ�ಾcಗú ಮĩ¬ಾëದĩ, Ġೕವದಶbನ

ಪěಯಬಲ~ವರು ­ಾರು? 30ಭßrÿೕನನು ಆಳªಾರದು, ­ಾರೂ

ಜನùđ ಉರು¯ಾಗªಾರದು, ಎಂಬುĠೕ ಇದರú~ Ġೕವರ ಉĠtೕಶ.”

31 “ಒಂದು īೕı,­ಾ®ಾದರೂĠೕವùđ, ‘§ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ,

ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ¨ಾಪ¬ಾಡುćðಲ~. 32 Ġೕವĩೕ, §ಾನು

�ಾಣðರುćದನುv ನನđ ĥೂೕñþù. §ಾನು ತąw¬ಾëದtರೂ,

ಇನುv ħೕĪ ಅದನುv ¬ಾಡುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದtĩ ಸù. 33

ಆದĩ òೕನು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡಲು ò®ಾಕùþ¥ಾಗ, Ġೕವರು òನđ ತಕc

ದಂಡĢಯನುv ďೂಡªಾರĠ? ಇದನುv òೕĢೕ îೕ¬ಾbòಸು, §ಾನು

îೕ¬ಾbòಸುćðಲ~; ಆದtùಂದ òನđ îāದದtನುv ನನđ îāಸು.”

34 “îĈವāďಯುಳ�ವರೂ, ನನvನುv ಆúþದ ŌಾòಗĎ òನv
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ûಷಯ°ಾá: 35 ‘ĺೕಬನು îĈವāďøಲ~Ġ¬ಾ£ಾë¥ಾtĢ;

ಅವನ ¬ಾತುಗĈ ಬುðuøಲ~ದ ¬ಾತುಗĈ. 36ĺೕಬನನುv

ಕěಯವĩđ ಪùೕŉಸĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಅವನು

ದುಷmರ ´ಾđ ಉತrರ ďೂಡು£ಾrĢ. 37 ĺೕಬನು ತನv ¨ಾಪďc

Ġೕವùđ ಎದು®ಾá ಪ}îಭಟĢಯನುv ಸಹ ಕೂëಸುîr¥ಾtĢ;

ಅಪ´ಾಸ|ðಂದ ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಚ¨ಾwı ತಟುm£ಾrĢ; Ġೕವùđ

ûರುದu įಚುh ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡು£ಾrĢ,’ ಎಂದು ನನđ įೕĈîr¥ಾtĩ.”

35
ಎúೕಹು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ĺೕಬĢೕ, ‘ನನv

òೕîಯು Ġೕವರ òೕîáಂತ Ġೂಡoದು,’ ಎಂದು òೕನು įೕāದುt

ಸùĨಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? 3ಏďಂದĩ, ‘òೕîøಂದ ನನđೕನು

ಪ}ĺೕಜನ°ಾøತು? §ಾನು ¨ಾಪ¬ಾಡĠ ಇದುtದùಂದ

ನನđ ¯ಾಭīೕನು? ಎಂದು òೕನು Ġೕವùđ ďೕāð.’ 4

“§ಾನು òನಗೂ, òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ Įvೕÿತùಗೂ ಈಗ

ಉತrರ ďೂಡುĞrೕĢ. 5 ಆ�ಾಶಗಳನುv ದೃýmþ Ģೂೕಡು;

òನáಂತಲೂ ಎತrರ°ಾáರುವ ħೕಘಗಳನುv ದೃýmಸು. 6 òೕನು

¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅದು Ġೕವರನುv įೕđ ªಾñಸುತrĠ? òನv

¨ಾಪಗĈįÜháದtĩ, ಅದುĠೕವùđಏನು¬ಾಡುćದು? 7òೕನು

òೕîವಂತ§ಾáದtĩ, Ġೕವùđೕನು ďೂಟmಂ£ಾøತು? ಅಥ°ಾ

Ġೕವರು òನv ďೖøಂದ ಏನು Ğđದುďೂಂಡಂ£ಾøತು? 8òನv

ದುಷmತನć òನvಂಥವರĢvೕ ªಾñಸುćದು; òನv òೕîøಂದ

ĥೕĩ ಜನùđ¬ಾತ} ¯ಾಭ°ಾಗುćದು. 9 “ಅ¨ಾರ ÿಂĮಗāđ

ಒಳಪಟmವರುĹĩøಡು£ಾrĩ; ಬúಷnರಭುಜಬಲðಂದóೕëತರು

ßùäďೂĈ�£ಾrĩ. 10ಆದĩ, ‘®ಾî}ಯú~ áೕĞಗಳನುv ďೂಡುವ

ನನv ಸೃýmಕತb®ಾದ Ġೕವರು ಎú~? 11ಭೂ÷ಯಮೃಗಗāáಂತ

ನಮđ įಚುh ಬುðuಕúþďೂಡುವ Ġೕವರು ಎú~? ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗāáಂತ ನಮđ ಅñಕ Ōಾನವನುv ďೂಡುವ Ġೕವರು ಎú~?’

ಎಂದು ­ಾರೂ įೕĈćðಲ~. 12 ಜನರು ದುಷmರ Įೂßcòಂದ

Ģೂಂದು đೂೕ¶ಾಡು£ಾrĩ; ಆದರೂ Ġೕವರು ಅವùđ ಉತrರವನುv

ದಯ¨ಾúಸುćðಲ~. 13òಶhಯ°ಾá ವ|ಥb¬ಾತನುv Ġೕವರು
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ďೕĈćðಲ~; ಸವbಶಕrರು ಬùೕ¬ಾತನುv ಲŉಸುćðಲ~. 14

ÿೕáರಲು, ‘Ġೕವರು �ಾಣುćðಲ~, ನನv °ಾ|ಜ|ć Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಇĠ; Ġೕವù�ಾá �ಾðರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕāದĩ,

Ġೕವರು òನđ ßûđೂಡುವĩೂೕ? 15 Ġೕವರು ďೂೕಪðಂದ

ದುಷmರನುv ದಂëಸĠ ಇರುವ �ಾರಣ, ‘ಆ´ಾ, Ġೕವರು Ġೂ}ೕಹವನುv

ಅ²ಾmá ಗಮòಸುćðಲ~,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈ°ಾಗ Ġೕವರು

ďೕāþďೂĈ�ವĩೂೕ? 16ಆದtùಂದĺೕಬ§ಾದ òೕನು ವ|ಥb°ಾá

ªಾøĞĩದು, îĈವāďøಲ~Ġ ಬಹಳ¬ಾ£ಾëರುû.”

36
ಎúೕಹು ಮುಂದುವùದು įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ನನvನುv

ಸ�ಲw £ಾāďೂೕ, §ಾನು òನđ ĞೂೕùþďೂಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ಪರ°ಾá ಇನೂv įೕಳತಕc ¬ಾತುಗĈ ಇī. 3 §ಾನು ನನv

îĈವāďಯನುv ದೂರðಂದ ಪěದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv ಸೃýmಕತb

§ಾ|ಯವಂತರುಎಂದುòರೂóಸುīನು. 4òಜ°ಾáನನv¬ಾತುಗĈ

ಸುಳ�ಲ~; îĈವāďಯú~ ಸಂċಣb§ಾದ ಒಬy§ಾá §ಾನು òನv

ಬāಯú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ. 5 “Ģೂೕಡು, Ġೕವರು ಸವbಶಕrರು, ಆದರೂ

­ಾರನೂv îರ³ಾcರ ¬ಾಡುćðಲ~. ಶßrವಂತ®ಾದ Ġೕವರು ತಮ{

ಉĠtೕಶದú~ ದೃಢ°ಾá¥ಾtĩ. 6 ದುಷmರು ಬಹು�ಾಲ ªಾಳಲು

Ġೕವರು ಅನುಮîಸುćðಲ~; ಆದĩ Ġೕವರು ªಾġಪಡುವವùđ

ಅವರ ಹಕುcಗಳನುv ďೂಡು£ಾrĩ. 7 Ġೕವರು òೕîವಂತùಂದ

ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv Ğೂಲáಸುćðಲ~; Ġೕವರು òೕîವಂತರನುv

ಅರಸುಗಳ ಸಂಗಡ þಂ´ಾಸನದú~ ಕುā�ùಸುವರು; ´ೌದು, Ġೕವರು

ಅವರನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಉನvತďcೕùಸುವರು. 8 ಒಂದು īೕı

ಜನರು ಸಂಕಟದ ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñತ®ಾá, ªಾġಯ

ಹಗeಗāಂದ ÿëಯ¯ಾáದtĩ, 9 Ġೕವರು ಅವರ ಕೃತ|ವನೂv

Įೂßcನ Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಅವùđ įೕĈವರು. 10 Ġೕವರು

ಅವರ ßûಯನುv îದುtûď�ಾá Ğĩದು, ಜನರು ದುಷmತನವನುv

õಟುm îರುáďೂĈ�ವಂĞ ಅವùđ ಆŌಾóಸುವರು. 11 ಒಂದು

īೕı, ಜನರು ûġೕಯ®ಾá Ġೕವರನುv Įೕûþದĩ, ತಮ{

ðವಸಗಳನುv ಅöವೃðuಯú~ ಕıಯುವರು. ತಮ{ ವಷbಗಳನುv
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ಸಂತೃórಯú~ಯೂċĩೖಸುವರು. 12ಅವರು ûġೕಯ®ಾಗðದtĩ,

ಸಂಕಟದ³ಾಗರದú~ ³ಾáįೂೕಗುವರು; îĈವāďøಲ~ದªಾಳನುv

ªಾĈವರು. 13 “ಹೃದಯದú~ ಭßrÿೕನ®ಾáರುವವರು ďೂೕಪವನುv

ಕೂëಸುವರು; Ġೕವರು ಅವರನುv ಬಂñþದರೂ, ಅವರು Ġೕವùđ

Ĺĩಇಡುćðಲ~. 14ಅವರುತಮ{­ೌವನದú~,ąರುಷ�ಾ÷ಗಳ

ಮಂðರದú~ ಗîþįೂೕಗುವರು. 15 ಶ}ħ ಪಡುವವರನುv Ġೕವರು

ಅವರ ಶ}ħಯ ಮೂಲಕīೕ õಡುಗě ¬ಾಡುವರು; Ġೕವರು

ಅವರ ÿಂĮಯಮೂಲಕīೕ ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುವರು.

16 “Ġೕವರು òನvನುv ಇಕcémĢೂಳáಂದ õëಸುವರು; ಇಕcémಲ~ದ

û±ಾಲ ಸsಳć òನđ Ġೂĩಯುćದು; òನv ಆದರĝ�ಾá òನv

ħೕಜು ಉತrಮ ಆ´ಾರಗāಂದ ತುಂõರುćದು. 17 ಆದĩ

ಈಗ òೕನು ದುಷmùđ ಬರĥೕ�ಾದ îೕóbòಂದ ತುಂõರುī.

§ಾ|ಯûÜರĝಯೂ, îೕċb òನvನುv ÿëðರುತrī. 18­ಾರೂ

òನvನುv ಸಂಪîròಂದ ಆಕýbಸದಂĞ �ಾಗರೂಕ§ಾáರು; Ġೂಡo

ಲಂಚತನć òನvನುv ವಂäಸªಾರದು. 19 òನv ಐಶ�ಯbč,

ಶßr³ಾಮಥ|bč ಕ²ಾmನುಭವûಲ~Ġ ³ಾáಸಲು ³ಾಧ|īೕ? 20

ಜನರನುv ಅವರ ಮĢಗāಂದ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

®ಾî}ಯನುv ಬಯಸĥೕಡ. 21 ಅಕ}ಮದ ಕĩđ �ಾúಡĥೕಡ,

ಎಚhùď! òೕನು ಕಷmßcಂತಲೂ ďೕಡನುv ಆùþďೂಂëðtೕ. 22

“Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrಯú~ಉನvತ®ಾá¥ಾtĩ. Ġೕವರಂಥĥೂೕಧಕರು

­ಾù¥ಾtĩ? 23Ġೕವರ¬ಾಗbವನುv Ġೕವùđ Ģೕ÷þದವ®ಾ|ರು?

‘òೕć¬ಾëರುćದು ಅ§ಾ|ಯ,’ ಎಂದು Ġೕವùđ įೕĈವವರು

­ಾರು? 24ಮನುಷ|ರು įೂಗā ´ಾಡುವ ´ಾಡುಗāಂದ, Ġೕವರ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಉನvತಪëಸಲು Ģನþďೂೕ. 25 ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರು

Ġೕವರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕಂë¥ಾtĩ; ´ೌದು, ಮನುಷ|ರು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡು£ಾrĩ. 26 Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು; Ġೕವರು ನಮ{

ಅùûđ òಲುಕರು. Ġೕವರ ವಷbಗĈ ಅಸಂ�ಾ|ತ°ಾáī. 27

“Ġೕವರು òೕùನ ಹòಗಳನುv ಕೂëþ¥ಾಗ, ಮಂæòಂದ îāಮı

ಸುùಯುತrī. 28ĹೕಡಗĈಮıಗĩಯುತrī. ಮನುಷ|ರ ħೕĪ
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ಸಮೃðu­ಾá äಮುßಸುತrī. 29Ĺೕಡಗಳ ûþrೕಣbĞಯನೂv,

Ġೕವರ ಗು ಾರðಂದ ಗುಡುಗುćದನೂv ಗ}ÿþďೂĈ�ವವರು

­ಾರು? 30ಇđೂೕ,Ġೕವರು÷ಂಚನುv ತಮ{ಸುತrಲುಚದùಸು£ಾrĩ.

ಸಮುದ}ದ ಆಳವನುv ಸಹ ಆವùಸು£ಾrĩ. 31ಈùೕî­ಾá Ġೕವರು

Ġೕಶಗಳನುv ಆĈ£ಾrĩ ಸಮೃðu­ಾá Ġೕವರು ಆ´ಾರ ďೂಡು£ಾrĩ.

32 Ġೕವರು ತಮ{ ďೖಯú~ ÷ಂಚನುv ÿëದುďೂಂಡು, ಅದನುv

ಗುùಮುಟುmವಂĞ ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 33 õರು�ಾāಯು ಬರುîrĠ

ಎಂದು Ġೕವರ þëಲು îāಸುತrĠ; ದನಕರುಗĈ ಸಹ Ġೕವರ

ಆಗಮನವನುv îāಸುತrī.

37
“ಇದನುv Ģೂೕë¥ಾಗ ನನv ಹೃದಯć ನಡುá, ಅದರ

ಸsಳðಂದ æáಯುವಂ£ಾಗುತrĠ. 2Ġೕವರ ಧ�òಯಘಜbĢಯನುv

ďೕāù. Ġೕವರ ªಾøಂದ įೂರಡುವ ¬ಾತನುv ಲņŬďೂಟುm

ಆúþù. 3 ತಮ{ ÷ಂಚನುv Ġೕವರು ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~

ಹರಡು£ಾrĩ; ಅದನುv ಭೂ÷ಯಅಂಚುಗಳವĩđ ಕĈÿಸು£ಾrĩ.

4÷ಂäನ ತರು°ಾಯಘಜbĢಯ ಶಬt ďೕāಬರುćದು; Ġೕವರು

ಮಹîrನ ಶಬtðಂದ ಗುಡುಗು£ಾrĩ; Ġೕವರ ಸ�ರ ďೕĈ°ಾಗ ಅದನುv

ತěಯ¯ಾಗದು. 5Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ರðಂದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv

ಗುಡುಗು£ಾrĩ; §ಾć ಗ}ÿಸ¯ಾಗದಮ´ಾ£ಾcಯbಗಳನುv Ġೕವರು

¬ಾಡು£ಾrĩ. 6 Ġೕವರು ÿಮďc, ‘ಹದ°ಾá ಭೂ÷đ õೕĈ’

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. ಮıđ, ‘ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ರಭಸðಂದ

ಸುù’ ಎಂದು ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 7 ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{

ಕೃತ|ವನುv ಜನĩಲ~ರೂ îĈďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಸ�ಲw�ಾಲ

ಮನುಷ|ರ ದುëħಯನುv òú~ಸು£ಾrĩ. 8 ಆಗ ಮೃಗಗĈ

ಅಡಗುವ ಸsಳďc įೂೕಗುತrī, ತಮ{ ಗುįಗಳú~ ಉāಯುತrī. 9

ದŉಣðßcòಂದ õರು�ಾāಯು õೕಸುತrĠ. ಉತrರðಂದ ಚāಯೂ

ಬರುತrĠ. 10Ġೕವರ ±ಾ�ಸðಂದ òೕರುಮಂಜುಗěo ಆಗುćದು;

û±ಾಲ ಸಮುದ}ದ òೕರು ಗém­ಾಗುćದು. 11 Ĺೕಡವನುv

Ğೕ°ಾಂಶðಂದ «ಾರ¬ಾಡು£ಾrĩ; ħೕಘಮಂಡಲć Ġೕವರ

÷ಂಚನುv ಚದùಸುತrĠ. 12 ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ þëಲುಗāđ
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Ġೕವರು ಆŌಾóಸಲು, ಎ¯ಾ~ ďಲಸವನುv ¬ಾಡುವಂĞ ಅć

îರುಗುತrī. 13ಜನರ üņಣ�ಾcáಯೂ, ಭೂ÷ಯÿತ�ಾcáಯೂ

Ġೕವರು ತಮ{ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸಲು, ħೕಘಗಳನುv

ಬರ¬ಾಡು£ಾrĩ. 14 “ಆದtùಂದĺೕಬĢೕ, ಇದďc ßûđೂಡು;

¬ೌನ°ಾá òಂತು Ġೕವರ ಅದುzತಗಳನುv ¦ಾ|òಸು. 15Ġೕವರು

Ĺೕಡಗāđ ಅಪwĝ ďೂಡುćದನುv ಅùîರುī­ಾ? Ġೕವರ

ħೕಘದ þëಲು įೂıಯುćದನೂv òೕನು îāðರುī­ಾ? 16

Ĺೕಡಗಳ ತೂ�ಾಟವನುv ಬĪ~­ಾ? Ōಾನċಣb®ಾದ Ġೕವರ

ಅದುzತಗಳನೂv îāದುďೂಂëರುī­ಾ? 17ಭೂ÷ಯು ದŉಣ

�ಾāøಂದ ಸrಬu°ಾáರು°ಾಗ, òನv ವಸ� įೕđ õþ­ಾáರುತrī?

18ಎರಕ įೂಯt ಬಲ°ಾáರುವ ಕನvëಯ´ಾđ, òೕನು Ġೕವರ

ಸಂಗಡ Įೕùďೂಂಡು ಆ�ಾಶಮಂಡಲವನುv ûಸrùಸಬĪ~­ಾ?

19 “§ಾć Ġೕವùđ ಏನು įೕಳĥೕďಂದು ನಮđ îāಸು;

ನಮ{ ಅಂಧ�ಾರðಂದ §ಾć ಏನೂ °ಾðಸಲು ³ಾಧ|ûಲ~. 20

§ಾನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು Ġೕವùđ įೕāಕĈÿಸĥೕď? ´ಾđ

ಮನುಷ|ನು ¬ಾತ§ಾëದĩ, òಜ°ಾáಯೂ ಬದುßರಲು ³ಾಧ|īೕ?

21 �ಾā õೕþ ಆ�ಾಶ ಶುಭ}°ಾ¥ಾಗ, ಪ}ಜ�úಸುವ ಸೂಯbನನುv

ದೃýmಸ¯ಾಗದು ´ೌದು, ­ಾರೂ ðémþ Ģೂೕಡ¯ಾರರು. 22

ಉತrರðಂದ įೂòvನ įೂಳą ಬರುತrĠ; ಅದರಂĞĨೕ Ġೕವರ

ûಸ{ಯ Ğೕಜþ�òಂದ ಬರು£ಾrĩ. 23 ಇಂ¤ಾ ಸವbಶಕrರನುv §ಾć

ಕಂಡುÿëಯ¯ಾಗದು; Ġೕವರು ಶßrಯú~ ಉನvತ®ಾá¥ಾtĩ;

§ಾ|ಯîೕóbನú~ಯೂ, ಮ´ಾ òೕîಯú~ಯೂ Ġೕವರು

ದªಾyāď ನěಸುವವರಲ~. 24 ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ರು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡು£ಾrĩ; ಆದĩ £ಾīೕ Ōಾòಗıಂದು îāðರುವವರು

Ġೕವರು ಲŉಸುćðಲ~.”

38
ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು õರು�ಾāĺಳáಂದĺೕಬòđ

ÿೕđಂದು ಉತrರďೂಟmರು: 2 “ಅŌಾನದ ¬ಾತುಗāಂದ ನನv

ĺೕಜĢಗಳನುv ಮಂಕು¬ಾಡುವ òೕನು ­ಾರು? 3 ಶೂರನ

´ಾđ ನಡುವನುv ಕémďೂೕ, §ಾನು òನvನುv ಪ}Ĭv¬ಾಡುīನು;
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òೕĢೕ ನನđ ಉತrರďೂಡು. 4 “§ಾನು ಭೂ÷đ ಅþr°ಾರ

´ಾß¥ಾಗ, òೕನು ಎú~ ಇðtೕ? òನđ îĈವāď ಇದtĩ ನನđ

įೕĈ. 5ಭೂ÷ಯಅಳĞಯನುv đೂತುr¬ಾëದವರು­ಾರು?

òಶhಯ°ಾá òನđ đೂîrರĥೕಕ¯ಾ~? ಭೂ÷ಯħೕĪ ನೂಲು

ÿëದವರು­ಾರು? 6­ಾćದರħೕĪ ಭೂ÷ಯಅþr°ಾರ

þsರಪëಸ¯ಾáĠ? ಅದďc ಮೂĪಗಲ~ನುv ಇಟmವರು ­ಾರು? 7

ಉದಯದ ನņತ}ಗĈ ಕೂë ´ಾಡುîrರು°ಾಗ, Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ

ಹಷbಧ�ò¬ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಭೂ÷đಮೂĪಗಲು~ ´ಾßದವ®ಾರು?

8 “ಭೂಗಭbವನುv ನುáeďೂಂಡು ಬಂದ, ಸಮುದ}ವನುv ¥ಾ�ರಗāಂದ

ಮುähದವರು­ಾರು? 9§ಾನು ಸಮುದ}ďc ħೕಘವನುv ವಸ�ವ§ಾvá

Ğೂëþ, ಅದďc �ಾಗbತrಲನುv ಉëþĠನು. 10§ಾನು ಸಮುದ}ďc

÷îಗಳನುv òಗðಪëþ, ಅಗುāಗಳನೂv, ªಾáಲುಗಳನೂv ಇęmನು.

11 ‘ಇú~ಯ ತನಕ ಬರಬಹುದು, ಇದನುv ÷ೕù ಬರಕೂಡದು; ಇú~đೕ

òನv Ğĩಗಳ įħ{ òಲ~ú,’ ಎಂದು ಆŌಾóþĠನು. 12 “ĺೕಬĢೕ,

òನv æೕವ¬ಾನದú~ ಎಂ¥ಾದರೂ, ‘ಅರುĝೂೕದಯ°ಾಗú,’

ಎಂದು ಆŌಾóþರುī­ಾ? ಮುಂ�ಾĢಯ ĥಳáđ ಅದರ

ಸsಳವನುv îāಯಪëþರುī­ಾ? 13 ‘ದುಷmರನುv ಅದĩೂಳáಂದ

ಒದùõಡು,’ ಎಂದು òೕನು ಭೂ÷ಯ ಅಂಚುಗಳನುv ÿëದು

ಉದಯďc ಎಂ¥ಾದರೂ ಅಪwĝ¬ಾëĠ­ಾ? 14 ಮುĠ}

ಒîrದ ĖೕëಮíqನಂĞ ಭೂ÷ ರೂಪ £ಾĈತrĠ; Ģùđ ಕémದ

ಉëđಯಂĞ ಭೂ÷ಯ ûĬೕಷĞಗĈ �ಾíಸುತrī. 15

ಅದರಂĞ ದುಷmùđ ĥಳಕು ò®ಾಕùಸ¯ಾಗುćದು; ಅವರ

ÿಂ³ಾÜರčಮುùದು įೂೕಗುćದು. 16 “òೕನು ಎಂ¥ಾದರೂ

ಸಮುದ}ದ ಬುđeಗಳú~ ನěðರುīĺೕ? ³ಾಗರದ ತಳಹðಯú~

îರು�ಾëರುīĺೕ? 17 òನđ ಮರಣದ ªಾáಲುಗĈ

Ğೂೕùಸ¯ಾáĠĺೕ?ĳೕ®ಾಂಧ�ಾರದªಾáಲುಗಳನುv òೕನು

ಕಂëರುīĺೕ? 18ಭೂû³ಾrರಗಳನುv òೕನು ಗ}ÿþರುīĺೕ?

ಇದĢv¯ಾ~ òೕನು îāðದtĩ ನನđ įೕĈ Ģೂೕěೂೕಣ. 19

“ĥಳßನ ò°ಾಸďc įೂೕಗುವ¬ಾಗbīú~? ಕತrಲು °ಾಸ¬ಾಡುವ
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ಸsಳīú~? 20 òೕನು ĥಳಕನೂv ಕತrಲನೂv ಅćಗಳ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಬĪ~­ಾ? ಅć ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕಗುವ

´ಾðಗಳನುv òೕನು ಬĪ~­ಾ? 21 òಜ°ಾáಯೂ òೕನು ಆಗ

ಹುémದtĩ, ಇī¯ಾ~ òನđ đೂ£ಾrಗುîತುr. ಮತುr ಈಗ òೕನು ಬಹಳ

ವಷbಗಳ ವೃದu§ಾáರುîrĠt. 22 “ĺೕಬĢೕ, òೕನು ÿಮದ

ಉ�ಾ}ಣಗಳú~ ಪ}īೕüþರುī­ಾ? ಕಲ{ıಯ ಉ�ಾ}ಣಗಳನುv

Ģೂೕëರುī­ಾ? 23 ಅćಗಳನುv §ಾನು ಇಕcémನ �ಾಲ�ಾcá

ಇémರುīನು; ಯುದuಕದನಗಳ ðನಗā�ಾáಯೂ �ಾðémರುīನು.

24 ĥಳßನ ಮೂಲ ¬ಾಗb ಎú~Ġ? ċವb �ಾāಯ

¬ಾಗbć ­ಾćದು? 25ಮıಯ ಪ}°ಾಹďc �ಾಲುīಗಳನುv

ಕëದವರು ­ಾರು? þëúđ ¬ಾಗbವನುv Ģೕ÷þದವರು

­ಾರು? 26 ಮı ಮನುಷ|ùಲ~ದ �ಾëನú~ಯೂ òಜbನ

ಪ}Ġೕಶದú~ಯೂ, ಸುùಯುćದು. 27´ಾĈĥೖಲುಗāđತೃórಯನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುćದು; ಹþ®ಾದ ಹುಲ~ನುvĹāಸುćದು. 28ಮıđ

ತಂĠ ಇ¥ಾtĢĨೕ? ಮಂæನ ಹòಗಳನುv įತrವā¥ಾtıĨ? 29

­ಾರ ಗಭbðಂದ ÿಮಗěo įೂರಡುತrĠ? ಆ�ಾಶದ ಇಬyòಯನುv

įತrವರು ­ಾರು? 30 ಕú~ನ ´ಾđ òೕರು ಗém­ಾಗುćದು

­ಾ°ಾಗ? ಸಮುದ}ದ ħೕ¯ಾzಗć įąwಗಟುmćದು ­ಾ°ಾಗ?

31 “òೕನು ಕೃîrďಯ ಸರಪíಯನುv ಬಂñಸಬĪ~­ಾ? ಮೃಗüರದ

ಸಂďೂೕĪಯನುv õಚhಬĪ~­ಾ? 32 òೕನು ನņತ}®ಾüಗಳನುv

ಅćಗಳ �ಾಲದú~ įೂರđಬರ¬ಾಡುī­ಾ? ಸಪrýb £ಾĩಗಳನುv

ಅćಗಳಪù°ಾರ ಸÿತ°ಾá òೕನು ನěಸುī­ಾ? 33ಖđೂೕಳದ

òಯಮಗಳನುv òೕನು îāðರುī­ಾ? Ġೕವರ ಆāďಯನುv

ಭೂ÷ಯú~ ³ಾsóþರುī­ಾ? 34 “òೕರು ಪ}°ಾಹ°ಾá òನvನುv

ತಲುąವಂĞ, òನv ಧ�òĨîrĹೕಡಗāđ ಅಪwĝďೂಡುī­ಾ?

35 òನv ಅಪwĝಯಂĞ þëಲುಗĈ įೂೕáಬಂದು, ‘ಇđೂೕ,

§ಾć ಇú~Ġtೕī,’ ಎಂದು òನđ įೕĈತrīĺೕ? 36 ಇõ×

ಪŉđ Ōಾನವನುv ďೂಟmವರು­ಾರು? ďೂೕāಹುಂಜďc ಅùವನುv

ďೂಟmವರು­ಾರು? 37Ĺೕಡಗಳನುv ಎíಸುವ Ōಾನ­ಾùđ
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ಇĠ? ಆ�ಾಶದú~ನ ಬುದtúಗಳನುv ³ಾáಸುವವರು ­ಾರು? 38

ಧೂĈಮಣqನುv ಒತrémđ ĮೕರುವಂĞ ¬ಾಡುವವರು ­ಾರು?

įಂęಗĈ ಒಂದďೂcಂದು ಅಂéďೂĈ�ವಂĞ­ಾರು ¬ಾಡುವರು?

39 “ಗುįಯú~ ಮಲáರುವ þಂಹದ ಆ´ಾರďೂcೕಸcರ òೕನು

ĥೕę­ಾಡುī­ಾ? ¨ಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ಹþīಯನುv òೕನು

òೕáಸುī­ಾ? 40ķĠಯú~ įೂಂಚು ´ಾßರುವ, ¨ಾ}ಯದ

þಂಹಗಳ ಹþīಯನುv îೕùಸುī­ಾ? 41ಹþದ �ಾđ ಮùಗĈ

ಆ´ಾರ ಇಲ~Ġ ಅĪದು, ĠೕವùđĹĩ ಇಡು°ಾಗ, £ಾø �ಾđđ

ಆ´ಾರವನುv ಒದáಸುವವರು­ಾರು?

39
“�ಾಡುħೕďಗĈಈಯುವ �ಾಲವನುv òೕನು îāðರುī­ಾ?

æಂďಗಳ įùđಯನುv Ģೂೕëರುī­ಾ? 2 ಅćಗಳ ಗಭb

ತುಂಬುವ îಂಗĈಗಳನುv ಎíþರುī­ಾ? ಅć ಈಯುವ

�ಾಲವನುv îāðರುûĺೕ? 3ಅćಬáe ಮùಗಳನುv ´ಾಕುತrī;

ಅದರ ಪ}ಸವ īೕದĢಯನುv ಮĩತುõಡುತrī. 4 ಅćಗಳ

ಮùಗĈąým­ಾá �ಾëನú~ ĥıಯುತrī; ಅć £ಾøಯನುv

ಅಗúದ ಬāಕ îರುá ಬರುćðಲ~. 5 “�ಾಡುಕĞrđ ಸ�ತಂತ}ವನುv

ďೂಟmವರು­ಾರು? �ಾಡುಕĞrಯ ಕಟmನುv õähದವರು­ಾರು?

6 ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಅದರ ò°ಾಸವ§ಾvá ďೂémರುćದು

§ಾĢೕ. ಸವĈಬಯಲನುv ಅದರ °ಾಸ ಸsಳ°ಾáಯೂ Ģೕ÷þದುt

§ಾĢೕ. 7ಪಟmಣದ ಗದtಲವನುv �ಾಡುಕĞrಯು ñಕcùಸುತrĠ; ಅದು

ಓëಸುವವನ ಕೂಗನುv ಲŉಸುćðಲ~. 8ĥಟmಗಳú~ ಕಂಡĠt¯ಾ~

ಅದರ ħೕć; ಹಸು®ಾáರುćದನುv ಎú~ದtರೂ ಹುಡುಕುತrĪೕ

ಇರುćದು. 9 “�ಾಡುďೂೕಣć òನv Įೕī ¬ಾಡಲು ಎಂ¥ಾದರೂ

ಒówĠĨ? ಅದು ®ಾî}ಯú~ òನv đೂೕದúಯ ಬāಯú~

ಉāದುďೂಂëĠĨ? 10 �ಾಡುďೂೕಣವನುv ಹಗeðಂದ Ģೕáಲ

³ಾúđ ಕémರುī­ಾ? ಅದು ಕíīಯú~ òನvನುv ÿಂªಾúþ

ಕುಂę ಎıಯುćĠ? 11 ಅದರ ಶßr įÜháರುćದùಂದ

òೕನು ďಲಸ�ಾcá ಅದĢvೕ ನಂõರುī­ಾ? òನv «ಾರ°ಾದ

ďಲಸವನುv ಅದďc ಒówþõಡುī­ಾ? 12 ಅದು òನv ¦ಾನ|
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ĞĢಗಳನುv ಮĢđ ತರುćĠಂದು ನಂಬುī­ಾ? òನv ಕಣದú~

�ಾĈ ಕೂëಸುವĠಂದೂ ಅದನುv òùೕŉಸುī­ಾ? 13 “ಉಷ�ಪŉ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ĩďc ಬëಯುತrĠ. ಆದರೂ ďೂಕcĩಯ ĩďc

ಗùಗĽಂðđ ಅćಗಳನುv įೂೕúಸ¯ಾಗದು. 14 ಏďಂದĩ

ಉಷ�ಪŉಯು ತನv Ĺęmಗಳನುv Ģಲದú~ õಟುm, ďೕವಲ

ಮರāòಂದ ಅćಗāđ �ಾć ďೂಡುತrĠ. 15ಜನರು �ಾúòಂದ

Ĺęmಗಳನುv ħém­ಾರು, ಇಲ~ī �ಾಡುಮೃಗ ಅದನುv ಅćಗಳನುv

ತುāðೕತು ಎಂಬ äಂĞ ಆ ಪŉđ ಇಲ~. 16 ತನv ಮùಗಳನುv

ತನvćಗಳಲ~ ಎಂಬಂĞ ಕೂ}ರ°ಾá ನěಸುತrĠ; ಉಷ�ಪŉಯು

ತನv įùđ ವ|ಥb°ಾದರೂ ಅದďc äಂĞ ಇಲ~. 17 ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಉಷ�ಪŉđ Ōಾನವನುv ಮĩ¬ಾë, îĈವāďಯನುv

ಅದďc ďೂಡúಲ~ವĭm. 18ಆದರೂ ಆ ಪŉ ತನv ĩďcಗಳನುv ಹರë

ಓë¥ಾಗ, ಅದು ಕುದುĩ ಸ°ಾರನನುv ಸಹ Ģೂೕë ಅಣßಸುತrĠ. 19

“ĺೕಬĢೕ, ಕುದುĩđ ಶßr ďೂಟmವನು òೕĢೂೕ? ಅದರ ďೂರāđ

ಜುಟುmಗುಡುಗನುv įೂðþದವನು òೕĢೂೕ? 20÷ಡĞಯ´ಾđ

ಅದನುv ´ಾರುವಂĞ ¬ಾëದವನು òೕĢೂೕ? ಅದರ ďĢತದ

ಪ}«ಾವ ಭಯಂಕರ°ಾáĠಯ¯ಾ~? 21 ಕುದುĩಯು Ģಲವನುv

ďĩಯು£ಾr ತನv ಶßrಯú~ ÿಗುeತrĠ; ಸನvದu°ಾáರುವ Įೖನ|ವನುv

ಎದುùಸಲು įೂರಡುತrĠ. 22 ಭಯವನುv ಕಂಡು ನಗುತrĠ;

­ಾćದಕೂc įದರುćðಲ~; ಖಡeďc ಸಹ ÿಂĠđಯುćðಲ~. 23

ಅದರħೕĪ ಬತrāďಯೂ, ಪ}ಜ�úಸುವ ಭĪ~ಯೂ, ಭæbಯೂ

ಥಳಥāಸುತrī. 24 ಕುದುĩ ಕಹıಯ §ಾದವನುv ďೕāದರೂ

öೕಕರ ಉ£ಾ�ಹದú~ ĢಲನುಂಗುವಂĞ òಲ~Ġ ಓಡುತrĠ. 25

ರಣಕಹıĹಳá¥ಾಗ ಕುದುĩ ďĢಯುತrĠ. ಅದು ಅñಪîಗಳ

ಗಜbĢಯನೂv �ಾಳಗದ ಆಭbಟವನೂv ದೂರðಂದĪೕ ಮೂþ

Ģೂೕë îāಯುತrĠ. 26 “ĺೕಬĢೕ, áಡುಗć ತನv ĩďcಗಳನುv

ಹರë, ದŉಣದ ಕěđ ´ಾರುćದು òನv ŌಾನðಂದĪೂೕ? 27

ರಣಹದುt ಎತrರďc ´ಾರುćದೂ, ಉನvತ ಸsಳದú~ ಗೂಡುಕಟುmćದು

òನv ಅಪwĝøಂದĪೂೕ? 28 ಅದು ಬಂěಯ ಸಂದುಗಳú~
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®ಾî}ಯನುv ಕıಯುತrĠ; ü¯ಾüಖರದ ದುಗbಗಳú~ಯೂಅದು

ತಂಗುತrĠ. 29 ಅú~ಂದĪೕ ಆ´ಾರವನುv ಹುಡುಕುತrĠ; ಅದರ

ಕಣುqಗĈ ದೂರðಂದĪೕ Ģೂೕಡುತrī. 30 ಅದರ ಮùಗĈ

ತಂದ ĥೕęಯನುv îಂದುõಡುತrī; įಣ õದtú~Ĩೕ ರಣಹದುt

ಇರುćದು.”

40
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕಬòđ ಮĞr ಇಂĞಂದರು: 2

“ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೂಂðđೕ ತąw ಕಂಡುÿëಯುವ òೕನು,

Ġೕವùđೕ ¨ಾಠ ಕúþďೂಡುī­ಾ? Ġೕವರ ħೕĪĨೕ

ಆĩೂೕóಸುವ òೕನು ಈಗ ಉತrರďೂಡು!” 3 ಆಗ ĺೕಬನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉತrರ°ಾá, 4 “ಅĺ|ೕ, §ಾನು

ಅĺೕಗ|, ತಮđ ಏನು ಉತrರďೂಡú? ªಾøಯ ħೕĪ

ďೖøಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ. 5 ಒಂದು ³ಾù ¬ಾ£ಾëĠ, ಈಗ

ನನđ ďೂಡುćದďc ಉತrರ ಇಲ~; ಮĞr ¬ಾ£ಾಡುîrĠtೕĢ,

ಆದĩ ¬ಾ£ಾಡಲು ನನđ ಇĢvೕನೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 6

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õರು�ಾāĺಳáಂದ ĺೕಬòđ

ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 7 “ಈಗ ಶೂರನಂĞ òನv ನಡು

ಕémďೂೕ; §ಾನುòನđಪ}Ĭv¬ಾಡುĞrೕĢ; òೕನುನನđಉತrರďೂಡು.

8 “ನನv §ಾ|ಯವನುv òೕನು ಅಪßೕîb ¬ಾಡುîrೕĺೕ?

òೕನು òನv §ಾ|ಯವನುv ³ಾsóಸಲು ನನvನುv ಅಪ®ಾñ ಎಂದು

òಣbøಸುîrೕĺೕ? 9 Ġೕವ®ಾದ ನನáರುವ ಭುಜಬಲ

òನáĠĺೕ? ನನv ಧ�òಯ ´ಾđ òೕನು ಗುಡುಗಬĪ~ĺೕ? 10

´ಾ�ಾದĩ, ಮÿħಘನĞಗāಂದ òನvನುv ಅಲಂಕùþďೂೕ; òೕನು

�ೌರವ ಪ}«ಾವಗಳನೂv ಧùþďೂೕ. 11òನv ಕಡುďೂೕಪವನುv ಎ¯ಾ~

ಗûbಷnರħೕĪಸುùþ,ಅವರನುv ತáeಸು. 12´ೌದು, ಗûbಷnರĢv¯ಾ~

Ģೂೕë ತáeþõಡು; ದುಷmರನುv ಅವರು òಂîರುವ ಸsಳದú~Ĩೕ

ďಡûõಡು. 13ಅವĩಲ~ರನುv ಒÝmá ಧೂāನú~ ಅಡáþõಡು;

ಅಂಧ�ಾರ Īೂೕಕದú~ ಅವರ ಮುಖďc ಮುಸುಕು´ಾಕು. 14

òೕನು ´ಾđ ¬ಾëದĩ, òನv ಬಲ òನvನುv ರŉಸಬಲ~Ġಂದು

§ಾĢೕ ಒówďೂĈ�īನು. 15 “§ಾನು òನv ´ಾđ ಸೃým¬ಾëದ
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òೕ®ಾĢಯನುv Ģೂೕಡು; ಅದು ಎîrನ ´ಾđ ಹುಲ~ನುv îನುvತrĠ. 16

ಅದರ Įೂಂಟದú~ ಎಂ¤ಾ ಬಲ ಅಡಕ°ಾáĠ. ಅದರ įೂęmಯ

ನರಗಳú~ ಸಹ ಎಂ¤ಾ ಶßrøĠ! 17 òೕ®ಾĢಯು ತನv ªಾಲವನುv

Ġೕವ¥ಾರು ಮರದಂĞ ಬáeಸುತrĠ; ಅದರ ĞೂěಯನರಗĽೕ

įĝದುďೂಂëī. 18 ಅದರ ಮೂıಗĈ ಕಂäನ ಸúďಗಳಂĞ

ಬಲ°ಾáī; ಅದರ ďೖ�ಾಲುಗĈ ಕõyಣದ ಕಂõಗಳ ´ಾđ ಇರುತrī.

19Ġೕವರ ಸೃýmಗಳú~ ಅದು ಮುಖ|°ಾದದುt; ಸೃýmಕತb Ġೕವರು

ಅದďc ďೂೕĩಹú~ನ ಖಡeವನುv ಒದáþ¥ಾtĩ. 20 ಪವbತಗಳú~

ಅದďc ħೕć þಗುತrĠ; ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗĈ ಅú~ ಆಡುತrī. 21

òೕ®ಾĢಯು £ಾವĩ áಡಗಳëಯú~ಯೂ ಆóನಮĩಯú~ಯೂ,

ಜćಗು ಭೂ÷ಯú~ಯೂ ûಶ}÷þďೂĈ�ತrĠ. 22 £ಾವĩ

ಎĪಗĈ Ģರಳನುv ಅದďc ಹರಡುತrī; ನðಯ òೕರವಂæ

ಮರಗĈ ಅದನುv ಸುîrďೂĈ�ತrī. 23 įೂı ಉßc ಬಂದರೂ

òೕ®ಾĢಯು įದರುćðಲ~.ĺದbË ನð ಅದರ ªಾĺಳđ

ನುáeದರೂ ġೖಯbðಂðರುćದು. 24ಅದು Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ

­ಾ®ಾದರೂ ಅದನುv ÿëಯಬಲ~ĩೂೕ? ಅದರ ಮೂಗನುv

�ಾಳðಂದ ಚುಚhಬಲ~ĩೂೕ?

41
“ĺೕಬĢೕ, ú°ಾ|£ಾË Ĺಸıಯನುv �ಾಳðಂದ

ಎıಯಬĪ~­ಾ? ಹಗeðಂದ ಅದರ §ಾúđಯನುv

õáಯಬĪ~­ಾ? 2 ಅದರ ಮೂáನú~ �ಾಳ ಇಡುī­ಾ?

ಅದರ ದವěđಮುā�òಂದ ಚುಚುhī­ಾ? 3ಅದು ಅĢೕಕ ³ಾù

ಕರುĝ�ಾá òನđ ûŌಾಪĢ¬ಾëĞೕ? òನv ಸಂಗಡ ನಮ}Ğøಂದ

¬ಾತ§ಾëೕĞೕ? 4òೕನು ಅದನುv ಇëೕ æೕವ¬ಾನಕೂc ಆ¶ಾá

ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ, òĢೂvಂðđ ಒಡಂಬëď¬ಾëďೂಂëೕĞ? 5

³ಾಕುಪŉಯಂĞಅದನುv ಆëಸಬĪ~­ಾ?ಮĢಯú~ರುವ òನv

ಹುಡುáಯರ ûĢೂೕದ�ಾcá ಅದನುv ಕém ´ಾಕಬĪ~­ಾ? 6

ĥಸrರು ಅದ�ಾcá °ಾ|¨ಾರ ಒಪwಂದ ¬ಾಡು£ಾrĩĨ? ಅವರು

ಅದನುv ವತbಕರú~ ಹಂä ¬ಾರುವĩ? 7 ಆ Ĺಸıಯ

ಚಮbವನುv ಮುĈ�ಗāಂದ ಚುಚhಬĪ~­ಾ? ಅದರ ತĪಯನುv
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÷ೕನು ÿëಯುವಈéøಂದ îûಯಬĪ~­ಾ? 8ಅದರħೕĪ

òನv ďೖ´ಾß Ģೂೕಡು! ಆ įೂೕ®ಾಟವನುv ĢĢþďೂಂಡĩ, òೕನು

ಮĞr ಅದನುv ಮುಟುmćĠೕ ಇಲ~! 9ಅದನುv ÿëಯಬಹುĠಂಬ

òùೕŊಯು ವ|ಥb°ಾದದುt; ÿëಯ ಬಂದವನು Ģೂೕëದ

¬ಾತ}ďc įದù õದುtįೂೕಗುವನು. 10 ಅದನುv ďಣಕಲು

ġೖಯbđೂĈ�ವಷುm ಉಗ}Ğ ­ಾರú~ಯೂ ಇಲ~; ÿೕáರು°ಾಗ,

ನನđ ಎದು®ಾá òಲ~ಲು ಶಕrರು ­ಾರು? 11 §ಾನು ³ಾಲ

îೕùಸĥೕďಂದು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಹಕುc ³ಾñಸುವವರು

­ಾರು? ಆ�ಾಶದ ďಳđ ಇರುವಂಥ ಪ}îĺಂದೂ ನನvĠೕ. 12

“§ಾನು ú°ಾ|£ಾËĹಸıಯĠೕಹದ «ಾಗಗಳನೂv ಬಲವನೂv,

ಅದರ ಆಕಷbಕ Įೂಬಗನೂv ವíbಸĠ ಸುಮ{òರ¯ಾĩನು. 13

ಅದರ įೂರ ವಸ�ವನುv Ğđಯಬಲ~ವರು­ಾರು? ಅದರ Ėೂೕಡು

ದವěಗĽಳđ ಕë°ಾಣðಂದ ನುಗeಬಲ~ವರು ­ಾರು? 14

ಅದರ ಮುಖದ ಕದಗಳನುv Ğĩಯಬಲ~ವರು ­ಾರು? ಅದರ

ಹಲು~ಗಳ ಸುತrಲೂ ಭಯöೕî ಆವùþರುćದು. 15 ಗು®ಾíಗಳ

³ಾಲುಗĈ ಅದರ ĥòvđ įħ{­ಾáī; ಅć ಒémđ õá­ಾá

ಮುð}ಸ¯ಾáī. 16 �ಾāಯೂ ಅćಗಳ ನಡುī ನುಗeದಂĞ,

ಒಂದďೂcಂದು įೂಂðďೂಂëī. 17ಆ ಅಡoಣಗĈ ಒಂದďೂcಂದು

ಅಂéďೂಂëī; ಪ}Ğ|ೕßಸ¯ಾಗದಂĞ ÿëದುďೂಂëī. 18ಅದರ

þೕòನ ತುಂತುರುಗĈ ĥಳßನ įೂಳಪನುv įೂರ´ಾಕುćದು;

ಅದರ ಕಣುqಗĈ ಉದಯದ ßರಣಗಳ ´ಾđ ಇī. 19 ಅದರ

ªಾøಂದ ಉùಯುವ ðೕಪಗĈ įೂರಡುತrī; ĥಂßಯ

ßëಗĈ ´ಾರುತrī. 20ಆąಹುú~đ ĥಂßøÝmಗ ಕುðಯುವ

¨ಾĞ}ĺಳáಂದ ಆû ಬರುವಂĞ, ಅದರ ಮೂáĢೂಳáಂದ įೂđ

´ಾಯುćದು. 21 ಅದರ ±ಾ�ಸīೕ ಇದtಲನುv įೂîrಸುćದು;

�ಾ�Īಯು ಅದರ ªಾøĺಳáಂದ įೂರಡುćದು. 22ಅದರ

ಬಲć ಕುîrđಯú~ ĢĪđೂಂëರುćದು; ಅದರ ಮುಂĠ ಭಯć

³ಾಗುîrರುćದು. 23 ಅದರ ¬ಾಂಸದ ಖಂಡಗĈ ಒÝmá

ಕೂëďೂಂëī; ಅć þsರ°ಾáದುt ಕದಲĠ ಇರುತrī. 24ಅದರ
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ಹೃದಯć ಬಂěಯಂĞಯೂ, õೕಸುವ ďಳಗú~ನಂĞಯೂ

ಗém­ಾáĠ. 25ಅದು ಎದtĩ ಶೂರರು ಸಹ įದರು£ಾrĩ; ಅದರ

įೂěತďc ಭಯ«ಾ}ಂತ®ಾá ÿಂಜùಯುವರು. 26 ಖಡeðಂದ

įೂěದĩ ಅದďcೕನೂ ಆಗುćðಲ~; ಭæb, ªಾಣ, ಕವಚ

ಇćಗāಂದಲೂ ಅದďc ಏನು ಆಗುćðಲ~. 27 ಕõyಣć ಅದďc

ಒಣಹುú~ನಂĞಯೂ, ಕಂಚು ಅದďc ďೂıತ ಕémđಯಂĞಯೂ

ಇರುćದು. 28ú°ಾ|£ಾËĹಸıಯನುv õಲು~ªಾಣಗĈ ಓëಸಲು

ಅ³ಾಧ|; ಕವĝಯ ಕಲು~ ಅದďc įೂémđ ಸ¬ಾನ. 29ĠೂĝqಗĈ

ಅದďc ಒಣಹುú~ನ ´ಾđ ಇರುćದು; ಭæb ಅದďc £ಾßದĩ, ಅದು

ನಗುćದು. 30 ಅದರ įೂęmಯ ಅëಯú~ ಚೂ¨ಾದ ಒěದ

ಮಡďಗಳಂîī, ಅದು ďಸùನħೕĪ ĞĢಬëಯುವಯಂತ}ðಂದ

ಆಗುವ ಗುರುîನಂîರುćದು. 31 ಅದು ಆಳ°ಾದ òೕರನುv

ಕುðಯುವ ಹಂěಯ òೕùನಂĞ ಕಲಕುćದು; ಸಮುದ}ವನುv

Ğೖಲದ ¨ಾĞ}ಯ ´ಾđಯೂ ಕದúಸುćದು. 32 ³ಾಗರďc

Ģĩ ಬಂĞೂೕ ಎಂಬಂĞ, ಅದು £ಾನು ಬಂದ ´ಾðಯĢvೕ

ĥಳ��ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುćದು. 33 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇದďc

ಸ¬ಾನ°ಾದದುt ಇಲ~; ಇದು ಭಯöೕîøಲ~ದ ಸೃým. 34 ಇದು ಪ}î

ಅಹಂ�ಾùಯನುv Ģೂೕಡುćದು; ಗವbಪಡುವ ಎಲ~ರ ħೕĪ ಇದು

®ಾಜ§ಾáರುćದು.”

42
ಆಗ ĺೕಬನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂಟm ಉತrರ: 2

“ತಮđ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡಲು ³ಾಧ| ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~;

ತಮ{ ­ಾವ ಉĠtೕಶವನೂv ಅëo¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûಲ~ ಎಂಬುದನುv

ಸಹ îāðĠtೕĢ. 3 ‘îĈವāďøಲ~Ġ ನನv ĺೕಜĢಯನುv

ಮಂಕು¬ಾಡುವ òೕನು ­ಾರು?’ ಎಂದು £ಾć ಪ}üvþðtೕù.

òಶhಯ°ಾá, £ಾć įೕāದಂĞ ನನđ ಅಥb°ಾಗದćಗಳನುv

¬ಾ£ಾëõęm, ನನđ îāಯದ ಸಂಗîಗಳನೂv ನನv ಬುðuđ

÷ೕùದ ಅದುzತಗಳನೂv ಕುùತು éೕßþõęm. 4 “£ಾć ನನđ,

‘§ಾನು òನvನುv ಪ}Ĭv¬ಾಡುīನು; òೕĢೕ ನನđ ಉತrರďೂಡು,’

ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂémðtೕù. 5 ಇದುವĩđ ತಮ{ನುv ಕುùತು
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§ಾನು ĥೕĩಯವùಂದ ďೕāĠt; ಆದĩ ಈಗ ತಮ{ನುv ಕÞqĩ

ಕಂëĠtೕĢ. 6ಆದtùಂದ §ಾನು įೕāದtĢv¯ಾ~ ÿಂĞđದುďೂಂಡು,

ಧೂāನú~ಯೂಬೂðಯú~ಯೂ ಕುāತು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರುĺೕಬನ ಸಂಗಡ¬ಾ£ಾëದ

ತರು°ಾಯ, Ğೕ¬ಾನ|§ಾದ ಎúೕಫಜòđ, “òನv ħೕĪಯೂ òನv

Įvೕÿತùಬyರ ħೕĪಯೂ ನನđ ďೂೕಪûĠ. ಏďಂದĩ òೕć

ನನv ¥ಾಸ§ಾದĺೕಬನಂĞ òೕć ನನv ûಷಯ°ಾá ಸತ|ವನುv

ಆಡúಲ~. 8ಆದುದùಂದಈಗ òೕć ಏĈįೂೕùಗಳನುv, ಏĈ

ಟಗರುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ¥ಾಸ§ಾದĺೕಬನ ಬāđ

ಬòvù. òಮ{ Ġೂೕಷಪù´ಾರ�ಾcá ದಹನಬúಯನುv ಅóbþù;

ನನv ¥ಾಸ§ಾದĺೕಬನು òಮ{ ಪರ°ಾá ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುವನು.

§ಾನು òಮ{ ಬುðuÿೕನĞಯ ಪ}�ಾರ ದಂëಸದಂĞ, ಅವನ

¨ಾ}ಥbĢಯನುv þ�ೕಕùಸುīನು. òೕćನನv ¥ಾಸ§ಾದĺೕಬನಂĞ

ನನv ûಷಯ°ಾá ಸತ|ವನುv ಆಡúಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

9 Ğೕ¬ಾನ|§ಾದ ಎúೕಫಜನು, ಶೂಹ|§ಾದ õಲtದನು ಮತುr

§ಾ¬ಾಥ|§ಾದ Ĕೂೕಫರನು įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđ įೕāದಂĞ ¬ಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರುĺೕಬನ

¨ಾ}ಥbĢಯನುv þ�ೕಕùþದರು. 10ĺೕಬನು ತನv Įvೕÿತùđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëದ ತರು°ಾಯ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಪತrನುv ąನಃ³ಾsóþದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರುĺೕಬòđ

Ĺದಲು ಇದtćಗāáಂತ ಎರಡರಷುm ďೂಟmರು. 11ಆಗĺೕಬನ

ಎ¯ಾ~ ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು, ÿಂðನ ಪùäತĩಲ~ರೂ

ಅವನಬāđಬಂದರು. ಅವರುĺೕಬನಸಂಗಡಅವನಮĢಯú~

ಊಟ¬ಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ħೕĪ ಬರ¬ಾëದ

ಎ¯ಾ~ ಆಪîr�ಾá ಸಂ£ಾಪ ವ|ಕrಪëþ ಅವನನುv ಸಂĞೖþದರು.

ಪ}îĺಬyರೂ ಒಂĠೂಂದು ĥā� §ಾಣ|ವನೂv ಒಂĠೂಂದು äನvದ

ಉಂಗುರವನೂv ĺೕಬòđ ďೂಟmರು. 12 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುĺೕಬನ ಆರಂಭßcಂತ ಅವನ ಅಂತ|ವನುv ಅñಕ°ಾá

ಆüೕವbðþದರು.ĺೕಬòđ ಹð§ಾಲುc ³ಾûರ ಕುùಗĎಆರು
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³ಾûರ ಒಂęಗĎ³ಾûರ Ėೂೕë ಎತುrಗĎ ³ಾûರ ಕĞrಗĎ

Ġೂರßದć. 13 ಅವòđ ಏĈ ąತ}ರೂ ಮೂರು ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 14ĺೕಬನುĹದಲĢಯವāđĨ÷ೕಮıಂದೂ

ಎರಡĢಯವāđ ďäೕಯıಂದೂ ಮೂರĢಯವāđ ďĩË

ಹċw¸ ಎಂದೂ įಸùಟmನು. 15 ĺೕಬನ ąî}ಯರ ´ಾđ

³ೌಂದಯbವîಯರು ĠೕಶದĪ~ಲೂ~ ಇರúಲ~. ಅವರ ತಂĠ ಅವರ

ಅಣqತಮ{ಂðùđ ďೂಟm´ಾđ ಅವùಗೂ Įೂತrನುv ಹಂäದನು. 16

ತರು°ಾಯĺೕಬನು ನೂರ §ಾಲ�ತುr ವಷb ªಾāದನು. §ಾಲcĢಯ

ತĪ¬ಾರು ತನಕಮಕcಳನೂvĹಮ{ಕcಳನೂv ಕಂಡನು. 17ಅನಂತರ

ĺೕಬನು, ðನತುಂõದಮುದುಕ§ಾá ಸತrನು.
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ßೕತbĢಗĈ

1
ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯಂĞ ನěಯĠ, ¨ಾóಗಳ¬ಾಗbದú~

òಲ~Ġ, ಅಪ´ಾಸ|�ಾರರ ಕೂಟದú~ ಕೂತುďೂಳ�Ġ, 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಆನಂðಸು£ಾr, Ġೕವರ òಯಮವನುv ®ಾî}

ಹಗಲು ¦ಾ|òಸು£ಾr ಬದುಕುವವರು ಧನ|ರು. 3 ಅಂಥವರು

òೕùನ �ಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ Ģémರುವ, ಮರದ ´ಾáರುವರು.

ಅಂಥ ಮರć ತಕc �ಾಲದú~ ಫಲďೂಡುತrĠ, ಅದರ ಎĪ

ಉದುರುćĠೕ ಇಲ~. ಅದರಂĞ ಅವರು ¬ಾಡುವ �ಾಯbīಲ~č

ಸಫಲ°ಾಗುćದು. 4 ಆದĩ ದುಷmರು ´ಾಗಲ~! ಅವರು �ಾā

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವįೂémನ ´ಾđĨೕ ಇ¥ಾtĩ. 5ಆದtùಂದ

ದುಷmರು §ಾ|ಯîೕóbđ ಒಳ�ಾಗುವರು, ¨ಾóಗāđ òೕîವಂತರ

ಸĦಯú~ ಸsಳûರುćðಲ~. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತರ

¬ಾಗbವನುv ಅùî¥ಾtĩ; ಆದĩ ದುಷmರ ¬ಾಗbć §ಾಶďc

ನěಸುćದು.

2
®ಾಷ�ಗĈ ಒಳಸಂಚು ¬ಾಡುćದೂ ಜ§ಾಂಗಗĈ ವ|ಥb°ಾá

ಕುತಂತ} ¬ಾಡುćದೂ ಏď? 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ

ಅವರ ಅöýಕròಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá, ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರು

òಂತುďೂĈ�£ಾrĩ. ಅñಪîಗĎ ಒಂ¥ಾá ಕೂëďೂĈ�îrರುವರು.

3 “ಅವರು ´ಾßದ ĥೕëಗಳನುv ಮುùದು ಬಂಧಗಳನುv ಹùದು

õೕ³ಾěೂೕಣ,” ಎನುv£ಾrĩ. 4ಪರĪೂೕಕದú~ ಕೂîರುವ Ġೕವರು

ಅದďc ನಗುವರು, ಕತbĠೕವರು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅಪ´ಾಸ|

¬ಾಡುವರು. 5 ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪðಂದ ಅವರನುv

ಗದùಸು£ಾr, ತಮ{ ĥೕಸರðಂದ ಅವರನುv ಕಳವಳಪëþ ÿೕđ

įೕĈವರು, 6 “§ಾನು ನನv ಅರಸನನುv ನನv ಪùಶುದu ಪವbತ°ಾದ

äೕĺೕòನħೕĪ ³ಾsóþĠtೕĢ.” 7§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

îೕಪbನುv ÿೕđ ಪ}ಕéಸುīನು: ಅವರು ನನđ įೕāದುt, “òೕನು

ನನv ąತ}ನು; ಇಂದು §ಾನು òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ. 8 ನನvನುv

ďೕĈ, ಆಗ §ಾನು ®ಾಷ�ಗಳನುv òನv °ಾರ³ಾáಯೂ, ಭೂ÷ಯ

ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಇರುವ Ġೕಶಗಳನೂv òಮ{ Įೂ£ಾráಯೂ
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ďೂಡುīನು. 9 ಕõyಣದ ಗĠøಂದ òೕನು ಅವರನುv ದಂëþ,

ಮíqನಮಡďಯಂĞ ಚೂರುಚೂ®ಾá ಅವರನುv ಒěದು´ಾಕುī.”

10ಆದtùಂದ, ®ಾಜರುಗıೕ, ಈಗ Ōಾನವಂತ®ಾáù. ಭೂĪೂೕಕದ

ಅñ�ಾùಗıೕ, ಎಚhùďøಂðù. 11ಭಯಭßrøಂದĨįೂೕವ

ĠೕವರĮೕī¬ಾëù, ನಡುಗು£ಾr ಅವರಆā�ďಯú~ಉ¯ಾ~ಸಪëù.

12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĥೕಸರđೂಂಡು, òೕć òಮ{¬ಾಗbದú~

§ಾಶ°ಾಗದಂĞ ಅವರಮಗನನುv ಮುðtþù. ಏďಂದĩ Ġೕವರ

ĩೂೕಷć ņಣ¬ಾತ}ದú~ �ಾ�úಸುćದು. Ġೕವರ ಆಶ}ಯ

ಪěಯುವವĩ¯ಾ~ ಧನ|ರು.

3
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಅವನು ತನv ಮಗ§ಾದ ಅªಾ�Īೂೕಮòಂದ

ಓëįೂೕ¥ಾಗ ರäþದುt. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv īೖùಗĈ

ಬಹುಜನ! ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈವವರು ಎĭೂmೕ ಜನ! 2

“Ġೕವರು ಅವನನುv õಡುಗě¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು ಅĢೕಕರು

ನನv ಬđe įೕĈ£ಾrĩ. 3 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ

ನನv ಸುತrúರುವ ಗು®ಾíಯೂ, ನನv ಮÿħಯೂ ನನv ತĪ

ħೕĪತುrವವರೂ ಆáðtೕù. 4 §ಾನು ನನv ಧ�òĨîr Ĩįೂೕವ

ĠೕವùđĹĩøಡುīನು, ಅವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತðಂದ

ನನđ ಉತrರďೂಡುವರು. 5 §ಾನು ಮಲá òð}ಸುīನು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನುv �ಾ¨ಾëದtùಂದ §ಾನು ಎಚhರđೂಂěನು. 6

³ಾû®ಾರು ಜನರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನನv ಸುತುrವùದರೂ §ಾನು

ಭಯಪěನು. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಏāù! ನನv Ġೕವĩೕ,

ನನvನುv ರŉþù. ನನv ಶತು}ಗıಲ~ರ ದವěđ įೂěøù; ದುಷmರ

ಹಲು~ಗಳನುvಮುùದುõëù. 8ರņĝಯುĨįೂೕವĠೕವùಂದĪೕ

ಬರುćದು. òಮ{ ಜನರħೕĪ òಮ{ ಆüೕ°ಾbದûರú.

4
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕcದುt. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv òೕî­ಾáರುವ Ġೕವĩೕ,

§ಾನು ಕĩಯು°ಾಗನನđಸದುತrರವನುv ďೂëù. ನನv ಸಂಕಟðಂದ

ನನđĢಮ{ðಯನುv òೕëù; ನನvನುv ಕರುíþ, ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕāù. 2ಓ¬ಾನವ, òೕನು ಎú~ಯತನಕ ನನv ಮÿħಯನುv
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ಅವ¬ಾನďc ಗುùಪëಸುû? òೕನು ಎú~ಯತನಕ ವ|ಥb°ಾದದtನುv

ó}ೕîþ, ಸುಳ�ನುv ಹುಡುಕುû? 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ನಂõಗಸrರನುv ತಮ�ಾá ಪ}Ğ|ೕßþ¥ಾtĩ ಎಂದು îāದುďೂā�ù;

§ಾನು ĥೕëďೂಳ�ಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಉತrರ òೕಡುವರು.

4ನಡುáù, ¨ಾಪ¬ಾಡĥೕëù; òೕć òಮ{ ´ಾþđಯħೕĪ

ಇರು°ಾಗ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ¦ಾ|ನ¬ಾë ¬ೌನ°ಾáù. 5

òೕîಯ ಬúಗಳನುv ಅóbþù Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ òಮ{

ಭರವĮಯನುv ಇëù. 6ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, “ನಮđಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದು ďೕĈವವರು ಅĢೕಕù¥ಾtĩ.

òಮ{ ಮುಖಪ}�ಾಶć ನಮ{ ħೕĪ ĥಳಗú. 7¦ಾನ|čįೂಸ

¥ಾ}Ňಾರಸčಸುáe�ಾಲದú~ ಸಮೃðu­ಾ¥ಾಗ ಇರುćದßcಂತಲೂ

ಅñಕ°ಾದ ಆನಂದವನುv òೕć ನನv ಹೃದಯದú~ ಇémðtೕù. 8

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáಮಲá òĠ} ¬ಾಡುīನು, ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕĻಬyĩೕ ನನvನುv ಸುರŉತ°ಾá °ಾþಸುವಂĞ

¬ಾಡುîrೕù.

5
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂಳಲು °ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕcದುt, ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

¬ಾತುಗāđ ßûđೂëù, ನನv ಪ}¯ಾಪವನುv ಲņŬďc ತಂದುďೂā�ù.

2ನನv ಅರಸĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಸ´ಾಯ�ಾcáರುವ ನನvĹĩಯನುv

ďೕāù, òಮđೕ §ಾನು ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಉದಯ�ಾಲದú~ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāù; ಮುಂ�ಾĢಯú~ §ಾನು

ನನv ĥೕëďಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಸಮóbþ, ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr

�ಾದುďೂಂëರುīನು. 4 òೕć ದುಷmತನವನುv ħಚುhವ

Ġೕವರಲ~; ďಡುಕರು òಮ{ ಬāಯú~ °ಾþಸುćðಲ~. 5

òಮ{ ಸòvñಯú~ ಗûbಗĈ òಂತುďೂಳ�¯ಾರರು. ಅಧಮb

¬ಾಡುವವĩಲ~ರನುv òೕć Ġ�ೕýಸುîrೕù. 6 ಸು¶ಾ�ಡುವವರನುv

òೕćದಂëಸುîrೕù. ďೂĪ�ಾರರನೂvĹೕಸ�ಾರರನೂvĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಸಹ|ಪಡು£ಾrĩ. 7 §ಾ§ಾದĩೂೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîøಂದ òಮ{ ಮĢđ ಬರುīನು; ಭßr«ಾವðಂದ òಮ{
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ಪùಶುದu ಆಲಯದ ಕěđ ತĪªಾಗುīನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ûĩೂೕñಗಳ ò÷ತr òಮ{ òೕîಯú~ ನನvನುv ನěþù;

òಮ{ ¬ಾಗbವನುv ನನv ಮುಂĠ Ģೕರ°ಾá ¬ಾëù. 9ಅವರ

ªಾøಯú~ಯ¤ಾಥb¬ಾತು ಒಂದೂ ಇಲ~; ಅವರ ಹೃದಯć

§ಾಶನðಂದ ತುಂõĠ. ಅವರ ಗಂಟಲು Ğĩದ ಸ¬ಾñĨೕ;

ತಮ{ §ಾúđøಂದ ಮುಖಸುrî ¬ಾಡು£ಾrĩ. 10 ಓ Ġೕವĩೕ!

ಅವರನುv ಅಪ®ಾñಗıಂದು òಣbøþù, ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಕುತಂತ}ಗāಂದ õದುtįೂೕಗú. ಅವರ ಬಹು ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr

ಅವರನುv ಬÿಷcùþù, ಏďಂದĩ ಅವರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáõðt¥ಾtĩ. 11 ಆದĩ òಮ{ನುv ಆಶ}øಸುವವĩಲ~ರು

ಆನಂðಸú; ಅವರು ಸ¥ಾ òಮ{ ಆನಂದ �ಾನವನುv ´ಾಡú. òಮ{

įಸರನುv ó}ೕîಸುವವರು òಮ{ú~ ಆನಂðಸುವಂĞ ಅವರನುv òಮ{

ಸಂರņĝøಂದಆವùþďೂā�ù. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć

òೕîವಂತರನುv òಶhಯ°ಾá ಆüೕವbðþðtೕù; òೕć ಅವರನುv

òಮ{ ħಚುhđøಂದ ಗು®ಾíಯಂĞĨೕ ಆವùþďೂā�ù.

6
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

Ĭ÷òÈ ಸ�ರĠೂಂðđ ´ಾಡತಕcದುt. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ĥೕಸರðಂದ ನನvನುv ಗದùಸĥೕëù,

ĩೂೕಷðಂದಲೂ ನನvನುv ದಂëಸĥೕëù. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನvನುv ಕರುíþù,§ಾನುಬಲÿೕನ§ಾáĠtೕĢ;ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

ನನvನುv ಸ�ಸs¬ಾëù, ನನv ಎಲುಬುಗĈ ಬಹು ವ|ğđೂಳ�ಾáī.

3ನನv ¨ಾ}ಣć ಬಹು ಸಂಕಟದú~Ġ. ಎú~ಯತನಕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಇನೂv ಎú~ಯತನಕ? 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಕěđ

ÿಂðರುáù, ನನvನುv õಡುಗě¬ಾëù; òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನvನುv ರŉþù. 5 ಸತrವರú~ òಮ{ನುv

ಸ{ùಸುವವùಲ~. ¨ಾ£ಾಳದú~ òಮ{ನುv ಸುrîಸುವವರು ­ಾರು?

(Sheol h7585) 6 ನನv ನರ¶ಾಟðಂದ ದíದು įೂೕáĠtೕĢ.

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ §ಾನು ಅĈćದùಂದ ನನv ´ಾþđಯು ಕíqೕùನ

ಪ}°ಾಹðಂದ Ğೕ¯ಾಡುತrĠ, ಕíqೕùòಂದ ನನv ಮಂಚವನುv
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ĞೂøþĠtೕĢ. 7ದುಃಖðಂದ ನನv ಕಣುqಗĈ ಬಲÿೕನ°ಾáī,

ನನv ಸಕಲ īೖùಗāಂದ ಅć Ĺªಾyáī. 8 ďಟmದtನುv

¬ಾಡುವವĩೕ, òೕīಲ~ರು ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù, ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv đೂೕ¶ಾಟವನುv ďೕā¥ಾtĩ. 9Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾನು ಕರುĝ�ಾá ďೕāದ ನನvĹĩಯನುv ಆúþ¥ಾtĩ;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv þ�ೕಕùಸುವರು. 10 ನನv

ಶತು}ಗıಲ~ರೂ §ಾäďಪಟುm ತತrùಸುವರು; ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಅವರು

ಅವ¬ಾನđೂಂಡು ÿಂðರುá įೂೕಗುವರು.

7
ĥ§ಾ|÷ೕನವ§ಾದ ಕೂಷನ ¬ಾತುಗಳ ò÷ತr ¥ಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾëದ üಗeĺೕË áೕĞ. ನನv Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{Ģvೕ ಆಶ}øþĠtೕĢ; ನನvನುv ĥನvémದ ಎಲ~ùಂದಲೂ

ನನvನುv ರŉþ �ಾ¨ಾëù, 2 ಇಲ~ðದtĩ, ನನvನುv þಂಹದಂĞ

ಅವರು ಹùದುõಡುವರು ರŉಸಲು­ಾರೂ ಇಲ~īಂದು ನನvನುv

§ಾಶ¬ಾëõಡುವರು. 3 ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

ಅ§ಾ|ಯ¬ಾëದtĩ, ನನv ďೖಗಳú~ ಅಪ®ಾಧûದtĩ, 4 ನĢೂvಂðđ

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಇದtವòđ §ಾನು ďೕಡು¬ಾëದtĩ, �ಾರಣûಲ~Ġ

ನನv īೖùøಂದ ಏನ§ಾvದರೂ ಸುúದುďೂಂëದtĩ, 5 ಆಗ

ನನv īೖùಯು ĥನvém ನನvನುv ÿëದುďೂಳ�ú. ನನv æೕವವನುv

Ģಲďc ´ಾß ತುāದು õಡú ಮತುr ನನv ¬ಾನವನುv ಮಣುq

¨ಾ¯ಾಗುವಂĞ¬ಾಡú. 6ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, òೕćďೂೕಪðಂದ

ಎĠtೕāù; ನನv īೖùಗಳ ďೂ}ೕಧďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಎಚhರđೂā�ù.

ನನv Ġೕವĩೕ, §ಾ|ಯďc òಮ{ îೕಪbನುv òೕಡಲು ಎĠtೕāù. 7

®ಾಷ�ಗĈ òಮ{ ಸುತrಲು ಬಂದು Įೕರú, ಉನvತðಂದ òೕć

ಅವರħೕĪ þಂ´ಾಸನದú~ದುt ಆāù. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಜನಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸú. ಮįೂೕನvತ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv òೕîಯ ಪ}�ಾರč, ಯ¤ಾಥbĞಯ ಪ}�ಾರč ನನđ

§ಾ|ಯîೕùþù. 9 ದುಷmರ ďಟmತನć ಅಂತ|°ಾಗುವಂĞಯೂ

òೕîವಂತರ ಭದ}Ğಯು òಶhಯ°ಾಗುವಂĞಯೂ ¬ಾëù.

òೕîಯುಳ� Ġೕವĩೕ, òೕć ಹೃದಯವನೂv ಮನಸ�ನೂv
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ಪùĬೂೕñಸುವವ®ಾáðtೕù. 10ಮįೂೕನvತ®ಾದ Ġೕವರು ನನv

ಗು®ಾí­ಾá¥ಾtĩ, ಅವರು ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವರನುv

ರŉಸು£ಾrĩ. 11Ġೕವರು òೕîಯುಳ� §ಾ|­ಾñಪî­ಾá¥ಾtĩ.

Ġೕವರು ದುಷmನ ħೕĪ ಸ¥ಾ ĩೂೕಷćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. 12

ಅಂಥವರು îರುáďೂಳ�ðದtĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಖಡe ಮĮಯುವರು;

ತಮ{ õಲು~ ಬáeþ ಅದನುv þದu¬ಾಡುವರು. 13 ಅಂಥವùđ

ಮರÞಯುಧಗಳನುv ಸಹ þದu¬ಾë¥ಾtĩ; ತಮ{ ಅávªಾಣಗಳನುv

þದu¬ಾಡು£ಾrĩ. 14 ಅಂಥವರು ದುಷmತನವನುv ಗಭbಧùþ,

Įೕಡನುv ಗಭbದú~ಟುmďೂಂಡು ಸುಳ�ನುv įರುವರು. 15ಅಂಥವರು

ಕುíಯನುv ಅđð¥ಾtĩ. ಆದĩ £ಾć ಅđದ ಕುíĺಳđ £ಾīೕ

õೕĈವರು. 16ಅಂಥವರ ďೕಡು ಅವರħೕĪĨೕ îರುಗುćದು;

ಅವರ ತĪಯħೕĪ ಅವರ ಬ¯ಾ£ಾcರīೕ ಇāಯುćದು. 17

§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುīನು; ಏďಂದĩ, ಅವರು

òೕîಯುಳ�ವರು. ಮįೂೕನvತ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv

ßೕತbĢ¬ಾಡುīನು.

8
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. áîrೕ ®ಾಗದú~

´ಾಡತಕcದುt. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ,òಮ{įಸರುಭೂ÷ಯĪ~¯ಾ~ ಎĭೂmೕīೖಭವćಳ�¥ಾtáĠ!

òೕćòಮ{ಮÿħಯನುvಆ�ಾಶಗಳú~ ³ಾsóþðtೕù. 2ಸಣqಮಕcಳ

ಮತುr ´ಾಲುಣುqವ ಕೂಸುಗಳ Įೂrೕತ}ದ ಮೂಲಕ òಮ{ ಶತು}ಗಳ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಭದ}ďೂೕęಯನುv ³ಾsóþ, òಮ{ īೖùಗಳನೂv

ಮುø| îೕùಸುವವರನೂv òೕć ಸುಮ{áùþðtೕù. 3 òಮ{

ĥರāನ ಸೃým­ಾದ ಆ�ಾಶಮಂಡಲವನೂv òೕć ಉಂಟು¬ಾëದ

ಚಂದ}ನņತ}ಗಳನೂv §ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, 4òೕć¬ಾನವರನುv

Ģನಸಲು ಅವರು ಎಷmರವರು? ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ಲņŬûಡಲು

ಅವನು ­ಾರು? 5 òೕć ಮನುಷ|ąತ}ನನುv Ġೕವùáಂತಲೂ

ಸ�ಲw ಕëħ ¬ಾë, ಮÿħಯನೂv ¬ಾನವನೂv ಅವòđ

ßùೕಟ°ಾáémðtೕù. 6òೕć òಮ{ ďೖಕೃîಗಳħೕĪ ಅವನನುv

ಅñ�ಾùಯ§ಾvá ¬ಾë, ಸಮಸrವನೂv ಅವನ ¨ಾದಗಳ ďಳđ
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´ಾßðtೕù: 7 ಎ¯ಾ~ ಕುùದನಗಳನೂv ಅಡûಯ ಮೃಗಗಳನೂv

8 ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳನೂv ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳನೂv ಸಮುದ}ದ

´ಾðಗಳú~ ಸಂಚùಸುವ ಎಲ~ ûಧ°ಾದ æೕವಜಂತುಗಳನೂv

ಅವನ ¨ಾದಗಳ ďಳđ ´ಾßðtೕù. 9 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸರು ಭೂ÷ಯĪ~¯ಾ~ ಎĭೂmೕ

ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáĠ!

9
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. “ąತ}ನ ಮರಣದ”

®ಾಗ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ §ಾನು òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು; òಮ{

ಅದುzತ �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನು ವíbಸುīನು. 2 §ಾನು òಮ{ú~

ಆನಂðþ ಉ¯ಾ~ಸಪಡುīನು; ಮįೂೕನvತĩೕ, §ಾನು òಮ{

įಸರನುv ďೂಂ ಾë ´ಾಡುīನು. 3 ನನv ಶತು}ಗĈ ÿಂðರುá

ಓಡುವರು; ಅವರು òಮ{ ಮುಂĠ ಎಡûõದುt §ಾಶ°ಾಗುವರು.

4 òೕć ನನv §ಾ|ಯವನೂv °ಾ|ಜ|ವನೂv îೕùಸಲು òೕîಯುಳ�

§ಾ|­ಾñಪî­ಾá þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂëðtೕù. 5

®ಾಷ�ಗಳನುv ಖಂëþ ದುಷmರನುv ದಂëþðtೕù; ಅವರ įಸರನುv

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳವĩಗೂ ಅāþõémðtೕù. 6 īೖùಯನುv

û§ಾಶć òರಂತರ°ಾá ĥನvémĠ, òೕćಅವರ ಪಟmಣಗಳನುv

ďಡûðtೕù; ಅವರ ಸ{ರĝಯು ಅವĩೂಂðđೕ §ಾಶ°ಾøತು. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸ¥ಾ ಆĈವವರು; ಅವರು §ಾ|ಯ�ಾcá ತಮ{

þಂ´ಾಸನವನುv ³ಾsóþ¥ಾtĩ. 8 ಅವರು òೕîøಂದ Īೂೕಕďc

§ಾ|ಯîೕùಸುವರು; ಪ}Ėಗāđಯ¤ಾಥb°ಾದîೕąbòೕಡುವರು.

9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕುáeದವùđ ಆಶ}ಯ°ಾáರುವರು,

ಇಕcémನ ðವಸಗಳú~ ಭದ}ďೂೕę­ಾáರುವರು. 10 òಮ{

įಸರನುv îāದವರು òಮ{ú~ ಭರವĮ ಇಡುವರು, ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವರನುv òೕć ಎಂðಗೂ

Ğೂĩದುõಡುćðಲ~. 11äೕĺೕòನú~ °ಾþಸುವĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸುrî´ಾëù; ಅವರ ß}Ĩಗಳನುv ®ಾಷ�ಗಳú~ ³ಾù

įೕāù. 12ಅವರು ¨ಾ}ಣಹĞ| ¬ಾಡುವವರನುv ಮುø|îೕùಸಲು
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Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವರು; ªಾġđ ಒಳ�ಾáರುವ ðೕನರ ಕೂಗನುv

ಅವರು ಅಲņŬ¬ಾಡುćðಲ~. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

īೖùಗĈ ನನvನುv ÿಂþಸುćದನುv Ģೂೕëù. ನನvನುv ಕರುíþ,

ಮರಣ ¥ಾ�ರðಂದ ನನvನುv ħೕಲďcîrù. 14ಆಗ äೕĺೕĢಂಬ

ನಗರ ¥ಾ�ರಗಳú~ òಮ{ ಸುrîಯನುv ³ಾರುīನು. òಮ{ ರņĝಯú~

ಆನಂðಸುīನು. 15 ®ಾಷ�ಗĈ £ಾć ಅđದ ಕುíಯú~ £ಾīೕ

õðt¥ಾtĩ; ಅವರು ಅಡáþಟm ಬĪಯĪ~ೕ ಅವರ �ಾಲುಗĈ

þßcďೂಂëī. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ §ಾ|ಯಕೃತ|ಗಳú~

ಪ}þದu®ಾá¥ಾtĩ; ದುಷmರು ತಮ{ ďೖďಲಸದú~ þßcďೂಂë¥ಾtĩ.

17 ದುಷmರು ¨ಾ£ಾಳďc îರುಗುವರು, Ġೕವರನುv ಮĩಯುವ

®ಾಷ�ಗಳ ಅಂತ|č ´ಾđೕ ಇರುćದು. (Sheol h7585) 18ಆದĩ

Ġೕವರು ಬಡವರನುv ಎಂĠಂðಗೂಮĩಯುćðಲ~; ಕುáeದವರ

òùೕŊ ಎಂĠಂðಗೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ಎĠtೕāù,ಮನುಷ|ರು ನನvħೕĪûಜಯ³ಾñಸðರú; ®ಾಷ�ಗāđ

òಮ{ಮುಂĠĨೕ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbಗú. 20Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅವರನುv ಭಯದú~ùþù; ®ಾಷ�ಗĈ £ಾćಮನುಷ|ĩೕ ಎಂದು

îāದುďೂಳ�ú.

10
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ದೂರದú~ òಂತುďೂĈ�ćದು

ಏď? ಇಕcémನ �ಾಲಗಳú~ òೕć ಮĩ­ಾáರುćದೂ

ಏď? 2 ದುಷmನು ಗವbðಂದ ðೕನನನುv ĥೕę­ಾಡು£ಾrĢ,

ಅವನು ಕúwþದ ಕುಯುßrಗಳú~ ಅವĢೕ þßcõೕĈ£ಾrĢ. 3

ದುಷmನು ತನv ಹೃದಯö¯ಾĭಯú~ ďೂähďೂĈ�£ಾrĢ; ಅವನು

ದು®ಾĬಯುಳ�ವರನುv ಆüೕವbðಸುವವನೂĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಶóಸುವವನೂ ಆá¥ಾtĢ. 4ದುಷmನು ತನv ಗವbದú~ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~; ಅವನಎಲ~ĺೕಚĢಗಳú~ಯೂĠೕವùđಸsಳīೕ

ಇಲ~. 5ಅವನ¬ಾಗbಗĈ­ಾ°ಾಗಲೂ ಸಮೃðu­ಾáರುತrī;

ಆದĩ òಮ{ òಯಮಗĈ ಅವನ ದೃýmđ ಬಹು ದೂರ°ಾáī;

ಅವನು ತನv ಎ¯ಾ~ īೖùಗಳನುv ÿೕ­ಾāಸು£ಾrĢ. 6 ಅವನು

ತನv ಹೃದಯದú~ ÿೕđ įೕĈವನು, “­ಾćದೂ ಎಂದೂ
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ನನvನುv ಕದúಸುćðಲ~.” ಅವನು ÿೕđ ಶಪಥ ¬ಾಡುವನು,

“­ಾರೂ ಎಂðಗೂ ನನđ ďೕಡು¬ಾಡ¯ಾರರು.” 7ಅವನ ªಾø

ಸುā�òಂದಲೂ ĥದùďøಂದಲೂ ತುಂõĠ. ďೕಡೂ §ಾಶನč

ಅವನ §ಾúđಯ ďಳđ ಇರುತrī. 8 ಅವನು �ಾ}ಮಗಳú~

įೂಂäďೂಂಡು ಮĩ­ಾದ ಸsಳಗಳú~, òರಪ®ಾñಯನುv

ďೂಲು~£ಾrĢ. ಅವನ ಕಣುqಗĈ òಗbîಕರನುv įೂಂä Ģೂೕಡುತrī;

9 þಂಹದ ´ಾđ, ಮĩಯú~ įೂಂಚು´ಾಕು£ಾrĢ; ಅಸ´ಾಯಕರನುv

ÿëಯಲು �ಾಯು£ಾrĢ ಕುáeದವನನುv ÿëĠıದು ತನv ಬĪಯú~

´ಾಕು£ಾrĢ. 10 ಅವನ ďೖಯú~ þಕುcವವರು ಜæjįೂೕಗು£ಾrĩ,

ಅವನ ಬಲದ ಎದುರು Įೂೕತುįೂೕಗು£ಾrĩ. 11 “Ġೕವರು

ಮĩತುõém¥ಾtĩ; ತಮ{ ಮುಖ ಮĩ ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ;

ಇĢvಂದೂ �ಾಣ¯ಾರರು,” ಎಂದು ತನđ £ಾĢೕ įೕāďೂĈ�£ಾrĢ.

12 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎĠtೕāù! Ġೕವĩೕ, òಮ{ ďೖ ಎîrù.

òಸ�´ಾಯಕರನುv ಮĩಯĥೕëù. 13ದುಷmರು Ġೕವರನುv ಅಲņŬ

¬ಾಡುćದು ಏď? “Ġೕವರು ನನvನುv Īಕc ďೕĈćðಲ~,” ಎಂದು

ಅವನು ತನđ £ಾĢೕ įೕāďೂĈ�ćದು ಏď? 14 Ġೕವĩೕ,

òೕ°ಾದĩೂೕ ªಾġಪಡುವವರ ಕಷmಗಳನುv Ģೂೕëðtೕù; ಅವರ

ಸಂಕಟವನುv ಪùಗíþ, òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù. ಗîøಲ~ದವರು

ತಮ{ನುv òಮđೕ ಒówþďೂಡು£ಾrĩ; òೕīೕ ðßcಲ~ದವùđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡುವವರು. 15 ದುಷmನ ಭುಜಬಲವನುv ಮುùದುõëù;

ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವùđ ಅವರ ďಟmತನďc Īಕc ďೕāù; ಇಲ~ðದtĩ

òೕć ಅವನನುv Īಕc ďೕĈćðಲ~ ಅಂದುďೂĈ�ವನು. 16

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ ಅರಸ®ಾá¥ಾtĩ;

®ಾಷ�ಗĈ ಅವರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರ´ಾಕ¯ಾøತು. 17

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ªಾġಪಡುವವರ ಬಯďಯನುv

ಆúಸುîrೕù; ಅವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿþ, ಅವರ ಕೂಗನುv ¯ಾúಸುîrೕù.

18 ಅ§ಾಥùಗೂ, ಕುáeದವùಗೂ §ಾ|ಯವನುv ನëþďೂëù.

ÿೕ�ಾದĩ ďೕವಲ ಮíqನ ¬ಾನವùಂದ ಅವùđ ಇĢvಂðಗೂ

ಭಯಉಂÝಗುćðಲ~.
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11
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ §ಾನು ಆಶ}øþĠtೕĢ. ´ಾ�ಾದĩ, “ಒಂದು

ಪŉಯಂĞ òನv ಪವbತďc ´ಾù įೂೕಗು,” ಎಂದು òೕć ನನđ

įೕđ įೕĈûù? 2 “ಇđೂೕ, ದುಷmರು ತಮ{ õಲು~ ಬáeþ;

ªಾಣವನುv õú~đ ಹೂë, ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವರ ħೕĪ

ಗುಪr°ಾá ಎĮಯುćದďc þದu¬ಾë¥ಾtĩ. 3 ಅþr°ಾರಗıೕ

ďಡćîrರಲು, òೕîವಂತನು ಏನು ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|?” 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದú~ ಇ¥ಾtĩ; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪರĪೂೕಕ þಂ´ಾಸನದú~ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು

ಭೂ÷ಯú~ ಪ}îĺಬyರನುv ಗಮòಸು£ಾrĩ; ಅವರ ಕಣುqಗĈ

¬ಾನವĩಲ~ರನುv ಪùĬೂೕñಸುತrī. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕîವಂತನನುv ಪùೕŉಸು£ಾrĩ, ಆದĩ ಅವರು ದುಷmರನೂv

ÿಂ³ಾತ{ಕರನೂv ûĩೂೕñಸು£ಾrĩ. 6 ಅವರು ದುಷmರ ħೕĪ

ĥಂßಯನೂv ಗಂಧಕವನೂv ಉù�ಾāಯನೂv ಸುùಸú; ಇīೕ

ದುಷmರ ¨ಾ¯ಾáರú. 7 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕîಯುಳ�ವರು. ಅವರು §ಾ|ಯವನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ; ಯ¤ಾಥbರು

ಅವರಮುಖವನುv ದೃýmಸುವರು.

12
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĭ÷òÈ

ಸ�ರĠೂಂðđ ´ಾಡತಕcದುt. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ರŉþù, ಏďಂದĩ Ġೕವಭಕrರು ಮುáದು įೂೕಗುîr¥ಾtĩ;

ಜನರú~ ನಂõಗಸrರು ಇಲ~Ġ įೂೕಗುîr¥ಾtĩ. 2ಪ}îĺಬyರು ತಮ{

Ģĩಯವರ ಸಂಗಡ ಸು¶ಾ�ಡು£ಾrĩ; ಅವರು ತಮ{ ತುéøಂದ

įೂಗā, ಹೃದಯದú~ ವಂಚĢಯನುv ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. 3

įೂಗāďಯ ಎ¯ಾ~ ತುéಗಳನೂv ಗವb ¬ಾತ§ಾಡುವ ಎ¯ಾ~

§ಾúđಯನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ೌನ°ಾáùಸú. 4ಅವರು

ÿೕđನುv£ಾrĩ, “§ಾć ನಮ{ §ಾúđøಂದ ಜøಸುīć; ನಮ{

ತುéಗıೕ ನಮđ ಸಂರņĝ ನಮ{ ħೕĪ ಒěಯನು­ಾರು?” 5

“ಬಡವರು ÿಂĮđ ಒಳ�ಾáರುćದùಂದಲೂ ಗîøಲ~ದವರು

ನರ¶ಾಡುćದùಂದಲೂ §ಾನು ಈಗĪೕ ಏĈīನು,” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “óೕëಸುವವùಂದ §ಾನು

ಬಡವರನುv �ಾ¨ಾಡುīನು.” 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗĈ

Ġೂೕಷûಲ~ದುt. ಅć ಮíqನ ಕುಲುħಯú~ ಶುðuೕಕùþದ

ĥā�ಯಂĞಯೂ ಏĈ ³ಾù ąಟďc ´ಾßದ ಬಂ�ಾರದಂĞಯೂ

ಇī. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಗîøಲ~ದವರನುv

ದುಷmùಂದ­ಾ°ಾಗಲೂ �ಾ¨ಾë ಸಂರŉಸುîrೕù, 8ಮನುಷ|ರು

ಅಸಹ|°ಾದದtನುv �ೌರûಸು°ಾಗ, ಆ ದುಷmರು ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಸ�ತಂತ}°ಾá ಅĪ¥ಾಡುîrರುವರು.

13
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಷmರವĩđ ನನvನುv ಮĩಯುûù?

ಎಂĠಂðಗೂ ನನvನುv ಮĩಯುûĩೂೕ? ಎಷmರವĩđ òಮ{

ಮುಖವನುv ನòvಂದ ಮĩ¬ಾಡುûù? 2 ಇĢvಷmರವĩđ ನನv

ಆĪೂೕಚĢಗĽಂðđ §ಾನು įೂೕ®ಾಡುîrರĥೕಕು? ðನòತ|ć

§ಾನು ನನv ಹೃದಯದú~ Ģೂಂðರĥೕď? ಇĢvಷmರವĩđ ನನv

ಶತು}ć ನನv ħೕĪ ಜಯ įೂಂðರĥೕಕು? 3 ನನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv Ģೂೕë ನನđ ಸದುತrರ ďೂëù. ನನđ

ಮರಣ òĠ} ಉಂÝಗದಂĞ ನನv ಕಣುqಗಳನುv ĥಳáþù. 4 “§ಾನು

ಅವನನುv ĮೂೕúþĠtೕĢ,” ಎಂದು ನನv ಶತು} įೕಳðರú, §ಾನು

õೕĈ°ಾಗ ನನv ಶತು}ಗĈ ಆನಂðಸðರú. 5 §ಾ§ಾದĩೂೕ òಮ{

ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯú~ ಭರವĮ ಇémĠtೕĢ. òಮ{ ರņĝಯú~

ನನv ಹೃದಯćಉ¯ಾ~ಸಪಡುćದು. 6§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುrî ´ಾಡುīನು, ಏďಂದĩ ಅವರು ನನđ ಒı�ಯವ®ಾá¥ಾtĩ.

14
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

“Ġೕವರು ಇ¯ಾ~,” ಎಂದು ಮೂಖbರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~

įೕāďೂĈ�£ಾrĩ. ಅವರು ďಟುm įೂೕá, ಅಸಹ| ಕೃತ|ಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾrĩ; ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~.

2 Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ŌಾòಗĈ ಇ¥ಾtĩೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸ�ಗbðಂದ, ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ ದೃýmþದರು. 3ಎಲ~ರೂ ¥ಾùತów įೂೕá¥ಾtĩ, ಎಲ~ರೂ
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ďಟುm įೂೕá¥ಾtĩ; ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~,

ಒಬy®ಾದರೂ ಇಲ~. 4 ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವùđ ಏನೂ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಅವರು ನನv ಜನರನುv ĩೂémಯಂĞ

îಂದು õಡು£ಾrĩĺೕ? ಆದĩ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಎಂದೂ Ĺĩøಡುćðಲ~. 5 Ġೕವರು òೕîವಂತರ

ಸಹ°ಾಸದú~ ಇರುćದùಂದ, ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವರು ಅತ|ಂತ

ಭಯ«ಾ}ಂತ®ಾಗುವರು. 6ದುಷmತ� ನěಸುವವĩೕ, òೕć ಬಡವರ

ĺೕಜĢಗಳನುv ò®ಾĬđೂāಸುîrೕù, ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ಅವರ ಆಶ}ಯ°ಾá¥ಾtĩ. 7ಓ, äೕĺೕòòಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ರņĝಯು ಬಂದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು!Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಜನರನುv Įĩøಂದ îರುá ಬರ¬ಾಡು°ಾಗ, ­ಾďೂೕಬ|ರು

ಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಂĞೂೕýಸುವರು.

15
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಪùಶುದu

ಗು ಾರದú~ °ಾþಸುವವರು ­ಾರು? òಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತದú~

ªಾĈವವರು ­ಾರು? 2 Ġೂೕಷûಲ~ದವ®ಾá æೕûþ,

òೕîಯನುv ನěþ, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ ಸತ|ವ§ಾvಡುವವĩೕ;

3 ಅವರ §ಾúđಯು Üë įೕĈćðಲ~, ತಮ{ Ģĩಯವùđ

ďೕಡು¬ಾಡುćðಲ~, ಇತರರನುv òಂðಸುćದೂ ಇಲ~; 4

ಅವರು ದುಷmರ ಸಹ°ಾಸ ಇಲ~ದವರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರನುv ಸ§ಾ{òಸುವವರೂ ನಷm°ಾದರೂ ďೂಟm

¬ಾತನುv ತಪwĠೕ, ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøþďೂಳ�ದವರೂ

ಆáರĥೕಕು. 5ಅವರು ಬಡವùđ ³ಾಲ ďೂಟುm ಬëoďೕಳದವರೂ;

òರಪ®ಾñಯ ďೕë�ಾá ಲಂಚ Ğđದುďೂಳ�ದವರೂ ಆáರĥೕಕು.

ಈ ùೕî­ಾá ªಾĈವವರು ಎಂðಗೂ ಕದಲುćðಲ~.

16
÷ಕ£ಾಮ áೕĞ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

�ಾ¨ಾಡು, ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ಆಶ}ಯಪěðĠtೕĢ. 2 §ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “òೕīೕ ನನv ಕತb; òಮ{ನುv õಟುm

ನನáಲ~ ಒāತು,” ಎಂದು įೕāĠನು. 3 ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

Ġೕವಜನರ ಕುùತು, “ಇವĩೕ ನನđ Ĭ}ೕಷnರು. ಇವರú~Ĩೕ ನನv
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ಎ¯ಾ~ ಆನಂದć,” ಎಂದು įೕĈīನು. 4 ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv

ಅವಲಂõþರುವವùđ ವ|ğಗĈ įĔhÜhಗುವć. ಅವರಂĞ

ರಕr ಬúಗಳನುv §ಾನು ಅóbಸುćðಲ~. ಅವರ įಸರುಗಳನೂv

ನನv ತುéಗಳú~ ಉಚhùಸುćðಲ~. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕīೕ ನನv ¨ಾಲೂ, ನನv ¨ಾĞ}ಯೂ ಆáðtೕù; ನನv ³ಾ�ಸ�ವನುv

ಸುರŉತ°ಾá ಇಡುವವರು òೕīೕ. 6 ನನv ¨ಾúđ ಬಂದħೕĩಯ

ಸsಳč ಸುಂದರ°ಾದದುt; òಶhಯ°ಾáಯೂ, ನನđ Ġೂĩತ

ಸ�ತುr ಆನಂದಕರ°ಾದದುt. 7ನನđ ಸ¬ಾĪೂೕಚĢ òೕಡುîrರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv §ಾನು ಸುrîಸುîrರುīನು; ®ಾî}ಯú~ಯೂ

ನನv ಹೃದಯć ನನđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 8 §ಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv­ಾ°ಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ.

ಅವರು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಇರುćದùಂದ §ಾನು ಎಂðಗೂ

ಕದĪನು. 9 ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯ ಹýbಸುćದು, ನನv

§ಾúđ ಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ćದು; ನನv ಶùೕರć ಸಹ ಸುರŉತ°ಾá

ûಶ}÷ಸುćದು. 10ಏďಂದĩ òೕć ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ¨ಾ£ಾಳದú~

õಟುmõಡುćðಲ~; òಮ{ ನಂõಗಸrನನುv ďೂıಯುವ ಅವĮsđ

ತರುćðಲ~. (Sheol h7585) 11 æೕವ¬ಾಗbವನುv ನನđ

îāಯಪëಸುûù. òಮ{ ಸòvñಯú~ ಪùċಣb ಸಂĞೂೕಷûĠ;

òಮ{ ಬಲಗěಯú~ ò£ಾ|ನಂದčಇರುತrĠ.

17
¥ಾûೕದನ ¨ಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ĥೕëď

§ಾ|ಯ°ಾದದುt, ನನvĹĩđ ßûđೂëù. ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕāù, ಅದು ಕಪಟ ತುéಗāಂದ ಬಂದದtಲ~. 2 ನನv §ಾ|ಯć

ò÷{ಂದĪೕ ಬರú, òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಸù­ಾದćಗಳĢvೕ

Ģೂೕಡುತrī. 3 òೕć ನನv ಹೃದಯವನುv Ĭೂೕñþದರೂ, òೕć

®ಾî}ಯú~ ನನvನುv ಪùೕŉþ ûÜùþದರೂ, §ಾನು ďಟmĺೕಜĢ

¬ಾëďೂಳ�úಲ~īಂದು òೕć ಕಂಡುďೂĈ�ûù; ನನv ªಾøಯೂ

ಅîಕ}÷ಸುćðಲ~īಂದು §ಾನು îೕ¬ಾbòþďೂಂëĠtೕĢ. 4

ಮನುಷ|ರು ನನđ ಲಂಚ òೕಡಲು ಪ}ಯîvþದರೂ, òಮ{

ತುéಗಳ ಆŌಾನು³ಾರ §ಾನು ÿಂಸಕರ¬ಾಗbಗāಂದ ನನvನುv
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ದೂರ°ಾáಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 5 ನನv įĖjಗĈ �ಾರದ ´ಾđ

ನನv ನěಗಳನುv òಮ{ ¥ಾùಯú~ þsರಪëþďೂಂëĠtೕĢ. 6

ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ ಉತrರ ďೂಡುćದùಂದ §ಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ; òೕć òಮ{ ßûಯನುv ನನv ಕě

îರುáþ, ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಆúþù. 7òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯ ಅದುzತವನುv ನನđ Ğೂೕùþù. ತಮ{ īೖùಗāಂದ

ಓëಬಂದು òಮ{ú~ ಆಶ}ಯ ಪěಯುವವùđ ಭುಜಬಲðಂದ

ರŉಸುವವರು òೕīೕ. 8 òಮ{ ಕಣುqಗುěoಯ ´ಾđ ನನvನುv

�ಾ¨ಾëù, òಮ{ ĩďcಗಳ Ģರāನú~ ನನvನುv ಮĩ¬ಾëù. 9

ನನvನುv ªಾñಸುವ ದುಷmùಂದಲೂ, ನನvನುv ಸುîrďೂĈ�ವ ನನv

¨ಾ}Þಂತಕ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ತówþ. 10 ಅವರು ತಮ{ Įೂßcನ

ಹೃದಯಗಳನುv ಮುähďೂಂë¥ಾtĩ, ತಮ{ ªಾøಂದ ಅವರು

ಗವbವನುv ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. 11ನನvನುv õೕāಸುವಂĞ, ಅವರು

ಈಗ ನನvನುv ಸುîrďೂಂë¥ಾtĩ, ನನvನುv Ģಲďc ´ಾಕĥೕďಂದು ಅವರ

ಕಣುqಗĈ �ಾðī. 12ಅವರು ತಮ{ ĥೕęಯಹþīøಂðರುವ

þಂಹದ ´ಾđಯೂ, ಗುಪrಸsಳಗಳú~ įೂಂä ಕುāîರುವ öೕಕರ

þಂಹದ ´ಾđಯೂ ಇ¥ಾtĩ. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎದುt

ಅವರನುv ಎದುùþ ďಳđ ďಡûõëù; òಮ{ ಖಡeದ ಮೂಲಕ

ನನvನುv ದುಷmùಂದ �ಾ¨ಾëù. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ

Īೂೕಕæೕವನದú~ಯĭmೕ ಪ}îಫಲīಂದು îāಯುವಜನùಂದ,

ನನvನುv òಮ{ ಹಸrದ ಮೂಲಕ ರŉþ �ಾ¨ಾëù. ಅಂಥ ಜನù�ಾá

òೕć ಸಂಗ}ÿþ ಇémರುćದು ಅವರ įೂęm ತುಂಬú; ಅವರ

ಮಕcĈ ಅದùಂದ ಸಮೃðu įೂಂದú, ಅವರ äಕcಮಕcāಗೂ

ಉāದದುt þಕcú. 15§ಾ§ಾದĩೂೕ òೕîಯú~ òಮ{ ಮುಖವನುv

Ģೂೕಡುīನು. §ಾನು ಎĔh£ಾrಗ òಮ{ įೂೕúďಯĢvೕ ಕಂಡು

ತೃಪr§ಾಗುīನು.

18
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ³ೌಲನ

ďೖøಂದಲೂ ತówþďೂಂ ಾಗĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಈ ಪದ|ವನುv
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´ಾëದುt. ¥ಾûೕದನು ÿೕđ įೕāದನು: ನನv ಬಲ°ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಬಂěಯೂ ನನv ďೂೕęಯೂ ನನv ûĹೕಚಕರೂ

ಆá¥ಾtĩ; ನನv ಬಂě­ಾದ Ġೕವರú~, §ಾನು ಭರವಸûಡುīನು

ಅವರು ನನv ಗು®ಾí ಮತುr ನನv ರņĝಯ ďೂಂಬು, ನನv

ಉನvತ°ಾದ ದುಗb ಆá¥ಾtĩ. 3 ಸುrî ¨ಾತ}®ಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv §ಾನುĹĩøಟmದtùಂದ, ಅವರು ನನv ಶತು}ಗāಂದ

ನನvನುv �ಾ¨ಾë¥ಾtĩ. 4ಮರಣದ¨ಾಶಗĈನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć;

û§ಾಶಪ}°ಾಹಗĈ ನನv ħೕĪ ಹùದć. 5¨ಾ£ಾಳದ ¨ಾಶಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć;ಮರಣದ ಬĪಗĈ ನನvನುv ಎದುùþದć.

(Sheol h7585) 6ನನv ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëĠನು;

ನನv ĠೕವùđĹĩøęmನು; ಅವರು ತಮ{ಮಂðರĠೂಳáಂದ

ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāದರು; ನನv Ĺĩಯು ಅವರ ಸòvñ Įೕù

ಅವರ ßûđ õತುr. 7Ġೕವರು ĥೕಸರđೂಂëದtùಂದ ಭೂ÷ಯು

ನಡುá ಕದúದć; ಪವbತಗಳ ಅþr°ಾರಗĈ ಸಹ ಕದúದć. 8

ಮೂáòಂದ įೂđ ಬಂದಂĞಯೂ ªಾøĺಳáಂದ ದÿಸುವ

ಅáv įೂರಟಂĞಯೂ; ďಂಡಗĈಅದùಂದ �ಾ�úþದಂĞಯೂ

ಇರಲು, 9 Ġೕವರು ಆ�ಾಶಗಳನುv ªಾáþ ďಳáāದು ಬಂದರು;

ಅವರ ¨ಾದಗಳ ďಳđ �ಾĹೕbಡಗāದtć. 10ಅವರು ďರೂõಯ

ħೕĪ ಕೂತು ´ಾùದರು, �ಾāಯ ĩďcಗಳħೕĪ �ಾíþďೂಂಡರು.

11 ಅವರು ಕತrಲನುv ತಮ{ įೂðďಯ§ಾváಯೂ ಮı ತರುವ

ಆ�ಾಶದ �ಾĹೕbಡಗಳನುv ತಮ{ ಸುತrúನ ಪರĠಯ§ಾváಯೂ

¬ಾëďೂಂಡರು. 12ಅವರ ಸòvñಯಪ}�ಾಶðಂದĹೕಡಗĈ,

ಕಲ{ı ´ಾಗೂ ಗುಡುಗು ÷ಂಚುಗĈ įೂರįೂ÷{ದć. 13

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶಗಳú~ ಗುಡುáದರು; ಮįೂೕನvತ

Ġೕವರ ಧ�òಯು ಕಲ{ı ´ಾಗೂ ÷ಂಚುಗāಂದ ಪ}îಧ�òþತು.

14ಅವರು ತಮ{ ªಾಣಗಳನುv ಎĮದು īೖùಗಳನುv ಚದùþದರು;

þëúòಂದ īೖùಗಳĢvಲ~ ಅémþõಟmರು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಗದùďøಂದಲೂ, òಮ{ ಮೂáನ ±ಾ�ಸದ �ಾāøಂದಲೂ
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ಸಮುದ}ದ ತಳć �ಾíþದć, ಭೂĪೂೕಕದ ಅþr°ಾರಗĈ

ಬಯ¯ಾದć. 16 ಅವರು ħೕúòಂದ ďೖÜä ನನvನುv

ÿëದು ಅ�ಾಧ°ಾದ ಜಲ®ಾüಗāಂದ įೂರđıದರು. 17

ಅವರು ನನáಂತ ಶßr±ಾú­ಾದ ಶತು}ಗāಂದ, Ġ�ೕýಸುîrದt

īೖùಗāಂದ ನನvನುv õëþ ರŉþದರು. 18 ನನv ಆಪîrನ

ðನದú~ ನನvನುv ಆ ಶತು}ಗĈ ¥ಾā¬ಾëದರು; ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ಆ¦ಾರ°ಾáದtರು. 19 Ġೕವರು ನನvನುv įೂರđ

û±ಾಲ ಸsಳďc ತಂದರು; ನನvú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmದtùಂದ ನನvನುv

�ಾ¨ಾëದರು. 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv òೕîಯ ಪ}�ಾರ

ನĢೂvಂðđ ವ|ವಹùþದರು; ನನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ದ ಪ}�ಾರ ನನđ

ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 21 ಏďಂದĩ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾಗbಗಳನುv ďೖđೂಂěನು; ನನv Ġೕವರನುv õಟುmįೂೕಗುವ

ದುಷmತ�ವನುv §ಾನು¬ಾಡúಲ~. 22Ġೕವರಆŏಗı¯ಾ~ ನನv ಮುಂĠ

ಇಟುmďೂಂěನು; ಅವರ îೕąbಗāಂದ §ಾನು Ğೂಲáįೂೕಗúಲ~.

23 §ಾನು ಅವರ ದೃýmಯú~ òĠೂೕbýಯು §ಾನು ¨ಾಪðಂದ

ನನvನುv �ಾ¨ಾëďೂಂěನು. 24 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನv òೕîಯ ಪ}�ಾರč ಅವರ ದೃýmಯú~ ನನv ďೖಗಳ

ಶುದuತ�ದ ಪ}�ಾರčನನđ ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 25ದಯವಂತùđ

òೕć òಮ{ನುv ದಯವಂತ®ಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. òĠೂೕbýđ

òೕć òĠೂೕbý­ಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. 26 ಶುದuùđ òೕć

ಶುದu®ಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. ವಕ} ವ|ßrđ òಮ{ ಬುðuವಂîďಯನುv

Ğೂೕùಸುîrೕù. 27ðೕನರನುv ರŉಸುîrೕù, ಆದĩ òೕć ಗûbಷnರ

ಕಣುqಗಳನುv ತáeಸುîrೕù. 28 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv

ðೕಪವನುv ĥಳáþù. ನನv Ġೕವರು ನನv ಕತrĪಯನುv ĥಳಕ§ಾvá

¬ಾಪbëಸುವರು. 29 òಮ{ ಸ´ಾಯðಂದ īೖùĮೕĢಯ

ûರುದu įೂೕಗುīನು, ನನv Ġೕವĩೂಂðđ ďೂೕęđೂೕěಯನೂv

´ಾರುīನು. 30Ġೕವರ¬ಾಗbćಪùċಣb°ಾದದುt,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ġೂೕಷûಲ~ದುt; ತಮ{ú~ ಆಶ}ಯ įೂಂðದ

ಎಲ~ùಗೂ ಅವರು ಗು®ಾí­ಾá¥ಾtĩ. 31ಏďಂದĩĨįೂೕವ
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Ġೕವರಲ~Ġ ĥೕĩ Ġೕವರು ­ಾರು? ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರನುv

įೂರತುಪëþ ರņಕ­ಾರು? 32ಬಲðಂದ ನನđ ಆಯುಧವನುv

ಧùಸುವಂĞ¬ಾë, ನನv ¬ಾಗbವನುv ಸುರŉತđೂāಸುವ Ġೕವರು

ಅವĩೕ. 33 ನನv �ಾಲುಗಳನುv æಂďಗಳ �ಾಲುಗಳಂĞ ಚುರುಕು

¬ಾë, ಅವರು ನನvನುv ಉನvತ ಸsಳಗಳ ħೕĪ òú~ಸು£ಾrĩ.

34 ಅವರು ಯುದu�ಾcá ನನv ďೖಗāđ ತರĥೕತುďೂಟುm, ನನv

ಭುಜðಂದ ಕಂäನ õಲ~ನುv ಬáeಸುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 35 òಮ{

ರņĝಯ ಸ´ಾಯವನುv ನನđ ಗು®ಾíಯ§ಾvá ¬ಾëðtೕù.

òಮ{ ಬಲđೖ ನನđ ಆ¦ಾರ°ಾáĠ; òಮ{ ಸ´ಾಯć ನನvನುv

ಘನವಂತನ§ಾvá ¬ಾëĠ. 36 òೕć ನನv �ಾಲëಗāđ

û±ಾಲಸsಳ ಒದáþðtೕù, ಆದುದùಂದ ನನv ÿಮ{ëಗĈ

�ಾರುćðಲ~. 37 ನನv ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದém ÿëðĠtೕĢ; ಅವರನುv

ಸಂಹùþõಡುವವĩಗೂ §ಾನು ÿಂðರುಗúಲ~. 38ಏಳ¯ಾರದಂĞ

ಅವರನುv ತುāದುõęmನು; ಅವರು ನನv ¨ಾದಗಳ ďಳđ õದtರು.

39 òೕć ಯುದu�ಾcá ನನđ ಬಲವನುv ಆಯುಧವ§ಾvá òೕë,

ನನv ಎದು®ಾāಗಳನುv ನನđ ಅñೕನ ¬ಾëðtೕù. 40 ನನv

ಶತು}ಗĈ ನನđ ĥನುv¬ಾë ಓëįೂೕಗುವಂĞ¬ಾëðù; §ಾನು

ನನv īೖùಗಳನುv ಸಂಹùþĠನು. 41 ಅವರು ಸ´ಾಯ�ಾcá

Ĺĩøಟmರು, ಆದĩ ರŉಸುವವರು­ಾರೂ ಇರúಲ~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗೂ Ĺĩøಟmರು, ಆದĩ ಅವರೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~.

42ಅವರನುv �ಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಧೂāನಂĞ

ąëąë¬ಾëĠನು; õೕðಯú~ನ ďಸರು ಎಂಬಂĞ ತುāದು

ಎĮದುõęmನು. 43 òೕć ನನv ಜನರ ಒಳಕಲಹðಂದ ನನvನುv

ತówþðtೕù; ನನvನುv ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾಯಕನ§ಾvá ¬ಾëರುûù.

§ಾನು ಅùಯದ ಜನರು ನನđ ûġೕಯ®ಾಗುವರು. 44

ûĠೕüಯರು ನನđ ಅñೕನ®ಾದರು; ನನv ಸುðt ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ನನđ ûġೕಯ®ಾಗುವರು. 45 ಅವರು ಭಯđೂĈ�ವರು;

ನಡುಗು£ಾr ತಮ{ ďೂೕęಗāಂದ įೂರಬರುವರು. 46Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು æೕûಸುವ Ġೕವರು! ನನv ಆಶ}ಯ°ಾáರುವ Ġೕವùđ
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Įೂrೕತ}°ಾಗú. ನನv ರņಕ®ಾದ Ġೕವರು ಮÿħ įೂಂದú.

47 Ġೕವĩೕ ನನđೂೕಸcರ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವರೂ

ಜನರನುv ನನđ ಅñೕನಪëಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 48Ġೕವರು ನನv

ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸು£ಾrĩ; òೕć ನನv ಎದು®ಾāಗāಂದ

ನನvನುv ತówþ �ೌರûಸುîrೕù, ಬ¯ಾ£ಾcರ ¬ಾಡುವವòಂದ

ನನvನುv ರŉಸುîrೕù. 49 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು, òಮ{ನುv ďೂಂ ಾë

òಮ{ įಸರನುv ßೕîbಸುīನು. 50Ġೕವರು ತಮ{ ಅರಸòđ ûĬೕಷ

ರņĝಯನುv ďೂಡುವರು; ತಮ{ಅöýಕròಗೂ¥ಾûೕದòಗೂಅವನ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯನುv ಯುಗಯುಗಕೂc

ಅನುಗ}ÿಸುವರು.

19
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ಆ�ಾಶć Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ³ಾರುತrĠ; ಅಂತùņć ಅವರ

ďೖďಲಸವನುvĳೕýಸುತrĠ. 2ಹಗĪ¯ಾ~ ಅć¬ಾತ§ಾಡುತrī;

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಅć ಅùವನುv ಪ}ಕéಸುತrī. 3ಅćಗāđ¬ಾತೂ

ಇಲ~, ಪದč ಇಲ~, ಅćಗಳ ಸ�ರć ďೕĈćದೂ ಇಲ~. 4

ಅćಗಳ ಧ�ò ಭೂĪೂೕಕī¯ಾ~ ಹರëī; ಅćಗಳ¬ಾತುಗĽೕ

Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ įೂೕಗುತrī; ಆ�ಾಶದú~ Ġೕವರು

ಸೂಯbòđ ಗು ಾರ ´ಾß¥ಾtĩ. 5 ಸೂಯbನು ಮದುಮಗನಂĞ

ತನv ďೂಠëøಂದ įೂರಟುಬಂದು, ಪಂದ|ďc ಹಷbðಂದ

ಓಡುವ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯಂĞ ಇ¥ಾtĢ. 6 ಆ�ಾಶದ ಒಂದು

ಕěøಂದ ಉದøþ ಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ įೂರಟು

ಪ}­ಾíಸು£ಾrĢ; ಅದರ õþúđ ಮĩ­ಾದದುt ಒಂದೂ

ಇಲ~. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮć ಸಂċಣb°ಾáದುt,

¨ಾ}ಣďc æೕವಕರ°ಾáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ±ಾಸನಗĈ

û±ಾ�ಸ¨ಾತ}°ಾáದುt, ಮುಗuನನುv Ōಾòಗಳ§ಾvá ¬ಾಡುತrī. 8

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸೂತ}ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗ¶ಾáದುt ಅć

ಹೃದಯďc ಆನಂದಕರ°ಾáī; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗĈ

ಸwಷm°ಾáದುt, ಕಣುqಗāđ ಪ}�ಾಶಕರ°ಾáī. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ಭಯć ಶುದu°ಾáದುt, ಎಂĠಂðಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾáĠ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ îೕąbಗĈ ಸತ|°ಾáದುt, ಅīಲ~č òೕîಯುಳ�¥ಾtáī.

10ಅć ಬಂ�ಾರßcಂತಲೂ, ಅಪರಂæáಂತಲೂ ಅಮೂಲ|°ಾáī;

ಅć Ėೕòáಂತಲೂ, ಅಪwಟ Ėೕನುತುಪwßcಂತಲೂ þÿ­ಾáī. 11

òಮ{ Įೕವಕನು ಅćಗāಂದ ಎಚhùď ಪěಯು£ಾrĢ; ಅćಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ćದರú~ Ġೂಡo ಪ}îಫಲćಂಟು. 12 ತಮ{ ತąwಗಳನುv

îāದುďೂಳ�ಲು­ಾùđ ³ಾಧ|? ನನv ಗುಪr ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸು.

13ĥೕಕುĥೕďಂದು ¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ òಮ{ Įೕವಕನನುv �ಾ¨ಾಡು;

ಅಂಥ ¨ಾಪಗĈ ನನv ħೕĪ ಆāď ¬ಾಡðರú. ಆಗ §ಾನು

ತówಲ~ದವ§ಾá, ಮ´ಾಪ®ಾಧðಂದ õಡುಗě­ಾáರುīನು. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಂěĨೕ, ನನv ûĹೕಚಕĩೕ, ನನv

ªಾøಯ¬ಾತುಗĎನನv ಹೃದಯದ¦ಾ|ನčòಮ{ ದೃýmಯú~

ħähď­ಾáರú.

20
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಕcémನú~ òಮđ ಉತrರವನುv

òೕಡú; ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರ įಸರು òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡú.

2 Ġೕವರು ಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳáಂದ òಮđ ಸ´ಾಯ

ಕĈÿಸú; ಅವರು äೕĺೕòòಂದ òಮđ ಆ¦ಾರ

òೕಡú. 3 òಮ{ ಯŌಾಪbĝಗಳĢv¯ಾ~ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು,

òಮ{ ದಹನಬúಗಳನುv þ�ೕಕùಸú. 4 Ġೕವರು òಮ{

ಹೃದಯದ ಬಯďಯನುv òಮđ ದಯ¨ಾúಸú; òಮ{ ಎ¯ಾ~

ĺೕಜĢಗಳú~ಯೂಯಶಸ�ನುv òೕಡú. 5§ಾćĠೕವರಜಯದú~

ಆನಂದĳೕಷ¬ಾë, ನಮ{ Ġೕವರ įಸùನú~Ĩೕ §ಾć ನಮ{

ಧ�ಜಗಳನುv ಎತುrīć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ õನvಹಗಳĢv¯ಾ~

ċĩೖಸú. 6ಈಗ §ಾನು ಇದನುv ಬĪ~ನು: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಅöýಕròđ ಜಯ òೕಡುವರು. ತಮ{ ಜಯದ ಬಲđೖಯ

ಶßrøಂದಲೂ ತಮ{ ಪùಶುದu ಪರĪೂೕಕðಂದಲೂ ಅವòđ

ಉತrರďೂಡುವರು. 7 ďಲವರು ರಥಗಳú~ಯೂ ďಲವರು

ಕುದುĩಗಳú~ಯೂ ಭರವĮøಡು£ಾrĩ; §ಾ°ಾದĩೂೕ ನಮ{
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಭರವĮಯòvಡುĞrೕī. 8ಅವರು

ಬáe õೕĈ£ಾrĩ, §ಾ°ಾದĩೂೕ ಎದುt þsರ°ಾá òಲು~īć. 9

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅರಸòđ ಜಯďೂëù! §ಾć ಕĩಯು°ಾಗ

ನಮđಉತrರďೂëù!

21
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬಲದú~ ಅರಸನು

ಆನಂðಸು£ಾrĢ; òೕć ಆತòđ ďೂಡುವ ಜಯಗಳú~ ಎĭೂmೕ

ಅñಕ°ಾá ಉ¯ಾ~ಸಪಡು£ಾrĢ! 2 ಅರಸನ ಹೃದಯದ

ಆĬಯನುv òೕć ಈěೕùþðtೕù; ಆತನ ತುéಗಳ õನvಹವನುv

ÿಂðಟುmďೂಳ�úಲ~. 3 òೕć ಉತrಮ ಆüೕ°ಾbದಗāಂದ

ಅರಸನನುv ³ಾ�ಗîþðtೕù; Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದ ßùೕಟವನುv

ಆತನ ತĪಯ ħೕúémðtೕù. 4 æೕವವನುv ಅರಸನು

ò÷{ಂದ ĥೕಡಲು, òೕć ಆತòđ ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ

ðೕ�ಾbಯುಷ|ವನುv ďೂémðtೕù. 5 òೕć ďೂಟm ಜಯಗಳ

ಮೂಲಕ ಅರಸನ ಪ}«ಾವ įÜháĠ; �ೌರವವನೂv ಘನĞಯನೂv

ಆತನħೕĪ ಇémರುîrೕù. 6òೕć òಶhಯ°ಾá ಅರಸòđ òತ|

ಆüೕ°ಾbದ ದಯ¨ಾúþðtೕù; òಮ{ ಸòvñಯú~ ಆತನು ಅñಕ

ಆನಂದಪಡುವಂĞ¬ಾëðtೕù. 7ಏďಂದĩ ಅರಸನುĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡು£ಾrĢ; ಮįೂೕನvತರ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîøಂದ ಅರಸನು ಕದಲĠ ಇರುವನು. 8 òಮ{ ಹಸrć

òಮ{ ಶತು}ಗಳĢv¯ಾ~ ವಶಪëþďೂĈ�ćದು. òಮ{ ಬಲđೖ òಮ{

īೖùಗಳನುv þßcಸುćದು. 9 òೕć ಬರುವ �ಾಲದú~ ಅವರನುv

ಅávಕುಂಡದಂĞ ದÿþõಡುûù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ĥೕಸರðಂದ ಅವರನುv ದಂëþõಡುವರು; ĥಂßಯು ಅವರನುv

ಭಸ{¬ಾಡುćದು. 10ಅವರವಂಶವನುv ಭೂĪೂೕಕĠೂಳáಂದಲೂ

ಅವರ ಸಂತîಯನುv ¬ಾನವĩೂಳáಂದಲೂಉāಯðರú. 11

ಅವರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೕಡನುv ಯîvþದರು, ಅವರು

ಕುಯುßrಯನುv ಕúwþದರೂ ಅದು ďೖಗೂಡðರú. 12 òಮ{

õಲ~ನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎತುr°ಾಗ ಅವರು òಮđ
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ĥನುv¬ಾë ಓëįೂೕಗú. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬಲದú~

ಉನvತ®ಾáðtೕù, §ಾćòಮ{ಪ®ಾಕ}ಮವನುv ´ಾë ßೕîbಸುīć.

22
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. “ಉದಯದ æಂď”

ಎಂಬ ®ಾಗದ ħೕĪ ´ಾಡತಕcದುt; ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕù? ನನvನುv

ರŉಸĠ ಏď ದೂರ°ಾáðtೕù? ನನv ನರĈûďಯĹĩđಉತrರ

ďೂಡĠ ಏď ದೂರ°ಾáðtೕù? 2 ಓ ನನv Ġೕವĩೕ, ಹಗúನú~

ಕĩಯುĞrೕĢ, ಆದĩ òೕćಉತrರ ďೂಡುćðಲ~; ®ಾî}ಯú~ಯೂ

ನನđ û±ಾ}ಂî ಇರುćðಲ~. 3 òೕć ಪùಶುದuರು; òೕć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Įೂrೕತ} þಂ´ಾಸನದú~ರುûù. 4 òಮ{ú~Ĩೕ ನಮ{

óತೃಗĈ ಭರವĮøಟmರು; ಅವರು ಭರವĮøémದtùಂದ òೕć

ಅವರನುv ûĹೕäþðù. 5ಅವರು òಮđĹĩøಟmದtùಂದ

òೕć ಅವರನುv ರŉþðù; òಮ{ú~ ಭರವĮøémದtùಂದ ಅವರು

ಅಪ¬ಾನďc ಗುù­ಾಗúಲ~. 6 ಆದĩ §ಾನು ಹುಳದಂಥವĢೕ

įೂರತು ಮನುಷ|ನಲ~; §ಾನು ಮನುಷ|ùಂದ òಂĠ ´ಾಗು

îರ³ಾcರďc ಗುù­ಾáĠtೕĢ. 7 ನನvನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ

ನನvನುv đೕú¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅವರು ತĪ ಆëಸು£ಾr ÿೕđ

ಅವ¬ಾನಪëಸು£ಾrĩ: 8 “ಆತನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ

ಭರವĮøém¥ಾtನ¯ಾ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಆತನನುv �ಾ¨ಾಡú.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನú~ ಹýbಸುć¥ಾದĩ, ಅವĩೕ ಆತನನುv

õëಸú.” 9 £ಾøಯಗಭbĠೂಳáಂದ ನನvನುv įೂರತಂದವರು

òೕć; ನನv £ಾøಯ ಎĠಯú~ ಇ¥ಾtಗĪೕ §ಾನು òಮ{ú~

ಭರವĮøಡುವಂĞ¬ಾëðù. 10ಹುémದಂðòಂದĪೕ òೕīೕ

ನನđ ಆ¦ಾರ ನನv £ಾøಯ ಗಭbðಂದĪೕ òೕć ನನv Ġೕವರು.

11ನòvಂದ ದೂರ°ಾáರĥೕëù, ಏďಂದĩ ಇಕcಟುm ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ,

ಸ´ಾಯಕರು ನನđ ­ಾರೂ ಇಲ~. 12 ಬಹಳ įೂೕùಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂëī; ªಾ²ಾòನ ಬಲ°ಾದ įೂೕùಗĈ ನನvನುv

ಮುîrďೂಂëī. 13ಹùದು õಡುವ ಗæbಸುವ þಂಹದ ´ಾđ ನನv

ħೕĪ ತಮ{ ªಾøĞĩð¥ಾtĩ. 14 §ಾನು Ĕú~ದ òೕùನಂîĠtೕĢ,
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ನನv ಎಲುಬುಗı¯ಾ~ ßೕಲು ತów įೂೕáĠ. ನನv ಹೃದಯć

ħೕಣದ ´ಾđ ನĢೂvಳđ ಕರáįೂೕáĠ. 15 ನನv ªಾø

ĥೂೕßಯ´ಾđ ಒಣáįೂೕáĠ, ನನv §ಾúđ ಅಂಗಳďc ಹîrĠ,

òೕć ನನvನುv ಮíqđ Įೕùಸುûù. 16 §ಾøಗĈ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëī; ದು¬ಾbábಗಳ ಗುಂą ನನvನುv ಮುîrďೂಂëĠ;

ಅವರು ನನv ďೖಗಳನೂv �ಾಲುಗಳನೂv îûð¥ಾtĩ. 17 ನನv

ಎಲುಬುಗಳĢv¯ಾ~ ಎíಸುವಂ£ಾáĠ; ಅವರು ನನvನುv ಕಂಡು

ÿಗುe£ಾrĩ. 18 ನನv ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ ¨ಾಲು

¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ; ನನv ಅಂáđೂೕಸcರ äೕಟು ´ಾಕು£ಾrĩ. 19

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನòvಂದ ದೂರ°ಾáರĥೕëù;

òೕć ನನv ಬಲ°ಾáðtೕù, ನನv ಸ´ಾಯďc ĥೕಗ ಬòvù. 20ನನv

¨ಾ}ಣವನುv ಖಡeðಂದಲೂ ನನv ಅಮೂಲ| æೕವವನುv §ಾøಗಳ

ಬಲðಂದಲೂ õëþù. 21 þಂಹಗಳ ªಾøಂದ ನನvನುv ರŉþù;

�ಾಡುďೂೕಣಗಳ ďೂಂಬುಗāಂದ ನನvನುv ತówþù. 22 §ಾನು

òಮ{ įಸರನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ ³ಾರುīನು; ಸ«ಾಮಧ|ದú~

òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 23Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವĩೕ,

ಅವರನುv ಸುrîþù;­ಾďೂೕಬನ ಎ¯ಾ~ ಸಂತîಯವĩೕ, ಅವರನುv

ďೂಂ ಾëù; ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಎ¯ಾ~ ಸಂತîಯವĩೕ, ಅವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾáù. 24 ಏďಂದĩ ಸಂಕಟಪಡುವವನ

ಸಂಕಟವನುv ಅವರು îರಸcùಸúಲ~, ಅಸಹ|ಪಡúಲ~; ತಮ{

ಮುಖವನುv ಅವòಂದ ಮĩ¬ಾಡúಲ~; ಆದĩ ಆತನು Ĺĩ

ಇಡಲು, ಅವರು ďೕāದರು. 25 ಮ´ಾಸĦಯú~ òಮ{ನುv

ಕುùತು ನನv Įೂrೕತ}ć ò÷{ಂದ ಬರುćದು; ನನv ಹರďಗಳನುv

òಮđ ಭಯಪಡುವವರ ಮುಂĠ ಸú~ಸುīನು. 26 ðೕನರು

ಉಂಡು ತೃಪr®ಾಗುವರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರು

ಅವರನುv ಸುrîಸುವರು; ಅಂಥವರ ಹೃದಯćಎಂĠಂðಗೂ Ĕೖತನ|

įೂಂದú. 27Īೂೕಕದú~ರುವ ಎಲ~ರೂ ಎಚhರ°ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು; ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕುಟುಂಬಗı¯ಾ~

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಡoõೕĈವć. 28ಏďಂದĩ ®ಾಜ|ćĨįೂೕವ
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ĠೕವರĠೕ; ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಆĈವವರು ಅವĩೕ. 29ಭೂ÷ಯ

ü}ೕಮಂತĩಲ~ರು ಉಂಡು ಆ®ಾñಸುವರು; ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಬದುßಸ¯ಾರĠ ಧೂāನú~ ಇāಯುವವĩಲ~ರು ಅವರ ಮುಂĠ

ಅಡoõೕĈವರು. 30ಸಂ£ಾನćĠೕವರನುv Įೕûಸುćದು;ಮುಂðನ

ಸಂತîಗāđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬđe įೕಳ¯ಾಗುćದು. 31 ಆ

ಸಂತîಯವರು Ġೕವರ òೕîಯನುv ಇನೂv ಜòಸದ ಜ§ಾಂಗďc ³ಾù

îāಸುವರು, ಏďಂದĩ ಇದĢvಲ~ ¬ಾëದವರು Ġೕವĩೕ!

23
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕುರುಬ

ಆá¥ಾtĩ, ನನđ ďೂರĞĨೕ ಇಲ~. 2ಅವರು ಹþರು�ಾವಲುಗಳú~

ನನvನುv ûಶ}÷ಸುವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ; ಪ}±ಾಂತ ಜಲ®ಾüಯಬāđ

ನನvನುv ನěಸು£ಾrĩ. 3ಅವರು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು£ಾrĩ.

ತಮ{ įಸùನ ò÷ತr ನನvನುv òೕî ¬ಾಗbದú~ ನěಸು£ಾrĩ.

4 §ಾನು �ಾಗbತrúನ ಕíīಯú~ ನěಯು°ಾಗಲೂ, òೕć

ನĢೂvಂðáರುćದùಂದ§ಾನು ďೕëđįದĩನು; òಮ{Ġೂĝqಯೂ

òಮ{ ďೂೕಲೂ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುತrī. 5 òೕć ನನv īೖùಗಳ

ಮುಂĠĨೕ ನನđೂಂದು ಔತಣವನುv þದu¬ಾಡುîrೕù. òೕć

ನನv ತĪđ Ğೖಲವನುv ಅöĭೕßಸುîrೕù. ನನv ¨ಾĞ}ಯು ತುಂõ

įೂರಸೂಸುತrĠ. 6 òಶhಯ°ಾá ಶುಭč ó}ೕîಯೂ ನನv

æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ನನvನುv ÿಂªಾúಸುತrī; §ಾನು Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮĢಯú~ ಸ¥ಾ�ಾಲč°ಾþಸುīನು.

24
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಭೂ÷ಯೂಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč

Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠtೕ; Īೂೕಕčಅದರ ò°ಾþಗĎಅವùđೕ

Įೕùದುt. 2 ಏďಂದĩ ಅವರು ಸಮುದ}ಗಳ ħೕĪ ಅದನುv

³ಾsóþ ಪ}°ಾಹಗಳ ħೕĪ ಅದನುv þsರಪëþ¥ಾtĩ. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತವನುv ಹತುrವವನು ­ಾರು? ಅವರ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òಲು~ವವನು ­ಾರು? 4 ಶುದuಹಸrಗĎ

òಮbಲ°ಾದ ಹೃದಯč ಉಳ�ವ§ಾáದುt; ವಂಚĢøಂದ

ಮುಕr§ಾá, Ĺೕಸðಂದ ಆĝ ಇಡĠಯೂ ಇರುವವĢೕ. 5

ಇಂಥವĩೕĨįೂೕವĠೕವùಂದಆüೕ°ಾbದವನುv įೂಂದುವರು.
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ತಮ{ ರņಕ ಆáರುವ ĠೕವùಂದĪೕ òĠೂೕbý­ಾಗುವರು. 6

ಇಂಥವĩೕ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ಸಂತîಯು; ­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವರು ಇಂಥವĩೕ. 7¥ಾ�ರಗıೕ ತĪ

ಎîr Ģೂೕëù, ą®ಾತನ ¥ಾ�ರಗıೕ, Ğĩದುďೂā�ù; ಮÿħಯ

ಅರಸ ಒಳđ ಬರú¥ಾtĩ. 8 ಈ ಮÿħಯ ಅರಸ ­ಾರು?

ಬಲčಪ®ಾಕ}ಮčಉಳ� Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಆáರು£ಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯುದuದú~ ಪ®ಾಕ}ಮćಳ�ವರು ಆáರು£ಾrĩ. 9

¥ಾ�ರಗıೕ, ತĪ ಎîr Ģೂೕëù, ą®ಾತನ ¥ಾ�ರಗıೕ, Ğĩದುďೂā�ù;

ಮÿħಯ ಅರಸ ಒಳđ ಬರú¥ಾtĩ. 10 ಮÿħಯ ಅರಸ

­ಾರು? Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಆáರು£ಾrĩ. ಇವĩೕ

ಮÿħಯಅರಸರು.

25
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~

ಭರವĮøémĠtೕĢ. 2 ನನv Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ú~

ಭರವĮøémĠtೕĢ; §ಾನು §ಾäďಪಡದಂĞ ¬ಾëù; ನನv

ಶತು}ಗĈ ನನv ħೕĪ ಜĺೕ£ಾ�ಹ ¬ಾಡðರú. 3 òಮ{ನುv

òùೕŉಸುವವರú~ ­ಾರೂ §ಾäďಪಡðರú; ò²ಾcರಣ°ಾá

ವಂಚĢ ¬ಾಡುವವರು §ಾäďಪಡú. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþù; òಮ{ ¥ಾùಗಳನುv

ನನđ ಕúþù. 5 òಮ{ ಸತ|ದú~ ¬ಾಗbದಶbನ òೕë

ನನđ ĥೂೕñþù; ಏďಂದĩ òೕć ನನv ರņಕ ಆáರುವ

Ġೕವ®ಾáðtೕù; òಮ{ನುv §ಾನು ðನī¯ಾ~ òùೕŉಸುîrĠtೕĢ. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಆðøಂðರುವ òಮ{ ಅನುಕಂಪವನೂv

òಮ{ ó}ೕîಯನೂv, ಕರುĝಯನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ­ೌವನದ ¨ಾಪಗಳನೂv, ನನv

îರುá õೕĈûďಗಳನೂv Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. òೕć

ಒı�ಯವ®ಾáರುćದùಂದ òಮ{ ó}ೕîಯ ಪ}�ಾರ ನನvನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರೂ

§ಾ|ಯćಳ�ವರೂ ಆá¥ಾtĩ; ಆದtùಂದ ಅವರು ¨ಾóಗāđ

ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ĥೂೕñಸು£ಾrĩ. 9 ðೕನರನುv §ಾ|ಯ
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¬ಾಗbದú~ ನěþ, ðೕನùđ ತಮ{ ¬ಾಗbವನುv ĥೂೕñಸು£ಾrĩ.

10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ

ಅವರ ¥ಾùĨಲ~ć ó}ೕî, ಸತ|ðಂದ ತುಂõರುತrī. 11 ನನv

ಅ§ಾ|ಯć ಬಹು ĳೕರ°ಾáದtರೂ òಮ{ įಸùನ ò÷ತr

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಮòvþù. 12­ಾವನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವĢೂೕ, ಅಂಥವòđ ಅವರು ಆಯುtďೂಳ�ತಕc

¬ಾಗbವನುv ĥೂೕñಸುವರು. 13ಅಂಥವರು æೕವ¬ಾನī¯ಾ~

ಸಫಲ®ಾáರುವರು. ಅಂಥವರ ಸಂ£ಾನć Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನ

¬ಾëďೂĈ�ćದು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ರಹಸ|ć ಅವùđ

ಭಯಪಡುವವĩೂಂðđ ಇರುćದು; ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಅವರು ಅಂಥವùđೕ îāಸುವರು. 15ನನv ಕಣುqಗĈ­ಾ°ಾಗಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ ಇರುತrī; ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ನನv

¨ಾದಗಳನುv ಬĪøಂದ õëಸುವವರು. 16 òೕć ನನv

ಕěđ îರುá ನನvನುv ಕರುíþù; §ಾನು ಒಬyಂéಗ§ಾáಯೂ

ªಾġಪಡುವವ§ಾáಯೂ ಇĠtೕĢ. 17 ನನv ಹೃದಯದ ಕಷmಗಳನುv

ಪùಹùþù; òೕć ನನv ಸಂಕಟಗāಂದ ನನvನುv õëþù. 18

ನನv ªಾġಯನೂv ವ|ğಯನೂv Ģೂೕëù; ನನv ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~

Ğđದು´ಾßù. 19 ನನv ಶತು}ಗಳನುv Ģೂೕëù, ಅವರು įÜhá¥ಾtĩ;

îೕವ} ಹđøಂದ ಅವರು ನನvನುv Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ. 20 ನನv

¨ಾ}ಣವನುv �ಾ¨ಾë, ನನvನುv õëþù; §ಾನು §ಾäďಪಡದಂĞ

¬ಾëù, ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ú~ ಆಶ}ಯಪěðĠtೕĢ. 21

ಯ¤ಾಥbĞಯೂ òಷcಪಟčನನvನುv �ಾಯú, ಏďಂದĩ ನನv

òùೕŊಯು òಮ{ ħೕĪ ಇĠ. 22Ġೕವĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ

ಎ¯ಾ~ ಇಕcಟುmಗĽಳáಂದ ûĹೕäþù.

26
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

òĠೂೕbಷನ§ಾvá òಣbøþù, §ಾನು Ġೂೕಷûಲ~ದ æೕವನ

ನěþĠtೕĢ; §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಕದಲĠ ಭರವĮ

ಇémĠtೕĢ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv Ĭೂೕñþ, ಪùೕŉþù;

ನನv ಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv ನನv ಹೃದಯವನೂv Ĭೂೕñþù. 3
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òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಮನಸು�

ತುಂಬ ಇĠ; òಮ{ ನಂõಗþrďಯú~ §ಾನು ªಾĈîrĠtೕĢ. 4

Ĺೕಸ�ಾರರ ಸಂಗಡ §ಾನು ಕುāತುďೂಳ�úಲ~; ವಂಚಕರ ಸಂಗಡ

§ಾನು įೂೕಗುćðಲ~. 5ದು¬ಾbábಗಳ ಸĦಯನುv Ġ�ೕýþĠtೕĢ;

ದುಷmರ ಸಂಗಡಕುāತುďೂĈ�ćðಲ~. 6ನನv ďೖಗಳನುv òಮbಲ°ಾá

Ğೂıದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬúóೕಠವನುv

ಸುತುr£ಾr, 7 Įೂrೕತ} ಧ�òĨîr ³ಾರು£ಾr òಮ{ ಅದುzತಗಳĢv¯ಾ~

îāಸುīನು. 8ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,òೕć°ಾþಸುವಆಲಯವನೂv,

òಮ{ ಮÿħಯò°ಾಸವನೂv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 9¨ಾóಗಳ ಸಂಗಡ

ನನv ¨ಾ}ಣವನೂv, ರಕrಸುùಸುವವರ ಸಂಗಡ ನನv æೕವವನೂv

Ğđಯĥೕëù. 10 ಅವರ ďೖಗಳú~ ďೕಡು ಇĠ; ಅವರ ಬಲđೖ

ಲಂಚಗāಂದ ತುಂõĠ. 11 §ಾ§ಾದĩೂೕ ನನv ಯ¤ಾಥbĞಯú~

ನěಯುĞrೕĢ; ನನvನುv ûĹೕäþù; ನನđ ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáù.

12ನನv ¨ಾದć ಸಮĢಲದú~ òಂîĠ; §ಾನು ಮ´ಾಸĦಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು.

27
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ĥಳಕೂ

ನನv ರņĝಯೂ ಆá¥ಾtĩ. §ಾನು ­ಾùಗೂ ಭಯಪěನು?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv æೕವದ ಭ¥ಾ}ಶ}ಯ°ಾá¥ಾtĩ. §ಾನು

­ಾùಗೂ įದĩನು? 2 ದುಷmರು ನನvನುv õೕāಸĥೕďಂದು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸ÷ೕóಸು°ಾಗ, ನನv īೖùಗĈ £ಾīೕ

ಎಡûõದtರು. 3ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇāದರೂ ನನv ಹೃದಯć

ಭಯಪಡದು; ನನv ħೕĪ ಯುದu Įೖನ|ć ನěದರೂ §ಾನು

ಭರವĮøಂðರುīನು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~

§ಾನು æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ °ಾಸ¬ಾಡು£ಾr, ಅದರ ದĨಯನುv

Ģೂೕಡು£ಾr ಅವರಮಂðರದú~ ಅವರĢvೕ ¦ಾ|òಸು£ಾr ಇರĥೕďಂಬ

ಒಂĠೕ ವರವನುvĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ďೕāďೂಂಡು ಅದĢvೕ

ಹುಡುಕುîrರುīನು. 5 ďೕëನ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv ತಮ{ ಗು ಾರದú~ ಬähಡುವರು. ತಮ{ ಪùಶುದu

ಗು ಾರದú~ ನನvನುv ಮĩ¬ಾಡುವರು. ಎತrರ°ಾದ ಬಂěಯ
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ħೕĪ ನನvನುv òú~ಸುವರು. 6 ಈಗ ನನv ತĪಯು ನನv

ಸುತrúರುವ ನನv ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಎತr¯ಾáರುćದು, ಆದtùಂದ

Ġೕವರ ಗು ಾರದú~ ಉ£ಾ�ಹðಂದ ಬúಗಳನುv ಅóbಸುīನು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾë ďೂಂ ಾಡುīನು. 7 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಕೂಗುವ ಸ�ರವನುv ďೕāù; ನನvನುv ಕರುíþ

ಉತrರವನುv ďೂëù. 8 òಮ{ ಬđe ನನv ಹೃದಯć ÿೕđ

įೕĈತrĠ: “Ġೕವರಮುಖವನುv ಹುಡುಕು,” ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಮುಖವĢvೕ ಹುಡುಕುîrರುīನು. 9 òಮ{

ಮುಖವನುv ನನđ ಮĩ¬ಾಡĥೕëù; òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ

ನನvನುv ತಳ�ĥೕëù; òೕīೕ ನನđ ಸ´ಾಯಕ®ಾáðtೕù; ನನv

ರņಕ ಆáರುವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ತ|æಸĥೕëù. ನನvನುv

õಟುmõಡĥೕëù. 10 ನನv ತಂĠ£ಾಯಂðರು ನನvನುv

õಟುmõಟmರೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĮೕùþďೂĈ�ವರು.

11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ¬ಾಗbವನುv ನನđ ĥೂೕñþù;

ನನv ûĩೂೕñಗಳ ò÷ತr ಸಮ´ಾðಯú~ ನನvನುv ನěþù. 12

ನನv īೖùಗಳ ವಶďc ನನvನುv ďೂಡĥೕëù; ಸುĈ�³ಾŉಗĎ ಕೂ}ರ

òಂದಕರೂ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎðt¥ಾtĩ. 13 ಇĠೂಂದು ನನv

ಭರವĮ­ಾáರುćದು: §ಾನಂತೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒāತನುv

æೕûತರĠೕಶದú~ �ಾಣುīನು. 14ĨįೂೕವĠೕವù�ಾá �ಾðರು,

ġೖಯb°ಾáರು; ಅವರು òನv ಹೃದಯವನುv ದೃಢಪëಸುವರು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá �ಾðರು.

28
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ

ಸಂರŉಸುವ ಬಂě­ಾáðtೕù. òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ,

¬ೌನ°ಾáರĥೕëù; òೕć ಸುಮ{òದtĩ §ಾನು

ಸ¬ಾñಯú~ದtವòđ ಸ¬ಾನ§ಾಗುīನು. 2 §ಾನು òಮđ

Ĺĩøಡು°ಾಗ, ನನv ďೖಗಳನುv òಮ{ ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದ

ಕěđ ಎತುr°ಾಗ ನನv ûŌಾಪĢಯನುv ¯ಾúþù. 3 ದುಷmರ

ಸಂಗಡč ಅಪ®ಾಧ ¬ಾಡುವವರ ಸಂಗಡč ನನvನುv

ಎıಯĥೕëù; ಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವĩೂಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá



ßೕತbĢಗĈ 1381

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ; ಆದĩ ďೕಡು ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಇĠ. 4ಅವರ

ಕೃತ|ಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ಅವರ ďಟmತನಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ

ಅವùđ ಪ}îಫಲďೂëù; ಅವರ ďೖಕೃತ|ಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾá ಅವùđ

ďೂëù, ಅಹbĞđ ತಕcಂĞĨೕ ಅವùđ ಬರ¬ಾëù. 5ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕೃತ|ಗಳನೂv, ಅವರ ďೖಗಳ ďಲಸವನೂv

ಲŉಸುćðಲ~; ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv ವೃðuđೂāಸĠ

ದಂëಸುವರು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುrîಯುಂÝಗú;

ಕರುĝ�ಾá ನನvĹĩಯನುv ಅವರು ďೕā¥ಾtĩ. 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಬಲč, ನನv ಗು®ಾíಯೂ ಆá¥ಾtĩ; ನನv

ಹೃದಯć ಅವರú~ ಭರವĮ ಇಟmದtùಂದ §ಾನು ಸ´ಾಯ

įೂಂðĠನು; ನನv ಹೃದಯćಬಹಳ°ಾá ಉ£ಾ�ಹಪಡುćದು;

ನನv ßೕತbĢøಂದ ಅವರನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಬಲ°ಾá¥ಾtĩ; ತಮ{ ಅöýಕròđ

ರņĝಯ ďೂೕę ಆá¥ಾtĩ. 9 òಮ{ ಜನರನುv ರŉþù; òಮ{

°ಾರಸು¥ಾರರನುv ಆüೕವbðþù; òೕć ಅವರ ಕುರುಬ ಆáದುt;

ಅವರನುv ­ಾ°ಾಗಲೂಮುನvěþù.

29
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವದೂತĩೕ, ಬಲć Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĠೕ, ಮÿħ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ ಎಂದು įೕā

ďೂಂ ಾëù. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮďc ಸಲ~ತಕc ಘನವನುv

ಸú~þù; ಪùಶುದuತ�īಂಬ ವಸ�ĠೂಡĢ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþù. 3ĨįೂೕವĠೕವರಧ�òಯುಜಲ®ಾüಗಳħೕĪಇĠ;

ಮÿħಯĠೕವರು ಇ¥ಾtĩ;Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮ´ಾ³ಾಗರಗಳ

ħೕĪ ಇ¥ಾtĩ. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು ಶßrಯುಳ�ದುt;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು īೖಭವćಳ�ದುt. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಧ�òಯು Ġೕವ¥ಾರು ವೃņಗಳನುv ಮುùಯುತrĠ; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವ¥ಾರು ವೃņಗಳನುv ಮುùಯು£ಾrĩ. 6

ĪಬĢೂೕË ಪವbತć ಕರುûನ ´ಾđಯೂ þĺೕbËĥಟmć

ಎıಯ �ಾಡುďೂೕಣದ ´ಾđಯೂ ´ಾ®ಾಡುವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು þëúನ÷ಂäನಂĞ ಅಪwāಸುತrĠ.
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8Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶಬtćಮರುಭೂ÷ಯನುv ನಡುáಸುತrĠ;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು �ಾĠೕÕ ಮರುಭೂ÷ಯನುv ನಡುáಸು£ಾrĩ.

9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು æಂďಗĈ ಈಯುವಂĞ ¬ಾë

ಅಡûಗಳನುv ಬಯಲು ¬ಾಡುತrĠ; Ġೕವರ ಮಂðರದú~

ಪ}îĺಬyರೂ “ಮÿħ!” ಎಂದುĳೕýಸು£ಾrĩ. 10Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}ಳಯದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�£ಾrĩ;ಯುಗಯುಗಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸ®ಾá ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩ. 11Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಬಲವನುv ďೂಡುವರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಆüೕವbðಸುವರು.

30
Ġೕ°ಾಲಯದ ಸಮಪbĝ�ಾá ¥ಾûೕದನು ಸಂĺೕæþದ

´ಾಡು. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv

ďೂಂ ಾಡುīನು; òೕć ನನv ಶತು}ಗĈ ನನv ûಷಯದú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡದಂĞ ¬ಾëðtೕù. ನನvನುv ħೕಲďc ಎîrðtೕù.

2 ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಸ´ಾಯ�ಾcá òಮđ

Ĺĩøಡಲು, ನನvನುv ಸ�ಸs¬ಾëðtೕù. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ¨ಾ£ಾಳĠೂಳáಂದ ಎîrðtೕù; §ಾನು ಸ¬ಾñ

Įೕರದ ´ಾđ ನನvನುv ಬದುßþðtೕù. (Sheol h7585) 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ û±ಾ�þಗıೕ ಅವರನುv ďೂಂ ಾëù; ಅವರ ಪùಶುದu

§ಾಮವನುv ďೂಂ ಾëù. 5 ಅವರ ďೂೕಪć ņಣ¬ಾತ}īೕ;

ಆದĩ ಅವರ ದĨಯು æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ಇರುತrĠ; ®ಾî}ಯú~

ದುಃಖ ಬಂðದtರೂ; ĥāđe ಆನಂದć ಬರುćದು. 6

§ಾನು ಸುರŉತ§ಾá¥ಾtಗ, “§ಾĢಂದೂ ಕದಲುćðಲ~,” ಎಂದು

įೕāďೂಂěನು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ದĨøಂದ ನನv

®ಾಜ ĥಟmć þsರ°ಾá òಲು~ವಂĞ ¬ಾëðtೕù ಆದĩ òೕć òಮ{

ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾಡಲು §ಾನು ಕಳವಳđೂಂěನು. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮđĹĩøęmನು; ಕರುĝ�ಾáĨįೂೕವ

ಕತb ಆáರುವವùđ õನvûþĠನು. 9 §ಾನು ಸ¬ಾñಯú~ ಇāದು

įೂೕá §ಾಶ°ಾದĩ, ಅದùಂದ òಮđ ಆಗುವ ¯ಾಭīೕನು?

ಧೂĈ òಮ{ನುv ಸುrîಸುćĠೂೕ? ಅದು òಮ{ ನಂõಗþrďಯನುv
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ಪ}ಕéಸುćĠೂೕ? 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ¯ಾúಸು; ನನvನುv

ಕರುíþù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸ´ಾಯಕ®ಾáù. 11

òೕć ನನv đೂೕ¶ಾಟವನುv ಕುí¥ಾಟďc îರುáþðtೕù; òೕć ನನv

đೂೕíತಟmನುv Ğđದು´ಾß ಹಷbವಸ�ವನುv ನನđ ಧùþðtೕù. 12

ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć¬ೌನûರĠ òಮ{ನುv ಯುಗಯುಗಕೂc

ďೂಂ ಾಡುîrರುćದು. ನನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

òಮ{ನುv ಸ¥ಾ�ಾಲč ಸುrîಸುīನು.

31
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{Ģvೕ ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ; §ಾನು

ಎಂðಗೂ §ಾäďಪಡದಂĞ ¬ಾëù; òಮ{ òೕîಯú~ ನನvನುv

ûĹೕäþù. 2 òಮ{ ßûಯನುv ನನv ಕěđ îರುáþù;

ĥೕಗ ಬಂದು ನನvನುv õëþù; ನನvನುv ರŉಸುćದďc ನನv

ಆಶ}ಯದ ಬಂěಯೂ, ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಯೂ ಆáù. 3 ನನv

ಬಂěಯೂ ನನv ďೂೕęಯೂ òೕīೕ; òಮ{ įಸùನ ò÷ತr

ನನvನುv ನěþù; ನನđ ¬ಾಗbದಶbಕ®ಾáù. 4 īೖùಯು

ಗುಪr°ಾá ಒëoದ ಬĪĺಳáಂದ ನನvನುv įೂರđ ಎıøù;

òೕīೕ ನನđ ಆಶ}ಯ. 5òಮ{ ďೖđ ನನv ಆತ{ವನುv ಒówþĠtೕĢ;

ನಂõಗಸrದ Ġೕವ®ಾದ ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv

ûĹೕäþðtೕù. 6Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùಂದ

§ಾನು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáĠtೕĢ; §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~Ĩೕ ಭರವĮ

ಇémĠtೕĢ. 7òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯú~ಉ¯ಾ~þþ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುīನು; ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಕಷmಗಳನುv ಲņŬďc ತಂದು,

ನನv ¨ಾ}ಣದ ಸಂಕಟಗಳನುv ಅùîðtೕù. 8 ಶತು}ûನ ďೖಯú~

ನನvನುv ಒówþ õಡúಲ~; ನನv ¨ಾದಗಳನುv û±ಾಲ°ಾದ ಸsಳದú~

òú~þðtೕù. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ಕರುíþù, §ಾನು

ಇಕcémನú~ĠtೕĢ; ನನv ಕಣೂq ನನv ¨ಾ}ಣč ನನv Ġೕಹč

ದುಃಖðಂದ ŉೕಣ°ಾáī. 10 ನನv æೕವć äಂĞøಂದಲೂ, ನನv

ವಷbಗĈòಟುmþùòಂದಲೂಕıದುįೂೕáī;ನನvಅಪ®ಾಧðಂದ

ನನv ಶßrಯು ಕುಂðįೂೕáĠ; ನನv ಎಲುಬುಗĈ ŉೕಣ°ಾáī. 11
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ನನv īೖùಗıಲ~ರ ò÷ತr°ಾá ನನv Ģĩಯವùđ §ಾನು òಂĠಯೂ,

÷ತ}ùđ įದùďಯೂ ಆáĠtೕĢ; ¥ಾùಯú~ ನನvನುv ಕಂಡವರು

ನನvನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು£ಾrĩ. 12 §ಾನು ಸತುrįೂೕದವರಂĞ

ಎಲ~ರು ನನvನುv ಮĩತುõém¥ಾtĩ; §ಾನು ಒěದ ಮಡďಯಂĞ

ಇĠtೕĢ. 13 ಅĢೕಕರು ÿೕđ óಸುಗುಟುmćದನುv ďೕāĠtೕĢ.

ಸುತrಲೂ ಅಂæď ಇĠ; ಅĢೕಕರು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂದು

ಒಳಸಂಚು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

òಮ{ú~ ಭರವĮ ಇémĠtೕĢ; “ನನv Ġೕವರು òೕīೕ,” ಎಂದು

įೕāďೂಂëĠtೕĢ. 15 ನನv ಸಮಯć òಮ{ ďೖಯú~ ಇī;

ನನv ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದಲೂ ÿಂĮಪëಸುವವùಂದಲೂ ನನvನುv

õëþù. 16òಮ{ ಮುಖć òಮ{ ĮೕವಕನħೕĪ ಪ}�ಾüಸú;

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ನನvನುv ರŉþù. 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾನು §ಾäďಪಡದಂĞ ¬ಾëù; §ಾನು òಮđ

ĹĩøémĠtೕĢ; ದುಷmರು §ಾäďಪಡú; ಅವರು ಸ¬ಾñ

Įೕರú. (Sheol h7585) 18 òೕîವಂತರ ħೕĪ ಗವbðಂದಲೂ

îರ³ಾcರðಂದಲೂ, ಕêಣ°ಾáಯೂ ¬ಾತ§ಾಡುವ ಸುā�ನ

ತುéಗĈ¬ೌನ°ಾಗú. 19 òಮ{ ಒı�ಯತನć ಎĭೂmೕ ಸಮೃದu;

òೕć òಮđ ಭಯಪಡುವವùđೂೕಸcರ ಆ ಒı�ಯತನವòvémðtೕù,

òಮ{ನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ವವùđ òೕć òಮ{ ಒı�ಯತನವನುv

ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ದಯ¨ಾúþðtೕù. 20ಮನುಷ|ರ ಒಳಸಂಚುಗāಂದ

´ಾò ಉಂÝಗದಂĞ òೕć ಅವರನುv òಮ{ ³ಾòಧ|ದú~Ĩೕ

ಮĩ¬ಾಡುîrೕù; û°ಾðಸುವ §ಾúđಗāಂದ ďೕ ಾಗದಂĞ

ಅವರನುv òಮ{ ò°ಾಸದú~ ಅಡáಸುîrೕù. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುrîಯುಂÝಗú; ಮುîrđ ´ಾಕ¯ಾದ ನಗರದú~ದt ನನđ Ġೕವರು

ಆಶhಯbಕರ°ಾದ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùþ¥ಾtĩ.

22 “§ಾನು òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಎದುùòಂದ Ğđದು ´ಾಕ¯ಾáĠtೕĢ”

ಎಂದು ನನv �ಾಬùಯú~ įೕāĠನು; ಆದರೂ §ಾನು ಸ´ಾಯ�ಾcá

òಮđĹĩøಡಲು òೕć ಕರುĝ�ಾá ಕೂáದtನುv ďೕāðtೕù.

23ಭಕrĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþù;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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ನಂõಗಸrರನುv �ಾಯು£ಾrĩ; ಅಹಂ�ಾùđ ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸು£ಾrĩ. 24 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ òùೕŉಸುವವĩಲ~ರೂ

ದೃಢ°ಾáù; òಮ{ ಹೃದಯćġೖಯbðಂದ ಇರú.

32
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ¬ಾþcಲ ಪದ|. ­ಾರ ಉಲ~ಂಘĢಗĈ

ņ÷ಸ¯ಾáīĺೕ, ­ಾರ ¨ಾಪಗĈ ಮುಚh¯ಾáīĺೕ

ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾರ ಅ§ಾ|ಯವನುv

ಎíಸುćðಲ~Ļೕ,­ಾರ ಆತ{ದú~ ವಂಚĢ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಆ

ಮನುಷ|ನುಧನ|ನು. 3§ಾನುನನv ¨ಾಪವನುv ಅùď¬ಾಡĠಇ¥ಾtಗ,

ðನī¯ಾ~ ನರĈćದùಂದ ನನv ಎಲುಬುಗĈ ಸīದು įೂೕದć. 4

Ġೕವĩೕ, ®ಾî} ಹಗಲು òಮ{ ďೖ ನನv ħೕĪ «ಾರ°ಾáತುr; ನನv

ಬಲć ĥೕþđಯ õþúನú~ ಕುಂðįೂೕಗುವಂĞ ಆøತು. 5

ನನv ¨ಾಪವನುv òಮđ îāþ, ನನv ಅ§ಾ|ಯವನುv ಮĩ¬ಾಡĠ,

“ನನv ಉಲ~ಂಘĢಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅùď¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāĠನು; ಆಗ, òೕć ನನv ¨ಾಪದ ಅಪ®ಾಧವನುv

ಪùಹùþðù. 6 ಆದುದùಂದ ಭಕrĩಲ~ರು òೕć þಕುcವ

�ಾಲದú~ òಮđ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡú; òಶhಯ°ಾá òೕùನ

ಮ´ಾಪ}°ಾಹಗĈ ಅವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುćðಲ~. 7 òೕć ನನđ

ಮĩ¬ಾಡುವ ಸsಳ°ಾáರುûù; ಇಕcémòಂದ ನನvನುv �ಾಯುîrೕù;

ûĹೕಚ§ಾ ಧ�òಗāಂದ òೕć ನನvನುv ಸುತುrವùಯುîrೕù. 8

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು òನđ ಬುðu

įೕā, òೕನು įೂೕಗತಕc ¬ಾಗbವನುv òನđ ĥೂೕñಸುīನು; ನನv

ħಚುhđøಂದ òನvನುv ನěಸುīನು. 9ûīೕಕûಲ~ದ ಕುದುĩಯ

´ಾđಯೂ, įೕಸರಗĞrಯ ´ಾđಯೂ ಇರĥೕëù; ªಾùòಂದಲೂ,

ಕë°ಾಣðಂದಲೂ ಅćಗಳನುv òಯಂî}ಸĥೕಕು, ಇಲ~ðದtĩ ಅć

òಮ{ ಅñೕನďc ಬರುćðಲ~. 10ದುಷmùđ ವ|ğಗĈ ಬಹಳ; ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವನನುv ಅದರ ಒಂಡಬëďಯ

ó}ೕîಯು ಸುತುrವùಯುćದು. 11 òೕîವಂತĩೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþù, ಉ¯ಾ~ಸಪëù; ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯ

ಉಳ�ವĩೕ, ಜಯáೕĞ ´ಾëù.
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33
òೕîವಂತĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವù�ಾá ಸಂĞೂೕಷðಂದ

´ಾëù; ಯ¤ಾಥbರು ಅವರನುv ďೂಂ ಾಡುćದುĺೕಗ|°ಾáĠ.

2Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ßನvùøಂದ ďೂಂ ಾëù; ಹತುr ತಂîಗಳ

ûೕĝøಂದ ಅವರನುv ßೕîbþù. 3 Ġೕವùđ įೂಸ´ಾಡನುv

´ಾëù. Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಇಂ¨ಾá ´ಾëù. 4ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಯ¤ಾಥbč ಸತ|č ಆáರುತrī. ಅವರ

¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ ನಂõಗಸr®ಾáರು£ಾrĩ. 5

ಅವರು òೕîಯನೂv, §ಾ|ಯವನೂv ó}ೕîಸು£ಾrĩ; ಭೂĪೂೕಕī¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ತುಂõĠ. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ðಂದ ಆ�ಾಶč, ಅವರ ªಾøಯ

ಉþùòಂದ ನņತ} ಮಂಡಲčಉಂÝದć. 7ಅವರು ಸಮುದ}ದ

òೕರನುv ಒಟುmಗೂëಸು£ಾrĩ; ಅವರು ಅ�ಾಧವನುv ಉ�ಾ}ಣಗಳú~

ಇಡು£ಾrĩ. 8ಭೂĪೂೕಕī¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡú;

ಭೂĪೂೕಕ ò°ಾþಗıಲ~ರೂ ಅವùđ ಭಯಭßrøಂðರú. 9

ಏďಂದĩಅವರು įೕāದ¬ಾತ}ďc ಸಮಸrč ಸೃým­ಾøತು;

ಅವರು ಆŌಾóಸಲು ಭೂĪೂೕಕć þsರ°ಾøತು. 10Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ವ|ಥb ¬ಾಡುವರು; ಜನರ

ದುರುĠtೕಶಗಳನುv òಷwಲ¬ಾಡು£ಾrĩ. 11ಆದĩĨįೂೕವĠೕವರ

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಎಂĠಂðಗೂ ಅವರ ಹೃದಯದ ಉĠtೕಶಗĈ

ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc òಲು~ತrī. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾರ

Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩೂೕ, ಅಂಥ «ಾಗ|ವಂತರು. Ġೕವರು ತಮ�ಾá

ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರೂ «ಾಗ|ವಂತರು. 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದೃýmþ, ¬ಾನವĩಲ~ರನೂv Ģೂೕಡು£ಾrĩ. 14

ತಮ{ ò°ಾಸ ಸsಳðಂದ ಭೂò°ಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಕíqಡು£ಾrĩ.

15 ಎಲ~ರ ಹೃದಯಗಳನುv ರೂóಸುವವರು Ġೕವĩೕ, ಜನರು

¬ಾಡುವ ďಲಸಗಳĢv¯ಾ~ ಗಮòಸುವವರೂ ಅವĩೕ. 16ಅñಕ

Įೖನ|ðಂದಅರಸನು ಜಯįೂಂದುćðಲ~; ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯು

ಅñಕ ಶßrøಂದ õಡುಗě­ಾಗುćðಲ~. 17 õಡುಗěđ

ಕುದುĩಯಬಲ ವ|ಥb°ಾáĠ; ಅದďc ಮ´ಾಶßr ಇದtರೂ ಅದು
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ರŉಸ¯ಾರದು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುq ತಮđ ಭಯಪಡುವವರ

ħೕúರುತrĠ, ಅವರ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv ಎದುರು

ĢೂೕಡುವವರħೕĪಯೂ ಇರುĞr. 19ಇದùಂದ Ġೕವರು ಅವರ

¨ಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ õëþ, ಬರ�ಾಲದú~ ಅವರ æೕವವನುv

�ಾ¨ಾಡು£ಾrĩ. 20 ನಮ{ ¨ಾ}ಣćĨįೂೕವ Ġೕವù�ಾá �ಾðĠ;

ನಮ{ ಸ´ಾಯčನಮ{ ಗು®ಾíಯೂಅವĩೕ. 21Ġೕವರú~ ನಮ{

ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸುತrĠ; §ಾć ಅವರ ಪùಶುದu įಸùನú~

ಭರವĮ ಇémĠtೕī. 22 §ಾć òಮ{ನುv òùೕŉಸುವ ಪ}�ಾರ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ನಮ{ ħೕĪ

ಇರú.

34
¥ಾûೕದನು ಅõೕħĪಕನ ಎದುùನú~ ಹುಚhನಂĞ

Ğೂೕಪbëþďೂಂಡು ಅವನ ಬāøಂದ įೂರďc ಕĈÿþ

ರäþದ ßೕತbĢ. §ಾನು ಎ¯ಾ~ �ಾಲಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುīನು; ಅವರ Įೂrೕತ}ć ­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ªಾಯú~

ಇರುćದು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ನನv ¨ಾ}ಣć ÿಗುećದು;

ಇದನುv ðೕನರು ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು. 3 ನನv ಸಂಗಡ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù; §ಾć ಒÝmá ಅವರ

įಸರನುv ಘನಪëĮೂೕಣ. 4 §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುßĠನು; ಆಗ ಅವರು ನನđ ಉತrರďೂಟುm, ಸಕಲ

öೕîಗāಂದ ನನvನುv õëþದರು. 5 Ġೕವರನುv ದೃýmþದವರು

ಪ}�ಾಶ įೂಂðದರು; ಅಂಥವರ ಮುಖಗĈ §ಾäďøಂದ

ಕುಂðįೂೕಗುćðಲ~. 6ಬಡವ§ಾದ §ಾನು ಕĩಯಲು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೕā ನನv ಎ¯ಾ~ ಇಕcಟುmಗĽಳáಂದ ನನvನುv ರŉþದರು. 7

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರ ಸುತrಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಇāದುďೂಂಡು ಅವರನುv �ಾ¨ಾಡು£ಾrĢ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಒı�ಯವĩಂದು ರುäþ Ģೂೕëù; ಅವರನುv ಆಶ}øಸುವ

ಮನುಷ|ನು «ಾಗ|ವಂತನು. 9Ġೕವರ ಭಕrĩೕ, òೕćĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪëù; ಏďಂದĩ Ġೕವಭßrಯುಳ�ವùđ ­ಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇಲ~. 10 þಂಹಗĈಹþದು ಬಳಲಬಹುದು, ಆದĩ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವùđ ­ಾವ ಒı�ಯದರ

ďೂರĞಯೂ ಇರುćðಲ~. 11 ಮಕcıೕ, òೕć ಬಂದು ನನv

¬ಾತನುv ďೕāù; §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬđe ಭಯವನುv

òಮđ ಕúಸುīನು. 12 òಮ{ú~ æೕವನವನುv ó}ೕîಸುವವನು

ಮತುr ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ ಬದುಕĥೕď? 13 òೕನು ďೕëòಂದ

òನv §ಾúđಯನುv, Ĺೕಸವನುv ನುëಯದ ´ಾđ òನv

ತುéಗಳನೂv òಯಂî}þďೂೕ. 14 ďೕëòಂದ Ğೂಲá ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡು; ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಹುಡುß ಅದನುv ÿಂªಾúಸು. 15

òೕîವಂತರ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದೃým ಇಡು£ಾrĩ,

ಅವರು Ĺĩøಡು°ಾಗ Ġೕವರು ßûđೂಡು£ಾrĩ. 16 ಆದĩ

ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವùđĨįೂೕವ Ġೕವರು ûಮುಖ®ಾá¥ಾtĩ,

ಅಂಥವರ įಸರನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ Ğđದು´ಾಕುವರು. 17

òೕîವಂತರ ಕೂಗನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕā, ಅವರನುv ಎ¯ಾ~

ಇಕcಟುmಗĽಳáಂದ õëಸು£ಾrĩ. 18ಮುùದ ಹೃದಯದವùđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸ÷ೕಪ°ಾá¥ಾtĩ; ಜæjದ ಆತ{ćಳ�ವರನುv

ರŉಸು£ಾrĩ. 19 òೕîವಂತòđ ĞೂಂದĩಗĈ ಬಹಳ°ಾáī; ಆದĩ

ಅīಲ~ćಗāಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv õëಸು£ಾrĩ.

20ಅವರು ಅವನ ಎಲುಬುಗಳĢv¯ಾ~ �ಾ¨ಾಡು£ಾrĩ; ಅćಗಳú~

ಒಂ¥ಾದರೂ ಮುùದು įೂೕಗುćðಲ~. 21 ďೕಡು ದುಷmನĢvೕ

ďೂಲು~ćದು; òೕîವಂತನನುv Ġ�ೕýಸುವವರು üŊđ ಒಳ�ಾಗುವರು.

22ĨįೂೕವĠೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರ¨ಾ}ಣವನುv ûĹೕäಸು£ಾrĩ;

Ġೕವರನುv ಆಶ}øಸುವವರು­ಾರೂ üŊđ ಒಳ�ಾಗುćðಲ~.

35
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|

¬ಾಡುವವರ ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ| ¬ಾëù; ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu

¬ಾಡುವವರ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾëù. 2ಗು®ಾíಯನೂv ಖಡeವನೂv

ÿëದುďೂಂಡು ನನv ಸ´ಾಯďc ಎದುt ಬòvù. 3 ಬæbಯನೂv

ಭĪ~ಯನೂv ÿëದು ನನvನುv ÿಂþಸುವವùđ ಎದು®ಾá ಅಡoಗémù.

“§ಾĢೕ òಮ{ ರņĝ” ಎಂದು ನನđ įೕāù. 4ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವವರು §ಾäďಪಟುm ಅವ¬ಾನ įೂಂದú; ನನđ ďೕಡನುv
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ಕúwಸುವವರು ÿಂðರುá ಲĖjಪಡú. 5ಅವರು �ಾāđ ´ಾರುವ

įೂémನ ´ಾđ ಆಗú; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವರನುv

ÿಂದಟmú. 6ಅಂಥವರ¬ಾಗbć ಕತrĪಯೂ �ಾರುûďಯೂ

ಆáರú; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವರನುv ÿಂದಟmú.

7 ಏďಂದĩ �ಾರಣûಲ~Ġ ತಮ{ ಬĪಯನುv ನನđ ಒëo¥ಾtĩ;

�ಾರಣûಲ~Ġ ನನđ ಗುಂëಯನುv ಅđð¥ಾtĩ. 8§ಾಶć ಅವùđ

ಅòùೕŉತ°ಾá ಬರú; ಅವರು ಅಡáþಟm ಬĪಯು ಅವರĢvೕ

ÿëಯú; û§ಾಶನ�ಾcá ಅವರು ಗುಂëಯú~ õೕಳú. 9ಆಗ ನನv

¨ಾ}ಣćĨįೂೕವĠೕವರú~ಉ¯ಾ~ಸđೂಂಡು,Ġೕವರರņĝಯú~

ಸಂĞೂೕýಸುćದು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, “òಮ{ ´ಾđ­ಾರು

ಇ¥ಾtĩ? ಬಡವನನುv ಅವòáಂತ ಬúಷnòಂದ �ಾ¨ಾಡುîrೕù

ದùದ}ನನೂv, ďೂರĞಯುಳ�ವನನೂv ಸುúದುďೂĈ�ವವòಂದ

õëಸುîrೕù,” ಎಂದು ನನv ċಣb ¨ಾ}ಣīೕ įೕĈćದು. 11

ಸುĈ�³ಾŉಗĈ ನನđ ಎದು®ಾá ಎದುt, §ಾನು îāಯದćಗಳ

ಬđe ಪ}Ĭv ¬ಾಡು£ಾrĩ. 12 ನನv ಉಪ�ಾರďc ಬದ¯ಾá ನನđ

ďೕಡನುv ¬ಾë ನನvನುv ದುಃಖದú~ರುವವರಂĞ õಟುmõémದtĩ 13

§ಾ§ಾದĩೂೕ ಅವರು ಅಸ�ಸs®ಾ¥ಾಗ đೂೕíತಟುm įೂದುtďೂಂಡು

ಉಪ°ಾಸðಂದ ತáeþďೂಂěನು; ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗāđ ಉತrರ

Ġೂĩಯúಲ~. 14ಆದುದùಂದ ಸ�ಸs®ಾದವನು ನನđ Įvೕÿತನೂ

ಇಲ~ī ಸįೂೕದರನೂ ಎಂದು «ಾûþďೂಂಡು, ನನv £ಾø�ಾá

ದುಃಖಪಡುವವನ´ಾđ «ಾರćಳ�ವ§ಾá ತĪªಾáಅĈîrĠtನು. 15

ಆದĩ §ಾನು ಎಡû¥ಾಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕýಸು£ಾr ಕೂëďೂಂಡರು;

´ೌದು, ದೂಷಕರು ನನđ îāಯĠ ನನv ûĩೂೕಧ°ಾá

ಕೂëďೂಂಡರು. ಅವರು ನನvನುv ದೂýಸುćದನುv òú~ಸĪೕ ಇಲ~.

16ಔತಣಗಳú~ đೕú¬ಾಡುವ ಕಪéಗಳಂĞ ಅವರು ನನv ħೕĪ

ಹಲು~ಗಳನುv ಕëಯು£ಾrĩ. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಷmರವĩđ

òೕć ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡು£ಾr ಇರುûù? ಅವರ ಅ¨ಾಯಗāಂದ ನನv

¨ಾ}ಣವನುv õëþù. ಆ þಂಹಗāಂದ ನನv ಅಮೂಲ| ¨ಾ}ಣವನೂv

ತówþù. 18ಆಗ §ಾನು Ġೂಡo ಸĦಗಳú~ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು;
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ಬಹುಜನರú~ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 19 ò²ಾcರಣ°ಾáರುವ ನನv

ಶತು}ಗĈ ನನv ħೕĪ ಸು¶ಾ�á ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇರú; ನನvನುv

�ಾರಣûಲ~Ġ Ġ�ೕýಸುವವರು ಕಣುq ಸĢv ¬ಾಡĠ ಇರú. 20

ಅವರು ಅಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ¬ಾತ§ಾë Ġೕಶದú~ರುವ ±ಾಂತ®ಾá

ªಾĈವವರ ħೕĪ Ĺೕಸದ ûಷಯಗಳನುv ಕúwಸು£ಾrĩ. 21

´ೌದು, ಅವರು ತಮ{ ªಾಯನುv Ğĩದು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá,

“ಆ´ಾ, ಆ´ಾ, §ಾć ಕÞqĩ ಕಂěć,” ಎನುv£ಾrĩ. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ಇದನುv Ģೂೕëðtೕù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

¬ೌನ°ಾáರĥೕëù; ನನđ ದೂರ°ಾáರಲೂ ĥೕëù. 23 ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನvĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv §ಾ|ಯವನುv òಣbøþù,

ನನv °ಾ|ಜ|ದ ಪರ°ಾá ಎĠtೕāù. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, òಮ{ òೕîಯಪ}�ಾರ ನನđ §ಾ|ಯîೕùþù; ಅವರು ನನv

ûರುದu ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇರú. 25ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~,

“ಆ´ಾ, ನಮ{ ಇಷmīೕ Ģರīೕùತು,” ಎಂದು įೕಳðರú;

“ಅವನನುv ನುಂáõęmć,” ಎಂದೂ ಅವರು įೕಳĠೕ ಇರú.

26 ನನv ďೕëನú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರು §ಾäďೂಂಡು ಒémđ

ಕಳವಳđೂಳ�ú; ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{ನುv įähþďೂĈ�ವವರು

§ಾäďಯನೂv ಅವ¬ಾನವನೂv įೂಂದú. 27 ನನv òೕîಯú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರು ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾë, ಆನಂದಪಡú;

“´ೌದು, ತಮ{ Įೕವಕನ ಅöವೃðuಯú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮÿħಪಡú,” ಎಂದು ಅವರು­ಾ°ಾಗಲೂ

įೕಳú. 28ಆಗ ನನv §ಾúđಯು òಮ{ òೕîಯನೂv ðನī¯ಾ~

òಮ{ Įೂrೕತ}ವನೂv ವíbಸುćದು.

36
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಹೃದಯದú~ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಸಂĠೕಶć ದುಷmರ ¨ಾಪದ ಬđe ÿೕáರುತrĠ: ಅವರ

ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~. 2 ತಮ{ ¨ಾಪವನುv ಹđ

¬ಾಡĠ ಅಥ°ಾ ¨ಾಪವನುv £ಾć ಕಂಡುďೂಳ�¯ಾರದಷುm ಅವರು

ತಮ{ ದೃýmಯú~ ತಮ{ನುv £ಾīೕ įೂಗāďೂĈ�£ಾrĩ. 3ಅವರ
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ªಾøಯ ¬ಾತುಗĈ ಅಕ}ಮč Ĺೕಸč ಆáರುತrī;

ಬುðuøಂದ ನěಯುćದನೂv ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದನೂv

ಅವರು õém¥ಾtĩ. 4 ಕುಯುßrಯನುv ತಮ{ ´ಾþđಯ ħೕĪ

ಕúwಸು£ಾrĩ; ¨ಾಪದ ¬ಾಗbďc ತಮ{ನುv ಅóbþďೂĈ�£ಾrĩ;

ಅವರು ďಟmದtďc ಅಸಹ|ಪಡುćðಲ~. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ಆ�ಾಶವನುv ಮುಟುmತrĠ;

òಮ{ ನಂõಗþrďಯು ħೕಘಗಳವĩđ ಮುémĠ. 6 òಮ{

òೕîಯು Ġೂಡo ಪವbತಗಳ ´ಾáĠ; òಮ{ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ

ಮ´ಾ ಅ�ಾಧīೕ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಮನುಷ|ರನೂv

ಮೃಗಗಳನೂv ಸಂರŉಸುîrೕù. 7Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯು ಎĭೂmೕ ಅಮೂಲ|°ಾದದುt! ಮನುಷ|ರು òಮ{ ĩďcಗಳ

Ģರāನú~ ಆಶ}ಯಪěಯು£ಾrĩ. 8òಮ{ ಆಲಯದ ಸಮೃðuøಂದ

ಅವರು ಸಂತೃór įೂಂದುವರು; òಮ{ ಹಷb ನðøಂದ ಅವùđ

ಕುëಯಲು ďೂಡುûù. 9 ಏďಂದĩ òಮ{ ಬāಯú~ æೕವದ

ಬುđe ಉಂಟು; òಮ{ ĥಳßನú~ §ಾć ĥಳಕನುv �ಾಣುīć. 10

òಮ{ನುv îāದವùđ òಮ{ ó}ೕîಯುಮುಂದುವĩಯúಯ¤ಾಥb

ಹೃದಯದವùđ òಮ{ òೕîಯೂ ĢĪ­ಾಗú. 11 ಗûbಷnರ ¨ಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ªಾರĠೕ ಇರú; ದುಷmರ ďೖ ನನvನುv Ğđದು

´ಾಕðರú. 12 ďೕಡು¬ಾಡುವವರು õðt¥ಾtĩ. ಅವರು ಏಳ¯ಾರĠ

ďಳđ õðt¥ಾtĩ.

37
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ďಟmವರನುv Ģೂೕë ďೂೕóþďೂಳ�ĥೕಡ.

ಇಲ~īಅಕ}ಮ¬ಾಡುವವರಬđe įೂęmßಚುhಪಡĥೕಡ. 2ಏďಂದĩ,

ಅವರು ಹುú~ನ ´ಾđ ĥೕಗ ಒಣá įೂೕಗುವರು. ಹþ®ಾದ Įೂówನ

´ಾđ ªಾëįೂೕಗುವರು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಟುm

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು; ಆಗ Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾë ಹþರು�ಾವಲನುv

ಅನುಭûಸುû. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಆನಂದ°ಾáರು; ಆಗ

ಅವರು òನv ಹೃದಯದ ಅģೕŊಗಳನುv ಈěೕùಸುವರು. 5 òನv

¬ಾಗbವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówಸು; ಅವರú~ ಭರವĮ

ಇಡು; ಅವರು òನđ ಇದನುv ¬ಾಡುವರು: 6 ಅವರು òನv
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òೕîಯನುv ಉದಯದ ĥಳßನ ´ಾđ ¬ಾಡುವರು, ಅವರು

òನv §ಾ|ಯವನುv ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸೂಯbನ ´ಾđ įೂıಯುವಂĞ

¬ಾಡುವರು. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ±ಾಂತ§ಾáರು;

¬ೌನ°ಾáದುt ಅವù�ಾá ಎದುರು Ģೂೕಡು; ತಮ{ ¬ಾಗbದú~

ಸಫಲ°ಾಗುವವರನುv ಕಂಡು þಡುಕĥೕಡ. ಕುಯುßrಗಳನುv

ನěಸುವ ಮನುಷ|ರನುv ಕಂಡು ďೂೕಪ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಡ. 8

ďೂೕಪವನುv ಅಡáಸು ಮತುr ĩೂೕಷವನುv õಡು. þಡುಕĥೕಡ,

ಅದು ďಟmತನďc ನěಸುತrĠ. 9 ಏďಂದĩ, ದು¬ಾbábಗĈ

§ಾಶ°ಾಗುವರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸುವವĩೕ

ಭೂ÷ಯನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 10ಇನುv ಸ�ಲw ಸಮಯದú~

ದುಷmನು �ಾಣĠ įೂೕಗುವನು. ಅವನನುv ಹುಡುßದರೂ þಕುcćĠೕ

ಇಲ~. 11ಆದĩ ³ಾî�ಕರು ಭೂ÷ಯನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು.

ðೕನರು ಬಹಳ ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûಸುವರು.

12 ದುಷmನು òೕîವಂತò�ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾಡು£ಾrĢ, ಆದĩ

ಅವನನುv ಕಂಡು ಹಲು~ ಕëಯು£ಾrĢ. 13 ದುಷmನ ðವಸ

ಬರುತrĠಂದು îāದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಗು£ಾrĩ. 14

ದುಷmರು ಬಡವನನೂv ðೕನನನೂv õೕāಸĥೕďಂದು ಖಡeವನುv

ÿùð¥ಾtĩ, ಸ§ಾ{ಗbದವರನುv ďೂಲು~ćದಕೂc ತಮ{ õಲು~ಗಳನುv

ಬáeþ¥ಾtĩ. 15ಆದĩ ಅವರ ಖಡe ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಇùದು

õಡುćದು; ಅವರ õಲು~ಗĈಮುùದುįೂೕಗುವć. 16ದುಷmರ

ಐಶ�ಯbßcಂತ òೕîವಂತರ ಅಲwīೕ Īೕಸು. 17 ಏďಂದĩ

ದುಷmರ ĞೂೕĈಗĈಮುùದುįೂೕಗುವć, ಆದĩ òೕîವಂತರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉ¥ಾuರ ¬ಾಡುವರು. 18 òĠೂೕbýಗĈ

ತಮ{ ðವಸಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ®ಾಮùďಯú~

ಕıಯುವರು. òರಪ®ಾñಯ ªಾಧ|Ğಯು ಯುಗಯುಗಕೂc

ಇರುćದು. 19 ಆಪ£ಾcಲದú~ ಅವರು ಕುಂದುćðಲ~; Ňಾಮದ

ðವಸಗಳú~ ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûಸುವರು. 20 ಆದĩ

ದುಷmರು §ಾಶ°ಾಗುವರು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶತು}ಗĈ ಗĠtಯ

ಹೂಗಳಂĞ ªಾëįೂೕಗುವರು; įೂđಯಂĞ¬ಾಯ°ಾಗುವರು.
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21ದುಷmನು ³ಾಲ¬ಾë ÿಂðರುá ďೂಡĠ įೂೕಗುವನು. ಆದĩ

òೕîವಂತನು ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ďೂಡು£ಾrĢ. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆüೕವbðಸುವವರು, ಭೂ÷ಯನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು;

ಆದĩ Ġೕವರ ±ಾಪďc ಗುù­ಾಗುವವರು §ಾಶ°ಾಗುವರು.

23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ­ಾರು ಹýbಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರ

įĖjಗಳನುv þsರಪëಸುವರು. 24 ಅವನು ಎಡûದರೂ

õದುtįೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ

ತಮ{ ďೖøಂದ ಅವನನುv ಎîrÿëಯುವರು. 25 §ಾನು

ªಾಲಕ§ಾáĠtನು, ಈಗಮುದುಕ§ಾáĠtೕĢ; ಆದĩ òೕîವಂತನು

ďೖõémರುćದ§ಾvಗú ಅವನ ಸಂತîಯು ĩೂém�ಾá öŊ

ĥೕಡುćದ§ಾvಗú ಎಂದೂ §ಾನು Ģೂೕಡúಲ~. 26 ಅವರು

­ಾ°ಾಗಲೂ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ³ಾಲ ďೂಡು£ಾrĩ; òೕîವಂತನ

ಸಂತîಯವರು ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುವರು. 27 ďೕëòಂದ

Ğೂಲá ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು, ಆಗ ಯುಗಯುಗಕೂc §ಾëನú~

°ಾಸ¬ಾಡುī. 28ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾ|ಯವನುv

ó}ೕîಸು£ಾrĩ; ತಮ{ ನಂõಗಸr ಜನರನುv Ğೂĩದುõಡರು.

òೕîವಂತರು ಸ¥ಾ�ಾಲಕč ಸುರŉತ®ಾáರುವರು; ಆದĩ ದುಷmರ

ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćದು. 29òೕîವಂತರು ಭೂ÷ಯನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡು ಎಂĠಂðಗೂ ಅದರú~ °ಾಸ°ಾáರುವರು.

30òೕîವಂತನ ªಾøŌಾನವನುv ನುëಯುćದು; ಅವನ §ಾúđ

§ಾ|ಯವನುv ¬ಾತ§ಾಡುćದು. 31ಅವನ Ġೕವರ òಯಮč

ಅವನ ಹೃದಯದú~ ಇĠ; ಅವನ įĖj ಕದಲುćðಲ~. 32

ದುಷmನು òೕîವಂತò�ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾಡು£ಾrĢ; ಅವನನುv

ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕು£ಾrĢ. 33 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನನುv ದುಷmನ ďೖಯú~ õಡುćðಲ~; §ಾ|ಯ ûÜರĝಯú~

òೕîವಂತನನುv ಅಪ®ಾñĨಂದು îೕąb ďೂಡುćðಲ~. 34

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸು; ಅವರ¬ಾಗbದú~ ನě; ಆಗ

ಭೂ÷ಯನುv ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ òನvನುv ಅವರು ಉನvತďc

ತರುವರು; ದುಷmರ û§ಾಶವನುv òೕć �ಾಣುûù. 35 ದುಷmರು
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Ġೂಡo ಅñ�ಾರದú~ರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು; ಅವರು ಹþ®ಾá

ûಸrùþďೂಂಡಮರದ´ಾđ ಇದtರು. 36ಆದĩಅವರು ಅāĠೕ

įೂೕದರು; ಅವರನುv ಹುಡುßĠನು; ಆದĩ ಅವರು þಕcúಲ~. 37

òĠೂೕbýಯನುv ಗಮòಸು; ಯ¤ಾಥbನನುv Ģೂೕಡು; ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಹುಡುಕುವವùđ ಒı�ಯ ಭûಷ|ûĠ. 38ಆದĩ Ġೂ}ೕÿಗıಲ~ರೂ

§ಾಶ°ಾಗುವರು; ದುಷmùđ ಒı�ಯ ಭûಷ|ûಲ~. 39òೕîವಂತರ

ರņĝಯುĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ; ಇಕcémನ �ಾಲದú~ Ġೕವĩೕ

ಅವರ ďೂೕę. 40Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾë

ಅವರನುv õëಸುವರು. ದುಷmùಂದ ಅವರನುv ತówþ õëಸುವರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವರú~ ಆಶ}ಯ ಪěð¥ಾtĩ.

38
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ದುರವĮsಯú~ರುವ ಭಕrನ Ġೕವರ

ಸ´ಾಯದ ĥೕëď. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ĥೕಸರðಂದ

ನನvನುv ಗದùಸĥೕëù; ಮನĢೂಂದು ನನvನುv üŉಸĥೕëù. 2

ಏďಂದĩ, òಮ{ ªಾಣಗĈ ನನvú~ §ಾéī. òಮ{ üŇಾ ಹಸrć ನನv

ħೕĪ «ಾರ°ಾáĠ. 3 òಮ{ ĥೕಸರದ ò÷ತr ನನv ಶùೕರದú~

ಸ�ಸsĞ ಏನೂ ಇಲ~; ನನv ¨ಾಪದ ò÷ತr ನನv ಎಲುಬುಗಳú~

Ŋೕಮīೕ ಇಲ~. 4 ಏďಂದĩ, ನನv ಅಕ}ಮಗĈ ನನv ತĪಯ

ħೕĪ ಏù įೂೕáī; Ġೂೕಷ «ಾವĢಯ įೂĩಯು ನನđ

ಬಹು«ಾರ°ಾáī. 5 ನನv ಮೂಖbತನದ ò÷ತr ನನ�ಾದ

�ಾಯಗĈದು°ಾbಸĢøಂದßೕćತುಂõī. 6§ಾನು ಬಹಳ°ಾá

ªಾá ಕುáeĠtೕĢ. ðನī¯ಾ~ ದುಃಖðಂದ §ಾನು ಅĪಯುîrĠtೕĢ.

7 ನನv Įೂಂಟ ಬಹು ĥೕĢøಂದ ತುಂõĠ. ನನv Ġೕಹದú~

Ŋೕಮīೕ ಇಲ~. 8ಬಲÿೕನ§ಾáĠtೕĢ, ಬಹಳ ಜæj įೂೕáĠtೕĢ;

ನನv ಹೃದಯದ īೕದĢøಂದ ನರĈ£ಾr ಇĠtೕĢ. 9Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮđ ನನv ಅģೕŊಗı¯ಾ~ đೂĞrೕ ಇĠ; ನನv òಟುmþರು

òಮđ ಮĩ­ಾದದtಲ~. 10 ನನv ಹೃದಯ ಬëದುďೂĈ�ತrĠ.

ನನv ಶßrಯು ನನvನುv õಟುmįೂೕáĠ; ನನv ಕಣುqಗಳ ĥಳಕು

ಸಹ įೂೕáõémĠ. 11 ನನv ó}ಯರೂ, ನನv Įvೕÿತರೂ ನನv

ªಾġđ ಓĩ­ಾá òಲು~£ಾrĩ; ನನv Ģĩಯವರು ದೂರದú~
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òಂî¥ಾtĩ. 12ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರು ಬĪ ಒಡುo£ಾrĩ;

ನನv ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವರು ďೕëನ ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡು£ಾrĩ;

ðನī¯ಾ~ Ĺೕಸಗಳನುv ಆĪೂೕäಸು£ಾrĩ. 13 ಆದĩ §ಾನು

ßćಡನ´ಾđ ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~; ತನv ªಾø Ğĩಯದಮೂಕನ

´ಾáĠtೕĢ. 14§ಾನು ßû ďೕāಸದವನಂĞ ಇĠtೕĢ. §ಾನು ಪ}ತು|ತrರ

ďೂಡ¯ಾರದಂĞಯೂ ಇĠtೕĢ. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{Ģvೕ

ಎದುರು ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ನನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć

ಉತrರ ďೂಡುûù. 16 ಏďಂದĩ §ಾನು, “ಅವರು ನನđೂೕಸcರ

ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇರú ನನv ¨ಾದ �ಾರು°ಾಗ ಅವರು ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{ನುv įähþďೂಳ�ðರú,” ಎಂದುďೂಂěನು.

17§ಾನು ಎಡû õೕಳúĠtೕĢ; ನನv Ģೂೕć­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv

ಮುಂĠ ಇĠ. 18 ನನv ಅಕ}ಮವನುv ಅùď ¬ಾಡುīನು; ನನv

¨ಾಪďೂcೕಸcರದುಃಖಪಡುīನು. 19ನನv ಶತು}ಗĈಬಲđೂಂë¥ಾtĩ.

ನನvನುv û§ಾ�ಾರಣ°ಾá Ġ�ೕýಸುವವರು įäh¥ಾtĩ. 20 ನನv

ಶತು}ಗĈ ಒı�ಯದďc ಬದ¯ಾá ďೕಡನುv ಸú~ಸುîr¥ಾtĩ. §ಾನು

ಒı�ಯದನುv ÿಂದಟುmವ �ಾರಣ ನನvನುv ಎದುùಸು£ಾrĩ. 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv õಡĥೕëù; ನನv Ġೕವĩೕ, ನನđ

ದೂರ°ಾáರĥೕëù. 22ನನv ರņಕ ಆáರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಸ´ಾಯďc ĥೕಗ ಬòvù.

39
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĩದೂತೂನò�ಾá,

¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. “ನನv §ಾúđøಂದ ¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ

�ಾಗರೂಕ§ಾáರುīನು, ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�īನು.

ದುಷmರು ನನv ಮುಂĠ ಇರು°ಾಗ ನನv ªಾøđ ಕë°ಾಣ

´ಾßďೂĈ�īನು,” ಎಂದು îೕ¬ಾbòþďೂಂěನು. 2ಆದtùಂದ

§ಾನು ¬ೌನ°ಾáĠtನು. ಒı�ಯದನುv ಸಹ §ಾನು ಆಡĠ

ಸುಮ{òĠtನು. ಆದĩ ನನv ವ|ğಯು ಅñಕ°ಾøತು. 3 ನನv

ಹೃದಯćಸಂ£ಾಪðಂದ �ಾīೕùತು. §ಾನು ¦ಾ|ನćĥಂßಯಂĞ

ಉùøತು. ďೂĢđ §ಾನು ªಾøõಟುm ¬ಾತ§ಾëĠನು: 4

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಎಷುm ಅþsರĢಂದು îāಯುವ



ßೕತbĢಗĈ 1396

´ಾđ ನನv æೕವನದ ಅಂತ|ವ ನನđ Ğೂೕùþďೂëù, ನನv

ðನಗĈ ďೂಂಚīಂಬುದನೂv ನನđ îāþù. 5 ಇđೂೕ, ನನv

ðವಸಗಳನುv ಅಂđೖ ಅಗಲದಷುm ¬ಾëðtೕù. ನನv ಆಯುಷ|ć

òಮ{ ಮುಂĠ ಏನೂ ಇಲ~ದ ´ಾáĠ; ಪ}î ಮನುಷ|ನ æೕವನ

ಬùೕಉþĩೕ. 6 “òಶhಯ°ಾáಮನುಷ|ನು ¬ಾ­ಾರೂಪðಂದ

ನě¥ಾಡು£ಾrĢ; ಅವನು ಸಡಗರðಂದ ಐಶ�ಯbವನುv ®ಾü­ಾá

ಕೂëþďೂĈ�£ಾrĢ; ಆದĩ ಅದನುv ಅನುಭûಸುವವರು­ಾĩೂೕ

ಅùಯನು. 7 “ÿೕáರ¯ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

òùೕŉಸುćĠೕನು? ನನv òùೕŊ òಮ{ú~ ಇĠ. 8 ನನv ಎ¯ಾ~

ಉಲ~ಂಘĢಗāಂದ ನನvನುv õëþù; ಬುðuÿೕನನ òಂĠđ ನನvನುv

ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡĥೕëù. 9 §ಾನು ¬ೌನ°ಾĠನು, ªಾø

Ğĩಯúಲ~; ಇದನುv¬ಾëದವರು òೕīೕ. 10òಮ{ ģಟmನುv ನòvಂದ

Ğೂಲáþù; òಮ{ ďೖಯįೂěತðಂದ §ಾನು ಕುáe įೂೕáĠtೕĢ.

11¨ಾಪದ ò÷ತr òೕćಮನುಷ|ನನುv ಗದùþ üŉಸು°ಾಗ ಅವನ

ಐಶ�ಯbć ನುþ ÿëದಂĞ ´ಾ¶ಾá įೂೕಗುತrĠ. òಶhಯ°ಾá

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಬùೕ ಉþĩೕ. 12 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù; ನನv Ĺĩđ ßûđೂëù; ನನv

ಕíqೕರನುv Ģೂೕëù¬ೌನ°ಾáರĥೕëù; ಏďಂದĩ, §ಾನು ನನv

óತೃಗıಲ~ರ ´ಾđ òಮ{ ಸಂಗಡ ಪರĠೕಶಸsನಂĞ °ಾþಸುĞrೕĢ;

§ಾನೂ ಪ}°ಾþ­ಾáĠtೕĢ. 13§ಾನು įೂರಟುįೂೕá ಇಲ~°ಾಗುವ

Ĺದಲು §ಾನು ąನಃ ಸಂĞೂೕýಸುವಂĞ òಮ{ ďೂೕಪದ

ದೃýmಯನುv ĥೕĩ ಕě îರುáþù.”

40
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವù�ಾá £ಾı{øಂದ �ಾðĠtನು; ಅವರು

ನನv ಕěđ îರುá, ನನvĹĩಯನುv ďೕāದರು. 2 ನನvನುv �ಾರುವ

ಗುಂëĺಳáಂದ ಎîrದರು. ďಸùನ ಮíqòಂದ ಎõyþದರು.

ನನv ¨ಾದಗಳನುv ಬಂěಯ ħೕĪ òú~þ, ನನv įĖjಗಳನುv

þsರಪëþದರು. 3 ನನv ªಾಯú~ ನೂತನ ´ಾಡನುv ಹುémþ¥ಾtĩ,

ಆ ´ಾಡು ನಮ{ Ġೕವರ Įೂrೕತ}īೕ. ಅĢೕಕರು ಇದನುv ಕಂಡು,
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ಭಯಪಟುm Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುವರು. 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ತನv ಭರವĮ­ಾá¬ಾëďೂಂಡು ಅಹಂ�ಾùಗಳನುv

�ೌರûಸĠಯೂ ಇಲ~ī ಸುā�ನ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġಯೂ ಇರುವ

ಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು. 5 ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ¬ಾëದ òಮ{ ಅದುzತ�ಾಯbಗĈ ಎĭೂmೕ! ನಮ{ ಕě

òಮáರುವĺೕಜĢಗĎ ಬಹಳ, òಮđ ಸù³ಾé­ಾರೂ ಇಲ~.

òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv §ಾನು îāþ įೕಳĥೕ�ಾದĩ, ಅćಎíಸಲು

ಅ³ಾಧ|. 6 ಯŋ ಮತುr ಅಪbĝಯನುv òೕć ಇಷmಪಡúಲ~.

ಆದĩ òೕć ನನv ßûಗಳನುv Ğĩðರುûù. ದಹನಬúಗಳನೂv

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಗಳನೂv òೕć ಬಯಸúಲ~. 7 ಆಗ

§ಾನು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಇĠtೕĢ, §ಾನು ಬಂðĠtೕĢ. ąಸrಕದ

ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðĠ. 8 ನನv Ġೕವĩೕ,

òಮ{ äತrವನುv ¬ಾಡಲು ಬಯಸುĞrೕĢ; òಮ{ òಯಮć

ನನv ಅಂತರಂಗದú~ ಇĠ.” 9 §ಾನು òಮ{ òೕîಯನುv Ġೂಡo

ಸĦಯú~ ³ಾùĠನು; ಇđೂೕ, §ಾನು ನನv ತುéಗāಂದ ³ಾರĠ

ಇರúಲ~īಂದು òೕīೕ îāððtೕù. 10 §ಾನು òಮ{ òೕîಯನುv

ನನv ಹೃದಯದú~ ಅಡáþಟುmďೂಳ�úಲ~. òಮ{ ನಂõಗþrďಯನೂv

òಮ{ ರņĝಯನೂv òಮ{ ó}ೕîಯನೂv ಸತ|ವನೂv Ġೂಡo ಸĦಯú~

§ಾನು ಮĩ¬ಾಡĠ ³ಾùĠನು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕರುĝಯನುv ನòvಂದ ÿಂĞđಯĥೕëù; òಮ{ ó}ೕîಯೂ

òಮ{ ಸತ|č­ಾ°ಾಗಲೂ ನನvನುv �ಾಯú. 12Īಕcûಲ~ದಷುm

ďೕಡುಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëī. §ಾನು ಏನೂ Ģೂೕಡ¯ಾರದಷುm

ನನv ¨ಾಪಗĈ ನನvನುv ÿಂದém ÿëðī; ನನv ¨ಾಪಗĈ

ತĪಯ ಕೂದಲುಗāáಂತ įÜháī, ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć

ಕುಂðįೂೕáĠ. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv õëಸುćದďc

ತ�ĩ¬ಾëù.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ĥೕಗĢ

ಬòvù. 14ನನv ¨ಾ}ಣ Ğđಯಲುಯîvಸುವವĩಲ~ರು §ಾäďಪಟುm

ಗúõú­ಾಗú. ನನv ďೕëನú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವĩಲ~ರೂ

ÿಂಜùದು ಅವ¬ಾನ įೂಂದú. 15 “ಆ´ಾ! ಆ´ಾ!”
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ಎಂದು ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾಡುವವರು ತಮ{ §ಾäďøಂದĪೕ

ûಸ{ಯđೂಳ�ú. 16 ಆದĩ, òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರೂ

òಮ{ú~ ಹ²ಾbನಂದđೂಳ�ú; òಮ{ ರņĝಯನುv ó}ೕîಸುವವರು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು,” ಎಂದು ­ಾ°ಾಗಲೂ

įೕಳú. 17 §ಾನು ಬಡವನೂ ಅಗತ|ದú~ರುವವನೂ ಆáĠtೕĢ;

ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ÿತäಂತಕ®ಾá¥ಾtĩ. ನನv

Ġೕವĩೕ òೕīೕ ನನv ಸ´ಾಯčನನv ûĹೕಚಕರೂ ಆáðtೕù,

òೕć ತಡ¬ಾಡĥೕëù.

41
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ಬಡವರನುv ಪ®ಾಮùಸುವವರು ಧನ|ರು; ďೕëನ ಸಮಯದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ತówಸುವರು. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv �ಾ¨ಾë ಸುರŉತ°ಾáಡುವರು; ಅವರು

ಭೂ÷ಯú~ ಧನ|®ಾáರುವರು; Ġೕವರು ಅವರ ಶತು}ಗಳ ಇĔiđ

ಅವರನುv ಒówþďೂಡರು. 3 ಬಡವರನುv ಪ®ಾಮùಸುವವರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು °ಾ|ñಯ ಮಂಚದú~ ಬಲಪëಸುವರು;

ಅವರ ಅಸ�ಸsĞಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕಗ¯ಾëþ

ಮರು³ಾsóಸುವರು. 4 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಕರುĝ

Ğೂೕùþ ನನvನುv ಸ�ಸs¬ಾëù, ಏďಂದĩ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದು §ಾನು įೕā ĥೕಡುīನು. 5 “ಅವನು

ಸತುr ಅವನ įಸರು §ಾಶ°ಾಗುćದು ­ಾ°ಾಗ?” ಎಂದು

ನನv ಶತು}ಗĈ ನನv ďೕಡನುv ಬಯþ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. 6

ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಅವರú~ ಒಬyನು ಬಂದĩ, ಕಪಟ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ. ಅವನ ಹೃದಯ ďೕಡನುv ಕೂëಟುmďೂĈ�îrĠ.

ಅವನು įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ ďೕಡನುv ಹõyಸು£ಾrĢ. 7

ನನv ಶತು}ಗıಲ~ರೂ Įೕù ನನv ħೕĪ óಸುಗುಟುm£ಾrĩ; ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ďೕಡನುv ಕúwಸು£ಾrĩ. 8 “ďಟm ĩೂೕಗćಅವನನುv

ÿëðĠ, ಈಗಅವನು ´ಾþđ ÿëð¥ಾtĢ ಎಂðಗೂಏĈćðಲ~,”

ಎಂದು įೕāďೂĈ�£ಾrĩ. 9 ನನv ĩೂémಯನುv îಂದವನೂ

§ಾನು ನಂõದtವನೂ ಆáರುವ ನನv ಆಪr Įvೕÿತನು ಸಹ
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ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv �ಾಲನುv ಎîr¥ಾtĢ. 10 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಕರುíþ §ಾನು ಏĈವಂĞ

¬ಾëù. §ಾನು ಅವùđ ಮುø|đ ಮುø|îೕùಸುīನು. 11

ನನv ಶತು} ನನv ħೕĪ ಜಯ įೂಂದĠ ಇರುćದùಂದĪೕ,

òೕć ನನvನುv ħähðtೕù ಎಂದು §ಾನು îāದುďೂĈ�ī. 12

ಆದĩ òೕć ನನv ¨ಾ}¬ಾíಕĞಯ �ಾರಣ ನನvನುv ಎîr

ÿëðರುûù; òೕć ನನvನುv òತ|°ಾá òಮ{ ಸಮು{ಖದú~

ಇùಸುûù. 13ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ,

ಯುಗಯುಗಕೂc ಸುrî­ಾಗú.

42
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯರ

ಮಕcಳ¬ಾþcಲಪದ|. Ġೕವĩೕ, æಂďಯುòೕùನĞೂĩಗಳನುv įೕđ

ಬಯಸುćĠೂೕ, ´ಾđĨೕ ನನv ¨ಾ}ಣć òಮ{ನುv ಬಯಸುತrĠ. 2

Ġೕವùđೂೕಸcರ ´ೌದು æೕವćಳ� Ġೕವùđೂೕಸcರ ನನv ¨ಾ}ಣć

¥ಾಹđೂĈ�ತrĠ. §ಾನು ­ಾ°ಾಗ įೂೕá Ġೕವರ ಮುಂĠ

�ಾíþďೂಳ�ú? 3 “òನv Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು ಜನರು,

ðನī¯ಾ~ ನನvನುv ďೕĈćದùಂದ ಹಗಲು®ಾî} ನನv ಕíqೕĩೕ ನನđ

ಆ´ಾರ°ಾáĠ. 4ಜನಸಮೂಹĠೂಂðđ §ಾನು ಉ£ಾ�ಹðಂದಲೂ

Įೂrೕತ}ðಂದಲೂಹಬyವ§ಾvಚùಸಲುĠೕವರಆಲಯďc įೂೕáದtನುv

ĢನóþďೂĈ�£ಾr ನĢೂvಳđ §ಾĢೕ ಹಂಬúಸುîrರುīನು. 5

ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, òೕನು ಏď ಕುáe įೂೕáðtೕ? ನನvú~ òೕನು ಏď

ವ|ğಪಡುîrೕ? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;ಅವĩೕನನv ರņಕರೂĠೕವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ´ೌದು, §ಾನು ĠೕವರĢvೕ ďೂಂ ಾಡುîrರುīನು. 6

ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv ¨ಾ}ಣć ನನvú~ ಕುáeįೂೕáĠ; ಆದtùಂದ

ĺದbË §ಾëòಂದಲೂ įĹೕbË ĥಟmಗāಂದಲೂ÷³ಾÒ

ĥಟmðಂದಲೂ òಮ{ನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 7 òಮ{

ಜಲ¨ಾತಗಳ ಶಬtć ಒಂದು ಪ}°ಾಹć ಮĞೂrಂದು ಪ}°ಾಹďc

ಕĩಯುವಂîĠ. ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅĪಗĎĞĩಗĎ

ನನv ħೕĪ ´ಾದು įೂೕದಂîī. 8ಆದರೂ ಹಗúನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ಆŌಾóಸುವರು. ®ಾî}ಯú~ Ġೕವರ
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´ಾಡನುv ´ಾಡುīನು. ನನv æೕವ°ಾáರುವ Ġೕವùđ §ಾನು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುīನು. 9 “Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುvಮĩತುõémðtೕù?

ಏď §ಾನು ಶತು}ûನ ªಾġóೕëತ§ಾá ದುಃಖದú~ ³ಾಗĥೕಕು?”

ಎಂದು ನನv ಶರಣ§ಾದ Ġೕವùđ Ĺĩøಡುīನು. 10

“òನv Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು ðನī¯ಾ~ ನನđ įೕā ನನv

īೖùಗĈ ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುćದùಂದ ನನv ಎಲಬುಗı¯ಾ~

ಮುùದುįೂದಂĞ ಇī. 11 ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, òೕನು ಏď ಕುáe

įೂೕáðtೕ? ನನvú~ òೕನು ಏď ವ|ğಪಡುîrೕ? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;

ಅವĩೕ ನನv ರņಕರೂĠೕವರೂಆá¥ಾtĩ. ´ೌದು, §ಾನು ĠೕವರĢvೕ

ďೂಂ ಾಡುîrರುīನು.

43
Ġೕವĩೕ, ನನvನುv òĠೂೕbý ಎಂದು òಣbøþù, ಭßrÿೕನ

ಜನĞಯûĩೂೕಧ°ಾá ನನv §ಾ|ಯವನುv °ಾðþù.Ĺೕಸč

ಅ§ಾ|ಯč ಉಳ� ಮನುಷ|òಂದ ನನvನುv ತówþù. 2 òೕć

ನನv Ġೕವರು, ನನv ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಯು; òೕć ಏď ನನvನುv

ತā�õémðtೕù? ಏď §ಾನು ಶತು}ûನ ªಾġøಂದ ದುಃಖದú~

ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು? 3òಮ{ ĥಳಕನೂv òಮ{ ಸತ|ವನೂv ಕĈÿþù;

ಅć ನನvನುv òೕć °ಾþಸುವ òಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತďc ನನvನುv

ಬರ¬ಾಡú. 4Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಆಗ òಮ{ ಬúóೕಠದ

ಬāđ ಬರುīನು. ನನv ಸಂĞೂೕಷčಹಷbčಆáರುವ òಮ{

ಬāಗೂ ಬಂದು, ßನvùøಂದ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. 5

ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, òೕನು ಏď ಕುáe įೂೕáðtೕ? ನನvú~ òೕನು ಏď

ವ|ğಪಡುîrೕ? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;ಅವĩೕನನv ರņಕರೂĠೕವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ´ೌದು, §ಾನು ĠೕವರĢvೕ ďೂಂ ಾಡುîrರುīನು.

44
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯರ

ಮಕcಳ ¬ಾþcಲ ಪದ|. Ġೕವĩೕ, §ಾć ನಮ{ ßû­ಾĩ

ďೕāĠtೕī; òೕćċವb�ಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ðವಸಗಳú~

¬ಾëದ �ಾಯbವನುv ನಮđ ಅವರು ûವùþ¥ಾtĩ. 2 òೕć

òಮ{ ďೖøಂದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv įೂರëþ, ನಮ{ óತೃಗಳನುv

ĢĪđೂāþðù; òೕć īೖùಗಳನುv Ğđದು´ಾß, ನಮ{ óತೃಗāđ
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ಸಮೃðuಯನುvಂಟು ¬ಾëðù. 3 ನಮ{ óತೃಗĈ ತಮ{ ಖಡeðಂದ

Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�úಲ~; ಅವರ ĞೂೕĈ ಅವùđ

ಜಯ ತರúಲ~; ಆದĩ òಮ{ ಬಲđೖಯೂ òಮ{ ĞೂೕĎ òಮ{

ಮುಖದ ಪ}�ಾಶīೕ ಅವùđ ಜಯವನುv ತಂðತು. ಏďಂದĩ

ಅವರನುv òೕć ó}ೕîþðù. 4òೕīೕ ನನv ಅರಸರೂ Ġೕವರೂ

ಆáðtೕù.­ಾďೂೕõđ ಜಯವನುv ಆŌಾóಸುವ Ġೕವ®ಾáðtೕù.

5 ò÷{ಂದ ನಮ{ īೖùಗಳನುv ದಬುyīć; òಮ{ įಸùನú~

ನಮ{ ಎದು®ಾāಗಳನುv ತುāಯುīć. 6 §ಾನು ನನv õú~ನú~

ಭರವĮ ಇಡುćðಲ~; ನನv ಖಡeć ನನđ ಜಯ ತರುćðಲ~.

7 ಆದĩ òೕć ನಮ{ īೖùಗಳ ħೕĪ ನಮđ ಜಯವನುv

ďೂémðtೕù. òೕć ನಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವವರನುv §ಾäďಪëþðù.

8 Ġೕವರú~ ðನī¯ಾ~ §ಾć ÿಗುeîrĠtೕī; òಮ{ įಸರನುv

ಯುಗಯುಗಕೂc ďೂಂ ಾಡುīć. 9ಆದĩ ಈಗ òೕć ನಮ{ನುv

ತā�õಟmದtùಂದ §ಾć ಕುáeįೂೕáĠtೕī. ನಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ

òೕć įೂರಡúಲ~. 10īೖùಯಮುಂĠ §ಾć ಓëįೂೕಗುವಂĞ

¬ಾëðtೕù. ನಮ{ īೖùಗĈ ನಮ{ Įೂತrನುv ďೂı� įೂěಯು£ಾrĩ.

11 ಕëಯತಕc ಕುùಗಳಂĞ ನಮ{ನುv ಅವùđ ಒówþðtೕù;

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ನಮ{ನುv ಚದùþðtೕù. 12 òಮ{ ಜನರನುv òೕć

ಕ}ಯûಲ~Ġ ¬ಾùõಟmಂîĠ. ಆ ¬ಾ®ಾಟðಂದ ¯ಾಭ ಏನೂ

ಇಲ~ದಂîĠ. 13ನಮ{ Ģĩಯವùđ §ಾć òಂĠ­ಾáĠtೕī. ನಮ{

ಸುತrúರುವವùđđೕú­ಾáಯೂ´ಾಸ|čಆáĠtೕī. 14ನಮ{ನುv

ಇತರ Ġೕಶಗಳವರ �ಾĠđ ಆಸwದ ¬ಾëರುûù; ಅವರು ನಮ{ನುv

ಪù´ಾಸ|ದ ûಷಯವ§ಾvá ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. 15òಂದಕನಮತುr

ದೂಷಕನ¬ಾತುಗāಗೂಮುø|đಮುø| îೕùಸುವ ಶತು}ûನ

ò÷ತrč, 16 ಸ¥ಾ ನನv ಅವ¬ಾನć ನನv ಮುಂĠ ಇĠ; ನನv

ಮುಖć §ಾäďøಂದಮುähĠ. 17 ಇĠ¯ಾ~ ನಮ{ ħೕĪ ಬಂತು;

ಆದĩ §ಾć òಮ{ನುv ಮĩತುõಡúಲ~; òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

õಡúಲ~. 18ನಮ{ ಹೃದಯćÿಂðರುಗúಲ~; ನಮ{ įĖjಗĈ

òಮ{ ´ಾðøಂದ Ğೂಲಗúಲ~. 19ಆದರೂ ನùಗಳ °ಾಸಸsಳದಂĞ
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ನಮ{ ĠೕಶûĠ. �ಾಗbತrúನ ĢರĈ ನಮ{ನುv ಮುähõಟmಂîĠ. 20

§ಾćನಮ{Ġೕವರįಸರನುvಮĩತುಅನ| Ġೕವùđನಮ{ ďೖಗಳನುv

Üäದtĩ, 21Ġೕವĩೕ ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗಳನುv îāðರುವ òಮđ

ಅīಲ~čಮĩ­ಾáರುîrರúಲ~. 22´ೌದು, òಮđೂೕಸcರ §ಾć

ðನī¯ಾ~ ಮರಣďc ಗುù­ಾáĠtೕī. ವñಸú�ಾcáರುವ ಕುùಗಳಂĞ

ಜನರು ನಮ{ನುv ಎíþ¥ಾtĩ. 23ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, ಏāù, ´ೌದು

ಎĠtೕāù ಸ¥ಾ�ಾಲďc ನಮ{ನುv ತā�õಡĥೕëù. 24 ಏď òಮ{

ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾëďೂಂëðtೕù? ನಮ{ ಸಂಕಟ ªಾġಗಳನುv

ಮĩತುõಡುû®ಾ? 25 ನಮ{ ¨ಾ}ಣćಮಣುq ¨ಾ¯ಾದಂîĠ. ನಮ{

ಶùೕರć Ģಲ ¨ಾ¯ಾದಂîĠ. 26ನಮđ ಸ´ಾಯಕ®ಾá ಏāù;

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕî�ಾá ನಮ{ನುv ûĹೕäþù.

45
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. “úúಹೂಗĈ”

®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ďೂೕರÿೕಯನ ąತ}ರ ಸಂĺೕಜĢ.

ಒಂದು ಮþcÓ. ಒಂದು ಮದುīಯ ´ಾಡು. ನನv ಹೃದಯć

Įೂಗ³ಾದ ûಷಯðಂದ÷ëಯುîrĠ. ಮ´ಾ®ಾಜನನುv ಕುùತು

§ಾನು ರäಸುīನು áೕ£ಾಂಜú. ನನv §ಾúđಯು òąಣ

ಬರಹ�ಾರನ ĪೕಖòಯಂĞ þದu°ಾáĠ. 2 òೕć ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ùáಂತ ಅî ಸುಂದರ®ಾáðtೕù. òಮ{ ತುéಗಳú~ ಕೃģಯ

ಅöĭೕಕûĠ; ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ನುv

ಆüೕವbðþ¥ಾtĩ. 3 ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúĨೕ, òಮ{ ಖಡeವನುv

Įೂಂಟďc õáದುďೂā�ù. òಮ{ ಮÿħಯನೂv ಘನĞಯನೂv

ಧùþďೂā�ù. 4 òೕć ಸತ|Ğ ðೕನತ� ´ಾಗು òೕîđೂೕಸcರ

òಮ{ ಘನĞøಂದ ಜಯದ ಸ°ಾù ¬ಾëù. òಮ{ ಬಲđೖ

ಮ´ಾಕೃತ|ಗಳನುv ಪ}�ಾಶಪëಸú. 5òಮ{ ಹದ°ಾದ ªಾಣಗĈ

®ಾಜĠೂ}ೕÿಗಳನುv ಇùಯú. ಜ§ಾಂಗಗĈ òಮ{ ¨ಾದďc õೕಳú.

6 Ġೕವĩೕ, òಮ{ þಂ´ಾಸನćಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು; §ಾ|ಯದಂಡīೕ òಮ{ ®ಾಜದಂಡ°ಾáĠ. 7òೕć

òೕîಯನುv ó}ೕîಸುîrೕù, ಅòೕîಯನುv Ġ�ೕýಸುîrೕù. ಆದtùಂದ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕವರು, òಮ{ ಸಂಗëಗùáಂತ òಮ{ನುv
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ಉನvತđೂāþ ಆನಂದ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ. 8 òಮ{

ವಸ�ಗı¯ಾ~ ರಸಗಂಧč ಅಗರೂ ಚಂದನ ಇćಗಳ ಸು°ಾಸĢ

õೕರುತrĠ. ದಂತದ ಅರಮĢĺಳáಂದ ಉನvತ °ಾದ|ಗĈ

òಮ{ನುv ಆನಂದđೂāಸುćದು. 9 ®ಾಜ ąî}ಯರು òಮ{

�ೌರವ þ�ೕಯರú~ ಇ¥ಾtĩ. òಮ{ ಬಲಗě ®ಾíಯು ಓôೕÒ

ಬಂ�ಾರವನುv ಧùþ¥ಾtı. 10 ďೕĈಮಗıೕ, ಇದನುv ಆĪೂೕäþ,

ßûđೂಡು. òಮ{ ಜನರನೂv, òಮ{ ತಂĠಯ ಮĢಯನೂv

ಮĩತುõಡು. 11 òನv ³ೌಂದಯbವನುv ಮ´ಾ®ಾಜರು ħಚhú,

ಅವĩೕ òನv ಒěಯ ಅವರನುv �ೌರûಸು. 12 ęೖùನ ಮಗĈ

�ಾíďĺಂðđ ಬರುವĈ; ಐಶ�ಯbವಂತರು òನvನುv ವùಸಲು

ಹುಡುßಬರುವರು. 13ಅರಸನಮಗĈತನvಅಂತಃąರದú~ċಣb

īೖಭವðಂದ ಇ¥ಾtı. ಅವಳ ವಸ�ć äನvðಂದ ĢೕøtĠ. 14

ಕಸೂîಉಡುąಗಳú~ಮ´ಾ®ಾಜರ ಬāđಆďಯುįೂರಡು£ಾrı,

ಅವಳ ಸಂಗಡ ಸàಯ®ಾದ ಕĢ|ಯರು ಸಹ įೂರಡುವರು.

15 ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಉ¯ಾ~ಸðಂದಲೂ ಅವರು ಆďಯನುv

ತರುîr¥ಾtĩ. ÿೕđ ಅವರು ®ಾಜಭವನĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುವರು.

16 òಮ{ óತೃಗಳ ಸsಳಗಳನುv òಮ{ ಮಕcĈ ĞđದುďೂĈ�ವರು.

ಮ´ಾ®ಾಜರು ಅವರನುv ಭೂ÷ಯĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ®ಾಜąತ}®ಾá

ಇùಸುವರು. 17 ತಲತ¯ಾಂತರč òಮ{ įಸರನುv §ಾನು

ಸ{ùಸುವಂĞ¬ಾಡುīನು. ಆದtùಂದಜನರುಯುಗಯು�ಾಂತರč

òಮ{ನುv įೂಗĈವರು.

46
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯನ

ąತ}ರ ಸಂĺೕಜĢ. ಅ¯ಾĹÇ ®ಾಗವನುv ಆ¦ಾùþದ

ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವರು ನಮ{ ಆಶ}ಯč ಬಲč ಆá¥ಾtĩ;

ಇಕcémನú~ ûĬೕಷ ಸ´ಾಯಕ®ಾá¥ಾtĩ. 2ಆದtùಂದ ಭೂ÷ಯು

ಕಂóþದರೂ ĥಟmಗĈ ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈáದರೂ, 3 ಅದರ

ಸಮುದ}ćĳೕýþ Ģೂĩ�ಾùದರೂ, ಉಬyರðಂದ ĥಟmಗĈ

ಅ¯ಾ~ëದರೂ §ಾć ಭಯಪěć. 4 ಒಂದು ನð ಇĠ;

ಅದರ �ಾಲುīಗĈ Ġೕವರು °ಾþಸುವ ಮįೂೕನvತ ಪùಶುದu
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ಸsಳವನೂv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುತrī. 5 Ġೕವರು ಅದರ ಮಧ|ದú~

ಇ¥ಾtĩ, ಅದು ಕದಲದು; Ġೕವರು ಉದಯ�ಾಲದú~ ಅದďc

ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವರು. 6 ®ಾಷ�ಗĈ ďೂೕ¯ಾಹಲದú~ī ®ಾಜ|ಗĈ

õೕĈತrī. Ġೕವರು ತಮ{ ಧ�òಯĢvತrಲು ಭೂ÷ಯು ಕರಗುತrĠ.

7 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ.

­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ನಮđ ಭದ}ďೂೕę­ಾá¥ಾtĩ. 8

ಬòvù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ �ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëù. ಅವರು

ಭೂ÷ಯú~ ಎಂ¤ಾ ಅîಶಯಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾë¥ಾtĩ. 9

Ġೕವರು ಯುದuಗಳನುv ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ದವĩđ òú~ಸು£ಾrĩ.

õಲ~ನೂv ಭĪ~ಯನೂv ಮುùದು ´ಾß¥ಾtĩ. ರಥಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡು£ಾrĩ. 10 “±ಾಂತ°ಾáù, §ಾĢೕ Ġೕವ®ಾáĠtೕĢಂದು

îāದುďೂā�ù; ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಉನvತ§ಾáರುīನು; ಭೂ÷ಯú~

ಉನvತ§ಾáರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

11 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ;

­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ನಮđ ಭದ}ďೂೕę­ಾá¥ಾtĩ.

47
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯರ

áೕĞ. ಎ¯ಾ~ ಜನĩೕ, ďೖ ತémù; ಜ­ಾಭbಟðಂದ Ġೕವùđ

ಧ�òđೖøù. 2 ಏďಂದĩ ಮįೂೕನvತ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭಯಭßrđ ¨ಾತ}ರೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~

ಮ´ಾ®ಾಜರೂ ಆá¥ಾtĩ. 3 ಜನರನುv ನಮ{ ďಳđ ತಂð¥ಾtĩ.

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ನಮđ ಅñೕನ¬ಾë¥ಾtĩ. 4 ಅವರು

ó}ೕîಸುವ­ಾďೂೕõನ ಘನĞ­ಾáರುವ ನಮ{ ªಾಧ|Ğಯನುv

ನಮ�ಾá ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ. 5 Ġೕವರು ಜಯĳೕಷðಂದ

ಉನvತ®ಾá¥ಾtĩ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತುತೂùಯಧ�òĺಡĢ

³ಾá¥ಾtĩ. 6Ġೕವùđ ಸುrîಯನುv ´ಾëù, ಸುrîಯನುv ´ಾëù;

ನಮ{ ®ಾಜùđ ಸುrîಯನುv ´ಾëù, ಸುrîಯನುv ´ಾëù. 7

ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಭೂ÷đ¯ಾ~ ಮ´ಾ®ಾಜರು. Ġೕವರನುv

Įೂrೕತ}ದ ßೕತbĢøಂದ ßೕîbþù. 8Ġೕವರು ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ಆĈ£ಾrĩ. Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu þಂ´ಾಸನದú~ ಕೂî¥ಾtĩ.
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9 ®ಾಷ�ಗಳ ಅñಪîಗĈ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರ ಜನ®ಾá

ಕೂëಬಂð¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ, ಭೂ÷ಯ®ಾಜĩಲ~ರೂ Ġೕವùđ

Įೕùದವರು. Ġೕವರು ಬಹಳ°ಾá ಘನ įೂಂð¥ಾtĩ.

48
ಒಂದು áೕĞ. ďೂೕರÿೕಯನ ąತ}ರು ಸಂĺೕæþರುವ

ಒಂದು ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರೂ ನಮ{

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತ ಪಟmಣದú~ ಬಹಳ°ಾá

ಸುrîđ ¨ಾತ}®ಾá¥ಾtĩ. 2 ಉತrರ ðßcನú~ರುವ ಮ´ಾ®ಾಜರ

ಪಟmಣ°ಾದ äೕĺೕËಪವbತć ಸುಂದರ°ಾáÜķೕòನ

üಖರದಂĞ ಇëೕ ಭೂ÷đ ಸಂĞೂೕಷಕರ°ಾದ¥ಾtáĠ. 3

Ġೕವರು ಅದರ ಅರಮĢಗಳú~ °ಾþಸು£ಾrĩ. Ġೕವರು £ಾīೕ

ಅದರ ಭದ}ďೂೕę­ಾá¥ಾtĩ. 4 ಏďಂದĩ, ಇđೂೕ, ಅರಸರು

ಕೂëಬಂದರು. ಅವರು ಒÝmá ¥ಾā¬ಾಡಲು ಬಂದರು. 5

ಅವರು ಪಟmಣವನುv ಕಂಡು, ĥರ�ಾದರು. ಅವರು ಭಯಪಟುm

ಓëįೂೕದರು. 6ಅú~ ನಡುಕವčįರುವವಳ ´ಾđ Ģೂೕč

ಅವರನುv ÿëøತು. 7ċವbðßcನ �ಾāøಂದ £ಾýೕbÖ

ಹಡಗುಗಳನುv òೕć ಒěಯುîrೕರ¯ಾ~. 8 §ಾć įೕđ ďೕāĠĻೕ

´ಾđĨೕ ಕÞqĩ ಕಂěć, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಟmಣ°ಾáರುವ, ನಮ{ Ġೕವರ ಪಟmಣದú~ ಇದನುv ಕಂěć:

Ġೕವರು ಪಟmಣವನುv ಎಂĠಂðಗೂ þsರಪëಸುವರು. 9Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv òಮ{ ಮಂðರದú~ §ಾć

ಸ{ùಸುĞrೕī. 10 Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùđ ತಕcಂĞĨೕ òಮ{

Įೂrೕತ}ć ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಇĠ; òಮ{ ಬಲđೖ

òೕîøಂದ ತುಂõĠ. 11 òಮ{ §ಾ|ಯ òಣbಯಗಳ ò÷ತr

äೕĺೕËಪವbತć ಸಂĞೂೕಷಪಡú;Ĩಹೂದąî}ಯರು

ಉ¯ಾ~ಸಪಡú. 12 äೕĺೕನನುv ಸುîr ಅದರ ಸುತrಲೂ

îರು�ಾë ಅದರ đೂೕąರಗಳನುv ಎíþù. 13 ಮುಂðನ

ತ¯ಾಂತರďc îāಸುćದďೂcೕಸcರ ಅದರ đೂೕąರಗಳನುv ಕíqಟುm

Ģೂೕëù, ಅದರ ಅರಮĢಗಳನುv ಲŉþù. 14 ಏďಂದĩ, ಈ
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Ġೕವರು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ ನಮ{ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ; ಅವರು

ಅಂತ|ದವĩಗೂ ನಮ{ ¬ಾಗbದüb­ಾáರುವರು.

49
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯನ

ąತ}ರು ಸಂĺೕæþರುವ ಒಂದು ßೕತbĢ. ಎ¯ಾ~ ಜನĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù; ಭೂĪೂೕಕದ ò°ಾþಗıೕ, 2 ³ಾ¬ಾನ|ĩೕ,

ಉನvತĩೕ, ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, ಬಡವĩೕ ಎಲ~ರೂ ßûđೂëù.

3 ನನv ªಾø Ōಾನವನುv ನುëಯುćದು, ನನv ಹೃದಯದ

¦ಾ|ನć ûīೕಕ°ಾáರುćದು. 4 ³ಾಮ|ďc ನನv ßûđೂಟುm

ಒಗಟನುv ßನvùøಂದ õಚುhīನು. 5 ďೕëನ ðವಸಗಳú~ ನನđ

ಒಳಸಂಚು ¬ಾಡುವವರ ಅಕ}ಮć ನನvನುv ಸುîrďೂĈ�°ಾಗ

§ಾನು ಏď ಭಯಪಡĥೕಕು? 6 ಅವರು ತಮ{ ಸಂಪîrನú~

ಭರವĮøಟುm, ತಮ{ ಅñಕ ಐಶ�ಯbಗಳú~ ಜಂಭಪಡುವರು.

7­ಾರೂ ಇĢೂvಬyರ æೕವವನುv ûĹೕäಸ¯ಾರರು; ಅಥ°ಾ

ಇತರù�ಾá ­ಾರೂ Ġೕವùđ ಈಡು ďೂಡ¯ಾರರು. 8 ಆತ{ದ

ûĹೕಚĢಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ�ದುt, ಅದďc ³ಾಕಷುm ĥĪಯನುv

ಕಟmಲು ­ಾùಗೂ ³ಾಧ|ûಲ~. 9ಮನುಷ|ರು ಮರಣ §ಾಶವನುv

�ಾಣĠ, ±ಾಶ�ತ°ಾá ಬದುಕುವಂĞ¬ಾಡಲು­ಾùಗೂ ³ಾಧ|ûಲ~.

10ಏďಂದĩ, ŌಾòಗĈ ³ಾಯುćದನುv �ಾಣುĞrೕī. ´ಾđĨೕ

ಮೂಖbರೂŌಾನÿೕನರೂ ಸಹ§ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ. ಅವರಆþrಯನುv

ಇತರರು ಪěಯು£ಾrĩ. 11 ಜ÷ೕನುಗāđ ತಮ{ įಸರುಗಳನುv

ಇಟುmďೂĈ�£ಾrĩ. ಆದರೂಸ¬ಾñĨೕಅವùđ±ಾಶ�ತಮಂðರć.

ಅĠೕ ಅವರ ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ò°ಾಸ³ಾsನ. 12ಮನುಷ|ನು ಎಷುm

ಆþr �ೌರವ ಸಂ¨ಾðþದtರೂ, ಮëದು įೂೕಗುವ ಪಶುಗāđ

ಸ¬ಾನ°ಾá¥ಾtĢ. 13 ತಮ{ú~Ĩೕ ಭರವĮ ಇಟುmďೂĈ�ವವùಗೂ

ಇĠೕ ಗî. ಅಂಥವರ ¬ಾತುಗಳನುv ಒów ಅನುಸùಸುವವರ

ಗîಯೂ ಇĠ. 14ಅವರು ಕುùಗಳಂĞ ³ಾಯಲು Ģೕಮಕ°ಾá¥ಾtĩ.

ಮರಣīೕ ಅವರ ಕುರುಬ; ಅವರ īೖಭವ ò°ಾಸðಂದ ದೂರ

ಸ¬ಾñಯú~ರುćದು ಅವರ ರೂಪ ņಯ°ಾಗುćದು. ಆದĩ

ಯ¤ಾಥbರು ĥāđe ಅವರನುv õಟುm ³ಾಗುîrರುವರು. (Sheol h7585)
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15 ಆದĩ Ġೕವರು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ ûĹೕಚĢ

¬ಾಡುವರು. Ġೕವರು ನನvನುv ತಮ�ಾá ಅಂáೕಕùಸುವರು.

(Sheol h7585) 16 ಒಬyನು ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾದĩ ಮತುr ಅವನ

ಮĢಯ ಘನĞ Ġೂಡo¥ಾದĩ ಕಳವಳ ಪಡĥೕಡ. 17 ಅವನು

³ಾಯು°ಾಗ ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗ¯ಾರನĭm; ಅವನ

īೖಭವć ಅವĢೂಡĢ įೂೕಗುćðಲ~. 18 þù ಬಂ¥ಾಗ

ಜನರ įೂಗāď ತಪwದು ಎಂಬಂĞ ಅವನು æೕವ¬ಾನದú~

ಆತ{ಸುrîøಂದಲೂ, ಜನಸುrîøಂದಲೂ ಕೂëದವ§ಾದರೂ

19 ಅವನು ತನv ċûbಕರ ಬāđ įೂೕಗುವನು; ಅವರು

ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc æೕವ ĥಳಕನುv �ಾಣುćðಲ~. 20 ಮನುಷ|ನು

ಎಷುm ಘನĞಯú~ದುt ûīೕಕûಲ~ದವ®ಾದĩಮëದು įೂೕಗುವ

ಪಶುಗāđ ಸ¬ಾನ°ಾá¥ಾtĢ.

50
ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕ°ಾñ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು £ಾīೕ ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĩ, ಸೂĺೕbದಯðಂದ

ಅಸr¬ಾನದವĩಗೂ ಇರುವ ಭೂĪೂೕಕದವರು ಕĩಯುîr¥ಾtĩ.

2 ಪùċಣb ³ೌಂದಯbದ äೕĺೕòòಂದ Ġೕವರು

ಪ}�ಾüಸುîr¥ಾtĩ. 3ನಮ{ Ġೕವರು ಬರು£ಾrĩ, ಎಷುm ¬ಾತ}č

¬ೌನ°ಾáರುćðಲ~. ĥಂßಯು ಅವರಮುಂĠ ಪ}ಜ�úಸುćದು;

ಅವರ ಸುತrಲೂ Ġೂಡo õರು�ಾāಯು õೕಸುćದು. 4 ತಮ{

ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಭೂ÷ ಆ�ಾಶಗಳನೂv ÿೕđಂದು

ಕĩಯುîr¥ಾtĩ: 5 “ಯŋðಂದ ನನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

¬ಾëďೂಂಡ ನನv ಭಕrರನುv ನನv ಬāđ ಒಟುmಗೂëþù.” 6ಮತುr

Ġೕವರು §ಾ|­ಾñಪî­ಾá¥ಾtĩ. ಆ�ಾಶಗĈĠೕವರ òೕîಯನುv

ಪ}ಕéಸುತrī. 7 “ನನv ಜನĩೕ, ďೕāù, §ಾನು ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ,

ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ÿೕđಂದು §ಾನು ³ಾŉ

ďೂಡುīನು: §ಾನು Ġೕವರು, ´ೌದು òಮ{ Ġೕವರು §ಾĢೕ. 8

òಮ{ ಯŋಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾನು ತąw įೂùಸು£ಾrøಲ~,

ಅಥ°ಾ ನನv ಮುಂĠ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಇರುವ ದಹನಬúಗಳ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ §ಾನು ತąw įೂùಸು£ಾrøಲ~. 9 òಮ{
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ಮĢøಂದįೂೕù­ಾಗú ďೂémđøಂದįೂೕತಗ¶ಾಗúನನđ

ಅವಶ|ûಲ~. 10ಏďಂದĩಅಡûಯಮೃಗಗıಲ~čನನvīೕ. ³ಾûರ

ĥಟmಗಳú~ರುವ ಪಶುಗĎ ಸಹ ನನvīೕ. 11ĥಟmಗಳ ಪŉಗಳĢv¯ಾ~

§ಾನು ಬĪ~ನು; ಬಯúನಮೃಗಗĈ ನನvćಗ¶ಾáī. 12 ನನđ

ಹþ°ಾದĩ òಮđ įೕಳĥೕ�ಾáಲ~, ಏďಂದĩ ಭೂĪೂೕಕč

ಅದರú~ರುćĠಲ~č ನನvīೕ. 13įೂೕùಗಳ ¬ಾಂಸವನುv §ಾನು

ಭುæಸುćðಲ~. įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv §ಾನು ಕುëಯುćðಲ~.

14 “Ġೕವ®ಾáರುವ ನನđ Įೂrೕತ}ವನುv ಬú­ಾá ಅóbþù.

ಮįೂೕನvತ§ಾáರುವ ನನđ ಹರďಗಳನುv ಸú~þù. 15 ಇಕcémನ

ðವಸದú~ ನನvನುv ಕĩøù, §ಾನು òಮ{ನುv õëಸುīನು,

òೕć ನನvನುv ಘನಪëಸುûù.” 16 ಆದĩ ದುಷmòđ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನನv òಯಮಗಳನುv ಪêಸುćದďc ಹಕುc

òಮđ ಏòĠ? ಇಲ~ī ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òಮ{ ªಾಯú~

ಉಚiùಸುćĠೕď? 17 òೕನು ನನv üņಣವನುv Ġ�ೕýþ, ನನv

°ಾಕ|ಗಳನುv òಮ{ ÿಂĠ õ³ಾëõémೕರ¯ಾ~. 18 ಕಳ�ನನುv ಕಂಡĩ

ಅವĢೂಂðđ ĮೕùďೂĈ�îrೕù. ವ|öÜùಗಳ ಸಂಗಡ òಮđ

¨ಾಲು ಇĠ. 19òೕć òಮ{ ªಾಯನುv ďೕëđಉಪĺೕáಸುîrೕù.

òಮ{ §ಾúđಯು Ĺೕಸವನುv ĖೂೕëಸುತrĠ. 20 òೕć

ಕುāತುďೂಂಡು òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸು¶ಾ�ಡುîrೕù.

òಮ{ ಒಡಹುémದವರħೕĪÜëįೕĈîrೕù. 21ಇćಗಳĢv¯ಾ~

òೕć¬ಾëðtೕù, ಆದರೂ §ಾನು ¬ೌನ°ಾáĠtನು. ಆದtùಂದ

§ಾನೂ ಸಹ òಮ{ ´ಾđ ಒಬyĢಂದು òೕć Ģನþďೂಂëðtೕù.

ಆದĩ ಈಗ §ಾನು òಮ{ನುv ಗದùþ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕ òಮ{

ಅಪ®ಾಧ ಪ}ಕéಸುīನು. 22 “Ġೕವರನುv ಮĩತು õಡುವವĩೕ,

ಇದನುv òಮ{ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. ಇಲ~°ಾದĩ ಎಚhùď­ಾáù.

ನನv ďೖøಂದ õëಸುವವರು­ಾರೂ ಇರುćðಲ~īಂಬುದನುv

ಗ}ÿþďೂā�ù. 23­ಾರು ಧನ|°ಾದದ ಬúಯನುv ಅóbಸುವĩೂೕ

ಅವĩೕ ನನvನುv ಘನಪëಸುವರು. ತಮ{ ನಡವāďಯನುv

ಕ}ಮಪëþďೂĈ�ವವùđ ನನv ರņĝಯನುv Ğೂೕùಸುīನು.”
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51
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

¥ಾûೕದನು ಬĞ�ĥಳ ಸಂಗಡ ¨ಾಪ¬ಾëದħೕĪ, ಪ}°ಾð­ಾದ

§ಾ£ಾನನು ಅವನ ಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ ರäþದ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîđ ಅನು³ಾರ°ಾá ನನvನುv ಕರುíþù.

òಮ{ಮ´ಾ ಅನುಕಂಪďc ಅನು³ಾರ°ಾá ನನv ಅîಕ}ಮಗಳನುv

ಅāþõëù. 2ನನv ಎ¯ಾ~ ಅಪ®ಾಧಗāಂದನನvನುv Ğೂıದುõëù;

ನನv ¨ಾಪðಂದ ನನvನುv ಶುದu¬ಾëù. 3 ನನv ಅîಕ}ಮಗಳನುv

§ಾĢೕ îāðĠtೕĢ, ನನv ¨ಾಪć­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಕಣು{ಂĠĨೕ

ಇĠ. 4 òಮđೕ òಮđೂಬyùđ ¬ಾತ} ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾನು

¨ಾಪ¬ಾë, òಮ{ ದೃýmಯú~ ďಟm¥ಾtáರುćದtĢvೕ ¬ಾëĠtೕĢ.

ÿೕđ òೕć §ಾ|ಯîೕùಸು°ಾಗ òೕîವಂತ®ಾáಯೂ òೕć

îೕąb òಣbøಸು°ಾಗ §ಾ|ಯವಂತ®ಾáಯೂ ಇರುûù.

5 ಹುémದಂðòಂದĪೕ §ಾನು ¨ಾó. ನನv £ಾø ನನvನುv

ಗಭbಧùþ¥ಾಗĪೕ §ಾನು ¨ಾóĨೕ. 6ಆದರೂ ಅಂತರಂಗದú~

òೕć ಯ¤ಾಥbವನುv ಬಯಸುîrೕù. òೕć ಹೃದಯದ

ಆಂತಯbದú~ ನನđ Ōಾನವನುv ĥೂೕñþðtೕù. 7ÿĮೂ�ೕóòಂದ

ನನvನುv ಶುä¬ಾëù, ಆಗ §ಾನು ಶುದu§ಾಗುīನು. ನನvನುv

Ğೂıøù, ಆಗ ÿಮßcಂತ ĥಳ��ಾಗುīನು. 8 §ಾನು

ಆನಂದವನೂv ಹಷbವನೂv ďೕĈವಂĞ ¬ಾëù; òೕć ಜæjದ

ಎಲುಬುಗĈ ಆನಂದಪಡú. 9 ನನv ¨ಾಪಗāđ òಮ{ ಮುಖವನುv

ಮĩ¬ಾëďೂā�ù; ನನv ಅಧಮbಗಳĢv¯ಾ~ ಅāþõëù. 10ಓ

Ġೕವĩೕ, ಶುದu ಹೃದಯವನುv ನನvú~ ಸೃým¬ಾëù, þsರ°ಾದ

ಆತ{ವನುv ನನvú~ ನûೕಕùþù. 11òಮ{ ಸòvñøಂದನನvನುv įೂರ

ದೂಡĥೕëù; òಮ{ ಪùಶು¥ಾuತ{ರನುv ನòvಂದ Ğđಯĥೕëù.

12 òಮ{ ರņĝಯ ಆನಂದವನುv ನನđ ąನಃ ³ಾsóþù; ನನđ

þದu ಆತ{ವನುv òೕë, ನನvನುv ĥಂಬúþù. 13 ಆಗ §ಾನು

ಅîಕ}÷þದವùđ òಮ{¬ಾಗbಗಳನುv ĥೂೕñಸುīನು; ಮತುr

¨ಾóಗĈ òಮ{ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು. 14 Ġೕವĩೕ, ನನv

ರņĝಯ Ġೕವĩೕ, ರ�ಾrಪ®ಾಧðಂದ ನನvನುv õëþù, ನನv
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§ಾúđಯು òಮ{ òೕîಯನುv ´ಾಡುćದು. 15 ಕ£ಾb, ನನv

ತುéಗಳನುv Ğĩøù. ಆಗ ನನv ªಾø òಮ{ Įೂrೕತ}ವನುv

ಪ}þðu ¬ಾಡುćದು. 16 ಯŋವನುv òೕć ಇಷmಪಡುćðಲ~,

ಇಲ~°ಾದĩ §ಾನು ಅದನುv ತರುîrĠtನು. ದಹನಬúಗಳú~ òೕć

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 17 ಓ Ġೕವĩೕ, òಮđ ಇಷm°ಾದ

ಯŋಗĈಮುùದ ಆತ{īೕ. ಮುùದಂಥ, ಜæjದಂಥ ಹೃದಯವನುv

Ġೕವರು îರಸcùಸುćðಲ~. 18òಮ{ħಚುhđøಂದ äೕĺೕòđ

ಸಮೃðuಯನುv òೕëù, ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಗಳನುv ಕémù. 19

ಆಗ òೕîಯಯŋಗಳú~ಯೂ ಸಂċಣb ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ,

òೕć ಸಂĞೂೕಷಪಡುûù; ಆಗ òಮ{ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

įೂೕùಗಳನುv ಅóbಸ¯ಾಗುćದು.

52
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನು

ಅÿೕħĪಕನಮĢđ ಬಂದ ವತb¬ಾನವನುv ಎĠೂೕಮ|§ಾದ

ĠೂೕĨೕಗನು ³ೌಲòđ îāþ¥ಾಗ,ಮþcೕÓ ®ಾಗದú~ ¥ಾûೕದನು

ರäþದ ಪದ|. ಬúಷnĢೕ, òೕನು ďಟmತನದú~ įಚhಳ ಪಡುćĠೕď?

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅಪßೕîb­ಾದವĢೕ, Ġೕವರ ಅನಂತ

ಕೃģಯು ­ಾ°ಾಗಲೂ ಇರುವದು. 2 Ĺೕಸ ¬ಾಡುವವĢೕ,

ಹದ°ಾದ Ňೌರ ಕîrಯ ´ಾđ òನv §ಾúđಯು ďೕಡನುv ಕúwಸುತrĠ.

3ಒı�ಯದßcಂತ ďಟmದtĢvೕ òೕನು ó}ೕîಸುîr. ಸತ|ವ§ಾಡುćದßcಂತ

ಸುಳ�Ģvೕ òೕನು ¬ಾತ§ಾಡುîr. 4Ĺೕಸದ §ಾúđĨೕ, òನđ

´ಾòಕರ°ಾದ¬ಾತುಗıೕ ಇಷm. 5ಆದtùಂದ Ġೕವರು òಶhಯ°ಾá

òನvನುv òತ| §ಾಶďc ತರುವರು. Ġೕವರು òನvನುv òನv °ಾಸಸsಳðಂದ

ßತುr´ಾಕುವರು. æೕûತರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv ĥೕರುಸÿತ

ßೕĈವರು. 6òೕîವಂತರು ಇದನುv ಕಂಡು ಭಯಪಡುವರು. ಅವರು

òನv ಬđe ನ�ಾë ÿೕಗನುvವರು, 7 “ಇđೂೕ, Ġೕವರನುv ತನv

ಬಲವ§ಾvá ¬ಾëďೂಳ�Ġ, ತನv ಅñಕ ಐಶ�ಯbದú~ ಭರವಸûಟುm

ತನv ďಟmತನದú~ ಬಲđೂಂಡು ಇತರರನುv §ಾಶ¬ಾëದಮನುಷ|ನು

ಇವĢೕ!” 8§ಾ§ಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ರುವ ಅöವðbಸುವ

ಓúÔಮರದ´ಾđ ಇರುīನು. Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯú~
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ಯುಗಯು�ಾಂತರč ಭರವಸûémರುīನು. 9 Ġೕವĩೕ òಮ{

ಉಪ�ಾರ�ಾcá ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಭಕrರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

ಸುrîಸುîrರುīನು. òಮ{ įಸರು ಒı�ಯದು. ಆದುದùಂದ òಮ{

įಸರĢvೕ òùೕŉþďೂಂëರುīನು.

53
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಮಹ¯ಾÇ ಎಂಬ

®ಾಗದ ಪ}�ಾರ ´ಾಡತಕcದುt. ಮþcೕÓ ®ಾಗದú~ ರäþದ ¥ಾûೕದನ

ßೕತbĢ. “Ġೕವರು ಇ¯ಾ~,” ಎಂದು ಮೂಖbರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~

įೕāďೂĈ�£ಾrĩ. ಅವರು ďಟುm įೂೕದವರು ಅವರ¬ಾಗbಗĈ

ಅಸಹ|ಕರ. ಅವರú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರು ಒಬyರೂ

ಇಲ~. 2 Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ŌಾòಗĈ ಇ¥ಾtĩೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುćದďc Ġೕವರು ಸ�ಗbðಂದಮನುಷ|ರ ħೕĪ ದೃýmþದರು.

3ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರು­ಾರೂ ಇಲ~, ಒಬy®ಾದರೂ ಇಲ~.

ಎಲ~ರೂ ¥ಾùತów įೂೕá¥ಾtĩ, ಎಲ~ರೂ ďಟುm įೂೕáದtರು. 4

ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವùđ ಏನೂ îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಅವರು

ನನv ಜನರನುv ĩೂémಯಂĞ îಂದು õಡು£ಾrĩĺೕ? ಅವರು

Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಭಯûಲ~ðರುವú~ ಅವರು

ಭಯ«ಾ}ಂತ®ಾದರು; ಏďಂದĩ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದಂಡು

ಇāಸುವವರನುv Ġೕವರು ಚದùþõém¥ಾtĩ. òೕć ಅವರನುv

§ಾäďಪëþðtೕù. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವರನುv îರಸcùþ¥ಾtĩ.

6 ಓ, äೕĺೕòòಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ರņĝಯು ಬಂದĩ

ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv Įĩøಂದ îರುá

ಬರ¬ಾಡು°ಾಗ­ಾďೂೕಬ|ರುಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಸಂĞೂೕýಸುವರು.

54
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕcದುt. æĤಂಬ ಸsಳದವರು ³ೌಲನ ಬāđ ಬಂದು ¥ಾûೕದನು

ತಮ{Ī~ೕ ಅಡáďೂಂë¥ಾtĢಂದು îāþ¥ಾಗ, ಮþcÓ ®ಾಗದú~

¥ಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùòಂದ ನನvನುv

ರŉþù. òಮ{ ಬಲðಂದ ನನđ §ಾ|ಯîೕùþù. 2Ġೕವĩೕ, ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù. ನನv ªಾøಯ ¬ಾîđ ßûďೂëù.
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3 ಗûbಗĈ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎðt¥ಾtĩ. ಕೂ}ùಗĈ ನನv

¨ಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂð¥ಾtĩ. ಅವರು Ġೕವರನುv ಲŉಸುವĠೕ

ಇಲ~. 4 òಜ°ಾáಯೂ Ġೕವರು ನನv ಸ´ಾಯಕರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ¨ಾ}ಣವನುv �ಾ¨ಾಡುವವರು. 5 ನನv ďಡುಕನುv

ಬಯಸುವವರು ďೕಡನುv ಅನುಭûಸú. òಮ{ ನಂõಗþrďøಂದ

òೕć ಅವರನುv ದಂëþù. 6 §ಾನು òಮđ ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ

ಬúಯನುv ಅóbಸುīನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒı�ಯ

įಸರನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. 7ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ಇಕcémòಂದ ನನvನುv

õëþದ Ġೕವರು òೕīೕ. ನನv īೖùಗಳħೕĪ ಜಯ³ಾñþದtನುv

§ಾನು Ģೂೕಡುīನು.

55
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕcದುt. ಮþcÓ ®ಾಗದú~ ¥ಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ನನv ¨ಾ}ಥbĢđ ßûđೂëù, ನನv ûŌಾಪĢđ òಮ{ನುv

ಮĩ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. 2ನನvನುv ಆĪೖþù, ನನđಉತrರďೂëù.

§ಾನು ನನv äಂĞøಂದ ದುಃàಸು£ಾr ĥೕಸರ°ಾáĠtೕĢ.

3 ಶತು}ûನ ಗಜbĢøಂದಲೂ ದುಷmರ ĥದùďøಂದಲೂ

ನರĈĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಅಪ®ಾಧವನುv ನನv ħೕĪ

ಬರ¬ಾë, ďೂೕಪðಂದ ನನvನುv ಹđ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 4

ನನv ಹೃದಯć ನನv ಅಂತರಂಗದú~ ĢೂಂದುďೂĈ�ತrĠ.

ಮರಣದ ĥದùďಗĈ ನನv ħೕĪ õðtī. 5 ಭಯč

ನಡುಗೂ ನನđ ಬಂðī; öೕîಯು ನನvನುv ಮುähĠ. 6

“ಓ, ¨ಾù°ಾಳದಂĞ ನನđ ĩďcಗĈ ಇರುîrದtĩ, ´ಾùįೂೕá

û±ಾ}ಂîಯನುv ĞđದುďೂĈ�îrĠt. 7 §ಾನು ದೂರ ´ಾùįೂೕá

ಮರುಭೂ÷ಯú~ °ಾþಸುîrĠt. 8 ಚಂಡ¬ಾರುತðಂದಲೂ

õರು�ಾāøಂದಲೂ ತówþďೂĈ�îrĠt,” ಎಂದುďೂಂěನು. 9

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ದುಷmರನುv ಕಳವಳđೂāþù, ಅವರ

¬ಾತುಗಳನುv òú~þõëù. ಬ¯ಾ£ಾcರವನೂv û°ಾದವನೂv

ಪಟmಣದú~ §ಾನು �ಾಣುîrĠtೕĢ. 10 ಅವರು ಹಗúರುĈ

ಪಟmಣದ đೂೕěಗಳನುv ಸುತುr£ಾrĩ. ďೕಡು ಅ§ಾÜರಗĈಅದರ
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ಮಧ|ದú~ ಇī. 11 §ಾಶಕರ ಶßrಗĈ ನಗರ ಮಧ|ದú~ ಇī.

õೕðಗĽಳáಂದ ĥದùďಯೂ ವಂಚĢಯೂ Ğೂಲಗುćðಲ~. 12

ನನvನುv òಂðಸುವವನು ಶತು}ವಲ~, ಶತು}°ಾದĩ £ಾāďೂĈ�îrĠt.

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáರುವವನು ನನv īೖù­ಾáದtĩ, ಅವòಂದ

ಅಡáďೂĈ�îrĠtನು. 13ಆದĩ ನನv ĖೂĞ�ಾರನೂ ನನv ಆಪrನೂ,

ನನđ ಸಮ§ಾದವĢೕ ûĩೂೕಧ°ಾá¥ಾtĢ. 14Ġೕವರ ಆಲಯďc

ಆ®ಾಧಕರ ಗುಂóĢೂಂðđ §ಾûಬyರೂ ನěದು įೂೕಗು°ಾಗ

ಮಧುರ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನುv ಅನುಭûþĠć. 15 ಮರಣ ನನv

īೖùಗಳನುv ತಟmĢ ÿëಯú. æೕವಸÿತ ¨ಾ£ಾಳďc ಅವರು

ಇāಯú, ಅವರ ಮĢಯú~ ದುಷmತನć ಇĠ. (Sheol h7585)

16 ಆದĩ §ಾನು Ġೕವರನುv ಕĩಯುīನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv ರŉಸುವರು. 17 ಸಂĖ, ಮುಂ�ಾĢ, ಮ¦ಾ|ಹvಗಳú~

ಹಂಬúþĹĩøಡುīನು. Ġೕವರು ನನv ಧ�òಯನುv ďೕĈವರು.

18 ಅĢೕಕರು ನನvನುv ûĩೂೕñþದರೂ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಆಗುವಯುದuಗಳú~ Ġೕವರು ನನvನುv ­ಾćĠೕ ´ಾò­ಾಗದಂĞ

ûĹೕäಸುವರು. 19 ಆðøಂದ þಂ´ಾಸ§ಾರೂಢ®ಾáರುವ

Ġೕವರು, ಅವರĹĩಯನುv ďೕāಅವರನುv ತáeಸುವರು, ಏďಂದĩ,

ಅವರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~. Ġೕವರು ಬದ¯ಾಗುćðಲ~. 20

ನನv ĖೂĞ�ಾರನು ತನv ĮvೕÿತನħೕĪ ¥ಾā¬ಾë¥ಾtĢ. £ಾನು

¬ಾëದಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþ¥ಾtĢ. 21ಅವನªಾøಯ

¬ಾತುಗĈĥĝqáಂತ ನುಣq�ಾáī; ಆದĩ ಅವನ ಹೃದಯದú~

�ಾಳಗûĠ;ಅವನ¬ಾತುಗĈಎĝqáಂತ ನಯ°ಾáī; ಆದĩಅć

õಚುhಗîrಗ¶ಾáī. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ òಮ{ «ಾರವನುv

´ಾßù. ಅವರು òಮđಆ¦ಾರ°ಾáರುವರು. Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ

òೕîವಂತನನುv ಕದಲđೂëಸುćðಲ~. 23 ಆದĩ Ġೕವĩೕ,

ದುಷmರನುv §ಾಶದ ಕುíಯú~ ಇāಯ¬ಾಡುûù. ďೂĪ¨ಾತಕರೂ

Ĺೕಸ�ಾರರೂತಮ{ಆಯು²ಾcಲದú~ಅಧbವನೂvæೕûಸುćðಲ~.

§ಾ§ಾದĩೂೕ òಮ{ú~ ಭರವಸûಡುĞrೕĢ.
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56
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. “ದೂರದ ಓ¸

ಮರದħೕĪ ¨ಾù°ಾಳ ಕುāîĠ” ಎಂಬ ®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ.

¥ಾûೕದನ÷ಕmÐ´ಾëನ ಸಂĺೕಜĢ. ¥ಾûೕದನ ಗÇ ಎಂಬ

ಊರú~ ôúýmಯರ ďೖವಶ°ಾ¥ಾಗ ರäþದ �ಾವ|. Ġೕವĩೕ

ಕರುíಸು, ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರು ನನvನುv ĥನvಟುmîr¥ಾtĩ. ðನī¯ಾ~

ûĩೂೕñಸು£ಾr ನನvನುv ªಾñಸುîr¥ಾtĩ. 2 ನನv ûĩೂೕñಗĈ

ðನī¯ಾ~ ನನvನುv ĥನvಟುmîr¥ಾtĩ. ಗವbðಂದ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 3 §ಾನು ಭಯಪಡುವ ಸಮಯದú~

òಮ{ú~ ಭರವĮ ಇಡುīನು. 4 Ġೕವರ ¬ಾತುಗಳú~ §ಾನು

įħ{ಪಡುīನು. Ġೕವರú~Ĩೕ ಭರವĮ ಇಡುīನು, §ಾನು

ಭಯಪಡುćðಲ~. ³ಾಯುವಮನುಷ|ನು ನನđೕನು ¬ಾಡಬಲ~? 5

ಶತು}ಗĈ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಸ¥ಾ ಅ¨ಾಥb¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ.

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾáರುವ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗı¯ಾ~ ďೕë�ಾáī.

6 ಅವರು ಕೂëďೂಂಡು įೂಂಚು´ಾಕು£ಾrĩ. ನನv ¨ಾ}ಣ

Ğđಯಲು ಕುತೂಹಲðಂದ ನನv įĖjಗಳನುv ಗುರುîಸು£ಾrĩ. 7

ಅಪ®ಾಧðಂದಅವರು ತówþďೂಂ ಾĩೂೕ? Ġೕವĩೕ ಜನರನುv

ಕêಣ°ಾá ದಂëþù. 8 ನನv đೂೕ¶ಾಟವನುv ಎíď ¬ಾëù,

òಮ{ ಸುರುāಯú~ ನನv ಕíqೕರ Īಕc¬ಾëù, ಅć òಮ{

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠಯಲ~īೕ? 9 §ಾನು òಮđĹĩøÝmಗ,

ನನv ಶತು}ಗĈ ÿಂðರುಗುವರು. ಇದùಂದ Ġೕವರು ನನá¥ಾtĩ

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�īನು. 10 §ಾನು Ġೕವರú~ಯೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|ದú~ಯೂįħ{ಪಡುīನು. ´ೌದು, Ġೕವರú~ಯೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ದú~ಯೂ įħ{ಪಡುīನು. 11 §ಾನು Ġೕವರú~

ಭರವĮøಡುīನು. §ಾನು ಭಯಪಡುćðಲ~. ¬ಾನವನು

ನನđೕನು ¬ಾಡುವನು? 12 ನನv Ġೕವĩೕ §ಾನು òಮđ

ಸú~þದ ಹರďಗāđ ಅñೕನ°ಾáĠtೕĢ. §ಾನು ಉಪ�ಾರ ಸುrîಯ

�ಾíďಗಳನುv òಮđ ಸú~ಸುīನು. 13 ಏďಂದĩ òೕć ನನv

¨ಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ õëþðtೕù. §ಾನು æೕವದ ĥಳßನú~
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òಮ{ ಮುಂĠ ನěದುďೂĈ�ವ ´ಾđ òೕć ನನv ¨ಾದಗಳನುv

ಎಡವದಂĞ �ಾ¨ಾëðtೕù.

57
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭdೕĞಂಬ

®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ¥ಾûೕದನ÷ಕmÐ ´ಾëನ ಸಂĺೕಜĢ.

¥ಾûೕದನು ³ೌಲನ ಭಯðಂದ ಓëįೂೕá ಗುįಯú~

ಅಡáďೂಂë¥ಾtಗ ರäþದ �ಾವ|. Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕರುíþù,

ನನvನುv ಕರುíþù. ನನv ¨ಾ}ಣć òಮ{ನುv ಆಶ}øþďೂಂëĠ;

ಆಪತುrಗĈ ¥ಾಟುವವĩಗೂ òಮ{ ĩďcಗಳ ĢರಳĢvೕ §ಾನು

ಆಶ}øþďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 ಮįೂೕನvತ§ಾದ Ġೕವùđ,

ĹĩøಡುĞrೕĢ. ನನ�ಾá �ಾಯbಗāđ§ಾ|ಯòೕಡುವĠೕವùđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ. 3Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಸ´ಾಯ ಕĈÿþ,

ನನvನುv òಂðಸುವವರನುv ದಂëþ, ನನvನುv ರŉಸುವರು. Ġೕವರು

ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯನೂv ತಮ{ ಸತ|ವನೂv ಕĈÿಸುವರು.

4 §ಾನು þಂಹಗಳಂಥವರಮಧ|ದú~ĠtೕĢ. ಕೂ}ರಮೃಗಗಳಂಥವರ

ಮಧ|ದú~ ಒ£ಾrಯ°ಾá °ಾಸ¬ಾಡುîrĠtೕĢ. ಅವರ ಹಲು~, ಭĪ~,

ªಾಣಗĎ ಅವರ §ಾúđ ಹದ°ಾದ ಖಡeč ಆáī. 5 ಓ,

Ġೕವĩೕ, ಆ�ಾಶಗಳ ħೕĪ òಮ{ ಘನćħĩಯú. ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ¯ಾ~ òಮ{ಮÿħಯುಹರಡú. 6ಶತು}ಗĈನನv �ಾಲುಗāđ

ಬĪĺëo¥ಾtĩ. ನನv ¨ಾ}ಣć ಕುáeįೂೕáĠ. ನನv ¥ಾùಯú~

ಕುíಯನುv ಅđð¥ಾtĩ. ಅದರú~ £ಾīೕ õದುtįೂೕದರು. 7

Ġೕವĩೕ, ನನv ಹೃದಯć þsರ°ಾáĠ. ´ೌದು, ನನv ಹೃದಯć

þsರ°ಾáĠ. §ಾನು ಸಂáೕತĠೂಡĢ ´ಾಡುīನು. 8ಎಚhರ°ಾಗು,

ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, ûೕĝĨೕ, ßನvùĨೕ ಎಚhರ°ಾáù, §ಾನು

ಉದಯ�ಾಲವನುv ಎಚhರđೂāಸುīನು. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ §ಾನು òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. ಜನರ ಮಧ|ದú~

òಮ{ನುv ´ಾë ďೂಂ ಾಡುīನು. 10 ಆ�ಾಶßcಂತ òಮ{ ó}ೕî

Ġೂಡoದು. ħೕಘವನುv òಲುಕುವಷುm òಮ{ ಸತ|ćಉನvತ°ಾáī.

11 ಓ, Ġೕವĩೕ, ಆ�ಾಶಗಳ ħೕĪ òಮ{ ಘನć ħĩಯú.

ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ òಮ{ ಮÿħಯು ಹರಡú.
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58
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭdೕĞಂಬ

®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ¥ಾûೕದನ÷ಕmÐ ´ಾëನ ಸಂĺೕಜĢ.

¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಜನ§ಾಯಕĩೕ, òೕć §ಾ|ಯ°ಾá

îೕಪbನುv ನುëಯುîrೕĩೂೕ? ಜನರú~ òೕć ಯ¤ಾಥb°ಾá

§ಾ|ಯîೕùಸುûĩೂೕ? 2 ಇ¯ಾ~, òಮ{ ಹೃದಯದú~ ದುಷmತನವನುv

ಕúwಸುîrೕರ¯ಾ~, Ġೕಶದú~ òಮ{ ďೖಗāಂದ ÿಂ³ಾÜರವನುv

ತೂಗುîrೕರ¯ಾ~. 3 ದುಷmರು ಗಭbðಂದĪೕ ¥ಾùತąw£ಾrĩ.

ಹುémದಂðòಂದĪೕ ಸು¶ಾ�ಡುವವ®ಾá ತówįೂೕಗು£ಾrĩ. 4

´ಾûನ ûಷದ ´ಾđ ಅವರú~ ûಷ ಇĠ. ಘಟಸಪbದ ´ಾđ

ಮಂದ°ಾá¥ಾtĩ. 5 ಚಮ£ಾcರðಂದ ಆಕýbþ, �ೌಶಲ|ðಂದ

ನುëಸುವ ´ಾ°ಾëಗನ §ಾದವನುv ďೕಳದ ´ಾûನಂĞ ಇ¥ಾtĩ. 6ಓ,

Ġೕವĩೕ, ಅವರ ಹಲು~ಗĈ ಮುùದು õೕಳú. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

¨ಾ}ಯದ þಂಹಗಳಂîರುವ ಅವರ ďೂೕĩಹಲು~ಗĈ §ಾಶ°ಾಗú.

7ಅವರು òೕùನಂĞ ಕರáįೂೕಗú. ಅವರು ತಮ{ ªಾಣಗಳನುv

ಗುùøಡು°ಾಗ ěೂಂ�ಾá įೂೕಗú. 8 ಕರಗುವ đೂಂě

ಹುಳದಂĞ ಅವರು §ಾಶ°ಾಗú. ðನತುಂಬĠ ಹುémದ üಶುûನಂĞ

ಅವರು ಸೂಯbನನುv �ಾಣðರú. 9 ಗëđಗĈಮುā�ನ ĥಂßಯ

±ಾಖವನುv ಇನೂv ಹþ­ಾá ಇಲ~ī ಒಣáರು°ಾಗĪೕ, õರು�ಾā

´ಾùþõಡುವಂĞ ಅವùđ ಆಗú. 10òೕîವಂತರು ದುಷmù�ಾಗುವ

ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಕಂಡು ÿáe ತಮ{ ¨ಾದಗಳನುv ದುಷmನ ರಕrದ

ħೕúಡú. 11ಆಗ ಜನರು ÿೕđ įೕāďೂĈ�ವರು, “òಶhಯ°ಾá

òೕîವಂತòđಫಲûĠ. òಶhಯ°ಾáಭೂ÷ಯú~ §ಾ|ಯîೕùಸುವ

Ġೕವರು ಇ¥ಾtĩ.”

59
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭdೕĞಂಬ

®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ¥ಾûೕದನ÷ಕmÐ ´ಾëನ ಸಂĺೕಜĢ.

³ೌಲನು ಕĈÿþದವರು ¥ಾûೕದನ æೕವ Ğđಯĥೕďಂದು ಅವನ

ಮĢಯ ಸುತrಲೂ ಒಳಸಂಚು¬ಾë¥ಾಗ ಅವನು ರäþದ �ಾವ|.

Ġೕವĩೕ, ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëþù. ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದtವùಂದ ನನvನುv ರŉþù 2 ďಡುಕನುv ¬ಾಡುವವùಂದ ನನvನುv
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õëþù. ďೂĪ¨ಾತಕùಂದ ನನvನುv ರŉþù. 3 ಇđೂೕ, ನನv ¨ಾ}ಣďc

ಅವರು ಒಳಸಂಚು¬ಾಡು£ಾrĩ. ಕೂ}ರರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಕೂëďೂĈ�£ಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvú~ ಅಪ®ಾಧûಲ~,

§ಾನು­ಾವ ತċw ¬ಾëಲ~. 4ನನvú~ ತąw ಇಲ~ðದtರೂ ಅವರು

´ಾò¬ಾಡಲು þದu®ಾá¥ಾtĩ. ನನv ಅವĮsಯನುv Ģೂೕëù, ನನđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದďc þದu®ಾáù. 5 ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, òೕć ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

§ಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಎಚhರ°ಾáù. ದುಷm ಅಪ®ಾñಗಳú~

­ಾùಗೂ ದĨþಗðರú. 6ಅವರು ಸಂĖđ ÿಂðರುಗುವರು.

§ಾøಯ ´ಾđ ĥೂಗĈವರು. ಪಟmಣವನುv ಸುತುrವರು. 7

ಇđೂೕ, ತಮ{ ªಾøಂದ ĥೂಗĈ£ಾrĩ. ಅವರ ತುéಗಳú~

ಖಡeಗĈ ಇī. ಅವರು, “ನಮ{ನುv ďೕĈವವರು ­ಾರು?”

ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�£ಾrĩ. 8ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć

ಅವರನುv Ģೂೕë ನಗುûù. ಇತರ ಜ§ಾಂಗīಲ~ ಅಪ´ಾಸ|ßc ಾಗú.

9 Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಲīೕ, òಮ�ಾá �ಾದುďೂಂëರುīನು.

ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ďೂೕę­ಾáರುûù. 10 Ġೕವರು

ಪ}ಸನv®ಾá ನನv ಮುಂĠ įೂೕಗುವರು. Ġೕವರು ನನv òಂದಕರ

ħೕĪ ಜøಸುವಂĞ¬ಾಡುವರು. 11ನಮ{ ಗು®ಾí­ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಜನರು ಮĩಯದ ´ಾđ ಅವರು

ಉāðರú. òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮðಂದ ಅವರನುv ದಂëþù. 12

ಅವರ ªಾøಯ¨ಾಪಕೂc, ಅವರ ತುéಗಳ¬ಾîಗೂ, ಅವರು

ನುëಯುವ ±ಾಪಕೂc ಅವರ ಗವbīೕ ಅವರನುv ÿëಯú. 13

ಅವರು ದಂಡĢđ ತು£ಾrಗú. ಅವರು ò§ಾbಮ°ಾáõಡú. ಆಗ

­ಾďೂೕಬರನುv ಆĈವವರು Ġೕವĩೕ ಎಂಬುದು ಇëೕ Īೂೕಕďcೕ

đೂ£ಾrಗú. 14ಅವರು ಸಂĖđ ÿಂðರುಗುವರು. §ಾøಯ´ಾđ

ĥೂಗĈವರು. ಪಟmಣವನುv ಸುತುrವರು. 15ಅವರು ಆ´ಾರ�ಾcá

ಅĪ¥ಾಡುವರು. ತೃór­ಾಗðದtĩ đೂಣಗುಟುmವರು. 16ಆದĩ

§ಾನು òಮ{ ಬಲವನುv ಕುùತು ´ಾಡುīನು. ´ೌದು, ಮುಂ�ಾĢ

òಮ{ ó}ೕîಯ ಕುùತು ´ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನđ
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ಭದ}ďೂೕęಯೂ, ನನv ಇಕcémನú~ ಆಶ}ಯ°ಾáಯೂ ಇðtೕù. 17

ನನv ಬಲ°ಾáರುವವĩೕ, òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ಭದ}ďೂೕę ಆáðtೕù. òೕć §ಾನು ಭರವĮ

ಇಡುವ ಕರುĝಯುಳ� Ġೕವರೂ ಆáðtೕù.

60
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಷೂಷË

ಎದೂĞಂಬ ®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ¥ಾûೕದನ÷ಕmÐ´ಾëನ

ಸಂĺೕಜĢ. ಪ®ಾæತರು ĠೖĻೕತrರವನುv ಆ¦ಾರ¬ಾëďೂಂಡು

¨ಾ}ïbಸುćದು.ĺೕ°ಾಬನು ಉówನ ತáeನú~ ಹĢvರಡು ³ಾûರ

ಎĠೂೕಮ|ರನುv įೂě¥ಾಗ ¥ಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ďೖõémðtೕ®ಾ? ನನvನುv ಚದùþðtೕ®ಾ?

ನಮ{ ಕěđ ĥೕಸರđೂಂಡರೂ ನಮ{ನುv ąನಃ ³ಾsóþù. 2

Ġೕಶć ಕಂಪನđೂಂಡು ಒěದುįೂೕáĠ. ಅದರ õರುಕುಗಳನುv

ಸ�ಸs¬ಾëù, ಅದು ನಡುಗುîrĠ. 3òಮ{ ಜನùđ ಕêಣ �ಾಲಗಳನುv

òೕć Ğೂೕùþðtೕù. §ಾć ಭ}ಮಣđೂāಸುವ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëದವರಂĞ ಆĠć. 4 òಮ{ ಭಕrùđ ಧ�ಜವನುv òú~þðtೕù.

ಶತು}ಗಳ õú~ನ ûರುದu ´ಾùಸಬಹು¥ಾದ ಧ�ಜವĢvೕ òೕëðtೕù. 5

òೕć ó}ೕîಸುವವರು õಡುಗě­ಾಗುವಂĞ òಮ{ ಬಲđೖøಂದ

ರŉþ ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. 6 Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu

ಸsಳðಂದ ÿೕđ ನುëð¥ಾtĩ: “§ಾನು ಜಯðಂದ ĬďÐ

ಪ}Ġೕಶವನುv ಹಂಚುīನು. ಸುďೂcೕîನ ತಗeನುv ಅಳĞ ¬ಾಡುīನು.

7 á¯ಾ|É ನನvದು; ಮನĮ� ನನvದು, ಎ©ಾ}øೕÐ ನನv üರ³ಾ�ಣ,

Ĩಹೂದć ನನv ®ಾಜದಂಡ. 8Ĺೕ°ಾÎ ನನv ³ಾvನ ¨ಾĞ}ಯು,

ಎĠೂೕÐ ನನv ďರಗಳ ಸsಳ. ôúýmಯರħೕĪ ಜĺೕ£ಾ�ಹ

¬ಾಡುīನು.” 9 ďೂೕęಯ ಪಟmಣďc ನನvನುv ಕĩತರುವವರು

­ಾರು? ಎĠೂೕ÷đ ನನvನುv ನěಸುವವರು­ಾರು? 10Ġೕವĩೕ,

ಈಗ òೕć ನಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ įೂರಡುćðಲ~Ļೕ ನಮ{ನುv

ďೖõémðtೕĩೂೕ? 11īೖùಗಳ ûĩೂೕಧ ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù.

ಮನುಷ|ರ ಸ´ಾಯć ವ|ಥb. 12 Ġೕವùಂದ §ಾć ಜಯ

įೂಂದುīć. Ġೕವĩೕ ನಮ{ īೖùಗಳನುv ತುāದುõಡುವರು.
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61
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕcದುt. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv Ĺĩಯನುv

ďೕāù. ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಆúþù. 2 ನನv ಹೃದಯć

ಕುಂð įೂೕáರ¯ಾá ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ðಂದ òಮđ

Ĺĩøಡುîrರುīನು. ನನáಂತ ಎತrರ°ಾದ ಬಂěđ ನನvನುv

ನěþù. 3 òೕīೕ ನನđ ಆಶ}ಯ°ಾáðtೕù. ಶತು}ûđ ಎದು®ಾá

ಬಲ°ಾದ ಬುರು�ಾáðtೕù. 4 òಮ{ ಗು ಾರದú~ òತ|°ಾá

ò°ಾþಸಲು ´ಾĩೖಸುîrĠtೕĢ. òಮ{ ĩďcಗಳ ಮĩಯನುv

ಆಶ}øþďೂĈ�īನು. 5 Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ಹರďಗಳನುv

ďೕāðtೕù. òಮ{ įಸùđ ಭಯಪಡುವವùđ ďೂಡುವ Įೂತrನುv

ನನಗೂ ďೂémðtೕù. 6ಅರಸನ æೕವನದ ðನಗಳನುv įähþù.

ಆತನ ವಷbಗಳನುv ತಲತ¯ಾಂತರಗಳವĩđ ವೃðuಪëþù. 7

ಆತನು ಎಂĠಂðಗೂ ĠೕವರಮುಂĠ ಆāď¬ಾಡú. ಆತನನುv

�ಾಯುವ ´ಾđ òಮ{ ó}ೕî, ಸತ|ವನುv Ģೕ÷þù. 8ಆಗ §ಾನು

ನನv ಹರďಗಳನುv ðನðನč ಸú~ಸುīನು. òಮ{ įಸರನುv §ಾನು

ಎಂĠಂðಗೂ ßೕîbಸುīನು.

62
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĩದುತೂನನ

ùೕîಯú~ ´ಾಡತಕcದುt; ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವರú~Ĩೕ ನನv

¨ಾ}ಣďc ±ಾಂî, ನನv ರņĝಯುĠೕವùಂದĪೕ. 2Ġೕವರು¬ಾತ}īೕ

ನನv ಬಂěಯೂ ನನv ರņĝಯೂ, ನನv ďೂೕęಯೂ ಆá¥ಾtĩ.

§ಾĢಂðಗೂ ಕದĪನು. 3 ´ಾò¬ಾಡುವವĩೕ, ಎಷmರವĩđ

òೕć ¥ಾā¬ಾಡುûù. ªಾಗುವ đೂೕěಯಂĞಯೂ, ಅ¯ಾ~ಡುವ

ĥೕúಯಂĞಯೂ ನನvನುv ďಡವಲು ಯîvಸುû®ಾ? 4 ಅವರು

ನನvನುv ಉನvತ ³ಾsನðಂದ ದಬುyćದďc ಆĪೂೕäಸುîr¥ಾtĩ.

ಅವರು ಸುಳ�ನುv ಇಷmಪಡು£ಾrĩ; ತಮ{ ªಾøಂದ ಆüೕವbðþ,

ಹೃದಯದú~ ಶóಸು£ಾrĩ. 5´ೌದು, Ġೕವರú~Ĩೕ ನನv ¨ಾ}ಣďc

±ಾಂî. ನನv òùೕŊಯು ĠೕವùಂದĪೕ. 6Ġೕವĩೕ ನನv ಬಂěಯೂ

ನನv ರņĝಯೂ,ನನv ďೂೕęಯೂಆá¥ಾtĩ. §ಾĢಂðಗೂಕದĪನು.

7 Ġೕವರು ನನv ರņĝಗೂ ನನv �ೌರವಕೂc ಆ¦ಾರ°ಾá¥ಾtĩ.
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Ġೕವರು ನನv ಬಲ°ಾದ ಬಂěಯೂ ನನv ಆಶ}ಯčಆá¥ಾtĩ.

8 ಜನĩೕ, ಎ¯ಾ~ �ಾಲದú~ಯೂ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇëù.

òಮ{ ಹೃದಯವನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒø|ù. Ġೕವರು ನಮđ

ಆಶ}ಯ°ಾá¥ಾtĩ. 9 ³ಾ¬ಾನ| ಜನರು ಬùೕ ಉþĩೕ, ಉನvತ

ಜನರು ಬùೕ ಸುı�ೕ. ತಕcëಯú~ ತೂáದĩಅವĩೕನೂಇಲ~, ಎಲ~ರೂ

ಬùೕ ಉþĩೕ. 10ಅ§ಾ|ಯದ ಸುúđಯú~ ಭರವĮ ಇಡĥೕëù.

ಸೂĩ¬ಾëದtರú~ ಗವbಪಡĥೕëù. ಆþrಯು įÜhದĩ ಅದರ

ħೕĪಮನþ�ಡĥೕëù. 11ಒಂದು ³ಾù Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĩ.

§ಾನು ಎರಡು ³ಾù ಇದನುv ÿೕđಂದು ďೕāĠtೕĢ: “Ġೕವĩೕ,

ಶßrಯು òಮđೕ ĮೕùĠ. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~

ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕî ಇĠ. òೕć ಪ}î ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನ ಕೃತ|ďc

ತಕc ಪ}îಫಲ ďೂಡುîrೕù.”

63
¥ಾûೕದನು Ĩಹೂದ þೕħಯಅರಣ|ದú~¥ಾtಗ ರäþದ

ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವರು òೕīೕ, òಮ{ನುv ಕುತೂಹಲðಂದ

ಹುಡುಕುîrĠtೕĢ. §ಾನು òಮ�ಾá ¥ಾಹđೂಂëĠtೕĢ. òೕùಲ~Ġ

ಭೂ÷ಯú~ದtವನು įೕđ òೕù�ಾá ´ಾĞೂĩವಂĞ ನನv ಇëೕ

ಸವbಸ�č òಮ�ಾá ¥ಾಹđೂಂëರುತrĠ. §ಾನು òಮ{Ģvೕ

ಅģೕŉಸುîrĠtೕĢ. 2§ಾನು òಮ{ ಶßrಯನೂv òಮ{ ಮÿħಯನೂv

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಕಂëĠtೕĢ. ´ೌದು, §ಾನು òಮ{Ģvೕ ದೃýmþĠtೕĢ.

3 òಮ{ ó}ೕîಯು æೕವßcಂತ Ĭ}ೕಷn°ಾದದುt. ನನv ತುé

òಮ{ನುv ಮÿħಪëಸುćದು. 4 §ಾನು æೕûಸುವ �ಾಲī¯ಾ~

òಮ{Ģvೕ ಸುrîಸುīನು. òಮ{ įಸùನú~ §ಾನು ನನv ďೖ

ಮುáಯುīನು. 5ಮೃಷm ĦೂೕಜನðಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ §ಾನು

òಮ{ú~ ಸಂತೃಪr§ಾáĠtೕĢ.ಉ£ಾ�ಹದತುéಗāಂದನನvªಾøಯು

òಮ{ನುv ಸುrîಸುćದು. 6 ನನv ´ಾþđಯ ħೕĪ òಮ{ನುv

ಸ{ùಸು°ಾಗ ®ಾî}ಯ �ಾವಗಳú~ òಮ{ನುv ¦ಾ|òಸುîrರುīನು.

7 ಏďಂದĩ òೕīೕ ನನđ ಸ´ಾಯಕ®ಾáðtೕù. òಮ{ ĩďcಗಳ

Ģರāನú~´ಾಡುîrರುīನು. 8ನನv¨ಾ}ಣćòಮ{ನುv ಆತುďೂಂëĠ.

òಮ{ ಬಲđೖ ನನđ ĥಂಬಲ°ಾáĠ. 9 ನನv ¨ಾ}ಣďc ďೕಡು
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ಬಯಸುವವರು £ಾīೕ §ಾಶ°ಾಗುವರು ಅವರು ಭೂ÷ಯಆಳďc

įೂೕಗುವರು. 10 ಖಡeðಂದ ಅವರು õೕĈವರು. ನùಗāđ

ಆ´ಾರ°ಾಗುವರು. 11ಆದĩಅರಸನುĠೕವರú~ ಸಂĞೂೕýಸುವನು.

Ġೕವರ ಪ}îŏ įೂಂðದವರು Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುವರು.

ಆದĩ ಸು¶ಾ�ಡುವವರ ªಾøಮುähįೂೕಗುćದು.

64
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ನನv ದೂರುಗಳನುv òಮ{ ಮುಂðಡು°ಾಗ ನನv

õನvಹವನುv ďೕāù. ಶತು}ûನ įದùďøಂದ ನನv æೕವವನುv

�ಾ¨ಾëù. 2 ದು¬ಾbábಗಳ ಗುಪr ಆĪೂೕಚĢಗāಗೂ,

ದುಷmರ ಒಳಸಂäಗೂ ನನvನುv ಮĩ¬ಾëù. 3 ಅವರು ತಮ{

§ಾúđಯನುv ಖಡeದಂĞಮĮಯು£ಾrĩ. 4òĠೂೕbýಯಕěđ

ಕÿ¬ಾತುಗಳನುv ªಾಣದಂĞ ಗುùøém¥ಾtĩ. ಅಂಜĠ ಫಕcĢ

ಅವನ ಕěđ ಎĮಯು£ಾrĩ. 5 ತĹ{ಳđ ďೕಡನುv ķ}ೕ£ಾ�ಹ

¬ಾಡು£ಾrĩ. ರಹಸ|°ಾá ಬĪಗಳನುv ಒಡುoćದďc ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr,

“ನಮ{ನುv �ಾಣುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದುďೂĈ�£ಾrĩ. 6

ಅವರು ಅ§ಾ|ಯಗಳನುv ಕúwþ, “§ಾć ಒı�ೕ ಉ¨ಾಯವನುv

¬ಾëĠtೕī,” ಅಂದುďೂĈ�£ಾrĩ. òಶhಯ°ಾá ¬ಾನವರ

ಆಂತಯbč ಹೃದಯč ಕುಯುßrøಂದ ಕೂëĠ. 7

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವರ ªಾಣðಂದĪೕ, ಫಕcĢ ಅವùđ

�ಾಯಗ¶ಾಗುವಂĞ ಅನುಮîಸುವರು. 8 ÿೕđ ಅವರು ತಮ{

§ಾúđøಂದ £ಾīೕ ಎಡû õೕĈವಂĞ ¬ಾëďೂĈ�ವರು.

ಅವರನುv �ಾಣುವವĩಲ~ರೂ ತĪ­ಾëþ ಅಣßಸುವರು.

9 ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ಭಯಪಟುm Ġೕವರ �ಾಯbಗಳನುv

³ಾರುವರು. Ġೕವರು ¬ಾëದćಗಳನುv ಆĪೂೕäþďೂĈ�ವರು.

10òೕîವಂತರುĨįೂೕವ Ġೕವರú~ ಆನಂದಪಟುm ĠೕವರĢvೕ

ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು. ಸರಳ ಹೃದಯದವĩಲ~ರೂ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸುವರು.

65
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವĩೕ, äೕĺೕòನú~ òಮđೂೕಸcರ Įೂrೕತ}ć
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�ಾðĠ.òಮđನಮ{ಹರďಗಳನುvċĩೖಸುīć. 2¨ಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕĈವವĩೕ, ಎ¯ಾ~ ಜನರು òಮ{ ಬāđ ಬರುವರು. 3

§ಾć ನಮ{ ¨ಾಪಗāಂದ ತುಂõįೂೕáರು°ಾಗ òೕīೕ ನಮ{

Ġೂ}ೕಹಗā�ಾá Ġೂೕಷಪù´ಾರಕರು. 4 òೕć ಆಯುtďೂಂಡು

òಮ{ ಬāđ ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ òಮ{

ಅಂಗಳಗಳú~ ಅವನು °ಾಸ°ಾáರುವನು. òಮ{ ಪùಶುದu

ಮಂðರ°ಾದ òಮ{ ಆಲಯದ ಒı�ಯ ಸಂಗîಗāಂದ ನಮđ

ತೃór­ಾಗú. 5 ಅîಶಯ ´ಾಗು òೕîಯ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ,

òೕć ನಮđ ಉತrರ ďೂಡುûù. ನಮ{ ರņĝಯ Ġೕವĩೕ,

ಭೂ÷ಯú~ರುವವùಗೂ, ಸಮುದ}ದ ಆĔ ದೂರ°ಾáರುವವùಗೂ

òೕć ಭರವĮ­ಾáðtೕù. 6 ĥಟmಗಳನುv òಮ{ ಶßrøಂದ

ರೂóþದವರು òೕīೕ. ಜಲðಂದ ನಡು ಕémďೂಂëರುವವರೂ

òೕīೕ. 7 ಸಮುದ}ಗಳ ĳೕಷವನೂv, ಅćಗಳ Ğĩಗಳ

ĳೕಷವನೂv, ಪ}Ėಗಳ ďೂೕ¯ಾಹಲವನೂv ಶಮನđೂāಸುವವರು

òೕīೕ. 8 ಇëೕ ಭೂ÷ಯú~ರುವವರು òಮ{ ಅದುzತ�ಾಯbಗāđ

ಅîಶಯđೂಂë¥ಾtĩ. ಉದ­ಾಸr¬ಾನಗಳú~ ಇರುವವರನುv

ಉ£ಾ�ಹ ಧ�òđೖಯುವಂĞ ¬ಾಡುîrೕù. 9 ಭೂ÷ಯನುv

ಸಂñþ, ಅದďc ಮıಬರುವಂĞ, ಅದನುv ಫಲವ£ಾrá ¬ಾಡುîrೕù.

Ġೕವರ ನðಯು òೕùòಂದ ತುಂõĠ. ÿೕđ ಭೂ÷ಯನುv

þದu¬ಾë, ಜನùđ òೕć ¦ಾನ|ವನುv ಒದáಸುîrೕù. 10Ģೕáಲ

³ಾಲುಗಳನುv ಸಮ¬ಾಡುîrೕù. ಸುùಯುವಮıøಂದ ಅದನುv

ಮೃದು ¬ಾಡುîrೕù, ಅದರĹಳďಯನುv ಆüೕವbðಸುîrೕù.

11 ವಷbďc òಮ{ ಉ¥ಾರĞಯ ßùೕಟವನುv ಇಡುîrೕù.

òಮ{ ´ಾðಗĈ ಸಮೃðuøಂದ ತುಂõ ಪ}°ಾÿಸುîrĠ. 12

ಮರುಭೂ÷ಯ ಹುಲು~�ಾವಲú~ ವೃým­ಾáĠ. ಗುಡoಗĈ

ಉ¯ಾ~ಸವನುv ಧùþďೂಂëī. 13ಹುಲು~�ಾವಲುಗĈಮಂĠಗāಂದ

įೂðď­ಾáī. ಕíīಗĈ ಸಹ ¦ಾನ|ðಂದ ಮುähರುತrī. ಅć

ಉ£ಾ�ಹđೂಂಡು ´ಾಡುತrī.
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66
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ.

ಒಂದು ßೕತbĢ. ಸಮಸr Ġೕಶಗıೕ, Ġೕವùđ ಉ£ಾ�ಹಧ�ò

¬ಾëù. 2 Ġೕವರ įಸùನ ಮÿħಯನುv ďೂಂ ಾëù.

Ġೕವರ Įೂrೕತ}ವನುv ಘನćಳ�¥ಾtá ¬ಾëù. 3òೕć Ġೕವùđ,

“òಮ{ ಕೃತ|ಗĈ ಅîಶಯ°ಾದćಗ¶ಾáī. òಮ{ ಶತು}ಗĈ

òħ{ದುùನú~ ಮುದುù õೕĈವಷುm òಮ{ ಶßr Ġೂಡo¥ಾáĠ. 4

ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ òಮ{ನುv ಆ®ಾñಸುćದು. òಮ{ನುv ßೕîbಸು£ಾr

Īೂೕಕć òಮ{ §ಾಮವನುv ßೕîbಸುîrರುćದು,” ಎಂದು įೕāù.

5ಬòvù, Ġೕವರ �ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëù. ¬ಾನವರ ಪರ°ಾá

¬ಾëರುವ Ġೕವರ �ಾಯbಗĈ ಅîಶಯ°ಾáī. 6 Ġೕವರು

ಸಮುದ}ವನುv ಒಣ ಭೂ÷ಯ§ಾvá ¬ಾëದರು. ಜನರು �ಾúòಂದ

ನðಯನುv ¥ಾéದರು. ಬòvù, Ġೕವರú~ ಆನಂðĮೂೕಣ. 7

Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದಎಂĠಂðಗೂಆĈವವ®ಾá¥ಾtĩ. Ġೕವರ

ಕಣುqಗĈ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ದೃýmಸುತrī; Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದಂđďೂೕರರು ಏಳðರú. 8ಸಮಸr ಜನĩೕ, òೕćನಮ{ Ġೕವರನುv

ಸುrîþù. Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವ ಶಬtć ďೕāಸú. 9Ġೕವರು ನಮ{

æೕವನವನುv �ಾ¨ಾë, ನಮ{ �ಾಲು ಎಡವದಂĞ¬ಾë¥ಾtĩ. 10

Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮ{ನುv ಪùĬೂೕñþðtೕù. ĥā�ಯನುv ąಟďc

´ಾಕುವ ಪ}�ಾರ ನಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþðtೕù. 11 òೕć ಬĪĺಳđ

ನಮ{ನುv þßcþðtೕù. ನಮ{ ĥòvನ ħೕĪ «ಾರವನುv įೂùþðtೕù.

12ಮನುಷ|ರು ನಮ{ ತĪ ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವಂĞ ¬ಾëðtೕù.

§ಾć ĥಂßಯನೂv òೕರನೂv ¥ಾಟುವಂĞ ¬ಾëðtೕù. ಆದĩ

òೕć ನಮ{ನುv ಸಮೃðuಯ ಸsಳĠೂಳđ ಬರ¬ಾëðtೕù. 13 §ಾನು

ದಹನಬúĺಂðđ òಮ{ ಆಲಯďc ಬರುīನು. 14ನನv ಇಕcémನú~

ತುé õäh ನನv ªಾøಂದ ನುëದ ನನv ಹರďಗಳನುv §ಾನು

òಮđ ಸú~ಸುīನು. 15 ďೂõyದ ದಹನಬúಗಳನುv �ಾíď­ಾá

ಟಗರುಗಳನುv; įೂೕತ įೂೕùಗಳಯŋವನುv ಅóbಸುīನು. 16

ಸಮಸr Ġೕವಭಕrĩೕ, ಬಂದು ďೕāù. Ġೕವರು ನನđ¬ಾëದtನುv

§ಾನು òಮđ îāಸುīನು. 17 ನನv Ġೕವùđ Ĺĩøęmನು,
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ನನv §ಾúđಯú~ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ûತುr. 18 ¨ಾಪವನುv §ಾನು

ನನv ಹೃದಯದú~ ĥıþďೂಂëದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕĈîrರúಲ~. 19 ಆದĩ ಈಗ òಜ°ಾá ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕā¥ಾtĩ. 20 ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv

îರಸcùಸದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ನòvಂದ

ĞೂಲáಸĠ ಇರುī. Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú.

67
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕc ßೕತbĢ, ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ

ಕರುĝøಟುm, ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú. Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಪ}�ಾüಸ¬ಾಡú. 2ಆಗ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ¬ಾಗbಗĈ

ಭೂ÷ಯú~ đೂ£ಾrಗುćದು. òಮ{ ರņĝಯುಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಪ}þದu°ಾಗುćದು. 3Ġೕವĩೕ, ಜನರು òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡú, ಸವb

ಜ§ಾಂಗಗĈ òಮ{ನುv ಸುrîಸú. 4ಜ§ಾಂಗಗĈ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಉ£ಾ�ಹðಂದ ´ಾಡú. ಏďಂದĩ òೕć ಜನರನುv òೕîøಂದ

§ಾ|ಯîೕùþ, ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಭೂ÷ಯú~ ಪù¨ಾúಸುîrೕù.

5 Ġೕವĩೕ, ಜನರು òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡú. ಸವb ಜ§ಾಂಗಗĈ

òಮ{ನುv ಸುrîಸú. 6ಭೂ÷ಯು ತನv ĥıಯನುv ďೂಡುćದು.

Ġೕವĩೕ, ´ೌದು, ನಮ{ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 7

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲ~ರೂ

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವ®ಾáರುವರು.

68
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ

ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವರು ß}­ಾüೕಲ®ಾಗú. ಅವರ

ಶತು}ಗĈ ಚದùįೂೕಗú. Ġೕವರನುv ûĩೂೕñಸುವವರು

ಅವರ ಸಮು{ಖðಂದ ಓëįೂೕಗú. 2 �ಾāøಂದ įೂđ

´ಾùįೂೕಗುವಂĞ ಅವರು ´ಾùįೂೕಗú. ħೕಣć ĥಂßಯ

ಮುಂĠ ಕರಗುವಂĞ, ದುಷmರು Ġೕವರ ಮುಂĠ §ಾಶ°ಾಗú. 3

ಆದĩòೕîವಂತರು ಸಂĞೂೕýಸú. ĠೕವರಮುಂĠಉ¯ಾ~ಸಪಡú.

´ೌದು, ಅವರು ಹ²ಾbನಂದ®ಾಗú. 4 Ġೕವùđ ´ಾëù,

Ġೕವರ įಸùđ ಸುrîಗಳನುv ´ಾëù. ħೕ�ಾರೂಢ®ಾáರುವ
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Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù. ಅವರ įಸರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ಅವರಮುಂĠ ಉ¯ಾ~ಸಪëù. 5Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳದú~

ðßcಲ~ದವùđ ತಂĠ, ûಧīಯùđ ರņಕ®ಾá¥ಾtĩ. 6Ġೕವರು

ಒಂéಗರನುv ಕುಟುಂಬಸrರ§ಾvá ¬ಾಡು£ಾrĩ. Įĩಯವರನುv

ಹಷbđೂāþ õಡುಗě¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ ಎದುರು õೕĈವವರು

ಒಣಭೂ÷ಯú~ °ಾþಸು£ಾrĩ. 7Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ ಜನರ

ಮುಂĠ įೂರಟು �ಾëನú~ ನě¥ಾಗ, 8ಭೂ÷ಯು ಕದúತು,

ಆ�ಾಶಗĈ ಸಹ òಮ{ ಮುಂĠ ಮıಗĩದć. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರ ಮುಂĠ, ´ೌದು, Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ þೕ§ಾø ಸಹ

ಕದúತು. 9Ġೕವĩೕ, òೕćįೕರಳ°ಾáಮıಯನುv ಸುùþ, ದíದ

òಮ{ ªಾಧ|Ğಯನುv òೕć ಉ£ಾ�ಹಪëþðù. 10 òಮ{ ಪ}ĖಗĈ

ಅದರú~ °ಾಸ¬ಾëದರು. Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒı�ಯತನðಂದ

ಬಡವùđೂೕಸcರ ಒದáþðtೕù. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು °ಾಕ|ವನುv

ďೂಟmರು. ಆ °ಾಕ|ವನುv ÿೕđಂದು ಪ}ಕéþದ ಮÿıಯರ

ಗುಂą Ġೂಡo¥ಾáತುr: 12 “Įೖನ|ĠೂಡĢ ಅರಸರು ಓëįೂೕದರು.

¨ಾıಯದú~ರುವಮÿıಯರು ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�ವರು.

13 òೕć ¨ಾıಯದ ĥಂßಯ ಬāಮಲáದರೂ, ¨ಾù°ಾಳದ

ĩďcಗĈ ĥā�øಂದಲೂ, ಅದರ ಗùಗĈ ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ

įೂıಯುವಂîರುûù.” 14 ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವರು ಅರಸರನುv

ಅú~ ಚದùþ¥ಾಗ ಸĪೂ{ೕòನú~ õāೕ ÿಮ õದtಂîತುr. 15

ªಾ²ಾË ĥಟmć Ġೕವರ ĥಟmದಂĞ ಇĠ; ªಾ²ಾË ĥಟmć

ಉನvತ ĥಟm°ಾáĠ. 16ಉನvತ ĥಟmಗıೕ, ಏď ಕುíಯುîrೕù?

Ġೕವರು ò°ಾಸ�ಾcá ಅģೕŉಸುವ ĥಟmć ಇĠೕ ´ೌದು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದರú~ ಸ¥ಾ�ಾಲč °ಾþಸುವರು. 17 Ġೕವùđ

ಸಹ³ಾ}ರು ¬ಾತ}ವಲ~ ಲŇಾಂತರ ರಥಗĈ ಇī. ಕತb ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳ ಸħೕತ°ಾá þೕ§ಾøĥಟmದú~ದt

´ಾđ ಪû£ಾ}ಲಯದú~¥ಾtĩ. 18 òೕć ಅĢೕಕ Įĩಯವರ

ÿëದುďೂಂಡು ಉನvತďc įೂೕ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

îರುáõೕĈವವರಮಧ|ದú~ ಸಹ ò°ಾþಸುವಂĞ ಆ îರುáõದt
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ಮನುಷ|ùಂದ ¥ಾನಗಳನುv ಅಂáೕಕùþðtೕù. 19 ಪ}îðನč

ನಮ{ «ಾರವನುv įೂರುವ ಕತbĠೕವùđ Įೂrೕತ}. ನಮ{ನುv

ರŉಸುವ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. 20 ನಮ{ Ġೕವರು ರņĝಯ

Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ. ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ

õಡುಗě¬ಾಡು£ಾrĩ. 21Ġೕವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ತĪಯನೂv,

ತನv ಅಪ®ಾಧಗಳú~ ಇನೂv ಮುಂದುವùಯುವವರ ಕೂದಲುಳ�

ಮಂěಯನೂv �ಾಯ¬ಾಡುವರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, “ªಾ²ಾòòಂದಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು;

ಸಮುದ}ದ ಅ�ಾಧಗāಂದ ಜನರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು. 23

ಆಗ òಮ{ ¨ಾದಗĈ òಮ{ īೖùಗಳ ರಕrದ ħೕúರú. §ಾøಗĈ

ಅದನುv Ģಕcú.” 24Ġೕವĩೕ, òಮ{ ħರವíđಯು ಪ}ಕಟ°ಾáĠ.

ನನv ಅರಸ®ಾáರುವ Ġೕವರħರವíđಯು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

ಪ}īೕüಸುćದು. 25´ಾಡುವವರುಮುಂ¥ಾáಯೂ, ªಾùಸುವವರು

ÿಂ¥ಾáಯೂ, ದಮ{ë ಬëಯುವ ಕĢ|ಯರು ಮಧ|ದú~ಯೂ

ÿಂªಾúಸುವರು. 26 ಮ´ಾಸĦಯú~ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವರú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 27

ĥ§ಾ|÷ೕನನ äಕc đೂೕತ}ć ಅವರನುv ನěಸುćದು. Ĩಹೂದದ

ಪ}¦ಾನರೂ, Ėಬುಲೂನನ ಪ}¦ಾನರೂ ನ©ಾrúಯ ಪ}¦ಾನರೂ

ಅú~ ಇ¥ಾtĩ. 28 Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶßrಯನುv ಪ}ಕéþù,

Ĺದಲು ¬ಾëದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ òಮ{ ³ಾಮಥ|bವನುv

ಪ}ದübþù. 29 ĨರೂಸĪೕ÷ನ òಮ{ ಮಂðರದ ò÷ತr

ಅರಸರು òಮđ �ಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸú. 30 ಆą

ಹುú~ನ ಮಧ|ದú~ರುವ �ಾಡುಮೃಗಗಳ ´ಾđಯೂ ಕರುಗಳ

ಮಧ|ದú~ರುವ įೂೕùಗಳ ´ಾđಯೂ ಇರುವ ಜ§ಾಂಗವನುv

ಗದùþù. ಮೃಗದಂಥವರು ತáeþďೂಂಡು ĥā� ಗémಗಳನುv òಮđ

ತರú. ಆದĩಯುದuದú~ ಆನಂðಸುವ ®ಾಷ�ಗಳನುv ಚದùþù.

31ಈæómòಂದ ®ಾಯ«ಾùಗĈ ಬರುವರು. ಕೂÖ Ġೕಶದವರು

£ಾ°ಾáĨೕ ಬಂದು Ġೕವùđ ಅñೕನ°ಾಗುವರು. 32ಭೂ÷ಯ

®ಾಜ|ಗıೕ, Ġೕವùđ ´ಾëù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ßೕîbþù. 33
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ċವbದಆ�ಾಶಗಳú~ ಸ°ಾù¬ಾಡುವ Ġೕವùđ ´ಾëù. Ġೕವರ

ಸ�ರć ಗುಡುáನಂĞ ಇರುćದು. 34Ġೕವರ ಶßrಯನುvĳೕýþù.

ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಅವರ ಪ}«ಾವûರುತrĠ. ħೕಘಗಳú~ ಅವರ

ಶßrಯು ಇರುತrĠ. 35 Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òೕć

ಅîಶಯ°ಾáðtೕù. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ ಜನùđ ಬಲವನೂv

ಶßrಯನೂv ďೂಡುವರು. Ġೕವùđ ಸುrî­ಾಗú.

69
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. “úúಹೂಗĈ”

®ಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ರŉþù. ಏďಂದĩ, ಪ}°ಾಹ ಕುîrđಯ ವĩđ ಬಂðĠ. 2

Ģಲûಲ~ðರುವ ಆಳ°ಾದ ďಸùನú~ §ಾನು ಮುĈಗುîrĠtೕĢ.

ಪ}°ಾಹಗĈ ನನv ħೕĪ ´ಾದುįೂೕಗುವ òೕùನ ಅ�ಾಧďc

§ಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 3 §ಾನು Ĺĩøಟುm ದíðĠtೕĢ. ನನv

ಗಂಟಲು ಒಣáĠ. §ಾನು Ġೕವರನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುćದùಂದ

ನನv ಕಣುq ŉೕಣ°ಾáī. 4 �ಾರಣûಲ~Ġ ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು

ನನv ತĪಗೂದಲುಗāáಂತ įÜhá¥ಾtĩ. ನನvನುv §ಾಶ¬ಾಡ

ಬಯಸುವವರೂ �ಾರಣûಲ~Ġ ನನđ ಶತು}ಗ¶ಾá¥ಾtĩ. §ಾನು

ಅಪಹùಸðದtರೂ ದಂಡ ďೂಡĥೕ�ಾøತು. 5Ġೕವĩೕ, òೕć

ನನv ಮೂಖbತನವನುv îāððtೕù. ನನv ಅಪ®ಾಧಗĈ òಮđ

ಮĩ­ಾáಲ~. 6 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv

ನಂõದವùđ ನòvಂದ ò®ಾĬ­ಾಗðರú; ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ,

òಮvನುv ಹುಡುಕುವವರು ನòvಂದ ಅಪ¬ಾನďc ಗುù­ಾಗðರú.

7 §ಾನು òಮ{ ò÷ತr òಂĠđ ಒಳ�ಾáĠtೕĢ. ಅವ¬ಾನć ನನv

ಮುಖವನುv ಮುähĠ. 8 ನನv ಸįೂೕದರùđ ಅನ|§ಾáĠtೕĢ.

ನನv ಒಡಹುémದವùđೕ ಪರßೕಯ§ಾáĠtೕĢ. 9ಏďಂದĩ òಮ{

ಆಲಯದħೕúನ ಆಸßrಯು ĥಂßಯಂĞ ನನvನುv ದÿþõémĠ.

òಮ{ನುv òಂðಸುವವರ òಂĠಗĈ ನನv ħೕĪ õðtī. 10 §ಾನು

ಅತುr ಉಪ°ಾಸ ¬ಾë¥ಾಗ òಂĠđ ಒಳ�ಾಗĥೕ�ಾøತು. 11

đೂೕíತಟmನುv ನನv ಉಡು¨ಾá ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ. ಇದùಂದ

§ಾನು ಅವùđ �ಾĠಯ ¬ಾ£ಾĠನು. 12 ಊರುªಾáಲú~
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ಕೂತುďೂĈ�ವವರು ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡು£ಾrĩ. §ಾನು ಮದ|¨ಾòಗāđ

�ಾಯನ ûಷಯ°ಾáĠtೕĢ. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾ§ಾದĩೂೕ

òಮđ ĹĩøémĠtೕĢ. ಇದು òಮ{ ħähďಯ ಸ�ಾಲ. ಓ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ಮ´ಾó}ೕîøಂದನನđòಮ{òಶhಯರņĝಯನುv

ದಯ¨ಾúþù. 14 ನನvನುv ďಸùĢೂಳáಂದ õëþù. §ಾನು

ಮುĈಗĠ ಇರú. ನನvನುv Ġ�ೕýþಸುವವùಂದಲೂ òೕùನ

ಅ�ಾಧðಂದಲೂ ನನđ õಡುಗě ಆಗú. 15òೕùನ ಪ}°ಾಹć

ನನv ħೕĪ ´ಾದುįೂೕಗĠ ಇರú. ಅ�ಾಧć ನನvನುv ನುಂಗĠ

ಇರú. ಕುíಯು ನನv ħೕĪ ತನv ªಾಯನುv ಮುಚhĠ ಇರú. 16

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ó}ೕîಯ ಒı�ಯತನðಂದ ನನđ

ಉತrರďೂëù. òಮ{ ಮ´ಾ ಕರುĝøಂದ ನನv ಕěđ îರುáù.

17 òಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ Įೕವಕòđಮĩ¬ಾಡĥೕëù. §ಾನು

ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ĥೕಗ ನನđಉತrರďೂëù. 18ನನđ ಸ÷ೕಪ°ಾá

ನನvನುv �ಾ¨ಾëù. ನನv ಶತು}ಗಳ ò÷ತr ನನvನುv õëþù. 19òೕć

ನನáರುವ òಂĠ, §ಾäď´ಾಗೂ ನನv ಅವ¬ಾನವನೂv îāððtೕù.

ನನv īೖùಗıಲ~ರು òಮ{ ಮುಂĠ ಇ¥ಾtĩ. 20 òಂĠಯು ನನv

ಹೃದಯವನುv ಮುùðĠ. ನನvನುv òಸ�´ಾಯಕನ§ಾvá¬ಾëĠ.

ಅನು£ಾಪďೂcೕಸcರ ďಲವರನುv òùೕŉþĠನು, ಆದĩ ಒಬyರೂ

ಇರúಲ~. ಸಂĞೖಸುವವùđೂೕಸcರ ಸಹ ಎದುರು ĢೂೕëĠನು, ಆದĩ

­ಾರೂ þಕcúಲ~. 21 ನನv ಆ´ಾರ�ಾcá ಕÿ­ಾದದtನುv ďೂಟmರು.

ನನv ¥ಾಹ�ಾcá ನನđ ಹುāರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. 22

ಅವರ ಊಟīೕ ಅವùđ ಉರು¯ಾಗú. ಸುಖ°ಾáರುವವùđ

ಅದು ĥೂೕ§ಾಗú. 23ಅವರ ಕಣುqಗĈ �ಾಣದ ´ಾđ ಕತr¯ಾಗú.

ಮತುr ಅವರ ĥನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಬáe įೂೕಗú 24 ಅವರು

ďೂೕಪďc ಗುù­ಾಗú. ಅವರು ĥೕಸರďc ತು£ಾrಗú. 25ಅವರ

°ಾಸ³ಾsನć ´ಾ¶ಾಗú; ಅವರ ಗು ಾರಗಳú~ ò°ಾþಯು ಇಲ~Ġ

įೂೕಗú. 26òೕć �ಾಯ¬ಾëದ ನನvನುv ÿಂþಸು£ಾrĩ. òೕć

Ģೂೕøþದ ನನvನುv ಕುùತು ಚುäh¬ಾತ§ಾëďೂĈ�£ಾrĩ. 27

ಅಪ®ಾಧದ ħೕĪ ಅಪ®ಾಧć ಅವರ ħೕĪ ಬರú. ಅವರು
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òಮ{ ರņĝಯú~ ĮೕರĠ ಇರú. 28æೕವąಸrಕĠೂಳáಂದ ಅವರ

įಸರು ಅāದು įೂೕಗú. òೕîವಂತರ ಸಂಗಡ ಅವರ įಸರು

ಬĩಯĠ ಇರú. 29Ġೕವĩೕ, §ಾನು Ģೂಂದು ವ|ğđೂಂëĠtೕĢ.

òಮ{ ರņĝಯು ನನvನುv �ಾ¨ಾಡú. 30§ಾನು Ġೕವರ įಸರನುv

´ಾë ಸುrîಸುīನು. Įೂrೕತ}ðಂದ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು. 31

ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಎıಯ ಎತುr ಯŋಗāáಂತ, ďೂಂಬೂ

đೂರಸುಗĈಳ� įೂೕùಗāáಂತ ħähď­ಾáರುćದು. 32 ಇದನುv

ðೕನರು ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು. Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯć Ĕೖತನ|đೂಳ�ú. 33 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಬಡವರĹĩđ ßûđೂಡು£ಾrĩ. Įĩಯú~ರುವ ತಮ{ ಜನರನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. 34 ಆ�ಾಶč ಭೂ÷ಯೂ ಸಮುದ}ಗĎ,

ಅćಗಳú~ ಸಂಚùಸುćĠಲ~č Ġೕವರನುv ಸುrîಸú. 35

Ġೕವರು äೕĺೕನನುv ರŉಸುವರು. Ġೕವರು Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನುv ಕಟುmವರು. ಜನರು ಅú~ °ಾಸ¬ಾë, ಅದನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 36Ġೕವರ Įೕವಕರ ಸಂತîಯು ಅದನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದುćದು. Ġೕವರ įಸರನುv ó}ೕîಸುವವರು

ಅದರú~ °ಾಸ¬ಾಡುವರು.

70
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ĥೕëď. Ġೕವĩೕ, ನನvನುv õëಸುćದďc ತ�ĩ¬ಾëù;Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ĥೕಗĢ ಬòvù. 2ನನv ¨ಾ}ಣ

Ğđಯಲು ಯîvಸುವವĩಲ~ರು §ಾäďಪಟುm ಗúõú­ಾಗú.

ನನv ďೕëನú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವĩಲ~ರೂ ÿಂಜùದು ಅವ¬ಾನ

įೂಂದú. 3 “ಆ´ಾ! ಆ´ಾ!” ಎಂದು ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾಡುವವರು

ತಮ{ §ಾäďಯ ಫಲ�ಾcá ĥಂđೂಟುm ಓಡú. 4 ಆದĩ,

òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರೂ òಮ{ú~ ಹ²ಾbನಂದđೂಳ�ú.

òಮ{ ರņĝಯನುv ó}ೕîಸುವವರು, “Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು,”

ಎಂದು ­ಾ°ಾಗಲೂ įೕಳú. 5 ಆದĩ §ಾನು ಬಡವನೂ

ಅಗತ|ದú~ರುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. Ġೕವĩೕ, ĥೕಗĢ ನನv ಬāđ
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ಬòvù. ನನv ಸ´ಾಯčನನvನುv õëಸುವವರೂòೕīೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ತಡ¬ಾಡĠ ಬòvù.

71
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~Ĩೕ §ಾನು ನನv

ಭರವĮಯòvémĠtೕĢ. ನನđ ಎಂದೂ ಆ±ಾಭಂಗ°ಾಗðರú.

2 òಮ{ òೕîøಂದ ನನvನುv õëþ, ನನvನುv ¨ಾರು¬ಾëù.

òಮ{ ßûಯನುv ನನv ಕěđ îರುáþ, ನನvನುv ರŉþù. 3

§ಾನು­ಾ°ಾಗಲೂ ಆಶ}øþďೂĈ�ವ ಬಂě­ಾáù. ನನvನುv

ರŉಸುćದďc ಆŌಾóþù. ನನv ಬಂěಯೂನನv ďೂೕęಯೂ òೕīೕ

ಆáðtೕù. 4 ನನv Ġೕವĩೕ, ದುಷmನ ďೖಗೂ ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡುವವನ

ಮತುr ಕೂ}ರನ ďೖಗೂ ನನvನುv þßcಸðù. 5 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv òùೕŊ ಆáðtೕù. ನನv ­ೌವನðಂದ ನನv

ಭರವĮಯೂ ಆáðtೕù. 6 ಹುémòಂದ òೕīೕ ನನv ಭರವĮ.

£ಾøಯ ಗಭbðಂದ òೕīೕ ನನvನುv įೂರđ ತಂððtೕù.

§ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸುrîಸುîrರುīನು. 7 ಅĢೕಕರು

ನನv þsîಯನುv ಕಂಡು ಆಶhಯb ಪಡು£ಾrĩ. ಆದĩ òೕć ನನv

ಬಲ°ಾದ ಆಶ}ಯ°ಾáðtೕù. 8ನನv ªಾø òಮ{ Įೂrೕತ}ðಂದ

ತುಂõರú. §ಾನು ðನī¯ಾ~ òಮ{ īೖಭವವĢvೕ ³ಾರುîrರುī. 9

ನನv ಮುówನ �ಾಲದú~ ನನvನುv ತā�õಡĥೕëù. ನನv ಶßrಯು

ಕುಂದುîrರು°ಾಗ ನನvನುv ďೖõಡĥೕëù. 10 ನನv ಶತು}ಗĈ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ; ನನv ¨ಾ}ಣďc ಒಳಸಂಚು

¬ಾಡುವವರು ಕೂëďೂಂಡು ದು®ಾĪೂೕಚĢ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 11

ಅĠೕĢಂದĩ, “Ġೕವರು ಅವನನುv ďೖõém¥ಾtĢ. ಅವನನುv ĥನvém

ÿëøù, ಅವನನುv õëಸುವವರು­ಾರೂ ಇಲ~,” ಎನುv£ಾrĩ.

12 Ġೕವĩೕ, ನòvಂದ ದೂರ°ಾáರĥೕëù. Ġೕವĩೕ, ĥೕಗ

ಬಂದು ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. 13ನನvನುv ಆĩೂೕóಸುವವರು,

§ಾäďಪಟುm §ಾಶ°ಾಗú. ನನv ďೕë�ಾá ಹುಡುಕುವವರನುv

òಂ¥ಾಪ¬ಾನಗĈ ಕûಯú. 14 ಆದĩ §ಾನು ಎಂĠಂದೂ

òಮ{ನುv òùೕŉಸು£ಾr, òಮ{ನುv ಇನೂv įĔhÜhá ಸುrîಸುīನು. 15

ನನv ªಾø ðನī¯ಾ~ òಮ{ òೕîಯನೂv òಮ{ ರņĝಯನೂv
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ಪ}ಕéಸುćದು. ಅćಗಳನುv ûವùಸಲು ನನđ îāಯದು. 16

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ §ಾನು òಮ{ ಮ´ಾಕೃತ|ಗಳನುv

³ಾರುīನು. òಮ{ òೕî ಕೃತ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುīನು. 17Ġೕವĩೕ,

ನನv ­ೌವನðಂದ ನನđ òೕć ಕúþðtೕù. ಈವĩಗೂ òಮ{

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ĳೕýಸುîrĠtೕĢ. 18 Ġೕವĩೕ, §ಾನು

ಮುówನವನೂ, Ģĩಕೂದúನವನೂ ಆ¥ಾಗ ಈ ಸಂತîಯವùđ

òಮ{ ಶßrಯನೂv, ಮುಂðನ óೕāđđ òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮವನೂv

îāಸುವವĩಗೂ ನನvನುv ďೖõಡĥೕëù. 19 Ġೕವĩೕ, òಮ{

òೕîಯು ಆ�ಾಶವನುv ಮುಟುmತrĠ. ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾëದ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ´ಾđ ­ಾù¥ಾtĩ? 20 ಅĢೕಕ ಕêಣ°ಾದ

ಇಕcಟುmಗಳನುv Ģೂೕಡ¬ಾëದ ನನvನುv òೕć îರುá ಬದುßþðtೕù.

ಭೂ÷ಯಅġೂೕ«ಾಗðಂದ ąನಃ ನನvನುv ħೕಲďc ಎತುrûù. 21

òೕć ನನv �ೌರವವನುv įähþ ನನvನುv ಮĞೂrħ{ ಆದùþù. 22

ನನv Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. òಮ{ ನಂõಗþrď�ಾá

ûೕĝøಂದ ďೂಂ ಾಡುīನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದuĩೕ,

ßನvùøಂದ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 23òೕć ನನvನುv õëþದt�ಾcá

ನನv ತುéಗĈಆನಂದðಂದ´ಾë ಸುrîಸುತrī. 24ನನv §ಾúđಯು

ಸಹ ðನī¯ಾ~ òಮ{ òೕîಯನುv ¬ಾತ§ಾಡುćದು, ಏďಂದĩ

ನನđ ďೕಡು ಬđಯುವವರು §ಾäďೂಂಡು ತĪ ತáeþ¥ಾtĩ.

72
ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, òಮ{ §ಾ|ಯವನುv

ಅರಸòđ ಕúþďೂëù. òಮ{ òೕîಯನುv ®ಾಜಕು¬ಾರòđ

ಕúþďೂëù. 2 ಅರಸನು òಮ{ ಜನùđ òೕîøಂದಲೂ

òಮ{ ªಾġಪಟm ಪ}Ėđ §ಾ|ಯðಂದಲೂ îೕąb¬ಾಡú. 3

ĥಟmಗುಡoಗāಂದ ಸಮೃðuಯೂ òೕîಯಫಲčಜನùđ ಬರú. 4

ಅರಸನು ಬಡವರ §ಾ|ಯ ³ಾsóಸú. ಅವನು ಅಗತ|Ğಯú~ರುವವರ

ಮಕcಳನುv ರŉಸú. ದªಾyāď ¬ಾಡುವವರನುv ದಂëಸú. 5

ಸೂಯbನೂ ಚಂದ}ನೂ ಇರುವವĩđ ತಲತ¯ಾಂತರಗĈ ಜನರು

ಅರಸòđ ಭಯಪಡú. 6 ďೂಯt ಹುú~ನ ħೕĪ õೕĈವ

ಮıಯ ´ಾđಯೂ, ಭೂ÷ಯನುv Ģನಸು£ಾr ಸುùಯುವ



ßೕತbĢಗĈ 1432

ಮıಗಳ ´ಾđಯೂ ಅರಸನು ಇರú. 7 ಅರಸನ ðವಸಗಳú~

òೕîವಂತರು ವೃðu ಆಗú. ಸಮೃðu­ಾದ ಸ¬ಾ¦ಾನć ಚಂದ}ನು

ಇರುವವĩಗೂ ಇರú. 8 ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ

ನðøಂದ ಭೂ÷ಯ ďೂĢಗಳವĩಗೂ ಅರಸನು ಆಳú.

9 ಅರಸನ ಮುಂĠ ಮರುಭೂ÷ಯ ò°ಾþಗĈ ಎರಗú.

ಅರಸನ ಶತು}ಗĈ ಧೂಳನುv Ģಕcú. 10 £ಾýೕbýನ ಅರಸರೂ

ð�ೕಪಗಳ ಅರಸರೂ �ಾíďಗಳನುv ಅರಸòđ ಸú~ಸú. Ĭಬ

ಮತುr Įಬದ ಅರಸರು ¥ಾನಗಳನುv ತಂĠೂówಸú. 11 ´ೌದು,

ಎ¯ಾ~ ಅರಸರು ನಮ{ ಅರಸನ ಮುಂĠ ಅಡoõೕಳú. ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗĈ ಅರಸòđ Įೕīಸú~ಸú. 12 ಏďಂದĩ ಅರಸòđ

Ĺĩøಡುವ ಬಡವರನೂv ಸ´ಾಯಕòಲ~ದ ªಾġಪಡುವವರನೂv

õëಸುವನು. 13 ದùದ}ನನೂv, ಬಡವನನೂv ಕರುíಸುವನು.

ಬಡವರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ರŉಸುವನು. 14Ĺೕಸ ದªಾyāďøಂದ

ಜನರನುv õಡುಗě¬ಾಡುವನು. ಜನರ æೕವć ಆತನ ದೃýmಯú~

ಅಮೂಲ|°ಾáರುćದು. 15 ಅರಸನು ªಾಳú. ಆತòđ Ĭಬದ

äನvವನುv ďೂಡú. ಆತòđೂೕಸcರ ­ಾ°ಾಗಲೂ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡú. ಇëೕ ðನ ಆತòđ ಆüೕ°ಾbದಗĈ ಉಂÝಗú.

16 ¦ಾನ|ದ ಸಮೃðuಯು Ġೕಶದú~ ĥಟmಗಳ ತುðಯವĩಗೂ

ಇರú; ಅದರ ಫಲć ĪಬĢೂೕòನ ´ಾđ ಸಮೃðu­ಾಗú;

ಪಟmಣದವರು ಭೂ÷ಯĮೂówನ ´ಾđ ವೃðu ಆಗú. 17ಅರಸನ

§ಾಮć ಎಂĠಂðಗೂ ಇರú. ಸೂಯbòರುವವĩಗೂ ಆತನ

įಸರು ಇರú. ಮನುಷ|ರು ಅರಸನú~ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದú.

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಆತನನುv «ಾಗ|ವಂತĢಂದು ಕĩಯú. 18

ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುćದರú~ ಸù³ಾéøಲ~ದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 19Ġೕವರ

ಘನćಳ� įಸùđ ಎಂĠಂðಗೂ Įೂrೕತ}°ಾಗú. Ġೕವರ Ğೕಜಸು�

ಭೂ÷ಯĪ~¯ಾ~ ತುಂಬú. 20 ಇಷಯನ ಮಗ ¥ಾûೕದನ

¨ಾ}ಥbĢಗĈ ಇú~đ ಮು�ಾrಯ°ಾಗುತrī.
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73
ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವರು òಜ°ಾáಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂ

ಶುದu ಹೃದಯದವùಗೂ ಒı�ಯವರು. 2 ನನv ¨ಾದಗĈ

ಬಹಳಮémđ ತąwವ ´ಾáದtć. ನನv įĖjಗĈ �ಾರುćದďc

ಬಹು ಸ÷ೕಪ°ಾáದtć. 3ಏďಂದĩ §ಾನು ದುಷmರ ³ೌ«ಾಗ|ವನುv

ಕಂ ಾಗ ಮೂಖbರ ħೕĪ įೂęmßಚುhಪęmನು. 4 ಏďಂದĩ

ಅವùđ įೂೕ®ಾಟಗĈ ಇಲ~. ಅವರ Ġೕಹć ಆĩೂೕಗ|ಕರ

ಮತುr ದೃಢ°ಾáĠ. 5 ಇತರರ ´ಾđ ಅವùđ­ಾćĠೕ įೂĩ

ಇಲ~ ¬ಾನವùđ ತಗುಲುವ ­ಾćĠೕ °ಾ|ñಯೂ ಅವùđ

ತಗುಲುćðಲ~. 6ಆದtùಂದ ಗವbć ಕಂಠ¬ಾĪಯಂĞ ಅವರನುv

ಸುîrĠ. ದªಾyāď ಅವರನುv ಬęmಯ ´ಾđ ಮುಚುhîrĠ. 7

ಅವರ ಹೃದಯć ďೂõyòಂದ ಉõyďೂಂëರುತrī; ಅವರ

ದುಷcಲwĢಗāđ÷îĨೕ ಇಲ~. 8ಅವರು ´ಾಸ|¬ಾಡುವವ®ಾá

ďೕಡĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ ದªಾyāď ¬ಾಡಲು ಗವbðಂದ ಅವರು

ĥದùď ´ಾಕು£ಾrĩ. 9ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{ ªಾಯನುv

Ğĩð¥ಾtĩ. ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಅವರ ¬ಾತು ಮುಂದುವĩðĠ.

10ಆದtùಂದ ಜನರು ಅವರ ಕěđ îರುಗು£ಾrĩ. ಜನùđ ಅವರ

¬ಾತು ಬಹಳ°ಾá ĠೂĩಯುತrĠ. 11 ಅವರು, “Ġೕವùđ

įೕđ đೂ£ಾrಗುćದು? ಮįೂೕನvತòđ ಏ§ಾದರೂ îāಯಲು

³ಾಧ|īೕ?” ಎನುv£ಾrĩ. 12ದುಷmರು òühಂತ®ಾá, ಐಶ�ಯbದú~

ಇವರು įಚುh£ಾrĩ. 13 ನನv ಹೃದಯವನುv ಶುದu ¬ಾëďೂಂëದುt

ವ|ಥbĻೕ? ನನv ಅಂđೖಗಳನುv òರಪ®ಾಧದú~ Ğೂıðದೂt

ವ|ಥbĻೕ? 14ಏďಂದĩ §ಾನು ðನī¯ಾ~ ªಾġಪಡುîrĠtೕĢ. ಪ}î

ಉದಯčನನđ įೂಸ üŊ­ಾಗುîrĠ. 15§ಾನು ಈ ಪ}�ಾರ

ªಾøĞĩದು¬ಾ£ಾëದtĩ, òಮ{ ಪ}Ėđ Ġೂ}ೕÿ­ಾಗುîrĠtನು.

16 ಇದĢv¯ಾ~ îāದುďೂĈ�ćದďc §ಾನು ಪ}ಯîvþ¥ಾಗ, ಅದು

ನನđ ಬಹಳ°ಾá ಕಷmಕರ°ಾáತುr. 17 §ಾನು Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಆಲಯďc ಬರುವವĩđ ನನđ ಅಥb°ಾಗúಲ~. ಅನಂತರ ಅವರ

ಅಂತ|ವನುv ನನđ ಅಥb°ಾøತು. 18 òಶhಯ°ಾá òೕć

�ಾರುವ ಸsಳಗಳú~ ಅವರನುv õémðtೕù. ಅವರನುv ದಂëþõಡು.
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19 ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಅವರು §ಾಶ°ಾದರು. ಅವರು ðáಲುõದುt

ಸಂċಣb°ಾá§ಾಶ°ಾದರು. 20ಅವರುòĠtøಂದಎಚhರđೂಂಡ

ಕನþನಂĞ ಇರು£ಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ದೃýmಯú~

ಅವರು ಅಲw®ಾáರú. 21ನನv ಹೃದಯćದುಃಖđೂಂಡು, ನನv

ಆತ{ć ಕÿđೂಂëತು. 22 ಆಗ §ಾನು ಮೂಖb§ಾá ಏನೂ

îāಯĠ òಮ{ ಮುಂĠ ಪಶುûನಂĞ ಇĠtನು. 23ಆದರೂ §ಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಇĠtೕĢ. òೕć ನನv ಬಲđೖಯನುv

ÿëððtೕù. 24òಮ{ಆĪೂೕಚĢಯಂĞನನvನುv ನěþ, ತರು°ಾಯ

ಮÿħđ ನನvನುv Įೕùಸುûù. 25ಪರĪೂೕಕದú~ ನನđ òೕವಲ~Ġ

ಮ£ಾ|ù¥ಾtĩ? ಇಹĪೂೕಕದú~ òಮ{ನvಲ~Ġ ಇ§ಾvರನೂv §ಾನು

ಬಯಸುćðಲ~. 26ನನv ತನುಮನಗĈ ಕುಂದುತrī; ಆದĩ Ġೕವರು

ಯುಗಯುಗಕೂc ನನv ಹೃದಯದಬಲč,ನನv ¨ಾಲೂಆá¥ಾtĩ. 27

Ġೕವĩೕ, ò÷{ಂದ ದೂರ°ಾáರುವವರು §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ; òಮ{ನುv

õಟುm Ġೂ}ೕಹ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗುವರು. 28

ನನ�ಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುćĠೕ ಒı�ಯದು. òಮ{

ß}ĨಗಳĢv¯ಾ~ ³ಾರುćದďc ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ನನv ಭರವĮಯನುv ಇémĠtೕĢ.

74
ಆ³ಾಫನ ¬ಾþcಲ ®ಾಗದ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ಸ¥ಾ�ಾಲďc

ನಮ{ನುv ತā�õಟmĠtೕď?òಮ{ħೕûನಕುùಮಂĠಯûಷಯ°ಾá

ĥೕಸರđೂĈ�ćದುಏď? 2ċವb�ಾಲದú~ òೕćďೂಂಡುďೂಂಡ

òಮ{ ಜನರನೂv òೕć ûĹೕäþದ òಮ{ ªಾಧ|Ğಯನೂv òೕć

°ಾಸ¬ಾëದ äೕĺೕË ಪವbತವನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 3

òತ| §ಾಶ°ಾದ ಈ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಕěಗೂ ಈ ಪùಶುದu ò°ಾಸವನುv

īೖùಗĈ ´ಾĈ¬ಾëದtರ ಕěಗೂ òಮ{ įĖjಗಳನುv îರುáþù. 4

òಮ{ īೖùಗĈ òೕć ನಮ{ನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~ ಗæbಸು£ಾrĩ.

ತಮ{ ಗುರುತುಗಳನುv ಆ®ಾಧ§ಾ äįvಗ¶ಾá ಇém¥ಾtĩ. 5

ದಟm°ಾದ ಮರಗಳ ಮġ| ďೂಡú ಎತುrವವನ ´ಾđ ಆ ಜನರು

ವîbþ¥ಾtĩ. 6ಈಗ äತ} ďಲಸಗಳನುv ತņಣ ďೂಡúøಂದಲೂ

ಸುîrđøಂದಲೂಅವರು įೂěದು ´ಾಕುîr¥ಾtĩ. 7òಮ{ ಪùಶುದu
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ಸsಳďc ĥಂßಹäh¥ಾtĩ. òಮ{ įಸùನ ò°ಾಸವನುv ಭೂ÷đ ďಡû

ಅಪûತ}đೂāþ¥ಾtĩ. 8 “ಅćಗಳನುv ಒÝmá ďಡûõěೂೕಣ,”

ಎಂದು ತಮ{ ಹೃದಯದú~ įೕāďೂĈ�£ಾrĩ. Ġೕಶದú~ರುವ

Ġೕವರ ಸ«ಾ³ಾsನಗಳĢv¯ಾ~ ಸುಟುmõém¥ಾtĩ. 9 Ġೕವùಂದ

ನಮđ ಅದುzತ°ಾದ ಸಂďೕತಗĈ ďೂémರುćðಲ~. ಪ}°ಾðಗĈ

ನಮđ ಉāðರುćðಲ~. ಇದು ಎಷುm �ಾಲ ಎಂದು §ಾ°ಾ|ರೂ

îāðರುćðಲ~. 10Ġೕವĩೕ, īೖùಯುòಂðಸುćದುಎಷmರವĩđ?

ಶತು}ć òಮ{ įಸರನುv ಎಂĠಂðಗೂ ದೂýಸುವĢೂೕ? 11ಏď

òಮ{ ďೖಯನುv, òಮ{ ಬಲđೖಯನುv ಸಹ ÿಂĠıಯುîrೕù? òಮ{

ಎĠĺಳáಂದ ಅದನುv įೂರđ Ğđದು ಅವರನುv ದಂëþù.

12 Ġೕವĩೕ, òೕć ċವbðಂದಲೂ ನನv ಅರಸ®ಾáðtೕù.

ಭೂĪೂೕಕďc ರņĝಯನುv ತರುವವರೂ òೕīೕ ಆáðtೕù. 13

òೕć òಮ{ ಬಲðಂದ ಸಮುದ}ವನುv û«ಾáþðtೕù. î÷ಂáಲಗಳ

ತĪಗಳನುv òೕùನú~ ಬëþðtೕù. 14 òೕć ú°ಾ|£ಾನ ಮೃಗದ

ತĪಗಳನುv ಬěðರಲು ಅದನುv ಮರುಭೂ÷ಯæೕವಜಂತುಗāđ

ಆ´ಾರ°ಾá ďೂémðtೕù. 15 òೕć ಬುđeಯನೂv, ಪ}°ಾಹವನೂv

û«ಾಗ ¬ಾëðtೕù. òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ ತುಂõ ಹùಯುವ

ನðಗಳನುv ಒಣáþðtೕù. 16 ಹಗಲು òಮ{ದು, ®ಾî}ಯು ಸಹ

òಮ{ದು. òೕć ಸೂಯbಚಂದ}ನನೂv ³ಾsóþðtೕù. 17 òೕć

ಭೂ÷ಯ ħೕĩಗಳĢv¯ಾ~ òಣbøþðtೕù. ĥೕþđ ಮತುr

ಚā�ಾಲವನುv òೕć ò÷bþðtೕù. 18 ಮೂಖbರು òಮ{

§ಾಮವನುv òಂðಸು£ಾrĩ. ಶತು}ಗĈ òಮ{ನುv ´ಾಸ|¬ಾಡು£ಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 19 òಮ{

¨ಾù°ಾಳದ ¨ಾ}ಣವನುv ದುಷmಮೃಗಗāđ ಒówಸďೂಡĥೕëù.

òಮ{ ðೕನರಮಂಡāಯನುv ಸ¥ಾ�ಾಲďc ಮĩತುõಡĥೕëù. 20

ಒಡಂಬëďđ �ೌರವವನುv ďೂëù. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ಕತrúನ

ಸsಳಗĈ ಕೂ}ರತನದ ò°ಾಸಗāಂದ ತುಂõ ಇī. 21 ಕುáeದವನು

ಅವ¬ಾನðಂದ ÿಂðರುಗðರú. ðೕನನೂ, ಬಡವನೂ òಮ{

įಸರನುv ಸುrîಸú. 22 Ġೕವĩೕ, ಏĈ; òಮ{ §ಾ|ಯವನುv
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°ಾðþù. ðನī¯ಾ~ ಮೂಖbನು òಮ{ನುv įೕđ òಂðಸು£ಾrĢಂದು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 23 òಮ{ īೖùಗಳ ಗದtಲವನೂv òಮ{

ûĩೂೕñಗಳ ಆďೂ}ೕಶ òರಂತರ°ಾá ĥıಯುವ ಕಲಹವನೂv

ಮĩತುõಡĥೕëù.

75
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭmೕĞಂಬ ®ಾಗ.

ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುĞrೕī;

Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುĞrೕī; ಏďಂದĩ ಜನರು òಮ{

§ಾಮವನುv ಜóþ, òಮ{ ಅದುzತಗಳನುv ಕುùತು įೕĈ£ಾrĩ. 2

“òಯ÷ತ ಸಮಯವನುv ಆಯುtďೂĈ�īನು. §ಾ|ಯďc ಸù­ಾá

§ಾ|ಯîೕùಸುīನು, 3 ಭೂ÷ಯೂ ಅದರ ò°ಾþಗıಲ~ರೂ

ĥರ�ಾá¥ಾtĩ. §ಾನು ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv òú~þĠtೕĢ. 4

‘ಅಹಂ�ಾರðಂದವîbಸĥೕëù,’ ಎಂದು ಅಹಂ�ಾùđįೕĈĞrೕĢ.

‘òಮ{ ďೂಂಬು ಎತrĥೕëù,’ ಎಂದು ದುಷmùđ įೕĈīನು. 5 òಮ{

ďೂಂಬನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎತrĥೕëù. ಹಟ¬ಾùತನðಂದ

¬ಾತ§ಾಡĥೕëù,” ಎಂದು òೕć įೕāðtೕù. 6 ಏďಂದĩ

ಉ¥ಾuರć ċವbðಂದಲೂ ಪühಮðಂದಲೂ ಅಲ~, ಇಲ~ī

ದŉಣದ ಮರುಭೂ÷øಂದಲೂ ಬರುćðಲ~. 7 ಆದĩ

Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. Ġೕವರು ಒಬyನನುv

ತáeಸು£ಾrĩ, ಒಬyನನುv ಎತುr£ಾrĩ. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖಯú~ ಒಂದು ¨ಾĞ}ಯು ಇĠ. ಔಷñ÷ಶ}°ಾá ಉಕುcವ

¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ ತುಂõ ಇĠ. ಅದನುv ಅವರು įೂಯು|£ಾrĩ.

ಅದರ ಮëoಯನುv ಸಹ ಭೂ÷ಯದುಷmĩಲ~ರೂ ÿೕùďೂಂಡು

ಕುëಯುವರು. 9 §ಾ§ಾದĩೂೕ ಸ¥ಾ ವíbಸುವವ§ಾá

­ಾďೂೕಬ ವಂಶದವರ Ġೕವರನುv ಸಂßೕîbಸುīನು. 10ದುಷmರ

ďೂಂಬುಗಳĢv¯ಾ~ ಕëದುįೂೕಗುćದು. ಆದĩ òೕîವಂತನ

ďೂಂಬುಗĈ ಎತr¯ಾಗುćದು.

76
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ

´ಾಡತಕcದುt. ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. Ĩಹೂದ

ಪ}Ġೕಶದú~ Ġೕವರು ಸುಪ}þದu®ಾá¥ಾtĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ Ġೕವರ
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įಸರು ಪ}�ಾ|ತ°ಾáĠ. 2 ³ಾĪೕ÷ನú~ Ġೕವರ ಗು ಾರč

äೕĺೕòನú~ ಅವರ °ಾಸ³ಾsನč ಉಂಟು. 3 Ġೕವರು

ಅú~Ĩೕ õú~ನ ಉùªಾಣಗಳನೂv ಗು®ಾíಯನೂv ಖಡeವನೂv

ಯು¥ಾuಯುಧಗಳನುv ಮುùದುõಟmರು. 4 òೕć ಪ}�ಾಶ¬ಾನ

ĥಳßáಂತ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾáರುîrೕù, Ģೖಸábಕ ಸಂಪತುr ತುಂõದ

ಪವbತಗāáಂತ įಚುh Ĭ}ೕಷn ಆáðtೕù. 5ñೕರಹೃದಯದವರು

ಸುúđ­ಾá, ಅಂîಮ òĠ} įೂಂð¥ಾtĩ. ಪ®ಾಕ}÷ಗಳú~

ಒಬyನೂ ತನv ďೖಗಳĢvತrಲು ಶಕrನಲ~. 6­ಾďೂೕಬನ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಗದùďøಂದ ರಥč ಕುದುĩಯೂ ಚಲĢøಲ~Ġ õðtī.

7 òೕć ಭಯಭßrđ ¨ಾತ}ರು, òೕć ಒಂದು ³ಾù ĥೕಸರđೂಂಡĩ,

òಮ{ ಮುಂĠ òಲು~ವವ§ಾ|ರು? 8 ಪರĪೂೕಕðಂದ §ಾ|ಯ

òಣbಯವನುv ¬ಾëðtೕù. Ġೕವĩೕ, §ಾ|ಯîೕùಸುćದಕೂc 9

ಭೂ÷ಯðೕನĩಲ~ರನುv ರŉಸುćದಕೂc òೕć ¨ಾ}ರಂöಸು°ಾಗ

ಭೂ÷ಯು ಭಯđೂಂಡು ¬ೌನ°ಾøತು. 10ಮನುಷ|ರ ûರುದu

òಮ{ ďೂೕಪć òಮđಘನವನುv ತರುćದು. ಉāðರುವವರು

ďೂೕಪďc ತು£ಾrಗುćðಲ~. 11òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹರď¬ಾë ಸú~þù. Ġೕವರ ಸುತrúರುವವĩಲ~ರು ಭಯಭßrđ

¨ಾತ}®ಾದವùđ �ಾíďಗಳನುv ತರú. 12Ġೕವರು ಅñ�ಾùಗಳ

ಗವbವನುv ಮುùಯು£ಾrĩ. ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡು£ಾrĩ.

77
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĩದುತೂನನ

ùೕîಯú~ ´ಾಡತಕcದುt. ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. ನನv ಸ´ಾಯ�ಾcá

Ġೕವರ ಕěđ ಕೂಗುĞrೕĢ. ´ೌದು, ನನv ಸ�ರðಂದ Ġೕವರ

ಕěđ ಕೂಗುĞrೕĢ, ನನđ Ġೕವರು ßûđೂಡುವರು. 2 ನನv

ಇಕcémನ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುßĠನು.

§ಾನು ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ĥೕಸರûಲ~Ġ ďೖÜäĠ. ನನv ಮನþ�đ

±ಾಂî ಇರúಲ~. 3 §ಾನು ವ|ğಪಡುîrರು°ಾಗ, Ġೕವರನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂěನು. §ಾನು äಂîಸುćದùಂದ ನನv ಆತ{ć

ಬಳú įೂೕøತು. 4 ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಮುಚhðರು°ಾಗ,
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§ಾನು ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರದಂĞ ಕಳವಳಪęmನು. 5 ċವbದ

ðವಸಗಳನೂv ಆð�ಾಲದ ವಷbಗಳನೂv ĺೕäþĠ. 6 ನನv

´ಾಡನುv ®ಾî}ಯú~ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂěನು. ನನv ಹೃದಯದú~

§ಾನು ¦ಾ|ನ ¬ಾëĠ. ನನv ಆತ{ದú~ ಪ}Ĭv ÿೕđ ಮೂಡುîrತುr:

7 “òರಂತರ°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತā�õಡುವĩೂೕ?

ಇĢvಂðಗೂ ದĨĞೂೕರĠ ಇರುವĩೂೕ? 8Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯು ಸ¥ಾ�ಾಲďc òಂತು įೂೕøĞೂೕ? ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc

°ಾ�ಾtನಮುáದು įೂೕøĞೂೕ? 9Ġೕವರು ಕರುíಸುćದನುv

ಮĩತು õém¥ಾtĩೂೕ? ತಮ{ ಅಂತಃಕರಣವನುv ĥೕಸರðಂದ

ತěÿëð¥ಾtĩೂೕ?” 10 ನಂತರ §ಾನು ĺೕäþĠtೕನಂದĩ,

“ÿೕđ Ģನþದುt ನನv ಬಲÿೕನĞĨೕ. ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ

ಬಲđೖಯ ಪ®ಾಕ}ಮದ ವಷbಗಳನುv §ಾನು ಸ{ùಸುīನು. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�īನು.

´ೌದು, ಆðøಂದಲೂ òೕć ನěþದ ಅದುzತಗಳನುv

Ģನą¬ಾëďೂĈ�īನು. 12 òಮ{ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~

¦ಾ|òಸುīನು, òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುvĺೕäಸುīನು.” 13Ġೕವĩೕ,

òಮ{¬ಾಗbಗĈಪùಶುದu°ಾದćಗĈ. ನಮ{Ġೕವರ´ಾđಮ´ಾ

Ġೕವರು­ಾರು? 14ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುವ Ġೕವರು òೕīೕ.

ಜನರú~ òಮ{ ಬಲವನುv îāಯ¬ಾëðtೕù. 15­ಾďೂೕಬನ

ಮತುr ĺೕĮೕಫನ ಸಂತîಯವ®ಾದ òಮ{ ಜನರನುv òಮ{

ಬಲ°ಾದ Ğೂೕāòಂದ ûĹೕäþðtೕù. 16ಜಲ®ಾüಗĈ òಮ{ನುv

ಕಂಡć. Ġೕವĩೕ, ಜಲ®ಾüಗĈ òಮ{ನುv ಕಂಡು įೂರ¶ಾëದć.

ಅ�ಾಧ ³ಾಗರಗĈ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲ°ಾದć. 17ĹೕಡಗĈ òೕರನುv

ಸುùþದć. ಆ�ಾಶಗĈ ಗುಡುáòಂದ ಶಬt¬ಾëದć. òಮ{

ªಾಣಗĈ ÿಂĠಯೂ ಮುಂĠಯೂ ´ಾù ಬಂದć. 18 òಮ{

ಗುಡುáನ ಶಬtć ಸುಂಟರ�ಾāಯú~ ďೕĈîrತುr. ÷ಂಚುಗĈ

ಜಗತrನುv ĥಳáþದć. ಭೂ÷ಯು ನಡುá ಕದúತು. 19 òೕć

ಸಮುದ}ದú~ ¬ಾಗb¬ಾëðù. ಮ´ಾಜಲ®ಾüಗಳನುv ¥ಾéðù.
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ಆದರೂ òಮ{ įĖjಯ ಗುರುತು �ಾಣúಲ~. 20ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ

ďೖøಂದ òಮ{ ಜನರನುv ಮಂĠಯ´ಾđ ನěþðù.

78
ಆ³ಾಫನಮþcೕÓ ßೕತbĢ. ನನv ಜನĩೕ, ನನv ĥೂೕಧĢđ

ßûđೂëù; ನನv ªಾø ¬ಾತುಗಳನುv ¯ಾúþù. 2 §ಾನು

³ಾಮ|ವನುv įೕಳಲು ನನv ªಾø Ğĩಯುīನು. ċವbðಂðರುವ

ಗುಪr°ಾದćಗಳನುv ನುëಯುīನು. 3ಅćಗಳನುv §ಾć ďೕā

îāðĠtೕī. ನಮ{ óತೃಗĈ ನಮđ ûವùþದರು. 4§ಾć ಸಹ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಗಳನೂv ಅವರ ಶßrಯನೂv Ġೕವರು

¬ಾëದ ಅದುzತಗಳನೂv ನಮ{ ಮಕcāđ ûವùಸುīć. ನಮ{

ಮಕcĈಮುಂðನ ತĪ¬ಾùđಮĩ¬ಾಡðರುವರು. 5ಅವರು

­ಾďೂೕಬ ವಂಶದú~ ±ಾಸನಗಳನುv ³ಾsóþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

òಯಮವನುv ಇಟುm, ÿùಯùđ ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ, ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಮಕcāđ įೕāďೂëù, 6 ಇದùಂದಮುಂðನ ತĪ¬ಾùđ

°ಾಕ|ć đೂ£ಾrá, ಅವರ ಮಕcĈ ಅćಗಳನುv ತಮ{ ಮಕcĈ

Ĺಮ{ಕcāđ îāಸು£ಾr įೂೕಗುವರು. 7ಆಗ ಅವರು Ġೕವರú~

ತಮ{ ಭರವĮ ಇಡುವರು. ಮತುr Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv ಮĩತು

õಡĠ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವರು. 8ಆಗಅವರು

ತಮ{ óತೃಗಳ ´ಾđ ಹಟ¬ಾù ಮತುr ದಂđďೂೕರ ಸಂತîಯವರು

ಆáರುćðಲ~, ಅವರ ಹೃದಯć Ġೕವùđ ಸತ|°ಾáರúಲ~,

ಅವರ ಆತ{ć Ġೕವರú~ ನಂõಗþrďøಂದಲೂ ಇರúಲ~. 9

ಎ©ಾ}øೕಮನ ಮಕcĈ ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþ, õಲು~ಗಳನುv

įೂತುrďೂಂëದtರೂ �ಾಳಗದ ðವಸದú~ ÿಂîರುáďೂಂಡರು.

10 ಅವರು Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂಳ�úಲ~. Ġೕವರ

òಯಮದú~ ನěಯĪೂಲ~Ġ ಇದtರು. 11 Ġೕವರು ಅವùđ

Ğೂೕùþದ ಕೃತ|ಗಳನೂv Ġೕವರು ¬ಾëದ ಅದುzತಗಳನೂv

ಮĩತುõಟmರು. 12 Ġೕವರು óತೃಗಳ ಮುಂĠ ಈæÌm

Ġೕಶದú~, ĔೂೕವË ĥೖúನú~ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾëದರು. 13

Ġೕವರು ಸಮುದ}ವನುv û«ಾáþ ಅವರನುv ¥ಾéþದರು. òೕರನುv

đೂೕě­ಾá òú~þದರು. 14Ġೕವರು ಹಗúನú~ ħೕಘðಂದಲೂ
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®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ĥಂßಯ ĥಳßòಂದ ಅವರನುv ನěþದರು. 15

ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವರು ಬಂěಗಳನುv þೕā, ಜನùđಮ´ಾ

ಜ¯ಾ�ಾಧಗಳ ´ಾđ òೕರನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. 16

ಬಂěĺಳáಂದįೂıಗಳನುv įೂರđತಂದು, ನðಗಳನುv òೕರನುv

ಹùಯ¬ಾëದರು. 17ಆದĩಜನರುಇನೂv Ġೕವùđûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾë,ಮರುಭೂ÷ಯú~ಮįೂೕನvತùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ďೂೕಪವĢvõyþದರು. 18Ġೕವರನುv ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ĥೕďಂದು

ಪùೕŉþ, ತಮ{ ದು®ಾĬಗāđೂೕಸcರ ಆ´ಾರವನುv ďೕāದರು. 19

´ೌದು, ಅವರು Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾë, “Ġೕವರು

ಅರಣ|ದú~ Ħೂೕಜನವನುv þದu ¬ಾಡಬಲ~Ģೂೕ? 20 ಇđೂೕ,

Ġೕವರು ಬಂěಯನುv įೂěಯ¯ಾá, òೕರು ä÷{ įೂರéತು.

ಹಳ�ಗĈ ದಡ÷ೕù ಹùದć. ಅರಣ|ದú~, ĩೂémಯನುv ಸಹ

ďೂಡಬಲ~Ģೂೕ? ತಮ{ ಜನùđ ¬ಾಂಸವನುv þದu¬ಾಡುವĢೂೕ?”

ಎಂದರು. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡರು.

­ಾďೂೕಬ|ರú~ ĥಂß įೂîrತು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ದಂಡĢđ

ಒಳ�ಾದರು. 22 ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವರú~ ನಂõď ಇಡúಲ~.

Ġೕವರ ರņĝಯú~ ಭರವĮ ಇಡúಲ~. 23 ಆದĩ Ġೕವರು

ħೕúರುವħೕಘಗāđ ಆŌಾóþ, ಆ�ಾಶದ ಕದಗಳನುv Ğĩದರು.

24ಉಣುqćದďc ಮನvವನುv ಜನರ ħೕĪ ಸುùþ, ಪರĪೂೕಕದ

¦ಾನ|ವನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. 25 Ġೕವದೂತರ ಆ´ಾರವನುv

¬ಾನವರು îಂದರು. Ġೕವರು ಅವùđ ĥೕ�ಾದಷುm ಕĈÿþದರು.

26ಮೂಡಣ �ಾāಯನುv ಆ�ಾಶದú~ ಹುémþ, ತಮ{ ಶßrøಂದ

ದŉಣ �ಾāಯನುv ಬರ¬ಾëದರು. 27ಧೂāನಂĞ¬ಾಂಸವನುv

ಸುùþದರು. ಸಮುದ}ದ ಮರāನಂĞ ಪŉಗಳನೂv ಅವರ ħೕĪ

ಸುùþದರು. 28ಅವರಮಧ|ದú~ಯೂ ಅವರ ಗು ಾರಗಳ ಸುತrಲೂ

ಸುùþದರು. 29ಆಗ ಅವರು îಂದು ಬಹಳ ತೃórđೂಂಡರು. ಅವರು

ಆüþದtನುv Ġೕವರು ďೂಟmರು. 30ಅವರು ತಮ{ ಆĬಯನುv õಡĠ,

ಅವರಊಟć ಇನೂv ಅವರ ªಾøಯú~ ಇರು°ಾಗ, 31Ġೕವರ

üŊಅವರħೕĪõತುr. ಅವರú~ ďೂõyದವರುಸತrರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ
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¨ಾ}ಯಸsರು ಸಹ ಸತುrįೂೕದರು. 32ಇĠ¯ಾ~ ಆ¥ಾಗೂ| ಜನರು ಇನೂv

¨ಾಪ¬ಾಡುîrದtರು. Ġೕವರ ಅದುzತಗಳನುv ಕಂಡರೂ ನಂಬúಲ~.

33 ಆಗ Ġೕವರು ಅವರ ðವಸಗಳನುv ವ|ಥb°ಾáಯೂ ಅವರ

ವಷbಗಳನುv ಕಳವಳದú~ಯೂ ಕıಯįೂೕಗಲು ಅನುಮîþದರು.

34 Ġೕವರು ಜನರನುv ದಂëಸು°ಾđ¯ಾ~ ಅವರು Ġೕವರನುv

ಹುಡುßದರು. ಆಸßrøಂದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�îrದtರು.

35 Ġೕವರು ತಮ{ ಬಂě ಎಂದೂ ಮįೂೕನvತ®ಾದ Ġೕವರು

ತಮ{ ûĹೕಚಕĩಂದೂ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�îrದtರು. 36ಆದರೂ

ಅವರು ತಮ{ ªಾøಗāಂದ Ġೕವùđ ಮುಖಸುrî ¬ಾë,

ತಮ{ §ಾúđøಂದ Ġೕವರನುv ಸು¶ಾ�á įೂೕಗĈîrದtರು. 37

ಅವರ ಹೃದಯć Ġೕವರ ಸಂಗಡ þsರ°ಾáರúಲ~. ಅವರು

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯú~ ನಂõಗಸr®ಾáರúಲ~. 38 ಆ¥ಾಗೂ|

Ġೕವರು ಅವರನುv ಕರುíþ, ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv ņ÷þ,

§ಾಶ¬ಾಡĠ õಟುmõಟmರು. ´ೌದು, ಅĢೕಕ ³ಾù Ġೕವರು

ďೂೕóþďೂಳ�ðದtರು, ತಮ{ ĥೕಸರವನುv Ġೕವರು ಪ}ĺೕáಸúಲ~.

39ಜನರು ಬùೕ ¬ಾಂಸ ¬ಾತ}ದವರೂ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕಗುವ

�ಾāಯೂ ಆá¥ಾtĩಂದು Ġೕವರು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು.

40 ಎĭೂmೕ ³ಾù ಜನರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವùđ

ĥೕಸರ¬ಾëದರು. �ಾëನú~ Ġೕವರನುv ದುಃಖಪëþದರು. 41

ಅವರು îರುáõದುt Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಪùಶುದuùđ ĥೕಸರđೂāþದರು. 42 Ġೕವರು ಅವರನುv

īೖùøಂದûĹೕäþದtನೂv £ಾć Ğೂೕùþದ ಶßrಯನೂv ಅವರು

ಸ{ùಸúಲ~. 43ಈæómನú~ ಆದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv, ĔೂೕವË

ಬಯúನú~ ನěþದ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾëದ ðವಸವನೂv

ಅವರು Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಳ�úಲ~. 44 ಅವರು ಕುëಯ¯ಾರದ

´ಾđ ಅವರ ನðಗĈ ರಕr°ಾದć. ಅವರ įೂıಗĈ ಸಹ

ರಕr°ಾá ¬ಾಪbಟmć. 45 ಅವರú~ ûûಧ ಹುĈಗĈ

ಬಂದć. ಅć ಅವರನುv ´ಾò¬ಾëದć. ಕģwಗĈ ಸಹ

ಕĈÿಸ¯ಾದć. ಅć ಸಹ ಅವರನುv ´ಾò¬ಾëದć. 46ಅವರ
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ĥıಗĈ ಕಂಬā ಹುĈಗāಗೂ ಅವರ ವ|ವ³ಾಯ÷ಡĞಗāಗೂ

ತು£ಾrದć. 47 ಅವರ ¥ಾ}ŉಬā�ಗĈ ಕಲ{ıøಂದಲೂ ಅವರ

ಅîrಮರಗĈ ಮಂæòಂದಲೂ §ಾಶ°ಾದć. 48 ಅವರ

ದನಗĈ ಕಲ{ıಗೂ ಅವರ ಪಶುಗĈ þëúಗೂ ಒಳಪಟmć.

49 Ġೕವರು §ಾಶದ Ġೕವದೂತರನುv ಕĈÿಸು£ಾr ತಮ{

ĥೕಸರðಂದಲೂ ದುಃಖðಂದಲೂ ಇಕcಟುmಗಳನೂv ಅವರħೕĪ

ಸುùಯ¬ಾëದರು. 50 ತಮ{ ĥೕಸರďc ¥ಾùಯನುv ¬ಾë,

ಅವರನುvċಣb°ಾá ದಂëþದರು. ಅವರ æೕವವನುv °ಾ|ñđ

ಒówþõಟುm, 51 ಈæómನú~ Ĕೂಚhಲĩಲ~ರನೂv, ´ಾಮನ

ಗು ಾರಗಳú~ ąರುಷತ�ದ ಪ}ಥಮ ಫಲವನೂv ದಂëþದರು. 52

ಆದĩ Ġೕವರು ಮಂĠಯ ´ಾđ ತಮ{ ಜನರನುv įೂರತಂದು,

ಕುùಗಳನುv ನěಸುವಂĞಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರನುv ನěþದರು.

53 ಜನರನುv ಸುರŉತ°ಾá ನěþದ �ಾರಣ ಅವರು įದರúಲ~.

ಆದĩ ಸಮುದ}ć ಅವರ ಶತು}ಗಳನುv ಮುähõémತು. 54

ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದ ಪûತ} §ಾëನ ತಮ{

ħೕĩಗೂ, ಈ ಪವbತ §ಾëಗೂ ಅವರನುv ಬರ¬ಾëದರು. 55

Ġೕವರು ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಅವರ ಮುಂĠ įೂರđ ´ಾß, ಅವರ

ªಾಧ|Ğಯನುv ಹಂä, ಅವರ ಗು ಾರಗಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

°ಾþಸುವಂĞ ¬ಾëದರು. 56 ಆದĩ ಜನರು ಮįೂೕನvತ®ಾದ

Ġೕವರನುv ಪùೕŉþ ûĩೂೕñþದರು; Ġೕವರ ±ಾಸನಗಳನುv

ಅವರು ďೖđೂಳ�úಲ~. 57 ತಮ{ óತೃಗಳ ´ಾđ ಉಪ�ಾರ

ĢನಸĠ, ಅಪನಂõಗಸr®ಾáĹೕಸದ õú~ನ ´ಾđ ಓĩ­ಾದರು.

58 ತಮ{ ಉನvತ ಸsಳಗāಂದ Ġೕವùđ ĥೕಸರđೂāþದರು.

ತಮ{ ಮೂîbಗāಂದ Ġೕವùđ ದುಃಖಪëþದರು. 59Ġೕವರು

ಇದನುv ಕಂ ಾಗ, ĥೕಸರđೂಂಡು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಪùċಣb°ಾá

îರಸcùþõಟmರು. 60Ġೕವರು þĪೂೕûನ ಗು ಾರನೂv ಜನĩೂಳđ

´ಾßದ ಗು ಾರವನೂv ತā�õಟmರು. 61ತಮ{ ಬಲದಮಂಜೂಷವನುv

Įĩđ ಒówþõಟmರು. ತಮ{ ಮÿħಯನುv īೖùಯ ďೖಗೂ

ďೂಟುmõಟmರು. 62Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ಖಡeďc ಒówþďೂಟmರು.
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ತಮ{ ³ಾ�ಸsĞđ ûĩೂೕಧ°ಾáದtರು. 63 ಅವರ ಯುವಕರನುv

ĥಂßಯು ದÿþõémತು. ಅವರ ಕĢ|ಯರು û°ಾಹ áೕĞಗಳನುv

´ಾಡúಲ~. 64ಅವರ­ಾಜಕರು ಖಡeðಂದ ಸಂ´ಾರ°ಾದರು.

ಅವರ ûಧīಯರು đೂೕ¶ಾಡúಲ~. 65ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಪ}îß}Ĩಯನುv ಪ}ಕéþದರು. ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ ಆಭbéಸುವ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯ´ಾđ ಸಂರŉಸ¯ಾದರು. 66 ತಮ{ īೖùಗಳನುv

ದಂëþದರು. òತ|òಂĠĨೕ ಅವರ ¨ಾ¯ಾøತು. 67 ಆಗ

ĠೕವರುĺೕĮೕಫನ ಗು ಾರವನುv îರಸcùþ, ಎ©ಾ}øೕಮನ

đೂೕತ}ವನುv ಆಯುtďೂಳ�Ġ, 68Ĩಹೂದನ ಕುಲವನೂv, £ಾನು

ó}ೕî¬ಾëದ äೕĺೕË ಪವbತವನೂv ಆಯುtďೂಂಡರು. 69

ಉನvತ°ಾದćಗಳಂĞಯೂ, ಯುಗಯುಗಕೂc £ಾć ಅþr°ಾರ

´ಾßದ ಭೂ÷ಯಂĞಯೂ ತಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಕémದರು.

70 ತಮ{ Įೕವಕ ¥ಾûೕದನನುv ಆಯುtďೂಂಡು, ಕುùಹémøಂದ

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 71 ತಮ{ ಪ}Ė­ಾದ­ಾďೂೕಬ|ರನೂv

ತಮ{ ªಾಧ|Ğ­ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನೂv ħೕøಸುವ ಕುರುಬನ§ಾvá

¥ಾûೕದನನುv Ģೕ÷þದರು. 72 ¥ಾûೕದನು ತಮ{ ಹೃದಯದ

ಯ¤ಾಥbĞಯ ಪ}�ಾರ ಜನರನುvķೕýþ ತಮ{ ಹಸr �ೌಶಲ|ðಂದ

ಅವರನುv ನěþದನು.

79
ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ಜ§ಾಂಗಗĈ òಮ{ ªಾಧ|Ğđ

ಬಂದು, òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರವನುv ಅಪûತ} ¬ಾë,

ĨರೂಸĪೕಮನುv ´ಾĈ ðಬyಗ¶ಾá¬ಾë¥ಾtĩ. 2òಮ{ Įೕವಕರ

įಣಗಳನುv ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ òಮ{ ಭಕrರ ¬ಾಂಸವನುv

ಭೂ÷ಯ ಮೃಗಗāಗೂ ಆ´ಾರ°ಾá ďೂém¥ಾtĩ. 3 ಅವರ

ರಕrವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ òೕùನ ´ಾđ Ĕú~¥ಾtĩ.

ಅವರನುv ಹೂāಡುವವĢೂಬyನೂ ಇಲ~. 4§ಾćನಮ{ Ģĩಯವùđ

òಂĠಯೂನಮ{ ಸುತrúರುವವùđ đೕúಯೂ´ಾಸ|čಆáĠtೕī.

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಎಷmರವĩđ ďೂೕಪđೂಂëರುûù?

ಸತತč òೕć ďೂೕಪðಂðರುûĩೂೕ? ಎಷmರವĩđ òಮ{

ĩೂೕಷćĥಂßಯಂĞಉùಯುćದು? 6òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸದ
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ಜ§ಾಂಗಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ įಸರನುv ಕĩಯದ ®ಾಜ|ಗಳ

ħೕĪಯೂ òಮ{ ďೂೕಪವನುv ಸುùþõëù. 7ಏďಂದĩ ಅವರು

­ಾďೂೕಬರನುv ನುಂáõém¥ಾtĩ. ಅವರ ò°ಾಸವನುv ´ಾĈ

¬ಾë¥ಾtĩ. 8ċûbಕರ ¨ಾಪಗಳನುv ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ ಕರುĝಯು ĥೕಗ ನಮ{ನುv

ಎದುರುđೂಳ�ú. §ಾć ಬಹಳ°ಾá ಕುáeįೂೕáĠtೕī. 9 ನಮ{

ರņಕ®ಾáರುವವĩೕ, ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùನ ಘನದ ò÷ತr

ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. òಮ{ įಸùđ ತಕcಂĞ ನಮ{ನುv õëþù.

ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv Ğೂıದುõëù. 10 ಅವರ Ġೕವರು ಎú~

ಎಂದು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಏď įೕಳĥೕಕು? Ĕú~ರುವ òಮ{

Įೕವಕರ ರಕrದ ಪ}îದಂಡĢಯು ನಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ đೂ£ಾrಗú. 11 Įĩಯವರ òಟುmþರು òಮ{ ಮುಂĠ

ಬರú. òಮ{ ಮ´ಾಶßrಯ ಪ}�ಾರ ³ಾಯುćದßcರುವವರನುv

�ಾ¨ಾëù. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv òಂðþದ ನಮ{

Ģĩಯವùđಏಳರಷುm ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಅವರಮëúđďೂëù.

13ಆಗ òಮ{ ಜನರೂ, òಮ{ ಹುಲು~�ಾವúನ ಕುùಗĎಆáರುವ

§ಾć ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾë, ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc òಮ{

Įೂrೕತ}ವನುv ³ಾರುīć.

80
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. “ಒಡಂಬëďಯ

úúಹೂಗĈ” ಎಂಬ ®ಾಗ. ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. ಮಂĠಯಂĞ

ĺೕĮೕಫ|ರನುv ನěಸುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕುರುಬ ಆáರುವ Ġೕವĩೕ,

ßûđೂëù. ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ ಆþೕನ°ಾáರುವ Ġೕವĩೕ

ಪ}�ಾüþù. 2ಎ©ಾ}øೕÐ, ĥ§ಾ|÷ೕË, ಮನĮ�ಯರಮುಂĠ

òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮವನುv Ğೂೕùಸಲು ಬಂದು ನಮ{ನುv ರŉþù. 3

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ąನಃ ³ಾsóþù. òಮ{ ಮುಖ ನಮ{ ħೕĪ

ಪ}�ಾüಸುವಂĞ ¬ಾëù. ಆಗ §ಾć ರņĝ įೂಂದುīć. 4

ಸವbಶಕr Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಷmರವĩđ òಮ{

ಜನರ ¨ಾ}ಥbĢđ ûĩೂೕಧ°ಾá ĥೕಸರđೂĈ�ûù? 5 ĩೂೕದನīೕ

ನಮ{ ಅನv°ಾಗುವಂĞಯೂ ಅಶು}¦ಾĩĨೕ ¨ಾನ°ಾಗುವಂĞಯೂ
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ಅನುಮîþðtೕù. 6 ನಮ{ Ģĩಯವರ û°ಾದďc ನಮ{ನುv

ಗುù¬ಾëðtೕù. ನಮ{ ಶತು}ಗĈ ನಮ{ನುv ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡು£ಾrĩ.

7 ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮ{ನುv ąನಃ ³ಾsóþù.

òಮ{ ಮುಖ ನಮ{ ħೕĪ ಪ}�ಾüಸುವಂĞ¬ಾëù. ಆಗ §ಾć

ರņĝ įೂಂದುīć. 8 òೕć ¥ಾ}ŇಾಲĞಯನುv ಈæómòಂದ

ತಂದು, ಜ§ಾಂಗಗಳನುv įೂರëþ ಅದನುv Ģémðtೕù. 9

ಅದ�ಾcá ಸsಳ þದu¬ಾëðù. ಆಗ ಅದು ĥೕರೂù Ġೕಶವನುv

ತುಂõತು. 10ಅದರ Ģರāòಂದ ĥಟmಗĎಅದರ ďೂಂĥಗāಂದ

Ġೕವ¥ಾರುಗĎ ಮುಚh¯ಾದć. 11 ಅದು ತನv ĩಂĥಗಳನುv

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ, ತನv ಬā�ಗಳನುv ನðಯವĩಗೂ ಹರëþತು.

12 ¬ಾಗbದú~ ´ಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದನುv ßೕĈವ

´ಾđ ಏď ಅದರ ĥೕúಗಳನುv òೕć ಮುùದುõémðtೕù? 13

ಅಡûøಂದಬಂದ ಹಂðಗĈಅದನುv ´ಾĈ¬ಾಡುತrī; �ಾëನ

ಮೃಗಗĈ ಅದನುv îಂದು ´ಾಕುತrī. 14 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ದಶbನ°ಾಗú. òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕÝŉþù. ಈ

¥ಾ}ŇಾಲĞಯನುv ಪ®ಾಮùþù. 15 òಮ{ ಬಲđೖ Ģಟm ಸþಯನೂv

òೕć òಮđ ĥಳþďೂಂಡ ಬā�ಯನೂv ಪ®ಾಮùþù. 16 òಮ{

¥ಾ}ŉಬā� ಕëದುĥಂßøಂದಸುಡ¯ಾáĠ.òೕćಖಂëಸಲುòಮ{

ಜನರು ªಾñತ®ಾá įೂೕಗುವರು. 17òಮ{ ಬಲಗěಯú~ರು°ಾತನ

ħೕĪ òಮ{ ಹಸrûರú. òಮ�ಾá ಆ ನರąತ}ನನುv ಎõyþðtೕù.

18ಆಗ §ಾć ò÷{ಂದ Ğೂಲಗುćðಲ~. ನಮ{ನುv ಉæjೕûþù, ಆಗ

òಮ{ įಸರನುv ಕĩಯುīć. 19 ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೕ, òೕć

ನಮ{ನುv ąನಃ ³ಾsóþù. òಮ{ ಮುಖ ನಮ{ ħೕĪ ಪ}�ಾüಸುವಂĞ

¬ಾëù. ಆಗ §ಾć ರņĝ įೂಂದುīć.

81
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ; áîrೕ ®ಾಗðಂದ

´ಾಡತಕcದುt. ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. ನಮ{ ಬಲ°ಾáರುವ Ġೕವùđ

ಗém­ಾದ ಧ�òøಂದ ´ಾëù;­ಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò

đೖøù. 2 °ಾದ| ¨ಾ}ರಂöþù; ದಮ{ëಯನೂv, ರಮ|°ಾದ

ßನvùಯನೂv ûೕĝಯ ಸಂಗಡ ªಾùþù. 3ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಯú~ಯೂ
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ಉತ�ವ ðವಸ°ಾáರುವċíbħಯú~ಯೂ ďೂಂಬನುv ಊðù.

4 ಏďಂದĩ ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಕಟmı. ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರ

§ಾ|ಯ ಪ}¬ಾಣīೕ. 5 Ġೕವರು ಈæómđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂರÝಗ, ಅದನುv ĺೕĮೕಫನú~ ³ಾŉ­ಾá Ģೕ÷þದನು.

§ಾć îāಯದ «ಾĭಯನುv ďೕā¥ಾಗ: 6 “ಅವರ įಗಲ

ħೕúಂದ «ಾರವನುv Ğđದು´ಾßĠನು, ಬುémಗāಂದ ಅವರ

ďೖಗĈ õಡುಗě­ಾದć. 7 ಇಕcémನú~ òೕć ಕĩ¬ಾëðù,

ಆಗ §ಾನು òಮ{ನುv ûĹೕäþĠನು. ಗುಡುáನ ಮĩಯú~ òನđ

ಉತrರďೂęmನು. ħùೕªಾ òೕùನ ಹîrರ òಮ{ನುv ಪùೕŉþĠನು.

8 ನನv ಜನĩೕ ďೕāù, ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು ನನv ¬ಾತನುv

ďೕಳĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 9òಮ{ú~ ಅನ|Ġೕವರು

ಇರªಾರದು; ಪರĠೕವùđ ಅಡo õೕಳªಾರದು. 10 ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ತಂದ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ; òಮ{ ªಾøಯನುv ಅಗಲ°ಾá Ğĩ, ಆಗ

ಅದನುv ತುಂõಸುīನು. 11 “ಆದĩ ನನv ಜನರು ನನv ¬ಾತನುv

ďೕಳúಲ~; ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ನನđ ಅñೕನ°ಾಗúಲ~. 12 ಆದtùಂದ

ಅವರ ಹೃದಯದ ದು®ಾĬđ ಅವರನುv §ಾನು ಒówþĠನು; ಅವರು

ತಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳಂĞ ನěದುďೂಂಡರು. 13 “´ಾ, ನನv

ಜನರು ನನv ¬ಾತನುv ďೕāದĩ ಒı�¥ಾáತುr! ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ನನv

¬ಾಗbದú~ ನěದುďೂಂಡĩ ħೕ¯ಾಗುîrತುr, 14 îೕವ}°ಾá

ಅವರ ಶತು}ಗಳನುv ñೕನಪëಸುīನು. ಅವರ īೖùಗಳ ħೕĪ ನನv

ďೖಯನುv îರುáಸುīನು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ġ�ೕýಸುವವರು

ತಮ{ನುv £ಾīೕ Ġೕವùđ ಒówþďೂಡುವರು. ಆದರೂ ಅವùđ üŊ

ತąwćðಲ~. 16òಮ�ಾದĩೂೕಉತrಮ°ಾದđೂೕñಯನುvಊಟďc

ďೂಟುm, ಬಂěĺಳáನ Ėೕòòಂದ òಮ{ನುv ತೃórಪëಸುīನು.”

82
ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವರು ಮ´ಾಸĦಯú~ ಅಧ|ņĞವÿþ,

Ġೕವರುಗಳ ಮಧ|ದú~ §ಾ|ಯîೕùಸು£ಾrĩ. 2 “ಎಷmರವĩđ

ಅ§ಾ|ಯ°ಾá îೕąb òೕಡುûù. ಎú~ಯತನಕ ದುಷmùđ

ಮುಖ¥ಾŉಣ| ¬ಾಡುûù? 3 ದùದ}ನನೂv ðßcಲ~ದವನನೂv
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�ಾ¨ಾëù. ðೕನòಗೂ, ಬಡವòಗೂ §ಾ|ಯವನುv ďೂëù. 4

ದùದ}ನನೂv, ಬಡವನನೂv ತówþù.ಅವರನುv ದುಷmರ ďೖĺಳáಂದ

õëþù. 5 “ĠೕವರುಗĈ ಅùಯರು ಏನೂ, ಅವರು ಗ}ÿಸುćðಲ~

ಏನೂ. ಅವರು ಕತrĪಯú~ ನěದುďೂĈ�£ಾrĩ. ಭೂ÷ಯ

ಅþr°ಾರಗı¯ಾ~ ಕದಲುîrĠ. 6 “§ಾನು ಮುಂದುವĩþ ಅವùđ

įೕāದುt, ‘òೕć ĠೕವರುಗĈ, òೕīಲ~ರು ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ

ಮಕcĈ,’ ಎಂದು įೕāĠನು. 7 ಆದರೂ ďೕವಲ ಮನುಷ|ರ

´ಾđ òೕć ³ಾಯುûù. ಇತರ §ಾಯಕರಂĞĨೕ õದುt

įೂೕಗುûù.” 8 Ġೕವĩೕ, ಬòvù ಭೂ÷đ §ಾ|ಯîೕùþù.

ಏďಂದĩ ಜ§ಾಂಗಗı¯ಾ~ òಮđೕ Įೕùರುತrī.

83
ಒಂದು áೕĞ. ಆ³ಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ,

¬ೌನ°ಾáರĥೕëù. ನಮ{ ಕೂáđ òಮ{ ಪ}îß}Ĩ òೕëù.

Ġೕವĩೕ, ಸುಮ{òರĥೕëù. 2 ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, òಮ{

ಶತು}ಗĈ ĳೕýಸು£ಾrĩ. òಮ{ īೖùಗĈ ತĪ ಎತುr£ಾrĩ. 3

òಮ{ ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಉ¨ಾಯದ ಯುßr ಕúwಸು£ಾrĩ.

òೕć ಅಡáþಟmವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಆĪೂೕäþďೂĈ�£ಾrĩ.

4 ಅವರು, “ಬòvù, ®ಾಷ�°ಾáರದ ´ಾđ §ಾć ಅವರನುv

òಮೂbಲ ¬ಾěೂೕಣ; ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ įಸರು ಇನುv Ōಾಪಕďc

ªಾರðರú,” ಎನುv£ಾrĩ. 5ಅವರು ಏಕಮನಸc®ಾá ಆĪೂೕಚĢ

¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಡಂಬém¥ಾtĩ. 6

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮತುr ಇ²ಾ{Ĩೕಲ|ರ ¨ಾıಯದವರುĹೕ°ಾಬ|ರು,

ಹá}ೕಯರು, 7 đªಾಲ|ರು, ಅĹ{ೕòಯರು, ಅ¬ಾĪೕಕ|ರು,

ęೖùನವರು, ôúýmಯರು, 8 ಅþ�ೕùಯರು ಎಲ~ರೂ ಅವರú~

ಕೂëďೂಂëರುವರು; ಅವರು Īೂೕಟನ ಸಂತîಯವùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು þದu®ಾá¥ಾtĩ. 9 ÷¥ಾ|òಗೂ þೕĮರòಗೂ

­ಾõೕನòಗೂ ßೕĭೂೕË ಹಳ�ದú~ ¬ಾëದ ´ಾđ ಅವùđ

¬ಾëù. 10 ಅವರು ಎಂĠೂೕùನú~ §ಾಶ°ಾá ಭೂ÷đ

đೂಬyರ°ಾದರು. 11ಅವರನೂv, ಅವರ ಅñಪîಗಳನೂv, ಓĩೕÎ

ಮತುr Ėೕಬನ ´ಾđಯೂ ಅವರ ಪ}ಮುಖĩಲ~ರನುv Ėಬಹಮತುr
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ಚಲು{ನvರ ´ಾđಯೂ ¬ಾëù. 12 ಅವರು, “§ಾć Ġೕವರ

ಹುಲು~�ಾವಲು ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĽ�ೕಣ,”

ಅನುv£ಾrĩ. 13 ನನv Ġೕವĩೕ, ಅವರನುv ಚಕ}ದ ´ಾđಯೂ,

�ಾāಯ ಮುಂðರುವ ಕಸದ ´ಾđಯೂ ¬ಾಡು. 14 ಅಡû

ಸುಡುವ ĥಂßಯ ´ಾđಯೂ, ĥಟmಗಳನುv ದÿಸುವ �ಾ�Īಯ

´ಾđಯೂ 15 òಮ{ õರು�ಾāøಂದ ಅವರನುv ÿಂþþ, òಮ{

ಸುā�ಾāøಂದಅವರನುv ತಲ~ಣ ಪëþù. 16ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

òಮ{ §ಾಮವನುv ಅವರು ಹುಡುಕುವಂĞ ಅವರ ಮುಖಗಳನುv

§ಾäďøಂದ ತುಂõþù. 17ಅವರು §ಾäďಪಟುm ಕಳವಳđೂಳ�ú.

´ೌದು, ಅವರು ಲĖjಪಟುm §ಾಶ°ಾಗú. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬ įಸರುಳ� òೕć ¬ಾತ}īೕ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಮįೂೕನvತ®ಾáðtೕù ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂಳ�ú.

84
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. áîrೕ ®ಾಗðಂದ

´ಾಡತಕcದುt. ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ò°ಾಸಗĈ ಎĭೂmೕ ರಮ|°ಾáī! 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಂಗಳಗಳú~ Įೕರಲು ನನv ¨ಾ}ಣć ಬಯþ

ಕುಂದುತrĠ. ನನv ಹೃದಯč, ನನv ಶùೕರč æೕವćಳ�

Ġೕವù�ಾá ಕೂáďೂĈ�ತrĠ. 3 ಓ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ಅರಸ®ಾáರುವವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಗುõyಯು

ಮĢಯನೂv, ªಾನßcಯು ತನv ಮùಗಳòvಡುವ ಗೂಡನೂv òಮ{

ಬúóೕಠಗಳ ಬāಯú~ Ġೂರßತ¯ಾ~. 4 òಮ{ ಆಲಯದú~

°ಾಸ°ಾáರುವವರು ಧನ|ರು; òಮ{ನುv ಅವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಸುrîಸುವರು. 5òಮ{ú~­ಾರು ಬಲįೂಂðರುವĩೂೕ,­ಾರು

­ಾî}ಗ¶ಾá¥ಾtĩೂೕ ಅವರು ಧನ|ರು. 6ªಾ�ಾ ತಗeನುv ¥ಾಟು°ಾಗ

ಅವರು ಅದನುv ಬುđe­ಾá¬ಾಡು£ಾrĩ. ಮುಂ�ಾರು ಮıಯು

ďೂಳಗಳನುv ತುಂಬುತrĠ. 7 ಅವರು ಬಲðಂದ ಬಲďc ³ಾá,

äೕĺೕòನú~ ĠೕವರಮುಂĠ �ಾíþďೂĈ�£ಾrĩ. 8ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù.­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವĩೕ, ßûđೂëù. 9 ನಮ{ ಗು®ಾí­ಾáರುವ Ġೕವĩೕ,
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Ģೂೕëù. òಮ{ ಅöýಕrನ ಮುಖವನುv ದೃýmþ Ģೂೕëù.

10 ಏďಂದĩ òಮ{ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ ಕıದ ಒಂದು

ðನć ĥೕĩ ಸಹಸ} ðನಗāáಂತ ಉತrಮ°ಾáĠ. ದುಷmರ

ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþಸುćದßcಂತ ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದªಾáಲು

�ಾಯುವವ§ಾáರುćĠೕ Īೕಸು. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸೂಯbನಂĞ ಪ}�ಾüಸುವವವರೂ ಗು®ಾíಯೂ ಆá¥ಾtĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೃģಯನೂv ಮÿħಯನೂv ďೂಡು£ಾrĩ.

òಷcಳಂಕ°ಾá ನěದುďೂĈ�ವವùđ ಅವರು ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡಲು ÿಂĠđಯುćðಲ~. 12 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~ ಭರವಸûಡುವವĢೕ «ಾಗ|ವಂತನು.

85
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ; ďೂೕರÿೕಯರ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕಶವನುv òೕć ದĨ

Ğೂೕùþðtೕù.­ಾďೂೕಬನುv Įĩøಂದ ÿಂದďc ಬರ¬ಾëðtೕù.

2 òಮ{ ಜನರ ಅಕ}ಮವನುv ಪùಹùþðtೕù. ಅವರ ¨ಾಪವĢv¯ಾ~

ಮುähðtೕù. 3 òಮ{ ďೂೕಪವĢv¯ಾ~ Ğđದುõémðtೕù. òಮ{

ĥೕಸರðಂದ îರುáďೂಂëðtೕù. 4 ನಮ{ ರņಕ ಆáರುವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ąನಃ ³ಾsóþù, ನಮ{ ħೕúರುವ òಮ{

ಅಸಂĞೂೕಷವನುv Ğೂಲáþù. 5 ಎಂĠಂðಗೂ ನಮ{ ħೕĪ

ಖಂëಸುûĩೂೕ? ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc òಮ{ ĥೕಸರ ĥıಸುûĩೂೕ?

6 òಮ{ ಜನರು òಮ{ú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವಂĞ òೕć îರುá

ನಮ{ನುv ಉæjೕûಸುćðಲ~Ļೕ? 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù. òಮ{ ರņĝಯನುv

ನಮđ ďೂëù. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು įೕĈ£ಾrĩೂೕ

ಅದನುv §ಾನು ďೕĈīನು. Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùಗೂ ತಮ{ ಭಕrùಗೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv °ಾ�ಾtನ¬ಾಡುವರು. ಆದĩ ಅವರ ಜನರು ಇನುv

ಬುðuÿೕನĞđ îರುáďೂಳ�Ġ ಇರú. 9 òಶhಯ°ಾá ಮÿħಯು

ನಮ{ Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ´ಾđ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವùđ

Ġೕವರ ರņĝಯು ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 10 ó}ೕîಯೂ ಸತ|Ğಯೂ

ಸಂñþďೂĈ�ತrī. òೕîಯೂ ಸ¬ಾ¦ಾನčಮುðtಟುmďೂĈ�ತrī.
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11 ಸತ|ć ಭೂ÷øಂದĹıಯುćದು. òೕîಯು ಆ�ಾಶðಂದ

ďಳđ ದೃýmಸುćದು. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯದನುv

ďೂಡುವರು. ನಮ{ ಭೂ÷ಯು ತನv ಸುáeಯನುv ďೂಡುćದು.

13 òೕîಯು Ġೕವರ ಮುಂĠ ನěದುďೂಂಡು įೂೕá, Ġೕವùđ

¬ಾಗb þದuಪëಸುćದು.

86
¥ಾûೕದನ ¨ಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ

ಉತrರďೂëù. §ಾನು ðೕನನೂ ಅಗತ|Ğಯú~ ಇರುವವನೂ

ಆáĠtೕĢ. 2 ನನv ¨ಾ}ಣವನುv �ಾ¨ಾëù, §ಾನು òಮ{ ಭಕr, òೕć

ನನv Ġೕವರು. òಮ{ú~ ಭರವಸûémರುವ òಮ{ Įೕವಕನನುv ರŉþù.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ಕರುíþù. òಮđ ðನī¯ಾ~

ĹĩøಡುĞrೕĢ. 4òಮ{ Įೕವಕನ ¨ಾ}ಣವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{Ī~ೕ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಇémĠtೕĢ. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಒı�ಯವರೂ ņ÷ಸುćದďc þದuರೂ

ಆáðtೕù. òಮ{ನುv ĥೕಡುವವĩಲ~ùđ ó}ೕîಯú~ ಸಮೃðuವಂತರೂ

ಆáರುûù. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ¨ಾ}ಥbĢđ ßûđೂëù.

ನನv ûŌಾಪĢಗಳ ಸ�ರವನುv ಆĪೖþù. 7ನನv ಇಕcémನ ðವಸದú~

òಮ{ನುv ಕĩಯುīನು. òೕć ನನđ ಉತrರ ďೂಡುûù. 8

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, Ġೕವರುಗಳú~ òಮ{ ´ಾđ ­ಾರೂ ಇಲ~.

òಮ{ ďಲಸಗಳ ´ಾđ ಒಂದೂ ಇಲ~. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ಉಂಟು¬ಾëದ ಜ§ಾಂಗದವĩಲ~ರೂ ಬಂದು òಮ{

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, òಮ{ įಸùđ ಮÿħ ಸú~ಸುವರು. 10

òೕć Ġೂಡoವರೂ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುವವರೂ ಆáðtೕù.

òೕĻಬyĩೕ Ġೕವರು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ¬ಾಗbವನುv

ನನđ ĥೂೕñþù. ಆಗ, òಮ{ ಸತ|ದú~ ನěದುďೂĈ�īನು; òಮ{

įಸùđ ಭಯಪಡುವಂĞ ನನđ û«ಾಗûಲ~Ġ ಹೃದಯವನುv

ದಯ¨ಾúþù. 12 ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. òಮ{ įಸರನುv

ಯುಗಯುಗಕೂc ಘನಪëಸುīನು. 13òಮ{ ó}ೕîಯು ನನv ħೕĪ

ಅ�ಾಧ°ಾáĠ. ďಳáನ ¨ಾ£ಾಳĠೂಳáಂದ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv
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õëþðtೕù. (Sheol h7585) 14 Ġೕವĩೕ, ಅಹಂ�ಾùಗĈ ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಎðt¥ಾtĩ. ಬ¯ಾ£ಾcùಗಳ ಗುಂą ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ. ಅವರು òಮ{ನುv �ೌರûಸುವವರಲ~. 15 ಆದĩ

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅನುಕಂಪč ದĨಯೂ ಉಳ�

Ġೕವರು ಮತುr ðೕಘb±ಾಂತರೂ ó}ೕîಯú~ ಸಮೃðuವಂತನೂ

ಸತ|Ğಯುಳ�ವರೂ ಆáðtೕù. 16 ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನನvನುv

ಕರುíþù. òಮ{ Įೕವಕòđ òಮ{ ಬಲವನುv Ğೂೕùþù. ನನv

£ಾøòನv Įೕī¬ಾëದಂĞ §ಾನು ಸಹ Įೕī¬ಾಡುćದùಂದ

ನನvನುv ರŉþù. 17ನನ�ಾá òಮ{ ಉಪ�ಾರದ ಗುರುĞೂಂದನುv

Ğೂೕùþù. ಆಗ ನನv īೖùಗĈಅದನುv ಕಂಡು §ಾäďಪಡುವರು.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾë

ನನvನುv ಆದùþðtೕù.

87
ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಪಟmಣದ ಅþr°ಾರವನುv ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ³ಾsóþ¥ಾtĩ.

2 Ġೕವರು äೕĺೕòನ ¥ಾ�ರಗಳನುv ­ಾďೂೕಬನ ಎ¯ಾ~

ò°ಾಸಗāáಂತ įÜhá ó}ೕî ¬ಾಡು£ಾrĩ. 3 Ġೕವರ

ಪಟmಣīೕ, òನv ûಷಯ°ಾದ ಮÿħಯು ಏĢಂದĩ, 4

“®ಾಹÎ, ªಾĥÓ Ġೕಶಗಳವರನುv, ನನvನುv ಬಲ~ವರú~

ಎíಸುīನು. ಇđೂೕ, ôúýmಯ, ęೖÒ, ಕೂÖ ಜ§ಾಂಗಗĈ,

‘äೕĺೕòನĪ~ೕ ಹುémದć.’” 5 äೕĺೕòನ ûಷಯ°ಾá,

“ಸಕಲಜ§ಾಂಗದವರೂäೕĺೕòನú~ ಹುémದರು.ಮįೂೕನvತĩೕ

ಅದನುv þsರಪëಸುವರು,” ಎಂದು įೕĈವರು. 6 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಜ§ಾಂಗಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯು°ಾಗ, “äೕĺೕòನú~

ಇವನು ಹುémದನು,” ಎಂದು ಬĩಯುವರು. 7 “ನನv ಎ¯ಾ~ ಬುđeಗĈ

òಮ{ú~Ĩೕ ಇī,” ಎಂದು ಸಂáೕತ�ಾರರು ´ಾಡುವರು.

88
ದುಃಖದú~ ಮುĈáರುವವನĹĩ; ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ;

ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ; ಮಹ¯ಾÇ ಎಂಬ ®ಾಗದ

ಪ}�ಾರ ´ಾಡತಕcದುt. ಮþcೕÓ ®ಾಗದú~ Ėೕರಹ ಕುಲದವ§ಾದ

įೕ¬ಾನನ ಪದ|. ನನvನುv ರŉಸುವ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,
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ಹಗúರುĈ òಮ{ ಮುಂĠĹĩøಡುĞrೕĢ. 2ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯು

òಮ{ ಮುಂĠ ಬರú. ನನv Ĺĩđ òಮ{ ßûďೂëù. 3 ನನv

¨ಾ}ಣć ಕಷmðಂದ ತುಂõĠ; ನನv æೕವć ಸ¬ಾñಯ ಸ÷ೕಪďc

ಎıಯುತrĠ. (Sheol h7585) 4 ಸ¬ಾñ Įೕರುವವರ ಸಂಗಡ

ಎíಸ¯ಾáĠtೕĢ; §ಾನು ಬಲûಲ~ದ ąರುಷನ ´ಾáĠtೕĢ. 5

ಹತ®ಾದವರು ಸ¬ಾñಯú~ ಮಲáದಂĞ §ಾನೂ ಸತrವĩೂಂðđ

ĮೕùರುĞrೕĢ. ಅವರನುv òೕĢಂದೂ ŌಾóþďೂĈ�ćðಲ~. òಮ{

ಪù¨ಾಲĢøಂದ ದೂರ°ಾá¥ಾtĩ. 6ಅġೂೕĪೂೕಕದú~ಯೂ

�ಾ ಾಂಧ�ಾರದú~ಯೂ ಅ�ಾಧಗಳú~ಯೂ ನನvನುv ಇémðtೕù. 7

òಮ{ ĥೕಸರć ನನv ħೕĪ «ಾರ°ಾáĠ. òಮ{ ಅĪಗāಂĠ¯ಾ~

ನನvನುv ಮುĈáþðtೕù. 8 ನನv ಪùäತರನುv ನòvಂದ

ದೂರ¬ಾëðtೕù. §ಾನು ಅವùđ ĥೕಡ°ಾáĠtೕĢ. §ಾನು

ಬಂñತ§ಾáĠtೕĢ, įೂರđ ಬರ¯ಾĩನು. 9ªಾġಯ ĠĮøಂದ

ನನv ಕಣುq ಮಂದ°ಾá įೂೕáĠ.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ðನī¯ಾ~

òಮ{ನುv ಕĩಯುĞrೕĢ. §ಾನು òಮ{ ಕěđ ನನv ďೖಗಳನುv

ÜಚುĞrೕĢ. 10 ಸತrವùđ ಅದುzತಗಳನುv Ğೂೕùಸುûĩೂೕ?

ಸತrವರು ಎದುt òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುವĩೂೕ? 11 ಸ¬ಾñಯú~

òಮ{ ó}ೕî ³ಾರ¯ಾಗುćĠೕ? §ಾಶನ ಸsಳದú~ òಮ{

ನಂõಗþrďಯು įೕಳ¯ಾಗುćĠೂೕ? 12 ಕತrĪಯú~ òಮ{

ಅದುzತಗĎ ಮĩತುįೂೕáರುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ òೕîಯೂ

îāಯ¯ಾಗುćĠೂೕ? 13ಆದĩ §ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕěđĹĩøಡುĞrೕĢ. ಉದಯ�ಾಲದú~ ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯು

òಮ{ನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕď

ನನvನುv ತā�õémðtೕù. ನನđ òಮ{ ಮುಖಮĩ¬ಾಡುîrೕù? 15

ªಾಲ|ðಂದಲೂ §ಾನು ªಾñತನು ³ಾಯುćದďc þದuನೂ ಆáĠtೕĢ.

òಮ{ ದಂಡĢಯನುv §ಾನು £ಾĈ£ಾr ಭ}ħđೂĈ�ĞrೕĢ. 16 ನನv

ħೕĪ òಮ{ ĥೕಸರć ಆವùþĠ. òಮ{ ದಂಡĢಗĈ ನನvನುv

ªಾñþರುತrī. 17ಪ}°ಾಹಗಳ ´ಾđ ಅćಬಂದು ನನvನುv ðನī¯ಾ~

ಸುîrďೂĈ�ತrī; ಅć ಸಂċಣb°ಾá ನನvನುv ಮುîrďೂĈ�ತrī.
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18 ನನv ಆಪr÷ತ}ರನುv ದೂರ ¬ಾëðù. ಅಂಧ�ಾರīೕ ನನv

ಪùಚಯć.

89
¬ಾþcಲ ®ಾಗðಂದ ´ಾಡತಕcದುt. Ėೕರಹ ಕುಲದವ§ಾದ

ಏ£ಾನನ ಪದ|. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮ´ಾ ó}ೕîಯನುv

ಯುಗಯುಗಕೂc ´ಾಡುīನು. ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc òಮ{

ನಂõಗþrďಯನುv ನನv ªಾø îāಯಪëಸುćದು. 2

ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ ó}ೕîಯನುv ³ಾರುīನು. ಪರĪೂೕಕದú~

òಮ{ ನಂõಗþrďಯನುv þsರಪëþðtೕù ಎಂದುĳೕýಸುīನು.

3 òೕć įೕāĠtೕನಂದĩ, “§ಾನು ಆಯುtďೂಂಡವನ ಸಂಗಡ

§ಾನು ಒಡಂಬëď¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದòđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëĠtೕĢ. 4 ‘ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{

ಸಂತîಯನುv þsರಪëಸುīನು ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc òಮ{

þಂ´ಾಸನವನುv ಕಟುmīನು.’” 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಆ�ಾಶಗĈ òಮ{ ಅದುzತಗಳನೂv ಪùಶುದuರ ಸĦಯú~

òಮ{ ನಂõಗþrďಯನೂv ďೂಂ ಾಡುćć. 6 ಪ}ಪಂಚದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ¬ಾನ§ಾದವನು ­ಾರು? ಪರĪೂೕಕ

æೕûಗಳú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ¬ಾನ§ಾದವನು­ಾರು? 7

ಅವರು ಪùಶುದuರ ಸĦಯú~ ಭಯಭßrđ ¨ಾತ}®ಾದ Ġೕವರು.

ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ಪù°ಾರದವùáಂತ ಅವರು ಅîಶಯ°ಾದವರು.

8 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ´ಾđ ಶಕrರು

­ಾರು ಇ¥ಾtĩ? Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಶಕrರು, òಮ{

ನಂõಗþrďಯು òಮ{ನುv ಸುತುrವùðĠ. 9 òೕć ಸಮುದ}ದ

ಏರುûďಯನುv ಆĈîrೕù. ಅದರ ĞĩಗĈ ಏĈ°ಾಗ ಅćಗಳನುv

ಸುಮ{òùಸುîrೕù. 10 ಹತ§ಾದವನಂĞ òೕć ರಹಬನುv

ಜøþðtೕù. òಮ{ಭುಜಬಲðಂದòಮ{ ಶತು}ಗಳನುv ಚದùþðtೕù.

11ಆ�ಾಶಗĈ òಮ{ć, ಭೂ÷ಯು ಸಹ òಮ{ದು. Īೂೕಕವನೂv

ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv òೕć ಉಂಟು¬ಾëðtೕù. 12

ಉತrರವನೂv ದŉಣವನೂv òೕīೕ ò÷bþðtೕù. £ಾĥೂೕರೂ,

įĹೕbನೂ òಮ{ įಸùನú~ ಉ£ಾ�ಹ ಧ�òđೖಯುತrī. 13òಮ{
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ಭುಜć ಶßrಯುತ°ಾದದುt. òಮ{ ďೖ ಬಲćಳ�ದುt; òಮ{ ಬಲđೖ

ಉನvತ°ಾದದುt. 14 òೕîಯೂ, §ಾ|ಯč òಮ{ þಂ´ಾಸನದ

ಅþr°ಾರ°ಾáī. ó}ೕîಯೂ, ಸತ|Ğಯೂ òಮ{ ಮುಂĠ

įೂೕಗುತrī. 15 òಮ{ ಉ£ಾ�ಹ ಧ�òಯನುv ďೕāದ ಜನರು ಧನ|ರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಸòvñಯ ĥಳßನú~ ನěಯುವವರು

ಧನ|ರು. 16 òಮ{ įಸùòಂದ ðನī¯ಾ~ ಉ¯ಾ~ಸಪಟುm, òಮ{

òೕîಯú~ ಅವರು ಉನvತďcೕರುವರು. 17ಏďಂದĩ ಅವರ ಬಲč

ಮÿħಯೂ òೕīೕ. òಮ{ ħಚುhđøಂದ ನಮ{ ಬಲīಂಬ

ďೂಂಬು ಉನvತ°ಾಗುćದು. 18ನಮ{ ಗು®ಾíಯುĨįೂೕವ

ĠೕವರĠೕ. ನಮ{ ಅರಸರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದu®ಾáರುವರು. 19

ಆ �ಾಲದú~ òೕć ದಶbನದú~ òಮ{ ಭಕrùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ಒಬy ಶೂರòđ §ಾನು ಬಲವನುv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. ಪ}Ėಗಳú~

ಒಬy ­ೌವನಸsನನುv ಆùþ ಉನvತ ³ಾsನದú~émĠtೕĢ. 20 ನನv

Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನನುv ಕಂಡು, ನನv ಪùಶುದu ಎĝqøಂದ

ಅವನನುv ಅöĭೕßþĠtೕĢ. 21ನನv ďೖ ಅವನನುv ಪù¨ಾúಸುćದು;

ನನv ಭುಜćಅವನನುv ಬಲಪëಸುćದು. 22ಶತು}ć ಅವನನುv

ಜøಸ¯ಾರನು. ­ಾವ ದುಷmನೂ ಅವನನುv ÿಂĮಪëಸನು.

23ಅವನ ಮುಂĠ ಅವನ īೖùಗಳನುv ಓëþõಡುīನು; ಅವನ

ûĩೂೕñಗಳನುv ದಂëಸುīನು. 24ನನv ನಂõಗþrďಯೂó}ೕîಯೂ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುćć. ನನv įಸùನú~ ಅವನ ಬಲīಂಬ

ďೂಂಬು ಉನvತ°ಾಗುćದು. 25 ಸಮುದ} ´ಾಗು ನðಗಳħೕĪ

ಅವನ ಬಲđೖಯನೂv ಇùಸುīನು. 26 ಅವನು, ‘òೕć ನನv

ತಂĠಯೂ ನನv Ġೕವರೂ ನನv ರņĝಯಬಂěಯೂ ಆáðtೕù’

ಎಂದು ನನđĹĩøಡುವನು. 27§ಾನು ಆತನನುv ನನv Ĕೂಚhಲ

ಮಗನ§ಾváಯೂ ಭೂ÷ಯಅರಸùáಂತ ಉನvತನ§ಾváಯೂ

¬ಾëďೂĈ�īನು. 28 ಎಂĠಂðಗೂ ಆತòđೂೕಸcರ ನನv

ó}ೕîಯನುv �ಾðಡುīನು. ನನv ಒಡಂಬëďಯು ಆತĢೂಂðđ

ದೃಢ°ಾáರುćದು. 29ಆತನ ಸಂತîಯನುv ಸಹ ಎಂĠಂðಗೂ

ಆತನ þಂ´ಾಸನವನುv ಆ�ಾಶ ಇರುವವĩಗೂ¬ಾಡುīನು. 30
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“ಆತನ ಸಂತîಯು ನನv òಯಮವನುv õಟುm, ನನv ±ಾಸನಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯĠ, 31ಅವರು ನನv îೕąbಗಳನುv ಮುùದು,

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, 32 ďೂೕúòಂದ ಅವರ

Ġೂ}ೕಹವನೂv ģಟುmಗāಂದಅವರಅಕ}ಮವನೂv ದಂëಸುīನು.

33ಆದರೂ ನನv ó}ೕî, ಕರುĝಯನುv ಆತòಂದ ಸಂċಣb°ಾá

ĞೂಲáĮನು. ಇಲ~ī ನನv ನಂõಗþrďøಂದ §ಾನು �ಾùįೂೕđನು.

34 ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv §ಾನು ಮುùĨನು. ಇಲ~ī ನನv

ತುéಗāಂದ įೂರಟದtನುv ಬದ¯ಾøĮನು. 35ಒಂĠೕ ³ಾù ನನv

ಪùಶುದuತ�ðಂದ ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢ. ¥ಾûೕದòđ ಸು¶ಾ�ěನು.

36 ಆತನ ಸಂತîಯು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು. ಆತನ

þಂ´ಾಸನć ನನv ಮುಂĠ ಸೂಯbನ ´ಾđಯೂ ಇರುćದು.

37 ಚಂದ}ನ ´ಾđ ಅದು ಯುಗಯುಗಕೂc þsರ°ಾáರುćದು;

ಆ�ಾಶದú~ರುವ ³ಾŉಯ ´ಾđ ನಂõಗþrďಯುಳ�¥ಾtáರುćದು.”

38 ಆದĩ òೕć îರಸcùþ õಟುmõಟm, òಮ{ ಅöýಕròđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ĥೕಸರ°ಾðù. 39 òಮ{ ĮೕವಕĢೂಂðđ

¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಅಸěo¬ಾë, ಅವನ ßùೕಟವನುv

ಮಣುq¨ಾಲು ¬ಾëðtೕù. 40ಅವನ đೂೕěಗಳĢv¯ಾ~ ಮುùದು,

ಅವನ ďೂೕęಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾಡಲು ಅನುಮîþðtೕù. 41

¥ಾùಯú~ įೂೕಗುವವರು ಅವನನುv ďೂı� įೂěಯು£ಾrĩ.

ತನv Ģĩಯವùđ ಅವನು òಂĠ­ಾá¥ಾtĢ. 42ಅವನ īೖùಗಳ

ಬಲđೖ ಉನvತ°ಾáĠ. ಅವನ īೖùಗı¯ಾ~ ಆನಂðಸುîr¥ಾtĩ.

43 ಅವನ ಖಡeದ ĹĢ Ĺಂ ಾáĠ. ಯುದuದú~ òೕć

ಅವನನುv òಲು~ವಂĞ ¬ಾಡúಲ~. 44 ಅವನ ಪ}Ħ ಮುáದು

įೂೕáĠ. ಅವನ þಂ´ಾಸನ ಉರುāõémĠ. 45ಅವನ­ೌವನದ

ðವಸಗĈ ಕëħ­ಾáĠ. §ಾäď ಎಂಬ ವಸ� ಅವನನುv

ಮುಚhಲು òೕć ಅನುಮîþðtೕù. 46 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇನೂv ಎಷmರವĩđ? ಸ¥ಾ�ಾಲďc òೕć ಅಡáďೂĈ�û®ಾ?

òಮ{ ĥೕಸರć ĥಂßಯ ´ಾđ ಉùಯುćದು ಎಷmರವĩđ?

47 ನನv ಆಯುಸು� ಎಷುm ಕëħ ಎಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.
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ò÷bþದ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ವ|ಥb°ಾá¥ಾtĩ. 48ಮರಣವನುv

�ಾಣĠ ಬದುಕುವಂಥವರು ­ಾರು? ಸ¬ಾñಯ ಶßrøಂದ

¨ಾ}ಣವನುv ತówþďೂĈ�ವಂಥವರು ­ಾರು? (Sheol h7585) 49

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಸತ|ದú~ òೕć ¥ಾûೕದòđ ಆĝøęm.

òಮ{ Ĺದúನ ಮ´ಾ ó}ೕî ಎú~? 50Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ Įೕವಕನು òಂĠ įೂಂðರುವದನುv Ģನþďೂā�ù. ಎ¯ಾ~

®ಾಷ�ಗಳ ಅಪ´ಾಸ|ವನುv §ಾನು įೕđ ಸÿþĠĢಂಬುದನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 51Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶತು}ಗĈ

òಂðಸುîr¥ಾtĩ. òಮ{ ಅöýಕrನ įĖj įĖjಗೂ òಂðಸು£ಾrರ¯ಾ~?

52Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯುಗಯುಗಕೂc ಸುrî­ಾಗú.

90
Ġೕವರ ಮನುಷ|§ಾದ ĹೕĬಯ ¨ಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ òೕć ನಮ{ °ಾಸ³ಾsನ°ಾáðtೕù.

2ĥಟmಗĈ ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔಯೂ òೕć Īೂೕಕವನೂv

ò÷bಸುćದßcಂತಮುಂĔಯೂಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc òೕć

Ġೕವ®ಾáðtೕù. 3òೕćಮನುಷ|ರನುv ąನಃ ಮíqđ Įೕùಸುîrೕù.

“ಮನುಷ| ąತ}ĩೕ, ಮíqđ ಮರāù,” ಎಂದು įೕĈîrೕù. 4

³ಾûರ ವಷbಗĈ òಮ{ ದೃýmđ ಕıದುįೂೕದ ಒಂದು ðವಸದ

´ಾđಯೂ ®ಾî} �ಾವದ ´ಾđಯೂ ಇī. 5 òೕć ಜನರನುv

ಮರಣ òĠ}ಯಪ}°ಾಹದಂĞįೂೕಗಲು ಅನುಮîಸುîrೕù. ಅವರು

ĥāđe ĥıಯುವ ಹುú~ನ ´ಾđ ಇ¥ಾtĩ. 6ಅದು ĥāđe ಅರā

ĥıಯುತrĠ. ಸಂĖಯú~ ಒಣá õದುt įೂೕಗುತrĠ. 7 §ಾć

òಮ{ ĥೕಸರðಂದ ªಾñತ®ಾáĠtೕī. òಮ{ ಖಂಡĢøಂದ

ತಲ~íಸುĞrೕī. 8 ನಮ{ ಅಕ}ಮಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಇémðtೕù.

§ಾćಮುähಟುmďೂಂëರುವ ¨ಾಪಗĈ òಮ{ ಸòvñಯú~ī. 9

ನಮ{ðವಸಗı¯ಾ~ òಮ{ಖಂಡĢøಂದĪೕ¥ಾéįೂೕದć. ನಮ{

ವಷbಗಳನುv òಟುmþùನú~ ಕıಯುîrĠtೕī. 10 ನಮ{ æೕವನದ

ðನಗĈ ಎಪwತುr ವಷb, ಬಲðಂðದtĩ ಎಂಬತುr ವಷb. ಆ¥ಾಗೂ|

ಅćಗಳಉತrಮ ವಷbಗĈ ಕಷmčಪ}­ಾಸčಆáī. ನಮ{

ðನಗĈĥೕಗ îೕùįೂೕಗುತrī. §ಾć´ಾùįೂೕಗುĞrೕī. 11òಮ{
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ďೂೕಪದ ಶßrಯನುv îāದವ®ಾ|ರು? òಮ{ħೕúನ ಭಯಭßrđ

�ಾರಣ°ಾáರುವ òಮ{ ಖಂಡĢಯನುv ಗ}ÿಸುವವ®ಾ|ರು? 12

§ಾć Ōಾನćಳ� ಹೃದಯವನುv įೂಂದುವ ´ಾđ, ನಮ{

ðನಗಳನುv Īßcಸುćದďc ನಮđ ಕúþďೂëù. 13Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಮನಸು� ¬ಾಪbëþďೂā�ù. òೕć ಎಷmರವĩđ

ĥೕಸರđೂĈ�ûù? òಮ{ Įೕವಕರ ûಷಯದú~ ಅನುಕಂಪ

Ğೂೕùþù. 14ĥāđe òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv

ತೃórಪëþù. ಆಗ ನಮ{ ðನಗı¯ಾ~ ಉ£ಾ�ಹ ಧ�òđೖದು òಮ{ú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುīć. 15 òೕć ನಮ{ನುv ªಾñþದಷುm �ಾಲ

ಹಷbđೂāþù. §ಾć Ğೂಂದĩಯನುv Ģೂೕëದಷುm ವಷbಗĈ

ನಮ{ನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþù. 16òಮ{ Įೕವಕùđ òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಪ}ಕéþù. ಅವರ ಮಕcāđ òಮ{ ಪ}Ħಯೂ Ğೂೕù ಬರú. 17

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರħಚುhđಯು ನಮ{ ħೕĪ

ಇರú. ನಮ{ ďೖಗಳ ďಲಸವನುv þsರಪëþù. ´ೌದು, ನಮ{ ďೖಗಳ

ďಲಸವನುv ³ಾsóþù.

91
ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಆಶ}ಯದú~ °ಾþಸುವವರು ಸವbಶಕrರ

Ģರāನú~ ûಶ}÷ಸುವರು. 2 “ನನv ಆಶ}ಯč, ನನv ďೂೕęಯೂ,

§ಾನು ಭರವĮ ಇಡುವ ನನv Ġೕವರೂ ಎಂದು §ಾನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ įೕĈīನು.” 3 òಶhಯ°ಾá Ġೕವರು òಮ{ನುv

ĥೕಡನ ಉರುúòಂದ ರŉಸುವರು. ಮರÞಂîಕ°ಾದ ³ಾಂ�ಾ}÷ಕ

ĩೂೕಗðಂದಲೂ õëಸುವರು. 4 ತಮ{ ĩďcಗāಂದ òಮ{ನುv

įೂðಸುವರು. Ġೕವರ ĩďcಗಳ ďಳđ ಆಶ}øþďೂĈ�ûù. Ġೕವರ

ಸತ|Ğಯು òಮ{ Đೕಡ|č ďೂೕęಯೂ ಆáರುćದು. 5 ®ಾî}ಯ

ಭಯಂಕರĞđ òೕನು ಅಂಜĥೕ�ಾáಲ~, ಹಗúನú~ ´ಾರುವ

ªಾಣಕೂc įದರĥೕ�ಾáರುćðಲ~. 6 ಅಂಧ�ಾರದú~ ĥನvém

ಬರುವ ûಪîrđ ಕಳವಳಪಡðರುī. ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ´ಾĈ¬ಾಡುವ

°ಾ|ñಗೂ òೕನು ಭಯಪಡðರುī. 7 òಮ{ ಪಕcದú~ ³ಾûರ ಜನರು

õದtರೂ òಮ{ ಬಲಗěಯú~ ಹತುr ³ಾûರ ಜನರು õ¥ಾtಗೂ|,

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಅದು ಬರುćðಲ~. 8 òನv ಕಣುqಗāಂದ¬ಾತ}
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òೕನು ಗಮòಸುī. ದುಷmùđ ಪ}îದಂಡĢ ಆಗುćದನುv ಸಹ

òೕನು �ಾಣುī. 9 “ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ನಮ{ ಆಶ}ಯ,”

ಎಂದು įೕĈವ¥ಾದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ò°ಾಸ°ಾá

¬ಾëďೂಂಡĩ, 10­ಾವ ďೕಡೂ òಮ{ನುv ಮುಟmದು, ­ಾವ

ûಪತುr òಮ{ನುv ಸ÷ೕóಸುćðಲ~. 11 ಏďಂದĩ òನv ಎ¯ಾ~

¬ಾಗbಗಳú~ òನvನುv �ಾ¨ಾಡುćದďc Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತùđ

òನv ûಷಯ°ಾá ಆŌಾóಸುವರು. 12 òಮ{ ¨ಾದಗĈ ಕú~đ

ತಗಲದಂĞ Ġೕವದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು.

13 þಂಹದħೕĪಯೂ ಸಪbದħೕĪಯೂ ನěಯುī. ¨ಾ}ಯದ

þಂಹವನೂv ಘಟಸಪbವನೂv ತುāದುõಡುī. 14 “ಆತನು

ನನvನುv ó}ೕîಸುćದùಂದ ಆತನನುv ಸಂರŉಸುīನು. ಆತನು ನನv

§ಾಮವನುv þ�ೕಕùþದtùಂದ ಆತನನುv �ಾ¨ಾಡುīನು. 15ಆತನು

ನನvನುv ಕĩಯುವನು §ಾನು ಆತòđಉತrರďೂಡುīನು. ಇಕcémನú~

§ಾನು ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದುt, ಆತನನುv ಘನಪëಸುīನು. 16

ðೕ�ಾbಯುಷ|ðಂದ ಆತನನುv ತೃórಪëþ, ನನv ರņĝಯನುv

ಆತòđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

92
ßೕತbĢ. ಸಬyÇ ðನದ áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುćದು ಒı�ಯದು. ಮįೂೕನvತĩೕ, òಮ{

įಸರನುv ßೕîbಸುćದು ಒı�ಯದು. 2 ĥāđe òಮ{ ó}ೕî

ಕರುĝಯನೂv ಪ}î ®ಾî} òಮ{ ನಂõďಯನೂv ³ಾರುćದು

ಒı�ಯದು. 3ಹತುr ತಂî°ಾದ|ðಂದಲೂûೕĝøಂದಲೂßನvùಯ

ಘನಸ�ರðಂದಲೂ ªಾùಸುćದು ಒı�ಯದು. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ß}Ĩøಂದ ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþðtೕù. òಮ{

ďೖďಲಸಗಳú~ ಜಯಧ�òđೖಯುĞrೕĢ. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಕೃತ|ಗĈ ಎĭೂmೕ ಮಹ£ಾrದದುt. òಮ{ĺೕಚĢಗĈ ಬಹು

ಆಳ°ಾáī. 6 ಇದನುv ಬುðuÿೕನ ಮನುಷ|ನು îāದುďೂಳ�ನು.

ಮೂಖbನು ಇದನುv ಗ}ÿಸನು. 7 ದುಷmರು ಹುú~ನ ´ಾđ

äಗುùದರೂ ಅಕ}ಮ¬ಾಡುವವĩಲ~ರು ವೃðu ಆದರೂ ಅವರು òತ|

ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗುವರು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕ°ಾದĩೂೕ
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ಎಂĠಂðಗೂಉನvತ®ಾáðtೕù. 9 òಜ°ಾáಯೂ òಮ{ ಶತು}ಗĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶತು}ಗĈ §ಾಶ°ಾಗುವರು. ďೕಡು

¬ಾಡುವವĩಲ~ರು ಚದùįೂೕಗುವರು. 10 ಆದĩ òೕć ನನv

ಬಲವನುv �ಾಡುďೂೕಣದ ďೂಂõನ ´ಾđ ಬಲಪëಸುûù. §ಾನು

ನೂತನ Ğೖಲðಂದ ಅöýಕr§ಾಗುīನು. 11 ನನv ಕಣುq ನನv

ûĩೂೕñಗಳ Įೂೕಲನುv ದೃýmಸುćದು. ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಏĈವ ದು¬ಾbábಗಳ ûಪತrನುv ಕುùತು §ಾನು ďೕāþďೂĈ�ī.

12 òೕîವಂತರು ಖಜೂbರ ಮರದ ´ಾđ ವೃðu­ಾಗುವರು.

ಅವರು ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ Ġೕವ¥ಾùನ ´ಾđ ĥıಯುವರು. 13

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Ģಟm ಸþಗಳಂîರುವರು.

ನಮ{ Ġೕವರ ಅಂಗಳಗಳú~ ಅವರು ವೃðu ಆಗುವರು. 14

ಮುð¨ಾ}ಯದú~ಯೂ ಫಲ ďೂಡುವರು. ಅವರು ಹþ®ಾá

Ĭೂೕöಸುವರು. 15 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯ¤ಾಥbವಂತರೂ

ನನv ಬಂěಯೂ ಆá¥ಾtĩ. ಅವರú~ ಅòೕî ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು

òೕîವಂತರುĳೕýಸುವರು.

93
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. ಘನĞಯನುv

įೂದುtďೂಂë¥ಾtĩ. ಬಲðಂದ ತಮ{ ನಡುವನುv ಕémďೂಂë¥ಾtĩ.

ಆದುದùಂದ Īೂೕಕć ಸಹ þsರ°ಾáĠ, ಕದಲುćðಲ~. 2

Ġೕವĩೕ, òಮ{ þಂ´ಾಸನć ċವb�ಾಲðಂದ þsರ°ಾáĠ.

ಯುಗಯುಗðಂದ òೕć ಇðtೕù. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಸಮುದ}ಗಳú~ ಪ}°ಾಹಗĈ Ĺĩಯುîrī. ಸಮುದ}ಗĈ

ತಮ{ ಧ�òಯನುv ಎîrī. ಸಮುದ}ಗĈ ತಮ{ ಅĪಗಳ

ĳೕಷವನುv ಎîrī. 4ಮ´ಾ³ಾಗರದ ಶಬtßcಂತಲೂ, ಸಮುದ}ದ

ಬಲ°ಾದ ಅĪಗāáಂತಲೂಉನvತದú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಬúಷn®ಾá¥ಾtĩ. 5 Ġೕವĩೕ, òಮ{ ±ಾಸನಗĈ ಬಹಳ

òಶhಯ°ಾದćಗĈ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಪùಶುದuĞಯು

ಸ¥ಾ�ಾಲ òಮ{ ಆಲಯವನುv ಅಲಂಕùಸುತrĠ.

94
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಪ}îೕ�ಾರ ಸú~ಸುವ

Ġೕವ®ಾáðtೕù. ಮುø| îೕùಸುವವರು òೕīೕ; Ġೕವĩೕ,
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§ಾ|ಯ îೕùಸುವಂĞ òಮ{ನುv ಪ}ಕéþďೂā�ù. 2ಭೂĪೂೕಕದ

§ಾ|­ಾñಪîĨೕ, ಗûbಷnùđ ತಕc ಪ}îೕ�ಾರವನುv ಸú~ಸ ಬòvù.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎú~ಯವĩđ? ದುಷmರು ಎಷmರವĩđ

ÿಗುeîrರĥೕಕು? 4 ďಡುಕರು ಉõyďೂಂಡು ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ.

ďೕಡು ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ďೂähďೂĈ�£ಾrĩ. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಜನರನುv ಅವರು ಕುáeಸು£ಾrĩ. òಮ{ ªಾಧ|Ğಯನುv

ªಾñಸು£ಾrĩ. 6 ûಧīಯನೂv ಪರĠೕಶಸsನನೂv ಅವರು

ಹತ|¬ಾಡು£ಾrĩ. ðßcಲ~ದವರನುv ಹತ¬ಾಡು£ಾrĩ. 7 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕಡುćðಲ~, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ಗ}ÿಸುćðಲ~,”

ಎಂದು ಅವರು įೕĈ£ಾrĩ. 8 ಜನರú~ ಬುðuÿೕನĩೕ, òೕć

ಗ}ÿþù. ಮೂಖbĩೕ, ­ಾ°ಾಗ ಬುðuವಂತ®ಾಗುûù? 9

ßûಯನುv ò÷bþದ Ġೕವರು ďೕಳðರುವĩೕ? ಕಣqನುv

ರೂóþದವರು Ģೂೕಡುćðಲ~īೕ? 10 ®ಾಷ�ಗāđ üņಣ ďೂಡುವ

Ġೕವರು üŉಸುćðಲ~Ļೕ? ¬ಾನವòđ ಕúಸುವ Ġೕವರú~

Ōಾನದ ďೂರĞøĠĺೕ? 11 ಮನುಷ|ನ ĺೕಚĢಗĈ

ವ|ಥb°ಾದćಗıಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು îāದುďೂĈ�£ಾrĩ. 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć­ಾರನುv üŉಸುûĩೂೕ ಅಂಥವರು

ಧನ|ರು. òಮ{ òಯಮðಂದ­ಾùđ ಕúþďೂಡುûĩೂೕ ಅವರು

ಧನ|ರು. 13ದುಷmò�ಾá ಕುíಯು ಅáಯುವವĩđ ಅಂಥವòđ

û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುûù. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. Ġೕವರು ತಮ{ ªಾಧ|Ğ­ಾáರುವವರನುv

ಎಂದೂಮĩಯುćðಲ~. 15§ಾ|ಯ òಯಮćòೕîಯħೕĪ

ಅವಲಂõþರುćದು; ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯದವĩಲ~ರೂ ಅದನುv

ÿಂªಾúಸುವರು. 16ನನđೂೕಸcರ ದು¬ಾbábಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಏĈವವ§ಾ|ರು? ಅಪ®ಾಧ ¬ಾಡುವವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ನನđೂೕಸcರ òಂತು ďೂĈ�ವವ§ಾ|ರು? 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಸ´ಾಯ ďೂಡðದtĩ, §ಾನು ĥೕಗĢೕ ಮರಣದ¬ೌನದú~

°ಾþಸುîrĠtನು. 18 “ನನv �ಾಲು �ಾರುîrĠ,” ಎಂದು §ಾನು

įೕĈîrರು°ಾಗĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ó}ೕîಯು ನನvನುv



ßೕತbĢಗĈ 1461

ಎîr ÿëøತು. 19 ನನv äಂĞಗĈ ನĢೂvಳđ įಚುhîrರು°ಾಗ,

òಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯು ನನv ಮನಸ�ನುv ಆನಂದಪëಸುತrĠ. 20

îೕąbಗāಂದ ďೕಡನುv ಕúwಸುವ ಅಪ®ಾಧದ §ಾ|­ಾಸನć òಮ{

ಸಂಗಡ ಅĢೂ|ೕನ|°ಾáರುćĠೂೕ? 21òೕîವಂತನ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಅವರು ಕೂëďೂĈ�£ಾrĩ; ಅವರ òರಪ®ಾñಗಳನುv ಮರಣďc

ಒówಸು£ಾrĩ. 22 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದುಗbč,

ನನv Ġೕವರೂ, ನನv ಆಶ}ಯದ ಬಂěಯೂ ಆá¥ಾtĩ. 23īೖùಯ

ಅಪ®ಾಧć ಅವರħೕĪĨೕ îರುá õೕಳú; ಅವರ ďೕëನú~

ಅವರನುv ಸಂಹùಸುವನು; ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸಂಹùþ õಡುವನು.

95
ಬòvù, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉ£ಾ�ಹ áೕĞಯನುv ´ಾěೂೕಣ;

ನಮ{ ರņĝಯ ಬಂě­ಾáರುವ Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò ¬ಾěೂೕಣ.

2 ಧನ|°ಾದĠೂಡĢ ಅವರ ಸòvñಯú~ ಮುಂĠ ಬಂದು

ßೕತbĢಗāಂದ ಅವùđ ಜಯಧ�ò ¬ಾěೂೕಣ. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮ´ಾ Ġೕವರು, ಎ¯ಾ~ Ġೕವರುಗಳ ħೕĪ ಮ´ಾ®ಾಜರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 4ಅವರ ďೖಯú~ ಭೂ÷ಯಆಳ°ಾದ ಸsಳಗĈ ಇī;

ĥಟmಗಳ ಬಲć ಅವರĠೕ. 5 ಸಮುದ}ć ಅವùđ Įೕùದುt; ಅವರು

ಅದನುv ಸೃýmþದರು;ಅವರďೖಗĈಒಣಭೂ÷ಯನುv ರೂóþದć.

6ಬòvù, ಆ®ಾñĮೂೕಣ; ನಮ{ನುv ಸೃýmþದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ Ĺಣ�ಾಲು ಊĩೂೕಣ. 7 ಅವರು ನಮ{ Ġೕವರು;

§ಾć ಅವರ ಹುಲು~�ಾವúನ ಪ}Ėಗ¶ಾáĠtೕī, §ಾć ಅವರು

ಪù¨ಾúಸುವಮಂĠಯೂಆáĠtೕī. òೕćಈįೂತುr ಅವರ

ಸ�ರďc ßûđೂಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. 8 “òೕć ħùೕಬದú~

¬ಾëದಂĞ, ´ೌದು, ಅಂದು òೕćಮರುಭೂ÷ಯಮ³ಾ� ಎಂಬ

ಸsಳದú~ ¬ಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸĥೕëù.

9 §ಾನು ¬ಾëದtನುv ಕಂëದtರೂ, ಅú~ òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv

Ĭೂೕñþ, ನನvನುv ಪùೕŉþದರು. 10§ಾಲ�ತುr ವಷb ಆ ಸಂತîđ

ĥೕಸರđೂಂಡು, ‘ಇವರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗುವ

ಜನ®ಾá¥ಾtĩ, ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv ಇವರು ಅùಯರು,’ ಎಂĠನು.
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11 ಆದtùಂದ, ‘ಅವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,’”

ಎಂದು §ಾನು ಅಸಂĞೂೕಷðಂದ ಆĝ ಇಟುmďೂಂěನು.

96
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೂಸ´ಾಡನುv ´ಾëù; ಸಮಸr

ಭೂò°ಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾëù. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ´ಾëù, ಅವರ §ಾಮವನುv ಸುrîþù; ಅವರ ರņĝಯನುv

ðನಂಪ}î ³ಾù įೕāù. 3ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅವರಘನĞಯನೂv,

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅವರ ಅದುzತಗಳನೂv ûವùþù. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತ®ಾá¥ಾtĩ, ಬಹು ಸುrîđ ¨ಾತ}ರೂ

ಆá¥ಾtĩ; ಅವರು ಎ¯ಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ ಬಹುಭಯಭßrđ

¨ಾತ}®ಾá¥ಾtĩ. 5 ಏďಂದĩ ಜ§ಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗı¯ಾ~

ûಗ}ಹಗ¶ಾáī; ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ�ಾಶಮಂಡಲವನುv

ò÷bþದವರು. 6ಘನĞಯೂ, ಪ}Ħಯೂ ಅವರಮುಂĠ ಇī;

ಬಲč, ³ೌಂದಯbč ಅವರ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಇī. 7

ಜ§ಾಂಗದ ಕುಟುಂಬಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕć

ಮÿħಯನೂv ಬಲವನೂv ಅóbþù. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùđ ಸಲ~ತಕc �ೌರವವನುv ಸú~þù; �ಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವರ ಅಂಗಳಗāđ ಬòvù. 9ಪùಶುದuĞ ಎಂಬ ಭೂಷಣĠೂಡĢ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþù; ಸಮಸr ಭೂò°ಾþಗıೕ,

ಅವರ ಮುಂĠ ಭಯಪëù. 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď

¬ಾಡು£ಾrĩ;ಆದtùಂದĪೂೕಕćþsರ°ಾáರುćದು, ಕದಲುćðಲ~;

ಅವರು ಜನùđ òೕîಯú~ §ಾ|ಯîೕùಸು£ಾrĩ,” ಎಂದು ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ įೕāù. 11ಆ�ಾಶć ಸಂĞೂೕýಸú; ಭೂ÷ಯು

ಉ¯ಾ~ಸಪಡú; ಸಮುದ}č, ಅದರú~ರುćĠಲ~čĳೕýಸú.

12 įೂಲಗĎ, ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč ಉ£ಾ�ಹಪಡú;

ಆಗ ಅಡûಯ ಮರಗı¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ

ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾಡú. 13 ಸಮಸr ಸೃýmಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ´ಾಡú, ಏďಂದĩ ಅವರು Īೂೕಕďc òೕîøಂದಲೂ;

ಜನùđ ತಮ{ ಸತ|ðಂದಲೂ §ಾ|ಯîೕùಸಲು ಬರು£ಾrĩ.
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97
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď ¬ಾಡು£ಾrĩ; ಭೂ÷ಯು

ಉ¯ಾ~ಸಪಡú; ð�ೕಪಗಳ ಸಮೂಹć ಸಂĞೂೕಷಪಡú. 2

ħೕಘಗĎ, �ಾಗbತrಲೂ ಅವರ ಸುತrಲು ಇī; òೕîಯೂ,

§ಾ|ಯčಅವರ þಂ´ಾಸನದ ಅþr°ಾರ°ಾáĠ. 3ĥಂßಯು

ಅವರಮುಂĠ įೂೕá ಅವರ īೖùಗಳನುv ಸುತrಲೂ ದÿಸುćದು.

4 ಅವರ ÷ಂಚುಗĈ Īೂೕಕವನುv ĥಳáಸುತrī; ಭೂ÷ಯು

ಕಂಡು ನಡುಗುತrĠ. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĥಟmಗĈ

ಕರಗುತrī, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯು ħೕಣದ ´ಾđ ಕರಗುತrī.

6 ಆ�ಾಶć ಅವರ òೕîಯನುv îāಸುತrĠ; ಎ¯ಾ~ ಜನಗĈ

ಅವರ ಮÿħಯನುv �ಾಣು£ಾrĩ. 7 ûಗ}ಹಗಳನುv ċæþ,

ûಗ}ಹಗಳú~ įħ{ ಪಡುವವĩಲ~ರು §ಾäďಪಡú; ಎ¯ಾ~

Ġೕವರುಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþù! 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ §ಾ|ಯಗಳನುv äೕĺೕË ಪಟmಣć ďೕā

ಸಂĞೂೕýþತು;Ĩಹೂದದąî}ಯರು ಸಹಉ¯ಾ~þಸು£ಾrĩ. 9

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಸಮಸr ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಮįೂೕನvತ®ಾáðtೕù; ಎ¯ಾ~ ĠೕವರುಗಳħೕĪ òೕć ಅತ|ಂತ

ಮįೂೕನvತ®ಾáðtೕù. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವರು

ďಟmದtನುv ಹđ ¬ಾಡುವರು; Ġೕವರು ತಮ{ ಭಕrರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

�ಾ¨ಾë, ದುಷmರ ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv õëಸುವರು. 11

òೕîವಂತòđೂೕಸcರ ĥಳಕೂ,ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯದವùđೂೕಸcರ

ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಆನಂದčಇರುćದು. 12 òೕîವಂತĩೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþù; Ġೕವರ ಪùಶುದu §ಾಮವನುv

ďೂಂ ಾëù.

98
ಒಂದು ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೂಸ´ಾಡನುv ´ಾëù;

ಏďಂದĩ ಅವರು ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ; ಅವರ ಬಲđೖಯೂ,

ಅವರಪùಶುದu ಭುಜćಅವùđಜಯವನುv ತಂðī. 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ರņĝಯನುv îāಯಪëþ¥ಾtĩ; ®ಾಷ�ಗāđ ತಮ{

òೕîಯನುv ಪ}ಕಟಪëþ¥ಾtĩ. 3 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕěđ ತಮ{

ó}ೕîಯನೂv, ತಮ{ ಸತ|Ğಯನೂv Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ;
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ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳĪ~č ನಮ{ Ġೕವರ ರņĝಯನುv Ģೂೕëī.

4 ಸಮಸr ಭೂò°ಾþಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆನಂದĳೕಷ

¬ಾëù. ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾë ಸಂáೕತðಂದ ಸುrî´ಾëù. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ßನvùøಂದ �ಾನ¬ಾëù. ßನvùøಂದಲೂ,

ßೕತbĢಯ ಶಬtðಂದಲೂ ´ಾëù. 6 ತುತೂùಗāಂದಲೂ,

´ೌದು, ಟಗùನ ďೂಂõòಂದಲೂ Ĩįೂೕವ ®ಾಜರ ಮುಂĠ

ಆನಂದĳೕಷ¬ಾëù. 7 ಸಮುದ}č, ಅದರú~ರುćĠಲ~č,

Īೂೕಕč, ಅದರ ò°ಾþಗĎ ಪ}îಧ�òಸú. 8 ನðಗĈ

ಚ¨ಾwı ತಟmú. ĥಟmಗĈ ಒಟುmಗೂë ಆನಂದ ßೕತbĢ ´ಾಡú.

9 ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ´ಾಡú, ಏďಂದĩ

ಅವರು ಭೂ÷đ §ಾ|ಯîೕùಸಲು ಬರು£ಾrĩ. ಅವರು Īೂೕಕďc

òೕîಗನು³ಾರ°ಾáಯೂ ಜನùđ §ಾ|­ಾನು³ಾರ°ಾáಯೂ

îೕąb òೕಡುವರು.

99
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď¬ಾಡು£ಾrĩ. ®ಾಷ�ಗĈ ನಡುಗú.

ಅವರು ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ ಕೂî¥ಾtĩ. ಭೂ÷ಯು ಕದಲú. 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòನú~ ಮįೂೕನvತ®ಾá¥ಾtĩ. ಎ¯ಾ~

ಜನಗಳħೕĪಉನvತ®ಾá¥ಾtĩ. 3 òಮ{ ಅîಶಯ°ಾದ įಸರನುv

ಜನರು ďೂಂ ಾಡú.Ġೕವರುಪùಶುದuರು. 4§ಾ|ಯó}ಯ®ಾಜĩೕ,

òೕć òೕîಯನುv þsರಪëಸುîrೕù. §ಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv

­ಾďೂೕಬ|ರú~ òೕćಮನದÝmáþರುûù. 5 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù. ಅವರ ¨ಾದóೕಠದú~

ಆ®ಾñþù. ಏďಂದĩ ಅವರು ಪùಶುದu®ಾá¥ಾtĩ. 6Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ­ಾಜಕರú~ĹೕĬಯೂಆĩೂೕನನೂ ಇ¥ಾtĩ. Ġೕವರ

įಸĩîr ಕĩದವರú~ ಸಮುĨೕಲನೂ ಸಹ ಒಬyನು. ಇವĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕĩದರು. Ġೕವರು ಅವùđ ಉತrರďೂಟmರು.

7 ħೕಘಸrಂಭðಂದ ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದರು. Ġೕವರು

ಅವùđ ďೂಟm ±ಾಸನಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ಅವರು ďೖđೂಂಡರು.

8 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಅವùđ

ಉತrರďೂémðtೕù. òೕć ದುಷcŐತ|ಗā�ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv
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ದಂëþದರೂ ಅವರನುv ņ÷ಸುವ Ġೕವ®ಾáðtೕù. 9 ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù. Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಆ®ಾñþù. ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಪùಶುದuರು.

100
ßೕತbĢ. ಕೃತŋĞಯ áೕĞ. ಸಮಸr ಭೂ÷Ĩೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò ¬ಾëù. 2 ಸಂĞೂೕಷðಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþù; ಆನಂದðಂದ ´ಾಡು£ಾr ಅವರ ಮುಂĠ

ಬòvù. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೕವĩಂದು îĈďೂā�ù; ಅವĩೕ

ನಮ{ನುv ಉಂಟು¬ಾë¥ಾtĩ; §ಾć ಅವರ ಜನರೂ, ಅವರು

ħೕøಸುವ ಕುù ಮಂĠಯೂ ಆáĠtೕī. 4 ಕೃತŋĞøಂದ ಅವರ

ªಾáಲುಗāಗೂ, ಕೃತŋ£ಾ Įೂrೕತ}ðಂದ ಅವರ ಅಂಗಳಗāಗೂ

ಬòvù; ಅವರನುv ďೂಂ ಾëù, ಅವರ įಸರನುv ಸುrîþù.

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು, ಅವರ ಕರುĝಯು

ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು. ಅವರ ಸತ|Ğಯು ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc

ಮುಂದುವùಯುćದು.

101
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. òಮ{ ó}ೕî òೕîಗಳನುv ಕುùತು

´ಾಡುīನು; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 2

Ġೂೕಷರÿತ ¬ಾಗbದú~ ನěಯಲು �ಾಗರೂಕ§ಾáರುīನು;

òೕć ­ಾ°ಾಗ ನನv ಬāđ ಬರುûù? §ಾನು òĠೂೕbಷ

ಹೃದಯðಂದ ನನv ಮĢĺಳđ ನěದುďೂĈ�īನು. 3

§ಾನು ďಟm �ಾಯbವನುv ನನv ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಒówđøಂದ

Ģೂೕಡುćðಲ~. ಅû±ಾ�þಗĈ ¬ಾಡುćದನುv Ġ�ೕýಸುīನು;

ಅದರú~ §ಾನು «ಾಗವÿಸುćðಲ~. 4ಮೂಖbಜನರು ನòvಂದ

ದೂರûರುವರು; ದುಷmತನವನುv ಅùಯðರುīನು. 5ಮĩ­ಾá

ĢĩಯವನħೕĪÜëįೕĈವವನನುv ಸುಮ{òùಸುīನು; ಗವbದ

ಕಣೂq, ಅಹಂ�ಾರದ ಹೃದಯč ಉಳ�ವನನುv ಸÿಸ¯ಾĩನು.

6 Ġೕಶದú~ರುವ ನಂõಗಸrರನುv ಆùþďೂĈ�īನು; ಅವĩೕ

ನನv ಸòvñಯú~ °ಾþಸĥೕಕು; òಷcಳಂಕ°ಾá ನěಯುವವĩೕ

ನನv Įೕīಯú~ರĥೕಕು. 7 Ĺೕಸ ¬ಾಡುವವನು ನನv
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ಮĢĺಳđ °ಾಸ¬ಾಡನು; ಸು¶ಾ�ಡುವವನು ನನv ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ òಂತುďೂಳ�ನು. 8 ದುಷmತನ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರನುv ಪ}î

ಮುಂ�ಾĢ òú~þõಡುīನು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ

ಪ}îĺಬy ದುಷmನನುv įೂರđ ´ಾಕುīನು.

102
ದುಃàತ§ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ತನv äಂĞಗಳನುv

įೕāďೂĈ�ವ ªಾñತನ ¨ಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù; ನನv Ĺĩಯು òಮđ ಮುಟmú. 2

ನನđ ಇಕcಟುm ಇರುವ ðವಸದú~ òಮ{ ಮುಖವನುv ನನđ

ಮĩ¬ಾಡĥೕëù, ಸ´ಾಯ¬ಾëù; §ಾನು ಕĩಯು°ಾಗ ನನv

ಕěđ îರುáù, ĥೕಗĢೕ ನನđಉತrರďೂëù. 3ನನv ðವಸಗĈ

įೂđಯಂĞ ಕıದುįೂೕಗುತrī; ನನv ಎಲುಬುಗĈ ಬೂðಮುähದ

ďಂಡದಂĞ ಸುಟುmįೂೕáī. 4 ನನv ಹೃದಯć ªಾëįೂೕá

ಹುú~ನ ´ಾđ ಒಣáįೂೕáĠ; §ಾನುಊಟ¬ಾಡುćದďc ಸಹ

ಮĩತುõಡುĞrೕĢ. 5§ಾನುನನv òಟುmþùòಂದĹĩøಡುîrĠtೕĢ.

ನನvú~ ಎಲುಬು Ğೂಗಲು ¬ಾತ} ಉāðರುತrī. 6 §ಾನು

ಅರಣ|ದ ಗೂĥđ ಸ¬ಾನ§ಾáĠtೕĢ; §ಾನು ´ಾĎùನ ಗೂĥಯ

´ಾáĠtೕĢ. 7 òĠ}øಲ~Ġ ಬಳಲುîrĠtೕĢ; ¬ಾāđಯħೕúರುವ

ಒಂé­ಾದ ಪŉಯ ´ಾáĠtೕĢ. 8 ðನī¯ಾ~ ನನv ಶತು}ಗĈ

ನನvನುv òಂðಸು£ಾrĩ; ನನv ħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�ವವĩಲ~ರು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಶóಸು£ಾrĩ. 9 òಮ{ ದುಃಖ ĥೕಸರದ

ò÷ತr, ಬೂðಯನುv ĩೂémಯಂĞ îಂðĠtೕĢ; ನನv ¨ಾನವನುv

ಕíqೕùòಂದ ĥĩþĠtೕĢ. 10 ಇದďc �ಾರಣ òೕć ಗಮನ

ďೂಡðರುćĠೕ. òೕć ನನđ ಲņŬďೂಡು£ಾrøಲ~. 11 ನನv

ðವಸಗĈ ³ಾಯಂ�ಾಲದ Ģರāನ ´ಾáī; §ಾನು ಹುú~ನ ´ಾđ

ಒಣಗುîĠtೕĢ. 12ಆದĩ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಂĠಂðಗೂ

ಇರುîrೕù; òಮ{ ಪ}þದu �ಾಯbಗĈ ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ಇರುತrī.

13 òೕć ಎದುt äೕĺೕನನುv ಕòಕùಸುûù; ಅದನುv ಕರುíಸುವ

�ಾಲ ಇĠೕ; ´ೌದು, òೕć òಣbøþದ ಸಮಯć ಬಂðĠ.

14 ಅದು ಕಲು~ ಕುģw­ಾá įೂೕáದtರೂ, òಮ{ Įೕವಕùđ
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ಅî ó}ಯ°ಾáĠ; ಅದರ ಧೂāđ ಅವರು ಮರಗು£ಾrĩ. 15

ಜ§ಾಂಗಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùಗೂ, ಭೂ®ಾಜĩಲ~ರೂ òಮ{

ಮÿħಗೂ ಭಯಪಡುವರು. 16ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕನನುv ಮರā ಕಟುmವರು; ಅವರು ತಮ{ ಮÿħಯú~

�ಾíþďೂĈ�ವರು. 17 ಅವರು ðßcಲ~ದವರ ¨ಾ}ಥbĢđ

ßûđೂಡು£ಾrĩ; Ġೕವರು ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~.

18 ಇದು ಮುಂðನ ಸಂತîđೂೕಸcರ úàತ°ಾáರú; ಹುಟmúßcರುವ

ಜನರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸú. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉನvತ°ಾದ ಪûತ} ³ಾsನðಂದ ďಳďc Ģೂೕë¥ಾtĩ; ಅವರು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþ¥ಾtĩ. 20ಅವರು Įĩಯವರ

đೂೕ¶ಾಟವನುv ďೕā, ಮರಣದಂಡĢđ ¨ಾತ}§ಾದವರನುv

õëಸುವರು, 21õಡುಗě­ಾದವರು äೕĺೕòನú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ §ಾಮವನುv ³ಾರುವಂĞಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮ{

Įೂrೕತ}ವನುv ಪ}ಕéಸುವಂĞಯೂ¬ಾë¥ಾtĩ. 22ಜ§ಾಂಗಗĎ,

®ಾಜ|ಗĎ ಕೂëಬಂದು ಇವĩೂಡĢ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûಸುತrī, ಎಂದು įೕಳ¯ಾಗುćದು. 23 Ġೕವರು ನನv

æೕವ¬ಾನದ ಬಲವನುv ಕುಂðþ¥ಾtĩ, ನನv ðನಗಳನೂv ಕëħ

¬ಾë¥ಾtĩ. 24 ಆದtùಂದ §ಾನು, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv

ಆಯುಷ|ದಮಧ|ದú~ ನನvನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù; òಮ{ ವಷbಗĈ

ತಲತ¯ಾಂತರಗāಗೂ ಇī. 25 ಆðಯú~ òೕć ಭೂ÷đ

ಅþr°ಾರವನುv ´ಾßðtೕù; ಆ�ಾಶಗĈ òಮ{ ďೖďಲಸಗ¶ಾáī. 26

ಅć §ಾಶ°ಾಗುćć; ಆದĩ òೕć ಸ¥ಾ�ಾಲčæೕûಸುîrೕù.

ಅćಗı¯ಾ~ ವಸ�ದ ´ಾđ ಹıಯ¥ಾಗುćದು; ಅಂáಯ ´ಾđ

ಅćಗಳನುv ಬದ¯ಾøಸುûù; ಅć Ğđದು´ಾಕ¯ಾಗುćದು.

27 ಆದĩ òೕć ಏಕùೕî­ಾáðtೕù. òಮ{ ವಷbಗĈ

ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~. 28 òಮ{ Įೕವಕರ ಮಕcĈ òಮ{

ಸòvñಯú~ ಬದುಕುವರು; ಅವರ ಸಂತîಯು òಮ{ ಮುಂĠ

ĢĪ­ಾáರುćದು.”
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103
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾಡು; ನನv ಅಂತ®ಾತ{īೕ ಅವರ ಪùಶುದu §ಾಮವನುv

ಸುrîಸು. 2 ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು;

ಅವರಉಪ�ಾರಗಳú~ ಒಂದನೂv ಮĩತುõಡĥೕಡ. 3Ġೕವರು

òಮ{ ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ ņ÷ಸು£ಾrĩ. òಮ{ ĩೂೕಗಗಳĢv¯ಾ~

°ಾþ¬ಾಡು£ಾrĩ. 4 Ġೕವರು òಮ{ æೕವವನುv ¨ಾ£ಾಳðಂದ

ûĹೕäಸುವರು; ó}ೕî ಅನುಕಂಪವನುv òನđ ßùೕಟ°ಾá

ಶೃಂಗùಸುವರು. 5òಮ{­ೌವನćಹðtನ ´ಾđ ನûೕಕùಸುವಂĞ

¬ಾಡುವರು. ಅವರು òಮ{ ಆĬಗಳನುv ಒı�ಯćಗāಂದ

ತೃórಪëಸುವರು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕುáeದವĩಲ~ùಗೂ

òೕîಯನೂv, §ಾ|ಯವನೂv �ಾಯbರೂಪďc ತರುವರು. 7

ಅವರು ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ĹೕĬಗೂ, ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಪ}ಕéþದರು: 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ಅನುಕಂಪčದĨಯೂ ðೕಘb±ಾಂîಯೂċಣb ó}ೕîಯೂ

ಉಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. 9ಅವರು­ಾ°ಾಗಲೂ ತąwಹುಡುಕುವವರಲ~;

Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಕೂëಟುmďೂĈ�ವವರು

ಅಲ~; 10Ġೕವರು ನಮ{ ¨ಾಪಗāđ ಸù­ಾá ನಮ{ನುv üŉಸúಲ~;

ನಮ{ ಅಧಮbಗಳ ಪ}�ಾರ ನಮđ ಮುø|îೕùಸúಲ~. 11

ಏďಂದĩ, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆ�ಾಶć ಎಷುm ಉನvತĻೕ,

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ತಮđ ಭಯಪಡುವವರ ħೕĪ ಅಷುm

ಮįೂೕನvತ°ಾáĠ; 12ċವbಕೂc ಪühಮಕೂc ಎಷುm ದೂರĻೕ,

ಅವರು ನಮ{ ಅîಕ}ಮಗಳನುv ನ÷{ಂದ ಅಷುm ದೂರ ¬ಾë¥ಾtĩ.

13ಒಬy ತಂĠಯು ತಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪ ಅನುಕಂಪđೂĈ�ವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಭಯಪಡುವವರħೕĪ ಅನುಕಂಪ

Ğೂೕùಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 14 Ġೕವರು ನಮ{ ಪ}ಕೃîಯನುv

ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ; §ಾć ಧೂ¶ಾáĠtೕīಂದು ಅವರು Ģನą¬ಾë

ďೂĈ�£ಾrĩ. 15ಮನುಷ|ನ ಆಯು²ಾcಲć ಹುú~ನಂîĠ, ಅವನು

įೂಲದ ಹೂûನ ´ಾđĨೕ Ĭೂೕöಸು£ಾrĢ; 16 �ಾāಯು ಅದರ

ħೕĪ õೕಸುತrĪೕ ಹೂć ಇಲ~Ġ įೂೕಗುತrĠ; ಅದು ಇದt ಸsಳವನುv
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ąನಃ �ಾಣುćðಲ~. 17 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ó}ೕîಯು

ಅವùđಭಯಪಡುವವರħೕĪಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಇರುćದು,

ಅವರ òೕîಯು ಮಕcಳ ಮಕcāಗೂ ĢĪþರುćದು. 18 Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖďೂಂಡು, ಅವರ ಸೂತ}ಗಳನುv ¨ಾúಸಲು

Ģನಸುವವùಗೂ ಅವರ òೕîಯು ĢĪþರುćದು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ ತಮ{ þಂ´ಾಸನವನುv ³ಾsóþ¥ಾtĩ,

ಅವರ ³ಾ¬ಾ}ಜ|ದ ಆāďಯು ಎಲ~ರ ħೕĪ ಇರುćದು. 20

Ġೕವರ ದೂತĩೕ, ಅವರ ¬ಾತನುv ďೕā, ಅವùđ ûġೕಯ®ಾಗುವ

ಪ®ಾಕ}÷ಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 21 Ġೕವರ

ಇಷmವನುv ನěಸುವ Įೕವಕĩೕ, ಅವರ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ಗıೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 22Ġೕವರ ಆāďಯಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು. ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು.

104
ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. ನನv

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಬಹಳ Ġೂಡoವ®ಾáðtೕù;

ಘನĞøಂದಲೂ, ಪ}«ಾವðಂದಲೂ ಭೂýತ§ಾáರುī. 2Ġೕವರು

ವಸ�ದ ´ಾđ ĥಳಕನುv ಧùþďೂĈ�£ಾrĩ, ಆ�ಾಶವನುv ಗು ಾರದ

´ಾđ ಹರëþ¥ಾtĩ. 3Ġೕವರು òೕùನħೕĪ ತನv ಉಪwùđಗಳ

ĞೂĪಗಳನುv ಇùಸು£ಾrĩ. Ĺೕಡಗಳನುv ತಮ{ ರಥ°ಾá

¬ಾಡು£ಾrĩ. �ಾāಯĩďcಗಳħೕĪ ಸ°ಾù¬ಾಡು£ಾrĩ. 4ಅವರು

�ಾāಗಳನುv ತಮ{ ದೂತ®ಾá ¬ಾë¥ಾtĩ, ಅáv �ಾ�Īಯನುv ತಮ{

Įೕವಕ®ಾáಯೂ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. 5ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ

ಅದು ಕದಲದ ´ಾđ, Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ಅದರ ಅþr°ಾರಗಳ

ħೕĪ ³ಾsóþ¥ಾtĩ. 6 ಜಲ�ಾಧć ವಸ�ದ ´ಾđ ಅದನುv

ಮುähĠ; ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಜಲ®ಾüಗĈ òಂತć. 7 òಮ{

ಗದùďøಂದ ಜಲ®ಾü ಓë įೂೕದć; òಮ{ ಗುಡುáನ

ಶಬtðಂದ ಅć ಓë įೂೕದć. 8 ಜಲ®ಾüಗĈ ĥಟmಗāđ

ಏù, ತಗುeಗāđ ಇāದು, òೕć ಅćಗāđ ³ಾsóþದ ಸsಳďc

įೂೕದć. 9ಅć¥ಾಟದ´ಾđಯೂ,ಭೂ÷ಯನುvಮುಚುhćದďc
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îರುá ªಾರದ ´ಾđಯೂ òೕć ħೕĩಯನುv ಇémðtೕù. 10

ಬುđeಗಳನುv ಹಳ�ಗāđ ಕĈÿಸುîrೕù. ಅć ĥಟmಗಳ ನಡುī

ಹùಯುತrī. 11ಅć �ಾëನಮೃಗಗāđ¯ಾ~ òೕರು ಕುëಸುತrī;

�ಾಡುಕĞrಗĈ ತಮ{ ¥ಾಹವನುv îೕùþďೂĈ�ತrī. 12ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗĈ, ಅćಗಳ ಹîrರ °ಾಸ°ಾáದುt, ďೂಂĥಗಳಮಧ|ದú~ಂದ

´ಾಡುತrī. 13Ġೕವರು ĥಟmಗāđ ತಮ{ ಉಪwùđಗĽಳáಂದ

òೕರು ´ಾಕು£ಾrĩ. ಅವರ ďಲಸಗಳ ಫಲðಂದ ಭೂ÷ಯು

ತೃór­ಾಗುತrĠ. 14 Ġೕವರು ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ಹುಲ~ನೂv,

ಮನುಷ|ನ ವ|ವ³ಾಯďೂcೕಸcರ ಪಲ|ಗಳನೂvĹıಸು£ಾrĩ. ÿೕđ

ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಆ´ಾರವನುv ಬರ¬ಾಡು£ಾrĩ. 15 ¥ಾ}Ňಾರಸć

ಮನುಷ| ಹೃದಯವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುತrĠ; ಎĝqಯು ¬ಾನವನ

ಮುಖವನುv ಪ}�ಾüಸುವಂĞ¬ಾಡುತrĠ; ĩೂémಯುಮನುಷ|ನ

¨ಾ}ಣďc ಆ¦ಾರ°ಾಗುತrĠ. 16ĨįೂೕವĠೕವರು Ģಟmಮರಗ¶ಾದ

ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವ¥ಾರು ವೃņಗāđ ĥೕ�ಾದಷುm ಜಲûರುತrĠ. 17

ಅú~ ಹßcಗĈ ಗೂಡು ಕಟುmತrī; ತು®ಾø áಡಗಳú~ ಬಕಪŉಗĈ

°ಾþಸುತrī. 18 ಎತrರ°ಾದ ĥಟmಗĈ �ಾಡುħೕďಗāđ,

ĥಟmದ Ĺಲಗāđ ಬಂěಗĈ ಆಶ}ಯ°ಾáī. 19 Ġೕವĩೕ,

�ಾಲಗಳ ಸೂಚĢ�ಾá ಚಂದ}ನನುv ಸೃýmþðtೕù, ಸೂಯbನು ತನv

ಅಸr¬ಾನವನುv îāð¥ಾtĢ. 20òೕć ಕತrಲನುv ಬರ¬ಾಡುîrೕù,

ಆಗ ®ಾî}­ಾಗುತrĠ; ಅದರú~ ಅಡûಯ ಮೃಗಗı¯ಾ~

ಸಂಚùಸುತrī. 21þಂಹದಮùಗĈĥೕęđೂೕಸcರč,Ġೕವùಂದ

ತಮ{ ಆ´ಾರವನುv ಹುಡುಕುćದďೂcೕಸcರč ಗæbಸುತrī. 22

ಸೂĺೕbದಯ°ಾಗಲು ಅć ಕೂëಬಂದು ತಮ{ ಗûಗಳú~

ಮಲáďೂĈ�ತrī. 23ಮನುಷ|ನು ತನv ďಲಸďc įೂರಟುįೂೕá

³ಾಯಂ�ಾಲದವĩđ ದುëಯು£ಾrĢ. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ďಲಸಗĈ ಎĭೂmೕ ಇī! ಅćಗಳĢv¯ಾ~ Ōಾನðಂದ

ಉಂಟು¬ಾëðtೕù, ಭೂ÷ಯು òಮ{ ಸಂಪîròಂದ ತುಂõĠ.

25 Ġೂಡoದೂ, û±ಾಲ°ಾದದೂt ಆದ ಸಮುದ}ûĠ; ಅದರú~

Īಕcûಲ~ದಷುm æೕವಜಂತುಗĎ, ಸಣq Ġೂಡo ಜಲಚರಗĎ ಇī.
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26 ಅದರú~ ಹಡಗುಗĈ įೂೕಗುತrī; ಅದರú~ ಆಡುćದďc

òೕć ರೂóþದ ú°ಾ|£ಾನ î÷ಂಗಲć ಇĠ. 27 Ġೕವĩೕ,

òೕć ಅćಗಳ ಆ´ಾರವನುv ತಕc �ಾಲದú~ ďೂಡುವ ´ಾđ,

ಅćಗı¯ಾ~ òಮ{ನುv �ಾದುďೂಂëರುತrī. 28òೕćಅćಗāđ

ďೂಡಲು ಅć ಕೂë ಬರುತrī; òೕć òಮ{ ďೖ Ğĩಯಲು,

ಒı�ಯćಗāಂದ ತೃór įೂಂದುತrī. 29òೕć òಮ{ಮುಖವನುv

ಮĩ¬ಾಡಲು, ಅć įದರುತrī. òೕć ಅćಗಳ ±ಾ�ಸವನುv

Ğđದುõಡಲು, ಸತುr įೂೕá, ಮಣುq¨ಾ¯ಾಗುತrī. 30 òೕć

òಮ{ ±ಾ�ಸವನುv ಕĈÿಸಲು, æೕವಜಂತುಗĈಹುಟುmತrī; ÿೕđ

òೕć ಭೂ÷ಯನುv ನೂತನđೂāಸುîrೕù. 31Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇರú;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ďಲಸಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡú. 32ಅವರು ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmಸಲು,

ಅದು ನಡುಗುತrĠ; ĥಟmಗಳನುv ಮುಟmಲು, ಅćįೂđ´ಾಯುತrī.

33 §ಾನು æೕûತ �ಾಲī¯ಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾಡುîrರುīನು.

§ಾನು ಬದುßರುವವĩđ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುîrರುīನು. 34

Ġೕವರ ûಷಯ°ಾದ ನನv ¦ಾ|ನćಮಧುರ°ಾáರುćದು; §ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುīನು. 35 ¨ಾóಗĈ

ಭೂ÷ĺಳáಂದಮುáದು įೂೕಗú; ದುಷmರು ಇಲ~Ġ įೂೕಗú.

ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}°ಾಗú.

105
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಪ�ಾರಸುrî ¬ಾëù, ಅವರ

įಸರನುv ³ಾù įೕāù; ಜನರú~ Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv

îāಯಪëþù. 2 Ġೕವùđ ´ಾëù, Ġೕವùđ ßೕತbĢ

´ಾëù; Ġೕವರ ಅದುzತ ß}Ĩಗಳ ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾëù.

3 Ġೕವರ ಪùಶುದu §ಾಮವನುv įೂಗāù; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸú. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಅವರ ಬಲವನೂv ಆಶ}øþù, ಅವರ

ಮುಖವನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ಹುಡುßù. 5 Ġೕವರು ¬ಾëದ

ಆಶhಯb�ಾಯbಗಳನೂv, ಅವರಅದುzತಗಳನೂv, ಅವರªಾøಂದ
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įೂರಟ §ಾ|ಯ òಣbಯಗಳನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 6Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîĨೕ, ಅವರು ಆಯುtďೂಂಡ

­ಾďೂೕಬನ ಮಕcıೕ, 7ಅವĩೕ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

ಆá¥ಾtĩ. ಅವರ §ಾ|ಯಗĈ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ ಇī. 8

Ġೕವರು ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ³ಾûರ ತ¯ಾಂತರಗāđ

ಆŌಾóþದ ತಮ{ ¬ಾತನೂv, 9 ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂಗಡ

¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಇ³ಾಕòđ ಇಟm ಆĝಯನೂv

ಯುಗಯುಗಕೂc Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. 10 Ġೕವರು

ಅದನುv ­ಾďೂೕಬòđ îೕಪb§ಾvá ದೃಢಪëþದರು; ಅವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ òತ| ಒಡಂಬëď­ಾá ³ಾsóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

11 “§ಾನು òಮđ �ಾ§ಾË Ġೕಶವನುv òಮ{ ªಾಧ|Ğಯ¨ಾ¯ಾá

ďೂಡುīನು.” 12 ಆಗ ಅವರು ಅಲwಸಂ�ಾ|ತರೂ, ಬಹು ಸ�ಲw

ಮಂð­ಾáಯೂ, ಪರĠೕಶಸs®ಾáಯೂ §ಾëನú~ ಇದtರು.

13 ಅವರು ಜ§ಾಂಗðಂದ ಜ§ಾಂಗಕೂc ಒಂದು ®ಾಜ|ðಂದ

ĥೕĩೂಂದು ®ಾಜ|ಕೂc įೂೕಗುîrದtರು. 14ಜನರು ಅವùđ ďೕಡು

¬ಾಡದಂĞ Ġೕವರು ತěದರು. ´ೌದು, ಅವùđೂೕಸcರ Ġೕವರು

ಅರಸರನುv ಗದùþ ÿೕđ įೕāದರು: 15 “ನನv ಅöýಕrರನುv

ಮುಟmĥೕëù, ನನv ಪ}°ಾðಗāđ ďೕಡು ¬ಾಡĥೕëù.” 16

Ġೕವರು Ňಾಮವನುv Ġೕಶದú~ ಅನುಮîþದರು. ಆ´ಾರದ

ಒದಗುûďಯನುv ಸ�ಲw�ಾಲ òú~þದtರು. 17ಆಗ Ġೕವರು ಅವರ

ಮುಂĠ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕĈÿþದರು. ಅವĢೕ ¥ಾಸ§ಾá

¬ಾರ¯ಾದĺೕĮೕಫನು. 18 ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಅವನ �ಾಲನುv

Ģೂೕøþದರು; ಅವನನುv ಕõyಣದ ĥೕëಗಳú~ ಇùþದರು. 19

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂîāþದ °ಾಕ|ć Ģರīೕರುವವĩđ

ಅವನು Ġೕವರ¬ಾîòಂದ ಪùĬೂೕñತ§ಾದನು. 20ಅರಸನು

ಅವನನುv ಕĩದು Įĩøಂದ õëþದನು. ´ೌದು, ಜನಗಳ

ಅñಪîøಂದ ಅವನು õಡುಗě­ಾದನು. 21 ಅರಸನು

ಅವನನುv ತನv ಮĢđಯಜ¬ಾನ§ಾáಯೂ, ತನv ಎ¯ಾ~ ಆþrಯ

ħೕĪ ಅñಪî­ಾáಯೂ, 22 ತನv ಪ}¦ಾನùđ ತನv ಇಷm
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ಪ}�ಾರ üņಣ ďೂಡುćದಕೂc, ತನv Ōಾನವನುv ಮಂî}ಗāđ

ĥೂೕñಸುćದಕೂcĺೕĮೕಫನನುv Ģೕ÷þದನು. 23ಅನಂತರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಈæómđ ಬಂದನು; ­ಾďೂೕಬನು ´ಾಮನ

Ġೕಶದú~ ಪರĠೕಶಸs§ಾáದtನು. 24 Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv

ಬಹಳ ಅöವೃðuđೂāþ, ಅವರನುv īೖùಗāáಂತ ಬúಷmರ§ಾvá

¬ಾëದರು. 25 ತಮ{ ಜನರನುv Ġ�ೕýಸುವಂĞಯೂ, ತಮ{

Įೕವಕರನುv ಕುಯುßrøಂದ ನěಸುವಂĞಯೂĠೕವರು ಅವರ

ಹೃದಯವನುv ¬ಾಪbëþದನು. 26 Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ

ĹೕĬಯನೂv, ಆಯುtďೂಂಡ ಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþದರು.

27 ಇವರು Ġೕವರ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv, ´ಾಮನ Ġೕಶದú~

ಅದುzತಗಳನೂv ಅವĩೂಳđ Ğೂೕùþದರು. 28Ġೕವರು ಕತrĪಯನುv

ಕĈÿþ, ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಕತrಲು ¬ಾëದರು. Ġೕವರ ¬ಾîđ

ಈæಪmನವರು ûĩೂೕಧ°ಾá îರುá õದtರಲ~īೕ? 29 Ġೕವರು

ಅವರ òೕರನುv ರಕr°ಾá ¬ಾಪbëþದರು. ಅವರ÷ೕನುಗಳನುv

§ಾಶ¬ಾëದರು. 30ಅವರ Ġೕಶć ಕģwಗāಂದ ತುಂõďೂಂëತು;

ಅವರ ಅರಸುಗಳ ďೂಠëಗಳú~ ಸಹ ಅć ನುáeದć. 31

Ġೕವರು ಆŌಾóಸಲು Ģೂಣದ ಗುಂąಗĎ, ಅವರħೕĩಗಳĪ~¯ಾ~

įೕನುಗĎಬಂದć. 32Ġೕವರು ಕಲ{ıಯನೂv, ಅáv �ಾ�Īಗಳನೂv

ಅವರ Ġೕಶದú~ ಬರ¬ಾëದರು. 33 ಅವರ ¥ಾ}ŉಯ ಬā�,

ಅಂಜೂರದ áಡಗĈ´ಾಗೂ ಅವರħೕĩಗಳಮರಗĈಮುùದು

õದtć. 34 Ġೕವರು ಆŌಾóಸಲು ÷ಡĞಗĎ, Īಕcûಲ~ದ

ಕಂಬā ಹುĈಗĎಬಂದć. 35ಅćಈæÌm Ġೕಶದú~ ಎ¯ಾ~

ಸಸ|ಗಳನುv îಂದುõಟmć; ಅವರ ಭೂ÷ಯ ಫಲಗಳನುv ಸಹ

îಂದುõಟmć. 36ಅವರ Ġೕಶದú~ಯಎ¯ಾ~ ĔೂಚhಲಮಕcĎ

ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಪ}ಮುಖರೂ Ġೕವರ ªಾġđ ಒಳ�ಾದರು. 37

Ġೕವರು ĥā� ಬಂ�ಾರಗಳ ಸಂಗಡ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರđ

ಬರ¬ಾëದರು. ಅವರ đೂೕತ}ಗಳú~ ಬಲÿೕನ§ಾದ ಒಬyನೂ

ಇರúಲ~. 38ಅವĩಲ~ರೂ įೂರđ įೂೕಗು°ಾಗ ಈæÌm Ġೕಶć

ಸಂĞೂೕýþತು; ಏďಂದĩಈæómನವùđಅವರನುv ಕುùತು įದùď
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ಇತುr. 39 Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ģರāđೂೕಸcರ ħೕಘವನೂv,

®ಾî}ಯú~ ĥಳßđೂೕಸcರ ĥಂßಯನೂv ಏಪbëþದರು. 40

ಅವರು ďೕā¥ಾಗ Ġೕವರು ¯ಾವßcಗಳನುv ಬರ¬ಾë, ಪರĪೂೕಕದ

ಆ´ಾರðಂದ ಅವರನುv ತೃórಪëþದರು. 41Ġೕವರು ಬಂěಯನುv

Ğĩಯಲು òೕರು įೂರéತು; ಅದುಮರುಭೂ÷ಯú~ ನð­ಾá

ಹùøತು. 42ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu °ಾ�ಾtನವನೂv, ತಮ{

Įೕವಕ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. 43Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಆನಂದðಂದಲೂ, £ಾć ಆಯುtďೂಂಡವರನುv

ಉ£ಾ�ಹðಂದಲೂ įೂರತಂದರು. 44 Ġೕವರು ಜ§ಾಂಗಗಳ

Ġೕಶಗಳನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಇತರರ

ಕ²ಾmæbತವನುv ತಮ�ಾá ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. 45Ġೕವರ

ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು, ಅವರ òಯಮಗಳನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

�ಾಯĥೕďಂಬಉĠtೕಶðಂದĪೕ ÿೕđ¯ಾ~ ಆøತು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

106
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಉಪ�ಾರಸುrî ¬ಾëù; ಅವರು ಒı�ಯವರು. ಅವರ ó}ೕî

±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ®ಾಕ}ಮ

ß}Ĩಗಳನುv ಪ}ಕéþù, Ġೕವರನುv ತಕcಂĞ ಸುrîಸುವವರು

­ಾùđ ³ಾಧ|? 3§ಾ|ಯವನುv �ಾ¨ಾëďೂಂಡು­ಾ°ಾಗಲೂ

ಸù­ಾದćಗಳನುv ¨ಾúಸುವವರು ಧನ|ರು. 4Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಜನರħೕúರುವħಚುhđøಂದ ನನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù,

òಮ{ ರņĝøಂದ ನನvನುv ದübþù. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

§ಾನು òೕć ಆಯುtďೂಂಡವರ ಸುಖವನುv ಕಂಡು, òಮ{

ಜನರ ಸಂĞೂೕಷĠೂಂðđ ಸಂĞೂೕýþ, òಮ{ ಸ�ßೕಯರ

ಸಂಗಡ įೂಗāďೂĈ�īನು. 6 ನಮ{ óತೃಗಳಂĞ §ಾć

ಕೂ ಾ ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī; ಅಕ}ಮ ¬ಾëĠtೕī; ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv

ನěþĠtೕī. 7 ನಮ{ óತೃಗĈ ಈæómನú~ òಮ{ ಅದುzತಗāđ

ಲņďೂಡĠ, òಮ{ ಕರುÞîಶಯವನುv ĢನಸĠ, ಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ ಅಂದĩ ďಂąಸಮುದ}ದ ಹîrರ îರುáõದtರು. 8
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ಆದರೂ Ġೕವರು ತಮ{ ಮ´ಾಶßrಯನುv ಅವùđ îāಯ¬ಾಡುವ

´ಾđ, ತಮ{ įಸùನ ò÷ತr ಅವರನುv ರŉþದರು. 9 Ġೕವರು

ďಂą ಸಮುದ}ವನುv ಗದùಸಲು, ಅದು ಒಣá įೂೕøತು;

ÿೕđ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěದು įೂೕದಂĞ ಜ¯ಾ�ಾಧದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ನěþದರು. 10īೖùಯ ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv

ರŉþದರು, ಶತು}ûನ ďೖøಂದ ಅವರನುv õಡುಗě ¬ಾëದರು. 11

ಪ}°ಾಹಗĈಅವರ īೖùಗಳನುv ಮುähõಟmć, īೖùಗಳú~ ಒಬyನೂ

ಉāಯúಲ~. 12ಆಗಅವರುĠೕವರ¬ಾತುಗಳನುv ನಂõ,Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವನುv ´ಾëದರು. 13 ಆದĩ ĥೕಗĢೕ Ġೕವರು ¬ಾëದ

ďಲಸಗಳನುv ಮĩತುõಟುm, Ġೕವರ ಸಂಕಲwďc ಅವರು �ಾದುďೂಳ�Ġ

įೂೕದರು. 14ಮರುಭೂ÷ಯú~ ದು®ಾĬøಂದ ಆüþ, ´ಾĈ

ಪ}Ġೕಶದú~ Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರು. 15 ಆಗ Ġೕವರು ಅವರ

ĥೕëďಯಂĞĨೕ ಅವùđ ďೂಟುmõಟmರು; ಆದĩ ಅವರ Ġೕಹďc

öೕಕರ ĩೂೕಗವನುv ಸಹ ಅನುಮîþದರು. 16 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

¨ಾıಯದú~ ĹೕĬಯ ħೕĪಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತ§ಾದ ಆĩೂೕನನ ħೕĪಯೂ įೂęmßಚುhಪಟmರು. 17ಆಗ

ಭೂ÷ಯು ªಾøĞĩದು ¥ಾ£ಾನನನುv ನುಂá, ಅõೕ®ಾಮನ

ಗುಂಪನುv ಮುähõémತು. 18ĥಂßಯು ಅವರ ಗುಂóನú~ ಉùದು,

�ಾ�Īಯು ದುಷmರನುv ಸುémತು. 19ಅವರು įೂೕĩೕõನú~ ಎರಕದ

ಕರುವನುv ¬ಾë, ಆ ûಗ}ಹďc ಅಡoõದtರು. 20 ÿೕđ ಅವರು

ತಮ{ ಮÿħಯುಳ� Ġೕವರನುv ಹುಲು~ îನುvವ ಎîrನ ರೂಪďc

ಬದ¯ಾøþದರು. 21ಅವರು ತಮ{ನುv ರŉþದ Ġೕವರನುv ĥೕಗ

ಮĩತುõಟmರು. ´ೌದು, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನೂv,

22´ಾಮ Ġೕಶದú~ ಅದುzತಗಳನೂv, ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~

ಅîಶಯ°ಾದćಗಳನೂv ¬ಾëದ Ġೕವರನುv ಮĩತುõಟmರು.

23 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವùđċಣbದಂಡĢ ďೂಡುć¥ಾá

įೕāದರು. ಆದĩ ಅವರು ಆಯುtďೂಂಡ ĹೕĬಯು, Ġೕವರ

ಕêಣ îೕ¬ಾbನವನುv ±ಾಂತಪëಸಲು ಆಪîrನú~ ĠೕವರಮುಂĠ

ಮಧ|ಸs§ಾá òಂತುďೂಂಡನು. 24 ´ೌದು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು
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ಮĢೂೕಹರ°ಾದ Ġೕಶವನುv ÿೕĢೖþ, Ġೕವರ ¬ಾತನುv ನಂಬĠ

įೂೕದರು. 25 ತಮ{ ಗು ಾರಗಳú~ đೂಣಗುém Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾತನುv įೕಳĠ įೂೕದರು. 26ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ õೕĈವಂĞಯೂ, ಅವರ ಸಂತîಯರು

Ġೕಶಗಳú~ ಚದùಸುವಂĞಯೂ 27 ತಮ{ ďೖಯನುv ಎîr ಅವùđ

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾಡĥೕ�ಾøತು. 28 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ªಾÚ ģĺೕರನ

ĠೕವĞđ ತಮ{ನುv ಒówþďೂಟmರು; æೕವûಲ~ದ Ġೕವರುಗāđ

ಅóbþದಯŋಗಳನುv îಂದರು. 29 ತಮ{ ß}Ĩಗāಂದ Ġೕವರನುv

ಅಸಂĞೂೕಷಪëþದರು. ಆದtùಂದ °ಾ|ñಯು ಅವರú~ ಹõyತು.

30 ಆಗ ôೕĢ´ಾಸನು ಎದುt ಬಂದು ದಂëþದtùಂದ °ಾ|ñ

òಂತುįೂೕøತು. 31 ಇದು ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc, ಯುಗಯುಗಕೂc

ôೕĢ´ಾಸòđ òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು. 32 ħùೕªಾದ

òೕùನ ಬāಯú~ ಆತòđ ďೂೕಪವĢvõyþದರು. ಅú~ ಅವರ ò÷ತr

ĹೕĬđďೕಡುಬಂತು. 33ಏďಂದĩಇ³ಾ}ĨೕಲರುĠೕವರಆತ{òđ

îರುáõದtದtùಂದ,ĹೕĬದುಡುß¬ಾತ§ಾëದನು. 34Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ಆŌಾóþದ ಜನಗಳನುv ಅವರು ದಂëಸĠ

įೂೕದರು. 35ಆದĩ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು,

ಅವರ ಪದuîಗಳನುv ಕúತುďೂಂಡರು. 36 ಅವರ ûಗ}ಹಗāđ

ಆ®ಾಧĢ ¬ಾëದರು; ಅć ಅವùđ ಉರುúನಂ£ಾದć. 37

ತಮ{ ಗಂಡು ಮಕcಳನೂv, įಣುq ಮಕcಳನೂv ಸುĈ� Ġೕವರುಗāđ

ಬúďೂಟmರು. 38 ಇದಲ~Ġ ತಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳ òರಪ®ಾಧದ

ರಕrವನುv Ĕú~, �ಾ§ಾòನûಗ}ಹಗāđಅóbþ, Ġೕಶವನುv ರಕrðಂದ

ಅಶುದu ¬ಾëದರು. 39 ÿೕđ ತಮ{ ದುಷcŐತ|ಗāಂದ ತಮ{ನುv

ಅಪûತ} ¬ಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ß}Ĩಗāಂದ ದು®ಾÜùಗ¶ಾದರು.

40 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರ ħೕĪ ಬಹು

ĥೕಸರđೂಂಡರು. Ġೕವರು ತಮ{ °ಾರಸು¥ಾರ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ಅಸಂĞೂೕಷđೂಂಡು, 41 ಅವರನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ďೖđ ಒówþďೂಟmರು. ÿೕđ ಅವರ īೖùಗĈ ಅವರನುv ಆāದರು.

42ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv ªಾġಪëþದರು; ಅವರ ďೖďಳđ
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ಅವರು ಅñೕನ®ಾದರು. 43ಅĢೕಕ ³ಾù Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

õëþದರು, ಆದĩ ಅವರು îರುáõೕĈತrĪೕ ಇದtರು; ತಮ{

ಅಕ}ಮðಂದĪೕ ಅವರು ಕುáeįೂೕದರು; 44 ಆದರೂ ಅವರ

ಕೂಗನುv Ġೕವರು ďೕā¥ಾಗ ಇಕcémನú~ದt ಅವರħೕĪ ಲņŬûಟುm,

45ಅವù�ಾá ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು,

ತಮ{ ಅîಶಯ°ಾದ ó}ೕîಯ ಪ}�ಾರ, 46ಅವರನುv Įĩÿëದವರ

ಕರುĝ ĞೂೕರುವಂĞ ¬ಾëದರು. 47 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾć òಮ{ ಪùಶುದu įಸùđ ಉಪ�ಾರಸುrî ¬ಾë,

òಮ{ Įೂrೕತ}ದú~ ಜಯĳೕಷ¬ಾಡುವ ´ಾđ, ನಮ{ನುv ರŉþù.

48 ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđಯುಗಯುಗಕೂc

ಸುrîಯುಂÝಗú. ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË!” ಎಂದು įೕಳú. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

107
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù, ಅವರು ಒı�ಯವರು;

ಅವರ ó}ೕîಯು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ûĹೕäþದವರು ´ಾđ įೕಳú; īೖùಯ ďೖøಂದ

õಡುಗě­ಾದವರು ಆ ಕğಯನುv įೕಳú 3ċವb, ಪühಮ,

ಉತrರ, ದŉಣ Ġೕಶಗāಂದ ಕೂëþದವರು ಸಹ ´ಾđ įೕಳú.

4ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ´ಾð ಇಲ~ದ �ಾëನú~ಯೂ ಅĪದು,

°ಾþಸುćದďc ಪಟmಣವನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದರು. 5

ಹþದು, ¥ಾಹđೂಂಡು ಅವರ ¨ಾ}ಣć ಕುáeįೂೕøತು. 6

ಆಗ ಅವರು ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩ ಇಟmರು;

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ ಅವರನುv õëþದರು. 7

ಜನರು °ಾþಸುವ ಪಟmಣďc įೂೕಗುವ´ಾđ, ಜನರನುv ಸù­ಾದ

´ಾðಯú~ ನěþದರು. 8 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđೂೕಸcರ ಉಪ�ಾರ¬ಾಡú, ¬ಾನವùđ

Ġೕವರು ¬ಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂ ಾಡú. 9

Ġೕವರು ¥ಾಹಪಟm ¨ಾ}ಣವನುv ತೃórಪëþ, ಹþದ ¨ಾ}ಣವನುv

ಒı�ಯದùಂದ ತುಂõþ¥ಾtĩ. 10 ďಲವರು ಕತrಲú~ ಮತುr

ಮರಣದ Ģರāನú~ ಕುāತರು, ďಲವರು ಸಂಕಟದú~ಯೂ, ಕõyಣದ
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ĥೕëಗಳú~ ಬಂñತ®ಾá Įĩõದtವರು ďಲವರು. 11 ಅವರು

Ġೕವರ ¬ಾತುಗಳನುv ಎದುùþ, ಮįೂೕನvತರĺೕಜĢಯ ಬđe

ÿೕĢೖøþದtùಂದ ಅವùđ ´ಾ�ಾøತು. 12 Ġೕವರು ಅವರ

ಹೃದಯವನುv ಕಷmðಂದ ತáeþ¥ಾಗ ಸ´ಾಯಕòಲ~Ġ ďಳđ õದtರು.

13ಆಗ ಅವರು ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩ ಇಟmರು;

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ ಅವರನುv ರŉþದರು. 14

ಕತrĪĺಳáಂದಲೂ,ಮರಣದ Ģರāòಂದಲೂ Ġೕವರು ಅವರನುv

įೂರđ ತಂದು ಅವರ ಬಂಧನಗಳನುv ಮುùದುõಟmರು. 15ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđೂೕಸcರč, Ġೕವರು

¬ಾನವùđ ¬ಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂ ಾಡú. 16

Ġೕವರು ಕಂäನ ಕದಗಳನುv ಮುùದು ಕõyಣದ ಅಗುāಗಳನುv

ಕëದುõém¥ಾtĩ. 17ಮೂಢರು ತಮ{ Ġೂ}ೕಹðಂದಲೂ ďಲವರು

ತಮ{ ಅಕ}ಮಗāಂದಲೂ ಶ}ħ ಪಡು£ಾrĩ. 18ಅವರ ¨ಾ}ಣć

ಎ¯ಾ~ ಆ´ಾರಕೂc ಅಸಹ|ಪಡುವಷುm ಅಸ�ಸs®ಾಗು£ಾrĩ. ಅವರು

ಮರಣದ ªಾáಲುಗāđ ಸ÷ೕóಸು£ಾrĩ. 19 ಆಗ ಅವರು ಸಹ

ಇಕcémನú~ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂáದರು; Ġೕವರು ಅವರ

ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ ಅವರನುv ರŉþದರು. 20 Ġೕವರು ತಮ{

°ಾಕ|ವನುv ಕĈÿþ, ಅವರನುv ಸ�ಸs¬ಾëದರು; §ಾಶನðಂದಲೂ

ಅವರನುv ತówþದರು. 21 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಒಡಂಬëďಯ ಕುಂದದ ó}ೕîđೂೕಸcರč, ಅವರು ¬ಾನವùđ

¬ಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂ ಾಡú. 22 ಧನ|°ಾದ

ಬúಗಳನುv ಅóbþ, Ġೕವರ ďಲಸಗಳನುv ಉ£ಾ�ಹðಂದ ³ಾರú.

23 ďಲವರು ಹಡಗುಗಳú~ ಸಮುದ}ďc ಇāದು įೂೕಗು£ಾrĩ.

ಅವರು ಜಲ®ಾüಯú~ °ಾ|¨ಾರ¬ಾಡುವವರು, 24Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďಲಸಗಳನೂv, ಅ�ಾಧ ಜಲದú~ Ġೕವರ ಅದುzತಗಳನೂv

�ಾಣು£ಾrĩ. 25Ġೕವರು ಆŌಾóþ õರು�ಾāಯನುv ಎõyþದರು;

ಅದು ಅದರ Ğĩಗಳನುv ಎõyþತು. 26 ಅವರು ಆ�ಾಶದವĩđ

ಏರು£ಾrĩ, îರುá ಅ�ಾಧಗಳವĩđ ಇāಯು£ಾrĩ; ಅ¨ಾಯದú~

ಅವರ ¨ಾ}ಣć ಕಳವಳðಂದ ಕರá įೂೕಗುತrĠ. 27 ಅವರು
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ಅîrತr ತೂ�ಾë ಕುಡುಕರಂĞ ಓ¯ಾಡುîrದtರು. ಅವರ Ōಾನī¯ಾ~

ಮುáದು įೂೕøತು. 28ಆಗ ಅವರು ಸಹ ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ĺĩøಟmರು; Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ

ಅವರನುv įೂರđ ಬರ¬ಾëದನು. 29Ġೕವರು õರು�ಾāಯನುv

±ಾಂತ ¬ಾëದರು. ಅದರ ĞĩಗĈ òಂತುįೂೕದć. 30

ಅć ±ಾಂತ°ಾ¥ಾಗ ಜನರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ÿೕđ ಅವರು

ಅģೕŉþದ ಬಂದùđ Ġೕವರು ಅವರನುv ನěþದರು. 31ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđೂೕಸcರč, ಅವರು

¬ಾನವùđ ¬ಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂ ಾಡú. 32

ಜನರ ಸĦಯú~ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡú, ÿùಯರ ಸĦಯú~

Ġೕವರನುv ಸುrîಸú. 33Ġೕವರು ನðಗಳನುv ಮರುಭೂ÷­ಾá

¬ಾಪbëþದರು, òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ¥ಾಹđೂಂಡ ಭೂ÷ಯಂĞ

¬ಾëದರು. 34Ġೕವರು ಫಲćಳ� ಭೂ÷ಯನುv ಬಂಜ®ಾಗುವಂĞ

¬ಾëದರು. ಇದďcಲ~ �ಾರಣ ಅದರ ò°ಾþಗಳ ďಟmತನīೕ ಆáತುr.

35 Ġೕವರು ಮರುಭೂ÷ಯನುv òೕùನ ďĩ­ಾáಯೂ, ಒಣ

ಭೂ÷ಯನುv òೕùನ ಬುđeಗ¶ಾáಯೂ¬ಾಪbëþದರು. 36ಆದĩ

Ġೕವರು ಹþದವರನುv ಒı�ಯ §ಾëđ ನěþದರು; ಆ ಜನರು

°ಾþಸುವ ಪಟmಣವನುv ³ಾsóþದರು. 37 ಅವರು įೂಲಗಳನುv

õîr, ¥ಾ}ŉಯ ಬā�ಗಳನುv Ģಟmರು; ಅć ಹುಟುmವāಯ ಫಲವನುv

ďೂಡುವć. 38Ġೕವರು ಅವರನುv ಆüೕವbðþದtùಂದ, ಅವರು

ಬಹಳ°ಾá įähದರು; Ġೕವರು ದನಗĈ ಕëħ­ಾಗುವಂĞ

¬ಾಡúಲ~. 39ಆದĩ ಜನರು ಸಂĐ|ಯú~ ಕëħ­ಾá äಂĞ

ಸಂಕಟðಂದ ಕುáeįೂೕದರು. 40Ġೕವರು ಅñಪîಗāđ üಸrನುv

òೕë, ಅವರನುv ¥ಾùøಲ~ದ �ಾëನú~ ಅĪಯುವಂĞ¬ಾëದರು.

41ಆದರೂĠೕವರು ಬಡವನನುv ಸಂಕಟðಂದಉನvತďcೕùþ, ಅವನ

ಕುಟುಂಬಗಳನುv ಮಂĠಯ´ಾđ¬ಾëದರು. 42òೕîವಂತರು

Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು; ಆದĩ ಎ¯ಾ~ ಅಕ}ಮ�ಾರರು ªಾø

ಮುähďೂĈ�ವರು. 43ŌಾòಗĈಇćಗಳನುv ಗಮòಸú,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ó}ೕîಕೃತ|ಗಳನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ú.
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108
ಒಂದು áೕĞ. ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv ಹೃದಯć

þsರ°ಾáĠ; §ಾನು ಮನಃċವbಕ°ಾá ´ಾಡು£ಾr, òಮ{

ßೕತbĢಯನುv¬ಾಡುīನು. 2ûೕĝĨೕ, ßನvùĨೕಎಚhರ°ಾáù,

§ಾನು ಉದಯವನುv ಎಚhರđೂāಸುīನು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ §ಾನು òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. ಜನರ ಮಧ|ದú~

òಮ{ನುv ´ಾë ďೂಂ ಾಡುīನು. 4 ಆ�ಾಶßcಂತ òಮ{ ó}ೕî

Ġೂಡoದು. ħೕಘವನುv òಲುಕುವಷುm òಮ{ ಸತ|ćಉನvತ°ಾáī.

5 ಓ, Ġೕವĩೕ, ಆ�ಾಶಗಳ ħೕĪ òಮ{ ಘನć ħĩಯú.

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~ òಮ{ ಮÿħಯು ಹರಡú. 6 òೕć

ó}ೕîಸುವವರು õಡುಗě­ಾಗುವಂĞ òಮ{ ಬಲđೖøಂದ ರŉþ

ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. 7 Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ

ÿೕđ ನುëð¥ಾtĩ: “§ಾನು ಜಯðಂದ ĬďÐ ಪ}Ġೕಶವನುv

ಹಂಚುīನು. ಸುďೂcೕîನ ತಗeನುv ಅಳĞ ¬ಾಡುīನು. 8 á¯ಾ|É

ನನvದು;ಮನĮ� ನನvದು, ಎ©ಾ}øೕÐನನv üರ³ಾ�ಣ,Ĩಹೂದć

ನನv ®ಾಜದಂಡ. 9Ĺೕ°ಾÎ ನನv ³ಾvನ ¨ಾĞ}ಯು, ಎĠೂೕÐ

ನನv ďರಗಳಸsಳ.ôúýmಯರħೕĪಜĺೕ£ಾ�ಹ¬ಾಡುīನು.” 10

ďೂೕęಯಪಟmಣďc ನನvನುv ಕĩತರುವವರು­ಾರು? ಎĠೂೕ÷đ

ನನvನುv ನěಸುವವರು ­ಾರು? 11Ġೕವĩೕ, ಈಗ òೕć ನಮ{

Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡįೂರಡುćðಲ~Ļೕನಮ{ನುv ďೖõémðtೕĩೂೕ? 12

īೖùಗಳ ûĩೂೕಧ ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. ಮನುಷ|ರ ಸ´ಾಯć

ವ|ಥb. 13Ġೕವùಂದ §ಾć ಜಯįೂಂದುīć. Ġೕವĩೕ ನಮ{

īೖùಗಳನುv ತುāದುõಡುವರು.

109
ಸಂáೕತòĠೕbಶಕò�ಾáರುವßೕತbĢ.¥ಾûೕದನßೕತbĢ.

§ಾನು ಸುrîಸುವ Ġೕವĩೕ, òೕć¬ೌನ°ಾáರĥೕëù. 2ದುಷmರೂ,

ವಂಚಕರೂ ತಮ{ ªಾøಯನುv ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ğĩð¥ಾtĩ;

ಸುā�ನ §ಾúđøಂದ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾ£ಾë¥ಾtĩ. 3Ġ�ೕಷ

¬ಾತುಗāಂದ ನನvನುv ಸುîrďೂಂë¥ಾtĩ, ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

�ಾರಣûಲ~Ġಯುದu ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 4ನನv Įvೕಹďc ಬದ¯ಾá ನನv

ħೕĪ ದೂರು įೕĈ£ಾrĩ; ಆದĩ §ಾನು ¨ಾ}ಥbĢಯಮನುಷ|ನು.
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5 ನನđ ಉಪ�ಾರďc ಬದ¯ಾá ďೕಡನುv ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ, ನನv

Įvೕಹďc ಬದ¯ಾá ನನv ħೕĪ ದೂರು įೕĈ£ಾrĩ. 6ದುಷmನು ನನv

īೖùಯħೕĪ Ģೕಮಕ°ಾಗú; Įೖ£ಾನನು ಅವನ ಬಲಗěಯú~

òಂತುďೂಳ�ú. 7ಅವòđ §ಾ|ಯîೕùಸು°ಾಗ ಅಪ®ಾñĨಂದು

îೕąb įೂಂದú; ಅವನ ¨ಾ}ಥbĢĨೕ ಅವನನುv ಖಂëಸú. 8

ಅವನ ðವಸಗĈ ಸ�ಲw°ಾáರú; ಅವನ ಹುĠtಯನುv ಇĢೂvಬyನು

Ğđದುďೂಳ�ú. 9 ಅವನ ಮಕcĈ ðßcಲ~ದವ®ಾಗú, ಅವನ

įಂಡî ûಧīಯೂ ಆಗú. 10ಅವನಮಕcĈ ಅĪದು ಅĪದು

öŊĥೕಡú, ತಮ{ ´ಾĈ ಮĢøಂದ įೂರಟು įೂೕಗú. 11

³ಾಲ�ಾರರು ಅವòđ ಇರುćದĢv¯ಾ~ Ġೂೕäďೂಳ�ú; ಪರರು

ಅವನ ಕ²ಾmæbತವನುv ಸುúದುďೂಳ�ú. 12 ಅವòđ ದĨ

Ğೂೕùಸುವವನು­ಾವನೂಇಲ~Ġಇರú;ðßcಲ~ದಅವನಮಕcಳನುv

­ಾವನೂ ಕòಕùಸðರú. 13 ಅವನ ಸಂ£ಾನć ಮುáದು

įೂೕಗú; ಎರಡĢಯ ತ¯ಾಂತರದú~ ಅವರ įಸರು ಅāದು

įೂೕಗú. 14ಅವನóತೃಗಳಅಕ}ಮćĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠ

Ōಾಪಕ°ಾಗú; ಅವನ £ಾøಯ¨ಾಪćಅāದು įೂೕಗðರú.

15ಅć­ಾ°ಾಗಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರú; Ġೕವರು

ಅವರ Ģನಪನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ Ğđದುõಡú. 16ಏďಂದĩ

ಅವನು­ಾùಗೂ ದĨĞೂೕùಸúಲ~. ಬಡವನನೂv, ðೕನನನೂv,

ಮನಗುಂðದವನನೂv ÿಂþþ ³ಾøಸĥೕďಂದು ಯîvþದನು.

17 ಅವನು ±ಾಪďೂಡಲು ಇಷmಪಟmನು; ಅĠೕ ಅವòđ ಬರú;

ಅವನುಆüೕ°ಾbದವನುvħಚhúಲ~; ಅದುಅವòđದೂರ°ಾáರú.

18 ಅವನು ತನv ವಸ�ದಂĞ ±ಾಪವನುv įೂದುtďೂಂಡನು; ಅದು

òೕùನಂĞ ಅವನ ಅಂತರಂಗದú~ಯೂ, ಎĝqಯಂĞ ಅವನ

ಎಲುಬುಗಳú~ಯೂ Įೕùತು. 19 ±ಾಪćಅವòđ Ğೂಟುmďೂಂಡ

ಅಂáಯ´ಾđಯೂ,­ಾ°ಾಗಲೂ Įೂಂಟďc ಕಟುmವ ನಡುಕémನ

´ಾđಯೂಇರú. 20ಇದು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೕಡು¬ಾ£ಾಡುವ

ನನv ಎದು®ಾāಗāđĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಪ}îಫಲ°ಾáರú. 21

ಆದĩ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùđೂೕಸcರ
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ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. òಮ{ ó}ೕîಯ ಒı�ಯತನðಂದ ನನvನುv

õëþù. 22ಏďಂದĩ §ಾನು ಬಡವನೂಅಗತ|Ğಯú~ ಇರುವವನೂ

ಆáĠtೕĢ; ನನv ಹೃದಯć ನನv ಅಂತರಂಗದú~ �ಾಯđೂಂëĠ.

23 §ಾನು ಇāಯುವ Ģರāನ ´ಾđ ಆáĠtೕĢ; ÷ಡĞಯ ´ಾđ

´ಾ®ಾಡುîrĠtೕĢ. 24 ನನv Ĺಣ�ಾಲುಗĈ ಉಪ°ಾಸðಂದ

ಬಲÿೕನ°ಾáī; ನನv Ġೕಹďc ³ಾರûಲ~Ġ įೂೕøತು. 25§ಾನು

ನನv ದೂರು�ಾರùđ òಂĠ­ಾáĠtೕĢ; ಅವರು ನನvನುv ಕಂಡು ತಮ{

ತĪಗಳನುv ಅ¯ಾ~ëಸು£ಾrĩ. 26ನನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù; òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯಪ}�ಾರ

ನನvನುv ರŉþù. 27ಇದು òಮ{ ďೖ ďಲಸ ಎಂದು ಅವùđ đೂ£ಾrಗú,

ಇದು òòvಂದĪೕ ಆøĞಂದು ಅವರು îāದುďೂಳ�ú. 28ಅವರು

ಶóಸú, ಆದĩ òೕć ಆüೕವbðþù. ನನđ ´ಾò¬ಾಡುವವರು

§ಾäďಪಡú; ಆದĩ òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ §ಾನು ಸಂĞೂೕýಸú.

29 ನನv ಎದು®ಾāಗĈ ಅವ¬ಾನವನುv įೂದುtďೂಳ�ú, ತಮ{

§ಾäďಯನುv įೂðďಯಂĞ Ğೂಟುmďೂಳ�ú. 30§ಾನುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ನನv ªಾøøಂದ ಬಹಳ°ಾá ďೂಂ ಾಡುīನು;

ಅĢೕಕರಮಧ|ದú~ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು. 31Ġೕವರು ಬಡವನ

ಬಲಗěಯú~ òಂತು, ಅವನ ¨ಾ}ಣವನುv ಖಂëಸುವವùಂದ

ಅವನನುv ರŉಸುವರು.

110
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕತb

ಆáರುವವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “§ಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv

òನv ¨ಾದಗಳ óೕಠ°ಾá ¬ಾಡುವವĩಗೂ ನನv ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂëù.” 2òಮ{ ಬಲ°ಾದ ®ಾಜದಂಡವನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು äೕĺೕòನ įೂರಗೂ ûಸrùಸುವರು. “òಮ{ ಶತು}ಗಳ

ಮಧ|ದú~ Ġೂĩತನ¬ಾëù,” ಎಂದು ಅವರು òಮđ įೕĈವರು.

3òೕć òಮ{ Įೖನ|ವನುv ಒಟುmಗೂëಸುವ ðನದú~ òಮ{ ಪ}ĖಗĈ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ £ಾ°ಾáĨೕ ĮೕùďೂĈ�ವರು. ಮುಂ�ಾĢಯ

ಉದರðಂದ ಬರುವ ಇಬyòಯಂĞ òಮ{ĺೕಧರು òಮ{ ಕě

ಇāದು ಬರುವರು. 4 “òೕć ಸ¥ಾ�ಾಲčħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ



ßೕತbĢಗĈ 1483

­ಾಜಕ®ಾáðtೕù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĝøಟುm

įೕā¥ಾtĩ. ಅವರು ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøಸರು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ಬಲಗěಯú~¥ಾtĩ; ಅವರು ತಮ{ îೕóbನ

ðನದú~ ಅರಸರನುv ದಂëಸುವರು. 6 Ġೕವರು ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

§ಾ|ಯîೕùಸು°ಾಗ,û³ಾrರ°ಾದರಣರಂಗದú~ ಶತು}ಗಳನುv ದಂëþ

ಅವùđ ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವರು. 7 ಕತb ಆáರುವವರು

¥ಾùಯುದtಕೂc ಹಳ�ðಂದ òೕರು ಕುëಯು£ಾr, ಜಯದ¬ಾಗbದú~

ತĪĨîr ನěದುįೂೕಗುವರು.

111
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. §ಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುvċಣbಹೃದಯðಂದಯ¤ಾಥbರ ಕೂಟದú~ಯೂ,

ಸĦಯú~ಯೂ ďೂಂ ಾಡುīನು. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďಲಸಗĈ Ġೂಡoć; ಅćಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩಲ~ರು

ಅćಗಳĢvೕ ¦ಾ|òಸು£ಾrĩ. 3 Ġೕವರ ďಲಸć ಘನĞಯೂ,

ಮÿħಯೂ ಉಳ�ದುt; Ġೕವರ òೕîಯು ಎಂĠಂðಗೂ

òಲು~ćದು. 4 Ġೕವರು ತಮ{ ಅದುzತಗಳ Ōಾಪಕವನುv

ಉāðರುವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೃģಯೂ,

ಅನುಕಂಪčಉಳ�ವರು. 5ಅವರು ತಮđ ಭಯಪಡುವವùđ

ಆ´ಾರ ďೂém¥ಾtĩ; ಯುಗಯುಗಕೂc ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 6ಜ§ಾಂಗಗಳ ªಾಧ|Ğಯನುv ಅವùđ

ďೂಡುವ ´ಾđ Ġೕವರು ಶßrಯ ß}Ĩಗಳನುv ತಮ{ ಜನùđ

îāþ¥ಾtĩ. 7 Ġೕವರ ďೖďಲಸಗĈ ಸತ|č, §ಾ|ಯč

ಆáī; ಅವರ ಸೂತ}ಗı¯ಾ~ û±ಾ�ಸďc ĺೕಗ|°ಾದćಗĈ. 8

ಅć ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ ĢĪ­ಾá òಲು~ತrī; ಅć

ಸತ|ದú~ಯೂ, ಯ¤ಾಥbĞಯú~ಯೂ ಒಳđೂಂëರುತrĠ. 9

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ûĹೕಚĢಯನುv ಕĈÿþದರು;

ಯುಗಯುಗಕೂc ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóþ¥ಾtĩ; Ġೕವರ

įಸರು ಪùಶುದuರು, ಅîಶಯರು ಎಂಬುದು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯć Ōಾನದ ಮೂಲć; ಅವರ ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ
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ಒı�ಯ îĈವāď ಉಂÝಗುćದು; òತ| Įೂrೕತ}ć Ġೕವùđ

ಸಲ~ú.

112
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವರ ಆŏಗಳú~ ಬಹಳ°ಾá

ಸಂĞೂೕýಸುವವರು ಧನ|ರು. 2 ಅವರ ಸಂತîಯು

ಭೂ÷ಯú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾáರುćದು; ಯ¤ಾಥbರ

ಸಂತîಯು ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುćದು. 3 ಧನč,

ಐಶ�ಯbč ಅವರ ಮĢಯú~ ಇರುćದು; ಅವರ òೕîಯು

±ಾಶ�ತ°ಾá ಉāಯುćದು. 4 ಯ¤ಾಥbùđ ಕತrಲú~ ĥಳಕು

ಮೂಡುćದು; ಅವರು ಕೃģಯೂ, ಅನುಕಂಪč, òೕîಯೂ

ಉಳ�ವವ®ಾáರುವರು. 5 ದĨĞೂೕùþ ³ಾಲďೂಡುವವùđ,

ಒı�ಯ¥ಾಗುćದು; ಅವರು ತಮ{ �ಾಯbಗಳನುv §ಾ|ಯðಂದ

ನěಸುವರು. 6òಶhಯ°ಾá òೕîವಂತರು ಎಂĠಂðಗೂ ಕದಲರು;

òೕîವಂತರು òತ|°ಾá Ōಾಪಕದú~ ಇರುವರು. 7 ಅವùđ

ಅಶುಭದ ಸುðtಯ ಭಯ ಇರುćðಲ~; ಅವರ ಹೃದಯć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವಸûಟುm þsರ°ಾáರುćದು. 8ಅವರ

ಹೃದಯć ಸುರŉತ°ಾáರುćದು. ಅವರು ತಮ{ īೖùಗā�ಾಗುವ

üŊಯನುv Ģೂೕಡುವರು, ಭಯಪಡರು. 9 ಅವರು ಬಡವùđ

¥ಾನಗಳನುv ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಹಂäಡುವರು; ಅವರ òೕîಯು

ಸ¥ಾ�ಾಲčĢĪ­ಾá ಇರುćದು; ಅವನ ಬಲćಘನðಂದ

ಉನvತ°ಾಗುćದು. 10ದುಷmರು ಇದನುv ಕಂಡು ವ|ğ ಪಡುವರು;

ಅವರು ತಮ{ ಹಲು~ ಕëದು ಮĩ­ಾá įೂೕಗುವರು; ದುಷmರ

ಆĬಯು §ಾಶ°ಾಗುćದು.

113
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಸುrîþù. 2ಇಂðòಂದ

ಯುಗಯುಗಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđ ಸುrîಯುಂÝಗú.

3 ಸೂĺೕbದಯðಂದ ಅದರ ಅಸr¬ಾನದವĩಗೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸರು ಸುrîįೂಂದತಕcದುt. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳħೕĪಉನvತ°ಾದವರು; ಅವರಮÿħಯು
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ಆ�ಾಶಗಳħೕĪħĩಯುತrĠ. 5ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ´ಾđ ­ಾರು ಇ¥ಾtĩ? ಉನvತĪೂೕಕದú~ ಅವರು

°ಾþಸು£ಾrĩ. 6 ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ತáeþďೂಂಡು

Ģೂೕಡು£ಾrĩ. 7 ಧೂāĢೂಳáಂದ ದùದ}ರನುv ಎõyಸು£ಾrĩ,

îģwĺಳáಂದ ಬಡವರನುv ಎತುr£ಾrĩ. 8 Ġೕವರು ಅವರನುv

ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. ತಮ{ ಜನರ

ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂùಸು£ಾrĩ. 9ಬಂĖ­ಾದವಳನುv ಮಕcಳ

³ೌ«ಾಗ|ದú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಮĢಯú~ ò°ಾþಸುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

114
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæómĢೂಳáಂದಲೂ, ­ಾďೂೕಬನ

ಮĢತನć ಅನ|«ಾĭಯುಳ� ಜನĩೂಳáಂದಲೂ

įೂರಟುಬಂ¥ಾಗ, 2Ĩಹೂದć Ġೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳ°ಾøತು,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು Ġೕವರ ®ಾಜ|°ಾøತು. 3 ಸಮುದ}ć Ģೂೕë

ಓëįೂೕøತು; ĺದbË ನð ÿಂðರುáತು. 4 ĥಟmಗĈ

ಟಗರುಗಳಂĞ ಓëತು, ಗುಡoಗĈ ಕುùಮùಗಳಂĞಯೂ

ಓ ಾëದć. 5 ಸಮುದ}īೕ, òನđ ಏ§ಾøತು? ಏď ಓë

įೂೕಗುîrೕ? ĺದbË ನðĨೕ, ಏď ÿಂðರುಗುîrೕ? 6

ĥಟmಗıೕ, ಟಗರುಗಳ ´ಾđಯೂ; äಕcಗುಡoಗıೕ, òೕć

ಕುùಮùಗಳ ´ಾđಯೂ ´ಾ®ಾಡುćĠೕď? 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ಯೂ, ­ಾďೂೕõನ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ ಭೂ÷Ĩೕ

ನಡುಗು. 8Ġೕವರು ಬಂěಯನುv òೕùನ ďĩ­ಾáಯೂ, ಕಗeಲ~ನುv

òೕùನ ಬುđe­ಾá¬ಾಪbëಸು£ಾrĩ.

115
ನಮಗಲ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮಗಲ~, òಮ{ įಸùđ

¬ಾತ} ಮÿħ, òಮ{ ó}ೕî ಮತುr ಸತ|Ğಯ ò÷ತr òಮđ

ಮÿħ­ಾಗú. 2 “ಅವರ Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು ಜ§ಾಂಗಗĈ

ಏď įೕಳĥೕಕು? 3ನಮ{ Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~¥ಾtĩ; ಅವರು

ಇäiಸುćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 4 ಜನರ ûಗ}ಹಗĈ ĥā�,

ಬಂ�ಾರದćಗĈ, ಅć ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ¬ಾಡ¯ಾáī.

5 ಅćಗāđ ªಾøøĠ, ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~; ಕಣುqಗāī,
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�ಾಣುćðಲ~. 6 ßûಗāī, ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~; ಮೂಗು ಉಂಟು,

ಮೂಸುವðಲ~. 7 ďೖಗĈಂಟು, ಮುಟುmćðಲ~; �ಾಲುಗĈಂಟು,

ನěಯುćðಲ~; ಅವರ ಗಂಟúòಂದ ಧ�ò ಉಚhùಸಲು ³ಾಧ|ûಲ~.

8ಅćಗಳನುv ¬ಾಡುವವರು ಅćಗಳಂĞĨೕ ಇ¥ಾtĩ; ಅćಗಳú~

ಭರವಸûಡುವವರು ಅćಗಳಂ£ಾಗುವರು. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮĢಯವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇëù; ಅವĩೕ

òಮ{ ಸ´ಾಯč, ಗು®ಾíಯೂ ಆá¥ಾtĩ. 10 ಆĩೂೕನನ

ಮĢಯವĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇëù; ಅವĩೕ òಮ{

ಸ´ಾಯč, ಗು®ಾíಯೂಆá¥ಾtĩ. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವĩೕ, òೕćĨįೂೕವĠೕವರú~ĨೕಭರವĮಇëù;

ಅವĩೕ òಮ{ ಸ´ಾಯč ಗು®ಾíಯೂ ಆá¥ಾtĩ. 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ, ಅವರು ನಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸುವರು; ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮĢಯನುv ಆüೕವbðಸುವರು;

ಆĩೂೕನನ ಮĢಯನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 13 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯ ಪಡುವವ®ಾದ ÿùಯರನೂv ßùಯರನೂv

ĥೕಧûಲ~Ġೕ ಆüೕವbðಸುವರು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಅöವೃðuಪëಸುವರು òಮ{ಮಕcಳನೂv ಅöವೃðu ¬ಾಡುವರು.

15ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸೃýmþದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

òೕć ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದವರು. 16 ಉನvತ ಆ�ಾಶಗĈ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ, ಆದĩ ಅವರು ಭೂ÷ಯನುv ¬ಾನವùđ

ďೂém¥ಾtĩ. 17 ಸತrವರೂ ¬ೌನĪೂೕಕವನುv ಇāದವĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćðಲ~. 18ಆದĩ §ಾć ಈಗಲೂ

ಯುಗಯುಗಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīć.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

116
§ಾನುĨįೂೕವĠೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ;ಏďಂದĩಅವರು

ನನvನುv ಕರುíಸĥೕďಂಬ ನನv ûನಂîಯನೂv ďೕā¥ಾtĩ. 2ಅವರು

ನನv ಸ�ರďc ßûđೂémದtùಂದ ನನv æೕವ¬ಾನ�ಾಲī¯ಾ~ ಅವರನುv

ĥೕಡುīನು. 3ಮರಣದ ¨ಾಶಗĈ ನನvನುv ಆವùþďೂಂಡć;

ನರಕದªಾġಗĈನನvħೕĪಬಂದć; ಇಕcಟೂm ದುಃಖčನನvನುv
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ÿëದć. (Sheol h7585) 4ಆಗ §ಾನು, “ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನvನುv ರŉþù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ĥೕëĠನು.

5ĨįೂೕವĠೕವರುಕೃģಯೂòೕîಯೂಉಳ�ವರುನಮ{Ġೕವರು

ಅನುಕಂಪಭùತರು. 6ĨįೂೕವĠೕವರು ಸರಳಹೃದಯದವರನುv

�ಾ¨ಾಡು£ಾrĩ; §ಾನು ďೂರĞಯú~¥ಾtಗ,ಅವರುನನvನುv ರŉþದರು.

7ನನv ಮನīೕ, òೕನು û±ಾ}ಂîøಂðರು; ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ ಉಪ�ಾù­ಾá¥ಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಮರಣಕೂc, ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಕíqೕùಗೂ,

ನನv¨ಾದಗಳನುv õೕಳದಂĞಯೂತówþðtೕù. 9ಆದtùಂದæೕûತರ

Īೂೕಕದú~Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ನěದುďೂĈ�īನು. 10

“§ಾನು ಬಹಳ ಕುáe įೂೕáĠtೕĢ,” ಎಂದು §ಾನು Ġೕವರú~ ಭರವĮ

ಇÝmಗ įೕāĠ. 11 “ಮನುಷ|ĩಲ~ರು ಸುĈ��ಾರರು,” ಎಂದು

§ಾನು ò®ಾĬøಂದ įೕāĠtನು. 12 Ġೕವರು ನನđ ¬ಾëದ

ಎ¯ಾ~ ಉಪ�ಾರಗāđ ಬದ¯ಾá §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಏನು ¬ಾಡú? 13§ಾನು ರņĝಯ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩಯುīನು. 14 §ಾನು įೂತr

ಹರďಗಳನುv Ġೕವಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠĨೕ Ġೕವùđ ಸú~ಸುīನು.

15 Ġೕವರ ಭಕrರ ಮರಣć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಅಮೂಲ|°ಾáĠ. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಜ°ಾá §ಾನು

òಮ{ Įೕವಕನು; ´ೌದು, ನನv £ಾø òಮđ Įೕī¬ಾëದಂĞ

§ಾನು ಸಹ òಮ{ Įೕವಕನು; òೕć ನನv ಬಂಧನಗāಂದ ನನvನುv

õëþðtೕù. 17§ಾನು òಮđಕೃತŋĞಯಬúಯನುvಅóbಸುīನು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩಯುīನು. 18ĨರೂಸĪೕħೕ,

ನನv ಹರďಗಳನುv Ġೕವಜನĩಲ~ರಮುಂĠĨೕ ಸú~ಸುīನು, 19

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ ĨರೂಸĪೕಮ

ಮಧ|ದú~Ĩೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸú~ಸುīನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

117
ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ಸಮಸr

ಜನĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 2 Ġೕವರ ó}ೕîಯು
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ನಮ{ ħೕĪ ಅ¨ಾರ°ಾáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸತ|Ğಯು

ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುತrĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

118
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಪ�ಾರಸುrî ¬ಾëù; ಅವರು

ಒı�ಯವರು. ಅವರ ó}ೕî ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು. 2 “Ġೕವರ

ó}ೕîಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇĠ,” ಎಂದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ įೕಳú. 3

“Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಸ¥ಾ�ಾಲč ಇರುćದು,” ಎಂದು ಆĩೂೕನನ

ಮĢಯವರು įೕಳú. 4 “Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಸ¥ಾ�ಾಲč

ಇರುćದು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರು

įೕಳú. 5 ಇಕcémĢೂಳáಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂáĠನು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉತrರďೂಟುm, ನನvನುv û±ಾಲ°ಾದ ಸsಳďc

ತಂದರು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಪರ°ಾá¥ಾtĩ, §ಾನು

ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು ನನđ ಏನು¬ಾಡಬಲ~ನು? 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನĢೂvಂðá¥ಾtĩ, ಅವರು ನನđ ಸ´ಾಯಕರು; §ಾನು

īೖùಗಳ ħೕĪ ಜಯ ³ಾñಸುīನು. 8 ಮನುಷ|ರú~ ಭರವĮ

ಇಡುćದßcಂತ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಆಶ}ಯ ಪěಯುćದು

ಒı�ಯದು. 9ಅñಪîಗಳú~ ಭರವĮ ಇಡುćದßcಂತĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಶ}ಯ ಪěಯುćದು ಒı�ಯದು. 10ಎ¯ಾ~ ®ಾಷ�ದವರು

ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡರು; ಆದĩ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ ಅವರನುv ದಂëಸುīನು. 11 ಅವರು ನನvನುv ಎ¯ಾ~

ðಕುcಗāಂದ ಸುîrďೂಂಡರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಅವರನುv Įೂೕúಸುīನು. 12 ĖೕನುĢೂಣಗಳ ´ಾđ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂಡರೂ, ಅವರು ಮುā�ನ ĥಂßಯ´ಾđ ņಣ¬ಾತ}ದú~

ಇಲ~°ಾáįೂೕದರು;ĨįೂೕವĠೕವರįಸùನú~ §ಾನು ಅವರನುv

Įೂೕúಸುīನು. 13 §ಾನು õೕĈವ ´ಾđ īೖùಯು ನನvನುv

ನೂßದನು; ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëದರು.

14 ನನv ಬಲč, ĥಂಬಲč Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ; ಅವĩೕ

ನನđ ರņĝ­ಾದರು. 15 ಜಯĳೕಷč ಹಷbಧ�òಯೂ

òೕîವಂತರ ಗು ಾರಗಳú~ ಪ}îಧ�òಸುîrರುćದು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಲđೖ ಪ®ಾಕ}ಮವನುv ನěþĠ. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ಬಲđೖ ಎತrರ°ಾá ಎತr¯ಾáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಲđೖ

ಪ®ಾಕ}ಮವನುv ನěþĠ. 17 §ಾನು ³ಾಯĠ ಬದುßರುīನು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾëದtನುv ³ಾರುīನು. 18 ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಕêಣ°ಾá üŉþದರು; ಆದĩಮರಣďc

ನನvನುv ಒówಸúಲ~. 19 òೕîಯªಾáಲುಗಳನುv ನನđ Ğĩøù;

ಅćಗĽಳđ ಪ}īೕüþĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಧನ|°ಾದ ಸú~ಸು.

20 ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ªಾáಲು; òೕîವಂತರು ಇದರú~

ಪ}īೕüಸುವರು. 21òಮđ ಕೃತŋ£ಾವಂದĢ ಸú~ಸುīನು; ಏďಂದĩ

ನನđ òೕć ಉತrರďೂಟುm, ನನđ ರņĝ­ಾðù. 22 ಮĢ

ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದ ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು.

23 ಇದು Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಉಂÝøತು; ಇದು ನಮ{

ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯb°ಾøತು. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾëದ

ðನć ಇĠೕ; ಇದರú~ §ಾć ಉ¯ಾ~þþ ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ.

25Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ರŉþù, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ನಮđ ಜಯďೂëù. 26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಬರುವವನು ಧನ|ನು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ

§ಾć òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīć. 27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕವ®ಾá¥ಾtĢ; ನಮ{ ħೕĪ ಅವರ ĥಳಕನುv ಪ}�ಾüಸುವಂĞ

¬ಾë¥ಾtĩ. ďೂಂĥಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗಳವĩđ ħರವíđ­ಾá ಬòvù. 28 òೕć ನನv

Ġೕವ®ಾáðtೕù, òಮđ ಉಪ�ಾರ ಸú~ಸುīನು; òೕć ನನv

Ġೕವರು; òಮ{ನುv §ಾನು ಉನvತಪëಸುīನು. 29 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾ ಸುrî¬ಾëù; ಅವರು ಒı�ಯವರು; ಅವರ

ó}ೕî ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು.

119
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮďc ಅನು³ಾರ°ಾáದುt,

Ġೂೕಷರÿತ ¬ಾಗbದú~ ನěದುďೂĈ�ವವರೂ ಧನ|ರು. 2

ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕು£ಾr ಅವರ

±ಾಸನಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವರೂಧನ|ರು 3ಅಂಥವರುಅ§ಾ|ಯವನುv

¬ಾಡĠ, Ġೕವರ¬ಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂĈ�ವರು. 4Ġೕವĩೕ,
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òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ċಣb°ಾá ďೖđೂಳ�ĥೕďಂದು òೕć

ಆŌಾóþðtೕù. 5 òಮ{ îೕąbಗಳನುv ¨ಾúಸುćದರú~

ನನv ¬ಾಗbಗĈ þsರ°ಾáರú! 6 òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅಪwĝಗಳನುv

ಪùಗíಸು°ಾಗ §ಾನು §ಾäďđ ಗುù­ಾಗುćðಲ~. 7 §ಾನು

òಮ{ òೕîಯುಳ� òಯಮಗಳನುv ಕúಯುîrರು°ಾđ¯ಾ~,

ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. 8 §ಾನು

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ¨ಾúಸುīನು; ನನvನುv ಸಂċಣb°ಾá

ďೖõಡĥೕëù. 9 ­ೌವನಸsನು ­ಾćದùಂದ ತನv

ನಡĞಯನುv ಶುದu°ಾáಟುmďೂĈ�ವನು? òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ

æೕûಸುćದùಂದĪೕ. 10ನನvċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv

ಹುಡುßĠtೕĢ; òಮ{ ಆŏಗāಂದ §ಾನು ತówįೂೕಗದಂĞ

¬ಾëù. 11 òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡದ ´ಾđ ನನv

ಹೃದಯದú~ òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಬähಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮđ ಸುrîಯುಂÝಗú; òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ

ಕúþďೂëù. 13 òಮ{ ªಾøಂದ ಬರುವ òಯಮಗಳĢv¯ಾ~ ನನv

ತುéಗāಂದ §ಾನು ವíbþĠtೕĢ. 14ಮ´ಾ ಸಂಪîrನú~ ಒಬy ವ|ßr

ಆನಂðಸುವ ´ಾđ §ಾನು òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದರú~

ಆನಂðಸುīನು. 15 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ¦ಾ|ನ¬ಾë,

òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ದೃýmಸುīನು. 16 òಮ{ îೕąbಗಳú~

ಉ¯ಾ~ಸđೂಂಡು, òಮ{ °ಾಕ|ವನುv îರಸcùಸðರುīನು. 17

§ಾನು æೕವðಂðದುt òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವಂĞ òಮ{

Įೕವಕನ ħೕĪ ದĨøëù. 18 òಮ{ òಯಮĠೂಳáನ

ಅದುzತಗಳನುv �ಾಣುವಂĞ ನನv ಕಣುqಗಳನುv Ğĩøù. 19 ಈ

ಭೂ÷ಯú~ §ಾĢೂಬy ಪ}°ಾþ­ಾáĠtೕĢ; òಮ{ ಆŏಗಳನುv

ನನđ ಮĩ¬ಾಡĥೕëù. 20 òಮ{ òಯಮಗಳನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಹಂಬúಸುîrರುćದùಂದ, ನನv ¨ಾ}ಣć ಕರáįೂೕಗುîrĠ. 21

òಮ{ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ ತówįೂೕಗುವ ±ಾಪಗ}ಸr®ಾದ

ಗûbಷnರನುv òೕć ಗದùಸುîrೕù. 22§ಾನು òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv

ďೖđೂಂಡ �ಾರಣ, ಗûbಷnರ òಂĠಯನೂv, îರ³ಾcರವನೂv ನòvಂದ
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Ğೂಲáþù. 23ಅñ�ಾùಗĈ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕುāತುďೂಂಡು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರೂ, òಮ{ Įೕವಕನು òಮ{ îೕąbಗಳĢvೕ

¦ಾ|òಸುîrರುīನು. 24 òಮ{ ±ಾಸನಗĈ ನನđ ಉ¯ಾ~ಸಕರ°ಾáī;

ಅīೕ ನನv ಸ¬ಾĪೂೕಚಕರು. 25 §ಾನು ಧೂāನú~ õðtĠtೕĢ;

òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ನನvನುv ಉæjೕûþù. 26 §ಾನು ನನv

¬ಾಗbಗಳನುv Īಕc ಒówಸಲು, òೕć ನನđ ಸದುತrರವನುv

ďೂémರುûù; òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ಕúþďೂëù. 27

òಮ{ ಸೂತ}ಗಳ ¬ಾಗbವನುv §ಾನು ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ಲು

ಸ´ಾøþù, ಆಗ òಮ{ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ¦ಾ|ನ

¬ಾಡುīನು. 28 ನನv ¨ಾ}ಣć ದುಃಖðಂದ ಬಲÿೕನ°ಾáĠ;

òಮ{ °ಾಕ|ðಂದ ನನvನುv ಬಲಪëþù. 29 ವಂಚĢಯುಳ�

¬ಾಗbðಂದ ನನvನುv �ಾ¨ಾëù; ನನđ ಕೃģ òೕë òಮ{

òಯಮವನುv ನನđ ĥೂೕಧĢ ¬ಾëù. 30 ನಂõಗþrďಯ

¬ಾಗbವನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ; §ಾನು òಮ{ òಯಮಗಳ

ħೕĪ ನನv ಹೃದಯವòvಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 31 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv õá­ಾáಟುmďೂಂëĠtೕĢ;

ನನvನುv §ಾäďđ ಗುùಪëಸĥೕëù. 32 òಮ{ ಆŏಗಳ

¬ಾಗbದú~ ಓಡುīನು, ಏďಂದĩ òೕć ನನv ûīೕಕವನುv û³ಾrರ

¬ಾëðtೕù. 33Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ îೕąbಗಳ ûವರವನುv

ನನđ ĥೂೕñþù; ಆಗ §ಾನು ಅćಗಳನುv ಅಂತ|ದವĩಗೂ

ÿಂªಾúಸುīನು. 34òಮ{ òಯಮವನುv ÿಂªಾúþ, ಅದನುv

ċಣbಹೃದಯðಂದ ďೖďೂಳ�ಲು ನನđ ûīೕಚĢಯನುv òೕëù.

35 òಮ{ ಆŏಗಳ¬ಾಗbದú~ ನನvನುv ನěþù, ಏďಂದĩ §ಾನು

ಅದರú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 36 ³ಾ�ಥbದ ¯ಾಭಗಳ ಕěಗಲ~,

ಆದĩ òಮ{ ±ಾಸನಗಳ ಕěđ ನನv ಹೃದಯವನುv îರುáþù.

37 ವ|ಥb°ಾದćಗāಂದ ನನv ಕಣುqಗಳನುv îರುáþ, òಮ{

°ಾಕ|ದ ಅನು³ಾರ°ಾá ನನv æೕವವನುv �ಾ¨ಾëù. 38 òಮđ

ಭಯಪಡುವವù�ಾá òೕಡುವ °ಾ�ಾtನವನುv òಮ{ Įೕವಕòđ

Ģರīೕùþù. 39§ಾನು ಭಯಪಡುವ ನನv òಂĠಯನುv ನòvಂದ
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Ğೂಲáþù, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮಗĈ ಒı�ಯćಗıೕ. 40

ಇđೂೕ òಮ{ ಸೂತ}ಗā�ಾá §ಾನು ಎĭೂmೕ ಹಂಬúಸುĞrೕĢ! òಮ{

òೕîಗನು³ಾರ°ಾá ನನv æೕವವನುv �ಾ¨ಾëù. 41Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ನನđ Ġೂರಕú,

òಮ{ °ಾ�ಾtನದ ರņĝಯು ನನđಉಂÝಗú; 42ಆಗ ನನvನುv

òಂðಸುವವòđ ಉತrರďೂಡುīನು, ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{

°ಾಕ|ದú~ ಭರವĮøémĠtೕĢ. 43 ಸತ|°ಾಕ|ವನುv ನನv ªಾøಂದ

Ğđಯĥೕëù, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮಗಳú~ §ಾನು ನನv

òùೕŊಯòvémĠtೕĢ. 44§ಾನು òಮ{ òಯಮವನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಮತುr ಎಂĠಂðಗೂ ¨ಾúಸುīನು. 45 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv §ಾನು

ಹುಡುಕುćದùಂದ, §ಾನು ಸ�ತಂತ}°ಾáĨೕ æೕûಸುīನು. 46

ಅರಸರಮುಂĠ òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv ¬ಾ£ಾಡುīನು, ಅćಗಳ

ಬđe §ಾĢಂದೂ §ಾäďಪಡುćðಲ~. 47òಮ{ ಆŏಗಳನುv §ಾನು

ó}ೕîಸುćದùಂದ, §ಾನು ಅćಗಳú~ ಆನಂðಸುīನು. 48

§ಾನು ó}ೕîಸುವ òಮ{ ಆŏಗಳ ಕěđ ನನv ďೖಗಳĢvîr, òಮ{

îೕąbಗಳನುv ¦ಾ|ನ ¬ಾಡುīನು. 49 òಮ{ Įೕವಕòđೂೕಸcರ

òಮ{ °ಾಕ|ವನುv òೕć Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù, ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ òùೕŊಯನುv ďೂémðtೕù. 50 òಮ{ °ಾ�ಾtನć ನನv æೕವದ

ಸಂರņĝ­ಾáĠ. ಅć ನನv ಸಂಕಷmಗಳú~ ಆದರĝ­ಾáī. 51

ಅಹಂ�ಾùಗĈ ನನvನುv ಕರುíಸĠ ´ಾಸ| ¬ಾëದರೂ, §ಾನು

òಮ{ òಯಮðಂದ Ğೂಲಗುćðಲ~. 52Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ą®ಾತನ òಯಮಗಳನುv §ಾನು Ģನą ¬ಾëďೂಂಡು,

ಅćಗಳú~ ಆದರĝಯನುv ಪěದುďೂಂëĠtೕĢ. 53 òಮ{

òಯಮವನುv õಟುmõಡುವ ದುಷmರ ò÷ತr, ĩೂೕಷć ನನvನುv

ಆವùþďೂಂëĠ. 54ನನv ಪ}°ಾಸದಮĢಯú~ òಮ{ îೕąbಗĈ

ನನđ �ಾನ ûಷಯ°ಾáĠ. 55Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ®ಾî}ಯú~

òಮ{ §ಾಮಸ{ರĝ ¬ಾಡುćದùಂದ, òಮ{ òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ĞrೕĢ. 56§ಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂಂëĠtೕĢ: ಇĠೕ

ನನv æೕವನದ Ĭೖú­ಾáĠ. 57 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ
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ನನv ¨ಾಲು; òಮ{ °ಾಕ|ಗಳನುv ¨ಾúಸುīĢಂದು §ಾನು ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëĠtೕĢ. 58ċಣbಹೃದಯðಂದ §ಾನು òಮ{ ಮುಖವನುv

ಹುಡುßĠtೕĢ; òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ನನvನುv ಕರುíþù. 59

§ಾನು ನನv ನಡĞಯನುv ಪùĬೂೕñಸು£ಾr ನನv įĖjಗಳನುv òಮ{

±ಾಸನಗಳ ಕěđ îರುáþĠtೕĢ. 60òಮ{ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúಸಲು

§ಾನು ತಡ¬ಾಡĠ ತ�ĩಪémĠtೕĢ. 61ದುಷmರ ¨ಾಶಗĈ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëದtರೂ, òಮ{ òಯಮವನುv §ಾನು ಮĩಯúಲ~. 62

òಮ{ òೕîಯುಳ� òಯಮಗā�ಾá òಮđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸಲು

ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ಏĈīನು. 63òಮđಭಯಪಡುವವĩಲ~ùಗೂ,

òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ÿಂªಾúಸುವವùಗೂ §ಾನು ÷ತ}§ಾáĠtೕĢ.

64Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಭೂ÷ಯು òಮ{ ó}ೕîøಂದ ತುಂõĠ;

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 65Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ òಮ{ Įೕವಕòđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëù.

66 îĈವāďಯನೂv ಒı�ಯûīೕಚĢಯನೂv, ನನđ ಕúþù,

ಏďಂದĩ òಮ{ ಆŏಗಳú~ ಭರವĮ ಇémĠtೕĢ. 67 §ಾನು

ªಾġಪಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ ¥ಾùತówįೂೕಗುîrĠtನು, ಆದĩ

ಈಗ òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ¨ಾúಸುîrĠtೕĢ. 68 òೕć ಒı�ಯವರೂ,

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರೂ ಆáðtೕù; òಮ{ îೕąbಗಳನುv

ನನđ ಕúþù. 69 ಅಹಂ�ಾùಗĈ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸುĈ�

ಕúwþದರು, §ಾ§ಾದĩೂೕċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv

ďೖđೂĈ�īನು. 70 ಅವರ ಹೃದಯć ಕêಣč ಮಂದč

ಆáĠ, §ಾ§ಾದĩೂೕ òಮ{ òಯಮದú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕĢ.

71 §ಾನು ಶ}ħಪಟmದುt ನನđ ಒı�ಯ¥ಾøತು ಅದùಂದ

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ಕúĞನು. 72 ³ಾû®ಾರು ĥā�ಬಂ�ಾರ

§ಾಣ|ಗāáಂತಲೂ òಮ{ ªಾøಯ òಯಮć ನನđ įಚುh

ಅಮೂಲ|°ಾದ¥ಾtáĠ. 73 òಮ{ ďೖಗĈ ನನvನುv ò÷bþ

ರೂóþದć; òಮ{ ಆŏಗಳನುv ಕúತುďೂಳ�ಲು ನನđ ಅùವನುv

òೕëù. 74 òಮđ ಭಯಪಡುವವರು ನನvನುv Ģೂೕë ಆನಂðಸú,

ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ °ಾಕ|ದú~ òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ. 75
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ òಯಮಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĈ;

òಮ{ ನಂõಗþrďøಂದĪೕ òೕć ನನvನುv ಕಷmಪëþðtೕù

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. 76 òೕć òಮ{ Įೕವಕòđ òೕëದ

°ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ನನđ

ಆದರĝ­ಾáರú. 77§ಾನು æೕûಸುವಂĞ òಮ{ ಅನುಕಂಪć

ನನđ ಬರú, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮīೕ ನನv ಆನಂದ°ಾáĠ.

78 ಅಹಂ�ಾùಗĈ �ಾರಣûಲ~Ġ ನನđ ďೕಡು ¬ಾëದtùಂದ

§ಾäďಪಡú; ಆದĩ §ಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ¦ಾ|òಸುîrರುīನು.

79òಮđ ಭಯಪಡುವವರು ನನv ಬāđ ಬರú, òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವರೂ ನನv ಬāđ ಬರú. 80 òಷcಳಂಕ

ಹೃದಯðಂದ §ಾನು òಮ{ îೕąbಗಳನುv ¨ಾúಸುīನು, ಅದùಂದ

§ಾನು §ಾäďđ ಗುù­ಾಗðರುīನು. 81 ನನv ¨ಾ}ಣć òಮ{

ರņĝಯ ಬಯďøಂದĪೕ ಕುáe įೂೕಗುîrĠ, ಆದರೂ §ಾನು

òಮ{ °ಾಕ|ದú~ òùೕŊ ಇémĠtೕĢ. 82 ನನv ಕಣುqಗĈ òಮ{

°ಾ�ಾtನ�ಾcá �ಾಯು£ಾr ಮಂದ°ಾಗುîrī; “òೕć ­ಾ°ಾಗ

ನನđ ಆದರĝ òೕಡುûù?” ಎಂದು §ಾನು ďೕĈîrರುīನು. 83

§ಾನು įೂđಯú~ರುವ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ಚಮbäೕಲದಂîrದtರೂ, òಮ{

îೕąbಗಳನುv §ಾನು ಮĩಯúಲ~. 84ಎಷುm �ಾಲ òಮ{ Įೕವಕನು

�ಾಯĥೕಕು? ನನv ÿಂಸಕùđ ­ಾ°ಾಗ òೕć üŉಸುûù?

85 òಮ{ òಯಮďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಹಂ�ಾùಗĈ ನನđ

ಬĪÿëಯಲು ಕುíಗಳನುv ಅđð¥ಾtĩ. 86 òಮ{ ಆŏಗı¯ಾ~

ಭರವĮđ ĺೕಗ|°ಾದćಗıೕ; �ಾರಣûಲ~Ġ ಜನರು ನನvನುv

ÿಂþಸುćದùಂದ ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. 87ಅವರು ನನvನುv

ಬಹುಮémđ ಭೂ÷øಂದ ಅāþ´ಾಕಲು Ģೂೕëದರು, ಆದĩ

§ಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv îರಸcùಸúಲ~. 88 òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîøಂದ ನನv æೕವನವನುv ಪù¨ಾúþù, ಆಗ òಮ{ ªಾøಂದ

įೂರಡುವ ±ಾಸನಗಳನುv ¨ಾúಸುīನು. 89Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ °ಾಕ|ć ±ಾಶ�ತ°ಾáĠ; ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ þsರ°ಾáĠ. 90

òಮ{ ನಂõಗþrďಯು ಎ¯ಾ~ ತĪ¬ಾùಗೂಮುಂದುವùಯುćದು;
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òೕć ³ಾsóþದ ಭೂ÷ಯು ĢĪ­ಾáರುćದು. 91 òಮ{

òಯಮಗĈಇಂðನವĩಗೂòಂîರುತrī, ಏďಂದĩ ಸೃýmಗıಲ~č

òಮ{ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುತrī. 92 òಮ{ òಯಮć ನನđ

ಆನಂದ°ಾáರðದtĩ, ನನv ಕಷmದú~ §ಾನು §ಾಶ°ಾಗುîrĠtನು. 93

òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv §ಾನು ಎಂðಗೂಮĩಯುćðಲ~, ಏďಂದĩ

ಅćಗāಂದ ನನv æೕವವನುv ಪù¨ಾúþðtೕù. 94 ನನvನುv

ರŉþù, ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ವĢೕ; òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv §ಾನು

ಹುಡುßĠtೕನ¯ಾ~. 95 ದುಷmರು ನನvನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc

ನನ�ಾá �ಾಯುîr¥ಾtĩ, §ಾ§ಾದĩೂೕ òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv

ಆĪೂೕäಸುîrರುīನು. 96 ಸವb ಸಂċಣbĞಗೂ ಒಂದು

÷îøರುćದನುv §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ; ಆದĩ òಮ{ ಆŏಗĈ

÷îøಲ~ದćಗ¶ಾáī. 97 òಮ{ òಯಮವನುv §ಾನು ಎĭೂmೕ

ó}ೕî¬ಾಡುĞrೕĢ! ðನī¯ಾ~ ಅದĢvೕ ¦ಾ|òಸುĞrೕĢ. 98 òಮ{

ಆŏಗĈ­ಾ°ಾಗಲೂ ನĢೂvಂðđ ಇರುćದùಂದ ಅćನನvನುv

ನನv ಶತು}ಗāáಂತ Ōಾò­ಾá¬ಾëī. 99ನನv ಒಳĢೂೕಟ ನನv

ĥೂೕಧಕĩಲ~ùáಂತ Ġೂಡo¥ಾáĠ. ಏďಂದĩ òಮ{ ±ಾಸನಗĈ

ನನv ¦ಾ|ನ°ಾáī. 100 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂಂëರುćದùಂದ

§ಾನು ÿùಯùáಂತಲೂ ûīೕß­ಾáĠtೕĢ. 101òಮ{ °ಾಕ|ವನುv

ಅನುಸùಸĥೕďಂದು, §ಾನು ಪ}îĺಂದು ದು¬ಾbಗbðಂದ

ನನv įĖjಗಳನುv ÿಂĠđðĠtೕĢ. 102 òಮ{ òಯಮಗāಂದ

§ಾನು ತówįೂೕಗúಲ~, ಏďಂದĩ òೕīೕ ನನđ ಉಪĠೕüþðtೕù.

103 òಮ{ ¬ಾತುಗĈ ನನv ರುäđ ಎĭೂmೕ þÿ­ಾáī! ಅć

ನನv ªಾøđ Ėೕನುತುಪwßcಂತಲೂ þÿ­ಾáī! 104 §ಾನು

òಮ{ ಸೂತ}ಗāಂದ îĈವāďಯನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂëĠtೕĢ;

ಆದtùಂದ ಪ}îĺಂದು ದು¬ಾbಗbವನೂv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ. 105

òಮ{ °ಾಕ|ć ನನv ¨ಾದďc ðೕಪčನನv ¥ಾùđ ĥಳಕೂ ಆáĠ.

106 òಮ{ òೕîಯ òಯಮಗಳನುv ¨ಾúಸುīĢಂದು §ಾನು ಒಂದು

ಶಪಥ¬ಾëĠtೕĢ; ಅದನುv §ಾನು ದೃಢಪëಸುīನು. 107 §ಾನು

ಬಹಳ ಕಷm ಅನುಭûþĠtೕĢ; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ °ಾಕ|ದ
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ಅನು³ಾರ°ಾá ನನv æೕವನವನುv �ಾ¨ಾëù. 108 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ªಾøಂದ þದuಮನþ�ನ Įೂrೕತ}ಗಳನುv þ�ೕಕùþù,

òಮ{ òಯಮಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 109 ನನv æೕವನ

ಆ�ಾಗ ಅ¨ಾಯದú~Ġ, ಆ¥ಾಗೂ| §ಾನು òಮ{ òಯಮವನುv

ಮĩಯುćðಲ~. 110 ದುಷmರು ನನđ ಬĪĺëo¥ಾtĩ;

ಆದರೂ §ಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv õಟುm ತówįೂೕಗúಲ~.

111 òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv òತ| Įೂ£ಾrá ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ;

ಏďಂದĩ ಅć ನನv ಹೃದಯďc ಉ¯ಾ~ಸಕರ°ಾáĠ. 112 òಮ{

îೕąbಗಳನುv ಕěವĩಗೂ ¨ಾúಸುćದďc §ಾನು ನನv ಹೃದಯದú~

ದೃಢ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ. 113 ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವರನುv §ಾನು

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ, ಆದರೂ òಮ{ òಯಮವನುv §ಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢ.

114 òೕīೕ ನನv ಆಶ}ಯč, ಗು®ಾíಯೂ ಆáðtೕù; §ಾನು

ನನv òùೕŊಯನುv òಮ{ °ಾಕ|ದú~ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 115

òಯಮ ÷ೕರುವವĩೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáù, §ಾನು ನನv

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúಸಲು õëù! 116 ನನv Ġೕವĩೕ,

òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ನನvನುv ĢĪđೂāþù, ಆಗ §ಾನು

ಬದುಕುīನು; ನನv òùೕŊ ಮುùದುįೂೕಗðರú. 117 ನನvನುv

ಎîr ÿëøù, ಆಗ §ಾನು õಡುಗě­ಾಗುīನು; òಮ{

îೕąbಗāđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಗಮನďೂಡುīನು. 118 òಮ{

îೕąbಗಳನುv ÷ೕùದವರĢv¯ಾ~ òೕć îರಸcùಸುîrೕù, ಏďಂದĩ

ಅವರ ಕುಯುßrಯು ವ|ಥb°ಾಗುćದು. 119ಭೂ÷ಯú~ರುವ

ದುಷmĩಲ~ರನುv ಕಸದ ´ಾđ Ğđದು ´ಾಕುîrೕù; ಆದtùಂದ §ಾನು

òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 120 òಮ{ ಭಯðಂದ

ನನv ಶùೕರć ನಡುಗುತrĠ; òಮ{ òಯಮಗāđ §ಾನು

ಭಯಭßrಯುಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. 121 §ಾನು òೕî§ಾ|ಯವನುv

ನěþĠtೕĢ; ನನv ÿಂಸಕùđ ನನvನುv ಒówಸĥೕëù. 122

òಮ{ Įೕವಕನ Ŋೕಮವನುv ದೃಢಪëþù; ಅಹಂ�ಾùಗĈ

ನನvನುv ªಾñಸðರú. 123 òಮ{ ರņĝಯನೂv òಮ{ òೕîಯ

°ಾ�ಾtನವನೂv �ಾಯು£ಾr, ನನv ಕಣುqಗĈ ಮಂದ°ಾದć. 124
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òಮ{ ó}ೕîđ ಅನು³ಾರ°ಾá òಮ{ ĮೕವಕĢೂಂðđ ವ|ವಹùþ,

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 125 §ಾನು òಮ{ Įೕವಕನು,

òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv §ಾನು ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ ನನđ

ûīೕಚĢಯನುv ďೂëù. 126Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದು òೕć

�ಾಯb³ಾñಸಲು ಸಮಯ°ಾáĠ, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮć

ಉಲ~ಂâಸ¯ಾáĠ. 127 ಆದtùಂದ §ಾನು òಮ{ ಆŏಗಳನುv

ಬಂ�ಾರßcಂತಲೂ´ೌದು,ಅಪರಂæáಂತಲೂįÜháó}ೕîಸುĞrೕĢ,

128ಅದರ ò÷ತr òಮ{ ಸೂತ}ಗıಲ~č ಸù­ಾದćಗıಂದು

§ಾನು ಅಂáೕಕùಸುĞrೕĢ, ಪ}îĺಂದು Ĺೕಸ ¬ಾಗbವನೂv

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ. 129 òಮ{ ±ಾಸನಗĈ ಅದುzತ°ಾದćಗıೕ;

ಆದtùಂದ §ಾನು ಅćಗಳನುv ಅನುಸùಸುĞrೕĢ. 130 òಮ{

°ಾಕ|ಗಳನುv Ğĩಯು°ಾಗ, ಅದು ĥಳಕನುv ďೂಡುćದು; ಅದು

ಮುಗuùđ ಅùವನುv òೕಡುćದು. 131 òಮ{ ಆŏಗā�ಾáರುವ

ಬಯďಯು, §ಾನು ªಾøĞĩದು ಹಂಬúಸುವಂĞ¬ಾಡುತrĠ.

132 òಮ{ §ಾಮವನುv ó}ೕîಸುವವùđ òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ

¬ಾಡುವಂĞ, òೕć ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು, ನನvನುv ಕರುíþù.

133ನನv įĖjಗಳನುv òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ಮುನvěþù;­ಾವ

¨ಾಪ°ಾದರೂ ನನvನುv ಆಳðರú. 134 ಜನರ ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ

ನನvನುv ತówþù, ಆಗ òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv §ಾನು ¨ಾúಸುīನು.

135 òಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ Įೕವಕನ ħೕĪ ಪ}�ಾüþù ಮತುr

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 136 òಮ{ òಯಮವನುv

ďೖđೂಳ�Ġೕ ಇರು°ಾಗ ನನv ಕíqòಂದ ಕíqೕರು ¦ಾĩ­ಾá

ಹùಯುîrī. 137Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć òೕîವಂತರು, òಮ{

òಯಮಗĈಸù­ಾದćಗıೕ. 138òೕćďೂಟm òಮ{ ±ಾಸನಗĈ

òೕîಯುಳ�ćಗĈ;ċಣb ಭರವĮđ ಅćĺೕಗ|°ಾದćಗĈ.

139ನನv īೖùಗĈ òಮ{¬ಾತುಗಳನುv îರಸcùಸುćದùಂದ, ನನv

ಆಸßrಯು ನನvನುv ದÿþõémĠ. 140 òಮ{ °ಾ�ಾtನಗĈ ಬಹು

ಪùĬೂೕñತ°ಾáī, ಆದtùಂದ òಮ{ Įೕವಕನು ಅćಗಳನುv

ó}ೕîಸು£ಾrĢ. 141 §ಾನು ಅಲwನೂ, îರ³ಾcರ įೂಂðದವನು
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ಆáದtರೂ, òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv §ಾನು ಮĩಯುćðಲ~. 142òಮ{

òೕîಯು òತ|°ಾದದುt òಮ{ òಯಮć ಸತ|°ಾದದುt. 143

ಕಷmಸಂಕಟಗĈ ನನvನುv ÿëðī, ಆದರೂ òಮ{ ಆŏಗĈ ನನđ

ಆನಂದ¥ಾಯಕ°ಾáī. 144 òಮ{ ±ಾಸನಗĈ ­ಾ°ಾಗಲೂ

òೕîಯುಕr°ಾáī; §ಾನು ಬದುಕುವಂĞ ನನđ ûīೕಕವನುv

ďೂëù. 145 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ċಣbಹೃದಯðಂದ

§ಾನು ĹĩøémĠtೕĢ; ನನđ ಸದುತrರ òೕëù; §ಾನು òಮ{

îೕąbಗಳನುv ¨ಾúಸುīನು. 146 òಮđೕ ĹĩøémĠtೕĢ;

ನನvನುv ರŉþù §ಾನು òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv ¨ಾúಸುīನು. 147

§ಾನು ಸೂĺೕbದಯďcĹದಲು ಎದುt òಮđĹĩ ಇémĠtೕĢ;

§ಾನು ನನv òùೕŊಯನುv òಮ{ °ಾಕ|ದú~ ಇémĠtೕĢ. 148§ಾನು

òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ¦ಾ|ನ ¬ಾಡುವಂĞ, ®ಾî}�ಾವದú~ ನನv ಕಣುqಗĈ

Ğĩðರುತrī. 149 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîđಅನು³ಾರ°ಾá ನನvĹĩಯನುv ďೕāù; òಮ{ òಯಮಗಳ

ಅನು³ಾರ°ಾá ನನv ಬದುಕನುv �ಾ¨ಾëù. 150 ದುಷmತನďc

ಒಳಸಂಚು¬ಾಡುವವರು ನನđ ಸ÷ೕಪ°ಾá¥ಾtĩ; ಆದĩ ಅವರು

òಮ{ òಯಮďc ಅವರು ದೂರ°ಾá¥ಾtĩ. 151ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

òೕć ಸ÷ೕಪ°ಾáðtೕù, òಮ{ ಆŏಗı¯ಾ~ ಸತ|°ಾáī. 152òಮ{

±ಾಸನಗĈ ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc ಇರುವಂĞ ಅćಗಳನುv ³ಾsóþðtೕĩಂದು

ಬಹು�ಾಲದ ÿಂĠĨೕ §ಾನು ಕúತುďೂಂëĠtೕī. 153 ನನv

ಕಷmವನುv Ģೂೕë ನನvನುv õëþù; ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮವನುv

§ಾನು ಮĩîಲ~. 154 ನನv ಪರ°ಾá °ಾðþ, ನನvನುv ûĹೕäþù;

òಮ{ °ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ ನನv ಬದುಕನುv �ಾ¨ಾëù. 155ದುಷmùđ

ರņĝಯು ದೂರ°ಾáĠ; ಏďಂದĩಅವರು òಮ{ îೕąbಗಳನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~. 156Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಅನುಕಂಪć

ಮಹ£ಾrದćಗĈ; òಮ{ òಯಮಗಳ ಪ}�ಾರ ನನv ಬದುಕನುv

�ಾ¨ಾëù. 157ನನvನುv ÿಂþಸುವ ನನv īೖùಗĈ ಅĢೕಕ®ಾá¥ಾtĩ,

§ಾ§ಾದĩೂೕ òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv õಟುmõಡúಲ~. 158 §ಾನು

ಅಪನಂõಗಸrರನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|ಪಡುĞrೕĢ, ಅವರು òಮ{



ßೕತbĢಗĈ 1499

¬ಾತನುv ಅಂáೕಕùಸು£ಾrø¯ಾ~. 159 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv

§ಾನು ಎಷುm ó}ೕîಸುĞrೕĢ Ģೂೕëù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđ ಅನು³ಾರ°ಾá ನನv ಬದುಕನುv

�ಾ¨ಾëù. 160òಮ{ ¬ಾತುಗı¯ಾ~ ಸತ|°ಾದćಗıೕ; òಮ{ òೕî

òಯಮಗı¯ಾ~ òತ|°ಾದćಗıೕ. 161ಅñ�ಾùಗĈ �ಾರಣûಲ~Ġ

ನನvನುv ÿಂþಸು£ಾrĩ, ಆದĩ ನನv ಹೃದಯć òಮ{ °ಾಕ|ಗāđ

ನಡುಗುತrĠ. 162Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv ಕಂಡುÿëದವರಂĞ §ಾನು

òಮ{ °ಾ�ಾtನದú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 163 ಸುĈ�ತನವನುv §ಾನು

Ġ�ೕýþ ಅಸಹ|ಪಡುĞrೕĢ ಆದĩ §ಾನು òಮ{ òಯಮವನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 164 òಮ{ òೕîಯ òಯಮಗಳ ò÷ತr, §ಾನು

ðನďc ಏĈ ³ಾù òಮ{ನುv ಸುrîಸುĞrೕĢ. 165 òಮ{ òಯಮ

ó}ಯùđ ಅ¨ಾರ ಸ¬ಾ¦ಾನûರುತrĠ, ಅಂಥವùđ ಆತಂಕīೕನೂ

ಇರುćðಲ~. 166Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ ರņĝ�ಾá

�ಾದುďೂಂëĠtೕĢ; §ಾನು òಮ{ ಆŏಗಳನುv ÿಂªಾúಸುîrĠtೕĢ.

167 §ಾನು òಮ{ ±ಾಸನಗಳನುv ಅನುಸùಸುವದùಂದ, ಅćಗಳನುv

ಅತ|ñಕ°ಾá ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 168 §ಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನೂv

±ಾಸನಗಳನೂv ¨ಾúಸುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ ನನv ¬ಾಗbಗıಲ~č

òಮđ îāðರುತrī. 169Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvĹĩ òಮ{

ಸòvñ Įೕರú; òಮ{ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ನನđ ಅùವನುv òೕëù.

170 ನನv ĥೕëďಯು òಮ{ ಸòvñ Įೕರú; òಮ{ °ಾ�ಾtನದ

ಪ}�ಾರ ನನvನುv õëþù. 171 òೕć òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ

ĥೂೕñþ¥ಾಗ, ನನv ತುéಗāಂದ Įೂrೕತ}ć ಪ}°ಾÿಸú. 172 òಮ{

ಆŏಗı¯ಾ~ òೕîಯುಳ�ćಗ¶ಾáī, ಆದುದùಂದ ನನv §ಾúđಯು

òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ´ಾë ಹರಸú. 173§ಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv

ಆùþďೂಂëರುćದùಂದ, òಮ{ ďೖ ನನđ Ģರ°ಾಗú. 174

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ ರņĝ�ಾá ಬಯಸುîrĠtೕĢ,

òಮ{ òಯಮīೕ ನನđ ಆನಂದ°ಾáĠ. 175 òಮ{ನುv ಸುrîಸಲು

§ಾನು ಬದುßರú; òಮ{ òಯಮಗĈ ನನvನುv �ಾ¨ಾಡú. 176

ತówįೂೕದ ಕುùಯಂĞ §ಾನು ¥ಾùತówĠtೕĢ. òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ
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ನನvನುv ಬಂದು ಹುಡುßù, ಏďಂದĩ òಮ{ ಆŏಗಳನುv §ಾನು

ಮĩಯುćðಲ~.

120
­ಾ£ಾ} áೕĞ. ನನv ಇಕcémನú~ §ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕೂáĠನು; ಅವರು ನನđ ಉತrರďೂಟmರು. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಸುĈ� ತುéøಂದಲೂ, Ĺೕಸದ

§ಾúđøಂದಲೂ õëþù. 3Ĺೕಸದ §ಾúđĨೕ, Ġೕವರು

òನđ ಏನು ďೂಡĥೕಕು?­ಾವ įähನ üŊಯನುv ಒದáಸĥೕಕು?

4 ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯ ಹದ°ಾದ ªಾಣಗĈ ಮತುr �ಾú ಮರದ

ďಂಡಗāಂದòನđ üŊ­ಾಗುćದು. 5ಅĺ|ೕ, §ಾನುħĭßನú~

ತಂಗĥೕಕ¯ಾ~! ďೕ¥ಾùನ ಗು ಾರಗಳ ಬā °ಾಸ¬ಾಡುĞrೕĢ. 6

§ಾನು ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ûĩೂೕñಸುವವರಮಧ|ದú~ ಬಹು�ಾಲ

æೕûಸĥೕ�ಾøತು. 7 §ಾನು ±ಾಂî ó}ಯನು; ಆದĩ §ಾನು

¬ಾ£ಾëದĩ ಅವರುಯುದuďc ಬರು£ಾrĩ.

121
­ಾ£ಾ} áೕĞ. §ಾನು ಕĝqîr ಪವbತಗಳ ಕěđ ĢೂೕಡುĞrೕĢ;

ನನv ಸ´ಾಯć ಎú~ಂದ ಬರುćದು? 2 ಆ�ಾಶವನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಸೃýmþದ Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ನನv

ಸ´ಾಯć ಬರುತrĠ. 3 Ġೕವರು òಮ{ ¨ಾದಗಳನುv

ಕದಲđೂëಸುćðಲ~; òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡುವ Ġೕವರು

ತೂಕëಸುćದೂ ಇಲ~. 4 ಇđೂೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv �ಾ¨ಾಡುವ

Ġೕವರು ತೂಕëಸುćðಲ~, òð}ಸುćðಲ~. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಬಲಗěಯú~ ĢರāನಂĞ ಇ¥ಾtĩ. 6 ಹಗಲú~ ಸೂಯbನೂ

òಮ{ನುv ´ಾò¬ಾಡುćðಲ~. ®ಾî}ಯú~ ಚಂದ}ನೂ òಮ{ನುv

ªಾñಸುćðಲ~. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎ¯ಾ~ ďೕëòಂದ òಮ{ನುv

�ಾ¨ಾಡುವರು, òಮ{ ¨ಾ}ಣವನೂv �ಾ¨ಾಡುವರು. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, òೕć įೂೕಗು°ಾಗಲೂ ಬರು°ಾಗಲೂ ಇಂðಗೂ

ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡುವರು.
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122
¥ಾûೕದನ­ಾ£ಾ} áೕĞ. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು ಜನರು ನನvನುv ಕĩ¥ಾಗ, ನನđ

ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು. 2ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಮ{ ¨ಾದಗĈ òನv

ªಾáಲುಗಳú~ ತಲುóĠ. 3ĨರೂಸĪೕಮು, ಗಂöೕರ°ಾáಯೂ

ಗém­ಾáಯೂ ಕémರುವ ಪಟmಣ°ಾáĠ. 4ಅú~đ đೂೕತ}ಗĈ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ďೂಟm ಕಟmıಗಳ ಪ}�ಾರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ďೂಂ ಾಡುćದďc đೂೕತ}ಗĈ

­ಾĞ}­ಾá ಬರುîrದtć. 5ಏďಂದĩ ಅú~ §ಾ|ಯ òಣbಯďc

þಂ´ಾಸನಗĎ, ಅಂದĩ, ¥ಾûೕದನಮĢಯþಂ´ಾಸನಗĎ

ಇರುತrī. 6ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸ¬ಾ¦ಾನ�ಾcá ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëù.

“ĨರೂಸĪೕħೕ, òನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ ಅöವೃðu­ಾಗú.

7 òನv ¨ಾ}�ಾರದú~ ಸ¬ಾ¦ಾನûರú, òನv ಅರಮĢಗಳú~

ಅöವೃðuಯೂ ಇರú.” 8 ನನv ಸįೂೕದರರ ò÷ತrč ನನv

Įvೕÿತರ ò÷ತrč “òನvú~ ಸ¬ಾ¦ಾನûರú,” ಎಂದು ಈಗ

įೕĈĞrೕĢ. 9 ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ò÷ತr òನđ ಸಮೃðu­ಾಗú ಎಂದು ´ಾĩೖಸುĞrೕĢ.

123
­ಾ£ಾ} áೕĞ. ಪರĪೂೕಕದú~ þಂ´ಾಸನ®ಾáರುವವĩೕ,

òಮ{ ಕěđ ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîrĠtೕĢ. 2ಇđೂೕ, ¥ಾಸರ ಕಣುqಗĈ

ತಮ{ಯಜ¬ಾನರ ďೖಯನುv Ģೂೕಡುವ ಪ}�ಾರ, ಮತುr ¥ಾþಯ

ಕಣುqಗĈ ತನv ಯಜ¬ಾòಯ ďೖಯನೂv Ģೂೕಡುವ ಪ}�ಾರ, ನಮ{

ಕಣುqಗĈ ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ನಮ{ನುv ಕರುíಸುವವĩđ

òùೕŊøಂದĢೂೕಡುîrರುćದು. 3ನಮ{ನುv ಕರುíಸು,Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು; ಏďಂದĩ §ಾć ಬಹಳ°ಾá

îರ³ಾcರವನುv ಅನುಭûþĠtೕī. 4 §ಾć ಸುಖĦೂೕáಗಳ

đೕúಯನೂv ಗûbಷnùಂದ îರ³ಾcರವನೂv ಅನುಭûþĠtೕī.

124
¥ಾûೕದನ ­ಾ£ಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಪರ°ಾá ಇರðದtĩ, ಏ§ಾಗುîrತುr ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ įೕಳú.

2 īೖùಗĈ ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎ¥ಾtಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ ಪರ°ಾá ಇರðದtĩ, 3ಅವರು ನಮ{ ħೕĪ ĩೂೕಷđೂಂಡು
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ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾëõಡುîrದtರು. 4 ಆಗ ಪ}°ಾಹć ನಮ{ನುv

ಮುĈáಸುîrತುr; Ğೂĩಯು ನಮ{ ¨ಾ}ಣದħೕĪ ಹùಯುîrತುr. 5

ರಭಸ ಪ}°ಾಹ ನಮ{ನುv ďೂähďೂಂಡು įೂೕáõಡುîrತುr. 6ಆದĩ

ನಮ{ನುv īೖùಗಳ ಹಲು~ಗāđ ĥೕę­ಾá ďೂಡĠ ಇದt Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 7 §ಾć ĥೕę�ಾರರ ಬĪøಂದ

ತówþďೂಂಡ ಪŉಯಂĞ ಇĠtೕī. §ಾćಹùದುįೂೕದ ಬĪøಂದ

ತówþďೂಂěć. 8ನಮ{ ಸ´ಾಯćಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

ಸೃýmþದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಒದá ಬಂತು.

125
­ಾ£ಾ} áೕĞ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವರು

äೕĺೕËಪವbತದ ´ಾá¥ಾtĩ; ಆ ಪವbತćಯುಗಯುಗಕೂc

ಕದಲĠ ಇರುćದು. 2ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ĥಟmಗāರುವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈáòಂದ ಯುಗಯುಗಕೂc ತಮ{ ಜನರ

ಸುತrಲೂ ಇ¥ಾtĩ. 3 òೕîವಂತರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅ§ಾ|ಯďc

Üಚದ ´ಾđ, ದುಷmನ ďೂೕಲು òೕîವಂತರ ³ಾ�ಸ�ದ ħೕĪ

ĢĪ­ಾáರುćðಲ~. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಒı�ಯವùಗೂ,

ಯ¤ಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವùಗೂ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. 5

ಆದĩ ěೂಂಕು ¬ಾಗbಗಳú~ îರುಗುವವರನುv, ದುಷmರ ಸಂಗಡ

Ġೕವರು Ğೂಲáಸú. ಇ³ಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನûರú.

126
­ಾ£ಾ} áೕĞ.ĨįೂೕವĠೕವರುäೕĺೕನನುv Įĩøಂದ

õëþ¥ಾಗ §ಾć ಕನಸು ಕಂಡವರ ´ಾáĠtć. 2 ಆಗ ನಮ{

ªಾø ನđøಂದಲೂ, ನಮ{ ªಾøಉ£ಾ�ಹ ಧ�òøಂದಲೂ

ತುಂõದtć; ಆಗ ಜ§ಾಂಗಗĈ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇವùđ

ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ; ಆದ�ಾರಣ

ಸಂĞೂೕýಸು£ಾr ಇĠtೕī. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, Ģđವನú~ರುವ

įೂıಗಳ ´ಾđ ಉāðರುವವರನುv ಸಹ Įĩøಂದ îರುá

ಬರ¬ಾëù. 5 ಕíqೕùòಂದ õತುrವವರು, ಆನಂದ áೕತĠೂಡĢ

ďೂಯು|ವರು; 6 õತrಲು õೕಜವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಅĈ£ಾr
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įೂೕಗುವವರು, ತಮ{ þćಡುಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು ಆನಂದ

áೕತĠೂಡĢ îರುá ಬರುವರು.

127
ĮೂĪೂĹೕನನ ­ಾ£ಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮĢಯನುv ಕಟmĠ ಇದtĩ, ಅದನುv ಕಟುmವವರು ವ|ಥb°ಾá

ಪ}­ಾಸಪಡು£ಾrĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪಟmಣವನುv �ಾಯĠ

ಇದtĩ, ಅದನುv �ಾಯುವವರು ವ|ಥb°ಾá �ಾಯು£ಾrĩ. 2òೕć

ಆ´ಾರ�ಾcá ಶ}ħಪಟುm, ĥāđe ĥೕಗ ಏĈćದೂ, ®ಾî} ತಡ°ಾá

ಮಲಗುćದೂ ವ|ಥbīೕ, Ġೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

òĠ}øಂðರು°ಾಗಲೂ ಅವಶ|ಕĞಗಳನುv ಒದáþďೂಡು£ಾrĩ.

3 ಮಕcĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟm Įೂತುr. ಗಭbಫಲć

Ġೕವರ ಬಹು¬ಾನ. 4 ­ೌವನದú~ ಹುémದ ಮಕcĈ,

ಯುದuûೕರನ ďೖಯú~ಯ ªಾಣಗಳಂî¥ಾtĩ. 5 ªಾಣಗಳನುv

ಬತrāďøಂದ ತುಂõþďೂಂëರುವವರು ಧನ|ರು, ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡ

§ಾ|­ಾಲಯದú~ °ಾðಸು°ಾಗ ಅವರು §ಾäďಪಡರು.

128
­ಾ£ಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವರ

¬ಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು ಧನ|ನು. 2 òನv

ďೖಗಳ ಕ²ಾmæbತವನುv òೕನು ಊಟ¬ಾë ಆüೕ°ಾbದವನೂv

ಅöವೃðuಯನೂv įೂಂದುû. 3 òನv įಂಡîಯು òನv

ಮĢಯú~ರುವ ಫಲಭùತ°ಾದ ¥ಾ}ŉಬā�ಯ ´ಾđ ಇರುವĈ.

òನv ħೕæನ ಸುತrúರುವ òನv ಮಕcĈ, ಓúÔ ಮರಗಳ

ಸþಗಳ ´ಾđ ಇರುವರು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ಮನುಷ|ನು ÿೕđĨೕ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುವನು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv äೕĺೕòĢೂಳáಂದ òನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~

ಆüೕವbðಸú; òೕನುĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮೃðuಯನುv �ಾಣುû. 6

òೕನು ಮಕcಳ ಮಕcಳನುv �ಾಣುವ ಬದುಕು òನáರú ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನûರú.

129
­ಾ£ಾ} áೕĞ. “ನನv ­ೌವನðಂದ ನನvನುv ಶತು}ಗĈ

ಬಹಳ ªಾñþ¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲು įೕಳú. 2 “ನನv

­ೌವನðಂದ īೖùಗĈ ನನv ħೕĪ ದªಾyāď¬ಾëದರು; ಆದĩ
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ಅವರು ನನv ħೕĪ ûಜಯ ³ಾñಸúಲ~. 3ಊĈವವರು ನನv

ĥòvನ ħೕĪ ಉîrದರು, ಉದt°ಾದ �ಾಯđĩಗಳನುv ¬ಾëದರು

4 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತರು; ದುಷmರು ´ಾßದ

ಬಂಧಗಳನುv Ġೕವರು ಕëದು, ನಮ{ನುv õಡುಗě¬ಾë¥ಾtĩ.” 5

äೕĺೕನನುv Ġ�ೕýಸುವವĩಲ~ರು §ಾäďಪಟುm ÿಂðರುಗú. 6

ಅವರು¬ಾāđħೕúನ ಹುú~ನಂĞ ಆಗú. ಅćĥıಯುćದďc

ಮುಂĔ ಒಣá įೂೕಗುತrĠ. 7ಅದùಂದ ďೂಯು|ವವನು ತನv

ďೖ ತುಂõþďೂಳ�ನು, þćಡು ಕಟುmವವನು ತನv ಉëಯನೂv

ತುಂõþďೂಳ�¯ಾರನು. 8 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದć

òಮ{ ħೕĪ ಇರú; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įಸùನú~ òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸುĞrೕī,” ಎಂದು ´ಾದುįೂೕಗುವವರು įೕಳðರú.

130
­ಾ£ಾ} áೕĞ.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅಂತ®ಾಳðಂದ òಮđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāù.

ನನv ಕೂáđ ಕರುĝ Ğೂೕùþ, òಮ{ ßûಗĈ ನನv ûŌಾಪĢಗಳನುv

ಆĪೖಸú. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ¨ಾಪಗಳನುv ಎíþದĩ,

òಮ{ ಮುಂĠ­ಾರು òಲು~ವರು? 4ಆದĩ òಮ{ú~ ņ¬ಾಪĝ

ಉಂಟು. §ಾć òಮ{ನುv ಭಯಭßrøಂದ Įೕī¬ಾಡುವಂĞ òಮ{

ņ¬ಾಪĝøĠ. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸುĞrೕĢ, ನನv

ಅಂತ®ಾಳć ಸಹ òùೕŉಸುತrĠ; §ಾನು Ġೕವರ °ಾಕ|ದú~ òùೕŊ

ಇémĠtೕĢ. 6 ಉದಯ�ಾcá �ಾವಲು�ಾರ �ಾðರು£ಾrĩ. §ಾನು

ಆ �ಾವಲು�ಾರರು �ಾðರುćದßcಂತ įÜháĨೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá òùೕŉಸುîrĠtೕĢ. 7 ಇ³ಾ}ĨೕಲುĨįೂೕವ Ġೕವರú~

òùೕŉಸú, ಏďಂದĩĨįೂೕವĠೕವರಬāಯú~ ಒಂಡಬëďಯ

ó}ೕî ಇರುತrĠ, ಸಂċಣb ûĹೕಚĢಯೂ ಇರುತrĠ. 8Ġೕವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಅಕ}ಮಗāಂದ ûĹೕäಸುವರು.

131
¥ಾûೕದನ ­ಾ£ಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಹೃದಯć ಗವbದtಲ~, ನನđ Įೂßcನ ಕíqಲ~ Ġೂಡo

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ನನđ òಲುಕ¯ಾರದćಗಳú~ಯೂ §ಾನು ďೖ

´ಾಕುćðಲ~. 2 ಆದĩ ´ಾಲುõëþದ ಕೂಸು ತನv £ಾøಯ
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ಮëಲú~ರುವಂĞ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಸ¬ಾ¦ಾನ ಪëþĠtೕĢ. §ಾನು

£ಾøಯಮëಲú~ರುವ ಕೂþನಂĞ ಸಂತೃórøಂದ ಇĠtೕĢ. 3

ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ òನv òùೕŊಯòvಡು. ಈಗಲೂ,

ಎಂĠಂðಗೂ òùೕŊøಂðರು.

132
­ಾ£ಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ¥ಾûೕದನನೂv

ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಶ}ħಗಳನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 2¥ಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆĝ ಇಟುm, ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವùđ ÿೕđಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದನು: 3 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಒಂದು ಸsಳವನೂv, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ ò°ಾಸವನೂv

ಕಟುmವವĩđ òಶhಯ°ಾá, 4 §ಾನು ನನv ಮĢ Įೕĩನು; ನನv

ಮಂಚವನುv ಏĩನು. 5 ನನv ಕಣುqಗāđ òĠtಯನುv ďೂěನು,

ನನv ĩģwಗāđ ತೂಕëďಯನೂv ďೂěನು.” 6§ಾć ಎ©ಾ}ತದú~

ಇದನುv ďೕāĠć;ಯ´ಾÒ ಅಡûಯಬಯಲುಗಳú~ ಇದನುv

ಕಂಡು ÿೕđಂದು ďೕāþďೂಂěć: 7 “ಬòvù §ಾć Ġೕವರ

ಮಂðರďc įೂೕá, ಅವರ ¨ಾದóೕಠದú~ ಆ®ಾñĮೂೕಣ. 8

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎದುt òಮ{ û±ಾ}ಂîಯ ಸsಳďc ಬòvù;

òೕč, òಮ{ ಶßrಯುತ ಮಂಜೂಷč ಬರú. 9 òಮ{

­ಾಜಕರು òೕîĨಂಬ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಳ�ú; òಮ{ ಭಕrರು

ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾಡú.’” 10 òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನ

ò÷ತr, òಮ{ ಅöýಕrನನುv îರಸcùಸĥೕëù. 11 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ¥ಾûೕದòđ ಸತ|ದ ಆĝ ಇém¥ಾtĩ; £ಾć ÿೕđಂದು

ಆĝøಟುmďೂಟm ¬ಾತನುv Ġೕವರು ಬದúಸುćðಲ~, “òನv

ಸಂತîಯವನĢvೕ òನv þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùಸುīನು. 12

òಮ{ಮಕcĈನನv ±ಾಸನಗಳನೂv ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸ§ಾ{òþ,

ďೖđೂಂಡĩ, ಅವರ ಮಕcĈ ಸಹ ಎಂĠಂðಗೂ òನv þಂ´ಾಸನದú~

ಕೂರುವರು.” 13ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಅದನುv ತಮ{ °ಾಸ�ಾcá ಅģೕŉþ ÿೕđಂð¥ಾtĩ:

14 “ಇĠೕ ಎಂĠಂðಗೂ ನನv û±ಾ}ಂîಯ ಸsಳ°ಾáರುćದು;

ಇĪ~ೕ °ಾþಸುīನು; ಇದನುv §ಾನು ಅģೕŉþĠtೕĢ;
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ಇú~Ĩೕ þಂ´ಾಸ§ಾರೂಢ§ಾáರುīನು. 15 ¦ಾ®ಾಳ°ಾá

ದವಸ¦ಾನ|ಗāರĪಂದು §ಾನು äೕĺೕನನುv ಆüೕವbðಸುīನು;

ಇú~ °ಾþಸುವ ಬಡವರು ಉಂಡು ಸಂತೃórøಂðರುವರು. 16

ಇú~ನ ­ಾಜಕùđ ರņĝಯನುv įೂðಸುīನು; äೕĺೕòನ

ನಂõಗಸr Įೕವಕರು ಉ£ಾ�ಹಧ�òøಂದ ´ಾಡುವರು. 17 “ಇú~

¥ಾûೕದòđ ಬಲ¥ಾಯಕ ಅರಸನನುv äಗುರುವಂĞ ¬ಾಡುīನು;

ನನv ಅöýಕròđ ðೕಪವನುv þದu¬ಾëĠtೕĢ. 18 ಇú~ ಆತನ

ಶತು}ಗāđ §ಾäďಯ ವಸ�ವನುv įೂðಸುīನು; ಆದĩ ಆತನ

ĞĩಯħೕĪ ßùೕಟć Ĭೂೕöಸುćದು.”

133
¥ಾûೕದನ ­ಾ£ಾ} áೕĞ. ಸįೂೕದರರು ಒಂ¥ಾá

ªಾĈćದು ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! ಎĭೂmೕ ರಮ|°ಾದದುt! 2

ಆ ಒಂ¥ಾáರುûďಯು ತĪಯ ħೕúಂದ ಗಡoದ ħೕĪ

ಅಂದĩ, ಆĩೂೕನನ ಗಡoದ ħೕĪ ಇāದು, ಅವನ ವಸ�ದ

ďೂರಳಪémಯವĩđħೕĪ ಇāಯುವ ಅಮೂಲ| Ğೖಲದ ´ಾđ

ಇರುತrĠ. 3 ಆ ಒಂ¥ಾáರುûďಯು įĹೕbË ಪವbತðಂದ

¨ಾ}ರಂಭ°ಾá äೕĺೕË ಪವbತಗಳħೕĪ õೕĈವಮಂæನ

´ಾđಯೂ ಇĠ. ಏďಂದĩ ಎú~ ಒಂ¥ಾáರುûďಯು ಇĠĺೕಅú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆüೕ°ಾbದವನೂv, ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc

æೕವವನೂv ಅನುಗ}ÿಸು£ಾrĩ.

134
­ಾ£ಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}î ®ಾî}

Įೕī ಸú~ಸುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ Įೕವಕĩೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 2 òಮ{ ďೖಗಳನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಎîr,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 3ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

ಉಂಟು¬ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, äೕĺೕòĢೂಳáಂದ

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú.

135
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv ಸುrîþù; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ, 2

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ Įೕī ¬ಾಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕĩೕ, ಸುrîþù. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv
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ಸುrîþù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು; Ġೕವರ įಸùđ

ಸುrîಗಳನುv ´ಾëù, ಏďಂದĩ ಅದು ರಮ|°ಾದದುt. 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ­ಾďೂೕಬನನುv ತಮđೂೕಸcರ ಆಯುtďೂಂಡರು,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ತಮ{ Ĭ}ೕಷn ಸಂಪ£ಾráಯೂ ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡoವರು; ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎ¯ಾ~

Ġೕವರುಗāáಂತ Ġೂಡoವĩಂದು §ಾನು îāðĠtೕĢ. 6Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ�ಾಶದú~ಯೂ, ಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಸಮುದ}ದú~ಯೂ,

ಎ¯ಾ~ ಅ�ಾಧಗಳú~ಯೂ£ಾćಅģೕŉಸುćದĢv¯ಾ~¬ಾಡು£ಾrĩ. 7

ಭೂ÷ಯಎಲ~ಕěಗāಂದĹೕಡಗಳನುv ಏĈವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಮıಯನೂv ÷ಂಚನೂv ಕĈÿಸು£ಾrĩ. �ಾāಯನುv ತಮ{

ಉ�ಾ}ಣಗāಂದ õೕಸುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 8 Ġೕವರು ಈæÌm

ಜನರನುvĹದಲುđೂಂಡು ಪಶುಗಳವĩಗೂ ĔೂಚhಲುಗಳĢv¯ಾ~

ದಂëþದರು. 9ಈæģmೕ, òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv,

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ ಸಕಲ

Įೕವಕùಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕĈÿþದನು. 10 Ġೕವರು Ġೂಡo

ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv, ಬಲ°ಾದ ಅರಸರನೂv ದಂëþದರು. 11

ಅĹೕùಯರ ಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನನುv, ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ

ಓಗನನೂv, �ಾ§ಾòನ ಎ¯ಾ~ ಅರಸರನೂv ದಂëþದರು. 12

Ġೕವರು Ġೕಶವನುv Įೂ£ಾrá ತಮ{ ಪ}Ė­ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ďೂಟmರು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ §ಾಮč, òಮ{

ಪ}«ಾವčತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ಸ{ರĝ­ಾáರುćದು. 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ §ಾ|ಯವನುv ³ಾsóಸುವರು, ತಮ{ Įೕವಕರ

ħೕĪ ಅನುಕಂಪವನೂv Ğೂೕùಸುವರು. 15 ûಗ}ಹಗĈ ĥā�,

ಬಂ�ಾರದćಗĈ, ಅć ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ¬ಾಡ¯ಾáī.

16 ಅćಗāđ ªಾøøĠ, ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~; ಕಣುqಗāī,

�ಾಣುćðಲ~. 17 ßûಗāī, ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~; ಅćಗಳ

ªಾಯú~±ಾ�ಸಇಲ~. 18ಅćಗಳನುv¬ಾಡುವವರುಅćಗಳಂĞĨೕ

ಇ¥ಾtĩ; ಅćಗಳú~ ಭರವಸûಡುವವರು ಅćಗಳಂ£ಾಗುವರು. 19

ಇ³ಾ}ĨೕÓಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù
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ಸುrîþù; ಆĩೂೕನನ ಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾëù ಸುrîþù. 20ĪೕûಯಮĢತನದವĩೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù ಸುrîþù; Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವĩೕ,

ĨįೂೕವĠೕವರನುv ďೂಂ ಾëùಸುrîþù. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

°ಾþಸುವವĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾë ಸುrîþù; ಅವರ

ßೕîbಯುäೕĺೕòòಂದįೂರಗೂಹಬyú.ĨįೂೕವĠೕವùđ

Įೂrೕತ}.

136
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಪ�ಾರ ಸú~þù; ಅವರು

ಒı�ಯವರು; 2 Ġೕ°ಾñ Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾಸುrî ಸú~þù; 3

ಪ}ಭುಗಳ ಪ}ಭುûđ ಕೃತŋ£ಾಸುrî ಸú~þù; 4ಅವĩೂಬyĩೕ ಮ´ಾ

ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ; 5 ತಮ{ Ōಾನðಂದ ಪರĪೂೕಕಗಳನುv

ò÷bþದರು; 6òೕùನħೕĪಭೂ÷ಯನುv ûಸrùþದರು; 7Ġೂಡo

ĥಳಕುಗಳನುv ò÷bþದರು; 8 ಸೂಯbನು ಹಗಲ§ಾvĈವಂĞ

¬ಾëದರು; 9 ®ಾî}ಯ§ಾvಳಲು ಚಂದ}ನನೂv, ನņತ}ಗಳನೂv

ಇಟmರು; 10 ಈæómನವರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ದಂëþದರು;

11 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈಜómòಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದವರನುv

ďೂಂ ಾëù; 12ಬಲ°ಾದ ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ

ಅವರನುv įೂರತಂದರು; 13 ďಂą ಸಮುದ}ವನುv û«ಾáþದರು;

14 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಅದರ ನಡುī ¥ಾéþದರು; 15ಫĩೂೕಹನನೂv,

ಅವನ Įೖನ|ವನೂv ďಂą ಸಮುದ}ದú~ ďಡûದರು; 16 ತಮ{

ಜನರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþದರು; 17Ġೂಡo ಅರಸರನುv

ದಂëþದರು; 18 Ĭ}ೕಷn ಅರಸರನುv ಸಹ ದಂëþದರು; 19

ಅĹೕùಯರಅರಸ§ಾದ þೕįೂೕನನು ದಂಡĢįೂಂðದನು;

20ªಾ²ಾòನ ಅರಸ§ಾದ ಓಗನು ಸಂ´ಾರ°ಾದಮĞೂrಬyನು; 21

ಅವರĠೕಶವನುv ªಾಧ|Ğ­ಾá Ġೕವರು ďೂಟmರು; 22ತಮ{ Įೕವಕ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ ಅದು Įೂ£ಾrøತು; 23§ಾć ÿೕನ þsîಯú~¥ಾtಗ

ನಮ{ನುv Ģನóþďೂಂಡರು; 24 ನಮ{ īೖùಗāಂದ ನಮ{ನುv

õëþದರು; 25 ಸಕಲ æೕûಗāಗೂ ಆ´ಾರವನುv ďೂಡು£ಾrĩ; 26

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù;
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137
ªಾõĪೂೕòನ ನðಗಳ ಹîrರ §ಾć ಕುāತುďೂಂಡು,

äೕĺೕನನುv Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಂ ಾಗ ಅĞrć. 2 ಅದರ

ನಡುī ಇರುವ òೕರವಂæ ಮರಗಳ ħೕĪ ನಮ{ ßನvùಗಳನುv

ತೂಗು ´ಾßĠć. 3 ಏďಂದĩ ಅú~ ನಮ{ನುv Įĩÿëದು

ಬಂñþದವರು, ನಮđ ´ಾಡನುv ´ಾಡಲು įೕāದtರು; ನಮ{ನುv

óೕëಸುವವರು ûĢೂೕದ�ಾcá ´ಾಡನುv ďೕಳಲು ಬಯþದtರು;

“äೕĺೕòನ ´ಾಡುಗಳú~ ಒಂದು ನಮđ ´ಾëù,” ಎಂದರು.

4 ಅನ|Ġೕಶದú~ §ಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ´ಾಡುಗಳನುv

´ಾಡುćದು įೕđ? 5 ĨರೂಸĪೕħೕ, §ಾನು òನvನುv

ಮĩತುõಟmĩ, ನನv ಬಲđೖಯ �ೌಶಲ| ಮĩತು įೂೕಗú. 6

§ಾನು òನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ðದtĩ, ĨರೂಸĪೕಮನುv ನನv

ಎ¯ಾ~ ಸಂĞೂೕಷßcಂತಲೂ įÜháಡðದtĩ, ನನv §ಾúđಯು

Įೕðįೂೕಗú. 7 ĨರೂಸĪೕಮು õದುtįೂೕದ ðವಸದú~,

“´ಾĈ¬ಾëù, ಅದರ ಅþr°ಾರದವĩđ ´ಾĈ¬ಾëù,”

ಎಂದು įೕāದ ಎĠೂೕ÷ನವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 8´ಾ¶ಾಗúßcರುವ ªಾõĪೂೕË ನಗರīೕ,

òೕನು ನಮđ ¬ಾëದtďc ಪ}îೕ�ಾರವನುv òನđ ಸú~ಸುವವನು

ಧನ|ನು. 9 òಮ{ äಕc ಕೂಸುಗಳನುv ÿëದು, ಬಂěಗಳ ħೕĪ

ಅಪwāþ õಡುವವನು ಧನ|ನು.

138
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುīನು; Ġೕವರುಗಳ

ಮುಂĠ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 2 òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದ ಕěđ

ಅಡoõದುt, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕî, òಮ{ ಸತ|Ğಯ ò÷ತr

òಮ{ įಸರನುv ďೂಂ ಾಡುīನು; òೕć òಮ{ °ಾಕ|ವನುv òಮ{

įಸùáಂತಲೂ÷á¯ಾá ಘನಪëþðtೕù. 3§ಾನು ಕĩ¥ಾಗ òೕć

ನನđ ಉತrರďೂémರುûù. ನನv ¨ಾ}ಣďc ಬಲವನುv ďೂಟುm, ನನvನುv

ಬಲಪëþðtೕù. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ îೕąbಗಳನುv

ಭೂ÷ಯ ಅರಸĩಲ~ರೂ ďೕĈ°ಾಗ, òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡú.

5 ´ೌದು, ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbಗಳ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರಮÿħಯುಮįೂೕನvತ°ಾáĠ. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉನvತ®ಾáದtರೂ, ðೕನನನುv ಗಮòಸು£ಾrĩ; ಆದĩ ಗûbಷnನನುv

ದೂರðಂದ îāದುďೂĈ�£ಾrĩ. 7 §ಾನು ಕಷmದ ಮಧ|ದú~

ನě¥ಾಗೂ|, òೕć ನನvನುv ಬದುßþ, ನನv ಶತು}ಗಳ ďೂೕಪďc

ûĩೂೕಧ°ಾá òಮ{ ďೖಯನುv Üäðtೕù; òಮ{ ಬಲđೖøಂದ

ನನvನುv ರŉþðtೕù. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv §ಾ|ಯವನುv þðuđ

ತರು£ಾrĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ó}ೕîಯು ಎಂĠಂðಗೂ

ಇರುćದು; òಮ{ ďೖďಲಸಗಳನುv Ģರīೕùþù.

139
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಪùĬೂೕñþðtೕù;

ನನvನುv îāದುďೂಂëðtೕù. 2 §ಾನು ಕುāîರುćದನೂv,

ಏĈćದನೂv òೕć îāದುďೂಂëðtೕù; ನನv ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ದೂರðಂದ ಗ}ÿþďೂಂëðtೕù. 3 §ಾನು ನěಯುćದನೂv,

§ಾನು ಮಲಗುćದನೂv òೕć ûīೕäþðtೕù; ನನv ¬ಾಗbಗı¯ಾ~

òಮđ ಸುಪùäತ°ಾáī. 4 ನನv §ಾúđಯú~ ಒಂದು ¬ಾತು

ಆರಂöಸುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅದು

òಮđ ċಣb°ಾá îāðರುತrĠ. 5 òೕć ನನv ÿಂĠಯೂ,

ಮುಂĠಯೂ ಆವùþďೂಂಡು, òಮ{ ďೖಯನುv ನನv ħೕĪ

ಇémðtೕù. 6 ಇಂಥ ಅùć ನನđ ಅತ|ಂತ ûಸ{ಯ°ಾáĠ, ಅದು

ನನđ òಲುಕ¯ಾರದಷುm ಉನvತ°ಾáĠ. 7 §ಾನು òಮ{ ಆತ{ðಂದ

ತówþďೂಂಡು ಎú~đ įೂೕಗú? òಮ{ ಸòvñøಂದ ತówþďೂಂಡು

§ಾನು ಎú~đ įೂರಟು įೂೕಗú? 8 §ಾನು ಆ�ಾಶďc ಏù

įೂೕದĩ, òೕć ಅú~ ಇðtೕù; ¨ಾ£ಾಳďc įೂೕá òð}þದರೂ

òೕćಅú~ಯೂ ಇðtೕù. (Sheol h7585) 9ಉದಯದ ĩďcಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಸಮುದ}ದ ಕಟmಕěಯú~ °ಾಸ¬ಾëದĩ, 10

ಅú~ಯೂ òಮ{ ďೖ ನನvನುv ನěಸುćದು, òಮ{ ಬಲđೖ ನನvನುv

ÿëðರುćದು. 11 “ಕತrĪಯು ನನvನುv ಕûದುďೂಳ�ú ಮತುr

ĥಳಕು ನನv ಸುತrಲೂ ಇರು¶ಾಗú,” ಎಂದು §ಾನು įೕāದರೂ,

12 ಕತrಲು òಮđ ಕತr¯ಾáರುćðಲ~; ®ಾî}ಯು ಹಗúನ ´ಾđ
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ಪ}�ಾüಸುćದು, ಏďಂದĩ ಕತrಲು òಮđ ĥಳßನಂîರುćದು.

13 ನನv ಅಂತ®ಾತ{ವನುv ಉಂಟು ¬ಾëದವರು òೕīೕ; ನನv

£ಾøಯ ಗಭbದú~ ನನvನುv ರೂóþದವರು òೕīೕ. 14 òೕć

ನನvನುv ûäತ}°ಾáಯೂ ûಸ{ಯ°ಾáಯೂ ಸೃýmþದtùಂದ §ಾನು

òಮ{ನುv ಸುrîಸುĞrೕĢ; òಮ{ ಕೃತ|ಗĈ ಆಶhಯbಕರ°ಾáī ಎಂದು,

§ಾನು ċಣb°ಾá îāðĠtೕĢ. 15 òೕć ನನvನುv ಮĩಯú~

ರೂóþ¥ಾಗಲೂ, ಭೂಗಭbದú~ ನನvನುv ರäþ¥ಾಗಲೂ ನನv

ಅþsಪಂಜರć òಮđ ಮĩ­ಾáರúಲ~. 16 §ಾನು ಇನೂv

ಭೂ}ಣ°ಾáರು°ಾಗĪೕ òಮ{ ಕಣುqಗĈ ನನvನುv Ģೂೕëದć; òೕć

ನನđ ಅನುಮîþರುವ ಪ}ಥಮ ðನðಂದ ďೂĢಯðನದವĩđ

ನನv ಎ¯ಾ~ ðನಗĎ òಮ{ ąಸrಕದú~ ಬĩಯ¯ಾáī. 17

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ನನđ ಎĭೂmೕ ಅಮೂಲ|°ಾáī!

ಅćಗಳ ಎíď ನನđ ಎĭೂmೕ ಅಸಂಖ|°ಾáī! 18 §ಾನು

ಅćಗಳನುv ಎíþದĩ, ಅć ಮರāáಂತಲೂ įÜháī!

§ಾನು ಎಚhರ°ಾಗು°ಾಗ, òಶhಯ°ಾáಯೂ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುīನು. 19 Ġೕವĩೕ, ಒಂದು īೕı òೕć ದುಷmĩಲ~ರನುv

ದಂëþõಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯ¥ಾáರುćದು! ďೂĪ¨ಾತಕĩೕ,

òೕć ನòvಂದ Ğೂಲá įೂೕದĩ ಎĭೂmೕ ÿತ! 20 ಅವರು

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾ£ಾಡು£ಾrĩ; òಮ{ īೖùಗĈ òಮ{

įಸರನುv ದುರುಪĺೕಗ¬ಾಡು£ಾrĩ. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವವರನುv §ಾನು Ġ�ೕýಸðರುīĢೂೕ? òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá îರುá õದtವರನುv §ಾನು ÿೕĢೖಸðರುīĢೂೕ?

22§ಾನುċಣb Ġ�ೕಷðಂದ ಅವರನುv ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ; §ಾನು

ಅವರನುv ನನv ಶತು}ಗಳಂĞ ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 23Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ಪùĬೂೕñþ, ನನv ಹೃದಯವನುv îāದುďೂā�ù; ನನvನುv ಪùೕŉþ,

ನನv äಂ£ಾĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂā�ù. 24 ನನvú~ ďೕëನ

¬ಾಗbûĠĺೕ ಎಂದು Ģೂೕëù, ನನvನುv òತ| ¬ಾಗbದú~

ನěþù.
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ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕò�ಾáರುವ ßೕತbĢ. ¥ಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ďಡುಕùಂದ ನನvನುv ತówþù,

ಬ¯ಾ£ಾcùಗāಂದ ನನvನುv ತówþ �ಾ¨ಾëù. 2ಅವರು ಹೃದಯದú~

ďೕಡನುv ಕúwಸು£ಾrĩ; ಅವರು ಪ}îðನ ಕಲಹīõyಸು£ಾrĩ. 3 ತಮ{

§ಾúđಗಳನುv ´ಾûನ ´ಾđ ಹದ¬ಾಡು£ಾrĩ; ಸಪbಗಳ ûಷć

ಅವರ ತುéಗಳ ďಳáĠ. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ದುಷmರ ďೖಗāಂದ

ನನvನುv ತówþ �ಾøù. ÿಂಸಕùಂದ ನನvನುv ರŉಸು, ಅವರು

ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv ďëಸುćದďc ಉĠtೕüಸು£ಾrĩ. 5 ಗûbಷnರು

ನನđ ಉರುಲನೂv, ¨ಾಶಗಳನೂv ರಹಸ|°ಾá ಇém¥ಾtĩ; ಬĪಯನುv

¥ಾùಯಅಂäನú~ ´ಾþ¥ಾtĩ; ನನđ ĥೂೕòém¥ಾtĩ. 6§ಾನು

ĨįೂೕವĠೕವùđÿೕđįೕāĠನು, “òೕćನನv Ġೕವ®ಾáðtೕù;

ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, ಕರುĝ�ಾáĥೕಡುವನನvĹĩđßûđೂëù.

7 ನನv ರņĝಯಬಲ°ಾáರುವ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ತĪಯನುv ಯುದuದ ðವಸದú~ �ಾ¨ಾಡುîrೕù. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ದುಷmùđ ಅವರ ಇ²ಾmಥbವನುv ďೂಡĥೕëù; ಅವರು

ಉನvತďcೕರುವ ´ಾđ ಅವರ ಯುßrಯನುv ċĩೖಸĥೕëù.” 9

ನನvನುv ಸುîrďೂಂëರುವವರ ತುéಗಳ ďೕಡು, ಅವರ ತĪಯ

ħೕĪೕ ಬರú. 10 ಉù ďಂಡಗĈ ಅವರ ħೕĪ õೕಳú;

ĥಂßಯú~ಯೂ ಅವರು ಏಳ¯ಾರದ ´ಾđ, ಇತರರು ಅವರನುv

ಕುíಯú~ ďಡವú. 11Üëďೂೕರರು Ġೕಶದú~ ಉāಯðರú;

ಬ¯ಾ£ಾcùಯನುv ďೕಡು ĥೕę­ಾë ďಡವú. 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಡವòđ °ಾ|ಜ|ವನುv, ಬಲÿೕನùđ §ಾ|ಯವನೂv

îೕùಸುವĩಂದೂ §ಾನು ಬĪ~ನು. 13òಶhಯ°ಾá òೕîವಂತರು

òಮ{ įಸùđಉಪ�ಾರ ಸುrîಯನುv ¬ಾಡುವರು;ಯ¤ಾಥbರು

òಮ{ ಸòvñಯú~ ªಾĈವರು.

141
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ, ನನv ಬāđ ಬರಲು ತ�ĩಪëù. §ಾನು òಮ{ನುv

ಕĩಯು°ಾಗ, ನನđ ßûđೂëù. 2ನನv ¨ಾ}ಥbĢ òಮ{ ಮುಂĠ

ಧೂಪ°ಾáರú, §ಾನು òಮ{ ಕě ďೖ ಎತುrćದು ³ಾಯಂ�ಾಲದ
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ಬúಯಂĞ òಮđ ಸಮಪbಕ°ಾáರú. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ªಾøđ �ಾವúëù; ನನv ತುéಗಳ ಕದವನುv �ಾøù;

4 ಅಪ®ಾಧ ¬ಾಡುವವರ ಸಂಗಡ §ಾನು ಸಹ Įೕùďೂಂಡು

ďಟm �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡಲು ನನv ಹೃದಯ ĮıಯದಂĞ

�ಾ¨ಾëù; ಅವರ ಸû ಊಟಗಳನುv §ಾನು ಉಣqðರú. 5

òೕîವಂತರು ನನvನುv įೂěಯú, ಅದು ನನđ ಉಪ�ಾರ.

ಅವರು ನನvನುv ಗದùಸú, ಅದು ನನv ತĪđ ಅöĭೕಕ; ನನv ತĪ

ಅದನುv ĥೕಡīನvðರú; ಆದರೂ ನನv ¨ಾ}ಥbĢ­ಾ°ಾಗಲೂ

ದುಷmರ �ಾಯbಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕ ಇರುćದು. 6ಅವರ

§ಾ|­ಾñಪîಗĈ ಉನvತ ಸsಳðಂದ ďಳõ¥ಾtಗ ಅವರು ನನv

¬ಾತು ďೕĈವರು. 7 ಅವರು ÿೕđ įೕĈವರು, “ಒಬyನು

įೂಲವನುv ಉತುr, įಂęಗಳನುv ಒěದು ಚದùಸುವ ಪ}�ಾರīೕ

ನಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ¨ಾ£ಾಳ ¥ಾ�ರದú~ ಎರಚ¯ಾಗುćದು.” (Sheol

h7585) 8ಆದĩ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಕಣುqಗĈ

òಮ{ ಕě ಇī; òಮ{ನುv ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ, ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಮರಣďc ಒówಸĥೕëù. 9ಅವರು ನನđ ಒëoದ ಉರುúòಂದಲೂ,

ಅಪ®ಾಧಗಳ Ģೕಣುಗāಂದಲೂ ನನvನುv �ಾ¨ಾëù. 10 §ಾನು

ತówþďೂಂಡು ಸುರŉತ°ಾá įೂೕಗುವಷmರú~ ದುಷmರು ತಮ{

ಬĪಗಳú~Ĩೕ õೕಳú.

142
¥ಾûೕದನ ¬ಾþcಲ ®ಾಗದ ಪದ|. ಅವನು ಗುįಯú~

ಅಡáďೂಂë¥ಾtಗ ¬ಾëದ ¨ಾ}ಥbĢ. ನನv ಸ�ರīîr Ĩįೂೕವ

ĠೕವùđĹĩøémĠtೕĢ; ಸ�ರīîr ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûŌಾಪĢ ¬ಾëĠtೕĢ. 2 Ġೕವರ ಮುಂĠ ನನv äಂĞಯನುv

įೂøtĠtೕĢ; ನನv ಇಕcಟmನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ îāþĠtೕĢ. 3

ನನv ಆತ{ć ನನvú~ ಕುಂð įೂೕ¥ಾಗ, Ġೕವĩೕ òೕć ನನv

¥ಾùಯನುv �ಾಯುîrೕù; §ಾನು ನěಯುವ ¥ಾùಯú~ īೖùಗĈ

ಗುಪr°ಾá ನನđ ಉರುಲನುv ಒëo¥ಾtĩ. 4 Ģೂೕëù ನನv

ಬಲಗěಯú~, ನನv ಪರ°ಾá ­ಾರೂ ಇಲ~; ಆಶ}ಯć ನನđ

ಇಲ~; ನನ�ಾá äಂîಸುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~. 5 Ĩįೂೕವ
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Ġೕವĩೕ, òಮđ ÿೕđಂದು ĹĩøಡುĞrೕĢ: “òೕć ನನv

ಆಶ}ಯč, æೕûತರ Ġೕಶದú~ ನನv ¨ಾಲೂ ಆáðtೕù.” 6ನನv

ಕೂಗನುv ಆĪೖþù, ಏďಂದĩ §ಾನು ಬಹಳ ಕುಂðįೂೕáĠtೕĢ;

ನನvನುv ÿಂþಸುವವùಂದ ನನvನುv õëþù, ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನáಂತ ಬúಷn®ಾá¥ಾtĩ. 7òಮ{ įಸರನುv ďೂಂ ಾಡುವ ´ಾđ

ನನv Įĩøಂದ ನನvನುv õëþù; ಆಗ òೕć ನನđ ¬ಾëದ

ಉಪ�ಾರವನುv ಕಂಡು òೕîವಂತರು ನನv ಹîrರ Įೕùಬರುವರು.

143
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù; ನನv ûŌಾಪĢಗāđ ßûđೂëù; òಮ{

ನಂõಗþrďಯú~ಯೂ, òಮ{ òೕîಯú~ಯೂ ನನđಉತrರďೂëù.

2òಮ{ Įೕವಕನನುv §ಾ|ಯûÜರĝđಗುù¬ಾಡĥೕëù,ಏďಂದĩ

æೕûಸುವರú~ ಒಬyರೂ òಮ{ ಮುಂĠ òೕîವಂತರಲ~. 3ಏďಂದĩ

ಶತು}ć ನನvನುv ĥನvém, §ಾನು ĢಲಕಚುhವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĢ.

ಬಹು�ಾಲದ ÿಂĠ ಸತrವರ ´ಾđ ನನvನುv ಕತrĪಯú~ °ಾþಸುವಂĞ

¬ಾë¥ಾtĢ. 4 ನನv ಆತ{ć ನನvú~ ಕುಂðįೂೕáĠ; ನĢೂvಳđ

ನನv ಹೃದಯć ´ಾ¶ಾáĠ. 5 ċವb�ಾಲದ ðವಸಗಳನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, òಮ{ ಎ¯ಾ~ ß}Ĩಗಳú~ ¦ಾ|ನ¬ಾë,

òಮ{ ďೖďಲಸವನುv ಆĪೂೕäಸುĞrೕĢ. 6 ನನv ďೖಗಳನುv òಮ{

ಕěđÜಚುĞrೕĢ; ನನv ¨ಾ}ಣć ¥ಾಹđೂಂಡ ಭೂ÷ಯ´ಾđ

òಮ�ಾá ¥ಾಹđೂಂëĠ. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ĥೕಗĢ

ಉತrರďೂëù; ನನv ¨ಾ}ಣć ಕುಂðįೂೕáĠ; òಮ{ ಮುಖವನುv

ನನđಮĩ¬ಾಡĥೕಡ; ಇಲ~°ಾದĩ ಸ¬ಾñಯú~ ಇāಯುವವùđ

ಸ¬ಾನ§ಾáõಡುĞrೕĢ. 8ĥāđe òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು

ನನđ °ಾಕ|ವನುv ತರú; ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ಭರವಸûémĠtೕĢ;

§ಾನು įೂೕಗĥೕ�ಾದ ¬ಾಗbವನುv ನನđ îāಯಪëþù,

ಏďಂದĩ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv òಮđೕ ಒówþĠtೕĢ. 9Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëþù; §ಾನು òಮ{ú~

ಅಡáďೂĈ�ವಂĞ òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ. 10 òಮ{ äತrದಂĞ

¬ಾಡುćದďc ನನđ ĥೂೕñþù, ಏďಂದĩ òೕć ನನv Ġೕವರು;
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òಮ{ ಒı�ಯ ಆತ{ć ನನvನುv ಸಮ´ಾðಯú~ ನěಸú. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùನ ò÷ತr ನನvನುv æೕûಸ¬ಾëù,

òಮ{ òೕîಗನು³ಾರ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಇಕcémĢೂಳáಂದ õëþù.

12 òಮ{ ಒಂಡಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ನನv ಶತು}ಗಳನುv

ಸುಮ{òùಸುīನು, ನನv īೖùಗıಲ~ರೂ §ಾಶ°ಾಗú, §ಾನು òಮ{

Įೕವಕ§ಾáĠtೕĢ.

144
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಬಲ°ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. Ġೕವರು ನನv ďೖಗāđ �ಾಳಗವನುv, ನನv

ĥರĈಗāđ ಯುದuûĠ|ಯನುv ಕúþ¥ಾtĩ. 2 ಅವರು ನನvನುv

ó}ೕîಸುವ Ġೕವರು, ಅವರು ನನv ďೂೕęಯೂ, ನನv ಬಲ°ಾದ

ಆಶ}ಯč, ನನvನುv ತówಸುವವರೂ, ನನv ಭರವĮಯೂ, ನನv

ಗು®ಾíಯೂ, ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ನನđ ವಶ¬ಾಡುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ¬ಾನವನನುv ಲņûಡುವ ´ಾđ

ಅವನು ಎಷmರವನು? òೕć ಅವನನುv Ģನಸುವ ´ಾđ ¬ಾನವನು

ಎಷmರವನು? 4 ಮನುಷ|ನು ďೕವಲ ಉþùನಂî¥ಾtĢ; ಅವನ

ðವಸಗĈ ಅāದು įೂೕಗುವ Ģರāನ ´ಾáī. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಆ�ಾಶಗಳನುv ಒěದು ಇāದು ಬòvù; ĥಟmಗಳನುv

ಮುémù, ಆಗ ಅćಗāಂದ įೂđ įೂರįೂಮು{ćದು. 6

÷ಂäòಂದ īೖùಗಳನುv ಚದùþù. òಮ{ ªಾಣಗಳನುv ಎĮದು,

ಅವರನುv ದಂëþù. 7 òಮ{ ďೖಯನುv ಉನvತðಂದ Üä,

ಮ´ಾ ಜಲðಂದಲೂ, ಪರĠೕಶದವರ ďೖøಂದಲೂ ನನvನುv

ತówþù, ನನvನುv õëþù. 8ಅವರ ªಾø ಸುಳ�ನುv ನುëಯುîrĠ,

ಅವರ ಬಲđೖ Ĺೕಸದ ಬಲđೖ ಆáĠ. 9 ಓ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

įೂಸ´ಾಡನುv òಮđ ´ಾಡುīನು; ಹತುr ತಂîಗಳ °ಾದ|ðಂದ

òಮ{ನುv ßೕîbಸುīನು. 10 ಅರಸùđ ಜಯವನುv ďೂಡುವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನನೂv ಭಯಂಕರ ಖಡeðಂದ

õëþðtೕù. 11ಪರĠೕಶದವರ ďೖøಂದ ನನvನುv ತówþù, ನನvನುv

õëþù;ಅವರªಾøವಂಚĢಯನುv ನುëಯುîrĠ.ಅವರªಾø

ಸುಳ�Ģvೕ ನುëಯುîrĠ. 12 ನಮ{ ಗಂಡು ಮಕcĈ ಸþಗಳ ´ಾđ
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­ೌವನದú~ ಉತrಮ°ಾá ĥıದವ®ಾáರú; ನಮ{ įಣುqಮಕcĈ

ಅರಮĢಯಶೃಂ�ಾರ�ಾcá ďîrದ ಸುಂದರ ಸrಂಭಗಳ ´ಾáರú.

13ನಮ{ ಉ�ಾ}ಣಗĈ §ಾ§ಾ ûಧ°ಾದ ¦ಾನ|ಗಳನುv ತುಂõರú.

ನಮ{ ಕುùಮಂĠಗĈ ಸಹಸ} ಸಹಸ}°ಾá ನಮ{ įೂಲಗಳú~ ಹತುr

ಸಹಸ}°ಾá įಚhú. 14 ನಮ{ ಎತುrಗĈ ಪ}­ಾಸ ಪಡುćದďc

ಬಲćಳ�ćಗ¶ಾಗú; īೖùಗĈಒಳđನುಗುeć¥ಾಗú, ನಮ{ವರನುv

Įĩÿëಯುć¥ಾಗúಇರುćðಲ~. ನಮ{õೕðಗಳú~ đೂೕ¶ಾಟć

ಇಲ~ðರú. 15 ÿೕáರುವ ಜನರು ಧನ|ರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

­ಾùđ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩೂೕ, ಅವರು ಧನ|ರು.

145
¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಅರಸ®ಾáರುವ ನನv Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv

ಘನಪëಸುīನು; òಮ{ įಸರನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîಸುīನು.

2 ಪ}îðನ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು; ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîಸುīನು.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರೂ, ಬಹುಸುrî¨ಾತ}ರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ಅವರ ಮಹತ�ć ಅಗಮ|°ಾದದುt. 4 Ġೕವĩೕ

ಒಂದು ತ¯ಾಂತರć ಇĢೂvಂದು ತ¯ಾಂತರďc òಮ{ ďಲಸಗಳನುv

ಪ}ಕéಸುತrĠ; ಜನರು òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮಗಳನುv îāಸು£ಾrĩ. 5

òಮ{ ಘನĞಯಪ}«ಾವದಮÿħಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ òಮ{

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ§ಾನು ¦ಾ|òಸುîrರುīನು,

6 òಮ{ ಅîಶಯ ಶßrಯ ûಷಯ°ಾá ಅವರು įೕĈವರು;

òಮ{ ಮ´ಾ�ಾಯbವನುv §ಾನು ³ಾರುīನು. 7 òಮ{ ಬಹು

ಒı�ಯತನದ Ōಾಪಕವನುv ಅವರು ನುëಯುವರು; òಮ{ òೕîಯ

ò÷ತr ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾಡುವರು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕೃ¨ಾĈč,ಅನುಕಂಪč,ðೕಘb±ಾಂîಯೂ,ó}ೕîċಣbರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸವbùಗೂ ಒı�ಯವರು.

ಅವರ ಅನುಕಂಪć ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಗಳ ħೕĪ ಇĠ. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಂõಗಸrರು òಮ{ನುv ಸುrîಸುವರು. 11

òಮ{ ®ಾಜ|ದ ಮÿħಯನುv įೕĈವರು; òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮವನುv

ನುëಯುವರು. 12¬ಾನವùđ òಮ{ ಪ®ಾಕ}ಮ ß}Ĩಗಳನೂv,

òಮ{ ®ಾಜ|ದ ಪ}Ħಯಘನವನೂv îāಯಪëಸುವರು. 13 òಮ{
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®ಾಜ|ć ±ಾಶ�ತ°ಾದ ®ಾಜ|°ಾáĠ; òಮ{ ಅñಪತ|ć ಎ¯ಾ~

ತಲತ¯ಾಂತರಗಳú~ ಇರುćದು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಎ¯ಾ~

ಪ}îŏಗಳú~ ನಂõಗಸr®ಾáರು£ಾrĩ.ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳú~ಯೂಅವರ

ಅನುಗ}ಹ ಉāðĠ. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õೕĈವವĩಲ~ರನುv

ಉ¥ಾuರ ¬ಾಡು£ಾrĩ. ತáeþďೂĈ�ವವĩಲ~ರನುv ಎತುr£ಾrĩ. 15

Ġೕವĩೕ, ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ òಮ�ಾá �ಾಯುîrರುತrī. òೕć

ಅವùđ ಆ´ಾರವನುv ತಕc �ಾಲದú~ ďೂಡುîrೕù. 16 òಮ{

ďೖĠĩದು ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ಇಷmವನುv ċĩೖಸುîrೕù. 17

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ¬ಾಗbಗಳú~ òೕîವಂತರೂ

ತಮ{ ಸೃýmđ¯ಾ~ ó}ೕî Ğೂೕùಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 18Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಕĩಯುವವರು ಯ¤ಾಥb°ಾá ಕĩಯುć¥ಾದĩ,

ಅವರು ಅವùđ ಸ÷ೕಪ°ಾá¥ಾtĩ. 19 ತಮđ ಭಯಪಡುವವರ

ಇಷmವನುv Ģರīೕùಸು£ಾrĩ. ಅವರĹĩಯನುv ďೕā, ಅವರನುv

ರŉಸು£ಾrĩ. 20Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರನುv

�ಾ¨ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ ದುಷmĩಲ~ರನುv ದಂëಸು£ಾrĩ. 21ನನv ªಾø

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ವನುv ನುëಯú; ಸಮಸr æೕûಗĈ

ಆತನಪùಶುದu°ಾದįಸರನುvಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂಸುrîಸú.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. 2 §ಾನು ಬದುಕುವವĩಗೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು; §ಾನು ಇರುವವĩಗೂ ನನv Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುīನು. 3ಅñಪîಗಳú~ಯೂ ರŉಸ¯ಾಗದ¬ಾನವರú~ಯೂ

ಭರವಸûಡĥೕëù. 4 ಅವರ ±ಾ�ಸć įೂೕಗಲು ಮíqđ

Įೕರು£ಾrĩ, ಅĠೕ ðವಸದú~ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗı¯ಾ~

§ಾಶ°ಾಗುತrī. 5­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸ´ಾಯಕ®ಾá

¬ಾëďೂಂಡವನು ಧನ|ನು; ಅವನು ತನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

ĠೕವರħೕĪ òùೕŊ ಇಡುವನು. 6ಆ�ಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv,

ಸಮುದ}ವನೂv, ಅćಗಳú~ರುವ ಎಲ~ವನೂv ಉಂಟು¬ಾëದ

Ġೕವĩೕ ಎಂĠಂðಗೂ ನಂõಗಸrರು. 7ಅವರು ದªಾyāď­ಾದ

§ಾ|ಯîೕùಸು£ಾrĩ, ಹþದವùđ ಆ´ಾರವನುv ďೂಡು£ಾrĩ.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Įĩಯವರನುv õëಸು£ಾrĩ. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಕುರುಡರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯು£ಾrĩ. ಅವರು ðೕನರನುv

ಎತುr£ಾrĩ. òೕîವಂತರನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪರĠೕಶಸsರನುv �ಾ¨ಾಡು£ಾrĩ. ðßcಲ~ದವರನೂv, ûಧīಯರನೂv

ಉದuùಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ದುಷmರ¬ಾಗbವನುv ĥೕಸರಪëಸು£ಾrĩ.

10 äೕĺೕĢೕ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc, ಸವb ಸಂತîಗಳವĩಗೂ ಆāď ¬ಾಡು£ಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}.

147
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುćದು ಒı�ಯದು; Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದು ರಮ|č,

ĺೕಗ|č ಆáĠ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv

ಕಟುm£ಾrĩ, ಚದùįೂೕದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕೂëಸು£ಾrĩ. 3Ġೕವರು

ಮುùದ ಹೃದಯದವರನುv ಸ�ಸs¬ಾë, ಅವರ �ಾಯಗಳನುv

ಕಟುm£ಾrĩ. 4 Ġೕವರು ನņತ}ಗಳ ಸಂĐ|ಯನುv òಧbùಸು£ಾrĩ;

ಅīಲ~ćಗಳನುv ಅćಗಳ įಸùòಂದ ಕĩಯು£ಾrĩ. 5 ನಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡoವರು, ಬಹು ಶಕrರು; ಅವರ ûīೕಕďc

ಎĝøಲ~. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ³ಾî�ಕರನುv ಉದuùಸು£ಾrĩ;

ದುಷmರನುv ದಂëಸು£ಾrĩ. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}áೕĞ

´ಾëù, ನಮ{ Ġೕವರನುv ßನvùøಂದ ಸುrîþù. 8 Ġೕವರು

ಆ�ಾಶವನುvĹೕಡಗāಂದಮುಚುh£ಾrĩ; ಭೂ÷đಮıಯನುv

ಸುùಸು£ಾrĩ; ĥಟmಗಳú~ ಹುಲ~ನುv ĥıಸು£ಾrĩ. 9 Ġೕವರು

ಪಶುಗāಗೂ, ಕೂಗುವ �ಾđ ಮùಗāಗೂ ಆ´ಾರ ďೂಡು£ಾrĩ.

10 ಕುದುĩಯ ಶßrಯú~ ಅವùđ ಇಷmûಲ~; ಶೂರನ �ಾಲyಲವನುv

ħಚುhćðಲ~. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಭಯಪಡುವವರú~

ಆನಂðಸು£ಾrĩ, ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವರú~ ಹýbಸು£ಾrĩ. 12ĨರೂಸĪೕħೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸು; äೕĺೕĢೕ, òಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. 13

òಮ{ ªಾáಲುಗಳ ಅಗುāಗಳನುv ಬಲđೂāþ, Ġೕವರು òಮ{

ಜನರನುv ಆüೕವbðಸು£ಾrĩ. 14 Ġೕವರು òಮ{ ħೕĩಗಳನುv
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ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸು£ಾrĩ; ಉತrಮ°ಾದ đೂೕñøಂದ òಮ{ನುv

ತೃórಪëಸು£ಾrĩ. 15ಆŏಯನುv ಭೂ÷đ ಕĈÿಸು£ಾrĩ; Ġೕವರ

°ಾಕ|ćಬಹು îೕವ}°ಾáಓಡುತrĠ. 16Ġೕವರುÿಮವನುvಉĝqಯ

´ಾđ ಹರಡು£ಾrĩ; ಮಂಜನುv ಬೂðಯ´ಾđ ಚದùಸು£ಾrĢ. 17

Ġೕವರು òೕರುಗěoಯನುv ಕಲು~ ಹರĈಗಳಂĞ ಸುùದು ´ಾಕು£ಾrĩ;

ಅವರು ಕĈÿಸುವ ಚāಯ ಮುಂĠ ­ಾರು òಲು~ವರು? 18

Ġೕವರು ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಕĈÿþ ಅćಗಳನುv ಕರáಸು£ಾrĩ;

Ġೕವರು �ಾāಯನುv õೕಸುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ; òೕರು ಹùಯುತrĠ.

19 Ġೕವರು ­ಾďೂೕಬ|ùđ ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಪ}ಕéಸು£ಾrĩ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ತಮ{ îೕąbಗಳನೂv, ತನv §ಾ|ಯûñಗಳನೂv

ಪ}ಕéಸು£ಾrĩ. 20ĥೕĩ­ಾವ ಜ§ಾಂಗ�ಾcದರೂ Ġೕವರು ÿೕđ

¬ಾಡúಲ~; Ġೕವರ §ಾ|ಯûñಗಳನುv ಜನರು îāದುďೂĈ�ćðಲ~.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ಆ�ಾಶ ಮಂಡಲðಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುrî ಸಲ~ú! ಮįೂೕನvತದ Ġೕವರನುv

ಸುrîþù. 2Ġೕವರ ದೂತರುಗıೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù; Ġೕವರ

ಪರĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ಗıೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 3 ಸೂಯb,

ಚಂದ}ĩೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ĥಳಕುಳ� ಎ¯ಾ~ ನņತ}ಗıೕ,

Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 4 ಉನvತ ಆ�ಾಶಗıೕ, ಆ�ಾಶಗಳ ħೕĪ

ಇರುವ ಜಲಸಮೂಹīೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv ಅć ಸುrîಸú, ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಆŌಾóಸಲು, ಅć

ò÷bಸ¯ಾದć. 6ಅćಗಳನುv ಯುಗಯುಗಗāಗೂ ³ಾsóþ¥ಾtĩ;

Ġೕವರು îೕಪbನುv ďೂém¥ಾtĩ, ಅದು ÷ೕù įೂೕಗುćðಲ~. 7

ಭೂ÷øಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ಎ¯ಾ~ ಅ�ಾಧಗıೕ,

8 ÷ಂĔೕ, ಕಲ{ıĨೕ, ÿಮīೕ, ಹĥĨೕ, Ġೕವರ ¬ಾತನುv

ďೕĈವ õರು�ಾāĨೕ, 9 ĥಟmಗıೕ, ಎ¯ಾ~ ಗುಡoಗıೕ, ಹíqನ

ಮರಗıೕ, ಎ¯ಾ~ Ġೕವ¥ಾರುಗıೕ, 10 �ಾಡುಮೃಗಗıೕ, ಎ¯ಾ~

ಪಶುಗıೕ, ಹù¥ಾಡುವ æೕವಜಂತುಗıೕ, ´ಾರುವ ಪŉಗıೕ,

11 ಭೂ®ಾಜĩೕ, ಎ¯ಾ~ ಪ}Ėಗıೕ, ಪ}¦ಾನĩೕ, ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~



ßೕತbĢಗĈ 1520

§ಾ|­ಾñಪîಗıೕ, 12 ¨ಾ}ಯಸsĩೕ, ಕĢ|ಯĩೕ, ಮಕcıೕ, ವೃದuĩೕ.

13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಸುrîþù; ಅವರ įಸರು ¬ಾತ}

Ĭ}ೕಷn°ಾáĠ; ಅವರ ಮÿħಯು ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳನುv ಆವùþĠ.

14 Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರ ಬಲವನುv ħೕಲďcîr¥ಾtĩ. Ġೕವರ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ, ಭಕrĩಲ~ರೂ, Ġೕವùđ ಸ÷ೕಪ°ಾದ ಜನರೂ

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù.Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

149
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

įೂಸ´ಾಡನುv ´ಾëù, ಭಕrರ ಸĦಯú~ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ವನೂv

´ಾëù. 2 ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ತನvನುv ಉಂಟು¬ಾëದ Ġೕವರú~

ಸಂĞೂೕýಸú; äೕĺೕòನ ಜನರು ತಮ{ ಅರಸರú~ ಉ¯ಾ~þಸú.

3 Ġೕವರ įಸರನುv ನîbಸು£ಾr ಸುrîಸú; ದಮ{ëøಂದಲೂ

ßನvùøಂದಲೂ Ġೕವರನುv ßೕîbಸú. 4ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರú~ ಹýbಸು£ಾrĩ. ðೕನರನುv ಜಯದ

ßùೕಟðಂದ ಅಲಂಕùಸು£ಾrĩ. 5ಇಂ¤ಾ ಸ§ಾ{ನದú~ ನಂõಗಸrರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡú ´ಾþđಯú~ರು°ಾಗಲೂ ಆನಂದ�ಾನ ´ಾಡú.

6 ಉನvತ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ć ಅವರ ªಾøಯú~ ಇರú.

ಇªಾyø ಖಡe ಅವರ ďೖಯú~ಯೂ ಇರú. 7 ಜ§ಾಂಗಗಳú~

§ಾ|ಯ ಪ}îೕ�ಾರ°ಾಗú, ಅಪ®ಾñಗāđ üŊ­ಾಗú. 8

ಅಪ®ಾಧದ ಅರಸರನುv ಸಂďೂೕĪಗāಂದಲೂ, ಪ}ಮುಖರನುv

ಕõyಣದĥೕëಗāಂದಲೂಬಂñಸú. 9ಬĩðರುವ §ಾ|ಯûñಯು

ಅವರú~ Ģರīೕರú, Ġೕವರ ಭಕrĩಲ~ùđ ಈ �ೌರವûರುತrĠ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

150
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}! Ġೕವರನುv ಅವರ

ಪùಶು¥ಾuಲಯದú~ ಸುrîþù; Ġೕವರ ಶßr¥ಾಯಕ

ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ ಅವರನುv ಸುrîþù. 2 Ġೕವರ

ಮಹ£ಾcಯbಗā�ಾá ಅವರನುv ಸುrîþù; Ġೕವರ

ಮ´ಾಪ}«ಾವಗā�ಾá ಅವರನುv ಸುrîþù. 3ತುತೂùಯಶಬtðಂದ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù, ßನvùøಂದಲೂ, ûೕĝøಂದಲೂ, ಅವರನುv

ಸುrîþù. 4 ದಮ{ëøಂದಲೂ, §ಾಟ|ðಂದಲೂ Ġೕವರನುv
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ಸುrîþù; ತಂî°ಾದ|ಗāಂದಲೂ, ďೂಳಲುಗāಂದಲೂಅವರನುv

ಸುrîþù. 5 £ಾಳಗāಂದ Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ಪ}îಧ�òಸುವ

ಝಲ~ùಗāಂದಲೂ ಅವರನುv ಸುrîþù. 6 ±ಾ�ಸćಳ�Ġt¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸú.Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}!
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ŌಾĢೂೕßrಗĈ

1
ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ¥ಾûೕದನ ಮಗನೂ ಆದ

ĮೂĪೂĹೕನನ ŌಾĢೂೕßrಗĈ: 2ಜನರು Ōಾನವನೂv üಸrನೂv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc; ûīೕಕದ¬ಾತುಗಳನುv ಗ}ÿಸುćದďc; 3

ಅಂದĩ, üņಣ, ûīೕಕ ನಡವā, ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾಡುćದು

§ಾ|ಯ ಮತುr ಯುಕr°ಾದćಗಳನುv ನěಸುವ ŌಾĢೂೕßrಗĈ;

4 ಮುಗuùđ ûīೕಕವನೂv ­ೌವನಸsùđ îĈವāď ´ಾಗೂ

ಸ�ûīೕಚĢಯನೂv ďೂಡುćದ�ಾcá ಈ ŌಾĢೂೕßrಗāī. 5

Ōಾòಯು ŌಾĢೂೕßrಗಳನುv ďೕā, Ōಾನವನುv įähþďೂಳ�ú;

ûīೕäಸುವವರು ¬ಾಗbದಶbನವನುv įೂಂðďೂಳ�ú. 6

ŌಾĢೂೕßrಗಳನುv, ³ಾಮ|ಗಳನುv, Ōಾòಗಳ ¬ಾತು ´ಾಗೂ

ಒಗಟುಗಳನುv ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ಲು ಇć ಬĩಯ¯ಾáī. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ Ōಾನದ ಮೂಲ°ಾáĠ. ಆದĩ

ಮೂಖbರುŌಾನವನೂv üņಣವನೂvಅಸěo¬ಾಡು£ಾrĩ. 8ಮಗĢೕ,

òನv ತಂĠಯ üņಣಗಳನುv ďೕĈ, òನv £ಾøಯಉಪĠೕಶವನುv

Ğೂĩಯĥೕಡ. 9ಅć òನv ತĪđ ಸುಂದರ ßùೕಟ òನv ďೂರಳನುv

ಅಲಂಕùಸುವ ´ಾರ. 10 ಮಗĢೕ, ¨ಾóಗĈ òನvನುv Įıದĩ

òೕನು ಒಪwĥೕಡ. 11ಒಂದು īೕı ಅವರು òನđ, “ನĹ{ಂðđ

ªಾ, ಜನರ ರಕr�ಾcá ಒಳಸಂಚು ¬ಾěೂೕಣ, òರಪ®ಾñಯ

ರಕr�ಾcá; 12 ಸ¬ಾñಯು ನುಂಗುವಂĞ æೕವಂತ°ಾá ಅವರನುv

¥ಾā¬ಾěೂೕಣ ಗುಂëĺಳďc įೂೕಗುವವರನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾć ಅವರನುv ನುಂáõěೂೕಣ. (Sheol h7585) 13ಅಮೂಲ|°ಾದ

ĮೂತrĢv¯ಾ~ §ಾć ಕಂಡುÿëದು ďೂı�įೂěದು ನಮ{ ಮĢಗಳನುv

ತುಂõďೂĽ�ೕಣ; 14 òೕನು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ äೕಟನುv ´ಾಕು,

§ಾīಲ~ರೂ ಹಣಹಂäďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದು įೕĈć¥ಾದĩ.

15 ಮಗĢೕ, ಅವĩೂಂðđ Įೕರĥೕಡ, ಅವರ ¬ಾಗbದú~

įĖjøಡĥೕಡ. 16ಏďಂದĩ ಅವರ ¨ಾದಗĈ ďೕëđ ಓಡುತrī,

ರಕrಸುùಸುćದďc ಆತುರಪಡುತrī. 17 ಪŉಗಳ ಕĝqದುùđ

�ಾಣುವಂĞ ಬĪಯನುv ಹರಡುćದು ವ|ಥbವಲ~īೕ! 18ಈ ಜನರು
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ಒಳಸಂಚು ¬ಾಡುćದು ತಮ{ ಸ�ಂತ ರಕrďc. ಅವರು ¬ಾಡುವ

ದು®ಾĪೂೕಚĢ ಅವರĢvೕ §ಾಶ¬ಾಡುćದು. 19ಅಕ}ಮ ¯ಾಭದ

ĥನvém įೂೕಗುವವĩಲ~ರ ಗî ಇĠೕ. ďೂı�ಯು ďೂı��ಾರರ

æೕವವĢvೕ ďೂı�¬ಾಡುವದು. 20Ōಾನīಂªಾďಯು õೕðಯú~

ಕೂಗು£ಾrı, ಬÿರಂಗ ಸsಳಗಳú~ ಆďಯು ತನv ಧ�òđೖಯು£ಾrı. 21

ಜನಭùತ õೕðಗಳú~ ಆď ಕĩಯು£ಾrı, ಪಟmಣದ įªಾyáಲುಗಳú~

ÿೕđಂದು «ಾಷಣ ¬ಾಡು£ಾrı: 22 “ಮುಗuĩೕ òೕć ಎಷುm

�ಾಲಮುಗuĞಯನುv ó}ೕîಸುûù. ಕುĔೂೕದ|�ಾರĩೕ ಎಷುm �ಾಲ

ಕುĔೂೕದ|�ಾರ®ಾáರಲು ಇäiಸುûù? Ōಾನÿೕನĩೕ, ಎಷುm �ಾಲ

ಪùŌಾನವನುv ಹđ ¬ಾಡುûù? 23 ನನv ಗದùď ďೕā òೕć

ಪ±ಾh£ಾrಪಪëù! ಆಗ òಮ{ ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùþ,

òಮđ ನನv ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಪ}ಕéಸುīನು. 24 §ಾನು ಕĩ¥ಾಗ

òೕć ನನvನುv îರಸcùþðtೕù §ಾನು ನನv ďೖÜä¥ಾಗ­ಾರೂ

ಮನುಷ|ನೂ ಗಮòಸúಲ~. 25 ನನv ಆĪೂೕಚĢಯನುv òೕć

ಲŉಸĠ; ನನv ಗದùďಯನುv òೕć ĥೕಡīಂದು ತā�õémದtùಂದ

26õರು�ಾāಯಂĞ òಮđ ûಪತುr ಬಂ¥ಾಗ §ಾನು ನಗುīನು.

ಆಪತುr òಮ{ನುv ÿಂðßc¥ಾಗ, §ಾನು ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡುīನು. 27

ಚಂಡ¬ಾರುತć òಮ{ನುv õರು�ಾāಯಂĞ £ಾß¥ಾಗ, ûಪತುr

ಸುಂಟರ�ಾāಯಂĞ òಮ{ ħೕĪ õೕþ¥ಾಗ, ­ಾತĢ ಮತುr

Ğೂಂದĩ òಮ{ನುv ಆವùþ¥ಾಗಲೂ ಪù´ಾಸ|ďc ಒಳ�ಾಗುûù.

28 “ಆಗ ಅವರು ನನđĹĩøಡುವರು, ಆದĩ §ಾನು ಅವùđ

ಉತrರ ďೂěನು. ಅವರು ನನvನುv ಆತುರðಂದ ಹುಡುಕುವರು,

ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćðಲ~. 29ಏďಂದĩ ಅವರು

ಅùವನುv ಹđ¬ಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćದನುv

ಆùþďೂಳ�Ġ įೂೕದರು. 30 ನನv ಬುðu°ಾದವನುv þ�ೕಕùಸĠ,

ನನv ಗದùďಯĢv¯ಾ~ ಅಸěo ¬ಾëದರು. 31ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ನಡĞಯಫಲವನುv ಅನುಭûþ, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕುಯುßrಗāಂದĪೕ

įೂęm ತುಂõďೂĈ�ವರು. 32 ಮುಗuರ ¥ಾùತąwûďಯು

ಅವರನುv ďೂಲು~ćದು. Ōಾನÿೕನರ òühಂĞಯು ಅವರನುv
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§ಾಶ¬ಾಡುćದು. 33ನನđ ßûđೂಡುವವ®ಾದĩೂೕ ಸುರŉತ®ಾá

æೕûಸುವರು, ďೕëನ ಭಯûಲ~Ġೕ Ģಮ{ðøಂದ ಇರುವರು.”

2
ಮಗĢೕ, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv òೕನು ಅಂáೕಕùþ, ನನv

ಆŏಗಳನುv òನvú~ �ಾðùಸು. 2 òೕನು Ōಾನďc ßûđೂಟುm,

îĈವāďđ òನv ಹೃದಯವನುv îರುáಸು, 3 ´ೌದು, òೕನು

ಒಳĢೂೕಟ�ಾcá Ĺĩøಟುm, îĈವāď�ಾá òನv ಸ�ರīîr, 4

ĥā�ಯಂĞ òೕನು ಅದನುv ಹಂಬúþದĩ, òಗೂಢ òŊೕಪದಂĞ

òೕನು ಅದ�ಾcá ಹುಡುßದĩ, 5 ಆಗ òೕನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಭಯಭßrಯನುv îāದುďೂĈ�ī; Ġೕವರ ಅùವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ī. 6 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ōಾನವನುv

ďೂಡು£ಾrĩ; ಅವರ ªಾøಂದĪೕ ಅùč îĈವāďಯೂ

įೂರಟುಬರುತrī. 7òೕîವಂತùđೂೕಸcರ Ġೕವರು ಸುŌಾನವನುv

ಕೂëþಡುವರು, òĠೂೕbý­ಾá ನěದುďೂĈ�ವವùđ Ġೕವರು

ಗು®ಾí­ಾá¥ಾtĩ. 8 §ಾ|ಯವಂತರ ¥ಾùಗಳನುv Ġೕವರು

�ಾಯು£ಾrĩ; ತಮ{ ನಂõಗಸrರ ¬ಾಗbವನುv ಭದ}ಪëಸು£ಾrĩ.

9 ಆಗ òೕನು ಸù­ಾದದtನೂv §ಾ|ಯವನೂv ಯುಕr°ಾದದtನುv

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ī, ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಪ}îĺಂದು ಸ§ಾ{ಗbವನೂv

îāದುďೂĈ�ī. 10 òನv ಹೃದಯದú~ Ōಾನć ಪ}īೕüþ, òನv

¨ಾ}ಣďc îĈವāďಯುÿತಕರ°ಾáರುćದು. 11òನv ûīೕಚĢಯು

òನvನುv ಭದ}°ಾá �ಾಯುćದು; îĈವāďಯು òನvನುv

�ಾ¨ಾಡುćದು. 12Ōಾನć ದುಷmರ ¬ಾಗbಗāಂದಲೂ, ವಕ}ರ

¬ಾತುಗāಂದಲೂ�ಾ¨ಾಡುćದು. 13ಅವರು ಕತrĪಯ´ಾðಗಳú~

ನěಯುćದďc Ģೕರ°ಾದ ¥ಾùಗಳನುv Ğೂĩದುõಡು£ಾrĩ. 14

ಅವರು ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćದďc ಸಂĞೂೕýಸು£ಾrĩ. ďೕëನ

ವಕ}ತನದú~ ಆನಂðಸು£ಾrĩ. 15ಅವರ¬ಾಗbಗĈ ವಕ}°ಾáī;

ತಮ{ ನಡĞಗಳú~ ಅವರು ತówįೂೕá¥ಾtĩ. 16�ಾùíøಂದಲೂ

¥ಾùತówದ ಪರþ�ೕಯ ವüೕಕರಣದ¬ಾತುಗāಂದಲೂ Ōಾನć

òನvನುv ರŉಸುćದು. 17 ಅವĈ ತನv ­ೌವನ �ಾಲದ

ಪîಯನುv ತ|æþ¥ಾtı, Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ¬ಾëďೂಂಡ
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ಒಡಂಬëďಯನೂv ಕěಗíþ¥ಾtı. 18 ಏďಂದĩ ಅವಳ ಮĢ

ಮರಣ ¬ಾಗb. ಅವಳ ¥ಾù ಮೃತರ ಕěಗೂ ನěಸುತrī.

19 ಅವಳ ಬāđ įೂೕಗುವ ­ಾವನೂ ÿಂðರುಗುćðಲ~;

æೕವ¬ಾಗbಗಳನುv ಅಂಥವರು ÿëಯುćĠೕ ಇಲ~. 20ಆದtùಂದ

ಒı�ಯವರ¬ಾಗbದú~ òೕನು ನěಯುīòೕîವಂತರ¥ಾùಯನುv

òೕನು ÿëಯುī. 21 ಏďಂದĩ ¨ಾ}¬ಾíಕರು Ġೕಶದú~

°ಾþಸುವರು, òĠೂೕbýಗĈಅದರú~ ĢĪ­ಾá ಇರುವರು. 22

ದುಷm®ಾದĩೂೕಭೂ÷øಂದĞđದು´ಾಕ¯ಾಗುವರು; Ġೂ}ೕÿಗĈ

ĥೕರುಸÿತ°ಾá ßತುr´ಾಕ¯ಾಗುವರು.

3
ಮಗĢೕ, ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ಮĩಯĥೕಡ; ನನv ಆŏಗಳನುv

òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂೕ. 2ಏďಂದĩ ಅćòನv ðನಗಳನುv

įähþ ðೕ�ಾbಯುಷ|ವನುv òೕಡುćದು, ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv

ಸಮೃðuಯನೂv òನđďೂಡುćದು. 3ó}ೕî, ನಂõಗþrďಗĈòನvನುv

õಡðರú; ಅć òನv ďೂರāನ ಸುತrಲೂ ಕémರú, òನv ಹೃದಯದ

ಹಲđಯħೕĪ ಅćಬĩðರú. 4ಆಗ ĠೕವರಮುಂĠಯೂ

ಮನುಷ|ರಮುಂĠಯೂದĨಯನೂv, ಒı�ಯįಸರನೂv òೕನು

ಪěದುďೂĈ�ī. 5ċಣbಹೃದಯðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ಭರವĮ ಇಡು òನv ಸ�ಂತ ಬುðuಯħೕĪĨೕ ಆ¦ಾರđೂಳ�ĥೕಡ.

6 òನv ಎ¯ಾ~ ¬ಾಗbಗಳú~ Ġೕವùđ ಅñೕನ°ಾáರು. ಆಗ Ġೕವರು

òನv ¬ಾಗbಗಳನುv ಸ®ಾಗ ¬ಾಡುವರು. 7 òನv ದೃýmಯú~

òೕĢೕ Ōಾò ಎಂದು ಇರĥೕಡ;Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm,

ďಟmದtನುv Ğೂĩದುõಡು. 8 òನv Ġೕಹďc ಅದು ಆĩೂೕಗ|ವನುv

ತರುćದು; òನv ಎಲುಬುಗāđ ಅದುķೕಷĝಯನೂv ತರುćದು.

9òನv ಆþrøಂದಲೂ òನv ಎ¯ಾ~ ĥıಯಪ}ಥಮಫಲðಂದಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸ§ಾ{òಸು. 10 ಆಗ òನv ಕಣಜಗĈ

ಸಮೃðuøಂದ ತುಂಬುವć; įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ òನv

ĞೂémಗĈ ತುಂõರುćದು. 11 ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

üŊಯನುv £ಾ£ಾ�ರ ¬ಾಡĥೕಡ; ಅವರು òನvನುv ಗದùಸು°ಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 12ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ತನv ಮುದುtಮಗನನುv
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üŉಸುವಂĞ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾರನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩೂೕ,

ಅವರನುv üಸುrđೂāಸುವರು. 13Ōಾನವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು

ಧನ|ನು, ûīೕಕವನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ವವನೂ ಧನ|ನು. 14

ಏďಂದĩ Ōಾನć ĥā�áಂತ įಚುh ¯ಾಭč; ಬಂ�ಾರßcಂತ įಚುh

ಆ¥ಾಯವನುv ďೂಡುćದು. 15Ōಾನć¬ಾíಕ|ಗāáಂತಲೂ

ಬಹುಅಮೂಲ|; òನv ಇಷm ವಸುrಗıಲ~čಅದďc ಸಮ°ಾಗುćðಲ~.

16 Ōಾನದ ಬಲđೖಯú~ ðೕ�ಾbಯುಷ|ûĠ; ಎಡđೖಯú~

ಐಶ�ಯbč ಘನĞಯೂ ಇī. 17 Ōಾನದ ¬ಾಗbಗĈ

ಸಂĞೂೕಷಕರ; ಅದರ ¥ಾùಗı¯ಾ~ ±ಾಂîಯ ¥ಾùಗıೕ. 18

Ōಾನವನುv ÿëದುďೂĈ�ವವùđ Ōಾನć æೕವವೃņ°ಾáĠ;

ಅದನುv ಭದ}°ಾá ಇಟುmďೂĈ�ವವರು ಧನ|ರು. 19 Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುŌಾನðಂದಭೂ÷ಯನುv ³ಾsóþದರು, ತಮ{ îĈವāďಯ

ಮೂಲಕ ಅವರು ಆ�ಾಶಗಳನುv þsರಪëþದರು. 20 Ġೕವರು

ತಮ{ ಅùûòಂದĪೕ ĮĪಗĈ ಒěದು, ħೕಘಗĈ ಇಬyòಯನುv

ಸುùಸುತrī. 21 ಮಗĢೕ, Ōಾನವನೂv îĈವāďಯನೂv

�ಾ¨ಾëďೂೕ, òನv ಕಣುqಗāಂದ ಅć ತówįೂೕಗĠ ಇರú.

22 ಅć òನđ æೕವ°ಾáರú. òನv ďೂರāđ ಆಭರಣč

ಆáರುćć. 23ಆಗ òನv ¬ಾಗbದú~ ಸುರŉತ°ಾáರುī; òೕನು

ಎಡವĠ ನěಯುī. 24 òೕನು ಮಲಗು°ಾಗ òನđ įದùď

ಇರುćðಲ~; òೕನು ಮಲá¥ಾಗ òĠ}ಯು ಸುಖ°ಾáರುćದು. 25

ಆಕþ{ಕ ûಪîrđ òೕನು ಅಂಜುćðಲ~; ದುಷmರ ħೕĪ ಬರುವ

§ಾಶನಕೂc òೕನು ಭಯಪಡðರುī. 26 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òನđ ಭರವĮ ಆá¥ಾtĩ, òನv ¨ಾದć ಉರುúđ

þಕcದಂĞ ಅವರು �ಾ¨ಾಡುವರು. 27 òನđ ಶßrøರು°ಾಗĪೕ

ಇತರùđ ಉಪ�ಾರ¬ಾಡು ಒāತು ¬ಾಡುćದನುv òನvú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಡ. 28 ďೂಡತಕcದುt ಈ�ಾಗĪೕ òನvú~ರು°ಾಗ,

“įೂೕá ªಾ, §ಾı òನđ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು òನv Ģĩಯವòđ

įೕಳĥೕಡ. 29 òನv Ģĩಯವನು ಭರವĮøಂದ òನv ಪಕcದú~

°ಾಸ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ,ಅವòđûĩೂೕಧ°ಾáďೕಡನುv ಕúwಸĥೕಡ.
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30ಒಬyನು òನđ­ಾವ Ğೂಂದĩ¬ಾಡðದtĩ, ಅವĢೂಂðđ

�ಾರಣûಲ~Ġ ದೂರು ನುëಯĥೕಡ. 31ಬ¯ಾ£ಾcùಯ ûಷಯದú~

òೕನು įೂęmßಚುhಪಡĥೕಡ; ಅವನ¬ಾಗbಗಳú~ ­ಾćದನೂv

òೕನು ಆùþďೂಳ�ĥೕಡ. 32 ಏďಂದĩ ವಕ}ಬುðu Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|; ಆದĩ Ġೕವರ ನಂõಗþrď òೕîವಂತĩೂಂðđ

ಇĠ. 33ದುಷmರಮĢಯħೕĪ Ġೖವ±ಾಪûĠ. ಆದĩ òೕîವಂತರ

ò°ಾಸದħೕĪ Ġೖ°ಾüೕ°ಾbದûರುćದು. 34Ġೕವರು ಗûbಷn

ಪù´ಾಸ|�ಾರರನುv ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡು£ಾrĩ; ðೕನù�ಾದĩೂೕ

Ġೕವರು ಕೃģಯನುv ďೂಡು£ಾrĩ. 35 ŌಾòಗĈ ಸ§ಾ{ನďc

ªಾಧ|§ಾಗುವರು; ಆದĩ Ōಾನÿೕನರ ಪ}îಫಲć ಅವ¬ಾನī.

4
ಮಕcıೕ, ತಂĠಯ üņಣವನುv ďೕāù; îĈವāďಯನುv

ಗ}ÿಸúďc ಗಮನďೂëù. 2 ಏďಂದĩ §ಾನು òಮđ

ಸದುಪĠೕಶವನುv ¬ಾಡುīನು, ನನv ಉಪĠೕಶವನುv

õಟುmõಡĥೕëù. 3 §ಾನೂ ಕೂಡ ನನv ತಂĠđ Ģähನ

ಮಗನೂ ನನv £ಾøđ ಮುದುt ಮಗನೂ ಆáĠtನು. 4 ನನv

ತಂĠ ನನđ ĥೂೕñþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ¬ಾತುಗಳನುv

ಮನಃċವbಕ°ಾá ¨ಾúಸು; ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�, ಆಗ

òೕನು ªಾĈī. 5Ōಾನವನುv ಪě, îĈವāďಯನುv ಸಂ¨ಾðಸು;

ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಮĩಯðರು, ಅćಗāಂದ ದೂರ°ಾಗĥೕಡ. 6

Ōಾನವನುv õಟುmõಡĥೕಡ, ಆď òನvನುv �ಾ¨ಾಡುವĈ; ಆďಯನುv

ó}ೕîಸು, ಆď òನvನುv �ಾಯುವĈ. 7Ōಾನīೕಮುಖ|°ಾದದುt,

ಆದtùಂದ Ōಾನವನುv ಸಂ¨ಾðಸು; òನvú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಸಂಪತrನುv

ವ|ಯ¬ಾëದರೂ îĈವāďಯನುv ಪěದುďೂೕ. 8Ōಾನವನುv

òೕನು ಅಮೂಲ|īಂದು ಎíಸು, ಆďಯು òನvನುv ħೕĪತುrವĈ;

ಆďಯನುv òೕನು ಅówďೂ, ಆďಯು òನvನುv ಘನಪëಸುವĈ.

9 ಆďಯನುv òನv ತĪđ ಮÿħಯ ßùೕಟ°ಾáರುವĈ;

ಆďಯನುv òನđ ಘನĞಯ ßùೕಟವನುv ಸಮóbಸುವĈ.”

10 ಮಗĢೕ, ಆúþ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸು, ಆಗ òನv

æೕವನದ ವಷbಗĈ įಚುhವć. 11Ōಾನ ¬ಾಗbದú~ §ಾನು òನđ
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üņಣďೂಡುīನು, Ģೕರ ¬ಾಗbಗಳú~ òನvನುv ಮುನvëಸುīನು. 12

òೕನು ನěಯು°ಾಗ òನv įĖjđ ತě­ಾಗದು; òೕನು ಓಡು°ಾಗ

ಮುಗeùþ õೕĈćðಲ~. 13 üņಣವನುv ಗém­ಾá ÿëದುďೂೕ,

ಅದು òòvಂದ ĞೂಲಗĠ ಇರú; ಸದುಪĠೕಶವನುv �ಾ¨ಾëďೂೕ,

ಏďಂದĩ ಅದು òನv æೕವ°ಾáĠ. 14ದುಷmರ ¥ಾùĺಳđ òೕನು

ಪ}īೕüಸðರು ďಟmವರ ¬ಾಗbದú~ òೕನು įೂೕಗĥೕಡ. 15

ಆ ¥ಾùøಂದ Ğೂಲಗು, ಅದರ ಪಕcದú~ ´ಾದು įೂೕಗĥೕಡ;

ಅದùಂದ ತówþďೂಂಡು, òನv ¬ಾಗbದú~ ಮುಂĠ ನě. 16 ďೕಡು

¬ಾಡðದtĩ ದುಷmùđ òĠ}ªಾರದು;­ಾರ§ಾvದರೂ õೕāಸðದtĩ,

ಅವùđ òĠ} ಹತುrćðಲ~. 17 ಅವùđ ದುಷmತನīೕ ಆ´ಾರ,

ಬ¯ಾ£ಾcರīೕ ಅವùđ ¥ಾ}Ňಾರಸ. 18 òೕîವಂತರ ¬ಾಗbć

ಮುಂ�ಾĢಯ ಸೂಯbನ ĥಳßನಂĞ ಇದುt, ðನದ ċಣb

ĥಳßನವĩಗೂ ಪ}�ಾüþ įೂıಯು£ಾr ಇರುćದು. 19 ಆದĩ,

ದುಷmರ ¬ಾಗbć ಕಗeತrúನಂîĠ. ಅವರು ­ಾćದďc ಎಡû

õೕĈ£ಾrĩೂೕ ಅದು ಅವùđ đೂ£ಾrಗದು. 20 ಮಗĢೕ, ನನv

¬ಾತುಗāđ ಗಮನďೂಡು; ನನv ನುëಗāđ ßûđೂಡು. 21 ಆ

ನುëಗĈ òನv ಕಣುqಗāಂದ ತów įೂೕಗðರú; ಅćಗಳನುv

òನv ಹೃದಯĠೂಳđ ಇಟುmďೂೕ. 22 ಏďಂದĩ ಆ ನುëಗಳನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವವùđ ಅć æೕವč, Ġೕಹďc¯ಾ~ ಆĩೂೕಗ|č

ಆáī. 23ಬಹು �ಾಗ}Ğøಂದ òನv ಹೃದಯವನುv �ಾ¨ಾëďೂೕ;

ಏďಂದĩ ಅದĩೂಳáಂದ òನv ಕೃತ|ಗĈ æೕವ¦ಾĩ­ಾá

įೂರಡುತrī. 24ವಕ}¬ಾತುಗಳನುv òನv ªಾøಂದ Ğೂಲáþ;

ďಟm ¬ಾತುಗĈ òನv ತುéಗāಂದ ದೂರûರú. 25 òನv ದೃým

Ģೕರ°ಾáĨೕ Ģೂೕಡú; òನv Ģೂೕಟć Ģೕರ°ಾá òನv

ಮುಂĠĨೕ §ಾéರú. 26 òೕನು ನěಯುವ ¥ಾùಯ ಬđe

ಗಮನûರú; òೕನು ďೖđೂĈ�ವ ´ಾð þsರ°ಾáರú. 27 òನv

ಬಲ�ಾcಗú, ಎಡ�ಾcಗú îರುಗĥೕಡ; ďೕëòಂದ òನv �ಾಲುಗĈ

ದೂರûರú.
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5
ಮಗĢೕ, ನನv Ōಾನďc ಗಮನďೂಡು; ನನv ಒಳĢೂೕಟದ

¬ಾತುಗāđ ßûđೂಡು. 2 ಆಗ òನv ûīೕಚĢಯನುv

ಉāþďೂĈ�ī. òನv ತುéಗĈ îĈವāďಯನುv �ಾ¨ಾಡುವć. 3

ಏďಂದĩ �ಾùíಯತುéಗĈĖೕನುಗĩಯುćದು; ಅವಳ¬ಾತು

ಎĝqáಂತಲೂಮೃದು. 4ಆದĩಅಂತ|ದú~ ಅವĈ¬ಾäಪĞ}ಯಂĞ

ಕÿಯೂ, ಇªಾyøಖಡeದಂĞ ಹùತčಆáರುವĈ. 5ಅವಳ

¨ಾದಗĈಮರಣದ ಕěđ ಇāದುįೂೕಗುತrī; ಅವಳ įĖjಗĈ

Ģೕರ°ಾá ¨ಾ£ಾಳďc ನěಸುತrī. (Sheol h7585) 6æೕವ¬ಾಗbದ

ûÜರ ಅವāáಲ~; ಆದtùಂದ ಅವಳ¬ಾಗbಗĈ ಚಂಚಲ°ಾáī,

ಅದರ ಅùč ಅವāáಲ~. 7 ಮಕcā®ಾ, ನನv ಕěđ ಈಗ

ßûđೂëù; ನನv ªಾøಯ¬ಾತುಗāಂದ ದೂರ°ಾಗĥೕëù. 8

ಅವಳ ಕěøಂದ òನv ¥ಾùಯನುv ದೂರ¬ಾಡು; ಅವಳ ಮĢಯ

ªಾáಲ ಹîrರďc įೂೕಗĠ ಇರು. 9 òೕನು òನv �ೌರವವನುv

ĥೕĩಯವùđಕıಯĥೕಡ, òನvಘನĞನುv ಕೂ}ರòಗೂ ďೂಡĥೕಡ.

10 òನv ಸಂಪತrನುv ಪರರು ತುಂõďೂಳ�ದಂĞ ಎಚhùď, òನv

ಪ}­ಾಸದ ಫಲć ಪರರ ಮĢ ĮೕರದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. 11

òನv æೕವನದ ಅಂತ|ದú~ òನv Ġೕಹč ŉೕíþ¥ಾಗ, òೕನು

ನರಳĥೕ�ಾðೕತು. 12ಆಗ òೕನು, “üಸrನುv §ಾನು ಎĭೂmೕ ಹđ

¬ಾëĠ; ನನv ಹೃದಯć ಗದùďಯನುv îರ³ಾcರ ¬ಾëತು.

13 ನನv ĥೂೕಧಕರ ಸ�ರďc §ಾನು ûġೕಯ§ಾಗĠ įೂೕĠ. ನನv

ಉಪĠೕಶಕùđ §ಾನು ßûđೂಡĠ įೂೕĠ. 14 §ಾನು Ġೕವರ

ಸĦಯú~ ಗಂöೕರ ಸಮĮ|đ ಒಳ�ಾĠ,” ಎಂದು įೕĈī. 15

òನv ಸ�ಂತ ďೂಳದ òೕರನುv ಕುë, òನv ಸ�ಂತ ªಾûĺಳáಂದ

ಉßcಬರುವ ಜಲವನುv ಕುë. 16 òನv ಬುđeಗĈ õೕðಗಳú~

ಹರಡುćದು ಯುಕrĻೕ? òೕùನ ಒರĞಗĈ õೕðĿಕಗಳú~

ಹùಯುćದು ಸùĨೕ? 17ಅćòನđ ಸ�ಂತ°ಾáರú; ಪರರು

«ಾáಗ¶ಾáರªಾರದು. 18òನv ಬುđeಯು ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದú;

òನv ಆನಂದć ­ೌವನದ �ಾಲದ įಂಡîĺಂðáರú.

19 ಆďಯು ಮĢೂೕಹರ°ಾದ ಹùí, ಅಂದ°ಾದ æಂďಯ



ŌಾĢೂೕßrಗĈ 1530

´ಾđಯೂ; ಆďಯಎĠಯು òನvನುv ಸ¥ಾ ತೃórಪëಸú; ಆďಯ

ó}ೕîøಂದòೕನು ಸ¥ಾಪರವಶ§ಾáರು. 20ಮಗĢೕ, ĥೕĩಯವನ

įಂಡîđ ವಶ°ಾಗುćĠೕď? ಅನ|ಳ ಎĠಯĢvೕď ಅówďೂĈ�ī?

21òನv ¬ಾಗbಗĈĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠĨೕ ಇī. ಅವರು

òನv ¬ಾಗbಗಳĢv¯ಾ~ ಪùೕŉಸು£ಾrĩ. 22ದುಷmನನುv ಅವನ ಸ�ಂತ

Ġೂ}ೕಹಗıೕ ÿëಯುತrī; ತನv ¨ಾಪಗಳ ¨ಾಶಗıೕ ಅವನನುv

ಬಂñಸುತrĠ. 23 üಸುr¨ಾಲĢøಲ~Ġ ಅವನು §ಾಶ°ಾಗುವನು; ತನv

ಅîಮೂಖbತನðಂದĪೕ ತówįೂೕಗುವನು.

6
ಮಗĢೕ, òನv Ģĩಯವòđ òೕನು įೂĝ­ಾáದtĩ, ಪರò�ಾá

òನv ďೖಯನುv ಒëoದtĩ, 2 òೕನು ನುëದ òನv ªಾø

¬ಾತುಗāಂದĪೕ þßcďೂಂëರುī. òನv ªಾø ¬ಾತುಗıೕ

òನvನುv ĮĩÿëðĠ. 3 ಮಗĢೕ, òೕನು òನv Ģĩಯವನ

ďೖđ þßcďೂಂಡದùಂದ, òನvನುv òೕನು ತówþďೂಳ�ಲು ಇದನುv

¬ಾಡು: įೂೕá òನvನುv òೕನು ತáeþďೂೕ, òನv Ģĩಯವòđ

û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡĥೕಡ. 4 òನv ಕಣುqಗāđ òĠ}ಯನೂv

òನv ĩģwಗāđ ತೂಕëďಯನೂv ďೂಡĥೕಡ. 5 ĥೕę�ಾರನ

ďೖøಂದ æಂďಯೂ, ಬĪ õೕಸುವವನ ďೖøಂದ ಪŉಯೂ

ತówþďೂĈ�ವಂĞ òೕನು ತówþďೂೕ. 6 Įೂೕ¬ಾùĨೕ, òೕನು

ಇರುīಯ ಹîrರ įೂೕá, ಅದರ ನಡವāďಯನುv Ģೂೕë

Ōಾನವಂತ§ಾಗು. 7 §ಾಯಕ§ಾಗúೕ, ħೕú�Üರಕ§ಾಗúೕ,

ಅñ�ಾù­ಾಗúೕ ಇರುīđ ಇಲ~Ġ įೂೕದರೂ, 8ĥೕþđಯú~

ಅದು ತನv ಆ´ಾರವನುv ಸಂಗ}ÿಸುತrĠ. ಸುáeಯú~ ತನv ಆ´ಾರವನುv

ಕೂëþďೂĈ�ತrĠ. 9 Įೂೕ¬ಾùĨೕ, ಎಷುm įೂತುr òೕನು òĠ}

¬ಾಡುćದು? òನv òĠ}øಂದ­ಾ°ಾಗ ಎಚhರđೂĈ�ī? 10

ಇನುv ಸ�ಲw òĠ}, ಇನುv ಸ�ಲw ತೂಕëď, ಇನೂv ಸ�ಲw û±ಾ}ಂî�ಾá

ďೖ ಮುದುùďೂĈ�ī ಎನುvī­ಾ? 11 ÿೕđ òನđ ಬಡತನć

ಕಳ�ನಂĞಯೂ ďೂರĞಯು ಶಸ�¦ಾùಯಂĞಯೂ òನv ħೕĪ

ಬರುćć. 12 Ğೂಂದĩďೂಡುವವನೂ ďಡುಕನೂ ಆáರುವವನ

ªಾøಂದ ಕುéಲ ¬ಾĞೕ ಬರುćದು. 13 ಅವನು ಕಣುq
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÷ಟುßಸು£ಾrĢ, �ಾಲು ďĩಯು£ಾrĢ, ĥರĈ ಸĢv¬ಾಡು£ಾrĢ, 14

ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ĹೕಸಕರĺೕಜĢಯĢvೕ¬ಾಡು£ಾrĢ;

­ಾ°ಾಗಲೂ ಅವನು ಜಗಳವನುv ಕúwಸು£ಾrĢ. 15 ಆದtùಂದ

ಅವòđ ûಪತುr ĥೕಗ ಬರುćದು; ­ಾವ ಪù´ಾರûಲ~Ġ

ಅವನು ತಟmĢ §ಾಶ°ಾಗುವನು. 16 ಈ ಆರು ûಷಯಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹđ ¬ಾಡು£ಾrĩ; ´ೌದು, ಏĈ Ġೕವùđ

ಅಸಹ|°ಾáī, ಅć ­ಾವīಂದĩ: 17 įħ{ಯ ದೃým,

ಸು¶ಾ�ಡುವ §ಾúđ, òರಪ®ಾñಯ ರಕrವನುv ಸುùಸುವ ďೖಗĈ,

18 ದು®ಾĪೂೕಚĢಗಳನುv ಕúwಸುವ ಹೃದಯ, ďೕëđ ನುಗeಲು

ತ�ĩಪಡುವ �ಾಲುಗĈ, 19 ಅಸತ|ವ§ಾvಡುವ ಸುĈ�³ಾŉ ಮತುr

ಸįೂೕದರರú~ ಜಗಳ ಹುémಸುವ ವ|ßr. 20ಮಗĢೕ, òನv ತಂĠಯ

ಆŏಯನುv ďೖđೂĈ�, òನv £ಾøಯĥೂೕಧĢಯನುv ತ|æಸĥೕಡ.

21 ಅćಗಳನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ òನv ಹೃದಯದú~ ಬಂñþďೂೕ.

ಅćಗಳನುv òನv ďೂರāđ ಧùþďೂೕ. 22òೕನು ನěಯು°ಾಗ

ಅć òನđ¬ಾಗbದüb­ಾáರುತrī. òೕನು ಮಲಗು°ಾಗ ಅć

òನvನುv �ಾಯುತrī. òೕನು ಎಚhರđೂಂ ಾಗ ಅć òĢೂvಂðđ

¬ಾ£ಾಡುತrī. 23 ಆŏĨೕ ðೕಪ°ಾáĠ, ĥೂೕಧĢĨೕ

ĥಳ�ಾáĠ; üņಣದ îದುtûďಗĈ æೕವ ¬ಾಗb°ಾáī. 24

ಅć ďಟm įಂಗþòಂದಲೂ, ಪರþ�ೕಯವಂಚಕ¬ಾîòಂದಲೂ

òನvನುv ತówþ �ಾ¨ಾಡಬಲ~ć. 25 òನv ಹೃದಯ ಅವಳ

³ೌಂದಯbವನುvĹೕÿಸðರú. ಅವಳ ಕಣುqĩģwಗāಂದ ಅವĈ

òನvನುv ವಶ¬ಾëďೂಳ�Ġ ಇರú. 26 ಏďಂದĩ īೕĬ|ಯನುv

ಊಟðಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುದು, ಆದĩ ವ|öÜùí ಅಮೂಲ|

æೕವವĢvೕ ĥೕę­ಾಡುವĈ. 27 ಒಬyನು ತನv ಮëಲú~

ĥಂßಯನುv ಇಟುmďೂಂಡĩ, ಅವನ ವಸ�ಗĈ ಸುಡುćðಲ~Ļೕ?

28ಒಬyನು ಧಗಧáಸುವ ďಂಡದħೕĪ ನěದĩ, ಅವನ ¨ಾದಗĈ

ಸುಡುćðಲ~Ļೕ? 29 ಪರನ įಂಡîಯನುv ಕೂಡುವವನ

ಗîಯು ÿೕđĨೕ ಇರುವದು. ಅವಳನುv ಮುಟುmವ ­ಾವನೂ

ದಂಡĢøಂದ ತówþďೂಳ�ನು. 30 ಹþ¥ಾಗ ಕಳ�ನು ತನv
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ಹþīಯನುv ತೃórಪëಸಲು ಕಳć¬ಾëದĩ, ಜನರು ಅವನನುv

ÿೕ­ಾāಸುćðಲ~. 31ಅವನು þßcďೂಂಡĩ ಏಳರಷುm ÿಂದďc

ďೂಡĥೕ�ಾಗುćದು. ತನv ಮĢಯ ಆþrಯĢv¯ಾ~ ಸಹ ಅವನು

ďೂಡĥೕ�ಾಗುćದು. 32 ವ|öÜùಯು ಬುðuÿೕನ§ಾá¥ಾtĢ.

´ಾđ ¬ಾಡುವವನು ತನvĢvೕ §ಾಶ¬ಾëďೂĈ�ವನು. 33ಅವòđ

�ಾಯčಅವ¬ಾನčಆಗುತrī. ಅವನ òಂĠಯು ಎಂðಗೂ

ಅāಸ¯ಾಗದು. 34 ಏďಂದĩ ಮತ�ರć ಪîಯ ďೂ}ೕಧವನುv

ಉĠ}ೕßಸುćದು. ಆದtùಂದಮುø| îೕùಸು°ಾಗ ಅವನು ಕರುĝ

Ğೂೕರನು. 35ಅವನು­ಾವ ಪù´ಾರವನುv ಒąwćðಲ~; ಎಷುm

Ġೂಡo ಲಂಚ ďೂಟmರೂ ಅವನು ಅದನುv îರಸcùಸುವನು.

7
ಮಗĢೕ, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಅನುಸùþ, ನನv ಆŏಗಳನುv

òನvú~ ಇಟುmďೂೕ. 2 ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ªಾĈ; òನv

ಕಣುqಗುěoಯಂĞ ನನv ಕಟmıಗಳನುv �ಾ¨ಾಡು. 3ಅćಗಳನುv òನv

ĥರĈಗāđ ಉಂಗುರ°ಾáಟುmďೂೕ; òನv ಹೃದಯದ ಹಲđಯú~

ಅćಗಳನುv ಬĩ. 4 Ōಾನďc, “òೕನು ನನv ಸįೂೕದù,”

ಎಂದೂ, ಒಳĢೂೕಟďc, “ನನv ಬಂಧು” ಎಂದೂ įೕĈ. 5

ಅć ವ|öÜùíøಂದಲೂ ಸû¬ಾತ§ಾಡುವ ¥ಾùತówದ

þ�ೕøಂದಲೂ òನvನುv �ಾ¨ಾಡುತrī. 6 §ಾನು ನನv ಮĢಯ

ßéßಯ�ಾಲùøಂದ ಇಣß Ģೂೕë¥ಾಗ, 7ಮುಗuರ ನಡುī,

ಯುವಕರ ಮಧ|ದú~, îĈವāďøಲ~ದ ­ೌವನಸsನನುv ಕಂěನು.

8 ಅವನು ಅವಳ ಮೂĪ ಮĢಯ ðßcನú~ õೕðøಂದ

´ಾದುįೂೕಗುîrದtನು. 9 ಸಂĖಯಮõyನú~ ®ಾî}ಯ ಕತrĪಯು

ಕûಯುîrತುr. 10 ಇđೂೕ, īೕĬ|ಯ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು

ಒಬy ಕಪಟ þ�ೕಯು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡĈ. 11 ಅವĈ

ಕೂ�ಾಟದವĈ, ಹಟ¬ಾù; ಅವಳ ¨ಾದಗĈ ಮĢಯú~

òಲು~ćĠೕ ಇಲ~. 12ಒħ{ õೕðಯú~ ಮĞೂrħ{ Ŀಕಗಳú~ ÿೕđ

ಅವĈಮೂĪಮೂĪಗೂ įೂಂಚು ´ಾಕು£ಾrı. 13ಅವĈ ಆ

ಯುವಕನನುv ÿëದುďೂಂಡುಮುðtಟುm, §ಾäďøಲ~Ġ ಅವĈ

ÿೕđನುv£ಾrı: 14 “ಈ ðವಸ ನನv ಹರďಗಳನುv §ಾನು ಸú~þĠtೕĢ.
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§ಾನು ನನv ಸ¬ಾ¦ಾನದಯŋವನುv ಅóbþĠtೕĢ. 15ಆದ�ಾರಣ

§ಾನು òನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬಂĠನು; ಅ£ಾ|Ĭøಂದ

òನvನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 16 ಈæómನ ನಯ°ಾದ

§ಾರು ಮëøಂದಲೂ ನನv ´ಾþđಯನುv ಅಲಂಕùþĠtೕĢ. 17

ರಕrĥೂೕಳ, ಅಗರು, ಲವಂಗ, ಚďcಗāಂದ ನನv ´ಾþđಯನುv

ಸು°ಾಸĢđೂāþĠtೕĢ. 18ªಾ, ĥಳáನವĩಗೂ ತೃór­ಾಗುವ

ತನಕ ó}ೕîಯ ವಶದú~ ತುಂõďೂಂಡು �ಾಮ û¯ಾಸಗāಂದ

§ಾć ಸಂĞೂೕýĮೂೕಣ. 19ಏďಂದĩಯಜ¬ಾನನು ಮĢಯú~

ಇಲ~; ಅವನು ðೕಘb ಪ}­ಾಣದú~¥ಾtĢ. 20ಅವನು ತĢೂvಂðđ

ಹಣದ ಗಂಟನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĢ; ಹುíqħđಮುಂĔ

ಅವನುಮĢđ ಬರುćðಲ~.” 21ಮನĻúಸುವ¬ಾತುಗāಂದ

ಅವĈಅವನನುv ¥ಾù ತówþ, ಅವĈತನvĹೕಹಕ¬ಾತುಗāಂದ

ಅವನನುv ಆಕýbಸು£ಾrı. 22ಎತುr ವġಯ ³ಾsನďc įೂೕಗುವಂĞ,

ಅಥ°ಾ æಂďಯು ಬĪđ þßcõೕĈವಂĞ, 23 ಅವನು ತನv

¨ಾ}ಣć ಅ¨ಾಯದú~ರುćದನುv îāಯĠ, ಒಂದು ªಾಣć ತನv

�ಾāಜವನುv îûಯುವವĩđ, ಪŉಯು ಬĪಯ ಕěđ ಓಡುವ

´ಾđ ಅವನು ತಟmĢ ಅವಳ ÿಂĠ įೂೕಗು£ಾrĢ. 24ಆದtùಂದ

ನನv ಮಕcıೕ, ನನđ ßûđೂëù, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಆúþù. 25

ಅವಳ¬ಾಗbಗāđ òಮ{ ಹೃದಯć îರುಗĠ ಇರú; ತówಯೂ

ಅವಳ ¥ಾùಯú~ įೂೕಗĥೕëù. 26ಏďಂದĩ ಅĢೕಕರು ಅವāđ

ಬú­ಾá õðt¥ಾtĩ. ಬúಷn®ಾದ ಅĢೕಕ ąರುಷರು ಅವāಂದ

ಹತ®ಾá¥ಾtĩ. 27 ಅವಳ ಮĢಯು ¨ಾ£ಾಳďc į¥ಾtù, ಅದು

ಮೃತು|ûನ ďೂಠëđ ಇāದು įೂೕಗುತrĠ. (Sheol h7585)

8
Ōಾನć ಕĩಯುತrದಲ~Ļೕ? îĈವāď ಎಂªಾďಯು ತನv

ಸ�ರವನುv ಎîr ಕೂá ಕĩಯುćðಲ~Ļೕ? 2 ಉನvತ ಸsಳಗಳ

ತುðಯú~ಯೂ, ´ಾðಗಳ ಸಂñಗಳú~ಯೂ òಂತುďೂĈ�£ಾrı. 3

ಪಟmಣದ ಪ}īೕಶ ¥ಾ�ರಗಳú~ಯೂಒಳđ ಬರು°ಾಗ ಅವĈ ಸ�ರīîr

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 4 “ಮನುಷ|ĩೕ, §ಾನು ಕĩಯುîrರುćದು

òಮ{Ģvೕ, ¬ಾನವù�ಾáĨೕ §ಾನು ಧ�òđೖಯುĞrೕĢ. 5
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ಮುಗuĩೕ, Ōಾನವನುv ಗ}ÿþù. ಬುðuÿೕನĩೕ, òೕć îĈವāďಯ

ಹೃದಯದವ®ಾáù. 6 ďೕāù, ಉತcŐಷm ಸಂಗîಗಳನುv

§ಾನು ¬ಾ£ಾಡುīನು; §ಾ|ಯ°ಾದ ಸಂಗîಗā�ಾá ನನv

ತುéಗಳನುv Ğĩಯುīನು. 7 ನನv ªಾøಯು ಸತ|ವನುv

¬ಾ£ಾಡುćದು; ನನv ತುéಗāđ ďಟmತನć ಅಸಹ|°ಾáĠ. 8 ನನv

ªಾøಯ¬ಾತುಗı¯ಾ~ òೕîಯುಕr°ಾáī; ಮೂಖbತನ°ಾಗú,

ವಕ}Ğ­ಾಗú ಅćಗಳú~ ಇಲ~. 9 ûīೕäಸುವವòđ ನನv

ಎಲ~ ¬ಾತುಗĈ Ģೕರ°ಾáರುćದು. îĈವāď ಉಳ�ವòđ

ಅć ¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾáಯೂ ಇರುćದು. 10 ĥā�áಂತ ನನv

ĥೂೕಧĢಯನುv ಆùþďೂೕ ಉತrಮ ಬಂ�ಾರßcಂತ ÷á¯ಾದ

îĈವāďಯನುv ಪěದುďೂೕ. 11 ಏďಂದĩ ¬ಾíಕ|ಗāáಂತ

Ōಾನć ಅಮೂಲ|°ಾದದುt. ಅģೕŉಸತಕc ­ಾವ ವಸುrಗಳನುv

ಅದďc įೂೕúಸ¯ಾಗದು. 12 “Ōಾನīಂಬ §ಾನು ûīೕಕĠೂಂðđ

°ಾಸ°ಾáĠtೕĢ. îĈವāďಯನೂv ûīೕಚĢಯನೂv §ಾನು

įೂಂðĠtೕĢ. 13 ďಟmದtನುv ಹđ ¬ಾಡುćĠೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಭಯ°ಾáĠ; ಗವb, ಅಹಂ�ಾರ, ďಟmನಡವāď, ವಕ}

«ಾಷಣಗಳನುv §ಾನು ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ. 14 ಸ¬ಾĪೂೕಚĢಯೂ

ಒı�ಯ §ಾ|ಯč ನನvú~Ġ. ನನvú~ ಒಳĢೂೕಟč ಶßrಯೂ

ಇī. 15 ನನv ಮೂಲಕ ®ಾಜರು ಆĈವರು; ಪ}¦ಾನರು

§ಾ|ಯ°ಾದ îೕąb ďೂಡುವರು. 16 ನòvಂದ ಅñಪîಗĈ

ಆĈ£ಾrĩ, ßೕîbವಂತĩಲ~ರೂ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆĈವರು. 17

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರನುv §ಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢ; ಹಂಬúþ ನನvನುv

ಹುಡುಕುವವರು ನನvನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 18 ಐಶ�ಯbč

ಘನĞಯೂ, ±ಾಶ�ತ ಸಂಪತುr ´ಾಗೂ ಸಮೃðuಯು ನĢೂvಂðáī.

19 ನನv ಫಲć ಬಂ�ಾರßcಂತಲೂ, ನನv ಆ¥ಾಯćಉತrಮ°ಾದ

ĥā�áಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn°ಾáī. 20òೕîಯ¬ಾಗbದú~ಯೂ§ಾ|ಯದ

¥ಾù ನಡುīಯೂ §ಾನು ನěಯುĞrೕĢ. 21ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು

ಸಂಪತrನುv ªಾಧ|°ಾá įೂಂದುವರು. §ಾನು ಅವರ ĥೂಕcಸಗಳನುv

ತುಂõಸುīನು. 22 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಸೃýmಕ}ಮದú~
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ನನvನುvĹದಲು ò÷bþದರು, Ġೕವರą®ಾತನ �ಾಯbಗಳú~

§ಾĢೕ Ĺದಲು; 23 ¨ಾ}ರಂಭದú~ ಜಗದುತwîrđ ಮುಂĔĨೕ

ಅ§ಾð�ಾಲದú~ Ġೕವರು ನನvನುv ಸೃýmþದರು. 24ಆ�ಾಧಗĈ

ಇಲ~Ġ ಇರು°ಾಗ §ಾನು ಹುém ಬಂĠನು, òೕùನ ಬುđeಗĈ ಇಲ~Ġ

ಇರು°ಾಗĪೕ §ಾòĠtನು. 25ಪವbತಗĈ ³ಾsóತ°ಾಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔಯೂ ĥಟmಗುಡoಗāáಂತ Ĺದಲು §ಾನು ಜòþĠನು.

26ಭೂ÷ಯನೂv įೂಲಗಳನೂv Īೂೕಕದ ಅಣುಗಳನೂv ಅವರು

ò÷bಸĠಇರು°ಾಗĪೕ§ಾನುಜòþĠನು. 27ಅವರುಆ�ಾಶಗಳನುv

þದuಪëþ¥ಾಗ ³ಾಗರದħೕĪ ಚಕ}ವನುv ´ಾß¥ಾಗ, 28ħೕĪ

ħೕಘಗಳನುv ಅವರು ³ಾsóþ¥ಾಗ ಅ�ಾಧದ ಬುđeಗಳನುv ಅವರು

ಬಲಪëþ¥ಾಗ, 29 ಪ}°ಾಹಗĈ ತನv ಆŏಯನುv ÷ೕರದಂĞ

ಸಮುದ}ďc ಅವರು ħೕĩಯನುv ¬ಾë ಭೂ÷ಯಅþr°ಾರಗಳನುv

Ģೕ÷þ¥ಾಗ, §ಾನು ಅú~ ಇĠtನು. 30ಆಗ §ಾನು ಅವĩೂಂðđ

ಕುಶಲ üúwಯಂĞ ಅವರ ಹîrರ ಇĠtನು. ಅವರ ಸòvñಯú~

­ಾ°ಾಗಲೂಆನಂðಸು£ಾr ಅನುðನčಸಂĞೂೕýಸುîrĠtನು.

31ಅವರ ಭೂ÷ಯ°ಾಸಸsಳದ «ಾಗದú~ ಸಂĞೂೕýಸುîrĠtನು;

¬ಾನವĩೂಂðđ ಆನಂðಸುîrĠtನು. 32 “ಆದtùಂದ ಮಕcıೕ, ಈಗ

ನನv ಕěđ ßûđೂëù; ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರು

ಧನ|ರು. 33 ನನv ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಬುðuವಂತ®ಾáù;

ಅದನುv òೕć îರಸcùಸĥೕëù. 34 ನನv ¥ಾ�ರಗಳ ಬāಯú~

ಪ}îðನ �ಾಯು£ಾr, ನನv ªಾáಲುಗಳ òಲುćಗಳú~ òùೕŉಸು£ಾr,

ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈವವರು ಧನ|ರು. 35 ಏďಂದĩ ನನvನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು æೕವವನುv ಕಂಡುďೂಂಡು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv įೂಂದುವನು. 36 ಆದĩ ನನvನುv õಟುm

ದೂರįೂೕಗುವವನು ತನv ಸ�ಂತ ¨ಾ}ಣďc ďೕಡು¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ,

ನನvನುv ಹđ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಮರಣವನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ.”

9
Ōಾನ ಎಂªಾďಯು ತನv ಮĢಯನುv ಕémďೂಂë¥ಾtı; ಆďಯು

ತನv ಏĈ ಕಂಬಗಳನುv ďîrþ¥ಾtı. 2ಆďಯು¬ಾಂಸದ ಆ´ಾರನುv

ತ­ಾùþ, ತನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ĥĩþ, ತನv ħೕಜನುv ಸಹ
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þದuಪëþದĈ. 3 ಆďಯು ತನv ¥ಾþಯರನುv ಕĈÿಸು£ಾrı;

ಆďಯು ಪಟmಣದ ಅî ಉನvತ ಸsಳðಂದ ಕೂಗು£ಾrı, 4

“­ಾರು ಮುಗuĩೂೕ ಅವರು ನನv ಮĢđ ಬರú,” ಬುðu ಇಲ~Ġ

ಇರುವವòđ ಆďಯು įೕĈ£ಾrı, 5 “ªಾ, ನನv ಆ´ಾರವನುv

îಂದು, §ಾನು ĥĩþದ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುë,” ಎಂದೂ 6 “òಮ{

ಮೂಢತ�ವನುv õಟುm ªಾāùಮತುr ûīೕಕದ¬ಾಗbದú~ įೂೕಗು,”

ಎಂದೂ ಕೂಗು£ಾrı. 7ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡುವವನನುv ಗದùಸುವವನು

ತನvನುv £ಾĢೕ ಅವ¬ಾನďc ಗುù¬ಾëďೂĈ�ವನು; ದುಷmನನುv

ಗದùಸುವವನು ತನđ £ಾĢೕ ಕಳಂಕವನುv ತಂದುďೂĈ�ವನು. 8

ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡುವವನನುv ಗದùಸĥೕಡ ಅವನು òನvನುv ಹđ

¬ಾಡುವನು; Ōಾòಯನುv ಗದùþದĩ ಅವನು òನvನುv ó}ೕî

¬ಾಡುವನು. 9Ōಾòđ üņಣ òೕëದĩ ಅವನು ಇನೂv įÜhá

Ōಾನವಂತ§ಾáರುವನು; òೕîವಂತòđ ĥೂೕñþದĩ ಅವನು

Ōಾನವನುv įähþďೂĈ�ವನು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ

Ōಾನďc ಮೂಲć. ಪùಶುದuರ ಪùŌಾನīೕ îĈವāď­ಾáĠ. 11

ಏďಂದĩ Ōಾನದಮೂಲಕ òನv æೕವನದ ðನಗĈ įಚುhćć;

òನv æೕವನದ ವಷbಗĈ ವೃðu­ಾಗುćć. 12 òೕನು

Ōಾò­ಾದĩ, òನv Ōಾನć òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುćದು; òೕನು

òಂðಸುವವ§ಾದĩ, òೕĢೕ ಅದರ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುû. 13

ಬುðuÿೕನ¶ಾದ þ�ೕಯು ಕೂ�ಾಟದವĈ; ಅವĈ ಅùûಲ~ದವĈ,

ಏನೂ îāಯದವĈ. 14ಅವĈ ತನv ಮĢಯªಾáúನú~ ಕುāತು,

ಪಟmಣದ ಎತrರ°ಾದ ಸsಳಗಳ óೕಠದ ħೕĪ òಂತು, 15 ತಮ{

¬ಾಗbವನುv ÿëದು įೂೕಗುವ ಪ}­ಾíಕರನುv ಕĩಯು£ಾrı, 16

“­ಾರು ಮುಗuĩೂೕ ಅವರು ನನv ಮĢđ ಬರú,” ಬುðu ಇಲ~Ġ

ಇರುವವòđ ಆďಯು įೕĈ£ಾrı, 17 “ಕದt òೕರು þÿ­ಾáĠ;

ರಹಸ|ದú~ îನುvವ ಆ´ಾರć ರುä­ಾáĠ,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrı.

18ಆದĩಆಮĢಸತrವರ³ಾsನ°ಾáĠ.ಅವಳಅîïಗĈ¨ಾ£ಾಳದ

ಅ�ಾಧದú~ õðt¥ಾtĩಂದು ಅವòđ îāಯದು. (Sheol h7585)
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10
ĮೂĪೂĹೕನನ ŌಾĢೂೕßrಗĈ: Ōಾò­ಾದ ಮಗನು

ತಂĠđ ಸಂĞೂೕಷವನುv ಉಂಟು¬ಾಡು£ಾrĢ. ಅŌಾò­ಾದ

ಮಗ§ಾದĩೂೕ ತನv £ಾøđ Ĭೂೕಕವನುvಂಟು ¬ಾಡು£ಾrĢ. 2

ಅ§ಾ|ಯದಸಂಪತುrಗĈ±ಾಶ�ತವಲ~, ಆದĩ òೕîಯುಮರಣðಂದ

õëಸುತrĠ. 3 òೕîವಂತನನುv ಹþīøಂದ ಬಳಲುವಂĞ

ĨįೂೕವĠೕವರು õಡುćðಲ~; ಆದĩದುಷmರ ಆĬಯನುv ಅವರು

ಭಂಗಪëಸು£ಾrĩ. 4ಆಲಸ|ದ ďೖ ದùದ}ನ§ಾvá ¬ಾಡುವದು; ಆದĩ

ಚುರು�ಾದ ďೖ ಐಶ�ಯbವನುvಂಟು ¬ಾಡುತrĠ. 5 ĥೕþđಯú~

ಫಸಲನುv ಕೂëಸುವವರು ಬುðuವಂತ ಮಕcĈ, ಸುáeಯú~ òĠ}

¬ಾಡುವವರು §ಾäďđಟm ಮಕcĈ. 6 òೕîವಂತರ ತĪಯħೕĪ

ಆüೕ°ಾbದûĠ; ಆದĩ ದುಷmರ ªಾಯú~ �ೌ}ಯb ಅಡáĠ. 7

òೕîವಂತರಸ{ರĝಯುಆüೕ°ಾbದďc ಆಸwದ;ಆದĩದುಷmನįಸರು

ďೂıಯುćದು. 8Ōಾನಹೃದಯದವರುಆŏಗಳನುv þ�ೕಕùಸುವರು;

ಆದĩ ಹರęಯ ಮೂಖbನು õೕĈವನು. 9 ಯ¤ಾಥb

ನಡĞಯವರು ಸುರŉತ°ಾá æೕûಸು£ಾrĩ; ಆದĩ ವಕ}¬ಾಗbಗಳú~

ನěಯುವವನು ಬಯúđ ಬರುವನು. 10ದುರುĠtೕಶðಂದ ಕಣುq

÷ಟßಸುವವನುದುಃಖವನುvಉಂಟು¬ಾಡು£ಾrĢ,ಆದĩಹರęಯ

ಮೂಖbನು õೕĈವನು. 11 òೕîವಂತನ ªಾøಯು æೕವದ

ಬುđe; ಆದĩ ದುಷmನ ªಾø ÿಂĮಯನುv ಮĩ¬ಾಡುತrĠ.

12 Ġ�ೕಷć ಜಗಳಗಳನುv ಎõyಸುತrĠ; ಆದĩ ó}ೕîಯು ಎ¯ಾ~

¨ಾಪಗಳನುv ಮುಚುhತrĠ. 13 ûīೕಕćಳ� ತುéಗಳú~ Ōಾನć

þಕುcತrĠ; ûīೕಕûಲ~ದವನ ĥòvđ ĥತrīೕ ಸù. 14 ŌಾòಗĈ

îĈವāďಯನುv ಇಟುmďೂĈ�£ಾrĩ; ಆದĩ ಮೂಖbನ ªಾø

û§ಾಶವನುv ಆ´ಾ�òಸುತrĠ. 15ಐಶ�ಯbವಂತùđ ಸಂಪĞrೕ ಅವರ

ಬಲ°ಾದ ďೂೕę; ಆದĩ, ಬಡತನīೕ ಬಡವರ §ಾಶನďc �ಾರಣ.

16 òೕîವಂತರ ದುëತć æೕವ°ಾಗುćದು; ಆದĩ, ದುಷmರ

ಆ¥ಾಯć¨ಾಪ´ಾಗುಮರಣ. 17üಸrನುv ďೖđೂĈ�ವವನುæೕವದ

¬ಾಗbವನುv Ğೂೕùಸುವನು; ಆದĩ îದುt¨ಾಟನುv îರಸcùಸುವವನು

ಇತರರ ¥ಾùತówಸುವನು. 18 Ġ�ೕಷವನುv ಮĩ¬ಾಚುವವನು
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ಸುĈ��ಾರ ಮತುr Üë įೕĈವವನು ಮೂಖbನು. 19ಅî­ಾದ

¬ಾತುಗāಂದ ¨ಾಪć ďೂĢđೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ Ōಾನವಂತನು

ತನv §ಾúđಯನುv ತěಯುವನು. 20 òೕîವಂತರ §ಾúđಯು

Ĕೂಕcĥā�ಯಂîĠ; ದುಷmರ ಹೃದಯć ĥĪøಲ~ದುt. 21

òೕîವಂತರ ತುéಗĈ ಅĢೕಕರನುv ķೕýಸುತrī, Ōಾನದ

ďೂರĞøಂದ ಬುðuÿೕನರು ³ಾಯು£ಾrĩ. 22 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದć ಸಂಪತrನುv ಉಂಟು¬ಾಡುćದು; ಅವರು

ಅದĩೂಂðđ­ಾವ ದುಃಖವನೂv Įೕùಸುćðಲ~. 23ಮೂಖbòđ

ďೕಡು¬ಾಡುćದರú~ ಆನಂದ; ಆದĩ îĈವāďಯವ|ßrಯು

Ōಾನದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾrĢ. 24ದುಷmನ öೕîĨೕ ಅವನನುv

ÿಂðಕುcćದು; ಆದĩ òೕîವಂತರ ಇಷmć ಸಫಲ°ಾಗುćದು.

25 õರು�ಾāಯು õೕþದĩ, ದುಷmರು ಇಲ~°ಾಗುವರು; ಆದĩ

òೕîವಂತರು ±ಾಶ�ತ°ಾá òಲು~ವರು. 26ಹಲು~ಗāđ ಹುāಯೂ,

ಕಣುqಗāđ įೂđಯೂįೕđೂೕ,ಯಜ¬ಾನòđ Įೂೕ¬ಾùಯು

´ಾđĨೕ ಇರುವನು. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯćæೕವನದ

ðನಗಳನುv įähಸುತrĠ; ದುಷmರ ವಷbಗĈ ಕëħಆಗುವć. 28

òೕîವಂತರ òùೕŊಯು ಆನಂದಕರ°ಾáರುćದು; ಆದĩ ದುಷmರ

òùೕŊಯು §ಾಶ°ಾಗುćದು. 29Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾಗbć

òĠೂೕbýಗāđ ಆಶ}ಯ°ಾáĠ; ಆದĩ ďೕಡು ¬ಾಡುವವùđ

ಅದು û§ಾಶಕರ°ಾáĠ. 30 òೕîವಂತರು ಎಂðಗೂ ಕದಲುćĠೕ

ಇಲ~; ಆದĩ ದುಷmರು ಭೂ÷ಯú~ òಲು~ćðಲ~. 31òೕîವಂತರ

ªಾಯú~ Ōಾನć ಫúಸುತrĠ; ಆದĩ ಮೂಖbನ §ಾúđಯು

ಕತrùಸ¯ಾಗುćದು. 32ĺೕಗ|°ಾದದುt­ಾćĠಂದು òೕîವಂತರ

ತುéಗāđîāಯುćದು, ಆದĩ, ದುಷmರªಾøಮೂಖbತನವĢvೕ

įೂರđಡćದು.

11
Ĺೕಸದ ತಕcë Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾáĠ;

ಆದĩ §ಾ|ಯದ ತೂಕ ಅವùđ ħಚುhđ. 2 ಗವb ಬಂ¥ಾಗ

§ಾäďಯೂ ಬರುತrĠ; ಆದĩ ðೕನĞĺಂðđ Ōಾನ ಬರುćದು.

3 ಯ¤ಾಥbವಂತರ ¨ಾ}¬ಾíಕĞ ಅವರನುv ನěಸುćದು;
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ಅಪನಂõಗಸrರ ಕಪಟತನīೕ ಅವರನುv §ಾಶಪëಸುćದು. 4

ಉಗ}Ğಯ ðನದú~ ಸಂಪತುr ¯ಾಭಕರ°ಾಗುćðಲ~; ಆದĩ

òೕîಯ ನಡĞಮರಣðಂದ ûĹೕäಸುćದು. 5 òಷcಳಂಕರ

òೕîಯು ಅವರ ¬ಾಗbವನುv ಸ®ಾಗ ¬ಾಡುćದು; ಆದĩ

ದುಷmರು ತಮ{ ದುಷmತ�ðಂದĪೕ õೕĈವರು. 6ಯ¤ಾಥbವಂತರ

òೕîಯು ಅವರನುv õëಸುćದು; ಆದĩ ಅಪನಂõಗಸrರು ದುಷm

ಆĮಗāಂದ þßc´ಾßďೂĈ�£ಾrĩ. 7ದುಷmನು ³ಾಯು°ಾಗ ಅವನ

òùೕŊಗĈ ´ಾ¶ಾಗುćć; ತನv ಬಲðಂದ òùೕŉþĠtಲ~č

ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćದು. 8òೕîವಂತನು ಇಕcémòಂದ ತówþďೂĈ�£ಾrĢ,

ದುಷmನು ಅದರ ಸsಳದú~ þßcõೕĈವನು. 9 ಒಬy ಭßrÿೕನನು

ªಾøಂದ ತನv Ģĩಯವನನುv ´ಾĈ ¬ಾಡು£ಾrĢ, ಆದĩ

òೕîವಂತನು îĈವāďಯ ಮೂಲಕ õëಸ¯ಾಗುವನು. 10

òೕîವಂತರು ಅöವೃðuįೂಂðದĩ, ಪಟmಣćಉ¯ಾ~þಸುತrĠ;

ದುಷmರು §ಾಶ°ಾದĩ, ಜĺೕತ�ವ ಉಂÝಗುತrĠ. 11

ಯ¤ಾಥbವಂತರ ಆüೕ°ಾbದðಂದ ಪಟmಣć ಪ}ಗî­ಾಗುತrĠ,

ಆದĩ ದುಷmರ ªಾøಂದ ಅದು §ಾಶ°ಾಗುತrĠ. 12

Ōಾನûಲ~ದವನು ತನv Ģರಯವನನುv ÿೕĢೖಸು£ಾrĢ, ಆದĩ

îĈವāďಯುಳ�ವನು ¬ೌನ°ಾáರು£ಾrĢ. 13 Üëďೂೕರನು

ರಹಸ|ಗಳನುv ಬÿರಂಗಪëಸು£ಾrĢ, ಆದĩ ನಂõಗಸrನು ಆ

ಸಂಗîಯನುv ಮುಚುh£ಾrĢ. 14 ಆĪೂೕಚĢ ಇಲ~Ġ ಇರುವú~

ಜನರು õೕĈ£ಾrĩ, ಆದĩ ಸಲį�ಾರರ ಸಮೂಹದú~ ಭದ}Ğ

ಇĠ. 15ಅನ|òđ įೂĝ­ಾಗುವವನು ´ಾòđ ಗುù­ಾಗು£ಾrĢ,

įೂĝ�ಾರ§ಾáರದವನು ಸುರŉತ°ಾáರುವನು. 16ದĨಯುಳ�

þ�ೕಯು ತನv �ೌರವವನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�£ಾrı, òಷcರುಣ ವ|ßr

ಸಂಪತrನುv ¬ಾತ} ಪěದುďೂĈ�£ಾrĢ. 17 ದĨಯುಳ�ವನು

ತನđ £ಾĢೕ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ, ಕĚೂೕùಯು

ತನv ಶùೕರವನುv ªಾñþďೂĈ�£ಾrĢ. 18 ದುಷmನು Ĺೕಸದ

ಸಂಬಳವನುv ಸಂ¨ಾðಸು£ಾrĢ, òೕîಯನುv õತುrವವòđ

òಸ�ಂĠೕಹ°ಾದ ಬಹು¬ಾನûರುćದು. 19 òೕîವಂತನ
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¬ಾಗbಗಳú~ ಅಚಲ°ಾáರುವವನು æೕವ įೂಂದು£ಾrĢ, ďಟmದtನುv

ĥನvಟುmವವನು ತನv ಮರಣವನುv ĥನvಟುm£ಾrĢ. 20 ವಕ}

ಹೃದಯćಳ�ವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾದವರು,

ಆದĩ, ಸ§ಾ{ಗbದú~ ಯ¤ಾಥb°ಾá ಇರುವವರú~ ಅವರು

ಆನಂðಸು£ಾrĩ. 21 ದುಷmòđ üŊ ತąwćðಲ~; òೕîವಂತರ

ವಂಶć õಡುಗě įೂಂದುćದು. 22 ಹಂðಯ ಮೂáđ

ಬಂ�ಾರದ ಮೂಗುîಯು įೕđೂೕ, ´ಾđĨೕ ûīೕಕûಲ~ದ

þ�ೕđ ³ೌಂದಯbć. 23òೕîವಂತರ ಅģೕŊಯು ಶುಭ�ಾcಸwದ,

ದುಷmರ ಅģೕŊಯು îೕóbáೕಡು. 24 ಒಬyನು ತನv ಸಂಪತrನುv

ಉ¥ಾರ°ಾá ವ|ಯ¬ಾëದರೂ ಅವನು ವೃðu­ಾಗು£ಾrĢ,

ಆದĩ ಇĢೂvಬyನು §ಾ|ಯ°ಾದದtನುv õáÿëದರೂ ಅವನು

ಬಡತನďc ಬರು£ಾrĢ. 25ಉ¥ಾùಯು ಅöವೃðu įೂಂದುವನು;

ĥೕĩಯವùđ Ĕೖತನ| ďೂಡುವವನು Ĕೖತನ| įೂಂದುವನು. 26

¦ಾನ|ವನುv ಬähಟುmďೂĈ�ವವನನುv ಜನರು ಶóಸುವರು; ಆದĩ

ಅದನುv ¬ಾರುವವನ ħೕĪ ಆüೕ°ಾbದć ĢĪ­ಾáರುćದು.

27 ಒı�ಯದನುv ಸೂņū°ಾá ಹುಡುಕುವವನು ದĨಯನುv

įೂಂದು£ಾrĢ; ಆದĩ ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವòđ ďೕěೕ ಆಗುćದು.

28 ತನv ಐಶ�ಯbದú~ ಭರವĮ ಇಡುವವನು õದುtįೂೕಗುವನು,

ಆದĩ òೕîವಂತರು ಹþĩĪಯ ´ಾđ äಗುರುವರು. 29

ತನv ಮĢಯವರನುv ªಾñಸುವವನು �ಾāಯನುv ªಾಧ|°ಾá

įೂಂದುವನು; ಮೂಖbನು Ōಾನòđ Įೕವಕ§ಾáರುವನು.

30 òೕîವಂತರ ಫಲć æೕವವೃņ; ಆತ{ಗಳನುv đಲು~ವವನು

Ōಾò­ಾá¥ಾtĢ. 31ಇđೂೕ, ಭೂ÷ಯħೕĪ òೕîವಂತರು ತಮ{

ಫಲವನುv įೂಂದúßcರು°ಾಗ, ದುಷmರು ಮತುr ¨ಾóಗĈ ಎĭೂmೕ

įÜhá ತಮ{ ಫಲವನುv įೂಂದು£ಾrĩ.

12
üಸrನುv ó}ೕîಸುವವನು ಪùŌಾನವನುv ó}ೕîಸುವವ§ಾá¥ಾtĢ,

ಆದĩ îದುtûďಯನುv ಹđ¬ಾಡುವವನು ದಡoನು. 2ಒı�ಯವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv įೂಂದು£ಾrĢ, ಆದĩ ಕುಯುßr

¬ಾಡುವವನನುv ಅವರು ದುಷmĢಂದು ಖಂëಸು£ಾrĩ. 3 ಒಬy
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ಮನುಷ|ನುದುಷmತನðಂದþsರ°ಾಗುćðಲ~. ಆದĩòೕîವಂತರನುv

ßತುr´ಾಕ¯ಾಗುćðಲ~. 4 ಗುಣವî­ಾದ þ�ೕಯು ತನv ಪîđ

ßùೕಟ; ಆದĩ §ಾäď ಪëಸುವವĈ ಅವನ ಎಲುಬುಗāđ

ņಯ ĩೂೕಗದಂĞ ಇರುವĈ. 5 òೕîವಂತರ ĺೕಜĢಗĈ

§ಾ|ಯ°ಾáī; ದುಷmರ ಸಲįĹೕಸಭùತ. 6ದುಷmರ ¬ಾತುಗĈ

ರಕrďc įೂಂಚು, ಯ¤ಾಥbವಂತರ ನುë ಅವರನುv õëಸುćದು. 7

ದುಷmರು Ģಲಕುcರುā òಮೂbಲ®ಾಗುವರು, ಆದĩ òೕîವಂತರ

ಮĢಯು þsರ°ಾá òಲು~ćದು. 8 ತನv Ōಾನಕcನು³ಾರ°ಾá

ಮನುಷ|ನು �ೌರವ įೂಂದುವನು; ವಕ}ಹೃದಯćಳ�ವನು

ಕěಗíಸ¯ಾಗುವನು. 9 įೂęmđ ďೂರĞ ಇದುt ತನvನುv £ಾĢೕ

ಘನಪëþďೂĈ�ವವòáಂತಲೂ ³ಾ¬ಾನ| ĮೕವಕĢೕ ħೕಲು.

10 òೕîವಂತನು ತನv ¨ಾ}íಗāಗೂ �ಾಳæ Ğೂೕರುವನು; ಆದĩ

ದುಷmರ ಕರುĝಯ �ಾಯbಗĈ ಕೂ}ರತನīೕ. 11 ತನv įೂಲವನುv

ವ|ವ³ಾಯ ¬ಾಡುವವನು ಆ´ಾರðಂದ ತೃórįೂಂದುವನು,

ಆದĩ ವ|ಥb �ಾಯbವನುv ÿಂªಾúಸುವವನು ûīೕಕಶೂನ|ನು.

12 ದುಷmರು ďಟmವರ ಭದ}ďೂೕęಯನುv ಅģೕŉಸು£ಾrĩ; ಆದĩ

òೕîವಂತರ ĥೕರು ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 13 ದುಷmನು ತನv

ತąw ¬ಾತುಗāಂದ ಬĪđ õೕĈವನು, ಆದĩ òೕîವಂತರು

ಇಕcémĢೂಳáಂದ ತówþďೂĈ�ವರು. 14 ತನv ªಾøಯ ಫಲದ

ಮು�ಾಂತರ ಒಬyಮನುಷ|ನು ಒı�ಯದùಂದ ತೃಪr§ಾಗುವನು,

ಮನುಷ|ನ ďೖďಲಸಗĈ ಅವòđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುćć.

15 ಮೂಖbನ ¬ಾಗbć ತನv ಕಣುqಗāđ ಸù­ಾáĠ, ಆದĩ

Ōಾòಯು ಸಲįđ ßûđೂಡುವನು. 16ಮೂಖbನ ďೂೕಪć ತಟmĢ

ರÝmಗುćದು, ಆದĩ �ಾಣನು ಅವ¬ಾನವನುv òಲbŉಸು£ಾrĢ.

17 ಒಬy ¨ಾ}¬ಾíಕ ³ಾŉ ಸತ|ವನುv įೕĈ£ಾrĢ, ಆದĩ

ಸುĈ�³ಾŉಯು ಸುಳ�ನುv įೕĈ£ಾrĢ. 18 ಅ�ಾಗರೂಕĞಯ

¬ಾತುಗĈ ಖಡeಗಳಂĞ ಚುಚುhತrī, ಆದĩ Ōಾನವಂತರ

§ಾúđಯು ಸ�ಸsĞಯನುv ತರುćದು. 19 ಸತ|ದ ತುéಯು ಸ¥ಾ

þsರđೂĈ�ćದು, ಸು¶ಾ�ಡುವ §ಾúđಯು ņíಕ. 20 ďೕಡನುv
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ಕúwಸುವವರಹೃದಯದú~Ĺೕಸ; ಸ¬ಾ¦ಾನದಆĪೂೕಚĢಯನುv

įೕĈವವùđ ಸಂĞೂೕಷ. 21 òೕîವಂತòđ ­ಾವ ďೕಡೂ

ಸಂಭûಸದು, ಆದĩ ದುಷmರು ďೕëòಂದ ತುಂõďೂĈ�ವರು. 22

ಸು¶ಾ�ಡುವ ತುéಗĈĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾáī; ಆದĩ

ಸತ|ವಂತರú~ ಅವರು ಆನಂðಸು£ಾrĩ. 23�ಾಣನು ತನv Ōಾನವನುv

ಗುಪrಪëಸು£ಾrĢ; ಆದĩಮೂಖbನ ಹೃದಯćಮೂಖbತನವನುv

įೕĈತrĠ. 24ಚುರುಕು ďೖಯುಳ�ವನು ಆĈವನು; Įೂೕ¬ಾùಗĈ

ಗು¯ಾಮ®ಾಗುವರು. 25ಆತಂಕćಹೃದಯವನುv ಕುáeಸುćದು,

ಆದĩ ಕòಕರದ¬ಾತು ಹುùದುಂõಸುćದು. 26òೕîವಂತರು

ತಮ{ Įvೕÿತರನುv ಎಚhùďøಂದ ಆùಸು£ಾrĩ, ಆದĩ ದುಷmರ

¬ಾಗbć ಅವರನುv ತąw ¥ಾùđ ಎıಯುತrĠ. 27 Įೂೕ¬ಾùಯು

ĥೕę­ಾëದtನುv ĥೕøಸುćðಲ~, ಆದĩ ಶ}ಮಪಡುವವರು

ಅದನುv ತೃórøಂದ îನುv£ಾrĩ. 28òೕîಯ¬ಾಗbದú~ æೕವûĠ;

ಅದರ ¥ಾùಯú~ ಮರಣīೕ ಇಲ~.

13
Ōಾò­ಾದ ಮಗನು ತನv ತಂĠಯ ಉಪĠೕಶವನುv

þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ; ಆದĩ ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವವನು ಗದùďಯನುv

ďೕĈćðಲ~. 2 ತನv ªಾøಯ ಫಲðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

Ĭ}ೕಷn°ಾದದtನುv ಆನಂðಸು£ಾrĢ, ಆದĩ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕÿಗāđ

ÿಂĮಯ ಹþć ಇರುತrĠ. 3 ತನv ªಾಯನುv �ಾಯುವವನು

æೕವವನುv �ಾಯು£ಾrĢ; ತನv ತುéಗಳನುv ಹĞೂೕéಯú~ಡದವನು

§ಾಶ°ಾಗುವನು. 4Įೂೕ¬ಾùಯಹþćಎಂðಗೂತುಂಬುćðಲ~;

ಆದĩ ಶ}ಮಪಡುವವರ ಆĮಗĈ ಸಂċಣb°ಾá ಈěೕರುವć.

5 òೕîವಂತನು ಸುಳ�ನುv ಹđ¬ಾಡು£ಾrĢ, ಆದĩ ದುಷmರು

ತಮ{ನುv £ಾīೕ ದು°ಾbಸĢđೂಳಪëþďೂĈ�£ಾrĩ ಮತುr

ತಮ{ ħೕĪ ಅವ¬ಾನವನುv ತಂದುďೂĈ�£ಾrĩ. 6 òೕîಯು

ಯ¤ಾಥbವಂತನನುv �ಾ¨ಾಡುತrĠ; ಆದĩ ದುಷmತನć

¨ಾóಯನುv ďಡćತrĠ. 7ಬಡವ§ಾáದtರೂ ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾá

ನéಸುವವನು ಇ¥ಾtĢ; ಮĞೂrಬyನು ದùದ}§ಾá �ಾíþದರೂ ಬಹು

þùವಂತĢೕ. 8ಐಶ�ಯbವಂತನ ¨ಾ}ಣದ ûĹೕಚĢಯು ಅವನ
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ಐಶ�ಯbðಂದĪೕ; ಆದĩ ಬಡವನು ĥದùďಗāđ ಪ}îß}øಸಲು

³ಾಧ|ûಲ~. 9òೕîವಂತರĥಳಕು ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾá įೂıಯುತrĠ;

ದುಷmರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದು. 10 ಎú~ ಗವbĻೕ ಅú~

ಕಲಹ; ಆದĩ ಒı�ಯ ಸಲįಯನುv ĞđದುďೂĈ�ವವರú~

Ōಾನć ಕಂಡುಬರುತrĠ. 11 ಅ¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾá įೂಂðದ

ಸಂಪತುr ņøಸುćದು; ಪ}­ಾಸðಂದ ಕೂëþದ ಸಂಪತುr

ವೃðuđೂĈ�ćದು. 12 òùೕŊ ತಡ°ಾದĩ ಹೃದಯć

ಅಸ�ಸsđೂĈ�ತrĠ; ಆĬಯು ಈěೕùದĩ, ಅದು æೕವಕರ°ಾದ

ವೃņć. 13Ġೕವರ°ಾಕ|ವನುv ಉಲ~ಂâಸುವವನು §ಾಶ°ಾಗುವನು;

ಆŏđ ಭಯಪಡುವವನು ಪ}îಫಲ įೂಂದುವನು. 14ಮರಣದ

¨ಾಶಗāಂದ ತówþďೂĈ�ćದďc Ōಾನವಂತರ ಉಪĠೕಶć

æೕವದ ಬುđe­ಾáĠ. 15 ಒı�ಯ ಪ}ŏ ಇರುವ ವ|ßrಯನುv

�ೌರûಸ¯ಾಗುತrĠ; ಆದĩ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕÿಯ ¬ಾಗbć

§ಾಶಕರ°ಾáĠ. 16ಪ}î �ಾಣನು îĈವāďøಂದ ವîbಸು£ಾrĢ;

ಆದĩಮೂಖbನು ತನvಮೂಖbತ�ವನುv įೂರđಡć£ಾrĢ. 17ದುಷm

ದೂತನು ďೕëđõೕĈ£ಾrĢ; ಆದĩ ನಂõಗಸr§ಾದ ®ಾಯ«ಾùಯು

ಆĩೂೕಗ|¥ಾಯಕನು. 18 ĥೂೕಧĢಯನುv ಕěಗíಸುವವòđ

ಬಡತನč, ಅವ¬ಾನč ಬರುćć; ಗದùďಯನುv

ಗಮòಸುವವನು ಸ§ಾ{ನ įೂಂದುವನು. 19 ಕನಸುಗĈ

ನನ³ಾಗುćದನುv Ģೂೕಡುćದು ಆ´ಾ~ದಕರ°ಾáರುತrĠ;

ďಟmತನðಂದ îರುಗುćದು ಮೂಖbùđ ಅಸಹ|°ಾáĠ. 20

Ōಾನವಂತರ ĖೂĞđ ನěಯುವವನು Ōಾò­ಾಗುವನು;

ಆದĩ ಮೂಖbರ ĖೂĞ�ಾರನು ಸಂಕಟಪಡುವನು. 21 ûಪತುr

¨ಾóಗಳನುv ÿಂªಾúಸುತrĠ; ಆದĩ òೕîವಂತùđ ಒı�ಯದು

ಪ}îಫಲ°ಾಗುćದು. 22ಒı�ಯವನುĹಮ{ಕcāđ ಆþrಯನುv

õಟುmõಡುವನು; ಆದĩ ¨ಾóಯ ಸಂಪತುr òೕîವಂತù�ಾá

ಸಂಗ}ಹ°ಾáĠ. 23ಬಡವùđ ಜćĈಭೂ÷ಯú~ಯೂಬಹು

ĥıಯು þಕುcತrĠ; ಅ§ಾ|ಯć ಅದನುv ´ಾùþõಡುćದು.

24 ĥತrವನುv ÿëಯದವನು ತನv ಮಗನನುv ಹđ¬ಾಡು£ಾrĢ;
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ಆದĩ ತಮ{ ಮಕcಳನುv ó}ೕîಸುವವನು ಅವರನುv üಸುr

¬ಾಡಲು �ಾಗರೂಕ®ಾáರು£ಾrĢ. 25 òೕîವಂತನು ತನv

¨ಾ}ಣć ತೃór­ಾಗುವವĩđ îನುv£ಾrĢ; ದುಷmರ įೂęmđ

ďೂರĞ­ಾಗುćದು.

14
Ōಾò­ಾದ þ�ೕಯು ತನv ಮĢಯನುv ಕಟುm£ಾrı;

ಬುðuÿೕನĽೕ ತನv ďೖಗāಂದĪೕ ಅದನುv ßತುr´ಾಕು£ಾrı. 2

ತನv ಯ¤ಾಥbĞಯú~ ನěಯುವವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡು£ಾrĢ, ಆದĩ ಅವರನುv îರಸcùಸುವವರು ತಮ{

¬ಾಗbಗಳú~Ĺೕಸ įೂೕಗು£ಾrĩ. 3ಬುðuÿೕನನ ªಾøಯú~

ಗವbದ ಅಂಕುರûĠ, ಆದĩ Ōಾನವಂತರ ತುéಗĈ ಅವರನುv

�ಾ¨ಾಡುćć. 4 ಎತುrಗĈ ಇಲ~Ġ ಇರುವú~ đೂೕದúಯು

ಶುä­ಾáರುತrĠ, ಆದĩ ಎîrನ ಬಲðಂದĪೕ ĥıಯು

įೕರಳ°ಾá ವೃðu­ಾಗುತrĠ. 5 ¨ಾ}¬ಾíಕ ³ಾŉಯು

ಸು¶ಾ�ಡನು, ಆದĩ ಸುĈ�³ಾŉಯು ಅಸತ|ವĢvೕ ಆಡುವನು. 6

ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವವನು Ōಾನವನುv ಹುಡುßದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ćðಲ~, ಆದĩ ûīೕäಸುವವòđ Ōಾನć

ಸುಲಭ°ಾáĠ. 7òೕನು ಬುðuÿೕನನ ತುéಗಳú~ ಪùŌಾನವನುv

�ಾಣĠ įೂೕದĩ, ಅವನ ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕಗು. 8�ಾಣನ

Ōಾನć ತನv ¬ಾಗbಗāđ ಆĪೂೕಚĢ òೕಡುತrĠ. ಮೂಢರ

ಬುðuÿೕನĞಯುĹೕಸಕರ. 9ಬುðuÿೕನರು ¨ಾಪಪù´ಾರವನುv

ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು, ಆದĩ òೕîವಂತùđ ದĨøĠ. 10

ಹೃದಯďc ತನv ವ|ğಯು đೂತುr; ಪರನು ಅದರ ಸಂĞೂೕಷದú~

¨ಾ¯ಾಗುćðಲ~. 11 ದುಷmರ ಮĢಯು §ಾಶ°ಾಗುćದು,

ಆದĩ ಯ¤ಾಥbವಂತರ ಗು ಾರć ಏāđ­ಾಗುćದು. 12

ಮನುಷ| ದೃýmđ ಸù Ğೂೕರುವ ಒಂದು ¬ಾಗbûĠ, ಆದĩ

ಅದರ ಅಂತ|ć ಮರಣದ ¬ಾಗbಗıೕ. 13 ನđಯú~ಯೂ

ಹೃದಯć ದುಃಖðಂದ ಇರುćದು, ಅದರ ಉ¯ಾ~ಸದ ಅಂತ|ć

ಸಂ£ಾಪīೕ. 14 ಭ}ಷmನು ತನv ದುಷcಮbಗāಂದ ದíಯನು,

ಒı�ಯವನು ತನvú~ £ಾĢೕ ತೃórįೂಂದುವನು. 15ಅùûಲ~ದವರು
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­ಾವ¬ಾತ§ಾvದರೂ ನಂಬು£ಾrĩ, �ಾಣನು ತನv ನಡĞಯನುv

Ĕ§ಾvá ಗಮòಸುವನು. 16 Ōಾòಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm ďಟmತನðಂದದೂರįೂೕಗುವನು, ಆದĩಬುðuÿೕನನು

ĺೕäಸĠ ಆತ{û±ಾ�ಸðಂದ ನěಯುವನು. 17ಮುಂđೂೕóಯು

ಬುðuÿೕನ§ಾá ವîbಸು£ಾrĢ, ಜನರು ಕುಯುßrಯುಳ�ವನನುv ಹđ

¬ಾಡು£ಾrĩ. 18ಅùûಲ~ದವರುಮೂಖbತನďc ªಾಧ|®ಾಗು£ಾrĩ,

ಆದĩ �ಾಣರು ಪùŌಾನðಂದ ಆವùಸು£ಾrĩ. 19 ದುಷmರು

ಒı�ಯವùđ ªಾಗು£ಾrĩ, ದುಷmರು òೕîವಂತರ ¥ಾ�ರಗಳú~

ಅಡo õೕĈ£ಾrĩ. 20 ಬಡವನು ಅವನ ĢĩಯವòಂದĪೕ

ಕěಗíಸ¯ಾಗುವನು; ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತòđ ಬಹುಜನ ÷ತ}ರು.

21ತನv Ģĩಯವನನುv ಅವ¬ಾನ¬ಾಡುವವನು ¨ಾಪ¬ಾಡು£ಾrĢ,

ಬಡವರ ħೕĪ ಕòಕರ Ğೂೕùಸುವವನು ಧನ|ನು. 22 ďಟmದtನುv

ಕúwಸುವವರು ¥ಾù ತąwćðಲ~īೕ? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv

ಕúwಸುವವùđ ó}ೕî ಸತ|Ğಯು ಇರುćć. 23ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸದú~

¯ಾಭûĠ, ಹರę¬ಾತು ಬಡತನďc ¬ಾತ} ¥ಾù. 24Ōಾನವಂತರ

ßùೕಟīೕ ಅವರ ಸಂಪತುr, ಆದĩ ಬುðuÿೕನರ ಬುðuÿೕನĞಯು

ಅವರಮೂಖbತನವನುv òೕಡುತrĠ. 25 ಸತ|³ಾŉಯು ¨ಾ}ಣಗಳನುv

ರŉಸು£ಾrĢ, ಸುĈ�³ಾŉಯು Ĺೕಸ�ಾರನು. 26 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು ಭದ}ďೂೕęಯನುv įೂಂð¥ಾtĢ.

ಆತನ ಮಕcāđ ಆಶ}ಯć ಇರುćದು. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯć æೕವದ ಬುđe­ಾáĠ. ಅದು ಮನುಷ|ನನುv ಮರಣದ

¨ಾಶಗāಂದ îರುáಸುತrĠ. 28 ಜನಸಮೂಹದú~ ಅರಸನ

ಘನĞ ಇĠ. ಆದĩ ಜನರ ďೂರĞಯú~ ®ಾಜąತ}ನ §ಾಶ. 29

£ಾı{ಯುಳ�ವನು ಬಹುûīೕß,ಮುಂđೂೕóಯುಮೂಖbತನವನುv

ಎîrÿëಯುವನು. 30±ಾಂತ ಹೃದಯćĠೕಹďc æೕವ; ಆದĩ

ಮತ�ರćಎಲುಬುಗāđ ņಯ. 31ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವವನು, ತನv

ಸೃýmಕತbನನುv ÿೕĢೖಸುವನು, ಆದĩ ಬಡವರನುv ಕòಕùಸುವವನು

Ġೕವರನುv ಸ§ಾ{òಸುವನು. 32 ದುಷmನು ತನv ಆಪ£ಾcಲದú~

´ಾ¶ಾಗು£ಾrĢ, ಆದĩ òೕîವಂತòđಮರಣದú~ಯೂ ಆಶ}ಯ
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ಇĠ. 33 îĈವāďಯುಳ�ವನ ಹೃದಯದú~ Ōಾನć ĢĪ­ಾáĠ,

ಆದĩ ಮೂಖbರú~ Ōಾನć ಕಂಡುಬರುćðಲ~. 34 òೕîಯು

ಜ§ಾಂಗವನುv ವೃðu¬ಾಡುತrĠ; ಆದĩ ­ಾವ ಪ}Ė�ಾದರೂ

¨ಾಪćಅವ¬ಾನ°ಾáĠ. 35Ōಾನćಳ� Įೕವಕನ ಕěđ ಅರಸನ

ದĨ ಇĠ; ಆದĩ¬ಾನđೕë ĮೕವಕನħೕĪ ಅರಸನ ďೂೕಪ

ಎರಗುತrĠ.

15
ಮೃದು°ಾದ ಉತrರć ďೂೕಪವನುv îರುáþõಡುತrĠ.

ಆದĩ õರು³ಾದ ¬ಾತುಗĈ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುತrĠ. 2

Ōಾòಯ§ಾúđಯು ಒı�ಯ ಪùŌಾನವನುv ಹರಡುತrĠ. ಆದĩ

ಬುðuÿೕನರ ªಾøಯು ಮೂಖbತನವನುv įೂರđಡćತrĠ.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ ಇī.

ďಟmವರನೂv ಒı�ಯವರನೂv Ģೂೕಡು£ಾr ಇರುವರು. 4ÿತ°ಾದ

§ಾúđಯು æೕವವೃņ. ಆದĩ ವಕ} §ಾúđಯು ಆತ{Ĕೖತನ|ವನುv

§ಾಶ¬ಾಡುćದು. 5 ಮೂಖbನು ತನv ತಂĠಯ üಸrನುv

îರಸcùಸು£ಾrĢ. ಆದĩ �ಾಣನು ಗದùďಯನುv ಲŉಸುವನು. 6

òೕîವಂತನಮĢಯú~ ಬಹಳಸಂಪತುr. ಆದĩದುಷmನಆ¥ಾಯć

û§ಾಶತರುćದು. 7ŌಾòಗಳತುéಗĈಪùŌಾನವನುv ಹರಡುತrī.

ಆದĩ ಬುðuÿೕನರ ಹೃದಯć´ಾđ¬ಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 8ದುಷmರ

ಯŋćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. ಆದĩಯ¤ಾಥbವಂತರ

¨ಾ}ಥbĢಯು ಅವùđħಚುhđ. 9ದುಷmರ ¬ಾಗbćĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|. ಆದĩ òೕîಯನುv ÿಂªಾúಸುವವನನುv ಅವರು

ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 10 ¬ಾಗbವನುv Ğೂĩದುõಟmವòđ üŊಯು

ಕêಣ°ಾáĠ. ಗದùďಯನುv ಹđ¬ಾಡುವವನು ³ಾಯುವನು. 11

ಮರಣč¨ಾ£ಾಳčĨįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾಣುîrರು°ಾಗ,

ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯಗĈಅವùđಮುಚುhಮĩĨೕ? (Sheol h7585)

12 ಕುĔೂೕದ|�ಾರನು ಬುðu°ಾದವನುv Ġ�ೕýಸು£ಾrĢ. ಅವನು

Ōಾòಗāಂದ ದೂರûರು£ಾrĢ. 13 ಸಂĞೂೕಷದ ಹೃದಯć

ಹಷbćಳ� ಮುಖ«ಾವ Ğೂೕರುćದು. ಆದĩ Ģೂಂದ ಹೃದಯć

ಆತ{Ĕೖತನ|ವನುv ಕುಂðಸುತrĠ. 14ûīೕಕćಳ�ವನ ಹೃದಯć
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ಪùŌಾನವನುv ಹುಡುಕುತrĠ. ಆದĩ ಬುðuÿೕನರ ªಾøಯು

ಮೂಖbತನವĢvೕ îನುvತrĠ. 15 ªಾñತರ ðನಗıಲ~č

ದುಃಖಭùತ. ಆದĩ ಸಂĞೂೕಷ ಹೃದಯćಳ�ವòđ òತ|čಔತಣ.

16 Ğೂಂದĩøಂದ ಕೂëದ Ġೂಡo ಸಂಪîráಂತ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಭಯðಂದ ಕೂëದ ಅಲwīೕ ħೕಲು. 17Ġ�ೕಷûರುವú~

ďೂõyದ ಎîrನ ¬ಾಂಸßcಂತಲೂ, ó}ೕî ಇರುವú~ ಸ³ಾ|´ಾರ

ಊಟīೕ ಉತrಮ. 18 ďೂೕóಷmನು û°ಾದವನುv ಎõyಸುವನು.

ಆದĩ £ಾı{øಂದ ಇರುವವನು ಜಗಳವನುv ±ಾಂತđೂāಸುವನು.

19 Įೂೕ¬ಾùಯ ¬ಾಗbć ಮುā�ನ ĥೕúಯಂĞ ಇĠ.

ಆದĩ ಯ¤ಾಥbವಂತನ ¬ಾಗbć ®ಾಜ¬ಾಗb. 20

Ōಾò­ಾದ ಮಗನು ತಂĠಯನುv ಉ¯ಾ~ಸđೂāಸು£ಾrĢ.

ಬುðuÿೕನ§ಾದĩೂೕ ತನv £ಾøಯನುv îರಸcùಸು£ಾrĢ. 21

ಬುðuÿೕನನು ಮೂಖbತನದú~ ಉ¯ಾ~þಸುವನು. îĈವāďಯನುv

įೂಂðರುವವನು Ģೕರ ¬ಾಗbದú~ ನěಯು£ಾrĢ. 22

ಸಲįಯ ďೂರĞøಂದĺೕಜĢಗĈ ûಫಲđೂĈ�ತrī. ಆದĩ

ಬಹುಮಂð ಸಲį�ಾರùರುವú~ ಅć ಸಫಲđೂĈ�ćć. 23

ಸೂಕr°ಾದಉತrರವನುv òೕಡುವú~ ಮನುಷ|ನು ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�£ಾrĢ. ತಕc �ಾಲದú~ ಆëದ¬ಾತು ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು.

24æೕವದ¬ಾಗbć �ಾಣನನುv ħೕಲďcತುrćದು. ಅದು ಅವನನುv

¨ಾ£ಾಳďc ಇāಯುವದùಂದ ತówಸುćದು. (Sheol h7585) 25

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಗûbಷnರ ಮĢಯನುv ďಡûõಡುವರು,

ಆದĩ ûಧīಯರħೕĩಯನುv ಅವರು ĢĪđೂāಸುವರು. 26

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾáĠ,

ಆದĩ ³ೌಜನ|üೕಲ¬ಾತುಗĈಅವರ ದೃýmಯú~ ಶುದu°ಾáī.

27 ದು®ಾĬಯುಳ�ವನು ತನv ಕುಟುಂಬವನುv ªಾñಸು£ಾrĢ.

ಲಂಚವನುv ಹđ¬ಾಡುವವನು ಬದುಕುವನು. 28 òೕîವಂತರ

ಹೃದಯć įೕđ ಉತrùಸĥೕďಂದುĺೕäಸುತrĠ. ಆದĩ ದುಷmರ

ªಾøಯು ďಟmćಗಳನುv įೂರđಡćತrĠ. 29 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದುಷmùđ ದೂರ; ಆದĩ òೕîವಂತರ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv
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ಅವರು ďೕĈ£ಾrĩ. 30 ಹಷbäತrದ Ģೂೕಟć ಹೃದಯďc

ಸಂĞೂೕಷವನುv ತರುತrĠ. ಒı�ಯ °ಾĞbಯು ಎಲುಬುಗಳನುv

ąýmđೂāಸುತrĠ. 31æೕವದಗದùďđßûđೂಡುವವನು, Ōಾòಗಳ

ನಡುī °ಾþಸುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 32üಸrನುv ò®ಾಕùಸುವವನು, ತನđ

£ಾĢ ´ಾò ತಂದುďೂĈ�£ಾrĢ, ಆದĩ ಗದùďđ ßûđೂಡುವವನು

ûīೕಕವನುv ಪěಯು£ಾrĢ. 33 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ

Ōಾನವನುv ಕúಸುತrĠ. ನಮ}Ğ �ೌರವďcĹದಲು ಬರುತrĠ.

16
ಮನುಷ|ನú~ ತನv ಹೃದಯದĺೕಜĢಗĈ, ಆದĩ ಸù­ಾದ

ಉತrರďೂಡುವ ಶßr Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುವć. 2

ಮನುಷ|ನ ¬ಾಗbಗı¯ಾ~ ತನv ದೃýmಯú~ ಶುದu°ಾáī, ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಉĠtೕಶಗಳನುv ಪùೕŉಸು£ಾrĩ.

3 òನv �ಾಯbಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówಸು, ಆಗ

òನv ĺೕಜĢಗĈ þsರ°ಾಗುćć. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಲ~ćಗಳನುv ಅದರĠೕ ಆದಉĠtೕಶಗā�ಾá¬ಾë¥ಾtĩ. ´ೌದು,

ďೕëನ ðನ�ಾcáಯೂ ďಡುಕರನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. 5ಹೃದಯದú~

ಗûbಷn§ಾದಪ}îĺಬyನೂĨįೂೕವĠೕವùđಅಸಹ|. ದುಷmòđ

üŊಯು ತąwćðಲ~. 6 ó}ೕî ಮತುr ಸತ|Ğಗāಂದ ¨ಾಪďc

¨ಾ}ಯühತr°ಾಗುತrĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯದ ಮೂಲಕ

ಮನುಷ|ರು ďಟmದtùಂದ Ğೂಲಗು£ಾrĩ. 7ಮನುಷ|ನ¬ಾಗbಗĈ

ĨįೂೕವĠೕವರನುv ħähþ¥ಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಶತು}ಗಳನುv ಸಹ

ಅವĢೂಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ರುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ. 8ಅ§ಾ|ಯದ

Ġೂಡo ಆ¥ಾಯßcಂತಲೂ òೕîĺಂðáರುವ ಸ�ಲwīೕಉತrಮ.

9 ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯć ಅವನ ¬ಾಗbವನುv ಕúwಸುತrĠ,

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ įĖjಗಳನುv ³ಾsóಸು£ಾrĩ.

10 ಅರಸನ ತುéಗಳú~ ĠೖĻೕßr. §ಾ|ಯîೕóbನú~ ಅವನ

ªಾøಯು Ġೂೕಷ ¬ಾಡುćðಲ~. 11 §ಾ|ಯದ ತೂಕč

ತಕcëಯೂ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. äೕಲದ ತೂಕಗĈ ಅವರ

ďೖďಲಸīೕ. 12 ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವರು ®ಾಜùđ ಅಸಹ|ರು.

ಏďಂದĩ òೕîøಂದ þಂ´ಾಸನć ³ಾsóಸ¯ಾಗುತrĠ. 13 òೕîಯ
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ತುéಗಳú~ ಅರಸರು ಆನಂðಸು£ಾrĩ, ಯ¤ಾಥb°ಾðಯನುv

ಅವರು ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 14 ಅರಸನ ďೂೕಪć ಮೃತು|ûನ

ದೂತರಂĞ ಇರುತrĠ, ಆದĩ Ōಾòಯು ಅದನುv ಶಮನಪëಸುವನು.

15 ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾದ ಅರಸನ ಮುಖದú~ æೕವ, ಅವನ

ದĨಯು ÿಂ�ಾರು ಮıಯħೕಘದಂîĠ. 16ಬಂ�ಾರßcಂತ

Ōಾನವನುv ಪěಯುćದು ಎĭೂmೕ ħೕಲು! ĥā�áಂತ ûīೕಕವನುv

ಆùþďೂĈ�ćದು ಎĭೂmೕ ಉತrಮ. 17 ಯ¤ಾಥbವಂತರ

į¥ಾtùಯು ďಟmತನðಂದ ಬಹುದೂರ. ತನv ¬ಾಗbವನುv

�ಾಯುವವನು ತನv ¨ಾ}ಣವನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�£ಾrĢ. 18§ಾಶನďc

ಮುಂ¥ಾá ಗವb įೂೕಗುತrĠ. õೕĈûďಯ ಮುಂĔ ಜಂಬದ

ಆತ{. 19ಅಹಂ�ಾùಗĽಂðđ ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�ವದßcಂತ,

ðೕನĩೂಂðđ ðೕನ ಆತ{ćಳ�ವ®ಾá ಇರುćದು ಉತrಮ.

20 �ಾಯbವನುv Ōಾನðಂದ ನěಸುವವನು ಒı�ಯದನುv

ಪěಯುವನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುವವನು ಧನ|ನು.

21 ಹೃದಯದú~ Ōಾನವಂತರು ûīೕಚĢಯುಳ�ವರು ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುವರು. ತುéಗಳ¬ಾಧುಯbಮನĻúಸುವć. 22

ûīೕಕć ûīೕßಗāđ æೕವನದ ಬುđe, ಆದĩಮೂಖbತನć

ಮೂಖbùđ üŊಯನುv ತರುತrĠ. 23Ōಾòಯಹೃದಯćಅವನ

ªಾøđ �ಾಣತನವನೂv, ಅವನ ತುéಗāđ ಉಪĠೕಶ ಶßrಯನೂv

įähಸುćದು. 24 ûನಯದ ¬ಾತುಗĈ Ėೕನುಗೂಡು ¨ಾ}ಣďc

ಮಧುರč, ಎಲುಬುಗāđ Ŋೕಮč ಆáī. 25 ಮನುಷ|ùđ

ಸù­ಾá Ğೂೕರುವ ಒಂದು ¬ಾಗb ಉಂಟು, ಆದĩ ಅದರ

ಅಂತ|ćಮರಣದ¬ಾಗbīೕ. 26ದುëಯುವವòđಅವನಹþīೕ

ದುëಯುವಂĞ ¬ಾಡುćದು, ಅವನ ಹþć ಅವನನುv ಒ£ಾrಯ

¬ಾಡುćದು. 27ಭßrÿೕನನು ďೕëನ ಕುí ಅđಯು£ಾrĢ. ಅವನ

ತುéಗĈಉùಯುವ ĥಂßಯಂîī. 28ಮೂಖbನು ಜಗಳವನುv

õತುr£ಾrĢ. Üëďೂೕರನು ಪ}ಮುಖ Įvೕÿತರನುv ಅಗúಸು£ಾrĢ.

29ಬ¯ಾ£ಾcùಯು Ģĩಯವನನುv ಮರುĈđೂāþ, ದು¬ಾbಗbďc

ಎıಯು£ಾrĢ. 30 ವಕ}ಬುðuಯ ಒಳಸಂಚುಗāđ ಅವನು ತನv
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ಕಣುqಗಳನುvಮುähďೂĈ�£ಾrĢ. ತನv ತುéಗಳನುv ಕದúಸು£ಾr ďಟmದುt

ಸಂಭûಸುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĢ. 31 ನĩಗೂದಲು ಉಜ�ಲ ßùೕಟ,

ಅದು òೕîಯ æೕûತದú~ ಒದಗುತrĠ. 32 ðೕಘb±ಾಂತನು

ಶೂರùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn, ತನv ಮನಸ�ನುv ಆĈವವನು, ಪಟmಣವನುv

đದtವòáಂತಲೂ ಉತrಮನು. 33ಉëಯú~ äೕಟು ´ಾಕಬಹುದು,

ಆದĩ ಪ}î îೕąbĨįೂೕವ ĠೕವರĠtೕ.

17
û°ಾದĠೂಂðđ ತುಂõದ ಔತಣದ ಮĢáಂತ, ±ಾಂî

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಒಣ ತುತುr ħೕಲು. 2 §ಾäďಪëಸುವ ಮಗನ

ħೕĪ �ಾಣ§ಾದ Įೕವಕನು ಆĈವವ§ಾá ಸįೂೕದರರú~

ªಾಧ|Ğđ ¨ಾಲು�ಾರ§ಾಗುವನು. 3 Įೂೕಸುćದďc ĥā�đ

ಕುಲುħ ąಟ, ಬಂ�ಾರďc ಆûđ; ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸು£ಾrĩ. 4 ďೕಡು¬ಾಡುವವನು ďಟm

¬ಾತುಗāđ ßûđೂಡು£ಾrĢ; ಸುĈ��ಾರನು òೕಚ°ಾದ §ಾúđđ

ßûđೂಡುವನು. 5 ಬಡವರನುv ´ಾಸ|¬ಾಡುವವನು, ತನvನುv

ಸೃýmþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðಸು£ಾrĢ; ĥೕĩಯವರ

ûಪತುrಗāđ ಸಂĞೂೕýಸುವವನು üŊಯನುv įೂಂದುವನು. 6

ಮಕcಳ ಮಕcĈ ವೃದuùđ ßùೕಟ; ಮಕcಳ ಭೂಷಣć ಅವರ

ತಂĠ£ಾøಗıೕ. 7ಉತrಮ°ಾದ ಪದಗĈಮೂಖbòđ ಸೂಕrವಲ~;

ಆĈವವòđ ಸು¶ಾ�ಡುವ ತುéಗĈ ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಆಯುಕrವಲ~īೕ.

8 ďೂಡುವವನ ಕíqđ ಲಂಚć ಆಕಷbĝ­ಾáĠ; ಪ}î

îರುûನú~ಯೂಯಶಸು� ಬರುತrĠ ಎಂದು ಅವರು «ಾûಸು£ಾrĩ. 9

Ġೂೕಷವನುv ņ÷ಸುವವನು ó}ೕîಯನುv ಹುಡುಕು£ಾrĢ; ಆದĩ

Ġೂೕಷವನುv ಎîr ಆಡುವವನು Įvೕÿತùಂದ ಪ}Ğ|ೕಕđೂĈ�£ಾrĢ.

10 ಬುðuÿೕನನ ĥòvđ ನೂರು ģಟುmಗāáಂತ Ōಾòđ ಒಂದು

ಗದùďಯ¬ಾತು įÜhá §ಾಟುತrĠ. 11 îರುá õೕĈವವನು

ďಟmದtďcೕ ತವಕಪಡು£ಾrĢ; ಆದ�ಾರಣ ಮರಣ ದೂತರನುv

ಅವನ ûರುದu ಕĈÿಸ¯ಾಗುವದು. 12 ತನv ಮೂಢĞಯú~ರುವ

ಬುðuÿೕನನನುv ಸಂñಸುćದßcಂತ ಮùಗಳನುv ಕıದುďೂಂಡ

ಕರëಯನುv ಸಂñಸುćದು ħೕಲು. 13ಉಪ�ಾರďc ಅಪ�ಾರವನುv
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¬ಾಡುವವನಮĢøಂದ ďೕಡು ĞೂಲಗುćĠೕ ಇಲ~. 14 ಕಲಹದ

¨ಾ}ರಂಭć ಆĝಕಟುm ಒěದಂĞ ಇರುćದು; ಆದ�ಾರಣ ಆ

ಕಲಹďc ďೖ´ಾಕುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅದನುv õಟುmõಡು. 15

ದುಷmರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವವನು, òೕîವಂತರನುv

ಖಂëಸುವವನೂ ಇವùಬyರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 16

Ōಾನವನುv ಸಂ¨ಾðಸುćದďc ಬುðuÿೕನನ ďೖಯú~ ಹಣ ಏď?

ಅವòđ ಕúಯಲುಮನþ�ಲ~ವಲ~. 17 Įvೕÿತನು ಎ¯ಾ~ ಸಮಯದú~

ó}ೕîಸು£ಾrĢ; ಆಪîrನú~ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವđೂೕಸcರ ಸįೂೕದರನು

ಹುém¥ಾtĢ. 18 ಬುðuÿೕನನು ďೖ ಕುಲುß ತನv Ģĩಯವòđ

�ಾ÷ನ§ಾಗು£ಾrĢ. 19 ಕಲಹವನುv ó}ೕî¬ಾಡುವವನು ¨ಾಪವನುv

ó}ೕî¬ಾಡು£ಾrĢ; ತನv đೂೕěಯನುv įähþďೂĈ�ವವನು

§ಾಶನವನುv ಆಮಂî}ಸು£ಾrĢ. 20 ವಕ}ಹೃದಯćಳ�ವನು

ಸಮೃðuಯನುv įೂಂದುćðಲ~; Ĺೕಸದ §ಾúđಯುಳ�ವನು

´ಾòđ õೕĈವನು. 21ಬುðuÿೕನ įತrವòđ ವ|ğ; ಬುðuÿೕನನ

ತಂĠđ ಸಂĞೂೕಷûರುćðಲ~. 22 ಹಷbಹೃದಯć ಒı�ಯ

ಔಷಧ; ಆದĩ ಕುáeದ ಮನಸು� ಎಲುಬುಗಳನುv ಒಣáಸುತrĠ.

23 §ಾ|ಯದ ¬ಾಗbಗಳನುv îರುáþõಡುćದďc ದುಷmನು

ಗುಪr°ಾá ಲಂಚವನುv ĞđದುďೂĈ�£ಾrĢ. 24 ûīೕßಯು

Ōಾನವನುv ತನv ಮುಂĠ ಇಟುmďೂĈ�£ಾrĢ. ಆದĩ ಬುðuÿೕನ

ಕಣುqಗĈ ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ಗಳú~ ಅĪಯುವć. 25

ಬುðuÿೕನ§ಾದಮಗನು ತನv ತಂĠđ ದುಃಖč, ತನvನುv įತrವāđ

ಕÿಯೂ ಆá¥ಾtĢ. 26 òೕîವಂತòđ ದಂಡ ûñಸುćದು

ಒı�ಯದಲ~ðದtĩ, ಖಂëತ°ಾáಯೂ ¨ಾ}¬ಾíಕ ಅñ�ಾùಗಳನುv

įೂěಯುćದು ಸùಯಲ~. 27 ಪùŌಾನ įೂಂðರುವವನು

÷ತ°ಾá¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ; îĈವāďಯನುv įೂಂðರುವವನು

Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಆತ{ćಳ�ವ§ಾá¥ಾtĢ. 28ಬುðuÿೕನನು ¬ೌನ°ಾáದtĩ

ŌಾòĨòþďೂĈ�ವನು; ತನv ತುéಗಳನುv õá ÿëಯುವವನು

ûīೕß ಎòþďೂĈ�ವನು.
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18
ಜನರú~ Įೕರದವನು Į�ೕÜiನು³ಾರ ನěಯು£ಾr ಸಮಸr

ಸುŌಾನಕೂc ĩೕಗುವನು. 2 ûīೕಕದú~ ಬುðuÿೕನòđ

ಸಂĞೂೕಷûಲ~; ಆದĩ ತನv ಹೃದಯವನುv įೂರಪëþďೂĈ�ćĠೕ

ಅವòđ ಸಂĞೂೕಷ. 3 ದುಷmತ�ć ಬಂ¥ಾಗ £ಾ£ಾ�ರč,

ಅವ¬ಾನĠೂಂðđ òಂĠಯೂ ಬರುತrī. 4ಮನುಷ|ನ ªಾøಯ

¬ಾತುಗĈಆಳ°ಾದòೕùನಂĞಯೂ,Ōಾನದಬುđeಯುಹùಯುವ

ĞೂĩಯಂĞಯೂ ಇī. 5 §ಾ|ಯîೕóbನú~ òೕîವಂತರನುv

ďಡćವಂĞ, ದುಷmùđ ಪņ¨ಾತ Ğೂೕùಸುćದು ಯುಕrವಲ~. 6

Ōಾನÿೕನನ ತುéಗĈ ಕಲಹದú~ Įೕರುćದùಂದ ಏಟುಗಳನುv

îನುvćದďc ಅವನ ªಾøಯು ಕೂáďೂĈ�ತrĠ. 7ಬುðuÿೕನನ

ªಾøಯು ಅವನ §ಾಶನ; ಅವನ ತುéಗĈ ಅವನ ¨ಾ}ಣďc

¨ಾಶ. 8Üëďೂೕರನ ¬ಾತುಗĈ ರುäಕರ°ಾದ ತುತುrಗĈ; ಅć

įೂęmಯ ಒಳ«ಾಗಗāđ ಇāದು įೂೕಗುćć. 9 ತನv ďಲಸದú~

Įೂೕ¬ಾù­ಾáರುವವನು, ďಡುಕòđ ಸįೂೕದರ§ಾá¥ಾtĢ. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ §ಾಮćಬಲ°ಾದ ಬುರುಜು; òೕîವಂತನು

ಅದĩೂಳďc ಓë ಭದ}°ಾáರು£ಾrĢ. 11 ಧನವಂತರ ಸಂಪತುr

ಅವùđ ಬಲ°ಾದ ಪಟmಣč ಅವನ ಕಲwĢಯú~ ಅದು

ಸುರņĞಯ ಎತrರ°ಾದ đೂೕěಯೂ ಆáĠ. 12 §ಾಶನďc ಮುಂĔ

ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯćಗûbಷn°ಾáರುćದು; ಸ§ಾ{ನďc ಮುಂĔ

ðೕನತ�ć ಬರುತrĠ. 13 ďೕāþďೂಳ�Ġ ಉತrರ ďೂಡುವವùđ

ಅದು ಮೂಖbತನč, ಅವ¬ಾನč ಆáĠ. 14 ಮನುಷ|ನ

ಆತ{ć ಅಸ�ಸsĞಯನುv ಸÿಸುćದು; ಆದĩ ಮುùದ ಆತ{ವನುv

ಸÿಸುವವರು­ಾರು? 15ûīೕßಯಹೃದಯćîĈವāďಯನುv

ಸಂ¨ಾðಸುತrĠ; Ōಾòಯ ßûಯು îĈವāďಯನುv ಹುಡುಕುತrĠ.

16 �ಾíďಯನುv ďೂಡುವವòđ ªಾáಲು ĞĩಯುತrĠ; ಅದು

Ġೂಡoವರ ಸòv¦ಾನಕೂc ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುತrĠ. 17

ಪ}î°ಾð ಬಂದು ಪùüೕúಸುವವĩđ,Ĺದಲು °ಾðಸುವವನು

§ಾ|ಯವಂತĢಂದು Ğೂೕರು£ಾrĢ. 18 äೕಟು ´ಾಕುćದùಂದ

°ಾ|ಜ|ಶಮನ; ಬúಷn ಪ}î°ಾðಗಳ û°ಾದಗಳನುv ಸಹ
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ಬđಹùಸುತrĠ. 19 ಬಲ°ಾದ ಪಟmಣವನುv đಲು~ćದßcಂತ

ĥೕಸರđೂಂಡ ಸįೂೕದರನನುv đಲು~ćದು ಕಷmಕರ; ಅವರ

ಕಲಹಗĈ ďೂೕęಯ ªಾáúđ ಅಗುāಗಳಂĞ ಇī. 20 ತನv

ªಾøಯಫಲðಂದಮನುಷ|ನ įೂęmಯು ತೃór įೂಂದುćದು;

ತನv ತುéಗಳ ಆ¥ಾಯðಂದ ಅವನು ತೃórįೂಂದುವನು. 21

§ಾúđđ ಮರಣಮತುr æೕವದ ಶßrøĠ; ಅದನುv ó}ೕîಸುವವರು

ಅದರ ಫಲವನುv îನುvವರು. 22ಪîvಯನುv Ġೂರßþďೂಂಡವನು

ಒı�ಯದನುv ಸಂ¨ಾðþದವ§ಾá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂದು£ಾrĢ. 23ಬಡವನು ಕರುĝ�ಾá ûŌಾಪĢ¬ಾಡು£ಾrĢ;

ಆದĩ ಧòಕನು ಕêಣ°ಾá ಉತrರ ďೂಡು£ಾrĩ. 24

û±ಾ�ಸďc ಅಹbರಲ~ದ Įvೕÿತರನುv įೂಂðರುವವನು üೕಘ}īೕ

§ಾಶ°ಾಗು£ಾrĢ; ಸįೂೕದರòáಂತ ಹîrರ įೂಂðďೂĈ�ವ

Įvೕÿತò¥ಾtĢ.

19
ಬುðuÿೕನನ ವಕ} ತುéಗāáಂತ, òĠೂೕbಷ°ಾá ನěಯುವ

ಬಡವನು ಉತrಮ. 2 ಪùŌಾನûಲ~ದ ಆಸßrಯು ಯುಕrವಲ~;

ತನv įĖjಗಳú~ ದುಡುಕುವವನು ¥ಾù ತąwವನು. 3ಮನುಷ|ನ

ಬುðuÿೕನĞ ಅವನ ದುಗbîđ ¥ಾù­ಾáĠ, ಆದರೂ ಅವನ

ಹೃದಯćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಉùđೂĈ�ತrĠ.

4 ಸಂಪತುr ಅĢೕಕ ಮಂð Įvೕÿತರನುv ¬ಾëďೂĈ�ತrĠ; ಆದĩ

ಬಡವನು ತನv ಆಪrĮvೕÿತòಂದದೂರ°ಾಗು£ಾrĢ. 5ಸುĈ�³ಾŉಯು

ದಂಡĢಯನುv įೂಂದðರನು; ಸು¶ಾ�ಡುವವನು ತówþďೂಳ�Ġ

ಇರ¯ಾರನು. 6ಅĢೕಕರು ಅñಪîøಂದ ಸ´ಾಯಪěಯು£ಾrĩ.

�ಾíďಗಳನುv ďೂಡುವವòđ ಪ}îĺಬyನೂ ĮvೕÿತĢೕ. 7ಬಡವನ

ಬಂಧುಗıಲ~ರು ಅವನನುv ಹđ¬ಾಡು£ಾrĩ; ತನv Įvೕÿತರು ತòvಂದ

ಎĭೂmೕ įÜhá ದೂರ įೂೕಗು£ಾrರಲ~īೕ? ¬ಾತುಗāಂದ ಅವನು

Ĺĩøಟುm ÿಂªಾúþದರೂ ಅವòđ ಏನೂ Ġೂರಕದು. 8

Ōಾನವನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ವವನು ತನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ó}ೕîಸು£ಾrĢ;

îĈವāďಯನುv ó}ೕîಸುವವನು üೕಘ}ದĪ~ೕ ಏāđ įೂಂದು£ಾrĢ.

9 ಸುĈ�³ಾŉಯು üŊįೂಂದĠೕ ಇರುćðಲ~; ಸು¶ಾ�ಡುವವನು
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´ಾ¶ಾá įೂೕಗುವನು. 10 ಬುðuÿೕನòđ Ħೂೕಗæೕವನć

ಯುಕrವಲ~; ಅñಪîಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುćದು Įೕವಕòđ

ಯುಕrīೕ ಅಲ~. 11ಮನುಷ|ನ Ōಾನć £ಾı{ಯನುv òೕಡುತrĠ;

ಅಪ®ಾಧವನುv ಲŉಸĠ ಇರುćದು ಅವòđ ಮÿħ­ಾáĠ.

12ಅರಸನ ďೂೕಪć þಂಹದ ಘಜbĢಯಂîĠ; ಆದĩ ಅವನ

ದĨಯು ಹುú~ನ ħೕúರುವ ಇಬyòಯಂîĠ. 13ಬುðuÿೕನ§ಾದ

ಮಗನು ತನv ತಂĠđ ´ಾòಕರನು; ಜಗಳ°ಾಡುವ įಂಡî

­ಾ°ಾಗಲೂ Ğೂémಕುcವ ಹò. 14ಮĢಯೂ ಸಂಪತೂr óತೃಗಳ

³ಾ�ಸ�ć; ûīೕß­ಾದ įಂಡîಯುĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ.

15ħೖಗಳ�ತನć �ಾಢòĠ}ಯú~ ಮುĈáಸುತrĠ; Įೂೕ¬ಾùಯು

ಹþīđೂĈ�ವನು. 16 ­ಾರು ಆŏಗಳನುv ¨ಾúಸು£ಾrĢೂೕ

ಅವನು ತನv æೕವವನುv ಉāþďೂĈ�£ಾrĢ, ಆದĩ ಅćಗಳನುv

ಅಸěo ¬ಾಡುವವನು ³ಾಯುವನು. 17 ಬಡವùđ ದĨ

ĞೂೕùಸುವವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ³ಾಲ ďೂಡು£ಾrĢ; ಆತನು

ಅವನಉಪ�ಾರ�ಾcá ಪ}ತು|ಪ�ಾರ ¬ಾಡುವನು. 18 ಇನೂv òùೕŊ

ಇರು°ಾಗĪೕ òನv ಮಗನನುv üŉಸು; ಅವನ ಮರಣďc òೕನು

�ಾರಣ§ಾಗĥೕಡ. 19 ďೂೕóಷmನು üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವನು;

ಅವನನುv òೕನು õëþದĩ, îರುá òೕನು õëಸĥೕ�ಾಗುćದು. 20

ಬುðu°ಾದವನುv ďೕā, üņಣವನುv ಅಂáೕಕùಸು; ಕěಯú~ òೕನು

Ōಾò­ಾಗುī. 21ಮನುಷ|ನಹೃದಯದú~ಅĢೕಕĺೕಜĢಗāī;

ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಕಲwīೕ ಈěೕರುćದು. 22

òĭnಯು ಮನುಷ|ನನುv ಆಕಷbಕನ§ಾvá ¬ಾಡುತrĠ. ಬಡವನು

ಸುĈ��ಾರòáಂತ Īೕಸು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯć

æೕವ¥ಾಯಕć; ಆಗ ಅವನು ತೃಪr§ಾá ĢĪđೂĈ�ವನು; ಅವòđ

ďೕಡು ಸಂಭûಸುćðಲ~. 24ħೖಗಳ�ನು ¨ಾĞ}ĺಳđ ತನv ďೖಯನುv

ಮುĈáþ, ಅವನು ಅದನುv ಮĞr ತನv ªಾøđ ತರುćðಲ~!

25 ಪù´ಾಸ|�ಾರನನುv įೂěದĩ, ಮುಗuರು ಎಚhರđೂĈ�ವರು;

ûīೕßಯನುv ಗದùþದĩ, ಅವನು ಪùŌಾನವನುv ಗ}ÿಸುವನು. 26

­ಾರು ತಂĠಯನುv Ġೂೕäďೂಂಡು £ಾøಯನುv ಓëಸುವĩೂೕ
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§ಾäďಯನುvಂಟು¬ಾë, òಂĠಯನುv ತರು£ಾrĩ. 27ಮಗĢೕ,

òೕನು ಬುðu°ಾದďc ಲņŬďೂಡðದtĩ, ಪùŌಾನದ¬ಾತುಗāಂದ

¥ಾùತąwī. 28 ಭ}ಷmನ ³ಾŉಯು §ಾ|ಯîೕಪbನುv đೕú

¬ಾಡುತrĠ; ದುಷmನ ªಾøಯು Ġೂ}ೕಹವನುv ನುಂಗುćದು.

29 ಪù´ಾಸ|�ಾರùđ §ಾ|ಯ îೕąbಗĎ, ಬುðuÿೕನರ ĥòvđ

ģಟುmಗĎ þದu°ಾáī.

20
¥ಾ}Ňಾರಸć ಪù´ಾಸ|ಕರ°ಾáĠ; ¬ಾದಕ ಮದ|ć

ಉĠ}ೕßಸುತrĠ; ಇćಗāಂದ Ĺೕಸ įೂೕದವನು Ōಾòಯಲ~.

2 ಅರಸನ ಭಯć þಂಹದ ಘಜbĢಯಂîĠ; ಅವನ

ďೂೕಪವĢvõyಸುವವರು, ತಮ{ ¨ಾ}ಣďc ಅ¨ಾಯತಂದುďೂĈ�ವರು.

3 ಕಲಹವನುv ತěಯುವವನು, ¬ಾನďc ĺೕಗ|ನು; ಆದĩ

ಬುðuÿೕನನು ¬ಾತ} ಜಗಳ°ಾಡಲು ಒ£ಾrøಸು£ಾrĢ. 4ħೖಗಳ�ನು

ಮı�ಾಲದú~ ಉĈħ¬ಾಡುćðಲ~; ಆದ�ಾರಣ ಸುáeಯú~

ಅವನು ಅģೕŉþದರೂ ಏನೂ þಕುcćðಲ~. 5 ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಯು ಆಳ°ಾದ ªಾûಯ òೕùನಂîĠ;

ûīೕßಯು ಅದನುv Įೕದುವನು. 6 ಅĢೕಕರú~ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸ�ಂತ ¨ಾ}¬ಾíಕĞಯನುv ³ಾರುವನು; ಆದĩ ನಂõಗಸr§ಾದ

ಮನುಷ|ನನುv ­ಾರು ಕಂಡುďೂಳ�ಬಲ~ರು? 7 òೕîವಂತನು

òĠೂೕbಷ°ಾá æೕûಸು£ಾrĢ; ಅವನನುv ಅನುಸùಸುವ ಅವನ

ಮಕcĈಆüೕ°ಾbದįೂಂದುವರು. 8ಅರಸನು ತನv §ಾ|ಯîೕóbನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕೂîರು°ಾಗ, ತನv ದೃýmøಂದ ಸಕಲ

ďಟmತನವನುv ತೂರುವನು. 9 “ನನv ಹೃದಯವನುv ಶುದu°ಾá

ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು ಶುದuನೂ ¨ಾಪರÿತನೂ,” ಎಂದು

­ಾರು įೕಳಬಲ~ರು? 10 Ĺೕಸದ ತೂಕಗĎ, Ĺೕಸದ

ಅಳĞಗĎ ಇīರಡೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 11

äಕc ಮಕc¶ಾದĩೂೕ ತಮ{ ß}ĨಗāಂದĪೕ, £ಾć ಶುದuĩೂೕ

ಯ¤ಾಥbĩೂೕ ಎಂಬುದನುv ĞೂೕಪbëþďೂĈ�£ಾrĩ. 12

ďೕĈವ ßû, Ģೂೕಡುವ ಕಣುq ಇīರಡನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉಂಟು¬ಾë¥ಾtĢ. 13 òೕć òĠ}ಯನುv ó}ೕîþದĩ, òೕć
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ಬಡತನದú~ ďೂĢđೂĈ�îrೕù; òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩ,

³ಾಕಷುm ಆ´ಾರ ಇರುತrĠ! 14 “ಇದು ಒı�ಯದಲ~ ಇದು

ಒı�ಯದಲ~!” ಎಂದು ďೂĈ�ವವನು įೕĈ£ಾrĢ; ಆದĩ ಅವನು

ďೂಂಡು įೂೕದħೕĪಅದĢvೕ įೂಗĈ£ಾrĢ. 15ಬಂ�ಾರč

¬ಾíಕ|ಗಳ ®ಾüಯೂ ಇī; ಆದĩ ಪùŌಾನದ ತುéಗĈ

ಅಪರೂಪದ ರತv°ಾáī. 16 ಅಪùäತòđ ಭದ}Ğಯನುv

òೕಡುವವನ ವಸ�ವನುv Ğđದುďೂೕ; ûĠೕüಯùđ ಇದನುv

¬ಾëದĩ ಅದನುv ಒĞr ಇಟುmďೂೕ. 17 ವಂಚĢøಂದ

þßcದ ಆ´ಾರć ರುä; ಆದĩ ಆħೕĪ ಅವನ ªಾøಯು

ಮರāòಂದ ತುಂಬುćದು. 18 ಸಲįøಂದ ĺೕಜĢಗĈ

Ģರīರುವć; Ōಾòಯ ಸಲįøಲ~Ġಯುದuďc įೂೕಗĥೕë. 19

Üëďೂೕರನು ಗುಟುmಗಳನುv ರಟುm¬ಾಡು£ಾrĢ; ಆದ�ಾರಣ ಹರę

įೂěಯುವವನ ಸಹ°ಾಸ ¬ಾಡĥೕಡ. 20 ತನv ತಂĠಯ§ಾvಗú,

ತನv £ಾøಯ§ಾvಗú ಶóಸುವವನ ðೕಪć ಮಧ|®ಾî}ಯ

ಕತrĪಯú~ ಆùįೂೕಗುćದು. 21 ¨ಾ}ರಂಭದú~ ತ�ĩ­ಾá

ಪěದುďೂಂಡ ಆþrಯೂ ಅಂತ|ದú~ ಆüೕ°ಾbದ°ಾáರುćðಲ~.

22 òೕನು, “ďೕëđ ಮುø|îೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕಳĥೕಡ;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸು; ಆಗ ಅವĩೕ òಮ{ನುv

ರŉþ ಉದuùಸುವನು. 23 ವ|£ಾ|ಸದ ತೂಕಗĈ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|°ಾáī; ಅ¨ಾ}¬ಾíಕ ತಕcëಗĈ ಅವರನುv

ħähಸುćðಲ~. 24ಮನುಷ|ನ įĖjಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òĠೕbüಸು£ಾrĩ. ´ಾ�ಾದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ¬ಾಗbವನುv

įೕđ îāದುďೂಳ�ಬಲ~ನು? 25 ದುಡುß ಪ}îĭn�ಾá Ġೕವùđ

ಹರď ¬ಾëďೂಂಡು ಆħೕĪ ûÜùಸುćದು ಉರು¯ಾáĠ.

26 Ōಾò­ಾದ ಅರಸನು ದುಷmರನುv ತೂರುವನು; ಅವರ

ħೕĪ ಕಣದ ಚಕ}ವನುv ಎıಯುವನು. 27 ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðೕಪ°ಾáĠ. ಅದು ಅವನ ಅಂತರಂಗವನುv

ĬೂೕñಸುತrĠ. 28 ó}ೕîಯೂ ನಂõಗþrďಯೂ ಅರಸನನುv

�ಾಯುತrī; ó}ೕîøಂದĪೕ ಅವನ þಂ´ಾಸನć þsರđೂĈ�ತrĠ.
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29 ­ೌವನಸsರ ಮÿħ ಅವರ ಬಲīೕ; ಮುದುಕರ īೖಭವ

ನĩತ ತĪĨೕ. 30 �ಾಯđೂāಸುವ ಏಟುಗĈ ದುಷmತ�ವನುv

Ğೂıಯುತrī; ģಟುmಗĈ ಅಂತರಂಗವನೂv ಶುðuđೂāಸುತrī.

21
ಅರಸನ ಹೃದಯć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~ òೕùನ

�ಾಲುīಗಳಂĞ; ತನđ ಇಷm°ಾದ ಕěđ ಆತನು ಅದನುv

îರುáಸು£ಾrĢ. 2 ಮನುಷ|ನ ಪ}îĺಂದು ¬ಾಗbć ಅವನ

ದೃýmಯú~ ಸù­ಾáĠ;ಆದĩĨįೂೕವĠೕವರುಹೃದಯಗಳನುv

ಪùೕŉಸು£ಾrĩ. 3ಯŋßcಂತ òೕî §ಾ|ಯಗಳನುv ನěಸುćದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಎĭೂmೕ ħähđ­ಾáĠ. 4 įħ{ಯ

ದೃým, ಗವbದ ಹೃದಯ, ದುಷmರ ಉĈûď ಇī¯ಾ~ ¨ಾಪīೕ.

5 ಶ}Ġuಯುಳ�ವನ ĺೕಜĢಗāಂದ ಸಮೃðu; ಆತುರĞಯು

ಬಡತನďc ನěಸುತrĠ. 6 ಸುā�ನ §ಾúđøಂದ ಸಂ¨ಾðþದ

ಸಂಪತುr ņíಕ ಆûಯಂĞಯೂಮೃತು|¨ಾಶದಂĞಯೂ ಆáĠ.

7 ದುಷmರ ÿಂĮಯು ಅವರನುv §ಾಶಪëಸುćದು; ಏďಂದĩ

§ಾ|ಯ°ಾದದtನುv ¬ಾಡುćದನುv ಅವರು ò®ಾಕùಸು£ಾrĩ. 8

Ġೂೕýಯ ¬ಾಗbć ěೂಂಕು, ಮುಗuನ ನಡĞ ಯ¤ಾಥb. 9

ಮĢಯú~ ಜಗಳಗಂéĺಂðđ ಇರುćದßcಂತ, ¬ಾāđಯ

ಒಂದು ಮೂĪಯú~ °ಾþಸುćದು Īೕಸು. 10 ದುಷmರು

ďೕಡನುv ಅģೕŉಸು£ಾrĩ; ಅವನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ ­ಾವ

ದĨಯನೂv Ğೂೕùಸನು. 11 ಪù´ಾಸ|�ಾರರನುv üŉþದĩ,

ಮುಗuರು Ōಾನವಂತ®ಾಗುವರು; Ōಾòಯು üņಣ įೂಂðದĩ,

ಅವನು ಪùŌಾನವನುv įೂಂದು£ಾrĢ. 12òೕîವಂತನು ದುಷmರ

ಮĢಯನುv ಗಮòಸು£ಾrĢ; ದುಷmರನುv ďೕëđ ತĈ�ವನು. 13

ಬಡವರ ಕೂáđ ತನv ßûಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವವನು £ಾĢೕ

ಕೂá¥ಾಗ ­ಾರೂ ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~. 14

ಗುÝmá ďೂಡುವ ಬಹು¬ಾನć ďೂೕಪವನುv ಅಡáಸುćದು;

ಮëಲú~ ಇಟm ಲಂಚć ಮ´ಾ ďೂೕಪವನುv ಆùಸುćದು.

15 §ಾ|ಯîೕùಸುćದು òೕîವಂತùđ ಸಂĞೂೕಷ; ಆದĩ

ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವùđ öೕî. 16 ûīೕಕದ ´ಾðøಂದ
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ತówþďೂĈ�ವವನು ಸತrವರ ಸಹ°ಾಸದú~ û±ಾ}ಂî ಪěಯುವನು.

17Ħೂೕ�ಾಸಕrನು ďೂರĞಪಡುವನು; ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, Ğೖಲವನೂv

ಅģೕŉಸುವವನು ಎಂðಗೂ ಧನವಂತ§ಾಗನು. 18 ದುಷmರು

òೕîವಂತùಗೂ, Ġೂ}ೕÿಗĈ ಸ§ಾ{ábಗāಗೂ ಈ ಾá¥ಾtĩ. 19

�ಾಡುವ ಜಗಳಗಂéįಂಡîĺಂðđ°ಾಸ¬ಾಡುćದßcಂತ,

ಮರಭೂ÷ಯú~ °ಾþಸುćದು Īೕಸು. 20 Ōಾನವಂತರ

ò°ಾಸದú~ ಆಯt ಐಶ�ಯbč, ಎĝqಯೂ ಇರುತrī; ಆದĩ

ಬುðuÿೕನನು ಇದtĠtಲ~ವನುv ನುಂáõಡು£ಾrĢ. 21òೕîಯನೂv,

ಕರುĝಯನೂv ÿಂªಾúಸುವವನು æೕವವನೂv, òೕîಯನೂv,

ßೕîbಯನೂv ಕಂಡುďೂĈ�£ಾrĢ. 22Ōಾòಯುಬúಷnರಪಟmಣವನುv

ಹîr, ಅವರು ಭರವಸûಟm ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಯನುv ďಡû

´ಾಕು£ಾrĢ. 23 ತನv ªಾøಯನೂv, §ಾúđಯನೂv �ಾಯುವವನು,

ಇಕcಟುmಗāಂದ ತನv ¨ಾ}ಣವನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�£ಾrĢ. 24 Įೂďcೕù

ಗವbದú~ ವîbಸುವವನ įಸರು ಅಹಂ�ಾùಮತುr ಪù´ಾಸ|ಕ.

25 Įೂೕ¬ಾùಯ ಆĮಯು ಅವನನುv ďೂಲು~ತrĠ; ಅವನ

ďೖಗĈ ದುëಯುćದďc ò®ಾಕùಸುತrī. 26 ðನī¯ಾ~ ಅವನು

ದು®ಾĬøಂದ ಆüಸು£ಾrĢ; ಆದĩ òೕîವಂತನು ÿಂĞđಯĠೕ

ďೂಡು£ಾrĢ. 27ದುಷmರಯŋćಅಸಹ|; ಅದನುv ದುಬುbðuøಂದ

ಅóbþದĩ, ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಅಸಹ|ಕರ. 28 ಸುĈ�³ಾŉಯವನು

§ಾಶ°ಾಗುವನು; ಆದĩ ďೕāದtĢvೕ ನುëಯುವವನ ³ಾŉ ಸ¥ಾ

òಲು~ćದು. 29ದುಷmನು ತನv ಮುಖವನುv ಕêಣ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ;

ಯ¤ಾಥbವಂತ§ಾದĩೂೕ ತನv ¬ಾಗbಗಳನುvĺೕäಸು£ಾrĩ.

30 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ­ಾವ Ōಾನč,

ûīೕಕč,ĺೕಜĢಯೂಇಲ~. 31ಯುದuದ ðನ�ಾcá ಕುದುĩಯು

þದu°ಾáರುತrĠ; ಆದĩ ಜಯ Ġೂĩಯುćದು Ĩįೂೕವ

ĠೕವùಂದĪೕ.

22
ಬಹು ಐಶ�ಯbßcಂತಲೂ ಒı�ಯ įಸರು ಉತrಮ;

ĥā�ಬಂ�ಾರßcಂತಲೂ �ೌರವðಂðರುćದು ಉತrಮ. 2 ಧòಕರು,

ಬಡವರು ಇದನುv ³ಾ¬ಾನ|°ಾá įೂಂðರುವರು: ಇವĩಲ~ರನುv
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ಸೃýmþ¥ಾತĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ. 3�ಾಣನು ďೕಡನುv ಮುಂ¥ಾá

ಕಂಡು £ಾನು ಅಡáďೂĈ�£ಾrĢ; ಆದĩ ಮುಗuನು ಮುಂĠ įೂೕá

üŊಯನುv įೂಂದು£ಾrĢ. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯč

ðೕನĞಯೂ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲ, ಐಶ�ಯbč¬ಾನčæೕವč

ಆáĠ. 5ದುಷmರ ¥ಾùಯú~ ಮುĈ�ಗĎ, ಉರುಲುಗĎ ಇī; ತನv

æೕವವನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ವವನು ಅćಗāಂದ ದೂರ°ಾáರುವನು.

6ನěಯĥೕ�ಾದ¬ಾಗbďc ತಕcಂĞ ಮಕcāđ üņಣವನುv ďೂಡು;

ಆಗ ಮುówನú~ಯೂ ಅವನು ಅದùಂದ ದೂರ įೂೕಗುćðಲ~.

7 ಐಶ�ಯbವಂತನು ಬಡವನ ħೕĪ ಆĈ£ಾrĢ; ³ಾಲ�ಾರನು

³ಾಲďೂಟmವòđ ಗು¯ಾಮನು. 8 ďಟmತನವನುv õತುrವವನು

ďೕಡನುv ďೂಯು|ವನು; ಅವನ ďೂೕಪದ ĥತrć ಮುùದು

įೂೕಗುćದು. 9ಉ¥ಾರ°ಾá ďೂಡುವವನು ಆüೕ°ಾbದವನುv

įೂಂದುವನು, ಏďಂದĩ ತನáದt ಆ´ಾರದú~ ಬಡವùđ

ďೂಡು£ಾrĢ. 10ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡುವವನನುv įೂರđ ತā�õಟmĩ

ಕಲಹć òಲು~ćದು; û°ಾದč òಂĠಯೂ òಂತುįೂೕಗುćć.

11ಶುದu ಹೃದಯವನುv ó}ೕîþ, ಕೃģøಂದ¬ಾತ§ಾಡುವವòđ

ಅರಸನು Įvೕÿತ§ಾáರುವನು. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ

îĈವāďಯನುv �ಾಯುತrī; ಅವರು Ġೂ}ೕÿಯ¬ಾತುಗಳನುv

ďಡû ´ಾಕು£ಾrĩ. 13 Įೂೕ¬ಾùಯು, “įೂರđ þಂಹûĠ! ಅದು

ನನvನುv õೕðಗಳú~ ďೂಂದು´ಾಕುತrĠ,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ. 14

ವ|öÜùíಯ ªಾø ಆಳ°ಾದ ªಾû; Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

þಟmನುv ಎõyಸುವವನು ಅದರú~ õೕĈವನು. 15 ಮೂಖbತನ

ಯುವಕನ ಹೃದಯದú~ ಬಂñಸ¯ಾáĠ; ಆದĩ üŊಯ ĥತrć

ಅದನುv ಅವòಂದ ದೂರ°ಾá ಓëþõಡುćದು. 16 ತನv

ಸಂಪತrನುv ವೃðuđೂāಸುćದďc ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವವನೂ

ಐಶ�ಯbವಂತùđ ¥ಾನ ďೂಡುವವನೂ òಶhಯ°ಾá

ďೂರĞಪಡುವನು. 17 Ōಾòಗಳ ¬ಾತುಗಳನುv ßûđೂಟುm

ďೕĈ; ನನv ĥೂೕಧĢಯನುv òನv ಹೃದಯć ಅನ�øಸú.

18 ಏďಂದĩ ಅćಗಳನುv òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುm �ಾ¨ಾಡು,
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ಅć òನv ತುéಗಳ ħೕĪ þದuûದtĩ ħಚುhđ­ಾáī. 19

òನv ಭರವĮಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಇರುವಂĞ ಈ ðವಸ

òನđೕ îāಯಪëþĠtೕĢ. 20 §ಾನು òಮ�ಾá ಮೂವತುr

įೕāďಗಳನುv ಬĩðಲ~Ļೕ? ಸಲįಮತುr ಪùŌಾನದįೕāďಗĈ,

21¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾáರಲುಮತುr ಸತ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡಲು òಮđ

ಕúಸುćದು, ಆದtùಂದ òೕć Įೕī ಸú~ಸುವವùđ ಸತ|°ಾದ

ವರðಗಳನುv ÿಂîರುáಸುವಂĞ §ಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 22

ಬಡವùđ ðßcಲ~īಂದು îāದು ಅವರನುv ಸೂĩ¬ಾಡĥೕಡ;

§ಾ|­ಾಲಯದú~ ದùದ}ರನುv ತುāಯĥೕಡ. 23 ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ °ಾ|ಜ|ವನುv ನěþ, ಸೂĩ ¬ಾëದವರ

¨ಾ}ಣವನುv ಸೂĩ¬ಾಡುವರು. 24ಮುಂđೂóĺಂðđ Įvೕಹ

ĥıಸĥೕಡ; ಸುಲಭ°ಾá ďೂೕಪđೂĈ�ವವĩೂಂðđ ಸಹ°ಾಸ

¬ಾಡĥೕಡ; 25´ಾđ¬ಾëದĩòೕನು ಅವನನಡĞಗಳನುv ಕúತು,

òನvĢvೕ ಉರುúđ þßcþďೂĈ�ī. 26 ĥೕĩಯವರ ³ಾಲವನುv

�ಾತùಪëಸಲೂ ĥೕĩೂಬyùđ ಭದ}Ğಯನುv òೕಡಲು ಒಪwĥೕಡ.

27 ³ಾಲ îೕùಸಲು òನđ ಏನೂ ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ òನv ďಳáನ

´ಾþđಯನುv ಅವನು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನಲ~īೕ? 28òನv

óತೃಗĈ ´ಾßದċವb�ಾಲದħೕĩಯನುv Ğđಯĥೕಡ. 29

ತನv ďಲಸದú~ ಶ}Ġuಯುಳ�ವನನುv òೕನು Ģೂೕëðtೕ­ಾ? ಅವನು

òೕಚರಮುಂĠ ಅಲ~, ಅರಸರಮುಂĠĨೕ Įೕī ಸú~ಸುವನು.

23
ಆĈವವನ ಸಂಗಡ òೕನು ಊಟďc ಕುāîರು°ಾಗ, òನv

ಎದುùನú~ ಏòĠ ಎಂದು ಶ}Ġuøಂದ ಗಮòಸು. 2 òೕನು

įೂęmªಾಕ§ಾáದtĩ, òನv ಕುîrđđ ಖಡeವನುv ಇಟುmďೂೕ.

3 ಅವನ ರುä ಪ¥ಾಥbಗಳನುv ಅģೕŉಸĥೕಡ; ಏďಂದĩ

ಅದು Ĺೕಸದ ಆ´ಾರć. 4 ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾಗುćದďc

ಪ}­ಾಸಪಡĥೕಡ; ಅದ�ಾcá ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಆಶ}øಸĥೕಡ.

5 ಕಣುq ÷ಟುßಸುćದರú~ ಐಶ�ಯb ಕಣ{ĩ­ಾಗುತrĠ. ಅದು

òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá ĩďcಗಳನುv ಕémďೂಂಡು ಹðtನಂĞ ಆ�ಾಶದ

ಕěđ ´ಾùįೂೕಗುćದು. 6æąಣನ ಆ´ಾರವನುv îನvĥೕಡ;
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ಅವನ ರುä ಪ¥ಾಥbಗಳನುv ಆüಸĥೕಡ. 7ಏďಂದĩ, ಅವನು

ಎಲ~ದಕೂc ĥĪ ಕಟುmವĺೕಚĢಯುಳ�ವನಂĞ ಇ¥ಾtĢ; ಅವನು,

“îನುv, ಕುë,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ; ಆದĩ ಅವನ ಹೃದಯć

òĢೂvಂðáಲ~. 8 òೕನು îಂದ ಸ�ಲw ತುತrನುv ಕßcõಡುī;

òನv ಸû¬ಾತುಗı¯ಾ~ ವ|ಥbīೕ. 9 ಬುðuÿೕನರ ಸಂಗಡ

¬ಾ£ಾಡĥೕಡ; ಏďಂದĩ òನv Ōಾನದ ¬ಾತುಗಳನುv ಅವರು

îರಸcùಸುವನು. 10ċವb�ಾಲದ ħೕĩಯನುv Ğđಯĥೕಡ;

ಅ§ಾಥರ įೂಲಗಳನುv ಅîಕ}÷ಸĥೕಡ. 11 ಏďಂದĩ ಅವನ

ûĹೕಚಕನು ಬಲ±ಾú­ಾá¥ಾtĢ; ಅವರ °ಾ|ಜ|�ಾcá ಆತನು

°ಾðಸುವನು. 12 üþrđ òನv ಹೃದಯವನೂv îĈವāďಯ

¬ಾತುಗāđ òನv ßûಗಳನೂv ďೂಡು. 13 ಮಕcಳನುv üŉಸಲು

ÿಂĠđಯĥೕಡ; ĥತrðಂದ įೂěದĩ, ಅವರು ³ಾಯುćðಲ~.

14 ಅವರನುv ĥತrðಂದ įೂěದು, ¨ಾ£ಾಳðಂದ ಅವರ

ಮರಣವನುv ತówಸುī. (Sheol h7585) 15ಮಗĢೕ, òನv ಹೃದಯć

Ōಾನćಳ�¥ಾtáದtĩ, ನನv ಹೃದಯć ಹýbಸುćದು. 16

òನv ತುéಗĈ ಯ¤ಾಥb°ಾದćಗಳನುv ¬ಾ£ಾëದĩ, ನನv

ಅಂತ®ಾತ{ć ಸಂĞೂೕýಸುćದು. 17¨ಾóಗಳನುv Ģೂೕë òನv

ಹೃದಯć ಅಸೂĨಪಡðರú; ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯದú~ರಲು­ಾ°ಾಗಲೂ ಆಸಕr§ಾáರು. 18ಖಂëತ°ಾáಯೂ

òನđಮುಂðನ òùೕŊøĠ; òನv òùೕŊಯು òರಥbಕ°ಾಗದು.

19 ಮಗĢೕ, ďೕā Ōಾನವಂತ§ಾಗು; òೕî ¬ಾಗbದú~ òನv

ಹೃದಯವನುv ನěಸು. 20 ಅî ಮದ|¨ಾನ ¬ಾಡುವವರú~

ಅî¬ಾಂಸಭņರú~ಯೂ Įೕರĥೕಡ. 21ಏďಂದĩ ಕುಡುಕರೂ

įೂęmªಾಕರೂ ದುಗbîđ ಬರುವರು; ತೂಕëďಯು ಹರಕು

ಬęmಗಳನುv įೂðಸುವದು. 22 òನvನುv įತr ತಂĠಯ ¬ಾîđ

ßûđೂಡು, òನv £ಾø ಮುówನವ¶ಾ¥ಾಗ ಆďಯನುv ಅಸěo

¬ಾಡĥೕಡ. 23 ಸತ|ವನೂv Ōಾನವನೂv üņಣವನೂv ûīೕಕವನೂv

ďೂಂಡುďೂೕ; ಆದĩ ಅćಗಳನುv ¬ಾರĥೕಡ. 24òೕîವಂತನ

ತಂĠಯು ಬಹಳ°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುವನು; Ōಾò­ಾದ
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ಮಗುವನುv ಪěದವòđ ಅವòಂದ ಆನಂದ°ಾಗುćದು. 25

òನv ತಂĠ£ಾøಗĈ ಸಂĞೂೕýಸುವರು; òನv įತr £ಾø

ಆನಂðಸುವĈ. 26ಮಗĢೕ, òನv ಮನಸ�ನುv ನನđ ďೂಡು; ನನv

¬ಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùಸುವú~ òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಆನಂðಸú. 27

īೕĬ|ಯು ಆಳ°ಾದ ಕುí; ವ|öÜùíಯು ಇಕcÝmದ ಗುಂë.

28 ಕಳ�ನಂĞ ಅವĈįೂಂಚು ´ಾßಮನುಷ|ರú~ Ġೂ}ೕÿಗಳನುv

įähಸು£ಾrı. 29 ­ಾùđ ಕಷm? ­ಾùđ ದುಃಖ? ­ಾùđ

ಕಲಹಗĈ?­ಾರು đೂಣಗುಟುm£ಾrĩ? ­ಾರು ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ

�ಾಯಪಡು£ಾrĩ?­ಾùđďಂģೕùದಕಣುqಗĈ? 30ಮದ|¨ಾನದú~

ಆಸಕr®ಾá,÷ಶ}ಮದ|¨ಾನವನುv ಕುëಯಬಯಸುವವĩೕಅಲ~īೕ!

31¥ಾ}Ňಾರಸć ďಂ¨ಾáದುt, ¨ಾĞ}ಯú~ ಥಳಥāಸು£ಾr ಚúþದĩ,

ಅದನುv Ģೂೕಡĥೕಡ. 32ďೂĢđಅದು´ಾûನಂĞಕಚುhćದುಮತುr

ಸಪbದಂĞûಷćßcಸುćದು. 33òಮ{ ಕಣುqಗĈûäತ} ದೃಶ|ಗಳನುv

Ģೂೕಡುತrī. òಮ{ ಮನಸು� đೂಂದಲಮಯ ûಷಯಗಳನುv

ಕúwಸುತrĠ. 34òೕನು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಮಲáರುವವನಂĞ

ಇಲ~ī ಹಡáನ ಕಂಬದ ತುðಯú~ ಇರುû. 35 “ಜನರು ನನvನುv

įೂěದರೂ ನನđ Ģೂೕ°ಾಗúಲ~; §ಾನು ಎಚhರ°ಾಗುćದು

­ಾ°ಾಗ? ąನಃ §ಾನು ಅದನುv ಕುëĠೕನು?” ಎಂದುďೂĈ�ī.

24
ďಟmವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá òೕನು ಅಸೂĨ ಪಡðರು;

ಇಲ~ī ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುćದďc ಅģೕŉಸĥೕಡ. 2

ಏďಂದĩ ಅವರ ಹೃದಯćÿಂĮಯನುvĺೕæಸುತrĠ; ಅವರ

ತುéಗĈ ´ಾòಯನುv ಪ}³ಾróಸುತrī. 3 Ōಾನðಂದ ಮĢಯು

ಕಟm¯ಾಗುತrĠ. îĈವāďøಂದ ಅದು þsರđೂĈ�ತrĠ. 4

îĈವāďøಂದಅದರ ďೂೕĝಗĈಅಮೂಲ|°ಾದ ಎ¯ಾ~ ಇಷm

ಸಂಪîròಂದ ತುಂಬುćದು. 5 ಬಲćಳ�ವòáಂತ Ōಾòಯು

ಶßr±ಾú; îĈವāďಯುಳ�ವನು ಬಲವನುv įähþďೂĈ�£ಾrĢ.

6 ಖಂëತ°ಾáಯೂ òಮđ ಯುದu¬ಾಡಲು ¬ಾಗbದಶbನ

ĥೕಕು, ಬಹುಮಂð ಸಲį�ಾರರು ಇರುವú~ ಜಯûರುćದು. 7

Ōಾನć ಬುðuÿೕನòđ òಲುಕದು; ąರ¥ಾ�ರದú~ ಕೂëಬಂದ
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ಸĦಯú~ ಅವನು ತನv ªಾøಯನುv ĞĩಯುćĠೕ ಇಲ~. 8

ďೕಡನುv ಕúwಸುವವನು ಕುĔೂೕದ|�ಾರĢಂದು ಕĩಯಲwಡುವನು.

9 ಬುðuÿೕನನ ಆĪೂೕಚĢಯು ¨ಾಪಮಯ; ಪù´ಾಸ|�ಾರನು

ಮನುಷ|ùđ ಅಸಹ|. 10 ಇಕcémನ ಸಮಯದú~ òೕನು ಬಳú

įೂೕದĩ, òನv ಬಲć ďೂಂಚ°ಾáĠ. 11ಅ§ಾ|ಯ°ಾáಮರಣďc

³ಾáಸುವನನುv õëಸುćದďcಯîvಸು; ďೂĪđĢೕ÷ತ°ಾದವರನುv

òೕನು ರŉಸು. 12 òೕನು, “ಅದು ನನđ ಏನೂ đೂîrಲ~” ಎಂದು

įೕāದĩ, ಹೃದಯವನುv ಪùĬೂೕñಸುವ Ġೕವರು ಅದನುv

îāಯುವðಲ~Ļೕ? òನv æೕವವನುv �ಾಯು°ಾತನು ಅದನುv

îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಪ}îĺಬyನ �ಾಯbಗāಗನು³ಾರ°ಾá

ಆತನು ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡĠ ಇರುವĢೕ? 13ಮಗĢೕ, Ėೕನನುv

îನುv, ಅದು Ĕ§ಾváĠ; Ėೕನು ಗೂëನ Ėೕನುತುಪwć òನv ªಾøđ

þÿ­ಾáĠ. 14 ಅಂĞĨೕ Ōಾನć òನđ ĖೕನುತುಪwದಂĞ

îāದುďೂೕ. ಅದು þßc¥ಾಗ òನđ ಉಜ�ಲ ಭûಷ|ûĠ. òನv

òùೕŊಯು òರಥbಕ°ಾಗುćðಲ~. 15 ದುಷmĢೕ, òೕîವಂತನ

ò°ಾಸďc įೂಂಚು ´ಾಕĥೕಡ; ಅವನ û±ಾ}ಂîಯ ಸsಳವನುv

ಸೂĩ¬ಾಡĥೕಡ. 16 ಏďಂದĩ òೕîವಂತನು ಏĈ ³ಾù

õದtರೂ ಮĞr ಏĈ£ಾrĢ; ಆದĩ ದುಷmನು ďೕಡು ಬಂ¥ಾಗ

õೕĈವನು. 17 òನv ಶತು} õದtĩ ಆನಂðಸĥೕಡ; ಅವನು

ಎಡûದĩ òನv ಹೃದಯć ಹýbಸðರú. 18 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದನುv ಕಂಡು, ಅದು ಅವùđ ಇಷmûಲ~ದtùಂದ, ಅವರು

ಅವನ ಕěøಂದ ತನv ďೂೕಪವನುv îರುáþõÝmರು. 19

ďಟmವರನುv ಕಂಡು ಉùđೂಳ�ĥೕಡ; ಇಲ~ī ದುಷmರನುv ಕಂಡು

ಅಸೂĨಪಡĥೕಡ. 20 ಏďಂದĩ ďಡುಕòđ ಭûಷ|ದ òùೕŊ

ಇರುćðಲ~; ದುಷmರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದು. 21ಮಗĢೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, ಅರಸòಗೂ ಭಯಪಡು; îರುáõೕĈವವರ

ಸಹ°ಾಸ ¬ಾಡĥೕಡ, 22ಏďಂದĩ ಅವùಬyರು ûñಸುವ ûಪತುr

ಫಕcĢ ಸಂಭûಸುವದು; ಅವರು­ಾವ ûಪತುrಗಳನುv ತರಬಹುದು

ಎಂದು ­ಾùđ îāðĠ? 23 ಇć Ōಾòಗಳ įೕāďಗ¶ಾáī:



ŌಾĢೂೕßrಗĈ 1564

§ಾ|ಯ ûÜರĝಯú~ ಪņ¨ಾತć ಸùಯಲ~. 24 ­ಾವನು

ದುಷmòđ, “òೕನು òೕîವಂತನು” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢೂೕ ಅವನನುv

ಜನರು ಶóಸುವರು; ಜ§ಾಂಗಗĈ ಅವನನುv ದೂýಸುವರು. 25

ಆದĩ ತąw¬ಾëದವರನುv îದುtವವùđ ಶುಭ°ಾಗುćದು; ಅವರ

ħೕĪ ಒı�ಯ ಆüೕ°ಾbದć ಬರುćದು. 26¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾದ

ಉತrರć ತುéđ ಮುðtಟmಂĞ. 27 òನv įೂರáನ ďಲಸವನುv

ಕ}ಮ°ಾá ಇùಸು. òನv įೂಲಗಳನುv þದuಪëಸು; ತರು°ಾಯ òನv

ಮĢಯನುv ಕémďೂೕ. 28 �ಾರಣûಲ~Ġ Ģĩಯವòđ ûರುದu°ಾá

³ಾŉ įೕಳĥೕಡ; òನv ¬ಾತುಗāಂದ ಅವòđĹೕಸ¬ಾಡĥೕಡ.

29 ನನđ, “ಅವನು ¬ಾëದಂĞ §ಾನೂ ಅವòđ ¬ಾಡುīನು;

ಅವನು ¬ಾëದtďc ಸù­ಾá ಮುø|îೕùಸುīನು,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಡ. 30§ಾನು Įೂೕ¬ಾùಯįೂಲದಪಕcದú~ ಬುðuÿೕನನ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಕěಯú~ ´ಾದು įೂೕĠನು. 31 ಆಗ ಇđೂೕ,

įೂಲīಲ~čಮುĈ� áಡಗāಂದ ĥıದು ಕıಗĈ ಅćಗಳನುv

ಮುäh ಅದರ ಕú~ನ đೂೕěಯು õದುtįೂೕáತುr. 32ಆಗ §ಾನು

ಅದನುv Ģೂೕë äಂîಸĞೂಡáĠ; §ಾನು ಕಂಡದtùಂದ ¨ಾಠ

ಕúĞನು. 33 ಇನುv ಸ�ಲw òĠ}, ಇನುv ಸ�ಲw ತೂಕëď, ಇನುv ಸ�ಲw

û±ಾ}ಂî�ಾá ďೖ ಮುದುùďೂĈ�ī ಎನುvī­ಾ? 34ÿೕđ òನđ

ಬಡತನć ಕಳ�ನಂĞಯೂ ďೂರĞಯು ಶಸ�¦ಾùಯಂĞಯೂ òನv

ħೕĪ ಬರುćć.

25
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ Īೕಖಕರು ಬĩðರುವ

ಇć ಕೂಡ ĮೂĪೂĹೕನನ ŌಾĢೂೕßrಗıೕ. 2 ûಷಯವನುv

ರಹಸ| ¬ಾಡುćದು Ġೕವರ ಮÿħ. ಒಂದು ûಷಯವನುv

ಹುಡುಕುćದು ®ಾಜರಮÿħ. 3ಆ�ಾಶದಎತrರವನುv, ಭೂ÷ಯ

ಆಳವನುv ­ಾರೂ ಗ}ÿಸಲು ³ಾಧ|ûಲ~. ´ಾđĨೕ ಅರಸರ

ಹೃದಯćಅđೂೕಚರ. 4ĥā�øಂದಕಲ{ಷವನುv Ğđದು´ಾßದĩ,

ಅಕc³ಾúಗòđ ĥೕ�ಾದ ¨ಾĞ}ಯು ರೂಪđೂĈ�ćದು. 5

ಅರಸನ ಸòv¦ಾನðಂದ ದುಷmರನುv Ğđದು´ಾßದĩ, ಆಗ

ಅವನ þಂ´ಾಸನć òೕîಯú~ þsರ°ಾಗುćದು. 6 ಅರಸನ
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ಸòvñಯú~ òನvನುv įähþďೂಳ�ĥೕಡ; Ġೂಡoವùđ ಏಪbëþದ

³ಾsನವನುv ďೕಳĥೕಡ. 7 ಘನವಂತರ ಸòvñಯú~ òನvನುv

ತáeþďೂĈ�ćದßcಂತ, “ħೕಲďc ªಾ,” ಎಂದು ಅರಸನು òನđ

įೕĈćದು Īೕಸು. òೕć ಏನĢೂvೕ ಕಂëದtùಂದ, 8

ದುಡುß °ಾ|ಜ|¬ಾಡುćದ�ಾcá įೂೕಗĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನv

Ģĩಯವನು òನvನುv ಅವ¬ಾನ ¬ಾë¥ಾಗ, òೕನು ಕěಯú~

ಏನು ¬ಾಡುī? 9 òನv ĢĩಯವĢೂಂðđ òನv °ಾ|ಜ|ವನುv

ಚäbಸು; ಇĢೂvಬyರ ಗುಟmನುv ಬÿರಂಗಪëಸĥೕಡ, 10ಅದನುv

ďೕĈವವನು òನvನುv ಅವ¬ಾನďc ಗುùಪëþ­ಾನು; òನv

ಅಪßೕîbಯು įೂೕಗĠ ಇðtೕತು. 11 ಸಮĺೕäತ°ಾದ¬ಾತು

ĥā�ಯ äತ}ಗಳú~ ಬಂ�ಾರದ ĮೕõನಂîĠ. 12 ďೕĈವ ßûđ

Ōಾòಯ îದುtûďಯು ಬಂ�ಾರದ ಮುರು; Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದ

ಆಭರಣ. 13 ಸುáeಯ �ಾಲದú~ ÿಮದ üೕತದ ´ಾđ ತನvನುv

ಕĈÿಸುವವùđ ನಂõಗಸr§ಾದ Įೕವಕò¥ಾtĢ; ಏďಂದĩ ತನv

ಯಜ¬ಾನರ ¨ಾ}ಣವನುv ಅವನು ನವĔೖತನ|đೂāಸು£ಾrĢ. 14

¥ಾನ ďೂಡĠ ďೂémĠtೕĢಂದು įೂಗāďೂĈ�ವವನು, ಮı ಇಲ~ದ

Ĺೕಡಗಳಮತುr �ಾāಯ´ಾđ ಇ¥ಾtĢ. 15 £ಾı{ಯಮೂಲಕ

ಪ}ಭುವನುv ಒúþďೂಳ�ಬಹುದು; ಮೃದು°ಾದ¬ಾತು ಎಲುಬನುv

ಮುùಯುತrĠ. 16Ėೕನನುv ಕಂಡುďೂಂëðtೕ­ಾ? ಅದನುv òನđ

ತೃór­ಾಗುವĭmೕ îನುv; įೂęm ತುಂªಾ îಂದĩ �ಾರĥೕ�ಾðೕತು.

17òನv ĢĩಯವನಮĢđ ಅಪರೂಪďc įĖj ಇಡು; ಇಲ~°ಾದĩ

òನv ûಷಯ°ಾá ಅವನು ĥೕಸರđೂಂಡು òನvನುv ಹđ¬ಾ ಾನು.

18 ತನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸುĈ�³ಾŉ įೕĈವವನು

ಚಮéđ, ಖಡe, ಹùತ°ಾದ ªಾಣ°ಾá¥ಾtĢ. 19 ಕಷm�ಾಲದú~

ಅಪನಂõಗಸr§ಾದಮನುಷ|ನú~ಯಭರವĮಯುಮುùದಹಲು~,

ßೕಲು ತówದ ¨ಾದć. 20ಮನಗುಂðದವòđ ಸಂáೕತ ´ಾಡುćದು

ಚāಯú~ ಬęm õähದ ´ಾđಯೂ ಹುā ಉಪwನುv �ಾಯďc

ಹähದಂĞಯೂ. 21òನv ಶತು} ಹþðದtĩಉಣುqćದďc ಅವòđ

ಊಟďೂಡು; ಅವನು ªಾ­ಾùದtĩ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು.
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22ಏďಂದĩ ಅದು ಅವನ ತĪಯħೕĪಉùಯುವ ĥಂßಯ

ďಂಡಗಳನುv ಸುùಯುವಂîರುćದು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ

ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 23ಅòùೕŉತ ಮıಯನುv ತರುವ ಉತrರದ

�ಾāಯಂĞÜëಯ §ಾúđ ďೂೕಪದ ಮುಖ¬ಾಡುತrĠ. 24

ಮĢಯú~ ಜಗಳಗಂéĺಂðđ ಇರುćದßcಂತ, ¬ಾāđಯ

ಒಂದುಮೂĪಯú~ °ಾþಸುćದು Īೕಸು. 25ªಾ­ಾùದವòđ

ತíqೕರು įೕđೂೕ ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂದ ಒı�ಯ ಸ¬ಾÜರć

´ಾđĨೕ. 26ದುಷmರಮುಂĠ òೕîವಂತನು Įೂೕಲುćದು, ďಸùನ

ಬುđeಗೂ ďೂಳಕು ಒರĞಗೂಸ¬ಾನ. 27Ėೕನನುv įÜhá îನುvćದು

ÿತವಲ~; ´ಾđĨೕಮನುಷ|ರು ಸ�ಂತ �ೌರವವನುv ಹುಡುಕುćದು

�ೌರವವಲ~. 28 ತನv ಸ�ಂತ ಆತ{ವನುv ಆಳðರುವವನು, đೂೕě õದt

´ಾĎùđ ಸ¬ಾನ.

26
ĥೕþđಯú~ ÿಮದಂĞಯೂ, ಸುáeಯú~ಮıಯಂĞಯೂ

ಬುðuÿೕನòđ¬ಾನćಸùಯಲ~. 2ಅĪ¥ಾಡುವಪŉಯಂĞಯೂ,

´ಾ®ಾಡುವ ªಾನßcಯಂĞಯೂ �ಾರಣûಲ~Ġ ďೂಡುವ ±ಾಪć

ತಗಲದು. 3 ಕುದುĩđ ªಾರುđೂೕಲು, ಕĞrđ ಕë°ಾಣć,

ಮೂಢನ ĥòvđ ĥತr. 4 ಮೂಢನ ಮೂಖbತನďc ತಕcಂĞ

ಉತrùಸĥೕಡ; ಇಲ~°ಾದĩ òೕನೂ ಅವòđ ಸ¬ಾನ§ಾðೕĨ.

5 ಮೂಢನ ಮೂಖbತನďc ತಕcಂĞ ಉತrರďೂಡು; ಇಲ~°ಾದĩ

ತನvನುv ŌಾòĨಂದು ಎíþďೂಂ ಾನು. 6 ಬುðuÿೕನನ

ಮೂಲಕ ವತb¬ಾನ ಕĈÿಸುವವನು ತನv ¨ಾದಗಳನುv £ಾĢೕ

ಕëದುďೂಂಡು ಇಲ~ī ďೕಡನುv ಕುëಯು£ಾrĢ. 7 ಕುಂಟನ

�ಾಲುಗĈ Ėೂೕ¯ಾಡುವ ´ಾđĨೕ, ಬುðuÿೕನರ ªಾಯú~

ŌಾĢೂೕßrಯು ಇರುತrĠ. 8 ಮೂಢòđ ďೂಡುವ ¬ಾನć

ಕವíಯú~ಟm ಕú~ನ ´ಾđ. 9 ಕುಡುಕನ ďೖಯú~ ಮುĈ�

ďೂೕúನಂĞ ಬುðuÿೕನರ ªಾಯú~ ŌಾĢೂೕßrಯು ಇರುćದು.

10 ಮೂಢರನೂv ¥ಾùįೂೕಕರನೂv ಕೂúđ ಕĩಯುವವನು

­ಾù�ಾದರೂ ತಗಲú ಎಂದು ªಾಣ ಎĮಯುವ õಲು~�ಾರನಂĞ.

11 £ಾನು ಕßcದtďc §ಾøಯು îರುಗುವಂĞ ಮೂಢನು ತನv
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ಮೂಢತನďc ÿಂðರುಗು£ಾrĢ. 12 ತನv ಸ�ಂತ ಅö¨ಾ}ಯದú~

Ōಾò­ಾದವನನುv òೕನು �ಾಣುîrðtೕĺೕ? ಅವòáಂತ ಮೂಢನ

ûಷಯದú~ įಚುh òùೕŊಯು ಇರುತrĠ. 13 Įೂೕ¬ಾùಯು,

“¥ಾùಯú~ þಂಹûĠ, õೕðಗಳú~ öೕಕರ þಂಹ ಇĠ,” ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĢ. 14ªಾáಲು îರುಗುíಗಳħೕĪ įೕđ îರುಗುತrĠೂೕ,

´ಾđĨೕ Įೂೕ¬ಾùಯು ತನv ´ಾþđಯħೕĪįೂರ¶ಾಡು£ಾrĢ.

15 Įೂೕ¬ಾùಯು ತęmಯú~ ತನv ďೖಯನುv ´ಾß, îರುá

ಅದನುv ತನv ªಾøđ ತರ¯ಾರದಷುm ಆ­ಾಸಪಡು£ಾrĢ. 16

Ōಾನðಂದಉತrùಸಬಲ~ ಏĈ ಜನùáಂತ, £ಾĢೕ Ōಾò ಎಂದು

Įೂೕ¬ಾùಯು «ಾûಸು£ಾrĢ. 17ಒಬyನು ´ಾದುįೂೕಗು£ಾr ತನđ

ಸಂಬಂñಸĠೕ ಇರುವ °ಾ|ಜ|ದú~ ತĪ´ಾಕುವವನು §ಾøಯßû

ÿëದವನಂĞ ಇ¥ಾtĢ. 18 ತನv Ģĩಯವನನುv Ĺೕಸđೂāþ,

“ಇದು ತ¬ಾĭđೂೕಸcರ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕĈವವನು,

ďೂā�ಗಳನೂv, ªಾಣಗಳನೂv, ³ಾವನೂv õೕರುವ ಹುಚhನಂĞĨೕ.

20 ಕémđ ಇಲ~ðರುವú~ ĥಂßಯು ಆùįೂೕಗುತrĠ; ´ಾđĨೕ

Üëďೂೕರನು ಇಲ~ðರುವú~ ಜಗಳ ಶಮನ°ಾಗುćದು. 21

ďಂಡಗāđ ಇದtಲು, ĥಂßđ ಕémđ; ´ಾđĨೕ ಜಗಳವನುv

ďರāಸುವಂĞ ಕಲಹ¬ಾಡುವವನು ಇರುವನು. 22Üëďೂೕರನ

¬ಾತುಗĈ ರುäಕರ ಭņŬದ ´ಾđ įೂęmಯಅಂತ«ಾbಗಗāđ

ಇāಯುತrī. 23 ďಟm ಹೃದಯðಂದ ಸûನುëಯುವ ತುéಯು,

ĥā�ಯ įೂðďøಂದ ಮುಚhಲwಟm ĥೂೕßಯಂĞ ಇĠ. 24

ಶತು}ಗĈತಮ{ ತುéಗāಂದīೕಷಧùಸು£ಾrĩ, ತನv ಅಂತರಂಗದú~

Ĺೕಸವನುv ಇಟುmďೂĈ�£ಾrĩ. 25 ಸû¬ಾತ§ಾvëದĩ ಅವನನುv

ನಂಬĥೕಡ; ಏďಂದĩ ಅವನ ಹೃದಯದú~ ಏĈ ಅಸಹ|

�ಾಯbಗāī. 26ಅವನಹđತನćĹೕಸðಂದಮುಚhಲwémದtರೂ,

ಅವನ ďಟmತನć ಸĦಯú~ ಬಯ¯ಾಗುćದು. 27 ಗುಂëಯನುv

Ğೂೕಡುವವನು £ಾĢೕ ಅದರú~ õೕĈ£ಾrĢ; ಕಲು~ įೂರāಸುವವನ

ħೕĪĨೕ ಅದು îರುá įೂರĈćದು. 28 ಸುĈ� §ಾúđಯವನು
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£ಾನು ªಾñþದವರĢvೕ ಹđ ¬ಾಡುವನು; ಮುಖಸುrî ¬ಾಡುವ

ªಾøಯು §ಾಶವನುvಂಟು¬ಾಡುತrĠ.

27
§ಾıಯûಷಯ°ಾá ďೂähďೂಳ�ĥೕಡ; ಏďಂದĩ ಒಂದು

ðನĠೂಳđ ಏ§ಾಗುćĠೂೕ òನđ îāಯದು. 2 òನv ªಾø

ಅಲ~, ಮĞೂrಬyನು òನvನುv įೂಗಳú; òನv ಸ�ಂತ ತುéಗಳಲ~,

ಪರĢೕ òನvನುv įೂಗಳú. 3 ಕಲು~ «ಾರ, ಮರĈ «ಾರ;

ಆದĩ ಇīರಡßcಂತ ಮೂಢನ ďೂೕಪć ಬಹು «ಾರ. 4

ďೂ}ೕಧć ಕೂ}ರ, ďೂೕಪć ಪ}°ಾಹ; ಆದĩ ಅಸೂĨದಮುಂĠ

­ಾವನು òಂ£ಾನು? 5 ರಹಸ|°ಾದ ó}ೕîáಂತಲೂ ಬÿರಂಗ°ಾದ

ಗದùďĨೕ Īೕಸು. 6 Įvೕÿತನು ¬ಾಡುವ �ಾಯಗĈಭರವĮđ

ĺೕಗ|°ಾದದುt; ಆದĩ ಶತು}ûನಮುದುtಗĈ įೕರಳ°ಾáī. 7

ತೃór įೂಂðದವನು Ėೕನುತುಪwವನೂv ಅಸÿ|þďೂĈ�£ಾrĢ; ಆದĩ

ಹþದವòđ ಕÿ­ಾದ ಪ}îĺಂದು ವಸುrć þÿ­ಾáĠ. 8

ತನv ಮĢಯನುv õಟುm ಅĪಯುವ ಮನುಷ|ನು ತನv ಗೂಡನುv

õಟುm ಅĪಯುವ ಪŉಯಂĞ ಇ¥ಾtĢ. 9 Ğೖಲč ಸುಗಂಧದ}ವ|č

ಹೃದಯವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವ ´ಾđ, ಆದರĝಯ ಸಲįಯೂ

Įvೕÿತòđಮಧುರ°ಾáರುತrĠ. 10òನv Įvೕÿತನನೂv òನv ತಂĠಯ

Įvೕÿತನನೂv ತ|æಸĥೕಡ; ಅಲ~Ġ òನv ಇಕcémನ ðನದú~ òನv

ಸįೂೕದರನ ಮĢđ įೂೕಗĥೕಡ; ಏďಂದĩ ದೂರ°ಾáರುವ

ಸįೂೕದರòáಂತ ಹîrರ°ಾáರುವ ĢĩಯವĢೕ Īೕಸು. 11ನನvನುv

òಂðಸುವವùđ §ಾನು ಉತrùಸುವಂĞಯೂ, ನನv ಹೃದಯವನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವಂĞಯೂ, ನನv ಮಗುīೕ, Ōಾò­ಾáರು. 12

�ಾಣನು ďೕಡನುv ಮುಂ¥ಾá ಕಂಡು ಅಡáďೂĈ�£ಾrĢ; ಆದĩ

ಮುಗuನು ಮುಂĠ įೂೕá ´ಾòđ ಈ ಾಗು£ಾrĢ. 13ಅಪùäತòđ

ಭದ}Ğಯನುv òೕಡುವವನ ವಸ�ವನುv Ğđದುďೂೕ; ûĠೕüಯùđ

ಇದನುv ¬ಾëದĩ ಅದನುv ಒĞr ಇಟುmďೂೕ. 14 ಮುಂ�ಾĢ

ಎದುt ತನv Įvೕÿತನನುv Ġೂಡo ಕೂáòಂದ ಆüೕವbðಸುವವòđ,

ಅದು ±ಾಪīಂದು ಪùಗíಸ¯ಾಗುćದು. 15 ಜಗಳ ¬ಾಡುವ

įಂಡîಯು ಮı�ಾಲದú~ Įೂೕರುವ �ಾವíಯಂîĠ. 16
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ಅವಳನುv ಅಡáಸುćದು, �ಾāಯನುv ಅಡáþದಂĞ; ďೖøಂದ

ಎĝqಯನುv ÿëದಂĞ. 17ಕõyಣćಕõyಣವನುv ಹùತ¬ಾಡುವಂĞ

ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಹùತ ¬ಾಡುವನು. 18 ಅಂಜೂರದ

ಮರವನುv �ಾಯುವವನು ಅದರ ಫಲವನುv îನುvವನು; ´ಾđĨೕ

ಯಜ¬ಾನò�ಾá �ಾಯುವವನು ಸ§ಾ{ನ įೂಂದುವನು. 19

òೕùನú~ ಮುಖć ಪ}îõಂõಸುವಂĞ ಮನುಷ|ನ æೕವನć

ಅವನ ಹೃದಯವನುv ಪ}îõಂõಸುತrĠ. 20¨ಾ£ಾಳಕೂc û§ಾಶಕೂc

ತೃór ಇಲ~īೕ ಇಲ~; ´ಾđĨೕ, ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗĈ ಎಂðಗೂ

ತೃórįೂಂದುćðಲ~. (Sheol h7585) 21ĥā�, ಬಂ�ಾರಗಳ ąಟďc

ಕುಲುħ įೕđĺೕ, ´ಾđĨೕ įೂಗāďಯು ಮನುಷ|ನನುv

ಪùೕŉಸುತrĠ. 22 ಬುðuÿೕನನನುv ಒರāನú~ đೂೕñĺಂðđ

´ಾß, ಒಣďøಂದ ಕುémದರೂ, ಅವòಂದ ಮೂಖbನತć

Ğೂಲಗುćðಲ~. 23 òನv ÿಂಡುಗಳ þsîಯನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಶ}Ġuವÿಸು; òನv ಮಂĠಗಳನುv Ĕ§ಾvá Ģೂೕëďೂೕ. 24

ಐಶ�ಯbć ±ಾಶ�ತವಲ~; ßùೕಟć ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ಇರುćðಲ~.

25ಒಣಹುಲ~ನುv ďೂಯುt ನಂತರįೂಸĥı �ಾíþďೂಂ ಾಗಮತುr

ĥಟmಗāಂದ ಹುಲು~ ಸಂಗ}ÿþ¥ಾಗ, 26ಆಗ ಕುùಮùಗĈ òಮđ

ಬęmಗಳನುv ಒದáಸುತrī, ಆಡುಗಳ ĥĪđ òೕć įೂಲವನುv

ಖùೕðಸಬಹುದು, 27 òನv ಊಟ�ಾcáಯೂ, òನv ಮĢಯವರ

ಆ´ಾರ�ಾcáಯೂ òನv ¥ಾþಯರæೕವನ�ಾcáಯೂĥೕ�ಾದಷುm

ಆಡುಗಳ ´ಾಲು ³ಾ�ಾಗುತrĠ.

28
ÿಂದಟುmವವನು ಇಲ~ðದtರೂ ದುಷmನು ಓëįೂೕಗು£ಾrĢ.

ಆದĩ þಂಹದ ´ಾđ òೕîವಂತರು ġೖಯbðಂದ ಇರು£ಾrĩ.

2 Ġೕಶದ ದಂđøಂದ ಅĢೕಕರು §ಾಯಕ®ಾಗು£ಾrĩ. ಆದĩ

ಒಳĢೂೕಟ ´ಾಗು îĈವāďಯ §ಾಯಕòಂದĪೕ Ġೕಶć

ಸುþsರ°ಾಗುćದು. 3 ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವ ಅñ�ಾùಯು

ಆ´ಾರವನುv ಉāಸದಂĞ ಸುùಯುವ ಮıಯಂî¥ಾtĢ. 4

ĥೂೕಧĢಯನುv ತ|æಸುವವರು ದುಷmರನುv įೂಗĈ£ಾrĩ;

ಆದĩ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೖđೂĈ�ವವರು ಅವĩೂಂðđ
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įೂೕ®ಾಡು£ಾrĩ. 5 §ಾ|ಯವನುv ದುಷmರು ಗ}ÿಸುćðಲ~;

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರು ಎಲ~ćಗಳನುv

ಗ}ÿಸು£ಾrĩ. 6 ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾáದtರೂ ತನv ¬ಾಗbದú~

ವಕ}°ಾáರುವವòáಂತ òĠೂೕbý­ಾá ನěಯುವ ದùದ}ನು

Ĭ}ೕಷnನು. 7 ûīೕಚĢಯ ಮಗನು Ġೕವರ üņಣವನುv

ďೖđೂĈ�ವನು. ಆದĩ įೂęmªಾಕರ ಸಂಗëಗನು ತನv ತಂĠಯನುv

ಅವ¬ಾನಪëಸು£ಾrĢ. 8 ಬëoøಂದಲೂ ಅ§ಾ|ಯದ

¯ಾಭðಂದಲೂ ತನv ಆþrಯನುv ವೃðuđೂāಸುವವನು, ಬಡವರ

ħೕĪ ದĨ Ğೂೕùಸುವವòđ ಅದನುv ಕೂëಸುವನು. 9

üņಣವನುv ďೕಳದಂĞ ತನv ßû ಮುähďೂĈ�ವವನ ¨ಾ}ಥbĢಯು

Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 10 ¨ಾ}¬ಾíಕರನುv ದು¬ಾbಗbದú~

¥ಾùತówಸುವವನು, £ಾĢೕ Ğೂೕëದ ಗುಂëಯú~ õೕĈವನು.

òĠೂೕbýಗ¶ಾದĩೂೕ ಒı�ಯ Įೂತrನುv ಪěಯುವರು. 11

ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ಸ�ಂತ ಅö¨ಾ}ಯದú~ Ōಾò­ಾá¥ಾtĢ.

ಆದĩ ûīೕಚĢಯುಳ� ಬಡವನು ಅವನ ವಂಚĢಯನುv

Ģೂೕಡಬಲ~ನು. 12 òೕîವಂತùđ ಜಯ°ಾದĩ, Ġೂಡo ಘನĞ

ಇರುćದು. ಆದĩ ದುಷmùđ ಏāđ­ಾದĩ, ಮನುಷ|ರು

ಅಡáďೂĈ�£ಾrĩ. 13 ತನv ¨ಾಪಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವವòđ ಏāđ

ಆಗುćðಲ~. ಆದĩ ¨ಾಪಗಳನುv ಒówďೂಂಡು õಟುmõಡುವವòđ

ಕರುĝ Ġೂರಕುćದು. 14 ­ಾ°ಾಗಲೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯಭßrಯú~ ನěದುďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಆದĩ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಪëþďೂĈ�ವವನು ďೕëđ þßcõೕĈವನು. 15 ಗæbಸುವ

þಂಹದಂĞಯೂ ಅĪ¥ಾಡುವ ಕರëಯಂĞಯೂ, ಬಡವರನುv

ದುಷmನು ಆĈವನು. 16 ಗ}ÿďøಲ~ದ ಅñ�ಾùಯು ಮ´ಾ

ಸುúđ�ಾರನು. ಆದĩ Īೂೕಭವನುv ಹđ¬ಾಡುವವನು

ðೕ�ಾbಯುಷ|ನು. 17 ನರಹತ|ದ ಅಪ®ಾಧ «ಾವĢøಂದ

ಇರುವವನು, ಮರಣĠěđ ಓಡುîrರುವನು, ಅವನನುv ­ಾರೂ

ತěಯðರú. 18 òĠೂೕbý­ಾá ನěಯುವವನು ಸಂರņĝ

įೂಂದುವನು. ವಕ}¬ಾábಯು ತಟmĢ õೕĈವನು. 19



ŌಾĢೂೕßrಗĈ 1571

ತನv įೂಲವನುv ವ|ವ³ಾಯ ¬ಾಡುವವನು ಆ´ಾರðಂದ

ತೃórįೂಂದುವನು. ಆದĩ ವ|ಥb �ಾಯbವನುv ÿಂªಾúಸುವವòđ

³ಾ�ಾದಷುm ಬಡತನć ಇರುćದು. 20ನಂõಗಸr§ಾದಮನುಷ|ನು

ಆüೕ°ಾbದಗಳú~ ತುಂõತುĈಕುವನು; ಆದĩ ಧನವಂತ§ಾಗಲು

ಆತುರಪಡುವವನು, òĠೂೕbý­ಾáರುćðಲ~. 21ಪņ¨ಾತć

ಸùಯಲ~; ತುತುr ĩೂém�ಾá ಒಬyನು Ġೂ}ೕಹ ¬ಾಡುವನು. 22

ಧನವಂತ§ಾಗಲು ಆತುರಪಡುವವನು ďಟm ಕಣುqಳ�ವ§ಾá¥ಾtĢ;

ತನđ ಬಡತನć ಬರುćದನುv ಅವನು ĺೕäಸುćðಲ~. 23

ತನv §ಾúđøಂದ ಮುಖಸುrî ¬ಾಡುವವòáಂತ, ಒಬyನನುv

ಗದùಸುವವನು ತರು°ಾಯ įಚುh ದ­ಾ¨ಾತ}§ಾಗುವನು. 24

ತನv ತಂĠ­ಾ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú Ġೂೕäďೂಂಡು, “ಇದು

Ġೂೕಷವಲ~,” ಎಂದು įೕĈವವನು ďಡುಕòđ ĖೂĞ�ಾರನು.

25 ದು®ಾĬಯುಳ�ವನು ಕಲಹವĢvõyಸುವನು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವನು ąಷm§ಾಗುವನು. 26 ತನv

ಬುðuಯú~Ĩೕ ಭರವಸûಡುವವನು ಬುðuÿೕನನು; ಆದĩ

Ōಾನðಂದ ನěಯುವವನು ಉ¥ಾuರ įೂಂದುವನು. 27ಬಡವùđ

¥ಾನ¬ಾಡುವವನು, ďೂರĞ ಪಡುćðಲ~; ಆದĩ ತನv ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähďೂĈ�ವವòđ ಅĢೕಕ ±ಾಪಗĈ. 28ದುಷmರು ಎದtĩ ಜನರು

ಅಡáďೂĈ�£ಾrĩ, ಆದĩ ಅವರು §ಾಶ°ಾ¥ಾಗ òೕîವಂತರು

ವೃðu­ಾಗು£ಾrĩ.

29
ಅĢೕಕªಾù ಗದùþದರೂ ತಗeದ ಹಟ¬ಾù ಪù´ಾರûಲ~Ġ

ಫಕcĢ ಮುùದು õೕĈವನು. 2 üಷmರು ಅñ�ಾರďc ಬಂದĩ

ಜನರು ಹýbಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ದುಷmರು ಆāದĩ, ಜನùđ

ನರ¶ಾಟ. 3 Ōಾನó}ಯನು ತಂĠđ ಆನಂದ ಆದĩ īೕĬ|ಯರ

ಸಹ°ಾಸðಂದ ಆþrಯ û§ಾಶ. 4 §ಾ|ಯðಂದ ಅರಸನು

Ġೕಶವನುv þsರđೂāಸು£ಾrĢ, ಆದĩ ಲಂಚďೂೕರ ಅñ�ಾù

Ġೕಶವನುv ďಡû ´ಾಕು£ಾrĢ. 5 ತನv Ģĩಯವನನುv ಸುಮ{Ģೕ

įೂಗĈîrರುವವನು, Ģĩಯವನ �ಾúđ ಬĪಯನುv ಒಡುo£ಾrĢ.

6 ďಟmವನು ತನv ¨ಾಪðಂದĪೕ þßc´ಾßďೂĈ�£ಾrĢ, ಆದĩ
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òೕîವಂತನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ´ಾë ಹýbಸು£ಾrĢ. 7

ಬಡವರ §ಾ|ಯ�ಾcá òೕîವಂತನು äಂîಸು£ಾrĢ. ಆದĩ

ದುಷmòđ ಅಂ¤ಾ äಂĞĨೕ ಇಲ~. 8 ಪù´ಾಸ|�ಾರರು

ಪಟmಣದú~ ಗ¯ಾę ಎõyಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ŌಾòಗĈ ďೂೕಪವನುv

ಆùಸುವರು. 9Ōಾòಯು ಬುðuÿೕನĢೂಂðđ °ಾ|ಜ|¬ಾಡು°ಾಗ,

ಮೂಖbನು ĩೕáದರೂ ಅಪ´ಾಸ|¬ಾëದರೂ ಸ¬ಾ¦ಾನīೕ

ಇರುćðಲ~. 10 ďೂĪ¨ಾತಕರು ¨ಾ}¬ಾíಕರನುv Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ.

ಆದĩ ಯ¤ಾಥbವಂತರನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು ಯîvಸು£ಾrĩ.

11 ಮೂಢನು ತನv ďೂೕಪವĢv¯ಾ~ ವ|ಕrಪëಸುವನು. ಆದĩ

Ōಾòಯು ďೂೕಪವನುv ±ಾಂîøಂದ ತěÿëಯು£ಾrĢ. 12

ಒಬy ಅñ�ಾùಯು ಸುā�đ ßûđೂಟmĩ, ಅವನ Įೕವಕĩಲ~ರೂ

ದುಷm®ಾಗು£ಾrĩ. 13 ಬಡವùಗೂ ದªಾyāď ನěಸುವವùಗೂ

ಒಂದು ಸಂಗî ಹುದು°ಾáರುćದು: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವùಬyರ ಕಣುqಗಳನುv ĥಳáಸುವರು ಎಂಬುĠೕ. 14 ಅರಸನು

ಬಡವùđ ಪņ¨ಾತûಲ~Ġ §ಾ|ಯîೕùþದĩ, ಅವನ þಂ´ಾಸನć

ಎಂĠಂðಗೂ þsರđೂĈ�ćದು. 15 ĥತr ಮತುr ĥದùďಗĈ

Ōಾನವನುvಂಟು¬ಾಡುತrī; ಆದĩ üŉಸĠ õಟm ಹುಡುಗನು

ತನv £ಾøđ ಅವ¬ಾನವನುv ತರು£ಾrĢ. 16 ದುಷmರು

ವೃðu­ಾ¥ಾಗ, ¨ಾಪćವೃðu­ಾಗುತrĠ. ಆದĩ òೕîವಂತರು

ದುಷmರ õೕĈûďಯನುv ಕÞqĩ Ģೂೕಡುವರು. 17 òನv

ಮಕcಳನುv üŉþದĩ, ಅವರು òನđ ಮನ±ಾಂîಯನುv ďೂಡುವರು;

´ೌದು, ಅವರು òೕನು ಬಯಸುವ ಹಷbವನುv òನđ ತರುವರು.

18 Ġೖವ ಪ}ಕಟĢ ಇಲ~ðರು°ಾಗ, ಜನರು §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ;

ಆದĩ ŌಾĢೂೕಪĠೕಶವನುv ďೖđೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. 19

¬ಾîòಂದ¬ಾತ} ďಲಸ�ಾರರನುv îದtಲು ³ಾಧ|ûಲ~; ಏďಂದĩ

ಅವರು ಅಥb¬ಾëďೂಂಡರೂ, ಅದರಂĞ ನěಯುćðಲ~. 20

ದುಡುß ¬ಾತ§ಾಡುವ ವ|ßrಯನುv òೕನು Ģೂೕëðtೕĺೕ?

ಅಂಥವòáಂತಲೂ ಬುðuÿೕನನ ûಷಯದú~ įಚುh òùೕŊ ಇĠ.

21 ªಾಲ|ðಂದ ďಲಸ�ಾರನನುv ಅನುಕೂಲ°ಾá ³ಾß õಟmĩ,
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ತರು°ಾಯ ಅವನು ಎದುರು õೕಳಲು ³ಾಧ|. 22 ďೂೕóಷmನು

ಜಗಳವĢvõyಸುವನು, ಮುಂđೂೕóಯು ಅĢೕಕ ¨ಾಪಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾrĢ. 23 ಗವbćಮನುಷ|ನನುv ÿೕನþsîđ ತರುćದು;

ಆದĩ ಆತ{ದú~ ðೕನರು ħähďಯನುv ಪěಯುವರು. 24 ಕಳ�ರ

ಸಹ°ಾಸ ¬ಾಡುವವರು ತಮđ £ಾīೕ ಶತು}ಗĈ. ಅವರು ಆĝ

ಇಟmರೂ ಅವರú~ ಬದ¯ಾವĝ ಇರುćðಲ~. 25ಖಂëತ°ಾáಯೂ

ಮನುಷ|ನ ಭಯć ಒಂದು ಉರು¯ಾáರುćದು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವನು, ಸಂರņĝ įೂಂದುವನು. 26

ಅĢೕಕರು ಅñ�ಾùಯ ದĨಯನುv ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಆದĩ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಪ}îĺಬyùಗೂ §ಾ|ಯ ĠೂರಕುತrĠ.

27 òೕîವಂತರು ಅ¨ಾ}¬ಾíಕರನುv Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ. ದುಷmರು

¨ಾ}¬ಾíಕರನುv îರಸcùಸು£ಾrĩ.

30
�ಾďಎಂಬುವನಮಗ§ಾದಆಗೂರನĠೖûಕಬುðu¬ಾತುಗĈ.

ಇವನು ಇïĨೕಲòಗೂಉ�ಾcಲòಗೂ ÿೕđ įೕāದನು: “Ġೕವĩೕ,

§ಾನು ದíðĠtೕĢ, ಆದĩ §ಾನು ಜಯ±ಾú­ಾಗುīನು. 2

ಖಂëತ°ಾáಯೂ §ಾನು ಮನುಷ|ನಲ~, ಮೃಗ. ನನđಮನುಷ|ನ

ಗ}ÿď ಇಲ~. 3§ಾನು Ōಾನವನುv ಕúತುďೂಂëಲ~; ಅಲ~Ġ ಪùಶುದu

Ġೕವರ ಅùć ನನáಲ~. 4­ಾರು ಸ�ಗbďc įೂೕá ďಳáāದು

ಬಂð¥ಾtĩ?­ಾರ ďೖಗĈ �ಾāಯನುv ಒಟುmಗೂëþī?­ಾರು

ತಮ{ ವಸ�ದú~ ³ಾಗರಗಳನುv ಮೂęಕémďೂಂë¥ಾtĩ? ಭೂ÷ಯ

ಎĪ~ಗಳĢv¯ಾ~ ³ಾsóþದವರು­ಾರು? ಅವರ įಸĩೕನು? ಅವರ

ಮಗನ įಸĩೕನು? ಖಂëತ°ಾáಯೂ òಮđ đೂîrರĥೕಕು!

5 “Ġೕವರ ಪ}îĺಂದು ¬ಾತು Ġೂೕಷûಲ~ದುt; Ġೕವರú~

ಭರವಸûಡುವವòđ ಅವರು ಗು®ಾí­ಾá¥ಾtĩ. 6 Ġೕವರ

¬ಾತುಗāđ ­ಾćದನೂv Įೕùಸĥೕಡ. ಇಲ~°ಾದĩ Ġೕವರು

òನvನುv ಗದùþ òನvನುv ಸುĈ��ಾರĢಂದು ³ಾõೕತುಪëಸುವರು.

7 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ನುv ಎರಡು ûಷಯಗಳನುv

ďೕĈĞrೕĢ. ò®ಾಕùಸĥೕë §ಾನು ³ಾಯುವĹದಲು ಅīರಡನುv

ಅನುಗ}ÿþù. 8 ವಂಚĢ ಸುಳ�ನುv ನòvಂದ ದೂರ¬ಾëù.
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ಬಡತನವ§ಾvಗú, ಐಶ�ಯbವ§ಾvಗú ನನđ ďೂಡĥೕëù.

ನನđ ಅನುðನದ ಆ´ಾರವನುv ದಯ¨ಾúþù. 9 §ಾನು

ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾದĩ òನvನುv ò®ಾಕùþ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

­ಾರು?’ ಎಂದು įೕıೕನು. §ಾನು ಬಡವ§ಾದĩ ಕಳ�ತನ¬ಾë

ನನv Ġೕವ®ಾದ òಮ{ įಸùđ ಅಪßೕîb ತಂĠೕನು. 10

“ďಲಸ�ಾರರ ûಷಯ°ಾá ಅವನ ಯಜ¬ಾನòđ ದೂರು

įೕಳĥೕಡ; ಇದùಂದ ಆ ďಲಸ�ಾರ òನvನುv ಶó³ಾನು, ಆಗ

òೕನು Ġೂೕý­ಾಗುī. 11 “ತಮ{ ತಂĠಯನುv ಶóþ, ತಮ{

£ಾøđ ಶುಭವನುv ďೂೕರĠ ಇರುವವರು ಇ¥ಾtĩ. 12 ತಮ{

ದೃýmಯú~ ಶುದu°ಾáರುವವರು ಇ¥ಾtĩ; ಆದĩ ಅವರು ತಮ{

ďೂıಯನುv Ğೂıದುďೂಂëರುćðಲ~. 13 ಅವರ ಕಣುqಗĈ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಅಹಂ�ಾರðಂದ ಕೂëರುತrī. ಅವರ ದೃým

ಅಸಹ|°ಾáĠ. 14ಖಡeಗಳಂĞ ಹಲು~ಗĈಳ�ವರೂ ಚೂùಗಳಂĞ

ದವěಗĈಳ�ವರೂ ಬಡವರನುv ಭೂ÷øಂದಲೂ ðßcಲ~ದವರನುv

¬ಾನವಕುಲðಂದಲೂ ಕಬāಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 15 “æಗĝđ,

‘ďೂಡು! ďೂಡು!’ ಎಂದು ಕೂಗುವ ಇಬyರು įಣುqಮಕcĈಂಟು.

“ಎಂðಗೂ ತೃórಪಡದಮೂರು ಸಂಗîಗĈ ಇī, ´ೌದು, ‘³ಾಕು!’

ಎಂದು įೕಳðರುವ §ಾಲುc ಸಂಗîಗāī: 16ಸ¬ಾñ, ಬಂĖ­ಾದ

ಗಭb, òೕùòಂದ ಎಂದೂ ತೃór įೂಂದದ ಭೂ÷, ‘³ಾಕು!’

ಎಂದು įೕಳðರುವ ĥಂß. (Sheol h7585) 17 “ತನv ತಂĠಯನುv

´ಾಸ|¬ಾë, ತನv £ಾøಯನುv ñಕcùಸುವ ಕಣqನುv, ಕíīಯ

�ಾđಗĈ ßತುr ಕಕುcವć. ರಣಹದುtಗĈ ಅದನುv îಂದುõಡುವć.

18 “ನನđ ಆಶhಯb°ಾದ ಮೂರು ಸಂಗîಗāī, ´ೌದು, ನನđ

ಅಥb°ಾಗðರುವ §ಾಲುc ಸಂಗîಗāī: 19 ಆ�ಾಶದú~ ಹðtನ

¬ಾಗb, ಬಂěಯħೕĪಸಪbದ¬ಾಗb, ಸಮುದ} ನಡುīಹಡáನ

¬ಾಗb, ಯುವಕಯುವîಯರ ó}ೕî ¬ಾಗb. 20 “�ಾರþ�ೕಯ

ನಡĞಯು ÿೕáĠ: ಅವĈ îಂದು, ತನv ªಾಯನುv ಒĩþďೂಂಡು

‘§ಾನು ­ಾćĠೕ ತąw ¬ಾëಲ~,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrı. 21

“ಭೂ÷ಯುಮೂರುûಷಯಗāಂದಕಳವಳđೂĈ�ತrĠ, §ಾಲ�ರನುv
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ಅದು £ಾಳ¯ಾರದು: 22ಅರಸ§ಾಗುವ ¥ಾಸನು, îನvಲು ³ಾಕಷುm

ಪěಯುವ ಮೂಖbನು, 23 îರ³ಾcರďc ಅಹb¶ಾದ ಮÿı,

ಮದುī­ಾಗುćದು. ಪîvಯ ³ಾsನವನುv ಕþದುďೂಂಡ ¥ಾþ.

24 “ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಅñಕ Ōಾನćಳ�ćಗ¶ಾದ §ಾಲುc ಸಣq

¨ಾ}íಗĈ ಇī: 25 ಇರುīಗĈ ಬಲÿೕನ æೕûಗĈ, ಆದರೂ ಅć

ĥೕþđಯú~ ತಮ{ ಆ´ಾರವನುv þದu¬ಾëďೂĈ�ತrī. 26ĥಟmದ

ĹಲಗĈಬಲÿೕನ ¨ಾ}íಗ¶ಾáದtರೂ ಅćಬಂěಗಳú~ ತಮ{

ಮĢಗಳನುv ¬ಾëďೂĈ�ತrī. 27÷ಡĞಗāđ ಅರಸòಲ~; ಆದರೂ

ಅī¯ಾ~ ದಂಡುದಂ ಾá įೂೕಗುತrī. 28ಹú~ಯನುv ಅಂđೖøಂದ

ÿëಯಬಹು¥ಾದರೂ ಅರಸನ ಅರಮĢಗಳú~ ಕಂಡುಬರುತrī. 29

“ಗಂöೕರ ಗಮನದಮೂರು ¨ಾ}íಗāī, ´ೌದು, ಗಂöೕರ ಗîಯ

§ಾúcī: 30ಮೃಗಗಳú~ ಬúಷn°ಾáರುವ þಂಹć,­ಾćದಕೂc

ÿħ{ಟmದು. 31 ಕĞrîr ನěಯುವ ಹುಂಜ, įೂೕತć, ತನv ಸುತrಲೂ

Įೖòಕùರುವ ಅರಸನು. 32 “òೕನು įħ{ಪಟುm ಮೂಖb§ಾá

ನěðದtĩ, ಇಲ~ī ďಟm¥ಾtá ಆĪೂೕäþದtĩ, òನv ªಾøಯħೕĪ

ďೖøಟುmďೂ. 33´ಾಲನುv ಕěಯುćದùಂದ ĥĝq, ಮೂಗನುv

ÿಂಡುćದùಂದ ರಕr, ´ಾđĨೕ ďೂೕಪವĢvõyಸುćದùಂದ

ಜಗಳ.”

31
ಅರಸ§ಾದ Īಮೂīೕಲನ ¬ಾತುಗĈ, ಅಂದĩ ಅವನ

£ಾøಯು ಅವòđ ಉಪĠೕüþದ Ġೖûಕ ಬುðu¬ಾತುಗĈ: 2

ನನv ಮಗĢೕ ďೕĈ, ನನv ಗಭbąತ}Ģೕ ďೕĈ! ನನv ¨ಾ}ಥbĢđ

ಉತrರ°ಾದ ನನv ಮಗĢೕ ďೕĈ! 3 òನv £ಾ}ಣವನುv þ�ೕಯùđ

ಒówಸðರು. ®ಾಜರĢvೕ ´ಾĈ¬ಾಡಬಲ~ þ�ೕಯùđ òನv ಹಣ

ಸಮಯವನುv ವ|ಯ¬ಾಡðರು. 4 ĪಮೂīೕಲĢೕ, ಕುಡುಕತನć

®ಾಜù�ಾá ಅಲ~, ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯುವದು ®ಾಜùđĺೕಗ|ವಲ~.

ಮದ|¨ಾನ ಅñ�ಾùಗāđ ĺೕಗ|ವಲ~; 5 ಕುëದĩ ಅವರು

òಯಮವನುv ಮĩತು, ªಾñತùđ §ಾ|ಯವನುv òೕಡುćðಲ~. 6

§ಾಶ°ಾಗುವವùđಮದ|¨ಾನûರú.ಮĢೂೕವ|ğಪಡುವವùđ

ಮದ|ûರú. 7 ಅವರು ಕುëದು ಬಡತನವನುv ಮĩಯú.
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ತಮ{ ­ಾತĢಯನುv Ōಾಪಕďc £ಾರðರú. 8 ತಮ�ಾá

¬ಾತ§ಾಡಲು ³ಾಧ|°ಾಗದವù�ಾá ¬ಾತ§ಾಡು, ಅ§ಾಥರ

ಪರ°ಾá §ಾ|ಯ ĠೂರಕುವಂĞ ªಾøõಟುm ¬ಾತ§ಾಡು. 9ಅವರ

ಪರ°ಾá¬ಾತ§ಾë, òೕî§ಾ|ಯವನುv ³ಾsóಸು. ಬಡವù�ಾáಯೂ

ðßcಲ~ದವù�ಾáಯೂ ಹಕುcªಾಧ|Ğಯನುv �ಾ¨ಾಡು. 10

ಗುಣವî­ಾದįಂಡî ಎú~ þ�ಾcĈ? ಅವĈಹವಳßcಂತಲೂ

ಬಹು ಅಮೂಲ|Ĉ. 11ಅವಳ ಪîಯಹೃದಯćಅವಳú~ ಭರವĮ

ಇಡುತrĠ, ಅವòđ­ಾವಆ¥ಾಯದ ďೂರĞಯೂಇರುćðಲ~. 12

ತನv æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~ ಆďಯು ಅವòđ ďಟmದtನvಲ~, ಒı�ಯದĢvೕ

¬ಾಡುವĈ. 13ಆďಯು ಉĝqಯನೂv Įಣಬನೂv ತಂದು, ತನv

ಚಟುವéďಯ ďೖಗāಂದ ďಲಸ¬ಾಡುವĈ. 14ಆďಯು ವತbಕರ

ಹಡಗುಗಳಂĞ ಇರುವĈ; ದೂರðಂದ ಆ´ಾರವನುv ಆďಯು

ತರುವĈ. 15 ಇನೂv ಕತrúರು°ಾಗĪೕ ಆďಯು ಏĈವĈ; ತನv

ಮĢಯವùđ ಆ´ಾರವನುv ďೂಟುm, ತನv ¥ಾþಯùđ ðನದ

ďಲಸವನುv ಹಂಚುವĈ. 16 ಆďಯು įೂಲವನುv Ģೂೕë,

ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�£ಾrı. ತನv ďೖďಲಸದ ಆ¥ಾಯðಂದ

¥ಾ}ŇಾಲĞಗಳನುv Ģಡು£ಾrı. 17ಆďಯು ನಡುಕém ಆಸßrøಂದ

ďಲಸ ¬ಾಡು£ಾrı. ತನv ಶßrಯುತ ĞೂೕĈಗāಂದ ďಲಸ

¬ಾಡು£ಾrı. 18 ತನv °ಾ|¨ಾರć ¯ಾಭ¥ಾಯಕīಂದು ಅವĈ

Ģೂೕಡು£ಾrı. ಆďಯ ðೕಪć ®ಾî}ಯĪ~¯ಾ~ ಆರದು. 19

ಅವĈ ®ಾęಯ ħೕĪ ďೖ´ಾß, ಕðರನುv ÿëಯು£ಾrı. 20

ಆďಯು ಬಡವù�ಾá ďೖ õäh ďೂಡು£ಾrı. ´ೌದು, ðßcಲ~ದವùđ

¥ಾನ ¬ಾಡು£ಾrı. 21 ಚā�ಾಲದú~ ತನv ಮĢಯವರ ಬđe

ಆďಯು äಂîಸĥೕ�ಾáಲ~. ಏďಂದĩ ಆďಯಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ

ĥಚhĢಯ ಕಂಬāಗāī. 22 ಆďಯು £ಾĢೕ ಕಂಬāಗಳನುv

Ģೕಯು£ಾrı. ಆďಯ ಉಡುķೕ §ಾರುಮë, ರ�ಾrಂಬರ. 23

ಆďಯ ಪîಯು ಪಟmಣದú~ ಸ§ಾ{òತ. Ġೕಶದ ÿùಯರ

ಮಧ|ದú~ ಪ}þದu§ಾá ಕುāîರುವನು. 24 ಆďಯು ನಯ°ಾದ

§ಾರುಮëಯನುv Ģೕಯುt ¬ಾ®ಾಟ ¬ಾಡು£ಾrı. ಆďಯು
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ನಡುಕಟುmಗಳನುv ತ­ಾùþ ವತbಕùđ ಒದáಸು£ಾrı. 25ಆďಯ

ಉಡುą ಬಲč ಘನĞಯೂ ಆáī. ಭûಷ|îrನ ಭಯûಲ~Ġ

ಆďಯು ನಗುವĈ. 26ಆďಯು Ōಾನðಂದ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrı.

ಆďಯ §ಾúđಯħೕĪ ನಂõಗಸr üņಣ ಇĠ. 27ಆďಯು ತನv

ಗೃಹಕೃತ|ಗಳĢv¯ಾ~ Ĕ§ಾvá ĢೂೕëďೂĈ�£ಾrı. Įೂೕ¬ಾù­ಾá

ďಲಸ¬ಾಡĠ ಆ´ಾರವನುv îನುvćðಲ~. 28 ಆďಯ ಮಕcĈ

ಎದುt, ಆďಯನುv ಧನ|ıಂದು ಕĩಯುವರು. ಆďಯಪîಯು ಸಹ

ಆďಯನುv, 29 “ಬಹುಮಂð þ�ೕಯರು ಗುಣವîಯ®ಾá¥ಾtĩ.

ಆದĩ òೕನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĈ,” ಎಂದು įೂಗĈವನು.

30 ³ೌಂದಯbćĹೕಸಕರ°ಾದದುt, ³ೌಂದಯbć ±ಾಶ�ತವಲ~.

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವıೕ ಪ}ಶಂಸòೕಯĈ.

31ಆďಯ ďೖďಲಸďc ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ಸú~þ �ೌರûþù. ಪಟmಣದ

¥ಾ�ರಗಳú~ ಆďಯ �ಾಯbಗĈ ಆďಯನುv įೂಗಳú.
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ಪ}ಸಂá

1
¥ಾûೕದನಮಗನೂĨರೂಸĪೕ÷ನಅರಸನೂಆದಪ}ಸಂáಯ

¬ಾತುಗĈ: 2 “ವ|ಥbಗಳú~ ವ|ಥb! ವ|ಥbಗಳú~ ವ|ಥb!” ಎಂದು

ಪ}ಸಂá įೕĈ£ಾrĢ. “ಸಮಸrč ವ|ಥb! ಎಲ~č ವ|ಥb.” 3

ಸೂಯbನ ďಳđ ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸಗāಂದ

ಅವòđ ¯ಾಭīೕನು? 4 ಸಂತîಗĈ ಬರುತrī, ಸಂತîಗĈ

įೂೕಗುತrī; ಆದĩ ಭೂ÷ಯು ±ಾಶ�ತ°ಾá ಉāಯುತrĠ.

5 ಸೂಯbನು ಉದøಸು£ಾrĢ, ಸೂಯbನು ಮುĈಗು£ಾrĢ.

£ಾನು ಉದøಸುವ ಸsಳďc ಆತುರðಂದ ÿಂðರುಗು£ಾrĢ. 6

�ಾāಯು ದŉಣದ ಕěđ õೕಸುತrĠ. ಉತrರದ ಕěđ îರುಗುತrĠ.

ಸುತುr£ಾr, ಸುತುr£ಾr įೂೕಗುತrĠ. ಆ �ಾāಯು ತನv ಸುತrಳĞಗಳ

ಪ}�ಾರ ÿಂðರುಗುತrĠ. 7 ನðಗı¯ಾ~ ಸಮುದ}ďc ಹùದು

įೂೕಗುತrī. ಆದರೂ ಸಮುದ}ć ತುಂಬುćðಲ~. ನðಗĈ ಎú~ಂದ

ಬಂðīĺೕ, ಆ ಸsಳďc ಅćÿಂðರುಗುತrī. 8ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗĈ

ಪ}­ಾಸðಂದ ತುಂõī. ಇದನುv ಮನುಷ|ನು ûವùಸ¯ಾರನು.

Ģೂೕಡುćದùಂದ ಕಣುq ತೃórđೂಳ�ದು, ďೕĈćದùಂದ ßûಯು

ದíಯದು. 9 ಇದtĠtೕ ಇರುćದು, ನěದĠtೕ ನěಯುćದು.

ಸೂಯbನ ďಳđ įೂಸ¥ಾದದುt­ಾವದೂ ಇಲ~. 10 “Ģೂೕಡು,

ಇದು įೂಸದು,” ಎಂದು­ಾವ ûಷಯ°ಾá įೕಳಬಹುĠೂೕ?

ಅದು ನಮáಂತಮುಂĔ ಇದtದುt, ą®ಾತನ �ಾಲðಂದ ಇದtĠtೕ.

11 ÿಂðನ �ಾಲದ ಜನರ Ōಾಪಕć ಈáನವùáಲ~. ಮುಂðನ

�ಾಲದú~ ಬರುವವರ Ōಾಪಕć ಅćಗಳ ಮುಂðನ �ಾಲದ

ಜನùđ ಇರುćðಲ~. 12ಪ}ಸಂá­ಾದ §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸ§ಾáĠt. 13 ಆ�ಾಶದ ďಳđ

ನěಯುವ ďಲಸಗಳĢv¯ಾ~ Ōಾನðಂದ ûÜùþ, ûಮübಸುćದďc

§ಾನು ನನv ಮನಸು� ¬ಾëĠ. Ġೕವರು ¬ಾನವರ ħೕĪ ಈ

ಕಷmಕರ°ಾದ ಪ}­ಾಸವನುv įೂùþ¥ಾtĩ. 14 ಸೂಯbನ ďಳđ

ನěಯುವ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳನುv §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. �ಾāಯನುv

ÿಂದಟುmವಂĞಎಲ~čವ|ಥb. 15ವಕ}°ಾದದtನುv ಸù¬ಾಡುćದďc
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ಆಗುćðಲ~. ಇಲ~ದtನುv Īßcಸುćದು ಅ³ಾಧ|. 16ನನvಷmďc §ಾĢೕ

ÿೕđಂದುďೂಂěನು, “Ģೂೕಡು, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತ

Ĺದಲು ಆāದವùáಂತ §ಾನು įಚುh Ōಾನವನುv ಸಂ¨ಾðþĠtೕĢ.

´ೌದು, Ōಾನದ ´ಾಗೂ îĈವāďಯ ಅನುಭವ ನನáĠ.” 17

ಆಗ Ōಾನವನೂv ಮನಗುಂದುûďಯನೂv ಬುðuÿೕನĞಯನೂv

îāದುďೂĈ�ವಂĞ §ಾನು ಮನþ�ęmನು, ಅದರ ĖೂĞđ ಇದು ಸಹ

�ಾāಯನುv ĥನvémದಂĞ, ಎಂದು §ಾನು ಅùತುďೂಂěನು. 18

ಏďಂದĩ ಬಹು Ōಾನûದtú~ ಬಹು ಸಂಕಟ, įಚುh îĈವāď ಇದtú~

įಚುh ವ|ğ ಇĠ.

2
“ಈಗ ªಾ, ­ಾćದು ಒı�ಯದು ಎಂಬುದನುv

ಸುಖĦೂೕಗಗāಂದ òನvನುv ಪùೕŉಸುīನು,” ಎಂದು ನನv

ಮನþ�ನú~ įೕāďೂಂě. ಆದĩ ಅದೂ ಕೂಡ ವ|ಥb°ಾದĠtಂದು

ರುಜು°ಾ£ಾøತು. 2 “ನಗುćದು ಮೂಖbತನ, ಸುಖĦೂೕಗ

ಏನನುv ³ಾñಸುತrĠ,” ಎಂದು įೕāďೂಂě. 3 ಆ�ಾಶದ

ďಳđ ಮನುಷ|ರು ಅ¯ಾwಯುಷ|ದú~ ಏನು ¬ಾಡುćದು ÿತ

ಎಂದು §ಾನು îāದುďೂಳ�ಲು ಬಯþĠ. ನನv ಮನಸು� ಇನೂv

Ōಾನðಂðರು°ಾಗĪೕ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ ಸಂĞೂೕಷ ಪěೂೕಣ,

ಮೂಖbತನವನುv ಅówďೂĽ�ೕಣ ಎಂದುďೂಂě. 4 §ಾನು

ಮ´ಾĺೕಜĢಗಳನುv ನěþĠನು: §ಾನು ನನ�ಾáಮĢಗಳನುv

ಕémþďೂಂěನು. §ಾನು ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģęmನು. 5 §ಾನು

ಉ¥ಾ|ನವನಗಳನೂv, Ğೂೕಟಗಳನೂv ¬ಾëďೂಂಡು, ಅćಗಳú~

ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ಹíqನ ವೃņಗಳನುv Ģęmನು. 6ĥıಯುವ áಡಗಳ

Ğೂೕąಗāđ òೕರು ´ಾøಸುćದďc §ಾನು ಜ¯ಾಶಯಗಳನುv

¬ಾëďೂಂěನು. 7 ನನđ ¥ಾಸ, ¥ಾþಯರನುv ďೂಂಡುďೂಂěನು.

ನನv ಮĢಯú~ ಜòþದ ಇತರ ಗು¯ಾಮರು ಸಹ ಇದtರು.

ನನáಂತ ಮುಂĔ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಇದtವĩಲ~ùáಂತಲೂ

įÜhá ಬಹಳ ಸಂಪತುr ಉಳ�ವ§ಾá įಚುh ದನಕುùಗಳ

ಮಂĠಗಳನುv įೂಂðĠನು. 8 §ಾನು ĥā�ಬಂ�ಾರಗಳನುv,

ಅರಸರಮತುr ¨ಾ}ಂತಗಳ ûĬೕಷ ಸಂಪತrನುv ಸಂಗ}ÿþďೂಂěನು.
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�ಾಯಕ, �ಾಯßಯರನುv ಮತುr ಮನುಷ|ùđ Ħೂೕಗû¯ಾಸ�ಾcá

ಅĢೕಕ ಉಪಪîvಯರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂěನು. 9 ÿೕđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತಮುಂĔ ಇದt ಎಲ~ùáಂತಲೂ §ಾನು

įಚುh ಅöವೃðuįೂಂð, ü}ೕಮಂತ§ಾĠನು. ಇĠಲ~ದರú~ ನನv

Ōಾನć ನನvú~ ĢĪ­ಾáತುr. 10 ನನv ಕಣುq ಬಯþĠtಲ~ವನುv

ಅದùಂದ ÿಂĞđಯúಲ~, ­ಾವ ಸಂĞೂೕಷ�ಾcáಯೂ ನನv

ಹೃದಯವನುv §ಾನು ತěಯúಲ~. ನನv ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸದú~ ನನv

ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýþತು. ಇದು ನನv ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸðಂದ

ನನđ ಬಂದ ಬಹು¬ಾನ. 11ನನv ďೖಗĈ ನěþದćಗıಲ~ವನೂv

§ಾನು ³ಾñಸಲು ಪ}­ಾಸಪಟmದtನೂv ಪùüೕúþ ĢೂೕëĠ.

�ಾāಯನುv ĥನvémದಂĞ ಎಲ~č ವ|ಥb°ಾáತುr. ಸೂಯbನ

ďಳđ ­ಾćದೂ ¯ಾಭಕರ°ಾá �ಾಣúಲ~. 12 ಅನಂತರ

Ōಾನವನೂv ಮನಗುಂದುûďಯನೂv ಮೂಡĞಯನೂv ಮĞr

ĺೕäಸುćದďc §ಾನು îರುáďೂಂěನು. ಈ�ಾಗĪೕ ¬ಾëದtನುv

õಟುm, ಅರಸನ ತರು°ಾಯ ಬರುವವನು įೂಸ¥ಾá ಏನು

¬ಾಡಬಲ~ನು? 13 ಆಗ ĥಳಕು ಕತrĪáಂತ Ĭ}ೕಷn°ಾáರುವಂĞ,

Ōಾನćಮೂಢತನßcಂತ Ĭ}ೕಷn°ಾáĠ ಎಂದು §ಾನು ಕಂěನು.

14 Ōಾòಯ ಕಣುq ಅವನ ತĪಯú~ರುತrĠ. ಆದĩ ಮೂಢನು

ಕತrĪಯú~ ನěಯು£ಾrĢ. ಇವùಬyùಗೂ ಒಂĠೕ ಗîಯು

ಸಂಭûಸುćĠಂದೂ §ಾನು ಗ}ÿþďೂಂěನು. 15 ಆಗ §ಾನು

ನನv ಮನþ�ನú~, “ಮೂಢòđ ಸಂಭûಸುವ ಗîಯೂ ನನಗೂ

ಸಂಭûಸುತrĠ. §ಾನು Ōಾò­ಾಗುćದùಂದ ¯ಾಭīೕನು?”

“ಇದು ಸಹ ವ|ಥbīೕ,” ಎಂದುďೂಂěನು. 16 ಮೂಢನನುv

įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ Ōಾòಯನೂv ಜನರು ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಇವùಬyರನೂv ಮĩತುįೂೕದ

ðನಗĈ ಈ�ಾಗĪೕ ಬಂðī. ಮೂಢನಂĞ Ōಾòಯೂ ಸಹ

³ಾಯĪೕĥೕಕು. 17 ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುವ �ಾಯbć

ನನđ ದುಃಖಕರ°ಾá Ğೂೕùತು. ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ನನv

æೕವನವನುv ಹđ ¬ಾëĠನು. �ಾāಯನುv ĥನvಟುmವಂĞ
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ಎಲ~čವ|ಥb°ಾáĠ. 18ನನv ತರು°ಾಯಬರುವಮನುಷ|òđ

§ಾನು ಇದĢv¯ಾ~ õಟುmõಡĥೕ�ಾದtùಂದ ಸೂಯbನ ďಳđ

ಪಟm ನನv ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸವನುv §ಾನು ಹđ ¬ಾëĠನು. 19

ನನv ನಂತರ ಬರುವವನು Ōಾòĺೕ ಮೂಢĢೂೕ ­ಾùđ

đೂತುr? ಆದರೂ §ಾನು ಪಟm ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸದ ħೕĪಯೂ

ಸೂಯbನ ďಳđ §ಾನು Ğೂೕಪbëþďೂಂಡದರ ħೕĪಯೂ

ಅವನು ಆĈವನು. ಇದು ವ|ಥbīೕ. 20ಆದtùಂದ ಸೂಯbನ ďಳđ

ಪ}­ಾಸಪಟm ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸದ ûಷಯ°ಾá, ನನv ಹೃದಯć

ò®ಾĬđೂಳ�ಲು ¨ಾ}ರಂöþತು. 21ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ōಾನದú~ಯೂ

îĈವāďಯú~ಯೂ �ೌಶಲಯುತ°ಾáಯೂ ತನv ďಲಸ

¬ಾಡಬಹುದು. ಅನಂತರ ತನáರುćĠಲ~ವನುv ಪ}­ಾಸಪಡĠ

ಇದt ಮನುಷ|òđ ¨ಾ¯ಾá ಅವನು õಟುmõಡĥೕ�ಾಗುತrĠ.

ಇದೂ ವ|ಥbčĠೂಡo ವ|ಸನčಆáī. 22 ಸೂಯbನ ďಳđ

£ಾನು ಪ}­ಾಸಪಟm ತನv ಹೃದಯದ ಆ­ಾಸ�ಾcáಯೂ ತನv

ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸ�ಾcáಯೂ ಮನುಷ|òđ ಏನು þಕುcತrĠ? 23

ಅವನ ðನಗı¯ಾ~ ವ|ಸನīೕ. ಅವನ ಪ}­ಾಸć ದುಃಖīೕ.

®ಾî}ಯú~ಯೂ ಅವನ ಮನþ�đ û±ಾ}ಂîøಲ~. ಇದೂ ಕೂಡ

ವ|ಥbīೕ. 24 ಒಬy ವ|ßr ತನv ಪ}­ಾಸದú~ ತೃórįೂಂದುವಂĞ

îಂದು ಕುëಯುćದßcಂತ Ĭ}ೕಷn°ಾದದುt ಮನುಷ|òđ­ಾćದೂ

ಇಲ~. ಇದೂ ಕೂಡ Ġೕವರ ďೖøಂದĪೕ ಆಗುತrĠ ಎಂದು §ಾನು

ಕಂěನು. 25Ġೕವùಲ~Ġ­ಾùđಊಟ Ġೂರßತು? Ġೕವùಲ~Ġ

­ಾರು ಸು�ಾನುಭವ įೂಂದುವರು? 26 ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ħähದವùđ ಅವರು Ōಾನವನೂv îĈವāďಯನೂv ಆನಂದವನೂv

ದಯ¨ಾúಸು£ಾrĩ. ಆದĩ Ġೕವರು ತಮđħಚುhđ­ಾದವòđ

ďೂಡತಕc ಐಶ�ಯbವನುv ಕೂëþಡುವ ಪ}­ಾಸವನುv ¬ಾತ}

¨ಾóđ ďೂಡು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ ಇದು ಸಹ �ಾāಯನುv ÿëಯಲು

ĥನvémದಂĞ ವ|ಥb.

3
ಪ}îĺಂದಕೂc ಒಂĠೂಂದು ಸಮಯûĠ. ಆ�ಾಶದ ďಳđ

ಪ}îĺಂದು �ಾಯbಕೂc ಒಂದು �ಾಲûĠ. 2 ಹುಟುmćದďc
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ಒಂದು ಸಮಯ, ³ಾಯುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. Ģಡುćದďc

ಒಂದು ಸಮಯ, Ģಟmದtನುv ßತುr ´ಾಕುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. 3

ďೂಲು~ćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಸ�ಸs ¬ಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ,

ďಡûõಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಕಟುmćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.

4 ಅĈćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ನಗುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.

đೂೕ¶ಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಕುí¥ಾಡುćದďc ಒಂದು

ಸಮಯ. 5ಕಲು~ಗಳನುvಎĮಯುćದďcಒಂದುಸಮಯ,ಕಲು~ಗಳನುv

ಕೂëಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.ಅówďೂĈ�ćದďc ಒಂದು ಸಮಯ,

ತěðರುćದಕೂc ಒಂದು ಸಮಯ. 6ಗāಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ,

ಕıದುďೂĈ�ćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. �ಾ¨ಾಡುćದďc ಒಂದು

ಸಮಯ, õ³ಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. 7 ಹùಯುćದďc

ಒಂದು ಸಮಯ, įೂúಯುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. ಸುಮ{Ģ

ಇರುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ¬ಾ£ಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. 8

ó}ೕîಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, Ġ�ೕýಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.

ಯುದuದ ಸಮಯ, ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸಮಯ, ÿೕđ ಒಂĠೂಂದಕೂc

ತಕc ಸಮಯûĠ. 9 ´ಾ�ಾದĩ, ಪ}­ಾಸ ಪಡುćದರú~

ದುëಯುವವòđ ¯ಾಭīೕòĠ? 10Ġೕವರು¬ಾನವ ಜ§ಾಂಗದ

ħೕĪ įೂùþರುವ «ಾರವನುv §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 11

Ġೕವರು ಪ}îĺಂದನುv ತಮ{ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ಸುಂದರ°ಾá

ò÷bþ¥ಾtĩ. ಜನರ ಹೃದಯದú~ òತ|Ğಯನುv Ġೕವĩೕ

ಇém¥ಾtĩ. ಆದರೂ ಆðøಂದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ Ġೕವರು ಏನು

¬ಾë¥ಾtĩಂದು­ಾùಗೂ ಗ}ÿಸಲು ³ಾಧ|ûಲ~. 12ಜನರು ತಮ{

æೕವ¬ಾನದú~ ಸಂĞೂೕಷ°ಾáದುt ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದßcಂತ

ಉತrಮ°ಾದĠtೕನೂ ಇಲ~īಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ಪ}îĺಬyನು ಅನv¨ಾನಗಳನುv Įೕûþ, ತನv ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸಗಳú~

ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುćದು Ġೕವರ ¥ಾನðಂದĪೕ. 14Ġೕವರು

¬ಾಡುವ �ಾಯbīಲ~č ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćĠಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು;

ಅದďc ­ಾćದನೂv ಕೂëಸ¯ಾಗದು ಮತುr ­ಾćದನೂv

Ğđಯ¯ಾಗದು. ತಮ{ ಸòvñಯú~ ಮನುಷ|ರು ಭಯಭßrøಂದ
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æೕûಸĥೕďಂದು Ġೕವರು ಇದನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. 15 ಇರುವಂಥದುt

ಈ�ಾಗĪೕ ಇತುr, ಬರುವಂಥದುt ಆಗĪೕ ಇĠ. ಗîþįೂೕದದtನುv

Ġೕವರು ąನಃ³ಾsóಸುವರು. 16 ಇದßcಂತಲೂ ĥೕĩ­ಾದದtನುv

ಸೂಯbನ ďಳđ ĢೂೕëĠನು: §ಾ|ಯîೕóbನ ಸsಳದú~ ದುಷcŐತ|

ಇತುr. òೕîಯ ³ಾsನದú~ಯೂ ದುಷmತ� ಇತುr. 17 §ಾನು ನನv

ಹೃದಯದú~ÿೕđಅಂದುďೂಂěನು, “òೕîವಂತರನೂv ದುಷmರನೂv

Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಏďಂದĩ ಪ}îĺಂದು ಉĠtೕಶಕೂc,

ಪ}îĺಂದು ďಲಸಕೂc ಪùೕŊಯ ಸಮಯûĠ.” 18ಮĞr ನನv

ಮನþ�ನú~ĺೕäþĠ, “ಮನುಷ|ರುಮೃಗಗಳಂĞ ಇ¥ಾtĩಂದು

îāದುďೂಳ�ಲು Ġೕವರು ಅವರನುv ಪùೕŉಸು£ಾrĩ. 19ಏďಂದĩ

ಮೃಗಗāđ ಸಂಭûಸುćದು ಮನುಷ|ùಗೂ ಸಂಭûಸುತrĠ.

ಇಬyùಗೂ ಒಂĠೕ ಸಂಗî ಸಂಭûಸುತrĠ. ಒಂದು įೕđ

³ಾಯುತrĠೂೕ ´ಾđ ಇĢೂvಂದೂ ³ಾಯುತrĠ. ಎಲ~ಕೂc ಒಂĠೕ

¨ಾ}ಣಇĠ.ಆùೕîಯú~ಮೃಗßcಂತಮನುಷ|òđįಚುh Ĭ}ೕಷnĞ ಇಲ~.

ಎಲ~čವ|ಥb. 20ಎಲ~čಒಂĠೕ ಸsಳďc įೂೕಗುತrī. ಎಲ~č

ಮíqòಂದ ಆದć. ಎಲ~č ಮíqđ Įೕರುತrī. 21ಮನುಷ|ನ

ಆತ{ćħೕಲďc įೂೕಗುತrĠ ಎಂದೂಮೃಗದ ¨ಾ}ಣć ಭೂ÷ಯ

ďಳđ įೂೕಗುತrĠಂದೂ ­ಾರು îā¥ಾರು?” 22 ಆದ�ಾರಣ

ಮನುಷ|ನು ತನv ďಲಸ �ಾಯbಗಳú~ ಆನಂðಸುćದßcಂತ

ಉತrಮ°ಾದದುt ­ಾćದೂ ಇಲ~īಂದು §ಾನು ĢೂೕëĠನು.

ಏďಂದĩ ಇĠೕ ಅವನ ¨ಾಲು. ಆದtùಂದ ತನv æೕವ¬ಾನದ ನಂತರ

ಸಂಭûಸುćದನುv Ģೂೕಡುćದďc ಮನುಷ|ನನುv ­ಾರು ąನಃ

ಬರ¬ಾಡುವರು?

4
ąನಃ §ಾನು ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುîrರುವ ದªಾyāďಯĢv¯ಾ~

ĢೂೕëĠನು: ÿಂĮđೂಂಡವರ ಕíqೕರನೂv, ಅವರನುv

ಸಂĞೖಸುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~ðರುćದನೂv ĢೂೕëĠನು.

ಅñ�ಾರćಅವರ ದªಾyāď�ಾರರ ಬāಯú~ತುr. ಆದĩ ಅವರನುv

ಸಂĞೖಸುವವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. 2ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಇದನುv Ģೂೕë

æೕವðಂದ ಇರುವವùáಂತ, ಮೃತಪಟmವĩೕ ħೕಲು ಎಂದು §ಾನು
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îೕ¬ಾbòþĠ. 3 ಆದĩ ಇವùಬyùáಂತಲೂ ಇನೂv ಹುಟmĠೕ,

ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುವ ďಟm ಕೃತ|ವನುv ĢೂೕಡðರುವವĢೕ

Ĭ}ೕಷnನು. 4ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ ಎ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸವನೂv ³ಾñಸುವ

ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನೂv Ģೂೕë¥ಾಗ ಇć ಪರಸwರ ಮತ�ರďc

�ಾರಣīಂದು §ಾನು îāದುďೂಂěನು. ಇದು ಕೂಡ �ಾāಯನುv

ĥನvémದ ´ಾđ ವ|ಥbīೕ. 5 ಸುಮ{Ģೕ ďೖಕém ಕುāತುďೂಂಡು

ಬುðuÿೕನರು, ತಮ{ನುv £ಾīೕ ´ಾĈ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ. 6

�ಾāಯನುv ÿëಯಲು ĥನvémದಂĞ ಪ}­ಾಸðಂದ ತುಂõದ

ಎರಡು ďೖಗāಂದ ¬ಾëದ ďಲಸßcಂತ Ģಮ{ðøಂದ ಒಂದು

ďೖøಂದ ¬ಾëದ ďಲಸīೕ Īೕಸು. 7 ಆಗ ಮĞr §ಾನು

ಸೂಯbನ ďಳđ ವ|ಥb°ಾದದoನುv ಕಂěನು: 8ĖೂĞ�ಾರòಲ~Ġ

ಒಬyಂéಗ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವòđ ಮಗ§ಾಗú,

ಸįೂೕದರ§ಾಗú ಇರúಲ~. ಆದರೂ ಅವನ ಪ}­ಾಸďc ďೂĢøಲ~.

ತನv ಸಂಪîròಂದಅವನ ಕಣುq ತೃór įೂಂðರúಲ~. ಅವನು, “§ಾನು

ಸುಖಸಂĞೂೕಷವನುv Ğೂĩದು, ­ಾùđೂೕಸcರ ಕಷmಪಡುತrĪೕ

ಇĠtೕĢ?” ಎಂದುďೂಂಡನು. ಇದು ಕೂಡ ವ|ಥbīೕ, ಪ}­ಾಸದ

ďಲಸīೕ ಸù. 9 ಒಬyòáಂತ ಇಬyರು Īೕಸು, ಏďಂದĩ ಅವರ

ಪ}­ಾಸďc ಒı�ಯ ಪ}îಫಲûĠ: 10ಒಬyನು õದtĩ ಇĢೂvಬyನು

ಎತುrವನು. ಆದĩ ಅವನು ಒĥೂyಂéಗ§ಾá õದtĩ ಅವನ

ಗî ದುಗbîĨೕ ಏďಂದĩ ಅವòđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುćದďc

­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. 11 ಇಬyರು ĖೂĞಯú~ ಮಲáďೂಂಡĩ

ಅವùđ ĥಚh�ಾಗುತrĠ. ಆದĩ ಒಬyನĭm įೕđ ĥಚháರು£ಾrĢ?

12 ಒಬyಂéಗನ ħೕĪ ಜಯ ³ಾñಸಲು, ಇಬyರು ಎದು®ಾá

òಲ~ಬಹುದು. ಆದĩ ಮೂರು ಹುùಯ ಹಗeć ĥೕಗĢ ßತುr

įೂೕಗುćðಲ~. 13ಬುðuಯįೕāďđ ßûđೂಡದಮೂಢಮುð

ಅರಸòáಂತ ಬಡವ§ಾದರೂ Ōಾò­ಾದ ಒಬy ಯುವಕĢೕ

ħೕಲು. 14ಆಯುವಕನು ĮĩಮĢøಂದ ®ಾಜ|ವ§ಾvĈćದ�ಾcá

ಬಂðರಬಹುದು ಅಥ°ಾ ತನv ®ಾಜ|ದú~ ಬಡ ಪ}Ė­ಾá

ಹುémರಬಹುದು. 15 ಸೂಯbನ ďಳđ æೕûþ ನě¥ಾëದವĩಲ~ರೂ
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ಅರಸನ ಪ}î­ಾá ಯುವಕನನುv ÿಂªಾúþದtನೂv §ಾನು

ĢೂೕëĠನು. 16 ಇವನ ಆñಪತ|ďc ಒಳಪಟm ಜನರ ಸಂĐ|ಯು

ಅ¨ಾರ. ಆದĩ ಯುವಕನ ಆā�ďಯ ಮುಂĔ ಇದtವರು ಮತುr

ತರು°ಾಯ ಬಂದವರು ಇವನನುv ħಚhúಲ~. ಇದು ಸಹ �ಾāಯನುv

ĥನvémದಂĞ ವ|ಥbīೕ.

5
Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗು°ಾಗ òನv įĖjಯನುv ಗಮòಸು.

ಮೂಖbರು ಅóbಸುವ ಯŋßcಂತ, Ġೕವರ ಸ÷ೕಪ°ಾáದುt

ಅವùđ ßûđೂಟುm ಆúಸುćದು Īೕಸು. £ಾć ತąw

¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು ಮೂಢùđ îāಯುćðಲ~. 2 òೕನು

ದುಡುß ¬ಾತ§ಾಡĥೕಡ, Ġೕವರ ಮುಂĠ ¬ಾತ§ಾಡಲು òನv

ಹೃದಯćಆತುರಪಡĠೕ ಇರú. Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~¥ಾtĩ.

òೕ§ಾದĩೂೕ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇರುī, ಆದ�ಾರಣ òನv

¬ಾತುಗĈ ďೂಂಚ°ಾáರú. 3ಬಹಳ äಂĞ ಇ¥ಾtಗಲೂ ಕನಸು

ಬರುತrĠ. ಮೂಢನು ¬ಾ£ಾëದĩ ³ಾಕು, ಬಹು ¬ಾತುಗĈ

ಬರುತrī. 4 Ġೕವùđ òೕನು ಹರďಯನುv ¬ಾëದĩ, ಅದನುv

îೕùಸಲು ತಡ¬ಾಡĥೕಡ. Ġೕವರು ಮೂಢರನುv ħಚುhćðಲ~.

òೕನು ಹರď ¬ಾëದtನುv îೕùಸು. 5 ಹರď¬ಾë îೕùಸĠ

ಇರುćದßcಂತ, ಹರď ¬ಾಡĠ ಇರುćದು ಒı�ಯದು. 6

òನv ªಾø òನvನುv ¨ಾಪďc ನěಸದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. “§ಾನು

ಹರď ¬ಾëದುt ತąw,” ಎಂದು ದೂತನ ಮುಂĠ įೕಳĥೕಡ.

ಇದùಂದ Ġೕವರು òನv ¬ಾîđ ħಚhĠ, òನvನುv ಏď

ದಂëಸĥೕಕು? 7 ಬಹು ಕನಸುಗĎ ಬಹು ¬ಾತುಗĎ

ವ|ಥb°ಾದćಗĈ. ಆದtùಂದ òೕನು Ġೕವùđ ಭಯಪಡು. 8

Ġೕಶದú~ ಬಡವರ ÿಂĮಯನೂv òೕî§ಾ|ಯ ò®ಾಕùþದtನೂv

òೕನು Ģೂೕëದĩ, ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩಒಬy ಅñ�ಾùಯ

ħೕĪ ಇĢೂvಬyò¥ಾtĢ. ಅವùಬyರ ħೕĪ ಮĞೂrಬy ಉನvತ

ಅñ�ಾùಗĈ ಇ¥ಾtĩ. 9 ಭೂ÷øಂದ ¯ಾಭć ಎಲ~ùಗೂ

ಇĠ. įೂಲಗĠtಗāಂದ ಅರಸòಗೂ ¯ಾಭûĠ. 10 ಹಣವನುv

ó}ೕîಸುವವùđ ಎಷುm ಹಣ ಇದtರೂ ³ಾ�ಾಗದು. ಆþrಯನುv
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ó}ೕîಸುವವನು ತನv ಆ¥ಾಯðಂದ ತೃórđೂĈ�ćðಲ~. ಇದೂ

ಸಹ ವ|ಥbīೕ. 11 Įೂತುr įähದĩ, ಅದನುv ಅನುಭûಸುವವರು

įÜhಗುವರು. ಯಜ¬ಾನರು ಅದನುv ತಮ{ ಕíqಂದ ĢೂೕಡುćĠೕ

ಅವù�ಾಗುವ ¯ಾಭ, ĥೕĩ­ಾವ ಪ}ĺೕಜನûĠ? 12ಪ}­ಾಸ

ಪಡುವವನು ಸ�ಲw îಂದರೂ įಚುh îಂದರೂ ಅವನು ´ಾ­ಾá

òð}ಸು£ಾrĢ. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನ ಸಮೃðuಯು ಅವನನುv

òĠ} ¬ಾಡđೂëಸದು. 13 ಸೂಯbನ ďಳđ ವ|ಸನಕರ°ಾದ

ďೕಡನುv §ಾನು ĢೂೕëĠ. ಅದು­ಾćĠಂದĩ: ಸಂಗ}ÿþದ ಆþr

ಯಜ¬ಾನòđ ´ಾò. 14 ಅದು įೕđಂದĩ, ಅ§ಾಹುತðಂದ

ಆþr ಕıದುįೂೕಗುತrĠ. ಅವòđ ಮಗòದtĩ, ಅವòđ ಏನೂ

ಇರುćðಲ~. 15 £ಾøಯಗಭbðಂದ ಅವನು įೕđ ಬùđೖಯú~

ಬಂದĢೂೕ, ´ಾđ ಬùđೖಯú~ ಗîþ įೂೕಗುವನು. ಅವನು

ಪ}­ಾಸ ಪಟmದt�ಾcá­ಾćದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćðಲ~.

16 ಇದು ಕೂಡ ವ|ಸನಕರ°ಾದ ďೕಡು: ಮನುಷ|ನು įೕđ

ಬಂದĢೂೕ, ´ಾđĨೕ įೂೕಗುವನು. �ಾā�ಾá ಪ}­ಾಸಪಟmವòđ

¯ಾಭīೕòĠ? 17 ತನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ಅವನು ಕತrĪಯú~

ಕıಯು£ಾrĢ. ಅವòđ °ಾ|ñĺಂðđ ಬಹಳ ವ|ğಯೂ

ďೂ}ೕಧč ಇರುತrĠ. 18 Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ ďೂಟmದtನುv

ಸೂಯbನ ďಳđ ಅವನು ďೖđೂಂಡ ಪ}­ಾಸದ ಸುಖವನುv

ಅನುಭûþ, îಂದು, ಕುëಯುćದು ತೃórಕರ°ಾದದೂt ಆáĠ,

ಎಂದು ಒಂದು ಒı�ಯದನುv ಕಂಡುďೂಂěನು. ಏďಂದĩ ಇದು

ಮನುಷ|ನ ¨ಾಲು. 19 ಮನುಷ|òđ Ġೕವರು ಆþr¨ಾþrಗಳನುv

ದಯ¨ಾúþ,ಅćಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದďc ³ಾಮಥ|b ďೂémದtĩ,

ಅವನು ತನv ¨ಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಪ}­ಾಸದú~

ಆನಂðಸುćದೂ Ġೕವರ ¥ಾನðಂದĪೕ. 20 ಇಂಥವನು ತನv

æೕವ¬ಾನದðನಗಳನುv ಗಣĢđ ತಂದುďೂಳ�ನು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ತನv ಹೃದ­ಾನಂದದú~ ಮಗv§ಾáರುವಂĞ Ġೕವರು ¬ಾë¥ಾtĩ.

6
ಸೂಯbನ ďಳđ ಇರುವ ಇĢೂvಂದು ďೕಡನುv ಕಂěನು,

ಅದು ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಬಹು «ಾರ°ಾáĠ. 2 ಅĠೕĢಂದĩ,
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ಮನುಷ|ನು ಹೃದಯದú~ ಬಯþದtನುv ďೂರĞ­ಾಗದಂĞ Ġೕವರು

ಅವòđ ಧನ, ಐಶ�ಯb, ಸ§ಾ{ನವನುv ďೂಡು£ಾrĩ. ಆದĩ

ಅದನುv ಅನುಭûಸುವಂĞ Ġೕವರು ³ಾಮಥ|bವನುv ďೂಡುćðಲ~.

ಆದುದùಂದ ಪರರು ಅದನುv ಅನುಭûಸು£ಾrĩ. ಇದು ವ|ಥbč

ವ|ಸನಕರ°ಾದ ďೕಡು. 3ಒಬyಮನುಷ|òđ ನೂರುಮಕcāರಬಹುದು

ಮತುr ಅವನು ಬಹಳ ವಷb ಬದುßರಬಹುದು. ಅವನು ತನv

ಐಶ�ಯbವನುv ಅನುಭûಸĠ, ಸù­ಾದ ಶವಸಂ³ಾcರ ಇಲ~Ġ

įೂೕದĩಅವòáಂತಲೂಮೃತ þuîಯú~ ಹುémರುವ ಕೂĮೕħೕಲು

ಎಂದುďೂಂě. 4ಆಕೂಸು ವ|ಥb°ಾáಬಂದು ಕತrĪಯú~ įೂರಟು

įೂೕಗುತrĠ. ಅದರ įಸರು ಅಂಧ�ಾರðಂದ ಕûðರುćದು.

5 ಇದಲ~Ġ ಅದು ಸೂಯbನನುv Ģೂೕಡúಲ~, ­ಾćದನುv

ಅùîರúಲ~. ಆದರೂ ಅದು ಆ ಮನುಷ|òáಂತ įಚುh û±ಾ}ಂî

įೂಂðĠ. 6ಒಂದು īೕı ಎರಡು ³ಾûರ ವಷbಗĈಆಮನುಷ|ನು

ಬದುßದರೂ ಅವನು ತನv ಐಶ�ಯbವನುv ಅನುಭûಸðದtĩ ಏನು

ಪ}ĺೕಜನ? ಎಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಸsಳďc įೂೕಗು£ಾrರಲ~īೕ? 7

ಪ}îĺಬyನ ಪ}­ಾಸ ಅವನ įೂęm�ಾáĨೕ, ಆದĩ ಅವನ

ಹþć ತೃórįೂಂದುćðಲ~. 8ಬುðuÿೕನòáಂತ Ōಾòđ įಚುh

¯ಾಭ ಏòĠ? ಇತರರ ಮುಂĠ įೕđ ವîbಸĥೕಕು ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ćದùಂದ ಬಡವùđೕನು ¯ಾಭ? 9įಚುh ಅģೕŉþ

ಅĪ¥ಾಡುćದßcಂತ ಕĝqದುùđ ಇರುćದನುv ಅನುಭûಸುćದು

ಉತrಮ. �ಾāಯನುv ĥನvémದಂĞ ಇದೂ ಕೂಡ ವ|ಥbīೕ. 10

ಜಗîrನú~ ಇರುವ ಎಲ~ದಕೂc ಈ�ಾಗĪೕ įಸರನುv ಇಡ¯ಾáĠ.

ಮನುಷ|ನು ­ಾರು ಎಂದೂ đೂ£ಾráĠ. ತನáಂತ ಬúಷmĢೂಂðđ

­ಾರೂ įೂೕ®ಾಡುćðಲ~. 11 ¬ಾತು įähದಷೂm, ಕëħ

ಅğೖbಸುತrī, ಅದùಂದ­ಾùđ ಏನು ¯ಾಭ? 12 ĢರāನಂĞ

ವ|ಥb°ಾá ಕıದುįೂೕಗುವ ಮನುಷ|ನ æೕವ¬ಾನದ ಎ¯ಾ~

ðವಸಗಳú~ ಅವòđ­ಾćದು ಒı�ಯĠಂದು­ಾùđ đೂತುr?

ಅವನು įೂರಟುįೂೕದħೕĪ ಸೂಯbನ ďಳđ ಏ§ಾಗುತrĠಂದು

ಅವòđ­ಾರು įೕಳಬಲ~ರು?
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7
ಅಮೂಲ|°ಾದ ಸುಗಂಧ Ğೖಲßcಂತ ಒı�ಯ įಸರು ಉತrಮ.

ಒಬyನ ಜನ{ ðನßcಂತ ಮರಣದ ðನīೕ ħೕಲು. 2 ಔತಣದ

ಮĢđ įೂೕಗುćದßcಂತ, Ĭೂೕಕದ ಮĢđ įೂೕಗುćದು Īೕಸು.

ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ಅಂತ|ć ³ಾ°ಾáĠ. ಇದùಂದ

æೕವಂತರು ಇದನುv ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಸ{ùþďೂĈ�ವರು. 3

ನđáಂತ ದುಃಖć °ಾþ, ಏďಂದĩಮುಖದú~ ದುಃಖ ಹೃದಯďc

ಸುಖ. 4Ōಾòಗಳ ಹೃದಯć Ĭೂೕಕದ ಮĢಯú~ರುćದು, ಆದĩ

ಮೂಢರ ಹೃದಯćಉ¯ಾ~ಸದಮĢಯú~ರುćದು. 5ಮೂಢರ

´ಾಡನುv ďೕĈćದßcಂತ, Ōಾòಗಳ ಗದùďಯನುv ďೕĈćದು

Īೕಸು. 6 ಗëđಯďಳđಉùಯುವಮುĈ�ಕëo ಚಟಚಟĢಯ

ಶಬt įೕđೂೕ, ಮೂಢನ ನಗುć ´ಾđĨೕ ಇರುćದು. ಇದು

ಕೂಡ ವ|ಥbīೕ. 7 ದªಾyāď Ōಾòಯನುv ಮೂಖbನ§ಾvá

¬ಾಡುತrĠ. ಲಂಚć ಹೃದಯವನುv ďëಸುತrĠ. 8¨ಾ}ರಂಭßcಂತ

ಅದರ ಅಂತ|īೕ Īೕಸು. ಗûbಷnòáಂತ £ಾı{ಯುಳ�ವĢೕ

ಉತrಮ. 9 òೕನು ďೂೕóþďೂĈ�ćದďc ಆತುರಪಡðರು,

ಏďಂದĩ ďೂೕಪć ಮೂಢರ ಎĠಯú~ ĢĪđೂĈ�ತrĠ. 10

“ÿಂðನ �ಾಲ ಈáನ �ಾಲßcಂತ ħೕ¯ಾáರುćದďc �ಾರಣ

ಏನು?” ಎಂದು òೕನು ďೕಳĥೕಡ. ಇದು ಬುðuವಂತರು ďೕĈವ

ಪ}Ĭvಯಲ~. 11 Ōಾನć ಆþrಯ ´ಾđ ಒı�ಯದು; ಅದùಂದ

æೕವಂತĩಲ~ùಗೂ ¯ಾಭಕರ. 12ಧನćįೕđೂೕ ´ಾđ Ōಾನć

ಆಶ}ಯ. ಆದĩ Ōಾನದ Ĭ}ೕಷnĞ ಏĢಂದĩ, ಅದು Ōಾòđ

æೕವ¥ಾಯಕ. 13 Ġೕವರ ಸೃým�ಾಯbವನುv ĺೕäಸು:

Ġೕವರು ¬ಾëದtನುv, ąನಃ ಸùಪëಸಲು ­ಾùđ ³ಾಧ|?

14 ಸುಖ ðನದú~ ಸಂĞೂೕಷ°ಾáರು. ಆದĩ ದುಃಖ ðನದú~

ಇದನುvĺೕäಸು: Ġೕವರು ಇćಗಳನುv ಒಂದರħೕĪೂಂದನುv

ಬರ¬ಾಡು£ಾrĩ. ÿೕđ ಮನುಷ|ನು ತನv ಆಯುಸ�ನುv ಕıದ

ħೕĪ ಭûಷ|ವನುv ಗ}ÿಸ¯ಾರನು. 15 ನನv ವ|ಥbದ ðನಗಳú~

ಇīರಡು ûಷಯಗಳನುv ĢೂೕëĠtೕĢ: òೕîವಂತನು ತನv

òೕîಯú~ ಗîþįೂೕಗು£ಾrĢ. ದುಷmನು ತನv ದುಷmತನದú~,
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ಇëೕ æೕವ¬ಾನವನುv ಕıಯು£ಾrĢ. 16 òೕನು ಅî­ಾá

òೕîವಂತ§ಾáರĥೕಡ. ಅî­ಾá òನvನುv Ōಾòಯ§ಾváಯೂ

¬ಾëďೂಳ�ĥೕಡ. òನvನುv òೕĢೕ ಏď §ಾಶಪëþďೂĈ�ī?

17 òೕನು ದುಷmತನದú~ ³ಾಗĥೕಡ, ಮೂಖbತನದú~ಯೂ

ಮುಂದುವùಯĥೕಡ. òನv ಸಮಯßcಂತ Ĺದಲು òೕನು

ಏď ³ಾಯುī? 18 òೕನು ಇćಗಳನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćದು

ಒı�ಯದು. ´ೌದು, ಇćಗಳನುv ಮĩಯĥೕಡ. ಏďಂದĩ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವನು ಇīಲ~ćಗāಂದ ¨ಾ®ಾಗುವನು. 19ಪಟmಣದ

ಹತುr ಮಂð ಅñ�ಾùಗಳ þsರĞáಂತ, Ōಾನć Ōಾòಯನುv

įÜhá þsರಪëಸುತrĠ. 20¨ಾಪ¬ಾಡĠ ಒı�ಯದĢvೕ ನěಸುವ

òೕîವಂತನು, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಒಬyನೂ ಇಲ~. 21 ಜನರು

ಆëದ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನುv òೕನು ಲŉಸĥೕಡ, òನv ďಲಸದವರೂ

òನvನುv ಶóಸಬಹುದು. 22 òೕನು ಸಹ ಅĢೕಕ īೕı ಇತರರನುv

ಶóþðtೕ, ಇದು òನv ಹೃದಯďc îāðĠ. 23 ಇĠಲ~ವನುv

§ಾನು Ōಾನðಂದ ಪùೕŉþĠtೕĢ, “§ಾನು Ōಾò­ಾáರಲು

îೕ¬ಾbòಸುĞrೕĢ,” ಎಂದುďೂಂěನು. ಆದĩ ಅದು ನòvಂದ

ದೂರ°ಾøತು. 24ದೂರದú~ರುćದನೂv, ಅ�ಾಧದú~ರುćದನೂv

­ಾರು ಕಂಡುďೂಂ ಾರು? 25 Ōಾನದ ಮೂಲ ತತ�ವನೂv,

ದುಷmತನದ ಮೂಢತನವನೂv, ಮೂಢತ�ದ ಹುಚುhತನವನೂv

ಪùೕŉþ îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಮನಸು�¬ಾëĠನು. 26 ďಟm

įಂಗþನ ಹೃದಯćĥೂೕನೂ ಬĪಯೂಆáರುತrĠ. ಅವಳ ďೖ

ಸಂďೂೕĪ ಆáರುತrĠ. ಇದು ಮರಣßcಂತಲೂ ಕĚೂೕರ°ಾದದುt

ಎಂದು §ಾನು ಕಂëĠtೕĢ. Ġೕವರನುv ħähಸುವವನು, ಅವāಂದ

ತówþďೂĈ�ವನು. ಆದĩ ¨ಾóಯು ಅವಳ ďೖđ þßcõೕĈವನು.

27 “Ģೂೕಡು, §ಾòದನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು

ಪ}ಸಂáಯು įೕĈîr¥ಾtĢ: §ಾನು ಒಂದರ ನಂತರಮĞೂrಂದನುv

ಕೂëþ, ಸಂĬೂೕಧĢಗಳನುv ನěþĠ; 28 §ಾನು ಹುಡುß

Ģೂೕëದರೂ ನನđ ಇದುವĩđ ಉತrರ þಕcúಲ~. §ಾನು ³ಾûರ

ąರುಷರú~ ಒಬy ಸತ|ವಂತನನುv ಕಂěನು. ಆದĩ ³ಾûರ þ�ೕಯರú~



ಪ}ಸಂá 1590

ಒಬy ಸತ|ವಂತಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~. 29 ಇದನುv ¬ಾತ} §ಾನು

ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ: Ġೕವರು ಮನುಷ|ರನುv ಸತ|ವಂತರ§ಾvá

ಸೃýmþದರು. ಮನುಷ|®ಾದĩೂೕ ಅĢೕಕ ³ಾ�ಥbĺೕಜĢಗಳನುv

¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ.

8
Ōಾòಯ´ಾđ ಇರುವವರು­ಾರು? ಈ ಸಂಗîಗಳ ಅಥbವನುv

ûವùಸಬಲ~ವರು ­ಾರು? ಒಬy ಮನುಷ|ನ Ōಾನć ಅವನ

ಮುಖವನುv ĥಳáಸುತrĠ Ōಾನć ಕêಣ ಮುಖ«ಾವವನುv

ಸಹ ಬದ¯ಾøಸುತrĠ. 2 òೕć Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದtùಂದ, ಅರಸನ ಆŏಯನುv ďೖďೂā�ù ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ.

3ಅರಸನನುv õಟುmįೂೕಗುćದďc ಆತುರ ಪಡĥೕëù. ಅರಸನು

ತನđ ಇಷmಬಂದದtĢv¯ಾ~ ¬ಾಡು£ಾrĢ. òೕć ďಟm �ಾಯb�ಾcá

òಲ~ĥೕëù. 4ಅರಸನ¬ಾತುಗıೕ ಸĻೕbನvತ°ಾದುದùಂದ,

“òೕನು¬ಾಡುćĠೕನು?” ಎಂದು ಅವòđ ಪ}üvಸುವವ®ಾರು?

5ಅರಸನ ಆŏಯನುv ¨ಾúಸುವವòđ ďೕಡು ಸಂಭûಸುćðಲ~,

Ōಾòಯಹೃದಯć ಸù­ಾದ �ಾಲ ಕ}ಮವನುv îāದುďೂĈ�ತrĠ.

6 ಮನುಷ|òđ ಕಷmಸಂಕಟć «ಾರ°ಾáದtರೂ ಪ}îĺಂದು

�ಾಯbಕೂc ಸù­ಾದ �ಾಲಮತುr ಕ}ಮ ಇರುತrĠ. 7ಏďಂದĩ

ಮುಂĠ ಆಗುćĠೕĢಂದು ­ಾùಗೂ îāಯದು. ಮುಂĠ

ಏ§ಾಗುćĠಂದು ಮನುಷ|òđ îāಸುವವರು ­ಾರು ಇಲ~. 8

ನಮ{ ಆತ{ವನುv ತěಯುವ ಶßr ­ಾùಗೂ ಇಲ~. ´ಾđĨೕ

³ಾಯುವ ಸಮಯವನುv ತěಯುವ ಶßrಯು ಸಹ ­ಾùಗೂ

ಇಲ~. ಯುದu ಸಮಯದú~ įೕđ û®ಾಮ ಇರುćðಲ~Ļೕ,

´ಾđĨೕ ದುಷmòđ ದುಷmತ�ðಂದ õಡುಗěĨೕ ಇಲ~. 9§ಾನು

ಇದĢv¯ಾ~ Ģೂೕë, ಸೂಯbನ ďಳđ ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಂದು

ďಲಸಕೂc ನನv ಹೃದಯವನುv ಪ}ĺೕáþĠtೕĢ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಇĢೂvಬyನ ħೕĪ ತನv ´ಾò�ಾá ಅñ�ಾರ ನěಸುವ �ಾಲč

ಇĠ. 10 ಇದಲ~Ġ ದುಜbನರು ಸತುr ಸ¬ಾñ­ಾಗುćದನೂv

§ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. ಆದĩ ಜನರು ಪùಶುದu ಸsಳďc įೂೕá

ಬಂದ ಆ ದುಷmರನುv ಅವùದt ಪಟmಣದú~ įೂಗĈ£ಾrĩ.
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ಇದೂ ಸಹ òರಥbಕ°ಾದದುt. 11 ಏďಂದĩ ದುಷm ďಲಸďc

ದಂಡĢಯು ಕೂಡĪೕ ಆಗðರುćದùಂದಮನುಷ|ರ ಹೃದಯć

ಅವರನುv ďಟmದುt ¬ಾಡುವಯುßrಯú~Ĩೕ ತುಂõರುćದು. 12

¨ಾóಯು ನೂರು ³ಾù ďಟmದtನುv ¬ಾë, ಬಹು�ಾಲ ಬದುßದರೂ

Ġೕವùđ įದù Ġೖವಭßrಯುಳ�ವùđ ಒı�ಯ¥ಾಗುćĠಂದು

§ಾನು ಬĪ~ನು. 13 ದುಷmರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~.

ಆದtùಂದ ಅವùđ ಒı�ಯ¥ಾಗುćðಲ~. Ģರāನ ´ಾáರುವ

ದುಷmರ ðನಗĈįಚುhćðಲ~. 14ಭೂ÷ಯħೕĪ ನěಯುವ

ಇĢೂvಂದು ವ|ಥb �ಾಯbûದು: ದುಷmùđ ಆಗĥೕ�ಾದ üŊಯನುv

òೕîವಂತರು ಅನುಭûಸು£ಾrĩ. òೕîವಂತùđ ಆಗĥೕ�ಾದ

ಪ}îಫಲವನುv ದುಷmರು ಅನುಭûಸು£ಾrĩ. ಇದು ಸಹ ವ|ಥbīಂದು

§ಾನು įೕĈĞrೕĢ. 15 ಆದುದùಂದ §ಾನು ಸಂĞೂೕಷವನುv

ħähĠನು. ಏďಂದĩಮನುಷ|òđ ಸೂಯbನďಳđಕುëಯುćದೂ

îನುvćದೂಸಂĞೂೕಷಪಡುćĠೕįೂರತುĥೕĩೕನೂಒı�ಯðಲ~.

ಸೂಯbನ ďಳđ Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ ďೂಡುವ æೕವನದ

ðವಸಗಳú~ ಅವನು ಪಡುವ ಕಷmďc ಸು�ಾನುಭವć ಅವòđ

ĮೕùರುತrĠ. 16 Ōಾನವನುv îāದುďೂĈ�ćದಕೂc ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ¬ಾಡುವ ಪùಶ}ಮವನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc §ಾನು ನನv

ಹೃದಯವನುv ಪ}ĺೕáþĠನು. ಜನರು ®ಾî} ಹಗಲು ತಮ{

ಕಣುqಗāđ òĠ} ಹಚhđೂಡದವರೂ ಇ¥ಾtĩ. 17 ತರು°ಾಯ

Ġೕವರ ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗಳನುv §ಾನು ĢೂೕëĠನು.

ಅĠೕĢಂದĩ, ಸೂಯbನ ďಳđ ¬ಾಡುವ Ġೕವರ ďಲಸಗಳನುv

ಮನುಷ|ನು ಗ}ÿಸ¯ಾರನು. ಮನುಷ|ನು ಅದನುv ಹುಡುಕುćದďc

ಎಷುm ಕಷmಪಟmರೂ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�¯ಾರನು. ´ೌದು, Ōಾòಯು

ಸಹ Ġೕವರು ¬ಾಡುćದನುv îāದುďೂಳ�ಲು ĺೕäþದರೂ

ಅವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�¯ಾರನು.

9
§ಾನು ಇīಲ~ćಗಳ ħೕĪ ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾë ಈ îೕ¬ಾbನďc

ಬಂĠನು. ಅĠೕĢಂದĩ, òೕîವಂತರಮತುr Ōಾòಗಳ ďಲಸಗĈ

Ġೕವರ ďೖಯú~ī. ಆದĩ ಅವùđ ó}ೕî �ಾðĠĺೕ ಅಥ°ಾ
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Ġ�ೕಷ �ಾðĠĺೕ ಎಂದು ­ಾùಗೂ đೂîrಲ~. 2 ಎಲ~č

ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ ಬđ­ಾá ಸಂಭûಸುćದು. òೕîವಂತòಗೂ

ದುಷmòಗೂ ಒı�ಯವòಗೂ ďಟmವòಗೂ ಶುದuòಗೂ ಅಶುದuòಗೂ

ಮತುr ಯŋ ಅóbಸುವವòಗೂ ಅóbಸದವòಗೂ ಒಂĠೕ

ಗî­ಾಗುćದು. ಒı�ಯವòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ¨ಾóಗೂ

ಇರುćದು. ಆĝøಡುವವòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ, ಆĝøಡಲು

ಭಯಪಡುವವòಗೂ ಇರುćದು. 3 ಸೂಯbನ ďಳđ¬ಾಡುವ

ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳú~ಯೂ ಇದೂ ಒಂದು ವ|ಸನć. ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ

ಗî ಇĠ. ´ೌದು,ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯದú~ ďಟmತನ ತುಂõī. ಅವರು

ಬದುßರುವ ತನಕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~ ಹುಚುhತನûĠ. ಅನಂತರ

ಅವರು ³ಾಯು£ಾrĩ. 4 æೕವಂತರ ಗುಂóđ Įೕùďೂಂಡವòđ

òùೕŊ ಇರುćದು. ಸತr þಂಹßcಂತ ಬದುßರುವ §ಾøĨೕಉತrಮ.

5 ಬದುßರುವವರು £ಾć ³ಾಯುĞrೕīಂದು îāð¥ಾtĩ, ಆದĩ

ಸತrವùđ ಏನೂ îāಯದು; ಅವùđ ಇನುv ħೕĪ ಪ}îಫಲ

ಇಲ~. ಅವರ įಸರನುv ಸಹ ಜನರು ಮĩತುõಡು£ಾrĩ. 6ಅವರ

ó}ೕîಯೂ ಅವರ Ġ�ೕಷč ಅವರ ಅಸೂĨ ಕೂಡ, ಅವರು

ಸ£ಾrಗĪೕ ಅāದುįೂೕಗುತrī. ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುವ

­ಾವ ಸಂಗîಗಳú~ಯೂ ಸತrವùđ ಇĢvಂðಗೂ ¨ಾಲು ಇಲ~.

7 òೕನು įೂೕá òನv ಆ´ಾರವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ îಂದು

ಹಷb ಹೃದಯðಂದ òನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುë. ಏďಂದĩ òನv

ďಲಸಗಳನುv Ġೕವರುಈ�ಾಗĪೕħähďೂಂë¥ಾtĩ. 8òನv ವಸ�ಗĈ

­ಾ°ಾಗಲೂ õĈ¨ಾáರú, òನv ತĪđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಎĝq

ಹähರú. 9ಈ òರಥbಕ°ಾದ ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ ಸೂಯbನ ďಳđ

Ġೕವರು òನđ ďೂಟm æೕವನದ ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~, òೕನು ó}ೕîಸುವ

òನv įಂಡîĺಡĢ ಆನಂದðಂದ °ಾþಸು. ಸೂಯbನ ďಳđ

òೕನು ಪಡುವ òನv æೕವನದ ಕಷmದú~ ಇĠೕ òನv ¨ಾ¯ಾáĠ.

10 òನv ďೖđ þßcದ ďಲಸವĢv¯ಾ~ òನv ċಣb ಶßrøಂದ

¬ಾಡು. ಏďಂದĩ òೕನು įೂೕಗúರುವ ಸ¬ಾñಯú~, ďಲಸč

ĺೕಜĢಯೂîĈವāďಯೂŌಾನčಇರುćðಲ~. (Sheol h7585)
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11 §ಾನು ಮĞr ಸೂಯbನ ďಳđ ĢೂೕëĠtೕĢಂದĩ, īೕáಗāđ

ಓಟčಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗāđಯುದučŌಾòಗāđ ಆ´ಾರč

ûīೕßಗāđ ಐಶ�ಯbč ಪ}ûೕಣùđ ದĨಯೂ þಗುćದು

ಎಂಬ òಶhಯ ಇಲ~. ಏďಂದĩ �ಾಲčಅವ�ಾಶčಅವĩಲ~ùđ

ಒಳಪémರುತrī. 12ಇದಲ~Ġ,ಅವರವರಸಮಯ­ಾ°ಾಗಬರುತrĠ

ಎಂದು ­ಾùಗೂ îāಯದು. ಕೂ}ರ ಬĪøಂದ ÿëಯುವ

÷ೕòನಂĞಯೂ ಉರುúನú~ þಕುcವ ಪŉಗಳಂĞಯೂ ďೕëನ

�ಾಲć ತಟmĢ õೕĈ°ಾಗ ಜನರು þßcďೂĈ�£ಾrĩ. 13 ಸೂಯbನ

ďಳđ§ಾನು Ōಾನವನುv ಈûಧ°ಾáĢೂೕëĠtೕĢ. ಇದು ನನv ದೃýmđ

Ġೂಡo¥ಾá �ಾíþತು. 14ಒಂದು �ಾಲದú~ ಒಂದು ಸಣq ನಗರûತುr,

ಅದರú~ ďಲīೕ ಜನùದtರು. ಆಗ ಅú~ ಒಬyಮ´ಾ ಅರಸನು ಬಂದು

ಅದನುv ಮುîrđ ´ಾß, ಅದďc ಎದು®ಾá Ġೂಡo ďೂತrಲುಗಳನುv

ಕémþದನು. 15ಆಗ ಅದರú~ ಒಬy Ōಾò­ಾದ ಬಡಮನುಷ|ನು

ಬಂದು, ತನv Ōಾನðಂದ ಆ ಪಟmಣವನುv ರŉþದನು. ಆದರೂ ಆ

ಬಡಮನುಷ|ನನುv ­ಾರೂ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�úಲ~. 16ಇದನುv

Ģೂೕë §ಾನು, “ಬಲßcಂತ Ōಾನćಉತrಮ; ಆದĩ ಜನರು ಬಡವನ

Ōಾನವನುv îರ³ಾcರ ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಅವನ¬ಾತುಗಳನುv ­ಾರೂ

ಲŉಸುćðಲ~,” ಎಂದುďೂಂěನು. 17 ಹುಚhರನುv ಆĈವವನ

ಕೂ�ಾಟßcಂತಲೂ Ōಾòಯ ಸ¬ಾ¦ಾನದ¬ಾîđಮಹತ� ಇĠ.

18ಯುದuದ ಆಯುಧಗāáಂತಲೂ Ōಾನć Īೕಸು. ಆದĩ ಒಬy

¨ಾóಯು ಬಹು ಶುಭವನುv ´ಾĈ¬ಾಡುವನು.

10
ಸತr ĢೂಣಗĈ ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನುv ದು°ಾbಸĢđ

ಒಳಪëಸುತrĠ. ´ಾđĨೕ ಸ�ಲw ಮೂಢತನć Ōಾನ ¬ಾನಗಳನುv

ďëþõಡುತrĠ. 2 Ōಾòಯ ಹೃದಯć ಬಲಗě ³ಾáದĩ,

ಮೂಖbನ ಹೃದಯć ಎಡಗě ³ಾಗುćದು. 3 ಮೂಖbನು

¬ಾಗbದú~ ನěಯು°ಾಗಲೂ, £ಾನು ಅùûಲ~ದ ಮೂಖbĢಂದು

ಪ}îĺಬyùಗೂ ಪ}ಕéಸು£ಾrĢ. 4ಅñ�ಾùಯು òನđ ûರುದu°ಾá

þಟುmđೂಂಡĩ, òನv ಉĠೂ|ೕಗವನುv õಟುmõಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

£ಾı{ಯು Ġೂಡo ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ±ಾಂತಪëಸುತrĠ. 5
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ಮĞೂrಂದು ವ|ಸನವನುv §ಾನು ಸೂಯbನ ďಳđ ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಅದು ಆĈವವùಂದ ಬರುವ ತówòಂ¥ಾದದುt. 6 ಅದು

­ಾćĠಂದĩ, ಮೂಖbರನುv ಉನvತ ಪದûđ Ģೕ÷ಸುćದು.

ಘನವಂತರನುv ďಳáನ ಸsಳದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ¬ಾಡುćದು.

7 ಕುದುĩಗಳħೕĪ ಸ°ಾù¬ಾಡುವ Įೕವಕರನೂv ಅñ�ಾùಗĈ

Įೕವಕರ ´ಾđ ನěದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದನೂv §ಾನು

ĢೂೕëĠtೕĢ. 8ಗುಂëಯನುv ಅđಯುವವĢೕಅದರú~ õೕĈವನು.

đೂೕěಯನುv ಒěಯುವವನನುv ´ಾć ಕëಯುćದು. 9

ಗíøಂದ ಬಂěಗಳನುv þೕĈವವನು �ಾಯđೂĈ�ವನು.

ಮರಕëಯುವವನು ಅದùಂದĪೕ ಅ¨ಾಯďೂcಳ�ಾಗುವನು. 10

ĹಂಡುďೂಡúಯªಾಯನುvĹĢ¬ಾಡðದtĩ, įಚುh ಬಲವನುv

ಪ}ĺೕáಸĥೕ�ಾಗುćದು, ಆದĩ Ōಾನīೕ ಯಶಸ�ನುv ತರುತrĠ.

11 ´ಾ°ಾëಸುćದĩೂಳđ ´ಾć ಕähದĩ, ´ಾ°ಾëಗòđ

ಏನು ಪ}ĺೕಜನ? 12 Ōಾòಯ ¬ಾತುಗĈ ÿತಕರ. ಆದĩ

ಬುðuÿೕನನ ¬ಾತುಗĈ ಅವòđ û§ಾಶಕರ. 13 ಅವನ

¬ಾತುಗĈಆರಂಭದú~ ಮೂಢತನ°ಾáರುćದು. ಅವನ¬ಾîನ

ಅಂತ|ć ಹುಚುhತನ°ಾáರುćದು. 14ಮೂಢನು ¬ಾತುಗಳನುv

įähಸು£ಾrĢ. ಆದರೂ ಅವನು ಭûಷ| ಏĢಂದು îāಯನು. ಅವನ

ತರು°ಾಯಆಗುćದನೂv ಅವòđ îāಸುವವರು ಇಲ~. 15ಮೂಢರ

ಕಷmć ಅವರನುv ದíಸುತrĠ. ನಗರďc įೕđ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಸಹ ಅವòđ îāಯದು. 16 ªಾಲಕ§ಾáದtವನು Ġೕಶďc

ಅರಸ§ಾáದtĩ, §ಾಯಕĩಲ~ರು ĥāđeĨೕ ಔತಣďc ಕೂತುďೂಂಡĩ

ಅĺ|ೕ ಕಷm! 17 Ĭ}ೕಷn ÿĢvĪಯವನು Ġೕಶďc ಅರಸ§ಾದĩ,

®ಾಜಕು¬ಾರರು ಕುಡುಕ®ಾಗುćದďc ಬದಲು, ಸù­ಾದ

ಸಮಯದú~ ಶßr�ಾáಊಟ¬ಾëದĩ ಅದು Ġೕಶďc ಆüೕ°ಾbದ.

18Įೂೕ¬ಾùತನðಂದಮĢ ಕುþಯುತrĠ. ĖೂೕಲುđೖøಂದಮĢ

ĮೂೕರುತrĠ. 19ûĢೂೕದ�ಾcá ಔತಣ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಆನಂದ�ಾcá

¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯು£ಾrĩ; ಎಲ~ವನೂv ಒದáþďೂಡುćದ�ಾcá

ಹಣć. 20 òನv ಆĪೂೕಚĢಯú~ಯೂ ಅರಸನನುv òಂðಸĥೕಡ.
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òೕನು ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಐಶ�ಯbವಂತರನುv ಶóಸĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ òನv ¬ಾತನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಬಹುದು. ´ಾರುವ ಪŉ òನv ಸುðtಯನುv îāಸಬಹುದು.

11
òನv ಆ´ಾರ ¦ಾನ|ವನುv įೂರ§ಾëನ °ಾ|¨ಾರďc ಕĈÿಸು.

ಬಹಳ ðನಗಳħೕĪ ಅದùಂದ òನđ ¯ಾಭ þಗುćದು. 2 òನv

ಹಣವನುv ಏıಂಟುಮಂðđ īಚh¬ಾಡು. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮುಂĠ ­ಾವ ûಪತುr ಬರುćĠೂೕ òನđ îāಯದು.

3ĹೕಡಗĈಮıøಂದ ತುಂõದtĩ, ಅć ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಸುùದುõಡುತrī. ಮರć ಉತrರ ಇಲ~ī ದŉಣďc õದtĩ, ಆ

ಮರć õದt ಸsಳದú~Ĩೕ ಇರುćದು. 4­ಾವನು �ಾā�ಾá

�ಾðರುವĢೂೕ, ಅವನು õೕಜ õತುrćðಲ~. Ĺೕಡಗಳನುv

ಗಮòಸುîrರುವವನು ಸಹ ģೖರು ďೂಯು|ćðಲ~. 5 �ಾāಯ

ಚಲĢಯ§ಾvಗú ಗöbíಯ ಭೂ}ಣದ ĥಳವíđಯ§ಾvಗú òೕನು

įೕđ ಗ}ÿಸ¯ಾĩĺೕ, ´ಾđĨೕ, ಸವb ಸೃýmಕತb ಆáರುವ

Ġೕವರ ďಲಸವನುv òೕನು ಗ}ÿಸ¯ಾĩ. 6ĥāđe òನv õೕಜವನುv

õತುr. ³ಾಯಂ�ಾಲದವĩಗೂ òನv ďೖđ õಡುć ďೂಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಇದು ಸಫಲĻೕಅದು ಸಫಲĻೕ òನđ îāಯದು.

ಎರಡೂ ಒı�ಯ ĥıಯನುv ďೂಡಲು ³ಾಧ|ûĠ. 7 ĥಳಕು

ÿತಕರ. ಸೂಯbನ �ಾಂî ಕಣುqಗāđħähď. 8ಒಬyನು ಅĢೕಕ

ವಷbಗĈ ಬದುß, ಅćಗಳĪ~¯ಾ~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರೂ ಕತrĪಯ

ðನಗಳನುv Ģನóþďೂಳ�ú, ಏďಂದĩ ಅಂಥ ðನಗĈ ಬಹಳ.

ಮುಂ¥ಾಗುćĠಲ~č ವ|ಥbīೕ. 9ಯುವಕĢೕ, òನv ­ೌವನದú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡು.­ೌವನದ ðನಗಳú~ òನv ಹೃದಯćòನvನುv

ಆನಂದಪëಸú. òೕನು òನv ಮನþ�đ ಬಂದಂĞಯೂ òನv

ಕíqನ ĢೂೕಟದಂĞಯೂ ನě. ಆದĩಈಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗā�ಾá

Ġೕವರು òನvನುv §ಾ|ಯûÜùಸುವರು ಎಂದು îāದುďೂೕ.

10 ಆದtùಂದ òನv ಹೃದಯðಂದ äಂĞಯನುv Ğđದು´ಾಕು.

òನv ಶùೕರðಂದ ďಟmದtನುv ದೂರ¬ಾಡು. ­ೌವನčಅದರ

Ĕೖತನ|čಅಲw�ಾಲīೕ.
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12
ಕಷmದ ðನಗĈ ಬರುćದďc Ĺದಲು, “ಇćಗಳú~

ನನđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~,” ಎಂದು òೕನು įೕĈವ ವಷbಗĈ

ಸ÷ೕóಸುćದďc Ĺದಲು, òನv ­ೌವನದ ðನಗಳú~ ಸೃýmಕತb

Ġೕವರನುv ಸ{ùಸು. 2 ಸೂಯb ಚಂದ} ನņತ}ಗĎ òನđ

Ĺªಾyá, ಮıಯĹೕಡಗĈಮĞr ಬರುćದßcಂತĹದಲು

Ġೕವರನುv ಸ{ùಸು. 3 ಆ ðನದú~ ಮĢ �ಾಯುವವರು

ನಡುಗುವರು. ಬಲ°ಾದ ಮನುಷ|ರು ಸಹ £ಾ°ಾáĨೕ ಬಗುeವರು.

ಅĩಯುವವರು ďಲವĩೕಉāðರುćದùಂದ ಸುಮ{òರುವರು.

ßಟßಗāಂದ įೂರđ Ģೂೕಡುವವರು ಮಂ�ಾಗುವರು. 4

õೕð ªಾáಲುಗĈ ಮುähರುćć, ಅĩಯುವ ಶಬtć

ಕëħ­ಾಗುćದು; ಪŉಯ ಶಬt°ಾ¥ಾಗ ಎĠtೕĈćದು

ತಡ°ಾಗುćದು.ಮುಂ�ಾĢಯ�ಾನಸ�ರಮಂದ°ಾಗುćದು. 5

ಎತrರವನುv ಕಂಡುįದùď­ಾಗುćದು.¥ಾùಯಅ¨ಾಯಗಳಬđe

ಅಂæď­ಾಗುćದು. ªಾ¥ಾ÷ಯಮರದಂĞ ಹೂćõಡುćದು.

÷ಡĞಯು ಸಹ «ಾ®ಾ°ಾáರುćದು. ಆĮ ಕುಂðįೂೕಗುćದು.

ಈ ùೕî­ಾáಮನುಷ|ನು ತನv òತ| ಗೃಹďc įೂರಟು įೂೕಗುವರು.

đೂೕ¶ಾಡುವವರು õೕðಯú~ îರು�ಾಡುವರು. 6ĥā�ಯಂತ ಸರ

ßತುrįೂೕಗುćದು, ಬಂ�ಾರದಂತ ಬಟmಲು ಜæj įೂೕಗುćದು.

ಮíqನಮಡďಯುಬುđeಯಹîrರಒěದುįೂೕಗುćದು. ªಾûಯ

®ಾę ಮುùಯುćದು. 7 ಆħೕĪ ಮíqನ Ġೕಹ ಅದು ಇದt

´ಾđĨೕ ಭೂ÷đ Įೕರುćದು. ಆತ{ć ಅದನುv ďೂಟm Ġೕವರ

ಬāđÿಂðರುಗುćದು. 8 “ವ|ಥb, ವ|ಥbīೕ! ಎಲ~čವ|ಥbīೕ!”

ಎಂದು ಪ}ಸಂá įೕĈ£ಾrĢ. 9ಇದಲ~Ġ Ōಾನವಂತ ಪ}ಸಂáಯು

ಇನೂv ಜನùđ îĈವāďಯನುv ĥೂೕñಸು£ಾr ಬಂದನು. ಅĢೕಕ

ŌಾĢೂೕßrಗಳನುv ಅವನು ಪùೕŉþ, ûÜùþ ಕ}ಮಪëþದನು.

10 ಪ}ಸಂáಯು ಸೂಕr °ಾಕ|ಗಳನುv ಹುಡುß ಕಂಡುÿëದನು.

´ಾđ ಬĩದćಗĈಯ¤ಾಥbಮತುr ಸತ|°ಾದ¬ಾತುಗĈ. 11

Ōಾòಗಳ ¬ಾತುಗĈ ಮುĈ�đೂೕಲುಗಳ ´ಾáರುತrī. ಅವರು

ಸಂಗ}ÿþದ ವಚನಗĈ ಒಬy ಆî{ಕ ಕುರುಬòಂದ ĢಟmĹıಗಳ
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´ಾđ ďೂಡ¯ಾáī. 12 ನನv ಮಗುīೕ, ಇćಗಳನvಲ~Ġೕ, òೕನು

ಎಚhùďøಂದ ಇರĥೕ�ಾದ ûಷಯಗĈ ಇನೂv ಇī. ಬಹಳ

ąಸrಕಗಳ ರಚĢđ ಅಂತ|ûಲ~. ಅî­ಾದ ಅ«ಾ|ಸć Ġೕಹďc

ಆ­ಾಸ. 13ಈಗ §ಾć ಎ¯ಾ~ ûಷಯವನೂv ďೕā ಮುáøತು.

Ġೕವùđ ಭಯಪಡು ಮತುr Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúಸು. ಇĠೕ

ಮನುಷ|ನ ಪ}ಮುಖ ಕತbವ|. 14 ಏďಂದĩ ಒı�ಯ¥ಾáರú,

ďಟm¥ಾtáರú, Ġೕವರು ಆ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನೂv ಪ}îĺಂದು

ರಹಸ|ವನೂv §ಾ|ಯûÜರĝđ ತರುವರು.
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ಪರಮáೕĞ

1
ĮೂĪೂĹೕನನ ಪರಮáೕĞ. 2 ªಾøಯ ಮುದುtಗāಂದ

ನನđ ಮುðtಡú, òನv ó}ೕîಯು ¥ಾ}Ňಾರಸßcಂತ ಉತrಮ. 3 òೕನು

ಹähďೂಂëರುವ ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಪùಮಳćħähď­ಾáĠ.

òನv įಸರು ಸುùದ ಸುಗಂಧ Ğೖಲ°ಾáĠ. ಆದtùಂದ ಕĢ|ಯರು

òನvನುv ó}ೕî ¬ಾಡು£ಾrĩ! 4 ನನvನುv òĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಅವಸರಪಡು! ಅರಸನು ನನvನುv ತನv ďೂಠëĺಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú. Įvೕÿತರು §ಾć òನvú~ ಉ¯ಾ~ಸಪಟುm,

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುĞrೕī. ¥ಾ}Ňಾರಸßcಂತ įÜhá òನv ó}ೕîಯನುv

įೂಗĈĞrೕī. ó}ಯತħ ಅವರು ಯ¤ಾಥb°ಾá òನvನುv

ħಚುh£ಾrĩ! 5ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ, §ಾನು ಕ¨ಾwದವĈ

ಆದರೂಸುಂದù. ďೕ¥ಾùನ ಗು ಾರಗಳಂĞಯೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ

ěೕĩಯĞĩಗಳಂĞಯೂĔಲುī. 6ನನvನುv ðémþ Ģೂೕಡĥೕëù.

§ಾನು ಸೂಯbನ ದೃýmđ õದುt ಕ¨ಾwáĠtೕĢ. ನನv ಸįೂೕದರರು

ನನv ħೕĪ ďೂೕಪ¬ಾëďೂಂಡು, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv �ಾಯಲು

ನನvನುv Ģೕ÷þದರು. ಆದĩ ನನv ಸ�ಂತ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv §ಾನು

ಅಲņŬ ¬ಾಡĥೕ�ಾøತು. 7 ನನv ¨ಾ}ಣ ó}ಯĢೕ, òೕನು

òನv ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುćದು ಎú~? ಮ¦ಾ|ಹvದú~ òೕನು

ûಶ}÷þďೂĈ�ವ ಸsಳ ಎú~? ನನđ îāಸು. §ಾನು òನv ĖೂĞ�ಾರರ

ಮಂĠಗಳ ಬāಯú~ ಮುಸುಕು ´ಾßದವಳಂĞ ಏď ಅĪಯĥೕಕು?

8 þ�ೕಯರú~ ³ೌಂದಯbವಂತıೕ, òನđ đೂîrಲ~°ಾದĩ, òೕನು

ಮಂĠಯ �ಾëನú~Ĩೕ įೂೕá, ಕುರುಬರ ಗು ಾರಗಳ ಬāಯú~

òನv ħೕďಯಮùಗಳನುv ħೕøಸು. 9ನನv ó}ಯıೕ, ಫĩೂೕಹನ

ರಥďc ಕémದ ಕುದುĩđ òನvನುv įೂೕúþĠtೕĢ. 10òನv ďĢvಗĈ

ಆಭರಣಗಳ ³ಾúòಂದಲೂ, òನv ďೂರĈ ಕಂಠ ¬ಾĪಗāಂದಲೂ

ರಮ|°ಾáī. 11 §ಾć òನđೂೕಸcರ ಬಂ�ಾರದ ßûĺೕĪಗಳನುv

ĥā�ಯ ಸರಪāಗĽಂðđ¬ಾëಸುīć. 12ಅರಸನು ħೕæನ

ಬāಯú~ ಕೂî¥ಾtಗ, ನನv ಪùಮಳ Ğೖಲć ಸು°ಾಸĢಯನುv

õೕರುîrತುr. 13ನನv ó}ಯತಮನು ನನv ಸrನಗಳಮಧ|ದú~ û±ಾ}ಂî
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ಪěಯುವರಕrĥೂೕಳದäೕಲದಂîರುವನು. 14ನನv ó}ಯನುನನđ

ಏĢeðಯ ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ರುವ đೂೕರಂé ಹೂđೂಂಚúನಂĞ

ಇರುವನು. 15ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು ಎಷುm ³ೌಂದಯbವಂĞ! ಆ´ಾ,

òೕನು ³ೌಂದಯbವಂತıೕ! òನv ಕಣುqಗĈ ¨ಾù°ಾಳಗಳಂîī. 16

ನನv ó}ಯĢೕ, ಇđೂೕ, òೕನು ಎಷುm ³ೌಂದಯbವಂತನು! ´ೌದು,

ರಮ|°ಾದವನು! ಹþರು äಗುರುಗıೕ ನಮ{ ಮಂಚ°ಾáĠ. 17

ನಮ{ ಮĢಯĞೂĪಗĈ Ġೕವ¥ಾರು ಮರಗĈ. ನಮ{ ħೕ¯ಾiವí

ತು®ಾøಮರಗĈ.

2
±ಾĩೂೕòನ ಗು¯ಾõ ಹೂč, ತáeನ £ಾವĩಯೂ §ಾĢೕ.

2 ಮುĈ�ķದùನ ನಡುī £ಾವĩಯಂĞ ನನv ó}ಯĈ

ಕ§ಾ|ಮíಗಳú~ Ĭ}ೕಷnĈ. 3 ಅಡûಯ ಮರಗಳú~ Įೕõನ

ಮರದಂĞ ಯುವಜನರú~ ನನv ó}ಯò¥ಾtĢ. §ಾನು ಅವನ

Ģರāನú~ ಬಹು ಆನಂದ°ಾá ಕುāತುďೂಂěನು. ಅವನ ಫಲć

ನನv ರುäđಮಧುರ°ಾáತುr. 4ಅವನು ಔತಣದಮĢđ ನನvನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ನನv ħೕĪ ಇರುವ ಅವನ ಧ�ಜć

ó}ೕîĨೕ. 5¥ಾ}Ŋøಂದ ನನvನುv ಬಲಪëಸು. Įೕಬು ಹಣುqಗāಂದ

ನನvನುv Ĕೕತನđೂāಸು. ಏďಂದĩ §ಾನು ó}ೕîಯ ĠĮøಂದ

ಅಸ�ಸs¶ಾáĠtೕĢ. 6ಅವನ ಎಡđೖ ನನv ತĪðಂªಾáರú. ಅವನ

ಬಲđೖ ನನvನುv ಅówďೂಳ�ú. 7 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ,

ħಚುhವ �ಾಲďc ಮುಂĔ òೕć ó}ೕîಯನುv ಎõyಸĥೕëù.

ಎಚhùಸಲೂ ĥೕëù ಎಂದು ಅಡûಯಹುĪ~ ಹùíಗಳ ħೕĪ

ò÷{ಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëಸುĞrೕĢ. 8 ನನv ó}ಯನ ಸ�ರć! ಇđೂೕ!

ಅವನು ಪವbತಗಳħೕĪ ´ಾರು£ಾr, ಗುಡoಗಳħೕĪ æáಯು£ಾr

ಬರುîr¥ಾtĢ. 9ನನv ó}ಯನು æಂďಯ´ಾđ ಇ¥ಾtĢ. ದುówಯ

ಮùಯ´ಾđಯೂ ಇ¥ಾtĢ. ಇđೂೕ! ಅವನು ನಮ{ đೂೕěಯ

ÿಂĠòಂî¥ಾtĢ. �ಾ¯ಾಂತರಗಳú~ ತನvನುv Ğೂೕùþ, ßéßಗāಂದ

Ģೂೕಡುîr¥ಾtĢ. 10 ನನv ó}ಯನು ನĢೂvಡĢ ¬ಾತ§ಾë

ÿೕđಂದನು: “ನನv ó}ಯıೕಎದುt ªಾ, ನನv ಸುಂದùĨೕ,įೂರಟು

ªಾ. 11 ಇđೂೕ! ಚā�ಾಲ ಕıøತು, ಮı òಂತುįೂೕøತು.
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12ąಷwಗĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ �ಾíಸುîrī. ಪŉಗĈ ´ಾಡುವ

�ಾಲ ಬಂತು. ¨ಾù°ಾಳಗಳ ಸ�ರ ನಮ{ಊರú~ ďೕāಸುîrĠ. 13

ಅಂಜೂರದ �ಾøಗĈ ಹÞqáī. ¥ಾ}ŉಬā�ಗĈ ಹೂõémī.

ಅದರ ಪùಮಳ ಹರಡುîrĠ. ಎದುt ªಾ, ನನv ó}ಯıೕ, ನನv

ಸುಂದùĨೕ, ನĢೂvಂðđ ªಾ.” 14ಬಂěಯõರುಕುಗಳú~ಯೂ

ಸಂದುಗಳಮĩಯú~ಯೂ ಇರುವ ನನv ¨ಾù°ಾಳīೕ ªಾ. òನv

ಮುಖವನುv ನನđ Ğೂೕùಸು. òನv ಸ�ರವನುv ನನđ ďೕāಸು. òನv

ಸ�ರć ಇಂ¨ಾáĠ. òನv ಮುಖć ಸುಂದರ°ಾáಯೂ ಇĠ. 15

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾಡುವ ನùಗಳನೂv ನùಮùಗಳನೂv

ÿëøù. ನಮ{ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ಹೂಗĈ ಅರāī. 16 ನನv

ó}ಯನು ನನvವĢೕ, §ಾನು ಅವನವıೕ. ಅವನು Ģಲ¥ಾವĩಗಳ

ನಡುīಮಂĠಯನುv ħೕøಸು£ಾrĢ. 17ನನv ó}ಯĢೕ, įೂತುr

ಮೂಡುವ ಮುಂĔ ಕತrಲು ಕûಯುವĹದಲು įೂರಟು ªಾ.

ಒರÝದಪವbತಗಳħೕúರುವ æಂďಯಂîರು. ´ೌದು, ¨ಾ}ಯದ

ದುówಯಂĞಯೂ ಇರು.

3
®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ನನv ´ಾþđಯħೕúĠtನು; ನನv ¨ಾ}ಣ ó}ಯನನುv

ಹುಡßĠನು. ಅವನನುv ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ ಅವನು þಗúಲ~.

2 §ಾನು ಎದುt, ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ, õೕðಗಳú~ಯೂ,

¬ಾಗbಗಳú~ಯೂ ನನv ¨ಾ}ಣ ó}ಯನನುv ಹುಡು�ಾëĠನು.

ಅವನನುv ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ ಅವನು þಗĪೕ ಇಲ~. 3 §ಾನು

ಪಟmಣವನುv �ಾಯುವ �ಾವಲು�ಾರùđ þßcõ¥ಾtಗ, “ನನv ¨ಾ}ಣ

ó}ಯನನುv òೕć ಕಂë®ಾ?” ಎಂದು ûÜùþĠ. 4 §ಾನು

ಅವರನುv õಟುm ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕದħೕĪ, ನನv ¨ಾ}ಣ ó}ಯನನುv

ಕಂಡುďೂಂěನು. §ಾನು ಅವನ ďೖಯನುv ÿëದುďೂಂಡು

ನನv £ಾøಯ ಮĢđ, ´ೌದು, ನನv įತrವಳ ďೂೕĝđ

ಅವನನುv õಡĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕĠನು. 5ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ąî}ಯĩೕ, ħಚುhವ �ಾಲďc ಮುಂĔ òೕć ó}ೕîಯನುv

ಎõyಸĥೕëù. ಎಚhùಸಲೂ ĥೕëù ಎಂದು ಅಡûಯ ಹುĪ~

ಹùíಗಳ ħೕĪ ò÷{ಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëಸುĞrೕĢ. 6 ರಕrĥೂೕಳ,
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³ಾಂªಾ}íಗāಂದಲೂ ವತbಕರು ¬ಾರುವ ಸಕಲ ಸುಗಂಧ

ದ}ವ|ಗāಂದಲೂ ಧೂಮಸrಂಭಗಳಂĞ ಅಡûøಂದ ಬರುವ ಈ

ħರವĝđ ­ಾರದು? 7 Ģೂೕëù! ಇದು ĮೂĪೂĹೕನನ

ರಥ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳú~ ಅರವತುr ಮಂð ಅದರ

ಸುತrú¥ಾtĩ. 8ಯುದu òąಣ®ಾದ ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡe ÿëð¥ಾtĩ.

®ಾî}ಯಅ¨ಾಯದ ò÷ತr ಪ}îĺಬyರೂ ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂë¥ಾtĩ. 9ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ĪಬĢೂೕòನ

ಮರðಂದ ಒಂದು ರಥವನುv ತನđ ¬ಾëþďೂಂëದtನು. 10

ಅವನು ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv ĥā�øಂದಲೂ ಅದರ ďಳáನ

«ಾಗವನುv ಬಂ�ಾರðಂದಲೂಅದರįೂðďಯನುv ಧೂಮ}ವಣbದ

ವಸ�ðಂದಲೂ ¬ಾëþದtನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯರು

ó}ೕîøಂದಅದನುv ಅಲಂಕùþದtರು. 11äೕĺೕòನąî}ಯĩೕ,

òೕć įೂರđ ಬòvù. ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv Ģೂೕëù.

ಅವನಮದುīಯðನದಂದು, ಅವನ ಹೃದಯ ಸಂĞೂೕಷđೂಂಡ

ðನದú~, ಅವನ £ಾøಅವòđ Ğೂëþದ ßùೕಟವನುv ಅವನು

ಧùþರುćದನುv ಬಂದು Ģೂೕëù.

4
ಇđೂೕ, ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು ಎಷುm ಸುಂದù! ಆ´ಾ, òೕನು ಎಷುm

ಸುಂದùಯು.òನvಮುಸುßĢೂಳáನòನv ಕಣುqಗĈ¨ಾù°ಾಳಗıೕ.

òನv ತĪಕೂದಲು á¯ಾ|ðನ ಪವbತðಂದ ಇāದು ಬರುವħೕď

ಮಂĠಯ ´ಾđ ಇĠ. 2 òನv ಹಲು~ಗಳ įೂಳą ಉĝq ಕತrùþ

³ಾvನ¬ಾëþದ ಕುùಮಂĠđ ಸ¬ಾನ. ಅć ĖೂĞ­ಾáĨೕ

ಇರುತrī. ಅćಗಳú~ ಒಂದೂ ಒಂé­ಾáರದು. 3 òನv ತುé

ďಂą ¥ಾರದ ´ಾđ ಇī. òನv ¬ಾತು ರಮ|. ಮುಸುßĢೂಳáನ

òನv ďĢv û«ಾáþದ ¥ಾāಂĥಯ ಹíqನ ´ಾđ ಇĠ. 4 òನv

ďೂರĈ ¥ಾûೕದನ ಆಯುಧ ±ಾĪđೂೕಸcರ ಕémಸ¯ಾದ ಬುರುæನ

´ಾđ ಇĠ. ಅದರú~ ಶೂರರ ³ಾûರ ಗು®ಾíಗĈ ತೂಗು´ಾß

ಇī. 5òನv ಎರಡು ಸrನಗĈ Ģಲ¥ಾವĩಯನಡುīħೕಯುವ

ಹುĪ~ಯ ಅವāಮùಗಳ ´ಾáī. 6 įೂತುr ಮೂಡುವವĩಗೂ

ĢರĈ ಓë įೂೕಗುವವĩಗೂ §ಾನು ರಕrĥೂೕಳದ ಪವbತಕೂc
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³ಾಂªಾ}íಯ ಗುಡoಕೂc įೂೕಗುīನು. 7 ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು

ċಣb ಸುಂದù, òನvú~ Ġೂೕಷīೕನೂ ಇಲ~. 8ªಾ, ವಧುīೕ,

ĪಬĢೂೕòòಂದ ªಾ, ĪಬĢೂೕòòಂದ ನĢೂvಡĢ ªಾ. ಅ¬ಾನದ

üಖರಗāಂದ, ĮòೕÒ, įĹೕbË üಖರಗāಂದ, þಂಹದ

ಗûಗāಂದ, äರĞಗಳ ಪವbತಗāಂದ ಇāದು ªಾ. 9 ನನv

ಹೃದಯವನುv òೕನು Įಳďೂಂëರುī. ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ,

òೕನು òನv ಒಂĠೕ ßರುĢೂೕಟðಂದಲೂ, òನv ďೂರāನ ಒಂĠೕ

ಕಂಠ ´ಾರðಂದಲೂ, ನನv ಹೃದಯವನುv Įಳďೂಂëರುī. 10

ನನv ó}ಯıೕ, ವಧುīೕ! òನv ó}ೕîಯು ಎĭೂmೕ Ĕಂದ. òನv

ó}ೕîಯು ¥ಾ}Ňಾರಸßcಂತ ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! ಎ¯ಾ~ ಸುಗಂಧಗāáಂತ

òನv Ğೖಲದ ಸು°ಾಸĢಯು ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! 11 ನನv ವಧುīೕ,

òನv ತುéಗāಂದ Ėೕನು ಸುùಯುîrĠ. ´ಾಲೂ, Ėೕನೂ òನv

§ಾúđ ಅëಯú~ī. òನv ವಸ�ಗಳ ಸು°ಾಸĢಯು ĪಬĢೂೕòನ

ಸುಗಂಧದಂîĠ. 12 ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ, òೕನು ಭದ}

Ğೂೕಟč ĥೕúĺಳáನ ಬುđeಯೂ ಮುð}þದ ªಾûಯೂ

ಆáರುī. 13 òನv Ğೂೕಟದú~ ¥ಾāಂĥ ವನč ಫಲďೂಡುವ

ಉತrಮ áಡಗĎ ಕċbರč ಜÝ¬ಾಂþಯೂ ಇī. 14

ಜÝ¬ಾಂþ ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ďೕಸùಯೂ ಬĖಯೂ ¥ಾúhòvಯೂ

ಸಕಲ ³ಾಂªಾ}í áಡಮೂúďಗĎ ರಕrĥೂೕಳč ಅಗರೂ

ಸಕಲûಧ Ĭ}ೕಷn ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗĎ ĥıðī. 15 òೕನು Ğೂೕಟದ

ಬುđeಯೂಉßcಬರುವ ಒರĞಯೂ ĪಬĢೂೕòòಂದ ಹùಯುವ

įೂıಯೂಆáರುī. 16ಉತrರ�ಾāĨೕ, õೕಸು, ದŉಣ �ಾāĨೕ

ªಾ ನನv ĞೂೕಟದħೕĪ õೕಸು. ಸುಗಂಧ ಸು°ಾಸĢ ಹರಡú. ನನv

ó}ಯನು ತನv Ğೂೕಟďc ಬಂದು ಉತrಮ ಫಲಗಳನುv ರುäಸú.

5
ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ, §ಾನು ನನv Ğೂೕಟďc ಬಂðರುī.

ನನv ರಕrĥೂೕಳ ಸುಗಂಧಗಳನೂv ಕೂëþರುī. ನನv Ėೕನುಗೂಡನೂv

Ėೕನುತುಪwವನೂv îಂðರುī. ನನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv ´ಾಲನೂv

ಕುëðĠtೕĢ. Įvೕÿತರು Įvೕÿತĩೕ, ಊಟ¬ಾëù, ಕುëøù.

´ೌದು ó}ಯĩೕ, ಸಮೃðu­ಾá ¨ಾನ¬ಾëù. 2 §ಾನು



ಪರಮáೕĞ 1603

òð}ಸುîrದtರೂ, ನನv ಹೃದಯć ಎಚhರ°ಾáತುr. ಇđೂೕ! ªಾáಲು

ತಟುmವ ನನv ó}ಯನ ಶಬtûದು: “ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ, ನನv

¨ಾù°ಾಳīೕ, ಪùċಣbıೕ, ªಾáಲು Ğđ! ನನv ತĪಮಂæòಂದ

ĢĢðĠ. ನನv ಕೂದಲು ®ಾî}ಯ ಹòಗāಂದ ĞೂೕøtĠ.” 3 §ಾನು

ನನv ಅಂáಯನುv Ğđದು ´ಾßರಲು, ಅದನುvಮĞr ´ಾßďೂĈ�ćದು

įೕđ? §ಾನು ನನv �ಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂëರಲು, §ಾನು

ಮĞr ಅćಗಳನುv ďೂı ¬ಾಡುćದು įೕđ? 4ಅನಂತರ ನನv

ó}ಯನು ªಾáಲ ಸಂðನú~ ತನv ďೖ ´ಾßದನು. ನನv ಹೃದಯć

ಅವò�ಾá÷ëøತು. 5§ಾನು ನನv ó}ಯòđªಾáಲು Ğĩಯಲು

ಎ¥ಾtಗ, õೕಗದ ÿëಗಳ ħೕĪ ನನv ďೖಗāಂದ ರಕrĥೂೕಳć

Ğೂémßcತು. ನನv ĥರĈಗāಂದಲೂ ರಕrĥೂೕಳć ಸುùøತು. 6

§ಾನು ನನv ó}ಯòđ ªಾáಲು ĞĩĠನು. ಆದĩ ಅಷmರú~ ನನv

ó}ಯನು ÿಂðರುá įೂೕáõémದtನು. ಅವನು įೂೕáದtùಂದ

ನನv ಹೃದಯ ಕುáeįೂೕøತು. ಅವನನುv ಹುಡುßĠನು, ಆದĩ

þಕcúಲ~. ಅವನನುv ಕĩĠನು, ಉತrರīೕ ಇಲ~. 7 ಪಟmಣದú~

ಸಂಚùಸುವ �ಾವಲು�ಾರರು ನನvನುv ಕಂಡುÿëದರು. ನನvನುv

įೂěದು, �ಾಯ¬ಾëದರು. đೂೕěಗಳನುv �ಾಯುವವರು ನನv

ಮುಸುಕನುv ಕþದುďೂಂಡರು. 8ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯĩೕ,

òಮđ ಆĝøಟುm įೕĈĞrೕĢ. òೕć ನನv ó}ಯನನುv ಕಂಡĩ,

§ಾನು ó}ೕîøಂದ ಅಸ�ಸs¶ಾáĠtೕĢಂದು ಅವòđ îāþù. 9

þ�ೕಯರú~ ಅî ಸುಂದùĨೕ, ĥೕĩಯವರ ó}ಯòáಂತ òನv

ó}ಯನ ಅîಶಯīೕನು? òೕನು ನಮđ ÿೕđ ಆĝ ಇಡುćದďc

ĥೕĩಯವರ ó}ಯùáಂತ òನv ó}ಯನ ûĬೕಷīೕನು? 10ನನv

ó}ಯನು, ĞೕĖೂೕಮಯನು, ďಂċಬಣqćಳ�ವನು. ಹತುr ³ಾûರ

ಜನರú~ Ĭ}ೕಷnನು. 11 ಅವನ ತĪಯು Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರದಂîĠ.

ಅವನ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲು �ಾđಯಂĞ ಕ¨ಾwáĠ. 12 ಅವನ

ಕಣುqಗĈ ತುಂಬುĞೂĩಗಳ ಬā ತಂಗುವ, ´ಾúòಂದ Ğೂıðರುವ,

¨ಾù°ಾಳಗಳ ಕಣುqಗಳಂîī. 13 ಅವನ ďĢvಗĈ ಸುಗಂಧ

ಸಸ|ಗĈ ĥıಯುವ ðಬyಗಳಂîī. ಅವನ ತುéಗĈ ಸುಗಂಧ
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ರಕrĥೂೕಳವನುv ಸುùಸುವ ďಂ¥ಾವĩಗĈ. 14 ಅವನ ďೖಗĈ

đೂೕħೕñಕ ರತvದ ಬಂ�ಾರದ ಸ¯ಾďಗಳಂîī. ಅವನ Ġೕಹ

ಇಂದ}òೕಲಗāಂದ įೂıಯುವ ದಂತದ ´ಾđ ಇĠ. 15ಅವನ

�ಾಲುಗĈ ಶುದu ಬಂ�ಾರದ ħೕĪ òಂîರುವ ಚಂದ}�ಾಂತ

ಸrಂಭಗĈ. ಅವನ Ğೂೕùďಯು ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವ¥ಾರುಗಳ ´ಾđ

Ĭ}ೕಷn°ಾáī. 16ಅವನ ªಾø¬ಾತು ಬಹು ಮಧುರ. ´ೌದು,

ಅವನು ಸ°ಾbಂಗ ಸುಂದರ.ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯĩೕ, ಇವĢೕ

ನನv ó}ಯನು, ಇವĢೕ ನನv Įvೕÿತನು.

6
òನv ó}ಯನು ಎú~đ įೂೕದನು? þ�ೕಯರú~ ಅî ಸುಂದùĨೕ,

§ಾć ಅವನನುv òನv ಸಂಗಡ ಹುಡುಕುವಂĞ òನv ó}ಯನು

­ಾವ ಕěđ įೂೕá¥ಾtĢ? 2 ನನv ó}ಯನು Ğೂೕಟಗಳú~ ಮಂĠ

ħೕøಸುćದಕೂc, Ģಲ¥ಾವĩಗಳನುv ďೂಯುt ತರುćದಕೂc,

ಸುಗಂಧ ಸಸ|ಗāರುವ ಉ¥ಾ|ನವನďc įೂೕá¥ಾtĢ. 3 ನನv

ó}ಯನು ನನvವĢೕ, §ಾನು ಅವನವıೕ. ಅವನು Ģಲ¥ಾವĩಗಳ

ನಡುī ಮಂĠಯನುv ħೕøಸು£ಾrĢ. 4 ನನv ó}ಯıೕ,

òೕನು îಚb ನಗರದಂĞ ಸುಂದù, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ´ಾđ

ರಮ|Ĉ, ಧ�ಜಗāರುವ ದಂëನ ´ಾđ ಗಂöೕರĎ ಆáರುī. 5

òನv ಕಣುqಗಳನುv ನನv ಕěøಂದ îರುáಸು, ಏďಂದĩ ಅć

ನನvನುv ಜøþī. òನv ತĪಗೂದಲು á¯ಾ|É ಪವbತðಂದ

ಇāಯುವħೕďಯಮಂĠಯಂîĠ. 6 òನv ಹಲು~ಗಳ įೂಳą

ಉĝq ಕತrùþ ³ಾvನ¬ಾëþದ ಕುùಮಂĠđ ಸ¬ಾನ. ಅć

ĖೂĞ­ಾáĨೕ ಇರುತrī. ಅćಗಳú~ ಒಂದೂ ಒಂé­ಾáರದು.

7ಮುಸುßĢೂಳáನ òನv ďĢv û«ಾáþದ ¥ಾāಂĥಯಹíqನ ´ಾđ

ಇĠ. 8ಅರಸòđ ಅರವತುr ಮಂð ®ಾíಯರೂ ಎಂಬತುr ಮಂð

ಉಪಪîvಯರೂ Īಕcûಲ~ದ ಕĢ|ಯರೂ ಇ¥ಾtĩ. 9ಆದĩ ನನđ ನನv

¨ಾù°ಾಳć, ನನv ಪùċಣbĈ ಒಬyıೕ. ಇವĈ ತನv £ಾøđ

ಒಬyıೕ ಮಗĈ. ತನv įತrವāđ ó}ಯĈ. ಕòvďಯರು ಇವಳನುv

ಕಂಡು ಆüೕವbðþದರು. ´ೌದು, ®ಾíಯರೂ ಉಪಪîvಯರೂ

ಇವಳನುv ÿೕđಂದು įೂಗāದರು: 10ħರವĝđಯú~ ನņತ}ಗಳ
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´ಾđ ಗಂöೕರĎ, ಚಂದ}ನ ´ಾđ ಸುಂದùಯೂ, ಸೂಯbನ

´ಾđ ಪ}�ಾüಸುವವĎಆáರುವ ಈಉದಯವಂĞ­ಾರು? 11

¥ಾ}ŉಬā�ಯು äಗುùĠĺೕ, ¥ಾāಂĥ áಡ ಹೂõémĠĺೕ

ಎಂದು ಕíīಯú~ನ ಫಲಗಳನುv Ģೂೕಡಲು §ಾನು ªಾ¥ಾ÷ಯ

Ğೂೕಟďc įೂೕĠನು. 12§ಾನು ಅದನುv ಅùತುďೂĈ�ವĹದಲು,

ನನv ಆĮ ನನv ಜನ ಪ}¦ಾನರ ನಡುī ರಥದħೕĪ ಕೂîರುವಂĞ

ನನvನುv ನěþತು. 13îರುáªಾ, îರುáªಾ, ಶೂಲÐಊùನವıೕ,

§ಾć òನvನುv ĢೂೕಡುವಂĞ îರುá ªಾ, îರುá ªಾ! ó}ಯಕರ

ಎರಡು ಗುಂóನ ನತbßಯರ ನಡುī ಕುíಯುîrರುವ, ಶೂಲÐ

ಊùನವಳನುv òೕć ĢೂೕಡುćĠೕď?

7
ಓ ®ಾಜąî}Ĩೕ! ďರಗಳನುv ħémರುವ òನv ¨ಾದಗĈ ಎಷುm

ಸುಂದರ°ಾáī! òನv ಅಂದದ �ಾಲುಗĈ üúwಯ ďೖďಲಸದ

ಆಭರಣಗಳಂîī. 2 òನv įೂಕcĈ ÷ಶ}¨ಾನಕ ತುಂõದ ದುಂಡು

ಬಟmúನ ´ಾáĠ. òನv įೂęm Ģಲ¥ಾವĩಗāಂದ ಸುîrďೂಂëರುವ

ಹೂćಗĈ ಸುîrďೂಂëರುವ đೂೕñಯ ®ಾü­ಾáĠ. 3 òನv

ಸrನಗıರಡೂ ಹುĪ~ಯ ಅವāಮùಗಳ ´ಾáī. 4 òನv ďೂರĈ

ದಂತದ đೂೕąರ. òನv ಕಣುqಗĈ ಬÇ ರõyೕÐ ªಾáಲ

ಬāಯú~ರುವ įĭೂyೕòನ ďೂಳಗĈ. òನv ಮೂಗು, ದಮಸcದ

ಕěáರುವ ĪಬĢೂೕòನ đೂೕąರದ ´ಾáĠ. 5 òನv ತĪಯು

ಕħbÓ ĥಟmದಂĞ īೖಭವ. òನv ತĪಕೂದಲು ಧೂಮ} ಬಣqದ

´ಾđ ಇĠ. įĝದ ಆ ಜěøಂದ ಅರಸòಗೂ ಆಕಷbಣ. 6 ನನv

ģ}ೕಮīೕ, òೕನು òನv ಹಷbðಂದ ಎĭೂmೕ ಸುಂದùಯೂ ಎĭೂmೕ

ಮĢೂೕಹರĎ ಆáರುī. 7 òನv òೕಳ ಆ�ಾರć ಖಜೂbರ

ಮರದಂîĠ. òನv ಸrನಗĈ ಅದರ đೂಂಚಲುಗĈ. 8 §ಾನು,

“ಆ ಖಜೂbರದಮರವನುv ಹîr ಅದರ ಗùಗಳನುv ÿëಯುī,”

ಎಂದುďೂಂěನು. òನv ಸrನಗĈ ¥ಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗಳಂîರú,

òನv ಉþರು Įೕಬು ಹíqನ ಪùಮಳದಂĞಯೂ ಇರú. 9 òನv

ªಾøಯಮುದುtಗĈಉತrಮ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ´ಾáರú. ó}ಯತħ

ನನv ó}ಯಕರನ ತುé, ಹಲು~ಗಳú~ ¥ಾ}Ňಾರಸć Ģೕರ°ಾá ಹùದು
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ಇಂ¨ಾá ರುäಸú. 10§ಾನು ನನv ó}ಯನವĈ. ಅವನ ಆĮಯು

ನನv ಕěáರುćದು. 11ನನv ó}ಯĢೕ, ªಾ įೂೕđೂೕಣ. §ಾć

�ಾ}ಮಗಳú~ ವಸî­ಾáĩೂೕಣ ªಾ. 12§ಾć ĥಳđe įೂರಟು,

¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಗāđ įೂೕđೂೕಣ ªಾ. ¥ಾ}ŉ äಗುùĠĺೕ, ಅದರ

ಹೂ ಅರāĠĺೕ ¥ಾāಂĥ ಹೂõémĠĺೕ Ģೂೕěೂೕಣ ªಾ.

ಅú~ ನನv ó}ೕîಯನುv òನđ ಅóbಸುīನು. 13 ನನv ó}ಯĢೕ,

�ಾಮಜನಕ ವೃņಗĈ ಪùಮಳ õೕರುîrī. ನಮ{ ªಾáಲ ಬāಯú~

òನđೂೕಸcರ §ಾನು ರುäಯುಳ� ¬ಾáದ įೂಸ ಹಣುqಗಳನುv

þದuಪëþĠtೕĢ.

8
òೕನು ನನv £ಾøಯ ´ಾಲು ಕುëದ ನನv ಅಣq§ಾáದtĩ,

ಎĭೂmೕ Ĕ§ಾváರುîrತುr! §ಾನು òನvನುv ಕಂಡು įೂರđĨೕ

òನđ ಮುðtಡುîrĠt. ಆಗ ­ಾರೂ ನನvನುv òಂðಸುîrರúಲ~. 2

òನvನುv ನನv £ಾøಯಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrĠtನು.

ಅú~ òೕನು ನನđ ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡಬಹು¥ಾáತುr. §ಾನು ¥ಾ}ŉ

÷ಶ}¨ಾನಕವನುv ďೂಡುîrĠtನು. ¥ಾāಂĥ ರಸವನುv òನđ

ಕುëಸುîrĠtನು. 3 òನv ಎಡđೖ ನನv ತĪðಂªಾáರú. òನv

ಬಲđೖ ನನvನುv ಅówďೂಳ�ú. 4 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ,

ħಚುhವ �ಾಲďc ಮುಂĔ òೕć ó}ೕîಯನುv ಎõyಸĥೕëù,

ಎಚhùಸಲೂ ĥೕëù ಎಂದು ò÷{ಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëಸುĞrೕĢ.

5 ತನv ó}ಯನನುv ಒರáďೂಂಡು ಅಡûøಂದ ಬರುವ ಇವĈ

­ಾರು? ó}ಯತħ Įೕಬುáಡದ ďಳđ òನvನುv ģ}ೕùþĠನು.

ಅದು òನv £ಾø òನvನುv ಗಭbಧùþದ ಸsಳ. ಅú~ òನv £ಾø

ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ òನvನುv ಹěದĈ. 6 ನನvನುv òನv ಹೃದಯದ

ħೕĪ ಒಂದು ಮುĠ}­ಾá ಧùþďೂೕ. §ಾನು òನv ďೖħೕĪ

ಒಂದು ಮುĠ}­ಾáರುī. ó}ೕîಯುಮರಣದಷುm ಬಲ°ಾáĠ.

ಮತ�ರć ಸ¬ಾñಯಷುm ಕೂ}ರ. ó}ೕîಯು ಉùಯುವ ĥಂß

ಪ}ಜ�úಸುವ �ಾ�Īಯ ´ಾáರುćದು. (Sheol h7585) 7ಜಲ®ಾüಗĈ

ó}ೕîಯನುv ನಂðಸ¯ಾರć. ಪ}°ಾಹಗĈ ಸಹ ó}ೕîಯನುv

ಮುĈáಸ¯ಾರć. ಒಬyನು ತನv ಆþrಯĢv¯ಾ~ ó}ೕîđೂೕಸcರ
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ďೂಟmರೂ, ಆ ó}ೕîđ ಬದ¯ಾá ಅಂಥವòđ ಸಂċಣb òಂĠĨೕ

þಗುćದು. 8 ¨ಾ}ಯďc ªಾರದ ತಂá ಒಬyĈ ನಮá¥ಾtı.

ಅವಳನುv ಮದುī�ಾá ¬ಾ£ಾಡಲು ­ಾ®ಾದರೂ ಬಂದĩ,

§ಾīೕನು ¬ಾěೂೕಣ? 9ಅವĈ đೂೕě­ಾದĩ, §ಾć ಅವಳ

ħೕĪ ĥā�ಯ đೂೕąರವನುv ಕಟುmīć. ಅವĈªಾá¯ಾದĩ,

Ġೕವ¥ಾರು ಹúđಗāಂದ ಅವಳನುv ಭದ}ಪëಸುīć. 10

§ಾನು đೂೕěಯಂಥವıೕ, ನನv ­ೌವನć ಬುರುಜುಗĈ.

ÿೕđ §ಾನು ಅವನ ದೃýmಯú~ ಸ¬ಾ¦ಾನ įೂಂದುīನು. 11

ĮೂĪೂĹೕನòđ ªಾÚ ´ಾĹೕòನú~ ಒಂದು ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ

ಇತುr. ಅವನು ಆ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ĩೖತùđ ಗುîrđđ ďೂಟmನು.

ಪ}îĺಬy ಗುîrđ�ಾರನು ಅದರ ಫಲðಂದ ³ಾûರ ĥā�ಯ

§ಾಣ|ಗಳನುv ತರĥೕ�ಾáತುr. 12 ĮೂĪೂĹೕನĢೕ, ಆ ³ಾûರ ĥā�

§ಾಣ|ಗĈ òನđೕ ಇರú. Ğೂೕಟದ ಫಲವನುv �ಾ¨ಾಡುವವùđ

ಇನೂvರು ĥā�§ಾಣ|ಗĈ Įೕರú. ಆದĩ ನನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ ನನđೕ

ಇರú. 13 Ğೂೕಟಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುವıೕ, Įvೕÿತರು ನನv ಸಂಗಡ

ಇ¥ಾtĩ. §ಾನು òನv ಧ�òಯನುv ďೕಳ¬ಾಡು! 14ನನv ó}ಯĢೕ,

ಸುಗಂಧ ಸಸ| ಪವbತಗಳħೕúರುವ æಂďಯಂĞಯೂ, ¨ಾ}ಯದ

ಹುĪ~ಯಂĞಯೂ òೕನು ĥೕಗ ªಾ.
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Ĩ±ಾಯನು

1
ĨಹೂದĠೕಶದಅರಸ®ಾáದt ಉæjೕಯ,ĺೕ£ಾಮ, ಆ´ಾಜ,

ÿæcೕಯ ಇವರ �ಾಲದú~ Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ûಷಯ°ಾá ಆĹೕಚನಮಗ§ಾದĨ±ಾಯòđ ಆದ ದಶbನć.

2 ಆ�ಾಶಗıೕ, ďೕāù. ಭೂ÷Ĩೕ, ßûđೂಡು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĩ: “§ಾನು ³ಾß ಸಲÿದ

ಮಕcıೕ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõðt¥ಾtĩ. 3 ಎತುr ತನv

ಯಜ¬ಾನನನುv, ಕĞrಯು ತನv ಒěಯನ ďೂémđಯನುv

îāðರುćć. ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúđ îāðಲ~. ನನv ಜನùಗೂ

îāಯುćðಲ~.” 4ಅĺ|ೕ ¨ಾóಷn ಜ§ಾಂಗīೕ, ದುಷmತನದ

«ಾರವನುv įೂîrರುವ ಪ}ĖĨೕ! ದುಷm ಸಂತîĨೕ, ಭ}ಷm®ಾದ

ಮಕcıೕ! Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅವರು Ğೂĩದುõém¥ಾtĩ.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರನುv îರಸcùþ¥ಾtĩ ಅವùಂದ

ದೂರ°ಾá¥ಾtĩ. 5 òೕć įĔhÜhá îರುáõದುt ಏď òೕć ಇನುv

įೂěøþďೂĈ�îrೕù? ತĪĨ¯ಾ~ �ಾಯ°ಾáĠ, ಹೃದಯī¯ಾ~

ªಾñತ°ಾáĠ. 6ಅಂ�ಾúòಂದ ನಡುĢîrಯವĩಗೂ ªಾಸುಂě,

ģಟುm, ¬ಾಗದ �ಾಯಗıೕ įೂರತು ಏನೂ ³ೌಖ|ûಲ~. ಅćಗಳನುv

Ğೂıಯúಲ~, ಕémಲ~, ಇಲ~ī ಎĝq ಸವù ಮೃದು ¬ಾëಲ~. 7

òಮ{ Ġೕಶć ´ಾ¶ಾáĠ. òಮ{ ಪಟmಣಗĈ ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmįೂೕáī. òಮ{ įೂಲಗಳನುv ಪರರು òħ{ದುùđ

ನುಂáõಡುîr¥ಾtĩ. ಅದು ಇತರ ಜನùಂದ ďಡûõದುt ´ಾ¶ಾáĠ.

8äೕĺೕËąî}ಯು ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟದú~ರುವಮĢಯ´ಾđಯೂ,

³ೌĞ�ಾøಯ įೂಲದ ಗುëþúನ ´ಾಗೂ ಮುîrđ ´ಾßರುವ

ಪಟmಣದ ´ಾđಯೂ ಇĠ. 9 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ÷ßcದtರú~ ಸ�ಲwವ§ಾvದರೂ ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ, §ಾć

ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ ಆಗುîrĠtć, đೂĹೕರďc ಸ¬ಾನ°ಾáಯೂ

ಇರುîrĠtć. 10 ĮೂĠೂೕ÷ನಅñಪîಗıೕ, òೕćĨįೂೕವ

Ġೕವರ¬ಾತನುv ďೕāù. đೂĹೕರದ ಪ}Ėಗıೕ! ನಮ{ Ġೕವರ

òಯಮďc ßûđೂëù. 11 “òೕć Īಕcûಲ~ದಷುm ಯŋಗಳನುv
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ನನđ ಅóbಸುವ ಉĠtೕಶīೕನು?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯು£ಾrĩ. “ಟಗರುಗಳ ದಹನಬúಗĈ, ąಷmಪಶುಗಳ

ďೂಬುy ಇĠ¯ಾ~ ನನđ ĥೕಸರ. įೂೕù, ಕುù, įೂೕತಗಳ ರಕrďc,

§ಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 12 òೕć ನನv ಸòvñಯú~

�ಾíþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬರುîrೕರ¯ಾ~, ನನv ¨ಾ}�ಾರಗಳನುv

ತುāಯಲು­ಾರು òಮ{ನುv ďೕāďೂಂಡರು. 13 ಇನುv ವ|ಥb°ಾದ

�ಾíďಗಳನುv ತರĥೕëù! òಮ{ ಧೂಪć ನನđ ಅಸಹ|.

ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗĈ, ಸಬyÇ ðನಗĈ, ಸĦಗĈ ಕೂಡುćದು

ಇć ĥೕಡ. ದುಷmತನðಂದ ಕೂëದ ûĬೕಷ ಕೂಟವನುv ಸಹ

ಸÿಸ¯ಾĩನು. 14 òಮ{ ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳನೂv, Ģೕಮಕ°ಾದ

ಹಬyಗಳನೂv ನನv ಆತ{ć Ġ�ೕýಸುತrĠ. ಅć ನನđ «ಾರ, ಸÿಸಲು

ĥೕಸರ. 15 òೕć ¨ಾ}ïbಸಲು òಮ{ ďೖಗಳನುv Üಚು°ಾಗ,

ನನv ಕಣುqಗಳನುv òಮđ ಮĩ¬ಾಡುīನು; ´ೌದು, òೕć

ಬಹು ¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv ¬ಾëದರೂ §ಾನು ďೕıನು. “òಮ{

ďೖಗĈ ರಕrðಂದ Ğೂøtī! 16 “òಮ{ನುv Ğೂıದುďೂಂಡು

ಶುದu¬ಾëďೂā�ù. ನನv ಕĝqದುùòಂದ òಮ{ ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv

Ğđದು´ಾßù. ďಟmದtನುv òú~þõëù. 17ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡಲು

ಕúತುďೂā�ù. §ಾ|ಯವನುv ಹುಡುßù. ÿಂĮಪಡುವವರನುv

ಉಪಚùþù. ಅ§ಾಥùđ §ಾ|ಯîೕùþù. ûಧīಯರ ಪರ°ಾá

°ಾðþù. 18 “ಈಗ ಬòvù, §ಾć ಒÝmá °ಾðĮೂೕಣ,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “òಮ{ ¨ಾಪಗĈ

ಕಡುďಂ¨ಾáದtರೂ ÿಮದಂĞ ĥಳ��ಾಗುćć. ರಕrದಂĞ

ಕಡುďಂ¨ಾáದtರೂ ಉĝqಯಂĞ ಆಗುćć. 19 òೕć ಒów

ûġೕಯ®ಾದĩ Ġೕಶದ ಸತxಲವನುv ಸûಯುûù. 20 ಆದĩ

òೕć îರಸcùþ îರುáõದtĩ, ಖಡeದ ªಾøđ ತು£ಾrಗುûù,”

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಇದನುv ನುëð¥ಾtĩ. 21

ನಂõಗþrďಯ ಪಟmಣć ವ|öÜರದ ಪಟmಣ°ಾáĠಯ¯ಾ~!

ಅದು §ಾ|ಯðಂದ ತುಂõ òೕîಯú~ ĢĪ­ಾáತುr. ಆದĩ

ಈಗ ďೂĪ�ಾರùಂದ ತುಂõĠ. 22òನv ĥā�ಯು ಕಂ¥ಾøತು.
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òನv ¥ಾ}Ňಾರಸć òೕùòಂದ ĥರď­ಾøತು. 23 òನv

ಪ}ಭುಗĈ ಎದುರುõೕĈವವರೂ, ಕಳ�ರ ĖೂĞ�ಾರರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ಪ}îĺಬyನೂ ಲಂಚ ó}ಯನೂ, ಬಹು¬ಾನಗಳನುv

ಅģೕŉಸುವವನೂ ಆá¥ಾtĢ. ಅವರು ಅ§ಾಥùđ §ಾ|ಯîೕùಸರು,

ಇಲ~ī ûಧīಯರ °ಾ|ಜ|ć ಅವರ ಬāđ ಬರುćðಲ~. 24

ಆದtùಂದ ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವರೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ®ಾಕ}÷ಯೂ

ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಆ´ಾ! ನನv

īೖùಗಳ ħೕĪ ನನv ďೂೕಪವನುv įೂರ´ಾಕುĞrೕĢ ಮತುr ನನv

ಶತು}ಗಳ ħೕĪ Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ĞrೕĢ. 25ನನv ďೖಯನುv òನv

ಕěđ îರುáþ, òನv ಮúನವನುv ಸಂċಣb°ಾá ò°ಾùþ, òನv

ಎ¯ಾ~ ಕಲ{ಷವನುv Ğđದು´ಾಕುīನು. 26 òನv §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv

ಮುಂäನ ´ಾđಯೂ, òನv ಆĪೂೕಚ§ಾಪರರನುv ¨ಾ}ರಂಭದú~ದt

´ಾđಯೂ îರುá ಒದáþ ďೂಡುīನು. ತರು°ಾಯ òೕನು

òೕîಯುಳ� ಪಟmಣīಂದೂ, ನಂõಗþrďಯ ಪಟmಣīಂದೂ

ಎòþďೂĈ�ī.” 27äೕĺೕË ಪಟmಣć §ಾ|ಯîೕóbòಂದಲೂ,

òೕî ನಂõďøಂದ ಪ±ಾh£ಾrಪ įೂಂðದ ಆďಯ ಜನರೂ

õಡುಗě­ಾಗುವರು. 28 ಆದĩ Ġೂ}ೕÿಗĎ, ¨ಾóಗĎ

ಒÝmá §ಾಶ°ಾಗುವರು ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ğೂĩದವರು

òಮೂbಲ°ಾಗುವರು. 29 “òೕć ಇಷmಪಟm ಪûತ} ಏ¯ಾ ಮರಗಳ

ò÷ತr §ಾäďೂĈ�ûù. ಆùþďೂಂಡ ವನಗಳ ûಷಯ°ಾá

ಲĖjಪಡುûù. 30òೕć ªಾëದ ಎĪಯುಳ� ಏ¯ಾಮರದಂĞಯೂ,

òೕùಲ~ದ ĞೂೕಟದಂĞಯೂ ಇರುûù. 31 òಮ{ú~ನ ಬúಷnĢೕ

Įಣõನ §ಾರು, ಅವನ ďಲಸ, ಅīರಡೂ Įೕù ­ಾರೂ

ಆùಸ¯ಾಗದಂĞ ಅć ಸುಟುmįೂೕಗುćć.”

2
ಆĹೕಚನ ಮಗ Ĩ±ಾಯòđ Ĩಹೂದದ ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯ°ಾá ಕಂಡು ಬಂದ ĠೖĻೕßr: 2 ಆ

ಅಂತ|�ಾಲದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ ಪವbತć ಎ¯ಾ~

ಗುಡoĥಟmಗāáಂತಉನvĞೂೕನvತ°ಾá ĥıದು ĢĪđೂĈ�ćದು.

ಆಗ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĈಅದರ ಬāđ ಪ}°ಾಹದಂĞ ಬರುವć.
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3 ಅĢೕಕ ಪ}ĖಗĈ ಬಂದು ÿೕđ įೕĈವರು, “ಬòvù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತಕೂc, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc

ಏùįೂೕđೂೕಣ. Ġೕವರು ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ನಮđ

ĥೂೕñಸುವರು, §ಾćಅವರ ¥ಾùಗಳú~ ನěಯುīć.” ಏďಂದĩ

äೕĺೕòòಂದ Ġೕವರ òಯಮč, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|č įೂರಡುćć. 4 ಅವರು

ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದú~ §ಾ|ಯîೕùþ, ಅĢೕಕ

ಪ}Ėಗಳನುv ಗದùಸುವರು. ಅವರು ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv Ģೕáúನ

ಗುಳಗಳ§ಾváಯೂ ಬæbಗಳನುv ಕುಡುđೂೕಲುಗಳ§ಾváಯೂ

¬ಾಡುವರು. ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗć ಖಡeವನುv

ಪ}ĺೕáಸುćðಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಯು¥ಾu«ಾ|ಸದ ಅಗತ|

ಇರುćĠೕ ಇಲ~. 5 ­ಾďೂೕõನ ಮĢತನದವĩೕ ಬòvù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĥಳßನú~ ನěĺೕಣ. 6 ­ಾďೂೕõನ

ಮĢತನದವರುċವbĠೕಶಗಳಮಂತ}ತಂತ}ಗಳú~ ಮಗv®ಾá,

ôúýmಯರಂĞ ಕí įೕĈವವ®ಾáಯೂ, ĥೕĩ Ġೕಶಗಳವರ

ಮಧ|ದú~ ħähďಯುಳ�ವ®ಾáಯೂ ಇರುćದùಂದ ಈ òನv

ಜನರನುv ತā�õémðtೕù. 7ಅವರ Ġೕಶć ĥā� ಬಂ�ಾರಗāಂದ

ತುಂõĠ. ಅವರ ĥೂಕcಸಗāđ ÷îøಲ~. ಅವರ Ġೕಶć

ಕುದುĩಗāಂದ ತುಂõĠ, ಅವರ ರಥಗāđ ÷îĨೕ ಇಲ~. 8

ಅವರ Ġೕಶć ûಗ}ಹಗāಂದ ತುಂõĠ. ತಮ{ ĥರĈಗāಂದ

¬ಾëದ ತಮ{ ďೖďಲಸವನುv ಆ®ಾñಸುವರು. 9 ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ರು ನಮ}®ಾಗು£ಾrĩ; ಎಲ~ರೂ ತĪªಾಗು£ಾrĩ; ಅವರನುv

ņ÷ಸĥೕë. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಕೂc, ಅವರ ಮÿħಯ

ಘನĞಗೂ ಬಂěಗಳú~ Įೕùďೂೕ. ಧೂāನú~ òೕನು ಅಡáďೂೕ.

11 ಮನುಷ|ನ ಅಹಂ«ಾವದ ದೃýmಯು ಕುಗುećದು. ಮನುಷ|ರ

ಗವbć ತಗುećದು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆ ðನದú~

ಉನvತ°ಾáರುವರು. 12 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ðನć

ಗವb ´ಾಗೂ ಅಹಂ«ಾವðಂದ ತುಂõರುವವರ ħೕĪಯೂ,

ತನvನುv įähþďೂಂëರುವ ಪ}îĺಬyನħೕĪಯೂಬರುćದು,
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Ġೕವರು ಅವರನುv ತáeಸುವರು. 13 ಎತrರ°ಾá ĥıðರುವ

ĪಬĢೂೕòನ ಎ¯ಾ~ Ġೕವ¥ಾರು ವೃņಗĎ ´ಾಗೂ ªಾ²ಾòನ

ಎ¯ಾ~ ಏ¯ಾ ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ 14 ಎ¯ಾ~ ಉನvತ°ಾáರುವ

ಪವbತಗĈ, ಎತrರ°ಾದ ಗುಡoಗĈ, 15 ಎ¯ಾ~ ಎತrರ°ಾದ

đೂೕąರಗĈ, ಭದ}°ಾದ ಎ¯ಾ~ đೂೕěಗಳ ħೕĪಯೂ, 16

ಎ¯ಾ~ £ಾýೕbýನ ಹಡಗುಗĈ Ģೂೕಡತಕc ಮĢೂೕಹರ°ಾದ

ಪ}îĺಂದು §ೌďಗಳ ħೕĪಯೂ ಆ ðನć ತಪwĠೕ ಬರುćದು.

17ಜನರ ಅಟm´ಾಸć ತáeįೂೕಗುćದು. ಆ ðನದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಉನvತ°ಾáರುವರು. 18ûಗ}ಹಗĈ ಸಂċಣb°ಾá

įೂೕáõಡುćć. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv

ನಡುáಸಲು ಎ¥ಾtಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂಅವರಮÿħಗೂ,

ಅವರ ಘನಕೂc įದù, ಬಂěಗಳ ಸಂದುಗāಗೂ, ಭೂ÷ಯ

ಗûಗāಗೂ ಜನರು ĮೕùďೂĈ�ವರು. 20ಆ ðನದú~ ಮನುಷ|ರು

ċæಸುćದďೂcೕಸcರ ¬ಾëďೂಂಡ ĥā�ಯ ĥೂಂĥಗಳನೂv

äನvದ ûಗ}ಹಗಳನೂv ಇú ªಾವúಗā�ಾá õ³ಾëõಡುವರು.

21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ನಡುáಸಲು ಎ¥ಾtಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಕೂc, ಅವರಮÿħಯಘನಕೂc įದù

ಬಂěಗಳ ಸಂದುಗāಗೂ, ಎತrರ°ಾáರುವ ಬಂěಗಳ ಕë¥ಾದ

ಸsಳಗāಗೂ ಜನರು ನುಗುeವರು. 22ಉþರು ಇರುವವĩđ ಬದುಕುವ

ನರ¬ಾನವನ ħೕúನ ಭರವĮಯನುv õಟುmõëù. ಏďಂದĩ

ಅವನ ಗಣĢ ಎಷmರವĩđ?

3
ಇđೂೕ, ಕತbನೂ ಸವbಶಕrನೂ ಆáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂಬ §ಾನು æೕವನďc ಆ¦ಾರ°ಾದ ಅನv¨ಾನಗಳĢv¯ಾ~

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂĨಹೂದðಂದಲೂ Ğđದುõಡುīನು. 2

ಇದಲ~Ġ ಶೂರ,ಯುದuಭಟ, §ಾ|­ಾñಪî, ಪ}°ಾð, ಶಕುನದವನು,

ÿùಯನು, 3 Įೕ§ಾಪî, ಅñ�ಾù, ಆĪೂೕಚ§ಾಪರನು,

£ಾಂî}ಕನು ಮತುr °ಾ�ಾhತುಯbćಳ�ವನು ಆáರುವ ಇವರĢv¯ಾ~

Ğđದುõಡುīನು. 4 “ªಾಲಕರನುv ಅವರ ಪ}ಭುಗಳ§ಾvá

¬ಾë, ಮಕcĈ ಅವರ ħೕĪ ಆĈವಂĞ ¬ಾಡುīನು.”
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5 ಮನುಷ|òđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಮನುಷ|ನು, Ģĩಯವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá Ģĩಯವನು ÿಂþಸುವನು. ಹುಡುಗನು ವೃದuನ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, òೕಚನು ಘನವಂತನ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

Įೂßcòಂದ ವîbಸುವರು. 6 ಒಬyನು ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ÿëದು ÿೕđ įೕĈವನು, “òನđ ವಸ�ûĠ,

ನಮ{ನುv òೕನು ಆĈವವ§ಾಗು ಮತುr ಈ ´ಾ¶ಾದ ಪಟmಣć

òನv ďೖďಳáರú.” 7 ಆ ðನದú~ ಅವನು ಆĝøಟುm, “§ಾನು

ಉಪಶಮನ¬ಾಡುವವ§ಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನv ಮĢಯú~

ಅನv°ಾಗú, ವಸ�°ಾಗú ಇಲ~; ನನvನುv ಪ}�ಾñಪîಯ§ಾvá

¬ಾಡĥೕëù,”ಎಂದುಉತrùಸುವನು. 8ಏďಂದĩĨರೂಸĪೕಮು

´ಾ¶ಾáĠ, Ĩಹೂದć õದುtįೂೕáĠ. ಅವರ ನěನುëಗĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûರುದu°ಾá Ġೕವರ ಪ}«ಾವದ ದೃýmಯನುv

ďರāಸು£ಾrĩ. 9 ಅವರ ಮುಖ«ಾವīೕ ಅವùđ ûರುದu°ಾá

³ಾŉ­ಾáĠ. ತಮ{ ¨ಾಪವನುv ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞಮĩ¬ಾಡĠ

ಪ}ಕಟ ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅವùđ ಕಷm! ಏďಂದĩ ತಮđ £ಾīೕ

ďೕಡನುv ಪ}îೕ�ಾರ°ಾá ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. 10 òೕîವಂತùđ

òೕć, “ಅವùđ ಒı�ಯ¥ಾಗú!” ಎಂದು įೕāù. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ ß}Ĩಗಳ ಫಲವನುv îನುvವರು. 11 ďಡುಕùđ

ಕಷm! ಅವùđ ďೕěೕ ಇರú. ಏďಂದĩ ಅವರ ďೖಗಳ ಪ}îಫಲć

ಅವùđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು. 12 ನನv ಪ}Ėಗಳನುv ಹುಡುಗರು

ªಾñಸುವರು. þ�ೕಯರು ಅವರನುv ಆĈವರು. ನನv ಪ}Ėಗıೕ,

òಮ{ನುv ನěಸುವವರು ¥ಾù ತówಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. òೕć

ನěಯುವ ¥ಾùಯನುv ´ಾĈ¬ಾë¥ಾtĩ. 13§ಾ|­ಾñೕಶರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂë¥ಾtĩ; ಅವರು ಜನರನುv

òಣbøಸಲು ಎದtರು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಪ}Ėಗಳ ÿùಯರ ಸಂಗಡ, ಮತುr ಅವರ ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ

§ಾ|ಯîೕùಸಲು ಪ}īೕüಸುವರು. ಏďಂದĩ, “òೕć ನನv

¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv îಂದುõémðtೕù. ಬಡವùಂದ ďೂı� įೂěದದುt

òಮ{ ಮĢಗಳú~ ಇĠ. 15 òೕć ನನv ಪ}Ėಯನುv įೂěದು,
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ಚೂರುಗಳ§ಾvá ¬ಾë, ಬಡವರ ಮುಖಗಳನುv ÿಂಡುćದರ

ಅಥbīೕನು?” ಎಂದು ಸವbಶಕr Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

°ಾðಸು£ಾrĩ. 16 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ:

“äೕĺೕËąî}ಯರು ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáದುt, ಕತುr ತೂಗು£ಾr,

ಕಣುqಗಳನುv îರುáಸು£ಾr, §ಾಜೂßòಂದ įĖj ಇಡು£ಾr, �ಾಲುđĖj

ಜಣಜíಸು£ಾr ನěಯು£ಾrĩ; 17ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕËąî}ಯರ ನಡುĢîrđ ಹುಣqನುv ಅನುಮîþ, ಅವರನುv

ĥೂೕĈ¬ಾಡುವರು.” 18ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

�ಾಲಂðđ, ತುರುಬು ಬĪ, ಅಧbಚಂದ}, 19ಜುಮß, ಬı, ಕು¯ಾû,

üರವಸ�, 20 ಕಂಠ ವಸ�, �ಾಲ ಸರಪí,  ಾಬು, ಸುಗಂಧ ಭರí,

£ಾøî, 21ಮುĠ}ಉಂಗುರ,ಮೂಗುî, 22ಹಬyದಉëđ Ğೂëđ,

ħೕಲಂá, ±ಾಲು, ďೖäೕಲ, 23 ďೖಗನvë, §ಾರುಮë, ಮುë

ಮುಕುಟ,ħೕಲ�ಸ�ಈĮೂಗಸುಭೂಷಣಗಳĢv¯ಾ~ Ğđದು´ಾಕುವರು.

24ಆಗ ಸು°ಾಸĢಯಬದ¯ಾá ದು°ಾbಸĢ, ನಡುಪémđ ಬದ¯ಾá

ಹಗe, ಜěಯ ಬದ¯ಾá ĥೂೕĈತĪ, ĩೕĭ{ಬęmđ ಬದ¯ಾá

đೂೕíತಟುm, ³ೌಂದಯbďc ಬದ¯ಾá ಬĩ, ಇīಲ~ ಅವùđ

ಬಂĠೂದಗುćದು. 25òನv ಗಂಡಸರು ಖಡeďc ತು£ಾrಗುವರು. òನv

ಶೂರರುಯುದuದú~ õೕĈವರು. 26äೕĺೕËªಾáಲುಗಳú~

ಪ}¯ಾಪć, ದುಃಖć ತುಂõರುćದು. ಅವĈ òಗbîಕ¶ಾá Ģಲದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĈ.

4
ಆ ðವಸದú~ ಏĈಮಂð įಂಗಸರು ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ÿëದು, “§ಾć ಸ�ಂತ°ಾá ದುëದು ಉಣುqīć, §ಾīೕ ಸಂ¨ಾðþ

ವಸ�ಗಳನುv ಉಟುmďೂĈ�īć, ನಮ{ òಂĠಯನುv òೕáಸುćದďc

òನv įಸರು ನಮáದtĩ ³ಾಕು,” ಎಂದು ďೕāďೂĈ�ವರು. 2 ಆ

ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂಂĥಯು ಸುಂದರ°ಾáಯೂ,

ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáಯೂ ಇರುćದು. ಭೂ÷ಯ ಫಲć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವùđ ಅö¬ಾನč, ರಮ|°ಾáಯೂ

ಇರುćದು. 3 ÿೕáರುವú~ äೕĺೕòನú~ ಉāದವರು,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāದವರು ´ಾಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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°ಾþಸುವವĩಂದೂ ¥ಾಖĪđೂಂಡ ಪ}îĺಬyರೂ ಪûತ}ರು

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವರು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕóbನ

ಆತ{ðಂದಲೂ, ದÿಸುವ ಆತ{ðಂದಲೂ äೕĺೕòನąî}ಯರ

ಕಲ{ಷವನುv Ğೂıದು, ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕúನ ರಕrದ ಕĪಗಳನುv

Ğđದು´ಾಕುವರು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕË

ಪವbತದಪ}îĺಂದು ò°ಾಸದħೕಲೂ,ಅದರಸĦಗಳħೕಲೂ,

ಹಗúನú~ įೂđಯನೂv, ħೕಘವನೂv, ಇರುāನú~ ಪ}ಜ�úಸುವ

ಅávಪ}�ಾಶವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರಮÿħ

ಎಲ~ದರ ħೕĪ ಚಪwರದಂĞಯೂ ಆವùಸುćದು. 6 ಹಗಲú~

õþúđ Ģರ¶ಾಗುವ ´ಾಗೂ, õರು�ಾāಗೂ, ಮıಗೂ ಆಶ}ಯವನುv

ďೂಡುವಮಂಟಪ°ಾá ಇರುćದು.

5
ನನv ó}ಯನ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ûಷಯ°ಾದ ´ಾಡನುv ನನv ¨ಾ}ಣ

ó}ಯòđ §ಾನು ´ಾಡುīನು. ಫಲವ£ಾrದ ಗುಡoದ ಬāಯú~ ನನv

ಅî ó}ಯòđ ¥ಾ}ŉ ĞೂೕಟûĠ. 2ಅವನು ಅದďc ĥೕú´ಾß,

ಅದĩೂಳáಂದ ಕಲು~ಗಳನುv ಆùþ Ğđದು´ಾß, ಒı�ಯ ¥ಾ}ŉ

ಸþಯನುv Ģಟುm, ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಬುರುಜನುv ಕém,

¥ಾ}ŉ Ğೂémಯನುv ďೂĩøþ, Ğೂೕಟć ಒı�ಯ¥ಾ}ŉಹಣqನುv

ďೂಡುćĠಂದು ಎದುರುĢೂೕಡುîrರಲು, ಅದು ಹುā ಹಣqನುv

õémತು. 3 “ĨರೂಸĪೕ÷ನò°ಾþಗıೕ,Ĩಹೂದದಮನುಷ|ĩೕ,

ನನಗೂ ನನv ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಕೂc §ಾ|ಯîೕùþù ಎಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 4ನನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದú~ §ಾನು¬ಾëದtßcಂತ

ಇನೂv įÜhá ಅದďc ಏನು ¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr? ಅದು ಒı�ಯ ¥ಾ}ŉ

ಫಲವನುv ಫúಸುćĠಂದು §ಾನು òùೕŉಸುîrರಲು, ಅದು ಹುā

ಹಣqನುv ďೂémದುt ಏď? 5ನನv ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟďc §ಾನು ¬ಾಡುćದು

ಏĢಂದು §ಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ. §ಾನು ಅದರ ĥೕúಯನುv

Ğđದು´ಾಕುīನು. ಆಗ ದನಕರುಗĈ ಅದನುv ħೕಯುtõಡುćದು.

ಅದರ đೂೕěಯನುv ďಡûõಡುīನು, ಆಗ ಅದು ತುā¥ಾಟďc

ಈ ಾಗುćದು. 6ಅದನುv §ಾನು ´ಾ¶ಾಗಲು õಡುīನು. ಅದರ

ಕುë ­ಾರೂ ಕತrùಸುćðಲ~, ಅđಯುćದೂ ಇಲ~, ಅದರú~
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ಮುĈ� ಕı ĥıಯುćದು. ಅದರħೕĪಮı ಸುùಸªಾರĠಂದು

Ĺೕಡಗāđ ಆŌಾóಸುīನು.” 7 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟć ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನć.Ĩಹೂದದ ಜನĻೕ

Ġೕವರಇಷmದáಡć.ಅವರು§ಾ|ಯವನುv òùೕŉಸಲು,ÿಂĮಯೂ,

òೕîಯನುv òùೕŉಸಲು đೂೕ¶ಾಟćþßcತು. 8ಅĺ|ೕ, ಭೂ÷ಯ

ಮಧ|ದú~ ಒಂé­ಾá °ಾþಸುವಂĞ ಮĢđ ಮĢ ಕೂëþ,

įೂಲďc įೂಲ Įೕùಸುವ òಮđ ಕಷm! 9 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುನನv ßûಗಳú~ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òಜ°ಾáಯೂĠೂಡo

ಮĢಗĈ ಬù¥ಾಗುćć ಸುಂದರ ಭವನಗĈ ò°ಾþಗāಲ~Ġ

´ಾ¶ಾಗುćć. 10ಹತುr ಎಕĩ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ ďೕವಲ ಇಪwĞrರಡು

úೕಟÒ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ďೂಡುćದು. ಸು¬ಾರು ನೂ®ಾ ಅರವತುr

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ õೕಜõîrದĩ, ďೕವಲ ಹð§ಾರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

¦ಾನ| ¬ಾತ} þಗುćದು.” 11 ಮದ|¨ಾನವನುv ಅî­ಾá

ಕುëಯಲು ĥಳáನ �ಾವದú~ ಎದುt ®ಾî}ವĩಗೂ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ

ಅಮĪೕùದವ®ಾá �ಾಲಕıಯುವವùđ ಕಷm! 12 ಅವರ

ಹಬyಗಳú~ ßನvù, ûೕĝ, ದಮ{ë, ďೂಳಲು ಮತುr ಮದ|¨ಾನ

ಇರುćć. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ďಲಸವನುv ಅವರು ಲŉಸರು

ಇಲ~ī ಅವರ ďೖđಲಸವನುv ಲŉಸುćðಲ~. 13 ಆದ�ಾರಣ ನನv

ಜನರು Ōಾನÿೕನ®ಾá Įĩđ įೂೕದರು; ಅವರ ಘನವಂತರು

ಹþûòಂದ³ಾಯುವರು, ´ಾđಜನಸಮೂಹćªಾ­ಾùďøಂದ

ಒಣಗುćದು. 14 ÿೕáರುćದùಂದ ¨ಾ£ಾಳć ತನđ £ಾĢೕ

Ġೂಡo¥ಾá ÷îøಲ~ದಷುm ತನv ªಾøಯನುv Ğĩಯಲು

ಅವರ īೖಭವ, ಸಮೂಹ, ďೂೕ¯ಾಹಲ, ಉ¯ಾ~ಸಪಡುćದು

ಇīಲ~č ಅದರú~ õೕĈćć. (Sheol h7585) 15 ನರ¬ಾನವರು

ತáeįೂೕಗುವರು. ಅಹಂ«ಾವದ ಕಣುqಗĈ ಕಂđಡುćć. 16

ಆದĩ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕóbನú~

ಉನvತ°ಾáರುವರು. ಪùಶುದu Ġೕವರು ತಮ{ §ಾ|ಯದú~

ಪùಶುದuĩಂದು �ಾíþďೂĈ�ವರು. 17ಪಟmಣ ಪ}ĠೕಶಗĈ´ಾ¶ಾá

ħೕďಮùಗāđ ಹುಲು~�ಾವಲುಗ¶ಾಗುćć. ಕುùಮùಗĈ
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ಅú~ ħೕಯುćć. 18 ಅĺ|ೕ, ವ|ಥb°ಾದ ಹಗeಗāಂದ

ಅಪ®ಾಧವನೂv, ಬಂëಹಗeðಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ ¨ಾಪವನೂv

ಎıದು, 19 §ಾć ಅವರ ďಲಸವನುv ĢೂೕಡುವಂĞ, “Ġೕವರು

ತ�ĩ­ಾá ಅದನುv ĥೕಗĢ ¬ಾಡú. §ಾć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuರಆĪೂೕಚĢಯನುv îāದುďೂĈ�ವ´ಾđಅದುಸ÷ೕóþ

ಬರú ಎಂದು įೕĈವವùđ ಕಷm!” 20 ďೕëđ ħೕĪಂದೂ,

ħೕúđ ďೕěಂದೂ ಕĩದು, ಕತrĪಯನುv ĥಳďಂದೂ, ĥಳಕನುv

ಕತrĪĨಂದೂ; ಕÿಯನುv þÿ ಎಂದೂ, þÿಯನುv ಕÿ ಎಂದೂ

ಎíಸುವವùđ ಕಷm! 21 ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕಣುqಗಳú~ ŌಾòಗĈ ತಮ{

ಸ�ಂತ ದೃýmಯú~ ûīೕßಗĈಆáರುವವùđ ಕಷm! 22ಅĺ|ೕ,

¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯುćದರú~ ಶೂರರೂ, ಮದ| ³ಾಹþಗĎ,

23 ಲಂಚďೂcೕಸcರ ದುಷmನನುv òೕîವಂತĢಂದು òಣbøþ,

òೕîಯನುv òೕîವಂತòಂದ Ğđದು ´ಾಕುವವùಗೂ ಕಷm! 24

ಏďಂದĩ ಅವರು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv

ò®ಾಕùþದtùಂದಲೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರ °ಾಕ|ವನುv

ಅಸěo ¬ಾëದtùಂದಲೂ ĥಂßಯು ďೂā�ಯನುv ನುಂá õಡುವ

´ಾđಯೂ, �ಾ�Īಯು ಒಣಹುಲ~ನುv ಸುಟುmõಡುವಂĞಯೂ, ಅದರ

ĥೕರು ďೂıಯುವಂĞಯೂ, äಗುರು ಅದರ ಧೂāನಂĞಯೂ ಏù

įೂೕಗುćć. 25ಆದ�ಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ďೂೕಪđೂಂಡು

ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಉùđೂಂಡು ಅವರ ħೕĪ ತಮ{

ďೖÜä, ಅವರನುv įೂěð¥ಾtĩ, ĥಟmಗುಡoಗĈ ಕಂóþದć.

ಅವರ įಣಗĈ ಹùದು õೕðಗಳ ಮಧ|ದú~ õðtರುćć.

ಇĭm¯ಾ~ ಆದರೂ Ġೕವರ ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv

ÜäĨೕ ಇರುćದು. 26 ಅವರು ದೂರದ ಜ§ಾಂಗದವùđ

ಗುರುî�ಾá ಧ�ಜವĢvîr, ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಅವùđ þೕé

´ಾಕುವರು. ಇđೂೕ, ಅವರು ತ�ĩ­ಾá ಫಕcĢ ಬರುವರು, 27

ಅವರú~­ಾರೂ ದíದುಮುಗeùಸರು, ಅವರು ತೂಕëಸುćðಲ~,

òð}ಸುćðಲ~, ಅವರ ನಡುಕಟುm õähďೂĈ�ćðಲ~. ďರದ ªಾರು

ಹùಯುćðಲ~. 28 ಅವರ ªಾಣಗĈ ಹದ°ಾáī. ಅವರ
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õಲು~ಗĈõáðī, ಅವರ ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗĈ ಕú~ನಂĞಯೂ,

ಅವರ ರಥಗಳ ಚಕ}ಗĈ õರು�ಾāಯಂĞಯೂ ರಭಸ°ಾáī.

29ಅವರ ಗಜbĢಯು þಂಹ ಆಭbéþದಂîĠ. ¨ಾ}ಯದ þಂಹ

ಆಭbéþದಂîĠ. ´ೌದು, ಗæbಸು£ಾr ĥೕęÿëದು ಭದ}°ಾá

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗು£ಾrĩ, ಅದನುv õëಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~.

30 ಆ ðನದú~ ಅವರು ಸಮುದ}ć ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ ಅದರ

ħೕĪ ಗæbಸುವರು. ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದĩ ಅಂಧ�ಾರವನೂv,

ದುಃಖವನೂv Ģೂೕಡುī. ಸೂಯb ಕೂಡ Ĺೕಡಗāಂದ

ಕ¨ಾwಗುćದು.

6
ಅರಸ§ಾದ ಉæjೕಯನು ಮರಣ įೂಂðದ ವರುಷದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉನvĞೂೕನvತ°ಾá þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಕೂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರ ವಸ�ದ ĢùđಯುಮಂðರದĪ~¯ಾ~

ಹರëತುr. 2ಅವರħೕĪĮ®ಾôಯರುòಂîದtರು. ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಆರು ĩďcಗāದtć. ಎರಡùಂದ ತನv ಮುಖವನುv, ಎರಡùಂದ ತನv

�ಾಲುಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು ಇĢvರಡು ĩďcಗāಂದ ´ಾರುîrದtರು.

3 ಅವರú~ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyòđ, “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪùಶುದuರು, ಪùಶುದuರು, ಪùಶುದuರು. ಭೂಮಂಡಲī¯ಾ~

ಅವರ ಮÿħøಂದ ತುಂõĠ,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 4

ಕೂಗುವವನ ಸ�ರďc ¥ಾ�ರದ òಲುćಗĈ ಕದúದć; ಧೂಮć

ಆಲಯವĢvಲ~ ತುಂõತು. 5 ಆಗ §ಾನು, “ಅĺ|ೕ, §ಾನು

§ಾಶ°ಾĠನ¯ಾ~! ಏďಂದĩ, §ಾನು ಅಶುದu ತುéಯವನು. §ಾನು

ಅಶುದu ತುéಯುಳ�ವರಮಧ|ದú~ °ಾþಸುವವನು. ನನv ಕಣುqಗĈ

®ಾ�ಾñ®ಾಜರೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕಂಡć!”

ಎಂĠನು. 6ಆಗ Į®ಾôಯರú~ ಒಬyನು ಬúóೕಠðಂದ £ಾನು

ಉùಯುವ ďಂಡವನುv ತನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ´ಾù

ಬಂದು, 7ಅದùಂದ ನನv ªಾøđಮುémþ, “ಇđೂೕ, ಇದು òನv

ತುéಗಳನುv ತಗúĠ. òನv ĠೂೕಷćĞೂಲáĠ, òನv ¨ಾಪಪù´ಾರ

ಆøತು,” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆಗ, “­ಾರನುv ಕĈÿಸú,

­ಾರು ನಮđೂೕಸcರ įೂೕಗುವರು?” ಎಂಬĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ನುëಯನುv §ಾನು ďೕā, “ಇđೂೕ, §ಾನು þದu, ನನvನುv ಕĈÿþù,”

ಎಂĠನು. 9 ಅದďc ಅವರು, “òೕನು ಈ ಜನರ ಬāđ įೂೕá:

“‘òೕćďೕĈತrĪೕ ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂಅಥb¬ಾëďೂಳ�¯ಾùù;

òೕć �ಾಣುತrĪೕ ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�¯ಾùù,’

10 ತಮ{ ಕಣುqಗāಂದ ĢೂೕಡದಂĞಯೂ, ತಮ{ ßûಗāಂದ

ďೕಳದಂĞಯೂ, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿþ îರುáďೂಂಡು

ಸ�ಸs°ಾಗದಂĞಯೂಈಜನರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣđೂāþ, ಅವರ

ßûಯನುv ಮಂದđೂāþ, ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ĺªಾyáಸು,”

ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. 11ಆಗ §ಾನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇದು ಎಷmರವĩđ?” ಎಂĠನು. ಅದďc ಅವರು ÿೕđಉತrರďೂಟmರು,

“ಪಟmಣಗĈ ò°ಾþಗāಲ~Ġ, ಮĢಗĈಮನುಷ|òಲ~Ġ, įೂಲಗĈ

ಸಂċಣb°ಾá ´ಾ¶ಾಗುವವĩಗೂ, 12Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

§ಾನು ಮನುಷ|ರನುv ದೂರ¬ಾಡುವವĩಗೂ, ಅವರನುv Ġೕಶದ

ಮಧ|ðಂದ Ğೂಲáþõಡುವವĩಗೂ ಅದು ÿೕáರುćದು. 13

ಆದĩ Ġೕಶದú~ ಹತrĢಯ ¨ಾಲು ಉāðದtರೂ, ಅದು ಕೂಡ

§ಾಶ°ಾಗುćದು. ಏ¯ಾಮರವ§ಾvಗúೕ, ಅĪೂ~ೕËಮರವ§ಾvಗúೕ

ಕëದ ħೕĪ ಉāಯುćದು ಬುಡ ¬ಾತ}. ಅĠೕ ùೕî­ಾá

ಪûತ} ಜನರು Ġೕಶದú~ ಬುಡ°ಾá ಉāðರುವರು.”

7
ĺೕ£ಾಮನ ಮಗನೂ, ಉæjೕಯನĹಮ{ಗನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂ ಆದ ಆ´ಾಜನ �ಾಲದú~, ಅ®ಾಮ|ರ ಅರಸ§ಾದ

ĩäೕನ, ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ಆದ

ģಕಹ ಎಂಬುವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûರುದu°ಾá ಯುದuďc

įೂೕದರು. ಆದĩ ಅದನುv ಜøಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 2

þù­ಾದವರು ಎ©ಾ}øೕಮ|ĩೂಂðđ ಜĞಗೂë¥ಾtĩಂದು

¥ಾûೕದನ ವಂಶದವùđ îā¥ಾಗ, ಆ´ಾಜನ ಮತುr ಅವರ

ಪ}Ėಯ ಹೃದಯćಅರಣ|ದ ಮರಗĈ �ಾāđ ಅಲು�ಾಡುವಂĞ

ನಡುáದć. 3ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĨ±ಾಯòđ, “òೕನು òನv

ಮಗ Ĭ­ಾÒ­ಾಶೂಬನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅಗಸರ

įೂಲದħೕĪ įೂೕಗುವ ¥ಾùಯú~ ħೕúನ ďĩಯ �ಾಲುīಯ
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ďೂĢಯಹîrರ ಆ´ಾಜನನುv ಎದುರುđೂĈ�. 4ಅವòđ, ಈಪ}�ಾರ

įೕಳĥೕಕು: ‘�ಾಗರೂಕ§ಾá ಸುಮ{òರು, ಭಯಪಡĥೕಡ. ĩäೕನ,

ಅ®ಾಮ|ರು,ಮತುr ĩಮಲ|ನಮಗ ಇವರ ďೂೕಪćಎಷುm įähದರೂ

įೂđ­ಾಡುವ ಈ ಎರಡುĹೕಟುďೂā�ಗāđ òನv ಹೃದಯć

ಕುಂದðರú. 5ಏďಂದĩ, þù­ಾದವರೂ ಎ©ಾ}øೕ÷ನವರೂ

ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾë, 6

“§ಾćĨಹೂದďc ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕá, ಅದನುv ವ|ğಪëþ,

ಅದರú~ ನಮ�ಾá¬ಾëďೂಂëರುವ ಒಪwಂದವನುv ಉಲ~ಂâþ,

ಅದರಮಧ|ದú~ ಒಬy ಅರಸನನುv ಅಂದĩÝĥĨೕಲನಮಗನನುv

Ģೕ÷þďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದುďೂಂë¥ಾtĩ. 7ಅದďc ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “‘ಅದು òಲು~ćðಲ~, ಅದು ಆಗುćĠೕ

ಇಲ~. 8 ಏďಂದĩ, ದಮಸcć þù­ಾದ ®ಾಜ¦ಾò ಮತುr

ದಮಸcದ ತĪಯು ĩäೕನ ¬ಾತ}, ಅರವĞ�ದು ವರುಷಗĽಳđ

ಎ©ಾ}øೕಮರು ®ಾಷ�°ಾಗĠ ಭಂಗಪಡುವರು. 9ಎ©ಾ}øೕ÷ನ

®ಾಜ¦ಾò ಸ¬ಾಯb. ಸ¬ಾಯbದ ®ಾಜ¦ಾò ĩಮಲ|ನಮಗನು.

òೕć ನಂಬĠ įೂೕದĩ òೕć òಜ°ಾáಯೂ ĢĪđೂĈ�ćðಲ~,’

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ.” 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ´ಾಜòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 11 “òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಒಂದು ಗುರುತನುv ďೕĈ. ಅದು ďಳđ ಆಳದú~ದtರೂ, ħೕĪ

ಎತrರú~ದtರೂ ಅದನುv ďೕāďೂೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. (Sheol

h7585) 12 ಆದĩ ಆ´ಾಜನು, “§ಾನು ďೕāďೂĈ�ćðಲ~;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸುćದೂ ಇಲ~” ಎಂದನು. 13

ಅದďc Ĩ±ಾಯನು, “¥ಾûೕದನ ವಂಶದವĩೕ! ಈಗ ďೕāù,

ಮನುಷ|ರ £ಾı{ಯನುv ಪùೕŉಸುćದು ³ಾ�ಾಗುćðಲ~īೕ?

òೕć ನನv Ġೕವರ £ಾı{ಯನುv ಪùೕŉಸುû®ಾ? 14ಆದ�ಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ ಒಂದು ಗುರುತನುv òನđ ďೂಡುವರು.

ಇđೂೕ, ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbí­ಾáಮಗನನುv įರುವĈ. ಆ

ಮಗುûđ, ‘ಇ¬ಾ{ನುĨೕÓ’ ಎಂದು įಸùಡುವರು. 15ಆಮಗು

ĥıದು, ďಟmದtನುv ò®ಾಕùþ ಒı�ಯದನುv ಆùþďೂĈ�ವಷುm
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îĈವāďಯು ಬರುವ ತನಕĹಸರನುv ಮತುr Ėೕನನುv îನುvćದು.

16 ´ೌದು, ಆ ಮಗುć ďಟmದtನುv ò®ಾಕùþ ಒı�ಯದನುv

ಆùþďೂĈ�ćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ, òೕನು ಭಯಪಡುವ ಆ

ಅರಸರುಗಳ Ġೕಶ òಜbನ°ಾಗುćದು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ħೕĪಯೂ, òನv ಜನರħೕĪಯೂ, òನv ತಂĠಯಮĢಯ

ħೕĪಯೂĨಹೂದðಂದ ಎ©ಾ}øೕಮು ಅಗúದ ðನðಂದ

ಅಂದĩ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ �ಾಲðಂದಲೂ ªಾರĠ ಇದt

ðವಸಗಳನುv ಬರ¬ಾಡುವರು.” 18ಆ ðನದú~ ಈæómನ ನðಗಳ

ಕಟmಕěøಂದ Ģೂಣಕೂc, ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶದ Ėೕನುಹುಳಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þĈ�´ಾಕುವರು. 19ಅćಬಂದು ´ಾ¶ಾದ

ಕíīಗಳú~ಯೂ ಬಂěಗಳ õರುಕುಗಳú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ ಮುā�ನ

ħೕĪಯೂ ಎ¯ಾ~ ķĠಗಳú~ಯೂಮುîrďೂĈ�ćć. 20ಅĠೕ

ðನದú~Ĩįೂೕವ ĠೕವರುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔáರುವ

ಅþ�ೕùಯದ ®ಾಜĢಂಬುವòಂದ ªಾëđ Ňೌರದ ಕîrøಂದ

Ĩಹೂದದ ತĪಮತುr �ಾúನ ಕೂದಲನುv ĥೂೕāಸುವರು ´ಾಗೂ

ಗಡoವನುv Ğđದುõಡುವರು. 21ಆ ðನದú~ ಮನುಷ|ನು ಒಂದು

ಹಸುûನ ಕಡಸನುv ಮತುr ಎರಡು ಕುùಗಳನುv ³ಾಕುವನು. 22

ಅć ಸಮೃðu­ಾá ´ಾಲನುv ďೂಡುćದùಂದ ಅವನುĹಸರನುv

îನುvವನು. ಏďಂದĩಆĠೕಶದú~ ಉāðರುವವĩಲ~ರೂĹಸರನುv

ಮತುr Ėೕನುತುಪwವನುv îನುvವರು. 23ಆ ðನದú~ ³ಾûರ ĥā�

§ಾಣ|ಗಳ ĥĪಯ ಸಮಸr ¥ಾ}ŉಬā�ಗĈ ĥıಯುವ ಪ}îĺಂದು

ಪ}ĠೕಶćಮುĈ� ಮತುr ದತೂrùಗāಂದ ಆಗುćದು. 24Ġೕಶī¯ಾ~

ಮುĈ� ದತೂrùಗāಂದ ತುಂõರುćದùಂದ ಮನುಷ|ರು õಲು~

ಮತುr ªಾಣಗĽಂðđ ಅú~đ ಬರುವರು. 25 ಗುದtúøಂದ

ಅđಯುವ ಗುಡoಗಳ ħೕĪಮುĈ� ದತೂrùಗāđ įದù ಅú~đ

ಬರ¯ಾರĠ ಇರುû. ಆದĩ ಅದು ಎತುrಗಳನುv õಡುćದಕೂc,

ಕುùಗĈ ತುā¥ಾಡುćದಕೂc ಗುù­ಾಗುćದು.

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಒಂದು Ġೂಡo ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ³ಾ¬ಾನ| ĪೕಖòøಂದĪೕಮįೕÒ ±ಾ¯ಾÓ
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´ಾÖ ಬ¿, ಎಂದĩ ಸೂĩđ ಆತುರ, ďೂı�đ ಅವಸರ ಎಂದು

ಬĩ,” ಎಂಬು¥ಾá ನನđ įೕāದರು. 2 §ಾನು ­ಾಜಕ§ಾದ

ಊùೕಯನನೂv Ĩĥĩಕ|ನ ಮಗ§ಾದ Ėಕಯbನನೂv ನಂõಗಸr

³ಾŉಗಳ§ಾvá ಇùþďೂಂěನು. 3ಅನಂತರ §ಾನು ಪ}°ಾðò­ಾದ

ನನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಆďಯು ಗಭbಧùþ ಒಬy

ಗಂಡುಮಗುನುv įತrĈ. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಆ

ಮಗುûđ, ಮįೕÒ ±ಾ¯ಾÓ ´ಾÖ ಬ¿ ಎಂದು įಸùಡು,

ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಏďಂದĩ ಆ ಮಗುć, ‘ಅ¨ಾw’ ಅಥ°ಾ

‘ಅ¬ಾ{’ ಎಂದು ಕೂಗಬಲ~ವ§ಾಗುćದßcಂತಮುಂĔ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನು ದಮಸcದ ಆþrಯನೂv ಸ¬ಾಯbದ ಸೂĩಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನು” ಎಂದರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮĞೂrħ{ ನನđ, 6 “ಈ ಜನರು ħಲ~đ ಹùಯುವ þĪೂೕವದ

òೕರನುv ತ|æþ, ĩäೕನನನೂv ĩಮಲ|ನ ಮಗನನೂv Ģähďೂಂಡು

ħĩðದtùಂದ, 7Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಎ¯ಾ~ ಪ}£ಾಪðಂದ

ಕೂëದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸĢಂಬ ಮ´ಾನðಯ ರಭಸ°ಾದ

Ġೂಡo ಪ}°ಾಹವನುv ಇವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು. ಅದು

ತನv �ಾಲುīಗಳĢv¯ಾ~ ಒಳđೂಂಡು ದಡಗಳĢv¯ಾ~ ÷ೕù, 8

Ĩಹೂದದú~ಯೂನುáe, ತುಂõತುĈßಹõyďೂಂಡು ಕîrನವĩಗೂ

ಏರುćದು. ಇ¬ಾ{ನುĨೕಲĢೕ, ಆ ಅರಸನ ĩďcಗĈ ಹರë òನv

Ġೕಶದ ಅಗಲವĢv¯ಾ~ ಆವùþďೂĈ�ćć.” 9 ಜ§ಾಂಗಗıೕ,

òೕć ಯುದuವನುv ĳೕýþù, ಆದರೂ ಚದùįೂೕಗುûù!

ಎ¯ಾ~ ದೂರ Ġೕಶದವĩೕ ßûđೂëù. ನಡುಕémďೂā�ù, ಆದರೂ

ಚದùįೂೕಗುûù! ನಡುಕémďೂā�ù, ಆದರೂ ಚದùįೂೕಗುûù!

10ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾëďೂā�ù, ಅದು ಮುùದು įೂೕಗುćದು, òಮ{

ĺೕಜĢಯನುv ಪ}³ಾróþù, ಆದĩ ಅದು òಲು~ćðಲ~, ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. 11§ಾನು ಈ ಜನರ¬ಾಗbದú~

ನěಯªಾರĠಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ħೕĪ ಬಲ°ಾá

ďೖಯòvಟುm ನನđ, 12 “ಇವರು­ಾćದನುv ಒಳಸಂಚು ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĩೂೕ, òೕć ಅದನುv ಒಳಸಂಚು ಎಂದು įೕಳĥೕëù.
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ಅವರ ಭಯďc òೕć ಭಯಪಡĥೕëù, ಇಲ~ī įದರĥೕëù. 13

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ ಪ}îĭn ಪëþďೂā�ù; òೕć

ಭಯಪಡĥೕ�ಾದುದು ಅವùđೕ, òೕć įದರĥೕ�ಾáರುćದು

ಅವùđೕ. 14 ಅವĩೕ òಮđ ಪùಶುದu ಸsಳ°ಾáರುವರು.

ಆದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಮತುr ಯಹೂದ ಎರಡು ಮĢಗāđ

ಎಡćವ ಕಲೂ~, ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗāđ ಬĪಯೂ, ĥೂೕನೂ ಆáರುವರು. 15 ಅವರú~

ಅĢೕಕರುಎಡûõೕĈವರು,ಮುಗeùþಮೂıಮುùದುďೂĈ�ವರು,

ಬĪđ þßc õೕĈವರು.” 16 ³ಾŉಯನುv ಕémಡು, ನನv

üಷ|ĩೂಳđ Ġೕವರ üņಣವನುv ಮುð}ಸು. 17 ­ಾďೂೕõನ

ವಂಶದವùđ ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾëďೂಂëರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá §ಾನು �ಾದುďೂಂಡು ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುīನು.

§ಾನು Ġೕವರ ħೕĪ ಭರವĮ ಇಡುīನು. 18 ಇđೂೕ,

§ಾನೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಯ¨ಾúþರುವ ಮಕcĎ

äೕĺೕË ಪವbತದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

ĠೕವùಂದಉಂÝದ ಗುರುತುಗ¶ಾáಯೂ, ಅದುzತಗ¶ಾáಯೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~Ġtೕī. 19 Īೂಚಗುಟುmವ, óಸು¬ಾ£ಾಡುವ

ಮಂತ}�ಾರರನೂv; ಕíįೕĈವವರನೂv ಹುಡುßù ಎಂದು ಅವರು

òಮđ įೕĈ°ಾಗ, ಜನರು ತಮ{ ĠೕವರĢvೕ ಹುಡುಕುćðಲ~Ļೕ?

æೕûತù�ಾá ಸತrವರú~ įೂೕಗುćದುಂęೂೕ? 20Ġೕವರ üņಣ

ಮತುr ಎಚhùಸುವ ³ಾŉಯ ûಷಯದú~ ಈ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ

ಒಂದು īೕı ಅವರು įೕಳðದtĩ, ಅವರú~ ಮುಂ�ಾûನ ĥಳಕು

ಮೂëಬರುćðಲ~. 21 ಅವರು ĳೕರಕಷmďೂcಳ�ಾá ಹþದು

Ġೕಶದú~ ಅĪಯುವರು. ಅವರು ಹþ¥ಾಗ ĩೕáďೂಂಡು ತಮ{

®ಾಜನನೂv, Ġೕವರನೂv ಶóþħೕಲďc Ģೂೕಡುವರು. 22ಅವರು

ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದರೂ, ಇಕcęmಂಬ ಕತrಲೂ, ಸಂಕಟīಂಬ

ಅಂಧ�ಾರč ಕûದುďೂಂëರುćದು, �ಾಗbತrĪđ ಅವರನುv

ದೂಡ¯ಾಗುćದು.
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9
ಆದರೂ ಸಂಕಟಪಟm Ġೕಶďc ಅಂಧ�ಾರûòvಲ~. ÿಂðನ

�ಾಲದú~ ĖಬುಲೂË §ಾಡು ಮತುr ನ©ಾrú §ಾಡುಗಳನುv ಅವರು

ಅವ¬ಾನďc ಗುù¬ಾë, ಅನಂತರĺದbòನ ಆĔಯ þೕħ,

ಸಮುದ}ದ ಕěáರುವ þೕħ, ಇತರ ಜನùರುವ ಗú¯ಾಯ

§ಾಡು, ಈ ¨ಾ}ಂತವĢv¯ಾ~ ಘನಪëþ¥ಾtĩ. 2 ಕತrĪಯú~

ನěಯುವ ಈ ಜನùđ ಮ´ಾ ĥಳಕು �ಾíþತು, ಮರಣದ

Ģರāನ Ġೕಶದú~ °ಾþಸುವವರħೕĪ ĥಳಕು ಉದøþತು. 3

òೕć ಜ§ಾಂಗವನುv ವೃðuđೂāþðtೕù ಮತುr ಸಂĞೂೕಷವನುv

įähþðtೕù. ಸುáe �ಾಲದ ಸಂĞೂೕಷದಂĞಯೂ, ďೂı�ಯನುv

ಹಂäďೂĈ�°ಾಗ ಉ¯ಾ~þಸುವ ´ಾđಯೂ òಮ{ ಮುಂĠ

ಸಂĞೂೕýಸುವರು. 4 ಏďಂದĩ ಅವನ Ģೂಗವನೂv, ĥನvನುv

įೂěದ ďೂೕಲನೂv, õémೕ ÿëದವನ Ġೂĝqಯನೂv, ÷¥ಾ|òನ

ðನದú~ ಮುùದಂĞ ಮುùದುõémðtೕù. 5ಯುದuûೕರರ ಪ}î

ಯುದuć ಗúõúಯ ಗದtಲðಂದ ರಕrದú~ įೂರ¶ಾëþದ

ವಸ�ಗĈ ಆáರುತrī. ಆದĩ ಇć ĥಂßđ ಆಹುî­ಾಗುತrī.

ಅದು ĥಂßđ ಇಂಧನ°ಾáರುತrĠ. 6 ಏďಂದĩ ಒಂದು ಮಗು

ನಮ�ಾá ಹುémĠಯĭm, ಆ ಮಗನನುv ನಮ�ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ.

ಆಡāತć ಅವರ ªಾಹುûನħೕúರುćದು, ಅದುzತ°ಾದವರು

ಸ¬ಾĪೂೕಚಕರು, ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ Ġೕವರು, òತ|®ಾದ ತಂĠ,

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಪ}ಭು, ಎಂಬುದು ಅವರ įಸ®ಾáರುćದು. 7ಅವರ

ಆಡāತದ Ĭ}ೕಷnĞ ಮತುr ±ಾಂîđ ಅಂತ|ûಲ~. ಅವರಮು�ಾಂತರ

¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದ ಆಡāತć ಅöವೃðu­ಾಗುćದು,

¥ಾûೕದನ ®ಾಜ|ć ಇಂðòಂದ­ಾ°ಾಗಲೂ òೕî§ಾ|ಯಗಳ

ಮೂಲಕ ³ಾsóತ°ಾá þsರđೂĈ�ćದು, Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹć ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು­ಾďೂೕಬòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಂದು ¬ಾತನುv įೕā

ಕĈÿþದರು, ಅದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ತಗುúತು. 9 ಗವbðಂದಲೂ,

įħ{øಂದಲೂįೕāďೂĈ�ವಎ¯ಾ~ ಜನùಗೂಎ©ಾ}øೕಮ|ùಗೂ

ಸ¬ಾಯbದ ò°ಾþಗıಲ~ùಗೂ ಈ ¬ಾತು đೂ£ಾrಗುćದು.
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ಅĠೕĢಂದĩ, 10 “ಇémđಗĈ õದುt įೂೕದರೂ ďîrದ ಕಲು~ಗāಂದ

ಕಟುmīć.ಅîrಮರಗಳನುv ಕëðದtರೂಅú~Ĩೕ§ಾćĠೕವ¥ಾರು

ವೃņಗಳನುv Ģಡುīć,” 11 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĩäೕನನ īೖùಗಳನುv ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎõyþ, 12

ಅವನ ಶತು}ಗ¶ಾದċವbðಂದ ಅ®ಾಮ|ರನುv ಮುಂĠಯೂ,

ಪühಮðಂದ ôúýmಯರನುv ÿಂĠಯೂ ಒಟುmಗೂëಸುವರು.

ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv Ğĩದ ªಾøಂದ ನುಂáõಡುವರು.

ಏďಂದĩ, ಇĭm¯ಾ~ ಆದರೂ Ġೕವರ ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ

ďೖ ಇನೂv ÜäĨೕ ಇĠ. 13 ಆದರೂ ಜನರು ತಮ{ನುv

üŉþದ Ġೕವರ ಕěđ îರುಗĠಯೂ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠಯೂ ಇದtರು. 14 ಆದ�ಾರಣ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ ತĪ ªಾಲಗಳನೂv ಖಜೂbರದ

ďೂಂĥಗಳನೂv ಒಂĠೕ ðನದú~ ಕëದು´ಾಕುವರು. 15ÿùಯನು

ಮತುr ಘನćಳ�ವನು ತĪ­ಾáರುವನು, ಸುĈ� ĥೂೕñಸುವ

ಪ}°ಾðಯು ªಾಲ°ಾáರುವನು. 16ಈಜನರನುv ನěಸುವವರು

¥ಾù ತówಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ, ಅವರನುv ÿಂªಾúಸುವವರು

§ಾಶ°ಾಗುವರು. 17ÿೕáರಲು ಕತbĠೕವರು ಅವರ­ೌವನಸsರú~

ಆನಂðಸುćðಲ~. ಅವರ ಅ§ಾಥರನೂv, ûಧīಯರನೂv

ಕರುíಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಪ}îĺಬyನು ಕಪéಯೂ, ďೕಡು

¬ಾಡುವವನೂ ಆá¥ಾtĢ. ಎಲ~ರ ªಾøಯೂ ಮೂಖbತನದ

¬ಾತುಗಳನುv ಆಡುತrĠ. ಆದtùಂದ ಇĭm¯ಾ~ ಆದರೂ Ġೕವರ

ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv ÜäĨೕ ಇĠ. 18

ದುಷmತ�ć ĥಂßಯಂĞ ಉùದು ದತೂrù, ಮುĈ�ಗಳನುv

ನುಂáõಟುm, ಅಡûಯ ķĠಗಳನುv ಹîrďೂಳ�ಲು, ಅದು

įೂđ įೂđ­ಾá ಸುîrďೂಂಡು ħೕಲďc ಏರುತrĠ. 19

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ Ġೕಶć

ಒಣáįೂೕáĠ, ಜನರು ಉùಯುವ ³ೌĠಯಂî¥ಾtĩ. ­ಾವ

ಮನುಷ|ನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ಉāಸುćðಲ~. 20 ಅವನು

ಬಲಗěಯú~ರುćದನುv ßತುrďೂಂಡು îಂದರೂ ಹþĠೕ ಇರುವನು,
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ಅವನು ಎಡಗěಯú~ರುćದನುv îಂದರೂ ಅć ಅವನನುv

ತೃórಪëಸ¯ಾರć. ಒĥೂyಬyನೂ ತನv Ģĩಯವನನುv ´ಾò

¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. 21 ÿೕđ ಮನĮ�ಯು ಎ©ಾ}øೕಮನುv ಮತುr

ಎ©ಾ}øೕಮು ಮನĮ�ಯನುv ´ಾò ¬ಾಡುîrī. ಅವರು ಒÝmá

ĮೕùĨಹೂದďc ûĩೂೕಧ°ಾáರುವರು. ಇĭm¯ಾ~ ಆದರೂ ಅವರ

ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv ÜäĨೕ ಇĠ.

10
ಅòೕîಯ Ģೕಮಕಗಳನುv Ģೕ÷þ, ಕೂ}ರ°ಾದ

�ಾನೂನುಗಳನುv ಬĩಯುವವùđ ಕಷm! 2 ಇವರು ûಧīಯರನುv

ಸೂĩ¬ಾë, ðßcಲ~ದವùಂದ ಸುúದುďೂಂಡು ðೕನùđ

§ಾ|ಯವನುv ತówþ, ನನv ಜನರú~ ಬಡವರ §ಾ|ಯವನುv

Ğđಯĥೕďಂð¥ಾtĩ. 3ûÜರĝಯðನದú~ಯೂ, ದೂರðಂದ

ಬರುವ §ಾಶನದú~ಯೂ òೕć ಏನು ¬ಾಡುûù? ಸ´ಾಯ�ಾcá

òೕć ­ಾರ ಬāđ ಓಡುûù? òಮ{ ಐಶ�ಯbವನುv ಎú~

õಡುûù? 4 §ಾòಲ~Ġ ďೖðಗಳ ďಳđ ಮುದುùďೂಂಡು,

ಹತ®ಾáರುವವರ ďಳđ õðtರುćĠೕ ಇವರ ಗî. ಏďಂದĩ,

ಇĭm¯ಾ~ ಆದರೂ ಅವರ ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv

ÜäĨೕ ಇĠ. 5 “ಅĺ|ೕ, ನನv ďೂೕಪದ ďೂೕ¯ಾದ

ಅþ�ೕùಯīೕ, ನನv ďೖಯú~ರುವ ĥತrć ನನv ďೂೕಪīೕ. 6

§ಾನು ಅವನನುv ಭßrÿೕನ ಜನùđ ûರುದu°ಾá ಕĈÿþ, ನನv

ďೂೕಪďc ಗುù­ಾದ ನನv ಪ}Ėಯನುv ಸೂĩ¬ಾë, ďೂı�įೂěದು

õೕðಯ ďಸರĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ತುāದು´ಾಕĥೕďಂದು ಅಪwĝ

ďೂಡುīನು. 7ಅದರ ಅö¨ಾ}ಯĻೕ ´ಾಗಲ~. ಅದರ ಹೃದಯć

ಈ ಪ}�ಾರ ಆĪೂೕäಸುćðಲ~. ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಕëದುõಡುćದು

ďೂಂಚ°ಾá ಅಲ~. ಆದĩ §ಾಶ¬ಾಡುćದು ಅದರ ಹೃದಯದ

ಉĠtೕಶć. 8 ಏďಂದĩ ಅವನು, ‘ನನv ಅñಪîಗı¯ಾ~

®ಾಜರಲ~īೕ? 9 ಕĪೂvೕ, ಕďb÷ೕýನ ´ಾಗಲ~Ļೕ? ಹ¬ಾÇ

ಅ¨ಾbðನ ´ಾಗಲ~īೕ? ಸ¬ಾಯbć ದಮಸcದ ´ಾಗಲ~Ļೕ? 10

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಸ¬ಾಯbದú~ಯೂ įÜháದt ಅವರ

ûಗ}ಹಗĈ ´ಾಗೂ ďîrದ ûಗ}ಹಗಳ ®ಾಜ|ಗĈ ನನv ďೖđ þßcದಂĞ,
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11§ಾನು ಸ¬ಾಯbಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹಗāđ¬ಾëದಂĞĨೕ

ĨರೂಸĪೕ÷đಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹಗāđ ¬ಾಡುĞrೕĢĨೕ?’”

12 ಆದĩ ಕತbĠೕವರು äೕĺೕË ಪವbತದ ħೕĪಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಯೂ ತಮ{ �ಾಯbಗಳನುv Ģರīೕùþದ

ħೕĪ, “ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ಹೃದಯದ Ġೂಡoþrďಯ ಫಲವನುv,

ಅವನ ಉನvತ°ಾದ ದೃýmಯ ಘನĞಯನುv §ಾನು ದಂëಸುīನು.”

13 ಏďಂದĩ ಅþ�ೕùಯ ತĢೂvಳđ ÿೕđ ಅಂದುďೂಂಡನು,

“‘ನನv ďೖಯ ಬಲðಂದಲೂ ನನv Ōಾನðಂದಲೂ ಅದನುv

¬ಾëĠ. ಏďಂದĩ, §ಾನು ûīೕß. ಜ§ಾಂಗಗಳ ħೕĩಗಳನುv

ßತುr, ಅವರ òñಗಳನುv ďೂı�įೂěದು, ಅದರ ಅರಸರನುv

ಮ´ಾûೕರನಂĞ ďಡûõémĠtೕĢ. 14 ಜನರ ಐಶ�ಯbć

ಗೂëನಂĞ ನನv ďೖđ þßcĠ; ಹßc õಟುmįೂೕದ Ĺęmಗಳನುv

ಕೂëಸುವಂĞ, ಸಮಸr ®ಾಷ�ಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþĠtೕĢ. ĩďc­ಾëþ

ªಾøĞĩದು ßೕಚುಗುಟmಲು­ಾರೂ ಇರúಲ~.’” 15 ďೂಡúಯು

ಕëಯುವವòđ ûರುದu°ಾá ďೂähďೂಂëೕĞ? ಇಲ~ī ಗರಗಸć

ತನvನುv ಎıಯುವವನħೕĪ įähþďೂಂëೕĞ? ďೂೕಲು ತನvನುv

ಎîrದವನ ħೕĪĨೕ õೕಸುವಂĞ ďೂೕಲು ÿëದವನĢvೕ

įೂěದಂ£ಾøತು! òæೕbವ ĥತr ಸæೕವ ಮನುಷ|ನĢvೕ

ಬëದಂ£ಾøತು! 16ಆದ�ಾರಣ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರು

ಅವನ ďೂõyದ ĺೕಧùđ ņಯವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವರು,

ದÿಸುವ ಅávಯಂîರುವ ಉùĺಂದು ಅವನ īೖಭವದ ďಳđ

ಹîrďೂĈ�ćದು. 17 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ĥಳಕು ĥಂß­ಾಗುćದು,

ಅದರ ಪùಶುದuರು �ಾ�Īಯಂîರುವರು, ಅದು ಒಂĠೕ ðನದú~

ಅವನ ಮುĈ�, ದತೂrùಗಳನುv ದÿþ ನುಂáõಡುćದು.

18 Ġೕ´ಾತ{ದಂಥ ಅದರ ಉ¥ಾ|ನವನವನೂv, ಫಲಭùತ

Ğೂೕಟದ īೖಭವವನುv òಮೂbಲ ¬ಾಡುćದು. ĠೕಶĻೕ

ĩೂೕáಯಂĞ §ಾಶ°ಾಗುćದು. 19ಅವನಉāದ ವನವೃņಗĈ

ಮಗುć ಬĩಯುವಷುm ಕëħ­ಾáರುćದು. 20 ಆ ðನದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವರೂ, ­ಾďೂೕõನ ಮĢತನðಂದ
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ತówþďೂಂಡವರೂ ಇನುv ħೕĪ ತಮ{ನುv įೂěದವನ ಆ¦ಾರವನುv

õಟುm, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದu®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸತ|°ಾá ಆ¦ಾರ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 21 ಉāದವರು ಅಂದĩ

­ಾďೂೕಬ|ರú~ ಉāದವರೂ ಸಹ ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ Ġೕವರ ಕěđ

ÿಂðರುಗುವರು. 22 ತಮ{ ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ

ಉಸುõನಂîದtರೂ, ಅವರú~ ಉāದವರು ¬ಾತ} ÿಂðರುಗುವರು.

ಅವರ ಅāć ±ಾಸನಬದu°ಾದುದು; ´ಾಗೂ ಸಂċಣb°ಾá

§ಾ|ಯಸಮ{ತ°ಾದುದು. 23ಏďಂದĩ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂಬ ಕತb ಆáರುವವರು, ಎ¯ಾ~ Ġೕಶದಮಧ|ದú~ îāþದ

û§ಾಶವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವರು. 24 ಆದtùಂದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈćĠೕĢಂದĩ: äೕĺೕòನú~ °ಾþಸುವ

ನನv ಜನĩೕ, ಈæómನವರಂĞ òಮ{ನುv ďೂೕúòಂದįೂěದು,

òಮđ ûರುದu°ಾá Ġೂĝqಯನುv ಎತುrವ ಅþ�ೕùಯದವùđ

ಭಯಪಡĥೕëù. 25ನನv ďೂೕಪćಅವರ ದಂಡĢ�ಾಗುćದು;

ಆದtùಂದ ಇನುv ಸ�ಲw�ಾಲದú~ ďೂೕಪć îೕùįೂೕಗುćದು. 26

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಓĩೕÎ ಬಂěಯಬāಯú~

÷¥ಾ|ನ|ರನುv ಹತ¬ಾëದಂĞ, ಅವರು ďೂೕಲನುv ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ Üä, ಈæómನವರ ħೕĪ ಎîrದಂĞ ಎತುrವರು. 27 ಆ

ðನದú~ ಅವರು įೂùþದ įೂĩಯು òಮ{ ĥòvòಂದಲೂ,

ಹೂëದ Ģೂಗć òಮ{ ಕುîrđøಂದಲೂ Ğೂಲಗುćದುಮತುr

òೕć ďೂõyದ �ಾರಣ Ģೂಗćಮುùದು įೂೕಗುćದು. 28ಅವರು

ಅ­ಾ|ïđ ಬಂದರು. ÷đೂ}ೕನನುv ´ಾದು įೂೕá, ÷�ಾ{ýನú~

ತಮ{ ³ಾಮá}ಯನುv ಇém¥ಾtĩ. 29 ಅವರು ಕíīಯನುv

¥ಾé¥ಾtĩ; áĥಯದú~ ಇĈďೂಂë¥ಾtĩ. ®ಾ¬ಾ ಜನĞ

įದರುîrĠ; ³ೌಲನ áĥಯದಜನĞ ಓëįೂೕáĠ. 30 ಗú~ೕÐ

ಮಗıೕ, òನv ಸ�ರīîr ಕೂಗು; ಬಡ ಅ§ಾĞೂೕĞೕ, ಲĨýನವĩಗೂ

ďೕāಸುವಂĞ ಕೂಗು. 31ಮĠ{ೕನ ðಕುc¨ಾ¯ಾøತು. đõೕ÷ನ

ò°ಾþಗĈ ಓëįೂೕಗಲು ಕೂëďೂಂಡರು. 32 ಆ ðನದú~

ಅವರು Ģೂೕõನú~ ಇāದುďೂĈ�ವರು. äೕĺೕË ನಗùಯ
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ಪವbತದ ಕěđ,ĨರೂಸĪೕ÷ನĥಟmದ ಕěđ ďೖ õೕಸು£ಾrĩ.

33 ಇđೂೕ, ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭಯಂಕರ°ಾá ďೂಂĥಯನುv ಕತrùಸುವರು. ಉನvತ

ವೃņಗĈ ಕëದು ďಳđ õೕĈćć, ಎತrರದ ಮರಗಳನುv Ģಲďc

ಉರುāಸುವರು. 34ಅವರು ಅಡûಯķĠಗಳನುv ďೂಡúøಂದ

ಕëದುõಡುವರು. ĪಬĢೂೕನು ಪ®ಾಕ}÷­ಾáರುವವರಮುಂĠ

õದುtįೂೕಗುćದು.

11
ಇಷಯನ ಬುಡðಂದ ಒಂದು äಗುರು ಒěಯುćದು ಮತುr

ಅದರ ĥೕùòಂದ ďೂಂĥಯು ಫಲďೂಡುćದು. 2 ಅವನ

ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{, Ōಾನ ಮತುr ûīೕಕ¥ಾಯಕ

ಆತ{, ಸ¬ಾĪೂೕಚĢ ಮತುr ಪ®ಾಕ}ಮಗಳನುv ಹುémಸುವ ಆತ{,

îĈವāď ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯದ ಆತ{, 3 ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯದú~ ಆನಂðಸುವರು. ಅವರು ಕíqđ

ಕಂಡಂĞ îೕąb ¬ಾಡುćðಲ~, ತಮ{ ßûಗಳ ďೕā�ďಯ

ಪ}�ಾರč îೕąb ¬ಾಡುćðಲ~. 4 ಆದĩ ಭೂ÷ಯ

ಬಡವùđ òೕîøಂದ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು. ಭೂĪೂೕಕದ

ðೕನùđ §ಾ|ಯ°ಾá îೕąb¬ಾಡುವರು, ಭೂ÷ಯನುv ತಮ{

ªಾøಯ ďೂೕúòಂದ įೂěಯುವರು. ತಮ{ ತುéಗಳ

ಉþùòಂದ ದುಷmರನುv ಹತ¬ಾಡುವರು. 5 òೕîĨೕ ಅವùđ

ನಡುಕಟುm, ನಂõಗþrďĨೕ ಅವರ Įೂಂಟದ ಪém. 6

Ğೂೕಳć ಕುùಯ ಸಂಗಡ °ಾþಸುćದು; äರĞಯು ħೕď

ಮùĺಂðđ ಮಲಗುćದು; ಕರುč, ¨ಾ}ಯದ þಂಹč,

ąಷmಪಶುčಒémáರುćć; ಇćಗಳನುv ಒಂದು ąಟm ಮಗುć

ನěಸುćದು. 7 ಹಸುć ಕರëಯ ಸಂಗಡ ħೕಯುćć;

ಅćಗಳ ಮùಗĈ ĖೂĞ­ಾá ಮಲಗುćć; þಂಹć ಎîrನಂĞ

ಹುಲ~ನುv ħೕಯುćದು. 8 ಹಸುıಯು §ಾಗರ ´ಾûನ

ಹುತrದ ħೕĪ ಆಡುćದು ಮತುr ąಟm ಮಗುć ´ಾûನ

õಲದ ಒಳđ ďೖ ´ಾಕುćದು. 9 ನನv ಪùಶುದu ಪವbತದú~

­ಾರೂ ďೕಡು¬ಾಡುćðಲ~, ­ಾರೂ ´ಾĈ¬ಾಡುćðಲ~.
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ಏďಂದĩಸಮುದ}ćòೕùòಂದತುಂõďೂಂëರುವಂĞ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ îĈವāďಯು ಭೂ÷ಯú~ ತುಂõďೂಂëರುćದು.

10 ಆ ðನದú~ ಇಷಯನ ವಂಶðಂದ ಜನùđ ಒಂದು ĥೕರು

ಗುರುîನ ಧ�ಜ°ಾá òಲು~ćದು. ಅವರ û±ಾ}ಂî ಸsಳć

ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáರುćದು. 11ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉāದ ತಮ{ ಜನರನುv õëþďೂĈ�ćದďc ಎರಡĢೕ ³ಾù ďೖ´ಾß

ಅþ�ೕùಯ, ಈæÌm, ಪĞೂ}ೕ×, ಕೂÖ, ಏ¯ಾÐ, ü§ಾÒ,

ಹ¬ಾÇಮತುr ħëಟĩೕòಯËಸಮುದ}ದ ð�ೕಪಗāಂದಲೂ

ಉāದವರನುv ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 12ಜ§ಾಂಗಗāđ ಗುರು£ಾá

ಧ�ಜವĢvîr ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ ತā�õಟmವರನುv ಕೂëಸುವನು.

Ĩಹೂದðಂದ ಚದùದವರನುv ಭೂ÷ಯ §ಾಲುc ಕěಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëಸುವನು. 13 ಎ©ಾ}øೕ÷ನ įೂęmßಚುh Ğೂಲá,

Ĩಹೂದದ ûĩೂೕñಗĈ ಇಲ~ದಂ£ಾಗುವರು. ÿೕđ ಎ©ಾ}øೕಮು

Ĩಹೂದದ ħೕĪ įೂęmßಚುh ಪಡುćðಲ~; Ĩಹೂದć

ಎ©ಾ}øೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾáರುćðಲ~. 14 ಆದĩ ಅವರು

ಪühಮ ðßcđ ôúýmಯರ ಇā�ಾರು ಪ}Ġೕಶದ ħೕĪ

ಎರಗುವರು. ಅವರು ĖೂĞ­ಾá ċವbದವರನುv ಸೂĩ

¬ಾಡುವರು, ಅವರು ಎĠೂೕ÷ನ ಮತುr Ĺೕ°ಾõನ ħೕĪ

ತಮ{ ďೖಯನುv ¥ಾā¬ಾಡುವರು ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರು ಅವùđ

ಅñೕನ®ಾಗುವರು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನ ಸಮುದ}ದ

ďೂú~ಯನುv ಸಂċಣb°ಾá Ğđದು´ಾಕುವರು, ಅವರು ತಮ{

ಉಷq�ಾāøಂದಯೂĤ}ೕéೕ×ನðಯħೕĪďೖಯನುv�ಾëþ,

ಅದನುv ಏĈįೂıಗ¶ಾáಒěದು,ಮನುಷ|ರďರಗĈĢĢಯದಂĞ

¥ಾéಸುವರು. 16 ಇದಲ~Ġ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

įೂರಟು ಬಂದ �ಾಲದú~ ಅವùđ įೕđ ¬ಾಗbć ಇĞೂrೕ

´ಾđĨೕ ಅþ�ೕùಯðಂದ ತówþďೂಂಡು ಬರುವ ತಮ{ಉāದ

ಜನùđ û±ಾಲ°ಾದ¬ಾಗbć ಇರುćದು.

12
ಆ ðನದú~ òೕನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

§ಾನು òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುīನು; òೕć ನನv ħೕĪ
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ďೂೕಪđೂಂëದtರೂ, ಆ òಮ{ ďೂೕಪć ಪù´ಾರ°ಾá ನನvನುv

ಸಂĞೖಸುîrೕರಲ~ī? 2òಜ°ಾáಯೂ Ġೕವĩೕ ನನđ ರņĝಯು,

§ಾನುಭರವಸûಡುīನುಮತುr ಭಯಪěನು. ಕತb®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ ನನv ಬಲčನನv ßೕತbĢಯೂ,ಅವĩೕ ನನđ ರņĝಯೂ

ಆá¥ಾtĩ.” 3 ರņĝĨಂಬ ªಾûಗāಂದ ಆನಂದĠೂಡĢ òೕć

òೕರನುv Įೕದುûù. 4 ಆ ðನದú~ òೕć ÿೕđ įೕĈûù,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëù. ಅವರ įಸರĢvîr ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ಅವರ ß}Ĩಗಳನುv ಪ}ಕéþù. ಅವರ §ಾಮವನುv

ಉನvĞೂೕನvತīಂದು ಎîr įೕāù. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ´ಾëù.

ಏďಂದĩ, ಅವರುಮÿħಯ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. ಇದು

ಭೂಮಂಡಲದĪ~¯ಾ~ îāðರú. 6 äೕĺೕòನ ò°ಾþಗıೕ,

ಆಭbéþ ಹಷbಧ�òಯನುv đೖøù. ಏďಂದĩ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuರು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಮಹತ�ćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ.”

13
ಆĹೕಚನ ಮಗĨ±ಾಯòđ ªಾõĪೂೕòನ ûಷಯ°ಾá

ಬಂದ ಪ}°ಾದĢ: 2 ಶತು}ಗĈ ಬಂದು Ĭ}ೕಷnರ ¥ಾ�ರಗĽಳđ

įೂೕಗುವಂĞ ಎತrರ°ಾದ ಪವbತದ ħೕĪ òೕć ಧ�ಜವĢvîr

ಅವùđ òಮ{ ಶಬtವನುv ďೕāಸುವಂĞ Ėೂೕ®ಾá ಕೂá

ಕĩøù. 3§ಾನು ನನv ಪùಶುದuùđ ಆŌಾóþ, ನನv ಜಯದú~

ಉ¯ಾ~þಸುವವರನೂv, ನನv ಶೂರರನೂv ಸಹ ನನv ďೂೕಪವನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಕĩðĠtೕĢ. 4 ಬಹು ಸಮೂಹć

ಇದtಂĞ ಗದtಲć ĥಟmಗಳú~ ďೕāಬರುತrĠ. ಒémđ ಕೂëďೂಂಡ

®ಾಜ|ಗಳ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆಭbಟ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಯುದuďc Įೖನ|ವನುv þದu¬ಾಡು£ಾrĩ. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮತುr ಅವರ ĩೂೕಷďc ಆಯುಧಗ¶ಾದವರು ದೂರĠೕಶðಂದ

ಎಂದĩ, ಆ�ಾಶಮಂಡಲದ ಕಟmಕěøಂದ ĠೕಶವĢv¯ಾ~

´ಾĈ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಬರು£ಾrĩ. 6 òೕć đೂೕ¶ಾëù.

ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಸ÷ೕಪ°ಾøತು. ಅದು

ಸವbಶಕrùಂದ §ಾಶರೂಪ°ಾá ಬರುćದು. 7ಆದ�ಾರಣ ಎ¯ಾ~

ďೖಗĈ Ėೂೕಲು õೕĈćć ಮತುr ಪ}îĺಬyನ ಹೃದಯć
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ಕರಗುćದು. 8 ಅವರು ಭಯಪಡುವರು. Ģೂೕć ಮತುr

ĥೕĢಗĈ ಅವರನುv ಆವùþďೂĈ�ćć. ಪ}ಸವīೕದĢಯú~ರುವ

þ�ೕಯರಂĞ ಸಂಕಟಪಡುವರು. ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಭ}ħ

ಪಡುವರು. ಅವರ ಮುಖಗĈ �ಾ�Īಯಂîರುćć. 9 ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಬರುತrĠ. ಅದು ಭೂ÷ಯನುv

´ಾĈ ¬ಾಡುćದಕೂc, ಅú~ಂದ ¨ಾóಗಳನುv òಮೂbಲ

¬ಾಡುćದಕೂc, ಕಡುďೂೕಪðಂದಲೂ, îೕņšĩೂೕಷðಂದಲೂ

ಕೂ}ರ°ಾáರುćದು. 10ಏďಂದĩ, ಆ�ಾಶದನņತ}ಗĈಮತುr ಅದರ

®ಾüಗĈ ತಮ{ ĥಳಕನುv ďೂಡುćðಲ~. ಸೂಯbನು ಮೂಡುತrĪೕ

ಕತr¯ಾಗುವನು. ಚಂದ}ನು ತನv ĥಳಕನುv ďೂಡುćðಲ~. 11ಅವರ

ďಟm �ಾಯbಗāđೂೕಸcರč, ದುಷmರ ಅಪ®ಾಧಗāđೂೕಸcರč

§ಾನು Īೂೕಕವನುv üŉಸುīನು, ಗûbಷnರ ಅಹಂ�ಾರವನುv

òú~þõಡುīನು. ಭಯಂಕರ°ಾದವರ įħ{ಯನುv ತáeಸುīನು. 12

ಮನುಷ|ರನುv Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರßcಂತಲೂ, ಓôೕÒ ಬಂ�ಾರßcಂತಲೂ

ಜನರು ûರಳ°ಾáರುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 13 ಆದtùಂದ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರ ďೂೕಪč,ಅವರîೕņšĩೂೕಷč

ಪ}ಕಟ°ಾಗುವ ಆ ðನದಂದು, ಆ�ಾಶಮಂಡಲ ನಡುಗುćದು.

ಭೂಮಂಡಲ ಅದರ ಸsಳðಂದ ಕದಲುćದು. 14ಅದು ಅémದ

æಂďಯಂĞಯೂ, ಕುರುಬùಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞಯೂ ಇರುćದು.

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಜನರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವನು;

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗುವನು. 15 þßcದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಇùತďc ಗುù­ಾಗುವನು. ಅémÿëಯ¯ಾದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಖಡeďc ತು£ಾrಗುವನು. 16 ಅವರ ಮಕcĎ

ಸಹ ಅವರ ಕĝqದುùđ ಹತ®ಾಗುವರು. ಅವರ ಮĢಗĈ

ಸೂĩ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. ಅವರ įಂಡîಯರು ಅ£ಾ|Üರďc

ಈ ಾಗುವರು. 17 ಇđೂೕ, ĥā�ಯನುv ಲŉಸĠ, ಬಂ�ಾರದú~

ಆನಂðಸĠ ಇರುವ ħೕದ|ರನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾನು

ಎõyಸುīನು. 18 ಅವರ õಲು~ಗĈ ಸಹ ಯುವಕರನುv

ಸಂಹùಸುćć. ಇವರು ಹಸುıಗಳನುv ಕರುíಸರು. ಇವರು
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ಮಕcಳನುv ಕòಕùಸುćðಲ~. 19 ®ಾಜ|ಗಳ ಘನĞಯೂ, ಕþtೕಯರ

Ĭ}ೕಷn°ಾದ ³ೌಂದಯbč ಆದ ªಾõĪೂೕನನುv Ġೕವರು

ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳನುv ďಡûõಟmಂĞ ďಡûõಡುವನು.

20ಅದು ಎಂðಗೂ ò°ಾಸ ಸsಳ°ಾಗದು. ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ಅú~

­ಾರೂ °ಾþಸರು; ­ಾವ ಅರõಯನೂ ಗು ಾರ´ಾಕನು.

ಕುರುಬರು ಅú~ ಮಂĠಗಳನುv ತಂáಸರು. 21ಆದĩ �ಾಡುಮೃಗಗĈ

ಅú~ ಮಲಗುćć. ಅವರಮĢಗĈ ನùಗāಂದ ತುಂõರುćć,

ಅú~ ಗೂĥಗĈ °ಾþಸುćć ಮತುr �ಾಡುħೕďಗĈ ಅú~

ಕುí¥ಾಡುćć. 22ಅವರ ďೂೕĝಗಳú~ ĞೂೕಳಗĈ ಕೂಗುćć,

ಅವರ ħähď­ಾದ ಅರಮĢಗಳú~ ನùಗĈ °ಾþಸುćć.

ªಾõĪೂೕòđ �ಾಲć ಸ÷ೕóþತು. ಇನುv ಅದರ ðನಗĈ

ಮುಂದುವùಯುćðಲ~.

14
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾďೂೕಬ|ರನುv ಕರುíಸುವರು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ąನಃ ಆಯುtďೂĈ�ವರು. ಅವರನುv ಅವರ

ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ Įೕùಸುವರು. ಪರĠೕಶದವರು ಅವĩೂಂðđ

ಕೂëಬಂದು, ­ಾďೂೕಬನ ಮĢತನďc ĮೕùďೂĈ�ವರು. 2

ĠೕಶಗĈ ಇĢೂvħ{ ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಸsಳďc

ಅವರನುv ಬರ¬ಾಡುವರು. ಆಗ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕಶದú~, ಆ ಜ§ಾಂಗದವರನುv ಗಂಡು

įಣುqಗಳ§ಾvá ¥ಾಸ¥ಾþಯರ§ಾvá ಇಟುmďೂĈ�ವರು. ತಮ{ನುv

Įĩÿëದವರನುv Įĩÿëಯುವರು. ತಮ{ನುv ದªಾyāď�ಾರರ

ħೕĪ ಅñ�ಾರ ನěಸುವರು. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಕಟðಂದಲೂ, ಕಳವಳðಂದಲೂ ಕêಣ°ಾದ õémಯ

Įೕīøಂದಲೂ 4 òಮ{ನುv û±ಾ}ಂîđೂāಸುವ ðನದú~

ªಾõĪೂೕòನ ®ಾಜòđ ûರುದu°ಾದಈಪದ|ವನುv òೕćÿೕđ

ಸ�ರīîr ´ಾಡĥೕಕು: ÿೕđ ದªಾyāď�ಾರನು ďೂĢđೂಂಡನು.

ಅವನ ďೂೕಪ ÿೕđಮುáøತು. 5ಆĈîrದt ದುಷmರ ďೂೕಲನೂv,

ಅñಪîಗಳ ದಂಡವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮುùದುõಟmರು. 6

ಆ ಅñಪîಗĈ ಕಡುďೂೕಪðಂದ ಎěõಡĠ ಜನರನುv ದಂëþ,
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òಲ~ದ ದªಾyāďøಂದ ®ಾಷ�ಗಳನುv ಅñೕನಪëþďೂಂëದtರು.

7 ಭೂĪೂೕಕī¯ಾ~ ±ಾಂತ°ಾá û±ಾ}ಂîđೂಂëĠ. ಅವರು

ಉ¯ಾ~ಸದ ಧ�òøಂದ ´ಾಡು£ಾrĩ. 8 ತು®ಾø ಮರಗĎ,

ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವ¥ಾರುಮರಗĎ, “ಈಗ òೕನು õದtದtùಂದ

ನಮ{ನುv ಕëಯಲು ­ಾರೂ ಬರುćðಲ~,” ಎಂದು òನv

ûಷಯ°ಾáಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ತrī. 9òನđೂೕಸcರ òನv ಬĩೂೕಣವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ¨ಾ£ಾಳć ďಳáòಂದ ತಳಮಳಪಡುತrĠ.

ಸತrವರನುv ಎಂದĩ, ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮುಖಂಡ®ಾáದtವĩಲ~ರ

ಆತ{ಗಳನುv ಕಲß ಎಚhùþ, ಜ§ಾಂಗಗಳ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜರನುv ಅವರ

þಂ´ಾಸನಗāಂದ ಎõyಸುತrĠ. (Sheol h7585) 10ಅವĩಲ~ರು, “ನಮ{

´ಾđ òೕನು ಸಹ ಬಲÿೕನ§ಾáðtೕ. òೕನು ನಮ{ ಸ¬ಾನ§ಾáðtೕ,”

ಎಂದು ¬ಾತ§ಾë įೕĈವರು. 11 òನv īೖಭವč, òನv ûೕĝಗಳ

ಸ�ರč ಸ¬ಾñđ ಇāðī. òನđ ಹುĈಗıೕ ´ಾþđ, òನv

įೂðďಯು ß}÷ಗıೕ. (Sheol h7585) 12ಮುಂ�ಾĢಯ ನņತ}īೕ,

ಉದಯąತ}Ģೕ, ಆ�ಾಶðಂದ òೕನು įೕđ õĠt? ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ಬಲÿೕನ ¬ಾëದ òೕನು ಭೂ÷đ įೕđ õĠt? 13 òೕನು òನv

ಹೃದಯದú~ ÿೕđ ಎಂದುďೂಂëಯ¯ಾ~, “§ಾನು ಆ�ಾಶďc ಏù,

Ġೕವರ ನņತ}ಗಳ ħೕĪ ನನv þಂ´ಾಸನವನುv ಘನĞđೕùಸುīನು.

ಉತrರ ðßcನ ಕěáರುವ ಜĸೕË ಪವbತದħೕĪಯೂ §ಾನು

ಆþೕನ§ಾಗುīನು. 14ಉನvತ°ಾದ ħೕಘಮಂಡಲದ ħೕĪ ಏù,

ಮįೂೕನvತùđ ಸ¬ಾನ§ಾಗುīನು.” 15ಆದĩ ¨ಾ£ಾಳದ ಕುíಯ

ಕěಗೂ, ಸ¬ಾñಗೂ ಇāಯುī. (Sheol h7585) 16òನvನುv ಕಂಡವರು

ðémþ Ģೂೕë, òನv ಗîಯನುv ĺೕäಸು£ಾr, “ಭೂ÷ಯನುv

ನಡುáþ, ®ಾಜ|ಗಳನುv ಕದúþ, 17Īೂೕಕವನುv �ಾಡ§ಾvá ¬ಾë,

ನಗರಗಳನುv ďಡû, Įĩÿëದವರನುv ಮĢđ õಡĠ ಇದtವನು

ಇವĢೂೕ?” ಎಂದುďೂĈ�ವರು. 18 ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅರಸĩ¯ಾ~

īೖಭವðಂದ ತಮ{ ತಮ{ ಸ¬ಾñಗಳú~ ಮಲಗು£ಾrĩ. 19ಆದĩ

òೕನು îರಸcùþದ ďೂಂĥಯಂĞಯೂ, ಖಡe îûದು ಕಲು~ಗುಂëđ

¨ಾ¯ಾದ įಣಗಳ įೂðďಯಂĞಯೂ, ಪರರ ತುāತďc ಈ ಾá,
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ಸ¬ಾñĺಳáಂದįೂರđõ³ಾëರುವ ಶವದ´ಾáðtೕ. 20òೕನು

ಆ ®ಾಜರಂĞ ಸ¬ಾñđ Įೕರðರುû. ಏďಂದĩ òನv Ġೕಶವನುv

òೕನು §ಾಶ¬ಾë, òನv ಜನರನುv ďೂಂದು´ಾßð. ದುಷmರ

ಸಂ£ಾನćòರಂತರčò§ಾbಮ°ಾಗú. 21ಅವರು ಏಳĠಇಲ~ī

Ġೕಶವನುv ವಶಪëþďೂಳ�Ġ ಇಲ~ī Īೂೕಕವನುv ಪಟmಣಗāಂದ

ತುಂõಸದಂĞ, ಅವರ ತಂĠಗಳ ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr, ಅವನ ಮಕcಳ

ďೂĪđ þದu¬ಾëù. 22 “ಅವùđ ûರುದu°ಾá ಏĈĞrೕĢ,” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ªಾõĪೂೕòòಂದ

ಆďಯ įಸರನೂv, ಉāದ ಜನರನೂv, ಆďಯ ಮಕcಳನೂv

ಅದರ ಸಂತîಯವರನೂv òಮೂbಲ ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 23 “ಅದನುv ಮುĈ�ಹಂðಗಳ

ò°ಾಸ°ಾáಯೂ, ďೂಳĔ ಪ}Ġೕಶವ§ಾváಯೂಪùವîbಸುīನು.

§ಾಶನದ ಕಸಬùđøಂದ ಅದನುv ಗುëಸುīನು,” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 24 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĝ ಇಟುm įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “§ಾನು

ĺೕäþದùೕîಯú~ಖಂëತ°ಾáಆಗುćದು. §ಾನುಉĠtೕüþದ

ùೕîಯú~Ĩೕ Ģರīೕರುćದು. 25 ಅþ�ೕùಯವನುv ನನv

Ġೕಶದú~ ಮುùದುõಡುīನು. ನನv ಪವbತಗಳħೕĪ ಅವರನುv

ತುāದುõಡುīನು. ಅವನ Ģೂಗć ನನv ಜನರħೕúಂದ Ğೂಲá,

ಅವರ «ಾರć ಅವರ ಭುಜಗಳ ħೕúòಂದ Ğೂಲಗುćದು.”

26 ಇĠೕ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ ûಷಯ ಆĪೂೕäþದ ಉĠtೕಶ.

ಇĠೕ ಜ§ಾಂಗಗಳ ħೕĪ¯ಾ~ Üäದ ನನv ďೖ. 27 ಏďಂದĩ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉĠtೕüþ¥ಾtĩ. ಅದನುv

­ಾರು ವ|ಥbಪëಸುವರು? ಅವರು ಎîrದ ďೖಯನುv, ÿಂದďc

ತĈ�ವವರು­ಾರು? ಎಂಬುĠೕ. 28ಅರಸ§ಾದ ಆ´ಾಜನು ಸತr

ವರುಷದú~ ಈ ĠೖĻೕßr ಬಂðತು: 29 ಸಮಸr ôúýmಯĩೕ,

òಮ{ನುv įೂěದ ďೂೕಲು ಮುùದು įೂೕøĞಂದು òೕć

ಉ¯ಾ~þಸĥೕëù. ಏďಂದĩ ´ಾûನ ಸಂ£ಾನðಂದ ûಷಸಪbć

ಉಂÝಗುćದು. ಅದರ ಫಲć ´ಾರುವ ûಷಸಪbīೕ.
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30 ಬಡವರú~ ಬಡವ®ಾದವರು ಆ´ಾರ ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

ďೂರĞಯú~ರುವವರು ಸುರŉತ°ಾá òð}ಸುವರು. ಆದĩ òನv

ಸಂ£ಾನದವĩೂೕ Ňಾಮðಂದಹತ®ಾಗುವರು. òನvú~ಉāದವರನುv

ಅದು ಹತ¬ಾಡುćದು. 31 ¥ಾ�ರīೕ, đೂೕ¶ಾಡು! ಪಟmಣīೕ,

ಕೂಗು! ôúýmಯĩೕ ಕರá įೂೕáù. įೂđಯು ಉತrರðಂದ

ಬರುತrĠ. ಅದರú~ ಅîrತr ನěಯುವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~.

32 ಜ§ಾಂಗಗಳ ದೂತùđ ­ಾವ ಉತrರವನುv ďೂಡĥೕಕು?

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv ³ಾsóþ¥ಾtĩ. ªಾġಪಟm ಅವರ

ಜನರು ಅದನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು.”

15
Ĺೕ°ಾõನ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: ಆ ®ಾî}ಯú~

Ĺೕ°ಾõನ ಆÒ ಪಟmಣć ´ಾ¶ಾá òಶ�ಬt°ಾøತು. ´ೌದು, ಆ

®ಾî}ಯú~Ĺೕ°ಾõನ ßೕÒ ಪಟmಣć ´ಾ¶ಾá òಶ�ಬt°ಾøತು.

2ðೕĥೂೕËಊùನವರು ಅĈćದ�ಾcá ಎತrರ°ಾದċ�ಾಸsಳďc

įೂೕá¥ಾtĩ; Ģĥೂೕ ´ಾಗೂ ħೕĠಬ ಪಟmಣದವù�ಾá

Ĺೕ°ಾಬ|ರು đೂೕ¶ಾಡು£ಾrĩ. ಪ}îĺಬyರ ತĪಯು ĥೂೕĈ,

ಪ}îĺಬyರ ಗಡoč û�ಾರ°ಾá ಕತrùþĠ. 3 ಅವರು ತಮ{

õೕðಗಳú~ đೂೕíತಟmನುv £ಾīೕ ಸುîrďೂĈ�ವರು. ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಮĢಯ ħೕĪಯೂ, õೕðಗಳú~ಯೂ ಅರಚು£ಾr

ಬಹುĬೂೕಕðಂದ đೂೕ¶ಾಡುವನು. 4įĭೂyೕËಮತುr ಎĪ­ಾĪ

ಕೂಗುತrī, ಅವರ ಸ�ರćಯಹಚಊùನವĩಗೂ ďೕāಸುತrĠ.

ಆದ�ಾರಣĹೕ°ಾõನಯುದuಭಟರು ßùäďೂĈ�ವರು. ಅವರ

ಹೃದಯಗĈ ತತrùಸುತrī. 5 ನನv ಹೃದಯć Ĺೕ°ಾõನ

ò÷ತr ಕೂಗುತrĠ. ಅú~ಂದ ಪ¯ಾಯನ°ಾದವರು ĔೂೕಗÒ

ಕěಗೂ ಎಗ~Ç Ĭúüೕಯ ಕěಗೂ ಓëįೂೕಗುವರು. ಲೂÿೕÇ

ðĝqಯನುv ಅĈ£ಾr ಹತುrವರು. ಏďಂದĩ įೂĩೂನøÐಊùನ

¥ಾùಯú~ ನěಯು£ಾr §ಾಶ°ಾĠವ¯ಾ~ ಎಂದು ದòđೖಯುವರು. 6

ò÷}ೕÐ įೂıಯು ಬîrįೂೕøತು, ಹþಹುಲು~ ªಾëತು, ħೕć

îೕùತು ಅú~ ಹþ®ಾದದುt ಇಲ~. 7ಆದ�ಾರಣ £ಾć ಸಂ¨ಾðþದ

ಆþrಯನೂv, ಕೂëþಟm Įೂತrನೂv òೕರವಂæಯįೂıಯಆĔđ
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įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗು£ಾrĩ. 8ಅವರ ಕೂ�ಾಟćĹೕ°ಾõನ

ಎĪಗಳ ತನಕಹõyĠ. ಅದರ ßùÜಟಎಗ~øÐ´ಾಗೂĥĨÒ

ಏúೕÐ ಊರುಗಳ ತನಕ °ಾ|óþĠ. 9 ðೕĹೕË ನðಯ

òೕĩ¯ಾ~ ರಕr°ಾøತು. ðೕĹೕòನħೕĪ įÜhದ ´ಾòಯನುv

ತರುīನು.Ĺೕ°ಾಬ|ರú~ ತówþďೂಂಡವರ ħೕĪಯೂ, Ġೕಶದú~

ಉāದವರħೕĪಯೂ þಂಹವನುv ಬರ¬ಾಡುīನು.

16
Ġೕಶವನುv ಆĈವವòđ ಕಪw°ಾá ďೂಡತಕc ಕುùಮùಯನುv

Įಲ ಬಂěøಂದಮರುಭೂ÷ಯ ಕěđ, äೕĺೕËąî}ಯರ

ಪವbತďc ಕĈÿþù. 2 ಗೂëòಂದ įೂರđ ಬಂದ ಹßcಗಳ

ಮùಗಳಂĞ ಅĪ¥ಾಡುವ ´ಾđ, Ĺೕ°ಾõನ ąî}ಯರು

ಅĢೂೕbË ನðಯ ´ಾಯeಡಗಳú~ ಇರುವರು. 3 ಆĪೂೕäþ,

îೕ¬ಾbòþù. ಮಟm ಮ¦ಾ|ಹvದú~ òಮ{ Ģರಳನುv ®ಾî}ಯಂĞ

¬ಾëù. ವಲþಗರನುv ಅಡáþù. ಅĪಯುವವರನುv ಬಯúđ

ತರĥೕಡ. 4Ĺೕ°ಾÎ Ġೕಶðಂದ ವಲĮįೂೕದವರು òಮ{ú~

°ಾþಸú. û§ಾಶಕùđ ವಶ°ಾಗದಂĞ ಅವùđ ಆಶ}ಯ òೕëù.

ದªಾyāď ಮುáಯು£ಾr ಬಂತು. ಸೂĩ¬ಾಡುćದು òಲು~ćದು,

óೕëಸುವವರು Ġೕಶðಂದ ಅāದುįೂೕಗುವರು. 5ó}ೕîಯú~

þಂ´ಾಸನć ³ಾsóತ°ಾಗುćದು. §ಾ|ಯîೕùಸುವವನೂ,

§ಾ|ಯವನುv ಹುಡುಕುವವನೂ, òೕîđೂೕಸcರ ತ�ĩಪಡುವವನೂ,

¥ಾûೕದನ ಗು ಾರದú~ ಅದರ ħೕĪ ನಂõಗþrďಯú~

ಕೂತುďೂĈ�ವನು. 6Ĺೕ°ಾõನ ಗವbವನುv §ಾć ďೕāĠtೕī.

ಆďđ ಬಹಳ ಗವb. ಆďಯಅಹಂ�ಾರć, ಆďಯ ಗವbćಮತುr

ಆďđ ďೂೕಪć ಸಹ ಉಂಟು. ಆದĩ ಆďಯ ďೂähďೂĈ�ûď

ಬù¥ಾದದುt. 7 ಆದtùಂದ Ĺೕ°ಾõನ ò÷ತr Ĺೕ°ಾಬ|ರು

đೂೕ¶ಾಡುವರು, ಒÝmá đೂೕ¶ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ ßೕÒ

ಹĩĭïನ ¥ಾ}ŉಯ ಕಡುಬುಗāđೂೕಸcರ òೕć ದುಃàಸುûù.

òಜ°ಾáಯೂ ಅವರು Ģೂಂದು įೂೕá¥ಾtĩ. 8 įĭೂyೕË

ಊùನ įೂಲ ಮತುr þಬ{ ಊùನ ¥ಾ}ŉ ಸಹ ò³ಾ�ರ°ಾáī.

ಇತರ ಜನರ ಪ}ಭುಗĈ û±ಾಲ°ಾದ ¥ಾ}ŉáಡಗಳನುv ತುāದು
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´ಾß¥ಾtĩ, ಆ ¥ಾ}ŉáಡಗĈ ಯĖjೕÒ ಊùನವĩಗೂ

°ಾ|óþ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಹರëತುr. ಅದರ ďೂಂĥಗĈ

ಹõy, ಸಮುದ}ದವĩđ û±ಾಲ°ಾáತುr. 9 ಆದ�ಾರಣ þಬ{ದ

¥ಾ}ŇಾಲĞಯ ò÷ತr ಯĖjೕÒ ಪಟmಣĠೂಂðđ ಅĈīನು.

ಓ įĭೂyೕË ಮತುr ಎĪ­ಾĪ ಪಟmಣಗıೕ, òಮ{ನುv ನನv

ಕíqೕùòಂದ Ğೂೕøಸುīನು! ಏďಂದĩ ಶತು}ಗĈ õದುtįೂೕದ

òಮ{ ĥೕþđಯ ಫಲಗāಗೂ, ĥıಗāಗೂ ಆಭbéಸು£ಾrĩ. 10

ಸಮೃðu­ಾದ įೂಲಗāಂದ ಸಂĞೂೕಷć ಮತುr ಆನಂದć

Ğೂಲáī. ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ßೕತbĢಗ¶ಾಗúೕ, ಆಭbಟ°ಾಗúೕ

ಇರುವðಲ~. ¥ಾ}ŉ Ğೂémಗಳú~ ಇನುv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ತುāದು

Ğđಯುćðಲ~. ಅವರ ಕೂ�ಾಟವನುv òú~þõémĠtೕĢ. 11

ಆದtùಂದ Ĺೕ°ಾõನ ò÷ತr ನನv ಹೃದಯč, ßೕÒ

įĩĮÈ ò÷ತr ನನv ಅಂತರಂಗč ßನvùಯಂĞ÷ëಯು£ಾr

ದುಃàಸುîrĠ. 12 ÿೕáರುವú~ Ĺೕ°ಾಬು ಉನvತ ಸsಳದú~

ಆ­ಾಸđೂಂಡಂĞ �ಾíþďೂಂಡು, ಅವಳ Ġೕ°ಾಲಯďc

¨ಾ}ïbಸುćದďc ಬಂದರೂ ಅದďc ಸಫಲ°ಾಗದು. 13Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕ°ಾõನ ûಷಯ°ಾá ÿಂĠ ನುëದ¬ಾತು ಇĠೕ:

14ಆದĩ ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë, “ಗು¯ಾಮáùಯ

ಕಟುmòémನ Ī�ಾcÜರದಂĞ, ಮೂರು ವರುಷĠೂಳđĹೕ°ಾõನ

īೖಭವć ÿೕ§ಾಯďc ಈ ಾಗುćದು. ಅú~ನವರ Ġೂಡo

ಜನಸಂĐ|ಯú~ ಅāದುಉāಯುವವರು ಬಲÿೕನ®ಾದ ďಲć

ಜನ®ಾáರುವರು,” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ.

17
ದಮಸcದ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: ಇđೂೕ, ದಮಸcć

ಇನುv ಪಟmಣ°ಾáರĠ ಅದು ´ಾĈ ðಬy°ಾáರುćದು. 2

ಅĩೂೕĨೕÒ ¨ಾ}ಂತದ ಪಟmಣಗĈ òಜbನ°ಾá, ಅć­ಾರ

įದùďಯೂ ಇಲ~Ġ ಮಲಗುವ ಮಂĠಗāđ ಸsಳ°ಾಗುćć. 3

ಎ©ಾ}øೕ÷òಂದ ďೂೕęಯೂ, ದಮಸcದ ®ಾ�ಾ|ñ�ಾರč,

ಅ®ಾಮ|ರú~ ಉāದćಗĎ ಸಹ ಇಲ~°ಾá įೂೕಗುćć.

ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮಕcಳ īೖಭವದಂĞ ಇರುವರು ಎಂದು
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Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 4ಆ ðವಸದú~

­ಾďೂೕಬ|ರ īೖಭವ ತಗುećದು. ಅವರ ďೂಬುy ಕರಗುćದು.

5 ďೂಯು|ವವನು ģೖರನುv ಕೂëþ ĞĢಗಳನುv ತನv ďೖøಂದ

ďೂಯು|ವಂĞಯೂ, ĩ©ಾø÷ನ ತáeನú~ ĞĢಗಳನುv ಕೂëಸುವ

´ಾđಯೂ ಇರುćದು. 6 ಆದರೂ ಎĝqಮರವನುv ಅ¯ಾ~ëþದ

ಬāಕ ħೕúನ ďೂಂĥಯ ತುಟmತುðಯú~ ಎರಡು ಮೂರು

�ಾøಗāರುćć. ಅದರ ಫಲವ£ಾrದ ಆ ಮರದ ĩಂĥಗಳú~

§ಾĪcŒದು �ಾøಗĈ ಉāðರುćć. ಅĠೕ ùೕî­ಾá,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರು ¬ಾತ} ಉāðರುವರು, ಎಂದು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7 ಆ ðನದú~

ಜನರು ತಮ{ನುv ಉಂಟು¬ಾëದವರħೕĪದೃýmøಡುವರುಮತುr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು. 8ಅವರು ತಮ{

ďೖďಲಸ°ಾದ ಬúóೕಠಗಳನುv ದೃýmಸುವರು. ĥರĈಗĈ¬ಾëದ

ಧೂಪóೕಠಗಳನುv, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv �ೌರûಸುćðಲ~. 9ಆ

ðನದú~ ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr°ಾá ಬಲ°ಾದ ಪಟmಣಗĈ

ದಟmಡûಯ ´ಾáದುt ´ಾĈõೕĈćದು. ಅಂತು Ġೕಶī¯ಾ~

´ಾ¶ಾáರುವದು. 10òೕನು òನv ರņĝಯĠೕವರನುv ಮĩತು, òನv

ಬಂěಯೂ, ďೂೕęಯೂ ಆáರುವವರನುv ಮĩತು õémðtೕ. òೕನು

ರಮ|°ಾದ áಡಗಳನುv ಮತುr Ġೕ±ಾಂತರದ ¥ಾ}ŉಯ ಸþಗಳನುv

´ಾßದtರೂ, 11ĥıಸಲು ಸþಯನುv ´ಾßದ ðನದú~ ĥೕú´ಾß

ಮತುr įೂ£ಾrĩ òೕನು õîrದtನುv ĹıಯುವಂĞ ¬ಾëದರೂ,

ĩೂೕಗದ ´ಾಗೂ ಗುಣಪëಸ¯ಾರದ ĥೕĢಯ ðನದú~ òನv ಸುáe

ಏನೂ ಇರುćðಲ~. 12ಆ´ಾ, ಸಮುದ}ć ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ

Ħೂೕಗbĩಯುವಬಹುಜ§ಾಂಗಗಳಗದtಲ!ಮ´ಾಜಲಪ}°ಾಹಗĈ

ĳೕýಸುವಂĞ ĳೕýಸುವ ಜನಗಳ ĳೕಷ! 13 ಪ}ಚಂಡ

ಜಲಪ}°ಾಹಗĈĳೕýಸುವಂĞ ಜ§ಾಂಗಗĈĳೕýಸುತrī.

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವರನುv ಗದùಸುತrĪೕ, ಅವರು ದೂರįೂೕá

ĥಟmಗಳú~ �ಾāđ þßcದ įೂémನಂĞಯೂ, ಸುಂಟರ�ಾāøಂದ

ಸುîr ಆಡುವ ಧೂāನಂĞಯೂ ಓëįೂೕಗುವರು. 14
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³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ಭಯ«ಾ}ಂî, ಉದಯďc ಮುಂĔ ಅć

ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćದು. ನಮ{ನುv ಸೂĩ ¬ಾಡುವವùđ ಇĠೕ ಗî.

ನಮ{ನುv ďೂı�įೂěಯುವವರ ¨ಾಡು ಇĠೕ.

18
ಕೂÖ ನðಯಆĔಯú~ರುವ þೕħ, ĩďcಗಳನುv ಪಟಪಟĢ

ಬëಯುವ §ಾëđ ಕಷm! 2 ಇದು ಆóನ Ġೂೕíಗಳú~ ಸಮುದ}

¬ಾಗbðಂದ ®ಾಯ«ಾùಗಳನುv òೕùನ ħೕĪ ಕĈÿಸುತrĠ.

üೕಘ}°ಾá ಬರುîrರುವ ದೂತĩೕ, ಎತrರ°ಾದವರೂ, ನುಣು¨ಾದ

ಚಮbćಳ� ಜನರ ಬāಗೂ, ಸವbùಗೂ ಭಯಪ}ಧ®ಾáರುವ

ಜನರ ಬāಗೂ, ûäತ} «ಾĭøರುವ ´ಾಗೂ ನðಗāಂದ

ûಂಗಡ°ಾáರುವ ಆಕ}ಮಣ�ಾù ®ಾಷ�ದವರ ಬāಗೂ įೂೕáù.

3 ಜಗದ ಸಕಲ ò°ಾþಗıೕ! ಭೂ÷ಯú~ °ಾþಸುವವĩೕ!

ĥಟmಗಳħೕĪ ಧ�ಜವನುv ಎತುr°ಾಗ ಅದನುv òೕć Ģೂೕಡುûù,

ತುತೂùಯನುv ಊದು°ಾಗ ďೕāþďೂĈ�ûù. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ įೕāದರು, “§ಾನು ನನv û±ಾ}ಂîಯನುv

ĞđದುďೂĈ�īನು. õþಹಗúನ ಸೂಯbನಂĞಯೂಸುáeಯú~ನ

ಮಂæನ ĹೕಡದಂĞಯೂ §ಾನು ನನv ò°ಾಸ³ಾsನದú~

ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡುîrರುīನು.” 5 ಏďಂದĩ ಸುáeđ ಮುಂĔ

Ĺಗುe õÝmದ ħೕĪ ಹೂûನú~ ¥ಾ}ŉ �ಾø­ಾಗು°ಾಗ

ಅವರು ಕುಡುđೂೕಲುಗāಂದ ಬā�ಗಳನುv ಕತrùþ, äಗುರುಗಳನುv

ಕëದು´ಾಕುವರು. 6 ಅćಗıಲ~ ĥಟmದ ಹದುtಗāಗೂ,

ಭೂ÷ಯ ಮೃಗಗāಗೂ ಆ´ಾರ°ಾಗುćć. ಅದು ಪŉಗāđ

ĥೕþđ �ಾಲದú~ಯೂ, �ಾಡುಮೃಗಗāđ ಚā�ಾಲದú~ಯೂ

ಆ´ಾರ°ಾಗುćದು. 7ಆಗಎತrರ°ಾದ´ಾಗೂನುಣುąಚಮbćಳ�

ಜನùಂದಲೂ, ಸವbùಗೂ ಭಯಪ}ಧ®ಾದ ಜನùಂದಲೂ, ûäತ}

«ಾĭøಂದ ´ಾಗೂ ನðಗāಂದ ûಂಗಡ°ಾáರುವ ಆಕ}ಮಣ�ಾù

ಜನùಂದಲೂ ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíďಗĈ

ತರ¯ಾಗುćದು. ´ೌದು, Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರುಳ�

äೕĺೕË ಪವbತďc �ಾíďಗĈ ತರ¯ಾಗುćದು.
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19
ಈæómನವರ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು īೕಗćಳ� ħೕಘವನುv ಹîrďೂಂಡು ಈæómđ ಬರು£ಾrĩ.

ಅವರು ಸಮು{ಖ®ಾ¥ಾಗ ಈæómನ ûಗ}ಹಗĈ ನಡುಗುćć.

ಈæómನವರ ಹೃದಯಗĈಅದರಮġ| ಭಯðಂದ ಕರಗುćć.

2 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಈæómನವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಈæómನವನನುv

ಎõyಸುīನು. ಸįೂೕದರòđ ûರುದu°ಾá ಸįೂೕದರನೂ,

Ģĩಯವòđ ûರುದu°ಾá Ģĩಯವನೂ, ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಪಟmಣč, ®ಾಜ|ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|čįೂ®ಾಡುವć. 3

ಈæómನವರಮನಸು� ಭಯđೂĈ�ćದು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ಭಂಗಪëಸುīನು. ಅú~ಯವರು ûಗ}ಹಗಳನೂv, ¬ಾಟ�ಾರರನೂv,

ಯņí�ಾರರನೂv, ಮಂತ}°ಾðಗಳನೂv ಆಶ}øಸುವರು. 4

ಈæómನವರನುv ಕೂ}ರ§ಾದ ಒěಯನ ďೖđ ಒówಸುīನು.

ಭಯಂಕರ§ಾದ ®ಾಜನು ಅವರ§ಾvĈವನು, ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 5 ĢೖÓ ನðಯ òೕರು

ಬîrįೂೕಗುćದು. ನð îೕರč ಇಂá ಒಣáįೂೕಗುćದು. 6

�ಾಲುīಗĈ §ಾರುćć. ಈæಪmನ ಉಪನðಗĈ ದೂರďc ಇāದು

òೕùಲ~Ġ įೂೕಗುćć. ಜಂಬು ಹುಲು~ ªಾಡುćದು. 7 ĢೖÓ

ನðಯ ಹîrರದ îೕರć ಬರು ಾಗುćದು. ನðಯ ಬāಯú~

õîrದ õೕಜಗıಲ~č ಒಣá, �ಾāđ ತೂùįೂೕಗುćć. 8

÷ೕನು�ಾರರು ಕೂಡ ದುಃàಸುವರು ಮತುr ĢೖÓ ನðಯú~ �ಾಳ

´ಾಕುವವರು ಪ}¯ಾóಸುವರು. òೕùನ ħೕĪ ಬĪ õೕಸುವವರು

ಕುáe įೂೕಗುವರು. 9 ನಯ°ಾದ §ಾùನ ďಲಸದವರು ಬęm

Ģೕಯುವವರು ò®ಾಶ®ಾáರುವರು. 10 ಬęmಯú~ ďಲಸ

¬ಾಡುವವರು àನv®ಾಗು£ಾrĩ, ಮತುr ಎ¯ಾ~ īೕತನ¥ಾರರು

ಹೃದಯದú~ ಅ§ಾĩೂೕಗ|ďc ಒಳ�ಾಗು£ಾrĩ. 11ĔೂೕವË ಪಟmಣದ

ಅñಪîಗĈ ďೕವಲ ಬುðuÿೕನರು; ಫĩೂೕಹನ ಮಂî}ಗಳú~

Ōಾನćಳ� ಸಲį�ಾರರ ಆĪೂೕಚĢಯೂ Ōಾನರÿತ°ಾáĠ.

òೕć ಫĩೂೕಹನòđ, “§ಾನು Ōಾòಗಳ ಸಂ£ಾನದವನು, ą®ಾತನ

®ಾಜನ üಷ|Ģಂದು įೕĈćದು įೕđ”? 12 òನv ŌಾòಗĈ
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ಎú~? òನđ ಅವರು įೕಳú. Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನವರûĩೂೕಧ°ಾáಉĠtೕüþದtನುv ಅವರು îāದುďೂಳ�ú.

13 Ĕೂೕವòನ Ĭ}ೕಷnರು ಮೂಖb®ಾá¥ಾtĩ. Ģೂೕôನ Ĭ}ೕಷnರು

Ĺೕಸ įೂೕá¥ಾtĩ. ಈæómನ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಮುಖರು ಅದನುv

ಭ}ħđೂāþ¥ಾtĩ. ಅದನುv ತąw ¥ಾùđıð¥ಾtĩ. 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ತತrùಸುವ ಆತ{ವನುv ಸುùþ¥ಾtĩ.

ಅಮĪೕùದವನು ಕಕುc£ಾr ಓ¯ಾಡುವ ಪ}�ಾರ ಈæÌm ತನv

ಒಂĠೂಂದು ďಲಸದú~ಯೂ ಓ¯ಾಡುವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ. 15

ಈæómನú~ ತĪ­ಾಗú, ªಾಲ°ಾಗú, ďೂಂĥ­ಾಗú, ಒಂದು

ಕëo­ಾಗú ³ಾñಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗದ­ಾವ ďಲಸčಇರುćðಲ~.

16 ಆ ðನದú~ ಈæómನವರು įಂಗಸರ ´ಾđ ಇರುವರು.

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅದರħೕĪ ಎîrದ ďೖಯನುv

õೕಸುîrರುćದùಂದ ಅವರು įದù ಭಯಪಡುವರು. 17ಈæÌm

ĥähõೕĈćದďcĨಹೂದĠೕಶć�ಾರಣ°ಾಗುćದು,ಈĠೕಶದ

įಸರನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyನು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómđ ಪ}îಕೂಲ°ಾá¬ಾëďೂಂëರುವ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

îāದು ĥರ�ಾಗುವನು. 18ಆðವಸದú~ ಈæómನ ಐದು ಪಟmಣಗĈ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆĝøಟುmďೂĈ�ವć.

�ಾ§ಾòನ «ಾĭಯ§ಾvಡುವವùಂದ ತುಂõದ ಐದು ಪಟmಣಗĈ

ಈæÌmĠೕಶದú~ರುćć.ಅćಗಳú~ ಒಂದರįಸರು “§ಾಶąರ.”

19ಆ ðನದú~ ಈæÌm Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಬúóೕಠć Ġೕಶದ ಎĪ~ಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

ಸrಂಭć ಇರುćದು. 20ಅದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಗುರು£ಾá ³ಾŉ­ಾáರುćದು. ಏďಂದĩ

ÿಂಸಕರĠĮøಂದĨįೂೕವĠೕವರನುv ಕೂáďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು

ಅವùđ ಒಬy ಶೂರ§ಾದ ರņಕನನುv ಕĈÿþ, ಅವರನುv õಡುಗě

¬ಾಡುವರು. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ನುv ಈæómನವùđ

îāಯಪëಸಲು, ಅವರು ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

îāದುďೂĈ�ವರು ಮತುr ಬú�ಾíďಗāಂದ Įೕī¬ಾಡುವರು.
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´ೌದು, ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëďೂಂಡು

Ģರīೕùಸುವರು. 22 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವರನುv

įೂěಯುವರು; �ಾಯ¬ಾëಸ�ಸs¬ಾಡುವರು. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು, Ġೕವರು ಅವರನುv ಆĪೖþ ಸ�ಸs

¬ಾಡುವರು. 23ಆðವಸದú~ ಈæómòಂದಅþ�ೕùಯďc įೂೕಗುವ

ಒಂದು ®ಾಜ¬ಾಗbûರುćದು. ಅþ�ೕùಯದವರುಈæómಗೂ,

ಈæómನವರು ಅþ�ೕùಯಕೂc įೂೕá ಬರುವರು. ಈæómನವರು,

ಅþ�ೕùಯĩೂಂðđĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವರು. 24ಆ

ðನದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಈæómನವರಮತುr ಅþ�ೕùಯದವರ ಸಂಗಡ

ಮೂರĢಯ¥ಾá Ġೕಶದಮಧ|ದú~ ಆüೕ°ಾbದ°ಾáರುćದು. 25

ನನv ಪ}Ė­ಾದ ಈæómಗೂ, ನನv ďೖďಲಸ°ಾದ ಅþ�ೕùಯಕೂc

ಮತುr ನನv Įೂ£ಾrದ ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂ, “òಮđ ಆüೕ°ಾbದ,”

ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳನುv ಆüೕ°ಾbದ

¬ಾಡುವರು.

20
ಅþ�ೕùಯದಅರಸ§ಾದ ಸđೂೕbನನು ಕĈÿþದ ವಷbದú~

ಪ}ಮುಖ Įೕ§ಾಪî, ಅĭೂoೕðđ ಬಂದು ಅದನುv ಮುîrđ

´ಾß ಆಕ}÷þďೂಂಡನು. 2 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆĹೕಚನ ಮಗ Ĩ±ಾಯòđ, “òನv Įೂಂಟďc

ಕémರುವ đೂೕíತಟmನುv õಚುh. òನv ¨ಾದಗಳú~ರುವ ďರಗಳನುv

Ğđðಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು ´ಾđ¬ಾë, ĥತrĪ­ಾá

ಬù�ಾúನĪ~ೕ îರು�ಾಡುîrದtನು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ನನv Įೕವಕ§ಾದ Ĩ±ಾಯನು ಈæÌm ಮತುr ಕೂýಗು,

ಗುರು£ಾáಯೂ, ಆಶhಯb°ಾáಯೂ ÿೕđ ಮೂರು ವಷb

ĥತrĪ­ಾá ďರûಲ~Ġ ನěದನು. 4 ´ಾđĨೕ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನು ಈæómನವರನುv ಬಂñþ, ಕೂýನ ďೖðಗಳನುv ಅವರು

Ġೂಡoವ®ಾಗúೕ, ಸಣqವ®ಾಗúೕ ಬęm, ďರಗāಲ~Ġ ಈæómನ

¬ಾನಭಂಗďೂcೕಸcರ Įĩđ ನěಯುವಂĞ ¬ಾಡುವನು. 5 ಆಗ

ನನv ಜನರು ಅವನು òùೕŉþďೂಂëದt ಕೂýನ ò÷ತr°ಾáಯೂ,

ďೂähďೂĈ�îrದt ಈæómನ ûಷಯ°ಾáಯೂ, ò®ಾಶ®ಾá
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§ಾäďಪಡುವರು. 6 ಆ ðನದú~ ಕ®ಾವāಯ ò°ಾþಗĈ,

‘ಇđೂೕ, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸùಂದ õಡುಗě­ಾಗĥೕďಂದು

§ಾć ­ಾರನುv ಶರÞಗತ®ಾá ಆಶ}øþ, òùೕŉþĠtĻೕ

ಅವùđ ಈ ಗî ಬಂತ¯ಾ~ ಮತುr §ಾć ತówþďೂĈ�ćದು įೕđ?’

ಎಂದುďೂĈ�ವರು.”

21
ಸಮುದ}îೕರದ ಮರುಭೂ÷ಯ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ:

ದŉಣ þೕħಯú~ õೕಸುವ õರು�ಾā ¥ಾé įೂೕಗುವಂĞ

ಆಕ}ಮಣ�ಾರರು ಮರುಭೂ÷ ಕěøಂದ ಭಯಂಕರ°ಾದ

Ġೕಶðಂದ ಬರು£ಾrĩ. 2ĳೕರ ದಶbನć ನನđ îāಯಬಂðĠ:

ªಾಧಕನು ªಾñಸುîr¥ಾtĢ. ಸೂĩ�ಾರನು ಸೂĩ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ.

ಏ¯ಾħೕ, ಏĈ! ħೕದ|īೕ ಮುîrđ ´ಾಕು, ಅದರ òಟುmþರĢv¯ಾ~

òú~þõémĠtೕĢ. 3 ಆದtùಂದ ನನv ĮೂಂಟಗĈ Ģೂೕûòಂದ

ತುಂõī. įರುವವಳ īೕದĢಗಳಂîರುವ īೕದĢಗĈ ನನvನುv

ÿëðī. ßû ßć ಾಗುವಷುm ಸಂಕಟಪಡುĞrೕĢ. ಕಣುq

ಕುರು ಾಗುವಷುm «ಾ}ಂತ§ಾáĠtೕĢ. 4 ನನv ಹೃದಯć

ಬëದುďೂĈ�îrĠ, �ಾಬùđೂಂëĠ. ನಡುಗುûďಯು

ನನvನುv ಕಳವಳđೂāþĠ, §ಾ ಬಯþದ ಸಂĖĨೕ ನನđ

ಭಯ«ಾ}ಂî­ಾá¬ಾë¥ಾtĢ. 5ಔತಣ þದu°ಾáĠ. ಬುರುæನ

ħೕĪ �ಾವúರು. ಉಣುq, ಕುë, ಪ}ಭುಗıೕ, ಏāù, ಗು®ಾíđ

ಎĝqಯನುv ಹähù. 6 ಕತbರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “įೂೕಗು,

�ಾವಲು�ಾರರನುv Ģೕ÷ಸು. ಅವನು ಕಂಡದtನುv îāಸú. 7ಅವನು

Ėೂೕë Ėೂೕë­ಾá ಬರುವ ರಥ ಸ°ಾರರ ³ಾಲನುv ಕĞrಗಳ,

ಒಂęಗಳ, ರಥ ³ಾಲುಗಳನುv Ģೂೕëದĩ, ಬಹು ಗಮನðಂದ

ßûđೂಟುm ಗಮòಸú.” 8 ಬāಕ ಅವನು þಂಹದಂĞ ಕೂá

ÿೕđ įೕāದನು, “ನನv ಒěಯĢೕ, §ಾನು ಹಗĪ¯ಾ~ �ಾವúನ

ಬುರುæನ ħೕĪ òಂîĠtೕĢ. ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ �ಾವúನ ďಲಸ

ನನđ õðtĠ. 9 ಇđೂೕ, ಎರಡು ಕುದುĩಗಳನುv įೂಂðರುವ

ರಥದú~ ಒಬy ವ|ßr ಸ°ಾù ¬ಾë ಬರುîr¥ಾtĢ ªಾõĪೂೕË

õದುtįೂೕøತು, ªಾõĪೂೕËõದುtįೂೕøತು! ಅದರ ďîrದ
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ĠೕವĞಗಳ ûಗ}ಹಗıಲ~ ಮುùದು Ģಲಸಮ°ಾáī.” 10 ಕಣದú~

ತುāತďc ಈ ಾದ ನನv ಜನĩೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾáರುವ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ §ಾನು ďೕāದtನುv òಮđ

îāþĠtೕĢ. 11ದೂಮ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: Įೕøೕùòಂದ

ನನvನುv ­ಾĩೂೕ ÿೕđ ಕĩಯುîr¥ಾtĩ, “�ಾವಲು�ಾರĢೕ,

ಈಗ ®ಾî} ಎಷುm ಕıøತು? �ಾವಲು�ಾರĢೕ, ®ಾî} ಎಷುm

ಕıøತು?” 12 �ಾವಲು�ಾರನು ÿೕđ ಉತrùþದನು, “ಉದಯć

ಬರುತrĠ, ®ಾî}ಯೂಬರುತrĠ. ûÜùಸĥೕ�ಾದĩ ûÜùþù,

îರುá ಬòvù.” 13 ಅĩೕõಯದ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: ಓ

Ġೕ¥ಾನ|ರ °ಾ|¨ಾùಗಳ ಗುಂóನವĩೕ ಅĩೕõಯದ �ಾëನú~

ಇāದುďೂā�ù. 14 Ğೕ¬ಾ Ġೕಶದ ò°ಾþಗıೕ, ªಾ­ಾùದವùđ

òೕರನುv ತರು£ಾrĩ. ಓë įೂೕಗುವವರನುv ತಮ{ ĩೂémøಂದ

ò°ಾùಸು£ಾrĩ. 15ಏďಂದĩ ÿùದ ಖಡe, ªಾáದ õಲು~, ಕêಣ

ಯುದu ಇćಗāಂದ ತówþďೂಂಡು ಓë ಬಂð¥ಾtರĭm. 16ಏďಂದĩ

ಕತbರು ನನđ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಕೂúಯವನ ವರುಷಗಳಂĞ

ಒಂದು ವರುಷĠೂಳđ ďೕ¥ಾùನ īೖಭವć îೕùįೂೕಗುćದು. 17

õಲು~�ಾರರú~ ďಲವರೂ, ďೕ¥ಾùನ ಬúಷnರú~ ďಲವರು ¬ಾತ}

ಉāಯುವರು,” ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëð¥ಾtĩ.

22
ðವ| ದಶbನದ ತáeನ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: òನvವĩಲ~ರು

¬ಾāđಗಳ ħೕĪ ಏರುವ ´ಾđ, ಈಗ òನđ ಏ§ಾøತು? 2

ďೂೕ¯ಾಹಲðಂದ ತುಂõ ಆಭbéಸುವ ಪಟmಣīೕ, ಸಂಭ}ಮದ

ಪಟmಣīೕ, òನvú~ ಹತ®ಾದವರು ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರಲ~;

ಯುದuದú~ ಸತrವರೂ ಅಲ~. 3òನv ಅñ�ಾರಸsĩಲ~ ಒémđ ಓëದರೂ

õಲು~�ಾರùಲ~ĠĨೕ Įĩ­ಾá¥ಾtĩ. ದೂರðಂದ ಓëಬಂದರೂ

òನv ಜನರು ಶತು}ûನ ďೖđ þßcõðt¥ಾtĩ. 4ÿೕáರಲು §ಾನು ÿೕđ

įೕāĠನು, “ನನv ಕěøಂದ ದೃým îರುáþù. ಬಹು ಸಂಕಟðಂದ

§ಾನು ಅĈīನು. ಏďಂದĩ ನನv ಜನīಂಬಯುವîಯು ´ಾ¶ಾದ

ûಷಯದú~ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುćದďc ತವಕđೂಳ�ðù.” 5 ಕತb
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ಆáರುವವರೂ, ಸವbಶಕrರೂ ಆದĨįೂೕವ Ġೕವರು, ದಶbನದ

ತáeನú~ ಶ}ħಯತುā¥ಾಟದಭಯ«ಾ}ಂîಯðನವನುv ಇém¥ಾtĩ.

ಅದು đೂೕěಗĈ įೂěದುರುāಸುವ ðನć. ಪವbತಗāđ ಜನರು

ಕೂ�ಾಡುವ ðನವದು. 6 ಏ¯ಾ÷ನವರು ಕುದುĩಗಳ, ರಥಗಳ

ಸಂಗಡ ಬತrāďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು. ßೕùನವರು

ಗು®ಾíಯನುv Ğĩದರು. 7 òಮ{ ó}ಯ°ಾದ ಕíīಗಳú~

ರಥಗĈ ತುಂõರುćć. ®ಾಹುತರು ಪಟmಣದ ªಾáúನ ಹîrರ

þದu¬ಾëďೂĈ�ವರು. 8 ಕತbರು Ĩಹೂದದ ಸಂರņĝಯ

ಮುಸುಕನುv Ğđð¥ಾtĩ. ಆ ðವಸದú~ ಅಡû ಅರಮĢಯ

ಯುದu ³ಾಮá}ಯ ಕěđ ದೃým ಇಡುîrೕĨ. 9 ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣದ ďೂೕęಯಒಡಕುಗಳನುv ಬಹಳīಂದು ಸಹ Ģೂೕಡುîrೕù.

ďಳáನ ďೂಳďc òೕರನುv ತುಂõಸುîrೕù. 10 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮĢಗಳನುv Īಕc ¬ಾë ¨ೌāđೂೕěಯನುv ಭದ}ಪëಸುćದďc

òೕć ಮĢಗಳನುv ಒěದು´ಾಕುîrೕù. 11 ಎರಡು đೂೕěಗಳ

ನಡುī ಹıಯ ďĩಯòೕùđೂೕಸcರ Ğೂémಯನುv ¬ಾëðtೕù,

�ಾಲುī ¬ಾಡುîrೕù. ಆದĩ ಅದನುv ¬ಾëದವನನುv òೕć

ದೃýmಸುćðಲ~. ಇಲ~ī ą®ಾತನ �ಾಲದú~ ಸಂಕúwþದವರನುv

òೕನು ಲŉಸುćðಲ~. 12 ಆ ðವಸದú~ ಅತುr, ದುಃàþ, ತĪ

ĥೂೕāþďೂಂಡು, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸವbಶಕr

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩದರು. 13 ಆದĩ

ಉ£ಾ�ಹć, ಸಂĞೂೕಷć, ದನ ďೂĈ�ćದು, ಕುù ಕëಯುćದು,

¬ಾಂಸವನುv îನುvćದು, ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯುćದು, §ಾı

³ಾಯುĞrೕīಂದು îಂದು ಕುëಯುćĠೕ òಮ{ �ಾಯb. 14

ಆದtùಂದ ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ßûಗಳú~

ಪ}ಕಟ ¬ಾëದುt ಏĢಂದĩ: “òಶhಯ°ಾá ಈ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv

òೕć ³ಾಯುವ ತನಕಮòvಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ. 15 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ąನಃ ÿೕđ ನುëð¥ಾtĩ: “įೂೕಗು, ಅರಮĢಯ

ಉ�ಾ}ಣದವ§ಾದ Ĭಬv ಎಂಬ ಖ�ಾಂäಯಬāđ įೂೕá ÿೕđ
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įೕĈ: 16 òನđ ಇú~ ಏನು ďಲಸ? ಇú~ òನđ ­ಾù¥ಾtĩ?

òೕನು ಉನvತದú~ òನđ ಸ¬ಾñಯನುv ĞೂೕëþĠ, ಬಂěಯú~

òನđ ò°ಾಸವನುv ďîrಸುವವನ ´ಾđ, òನđ ಇú~ ಸ¬ಾñಯನುv

Ğೂೕëþð ಅಲ~īೕ? 17 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಬಲ°ಾದ

ಬಂಧನĠೂಂðđ ÿëĠೕ ÿëಯುವರು. 18òನvನುv ĔಂëನಂĞ

ಸುîr ಸುîr îರುáþ, û³ಾrರ°ಾದ Ġೕಶďc õ³ಾಡುವರು. ಅĪ~ೕ

òೕನು ³ಾಯುī, òನv īೖಭವದ ರಥಗĈ òನv ಧíಯಮĢđ

ಅವ¬ಾನವನುvಂಟು¬ಾಡುćć. 19òನvನುv òನvಉĠೂ|ೕಗðಂದ

ತā�õಡುīನು. òನv ಪದûøಂದ òನvನುv ďಳđ ಎıದುõಡುīನು.

20 “ಆ ðನದú~ ನನv Įೕವಕನೂ, ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ

ಎ¯ಾ|ßೕಮನನುv ಕĩದು, 21 òನv ಅಂáಯನುv ಅವòđ Ğೂëþ,

òನv ನಡುಕémòಂದ ಅವನನುv ಬಲಪëþ, òನv ಅñ�ಾರವನುv

ಅವòđ ಒówಸುīನು. ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗāಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಜನùಗೂ ತಂĠ­ಾáರುವನು. 22¥ಾûೕದನಮĢđ

õೕಗದ ďೖಯನುv ಅವನ įಗಲħೕĪ §ಾನು ´ಾಕುīನು. ಅವನು

Ğĩದĩ­ಾರೂಮುಚhರು, ಅವನು ಮುähದĩ­ಾರೂ Ğĩಯರು.

23 ಭದ}°ಾದ ಸsಳದú~ Ĺıಯನುv įೂěದ ´ಾđ ಅವನನುv

ಭದ}ಪëಸುīನು. ಅವನು ತನv ತಂĠಯ ಮĢđ īೖಭವćಳ�

þಂ´ಾಸನ°ಾáರುವನು. 24ಬಟmಲುĹದಲುđೂಂಡು ďೂಡದ

ತನಕ, ಸಕಲ ³ಾ¦ಾರಣ ¨ಾĞ}ಗಳನುv ಅಂದĩ ತಂĠಯ ಸಂ£ಾನ,

ಸಂತî­ಾದ ಅವನಮĢಯಎ¯ಾ~ īೖಭವವನುv ಅವರು ಅವòđ

ವÿಸುವರು. 25 “ಆ ðನದú~,” Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಪ}ಕéಸುćದು ಏĢಂದĩ, “ಭದ}°ಾದ ಸsಳದú~ Ĺıಯನುv

Ğđದು´ಾß, ಕುþದುõೕĈćದು.ĹıಯħೕĪ ಇದt «ಾರč

Ğđದು´ಾಕ¯ಾಗುćದು,” ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ನುë.

23
ęೖùನ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: £ಾýೕbýನ ಹಡಗುಗıೕ,

đೂೕ¶ಾëù, ಏďಂದĩ ęೖÒ ´ಾ¶ಾáರುćದùಂದ òಮđ

ಮĢøಲ~ ಮತುr ಬಂದರčಇಲ~. ಇದು ßîrೕÐĠೕಶದವùಂದ

ಅವùđ îāøತು. 2 ð�ೕಪಗಳ ò°ಾþಗıೕ, ಸಮುದ}ವನುv
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¥ಾಟುವ þೕĠೂೕòನ ವತbಕùಂದ ಸಮೃðuಯನುv įೂಂðದವĩೕ

¬ೌನ°ಾáù. 3 ಪ}°ಾಹðಂದ üೕįೂೕùನ ¦ಾನ|č, ĢೖÓ

ನðಯ ಸುáeಯೂ ಅದďc ಆ¥ಾಯ°ಾáತುr. ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ

°ಾ|¨ಾರ ಸsಳ°ಾáತುr. 4 þೕĠೂೕĢೕ ಮತುr ಸಮುದ}ದ ďೂೕęĨೕ

§ಾäďಪëù. ಏďಂದĩ ಇĠೕ ಸಮುದ}ದ ĳೕಷĝ­ಾáĠ:

“§ಾć ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುćðಲ~, įರುćðಲ~, ಇಲ~ī

ąತ}ąî}ಯರನುv ³ಾß ಸಲಹುćðಲ~,” 5ಈæómòಂದ ಸುðt ಆದ

´ಾđ ęೖùನ ಸುðtđ ಬಹಳ īೕದĢ ಪಡುವರು. 6 £ಾýೕbýđ

¥ಾé įೂೕáù, ð�ೕಪ ò°ಾþಗıೕ đೂೕ¶ಾëù. 7 òಮ{

ಉ¯ಾ~ಸದ ಪಟmಣč,ċವb�ಾಲದ ಹıಯಸಂಪ}¥ಾಯðಂದ

ಬಂðದೂt ಇĠĺೕ? ಅವಳ ಸ�ಂತ �ಾಲುಗĈ ಅದನುv ದೂರ

Ġೕಶದú~ ò°ಾþಸುćದďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವć. 8ಅದು

ßùೕಟ¥ಾಯಕ°ಾದ ಪಟmಣć. ಅದರ ವತbಕ®ಾದ ಪ}ಭುಗĈ,

ಅದರ °ಾ|¨ಾùಗĈ ಭೂ÷ಯú~ ಘನćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಇಂಥ

ęೖùđûರುದu°ಾáಈಆĪೂೕಚĢ¬ಾëದವರು­ಾರು? 9ಗವbದ

ಸಕಲ īೖಭವವನುv įೂಲಸು ¬ಾಡĥೕďಂತಲೂ, ಭೂ÷ಯú~

ಘನćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಅವ¬ಾನಪëಸĥೕďಂತಲೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ÿೕđ ಸಂಕúwþ¥ಾtĩ. 10 £ಾýೕbýನ ಮಗıೕ,

ĢೖÓ ನðಯಂĞ òನv Ġೕಶದú~ ´ಾದುįೂೕಗು. ಅú~ ಇನುv òನvನುv

ತěಯುವವರು­ಾರೂ ಇಲ~. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ತನv ďೖÜä ®ಾಜ|ಗಳನುv ನಡುáþ¥ಾtĢ. ಅವರು °ಾ|¨ಾರದ

ಪಟmಣವನುv �ಾ§ಾòನ ದುಗbಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 12 “ÿಂĮđ ಈ ಾದ ಕĢ|ಯಂîರುವ þೕĠೂೕË

ನಗùĨೕ, ಇನುv ħೕĪ òನđ ಸಂತೃór ಇಲ~. “ಎದುt, ßîrೕ÷đ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ´ಾದುįೂೕಗು. ಅú~ಯೂ òನđ û±ಾ}ಂî

ಇರದು.” 13 ಕþtೕಯರ Ġೕಶć! ಅþ�ೕùಯದವರು ಅದನುv

�ಾಡುಮೃಗಗāđ ಈಡು ¬ಾಡುವ ತನಕ ಈ ಜನರು ಇರúಲ~.

đೂೕąರಗಳನುv ಕémþďೂಂಡು ಅವರು ಅದರ ಅರಮĢಗಳನುv

ಕémþďೂಂಡು ಅದನುv §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ. 14 £ಾýೕbýನ
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ಹಡಗುಗıೕ, đೂೕ¶ಾëù! ಏďಂದĩ òಮ{ ಆಶ}ಯ³ಾsನć

´ಾ¶ಾøತು, ಎಂದು ಆತನು įೕā¥ಾtĢ. 15ಆ ðವಸದú~ ęೖÒ

ಪಟmಣć ಒಬy ಅರಸನ ðವಸಗಳ ಪ}�ಾರ ಎಪwತುr ವರುಷಗಳ ತನಕ

Ōಾಪಕďc ªಾರĠ ಇರುćದು. ಎಪwತುr ವಷbಗಳ ďೂĢಯú~ ęೖÒ

ಪಟmಣć īೕĬ|ಯ ûಷಯ°ಾದ ಈ áೕĞಯ ´ಾ�ಾಗುćದು: 16

“ಮĩತುįೂೕದ īೕĬ|Ĩೕ, ßನvùಯನುv Ğđದುďೂೕ. ಪಟmಣಗಳú~

ಅĪಯು£ಾr òೕನು Ģನ¨ಾಗುವ ´ಾđ Ĕ§ಾvá ನುëþ, ಬಹಳ

áೕĞಗಳನುv ´ಾಡು.” 17ಎಪwತುr ವರುಷಗ¶ಾದħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರು ęೖರನುv ಪ®ಾಮùಸುವರು. ಅದು ತನv ಆ¥ಾಯ�ಾcá

ÿಂðರುá ಭೂĪೂೕಕದವರú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳ ಸಂಗಡ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ °ಾ|¨ಾರ ¬ಾಡುćದು. 18 ಆದĩ ಅವಳ

°ಾ|¨ಾರčಮತುr ಅವಳ ಆ¥ಾಯčĥೂಕcಸದú~ ´ಾಕĠ ಇಲ~ī

ಇಟುmďೂಳ�ĠĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾಗುćದು. ಅವಳ

ಆ¥ಾಯćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòv¦ಾನದú~ °ಾþಸುವವĩđ

ĥೕ�ಾದಷುm ಅನvವನೂv, Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಉಡುಪನೂv ಒದáಸಲು

ಅನುಕೂಲ°ಾಗುćದು.

24
ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ಬùದು¬ಾë,

òಜbನ ಪ}Ġೕಶವ§ಾvá ¬ಾë, ತĪďಳ�ಾá îರುáþ,

ಅದರ ò°ಾþಗಳನುv ಚದùþõಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 2

ಜನಗāđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ­ಾಜಕùđ; ¥ಾಸòđ įೕđೂೕ

´ಾđĨೕ ಯಜ¬ಾನòđ; ¥ಾþđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ಅವಳ

ಯಜ¬ಾòđ; ďೂĈ�ವವòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ¬ಾರುವವòđ;

³ಾಲďೂಡುವವòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ³ಾಲ ಪěಯುವವòđ;

ಬëo Ğđಯುವವòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ಬëo ತರುವವòđ

ಆಗುćದು. 3 ಭೂ÷ಯು ಬಟmಬù¥ಾಗುćದು, ಸಂċಣb

ಸುúđ­ಾಗುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ ಈ ¬ಾತನುv

įೕā¥ಾtĩ. 4 ಭೂ÷ಯು ಪ}¯ಾóಸು£ಾr ªಾëįೂೕಗುćದು.

Īೂೕಕć Įೂರá ªಾëįೂೕಗುćದು. ಆ�ಾಶć ಭೂ÷ĺಂðđ

ಕುáeįೂೕಗುćದು. 5 ಭೂò°ಾþಗĈ Ġೖ°ಾŏಗಳನುv ÷ೕù,
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Ġೖವòಯಮಗಳನುv ಬದ¯ಾøþ, òತ|°ಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಭಂಗಪëþದtùಂದ ಭೂ÷ಯು ಸಹ ಅದರ ò°ಾþಗಳ

įĖjøಂದ ಅಪûತ}°ಾಗುćದು. 6 ಆದ�ಾರಣ ±ಾಪć

Īೂೕಕವನುv ನುಂáõémĠ. ಅದರú~ °ಾಸ°ಾáರುವವರು ದಂಡĢđ

ಒಳ�ಾá¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ಭೂò°ಾþಗĈ ಸುಟುm įೂೕá, ďಲವರು

¬ಾತ} ಉāð¥ಾtĩ. 7¥ಾ}Ňಾರಸć ಬîrįೂೕಗುćದು, ¥ಾ}ŉಯು

ªಾಡುćದು. ಹಷb ಹೃದಯĩ¯ಾ~ òಟುmþರುõಡು£ಾrĩ. 8

ದಮ{ëಗಳ ಉ£ಾ�ಹć ಮುáðĠ. ಉ¯ಾ~ಸದ ಅವರ ಶಬtć

ďೂĢđೂಂëತು. ßನvùಯ ಆನಂದ ಸ�ರć îೕùತು. 9 ಇನುv

�ಾನĠೂಡĢ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯರು, ಕುëಯುವವùđ

ಮದ|¨ಾನćಕÿ­ಾಗುćದು. 10´ಾĈಪಟmಣćõದುtįೂೕáĠ.

­ಾರು ಒಳđ ªಾರದಂĞ ಪ}îĺಂದುಮĢಯುಮುähĠ. 11

¥ಾ}Ňಾರಸದ ďೂರĞøಂದ õೕðಗಳú~ ಅರಚು£ಾrĩ. ಉ¯ಾ~ಸīಲ~

ಅಸr÷þĠ. ಭೂ÷ಯħೕúನ ಸಂĞೂೕಷć ĞೂಲáįೂೕáĠ.

12ಪಟmಣದú~ ´ಾıೕ ಉāðī. §ಾಶನć įªಾyáúđ ಬëðĠ.

13ಓúÔಮರವನುv ಬëದħೕĪಯೂ, ¥ಾ}ŉ ಸುáeಯು îೕùದ

ನಂತರć òಲು~ವ ಉāದ �ಾøಗಳ ´ಾđ Ġೕಶದú~ರುćದು.

14ಅವರು ತಮ{ ಸ�ರವĢvîr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv

ಕುùತು ´ಾಡುವರು. ಪühಮ ðßcನ ಕěøಂದ ಆಭbéಸುವರು.

15 ಆದtùಂದ ċವbðßcನವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþù; ಸಮುದ}ದ ð�ೕಪಗಳú~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv òೕć ಘನಪëþù, ಎಂದು

ಕೂಗುವರು. 16ಭೂಮಂಡಲದ ಕಟmಕěøಂದ “òೕîವಂತùđ

ಮÿħ­ಾಗú” ಎಂಬ áೕĞಗĈ ನಮđ ďೕāಬರುîrī.

ಆದĩ, “§ಾ§ಾದĩೂೕ ņøĮೕ ņøಸುĞrೕĢ. ನನđ ಕಷm!

ªಾಧಕರು ªಾñಸುćದರú~Ĩೕ òರತ®ಾá¥ಾtĩ. ´ೌದು,

ªಾಧಕರು ಬಹಳ°ಾá ªಾñಸುćದರú~ òರತ®ಾá¥ಾtĩ.”

17 ಭೂ÷ಯ ò°ಾþಗıೕ, ಭಯč, ಕುāಯೂ, ಬĪಯೂ

òಮđ �ಾðī. 18 ಆಗ ಭಯದ ಶಬtďc ಓëįೂೕಗುವವನು
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ಗುಂëĺಳđ õೕĈವನು. ಗುಂëĺಳáಂದ ಏùಬರುವವನು

ಬĪđ þßcõೕĈವನು. ಆ�ಾಶದ ¥ಾ�ರಗĈ Ğĩðī. ಭೂ÷ಯ

ಅþr°ಾರಗĈ ಕಂóಸುîrī. 19ಭೂ÷ಯು õರುಕುõémĠ, õùದು

õùðĠ, ಭೂ÷ಯು ಕದúįೂೕáĠ. 20ಭೂ÷ಯು ಕುಡುಕನ

´ಾđ ಓ¯ಾಡುತrĠ, �ಾāđ þßcದ ಗುëಸúನ ´ಾđ ತೂ�ಾಡುತrĠ,

ಅದರ ಅಪ®ಾಧć ಅದರħೕĪ «ಾರ°ಾáರುತrĠ, ಅದು õದುt

įೂೕಗುತrĠ, îರುá ಏĈćĠೕ ಇಲ~. 21ಆ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ�ಾಶದú~ರುವ ಆ�ಾಶದವರ Įೖನ|ವನೂv, ಭೂ÷ಯ

ħೕúರುವ ಭೂ®ಾಜರನೂv ದಂëಸುವರು. 22 Ģಲ¬ಾāđĺಳđ

ಒಟುmಗೂëದ Įĩಯವರ ´ಾđ ಅವರು ಒಟುmಗೂë ĮĩಮĢಯú~

ಬಹಳ ðನಗāದt ತರು°ಾಯ ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗುವರು.

23 ಆħೕĪ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕË

ಪವbತದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ÿùಯರ ಮುಂĠ

ಮÿħøಂದ ಆĈ°ಾಗ, ಚಂದ}òđ ಅವ¬ಾನ°ಾಗುćದು,

ಸೂಯbನು §ಾäď ಪಡುವನು.

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ ನನv Ġೕವರು. òೕć ಸತ|

¨ಾ}¬ಾíಕĞಗಳನುv ಆĪೂೕäþ, ಅನುಸùþ ಆðಸಂಕಲwಗಳನುv

Ģರīೕùಸು£ಾr, ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ನěþದ �ಾರಣ òಮ{ನುv

ಉನvತಪëþ, òಮ{ §ಾಮವನುv ďೂಂ ಾಡುīನು. 2ಏďಂದĩ

òೕćದುಗbವನುv §ಾಶಪëþ, ಪಟmಣವನುv ´ಾĈðಬyವ§ಾváಯೂ

ûĠೕüಯರ ďೂೕęಯನುv ­ಾರೂ ಎಂðಗೂ ಕಟmªಾರದಂĞ

¬ಾëðtೕù. 3ಬúಷn°ಾದ ಜ§ಾಂಗć òಮ{ನುv ಘನಪëಸುವರು,

ಭಯಂಕರ°ಾದ ಜನರ ಪಟmಣć òಮđ ಅಂಜುćದು. 4

òೕć ðೕನùđ ďೂೕęಯೂ, ಇಕcémನú~ ದùದ}ùđ ರņÞ

ದುಗbč, öೕಕರರ ±ಾ�ಸć õþúđ ĢರĎ, đೂೕěđ ಬëದು

õಡುವ õರು�ಾāಯಂîರು°ಾಗ õರು�ಾāđೂೕಸcರ ಆಶ}ಯč

ಆáðtೕù. 5ħೕಘćಒಣĢಲದ �ಾವನುv ಆùಸುವ ´ಾđ, òೕć

ûĠೕüಯರ ಗದtಲವನುv ಅಡáಸುûù; Ĺೕಡದ Ģರāòಂದ

õþಲು ತěಯುವ ´ಾđĨೕ, òೕć ಕೂ}ùಗಳಉ£ಾ�ಹ�ಾನವನುv
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òú~þõಡುûù. 6Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರುಈಪವbತದú~

ಎ¯ಾ~ ಜನಗāđ ³ಾರವ£ಾrದ ďೂõyದ ಔತಣವನೂv, ಮëoಗémದ

¥ಾ}Ňಾರಸದ ಔತಣವನೂv, ಮëoಗémದ ħೕĪ Ĭೂೕñþದ

¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv þದu¬ಾಡುವರು. 7 ಸಮಸr ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ಮುähರುವ ಪರĠಯನೂv, ಸಕಲ ĠೕಶದವರħೕĪ ಹರëರುವ

Ğĩಯನೂv ಇĠೕ ಪವbತದú~ Ğđದು´ಾಕುವರು. 8 ಅವರು

ಮರಣವನುv ಜಯದú~ ನುಂáõಡುವರು. ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಎ¯ಾ~ ಮುಖಗಳú~ರುವ ಕíqೕರನೂv ಒರþõಡುವರು. ತಮ{

ಜನರ òಂĠಯನೂv ಭೂಮಂಡಲðಂದĪೕ Ğđದು´ಾಕುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಇದನುv ನುëð¥ಾtĩ. 9 ಆ ðನದú~

ಜನರು, “ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನಮ{ Ġೕವರು, §ಾć ಇವರĢvೕ

ನಂõĠtೕī. ಇವĩೕ ನಮ{ನುv ರŉಸುವರು. ಇವĩೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, §ಾć ಇವರĢvೕ ನಂõĠtೕī, §ಾć ಇವರ ರņĝಯú~

ಹýbþ ಸಂĞೂೕಷಪಡುīć,” ಎಂದು įೕĈವರು. 10 ಈ

ಪವbತದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ûಶ}÷þďೂĈ�ćದು.

ಒಣಹುಲ~ನುv îģwಗುಂëಯú~ ತುāಯುವಂĞĹೕ°ಾಬು ತುāತďc

ಈ ಾಗುćದು. 11 ಈಜುವವನು ಈಜುćದďc ďೖಗಳನುv

ಹರëďೂಂಡ ´ಾđ, ಅವರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv Üಚುವರು. ಆದĩ

Ġೕವರು ಅವರ ಗವbವನೂv ಅವರ ďೖ ďಲಸವನೂv ತáeþõಡುವರು.

12ದುಗbದಂĞ ಎತrರ°ಾáರುವ òನv ďೂೕęಗಳನುv ďಡû, ತáeþ,

Ģಲಸಮ¬ಾಡುವರು, ಅದು ಧೂĈ¨ಾ¯ಾಗುćದು.

26
ಆ ðವಸದú~ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ಈ ´ಾಡನುv ´ಾಡುವರು:

ನಮđ ಬಲ°ಾದ ಪಟmಣûĠ, ರņĝಯನುv ďೂೕęಯ§ಾváಯೂ,

įೂರ¨ೌāಯ§ಾváಯೂ Ġೕವರು ¬ಾಡುವರು. 2ªಾáಲುಗಳನುv

Ğĩøù. ಸತ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವ òೕîಯುಳ� ಜ§ಾಂಗć

ಒಳđ ಪ}īೕüಸú. 3 ದೃಢ ಮನಸು�ಳ�ವರನುv ċಣb

ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ ĢĪđೂāþ �ಾಯುī, ಏďಂದĩ ಅವùđ

òನvú~ ಭರವಸûĠ. 4 òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಸ¥ಾ ಭರವಸûëù, ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ´ೌದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òತ|°ಾದ ಬಂě­ಾá¥ಾtĩ. 5 ಅವರು

ಎತrರದú~ °ಾþಸುವವರನುv ಇāþ¥ಾtĩ. ಉನvತದú~ರುವ

ಪಟmಣವನುv ತáeþ¥ಾtĩ. ಅದನುv ďಡû Ģಲಸಮ¬ಾë

ಧೂāđ ತಂð¥ಾtĩ. 6 �ಾಲು, ಬಡವರ �ಾಲುಗĎ, ðೕನರ

¨ಾದಗĎ ಅದನುv ತುāಯುćć. 7 òೕîವಂತನ ¬ಾಗbć

ಸ¬ಾನ°ಾáĠ. òೕನು ಅತ|ñಕ°ಾದ ಯ¤ಾಥbವಂತನು,

òೕîವಂತನ ¥ಾùಯನುv ಸùಪëþ ಸಮ¬ಾಡುîr, 8 ´ೌದು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ §ಾ|ಯîೕóbನ ¬ಾಗbದú~

ನěಯು£ಾr §ಾć òಮđೂೕಸcರ �ಾದುďೂಂëĠtೕī, òಮ{

§ಾಮಸ{ರĝĨೕ ನಮ{ ಹೃದಯದ ಬಯď. 9 ®ಾî}ಯú~

òಮ{ನುv ಮನಃċವbಕ°ಾá ಬಯþĠtೕĢ. ನನvú~ರುವ ನನv

ಆತ{Ġೂಂðđ òಮ{ನುv ಮುಂ�ಾĢಯú~ ಹುಡುಕುîrĠtೕĢ.

ಏďಂದĩ ಭೂ÷đ òಮ{ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ನěಯು°ಾಗĪೕ

ಭೂĪೂೕಕದ ò°ಾþಗĈ òೕîಯನುv ಕúಯು£ಾrĩ. 10ದುಷmòđ

ಕòಕರ Ğೂೕùþ¥ಾಗೂ| òೕîಯನುv ಅವನು ಕúಯ¯ಾರನು.

ಯ¤ಾಥbವಂತನ Ġೕಶದú~ ಅವನು ಅ§ಾ|ಯವನುv ಆಚùಸುವನು

ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಹತ�ವನುv ಲŉಸುćðಲ~. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ďೖ ħೕಲďc ಎತr¯ಾáĠ. ಆದĩ ಅವರು

ಅದನುv �ಾಣುćðಲ~. òಮ{ ಜನù�ಾá òಮ{ ಉ£ಾ�ಹವನುv

ಅವರು Ģೂೕಡúಮತುr §ಾäďಪಡú; òನv ûĩೂೕñಗā�ಾáದt

ಅávಯು ಅದನುv ದÿþõಡú. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ûñಸುûù. ಏďಂದĩ òೕć ನಮ{

ß}ĨಗಳĢv¯ಾ~ ನಮđೂೕಸcರ ನěþðtೕù. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬದಲು ĥೕĩ ಒěಯರು ನಮ{ ħೕĪ

Ġೂĩತನ ¬ಾಡುîrದtರು. ಆದĩ òಮ{ §ಾಮವನುv ¬ಾತ}īೕ

§ಾć �ೌರûಸುīć. 14 ಈಗ ಅವರು ಸîr¥ಾtĩ, ಅವರು

ಬದುಕುćðಲ~. îೕùįೂೕದ ಆ ಆತ{ಗĈ ಎದುt ಬರುćðಲ~. òೕć

ಅವರನುv ದಂëþ ಅāþõémðtೕù. ಅವರ Ģನģೕ ಉāಯದ

´ಾđ ¬ಾëðtೕù. 15 ಜ§ಾಂಗವನುv įähþðtೕù. Ĩįೂೕವ
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Ġೕವĩೕ, ಜ§ಾಂಗವನುv įähþðtೕù. òೕćಮÿħįೂಂððtೕù.

òೕć Ġೕಶದ ħೕĩಗಳĢv¯ಾ~ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ

ûಸrùþðtೕù. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇಕcémನú~ ಅವರು

òಮ{ನುv ಹುಡುßದರು. òಮ{ üŊ ಅವರħೕúರು°ಾಗ, ಅವರು

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ¬ಾëದರು. 17 ಗöbí þ�ೕಯು įರುćದďc

ಸ÷ೕಪ ಬಂ¥ಾಗ Ģೂೕûನú~ದುt ತನv ĥೕĢಯú~ ಅರಚುವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾć òಮ{ ಸಮು{ಖದú~Ġtć. 18

§ಾć ಗಭbಧùþ, īೕದĢಪಟುm �ಾāಯನುv įತrಂ£ಾøತು.

ಭೂ÷đ ನ÷{ಂದ­ಾವ õಡುಗěಯೂಆಗúಲ~. ಭೂĪೂೕಕದ

ಜನùđ ಜನ{ ďೂಡúಲ~. 19 ಆದĩ ಮೃತ®ಾದ òನv ಜನರು

ಬದುಕುವರು. ಅವರ ĠೕಹಗĈ ಏĈćć. ಧೂāನ ò°ಾþಗıೕ,

ಎĔhತುr ಹಷbಧ�òđೖøù! Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಇಬyò

ಮುಂ�ಾĢಯ ಇಬyòಯಂîರುćದು. ಭೂ÷ಯು ಸತrವರನುv

įೂರಪëಸುćದು. 20ನನv ಜನĩೕ, įೂೕáù. òಮ{ ďೂೕĝಗಳú~

Įೕù, ªಾáಲನುv ಮುähďೂā�ù. ಸ�ಲw įೂತುr ĩೂೕಷć

´ಾದುįೂೕಗುವ ತನಕ ಅಡáďೂಂëù. 21 ಭೂò°ಾþಗಳ

ದುಷcŐತ|ďc üŉಸುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಸsಳðಂದ

įೂರé¥ಾtĩ. ಭೂ÷ಯು ಸಹ ತನvú~ ďೂಂದು´ಾßದವರನುv ಇನುv

ಮುähďೂಳ�Ġ, ತನvú~ರುವ ರ�ಾrಪ®ಾಧವನುv ಪ}ಕಟ¬ಾಡುćದು.

27
ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ತಮ{ ಬಲ°ಾದ öೕಕರ

ಖಡeðಂದ īೕಗ°ಾá ಓಡುವ Īû­ಾ£ಾನ ಸಪbವನೂv,

ěೂಂ�ಾá ಹùಯುವ Īû­ಾ£ಾನ ಸಪbವನೂv ದಂëþ,

ಸಮುದ}ದú~ರುವ ಘಟಸಪbವನೂv ďೂಂದು´ಾಕುವರು. 2 ಆ

ðನದú~, ಫಲಭùತ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ûಷಯ°ಾá ´ಾëù. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಅದನುv �ಾಯುĞrೕĢ. ಸತತ°ಾá

ಅದďc òೕರು įೂಯು|îrĠtೕĢ. ­ಾರೂ ಅದďc ďೕಡು ¬ಾಡದ

´ಾđ ®ಾî} ಹಗಲು ಅದನುv �ಾಯುĞrೕĢ. 4 ®ೌದ}ć

ನನvú~ ಇಲ~. ­ಾವ§ಾದರೂ ಮುĈ� ದತೂrùಗಳನುv ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದuďc ಇಟmĩ, §ಾನು ಅćಗಳನುv ´ಾದು
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įೂೕá, ಅćಗಳನುv ಒémđ ಸುಡುīನು. 5 ಇಲ~ðದtĩ

ಅವರು ನನv ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ¬ಾëďೂĈ�ವ ´ಾđ ನನvನುv

ಆಶ}øಸú, ನĢೂvಡĢ ಸ¬ಾ¦ಾನ¬ಾëďೂಳ�ú. 6ಮುಂðನ

�ಾಲದú~ ­ಾďೂೕಬು ĥೕರೂರುćದು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಹೂ ಅರā

äಗುರುćದು. ಭೂĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ ಫಲðಂದ ತುಂõಸುವನು.

7 ಆďಯನುv įೂěದವರನುv ಆತನು įೂěದಂĞ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆďಯನುv įೂěದĩೂೕ? ಆďಯನುv ďೂಂದವರು

ಹತ®ಾದಂĞ ಆďಯು ಸಂ´ಾರ°ಾದĽೕ? 8ಯುದuðಂದಲೂ

Įĩøಂದಲೂ ಆďĺಂðđ ತೃಪr®ಾáù. ಆತನು ತನv ďೂೕಪದ

ģémòಂದċವbದ õರು�ಾā õೕಸು°ಾಗ ಆಗುವಂĞ, ಆďಯನುv

įೂರđೂೕëಸುವನು. 9 ÿೕáರುವದùಂದ ­ಾďೂೕಬನು

ಬúóೕಠಗಳ ಕಲು~ಗಳĢv¯ಾ~ ಸುಣqದಂĞ ąëąë¬ಾë, ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv ಧೂಪīೕðಗಳನೂv ಇನುv ಪ}î²ಾnóಸĠ įೂೕದĩ

ಅĠೕ ­ಾďೂೕಬನ ಅಪ®ಾಧďc ¨ಾ}ಯühತr°ಾಗುćದು ಮತುr

ಅವನ ¨ಾಪಪù´ಾರವನುv ಸೂäಸುವċಣbಫಲć ಇĠೕ ಆáĠ.

10 ďೂೕęಯ ಪಟmಣć ´ಾ¶ಾá �ಾëನಂĞ ಜನùಲ~Ġ ಶೂನ|

ò°ಾಸ ³ಾsನ°ಾಗುćದು. ಅú~ ದನಕರುಗĈħೕದುಮಲಗುವ

đೂೕ¬ಾಳ°ಾáĠ. ಅćಅú~ನ äಗುರುಗಳನುv îಂದುõಡುćć.

11ಅú~ನ ĩಂĥಗĈ ಒಣáಮುùದುįೂೕáī. þ�ೕಯರು ಬಂದು

ಅćಗāಂದĥಂßಹäh ಉùಸುವರು. ಏďಂದĩ ಇದು ûīೕಕûಲ~ದ

ಜನ. ಆದtùಂದ ಅವರನುv ¬ಾëದವನು ಅವùđ ಕòಕರ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಅವರ ಸೃýmಕತbನು ಅವರನುv ಕರುíಸುćðಲ~.

12 ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð

Ĺದಲುđೂಂಡು ಈæÌm Ġೕಶದ ನðಯವĩđ įೂěಯುವರು,

ಆಗ òಮ{ನುv ಒĥೂyಬyರ§ಾvá ಕೂëಸುವರು. 13 ಆ ðನದú~

Ġೂಡo ತುತೂùಯುಊದ¯ಾಗುćದು. ಆಗ ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶದú~

ಚದùįೂೕದವರೂ, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಗëೕ¨ಾ®ಾದವರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪùಶುದu ಪವbತದ ಬāđ ಬಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವರು.
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28
ಕುಡುಕùಂದ ಕೂëದ ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ßùೕಟದಂîರುವ

ನಗರďc ಕಷm! ಒħ{ ಕುëತďc Įೂೕತು ಫಲವ£ಾrದ ಕíīđ

Ĭ}ೕಷn üĩೂೕಭೂಷಣ°ಾáದುt, ಈಗ ªಾëįೂೕಗುîrರುವ ಆ

ಹೂûđ ಕಷm! 2 ಇđೂೕ, ಕತbùđ ಒಬy ಮ´ಾ ಬúಷnನು

ಇ¥ಾtĢ. ಅವನು ರಭಸ°ಾá ಸುùಯುವ ಕಲ{ıಯಂĞಯೂ,

įೂěದು õಡುವ õರು�ಾāಯಂĞಯೂ, ಪ}ಳಯ ¬ಾಡುವ

Ġೂಡo òೕರನುv ತರುವ õರು�ಾāಯಂĞಯೂಅದನುv ďೖøಂದ

õೕāಸುವನು. 3 ಕುಡುಕ®ಾದ ಎ©ಾ}øೕಮ|ರ ಗವbದ ßùೕಟć

�ಾúನ ತುāತďc ಈ ಾಗುćದು. 4 ಫಲವ£ಾrದ ಕíīđ

ತĪಯ ħೕúರುವ ಅಲಂ�ಾರದ ಶೃಂ�ಾರ°ಾáದುt, ĥೕþđ

ಮುಂĔ ¬ಾáದ ಅಂಜೂರದ ಹíqನ ´ಾđ ಇರುćದು.

ಜನರು ಅವರನುv Ģೂೕë ďೖđ Ğđದುďೂಂಡ ತņಣ ಅವರು

ನುಂಗು£ಾrĩ. 5 ಆ ðನದú~ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತನv ಜನರú~ ಉāದವùđ ಮÿħಯ ßùೕಟč ಮತುr

ಸುಂದರ°ಾದ ಮಕುಟč ಆáರುವರು. 6 §ಾ|ಯďೂcೕಸcರ

ಕೂತುďೂಂಡವòđ §ಾ|ಯದ ಆತ{č, ªಾáúನ ಕěđ

ಯುದuವನುv îರುáಸುವವòđ ಪ®ಾಕ}ಮč ಆáರುವನು. 7

ಇವರು ಸಹ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ ಮತr®ಾá¥ಾtĩ. ಮದ|ðಂದಲೂ

ಓ¯ಾಡುîr¥ಾtĩ. ­ಾಜಕನೂ ಪ}°ಾðಯೂ ಮದ|ðಂದ

ಮತr®ಾá¥ಾtĩ. ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ ತೂ®ಾಡುîr¥ಾtĩ. ಮದ|ðಂದ

ಓ¯ಾಡುîr¥ಾtĩ. ದಶbನ°ಾಗುîrರು°ಾಗಲೂ ಅವರು ತąw£ಾrĩ.

§ಾ|ಯîೕûbďಯú~ ತತrùಸು£ಾrĩ. 8ħೕಜುಗı¯ಾ~ ಸsಳಉāಯದ

´ಾđ ಅಸಹ|°ಾದ ಕಕುcûďøಂದ ತುಂõī. 9ಈತನು­ಾùđ

Ōಾನವನುv ĥೂೕñಸು£ಾrĢ? ಮತುr ­ಾùđ ĥೂೕಧĢಯನುv

îāದುďೂĈ�ವ ´ಾđ ¬ಾಡು£ಾrĢ? ಆಗ£ಾĢೕ ´ಾಲು õಟm

ಕೂಸುಗāđೂೕ, ಎıಯಮಕcāđೂೕ? 10ಆŏಯħೕĪ ಆŏ,

ಸೂತ}ದ ħೕĪ ಸೂತ}, ಅú~ ಸ�ಲw, ಇú~ ಸ�ಲw. 11 Ğೂದಲು

¬ಾîನವರು, ಅನ|«ಾýಗĈ ಇವರ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ ಆತನು

ಈ ಜನĩೂಡĢ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ. 12ಆತನುĹದಲು, “ಇĠೕ



Ĩ±ಾಯನು 1657

òಮđ ಅವಶ|ಕ°ಾದ û±ಾ}ಂî, ಬಳúದವರನುv ûಶ}ಮđೂāþù.

òಮđ ಅನುಕೂಲ°ಾದಉಪಶಮನ ಇĠೕ,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗಲೂ

ಅವರು ďೕಳúಲ~. 13 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ÿೕđ

įೕāದರು: ಆŏಯħೕĪ ಆŏ, ಆŏಯħೕĪ ಆŏ, ಸೂತ}ದ

ħೕĪ ಸೂತ}, ಸೂತ}ದ ħೕĪ ಸೂತ}, ಇú~ ಸ�ಲw, ಅú~ ಸ�ಲw ಇದùಂದ

ಅವರು ಎಡûõದುt �ಾಯđೂಳ�ಬಹುದು. ಮತುr ಬĪಯú~

þßc õೕĈವರು. 14 ಆದ�ಾರಣ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಈ

ಜನರನುv ಆĈವ ´ಾಸ|ದ ಜನ®ಾದ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾತನುv ďೕāù. 15 “ಮರಣದ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

¬ಾëĠtೕī. ¨ಾ£ಾಳದ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಂëĠtೕī.

ûಪùೕತ°ಾದ üŊಯು ´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ, ಅದು ನಮ{ನುv

ಮುಟmದು; ನಮ{ ಅಸತ|ವನುv ಆಶ}ಯ°ಾá ¬ಾëďೂಂಡು,

Ĺೕಸದú~ ಅಡáďೂಂëĠtೕī,” ಎನುvîrೕರ¯ಾ~? (Sheol h7585) 16

ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“ಇđೂೕ, ಪùೕŉತ°ಾáಯೂ, ಅಮೂಲ|°ಾáಯೂ ಇರುವ

ಮೂĪಗಲ~ನುv äೕĺೕòನú~ þsರ°ಾದಅþr°ಾರವ§ಾváಇಡುĞrೕĢ.

ಭರವĮ ಇಡುವವನು ಆತುರಪಡನು. 17 §ಾನು §ಾ|ಯವನುv

ಅಳĞđೂೕಲ§ಾváಯೂ ಮತುr òೕîಯನುv ಮಟmđೂೕಲ§ಾváಯೂ

¬ಾಡುīನು. ಕಲ{ıಯು ಸುā�ನ ಆಶ}ಯವನುv ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು. ಅಡಗುವ ³ಾsನವನುv ಜಲಪ}°ಾಹćಮುĈáþ

õಡುćದು. 18ಮರಣĠೂಂðđ òೕć¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëď

ರ¥ಾtಗುćದು. ¨ಾ£ಾಳದ ಸಂಗಡ òೕć¬ಾëďೂಂಡ ಒಪwಂದć

òಲು~ćðಲ~. ûಪùೕತ ªಾġಯು ´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ òಮ{ನುv

ತುāದು´ಾಕುćದು. (Sheol h7585) 19ಅದು ´ಾದುįೂೕಗು°ಾđ¯ಾ~

òಮ{ನುv ÿëಯುćದು. ಏďಂದĩ ಅದು įೂ£ಾrĩøಂದ

įೂ£ಾrĩđ, ಹಗಲು ®ಾî}ಯೂ ´ಾದುįೂೕಗುćದು.” ಆಗ

Ġೕವರ ಈ ಸಂĠೕಶವನುv ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವùđ ಭಯ«ಾ}ಂî

ಉಂÝಗುćದು. 20ħೖÜಚುćದďc ´ಾþđ äಕc¥ಾáರುćದು.

ಮುದುùďೂಂಡುಮಲಗುćದďc, įೂðďಯಅಗಲ ³ಾಲದು. 21
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ģ®ಾäೕÐ ಪವbತದú~ ಎದtಂĞ ಏĈವರು.

´ಾđ ಎದುt áĥೂ|ೕË ತáeನú~ ಆದ ´ಾđ ďೂೕóþ, ಅಪರೂಪ°ಾದ

ತಮ{ ďಲಸವನುv ನëþ, ಅċವb°ಾದ ತಮ{ �ಾಯbವನುv

Ģರīೕùಸುವನು. 22 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ ಬಂಧನಗĈ

õá­ಾಗದಂĞ ´ಾಸ|�ಾರ®ಾಗĥೕëù. ಸವbಶಕr ಆáರುವ

ಕತb Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ ಭೂಮಂಡಲದĪ~¯ಾ~

ಸಂ´ಾರ ತರಲು òಣbøþĠ, ಎಂಬ îೕಪbನುv §ಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 23 ನನv ಧ�òđ ßûđೂಟುm ďೕāù, ನನv ¬ಾîđ

ಗಮನûಟುm ಆúþù. 24 õತrĢ�ಾá ಉĈವವನು ಹಗĪ¯ಾ~

ಉĈîrರುವĢೂೕ? ತನv ಭೂ÷ಯಮಣುqįಂęಯನುv Ğđದು,

ðನī¯ಾ~ įೂěಯುವĢೂೕ? 25ಅದರħೕ¯ಾzಗವನುv ಹಸನು

¬ಾëದħೕĪ ಅಗĮಯನುv Ĕú~, æೕùđಯನುv ಚದùþಮತುr

đೂೕñಯನುv ³ಾಲು³ಾ¯ಾáಯೂ, ಜīđೂೕñಯನುv Ģೕಮಕ°ಾದ

ಸsಳದú~ಯೂ, ಕಡĪಯನುv ಅಂäನú~ಯೂ ´ಾಕುವನಲ~īೕ.

26 ಏďಂದĩ ಅವನ Ġೕವರು ಅವòđ ಸೂäಸು£ಾrĩ. ಮತುr

ಸù­ಾದ¬ಾಗbವನುv ಕúಸು£ಾrĩ. 27ಅಗĮಯನುv ತುāಯುವ

ಯಂತ}ðಂದ ತುāಯುćðಲ~. æೕùđಯನುv ಒಕುcćದು ಬಂëಯ

ಚಕ} îರುáಸುćದùಂದ ಅಲ~. ಅಗĮಯು ďೂೕúòಂದಲೂ,

æೕùđಯನುv ಒಕುcćದು Ġೂĝqøಂದ ಆáರುತrĠ. 28 ĩೂém�ಾá

đೂೕñಯ �ಾಳನುv ąë¬ಾಡĥೕಕು; ­ಾ°ಾಗಲೂ ಅದನುv

ಒಕುcîrರುćðಲ~. ಅವನ ಬಂëಯ ಚಕ}ðಂದ ಅದರ ħೕĪ

ಒěಯುćðಲ~ ಅವನ ಕುದುĩ ಸ°ಾರðಂದ ಒಕುcîrರುćðಲ~. 29

ಈûīೕಕć ಸಹಅîಶಯಆĪೂೕಚ§ಾಪರರೂ, �ಾಯb³ಾಧಕ

Ōಾನ Ĭ}ೕಷnರೂ ಆáರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ

įೂರಡುತrĠ.

29
ಅĺ|ೕ, ಅùೕĨೕĪೕ, ಅùೕĨೕĪೕ, ¥ಾûೕದನು °ಾþþದ

ಪಟmಣīೕ! ವರುಷďc ವರುಷವನುv ಕೂëþù. òಮ{ ಹಬyಗಳ

ಚಕ} ಮುಂದುವùಯú. 2 ಆ¥ಾಗೂ| §ಾನು ಅùೕĨೕúđ

ಇಕcಟmನುvಉಂಟು¬ಾಡುīನು.ಅú~ ಕಷmč,ದುಃಖčಇರುćದು.
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ಅವĈ ನನđ ಬúóೕಠದ ಒĪಯಂĞ ಇರು£ಾrı. 3 ಸುತrಲೂ

ದಂëāþ òನđ ûರುದu°ಾá ďೂೕęಗಳನುv ಎõyþ, ðಬy

´ಾß òನv ħೕĪ ಮುîrđ ´ಾಕುīನು. 4 ಆಗ òೕನು ಕುáe

ಭೂ÷ĺಳáಂದ¬ಾತ§ಾಡುû.òನv ನುëಯುಧೂāĢೂಳáಂದ

ಸಣq ಸ�ರ°ಾá įೂರಡುćದು. òನv ಸ�ರć ಭೂತದ ´ಾđ

ĢಲĠೂಳáಂದ ಬರುćದು. òನv ನುëಯು ಧೂāĢೂಳáಂದ

óಸುಗುಟುmćದು. 5ಅದೂಅಲ~Ġ òನv īೖùಗಳ ಗುಂąಸೂņū°ಾದ

ಧೂāನಂ£ಾಗುćದು. ಭಯಂಕರ°ಾದಸಮೂಹć´ಾùįೂೕಗುವ

įೂémನ ´ಾđ ಇರುćದು. ´ೌದು, ಅದು ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಫಕcĢ

ಆಗುćದು. 6 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಗುಡುáòಂದಲೂ,

ಮ´ಾಶಬtðಂದಲೂ, õರು�ಾā ಸುā�ಾāøಂದಲೂ, ದÿಸುವ

ಅáv�ಾ�Īøಂದಲೂ ಪ}ತ|ņ®ಾಗುವರು. 7ಅùೕĨೕúನħೕĪ

įೂೕ®ಾë ಅದಕೂc ಅದರ ďೂೕęಗೂ ûರುದu°ಾáಯುದu¬ಾë

ªಾñಸುವ ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗĈ ®ಾî}ಯ ದಶbನದ ಕನþನಂĞ

¬ಾಯ°ಾಗುćć. 8 ಹþದ ಮನುಷ|ನು ಕನಸು ಕಂಡು

ಇđೂೕ, ಉಣುqĞrೕĢ ಎಂದುďೂಂಡಂ£ಾಗುćದು. ಆದĩ ಅವನು

ಎĔh£ಾrಗ ¨ಾ}ಣ ತುಂõದ ´ಾđಯೂ, ªಾ­ಾùದವನು ಸ�ಪvದú~

ಇđೂೕ, ಕುëಯುĞrೕĢ ಎಂದುďೂಂಡಂ£ಾಗುćದು. ಆದĩ

ಅವನು ಎಚhರ°ಾ¥ಾಗ ಬಲÿೕನ§ಾáದುt, ¨ಾ}ಣ ಆüಸುವ

´ಾđĨೕ äೕĺೕËಪವbತďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡುವ

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಮೂಹûರುćದು. 9 £ಾಮಸ ¬ಾë

ಆಶhಯbಪëù. ಕುರುಡು¬ಾëďೂಂಡು ದೃýmøಲ~ದವ®ಾáù

ಇವರು ಅಮĪೕù¥ಾtĩ. ಆದĩ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದಲ~. ಅವರು

ಕೂ�ಾಡು£ಾrĩ, ಆದĩ ಮದ|ðಂದಲ~. 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ħೕĪ �ಾಢòĠ}ಯ ಆತ{ವನುv įೂಯುt, òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುäh¥ಾtĩ. ಪ}°ಾðಗಳನೂv, òಮ{ ಮುಖ|ಸs®ಾದ ದübಗಳನುv

ಮುäh¥ಾtĩ. 11 ದಶbನī¯ಾ~ òಮđ ಮುĠ} ´ಾßದ ಗ}ಂಥದ

°ಾಕ|ಗಳ ´ಾ�ಾøತು. ಅದನುv ಅņರ ಬಲ~ವòđ ďೂಟುm, “ಇದನುv

ಓದು,” ಎಂದು ûನಂîþದĩ ಅವನು, “ಮುĠ} ´ಾßĠĨ¯ಾ~,
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ಆಗುćðಲ~,” ಅನುvವನು. 12ಅņರûಲ~ದವòđ ಆąಸrಕವನುv

ಒówþದĩ ಅವನು ನನđ ಓದಲು ಬರುćðಲ~ ಅನುvವನು. 13

ಕತbರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಈ ಜನರು ªಾøಂದ ನನvನುv

ಸ÷ೕóþ, ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸು£ಾrĩ, ಆದĩಅವರ

ಹೃದಯćನòvಂದ ದೂರ°ಾáĠ. ªಾø¨ಾಠ°ಾá ಕúîರುವ

ಮನುಷ|ರ ಆŏđ ಸù­ಾದ ಭಯವನುv ¬ಾತ} ನನvú~ém¥ಾtĩ.

14 ÿೕáರುćದùಂದ, §ಾನು ಈ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಅñಕ

ಆಶhಯbčಅದುzತčಆದ �ಾಯbವನುv ಇನೂv ¬ಾಡುīನು.

ಅವರ Ōಾòಗಳ Ōಾನć ಅāಯುćದು. ಅವರ ûīೕßಗಳ

ûīೕಕć ಅಡáďೂĈ�ćದು.” 15 ತಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮĩ¬ಾಡುćದďc ಅ�ಾಧದú~ įೂೕá,

ನಮ{ನುv ­ಾರು Ģೂೕë­ಾರು? ನಮ{ನುv ­ಾರು îā¥ಾರು?

ಎಂದುďೂಂಡು, ಕತrĪಯĪ~ೕ ತಮ{ ďಲಸವನುv ನëಸುವವùđ

ಕಷm! 16 ಖಂëತ°ಾáಯೂ òೕć ತĪďಳđ ¬ಾಡುವ

ಸಂಗîಗĈ, ಕುಂªಾರನು ĖೕëಮíqನಂĞ ಪùಗíಸ¯ಾಗುćದು!

ಉಂಟು¬ಾëದವòđ ಉಂಟು¬ಾëದುt, “òೕನು ನನvನುv

ಉಂಟು¬ಾಡúಲ~,” ಎಂತಲೂ,ಮಡď ಕುಂªಾರòđ, “òನđಏನೂ

đೂîrಲ~,” ಎಂತಲೂįೕಳಬಹುĠೕ? 17ಆದರೂ ಇನುv ಸ�ಲw�ಾಲದú~

ĪಬĢೂೕË ಫಲćಳ� įೂಲ°ಾáದುt, ಆ ಫಲćಳ� įೂಲć

ಅಡû­ಾá ಎíಸಲwಡುćðಲ~Ļೕ? 18ಆ ðನದú~ ßćಡರು

ಗ}ಂಥದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈವರು ಮತುr ಕುರುಡರ ಕಣುqಗĈ

ಕತrĪĺಳáಂದಲೂ, ಅಂಧ�ಾರĠೂಳáಂದಲೂ �ಾಣುćć.

19 ðೕನರ ಸಂĞೂೕಷć Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ įÜhಗುćć.

ಮನುಷ|ರú~ ಬಡವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನú~ ಹýbಸುವರು.

20 ಭಯಂಕರನು ಇಲ~°ಾಗು£ಾrĢ. ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವವರು

ಕಣ{ĩ­ಾಗು£ಾrĩ. ďೕëđ �ಾಯುವವĩಲ~ರೂ §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ.

21 ಸುĈ�³ಾŉ įೕā ತąwįೂùಸುವವರು, §ಾ|ಯ³ಾsನದú~

Ġೂೕಷವನುv ಖಂëಸುವವùđ ಉರುĪೂಡುoವವರು, òೕîವಂತòđ

§ಾ|ಯತówಸುವವರುÿೕđಅಧಮbದú~ òರತ®ಾáರುವಇವĩಲ~ರು
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òಮೂbಲ®ಾಗುವರು. 22ಆದtùಂದ ಅಬ}´ಾಮನನುv ûĹೕäþದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾďೂೕõನ ಮĢತನದ ûಷಯ°ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಈಗ­ಾďೂೕಬ|ರು §ಾäďಪಡುćðಲ~.

ಅವನಮುಖć ಕıಗುಂದುćðಲ~. 23ಆದĩ ನನv ďೖďಲಸ°ಾದ

ಅವನ ಮಕcಳನುv ತನv ಮಧ|ದú~ �ಾಣು°ಾಗ ನನv §ಾಮವನುv

ಪùಶುದuīಂĠíþ, ­ಾďೂೕõನ ಪùಶುದuನನುv ಪ}îýnಸುವರು,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವರು. 24 ತówದ ಆತ{ćಳ�ವರು

ûīೕßಗ¶ಾಗುವರು. đೂಣಗುಟುmವವರು ĥೂೕಧĢ ಕúಯುವರು.”

30
“Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾದ ಮಕcāđ ಕಷm!” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಅವರು ಆĪೂೕಚĢಯನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ

ಆದĩ ನòvಂದಲ~. ನನv ಆತ{ ģ}ೕùತ®ಾಗĠ ಉ¨ಾಯಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾrĩ, ¨ಾಪದ ħೕĪ ¨ಾಪವನುv Įೕùþďೂಂë¥ಾtĩ.

2 ಫĩೂೕಹನú~ £ಾć ಬಲđೂĈ�ವ ಆಶ}ಯವನುv ಈæómನ

Ģರāನú~ ಭರವಸûಡĥೕďಂದು ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ, ಈæómđ

ಪ}­ಾಣ°ಾá įೂರé¥ಾtĩ. 3ಆದĩ ಫĩೂೕಹನ ಆಶ}ಯðಂದ

òಮđ §ಾäďಯೂ, ಈæÌm Ģರāನ ಭರವĮøಂದ òಮđ

òಂĠಯೂ ಉಂÝಗುćದು. 4 ಏďಂದĩ ಅವನ ಪ}¦ಾನರು

Ĕೂೕವòನú~ ಇದtರು. ಅವನ ®ಾಯ«ಾùಗĈ ´ಾĢೕþđ

ಬಂð¥ಾtĩ. 5 ತಮđ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗĠ ಸ´ಾಯಕೂc,

ಪ}ĺೕಜನಕೂc ಅಲ~. òಂĠಗೂ, §ಾäďಗೂ ಇರುವ ಜನďc ಎಲ~ರೂ

§ಾäďಪಡು£ಾrĩ. 6Ģđûನಮೃಗಗಳ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ:

ಇಕcÝmದ ಶ}ħಯುಳ� Ġೕಶďc ¨ಾ}ಯ ಮತುr ಮುð þಂಹč,

ಸಪbč, ´ಾರುವ ಉùಮಂಡಲ ಸಪbčಬರುವú~đ ಅವರು

ಕĞrಮùಗಳ ĥನv ħೕĪ ತಮ{ ಬದುಕನೂv, ಒಂęಗಳ ħೕĪ

ತಮ{ ದ}ವ|ಗಳನುv ತಮđ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದ ಜನďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು£ಾrĩ. 7 ಏďಂದĩ ಈæómನವರ ಸ´ಾಯć ವ|ಥbīೕ

ವ|ಥb. ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವāđ ಇದನುv ಕುùತು ಅವರ ಬಲć

òಂತು įೂೕáĠ ಎಂದು §ಾನು ಕೂáĠtೕĢ. 8 ಈಗ įೂೕá

ಇದನುv ಅದರಮುಂĠ ಹಲđಯú~ ಬĩ. ಅದನುv ಸುರುāಯú~
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ಬĩøù, ಮುಂĠ ಬರುವ òತ|�ಾಲ�ಾcá ±ಾಶ�ತ ³ಾŉ­ಾáರú.

9ಏĢಂದĩ ಇವರು îರುáõೕĈವ ಜನĩೕ. ಸು¶ಾ�ಡುವಮಕcĈ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉಪĠೕಶďc ßûđೂಡದ ಮಕcıೕ. 10

ಅವರು Ģೂೕಡುವವùđ, “Ģೂೕಡĥೕëù,” ಎಂದು ಪ}°ಾðಗāđ,

“òಮđದಶbನ°ಾಗðರú,” ಎನುv£ಾrĩ. ಪ}°ಾðಗāđ, ನಮđ

§ಾ|ಯ°ಾದćಗಳನುv ಪ}°ಾðಸĥೕëù. ನಯ°ಾದćಗಳĢvೕ

ನುëøù. ¬ಾಯ°ಾದćಗಳĢvೕ ಪ}°ಾðþù ಎನುv£ಾrĩ.

11 “òಮ{ ¥ಾùđ ಓĩ­ಾáù, ¬ಾಗbðಂದ Ğೂಲáù.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದuನನುv ನಮ{ ಮುಂĠ òಲ~ದ ´ಾđ

¬ಾëù,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. 12 ಆದ�ಾರಣ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಪùಶುದuನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć ಈ¬ಾತನುv îರ³ಾcರ

¬ಾë ಬ¯ಾ£ಾcರ, ಕುಯುßrಗಳನುv ನಂõ, ಅćಗಳĢvೕ ಆ¦ಾರ

¬ಾëďೂಂಡದtùಂದ 13 ಎತrರ°ಾದ đೂೕěಯ ಒಂದು

«ಾಗć ಉõyďೂಂಡು ತಟmĢ ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಕಳä õೕĈವ

´ಾđ òಮ{ ಅಪ®ಾಧć òಮđ ಅ¨ಾಯಕರ°ಾáರುćದು.

14 ಒĪøಂದ ďಂಡವನುv Ğđಯುćದ�ಾcಗú, ªಾûøಂದ

òೕರನುv Ğđಯುćದ�ಾcಗú, ĥೂೕßಯ ತುಂಡುಗಳú~ ಒಂದೂ

ಉāಯದಂĞ ಒಬyನು ಕುಂªಾರನ ಗëđಯನುv ಚೂರುಚೂ®ಾá

ಒěದು õಡುವ ùೕîಯú~ ಆತನು ಆ đೂೕěಯನುv

ಒěದುõಡುವನು.” 15ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದu§ಾದ

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć

îರುáďೂಂಡು ಸುಮ{òದtĩ òಮđ ರņĝ­ಾಗುćದು. ±ಾಂತ®ಾá

ಭರವಸðಂðರುćĠೕ òಮđ ಬಲ ಎಂದು įೕāದtರೂ, òೕć

ಒówďೂಂëಲ~. 16 ಆದĩ òೕć, ‘ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. ಏďಂದĩ

§ಾć ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಓಡುīć,’ ಎಂದುďೂಂëದtùಂದ

òೕć ಓëįೂೕಗುûù, §ಾć īೕಗ°ಾá ಸ°ಾù ¬ಾಡುīć,

ಎಂದುďೂಂëದtùಂದ ಆ īೕáಗıೕ òಮ{ನುv ಅémõಡುವರು.

17 ಒಬyನ ĥದùďđ ³ಾûರ ಜನರು ಓಡುವರು, ಐವರು

įದùಸುćದùಂದ òೕīಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುûù, ಕಟmಕěđ ĥಟmದ
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üಖರದú~ನ ಸrಂಭದ ´ಾಗೂ ಗುಡoದħೕಲಣ ಕಂಬದಂĞಯೂ

ಒಂé­ಾáಉāಯುûù.” 18ÿೕáರಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು �ಾðರುವನು. òಮ{ನುv

ಕರುíಸĥೕďಂದು ಉನvತ°ಾá �ಾíþďೂĈ�ವನು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾ|­ಾñಪî­ಾದ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĢ.

ಆತò�ಾá �ಾðರುವವĩಲ~ರೂ ಧನ|ರು. 19 ಏďಂದĩ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾþಸುವ äೕĺೕòನ ಜನĩೕ, òೕć ಇನುv

ಅಳĥೕ�ಾáಲ~. òೕć ಕೂá ದುಃàþದ ಶಬtವನುv Ġೕವರು ďೕā

òಮđ ಕೃģ ĞೂೕùĮೕ Ğೂೕùಸುವರು. Ġೕವರು òಮ{ ಸ�ರವನುv

ďೕāದಕೂಡĪೕ ಸದುತrರವನುv ದಯ¨ಾúಸುವರು. 20ಕತbĠೕವರು

òಮđ ಕಷmವನುv, ಶ}ħಯನುv, ಅನv¨ಾನಗಳ§ಾvá ďೂಟmರೂ,

ಇನೂv òಮ{ ĥೂೕಧಕರು ನಮđಮĩ­ಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩ

òನv ಕಣುqಗĈ òಮ{ ĥೂೕಧಕರನುv Ģೂೕಡುîrರುćć. 21òೕć

ಬಲ�ಾcಗú, ಎಡ�ಾcಗú îರುáďೂĈ�°ಾಗ, “ಇĠೕ¬ಾಗb ಇದರĪ~ೕ

ನěøù,” ಎಂದು òಮ{ ÿಂĠ ಆಡುವ ¬ಾತು òಮ{ ßûđ

õೕĈćದು. 22 ďîrದ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ĥā�ಯ ಕವಚಗಳನೂv,

ಎರಕದ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಬಂ�ಾರದ įೂðďಯನೂv òೕć

įೂಲ³ಾ�á «ಾûþ, ಆ ûಗ}ಹďc, “Ğೂಲáįೂೕಗು,” ಎಂದು

įೕā, ಅದನುv įೂĪಯ ಬęmಯಂĞ õ³ಾë õಡುûù. 23

ಆಗ òೕćįೂಲದú~ õೕಜ õತುrćದďc õತrĢಯಮıಯನುv

ದಯ¨ಾúಸುīನು. ಭೂ÷ಯĥıøಂದ ³ಾರ°ಾದ ಆ´ಾರವನುv

ಸಮೃðu­ಾáಒದáಸುīನು. ಆðನದú~ òನv ದನಗĈû³ಾrರ°ಾದ

ಹುಲು~�ಾವಲುಗಳú~ ħೕಯುćć. 24 įೂಲđಯು|ವ òಮ{

ಎತುr ಕĞrಗĈ Ĺರðಂದಲೂ, ಕīđೂೕúòಂದಲೂ ತೂùದ

ರುäಕರ°ಾದ ħೕವನುv îನುvćć. 25 ಮ´ಾ ಸಂ´ಾರದ

ðವಸದú~ đೂೕąರಗĈ õೕĈ°ಾಗ ಪ}îĺಂದು ಉನvತ

ಪವbತದú~ಯೂ, ಪ}îĺಂದು ಎತrರ°ಾದ ಗುಡoದú~ಯೂ

ĞೂĩಗĈ òೕùನ �ಾಲುīಗĎ ಹùಯುîrರುćć. 26 ಇĭmೕ

ಅಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಜನರ ವ}ಣವನುv ಕém, ಅವರ
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ģémನ �ಾಯವನುv °ಾþ¬ಾಡುವ ðನದú~ ಚಂದ}ನ ĥಳಕು

ಸೂಯbನ ĥಳßನ ´ಾđಯೂಮತುr ಸೂಯbನ ĥಳಕು ಏಳರಷುm

įÜhá, ಏĈ ðನಗಳ ĥಳßನಂ£ಾಗುćದು. 27 ಇđೂೕ,

ĨįೂೕವĠೕವರ§ಾಮćದೂರðಂದಬರುತrĠ. ಆತನďೂೕಪć

ಉùಯುತrĠ. ಅದùಂĠೕĈವ įೂđಯು ದಟm°ಾáĠ. ಆತನ

ತುéಗĈ ĩೂೕಷðಂದ ತುಂõī. ಆತನ §ಾúđಯು ದÿಸುವ

ಅávಯಂîĠ. 28ಆತನ ±ಾ�ಸć ತುಂಬು£ಾr, ಕಂಠದವĩಗೂ ಏರುವ

ĞೂĩಯಂîĠ. ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಏನೂ ಉāಸದ ಜರëøಂದ

�ಾúಸುćದďc ಬರು£ಾrĢ. ¥ಾùತówಸುವ ಕë°ಾಣć ಜನಗಳ

ದವěಗಳú~ರುćದು. 29 ಪùಶುದu ಹಬyವನುv ಆಚùಸುವ

®ಾî}ಯú~ ಆದಂĞ òಮđ ´ಾಡು ಇರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪವbತ°ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಬಂěಯ ಬāđ ďೂಳúನ

ಸಂಗಡ įೂೕಗುವ ಪ}�ಾರ ಹೃದಯದ ಸಂĞೂೕಷûರುćದು. 30

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಗಂöೕರ°ಾದ ಧ�òಯನುv ďೕಳ

¬ಾë, îೕವ} ďೂೕಪ, ದÿಸುವ ಅáv �ಾ�Ī, ಪ}ಳಯ, õರು�ಾā,

ಕಲ{ı, ಇćಗāಂದ ತನv üŇಾಹಸrವನುv Ğೂೕಪbëಸುವನು. 31

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಂಡðಂದ ದಂëಸು°ಾಗ, ಅþ�ೕùಯć

ಆತನ ಧ�òøಂದĪೕ ಮುùದು įೂೕಗುćದು. 32Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದರ ħೕĪ ತರುವಂಥ Ģೕ÷þದ ದಂಡć ´ಾದು

įೂೕಗುವĪ~¯ಾ~ ಅದು ದಮ{ë, ßನvùಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುćದು.

ಆತನು ಅವĩೂಂðđ ಯುದuಗಳú~ įೂೕ®ಾಡು£ಾr ďೖõೕþ

ಯುದu¬ಾಡುವನು. 33ċವbðಂದ ĞೂೕĤÇþದu°ಾáĠ. ´ೌದು,

ಅದು ಆಳ°ಾáಯೂ, ಅಗಲ°ಾáಯೂ ಅರಸòđ þದu°ಾáĠ.

ಅದರ äĞĺಳđ ĥಂßಯೂ, ಬಹಳ ಕémđಯೂ ತುಂõರುćದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ±ಾ�ಸć ಗಂಧಕದ ಪ}°ಾಹದಂĞ ಅದನುv

ಉùಸುćದು.

31
ಸ´ಾಯ�ಾcá ಈæಪmನುv Įೕù, ಅಶ�ಬಲವನುv,

ಆಶ}øಸುವವùđ ಕಷm! ಏďಂದĩ ರಥಗĈ ಬಹಳīಂದೂ,

ಅವರ ನಂõďಯು ರಥಗಳħೕĪ ಏďಂದĩ ಅವರು ಅĢೕಕರು,
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ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನ ħೕĪ ದೃým ಇಡುćðಲ~.

ಇಲ~īĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಸ´ಾಯವನುv ಬಯಸುćðಲ~. 2

ಆದರೂಅವರು Ōಾò, ďೕಡನುv ಬರ¬ಾಡುವರು. ಅವರು ತಮ{

¬ಾತನುv ÿಂĠđಯುćðಲ~. ಆದĩ ďಡುಕರ ಮĢತನಕೂc,

ಅ§ಾ|ಯ�ಾರರ ಸ´ಾಯಕùಗೂ ûರುದu°ಾá ಏĈವನು. 3

ಈæómನವರು ಮನುಷ| ¬ಾತ}ದವĩೕ, Ġೕವರಲ~; ಅವರ ಅಶ�ಗĈ

ಆತ{ವಲ~, ಮೂı¬ಾಂಸīೕ. ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ďೖÜಚು°ಾಗ ಸ´ಾಯ ¬ಾëದವನು ಮತುr

ಸ´ಾಯ ಪěದವನೂ õದುtįೂೕಗುವನು. ಅಂತೂ ಎಲ~ರೂ

ಒémđ ಲಯ°ಾಗುವರು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ

įೕā¥ಾtĢ: þಂಹć, ¨ಾ}ಯದ þಂಹć ĥೕęಯ ħೕĪ

õದುt ಗುರುಗುಟುmîrರು°ಾಗ, �ಾವಲು�ಾರನ ಕೂಗನುv ďೕā,

ಕುರುಬರ ಗುಂą ಅದďc ûರುದu°ಾá ಕೂë ಬಂದರೂ, įೕđ

ಅವರ ಶಬtďc ಭಯಪಡĠ ಇಲ~ī ಅವರ ಗದtಲďc ಕುಂðįೂೕಗĠ

ಇರುćĠೂೕ, ´ಾđĨೕ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕË ಪವbತďೂcೕಸcರč, ಅದರ ಗುಡoďೂcೕಸcರč

ಯುದu¬ಾಡಲು ಇāದು ಬರುವರು. 5 ĩďcಗಳನುv Üäದ

ಪŉಗಳಂĞ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವರುĨರೂಸĪೕಮನುv

�ಾ¨ಾಡುವರು. ಅದನುv ರŉþ �ಾಯುವರು. ´ಾದುįೂೕಗು£ಾr

ಅ¨ಾಯðಂದ ತówಸುವರು. 6 ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć­ಾùđ

ಅ�ಾಧ Ġೂ}ೕಹವನುv ¬ಾëðtೕĩೂೕ, ಆತನ ಕěđ îರುáďೂā�ù.

7 ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ ďೖಗĈ ¨ಾಪďೂcೕಸcರ ¬ಾëದ

ĥā�ಯಮತುr ಬಂ�ಾರದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಆ ðನದú~ ಪ}îĺಬyನು

õ³ಾëõಡುವನು. 8ಆಗ ಅþ�ೕùಯದವರು ಖಡeðಂದ õೕĈವರು.

ಅದು ಮನುಷ|ರ ಖಡeವಲ~, ಖಡeć ಅವರನುv ನುಂಗುćದು.

ಅದು ¬ಾನವ ಖಡeವಲ~. ಅವರು ಖಡeðಂದ ತówþďೂಳ�ಲು

ಓಡುವರು. ಅವರ ­ೌವನಸsರು æೕತ¥ಾĈಗ¶ಾಗುವರು. 9

ಭ­ಾನಕĞøಂದಅವರďೂೕęõೕĈćದು,ಯುದuದದೃಶ|ವನುv

Ģೂೕë ಅವರ Įೕ§ಾಪîಗĈ ಧ�ಜ³ಾsನðಂದ ðಕುc¨ಾ¯ಾಗುವರು.
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äೕĺೕòನú~ ಅávಯನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕುಲುħಯನೂv

¬ಾëďೂಂëರುವĨįೂೕವ Ġೕವರುĳೕýಸು£ಾrĩ.

32
ಇđೂೕ, ಒಬy ®ಾಜನು òೕîಗನು³ಾರ°ಾá ಆĈವನು.

ಅñಪîಗĈ §ಾ|ಯðಂದ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುವರು. 2

ಆಗ ಮನುಷ|ನು �ಾāđೂೕಸcರ ಅಡáďೂĈ�ವಂĞಯೂ,

õರು�ಾāđೂೕಸcರ ಮĩ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅರಣ|ದú~ಯ

òೕùನ �ಾಲುīಗಳ ´ಾಗೂ, ªಾ­ಾùದ §ಾëđ Ġೂಡo

ಬಂěಯ Ģರāನ ´ಾđಯೂ ಇರುವನು. 3 ಆಗ

Ģೂೕಡುವವರ ಕಣುqಗĈ Ĺªಾyಗć, ďೕĈವವರ ßûಗĈ

ಮಂದ°ಾಗć. 4 ಆತುರ�ಾರರ ಹೃದಯć îĈವāďಯನುv

ಗ}ÿಸುćದು. Ğೂದಲು ¬ಾತ§ಾಡುವವರ §ಾúđ ಸ�ಚi°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುćದďc þದu°ಾáರುćದು. 5 ಇನುv ħೕĪ

ಮೂಖbನು ಘನವಂತĢòþďೂಳ�ನು. Ĺೕಸ�ಾರನು

ಮಹòೕಯĢòþďೂಳ�ನು. 6 ಏďಂದĩ ಮೂಖbನು

ಮೂಖb°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವನು. ಅವನ ಹೃದಯć ಕಪಟತ�ವನುv

ಅ«ಾ|þಸುವಂĞಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಸಂċಣb°ಾá ತów įೂೕಗುವವರಂĞಯೂ, ಹþīđೂಂಡವನ

ಆĬಯನುv ಬùದು ¬ಾಡುವಂĞಯೂ ďೕಡನುv ¬ಾಡುವನು.

ªಾ­ಾùದವನ ¨ಾನವನುv ಇಲ~ದಂĞ ¬ಾಡುವ ´ಾđ

�ಾರಣ§ಾಗುವನು. 7Ĺೕಸ�ಾರನ ಆಯುಧಗĈ ďಟmćಗıೕ,

ದùದ}ನು §ಾ|ಯ°ಾದದtನುv ¬ಾತ§ಾëದರೂ, ಅವನು ಬಡವರನುv

ಸುĈ� ¬ಾತುಗāಂದ ďëಸುćದďc ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwಸುವನು. 8

ಘನವಂತ§ಾದĩೂೕ, ಘನ�ಾಯbಗಳನುv ಕúwಸುವನು. ಅವನು

ಘನ°ಾದćಗಳú~Ĩೕ òರತ§ಾáರುವನು. 9 òühಂĞಯ®ಾದ

ಮÿıಯĩೕ, ಏāù. ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāù. ಭಯûಲ~ದ

įಣುq ಮಕcıೕ, ನನv ¬ಾîđ ßûđೂëù. 10 ಈಗ ಸುಖ°ಾá

ಕುāîðtೕù, òühಂĞøಂððtೕù. ಇನುv ಒಂದು ವಷbದ

ħೕĪ ďಲć ðನಗಳú~ ಕಳವಳđೂĈ�ûù. ಏďಂದĩ, ಆಗ

¥ಾ}ŉ ďೂøಲು òಂತುįೂೕಗುćದು. ­ಾವ ĥıಯೂ
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òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 11 òühಂĞಯುಳ� þ�ೕಯĩೕ,

òೕć ನಡುáù. òöೕbತ ąî}ಯĩೕ, ಕಳವಳđೂā�ù. òಮ{

ಬęmಯನುv ßತುr´ಾß, Įೂಂಟďc đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂā�ù.

12 ಇಷm°ಾದ įೂಲಗಳ ಮತುr ಫಲವ£ಾrದ ¥ಾ}ŇಾಲĞಗಳ

ò÷ತrč òಮ{ ಎĠ ಬëದುďೂā�ù. 13 ನನv ಜನರ

įೂಲಗĠtಗಳú~ ಮುĈ�ķĠಗĈಹುémďೂಂëī.ಉ¯ಾ~ಸðಂದ

ಕೂëದt ಮĢಗĎ ಲವಲûďøಂದ ತುಂõದt ನಗರಗĎ

ಶೂನ|°ಾáī. 14 ಅರಮĢ ´ಾĈõðtĠ. ಗಲĦಯಪಟmಣć

òಜbನ°ಾಗುćದು, ಪವbತ ಮತುr ಬುರುಜು ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಗುįಗ¶ಾಗುćć. �ಾಡುಕĞrಗāđ ಬಯ¯ಾáಯೂ, ದನಕರುಗāđ

ಹುಲು~�ಾವಲುಗ¶ಾáಯೂ ಇರುćć. 15 ಆದĩ Ġೕವರು

ಉನvತĪೂೕಕದú~ ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ ¦ಾĩಯನುv ನಮ{ ħೕĪ

ಸುùಯುವರು; ಆಗ ¨ಾĈಭೂ÷ ಫಲಭùತ ಭೂ÷­ಾಗುćದು,

ಫಲಭùತ ಭೂ÷ ಸಮೃದu°ಾದ ಅರಣ|°ಾá ¬ಾಪbಡುćದು. 16

§ಾ|ಯćಮರುಭೂ÷ಯú~ ĢĪđೂĈ�ćದು, ģೖùನ įೂಲದú~

òೕîಯುĢĪ­ಾáರುćದು. 17òೕîಯďಲಸćಸ¬ಾ¦ಾನč,

òೕîಯಫಲćòತ|°ಾದ ±ಾಂîಯೂ, ಭರವĮಯೂಆáರುćದು.

18ಆಗ ನನv ಜನರು ಸ¬ಾ¦ಾನದ ò°ಾಸಗಳú~ಯೂ, ಭದ}°ಾದ

ಸsಳಗಳú~ಯೂ, Ģಮ{ðಯ ಆಶ}ಯಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂĈ�ವರು.

19ಆದĩ ಕಲ{ı ಸುùಯು°ಾಗ ವನć ´ಾ¶ಾಗುćದು. ಪಟmಣć

ಸಂċಣb°ಾá Ģಲಸಮ°ಾಗುćದು. 20 òೕùರುವ ಎ¯ಾ~

ಕěಗಳú~ õತrĢ ¬ಾë, ದನಕĞrಗಳನುv ħೕಯಲು õಡುವ òೕć

ಧನ|ĩೕ ಸù.

33
´ಾĈ ¬ಾಡುîrರುವವĢೕ, òನđ ಕಷm! òನvನುv ­ಾರೂ

ಸೂĩ¬ಾಡðದtರೂ òೕನು ಸೂĩ¬ಾಡುîrರುī; òನvನುv ­ಾರೂ

ವಂäಸðದtರೂ òೕನು ವಂಚĢ ¬ಾಡುîrರುī. ಇದďcಲ~ ಅಂತ|ûĠ.

ಈಗ ´ಾĈ ¬ಾಡುîrರುವ òೕನು, ಆಗ òೕĢೕ ´ಾ¶ಾಗುī.

ಈಗ ವಂಚĢ ¬ಾಡುîrರುವ òೕĢೕ ವಂäತ§ಾಗುī. 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಕěđ ಕೃģ Ğೂೕùþù. òನđೂೕಸcರ
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§ಾć �ಾðĠtೕī. ಪ}î ಮುಂ�ಾĢ ನಮđ ಭುಜಬಲ°ಾáಯೂ,

ಇಕcémನ �ಾಲದú~ ನಮ{ ರņĝ­ಾáಯೂ ಇರು. 3

òಮ{ Įೖನ|ದ ďೂೕ¯ಾಹಲದ ಶಬtďc ಜನರು ಓëįೂೕಗು£ಾrĩ,

òೕć ಏĈ°ಾಗ ®ಾಜ|ಗĈ ಚದù įೂೕಗುತrī. 4 òಮ{

ďೂı�ಯನುv ಇತರರು÷ಡĞಗಳಂĞ ďೂı�¬ಾಡುವರು, ÷ಡĞಗĈ

ಓ ಾಡುವ ´ಾđ ಮನುಷ|ರು ಅದರ ħೕĪ ಓ ಾಡುವರು. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉನvĞೂೕನvತ§ಾá¥ಾtĢ. ಏďಂದĩ ಆತನು

ħೕúನ Īೂೕಕದú~ °ಾþಸು£ಾrĢ. äೕĺೕನನುv òೕî ಮತುr

§ಾ|ಯಗāಂದ ತುಂõþ¥ಾtĢ. 6 ಅವರು òಮ{ ಸಮಯďc

ಖäತ°ಾದ ಆ¦ಾರ°ಾಗು£ಾrĩ. ರņĝ Ōಾನ îĈವāďಗಳ

òŊೕಪ°ಾáಯೂ ಇರುವನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ

ಅವನ ĥೂಕcಸ°ಾáರುćದು. 7 ಅವರ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ

įೂರđ ಕೂಗು£ಾrĩ; ಸ¬ಾ¦ಾನದ ®ಾಯ«ಾùಗĈĳೕರ°ಾá

ಅĈîr¥ಾtĩ. 8 ®ಾಜ ¬ಾಗbಗĈ ´ಾ¶ಾáī. ´ಾðಯú~

įೂೕಗುವವರು òಂತು įೂೕದರು. ಅವನು ಒಪwಂದವನುv

÷ೕù¥ಾtĢ. ಪಟmಣಗಳನುv îರ³ಾcರ ¬ಾë, ­ಾವ ಮನುಷ|ನನುv

ಗಣĢđ £ಾರನು. 9 Ġೕಶć ಪ}¯ಾóþ ಕುಗುeತrĠ. ĪಬĢೂೕನು

§ಾäďಪಟುm ಕëದು õೕĈćದು. ±ಾĩೂೕË ĥಂ�ಾ ಾáĠ.

ªಾ²ಾË ಮತುr ಕħbÓ ಎĪಗಳನುv ಉದುùþõémī. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ, “§ಾನು ಈಗ ಏĈīನು. ಈಗĪೕ

ನನvನುv ಉನvತಪëþďೂĈ�īನು. ಈಗಉನvĞೂೕನvತ§ಾಗುīನು. 11

òೕć ಒಣಹುಲ~ನುv ಗಭbಧùþ, ģೖùನĹೕಟನುv įರುûù. òಮ{

±ಾ�ಸć òಮ{Ģvೕ ನುಂಗುವ �ಾ�Ī­ಾಗುćದು. 12ಜ§ಾಂಗಗĈ

ಸುಟm ಸುಣqದ ´ಾáರುćć. ಕತrùþದ ಮುĈ�ďೂಂģđ ĥಂß

ಹähದಂ£ಾಗುćದು.” 13ದೂರದú~ರುವವĩೕ, §ಾನು ¬ಾëದtನುv

ďೕāù. ಸ÷ೕಪದú~ರುವವĩೕ, ನನv ಪ®ಾಕ}ಮವನುv îāದುďೂā�ù.

14 äೕĺೕòನú~ರುವ ¨ಾóಗĈ įದರು£ಾrĩ. ಭಯðಂದ

ಕಪéಗĈ ಆಶhಯbďೂcಳ�ಾá ÿೕđ ಎಂದುďೂĈ�ವರು, “ನಮ{ú~

­ಾರು ನುಂಗುವ ಅávಯ ಸಂಗಡ °ಾþಸಬಲ~ರು? ನಮ{ú~



Ĩ±ಾಯನು 1669

­ಾರು ಸ¥ಾ ಉùಯುವ �ಾ�ĪಗĽಡĢ °ಾþಸಬಲ~ರು?” 15

òೕîಯú~ ನěದು, ಯ¤ಾಥb°ಾá ನುëದು, Ġೂೕäďೂಂಡ ¯ಾಭ

ĥೕಡīಂದು ಲಂಚ ಮುಟmದಂĞ ďೖÜäĠ. ďೂĪಯ ¬ಾîđ

ßûđೂಡĠ, ďಟmದtನುv �ಾಣದಂĞ ಕಣುq ಮುähďೂĈ�ವವĩೕ

ಉನvತ ಸsಳದú~ °ಾþಸುವರು. 16ಬಂěಗಳ ďೂೕęಗĈ ಅವòđ

ಆಶ}ಯ°ಾáರುćć. ĩೂémಯು ಅವòđ ಒದಗುćದು. òೕರು

ತąwćðಲ~. 17 ®ಾಜನ ³ೌಂದಯbವನುv òನv ಕಣುqಗĈ

Ģೂೕಡುćć. ಅîû³ಾrರ°ಾದ Ġೕಶವನುv ಕಣುq ತುಂªಾ

Ģೂೕಡುûù. 18ಆಗòೕćÿಂðನಭಯಂಕರ°ಾದûಷಯಗಳನುv

ಮನþ�đ ತಂದುďೂĈ�£ಾr, “ಕಪwವನುv Īßcþದವನು ಎú~? ತೂಕ

¬ಾëದವನು ಎú~? đೂೕąರಗಳನುv ಎíþದವನು ಎú~?”

ಎಂದುďೂĈ�ûù. 19òೕನು îāಯ¯ಾಗದ´ಾđ ಕêಣ«ಾĭಯೂ,

ಗ}ÿಸ¯ಾಗದ ´ಾđ ಅಪರೂಪ°ಾದ¬ಾತನುv ಆëದ ಜನರನೂv

ಇನುv ಮುಂĠ òೕನು Ģೂೕಡುćðಲ~. 20ನಮ{ ಹಬyಗĈ ನěಯುವ

äೕĺೕËಪಟmಣವನುv ದೃýmþù.ĨರೂಸĪೕಮು Ģಮ{ðಯ

ò°ಾಸ°ಾáಯೂ, ಗೂಟßೕಳದ ಹಗeಹùಯದ ಒಂĠೕ ಕě

ಇರುವ ಗು ಾರ°ಾáಯೂ ಇರುćದನುv òೕć ಕÞqĩ �ಾಣುûù.

21 ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಬಲ±ಾú­ಾáರು£ಾrĩ.

ನðಸĩೂೕವರಗಳಂĞ ನಮ{ನುv ಸುತುrವùಯುವರು. ಹುಟುmđೂೕúನ

Ġೂೕí­ಾಗú, Ġೂಡo¥ಾದ ಹಡ�ಾಗú ಅದನುv ¥ಾಟುćðಲ~.

22ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ §ಾ|­ಾñಪî­ಾá¥ಾtĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ಆŏďೂಡುವವರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ®ಾಜ.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ರŉಸುವವರು.

23 òನv ಹಗeಗĈ ಸಡú, ಸrಂಭದ ¨ಾದವನುv þsರಪëþďೂಳ�¯ಾರĠ

įೂೕದć. ಪಠವನುv ಮುದುರದಂĞ ÿëðರúಕೂc ಆಗúಲ~. ಆಗ

Ġೂಡo ಸೂĩಯು ďೂı�­ಾá ಹಂಚುćದďc ಆಸwದ°ಾøತು.

ಕುಂಟರೂಸುúđ¬ಾëದರು. 24äೕĺೕòನ­ಾವò°ಾþಯೂ,

“§ಾನುಅಸ�ಸs§ಾáĠtೕĢ,”ಎಂದುįೕಳನು.ಅದರú~°ಾಸ°ಾáರುವ

ಜನರ ¨ಾಪć ņ÷ಸ¯ಾಗುćದು.
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34
®ಾಷ�ಗıೕ, ďೕĈćದďc ಹîrರ ಬòvù, ßûđೂëù.

ಭೂ÷ಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč; Īೂೕಕč, ಅದರ

ಎ¯ಾ~ ಹುಟುmವāಯೂ ďೕಳú. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಸಕಲ ®ಾಷ�ಗಳ ħೕಲೂ, ಅćಗಳ ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ಗಳ ħೕಲೂ

ĩೂೕಷđೂಂಡು, ಅವರನುv ďೂĪđ ಗುù¬ಾë, ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾë¥ಾtĢ. 3ಅವರú~ ಹತ®ಾದವರು, õೕð¨ಾ¯ಾಗುವರು.

ಅವರ įಣಗಳ ದು°ಾbಸĢಯು ħೕಲďc ಏರುćದು. ಅವರ

ರಕr ಪ}°ಾಹðಂದ ಪವbತಗĈ Ğೂೕøಸುćದು. 4 ಆ�ಾಶದ

Įೖನ|ī¯ಾ~ ಗîþ įೂೕಗುćದು. ಆ�ಾಶಮಂಡಲć ಸುರುāಯಂĞ

ಸುîrďೂĈ�ćದು. ¥ಾ}ŉ ಎĪ ಒಣá, áಡðಂದ õೕĈವಂĞಯೂ,

ಅಂಜೂರ ಮರðಂದ ಸುಕುcಗémದ ಅಂಜೂರ ಹಣುqಗĈ

ಉದುರುವಂĞ £ಾ®ಾಮಂಡಲī¯ಾ~ ªಾë õೕĈವದು. 5 ನನv

ಖಡeć ಪರĪೂೕಕದú~ ĩೂೕಷ¨ಾನ ¬ಾಡುćದು. ಇđೂೕ,

ಅದು ಎĠೂೕ÷ನ ಮತುr §ಾನು ಶóþದ ಜನರ ħೕĪಯೂ,

§ಾ|ಯîೕùಸುćದ�ಾcá ďಳđ ಇāದು ಬರುćದು. 6Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಖಡećರಕrದú~ ³ಾvನ¬ಾëĠ.ಅದು ಕುùಮತುr įೂೕತಗಳ

ರಕrðಂದಲೂ, ಟಗರುಗಳ ಮೂತ}óಂಡದ ďೂõyòಂದಲೂ

ಮುಚh¯ಾáĠ. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥೂಚ}ದú~

ಬúಯು, ಎĠೂೕ÷ನ Ġೕಶದú~ Ġೂಡo ďೂĪಯು ಉಂಟು. 7

�ಾಡುďೂೕಣಗĎįೂೕùಗೂāಗĎಈಯŋಪಶುಗĽಂðđ

õೕĈćć; §ಾಡು ರಕrðಂದ Ğೂøtರುćದು; ಅú~ನ ಧೂĈ

ďೂõyòಂದ æ ಾoáರುćದು. 8 ಏďಂದĩ ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಮುø| îೕùಸುವ ðನ°ಾáĠ, äೕĺೕòನ °ಾ|ಜ|ದú~

ದಂಡĢ ûñಸತಕc ವರುಷć ಒದáĠ. 9ಎĠೂೕ÷ನ ಪ}°ಾಹಗĈ

ಇā�ಾ®ಾá ¬ಾಪbಡುćć. ಅದರ ಧೂĈ ಗಂಧಕ°ಾಗುćದು,

Ġೕಶć ಉùಯುವ  ಾಂಬùನಂĞ ಇರುćದು. 10 ಅದು

®ಾî}ಯ¯ಾ~ದರೂ ಇಲ~ī ಹಗúನ¯ಾ~ದರೂ ಆರುćðಲ~. ಅದರ

įೂđಯು òರಂತರ°ಾá ಏĈîrರುćದು. ಅದು ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc

´ಾ¶ಾá õðtರುćದು, ಅದನುv ಎಂĠಂðಗೂ ­ಾರೂ ´ಾದು
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įೂೕಗರು. 11ಆದĩ ಬಕಪŉಯುಮತುr ಮುĈ�ಹಂðಯು ಅದನುv

ಆವùþďೂĈ�ćć.ಗೂĥಮತುr �ಾđಗĈಸಹಅú~ °ಾþಸುćć.

ಗúõú ಎಂಬ ನೂಲನುv, ಶೂನ|īಂಬ ಗém ತೂಕವನುv ಆತನು

ಅದರ ħೕĪ ಎıಯುವನು. 12 ಅವರ ®ಾಜ|ďc ಪ}ಮುಖರನುv

ಕĩಯುವರು. ಆದĩ ಅú~ ­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. ಅವಳ ಪ}ಭುಗĈ

ಇಲ~ದಂ£ಾಗುವರು. 13 ಅವಳ ಅರಮĢಗಳú~ ಮುĈ�ಗĈ

ĥıಯುćć, ಅದರ ďೂೕęಗಳú~ ಮುĈ�ķĠಗĈ ಇರುćć.

ಅದು ನùಗಳ ò°ಾಸč, ಗೂĥಗāđ ³ಾsನčಆಗುćದು. 14

ಮರುಭೂ÷ಯ �ಾಡುಮೃಗಗĈ ĞೂೕಳಗĽಂðđ ಸಂñಸುćć,

�ಾಡುħೕďಗĈ ಪರಸwರ ಕĩಯುತrī. ®ಾî} ಮೃಗಗĈ ಸಹಅú~

ಮಲಗುತrī. ತಮ�ಾá û±ಾ}ಂî ಸsಳಗಳನುv ಕಂಡುďೂĈ�ತrī.

15ಅú~ ಗೂĥಯು ಗೂಡನುv ¬ಾëďೂಂಡು,Ĺęm ಇಟುm, ಮù

¬ಾë, ಅćಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ Ģರāನú~ �ಾ¨ಾಡುćದು.

ಅú~ಯೂ ಸಹ ಹದುtಗĈ ಪ}îĺಂದೂ ĖೂĞĖೂĞ­ಾá

Įೕùರುತrī. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗ}ಂಥದú~ òೕć ಹುಡುß

ಓðù, ಇćಗಳú~ ಒಂ¥ಾದರೂ ತಪwದು. ĖೂĞøಲ~Ġ ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩನನvªಾøĨೕಅದನುv ಆŌಾóþತು.ಅವರ

ಆತ{īೕ ಅćಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþತು. 17ಅವĩೕ ಅćಗāđೂೕಸcರ

äೕಟು ´ಾß¥ಾtĩ. ಅವರ ďೖĨೕ ಅದನುv đĩ ಎıದು, ಅವùđ

ಹಂäďೂémĠ. ಅć ಅದನುv òರಂತರಕೂc ವಶ¬ಾëďೂĈ�ćć.

ಅć ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ಅದರú~ °ಾಸ°ಾáರುćć.

35
ಅರಣ|č,ಮರುಭೂ÷ಯೂಆನಂðಸುćದು: ಒಣ Ģಲć

ಹýbþ, £ಾವĩಯಂĞ ಕಳಕāಸುćದು. 2ಅದು ಸಮೃðu­ಾá

ಅರā,ಆನಂದಧ�òಎîrಉ¯ಾ~þಸುćದು. ĪಬĢೂೕòನಘನĞಯು

ಮತುr ಕħbÓ, ±ಾĩೂೕòನ �ೌರವć ಅದďc ďೂಡ¯ಾಗುćದು.

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯನುv ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರ

ಘನĞಯನುv �ಾಣುವರು. 3 òೕć ಬಲÿೕನ°ಾದ ďೖಗಳನುv

ಬಲಪëþù. ನಡುಗುವ Ĺಣ�ಾಲುಗಳನುv ದೃಢಪëþù. 4

ಭಯ«ಾ}ಂತ ಹೃದಯćಳ�ವùđ ಬಲđೂā�ù, įದರĥೕëù.
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ಇđೂೕ, òಮ{ Ġೕವರು ಮುø| îೕùಸುćದಕೂc, Ġೕವರು

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುćದಕೂc £ಾīೕ ಬಂದು òಮ{ನುv ರŉಸುವರು,

ಎಂದು ಅವùđ įೕāù. 5 ಆಗ, ಕುರುಡರ ಕಣುq �ಾಣುćದು.

ßćಡರ ßûಗĈ ďೕāಸುćć. 6ಆಗ ಕುಂಟನು æಂďಯಂĞ

´ಾರುವನು, ಮೂಕನ §ಾúđಯೂ ಹಷbðಂದ ´ಾಡುćದು.

ಏďಂದĩಮರುಭೂ÷ಯú~òೕರೂ,ಮರುಭೂ÷ಯú~ಒರĞಗĎ

ಒěಯುćć. 7ಒಣ Ģಲć ಸĩೂೕವರ°ಾಗುćದು, ĥಂ�ಾಡು

ಪ}Ġೕಶć òೕùನ ಬುđe­ಾಗುćದು. ನùಗĈ °ಾþಸುವ

ಪ}îĺಂದು ಮಲಗುವ ಸsಳದú~ ಹುಲು~, Ėೂಂಡು, ಆą

ಹುಲು~ಗāಂದ ತುಂõರುćದು. 8ಅú~ ®ಾಜ¬ಾಗb ಇರುćದು.

ಅದುಪùಶುದu¬ಾಗbಎòþďೂĈ�ćದು.­ಾವಅಶುದuನುಅದರ

ħೕĪ ´ಾದು įೂೕಗನು. ಆದĩ ಅದು Ġೕವಜನù�ಾá ಇರುćದು.

ಅú~ įೂೕಗುವ ಮೂಢನೂ ¥ಾù ತಪwನು. 9 þಂಹć ಅú~ ಇರದು,

ಇಲ~ī ಕೂ}ರ°ಾದಮೃಗಗĈ ಅದರħೕĪ įೂೕಗć. ಅದು ಅú~

�ಾಣುćĠೕ ಇಲ~. ಆದĩ õಡುಗě­ಾದವĩೕ ಅú~ ನěಯುವರು.

10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ûĹೕäþದವರು ÿಂðರುáďೂಂಡು

±ಾಶ�ತ ಸಂĞೂೕಷīಂಬ ßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡು, ಉ£ಾ�ಹ

ಧ�òĺಡĢ äೕĺೕòđ Įೕರುವರು. ಅವರು ಹ²ಾbನಂದಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. ದುಃಖč, òಟುmþರೂ ಓëįೂೕಗುćć.

36
ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ ಆāďಯಹð§ಾಲcĢಯವಷbದú~

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದು, Ĩಹೂದದ

ಎ¯ಾ~ ďೂೕęಯ ಪಟmಣಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡನು. 2

ಆಗಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ¯ಾßೕýòಂದ Ġೂಡo Įೖನ|Ġೂಂðđ

ರªಾ�ď ಎಂಬವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ÿæcೕಯನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಅಗಸರ įೂಲದ ¬ಾಗbದú~ ħೕúನ

ďĩಯ �ಾಲುīಯ ಸ÷ೕಪದú~ òಂತುďೂಂಡನು. 3

ಆಗ ಅರಮĢಯ �ಾಯbò°ಾbಹಕ§ಾದ ÿúcೕಯನ ಮಗ

ಎ¯ಾ|ßೕÐ, �ಾಯbದüb­ಾದĬಬv, ¥ಾಖĪ�ಾರ§ಾದಆ³ಾಫನ

ಮಗ ĺೕವ ಎಂಬುವರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. 4
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ರªಾ�ďಯು ಅವùđ, “òೕć ÿæcೕಯòđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

“‘ಮ´ಾ®ಾಜ§ಾದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ಈ òನv ಭರವĮđ ಆ¦ಾರ ಏನು? 5 ಯುದuďc ĥೕ�ಾದ

ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ಪ®ಾಕ}ಮčಉಂęಂದು įೕĈವ òನv ¬ಾತು

ಬùೕ ವ|ಥb°ಾದ ¬ಾತುಗıೕ, òೕನು ­ಾರನುv ನಂõďೂಂಡು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುá õðtðtೕĨ? 6 ಇđೂೕ! òೕನು

ಜæjದ ದಂéđ ಸ¬ಾನ°ಾáರುವ ಈæómನ ħೕĪ ಭರವĮ

ಇémರುûಯĭm, ಅದರħೕĪಮನುಷ|ನುಊùďೂಂಡĩ ಅದು

ಅವನ ďೖಯĢvೕ ಚುäh �ಾಯ¬ಾಡುćದು. ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನú~ ಭರವĮ ಇಟmವĩಲ~ùಗೂ ಇĠೕ ಗî­ಾಗುವದು.

7 ಬಹುಶಃ òೕć, “ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ನಂõďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. “ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬúóೕಠದ ಮುಂĠĨೕ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡĥೕಕು” ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ÿæcೕಯನು ಆŌಾóþ,

ಆ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv, ĥೕĩ ಎ¯ಾ~

ಬúóೕಠಗಳನೂv ´ಾĈ¬ಾëದನಲ~īೕ? 8 “‘´ಾ�ಾದĩ, ಈಗ

òೕನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ನನv ಯಜ¬ಾನĢೂಂðđ ಒಪwಂದ

¬ಾëďೂೕ, ಆಗ òನđ ಎರಡು ³ಾûರ ಕುದುĩಸ°ಾರರನುv ಬಳಸಲು

³ಾಮಥ|bûದtĩ §ಾನು ಎರಡು ³ಾûರ ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಡುĞrೕĢ.

9 ಇ¥ಾಗðದtĩ ನನv ಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರú~ äಕcವ§ಾದ ಒಬy

Įೖ§ಾ|ñಪîಯನುv įೕđ ಎದುùಸುîrೕ? òೕನು ರಥಗāđೂೕಸcರč,

®ಾಹುತùđೂೕಸcರčಈæómನħೕĪ ಭರವĮ ಇémðtೕĺೕ?

10ಈ ಸsಳವನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಪwĝ

ಇಲ~Ġ ಬಂðĠtೕĢೂೕ? ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ įೂೕá ಅದನುv

§ಾಶ¬ಾěಂದುĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನđ įೕāದರು,’” ಎಂದನು.

11 ಆಗ ಎ¯ಾ|ßೕÐ, Ĭಬv, ĺೕವ ಎಂಬುವರು ರªಾ�ďđ,

“òೕನು ¬ಾತ§ಾಡುćದು đೂೕěಯħೕúರುವವùđ ďೕāಸುತrĠ

ಆದtùಂದ ದಯûಟುm òನv Įೕವಕ®ಾದ ನĹ{ಡĢ ಅ®ಾಮ|

«ಾĭಯú~ ¬ಾತ§ಾಡು: ಅದು ನಮđ îāಯುತrĠ ಆದĩ ÿõ}ಯ
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«ಾĭಯú~ ¬ಾತ§ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ಆದĩ

ರªಾ�ďಯು ಅವùđ, “ನನvಯಜ¬ಾನನು òಮ{ ಸಂಗಡ°ಾಗú,

òಮ{ ಯಜ¬ಾನನ ಸಂಗಡ°ಾಗú ¬ಾತ} ಈ ¬ಾತುಗಳನುv

įೕĈćದďc ಕĈÿಸúಲ~. ಈ đೂೕěಯħೕĪ ಕುāತ ಜನರ

ಸಂಗಡč¬ಾತ§ಾಡುćದ�ಾcá ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಈ ಜನರು òಮ{

ಸಂಗಡಇದtĩòಮ{´ಾđಇವರೂಸಹತಮ{ಸ�ಂತಮಲಮೂತ}ವನುv

îಂದು ಕುëಯĥೕ�ಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಆಗ

ರªಾ�ď òಂತುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರ «ಾĭ­ಾದ ÿõ}ಯದú~

ಗém­ಾದ ಶಬtðಂದ ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಅþ�ೕùಯದ

ಮ´ಾ®ಾಜನ ¬ಾತನುv ďೕāù. 14ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

ÿæcೕಯನ ¬ಾತನುv ďೕā Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù ಏďಂದĩ

ಅವನು òಮ{ನುv õëಸಲು ಶಕrನಲ~. 15 ಇದಲ~Ġ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv òಶhಯ°ಾá ರŉಸುವĩಂದೂ, ಈ ಪಟmಣć

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówಸುćðಲ~īಂದೂ ÿæcೕಯನು

òಮđĨįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುವಂĞ¬ಾಡುವರು.’

16 “ÿæcೕಯನ ¬ಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ನನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡು, ನನv ಬāđ įೂರಟುಬòvù, ಆಗ

òಮ{ú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ¥ಾ}Ňಾಫಲವನೂv, ಅಂಜೂರದ

ಫಲವನೂv îಂದು ತನv ತನv ªಾûಯ òೕರನುv ಕುëಯುವನು. 17

ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ನಂತರ §ಾನು ಬಂದು òಮ{ನುv ¦ಾನ|, ¥ಾ}Ňಾರಸ,

ಆ´ಾರ, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ, ಇć ಸಮೃðu­ಾáರುವ òಮ{ Ġೕಶďc

ಸ¬ಾನ°ಾáರುವ ಇĢೂvಂದು Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು.

18 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ರŉಸುವರು,’ ಎಂದು įೕā

ÿæcೕಯನು òಮ{ನುv ģ}ೕĩೕóಸದಂĞ ಎಚhùď­ಾáù.­ಾವ

ಜ§ಾಂಗದ Ġೕವರುಗ¶ಾದರೂ ತನv Ġೕಶಗಳನುv ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ďೖøಂದ õëþದುt ಉಂęೂೕ? 19ಹ¬ಾÇ, ಅ¨ಾbÉ,

Įಫವbø÷ನ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಅವರು ಸ¬ಾಯbವನುv ನನv

ďೖøಂದõëþďೂಂಡĩೂೕ? 20ಈĠೕಶಗಳಸಮಸr Ġೕವರುಗಳú~
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­ಾರೂ ತಮ{ Ġೕಶವನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸ¯ಾರದ ħೕĪ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv ನನv ďೖđ þಗದಂĞ

ತówþ �ಾ¨ಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಆದĩ ಜನರು

ಅವòđ ಪ}ತು|ತrರ ďೂಡĠ ಸುಮ{òದtರು. ಏďಂದĩ ಅವòđ

ಉತrರ ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನ ಆŏ­ಾáತುr. 22 ಆಗ

ಅರಮĢಯħೕú�Üರಕ§ಾದ ÿúcೕಯನ ಮಗ ಎ¯ಾ|ßೕಮನೂ

�ಾಯbದüb­ಾದ Ĭಬvನೂ, ¥ಾಖĪ�ಾರ§ಾದ ಆ³ಾಫನ ಮಗ

ĺೕವ ಎಂಬವನೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು Įೖ§ಾ|ñ�ಾù­ಾದ ರªಾ�ď įೕāದ¬ಾತುಗಳನುv

ಅವòđ îāþದರು.

37
ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು ಅದನುv ďೕā¥ಾಗ, ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕí ತémòಂದ ತನvನುv ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕದನು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಅರಮĢಯ ħೕú�Üರಕ§ಾáದt ಎ¯ಾ|ßೕÐ,

�ಾಯbದüb­ಾದ Ĭಬv, ÿùಯ­ಾಜಕರು ಇವರನುv ಕĩþ,

“òೕć đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಆĹೕಚನಮಗ§ಾದ ಪ}°ಾð

Ĩ±ಾಯನ ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 3

ಆಗ ಅವರು Ĩ±ಾಯòđ, “ಈ ðವಸć ಕಷmಕರ°ಾáಯೂ

ಗದùď­ಾáಯೂ ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáಯೂ ಇĠ. ಏďಂದĩ

įùđಯ ಸಮಯć ಬಂðĠ ಆದĩ įರುćದďc ಶßrøಲ~.

4 æೕûಸುವ Ġೕವರನುv òಂðಸಲು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòಂದ

ಕĈÿಸ¯ಾáದt Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯ òಂĠಯ ¬ಾತುಗಳನುv òನv

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕā¥ಾtĩ. òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ¬ಾತುಗāđೂೕಸcರ ಅವನನುv

ಗದùಸುವರು. ಆದtùಂದ òೕನು ಉāðರುವ ಜನù�ಾá ಅವರನುv

¨ಾ}ïbಸು, ಎಂಬು¥ಾá ÿæcೕಯನು ಅನುv£ಾrĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನ Įೕವಕರು Ĩ±ಾಯನ

ಬāđ ಬಂದು įೕā¥ಾಗ, 6 Ĩ±ಾಯನು ಅವùđ, “òೕć

òಮ{ ಯಜ¬ಾನòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, òೕನು ďೕāದಂಥ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ನನvನುv ದೂýþದಂಥ ¬ಾತುಗಳನುv òೕć

ďೕāದtďೂcೕಸcರ ಭಯಪಡĥೕëù. 7 ಇđೂೕ, §ಾನು ಅವರħೕĪ

ಆತ{ವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವನು ಒಂದು ಸುðtಯನುv ďೕā

ತನv Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv Ġೕಶದú~

ಖಡeďc ತು£ಾrಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು,’” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ÿೕđ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ¯ಾßೕಷನುv

õಟುm įೂರé¥ಾtĢಂದು ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು úಬvďc įೂೕá,

ಅú~ ಅರಸನು úಬvದವĩೂಂðđ ಯುದu¬ಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡನು. 9 ಅಷmರú~ ಕೂಷನ ಅರಸ§ಾದ î´ಾbಕನು ತನđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂರé¥ಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv

ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ďೕā, 10 “ÿæcೕಯĢೕ, òೕನು ನಂಬುವ

Ġೕವರು, ‘ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówಸುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕā òನvನುv Ĺೕಸđೂā³ಾನು. 11

ಇđೂೕ, ಅþ�ೕùಯದಅರಸರು ಸಮಸr Ġೕಶಗಳನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾëದĩಂದು òೕನು ďೕāðಯ¯ಾ~. ÿೕáದt ħೕĪ òೕನು

õಡುಗě­ಾಗುīĺೕ? 12 ನನv óತೃಗĈ ´ಾĈ¬ಾëದ

đೂೕ�ಾË, ´ಾ®ಾË, ĩĖÍಮುಂ£ಾದ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv

õಡುಗě ¬ಾಡúಲ~. ĞÓ ಅ³ಾ�Ò ಎಂಬú~ದt ಏĠòನ ಜನರನುv

ಈ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv ರŉಸಲು ³ಾಧ|°ಾøĞೕ? 13

ಹ¬ಾÇ, ಅ¨ಾbÉ, ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇ°ಾ�, ಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳ ಅರಸರು ಏ§ಾದರು ಎಂಬ ನನv ¬ಾತನುv Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯòđ įೕāù,” ಎಂದು ಪತ} ಬĩದು ದೂತರ

ಮು�ಾಂತರ ಕĈÿþದನು. 14ÿæcೕಯನು ಆ ದೂತರ ďೖøಂದ

ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಓðದನು, ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕá ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

Ğĩðಟmನು. 15 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 16 “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ
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ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕĻಬyĩೕ

ಭೂ÷ಯಸಮಸr ®ಾಜ|ಗāđĠೕವ®ಾáðtೕù. òೕīೕ ಆ�ಾಶವನೂv,

ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟು¬ಾëðtೕù. 17 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ßûđೂಟುm ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದು Ģೂೕëù. ಸĢ�ೕùೕಬನು æೕವćಳ� Ġೕವರನುv òಂðþ

ಕĈÿþದ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāù. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರು ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv ಅವರ Ġೕಶಗಳನೂv

´ಾĈ¬ಾë, ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ĥಂßಯú~ ´ಾßದುt òಜ. 19

ಅćĠೕವರುಗಳಲ~, ďೕವಲಮನುಷ|ರು ďîrದ ಕಲು~ಮರಗಳĭm,

ಆದtùಂದĪೕ ಅವರು ಅćಗಳನುv §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ. 20

ÿೕáರುćದùಂದ, ಈಗ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òೕĻಬyĩೕ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáðtೕù,’ ಎಂದು

ಭೂ÷ಯಸಮಸr ®ಾಜ|ಗĎ îāಯುವ ´ಾđ ನಮ{ನುv ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉþù,” ಎಂದು ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbþದನು. 21 ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗ§ಾದ

Ĩ±ಾಯನು ÿæcೕಯòđ įೕā ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸ§ಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನನುv ಕುùತು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದtನುv ďೕā, 22ಅವನನುv

ಕುùತುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಕòvď­ಾದ

äೕĺೕË ąî}ಯು òನvನುv îರಸcùþ, òನđ ಅಪ´ಾಸ|

¬ಾಡು£ಾrı. ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯು òೕನು ಓë įೂೕಗು°ಾಗ

ತನv ತĪ­ಾëಸು£ಾrı. 23 òೕನು­ಾರನುv òಂðþ­ಾರನುv

ದೂýþĠ? ­ಾùđ ûĩೂೕಧ°ಾá òನv ಧ�òಯನುv ಎîrðtೕ?

òನv ಕಣುqಗĈ ಗವbðಂದ Ģೂೕëದುt ­ಾರನುv? ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದu Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯಲ~īೕ? 24 òೕನು òನv

ದೂತರ ಮು�ಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðþರುī.

ಇದಲ~Ġ òೕನು, ‘§ಾನು ನನv ರಥಸಮೂಹĠೂಡĢ ಪವbತಗಳ

üಖರಗಳನುv ಹîrĠtೕĢ. ĪಬĢೂೕòನ ಎತrರಗāđ įೂೕáĠtೕĢ.

ಅದರ ಉನvತ°ಾದ Ġೕವ¥ಾರುಗಳನೂv ಅತು|ತrಮ ತು®ಾø
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ಮರಗಳನೂv ಕëದು´ಾßĠtೕĢ. ಅದರ ಅಂäನ ಉನvತ°ಾದ

ಸsಳವನೂv, ಅದರ ಫಲಭùತ ಅಡûಯú~ಯೂ ಪ}īೕüþĠtೕĢ. 25

ಪರĠೕಶಗಳú~ §ಾನು ªಾûಗಳನುv ಅđದು, òೕರು ಕುëðĠtೕĢ. ನನv

ಅಂ�ಾಲುಗāಂದ ಈæómನವರ ಎ¯ಾ~ ನðಗಳನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞ

¬ಾëĠtೕĢ, ಎಂದು ďೂähďೂಂëðtೕ.’ 26 “ÿೕ�ಾಗĥೕďಂದು

ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠĨೕ òಣbøþದtನುv òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ?

ą®ಾತನ ðನಗಳú~ §ಾನು ĺೕäþದtನುv, ಈಗ §ಾನು

ಅದನುv ĢರīೕùþĠtೕĢ. ಆದtùಂದĪೕ òೕನು ďೂೕęಗĈಳ�

ಪಟmಣಗಳನುv ´ಾ¶ಾದ ðಬyಗ¶ಾá¬ಾëõémರುī 27ಆದtùಂದ

ಅćಗಳ ò°ಾþಗĈ ಬಲÿೕನ®ಾá įದù ಆ±ಾಭಂಗįೂಂð

§ಾäďಪಟmರು. ಅವರು įೂಲದ ಹುú~ನಂĞಯೂ, ಹþರು

ಸþಗಳಂĞಯೂ, ¬ಾāđಯ ħೕúನ ಹುú~ನಂĞಯೂ,

ĥıಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕ ªಾëįೂೕಗುವ ģೖùನಂĞಯೂ

ಅವù¥ಾtĩ. 28 “ಆದĩ òೕನು ಎú~ °ಾþಸುīĨಂಬುದನುv

òೕನು ­ಾ°ಾಗ ಬರುī įೂೕಗುī ಎಂಬುದನುv òೕನು ನನv

ħೕĪ įೕđ ďೂೕóþďೂĈ�ī? ಎಂಬುದನುv §ಾನು ಬĪ~ನು.

29 òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾಡುವ òನv ®ೌದ}č òನv

ಅಹಂ�ಾರč ನನv ßûಗāđ ತಲುóĠ. ಆದtùಂದ §ಾನು

ನನv ďೂಂëಯನುv òನv ಮೂáನú~ಯೂ; ನನv ಕë°ಾಣವನುv

òನv ªಾಯú~ಯೂ ´ಾß, òೕನು ಬಂದ ¥ಾùøಂದĪೕ

òನvನುv ÿಂðರುáಸುīನು. 30 “ÿæcೕಯĢೕ, “ಈ ವಷbದú~

ತನvಷmďc £ಾĢೕ ĥıದದtನೂv ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ ಅದùಂದ

Ĺıತದtನೂv îನುvûù. ಆದĩ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ òೕć

õೕಜವನುv õîr ďೂಯು|ûù. ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ವ|ವ³ಾಯ¬ಾë,

ಅćಗಳ ಫಲಗಳನುv îನುvćĠೕ òಮđ ಸಂďೕತ°ಾáರುವದು.

31ĨಹೂದದಮĢತನದú~ ತówþďೂಂಡುಉāದವರು îರುá,

Ġೕಶದú~ ĥೕರೂù ĢĪđೂಂಡು ಅöವೃðu­ಾಗುವರು. 32

ಏďಂದĩ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಉāದವರೂ, äೕĺೕË

ಪವbತðಂದ ತówþďೂಂಡವರೂ įೂರಡುವರು. Įೕ§ಾñೕಶ�ರ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಸßrಯು ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು. 33

“ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನನುv ಕುùತು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಅವನು ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬರುćðಲ~.

ಅú~ ªಾಣವನುv ಎĮಯುćðಲ~. ಗು®ಾíĺಂðđ ಅದರ

ಮುಂĠ ಬರ¯ಾರನು. ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಮುîrđ ´ಾಕಲು

ðಬyವನುv ò÷bಸುćðಲ~. 34ಅವನು ಬಂದ ¥ಾùøಂದĪೕ

ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು, ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬರುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 35 “ಈ ಪಟmಣವನುv

ನನđೂೕಸcರč ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದòđೂೕಸcರč

�ಾ¨ಾë ಅದನುv ರŉಸುīನು.” 36 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು įೂರಟುಬಂದು ಅþ�ೕùಯದ ದಂëನú~ದt 1,85,000

ಜನರನುv ಸಂಹùþದನು. ಉದಯದú~ ಜನರು ಎ¥ಾtಗ, ಇđೂೕ,

ಅವĩಲ~ರು ಸತುr įಣಗ¶ಾáದtರು. 37ಆಗ ಅþ�ೕùಯದಅರಸ§ಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿಂðರುá òĢī ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ °ಾþþದನು.

38 ಒಂದು ðನ ಅವನು ತನv Ġೕವ®ಾದ òĮೂ}ೕಕನ ಒಂದು

ðನ ಅವನು ತನv Ġೕವ®ಾದ òĮೂ}ೕಕನ ಆಲಯದú~ ಆ®ಾಧĢ

¬ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಅವನ ಮಕc¶ಾದ ಅದ}ħ{Ī¸, ಸĩĔÒ

ಎಂಬವರು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು, ಅ®ಾ®ಾÂ Ġೕಶďc

ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನ ಮಗ ಏಸÒಹĠೂtೕನನು ಅವòđ

ಬದ¯ಾá ಅರಸ§ಾದನು.

38
ಆ ðವಸಗಳú~ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ

ಮರÞವĮsಯú~ದtನು. ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗ§ಾದ ಪ}°ಾð

Ĩ±ಾಯನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv

ಮĢಯನುv ವ|ವĮs ¬ಾëďೂೕ, ಏďಂದĩ òೕನು ಬದುಕĠ

³ಾಯುī, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 2ಆಗ ÿæcೕಯನು ತನv ಮುಖವನುv đೂೕěಯ ಕěđ

îರುáþ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbþದನು. 3 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಸತ|ðಂದಲೂ, ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

òಮ{ ಮುಂĠ ನěದು, òಮ{ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv
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¬ಾëĠtೕĢಂಬುದನುv Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂā�ù,” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. ÿೕđ ÿæcೕಯನು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ćĨ±ಾಯòđ ಬಂðತು, 5 “òೕನು

įೂೕá ÿæcೕಯòđ ÿೕđ įೕĈ, ‘òನv ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: §ಾನು òನv

¨ಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ, òನv ಕíqೕರನೂv ಕಂëĠtೕĢ. òನv

ಆಯುಷ|ďc ಹðĢೖದು ವಷbಗಳನುv įÜhá ಕೂëಸುĞrೕĢ. 6

òನvನೂv ಈ ಪಟmಣವನೂv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖøಂದ

õëಸುīನು. ಈ ಪಟmಣವನುv �ಾ¨ಾಡುīನು. 7 “‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು £ಾć ನುëದದtನುv Ģರīೕùಸುವರು ಎಂಬುದďc

ಈ ಗುರುತನುv �ಾಣುī. 8 ಇđೂೕ, ಸೂಯbನ ಇāತವನುv

ಆ´ಾಜನ Įೂೕ¨ಾನ ಪಂßrಯú~ ಮುಂĠ įೂೕáದt ĢರĈ

ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರುćದು,’” ಎಂದನು. ಅದರಂĞĨೕ

ಮುಂĠ įೂೕáದt ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬಂðತು. 9

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ ಗುಣįೂಂðದ

ನಂತರ ಬĩದದುt: 10 “ನನv æೕವನದಮಧ|¨ಾ}ಯದĪ~ೕ §ಾನು

¨ಾ£ಾಳದ ¥ಾ�ರĠೂಳđ įೂೕಗĥೕಕು. ನನv ಆಯುಷ|ದú~ ಕıದು

ಉāದ ವರುಷಗĈ ನನđ ತówįೂೕøತು,” ಎಂದು §ಾನು

ಅಂದುďೂಂěನು. (Sheol h7585) 11 §ಾನು ÿೕđ ĺೕäþĠ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv æೕûತರ Ġೕಶದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv �ಾĝĢಂದುďೂಂěನು; ಭೂĪೂೕಕ ò°ಾþಗಳú~ ಒಬy

ಮನುಷ|ನನೂv �ಾĝĢಂದುďೂಂěನು. 12ನನv ಆಶ}ಯć ಕುರುಬನ

ಗು ಾರದಂĞ ßತುr ನನv ಕěøಂದ ಒಯ|¯ಾáĠ. Ġೕವರು ನನv

ಆಯುಷ|ದ ´ಾಸನುv ಕತrùþದtùಂದ ĢøđಯವನಂĞ ನನv

æೕವ¬ಾನವನುv ಸುîrõémĠtೕĢ; ಹಗಲು®ಾî} Ġೕವĩೕ, òೕć

ನನvನುv ಅಂತ|đೂāಸುîrೕù. 13´ೌದು, Ġೕವರು þಂಹದಂĞ ನನv

ಎಲುಬುಗಳĢv¯ಾ~ ಮುùಯುîrದtರೂ, ĥಳáನತನಕ ತěದುďೂಂěೕ

ಇĠtನು. òೕć ನನvನುv ಅಂತ|đೂāಸುîrೕರ¯ಾ~ ಎಂದು ಹಗಲು®ಾî}

ಪ}¯ಾóþĠನು. 14 §ಾನು ªಾನßcಯಂĞಯೂ, ಬಕದಂĞಯೂ
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ßೕಚುಗುémĠನು. ¨ಾù°ಾಳದಂĞ ಗುಬyāಸುîrĠtನು. ನನv ಕಣುqಗĈ

ħೕಲďc Ģೂೕಡುćದùಂದ ŉೕಣ°ಾದć. ಕತbĠೕವĩೕ,

§ಾನು ªಾġಪಡುîrĠtೕĢ, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ®ಾáù.” 15

ಆದĩ, §ಾನು ಏನು įೕಳú, ಆತನು ನನđ ¬ಾತುďೂಟುm,

£ಾĢೕ ಅದನುv Ģರīೕùþ¥ಾtĢ. ನನv ಆತ{ďc ಸಂಭûþದ

ದುಃಖದú~ ನನv ವರುಷಗಳĪ~¯ಾ~ ûನಯðಂದ ನěಯುīನು. 16

ಕತbĠೕವĩೕ, ಇಂ¤ಾ ಸಂಬಂಧಗāಂದಮನುಷ|ರು ಬದುಕು£ಾrĩ.

ಇīಲ~ćಗāಂದĪೕ ನನv ಆತ{ದú~ æೕವćಂಟು. ÿೕđ ನನvನುv

òೕć ಸ�ಸs¬ಾë ಬದುಕುವಂĞ ¬ಾëðù. 17 ಆ ಬಹು

ವ|ğಯು ನನv ಸ¬ಾ¦ಾನ�ಾcáĨೕ ಆøತು. ಆದĩ ನನv

ಆತ{ವನುv §ಾಶðಂದ õಡುಗě ¬ಾëದುt òಮ{ ó}ೕîĨೕ.

ನನv ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ òನv ĥòvನ ÿಂĠ ´ಾßõémðtೕ. 18

ಸ¬ಾñಯು òನvನುv įೂಗĈćðಲ~. ಮರಣć òನvನುv

ďೂಂ ಾಡುćðಲ~. ಕುíĺಳďc įೂೕಗುವವರು òಮ{ ಸತ|Ğಯú~

ಭರವಸûಡ¯ಾರರು. (Sheol h7585) 19æೕವಂತನು; æೕವಂತĢೕ

òನvನುv ಸುrîಸುīನು. ´ೌದು, æೕವಂತ§ಾದ §ಾĢೕ ಈ įೂತುr

òಮ{ನುv įೂಗĈīನು. ತಂĠಯು ಮಕcāđ òಮ{ òĭnಯನುv

ĥೂೕñಸುವನು. 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ರŉಸುವರು.

ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ನಮ{ æೕವ¬ಾನದ

ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ತಂî°ಾದ|ಗāಂದ ನಮ{ ´ಾಡುಗಳನುv §ಾć

´ಾಡುīć. 21 “ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳ ಉಂěಯನುv ತùþ,

ಹುíqನ ħೕĪ ಇಟmĩ, ಅವನು ಗುಣįೂಂದುವನು,” ಎಂದು

Ĩ±ಾಯನು įೕāದನು. 22 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು, “§ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುīĢಂಬುದďc ನನđ

ಗುರುĞೕನು?” ಎಂದು ďೕāದtನು.

39
ಅĠೕ �ಾಲದú~ ಬಲ¥ಾನನ ಮಗನೂ, ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನೂ ಆದħĩೂೕದ¸ ಬಲ¥ಾË ಎಂಬವನು, ÿæcೕಯನು

ಅಸ�ಸs§ಾáದುt ಗುಣįೂಂðದನು ಎಂದು ďೕāದtùಂದ ಪತ}ಗಳನೂv,

ಉಡುđೂĩಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. 2 ÿæcೕಯನು ಅದďc
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ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅವùđ ĥā�, ಬಂ�ಾರ, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಪùಮಳ

Ğೖಲ Ĺದ¯ಾದ ಅಮೂಲ| ಪ¥ಾಥbಗāರುವ ಮĢಯನೂv,

ಆಯುಧ ±ಾĪಯನೂv, ತನv ಭಂ ಾರದú~ ಇರುćĠಲ~ವನೂv

Ğೂೕùþದನು. ÿೕđ ÿæcೕಯನು ತನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ,

ತನv ಸಮಸr ®ಾಜ|ದú~ಯೂ ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುrć

ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 3ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದĨ±ಾಯನು ಅರಸ§ಾದ

ÿæcೕಯನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು ಎú~ಂದ

ಬಂದವರು ಮತುr ಅವರು òನđ ಏನು įೕāದರು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ÿæcೕಯನು, “ಅವರು ಬಹುದೂರ Ġೕಶ°ಾದ

ªಾõĪೂೕòòಂದ ನನv ಬāđ ಬಂದವರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಅದďc Ĩ±ಾಯನು ąನಃ ಅವನನುv, “ಅವರು òನv

ಅರಮĢಯú~ ಏನನುv Ģೂೕëದರು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ÿæcೕಯನು, “ನನv ಅರಮĢಯú~ ಇರುćĠಲ~ವನುv ಅವರು

Ģೂೕëದರು, ನನv ಭಂ ಾರದú~ §ಾನು ಅವùđ ĞೂೕùಸĠ

ಇದtದುt ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5 ಆಗ

Ĩ±ಾಯನು ÿæcೕಯòđ, “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 6 ಇđೂೕ, òನv ċûbಕರ �ಾಲðಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ òನv ಅರಮĢಯú~ ಸಂಗ}ಹ°ಾದĠtಲ~č

ªಾõĪೂೕòđ ďೂಂěೂಯು|ವ ðವಸ ಬರುćದು. ಇú~ ಏನೂ

ಉāಯುćðಲ~ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದರು. 7

ªಾõĪೂೕòನವರು òòvಂದಹುಟುmವಂಥ, òನvಮಕcಳú~ ďಲವರನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು, ಅವರು ªಾõĪೂೕòನ ®ಾಜನ

ಅರಮĢಯú~ ಕಂಚುßಗ¶ಾáರುವರು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ÿæcೕಯನು, “įೕಗೂ ನನv æೕವ¬ಾನದú~ ಸ¬ಾ¦ಾನć,

ಭದ}Ğಯೂ ಇರುćć,” ಎಂದುďೂಂಡುĨ±ಾಯòđ, “òೕನು

įೕāದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಒı�ಯĠೕ!” ಎಂದನು.

40
òೕć ನನv ಜನರನುv ಸಂĞೖþù, ಸಂĞೖþù ಎಂದು òಮ{

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 2 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂಗಡ òೕć

ಮೃದು°ಾá ¬ಾತ§ಾëù. ಅದರ ಕêಣ Įೕī îೕùĞಂದೂ,
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ಅದರ ¨ಾಪďc ¨ಾ}ಯühತr°ಾáĠ, ಎಂದುĳೕýþù, ಏďಂದĩ

ಅದು ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗāಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖøಂದ

ಎರಡರಷುm įೂಂð¥ಾtøತು. 3 “ಮರುಭೂ÷ಯú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù. ಅರಣ|ದú~ ನಮ{ Ġೕವùđ

®ಾಜ¬ಾಗbವನುv Ģಟmđ¬ಾëù. 4ಪ}îĺಂದು ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳನುv

ಮಟm¬ಾಡĥೕಕು. ಎ¯ಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ Ģಲಸಮ°ಾಗĥೕಕು.

ಒರÝದ Ģಲć ಸಮ°ಾಗĥೕಕು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು đೂೕಚರ°ಾಗುćದು. ¬ಾನವĩಲ~ರೂ ಒémđ ಅದನುv

�ಾಣುವರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವĠೕವĩೕ ಇದನುv ನುëð¥ಾtĩ.” 6

°ಾíಯು, “ಗém­ಾá ಕೂಗು,” ಎಂðತು. ಅದďc, “§ಾನು ಏĢಂದು

ಕೂಗú?”ಎಂದು ďೕಳಲು, “ನರ�ಾîĨ¯ಾ~ ಹುú~ನ´ಾáĠ.ಅವರ

Įೂಬđ¯ಾ~ įೂಲದ ಹೂûನಂîĠ, 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ±ಾ�ಸć

ಅದರħೕĪõೕಸುćದùಂದ, ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು. ಹೂć

ಉದುù įೂೕಗುćದು. ¬ಾನವĩಲ~ರೂ ಹುĪ~ೕ ಆá¥ಾtĩ. 8

ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು, ಹೂćªಾëįೂೕಗುćದು. ಆದĩ

ನಮ{ Ġೕವರ °ಾಕ|°ಾದĩೂೕ ಸ¥ಾ�ಾಲ ಇರುćದು,” ಎಂದು

ಉತrರ°ಾøತು. 9 ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv îāಸುವ äೕĺೕĢೕ,

òೕನು ಉನvತ ಪವbತವನುv ಏರು. ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv îāಸುವ

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಬಲ°ಾá òನv ಧ�ò ಎತುr, ಭಯಪಡĥೕಡ.

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ, “ಇđೂೕ, òನv Ġೕವರು!” ಎಂದು įೕĈ.

10 ಇđೂೕ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬಲĠೂಂðđ

ಬರುವರು. ಅವರ ĞೂೕĈ ತಮđೂೕಸcರ ಆĈćದು. ಅವರ

ಬಹು¬ಾನć ಅವರ ಸಂಗಡ ಅವರ ಪ}îಫಲć ಅವರ

ಮುಂĠಯೂ ಇĠ. 11ಅವರು ತಮ{ಮಂĠಯನುv ಕುರುಬನಂĞ

ħೕøಸುವರು. ಕುùಮùಗಳನುv ಕೂëþ, ಅćಗಳನುv ತಮ{

ಎĠಗówďೂĈ�ವರು, ಎıಯ ಮùಗಳನುv ħಲ~đ ನëಸುವರು.

12 ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಬù¥ಾದ ತನv ďೖøಂದ ಅಳĞ

¬ಾëದವನೂ, ಆ�ಾಶಗಳ ħೕĩಯನುv đೕíòಂದ ಅıದವನೂ,

ಭೂ÷ಯಧೂಳನುv ಅಳĞ¬ಾë îāದುďೂಂಡವನೂ, ĥಟmಗಳ
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ಮಟmವನೂv, ಗುಡoಗಳನೂv ತಕcëøಂದ ತೂáದವನೂ­ಾರು?

13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮನಸ�ನುv ಅಥb ¬ಾëďೂಂಡವನು

­ಾರು? ಸಲį�ಾರ§ಾá ಅವùđ ĥೂೕñþದವನು ­ಾರು?

14 ತನđ Ōಾನ Ġೂĩಯಲು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾರ

ûÜರ Ğđದುďೂಂಡನು. ಆತòđ ಸù­ಾದ ¬ಾಗbವನುv

ಕúþದವನು ­ಾರು? ಆತòđ Ōಾನವನುv ಕúþದವ§ಾರು

ಇಲ~ī îĈವāďಯ¬ಾಗbವನುv ಆತòđ Ğೂೕùþದವ§ಾರು?

15 ಇđೂೕ, ಆತನ ಎíďಯú~ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಕóĪøಂದ

ಉದುರುವ ತುಂತುùನಂĞಯೂ, ತಕcëಯú~ನ ಧೂāನ ´ಾಗೂ

ಇರುತrī. ð�ೕಪಗಳನುv ಅಣುĩೕಣುûನಂĞ ಆತನು ಎತುr£ಾrĢ. 16

ĪಬĢೂೕನುಯŋīೕðಯĥಂßđ ³ಾಲದು: ಅದರ ¨ಾ}íಗĈ

ದಹನಬúಗāđ ³ಾಧನć. 17 ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಆತನಮುಂĠ

ಏನೂ ಇಲ~ದಂîī. ಅć ಆತನ ಎíďಯú~ ಶೂನ|°ಾáಯೂ,

ವ|ಥb°ಾáಯೂ ಇī. 18 ÿೕáರಲು Ġೕವರನುv ­ಾùđ

įೂೕúಸುûù? ಅಥ°ಾ ­ಾವ ರೂಪವನುv ಆತòđ ಸ¬ಾನ

¬ಾಡುûù? 19 ಕಂಚು�ಾರನು ûಗ}ಹವನುv ಎರಕ įೂಯು|£ಾrĢ.

ಅಕc³ಾúಗನು ಅದďc äನvದ ಕವಚವನುv įೂðþ, ĥā�ಯ

ಸರಪíಗಳನುv ´ಾಕುವನು. 20�ಾíďಯ§ಾvá ಪ}îýnþďೂಳ�¯ಾರದ

ಬಡವನು ಹುāತುįೂೕಗದ ಮರವನುv ಹುಡುß, ªಾáõೕಳದ

ûಗ}ಹವನುv ತ­ಾùಸುćದďc üúwಯನುv ûÜùþďೂĈ�ವನು.

21 òಮđ îāðಲ~Ļೕ? òೕć ďೕಳúಲ~Ļೕ? ಆðøಂದĪೕ

òಮđ îāðಲ~Ļೕ? ಭೂ÷ಯು ³ಾsóತ°ಾದಂðòಂದ òಮđ

ಅಥb°ಾಗúಲ~Ļೕ? 22 ಆ�ಾಶಮಂಡಲವನುv ĞĩಯಂĞ

ûಸrùþ, ಅದĩೂಳđ °ಾಸ¬ಾಡುವ ಗು ಾರದಂĞ ಹರë,

ಭೂò°ಾþಗĈ÷ಡĞಯಂĞ �ಾíಸುವಷುm ಭೂವೃತrದ ħೕĪ

ಕೂîರು°ಾತನು ಆತĢೕ. 23ಅದು Ġೕ±ಾñಪîಗಳನುv ò§ಾbಮ

¬ಾಡುತrĠ, ಭೂ÷ಯ§ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv ಶೂನ|°ಾಗುವಂĞ

¬ಾಡುತrĠ. 24 ಇವರು ĢಟmಕೂಡĪೕ, õîr¥ಾņಣīೕ, ಭೂ÷ಯú~

ĥೕರೂù¥ಾಗĪೕ, ಆತನ ±ಾ�ಸವನುv ಇವರħೕĪಊð¥ಾಗĪೕ
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ಒಣá įೂೕಗುವರು. õರು�ಾāಯು ಇವರನುv įೂémನಂĞ

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. 25ÿೕáರಲು, “ನನvನುv ­ಾùđ

įೂೕúþ ಸùಸ¬ಾನ¬ಾಡುîrೕù?” ಎಂದು ಪùಶುದu Ġೕವರು

ďೕĈ£ಾrĩ. 26 òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr Ģೂೕëù.

ಇđೂೕ, ಈ ನņತ}ಗಳನುv ಸೃýmþ¥ಾತನು ­ಾರು? ಆತĢೕ ತನv

ಮ´ಾಶßrøಂದಲೂ, ಅćಗಳ Įೖನ|ವĢv¯ಾ~ Īಕc ¬ಾë įೂರđ

ತರುವನು. ಏďಂದĩ ಆತನು ಅî ಬ¯ಾಢ|ನೂ ಮ´ಾಶಕrನೂ

ಆáರುćದùಂದಅćಗĽಳđಒಂದೂತಪwದು. 27ನನv¬ಾಗbć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಮĩ­ಾáĠ. ನನv §ಾ|ಯćನನv Ġೕವùಂದ

¥ಾéįೂೕøತ¯ಾ~! ಎಂದು ­ಾďೂೕĥೕ ಏď įೕĈîrೕ?

ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ ಏď ¬ಾತ§ಾಡುîrೕ? 28 òನđ đೂîrಲ~Ļೕ?

òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òರಂತರ°ಾದ

Ġೕವರೂ, ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳನುv ಸೃýmþದವನೂ ದíಯುćðಲ~,

ಬಳಲುćðಲ~, ಆತನ îĈವāďಯು ಪùĬೂೕಧĢđ ಅಗಮ|. 29

ಆತನು ದíದವòđ ಶßrಯನೂv, ಬಲÿೕನòđ ಬಹುಬಲವನೂv

ďೂಡು£ಾrĢ. 30 ­ೌವನಸsĩೂೕ ದíದು ಬಳಲುವರು ಮತುr

ತರುಣರು ಸಂċಣb°ಾá õೕĈವರು. 31 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv òùೕŉಸುವವĩೂೕ įೂಸ ಬಲವನುv įೂಂದುವರು.

ಅವರು ಹದುtಗಳಂĞ ĩďcಗāಂದ ĥಟmವನುv ಏರುವರು. ಅವರು ಓë

ದíಯರು. ನěದು ಬಳಲರು.

41
ð�ೕಪಗıೕ, ನನv ಮುಂĠ ¬ೌನðಂðù. ®ಾಷ�ಗĈ ತಮ{

ಬಲವನುv ನûೕಕùಸú! ಅವರು ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು

¬ಾತ§ಾಡú. §ಾ|ಯ³ಾsನďc ಸ÷ೕಪďc ಒÝmá ಬĩೂೕಣ. 2

ċವbðಂದ òೕîವಂತನನುv ಎõyþ, ಅವನನುv ತನv ¨ಾದಸòvñđ

ಕĩದು, ®ಾಷ�ಗಳನುv ಅವನ ಮುಂĠ ďೂಟುmõಟುm, ಅವನನುv

®ಾಜರ ħೕĪ ಆĈćದďc ¬ಾëದವನು ­ಾರು? ಅವನ

ಖಡeವನುv ಧೂಳ§ಾváಯೂ, ಅವನ õಲ~ನುv ´ಾùįೂೕಗುವ

įೂémನಂĞಯೂ ಅವರನುv ďೂಟmನು. 3 £ಾನು ಎಂದೂ įĖj

ಇಡದ¬ಾಗbದú~ ಸುರŉತ°ಾá ಆತನು ಅವರನುv ÿಂದಟುm£ಾr
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įೂೕದನು. 4 ಇದĢv¯ಾ~ ನěøþ Ģರīೕùþದವನೂ ಆðøಂದ

ತಲತ¯ಾಂತರಗಳನುv ಬರ¬ಾëದವನು ­ಾರು? Ĩįೂೕವ

ಎಂಬ §ಾĢೕ ĹದಲĢಯವನು, ಅಂತ|�ಾಲದú~ ಸಂಗëಗನು

ಆáರು°ಾತĢೕ §ಾನು. 5 ð�ೕಪಗıಲ~č ಕಂಡು ĥರ�ಾದć.

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯು ನಡುáತು. ಅವರು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 6

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡú. ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸįೂೕದರòđ, “ġೖಯb°ಾáù!” ಎಂದು įೕಳú. 7

´ಾđĨೕ üúwಯು ಅಕc³ಾúಗನನುv ķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāþದನು.

ಸುîrđøಂದ ಸಮ¬ಾಡುವವನು ಅëಗú~ನ ħೕĪ ತಟುmವವನನುv

ಉĞrೕæþದನು. ĥಸುđ “Ĕ§ಾváĠ” ಎಂದು įೕā, ಅದು

ಕದಲದ ´ಾđ Ĺıಗāಂದ ಜëದರು. 8 “ಆದĩ ನನv

Įೕವಕ§ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ­ಾďೂೕĥೕ,

ನನv Įvೕÿತ§ಾದ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîĨೕ, 9 òನvನುv

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗāಂದ ಆùþďೂಂಡು, ಅದರ ದೂರದ

ďೂĢøಂದ ಕĩದು, ‘òೕನು ನನv Įೕವಕನು,’ òನvನುv §ಾನು

ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ. òನvನುv ತā�õಡುćðಲ~. 10 òೕನಂತೂ

įದರĥೕಡ, ಏďಂದĩ §ಾĢೕ òನv Ġೕವರು, §ಾನು òನvನುv

ಬಲಪëಸುĞrೕĢ. §ಾನು òನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನv òೕîಯ

ಬಲđೖøಂದ òನvನುv ಎîrÿëಯುĞrೕĢ. 11 “òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಉùđೂಂಡವĩಲ~ರೂ ಅವ¬ಾನ įೂಂð, ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವರು.

òನv ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|°ಾëದವರು §ಾಶ°ಾá ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವರು.

12 òĢೂvಡĢ įೂೕ®ಾëದವರನುv ಹುಡುßದವರೂ ಅವರು

òನđ �ಾíಸರು. òನv ಸಂಗಡ ಯುದu ¬ಾëದವರು ಇಲ~Ġ

įೂೕá ò§ಾbಮ°ಾಗುವರು. 13 òೕನಂತೂ įದರĥೕಡ;

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ òನđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡುĞrೕĢ, òನv Ġೕವ®ಾáರುವ §ಾĢೕ òನv ďೖÿëಯುĞrೕನ¯ಾ~!

14 ಹುĈûನಂîರುವ ­ಾďೂೕĥೕ, ąಟm ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. §ಾĢೕ òನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. òನv ûĹೕಚಕನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ
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ಪùಶುದuನೂ įೕĈ£ಾrರ¯ಾ~! 15 ಇđೂೕ, òನvನುv ಹದ°ಾದ, įೂಸ

ĹĢಹú~ನಹಂîೕಕುಂęಯ§ಾvá¬ಾಡುīನು. òೕನು ĥಟmಗಳನುv

įೂಕುc, ąëąë¬ಾë, ಗುಡoಗಳನುv įೂémನಂĞ ¬ಾಡುī. 16

òೕನುಅćಗಳನುv ತೂರಲು, �ಾāಯುಅćಗಳನುv ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು. õರು�ಾāಯು Ĕ¯ಾ~óú~ ¬ಾಡುćದು. òೕನಂತೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರú~

ಮÿħ įೂಂದುī. 17 ಬಡವರೂ ದùದ}ರೂ òೕರನುv

ಹುಡುß �ಾಣĠೕ, ªಾ­ಾùďøಂದ §ಾúđ ಒಣá¥ಾಗ,

Ĩįೂೕವ§ಾದ §ಾĢೕ ಅವùđ ಉತrರďೂಡುīನು. ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕವ®ಾáರುವ §ಾನು ಅವರನುv ďೖõěನು. 18 ಎತrರ°ಾದ

ಸsಳಗಳú~ ನðಗಳನುv ತಗುeಗಳಮಧ|ದú~ ಬುđeಗಳನುv įೂರëþ,

ಮರುಭೂ÷ಯನುv òೕùನ ďĩಯ§ಾváಯೂ, ಒಣĢಲವನುv

òೕùನ ಒರĞಗಳ§ಾváಯೂ¬ಾಡುīನು. 19ಮರುಭೂ÷ಯú~

Ġೕವ¥ಾರು, �ಾúೕಮರ, ಸುಗಂಧ, ಓúÔ ಮರಗಳನುv §ಾನು

Ģಡುīನು. ಮರುಭೂ÷ಯú~ ತು®ಾø, ತಪþ, îಲಕ ವೃņಗಳನುv

ಒémđ ĥıøಸುīನು. 20ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ಇದನುv

¬ಾëĠ ಎಂದೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನು ಇದನುv ಸೃýmþದನು

ಎಂದೂ ಅವರು ಕಂಡು îāದು, ಮನþ�đ ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು. 21

“òಮ{ °ಾ|ಜ|ವನುv ತòvù” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“òಮ{ ಬಲ°ಾದ §ಾ|ಯಗಳನುv ತòvù,” ಎಂದು ­ಾďೂೕಬ|ರ

ಅರಸನು įೕĈ£ಾrĢ. 22 “ûಗ}ಹಗıೕ, ಮುಂĠ ಏ§ಾಗúĠ ಎಂದು

ನಮđįೕā. ÿಂðನćಗಳನುv §ಾćಮನþ�đ ತಂದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳ ಪùÞಮವನುv ಇಲ~ī ಮುಂðನćಗಳನುv îāþದĩ

ಗ}ÿಸುīć. 23òೕćĠೕವರುಗıಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞಮುಂĠ

ಬರುವćಗಳನುv ನಮđ îāþù. ´ೌದು, §ಾć �ಾಬùøಂದ

ಭಯಪಡುವ ´ಾđ ಒı�ಯದ§ಾvಗú, ďಟmದt§ಾvಗú ¬ಾëù.

24 òೕć ಶೂನ|īೕ, òಮ{ �ಾಯbć ವ|ಥbīೕ. òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂಡವನು ಅಸಹ|Ģೕ. 25 “ಉತrರ ðßcòಂದ ಒಬyನನುv

§ಾನು ಎõyþĠtೕ. ಸೂĺೕbದಯದ ಕěøಂದ ಅವನು ನನv
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įಸರನುv ಸ{ùಸುವನು. ಅವನು ĖೕëಮíqನಂĞಯೂ, ಕುಂªಾರನು

ಮಣqನುv ತುāಯುವಂĞಯೂ ಅñ�ಾರಸsರ ħೕĪ ಅವನು

ಬರುವನು. 26 ಆತನು òೕîವಂತĢಂದು §ಾನು îāಯುವಂĞ

ಮತುr įೕĈವಂĞ, ಆðಯú~ ­ಾರು ಅದನುv îāþ¥ಾtĩ?

´ೌದು, ­ಾರೂ Ğೂೕùಸುವವòಲ~, îāಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~.

òಮ{ ¬ಾತುಗĈ ­ಾರ ßûಗೂ õೕĈćðಲ~. 27 §ಾನು

ĹದಲĢಯವ§ಾá äೕĺೕòđ, ‘ಇđೂೕ, ಅವರನುv Ģೂೕಡು’

ಎಂದು įೕā, ಶುಭಸ¬ಾÜರ ತರತಕcವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಅನುಗ}ÿಸುīನು. 28§ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅú~­ಾರೂ ಇಲ~. §ಾನು

ಅವರನುv ďೕĈವ ಪ}Ĭvđ, ಅವರú~ ಒಂದು ¬ಾತನುv ಉತrùಸುವ

ಸಲį�ಾರನು ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 29 ಇđೂೕ, ಅವĩ¯ಾ~ ವ|ಥbīೕ, ಅವರ

�ಾಯbಗĈ ಶೂನ|īೕ. ಅವರ ďîrದ ûಗ}ಹಗĈ �ಾā ಮತುr

ಗúõúĨೕ.”

42
“ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕನು. ಇವòđ §ಾĢೕ ಆ¦ಾರ,

§ಾನು ಆಯುtďೂಂಡವನú~ ನನv ಆತ{ć ಆನಂðಸುćದು;

ನನv ಆತ{ವನುv ಅವನ ħೕĪ ಇùþĠtೕĢ, ಅವನು ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾ|ಯîೕಪbನುv ತರುವನು. 2 ಅವನು

ಕೂಗುćðಲ~, ಶಬtವನುv ಎತುrćðಲ~, õೕðಗಳú~ ತನv ಧ�òಯನುv

ďೕಳđೂëಸುćðಲ~. 3 ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùದು ´ಾಕĠ,

ಕıಗುಂðದ ðೕಪವನುv ನಂðಸĠ, ನಂõďøಂದ §ಾ|ಯವನುv

įೂರತರು£ಾrĢ. 4 Īೂೕಕದú~ §ಾ|ಯವನುv ³ಾsóಸುವ ತನಕ

ಈತನು õಟುmďೂಡುćðಲ~, ಮನಗುಂದುćðಲ~, ð�ೕಪಗĈಈತನ

ĥೂೕಧĢđ ಎದುರುĢೂೕಡುćć.” 5 ಆ�ಾಶವನುv ò÷bþ

´ಾþದವನು ಭೂ÷ಯನೂv, ಅದùಂದ ಉತwîrಯನೂv ûಸrùþ,

ಅದರ ħೕúರುವ ಜನùđ ±ಾ�ಸವನೂv, ಅದರú~ ಸಂಚùಸುವವùđ

ಆತ{ವನೂv ďೂಡುĞrೕĢಂದು Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 6“òೕನು ಕುರುಡùđಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು, Įĩಯವರನುv

Įĩøಂದಲೂ, ಕತrĪಯú~ °ಾþಸುವವರನುv �ಾ®ಾಗೃಹðಂದಲೂ

įೂರತರĥೕಕು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáರುವ §ಾĢೕ
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òನvನುv òೕîøಂದ ಕĩದು, òನv ďೖಯನುv ÿëದು �ಾ¨ಾë,

òನvನುv ಜನಗāđ ಒಡಂಬëďಯ ಆ¦ಾರವ§ಾváಯೂ, ಇತರ

ಜನಗāđ ĥಳಕ§ಾváಯೂ Ģೕ÷þĠtೕĢ. 8 §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ಅĠೕ ನನv įಸರು. ನನv ಮÿħಯನುv ಮĞೂrಬyòđ

ಇಲ~ī ನನv ಸುrîಯನುv ಎರಕದ ûಗ}ಹಗāಗೂ ďೂěನು.

9 ಇđೂೕ, ÿಂðನćಗĈ Ģರīೕùī. įೂಸ ಸಂಗîಗಳನುv

ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. ಅć ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ §ಾನು

ಅćಗಳನುv òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 10 ಸಮುದ} ಪ}­ಾíಕĩೕ,

ಸಕಲ ಜಲಚರಗıೕ, ð�ೕಪಗıೕ, ಅದರ ò°ಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ įೂಸ´ಾಡನುv ´ಾëù. ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ

ಆತòđ Įೂrೕತ}¬ಾëù. 11ಮರುಭೂ÷ಯು, ಅದರ ಪಟmಣಗĈ

ĳೕýಸú. ďೕ¥ಾÒಊùನ ò°ಾþಗĈ ಬಂěಯಪ}Ġೕಶದ

ò°ಾþಗĈ ´ಾಡú. Įಲ ಪಟmಣದವರೂ ಹಷbಧ�òđೖಯú;

ಅವರು ಪವbತದ ತುðಯú~ ಆಭbéಸú. 12ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವùđಮÿħಯನುv ಸú~ಸú! ಆತನ Įೂrೕತ}ವನುv ð�ೕಪಗಳú~

ಪ}ಕéಸú. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾú­ಾá

ಮುಂĠ įೂೕಗುವರು; ಯುದuûೕರನ ´ಾđ ತಮ{ ®ೌದ}ವನುv

ಎõyಸುವರು. ಆಭbéþ ಗæbþ ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಜಯ±ಾú­ಾಗುವರು. 14 “ಬಹು�ಾಲðಂದ ಸುಮ{Ģ ¬ೌನ°ಾá

ನನvನುv õáÿëðĠtನು. ಈಗ §ಾನು įರುವವಳಂĞ ಕೂಗುīನು.

§ಾನು §ಾಶ¬ಾë, ಒಂĠೕ ³ಾù ನುಂáõಡುīನು. 15 §ಾನು

ĥಟmಗುಡoಗಳನುv §ಾಶ¬ಾë, ಅú~ಯ ħೕವನುv ಒಣáþ;

ನðಗಳನುv ð�ೕಪಗಳ§ಾváಯೂ, ďĩಗಳನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞಯೂ

¬ಾಡುīನು. 16 ಕುರುಡರನುv ಅವರು îāಯದ ¬ಾಗbದú~

ಬರ¬ಾಡುīನು. ಅವರನುv îāಯದ´ಾðಗಳú~ ನěಸುīನು.

ಕತrĪಯನುv ಅವರ ಮುಂĠ ĥಳ�ಾáಯೂ, ĮೂÝmದćಗಳನುv

Ģಟm�ಾáಯೂ¬ಾಡುīನು. ಇćಗಳನುv §ಾನು ಅವùđೂೕಸcರ

¬ಾಡುīನು. §ಾನುಅವರನುv ďೖõಡುćðಲ~. 17ďîrದûಗ}ಹಗಳú~

ಭರವಸûಟುm, ‘òೕīೕ ನಮ{ ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು įೕĈವವರು
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ÿಂĠ õದುt, §ಾäďđ ಈ ಾಗುವರು. 18 “ßćಡĩೕ, ďೕāù;

ಕುರುಡĩೕ, òೕć ದೃýmþ Ģೂೕëù. 19 ನನv Įೕವಕನಲ~Ġ

ಕುರುಡನು ­ಾರು? §ಾನು ಕĈÿþದ Įೕವಕನಲ~Ġ ßćಡನು

­ಾರು? ಸಂċಣbನಂĞ ಕುರುಡನು­ಾರು?Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ĮೕವಕನಂĞ ಕುರುಡನು­ಾರು? 20 òೕನು ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ಕಂëದtರೂ, òನđ ಗಮನûಲ~. ಅವನ ßûಗĈ Ğĩðದtರೂ,

ďೕಳನು.” 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನ òೕîđೂೕಸcರ ಬಹಳ°ಾá

ħಚುhವನು. ಆತನು òಯಮವನುv įähþ, ಘನಪëಸುವನು.

22 ಆದĩ ಈ ಜನĩೕ ďೂı�đ ಈ ಾá ಸೂĩ įೂೕá¥ಾtĩ.

ಅವĩಲ~ರೂ ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳú~ þßcõðt¥ಾtĩ. ĮĩಮĢಗಳú~

ಬಂñಗ¶ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ಸೂĩ­ಾದರೂ, ತówಸುವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~. ďೂı�­ಾದದtನುv, “îರುá ÿಂದďc ďೂಡು,” ಎಂದು įೕĈವ

ಒಬyನೂ ಇಲ~. 23 òಮ{ú~ ­ಾರು ಇćಗāđ ßûđೂಡುವರು?

­ಾರು ಇನುv ಮುಂĠ ಆúþ ďೕĈವರು? 24 ­ಾďೂೕಬನುv

ಸುúđಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ďೂı�ಗೂ ಗುù¬ಾëದವನು­ಾರು?

§ಾć­ಾùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠć? ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯಲ~īೕ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಆತನ

¬ಾಗbದú~ ನěಯúಲ~. ಆತನ òಯಮďc ಅûġೕಯ®ಾದರು. 25

ಆದtùಂದ ಆತನು ತನv ಯುದuದ ®ೌದ}ವನುv ಮತುr ĩೂೕ²ಾávಯನುv

ಅವನ ħೕĪ ಸುùþದನು. ಅದು ಅವನ ಸುತrಲೂ ಉùಯು

ಹîrದರೂ, ಅವòđ îāಯúಲ~. ಅದು ಅವನನುv ಸುಟmರೂ, ಅವನು

ಮನþ�đ ತಂದುďೂಳ�úಲ~.

43
ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ­ಾďೂೕಬನ ವಂಶīೕ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಸಂ£ಾನīೕ, òನvನುv ಸೃýmþ, ರೂóþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “įದರĥೕಡ, ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv

ûĹೕäþĠನ¯ಾ~, òನv įಸರು ÿëದು ಕĩĠನ¯ಾ~, òೕನು

ನನvವĢೕ. 2 òೕನು ಜಲ®ಾüಯನುv ¥ಾéįೂೕಗು°ಾಗ,

§ಾನು òĢೂvಂðáರುīನು; ನðಗಳನುv òೕನು ¥ಾಟು°ಾಗ,

ಅć òನvನುv ಮುĈáಸುćðಲ~; ĥಂßಯú~ ನěಯು°ಾಗ,
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òೕನು ಸುಟುmįೂೕಗುćðಲ~; �ಾ�Īಯು òನvನುv ದÿಸದು. 3

ಏďಂದĩ §ಾĢೕ òನv Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ òನv Ġೕವ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ, òನv ರņಕನೂ ಆáĠtೕĢ. ಈæಪmನುv

òನv ûĹೕಚĢಗೂ, ಇïĺೕóಯಮತುr Įªಾ þೕħಗಳನುv

òನđೂೕಸcರ ďೂémĠtೕĢ. 4òೕನು ನನv ದೃýmಯú~ ಅಮೂಲ|ನೂ,

¬ಾನ|ನೂ, ó}ಯನೂ ಆáರುćದùಂದ §ಾನು òನđೂೕಸcರ

ಮನುಷ|ರನೂv, òನv ¨ಾ}ಣďc ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv ďೂಡುīನು. 5

ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ §ಾĢೕ òĢೂvಂðđ ಇĠtೕĢ. òನv

ಸಂತîಯವರನುv ċವbðಂದ ತರುīನು. ಪühಮðಂದ òನvನುv

ಕೂëಸುīನು. 6 ‘§ಾನು ಒówþõಡು,’ ಎಂದು ಉತrರðßcಗೂ

‘ತěಯĥೕಡ,’ ಎಂದು ದŉಣðßcಗೂ įೕā, ದೂರದú~ರುವ

ನನv ąತ}ರನೂv, ðಗಂತಗಳú~ರುವ ನನv ąî}ಯರನೂv, 7 ನನv

įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾದ ಪ}îĺಬyನನೂv ಬರ¬ಾಡುīನು.

ಏďಂದĩಅವರನುv ನನvಮÿħ�ಾá ಸೃýmþĠtೕĢ. §ಾನುಅವರನುv

ò÷bþĠtೕĢ. ´ೌದು, §ಾನು ಅವರನುv ಉಂಟು¬ಾëĠtೕĢ.”

8 ಕíqದtರೂ ಕುರುಡ®ಾದ, ßûøದtರೂ ßćಡ®ಾದ ಜನರನುv

ಕĩ. 9ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಒémđ ಕೂëďೂಳ�ú. ಎ¯ಾ~ ಜನರೂ

Įೕùďೂಳ�ú. ಅವರ Ġೕವರುಗಳú~ ಭûಷ|ವನುv ನುëಯಬಲ~ವರು

­ಾರು? ಗîþದ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂîāಸುವವರು ­ಾರು?

§ಾć òೕîವಂತĩಂದು ³ಾsóಸುćದďc ³ಾŉಗಳನುv ಕĩತರú.

ಆ ³ಾŉಗĈ ಇದನುv ďೕā, òಜīಂದು įೕಳú. 10Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć ನನđ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù,”

“§ಾನು ಇರು°ಾತĢೕ ಆáĠtೕĢಂದು, òೕć îāದು, ನಂõ,

ಗ}ÿþù; §ಾನು òನvನುv Įೕವಕನ§ಾvá ಆùþďೂಂëĠtೕĢ.

ನನáಂತ ಮುಂĔಯೂ, ನನv ಅನಂತರದú~ಯೂ ­ಾವ

Ġೕವರೂ ಇರುćðಲ~. 11 §ಾĢೕ, §ಾĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆáĠtೕĢ. ನನv įೂರತು ­ಾವ ರņಕನೂ ಇಲ~. 12 òಮ{ú~

ಅನ|Ġೕವರು ಇಲ~ðರು°ಾಗĪೕ, §ಾĢೕ ರņĝಯನುv ಪ}ಕéþ,

ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć ನನv ³ಾŉಗĈ,” “§ಾĢೕ
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Ġೕವರು ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ. 13

´ೌದು, ಅಂðòಂದĪೕ §ಾòĠtೕĢ. ನನv ďೖøಂದ õëಸುವವರು

­ಾರೂ ಇಲ~. ನನv ďಲಸďc ಅëo ಬರುವವ§ಾರು?” 14 òಮ{

ûĹೕಚಕನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ ಆáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು òಮđೂೕಸcರ ªಾõĪೂೕòđ

ಕĈÿþ, ಅವರ ಘನವಂತರĢv¯ಾ~ ಮತುr ಹಡಗುಗಳú~

ಆಭbéಸುವ ಕþtೕಯರನುv ತáeþĠನು. 15 Ĩįೂೕವ§ಾದ

§ಾನು òಮ{ ಪùಶುದuನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಸೃýmþದವನೂ, òಮ{

ಅರಸನೂ ಆáĠtೕĢ. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ:

ಸಮುದ}ದಮು�ಾಂತರ°ಾá¬ಾಗb¬ಾëದವನೂ; ಬಲ°ಾದ

òೕùನú~ ¥ಾù ¬ಾëದವನೂ; 17 ರಥಗಳನುv, ಕುದುĩಗಳನುv,

ದಂಡನುv, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನುv įೂರëþ, ಅć ಒémđ õದುt

ಏಳ¯ಾರದಂĞಯೂ, ðೕಪದ ಬîr ನಂð ಆùįೂೕಗುವಂĞಯೂ

¬ಾë¥ಾತನು ಇಂĞನುv£ಾrĢ: 18 “ÿಂðನ ಸಂಗîಗಳನುv Ōಾಪಕďc

ತಂದುďೂಳ�ĥೕëù. ಹıಯ ಸಂಗîಗಳನುvĺೕäಸĥೕëù. 19

ಇđೂೕ, §ಾನು ಒಂದು įೂಸ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡುīನು. ಅದು

ಈಗĪೕ ತĪĠೂೕರುತrúĠ. ಇದು òಮđ �ಾಣುćðಲ~Ļೕ?

§ಾನು ಅರಣ|ದú~¬ಾಗbವನುv ಏಪbëಸುīನು.ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನðಗಳನೂv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು. 20 �ಾಡುಮೃಗಗĈ, ನùಗĈ,

ಗೂĥಗĈ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸುತrī. ಅಡûಯú~ òೕರನುv,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನðಗಳನುv §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ನನv ಪ}Ėಗāđ

ಕುëಯುćದďc ďೂęmನು. 21ನನv Įೂrೕತ}ವನುv ಪ}ಚುರಪëಸú

ಎಂದು §ಾನು ಈ ಜನರನುv ನನđೂೕಸcರ ರೂóþĠtೕĢ. 22 “ಆದರೂ

­ಾďೂೕĥೕ, òೕನು ನನvನುv ¨ಾ}ïbಸúಲ~. ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, ನನv

ûಷಯದú~ òೕನು ĥೕಸರđೂಂëðtೕ! 23 òನv ದಹನಬúಯ

ಎıಯ ಕುùಗಳನುv ನನđ ತರúಲ~. òನv ಯŋಗāಂದ ನನvನುv

ಸ§ಾ{òಸúಲ~. òೕನು �ಾíďಯನುv ಅóbಸĠ ಇದtದtďc òನvನುv

§ಾನು Ğೂಂದĩಪëಸúಲ~, ಧೂಪ�ಾcá òನvನುv ĥೕಸರđೂāಸúಲ~.

24 òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಹಣðಂದ ಪùಮಳ Ğೖಲವನುv
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ďೂಂಡುďೂಳ�úಲ~. òನv ಯŋಪಶುಗಳ ďೂõyòಂದ ನನvನುv

ತೃórಪëಸúಲ~. ಆದĩ òನv ¨ಾಪಗāಂದ ನನvನುv òೕನು Ğೂಂದĩđ

ಗುù¬ಾëರುī. òನv ಅಕ}ಮಗāಂದ ನನvನುv ĥೕಸರđೂāþðtೕ. 25

“§ಾ§ಾá §ಾĢೕ, ನನđೂೕಸcರ òನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಅāþõಡುĞrೕĢ.

òನv ¨ಾಪಗಳನುv ನನv Ģನóನú~ěನು. 26ನನđ Ōಾಪಕಪëಸು,

§ಾûಬyರೂ °ಾðಸು°ಾ, òೕನು òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùಸು.

27 òನv ಮೂಲóತೃ ¨ಾಪ¬ಾë¥ಾtĢ. òನv ĥೂೕಧಕರು ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ ¬ಾë¥ಾtĩ. 28ಆದ�ಾರಣ ಪû£ಾ}ಲಯದ

ಪ}¦ಾನರನುv §ಾäďಪëþ,­ಾďೂೕಬನುv ±ಾಪಕೂc, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv

ದೂಷĝಗāಗೂ ಒówþõémĠtೕĢ.

44
“ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ನನv Įೕವಕ§ಾದ ­ಾďೂೕĥೕ ಮತುr

§ಾನು ಆùþďೂಂಡ ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, ďೕĈ: 2 òನv ò¬ಾbಣ

¬ಾë, ಗಭbðಂದಲೂ ರೂóಸು£ಾr ಬಂದು, òನđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡುವವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನv

Įೕವಕ§ಾದ­ಾďೂೕĥೕ, §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡĨಶುರೂĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. 3 ಏďಂದĩ §ಾನು ªಾ­ಾùದ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ òೕರನುv ಸುùಸುīನು. ಒಣĢಲದħೕĪ ಪ}°ಾಹಗಳನುv

ಬರ¬ಾಡುīನು. òನv ಸಂ£ಾನದವರú~ ನನv ಆತ{ವನೂv, òòvಂದ

ಹುಟುmವಂಥದtರ ħೕĪ ನನv ಆüೕ°ಾbದವನೂv ಸುùಸುīನು.

4 òೕùನ �ಾಲುīಗಳ ಬāಯú~, ಹþರು ಹುú~ನ ನಡುī

ĥıಯುವ òೕರವಂæಗಳಂĞ ವೃðu­ಾಗುವರು. 5 ಒಬyನು, ‘§ಾನು

Ĩįೂೕವನವನು,’ ಅನುvವನು, ಇĢೂvಬyನು §ಾನು, ‘­ಾďೂೕಬನ

įಸùನವನು,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವನು. ಮĞೂrಬyನು ತನv ďೖಯ

ħೕĪ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ�ಂತ,’ ಎಂದು ಬĩøþďೂಂಡು,

ತನvಷmďc £ಾĢೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅಡoįಸರನುv ಇಟುmďೂĈ�ವನು.

6 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ ûĹೕಚಕನೂ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ: §ಾĢೕ ĹದಲĢಯವನು,

§ಾĢೕ ಕěಯವನು. ನನv įೂರತು ĥೕĩ­ಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~. 7

§ಾನುą®ಾತನ�ಾಲದವರನುv ಸೃýmþದಂðòಂದನನv´ಾđಕĩದು,
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îāþ, ಅದನುv ಸù­ಾá ನನđೂೕಸcರ þದu¬ಾëದವನು­ಾರು?

ಮುಂĠ ಬರĥೕ�ಾದದtನುv ಅವರು ನನđ îāಸú. 8įದರĥೕಡ,

ಇಲ~ī ಭಯಪಡĥೕಡ! §ಾನು ċವbðಂದಲೂ òಮđ

įೕಳúಲ~Ļೕಮತುr ಅದನುv ಪ}ಕéಸúಲ~Ļೕ? ಅಂತೂ òೕīೕ

ನನv ³ಾŉಗĈ. §ಾನಲ~Ġ ಇĢೂvಬy Ġೕವರು ಇ¥ಾtĢೂೕ? ಇಲ~, ಇನುv

­ಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~, ­ಾರೂ ನನđ đೂîrಲ~.” 9ûಗ}ಹಗಳನುv

ďತುrವವರು òರಥbಕರು. ಅವರ ಇಷm ĥೂಂĥಗĈ ಏತಕೂc

ªಾರć. ಅćಗಳú~ û±ಾ�ಸûಡುವವರು ಕುರುಡರು, îĈವāď

ಇಲ~ದವರು. ಅಂಥವರು §ಾäďđ ಗುù­ಾಗುವರು. 10Ġೕವರನುv

ರೂóþದವರೂ ಇಲ~ī ďîrದ ವ|ಥb°ಾದ ûಗ}ಹವನುv ಎರಕ

įೂಯು|ವವರು ಎಂಥವರು? 11ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗëಗರೂ

§ಾäďđ ಒಳ�ಾಗುವರು ಮತುr ಆ ďತrĢಯ ďಲಸದವರು ಮನುಷ|

¬ಾತ}ದವĩೕ. ಅವĩಲ~ರೂ ಒಟುmಗೂë òಂತುďೂಳ�ú. ಅವರು

ಭಯಪಟುm, ಒémđ ಲĖjಪಡುವರು. 12 ಕ¬ಾ{ರನು ಸಲಕರĝಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ďಂಡದú~ ďಲಸ ¬ಾಡು£ಾrĢ; ಅವನು ಸುîrđ

ÿëದು ತನv Ğೂೕāನಬಲðಂದûಗ}ಹವನುv ರೂóಸು£ಾrĢ; ಅವನು

ಹþದು ಬಲÿೕನ§ಾáದtರೂ, òೕರು ಕುëಯĠೕ ದíಯು£ಾrĢ.

13 ಬಡáಯು ಮರďc ನೂಲನುv ÿëದು, Ĺıøಂದ đĩ

ಎıಯು£ಾrĢ.ಉāªಾäಗāಂದďತುr£ಾrĢ. ďೖ°ಾರðಂದಗುರುîþ,

ಆħೕĪ ಮನುಷ|ನ ಆ�ಾರďc ತಂದು, ಮಂðರದú~ ಇಡಲು

ಮನುಷ|ನಅಂದದಂĞ ರೂóಸು£ಾrĢ. 14ಅರಣ|ದಮಧ|ದú~ ಇರುವ

ಮರಗಳú~ Ġೕವ¥ಾರುಗಳನುv ಕëದು, ತು®ಾø, Įೖಪ}×ಮತುr

ಏ¯ಾ ಮರಗಳನುv ತನv ďಲಸďೂcೕಸcರ ĞđದುďೂĈ�£ಾrĢ. óೕತ¥ಾರ

ಮರವನುv ಅವನು Ģಡಲು, ಮıಯು ಅದನುv ĥıøಸುćದು. 15

ಆಗಅದುಮನುಷ|ರುಉùಸುćದ�ಾcಗುćದು.ಏďಂದĩಅದùಂದ

ಚā�ಾøþďೂĈ�£ಾrĢ. ಅದನುv ĥಂß ಹäh, ĩೂémಯನುv

ಸುಡು£ಾrĢ. ಅವನು ಅದùಂದ ಒಂದು Ġೕವರನುv ¬ಾë, ಅದďc

ನಮಸcùಸು£ಾrĢ. ಅದರú~ ಒಂದು ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾë, ಅದďc

ಅಡo õೕĈವನು. 16ಒಂದು «ಾಗವನುv ĥಂßಯú~ ಉùಸುವನು.
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ಅದರ ಇĢೂvಂದು «ಾಗದú~¬ಾಂಸವನುv ಉಣುqವನು.¬ಾಂಸವನುv

ಸುಟುm ತೃórįೂಂದುವನು. ಅವನು ಚā�ಾøþďೂĈ�£ಾr,

ĥಂßಯನುv ಕಂě, ĥಚh�ಾøತು ಅಂದುďೂĈ�ವನು. 17ಅದರú~

ಉāದ «ಾಗವನುv Ġೕವರ§ಾváಯೂ, ďîrದ ûಗ}ಹವ§ಾváಯೂ

¬ಾë, ಅದďc ಅಡoõದುt ನಮಸcùþ, “òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು,

ನನvನುv �ಾ¨ಾಡು,” ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�ವನು. 18ಅವರು ಏನೂ

îāಯದವರು ಇಲ~ī ಏನೂ ಗ}ÿಸ¯ಾರದವರು. ಏďಂದĩ ಆತನು

ಅವರ ಕಣುq �ಾಣದಂĞಯೂ, ಹೃದಯಗĈ ಗ}ÿಸದಂĞಯೂ

ಮುähõém¥ಾtĢ. 19 “§ಾನು ಒಂದು «ಾಗವನುv ĥಂßಯú~

ಉùþĠನು. ´ೌದು, ಅದರ ďಂಡದú~ ĩೂém¬ಾë, ¬ಾಂಸವನುv

ಸುಟುm îಂĠನ¯ಾ~. ÷ßcದtರú~ ಅಸಹ|°ಾದದtನುv ¬ಾಡĪೂೕ?

ಮರದ ತುಂëđ ಅಡoõೕಳಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದುďೂĈ�ವಷುm

Ōಾನ ûīೕಕಗĈ­ಾùಗೂ ಇಲ~, ­ಾರೂ ಇದನುv ಮನþ�ನú~

ಅğೖbþďೂĈ�ćðಲ~. 20 ಅವನು îನುvćದು ಬೂðĨೕ.

Ĺೕಸďೂcಳ�ಾದ ಹೃದಯć ಅವòđ ¥ಾùತówþದ �ಾರಣ, ನನv

ಬಲđೖ ಸುಳ�ನುv ÿëðĠಯ¯ಾ~ ಎಂದುďೂಳ�ಲೂ ಆಗದು. ತನv

¨ಾ}ಣವನುv �ಾ¨ಾëďೂಳ�ಲೂ ಅವòಂ¥ಾಗದು. 21 “­ಾďೂೕĥೕ,

ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ! ಈ ûಷಯಗಳನುv Ōಾಪಕದú~ಟುmďೂೕ, òೕನು

ನನv Įೕವಕ§ಾáðtೕ. §ಾನು òನvನುv ò÷bþĠನು. òೕನು ನನv

Įೕವಕನು. ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, §ಾನು òನvನುv ಮĩತುõěನು. 22

§ಾನು òನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ĹೕಡದಂĞ ಅāþõémĠtೕĢ. òನv

¨ಾಪಗಳನುv ಮುಂ�ಾĢಯ ಮಂæನಂĞ ´ಾùþĠtೕĢ. ನನv

ಕěđ îರುáďೂೕ. ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv ûĹೕäþĠtೕĢ.”

23 ಆ�ಾಶಗıೕ, ಹಷbಧ�òđೖøù. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು £ಾĢೕ ಅದನುv ¬ಾë¥ಾtĢ. ಭೂ÷ಯ ďಳ«ಾಗīೕ

ಆಭbéಸು. ಪವbತಗıೕ, ವನīೕ, ಅದರú~ರುವ ಎ¯ಾ~

ಮರಗıೕ ಉ£ಾ�ಹಧ�ò ¬ಾëù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

­ಾďೂೕಬನುv ûĹೕäþ¥ಾtĢ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ತನvನುv

ಮÿħಪëþ¥ಾtĢ. 24 “òನvನುv ಗಭbðಂದ ರೂóþದವರೂ
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òನv ûĹೕಚಕರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ:

“ಎಲ~ವನುv ಉಂಟು¬ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ.

§ಾĢೂಬyĢೕ ಆ�ಾಶವನುv ûಸrùþ, ಭೂ÷ಯನುv §ಾĢೕ

û±ಾಲ°ಾá ಹರëದವ§ಾáĠtೕĢ. 25 ಸುĈ��ಾರರ ಗುರುತುಗಳನುv

òರಥbಕ¬ಾಡುವವನೂಮತುr ಕí įೕĈವವರನುv ಹುಚhರ§ಾvá

¬ಾಡುವವನೂ Ōಾòಗಳನುv ÿಂದďc ತā�, ಅವರ îĈವāďಯನುv

ಬುðuÿೕನ°ಾಗ¬ಾಡುವವನೂ 26ತನv Įೕವಕನ¬ಾತುಗಳನುv

³ಾsóಸುವವನು, ಮತುr ತನv ದೂತರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ċĩೖಸುವವನು. “ĨರೂಸĪೕ÷đ, ‘òೕನು ò°ಾಸ°ಾಗುī,’

Ĩಹೂದ ಪಟmಣಗāđ, ‘ಅć ąನಃ ಕಟm¯ಾಗುćದು,’ ಮತುr

ಅದರ ´ಾĈ ಸsಳಗāđ, ‘§ಾನು ąನಃ³ಾsóಸುīನು,’ ಎಂದು

įೕĈವವನು, 27 ಅ�ಾಧďc, ‘ಒಣáþõಡುīನು,’ ‘òನvú~

Įೕರುವ ನðಗಳನುv ಒಣáಸುīನು,’ ಎಂದು ಅನುvವವನೂ; 28

ďೂೕĩಷನ ûಷಯ°ಾá ÿೕđ įೕĈīನು, ‘ನನv ಕುರುಬನು,

ನನv ಇಷmವĢv¯ಾ~ ċĩೖಸುವವನು, ĨರೂಸĪೕ÷đ, “òೕನು

ąನಃ ò¬ಾbಣ°ಾಗುī,” Ġೕ°ಾಲಯďc, “òನđ ಅþr°ಾರć

´ಾಕ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು ಅನುvವವನೂ §ಾĢೕ.’

45
“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾīೕ ಅöĭೕßþದ ďೂೕĩಷòđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ®ಾಷ�ಗಳನುv òೕನು ತುāದು, ®ಾಜರ

ನಡುಕಟmನುv õäh, ಮುಚh¯ಾಗದ ´ಾđ ªಾáಲು įªಾyáಲುಗಳನುv

Ğĩಯಲು §ಾನು òನv ಬಲđೖಯನುv ÿëದು ನěಸುīನು. 2

§ಾನು òನv ಮುಂĠ įೂೕá ĥಟmಗುಡoಗಳನುv ಸಮ¬ಾë, ಕಂäನ

ಕದಗಳನುv ಒěದು, ಕõyಣದ ಅಗುāಗಳನುv ಮುùದುõಡುīನು. 3

òನvನುv įಸರು ÿëದು ಕĩಯುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ!

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ವ ´ಾđ

ಕತrಲú~ ಬähémರುವ ಬಂ ಾರವನೂv, ಗುಪrಸsಳಗಳú~ ಮĩ¬ಾëದ

òñòŊೕಪಗಳನೂv òನđ ďೂಡುīನು. 4ಏďಂದĩ ನನv Įೕವಕ§ಾದ

­ಾďೂೕಬò�ಾá, §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ಇ³ಾ}Ĩೕú�ಾá įಸರು

ÿëದು òನvನುv ಕĩðĠtೕĢ. òೕನು ನನvನುv ಅùಯದವ§ಾáದtರೂ
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òನđ įಸರನುv ಇémĠtೕĢ. 5 §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ಮĞೂrಬyòಲ~. ನನv įೂರತು ­ಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~. òೕನು

ನನvನುv ಅùಯದವ§ಾáದtರೂ òನvನುv ಬಲಪëಸುīನು. 6

ċವbðಂದ ಪühಮದವĩđ ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv įೂರತು

ಮĞೂrಬyನು ಇಲ~, §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĞೂrಬy

Ġೕವರು ಇಲ~ ಎಂದು ನನvನುv îāದುďೂĈ�ವರು. 7 ĥಳಕನುv

ರೂóಸುವವನೂ, ಕತrಲನುv ò÷bಸುವವನೂ, ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುವವನೂ, ûಪತrನುv ಬರ¬ಾಡುವವನೂ §ಾĢೕ.

Ĩįೂೕವ§ಾದ§ಾĢೕ ಇćಗಳĢv¯ಾ~¬ಾಡುĞrೕĢ. 8 “ಆ�ಾಶಗıೕ,

ħೕúòಂದ ಹòಯನುv õೕāþù. ಗಗನć òೕîಯನುv ಸುùಸú.

ಭೂ÷ಯು Ğĩದು ರņĝಯನುv ತರú. òೕîಯು ಅದĩೂémđ

Ĺıಯú. ಇದನುv ಸೃýmþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ!

9 “ತನvನುv ರೂóþದವನ ಸಂಗಡ °ಾದ¬ಾಡುವವòđ ಕಷm!

ಅವನು ಸಹಮಣುqಮಡďಗಳú~ ಒಂದು ಮಡď ಅಲ~īೕ? ಮಣುq

ಕುಂªಾರòđ, ‘òೕನು ಏನು ¬ಾಡುîrೕ?’ ಎಂದೂ, ‘§ಾನು òನv

ďೖ ďಲಸć ಅಲ~,’ ಎಂದೂ ಆ ಮಡď įೕĈćದುಂęೕ? 10

òೕನು ಹುémþದುt ಏď? ಎಂದು ತನv ತಂĠಯನುv ďೕĈವವòಗೂ,

‘òೕನು ಹěದದುt ಏď?’ ಎಂದು £ಾøđ ďೕĈವವòಗೂ

±ಾಪ! 11 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ, ಅದನುv ರೂóþದವನೂ

ಆáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವ ನನv

ಮಕcಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ, ನನv ďೖďಲಸದ ûಷಯ°ಾáಯೂ

òೕć ನನđ ಆŌಾóಸುćĠೕನು? 12 §ಾನು ಭೂ÷ಯನುv

ಉಂಟು¬ಾë,ಅದರħೕĪಮನುಷ|ನನುv ಸೃýmþĠನು. §ಾĢೕ, ನನv

ďೖಗıೕ ಆ�ಾಶಗಳನುv ûಸrùþದć. §ಾನು ಅದರ ನņತ}Įೖನ|ďc¯ಾ~

ಅಪwĝďೂęmನು. 13 §ಾĢೕ, ಅವನನುv òೕîಯú~ ಎõyþĠtೕĢ.

ಅವನ¬ಾಗbಗಳನುv ಸ®ಾಗ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವನು ನನv ಪಟmಣವನುv

ಕém, ಕ}ಯವ§ಾvಗúೕ, ಬಹು¬ಾನವ§ಾvಗúೕ ďೕāďೂಳ�Ġ,

ನನv Įĩಯವರನುv ಕĈÿþõಡುವನು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĢ. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಈæómನ ಆ¥ಾಯč, ಇïĺೕóಯದ

°ಾ|¨ಾರč, ಎತrರದ ಮನುಷ|®ಾದ Ĭಬದವರೂ òಮ{ú~đ

Įೕù, òಮ{ವ®ಾá òಮ{ನುv ಅನುಸùಸುವರು. ಸಂďೂೕĪಗಳನುv

ಕémďೂಂಡು ಬಂದು, òಮ{ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ‘òಶhಯ°ಾá

Ġೕವರು òಮ{ú~Ĩೕ ಇ¥ಾtĢ, ಮĞೂrಬyòಲ~; ĥೕĩ Ġೕವರು

ಇಲ~īೕ ಇಲ~.’” 15 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, ರņಕĢೕ,

òಶhಯ°ಾáಯೂ òೕನು ಮĩ¬ಾëďೂĈ�ವ Ġೕವ®ಾáðtೕ.

16 ಅವĩಲ~ರೂ §ಾäďಪಟುm òಂðತ®ಾಗುವರು. ûಗ}ಹಗಳನುv

¬ಾಡುವವರು ಒÝmá ಗúõúđ ಒಳ�ಾಗುವರು. 17 ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ±ಾಶ�ತ°ಾದ ರņĝĺಂðđĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ಸಂರņĝ įೂಂದುವರು. òೕćಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಎಂðಗೂ

§ಾäďಪಡುćðಲ~, ಅವ¬ಾನ įೂಂದುćðಲ~. 18ಆ�ಾಶಗಳನುv

ò÷bþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĢ, “Ġೕವರು

£ಾĢೕ ಭೂ÷ಯನುv ò÷bþ, ಅದನುv ಉಂಟು¬ಾëದನು.

ಆತĢೕ ಅದನುv ³ಾsóþದನು. ಅದನುv ವ|ಥb°ಾá ಸೃýmಸĠ,

ಜನò°ಾಸ�ಾcáĨೕ ರೂóþದನು. §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು,

§ಾನಲ~Ġಇ§ಾvರೂಇಲ~. 19ಭೂ÷ಯಕತr¯ಾದಸsಳದú~ ರಹಸ|°ಾá

§ಾನು ¬ಾತ§ಾಡúಲ~. ‘ವ|ಥb°ಾá ನನvನುv ಹುಡುßù’ ಎಂದು

­ಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ §ಾನು įೕಳúಲ~. Ĩįೂೕವ§ಾದ

§ಾĢೕ òೕîಯನುv ¬ಾತ§ಾë, ಯ¤ಾಥb°ಾದćಗಳĢvೕ

îāಸುĞrೕĢ. 20 “ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ತówþďೂಂಡವ®ಾದ òೕćಒÝmá

ಕೂëďೂಂಡು ಸ÷ೕಪďc ಬòvù.ಮರðಂದ ďîrದ ತಮ{ ûಗ}ಹವನುv

įೂತುrďೂಂಡು, ರŉಸ¯ಾರದ ಆ Ġೕವùđ õನvûಸುವವರು ಏನೂ

îāಯದವ®ಾá¥ಾtĩ. 21òೕć ಏನು ³ಾರĥೕďೂೕ ಅದನುv ಈಗ

ತòvù ´ೌದು, ಒémđ ಅವರು ಆĪೂೕäಸú ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ą®ಾತನ �ಾಲðಂದಲೂ ಪ}ಕéþದವರು ­ಾರು? ¨ಾ}ರಂಭðಂದ

ಇದನುv îāþದವರು­ಾರು?Ĩįೂೕವ§ಾದ §ಾĢೕ ಅಲ~īೕ?

ನನv įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವರು ಇಲ~. ನನv įೂರ£ಾá òೕîಯುಳ�

Ġೕವರೂ, ರņಕನೂ ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 22 “ಎ¯ಾ~ ðಗಂತಗಳವĩೕ, ನನv
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ಕěđ Ģೂೕëù, ರņĝಯನುv ಪěøù. ಏďಂದĩ §ಾĢೕ Ġೕವರು,

ನನv įೂರತು ­ಾರೂ ಇಲ~. 23 ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಆĝಯನುv

ಇémĠtೕĢ. òೕîಯುಳ� °ಾಕ|ć ನನv ªಾøಂದ įೂರéĠ. ಅದು

ÿಂðರುಗದು. ಪ}îĺಬyರು ನನv ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂರುವರು.

ಪ}îĺಂದು §ಾúđಯೂ ಪ}îŏ¬ಾಡುćದು. 24Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ¬ಾತ} òೕîಯೂ ಬಲčಉಂęಂದು ಮನುಷ|ರೂ ಸಹ

ಅವರ ಬāđ ಬರುವರು.” ಆತನ ħೕĪ ಉùđೂಂಡವĩಲ~ರೂ

§ಾäďđ ಈ ಾಗುವರು, ಎಂದು ಒಬyನು òಶhಯ°ಾá įೕĈ£ಾrĢ.

25 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಂ£ಾನದವĩಲ~ರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

òೕîವಂತ®ಾá įಚhಳಪಡುವರು.

46
ĥೕÓ ĠೕವĞಯು ತáeĠ, Ģĥೂೕ ĠೕವĞಯು ಕುáeĠ. ಅವರ

ûಗ}ಹಗĈ ಮೃಗಗಳ ಮತುr ಪಶುಗಳ ħೕĪ ಇದtć. òೕć

įೂರುîrದtćಗĈ «ಾರ°ಾದ įೂĩ­ಾáದtć. ಆ­ಾಸćಳ�

ಮೃಗಗāđ ಅć «ಾರ°ಾದć. 2ಒémđ ಕುáe ಬáeī. ತಮ{ ħೕĪ

õದt «ಾರವನುv įೂತುr òವbÿಸ¯ಾರĠ, £ಾīೕ Įĩđ įೂೕದć.

3 ­ಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವĩೕ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದú~

ಉāðರುವವĩೕ, òಮ{ನುv ಗಭbದú~ įೂತುr, ಹುémದಂðòಂದ

¨ಾúಸುîr¥ಾtತನ ¬ಾತನುv ďೕāù. 4 òಮ{ ಮುówನ ತನಕ §ಾĢೕ

ಆ¦ಾರ; Ģĩ ಬಂ¥ಾಗಲೂ òಮ{ನುv įೂತುr ಸÿಸುīನು; §ಾĢೕ

ಉಂಟು¬ಾëĠನು; §ಾĢೕ įೂರುīನು; ´ೌದು, òಮ{ನುv įೂತುr,

ಸÿþ, òವbÿಸುīನು. 5ನನvನುv­ಾùđ ಸùಕém įೂೕúಸುîrೕù?

ನನv ಸ¬ಾನĩಂದು ನನvನುv ­ಾĩೂಡĢ ಸಮ¬ಾಡುûù? 6

äೕಲðಂದ äನvವನುv ಸುùದು, ತಕcëಯú~ ĥā�ಯನುv ತೂá,

ಅಕc³ಾúಗòđ ಕೂú ďೂÝmಗ, ಅವನು ಅದನುv Ġೕವರ§ಾvá

¬ಾಡಲು, ಅವರು ಅದďc ಎರáċĖ¬ಾಡುವರು. 7ಅವರು

ಅದನುv ತಮ{ įಗúನ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ħರವíđ¬ಾë,

óೕಠದ ħೕĪ ಇāþ òú~ಸುವರು. ಅದು ಅದರ ಸsಳðಂದ

ಜರುಗದು. ´ೌದು, ಒಬyನು ಕೂáďೂಂಡರೂ ಅದು ಅವòđಉತrರ

ďೂಡ¯ಾರದು ಇಲ~ī ಅವನನುv ಕಷmðಂದ ರŉಸ¯ಾರದು. 8
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Ġೂ}ೕÿಗıೕ, ಇದನುv Ōಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು, ಅದನುv îರುá

òಮ{ ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. 9 ą®ಾತನ ಸಂಗîಗಳನುv

Ōಾóþďೂā�ù. ಏďಂದĩ §ಾĢೕ Ġೕವರು, ಮĞೂrಬyòಲ~. §ಾĢೕ

Ġೕವರು, ನನđ ಸùಸ¬ಾನನು ಇಲ~. 10 ಆರಂಭದú~Ĩೕ

ಅಂತ|ವನೂv,ċವb�ಾಲðಂದ ಇನೂv ನěಯದ ಸಂಗîಗಳನೂv

ಪ}ಕéþĠtೕĢ. ನನv ಆĪೂೕಚĢಯು òಲು~ćĠಂದೂ, ನನđ

ħähದtನುv ¬ಾಡುīĢಂದೂ ಅರುÿĠtೕĢ. 11ċವbðಂದ ಒಂದು

ಕೂ}ರ°ಾದ ಪŉಯೂ, ದೂರĠೕಶðಂದ ನನv ಆŏಯನುv ನěಸುವ

ಮನುಷ|ನೂ ಬರú, ಎಂದು ಕĩðĠtೕĢ. §ಾನು ನುëðĠtೕĢ,

ಅದನುv §ಾನು ಈěೕùಸುīನು. ಆĪೂೕäþĠtೕĢ, §ಾನು ಅದನುv

¬ಾಡುīನು. 12ಕêಣಹೃದಯćಳ�ವĩೕ, òೕîđದೂರ°ಾದವĩೕ,

ನನđ ßûđೂëù. 13 ನನv òೕîಯನುv ಹîrರďc ಬರ¬ಾಡುīನು.

ಅದು ಇನುv ದೂರ°ಾáರದು. ನನv ರņĝಯು ಇನುv ತಡ°ಾಗದು,

ನನv ಮÿħ­ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ äೕĺೕòನú~

ರņĝಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು.

47
ªಾõĪೂೕòನąî}­ಾದ ಕòvďĨೕ, ďಳďc ಇāದುಬಂದು,

ಧೂāನú~ ಕುāತುďೂೕ! ಕþtೕಯರąî}Ĩೕ, þಂ´ಾಸನರÿತ¶ಾá

ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂೕ. ಏďಂದĩ ಇನುv ħೕĪ òನvನುv ďೂೕಮĪ

ಮತುr §ಾಜೂ�ಾದವĈ ಎಂದು ಕĩಯುćðಲ~. 2õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

ÿëದು, ÿಟmನುv õೕಸು. ಮುಸುಕನುv Ğđದು´ಾß, òನv �ಾಲನುv

ಬùದು¬ಾë, Ğೂěಯನುv ಮುಚhĠ, ನðಗಳನುv ´ಾದುįೂೕಗು. 3

òನv ĥತrĪತನćಮĩ¬ಾಡĠೕ ಇದುtದùಂದ òೕನು §ಾäďđ

ಈ ಾಗುī. §ಾನು­ಾರನೂv ಕರುíಸĠಮುø|îೕùಸುīನು.

4 ನಮ{ ûĹೕಚಕùđ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬುĠೕ ಅವರ įಸರು. ಅವĩೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರು. 5

ಕþtೕಯರ ąî}Ĩೕ, “¬ೌನ°ಾá ಕುāತುďೂೕ, ಕತrĪĺಳđ

įೂೕಗು. ಏďಂದĩ ಇನುv ħೕĪ òನvನುv ®ಾಜ|ಗಳ ®ಾí ಎಂದು

ಕĩಯುćðಲ~. 6§ಾನು òನv ಜನರħೕĪ ĩೂೕಷđೂಂಡು, ನನv

Įೂತrನುv ಅಪûತ} ¬ಾë, òನv ďೖಯú~ ಅವರನುv ಒówþõęmನು.
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òೕನು ಅವùđ ಕರುĝಯನುv ĞೂೕùಸĠ, ವೃದuರ ħೕĪಯೂ,

ಬಹು «ಾರ°ಾದ Ģೂಗವನುv įೂùþĠ. 7 ‘§ಾನು ±ಾಶ�ತ°ಾದ

®ಾí’ ಎಂದು òೕನು ಅಂದುďೂಂಡದtùಂದ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òನv

ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂಳ�úಲ~. ಅವರ ಅಂತ|ವನೂv Ģನþďೂಳ�úಲ~.

8 “§ಾĢೕ ಇರುವವĈ, ನನv įೂರತು ಇನುv ­ಾರೂ ಇಲ~.

‘§ಾನು ûಧī­ಾá ಕೂತುďೂĈ�ćðಲ~. ąತ} Ĭೂೕಕವನುv

ಅನುಭûಸುćðಲ~,’ ಎನುvವವıೕ, Ħೂೕ�ಾಸಕrıೕ, Ģಮ{ð­ಾá

ĢĪđೂಂëರುವವıೕ, ಈಗ ಇದನುv ďೕĈ. 9ಒಂĠೕ ðನĠೂಳđ,

ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ, ąತ} Ĭೂೕಕ ಮತುr ûಧīಯ þsîಯು ಇīರಡೂ

òನđ ಬರುćದು. òನv ಮಂತ}ಗĈ ಬಹಳ°ಾáರುćದùಂದಲೂ,

òನv ¬ಾಟಗĈįÜháರುćದùಂದಲೂ, ಅć ಸಂċಣb°ಾá

òನv ħೕĪ ಬರುćć. 10 ಏďಂದĩ òೕನು òನv ďಟmತನದú~

ನಂõď ಇಟುm, ‘ನನvನುv ­ಾರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~’ ಎಂದು

įೕāĠ. òನv Ōಾನ, òನv îĈವāď òನvನುv ¥ಾù ತówþದtùಂದ,

òನv ಹೃದಯದú~: ‘ಈಗ ಇರುವವĈ §ಾĢೕ. ನನv įೂರತು

ಇನುv ­ಾರೂ ಇಲ~,’ ಎಂದುďೂಂě. 11 ಆದtùಂದ òನv

ಮಂತ}ಕೂc ÷ೕùದ ďೕಡು òನv ħೕĪ ಬರುćದು. òೕನು

ಪùಹùಸ¯ಾಗದ ûಪತುr òನv ħೕĪ õೕĈćದು. òನđ îāಯದ

§ಾಶನć ಫಕcĢ òನv ħೕĪ ಬರುćದು.” 12 òನv ¬ಾಟಗಳ

ಸಂಗಡ òಂತುďೂೕ. òನv ªಾ¯ಾ|ರಭ| ĥೕಸತುr, ಅ«ಾ|þþರುವ

òನv ಮಂತ} ತಂತ}ಗಳನೂv, òನv ¬ಾಟಗಳನೂv Īಕcûಲ~Ġ

ಪ}ĺೕáಸು. ಇದùಂದ ಒಂದು īೕı òನđ ¯ಾಭ°ಾðೕತು.

ಒಂದು īೕı ಭಯಉಂÝðೕತು. 13 òೕನು òನv ಬಹಳ°ಾದ

ಆĪೂೕಚĢಗāಂದ ಆ­ಾಸđೂಂëðtೕ. ಖđೂೕಳŋರು,

Ėೂೕøಸರು, ಪಂÜಂಗದವರು, ಇವĩಲ~ರೂ òಂತುďೂಂಡು òನđ

ಬರುವ ûಪತುrಗāಂದ òನvನುv ರŉಸú. 14 ಇđೂೕ, ಅವĩ¯ಾ~

ಕೂıಯಂîರುವರು, ĥಂßಯು ಅವರನುv ಸುಟುmõಡುćದು.

�ಾ�Īಯ ರಭಸðಂದ ತಮ{ನುv ರŉþďೂಳ�¯ಾರರು ಇಲ~ī

�ಾøþďೂĈ�ćದďc ďಂಡûರುćðಲ~. ಹîrರ ಕೂತುďೂಳ�ಲು
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ĥಂßಯೂ ಇಲ~. 15 òೕನು ಪ}­ಾಸಪಟmćಗı¯ಾ~ òನđ

ÿೕ�ಾಗುćć. òನv ªಾಲ| ¨ಾ}ಯðಂದ òನv ವತbಕರು ಚದù,

ತಮ{ ತಮ{ ¨ಾ}ಂತďc įೂೕá õಡುವರು. òನvನುv ರŉಸಲು ಒಬyನೂ

ಇರನು.

48
“ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಎಂಬ įಸùನವರೂ, Ĩಹೂದīಂಬ

ಒರĞøಂದ ಬಂದವರೂ ಆದ­ಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù: Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುîrೕù. ಆದĩ ಸತ|ðಂದಲೂ

ಅಥ°ಾ òೕîøಂದಲೂ ಅಲ~. 2 ಏďಂದĩ ಅವರು £ಾć

ಪùಶುದu ಪಟmಣದವರು ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ħೕĪ

ಆತುďೂĈ�£ಾrĩ. Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬುದು

ಆತನ įಸರು. 3 ċವb�ಾಲದĪ~ೕ ಹıಯ ಸಂಗîಗಳನುv

§ಾನು ಪ}ಕéþĠtೕĢ. ಅć ನನv ªಾøಂದ įೂರಟć ಮತುr

§ಾನು ಅćಗಳನುv îāþĠtೕĢ. §ಾನು ತಟmĢ ನěಸಲು, ಅć

Ģರīೕùದć. 4ಏďಂದĩ òೕನು ಹಟ�ಾರ. òನv ಕîrನ ನರಗĈ

ಕõyಣ, òನv ಹĝ ಕಂäನದು ಎಂದು §ಾನು îāದುďೂಂëĠtೕĢ.

5 ‘ಈ �ಾಯbಗಳನುv ನನv ûಗ}ಹಗĈ ನëþĠ. ನನv ďîrದ

ûಗ}ಹ ಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹ ಇćಗಳನುv ûñþĠ,’ ಎಂದು

òೕನು įೕāďೂಳ�ದಂĞ §ಾನು ą®ಾತನ �ಾಲದú~Ĩೕ ಇć

ಸಂಭûಸುćದßcಂತ ĹದĪೕ îāþĠನು. 6 òೕನು ďೕāðtೕ,

ಇīಲ~ćಗಳನುv ದೃýmಸು. òೕćಅದನುv ಒówďೂಳ�Ġ ಇðtೕĩೂೕ?

“ಇಂðòಂದ įೂಸ ಸಂಗîಗಳನೂv, òೕನು îāಯðದt ಗುಪr°ಾದ

ûಷಯಗಳನೂv òನđ įೕĈĞrೕĢ. 7 ಈಗĪೕ ಉಂÝಗುîrī,

ą®ಾತನ �ಾಲದú~ ಆáಲ~; ‘ಇĠಲ~ ನನđ ĹದĪೕ îāðತುr,’

ಎಂದು òೕನು ďೂähďೂಳ�ದಂĞ, §ಾನು ಇćಗಳನುv òನđ

ಮುಂîāಸúಲ~. 8 òೕನು ďೕāಲ~, îāದೂ ಇಲ~. ą®ಾತನ

�ಾಲðಂದ òನv ßûಯು ĞĩĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ òೕನು Ġೂಡo

ವಂಚಕĢಂದೂ, ಗಭbðಂದĪೕ òೕನು Ġೂ}ೕÿ ಎಂದೂ §ಾನು

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 9 §ಾನು ನನv įಸùನ ò÷ತr ನನv
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ďೂೕಪವನುv ತě ¬ಾëĠನು. §ಾನು ನನv įಸùđ ಕಳಂಕ

ªಾರದಂĞ, òನvನುv òಮೂbಲ¬ಾಡĠ £ಾāďೂĈ�īನು. 10

§ಾನು òನvನುv ಪùĬೂೕñþĠtೕĢ. ಆದĩ ĥā�ಯಂĞ ಅಲ~,

ಸಂಕಟದ ಕುಲುħøಂದ òನvನುv ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ. 11

ನನ�ಾáĨೕ, ನನđೂೕಸcರīೕ ಇದನುv ¬ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ

ನನv įಸರು įೕđ ಅಪûತ}°ಾಗುćದು? ನನv ಮÿħಯನುv

§ಾನು ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëĮನು. 12 “­ಾďೂೕĥೕ, §ಾನು

ಕĩದ ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂಡು. ಆತನು §ಾĢೕ, §ಾĢೕ

ĹದಲĢಯವನು, §ಾĢೕ ಕěಯವನು. 13 ನನv ďೖ ಭೂ÷đ

ಅþr°ಾರವನುv ´ಾßತು, ನನv ಬಲđೖ ಆ�ಾಶವನುv ಹರëತು,

§ಾನು ಅćಗಳನುv ಕĩಯಲು, ಅć ಒÝmá òಂತುďೂಂಡć.

14 “òೕīಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು ďೕāù. ಅćಗಳ ಮಧ|ದú~ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಪ}ಕéþದವರು ­ಾರು? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆĨc ¬ಾëದ÷ತ}ನು ªಾõĪೂೕòನ ûರುದu ತನv ಉĠtೕಶವನುv

ċĩೖಸು£ಾrĢ. ತನv ĞೂೕĈ ಕþtೕಯರħೕĪಇರುćದು. 15§ಾĢೕ,

§ಾ§ಾáĨೕ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ.§ಾĢೕಅವನನುv ಕĩದದುt;ಅವನನುv

§ಾĢೕ ಬರ¬ಾëĠtೕĢ. ಅವನ¬ಾಗbćಯಶþ�­ಾಗುćದು.

16 “ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಇದನುv ďೕāù. “ಆðøಂದಲೂ

§ಾನು ಗುÝmá ¬ಾ£ಾಡúಲ~, ಭೂ÷ಯುಉಂÝದಂðòಂದ

ಅú~ §ಾನು ಇĠtೕĢ.” ಈಗ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ರ ಸħೕತ ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. 17 òನv

ûĹೕಚಕನೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ ಆáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ¬ಾîದು, “òನv ಉಪĺೕಗ�ಾcá òನđĥೂೕñಸುವವನೂ,

òೕನು ನěಯĥೕ�ಾದ ¥ಾùಯú~ òನvನುv ನěಸುವವನೂ ಆದ

§ಾĢೕ òನv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ. 18 òೕನು ನನv

ಆŏಗāđ ßûđೂémದtĩ Ĕ§ಾváತುr! ಆಗ òನv ಸ¬ಾ¦ಾನć

ನðಯಂĞಯೂ, òನv òೕîಯು ಸಮುದ}ದ ಅĪಗಳಂĞಯೂ

ಇರುîrದtć, 19òನv ಸಂ£ಾನćಸಹಮರāನಂĞಯೂ,òನvಮಕcĈ

ಅಸಂ�ಾ|ತ ¦ಾನ|ಗಳಂĞಯೂ ಇರುವರು. ಅವರ įಸರುಗĈ ನನv
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ಸಮು{ಖðಂದ,ಅāದುįೂೕಗĠಇರುćದು.” 20ªಾõĪೂೕòòಂದ

įೂರëù. ಕþtೕಯರ ಕěøಂದ ಓëįೂೕáù. ಹಷbಧ�òøಂದ

ಇದನುv įೕā ಪ}ಕéþù. ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ

ಪ}Üರಪëþù. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ

­ಾďೂೕಬನುv ûĹೕäþ¥ಾtĩ,”ಎಂದುòೕćįೕāù. 21Ġೕವರು

ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನëþ¥ಾಗ, ಅವùđ ¥ಾಹ°ಾಗúಲ~.

Ġೕವರುಅವù�ಾáòೕರನುv ಬಂěĺಳáಂದಹùþದರು.Ġೕವರು

ಬಂěಯನುv þೕಳಲು, òೕರು ರಭಸðಂದ įೂರđ ಬಂತು. 22

“ದುಷmùđ ಸ¬ಾ¦ಾನīೕ ಇಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯು£ಾrĩ.

49
ð�ೕಪಗıೕ, ನನv ¬ಾತನುv ďೕāù. ದೂರದ ®ಾಷ�ಗıೕ,

ßûđೂëù! ನನv ಜನನದ ಮುಂĔĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv ಕĩದರು. £ಾøಯಉದರದú~¥ಾtಗĪೕ ನನđ įಸùಟmರು.

2ಆತನು ನನv ªಾಯನುv ಹùತ°ಾದ ಖಡeವ§ಾvá ¬ಾë, ತನv ďೖ

Ģರāನú~ ನನvನುv ಮĩ­ಾáém¥ಾtĢ. ನನvನುv ಆತನು ನುಣು¨ಾದ

ªಾಣವ§ಾvá ರೂóþ, ತನv ಬತrāďಯú~ ಮುähém¥ಾtĢ.

3 ಆತನು ನನđ, “òೕನು ನನv Įೕವಕನು. §ಾನು ಮÿħ

įೂಂದĥೕ�ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲೂ ಆáðtೕ!” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಅದďc §ಾನು, “§ಾನು ಪಡುವ ಪ}­ಾಸć ವ|ಥb. ನನv

ಶßrĨಲ~ ಶೂನ|°ಾøತು, ನನv ³ಾಮಥ|bīಲ~ ವ|ಥb°ಾøತು,”

ಎಂದು įೕāĠನು. ಆದರೂ òಶhಯ°ಾá ನನv §ಾ|ಯć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ಯೂ, ನನv ಪ}îಫಲć ನನv

Ġೕವರú~ಯೂ ಉಂಟು. 5 ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, ­ಾďೂೕಬ|ರನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರುವಂĞಯೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತĢೂvಂðđ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞಯೂ Ġೕವರು

ಗಭbದú~Ĩೕ ನನvನುv ತನv Įೕವಕನ§ಾvá ರೂóþದನು. ಆದರೂ

§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ¬ಾನ|§ಾáರುīನು. ನನv

Ġೕವĩೕ ನನđ ಬಲć. 6ಆತĢೕ ಈಗ ÿೕđನುv£ಾrĢ, “òೕನು ನನv

Įೕವಕ§ಾá ¬ಾಡĥೕ�ಾದćಗಳú~ ­ಾďೂೕõನ ಕುಲಗಳನುv
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ಉನvತಪëಸುćದೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ರŉತ®ಾದವರನುv

îರುá ಬರ¬ಾಡುćದೂ ಅಲw �ಾಯbವಲ~īೕ, ನನv

ರņĝಯು ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ °ಾ|óಸುವಂĞ

òನvನುv ಸವbಜ§ಾಂಗಗāಗೂ ĥಳಕ§ಾvá ¬ಾಡುīನು.” 7

ಮನಃċವbಕ°ಾá îರಸcŐತ§ಾದವನೂ ಜ§ಾಂಗďc ಅಸಹ|ನೂ,

ಅñ�ಾùಗಳ Įೕವಕòđ ಇ³ಾ}ĨೕúನûĹೕಚಕನೂಮತುr ಅವನ

ಪùಶುದu§ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನಂõಗþrďಯನೂv, òೕನು ಆಯುtďೂಂಡ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuನನೂv ಕಂಡು ಅರಸರು ಎದುt òಲು~£ಾrĩ, ಅñಪîಗĈ ಸಹ

ಆ®ಾñಸುವರು.” 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ಪ}ಸನvĞಯ �ಾಲದú~ òನđ ಸದುತrರವನುv ದಯ¨ಾúþĠtೕĢ.

ರņĝಯ ðನದú~ §ಾನು òನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾëĠtೕĢ.

§ಾನು òನvನುv �ಾ¨ಾë, ಭೂ÷ಯನುv ³ಾsóಸುćದಕೂc,

´ಾ¶ಾáರುವ ಸsಳಗಳನುv Įೂ£ಾrá įೂಂದುćದಕೂc, ಜನರ

ಒಡಂಬëďಯ§ಾváಯೂ Ģೕ÷þĠtೕĢ. 9 òೕನು ಬಂñತùđ,

‘įೂರđ ಬòvù,’ ಕತrĪಯú~ರುವವùđ, ‘ĥಳßđ ಬòvù,’ ಎಂದು

įೕಳಬಹುದು. “ಅವರು ¥ಾùಗಳú~ ħೕøಸುವರು. ಅವರ ಎ¯ಾ~

ಎತrರ°ಾದ ಪ}ĠೕಶಗĎ ಕೂಡ ಅವùđ ಹುಲು~�ಾವ¯ಾáರುćć.

10 ಅವùđ ಹþī­ಾಗú, ªಾ­ಾùď­ಾಗú ಇರದು.

ಝಳč, õþಲೂ ಬëಯದು. ಏďಂದĩ ಅವರನುv ಕರುíಸುವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ನěಸು£ಾr, òೕರುಕುcವ ಒರĞಗಳ ಬāđ

ತರುವರು. 11 ನನv ĥಟmಗಳĢv¯ಾ~ ಸಮ ¥ಾùಯ§ಾvá ¬ಾë,

ನನv ®ಾಜ¬ಾಗbಗಳನುv ಎತrùಸುīನು. 12 ಇವರು ದೂರðಂದ

ಬರು£ಾrĩ. ಇವರುಉತrರðಂದಮತುr ಪühಮðಂದ ಇವರು þೕòÐ

Ġೕಶðಂದ ಬರುîr¥ಾtĩ.” 13 ಆ�ಾಶīೕ, ಹಷbಧ�ò ¬ಾಡು;

ಭೂ÷Ĩೕ, ಉ¯ಾ~ಸಪಡು! ಪವbತಗıೕ, ಹಷbಧ�òđೖøù!

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಜನರನುv ಆಧùþ, ಶ}ħಪಟm

ತನvವರನುv ಕರುíಸುವನು. 14ಆದĩ äೕĺೕËಎಂªಾďಯು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ತā�õém¥ಾtĢ. ನನv Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ನನvನುv ಮĩತುõém¥ಾtನ¯ಾ~!” ಎಂದುďೂಂಡĈ.

15 “ತನv ಗಭbದ ಮಗನ ħೕĪ ಕರುíಸĠ ಒಬy þ�ೕ ತನv

ಎĠ´ಾಲನುv ಕುëಯುವ ಕೂಸನುv ಮĩ£ಾıೕ? ´ೌದು, ಅವĈ

ಮĩಯಬಹುದು, ಆದರೂ §ಾನು òನvನುv ಮĩಯುćðಲ~. 16

ಇđೂೕ, §ಾನು ನನv ಅಂđೖಗಳú~ òನvನುv äî}þďೂಂëĠtೕĢ. òನv

đೂೕěಗĈ ಸ¥ಾ ನನv ಕĝqದುùನú~ī. 17òನv ಮಕcĈ ತ�ĩಪಟುm

ಬರುîr¥ಾtĩ. òನvನುv ďಡû ´ಾĈ¬ಾëದವರು òĢೂvಳáಂದ

įೂರಟು įೂೕಗುವರು. 18 òನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîr ಸುತrಲೂ

Ģೂೕಡು. ಇವĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರುîr¥ಾtĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,” ನನv æೕವ¥ಾĝ,

òಶhಯ°ಾá òೕನು ಅವರĢv¯ಾ~ ಆಭರಣಗಳಂĞ ಧùþďೂĈ�ī

ಮತುr òೕನು ಅವರನುv ಮದಲáîrಯಂĞ ಕémďೂĈ�ī. 19

“ಏďಂದĩ òನv ´ಾ¶ಾದ ಸsಳಗĎ òನv ಏ�ಾಂತ ಸsಳಗĎ

ďಡûõದt òನv Ġೕಶč ಈಗ ò°ಾþಗāđ ಇಕcÝmಗುćć.

òನvನುv ನುಂáದವರು ದೂರ°ಾಗುವರು. 20 òಮ{ ದುಃಖದ

ಸಮಯದú~ ಜòþದ ಮಕcĈ ‘ಸsಳć ನನđ ಇಕcÝmøತು. §ಾನು

°ಾþಸುćದďc ಸsಳďೂಡು,’ ಎಂದು ಇನೂv òಮ{ ûÜರĝಯú~

įೕĈ£ಾrĩ. 21 ‘ನನđೂೕಸcರ ಇವರನುv ­ಾರು ನನvú~ ಪěದರು?

§ಾನು ದುಃàತಮತುr ಬಂĖ­ಾáĠt; ನನvನುv ಗë¨ಾರು ¬ಾë

îರಸcùಸ¯ಾøತು. ಇćಗಳನುv ತಂದವರು ­ಾರು? §ಾನು

ಒಬyಂé­ಾá ಉāðĠtೕĢ, ಇವರನುv ³ಾßದವರು ­ಾರು?

ಅವĩú~ದtರು?’” ಎಂದುďೂĈ�ī. 22 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು, ಇಂĞನುv£ಾrĩ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ®ಾಷ�ಗಳ ಕěđ ďೖĨîr

ಜನùđ ನನv ಧ�ಜವನುv ಎತುrīನು. ಅವರು òನv ąತ}ರನುv

ďೖÿëದು ತರುವರು. òನv ąî}ಯರನುv įಗಲħೕĪ ತರುವರು.

23 ಅರಸರು òನđ ³ಾಕು ತಂĠಗĈ. ಅವರ ®ಾíಯರು òನđ

¥ಾðಗ¶ಾಗುವರು. ಅವರು ಭೂ÷ಯ ಕěđ ತಮ{ ಮುಖವನುv

ªಾáþ, ಅಡoõದುt, òನv ¨ಾದದ ಧೂಳನುv Ģಕುcವರು. ಆಗ

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ī. ಏďಂದĩ
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ನನvನುv òùೕŉþďೂಂëರುವವರು §ಾäďđ ಈ ಾಗರು.” 24

ಶೂರನ ďೖĺಳáಂದ ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ?

ಭಯಂಕರòಂದ Įĩಯವರನುv õëಸಬಹುĠೂೕ? 25 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ: “ಶೂರನ Įĩಯವರು

ಅಪಹùಸ¯ಾಗುವರು. öೕಕರನ ďೂı� ಕþದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ òĢೂvಡĢ įೂೕ®ಾಡುವವನ ಸಂಗಡ §ಾĢೕ įೂೕ®ಾë,

òನvಮಕcಳನುv §ಾನು ರŉಸುīನು. 26òನv ÿಂಸಕರು ಸ�¬ಾಂಸವĢvೕ

ಭುæಸುವಂĞಅನುಮîಸುīನು. ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುವಂĞ

ಅವರು ಸ�ರಕrವĢvೕ ಕುëದು ಅಮĪೕರುವರು. ಆಗĨįೂೕವ§ಾದ

§ಾĢೕ òನv ರņಕನೂ, òನv ûĹೕಚಕನೂ,­ಾďೂೕಬ|ರ ಶೂರನೂ

ಎಂದು ನರ¬ಾನವĩಲ~ùಗೂ đೂ£ಾrಗುćದು.”

50
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “§ಾನು

õಟುmõಟmದtďc òನv £ಾøಯ £ಾ|ಗಪತ}ć ಎú~? §ಾನು ನನv

³ಾಲ�ಾರರú~­ಾùđ òಮ{ನುv ¬ಾùõęmನು? òಮ{ ¨ಾಪಗಳ

ò÷ತr òಮ{ನುv òೕīೕ ¬ಾùďೂಂëðtೕù. òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳ

ò÷ತrīೕ òಮ{ £ಾøಯನುv õémĠtೕĢ. 2 §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ

ಏď ಅú~ ಒಬyನೂ ಇರúಲ~? §ಾನು ಕĩ¥ಾಗ ಏď ­ಾರೂ

ಉತrರ ďೂಡúಲ~? ನನv ďೖ ûĹೕäಸದಂ¤ಾĹೕಟುđೖĺೕ?

ಇಲ~ī ನನđ õëಸುćದďc ಶßrøಲ~Ļೕ? ಇđೂೕ, ನನv

ಗದùďøಂದ §ಾನು ಸಮುದ}ವನುv ಒಣáಸುĞrೕĢ. §ಾನು

ನðಗಳನುv ಮರುಭೂ÷ಯ§ಾvá¬ಾಡುĞrೕĢ. òೕùಲ~ದ �ಾರಣ

ಅú~ಯ ÷ೕನುಗĈ ªಾ­ಾù, ಸತುr §ಾರುćć. 3 §ಾನು

ಆ�ಾಶಗāđ ಅಂಧ�ಾರವನುv įೂðþ, đೂೕíತಟmನುv ಅದರ

įೂðďಯ§ಾvá ¬ಾಡುīನು.” 4 ಬಳú įೂೕದವನನುv

įೕđ ¬ಾîòಂದ ಆದùಸುī ಎಂಬುದನುv §ಾನು îāಯುವ

´ಾđ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು üŉತರ §ಾúđಯನುv

ನನđ ďೂém¥ಾtĩ. ಆತನು ಮುಂ�ಾĢøಂದ ಮುಂ�ಾĢđ

ನನvನುv ಎಚhùþ, ಸುರŉತರಂĞ §ಾನು ďೕĈವ ´ಾđ ನನv

ßûಯನುv ಆತನು ಎಚhರđೂāಸು£ಾrĩ. 5 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ನನv ßûಯನುv Ğĩð¥ಾtĩ, §ಾನು ಎದುರು õೕಳúಲ~,

ûಮುಖ§ಾಗಲೂ ಇಲ~. 6 §ಾನು įೂěಯುವವùđ ĥನvನೂv,

ಕೂದಲು ßೕĈವವùđ ನನv ಗಡoವನೂv ಒëoĠನು. ನನv ಮುಖವನುv

òಂĠಗೂ, ಉಗುĈûďಗೂ ಮĩ¬ಾಡúಲ~. 7 ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವನು. ಆದ�ಾರಣ

§ಾನು ಅವ¬ಾನ ಪಡುćðಲ~. ಆದtùಂದ ನನv ಮುಖವನುv

ಕಗeú~ನಂĞ ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು §ಾäďಪಡ¯ಾĩĢಂದು

ನನđ đೂತುr. 8 ನನđ òೕî òಣbøಸು°ಾತನು ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ

ಇ¥ಾtĢ, ನĢೂvಂðđ °ಾ|ಜ|°ಾಡುವವರು­ಾರು? §ಾć ಪರಸwರ

ಎದುùĮೂೕಣ! ನನv ಎದು®ಾā­ಾರು? ಅವನು ನನv ಸ÷ೕಪďc

ಬರú. 9 ಇđೂೕ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡುವರು. ನನvನುv ಅಪ®ಾñ ಎಂದು òಣbøಸುವವನು

­ಾರು? ಇđೂೕ, ಅವĩಲ~ರೂ ಹıಯ ಬęmಯಂ£ಾಗುವರು. ಬęm

îನುvವ ನುþಯು ಅವರನುv îಂದುõಡುćದು. 10 òĹ{ಳđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಅವರ Įೕವಕನ ¬ಾತನುv

ďೕā, ĥಳßಲ~Ġೕ ಕತrĪಯú~ ನěಯುವವನು­ಾರು? ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಟುm, ತನv ĠೕವರħೕĪ

ಆತುďೂಳ�ú. 11 ßëಗāಂದಆವùþďೂĈ�ವವĩೕ, òಮ{ ĥಂßಯ

ĥಳßನú~ಯೂ, òೕć ಹîrþದ ßëಗಳú~ಯೂ ನěøù.

ನನv ďೖøಂದ òಮ�ಾಗುćದು ಇĠೕ. òೕć ­ಾತĢಯú~

õದುtďೂಂëರುûù.

51
òೕîಯನುv ÿಂªಾúಸುವವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುವವĩೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂëù. òಮ{ನುv ­ಾವ

ಬಂěĺಳáಂದ ಒěದು ಕëðರು£ಾrĩೂೕ ಮತುr ­ಾವ

ಗುಂëĺಳáಂದ ಅđðರು£ಾrĩೂೕ ಆ ಬಂě­ಾ¥ಾತನನುv

Ģೂೕëù. 2òಮ{ ತಂĠ­ಾದ ಅಬ}´ಾಮನನುv ಮತುr òಮ{ನುv

įತr ³ಾರಳನೂv ದೃýmþù. §ಾನು ಅವನನುv ಕĩ¥ಾಗ ಅವನು

ಒಬyĢೕಮನುಷ|, §ಾನು ಅವನನುv ಆüೕವbðþ, ವೃðuđೂāþĠನು.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv ಸಂĞೖĮೕ ಸಂĞೖಸುವರು.
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ಅವರು ಅದರ ´ಾ¶ಾದ ಸsಳಗಳನುv ಕರುĝøಂದ Ģೂೕಡುವರು.

ಅದರ ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಏĠË ´ಾđಯೂ, ´ಾĈ ಪ}Ġೕಶವನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ğೂೕಟದ ´ಾđಯೂ ¬ಾಡುವನು. ಅú~

ಆನಂದč, ಉ¯ಾ~ಸč, ಉಪ�ಾರ ಸುrîಯೂ, ಇಂ¨ಾದ ಸ�ರč

ಕಂಡು ಬರುćć. 4 ನನv ಜನĩೕ, ďೕāù. ನನv ಜ§ಾಂಗīೕ, ನನv

ಕěđ ßûđೂëù. ಏďಂದĩ òಯಮć ನòvಂದ įೂರಡುćದು

ಮತುr ನನv §ಾ|ಯವನುv ಜ§ಾಂಗďc ĥಳಕ§ಾvá ¬ಾಡುīನು. 5 ನನv

òೕîಯು ತ�ĩ­ಾá ಸ÷ೕóþತು. ನನv ರņĝಯು įೂರéತು

ಮತುr ನನv ďೖ ಜ§ಾಂಗďc §ಾ|ಯವನುv îೕùಸುćದು. ನನv ಭುಜದ

ħೕĪ ಭರವĮ ಇಟುm, ð�ೕಪಗĈ ನನđೂೕಸcರ �ಾದುďೂಂëರುತrī.

6 ಆ�ಾಶಗಳ ಕěđ òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಎîrù ಮತುr ďಳáರುವ

ಭೂ÷ಯನುv Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಆ�ಾಶಗĈ įೂđಯಂĞ

ಅđೂೕಚರ°ಾಗುćć. ಭೂ÷ಯು ಹıಯಬęmಯಂ£ಾಗುćದು

ಮತುr ಅದರú~ °ಾþಸುವವರು Įೂı�ಗĽೕ¨ಾðಯú~

³ಾಯುವರು. ಆದĩ ನನv ರņĝಯು ±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು,

ನನv òೕîಯು ಎಂðಗೂ ರ¥ಾtಗದು. 7 òೕîಯನುv ಅùತು,

ನನv òಯಮವನುv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëರುವ ಜನĩೕ, ನನđ

ßûđೂëù. ಮನುಷ|ರ òಂĠđ ಭಯಪಡĥೕëù, ಅವರ

ದೂಷĝđ įದರĥೕëù. 8 ಏďಂದĩ ನುþಯು ಬęmಯನುv

îನುvವಂĞ, ಅವರನುv îಂದುõಡುćದು ಮತುr ಹುಳć

ಅವರನುv ಉĝqಯಂĞ îನುvćದು. ಆದĩ ನನv òೕîಯು

±ಾಶ�ತ°ಾáರುćದು ಮತುr ನನv ರņĝಯು ತಲತ¯ಾಂತರಗāಗೂ

ಇರುćದು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭುಜīೕ, ಎಚhರđೂĈ�,

ಎಚhರđೂĈ� ಬಲವನುv ಧùþďೂೕ. ÿಂðನ ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ċವb�ಾಲದ ðವಸಗಳú~ ಎಚhರûದtಂĞĨೕ ಎಚhರ°ಾಗು.

ರಹಬನುv ಕëದುõಟmದೂt, ಘಟಸಪbವನುv �ಾಯಪëþದೂt

òೕನಲ~Ļೕ? 10 ಸಮುದ}ವನೂv, Ġೂಡo ಅ�ಾಧದ òೕರನೂv ಬîrþ,

ûಮುಕr®ಾದವರು, ´ಾದು įೂೕಗುćದďc ಸಮುದ}ದ ತಳವನುv

¬ಾಗbವ§ಾvá ¬ಾëದಂಥವನು òೕನಲ~Ļೕ? 11ಆದ�ಾರಣ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ûĹೕäþದವರು, ÿಂðರುáďೂಂಡು

±ಾಶ�ತ ಸಂĞೂೕಷīಂಬ ßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡು, ಉ£ಾ�ಹ

ಧ�òĺಡĢ äೕĺೕòđ Įೕರುವರು. ಅವರು ಹ²ಾbನಂದಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. ದುಃಖč, òಟುmþರೂ ಓëįೂೕಗುćć.

12 “§ಾĢೕ, §ಾĢೕ òಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. ´ಾ�ಾದĩ

³ಾಯುವ ಮನುಷ|òಗೂ, ಹುú~ನಂîrರುವ ¬ಾನವòಗೂ

ಭಯಪಡುವ òೕನು ­ಾರು? 13 ಆ�ಾಶವನುv ´ಾþ,

ಭೂ÷ಯ ಅþr°ಾರವನುv ´ಾß, òನvನುv ಉಂಟು¬ಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òೕನು ಮĩತುõಟುm, ÿಂಸಕನ ಉಗ}ďc

ಎěõಡĠ ಪ}îðನč ಅವನು §ಾಶಪëಸುವĢೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಅಂæďೂಂëðtೕಯ¯ಾ~, ಆ ÿಂಸಕನ ďೂೕಪć ಎú~? 14

Įĩಯú~ ಕುáeರುವವನು £ಾನು ³ಾಯದಂĞಯೂ, ತನđ ಆ´ಾರದ

ďೂರĞ ಇರದಂĞಯೂ, £ಾನು õಡುಗě įೂಂದುವಂĞಯೂ

ಆತುರಪಡು£ಾrĢ. 15 ಆದĩ ĞĩಗĈ ĥೂೕಗbĩಯು°ಾಗ,

ಸಮುದ}ವನುv û«ಾáþದ òನv Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾĢೕ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬುದು

ಆತನ įಸರು. 16 ಆ�ಾಶಗಳನುv Ģಡುćದಕೂc, ಭೂ÷ಯ

ಅþr°ಾರವನುv ´ಾಕುćದಕೂc, äೕĺೕòđ òೕನು ನನv ಜನĩಂದು

įೕĈćದಕೂc, ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv òನv ªಾಯú~ಟುm, ನನv ďೖ

Ģರāòಂದ òನvನುv ಮುähĠtೕĢ.” 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖøಂದ

ಆತನ ďೂೕಪದ¨ಾĞ}ಯನುv ಕುëದĨರೂಸĪೕħೕ, ಎಚhರđೂĈ�,

ಎಚhರđೂĈ�, ಎĠtೕĈ! òೕನು ತತrರđೂāಸುವಂಥ ¨ಾĞ}ಯú~ದt

ಮëoಯನುv ಕುëದು ÿೕùõémðtೕ. 18ಅವĈįತr ಎ¯ಾ~ ąತ}ರú~

ಅವಳನುv ನěಸುćದďc ಒಬyನೂ ಇಲ~. ಅವĈ ĥıøþದ

ಎ¯ಾ~ ąತ}ರú~, ಅವಳ ďೖಯನುv ÿëಯುವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~. 19ಈಎರಡು ಸಂಗîಗĈ òನđ ಸಂಭûþī, òನđೂೕಸcರ

äಂîಸುವವರು ­ಾù¥ಾtĩ? §ಾಶನĻೕ ಸಂ´ಾರĻೕ

ŇಾಮĻೕ ಖಡeĻೕ, ­ಾರು òನvನುv ಸಂĞೖಸುವರು? 20 òನv

ąತ}ರು ಮೂĕb įೂೕá, ಬĪđ þßcದ �ಾಡು ಗೂāಗಳಂĞ,
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ಎ¯ಾ~ õೕðಗĈ ಕೂಡುವ Ŀಕಗಳú~ ಅವರು õðt¥ಾtĩ.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĩೂೕಷðಂದಲೂ, òನv Ġೕವರ

ಗದùďøಂದಲೂ ತುಂõ¥ಾtĩ. 21 òೕನು ÿಂĮđೂಳ�ಾáðtೕ.

ಕುëದು ಅಮĪೕùðtೕ. ಆದĩ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದಲ~. ಆದtùಂದ ಈಗ

ಇದನುv ďೕĈ. 22 ತನv ಜನùđೂೕಸcರ °ಾðಸುವ òನv Ġೕವರೂ,

òನv ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“§ಾನು òನv ďೖĺಳáಂದ ತತrùಸುವಂಥ ¨ಾĞ}ಯನೂv, ನನv

ಉಗ}°ಾದ ¨ಾĞ}ಯಮëoಯನೂv Ğđದು´ಾßĠtೕĢ. ಇನುv ħೕĪ

òೕನು ಅದನುv îರುá ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~. 23 ಆದĩ §ಾć

´ಾದುįೂೕಗುವಂĞ, òೕನು Ģಲďc õೕĈ ಎಂದು òನv ¨ಾ}ಣďc

įೕā, òನvನುv ÿಂþþದವನ ďೖಯú~ ಅದನುv §ಾನು ಇಡುĞrೕĢ

ಮತುr òೕನು ´ಾದುįೂೕದವùđ òನv ಶùೕರವನುv ĢಲದಂĞಯೂ,

õೕðಯಂĞಯೂ¬ಾëďೂಂëಯ¯ಾ~.”

52
äೕĺೕĢೕ, ಎಚhರ°ಾಗು, ಎಚhರ°ಾಗು, òನv ಬಲವನುv

ಧùþďೂೕ! ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪùಶುದu ಪಟmಣīೕ, òನv

īೖಭವದ ಉಡುąಗಳನುv ´ಾßďೂೕ ಏďಂದĩ ಇಂðòಂದ

ಸುನvî ಇಲ~ದವರೂ, ಅಶುದuರೂ òĢೂvಳđ ಬರುćðಲ~. 2

ĨರೂಸĪೕħೕ ಧೂಳನುv�ಾëþďೂೕ, ಎದುt ಆಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂೕ. Įĩ­ಾದ äೕĺೕËąî}Ĩೕ, òನv ಕುîrđಯ

ಬಂಧನಗಳನುv õähďೂೕ. 3 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òಮ{ನುv òೕīೕ òಷwಲ°ಾá¬ಾëďೂಂëù.

ಹಣûಲ~Ġ òೕć ûĹೕಚĢ įೂಂದುûù.” 4 ಏďಂದĩ

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನನv

ಜನರು ċವbದú~ ಇĈďೂĈ�ćದďc ಈæómđ įೂೕದರು.

ಅþ�ೕùಯದವರು �ಾರಣûಲ~Ġ ಅವùđ ªಾġಪëþದರು. 5 “ಈಗ

ನನđ ಇú~ ಏòĠ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“ನನv ಜನರನುv ವ|ಥb°ಾá ಒøt¥ಾtĩ. ಆĈವವರು ಅವರನುv

đೂೕ¶ಾëಸುîr¥ಾtĩ. ನನv §ಾಮć ಪ}îðನč ಎěõಡĠ

ದೂಷĝđ ಗುù­ಾáĠ! ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.
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6ಆದtùಂದ ನನv ಜನರು ನನv įಸರನುv îāದುďೂĈ�ವರು. ÿೕđ

ಆ ðನದú~ ¬ಾತ§ಾë¥ಾತನು §ಾĢೕ, ಅದು §ಾĢೕ ಎಂದು

ಅವರು ಗ}ÿಸುವರು.” 7 ಒı�ಯ ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv ತರುವವನ,

ರņĝಯನುv ಪ}ಕéಸುವವನ äೕĺೕòđ òನv Ġೕವರು Ġೂĩತನ

¬ಾಡು£ಾrĢ ಎಂದು įೕā, ಒı�ಯ ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv ತಂದು,

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಪ}ಕéþįೕĈವವನ¨ಾದಗĈಪವbತಗಳħೕĪ

ಎĭೂmಂದುಅಂದ°ಾáī! 8òನv �ಾವಲು�ಾರರುಧ�òಯĢvತುrವರು.

ಆ ಸ�ರĠೂಂðđ ಒÝmá ಅವರು ´ಾಡುವರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು äೕĺೕನನುv îರುá ತರು°ಾಗ, ಅವರು ಅದನುv ತಮ{

ಕíqòಂದĪೕ �ಾಣುವರು. 9ĨರೂಸĪೕ÷ನ´ಾ¶ಾದ ಸsಳಗıೕ,

ಆನಂದ ಧ�òđೖøù, ಒÝmá ´ಾëù. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ಸಂĞೖþ¥ಾtĩ. ಆತನುĨರೂಸĪೕಮನುv

ûĹೕäþ¥ಾtĩ. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತ} ªಾಹುವನುv

ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùನú~ Ğೂೕùþďೂಂë¥ಾtĢ ಮತುr

ಭೂ÷ಯಅಂತ|ದವĩಗೂ ನಮ{ Ġೕವರ ರņĝಯನುv �ಾಣುವರು.

11įೂರëù, įೂರëù, ಅú~ಂದ įೂರđ įೂೕáù, ಅಶುದu°ಾದ

­ಾćದನೂv ಮುಟmðù. ಅವಳಮಧ|ðಂದ įೂರđ įೂೕáù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕ°ಾಲಯದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv įೂರುವವĩೕ,

òೕć ಶುದu®ಾáù. 12 òೕć ತ�ĩ­ಾá įೂೕಗುćðಲ~, ಓë

įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ ಮುಂĠ

įೂೕಗುವರು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು òಮ{ ÿಂĠ �ಾವಲು

�ಾಯುವರು. 13ನನv Įೕವಕನು ûīೕß­ಾá �ಾಯbವನುv ³ಾñþ,

ಅವನುಉನvತ§ಾáħೕĪďcೕùಮįೂೕನvತ§ಾáರುವನು. 14ಅವನ

ಮುಖćಮನುಷ|ùáಂತಲೂ, ಅವನಆ�ಾರćನರąತ}ùáಂತಲೂ

ಕುರೂಪ°ಾáರುćದನುv Ģೂೕë įೕđ ಆಶhಯbಪಟmĩೂೕ, 15

´ಾđĨೕ ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಆತನು ûಸ{ಯđೂāಸುವನು.

ಅರಸರು ಆತನ ò÷ತr ತಮ{ ªಾøಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವರು.

ಏďಂದĩಅವùđîāಸðರುವಸಂಗîಯನುvಅವರುĢೂೕಡುವರು,

ďೕಳĠೕ ಇರುćದನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.
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53
ನಮ{ ಸುðtಯನುv ­ಾರು ನಂõ¥ಾtĩ? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ªಾಹುć ­ಾùđ ಪ}ಕಟ°ಾøತು? 2 ಅವನು

äಗುùನಂĞಯೂ, ಒಣ Ģಲðಂದಹುémಬರುವ ĥೕùನಂĞಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ĥıಯುವನು. ಅವòđ ­ಾವ

³ೌಂದಯb°ಾಗú ಇಲ~ī ಘನĞ­ಾಗú ಇರúಲ~. §ಾćಅವನನುv

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವನú~ ಆಕýbಸತಕc ­ಾವ ಚಂದć ಇರúಲ~. 3

ಆತನು îರಸcŐತನೂ ¬ಾನವಕುಲðಂದ ò®ಾಕùಸ¯ಾದವನೂ,

ದುಃàತಮನುಷ|ನೂ, Ģೂೕವನುv ಅನುಭûþದವನೂ ಆáದtನು.

§ಾć ನಮ{ ಮುಖಗಳನುv ಆತòಂದ ಮĩ¬ಾëďೂಂěć.

ಆತನು ñ�ಾcರďc ಒಳ�ಾದವನೂ ಆáದtನು. §ಾć ಆತನನುv

ಅತ|ಲw°ಾá ಎíþĠć. 4 òಶhಯ°ಾáಯೂ ಆತನು ನಮ{

Ģೂೕವನುv Ğđದುďೂಂಡನು; ´ೌದು, ನಮ{ ದುಃಖಗಳನುv

ಸಹ įೂತುrďೂಂಡನು. ಆದರೂ §ಾć ಆತನನುv ģಟುm

îಂದವನು, Ġೕವùಂದ üŊįೂಂðದವನು, ªಾġಪಟmವನು ಎಂದು

«ಾûþďೂಂěć. 5 ನಮ{ ಉಲ~ಂಘĢಗā�ಾá ಆತನು îûತďc

ಒಳ�ಾದನು. ನಮ{ ದುಷcŐತ|ಗಳ ò÷ತr ಆತನು ಜæjįೂೕದನು.

ನಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ತಂದ ದಂಡĢಯು ಆತನħೕúತುr. ಆತನ

�ಾಯಗāಂದ ನಮđ ಗುಣ°ಾøತು. 6§ಾīಲ~ರೂ ¥ಾùತówದ

ಕುùಗಳಂĞ ಇĠtć. ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv ಸ�ಂತ¬ಾಗbďc

îರುáďೂಂëದtನು.ĨįೂೕವĠೕವರುನಮ{ಎ¯ಾ~ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv

ಆತನ ħೕĪ ´ಾßದರು. 7 ಆತನು ದªಾyāďđ ಗುù­ಾá

ªಾġಪಟmನು. ಆದರೂಆತನು ತನv ªಾಯನುv ĞĩಯĪೕಇಲ~. ಬúđ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕುùಯಂĞಯೂ, ಉĝq ಕತrùಸುವವರ

ಮುಂĠ ಇದt ಕುùಯ ´ಾđಯೂ ಆತನು ¬ೌನ°ಾáದtನು.

ÿೕđ ಆತನು ತನv ªಾಯನುv ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 8 ಆತನನುv

ದªಾyāďøಂದಲೂ, §ಾ|ಯîೕóbòಂದಲೂ ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಆತನ �ಾಲದವರú~ ­ಾರು ಮರುáದರು? ಏďಂದĩ

ಆತನನುv æೕûತರ Īೂೕಕðಂದ Ğđದು´ಾßದರು. ನನv ಪ}Ėಯ

Ġೂ}ೕಹ�ಾcá ಆತನು üŊಯನುv įೂಂðದನು. 9ಅವನು­ಾವ
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ಅ§ಾ|ಯವನುv¬ಾಡðದtರೂ,ಅವನªಾಯú~­ಾವವಂಚĢಯು

ಇಲ~ðದtರೂ, ಅವನು ಸ£ಾrಗ ದುಷmರ ಮġ| ąಷmರ ನಡುī

ಅವನನುv ಹೂíಟmರು. 10 ಆದರೂ ಆತನನುv ಜಜುjćದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ äತr°ಾáತುr. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನನುv

ಸಂಕಟďc ಒಳಪëþದನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನ ¨ಾ}ಣವನುv

Ġೂೕಷಪù´ಾರದ ಬúಯ§ಾvá ¬ಾಡು°ಾಗ, ಆತನು ತನv

ಸಂ£ಾನವನುv �ಾಣುವನು. ಆತನು ತನv ðವಸಗಳನುv ಉದt

¬ಾëದħೕĪಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ äತrć ಆತನ ďೖಯú~

ಸಫಲ°ಾಗುćದು. 11ಆತನು ತನv ¨ಾ}ಣದ īೕದĢಯನುv ಸÿþದ

ತರು°ಾಯ, æೕವದ ĥಳಕನುv ಕಂಡು ತೃಪr§ಾಗುವನು. ತನv

îĈವāďøಂದ òೕîವಂತ§ಾದ ನನv Įೕವಕನು ಅĢೕಕùđ

òೕîವಂತ§ಾá òಣbøಸುವನು. ಏďಂದĩ ಆತĢೕ ಅವರ

ಅಪ®ಾಧಗಳನುv įೂತುrďೂĈ�ವನು. 12 ಆದtùಂದ §ಾನು

ಆತòđೂೕಸcರ Ġೂಡoವĩೂಂðđ ¨ಾಲನುv ďೂಡುīನು ಮತುr

ಆತನು ಬúಷnರ ಸಂಗಡ ďೂı�ಯú~ ¨ಾಲು ಹಂäďೂĈ�ವನು.

ಏďಂದĩ ಆತನು ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ಮರಣದವĩಗೂ įೂಯುtõಟುm,

Ġೂ}ೕÿಗĽಂðđ ತನvನೂv ಎíþďೂಂಡನು. ಅĢೕಕರ ¨ಾಪವನುv

įೂತುrďೂಂಡು Ġೂ}ೕÿಗāđೂೕಸcರ ûŌಾಪĢ¬ಾëದನು.

54
“ಬಂĖĨೕ įರದವıೕ, òೕನು ಹಷbಧ�òđೖ! ಪ}ಸವīೕದĢ

ಪಡದವıೕ, ಸ�ರīîr ಹಷbðಂದ ಕೂಗು! ಏďಂದĩ

ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ ಗಂಡ õಟmವāđ ಮಕcĈ įಚುh,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 2 “òನv ಗು ಾರದ ಸsಳವನುv

ûಸrùಸು ಮತುr ò°ಾಸದ ಪರĠಗĈ ಹರಡú. ÿಂĠđಯĥೕಡ;

òನv ಗು ಾರದ ಹಗeಗಳನುv ಉದt¬ಾë, ಅದರ ಗೂಟಗಳನುv

ಬಲಪëಸು. 3 òೕನು ಬಲಗěಗೂ, ಎಡಗěಗೂ ಹõyďೂĈ�ī.

òನv ಸಂ£ಾನć ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡು, ´ಾ¶ಾದ

ಪಟmಣಗಳನುv ò°ಾಸ°ಾಗ ¬ಾಡುćದು. 4 “įದರĥೕಡ,

ಏďಂದĩ òನđ §ಾäď­ಾಗುćðಲ~. �ಾಬùಪಡĥೕಡ, òನv

­ೌವನದ ಲĖjಯನುv ಮĩತುõಡುī. òನv īೖಧವ|ದú~ òನ�ಾದ
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òಂĠಯನುv ಎಂðಗೂ òನv Ōಾಪಕďc ತರುćðಲ~. 5 òನvನುv

ಉಂಟು¬ಾëದವĢೕ òನv ಪî. Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬುದು ಆತನ įಸರು. òನv ûĹೕಚಕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuĢೕ. ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ Ġೕವರು ಎಂದು ಆತನನುv

ಕĩಯ¯ಾಗುತrĠ. 6 òೕನು ತ|æþದಮನĢೂಂðರುವ­ೌವನದ

ಪîvಯ´ಾđ îರ³ಾcರįೂಂðರುī.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv

ಕĩð¥ಾtĢ, ಎಂದು òನv Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7 ņಣ¬ಾತ}ďc

òನvನುv §ಾನು õémĠtೕĢ. ಆದĩಮ´ಾ ಕೃģಗĽಂðđ òನvನುv

§ಾನು ಕೂëಸುīನು. 8ನನđ ĥೕಸರ°ಾ¥ಾಗ ನನv ಮುಖವನುv

òನđ ņಣ¬ಾತ}īೕ ಮĩ¬ಾëďೂಂěನು. ಆದĩ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

ದĨøಂದ òನv ħೕĪ ಕರುĝಯನುv ಇémĠtೕĢ, ಎಂದು òನv

ûĹೕಚಕ§ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 “ಇದು ನನđ

Ģೂೕಹನ �ಾಲದ ಪ}ಳಯದಂîĠ. Ģೂೕಹನ �ಾಲದ ಪ}ಳಯć

ąನಃ ಭೂ÷ಯನುv ಆವùಸುćðಲ~ ಎಂದು §ಾನು ಪ}¬ಾಣ

¬ಾëದ ´ಾđĨೕ, ಇನುv òನv ħೕĪ ďೂೕಪđೂĈ�ćðಲ~,

òನvನುv ಗದùಸುćðಲ~, ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëĠtೕĢ. 10

ಪವbತಗĈ ಸsಳವನುv õಟುm įೂೕದರೂ, ĥಟmಗĈ ಕದú

įೂೕದರೂ, ನನv ಕುಂದದ ó}ೕîಯು òನvನುv õಟುm įೂೕಗದು,

ನನv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಒಡಂಬëďಯು òನvನುv õಟುm ಕದಲದು,”

ಎಂದು òನvನುv ಕರುíಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

11 ಸಂಕಟďೂcಳ�ಾದವıೕ! õರು�ಾāøಂದ ಬëಯ¯ಾá

ಆದರĝ įೂಂದದವıೕ, §ಾನು òನv ಕಲು~ಗಳನುv ಸುಂದರ°ಾದ

ಬಣqಗĽಂðđ ಇಟುm, òನv ಅþr°ಾರವನುv òೕಲಮíಗāಂದ ´ಾß

�ಾĩøಂದ ಕಟುmīನು. 12 òನv ßಟßಗಳನುv ¬ಾíಕ|ಗāಂದ,

òನv ªಾáಲುಗಳನುv ಪದ{®ಾಗಗāಂದ ಮತುr òನv ħೕĩಗಳನುv

ಮĢೂೕಹರ°ಾದ ರತvಗāಂದ §ಾನು ¬ಾಡುīನು. 13 òನv

ಮಕcı¯ಾ~ Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ ಪěಯುವರು.

òನv ಮಕcಳ ಸ¬ಾ¦ಾನć ಅñಕ°ಾáರುćದು. 14 òೕನು

òೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುī. ªಾġøಂದ ದೂರ°ಾáರುī.
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òೕನು öೕîøಂದ ಭಯಪಡುćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅದು òನv

ಸ÷ೕಪďc ªಾರದು. 15 Ģೂೕಡು, ­ಾ®ಾದರೂ òನv ಸಂಗಡ

°ಾ|ಜ|°ಾëದĩ, ಅದು ನನv ಅಪwĝøಂದ ಅಲ~; ­ಾರು òನv

ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ, ಅವರು òನđ ಅñೕನ°ಾಗುವರು. 16

“ĥಂßಯú~ ďಂಡವನುv ಊದು£ಾr, ತನv ďಲಸďc ಆಯುಧಗಳನುv

ತರುವ ಕ¬ಾ{ರನನುv ಸೃýmþದವನು §ಾĢೕ. §ಾಶ¬ಾಡುವ

ďಡುಕನನುv ಸೃýmþದವನೂ §ಾĢೕ. 17 òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ò÷bþದ ಆಯುಧಗĈ ಸಫಲ°ಾಗುćðಲ~. òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

òಂತುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು §ಾúđಯನುv §ಾ|ಯîೕóbನú~

òೕನು ಖಂëಸುī. ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕರ ªಾಧ|Ğಯು,

ಇದು ನòvಂದಅವùđĠೂĩಯುವಸಮಥbĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

55
ªಾ­ಾùದ ಸಕಲ ಜನĩೕ, òೕùನ ಬāđ ಬòvù,

ಹಣûಲ~ದವನೂ ಬರú. ಬòvù, ďೂಂಡುďೂā�ù, ಉíqù.

ಬòvù, ಹಣûಲ~Ġ ಮತುr ಕ}ಯûಲ~Ġ ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv ´ಾಲನೂv

ďೂಂಡುďೂā�ù. 2ಆ´ಾರವಲ~ದďc ಹಣವನುv ವ|ಥb ¬ಾಡುćದು

ಏď? ತೃórಪëಸದćಗāđ òಮ{ ದುëತವನುv īಚh¬ಾಡುćದು

ಏď? ಶ}Ġuøಂದ ನನv ಕěđ ßûđೂëù ಮತುr ಒı�ಯದನುv

òೕć ಉíqù. òೕć ಮೃ²ಾmನvದú~ ಆನಂðþ! 3 ßûಯನುv

ಇತr îರುáþù, ನನv ಬāđ ಬòvù, ಆúþದĩ ಬದುß ªಾĈûù.

¥ಾûೕದòđ ಖಂëತ°ಾá °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಕೃ¨ಾವರಗಳನುv

òಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂಬ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv òĹ{ಂðđ

¬ಾëďೂĈ�īನು. 4 §ಾನು ಅವನನುv ಜನùđ ³ಾŉಯ§ಾváಯೂ,

ಜನùđ §ಾಯಕನ§ಾváಯೂ, ಅñಪîಯ§ಾváಯೂ ďೂęmನು.

5òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ò÷ತrč, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuನ ò÷ತrč òೕನು îāಯದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಕĩಯುī,

ಏďಂದĩ ಆತನು òನđ ďೂಟm īೖಭವðಂದ òನvನುv îāಯದ

ಜ§ಾಂಗಗĈ òನv ಬāđ ಓë ಬರುćć. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

þಕುcವ �ಾಲದú~ ಆತನನುv ಹುಡುßù, ಆತನು ಸ÷ೕಪದú~ರು°ಾಗ,
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ಆತòđ õನvಹ ¬ಾëù. 7 ದುಷmನು ತನv ದು¬ಾbಗbವನೂv,

ಅòೕîವಂತನು ತನv ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv Ğೂĩದುõಟುm,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ ÿಂðರುಗú. ಅವರು ಅವರ ħೕĪ ಕರುĝ

ಇಡುವರು. ನಮ{ Ġೕವರ ಬāಗೂ ÿಂðರುಗú. ಏďಂದĩ

ಅವರು įೕರಳ°ಾá ņ÷ಸುವರು. 8 ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ òಮ{

ಆĪೂೕಚĢಗಳಲ~. òಮ{ ¬ಾಗbಗĈ ನನv ¬ಾಗbಗಳಲ~, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9ಆ�ಾಶć ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಎಷುm ಉನvತĻೕ, ನನv ¬ಾಗbಗĈ òಮ{ ¬ಾಗbಗāáಂತಲೂ,

ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗāáಂತಲೂ ಅಷುm

ಉನvತ°ಾáī. 10 ಮıಯೂ, ÿಮč ಆ�ಾಶðಂದ õದುt,

ಭೂ÷ಯನುv Ğೂೕøþ, ಹþರುđೂāþ, ಫúಸುವಂĞ ¬ಾë,

õತುrವವòđ õೕಜವನುv, ಉಣುqವವòđ ಆ´ಾರವನುv ಒದáಸದ

įೂರತು įೕđ ಆ�ಾಶďc ಸುಮ{Ģ ÿಂðರುಗುćðಲ~Ļೕ,

´ಾđĨೕ 11ನನv ªಾøಂದ įೂರಟ¬ಾತು ನನv ಇ²ಾmಥbವನುv

Ģರīೕùþ, §ಾನು ಉĠtೕüþದtನುv ďೖಗೂëಸದ įೂರತು ನನv ಕěđ

ವ|ಥb°ಾáÿಂðರುಗುćðಲ~. 12ಏďಂದĩòೕćಆನಂದĠೂಡĢ

įೂೕಗುûù, ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಬರುûù. ಪವbತಗĈ ಮತುr

ಗುಡoಗĈ òಮ{ ಮುಂĠ ಹಷbಧ�òđೖಯುವć. įೂಲದ

ಮರಗı¯ಾ~ ಚ¨ಾwı įೂěಯುćć. 13 ಮುā�đ ಬದ¯ಾá

ತು®ಾøಮರćಮತುr ದತೂrùđ ಬದ¯ಾá ಸು°ಾಸĢ õೕರುವ

ಮರćಹುಟುmćć. ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸù�ಾá ಮತುr

±ಾಶ�ತ°ಾದ ಗುರು£ಾá ಎಂðಗೂ ಅāಯðರುćದು.

56
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “§ಾ|ಯವನುv

ďೖđೂā�ù, òೕîಯú~ ನěøù. ಏďಂದĩ ನನv ರņĝಯು

ಬರುćದಕೂc, ನನv òೕîಯು ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದಕೂc ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ.

2 ಇದನುv ¬ಾಡುವ ಮನುಷ|ನೂ, ಇದನುv ÿëದುďೂĈ�ವವರ

ąತ}ನೂ ಎಂದĩ ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ¬ಾಡĠ

ďೖđೂĈ�ವವನೂ ಮತುr ­ಾವ ďೕಡನುv ¬ಾಡದ ´ಾđ ತನv

ďೖಯನುv �ಾಯುವĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು.” 3 Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರನುv Įೕùďೂಂಡ ûĠೕüೕಯನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನùಂದ ನನvನುv ಖಂëತ°ಾá ಬÿಷcùಸುವರು,” ಎಂದು

įೕಳðರú. ಮತುr ನąಂಸಕನು, “§ಾನು ďೕವಲ ಒಣáದಮರ,”

ಎಂದು įೕಳðರú. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ನನv ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂಂಡು, ನನđ ħähđ­ಾದದtನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÿëದುďೂಂëರುವ

ನąಂಸಕùđ, 5 ನನv ಆಲಯದú~ಯೂ đೂೕěಗಳ ಬāಗೂ

ąತ} ąî}ಯùáಂತಉತrಮ°ಾದ ಸsಳವನೂv, įಸರನೂv §ಾನು

ďೂಡುĞrೕĢ. §ಾನು ಅವùđ ಎಂðಗೂ ಅāಯದ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

įಸರನುv ďೂಡುīನು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನನvನುv

Įೕûಸುćದಕೂc, ನನv įಸರನುv ó}ೕîþ, ನನđ Įೕವಕ®ಾáರಲು

£ಾ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವĩೂಂðđ Įೕùďೂಂëರುವ ûĠೕüಯರು

ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ¬ಾಡĠ, ಅದನುv ďೖđೂಂಡು, ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ಭದ}°ಾá ¨ಾúಸುವವರನುv 7ನನv ಪùಶುದu

ಪವbತďc ತರುīನು; ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯ ಆಲಯದú~ ಅವùđ

ಆನಂದವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು. ನನv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅವರು

ಅóbಸುವ ದಹನಬúಗĈ,ಯŋಗĈ ನನđ ಒówđ­ಾಗುćć,

ಏďಂದĩನನv ಆಲಯćಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ¨ಾ}ಥb§ಾಲಯć

ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ćದು.” 8 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Įĩįೂೕದ

ಜನರನುv ಕೂëಸುವಂಥ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “§ಾನು ಕೂëþದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಇನುv

ಹಲವರನುv ಕೂëಸುīನು.” 9ಅರಣ|ದ ಸಕಲ ಮೃಗಗıೕ, �ಾëನ

ಎ¯ಾ~ ಮೃಗಗıೕ, ನುಂáõಡುćದďc ಬòvù. 10 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

�ಾವಲು�ಾರರು ಕುರುಡರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅùûಲ~ದವರು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಮೂಕ §ಾøಗĈ, ಅć ĥೂಗಳ¯ಾರć, ಕನಸು

�ಾಣುತrī, õದುtďೂಂëರುತrī. òĠ}ಯನುv ó}ೕîಸುತrī. 11

´ೌದು, ಎಂðಗೂ ³ಾďನvದ įೂęmªಾಕ §ಾøಗĈ ಮತುr

ಅವರು ಗ}ÿď ಇಲ~ದ ಕುರುಬರು, ಅವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{

ಸ�ಂತ ¬ಾಗbಕೂc, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ¯ಾಭ þಕುcವ ಕěಗೂ
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îರುáďೂĈ�ವನು. 12 “ಬòvù, §ಾನು ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ತರುīನು.

ನಮ{ನುv §ಾīೕ ĥೕ�ಾದಷುm ಮದ|ðಂದ ತುಂõďೂĈ�ವ!

§ಾıಯು ಈ ðವಸದಂĞĨೕ ಇರುćದು. ಅಥ°ಾ ಇದßcಂತಲೂ

Ĕ§ಾváರುćದು,” ಎಂದು ಪ}îĺಬyನೂ įೕĈ£ಾrĢ.

57
òೕîವಂತನು §ಾಶ°ಾಗುವನು ಆದĩ ­ಾರೂ ಮನþ�đ

ಹähďೂĈ�ćðಲ~. ಭßrಯುಳ� ಮನುಷ|ರು ಕಣ{ĩ­ಾಗುವರು.

òೕîವಂತನು ಮುಂĠ ಬರುವ ďೕëòಂದ ¨ಾ®ಾದರು ಎಂಬುದನುv

­ಾರೂĺೕäಸರು. 2ಅವರು ಸ¬ಾ¦ಾನďc ಪ}īೕüಸು£ಾrĩ.

ಅವರú~ Ģಟmđ ನěಯುವ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಮರಣದ

´ಾþđಗಳú~ ûಶ}÷þďೂĈ�£ಾrĩ. 3 “ಆದĩ òೕć¬ಾಟ�ಾîಯ

ಮಕcıೕ, īೕĬ| ಮತುr ವ|öÜùಗಳ ಸಂ£ಾನದವĩೕ, ಇú~đ ಬòvù.

4­ಾರನುv ´ಾಸ|¬ಾಡುîrೕù? ­ಾರ ûಷಯ°ಾá òೕć ªಾø

ಅಗúþ, §ಾúđಯನುv Üಚುîrೕù? 5ಹþ®ಾದ ಏ¯ಾ ಮರಗಳ

ďಳđ ûಗ}ಹಗāಂದಮದīೕùþďೂಂಡು, ಹಳ�ಗಳú~ ಬಂěಗಳ

õರುಕುಗಳú~ ಮಕcಳನುv ďೂಂದು´ಾಕುವ òೕć Ġೂ}ೕಹದ

ಮಕcĎ, ಸುā�ನ ಸಂತîಯೂ ಅಲ~Ļೕ? 6ಹಳ�ದ ನುಣು¨ಾದ

ಕಲು~ಗĈ òಮ{ ¨ಾಲು. ಅćಗıೕ ´ೌದು, ಅīೕ òನv ¨ಾಲು.

ಅćಗāđ òೕನು ¨ಾನದ}ವ|ವನುv ಮತುr ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv

ಅóbþðtೕĨ. §ಾನು ಇದĢv¯ಾ~ ಕಂಡು ನನv ďೂೕಪವನುv

ಅಡáþďೂಳ�ಲು ಆಗುćĠೕ? 7 ಮįೂೕನvತ ಪವbತದú~

òೕನು ´ಾþđಯನುv ´ಾßďೂಂëðtೕĨ, ಬúಯನvóbಸಲು

ಆ ĥಟmವĢvೕùðtೕ. 8 ಕದಗಳ ಮತುr òಲುûನ ÿಂ«ಾಗದú~

òನv Ōಾಪಕದ äįvಯನುv ಇémðtೕĨ. ಏďಂದĩ ನನvನುv

õಟುm ĥೕĩೂಬyòđ òನvನುv Ğೂೕಪbëþďೂಂëðtೕ. ಏùįೂೕá

òನv ಮಂಚವನುv ಅಗಲ¬ಾëďೂಂಡು ಅವĩೂಂðđ ಒಪwಂದ

¬ಾëďೂಂëðtೕ. ಅವರ ಮಂಚವನುv ಕಂಡú~ ಅದನುv ó}ೕî

¬ಾëðtೕĨ. 9ಬಹು ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ಕೂëþ, ĞೖಲĠೂಂðđ

®ಾಜನ ಬāđ įೂೕáðtೕ. ದೂರďc òನv ®ಾಯ«ಾùಗಳನುv

ಕĈÿþðtೕ. ¨ಾ£ಾಳದಷುm òೕಚþsîđ ಇāððtೕĨ. (Sheol
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h7585) 10 òನv ¬ಾಗbದú~ ಬಹಳ°ಾá ದíðದtರೂ, ‘ಏನೂ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~,’ ಎಂದುďೂಳ�úಲ~. òೕನು įೂಸ ಬಲವನುv

ತಂದುďೂಂಡು, ĥೕಸರđೂಳ�Ġಮುಂದುವĩðರುī. 11 “òೕನು

­ಾùđ įದù, ĥದù, ನನvನುv ಮĩತು, ನನđ ಸು¶ಾ�ëĹೕಸ

¬ಾëರುī. ಇಂಥ Ġೂ}ೕಹಕೂc òೕನು ÿಂಜùಯúಲ~ವ¯ಾ~!

ಬಹು�ಾಲðಂದ §ಾನು ಸುಮ{Ģ ಇದುtದùಂದĪೕ, òೕನು ನನvನುv

�ೌರûಸĠ ಇರುćದďc �ಾರಣವಲ~ī? 12 §ಾĢೕ òನv òೕîಯನೂv,

òನv ß}Ĩಗಳನೂv îāಯ¬ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ಅć òನđ

ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. 13 òೕನು ಸ´ಾಯ�ಾcá ಕೂಗು°ಾಗ

òನv ûಗ}ಹಗĈ òನvನುv ರŉಸú. ಇćಗಳĢv¯ಾ~ �ಾāಯು

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. ವ|ಥb°ಾದದುt ಅćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. ಆದĩ ನನvú~ ಆಶ}øಸುವವನು,

Ġೕಶವನುv ವಶ¬ಾëďೂಂಡು, ನನv ಪùಶುದu ಪವbತವನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದುವನು.” 14ನಂತರ ÿೕđ įೕಳ¯ಾಗುćದು:

ಮಣುq ´ಾßù, ´ಾßù, ¬ಾಗbವನುv ಸù¬ಾëù, ನನv ಜನರ

¥ಾùĺಳáಂದಆತಂಕವನುv ಎîr´ಾßù, 15ಏďಂದĩಉನvತನೂ,

ಮįೂೕನvತನೂ, òತ|°ಾá °ಾþಸುವವನೂ, ಪùಶುದuನು

ಎಂಬ įಸರು¶ಾ�ತನೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಉನvತ°ಾದ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ °ಾþಸುವ §ಾ§ಾದರೂ, ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡುವ

ðೕನಮನĠೂಂðđ §ಾòĠtೕĢ. ðೕನನ ಆತ{ವನುv ´ಾಗು ಪ±ಾh£ಾrಪ

ಪಡುವ ಮನಸ�ನುv ಉæjೕವđೂāಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. 16 §ಾನು

ಎಂĠಂðಗೂ °ಾ|ಜ|°ಾಡುćðಲ~. ­ಾ°ಾಗಲೂ ďೂೕóþďೂı�ನು.

ಏďಂದĩ ಆತ{č, §ಾನು ಉಂಟು¬ಾëದ æೕವč ನòvಂದ

ಕುಂð įೂೕ¥ಾć. 17 ಅವನ ದು®ಾĬಯ ಅ§ಾ|ಯďc §ಾನು

ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv įೂěĠನು. ನನv ಮುಖವನುv

ಮುähďೂಂಡು ĩೂೕಷಭùತ§ಾĠನು. ಅವನುĹಂಡುತನðಂದ

ತನv ಮನþ�đ ಬಂದ ´ಾđĨೕ ನěಯು£ಾr ಬಂð¥ಾtĢ. 18 §ಾನು

ಅವನ¬ಾಗbವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಅವನನುv ಸ�ಸs¬ಾë, ಅವನನುv

ನěಸುĞrೕĢ. ಅವòಗೂ, ಅವನ ದುಃàತùಗೂ ಆದರĝಗಳನುv
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ąನಃ³ಾsóಸುīನು. 19 §ಾನು ತುéಗāđ Įೂrೕತ}ವನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುīನು; ದೂರ°ಾದವòಗೂ ಸ÷ೕಪ°ಾದವòಗೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನûರú, ಸ¬ಾ¦ಾನûರú. §ಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸs

¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 20

ಆದĩ ದುಷmರು ಸುಮ{òರ¯ಾರದಂಥ, ಅದರ òೕರುಗĈ ďಸರನೂv,

ħೖúđಯನೂv �ಾರುವಂಥ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲ°ಾáರುವ ಸಮುದ}ದ

´ಾá¥ಾtĩ. 21 “ದುಷmùđ ಸ¬ಾ¦ಾನīೕ ಇಲ~,” ಎಂದು ನನv

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

58
“ಗém­ಾá ಕೂಗು, ÿಂĞđಯĥೕಡ. ತುತೂùಯಂĞ òನv

ಸ�ರವĢvತುr. ನನv ಜನùđ ಅವರ Ġೂ}ೕಹವನೂv ­ಾďೂೕಬನ

ಮĢಯವùđ ಅವರ ¨ಾಪವನುv ĳೕýಸು. 2 ಆದರೂ

ಅವರು ನನvನುv ಪ}îòತ|čಹುಡುಕು£ಾrĩ. ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ćದರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾrĩ. ತನv Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv õಡĠ, òೕîಯ§ಾvಚùಸುವ ಜ§ಾಂಗದ ´ಾđĨೕ,

òೕîಯುಳ� §ಾ|ಯಗಳನುv ನòvಂದ ďೕĈ£ಾrĩ. Ġೕವರನುv

ಸ÷ೕóಸುćದರú~ ಸಂĞೂೕýಸು£ಾrĩ. 3 ‘§ಾć ಉಪ°ಾಸ

¬ಾëĠtೕī, òೕನು ಏď ಕÝŉಸúಲ~?’ ‘ನಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಕುಂðþďೂಂëĠtೕī, òೕನು ಗಮòಸðರುćĠೕď?’ ಎಂದುಅವರು

ಅಂದುďೂĈ�£ಾrĩ. “òಮ{ ಉಪ°ಾಸದ ðನದú~ಯೂ òಮ{

ಇಷmದ ďಲಸವನುv ನěþ ಮತುr òಮ{ ďಲಸದವರನುv ದುëತďc

ಎıಯುîrೕù. 4 òಮ{ ಉಪ°ಾಸದ ಪùÞಮಗĈ ಇĭm: °ಾ|ಜ|,

ಕಲಹ, įೂě¥ಾಟ. ಇú~ಯವĩđ òೕć¬ಾëದಂĞಉಪ°ಾಸ

¬ಾëದĩ, òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢ ಪರĪೂೕಕವನುv ಮುಟುmćðಲ~.

5 §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡದುt ಇಂ¤ಾ ಉಪ°ಾಸĻೕ? ಒಬyನು

ĖೂಂëನಂĞ ತĪಯನುv ಬáeþďೂĈ�ćದು, đೂೕíತಟmನುv

ಉಟುmďೂĈ�ćದು, ಬೂðಯ ಗುಂëಯú~ ಕುāತುďೂĈ�ćದು,

ಇć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ħähđ­ಾಗುವ ಉಪ°ಾಸ

ಎನುvîrೕĩೂೕ? 6 “§ಾನು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಉಪ°ಾಸć

ಅ§ಾ|ಯದ ಸರಪíಯನುv õಚುhćದೂ, «ಾರ°ಾದ įೂĩಯನುv
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õಚುhćದೂ,ದªಾyāď­ಾದವರನುv õëಸುćದೂ,ĢೂಗಗಳĢv¯ಾ~

ಮುùದು´ಾಕುćದೂ, ಇīೕ ಅಲ~Ļೕ? 7 ಹþದವùđ

ಅನv ďೂಡುćದು, ĢĪøಲ~Ġ ಅĪಯುîrರುವ ಬಡವರನುv

ಮĢđ ಬರ¬ಾëďೂĈ�ćದು, ಬęmøಲ~ದವರನುv ಕಂ ಾಗ

ಅವùđ ಬęm įೂðಸುćದು, òನv ರಕrಸಂಬಂñಕùಂದ ಮುಖ

ಮĩ¬ಾëďೂಳ�ðರುćದು, ಇĠೕ ಅಲ~īೕ ನನđ ಇಷmಕರ°ಾದ

ಉಪ°ಾಸ ವ}ತ? 8 ಆಗ òನv ĥಳಕು ಉದಯದಂĞ

ಪ}ತ|ņ°ಾಗುćದು. òನv ಆĩೂೕಗ| ತ�ùತ°ಾá �ಾíþďೂĈ�ತrĠ.

òನv òೕî òನđ ಮುಂಬಲ°ಾáರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು òನđ ÿಂಬಲ°ಾáರುćದು. 9 ಆಗ òೕನು

ಕĩದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಉತrರďೂಡುವರು. òೕನು ಕೂಗುī,

ಆಗ ಅವರು, ‘§ಾನು ಇú~ ಇĠtೕĢ,’ ಅನುvವರು. “òೕನು

òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ದªಾyāďಯ Ģೂಗವನೂv, ĥರಳ

ಸĢvಯನೂv, ವ|ಥb°ಾದ ಸಂ«ಾಷĝಯನೂv Ğđದು´ಾß, 10

ಹþದವನ ಕěđ òನv ಮನಸು� įೂೕಗುವಂĞ¬ಾë, ದªಾyāďđ

ಒಳ�ಾದವನ ¨ಾ}ಣವನುv ತೃórಪëþದĩ, ಆಗ òನv ĥಳಕು

ಕತrĪಯú~ ಉದøಸುćದು. òನv ಅಂಧ�ಾರć ಪù´ಾರ°ಾá

ಮ¦ಾ|ಹv°ಾಗುćದು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv òತ|č

ನěಸು£ಾr, ಮıøಲ~ದ �ಾಲದú~ òನv ¨ಾ}ಣವನುv ತೃórđೂāþ,

òನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಬಲಪëಸುವರು ಮತುr òೕನು òೕರು ´ಾßದ

Ğೂೕಟದ ´ಾđಯೂ ಇರುī. ಬîrįೂೕಗದ ಬುđeಯಂĞಯೂ òೕć

ಇರುûù 12ಆಗ òನvವರು ą®ಾತನ �ಾಲದ ´ಾ¶ಾದ ಸsಳಗಳನುv

ಕಟುmವರು. ತಲತ¯ಾಂತರಗāಂದ ´ಾĈõðtರುವ ಅþr°ಾರಗಳನುv

òೕನು ಎõyಸುī. õದt đೂೕěಯನುv ಎõyಸುವ Ġೕಶ ಎಂದೂ,

ò°ಾþಗā�ಾá ನě¥ಾಡಲು ´ಾðಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ Ġೕಶ

ಎಂದೂ òನđ õರುದು ಬರುćದು. 13 “òೕನು ಸಬyÇ ðನದú~

òನv �ಾಲನುv ÿಂĠđದು, ನನv ಪùಶುದu ðವಸದú~ òನv ಇಷmವನುv

¬ಾಡĠ įೂೕದĩ, ಸಬyÇ ðನವನುv ಆನಂದಕರ°ಾದĠtಂದೂ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪùಶುದu ðವಸವನುv ಘನćಳ�Ġtಂದೂ ಕĩದĩ,
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ಸ�ಂತ ďಲಸಗಳನುv ¬ಾಡĠ, ಸ�ಂತ ಇಷmಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ, ಸ�ಂತ

¬ಾತುಗಳನುv ಆಡĠ, ಅದನುv ಘನಪëþದĩ, 14ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಆನಂದđೂĈ�û. ಭೂ÷ಯಎತrರ°ಾದ ಸsಳಗಳħೕĪ

òನvನುv ಹîrþ, òನv ತಂĠ­ಾದ ­ಾďೂೕಬನ ªಾಧ|Ğಯನುv

ಅನುಭûಸುವಂĞ òನđ ¬ಾಡುīನು.” ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ªಾø ಇದನುv ನುëðĠ.

59
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ರŉಸ¯ಾರದ ´ಾđĹೕಟುđೖಯಲ~.

ಆತನ ßû ďೕಳ¯ಾರದ ´ಾđ ಮಂದ°ಾáಲ~. 2 òಮ{ ಅಕ}ಮಗıೕ,

òಮ{ನುv òಮ{ Ġೕವùಂದ ಅಗúþī. òಮ{ ¨ಾಪಗıೕ, ಆತನು

įೕāದ ´ಾđ ಆತನ ಮುಖವನುv òಮđ ಮĩ¬ಾëþī.

3 ಏďಂದĩ òಮ{ ďೖಗĈ ರಕrðಂದಲೂ, òಮ{ ĥರĈಗĈ

ಅಕ}ಮðಂದಲೂ ħೖúđ­ಾáī. òಮ{ ತುéಗĈ ಸುಳ�ನುv

ಆಡುತrī. òಮ{ §ಾúđ ಅ§ಾ|ಯವನುv ನುëಯುತrĠ. 4

òೕîđೂೕಸcರ ಕĩಯುವವನು­ಾವನೂ ಇಲ~, ಸತ|ďೂcೕಸcರ §ಾ|ಯ

ûÜùಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. ವ|ಥbತ�ದú~ û±ಾ�ಸ ಇಡು£ಾrĩ.

ಸುಳ�ನುv ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. ďೕಡನುv ಗಭbಧùþ, ಅಕ}ಮವನುv

įರು£ಾrĩ. 5 ´ಾûನಂĞ Ĺęmಗಳನುv ಮù¬ಾಡು£ಾrĩ.

Ėೕಡರ ಹುಳದಂĞ ಬĪಯನುv Ģೕಯು£ಾrĩ. ಅದರĹęmಗಳನುv

îನುvವವನು ³ಾಯುವನು. ಒěದುõಡುವವòđ ûಷದ ಮù

įೂರಡುćದು. 6 ಅವರ ನೂಲು ವಸ��ಾcಗದು. ತಮ{

ďಲಸಗāಂದ ತಮ{ನುv įೂದುtďೂಳ�ರು. ಅವರ ďಲಸಗĈ ಅಕ}ಮದ

ďಲಸಗıೕ. ಅವರ ďೖಗಳú~ ÿಂĮಯ ß}ĨಗĈ ಇī. 7

ಅವರ �ಾಲುಗĈ ¨ಾಪďc ಓಡುತrī. ಅಪ®ಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv

Ĕಲು~ćದďc ತ�ĩ ಪಡುತrī. ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅಧಮbದ

ಆĪೂೕಚĢಗıೕ. ನಷmč §ಾಶč ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ī. 8

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ¬ಾಗbವĢvೕ ಅವರು ಅùಯರು. ಅವರ ¥ಾùಗಳú~

§ಾ|ಯûಲ~. ತಮ{ ´ಾðಗಳನುv ವಕ}¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. ಅćಗಳú~

ನěಯುವವĩಲ~ರೂ ಸ¬ಾ¦ಾನವನvùಯರು. 9 ಆದ�ಾರಣ

§ಾ|ಯ òಣbಯć ನಮđ ದೂರ°ಾáĠ. òೕîಯು ನಮ{ನುv
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ತಲುąćðಲ~, ĥಳಕನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುವ ನಮ{ನುv

ಕತrĪĨೕ ಆವùþĠ; Ėೂ|ೕîಯನುv òùೕŉಸುîrರುವ §ಾć

ಅಂಧ�ಾರದú~ĨೕನěಯುĞrೕī. 10ಕುರುಡರ´ಾđđೂೕěಯನುv

ತಡವùಸುĞrೕī. ಕíqಲ~ದವರ ´ಾđ ಮುém ĢೂೕಡುĞrೕī.

ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ®ಾî}ಯಂĞ ಎಡćĞrೕī. ಸತrವರ ´ಾđ ´ಾ¶ಾದ

ಸsಳಗಳú~ ಇĠtೕī. 11§ಾīಲ~ರೂ ಕರëಗಳ ´ಾđ ಗುರುಗುಟುmĞrೕī.

§ಾć ¨ಾù°ಾಳಗಳಂĞ ದುಃಖðಂದ ďೂರಗುĞrೕī. §ಾ|ಯ�ಾcá

�ಾದುďೂĈ�Ğrೕī. ಆದĩ ಅದು þಕcದು, ರņĝ­ಾದĩೂೕ ಅದು

ನಮđ ದೂರ°ಾáĠ. 12 ಏďಂದĩ, ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ òನv

ಮುಂĠ ಬಹಳ°ಾáī. ನಮ{ ¨ಾಪಗĈ ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉ ďೂಡುತrī. ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇī. ನಮ{

ಅಕ}ಮಗಳನುv §ಾīೕ ಬĪ~ć. 13Ġೂ}ೕಹ¬ಾëĠtೕī,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸು¶ಾ�ëĠtೕī. ನಮ{ Ġೕವರ ಕěøಂದÿಂðರುáĠtೕī.

ಬ¯ಾ£ಾcರದ îರುá õೕĈûďಯ �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾತ§ಾëĠtೕī.

ಸುĈ� ¬ಾತುಗāಂದ ಬಸು®ಾá ಅćಗಳನುv ಹೃದಯðಂದ

ನುëðĠtೕī. 14 §ಾć §ಾ|ಯವನುv ಸಹ ÿಂದďc ತā�õémĠtೕī.

òೕîಯನುv ದೂರದú~ òú~þõémĠtೕī. ಸತ|ć õೕðಯú~

ಎಡćತrĠ. ಯ¤ಾಥbĞđ ಪ}īೕüಸ ಇ¯ಾ~. ಸತ|ć õೕðಯú~

ಎಡćತrĠ.ಯ¤ಾಥbĞಯು ಪ}īೕüಸಕೂಡದು. 15 ಸತ|ć ಇಲ~īೕ

ಇಲ~, ďೕಡನುv õಟmವನು ĥೕę­ಾಗು£ಾrĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇದನುv Ģೂೕë §ಾ|ಯûಲ~ವ¯ಾ~ ಎಂದು ವ|ಸನđೂಂಡನು. 16

ಮಧ|þsಕನು ಒಬyನೂ ಇಲ~īಂದು ಕಂಡು ಸsಬu§ಾದನು. ಆದtùಂದ

ಆತನ ಸ�ಹಸrīೕ ಆತòđ ರņĝಯ ³ಾಧನ°ಾøತು. ಆತನ

òೕîĨೕ ಆತòđ ಆ¦ಾರ°ಾøತು. 17 ಅವನು òೕîಯನುv

ಕವಚದ ´ಾđ ಧùþďೂಂಡು, ರņĝಯ üರ³ಾ�ಣವನುv ತನv ತĪಯ

ħೕĪ ಇಟುmďೂಂಡನು. ಪ}îೕ�ಾರದ ವಸ�ಗಳನುv įೂðď­ಾá

įೂದುtďೂಂಡು, ಆಸßrಯನುv ħೕಲಂá­ಾá Ğೂಟುmďೂಂಡನು.

18 ಅವರ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರīೕ ಸù­ಾá ಸú~ಸುವನು. ತನv

īೖùಗāđ ಉùಯನೂv, ತನv ಶತು}ಗāđ ಪ}îಫಲವನೂv, ð�ೕಪಗāđ
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ಪ}îಫಲವನೂv ಸú~ಸುವನು. 19 ಆಗ ಪühಮದ ಕěಯವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùಗೂ, ಸೂĺೕbದಯದ ಕěಯವರು

Ġೕವರ ಘನಕೂc ಭಯಪಡುವರು. īೖùಯು ಪ}ಳಯದಂĞ

ಬರು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಧ�ಜವĢvತುrವರು. 20 “ûĹೕಚಕನುäೕĺೕòಗೂ­ಾďೂೕõನú~

ತಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡುವವù�ಾáಯೂಬರುವನು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 21 ¬ಾತ}ವಲ~Ġ,

“§ಾ§ಾದĩೂೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾಡುವ ಒಡಂಬëď ಇĠೕ. ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. òನv ħೕúರುವ ನನv ಆತ{ನೂ,

§ಾನು òನv ªಾಯú~ ಇémರುವ ನನv °ಾಕ|ಗĎ, ಇಂðòಂದ

ಸ¥ಾ�ಾಲďc òನv ªಾøಂದಲೂ, òನv ಸಂ£ಾನದ ªಾøಂದಲೂ

Ğೂಲಗುćðಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

60
ಏĈ, ಪ}�ಾüಸು. ಏďಂದĩ òನv ħೕĪ ĥಳಕು ಬಂತು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯು òನv ħೕĪಉದಯ°ಾøತು.

2 ಇđೂೕ, ಕತrĪ ಭೂ÷ಯನೂv, �ಾ¡ಾಂಧ�ಾರć ಜನರನೂv

ಮುಚುhćದು. ಆದĩ òನv ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉದøಸುವರು. ಆತನ ಮÿħಯು òನv ħೕĪ �ಾಣಬರುćದು.

3 ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗĈ òನv ಪ}�ಾಶಕೂc, ಅರಸರು òನv ಉದಯದ

�ಾಂîಗೂ ಬರುವರು. 4 ಸುತrಲೂ òನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡು.

ಅವĩಲ~ರು ಕೂëďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರು£ಾrĩ. òನv ąತ}ರು

ದೂರðಂದ ಬರುವರು, òನv ąî}ಯರು ಕಂಕುāನú~ ಕುāತು

ಬರುವರು. 5 òೕನು Ģೂೕë ಕıđೂĈ�û, òನv ಹೃದಯć

ಅದರು£ಾr ಉಬುyćದು, ಏďಂದĩ ಸಮುದ}ದ ಸಮೃðuಯು òನv

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದು. ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆþrಯು òನv

ಬāđ ಬರುćದು. 6 ಒಂęಗಳ ಸಮೂಹć òನv Ġೕಶದú~

ತುಂõďೂĈ�ćದು. ÷¥ಾ|òನ ಏ©ಾದ īೕಗćಳ� ಒಂęಗĈ

ಅī¯ಾ~ Ĭಬðಂದಲೂ ಬರುćć. ಬಂ�ಾರವನೂv, ಧೂಪವನೂv

ತರುćć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಗಳನುv ³ಾರುćć. 7

ďೕ¥ಾùನಮಂĠಗı¯ಾ~ òನvú~ Įೕùಬರುćć. Ģªಾĺೕîನ
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ಟಗರುಗĈ òನvನುv Įೕûಸುćć. ನನv ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ħähďøಂದ ಏರುćć. ನನv ಮÿħಯ ಆಲಯವನುv

ಘನಪëಸುīನು. 8 ħೕಘದಂĞಯೂ, ತಮ{ ಗೂಡುಗāđ

įೂೕಗುವ ¨ಾù°ಾಳಗಳಂĞಯೂ ´ಾರುವ ಇವರು ­ಾರು? 9

òಶhಯ°ಾá ð�ೕಪಗĈ, £ಾýೕbýನ ಹಡಗುಗĈ Ĺದ¯ಾá

ನನđೂೕಸcರ ದೂರðಂದ òನv ąತ}ರನುv ತಮ{ ĥā�ಬಂ�ಾರದ

ಸÿತ°ಾá òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಗೂ, òನvನುv

īೖಭವðಂದ ಶೃಂಗùþರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನ ಬāಗೂ

ತರುćದರú~ ಮುಂ¥ಾಗುîrī. 10 ಇದಲ~Ġ ûĠೕüಯರು

òನv đೂೕěಗಳನುv ಕಟುmವರು. ಅವರ ಅರಸರು ಸಹ òನđ

Įೕī¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ ನನv ĥೕಸರದú~ òನvನುv įೂěĠನು.

ಆದĩ ನನv ಕÝņದú~ òನvನುv ಕರುíಸುīನು. 11ಆದtùಂದ òನv

ªಾáಲುಗĈ­ಾ°ಾಗಲೂ Ğĩðರುćć. ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆþr

òನv ಬāđ ತರುîrರುವರು. ಅವರ ಅರಸರು ಸಹ ಬಂಧುಗ¶ಾá

òನv ħರವíđಯú~ ಮುನvěþದರು ಹಗಲು®ಾî} ಅć

ಮುähರುćðಲ~. 12 òನvನುv Įೕûಸದ ಜ§ಾಂಗč, ®ಾಜ|č

§ಾಶ°ಾಗುćದು. ಆ ಜ§ಾಂಗಗĈಸಂċಣb°ಾá´ಾ¶ಾಗುćć.

13ĪಬĢೂೕòನīೖಭವćತು®ಾø,ಅಗĮ, įೂĢvಮರಗĈ ಕೂಡ

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಶೃಂಗùಸುćದďc òನv ಬāđ ಬರುćć.

ನನv ¨ಾದಗಳ ಸsಳವನುv §ಾನು �ೌರವćಳ�¥ಾtá ¬ಾಡುīನು. 14

ಆಗ òನvನುv ಕುáeþದವರು, ಬáeďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರುವರು.

òನvನುv ಅಸÿ|þದವĩಲ~ರೂ òನv ¨ಾದಗāđ ಅಡoõದುt, òನvನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಟmಣīಂದೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನ

äೕĺೕĢಂದೂಕĩಯುವರು. 15òĢೂvಳđò°ಾþಗĈõಟುmõಟm,

Ġ�ೕಷßcೕ ಾದ, ­ಾರೂ ´ಾದುįೂೕಗದ òನđ §ಾನು òತ|

ಘನĞಯನುv ದಯ¨ಾúþ òನvನುv ಎ¯ಾ~ ಸಂತîಗಳú~ಯೂ

ಉ¯ಾ~ಸ°ಾáರುವಂĞ¬ಾಡುīನು. 16ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳವùಂದ

´ಾಲನುv ಕುëಯುī. ಅರಸರು òನđ ´ಾಲು ಕುëಸುವರು.

Ĩįೂೕವ§ಾದ §ಾĢೕ òನv ರņಕನೂ, òನv ûĹೕಚಕನೂ,
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­ಾďೂೕõನ ಪ®ಾಕ}÷ಯೂ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ī. 17 ಕಂäನ

ಬದ¯ಾá òನđ ಬಂ�ಾರವನುv ತರುīನು. ಕõyಣďc ಬದ¯ಾá

ĥā�ಯನೂv, ಮರďc ಬದ¯ಾá ಕಂಚನೂv, ಕಲು~ಗāđ ಬದ¯ಾá

ಕõyಣವನೂv ತರುīನು. ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv òನđ ಅñಪîಯ§ಾvá,

òೕîಯನುv òನđ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá ¬ಾಡುīನು. 18

ಬ¯ಾ£ಾcರč, òನv ĠೕಶĠೂಳđ ´ಾ¶ಾದದೂt, §ಾಶč, òನv

ħೕĩಗಳú~ ďೕāಬರುćðಲ~. òನv đೂೕěಗāđ ರņĝ ಎಂದೂ,

òನv ªಾáಲುಗāđ Įೂrೕತ}īಂದೂ įಸùಡುī. 19 ಇನುv ħೕĪ

ಸೂಯbನು òನđ ಹಗúನú~ ĥಳ�ಾáರುćðಲ~. ಚಂದ}ನು

ಪ}�ಾಶ�ಾcá òನđĥಳಕು ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩĨįೂೕವĠೕವರು

òನđ òತ|°ಾದ ĥಳ�ಾáರುವರು. òನv Ġೕವರು òನv ĥಳಗುವ

Ğೕಜ³ಾ�áರುವರು. 20 òನv ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುćðಲ~. òನv

ಚಂದ}ನು �ಾಣĠ įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ òತ|°ಾದ ĥಳ�ಾáರುವರು. òೕನು ದುಃàಸುವ ðನಗĈ

ಸ¬ಾór­ಾಗುćದು. 21 òನv ಜನĩಲ~ರೂ òೕîವಂತ®ಾáರುವರು.

Ġೕಶವನುv ಸ¥ಾ�ಾಲďc ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. §ಾನುಮÿħ

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ §ಾನು Ģಟm ďೂಂĥಯೂ, ನನv ďೖ ಸೃýmಯೂ

ಆáರುವರು. 22 ಕòಷnನು ³ಾûರ°ಾಗುವನು, ಅಲwòಂದ ಬಲ°ಾದ

ಜ§ಾಂಗ°ಾಗುćದು. ĨįೂೕವĢಂಬ §ಾನು ಕು~ಪr �ಾಲದú~

ಇದನುv ಬಹು ĥೕಗĢ ಉಂಟು¬ಾಡುīನು.

61
³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ನನv ħೕĪ

ಇ¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಬಡವùđ

ಶುಭಸಂĠೕಶವನುv ³ಾರುćದďc ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ. ಮುùದ

ಹೃದಯಗಳನುv ಕಟುmćದಕೂc, ಬಂñತùđ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv

ĳೕýಸಲು ಮತುr ďೖðಗāđ ಕತrĪøಂದ õಡುಗě¬ಾಡಲು 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರħಚುhđಯ ವಷbವನುv ³ಾù įೕĈćದಕೂc,

ನಮ{ Ġೕವರು ಮುø|đ ಮುø| ďೂಡುವ ðವಸವನುv ಪ}þದu

¬ಾಡುćದಕೂc, ದುಃಖćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಆದùಸುćದಕೂc, 3

äೕĺೕòನú~ ದುಃàಸುವವùđ ಬೂðđ ಬದ¯ಾá ³ೌಂದಯbದ
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ßùೕಟವನೂv, ದುಃಖďc ಬದ¯ಾá ಆನಂದ Ğೖಲವನೂv, ಕುಂðದ

ಆತ{ďc ಬದ¯ಾá Įೂrೕತ} ಎಂಬħೕಲಂáಯನುv ďೂಡುćದಕೂc

ನನvನುv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. ಆಗ ಅವùđ òೕîವೃņಗıಂದೂ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು £ಾನು ಮÿħ įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ Ģಟm áಡಗıಂದೂ

įಸ®ಾಗುćದು. 4 ಆಗ ಅವರು ċವb�ಾಲದ ´ಾĈ

ಸsಳಗಳನುv ಕém, ಮುಂĔ ´ಾĈõದtćಗಳನುv ಎõyಸುವರು. ಅĢೕಕ

ತ¯ಾಂತರಗāಂದ ´ಾ¶ಾದ ಪಟmಣಗಳನೂv, ನೂತನ ಪëಸುವರು.

5 ಪರ§ಾëನವರು òಂತು òಮ{ ಮಂĠಗಳನುv ħೕøಸುವರು.

ಇತರರು òಮđ Ģೕáಲು ಹೂಡುವವರೂ, ¥ಾ}ŉĞೂೕಟ

�ಾಯುವವರೂ ಆáರುವರು. 6ಆದĩ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

­ಾಜಕĩಂಬ õರುದನುv įೂಂದುûù. ನಮ{ Ġೕವರ Įೕವಕĩಂದು

òಮđ įಸ®ಾಗುćದು, ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆþrಯನುv ಅನುಭûಸುûù.

ಅವರ īೖಭವವನುv ಪěದು įೂಗāďೂĈ�ûù. 7òಮ{ §ಾäďđ

ಬದ¯ಾá¬ಾನćಎರಡರ²ಾmಗುćದು. ಅವ¬ಾನďc ಬದ¯ಾá

ತಮ{ ¨ಾúನú~ ಹýbಸುವರು. ಆದtùಂದ ತಮ{ Ġೕಶದú~

ಎರಡರಷುm ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. òತ|°ಾದ ಸಂĞೂೕಷć

òಮđಆಗುćದು. 8ಏďಂದĩĨįೂೕವ§ಾದ §ಾನು §ಾ|ಯವನುv

ó}ೕî¬ಾಡುĞrೕĢ. ಸುúđಯನೂv ಅ§ಾ|ಯವನೂv ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ.

ನನv òĭnಯú~ §ಾನು ನನv ಜನùđ ಪ}îಫಲ òೕಡುĞrೕĢ ಮತುr

ಅವĩೂಂðđ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂĈ�ĞrೕĢ.

9ಆಗ ಅವರ ಸಂ£ಾನć ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಪ}þದu°ಾಗುćದು.

ಅವùಂ¥ಾದಉತwîr ಜನರಮಧ|ದú~ îāಸ¯ಾಗುćದು. ಅವರನುv

Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ, ಅವĩೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆüೕವbðþದ

ಸಂ£ಾನ ಎಂದು ಒówďೂĈ�ವರು. 10 §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಬಹಳ°ಾá ಸಂĞೂೕýಸುīನು. ನನv ¨ಾ}ಣć ನನv Ġೕವರú~

ಉ¯ಾ~ಸಪಡುćದು. ವರನು ³ೌಂದಯb°ಾá ತನvನುv ಶೃಂಗùಸುವ

´ಾđಯೂ, ವಧುć ಆಭರಣಗāಂದ ತನvನುv ಅಲಂಕùಸುವ

´ಾđಯೂ, ಅವನು ರņĝಯ ವಸ�ಗಳನುv ನನđ Ğೂëþ¥ಾtĢ.

òೕîಯ òಲುವಂáಯನುv ನನđ ಧùಸುವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĢ. 11
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ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯು ತನvĹಳďಯನುv įೕđ įೂರëಸುćĠೂೕ,

Ğೂೕಟć ತನvú~ õîrದtನುv įೕđĹıøಸುćĠೂೕ, ´ಾđĨೕ

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು òೕîಯನೂv, Įೂrೕತ}ವನೂv ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗಳಮುಂĠĹıøಸುವರು.

62
äೕĺೕòđೂೕಸcರ §ಾನು ¬ೌನ°ಾáರುćðಲ~!

ĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರ ಅದರ ûĹೕಚĢಯು ಪ}�ಾಶದಂĞಯೂ,

ಅದರ ರņĝಯು ಉùಯುವ ðೕûéđಯಂĞಯೂ

įೂರಡುವವĩđ §ಾನು û±ಾ}ಂîøಂದ ಇರುćðಲ~. 2 ಆಗ

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗĈ òನv ûĹೕಚĢಯನೂv, ಅರಸĩಲ~ರು

òನv ಮÿħಯನೂv Ģೂೕಡುವರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ªಾø

Ģೕ÷ಸುವ įೂಸ įಸರು òನđ Ġೂĩಯುćದು. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೖಯú~ ಮÿħಯ ßùೕಟ°ಾáಯೂ, òನv Ġೕವರ

ಅಂđೖಯú~ ®ಾಜಮುಕುಟ°ಾáಯೂ ಇರುī. 4ಇನುv ħೕĪ òೕನು

ಗಂಡõಟmವıಂದು ಎòþďೂĈ�ćðಲ~ òನv Ġೕಶďc ´ಾ¶ಾದದುt

ಎಂಬ įಸರೂ ಇರುćðಲ~. ಆದĩ òೕನು įó�ªಾ ಎಂದೂ òನv

Ġೕಶďc ಬೂ|¯ಾ ಎಂದೂ įಸ®ಾಗುćದು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ħಚುhವರು, òನv Ġೕಶďc û°ಾಹ°ಾಗುćದು.

5 ಯುವಕನು ಕĢ| ಯುವîಯನುv ವùಸುವಂĞ, òನv ಜನರು

Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು. ವರನು ವಧುûನ ħೕĪ

ಆನಂದ ಪಡುವ ಪ}�ಾರ, òನv Ġೕವರು òನv ħೕĪ ಆನಂðಸುವರು.

6 ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv đೂೕěಗಳ ħೕĪ �ಾವಲು�ಾರರನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಅವರು ಹಗúರುĈ ¬ೌನ°ಾáರುćĠೕ

ಇಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ōಾಪಕಪëಸುವವĩೕ, òೕč

ಸುಮ{òರĥೕëù. 7ĨರೂಸĪೕಮನುv ³ಾsóþ, Īೂೕಕಪ}þðuđ

ತರುವ ತನಕ ಆತòಗೂ û±ಾ}ಂî ďೂಡĥೕëù. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ಬಲđೖøಂದಲೂ, ತನv ಬಲćಳ� Ğೂೕāòಂದಲೂ

ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òಶhಯ°ಾá §ಾನು ಇನುv ħೕĪ

òನv ¦ಾನ|ಗಳನುv òನv ಶತು}ಗāđ ಆ´ಾರ°ಾá ďೂಡುćðಲ~.

òೕನು ಕಷmಪಟುm ¬ಾëದ òನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ûĠೕüಯರು
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ಕುëಯುćðಲ~. 9òನv ĥıಯನುv ďೂಯುt ಕುģw ´ಾßದವĩೕ,

ಅದನುv ಉಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವರು. òನv

¥ಾ}ŉಯನುv ßತುr ತಂದವĩೕ ಅದರ ರಸವನುv ನನv ಪû£ಾ}ಲಯದ

¨ಾ}�ಾರಗಳú~ ಕುëಯುವರು.” 10´ಾದುįೂೕáù, ªಾáಲುಗಳú~

´ಾದುįೂೕáù, ಜನùđ ¥ಾùಯನುv þದu¬ಾëù, ಎತrùþù,

®ಾಜ¬ಾಗbವನುv ಎತrùþ, ಕಲು~ಗಳನುv ಆಯುt ಕೂëþù.

ಜ§ಾಂಗಗāđೂೕಸcರ ಧ�ಜವನುv ಎîrù. 11 ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯಅಂತ|ದವĩđ ÿೕđĳೕಷĝ¬ಾë¥ಾtĩ:

“äೕĺೕòನ ąî} ಇđೂೕ, ‘òನv ರņĝಯು ಬರುತrĠ. ಆತನ

ಬಹು¬ಾನć ಆತನ ಸಂಗಡ, ಆತನ ಪ}îಫಲć ಆತನ

ಮುಂĠಯೂ ಇĠ ಎಂದು įೕāù.’” 12ಆಗ ಅವರು, ಪùಶುದu

ಜನರೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ûĹೕäþದವರೂ ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ವರು òನđ ಹುಡುßದ ´ಾಗೂ ďೖ õಡದ ಪಟmಣ,

ಎಂದು įಸರು ಬರುćದು.

63
ಎĠೂೕ÷òಂದಲೂ ರ�ಾrಂಬರ ಧùþďೂಂಡು

ĥೂಚ}ðಂದಲೂ ಬರುವ ಇವ§ಾ|ರು? ಪ}Ħಯುಳ� ವಸ�ವನುv

Ğೂಟುmďೂಂಡವ§ಾá, ತನv ಮ´ಾ ಪ®ಾಕ}ಮದú~ ಸಂÜರ

¬ಾಡುವ ಇವ§ಾ|ರು? “òೕîಯನುvĳೕýಸುವವನೂ, ರŉಸಲು

ಬúಷnನೂ §ಾĢೕ.” 2 òನv ವಸ�ಗĈ ಏď ďಂ¨ಾದć?

òನv ಬęmಗĈ ಏď ¥ಾ}ŉಯನುv ತುāಯುವವನ ´ಾáī? 3

“¥ಾ}ŉಯನುv Ğೂémಯú~ §ಾĢೂಬyĢೕ ತುāðĠtೕĢ. ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಒಬy§ಾದರೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. ನನv ďೂೕಪದú~ ಅವರನುv

ತುāðĠtೕĢ, ನನv ಉùಯú~ ಅವರನುv ಜæjĠtೕĢ. ಆದtùಂದ

ಅವರ ರಕrć ನನv ಬęmಗಳ ħೕĪ þëದು, ನನv ವಸ�ďc

ħîrďೂಂëĠ; 4ಏďಂದĩ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ðವಸć

ನನv ಹೃದಯದú~Ġ. §ಾನು ûĹೕäþದವರ ವರುಷć ಬಂತು.

5 §ಾನು Ģೂೕಡಲು ಸ´ಾಯಕರು ­ಾರೂ ಇರúಲ~, ಉ¥ಾuರ

¬ಾಡುವವನು ಇಲ~ದtùಂದ ಆಶhಯbಪęmನು. ಆಗ ನನv ಸ�ಂತ

ªಾಹುć ನನđ ರņĝಯನುv ಉಂಟು¬ಾëತು. ನನv ďೂೕಪīೕ
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ನನđ ಆ¦ಾರ°ಾøತು. 6 ನನv ďೂೕಪದú~ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ತುāದುõęmನು. ನನv ಉùಯú~ ಅವರನುv ಕುëಯುವಂĞ

¬ಾëĠನು. ಅವರ ರಕrವನುv ಭೂ÷đ ಸುùþĠನು.” 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ¬ಾëĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ó}ೕî

ಕೃģಗಳನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ �ಾಯbಗಳನುv Įೂrೕತ}ಗಳನೂv

Ōಾಪಕಪëಸುīನು. ಆತನು ತನv ಅಂತಃಕರುĝಯ ಪ}�ಾರč,

ತನv ಕೃģಯ ಮ´ಾ ಒı�ಯತನದ ಪ}�ಾರč, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢಯವùđ Ġೂಡo ಉಪ�ಾರ ¬ಾëದನ¯ಾ~. 8 ಆತನು

òಶhಯ°ಾá, “ಅವರು ನನv ಜನĩೕ, ಸು¶ಾ�ಡದಮಕcıೕ!” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆದtùಂದ ಅವùđ ರņಕ§ಾáದtನು. 9 ಅವùđ

ಬಂದ ಎ¯ಾ~ ಇಕcémನú~ ಆತòđ ಇಕcÝmøತು. ಆತನ ಸಮು{ಖದ

ದೂತನು ಅವರನುv ರŉþದನು. ತನv ó}ೕîಯú~ಯೂ, ತನv

ಕòಕರದú~ಯೂಆತĢೕಅವರನುv ûĹೕäþದನು.ċವb�ಾಲದ

ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಅವರನುv ಎîrďೂಂಡು įೂತುrďೂಂಡನು. 10ಆದĩ

ಅವರು îರುáõದುt, ಆತನ ಪùಶು¥ಾuತ{ನನುv ದುಃಖಪëþದರು.

ಆದtùಂದ ಆತನು ĥೕĩ­ಾá ಅವùđ ಶತು}°ಾದನು. ಆತĢೕ

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾëದನು. 11 ಆಗ ಆತನು

ċವb�ಾಲದ ðವಸಗಳನೂv,ĹೕĬಯನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು “ಅವರನುv ತನv ಮಂĠಯ ಕುರುಬನ ಸಂಗಡ

ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ಸುರŉತ°ಾá ħೕಲďc ಬರ¬ಾëದವನು

ಎú~? ಅವರಮಧ|ದú~ ತನv ಪùಶು¥ಾuತ{ನನುv ಇಟmವನು ಎú~? 12

ĹೕĬಯಬಲđೖಯಮು�ಾಂತರ ತನv ಬಲ°ಾದ ಮÿħಯುಳ�

Ğೂೕāòಂದ ಅವರನುv ನěþದವನೂ, ತನđ òತ|°ಾದ įಸರನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವರ ಮುಂĠ ಜನ®ಾüಯನೂv

ಇªಾyáþದವನುಎú~? 13ಅಡûಯú~ ಕುದುĩಯಂĞಅ�ಾಧಗಳú~

ಅವರನುv ಎಡವದ ´ಾđ ನěþದವನು ಎú~?” 14 ಪಶುć

ತáeđ ಇāಯುವ ಪ}�ಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಅವùđ

û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಟmರು. ಈ ಪ}�ಾರ òೕć òಮđಮÿħಯುಳ�

įಸರನುv ಉಂಟು¬ಾಡುćದ�ಾcá, òಮ{ ಜನರನುv ನëþðù. 15
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ಆ�ಾಶðಂದ ďಳđ Ģೂೕëù, òಮ{ ಪûತ}čಮÿħಯೂಆದ

òಮ{ þಂ´ಾಸನðಂದ ದೃýmþ Ģೂೕëù. òಮ{ ಆಸßrಯೂ, òಮ{

ಪ®ಾಕ}ಮč, òಮ{ ಹೃದಯದĳೕಷč, ನಮ{ ûಷಯ°ಾದ

òಮ{ ಕರುĝ ಕòಕರಗĎ ಎú~? õáÿëದುďೂಂëðtೕĩೂೕ?

16 ಅಬ}´ಾಮನು ನಮ{ನುv îāಯðದtರೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು

ನಮ{ನುv ಗುರುîಸðದtರೂĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ òೕīೕ ನಮ{

ತಂĠಯೂ, ನಮ{ ûĹೕಚಕರೂ ಆáðtೕù. òಮ{ įಸರು

ಸ¥ಾ�ಾಲčಇĠ 17Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಏď ನಮ{ನುv òಮ{

¬ಾಗbಗāಂದ ತówįೂೕಗುವಂĞ ಅನುಮîþðtೕù? ಏď ನಮ{

ಹೃದಯವನುv òಮđ ಭಯಪಡದ ´ಾđ ಕêಣ ¬ಾëðtೕù?

òಮ{ Įೕವಕùđೂೕಸcರč, òಮ{ ªಾಧ|®ಾáರುವ đೂೕತ}ಗಳ

ò÷ತr òೕć ÿಂðರುáù. 18 ಸ�ಲw�ಾಲ¬ಾತ} òಮ{ ಪùಶುದu

ಜನರು ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. ನಮ{ ಶತು}ಗĈ òಮ{

ಪû£ಾ}ಲಯವನುv ತುāದುõém¥ಾtĩ. 19§ಾćಆðøಂದಲೂ

òಮ{ವ®ಾáĠtೕī. ಅವರ ħೕĪ òೕć Ġೂĩತನ ¬ಾಡúಲ~.

ಅವರು òಮ{ įಸರನುv ಧùಸಲೂ ಇಲ~.

64
ಆ´ಾ, ಆ�ಾಶಗಳನುv ಹùದುõಟುm ಇāದು ªಾ! òಮ{

ದಶbನವನುv ಕಂಡು ಪವbತಗĈ ಗಡಗಡĢ ನಡುಗುವಂĞಯೂ,

2 ĥಂß ಕémđಯನುv įೂîrಸುವಂĞಯೂ, ĥಂß òೕರನುv

ಉßcಸುವಂĞಯೂ, òೕನು ಇāದುಬಂದು òನv įಸರನುv òನv

īೖùಗāđ îāಯುವಂĞ ¬ಾಡು! 3 §ಾć ಎದುರು ĢೂೕಡĠ

ಇದt ಭಯಂಕರ°ಾದćಗಳನುv òೕನು ¬ಾë¥ಾಗ ಇāದು

ಬಂĠ, ĥಟmಗĈ òನv ಸಮು{ಖďc ಕರá įೂೕದć. 4

Ġೕವĩೕ, òನđೂೕಸcರ �ಾದುďೂĈ�ವವùđ òೕನು ¬ಾಡುćದನುv

Īೂೕಕದ ಉತwîrđ ಮುಂĔ Ġೕವĩೕ òನv įೂರ£ಾá ­ಾರೂ

ďೕಳúಲ~. ­ಾರ ßûಯೂ ďೕಳúಲ~. ­ಾರ ಕಣೂq �ಾಣúಲ~.

5 ಸಂĞೂೕಷಪಟುm òೕîಯನುv ďೖđೂĈ�ವವರನೂv, òಮ{

¬ಾಗbಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾಡುವವನನೂv òೕć ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು

ಬರುîrೕù. ಆದರೂ §ಾć ¨ಾಪದĪ~ೕ ಮುನvěĠć. ಆದtùಂದ



Ĩ±ಾಯನು 1733

òೕć ĥೕಸರđೂಂëರುûù. ´ಾ�ಾದĩ, ನಮ{ಂಥವùđ ರņĝ

ಇĠĨೕ? 6 §ಾīಲ~ರೂ ಅಶುದuನ ´ಾđ ಇĠtೕī. ನಮ{ òೕî

�ಾಯbಗı¯ಾ~ ħೖúđ ವಸ�ದ ´ಾđ ಇī. §ಾīಲ~ರೂ ಎĪಯ

´ಾđ ಒಣáįೂೕáĠtೕī. ನಮ{ ¨ಾಪಗĈ �ಾāಯಂĞ ನಮ{ನುv

ಬëದುďೂಂಡುįೂೕáī. 7òನvįಸರನುv ಕĩಯುವವನೂ, òನvನುv

ÿëದುďೂĈ�ćದďc ಎಚhರđೂĈ�ವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

òನv ಮುಖವನುv ನಮđ ಮĩ¬ಾëðtೕ. ನಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá

ನಮ{ನುv õಟುmõémðtೕù. 8 ಆದĩ ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ ತಂĠಯು òೕĢೕ, §ಾćಮಣುq. òೕನು ನಮ{ ಕುಂªಾರನು.

§ಾīಲ~ರೂ òನv ďೖďಲಸಗĈ. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅತ|ñಕ°ಾá

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. ಎಂĠಂðಗೂ ¨ಾಪವನುv Ōಾಪಕ ¬ಾಡĥೕಡ.

Ģೂೕëù, §ಾć ĥೕಡುĞrೕī, ದೃým ಇëù. §ಾīಲ~ರೂ òನv

ಜನĩೕ. 10òನv ಪùಶುದu ಪಟmಣಗĈಅಡû­ಾದć. äೕĺೕನು

ಅಡû­ಾøತು. ĨರೂಸĪೕಮು ´ಾ¶ಾøತು. 11 ನಮ{

ತಂĠಗĈ òನvನುv ďೂಂ ಾëದ ನಮ{ ಪùಶುದu ಶೃಂ�ಾರ°ಾದ

Ġೕ°ಾಲಯ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕøತು. ನಮ{ ಅಮೂಲ|

ವಸುrಗıಲ~ §ಾಶ°ಾದć. 12ಇćÿೕáರ¯ಾáĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

òೕć ÿಂಜùಯುîrೕĩೂೕ? ¬ೌನ°ಾáದುt ನಮ{ನುv ಅತ|ñಕ°ಾá

ಕುáeಸುûĩೂೕ?

65
“ďೕಳದವùಗೂ §ಾನು ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂಂëĠtೕĢ. ನನvನುv

ಹುಡುಕದವùđ §ಾನು þßcĠನು. ನನv įಸರನುv ಕĩಯದ

ಜ§ಾಂಗďc, ‘ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ; ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāĠನು.

2 ಒı�ಯದಲ~ದ ¬ಾಗbದú~ ತಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳ ಪ}�ಾರ

ನěದುďೂಂಡು îರುáõೕĈವ ಜನùđ ðನī¯ಾ~ §ಾನು ďೖÜä

ಕĩĠನು. 3 ಇವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಮುಖದ ಮುಂĠ

ನನđ ďೂೕķೕĠ}ೕಕವನುv ಎõyಸುವ ಜನರು. Ğೂೕಟಗಳú~

ಬú ಅóbþ, ಇémđಯ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಧೂಪ ಸುಡುವರು.

4 ಸ¬ಾñಗಳú~ ಉāದು, ಗûಗಳú~ ತಂಗುವರು. ಹಂðಯ

¬ಾಂಸವನುv îನುvವರು ತಮ{ ¨ಾĞ}ಗಳú~ ಅಶುದu ಪ¥ಾಥbಗಳ
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³ಾರನುv ಇಟುmďೂಂಡು, 5 ‘òನvಷmďc òೕĢೕ òಂತುďೂೕ, ನನv

ಬāđ ಬರĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನáಂತ ಪùಶುದu§ಾáĠtೕĢ,’

ಎಂದು įೕĈವರು. ಇವರು ನನv ಮೂáನú~ įೂđ­ಾáಯೂ,

ðನī¯ಾ~ ಉùಯುವ ĥಂß­ಾáಯೂ ಇ¥ಾtĩ. 6 “ನನv

ಮುಂĠ ಅದು ಬĩಯ¯ಾáĠ. §ಾನು ಸುಮ{òರĠ ಪ}îಫಲ

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅವರ ಮëಲú~ ಪ}îಫಲ ďೂಡುĞrೕĢ. 7 òಮ{

¨ಾಪಗāಗೂ, òಮ{ ತಂĠಗಳ ¨ಾಪಗāಗೂ ಕೂಡ ಪ}îಫಲ

ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಅವರು

ĥಟmಗಳħೕĪ ಧೂಪ ಸುಟುm, ಗುಡoಗಳħೕĪ ನನvನುv ಪù´ಾಸ|

¬ಾëದರ¯ಾ~. ÿೕáರುćದùಂದ ಅವರ ÿಂðನ ďಲಸಗಳನುv

ಅವರಮëಲú~ ಅıದು ಸುùಸುīನು.” 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđನುv£ಾrĩ: “ರಸ Ġೂĩಯಬಹು¥ಾದ ¥ಾ}ŉ đೂಂಚಲನುv

ಒಬyನು Ģೂೕë, ‘´ಾĈ¬ಾಡĥೕಡ, ಅದರú~ ಪ}ĺೕಜನûĠ,’

ಎನುvವಂĞ §ಾನು ನನv Įೕವಕರನುv ಲņŬďc ತಂದು ಇವರĢv¯ಾ~

´ಾĈ¬ಾಡªಾರದು ಎಂದುďೂĈ�īನು. 9­ಾďೂೕõĢೂಳáಂದ

ಒಂದು ಸಂ£ಾನವನೂv,ĨಹೂದĠೂಳáಂದ ನನv ಪವbತಗāđ

ªಾಧ|ಸs§ಾáರುವವನನುv įೂರđ ಬರ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

ಆಯುtďೂಂಡವರು ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. ನನv

Įೕವಕರು ಅದರú~ °ಾಸ°ಾಗುವರು. 10ನನvನುv ಹುಡುಕುವ ನನv

ಜನùđೂೕಸcರ ±ಾĩೂೕನು ಮಂĠಗಳ ಹém­ಾáಯೂ, ಆďೂೕùನ

ತಗುe, ದನಗĈ ಮಲಗುವ ಸsಳ°ಾáಯೂ ಇರುćದು, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11 “ಆದĩ Ĩįೂೕವ§ಾದ

ನನvನುv Ğೂĩದು, ನನv ಪûತ} ಪವbತವನುv ಮĩತು, ಶುಭ¥ಾಯಕ

ĠೕವĞđ ಔತಣವನುv ಅí¬ಾë, �ಾÉ ಎಂಬ ಅದೃಷm

ĠೕವĞđ ಮದ|ವನುv ತುಂªಾ ĥĩþದ òಮđ 12 ಖಡeವĢvೕ

ಗî­ಾಗ ¬ಾಡುīನು. ಆದtùಂದ òಮ{ನುv ಖಡeďc Ģೕ÷ಸುīನು.

òೕīಲ~ರು ďೂĪđ ĥೂáeďೂĈ�ûù. ಏďಂದĩ, §ಾನು ಕĩಯಲು,

òೕć ಉತrರ ďೂಡúಲ~. §ಾನು įೕā¥ಾಗ òೕć ďೕಳúಲ~.

ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëðù. §ಾನು ħಚhದtನುv
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ಆùþďೂಂëù.” 13ÿೕáರುćದùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನನv Įೕವಕರು îನುvವರು. ಆದĩ

òೕćಹþðರುûù. ನನv Įೕವಕರು ಕುëಯುವರು, ಆದĩ òೕć

ªಾ­ಾù ಇರುûù. ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು,

ಆದĩ òೕć §ಾäď ಪಡುûù. 14 ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರು

ಹೃದಯದ ಆನಂದðಂದ ´ಾಡುವರು, ಆದĩ òೕć ಹೃದಯದ

ವ|ಸನðಂದಅĈûùಮತುr ಮುùದ ಆತ{ðಂದ đೂೕ¶ಾಡುûù. 15

òಮ{ įಸರನುv §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡವùđ ±ಾಪ°ಾá ಉāಸುûù.

įೕđಂದĩ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅಪನಂõಗಸr®ಾದ

òಮ{ನುv ďೂಂದು´ಾß, ತಮ{ Įೕವಕù�ಾದĩೂೕ ĥೕĩ įಸರನುv

òೕಡುವರು. 16 ಆಗ Ġೕಶದú~ ತನvನುv ಆüೕವbðಸುವವನು,

ಸತ| Ġೕವರú~ ತನvನುv ಆüೕವbðþďೂĈ�ವನು; Ġೕಶದú~ ಆĝ

ಇಟುmďೂĈ�ವವನು, ಸತ| Ġೕವರú~ ಆĝ ಇಟುmďೂĈ�ವನು. ಏďಂದĩ

ಮುಂäನ ಕಷmಗĈ ಮĩತು įೂೕáī, ಮತುr ಅć ನನv ಕíqđ

ಮĩ­ಾáī. 17“§ಾನುįೂಸಆ�ಾಶವನೂv,įೂಸಭೂ÷ಯನೂv

ಸೃýmಸುĞrೕĢ. ಮುಂäನćಗĈ Ōಾಪಕದú~ರುćðಲ~ ಇಲ~ī

ಅć ಸ{ರĝđ ಬರುćðಲ~. 18 ಆದĩ §ಾನು ಸೃýmಸುćದರ

ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಎಂĠಂðಗೂ ಉ¯ಾ~ಸಪëù. ಏďಂದĩ

ಇđೂೕ, §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉ¯ಾ~ಸವನೂv, ನನv ಜನರú~

ಸಂĞೂೕಷವನೂv ಸೃýmಸುĞrೕĢ. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉ¯ಾ~þþ,

ನನv ಜನರú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುīನು. ಅದರú~ ಅĈವ ಧ�òಯೂ,

ಪ}¯ಾಪದ ಧ�òಯೂ ಇನುv ďೕāಬರುćðಲ~. 20 “ಅú~ ďಲć

ðನಗĈ ¬ಾತ} ಬದುಕತಕc ಕೂಸೂ, ವೃದuನೂ ಇರುćðಲ~.

ಮಗುć ನೂರು ವರುಷದವ§ಾá ³ಾಯುćದು. ಆದĩ ನೂರು

ವರುಷವನುv ತಲುಪಲು ûಫಲ§ಾದವನನುv ±ಾಪಗ}ಸr ಎಂದು

ಪùಗíಸ¯ಾಗುತrĠ. 21 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮĢಗಳನುv ಕém,

°ಾಸ¬ಾಡುವರು; ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm, ಅćಗಳ ಫಲವನುv

ಉಣುqವರು. 22 ಅವರು ಕémದ ಮĢಗಳú~ ĥೕĩಯವರು

°ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~. ಅವರು Ģಟm Ğೂೕಟದ ಫಲವನುv ಇĢೂvಬyರು
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îನುvćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಮರಗಳ ´ಾđ ನನv ಜನರು ಬಹು�ಾಲ

ªಾĈವರು. §ಾನು ಆಯುtďೂಂಡವರು ತಮ{ ďೖďಲಸಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. 23ಅವರು ವ|ಥb°ಾá ದುëಯರು. ಕಷmವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದವರ ಸಂ£ಾನ°ಾá¥ಾtĩ. ಅವರ ಸಂಗಡ

ಅವರ ಸಂತîಯು ಸಹ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುćದು. 24ಅವರು

ಕĩಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ §ಾನು ಉತrರďೂಡುīನು. ಅವರು

ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ §ಾನು ďೕĈīನು. 25 Ğೂೕಳč

ಕುùಮùಯೂ ಒಂ¥ಾá ħೕಯುćć; þಂಹć ಎîrನ ´ಾđ

ಹುಲು~ îನುvćದು; ´ಾûđಮĝqೕ ಆ´ಾರ°ಾಗುćದು; ಅć ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತದĪ~¯ಾ~ ­ಾವ ďೕಡೂ¬ಾಡುćðಲ~, §ಾಶč

¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

66
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಆ�ಾಶīೕ ನನv

þಂ´ಾಸನ, ಭೂ÷Ĩೕ ನನv ¨ಾದ óೕಠ, òೕć ನನđೂೕಸcರ

ಕಟುmವಮĢ ಎú~? ನನv û±ಾ}ಂîಯ ಸsಳćಎú~? 2ಇćಗಳĢv¯ಾ~

ò÷bþದುt ನನv ďೖĨೕ. ´ೌದು, ನನv ďೖøಂದĪೕ ಇćಗı¯ಾ~

ಉಂÝದć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “§ಾನು

ಕÝŉಸುವವನು ಎಂಥವĢಂದĩ: ðೕನನೂ,ಮನಮುùದವನೂ,

ನನv ¬ಾîđ ಭಯಪಡುವವನೂ ಆáರುವವĢೕ. 3 ಎತrನುv

ďೂಂದು´ಾಕುವವನು ಮನುಷ|ನನುv ಹĞ| ¬ಾಡುವವನ ´ಾá¥ಾtĢ.

ಕುùಮùಯನುv ಬú ďೂಡುವವನು, §ಾøಯ ಕುîrđಯನುv

ಕëಯುವವನ´ಾá¥ಾtĢ. �ಾíďಯನುvಅóbಸುವವನು,ಹಂðಯ

ರಕrವನುv ಅóbಸುವವನ´ಾá¥ಾtĢ. ಧೂಪವನುv ´ಾಕುವವನು,

ûಗ}ಹವನುv ċæಸುವವನ ´ಾá¥ಾtĢ. ÿೕđ, ಅವರು ಸ�ಂತ

¬ಾಗbಗಳನುv ಆಯುtďೂಂë¥ಾtĩ. ಅವರ ¨ಾ}ಣć ಅವರ

ಅಸಹ|ಗಳú~ ಹýbಸುತrī. 4ಅದďc ತಕcಂĞ §ಾನು ಇವùđೂೕಸcರ

ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಆùþďೂಂಡು, ಇವರು ಅಂಜುîrದt ûಪತುrಗಳನುv

ಬರ¬ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಕೂá¥ಾಗ, ­ಾರು ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. §ಾನು įೕā¥ಾಗ, ಇವರು ďೕಳúಲ~. ನನv äತrďc
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ûರುದu°ಾದದtನುv ನěþ, ನನđ ಇಷmವಲ~ದtನುv ಆùþďೂಂಡರು.” 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾîđ ಭಯಪಡುವವĩೕ, ಆತನ¬ಾತನುv

ďೕāù! “ನನv įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv Ġ�ೕýþ ಬÿಷcùþದ

òಮ{ ಸಂಬಂñಗĈ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮÿħಪಡú,

òಮ�ಾಗುವಉ£ಾ�ಹವನುv Ģೂೕěೂೕಣ’ ಎಂದು įೕā¥ಾtರ¯ಾ~.

ಅವùಗಂತೂ ಅವ¬ಾನ°ಾಗುćದು. 6 ಪಟmಣĠೂಳáನ

ಗದtಲದ ಶಬtć Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ಸ�ರć ತನv ಶತು}ಗāđ

ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರ°ಾáĠ.

7 “ಅವāđ Ģೂೕć ಆಗುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ įತrĈ.

īೕದĢ ಬರುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ಗಂಡು ಕೂಸು ಪěದĈ.

8 ಇಂಥ ಸುðtಯನುv ­ಾರು ďೕā¥ಾtĩ? ಇಂಥ ಸಂಗîಯನುv

ಕಂಡವ®ಾರು? ಒಂĠೕ ðನದú~ Ġೕಶ ಒಂದು ಹುémೕĞೕ?

ņಣ¬ಾತ}ದú~ ®ಾಷ�ವನುv įರú�ಾcðೕĞೕ? ಆದರೂ ಪ}ಸವīೕದĢ

ĞೂಡáĠೂಡĢ äೕĺೕĢಂªಾď ಮಕcಳನುv įîr¥ಾtı. 9 §ಾನು

ಪ}ಸವďc ತಂದħೕĪ įùđ­ಾಗದಂĞ ತěಯುīĢೂೕ?” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĢ. “§ಾನು ಪ}ಸವďc ತಂದħೕĪ,

ಪ}ಸವ°ಾಗĠ ಇರಲು ಗಭb ಮುähõಡುīĢೕ?” ಎಂದು òನv

Ġೕವರು ďೕĈ£ಾrĢ. 10 “ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂಗಡ òೕć

ಸಂĞೂೕýþù. ಅವಳನುv ó}ೕî¬ಾಡುವವĩ¯ಾ~ ಆďĺಂðđ

ಉ¯ಾ~ಸಪëù. ಅವāđೂೕಸcರ ದುಃàþದವĩಲ~ರೂ, ಆďಯ

ಸಂĞೂೕಷ�ಾcá ಆನಂದಪëù. 11 ಆďಯ ³ಾಂತ�ನ ಸrನವನುv

ಕುëದು òೕć ತೃór­ಾáರುûù. òೕć ಕುëಯುûùಮತುr ಅದರ

ಸಮೃðuಯು òಮ{ ಸಂĞೂೕಷďc �ಾರಣ°ಾáĠ.” 12 ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು ನðಯಂĞ

ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv, ಹùಯುವ ಹಳ�ದಂĞ ಜ§ಾಂಗಗಳ īೖಭವವನೂv

ಆďಯ ಕěđ ಬರ¬ಾಡುīನು. ಆಗ òೕć ¨ಾನ ¬ಾಡುûù;

òಮ{ನುv ಆďಯಪďcಯú~ಎîrďೂಂಡುįೂೕಗುವರು. òೕćಆďಯ

ಮëಲú~ ನú¥ಾಡುûù. 13 £ಾø ತನv ಮಗುವನುv ಆದùಸುವ

ಪ}�ಾರīೕ, §ಾನು òಮ{ನುv ಆದùಸುīನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ
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ò÷ತrīೕ, ಆದರĝ ಪಡುûù.” 14 òೕć ಅದನುv �ಾಣು°ಾಗ,

òಮ{ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸುćದು. òಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಹþರು

ಹುú~ನ ´ಾđ äಗುರುćć.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ತಮ{ Įೕವಕರ

ħೕĪಯೂ, ಅವರ ®ೌದ}ć ತಮ{ ಶತು}ಗಳħೕĪ �ಾಣಬರುćದು.

15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĥಂßĺಡĢ ಬರುವರು. ಅವರ ರಥಗĈ

õರು�ಾāಯ´ಾđ ಇರುćć. ಕêಣ°ಾದ ತಮ{ ďೂೕಪವನೂv

ಅáv�ಾ�Īಗāಂದ ತಮ{ ಗದùďಯನೂv ಸú~ಸುćದ�ಾcáĨೕ

ಬರುವರು. 16ಏďಂದĩ ĥಂßøಂದಲೂ ತಮ{ ಖಡeðಂದಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ùđ¯ಾ~ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಹತ®ಾಗುವವರು ಅĢೕಕ®ಾáರುವರು. 17

“Ğೂೕಟಗಳú~ ಒಬyರ ÿಂĠೂಬyರುಮಧ|ದú~ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu

¬ಾëďೂಂಡು, ಪûತ} ¬ಾëďೂĈ�ವವರೂ; ಹಂð ¬ಾಂಸವನೂv,

ಅಸಹ|°ಾದದtನೂv, ಇúಯನೂv îನುvವವರು ಒÝmá ದÿþ

įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 18

“§ಾನು ಅವರ ß}Ĩಗಳನೂv ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ಬĪ~ನು.

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv «ಾĭಯವರನೂv ಇನುv ಮುಂĠ ಒémđ

ಬರ¬ಾಡುīನು. ಆಗ ಅವರು ಬಂದು ನನv ಮÿħಯನುv

Ģೂೕಡುವರು. 19 “ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಗುರುತòvಟುm, ಅವರú~

ತówþďೂಂಡವರನುv ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ, £ಾýೕbÖ, ċÓ,

õಲು~ ಪ}ĺೕáಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣ®ಾದ ಲೂÉ, ತೂಬÓ,

á}ೕ× ಎಂಬ §ಾಡುಗāಗೂ ನನv ಸ¬ಾÜರವನುv ďೕಳದ ನನv

ಮÿħಯನುv �ಾಣĠ ಇರುವ ದೂರ ð�ೕಪò°ಾþಗāಗೂ

ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ನನv ಮÿħಯನುv

ಪ}ಕéಸುವರು. 20 ಅವರು òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪಯೂ ರಥಗಳú~ಯೂ ಪಲ~ßcಗಳú~ಯೂ įೕಸರಗĞrಗಳ

ħೕĪಯೂ ಒಂęಗಳ ħೕĪಯೂ ಸಮಸr ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು �ಾíďಯನುv

ಶುದu¨ಾĞ}ಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĢđ ತರುವ ಪ}�ಾರ

ನನv ಪùಶುದu ಪವbತ°ಾದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರುವĩಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 21ಅವರú~­ಾಜಕù�ಾáಯೂ

Īೕûಯù�ಾáಯೂ ಅವùಂದ ĞđದುďೂĈ�īನು” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 22 “§ಾನು ಉಂಟು¬ಾಡುವ

įೂಸ ಆ�ಾಶčįೂಸ ಭೂ÷ಯೂ ನನv ಮುಂĠ ĢĪ­ಾáರುವ

ಪ}�ಾರīೕ, òಮ{ ಸಂ£ಾನčòಮ{ įಸರೂ ĢĪ­ಾಗುćದು,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರುĳೕýಸು£ಾrĩ. 23 ಇ¥ಾದħೕĪ,

“ಪ}îĺಂದು ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಯú~ಯೂ ಒಂĠೂಂದು ಸಬyÇ

ðನದú~ಯೂ ಮನುಷ|ĩ¯ಾ~ ನನv ಮುಂĠ ಆ®ಾñಸುćದďc

ಬರುವರು” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 24

“ಅವರು ಮುಂĠ įೂೕá ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದ

ಮನುಷ|ರ įಣಗಳನುv Ģೂೕಡುವರು. ಅćಗಳನುv ಕëಯುವ ಹುಳ

³ಾಯುćðಲ~, ಸುಡುವ ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~, ಅವರು ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ùđ įೕþđ­ಾಗುವರು.”
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Ĩĩ÷ೕಯನು

1
ĥ§ಾ|÷ೕË þೕħđ Įೕù ಅ§ಾĞೂೕÇ ಊùನ ­ಾಜಕ

ವಗbದವನೂ, ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ Ĩĩ÷ೕಯನ

ಪ}°ಾದĢಗĈ. 2Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆĹೕನನಮಗನೂ ಆದ

ĺೕýೕಯನಆā�ďಯಹðಮೂರĢಯವಷbದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಇವòđ ďೕāಬಂತು. 3 ಅಲ~Ġ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ

�ಾಲðಂದ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ

ಆದ äðcೕಯನ �ಾಲದ ಆā�ďಯ ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ

ಐದĢಯîಂಗāನú~ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Įĩ įೂೕಗುವ ತನಕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಒದಗುîrತುr. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ

°ಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯ¨ಾúþದರು, 5 “§ಾನು òನvನುv £ಾøಯ

ಗಭbದú~ ò÷bಸುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ òನvನುv îāðĠtನು.

òೕನು ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂĔ òನvನುv ಪ}îýnþĠtನು; òನvನುv

ಜ§ಾಂಗಗāđ ಪ}°ಾð­ಾá Ģೕ÷þĠtೕĢ.” 6 ಆಗ §ಾನು,

“´ಾ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ §ಾನು ¬ಾತು

ಬಲ~ವನಲ~, §ಾನು äಕcವನು,” ಎಂĠನು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “‘§ಾನು äಕcವĢಂದು įೕಳĥೕಡ.’ ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv

ಕĈÿಸುವವĩಲ~ರ ಬāđ òೕನು įೂೕಗĥೕಕು. §ಾನು òನđ

ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~ ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು. 8ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ òನvನುv ತówಸುćದďc §ಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು įೕĈĞrೕĢ. 9ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ďೖÜä, ನನv ªಾøಯನುv ಮುém ನನđ, “ಇđೂೕ, ನನv

°ಾಕ|ಗಳನುv òನv ªಾಯú~ ಇémĠtೕĢ. 10Ģೂೕಡು, ಈįೂತುr òೕನು

ßೕĈćದಕೂc, ďಳđ ´ಾßõಡುćದಕೂc, §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc,

ďಡû ´ಾಕುćದಕೂc, ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc §ಾನು

òನvನುv ಜ§ಾಂಗಗಳħೕĪಯೂ ®ಾಜ|ಗಳħೕĪಯೂ òನvನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 11 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

ನನđ, “Ĩĩ÷ೕಯĢೕ, òೕನು ಏನು �ಾಣುîrೕ?” ಎಂದು
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ďೕāದರು. ಅದďc §ಾನು, “ªಾ¥ಾ÷ ಮರದ ďೂಂĥಯನುv

ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂĠನು. 12 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“òೕನು Ĕ§ಾvá Ģೂೕëðtೕ. ಏďಂದĩ ನನv °ಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸಲು

ಎಚhರđೂಂëĠtೕĢಂದು, îāದುďೂ” ಎಂದರು. 13ಎರಡĢಯ

³ಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđಉಂÝá, “òೕನು ಏನು

Ģೂೕಡುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, §ಾನು, “ĥೕಯುವಮಡďಯನುv

ĢೂೕಡುĞrೕĢ, ಅದರ ªಾø ಉತrರದ ಕěđ ಇĠ,” ಎಂĠನು.

14ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಉತrರ ಕěøಂದ Ġೕಶದ

ò°ಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ďೕಡು įೂರಟು ಬರುćದು. 15ಏďಂದĩ

§ಾನು ಉತrರದú~ರುವ ®ಾಜ|ಗಳ ಕುಲಗಳĢv¯ಾ~ ಕĩಯುĞrೕĢ.

“ಅವರು ಬಂದು ತಮ{ ತಮ{ þಂ´ಾಸನಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ªಾáಲುಗಳ ಪ}īೕಶದú~ಯೂ, ಅದರ ಸುತr¯ಾáರುವ đೂೕěಗāđ

ಎದು®ಾáಯೂĨಹೂದದಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗāđ ಎದು®ಾáಯೂ

ಇùಸುವರು. 16 ನನvನುv õಟುm ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನvóbþ

ತಮ{ ಸ�ಂತ ďೖďಲಸಗāđ ಅಡoõðt¥ಾtĩ. ಅವರ ಎ¯ಾ~ ďಟmತನದ

ò÷ತr ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನನv §ಾ|ಯîೕąbಗಳನುv

ನುëಯುīನು. 17 “ಆದtùಂದಈಗ òೕನು òನv ನಡುವನುv ಕém

òಂತುďೂಂಡು, §ಾನು òನđ ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~ ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡು. §ಾನು òನvನುv ಅವರ ಮುಂĠ ðáಲುಪëಸದ ´ಾđ

òೕನು ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ. 18 ಸಮಸr Ġೕಶďc ûĩೂೕಧ°ಾá

Ĩಹೂದದ ಅರಸùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಅದರ ಪ}¦ಾನùđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಅದರ ­ಾಜಕùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ,

Ġೕಶದ ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ §ಾĢೕ ಈ įೂತುr òನvನುv

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣ°ಾáಯೂ, ಕõyಣದ ಸrಂಭ°ಾáಯೂ, ಕಂäನ

đೂೕěಗ¶ಾáಯೂ¬ಾëĠtೕĢ. 19ಅವರು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುವರು. ಆದĩ òನvನುv đಲು~ćðಲ~. ಏďಂದĩ òನvನುv

ತówಸುćದďc §ಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,” ಇದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನುë.
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2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಯ¨ಾúþದ ಸಂĠೕಶ ಇದು:

2 “òೕನು įೂೕá ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರďc ďೕāಸುವಂĞ ಈ

ಸಂĠೕಶವನುv ³ಾರು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ, “‘òೕನು

­ೌವನದú~ ನನv ħೕúémದt ó}ೕîಯನುv, ನವವಧು°ಾá

ನನđ Ğೂೕùþದ ģ}ೕಮವನುv, ´ಾಗು õತrĢ ಇಲ~ದ ಅರಣ|

¬ಾಗb°ಾá ನನvನುv ÿಂªಾúþ¥ಾಗ ಅನುಸùಸುîrದt òನv

¨ಾîವ}ತ|ವನುv ನನv Ģನóನú~ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ, ಇದು òನv

ÿತ�ಾcáĨೕ. 3 ಇ³ಾ}ĨೕಲುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuč,

ಆತನ ಹುಟುmವāಯ ಪ}ಥಮ ಫಲč ಆáĠ ಅವಳನುv

îಂದು õಟmವĩಲ~ರೂ ಅಪ®ಾñಗ¶ಾಗುವರು. ಅವùđ ďೕಡು

ಬರುćದು,’” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 4 ಓ

­ಾďೂೕõನ ಮĢತನīೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದ ಎ¯ಾ~

ಕುಲಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv òೕć ďೕāù. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òಮ{ ತಂĠಗĈ

ನನđ ದೂರ°ಾá ವ|ಥbತ�ವನುv ÿಂದém, ವ|ಥb°ಾಗುವ

´ಾđ ನನvú~ ಏನು ತಪwನುv ಕಂë¥ಾtĩ? 6 ಅವರು,

‘ನಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾë ನಮ{ನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ �ಾಡು ಕುāಗĈ ಉಳ� Ġೕಶದú~, Ňಾಮದ

ಮತುr ಮರಣದ Ģರ¶ಾದಂಥ Ġೕಶದú~, ಒಬyರೂ ´ಾದುįೂೕಗĠ

­ಾರೂ °ಾಸ¬ಾಡĠ ಇರುವú~ ನěþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎú~?’ ಎಂದು ಪ}Ĭv ¬ಾಡúಲ~. 7 §ಾನು òಮ{ನುv

ಸಮೃðu­ಾದ Ġೕಶďc ಅದರ ³ಾರವನೂv, ħೕಲನೂv îನುvವ ´ಾđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠನು. ಆದĩ òೕć ಬಂದು ನನv Ġೕಶವನುv

ಅಶುದu¬ಾë, ನನv Įೂತrನುv ಅಸಹ| ¬ಾëðù. 8­ಾಜಕರು,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎú~?’ ಎಂದು ďೕಳúಲ~. Ġೖವòಯಮವನುv

ಉಪĠೕüಸುವವರು ನನvನುv îāಯúಲ~. §ಾಯಕರು ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದರು. ಪ}°ಾðಗĈ ªಾಳòಂದ

ಪ}°ಾðþದರು. ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗಳನುv ÿಂದémದರು. 9

“ಆದtùಂದ ಇನುv òಮ{ ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|°ಾಡುīನು,” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ

°ಾ|ಜ|°ಾಡುīನು. 10 ßîrೕÐ ð�ೕಪಗāđ ¥ಾé įೂೕá Ģೂೕëù.

ďೕ¥ಾùđ ಕĈÿþ Ĕ§ಾvá îāದುďೂā�ù. ಅಂಥದುt ಉಂęೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕëù. 11 ಜ§ಾಂಗć ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv ಅć

Ġೕವರುಗಳಲ~Ġ ಇದtರೂ ಬದಲು¬ಾëದುtಂęೂೕ? ಆದĩ ನನv

ಜನರು ತಮ{ īೖಭವ°ಾದ Ġೕವರನುv ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದtďc ಬದಲು

¬ಾë¥ಾtĩ. 12 ಆ�ಾಶಗıೕ, ಇದďc òೕć ಆಶhಯbಪëù,

ಭಯ«ಾ}ಂîđೂā�ù, îೕರ ´ಾ¶ಾáù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 13 “ನನv ಜನರು ಎರಡು ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ.

æೕವćಳ� òೕùನ ಬುđe­ಾáರುವ ನನvನುv õಟುm, ತಮđ òೕರು

ÿëಯ¯ಾರದ ಒಡಕ Ğೂémಗಳನೂv ďîr¥ಾtĩ. 14 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು

ĮೕವಕĢೂೕ? ಮĢಯú~ ಹುémದ ಗು¯ಾಮĢೂೕ? ಅವನು ಏď

ಸುúđ­ಾದನು? 15¨ಾ}ಯದ þಂಹಗĈ ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಗæbþ, ಅಬyùಸುತrī. ಅವನ Ġೕಶವನುv ´ಾĈ ¬ಾಡುತrī.

ಅವನ ಪಟmಣಗĈ ò°ಾಸûಲ~Ġ ಸುಟುmįೂೕáī. 16 ĢೂೕÍ

ಮತುr ತಹಪĢೕ× ಪಟmಣಗಳವರು òನv Ģîrಯನೂv ನುಣqđ

ħೕದುõém¥ಾtĩ. 17ಆತನು òನvನುv ¥ಾùಯú~ ನěಸುîrರು°ಾಗ

òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õémದtùಂದĪೕ

ಇದನುv òನđòೕĢೕ¬ಾëďೂಂěಯಲ~Ļೕ? 18ಈಗüೕįೂೕùನ

òೕರು ಕುëಯುćದ�ಾcá ಈæómನ ¥ಾùಯú~ òನđೕನು ďಲಸ?

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯòೕರು ಕುëಯುćದ�ಾcá ಅþ�ೕùಯದ

¥ಾùಯú~ òನđೕನು ďಲಸ? 19òನv ďಟmತನīೕòನvನುv îದುtćದು.

òನv ÿಂ�ಾùďಗıೕ òನvನುv ಗದùಸುćದು. ÿೕáರುćದùಂದ

òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟmದೂt, ನನv

ಭಯćòನvú~ ಇಲ~ðರುćದೂ, ďಟmದೂt, ಕÿ­ಾದದೂt ಎಂದು

îāದುďೂಂಡು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 20 “ċವbದú~ §ಾನು òನv Ģೂಗವನುv

ಮುùದು, òನv ಬಂಧನಗಳನುv ಹùದುõęmನು. ಆದĩ, ‘§ಾನು

Įೕī¬ಾಡುćðಲ~!’ ಎಂದು òೕನು įೕāĠ. ಒಂĠೂಂದು



Ĩĩ÷ೕಯನು 1744

ಎತrರ°ಾದ ಗುಡoದ ħೕĪಯೂ, ಒಂĠೂಂದು ಹಸು®ಾದಮರದ

ďಳಗೂ òೕನು īೕĬ|­ಾá ನěððtೕ. 21ಅತು|ತrಮ õೕಜðಂದ

ĥıದ ಉತcŐಷm ¥ಾ}ŇಾಲĞಯ§ಾvá òನvನುv ĢémĠ. ಆದĩ

òೕನು �ಾಡು¥ಾ}ŉಬā�ಯ ´ಾĈ ĩಂĥಗ¶ಾದದುt įೕđ? 22

òೕನು ³ಾಬೂòòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡರೂ, ಬಹಳ ³ಾಬೂನು

´ಾßďೂಂಡರೂ òನv ಅಕ}ಮć ನನv ಮುಂĠ ಕಳಂಕ°ಾáĠ,”

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 23 “ಇದಲ~Ġ

òೕನು, ‘§ಾನು ಅಶುದuನಲ~, ªಾಳನನುv ÿಂªಾúಸúಲ~,’ ಎಂದು

įೕĈćದು įೕđ? ತáeನú~ òನv ¬ಾಗbವನುv Ģೂೕಡು. òೕನು

¬ಾëದtನುv îāದುďೂೕ. òೕನು îೕವ}°ಾá ಸಂÜರ ¬ಾಡುವ

įಣುq ಒಂęĨೕ. 24ಮರುಭೂ÷ಯಅ«ಾ|ಸćಳ� �ಾಡುಕĞrĨೕ.

ಅವಳ ಅ£ಾ|Ĭಯú~ �ಾāಯನುv ÿೕùďೂĈ�£ಾrı. ಅವಳ

ಮದವನುv ­ಾರು ತěಯುವರು? ಅವಳನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರೂ

ಆ­ಾಸ ಪಡುćðಲ~. ಅವಳ ಸಂಗ÷ಸುವ ಋತುಗಳú~ ಅವಳನುv

�ಾಣುವರು. 25 ಆದĩ §ಾನು, ‘òನv �ಾಲು ಸīಯದಂĞಯೂ,

òನv ಗಂಟಲು ಆರದಂĞಯೂ ತěದುďೂೕ,’ ಎಂĠನು. ಆದĩ

òೕನು, ‘ಇಲ~, òùೕŊ ಇಲ~, §ಾನು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ,

ಅćಗಳ ÿಂĠ §ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāĠ. 26 “ಕಳ�ನು

þßcದħೕĪ §ಾäďಪಡುವ ಪ}�ಾರ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನùđ §ಾäď

ಆøತು. ಅವರ ಅರಸರು, ಅñಪîಗĈ, ­ಾಜಕರು, ಪ}°ಾðಗĈ,

ಇವĩಲ~ರೂ §ಾäďđ ಈ ಾಗುವರು. 27ಅವರು ಮರďc, ‘òೕನು

ನನv ತಂĠ,’ ಎಂದೂ ಕú~đ, ‘òೕನು ನನvನುv įîrðtೕ,’ ಎಂದೂ

įೕĈ£ಾrರ¯ಾ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನđ ಮುಖವನvಲ~ ĥನvನುv

îರುáþ¥ಾtĩ. ಆದರೂ ಅವರ ಕಷm�ಾಲದú~ ಎದುt, ‘ನಮ{ನುv

ರŉಸು,’ ಎಂದುĹĩøಡುವರು. 28ಆದĩ òೕನು òನđೂೕಸcರ

¬ಾëďೂಂಡ òನv ĠೕವರುಗĈ ಎú~? òನv ಕಷm�ಾಲದú~ òನvನುv

ರŉಸಲು ³ಾಧ|°ಾದĩ ಅವĩೕ ಏಳú, ಓ Ĩಹೂದīೕ, òನv

ಪಟmಣಗಳ Īಕcದ ´ಾđ òನv ĠೕವರುಗĈ ಇ¥ಾtĩ. 29 “ಏď ನನv

ಸಂಗಡ °ಾðಸುîrೕù? òೕīಲ~ರೂ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ
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¬ಾëðtೕù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 30 “§ಾನು

òಮ{ ಜನರನುv ದಂëþದುt ವ|ಥb°ಾøತು. ಅವರು üŊಯನುv

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. òಮ{ ಸ�ಂತ ಖಡeć §ಾಶ¬ಾಡುವ þಂಹದಂĞ

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳನುv ನುಂáõémī. 31 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಗಮòþù: “§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮರುಭೂ÷­ಾĠĢೂೕ? �ಾ ಾಂಧ�ಾರದ Ġೕಶ°ಾĠĢೂೕ? ನನv

ಜನರು, ‘§ಾćಮನಬಂದಂĞ ನěದುďೂĈ�Ğrೕī, §ಾć ಇನುv

ħೕĪ òನv ಬāđ ಎಂದೂ ಬರುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕĈćದು

įೕđ? 32ಯುವîಯು ತನv ಆಭರಣಗಳನೂv ಇಲ~ī ಮದಲáîr

ತನv ಒ ಾ|ಣವನುv ಮĩತುõಡುವĽೕ? ಆದರೂ ನನv ಜನರು

Īಕcûಲ~ದಷುm ðನಗĈ ನನvನುv ಮĩತುõém¥ಾtĩ. 33ó}ಯಕರರನುv

ಹುಡುಕುವ ´ಾđ òನv ¬ಾಗbವನುv ಏď ಚಂದ¬ಾëďೂĈ�îrೕ?

ಇದùಂದ ďಟm įಂಗಸùಗೂ òನv ¬ಾಗbವನುv ಕúþðtೕ. 34

ಇದಲ~Ġ òನv Įರಗುಗಳú~ ಅಪ®ಾಧûಲ~ದ ಬಡವರ ರಕrć þßcĠ.

ಅಂತರಂಗದ ĬೂೕಧĢøಂದಲ~, ಆದĩ ಇವĩಲ~ರ ħೕĪĨೕ

ಅದನುv ಕಂëðtೕ. 35ಆದರೂ òೕನು, ‘§ಾನು òರಪ®ಾñ­ಾáರುವ

�ಾರಣ òಶhಯ°ಾá Ġೕವರ ďೂೕಪćನನvನುv õಟುm îರುಗುćದು,’

ಎಂದು įೕĈîrೕ. òೕನು, ‘§ಾನು ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~’ ಎಂದು

įೕĈćದùಂದ ಇđೂೕ, §ಾನು òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. 36

òನv ¬ಾಗbವನುv ĥೕĩ ¬ಾëďೂĈ�ವಷುm ಏď ಬಹಳ°ಾá

îರು�ಾಡುîrೕ? ಅþ�ೕùಯದ ò÷ತr §ಾäď ಪಟm ´ಾđ ಈæómನ

ò÷ತrč §ಾäďಪಡುī. 37´ೌದು, ಅú~ಂದ ಸಹ òನv ďೖಗಳನುv

ತĪಯ ħೕĪ ಇಟುmďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕಗುī. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕನು ಭರವĮ ಇಟmćಗಳನುv îರಸcùþ¥ಾtĩ,

ಅćಗಳಮು�ಾಂತರ òನv �ಾಯb ಸಫಲ°ಾಗುćðಲ~.”

3
“ಒಬyನು ತನv įಂಡîಯನುv ûĔiೕದನ¬ಾëದĩ, ಅವĈ

ಅವನನುv õಟುm įೂೕá ĥೕĩಯವನ ĖೂĞ ಇದtĩ, ಅವನು

ಅವಳನುv ಮĞr ĮೕùþďೂĈ�ವĢೂೕ? Įೕùþďೂಂಡĩ, ಆ Ġೕಶć

ಸಂċಣb°ಾá ಅಪûತ}°ಾಗುćðಲ~Ļೕ? ಆದĩ òೕನು òನv
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ಅĢೕಕ ģ}ೕ÷ಗಳ ಸಂಗಡ īೕĬ|ಯಂĞ ಇðtೕ. òೕನು ಈಗ

ನನv ಬāđ ÿಂîರುಗುī­ಾ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 2 “òನv ಕಣುqಗಳನುv ಉನvತ ಸsಳಗಳ ħೕĪ ಎತುr.

­ಾćದರú~ òನvನುv òೕನು ďëþďೂಳ�úಲ~? ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಅರõೕಯನ ´ಾđ ¥ಾùಗಳú~ ಅವùđೂೕಸcರ ಕೂತುďೂಂëðtೕ.

ÿೕđòನv īೕĬ|ತನಗāಂದಲೂ, òನv ďಟmತನಗāಂದಲೂĠೕಶವನುv

ಅಪûತ} ¬ಾëðtೕĨ. 3ಆದtùಂದ ಮıಗĈ òಂತುįೂೕದć,

ÿಂ�ಾĩೕ ಆಗúಲ~. īೕĬ|ಯ Ģೂೕಟ òನáತುr. §ಾಚುćದನುv

ò®ಾಕùþĠ. 4ಈಗಲೂ ನನđ, ‘ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv ­ೌವನದ

Įvೕÿತನು òೕĢೕ,’ ಎಂದು òೕನು ಕĩಯುîrರುī. 5 ಆತನು

òತ| ďೂೕಪ¬ಾಡುವವĢೂೕ? ďೂĢಯ ತನಕ ďೂೕಪವನುv

ಇಟುmďೂĈ�ವĢೂೕ? ಇđೂೕ, òೕನು ÿೕđ ¬ಾತ§ಾëದĩೕನು?

ಆದĩ òòvಂದ ³ಾಧ|°ಾಗುವಷುm ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ¬ಾëðt.”

6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನ ðವಸಗಳú~

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಭ}ಷm¶ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ¬ಾëದtನುv

òೕನು ĢೂೕëĠĺೕ? ಅವĈ ಒಂĠೂಂದು ಎತrರ°ಾದ ĥಟmದ

ħೕĪಯೂ, ಒಂĠೂಂದು ಹಸು®ಾದ ಮರದ ďಳđಯೂ įೂೕá,

ಅú~ īೕĬ|ತನ ¬ಾë¥ಾtı. 7 ಅವĈ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾëದ

ħೕĪ §ಾನು ನನv ಬāđ îರುáďೂೕ ಎಂĠನು. ಆದĩ

ಅವĈ îರುáďೂಳ�úಲ~. ಅವಳ ವಂಚĢಯುಳ� ಸįೂೕದù­ಾದ

ĨಹೂದĈಅದನುv ĢೂೕëದĈ. 8ಆಗ §ಾನು ಕಂಡĠtೕĢಂದĩ,

ಭ}ಷm¶ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ವ|öÜರ ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ �ಾರಣಗಳ

ò÷ತr §ಾನು ಅವಳನುv õಟುmõಟುm, £ಾ|ಗ ಪತ}ವನುv ďೂém¥ಾtಗೂ|

ಅವಳ ವಂಚĢಯುಳ� ಸįೂೕದù­ಾದĨಹೂದĈ ಭಯಪಡĠ,

£ಾನು ಕೂಡ įೂೕá īೕĬ|ತನ ¬ಾëದĈ. 9 ಆದĠtೕĢಂದĩ,

ಅವಳ ಸೂıತನದ ಸುðtøಂದ ಅವĈ Ġೕಶವನುv ಅಪûತ}

¬ಾë, ಕಲು~ಗಳಮತುr ಮರಗಳ ಸಂಗಡ ವ|öÜರ¬ಾëದĈ.

10 ಇĠ¯ಾ~ ಆ¥ಾಗೂ| ಅವಳ ವಂಚĢಯುಳ� ಸįೂೕದù­ಾದ

ĨಹೂದĈċಣbಹೃದಯðಂದಲ~, ಕಪಟðಂದĪೕ ನನv ಬāđ
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îರುáďೂಂë¥ಾtı,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಭ}ಷm¶ಾದ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ, Ġೂ}ೕÿ­ಾದ Ĩಹೂದßcಂತಲೂ üಷm¶ಾá

ಕಂಡುಬಂð¥ಾtı. 12òೕನು įೂೕáಉತrರ ðßcđ ಈ¬ಾತುಗಳನುv

³ಾರು. “‘ಭ}ಷm¶ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, îರುáďೂೕ,’ ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಕĩಯು£ಾrĩ. ‘§ಾನು ನನv ďೂೕಪವನುv òಮ{ ħೕĪ

õೕಳ ¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ §ಾನು ಕರುÞ³ಾಗರನು,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘§ಾನು ಎಂĠಂðಗೂ

ďೂೕಪûಟುmďೂĈ�ćðಲ~. 13 òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ ¬ಾë, ಒಂĠೂಂದು ಹಸುರು

ಮರದ ďಳđ òನv ¬ಾಗbಗಳನುv ಅನ| Ġೕವರುಗāđ ಚದùþ,

ನನv ಶಬtďc ßûđೂಡúಲ~īಂಬ òನv ಅಕ}ಮವನುv ¬ಾತ}

ಅùď ¬ಾಡು,’” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14

“ಓ ಭ}ಷm®ಾದ ಜನĩೕ, îರುáďೂā�ù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ. “ಏďಂದĩ, §ಾನು òಮđ ಪî.

ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಒಬyನನುv, đೂೕತ}Ġೂಳáಂದ ಇಬyರನುv

Ğđದುďೂಂಡು, äೕĺೕòđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು. 15ನನv

ಹೃದಯďc ಸù­ಾದ ¨ಾಲಕರನುv òಮđ ďೂಡುīನು. ಅವರು

îĈವāďøಂದಲೂ, ಬುðuøಂದಲೂ òಮ{ನುvķೕýಸುವರು.

16 òೕć Ġೕಶದú~ ಅöವೃðu­ಾá ಫಲćಳ�ವ®ಾದ ħೕĪ ಆ

ðವಸಗಳú~, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć,’

ಎಂದು ಇನುv ħೕĪ ಅವರು įೕಳðರುವರು. ಅದು ಮನþ�đ

ಬರುćðಲ~, ­ಾರು ಅದನುv ಸ{ùಸುćðಲ~, ಅದರ ಬđe

ûÜùಸುćದೂ ಇಲ~; ಇನುv ħೕĪ ಸù­ಾಗುćðಲ~ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ. 17 ಆ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ

ĨರೂಸĪೕಮĢvೕ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ þಂ´ಾಸನ,’ ಎಂದು

ಕĩಯುವರು. ನನv §ಾಮಮಹತ�ದ ³ಾsನ°ಾದĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸಕಲ ®ಾಷ�ಗಳವರು Ģĩದು ಬರುವರು. ಆħೕĪ ತಮ{ ದುಷm

ಹೃದಯದ ò÷ತr ಹಟ¬ಾùಗಳಂĞ ನěಯ¯ಾರರು. 18 ಆ
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�ಾಲದú~ Ĩಹೂದದ ವಂಶć ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶĠೂಡĢ

ĖೂĞ­ಾá ªಾĈćದು. ಈ ಎರಡು ವಂಶಗĎ ಉತrರ

¨ಾ}ಂತಗಳನುv õಟುm, §ಾನು òಮ{ċವbಜùđ ªಾಧ|°ಾá ďೂಟm

§ಾëđ ಬರುćć.” 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ಎĪೖ ಇ³ಾ}ĨೕÓ, §ಾನು ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷðಂದ òನvನುv

ನನv ąತ}Ģಂದು «ಾûþ, òನđ ಮĢೂೕಹರ°ಾದ §ಾಡನುv

ಎಂದĩ, ಸಮಸr ®ಾಷ�ಗಳú~ ರಮíೕಯ°ಾದ Įೂತrನುv ďೂಡĥೕಕು

ಎಂದುďೂಂëĠt. òೕನು ನನvನುv, ‘ತಂĠ,’ ಎಂದು ಸ§ಾ{òþ,

ನನvನುv ತಪwĠ ÿಂªಾúþ ಬರುī ಎಂðĠt. 20 òಶhಯ°ಾá

įಂಡî ತನv ಗಂಡನನುv ವಂäþõಡುವ �ಾರಣ, ಓ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ, ನನđ ವಂಚĢ¬ಾëðtೕù,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 21 ಉನvತ ಸsಳಗಳ ħೕĪ ಸ�ರć

ďೕāತು. ಅć ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮಕcಳ ಅĈûďಯĥೕëďಗıೕ.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ ¬ಾಗbವನುv ěೂಂಕು ¬ಾë, ತಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩತುõémದtರು. 22

“ಭ}ಷm®ಾದಮಕcıೕ, òೕć îರುáďೂā�ù; òಮ{ ಭ}ಷmತನವನುv

§ಾನು ಸ�ಸs ¬ಾಡುīನು.” “ಇđೂೕ, òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕī,

ಏďಂದĩ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ನಮ{ Ġೕವ®ಾáðtೕù.

23 òಶhಯ°ಾá ಗುಡoಗāಂದಲೂ, ĥಟmಗಳ ಸಮೂಹðಂದಲೂ

ನಮđĹೕಸ°ಾáĠ. òಶhಯ°ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ರņĝಯು ನಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರú~Ĩೕ ಇĠ. 24§ಾäď­ಾದದುt,

ನಮ{ äಕcತನðಂದ ನಮ{ ತಂĠಗಳ ಕಷmವನೂv, ಅವರ ಕುùಗಳನೂv,

ಅವರ ದನಗಳನೂv, ಅವರ ąತ}ರನೂv, ಅವರ ąî}ಯರನೂv

îಂದುõémĠ. 25ನಮ{ §ಾäďಯú~ ಮಲáďೂĈ�Ğrೕī. ನಮ{

ಗಲĦ ನಮ{ನುv ಮುähďೂĈ�ತrĠ. ಏďಂದĩ §ಾč, ನಮ{

ċವbಜರೂ ನಮ{ äಕcತನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī. ನಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಡúಲ~.”
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4
“ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು ÿಂðರುಗುû­ಾದĩ ನನv ಕě

ÿಂðರುá ªಾ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ.

“òೕನು òನv ಅಸಹ|ಗಳನುv ನನv ಎದುùòಂದ Ğđದುõಟmĩ,

ಅĪ¥ಾಡĠ ಇರುī. 2 òೕನು ಸತ|ðಂದಲೂ §ಾ|ಯðಂದಲೂ

òೕîøಂದಲೂ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,’ ಎಂದು

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾಡುī. ಆಗ ®ಾಷ�ಗıಲ~ ನòvಂದ ಆüೕ°ಾbದ

ಪěಯಬಯಸುವರು. ನನvú~Ĩೕ įħ{ಪಡುವರು.” 3ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನùđ

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗıೕ,Ĩಹೂದದ

ಮನುಷ|ĩೕ, òಮ{ ಬಂಜರು ಭೂ÷ಯನುv đø|ù. ಮುĈ�ಗಳú~

õೕಜ õತrĥೕëù. 4 Ĩಹೂದದವĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಸುನvî¬ಾëďೂā�ù;

òಮ{ ಹೃದಯಗಳ ಮುಂĠೂಗಲನುv Ğđದು´ಾßù. ಇಲ~ðದtĩ

ನನv ಉಗ}ć ĥಂßಯ ´ಾđ įೂರಟು, òಮ{ ß}Ĩಗಳ ďಟmತನದ

ò÷ತr ­ಾರೂ ಆùಸ¯ಾಗದ ´ಾđ ಉùಯುćದು.” 5

“Ĩಹೂದದú~ ಪ}Üರಪëþù,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಪ}ಕéþù,

‘ಇëೕ Ġೕಶದú~ ತುತೂùಊðù!’ ಎಂದು įೕāù. ಗém­ಾá

ÿೕđ ಕೂáù, ‘ಕೂëďೂಂಡು ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~

ಪ}īೕüĮೂೕಣ!’ ಎಂದು įೕāù. 6 äೕĺೕòನ ಕěđ

ಧ�ಜವĢvîrù; ûಳಂಬûಲ~Ġ ಸುರņĞ�ಾá ಓëįೂೕáù. ಏďಂದĩ

§ಾನು ಉತrರðಂದ ďೕಡನೂv, Ġೂಡo §ಾಶವನೂv ತರುĞrೕĢ.”

7 þಂಹć ತನv ķĠĺಳáಂದ ಏù ಬರುತrĠ. ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv §ಾಶ ¬ಾಡುವವನು įೂರé¥ಾtĢ. òನv

Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾಡುćದďc ತನv ಸsಳವನುv õém¥ಾtĢ. òನv

ಪಟmಣಗĈ ò°ಾþ ಇಲ~Ġ ¨ಾĈ õೕĈćದು. 8 ಇದ�ಾcá

đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂā�ù. ಪ}¯ಾóþù, đೂೕ¶ಾëù.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪದ ಉùಯು ನ÷{ಂದ ÿಂðರುಗúಲ~.

9 ಆ ðವಸದú~, “ಅರಸನ ಹೃದಯč ಎĠಗುಂದುćದು.

ಅñಪîಯಹೃದಯčಕುಗುećದು.­ಾಜಕರುಭ}ħđೂĈ�ವರು.
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ಪ}°ಾðಗĈ ಸrಬu®ಾಗುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯು£ಾrĩ. 10ಆಗ §ಾನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “´ಾ, ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಶhಯ°ಾá òೕć ಈ ಜನùಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, ‘òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗುćದು,’ ಎಂದು

įೕā, ಬಹಳĹೕಸ¬ಾëðù. ಖಡeć ಅವರ ಕುîrđđ ಬಂðĠ”

ಎಂĠನು. 11ಆ ಸಮಯದú~ ಈ ಜನùಗೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಈ

¬ಾತುಗಳನುv îāಸ¯ಾಗುćದು: “ಒಣ �ಾāಯುಮರುಭೂ÷ಯ

ಉನvತ ಸsಳಗāಂದ ನನv ಜನರ ąî}ಯರ ಕěđ ಬರುತrĠ.

ಅದು ತೂರುćದಕೂc, ಶುದu¬ಾಡುćದಕೂc ಆಗತಕcದtಲ~. 12

ಅದßcಂತ õರು³ಾದ �ಾā ಆ ಸsಳಗāಂದ ನನv ಬāđ ಬರುćದು.

ಈಗಲೂ §ಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾ|ಯîೕąbಗಳನುv

ďೂಡುīನು.” 13 ಇđೂೕ, ħೕಘಗಳ ´ಾđ ಏù ಬರುವನು. ಆತನ

ರಥಗĈ õರು�ಾāಯ ´ಾđ ಇರುćć. ಆತನ ಕುದುĩಗĈ

ಹದುtಗāáಂತ îೕವ}°ಾáī. ನಮ{ ಗîಯನುv ಏನು įೕĽೕಣ,

ಏďಂದĩ ´ಾ¶ಾĠć. 14ĨರೂಸĪೕħೕ, òನđ ರņĝ­ಾಗುವ

´ಾđ òನv ಹೃದಯದ ďಟmತನವನುv Ğೂıದುďೂೕ; òನv ವ|ಥb

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಎಷmರವĩđ òನvú~ ತಂಗುćć. 15ಏďಂದĩ

ಒಂದು ಶಬtć ¥ಾòòಂದ ಪ}ಕಟ¬ಾಡುತrĠ; ಎ©ಾ}øೕ÷ನ

ĥಟmðಂದ ಆಪತrನುv îāಯಪëಸುತrĠ. 16 “ಜ§ಾಂಗಗāđ

îāþù. ಇđೂೕ, ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá îāಯಪëþù.

ಏĢಂದĩ, ‘ಮುîrđ ´ಾಕುವ Įೖನ|ದವರು ದೂರĠೕಶðಂದ

ಬರು£ಾrĩ, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದuದ

ಕೂಗನುv ಎõyಸು£ಾrĩ. 17 įೂಲ �ಾಯುವವರಂĞ ಸುತr¯ಾá

ಅವāđ ûĩೂೕಧ°ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುá õðt¥ಾtıಂದು,’” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

18 “òನv ¬ಾಗbč, òನv ß}ĨಗĎ, ಇćಗಳನುv òನđ

ಉಂಟು¬ಾëದć, ಇĠೕ òನv üŊ. ಅದು ಕÿ­ಾದದtಲ~Ļೕ?

òನv ಹೃದಯďc §ಾಟುćðಲ~Ļೕ?” 19 ಓ, ನನv ಕರುĈ,

ನನv ಕರುĈ! §ಾನು Ģೂೕûòಂದ ನರĈĞrೕĢ. ನನv ಹೃದಯć
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ನನvú~ ತಳಮಳđೂಂëĠ. §ಾನು ¬ೌನ°ಾáರ¯ಾĩನು; ಓ

ನನv ¨ಾ}ಣīೕ, ತುತೂù ಶಬtವನೂv, ಯುದuದ ಆಭbಟವನೂv

ďೕĈîrರುī. 20 §ಾಶನದ ħೕĪ §ಾಶನದ ಸುðtಬರುîrĠ.

Ġೕಶī¯ಾ~ ´ಾ¶ಾøತು. ಫಕcĢ ನನv ಗು ಾರಗĎ, ņಣ¬ಾತ}ದú~

ನನv ĞĩಗĎ ´ಾ¶ಾದć. 21 ಎಷmರವĩđ §ಾನು ಯುದuದ

ಧ�ಜವನುv Ģೂೕಡುîrರú? ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ಎಷmರವĩđ

§ಾನು ďೕಳú? 22 “ಏďಂದĩ ನನv ಜನರು ಮೂಢ®ಾá¥ಾtĩ.

ನನvನುv ಅವರು ಅùಯರು; ಮೂಖb ಮಕc¶ಾá¥ಾtĩ, ಅವರು

ಗ}ÿďøಲ~ದವರು; ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćದďc �ಾಣ®ಾá¥ಾtĩ,

ಆದĩ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದďc ಅùಯರು.” 23 §ಾನು

ಭೂ÷ಯನುv ĢೂೕëĠನು, ಇđೂೕ, ಅದು ò®ಾ�ಾರ°ಾáಯೂ,

´ಾ¶ಾáಯೂ, ಶೂನ|°ಾáಯೂ ಇತುr. ಆ�ಾಶಗಳನುv ಸಹ

ĢೂೕëĠನು, ಅćಗāđ ĥಳßರúಲ~. 24ĥಟmಗಳನುv ĢೂೕëĠನು,

ಇđೂೕ, ಅć ನಡುáದć; ಗುಡoಗĈ ಹಗುರ°ಾá ಅದುùದć.

25 §ಾನು ĢೂೕëĠನು, ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನು ಇರúಲ~; ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗı¯ಾ~ ´ಾù įೂೕáದtć. 26 §ಾನು ĢೂೕëĠನು, ಇđೂೕ,

ಫಲćಳ� ಸsಳćಮರುಭೂ÷­ಾøತು; ಅದರ ಪಟmಣಗı¯ಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಉಗ}ďೂೕಪದ ಉùಯ

ಮುಂĠಯೂ õದುt įೂೕáದtć. 27ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ: “Ġೕಶī¯ಾ~ ´ಾ¶ಾಗುćದು. ಆದರೂ §ಾನು

ಅದನುv ċಣb §ಾಶ ¬ಾëಲ~. 28 ಇದರ ò÷ತr ಭೂ÷ಯು

ದುಃàಸುćದು. ħೕúರುವ ಆ�ಾಶć ಕ¨ಾwಗುćದು. ಏďಂದĩ

§ಾನು ಅದನುv įೕāದtùಂದ òಶhøþĠtೕĢ. ¬ಾನ³ಾಂತರ

ಪಡುćðಲ~. ಇಲ~ī ಅದùಂದ ÿಂðರುಗುćðಲ~.” 29 ®ಾćತರ

ಮತುr õú~ನವರ ಶಬtದ ò÷ತr ಪಟmಣī¯ಾ~ ಓë įೂೕಗುćದು.

ķĠಗಳú~ įೂಕುc, ಬಂěಗಳನುv ಹತುrವರು. ಪಟmಣಗı¯ಾ~

§ಾಶ°ಾಗುćć. ಅćಗಳú~ ಒಬy§ಾದರೂ °ಾಸ¬ಾಡನು. 30

ಆಗ òೕನು òಜbನ§ಾ¥ಾಗ ಏನು¬ಾಡುī? òೕನು ಕಡುďಂą

ಬಣqದ ವಸ�ವನುv Ğೂಟುmďೂಂಡĩೕನು? äನvದ ಆಭರಣಗāಂದ
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òನvನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡĩೕನು? �ಾëđøಂದ ಕಣುqಗಳನುv

ಅಗúþďೂಂಡು ಶೃಂಗùþďೂಂಡĩೕನು? òೕćವ|ಥb°ಾá òನvನುv

ಅಲಂಕùþďೂĈ�îr. òನv ģ}ೕ÷ಗĈ òನvನುv îರಸcùಸು£ಾrĩ;

ಅವರು òನvನುv ďೂಲ~ಲು ಬಯಸು£ಾrĩ. 31ಏďಂದĩ ಪ}ಸವīೕದĢ

ಪಡುವವಳಂĞ,Ĕೂಚhಲನುv įರುವವಳಸಂಕಟďc ಸ¬ಾನ°ಾáರುವ

äೕĺೕòನ ಮಗಳ ßùಚುವ ಕೂಗನುv ďೕāĠtೕĢ. ಆďಯು

đೂೕ¶ಾಡು£ಾrı, ďೖಗಳನುv Üä, “ಅĺ|ೕ, ನನáೕಗ ಕಷm!

ďೂĪ�ಾರರ ò÷ತr ನನv ¨ಾ}ಣć ĥೕಸರđೂĈ�ತrĠ,” ಎಂದು

ಅರäďೂĈ�£ಾrı.

5
“ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ ಅîrತr ಓ ಾë, §ಾ|ಯವನುv

¬ಾಡುವವನೂ, ಸತ|ವನುv ಹುಡುಕುವವನೂ òಮđ ಒಬy§ಾದರೂ

þಕುcವĢೂೕ? ಅವಳ û±ಾಲ ಸsಳಗಳú~ Ģೂೕë, îāದು ಹುಡುßù;

þßcದĩ ಅವāđ ಮòvಸುīನು. 2 ಅವರು, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು æೕವ¥ಾĝ,’ ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದರೂ ಆ ಪ}¬ಾಣ

ಸು¶ಾ�áĨೕ ಇರುತrĠ.” 3 ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕಣುqಗĈ ಸತ|ದ ħೕĪ ಇīಯಲ~Ļೕ? ಅವರನುv įೂěðù,

ಆದĩ ಅವùđ ದುಃಖ°ಾಗúಲ~; ಅವರನುv ತುāðù, ಆದĩ

îದುtďೂಳ�ಲು ಒಪwúಲ~. ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv ಬಂěáಂತ ಕêಣ

¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. ಅವರು ಪ±ಾh£ಾrಪďc ò®ಾಕùþ¥ಾtĩ. 4

ಆದtùಂದ §ಾನು, “òಶhಯ°ಾá ಇವರು ಬಡವರು ಮತುr

ಬುðuÿೕನರು. ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbವನೂv ತಮ{

Ġೕವರ §ಾ|ಯûñಗಳನೂv ಅùಯರು. 5 §ಾನು §ಾಯಕರ ಬāđ

įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ, ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbವನೂv ತಮ{ Ġೕವರ §ಾ|ಯûñಗಳನೂv

îāð¥ಾtĩ,” ಆದĩ ಇವರು ಕೂಡ ಒಮ{ತ°ಾá Ģೂಗವನುv

ಮುùದು, ಬಂಧನಗಳನುv ಹùದುõém¥ಾtĩ. 6ÿೕáರುćದùಂದ

ಅಡûಯ þಂಹć ಅವರನುv ¥ಾā¬ಾಡುćದು. �ಾëನ

Ğೂೕಳć ಅವರನುv ಸೂĩ¬ಾಡುćದು. äರĞ ಅವರ ಪಟmಣಗಳ

ħೕĪ �ಾವ¯ಾáರುćದು. ಅú~ಂದ įೂರđ ಬರುವವĩಲ~ರೂ
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þೕಳ¯ಾಗುವರು. ಏďಂದĩ, ಅವರ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಬಹಳ°ಾáī.

ಅವರ ÿಂ�ಾರುûďಯು įÜháī. 7 ಇದ�ಾcá §ಾನು òನvನುv

įೕđ ಮòvಸú? òನv ಮಕcĈ ನನvನುv õಟುm Ġೕವರಲ~ದćಗಳ

ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂë¥ಾtĩ. §ಾನು ಅವರನುv ತೃórಪëþದ

ħೕĪ, ಅವರು ವ|öÜರ ¬ಾë¥ಾtĩ. īೕĬ|ಯರ ಮĢಗಳú~

ಗುಂ¨ಾá Įೕù¥ಾtĩ. 8 ಅವರು ಕುದುĩಗಳಂĞ, ಬಲ±ಾú

ಮತುr �ಾಮವನುv įೂಂðದವ®ಾá¥ಾtĩ. ತಮ{ ತಮ{ Ģĩಯವರ

įಂಡîಯರನುv ಕಂಡು įೕಕùಸು£ಾrĩ. 9 ಇćಗಳ ò÷ತr

§ಾನು üŉಸªಾರĠೕ? ಇಂ¤ಾ ಜ§ಾಂಗďc ನನv ¨ಾ}ಣć

ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುćðಲ~Ļೕ? ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10 ಅವಳ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ಮೂಲಕ

įೂೕá ಅćಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾëù. ಆದĩ ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾಡĥೕëù. ಅದರ ĩಂĥಗಳನುv Ğđದು´ಾßù ಏďಂದĩ

ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕùದćಗಳಲ~. 11 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರೂ, Ĩಹೂದನ ಮĢತನದವರೂ ನನđ ಬಹಳ

ವಂಚĢ ¬ಾë¥ಾtĩ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

12ಆ ಜನರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅಲ~ಗıð¥ಾtĩ. “ಆತ ಏನು

¬ಾë­ಾನು? ನಮđ ďೕಡು ಬರುćದೂ ಇಲ~, ಖಡe°ಾಗú,

Ňಾಮ°ಾಗú ನಮ{ ಕíqđ õೕĈćದೂ ಇಲ~, 13 ಪ}°ಾðಗĈ

ಆಡುćĠ¯ಾ~ ಬùೕ �ಾā ¬ಾತುಗĈ, ĠೖĻೕßr ಎಂಬುದು

ಅćಗಳú~ ಇಲ~, ಅವರು įೕĈćĠ¯ಾ~ ಅವùđೕ ತಗಲú,”

ಎಂದುďೂಂë¥ಾtĩ. 14 ಆದtùಂದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯòđ ÿೕđನುv£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಅವರು

ÿೕđ ¬ಾ£ಾëದtùಂದ òನv ªಾಯú~ನ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv

ĥಂßಯ§ಾváಸುīನು, ಆ ಜನರನುv ಅದďc ³ೌĠಯ§ಾváಸುīನು.

ಆ ĥಂß ಅವರನುv ಸುಟುm´ಾಕುćದು.” 15 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “ಓ ಇ³ಾ}ĨೕಲಮĢತನīೕ, §ಾನು

ದೂರðಂದ òಮ{ ħೕĪ ಒಂದು ಜ§ಾಂಗವನುv ತùಸುĞrೕĢ.

ಅದು ಬಲ°ಾದ ಜ§ಾಂಗć. ċವb�ಾಲದ ಜ§ಾಂಗć, ಆ
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ಜ§ಾಂಗದ «ಾĭಯನುv òೕನùĨ; ಇಲ~ī ಅವರು įೕĈವಂಥದುt

òನđ îāಯದು. 16 ಅವರ ಬತrāď Ğĩದ ಸ¬ಾñಯ

´ಾáĠ. ಅವĩಲ~ರೂ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗıೕ. 17òನv ąತ}ರು, òನv

ąî}ಯರು òನv ģೖರನೂv, òನv ĩೂémಯನೂv ನುಂáõಡುವರು.

òನv ಕುùಗಳನೂv, òನv ದನಗಳನೂv ನುಂáõಡುವರು. òನv

¥ಾ}ŉ ಲĞಗಳನೂv, ಅಂಜೂರದ áಡಗಳನೂv ನುಂáõಡುವರು.

òೕನು ನಂõďೂಂëದt ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಖಡeðಂದ

´ಾĈ¬ಾಡುವರು. 18 “ಆದರೂ ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ §ಾನು

òಮ{ನುv ಸಂċಣb°ಾá ಅāþõಡುćðಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. 19 “‘ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ­ಾತďc ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡು£ಾrĩ,’ ಎಂದು

òೕć ďೕĈ°ಾಗ, òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: ‘òೕć

ನನvನುv õಟುm, òಮ{ Ġೕಶದú~ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþದ

´ಾđ, òಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~ ಅನ|ರನುv Įೕûಸುûù.’ 20

“­ಾďೂೕಬವಂಶಜರú~ ಇದನುv îāþù.Ĩಹೂದದú~ ಪ}ಕéþù.

21 ಏĢಂದĩ, ಓ ಮೂಢ ಬುðuÿೕನ ಜನĩೕ, ಕಣುqಗāದುt

�ಾಣದವĩೕ, ßûಗāದುt ďೕಳದವĩೕ, ಇದನುv ďೕāù. 22òೕć

ನನđ ಭಯಪಡುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ನನv ಸಮು{ಖದú~ ನಡುಗುćðಲ~Ļೕ? §ಾನು

ಮರಳನುv òತ| Ģೕಮ°ಾá ಸಮುದ}ďc, ಅದು ¥ಾಟಕೂಡದ

´ಾđ ħೕĩ­ಾáémĠtೕĢ. ಅದರ ĞĩಗĈ ಎದtರೂ ದಡ

÷ೕರ¯ಾರć;ĳೕýþದರೂ ಅದನುv ¥ಾಟ¯ಾರć. 23ಆದĩ

ಈ ಜನùđ îರುá õೕĈವಂಥ, ಪ}îಭéಸುವಂಥ ಹೃದಯ

ಉಂಟು. ಅವರು îರುáõದುt įೂೕáõém¥ಾtĩ. 24 ತಮ{

ಹೃದಯದú~, ‘ಮುಂ�ಾರು ÿಂ�ಾರು ಮıಯನುv ಅದರದರ

�ಾಲದú~ ನಮđ ďೂಡುವಂಥ ಸುáeđ Ģೕಮಕ°ಾದ °ಾರಗಳನುv

ನಮđ ಪ}Ğ|ೕßಸುವಂಥ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪěೂೕಣ,’ ಎಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 25 òಮ{ ಅಕ}ಮಗĈ

ಇćಗಳನುv ತówþ ಇī; òಮ{ ¨ಾಪಗĈ ಒı�ಯćಗಳನುv
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ò÷{ಂದ ÿಂĠđðī. 26 “ಏďಂದĩ ನನv ಜನರú~ ದುಷmರು

þßc¥ಾtĩ. ĥೕę�ಾರನ ´ಾđ įೂಂಚು´ಾಕು£ಾrĩ; ಪŉಗಳನುv

ಬĪđ õೕāಸುವ ಮನುಷ|ರಂĞ �ಾಯುîr¥ಾtĩ ಮತುr ಜನರನುv

ÿëಯಲು ಬĪ ´ಾಕು£ಾrĩ. 27ಪಂಜರć ಪŉಗāಂದ ತುಂõರುವ

ಪ}�ಾರ, ಅವರಮĢಗĈĹೕಸðಂದ ತುಂõī. ಆದtùಂದ ಅವರು

ಶßrವಂತರೂ, ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ಆá¥ಾtĩ. 28ಅವರು ďೂõy¥ಾtĩ

ಮತುr ನಯ°ಾá ĥıð¥ಾtĩ. ಅವರ ďಟm ďಲಸಗāđ÷îøಲ~;

ðßcಲ~ದವನ °ಾ|ಜ|ವನುv ûÜùಸುćðಲ~; ಆದರೂ ಅವರು

ಸಫಲ°ಾಗು£ಾrĩ, ಬಡವರ §ಾ|ಯವನುv îೕùಸರು. 29 ಇćಗಳ

ò÷ತr §ಾನು ದಂëಸªಾರĠೂೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ಇಂ¤ಾ ಜ§ಾಂಗďc ನನv ¨ಾ}ಣćಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುćðಲ~Ļೕ? 30 “ಭಯಂಕರ°ಾದಮತುr ಆಶhಯb°ಾದ

�ಾಯbć Ġೕಶದú~ ನěಯುತrĠ. 31ಏĢಂದĩ, ಪ}°ಾðಗĈ

ಸು¶ಾ�áಪ}°ಾðಸು£ಾrĩ.­ಾಜಕರು ತಮ{ಅñ�ಾರðಂದĠೂĩತನ

¬ಾಡು£ಾrĩ. ನನv ಜನರು ಅದನುv ó}ೕî ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ

ಅಂತ|ದú~ òೕć ಏನು ¬ಾಡುûù?

6
“ಓ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಮಕcıೕ! òಮ{ ಸುರņĞ�ಾá

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಓëįೂೕáù, Ğďೂೕವದú~ ತುತೂù

ಊðù; ĥೕÇ ಹďcĩ÷ನú~ ಧ�ಜವĢvîrù. ಏďಂದĩ ďೕಡೂ Ġೂಡo

§ಾಶč ಉತrರದ ಕěøಂದ Ğೂೕರುತrī. 2 ಸುಂದù ಮತುr

ďೂೕಮಲ¶ಾದ äೕĺೕòನಮಗಳನುv §ಾನು §ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢ. 3

ಕುರುಬರು ತಮ{ ಮಂĠಗಳ ಸಂಗಡ ಅವಳ ûರುದu ಬರುವರು.

ಅವಳ ಸುತrಲು ತಮ{ ಗು ಾರಗಳನುv ´ಾಕುವರು. ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗಳú~ ħೕøಸುವರು.” 4 “äೕĺೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದuವನುv þದu¬ಾëù. ಏāù, ಮ¦ಾ|ಹvದú~ ¥ಾā¬ಾěೂೕಣ.

ನಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ įೂತುr ಮುĈಗುತrĠ; ಸಂĖಯĢರĈಗĈ

ಉದt°ಾಗುತrī. 5ಏāù, ®ಾî}ಯú~ ¥ಾā¬ಾěೂೕಣ. ಅವಳ

ďೂೕęಗಳನುv §ಾಶ¬ಾěೂೕಣ.” 6 ಏďಂದĩ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “äೕĺೕË ಸುತrúರುವ
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ಮರಗಳನುv ಕëøù. ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ðಬy

´ಾßù. ಇĠೕ òೕć ದಂëಸತಕc ಪಟmಣć. ಅವಳú~ ಬùೕ

ದªಾyāďĨೕ ತುಂõĠ. 7ಬುđeಯು òೕರನುv ಹùಯ¬ಾಡುವಂĞ,

ಅವĈ ತನv ďಟmತನವನುv ಹùಯ¬ಾಡು£ಾrı. ಬ¯ಾ£ಾcರč

ಸುúđಯೂ ಅವಳú~ ďೕಳ ಬರುತrĠ. ದುಃಖč �ಾಯಗĎ

­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ ಇī. 8 ಓ ĨರೂಸĪೕħೕ, ನನv

¨ಾ}ಣć òನv ಕěøಂದ įೂರಟು įೂೕಗದ ´ಾđ, §ಾನು

òಮ{ನುv ´ಾ¶ಾáಯೂ, ò°ಾþಗāಲ~ದ Ġೕಶ°ಾáಯೂ¬ಾಡದ

´ಾđ üņಣವನುv Ğđದುďೂೕ.” 9 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ĭೕಷವನುv ¥ಾ}ŉ

áಡದ ´ಾđċಣb°ಾá ಹಕc¯ಾಯುವರು; ¥ಾ}ŉ ಕೂëಸುವವನ

´ಾđ òನv ďೖಯನುv ĩಂĥಗಳú~ ÿಂದďc îರುáಸು.” 10 §ಾನು

­ಾರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡú? ಅವರು ďೕĈವ ´ಾđ­ಾರನುv

ಎಚhùಸú? ಇđೂೕ, ಅವರು ಆĪೖಸ¯ಾರದ ´ಾđ ಅವರ ßû

ಮುähįೂೕáī. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅವòđ

òಂĠ­ಾáĠ, ಅದರú~ ಅವùđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~. 11ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ §ಾನು ತುಂõĠtೕĢ. ಅದನುv

ನĢೂvಳđ ÿëಯುćದು ನನđ ³ಾ�ಾøತು. “ಅದನುv ದೂರ

ಇರುವಮಕcಳ ħೕĪಮತುr ­ೌವನಸsರ ಕೂಟ ಸÿತ°ಾá ಅವರ

ħೕĪ ಸುùಸುīನು. ಏďಂದĩ, òಶhಯ°ಾá ಗಂಡನ, įಂಡîಯ

ಸಂಗಡ, ವೃದuನ, ðನತುಂõದವನ ಸಂಗಡ ÿëಯ¯ಾಗುವರು.

12 ಅವರ ಮĢಗĎ įೂಲಗĎ, įಂಡîಯರೂ ಸÿತ°ಾá

ĥೕĩೂಬyರ ¨ಾ¯ಾಗುćć. ಏďಂದĩ, Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳ ħೕĪ

ನನv ďೖÜಚುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 13

“ಏďಂದĩ, ಅವರú~ äಕcವನುĹದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರತನಕ,

ಅವĩಲ~ರೂ Īೂೕಭďc ಒówþďೂém¥ಾtĩ. ಪ}°ಾðĹದಲುđೂಂಡು

­ಾಜಕರವĩđ ಪ}îĺಬyನೂĹೕಸðಂದ ನěದುďೂĈ�£ಾrĢ.

14ಅವರು ನನv ಜನರ �ಾಯವನುv ಹಗುರ°ಾá ಸ�ಸs¬ಾë¥ಾtĩ.

ಸ¬ಾ¦ಾನûಲ~ðರು°ಾಗ, ‘ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಸ¬ಾ¦ಾನ,’ ಎಂದು
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įೕĈ£ಾrĩ. 15 ಅಸಹ|°ಾದದtನುv ¬ಾëದ ħೕĪ ಅವರು

§ಾäďಪಟmĩೂೕ? ಇಲ~, ಸ�ಲw°ಾದರೂ §ಾäď ಪಡúಲ~. ಲĖjಯĢvೕ

ಅùಯರು. ಆದtùಂದ õೕĈವವĩೂಳđ ಅವರು õೕĈವರು. §ಾನು

ಅವರನುv ದಂëಸುವ �ಾಲದú~, ಅವರು ďಳđ õೕĈವರು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “¬ಾಗbಗಳú~ òಂತುďೂಂಡು Ģೂೕëù,Ĺದúನ

´ಾðಗಳನುv ďೕāďೂā�ù, ಒı�ಯ¬ಾಗb ಎú~Ġĺೕಅದರú~

ನěøù. ಆಗ òಮ{ ¨ಾ}ಣಗāđ û±ಾ}ಂî þಕುcćದು, ಆದĩ

ಅವರು, ‘§ಾć ನěಯುćðಲ~,’ ಎಂದರು. 17 ಇದಲ~Ġ òಮ{

ħೕĪ �ಾವಲು�ಾರರನುv ಇùþ, ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ಆĪೖþù,

ಎಂĠನು. ಆದĩ ಅವರು, ‘§ಾć ಆĪೖಸುćðಲ~,’ ಎಂದರು.

18 ಆದtùಂದ ಜ§ಾಂಗಗıೕ, ďೕāù; ಓ ³ಾŉಗıೕ, ಅವರú~

ಇರುವಂಥದtನುv îāದುďೂā�ù. 19ಈಭೂ÷Ĩೕ, ďೕĈ. ಇđೂೕ,

§ಾನು ಈಜನರħೕĪ ďೕಡನುv ಅಂದĩಅವರ ಕಲwĢಗಳ ಫಲವĢvೕ

ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ, ಅವರು ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ಆĪೖಸĠ

įೂೕದರು; ನನv òಯಮವನುv îರಸcùþದರು. 20 Ĭಬðಂದ

³ಾಂªಾ}íಯೂ ದೂರĠೕಶðಂದ ಒı�ಯ ಸುಗಂಧč ನನđ

ಬರುćದು ಏತďc? òಮ{ ದಹನಬúಗĈħಚುhđ­ಾಗúಲ~. òಮ{

ಬúಗĈ ನನđ ರುäøಲ~.” 21ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನುಈಜನರಮುಂĠಅěತěಗಳನುv

ಇಡುĞrೕĢ. ತಂĠಯೂ,ಮಕcĎ ಕೂಡಅćಗಳħೕĪ õೕĈವರು.

Ģĩಯವರೂ, ಅವರ Įvೕÿತರೂ §ಾಶ°ಾಗುವರು.” 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಒಂದು ಜ§ಾಂಗć

ಉತrರ ðßcòಂದ ಬರುćದು. Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗć Īೂೕಕದ

ಕಟmಕěøಂದ ಎದುt ಬರುತrĠ. 23ಅವರು õಲ~ನೂv, ಭĪ~ಯನೂv

ÿëದುďೂಂë¥ಾtĩ; ಅವರು ಕೂ}ರರು; ಕòಕರ Ğೂೕùಸುćðಲ~.

ಅವರ ಶಬtć ಸಮುದ}ದ ´ಾđ ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ. ಓ äೕĺೕòನ

ąî}Ĩೕ, òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕ ಯುದu¬ಾಡುćದďc

þದu°ಾáರುವಶೂರರಂĞ ಕುದುĩಗಳನುv ಹîrďೂಂಡುಬರುîr¥ಾtĩ.”
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24ಅದರ ßೕîbಯನುv ďೕāĠtೕī; ನಮ{ ďೖಗĈ Ėೂೕ¯ಾಡುತrī,

ಸಂಕಟč, įರುವವಳಂîರುವ Ģೂೕčನಮ{ನುv ÿëøತು.

25 įೂಲďc įೂೕಗĥೕಡ; ¥ಾùಯú~ ನěಯĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ಶತು}ûನ ಖಡeč, ಅಂæďಯೂ ಸುತrಲೂ ಇī. 26 ಓ ನನv

ಮಗıೕ, ನನv ಪ}Ėಗıೕ, đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂೕ, ಬೂðಯú~

įೂರ¶ಾಡು. ಒಬyĢೕ ಮಗòđೂೕಸcರ ¬ಾಡುವ ದುಃಖದ ಪ}�ಾರ,

ಬಹು ಕêಣ°ಾದ đೂೕ¶ಾಟವನುv ¬ಾಡು. §ಾಶ ¬ಾಡುವವನು

ಫಕcĢ ನಮ{ ħೕĪ ಬರುವನು. 27 “òೕನು ನನv ಜನರ¬ಾಗbವನುv

ಪùೕŉþ îāದುďೂĈ�ವಂĞ, §ಾನು òನvನುv ನನv ಜನīಂಬ

ಅದುùđ Īೂೕಹ Ĭೂೕಧಕನ§ಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. 28ಅವĩಲ~ರು

ಕêಣ Ġೂ}ೕÿಗĈ, Üë įೕĈ£ಾr îರು�ಾಡುವವರು. ಕಂಚು,

ಕõyಣďc ಸ¬ಾನರು, ಎಲ~ರೂ ďೕëಗರು. 29 ಕುಲುħಯು

ಸುಡುತrĠ, ĥಂßĺಳáಂದ þೕಸć ಕರಗುತrĠ. ಅಕc³ಾúಗನು

ಎಷುm Ĭೂೕñþದರೂ ಅವನ ಪùಶ}ಮīಲ~ ವ|ಥb, ďಟmವùಂದ

ಕಲ{ಷವನುv ಅವòಂದ Ğđಯ¯ಾಗúಲ~. 30 įೂಲ³ಾದ ĥā�

ಎಂದು ಅವùđ įಸ®ಾಗುćದು; ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ತā�¥ಾtĩ.”

7
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

°ಾಕ|īೕĢಂದĩ: 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ªಾáಲú~

òಂತುďೂಂಡು ಈ °ಾಕ|ವನುv ಅú~ ³ಾರು: “‘Ĩಹೂದ|ĩೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುćದďc ಈ ªಾáಲುಗಳú~

Įೕರುವವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 3

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾáರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನೂv, òಮ{ ß}Ĩಗಳನೂv

Ģಟmđ¬ಾëù. ಆಗ òಮ{ನುv ಈ ಸsಳದú~ °ಾþಸುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. 4 “ಇćಗıೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕ°ಾಲಯ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕ°ಾಲಯ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕ°ಾಲಯ,”

ಎಂದು įೕĈವ Ĺೕಸಕರ ¬ಾತುಗಳú~ ನಂõď ಇಡĥೕëù.

5 ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನೂv, òಮ{ ß}Ĩಗಳನೂv,
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ċಣb°ಾá Ģಟmđ ¬ಾëದĩ; ಮನುಷ|òಗೂ, ಅವನ

Ģĩಯವòಗೂċಣb°ಾá §ಾ|ಯನěþದĩ; 6ಪರĠೕüಯನೂv,

ðßcಲ~ದವನನೂv, ûಧīಯನೂv ಸಂಕಟ ಪëಸðದtĩ; ಈ ಸsಳದú~

ಅಪ®ಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv Ĕಲ~ðದtĩ; ಇಲ~ī òಮ{ ďೕë�ಾá ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂªಾúಸðದtĩ; 7§ಾನು òಮ{ನುv ಈ ಸsಳದú~

ಎಂದĩ, §ಾನು òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಎಂĠಂðಗೂ

°ಾþಸುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 8 òೕć ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದĹೕಸಕರ

¬ಾತುಗಳú~ ನಂõď ಇಡುîrೕù. 9 “‘ಕಳ�ತನ, ಹĞ|, ವ|öÜರಗಳನುv

òೕć ನěಸುûĩೂೕ? ಸುĈ� ಪ}¬ಾಣವನುv ¬ಾë, ªಾಳòđ

ಧೂಪವನುv ಸುಡುûĩೂೕ? òಮđ îāಯದ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂªಾúþ, 10ಆħೕĪ ಬಂದು ನನv įಸರನುv įೂಂðರುವ ಈ

ಆಲಯದú~ ನನv ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು, “§ಾć ಸುರŉತರು”

ಎಂದು įೕā ಈ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡುವ ´ಾđ

ಒówಸ¯ಾáĠtೕīಂದು įೕĈûĩೂೕ? 11ನನv įಸರನುv įೂಂðರುವ

ಈ ಆಲಯć òಮ{ ಕಣುqಗಳú~ ಕಳ�ರ ಗû­ಾøĞೂೕ?

ಇđೂೕ, §ಾĢೕ ಅದನುv ĢೂೕëĠtೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 12 “‘ಆದĩ ಈಗ üೕĪೂೕûನú~ದt ನನv ಸsಳďc

ಎಂದĩ, §ಾನುĹದಲು ನನv įಸರನುv ³ಾsóþದ ಸsಳďc įೂೕáù;

ಅದďc §ಾನು, ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďಟmತನದ ò÷ತr

ಏನು ¬ಾëĠĢಂದು Ģೂೕëù. 13 ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಈ ďಲಸಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾëದtùಂದ

§ಾನು ĥāđe ಎದುt òಮ{ನುv ಕĩದರೂ, òೕć ಉತrರ ďೂಡĠ

įೂೕðù. 14ಆದ�ಾರಣ ನನv įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾದಂಥಮತುr

òೕć ನಂõďೂಂëರುವಂಥ ಈ ಆಲಯಕೂc §ಾನು òಮಗೂ, òಮ{

óತೃಗāđ ďೂಟm ಸsಳಕೂc, üೕĪೂೕûđ¬ಾëದ ´ಾđ¬ಾಡುīನು.

15òಮ{ ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv, ಎ©ಾ}øೕ÷ನಎ¯ಾ~ ಸಂ£ಾನವನೂv

įೂರđ ´ಾßದ ´ಾđ, òಮ{ನುv ನನv ಸಮು{ಖðಂದ įೂರđ

´ಾಕುīನು.’ 16 “ಆದtùಂದ òೕನು ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡĥೕಡ. ಅವùđೂೕಸcರ Ĺĩಯನೂv, ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv
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ಎತrĥೕಡ. ಇಲ~ī ನನđ ûŌಾಪĢ¬ಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಅದನುv ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~. 17Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ ಅವರು ¬ಾಡುćದನುv òೕನು

Ģೂೕಡುćðಲ~Ļೕ? 18 ‘ಗಗನದಒಡî,’ ಎಂದು ಇವರು ಕĩಯುವ

ĠೕವĞđ įೂೕāđಗಳನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅವರ ಮಕcĈ

³ೌĠಯನುv ಆಯುt ತರು£ಾrĩ. ಗಂಡಸರು ĥಂß įೂîrಸು£ಾrĩ.

įಂಗಸರು ÿಟmನುv §ಾದು£ಾrĩ. ನನvನುv ďಣಕĥೕďಂĠೕ ಅನ|

ĠೕವĞಗāđ ¨ಾನ Ģೖīೕದ|ವನುv ಅóbಸು£ಾrĩ.” 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĢ: “ಇವರು ¬ಾಡುîrರುವ ďೕಡು ನನđೂೕ?

ಲĖjøಂದ ಮುಖ ಮುähďೂĈ�ವಷುm ďೕಡನುv ತಮđ £ಾīೕ

ತಂದುďೂĈ�îr¥ಾtರಲ~īೕ?” 20 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ಇđೂೕ, ಈ ಸsಳದ

ħೕĪಯೂ, ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ, ಮೃಗಗಳ ħೕĪಯೂ,

įೂಲದ ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ, ಭೂ÷ಯ ಫಲದ ħೕĪಯೂ

ನನv ďೂೕಪ ಮತುr ಉಗ}Ğಯು įೂಯ|¯ಾಗುćದು. ಅದು

ಉùಯುćದು ಮತುr ಆùįೂೕಗುćðಲ~. 21 “‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, òಮ{

ದಹನಬúಗಳನುv òಮ{ ಬúಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂëþ, ¬ಾಂಸವನುv

îòvù. 22 ಏďಂದĩ, §ಾನು òಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರ¬ಾëದ ðವಸದú~, ದಹನಬúಗಳ

ಮತುr ಬúಗಳ ûಷಯ §ಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡúಲ~;

ಇಲ~ī ಅವùđ ಆŌಾóಸúಲ~. 23ಆದĩ §ಾನು ಇದನುv ಅವùđ,

“ನನv ಶಬtďc ûġೕಯ®ಾáù. ಆಗ §ಾನು òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುīನು;

òೕć ನನv ಜನ®ಾáರುûù; òಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವಂĞ §ಾನು

òಮđ ಆŌಾóþದ ಎ¯ಾ~ ¬ಾಗbಗಳú~ ನěøù,” ಎಂದು

ಆŌಾóþ įೕāĠನು. 24ಆದĩ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ದುಷm ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಯಪ}�ಾರč,

ಕಲwĢಯ ಪ}�ಾರč ನěದುďೂಂಡು ಮುಂದďc ಅಲ~, ÿಂದďc

įೂೕದರು. 25òಮ{ óತೃಗĈಈæÌm Ġೕಶವನುv õಟುmįೂೕದ
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ðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ §ಾನು ನನv ¥ಾಸ®ಾáರುವ ಸಕಲ

ಪ}°ಾðಗಳನುv ಪ}îðನčòಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸು£ಾr ಬಂĠನು.

26 ಆದರೂ ಅವರು ನನv ¬ಾîđ ßûđೂಡĠ, ತಮ{ನುv ಕêಣ

¬ಾëďೂಂಡು ತಮ{ óತೃಗāáಂತ ďಟmದtನುv ¬ಾëದರು.’ 27

“ಆದtùಂದ òೕನು ಈ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಆದĩ

ಅವರು òನv ¬ಾತನುv ďೕĈćðಲ~. ಅವರನುv òೕನು ಕĩಯುī.

ಆದĩ ಅವರು òನđ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~. 28 ಆದtùಂದ

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಇದು ಅವರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûġೕಯ§ಾಗದ ಇಲ~ī üŊಯನುv ಅಂáೕಕùಸದಂಥ

ಜ§ಾಂಗ°ಾáĠ. ಸತ|ć §ಾಶ°ಾøತು. ಇದು ಅವರ ªಾøಂದ

Ğđದು´ಾಕ¯ಾáĠ. 29 “‘ಓ ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಕೂದಲನುv

ಕತrùþ õ³ಾëõಡು. ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ đೂೕ¶ಾಟವನುv ಎತುr.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪďc ¨ಾತ}®ಾದ ಈ

ಸಂತîಯನುv ò®ಾಕùþ ತā�õém¥ಾtĩ. 30 “‘ĨಹೂದನಮಕcĈ

ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾë¥ಾtĩಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. ನನv įಸರನುv įೂಂðರುವ ಆಲಯದú~ ಅದನುv

ಅಪûತ} ¬ಾಡುćದďc ತಮ{ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ಇém¥ಾtĩ. 31

ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ರುವ ĞೂೕĤîನ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ತಮ{

ąತ}ąî}ಯರನುv ĥಂßಯú~ ಸುಡುćದďc ಕém¥ಾtĩ. ಇದನುv

§ಾನು ಆŌಾóಸúಲ~. ಅದು ನನv ಮನþ�ನú~ ಬರúಲ~. 32ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರúī, ಆ ಕíīđ ĞೂೕĤÇ ಮತುr ĥË ÿĢೂvೕÐ ಎಂಬ

įಸರುಗĈ įೂೕá, ಸಂ´ಾರದ ಕíī ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ, ಸsಳûಲ~ದವĩಗೂ ĞೂೕĤîನú~ ಅವರು ಹೂāಡುವರು.

33ಈಜನರ įಣಗĈಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ �ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆ´ಾರ°ಾಗುćć.­ಾರೂ ಅćಗಳನುv ĥದùಸುćðಲ~. 34

ಆಗ §ಾನು Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಉ¯ಾ~ಸದ ಶಬtವನೂv, ಸಂĞೂೕಷ ಶಬtವನೂv,
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ಮದುಮಗನ ಶಬtವನೂv, ಮದುಮಗಳ ಶಬtವನೂv òú~ಸುīನು.

ಏďಂದĩ, Ġೕಶć ´ಾ¶ಾಗುćದು.

8
“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಆ �ಾಲದú~

ಅವರುĨಹೂದದಅರಸರ ಎಲುಬುಗಳನೂv, ಅದರ ಪ}¦ಾನರ

ಎಲುಬುಗಳನೂv, ­ಾಜಕರ ಎಲುಬುಗಳನೂv, ಪ}°ಾðಗಳ

ಎಲುಬುಗಳನೂv,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳ ಎಲುಬುಗಳನೂv

ಅವರ ಸ¬ಾñಗĽಳáಂದ įೂರđ ತರುವರು. 2ಅವರು ó}ೕî

¬ಾëದಂಥ, Įೕûþದಂಥ, ÿಂªಾúþದಂಥ, ಹುಡುßದಂಥ,

ಆ®ಾñþದಂಥ, ಸೂಯbನ ಮುಂĠಯೂ, ಚಂದ}ನ ಮುಂĠಯೂ,

ಸಮಸr ಆ�ಾಶ Įೖನ|ದಮುಂĠಯೂಅćಗಳನುv Ğĩðಡುವರು;

´ೌದು, ಅćಗಳನುv ­ಾರೂ ಕೂëþ ಮĞr ಹೂíಡುćðಲ~.

ಅć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ đೂಬyರ°ಾಗುćć. 3 ಈ ďಟm

ಮĢತನದವರನುv §ಾನು ­ಾ°ಾವ ಸsಳಗāđ ಅémõಡುīĢೂೕ,

ಅĪ~¯ಾ~ ಇವರú~ ಅāದುāದವರು æೕûಸುćದßcಂತ ³ಾīೕ

ĪೕĮಂದು ಬಯಸುವರು ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯು£ಾrĩ.’ 4 “òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ:

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಅವರು õದುt ಮĞr

ಏಳĩೂೕ? ÿಂðರುáದವನು ಮĞr ಬರುćðಲ~Ļೕ? 5´ಾ�ಾದĩ

ಈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನರು ಎಂðಗೂ ÿಂðರುಗದಂĞ ಏď

õಟುm įೂೕá¥ಾtĩ? Ĺೕಸವನುv õá­ಾá ÿëಯು£ಾrĩ,

ÿಂðರುಗುćದďc ò®ಾಕùಸು£ಾrĩ. 6§ಾನು ßûđೂಟುm ďೕāĠನು.

ಆದĩ ಅವರುಯ¤ಾಥb°ಾá¬ಾತ§ಾಡúಲ~. ­ಾವ§ಾದರೂ,

“§ಾನು ಎಂ¤ಾ ďಲಸ ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದುďೂಂಡು ತನv ďಟmತನದ

ò÷ತr ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~. ಕುದುĩ ಯುದuďc ರಭಸ°ಾá

ಓಡುವ ಪ}�ಾರ, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ¥ಾùđ îರುá¥ಾtĢ. 7

´ೌದು, ಆ�ಾಶದú~ಯ ಬಕಪŉಯು ತನv òಯ÷ತ �ಾಲಗಳನುv

îāಯುತrĠ. ¨ಾù°ಾಳč, ªಾನßcಯೂ, ďೂಕcĩಯೂ ತಮ{

ಗಮ§ಾಗಮನದ ಸಮಯವನುv ಗಮòಸುತrī. ಆದĩ ನನv

ಜನರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅģೕŉಸುćದನುv ಅùಯರು. 8
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“‘“§ಾć ŌಾòಗĈ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮć ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇĠ,” ಎಂದು òೕć įೕĈćದು įೕđ? ಇđೂೕ, òಶhಯ°ಾá

ಆತನು ಅದನುv ವ|ಥb°ಾá ¬ಾë¥ಾtĢ. òಯಮ±ಾþ�ಗಳ

ĪೕಖòಯುĹೕಸಕರ°ಾáĠ. 9ŌಾòಗĈ §ಾäďೂಂë¥ಾtĩ.

ðáಲುಪಟುm þßcďೂಂë¥ಾtĩ. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ò®ಾಕùþ¥ಾtĩ. ´ಾ�ಾದĩ ಅವರú~ ­ಾವ ŌಾನûĠ.

10 ಆದtùಂದ ಅವರ įಂಡîಯರನುv ĥೕĩೂಬyùಗೂ, ಅವರ

įೂಲಗಳನುvįೂಸ¬ಾúಕòđ§ಾನುďೂಟುmõಡುīನು.ಏďಂದĩ,

äಕcವನುĹದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರತನಕ ಅವĩಲ~ರೂ Īೂೕಭďc

ಒówþďೂém¥ಾtĩ. ಪ}°ಾð Ĺದಲುđೂಂಡು ­ಾಜಕರವĩđ

ಪ}îĺಬyನೂĹೕಸðಂದ ನěದುďೂĈ�£ಾrĢ. 11ಏďಂದĩ,

ಅವರು ನನv ಜನರ �ಾಯವನುv ಹಗುರ°ಾá ಸ�ಸs¬ಾë¥ಾtĩ.

ಸ¬ಾ¦ಾನûಲ~ðರು°ಾಗ, “ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಸ¬ಾ¦ಾನ,” ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĩ. 12 ಅಸಹ|°ಾದದtನುv ¬ಾëದ ħೕĪ ಅವರು

§ಾäďಪಟmĩೂೕ? ಇಲ~, ಸ�ಲw°ಾದರೂ §ಾäď ಪಡúಲ~, ಲĖjಯĢvೕ

ಅùಯರು. ಆದtùಂದ õೕĈವವĩೂಳđ ಅವರು õೕĈವರು.

§ಾನು ಅವರನುv ದಂëಸುವ �ಾಲದú~, ಅವರು ďಳđ õೕĈವರು,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 13 “‘§ಾನು ಅವರ

ಫಸಲನುv òಮೂbಲ ¬ಾëõಡುīನು, ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ¥ಾ}ŉ áಡದú~ ¥ಾ}ŉ ಹಣುqಗĈ ಇರುćðಲ~.

ಅಂಜೂರಮರದú~ ಅಂಜೂರ ಹಣುqಗĈ ಇರುćðಲ~. ಎĪಯು

ªಾಡುćದು. §ಾನು ಅವùđ ďೂಟmćಗĈ ಅವರನುv õಟುm

įೂೕಗುćć.’” 14 §ಾć ಏď ಸುಮ{Ģ ಕೂತುďೂĈ�Ğrೕī?

òೕć ಕೂëďೂā�ù, ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}īೕüĮೂೕಣ,

ಅú~ §ಾಶ°ಾđೂೕಣ. ಏďಂದĩ, §ಾć ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದ �ಾರಣ, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾë, ನಮđ ûಷದ òೕರನುv

ಕುëಯಲು ďೂém¥ಾtĩ. 15 ಸ¬ಾ¦ಾನďc �ಾದುďೂಂěć, ಆದĩ

ಒı�ಯĠೕನೂ ಬರúಲ~. ಆĩೂೕಗ|ದ ಸಮಯďc �ಾðĠtć. ಆದĩ
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ಇđೂೕ, ಆತಂಕವನುv ĢೂೕಡುĞrೕī. 16 ಅವನ ಕುದುĩಗಳ

±ಾ�ಸć ¥ಾòòಂದ ďೕāþತು. ಅವನ ಬಲ°ಾದćಗಳ ďĢತದ

ಶಬtðಂದ Ġೕಶī¯ಾ~ ನಡುಗುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಅವರು Ġೕಶವನೂv,

ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv, ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ ò°ಾþಗಳನೂv

ನುಂಗಲು ಬಂð¥ಾtĩ. 17 “§ಾನು òಮ{ú~ ûಷಸಪbಗಳನುv

ಮಂತ}ďc ಅñೕನ°ಾಗದ§ಾಗಗಳನೂv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅćòಮ{ನುv

ಕಚುhವć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 18ದುಃಖದ

ò÷ತr ನನvನುv ಆಧùþ ďೂಳ�ಲು §ಾನು ಮನಸು� ¬ಾë¥ಾಗ, ನನv

ಹೃದಯć ನನvú~ ಕುಂðįೂೕáĠ. 19 ದೂರĠೕಶðಂದ ನನv

ಜನರು ಕೂಗುವĹĩøದು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòನú~

ಇಲ~Ļೕ?ಅವಳಅರಸನುಅವಳú~ ಇಲ~Ļೕ?”ಎಂಬುĠೕಆದರೂ

ಅವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, ûäತ}°ಾದ ವ|ಥbತ�ಗāಂದಲೂ

ನನđ ďೂೕಪವĢvõyþದುt ಏď? 20 “ಸುáe ಮುáøತು. ĥೕþđ �ಾಲ

îೕùತು. §ಾ°ಾದĩೂೕ ರņĝįೂಂದúಲ~.” 21ನನv ಜನರು ತುāತďc

ಒಳ�ಾದದtùಂದ §ಾನೂ ತುāತďc ಒಳ�ಾĠನು. ದುಃàþĠನು.

ಭಯćನನvನುv ÿëøತು. 22 á¯ಾ|ðನú~ ಮು¯ಾಮು ಇಲ~Ļೕ?

ಅú~ īೖದ|òಲ~Ļೕ? ´ಾ�ಾದĩ ನನv ಜನರ �ಾಯďc ಏď ಸ�ಸsĞ

ಇಲ~?

9
ಓ, ನನv ತĪ äಲುħಯೂ, ನನv ಕಣುqಗĈ ಕíqೕùನ

ಬುđe­ಾáಯೂ ಇದtĩ ಒı�ಯದು, ಆಗ ನನv ಜನರú~ ಹತ®ಾದವರ

ò÷ತr ಹಗಲು®ಾî} ಅĈīನು. 2 ಆ´ಾ, ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನನđ ಪ}­ಾಣಸsರ ಛತ}ć ಇದtĩ ಒı�ಯದು, ಆಗ ನನv

ಜನರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕಗುîrĠtನು. ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರು

ವ|öÜùಗıೕ, ವಂಚಕರ ಕೂಟīೕ. 3 “ಅವರು ತಮ{ §ಾúđಗಳನುv

õú~ನಂĞ ಸುĈ�ಗā�ಾá ಬáeಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ಭೂ÷ಯú~

ಸತ|�ಾcá ಬúಷn®ಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಒಂದು ¨ಾಪðಂದ

ಇĢೂvಂದು ¨ಾಪďc įೂೕಗು£ಾr, ನನvನುv ಅùಯĠ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 4 “òಮ{ òಮ{ Ģĩಯವùđ

ಎಚhùď­ಾáù.­ಾವಸįೂೕದರನ¯ಾ~ದರೂನಂõďಇಡĥೕëù.
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ಏďಂದĩ ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ ಸಂċಣb°ಾáĹೕಸ¬ಾಡುವರು;

Ģĩಯವĩಲ~ರೂÜëįೕĈ£ಾr îರು�ಾಡುವರು. 5 ತಮ{ ತಮ{

Ģĩಯವùđ ವಂಚĢ¬ಾë ಸತ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡರು. ಸುĈ�ಗಳನುv

įೕĈćದďc ಅವರು ತಮ{ §ಾúđđ ĥೂೕñþ¥ಾtĩ. ¨ಾಪðಂದ

ತಮ{ನುv ಸು³ಾráþďೂĈ�£ಾrĩ. 6 òನv ò°ಾಸć Ĺೕಸದ

ಮಧ|ದú~ ಇĠ.ĹೕಸðಂದĪೕ ನನvನುv ò®ಾಕùಸು£ಾrĩ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7 ಆದtùಂದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು

ಅವರನುv ಕರáþ ಪùĬೂೕñಸುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv ಜನರ

¨ಾಪಗāđೂೕಸcರ §ಾನು ಇĢvೕನು¬ಾಡú? 8ಅವರ §ಾúđ ಎĮದ

ªಾಣದಂîĠ. ಅದು Ĺೕಸವ§ಾvಡುತrĠ. ತನv ªಾøಂದ ತನv

Ģĩಯವರ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá¬ಾತ§ಾë, ಹೃದಯದú~

ಅವòđ įೂಂಚು´ಾಕು£ಾrĩ. 9 ಇćಗಳ ò÷ತr §ಾನು

ಅವರನುv ದಂëಸªಾರĠೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ಇಂ¤ಾ ಜ§ಾಂಗďc ನನv ¨ಾ}ಣć ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćðಲ~Ļೕ?” 10 ĥಟmಗāđೂೕಸcರ §ಾನು

ಅĈûďಯನೂv, ದುಃಖವನೂv, ಮರುಭೂ÷ಯಸsಳಗāđೂೕಸcರ

đೂೕ¶ಾಟವನೂv ಎತುrīನು. ಅćಗಳ ಮೂಲಕ ´ಾದುįೂೕಗದಂĞ

ಅćಸುಟುmįೂೕáĠ. ದನಗಳ ಕೂಗು ßûđõೕĈćðಲ~. ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗĎ, ಮೃಗಗĎ ಸಹ ಓë įೂೕáī. 11ĨರೂಸĪೕಮನುv

ðಬyಗ¶ಾáಯೂ,ನùಗಳ³ಾsನ°ಾáಯೂ¬ಾಡುĞrೕĢ.Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನುv ò°ಾಸûಲ~Ġ ´ಾĈ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 12 ಇದನುv

ಗ}ÿಸುವ Ōಾò­ಾದ ಮನುಷ|ನು ­ಾರು? ಇದನುv îāಸುವ

´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ ªಾø­ಾರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëತು?

Ġೕಶć ­ಾćದ�ಾcá §ಾಶ°ಾá ´ಾದು įೂೕಗುವವòಲ~Ġ

ಮರುಭೂ÷ಯ ´ಾđ ´ಾ¶ಾøತು? 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “§ಾನುಅವರಮುಂĠಇಟm ನನv òಯಮವನುv

ಅವರು õಟುm ನನv ಶಬtďc ßûđೂಡĠ ಅದರú~ ನěಯĠ, 14

ತಮ{ ಹೃದಯದ �ಾêಣ|ದ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ತಮ{ óತೃಗĈ
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ಅವùđ ĥೂೕñþದ ªಾÚ ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂªಾúþದರು.” 15ಈ

�ಾರಣðಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು ಅವùđ ´ೌದು, ಈ

ಜನùđ¬ಾäಪĞ}ಯನುv îನುvćದďc ďೂಡುĞrೕĢ. ûಷದ òೕರನುv

ಅವùđಕುëಯಲುďೂಡುĞrೕĢ. 16ಅವùಗೂ,ಅವರತಂĠಗāಗೂ

îāಯದ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅವರನುv ಚದùಸುīನು. ಅವರನುv

îೕùಸುವವĩđ ಖಡeವನುv ಅವರ ÿಂĠ ಕĈÿಸುīನು.”

17 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ಆĪೂೕಚĢ¬ಾëù; ದುಃàಸುವ þ�ೕಯರನುv ಕĩøù, ಅವರು

ಬರú; �ಾĝಯರನುv ಕĩಕĈÿþù, ಅವರು ಬರú. 18ಅವರು

ತ�ĩಪಟುm ನಮđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾಟವನುv ಎತrú; ನಮ{ ಕಣುqಗĈ

ಕíqೕರು ಸುùಸú; ನಮ{ ĩģwಗĈ òೕರು ಎĩಯú. 19 ‘§ಾć

įೕđ ´ಾ¶ಾĠć, §ಾć Ġೕಶವನುv õಟmದtùಂದಲೂ, ನಮ{

ò°ಾಸಗĈ ನಮ{ನುv įೂರđ ´ಾßದtùಂದಲೂ ಬಹಳ°ಾá

§ಾäď ಪಡುĞrೕī, ಎಂಬ đೂೕ¶ಾಟದ ಶಬtć äೕĺೕòòಂದ

ďೕāಬಂತು.’” 20 ಆದtùಂದ ಓ þ�ೕಯĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕāù. òಮ{ ßûಯು ಆತನ ªಾøಯ°ಾಕ|ವನುv

ಅಂáೕಕùಸú. òಮ{ ąî}ಯùđ đೂೕ¶ಾಟವನೂv, òಮ{

òಮ{ Ģĩಯವùđ ಪ}¯ಾಪವನೂv ಕúþù. 21 ಏďಂದĩ,

ಮರಣćನಮ{ ßಟßಗĽಳđ ಏù ಬಂತು. ನಮ{ ďೂೕęಗಳú~

Įೕùತು. įೂರಗě ಮಕcಳನೂv, õೕðಗಳú~ ­ೌವನಸsರನೂv

ಕëದು ´ಾಕುತrĠ. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđಂದರು:

“‘ಮನುಷ|ರ įಣಗĈ đೂಬyರದಂĞ ಬಯúನú~ õೕĈćć.

¦ಾನ| ďೂಯು|ವವನು ಉāþದ ďೖÿëಯಂĞ ಕೂëಸುವವòಲ~Ġ

õೕĈćć.’” 23ĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: “Ōಾòಯು

ತನv Ōಾನದú~ įಚhಳ ಪಡðರú. ಬúಷnನು ತನv ಬಲದú~

įಚhಳ ಪಡðರú. ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ಐಶ�ಯbದú~ įಚhಳ

ಪಡðರú. 24ಆದĩ įಚhಳ ಪಡುವವನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

§ಾನು ಭೂ÷ಯú~ ದĨಯನೂv, §ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv
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ನěಸುವವ§ಾáĠtೕĢಂದು ಗ}ÿþ îāದುďೂĈ�ćದರú~Ĩೕ

įಚhಳ ಪಡú. ಇćಗಳú~ §ಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 25 “ಇđೂೕ, §ಾನು ಸುನvî

ಇಲ~ದವರ ಸಂಗಡ ಸುನvî ಉಳ�ವĩಲ~ರನೂv, ಈæಪmನೂv,

Ĩಹೂದವನೂv, ಎĠೂೕಮನೂv, ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳನೂv,

Ĺೕ°ಾಬನೂv, ಮರುಭೂ÷ಯò°ಾþಗ¶ಾáರುವ ಕಟmಕěಯ

ಮೂĪಯú~ ಇರುವವರನೂv §ಾನು üŉಸುವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī.

ಏďಂದĩಈ ಜ§ಾಂಗಗಳವರು ಸುನvîøಲ~ದವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩಲ~ರೂ ಹೃದಯದú~ ಸುನvî ಇಲ~ದವ®ಾá¥ಾtĩ,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ.

10
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ವಂಶದವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

įೕĈವ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ĥೕĩ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆಚರĝಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù.

ಅವರು ಆ�ಾಶದ ಗುರುತುಗāđ įದರು£ಾrĩ. òೕć ಅćಗāđ

įದರĥೕëù. 3 ಜ§ಾಂಗಗಳ ಪದuîಗĈ ವ|ಥb°ಾáī.

įೕđಂದĩ, ಅಡûಯú~ ಒಬyನು ಮರವನುv ಕëಯು£ಾrĢ.

ಅದು ďೂಡúøಂದ ಕëದ ಬëđಯವನ ďೖďಲಸīೕ. 4

ĥā�øಂದಲೂ ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ ಅದನುv ಅಲಂಕùಸು£ಾrĩ.

Ĺıಗāಂದಲೂ ಸುîrđಗāಂದಲೂ ಚúಸದ ´ಾđ ಅದನುv

õáಸು£ಾrĩ. 5 ಇಂ¤ಾ ĥೂಂĥಗĈ ³ೌĞ�ಾø Ğೂೕಟದ

ĥದರುಗಂಬದಂîī, ಅವರ ûಗ}ಹಗĈ ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~.

ಅćಗಳನುv įೂತುrďೂಳ�ತಕcದುt, ಏďಂದĩ ಅć ನěಯ¯ಾರć.

ಅćಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ, ಅć ďಟmದtನುv

¬ಾಡ¯ಾರć. ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದೂ ಸಹ ಅćಗಳú~ ಇಲ~.

6 ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ´ಾđ ­ಾರೂ ಇಲ~. òೕć

ಮįೂೕತrಮರು, òಮ{ įಸರು ಪ®ಾಕ}ಮದú~ ಮಹತrರ°ಾದದುt. 7

ಓ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅರಸ®ಾದವĩೕ, òಮđ ಭಯಪಡದವ§ಾ|ರು?

ಏďಂದĩ, òಮđ ಅದು ಸಲ~ತಕcದುt. ಏďಂದĩ, ಜ§ಾಂಗಗಳ ಎ¯ಾ~

Ōಾòಗಳú~ಯೂ, ಅćಗಳ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳú~ಯೂ òಮ{ ´ಾđ
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­ಾರೂ ಇಲ~. 8ಆದĩ ಅವರು ಮಂದರೂಮೂಖbರೂ ಆá¥ಾtĩ.

ಅವùđ ವ|ಥb°ಾದ ಮರ, ĥೂಂĥಗāಂದ ĥೂೕಧĢ­ಾáī.

9 ĥā�ಯ ತಗಡುಗಳನುv £ಾýೕbýòಂದಲೂ, ಬಂ�ಾರವನುv

ಊಫæòಂದ ತರು£ಾrĩ. ಅದು ďತrĢಯವನ ďಲಸć ಮತುr

ಎರಕ įೂಯು|ವವನ ďೖøಂದ ಉಂÝದćಗĎ ಆáī.

òೕúಯೂ ಧೂಮ} ವಣbčಅćಗಳ ವಸ�°ಾáĠ. ಅćಗı¯ಾ~

�ೌಶಲ|�ಾರರ ďೖďಲಸīೕ. 10ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು òಜ°ಾದ

Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರೂ, òತ|§ಾದ

ಅರಸರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಅವರ ®ೌದ}ðಂದ ಭೂ÷ ಕಂóಸುćದು.

ಅವರ ಉಗ}Ğಯನುv ಜ§ಾಂಗಗĈ £ಾಳ¯ಾರć. 11 “òೕć

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: ‘ಆ�ಾಶಗಳನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟು

¬ಾಡದ ĠೕವರುಗĈ, ಭೂ÷ಯħೕúòಂದಲೂ ಈ ಆ�ಾಶದ

ďಳáòಂದಲೂ §ಾಶ°ಾಗುćć.’” 12 ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{

ಶßrøಂದ ಭೂ÷ಯನುv ಸೃýmþ, ತಮ{ Ōಾನðಂದ Īೂೕಕವನುv

³ಾsóþ, ತಮ{ ûīೕಕðಂದ ಆ�ಾಶವನುv ûಸrùþ¥ಾtĩ. 13

ಅವರ ಗಜbĢđ ಆ�ಾಶದú~ನ òೕರು ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ, ಅವರು

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗāಂದĹೕಡಗಳನುv ಏĈವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv ಉಂಟು¬ಾಡು£ಾrĩ. ತಮ{ ಭಂ ಾರðಂದ

�ಾāಯನುv õೕಸ¬ಾಡು£ಾrĩ. 14 ಪ}î ಮನುಷ|ನು îĈವāď

ಇಲ~ದವನೂ ಬುðuÿೕನನೂ ಆá¥ಾtĢ. £ಾನು ďîrದ ûಗ}ಹďೂcೕಸcರ

ಪ}îĺಬy ಅಕc³ಾúಗನೂ §ಾäďಪಡು£ಾrĢ. ಏďಂದĩ ಅವರ

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗĈ ಸುı�ೕ, ಅćಗಳú~ ಉþĩೕ ಇಲ~. 15 ಅć

ವ|ಥb, ´ಾ³ಾ|ಸwದದ ďಲಸ. ಅćಗಳ ದಂಡĢಯ �ಾಲದú~ ಅć

§ಾಶ°ಾಗುćć. 16­ಾďೂೕಬ|ರ ¨ಾ¯ಾáರುವವರು ಇćಗಳ

´ಾಗಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಎಲ~ವನುv ರೂóþದವĩೕ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಅವರ ³ಾ�ಸ�°ಾದ ವಂಶ. ಅವರ įಸರು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ. 17ಮುîrđđ ಒಳ�ಾದವĩೕ, òಮ{ Ġೕಶ õಡಲು òಮ{

Įೂತುrಗಳನುv ಕೂëþù. 18ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು ಈ ಒಂĠೕ ³ಾù Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳನುv
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ಕವĝøಂದ ಎĮದುõಡುĞrೕĢ. ಅವùđ ತಗಲುವ ´ಾđ ಅವರನುv

ಸಂಕಟಪëಸುĞrೕĢ.” 19ನನv Ģೂೕûನ ò÷ತr ನನđ ಅĺ|ೕ,

ನನv �ಾಯć °ಾþಪëಸ¯ಾಗದು. ಆದĩ §ಾನು òಶhಯ°ಾá,

“ಇದು ನನv ĩೂೕಗ, ಇದನುv §ಾನು ಸÿಸĪೕĥೕ�ಾáĠ,” ಎಂĠನು.

20ನನv ಗು ಾರć ಸೂĩ­ಾøತು; ನನv ಹಗeಗı¯ಾ~ ಹùðī. ನನv

ಮಕcĈ ನನvನುv õಟುm įೂೕá¥ಾtĩ; ಅವರು ಇಲ~. ಇನುv ħೕĪ ನನv

ěೕĩಯನುv ಹರಡುćದಕೂc, ನನv ಪರĠಗಳನುv òú~ಸುćದಕೂc

ಒಬyನೂ ಇಲ~. 21 ಏďಂದĩ, ಕುರುಬರು ಪಶುಗಳಂ£ಾದರು.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು

ಸಫಲ°ಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಮಂĠಗı¯ಾ~ ಚದùಸ¯ಾಗುćć. 22

ಇđೂೕ, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳನುv ´ಾĈ ¬ಾಡುćದಕೂc, ನùಗಳ

ಹďcಯ§ಾvá¬ಾಡುćದಕೂc, ಸುðtಯ ಶಬtč,ಉತrರ Ġೕಶðಂದ

ಮ´ಾ ಗಲĦಯೂಬರುತrĠ. 23ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮನುಷ|ನ

¬ಾಗbć ತನvú~ಲ~īಂದೂ, ತನv įĖj Ģಟmđ ¬ಾಡುćದು

ನěಯುವ ಮನುಷ|ನದtಲ~īಂದೂ ಬĪ~ನು. 24 ಓ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನvನುv üಸುrಪëþù. ಆದĩ÷î÷ೕù ದಂëಸĥೕëù,

òಮ{ ďೂೕಪದú~ ಅಲ~. ಇಲ~°ಾದĩ §ಾನು ಇಲ~Ġįೂೕಗುīನು. 25

òಮ{ನುv îāಯದವರ ħೕĪಯೂ, òಮ{ įಸರನುv ಅùಯದ

Ġೕಶಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ ďೂೕಪವನುv ಸುùದುõëù. ಏďಂದĩ,

ಅವರು ­ಾďೂೕಬ|ರನುv ನುಂáõém¥ಾtĩ. ´ೌದು, ಅವರನುv

ನುಂáದtಲ~Ġ, ಅವರ ಸ�Ġೕಶವನುv ಸಹ §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ.

11
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

°ಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “ಒಡಂಬëďಯ ಈ ವಚನಗಳನುv ďೕā,

Ĩಹೂದ|ùಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗāಗೂ ³ಾರು. 3

òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದುದು: ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘§ಾನು ಅವùđ ûñþದ

òಬಂಧನ °ಾಕ|ಗāđ ßûđೂಡದವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú. 4

ಕõyಣ ಕರáಸುವ ಕುಲುħಯಂîದt ಈæÌm Ġೕಶðಂದ òಮ{

ċವbಜರನುv §ಾನು ಬರ¬ಾë¥ಾಗ, òೕć ನನv ¬ಾತನುv
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ďೕā, §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþರುವ ûñಗಳĢv¯ಾ~ ďೖđೂಂಡĩ,

ನನv ಪ}Ė­ಾಗುûù; §ಾನು òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುīನು. 5´ಾಲು

Ėೕನು ಹùಯುವ §ಾಡನುv, ಎಂದĩ ಇಂದು òೕûರುವ §ಾಡನುv

ďೂಡುć¥ಾá òಮ{ ಮೂಲ óತೃಗāđ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನವನುv

Ģರīೕùಸುīನು,’ ಎಂದು įೕāĠt. ಈ ಒಡಂಬëďಯ ವಚನಗāđ

ßûđೂಡದವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು. ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈವ¬ಾತು.” “ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

´ಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂĠನು. 6 ತರು°ಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯõೕðಗಳú~ಯೂ ³ಾù

įೕĈ. ‘įೕđಂದĩ, ಈ ಒಡಂಬëďಯ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā,

ಅćಗಳನುv ¬ಾëù. 7 ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ ತಂĠಗāđ,

“ನನv ¬ಾತನುv ďೕā,” ಎಂದು ಖಂëತ°ಾá įೕāĠನು.

ಅವರನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ħೕĪ ಬರ¬ಾëದ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಆŌಾóಸು£ಾr ಬಂðĠtೕĢ. 8

ಆದĩ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡúಲ~. ತಮ{ ďಟm ಹೃದಯದ

ಕಲwĢಯಂĞ ನěದುďೂಂಡರು. ಆದtùಂದ ಅವರು ¬ಾಡĥೕďಂದು

§ಾನು ಆŌಾóþದಂಥ, ಅವರು ¬ಾಡುವಂಥ, ಈ ಒಡಂಬëďಯ

±ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ ಅವರħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು.’” 9ತರು°ಾಯ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩಹೂದದ

ಮನುಷ|ರú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳú~ಯೂಒಳಸಂಚು

ಕಂಡುಬಂðĠ. 10 ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĪೂಲ~ದ ತಮ{

óತೃಗಳ ಅಕ}ಮಗāđ îರುáďೂಂë¥ಾtĩ. ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûಸುćದďc ಅćಗಳ ÿಂĠ įೂೕá¥ಾtĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ವಂಶದವರೂĨಹೂದದ ವಂಶದವರೂ §ಾನು ಅವರ ತಂĠಗಳ

ಸಂಗಡ ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಗಳನುv ÷ೕù¥ಾtĩ. 11ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘ಇđೂೕ, ಅವರು

ತówþďೂಳ�¯ಾಗದ ďೕಡನುv ಅವರ ħೕĪ ತರುīನು. ಅವರು ನನđ

ಕೂáದರೂ §ಾನು ಅವರನುv ďೕĈćðಲ~. 12ಆಗĨಹೂದದ
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ಪಟmಣಗĎ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎ įೂೕá £ಾć

ಧೂಪವನvóbಸುವ Ġೕವರುಗāđ ಕೂಗುವರು. ಆದĩ ಇćಅವರ

ďೕëನ �ಾಲದú~ ಅವರನುv ರŉಸುćĠೕ ಇಲ~. 13ಓĨಹೂದīೕ,

òನv ಪಟmಣಗಳಷುm òನv ĠೕವರುಗĈ ಇದtć.ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಎಷುm õೕðಗĽೕ, ಅಷುm ಬúóೕಠಗಳನುv §ಾäđđ ಎಂದĩ,

ಅಷುm ಬúóೕಠಗಳನುv ªಾಳòđ ಧೂಪವನvóbಸುćದďc ಇémðtೕ.’

14 “ಆದtùಂದ òೕನು ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡĥೕಡ.

ಅವùđೂೕಸcರ Ĺĩಯನೂv, ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv ಎತrĥೕಡ.

ಏďಂದĩ, ತಮ{ ďೕëನ ò÷ತr ನನv ಕೂಗುವ ಸಮಯದú~

§ಾನು ďೕıನು. 15 “ನನv ó}ಯāđ ನನv ಆಲಯದú~ ಏನು

ďಲಸ, ಅವĈ ಬಹಳ ಮಂðಯ ಸಂಗಡ ಕುಯುßrಯನುv

ನěþ¥ಾtı. òೕನು ಸಮóbþದ ¬ಾಂಸದ ಬúಯು òನv

üŊಯನುv ರದುtđೂāಸುćĠೂೕ? òೕನು ďಟmತನ ¬ಾಡು°ಾಗ

ಉ¯ಾ~ಸಪಡುîrೕ.” 16 ³ೌಂದಯb°ಾದ ಒı�ಯ ಹಣುqಳ� ಹಸು®ಾದ

ಓúÔ áಡīಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ įಸùಟmರು.

Ġೂಡo ಗದtಲðಂದ ಅದರ ħೕĪ ĥಂß ಹîrಸುವನು. ಅದರ

ďೂಂĥಗĈಮುùದು įೂೕಗುćć. 17 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ವಂಶč

Ĩಹೂದದವಂಶčನನđ ďೂೕಪವĢvõyಸುವ ´ಾđ ªಾಳòđ

ಧೂಪವನvóbþ, ತಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëďೂಂಡ ďೕëನ

ò÷ತr, òನvನುv Ģಟm Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv

ħೕĪ ďಡು�ಾಗú ಎಂದು ಪ}ಕéþ¥ಾtĩ. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

îāþದtùಂದĪೕ ಶತು}ಗĈ ನನđ ûರುದu ಹೂëದt ಕುತಂತ}ć

ನನđ đೂ£ಾrøತು. ಅವರ ಕೃತ|ಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùಸ¯ಾøತು.

19§ಾ§ಾದĩೂೕ ವġđ ಒಯು|ವ ³ಾಧು ಕುùಯಂĞ ಇĠt. ಆದĩ

ನನv ûರುದu ಸಂಚು ಹೂಡುîr¥ಾtĩಂದು ನನđ îāðರúಲ~.

“ಮರವನುv ಫಲ ಸÿತ §ಾಶ ಪëĮೂೕಣ, æೕವ Īೂೕಕðಂದ

ಇವನನುv òಮೂbಲ¬ಾěೂೕಣ, ಅವನ įಸĩೕ ಇಲ~ದಂ£ಾಗú.”

20ಆದĩ òೕî­ಾá §ಾ|ಯîೕùಸುವಂಥ ಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv,

ಹೃದಯವನೂv Ĭೂೕñಸುವಂಥ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,
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òೕನು ಅವùđ ďೂಡುವ ಪ}îದಂಡĢಯನುv §ಾನು �ಾಣುīನು.

ಏďಂದĩ òನđ ನನv °ಾ|ಜ|ವನುv ಒówþĠtೕĢ. 21 ಆದtùಂದ

òನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವ ಅ§ಾĞೂೕîನ ಮನುಷ|ùđ òೕನು,

“ನಮ{ ďೖøಂದ ³ಾಯದ ´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಪ}°ಾದĢ įೕಳĥೕಡ,” ಅನುvವವùđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 22Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು ಅವರನುv üŉಸುĞrೕĢ, ­ೌವನಸsರು

ಖಡeðಂದ ³ಾಯುವರು. ಅವರ ąತ}ąî}ಯರು ಹþīøಂದ

³ಾಯುವರು. 23ಅವರú~ Ĭೕಷć ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಅ§ಾĞೂೕîನಮನುಷ|ರ ħೕĪ ďೕಡನುv ಎಂದĩ ಅವರ üŊಯ

ವಷbವĢvೕ ತರುĞrೕĢ.”

12
ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ °ಾðಸು°ಾಗ,

òೕć òೕîವಂತĩೕ ಆáðtೕù. ಆದರೂ §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

§ಾ|ಯ°ಾದćಗಳನುv ಕುùತು¬ಾತ§ಾಡುīನು. ದುಷmರ¬ಾಗbć

ಸಮೃðu­ಾಗುćದು ಏď? ಮ´ಾ ವಂಚĢ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರು

ಸುಖ°ಾáರುćದುಏď? 2Ġೂ}ೕÿಗıಲ~ರೂĢಮ{ð­ಾáರುćದು

ಏď? òೕć ಅವರನುv §ಾéðtೕù, ಅವರು ĥೕರೂù ĥıದು ಹಣುq

õém¥ಾtĩ, òೕć ಅವರ ªಾøđ ಸ÷ೕಪ, ಅಂತùಂð}ಯďc

ದೂರ. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv îāððtೕù, ನನvನುv

Ģೂೕಡು£ಾr òĹ{ಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|°ಾáರುವ ನನv ಹೃದಯವನುv

ಪùೕŉಸುîrೕù, ಅವರನುv ಕುùಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ďೂĪđ ಎıದು

ವġಯðನďc đೂತುr¬ಾëù. 4ಇĢvಷmರವĩđ ಎ¯ಾ~ þೕħಯ

ಹುಲು~, Įೂąw ಒಣá Ġೕಶć ದುಃàಸುîrರುćದು? ಅú~ನ

ò°ಾþಗĈ ದುಷm®ಾáರುćದùಂದಮೃಗ ಪŉಗĈ ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕáī; ಆ´ಾ, ಅವನು ನಮ{ ಅಂತ| ಗîಯನುv ĢೂೕಡುćĠೕ

ಇಲ~, ಎಂದುįೕā¥ಾtರĭm. 5 “�ಾ¯ಾĈಗಳಸಂಗಡಓಡು°ಾಗòನđ

ಆ­ಾಸ°ಾದĩ, ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡ įೕđ įೂೕ®ಾಡುī? òೕನು

ಸುರŉತ°ಾದ Ġೕಶದú~ ಎಡûದĩ,ĺದbòನ ದಟm ಅಡûಯú~

įೕđಸು¦ಾùಸುī? 6ಏďಂದĩ, òನv ಸįೂೕದರರೂ, òನv ತಂĠಯ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1773

ಮĢತನದವರೂ òನđ ವಂಚĢ ¬ಾë¥ಾtĩ. ´ೌದು, ಇವĩೕ

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು Ėೂೕ®ಾá ಕೂá¥ಾtĩ. ಅವರು òನđ

ಒı�ಯ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರೂ, ಅವರನುv ನಂಬĥೕಡ. 7 “ನನv

ಮĢಯನುv õémĠtೕĢ, ನನv Įೂತrನುv ತ|æþĠtೕĢ. ನನv ¨ಾ}ಣďc ಅî

ó}ಯ°ಾದವಳನುv ಅವಳ ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ ಒówþĠtೕĢ. 8 ನನv

Įೂತುr ನನđ ಅಡûಯú~ರುವ þಂಹದ ´ಾ�ಾøತು. ಅದು ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂಗುತrĠ. ಆದtùಂದ ಅದನುv ಹđ ¬ಾëĠtೕĢ. 9

ನನv Įೂತುr ನನđ äತ}ವಣbದ ಪŉ­ಾøತು. ಸುತr¯ಾá ಹದುtಗĈ

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾáī. ಬòv, �ಾಡುಮೃಗಗಳĢv¯ಾ~ ಕೂëþù,

ನುಂಗುćದďc ಅćಗಳನುv ತòvù. 10 ಅĢೕಕ ಕುರುಬರು ನನv

¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďëþ¥ಾtĩ; ನನv įೂಲವನುv ತುāದುõém¥ಾtĩ;

§ಾನುħähದ «ಾಗವನುv ´ಾ¶ಾದಮರುಭೂ÷­ಾá¬ಾë¥ಾtĩ.

11ಅದನುv ´ಾĈ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅದು ಒಣá ಬù¥ಾá įೂೕáĠ.

Ġೕಶī¯ಾ~ ´ಾ¶ಾøತು. ಆ¥ಾಗೂ| ಒಬy§ಾದರೂ ಅದನುv

ಮನþ�đ ತರುćðಲ~. 12ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಉನvತ

ಸsಳಗಳ ħೕĪ §ಾಶ¬ಾಡುವವರು ಬಂð¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಖಡeć Ġೕಶದ ಒಂದು ಕěøಂದ Ġೕಶದ

ಇĢೂvಂದು ಕěಯವĩಗೂ ನುಂáõಡುತrĠ.­ಾವಮನುಷ|ನೂ

ಸುರŉತ°ಾá ಉāಯುćðಲ~. 13 đೂೕñಯನುv õîr¥ಾtĩ,

ಆದĩ ಮುĈ�ಗಳನುv ďೂಯು|ವವರು ಕಷmಪém¥ಾtĩ, ಆದĩ

ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪದ

ಉùøಂದ òಮ{ ಸುáeಯ ò÷ತr §ಾäď ಪಡುûù.” 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ದಯ¨ಾúþದ

Įೂîrđ ďೖ´ಾಕುವ ďಟm Ģĩಯವùđ ďೂಟm ಎಚhùď: “ಈ

§ಾëನವರನುv ಅವರವರ §ಾëòಂದĪೕ ಸþಯಂĞ ßತುrõಡುīನು.

Ĩಹೂದ ವಂಶವನುv ಅವರ ಮġ|øಂದ ßತುrõಡುīನು. 15

§ಾನು ಅವರನುv ßತುr ´ಾßದ ħೕĪ, §ಾನು ÿಂðರುá ಅವರನುv

ಕರುíಸುīನು. ತಮ{ ತಮ{ Įೂîrಗೂ, ತಮ{ ತಮ{ Ġೕಶಕೂc

ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು. 16 ಇವರುĹದಲು ªಾಳನ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1774

įಸĩîr ಪ}¬ಾಣ¬ಾಡುವ ಅ«ಾ|ಸವನುv ನನv ಜನùđ ಕúþďೂಟm

ಪ}�ಾರ, ‘ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,’ ಎಂದು įೕā

ನನv įಸùನ ಆĝ ಇಟುmďೂĈ�ćದďc ನನv ಜನರ ¬ಾಗbಗಳನುv

�ಾಗ}Ğ­ಾá ಕúತುďೂಂಡĩ, ಆಗ ಅವರು ನನv ಜನರ ನಡುī

ĢĪđೂಂಡು ವೃðu­ಾಗುವರು. 17ಆದĩಅವರು ďೕಳĠįೂೕದĩ,

ಆ ಜ§ಾಂಗವನುv ಸಂċಣb°ಾá ßತುr §ಾಶ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ.

13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “òೕನು įೂೕá, §ಾùನ ನಡುಕಟುm

ಒಂದನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc õáದುďೂೕ. ಅದನುv òೕùನú~

ĢĢಸĥೕಡ,” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmರು. 2 §ಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾîನಂĞ ನಡುಕಟmನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc

õáದುďೂಂě. 3ಆħೕĪ, “òೕನು Įೂಂಟďc õáದಆನಡುಕಟmನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 4ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðđ įೂೕá ಅದನುv ಅú~ಯ

ಬಂěಯಸಂðĺಳđ ಬähಡು,” ಎಂಬು¥ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಎರಡĢಯಆĠೕಶ ನನđ ಬಂðತು. 5ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯħೕĩđ§ಾನುįೂೕá,ಯೂĤ}ೕéೕ×ನðಯಬāಯú~

ಅದನುv ಬähęm. 6ಬಹು ðನಗಳħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“įೂರಡು, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðđ ಅú~ ಬähಡĥೕďಂದು §ಾನು

ಅಪwĝďೂಟm ನಡುಕಟmನುv ಅú~ಂದ Ğđ,” ಎಂದು įೕāದರು. 7

ಆಗ §ಾನುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðđ įೂೕá ಹುಡುß, §ಾನು ಬähಟm

ಸsಳðಂದಆನಡುಕಟmನುv ĞđĠ.ಆದĩಅದು ďಟುm­ಾವďಲಸಕೂc

ªಾರ¥ಾtáತುr. 8ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđಉಂÝá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

‘ಈ ಪ}�ಾರ §ಾನು Ĩಹೂದದ ಗವbವನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮ´ಾ ಗವbವನುv ďëಸುīನು. 10 ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv

ďೕಳĪೂಲ~Ġ ತಮ{ ಹೃದಯದ ಕಲwĢಯಂĞ ನěದುďೂಂಡು, ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುćದಕೂc, ಅćಗಳನುv ಆ®ಾñಸುćದಕೂc

ÿಂªಾúಸುವ ಈ ದುಷmಜನರು ­ಾವ ďಲಸ�ಾcದರೂ ªಾರದ

ಈ ನಡುಕémನ ´ಾáರುವರು. 11­ಾವ ಪ}�ಾರ ಇದು ಮನುಷ|ನ
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ನಡುûđ ಹîrďೂĈ�ćĠೂೕ, ಅĠೕ ಪ}�ಾರ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನವĢvಲ~ವನೂv, ĨಹೂದದಮĢತನವĢvಲ~ವನೂv ನನđ

ಜನರೂ įಸರೂ Įೂrೕತ}čಮÿħಯೂ ಆಗುವ ´ಾđ ನನđ

ಹîrďೂĈ�ವಂĞ¬ಾëĠನು, ಆದĩ ಅವರು ďೕಳĠೕ įೂೕದರು

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುv£ಾrĩ.’ 12 “ಆದtùಂದ òೕನು

ಅವùđ ಈ ¬ಾತನುv įೕಳĥೕಕು: ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

ĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: ಗëđಗı¯ಾ~ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ

ತುಂõರುćć. ಆಗ ಅವರು òನđ ಗëđಗı¯ಾ~ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ

ತುಂõರುćīಂದು ನಮđ Ĕ§ಾvá îāøತಲ~Ļೕ,’ ಎಂದು òನđ

įೕĈವರು. 13 ಆಗ òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ:

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ಇđೂೕ, §ಾನು

ಈ Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳĢv¯ಾ~ ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದú~

ಕುāತುďೂĈ�ವ ಅರಸರನೂv, ­ಾಜಕರನೂv, ಪ}°ಾðಗಳನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗıಲ~ರನೂv ಅಮúòಂದ ತುಂõಸುīನು.

14 ÿùßùಯ®ಾದ ಎಲ~ರನುv ಒಬyùđೂಬyರು ಬë¥ಾಡುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. ಅವರನುv ಉāĮನು, ಕòಕùĮನು, ಕರುíĮನು ´ಾಗೂ

§ಾಶ¬ಾಡĠ õěನು,’ ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë.”

15 ďೕāù, ßûđೂëù, ಗವbಪಡĥೕëù; ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĩ. 16ಅವರು ಕತrĪಯನುv ತರುćದßcಂತ

Ĺದಲು òಮ{ �ಾಲುಗĈĹõyನĥಟmಗಳú~ಮುಗeùಸುćದßcಂತ

ಮುಂĔ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

òೕć ĥಳಕನುv òùೕŉþðtೕù. ಆದĩ ಅವರು �ಾ ಾಂಧ�ಾರದ

ಗುಡoಗಳನುv ತಂ¥ಾರು. 17 òೕć ďೕಳðದtĩ, ನನv ಆತ{ć ಗುÝmದ

ಸsಳದú~ òಮ{ ಗವbದ ò÷ತr đೂೕ¶ಾಡುćದು,ĨįೂೕವĠೕವರ

ಮಂĠಯು Įĩ­ಾá įೂೕದದtùಂದ ಬಹಳ°ಾá ಅĈīನು.

ನನv Ģೕತ}ć ಅಶು}¦ಾĩಯನುv ಸುùಸುćದು. 18 ®ಾಜòಗೂ

®ಾಜ¬ಾĞಗೂ ÿೕđ įೕāù, “Ģಲದú~ ಕೂತುďೂā�ù, òಮ{

ಅಂದದ ßùೕಟć òಮ{ ತĪøಂದ ďಳđ õðtĠ.” 19 ದŉಣ

Ġೕಶದ ಪಟmಣಗĈ ಮುîrđ­ಾáī, ಅćಗಳನುv õëಸಲು
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­ಾರೂ ಇಲ~. Ĩಹೂದī¯ಾ~ ĮĩįೂೕáĠ, ಸಂċಣb°ಾá

Įĩ­ಾáĠ. 20 äೕĺೕĢೕ, ಕĝqತುr, ಉತrರ ðßcòಂದ

ಬರುವವರನುv Ģೂೕಡು, òನđ ಒówþದ ÿಂಡು, òನv ಅಂದ°ಾದ

ÿಂಡು ಎú~? 21 òಮ{ ûĬೕಷ÷ತ}®ಾá òೕć ĥıþದವರನುv

ĨįೂೕವĠೕವರು òನđತĪ­ಾáĢೕ÷ಸು°ಾಗಏನುįೕĈû?

īೕದĢಯು òನvನುv įರುವವĽೕ ಎಂಬಂĞ ÿëಯುćದಲ~ī?

22ಒಂದು īೕı, “ಇć ನನđ ಏď ಸಂಭûþದć?” ಎಂದು òೕನು

ಮನĠೂಳđ ಅಂದುďೂಂಡĩ, òನv Ģùđಯು ßೕಳ¯ಾಗುćದು,

òನv ÿಮ{ëಯು §ಾäďđಈ ಾದದtďc òನv ಮ´ಾ¨ಾಪīೕ �ಾರಣ

ಎಂದು òನđ đೂ£ಾrಗುćದು. 23 ಕೂಷ|ನು ತನv ಚಮbವನೂv,

äರĞಯು ತನv ಮĔhಯನೂv ¬ಾಪbëಸುćದ�ಾcಗುćĠೂೕ?

´ಾ�ಾದĩ ďಟmತನದಅ«ಾ|ಸćಳ�ವ®ಾದ òೕčಸಹಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುćದ�ಾcðೕĞೕ? 24 “ಅಡûಯ�ಾāøಂದ´ಾùįೂೕಗುವ

įೂémನಂĞ ಅವರನುv ಚದùಸುīನು. 25 ಇĠೕ òನv «ಾಗć,

ನòvಂದ òನđ ಅಳĞ¬ಾëದ ¨ಾಲು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ಏďಂದĩ ನನvನುv ಮĩತುõಟುm, ಸುĈ� Ġೕವರುಗಳú~

ಭರವĮøémðtೕĨೕ. 26 ಆದtùಂದ §ಾನು òನv ಬęmಗಳನುv

òನv §ಾäď �ಾಣುವ ´ಾđ, òನv ಮುಖದħೕĪ ಎತುrīನು. 27

§ಾನು òನv ವ|öÜರಗಳನುv, òನv �ಾಮುಕತನವನುv, òನv ßೕ¶ಾದ

īೕಶ|ತನವನುv ಗುಡoಗಳú~ಯೂ, ಬಯúನú~ಯೂ òೕನು ನěþದ

ಅಸಹ| �ಾಯbಗಳನುv ಕಂëĠtೕĢ.ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಗîಯನುv

ಏĢಂದು įೕಳú! ಇĢvಷುm �ಾಲ òೕನು ಅಶುದu¶ಾáರುī?”

14
Ňಾಮವನುv ಕುùತುĨĩ÷ೕಯòđಉಂÝದĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć: 2 “Ĩಹೂದć ದುಃಖಪಡುತrĠ. ಅವಳ

ನಗರಗĈ Įೂರಗುತrī; ಅವರು ಭೂ÷�ಾá đೂೕ¶ಾಡು£ಾrĩ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕೂಗು ಏù ಬಂತು. 3 Ĭ}ೕಷnರು ತಮ{

äಕcವರನುv òೕùđ ಕĈÿಸು£ಾrĩ. ಇವರು ªಾûಗāđ ಬರು£ಾrĩ.

ಆದĩ òೕರು þಕcಲ~. ಬùೕ ¨ಾĞ}ಗĈಳ�ವ®ಾá îರುáďೂĈ�£ಾrĩ.

ಅವರು §ಾäďಪಟುm ðಗzŭħđೂಂಡವ®ಾá, ತಮ{ ತĪಗಳನುv
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ಮುähďೂĈ�£ಾrĩ. 4Ġೕಶದú~ ಮı ಇಲ~ದ �ಾರಣ ಭೂ÷ಯು

õರುಕುõémĠ. ಒಕcúಗರು ò®ಾಶ®ಾá ತಮ{ ತĪಗಳನುv

ಮುähďೂĈ�£ಾrĩ. 5 ´ೌದು, æಂďಯು ಸಹ įೂಲದú~ ಹುಲು~

ಇಲ~ದtùಂದ, ತನv ಮùಯನುv ´ಾß, õಟುm õಡುತrĠ. 6

�ಾಡುಕĞrಗĈಉನvತ ಸsಳಗಳú~ òಂತು, ನùಗಳ ´ಾđ �ಾāಯನುv

ÿೕùďೂĈ�ತrī. ಹುಲು~ ಇಲ~ದ �ಾರಣ ಅćಗಳ ಕಣುqಗĈ

ŉೕಣ°ಾಗುತrī.” 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಅಕ}ಮಗĈ ನಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ ďೂಟmರೂ, òೕĢೕ òನv įಸùđೂೕಸcರ �ಾಯb

³ಾñಸು. ಏďಂದĩ, ನಮ{ ÿಂ�ಾರುûďಗĈ ಅĢೕಕ°ಾáī;

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī. 8 ಓ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

òùೕŊĨೕ, ಇಕcémನ �ಾಲದú~ ಅವನನುv ರŉಸುವವĩೕ, òೕನು ಏď

Ġೕಶದú~ ಅನ|ನ ´ಾđಯೂ, ®ಾî} ಕıಯುćದďc ಇāದುďೂĈ�ವ

ಪ}­ಾಣಸsನ ´ಾđಯೂ ಇರĥೕಕು? 9 ಏď ಸrಬuನಂĞಯೂ,

ರŉಸ¯ಾರದ ಶೂರನ ´ಾđಯೂ ಇðtೕ? ಆದರೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮ{ಮಧ|ದú~ರುîrೕù, §ಾć òಮ{ įಸರನುv

įೂಂðĠtೕī, ನಮ{ನುv ďೖõಡĥೕëù. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ÿೕđ îರು�ಾಡುćದďc ಅವರು

ಇಷmಪಡು£ಾrĩ. ತಮ{ �ಾಲುಗಳನುv ÿಂĠđಯುćðಲ~. ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. ಈಗĪೕ

ಅವರಅಕ}ಮವನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�īನು. ಅವರ ¨ಾಪಗā�ಾá

ಅವರನುv ದಂëಸುīನು.” 11 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ಒı�ಯದ�ಾcá ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡĥೕಡ. 12

ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾëದರೂ, §ಾನು ಅವರ Ĺĩಯನುv

ďೕĈćðಲ~. ಅವರು ದಹನಬúಗಳನೂv, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv

ಅóbþದರೂ §ಾನು ಅವರನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ

§ಾನು ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ °ಾ|ñøಂದಲೂ ಅವರನುv

òಮೂbಲ ¬ಾëõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ

§ಾನು, “´ಾ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ,

ಪ}°ಾðಗĈ ಅವùđ: ‘òೕć ಖಡeವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. òಮđ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1778

Ňಾಮć ªಾರದು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಈ

ಸsಳದú~ þsರಸ¬ಾ¦ಾನ ďೂಡು£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ,”

ಎಂĠನು. 14ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ಪ}°ಾðಗĈ ನನv įಸùನú~ ಸುĈ�ಗಳನುv ಪ}°ಾðಸು£ಾrĩ.

§ಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಅವùđ ಆŏďೂಡúಲ~. ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾ£ಾಡúಲ~. ಸುā�ನ ದಶbನವನೂv, ಶಕುನವನೂv,

¬ಾಯ ಮಂತ}ವನೂv, ತಮ{ ಹೃದಯದ ಕಪಟವನೂv òಮđ

ಪ}°ಾðಸು£ಾrĩ. 15 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು £ಾನು

ಕĈÿಸĠ, ತನv įಸùನú~ ಪ}°ಾðಸುವಂಥಮತುr, ‘ಈ Ġೕಶದú~

ಖಡečಬರčಇರುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕĈವಂಥ ಪ}°ಾðಗಳನುv

ಕುùತು, ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ ಆ ಪ}°ಾðಗĈ £ಾīೕ

òಮೂbಲ°ಾಗು£ಾrĩ. 16ಅವರು ಪ}°ಾðಸುವ ಜನರು Ňಾಮದ

ಮತುr ಖಡeದ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕð¨ಾ¯ಾಗುವರು.

ಅವರನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರನೂv, ಅವರąತ}ąî}ಯರನೂv

ಹೂāಡುćದďc ­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವùđ

ಅಹb°ಾದ ಆಪತrನುv §ಾನು ಅವರ ħೕĪ ಸುùಯುĞrೕĢ. 17

“ಆದtùಂದ òೕನು ಈ ¬ಾತನುv ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. “‘ನನv

ಕಣುqಗĈ ®ಾî} ಹಗಲು õಡĠ ಕíqೕರು ಸುùಸú. ನನv ಜನರ

ಮಗ¶ಾದಕĢ|ಯುಕೂ}ರ°ಾದಏéòಂದಲೂ,Ġೂಡo ģémòಂದಲೂ

�ಾಯđೂಂë¥ಾtı. 18 §ಾನು įೂಲďc įೂೕದĩ ಇđೂೕ,

ಖಡeðಂದ ಸತrವರು �ಾíಸು£ಾrĩ. ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþದĩ

ಇđೂೕ, Ňಾಮðಂದ ĩೂೕಗದú~ õದtವರು �ಾíþďೂĈ�£ಾrĩ.

´ೌದು, ಪ}°ಾðಯೂ, ­ಾಜಕನೂ ತಮđ îāಯದ Ġೕಶďc

ಸಂÜರ¬ಾಡುವರು.’” 19 òೕನುĨಹೂದವನುv ಸಂċಣb°ಾá

ತ|æþ õémðtೕĺೕ? äೕĺೕòನħೕĪಮನಃċವbಕ°ಾá

ಅಸಹ|ಪémðtೕĺೕ? ನಮđ ಗುಣ°ಾಗದಂĞ ಏď ģಟುm įೂěð?

ಸುಖವನುv òùೕŉþĠć, ­ಾವ ħೕಲೂ ಆಗúಲ~. Ŋೕಮ

�ಾಲವನುv ಎದುರು ĢೂೕëĠć, ´ಾ, ಅಂæďĨೕ. 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ದುಷmತನವನೂv, ನಮ{ óತೃಗಳ ದು®ಾÜರವನೂv
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îāದುďೂಂëĠtೕī, òಮđ ûರುದu°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕವ¯ಾ~.

21 òಮ{ §ಾಮದ ħೕĪ ದೃýmøë, òಮ{ ಮÿħಯ

þಂ´ಾಸನವನುv ಅಸěo ¬ಾಡĥೕë, ಅವ¬ಾನಪëಸĥೕë. òೕć

ನĹ{ಂðđ¬ಾëďೂಂಡಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂೕ,

ಅದನುv ಭಂಗಪëಸðù. 22ಜ§ಾಂಗಗಳ ವ|ಥb ûಗ}ಹಗĽಳđ

ಮıಯನುv ಸುùಸಬಲ~ćಗĈಂęೕ? ಆ�ಾಶć £ಾ§ಾá ಹದ

ಮıಗಳನುv ďೂémೕĞೕ? ಅಲ~, òೕīೕ, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು, òೕīೕ ವೃým¥ಾತರು, §ಾć òಮ{Ģvೕ òùೕŉಸುīć,

òೕć ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ನëಸುವವ®ಾáðtೕರĭm.

15
ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುನನđįೕāĠtೕĢಂದĩ: “ĹೕĬಯೂ

ಸಮುĨೕಲನೂ ನನv ಮುಂĠ òಂತರೂ, ನನv ಮನಸು� ಈ

ಜನರ ħೕĪ ಇರುćðಲ~. ಅವರನುv ನನv ಸòvñøಂದ

ಕĈÿþõಡು. ಅವರು įೂೕಗú. 2 ಅವರು òನđ, ‘§ಾć

ಎú~ įೂೕಗĥೕಕು?’ ಎಂದು įೕāದĩ, òೕನು ಅವùđ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಮರಣďc ಇರುವವರು

ಮರಣďc; ಖಡeďc ಇರುವವರು ಖಡeďc; Ňಾಮďc ಇರುವವರು

Ňಾಮďc; Įĩđ ಇರುವವರು Įĩđ,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 3

“§ಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾಲುc ûಧ°ಾದ û§ಾಶಗಳನುv

ಎಂದĩ, ďೂಲು~ćದďc ಖಡeವನೂv, ಹùಯುćದďc §ಾøಗಳನುv,

ನುಂಗುćದಕೂc §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳನೂv,

�ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv Ģೕ÷ಸುĞrೕĢ ಎಂಬುದುĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

ನನv ¬ಾತು. 4 ಅವರನುv ÿæcೕಯನ ಮಗ§ಾದ Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದಮನĮ�ಯುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನëþದtďc ಪ}îಫಲ°ಾá

§ಾನು ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗāđ ಚದù įೂೕಗುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. 5 “ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ħೕĪ ­ಾರು

ಕòಕರಪಡುವರು, òನđೂೕಸcರ ­ಾರು ದುಃàಸುವರು? òನv

Ŋೕಮವನುv ಕುùತು ďೕĈćದďc ­ಾರು įೂೕಗುವರು? 6

òೕನು ನನvನುv õಟುmõémðtೕ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “òೕನು ÿಂ�ಾùĠ. ಆದtùಂದ ನನv ďೖಯನುv
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òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá Üä, òನvನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. òನđ

ಅನುಕಂಪ Ğೂೕùಸುćದರú~ ದíðĠtೕĢ. 7ಅವರನುvĹರðಂದ

Ġೕಶದ ªಾáಲುಗಳú~ ಕīđೂೕúòಂದ ´ಾùþ ತೂರುīನು.

ನನv ಜನರನುv §ಾಶ¬ಾë ಅವùđ Ĭೂೕಕವನುv òೕಡುīನು.

ಅವರು ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv õಟುm, ÿಂðರುಗĠ ಇದುtದùಂದ

8 ಅವರ ûಧīಯರು ನನv «ಾಗďc ಸಮುದ}ದ ಉಸುßáಂತ

įÜháರುವರು,ಯುವಕರ £ಾøಗಳħೕĪ §ಾಶ¬ಾಡುವವನನುv

ಮ¦ಾ|ಹvದĪ~ೕ ಬರ¬ಾಡುīನು, ಅವರ ħೕĪ ಕಳವಳವನೂv,

ðáಲನೂv ತಟmĢ õೕāಸುīನು. 9ಏĈಮಂðಯನುv įತrವĈ

ಕುಂದು£ಾrı. ತನv ¨ಾ}ಣವನುv õಡು£ಾrı. ಹಗúರು°ಾಗĪೕ

ಅವಳ ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸು£ಾrĢ. ಅವĈ §ಾäďಪಡು£ಾrı,

ಅವ¬ಾನđೂĈ�£ಾrı. ಇದಲ~Ġ ಅವರ Ĭೕಷವನುv ಅವರ ಶತು}ಗಳ

ಮುಂĠ ಖಡeďc ಒówಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 10 ನನv £ಾøĨೕ, ನನđ ಕಷm! òೕನು ನನvನುv

ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ °ಾ|ಜ|�ಾರ§ಾáಯೂ, ತಕbದವ§ಾáಯೂ

įîrðtೕಯ¯ಾ~? §ಾನು ಬëođ ³ಾಲ ďೂಡúಲ~. ಆದರೂ ಅವĩಲ~ರು

ನನvನುv ಶóಸು£ಾrĩ. 11 ಇದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, òನđ

ħೕ¯ಾಗುವಂĞ òಶhಯ°ಾá òನvನುv õಡುಗě¬ಾಡುīನು.

òಜòಜ°ಾá òನv ಶತು}ವನುv ďೕëನú~ಯೂ, ಇಕcémನú~ಯೂ

òನđ ಶರÞಗತನ§ಾvá ¬ಾಡುīನು. 12 ಕõyಣವನುv, ಬಡಗಣ

ಕõyಣವನುv ­ಾರು ಮುù¥ಾರು? ಕಂಚನುv ಮುùಯುćದು

­ಾùಂ¥ಾðೕತು? ಎಂದು įೕāದನು. 13 òನv ಸಕಲ ¨ಾ}ಂತಗಳú~

òೕನು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr §ಾನು òನv Įೂತುr

ಸಂಪತುrಗಳನುv ¯ಾಭûಲ~Ġ ಸೂĩđ ಈಡು ¬ಾë, 14 òನv

ಶತು}ಗಳ ďೖđ ďೂಟುm, òನvನುv đೂîrಲ~ದ Ġೕಶďc ³ಾáþõಡುīನು.

ನನv ĩೂೕಷðಂದ ಉùಯು ಹîrďೂಂëĠ, ಅದು òಮ{ನುv

ಸುಟುmõಡುćದು. 15 ಅದďc §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕĢೕ ಬĪ~, ನನ�ಾá ನನv ÿಂಸಕùđ ಮುø| îೕùಸು,

ಅವùđ įಚುh £ಾı{ಯನುv Ğೂೕùಸĥೕಡ, ನನvನುv òಮೂbಲ
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¬ಾಡĥೕಡ ಏďಂದĩ òೕć ಕòಕರಉಳ�ವರು, òನv ò÷ತrīೕ

§ಾನು òಂĠđ ಗುù­ಾĠĢಂದು äತrďc ತಂದುďೂೕ. 16

ನನđ Ġೂĩತ òನv ¬ಾತುಗಳನುv ಆ´ಾರ ¬ಾëďೂಂěನು,

òನv ನುëಗĈ ನನđ ಹಷbč, ಹೃದ­ಾನಂದč ಆದć.

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ§ಾದ Ġೕವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು òನv

įಸùನವನಲ~īೕ! 17 §ಾನು ûĢೂೕದ�ಾರರ ಕೂಟದú~

ಕೂತುďೂಳ�úಲ~, ಉ¯ಾ~ಸ ಪಡಲೂ ಇಲ~; òೕć ನನv ħೕĪ ďೖ

ಇémದtùಂದ ಒಂéಗ§ಾá ಕೂತುďೂಂěನು; ನನvನುv ĩೂೕಷðಂದ

ತುಂõþðtಯĭm; 18ಏď ನನv ವ|ğಯು òರಂತರ°ಾáĠ? ನನv

�ಾಯć ಗಡು³ಾá ಗುಣ įೂೕಗĪೂಲ~Ġೕď? òೕನು ನನđ òೕರು

ಬತುrವ ಕಳ�Ğೂĩಯಂîರĥೕďೂೕ? ಎಂದು ಅùď¬ಾëďೂಂěನು.

19 ಆದ�ಾರಣ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ: òೕನು

¬ಾನ³ಾಂತರಪಟmĩ, òೕನು ನನđ Įೕī¬ಾಡುವಂĞ §ಾನು

òನvನುv ąನಃ³ಾsóಸುīನು. òೕನು ತುಚi°ಾದćಗāđ ಬದ¯ಾá

ಅಮೂಲ|°ಾದćಗಳĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtĩ, òೕನು ನನv ªಾøಯ

´ಾáರುī. ಅವರು òನv ಕěđ îರುಗú, ಆದĩ òೕನು ಅವರ

ಕěđ ÿಂðರುಗĥೕಡ. 20 ಇದಲ~Ġ §ಾನು òನvನುv ಈ ಜನďc

ಬಲ°ಾದ ಕಂäನ đೂೕě­ಾá¬ಾಡುĞrೕĢ. òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುವರು. ಆದĩ òನvನುv ಜøಸ¯ಾರರು. ಏďಂದĩ

§ಾĢೕ òನvನುv ರŉಸುćದಕೂc, òನvನುv ತówಸುćದಕೂc òನv ಸಂಗಡ

ಇĠtೕĢ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 21 “ďಟmವರ

ďೖĺಳáಂದ òನvನುv ತówಸುĞrೕĢ, ದುಷmರ ďೖĺಳáಂದ òನvನುv

ûĹೕäಸುĞrೕĢ.”

16
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಉಂÝá, 2 “òೕನು

ಮದುī­ಾಗĥೕಡ. òನđ ąತ}®ಾಗú, ąî}ಯ®ಾಗú ಈ

ಸsಳದú~ ಹುಟmðರú.” 3 ಏďಂದĩ ಈ ಸsಳದú~ ಹುémರುವ

ąತ}ąî}ಯರನುv ಕುùತು ಮತುr ಅವರ £ಾಯಂðರನೂv,

ಅವರನುv ಪěದ ತಂĠಗಳನೂv ಕುùತು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: 4 “ಅವರು ಮರಣಕರ°ಾದ
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ĥೕĢಗāಂದ ³ಾಯುವರು. ಅವùđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾಟ

ಆಗುćðಲ~. ಅವùđ ಸ¬ಾñ­ಾಗುćðಲ~. ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಅವರು đೂಬyರ°ಾಗುವರು. ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ

ಸಂ´ಾರ°ಾಗುವರು. ಅವರ įಣಗĈ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

�ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆ´ಾರ°ಾಗುćć.” 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ದುಃಖದಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸĥೕಡ, ಅವರ

ಸಂಗಡ đೂೕ¶ಾಡುćದಕೂc, ದುಃಖ ಪಡುćದಕೂc įೂೕಗĥೕಡ.

ಏďಂದĩ§ಾನು ನನv ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv, ó}ೕîಯನೂv, ಕòಕರವನೂv

ಈ ಜನùಂದ Ğđದು´ಾßĠtೕĢ. 6 Ġೂಡoವರೂ äಕcವರೂ

ಈ Ġೕಶದú~ ³ಾಯುವರು. ಅವùđ ಸ¬ಾñ­ಾಗುćðಲ~,

ಅವùđೂೕಸcರ­ಾರೂ ತಮ{ನುv ďೂಯುtďೂĈ�ćðಲ~, ತಮ{ ತĪ

ĥೂೕāþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~. 7 ಸತrವò�ಾá ದುಃಖ ಪಡುವವರನುv

ಸಂĞೖಸುćದďೂcೕಸcರ ­ಾರೂ ಕ�ಾjಯವನುv ಹಂಚುćðಲ~.

ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú ಕıದುďೂಂಡವùಗೂ ಕೂಡ

­ಾರೂ ³ಾಂತ�ನದ ¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv òೕಡುćðಲ~. 8 “ಅವರ

ಸಂಗಡ ಕೂತುďೂಂಡು ಉಣುqćದಕೂc ಕುëಯುćದಕೂc ಔತಣದ

ಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸĥೕಡ. 9 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾáರುವ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ,

§ಾನು òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ ðನಗಳú~Ĩೕ ಉ¯ಾ~ಸದ

ಸ�ರವನೂv, ಸಂĞೂೕಷದ ಸ�ರವನೂv, ಮದುಮಗನ ಸ�ರವನೂv,

ಮದುಮಗಳ ಸ�ರವನೂv ಈ ಸsಳĠೂಳáಂದ òú~þõಡುīನು.

10 “òೕನು ಈ ಜನùđ ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ îāþದ ħೕĪ

ಅವರು òನđ, ‘ಏďĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಈ Ġೂಡo

ďೕಡನುv ¬ಾ£ಾë¥ಾtĩ? ನಮ{ ಅಕ}ಮ ಏನು? §ಾć ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëರುವ

¨ಾಪīೕನು?’ ಎಂದು įೕāದĩ, òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

11 ‘òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv õಟುmõಟmದtùಂದĪೕ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘ಅವರು ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂªಾúþ, ಅćಗಳನುv Įೕûþ, ಅćಗಳನುv ಆ®ಾñþ, ನನvನುv
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Ğೂĩದುõಟುm, ನನv òಯಮವನುv ďೖđೂಳ�úಲ~. 12 òೕć òಮ{

ತಂĠಗāáಂತ ಇನೂv ďಟm ďಲಸ¬ಾëðtೕù. ಏďಂದĩ ಇđೂೕ,

ನನvನುv ďೕಳದ ´ಾđ òಮ{ òಮ{ ďಟm ಹೃದಯದ ಕಲwĢಯ

ಪ}�ಾರ ನěದುďೂಂëðtೕù. 13 ಆದtùಂದ §ಾನು òಮ{ನುv ಈ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ õ³ಾë, òಮಗೂ, òಮ{ óತೃಗāಗೂ îāಯದ

Ġೕಶďc ಎĮಯುīನು. ಅú~ òೕć ®ಾî} ಹಗಲು ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ

Įೕī¬ಾಡುûùಮತುr §ಾನು òಮđ ಕòಕರ Ğೂೕùಸುćðಲ~.’

14 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘ಇđೂೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಬರ¬ಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,’ ಎಂದು ಇನುv įೕĈćðಲ~.

15 ‘ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಉತrರ Ġೕಶðಂದಲೂ, §ಾನು ಅವರನುv ಅémõémದt ಸಮಸr

Ġೕಶಗāಂದಲೂ ಬರ¬ಾë, §ಾನು ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಟmಂಥ

ಅವರ Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು,’ ಎಂದು įೕĈವ

ðನಗĈ ಬರುćć. 16 “ಇđೂೕ, §ಾನು ಅĢೕಕ ÷ೕನು�ಾರರನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಇವರು ಅವರನುv ÿëಯುವರು. ಆħೕĪ ಅĢೕಕ

ĥೕę�ಾರರನುv ಕĈÿಸುīನು. ಇವರು ಎ¯ಾ~ ĥಟmಗಳ ħೕĪಯೂ,

ಎ¯ಾ~ ಗುಡoಗಳħೕĪಯೂ, ಎ¯ಾ~ ಬಂěಗಳ õರುಕುಗಳú~ಯೂ

ಅವರನುv ĥೕę­ಾಡುವರು. 17 ನನv ಕಣುqಗĈ ಅವರ ಎ¯ಾ~

¬ಾಗbಗಳ ħೕĪ ಇī. ಅć ನನv ಮುಖďc ಮĩ­ಾದćಗಳಲ~,

ಅವರ ಅಕ}ಮć ನನv ದೃýmđ ಅಡáರುćðಲ~. 18ಆದĩĹದಲು

§ಾನು ಅವರ ಅಕ}ಮಕೂc, ಅವರ ¨ಾಪಕೂc ಎರಡಷುm ಪ}îಫಲ

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅವರು ನನv Ġೕಶವನುv ತಮ{ ದುಷcŐತ|ಗāಂದ

ಅಪûತ} ¬ಾë, ನನv Įೂತrನುv ತಮ{ ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗāಂದ

ತುಂõþ¥ಾtĩ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 19 ಓ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಲīೕ, ನನv ďೂೕęĨೕ, ಇಕcémನ

ðವಸದú~ ನನv ಆಶ}ಯīೕ, ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ಗāಂದ ಜಗದ

ಕಟmಕěøಂದ ಜ§ಾಂಗಗĈ òನv ಬāđ ಬರುćć. “ನಮ{

ċವbಜರು òಶhಯ°ಾá ಸು¶ಾ�ದದtನುv ¨ಾರಂಪಯb°ಾá
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įೂಂð¥ಾtĩ. ಅć ವ|ಥbīೕ. ಅćಗಳú~ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~.

20ಮನುಷ|ನು Ġೕವರುಗಳನುv ತನđ ¬ಾಡುćದುಂęೕ? ´ಾđ

¬ಾëďೂಂಡರೂಅćĠೕವರುಗಳಲ~!” 21 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,

§ಾನು ಇĠೂಂದು ³ಾù ಅವùđ îāಯುವಂĞ¬ಾಡುīನು. ನನv

ďೖಯನೂv, ನನv ಪ®ಾಕ}ಮವನೂv ಅವùđ îāಸುīನು. ನನv įಸರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವರು.

17
“Ĩಹೂದದ ¨ಾಪć ಕõyಣದ Īೕಖòøಂದಲೂ, ವಜ}ದ

ĹĢøಂದಲೂ ಬĩಯ¯ಾáĠ. ಅದು ಅವರ ಹೃದಯದ

ಹಲđಯħೕĪಯೂಅವರಬúóೕಠಗಳ ďೂಂಬುಗಳħೕĪಯೂ

ďತr¯ಾáĠ. 2ಅವರಮಕcĈ ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನೂv ಹþ®ಾದ

áಡಗಳú~ಯೂ ಎತrರ°ಾದ ಗುಡoಗಳħೕĪಯೂ ಇರುವ ಅವರ

ಅĬೕರಸrಂಭಗಳನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�£ಾrರ¯ಾ~. 3§ಾëನú~ರುವ

ನನv ಪವbತīೕ, òನv ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗಳú~ ¨ಾಪ�ಾcáರುವ òನv

ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳನೂv §ಾನು ďೂı�đ ಒówಸುīನು. 4 ಆಗ

òನv ĠೂೕಷðಂದĪೕ òೕನು §ಾನು òನđ ďೂಟm Įೂತrನುv õಟುm

õಡುī. òನđ îāಯದ Ġೕಶದú~ òನvನುv òನv ಶತು}ಗāđ

¥ಾಸರ§ಾvá ¬ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನv ĩೂೕ²ಾávಯನುv

ಹîrþðtೕù. ಅದು òತ|čಪ}ಜ�úಸುîrರುćದು.” 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “¬ಾನವನ ³ಾಮಥ|bಗಳನುv ತನv

ಆ¦ಾರ°ಾá ¬ಾëďೂಂಡ ವ|ßr ±ಾಪಗ}ಸr, ಅವನು ಮನುಷ|ನ

ಶßrಯħೕĪ ಭರವĮ ಇಡುವನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ

­ಾವನ ಹೃದಯć ĞೂಲಗುćĠೂೕ, ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸrನು. 6

ಅವನು ಅಡûಯú~ರುವ �ಾú áಡದ ´ಾáರುವನು. ಒı�ಯದು

ಬರು°ಾಗĢೂೕಡĠಇರುವನು. ò°ಾþಗāಲ~ದĿĈĢಲ°ಾáರುವ

ಮರುಭೂ÷ಯ òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ °ಾಸ°ಾáರುವನು. 7

“­ಾವನುĨįೂೕವĠೕವರú~ ನಂõďಇémರುವĢೂೕ,­ಾವòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭರವĮ­ಾá¥ಾtĢೂೕ, ಆಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು.

8 ಏďಂದĩ ಅವನು òೕùನ ಬāಯú~ Ģಡ¯ಾದ, įೂıಯ

ಬāಯú~ ತನv ĥೕರುಗಳನುv ಹರëರುವ ಮರದ ´ಾáರುವನು.
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õþúನ ಧđđ ಭಯಪಡĠ, ಹಸುĩĪಯನುv äಗುùಸು£ಾr.

ಬರ�ಾಲದ ವಷbದú~ಯೂ òühಂĞ­ಾá ಸ¥ಾ ಫಲďೂಡು£ಾr

ಇರುವಮರďc ಸ¬ಾನ§ಾáರುವನು.” 9ಹೃದಯćಎ¯ಾ~ದßcಂತ

ವಂಚĢಯುಳ�¥ಾtáಯೂ ಗುಣಪëಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದದೂt ಆáĠ.

ಅದನುv îāಯುವವ§ಾ|ರು? 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

§ಾĢೕ ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. ಅಂತùಂð}ಯಗಳನುv

ĬೂೕñಸುĞrೕĢ. ಒĥೂyಬyòđ ಅವನವನ¬ಾಗbಗಳ ಪ}�ಾರč,

ಅವನ ß}Ĩಗಳ ಫಲದ ಪ}�ಾರč ಪ}îಫಲ ďೂಡುĞrೕĢ.”

11 �ೌಜುಗć ತನvದಲ~ದ ಮùಗಳನುv ಕೂëþďೂĈ�ವ ´ಾđ,

ಅ§ಾ|ಯ°ಾá ಐಶ�ಯbವನುv ಸಂ¨ಾðಸುವವನು ´ಾđĨೕ

ಇ¥ಾtĢ. ಅವನು ತನv ಮಧ|¨ಾ}ಯದú~ ಅದನುv õಡುವನು.

ತನv ಅಂತ|ದú~ ಅವನು ಮೂಖbĢಂದು ³ಾõೕ£ಾಗುತrĠ. 12

ಆðøಂದಮÿħಯುಳ� ಉನvತ þಂ´ಾಸನć ನಮ{ ಪùಶುದu

ಸsಳ°ಾáĠ. 13 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ òùೕŊ­ಾದ ಓ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv Ğೂĩದುõಟmವĩಲ~ರೂ §ಾäďđ ಒಳ�ಾಗುವರು,

æೕವćಳ� òೕùನ ಬುđe­ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ Ğೂಲá

įೂೕದವರನುv ಧೂāನú~ ಬĩಯ¯ಾಗುತrĠ. 14 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ಸ�ಸs¬ಾë, ಆಗ ಸ�ಸs°ಾಗುīನು. ನನvನುv ರŉಸು,

ಆಗ ರŉತ§ಾಗುīನು. ಏďಂದĩ, òೕīೕ ನನđ ಸುrತ|ರು. 15 ಇđೂೕ,

ಅವರು ನನđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಎú~? ಅದು ಈಗ

Ģರīೕರú,” ಅನುv£ಾrĩ. 16 §ಾ§ಾದĩೂೕ ಸ«ಾ¨ಾಲĢಯú~

òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುćದನುv õಡುćದďc ಆತುರಪಡúಲ~;

ûಪîrನ ಅò°ಾಯb ðನವನುv ಅģೕŉಸúಲ~; òೕīೕ ಬĪ~; òಮ{

ಸಮņಮದĪ~ೕ ನನv ªಾಯ¬ಾತು įೂರéತು. 17òೕć ನನvನುv

ಭಯಪëಸĥೕë. ďೕëನ ðನದú~ òೕīೕ ನನv ಆಶ}ಯ°ಾáðtೕù.

18ನನvನುv ÿಂþಸುವವರು §ಾäďđ ಗುù­ಾಗú; ಆದĩ ನನđ

§ಾäď­ಾಗðರú. ಅವರು ðáಲು ಪಡú; ಆದĩ §ಾನು ðáಲು

ಪಡðರú. ಆದĩ §ಾನು ðáಲು ಪಡದಂĞ¬ಾಡುವ ďಟmðನವನುv

ಅವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾë. ಎರಡರ²ಾmದ §ಾಶðಂದ ಅವರನುv
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§ಾಶಪëþ. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “įೂೕá,Ĩಹೂದದ

ಅರಸರು ಪ}īೕüಸುವ, įೂರಡುವ ಜನರ ªಾáಲú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎ¯ಾ~ ªಾáಲುಗಳú~ಯೂ òಂತುďೂಂಡು, 20

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩಹೂದದ ಅರಸĩೕ, ಸಮಸrĨಹೂದīೕ,

ಈªಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವĨರೂಸĪೕ÷ನಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òಮđ òೕīೕ ಎಚhùď­ಾáù. ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಇಲ~īĨರೂಸĪೕ÷ನ

ªಾáಲುಗĽಳđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕëù. 22 ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂĩಯನುv òಮ{ ಮĢಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕëù. ­ಾವ ďಲಸವನೂv ¬ಾಡĥೕëù. §ಾನು

òಮ{ óತೃಗāđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರīೕ, ಸಬyÇ ðನವನುv

ಪùಶುದu°ಾáಡĥೕಕು. 23 ಆದĩ ಅವರು ûġೕಯ®ಾಗúಲ~,

ßûđೂಟುm ďೕಳúಲ~. ಆದĩ ûġೕಯ®ಾಗದ´ಾđಯೂ,ಉಪĠೕಶ

įೂಂದದ ´ಾđಯೂ ಹಟ¬ಾù­ಾáದtರು. 24 Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë ಇĠೕ: òೕć ನನvನುv �ಾಗ}Ğøಂದ

ďೕā, ಸಬyÇ ðನದú~, ಈ ಪಟmಣದ ªಾáಲುಗಳú~ įೂĩಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ªಾರĠ, ಸಬyÇ ðನದú~ ­ಾćĠೂಂದು

ďಲಸ¬ಾಡĠ ಪùಶುದu¬ಾëದĩ, 25¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಕೂರುವ ಅರಸರು ಮತುr ಪ}¦ಾನರು ರಥಗಳú~ಯೂ,

ಕುದುĩಗಳ ħೕĪಯೂ ಸ°ಾù ¬ಾëďೂಂಡು, Ĩಹೂದದ

ಮನುಷ|®ಾáಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗ¶ಾáಯೂ ಇದುt,

ಅವರೂ, ಅವರ ಪ}¦ಾನರೂ ಈ ಪಟmಣದ ªಾáಲುಗಳú~

ಪ}īೕüಸುವರು. ಈ ಪಟmಣದú~ ಎಂĠಂðಗೂ °ಾಸ¬ಾëದರು. 26

ಇದಲ~ĠĨಹೂದದಪಟmಣಗāಂದಲೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನಸುತrúನ

ಸsಳಗāಂದಲೂ, ĥ§ಾ|÷ೕನನ Ġೕಶðಂದಲೂ, ಬಯúòಂದಲೂ,

ĥಟmಗāಂದಲೂ, ದŉಣðಂದಲೂ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಬúಗಳನೂv,

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv, ಧೂಪವನೂv ತರುವರು. Įೂrೕತ}ದ

ಅಪbĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತರುವರು. 27
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ಆದĩ òೕć ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu¬ಾಡĠ, ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ªಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüþದĩ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ¥ಾ�ರಗಳú~

ĥಂßಯನುv ಹಚುhīನು. ಅದು ಆùįೂೕಗĠ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.’”

18
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

°ಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಎದುt ಕುಂªಾರನ ಮĢđ ಇāದು

įೂೕಗು. ಅú~ òನđ ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

3 ಆಗ §ಾನು ಕುಂªಾರನ ಮĢđ ಇāದು įೂೕĠನು. ಇđೂೕ,

ಅವನು ಚಕ}ದ ħೕĪ ďಲಸ¬ಾಡುîrದtನು. 4ಅವನು ಮíqòಂದ

¬ಾëದ ¨ಾĞ} ಕುಂªಾರನ ďೖಯú~ ďಟುm įೂೕøತು. ಆಗ

ಕುಂªಾರòđಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕರುವಪ}�ಾರ, ಅದನುvಮĞೂrಂದು

¨ಾĞ}ಯ§ಾvá ¬ಾëದನು. 5 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć ನನđ ಉಂÝá, 6 “ಈ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ,

§ಾನು ಈ ಕುಂªಾರನ ´ಾđ òಮđ ¬ಾಡ¯ಾĩĢೕ, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. ಇđೂೕ, ಕುಂªಾರನ ďೖಯú~

ಮಣುq įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ, ಓ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ,

ನನv ďೖಯú~ òೕć ಇðtೕù. 7­ಾವ ņಣದú~ §ಾನು ಒಂದು

ಜ§ಾಂಗದ ûಷಯ°ಾá ಮತುr ಒಂದು ®ಾಜ|ದ ûಷಯ°ಾá

ಅದನುv ßೕĈćದಕೂc ďಡćದಕೂc §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc

¬ಾ£ಾಡುĞrೕĢೂೕ, 8 §ಾನು ಆ ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá

¬ಾತ§ಾëದ ತನv ďಟmತನವನುv õಟುm îರುáದĩ, §ಾನು ಅದďc

¬ಾಡĥೕďಂದು ĺೕäþದ ďಟmದtನುv ಕುùತು ಮನಸ�ನುv

ಬದ¯ಾøಸುīನು. 9 ಇದಲ~Ġ ­ಾವ ņಣದú~ §ಾನು ಒಂದು

ಜ§ಾಂಗದ ûಷಯ°ಾáಯೂಒಂದು ®ಾಜ|ದ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಅದನುv ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢೂೕ, 10

ನನv ಸ�ರďc ûġೕಯ°ಾಗĠ ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದĩ,

§ಾನು ಅದďc ಉಪ�ಾರ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು įೕāದ ಒı�ಯದನುv

ಕುùತು ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøಸುīನು. 11 “ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ
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Ĩಹೂದದಮನುಷ|ùಗೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗāಗೂ òೕನು

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ಇđೂೕ, §ಾನು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďಟmದtನುv ಕúwಸು£ಾr

ಇĠtೕĢ. òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಉ¨ಾಯವನುv ಆĪೂೕäಸು£ಾr

ಇĠtೕĢ. òಮ{ òಮ{ ďಟm ¬ಾಗbಗಳನುv õಟುm ÿಂðರುáù.

òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನೂv, òಮ{ ß}Ĩಗಳನೂv ಒı�ಯ¥ಾá

¬ಾëù. 12ಆದĩ ಅವĩೂೕ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಸ�ಂತ ಆĪೂೕಚĢಗಳ ಪ}�ಾರ ನěದುďೂĈ�īć. §ಾīಲ~ರೂ

ನಮ{ ದುಷm ಹೃದಯದ Ĺಂಡುತನವನುv ಅನುಸùಸುĞrೕī,’

ಎಂದರು.” 13ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ûÜùþù. ಇಂಥćಗಳನುv ­ಾರು

ďೕā¥ಾtĩ? ಇ³ಾ}ĨೕĪಂಬ ಕĢ|ಯು ಮ´ಾ ಭಯಂಕರ°ಾದದtನುv

¬ಾë¥ಾtı. 14 įೂಲದ ಬಂěøಂದ ಬರುವ ĪಬĢೂೕòನ

ÿಮć ತąwćĠೕ? ದೂರðಂದ ಇāದು ಹùಯುವ ತಂ¨ಾದ

ಪ}°ಾಹದ òೕರು ಬತುrćĠೕ? 15 ನನv ಜನ®ಾದĩೂೕ ನನvನುv

ಮĩತುõém¥ಾtĩ. ವ|ಥb°ಾದ ûಗ}ಹಗāđ ಧೂಪವನvóbþ¥ಾtĩ.

ಅć ą®ಾತನ ಪದuî­ಾದ ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ಅವರನುv

ಎಡćವಂĞ ¬ಾë, ¬ಾಗbವಲ~ದ �ಾಲು ¥ಾùಗಳú~

ಅವರನುv ನěಯುವಂĞ ¬ಾëī. 16 ÿೕđ ತಮ{ Ġೕಶವನುv

´ಾ¶ಾáಯೂ, òತ|°ಾದ´ಾ³ಾ|ಸwದ°ಾáಯೂ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅದನುv

´ಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ ûþ{ತ®ಾá ತĪ ಅ¯ಾ~ëಸುವರು. 17

ಮೂಡಣ �ಾāøಂದ ಆದ ´ಾđ, ಅವರನುv ಶತು}ûನ ಮುಂĠ

ಚದùಸುīನು. ಅವರ ಆಪîrನ ðವಸದú~ ಅವùđಮುಖವನvಲ~

ĥನvನುv Ğೂೕùಸುīನು.” 18ಆಗ ಜನರು, “ಬòvù, Ĩĩ÷ೕಯòđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುßrಯನುv ಕúwĮೂೕಣ.­ಾಜಕòಂದ òಯಮ

ĥೂೕಧĢಯೂ, Ōಾòøಂದ ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ಪ}°ಾðøಂದ

°ಾಕ|č òಂತುįೂೕಗುćðಲ~. ಬòvù, §ಾúđøಂದ ಅವನನುv

ಆಕ}÷Įೂೕಣ. ಅವನ ¬ಾತುಗಳú~ ಒಂದ§ಾvದರೂ ಲŉಸĠ

ಇĩೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 19ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ
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ßûđೂಡು. ನನv ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|°ಾಡುವವರ¬ಾತನುv ďೕĈ. 20

ಒı�ಯದďc ಬದ¯ಾá ďಟmದtನುv ಸú~ಸಬಹುĠೕ? ಏďಂದĩ, ಅವರು

ನನv ¨ಾ}ಣďc ಕುāಯನುv ಅđð¥ಾtĩ. ಅವùđೂೕಸcರ ಒı�ಯದನುv

¬ಾ£ಾಡುćದಕೂc, òನv ಉಗ}ವನುv ಅವùಂದ îರುáಸುćದಕೂc

§ಾನು òನv ಮುಂĠ òಂತದtನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂೕ. 21ಆದtùಂದ

ಅವರಮಕcಳನುv Ňಾಮďc ďೂಡು. ಖಡeದ ಬಲðಂದಅವರ ರಕrವನುv

ಸುùದುõಡು. ಅವರ įಂಡîಯರು ಮಕcāಲ~Ġ ûಧīಯ®ಾಗú.

ಅವರ ಗಂಡಸರು ಹತ®ಾಗú. ಅವರ­ೌವನಸsರು ಯುದuದú~

ಖಡeďc ತು£ಾrಗú. 22 òೕನು ಅಕ³ಾ{£ಾrá ಅವರħೕĪ Įೖನ|ವನುv

ತùಸು°ಾಗ, ಕೂಗು ಅವರ ಮĢಗĽಳáಂದ ďೕಳ ಬರú.

ಏďಂದĩ, ನನvನುv ÿëಯುćದďc ಕುā ಅđð¥ಾtĩ. ನನv

�ಾಲುಗāđ ಉರುಲುಗಳನುv ಒëo¥ಾtĩ. 23ಆದರೂĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅವರು ನನvನುv ³ಾøಸುćದďc ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¬ಾëದ ಆĪೂೕಚĢಯĢv¯ಾ~ òೕć ಬú~ù. ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv

ಮòvಸĥೕë. ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv òನv ಸòvñĺಳáಂದ

ಅāþõಡĥೕëù. ಅವರು òಮ{ ಮುಂĠ ಎಡûõೕಳú. òಮ{

ďೂೕಪದ �ಾಲದú~ ಅವùđ ತಕcದtನುv ¬ಾëù.

19
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđಂದನು: “įೂೕá, ಕುಂªಾರನ

ಮíqನ ಮಡďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಜನರ ÿùಯùಂದಲೂ,

­ಾಜಕರ ÿùಯùಂದಲೂ ďಲವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, 2ಮುùದ

¨ಾĞ}ಗಳ ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದ ಮೂಲಕ ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeđ įೂೕá,

§ಾನು òನđ įೕĈವ ¬ಾತುಗಳನುv ಅú~ ³ಾù įೕĈ. 3 ‘ಓ

Ĩಹೂದದ ಅರಸĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾáರುವ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಇđೂೕ,

§ಾನು ಈ ಸsಳದ ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅದನುv

ďೕĈವವĩಲ~ರ ßûđ ಜುħ{ನುvćದು. 4 ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನvನುv õಟುm ಈ ಸsಳವನುv ಅಶುದu¬ಾë; ಅವರೂ, ಅವರ

ತಂĠಗĎ,Ĩಹೂದದ ಅರಸರೂ ಅùಯದ ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ
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ಅú~ ಧೂಪ ಸುಟುm, ಈ ಸsಳವನುv ಅಪ®ಾಧûಲ~ದವರ ರಕrðಂದ

ತುಂõþ, 5 ತಮ{ ಮಕcಳನುv ªಾಳòđ ದಹನಬúಗ¶ಾá

ĥಂßಯú~ ಸುಡುćದďc ªಾಳನ ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv

ಕém¥ಾtĩ. ಇಂ¤ಾದtನುv §ಾನು ಆŌಾóಸúಲ~. §ಾನು įೕಳúಲ~,

ನನv ಮನþ�đ ಬರúಲ~. 6 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಇđೂೕ, ðನಗĈ ಬರುćć.

ಆಗ ಈ ಸsಳć ಇನುv ĞೂೕĤĞಂದು ಇಲ~ī ĥË ÿĢೂvೕÐ

ತđeಂದು ಅಲ~, ďೂĪಯ ತđeಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುćದು. 7 “‘§ಾನು

ಈ ಸsಳದú~ Ĩಹೂದದ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ಶೂನ| ¬ಾಡುīನು. ಅವರ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ

¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ ďೖøಂದಲೂ ಅವರನುv ಖಡeðಂದ

õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಅವರ įಣಗಳನುv ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ,

�ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆ´ಾರ°ಾá ďೂಡುīನು. 8ಈ ಪಟmಣವನುv

ಭ­ಾನಕ°ಾáಯೂ, ´ಾ³ಾ|ಸwದ°ಾáಯೂ¬ಾಡುīನು. ಅದರ

ಬāಯú~ ´ಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದರ ಎ¯ಾ~ ªಾġಗಳ

ò÷ತr ûಸ{ಯಪಟುm, ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು. 9 ಅವರು

ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರ ¬ಾಂಸವನೂv îನುvವಂĞ ¬ಾಡುīನು.

ಮುîrđಯú~ಯೂ ಅವರ ಶತು}ಗĎ ಅವರ ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವವರೂ ಅವùđ ¬ಾಡುವ ಇಕcémನú~ಯೂ ಅವರು

ತಮ{ ತಮ{ Įvೕÿತರ ¬ಾಂಸವನುv îನುvವರು.’ 10 “ಆಗ

òೕನು, òನv ಸಂಗಡ ಬಂದಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಆಮಡďಯನುv

ಒěದು, 11 ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: ­ಾವ ಪ}�ಾರ ಒಬyನು

ಕುಂªಾರನ ಮಡďಯನುv ಅದು îರುá ಒಂದುಗೂಡದ ´ಾđ

ಒěಯು£ಾrĢೂೕ, ಅĠೕ ಪ}�ಾರ §ಾನು ಈ ಜನರನೂv, ಈ

ಪಟmಣವನೂv ಒěದುõಡುīನು. ಆಗ ಹೂāಡುćದďc ಸsಳûಲ~Ġ

ĞೂೕĤîನú~ ಅವರು ಹೂāಡುವರು. 12ÿೕđ ಈ ಸsಳಕೂc, ಅದರ

ò°ಾþಗāಗೂ¬ಾಡುīĢಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

ಈ ಪಟmಣವನುv ĞೂೕĤîನ ´ಾđĨೕ ¬ಾಡುīನು. 13­ಾವ
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ಮĢಗಳ¬ಾāđಗಳħೕĪಆ�ಾಶದĮೖನ|ďc¯ಾ~ ಧೂಪಸುಟುm, ĥೕĩ

Ġೕವರುಗāđ ¨ಾನದ ಅಪbĝಗಳನುv įೂøt¥ಾtĩೂೕ, ಆ ಎ¯ಾ~

ಮĢಗಳ ò÷ತr°ಾáĨರೂಸĪೕ÷ನಮĢಗĎ,Ĩಹೂದದ

ಅರಸರಮĢಗĎ ĞೂೕĤîನ ಸsಳದ ´ಾđ ಅಶುದu°ಾಗುćć,

ಎಂಬುĠೕ.’” 14 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನನುv ಪ}°ಾðಸುćದďc ಕĈÿþದ ĞೂೕĤîòಂದ ಬಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು,

ಜನùđ¯ಾ~ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 15 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: ‘ಇđೂೕ, §ಾನು

ಈ ಪಟmಣದħೕĪಯೂ, ಅದರ ಎ¯ಾ~ಊರುಗಳħೕĪಯೂ,

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá įೕāದ ďೕಡĢv¯ಾ~ ತùಸುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

ಅವರು ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳದ ´ಾđ ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ, ಎಂಬುĠೕ.’”

20
Ĩĩ÷ೕಯನು ಈ¬ಾತುಗಳನುv ಪ}°ಾðಸ¯ಾá,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಮುಖ| ಅñ�ಾù­ಾáದt ­ಾಜಕ§ಾದ

ಇħ{ೕರನ ಮಗ ಪಷೂ�ರನು ďೕāದನು. 2 ಆಗ ಪಷೂ�ರನು

ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನನುv įೂěದು, ಅವನನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬāಯú~ದt ĥ§ಾ|÷ೕನನ ħೕ¯ಾzಗದú~ದt

ªಾáಲú~ದt ಮರದಉಪಕರಣďc ಕémದರು. 3¬ಾರĢ ðವಸದú~,

ಪಷೂ�ರನು Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಬಂಧನðಂದ õëþದನು. ಆಗ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಇನುv

ಪಷೂ�ರĢಂಬ įಸùòಂದಲ~ ¬ಾđೂೕÒ ÷³ಾ�õೕÎ ಎಂದು

ಕĩಯು£ಾrĩಂದು įೕāದನು. 4ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘ಇđೂೕ, §ಾನು òನvನುv òನv Įvೕÿತĩಲ~ರೂ

ðáಲು ಪಡುವಂĞ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಖಡeðಂದ

õೕĈವರು. òನv ಕಣುqಗĈಅದನುv Ģೂೕಡುćć.Ĩಹೂದ|ರĢv¯ಾ~

§ಾನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುīನು. ಅವನು ಅವರನುv

ªಾõĪೂೕòđ ಒಯುt ಖಡeðಂದ ďೂಲು~ವನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಈ

ಪಟmಣದ ಎ¯ಾ~ ಸಂಪತrನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ òñòŊೕಪಗಳನೂv
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ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಅಮೂಲ|°ಾದćಗಳನೂv, Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಎ¯ಾ~ ಭಂ ಾರಗಳನೂv ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówಸುīನು. ಅವರು

ಅćಗಳನುv ಸುúದುďೂಂಡು, Ğđದುďೂಂಡು ªಾõĪೂೕòđ

ಒಯು|ವರು. 6ಪಷೂ�ರĢೕ, òೕನೂ, òನv ಮĢಯ ò°ಾþಗıಲ~ರೂ

Įĩđ įೂೕಗುûù. ªಾõĪೂೕòđ įೂೕá ಅú~Ĩೕ ³ಾಯುī.

ಅú~Ĩೕ ಸ¬ಾñ­ಾಗುī. òನಗೂ, òòvಂದ ಸುĈ� ಪ}°ಾದĢ

ďೕāದ òನv Įvೕÿತĩಲ~ùಗೂ ´ಾđĨೕ ಆಗುćದು.’” 7 ಓ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಮರು¶ಾáþðù. §ಾನು

ಮರು¶ಾĠನು. òೕć ನನáಂತ ಬúಷn§ಾáದುt ಜøþðù. §ಾನು

ಪ}îðನ ಪù´ಾಸ|ďc ಗುù­ಾáĠtೕĢ. ಪ}îĺಬyನು ನನvನುv

´ಾಸ|¬ಾಡು£ಾrĢ. 8ಏďಂದĩ, §ಾನು ¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾದtùಂದ

ಬಲ£ಾcರč, ďೂı�ಯೂಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂಗುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಪ}îðನ ಪù´ಾಸ|ಕೂc,

đೕúಗೂ ಗುù¬ಾëತು. 9 “ಆಗ §ಾನು ಆತನನುv ಕುùತು ಏನೂ

įೕĈćðಲ~. ಆತನ įಸùನú~ ಇನುv ¬ಾತ§ಾಡುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು. ಆದĩ ಆತನ °ಾಕ|ć ನನv ಎಲುಬುಗಳú~

ಮುಚh¯ಾáರುವ ಸುಡುವ ĥಂßಯ ´ಾđ ನನv ಹೃದಯದú~

ಇತುr. õá ÿëದು ದíĠನು. ನòvಂದ ಆಗĠ įೂೕøತು. 10

ಏďಂದĩ ಅĢೕಕರÜëಯನುv ďೕāĠನು. “ಸುತrಲೂ ಭಯûĠ.

ಅವನನುv ಖಂëþù! ಅವನನುv ಖಂëĮೂೕಣ!” ನನv ಆಪrĩಲ~ರೂ

§ಾನು ಕುಂಟುćದನುv ĢೂೕëďೂĈ�£ಾr ಒಂದು īೕı ಅವನು

Ĺೕಸđೂಂ ಾನು. “ಆಗ §ಾć ಅವನನುv đದುt, ಅವನú~

ಮುø|đ ಮುø| îೕùþďೂĈ�īć ಅನುv£ಾrĩ.” 11 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭಯಂಕರ°ಾದ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯ´ಾđ ನನv

ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ನನvನುv ÿಂþಸುವವರು ಎಡćವರು,

đಲು~ćðಲ~. ಅನುಕೂಲ°ಾಗĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರು ಬಹಳ°ಾá

§ಾäďಪಡುವರು. ಅವರ ಅವ¬ಾನć ಎಂðಗೂ ಮĩಯದ

ಅವ¬ಾನ°ಾáರುćದು. 12ಓ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕîವಂತರನುv ಪùĬೂೕñಸುವವĩೕ, ಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv,
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ಹೃದಯವನೂv Ģೂೕಡುವವĩೕ, òೕć ಅವùđ ಪ}îದಂಡĢ

¬ಾಡುćದನುv §ಾನು ĢೂೕಡುವಂĞ¬ಾë. ಏďಂದĩ, òಮđ

ನನv °ಾ|ಜ|ವನುv îāಯ¬ಾëĠtೕĢ. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

´ಾëù,ĨįೂೕವĠೕವರನುv ಸುrîþù. ಏďಂದĩ,ಅವರುಬಡವನ

¨ಾ}ಣವನುv ďೕಡು ¬ಾಡುವವರ ďೖøಂದ ತówþ¥ಾtĩ. 14 §ಾನು

ಹುémದ ðವಸć ±ಾಪಗ}ಸr°ಾಗú. ನನv £ಾø ನನvನುv įತr

ðವಸć ಶುಭīòþďೂಳ�ðರú. 15ನನv ತಂĠđ, “òನđ ಗಂಡು

ಕೂಸು ಹುémĠ,” ಎಂಬ ಸ¬ಾÜರವನುv įೕā ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷ

ಉಂಟು¬ಾëದವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú! 16 ಆ ಮನುಷ|ನು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕòಕರಪಡĠ ďಡûõಟm ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು

ಅವòđ ಬರú. ಅವನು ĥāđe ಕೂಗನೂv, ಮ¦ಾ|ಹvದú~

ಆಭbಟವನೂv ďೕಳú. 17 §ಾನು ಗಭb õÝmಗĪೕ ಅವರು ನನvನುv

ďೂಲ~Ġįೂೕದದtùಂದ,ಇಲ~īನನv £ಾøನನđಸ¬ಾñ­ಾáದುt,

ಅವಳ ಗಭbć òತ|°ಾá ಬಸು®ಾáĨೕ ಇದtĩ ಒı�ಯ¥ಾáತುr. 18

§ಾನು ಕಷmವನೂv, äಂĞಯನೂv Ģೂೕಡುćದಕೂc, ನನv ðವಸಗĈ

§ಾäďಯú~ ಕıದುįೂೕಗುćದಕೂc ಗಭbðಂದ įೂರđ ಬಂದದುt

ಏď?

21
ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನು ಮúcೕಯನ ಮಗ ಪಷೂ�ರನನೂv,

¬ಾĮೕಯನಮಗ§ಾದ­ಾಜಕ§ಾದ Ĕಫನ|ನನೂv Ĩĩ÷ೕಯನ

ಬāđ ಕĈÿþ, 2 “ನಮđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ûÜùಸು. ಏďಂದĩ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡು£ಾrĢ. ಒಂದು īೕı ಅವನು

ನಮ{ನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕಗುವ´ಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿಂðನ �ಾಲದಂĞĨೕ ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅದುzತಗಳ ಪ}�ಾರ

ನಮđ ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದು ಅವರ ಮೂಲಕ ûŌಾóþ¥ಾಗ,

Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಬಂತು. 3

ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “äðcೕಯòđ

ÿೕđ įೕāù: 4 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ, đೂೕěಯ įೂರđ òಮđ
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ಮುîrđ ´ಾಕುವ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòಗೂ, ಕþtೕಯùಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá òೕć ಯುದu¬ಾಡುćದďc òಮ{ ďೖಗಳú~ರುವ

ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನೂv, §ಾನು ÿಂದďc ತā�, ಅವರನುv

ಈ ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ ಕೂëಬರುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 5

§ಾĢೕ Üäದ ďೖøಂದಲೂ, ಬಲ°ಾದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,

ďೂೕಪðಂದಲೂ,ಉಗ}ðಂದಲೂ,ಮ´ಾ®ೌದ}ðಂದಲೂ òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡುīನು. 6ಈ ಪಟmಣದ ò°ಾþಗಳನೂv,

ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ಸÿತ°ಾá įೂěಯುīನು.

ಅವರು Ġೂಡo °ಾ|ñøಂದ ³ಾಯುವರು. 7 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ತರು°ಾಯ §ಾನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನನೂv, ಅವನ Įೕವಕರನೂv, ಜನರನೂv ಈ

ಪಟmಣದú~ °ಾ|ñøಂದಲೂ, ಖಡeðಂದಲೂ, Ňಾಮðಂದಲೂ

ಉāದವರನುv ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಗೂ,

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖಗೂ ಒówಸುīನು. ಅವನು ಅವರನುv ಖಡeದ

ªಾøಂದ įೂěಯುವನು. ಅವರħೕĪ ಕರುĝ ಇಡುćðಲ~,

ಕòಕùಸುćðಲ~, ಅಂತಃಕರಣ ಪಡುćðಲ~.’ 8 “ಈ ಜನďc òೕನು

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ಇđೂೕ, §ಾನು æೕವದ¬ಾಗbವನೂv,ಮರಣದ¬ಾಗbವನೂv òಮ{

ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ. 9ಈಪಟmಣದú~ òಲು~ವವನು ಖಡeðಂದಲೂ,

Ňಾಮðಂದಲೂ, °ಾ|ñøಂದಲೂ ³ಾಯುವನು. ಆದĩ įೂರđ

įೂೕá, òಮđಮುîrđ ´ಾಕುವ ಕþtೕಯರ ಕěđ Įೕರುವವನು

ಬದುಕುವನು. ತನv ¨ಾ}ಣĻಂದĢvೕ ªಾäďೂಂಡು įೂೕಗುವನು.

10 ಅವನ ¨ಾ}ಣć ಅವòđ ďೂı�­ಾáರುćದು. ಏďಂದĩ

§ಾನು ಒı�ಯದಕcಲ~, ďಟmದtďc ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá ನನv

ಮುಖವòvémĠtೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. ಅದು

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówಸ¯ಾಗುćದು. ಅವನು

ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುವನು.’ 11 “Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಮĢಯವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ďೕāù, 12 ¥ಾûೕದನ ಮĢಯವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “‘ĥāđe §ಾ|ಯîೕùþù, ಸುúđ­ಾದವನನುv

ಬ¯ಾ£ಾcùಯ ďೖĺಳáಂದ ತówþù. ಇಲ~ðದtĩ ನನv ďೂೕಪć

ĥಂßಯ´ಾđįೂರಟು, òಮ{ ß}Ĩಗಳďಟmತನದò÷ತr­ಾರೂ

ಆùಸ¯ಾಗದ ´ಾđಉùಯುćದು. 13ಇđೂೕ, ತáeನ ನಗùĨೕ,

ಬಯúನ ಬಂěಯú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವĩೕ, “ನಮ{ ħೕĪ­ಾರು

ಇāದು ಬರುವĩಂದು ನಮ{ ò°ಾಸಗಳú~ ­ಾರು Įೕರುವĩಂದು,

ಅನುvವವĩೕ, ಇđೂೕ, §ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14 òಮ{ ß}Ĩಗಳ ಫಲದ ಪ}�ಾರ

òಮ{ನುv üŉಸುĞrೕĢ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

ಅದರ ಅಡûđ ĥಂß ಹಚುhĞrೕĢ. ಅದರ ಸುತrúáರುćದĢv¯ಾ~

ಅದು ನುಂáõಡುćದು.’”

22
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: “Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಮĢđ ಇāದು įೂೕá, ಅú~ ಈ °ಾಕ|ವನುv įೕĈ: 2 ‘¥ಾûೕದನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವ Ĩಹೂದದ ಅರಸĢೕ,

òೕನೂ, òನv Įೕವಕರೂ ಈ ªಾáಲುಗāಂದ ಪ}īೕüಸುವ òನv

ಜನರೂ ಸÿತ°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾ|ಯವನೂv,

òೕîಯನೂv ನěþù. ಸುúđ­ಾದವನನುv ಬ¯ಾ£ಾcùಯ

ďೖĺಳáಂದ ತówþù. ಪರĠೕಶಸsòđ, ðßcಲ~ದವòđ ಮತುr

ûಧīđಉಪದ}ವವ§ಾvದರೂ,ಬ¯ಾ£ಾcರವ§ಾvದರೂ¬ಾಡĥೕëù.

ಈ ಸsಳದú~ òರಪ®ಾಧದ ರಕrವನುv Ĕಲ~ĥೕëù. 4 òೕć

òಶhಯ°ಾá ಈ �ಾಯbವನುv ¬ಾëದĩ, ಆಗ ¥ಾûೕದನ

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವವರೂ, ರಥಗಳú~ಯೂ,

ಕುದುĩಗಳħೕĪಯೂ ಸ°ಾù¬ಾಡುವ ಅರಸರು ತಮ{ Įೕವಕರ

ಮತುr ತಮ{ ಜನರಸÿತ°ಾá ಈ ಅರಮĢಯªಾáಲುಗāಂದ

ಪ}īೕüþದರು. 5 ಆದĩ òೕć ಈ °ಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳĠ

įೂೕದĩ, ಈ ಅರಮĢ ´ಾ¶ಾಗುćದು ಎಂದು ನನv ħೕĪ

ಆĝ ಇಡುĞrೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’” 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢđ ÿೕđ
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įೕĈ£ಾrĩ: “òೕನು ನನđ á¯ಾ|ದೂ, ĪಬĢೂೕòನ áùಶೃಂಗ

ಆáðtೕ. ಆದರೂ òಶhಯ°ಾá òನvನುv ಮರುಭೂ÷­ಾáಯೂ,

ò°ಾþಗāಲ~ದ ಪಟmಣಗಳ§ಾváಯೂ ¬ಾಡುīನು. 7 òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತಮ{ ತಮ{ ಆಯುಧಗāಂದ §ಾಶ¬ಾಡುವವರನುv

þದu¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು òನv Ĭ}ೕಷn Ġೕವ¥ಾರುಗಳನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ´ಾಕುವರು. 8 “ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಈ

ಪಟmಣವನುv ´ಾದುįೂೕಗುವರು. ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೂಡo

ಪಟmಣďc ಏď ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾë¥ಾtĩ?’ ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

įೕāďೂĈ�ವರು. 9 ‘ಆಗ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv õಟುm, ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ನಮಸcùþ

ĮೕûþದtùಂದĪೕ,’ ಎಂದು ಅವರು ಉತrರďೂಡುವರು.” 10

ಮರಣ įೂಂðದ ಅರಸò�ಾá ಅಳĥೕëù. ಅವò�ಾá

đೂೕ¶ಾಡĥೕëù. įೂರಟು įೂೕದವò�ಾá ಬಹಳ°ಾá ಅāù.

ಏďಂದĩ ಅವನು îರುá ಬರುćĠೕ ಇಲ~. £ಾನು ಹುémದ

Ġೕಶವನುv ಇನುv ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~. 11Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ĺೕýೕಯನ ಮಗನು ತನv ತಂĠ­ಾದ ĺೕýೕಯòđ

ಬದ¯ಾá ಆāದವನೂ, ಈ ಸsಳðಂದ Įĩ­ಾá įೂೕದವನೂ

ಆದ ಶಲೂ~ಮನನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಅವನು ಇú~đ ಇನುv ÿಂðರುá ಬರುćĠೕ

ಇಲ~. 12 ಅವರು ಅವನನುv Įĩ­ಾá ಒಯt ಸsಳದú~Ĩೕ

³ಾಯುವನು. ಅವನು ಈ Ġೕಶವನುv ಇನುv Ģೂೕಡುćðಲ~.”

13 “ಅòೕîøಂದ ತನv ಅರಮĢಯನುv ಅ§ಾ|ಯðಂದ

ತನv ďೂಠëಗಳನುv ಕémþďೂĈ�ವವòಗೂ, ಕೂúďೂಡĠ ತನv

Ģĩಯವನ ďೖøಂದ ಸುಮ{Ģ ďಲಸ ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ

ಕಷm! 14 ಅವನು, ‘§ಾನು û³ಾrರ°ಾದ ಅರಮĢಯನೂv,

û±ಾಲ°ಾದ ďೂಠëಗಳನೂv ಕémþďೂĈ�īĢಂದು įೕā.’

ßಟßಗಳನುv ďೂĩದು, Ġೕವ¥ಾùನ ಹಲđಗಳನುv ´ಾß, ďಂą

ಬಣqವನುv ಹಚುhವವòಗೂ ಕಷm! 15 “įಚುh įಚುh Ġೕವ¥ಾರುಗಳನುv

įೂಂದಲು ಅದು òಮ{ನುv ®ಾಜನ§ಾváಸುತrĠĨೕ? òನv ತಂĠ
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ಉಂಡು, ಕುëದು §ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ¬ಾಡúಲ~Ļೕ?

ಆಗ ಅವòđ ಒı�ಯ¥ಾಗúಲ~Ļೕ? 16 ಬಡವನ ಮತುr

ದùದ}ನ §ಾ|ಯವನುv îೕùþದನು. ಆಗ ಅವòđ ಒı�ಯ¥ಾøತು.

ನನvನುv îāದುďೂĈ�ćದು ಇĠೕ ಅಲ~Ļೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 17 “ಆದĩ òನv ಕಣುqಗĈ, òನv

ಹೃದಯć òನv ದು¯ಾbಭದ ħೕĪ ಅಪ®ಾಧûಲ~ದವನ ರಕr

Ĕಲು~ćದರ ħೕĪ ಮತುr óೕěಯನೂv, ಬ¯ಾ£ಾcರವನೂv

¬ಾಡುćದರ ħೕĪĨೕ įೂರತು, ಮ£ಾ|ćದರ ħೕĪಯೂ

ಇರುćðಲ~.” 18 ಆದtùಂದ ĺೕýೕಯನ ಮಗ Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಅವರು ಅವನನುv ಕುùತು đೂೕ¶ಾë,

‘ಅĺ|ೕ, ನನv ಸįೂೕದರĢೕ, ಅĺ|ೕ, ನನv ಸįೂೕದùĨೕ,’

ಎಂದು ಅನುvćðಲ~. ‘ಅĺ|ೕ, ĠೂĩĨೕ, ಅĺ|ೕ, ಅವನ

īೖಭವīೕ,’ ಎಂದು ಅವನನುv ಕುùತು đೂೕ¶ಾಡುćðಲ~. 19

ಕĞrಯನುv ಹೂāಡುವ ಪ}�ಾರ ಅವನನುv ಹೂāಡುವರು. ಅವನನುv

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ªಾáಲುಗಳ ಆĔđ

õ³ಾಡುವರು.” 20 “ĪಬĢೂೕòđ įೂೕá ಕೂಗು, ªಾ²ಾòನú~

òನv ಸ�ರವĢvತುr, ಅªಾùೕ÷ನú~ Ĺĩøಡು; ಏďಂದĩ òನv

ĖೂĞ�ಾರರು §ಾಶ°ಾá¥ಾtĩ. 21 òನv ಏāđđ òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾëĠನು. ಆದĩ òೕನು, ‘§ಾನು ďೕĈćðಲ~,’ ಎಂĠ. ನನv

¬ಾîđ ßûđೂಡĠ ಇರುćĠೕ òನv­ೌವನದ ùೕî­ಾáĠ.

22 òನv ಕುರುಬರĢv¯ಾ~ �ಾā ಅémþďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. òನv

ĖೂĞ�ಾರರು Įĩđ įೂೕಗುವರು. òಶhಯ°ಾá ಆಗ òನv ಎ¯ಾ~

ďಟmತನದò÷ತr òನđ§ಾäďಯೂ,ಅವ¬ಾನčಆಗುćದು. 23

ಓ, ‘ĪಬĢೂೕòನú~’ °ಾಸ¬ಾಡುವವıೕ, Ġೕವ¥ಾರುಗಳú~ ಗೂಡು

¬ಾëďೂಂಡವıೕ, òನv ħೕĪ ĥೕĢಗĎ, įರುವವಳಂîರುವ

īೕದĢಯೂ ಬರು°ಾಗ ಎĭೂmೕ ದುಃಖಕರ°ಾáರುī. 24 “ನನv

æೕವ¥ಾĝ,Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನಮಗĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ďೂನ|ನು ನನv ಬಲđೖಯ ಮುĠ} ಉಂಗುರ°ಾáದtರೂ, òನvನುv
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ಅú~ಂದ ßತುr´ಾß, 25 òನv ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ ďೖಗೂ,

òೕನು įದùďೂಂಡವರ ďೖಗೂ ಅಂದĩ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖđ ´ಾಗೂ ªಾõĪೂೕòಯ ďೖđ ಒówþ

õಡುĞrೕĢ. 26 òನvನೂv, òನv įತr £ಾøಯನೂv òೕć

ಹುಟmðರುವ ĥೕĩ Ġೕಶದú~ ´ಾßõಡುīನು. òೕć ಅĪ~ೕ

³ಾಯುûù. 27 ಆದĩ ಅವರು îರುá ಬರುćದďc ಮನಸು�

¬ಾಡುವ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗ¯ಾರರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 28 ďೂನ|Ģಂಬ ಈಮನುಷ|ನು ÿೕನ°ಾá

ಒěದುįೂೕದ ಮëďĨ? ħಚುhđ ಇಲ~ದ ¨ಾĞ}Ĩ? ಏď

ďೂನ|ನೂ,ಅವನಸಂ£ಾನčõೕð¨ಾ¯ಾá¥ಾtĩ, ತಮđîāಯದ

Ġೕಶďc ಗë¨ಾ®ಾá¥ಾtĩ? 29 ಓ Ġೕಶīೕ, Ġೕಶīೕ, Ġೕಶīೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 30 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಈಮನುಷ|ನನುv ಮಕcāಲ~ದವĢಂದೂ, ತನv

ðನಗಳú~ ವೃðu­ಾಗುವ ąರುಷನಲ~īಂದೂ ಬĩøù. ಏďಂದĩ

ಅವನ ಸಂ£ಾನದú~ ಒಬy§ಾದರೂ ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದú~

ಕುāತುďೂಂಡುĨಹೂದದú~ ಆĈವ ´ಾđ ªಾĈćðಲ~.”

23
“ನನv ಹುಲು~�ಾವúನ ಕುùಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾë ಚದùಸುವ

ಕುರುಬùđ ಕಷm!” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 2

ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv

ಜನರನುv ħೕøಸುವ ಕುರುಬùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“òೕć ನನv ಮಂĠಯನುv ಚದùþ ಓëþõಟುm ಮತುr ಅćಗಳ

ħೕĪ �ಾಳæ Ğೂೕùಸúಲ~. ಇđೂೕ, òೕನು ¬ಾëದ ďಟmತನ�ಾcá

§ಾನು òನđ üŊಯನುv ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 3 “ಆದĩ §ಾನು ನನv ಮಂĠಯ Ĭೕಷವನುv, §ಾನು

ಅವರನುv ಓëþõಟm ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ಕೂëþ, ಅವರನುv ತಮ{

ಹémಗāđ îರುá ತರುīನು. ಅವರು óೕāđ­ಾá įಚುhವರು.

4ಅವರನುv ħೕøಸತಕc ಕುರುಬರನುv ಅವರħೕĪ ಇಡುĞrೕĢ.

ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ಭಯಪಡುćĠೕ ಇಲ~, ಅಂಜುćðಲ~, ďೂರĞ

ಪಡುćðಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 5 “ಇđೂೕ,
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ðನಗĈ ಬರúī,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“ಆಗ §ಾನು ¥ಾûೕದòđ òೕîಯುಳ� ďೂಂĥಯನುv ಎõyಸುĞrೕĢ.

ಒಬy ಅರಸನು ®ಾಜ|ವ§ಾvā ವೃðu­ಾಗುವನು. ಭೂ÷ಯú~

§ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ನěಸುವನು. 6 ಆತನ ðನಗಳú~

Ĩಹೂದ|ರು ಸುರŉತ®ಾáರುವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು Ģಮ{ðøಂದ

°ಾþಸುವರು. Ĩįೂೕವ äĠcೕನು ಎಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ನಮ{ ಸದuಮb ಎಂಬ įಸರು ಅವùáರುćದು. 7 “ಆದtùಂದ

ಇđೂೕ, ðನಗĈಬರúī,” ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈ£ಾrĩ.

“ಆಗ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರ¬ಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,’ ಎಂದು įೕĈćĠೕ ಇಲ~. 8

ಆದĩ, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ ಸಂ£ಾನವನುv ಉತrರ

Ġೕಶðಂದಲೂ ಬರ¬ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,’

ಎಂದುįೕĈವರು.ಅವರು ತಮ{Ġೕಶದú~Ĩೕ°ಾಸ¬ಾಡುವರು.”

9 ಪ}°ಾðಗಳ ò÷ತr: ನನv ಹೃದಯć ನನvú~ ಮುùðĠ. ನನv

ಎಲುಬುಗı¯ಾ~ ಕದಲುತrī. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ò÷ತrč,

ಆತನ ಪùಶುದu °ಾಕ|ಗಳ ò÷ತrč, ಮತr§ಾದ ಮನುಷ|ನ

´ಾđಯೂ, ¥ಾ}Ňಾರಸďc ಒಳ�ಾದąರುಷನ ´ಾđಯೂ ಇĠtೕĢ. 10

ಏďಂದĩ Ġೕಶć ವ|öÜರಗāಂದ ತುಂõĠ. Ġೕಶć ±ಾಪðಂದ

ದುಃàಸುತrĠ. ಮರುಭೂ÷ಯಮĢೂೕಹರ°ಾದ ಸsಳಗĈ ಒಣá

įೂೕáī. ಪ}°ಾðಗĈ ďಟm ¬ಾಗbವನುv ಅನುಸùಸು£ಾrĩ ಮತುr

ತಮ{ ಶßrಯನುv ಅ§ಾ|ಯ°ಾá ಬಳಸು£ಾrĩ. 11 “ಪ}°ಾðಯೂ

­ಾಜಕನೂ ಕೂಡ ಭ}ಷmĩೕ. ´ೌದು, ನನv ಆಲಯದú~ ಅವರ

ďಟmತನವನುv ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

12 “ಆದtùಂದ ಅವರ¬ಾಗbć ಕತrĪಯú~ರುವ �ಾರುವ ಸsಳಗಳ

´ಾáರುćದು. ಅವರು ಮುಗeùþõೕĈವರು. §ಾನು ďೕಡನುv

ದಂಡĢಯ ವಷbವ§ಾvá ಅವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 13 “ಸ¬ಾಯbದ

ಪ}°ಾðಗಳú~ ಅಸಹ|ಕರ ûಷಯವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಅವರು

ªಾಳòಂದ ಪ}°ಾದĢಯನುv ďೕā, ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv
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ತąwವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ. 14 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}°ಾðಗಳú~

ಭಯಂಕರ°ಾದದtನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಅವರು ವ|öÜರ ¬ಾë,

ಸುā�ನú~ ನěದುďೂಂಡದtಲ~Ġ, ದುಷmರು ತಮ{ ದುಷmತ�ವನುv õಟುm

îರುಗದ ´ಾđ ಅವರ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸು£ಾrĩ. ಅವĩಲ~ರೂ

ನನđ ĮೂĠೂೕ÷ನ ´ಾđಯೂ, ಅದರ ò°ಾþಗĈ đೂĹೕರದ

´ಾđಯೂ ಇ¥ಾtĩ.” 15 ಆದtùಂದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}°ಾðಗಳ ûಷಯ°ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “§ಾನು

ಅವùđ ಕÿ­ಾದ ಆ´ಾರ îನುvćದďc ďೂಡುīನು. ûಷದ

òೕರನುv ಕುëಯ ďೂಡುīನು. ಏďಂದĩ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}°ಾðಗಳ ಕěøಂದ ಭ}ಷmತ�ć Ġೕಶďc¯ಾ~ ಹರëĠ.” 16

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òಮđ

ಪ}°ಾðಸುವ ಪ}°ಾðಗಳ °ಾಕ|ďc ßûđೂಡĥೕëù. ಅವರು

òಮ{ú~ ವ|ಥb°ಾದ òùೕŊಯನುv ಹುémಸು£ಾrĩ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ªಾøಂದಲ~, ಸ�ಂತ ಹೃದಯðಂದ ದಶbನವನುv

įೕĈ£ಾrĩ. 17 ಆದರೂ ನನvನುv ಅಸÿ|ಸುವವùđ, ಅವರು,

‘òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗುćದು, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕā¥ಾtĩ,’ ಎಂದು įೕĈತrĪೕ ಇ¥ಾtĩ. ತಮ{ ಹೃದಯದ

ಹಟದ ಪ}�ಾರ ನěದುďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ‘òಮ{ ħೕĪ ďೕಡು

ಬರುćðಲ~,’ ಎನುv£ಾrĩ. 18ಆದĩ­ಾರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆĪೂೕಚĢಯ ಸĦಯú~ òಂತು ಆತನ °ಾಕ|ವನುv îāದುďೂಂಡು

ďೕā¥ಾtĩ?­ಾರು ಆತನ °ಾಕ|ವನುv ಲņŬûಟುm ďೕā¥ಾtĩ? 19

ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ õರು�ಾāಯುಉಗ}°ಾá įೂರéĠ.

ಅĳೕರ°ಾದಆõರು�ಾāಯು ದುಷmರ ತĪಯħೕĪ ಕêಣ°ಾá

õೕĈćದು 20ಆತನು ತನv ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ನěþ

îೕùಸುವವĩಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć îರುಗುćðಲ~.

ಅಂತ| ðವಸಗಳú~ òೕć ಅದನುv ಸಂċಣb°ಾá ಗ}ÿಸುûù.

21§ಾನು ಈ ಪ}°ಾðಗಳನುv ಕĈÿಸúಲ~; ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{

ಸಂĠೕಶĠೂಂðđ ಓë¥ಾtĩ §ಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡúಲ~.

ಆದರೂ ಪ}°ಾðþದರು. 22 ಆದĩ ಅವರು ನನv ಆĪೂೕಚ§ಾ
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ಸĦಯú~ òಂîದtĩ, ಆಗ ಅವರು ಜನùđ ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv

įೕāďೂಟುm, ಅವರನುv ತಮ{ ďಟm ¬ಾಗbðಂದಲೂ, ತಮ{

ß}Ĩಗಳ ďಟmತನðಂದಲೂ îರುáಸುîrದtರು.” 23 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ, “ಹîrರದú~ ಇದtĩ ¬ಾತ} §ಾನು

Ġೕವĩೂೕ? ದೂರದú~ದtĩ §ಾನು Ġೕವರಲ~Ļೕ?” 24 ನನv ಕíqđ

õೕಳದಂĞ­ಾವ§ಾದರೂ ಗುಪrಸsಳಗಳú~ ಮĩ¬ಾäďೂಳ�ಲು

³ಾಧ|īೕ? ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “§ಾನು

ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳú~ °ಾ|óþರುವವನಲ~īೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 25 “‘ನನđ ಕನಸು õತುr, ಕನಸು õತುr,’

ಎಂದು ನನv įಸರು įೕā ಸುĈ� ಪ}°ಾðಸುವ ಪ}°ಾðಗಳ

ನುëಯನುv ďೕāĠtೕĢ. 26 ಸುĈ� ಪ}°ಾðಸುವ ಪ}°ಾðಗಳ

ಹೃದಯದú~ ಇದು ಎಷmರವĩđ ಇರುćದು? ´ೌದು, ಅವರು

ತಮ{ ಮನþ�ನ ಭ}ħಗಳನುv ಪ}°ಾðಸುವವĩೕ. 27 ಅವರ

óತೃಗĈ ªಾಳòಂದ ನನv įಸರನುv įೕđಮĩತĩೂೕ, ´ಾđĨೕ

ಇವರು ತಮ{ ತಮ{ Ģĩಯವùđ îāಸುವ ಕನಸುಗāಂದ

ನನv ಜನರು ನನv įಸರನುv ಮĩತುõಡುವಂĞ ¬ಾಡುćದďc

ĺೕäಸು£ಾrĩ. 28 ಕನಸುಕಂಡ ಪ}°ಾðಯು ಕನಸನುv îāþದĩ

îāಸúಆದĩ ನನv °ಾಕ|ವನುv ďೕāದವನು ಅದನುvಯ¤ಾಥb°ಾá

ನುëಯú. įೂಟmನುv �ಾāĢೂಂðđ įೂೕúಸ¯ಾðೕĞ?” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 29 “ನನv °ಾಕ| ĥಂßđ

ಸ¬ಾನ, ಬಂěಯನುv ąëąë¬ಾಡುವ ಸುîrđđ ಸ¬ಾನ.”

ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë. 30 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,

“ತನv Ģĩಯವòಂದ ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ಕದುtďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬy

ಪ}°ಾðđ §ಾನು ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 31“ಇđೂೕ, ತಮ{§ಾúđಗಳನುv ಆëಸು£ಾr, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ,’ ಎಂದು ಅನುvವ ಪ}°ಾðಗāđ §ಾನು

ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. 32 ಸುā�ನ ಕನಸುಗಳನುv ಪ}°ಾðþ, ತಮ{

ಸುĈ�ಗāಂದಲೂ ತಮ{ òರಥbಕ°ಾದ ûÜರಗāಂದಲೂ ನನv

ಜನರು ತąwವಂĞ¬ಾಡುವವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “§ಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~,

ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಡúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು įೕಗೂ ಈ ಜನùđ

ಪ}ĺೕಜನ°ಾáರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯು£ಾrĩ. 33 “ಪ}°ಾð­ಾಗú,­ಾಜಕ§ಾಗú, ಈ ಜನರú~

­ಾĩೕ ಆಗú, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಯ¨ಾúþರುವ įೂĩ

ಏನು?’ ಎಂದು òನvನುv ďೕāದĩ, òೕನು ಅವùđ ÿೕđಂದು

įೕĈ: ‘òೕīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įೂĩ. òಮ{ನುv ಆತನು

ಎĮದುõಡುವನು.’ 34 ಒಬy ಪ}°ಾð­ಾಗú, ­ಾಜಕ§ಾಗú

ಅಥ°ಾ ಒಬy ಜನ³ಾ¬ಾನ|Ģೕ ಆಗú, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೂĩ,’ ಎಂದು įೕāĠtೕ­ಾದĩ, §ಾನು ಅವನನೂv, ಅವನ

ಮĢಯವರನೂv ದಂëಸುīನು. 35 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟm

ಉತrರīೕನು? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëದದುt ಏನು?’ ಎಂದು

òಮ{ òಮ{ Ģĩįೂĩಯವರನುv ಮತುr ಅಣqತಮ{ಂðರನುv

ûÜùಸĥೕďೕ įೂರತು, 36 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įೂĩ,’ ಎಂಬ

¬ಾತನುv ಎತrĪೕ ಕೂಡದು. ಪ}îĺಬyನ ನುë ಅವನವòđ

įೂĩ. æೕವಸ�ರೂಪ§ಾದ Ġೕವರ ನುëಗಳನುv ´ೌದು, ನಮ{

Ġೕವರೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನುëಗಳನುv òೕć

ತĪďಳ�ಾáþðtೕù. 37 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ òಮđ­ಾವ

ಉತrರ Ġೂರßತು? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು ನುëð¥ಾtĩ?’

ಎಂದು ಪ}°ಾðಯನುv ďೕāù. 38 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įೂĩ,’

ಎಂದು įೕಳĥೕë. įೕāದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĢ:

‘§ಾನು òಮđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂĩ,’ ಎಂಬ ¬ಾತನುv

ಎತrĪೕಕೂಡĠಂದು įೕā ಕĈÿþದರೂ, òೕć ಎîrðtೕù. 39ಈ

�ಾರಣ òಮ{ನುv ಮತುr òಮಗೂ òಮ{ċವbಜùಗೂ §ಾನು ďೂಟm

ನಗರವನುv ನĢvದುùòಂದ ಎîr ಎĮದುõಡುīನು. 40òೕćòಂĠđ

ಗುù­ಾಗುûù. ಎಂðಗೂಮĩಯ¯ಾಗದ ±ಾಶ�ತ ಅವ¬ಾನವನುv

òಮđ ಬರ¬ಾಡುīನು.”

24
ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು, Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಮಗ§ಾದ Ĩďೂನ|ನನೂv,
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Ĩಹೂದದ ಪ}¦ಾನರನೂv, ಬಡáಯರನೂv, ಕ¬ಾ{ರರನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ªಾõĪೂೕòđ Įĩđ ಒಯtನು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ Ġೕ°ಾಲಯದಮುಂĠ ಇémರುವ ಎರಡು ಬುém ಅಂಜೂರದ

ಹಣುqಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþದರು. 2ಒಂದು

ಬುémಯú~ �ಾಲďc ಮುಂĔ ¬ಾáದ ಹಣುqಗĈ ತುಂõದtć. ಅć

ಅತು|ತrಮ°ಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĈ. ಇĢೂvಂದು ಬುémಯú~

­ಾರೂ îನv¯ಾಗದಷುm ಅಸಹ|°ಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĈ

ತುಂõದtć. 3ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv, “Ĩĩ÷ೕಯĢೕ,

òನđ �ಾಣುîrರುćದು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. §ಾನು,

“ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. ಒı�ಯ ಹಣುqಗĈ

ಅತು|ತrಮ°ಾáī. ďಟm ಹಣುqಗĈ ಬಹಳ ďémī. ­ಾರೂ

îನv¯ಾಗದಷುm ಅಸಹ|°ಾáī,” ಎಂದು ಉತrರďೂęm. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಯ¨ಾúþದ ಸಂĠೕಶ ಇದು: 5

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದನುv

ďೕĈ, ‘§ಾನು ಈ ಸsಳðಂದ ªಾõĪೂೕòđ ಕĈÿþõಟುm, ಅú~

Įĩ­ಾĈಗ¶ಾáರುವĨಹೂದ|ರು ಈಉತrಮ°ಾದ ಅಂಜೂರದ

ಹಣುqಗಳಂತವರು. §ಾನುಅವರನುv ಒı�ಯವರಂĞಪùಗíಸುĞrೕĢ.

6 ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವರ ಒı�ಯದರ ħೕĪ ನನv ದೃýmಯನುv

ಇಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ. ಈ Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು.

ďಡû´ಾಕĠ ಅವರನುv ಕಟುmīನು. ßೕಳĠ ಅವರನುv Ģಡುīನು.

7 §ಾĢೕĨįೂೕವĢಂದು ನನvನುv îāದುďೂĈ�ćದďc ಅವùđ

ಹೃದಯವನುv ďೂಡುīನು. ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು.

§ಾನು ಅವರ Ġೕವ®ಾáರುīನು. ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನನv ಬāđ ÿಂðರುáďೂĈ�ವರು. 8

“‘îನvಕೂಡದ ´ಾđ ಅಷುm ďಟmćಗ¶ಾáರುವ ಆ ďಟm ಅಂಜೂರದ

ಹಣುqಗಳ ´ಾđ òಶhಯ°ಾá §ಾನು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯನನೂv, ಅವನ ಪ}¦ಾನರನೂv ಈ Ġೕಶದú~ ಉāಯುವ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĭೕಷವನೂv, ಈæÌm Ġೕಶದú~ °ಾþಸುವವರನೂv

ಒówಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 ‘§ಾನು
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ಅವರನುv ಅಸಹ|ಪëಸುĞrೕĢ. òಂĠಗೂ, �ಾĠಗೂ, ´ಾಸ|ಕೂc,

±ಾಪಕೂc ಗುù¬ಾë ಅವರನುv ಭೂ÷ಯಸಮಸr ®ಾಜ|ಗāಂದ

Ğđದು ďೕëđ ಒówಸುīನು. 10 §ಾನು ಅವùಗೂ, ಅವರ

ತಂĠಗāಗೂ ďೂಟm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರು §ಾಶ°ಾಗುವವĩಗೂ

ಖಡeವನೂv, Ňಾಮವನೂv, °ಾ|ñಯನೂv ಅವರú~ ಕĈÿಸುīನು.’”

25
ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~

ಅಂದĩ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ

ĹದಲĢಯವಷbದú~, ಪ}°ಾðĨĩ÷ೕಯòđĨಹೂದ|ĩಲ~ರ

ûಷಯ°ಾá ĠೖĻೕßrĺಂದು ಉಂÝøತು. 2ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನುĨಹೂದದ ಸಮಸr ಜನùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗāಗೂ îāþದುt ಏĢಂದĩ: 3 ಆĹೕನನ

ಮಗನೂ,Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದĺೕýೕಯನ ಆā�ďಯ

ಹðಮೂರĢಯವಷbðಂದಈ ðವಸದವĩđ ಅಂದĩ, ಕıದ

ಇಪwತrಮೂರು ವಷbಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv

ನನđ îāþ¥ಾtĩ. ಅದನುv §ಾನು òಮđ ತಡ¬ಾಡĠ ಪ}ಕéಸು£ಾr

ಬಂðĠtೕĢ. ಆದĩ òೕć ಅದďc ßûđೂಡúಲ~. 4 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ĥāđe ಎದುt ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಆದĩ òೕć

ďೕಳúಲ~. ďೕĈćದďc òಮ{ ßû ďೂಡúಲ~. 5 ಅವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òಮ{ òಮ{ ďಟm ¬ಾಗbವನೂv, òಮ{

ďಟm ದೃಶ|ಗಳ ďಟmತನವನೂv õಟುm ಮĞr îರುáďೂā�ù. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮಗೂ, òಮ{ ತಂĠಗāಗೂ ďೂಟm

Ġೕಶದú~ ಎಂĠಂðಗೂ °ಾþಸುûù. 6 ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûಸುćದಕೂc, ಆ®ಾñಸುćದಕೂc ÿಂªಾúಸĥೕëù. òಮ{

ďೖďಲಸಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸĥೕëù. ಆಗ òಮđ

­ಾವ ďೕಡೂ¬ಾěನು.” 7 “ಆದರೂ òೕć ನನđ ßûđೂಡĠ,

òಮđ ďೕಡು ಬರುವ ´ಾđ òಮ{ ďೖďಲಸಗāಂದ ನನđ

ďೂೕಪವĢvõyþðtೕù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 8
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ಆದtùಂದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“òೕć ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳದ �ಾರಣ 9ಇđೂೕ, §ಾನು ಕĈÿþ

ಉತrರ ðßcನ đೂೕತ}ಗıಲ~ವನೂv, ನನv Įೕವಕ§ಾದ ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಈ Ġೕಶďc

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಅವರ ò°ಾþಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

ಸುತrúರುವ ಈ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

ತùþ, ಅವರನುv ಸಂċಣb §ಾಶ¬ಾë ಅವರನುv ಭಯಕೂc,

ಪù´ಾಸ|ಕೂc ಗುù¬ಾë òತ| §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 10 §ಾನು ಈ

Ġೕಶಗāಂದ ಸಂĞೂೕಷದ ಶಬt ಮತುr ಸಂĞೂೕಷದ ಶಬtವನುv

¬ಾತ} Ğđದು´ಾಕುĞrೕĢ, ವಧು ಅಥ°ಾ ವಧುûನ ಧ�ò ಅú~

ďೕāಸುćðಲ~, õೕಸುಕú~ನ ಸದtನುv ಅಡáಸುīನು. ðೕಪďc ಎĝq

ಇಲ~ದಂĞ ¬ಾಡುīನು. 11 ಈ Ġೕಶī¯ಾ~ ´ಾ¶ಾá ಭಯďc

ಗುù­ಾಗುćದು. ಈ ಜ§ಾಂಗಗĈªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನುv

ಎಪwತುr ವಷb Įೕûಸುವರು. 12 “ಎಪwತುr ವಷb ತುಂõದħೕĪ

§ಾನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನೂv, ಆ ಜ§ಾಂಗವನೂv, ಕþtೕಯರ

Ġೕಶವನೂv ಅವರ ಅಕ}ಮ�ಾcá ûÜùþ ದಂëಸುīನು. ಅದನುv

òತ|°ಾá ´ಾĈ¬ಾಡುīನು. 13òಶhಯ°ಾá ಆ ĠೕಶದħೕĪ

§ಾನು ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá įೕāದ ನನv ಎ¯ಾ~ °ಾಕ|ಗಳನೂv,

Ĩĩ÷ೕಯನು ಜ§ಾಂಗಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðþ, ಈ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ಅವರħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು.

14 ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗĎ, Ġೂಡo ಅರಸರೂ ಅವùಂದ Įೕī

¬ಾëþďೂĈ�ವರು. ಅವರ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರč, ಅವರ ďೖďಲಸದ

ಪ}�ಾರč §ಾನು ಅವùđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 15 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđಂದರು: “ಈ ®ೌದ}ದ ¥ಾ}Ňಾರಸದ

¨ಾĞ}ಯನುv, §ಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುವ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĈ

ಅದನುv ಕುëಯುವಂĞ ನನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂೕ. 16 ಆಗ

ಅವರು ಕುëದು §ಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಕĈÿಸುವ ಖಡeದ ò÷ತr

ಕದú ಓ¯ಾಡುವರು.” 17 ಆಗ §ಾನು ¨ಾĞ}ಯನುv Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāđಕುëþĠನು. 18ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,

Ĩಹೂದದಪಟmಣಗāಗೂ, ಅದರಅರಸುಗāಗೂ, ಅñ�ಾùಗāಗೂ

ಅವರನುv ಇಂðನ ಪ}�ಾರ ´ಾĈ¬ಾë, ಭಯಕೂc, ಪù´ಾಸ|ಕೂc,

±ಾಪಕೂc ಗುù ¬ಾಡುವ ´ಾđ ಕುëþĠನು. 19 ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ Įೕವಕùಗೂ, ಅವನ

ಅñ�ಾùಗāಗೂ, ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಜನùಗೂ, 20 ûĠೕüೕಯ

ಜನĩಲ~ùಗೂ,ಊ½Ġೕಶದ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ôúýmಯ Ġೕಶದ

ಅರಸ®ಾದ, ಅĭcĪೂೕòಗೂ, �ಾಜಕೂc, ಎďೂ}ೕòಗೂ, ಅĭೂoೕðನ

ಉāದವùಗೂ, 21ಎĠೂೕ÷ಗೂ,Ĺೕ°ಾõಗೂ, ಅĹ{ೕನ|ùಗೂ,

22ęೖùನ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, þೕĠೂೕòನ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಸಮುದ}ದ

ಆĔಯú~ರುವ ð�ೕಪದ ಅರಸùಗೂ, 23Ġ¥ಾòಗೂ, Ğೕ¬ಾಕೂc,

ಬೂæಗೂ, ಕಟmಕěಯ ಮೂĪಯವĩಗೂ, 24 ಅĩೕõಯದ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ °ಾþಸುವ÷ಶ}°ಾದ ಜನರ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, 25 æ÷}ಯ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಏ¯ಾ÷ನ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ħೕದ|ದ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, 26ಹîrರದú~ಯೂ,

ದೂರದú~ಯೂ ಒಬyರ ಬāಯú~ ಒಬyùರುವ ಉತrರ ðßcನ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಭೂ÷ಯ ħೕ¯ಾzಗದú~ರುವಂಥ Īೂೕಕದ

ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗāಗೂ ಕುëþĠನು. Ĭೕಷßನ ಅರಸನು ಅವರ

ತರು°ಾಯ ಕುëಯುವನು. 27 “ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, §ಾನು òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಕĈÿಸುವ ಖಡeದ ò÷ತrīೕ ಕುëøù, ಮತr®ಾáù, �ಾùù,

õೕāù, ಇನುv ħೕĪ îರುá ಏಳðù.’ 28ಅವರು ¨ಾĞ}ಯನುv òನv

ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಕುëಯಲು îರಸcùþದĩ, òೕನು ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, òೕćòಶhಯ°ಾáಕುëಯĥೕಕು. 29ಏďಂದĩಇđೂೕ,

ನನv įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾáರುವ ಪಟmಣದ ħೕĪ §ಾನು ďೕಡನುv

ತùಸುćದďc ಆರಂಭ¬ಾಡುĞrೕĢ. ´ಾ�ಾದĩ òೕć ಸಂċಣb
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ದಂಡĢđ ತówþďೂಂëೕĩೂೕ? ತówþďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ

§ಾನು ಭೂò°ಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಖಡeವನುv ಕĩಯುĞrೕĢಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ.’ 30 “ಆದtùಂದ

òೕನು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾáಈ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಪ}°ಾðþ, ಅವùđ

įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉನvತðಂದ ಗæbþ,

ತಮ{ ಪùಶುದu ò°ಾಸĠೂಳáಂದ ತಮ{ ಶಬtವನುv ďೂಡುವರು.

ತಮ{ ò°ಾಸದħೕĪ ಗém­ಾá ಗæbþ, ¥ಾ}ŉ ತುāಯುವವರ

´ಾđ ಆಭbಟವನುv ಭೂò°ಾþಗıಲ~ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎತುrವರು.

31ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳವĩđĳೕಷćಬರುćದು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|ûĠ. ಅವರು ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ

ಸಂಗಡ §ಾ|ಯďc òಲು~ವರು. ದುಷmರನುv ಖಡeďc ಒówಸುವರು,’”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 32 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಜ§ಾಂಗðಂದ

ಜ§ಾಂಗďc ďೕಡು įೂರಡುćದು. ಭೂ÷ಯ ħೕĩಗāಂದ

ಮ´ಾ õರು�ಾā ಏĈćದು.” 33ಆ ðವಸದú~ ಭೂ÷ಯಈ

ħೕĩøಂದ ಭೂ÷ಯಆħೕĩಯವĩđĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಹತ®ಾದವರು ಇರುವರು. ಅವùđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾಡುćðಲ~.

ಅವರನುv ಕೂëಸುćðಲ~. ಅವರನುv ಹೂāಡುćðಲ~. ಅವರು

ಭೂ÷ಯħೕĪ đೂಬyರದಂîರುವರು. 34 ಕುರುಬĩೕ, đೂೕāಟುm

ಕೂáù. ಮಂĠಯú~ನ ಪ}ಮುಖĩೕ, ಧೂāನú~ įೂರ¶ಾëù.

ಏďಂದĩ òಮ{ನುv ďೂಲು~ćದಕೂc, ಚದùಸುćದಕೂc ðನಗĈ

ತುಂõ ಇī. ಆಗ òೕć ಒěದುįೂೕದ ಅಂದ°ಾದ ¨ಾĞ}ಯಂĞ

õೕĈûù. 35ಆಗ ಕುರುಬùđ ಓë įೂೕಗುćದಕೂc, ಮಂĠಯ

ಪ}ಮುಖùđ ತówþďೂĈ�ćದಕೂc ¬ಾಗbûಲ~Ġ įೂೕಗುćದು.

36 ಕುರುಬರ ಕೂáನ ಶಬtć, ಮಂĠಯ đೂೕ¶ಾಡುûďಯೂ

ಪ}ಮುಖùđ ďೕāಸುîrĠ. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ħೕûನ ಸsಳವನುv ´ಾĈ ¬ಾë¥ಾtĩ. 37 ಸ¬ಾ¦ಾನćಳ�

đೂೕ¬ಾಳಗĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ĠĮøಂದ

ďಡûõದtć. 38 ಅವರು þಂಹದಂĞ ತಮ{ ಗûಯನುv
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Ğೂĩದುõém¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ಉಪದ}ವ ಪëಸುವವನ ಉùಯ

ò÷ತrč, ಅವರ ďೂೕಪದಉùಯò÷ತrčಅವರ Ġೕಶć

´ಾ¶ಾøತು.

26
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗ§ಾದ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ Ġೂĩತನದ ¨ಾ}ರಂಭದú~ ಈ °ಾಕ|ć

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝøತು. 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಲಯದ ಅಂಗಳದú~

òಂತುďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಆ®ಾñಸುćದďc

ಬರುವ Ĩಹೂದದ ಪಟmಣದವĩಲ~ùđ įೕಳĥೕďಂದು §ಾನು

òನđ ಆŌಾóþದ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ įೕĈ. ಒಂದು ¬ಾ£ಾದರೂ

ಕëħ ¬ಾಡĥೕಡ. 3 ಒಂದು īೕı ಅವರು ďೕā, §ಾನು

ಅವರ ಕೃತ|ಗಳ ďಟmತನದ ò÷ತr ಅವùđ ¬ಾಡುćದďc

ಆĪೂೕäþದ ďೕëನ ûಷಯ ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡುವ ´ಾđ ತಮ{

ತಮ{ ďಟm ¬ಾಗbವನುv õಟುm îರುáďೂಂ ಾರು. 4 òೕನು

ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĢ, òೕć ನನđ ßûđೂಡĠ, §ಾನು òಮ{ ಮುಂĠ ಇಟm

ನನv òಯಮದú~ ನěದುďೂಳ�Ġ, 5´ಾಗು òೕć ďೕಳðದtರೂ

òಮ{ ಬāđ §ಾನು ಪĠೕಪĠೕ ಕĈÿಸು£ಾr ಬಂðರುವ ನನv

¥ಾಸ®ಾದ ಪ}°ಾðಗಳ¬ಾತುಗಳನೂv ಆúಸĠ įೂೕದĩ, 6ಆಗ

§ಾನು ಈ ಆಲಯವನುv üೕĪೂೕûನ ಗîđ ಇāಸುīನು. ಈ ನಗರć

ûಶ�ದ ಜನùđ¯ಾ~ ±ಾಪಗ}ಸr ನಗರ°ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು.’”

7 ÿೕđ Ĩĩ÷ೕಯನು ಈ °ಾಕ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ³ಾರುćದನುv ­ಾಜಕರೂ, ಪ}°ಾðಗĎ, ಜನĩಲ~ರೂ

ďೕĈîrದtರು. 8Ĩĩ÷ೕಯನು £ಾನು ಜನĩಲ~ùđ įೕಳĥೕďಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ įೕā îೕùþದ ħೕĪ

­ಾಜಕರೂ, ಪ}°ಾðಗĎ, ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿëದು, “òೕನು

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯĥೕಕು. 9ಈ Ġೕ°ಾಲಯďc üೕĪೂೕûನ ´ಾđ

ಆಗುćĠಂದೂ, ಈಪಟmಣčò°ಾþಗāಲ~Ġ ´ಾ¶ಾಗುćĠಂದೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಏď òೕನು ಪ}°ಾðþðtೕ?” ಎಂದರು.
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ಆಗ ಜನĩಲ~ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëďೂಂಡರು. 10Ĩಹೂದದ ಪ}¦ಾನರು ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅರಸನ ಅರಮĢøಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಂದು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದįೂಸ

ªಾáúನ ಪ}īೕಶದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 11ಆಗ­ಾಜಕರೂ,

ಪ}°ಾðಗĎ, ಅñ�ಾùಗāಗೂ, ಜನĩಲ~ùಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನು

ಮರಣďc ತಕcವನು. ಏďಂದĩ òಮ{ ßûಗāಂದĪೕ òೕć ďೕāದ

ಪ}�ಾರ, ಇವನು ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðþ¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 12ಆಗĨĩ÷ೕಯನು ಪ}¦ಾನĩಲ~ùಗೂ ಜನĩಲ~ùಗೂ:

“òೕćďೕāದ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಈಆಲಯďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ,ಈ

ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂಪ}°ಾðಸುćದďcĨįೂೕವĠೕವರು

ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. 13ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನೂv,

òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನೂv îðtďೂā�ù. òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾáù. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾëದ ďೕëನ ûಷಯ�ಾcá ತಮ{ ಮನಸ�ನುv

ಬದ¯ಾøþďೂĈ�ವರು. 14§ಾ§ಾದĩೂೕ òಮ{ ďೖಯú~ ಇĠtೕĢ.

òಮđ ಒı�ಯ¥ಾáಯೂ, §ಾ|ಯ°ಾáಯೂ Ğೂೕರುವ ಪ}�ಾರ

ನನđ ¬ಾëù. 15 ಆದರೂ òೕć ನನvನುv ďೂಂದು´ಾßದĩ,

òಮ{ ħೕĪಯೂ, ಈ ಪಟmಣದħೕĪಯೂ, ಅದರ ò°ಾþಗಳ

ħೕĪಯೂ òĠೂೕbýಯ ರಕrವನುv ಬರ¬ಾಡುîrೕĩಂದು

òಶhಯ°ಾá îāದುďೂā�ù. ಈ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ ßûಗಳú~

įೕĈವ ´ಾđ ಸತ|°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 16ಆಗ ಪ}¦ಾನರೂ ಜನĩಲ~ರೂ

­ಾಜಕùಗೂ ಪ}°ಾðಗāಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನುಮರಣದಂಡĢđ

ತಕcವನಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 17Ġೕಶದ

ÿùಯರú~ ďಲವರು ಎದುt ಜನರ ಕೂಟďc¯ಾ~ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

18 “Ĺĩೕĭîನವ§ಾದ÷ೕ�ಾಯನುĨಹೂದದಅರಸ§ಾದ

ÿæcೕಯನ ðನಗಳú~ ಪ}°ಾðþ, Ĩಹೂದದ ಜನùđ¯ಾ~
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įೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “‘äೕĺೕನನುv įೂಲದ ´ಾđ ಉಳ¯ಾಗುćದು;

ĨರೂಸĪೕಮು ´ಾĈðಬyಗ¶ಾಗುćದು; ಆಲಯದ ĥಟmč

�ಾಡುಗುಡoಗಳಂ£ಾಗುćದು.’ 19 Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ÿæcೕಯನೂ, ಎ¯ಾ~Ĩಹೂದ|ರೂಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದĩೂೕ?

ಇಲ~īೕ ಇಲ~. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~Ĺĩøಟmನಲ~Ļೕ? ಆħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾತ§ಾëದ ďೕëನ ûಷಯದú~

ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~Ļೕ? ಆದĩ §ಾć Ġೂಡo ďೕಡನುv ನಮ{

¨ಾ}ಣಗಳħೕĪ ತಂದುďೂಳ�ಬಹುದು!” ಎಂದರು. 20 ßಯbÇ

­ಾùೕ÷ನವ§ಾದ Ĭ¬ಾಯನಮಗಊùೕಯಎಂಬುವವನು

ಸಹ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಪ}°ಾðಸುîrರ¯ಾá

Ĩĩ÷ೕಯನ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರ, ಈ ಪಟmಣಕೂc, ಈ

Ġೕಶಕೂc ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðþದನು. 21 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನೂ, ಅವನ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗıಲ~ರೂ,

ಪ}¦ಾನĩಲ~ರೂ ಅವನ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā¥ಾಗ, ಅರಸನು

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾಕĥೕďಂðದtನು. ಆದĩ ಊùೕಯನು

ಅದನುv ďೕā ಭಯಪಟುm ಓëįೂೕá, ಈæómđ Įೕùďೂಂಡನು.

22ಆದĩ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನು ಈæÌm ಜನರನುv,

ಅďೂyೕರನ ಮಗ ಎ¯ಾv¤ಾನನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇನೂv

ďಲವರನೂv ಈæómđ ಕĈÿþದನು. 23ಅವರುಊùೕಯನನುv

ಈæómòಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನ

ಬāđ ತಂದರು. ಇವನು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಅವನ

įಣವನುv ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದ ಜನರ ಸ¬ಾñಗಳú~ ´ಾßþದನು. 24

ಇತr ­ಾಜಕರೂ, ಪ}°ಾðಗĎ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಜನರ ďೖđ

þßcþ, ďೂú~ಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. ಏďಂದĩ Ĩĩ÷ೕಯòđ

±ಾ©ಾನನಮಗ ಅÿೕ�ಾಮನ ಸ´ಾಯ Ġೂರßತುr.

27
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ,

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ Ġೂĩತನದ ¨ಾ}ರಂಭದú~ ಈ °ಾಕ|ć
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Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂತು. 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಂಧನಗಳನೂv Ģೂಗಗಳನೂv

¬ಾëþďೂಂಡು òನv ಕುîrđಯ ħೕĪ ಇಡು. 3 ಅćಗಳನುv

ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸòಗೂ,Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸòಗೂ, ಅĹ{ೕನ|ರ

ಅರಸòಗೂ, ęೖùನ ಅರಸòಗೂ, þೕĠೂೕòನ ಅರಸòಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ ಬāđĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಬಂðರುವ ®ಾಯ«ಾùಗಳ ďೖøಂದ ಕĈÿಸು. 4 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಯಜ¬ಾನùđ òೕć ÿೕđ ಅùď¬ಾಡುವಂĞ ಅಪwĝďೂém¥ಾtĩ

ಎಂಬು¥ಾá įೕā ಅವರು, “ತಮ{ ತಮ{ ಯಜ¬ಾನùđ ÿೕđ

įೕಳĥೕಕು: 5 §ಾĢೕ ಭೂ÷ಯನೂv, ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ

ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ನನv ಮ´ಾ ಬಲðಂದಲೂ, ನನv

Üäದ ďೖøಂದಲೂಉಂಟು¬ಾë, ನನđ ಸù Ğೂೕäದವùđ

ಅದನುv ďೂémĠtೕĢ. 6ಈಗ ಈ §ಾಡುಗಳĢv¯ಾ~ ªಾõĪೂೕòಯದ

ಅರಸ ´ಾಗು ನನv Įೕವಕ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖವಶ ¬ಾëĠtೕĢ.

ಅವನ Įೕī�ಾá �ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ďೂémĠtೕĢ. 7 ಅವನ

Ġೕಶďc òಯ÷ತ �ಾಲ ಬರುವ ತನಕ, ಎಲ~ ®ಾಷ�ಗĈ ಅವòಗೂ,

ಅವನ ಮಗòಗೂ, Ĺಮ{ಗòಗೂ ಅë­ಾ¶ಾá ಇರĥೕಕು.

ಆħೕĪ ಅĢೕಕ ®ಾಷ�ಗĎ, ಮ´ಾ®ಾಜರೂ ಅವನĢvೕ

ಅë­ಾಳ§ಾvá ¬ಾëďೂĈ�ವರು,” ಎಂಬುದು. 8 “‘“ಆದĩ

­ಾćĠೕ ®ಾಷ� ಅಥ°ಾ ®ಾಜ| ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಅë­ಾ¶ಾಗಲು, ಅದರ ಅರಸನ Ģೂಗďc

įಗಲು ďೂಡಲು ಒಪwĠ įೂೕದĩ, ಆ ®ಾಷ�ವನುv §ಾನು ಖಡe,

Ňಾಮ, °ಾ|ñಗāಂದ ದಂëಸು£ಾr ಬರುīನು. ďೂĢđ ಆ ಅರಸನ

ďೖøಂದĪೕ ಅದನುv òಮೂbಲ¬ಾëಸುīನು, ಇದುĨįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë. 9 ‘òೕć ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ

ಅë­ಾĈಗĈ ಆಗುćðಲ~,’ ಎಂದು òಮđ ನುëಯುವ

òಮ{ ಪ}°ಾðಗĈ, ಶಕುನದವರು, ಕನþಗರು, ಕíಯವರು,

¬ಾಟ�ಾರರು. ಅವùđ ßûđೂಡĪೕĥೕë. 10ಅವರು òಮđ
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ಸುಳ�ನುv ³ಾರು£ಾrĩ. ಅವರ ದುĥೂೕbಧĢಯ ò÷ತr §ಾನು

òಮ{ನುv įೂರದೂಡĥೕ�ಾಗುćದು, òೕć Ġೕಶ ಭ}ಷm®ಾá

§ಾಶ°ಾಗುûù. 11 ­ಾವ ®ಾಷ� ªಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ

Ģೂಗďc įಗಲು ďೂಟುm, ಅವನ ಅë­ಾ¶ಾಗುćĠೂೕ; ಆ

®ಾಷ�ದವರನುv §ಾನು ಅವರ ಸ�ಂತ §ಾëನĪ~ೕ ĢĪđೂāಸುīನು.

ಅವರು ಅĪ~ೕ ಉತುr, õತುr °ಾಸ¬ಾಡುವರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ.”’” 12Ĩಹೂದದ ಅರಸ

äðcೕಯòಗೂ §ಾನು ಅĠೕ ¬ಾತುಗಳನುv įೕāĠ: “òೕć

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Ģೂಗďc įಗಲು ďೂಟುm, ಅವòಗೂ,

ಅವನ ಜನùಗೂ ಅë­ಾ¶ಾಗĥೕಕು. ಆಗ ಬದುಕುûù. 13

ªಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ ಅë­ಾ¶ಾಗಲು ò®ಾಕùþದ

®ಾಷ�ć ಖಡe, Ňಾಮ, °ಾ|ñಗāಂದ ³ಾಯĥೕ�ಾಗುćĠಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನುëð¥ಾtĩ. ಅಂಥ ಗî òಮಗೂ,

òಮ{ ಪ}Ėಗೂ ಏď ಬರĥೕಕು? 14 ‘òೕć ªಾõĪೂೕòಯದ

ಅರಸನ ಅë­ಾ¶ಾಗುćðಲ~,’ ಎಂದು òಮđ ನುëಯುವ

ಪ}°ಾðಗಳ¬ಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕë, ಅವರು òಮđ ಸುಳ�ನುv

³ಾರು£ಾrĩ. 15 ಅವರನುv §ಾನು ಕĈÿಸúಲ~, ನನv įಸĩîr

ಸುಳ�ನುv ³ಾರು£ಾr ಇ¥ಾtĩ. ಅವರ ದುĥೂೕbಧĢಯ ò÷ತr

§ಾನು òಮ{ನುv ಮತುr òಮđ ಪ}°ಾðಸುವ ಪ}°ಾðಗಳನುv

įೂರದೂಡĥೕ�ಾಗುćದು, òೕć §ಾಶ°ಾಗುûù, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನುëð¥ಾtĩ.” 16ಬāಕ §ಾನು­ಾಜಕùಗೂ,

ಈ ಜನĩಲ~ùಗೂ ÿೕđಂದು ³ಾùĠ: “ಇđೂೕ, ďೕāĨįೂೕವ

Ġೕವರ ನುë: ‘Ġೕ°ಾಲಯದ ಉಪಕರಣಗಳನುv ĥೕಗĢ

ªಾõĪೂೕòòಂದ ÿಂದďc ತರ¯ಾಗುćದು,’ ಎಂಬು¥ಾá òಮđ

ಪ}°ಾðಸುವವರ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĥೕë, ಅವರು òಮđ

ಸುಳ�ನುv ³ಾರು£ಾrĩ. 17 ಅವùđ òೕć ßûđೂಡĪೕªಾರದು.

ªಾõĪೂೕòಯದಅರಸòđ ಅë­ಾ¶ಾáù. ಆಗ ಬದುಕುûù.

ಈ ನಗರīೕď §ಾಶ°ಾಗĥೕಕು? 18 ಅವರು òಜ°ಾದ

ಪ}°ಾðಗ¶ಾáದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ| ಅವರú~ Ģಲþದtĩ,
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Ġೕ°ಾಲಯದಲೂ~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢಯಲೂ~,

ĨರೂಸĪೕ÷ನಲೂ~, ಇನುv ಉāðರುವ ಉಪಕರಣಗĈ

ªಾõĪೂೕòđ įೂೕಗದಂĞ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûŌಾಪĢ¬ಾë ĥೕëďೂಳ�ú. 19 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂ ಆದ Ĩďೂನ|ನನುv ಮತುr Ĩಹೂದದ ´ಾಗೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎಲ~ ಮಂî}ಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ªಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒ­ಾtಗ, ďಲć ವಸುrಗಳನುv ಅಂದĩ

ಕಂಬಗĈ, ಕಂäನ ಕಡಲು, óೕಠಗĈ, ನಗರದú~ ಉāðರುವ

ಮîrತರ ಉಪಕರಣಗĈ ಇವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗúಲ~.

21 Ġೕ°ಾಲಯದಲೂ~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢಯಲೂ~,

ĨರೂಸĪೕ÷ನಲೂ~ ಉāðರುವಈಉಪಕರಣಗಳ ûಷಯ°ಾá

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಂĞನುv£ಾrĩ: 22 ‘ಅćಗಳನುv ªಾõĪೂೕòđ ಒಯ|¯ಾಗುćದು.

§ಾನು õëಸುವತನಕ ಅć ಅĪ~ೕ ಇರುćć. ಬāಕ §ಾನು

ಅćಗಳನುv ತಂದು ಈ ಸsಳďc Įೕùಸುīನು.’ ಇದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë.”

28
ಅĠೕ ವಷbದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ

ಆā�ďಯ¨ಾ}ರಂಭದú~ §ಾಲcĢಯವಷbದ ಐದĢಯîಂಗಳú~

áĥೂ|ೕòನವ§ಾದ ಅಜೂjರನ ಮಗ§ಾದ ಹನನ|Ģಂಬ ಪ}°ಾðಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ­ಾಜಕರ ಮುಂĠಯೂ,

ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರೂ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

‘§ಾನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Ģೂಗವನುv ಮುùðĠtೕĢ. 3

ಎರಡು ವಷbĠೂಳ�ಾá §ಾನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಈ ಸsಳðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ªಾõĪೂೕòđ

ಒಯtĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ¨ಾĞ}ಗಳĢv¯ಾ~ îರುáಸುīನು.

4Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನಮಗĨďೂನ|ನನುv

ªಾõĪೂೕòđ įೂೕದ Ĩಹೂದದ Įĩಯವĩಲ~ರನೂv §ಾನು
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îರುá ಈ ಸsಳďc ಬರ¬ಾಡುīನು,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. ಏďಂದĩ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Ģೂಗವನುv

ಮುùದುõಡುīನು.” 5 ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

­ಾಜಕರ ಮುಂĠಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

òಂîರುವ ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ಪ}°ಾð­ಾದ ಹನನ|òđ,

6 “ಆħË, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ´ಾđĨೕ ¬ಾಡú; òೕನು

ಪ}°ಾðþĠ; òನv °ಾಕ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģರīೕùþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, Įĩಯವĩಲ~ರನೂv

ªಾõĪೂೕòòಂದ îರುá ಈ ಸsಳďc ಬರ¬ಾಡú. 7 ಆದರೂ

§ಾನು òನಗೂ, ಜನರ ßûಗāಗೂ õೕĈವಂĞ įೕĈವ ಈ

°ಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 8ನನđಮುಂĔಯೂ, òನđಮುಂĔಯೂ ಇದt

ÿಂðನ ಪ}°ಾðಗĈ ಅĢೕಕ Ġೕಶಗāಗೂ, Ġೂಡo ®ಾಜ|ಗāಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದuವನುv ďೕಡನೂv, °ಾ|ñಯನೂv ಕುùತು

ಪ}°ಾðþದರು. 9 ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಕುùತು ಪ}°ಾðಸುವ

ಪ}°ಾð­ಾದĩ, ಆ ಪ}°ಾðಯ °ಾಕ|ć ಉಂÝಗು°ಾಗ,

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ òಜ°ಾá ಕĈÿಸ¯ಾದ ಪ}°ಾð,

ಎಂದು îāಯತಕcದುt,” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ

ಹನನ|ನು ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನ ಕುîrđøಂದ Ģೂಗವನುv

Ğđದು, ಅದನುv ಮುùದುõಟmನು. 11 ಹನನ|ನು ಜನĩಲ~ರ

ಮುಂĠ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

‘ಇĠೕ ಪ}�ಾರ §ಾನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

Ģೂಗವನುv ಎರಡು ವಷbĠೂಳ�ಾá ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕುîrđಯ

ħೕúòಂದಮುùದು ´ಾಕುīನು,’” ಎಂದನು. ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನು ತನv ¬ಾಗb°ಾá įೂರಟುįೂೕದನು. 12

ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ ಹನನ|ನು ಆ Ģೂಗವನುv ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನ ಕುîrđಯħೕúòಂದಮುùದು ´ಾßದħೕĪ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ ಉಂÝá, 13

“òೕನು įೂೕá ಹನನ|òđ ÿೕđ įೕĈ: ‘òೕćಮರದ Ģೂಗಗಳನುv

ಮುùððtೕ; ಆದĩ ಅವďc ಬದ¯ಾá òನv ħೕĪ ಕõyಣದ
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Ģೂಗಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾಡು,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 14 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘§ಾನು ಈ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕುîrđಗಳ

ħೕĪ ಅವರು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ Įೕī

¬ಾಡುವ ´ಾđ ಕõyಣದ Ģೂಗವನುv ಇಡುīನು. ಅವರು ಅವòđ

Įೕī¬ಾಡುವರು; �ಾಡುಮೃಗಗಳನುv ಸಹ ಅವòđ ďೂಡುīನು.’”

15ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನು ಪ}°ಾð­ಾದ ಹನನ|òđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಹನòೕಯĢೕ, ďೕĈ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಆದĩ òೕನು ಈ ಜನರನುv ಸುā�ನú~ ಭರವĮ

ಇಡುವಂĞ¬ಾಡುîrೕ. 16ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘ಇđೂೕ, §ಾನು òನvನುv ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ

õ³ಾëõಡುĞrೕĢ. ಈ ವಷbīೕ òೕನು ³ಾಯುī. ಏďಂದĩ òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ ಬđððtೕ,’” ಎಂದನು.

17´ಾđĨೕ ಪ}°ಾð­ಾದ ಹನನ|ನು ಅĠೕ ವಷbದú~ ಏಳĢಯ

îಂಗಳú~ ಸತrನು.

29
ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನು Įĩಯú~ರುವ ÿùಯರú~

ಉāದವùಗೂ­ಾಜಕùಗೂ ಪ}°ಾðಗāಗೂ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ªಾõĪೂೕòđ ಒಯt ಜನĩಲ~ùಗೂ

2 ಅರಸ§ಾದ Ĩďೂನ|ನೂ ®ಾಜ¬ಾĞಯೂ ಕಂಚುßಗĎ

Ĩಹೂದದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}¦ಾನರೂ ಬëđಯವರೂ

ಕ¬ಾ{ರರೂ ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದ ħೕĪ ಈ

ಪತ}ವನುv ಬĩದನು. 3 Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನು

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ ಕĈÿþದ

±ಾ©ಾನನ ಮಗ ಎ¯ಾ~ಸನ ďೖøಂದಲೂ ÿúcೕಯನ

ಮಗ§ಾದ đಮùೕಯನ ďೖøಂದಲೂ ಕĈÿþದ ಪತ}: 4

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ªಾõĪೂೕòđ §ಾನು ಕĩĠೂಯt

Įĩಯವĩಲ~ùđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 5 “ಮĢಗಳನುv ಕém

°ಾಸ¬ಾëù. Ğೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm, ಅćಗಳ ಫಲವನುv îòvù.
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6 ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು, ąತ}ąî}ಯರನುv ಪěøù. òಮ{

ąತ}ùđ įಂಡîಯರನುv ಹುಡುßù. òಮ{ ąî}ಯರನುv

ಮದುī¬ಾëďೂëù; ಅವರು ąತ}ąî}ಯರನುv įರú. ÿೕđ

òೕć ಕëħ­ಾಗĠ, ಅú~ įähù. 7§ಾನು òಮ{ನುv Įĩ­ಾá

ಒಯt ಪಟmಣದ ಸ¬ಾ¦ಾನ ಮತುr ಸಮೃðuಯನುv ಹುಡುßù.

ಅದďೂcೕಸcರĨįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëù. ಏďಂದĩ

ಅದರ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗುćದು.” 8

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ òಮ{ ಪ}°ಾðಗĎ

òಮ{ ಶಕುನದವರೂ òಮđĹೕಸ¬ಾಡðರú. òೕć ďೕĈವ

òಮ{ ಕನಸುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù. 9 ಏďಂದĩ ಅವರು

òಮđ ನನv įಸùನú~ ಸು¶ಾ�á ಪ}°ಾðಸು£ಾrĩ. §ಾನು ಅವರನುv

ಕĈÿಸúಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ªಾõĪೂೕòನú~

ಎಪwತುr ವಷb ತುಂõದ ħೕĪ òಮ{ನುv ಪ®ಾಮùಸುīನು.

ನನv ಒı�ಯ °ಾಕ|ವನುv òಮ{ ûಷಯದú~ ³ಾsóþ, òಮ{ನುv

îರುá ಈ ಸsಳďc ಬರ¬ಾಡುīನು. 11 §ಾನು òಮ{ನುv

ಕುùತು ¬ಾಡುವ ĺೕಜĢಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć ďೕëಗಲ~,

ÿತ�ಾcáರುವĺೕಜĢಗĈ. òಮđ ಭûಷ|ವನೂv, òùೕŊಯನೂv

ďೂಡುćದßcī. 12 ಆಗ ನನvನುv ಕĩಯುûù. įೂೕá ನನđ

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುûù. §ಾನು òಮđ ßûđೂಡುīನು. 13 ನನvನುv

ಹುಡುಕುûù.ċಣbಹೃದಯðಂದನನvನುv ಹುಡುಕು°ಾಗ, ನನvನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 14 òಮđ Ġೂĩಯುīನು. òಮ{ Įĩಯನುv

îರುáþ §ಾನು òಮ{ನುv ಓëþõಟm ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಂದಲೂ,

ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv ಕೂëಸುīನು. §ಾನು ­ಾವ

ಸsಳðಂದ òಮ{ನುv Įĩ­ಾá ಕĈÿþĠĢೂೕ, ಆ ಸsಳďc òಮ{ನುv

îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು.” 15ಆದĩ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ

ªಾõĪೂೕòನú~ ಪ}°ಾðಗಳನುv ಎõyþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು òೕć

įೕāದtùಂದ, 16 ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವ
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ಅರಸನನುv ಕುùತು, òಮ{ ಸಂಗಡ Įĩđ įೂರಡĠ, ಈ ಪಟmಣದú~

°ಾಸ°ಾáರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರ®ಾದ ಜನĩಲ~ರನುv ಕುùತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ 17 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಅವರú~ ಖಡeವನೂv

Ňಾಮವನೂv °ಾ|ñಯನೂv ಕĈÿþ, ಅವರನುv ďಟmವರ§ಾvá

¬ಾëರುćದùಂದ, îನvಕೂಡದ ಅಸಹ|°ಾದ ಅಂಜೂರಗಳ ´ಾđ

¬ಾಡುīನು. 18ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ °ಾ|ñøಂದಲೂ

ಅವರನುv ÿಂþþ, §ಾನು ಅವರನುv ಓëþõಟm ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~

±ಾಪಕೂc ಭಯಕೂc ಪù´ಾಸ|ಕೂc òಂĠಗೂ ಗುù­ಾಗುವ ´ಾđ

ಒówþõಡುīನು. 19ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳúಲ~.

§ಾನು ಅವùđ ನನv Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗಳನುv ĥāđe ąನಃ

ಕĈÿþĠನು. ಆದĩ ಅವರು ďೕಳúಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 20ಆದtùಂದ §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ªಾõĪೂೕòđ ಕĈÿþದ Įĩಯವĩಲ~ĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕāù, 21 ನನv įಸùನú~ òಮđ ಸುಳ�ನುv ಪ}°ಾðಸುವ

ďೂ¯ಾಯನ ಮಗ ಅ´ಾಬನ ûಷಯč, ¬ಾĮೕಯನ ಮಗ

äðcೕಯನ ûಷಯč, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು ಅವರನುv

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ ಒówಸುĞrೕĢ.

ಅವನು ಅವರನುv òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ďೂಂದು´ಾಕುವನು. 22

ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ Ĩಹೂದದ Įĩಯವĩಲ~ರು ಅವùಂದ

±ಾಪವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ‘ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ĥಂßಯú~

ಸುಟುmõಟm äðcೕಯನ ´ಾđಯೂ, ಅ´ಾಬನ ´ಾđಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ¬ಾಡú,’ ಎಂದು įೕĈವರು. 23

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವರ įಂಡರ ಸಂಗಡ ವ|öÜರ

¬ಾë, ನನv įಸùನú~ ಸು¶ಾ�á §ಾನು ಅವùđ ಆŌಾóಸĠ ಇದt

¬ಾತುಗಳ§ಾvë, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ òೕಚತನವನುv ನěþದರು.

§ಾĢೕ ಅದನುv îāದು ³ಾŉ­ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 24 Ģį¯ಾಮ|§ಾದ Ĭ¬ಾಯòđ òೕನು
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ÿೕđ įೕĈ: 25 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕನು òನv įಸùನú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ,¬ಾĮೕಯನಮಗ­ಾಜಕ§ಾದ

Ĕಫನ|òಗೂ­ಾಜಕĩಲ~ùಗೂ ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿþĠಯ¯ಾ~? 26

‘ಏďಂದĩ, ಹುಚh§ಾದ ತನvನುv ಪ}°ಾð­ಾá¬ಾëďೂĈ�ವಂಥ

ಪ}î ಮನುಷ|òđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅñ�ಾùಗĈ

ಇರುವ ´ಾđಯೂ, òೕನು ಅಂಥವರನುv ďೂೕಳದú~ಯೂ,

Įĩಯú~ಯೂ ಇಡುವ ´ಾđಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕ­ಾದòđ ಬದ¯ಾá òನvನುv ­ಾಜಕ§ಾá

ಇém¥ಾtĩ. 27 ÿೕáರ¯ಾá òಮđ ತನvನುv ಪ}°ಾð­ಾá

¬ಾëďೂĈ�ವ ಅ§ಾĞೂೕîನವ§ಾದĨĩ÷ೕಯನನುv òೕನು

ಏď ಗದùಸúಲ~? 28 ಏďಂದĩ, ಅವನು Įĩಯು ಬಹಳ

ðೕಘb°ಾಗುćದು, ಮĢಗಳನುv ಕém °ಾಸ¬ಾëù; Ğೂೕಟಗಳನುv

Ģಟುm, ಅćಗಳ ಫಲವನುv îòvù; ಎಂದು ನಮđ ªಾõĪೂೕòđ

įೕā ಕĈÿþ¥ಾtĢ.’” 29 ಆಗ ­ಾಜಕ§ಾದ Ĕಫನ|ನು ಈ

ಪತ}ವನುv ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯòđ ಓð įೕāದನು. 30ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ćĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂðತು: 31 “òೕನು

Įĩಯವĩಲ~ùđ įೕā ಕĈÿಸĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģį¯ಾಮ|§ಾದ Ĭ¬ಾಯನ ûಷಯ°ಾá ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ. Ĭ¬ಾಯನು, §ಾನು ಅವನನುv ಕĈÿಸĠ ಇರು°ಾಗ,

òಮđ ಪ}°ಾðþ, òಮ{ನುv ಸುā�ನú~ ನಂõď ಇಡ¬ಾëದ

�ಾರಣ, 32 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ಇđೂೕ,

§ಾನು Ģį¯ಾಮ|§ಾದ Ĭ¬ಾಯನನೂv, ಅವನ ಸಂ£ಾನವನೂv

ದಂëಸುĞrೕĢ. ಈ ಜನĩೂಳđ °ಾþಸುćದďc ಅವòđ ಒಬyನೂ

ಇರುćðಲ~. §ಾನು ನನv ಜನùđ¬ಾಡುವ ಒı�ಯದನುv ಅವನು

Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಏďಂದĩ

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ĥೂೕñþ¥ಾtĢ.’”

30
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

°ಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘§ಾನು òನđ įೕāದ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~

ಒಂದು ąಸrಕದú~ òೕನು ಬĩðಡು. 3 ಏďಂದĩ, ðನಗĈ

ಬರುವć,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘ಆಗ

§ಾನು ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ´ಾಗು Ĩಹೂದದ

Įĩಯವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಆಗ §ಾನು ಅವರ

óತೃಗāđ ďೂಟm Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ.

ಅವರು ಅದನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನೂv,

Ĩಹೂದವನೂv ಕುùತು įೕāದ °ಾಕ|ಗĈ ಇīೕ, 5 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘§ಾć ನಡುಗುûďಯಮತುr ಭಯದ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠtೕīĨೕ įೂರತು, ಸ¬ಾ¦ಾನದtಲ~. 6 ಈಗ

ûÜùþ Ģೂೕëù. ąರುಷನು ಮಗುವನುv įರಬಲ~Ģೕ. §ಾನು ಏď

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುವ þ�ೕಯ ´ಾđ ನಡುûನ

ħೕಲďc ďೖ ಇಟmವರ ´ಾđ ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ಏď ಮುಖಗı¯ಾ~

ಕıಗುಂðದć? 7 ಅĺ|ೕ, ಈ ðನć ĳೕರ°ಾದದುt,

ಅದďc ಎĝ ಇಲ~; ಅದು ­ಾďೂೕಬ|ùđ ಇಕcémನ ðನ; ಆದರೂ

ಅವರು ಅದùಂದ ¨ಾ®ಾಗುವರು.’ 8 “Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ, ‘§ಾನು ಆ ðನದú~ ಅವನು įೕùದ

Ģೂಗವನುv ಅವರ įಗúòಂದಮುùದು õಟುm, ಬಂಧನಗಳನುv

ßತುr ´ಾಕುīನು; ಇನುv ûĠೕüಯರು ಅವರನುv ಗು¯ಾಮರ§ಾvá

¬ಾëďೂಳ�¯ಾರರು. 9ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùಗೂ, §ಾನು ಅವùđೂೕಸcರ ಎõyಸುವ ಅವರ ಅರಸ§ಾದ

¥ಾûೕದòಗೂ Įೕī¬ಾಡುವರು. 10 “‘ಆದtùಂದ ನನv Įೕವಕ§ಾದ

­ಾďೂೕಬĢೕ ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ įದರĥೕಡ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, §ಾನು òನvನುv

ದೂರðಂದĪೕ òನv ಸಂ£ಾನವನುv Įĩ ಒಯt Ġೕಶðಂದಲೂ

ರŉಸುĞrೕĢ.­ಾďೂೕಬನು îರುáಬಂದು û±ಾ}ಂîಯú~ರುವನು.

įದùಸುವವòಲ~Ġ ಸುರŉತ°ಾáರುವನು. 11ಏďಂದĩ òನvನುv

ರŉಸುćದďc §ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1820

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘òನvನುv ಎú~ ಚದùþĠĢೂೕ, ಆ ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv §ಾನು ಸಂċಣb°ಾá ಮುáþõÝmಗೂ|

òನvನುv ಸಂċಣb°ಾá ಮುáþõಡುćðಲ~. ÷îಯú~

òನvನುv ಸùಪëಸುīನು. §ಾನು üŉಸĠ õಡುćðಲ~.’ 12

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘òನv �ಾಯć

ಗುಣ°ಾಗದಂ¤ಾದುt. òನv ªಾಸುಂěಯು ಅĳೕರ°ಾದದುt.

13 òನđೂೕಸcರ °ಾðಸುವವರು ­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. òನv

�ಾಯವನುv òನđ ಕಟುmವ ´ಾđ °ಾþ¬ಾಡುವ ಔಷಧಗĈ

òನđ ಇಲ~. 14 òನv ÷ತ}ĩಲ~ರು òನvನುv ಮĩತುõém¥ಾtĩ,

òನvನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. òನv ಅಕ}ಮಗĈ ಬಹಳč, òನv

¨ಾಪಗĈ ಪ}ಬಲčಆáರುćದùಂದ ಶತು}ûನ �ಾಯðಂದಲೂ,

ಕೂ}ರನ üŊøಂದಲೂ §ಾನು òನvನುv �ಾಯಪëþĠtೕĢ; 15

òನv �ಾಯದ Ģೂೕûನ ò÷ತr ಏď ಕೂಗುîrೕ? òನv ದುಃಖć

ಗುಣ°ಾಗದಂ¤ಾĠtೕ. òನv ಅಕ}ಮ ಬಹಳ°ಾáರುćದùಂದಲೂ,

òನv ¨ಾಪಗĈ ಪ}ಬಲ°ಾáರುćದùಂದಲೂ ಇćಗಳನುv òನđ

¬ಾëĠtೕĢ. 16 “‘ಆದರೂ òನvನುv ನುಂáõಡುವವರನುv

ನುಂáõಡ¯ಾಗುćದು. òನv ûĩೂೕñಗಳú~ ಪ}îĺಬyನೂ

Įĩįೂೕಗುವನು. òನvನುv ಸೂĩ¬ಾಡುವವರು ಸೂĩ­ಾಗುವರು.

òನđ ಬĪ õೕಸುವವĩಲ~ರನುv §ಾನು ಬĪđ ಒówಸುīನು.

17 äೕĺೕನು ĥೕಡ°ಾದದುt, ಅದನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವವರು

­ಾರೂ ಇಲ~, ಎಂದು ಅವರು òನv ûಷಯ įೕĈćದನುv

§ಾನು ಸÿಸ¯ಾರĠ, òನđ Ŋೕಮವನುvಂಟು ¬ಾë, òನv

�ಾಯಗಳನುv ಸ�ಸs ¬ಾಡುīನು,’ ಎಂಬು¥ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĞr ÿೕđ įೕāದುt,

“‘ಇđೂೕ, §ಾನು ­ಾďೂೕಬನ ಗು ಾರಗಳ Įĩಯನುv îರುá

ತರುĞrೕĢ. ಅವನ ò°ಾಸಗಳನುv ಕರುíಸುĞrೕĢ. ಪಟmಣćಅದರ

ðĢvಯ ħೕĪ ಕಟm¯ಾಗುćದು. ಅರಮĢಯು ತಕc ಸsಳದú~

ĢĪ­ಾáರುćದು. 19ಅćಗĽಳáಂದ ಕೃತŋ£ಾಸುrîಯೂ,

ಹಷbಧ�òಯೂ įೂರಡುćದು. ಅವರನುv įಚುh ¬ಾಡುīನು.
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ಅವರು ďೂಂಚ°ಾáರರು, ಅವರನುv ಘನಪëಸುīನು. ಮತುr

ಅವರು îರ³ಾcರďc ಒಳ�ಾಗುćðಲ~. 20 ಅವರ ಮಕcĈ ಸಹ

ċವb�ಾಲದ ´ಾđ ಇರುವರು. ಅವರ ಸĦಯು ನನv ಮುಂĠ

³ಾsóತ°ಾಗುćದು. ಅವರನುv ªಾñಸುವವĩಲ~ರನುv üŉಸುīನು.

21ಅವರಪ}ಮುಖನು ಅವĩೂಳđ ಇರುವರು. ಅವರನುv ಆĈವವನು

ಅವರ ಮಧ|ದú~ಂದ įೂರಡುವನು. §ಾನು ಅವನನುv ಹîrರ

ಬರ¬ಾಡುīನು. ಅವನು ನನđ ಸ÷ೕóಸುವನು. ಆದĩ ನನđ

ಸ÷ೕóಸುćದďc ತನv ಹೃದಯ òಶhಯ¬ಾëďೂಂಡ ಇವ§ಾ|ರು,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 22 ‘òೕć ನನđ

ಪ}Ė­ಾáರುûù. §ಾನು òಮđ Ġೕವ®ಾáರುīನು.’” 23ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ õರು�ಾā ®ೌದ}°ಾá įೂರಡುತrĠ. ಅದು

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ õರು�ಾāĨೕ. ªಾġಯು ದುಷmರ

ತĪಯ ħೕĪ õೕĈćದು. 24 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಹೃದ­ಾĪೂೕಚĢಯನುv ನëþ, Ģರīೕùಸುವ ತನಕ ಆತನ

ĩೂೕಷć ÿಂðರುಗದು; ಕಟmಕěಯ ðನಗಳú~ òೕć ಇದನುv

ಗ}ÿಸುûù.

31
“ಆ �ಾಲದú~ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಕುಟುಂಬಗāđ

Ġೕವ®ಾáರುīನು. ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ³ಾರು£ಾrĩ. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “§ಾನು ಅವùđ û±ಾ}ಂî ďೂಡುćದďc įೂೕಗ¯ಾá,

ಖಡeďc ತówþďೂಂಡ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನùđ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ದĨ Ġೂರßತು.” 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ċವbದú~ ನನđ

�ಾíþďೂಂಡು, “´ೌದು, ±ಾಶ�ತ ó}ೕîøಂದ òನvನುv ó}ೕîþĠtೕĢ.

ಕುಂದದ ದĨøಂದĪೕ òನvನುv ĮıದುďೂಂëĠtೕĢ. 4

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕĢ|Ĩೕ, §ಾನು òನvನುv ಮĞr ò÷bಸುīನು.

òೕನು ąನಃ ò÷bತ°ಾಗುī. òನv ದಮ{ëಗāಂದ îರುá òನvನುv

ಅಲಂಕùþďೂಂಡು ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವರ §ಾಟ|ದú~ įೂರಡುī.

5 ಸ¬ಾಯbದ ಪವbತಗಳú~ îರುá ¥ಾ}ŉáಡಗಳನುv Ģಡುī.

ĩೖತರು Ģಟುm ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದćಗಳಂĞ ಫಲ ಅನುಭûಸುವರು. 6
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ಒಂದು ðನಬರುವದು, ಆಗ ಎ©ಾ}øೕಮನಪವbತಗಳħೕúರುವ

�ಾವಲು�ಾರರು, ‘ಏāù, äೕĺೕòđ, ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,’” ಎಂದು ಕೂಗುವರು. 7ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “­ಾďೂೕಬನ ûಷಯಸಂĞೂೕಷðಂದ

´ಾë, ಮೂಖ|°ಾದ ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ ಆಭbéþù. ³ಾùù.

ಸುrîþù. ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òನv ಜನರನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಉāದವರನೂv ರŉಸು,’ ಎಂದು įೕāù. 8 ಇđೂೕ, §ಾನು

ಅವರನುv ಉತrರ Ġೕಶðಂದ ತಂದು ಭೂ÷ಯ ħೕĩಗāಂದ

ಅವರನುv ಕೂëಸುĞrೕĢ. ಅವರú~ ಕುರುಡರೂ, ಕುಂಟರೂ,

ಗöbí­ಾದವರೂ, ðನತುಂõದ ಗöbíಯರೂ ಇರುವರು.

Ġೂಡo ಗುಂ¨ಾá ಇú~đ ÿಂðರುá ಬರುವರು. 9ಅವರು ಅĈ£ಾr

ಬರುವರು. õನvಹಗಳ ಸಂಗಡ ಅವರನುv ನěಸುīನು. ಅć

ಎಡವದ ಸಮ¥ಾùಯú~ òೕùನ ನðಗಳ ಬāಯú~ ನěಯುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ.

ಎ©ಾ}øೕಮನು ನನv Ĕೂಚhಲ ಮಗĢೕ. 10 “ಜ§ಾಂಗಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù: ದೂರದú~ರುವ ð�ೕಪಗಳú~

ಅದನುv ³ಾùù! ‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಚದùþ¥ಾತĢೕ ಅವರನುv

ಕೂëþ, ಕುರುಬನು ತನv ಮಂĠಯನುv �ಾಯುವ ´ಾđ ಅವರನುv

�ಾಯುವನು’ ಎಂದು ಪ}ಕéþù. 11 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು­ಾďೂೕಬ|ರನುv ûĹೕäþ¥ಾtĩ. ಅವùáಂತ ಬúಷnರ

ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv õëþ¥ಾtĩ. 12 ಅವರು ಬಂದು

äೕĺೕË üಖರದú~ ´ಾಡುವರು; ¦ಾನ|, ¥ಾ}Ňಾರಸ, ಎĝq,

ಕರು, ಕುùಮù, ಅಂತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುಗ}ÿಸುವ

ಎ¯ಾ~ ħೕಲುಗಳನುv ಅನುಭûಸಲು ಪ}°ಾಹದಂĞ ಬರುವರು.

ಅವರ ಆತ{ć ಹದ°ಾá òೕರು ´ಾøþದ Ğೂೕಟದಂîರುćದು;

ಅವರು ಇನುv ಮುಂĠ ದುಃಖಪಡುćðಲ~. 13ಆಗ ಕòvďಯರೂ,

¨ಾ}ಯದವರೂ, ವೃದuರ ಸÿತ°ಾá §ಾಟ|°ಾಡು£ಾr ಹýbಸುವರು.

ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವರ ದುಃಖವನುv ಆನಂದďc ಬದ¯ಾøಸುīನು.

§ಾನು ಅವರನುv ಆಧùþ, ಅವರ ದುಃಖðಂದ õëþ, ಅವùđ
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ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು ¬ಾಡುīನು. 14 ಇದಲ~Ġ ­ಾಜಕರನುv

įೕರಳ°ಾá ತೃórđೂāಸುīನು. ನನv ಜನರು ನನv ಒı�ಯತನðಂದ

ತೃórಪಡುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 15

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĞr ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “®ಾಮದú~

ĩೂೕದĢಯೂ, đೂೕ¶ಾಟč ಅĳೕರ°ಾದ ಅĈûďಯೂ

ďೕāಸುîrĠ. ®ಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcā�ಾá đೂೕ¶ಾಡು£ಾr,

ಆದರĝ įೂಂದĠ įೂೕá¥ಾtı. ಏďಂದĩ ಅವಳ ಮಕcĈ

ಇòvಲ~.” 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ: “òನv ಧ�òಯು

đೂೕ¶ಾಡðರú; òನv ಕಣುq òೕರು ಸುùಸðರú; òನv ಪ}­ಾಸć

³ಾಥbಕ°ಾಗುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“òನv ಮಕcĈ ಶತು}ûನ Ġೕಶðಂದ ÿಂðರುಗುವರು. 17

òನv ಭûಷ|ದú~ òùೕŊøĠ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ಏďಂದĩ òನv ಮಕcĈ ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶďc

îರುá ಬರುವರು.” 18 “ಎ©ಾ}øೕಮನು ಅಂಗ¯ಾಚುćದನುv

òಶhಯ°ಾá ďೕāĠನು. įೕđಂದĩ, ‘òೕನು ನನvನುv üŉþĠ.

ಪಳಗದ įೂೕùđ ಆದ ´ಾđ ನನđ üŊ ಆøತು. ನನvನುv

îರುáಸು, ಆಗ îರುáďೂĈ�īನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ

ನನv Ġೕವ®ಾáðtೕù. 19 §ಾನು ò÷{ಂದ ದೂರ°ಾದħೕĪĨೕ

ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪęmನು; îĈವāď įೂಂðದħೕĪĨೕ ದುಃಖðಂದ

ನನv ಎĠಯನುv ಬëದುďೂಂěನು. ನನv­ೌವನದಅವ¬ಾನವನುv

ನನv ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡ �ಾರಣ §ಾನು ಲĖjđೂಂěನು,

´ೌದು, ತುಂªಾ §ಾäďಪęmನು.’ 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮುಂದುವĩþ, ‘ಎ©ಾ}øೕಮನುನನđó}ಯąತ}ನಲ~īೕ?ಅವನು

ನನđ ಹಷbđೂಂëರುವ ನನv ಮಗುವಲ~Ļೕ? §ಾನು ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಆ�ಾಗ¬ಾ£ಾëದtರೂ, ಅವನನುv ಇನುv ಬಹಳ°ಾá

Ōಾಪಕ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ ಅವòđೂೕಸcರ ನನv ಹೃದಯ

ಮರುಗುತrದ¯ಾ~ ಅವನನುv ಕòಕùಸುīನು,’” ಎಂದುĨįೂೕವ

ĠೕವರುįೕĈ£ಾrĩ. 21 “òನđೂೕಸcರ ¥ಾù Ğೂೕರುವ ಕಂಬಗಳನೂv

ಮತುr ďೖಮರಗಳನೂv òú~þďೂೕ į¥ಾtùಯ ಕěđ òೕನು įೂೕದ
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¥ಾùಗೂ òನv ಹೃದಯವನುv ಇಟುmďೂೕ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕ§ಾ|

þ�ೕĨೕ, îರುáďೂೕ, ಈ ಪಟmಣಗāđ îರುಗು. 22û±ಾ�ಸĠೂ}ೕÿ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಮಗıೕ ಎಷmರವĩđ ಅ ಾoಡುī? ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯú~ įೂಸದನುv ಸೃýmಸು£ಾrĩ.

įಂಗಸು ಗಂಡಸನುv �ಾ¨ಾಡುವĈ.” 23 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “Ĩಹೂದ

Ġೕಶದú~ಯೂ ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ §ಾನು ಅವರ Įĩಯನುv

îರುá ತರು°ಾಗ, ‘òೕîಯ ò°ಾಸīೕ, ಪùಶುದu ಪವbತīೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸú,’ ಎಂದು ಇನೂv

įೕĈವರು. 24Ĩಹೂದದú~ಯೂ,ಅದರಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ĥೕ³ಾಯ¬ಾಡುವವರೂ, ಮಂĠಯ ಸಂಗಡ įೂರಡುವವರೂ

°ಾಸ°ಾಗುವರು. 25ದíದ ¨ಾ}ಣವನುv ತೃórಪëþĠtೕĢ. ಕುಂðದ

¨ಾ}ಣಗಳĢv¯ಾ~ ತುಂõþĠtೕĢ.” 26ಅಷmರú~ ಎĔhತುr ĢೂೕëĠನು.

ನನv òĠt ನನđ ಮಧುರ°ಾáತುr. 27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ðನಗĈ ಬರುತrī. ಆಗ §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಮತುr Ĩಹೂದ ®ಾಜ|ಗಳú~ ಮನುಷ|ರನೂv ¨ಾ}íಗಳನೂv õîr

ಭîb¬ಾಡುīನು. 28 §ಾನು ಅವರನುv ßೕಳಲು, ďಡವಲು,

ಅāಸಲು ´ಾĈ¬ಾಡಲು, ಎಚhರವÿþದ ´ಾđĨೕ ಇನುv ಮುಂĠ

ಅವರನುv ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc ಅವರ ûಷಯ°ಾá

ಎಚhರವÿಸುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 29

“ಆðನಗಳú~, “‘ತಂĠಗĈಹುā¥ಾ}ŉಯನುv îಂದದtùಂದ,ಮಕcಳ

ಹಲು~ಗĈ ಚāತು įೂೕದīಂದು ಇನುv įೕĈćðಲ~.’ 30ಆದĩ

ಒĥೂyಬyನು ಸ�ಂತ ¨ಾಪ�ಾcá ³ಾಯುವನು. ಹುā ¥ಾ}ŉಯನುv îಂದ

ಮನುಷ|ನು ­ಾವĢೂೕ, ಅವನ ಹಲು~ಗĈ ಚāತು įೂೕಗುćć.”

31Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದನುv ďೕā: “§ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ, Ĩಹೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಒಂದು

įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂĈ�ವ ðನಗĈ ಬರುವć.

32ಈ ಒಡಂಬëďಯು §ಾನು ಇವರ ċವbಜರನುv ďೖÿëದು

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಕĩದು ತಂ¥ಾಗ, ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾëďೂಂಡ
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ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~. §ಾನು ಅವùđಯಜ¬ಾನ§ಾá ಇದtರೂ,

ಆ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಅವರು ÷ೕù ನěದರು,” ಎಂದು

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈ£ಾrĩ. 33“ಆðನಗĈಬಂದħೕĪ§ಾನು

ಇ³ಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೂಂðđ¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು

ÿೕáರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ನನv

òಯಮವನುv ಅವರ ಅಂತರಂಗದú~ ಇಡುīನು. ಅವರ ಹೃದಯದ

ಹಲđಯħೕĪ ಬĩಯುīನು. §ಾನು ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರುīನು,

ಅವರು ನನđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು. 34 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv

Ģĩಯವòಗೂ ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಅùತುďೂā�ù,’ ಎಂದು ĥೂೕñಸĥೕ�ಾáಲ~. ಏďಂದĩ äಕcವùಂದ

Ġೂಡoವರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವರು. §ಾನು

ಅವರ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ņ÷ಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv ಇĢvಂðಗೂ ನನv

Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~.” 35 ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

ನನv ನುë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಹಗಲú~ ĥಳಕು òೕಡಲು

ಸೂಯbನನುv Ģೕ÷þದವರು. ಇರುಳú~ ĥಳಕು òೕಡಲು ಚಂದ}

ನņತ}ಗಳನುv ಏಪbëþದವರು. ಅĪಗĈ Ħೂೕಗbĩಯುವಷುm

ಸಮುದ}ವನುv ďರāಸುವವರು, Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬ §ಾಮġೕಯðಂದ ಪ}þದuರು. 36 “ಈ òಯಮಗĈ ನನv

ಸòvñøಂದ­ಾ°ಾಗ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćĻೕ, ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸಂ£ಾನć ಸಹ ಸ¥ಾ�ಾಲ ನನv ಮುಂĠ ಜ§ಾಂಗ°ಾáರದ

´ಾđ òಂತುįೂೕಗುćದು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 37´ಾđĨೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“ħೕúನ ಆ�ಾಶಮಂಡಲವನುv ಅıಯಬಹು¥ಾದĩ, ďಳáನ

ಭೂಮಂಡಲದ û³ಾrರವನುv ಪùೕŉಸಬಹು¥ಾದĩ, ಆಗ ¬ಾತ}

ಅದರ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ಮುòvಟುm, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶವನುv §ಾನು

ò®ಾಕùþ õಡಲು ³ಾಧ|,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

38Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, ಹನĢೕಲನ

ಬುರುಜುĹದಲುđೂಂಡುಮೂĪಯªಾáúನವĩಗೂ ಪಟmಣć
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ಕತbùđ ಕಟm¯ಾಗುವ ðನಗĈ ಬರúĠ. 39 ಅಳĞ ¥ಾರć

ಅದďc ಎದು®ಾá �ಾĩೕõನ ಗುಡoದ ħೕĪ Ģೕರ°ಾá įೂರಟು,

đೂೕಯದವĩಗೂ ಆವùþďೂĈ�ćದು. 40įಣ ಹೂಣುವಮತುr

ಬೂð ತುಂಬುವ ಕíīøಂದ, ßĠೂ}ೕË ಹಳ�, ċವbðßcನ

ಕುದುĩ ªಾáಲಮೂĪ, ಇćಗಳವĩáರುವ ಪ}Ġೕಶīಲ~č

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáರುćć. ಈ ಪಟmಣć

ಇĢvಂðಗೂ òಮೂbಲ°ಾಗದು, §ಾಶ°ಾಗದು.”

32
ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಹðĢಂಟĢಯ ವಷb°ಾáದt, Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹತrĢಯ ವಷbದú~

Ĩĩ÷ೕಯòđĨįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝದ°ಾಕ|ć. 2

ಆಗ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೖನ|ć ĨರೂಸĪೕ÷đ ಮುîrđ

´ಾßತುr. ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಅರಮĢಯú~ರುವ ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದú~ ಬಂñಸ¯ಾáದtನು.

3 Ĩಹೂದದ ಅರಸ äðcೕಯನು Ĩĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು

ಪ}°ಾದĢ ¬ಾಡು£ಾr, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ÿೕđಂð¥ಾtĩ: §ಾನು

ಈ ನಗರವನುv ªಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ ďೖđ þßcಸುīನು.

ಅವನು ಇದನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. 4ಈĨಹೂದದಅರಸ

äðcೕಯನು ªಾõĪೂೕòಯರ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�¯ಾಗĠ,

ಅದರಅರಸನವಶ°ಾಗುćದು ಖಂëತ. ಅವನಮುಂĠ ³ಾŇಾ£ಾrá

òಂತು ಮು�ಾಮುà­ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವನು. 5 ಆ ಅರಸನು

äðcೕಯನನುv ªಾõĪೂೕòđ ďೂಂಡು ಒಯು|ವನು. §ಾನು ಅವòđ

ದĨĞೂೕùಸುವವĩಗೂ ಅವನು ಅú~Ĩೕ ಇರುವನು. òೕć

ªಾõĪೂೕòಯĩೂಡĢಯುದu¬ಾëದರೂ ಜಯ°ಾಗದು. ಇದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನುë,’ ಎಂದು įೕĈîrರುī, ಏď?” ಎಂದು

ಆ¨ಾðþ Įĩಯú~ ಇémದtನು. 6ಆಗĨĩ÷ೕಯನು îāþದುt,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂತು, 7 ಇđೂೕ, òನv

äಕcಪw§ಾದ ಶಲೂ~ಮನಮಗ§ಾದ ಹನħೕಲನು òನv ಬāđ ಬಂದು,

‘ಅ§ಾĞೂೕîನú~ರುವ ನನv įೂಲವನುv òನđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂೕ.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ´ಾđ ûĹೕäಸುವ ಅñ�ಾರ
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òನಗುಂಟು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 8 “´ಾđĨೕ ನನv äಕcಪwನ

ಮಗ§ಾದ ಹನħೕಲನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ನನv

ಬāđ ĮĩಮĢಯಅಂಗಳďc ಬಂದು, ‘ĥ§ಾ|÷ೕòನ Ġೕಶದú~ರುವ

ಅ§ಾĞೂೕîನú~ರುವ ನನv įೂಲವನುv òನđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂೕ.

ಏďಂದĩ ªಾಧ|ದ ಅñ�ಾರč òನvದು; ûĹೕಚĢಯೂ

òನvದು; ಅದನುv òನđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂೕ,’ ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡು

įೕāದನು. “ಆಗ ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|īಂದು §ಾನು

îāದುďೂಂěನು. 9 ´ಾđ §ಾನು ನನv äಕcಪwನ ಮಗ§ಾದ

ಹನħೕಲòಂದ ಅ§ಾĞೂೕîನú~ದt įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು,

ಅವòđಹðĢೕĈĥā�§ಾಣ| ತೂಕ¬ಾë ಕ}ಯďೂęmನು. 10§ಾನು

ಪತ}ದú~ ಬĩದು, ಅದďc ಮುĠ}´ಾß, ³ಾŉಗಳòvಟುm, ĥā�ಯನುv

£ಾ}þನú~ ತೂಕ¬ಾëĠನು. 11 ħೕĪ §ಾನು ಕ}ಯಪತ}ವನುv,

ಅಂದĩ ಚಕುc ಬಂð ಷರತುrಗāಂದ ಕೂëಮುð}ತ°ಾದ ಪತ}ವನೂv,

ಮುähದt ಪತ}ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು, 12ಮį�ೕಯನĹಮ{ಗನೂ,

Ģೕùೕಯನಮಗನೂ ಆದ ªಾರೂಕನ ďೖđ ďೂęm. ನನv äಕcಪwನ

ಮಗ ಹನħೕಲನಮುಂĠ ಕ}ಯಪತ}ďc ರುಜು¬ಾëದ ³ಾŉಗಳ

ಸಮņಮದú~ �ಾ®ಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ ಕುāîದt ಎಲ~ Ĩಹೂದ|ರ

ಎದುùನú~ ಈ ಕ}ಯಪತ}ವನುv ďೂęm. 13 “ಅವರಮುಂĠ §ಾನು

ªಾರೂಕòđಅಪwĝ ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ: 14 ‘ಇ³ಾ}ĨೕúನĠೕವ®ಾದ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈ£ಾrĩ.ಈಪತ}ಗಳನೂv,

ಮುĠ} ´ಾßದ ಈ ಕ}ಯ ಪತ}ವನೂv, Ğĩðರುವ ಈ ಪತ}ವನೂv

Ğđದು, ಅć ಬಹು ðವಸûರುವ ´ಾđ ಅćಗಳನುv ಒಂದು ಮíqನ

¨ಾĞ}ಯú~ ಇಡು. 15ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ ಸವbಶಕrರೂ ಆದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶದú~ îರುá ಮĢಗĎ, įೂಲಗĎ,

¥ಾ}ŉಯ ĞೂೕಟಗĎ ³ಾ�ñೕನ°ಾಗುćīಂದು įೕĈ£ಾrĩ.’ 16

“§ಾನು ಆ ಕ}ಯಪತ}ವನುv Ģೕùೕಯನ ಮಗ§ಾದ ªಾರೂಕòđ

ďೂಟm ħೕĪ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëĠನು:

17 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ, òೕć òಮ{

ಮ´ಾ ಬಲðಂದಲೂ, òಮ{Üäದ ďೖøಂದಲೂ ಆ�ಾಶವನೂv,
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ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟು¬ಾëðtೕù. òಮđ ಅ³ಾಧ|°ಾದ �ಾಯb

­ಾćದೂ ಇಲ~. 18 òೕć ³ಾû®ಾರು ತĪಗಳವĩđ ó}ೕî,

ದĨĞೂೕùþ, ತಂĠಗಳ ಅಕ}ಮಗಳನುv ಅವರ ತರು°ಾಯ ಇರುವ

ಅವರಮಕcಳ ಎĠಯú~ ಸುùಸುವವ®ಾáðtೕù. ಮಹತ�ćಳ�ವರೂ,

ಪ®ಾಕ}ಮćಳ� Ġೕವರೂ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ

ಎಂಬುದುòಮ{įಸರು. 19òೕćòಮ{ĺೕಜĢಯú~Ġೂಡoವರು,

ß}Ĩಯú~ ಬúಷnರು. òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಮನುಷ|ರ ಎ¯ಾ~ ¬ಾಗbಗಳ

ħೕĪ ಒĥೂyಬyòđ ಅವನವನ ¬ಾಗbದ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ

ďೂಡುವ ´ಾđ Ğĩðī. 20 òೕć ಈ ðನದವĩಗೂ

ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ಯೂ ಜ§ಾಂಗಗĽಳಗೂ

ಗುರುತುಗಳನೂv, ಲņಣಗಳನೂv ಇémðtೕù. ಇಂðನವĩಗೂ

òಮđ įಸರನುv þsರಪëþďೂಂëðtೕù. 21 òಮ{ ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಗುರುತುಗāಂದಲೂ, ಲņಣಗāಂದಲೂ, ಬಲ°ಾದ

ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,ಮ´ಾಭಯðಂದಲೂ

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂððtೕù. 22ಅವರ óತೃಗāđ

ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದ ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ

Ġೕಶ°ಾದ ಈ Ġೕಶವನುv ಅವùđ ďೂémðtೕù. 23ಅವರು ಅದರú~

Įೕù ಅದನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಆದĩ ಅವರು òಮ{

¬ಾîđ ßûđೂಡúಲ~. òಮ{ òಯಮದú~ ನěದುďೂಳ�úಲ~.

¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć ಅವùđ ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ ¬ಾಡúಲ~.

ಆದtùಂದಈ ďೕಡĢv¯ಾ~ ಅವùđ ಸಂಭûಸುವಂĞ¬ಾëðtೕù.

24 “ಇđೂೕ, ಪವbತಗĈ ಪಟmಣದ ಬāđ ಅದನುv ÿëಯುವ

´ಾđ ಬಂðī. ಪಟmಣć ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡುವ

ªಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ ಖಡe, Ňಾಮ, °ಾ|ñಗಳಮೂಲಕ°ಾá

ಒówಸ¯ಾáĠ. òೕನು įೕāದುt ಉಂÝøತು. ಇđೂೕ, òೕನು

ಅದನುv Ģೂೕಡುîrೕ. 25 ಆದರೂ ಓ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕನು ನನđ, ‘įೂಲವನುv ಹಣďc ďೂಂಡುďೂೕ,

³ಾŉಗಳನುv ಇಡು,’ ಎಂದು įೕāðtೕ. ಆದರೂ ಪಟmಣć

ªಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ ಒówಸ¯ಾáĠಯ¯ಾ~?” 26 ಆಗ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ ಉಂÝá, 27

“ಇđೂೕ, §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಸಮಸr ಜನರ Ġೕವರು,

ನನđ ­ಾć¥ಾದರೂ ಅ³ಾಧ|°ಾದ �ಾಯb ಉಂęೂೕ? 28

ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾನು

ಈ ಪಟmಣವನುv ªಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ಯೂ, ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ಯೂ ಒówಸುĞrೕĢ. ಅವನು

ಅದನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. 29ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುವ ªಾõĪೂೕòಯರು ಬಂದು, ಈ ಪಟmಣďc ĥಂß

ಹäh; ಅದನೂv ಮತುr ­ಾವ ಮĢಗಳ ¬ಾāđಗಳ ħೕĪ

ªಾಳòđ ಧೂಪವನvóbþ, ನನđ ďೂೕķೕĠ}ೕಕ ಎõyಸುವ ´ಾđ,

ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ¨ಾನದ ಅಪbĝಗಳನುv įೂøt¥ಾtĩೂೕ

ಅćಗಳನೂv ಸುಟುmõಡುವರು. 30 “ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ,

ĨಹೂದದಮಕcĎ ತಮ{ äಕcಂðòಂದ ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

¬ಾತ} ¬ಾë¥ಾtĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{ ďೖďಲಸಗāಂದ ನನđ

ďೂೕķೕĠ}ೕಕವನೂv ಎõyþ¥ಾtĩ, ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 31ಈಪಟmಣćಕémದðನðಂದಈðನದವĩಗೂನನv

ďೂೕಪಕೂc, ನನv ಉಗ}ಕೂc ಗುù­ಾáತುr. §ಾನು ಆ ಪಟmಣವನುv ನನv

ಸòvñøಂದ Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 32 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ, Ĩಹೂದದ

ಮಕcĎ, ಅವರೂ, ಅವರ ಅರಸರೂ, ಅವರ ಪ}¦ಾನರೂ,

ಅವರ­ಾಜಕರೂ, ಅವರ ಪ}°ಾðಗĎ,Ĩಹೂದದ ಜನರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗĎಸÿತ°ಾá ನನđ ďೂೕķೕĠ}ೕಕ

ಎõyಸುವ ´ಾđ ¬ಾëದರು 33 ಅವರು ನನđ ಮುಖವನvಲ~

ĥನvನುv îರುáþ¥ಾtĩ. ಆದರೂ §ಾನು ಅವùđ ĥೂೕñþĠನು.

ąನಃ ĥೂೕñþĠನು. ಆದರೂಉಪĠೕಶ įೂಂದುćದďc ಅವರು

ßûđೂಡúಲ~ ಅಥ°ಾ ಪ}îß}øಸುćðಲ~. 34 ಆದĩ ನನv

įಸùòಂದಕĩಯ¯ಾáರುವಮĢಯú~ಅದನುvಅಪûತ}¬ಾಡುವ

´ಾđ ತಮ{ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನುv ಇém¥ಾtĩ. 35 ತಮ{ ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcಳನುv ĹೕĪ¸ ĠೕವĞđ ಆಹುî ďೂಡುćದ�ಾcá

ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ªಾÚ ĠೕವĞđ ċ�ಾಸsಳಗಳನುv
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ಕémþ¥ಾtĩ. ÿೕđĨಹೂದ ಕುಲವĢvೕ ¨ಾಪďc þßcþ¥ಾtĩ. §ಾನು

ಇಂಥ ಅಸಹ| �ಾಯbವನುv ûñಸúಲ~. ಅದರĺೕಚĢ ಕೂಡ

ನನv ಮನþ�ನú~ ಸುāಯúಲ~. 36 “‘ÿೕ�ಾದರೂ ಈಗ ಅದು

ಖಡeðಂದಲೂ ಬರðಂದಲೂ °ಾ|ñøಂದಲೂ ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖವಶ°ಾáĠ,’ ಎಂದು òೕćįೕĈವಈಪಟmಣದûಷಯ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

37 §ಾನು ನನv ďೂೕಪದú~ಯೂ, ನನv ಉಗ}ದú~ಯೂ, ಮ´ಾ

®ೌದ}ದú~ಯೂ ಅವರನುv ಓëþõಟm ಸಮಸr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಅವರನುv ಕೂëþ, ಈ ಸsಳďc îರುá ತಂದು ಭದ}°ಾá °ಾþಸುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. 38ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು. §ಾನು ಅವùđ

Ġೕವ®ಾáರುīನು. 39 ಅವùಗೂ, ಅವರ ತರು°ಾಯ ಅವರ

ಮಕcāಗೂ ÿತ°ಾಗುವ ´ಾđಯೂ; ಅವರು­ಾ°ಾಗಲೂ ನನđ

ಭಯಪಡುವ ´ಾđಯೂ ಅವùđ ಒಂĠೕ ಹೃದಯವನೂv, ಒಂĠೕ

¬ಾಗbವನೂv ďೂಡುīನು. 40ಅವùđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವ

´ಾđ§ಾನು îರುáþõěĢಂದುòತ|°ಾದಒಡಂಬëďಯನುv ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ನನvನುv õಡದ ´ಾđ ಭಯವನುv

ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಇಡುĞrೕĢ. 41´ೌದು, ಅವùđ ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುćದďc ಅವĩೂಂðđ ಆನಂದಪಡುīನು. òಜ°ಾá ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ನನv ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ ಅವರನುv

ಈ Ġೕಶದú~ ĢಡುĞrೕĢ. 42 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು įೕđ ಈ ಜನರħೕĪ Ġೂಡo ďೕಡನುv ಬರ¬ಾëĠĢೂೕ,

´ಾđĨೕ §ಾನು °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಸಮೃðuಯĢv¯ಾ~ ಅವರ

ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು. 43 ‘ಜನಪಶುಗāಲ~Ġ ´ಾ¶ಾá

ಕþtೕಯರ ďೖವಶ°ಾáĠ,’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಈ Ġೕಶದú~

įೂಲಗĠtಗಳನುv ďೂĈ�ವರು, ďೂಡುವರು. 44 ĥ§ಾ|÷ೕನನ

Ġೕಶದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯೂ,Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ದŉಣ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ įೂಲಗಳನುv

ಹಣďc ďೂಂಡುďೂಂಡು, ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು ಮುĠ}´ಾß,

³ಾŉಗಳನುv ಇಟುmďೂĈ�ವರು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವರ Įĩøಂದ
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ÿಂðರುಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯು£ಾrĩ.

33
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ ಅವನು

ಇನುv ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ Įĩ­ಾá¥ಾtಗ ಎರಡĢಯ

³ಾù ಉಂÝøತು. 2 “ಭೂ÷ಯನುv ಸೃým¬ಾಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ ಅದನುv ³ಾsóಸುćದ�ಾcá ಅದನುv

ರೂóþದĨįೂೕವĢಂಬįಸರುಳ�ವನೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

3 ‘ನನvನುv ಕĩ, ಆಗ òನđ ಉತrರďೂಡುīನು. òನđ îāಯದ

ಮತುr ಪùĬೂೕಧĢđ ÷ೕùದ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನೂv òನđ

įೕāďೂಡುīನು.’ 4ðಬyಗāಂದಲೂ ಖಡeðಂದಲೂ ďಡûರುವ

ಈ ಪಟmಣದ ಮĢಗಳ ûಷಯ°ಾáč Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಅರಮĢಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ. 5 ಅವರು ಕþtೕಯರ

ಸಂಗಡ ಯುದu ¬ಾಡುćದಕೂc §ಾನು ನನv ďೂೕಪದú~ಯೂ,

‘ನನv ಉùಯú~ಯೂ ďೂಂದು´ಾßದ ಮನುಷ|ರ įಣಗāಂದ

ಅćಗಳನುv ತುಂõಸುćದಕೂc ಬರು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಅವರ ಸಮಸr ದುಷmತನದ

ò÷ತr ನನv ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾëĠtೕĢ. 6 “‘ಇđೂೕ,

§ಾನು ಅದďc Ŋೕಮವನೂv, ಸ�ಸsĞಯನೂv ಹುémþ ಅವರನುv

ಗುಣಪëþ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸತ|ವನುv ಸಮೃðu­ಾá ಅವùđ

ಪ}ಕಟ¬ಾಡುīನು. 7 Ĩಹೂದದ Įĩಯನೂv, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Įĩಯನೂv îರುáþ, ಅವರನುv ಮುಂäನ ´ಾđ ಕಟುmīನು.

8 ಅವರು ­ಾćದùಂದ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ

¬ಾëದĩೂೕ, ಆ ಅಕ}ಮðಂĠ¯ಾ~ ಅವರನುv ಶುದu¬ಾಡುīನು.

ಅವರು ­ಾವćಗāಂದ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë

ನನv ûಷಯದú~ Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾá¥ಾtĩೂೕ, ಆ ಅಕ}ಮಗಳĢv¯ಾ~

ಮòvಸುīನು. 9§ಾನುಈಜನùđಅನುಗ}ÿಸುವಎ¯ಾ~ ³ೌ«ಾಗ|ಗಳ

ಸುðtಯನುv ಸಕಲ ಭೂ®ಾಜ|ಗĈ ďೕĈವರು. ಈ ನಗರďc §ಾನು

òೕಡುವ ಸುಖ ಸ¬ಾ¦ಾನಗಳನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು ´ಾಗೂ
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įದù ನಡುಗುವರು. ಇದùಂ¥ಾá ಆ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳ ಮುಂĠ

ನನđ ಅದು ßೕîbಯನುv, ಮÿħಯನುv ´ಾಗೂ ಆನಂದವನುv

ತರುćದು.’ 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘“ಮನುಷ|ರೂ ಪಶುಗĎ ಇಲ~Ġ ´ಾ¶ಾøತು,” ಎಂದು òೕć

įೕĈವಈ ಸsಳದú~ಯೂಮನುಷ|ರೂ ò°ಾþಗĎಪಶುಗĎ

ಇಲ~Ġ §ಾಶ°ಾದ Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ 11ಹಷbಧ�ò, ಉ¯ಾ~ಸ, ďೂೕ¯ಾಹಲ, ವಧೂವರರ

ಸ�ರ ಮತುr ´ಾಡು£ಾr ಕೃತŋ£ಾ ಬúಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ತರುವವರ ಸ�ರ ÿೕđ įೕĈವć, “‘“Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾ Įೂrೕತ}¬ಾëù, ಏďಂದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರು ಒı�ಯವರು. ಆತನó}ೕî ±ಾಶ�ತ°ಾáರುತrĠ.”

ಏďಂದĩ §ಾನು ಈ Ġೕಶದ ಸಮೃðuಯನುv ĹದúನಂĞ

ąನಃ³ಾsóಸುīನು,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

12 “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘ಮನುಷ|ರೂ ಪಶುಗĎ ಇಲ~Ġ ´ಾ¶ಾದ ಈ ಸsಳದú~ಯೂ, ಅದರ

ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ಅದರಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ಕುರುಬರು ತಮ{

ÿಂಡುಗāđ û±ಾ}ಂî òೕಡಲು ಮĞr ಹುಲು~�ಾವಲುಗĈ ಇರುತrī.

13 ĥಟmದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ತáeನ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ದŉಣ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĥ§ಾ|÷ೕನನĠೕಶದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯೂ,Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇನುv ħೕĪ

ಕುùಮಂĠಗĈ ಎíಸುವವನ ďೖďಳđ ´ಾದುįೂೕಗುćದು,’

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14 “‘ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರúī,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘ಆಗ §ಾನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮತುr ĨಹೂದದಮĢಯವರ ಸಂಗಡ įೕāದ

ಒı�ಯ °ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùಸುīನು. 15 “‘ಆ ðನಗಳú~ಯೂ

ಆ �ಾಲದú~ಯೂ §ಾನು ¥ಾûೕದòđ òೕîಯುಳ� ďೂಂĥಯನುv

äಗುರ ¬ಾಡುīನು. ಆತನು Ġೕಶದú~ §ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv

ನěಸುವನು. 16 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು ಸುರŉತ®ಾáರುವರು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Ģಮ{ðøಂದ °ಾþಸುವರು. Ĩįೂೕವ
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äĠcೕನು ಅಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮ{ ಸದuಮb ಎಂಬ

įಸರು ಈ ನಗರďc ಸಲು~ćದು.’ 17 Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

§ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘¥ಾûೕದನು ಎಂðಗೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ಲು ಒಬy ವ|ßrಯನುv įೂಂದಲು

ûಫಲ§ಾಗುćðಲ~ 18ಅದďc ಆ ಸಂ£ಾನದವರú~ ಒಬy ಗಂಡಸು

ಇಲ~Ġ ಇರನು. ಅಂĞĨೕ ನನv ಸòvñಯú~ òರಂತರ°ಾá

ದಹನಬúಯನುv, Ģೖīೕದ|ವನುv ´ಾಗು �ಾíďಯನುv ಒówಸತಕc

ಒಬyನು Īೕûಯ®ಾದ­ಾಜಕರು ಇĠtೕ ಇರುವನು.’” 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ¬ಾತನುv ದಯ¨ಾúþದರು: 20

“Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë ಇದು: ‘ಹಗúರುıಂಬ ನನv

òಬಂಧĢಗಳನುv òú~þ, ಹಗಲನುv ಮತುr ಇರುಳನುv ಅದರದರ

ಸಮಯದú~ ಉಂÝಗದಂĞ ¬ಾಡಲು ò÷{ಂ¥ಾðೕĞೕ?

21 ಆಗುć¥ಾದĩ ¬ಾತ} ನನv ¥ಾಸ ¥ಾûೕದĢೂಂðđ

ನನv ಪùÜರಕ®ಾದ Īೕû ಕುಲದ ­ಾಜಕĩೂಂðđ §ಾನು

¬ಾëದ ಒಡಂಬëď òಂತುįೂೕಗುćದು ಮತುr ¥ಾûೕದನ

þಂ´ಾಸನವನುv ಏù ಆಳತಕc ಅವನ ಸಂ£ಾನದವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~°ಾಗುವನು. 22ಆದĩ ನನv ¥ಾಸ ¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನವನೂv ನನv

ಪùÜರಕ®ಾದ Īೕûಯರನೂv ಅಸಂ�ಾ|ತ ನņತ}ಗಣದಷುm ಮತುr

ಎíಸ¯ಾಗದ ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನಷುm ಅñಕđೂāಸುīನು.’”

23ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ ĠೕವರುĨĩ÷ೕಯòđಈ°ಾಕ|ವನುv

ಅನುಗ}ÿþದರು: 24 “‘ĨįೂೕವĠೕವ®ಾದ§ಾನು ಆùþďೂಂëದt

ಎರಡು ವಂಶಗಳನುv ò®ಾಕùþõémĠtೕĢ, ಎಂದು ಜನರು

ಆëďೂĈ�îr¥ಾtĩ.’ ಈ ¬ಾತನುv òೕನು ಗಮòþರĥೕಕು.

ನನv ಜನರು ಒಂದು ಜ§ಾಂಗīೕ ಅಲ~ ಎನುvವಷmರ ಮémđ

ಅವರು ಅಸěo ¬ಾಡುîr¥ಾtರಲ~īೕ? 25Ĩįೂೕವ§ಾದ §ಾನು

įೕĈćದನುv ďೕĈ: ‘ಹಗúರುıಂಬ þsರ°ಾದ òಬಂಧĢಯನುv

§ಾನು ¬ಾಡĠ įೂೕáದtĩ, ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗāđ òಯಮವನುv

§ಾನು ûñಸĠ įೂೕáದtĩ, 26ಆಗ¬ಾತ} §ಾನು­ಾďೂೕಬನ

ಸಂ£ಾನದವರನುv ತ|æಸುîrĠt. ಅಬ}´ಾಮ, ಇ³ಾಕ, ­ಾďೂೕಬ
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ಇವರ ಸಂತîಯನುv ಆಳತಕc ಒěಯನನುv ¥ಾಸ ¥ಾûೕದನ

ವಂಶðಂದ ಆùಸĠ, ಆ ವಂಶವನುv ò®ಾಕùಸುîrĠt. ಆದĩ ಈಗ

ಗು¯ಾಮáùøಂದ ಅವರನುv õಡುಗě¬ಾಡುīನು. ಅವùđ

ಕರುĝಯನುv ĞೂೕùþĨೕ Ğೂೕùಸುīನು.’”

34
ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನೂ ಅವನ

Įೖನ|īಲ~čಅವನ ಆಡāತದ ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗĎಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗĎĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗāಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡು°ಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಬಂದ °ಾಕ|īೕĢಂದĩ: 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕನು

įೂೕáĨಹೂದದಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë

ಅವòđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ. ಇđೂೕ, §ಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುīನು. ಅವನು ಅದನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡುವನು. 3 òೕನು ಅವನ ďೖĺಳáಂದ ತówþďೂĈ�ćðಲ~.

ಆದĩ òಶhಯ°ಾá ÿëಯ¯ಾá, ಅವನ ďೖವಶ°ಾಗುī. òೕć

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನುv ಪ}ತ|ņ°ಾá �ಾಣುûù. ಅವನು

òĹ{ಂðđ ಮು�ಾಮುà­ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವನು. òೕನು

ªಾõĪೂೕòđ įೂೕಗುû. 4 “‘ಆದರೂĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾ�ಾtನವನುv ďೕĈ. òನvನುv

ಕುùತುĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕನು ಖಡeðಂದ

³ಾಯುćðಲ~. 5òೕನು ±ಾಂîಯುತ°ಾá ³ಾಯುī. òನáಂತ

Ĺದಲು ಆāದ òನv óತೃಗ¶ಾದ ಅರಸರನುv �ೌರûಸಲು

ĥಂßಯನುv įೂîrþದ ಪ}�ಾರ òನಗೂ ´ಾಕುವರು. “ಅĺ|ೕ,

ಒěಯĢೕ,” ಎಂದು įೕā òನđೂೕಸcರ đೂೕ¶ಾಡುವರು. §ಾĢೕ ಈ

°ಾ�ಾtನವನುv ¬ಾëĠtೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’”

6 ಆಗ ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು ಈ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯòđ

įೕāದನು. 7ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೖನ|ćĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ
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Ĩಹೂದದú~ ÷ಕc ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಗೂ ಎಂದĩ, ¯ಾßೕýಗೂ

ಅĖೕಕಕೂc ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu ¬ಾë¥ಾಗĪೕ įೕāದನು.

ಏďಂದĩĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ಈ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗĈ

¬ಾತ} òಂîದtć. 8 ಗು¯ಾಮùđ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ĳೕýಸಲು

ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎ¯ಾ~ ಜನĩೂಂðđ

ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëದ ನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ¬ಾತು ಬಂðತು. 9 ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ÿõ}ಯ ಗು¯ಾಮರನುv ಇಬyರನೂv

ಮುಕrđೂāಸĥೕಕು.Ĩಹೂದ|®ಾದಸįೂೕದರಸįೂೕದùಯರನುv

­ಾರೂ ಬಂಧನದú~ ಇಟುmďೂಳ�úಲ~. 10ಆಗ ಒಡಂಬëďಯú~

Įೕùದ ಪ}¦ಾನĩಲ~ರೂ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ¥ಾಸ¥ಾþಯರನುv

õಡುಗě ¬ಾಡುć¥ಾá ಒówďೂಂಡರು. ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರನುv

¥ಾಸತ�ದú~ ಇಟುmďೂĈ�ćðಲ~ ಎಂದು ಅವರು ಒówದರು ಮತುr

ಅವರನುv õಡುಗě ¬ಾëದರು. 11 ಆದĩ ನಂತರ ಅವರು

ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøþದರು ಮತುr ಅವರು õಡುಗě

¬ಾëದ ಗು¯ಾಮರನುv ಮರā Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಮĞr

ಗು¯ಾಮರ§ಾvá ¬ಾëದರು. 12ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ćĨĩ÷ೕಯòđĨįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝá: 13

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು òಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ¥ಾಸರ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದ ðವಸದú~ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ¬ಾë, 14 ‘ಏĈ ವಷbಗಳ ಕěಯú~ ಒĥೂyಬyನು

ತನđ æೕತ¥ಾ¶ಾáದt ತನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ÿõ}ಯನನುv

ಕĈÿಸĥೕďಂದೂ, ಅವನು òನđ ಆರು ವಷb Įೕī¬ಾëದ

ħೕĪ òನv ಕěøಂದ ಅವನನುv õಡುಗě­ಾá ಕĈÿಸĥೕಕು,’

ಎಂದು įೕāĠನು. ಆದĩ òಮ{ óತೃಗĈ ನನv ¬ಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ಅವರು ßûđೂಡúಲ~. 15 òೕĻೕ ಕೂಡĪ

ಮನಮರುá òಮ{ òಮ{ Ģĩįೂĩಯವùđ õಡುಗěಯನುv

ಪ}ಕéþ, ನನv ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾëðù. ನನv
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įಸùòಂದ �ಾ|ತđೂಂëರುವ Ġೕ°ಾಲಯದú~, ನನv ಸಮು{ಖದú~

ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಂëù. 16 ಆದĩ ಆħೕĪ òಮ{ ಮನಸ�ನುv

¬ಾಪbëþďೂಂëù. ಸ�ತಂತ}ರ§ಾvá õémದtವರನುv ąನಃ

¥ಾಸ¥ಾþಯರ§ಾvá Įೕùþďೂಂಡು, Ĭೂೕಷĝđ ಗುù¬ಾë, ನನv

§ಾಮďc ಅಪßೕîb ತಂððtೕù. 17 “ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ, ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ õಡುಗěಯನುv ³ಾರುćದರú~

òೕć ನನđ ßûđೂಡúಲ~. ಇđೂೕ, §ಾನು ಖಡe, ಬರ, °ಾ|ñ

ಇćಗā�ಾáĨೕ òಮđ õಡುಗěಯನುv ³ಾರುĞrೕĢ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ ಮತುr ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~

®ಾಜ|ಗāđ òಮ{ನೂv îರ³ಾcರ įೂಂದುವಂĞ¬ಾಡುīನು. 18

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದ ಮನುಷ|ರನೂv, ಕರುವನೂv

ಎರಡು «ಾಗ¬ಾë, ಅದರ ತುಂಡುಗಳ ನಡುī ¥ಾé įೂೕá,

ನನv ಮುಂĠ ¬ಾëದ ಒಡಂಬëďಯ °ಾಕ|ಗಳನುv ³ಾsóಸĠ

ಇರುವವರನೂv, 19Ĩಹೂದದ ಪ}¦ಾನರನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}¦ಾನರನೂv, ಕಂಚುßಯರನೂv, ­ಾಜಕರನೂv, ಕರುûನ

ತುಂಡುಗಳ ನಡುī ¥ಾéįೂೕದ Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರನೂv, 20

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ಯೂ, ಅವರ ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ

ďೖಯú~ಯೂ ಒówಸುīನು. ಅವರ įಣಗĈಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ,

�ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆ´ಾರ°ಾಗುćć. 21 “Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನನೂv, ಅವನ ಪ}¦ಾನರನೂv ಅವರ ಶತು}ಗಳ

ďೖಯú~ಯೂ, ಅವರ ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ ďೖಯú~ಯೂ,

òಮ{ನುv õಟುmįೂೕáರುವ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೖನ|ದ

ďೖಯú~ಯೂ ಒówಸುīನು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,

ಇđೂೕ, §ಾನು ಆŌಾóþ ಅವರನುv ಈ ಪಟmಣದ ಬāđ îರುá

ಬರ¬ಾಡುīನು; ಅವರು ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾë,

ಅದನುv ÿëದು ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನುv ò°ಾþಗāಲ~Ġ ´ಾ¶ಾá ¬ಾಡುīನು.”
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35
ĺೕýೕಯನ ಮಗ§ಾದ Ĩಹೂದದ ಅರಸ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ �ಾಲದú~ Ĩĩ÷ೕಯ§ಾದ ನನđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಬಂದ °ಾಕ| ಇದು: 2 “òೕನು ĩೕ�ಾಬನ

ಮĢತನದವರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು.

ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಒಂದು ďೂೕĝĺಳďc

ಕĩದು, ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡು.” 3ಆಗ §ಾನು

ಹಬähನ|ನ ಮಗ, Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಗ§ಾದ, ­ಾಜನ|ನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv, ಅವನąತ}ĩಲ~ರನೂv ĩೕ�ಾಬನ ಸಮಸr

ಮĢಯವರನೂv ಕĩಯುćದďc įೂೕĠನು. 4 ಕĩದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕ§ಾದ ಶಲೂ~ಮನ

ಮಗ§ಾದ ¬ಾĮೕಯನ ďೂಠëಯ ħೕúರುವ ಪ}¦ಾನರ

ďೂಠëಯಬāಯú~ರುವĠೕವರಮನುಷ|§ಾದಇಗtಲ|ನಮಗ§ಾದ

´ಾ§ಾನನąತ}ರ ďೂಠëđ ತಂದು, 5 ĩೕ�ಾಬನಮĢತನದವರ

ಮುಂĠ ¥ಾ}Ňಾರಸ ತುಂõದ ಹೂĖಗಳನೂv, ಪಂಚ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv

ಇಟುm ಅವùđ, “¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëøù,” ಎಂದನು. 6ಆದĩ ಅವರು,

“§ಾć¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯುćðಲ~; ಏďಂದĩ ನಮ{ċವbಜ§ಾದ

ĩೕ�ಾಬನ ಮಗ ĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ನಮđ ಈ ಆŏಯನುv

ďೂಟmನು. ಅದು ಏĢಂದĩ òೕ°ಾದರೂ, òಮ{ ಮಕc¶ಾದರೂ

ಎಂĠಂðಗೂ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯĥೕëù; 7ಮĢ ಕಟmĥೕëù,

õೕಜವನುv õತrĥೕëù; ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಡĥೕëù, ಅಂಥದುt

òಮáರªಾರದು. ಆದĩ òೕć ಪರßೕಯರ Ġೕಶದú~ òಮ{

ðನಗĈಬಹಳ°ಾáರುವ ´ಾđ òಮ{ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ಗು ಾರಗಳú~

°ಾಸ¬ಾಡĥೕಕು. 8 ಈ ಪ}�ಾರ §ಾć ನಮ{ ċವbಜ§ಾದ

ĩೕ�ಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕ§ಾ¥ಾಬನ ¬ಾತನುv, ಅವನು ನಮđ

ಆŌಾóþĠtಲ~ದರú~ §ಾč, ನಮ{ įಂಡîಯರೂ, ನಮ{ ąತ}ರೂ,

ನಮ{ ąî}ಯರೂ ನಮ{ ðವಸಗಳĪ~¯ಾ~ ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯದ

´ಾđಯೂ, 9°ಾಸ¬ಾಡುćದďc ಮĢಗಳನುv ಕಟmದ ´ಾđಯೂ

ಇĠtೕī. ನಮđ ¥ಾ}ŉ ĞೂೕಟಗĎ, įೂಲಗĎ, õೕಜč

ಇಲ~. 10ಗು ಾರಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುĞrೕī. ನಮ{ċವbಜ§ಾದ
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ĺೕ§ಾ¥ಾಬನು ನಮđ ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ ďೕā

ನěðĠtೕī. 11ಆದĩ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ġೕಶದú~ ಬಂ¥ಾಗ, ‘§ಾć ಬòv, ಕþtೕಯರ ದಂëಗೂ, ಅ®ಾ÷ನ

ದಂëಗೂತówþďೂಂಡು,ĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕđೂೕಣ,’ ಎಂĠć.

ÿೕđĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದರು.

12 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಉಂÝá, 13 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರೂ ಆದ §ಾನು įೕĈćದು ಇದು: òೕನು įೂೕá

Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗāಗೂ ÿೕđಂದು

îāಸು: ‘òೕć ಬುðu ತಂದುďೂಂಡು ನನv ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕĈćðಲ~īೕ?’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕĈ£ಾrĩ. 14

ĩೕ�ಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕ§ಾ¥ಾಬನು ತನv ಸಂ£ಾನದವùđ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯªಾರĠಂದು ďೂಟm ಅಪwĝ ĢರīೕùĠ.

ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಕುëಯúಲ~. ತಮ{ċವbಜನ ಆŏಯನುv

ďೖđೂಂë¥ಾtĩ. òೕĻೕ, §ಾನು òಮđ ಪĠೕಪĠೕ įೕĈ£ಾr

ಬಂದರೂ ನನv ¬ಾîđ ßûđೂಡúಲ~.” 15 ಇದಲ~Ġ, §ಾನು ನನv

¥ಾಸ®ಾದಪ}°ಾðಗಳĢv¯ಾ~ òಮ{ಬāđòರಂತರ°ಾá ಕĈÿಸು£ಾr

ಬಂĠ. “òೕīಲ~ರೂ òಮ{ òಮ{ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ ÿಂðರುá,

òಮ{ ನಡĞಗಳನುv ಸùಪëþďೂā�ù. ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ÿಂªಾúþ ċæಸðù. ´ಾđ ¬ಾëದĩ §ಾನು òಮಗೂ,

òಮ{ ċವbಜùಗೂ ಅನುಗ}ÿþದ §ಾëನú~ °ಾþಸುûù

ಎಂದು ಅವರಮು�ಾಂತರ ಎಚhùþĠ.” ಆದĩ òೕć ďೕಳúಲ~.

ßûđೂಡಲೂ ಇಲ~. 16 ĩೕ�ಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕ§ಾ¥ಾಬನ

ಸಂ£ಾನದವರು ತಮ{ ċವbಜನು ತಮđ ûñþದtನುv ďೕā

ಅನುಸùþದರು. ಆದĩ ಈ ಜನರು ನನv ¬ಾತನುv ďೕಳĠ

įೂೕದರು. 17 “ಆದtùಂದ ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರೂ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ ಆದ §ಾನು įೕĈćದನುv ಗಮòಸು:

‘Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ §ಾನು ďೂಟm

±ಾಪದ ďೕಡುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು. §ಾನು
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įೕāದರೂ, ಅವರು ďೕಳúಲ~; ಕೂáದರೂಉತrರ ďೂಡúಲ~.’”

18 Ĩĩ÷ೕಯನು ĩೕ�ಾಬ|ùđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕrರೂ ಆದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ: òೕć òಮ{

ċವbಜ§ಾದĨįೂೕ§ಾ¥ಾಬನ ಅಪwĝಯನುv ďೕā, ಅವನ

ಎಲ~ ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ, ಅವನು ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ Ģರīೕùþದ

�ಾರಣ 19 ĩೕ�ಾಬನಮಗĺೕ§ಾ¥ಾಬನ ಸಂ£ಾನದವರú~ ನನv

ಸಮು{ಖ Įೕī¬ಾಡತಕcವರು ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc ಇĠtೕ ಇರುವರು,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ ಸವbಶಕrರೂ ಆದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಇದನುv ನುëð¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

36
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗ§ಾದ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ §ಾಲcĢಯ ವಷbದú~ Ĩĩ÷ೕಯòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಈ °ಾಕ|ć ಬಂðತು: 2 “ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ,Ĩಹೂದಮತುr

ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ òನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ

ðನðಂದ, ĺೕýೕಯನ ðವಸಗĈ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ

ðವಸದವĩಗೂ òನđ įೕāದ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಅದರú~ ಬĩ.

3 ಒಂದು īೕı Ĩಹೂದದ ಮĢತನದವರು §ಾನು ಅವùđ

¬ಾಡುćದďc Ģನಸುವ ďೕಡĢv¯ಾ~ ďೕā §ಾನು ಅವರ

ಅಕ}ಮವನೂv, ಅವರ ¨ಾಪವನೂv ಮòvಸುವ ´ಾđ ತಮ{

ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv õಟುm îರುáďೂಂ ಾರು,” ಎಂದನು.

4 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು Ģೕùೕಯನ ಮಗ ªಾರೂಕನನುv

ಕĩದನು. ªಾರೂಕನು Ĩĩ÷ೕಯನ ªಾøಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದt ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā, ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ಬĩದನು. 5ಆħೕĪĨĩ÷ೕಯನು ªಾರೂಕòđ

ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ, “§ಾನು ಇú~ ಬಂñಸ¯ಾáĠtೕĢ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗ¯ಾĩನು. 6 ಆದtùಂದ òೕನು įೂೕá

ನನv ªಾøಂದ ďೕā, òೕನು ಬĩದು ಸುರುāಯú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ ಉಪ°ಾಸದ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv ಜನùđ ďೕĈವಂĞ ಓð įೕĈಮತುr ತಮ{
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ಪಟmಣಗāಂದ ಬರುವ Ĩಹೂದದವĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞಯೂ

ಅćಗಳನುv ಓð įೕಳĥೕಕು. 7ಒಂದು īೕı ಅವರ ûŌಾಪĢ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಬಂðೕತು. ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ďಟm

¬ಾಗbಗಳನುv õಟುm îರುáďೂಂ ಾರು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ ಜನùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}ಕéþರುವ ďೂೕಪč,

ಉùಯೂಅ¨ಾರ°ಾáĠ.” 8ಆಗ Ģೕùೕಯನಮಗ ªಾರೂಕನು

ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನು ತನđ ಆŌಾóþದtĢv¯ಾ~ ¬ಾë,

ಸುರುāಯú~ನĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಓðದನು. 9Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದĺೕýೕಯನ

ಮಗ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನ ಐದĢಯವಷbದ ಒಂಬತrĢಯ

îಂಗಳú~ ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಜನùಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ಜನĩಲ~ùಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಉಪ°ಾಸವನುv ³ಾùದನು.

10 ಆಗ ªಾರೂಕನು ąಸrಕðಂದ Ĩĩ÷ೕಯನ °ಾಕ|ಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Īೕಖಕ§ಾáರುವ ±ಾ©ಾನನ

ಮಗ§ಾáರುವ đಮùೕಯನ ďೂಠëಯú~ ħೕúನ ಅಂಗಳದú~,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ įೂಸ ªಾáúನ ಪ}īೕಶದú~ ಎ¯ಾ~

ಜನರು ďೕĈವಂĞ ಓð įೕāದನು. 11 ±ಾ©ಾನನĹಮ{ಗನೂ,

đಮùೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ ÷ೕ�ಾಯನು ಸುರುāøಂದ

ಓದ¯ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದನು. ಅú~ಂದ

ಅರಮĢಯú~ದt Īೕಖಕನ ďೂಠëđ ಇāದು įೂೕದನು. 12ಅú~

Īೕಖಕ ಎúೕ²ಾಮನು, Ĭ¬ಾಯನಮಗ Ġ¯ಾಯನು, ಅďೂyೕರನ

ಮಗ ಎ¯ಾv¤ಾನನು, ±ಾ©ಾನನ ಮಗ đಮùೕಯನು, ಹನನ|ನ ಮಗ

äðcೕಯನು ÿೕđ ®ಾ�ಾ|ñ�ಾùಗıಲ~ರೂ ಕುāತುďೂಂëದtರು. 13

ಆಗ÷ೕ�ಾಯನು ಅವùđ ªಾರೂಕನು ಆąಸrಕವನುv ಜನùđ

ಓð įೕā¥ಾಗ, £ಾನು ďೕāದ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ îāþದನು. 14

ಅñ�ಾùಗıಲ~ರು Įೕù Ģತನ|ನ ಮಗನೂ, ĬĪಮ|ನĹಮ{ಗನೂ,

ಕೂýಯಮùಮಗನೂ ಆದĨಹೂðಯನುv ªಾರೂಕನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. “òೕನು ಜನರ ಮುಂĠ ಓðದ ಸುರುāಯನುv
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òನv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು.

ಅಂĞĨೕ Ģೕùೕಯನ ಮಗ ªಾರೂಕನು ಸುರುāಯನುv ತನv

ďೖಯĪ~ Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ ಕೂಡĪೕ ಬಂದನು. 15ಆಗ

ಅವರು ಅವòđ, “ಈಗ ಕುāತುďೂಂಡು ನಮđ ಓð įೕĈ,”

ಎಂದರು. ಆಗ ªಾರೂಕನು ಅವùđ ಓðįೕāದನು. 16ಆಗಅವರು

ಆ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ďೕāದħೕĪ ಒಬyùđೂಬyರು įದùďೂಂಡು,

“§ಾć òಶhಯ°ಾá ಈ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಅರಸòđ îāಸುĞrೕī,”

ಎಂದು ªಾರೂಕòđ įೕāದರು. 17ಅವರು ªಾರೂಕòđ, “òೕನು

ಅವನ ªಾøಂದ ಈ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ įೕđ ಬĩĠ, ನಮđ îāಸು,”

ಎಂದರು. 18ಆಗ ªಾರೂಕನು ಅವùđ, “ಅವನು ಈ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~

ನನđ įೕāďೂಟmನು. §ಾನು ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ ಸುರುāಯú~

ಬĩĠನು,” ಎಂದನು. 19ಆಗ ಪ}¦ಾನರು ªಾರೂಕòđ, “òೕನೂ,

Ĩĩ÷ೕಯನೂįೂೕá ಅಡáďೂā�ù; òೕćಎú~ðtೕĩಂಬುದು

­ಾùಗೂ đೂ£ಾrಗªಾರದು,” ಎಂದರು. 20 ಆħೕĪ ಅವರು

ಅರಸನ ಬāđ ಅಂಗಳďc įೂೕದರು; ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv

Īೕಖಕ§ಾದ ಎúೕ²ಾಮನ ďೂಠëಯú~ ಇಟುmõಟmರು ಮತುr

ಅರಸòđ ಆ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ įೕāದರು. 21 ÿೕđ ಅರಸನು

Ĩಹೂðಯನುv, ಆ ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವ ´ಾđ

ಕĈÿþದನು; ಅವನು ಅದನುv Īೕಖಕ§ಾದ ಎúೕ²ಾಮನ

ďೂಠëĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡನು. Ĩಹೂðಯು ಅದನುv

ಅರಸòಗೂ, ಅರಸನ ಬāಯú~ òಂತ ಎ¯ಾ~ ಪ}¦ಾನùಗೂ ಓð

įೕāದನು. 22ಆಗ ಒಂಬತrĢಯ îಂಗāನ ಅರಸನು ಚā�ಾಲದ

ಮĢಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು; ಅವನ ಮುಂĠ ಅáeýmďಯú~

ĥಂß ಉùಯುîrತುr. 23ಆಗĨಹೂðಯು ಬರವíđಯಮೂರು

§ಾಲುc ąಟಗಳನುv ಓðದħೕĪ ಅದನುv ಚೂùøಂದ ďೂಯುt,

ಅáeýmďಯú~ದt ĥಂßĺಳđ ಸುರುāಯĢv¯ಾ~ ಅáeýmďಯ

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmįೂೕಗುವವĩಗೂ ´ಾßõಟmನು. 24 ಈ

°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ďೕāದ ಅರಸ§ಾದರೂ, ಅವರ Įೕವಕ®ಾದ

ಒಬy®ಾದರೂ įದರúಲ~. 25 ÿೕ�ಾದರೂ ಎ¯ಾv¤ಾನನೂ,
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Ġ¯ಾಯನೂ, đಮùೕಯನೂ ಆ ಸುರುāಯನುv ಸುಡªಾರĠಂದು

ಅರಸòđ õನvಹ ¬ಾëದರು; ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ

ßûđೂಡúಲ~. 26ಆದĩ ಅರಸನು ®ಾಜąತ} Ĩರį{ೕಲòಗೂ,

ಅæ}Ĩೕಲನ ಮಗ§ಾದ Į®ಾಯòಗೂ, ಅĥtĨೕಲನ ಮಗ

ĬĪಮ|òಗೂ, Īೕಖಕ§ಾದ ªಾರೂಕನನೂv, ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನನೂv ÿëಯĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಡáþದtರು. 27 ಅರಸನು

ಆ ಸುರುāಯನುv ªಾರೂಕನು Ĩĩ÷ೕಯನ ªಾøಂದ

ಬĩðದt °ಾಕ|ಗಳನೂv, ಸುಟm ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಬಂðತು: 28 “òೕನು ಮĞೂrಂದು ಸುರುāಯನುv

ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನು

ಸುಟm ĹದಲĢಯ ಸುರುāಯú~ದt ಮುಂäನ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~

ಅದರú~ ಬĩ. 29Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನ

ûಷಯದú~ ÿೕđ ಬĩøಸು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು òಶhಯ°ಾá ಬಂದು

ಈ Ġೕಶವನುv §ಾಶ¬ಾë, ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv

ಅದĩೂಳáಂದ ´ಾĈ ¬ಾಡುćದು ಖಂëತ, ಎಂದು ಇದರú~

ಏď ಬĩððtೕ?” ಎಂದು įೕā òೕನು ಈ ಸುರುāಯನುv ಸುémðtೕ.

30ಆದtùಂದĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನನುv

ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ¥ಾûೕದನ

þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವವನು ಅವòđ ಇರುćðಲ~.

ಅವನ įಣć ಹಗúನú~ õþúಗೂ, ®ಾî}ಯú~ ÿಮಕೂc

õ³ಾಡ¯ಾಗುćದು. 31ಅವನನೂv, ಅವನ ಸಂ£ಾನವನೂv, ಅವನ

Įೕವಕರನೂv,ಅವರಅಕ}ಮ�ಾcáದಂëಸುīನು.ಅವರħೕĪಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳ ħೕĪಯೂ, Ĩಹೂದದ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ §ಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾ£ಾëದಂಥ

ಅವರು ßûđೂಡದಂಥ ďೕಡĢv¯ಾ~ ಬರ¬ಾಡುīನು.’” 32ಆಗ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಮĞೂrಂದು ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ģೕùೕಯನ ಮಗ Īೕಖಕ§ಾದ ªಾರೂಕòđ ďೂಟmನು. ಇವನು
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Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನು ĥಂßಯú~ ಸುಟm

ಸುರುāಯ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ Ĩĩ÷ೕಯನ ªಾøಂದ ಬಂದ ´ಾđ

ಬĩದನು. ಅćಗಳ ´ಾáರುವ ಅĢೕಕ °ಾಕ|ಗĈ ಅćಗಳ ಸಂಗಡ

ಕೂëಸ¯ಾದć.

37
ĺೕýೕಯನಮಗäðcೕಯನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದĨಹೂದ Ġೕಶದ ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëದನು.

ಅವನುĨįೂೕ­ಾßೕಮನಮಗ ďೂನ|òđ ಬದ¯ಾá, ಅರಸ§ಾá

ಆāದನು. 2 ಆದĩ ಅವನೂ ಅವನ Įೕವಕರೂ Ġೕಶದ

ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯòಂದ

įೕāþದ °ಾಕ|ಗāđ ßûđೂಡúಲ~. 3ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನು

ĬĪಮ|ನ ಮಗ§ಾದ Ĩಹೂಕಲನನೂv, ­ಾಜಕ§ಾದ ¬ಾĮೕಯನ

ಮಗ§ಾದ Ĕಫನ|ನನೂv, ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಬāđ

ಕĈÿþ, “ನಮđೂೕಸcರ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

¨ಾ}ïbಸು,” ಎಂದು įೕāþದನು. 4 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಜನĩೂಳđಬರು£ಾr įೂೕಗು£ಾr ಇದtನು. ಏďಂದĩಅವರುಅವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಇಡúಲ~. 5 ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ć ಈæómòಂದ

įೂರéತು. ĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ´ಾಕುîrದt ಕþtೕಯರು ಅದರ

ಸುðtಯನುv ďೕā, ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದರು. 6 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಬಂðತು: 7 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ನನv ಬāಯú~ ûÜùಸುćದďc òಮ{ನುv ಕĈÿþದ

Ĩಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ,

òಮ{ ಸ´ಾಯďc įೂರಟ, ‘ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ć, ಅದರ ಸ�Ġೕಶ°ಾದ

ಈæómđ ÿಂðರುಗುćದು. 8 ಕþtೕಯರು îರುáďೂಂಡು,

ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾë, ಅದನುv ÿëದು

ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು.’ 9 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘ಕþtೕಯರು òಜ°ಾá ನಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುವರು,’

ಎಂದುďೂಂಡು òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸđೂāಸĥೕëù; ಏďಂದĩ

ಅವರು ĞೂಲಗುćĠೕ ಇಲ~. 10 òಮ{ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುವ
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ಕþtೕಯರ Įೖನ|ವĢv¯ಾ~ òೕć įೂěð¥ಾtಗೂ|, �ಾಯಪಟm

ಮನುಷ|ರು ¬ಾತ} ಅವĩೂಳđ ಉāð¥ಾtಗೂ| ಅವĩೕ ತಮ{ ತಮ{

ěೕĩಗಳú~ ಎದುt, ಈ ಪಟmಣವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು.”

11 ಕþtೕಯರ ದಂಡು ಫĩೂೕಹನ ದಂëನ ಭಯದ ò÷ತr,

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದ ħೕĪ, 12 Ĩĩ÷ೕಯನು

ĥ§ಾ|÷ೕನನ Ġೕಶďc įೂೕಗುćದಕೂc, ಜನರಮಧ|ðಂದ ತನv

¨ಾಲನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟನು.

13ಆಗ ಅವನು ĥ§ಾ|÷ೕನನ ªಾáಲú~ ಇರು°ಾಗ, ಅú~ ĬĪಮ|ನ

ಮಗನೂ ಹನನ|ನ Ĺಮ{ಗ§ಾದ ಇùೕಯĢಂಬ ಪಹĩಯ

§ಾಯಕನು ಇದtನು. ಇವನು ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv,

“òೕನು ಕþtೕಯರ ಪņďc Įೕರುîrೕ,” ಎಂದು įೕā ÿëದನು. 14

ಆದĩĨĩ÷ೕಯನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, ಸುĈ�; §ಾನು ಕþtೕಯರ

ಕěđ Įೕರುವವನಲ~. ಆದĩ ಇùೕಯನು ಅವòđ ßûđೂಡĠ

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ÿëದು ಪ}¦ಾನರ ಬāđ ತಂದನು. 15 ಆಗ

ಪ}¦ಾನರು Ĩĩ÷ೕಯನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv

įೂěದು, Īೕಖಕ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನಮĢಯú~ ಬಂಧನದú~

ಇಟmರು. ಏďಂದĩ ಅದನುv ĮĩಮĢ­ಾá ¬ಾëದtರು. 16

Ĩĩ÷ೕಯನು ಆ ಬಂñ�ಾĢಯ ĢಲಮĢಗಳú~ ďಲć ðವಸ

ಇದtನು. 17ಬāಕಅರಸäðcೕಯನುಅವನನುv ಕĩøþ,ಅರಮĢđ

ಕĩತಂದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ¬ಾತು ಉಂęೂೕ,”

ಎಂದು įೕāದನು. Ĩĩ÷ೕಯನು, “´ೌದು, ಉಂಟು. òೕನು

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖđþßcõೕĈī,” ಎಂದನು. 18ಇದಲ~Ġ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕć

ನನvನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾಕುವ ´ಾđ §ಾನು òನಗೂ, òನv

Įೕವಕùಗೂ, ಈ ಜನùಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏನು ಅಪ®ಾಧ

¬ಾëĠtೕĢ? 19 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು òಮ{ ħೕĪಯೂ,

ಈ ĠೕಶದħೕĪಯೂ ಬರುćðಲ~īಂದು òಮđ ಪ}°ಾðþದ

òಮ{ ಪ}°ಾðಗĈ ಈಗ ಎú~? 20 ಆದtùಂದ ಈಗ ßûđೂಡು.

ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸĢೕ, ನನv ûŌಾಪĢ òನv ಮುಂĠ
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ಅಂáೕ�ಾರ°ಾಗú. Īೕಖಕ§ಾದĺೕ§ಾ£ಾನನಮĢđ §ಾನು

ಅú~ ³ಾಯದ ´ಾđ ನನvನುv îರುá ಕĈÿಸĥೕಡ,” ಎಂದನು.

21ಆಗ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನುĨĩ÷ೕಯನನುv ĮĩಮĢಯ

ಅಂಗಳದú~ ಇùಸĥೕďಂದೂ, ಪಟmಣದú~ರುವ ĩೂémĨ¯ಾ~

ಮುáದು įೂೕಗುವವĩđ, ಅವòđ ĩೂém�ಾರರ õೕðøಂದ

ðನďc ಒಂದು ತುಂಡು ĩೂém ďೂಡĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು;

´ಾđĨೕĨĩ÷ೕಯನು ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದú~ òಂತನು.

38
ಮ£ಾrನನ ಮಗ Ĭಫಟ|, ಪಷೂ�ರನ ಮಗ đದಲ|, ĬĪಮ|ನ

ಮಗ ಯೂಕಲ ´ಾಗೂ ಮúcೕಯನ ಮಗ ಪಷೂ�ರ, ಇವರು

Ĩĩ÷ೕಯನು ಜನĩಲ~ùđ įೕĈîrದುtದನುv ďೕĈîrದtರು. 2

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ: ‘ನಗರದú~ òಲು~ವವರು

ಖಡe, Ňಾಮ, °ಾ|ñಗāಂದ ³ಾಯುವರು. ನಗರವನುv õಟುm

įೂೕá, ªಾõĪೂೕòಯರನುv Ĺĩįೂೕಗುವವರು ಬದುಕುವರು.

ತಮ{ ¨ಾ}ಣĠೂಂðđ ತówþďೂಂಡವರು, ಬದುಕುವರು. 3

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಈ ನಗರವನುv ಆಕ}÷ಸುವನು. ಇದು

ಅವನ ವಶ°ಾಗುćದು òಶhಯ,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

³ಾರುîr¥ಾtĩ.” 4ಆಗ ಆ ಪ}¦ಾನರು ಅರಸòđ, “ಈಮನುಷ|ನು

³ಾಯĥೕಕು; ಇವನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇಂ¤ಾ ¬ಾತುಗಳನುv ಆë,

ಈ ಪಟmಣದú~ ಉāದ ಎ¯ಾ~ Įೖòಕರನೂv, ಎ¯ಾ~ ಜನರನೂv

ಎĠಗುಂದುವಂĞ ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. ಈ ಮನುಷ|ನು ಈ ಜನರ

Ŋೕಮವನvಲ~, ಅವರ ´ಾòಯĢvೕ ´ಾĩೖಸು£ಾrĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನು, “ಇđೂೕ, ಅವನು

òಮ{ ďೖಯú~ ಇ¥ಾtĢ; òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅರಸನು ಏನು

¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. 6 ಆಗ ಅವರು Ĩĩ÷ೕಯನನುv

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡರು. ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ದt

®ಾಜವಂüೕಯ§ಾದ ಮúcೕಯನ ªಾûಯú~ òೕರು ಇರúಲ~.

ďಸರು ¬ಾತ} ಇತುr. Ĩĩ÷ೕಯನನುv ďಸùನú~ ´ಾßದರು.

7 ಆಗ ಅರಸನು ಮĢಯú~ರುವ ಕಂಚುß­ಾದ ಕೂಷ|§ಾದ

ಎĥĠ{Īಕನು ಅವರು Ĩĩ÷ೕಯನನುv ªಾûಯú~ ´ಾßದĩಂದು
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ďೕā¥ಾಗ, ಅರಸನು ĥ§ಾ|÷ೕನನ ªಾáಲú~ ಕೂîರ¯ಾá, 8

ಎĥĠ{Īಕನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯನುv õಟುm, įೂರಟು ಅರಸನ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, 9 “ನನv ಒěಯ§ಾದ ಅರಸĢೕ, ಈ

ಮನುಷ|ರು ªಾûಯú~ ´ಾßದ ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯòđ

¬ಾëĠt¯ಾ~ ďೕë�ಾá¬ಾë¥ಾtĩ; ಅವನು ಇರುವú~ ಹþīøಂದ

³ಾಯುವವ§ಾá¥ಾtĢ; ಏďಂದĩ ಪಟmಣದú~ ಇನುv ħೕĪ ĩೂém

ಇಲ~,” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಅರಸನು ಕೂಷ|§ಾದ ಎĥĠ{Īಕòđ,

“òೕನು ಇú~ಂದಮೂವತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಅವನು ³ಾಯುćದßcಂತ

ಮುಂĔªಾûĺಳáಂದħೕಲďcತುr,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

11ಆಗ ಎĥĠ{Īಕನು ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, ಖ�ಾĢ

ďಳáರುವ ಅರಮĢđ įೂೕá, ಅú~ಂದ ಹùದುįೂೕದ ಹıಯ

ಬęmಗಳನೂv, ಸīದು įೂೕದ ಹıಯವಸ�ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳನುv ಹಗeಗಳಂĞ Ĩĩ÷ೕಯನ ಬāđ ªಾûĺಳđ

ಇāþದನು. 12 ಕೂಷ|§ಾದ ಎĥĠ{Īಕನು Ĩĩ÷ೕಯòđ, “ಈ

ಹùದು ಸīದು įೂೕದ ಹıಯ ಬęmಗಳನುv ಹಗeಗಳ ďಳđ

òನv ಕಂಕĈಗಳú~ ಇಟುmďೂೕ,” ಎಂದನು. Ĩĩ÷ೕಯನು ´ಾđ

¬ಾëದನು. 13 ÿೕđ ಹಗeಗāಂದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಎıದು,

ಅವನನುv ªಾûĺಳáಂದ ಎîrದನು. ಆħೕĪĨĩ÷ೕಯನು

ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ ಉāದನು. 14 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯನು ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ತನv ಬāđ

ಕĩøþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ರುವ ಮೂರĢಯ

¥ಾ�ರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಆಗ ಅರಸನು Ĩĩ÷ೕಯòđ,

“§ಾನು òòvಂದ ಒಂದು ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ ­ಾćದ§ಾvದರೂ

ಬähಡĥೕಡ,” ಎಂದನು. 15ಆಗĨĩ÷ೕಯನು äðcೕಯòđ,

“§ಾನು òನđ îāþದĩ, òೕನು ನನvನುv òಶhಯ°ಾá ďೂಂದು

´ಾಕುćðಲ~Ļೕ? §ಾನು òನđ ಆĪೂೕಚĢ įೕāದĩ, òೕನು

ನನvನುv ďೕĈćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 16ÿೕđ ಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಅಂತರಂಗದú~ ಪ}¬ಾಣ¬ಾë,
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“ನಮđ ಈ ¨ಾ}ಣವನುv ಉಂಟು¬ಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುćðಲ~; òನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ಈಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ ಒówಸುćðಲ~,” ಎಂದನು. 17

ಆಗĨĩ÷ೕಯನುäðcೕಯòđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾáರುವ Įೖನ|ಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘òೕನು òಶhಯ°ಾá ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಪ}¦ಾನರ

ಬāđįೂರđįೂೕದĩ, òನv ¨ಾ}ಣćಬದುಕುćದು. ಈಪಟmಣć

ĥಂßøಂದ ಸುಡ¯ಾಗುćðಲ~. òೕನೂ, òನv ಮĢಯವರೂ

ಬದುಕುûù. 18ಆದĩ òೕನು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಪ}¦ಾನರ

ಬāđ įೂರđ įೂೕಗðದtĩ, ಈ ಪಟmಣć ಕþtೕಯರ ďೖಯú~

ಒówಸ¯ಾಗುćದು. ಅವರು ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು.

òೕನು ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂĈ�ćðಲ~,’” ಎಂದನು. 19ಆಗ

ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನುĨĩ÷ೕಯòđ, “§ಾನು ಕþtೕಯùđ

ಒಳ�ಾáರುವ Ĩಹೂದ|ರ ûಷಯ ಅಂಜುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı

ಅವರು ನನvನುv ಅವರ ďೖಯú~ ಒówþ­ಾರು. ಆಗ ಅವರು

ನನvನುv ÿಂþಸಬಹುದು,” ಎಂದನು. 20ಆದĩĨĩ÷ೕಯನು,

“ಅವರು òನvನುv ಒówಸುćðಲ~” §ಾನು òನđ įೕĈವĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ¬ಾತ} ďೕĈ; ಆಗ òನđ ಒı�ಯ¥ಾಗುćದು.

òನv ¨ಾ}ಣ ಬದುಕುćದು. 21 ಆದĩ òೕನು ಶರÞಗîಯನುv

ò®ಾಕùþದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþದ ¬ಾತು

ಇĠೕ: 22 ಇđೂೕ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~

ಉāದ įಂಗಸĩಲ~ರು ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಪ}¦ಾನರ ಬāđ

įೂರđ ಕĩತರ¯ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òನv Įvೕÿತರು

òನvನುv ģ}ೕĩೕóþ, òನvನುv đðt¥ಾtĩ. òನv �ಾಲುಗĈ ďಸùನú~

ಹೂîರುćದನುv Ģೂೕë, ÿಂðರುá¥ಾtĩಂದು òಂðಸುವರು.

23 “´ಾđ òನv įಂಡîಯರನೂv, òನv ಮಕcಳನೂv ಕþtೕಯರ

ಬāđ įೂರđ ತರುವರು. òೕನು ಅವರ ďೖđ ತówþďೂĈ�ćðಲ~.

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖøಂದ Įĩ­ಾಗುī. ಈ ಪಟmಣć

ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćದು,” ಎಂದನು. 24ಆಗ äðcೕಯನು
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Ĩĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು ³ಾಯದ ´ಾđ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv

­ಾùಗೂ îāಸªಾರದು. 25 ಆದĩ ಪ}¦ಾನರು §ಾನು òನv

ಸಂಗಡ ¬ಾ£ಾëĠtೕĢಂದು ďೕā, ‘òನv ಬāđ ಬಂದು, òೕನು

ಅರಸòđ įೕāದtನುv ನಮđಮĩ¬ಾಡĠ îāಸು. §ಾć òನvನುv

ďೂಂದು´ಾಕುćðಲ~. ಅರಸನು òನv ಸಂಗಡ¬ಾ£ಾëದtನುv ಸಹ

îāಸು,’ ಎಂದು įೕāದĩ, 26 òೕನು ಅವùđ, ‘ನನvನುv îರುá

ĺೕ§ಾ£ಾನನಮĢđ §ಾನು ಅú~ ³ಾಯುವ ´ಾđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಡīಂದು ಅರಸನ ಮುಂĠ õನvಹ ¬ಾëĠĢಂದು

įೕĈ,’ ಎಂದು įೕāದನು.” 27ಆಗಪ}¦ಾನĩಲ~ರೂĨĩ÷ೕಯನ

ಬāđಬಂದುಅವನನುv ďೕāದರು. ಅವನುಅರಸನು ಆŌಾóþದಈ

¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ಅವùđ îāþದನು. ಆಗ ಅವರು ಸುಮ{§ಾದರು.

ಏďಂದĩ ಆ �ಾಯbದ ûಷಯವನುv ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~.

28 ಈ ಪ}�ಾರ ĨರೂಸĪೕಮು Įĩ­ಾಗುವ ðವಸದವĩđ

Ĩĩ÷ೕಯನು ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ °ಾಸ°ಾáದtನು.

ĨರೂಸĪೕಮು ÿëಯ¯ಾಗು°ಾಗ ಅĪ~ೕ ಇದtನು.

39
Ĩಹೂದದಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ ಒಂಬತrĢಯವಷbದ

ಹತrĢಯ îಂಗāನ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ತನv ಸಮಸr Įೖನ|ĠೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು,

ಅದನುv ಮುîrđ ´ಾßದರು. 2 äðcೕಯನ ಹĢೂvಂದĢಯ

ವಷbದ §ಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯ ðವಸದú~ ಪಟmಣć

ಒěಯ¯ಾøತು. 3 ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ, ಸಮeÒĢĥೂ,

ಕಂಚುßಯರಮುಖ|ಸs§ಾದ ಸĮbßೕÐ, Ĕೂೕøಸರಮುಖ|ಸs

ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ, ÿೕđ ªಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ ಎ¯ಾ~

ಪ¥ಾñ�ಾùಗĈ ąರಪ}īೕಶ ¬ಾë, ಮಧ|ಮ ¥ಾ�ರĠೂಳđ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 4 ಇವರನುv ĢೂೕëĨಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯನುಮತುr ಸಮಸr Įೖòಕರು ಅĠೕ ®ಾî}ಯú~ įೂರಟು,

ಅರಸನ ಉ¥ಾ|ನ ¬ಾಗb°ಾá ಎರಡು đೂೕěಗಳ ಮಧ|ದú~

ಇದt ªಾáúòಂದ ನಗರವನುv õಟುm, ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ಕíī

ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ ಪ¯ಾಯನ ¬ಾëದರು. 5 ಆಗ ಕþtೕಯರ
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ದಂಡು ಅವರನುv ÿಂದém, Ĩùďೂೕûನ ಬಯಲು ಸsಳದú~

äðcೕಯನನುv ÿëದರು. ಅನಂತರ ಹ¬ಾÇ §ಾëನ ùಬ~ದú~ರುವ

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ ಅವನನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನħೕĪ §ಾ|ಯವನುv òಣbøþದರು.

6ಆ ªಾõĪೂೕòಯದಅರಸನು ಅĪ~ೕ äðcೕಯòđ üŊಯನುv

ûñþ, ಅವನ ಮಕcಳನುv ಅವನ ಕĝqದುùđೕ ವñþದನು.

Ĩಹೂದದ ಎ¯ಾ~ Ĭ}ೕಷnರನೂv ùಬ~ದú~ ďೂú~þದನು. 7ಇದಲ~Ġ

äðcೕಯನ ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ, ಅವòđ ಕಂäನ ĥೕë´ಾßþ,

ªಾõĪೂೕòđ³ಾáþದನು. 8ಅರಮĢಯನೂv,ಜನರಮĢಗಳನೂv,

ªಾõĪೂೕòಯರು ĥಂßøಂದ ಸುಟmರು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ

đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟmರು. 9ಆಗ ಪಟmಣĠೂಳđಉāದವರನೂv,

ĹದĪೕ ತನvನುv Ĺĩ įೂೕದವರನೂv, ಇತರ ಸಮಸr

ಜನರನೂv �ಾವúನವರ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು

ªಾõĪೂೕòđ Įĩÿëದು ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 10ಆದĩ

ಜನĩೂಳđ ಏòಲ~ದವ®ಾದ ಬಡವರú~ ďಲವರನುv �ಾವúನವರ

ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ õಟುm,

ಅವùđ ಆಗĪೕ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, įೂಲಗಳನೂv ďೂಟmನು.

11 ಇದಲ~Ġ Ĩĩ÷ೕಯನ ûಷಯ°ಾá ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು �ಾವಲು ದಂëನ ಅñಪî­ಾದ

Ģಬೂಜರ¥ಾನòđ ಆŌಾóþĠtೕĢಂದĩ: 12 “ಅವನನುv Ĕ§ಾvá

Ģೂೕëďೂೕ, ಅವòđ ďಟmĠtೕನೂ ¬ಾಡĥೕಡ; ಆದĩ ಅವನು

òನđ įೕđ įೕĈವĢೂೕ, ´ಾđĨೕ ಅವòđ¬ಾಡು,” ಎಂದನು.

13ÿೕđ �ಾವಲು ದಂëನ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನನೂv,

ಕಂಚುßಯರ ಮುಖ|ಸs§ಾದ Ģಬೂಷ�ಾyË, Ėೂೕøಸರ

ಮುಖ|ಸs§ಾದ ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ ಅಂತು ªಾĥúನ ಅರಸನ

ಸಮಸr ಮು�ಾ|ñ�ಾùಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. 14ಅವರು ಕĈÿþ

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ĮĩಮĢಯಅಂಗಳðಂದ Ğđþ, ±ಾ©ಾನನ

Ĺಮ{ಗನೂ ಅÿೕ�ಾಮನಮಗ§ಾದ đದಲ|òđ ಒówþ, ಮĢđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmರು. ´ಾđ ಅವನು
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ಜನರಮಧ|ದú~ °ಾಸ°ಾáದtನು. 15Ĩĩ÷ೕಯನು ĮĩಮĢಯ

ಅಂಗಳದú~ರು°ಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅವòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 16 “òೕನು įೂೕá ಕೂಷ|§ಾದ ಎĥĠ{Īಕನ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë,įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: ‘ಇ³ಾ}ĨೕúನĠೕವ®ಾದ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ,

§ಾನು ಒı�ಯದ�ಾcá ಅಲ~, ďಟmದt�ಾcá ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಈ

ಪಟmಣದ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅć ಆ ðವಸಗಳú~ òನv

ಮುಂĠĨೕ Ģರīೕರುćć. 17 ಆದĩ ಆ ðವಸದú~ §ಾನು

òನvನುv õಡುಗě¬ಾಡುīĢಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

òೕನು įದùďೂĈ�ವ ಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ ಒówಸ¯ಾಗುćðಲ~.

18 ಏďಂದĩ §ಾನು òಶhಯ°ಾá òನvನುv õëಸುīನು. òೕನು

ಖಡeðಂದ õೕĈćðಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನvú~ ನಂõď ಇಟmದtùಂದ,

òನv ¨ಾ}ಣć òನđ ďೂı�­ಾáರುćĠಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ,’” ಎಂಬುದು.

40
�ಾವúನವರ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಕémþ, ªಾõĪೂೕòđ

ಒಯು|ವĨರೂಸĪೕ÷ನĨಹೂದದ Įĩಯವĩಲ~ರ ಮಧ|ದú~

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ®ಾಮðಂದ õಟುm ಕĈÿþದ ħೕĪ,

Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ °ಾಕ|ć ಬಂðತು. 2

�ಾವúನವರ ಅñಪîಯುĨĩ÷ೕಯನನುv ಕĩøþ, ಅವòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ

ಸsಳďc ಈ ďೕಡನುv ಪ}ಕéþ¥ಾtĩ. įೕāದ ಪ}�ಾರīೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದನುv ಬರ¬ಾë¥ಾtĢ. 3òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë, ಆತನ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ

įೂೕದದtùಂದĪೕ ಈ �ಾಯbć òಮđ ಸಂಭûþĠ. 4ಈಗ

ಇđೂೕ, òನv ďೖđ ´ಾßದ ĥೕëಗಳನುv ಈ ðವಸ ĞđþĠtೕĢ. ನನv

ಸಂಗಡªಾõĪೂೕòđಬರುćದďc òನđಒı�ಯĠಂದುĞೂೕäದĩ

ªಾ, §ಾನು òನvನುv Ĕ§ಾvá ĢೂೕëďೂĈ�īನು; ಆದĩ ನನv

ಸಂಗಡ ªಾõĪೂೕòđ ಬರುćದďc òನđ ďಟmĠtಂದು Ğೂೕäದĩ
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ಅದನುv õಡು. ಇđೂೕ, Ġೕಶī¯ಾ~ òನv ಮುಂĠ ಇĠ; ಎú~

įೂೕಗುćದďc òನđ ಒı�ಯĠಂದೂ, ಸùĨಂದೂ �ಾಣುತrĠೂೕ,

ಅú~đ įೂೕಗು,” ಎಂಬುದು. 5Ĩĩ÷ೕಯನು ಇನುv ÿಂðರುಗĠ

ಇರು°ಾಗ, Ģಬೂಜರ¥ಾನನು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನು Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾá ಇಟm

±ಾ©ಾನನ Ĺಮ{ಗನೂ ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗನೂ ಆದ đದಲ|ನ

ಬāđ îರುáďೂೕ; ಅವನ ಸಂಗಡ ಜನĩೂಳđ °ಾಸ¬ಾಡು.

ಇಲ~ī ಎú~ įೂೕಗುćದďc òನđ ಸù­ಾá �ಾಣುತrĠೂೕ, ಅú~đ

įೂೕಗು,” ಎಂದು įೕā, �ಾವúನವರ ಅñಪîಯು ಅವòđ

ಆ´ಾರವನೂv, ಬಹು¬ಾನವನೂv ďೂಟುm ಕĈÿþõಟmನು. 6

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅÿೕ�ಾಮನಮಗ đದಲ|ನ ಬāđ÷ಚwďc įೂೕá,

Ġೕಶದú~ ಉāದ ಜನರ ಸಂಗಡ ಅವನ ಬāಯú~ °ಾಸ¬ಾëದನು.

7 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನನುv

®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾá ¬ಾë¥ಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv ಮತುr ªಾõĪೂೕòđ

ĮĩįೂೕಗĠ ಇದt Ġೕüಯರú~ ಬಡವ®ಾದ ಗಂಡಸರನೂv,

įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv ಅವನ ಅñ�ಾರďc ಒówþ¥ಾtĢಂಬ

ಸುðtಯನುv ಉāðದt Ĩಹೂದ Įೕ§ಾñಪîಗĎಅವರ ಜನರೂ

ďೕā¥ಾಗ, 8 Ģತನ|ನ ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನೂ; �ಾĩೕಹನ ಮಗ

ĺೕ´ಾ§ಾË, ĺೕ§ಾ£ಾË; ತನು�ħತನ ಮಗ Į®ಾÑ;

Ģęೂೕಫದವ§ಾದ ಏಫಯನ ąತ}ರೂ; ¬ಾ�ಾತ|ರú~ ಒಬyನ

ಮಗ­ಾಜನ|; ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಜನರಸÿತ°ಾá÷ಚwದú~ದt

đದಲ|ನ ಬāđ ಬಂದರು. 9ಆಗ ±ಾ©ಾನನಮಗ ಅÿೕ�ಾಮನ

ಮಗ đದಲ|ನು ಅವùಗೂ, ಅವರ ಜನùಗೂ ಪ}¬ಾಣ¬ಾë,

“‘ªಾõĪೂೕòಯùđ Įೕī ¬ಾಡುćದďc ಭಯಪಡĥೕëù;

Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáದುt, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ Įೕī¬ಾëù;

ಆಗ òಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುćದು,’ ಎಂದನು. 10 §ಾ§ಾದĩೂೕ

ಇđೂೕ, §ಾನು ನಮ{ ಬāđ ಬರುವ ªಾõĪೂೕòಯರ ಹîrರ

�ಾದುďೂĈ�ćದďc ÷ಚwದú~ °ಾಸ¬ಾಡುīನು. ಆದĩ òೕć

¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಹಣುqಗಳನೂv, ಎĝqಯನೂv ಕೂëþ, òಮ{
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¨ಾĞ}ಗಳú~ ಇಟುm, òೕć ÿëðರುವ òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~

°ಾಸ°ಾáù,” ಎಂಬುದು. 11 ´ಾđĨೕ Ĺೕ°ಾõನú~ಯೂ,

ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳú~ಯೂ, ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ, ಸಕಲ

Ġೕಶಗಳú~ಯೂ ಇದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು

Ĩಹೂದದ ಒಂದು Ĭೕಷವನುv õémದtĢಂದೂ, ±ಾ©ಾನನĹಮ{ಗ

ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನನುv ಅವùđ ಅñಪîಯ§ಾvá

Ģೕ÷þ¥ಾtĢಂದು ďೕā¥ಾಗ 12 Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ, ಅವರು

ಓëಸ¯ಾáದt ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಂದ îರುáďೂಂಡು, Ĩಹೂದ Ġೕಶďc

đದಲ|ನ ಬāđ÷ಚwďc ಬಂದು, ಬಹು ಅñಕ°ಾá ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv,

ĥೕþđ �ಾಲದ ಹಣುqಗಳನೂv ಕೂëþದರು. 13 ಇದಲ~Ġ �ಾĩೕಹನ

ಮಗĺೕ´ಾ§ಾನನೂ, þೕħಯú~ದt ಎ¯ಾ~ Įೕ§ಾñಪîಗĎ

đದಲ|ನ ಬāđ ÷ಚwďc ಬಂದು, 14 “ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳ

ಅರಸ§ಾದ ªಾúೕಸನು òನvನುv ďೂಲು~ವದ�ಾcá Ģತನ|ನ ಮಗ§ಾದ

ಇ²ಾ{Ĩೕಲನನುv ಕĈÿþ¥ಾtĢಂದು òನđ îāðĠĺೕ?”

ಎಂದನು. ಆದĩ ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ§ಾದ đದಲ|ನು ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 15ಆಗ �ಾĩೕಹನಮಗĺೕ´ಾ§ಾನನು ÷ಚwದú~

ರಹಸ|°ಾá đದಲ|ನ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë, “ನನvನುv įೂೕಗđೂëಸು,

§ಾನು Ģತನ|ನ ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನನುv ­ಾùಗೂ îāಯದ

´ಾđ ďೂಂದು ´ಾಕುĞrೕĢ. ಅವನು òನvನುv ďೂಂದĩ, òನv ಬāđ

ಕೂëďೂĈ�ವ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಚದùįೂೕá, Ĩಹೂದದú~

ಉāದವರು §ಾಶ°ಾಗು£ಾrರ¯ಾ~. ಏď ÿೕđ ಆಗĥೕಕು?” ಎಂದು

ûŌಾóþದನು. 16ಆದĩ ಅÿೕ�ಾಮನಮಗ đದಲ|ನು �ಾĩೕಹನ

ಮಗ§ಾದĺೕ´ಾ§ಾನòđ, “ಈ ďಲಸ¬ಾಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ

òೕನು ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ûಷಯ°ಾá ಸು¶ಾ�á ¬ಾತ§ಾಡುîrೕ,”

ಎಂದನು.

41
ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ ಅರಸನ ಸಂ£ಾನದವನೂ, ಅರಸನ

ಪ}¦ಾನರú~ ಒಬyನೂ ಆದಂಥ ಎúೕ²ಾಮನ Ĺಮ{ಗನೂ,

Ģತನ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಹತುr

ಮಂðಯೂ ÷ಚwದú~ದt ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನ ಬāđ
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ಬಂದರು. ಅವರು ÷ಚwದú~Ĩೕಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, 2 Ģತನ|ನ

ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಹತುr ಜನರಸÿತ°ಾá

ಎದುt, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು Ġೕಶದ ħೕĪ Ģೕ÷þದt

±ಾ©ಾನನĹಮ{ಗಅÿೕ�ಾಮನಮಗ§ಾದđದಲ|ನನುvಖಡeðಂದ

įೂěದು ďೂಂದು´ಾßದನು. 3 ಇದಲ~Ġ đದಲ|ನ ಸಂಗಡ

÷ಚwದú~ದt ಅú~ þßcದĨಹೂದ|ĩಲ~ರನೂv, ಕþtೕಯĩಲ~ರನೂv,

Įೖòಕರನೂv ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ďೂಂದು´ಾßದನು. 4 ಅವನು

đದಲ|ನನುv ďೂಂದು´ಾßದ ಎರಡĢಯ ðನದú~, ಅದು ­ಾùಗೂ

îāಯದ īೕıಯú~ 5 Ĭď÷òಂದಲೂ üೕĪೂೕûòಂದಲೂ

ಸ¬ಾಯbðಂದಲೂ ಎಂಬತುr ಜನರು ಗಡoವನೂv Ňೌರ

¬ಾëದವ®ಾáಯೂ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡವ®ಾáಯೂ

ತಮ{ನುv ďೂಯುtďೂಂಡವ®ಾáಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ತರುćದďೂcೕಸcರ �ಾíďಯನೂv, ಧೂಪವನೂv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 6 ಆಗ Ģತನ|ನ ಮಗ

ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ÷ಚwðಂದ įೂರಟು, ಅĈತrĪೕ ಅವರ

ಎದುùđ įೂೕದನು. ಅವರನುv ಎದುರುđೂಂಡħೕĪ ಅವùđ,

“ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನ ಬāđ ಬòv,” ಎಂದನು. 7

ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣದ ಮಧ|ďc ಬಂ¥ಾಗ, Ģತನ|ನ ಮಗ

ಇ²ಾ{Ĩೕಲನೂ ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಮನುಷ|ರೂ ಅವರನುv

ďೂಂದು, ªಾûĺಳđ ´ಾßõಟmರು. 8 ಆದĩ ಆ ಎಂಬತುr

ಮಂðಯú~ ಹತುr ಜನರು ಇ²ಾ{Ĩೕಲòđ, “ನಮ{ನುv ďೂಂದು

´ಾಕĥೕಡ. ಏďಂದĩ ನಮđ įೂಲದú~ đೂೕñ, ಜīđೂೕñ,

ಎĝq, Ėೕನು ಇćಗಳನುv ಬähémĠtೕī” ಎಂದು õನvûþದರು.

ಆದtùಂದ ಅವನು ÿಂĠđದು ಅವರನುv, ಅವರ ಸįೂೕದರರ

ಮಧ|ದú~ ďೂಂದು´ಾಕúಲ~. 9 ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು đದಲ|ನ ò÷ತr

ďೂಂದು´ಾßದ ಮನುಷ|ĩಲ~ರ įಣಗಳನುv ´ಾßದ ªಾûಯು,

ಅರಸ§ಾದ ಆಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ ªಾಷನ ಭಯðಂದ

Ğೂೕëþದt ªಾûĨೕಆáತುr. ಇದನುv Ģತನ|ನಮಗಇ²ಾ{Ĩೕಲನು

ďೂಂದು ´ಾßದವùಂದ ತುಂõþದನು. 10 ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು
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÷ಚwದú~ದt ಜನರ ಉāದವರĢv¯ಾ~ ಅರಸನ ąî}ಯರನೂv,

�ಾವúನವರ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು ಅÿೕ�ಾಮನ

ಮಗ§ಾದ đದಲ|òđ ಒówþďೂಟುm, ಉāದ ಜನĩಲ~ರನುv Įĩ­ಾá

ಒಯtನು. Ģತನ|ನ ಮಗ§ಾದ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ಅವರನುv Įĩ­ಾá

ಒಯುt, ಅĹ{ೕನ|ರ ಬāđ ¥ಾéįೂೕಗುćದďc įೂರಟನು. 11

ಆದĩ �ಾĩೕಹನ ಮಗĺೕ´ಾ§ಾನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

Įೖ§ಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ Ģತನ|ನ ಮಗ§ಾದ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ¬ಾëದt

ďೕಡĢv¯ಾ~ ďೕāದħೕĪ, 12ಆಮನುಷ|ರĢv¯ಾ~ ಕĩದುďೂಂಡು

Ģತನ|ನ ಮಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಸಂಗಡಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕá,

áĥೂ|ೕòನú~ರುವ Ġೂಡo ďĩಯಬāಯú~ ಅವನನುv ಕಂಡರು.

13ಆಗ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩಲ~ರೂ, �ಾĩೕಹನಮಗ

ĺೕ´ಾ§ಾನನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt Įೖ§ಾ|ñಪîಗıಲ~ರನೂv

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 14ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು÷ಚwðಂದ

Įĩ­ಾá ತಂದ ಜನĩಲ~ರು ಸುîrďೂಂಡು îರುáďೂಂಡು,

�ಾĩೕಹನ ಮಗ§ಾದ ĺೕ´ಾ§ಾನನ ಬāđ ಬಂದರು. 15

ಆದĩ Ģತನ|ನ ಮಗ§ಾದ ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ಎಂಟು ಜನರ

ಸಂಗಡ ĺೕ´ಾ§ಾನòđ ತówþďೂಂಡು, ಅĹ{ೕನ|ರ ಬāđ

įೂೕದನು. 16 ಆಗ �ಾĩೕಹನ ಮಗ§ಾದ ĺೕ´ಾ§ಾನನೂ,

ತನv ಸಂಗಡ ಇದt Įೖ§ಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ £ಾನು Ģತನ|ನ ಮಗ§ಾದ

ಇ²ಾ{Ĩೕಲನ ďೖĺಳáಂದ ಅವನು ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ

đದಲ|ನನುv ďೂಂದು´ಾßದ ತರು°ಾಯ, ತówþõémದt ಉāದ

ಜನĩಲ~ರನುv ಎಂದĩ, áĥೂ|ೕನòಂದ £ಾನು îರುá ತಂðದt

ಬúಷn®ಾದಯುದuದ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv,

ಕಂಚುßಯರನೂv ÷ಚwðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು įೂರಟು, 17

ಈæómđ įೂೕಗುćದďc ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬāಯú~ರುವ đೕರುÈ

ß¬ಾ�÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 18ªಾõĪೂೕòನಅರಸನು Ġೕಶದ

ħೕĪ Ģೕ÷þದt ಅÿೕ�ಾಮನಮಗ đದಲ|ನನುv Ģತನ|ನಮಗ

ಇ²ಾ{Ĩೕಲನು ďೂಂದು´ಾßದtùಂದĪೕ, ಅವùđ ಭಯಪಟmರು.
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42
ಆಗ Įೖ§ಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ �ಾĩೕಹನ ಮಗ§ಾದ

ĺೕ´ಾ§ಾನನೂ, įೂೕ²ಾಯನ ಮಗ§ಾದ ಎಜòೕಯನೂ,

ßùಯರು Ĺದಲುđೂಂಡು ÿùಯರವĩđ ಜನĩಲ~ರು ಹîrರ

ಬಂದು, 2ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯòđ, “ನಮ{ ûŌಾಪĢ òಮ{

ಮುಂĠ ಬರú. òನv ಕಣುqಗĈ ನಮ{ನುv Ģೂೕಡುವ ಪ}�ಾರ, §ಾć

ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ ďಲವĩೕಉāðĠtೕವ¯ಾ~? ನಮđೂೕಸcರč

ಎಂದĩ ಈ ಸಮಸr Ĭೕಷďೂcೕಸcರč, 3 §ಾć ನěಯತಕc

¬ಾಗbವನೂv, §ಾć¬ಾಡತಕc �ಾಯbವನೂv òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ îāಸುವ ´ಾđ, òನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ

ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನು ಅವùđ, “§ಾನು ďೕāĠtೕĢ, òಮ{

¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರ òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುĞrೕĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ­ಾವ ಉತrರವನುv

ďೂಡುವĩೂೕ, ಅದನುv òಮđ îāಸುīನು. ಒಂದು ¬ಾತ§ಾvದರೂ

ò÷{ಂದ ÿಂĠđಯುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆಗ

ಅವರುĨĩ÷ೕಯòđ, “òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ­ಾವ ûಷಯದú~ ನಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸು£ಾrĩೂೕ, ಆ

ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳ ಪ}�ಾರ §ಾć¬ಾಡĠ įೂೕದĩ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಸತ|°ಾದ ನಂõďಯುಳ� ³ಾŉ­ಾáರú. §ಾć

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕĈ°ಾಗ,

ನಮđ ಒı�ಯ¥ಾಗುವ ´ಾđ, 6 §ಾć ­ಾರ ಬāđ òನvನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĻೕ, ಆ ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾತನುv ಅದು ÿತ°ಾದರೂ ಸùĨೕ, ಅÿತ°ಾದರೂ ಸùĨೕ

ďೕĈīć,” ಎಂದರು. 7ಹತುr ðವಸಗ¶ಾದħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ćĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂತು. 8ಆಗ �ಾĩೕಹನಮಗ

ĺೕ´ಾ§ಾನನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt Įೕ§ಾಪîಗıಲ~ರನೂv,

ßùಯರುĹದಲುđೂಂಡು ÿùಯĩಲ~ರವĩđ ಜನĩಲ~ರನೂv

ಕĩದು, 9 ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “­ಾರ ಮುಂĠ òಮ{

ûŌಾಪĢಯನುv ತರುćದďc ನನvನುv ಕĈÿþðtೕĩೂೕ, ಆ
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ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

10 ‘òೕć ಇನುv ಈ Ġೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾëದĩ, §ಾನು òಮ{ನುv

ďಡವĠ ಕಟುmīನು; ßತುr ´ಾಕĠ Ģಡುīನು. ಏďಂದĩ §ಾನು

òಮđ¬ಾëರುವ ďೕëನ ûಷಯ°ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡುĞrೕĢ. 11

òೕć ಭಯಪಡುವ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಭಯಪಡĥೕëù;

ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕëĩಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ;

ಏďಂದĩ òಮ{ನುv ರŉಸುćದಕೂc, ಅವನ ďೖøಂದ òಮ{ನುv

ತówಸುćದಕೂc §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ. 12ಇದಲ~Ġ §ಾನು

òಮđ ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùಸುīನು; ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv

ಕರುíþ, òಮ{ನುv îರುá òಮ{ ಸ�Ġೕಶďc ಬರ¬ಾಡುವನು.’ 13

“ಆದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾತನುv

ďೕಳĠ, ‘§ಾćಈĠೕಶದú~ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~’ ಎಂದು įೕāದĩ,

14òೕć, ‘ಇಲ~, §ಾćಈæÌm Ġೕಶďc įೂೕಗುĞrೕī; ಅú~ §ಾć

ಯುದuವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~, ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ďೕĈćðಲ~,

ĩೂémಯ ûಷಯ Ňಾಮ°ಾಗುćðಲ~.’ ಅú~ °ಾಸ¬ಾಡುīīಂದು

įೕāದĩ, 15Ĩಹೂದದ Ĭೕಷīೕ, ´ಾ�ಾದĩ ಈಗĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘òೕć òಶhಯ°ಾá òಮ{

ಮುಖಗಳನುv ಈæómđ įೂೕಗುವ´ಾđ ಇಟmĩ ಮತುr òೕć ಅú~

ತಂಗುćದďc įೂೕದĩ, 16 òೕć ಭಯಪಡುವ ಖಡeć ಈæÌm

Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ÿëಯುćದು. òೕć įದùďೂĈ�ವ Ňಾಮć

ಈæÌm Ġೕಶďc òಮ{ನುv ÿಂದಟುmćದು, òೕć ಅĪ~ೕ ³ಾಯುûù.

17ಈæómđ įೂೕá ಅú~ °ಾþಸುವ ´ಾđ ತಮ{ ಮುಖಗಳòvಡುವ

ಮನುಷ|ùđ¯ಾ~ ÿೕ�ಾಗುćದು. ಅವರು ಖಡeðಂದಲೂ

Ňಾಮðಂದಲೂ °ಾ|ñøಂದಲೂ ³ಾಯುವರು. §ಾನು ಅವರ

ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುವ ďೕëđ ತówþďೂಂಡು ಉāಯುವವನು

ಒಬyನೂ ಅವĩೂಳđ ಇರುćðಲ~.’ 18 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕrರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

‘ನನv ®ೌದ} ďೂೕ¨ಾávಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ įೕđ
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ಸುùøĞೂೕ, ´ಾđĨೕ òೕć ಈæómನú~ �ಾúಟm ಕೂಡĪೕ, ನನv

ďೂೕ¨ಾáv òಮ{ ħೕĪಯೂ ಸುùಯುćದು. òೕćಅಪ°ಾದ,

ಅಪ´ಾಸ|ಕೂc, ±ಾಪ, òಂĠ, ದೂಷĝಗāಗೂ ಗುù­ಾಗುûù. ಈ

ಸsಳವನುv òೕćಮĞr Ģೂೕಡ¯ಾùù.’ 19 “Ĩಹೂದದ Ĭೕಷīೕ,

ĨįೂೕವĠೕವರು òಮ{ ûಷಯ°ಾáįೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘ಈæómđ

įೂೕಗĥೕëù,’ ಇದನುv ಖäತಪëþďೂā�: §ಾನು ಇಂದು òಮđ

ಎಚhùď òೕಡುĞrೕĢ. 20òೕīೕ ನನv ಬāđ ಬಂದು ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಮ�ಾá ¨ಾ}ïbಸು, ‘ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾವ ಅಪwĝ ďೂಡು£ಾrĩೂೕ ಅದನುv ನಮđ

îāಸು, ಅದರಂĞĨೕ ನěಯುīć,’ ಎಂದು įೕā ¬ಾರÞಂîಕ

ತಪwನುv ¬ಾëðtೕù. 21 §ಾನು ಈ įೂತುr ಅದನುv òಮđ

îāþĠtೕĢ. ಆದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಶಬtವ§ಾvದರೂ ಅವರು­ಾćದರ ûಷಯ°ಾá ನನvನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩೂೕ ಅದರú~ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ďೕಳúಲ~.

22ÿೕáರುćದùಂದ òೕć °ಾþಸುćದďc įೂೕಗಲು ಮನಸು�

¬ಾಡುವ ಸsಳದú~ ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ°ಾ|ñøಂದಲೂ

³ಾಯುûĩಂದು ಈಗ òಶhಯ°ಾá îāದುďೂā�ù,” ಎಂದನು.

43
Ĩĩ÷ೕಯನು ಜನĩಲ~ùđ ಅವರ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ­ಾವ ûಷಯ°ಾá ಅವನನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದtĩೂೕ, ಆ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ įೕā ಮುáþ¥ಾಗ,

2 įೂೕ²ಾಯನ ಮಗ§ಾದ ಅಜಯbನೂ, �ಾĩೕಹನ

ಮಗ§ಾದ ĺೕ´ಾ§ಾನನೂ, ಗûbಷn ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

¬ಾತ§ಾë Ĩĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು ಸುĈ� įೕĈîrೕ, ಅú~

ಪ}°ಾþ­ಾáರುćದďc ಈæómđ įೂೕಗªಾರĠಂದು įೕĈćದďc

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~.

3 ಆದĩ ಅವರು ನಮ{ನುv ďೂಂದು´ಾಕುವ ´ಾđಯೂ,

ನಮ{ನುv ªಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯು|ವ ´ಾđಯೂ, ನಮ{ನುv

ªಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ ಒówಸĥೕďಂದು Ģೕùೕಯನಮಗ§ಾದ

ªಾರೂಕನು òನvನುv ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ģ}ೕĩೕóþ¥ಾtĢ,”



Ĩĩ÷ೕಯನು 1858

ಎಂದರು. 4 ಈ ಪ}�ಾರ �ಾĩೕಹನ ಮಗ ĺೕ´ಾ§ಾನನೂ,

Įೖ§ಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ, ಜನĩಲ~ರೂ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

°ಾಸ¬ಾಡುವ ´ಾđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾîđ ßûđೂಡúಲ~. 5

ಆದĩ �ಾĩೕಹನ ಮಗĺೕ´ಾ§ಾನನೂ, Įೖ§ಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ

£ಾć ಅémõémದt ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಂದ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

°ಾಸ¬ಾಡುćದďc îರುá ಬಂದĨಹೂದದú~ ಉāದವರನುv,

6 ಅಂದĩ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv, ಅರಸನ

ąî}ಯರನೂv, �ಾವúನವರ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು

±ಾ©ಾನನ Ĺಮ{ಗ ಅÿೕ�ಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನ ಸಂಗಡ

õಟmವĩಲ~ರನೂv, ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನನೂv, Ģೕùೕಯನ

ಮಗ ªಾರೂಕನನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಈæÌm Ġೕಶďc įೂೕದರು.

7ಏďಂದĩ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾîđ ßûđೂಡúಲ~.

ÿೕđ ಅವರು ಈæómđ įೂೕá ತಹಪĢೕþđ ಬಂದರು. 8 ಆಗ

ತಹಪĢೕþನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಬಂðತು. 9 “òನv ďೖಯú~ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದು

ತಹಪĢೕþನú~ರುವ ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯ ಪ}īೕಶದú~ರುವ

ಇémđ ಭémಯಮíqನú~Ĩಹೂದ|ರಮುಂĠ ಬähಟುm, ಅವùđ

įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: 10 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾನು ಕĈÿþ

ನನv Įೕವಕ§ಾದ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv

ಕĩøþ, §ಾನು ಬähémರುವ ಈ ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ ಅವನ

þಂ´ಾಸನವನುv ಇಡುīನು. ಅವನು ತನv ħೕಲcಟmನುv ಅćಗಳ

ħೕĪ ´ಾಸುವನು. 11 ಅವನು ಬಂದು ಈæÌm Ġೕಶವನುv

įೂěದು, ಮರಣďc ಇರುವವರನುv ಮರಣಕೂc, Įĩđ ಇರುವವರನುv

Įĩಗೂ, ಖಡeďc ಇರುವವರನುv ಖಡeಕೂc ಒówಸುವನು. 12 §ಾನು

ಈæÌm Ġೕವರುಗಳ ಆಲಯಗಳú~ ĥಂß ಹಚುhīನು. ಅವನು

ಅವರನುv ಸುಟುmõಟುm, Įĩ­ಾá ಒಯು|ವನು. ಕುರುಬನು ತನv

ಉಡುಪನುv įೕನುಗāಂದ ಶುðuೕಕùಸುವಂĞ ಅವನು ಈæÌm

Ġೕಶವನುv ಶುದu°ಾáþďೂಂಡು ಅú~ಂದ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá
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įೂರಟು įೂೕಗು£ಾrĢ. 13 ಇದಲ~Ġ ಈæómನ Ġೕಶದú~ರುವ

ಸೂಯb Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಒěದು´ಾß, ಈæÌm Ġೕವರುಗಳ

ಆಲಯಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡುವನು.’”

44
ಈæÌm Ġೕಶದ ďಳáನ ¨ಾ}ಂತದ÷đೂtೕÓ, ತಹಪĢೕ×,

ħಂôೕ× ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ´ಾಗೂಈæಪmನ ದŉಣ «ಾಗ°ಾದ

ಪĞೂ}ೕ× ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ °ಾಸ¬ಾಡುîrದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರ

ûಷಯ°ಾáĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂದ °ಾಕ|ć: 2 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಯೂ,Ĩಹೂದದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳ

ħೕĪಯೂ ಬರ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ďೕಡನುv òೕć ಕಂëðtೕù.

3 ಅವರು ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುವ ´ಾđ òೕč òಮ{

ċವbಜರೂ ಅùಯದ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ, ಧೂಪ

ಸುಟುm ¬ಾëದ ďಟmತನದ ò÷ತr ಇđೂೕ, ಅć ಈ įೂತುr

´ಾ¶ಾáī. ಅćಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವನು ­ಾರೂ ಇಲ~. 4

ಆದರೂ §ಾನು òಮ{ ಬāđ ನನv Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗıಲ~ರನುv

ąನಃ ಕĈÿþ, ‘§ಾನು ಹđ¬ಾಡುವಈಅಸಹ|°ಾದ �ಾಯbವನುv

¬ಾಡĪೕĥೕëù!’ ಎಂದು įೕāĠನು. 5ಆದĩ ತಮ{ ďಟmತನðಂದ

îರುಗĠ, ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđಧೂಪಸುಡುćದನುv õಡĠ ďೕಳúಲ~,

òೕć ßûđೂಡúಲ~. 6ಆದtùಂದ ನನv ®ೌದ}č ನನv ďೂೕಪč

ಸುùದು, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಉùøತು. ಅć ಈ ðನದವĩಗೂ ´ಾĎ,

õೕĎ ಆದć. 7 “ಆದtùಂದ ಈಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕr®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಏď

òಮđಉāðರುವವರನುv ÷áಸದ ´ಾđ òೕć ಗಂಡಸರನೂv,

įಂಗಸರನೂv, ಮಗುವನೂv,ĹĪ ಕೂಸನೂvĨಹೂದĠೂಳáಂದ

ಕëದುõಟುm, òಮ{ ¨ಾ}ಣಗāđ Ġೂಡo ďೕಡನುv ¬ಾëďೂĈ�îrೕù?

8 ಏď òೕć òೕīೕ òಮೂbಲ®ಾಗುವ ´ಾđಯೂ, òೕć

ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ±ಾಪč, òಂĠಯೂ ಆಗುವ

´ಾđಯೂ, òೕć ತಂಗುćದďc įೂೕáರುವಈæÌm Ġೕಶದú~
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ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪ ಸುಟುm, ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುîrೕù?

9Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ

ಅವರು ¬ಾëದಂಥ, òಮ{ óತೃಗĈ ďಟmತನಗಳನೂv, Ĩಹೂದದ

ಅರಸರ ďಟmತನಗಳನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರ ďಟmತನಗಳನೂv,

òಮ{ ಸ�ಂತ ďಟmತನಗಳನೂv, òಮ{ įಂಡîಯರ ďಟmತನಗಳನೂv

ಮĩತು õémðtೕĩೂೕ? 10ಈðನದವĩಗೂಅವರು ತáeþďೂಳ�úಲ~,

ಭಯಪಡúಲ~. §ಾನು òಮ{ ಮುಂĠಯೂ, òಮ{ ತಂĠಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ಇಟm ನನv òಯಮದú~ ನěಯúಲ~. 11 “ಆದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾáರುವ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾನು òನvħೕĪûಪತrನುv ಬರ¬ಾಡಲು

ಮತುr ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದವನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು òಧbùþĠtೕĢ. 12

ಈæÌm Ġೕಶďc įೂೕá ಅú~ ತಂಗĥೕďಂದು ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv

ಇémರುವĨಹೂದದú~ ಉāðರುವವರನುv ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ.

ಅವĩಲ~ರು ಈæÌm Ġೕಶದú~ §ಾಶ°ಾಗುವರು. ಖಡeðಂದಲೂ

Ňಾಮðಂದಲೂ ಅāದುįೂೕಗುವರು. äಕcವನುĹದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡoವನವĩಗೂ ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ ³ಾಯುವರು.

ಅಸಹ|č ಭಯč ±ಾಪč òಂĠಯೂ ಆಗುćć. 13

§ಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv üŉþದ ´ಾđ ಈæÌm Ġೕಶದú~

°ಾಸ¬ಾಡುವವರನುv ಖಡeðಂದಲೂ Ňಾಮðಂದಲೂ

°ಾ|ñøಂದಲೂ üŉಸುīನು. 14 ಈæÌm Ġೕಶďc ಅú~

°ಾþಸುćದďc įೂೕáರುವĨಹೂದದಉāðರುವವರು £ಾć

îರುáďೂಂಡು, Ĩಹೂದದú~ °ಾಸ¬ಾಡĥೕďಂದು ಮನಸು�

¬ಾëದರೂ, ಒಬy§ಾದರೂĨಹೂದ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುćðಲ~.

ಓëįೂೕಗುವ ಸ�ಲw ಜನĩೕ ಅಲ~Ġ ಇ§ಾ|ರೂ ÿಂîರುಗುćðಲ~,”

ಎಂಬುದು. 15 ಆಗ ತಮ{ įಂಡîಯರು ಅನ| ĠೕವĞಗāđ

ಧೂಪ ´ಾಕುîrದtĩಂದು îāದುďೂಂಡ ಗಂಡಸರು, ಅú~ Ġೂಡo

ಗುಂ¨ಾá òಂತುďೂಂëದt įಂಗಸರು, ಅಂತು ಈæómನಲೂ~

ಪĞೂ}ೕþನಲೂ~ °ಾಸ°ಾáದtವĩಲ~ರೂ Ĩĩ÷ೕಯòđ ÿೕđ

įೕāದರು: 16 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùòಂದ òೕನು ನಮđ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1861

ನುëದ ¬ಾತನುv ďೕಳĪೂĪ~ć. 17 ಆದĩ ಸ�ಂತ ªಾøಂದ

įೂರಡುವīಲ~ವನೂv ಖಂëತ°ಾá ¬ಾಡುĞrೕī. ಗಗನದ ಒಡîđ

ಧೂಪ ಸುಡುĞrೕī. ¨ಾ§ಾಪbĝಗಳನುv ಅವāđ įೂಯು|Ğrೕī.

§ಾč, ನಮ{ ತಂĠಗĎ, ನಮ{ ಅರಸರೂ, ನಮ{ ಪ}¦ಾನರೂ

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ

¬ಾëದ ಪ}�ಾರīೕ ¬ಾಡುīć. ಆಗ ಆ´ಾರðಂದ Ĕ§ಾváĠtć,

ďೕಡು Ģೂೕಡúಲ~. 18 ಆದĩ §ಾć ಗಗನದ ಒಡîđ ಧೂಪ

ಸುಡುćದನೂv, ¨ಾ§ಾಪbĝಗಳನೂv ಅವāđ įೂಯು|ćದನೂv

õಟmಂðòಂದ ನಮđ ಎ¯ಾ~ ³ಾಲĠ įೂೕøತು. ಖಡeðಂದಲೂ

Ňಾಮðಂದಲೂ òಮೂbಲ°ಾĠć.” 19 ಇದಲ~Ġ, “§ಾć ಗಗನದ

ಒಡîđ ಧೂಪ ಸುಟುm, ಅವāđ ¨ಾ§ಾಪbĝಗಳನುv įೂ­ಾtಗ,

ನಮ{ ಗಂಡಂðರನುv õಟುm, ಅವಳċĖđೂೕಸcರ ĠೂೕĮಗಳನುv

¬ಾë, ಅವāđ ¨ಾ§ಾಪbĝಗಳನುv ಅóbþĠĻೕ?” ಎಂದರು.

20ಆಗĨĩ÷ೕಯನು ಜನĩಲ~ùಗೂ, ಗಂಡಸùಗೂ, įಂಗಸùಗೂ,

ತನđ ಉತrರ ďೂémದt ಜನĩಲ~ùಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 21

“òೕč, òಮ{ óತೃಗĎ, òಮ{ ಅರಸರೂ, òಮ{ ಪ}¦ಾನರೂ,

Ġೕಶದ ಜನರೂĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಸುಟm ಧೂಪವĢvೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಂëದುt ಅಲ~Ļೕ? 22 ÿೕđ òಮ{ ಕೃತ|ಗಳ

ďಟmತನವನೂv, òೕć ¬ಾëದ ಅಸಹ|ಗಳನೂv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇನುv £ಾಳ¯ಾರದtùಂದ, òಮ{ Ġೕಶćಈ ðನ ಇರುವ

ಪ}�ಾರ, ò°ಾþಗāಲ~Ġ ´ಾ¶ಾáಯೂ, ûಸ{ಯ°ಾáಯೂ,

±ಾಪ°ಾáಯೂ ಇĠ. 23 òೕć ಧೂಪ ಸುಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾತನುv ďೕಳĠ,

Ġೖವòಯಮವನೂv, Ġೖವîೕąbಗಳನೂv, Ġೖವಷರತುrಗಳನೂv

ಅನುಸùಸĠ, Ġೕವùđ ûġೕಯ®ಾಗĠ ಇದುtದùಂದĪೕ, ಈ

ďೕಡು ಈ ðನ òಮđ ಸಂಭûþĠ,” ಎಂದನು. 24 ಇದಲ~Ġ,

Ĩĩ÷ೕಯನು ಎ¯ಾ~ ಜನùಗೂ, ಎ¯ಾ~ įಂಗಸùಗೂ, “ಈæÌm

Ġೕಶದú~ರುವ Ĩಹೂದ|ĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv
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ďೕāù. 25 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘òೕč, òಮ{ įಂಡîಯರೂ ಗಗನದ

ಒಡîđ ಧೂಪ ಸುಡುĞrೕīಂದೂ, ಅವāđ ¨ಾ§ಾಪbĝಗಳನುv

įೂಯು|Ğrೕīಂದೂ§ಾć¬ಾëರುವಪ}¬ಾಣಗಳನುv òಶhಯ°ಾá

ನěಸುīīಂದೂ, òಮ{ ªಾøಗāಂದ įೕā òಮ{ ďೖಗāಂದ

ಸಹ ಈěೕùþðtೕù.’ “òಮ{ ಪ}¬ಾಣಗಳನುv òಶhಯ°ಾá

ನěಸುûù. 26 ಆದĩ, ಈæÌm Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

Ĩಹೂದ|ĩೕ, òೕīಲ~ರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù:

‘ಇđೂೕ, §ಾನು ನನv ಸ�ಂತ įಸùòಂದ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëĠtೕĢ,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ, ‘ಈæÌmನú~ರುವ

­ಾćĠೕ Ĩಹೂದದ ವ|ßrಯು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾಡಲು ನನv

Ĭ}ೕಷn įಸರನುv ಬಳಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗುćðಲ~. “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,” ಎಂದು ಮĞrಂದೂ ಅವರು

įೕĈćðಲ~. 27 §ಾನು ಒı�ಯದ�ಾcá ಅಲ~; ďಟmದt�ಾcá ಅವರ

ħೕĪಎಚhರ°ಾáರುīನು. ಈæÌm Ġೕಶದú~ರುವĨಹೂದದ

ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ ಮುáದು ಅಂತ|°ಾಗುವವĩđ ಖಡeðಂದಲೂ

ಬರðಂದಲೂ §ಾಶ°ಾಗುವರು. 28ಆದĩ ಖಡeďc ತówþďೂಂಡ ಸ�ಲw

ಜನರು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದĨಹೂದ Ġೕಶďc ÿಂðರುá

įೂೕಗುವರು. ಆಗ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ತಂಗುćದďc ಬಂðರುವ

Ĩಹೂದದ ಉāದವĩ¯ಾ~ ನನv ¬ಾತು òಲು~ćĠೂೕ, ಅವರ

¬ಾತು òಲು~ćĠೂೕ ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ವರು. 29 “‘ನನv

¬ಾತುಗĈ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೕë�ಾá òಶhಯ°ಾá

òಲು~ćīಂದು òೕć îāಯುವ ´ಾđ §ಾನು ಈ ಸsಳದú~ òಮ{ನುv

ದಂëಸುīĢಂಬುದďc ಇĠೕ òಮđ ಗುರುತು,’ ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 30Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

‘ಇđೂೕ, §ಾನು Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನನುv ಅವನ

ಶತು}°ಾದಂಥಅವನ ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುßದಂಥ ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ įೕđ ಒówþĠĢೂೕ, ´ಾđĨೕ
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ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹ įೂೕಫ}ನನುv ಅವನ ¨ಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ಅವನ ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ ಒówಸುĞrೕĢ.’”

45
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗ§ಾದ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ §ಾಲcĢಯ ವಷbದú~ Ģೕùೕಯನಮಗ§ಾದ

ªಾರೂಕನ ಈ¬ಾತುಗಳನುv Ĩĩ÷ೕಯನ ªಾøಂದ ಬಂದ

´ಾđ, ಸುರುāಯú~ ಬĩದħೕĪ ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನು

ಅವòđ įೕāದ °ಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “ªಾರೂಕĢೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ.

3 ‘ಈಗ ನನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

Ģೂೕûđ äಂĞಯನುv ಕೂëþ¥ಾtĩ. òಟುmþರು õಡುćದùಂದ

ದíðĠtೕĢ. û±ಾ}ಂîಯನುv �ಾĝĢಂದು òೕನು įೕāðಯ¯ಾ~.’ 4

ಆದĩ òಮđ įೕಳಲು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕā¥ಾtĩ.

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ. ಇđೂೕ, §ಾನು ಕémದtನುv

ďಡûõಡುĞrೕĢ; §ಾನು Ģಟmದtನುv ßತುr ´ಾಕುĞrೕĢ. ´ೌದು,

ಈ ಸಮಸr ĠೕಶವĢvೕ §ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢ. 5 ´ಾ�ಾದĩ òೕನು

òನđೂೕಸcರ Ġೂಡoćಗಳನುv ಹುಡುಕುîrೕĺೕ? ಹುಡುಕĥೕಡ.

§ಾನು ಎ¯ಾ~ ಶùೕರದħೕĪ ďೕಡನುv ತರುĞrೕĢಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಆದರೂ òೕನು įೂೕಗುವ ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~

òನv ¨ಾ}ಣವನುv òೕನು ಉāþďೂĈ�ವಂĞ¬ಾಡುīನು, ಎಂದು

òನđ įೕā¥ಾtĩ,’ ಎಂದನು.”

46
ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಬಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć: 2ಈæಪmನುv

ಕುùತದುt: Ĩಹೂದದಅರಸನೂĺೕýೕಯನಮಗನೂ ಆದ

Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಆā�ďಯ §ಾಲcĢಯ ವಷbದú~, ಈæómನ

ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕûನ Įೖನ|ćಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ

ಬāøರುವ ಕďb÷ೕýನú~ ಇರು°ಾಗ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು, ಆ Įೖನ|ದħೕĪ ¥ಾā¬ಾëದtರ ûಷಯ: 3

“ಗು®ಾíಯನೂv, Đೕಡ|ವನೂv þದu¬ಾëù;ಯುದuďc ಸ÷ೕóþù;

4 ®ಾಹುತĩೕ, ಕುದುĩಗಳನುv ಕémù; °ಾಹ§ಾಶ�ಗಳನುv ಹîrù.
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ಎದುt üರ³ಾ�ಣಗಳನುv ´ಾßďೂಂಡು ಯುದuďc òಂತುďೂā�ù;

ಈéಗಳನುv ħರುಗು ¬ಾëù; ಕವಚಗಳನುv Ğೂಟುmďೂā�ù. 5

ಆ´ಾ, §ಾನು ಕಂಡĠtೕನು? ಅವರು ðáಲುಪಟುm ÿಂðರುáದtನುv,

ಅವರ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ģಟುmîಂð¥ಾtĩ. ÿಂĠ ĢೂೕಡĠ

ಓëįೂೕಗು£ಾrĩ, ಏďಂದĩ ಸುತrಲು ðáಲು ಕûðĠ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 6 “īೕಗ±ಾúಗĈ ಓë

įೂೕಗðರú; ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯು ತówþďೂಳ�ðರú;ಉತrರದú~

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ îೕರದú~ ಅವರು ಎಡûõೕĈವರು. 7

“ĢೖÓ ನðಯಂĞ ಕದಲುವ òೕರುಗಳಂîದುt ಪ}ಳಯದ ´ಾđ

ಬರುವವನು ­ಾರು? 8 ಈæÌm ĢೖÓ ನðಯ ಪ}ಳಯದ

´ಾđ ಏರುತrĠ; ಅದರ òೕರು ನðಗಳ ´ಾđ ಕದಲುತrī; ‘§ಾನು

ಏರುĞrೕĢ, ಭೂ÷ಯನುv ಮುಚುhĞrೕĢ; ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ

ò°ಾþಗಳನೂv §ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು ಅವĈ įೕĈ£ಾrı. 9

ಕುದುĩಗıೕ ಬòvù; ³ಾರïಗıೕ ಓ ಾëù; ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ

įೂರđ ಬರú; ಗು®ಾíಯನುv ÿëಯುವ ಕೂಷ|ರೂ,ċಟ|ರೂ,

õಲ~ನುv ÿëದು ಬáeಸುವ ಲೂದ|ರೂ įೂರđ ಬರú. 10

ಏďಂದĩ ಇದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ§ಾದ Ġೕವರ ðವಸīೕ.

ಆತನು ತನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ðವಸć,

ಖಡeć ಸಂಹùþ ಅವರ ರಕrðಂದ ತೃór­ಾá ಮತr°ಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ಉತrರ Ġೕಶದú~ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಬāಯú~

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ®ಾದ Ġೕವùđ ಬú ಆಗುತrĠ. 11

“ಈæómನ ಮಗ¶ಾದ ಕòvďĨೕ, á¯ಾ|ðđ įೂೕá Ğೖಲವನುv

Ğđದುďೂೕ. òೕನು ಬಹಳ ಔಷಧವನುv ĞđದುďೂĈ�ćದು

ವ|ಥb°ಾáĠ. ಏďಂದĩ òನđ ಗುಣ°ಾಗುćðಲ~! 12ಜ§ಾಂಗಗĈ

òನv ¬ಾನಭಂಗವನುv ಕುùತು ďೕāī; òನv ಕೂಗು Ġೕಶವನುv

ತುಂõþĠ. ಏďಂದĩ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯು ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಯ

ħೕĪ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎಡû¥ಾtĩ. ಇಬyರೂ õದುt įೂೕá¥ಾtĩ.”

13ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಬಂದು ಈæÌm

Ġೕಶವನುv įೕđ įೂěಯುವĢಂಬುದರ ûಷಯ°ಾáĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯòđ įೕāದ °ಾಕ|ć: 14

“ಈæómನú~ îāþù,÷đೂtೕúನú~ ಪ}ಕéþ, Ģೂೕôನú~ಯೂ,

ತಹಪĢೕþನú~ಯೂ ಪ}ಕéþ, ‘òಮ{ ³ಾsನಗಳನುv Ğđದುďೂā�

ಮತುr þದu®ಾá, ಏďಂದĩ ಖಡeć òನv ಸುತrಲೂ ಸಂಹùಸುćದು,’

ಎಂದು įೕāù. 15òನv ಬúಷnರು ಏď ಬಡďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĩ?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಓëþದtùಂದ ಅವರು òಲ~úಲ~. 16

ಅವರು ಪĠೕಪĠೕ ಎಡć£ಾrĩ. ´ೌದು, ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು

õದtರು. ‘ಅವರು ಉಪದ}ವ ಪëಸುವವರ ಖಡeವನುv õಟುm,

ಸ�ಂತ ಜನರ ಬāಗೂ, §ಾć ಹುémದ Ġೕಶದ ಬāಗೂ îರುá

įೂೕđೂೕಣ,’ ಎಂದು įೕāದರು. 17 ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನು §ಾಶ°ಾದನು; ಸಮಯವನುv ತówþ¥ಾtĢಂದು ಅú~

ಕೂಗು£ಾrĩ. 18 “Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು įಸರುಳ�

ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘ನನv æೕವ¥ಾĝ,’ ĥಟmಗಳú~

£ಾĥೂೕùನಂĞಯೂ, ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ ಕħbúನಂĞಯೂ

òಶhಯ°ಾá ಬರುವನು. 19ಈæómನಯುವî­ಾದ ò°ಾþĨೕ,

Įĩಯ ³ಾ¬ಾನುಗಳನುv ಸಜುjđೂāþďೂೕ; ಏďಂದĩ ĢೂೕÍ

ಪಟmಣć ´ಾ¶ಾಗುćದು; ò°ಾþಗāಲ~ದ õೕ ಾಗುćದು.

20 “ಈæÌm Ġೕಶć ಬಹಳ ಅಂದ°ಾದ ಕಡ³ಾáĠ; ಆದĩ

ಉತrರðಂದ ĞೂಣĔಯು ಬಂĠೕ ಬರುತrĠ. 21ಅದĩೂಳáರುವ

ಅದರ ಸಂಬಳದವರು ďೂõyದ ಕರುಗಳಂî¥ಾtĩ; ಅವರು

ಸಹ ÿಂದďc îರುáďೂಂಡು ಏಕ°ಾá ಓëįೂೕಗು£ಾrĩ;

ಅವರು òಲ~úಲ~; ಏďಂದĩ ಅವರ ಆಪîrನ ðವಸč, ಅವರ

ûÜರĝಯ �ಾಲčಅವರħೕĪ ಬಂತು. 22ಅದರ ಶಬtć

ಸಪbದಂĞ įೂರಡುćದು; ಏďಂದĩ ಅವರು ದಂëನ ಸಂಗಡ

ಸಂಚùþ, ಕémđ ಕëಯುವವರ ´ಾđ ďೂಡúಗಳ ಸಂಗಡ

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರುವರು. 23ಆದĩ ಅಡûಯನುv ಅದು

Ĭೂೕñಸಕೂಡ¥ಾtáದtರೂ, ಕëದು´ಾಕುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಏďಂದĩ ಅವರು ÷ಡĞಗāáಂತ įÜhá

Īಕcûಲ~Ġ ಇ¥ಾtĩ. 24 ಈæómನ ಮಗĈ §ಾäďಪಡುವĈ.
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ಉತrರದ ಜನರ ďೖđ þßcõೕĈವĈ.” 25 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ಇđೂೕ, §ಾನು Ğĥ× ನಗರದú~ನ ಆĹೕË ĠೕವĞಯನೂv,

ಫĩೂೕಹನನೂv, ಈæಪmನೂv, ಅದರ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಅದರ

ಅರಸರನೂv, ಅಂತೂ ಫĩೂೕಹನನೂv, ಅವನú~ ನಂõď ಇಡುವ

ಎಲ~ರನೂv ದಂëಸುīನು. 26ಅವರ ¨ಾ}ಣವನೂv ಹುಡುಕುವವರ

ďೖಯú~ಯೂ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

ďೖಯú~ಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರ ďೖಯú~ಯೂ ಅವರನುv §ಾನು

ಒówþõಡುīನು. ಅದರ ತರು°ಾಯ ಅದುċವbದ �ಾಲಗಳಂĞ

ò°ಾಸ°ಾಗುćĠಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 27

“ಆದĩ òೕನು, ನನv Įೕವಕ§ಾದ ­ಾďೂೕಬĢೕ, òೕನು

ಭಯಪಡĥೕಡ; ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, ðಗzŭħđೂಳ�ĥೕಡ; ಏďಂದĩ

ಇđೂೕ, §ಾನು òನvನುv ದೂರðಂದಲೂ, òನv ಸಂ£ಾನವನುv

ಅವರು Įĩ­ಾá įೂೕದ Ġೕಶðಂದಲೂ ರŉಸುīನು; ಅವನನುv

ಭಯಪëಸುćದďc ­ಾರು ಇರುćðಲ~. 28 ನನv Įೕವಕ§ಾದ

­ಾďೂೕಬĢೕ, òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಏďಂದĩ §ಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ;

§ಾನು òನvನುv ಎú~ ಓëþĠĢೂೕ, ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳĢv¯ಾ~

ಸಂċಣb°ಾáಮುáþõಡುĞrೕĢ; ಆದĩ òನvನುv ಸಂċಣb°ಾá

ಮುáþõಡುćðಲ~; §ಾ|ಯðಂದĪೕ òನvನುv üŉಸುĞrೕĢ; ಆದರೂ

òನvನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~.”

47
ಫĩೂೕಹನು �ಾ�ಾ ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ´ಾಕುವĹದಲು,

ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಬಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć: 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಪ}°ಾಹಗĈಉತrರðಂದ ಬರುತrī, ಅದು

ತುಂõ ತುĈಕುವ ಪ}ಳಯ°ಾಗುćದು; Ġೕಶವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸr ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ ò°ಾþಗಳನೂv ಆಕ}÷ಸುćć; ಆಗ

ಮನುಷ|ರು ಕೂಗುವರು; Ġೕಶದ ò°ಾþಗıಲ~ರು đೂೕ¶ಾಡುವರು.

3 ಅವನ ಬಲ°ಾದ ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗಳ ತುāಯುûďಯ
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ಶಬtðಂದಲೂ ಅವನ ರಥಗಳĳೕಷðಂದಲೂ ಅವನ ಚಕ}ಗಳ

ಧ�òøಂದಲೂ ತಂĠಗĈ ďೖ ಬಲÿೕನĞøಂ¥ಾá ತಮ{ಮಕcಳ

ಕěđ ÿಂðರುá Ģೂೕಡರು. 4ಏďಂದĩ ôúýmಯĩಲ~ರನುv ಸೂĩ

¬ಾಡುćದಕೂc ęೖùòಂದಲೂ þೕĠೂೕòòಂದಲೂ ಉāದವರನುv

ಕëದುõಡುćದಕೂc ಆ ðವಸ ಬಂತು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ôúýmಯರನುv ಕĸrೕùನ Ġೕಶದ ಉāದವರನೂv

ಸೂĩ¬ಾಡುವನು. 5�ಾ�ಾಊರುĥೂೕāþďೂಂëĠ.ಅĭcĪೂೕË

§ಾಶನ įೂಂðĠ. ôúýmಯದ ಬಯಲುþೕħಯú~ ಉāದ

ಪಟmಣīೕ òನvನುv ಎಂðನವĩđ ಕತrùþďೂĈ�îrರುû? 6 “ಅĺ|ೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಖಡeīೕ, ಎಷmರವĩđ ûಶ}÷þďೂಳ�Ġೕ

ಇರುû? òನv ಒĩಯú~ ಅಡáďೂೕ; ûಶ}÷þďೂೕ, ಸುಮ{òರು.

7 ಅದು įೕđ ಸುಮ{òರುćದು? ಅĭcĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಮತುr ಸಮುದ} îೕರďc ûĩೂೕಧ°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅದďc

ಆŌಾóþ¥ಾtರ¯ಾ~? ಅú~ ಅದನುv Ģೕ÷þ¥ಾtĢ.”

48
Ĺೕ°ಾಬನುv ಕುùತದುt: ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “Ģĥೂೕ

ಊùನವùđ ಕಷm! ಆಊರು ಸೂĩ­ಾøತು; ß­ಾbತøಮು

ಶತು}ûನ ďೖವಶ°ಾá ಅವ¬ಾನďc ಗುù­ಾáĠ; ಬಲ°ಾದ

ďೂೕęಯು ಸಹ ಚದù §ಾäďđ ಈ ಾáĠ. 2 Ĺೕ°ಾõನ

Įೂrೕತ} ಇನುv ħೕĪ ಇರುćĠೕ ಇಲ~; įĭೂyೕòನú~ ಅದďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ďೕಡನುv ಆĪೂೕäþ¥ಾtĩ; ಬòv, ®ಾಷ�ûಲ~ದ ´ಾđ

ಅದನುv ಕëದುõěೂೕಣ; ಮĠ{Ģೕ, òೕನು ಸಹ ಸುಮ{§ಾಗುī;

ಖಡeć òನvನುv ÿಂದಟುmćದು. 3 įೂĩೂನø÷òಂದ

ಕೂಗುವ ಸ�ರć, ಸೂĩಯು, Ġೂಡo §ಾಶć, įೂರಡುćದು. 4

Ĺೕ°ಾಬು §ಾಶ°ಾøತು: ಅದರ äಕcವರು ಕೂಗನುv ďೕĈವಂĞ

¬ಾëದರು. 5 ಲೂÿೕÇ ðĝqಯನುv ಅĈತrĪೕ ಹತುrವರು;

įೂĩೂನø÷ನ ಇā�ಾùನú~ ಶತು}ಗĈ §ಾಶದ ಶಬtವನುv

ďೕā¥ಾtĩ. 6 ಓëįೂೕáù, òಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ತówþďೂā�ù;

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಒಣ áಡದ ´ಾáù. 7 ಏďಂದĩ òನv
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ß}Ĩಗಳú~ಯೂ, òನv ದ}ವ|ಗಳú~ಯೂ ನಂõď ಇémದtùಂದ,

òೕನು ಸಹ Įĩ­ಾಗುû ಮತುr ďĹೕಷನು, ಅವನ­ಾಜಕರು,

ಅವನ ಪ}¦ಾನರು ಸÿತ°ಾá Įĩđ įೂೕಗುವರು. 8ಒಂĠೂಂದು

ಪಟmಣದ ħೕĪ û§ಾಶಕನು ಬರುವನು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದ ´ಾđĨೕ, ಒಂದು ಪಟmಣ°ಾದರೂ ತówþďೂಳ�¯ಾರದು.

ತಗೂe ಸಹ §ಾಶ°ಾಗುćದು; ಮತುr ಬಯಲು ´ಾ¶ಾಗುćದು.

9 ´ಾùįೂೕಗುವ ´ಾđ Ĺೕ°ಾõđ ĩďcಗಳನುv ďೂëù;

ಏďಂದĩ ಅದರ ಪಟmಣಗĈ ´ಾ¶ಾಗುćć; ಅćಗಳú~

ò°ಾþಗāರುćðಲ~. 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ďಲಸದú~ ಆಲಸ|�ಾರನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú; ರಕrðಂದ ತನv

ಖಡeವನುv ÿಂĠđಯುವವòđ ±ಾಪ°ಾಗú. 11 “Ĺೕ°ಾಬು

ತನv äಕcಂðòಂದ ಸುಖ°ಾáತುr; ಅದು ತನv ಮëoಯ ħೕĪ

òಂîರುವ ¥ಾ}ŇಾರಸದಂĞ ಸುಮ{Ģ ಇತುr; ಒಂದು ¨ಾĞ}ĺಳáಂದ

ಮĞೂrಂದು ¨ಾĞ}đ įೂಯ|¯ಾಗುćðಲ~; Įĩđ įೂೕಗúಲ~;

ಆದtùಂದ ಅದರ ರುä ಅದರú~ ಉಂಟು; ಅದರ °ಾಸĢ

ĥೕĩ ಆಗúಲ~. 12 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, ðನಗĈ ಬರುವć”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ; ಆಗ §ಾನು ಅದರ

ಬāđ ಅĪ¥ಾಡುವವರನುv ಕĈÿಸುīನು; ಅವರು ಅದು

ಅĪ¥ಾಡುವಂĞ¬ಾಡುವರು; ಅದರ ¨ಾĞ}ಗಳನುv ಬùದು¬ಾë,

ತಮ{ ಬುದtúಗಳನುv ಒěಯುವರು. 13 ಆಗ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢಯವರು £ಾć ನಂõďೂಂëದt ĥೕĞೕúನ ûಷಯ įೕđ

§ಾäďಪಟmĩೂೕ, ´ಾđĨೕ Ĺೕ°ಾಬು ďĹೕಷನ ûಷಯ

§ಾäďಪಡುćದು. 14 “‘§ಾć ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĎ, ಯುದuďc

ಬúಷnರೂ,’ ಎಂದು òೕć įೕĈćದು įೕđ? 15Ĺೕ°ಾಬು

ಸೂĩ­ಾøತು. ಅದರ ಪಟmಣಗĈ ಏù įೂೕದć, ಅದರ

Ĭ}ೕಷn ­ೌವನಸsರು ಹತ®ಾಗುćದďc įೂೕá¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಸವbಶಕr Ĩįೂೕವ ಎಂಬ įಸರುಳ� ®ಾ�ಾñ®ಾಜರ ನುë. 16

“Ĺೕ°ಾõđ ಆಪತುr ಬರುćದďc ಸ÷ೕಪ°ಾøತು. ಅದರ

ďೕಡು ಬಹು ತ�ĩಪಡುತrĠ. 17ಅದರ ಸುತrúರುವವĩಲ~ĩೕ, ಅದďc
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đೂೕ¶ಾëù; ಅದರ įಸರನುv ಬಲ~ವĩಲ~ĩೕ, ‘ಬಲ°ಾದ ďೂೕಲೂ,

ಮÿħಯĥತrč įೕđ ಮುùದುįೂೕøತು?’ ಎಂದು įೕāù.

18 “ðೕĥೂೕòನ ò°ಾþ­ಾದ ಮಗıೕ, òನv īೖಭವðಂದ

ಇāದು ªಾ; ಒಣಭೂ÷ಯ ªಾ­ಾùದವಳಂĞ ಕೂತುďೂೕ,

ಏďಂದĩ Ĺೕ°ಾಬನುv û§ಾಶ ¬ಾಡುವವನು òನv ħೕĪ

ಬರುವನು; òನv ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಗಳನುv ďëþõಡುವನು. 19

ಅĩೂೕĨೕùನ ò°ಾþĨೕ, ¥ಾùಯಬāಯú~ òಂತು ದೃýmಸು;

ಓë įೂೕಗುವವನನೂv, ತówþďೂĈ�ವವನನೂv ಏ§ಾøĞಂದು

ďೕĈ. 20Ĺೕ°ಾಬು ಚದùįೂೕøĞಂದು §ಾäďđ ಈ ಾáĠ.

đೂೕ¶ಾëù, ಕೂáù;Ĺೕ°ಾಬು ´ಾ¶ಾøĞಂದು ಅĢೂೕbòನú~

îāþù. 21 ಇದಲ~Ġ ಬಯಲುþೕħಯħೕĪ §ಾ|ಯ îೕûbď

ಬಂತು; įೂೕĪೂೕË,ಯಹಚ,ħೕ©ಾÇ, 22ðೕĥೂೕË, Ģĥೂೕ,

ĥೕÇðªಾ~ತøÐ, 23ß­ಾbತøÐ,ĥೕÇ �ಾಮುÓ, ĥೕÇ

ħĺೕË, 24ĥೂಚ}, ďùೕĺೕÇ, ÿೕđ ಸ÷ೕಪದ¯ಾ~ಗú,

ದೂರದ¯ಾ~ಗú ಇರುವ,Ĺೕ°ಾõನ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳħೕĪಯೂ

ಬಂತು. 25Ĺೕ°ಾõನ ďೂಂಬು ಕëದು ´ಾಕ¯ಾáĠ; ಅದರ

ĞೂೕĈಮುùಯ¯ಾáĠ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

26 “ಅದನುv òೕć ಅಮĪೕùþù; ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತನvನುv įähþďೂಂëĠ;Ĺೕ°ಾಬು ಸಹ £ಾĢೕ

°ಾಂî ¬ಾëದtರú~ įೂರ¶ಾಡುćದು; ಅĠೕ ´ಾಸ|�ಾcáರುćದು.

27 ಏďಂದĩ òĢೂvಳđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲೂ ´ಾಸ|�ಾcáರúಲ~Ļೕ?

ಅದು ಕಳ�ĩೂಳđ þßcĞೕĢೂೕ, ಏďಂದĩ òೕನು ಅದರ ûಷಯ

­ಾ°ಾಗ ¬ಾತ§ಾëದಂðòಂದ ತĪ ಅ¯ಾ~ëþðtೕಯ¯ಾ~.

28 Ĺೕ°ಾõನú~ °ಾಸ°ಾáರುವವĩೕ, ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm

ಬಂěಯú~ °ಾಸ°ಾáù; ಸಂದುಗಳ ªಾøಗಳ ಪಕcಗಳú~ ಗೂಡು

ಕಟುmವ ¨ಾù°ಾಳದ ´ಾáù. 29 “Ĺೕ°ಾõನ įħ{ಯನುv

ಕುùತು, ಅದರಮ´ಾ ಗವbವನುv ಕುùತು, ಅದರ ಡಂಭವನೂv,

ಅಹಂ�ಾರವನೂv, ಬ ಾøಯನೂv, Įೂßcನ ಹೃದಯವನೂv ಕುùತು

ďೕāĠtೕī. 30 §ಾನು ಅದರ ďೂೕķೕĠ}ೕಕವನುv ಬĪ~Ģಂದು,
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ಅದು ವ|ಥb”, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ; “ಆದĩ

ಅದು ´ಾđ ಆಗುćðಲ~; ಅವನ ಸುĈ�ಗĈ ಸùõೕĈćðಲ~. 31

ಆದtùಂದ §ಾನು Ĺೕ°ಾõನ ò÷ತr đೂೕāಡುīನು; ಸಮಸr

Ĺೕ°ಾõನ ò÷ತr ಕೂಗುīನು; ßೕÒ įĩþನಮನುಷ|ರ ò÷ತr

ನನv ಹೃದಯć ದುಃàಸುćದು. 32 þಬ{ದ ¥ಾ}ŇಾಲĞĨೕ,

ಯĖjೕùನ ò÷ತr ಅĈćದßcಂತಲು òನv ò÷ತr°ಾá ಅĈīನು;

òನv ಬā�ಗĈ ಸಮುದ}ವನುv ¥ಾéದć. ಯĖjೕùನ ಸಮುದ}ďc

ಮುémದć; òನv ಹಣುqಗಳ ħೕĪಯೂ, òನv ¥ಾ}ŉ ಸುáeಯ

ħೕĪಯೂ û§ಾಶ ¬ಾಡುವವನು õðt¥ಾtĢ. 33 ಫಲćಳ�

įೂಲðಂದಲೂ, Ĺೕ°ಾõನ Ġೕಶðಂದಲೂ ಸಂĞೂೕಷč,

ಉ¯ಾ~ಸč Ğđಯ¯ಾáī; ಏďಂದĩ ¥ಾ}ŉ ಆĪಗĽಳáಂದ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv òú~þĠtೕĢ; ಅವರ ಆಭbಟದ ಸಂಗಡ ಅವರು

­ಾರೂ ತುāಯುćðಲ~; ಆಭbಟīೕ ಆಭbಟ°ಾಗುćðಲ~.

34 “įĭೂyೕòನ ಕೂáನ ò÷ತr ಎĪ­ಾĪಯವĩಗೂ,

ಯಹäನವĩಗೂ, ĔೂೕಗÒĹದĪೂeಂಡು įೂĩೂನø÷ನ

ಮತುr ಎಗ~Ç Ĭúüೕಯದವĩđ ಮೂರು ವಷbದ ಕಡþನಂĞ ತಮ{

ಶಬtವĢvîrದtರು; ಏďಂದĩ ò÷}ೕÐನ òೕರು ಸಹ ´ಾ¶ಾದć. 35

ಇದಲ~Ġ ಎತrರ ಸsಳಗಳú~ ಅóbಸುವವನನೂv, ತನv Ġೕವರುಗāđ

ಧೂಪಸುಡುವವನನೂvĹೕ°ಾõನú~ òú~þõಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 36 “ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć

Ĺೕ°ಾõđೂೕಸcರ ďೂಳಲುಗಳ ´ಾđĹĩøಡುćದು. ನನv

ಹೃದಯć ßೕÒ įĩþನ ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ ďೂಳಲುಗಳ

´ಾđĹĩøಡುćದು. ಏďಂದĩ ಅವನು ¬ಾëďೂಂಡ ದ}ವ|

§ಾಶ°ಾøತು. 37ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ತĪಗĈ ĥೂೕ¶ಾಗುćć;

ಎ¯ಾ~ ಗಡoಗĈ Ňೌರ°ಾಗುćć; ಎ¯ಾ~ ďೖಗಳ ħೕĪ �ಾಯಗĈ,

Įೂಂಟಗಳ ħೕĪ đೂೕíತಟುm ಇರುćć. 38 Ĺೕ°ಾõನ

ಎ¯ಾ~ ¬ಾāđಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅದರ ಎ¯ಾ~ õೕðಗಳú~ಯೂ

đೂೕ¶ಾಟ ತುಂõ ಇರುćದು. ಏďಂದĩ ­ಾùಗೂ ĥೕಡದ

ಮಡďಯ´ಾđĹೕ°ಾಬನುv §ಾನು ಒěದುõémĠtೕĢ” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 39 “ಆ´ಾ, ಭಂಗ°ಾøತು!

ßರುäďೂĈ�£ಾrರ¯ಾ~! ಓįೂೕ, Ĺೕ°ಾಬು §ಾäďøಂದ

ĥನುv ĞೂೕùþĠ! ಅದರ Ģĩįೂĩಯವರು ಅಣßಸುćದಕೂc,

ĥähõೕĈćದಕೂc ಆಸwದ°ಾáĠ.” 40 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಅವನು ಹðtನ ´ಾđ ´ಾù,

Ĺೕ°ಾõನħೕĪ ತನv ĩďcಗಳನುv Üಚುವನು. 41 ďùೕĺೕÇ

ಅವòđ ವಶ°ಾಗುćದು; ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಗĈ ಅವನ

ďೖವಶ°ಾಗುćć; ಆ ðವಸದú~ Ĺೕ°ಾõನ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳ

įರುವ įíqನ ಎĠಯದಂĞ ಅದರುćದು. 42 ಏďಂದĩ

Ĺೕ°ಾಬು ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನvನುv

įähþďೂಂಡದtùಂದ, ಜ§ಾಂಗವಲ~ದ ´ಾđ §ಾಶ°ಾಗುćದು. 43

Ĺೕ°ಾõನ ò°ಾþĨೕ, įದùďಯೂ, ಕುāಯೂ, ĥೂೕನೂ

òನv ħೕĪ ಇರುćć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

44 “įದùďđ ಓëįೂೕಗುವವನು ಗುಂëಯú~ õೕĈವನು.

ಗುಂëĺಳáಂದಏùಬರುವವನು, ĥೂೕòನú~ þßcõೕĈವನು.

ಏďಂದĩ §ಾನು ಅದರħೕĪ ಅಂದĩ,Ĺೕ°ಾõನħೕĪĨೕ

ಅವರ ದಂಡĢಯ ವಷbವನುv ತರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 45 “ಓë įೂೕದವರು įĭೂyೕòನ

Ģರāನú~ ಅದರ ಶßrಯ ò÷ತr òಂತುďೂಂಡರು; ಆದĩ

įĭೂyೕòĢೂಳáಂದ ĥಂßಯೂ, þೕįೂೕನನ ಮಧ|ðಂದ

�ಾ�Īಯೂ įೂರಟು Ĺೕ°ಾõನ ಮೂĪಯನೂv, ಗದtಲದ

ಮಕcಳ ನಡುĢîrಯನೂv ದÿþõಡುćದು. 46Ĺೕ°ಾĥೕ, òೕĢೕ

ಅĺ|ೕ! ďĹೕýನ ಜನರು §ಾಶ°ಾದರು; ಏďಂದĩ òನv ಗಂಡು

įಣುqಮಕcĈ, ಗëೕ¨ಾ®ಾá Įĩ­ಾದರು. 47 “ಆದರೂ §ಾನು

ಕěೕ ðವಸಗಳú~Ĺೕ°ಾõನ ಸಮೃðuಯನುv îರುá ತರುĞrೕĢ,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಈವĩđĹೕ°ಾõನ

§ಾ|ಯ îೕûbďಯು ಇರುćದು.

49
ಅĹ{ೕನ|ರನುv ಕುùತದುt: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ąತ}ùಲ~Ļೕ? ಅವòđ
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ªಾಧ|ಸsòಲ~Ļೕ? ಮ¯ಾcÐ ĠೕವĞಯು �ಾದನುv ªಾಧ|°ಾá

ĞđದುďೂĈ�ćದು ಏď? ಅವನ ಜನರು ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~

°ಾಸ¬ಾಡುćದು ಏď? 2 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರುćć,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಆಗ

§ಾನು ಅĹ{ೕನನ ಮಕcĈ ರªಾyದú~ ಯುದuದ ಆಭbಟವನುv

ďೕĈವಂĞ¬ಾಡುīನು; ಅದು ´ಾĈðಬy°ಾಗುćದು; ಅದďc

Įೕùದ �ಾ}ಮಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćć. ಆಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ತನv ªಾಧ|ಸsರ ªಾಧ|ವನುv įೂಂದುćದು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 3 “įĭೂyೕĢೕ đೂೕ¶ಾಡು;

ಏďಂದĩ ಆøಎಂಬ ನಗರ ´ಾ¶ಾøತು; ರªಾyದ ò°ಾþಗıೕ

đೂೕ¶ಾëù; đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂā�ù; ಪ}¯ಾóþù, ĥೕúಗಳ

ಬāಯú~ ಅîrತr ಓ ಾëù; ಏďಂದĩಮ¯ಾcÐĠೕವĞ, ಅವನ

­ಾಜಕರು, ಅವನ ಪ}¦ಾನರು ಒÝmá Įĩđ įೂೕಗುವರು. 4

ÿಂðರುಗು, ÿಂಜùದು įೂೕದ ಮಗıೕ, ನನv ಬāđ ಬರುವವರು

­ಾĩಂದು įೕā, òನv ĥೂಕcಸಗಳú~ ನಂõď ಇಟmವıೕ, òನv

ತಗುe ಹùದು įೂೕಗುತrದ¯ಾ~? ತಗುeಗಳ ûಷಯ°ಾá ಏď įಚhಳ

ಪಡುîrೕ? 5 ಇđೂೕ, §ಾನು òನv ಸುತrúರುವವĩಲ~ùಂದ òನv

ħೕĪ ಭಯವನುv ಬರ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. “ಆಗ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನೂv

ಅಟm¯ಾಗುćದು; ಓëįೂೕದವರನುv ಕೂëಸುವವನು ಒಬyನೂ

ಇರುćðಲ~. 6 “ತರು°ಾಯಅĹ{ೕನನಮಕcಳನುv Įĩøಂದ

îರುá ತರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7

ಎĠೂೕಮ|ರನುv ಕುùತದುt: Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ. “Ğೕ¬ಾËನú~ ಇನುv ħೕĪ Ōಾನûರುćðಲ~Ļೕ?

ûīೕßಗāಂದ ಆĪೂೕಚĢಯು §ಾಶ°ಾøĞೂೕ? ಅವರ

Ōಾನć ŉೕíþĠĨೕ? 8Ġೕ¥ಾòನ ò°ಾþಗıೕ, ಓëįೂೕáù;

îರುáďೂā�ù; ಆಳ°ಾದ ಗುįಯú~ °ಾಸ¬ಾëù; ಏďಂದĩ

ಏ³ಾವನ ಆಪತrನೂv, §ಾನು ಅವನನುv üŉಸುವ �ಾಲವನೂv ಅವನ

ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. 9¥ಾ}ŉ ßೕĈವವರು òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ
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ಸ�ಲw ¥ಾ}ŉಯನುv õಡುćðಲ~īೕ? ಕಳ�ರು ®ಾî} īೕıಯú~

ನುáeದĩ ತಮđ ³ಾ�ಾಗುವವĩಗೂ ಕðಯುćðಲ~īೕ? 10ಆದĩ

§ಾನು ಏ³ಾವನನುv ಬùದು ¬ಾëĠtೕĢ; ಅದರ ರಹಸ| ಸsಳಗಳನುv

ĞĩðĠtೕĢ; ಅವನು ತನvನುv £ಾĢೕ ಅಡáþďೂಳ�¯ಾರನು;

ಅವನ ಸಂ£ಾನć ´ಾ¶ಾøತು; ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವನ

Ģĩಯವರೂ, ಅವನೂ ಇಲ~°ಾದರು. 11 òನv ðßcಲ~ದ ಮಕcಳನುv

õಡು. §ಾĢೕ ರŉಸುīನು. òನv ûಧīಯರು ನನvú~ ನಂõď

ಇಡú.” 12 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“ಇđೂೕ, ¨ಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದďc ­ಾùđ §ಾ|ಯ îೕûbď

ಆಗúಲ~Ļೕ, ಅವರು ಸಹ ಕುëð¥ಾtĩ; ´ಾ�ಾದĩ òೕನು

ಶುದu°ಾá üŉಸĠ įೂೕಗĥೕಕು? òೕć üŉಸĠ įೂೕಗುćðಲ~,

òಶhಯ°ಾá ಕುëಯುī. 13 ಏďಂದĩ ĥೂಚ}ć ´ಾĎ

òಂĠಯೂ ಅಡûಯೂ ±ಾಪč ಆಗುćĠಂದೂ ಅದರ

ಪಟmಣಗı¯ಾ~ ಎಂĠಂðಗೂ ಅಡû ಸsಳಗ¶ಾಗುćīಂದೂ,

ನನv ħೕĪ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ §ಾನು ಸುðtಯನುv

ďೕāĠtೕĢ. ಅವರು ದೂತನ ಮೂಲಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ÿೕđ

įೕā ಕĈÿþ¥ಾtĩ; “òೕć ಒಟುmಗೂëďೂಂಡು ಅದďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬòvù, ಯುದu�ಾcá ಏāù!” 15 “ಏďಂದĩ ಇđೂೕ,

òನvನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅತ|ಲwನ§ಾváಯೂ, ಜನರ îರ³ಾcರďc

ಈ ಾಗುವಂĞಯೂ ¬ಾಡುīನು. 16 ಬಂěಯ õರುಕುಗಳú~

°ಾಸ¬ಾಡುವವĢೕ, ಉನvತದú~ ò°ಾಸ¬ಾëďೂಂಡವĢೕ, òನv

ಭಯಂಕರčòನv ಹೃದಯದ ಗವbčòನvನುvĹೕಸđೂāþĠ.

òೕನು ಹðtನಂĞ òನv ಗೂಡನುv ಎತrರ ಸsಳದú~ ಕémದರೂ,

ಅú~ಂದ òನvನುv ಇāಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 17 “ಎĠೂೕಮು ಸಹ ´ಾ¶ಾಗುćದು; ಅದರ

ಬāಯú~ ´ಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದರ ಎ¯ಾ~ ªಾġಗಳ

ò÷ತr ûಸ{ಯಪಟುm, ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು. 18§ಾನು ďಡûದ

ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಅćಗಳ ಸುತrಣ
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ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ, ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ

­ಾರೂ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~; ಅದರú~ ­ಾವ ನರ¨ಾ}íಯೂ

ತಂಗುćðಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 19

“ಇđೂೕ, ಅವನು þಂಹದ ´ಾđĺದbòನ ದಟm ಅಡûøಂದ

ಬಲ°ಾದ đೂೕ¬ಾಳďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಏùಬರುವನು; ಆದĩ §ಾನು

ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಅವರನುv ಅú~ಂದ ದೂರ°ಾá ಓëþõಡುīನು.

ಅದನುv �ಾಯುćದďc §ಾನು ಆùþďೂಂಡವನĢvೕ Ģೕ÷ಸುīನು.

ನನđ ಸ¬ಾನನು ­ಾರು? ನನvನುv §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಕĩಯುವವನು ­ಾರು? ನನđ ಎದು®ಾá òಲ~ತಕc ಕುರುಬನು

­ಾರು?” 20 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎĠೂೕ÷đ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëದ ಆĪೂೕಚĢಯನೂv, Ğೕ¬ಾòನ

ò°ಾþಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾëದĺೕಜĢಗಳನೂv ďೕāù.

�ಾಡುಮೃಗಗĈ òಶhಯ°ಾá, ÿಂëನಮùಗಳನುv ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćć. ಖಂëತ°ಾá, ಹುಲು~�ಾವಲು ಅćಗಳ §ಾಶನ�ಾcá

ĥದರುćದು. 21 ಎĠೂೕಮ|ರು ತಟmĢ õೕĈವ ಶಬtðಂದ

ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುćದು. ಆಗ ಉಂÝಗುವ đೂೕĈ ďಂą

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ಪ}îಧ�òಸುćದು. 22 ಇđೂೕ, ಅವನು ಹðtನಂĞ

´ಾರುವನು; ĥೂಚ}ದ ħೕĪ ತನv ĩďcಗಳನುv Üಚುವನು;

ಎĠೂೕ÷ನ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಹೃದಯć ಆ ðವಸದú~

ಪ}ಸವ īೕದĢಯುಳ� þ�ೕಯ ಹೃದಯದ ´ಾđ ಇರುćದು. 23

ದಮಸcದ ûಷಯ°ಾá: “ಹ¬ಾÇಮತುr ಅ¨ಾbÉ ನಗರಗĈ

ಆ±ಾಭಂಗđೂಂëī,ಅćďಟm ಸುðtಯನುv ďೕāಅġೖಯbಪémī;

ಸಮುದ}ದಂĞ ಕಳವಳಪಡುತrĠ; ಅದು ಸುಮ{òರ¯ಾರದು. 24

ದಮಸcć ò£ಾ}ಣ°ಾøತು; ಓëįೂೕಗುćದďc îರುáďೂĈ�ತrĠ;

ಭಯć ಅದನುv ÿëದುďೂಂëĠ; įರುವ þ�ೕಯ ´ಾđ

ಸಂಕಟč, īೕದĢಗĎ ಅದನುv ÿëðī. 25 įೂಗāďಯ

ಪಟmಣč ನನv ಸಂĞೂೕಷದ ಪಟmಣčõಡ¯ಾáĠ ಅಲ~Ļೕ?

26ಆದtùಂದ ಅದರ­ೌವನಸsರು ಅದರĿಕಗಳú~ õೕĈವರು;

ಯುದuಭಟĩಲ~ರೂ ಆ ðವಸದú~ ಕëದು´ಾಕ¯ಾಗುವರು,” ಎಂದು



Ĩĩ÷ೕಯನು 1875

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 27 “ಏďಂದĩ §ಾನು

ದಮಸcದ đೂೕěಯú~ ĥಂßಯನುv ಹಚುhĞrೕĢ; ಅದು ĥನ�ದದನ

ಅರಮĢಗಳನುv îಂದುõಡುćದು.” 28ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ¥ಾā¬ಾëದ ďೕ¥ಾÒ ´ಾಗೂ ´ಾĔೂೕÒ

®ಾಜ|ಗಳನುv ಕುùತದುt: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,

“ಏāù, ďೕ¥ಾùನಬāđಏùįೂೕáù.ċವbðßcನಮನುಷ|ರನುv

ಸುúದುďೂā�ù. 29ಅವರ ಗು ಾರಗಳನೂv, ಅವರಮಂĠಗಳನೂv

ĞđದುďೂĈ�ವರು. ಅವರ ಗು ಾರದ ಪರĠಗಳನೂv, ಅವರ ಎ¯ಾ~

³ಾ¬ಾನುಗಳನೂv, ಅವರ ಒಂęಗಳನೂv ವಶ¬ಾëďೂĈ�ವರು;

ಸುತrಲೂ ಭಯ, ಎಂದು ಅವùđ ಕೂಗುವರು. 30 “´ಾĔೂೕùನ

ò°ಾþಗıೕ, ಓëįೂೕáù, ದೂರďc įೂೕá õëù, ಆಳ°ಾದ

ಗುįಯú~ °ಾಸ°ಾáù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

ಏďಂದĩ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾë¥ಾtĢ; òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ĺೕಜĢಯನುv ¬ಾë¥ಾtĢ. 31 “ಏāù, ಭದ}°ಾá °ಾþಸುವ

ಸುಖćಳ� ಜ§ಾಂಗದ ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಅದďc ªಾáಲುಗĈ ಇಲ~; ಅಗುāಗĈ

ಇಲ~; ಅದರ ಜನರು ಅ¨ಾಯðಂದ ದೂರ °ಾþಸು£ಾrĩ. 32

ಅವರ ಒಂęಗĈ ďೂı�­ಾಗುćć; ಅವರ ದನಗಳ ಸಮೂಹć

ಸುúđ­ಾಗುćದು; ಕಟmಕěಯ ಮೂĪಗಳú~ ಇರುವವರನುv

ಎ¯ಾ~ ðಕುcಗāಗೂ ಚದùಸುĞrೕĢ; ಸವbಕěøಂದ ಅವರħೕĪ

ಆಪತrನುv ತùಸುĞrೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 33

´ಾĔೂೕರು ನùಗಳ ò°ಾಸč, ಎಂĠಂðಗೂ ´ಾ¶ಾದ ಸsಳč

ಆಗುćದು. ಅú~ ­ಾವ§ಾದರೂ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~. ­ಾವ

ನರąತ}§ಾದರೂ ಅú~ ತಂಗುćðಲ~. 34Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಆರಂಭದú~ ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಏ¯ಾ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಉಂÝದ

°ಾಕ|ć: 35 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,

“ಇđೂೕ, §ಾನು ಏ¯ಾ÷ನ õಲ~ನೂv, ಅವರ ಪ®ಾಕ}ಮವನೂv,
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Ĭ}ೕಷnತ�ವನೂv ಮುùಯುĞrೕĢ 36ಆ�ಾಶದ §ಾಲುc ðಕುcಗāಂದ

ಏ¯ಾ÷ನħೕĪ §ಾಲುc �ಾāಗಳನುv ತಂದು, ಅವರನುv ಆ ಎ¯ಾ~

ðಕುcಗಳ ಕěđ ಚದùಸುīನು; ಏ¯ಾ÷òಂದ ಓëಸ¯ಾದವರು

Įೕರದ ಜ§ಾಂಗć ಇರುćðಲ~. 37 ಏďಂದĩ ಏ¯ಾಮನುv

ಅವರ ಶತು}ಗಳಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ¨ಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ

ಮುಂĠಯೂ įದರುವಂĞ¬ಾಡುīನು; ಅವರħೕĪ ďೕಡನೂv,

ನನv ďೂೕಪದಉಗ}ವನೂv ಬರ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಅವನನುv ಮುáþõಡುವವĩđ ಖಡeವನುv

ಅವರ ÿಂĠ ಕĈÿಸುīನು. 38 ಇದಲ~Ġ ಏ¯ಾ÷ನú~ ನನv

þಂ´ಾಸನವòvಟುm, ಅದĩೂಳáಂದಅರಸನನೂv, ಪ}¦ಾನರನೂv

§ಾಶ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

39 “ಆ¥ಾಗೂ| ಅಂತ| ðವಸಗಳú~ ಆಗುćĠೕĢಂದĩ, §ಾನು

ಏ¯ಾ÷ನ ಸಮೃðuಯನುv îರುá ತರುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

50
ªಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶ°ಾದ ªಾõĪೂೕòಯದ ಕುùತು

ಪ}°ಾðĨĩ÷ೕಯòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನುëþದ °ಾಕ|

ಇದು: 2 “ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಪ}ಚುರಪëþù, ಧ�ಜವĢvîr ಪ}ಕéþù;

ಮĩ¬ಾಡĠೕ ÿೕđ ³ಾùù, ‘ªಾõĪೂೕË ಶತು}ವಶ°ಾøತು;

ĥೕÓĠೕವĞđ §ಾäď­ಾøತು;ħĩೂೕ¥ಾ¸ ತುಂಡುತುಂ ಾá

ಮುùದು įೂೕದನು. ಅವಳ ûಗ}ಹಗāđ §ಾäď­ಾøತು.

ಮತುr ಅವಳ ûಗ}ಹಗĈ ಭಯðಂದ ತುಂõī.’ 3 ಏďಂದĩ

ಉತrರðಂದ ಅವಳ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗć ಬರುತrĠ;

ಅದು ಅವಳ Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾëõಡುćದು; ಅವಳú~

­ಾರೂ °ಾþಸುćðಲ~; ಮನುಷ|ರೂ, ಮೃಗಗĎ ಒÝmá

Ğೂಲáõಡು£ಾrĩ, ಓëįೂೕಗು£ಾrĩ. 4 “ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಆ

�ಾಲದú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬರುವರು; ಅವರೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ

ಒÝmá ಕೂëďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ಅವರು ಅĈ£ಾr įೂೕá, ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವರು. 5 äೕĺೕòನ ಕěđ
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ಅöಮುಖ®ಾá ಅದರ ¬ಾಗbವನುv ûÜùþ ಬòv; ಮĩತು

įೂೕಗದ òತ|°ಾದ ಒಡಂಬëďøಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĮೕùďೂĽ�ೕಣ, ಅನುvವರು. 6 “ನನv ಜನರು ಕıದುįೂೕದ

ಕುùಗ¶ಾá¥ಾtĩ; ಅವರ ಕುರುಬರು ಅವರನುv ತówįೂೕಗುವಂĞ

¬ಾëದರು; ಅವರನುv ĥಟmಗಳ ħೕĪ îರುáþ ಅ ಾoëþದರು;

ಅವರು ĥಟmðಂದ ಗುಡoďc įೂೕದರು; ಮಲಗುವ ಸsಳವನುv

ಮĩತುõಟmರು. 7 ಅವರನುv ಕಂಡವĩಲ~ರು ಅವರನುv

ನುಂáõém¥ಾtĩ; ಅವರ ಎದು®ಾāಗĈ, ‘§ಾć ಅವರನುv

ನುಂáದುt Ġೂೕಷವಲ~; ಏďಂದĩ òೕîಯ ò°ಾಸ°ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ, ´ೌದು, ಅವರċವbಜರ òùೕŊ­ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë¥ಾtĩ,’ ಎಂದುďೂಂಡರು.

8 “ªಾõĪೂೕòĢೂಳáಂದ ಓëįೂೕáù; ªಾõĪೂೕòನ

þೕħøಂದ įೂರëù; ಮಂĠಯ ಮುಂĠ įೂೕತಗಳ

´ಾđ ಇù. 9 ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, §ಾನು ಉತrರ Ġೕಶðಂದ

Ġೂಡo ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸĦ Įೕùþ, ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಏĈವಂĞ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu þದu¬ಾಡುವರು. ಅú~ಂದ ಅದು ÿëಯ¯ಾಗುćದು.

ಅವರ ªಾಣಗĈ ಬúಷn§ಾದ ಪ}ûೕಣ ಶೂರನಂîರುćć.

­ಾćದೂ ವ|ಥb°ಾá îರುಗದು. 10 ªಾõĪೂೕòನ

Ġೕಶć ಸುúđ­ಾಗುćದು; ಅದನುv ಸುúದುďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ

ತೃór­ಾಗುćದು, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

11 “ಏďಂದĩ ನನv Įೂತrನುv §ಾಶ¬ಾëದವĩೕ, òೕć

ಸಂĞೂೕýþದtùಂದಲೂ, òೕćಉ¯ಾ~þþದtùಂದಲೂ, ďೂõyದ

ಕಡþನ ´ಾđ ಗವb ಪಟmದtùಂದಲೂ, ಗಂಡು ಕುದುĩಗಳ

´ಾđ ಹೂಂಕùþದtùಂದಲೂ, 12 òಮ{ £ಾø ಬಹಳ°ಾá

§ಾäďಪಡುವĈ; òಮ{ನುv įತrವĈ ಲĖj įೂಂದುವĈ; ಇđೂೕ,

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅಂತ|°ಾದದುt �ಾಡೂ, ಒಣ ಭೂ÷ಯೂ,

ಮರುಭೂ÷ಯೂ ಆಗುćದು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ®ೌದ}ದ

ò÷ತr ಅದರú~ ­ಾರೂ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~; ಸಂċಣb
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´ಾ¶ಾಗುćದು; ªಾõĪೂೕನನುv ´ಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದರ

ಎ¯ಾ~ �ಾಯಗಳ ûಷಯ ûಸ{ಯಪಟುm þĈ�´ಾಕುವರು. 14

“õಲ~ನುv ಬáeಸುವವĩೕ, ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸುತrಲೂ

ಯುದu þದu¬ಾëù; ಅದďc ಎĮøù; ªಾಣಗಳನುv ಕëħ

¬ಾಡĥೕëù; ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëತ¯ಾ~. 15 ಸುತrಲೂ ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಆಭbéþù;

ಅದರ ಬುರುಜುಗĈõದುt įೂೕದć; ಅದರ ¨ೌāđೂೕěಯನುv

ďಡವ¯ಾøತು. ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îದಂಡĢ; ಆದtùಂದ

òೕčಅದďc ಮುø|îೕùþù. ಅದು ಇತರùđ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ

ಅದďc ¬ಾëù. 16õತುrವವನನೂv, ಸುáe�ಾಲದú~ ಕುಡುđೂೕಲು

ÿëಯುವವನನೂv ªಾõĪೂೕòĢೂಳáಂದ ಕëದುõëù;

ಕಷmಪಡುವ ಖಡeದ ಭಯðಂದ ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಜನರ ಬāđ

îರುáďೂĈ�ವರು; ತಮ{ ತಮ{ Ġೕಶಗāđ ಓëįೂೕಗುವರು.

17 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಚದùįೂೕದ ಕುù­ಾáದtನು; þಂಹಗĈ

ಅವನನುv ಓëþõಟmć; Ĺದಲು ಅþ�ೕùಯನ ಅರಸನು

ಅವನನುv îಂದುõಟmನು. ಕěಯú~ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ

ಈ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅವನ ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುùð¥ಾtĢ.” 18

ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು ಅþ�ೕùನ ಅರಸನನುv

üŉþದ ´ಾđ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನೂv, ಅವನ Ġೕಶವನೂv

üŉಸುĞrೕĢ. 19 ಇ³ಾ}Ĩೕಲನನುv ಅವನ ò°ಾಸďc îರುá

ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ; ಅವನು ಕħbúನú~ಯೂ, ªಾ²ಾòನú~ಯೂ

ħೕಯುವನು; ಅವನ ¨ಾ}ಣć ಎ©ಾ}øೕÐ ĥಟmದú~ಯೂ,

á¯ಾ|ðನú~ಯೂ ತೃór įೂಂದುćದು.” 20Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ, “ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಆ �ಾಲದú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅಕ}ಮವನುv ಹುಡುßದರೂ, ಅú~ ಏನೂ ಇರದು; Ĩಹೂದದ

¨ಾಪಗಳನುv ಹುಡುßದರೂ ಅć þಕುcćðಲ~. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಉāಸುವವರನುv ಮòvಸುĞrೕĢ. 21 “ħ®ಾಥøÐ Ġೕಶďc

ûĩೂೕಧ°ಾá, ģďೂೕðನ ò°ಾþಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ
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ದಂěîr įೂೕಗು; ಅವರನುv ÿಂದém ಸಂಹùಸು. ಸಂċಣb

§ಾಶ¬ಾಡು.” “§ಾನು òನđ ಆŌಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡು,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 22ಯುದuದ ಶಬtč,

Ġೂಡo §ಾಶನčĠೕಶದú~ ಇರುćದು. 23 ಇđೂೕ, ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~

įೂěದಸುîrđಯುಮುùದು ತುಂಡುತುಂ ಾøತು! įೕđªಾĥÓ

®ಾಜ|ć ಜ§ಾಂಗಗಳ ನಡುī ´ಾ¶ಾøತ¯ಾ~! 24 §ಾನು ĥೂೕನನುv

ಇęmನು; ´ೌದು, ªಾõĪೂೕĢೕ òೕನು þßcďೂಂě. ಆದĩ òನđ

îāಯĠ ಇತುr. òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಜಗಳ°ಾëದtùಂದĪೕ þßcďೂಂěಮತುr ವಶ°ಾĠ. 25Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ಆಯುಧ ±ಾĪಯನುv Ğĩದು, ತನv ĩೂೕಷದ

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರđ ತಂð¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ªಾõĪೂೕòನ

Ġೕಶದú~ ³ಾವb«ೌಮ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďಲಸûĠ. 26 ಕಟmಕěಯħೕĩøಂದಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಬòv.

ಅದರ ಕಣಜಗಳನುv Ğĩøù. ಅದನುv ðಬyಗಳಂĞ ತುāøù.

ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾëù. ಅದďc ಒಂದೂ ಉāಯðರú.

27ಅದರ įೂೕùಗಳĢv¯ಾ~ ďೂú~ù, ಅć ವಧ|³ಾsನďc įೂೕಗú,

ಅćಗಳ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! ಅćಗāđ ûಪ£ಾcಲć

ಒದáĠ.ದಂಡĢಯðನćಸಂಭûþĠ. 28ಅವರುäೕĺೕòನú~

ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îದಂಡĢಯನೂv,

ಆತನ ಆಲಯದ ಪ}îದಂಡĢಯನೂv îāಸು£ಾr, ªಾõĪೂೕòನ

Ġೕಶðಂದ ತówþďೂಂಡು ಓë įೂೕಗುವವರ ಸ�ರವನುv ďೕāù.

29 “ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá õಲು~ªಾಣ�ಾರರĢvಲ~ ಒÝmá

ಕĩøù; ಅದರ ಸುತrಲು ದಂëāþù ಅದರ ò°ಾþಗಳú~

­ಾರೂ ತówþďೂಳ�ದ ´ಾáರú. ಅದರ ಕೃತ|ďc ತಕcಂĞ

ಮುø|îೕùþù ಅದು ¬ಾëದಂĞĨೕ ಅದďc ¬ಾë. ಏďಂದĩ

ಅದು ಅಹಂ�ಾರðಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದu Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಅಸěo¬ಾëತು. 30ಆದtùಂದ ಅದರ­ೌವನಸsರು

õೕðಗಳú~ õೕĈವರು; ಅದರ Įೖòಕĩ¯ಾ~ ಆ ðವಸದú~

ಸುಮ{§ಾಗುವರು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 31
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“ಅî ಗûbಷnĢೕ, ಇđೂೕ, §ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು Įೖನ|ಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“ಏďಂದĩ òನv ðವಸč, òನv üŊಯ �ಾಲč ಬಂತು. 32

ಅಹಂ�ಾರðಂದ ಕೂëದ ®ಾಜ| ಎಡû õೕĈćದು. ಅದನುv

­ಾರೂ ಎತrರು. ಅದರ ನಗರಗāđ ĥಂß įೂîrಸುīನು.

ಅದು ಸುತrಮುತrಣದĢvಲ~ ನುಂáõಡುćದು.” 33 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರೂ,

Ĩಹೂದ|ರೂ ಕೂಡ ÿಂĮđ ಗುù­ಾá¥ಾtĩ; ಅವರನುv Įĩđ

ಒಯು|ವವĩಲ~ರು ಅವರನುv õಟುmõಡುćðಲ~īಂದು, ಬಲ°ಾá

ಪಟುmÿëð¥ಾtĩ. 34ಅವರûĹೕಚಕನು ಬúಷnĢೕ, Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ ĠೕವĩಂಬುĠೕ ಅವರ įಸರು; ಅವರು Ġೕಶďc

±ಾಂîಯನುv ďೂಡುವ ´ಾđಯೂ, ªಾõĪೂೕòನ ò°ಾþಗāđ

ನಡುಗುûďಯನುv ďೂಡುವ ´ಾđಯೂ, ಅವರ °ಾ|ಜ|ವನುv

ċಣb°ಾá îೕùಸುವರು. 35 “ªಾõĪೂೕòಯರ ħೕĪ

õೕಳúĠ ಖಡe,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಅದರ

ಜನ³ಾ¬ಾನ|ರನುv, ಪ}¦ಾನರನುv, ಪಂëತರನುv ಇವĩಲ~ರನುv

ಹîಸúĠ ಖಡe, 36 ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾá ಖಡe

ಉಂಟು; ಅವರುಮೂಖb®ಾಗುವರು; ಅದರ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗāđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಖಡe ಉಂಟು; ಅವರು ಭಯ«ಾ}ಂî ಪಡುವರು.

37 ಅದರ ಕುದುĩಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಅವರ ರಥಗāđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ಅವĩೂಳáರುವ ಎ¯ಾ~ ಸಕಲ ಜನùđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ಖಡe ಉಂಟು; ಅವರ įಂಗಸರಂĞ

ಅಶಕr®ಾಗುವರು; ಅದರĥೂಕcಸಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಖಡe ಉಂಟು;

ಅć ďೂı�­ಾಗುćć. 38 ĥೕđಯು ಅವರ òೕರĢv¯ಾ~

ÿೕರú; ಅದು ಬîrįೂೕಗುćದು; ಏďಂದĩ ಅದು ûಗ}ಹಗಳ

Ġೕಶīೕ, ಅವರು ಭಯಂಕರ°ಾದ ûಗ}ಹಗāಂದ ಹುಚh®ಾದರು.

39 “ಆದtùಂದ ಅರಣ|ದ �ಾಡುಮೃಗಗĈ, ನùಗĈ ಕೂಡ ಅú~

°ಾಸ¬ಾಡುćć;ಉಷ�ಪŉಗĎಸಹಅದರú~ °ಾಸ¬ಾಡುćć;

ತಲತ¯ಾಂತರಗಳವĩಗೂ ­ಾರೂ ಅದರú~ ತಂಗುćðಲ~. 40
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§ಾನು ďಡûದĮೂĠೂೕÐđೂĹೕರಪಟmಣಗಳú~ಯೂಅćಗಳ

ಸುತrಣ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂįೕđೂೕ ´ಾđĨೕ, ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ

­ಾರೂ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~; ಅದರú~ ­ಾವ ನರ¨ಾ}íಯೂ

ತಂಗುćðಲ~” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. 41

“ಇđೂೕ, ಒಂದು ಜ§ಾಂಗćಉತrರ ðßcòಂದ ಬರುćದು ಅĢೕಕ

ಅರಸರು ಎಚhರđೂĈ�ವರು. ಅವರು Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ

ಬರು£ಾrĩ. 42ಅವರು õಲ~ನೂv, ಭĪ~ಯನೂv ÿëದುďೂಂë¥ಾtĩ.

ಅವರು ಕೂ}ರರು, ಕòಕರ Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಅವರ ಶಬtć

ಸಮುದ}ದ ´ಾđ ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ. ªಾõĪೂೕòನ ಮಗıೕ,

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕ ಯುದu¬ಾಡುćದďc þದu°ಾáರುವ

ಶೂರರಂĞ ಕುದುĩಗಳನುv ಹîrďೂಂಡು ಬರುîr¥ಾtĩ. 43

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಅವರ ಸುðtಯನುv ďೕā¥ಾtĢ; ಅವನ

ďೖಗĈ ò£ಾ}ಣ°ಾದć; ಸಂಕಟč, įರುವ þ�ೕಯ ´ಾđ

Ģೂೕč ಅವನನುv ÿëದć. 44 ಇđೂೕ, ಅವನು þಂಹದ

´ಾđĺದbòನ ದಟm ಅಡûøಂದ ಬಲ°ಾದ đೂೕ¬ಾಳďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ಏù ಬರುವನು; ಆದĩ §ಾನು ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಆ

ªಾõĪೂೕòಯರನುvಅú~ಂದದೂರ°ಾáಓëþõಡುīನು;ಅದನುv

�ಾಯುćದďc §ಾನು ಆùþďೂಂಡವನĢvೕ Ģೕ÷ಸುīನು. ನನđ

ಸ¬ಾನನು ­ಾರು? ನನvನುv §ಾ|ಯûÜರĝđ ಕĩಯುವವನು

­ಾರು? ನನđ ಎದು®ಾá òಲ~ತಕc ಕುರುಬನು ­ಾರು?” 45

ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¬ಾëದಆĪೂೕಚĢಯನೂv, ಅವರು ªಾõĪೂೕòಯರĠೕಶďc

ûĩೂೕಧ°ಾá¬ಾëದĺೕಜĢಗಳನೂv ďೕāù; �ಾಡುಮೃಗಗĈ

òಶhಯ°ಾá, ÿಂëನಮùಗಳನುv ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವć;

ಖಂëತ°ಾá, ಅćಗಳ ಹುಲು~�ಾವಲು ಅćಗಳ §ಾಶನ�ಾcá

ĥದರುćದು. 46ªಾõĪೂೕನು ಶತು}ವಶ ಆøĞಂಬ ďೂೕ¯ಾಹಲďc

ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುćದು; ಅದರ ಕೂಗು ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ

ďೕಳಬಂತು.
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51
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “ಇđೂೕ, §ಾನು

ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ, ನನđದು®ಾá ಎðtರುವ

ĪೕÎ �ಾħೖ ಪ}Ėಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ §ಾಶ�ಾù­ಾದ

�ಾāõೕಸುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 2ûĠೕüಯರನುv ªಾõĪೂೕòđ

ಕĈÿಸುīನು; ಅವರು ಅದನುv ತೂù ಅದರ Ġೕಶವನುv

ಬùದು ¬ಾಡುವರು; ಏďಂದĩ ದುðbನದú~ ಸುತr¯ಾá ಅದďc

ûĩೂೕಧ°ಾáರುವರು. 3õಲು~ ಬáeಸುವವòđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ,

ಕವಚದú~ ತನvನುv įähþďೂĈ�ವವòđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

õú~ನವನು ತನv õಲ~ನುv ಬáeಸú; ಅದರ ­ೌವನಸsರನುv

ಕòಕùಸĥೕëù; ಅದರ Įೖನ|ವĢv¯ಾ~ ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾëù. 4 ಈ ಪ}�ಾರ ªಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶದú~

ಹತ®ಾá õೕĈವರು. ಅದರ õೕðಗಳú~Ĩೕ ಕîrđ ತು£ಾrಗುವರು.

5 ಏďಂದĩ ಅವರ Ġೕಶć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuòđ

ûĩೂೕಧ°ಾದ ¨ಾಪðಂದ ತುಂõ¥ಾtಗೂ| Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ§ಾvಗú,Ĩಹೂದವ§ಾvಗú ďೖõಡúಲ~. 6

“ªಾõĪೂೕòĢೂಳáಂದ ಓëįೂೕáù; ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv

¨ಾ}ಣವನುv ತówþďೂಳ�ú; ಅದರ ¨ಾಪದú~ §ಾಶ°ಾಗĥೕëù;

ಏďಂದĩ ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îದಂಡĢಯ �ಾಲć;

ಆತĢೕ ಅದďc ಮುø|đ ಮುø| ďೂಡು£ಾrĢ. 7ªಾõĪೂೕË

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~ ಭೂ÷đ¯ಾ~ ಅಮĪೕùþದ äನvದ

¨ಾĞ}­ಾáತುr; ಜ§ಾಂಗಗĈ ಅದರ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದć;

ಆದtùಂದ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಹುಚh®ಾದರು. 8 ಇದtßcದt ´ಾđ

ªಾõĪೂೕË õದುt ´ಾ¶ಾáĠ; ಅದರ ûಷಯđೂೕ¶ಾëù; ಅದರ

Ģೂೕûđ Ğೖಲ Ğđದುďೂā�ù; ಒಂದು īೕı °ಾþ­ಾðೕತು. 9

“‘§ಾć ªಾõĪೂೕನನುv °ಾþ¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþĠć; ಆದĩ

ಅದು °ಾþ­ಾಗúಲ~; ಅದನುv õಡು, ನಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶಗāđ

įೂೕđೂೕಣ; ಅದರ §ಾ|ಯ îೕûbďಯು ಆ�ಾಶಗāđಮುಟುmತrĠ;

ಆ�ಾಶಗಳವĩಗೂ ಏರುತrĠ.’ 10 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

òೕîಯನುv įೂರđ ತಂð¥ಾtĩ; ಬòv, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ
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Ġೕವರ ß}Ĩಯನುv äೕĺೕòನú~ ³ಾù įೕĽೕಣ.’ 11

“ªಾಣಗಳನುv ħರುಗು ¬ಾëù;  ಾಲುಗಳನುv ಎîrďೂā�ù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ħೕದ|ರ ಅರಸರ ಆತ{ವನುv ಎõyþ¥ಾtĩ;

ಆತನ ಆĪೂೕಚĢ ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅದನುv

§ಾಶ¬ಾಡುćದďc ಇĠ. ಏďಂದĩ ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}îದಂಡĢಯು, ಅವರ Ġೕ°ಾಲಯದ ಪ}îದಂಡĢ­ಾáĠ.

12ªಾõĪೂೕòನ đೂೕěಯħೕĪ ಧ�ಜವĢvîrù; ಪಹĩಯನುv

ಬಲಪëþù; �ಾವಲು�ಾರರನುv òú~þù; įೂಂäďೂĈ�ವವರನುv

þದu¬ಾëù; ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ªಾõĪೂೕòನ

ò°ಾþಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá £ಾನು įೕāದtನುv ĺೕäþದtನುv

¬ಾë¥ಾtĩ. 13ಅĢೕಕ òೕರುಗಳ ಬāಯú~ °ಾಸ°ಾáರುವವıೕ,

ಬಹಳ ದ}ವ|ಗĈಳ�ವıೕ, òನv ಅಂತ|č, òನv §ಾಶನದ �ಾಲć

ಬಂತು. 14 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ħೕĪ

ಆĝøಟುm: òಶhಯ°ಾá §ಾನು ÷ಡĞಗಳಷುm ಅಸಂಖ| ಜನùಂದ

òನvನುv ತುಂõಸುĞrೕĢಂದು ಅವರು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಆಭbಟವನುv ಎತುrವರು. 15 “ಅವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ಸೃýmþ, ತಮ{ Ōಾನðಂದ Īೂೕಕವನುv ³ಾsóþ,

ತಮ{ ûīೕಕðಂದ ಆ�ಾಶವನುv ûಸrùþ¥ಾtĩ. 16 ಅವರ

ಗಜbĢđ ಆ�ಾಶದú~ನ òೕರು ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ, ಅವರು

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗāಂದĹೕಡಗಳನುv ಏĈವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv ಉಂಟು¬ಾಡು£ಾrĩ; ತಮ{ ಭಂ ಾರðಂದ

�ಾāಯನುv õೕಸ¬ಾಡು£ಾrĩ. 17 “ಪ}î ಮನುಷ|ನು îĈವāď

ಇಲ~ದವನೂ ಬುðuÿೕನನೂ ಆá¥ಾtĢ; £ಾನು ďîrದ ûಗ}ಹďೂcೕಸcರ

ಪ}îĺಬy ಅಕc³ಾúಗನೂ §ಾäďಪಡು£ಾrĢ; ಏďಂದĩ ಅವರ

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗĈ ಸುı�ೕ; ಅćಗಳú~ ಉþĩೕ ಇಲ~. 18ಅć

ವ|ಥb, ´ಾ³ಾ|ಸwದದ ďಲಸ; ಅćಗಳ ದಂಡĢಯ �ಾಲದú~

ಅć §ಾಶ°ಾಗುćć. 19 ­ಾďೂೕಬ|ರ ¨ಾ¯ಾáರುವವರು

ಇćಗಳ ´ಾಗಲ~; ಏďಂದĩ ಅವರು ಎಲ~ವನುv ರೂóþದವĩೕ,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಅವರ ³ಾ�ಸ�°ಾದ ವಂಶ. ಅವರ įಸರು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ. 20 “òೕನು ನನv ಗĠಯೂ, ನನv ಯುದuದ

ಆಯುಧಗıೕ, òòvಂದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಚೂರುಚೂ®ಾá ಒěದು

õಡುĞrೕĢ, òòvಂದ ®ಾಜ|ಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢ. 21òòvಂದ

ಕುದುĩಯನೂv, ಅದರ ħೕĪ ಹîrದವನನೂv ಚೂರುಚೂ®ಾá

ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ರಥವನೂv, ಅದರú~ ಸ°ಾù

¬ಾಡುವವನನೂv ಚೂರುಚೂ®ಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ. 22

òòvಂದ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv ಚೂರುಚೂ®ಾá ಒěದು

õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ÿùಯರನೂv, ßùಯರನೂv ಚೂರುಚೂ®ಾá

ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ಯುವಕನನೂv ಯುವîಯನೂv

ಚೂರುಚೂ®ಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ. 23 òòvಂದ ಕುರುಬನನೂv

ಅವನಮಂĠಯನೂv ಚೂರುಚೂ®ಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ

ಒಕcúಗನನೂv ಅವನ Ģೂಗದ ಎತುrಗಳನೂv ಚೂರುಚೂ®ಾá

ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ಅñಪîಗಳನೂv ಅñ�ಾùಗಳನೂv

ಚೂರುಚೂ®ಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ. 24 “ªಾõĪೂೕòನವರು

ಮತುr ಕþtೕಯರು äೕĺೕòನú~ ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ďೕëđ

ಪ}î­ಾá §ಾನು ಅವĩಲ~ùಗೂ äೕĺೕòನವರ ಕĝqದುùđ

ಮುø|îೕùಸುīನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

25 “ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾಡುವ §ಾಶಕ ಪವbತīೕ, ಇđೂೕ,

§ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “òನv ħೕĪ ನನv ďೖಯನುv Üä, ಬಂěಗಳ

ħೕúòಂದ òನvನುv įೂರāþ, òನvನುv ಸುಟm ĥಟm°ಾá

¬ಾಡುĞrೕĢ. 26 ಒಬyರೂ òòvಂದ ಮೂĪಯ ಕಲ~§ಾvಗú,

ಅþr°ಾರದ ಕಲ~§ಾvಗú Ğđಯರು. òೕನು ಎಂĠಂðಗೂ

´ಾ¶ಾಗುī,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 27

“Ġೕಶದú~ ಧ�ಜವĢvîrù; ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ತುತೂùಯನೂvðù;

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗಗಳನುv þದu¬ಾëù; ಅ®ಾ®ಾÂ,

÷òv, ಅĭcನ¿ ®ಾಜ|ಗಳನುv ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಕĩøù;

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá Įೖ§ಾ|ñಪîಯನುv Ģೕ÷þù; õರು³ಾದ

÷ಡĞ ದಂëನಂĞ ಕುದುĩಗಳನುv ಬರ¬ಾëù. 28 ಅದďc
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ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv, ħೕದ|ರ ಅರಸರನೂv, ಅದರ

ಅñಪîಗಳನೂv, ಅñ�ಾùಗಳನೂv, ಅವನ ®ಾಜ|ದ ĠೕಶವĢv¯ಾ~

þದu¬ಾëù. 29ಆಗ Ġೕಶć Ģೂಂದು ನಡುಗುćದು. ಏďಂದĩ

ªಾõĪೂೕË Ġೕಶć òಜbನ°ಾಗú ಎಂದು ಅದರ ûĩೂೕಧ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉĠtೕಶಗĈ þsರ°ಾáī. 30ªಾõĪೂೕòನ

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ ಯುದu¬ಾಡುćದನುv õém¥ಾtĩ; ಅವರ

ಭದ}³ಾsನಗಳú~ òಂî¥ಾtĩ. ಅವರ ಪ®ಾಕ}ಮತನ ತówತು; ಅವರು

ಬಲÿೕನ®ಾá¥ಾtĩ. ಆ Ġೕಶದ ò°ಾಸಗಳನುv ಸುém¥ಾtĩ; ಅದರ

įªಾyáಲುಗĈಮುùದುįೂೕáī. 31ಒಬy ಸುðt�ಾರ ಇĢೂvಬy

ಸುðt�ಾರನ ಕě ಓಡು£ಾrĢ. ಒಬy ದೂತ ಇĢೂvಬy ದೂತನ ಕěđ

ಓëįೂೕá, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಈ ಸ¬ಾÜರವನುv

îāಸು£ಾrĢ, òನv ®ಾಜ¦ಾòಯನುv ಎ¯ಾ~ ಕěøಂದಆಕ}÷þ¥ಾtĩ,

32´ಾಯeಡಗಳನುv ÿëð¥ಾtĩ, Ėೂಂಡು ಹುಲ~ನುv ಸುಟುmõém¥ಾtĩ,

ರಣûೕರರು ĥähõðt¥ಾtĩ.” 33ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕr®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ತುāಯುವ īೕıಯú~ ಕಣćįೕđೂೕ, ´ಾđĨೕ ªಾõĪೂೕòನ

ಮಗĈ ಇ¥ಾtı. ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದħೕĪ ಅವāđ ಸುáe�ಾಲ

ಬರುćದು.” 34 “ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ನಮ{ನುv ನುಂáõém¥ಾtĢ. ನಮ{ನುv ಜæj¥ಾtĢ. ನಮ{ನುv

ಬùೕ ¨ಾĞ}­ಾá ¬ಾë¥ಾtĢ. ಘಟಸಪbದ ´ಾđ ನಮ{ನುv

ನುಂáõém¥ಾtĢ. ನಮ{ನುv ರಮ|°ಾದćಗāಂದ ತನv įೂęm

ತುಂõþ¥ಾtĢ. ನಮ{ನುv ಉಗುāõém¥ಾtĢ. 35 ನಮಗೂ, ನಮ{

ಶùೕರಕೂc ¬ಾëರುವ ಬ¯ಾ£ಾcರć ªಾõĪೂೕòನ ħೕĪ

ಇರú,” ಎಂದು äೕĺೕË ò°ಾþಗĈ įೕĈ£ಾrĩ; “ಕþtೕಯರ

ò°ಾþಗಳħೕĪ ನನv ರಕrć ಇರú,” ಎಂದುĨರೂಸĪೕಮು

įೕĈćದು. 36ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ.

“ಇđೂೕ, §ಾನು òನv ò÷ತr °ಾ|ಜ|°ಾಡುĞrೕĢ. òನđೂೕಸcರ

ಪ}îದಂಡĢ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅದರ ಸಮುದ}ವನುv ಒಣáಸುĞrೕĢ.

ಅದರಬುđeಯನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞ¬ಾಡುĞrೕĢ. 37ªಾõĪೂೕË
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ðಬyಗ¶ಾಗುćದು. ò°ಾþಗĈ ಇಲ~Ġ ನùಗಳ °ಾಸಸsಳ°ಾá

ಆಶhಯbಕೂc, §ಾಶಕೂc, þā�ಡುûďಗೂ ಒಳ�ಾಗುćದು. 38

ಅವರು þಂಹಗಳ ´ಾđ ಒÝmá ಗæbಸುವರು. þಂಹಗಳ

ಮùಗಳ ´ಾđ ಶಬt¬ಾಡುವರು. 39ಅವರು ಉùđೂಂëರು°ಾಗ,

§ಾನು ಅವùđ ಔತಣವನುv þದuಪëþ, ಅವರು ಅದùಂದ

ಸಂಭ}ಮಪಟುm, ಎಂðಗೂ ಎಚhರđೂಳ�Ġ, ðೕಘb òĠ}¬ಾಡುವಂĞ

ತĪđೕರುವತನಕ ಕುëಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 40 “ಕುù, ಟಗರು, įೂೕತಗಳ ´ಾđ ಅವರನುv

ವಧ|³ಾsನďc ಬರ¬ಾಡುīನು. ಇದುĨįೂೕವ§ಾದ ನನv ನುë. 41

“Ĭೕಷ¸ įೕđ ಶತು}ವಶ°ಾáĠ, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯįೂಗāďಯು

ಆಶhಯbđೂಂëĠ; ªಾõĪೂೕË ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ įೕđ

ಎಷುm òಜbನ°ಾøತು! 42 ಸಮುದ}īೕ ªಾõĪೂೕòನ ħೕĪ

ನುáeõémĠ, Īಕcûಲ~Ġ ĞĩಗĈ ಆ ®ಾಜ|ವನುv ಮುähõémī. 43

�ಾಡು, ಕ�ಾeಡು, ĥಂ�ಾಡು ಆáī ಅದರ ನಗರಗĈ. ಆ ĠೕಶĠೂĈ

­ಾರೂ °ಾþಸರು, ­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ´ಾದು įೂೕಗನು. 44

ಏďಂದĩ §ಾನು ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ ĥೕÓನನುv ದಂëþ,

ಅವನು ನುಂáದtನುv ಅವನ ªಾĺಳáಂದ įೂರđ ಕßcಸುīನು.

ಇನುv ħೕĪ ಜ§ಾಂಗಗĈಅವನ ಬāđ ಪ}°ಾಹ°ಾá ಬರುćðಲ~.

´ೌದು, ªಾõĪೂೕòನ đೂೕě õೕĈćದು. 45 “ನನv ಜನĩೕ,

ಅದĩೂಳáಂದ įೂರëù. ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪďc ತówþù. 46 òಮ{ ಹೃದಯć

ಕುಂದದ ´ಾđ Ġೕಶದú~ ßûđ õೕĈವ ಸುðtđ òೕć ಭಯಪಡದ

´ಾđ, ಒಂದು ವಷbದú~ ಒಂದು ಸುðtಯೂ ಇĢೂvಂದು ವಷbದú~

ಇĢೂvಂದು ಸುðtಯೂ ಬರುćದು. Ġೕಶದú~ ಬ¯ಾ£ಾcರûರುćದು,

ಆĈವವನು ಆĈವವòđ ûĩೂೕಧ°ಾáರುವನು. 47ಆದtùಂದ

ಇđೂೕ, ðನಗĈ ಬರುćć. ಆಗ §ಾನು ªಾõĪೂೕòನ

ûಗ}ಹಗāđ ದಂëಸುīನು. ಆದĩ Ġೕಶī¯ಾ~ §ಾäďಪಡುćದು.

ಹತ®ಾದವರ ĠೕಹಗĈ ಅದರಮಧ|ದú~ ಅú~ ಇú~ õðtī. 48

ಆಗ ಭೂ÷ ಆ�ಾಶಗĎ, ಅú~ನ ಸಮಸrč ªಾõĪೂೕòನ
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§ಾಶವನುv Ģೂೕë ಜಯĳೕಷ¬ಾಡುćć. ´ಾĈ¬ಾಡುವರು,

ಉತrರðಂದ ಬಂದು ´ಾĈ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 49 “ªಾõĪೂೕËòಂ¥ಾá ಭೂ÷ಯĪ~¯ಾ~

ಹತ®ಾದಂĞĨೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĞ|øಂ¥ಾá ªಾõĪೂೕË

õೕಳĥೕಕು. 50 ಖಡeðಂದ ತówþďೂಂಡವĩೕ, ನěøù,

òಲ~ĥೕëù.ದೂರದú~ĨįೂೕವĠೕವರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù,

ĨರೂಸĪೕಮು òಮ{ ಮನþ�đ ಬರú.” 51 “§ಾäď ಪಡುĞrೕī,

ಏďಂದĩ òಂĠಯನುv ďೕāĠtೕī. ಅವ¬ಾನ òಮ{ ಮುಖಗಳನುv

ಮುähĠ. ಏďಂದĩ ûĠೕüಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಪùಶುದu ಸsಳಗಳú~ ಪ}īೕüþ¥ಾtĩ.” 52 “ಇđೂೕ, ಅಂಥ ðನಗĈ

ಬರುತrī,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ, “ಅದು

§ಾನು ªಾõĪೂೕòನ ûಗ}ಹಗಳನುv ದಂëಸುವ ðನಗĈ.

ಆಗ ಆ ĠೕಶĠೂıಲ~ �ಾಯಪಟmವರು ನರ¶ಾಡುವರು. 53

ªಾõĪೂೕË ಆ�ಾಶďc ಏùದರೂ, ಅದರ ಬಲದಉನvತ³ಾsನವನುv

ಭದ}¬ಾëದರೂ, ಸೂĩ¬ಾಡುವವರು ನòvಂದ ಅವāđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರುವರು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

54 “ªಾõĪೂೕòòಂದ ಕೂಗುವ ಶಬtć! ಕþtೕಯರ Ġೕಶðಂದ

Ġೂಡo §ಾಶದ ಶಬtč ಬರುćದು. 55 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ªಾõĪೂೕನನುv ಸೂĩ¬ಾë¥ಾtĩ; ಅವĽಳáಂದ

ಮ´ಾ ಶಬtವನುv Ğđದು´ಾß¥ಾtĩ; ಅವಳ ĞĩಗĈ òೕùನ

´ಾđ ĳೕýಸು°ಾಗ, ಅćಗಳ ಶಬtದ ಧ�òಯು įೂರéತು.

56 ಏďಂದĩ û§ಾಶ ¬ಾಡುವವನು ಅದರ ħೕĪ ಅಂದĩ

ªಾõĪೂೕòನħೕĪĨೕ ಬಂð¥ಾtĢ. ಅದರ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ

Įĩ­ಾáõém¥ಾtĩ. ಅವಳ õಲು~ಗĈ ಮುùದುįೂೕáī.

ಏďಂದĩ ಪ}îದಂಡĢಗಳ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಶhಯ°ಾáಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವರು. 57 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

ಅವಳ ಪ}¦ಾನರನೂv, ಅವಳ Ōಾòಗಳನೂv, ಅವಳ ಅñಪîಗಳನೂv,

ಅವಳ ಅñ�ಾùಗಳನೂv, ಅವಳ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳನೂv ಮತr®ಾá

¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು òತ| òĠ} ¬ಾಡುವರು, ಎಚhರ°ಾಗುćðಲ~,”
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ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬ įಸರುಳ�

®ಾ�ಾñ®ಾಜರು ³ಾರು£ಾrĩ. 58 ¬ಾತ}ವಲ~Ġ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ªಾõĪೂೕòನ

ಅಗಲ°ಾದ ¨ೌāđೂೕě ċಣb°ಾá Ģಲಸಮ°ಾಗುćದು.

ಅವಳ ಎತrರ°ಾದ ªಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćć;

ಜನರು ವ|ಥb�ಾcáಯೂ, ಪ}ĖಗĈ ĥಂß�ಾáಯೂ ಕಷmಪಟುm

ಆ­ಾಸಪಡುವರು.” 59 ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಮį�ೕಯನಮಗ§ಾದ Ģೕùೕಯನಮಗ Į®ಾಯòđ, ಅವನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನ ಸಂಗಡ, ಇವನ ಆā�ďಯ

§ಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ªಾõĪೂೕòđ įೂೕ¥ಾಗ ಆŌಾóþದ

°ಾಕ|ć. ಆ Į®ಾಯನು ಅಂಗರņಕ ĮೕĢಯ§ಾಯಕ§ಾáದtನು.

60 ÿೕđ Ĩĩ÷ೕಯನು ªಾõĪೂೕòನ ħೕĪ ಬರುವ

ďೕಡĢv¯ಾ~ ªಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬĩðರುವ ಈ

°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಒಂದು ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದನು. 61Ĩĩ÷ೕಯನು

Į®ಾಯòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ªಾõĪೂೕòđ ಬಂದು

62 ಈ °ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಓದುîrರು°ಾಗ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ,

‘ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ ಸsಳďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಅದರú~

ಮನುಷ|®ಾಗú, ಮೃಗಗ¶ಾಗú, ò°ಾþಗ¶ಾಗú ಎಂðಗೂ

ಇರದಂĞ, ಅದು ಸ¥ಾ�ಾಲ ´ಾ¶ಾáĨೕ ಉāಯú,’ ಎಂದು

òೕīೕ ¬ಾತ§ಾëtðೕù. 63òೕನು ಈ ಗ}ಂಥವನುv ಓðಮುáþದ

ħೕĪ, ಅದďc ಕಲು~ ಕém, ಅದನುv ಯೂĤ}ೕéೕþನ ಮಧ|ದú~

õ³ಾë, 64 ÿೕđ įೕĈ, ‘ಈ ಪ}�ಾರ ªಾõĪೂೕË ಮುĈá

įೂೕಗುćದು. §ಾನು ಅವಳ ħೕĪ ತರುವ ďೕëĢೂಳáಂದ

ಏಳದು. ಅವರು õೕĈವರು.’” ಇú~ಯ ತನಕ Ĩĩ÷ೕಯನ

°ಾಕ|ಗĈ.

52
äðcೕಯನು ಅರಸ§ಾ¥ಾಗ ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವ§ಾáದುt;

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

£ಾø úಬvದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಗ¶ಾದ ಹಮೂಟÓ. 2

ಅವನುĨįೂೕ­ಾßೕಮನು¬ಾëದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ¬ಾëದನು. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೂೕಪðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮತುr Ĩಹೂದದ ħೕĪ

ಇīಲ~ ಉಂÝದć. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ ತā�õಟmರು. äðcೕಯನು ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtನು. 4 ಅವನ ಆā�ďಯ

ಒಂಬತrĢಯವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðವಸದú~

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತನv ಸಮಸr Įೖನ|

ಸħೕತĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಂದು, ಅದďc ಎದು®ಾá

ದಂëāದು ಅದರ ಸುತrಲೂಮíqನ ðಬyಗಳನುv ¬ಾëþದನು. 5

ಈಪ}�ಾರ ಅರಸ§ಾದ äðcೕಯನಹĢೂvಂದĢಯವಷbದವĩđ

ಪಟmಣďc ಮುîrđ´ಾßದನು. 6§ಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯ

ðವಸದú~ ಪಟmಣದú~ Ňಾಮć ಬಲ°ಾದದtùಂದ Ġೕಶದ

ಜನùđ ĩೂémøಲ~Ġ įೂೕøತು. 7 ಆಗ ಪಟmಣದ đೂೕě

ಮುùಯ¯ಾøತು. Įೖòಕĩಲ~ರು ಓëįೂೕá, ಅರಸನ Ğೂೕಟದ

ಬāಯú~ದt ಎರಡು đೂೕěಗಳ ಮಧ|ದú~ ಇದt ªಾáúನ

¬ಾಗb°ಾá įೂರಟು, ªಾõĪೂೕòನವರು ಪಟmಣದ ಬāಯú~

ಇದtದtùಂದ ಅವರು ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ಕíī ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ

ಪ¯ಾಯನ¬ಾëದರು. 8ಆಗªಾõĪೂೕòಯರದಂಡುಅರಸ§ಾದ

äðcೕಯನನುv Ĩùďೂೕûನ ಬಯúನú~ ÿಂದémದರು; ಅಷmರú~

ಅವನ Įೖòಕĩಲ~ ಅವನನುv õಟುm ಚದùįೂೕáದtರು. 9ಅನಂತರ

ªಾõĪೂೕòಯರು äðcೕಯನನುv ÿëದರು. ಅವನನುv ಹ¬ಾÇ

§ಾëನ ùಬ~ದú~ರುವ ತಮ{ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನħೕĪ §ಾ|ಯವನುv òಣbøþದರು.

10ಆ ªಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನು ಅĪ~ೕ äðcೕಯòđ üŊಯನುv

ûñþ, ಅವನ ಮಕcಳನುv ಅವನ ಕĝqದುùđೕ ವñþದನು.

Ĩಹೂದದ ಎ¯ಾ~ ಪ¥ಾñ�ಾùಗಳನುv ùಬ~ದú~ ďೂú~þದನು. 11

ಇದಲ~Ġ äðcೕಯನ ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ, ಅವòđ ĥೕë´ಾßþ,

ªಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, æೕವ§ಾವñಯವĩđ

ಅವನನುv Įĩಯú~ಟmನು. 12 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ
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ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ

îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðನದú~ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೕವಕನೂ,

�ಾವúನ ಅñಪîಯೂ ಆáದt Ģಬೂಜರ¥ಾನನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಸಮಸrಮĢಗಳನೂv, ಪ}î Ġೂಡoಮನುಷ|ರ

ಮĢಗಳನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು. 14 �ಾವಲು�ಾರರ

ಅñಪîಯ ಸಂಗಡದú~ದt ªಾõĪೂೕòಯರ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ಇರುವ đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟmರು. 15

�ಾವúನ ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು ಜನರú~ ಬಡವ®ಾದ

ďಲವರನೂv, ಪಟmಣದú~ ಉāದ ಜನರನೂv, ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸòđಮĩįೂಕcವರನೂv, ĥೕĩ ಎ¯ಾ~ ಜನರನೂv Įĩ­ಾá

ಒಯtನು. 16 ಆದĩ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು įೂಲಗಳನುv ಮತುr

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ĥೕ³ಾಯ¬ಾಡುವದ�ಾcá Ġೕಶದ ಜನರú~

ďೕವಲ ಬಡವರನುv ¬ಾತ} õಟುmįೂೕದನು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ದt ಕಂäನ ಸrಂಭಗಳನೂv, óೕಠಗಳನೂv, ಕಂäನ

ಸಮುದ}īಂಬ ¨ಾĞ}ಯನೂv ªಾõĪೂೕòಯರು ಒěದು´ಾß,

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಕಂಚನುv ªಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

18 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಆಲಯದ Įೕī�ಾá ಉಪĺೕáಸುîrದt

ĥೂೕಗುí, ಸúď, ಕತrù, ³ಾಂªಾ}íಕಳಸ ಮತುr ಸಮಸr ಕಂäನ

ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 19 �ಾವಲು�ಾರರ

ಅñಪîಯುĥೂೕಗುíಗಳನೂv, ಅáv ¨ಾĞ}ಗಳನೂv, ಬಟmಲುಗಳನೂv

ĥೂೕಗುíಗಳನೂv, ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv, ³ೌಟುಗಳನೂv,

¨ಾ§ಾಪbĝಯ¨ಾĞ} ಬಂ�ಾರ ĥā�ಗāಂದ¬ಾëದ ಎಲ~ವನೂv

Ğđದುďೂಂಡನು. 20ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯ�ಾcá ¬ಾëþದt ಎರಡು ಕಂಬಗĈ, òೕರನುv

ಸಂಗ}ÿಸಲು ¬ಾëದ Ġೂಡo ಕಂäನ ¨ಾĞ}, óೕಠಗಳನುv įೂರುವ

ಹĢvರಡು ಕಂäನ įೂೕùಗĈ, ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc ತೂಕ

¬ಾಡ¯ಾರದಷುm ಕಂಚು ÿëðತುr. 21 ಕಂಬಗಳú~ĹದಲĢಯ

ಕಂಬ ಎಂಟು ÷ೕಟÒ ಎತrರûತುr, ಅದರ ಸುತrಳĞ ಸು¬ಾರು ಐದು
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÷ೕಟÒ. 22ಕಂಬದħೕĪಎತrರ°ಾದಒಂದು ಕಂäನಕುಂಭûತುr,

ಆ ಕುಂಭದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ ಕಂäನ �ಾಲù ´ಾಗೂ ¥ಾāಂĥ

ಹಣುqಗĈ ಇದtć. ಎರಡĢಯ ಕಂಬć ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗāಂದ

´ಾđĨೕ ಅಲಂ�ಾರ°ಾáತುr. 23 §ಾಲುc ಪಕcಗಳú~ Ğೂಂಬ£ಾrರು

¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗāದtć. �ಾಲùಯ ħೕĪ ಸುತrಲೂ ಒémđ

ನೂರು ¥ಾāಂĥ ಹಣುqಗāದtć. 24 �ಾವಲು�ಾರರ ಅñಪîಯು

ಮುಖ|­ಾಜಕ§ಾದ Į®ಾಯನನೂv, ಎರಡĢಯ­ಾಜಕ§ಾದ

Ĕಫನ|ನನೂv, ಮೂವರು ¥ಾ�ರ¨ಾಲಕರನೂv ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 25 ಇದಲ~Ġ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ Įೖòಕರ ħೕúದt

ಒಬy ಅñ�ಾùಯನೂv, ಅರಸನ ಏĈಮಂð ಸಲį�ಾರರನೂv,

ಯುದuďc įೂೕಗತಕcವರ ಪém¬ಾಡುವ Įೕ§ಾñಪîಯ

Īೕಖಕನನೂv, ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ þßcದ Ġೕಶದ ಜನರú~ ಅರವತುr

ಮಂðಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 26 ಇವರĢv¯ಾ~ �ಾವúನ

ಅñಪî­ಾದ Ģಬೂಜರ¥ಾನನು ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá,

ùಬ~ದú~ದt ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಒówþದನು. 27ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನು ಹ¬ಾîನ ùಬ~ದú~ ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßþದನು.

ಈ ಪ}�ಾರ Ĩಹೂದ|ರು Įĩ­ಾĈಗ¶ಾá ತಮ{ Ġೕಶವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕ�ಾøತು. 28 ĢಬೂಕĠvಚhರನು Įĩ­ಾá

ಒಯt ಜನರ ಪém ÿೕáĠ: ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ

ವಷbದú~ Įĩđೂಯtದುt 3,023 ಮಂð Ĩಹೂದ|ರನುv; 29

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~ 832ಮಂðಯನುv

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ Įĩđೂಯtನು; 30ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಇಪwತುr ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ �ಾವúನ ಅñಪî­ಾದ

Ģಬೂಜರ¥ಾನನು 745 ಮಂð Ĩಹೂದ|ರನುv Įĩđೂಯtನು.

ÿೕđ Įĩ­ಾದವರ Ĺತr 4,600 ಮಂð. 31 Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನ Įĩಯ ಮೂವĞrೕಳĢಯ

ವಷbದ ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞ�ದĢಯ ðವಸದú~

ಆದĠtೕĢಂದĩ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನು

ತನv ಆā�ďಯ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~, ಅವನು Ĩಹೂದದ
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ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþದನು.

32 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಸಂಗಡ ó}ೕîøಂದ¬ಾತ§ಾë, ತನv ಸಂಗಡ

ªಾĥúನú~ದt ಎ¯ಾ~ ಅರಸùáಂತ ಅವòđ ಉನvತ³ಾsನವನುv

ďೂಟmನು. 33 ಅವನ Įĩಯ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ®ಾಜವಸ�

Ğೂëþದನು. ÿೕđ Ĩįೂೕ­ಾàೕನನು ಬದುßದ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ ಅರಸನ ಪಂßrಯú~Ĩೕಊಟ¬ಾಡುîrದtನು. 34

ಅವನ æೕûತ �ಾಲī¯ಾ~ ³ಾಯುವ ತನಕ, ಅವòđ ĥೕ�ಾáದt

ಎ¯ಾ~ ಪ¥ಾಥbಗĈ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸòಂದĪೕ ಪ}îòತ|č

Ġೂರಕುîrದtć.
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ಪ}¯ಾಪಗĈ

1
ಜನಭùತ°ಾáದt ನಗùಯು įೕđ ಬù¥ಾá įೂೕáĠ!

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ Ĭ}ೕಷn¶ಾದವĎ, ಈಗ įೕđ ûಧī­ಾá¥ಾtı!

ಸಂ³ಾsನಗಳú~ ®ಾಜಕು¬ಾù­ಾáದtವĎ, įೕđ ಈಗ

¥ಾþಯಂ£ಾá¥ಾtı! 2 ಅವĈ ®ಾî}ಯú~ ­ಾತĢđೂಂಡು

ಅĈ£ಾrı, ಆďಯ ಕíqೕರು, ಆďಯ ďĢvಗಳ ħೕúĠ. ಆďಯ

ಎ¯ಾ~ ó}ಯರú~, ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುವವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. ಆďಯ

Įvೕÿತĩಲ~ರೂ, ಆďđ ವಂಚĢ¬ಾë, ಆďđ ಶತು}ಗ¶ಾದರು.

3 Ĩಹೂದīಂªಾďಯು ಸಂಕಟದ ò÷ತrč, ĳೕರ°ಾದ

¥ಾಸ|ದ ò÷ತrč Įĩ­ಾá įೂೕದĈ. ಆďಯು ĥೕĩ

ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ °ಾಸ¬ಾಡುವವ¶ಾá, û±ಾ}ಂîಯನುv �ಾಣĈ.

ಆďಯು ಇಕcémđ þßcďೂಂëರು°ಾಗĪೕ ಆďಯ ÿಂಸಕĩ¯ಾ~

ಆďಯನುv ÿಂದém ÿëದರು. 4 äೕĺೕòನ ¬ಾಗbಗĈ

ದುಃàಸುತrī. ಏďಂದĩ ಆďಯ òಧbùತ ಹಬyಗāđ ­ಾರೂ

ಬರúಲ~. ಆďಯ ಎ¯ಾ~ ªಾáಲುಗĈ ´ಾĈ õðtī. ಆďಯ

­ಾಜಕರು ನರĈ£ಾrĩ. ಆďಯ ಕĢ|ಯರು ದುಃàಸು£ಾrĩ.

ಆďಯು ಕÿ īೕದĢಯú~¥ಾtı. 5 ಆďಯ īೖùಗĈ ಆďಯ

ಯಜ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩ. ಆďಯ ಶತು}ಗĈ Ģಮ{ðøಂದ ಇ¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ ಆďಯಅĢೕಕ ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆďಯನುv ಸಂಕಟಪëþ¥ಾtĩ. ಆďಯಮಕcĈ ಶತು}ûನ ಮುಂĠ

Įĩđ įೂೕá¥ಾtĩ. 6 äೕĺೕË ąî}ಯ ಎ¯ಾ~ īೖಭವć

ಅವಳನುv õಟುmįೂೕøತು. ಅವಳ ಪ}¦ಾನರು ಹುಲು~�ಾವಲು

�ಾಣದ æಂďಗಳ ´ಾ�ಾದರು, ಅವರು ÿಂದಟುmವವನಮುಂĠ

£ಾ}ಣûಲ~ದವರ ´ಾđ ಓëįೂೕದರು. 7 ĨರೂಸĪೕಮು

ಕಷmದ ಮತುr ಸಂಕಟದ ðನಗಳú~ ċವbðನಗಳú~ ತನáದt

ಸಂಪĞrಲ~ವನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂë¥ಾtı. ಆďಯಜನರು ಶತು}ûನ

ďೖಯú~ õ¥ಾtಗ, ಅವāđ­ಾರೂ ಸ´ಾಯ¬ಾಡúಲ~. īೖùಗĈ

ಅವಳನುv Ģೂೕë ಅವಳ §ಾಶನದ ûಷಯ°ಾá ಅಪ´ಾಸ|

¬ಾëದರು. 8ĨರೂಸĪೕಮುĳೕರ ¨ಾಪ¬ಾëĠ. ಆದtùಂದ
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ಅವĈ ಅಶುದu¶ಾá¥ಾtı. ಅವಳನುv ಸ§ಾ{òþದವĩಲ~ರೂ,

ಅವಳನುv ÿೕĢೖಸು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv

Ģೂೕë¥ಾtĩ. ´ೌದು, ಅವĈ ನರĈ£ಾr ÿಂದďc îರುಗು£ಾrı.

9 ಅವಳ ಅಶುದuć ಅವಳ Ģùđđ ಅಂéďೂಂëĠ. ಅವĈ

ತನv ಭûಷ|ವನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಆದtùಂದ ಅವĈ

ಭಯಂಕರ°ಾá ಇāದು ಬಂದĈ. ಅವಳನುv ಆದùಸುವವರು

­ಾರೂ ಇಲ~. “ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಸಂಕಟವನುv

Ģೂೕëù, ಶತು}ć ಜøþ¥ಾtĢ.” 10 īೖùಯು ಆďಯ

ಎ¯ಾ~ ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ತನv ďೖÜä¥ಾtĢ. òನv ಸĦಯú~

ĮೕರªಾರĠಂದು òೕನು ಆŌಾóþದ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗĈ, ತನv

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ Įೕರುćದನುv Ģೂೕë¥ಾtı. 11ಅವಳ ಜನĩಲ~ರು

ನರ¶ಾಡು£ಾrĩ. ಅವರು ĩೂém ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಅವರು ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ಲು, ಅವರು ಆ´ಾರ�ಾcá ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv

ûòಮಯ ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, Ģೂೕಡು,

ಲŉþ; ಏďಂದĩ §ಾನು ಭ}ಷn¶ಾĠನು.” 12´ಾದು įೂೕಗುವವĩೕ,

ಇದು òಮđ ಏನೂ ಇಲ~Ļೕ? ಸುತrಲೂ ದೃýmþ Ģೂೕëù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಉಗ}ďೂೕಪದ ðನದú~ ನನvನುv ಸಂಕಟ ಪëþದ

ಇಂ¤ಾ ದುಃಖć,­ಾù�ಾದರೂ ಉಂęೂೕ Ģೂೕëù. 13ಆತನು

ħೕúòಂದ ನನv ಎಲುಬುಗāđ ĥಂßಯನುv ಕĈÿþ¥ಾtĢ. ಆತನು

ನನv ¨ಾದದ ħೕĪ ಒಂದು ಬĪಯನುv õೕþ, ಆತನು ನನvನುv

ÿಂದďc îರುáþ¥ಾtĩ. ಆತನು ನನvನುv ðನī¯ಾ~ ´ಾ¶ಾáಯೂ,

ಮೂĕb įೂೕಗುವಂĞಯೂ¬ಾë¥ಾtĢ. 14 ನನv ¨ಾಪಗĈ ನನđ

Ģೂಗ°ಾá, ನನv ಕುîrđಯħೕĪ ಅćಬಂðī. ಕತbĠೕವರು

ನನv ಶßrಯನುv ಕುಂðþ¥ಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಅವರ

ďೖಗāđ ಒówþ, ಅವರನುv §ಾನು ಎದುùಸ¯ಾರದಂĞ¬ಾë¥ಾtĩ.

15 ಕತbĠೕವರು ನನv ಶೂರರĢv¯ಾ~ îರಸcùþ¥ಾtĩ. ಅವರು ನನđ

ûರುದu Įೖನ|ವನುv ಬರ¬ಾë, ನನv ಯುವಕರನುv ಜæj¥ಾtĩ.

ಕತbĠೕವರು Ĩಹೂದದ ಕĢ|ಯನುv ¥ಾ}ŉಯ ĞೂémಯಂĞ

ತುāð¥ಾtĩ. 16 ಇćಗಳ ò÷ತr §ಾನು ಅĈĞrೕĢ. ನನv ಕíqೕರು
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ಕíqòಂದ ತುಂõ ಹùಯುತrĠ. ಏďಂದĩ ನನvನುv ಆದùಸುವವರೂ,

ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಬದುßಸುವ ಆದùಕರೂ ನòvಂದ ದೂರ°ಾá¥ಾtĩ.

ನನvಮಕcĈ´ಾ¶ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ನನv ಶತು}ć ಜøþ¥ಾtĢ. 17

äೕĺೕË ತನv ďೖಗಳನುv Üಚು£ಾrı. ಅವಳನುv ಆದùಸುವವನು

ಒಬyನೂ ಇಲ~. ­ಾďೂೕõđ ಸಂಬಂñþದ ಅವನ īೖùಗĈ ಅವನ

ಸುತrಲೂ ಇರĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóþ¥ಾtĩ.

ĨರೂಸĪೕÐ ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಅಶುದu ವಸುrûನಂîĠ. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತನು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಆತನ ಆŏđ

ûರುದu°ಾá îರುá õðtĠtೕĢ. ಎ¯ಾ~ ಜನĩೕ ďೕāù, §ಾನು òಮ{ನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv ದುಃಖವನುv Ģೂೕëù. ನನv ಕĢ|ಯರೂ,

ನನv ­ೌವನಸsರೂ Įĩđ įೂೕá¥ಾtĩ. 19§ಾನು ನನv ó}ಯರನುv

ಕĩĠನು. ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv Ĺೕಸđೂāþದರು. ನನv

­ಾಜಕರು, ನನv ÿùಯರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďc

ĩೂémಯನುv ಹುಡುಕು£ಾr ನಗರದú~ ಸತುrįೂೕದರು. 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ Ģೂೕಡು, ಏďಂದĩ §ಾನು ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ನನv ಆತ{ć

ಕಳವಳđೂಂëĠ. ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಂðđ îರುáďೂಂëĠ.

ಏďಂದĩ §ಾನು ĳೕರ°ಾá õðtĠtೕĢ. įೂರđ ಖಡeðಂದ

ಸಂ´ಾರ, ಮĢĺಳđ ಮರಣ. 21 §ಾನು ನರ¶ಾಡುćದನುv

ಅವರು ďೕāದರೂ, ನನvನುv ಆದùಸಲು ಅú~ರúಲ~. ನನv ಎ¯ಾ~

ಶತು}ಗĈ ನನv ಕಷmದ ûಷಯವನುv ďೕāದರು. òೕć ´ಾđ

¬ಾëðĩಂದು ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. òೕನು îāþದ ಆ

ðನć ಬರಲು, ಅವರು ನನv ´ಾđĨೕ ಆಗುವರು. 22ಅವರ ಎ¯ಾ~

ďಟmತನć òನv ಮುಂĠ ಇರú. ನನv ಎ¯ಾ~ Ġೂ}ೕಹಗಳ ò÷ತr,

òೕನು ನನđ¬ಾëದ ಪ}�ಾರīೕ ಅವùđ¬ಾಡು. ಏďಂದĩ ನನv

ನರ¶ಾಟćಅĢೕಕ°ಾáī. ನನv ಹೃದಯćಮೂĕbđೂಂëĠ.

2
ಕತbĠೕವರು įೕđ ತಮ{ ďೂೕಪದħೕಘðಂದ äೕĺೕòನ

ಮಗಳನುv ಮುäh ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ³ೌಂದಯbವನುv ಆ�ಾಶðಂದ

ಭೂ÷đ ಎĮದರು. ತನv ďೂೕಪದ ðನದú~, ತನv ¨ಾದóೕಠವನುv

Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂಳ�úಲ~. 2 ಕತbĠೕವರು ­ಾďೂೕõನ ಎ¯ಾ~



ಪ}¯ಾಪಗĈ 1896

ò°ಾþಗಳನುv ಕòಕùಸĠ ನುಂá¥ಾtĩ. Ĩಹೂದದ ąî}ಯ

ಭದ}°ಾದ ³ಾsನಗಳನುv ತನv ĩೂೕಷದú~ ďಡû ´ಾß¥ಾtĩ.

ಅವರು ಅćಗಳನುv Ģಲಸಮ ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರು ಆďಯ

®ಾಜ|ವನೂv, ಪ}ಭುಗಳನೂv ಅ�ೌರûþ Ģಲďc ದõy¥ಾtĩ. 3

ಅವರು ತನv îೕņš ďೂೕಪದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ďೂಂಬುಗಳĢv¯ಾ~

ಮುùದು ´ಾß¥ಾtĩ. ಅವರು ಶತು}ûನ ಎದುùòಂದ ತನv

ಬಲđೖಯನುv ÿಂĞđದುďೂಂë¥ಾtĩ. ತನv ಸುತrಲೂ ಇರುವವರನುv

ದÿಸುವ ĥಂßಯಂĞ, ಅವರು ­ಾďೂೕಬòđ ûರುದu°ಾá

ದÿþõém¥ಾtĩ. 4 ಅವರು ಶತು}ûನ ´ಾđĨೕ ತನv õಲ~ನುv

ಬáeþ¥ಾtĩ. īೖùಯ ´ಾđ ತನv ಬಲđೖ ಎîr òಂತುďೂಂಡು,

ಕíqđ ರಮ|°ಾá �ಾಣುವ ಎಲ~ćಗಳನುv ďೂಂದು´ಾß¥ಾtĩ.

ಅವರು ತನv ĩೂೕಷīಂಬ ಅávಯನುv äೕĺೕË ąî}ಯ

ěೕĩಯú~ ಸುùð¥ಾtĩ. 5 ಕತbĠೕವರು ಶತು}ûನಂĞ ಆá,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ನುಂáõém¥ಾtĩ. ಕತbĠೕವರು ಅವನ ಭದ}°ಾದ

³ಾsನಗಳĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ. Ĩಹೂದದ ದುಃಖವನೂv,

ಪ}¯ಾಪವನೂv įähþ¥ಾtĩ. 6 ಅವರು ತನv ಗು ಾರವನುv

ĞೂೕಟದಂĞ ಬ¯ಾ£ಾcರ°ಾá Ğđದು´ಾß¥ಾtĩ. ಅವರು ತನv ಸ«ಾ

³ಾsನಗಳನುv §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòđ

ಪûತ} ಹಬyಗಳನೂv, ಸಬyÇ ðನಗಳನೂv ಮĩತುõಡುವಂĞ

¬ಾë¥ಾtĩ. ತನv ďೂೕಪದ ಉùಯú~ ಅರಸನನೂv, ­ಾಜಕನನೂv

ತುäiೕಕùþ¥ಾtĩ. 7ಕತbĠೕವರು ತನv ಬúóೕಠವನುv ತā�õém¥ಾtĩ.

ತನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಸಹ| ಪëþ¥ಾtĢ. ಆತನು ಅವಳ

ಅರಮĢಗಳ đೂೕěಗಳನುv ಶತು}ûನ ďೖಯú~ ಒówþďೂém¥ಾtĢ.

ಪùಶುದu ಹಬyದ ðನದú~ ¬ಾëದ ´ಾđ, ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಲಯದú~ ಶಬt ¬ಾë¥ಾtĩ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕòನ đೂೕěಯನುv §ಾಶ¬ಾಡĥೕďಂದು ಉĠtೕüþ¥ಾtĩ.

ಅಳĞಯ đĩಯನುv ಎıð¥ಾtĩ. ತನv ďೖಯನುv ďëಸುćದùಂದ

ÿಂĠđಯúಲ~.ಆದtùಂದಕú~ನ¨ಾ}�ಾರವನುvಮತುr đೂೕěಯನುv

đೂೕ¶ಾಡುವಂĞ ಆತನು ¬ಾë¥ಾtĢ. ಅīರಡೂ ĖೂĞ­ಾá
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ಕುþದು įೂೕáī. 9 ಅವಳ ªಾáಲುಗĈ ĢಲĠೂಳđ

ಹೂತುďೂಂëī. ಆತನು ಆďಯ ಅಗುāಗಳನುv ಮುùದು

´ಾĈ ¬ಾë¥ಾtĢ. ಅವಳ ಅರಸನು ಮತುr ಅವಳ ಪ}ಭುಗĈ

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮġ| ಇರುವರು. ಇನುv Ġೖವòಯಮć

òಂತುįೂೕáī. ಆďಯ ಪ}°ಾðಗĈ ಸಹĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ದಶbನವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćðಲ~. 10 äೕĺೕòನ ÿùಯರು

Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು òಶ�ಬt°ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ತಮ{

ತĪಗಳħೕĪ ಧೂĈ´ಾßďೂಂë¥ಾtĩ. ಅವರು đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂಂë¥ಾtĩ. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕĢ|ಯರು ತಮ{ ತĪಯನುv

Ģಲದ ಕěđ ಬáeþďೂಂë¥ಾtĩ. 11ನನv ಕಣುqಗĈ ಕíqೕùòಂದ

ಕುಂð įೂೕಗುತrī. ನನv ಆತ{ć ಕಳವಳđೂಂëĠ. ನನv

ಹೃದಯć Ģಲದ ħೕĪ ಹರëĠ. ಏďಂದĩ ನನv ಜನರು

§ಾಶ°ಾá¥ಾtĩ. ಮಕcĎ üಶುಗĎ ನಗರದ õೕðಗಳú~ ಮೂĕb

įೂೕá¥ಾtĩ. 12 ಅವರು ನಗರದ õೕðಗಳú~ �ಾಯಪಟmವರ

´ಾđ ಮೂĕb įೂೕ¥ಾಗ, ತಮ{ £ಾಯಂðರ ಎĠಯú~

¨ಾ}ಣ ಸುù¥ಾಗ, “îನvúďc ĩೂémಯೂ ¥ಾ}Ňಾರಸč ಎú~?”

ಎಂದು ತಮ{ £ಾಯಂðùđ ďೕĈ£ಾrĩ. 13 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ąî}Ĩೕ, §ಾನು ­ಾćದನುv òನđ ³ಾŉಯ§ಾváಡú?

­ಾćದನುv òನđ ಸ¬ಾನ ¬ಾಡú? äೕĺೕòನ ಕĢ|Ĩೕ,

òನvನುv ಆದùಸುವವರು ­ಾರು? 14 òನv ಪ}°ಾðಗĈ

òನ�ಾá ವ|ಥb°ಾದ ಮತುr ಮೂಖbತನದ ದಶbನಗಳನುv

Ģೂೕë¥ಾtĩ. ಅವರು òನv ಬಂಧನವನುv òೕáಸುćದ�ಾcá

òನv ¨ಾಪವನುv ಬಯúđ ತರúಲ~. ಆದĩ òನ�ಾá ಸುā�ನ

ಪ}°ಾದĢಗಳನುv ďೂಟುm ಗë¨ಾರು¬ಾಡುćದďc �ಾರಣ®ಾá¥ಾtĩ.

15 ¥ಾùಯú~ įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ òನv ûಷಯದú~ ತಮ{

ďೖಗಳನುv ತಟುm£ಾrĩ. ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯûಷಯದú~

þĈ�´ಾß, ತĪ­ಾëþ ಆಮನುಷ|ರು ಕĩಯುîrದt ³ೌಂದಯbದ

ಸಂċಣbĞಯೂ, ಸವbಭೂ÷ಯ ಸಂĞೂೕಷč ಆáರುವ

ನಗùಯು ಇĠĺೕ? 16òನv ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗĈ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá
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ತಮ{ ªಾøĞĩð¥ಾtĩ. “§ಾć ಆďಯನುv ನುಂáõęmć.

òಶhಯ°ಾá §ಾć òùೕŉþದ ðನć ಇĠೕ. ಅದನುv §ಾć ಕÞqĩ

ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು ಅವರು ďೂähďೂĈ�£ಾrĩ. 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು £ಾć ಸಂಕúwþದtನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರು ą®ಾತನ

�ಾಲದ ðನಗಳú~ ಆŌಾóþದ ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv ċĩೖþ¥ಾtĩ.

ಅವರು ďಡû ಕòಕùಸúಲ~. ಅವರು òನv ಶತು}ವನುv òನv

ûಷಯ°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುವ ´ಾđ¬ಾë¥ಾtĩ. ಆತನು òನv

īೖùಗಳ ďೂಂಬನುv ಎîr¥ಾtĩ. 18ಅವರ ಹೃದಯć ಕತbĠೕವರ

ಕěđ ಕೂá, äೕĺೕòನ đೂೕěĨೕ, ®ಾî} ಹಗಲೂ òನv

ಕíqೕರು ನðಯಂĞ ಹùದು įೂೕಗú, òನđ û±ಾ}ಂî ĥೕಡ,

òನv ಕಣq ĩģwಯನುv ಮುಚhĥೕಡ. 19 ಎĠtೕĈ, ®ಾî}ಯú~

ಕೂಗು. òನv ಹೃದಯವನುv ಕತbĠೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಆರಂಭದ

�ಾವಗಳú~ òೕùನಂĞ įೂಯುtõëù; òನv ďೖಗಳನುv ಆತನ

ಕěđ ಎತುr, ಏďಂದĩ òನv äಕc ಮಕcಳ ¨ಾ}ಣć ಪ}îĺಂದು

õೕðಯಬðಯú~ ಹþīøಂದ ದುಬbಲ°ಾáĠ. 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಕÝŉþ: òೕć ಇದನುv ­ಾùđ ¬ಾëðĩೂೕ

ĺೕäþù. þ�ೕಯರು ತಮ{ ಫಲ°ಾದ ಕೂಸುಗಳನುv îನvĥೕďೕ?

­ಾಜಕನು ಮತುr ಪ}°ಾðಯು ಕತbĠೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳದú~

ಹತ®ಾಗĥೕďೂೕ? 21 ಯುವಕರು ಮತುr ವೃದuರು õೕðಗಳ

Ģಲದ ħೕĪ ಮಲá¥ಾtĩ. ನನv ಯುವಕರು, ಯುವîಯರು

ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾá¥ಾtĩ. òನv ďೂೕಪದ ðನದú~ òೕನು ಅವರನುv

³ಾøþರುûù, ďೂಂದು´ಾßðù, ಕòಕùಸúಲ~. 22ಹಬyದ ðನďc

ಕĩಯುವಂĞĨೕ ನನv ûರುದu°ಾá ಪ}îĺಂದು ðßcನú~ಯ

ûĩೂೕñಗಳನುv ಕĩððtೕù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðನದú~

­ಾರೂ ತówþďೂಳ�¯ಾರರು, ಉāದುďೂಳ�¯ಾರರು. §ಾನು ĥıþ

³ಾßದವರನುv īೖùಯು §ಾಶ¬ಾë¥ಾtĢ.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ďೂೕúòಂದ ಕಷmವನುv Ģೂೕëದ

ಮನುಷ|ನು §ಾĢೕ. 2ಅವರು ನನvನುv ಕĩತಂದು ನěþದುt ಕತrĪđೕ

įೂರತು ĥಳßಗಲ~. 3 òಶhಯ°ಾá ಅವರು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá
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îರುá¥ಾtĩ. ಅವರು ðನī¯ಾ~ ತಮ{ ďೖಯನುv ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

îರುáþ¥ಾtĩ. 4ನನv ¬ಾಂಸ, ಚಮbವನುv ಆತನು ಹıಯದ§ಾvá

¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರು ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುùð¥ಾtĩ. 5ಅವರು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕém¥ಾtĩ ಮತುr ನನvನುv ûಷðಂದಲೂ,

ಸಂಕಟðಂದಲೂ ಸುîrďೂಂë¥ಾtĩ. 6ಅವರು ನನvನುv ಬಹು�ಾಲದ

ÿಂĠ ಸತrವರ ´ಾđ, ಕತrĪಯ ಸsಳಗಳú~ ಇùþ¥ಾtĩ. 7 §ಾನು

įೂರđ ªಾರದ ´ಾđ, ಅವರು ನನv ಸುತrಲೂ đೂೕěಯನುv

ಕém¥ಾtĩ. ಅವರು ನನv ಸಂďೂೕĪಯ «ಾರವನುv įähþ¥ಾtĩ.

8 §ಾನು ಕĩದು ಕೂáದರೂ ಅವರು ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv

¯ಾúಸುćðಲ~. 9 ďîrದ ಕú~òಂದ ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv ಮುäh, ಆ

ನನv ¥ಾùಗಳನುv ěೂಂಕು ¬ಾë¥ಾtĢ. 10ಅವರು ನನđ įೂಂಚು

´ಾಕುವ ಕರëಯ ´ಾđಯೂ, ಗುಪr ಸsಳಗಳú~ರುವ þಂಹದ

´ಾđಯೂ ಇ¥ಾtĩ. 11ಅವರು ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv ತówþ, ನನvನುv

ತುಂಡುಗಳ§ಾvá ಕತrùþ, ನನvನುv ´ಾĈ¬ಾë¥ಾtĩ. 12ಅವರು ತನv

õಲ~ನುv ಬáeþ¥ಾtĩ, ನನvನುv ªಾಣďc ಗುù¬ಾë¥ಾtĩ. 13ಅವರು

ತನv ಬತrāďಯú~ನ ªಾಣಗಳನುv ನನv ಅಂತರಂಗಗಳú~ ತೂù

įೂೕಗುವ´ಾđ¬ಾë¥ಾtĩ. 14§ಾನು ನನv ಎ¯ಾ~ ಜನùđ´ಾಸ|č,

ðನīಲ~čಅವರ đೕúಯ´ಾ ಾáಯೂ ಇĠtೕĢ. 15ಅವರು

ನನvನುv ಕÿøಂದ ತುಂõþ, ûಷ ಸಸ|ಗāಂದ ನನvನುv ತíþ¥ಾtĩ.

16 ಅವರು ನುರುಜು ಕಲು~ಗāಂದ ನನv ಹಲು~ಗಳನುv ಮುùದು,

ಅವರು ನನvನುv ಧೂāನú~ ತುāð¥ಾtĩ. 17 ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ದೂರ ¬ಾë¥ಾtĩ, §ಾನು ಸಮೃðuಯನುv

ಮĩತುõęmನು. 18 “ಅĺ|ೕ, ನನv ಬಲćಮತುr ನನv òùೕŊಯು

ĨįೂೕವĠೕವùಂದ§ಾಶ°ಾದć,”ಎಂದು §ಾನುįೕāĠನು. 19

ನನv ಸಂಕಟವನುv, ನನv ಅĪ¥ಾಡುûďಯನುv, ನನv ಕÿಯನುv, ನನv

ûಷತನವನುv §ಾನು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ. 20ನನv ¨ಾ}ಣć

ಇನೂv ಅćಗಳನುv ŌಾóþďೂĈ�£ಾr ನĢೂvಳđ ಕುಂðįೂೕáĠ.

21 ಇದನುv §ಾನು ನನv ಮನþ�đ ತಂದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ಆದtùಂದ

ನನđ òùೕŊ ಇĠ. 22 §ಾć §ಾಶ°ಾಗĠೕ ಉāðರುćದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮ´ಾ ó}ೕîøಂದĪೕ. ಏďಂದĩ ಅವರ

ಅನುಕಂಪಗĈಮುáಯುćðಲ~. 23ಅć ಪ}î ಮುಂ�ಾĢಯೂ

įೂಸ¥ಾáರುćć. òನv ನಂõಗþrďಯು ಮಹ£ಾrದದುt. 24

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನv ¨ಾಲು, ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವù�ಾá

�ಾðರುĞrೕĢ,” ಎಂದು §ಾನು ನĢೂvಳđ ಎಂದುďೂĈ�īನು.

25 ಆತನನುv òùೕŉಸುವವùಗೂ, ಆತನನುv ಹುಡಕುವವùಗೂ

ĨįೂೕವĠೕವರುಒı�ಯವ®ಾá¥ಾtĩ. 26ಮನುಷ|ನು¬ೌನ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ರņĝđ �ಾಯುćದು ಒı�ಯದು. 27

ತನv ­ೌವನದú~ Ģೂಗವನುv įೂಂðರುćದು ¬ಾನವòđ

ಒı�ಯದು. 28 ಅವನು ಒಂé­ಾá ಕುāತು ¬ೌನ°ಾáರú.

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅದನುv ಅವನħೕĪ įೂùþ¥ಾtĩ.

29 ಒಂದು īೕı òùೕŊ ಇರಬಹುĠೕĢೂೕ ಎಂದು ಅವನು

ತನv ಮುಖವನುv ಧೂāನú~ ಇಟುmďೂಳ�ú. 30 ಅವನು ತನvನುv

įೂěಯುವವòđ ďĢv ďೂಡú. ಅವನು òಂĠøಂದĪೕ

ತುಂõರú. 31ಏďಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಜನರನುv ಎಂĠಂðಗೂ

ತā�õಡುćðಲ~. 32ಆತನುದುಃಖಪëþದರೂ, ತನv ಒಡಂಬëďಯ

ಮ´ಾó}ೕîøಂದ ಅನುಕಂಪ Ğೂೕùಸುವರು. 33 ಏďಂದĩ

ಆತನು ĥೕďಂದು ಮನುಷ|ರ ಮಕcāđ ªಾġಯನೂv, ದುಃಖವನೂv

ďೂಡುćðಲ~. 34ಭೂĪೂೕಕದ ĮĩಯವರĢv¯ಾ~ �ಾಲುಗಳ ďಳđ

ತುāಯುćದನೂv, 35 ಮįೂೕನvತನ ಸòvñಯú~ ಮನುಷ|ನ

§ಾ|ಯವನುv ò®ಾಕùಸುćದನೂv, 36 ಮನುಷ|ನನುv ಅವನ

ಜಗಳದú~ ಅ§ಾ|ಯ°ಾá îೕùಸುćದು ಕತbĠೕವರುħಚುhćðಲ~.

37 ಕತbĠೕವರು ಆŌಾóಸĠ ಇರು°ಾಗ, ಸಂಭûþ ನěಯುವ ´ಾđ

įೕĈವವನು ­ಾರು? 38 ಮįೂೕನvತರ ªಾøಂದ ďೕಡೂ,

ಒı�ಯಸಂಗîಗĎįೂರಡುćðಲ~īೕ? 39ಬದುಕುವಮನುಷ|ನು

ತನv ¨ಾಪಗಳ üŊ�ಾá đೂಣಗುಟುmćĠೕď? 40 §ಾć ನಮ{

¬ಾಗbಗಳನುv ಪùĬೂೕñþ, ಪùೕŉþďೂಂಡು ಆħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಬāđ îರುáďೂĽ�ೕಣ. 41ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ನಮ{

ďೖಗĽಂðđ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರ ಕěđ ಎîrďೂĽ�ೕಣ. 42
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§ಾć Ġೂ}ೕಹ¬ಾëĠtೕī ಮತುr ಎದುರು õðtĠtೕī, òೕć

ಮòvಸúಲ~. 43ďೂೕಪದú~ ನಮ{ನುvಮುäh ÿಂþþðtೕù. ಕòಕùಸĠ

ďೂಂದು ´ಾßರುûù. 44 ನಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಯು òನv ಸòvñđ

ĮೕರದಂĞ òನvನುv ħೕಘðಂದ ಮುähďೂಂëðtೕù. 45 òೕನು

ನಮ{ನುv ಜನರಮಧ|ದú~ ಕಲ{ಷವ§ಾváಯೂ, ಕಸವ§ಾváಯೂ

¬ಾëðtೕĨ. 46 ನಮ{ ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗĈ ನಮđ ûರುದu°ಾá

ಅವರ ªಾøಗಳನುv Ğĩð¥ಾtĩ. 47 ಭಯವನೂv, §ಾಶವನೂv

§ಾć ಅನುಭûþĠtೕī. 48ನನv ಜನರ §ಾಶದ ò÷ತr°ಾá, ನನv

ಕíqòಂದ òೕರು ನð­ಾá ಹùದು įೂೕಗುತrĠ. 49Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಕÝŉþ, ಪರĪೂೕಕðಂದ Ģೂೕಡುವ ತನಕ Ģೕತ}ć

òರಂತರ ಕíqೕರು ಸುùಸುತrĠ. 50 ûಶ}÷þďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~.

51 ನನv ನಗರದ ąî}ಯĩಲ~ರ ò÷ತr°ಾá ನನv ಕಣುqಗĈ ನನv

ಹೃದಯವನುv óೕëþĠ. 52ನನv ಶತು}ಗĈ �ಾರಣûಲ~Ġ ಪŉಯಂĞ

ನನvನುv ಕĚೂೕರ°ಾá ÿಂದém ĥೕę­ಾëದರು. 53 ಅವರು

�ಾ®ಾಗೃಹದú~ ನನv æೕವವನುv Ğđದು´ಾß, ನನv ħೕĪ ಕಲ~ನುv

´ಾß¥ಾtĩ. 54ನನv ತĪಯħೕĪ òೕರು ಹùøತು. ಆಗ §ಾನು

§ಾಶ°ಾĠನು ಅಂದುďೂಂěನು. 55Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು

ಆಳ°ಾದ �ಾ®ಾಗೃಹðಂದ òಮ{ įಸರನುv ಎîr ĥೕëďೂಂěನು.

56 òೕನು ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāðtೕ. “ನನv ±ಾ�ಸಕೂc, ನನv ಕೂáಗೂ

òನv ßûಯನುv ಮĩ¬ಾಡĥೕëù.” 57 §ಾನು òನvನುv ಕĩದ

ðನದú~ òೕನು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, “ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು

įೕāðù. 58 ಕತbĠೕವĩೕ, òೕನು ನನv ¨ಾ}ಣದ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv

ನěþ, ನನv æೕವವನುv ûĹೕäþðtೕù. 59Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ನನv ಅ§ಾ|ಯವನುv Ģೂೕëðtೕù, òೕć ನನv §ಾ|ಯವನುv

îೕùþù. 60 ನನđ ûರುದu°ಾá ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಪ}îೕ�ಾರವನೂv

Ģೂೕëðtೕರ¯ಾ~. 61ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,ಅವರಎ¯ಾ~ ಕಲwĢಗಳನೂv

ಮತುr ನನđ ûರುದu°ಾá įೕĈವವರ ತುéಗಳನೂv, 62ðನûëೕ

ನನđ ûರುದu°ಾದ ಅವರ ದು®ಾĪೂೕಚĢಯನೂv ďೕāರುûù.

63ಅವರನುv Ģೂೕಡು! ಕುāತು ಅಥ°ಾ òಂ£ಾಗ, ಅವರು ತಮ{
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´ಾಡುಗಳú~ ನನvನುv ಅಣßಸು£ಾrĩ. 64Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅವರ

ďೖďಲಸಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವùđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂë. 65 ಅವùđ

ದುಃಖಕರ°ಾದ ಹೃದಯವನೂv, òಮ{ ±ಾಪವನೂv ďೂë. 66

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಆ�ಾಶದ ďಳáòಂದ ďೂೕಪðಂದ ಅವರನುv

ÿಂþþ ´ಾĈ¬ಾëù.

4
ಬಂ�ಾರć įೕđ ಮಸು�ಾøತು! ಬಹಳ ಶುದu°ಾದ ಬಂ�ಾರć

įೕđ ಬದ¯ಾøತು! ಪùಶುದuಸsಳದ ಕಲು~ಗĎ õೕðಯ

ಬðಯú~ Ĕ¯ಾ~óú~­ಾáī. 2 ಅಪರಂæđ ಸ¬ಾನ®ಾದ

äೕĺೕòನ ಅಮೂಲ| ąತ}ರು, ಈಗ ಕುಂªಾರನ ďೖďಲಸದ

ಮíqನ ಮಡďಯಂĞ îರಸcŐತ®ಾá¥ಾtರ¯ಾ~! 3 ನùಗĎ ತಮ{

ďಚhಲನುv įೂರ ಎıದು ತಮ{ಮùಗāđ ´ಾಲು ಕುëಸುತrī. ಆದĩ

ನನv ಜನರು ಅರಣ|ದú~ರುವಉಷ�ಪŉಗಳ ´ಾđ ಕೂ}ರ°ಾá¥ಾtĩ.

4 ಹಸುıಗಳ §ಾúđಯು ¥ಾಹðಂದ ಅಂಗಳďc ಹತುrತrĠ.

ಎıಯ ಕೂಸುಗĈ ಅನv ďೕĈತrī. ಆದĩ ಅವùđ ­ಾರೂ

ಅದನುv ďೂಡುćðಲ~. 5 ರುä­ಾದćಗಳನುv ಒħ{ îಂದವರು

õೕðಗಳú~ ´ಾ¶ಾá¥ಾtĩ. äಕcಂðòಂದಲೂ Ĭ}ೕಷn ವಸ�ವನುv

Ğೂಡುîrದtವರು, îģwಗಳú~ õದುtďೂಂë¥ಾtĩ. 6 ನನv ಜನರ

ಅಕ}ಮದ ದಂಡĢಯು ĮೂĠೂೕ÷ನ ¨ಾಪದ ದಂಡĢáಂತ

Ġೂಡoದು. ಅದು ņಣ¬ಾತ}ದú~ ďಡû ´ಾಕ¯ಾøತು ಮತುr

ಅವāđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ­ಾವ ďೖಗĎ ಇರúಲ~. 7

ಅವಳ ®ಾಜಕು¬ಾರರು ÿಮßcಂತಲೂ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾáದtರು.

´ಾúáಂತಲೂ ĥಳ�áದtರು. ಅವರು ħೖಕémನú~ ಹವಳßcಂತಲೂ

ďಂ¨ಾáದtರು. ಅವರ įೂಳą ಇಂದ}òೕಲ ಮíಯ ´ಾáತುr.

8 ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ರೂಪć ಕú~ದtúನಂĞ ಕ¨ಾwáĠ.

õೕðಗಳú~ ಅವರು­ಾĩಂಬುದು îāಯúಲ~. ಅವರ ಚಮbć

ಅವರ ಎಲುಬುಗāđ ಹîrďೂಂëĠ. ಅದು ಒಣá ಕëoಯ

´ಾđ ಆáĠ. 9 ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರು ಹþīøಂದ

ಹತ®ಾದವùáಂತಲೂ Īೕಸು. ಏďಂದĩ, ಇವರು ಭೂ÷ಯ

ಫಲಗāಲ~Ġ Ňಾಮದ ģಟmನುv îಂದು, ņøþįೂೕದರು. 10 ಕòಕರ
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ತುಂõದ þ�ೕಯರ ďೖಗĈ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮಕcಳĢvೕ ĥೕøþದć.

ಇವರು ನನv ಜನರ §ಾಶದú~ ಅವùđ ಆ´ಾರ°ಾದರು. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ĩೂೕಷವನುv îೕùþ¥ಾtĩ. ಅವರು

ತಮ{ ಉಗ}°ಾದ ďೂೕಪವನುv ಸುùð¥ಾtĩ. äೕĺೕòನú~

įೂîrþದ ĥಂßಯು ಅದರ ಅþr°ಾರಗಳನುv îಂದುõémತು.

12 ಭೂ®ಾಜರೂ, ûĩೂೕñಯೂ, ಶತು}č ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ªಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüþದtನುv ಪ}ಪಂಚದ ಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗĎ

ನಂಬುîrರúಲ~. 13 ಅವಳ ಪ}°ಾðಗಳ ¨ಾಪಗāđೂೕಸcರč,

ಅವಳ­ಾಜಕರ ಅಕ}ಮಗāđೂೕಸcರčÿೕ�ಾøತು. ಏďಂದĩ

ಇವರು òೕîವಂತರ ರಕrವನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~ Ĕú~ದtರು. 14

ಅವರು õೕðಗಳú~ ಕುರುಡರಂĞ ಅĪ¥ಾëದರು. ಅವರು ರಕrðಂದ

ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಕಲುýತđೂāþďೂಂಡರು. ಆದtùಂದಮನುಷ|ರು

ಅವರ ವಸ�ಗಳನುv ಮುಟm¯ಾರĠೕ įೂೕದರು. 15ಅವರು ಜನùđ,

òೕć ದೂರ įೂೕáù, òೕćಅಶುದu°ಾáðtೕù; ದೂರ įೂೕáù,

ದೂರ įೂೕáù, ಮುಟmĥೕëù, ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು. ಅವರು

ಓëįೂೕá ಅĪ¥ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ಅú~

°ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~, ಎಂದು ĥೕĩ ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ įೕāದರು.

16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅವರನುv ಚದುùþತು. ಅವರು

ಇನುv ಅವರನುv ಲŉಸುćðಲ~. ಅವರು ­ಾಜಕರನುv �ೌರûಸúಲ~.

ಅವರು ÿùಯùđ ದĨ Ğೂೕùಸúಲ~. 17 ನಮ�ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನಮ{ ವ|ಥb°ಾದ ಸ´ಾಯ�ಾcá Ģೂೕë Įೂೕತು

įೂೕದć. ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನಮ{ನುv ರŉಸ¯ಾರದಂಥ ಜ§ಾಂಗ�ಾcá

�ಾವ¯ಾáದtć. 18 §ಾć ನಮ{ õೕðಗಳú~ įೂೕಗದ ´ಾđ,

ಶತು}ಗĈ ನಮ{ įĖjಗಳĢvೕ ĥೕę­ಾಡು£ಾrĩ. ನಮ{ ಅಂತ|ć

ಸ÷ೕóþತು, ನಮ{ ðನಗĈ îೕùದć. ಏďಂದĩ ನಮ{ ಅಂತ|ć

ಬಂðತು. 19 ನಮ{ನುv ÿಂþಸುವವರು ಆ�ಾಶದú~ ´ಾರುವ

ಹದುtಗāáಂತ îೕವ}°ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ಪವbತಗಳħೕĪ ನಮ{ನುv

ÿಂದém, ಅರಣ|ದú~ įೂಂಚು ´ಾßದರು. 20­ಾರ ûಷಯ°ಾá

§ಾćಅವನ Ģರāನ ďಳđ ĥೕĩ ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ ಬದುಕುīć
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ಎಂದು įೕāďೂಂěĻೕ, ನಮ{ ಮೂáನಉþ®ಾದ ಆĨįೂೕವ

ĠೕವರಅöýಕrನುಅವರಬĪಗಳú~ þßcďೂಂಡನು. 21ಎĠೂೕ÷ನ

ąî}Ĩೕ, ಊ½ Ġೕಶದú~ °ಾಸ°ಾáರುವವıೕ, ಆನಂðಸು

ಮತುr ಸಂĞೂೕಷಪಡು; ಆದĩ òನv ಬāđ ¨ಾĞ}ಯು ಸಹ ¥ಾé

ಬರುćದು. òೕನು ಕುëದು, ĥತrĪ­ಾáರುī. 22 äೕĺೕË

ąî}Ĩೕ, òನv ಅಕ}ಮದ üŊಯು îೕù įೂೕøತು. ಅವರು ಇನುv

ħೕĪ òನv ಗë¨ಾರನುv įähಸುćðಲ~. ಎĠೂೕ÷ನąî}Ĩೕ,

ಅವರು òನv ಅಕ}ಮವನುv ûÜùಸುವನು. ಆತನು òನv ¨ಾಪಗಳನುv

ಬÿರಂಗಪëಸುವರು.

5
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮđ ಏನು ಸಂಭûþĠ ಎಂದು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಪùಗíþ, ನಮ{ òಂĠಯನುv Ģೂೕëù.

2 ನಮ{ ³ಾ�ಸ�ć ಅಪùäತùಗೂ, ನಮ{ ಮĢಗĈ ಪರùಗೂ

ವಶ°ಾದć. 3 §ಾć ಅ§ಾಥರು, ತಂĠ ಇಲ~ದವರು, ನಮ{

£ಾಯಂðರು ûಧīಯರು. 4§ಾć ನಮ{ òೕರನುv ಹಣďೂಟುm

ಕುëಯĥೕ�ಾáĠ. ನಮ{ ³ೌĠಯು ನಮđೕ ¬ಾರ¯ಾáĠ.

5 ನಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುವವರು ನಮ{ ĢರāನĪ~ೕ ಇ¥ಾtĩ;

§ಾć ದíðĠtೕī ಮತುr û±ಾ}ಂîಯನುv �ಾಣುćðಲ~. 6

³ಾಕಷುm ĩೂémಯನುv ಪěಯಲು §ಾć ಈæÌm ಮತುr

ಅþ�ೕùಯďc ಅñೕನ®ಾáĠtೕī. 7ನಮ{ ತಂĠಗĈ ¨ಾಪ¬ಾë

ಇಲ~°ಾದರು. §ಾć ಅವರ ಅಕ}ಮಗಳನುv įೂರುĞrೕī. 8

ಆĈಗĈ ನಮ{ ħೕĪ ಆā¥ಾtĩ. ­ಾರೂ ಅವರ ďೖøಂದ

ನಮ{ನುv ತówಸುćðಲ~. 9 ಅಡûಯ ಖಡeದ ò÷ತr ¨ಾ}ಣ

ಸಂಕಟðಂದ ನಮđ ĩೂém þßcĠ. 10 ಭಯಂಕರ°ಾದ

Ňಾಮðಂದ ನಮ{ ಚಮb ಒĪಯ ´ಾđ ಕ¨ಾwáĠ. 11

ಅವರು äೕĺೕòನú~ þ�ೕಯರ ħೕĪ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ನಗರಗಳú~ ಕĢ|ಯರ ¥ೌಜbನ| ¬ಾಡ¯ಾáĠ. 12 ®ಾಜಕು¬ಾರರ

ďೖಗಳನುv ಗú~đ Ģೕತು´ಾß¥ಾtĩ. ÿùಯùđ �ೌರವûಲ~. 13

ಅವರು­ೌವನಸsರನುv ಅĩಯುćದďc Ğđದುďೂಂಡರುಮತುr

ಹುಡುಗರು ಕémđಯ ďಳđ õದtರು. 14 ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರðಂದ
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ÿùಯರು įೂೕá¥ಾtĩ. ಯುವಜನರು ತಮ{ ಸಂáೕತವನುv

òú~þ¥ಾtĩ. 15 ನಮ{ ಹೃದ­ಾನಂದć îೕùತು. ನಮ{ ನತbನć

Ĭೂೕಕ°ಾá ¬ಾಪbémತು. 16 ßùೕಟć ನಮ{ ತĪಯħೕúòಂದ

õದುtįೂೕøತು. ಅĺ|ೕ, §ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī. 17ಇದ�ಾcá

ನಮ{ ಹೃದಯćದುಬbಲ°ಾáĠ. ಏďಂದĩ ಇćಗāಂದ ನಮ{

ಕಣುqಗĈ Ĺªಾyáī. 18 ಏďಂದĩ äೕĺೕË ಪವbತć

´ಾ¶ಾáರುćದùಂದĪೕನùಗĈಅćಗಳħೕĪîರು�ಾಡುćć.

19 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಎಂĠಂðಗೂ ಇರುîrೕù. òಮ{

þಂ´ಾಸನć ತಲತ¯ಾಂತರಗಳವĩಗೂ ಇರುćದು. 20 òೕć

ನಮ{ನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ಮĩಯುćĠೕď? ಇಷುm�ಾಲ ನಮ{ನುv

ಮĩîರುćĠೕď? 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾć òಮ{ ಕě

ÿಂðರುಗುವಂĞ, ನಮ{ನುv òಮ{ ಕěđąನಃ ³ಾsóþďೂā�. ನಮ{

ðನಗಳನುv ÿಂðನಂĞĨೕ ನûೕಕùþù. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ನಮ{ ħೕĪ÷î÷ೕù þಟುmđೂಂëರುûĩೂೕ? ನಮ{ನುv

ಸಂċಣb°ಾá ďೖõémರುûĩೂೕ?
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ĨįĖcೕಲನು

1
§ಾನು Įĩಯವರ ĖೂĞ ďªಾÒ ನðಯ ಬāಯú~ರು°ಾಗ

ಮೂವತrĢಯವಷbದ, §ಾಲcĢಯ îಂಗāನ, ಐದĢಯðನದú~

ಆ�ಾಶ Ğĩøತು. §ಾನು Ġೕವರ ದಶbನಗಳನುv ಕಂěನು. 2

îಂಗāನ ಐದĢಯ ðನದú~ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾßೕನನ

Įĩಯ ಐದĢಯ ವಷbದú~, 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

ªಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶದ ďªಾÒ ನðಯಬāಯú~, ಬೂæಯ

ಮಗ´ಾಗೂ­ಾಜಕ ಆáರುವĨįĖcೕಲòđ ಸwಷm°ಾá ಬಂðತು

ಮತುr ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಅವನ ħೕúತುr. 4 §ಾನು

ಕಂಡ ದಶbನ ÿೕáತುr: ಇđೂೕ, ಉತrರ ðßcòಂದ õರು�ಾā

õೕþತು. ಎěõಡĠಝಗಝáಸುವ �ಾ�Īøಂದ ಕೂëದಮ´ಾ

ħೕಘĻಂದು �ಾíþತು. ಅದರ ಸುತrಲೂ ÷ಂಚು įೂıøತು.

ಅದರ ನಡುī �ಾ�Īಯಮġ| įೂıಯುವ Īೂೕಹ ĥಳáತು. 5

ಅದರಮಧ|Ġೂಳáಂದ §ಾಲುc æೕûಗಳ ರೂಪć įೂರéತು.

ಅćಗāđ ಮನುಷ|ನ ರೂಪûತುr. 6 ಪ}îĺಂದಕೂc §ಾಲುc

ಮುಖಗĈಮತುr §ಾಲುc ĩďcಗĈ ಇದtć. 7ಅćಗಳ �ಾಲುಗĈ

Ģಟmáದುt, ಅćಗಳ ಅಂ�ಾಲು ಕರುûನ ¨ಾದದ ´ಾáದುt, ಕಂäđ

ħರುಗು ďೂಟm ಬಣqದ ´ಾđ ಅć ಥಳಥāಸುîrದtć. 8

ಅćಗಳ ĩďcಗಳ ďಳđ §ಾಲುc ಪďcಗಳħೕĪಮನುಷ|ನ ďೖಗĈ

ಇದtć. ಆ §ಾಲcಕೂc ಮುಖಗĈ, ĩďcಗĈ ಇದtć. 9 ಅćಗಳ

ĩďcಗĈ ಪರಸwರರ ĩďcಗಳನುv ಸwübಸುîrದtć. ಪ}îĺಂದೂ

Ģೕರ°ಾá ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtć ಮತುr ಅವರು îರುಗĠ ಮುಂĠ

³ಾಗುîrದtರು. 10ಅćಗಳಮುಖಗĈ ÿೕáದtć: ಪ}îĺಂದರ

ಮುಂðನ§ಾಲುcಮುಖಗĈಮನುಷ|ನಮುಖದಂîತುr; ಬಲಗěಯ

§ಾಲುc ಮುಖಗĈ þಂಹದ ಮುಖದಂîತುr; ಎಡಗěಯ §ಾಲುc

ಮುಖಗĈ įೂೕùಯಮುಖದಂîತುr; ÿಂðನ §ಾಲುc ಮುಖಗĈ

ಗರುಡಪŉಯಮುಖದಂîತುr. 11ಅćಗಳಮುಖಗĈ ÿೕáದtć.

ಅćಗಳ ĩďcಗĈ ħೕಲďc Üäďೂಂëದtć. ಪ}îĺಂದಕೂc

ಎರಡು ĩďcಗāದುt, ಒಂದďೂcಂದು ಅಂéďೂಂëದtć. ಇĢvರಡು
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ĩďcಗĈ Ġೕಹವನುv ಮುähďೂಂëದtć. 12 ಅīಲ~č Ģಟmđ

ಮುಂದďc įೂೕದć. ಅćಗಳ ಆತ{ć ಎú~đ įೂೕಗĥೕßĞೂrೕ,

ಅú~đೕ įೂೕದć, įೂೕಗು°ಾಗ ಅć îರುáďೂಳ�úಲ~. 13ಆ

æೕûಗಳಮġ| ಅದುzತ �ಾಂîĺಂದು ಉùಯುವ ďಂಡಗĽೕ,

ಪಂಜುಗĽೕ ಎಂಬಂĞ �ಾíþತು. ಅದು ಆ æೕûಗಳ ನಡುī

ಓ¯ಾಡುîrತುr. ಆ ಉù ĞೕĖೂೕಮಯ°ಾáತುr. ಅದĩೂಳáಂದ

÷ಂಚುಗĈ įೂರಡುîrದtć. 14 ಆ æೕûಗĈ ÷ಂäನ ´ಾđ

ಓಡು£ಾr îರು�ಾಡು£ಾr ಇದtć. 15 ಆಗ §ಾನು ಆ æೕûಗಳನುv

Ģೂೕಡ¯ಾá, æೕûಗಳ ಪಕcದú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಒಂದು ಚಕ}ć

§ಾಲುc ಮುಖćಳ�¥ಾtáರುćದನುv §ಾನು ĢೂೕëĠನು. 16 ಆ

ಚಕ}ಗಳ ಆ�ಾರč, ಅćಗಳ ďಲಸč óೕತರತvದ ವಣbದ

´ಾáĠ. ಆ §ಾಲcďc ಒಂĠೕ ¬ಾದù­ಾáದtć. ಅćಗಳ

ಆ�ಾರč, ಅćಗಳ ďಲಸčಚಕ}ದ ಮಧ|Ġೂಳđ ಚಕ}ć ಇದt

´ಾáತುr. 17 ಅć ಚúಸು°ಾಗ ತಮ{ §ಾಲುc ಪďcಗಳ ħೕĪ

įೂೕದć ಮತುr ಅć įೂೕಗು°ಾಗ îರುಗúಲ~. 18 ಅćಗಳ

ಚಕ}ಗĈ ಎತrರ°ಾáಯೂ, ಭಯಂಕರ°ಾáಯೂ ಇದtć. ಆ

§ಾಲುc ಚಕ}ಗಳ ಸುತrಲೂ ಅĢೕಕ ಕಣುqಗāದtć. 19 æೕûಗĈ

įೂೕಗು°ಾಗ ಆ ಚಕ}ಗĈ ಅćಗಳ ಬāಯĪ~ೕ įೂೕದć. ಆ

æೕûಗĈ ಭೂ÷øಂದħೕಲďc ಏĈ°ಾಗ, ಚಕ}ಗĈħೕಲďc

ಏĈîrದtć. 20ಆತ{ć ಎú~đ įೂೕಗĥೕßĞೂrೕ, ಅú~đೕ ಅćಗĈ

įೂೕದć. ಚಕ}ಗĈ ಸಹ ಅćಗāđದು®ಾá ħೕಲďc ಏĈîrದtć.

ಏďಂದĩ ಚಕ}ಗಳú~ ಆ æೕûಯಆತ{ć ಇತುr. 21ಆ æೕûಗĈ

ಮುಂದುವùಯು°ಾಗ, ಚಕ}ಗĎಮುಂದುವùಯುîrದtć. ಅć

òಂತು įೂೕಗು°ಾಗ, ಇčòಂತು įೂೕಗುîrದtć. ಅć Ģಲðಂದ

ħೕಲďc ಏĈ°ಾಗ, ಚಕ}ಗĎ ಅćಗಳ ಪಕcದú~ ಏĈîrದtć.

ಏďಂದĩ ಆ æೕûಗಳ ಆತ{ ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಇತುr. 22æೕûಯ

ತĪಗಳħೕĪಗಗನಮಂಡಲû±ಾಲರೂಪćವಜ}ದಂîತುr.ಮತುr

ಅದು ಅದುzತ°ಾáತುr. 23ಆ ಗಗನಮಂಡಲದ ďಳđ ಆ æೕûಗಳ

ĩďcಗĈಒಂದರಕěđಒಂದರಂĞÜäದć.ಇದಲ~ĠಒಂĠೂಂದು
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æೕûđĠೕಹವನುvಮುähďೂĈ�ವಎರěರಡುĩďcಗāದtć. 24ಅć

ಚúಸು°ಾಗ, §ಾನು ಅćಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ಅದು

ಜಲಪ}°ಾಹದ ಶಬtದಂĞಯೂ, ಸವbಶಕrರ ಧ�òಯ´ಾđಯೂ,

Įೖನ|ದ ಶಬtದ ´ಾđಯೂ ಇತುr. ಅć òಲು~°ಾಗ ಅćಗಳ

ĩďcಗಳನುv ďಳđ ಇāಸುîrದtć. 25 ಅćಗĈ òಂತು, ತಮ{

ĩďcಗಳನುv ďಳđ ಇāþ¥ಾಗ, ಅćಗಳ ತĪಗಳħೕúರುವ ಗಗನ

ಮಂಡಲĠೂಳáಂದ ಒಂದು ಶಬt°ಾøತು. 26ಅćಗಳ ತĪಗಳ

ħೕúರುವ ಗಗನಮಂಡಲದħೕ¯ಾzಗದú~ òೕಲಮíಯ´ಾđ

ಇರುವ ಒಂದು þಂ´ಾಸನûತುr. ಅದರ ħೕĪ ಮನುಷ|ನ ´ಾđ

�ಾíಸುವ ಒಂದು ರೂಪčಇತುr. 27 Įೂಂಟದ ´ಾđ Ğೂೕರುವ

ಆತನಮಧ|«ಾಗðಂದħೕಲeě Īೂೕಹć ಥಳಥāಸುತrĠೂೕ,

ĥಂßಯು ಆ ರೂಪĠೂಳđ¯ಾ~ ಪ}ಜ�úಸುತrĠೂೕ ಎಂಬಂîರುವ

ಅದುzತ �ಾಂîಯನುv §ಾನು ಕಂěನು. 28ಮıõೕĈವ ðನದú~

ħೕಘದú~ ಮıõಲು~ įೕđ �ಾíಸುćĠೂೕ ´ಾđ ಅದರ ಸುತrಲೂ

ಆ ಪ}�ಾಶć �ಾíþತು. ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯ

ರೂಪದ ದಶbನ°ಾáತುr. ಅದನುv §ಾನು ಕಂ ಾಗ §ಾನು ನನv

ಮುಖವನುv ďಳđ¬ಾë õĠtನು ಮತುr ¬ಾತ§ಾಡುವ ಒಬyನ

ಸ�ರವನುv ďೕāĠನು.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಎದುt

òಲು~, òನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು.” 2 ÿೕđ ಅವರು

ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ, Ġೕವ®ಾತ{ರು ನĢೂvಳđ

ಪ}īೕüþ, ನನvನುv òಂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾëದರು. ಆಗ ಅವರು

ನĢೂvಂðđ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv Ĕ§ಾvá ďೕāĠನು. 3ಅವರು,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುá õðtರುವಮತುr

Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದ ಜ§ಾಂಗದವ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ §ಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವರೂ, ಅವರ óತೃಗĎ ಇಂðನವĩಗೂ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೂ}ೕಹ ¬ಾë¥ಾtĩ. 4 ಅವರು ಕêಣ

ಹೃದಯದವರು ಮತುr ಹಠ¬ಾù ಆá¥ಾtĩ. §ಾನು òನvನುv ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. òೕನು ಅವùđ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ



ĨįĖcೕಲನು 1909

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 5 ಅವರು

ďೕಳú ಅಥ°ಾ ďೕಳĠೕ ಇರú, ಏďಂದĩ ಅವರು îರುáõೕĈವ

ಜನರು, ಆದĩ ತĹ{ಳđ ಪ}°ಾð ಇರುವĢಂದು îāದುďೂಂಡĩ

³ಾಕು. 6ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಮುĈ�ķĠಗಳú~ þßcďೂಂಡು,

ĔೕĈಗಳ ನಡುī °ಾþಸುವಂĞ ಅವರಮġ| ಇದtರೂ, ಅವùđ

ಭಯಪಡĥೕಡ. ಅವರ ಗದùďđ įದರðರು. ಅವರು Ġೂ}ೕÿ

ವಂಶದವರು. ಅವರ õರುನುëđ ðáಲು ಪಡĥೕಡ. 7 òೕನು

ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಅವರು ďೕāದರೂ ಸù,

ďೕಳðದtರೂ ಸù, ಏďಂದĩ ಅವರು îರುáõೕĈವ ಜನರು. 8

ಆದĩಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕ§ಾದĩೂೕ §ಾನು įೕĈćದನುv ďೕĈ:

ಆ îರುáõೕĈವ ಜನರ ´ಾđ òೕನೂ îರುáõೕಳĥೕಡ. òನv

ªಾಯನುv Ğĩದು §ಾನು òನđ ďೂಡುćದನುv îನುv,” ಎಂದರು.

9 ಇđೂೕ, §ಾನು ĢೂೕಡುîrದtಂĞ ಒಂದು ďೖ ನನv ಕěđÜäತುr.

ಅದರú~ ಗ}ಂಥದ ಸುರುāĺಂದು �ಾíþತು. 10ಆ ಸುರುāಯನುv

ನĢvದುùನĪ~ೕ õähದರು. ಅದರ ಎರಡು ಬðಗಳú~ಯೂ ಪ}¯ಾಪ,

Ĭೂೕಕ ಮತುr ±ಾಪದ ಪದಗಳನುv ಬĩಯ¯ಾáತುr.

3
ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ġೕವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òನđ

þßcದt ಈ ಸುರುāಯನುv îಂದು, įೂೕá ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು,” ಎಂದರು. 2 ಆಗ §ಾನು ನನv ªಾಯನುv

ĞĩĠನು, ಅವರು ನನđ îನುvćದďc ಸುರುāಯನುv ďೂಟmರು.

3 ಆಗ ಅವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

§ಾನು ďೂಡುವ ಈ ಸುರುāಯನುv îಂದು, įೂęmಯನುv

ತುಂõþďೂೕ,” ಎಂದರು. ಆಗ §ಾನು ಅದನುv îಂĠನು. ಅದು

ನನv ªಾಯú~ Ėೕòನ ´ಾđ þÿ­ಾáತುr. 4 ನನđ ಅವರು,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, įೂೕಗು; ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನರ ಬāđ įೂೕá,

ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕĈ. 5 òನvನುv ಅಸwಷm «ಾĭಯ

ಮತುr ಅನ|«ಾĭಯ ಜನರ ಬāđ ಕĈÿಸĠ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಜನರ ಬāđ ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. 6 §ಾನು òನvನುv ಅಸwಷm ¬ಾತು

ಮತುr ಅನ|«ಾĭ įೂಂðರುವ ಅĢೕಕ ಜನರ ಬā ಕĈÿಸುîrಲ~.
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ಏďಂದĩ ಅವರ ಪದಗĈ òಮđಅಥb°ಾಗುćðಲ~. ಇಂಥವರ

ಕěđ §ಾನು òನvನುv ಕĈÿþದ ಪņದú~, òಶhಯ°ಾá ಅವರು

òನv ¬ಾîđ ßûđೂಡುîrದtರು. 7ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೂೕ

òನv ¬ಾತನುv ďೕಳಲು þದuùಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ¬ಾತನುv

ďೕಳಲು þದuùಲ~. ಅವĩಲ~ರು ಗûbಗĈ ´ಾಗೂ ಹಟ¬ಾùಗĈ.

8 ಆದĩ §ಾನು òನv ಮುಖವನುv ಅವರ ಮುಖಗಳ ಎದುùđ

ಕêಣ¬ಾëĠtೕĢ. ಅವರ ಹಟ¬ಾùತನďc ಪ}î­ಾá, òನvನುv

ಹಟ°ಾðಯ§ಾváಸುīನು. 9 §ಾನು òನv ಹĝಯನುv ಅತ|ಂತ

ಕêಣ°ಾದ ಕú~ನಂĞಯೂ ವಜ}ದಂĞಯೂ¬ಾಡುīನು. ಅವರು

îರುáõೕĈವ ಜನ®ಾದರೂ òೕನು ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ

ಅಥ°ಾ �ಾಬù­ಾಗĥೕಡ,” ಎಂದರು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, §ಾನು òನv ಸಂಗಡ ಆಡುವ ಈ

ನನv ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā ಹೃದಯದú~ ಅಂáೕಕùþďೂೕ. 11

Įĩ­ಾáರುವ òನv ಜನರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡು. ಅವರು ďೕāದರೂ ďೕಳðದtರೂ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,”

ಎಂದನು. 12ಆħೕĪĠೕವ®ಾತ{ರು ನನvನುv ಎîrďೂಂಡುįೂೕದರು.

ಮÿħøಂದ ಕೂëದĨįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯು ಅವರ

°ಾಸ³ಾsನದú~ Įೂrೕತ}°ಾಗú ಎಂಬ ಮ´ಾಶಬtć ನನv ÿಂĠ

ďೕāþತು. 13 §ಾನು ಒಂದďೂcಂದು ತಗಲುವ ಆ æೕûಗಳ ĩďcಗಳ

ಶಬtವನೂv, ಅćಗಳ ಬāಯú~ದt ಚಕ}ಗಳ ಶಬtವನೂv, ಮ´ಾ

ĳೕಷದ ಶಬtć ನುáe ಬರುîrರುćದನೂv ďೕāĠನು. 14ÿೕđ

Ġೕವ®ಾತ{ರು ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕದರು. §ಾನು ಕÿತನ

ಮತುr ďೂೕಪದ ಆತ{ðಂದ ಮುನvěĠನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಬಲ°ಾáತುr. 15ಆħೕĪ §ಾನು ďªಾÒ

ನðಯದಡದú~ °ಾþಸುîrದt ĞÓಅõೕõನ Įĩಯವರ ಬāđ

ಬಂĠನು. §ಾನು ಬಹು ದುಃàತ§ಾá ಅವರು ಕುāîದt ಕěđ

§ಾನು ಏĈ ðನಗಳ �ಾಲ ಅವರ ĖೂĞđ ಕುāತುďೂಂěನು. 16

ಏĈ ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ
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ಬಂದು, 17 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, §ಾನು òನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವùđ �ಾವಲು�ಾರನ§ಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಆದtùಂದ

òೕನು ನನv ªಾøಂದ įೂರಡುವ °ಾಕ|ವನುv ďೕā, ನನv

ಪರ°ಾá ಅವರನುv ಎಚhùಸು. 18 §ಾನು ದುಷmòđ, ‘òೕನು

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī,’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ, òೕನು ಅವನನುv

ಎಚhùಸĠ, ಅವನು ತನv ದು¬ಾbಗbಗಳನುv õಟುm ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ವಂĞ òೕನು ಅವòđ ಬುðuįೕಳĠ įೂೕದĩ, ಆ

ದುಷm ಮನುಷ|ನು ತನv ¨ಾಪಗāಂದĪೕ ³ಾಯĥೕ�ಾಗುವದು;

ಆದĩ ಅವನ ³ಾûđ òನvĢvೕ įೂĝ¬ಾಡುīನು. 19 ಆದĩ

òೕನು ದುಷmನನುv ಎಚhùþದರೂ ಅವನು ತನv ದುಷmತನವನೂv,

ದು¬ಾbಗbವನೂv õಟುm îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ಅವನು ತನv

¨ಾಪಗāಂದĪೕ ³ಾಯುವನು. ಆದĩ òೕನು òನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ī. 20 “­ಾ°ಾಗ òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm

ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡುವĢೂೕ, ಆಗ§ಾನುಅವನಮುಂĠಅಡತěಯನುv

ಇಡುīನು, ಅವನು ³ಾಯುವನು. òೕನು ಅವನನುv ಎಚhùಸĠ

ಇದುtದùಂದĪೕ ಅವನು ತನv ¨ಾಪದú~ ³ಾಯುವನು. ಅವನು

¬ಾëರುವ ಸುಕೃತ|ಗĈ Īಕcďc ಬರುćðಲ~. ಆದĩ ಅವನ ³ಾûđ

òೕĢೕ įೂĝ­ಾಗುī. 21ಆದರೂ òೕîವಂತನು ¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ

ಎಚhùþದ ħೕĪ ಅವನು ¨ಾಪ¬ಾಡĠ ಎಚhರđೂಂಡĩ, ಈ

�ಾರಣ æೕವðಂದ ಉāಯುವನು; òೕನೂ òನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ī.” 22ಆಗ ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ನನv

ħೕúತುr. ನನđ ಅವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಎĠtೕĈ, ಬಯಲು

þೕħđįೂೕಗುಮತುr ಅú~ §ಾನು òನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುīನು.”

23 ಆħೕĪ §ಾನು ಎದುt ಬಯಲುþೕħಯ ಕěđ įೂೕĠನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಅú~ òಂîತುr. ಅದು ďªಾÒ

ನðಯಹîrರ §ಾನು Ģೂೕëದಮÿħಯಪ}�ಾರ°ಾáತುr. ಅದನುv

ಕಂಡು §ಾನು ಅಡo õĠtನು. 24 ಆħೕĪ Ġೕವ®ಾತ{ ನĢೂvಳđ

ಪ}īೕüþ, ನನvನುv ನನv ¨ಾದದħೕĪ òú~þ¬ಾತ§ಾë, ನನđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “įೂೕಗು, òನv ಮĢಯú~ òೕನು ಅಡáďೂೕ. 25
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ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, ಅವರು òನvನುv ಹಗeಗāಂದ ಕಟುmವರು.

òೕನು ಅವùಂದ įೂರđ įೂೕಗಲು ಆಗುćðಲ~. 26 ಇದಲ~Ġ

§ಾನು òನv §ಾúđ Įೕð įೂೕಗುವ´ಾđ ¬ಾಡುīನು. ಆಗ

òೕನು ಮೂಕ§ಾá ಅವರನುv ಗದùಸುವವ§ಾಗ¯ಾĩ. ಅವರು

îರುáõೕĈವ ಜನ®ಾá¥ಾtĩ. 27 ಆದĩ §ಾನು òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ §ಾನು òನv ªಾಯನುv Ğĩಯುīನು. ಆಗ òೕನು

ಅವùđ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ.’

ďೕĈವವನು ďೕಳú, ďೕಳದವನು ďೕಳĠೕ ಇರú. ಏďಂದĩಅವರು

îರುáõೕĈವ ಜನ®ಾá¥ಾtĩಂದು įೕಳĥೕಕು.

4
“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಒಂದು ಇémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

òನv ಮುಂðಟುmďೂಂಡು, ಅದರħೕĪĨರೂಸĪೕÐನಗರದ

ನŊಯನುv ಬĩ. 2 ಆ ನŊಯ ಸುತrಲು ðಬy ´ಾß, ಒಡುo ಕém,

¨ಾıಯಗಳನುv ¬ಾë, öîrĦೕದಕಯಂತ}ಗಳನುv òú~þ, ಅದನುv

ಮುîrđ ´ಾಕು. 3ಆħೕĪ ಕõyಣದ ಹಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅದನುv òನಗೂ, ಆ ಪಟmಣಕೂc ಮġ| ಕõyಣದ đೂೕěಯ§ಾvá

òú~þ, ಆ ಪಟmಣದħೕĪ ದೃýmøಡು, ಅದು ಮುತr¯ಾಗುćದು.

òೕನು ಅದನುv ಮುîrದಂ£ಾಗುćದು. ಇದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನùđ

ಒಂದುಸಂďೕತ. 4 “òೕನುòನvಎಡಗěಯú~ಮಲá,ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಜನರ ಅಕ}ಮಗಳನುv òಮ{ ħೕúಡĥೕಕು. òೕನು ಎಡಗěಯú~

ಮಲಗುವ ðವಸಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ ಅವರ ಅಕ}ಮಗಳನುv òಮ{

ħೕĪ įೂತುrďೂಂëರĥೕಕು. 5§ಾನು ðವಸಗಳ Īಕcದ ಪ}�ಾರ

ಅವರ ಅಕ}ಮದ ವಷbಗಳನುv òನđ Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಅćಮುನೂvರ

Ğೂಂಬತುr ðವಸಗ¶ಾáī. ÿೕđ òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನರ

ಅಕ}ಮಗಳನುv įೂರĥೕಕು. 6 “òೕನು ಇćಗಳನುv ¬ಾëದ

ħೕĪ ಇĢೂvಂದು ³ಾù ಬಲಗěಯú~ ಮಲá, Ĩಹೂದ

ಜನರ ಅಕ}ಮವನುv ನಲವತುr ðವಸ įೂರĥೕಕು. §ಾನು òನđ

ಒಂĠೂಂದು ðನವನುv ಒಂĠೂಂದು ವಷbďc Ģೕ÷þĠtೕĢ. 7òೕನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮುîrđಯ ಕěđ òನv ಮುಖವನುv ಇಡĥೕಕು.

òನv ಭುಜವನುv òೕನು ಬùದು¬ಾëďೂಂಡು, ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá
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ಪ}°ಾðಸĥೕಕು. 8 §ಾನು òನv ħೕĪ ಹಗeಗಳನುv ಇಡುĞrೕĢ.

òೕನು òನv ಮುîrđಯðವಸಗĈಮುáಯುವವĩಗೂ, ಒಂದು

ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěđ įೂರಳದಂĞ òನvನುv ಬಂñಸುīನು.

9 “òೕನು đೂೕñ, ಜīđೂೕñ, ಅವĩ, ಅಲಸಂð, ನವĝ, ಸĖjಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ಒಂದುಮëďಯú~ಟುm, òೕನು ಒಂದು

ಕěಯú~ಮಲಗುವ ðವಸಗಳĪಕcದ ಪ}�ಾರ òನ�ಾá ĩೂémಯನುv

¬ಾëďೂಂಡು, ಮುನೂvರ Ğೂಂಬತುr ðನಗĈ ಅವùಂದĪೕ

îನvĥೕಕು. 10òೕನು îನುvವ ಆ´ಾರದ ತೂಕದಪ}�ಾರ ಅದು ಒಂದು

ðನďc 230 �ಾ}ಂ ಇರú, òೕನು ಅದನುv ಆ�ಾđe îನvĥೕಕು. 11òೕನು

òೕರನುv ಸಹಅಳĞಯಪ}�ಾರಸು¬ಾರುಅಧbúೕಟÒ�ಾಲ�ಾಲďc

ಸù­ಾá ಕುëಯĥೕಕು. 12 ಇದಲ~Ġ òೕನು ಆ´ಾರವನುv

ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗಳಂĞ îನvĥೕಕು. ಅದನುv ³ೌĠđ ಬದ¯ಾá

ಮನುಷ|ರ ಮಲವನುv ಉùþ ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಅëđ

¬ಾಡĥೕಕು.” 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಈ

ùೕî­ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನರು §ಾನು ಅವರನುv ಓëಸುವ

ಜ§ಾಂಗಗಳ ನಡುī ಅಶುದu ಆ´ಾರವನುv îನುvವರು.” 14

ಅದďc §ಾನು, “ಅĺ|ೕ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

§ಾನು įೂಲಸನುv ಮುémದವನಲ~, §ಾನು ಹುémದ ðನðಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ಸತr ಪಶುûನ ¬ಾಂಸವ§ಾvಗú, �ಾಡುಮೃಗ

ďೂಂದ ಪಶುûನ¬ಾಂಸವ§ಾvಗú îಂದವĢೕ ಅಲ~. ­ಾವ ಅಸಹ|

ಪ¥ಾಥbčನನvªಾĺಳđĮೕರúಲ~,” ಎಂದುಅùď¬ಾëĠ. 15

ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನ ಮಲďc ಬದ¯ಾá ಹಸುûನ

ಸಗíಯನುv ಬಳಸಲು òನđ ಅನುಮîþĠtೕĢ. ಅದùಂದ òೕನು

ĩೂémಯನುv ತ­ಾùಸಬಹುದು,” ಎಂದನು. 16 ಇ¥ಾದħೕĪ

ಅವರುನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆ´ಾರ ಸರಬ®ಾಜನುv ಮುùಯುīನು. ಅವರು ತೂಕದ ಪ}�ಾರ

äಂĞøಂದ ĩೂémಯನುv îನುvವರು. òೕರನುv ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ

ò®ಾĬøಂದ ಕುëಯುವರು. 17ಅವùđ ĩೂém ಮತುr òೕùನ
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ďೂರĞøಂದಸrಬu®ಾá, ಒಬyರ ಸಂಗಡಒಬyರು ತಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá

ņøþ įೂೕಗುವರು.

5
“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಹùತ°ಾದ ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ňೌùಕನ ಕîrಯ§ಾvá ಉಪĺೕáþ, ಅದùಂದ òನv ತĪಯನೂv

òನv ಗಡoವನೂv ĥೂೕāþõಟುm, ಆħೕĪ ಅದನುv ತೂಕ

¬ಾಡುćದďc ತಕcëಯನುv Ğđದುďೂೕ. ಆ ಕೂದಲನುv «ಾಗ

¬ಾಡು. 2ಅದರಮೂರĢಯಒಂದು ¨ಾಲನುv ನಗರದಮಧ|ದú~

ಮುîrđಯ ðವಸಗĈಮುáದħೕĪ ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು.

ಮೂರĢಯಒಂದು ¨ಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಖಡeðಂದ ಸುತrಲೂ

ಕëಯĥೕಕು. ಉāದಮೂರĢಯ ¨ಾಲನುv �ಾāđ Ĕಲ~ĥೕಕು

ಮತುr §ಾನು ಅćಗಳ ÿಂĠ ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. 3 òೕನು

ಅćಗĽಳáಂದ ďಲć ಕೂದಲನುv Īಕcದú~ Ğđದು, òನv

Įರಗುಗಳú~ ಕಟುm,” ಎಂದನು. 4 ಆħೕĪ ಅćಗĽಳáಂದ

ďಲವನುv Ğđದು ĥಂßಯ ಮಧ|ದú~ ´ಾß, ಅćಗಳನುv

ĥಂßøಂದ ಸುಡು. ಏďಂದĩ ಇದùಂದ ಆ ĥಂßಯು ಸಮಸr

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùಗೂ įೂೕಗುćದು. 5 “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಇದು ĨರೂಸĪೕಮು;

§ಾನು ಅದನುv ಅದರ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಜ§ಾಂಗಗಳ Ġೕಶಗಳ

ನಡುī ಇémĠtೕĢ. 6 ಆďಯು ಜ§ಾಂಗಗāáಂತ įÜhá

ನನv §ಾ|ಯಗಳನೂv, ಅದರ ಸುತrúರುವ Ġೕಶಗāáಂತ įÜhá

ನನv òಯಮಗಳನೂv ದುಷmತನďc îರುáþõಟmĈ. ಅವರು ನನv

§ಾ|ಯಗಳನೂv ಅನುಸùಸĠ ನನv òಯಮಗಳನೂv ò®ಾಕùþ¥ಾtĩ.

7 “ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

òೕć òಮ{ ಸುತrúರುವ ಜ§ಾಂಗಗāáಂತ ಅñಕ°ಾದುದùಂದ

ನನv òಯಮಗಳú~ ನěಯĠೕ įೂೕದದtùಂದಲೂ, ನನv

§ಾ|ಯಗಳನುv ¨ಾúಸĠೕ ಇದುtದùಂದಲೂ, òಮ{ ಸುತrúರುವ

ಜ§ಾಂಗಗಳ §ಾ|ಯಗಳಪ}�ಾರ¬ಾëದtùಂದಲೂ, 8 “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾĢೕ, òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òಮ{
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ಜನರನುv ದಂëಸುīನು. 9 §ಾನು ¬ಾಡĠ ಇದtದtನೂv, ಇನುv

ħೕĪ¬ಾಡĠೕ ಇರುವಂಥದtನೂv òಮ{ ಅಸಹ|ಗಳ ò÷ತr°ಾá

òಮ{ú~ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 10ಆದtùಂದ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ತಂĠಗıೕ

ಮಕcಳನುv îನುvವರು. ಮಕcĈ ಅವರ ತಂĠಗಳನುv îನುvವರು. ÿೕđ

òಮ{ú~ §ಾ|ಯîೕಪbನುv ನëಸುīನು. òಮ{ú~ ಉāದವರĢv¯ಾ~

�ಾā õೕಸುವ ಎ¯ಾ~ ðßcಗೂ ಚದùಸುīನು. 11 ಆದ�ಾರಣ

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈćĠೕĢಂದĩ, òಶhಯ°ಾá

òೕć ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv òಮ{ ಎ¯ಾ~ įೕþđಗāಂದಲೂ,

ಅಸಹ|ಗāಂದಲೂ ಅಪûತ}ಪëþದ �ಾರಣ, §ಾನೂ ಸಹ òಮ{ನುv

ಕುಂðಸುīನುಮತುr ನನv ಕಣುq ಕòಕùಸುćದೂಇಲ~, ņ÷ಸುćದೂ

ಇಲ~. 12òನvú~ಯಮೂರĢಯಒಂದು ¨ಾಲು ಜನರು °ಾ|ñಗāಂದ

³ಾಯುವರು, Ňಾಮðಂದ òಮ{ú~ ಅವರು §ಾಶ°ಾಗುವರು.

ಮೂರĢಯಒಂದು ¨ಾಲು òಮ{ ಸುತrಲೂಖಡe ÿëದು õೕĈವರು.

ಮೂರĢಯ ಒಂದು ¨ಾಲನುv ಎ¯ಾ~ ðಕುcಗāđ �ಾāđ ತೂù

ಚದùþ, ಅವರ ħೕĪ ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. 13 “ಈ ಪ}�ಾರ ನನv

ďೂೕಪವನುv îೕùþďೂĈ�īನು. ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರħೕĪ

�ಾù, ಸ¬ಾ¦ಾನ įೂಂದುīನು. ÿೕđ §ಾನು ನನv ĩೂೕಷವನುv

ಅವರħೕĪ îೕùþದ ತರು°ಾಯ,Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು

ĩೂೕಷðಂದ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ ಎಂದು ಅವರು îāಯುವರು.

14 “´ಾದು įೂೕಗುವವĩಲ~ರ ಕĝqದುùđ §ಾನು òನvನುv ´ಾĈ

¬ಾë, ಸುತrúನ ಜ§ಾಂಗಗಳ òಂĠđ ಗುù¬ಾಡುīನು. 15ÿೕđ

§ಾನು ďೂೕಪðಂದಲೂ, ĩೂೕಷðಂದಲೂ,ಉಗ}ಖಂಡĢøಂದಲೂ

òಮ{ú~ §ಾ|ಯîೕąbಗಳನುv ನěಸು°ಾಗ, òಮ{ ಸುತrúರುವ

ಜ§ಾಂಗಗāđ òಂĠಯೂ, ದೂಷĝಯೂ, üŊಯೂ, ಭಯč

ಆಗುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢ. 16

ಆಗ §ಾನು òನvನುv ´ಾĈ¬ಾಡಲು Ňಾಮīಂಬ û§ಾಶಕರ°ಾದ

îೕņš ªಾಣಗಳನುv òನv ħೕĪ õಡುīನು. òನv ħೕĪ

ಭಯಂಕರ°ಾದ Ňಾಮವನುv ಬರ¬ಾë òನv ಆ´ಾರ ಸರಬ®ಾಜನುv

òú~ಸುīನು. 17§ಾನು ಕĈÿಸುವ Ňಾಮðಂದ ದುಷmಮೃಗಗāಂದ
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òನđąತ} Ĭೂೕಕ ¨ಾ}ór­ಾಗುćದು. °ಾ|ñಯೂ, ರಕrಪ}°ಾಹč

òನvನುv óೕëಸುćದು, òನvನುv ಖಡeďc ತುತುr ¬ಾಡುīನು. ಇದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ನನv ನುë.”

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗāđ

ಅöಮುಖ§ಾá òಂತು, ಅćಗāđûĩೂೕಧ°ಾáÿೕđ ಪ}°ಾðಸು,

3 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗıೕ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕāù. ´ೌದು, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪವbತಗāಗೂ ಗುಡoಗāಗೂ ನðಗāಗೂ ಕíīಗāಗೂ ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, §ಾĢೕ òಮ{ ħೕĪ ಖಡeವನುv ÿëದು, òಮ{

ċ�ಾಸsಳಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢ. 4 òಮ{ ಯŋīೕðಗĈ

´ಾ¶ಾಗುćć. òಮ{ ಧೂಪīೕðಗĈ ಚೂರುಚೂ®ಾಗುćć.

òಮ{ ಜನರು òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಮುಂĠ ಹತ®ಾá õೕĈವಂĞ

¬ಾಡುīನು. 5 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ įಣಗಳನುv Ġೕವ£ಾ ûಗ}ಹಗಳ

ಮುಂĠ ´ಾಕುīನು. òಮ{ ಬúóೕಠಗಳ ಸುತrಲೂ òಮ{

ಎಲುಬುಗಳನುv ಎರä õಡುīನು. 6òೕć °ಾಸ¬ಾಡುವ òಮ{

ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗĈ ´ಾ¶ಾಗುćć.ċ�ಾ ಸsಳಗĎ §ಾಶ°ಾಗುćć.

ÿೕđ òಮ{ ಬúóೕಠಗĈ ಸಹ §ಾಶ°ಾá, òಮ{ ûಗ}ಹಗĈ

ಒěದುįೂೕá ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćć. òೕć ರೂóþದ ಎಲ~č

ಕëದು õದುt ಅāದುįೂೕಗುćć. 7 ಹತ®ಾದವರು òಮ{

ಮಧ|ದú~ õೕĈವರು. ಆಗ òೕć §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

îāಯುûù. 8 “‘ಆದĩ §ಾನು ďಲವರನುv ಉāಸುĞrೕĢ;

įೕđಂದĩ, òೕć Ġೕಶಗಳ ಮತುr ಜ§ಾಂಗಗಳ ನಡುī

ಚದùįೂೕ¥ಾಗ òಮ{ú~ ďಲವರು ಖಡeðಂದ ತówþďೂĈ�ûù.

9 òಮ{ú~ ತówþďೂಂಡವರು, £ಾć Įĩ­ಾá įೂೕಗು°ಾಗ

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ನನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವರು. ಅನ|ĠೕವĞಗಳú~

û±ಾ�ಸûಟುm, ನನvನೂv Ğೂĩದ ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಮತುr

ಅನ| Ġೕವರ ûಗ}ಹಗಳú~ Ĺೕಹđೂಂಡ ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುùದವನು §ಾĢೕ ಎಂಬು¥ಾá Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವರು. ಅವರು
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ತಮ{ ಅಸಹ| �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುವ ďೕಡುಗಳ ò÷ತr ತಮ{

ಬđe £ಾīೕ ಅಸಹ|ಪಡುವರು. 10 §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದೂ,

§ಾನು ಈ ďೕಡನುv ¬ಾಡುîrರುīĢಂದೂ, §ಾನು ವ|ಥb°ಾá

įೕĈćðಲ~īಂದೂ îāದುďೂĈ�ವರು. 11 “‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: òೕನು ಚ¨ಾwı įೂěದು

ĢಲವĢೂvದುt ÿೕđ įೕĈ, “ಆ´ಾ!” ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ

ಅಸಹ|°ಾದ ďಟmďಲಸಗıಷುm! ಅವರು ಖಡe, Ňಾಮ, °ಾ|ñಗāಂದ

ಸĞrೕ ³ಾಯುವರು. 12 ದೂರದú~ರುವವನು °ಾ|ñøಂದ

³ಾಯುವನು. ಹîrರದú~ರುವವನು ಖಡeðಂದ õೕĈವನು.

ಉāದಮುîrđಯú~ರುವವನು Ňಾಮðಂದ ³ಾಯುವನು. ÿೕđ

§ಾನು ಅವರ ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂĈ�īನು. 13

ಆħೕĪ ಅವರú~ ಹತ®ಾದವರು, ಅವರ ûಗ}ಹಗಳ ಮಧ|ದú~

ಅವರ ಬúóೕಠಗಳ ಸುತr¯ಾáಯೂ ಎತrರ°ಾದ ಪ}îĺಂದು

ಗುಡoದ ħೕĪಯೂ, ಸಮಸr ಪವbತಗಳ ತುðಯú~ಯ

ಪ}îĺಂದು ಹþ®ಾದಮರದ ďಳಗೂ, ಪ}îĺಂದು ದಪw°ಾದ

ಏ¯ಾ ಮರದ ďಳಗěಯೂ, ಅವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗāđ¯ಾ~

ಸು°ಾಸĢಯನುv ಅóbಸುćದರú~ಯೂ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāಯುûù. 14§ಾನು ಅವರ ûರುದu ďೖĨîr, ಅವರು

°ಾಸ°ಾáರುವ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಮರುಭೂ÷øಂದ ðಬ~ದವĩಗೂ

´ಾĈ¨ಾĈ¬ಾಡುīನು, §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಎಂದು

ಅವùđ îāಯುćದು.’”

7
ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ćನನđಬಂðತು: 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಅಂತ|ć ಬಂðĠ! ಈ Ġೕಶದ §ಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ಯೂಅಂತ|ć ಬಂðĠ! 3ಈಗĪೕ òನđ ಅಂತ|ć

ಬಂðĠ. ನನv ďೂೕಪವನುv òನv ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. òನv

ನಡĞಯ ಪ}�ಾರ òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ. òನv ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|

�ಾಯbಗāđೂೕಸcರ òನv ħೕĪ ಮುø|îೕùಸುīನು. 4 ನನv

ಕಣುqಗĈ òನvನುv ಕòಕùಸುćದೂ ಇಲ~. §ಾನು òನvನುv õಡುćದೂ
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ಇಲ~. ಆದĩ òನv ದು¬ಾbಗbಗಳ ಪ}�ಾರ, òನv ħೕĪ ಮುø|

îೕùಸುĞrೕĢ. òನv ಅಸಹ| �ಾಯbಗĈ òನv ಮġ| ಇರುćć. ಆಗ

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು òಮđ îāಯುćದು.’ 5

“³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ďೕಡು!

ಎಂದೂ ďೕಳದ ďೕಡು, ಇđೂೕ ಬಂðತು. 6ಅಂತ|ć ಬಂðತು,

ಅಂತ|ć ಬಂದುõémತು, òನvನುv ಚಚುhćದďc ಎಚhರđೂಂëĠ,

ಇđೂೕ ಬಂĠೕ ಬಂತು. 7ಓ Ġೕಶ ò°ಾþĨೕ, òನ�ಾá û§ಾಶದ

ðನಬಂðತು, �ಾಲćಬಂತು, Ğೂಂದĩಯðನćಹîrರ°ಾøತು.

ಪವbತಗಳħೕĪಸಂĞೂೕಷವಲ~ öೕîøĠ. 8ಈಗಸ�ಲw įೂîrನú~

ನನv ĩೂೕಷವನುv òನv ħೕĪ ಸುùಸುīನು. ನನv ďೂೕಪವನುv

òನv ħೕĪ îೕùþ õಡುīನು. §ಾನು òನv ನಡĞಯ ಪ}�ಾರ

ಮುø|îೕùಸುīನು. òನv ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|�ಾಯbಗಳ ಪ}�ಾರ òನv

ħೕĪಮುø|îೕùಸುīನು. 9§ಾನು ಕÝŉಸುćದೂ ಇಲ~, òನvನುv

ಕòಕùಸುćದೂ ಇಲ~. òನv ನಡĞಗāಗೂ, òನv ಮಧ|ದú~ರುವ

ಅಸಹ|ಗāಗೂ ತಕc ´ಾđ òನđಮುø| îೕùಸುĞrೕĢ. ಆಗ §ಾĢೕ

įೂěಯುîrರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ îāಯುćದು.

10 “‘ಇđೂೕ ಆ ðನć ಬಂತು, Ģೂೕಡು û§ಾಶದ ðನ

įೂರಟುįೂೕøತು, ďೂೕಲು äಗುùತು, ಅಹಂ�ಾರć ಅರāತು,

11ಬ¯ಾ£ಾcರć ದುಷmತನದ ďೂೕúನú~ ĥıðತುr. ಅವರú~ಯೂ

ಅವರ ಜನಸಮೂಹದú~ಯೂ, ಅವರ ಸಂಪîrನú~ಯೂ ಏನೂ

ಉāಯುćðಲ~, ಅವರú~ ­ಾವ ¬ೌಲ|ć ಇರುćðಲ~. 12

ಸಮಯć ಬಂತು, ðನć ಬಂĠೕõémತು. ďೂಂಡುďೂĈ�ವವòđ

ಸಂĞೂೕಷûಲ~ðರú, ¬ಾರುವವನು ದುಃàಸðರú. ಏďಂದĩ

ಆ ಎ¯ಾ~ ಜನಸಮೂಹದħೕĪ ನನv ®ೌದ}ûĠ. 13¬ಾùದವನು

ಎಷುm ವಷb ಬದುßದರೂ, ¬ಾùದ Įೂತುr ಅವನ ವಶďc

îರುá ªಾರದು. ಉಂÝದ ðವ|ದಶbನ ಸ¬ಾಜದವùđ¯ಾ~

ಸಂಬಂñþĠ, ಎಂðಗೂ îರುಗದು, ­ಾರೂ ತಮ{ ¨ಾಪಗāಂದ

ತಮ{ æೕವವನುv ಉāþďೂಳ�ರು. 14 “‘ಅವರು ಕಹıಯನೂvð

ಎಲ~ವನೂv þದu ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. ಆದĩ ­ಾರೂ ಯುದuďc
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įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಎ¯ಾ~ ಜನಸಮೂಹದ ħೕĪ

ನನv ďೂೕಪûĠ. 15 įೂರđ ಖಡeč ಒಳđ °ಾ|ñಯೂ

Ňಾಮčಉಂಟು. įೂರáರುವವರನುv ಖಡeć ³ಾøಸುćದು,

ಪಟmಣದú~ರುವವರನುv °ಾ|ñಯೂ Ňಾಮčîಂದುõಡುćದು.

16ಆದĩ ಅವರú~ ಪ¯ಾಯನ ¬ಾëದವರು ತówþďೂĈ�ವರು.

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತr ಕíīಯú~ರುವ

¨ಾù°ಾಳದ ´ಾđ đೂೕ¶ಾë, ಪವbತಗಳħೕĪ ಇರುವರು. 17

ďೖಗı¯ಾ~ Ėೂೕ£ಾಡುćć, ಎ¯ಾ~Ĺಣ�ಾಲುಗĈ òೕùನ ´ಾđ

ಆಗುćć. 18ಅವರು ತಮ{ú~ đೂೕíತಟುmಗಳನುv ಕémďೂĈ�ವರು

ಮತುr ಭಯć ಅವರನುv ಮುähõಡುćದು. ಎ¯ಾ~ ಮುಖಗಳ

ħೕĪ §ಾäďಯೂ, ಅವರ ಎ¯ಾ~ ತĪಗĈ ĥೂೕ¶ಾáಯೂ

ಇರುćć. 19 “‘ಅವರು ತಮ{ĥā�ಯನುv õೕðಗಳú~ õ³ಾಡುವರು,

ಅವರ ಬಂ�ಾರć ಅಶುದu ವಸುrûನಂîರುćದು. ಅವರ ĥā�

ಬಂ�ಾರಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðವಸದú~ ಅವರನುv

¨ಾರು¬ಾಡ¯ಾರć. ಇದùಂದಅವರಹþćòೕಗುćðಲ~, ಅವರ

įೂęmಗಳನುv ತುಂõಸುćðಲ~. ಏďಂದĩಅವರ ಆþrಯು ¨ಾಪ

ಕೃತ|ಗāđ �ಾರಣ°ಾáತುr. 20ಅವರ ಆಭರಣಗಳ ಚಂದćಅವùđ

ಗವbďc ಆಸwದ°ಾøತು. ಇದಲ~Ġ įೕಯčಅಸಹ|čಆದ ತಮ{

ĠೕವĞಗಳ ಪ}îħಗಳನುv ĥā�ಬಂ�ಾರðಂದ ರೂóಸುîrದtರು.

ಆದ�ಾರಣ ಅದನುv ಅವùđ ಅಶುದuಪ¥ಾಥbವ§ಾvá ¬ಾë 21

§ಾನು ಅದನುv ûĠೕüಯರ ďೖđ ďೂı�­ಾáಯೂ, ಭೂ÷ಯ

ದುಷmùđ ಸೂĩ­ಾáಯೂ ಒówಸುīನು. ಅವರು ಅದನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುವರು. 22 ನನv ಮುಖವನುv §ಾನು ಅವರ

ಕěøಂದ îರುáಸುīನು. ನನv ಅತ|ಂತ ಅಮೂಲ| ಸsಳವನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುವರು. ದĩೂೕěďೂೕರರು ಅದರú~ Įೕù ಅದನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುವರು. 23 “‘ಸರಪāಯನುv ತ­ಾರು¬ಾಡು.Ġೕಶć

ರ�ಾrಪ®ಾಧðಂದ ತುಂõĠಮತುr ನಗರć ÿಂĮøಂದ ತುಂõĠ.

24ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ďಟmವರನುv ತರುĞrೕĢ

ಮತುr ಅವರು ಅವರಮĢಗಳನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವರು. §ಾನು
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ಬúಷnರ ಅಹಂ�ಾರವನುv òú~ಸುĞrೕĢ. ಅವರ ಪùಶುದu ಸsಳಗĈ

ಅಪûತ}°ಾಗುćć. 25§ಾಶćಬರುತrĠ. ಅವರು ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ಹುಡುಕು£ಾrĩ, ಆದĩ ಅದು ಇರುćðಲ~. 26 ďೕëನ ħೕĪ

ďೕಡು ಬರುćದು, ಸುðtಯ ħೕĪ ಸುðt ಬರುćದು, ಅವರು

ಪ}°ಾðøಂದದಶbನವನುv ಹುಡುಕುವರು. ಆದĩ­ಾಜಕùಂದ

òಯಮ ĥೂೕಧĢಯು ಅಡáįೂೕಗುćದು, ÿùಯùಂದ

ಸ¬ಾĪೂೕಚĢಯು ಇಲ~°ಾಗುćದು. 27ಅರಸನು ದುಃàಸುವನು,

®ಾಜಕು¬ಾರòđ ò®ಾĬಯುಅವನಉಡು¨ಾáರುತrĠ. Ġೕಶದ

ಜನರ ďೖಗĈ ತತrùಸುćć, ಅವರ ದುನbಡĞđ ತಕc

ಪ}îೕ�ಾರ ¬ಾಡುīನು. ಅವರ ದುಷcಮbಗಳ ಪ}�ಾರ ಅವùđ

§ಾ|ಯîೕùಸುīನು. “‘ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ

îāಯುćದು.’”

8
ಆರĢಯ ವಷbದ ಆರĢಯ îಂಗāನ, ಐದĢಯ

ðನದú~ §ಾನೂ, Ĩಹೂದದ ÿùಯರೂ ನನv ಮĢಯú~

ಕುāತುďೂಂëರು°ಾಗ, ಅú~ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಸr ನನv ħೕĪ ಸwಶb°ಾøತು. 2 ಇđೂೕ, §ಾನು ĢೂೕಡುîrದtಂĞ

ĥಂß ಉùಯುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ ಮನು²ಾ|ಕೃîĺಂದು

�ಾíþತು. Įೂಂಟದ ďಳáನ ರೂಪć ĥಂßಯಂîತುr ಮತುr

ಅವನ Įೂಂಟದ ħೕúನ «ಾಗć įೂıಯುವ ĪೂೕಹದಂĞ

ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾáತುr. 3 ďೖಯ´ಾáರುವ ಹಸrವನುv Üä, ನನv

ತĪಯ ಕೂದúòಂದ ನನvನುv ÿëದನು. ಆಗ Ġೕವ®ಾತ{ರು

Ġೕವದಶbನದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನಉತrರದ ಕěđ ಎದು®ಾáರುವ

ಒಳ ಅಂಗಳದ ಕěđ, ĩೂೕಷđೂāಸುವ ûಗ}ಹć ಇದtú~đ ನನvನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕದರು. 4ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಮÿħಯು,

§ಾನು ಆ ಬಯಲುþೕħಯú~ Ģೂೕëದ ಆ�ಾರದ ಪ}�ಾರīೕ ಅú~

ಇತುr. 5 ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಉತrರďc ಕĝqîr

Ģೂೕಡು,” ಎಂದು įೕāದರು; ಅಂĞĨೕ §ಾನು ಉತrರďc ಕĝqîr

ĢೂೕëĠ. ಇđೂೕ Ġೕವರನುv ĩೂೕಷđೂāಸುವ ಅĠೕ ûಗ}ಹć

ಬúóೕಠದ ªಾáಲಉತrರದ ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದಮುಂĠ òಂîತುr. 6
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ಅವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅವರು ¬ಾಡುîrರುćದನುv

Ģೂೕಡುîrರುī­ಾ? §ಾನು ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv õಟುm ದೂರ

įೂೕಗುವ´ಾđ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರು ಇú~ ನěಸುîrರುವ

Ġೂಡo ಅಸಹ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುîrರುī­ಾ? ಆದĩ òೕನು ಇನೂv

įähನ ಅಸಹ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ಅವನು

ನನvನುv ಅಂಗಳದ ªಾáúđ ತಂದನು ಮತುr §ಾನು Ģೂೕಡು°ಾಗ,

đೂೕěಯú~ ಒಂದು ರಂಧ}ವನುv ಕಂěನು. 8 ಆħೕĪ ಆತನು

ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈಗ đೂೕěಯú~ ďೂĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. §ಾನು đೂೕěಯನುv ďೂĩ¥ಾಗ ಒಂದು ªಾáಲನುv

ಕಂěನು. 9 ಆಗ ಆತನು ನನđ, “òೕನು ಒಳđ įೂೕá ಜನರು

ಇú~ ನěಸುವ ಅಸಹ| ದು²ಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು.

§ಾನು ಒಳđ įೂೕá ĢೂೕëĠನು. 10 ಇđೂೕ, ಎ¯ಾ~ �ಾîಯ

ß}÷ßೕಟಗĎ, ಅಸಹ| ಮೃಗಗĎ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರುċæಸುವ

ಸಕಲಮೂîbಗĎಆ đೂೕěಯ ಸುತrಲೂ äî}ತ°ಾáದtć. 11

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರú~ ಎಪwತುr ಮಂð ÿùಯರೂ, ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ±ಾ©ಾನನ ಮಗ§ಾದ­ಾಜನ|ನೂ òಂತುďೂಂëದtರು.

ಪ}îĺಬyನ ďೖಯಲೂ~ ಅವನವನ ಧೂ¨ಾರî ಇತುr. ಧೂಪದ

ಸು°ಾಸĢಯು ħೕಘ°ಾá ಏರುîrತುr. 12 ಆಗ Ġೕವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ÿùಯĩಲ~ರು §ಾ§ಾ

ರೂಪಗāಂದ äî}ತ°ಾದ ತಮ{ ತಮ{ ďೂಠëಗĽಳđ, ಕತrĪಯú~

ನěಸುವ ďಲಸವನುv ĢೂೕëĠ­ಾ? ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

§ಾಡನುv Ğೂĩದುõém¥ಾtĩ,’ ಎಂದು ¬ಾ£ಾëďೂĈ�£ಾrರĭm,”

ಎಂಬು¥ಾá įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು, “ಮĞೂrಂದು

³ಾù îರುáďೂೕ. ಅವರು ¬ಾಡುವ ಇನೂv ಮ´ಾ ಅಸಹ|

�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕಡುī,” ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಅವನು ನನvನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಉತrರದ ಕěđ ಎದು®ಾáದt

ªಾáúನ ಕěđ ತಂದನು. ಅú~ ತಮೂ{¿ ĠೕವĞđೂೕಸcರ

ಅĈವ įಂಗಸರು ಕೂîದtರು. 15 ಆħೕĪ ಅವನು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ĢೂೕëĠ­ಾ?ಮĞೂrಂದು ³ಾù îರುáďೂೕ.
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ಇćಗāಂದ ಇನೂv ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv �ಾಣುī,” ಎಂದು

įೕāದನು. 16ಆಗ ಅವನು ನನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಒಳáನಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂðರದ ªಾáಲú~ ¥ಾ�®ಾಂಗಳಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc

ಮಧ|ದú~ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು ಮಂðಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರďc ĥನುv´ಾß,ċವbðßcನ ಕěđ ತಮ{ ಮುಖಗಳòvಟುm,

ಸೂಯbನಮ³ಾcರ ¬ಾಡುîrದtರು. 17 ಆಗ ಅವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ĢೂೕëĠ­ಾ? ಅವರು ಇú~ ¬ಾಡುವ

ಅಸಹ|°ಾದćಗĈĨಹೂದಮĢತನದವùಗಲ~īೕ? ಏďಂದĩ

ಅವರು Ġೕಶವನುv ÿಂĮøಂದ ತುಂõþದtಲ~Ġ, ನನvನುv

ďಣಕĥೕďಂದು ಮĞr ಯîvಸುîr¥ಾtರಲ~īೕ? Ģೂೕಡು, ಅವರ

ಮೂáđ ďೂಂĥಗಳòvಟುmďೂĈ�£ಾrĩ. 18ಆದtùಂದ §ಾನು ಸಹ

ĩೂೕಷðಂದĪೕ ಇರುīನು. §ಾನು ಅವರನುv ಕòಕùಸುćದೂ

ಇಲ~, §ಾನು ಅವರನುv ಉāಸುćದೂ ಇಲ~. ಅವರು ನನv

ßûಗಳú~ ಮ´ಾಧ�òøಂದ ßರುäದರೂ, §ಾನು ಅವರನುv

ďೕāþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು.

9
ಆಗ ಅವರು Ġೂಡo ಧ�òøಂದ, “ನಗರದ ಜನùđ

§ಾ|ಯîೕùಸಲು Ģೕಮಕ°ಾáರುವವĩೕ, òಮ{ ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëದವ®ಾá ಸ÷ೕóþù,” ಎಂದು įೕĈćದನುv §ಾನು

ďೕāĠನು. 2 ಕೂಡĪೕ ಗĠಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ ಆರು ಮಂð

ąರುಷರು ಉತr®ಾöಮುಖ°ಾáರುವ ħೕಲಣ įªಾyáúನ

¬ಾಗb°ಾá ಬಂದರು. §ಾùನ ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು

Īೕಖಕನಮþಕುëďಯನುv ನಡುûđ ಕémďೂಂëರುವಮĞೂrಬy

ąರುಷನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ದtನು. ಇವĩಲ~ರೂ ಒಳďc Įೕù ಕಂäನ

ಬúóೕಠದ ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 3 ಇಷmರú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರ Ğೕಜಸು� ತನv °ಾಹನ°ಾದ ďರೂõಯನುv õಟುm

ħೕಲďcೕù, ಆಲಯದįೂþrúನħೕಲeě òಂîತುr. ಆಗ §ಾùನ

ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು, Īೕಖಕನಮþďೂಂಬನುv ನಡುûđ

ಕémďೂಂëದt ąರುಷನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೂá ಅವòđ, 4
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“ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪಟmಣದಮġ| ´ಾದು įೂೕá, ಅವರಮġ|

ನěಯುವ ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳ ò÷ತr òಟುmþರು õಡು£ಾr

ಅĈîrರುವವĩಲ~ರ ಹĝಯħೕĪ ಗುರುತು ´ಾಕು,” ಎಂದರು.

5÷ಕcವùđ, “òೕć ಪಟmಣದĪ~¯ಾ~ ಇವನ ÿಂĠ ಸಂಚùಸು£ಾr

ಹîþù,­ಾರನೂv ಕÝŉಸðù, ಉāಸðù, 6ವೃದu, ಯುವಕ,

ಯುವîಯರನುv ಮತುr ಎıಗೂಸುಗಳನುv ಮತುr įಂಗಸರನುv

ďೂಂದು´ಾßù. ಆದĩ ಗುರುತು ­ಾವನ ħೕĪ ಇĠĺೕ,

ಅವನನುv ಮುಟmĥೕëù. ನನv ಪùಶುದu ಸsಳðಂದĪೕ ¨ಾ}ರಂöþù”

ಎಂ¥ಾಗ, ಅವರು ಆಲಯದ ಮುಂĠ ಇದt ÿùಯùಂದ

¨ಾ}ರಂöþದರು. 7 Ġೕವರು ಅವùđ, “ಆಲಯವನುv ಅಶುದu

¬ಾëù, ಹತ®ಾದವùಂದ ಅಂಗಳಗಳನುv ತುಂõù, įೂರëù,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ ಅವರು įೂರಟು ನಗರದú~ದtವರನುv

ďೂಂದರು. 8 ಅವರು įೂěಯುîrರು°ಾಗ ಅú~ ಒಂéಗ§ಾá

ಉāದ §ಾನು ಅಡoõದುt, “ಅĺ|ೕ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ òಮ{ ďೂೕ¨ಾávಯನುv

ಸುùದು, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವರĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾಡುû®ಾ?”

ಎಂĠನು. 9ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮತುr Ĩಹೂದ

ಮĢತನದವರ ಅಕ}ಮćಅî Ġೂಡo¥ಾáĠ. Ġೕಶć ರಕrðಂದ

ತುಂõĠ, ಪಟmಣć ಅಧಮbðಂದ ತುಂõĠ. ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕಶವನುv Ğೂĩದುõém¥ಾtĩ,ĨįೂೕವĠೕವರುĢೂೕಡುćðಲ~,’

ಎಂದು ಅವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10 §ಾವಂತು ಅವರನುv ಕÝŉĮನು,

ಉāĮನು, ಅವರ ದುನbಡĞಯನುv ಅವರ ತĪđ ಕಟುmīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 11§ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು ¥ೌîಯನುv

ತನv ನಡುûđ ಕémďೂಂಡಂಥ ಆಮನುಷ|ನು, “ವತb¬ಾನವನುv

ತಂದು ಆŌಾóþದ ´ಾđ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

10
ಆಗ §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, ďರೂõಗಳ ತĪಯ ħೕúದt

ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ òೕಲಮíಯಂĞ þಂ´ಾಸನದ

ಆ�ಾರದಂîರುವ ರೂಪವನುv ಕಂěನು. ಅದು ಅćಗಳ ħೕĪ

�ಾíþತು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದt



ĨįĖcೕಲನು 1924

ಮನುಷ|òđ, “òೕನು ďರೂõಗಳ ďಳđ ಇರುವ ಸುಡುವ ಕú~ದtಲನುv

òನv ďೖತುಂಬ Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಪಟmಣದħೕĪ ಎರಚು,”

ಎಂದರು. ´ಾđĨೕ §ಾನು ĢೂೕಡುîrದtಂĞĨೕ ಅವನು ಒಳđ

ಪ}īೕüþದನು. 3ಆಮನುಷ|ನು ಒಳđ įೂೕ¥ಾಗ ďರೂõಗĈ

ಆಲಯದ ದŉಣ «ಾಗದ ಬāಯú~ òಂîದtರು. ħೕಘć ಒಳáನ

ಅಂಗಳವನುv ತುಂõþďೂಂëತುr. 4 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು ďರೂõಗಳ ħೕúòಂದħೕಲďc įೂೕá ಆಲಯದ

įೂþrúđ įೂೕøತು. ಆಲಯćħೕಘðಂದ ತುಂõತುr. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯಪ}�ಾಶć ಅಂಗಳದú~ ತುಂõತುr.

5 ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtć ಸವbಶಕr Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾಡುವ

´ಾđ įೂರಗಣ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ďೕāಬಂತು. 6 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು §ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡ ಮನುಷ|òđ, “ಚಕ}ಗಳ

ಮಧ|ðಂದಲೂ, ďರೂõಯರ ಮಧ|ðಂದಲೂ ĥಂßಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲು,” ಆŌಾóþದನು. ಮನುಷ|ನು ಒಳđ įೂೕá

ಚಕ}ಗಳ ಬāಯú~ òಂತನು. 7ಒಬy ďರೂõಯನು ďರೂõಯರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ತನv ďೖಯನುv ĥಂßđÜä, ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡು

§ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtವನ ďೖđ ಇಟmನು. ಇವನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂರđįೂೕದನು. 8ďರೂõಯರú~ ಅವರ ĩďcಗಳ

ďಳđ ಮನುಷ|ನ ďೖđ ಸ¬ಾನ°ಾದದುt ಕಂಡುಬಂತು. 9 §ಾನು

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಇđೂೕ ಒĥೂyಬy ďರೂõಯನ ಬāಯú~ ಒಂದು

ಚಕ}, ಈ ಪ}�ಾರ ďರೂõಯರ ಬāಯú~ §ಾಲುc ಚಕ}ಗāದtć.

ಆ ಚಕ}ಗಳ ವಣbć įೂıಯುವ óೕತರತvದ ´ಾáತುr. 10 ಆ

§ಾಲcಕೂc ಒಂĠೕ ರೂಪûತುr. ಚಕ}Ġೂಳđ ಇĢೂvಂದು ಚಕ}ć

ರäþದt ´ಾđ ಇದtć. 11ಅćįೂರĈ°ಾಗ §ಾಲುc ಕěಗಳú~

­ಾವ ಕě�ಾದರೂ įೂರĈîrದtć. ďರೂõಗĈ įೂೕದಂĞ

ಚಕ}ಗĈ îರುಗúಲ~. ಎದುರುಮುಖ°ಾá įೂೕಗುîrದtīೕ

įೂರತು ಓĩ­ಾá įೂೕಗುîrರúಲ~. 12ಅćಗಳ Ġೕಹ, ĥನುv,

ďೖ, ĩďc ಮತುr ಚಕ}ಗĈ ಇīಲ~ćಗಳ ಸುತrಲೂ ಕಣುqಗāಂದ

ತುಂõದtć, ಮತುr ಅವನ ಎ¯ಾ~ §ಾಲುc ಚಕ}ಗĈ ಕಣುqಗāಂದ
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ತುಂõದtć. 13 ಆ ಚಕ}ಗಳನುv, “îರುಗುವ ಚಕ}ಗĈ” ಎಂದು

ಕĩಯು£ಾrĩ ಎಂದು §ಾನು ďೕāĠ. 14ಒĥೂyಬy ďರೂõđ §ಾಲುc

ಮುಖಗāದtć. ĹದಲĢಯ ಮುಖć ďರೂõಯ ಮುಖ,

ಎರಡĢಯಮುಖćಮನುಷ|ನ ಮುಖ, ಮೂರĢಯದು þಂಹದ

ಮುಖ ಮತುr §ಾಲcĢಯದು ಹðtನ ಮುಖಗ¶ಾáದtć. 15 ಆಗ

ďರೂõಯರು ħೕಲďcತr¯ಾದರು. §ಾನು ďªಾÒ ನðಯಬāಯú~

Ģೂೕëದ æೕವಗĈ ಇīೕ. 16 ďರೂõಯರು ಚúþ¥ಾಗ, ಚಕ}ಗĈ

ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದć. ďರೂõಯರು ಭೂ÷ಯನುv õಟುm

ħೕĪೕರು°ಾಗ ತಮ{ ĩďcಗಳನುv Üä¥ಾಗ, ಅವರ ಚಕ}ಗĈ ಪಕcďc

îರುಗúಲ~. 17 æೕûಗಳ ಆತ{ ಆ ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಇದt �ಾರಣ,

ಅć òಂತು įೂೕ¥ಾಗ ಇč òಂತುįೂೕದć. ಅć ಏù¥ಾಗ,

ಇčಅćಗಳ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಏùದć. 18ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು ಆಲಯದ įೂþrಲನುv õಟುm ďರೂõಯರħೕĪ

òಂîತು. 19§ಾನು Ģೂೕಡು°ಾಗĪೕ ďರೂõಯರು ತಮ{ ĩďcಗಳನುv

ಎîrďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯನುv õಟುm ħೕಲďcೕù įೂೕದರು. ಅć

įೂರÝಗ, ಚಕ}ಗĎಅದರ ಸಂಗಡ ಇದtć. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ċವbðßcನ ªಾáúನ ¥ಾ�ರದ ಬāಯú~

òಂîದtರು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಅವರ ħೕĪ

ಇತುr. 20 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ °ಾಹನ°ಾá ďªಾÒ ನðಯ

ಹîrರ ನನđ �ಾíþದ ಆ æೕûಗĈ ಇīೕ. ಅć ďರೂõಗıಂದು

ಈಗ ನನđ îāದುಬಂತು. 21ಪ}îĺಬyòಗೂ §ಾಲುc ಮುಖಗĈ

ಮತುr §ಾಲುc ĩďcಗĈ ಇದtć. ಅವರ ĩďcಗಳ ďಳđ ಮನುಷ|ರ

ďೖಗಳ ರೂಪûತುr. 22ಅćಗಳಮುಖಗಳ ರೂಪć §ಾನು ďªಾÒ

ನðಯಬāಯú~ Ģೂೕëದ ಆಮುಖಗಳ ´ಾđ ಇತುr. ಅವರú~

ಪ}îĺಬyರೂ Ģೕರ°ಾá įೂೕಗುîrದtರು.

11
ಆħೕĪ Ġೕವ®ಾತ{ರುċವbðßcđ ಅöಮುಖ°ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದċವbðßcನ ªಾáúđ, ನನvನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕದರು. ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದú~ ಇಪwĞ�ದು ಮಂð

ಮನುಷ|ರು ಇದtರು. ಅವĩೂಳđ §ಾನು ಜನರ ಪ}¦ಾನ®ಾದ
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ಅಜೂjರನಮಗ­ಾಜನ|ನನೂv, ĥ§ಾಯನಮಗ ģಲéೕಯನನೂv

ĢೂೕëĠನು. 2 ಆħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈ ಪಟmಣದú~ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಕúwþ,

ದು®ಾĪೂೕಚĢಗಳನುv įೕāďೂಡುವವರು ಈ ಜನĩೕ. 3ಅವರು,

‘ಇîrೕäđ ನಮ{ ಮĢಗĈ ò¬ಾbಣ°ಾáಲ~īೕ? ಈ ಪಟmಣć

¨ಾĞ}, ಮತುr §ಾć ಅದರú~ರುವ ¬ಾಂಸ,’ ಎನುv£ಾrĩ. 4

ಆದtùಂದಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðಸು.”

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ನನv ħೕĪ ಬಂದು îāಸಲು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òೕćÿೕđ

įೕāðtೕù. ಏďಂದĩ òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಹುಟುmವ ಎಲ~ćಗಳನುv

§ಾನು ಬĪ~ನು. 6òೕćಈಪಟmಣದú~ ನರಹĞ|ಯನುv įĔhÜhá

¬ಾë, ಹತ®ಾದವùಂದ õೕðಗಳನುv ತುಂõþðtೕù. 7 “ಆದtùಂದ

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕć

ďೂಂದು ´ಾßದವರ Ġೕಹಗıೕ¬ಾಂಸ, ಈ ಪಟmಣć ĥೕøಸುವ

¨ಾĞ}. ಆದĩ §ಾನು òಮ{ನುv ಅದùಂದ įೂರđ ತರುĞrೕĢ. 8

òೕć ಖಡeďc ಭಯಪémù. §ಾನು òಮ{ ħೕĪ ಒಂದು ಖಡeವನುv

ತರುĞrೕĢ. ಇದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ನುë. 9§ಾನು

òಮ{ನುv ಪಟmಣದಮಧ|ðಂದ įೂರđ ತಂದು ಪರßೕಯರ ďೖಗāđ

ಒówಸುīನುಮತುr §ಾ|ಯîೕąbಗಳನುv ನěಸುīನು. 10òೕć

ಖಡeðಂದ §ಾಶ°ಾಗುûù. §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಯú~

§ಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ

îāಯುćದು. 11 ಈ ಪಟmಣć ¨ಾĞ}­ಾಗುćðಲ~. òೕć

ಅದರú~ ¬ಾಂಸč ಆಗುćðಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಯú~

§ಾನು §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. 12 §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. ಏďಂದĩ òೕć ನನv òಯಮಗಳಂĞ

ನěಯúಲ~. ನನv §ಾ|ಯûñಗಳನುv ¨ಾúಸúಲ~. ಆದĩ òಮ{

ಸುತrúರುವ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಆÜರಗಳ ಪ}�ಾರ¬ಾëðtೕù.”

13§ಾನು ಪ}°ಾðಸುîrರು°ಾಗ, ĥ§ಾಯನಮಗ§ಾದ ģಲéೕಯನು

ಸತrನು. ಆಗ §ಾನು ಮುಖ ďಳ�ಾá õದುt, ಗém­ಾá ಕೂá,
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“³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಉāದವರನುv ċಣb°ಾá ಮುáþõಡುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು:

15 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òನv ಸįೂೕದರùđ, òನv ಅಣqಂðùđ,

òನv Ģಂಟùಷmùđ, ಅಂತು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ಎಲ~ùđ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಉāðರುವವರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬāøಂದ ದೂರ°ಾá Ğೂಲáù, ಈ §ಾಡು ನಮđೕ Įೂ£ಾrá

þßcĠ,’ ಎಂದು įೕā ÿೕĢೖಸುîr¥ಾtರಲ~īೕ? 16 “ಆದtùಂದ

§ಾನು, ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು ಅವರನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāಂದ ದೂರ ´ಾßದರೂ,

Ġೕಶಗಳú~ ಚದùþದರೂ, ಅವರು įೂೕಗುವ Ġೕಶಗಳú~ §ಾನು

ಸ�ಲw �ಾಲದವĩđ ಪùಶುದu ಸsಳ°ಾáರುīನು.’ 17 “ಆದtùಂದ òೕನು

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು òಶhಯ°ಾá òಮ{ನುv ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ,

òೕć ಚದùįೂೕದ ĠೕಶಗĽಳáಂದ ಕೂëಸುĞrೕĢ. ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶವನುv òಮđîರುáďೂಡುīನು.’ 18“ಅವರುಅú~đÿಂîರುá

ಮತುr ಅದರú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಅನುಪಯುಕr ಆಕೃîಗಳನುv ಮತುr

ಅಸಹ|ಕರ ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದು´ಾಕು£ಾrĩ. 19ಅವùđ ಒಂĠೕ

ಮನಸ�ನುv ďೂಡುīನು. òಮ{ú~ ಒಂದು įೂಸ ಆತ{ವನುv ಇಡುīನು.

ಅವĩೂಳáಂದ ಕú~ನ ಹೃದಯವನುv įೂರđ Ğđಯುīನು.

ಅವùđಮೃದು ಹೃದಯವನುv ďೂಡುīನು. 20ಆಗ ಅವರು ನನv

òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡು �ಾಗರೂಕĞøಂದ ¨ಾúಸುವರು. ನನv

òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವರು. ಅವರು ನನv ಜನ®ಾಗುವರು, §ಾನು

ಅವರ Ġೕವ®ಾಗುīನು. 21ಆದĩ­ಾರ ಹೃದಯćಅನುಪಯುಕr

ಆಕೃîಗಳನುv ಮತುr ಅಸಹ|ಕರ ûಗ}ಹಗಳನುv ಅನುಸùಸುತrĠೂೕ,

§ಾನು ಅವರ ದು¬ಾbಗbವನುv ಅವರ ತĪđೕ ಕಟುmīನು, ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 22ಬāಕ ಚಕ}ಗಳ

ಪಕcದú~ದt ďರೂõಗĈ ĩďcಗಳನುv ಹರëďೂಂಡć. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರ Ğೕಜಸು� ಅćಗಳ ħೕಲeě ĢĪþತುr. 23 Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಮÿħಯು ಪಟmಣದ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ħೕಲďcೕù,

ಪಟmಣದ ċವbðßcನú~ರುವ ಪವbತದ ħೕĪ òಂîತು. 24

ಅನಂತರ Ġೕವ®ಾತ{ರು, Ġೕವರ ಆತ{ùಂ¥ಾದ ದಶbನದú~

ನನvನುv ªಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶďc Įĩಯವರ ಬāđ ಎîrďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಆಗ §ಾನು Ģೂೕëದ ದಶbನć ನòvಂದ ħೕĪ

įೂೕøತು. 25ಆħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþದ

ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv Įĩಯú~ರುವವùđ įೕāĠನು.

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು îರುáõೕĈವ ಮĢತನದವರ ಮಧ|ದú~

°ಾþಸುîrರುವ, ಅವùđ Ģೂೕಡುćದďc ಕಣುqಗĈಂಟು, ಆದĩ

Ģೂೕಡುćðಲ~; ďೕĈćದďc ßûಗĈಂಟು, ďೕĈćðಲ~. ಅವರು

îರುáõೕĈವಮĢತನದವರು. 3 “ಆದtùಂದಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಸಲಕರĝಗಳನುv þದu¬ಾë, ಹಗúನú~ ಅವರ ದೃýmøಂದ

Ğೂಲáįೂೕಗು, ´ೌದು, ಅವರ ಕಣುqಗಳಮುಂĠĨೕòನv ಸsಳವನುv

õಟುm ĥೕĩೂಂದು ಸsಳďc įೂೕಗು. ಅವರು Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾದವರ

ಮĢತನದವ®ಾದರೂ, ಒಂದು īೕı ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ಬಹುದು.

4 òನv ಸಲಕರĝಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಅćಗಳನುv

ಹಗúನú~ ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ įೂರđ ತರĥೕಕು.

ಸಂĖಯú~ Įĩđ įೂೕಗುವವರ ´ಾđ 5 òೕನು ಅವರ

ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠĨೕ đೂೕěಯನುv ďೂĩದು, ಅú~ಂದ òನv

ಸಲಕರĝಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂರđ įೂರಟು įೂೕಗು.

6 ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಸಲಕರĝಗಳನುv įಗúನ ħೕĪ

įೂತುrďೂಂಡು ಮುಸ�ಂĖಯú~ įೂೕಗĥೕಕು; Ģಲವನುv Ģೂೕಡದ

´ಾđ òನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಳ�ĥೕಕು. §ಾನು òನvನುv

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದú~ರುವವùđ ಗುರುತ§ಾvá ಇémĠtೕĢ.” 7

§ಾನು ಆŏಯನುv įೂಂðದ ಪ}�ಾರ¬ಾëĠನು. ನನv ಸರಕುಗಳನುv

ಹಗúನú~Ĩೕ įೂರđ ತಂĠನು. ಸಂĖಯú~ ನನv ďೖøಂದĪೕ

đೂೕěಯನುv ďೂĩĠನು. ಅದನುv §ಾನು ಮುಸ�ಂĖಯú~ įೂರđ

ತಂದು, ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಅದನುv įಗಲ ħೕĪ
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įೂತುrďೂಂಡು įೂೕĠನು. 8 ĥಳáನ �ಾವದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 9 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, Ġೂ}ೕÿ

ವಂಶದವ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು, ‘òೕನು ಏನು ¬ಾಡುîrರುī?’

ಎಂದು òನvನುv ďೕā¥ಾtರಲ~īೕ? 10 “ಅವùđ òೕನು ÿೕđ

įೕಳĥೕďಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ: ಈ

ಪ}°ಾದĢಯುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಪ}ಭುವನೂv, ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರನೂv ಕುùತ¥ಾtáĠ. 11

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘§ಾನು òಮđ ಗುರು£ಾáĠtೕĢ.’ “§ಾನು

¬ಾëದ ´ಾđ ಅವùđ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. ಅವರು ಗು¯ಾಮ®ಾá

Įĩđ įೂೕಗುವರು. 12 “ಅವರ ಮಧ|ದú~ರುವ ®ಾಜąತ}ನು

įಗಲ ħೕĪ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಮುಸ�ಂĖಯú~

įೂರಟು įೂೕಗುವನು. ಅವರು đೂೕěಯನುv ďೂĩದು, ಆ

ßಂëಯಮೂಲಕ ತಮ{ ಸಲಕರĝಗಳನುv įೂರđ ³ಾáಸುವರು.

ಅವನು ತನv ಕಣುqಗāಂದ Ģಲವನುv Ģೂೕಡದ ´ಾđಮುಖವನುv

ಮುähďೂĈ�ವನು. 13 ನನv ಬĪಯನೂv ಸಹ §ಾನು ಅವನ

ħೕĪ ಹರಡುīನು. ಅವನು ನನv ಉರುúನú~ þßcõೕĈವನು.

§ಾನು ಅವನನುv ಕþtೕಯರ §ಾ ಾದ ªಾõĪೂೕòđ ಒಯು|īನು.

ಆದĩ ಅವನು ಅದನುv ĢೂೕಡĠ ಅú~Ĩೕ ³ಾಯುವನು. 14

ಅವನ ಸುತrಲೂ ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವವĩಲ~ರನೂv, ಅವನ

ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ಗಳನೂv, ಎ¯ಾ~ ðಕುcಗāđ ಚದùþ, ಅವರ ÿಂĠ

ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. 15 “§ಾನು ಅವರನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಚದùþ, ĠೕಶಗಳħೕĪ Ĕ¯ಾ~óú~¬ಾಡು°ಾಗ, §ಾĢೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವರು. 16 ಆದĩ

ಅವರು ಎú~ įೂೕಗುವĩೂೕ, ಆ ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ ಅವರ

įೕಯ �ಾಯbಗಳನುv ಇವರು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅವರú~

ďಲವರನುv ಖಡeðಂದಲೂ ಬರ�ಾಲðಂದಲೂ °ಾ|ñøಂದಲೂ

ಉāಸುīನು. ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು ಅವರು

îāದುďೂĈ�ವರು.” 17ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ćನನđಬಂðತು,

18 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಆ´ಾರವನುv ನಡುಗು£ಾrಊಟ¬ಾಡುಮತುr
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òೕರನುv ನಡುಗುûďøಂದಲೂ, ಎಚhùďøಂದಲೂ ಕುë. 19

òನv Ġೕಶದ ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗāđ

ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ġೕಶďc ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ ĩೂémಯನುv ಎಚhùďøಂದĪೕ

îನುvವರು, òೕರನುv ಅಂæďøಂದĪೕ ಕುëಯುವರು. ಅದರú~

°ಾಸ°ಾáರುವವĩಲ~ರ ÿಂ³ಾÜರðಂದ ಅವರ Ġೕಶć

ĮೂತrĢv¯ಾ~ ಕıದುďೂಂಡು ´ಾ¶ಾಗುćದು. 20 ò°ಾþಗĈಳ�

ಪಟmಣಗĈ ´ಾ¶ಾಗುćć. Ġೕಶć òಜbನ°ಾಗುćದು. ಆಗ

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù.’” 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 22 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

‘ðನಗĈ ಬಹಳ°ಾಗುîrī. ðವ|ದಶbನಗı¯ಾ~ òರಥbಕ ಎಂದು

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ įೕāďೂĈ�ವ ಈ �ಾĠ ಏನು’? 23

ಆದtùಂದ ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು ಈ �ಾĠಯನುv òú~ಸುĞrೕĢ. ಅದನುv

ಇನುv ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ �ಾĠಯಂĞಉಪĺೕáಸುćðಲ~.

ðನಗĈ ಹîrರ°ಾáī. ಪ}îದಶbನć ĢರīೕರúĠ’ ಎಂದು

ಅವùđ įೕĈ. 24 ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೂಳđ ಇನುv

ħೕĪ­ಾವ ಸುĈ� ದಶbನč,Ĺೕಸದ ಶಕುನč ಇರುćðಲ~.

25§ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು, §ಾĢೕ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. §ಾನು

ಆಡುವ¬ಾತು Ģರīೕರುćದು; ಅದು ಇನುv ò¦ಾನ°ಾಗುćðಲ~.

Ġೂ}ೕÿಗ¶ಾದ ಮĢತನದವĩೕ, òಮ{ ðವಸಗಳú~ §ಾನು

ನುëದದtನುv ನěಸುīĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.’” 26Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 27

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರು, ‘ಇವò�ಾದ

ದಶbನć ಬಹುದೂರ �ಾಲďc ಸಂಬಂñþದುt, ದೂರ �ಾಲವನುv

ಕುùತು ಪ}°ಾðಸು£ಾrĢ,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ.” 28 “ಆದtùಂದ

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಂĞನುv£ಾrĩ, ನನv ­ಾćĠೕ ¬ಾತು ಇನುv ತಡ°ಾಗದು. §ಾನು
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įೕāĠtಲ~ವನುv ĢರīೕರುćĠಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’”

13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2 “ನರąತ}Ģೕ,

ಪ}°ಾðಸುîrರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದ ಪ}°ಾðಗāđ

ûರುದu°ಾá òೕನು ಪ}°ಾðþ, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕಲwĢಗāಂದ

ಪ}°ಾðಸುîrರುವವùđÿೕđįೕĈ: ‘ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ವನುv

ďೕāù; 3 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

­ಾವ ³ಾŇಾ£ಾcರč ಇಲ~Ġ ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಅನುಸùಸುîrರುವ

ಮೂಖb ಪ}°ಾðಗıೕ òಮđ ಕಷm! 4 ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òನv

ಪ}°ಾðಗĈ ´ಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ನ ನùಗಳಂî¥ಾtĩ. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನದú~ ಯುದuďc òಲ~ĥೕďಂದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಮĢತನದವರ ಸುತrಲೂ đೂೕěಯನುv ಕಟmúಲ~, òೕć ¨ೌāಯ

ಒಡಕುಗಳĢvೕರúಲ~. 6 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ,”

ಎಂದು ನುë: ಅಂಥವùđ ಆದ ದಶbನ ÷ಥ|, ďೕāþದ

ಕí ಸುĈ�, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~,

£ಾć ನುëದ ¬ಾತು ĢರīೕರುćĠಂದು ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ

òùೕŉþďೂಂë¥ಾtĩ. 7§ಾನು ¬ಾ£ಾಡĠೕ ಇದtರೂ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ,” ಎಂದು ನುëಯುîrರುವ òಮđ ಆದ

ದಶbನ ÷ಥ|, òೕć įೕāದ ಕíಯು ಸುĈ�. 8 “‘ಆದtùಂದ

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕć

ಸು¶ಾ�á ¬ಾತ§ಾëದtùಂದಲೂ, ಸುಳ�ನುv ದübþದtùಂದಲೂ

ಇđೂೕ, §ಾನು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáರುīನು. ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 ಸು¶ಾ�ದದtನುv ದübþ, ಸುĈ�

ಕí įೕĈವ ಪ}°ಾðಗāđ ûರುದu°ಾá ನನv ಹಸrûರುćದು.

ಅವರು ನನv ಜನರ ಸĦಯú~ ಇರುćದೂ ಇಲ~, ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರ ಪémಯú~ ಬĩಯ¯ಾಗುćದೂ ಇಲ~. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüಸುćದೂ ಇಲ~. ಆಗ §ಾĢೕ ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 10 “‘ಏďಂದĩ

ಸ¬ಾ¦ಾನûಲ~ðರು°ಾಗ ಅವರು, “ಸ¬ಾ¦ಾನûĠ,” ಎಂದು
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įೕā, ನನv ಜನರನುv ತąw ¥ಾùđ ನěþ¥ಾtĩ. ಒಬyನು

ದುಬbಲ đೂೕěಯನುv ಕémದĩ, ಈ ಪ}°ಾðಗಳ ಗುಂą ಅದďc

ಸುಣq ಹäh¥ಾtĩ. 11 ಆದtùಂದ ಸುಣq ಹಚುhîrರುವವòđ ಅದು

õೕĈćĠಂದುįೕĈ.ಅú~ûಪùೕತಮıಬರುćದುಮತುr Ġೂಡo

ಕಲ{ıಯು õೕĈćದು. õರು�ಾāಯು ಅದನುv þೕāõಡುćದು.

12 “đೂೕě õದುtįೂೕದ ħೕĪ, òೕć ಹähದ ಸುಣq ಎú~?”

ಎಂದು òಮđ ďೕĈವರಲ~ī? 13 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಅದನುv ನನv ĩೂೕಷದú~

õರು�ಾāøಂದ þೕāõಡುīನು. ಅದನುv §ಾಶಪëಸುವ ´ಾđ

ನನv ďೂೕಪðಂದ ûಪùೕತ ಮıಯೂ, ನನv ಉùøಂದ ಕಲ{ıಯ

ಕಲು~ಗĈ ಸುùಯುćć. 14 òೕć ಸುಣq ಬāದ đೂೕěಯನುv

§ಾನು ಈಗ ďಡû, Ģಲಸಮ¬ಾë, ಅದರ ಅþr°ಾರವನುv

�ಾಣದ ´ಾđ ¬ಾಡುīನು. ಅದು õದುt įೂೕಗು°ಾಗ, òೕć

ಅದರú~ §ಾಶ°ಾಗುûù. ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òಮđ îāದುಬರುćದು. 15 ÿೕđ §ಾನು đೂೕěಯú~ಯೂ,

ಅದďc ಸುಣq ಬāದವರú~ಯೂ ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂಂಡು,

“ಇನುv đೂೕě­ಾದರೂ ಅದďc ಸುಣq ಹähದವ®ಾದರೂ

ಇರುćðಲ~īಂದೂ, 16 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯ ಪ}°ಾðþ,

ಸ¬ಾ¦ಾನûಲ~ðರು°ಾಗ ಅದďc ಸ¬ಾ¦ಾನದ ದಶbನವನುv ಕಂಡ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}°ಾðಗĈ ಇರುćðಲ~īಂದೂ, ³ಾವb«ೌಮ

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈ£ಾrĩ.”’ 17 “ಈಗಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕಲwĢøಂದ ಪ}°ಾðಸುವ òನv ಜನರ ąî}ಯùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá òನv ಮುಖವòvಟುm, ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಪ}°ಾðþ, 18 ÿೕđ įೕĈ ಎಂದು, ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ¨ಾ}ಣಗಳನುv ĥೕę­ಾಡĥೕďಂದು ಎಲ~ರ

Ĺಣďೖಗāđ ðಂಡುಗಳನುv įೂĪದು ಮತುr ಪ}îĺಬyನ ಎತrರದ

ತĪಗāđ ಮುಸುಕುಗಳನುv þದu¬ಾëďೂಂëರುವ ąî}ಯùđ

ಕಷm! ನನv ಜನರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ĥೕę­ಾë, òಮ{ ಬāđ ಬರುವ

¨ಾ}ಣಗಳನುv ಬದುßಸುûĩೂೕ? 19ಸುā�đ ßûđೂಡುವನನv ಜನùđ
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ಸುĈ� įೕā, ³ಾಯðರುವವರನುv ³ಾøþ, ³ಾಯುವವರನುv

ಬದುßþ, ಒಂದು ÿë ಜīđೂೕñಗೂ, ತುಂಡು ĩೂémಗೂ ನನvನುv

ನನv ಜನĩೂಳđ ಅಪûತ}đೂāಸುûĩೂೕ? 20 “‘ಆದtùಂದ

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, òೕć

ಜನರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ಪŉಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ĥೕę­ಾಡುćದďc

³ಾಧನ°ಾದ òಮ{ £ಾøîಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. ಅćಗಳನುv

òಮ{ ĞೂೕĈಗāಂದ ಹùದುõಡುīನು. òೕć ĥೕę­ಾಡುವಂĞ

ĥೕę­ಾëದ ¨ಾ}ಣಗಳನುv õëಸುĞrೕĢ. 21 òಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದು, ನನv ಜನರನುv òಮ{ ďೖĺಳáಂದ ತówಸುĞrೕĢ.

ಅವರು ಇನುv ħೕĪ òಮ{ ďೖđ ĥೕę­ಾá þಕುcćðಲ~.

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 22

ಏďಂದĩ§ಾನು­ಾವನನುv ದುಃಖಪëಸúಲ~Ļೕ, ಆ òೕîವಂತರ

ಹೃದಯďc òೕć ಸು¶ಾ�ë ದುಃಖಪëþðtೕù; ದುಷmನು ತನv

ದು¬ಾbಗbವನುv õಟುm, ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ದಂĞ òೕć

ಅವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿþðtೕù. 23 ಆದtùಂದ òೕć ಇನುv ħೕĪ

ಸುĈ� ದಶbನಗಳನುv �ಾಣುćðಲ~ ಮತುr ಸುĈ� ĠೖĻೕßrಗಳನುv

ಅ«ಾ|þಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv ಜನರನುv òಮ{

ďೖĺಳáಂದ õëಸುīನು. ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù.’”

14
ಆħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು ನನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 3 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಈ ಮನುಷ|ರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv ತಮ{ ಹೃದಯಗಳĪ~ೕ

³ಾsóþ, ತಮ{ ಅಕ}ಮ°ಾದ ûಘvಗಳನುv ತಮ{ ಮುಖದ

ಮುಂĠĨೕ ಇಟುmďೂಂë¥ಾtĩ. ಇīಲ~ćಗā�ಾá §ಾನು ಅವರನುv

ûÜùಸĥೕďೕ? 4ಆದtùಂದ òೕನು ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë

ÿೕđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ಪ}îĺಬyನೂ ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv

ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ĢĪđೂāþ, ತಮ{ ಅಕ}ಮದ ûಘvಗಳನುv
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ತಮ{ ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂಡು ಪ}°ಾðಯ ಬāđ ಬರುವ

ಅವòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಅವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಸಮೂಹďc ತಕc ´ಾđ ಉತrರďೂಡುīನು. 5 ತಮ{ ûಗ}ಹಗā�ಾá

ನನvನುv Ğೂĩದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv ąನಃ

ವಶಪëþďೂಳ�ಲು §ಾನು ಇದನುv ¬ಾಡುĞrೕĢ.’ 6 “ಆದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ¬ಾನ³ಾಂತರಪಟುm

òಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv õಟುm òೕ°ಾáĨೕ îರುáďೂā�ù. òಮ{

ಅಸಹ|°ಾದćಗಳĢv¯ಾ~ õಟುm, òಮ{ ಮುಖಗಳನುv îರುáþù.

7 “‘ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ¯ಾ~ಗú ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ĢĪþರುವ ûĠೕüಗಳ¯ಾ~ಗú, ­ಾವ§ಾದರೂ ನòvಂದ ಅಗú

ûಗ}ಹಗಳನುv ಹೃದಯದú~ ĢĪđೂāþďೂಂಡು ¨ಾಪ�ಾù­ಾದ

ಆ ûಘvವನುv ತನv ಮುಂĠĨೕ ಇಟುmďೂಂಡು, ಪ}°ಾðಯ

ಬāđ ಬಂದು, ಅವನಮೂಲಕ ĠೖĻೕತrರವನುv ďೕāďೂಂಡĩ,

ĨįೂೕವĠೕವ®ಾದ§ಾĢೕಉತrರďೂಡುīನು. 8§ಾನುಅಂಥವನ

ħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv ಗುರುತ§ಾváಯೂ,

�ಾĠಯ§ಾváಯೂ ¬ಾë, ನನv ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ğđದುõಡುīನು. ÿೕđ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು

òಮđ đೂ£ಾrಗುćದು. 9 “‘ಪ}°ಾðಯು Ĺೕಸįೂೕá

°ಾಕ|ವನುv įೕāದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಆ

ಪ}°ಾðಯನುv ĹೕಸđೂāþರುĞrೕĢ. §ಾನು ನನv ďೖಯನುv

ಅವನ ûರುದu°ಾá Üä, ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ಅವನನುv §ಾಶಪëಸುīನು. 10ಅವರು ತಮ{

ಅಕ}ಮದದಂಡĢಯನುvįೂರುವರು.ûÜùಸುವವನದಂಡĢಯು

įೕđĺೕ ´ಾđĨೕ, ಪ}°ಾðđ ದಂಡĢಯೂ ಇರುćದು. 11

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು ಇನುvħೕĪನನvನುv õಟುm îರುಗĠೕ,

ತಮ{ ಎ¯ಾ~ Ġೂ}ೕಹಗāಂದ ಅಶುದu®ಾಗĠ ಇರುćದùಂದ ಅವರು

ನನv ಜನ®ಾáರುವರು, ಅವùđ §ಾನು Ġೕವ®ಾáರುīನು, ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’” 12Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 13 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, Ġೕಶć

Ġೂಡo ಅಪ®ಾಧðಂದ ನನđ ûರುದu°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëĠ, §ಾನು

ಅದರ ħೕĪ ನನv ďೖÜä, ಅದರ æೕವ§ಾ¦ಾರವನುv Ğđದು´ಾß,

Ňಾಮć ಬರುವ ´ಾđ ¬ಾಡುīನು. ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv

ಅದĩೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. 14 Ģೂೕಹನೂ ¥ಾòĨೕಲನೂ

ĺೕಬನೂ ಎಂಬ ಈಮೂವರು ಅದರú~ದtರೂ ತಮ{ òೕîøಂದ

ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ¬ಾತ}īೕ ಉāþďೂĈ�îrದtರು,” ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 15 “§ಾನು

ದುಷmಮೃಗಗಳನುv Ġೕಶದú~ ´ಾದುįೂೕಗುವಂĞ ¬ಾë, ಅದನುv

òಜbನಪëþ, ´ಾĈ ¬ಾë, ­ಾರೂ ಮೃಗಗಳ ò÷ತr

´ಾದುįೂೕಗದಂĞ¬ಾëದĩ, 16ಈಮೂರುಮನುಷ|ರú~ ಅದರú~

ಇದtರೂ, ನನv æೕವ¥ಾĝ ಅವರು ąತ}ರ§ಾvಗú, ąî}ಯರ§ಾvಗú

õëಸಲು ಆಗುîrರúಲ~, £ಾć ¬ಾತ} ತówþďೂĈ�ವರು. ಆದĩ

Ġೕಶć ´ಾ¶ಾಗುćದು,” ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 17 “ಇಲ~ī §ಾನು ಆ Ġೕಶದ ħೕĪ

ಖಡeವನುv ತùþ, ‘ಖಡeīೕ, ಆ Ġೕಶದú~ ´ಾದುįೂೕಗು,’ ಎಂದು

įೕā, ಅದು ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ಅದĩೂಳáಂದ

ಕëದುõÝmಗ, 18ಈಮೂವರು ಅದರú~ದtರೂ, ನನv æೕವ¥ಾĝ,

£ಾć ಉāದುďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನುv

ಉāþďೂĈ�îrರúಲ~, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 19 “§ಾನು ಆ ĠೕಶದħೕĪ °ಾ|ñಯನುv ಕĈÿþ,

ಮರಣದಂಡĢ­ಾá ಅದರħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùದು,

ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv ಅದĩೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕು°ಾಗ,

20 Ģೂೕಹನೂ, ¥ಾòĨೕಲನೂ, ĺೕಬನೂ ಅದರú~ದtರೂ

ನನv æೕವ¥ಾĝ, ಅವರು ತಮ{ òೕîøಂದ ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

¬ಾತ} ಉāþďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನುv

ಉāþďೂĈ�îrರúಲ~,” ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 21 “§ಾನು ಖಡe, ಬರ�ಾಲ Ňಾಮ, ದುಷmಮೃಗ

°ಾ|ñಗıಂಬ ನನv §ಾಲುc ಕêಣ°ಾದ §ಾ|ಯîೕąbಗಳನುv



ĨįĖcೕಲನು 1936

ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ಕĈÿþಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv

ಕëದು õಟm ħೕĪ ಮĞr ಏ§ಾಗುćದು? 22ಆದರೂ ಅದರú~

ąತ}ąî}ಯರú~ ďಲವರು įೕಗೂ ತówþďೂಂಡು ಅú~ಂದ ಉāದು

ಒಯ|¯ಾಗುವರು. ಅವರು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, òೕć ಅವರ

ದು¬ಾbಗb ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ಕಂಡು §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ

ತಂದ ďೕëನ ûಷಯ°ಾáಯೂ ಸ¬ಾ¦ಾನ įೂಂದುûù. 23

òೕćಅವರ ದು¬ಾbಗbಗಳನೂv ದುಷcŐತ|ಗಳನೂv Ģೂೕಡು°ಾಗ

ಅದùಂದĪೕ òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗುćದು; §ಾನು ಅದĩೂಳđ

¬ಾëĠt¯ಾ~ �ಾರಣûಲ~Ġ ¬ಾಡúಲ~īಂದು îāದುďೂĈ�ûù,

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.”

15
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ¥ಾ}ŉ áಡć ಅಡûಯú~ರುವ ಮರಗಳ

ďೂಂĥಗāáಂತಲೂ įĔhೕನು? 3 ಇದùಂದ ಕémđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು­ಾವ ďಲಸವ§ಾvದರೂ ¬ಾಡುವĩೂೕ ಅಥ°ಾ

ಅದರ ħೕĪ ­ಾವನ§ಾvದರೂ Ģೕತು´ಾಕುćದďc ಅದùಂದ

ಗೂಟವನುv ¬ಾëďೂĈ�ವĩೂೕ? 4ಇದನುv ĥಂßđ ³ೌĠ­ಾá

´ಾಕು£ಾrĩ. ĥಂßಯು ಅದರ ಎರಡು ďೂĢಗಳನುv îಂದುõಡುತrĠ.

ಅದರಮಧ| «ಾಗć ಸುಟುm įೂೕಗುತrĠ. ಇĠೕ§ಾದರೂ ďಲಸďc

ಬರುćĠೂೕ? 5 ಇದು ಸಂċಣb°ಾá¥ಾtಗĪೕ ďಲಸďc ಬರúಲ~,

ಎಂದ ħೕĪ ĥಂßಯು ಅದನುv îಂದು ಸುಟುmįೂೕದ ħೕĪ

­ಾವ ďಲಸďc ಬಂðೕತು?” 6 “ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ವನವೃņಗಳú~ ¥ಾ}ŉáಡಗಳನುv §ಾನು

įೕđ ĥಂßđ ³ೌĠ­ಾá ¬ಾëರುīĢೂೕ ´ಾđĨೕ §ಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳನೂv û§ಾಶďc ಗುù¬ಾëĠtೕĢ. 7

ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáಸುĞrೕĢ. ಅವರು

ĥಂßĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ತówþďೂಂಡರೂ,ಮĞೂrಂದು

ĥಂßಯು ಅವರನುv ದÿþõಡುćದು. §ಾನು ನನv ಮುಖವನುv

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇಡು°ಾಗ, §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 8ಅವರು Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದtùಂದ §ಾನು
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ಆ Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾಡುīನು, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.”

16
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2 “ನರąತ}Ģೕ,

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಅದರ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವ

´ಾđ ¬ಾë, 3ÿೕđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òಮ{ċವbಜರು ಮತುr

òೕನು ಹುémದುt �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~; ಅĠೕ òನv ಜನ{ಭೂ÷.

òನv ತಂĠ ಅĹೕùಯನು, òನv £ಾø ÿîrಯĈ. 4

òನv ಹುémದ ಸsಳದ ûಷಯć: òೕನು ಹುémದ ðನದú~

òನv įೂಕcĈ ಕತrùಸ¯ಾಗúಲ~; ಶುದu°ಾಗುವ ´ಾđ òೕùನú~

Ğೂıಯ¯ಾಗúಲ~; òನđ ಉಪwನುv ಸ�ಲwč ಸವರúಲ~, òನvನುv

ಬęmøಂದ ಸುತrúಲ~; 5 òನvನುv ಕರುíþ, ಕÝŉþ ­ಾರೂ

òನđ ಒಂದು ಸ´ಾಯವನೂv ¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ òೕನು ಹುémದ

ðನದú~ ಅಸಹ|ಪಟುm òನvನುv įೂಲದú~ õ³ಾßದರು. 6

“‘§ಾನು òನv ಬāಯú~ ´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ, òೕನು òನv ಸ�ಂತ

ರಕrದú~ õದುt įೂರ¶ಾಡುîrದುtದನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, “ಬದುಕು”

ಎಂĠನು. 7 įೂಲದú~ಯ Ĺಳďĺೕ ಎಂಬಂĞ §ಾನು

òನvನುv ĥıಸಲು, òೕನು ಬúತು, ¨ಾ}ಯć ತುಂõ, òೕನು ಅî

ಸುಂದù­ಾĠ, òನv ಸrನಗĈ ರೂಪđೂಂಡć, òನv ಕೂದಲು

ĥıøತು, Ĺದಲು òೕನು ಬùೕ ĥತrĪ­ಾáĠt. 8 “‘ಈಗ

§ಾನು òನv ಬā ´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ òನvನುv Ģೂೕಡಲು, òನv

�ಾಲć ģ}ೕ÷ಸುವ �ಾಲ°ಾáತುr. ಆಗ §ಾನು ನನv Įರಗನುv

òನv ħೕĪ įೂðþ, òನv ¬ಾನವನುv �ಾ¨ಾëĠ. ´ೌದು, §ಾನು

òನđ ಆĝøಟುm ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂëದtùಂದ òೕನು

ನನvವ¶ಾĠ, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

9 “‘ಆħೕĪ òನvನುv òೕùòಂದ ĞೂıĠನು; òನv ರಕrವನುv òòvಂದ

ĞೂıĠನು, òನđ ಎĝqøಂದ ಅöĭೕಕ ¬ಾëĠನು. 10 §ಾನು

ಕಸೂîಯ ಬęmಯನುv òನđ Ğೂëþ, ಕಡಲುಹಂðಯ Ğೂಗúನ

¨ಾದರŊಗಳನುv ďೂęmನು. ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv òನđ
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ಉëþĠನು, ĩೕĭ{ಯ įೂðďಯನುv òನđ įೂðþĠನು; 11

ಆಭರಣಗāಂದ òನvನುv ಅಲಂಕùþĠನು: §ಾನು òನv ďೖಗāđ

ಕಡಗಗಳನುv òನv ďೂರāđ ಸರವನುv ´ಾßĠನು. 12òನv ಮೂáđ

ಮೂಗುîಯನೂv, òನv ßûಗಳú~ °ಾĪಗಳನೂv, òನv ತĪಯ

ħೕĪ ಸುಂದರ ßùೕಟವನೂv ಇęmನು. 13 òನv ಒಡīಗĈ ĥā�

ಬಂ�ಾರಗĈ, òನv ಉಡುą ನಯ°ಾದ §ಾರುಮë, ĩೕĭ{ಯ

įೂðď, ಕಸೂîಯಬęm, òನv ಆ´ಾರćನಯ°ಾದÿಟುm, Ėೕನು,

ಎĝq îನುvîrĠt. òನv ¯ಾವಣ|ćಅîಮĢೂೕಹರ°ಾá ವೃðuđೂಂಡು

òೕನು ®ಾí­ಾĠ. 14§ಾನು òನđಅನುಗ}ÿþದನನv īೖಭವðಂದ

òನv ³ೌಂದಯbಪùċಣb°ಾøತು; òನv Ĕಲುćಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಪ}þದu°ಾøತು, ಇದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ನುë.

15 “‘ಆದĩ òೕನು òನv ³ೌಂದಯbದú~ ಭರವĮøಟುm, òನv

ßೕîbಯ ò÷ತr°ಾá īೕĬ|­ಾĠ. ´ಾದುįೂೕಗುವ ಪ}îĺಬyನ

ಸಂಗಡ ÷î÷ೕù ವ|öÜರ ¬ಾëĠ ಮತುr òನv ³ೌಂದಯb

ಅವನ¥ಾøತು. 16òನv ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು äತ} ûäತ}

¬ಾë ಅಲಂಕùþďೂಂಡುċ�ಾ ಸsಳದú~ ವ|öÜರ¬ಾëĠ;

òೕನು ಅವನ ಬāđ įೂೕĠಮತುr ಅವನು òನv ³ೌಂದಯbವನುv

Ğđದುďೂಂë¥ಾtĢ. 17ಇದಲ~Ġ §ಾನು òನđ ĥā�ಬಂ�ಾರðಂದ

¬ಾëþďೂémದt òನv ಅಂದ°ಾದ ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದು,

ಅćಗāಂದ ąರುಷಮೂîbಗಳನುv ¬ಾëďೂಂಡು ಅದರ ಸಂಗಡ

ವ|öÜರ ¬ಾëĠ. 18 òನv ಕಸೂîಯ ಬęmಗಳನುv Ğđದು,

ಅವùđ įೂðþ, ನನv ಎĝqಯನೂv, ಧೂಪವನೂv ಅವರಮುಂĠ

ಇęm. 19 §ಾನು òಮđ ಒದáþದ ಆ´ಾರ, ÿಟುm, ಎĝq ಮತುr

Ėೕನುತುಪwವನುv §ಾನು òಮđ îನvಲು ďೂémĠtೕĢ. òೕć ಅವರ

ಮುಂĠ ಪùಮಳಯುಕr ಧೂಪವನುv ಅóbþðtೕù. ಆದĩ òೕನು

ಅćಗಳನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಇęm, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 20 “‘ಇ¥ಾದ ħೕĪ ನನđ ಹುémದ ನನv

ąತ}ರನೂv, ąî}ಯರನೂv ûಗ}ಹಗಳ ಆ´ಾರ�ಾcá ಯŋ°ಾá

ಅóbþĠ. ಈ òನv ವ|öÜರ ³ಾ�ಾಗúಲ~Ļೕ? 21òೕನು ನನv
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ಮಕcಳನುv ďೂಂದು, ûಗ}ಹಗāđ ಬú­ಾá ಅóbþĠ. 22ಎ¯ಾ~

ಅಸಹ| �ಾಯbಗಳನೂv, ವ|öÜರಗಳನೂv ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, òನv

ಎıಯ ¨ಾ}ಯದ ðವಸಗಳನುv òೕನು ಬùೕ ĥತrĪ­ಾá, òನv

ರಕrದú~ įೂರ¶ಾಡುîrದುtದನುv òೕನು Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂಳ�úಲ~.

23 “‘òನđ ಕಷm! ಕಷm, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. ಅವನ ಎ¯ಾ~ ದುಷmತನದ įೂರ£ಾá, 24 òೕć

òಮ�ಾá ಒಂದು ðಬyವನುv ò÷bþðtೕù ಮತುr ಪ}î ³ಾವbಜòಕ

Ŀಕದú~ ಎತrರದĠೕ°ಾಲಯವನುv ò÷bþðtೕù. 25ಪ}îĺಂದು

¥ಾùಯ ďೂĢಯú~ಯೂ ಎತrರದ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ò÷bþ, òನv

³ೌಂದಯbವನುv ದುರುಪĺೕಗಪëþďೂಂಡು, ´ಾದುįೂೕಗುವ

ಪ}îĺಬyòಗೂ òನv �ಾಲುಗಳನುv ಅಗúþĠ; òನv ವ|öÜರವನುv

ವೃðuþĠ. 26 ಇದಲ~Ġ ಅî�ಾ÷ಗ¶ಾದ òನv Ģĩಯವ®ಾದ

ಈæómನವರ ಸಂಗಡ ವ|öÜರ¬ಾëĠ; ನನvನುv ĩೕáಸುವ ´ಾđ

ವ|öÜರವನುv įähþĠ; 27 ಆದtùಂದ §ಾನು ನನv ďೖಯನುv

òನv ħೕĪ Üä òನv ಭೂಪ}Ġೕಶವನುv ಕëħ¬ಾëĠ; òನv

ದು¬ಾbಗbďc §ಾäďಪಟುm, òನv ďಟm ನಡĞđಅಸಹ|ಪಡುವವ®ಾದ

ôúýmಯರ ąî}ಯರ äತrďc òನvನುv ಒówþõęm. 28

ಇದಲ~Ġ ಅþ�ೕùಯĩೂಂðಗೂ ವ|öÜರ ¬ಾëದರೂ òನđ

ತೃór­ಾಗúಲ~; ´ೌದು, ಅವರ ಸಂಗಡ ವ|öÜರ¬ಾëðtೕĨ;

ಆದರೂ ತೃór­ಾಗúಲ~. 29 ಇದಲ~Ġ ಈ òನv ವ|öÜರವನುv

°ಾ|¨ಾರಸs®ಾದ ªಾõĪೂೕòಯĠೕಶದವĩಗೂ įಚುh ¬ಾëð.

ಆದರೂ òೕನು ಇದರú~ ತೃór įೂಂದúಲ~. 30 “‘òೕನು

§ಾäďøಲ~ದ īೕĬ|ಯಂĞ ವîbþ¥ಾಗ §ಾನು ďೂೕಪðಂದ

ತುಂõĠನು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

31 ಪ}îĺಂದು õೕðಯ ďೂĢಯú~ಯೂ, ðಬyವನುv ಕém

ಪ}îĺಂದು ´ಾðಯú~ಯೂಉನvತ³ಾsನವನುv ¬ಾëďೂಂಡು,

ಕೂúಯನುv ಉ¥ಾþೕನ ¬ಾಡುವ ವ|öÜùí òೕನಲ~. 32

“‘ಆದĩ ಗಂಡòđ ಬದ¯ಾá ಪರರನುv ಬಯಸುವ ವ|öÜù­ಾದ

įಂಡî­ಾáರುī! 33 ³ಾ¬ಾನ|°ಾá ವ|öÜùಗāđ ಬಹು¬ಾನ
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ďೂಡು£ಾrĩ. ಆದĩ òೕĢೕ òನv ó}ಯùđಲ~ ಬಹು¬ಾನಗಳನುv

ďೂಟುm, òನv ವ|öÜರ�ಾcá òನv ಬāđ ಬರುವ ´ಾđ ಅವùđ

ಲಂಚ ďೂಡುîrರುī. 34 ÿೕáರುćದùಂದ òನv ವ|öÜರć

ಇತರ īೕĬ|ಯರ ವ|öÜರßcಂತ öನv. ವ|öÜರ ¬ಾಡುವ

´ಾđ òನvನುv ­ಾರೂ ÿಂªಾúಸುವðಲ~. òೕನು ಬಹು¬ಾನ

ďೂಡುîrೕĨೕ įೂರತು òನđ­ಾರೂ ಬಹು¬ಾನ ďೂಡುćðಲ~.

ಆದtùಂದ òೕನು öನv¶ಾáದುt. 35 “‘ಆದ�ಾರಣ ವ|öÜùíĨೕ,

òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 36 ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕನು òನvĹೕಹವನುv

ಸುùþದ �ಾರಣðಂದಲೂ, òನv ó}ಯರ ಸಂಗಡ ¬ಾëದ

ವ|öÜರðಂದಲೂ, òನv ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, òೕನು ಆಹುî

ďೂಟm òನv ಮಕcಳ ರಕrðಂದಲೂ, 37 òೕನು ಆನಂದಪಟm òನv

ó}ಯĩಲ~ರನುv ಮತುr ಹđ¬ಾëದವĩಲ~ರನುv ಸಹ ಕೂëಸುīನು;

§ಾನು ಅವರನುv òನđ ûರುದu°ಾá ಸುತrಲೂ ಕೂëþ, ಅವĩದುùđ

òನvನುv ĥತrĪ ¬ಾë, òನv ¬ಾನವನುv ಬಯಲು ¬ಾಡುī. ಆಗ

ಅವರು òನvನುv ĥತrĪ­ಾá Ģೂೕಡುವರು. 38ವ|öÜರ¬ಾëದ

ರಕr ಸುùಸುವಂಥ įಂಗಸùđ ûñಸುವಂಥ ತಕc ದಂಡĢಗಳನುv

òನಗೂ ûñþ, ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದಲೂ, ĩೂೕ²ಾīೕಶðಂದಲೂ

òನv ħೕĪ ರಕr ಸುùಸುīನು. 39ಅನಂತರ òನvನುv ಅವರ ďೖಗāđ

ಒówಸುīನು. ಅವರು òನv ಎತrರ ಸsಳಗಳĢv¯ಾ~ ďಡû´ಾß, òನv

ಉನvತ ³ಾsನಗಳನುv ಒěದು õಡುವರು. ಅವರು òನv ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದು´ಾß, òನv ಸುಂದರ ಆಭರಣಗಳನುv ಕþದುďೂಂಡು, òನvನುv

ಬùೕ ĥತrĪಯ§ಾvá ¬ಾëįೂೕಗುವರು. 40 ಅವರು òನđ

ûರುದu°ಾá ಒಂದು ಗುಂಪನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಕಲು~ಗಳನುv

òನv ħೕĪ ಎĮದು, ತಮ{ ಖಡeಗāಂದ òನvನುv îûಯುವರು. 41

ಅವರು òನv ಮĢಗಳನುv ಸುಟುm, ಬಹಳ þ�ೕಯರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು. òೕನು ವ|öÜರ¬ಾಡುćದನುv §ಾನು

òú~ಸುīನು. òೕನು òನv ó}ಯùđ ಕೂú ಸಹ ďೂಡುćದನುv

òú~ಸುīನು. 42ಈ ùೕî òನv ħೕúನ ನನv þಟmನುv îೕùಸುīನು.
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ನನv ĩೂೕಷವನುv òನv ಕěøಂದ ĞೂಲáಸುĞrೕĢ, ±ಾಂತ§ಾá

òನv ħೕĪ ďೂೕಪđೂĈ�ćðಲ~. 43 “‘òೕನು òನv ­ೌವನದ

ðವಸಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�Ġ, ಈ ಸಂಗîಗāಂದ òೕನು ನನđ

ĥೕಸರಪëþದtùಂದ, §ಾನು ಸಹ òನv ದು¬ಾbಗbದ ಫಲವನುv

òನv ತĪđ ಕಟುmīನು, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. òನv ಇತರ ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳ ĖೂĞđ, ಈ

ಅಪûತ}Ğಯನುv òೕನು ¬ಾಡúಲ~īೕ? 44 “‘“£ಾøಯಂĞ

ಮಗĈ,” ಎಂಬ �ಾĠಯನುv òನđ ûರುದu°ಾá ಪ}îĺಬyರು

įೕĈವರು. 45 ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ ĥೕಸರ ಪಡುವವ¶ಾದ

òನv £ಾøđ òೕನು ತಕc ಮಗĈ. ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ

ĥೕಸರ ಪಡುವವ®ಾದ òನv ಅಕcಂðùđ òೕನು ತಕc ತಂá. òನv

£ಾø ÿîrಯĈ, òನv ತಂĠ ಅĹೕùಯನು. 46 òನv ಉತrರ

ðßcನú~ ąî}ಯĩೂಂðđ °ಾþಸುವ ಸ¬ಾಯbīೕ òನv ಅಕc.

ದŉಣ ðßcನú~ ąî}ಯĩೂಂðđ °ಾþಸುವ ĮೂĠೂೕÐ òನv

ತಂá. 47 ಆದರೂ òೕನು ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ನěಯúಲ~.

ಅವರ ಅಸಹ|ಗಳ ´ಾđ ¬ಾಡúಲ~. ಅವರ ದುನbಡĞಯು

ಅತ|ಲwīಂದು ಸ¥ಾ ಅವùáಂತ ಬಹಳ ďಟmವ¶ಾá ನěದುďೂಂě.

48 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ: ನನv æೕವ¥ಾĝ,

òನv ತಂá­ಾದ ĮೂĠೂೕಮುಮತುr ಅವಳąî}ಯರು; òೕನು

òನv ąî}ಯರು ¬ಾëĠ ´ಾđ ¬ಾëúಲ~. 49 “‘ĮೂĠೂೕÐ

ಎಂಬ òನv ತಂáಯ ¨ಾಪವನುv Ģೂೕಡು; ಗವbವ, ಅî

Ħೂೕಜನ, ³ಾ�ಥbĞ; ಇćಆďಯú~ಯೂಆďಯąî}ಯರú~ಯೂ

ಇದtć. ಆďಯು ðೕನ ದùದ}ùđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡúಲ~. 50

ಅವರು ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáದುt ನನv ಮುಂĠ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv

ನěþದರು. ಆದtùಂದ §ಾನು ಅದನುv Ģೂೕë, ಅವರನುv

òಮೂbಲ ¬ಾëĠನು. 51 ಸ¬ಾಯbīಂªಾďಯು òೕನು

¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳú~ ಅಧbವನೂv ¬ಾಡúಲ~. òೕನು òನv

ಅಕcತಂáಯùáಂತಲೂ ಅತ|ñಕ°ಾದ ಅಸಹ|°ಾದ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾëĠ. òೕನು ¬ಾëದ Īಕcûಲ~ದಷುm ದು®ಾÜರಗāಂದ
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ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು ĞೂೕಪbëþĠ. 52òನv Ġೂೕಷಗıೕ

òನv ಅಕc ತಂáಯರ ಪņ°ಾá òಂîದtùಂದ òೕನು §ಾäďಪಡು.

òೕನು ಅವùáಂತ ಅಸಹ|°ಾá ¬ಾëದ òನv ¨ಾಪಗāđ ತಕc

òಂĠಯನುv įೂತುrďೂೕ. ಅವರು òನáಂತ òೕîವಂತರು.

´ೌದು, òೕನು òನv ಸįೂೕದùಯರನುv òೕîವಂತĩಂದು

Ğೂೕಪbëþದtùಂದ òೕĢೕ §ಾäďಪಟುm, òನv òಂĠಯನುv

įೂತುrďೂೕ. 53 “‘ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr ಆďಯ ಕು¬ಾùಯರ

´ಾಗೂ ಸ¬ಾಯbಮತುr ಆďಯ ಕು¬ಾùಯ ³ೌ«ಾಗ|ವನುv ąನಃ

òೕಡುīನು. ಅದĩೂಂðđ òನv ³ೌ«ಾಗ|ವನೂv ಮರāಸುīನು.

54ಏďಂದĩ òೕನು òನv òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂಡು, ಅವರನುv

ಆಧùಸು°ಾಗ ಲĖjಪಡುī, §ಾäďđೂĈ�ī. 55ಆಗ ಸ¬ಾಯb,

ĮೂĠೂೕÐ ಎಂಬ òನv ಅಕcತಂáಯರೂ, ಅವರ ąî}ಯರೂ

ತಮ{ ċವbþsîđ îರುಗುವರು. òೕನೂ, òನv ąî}ಯರೂ

ċವbþsîđ îರುáďೂĈ�ûù. 56 òನv ಸįೂೕದùಯ®ಾದ

ĮೂĠೂೕಮನುv òನv ಗವbದ ðವಸಗಳú~ òನv ªಾøಂದ

ಉಚhùಸúಲ~. 57 ಅ®ಾ÷ನ ąî}ಯùಂದಲೂ ಮತುr ಅದರ

ಸುತrúರುವಂತ ಎಲ~ćಗāಂದಲೂ ಮತುr òನvನುv ಉ¥ಾþೕನ

¬ಾëದಂಥಎ¯ಾ~ ôúýmಯರąî}ಯùಂದಲೂ, òನđ òಂĠಯು

ಬಂದ ´ಾđ òನv ďಟmತನć ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದďcċವbದú~Ĩೕ

58 òೕನು òನv ದುಷcಮbಗಳ ಮತುr òನv ಅಸಹ|ಗಳ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕ�ಾáಬಂತು, ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

59 “‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

òೕನು ¬ಾëದtďc ತಕc ´ಾđ §ಾನು òನđ ¬ಾಡುĞrೕĢ. òೕನು

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ಆĝಯನುv îರಸcùþರುī. 60

ಆದರೂ òನv ­ೌವನದ ðನಗಳú~ §ಾನು òನv ಸಂಗಡ¬ಾëದ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, òನ�ಾá òತ|°ಾದ

ಒಡಂಬëďĺಂದನುv ³ಾsóಸುīನು. 61 ಆಗ òೕನು òನv

¬ಾಗbಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, òನv ಸįೂೕದùಗ¶ಾದ

òನv ಅಕcತಂáಯರನುv Įೕರು°ಾಗ §ಾäďಪಡುī. ಅವರನುv òನv
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ąî}ಯರಂĞ ďೂಡುīನು. ಆದĩ ಇದು òನv ಒಡಂಬëďøಂದಲ~.

62 §ಾನು ಈ ಒಡಂಬëďಯನುv òĹ{ಂðđ ³ಾsóಸುīನು.

ಆದtùಂದ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ đೂ£ಾrಗುćದು.

63ಆಗ §ಾನು òನv ದುಷcŐತ|ಗಳĢv¯ಾ~ ņ÷þõಟm ħೕĪ, òೕನು

ಅćಗಳನುv Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು, ಅವ¬ಾನದ ò÷ತr ಇನುv

òೕನು ªಾø ĞĩಯĪೕªಾರದು ಎಂದು òನv ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’”

17
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđ ³ಾಮ|ಗಳನುv

ಒಗÝá įೕĈ. 3ಅವùđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಶßr±ಾú ĩďcಗĎ

ಉದt°ಾದ ĩďcಗĎಉಳ�ಂಥ ಮತುr ûಧûಧ°ಾದ ಬಣqಬಣqದ

ąಕcಗāಂದ ತುಂõದಂಥಒಂದು Ġೂಡo ಹದುt ĪಬĢೂೕòđಬಂದು,

Ġೕವ¥ಾùನಮರದ ďೂಂĥಯನುv ÿëದು, 4ಅದರ äಗುರುಗಳ

ďೂĢಯನುv ßತುr, °ಾ|¨ಾರದ Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ವತbಕùರುವ ನಗರದú~ ಇémತು. 5 “‘ಅದು Ġೕಶದ õೕಜವನೂv

ಸಹ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಫಲವ£ಾrದ ಭೂ÷ಯú~ ಇùþತು.

ಅದು įಚುh òೕùರುವ ಸsಳದú~ ಅದನುv Ģಟುm òೕರವಂæಯ

ಮರದ ´ಾđ ĥıøತು. 6ಅದುĹıತು ತ�ಾeದ ಪ}¬ಾಣದú~

ಹಬುyವ ¥ಾ}ŉáಡ°ಾøತು. ಅದರ ĩಂĥಗĈ ಅವನ ಕěđ

îರುáďೂಂಡć. ಅದರ ĥೕರುಗĈ ಅದರ ďಳáದtć. ÿೕđ

ಅದು ¥ಾ}ŉáಡ°ಾøತು. ďೂಂĥಗĈ ಹುémďೂಂಡು ಬā�ಗĈ

ಹõyದć. 7 “‘ಶßr±ಾú ĩďcಗĎ, ಬಹಳ ಗùಗĎ ಇದt ಇĢೂvಂದು

Ġೂಡo ಹದುt ಇತುr. ಆಗ ಆ ¥ಾ}ŉ áಡć £ಾನು §ಾéďೂಂëದt

¨ಾîĺಳáಂದ ಅವನ ಕěđ ತನv ĥೕರುಗಳನುv îರುáþ, ತನv

ĩಂĥಗಳನುv Üä ಅವನಮೂಲಕ òೕರನುv ಪěಯುîrತುr. 8ಅದು

ďೂಂĥಗಳನುv ĥıþ ಫಲďೂಡುವ ´ಾđಯೂ, ಒı�ಯ ¥ಾ}ŉáಡ

ಆಗುವ ´ಾđಯೂ, ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ įಚುh òೕùನ ಬāಯú~

ĥıಸ¯ಾáತುr.’ 9 “ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ



ĨįĖcೕಲನು 1944

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಅದು ಸಮೃðu­ಾáರುćĠೂೕ?

ಅದರ ĥೕರುಗಳನುv ßತುr ಅದರ ಹಣುqಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ,

ಅದು ಒಣಗುćðಲ~īೕ? ಅದರĹಳďಯಎĪಗı¯ಾ~ ಒಣá

įೂೕ¥ಾಗ, ಅದನುv ĥೕರುಸÿತ ßೕಳĥೕ�ಾದĩ ಮ´ಾಬಲ°ಾಗú

ಅಥ°ಾ ಬಹಳ ಜನ®ಾಗú ಇರĥೕßಲ~. 10 ´ೌದು, Ģémರ¯ಾá

ಅದು ಸಮೃðu­ಾáರುćĠೕ? ಅದďc ċವbðßcನ �ಾā

ಬëಯು°ಾಗ ಅದು ಸಂċಣb°ಾá ಒಣಗುćðಲ~īೕ? ಅದು

Ĺıತ¨ಾîಗಳú~Ĩೕಒಣáįೂೕಗುćðಲ~īೕ?’” 11Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 12 “‘ಇದರ ಅö¨ಾ}ಯ òಮđ

îāಯುćðಲ~Ļೕ?’ ಎಂದು îರುáõೕĈವಮĢಯವùđ įೕĈ

ಮತುr ಅವùđ, ‘ಇđೂೕ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಅದರ ಅರಸನನೂv, ಅದರ ಪ}¦ಾನರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ತನv ಬāđಒøt¥ಾtĢ. 13ಅರಸನಸಂ£ಾನದವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾë, ಅವòಂದ ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëþ,

Ġೕಶದ ಬúಷnರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĢ. 14 ಆ

®ಾಜ|ć ħೕĪೕಳದ ´ಾáದtರೂ, ಅವನು ಒಡಂಬëďಯನುv

ďೖđೂĈ�ćದùಂದ ಅದು òಲು~ćದು. 15 ಆದĩ ಅರಸನು

ಅವòđ ûರುದu°ಾá îರುáõದುt, ತನv ®ಾಯ«ಾùಗಳನುv ಈæómđ

ಕĈÿþ, ತನđ ಕುದುĩಗಳನೂv, ಬಹಳ ಜನರನೂv ďೂಡĥೕďಂದು

įೕā ಕĈÿþದನು. ಇವನು ಅöವೃðu­ಾಗುವĢೂೕ? ಇಂತಹ

ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾಡುವವನು ತówþďೂĈ�ವĢೂೕ ಅಥ°ಾ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùದು ತówþďೂಳ�¯ಾಗುćĠೂೕ? 16

“‘òಶhಯ°ಾá ­ಾವòಂದ ಅರಸ§ಾá ಆĨcđೂಂಡĢೂೕ

ಎಂದĩ ­ಾವನ ಪ}¬ಾಣವನುv îರಸcùþದĢೂೕ, ­ಾವನ

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದĢೂೕ, ನನv æೕವ¥ಾĝ ಅವನು

ಇರುವú~Ĩೕ ªಾõĪೂೕòನ ಮಧ|ದú~ ಇವನು ³ಾಯುವನು,

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 17

ಫĩೂೕಹನೂ, ಅವನಮ´ಾĮೖನ|č, Ġೂಡo ಪù°ಾರčಬಂದು

ಬಹಳ ಜನರನುv ďೂಲು~ćದďc ðಬyಗಳನೂv, ďೂೕęಗಳನೂv
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ಕémದರೂಯುದuದú~ ಅವòđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~.

18 ಅವನು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùದು, ಪ}¬ಾಣ ವಚನವನುv

îರಸcùþದನು. ಅವನು ಒಡಂಬëďಯú~ ತನv ಹಸrವòvémದtರೂ ಈ

ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾëದtùಂದ ಅವನು ತówþďೂಳ�¯ಾರನು.

19 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ನನv æೕವ¥ಾĝ òಶhಯ°ಾá ಅವನು îರಸcùþದ ನನv

ಪ}¬ಾಣವನೂv,ಅವನು÷ೕùದಒಡಂಬëďಯನೂvಅವನತĪಯ

ħೕĪĨೕ įೂùಸುīನು. 20 §ಾನು ಅವನħೕĪ ನನv ಬĪಯನುv

õೕಸುĞrೕĢ. ಆಗ ಅವನು ನನv ಉರುúನú~ þßcõೕĈವನು. §ಾನು

ಅವನನುv ªಾõĪೂೕòđ ಕĩತಂðĠtೕĢ ಮತುr ಅವನು ನನđ

ನಂõďĠೂ}ೕಹ ¬ಾëದ �ಾರಣ ಅú~ ಅವòđ §ಾ|ಯîೕąb

ûñಸುĞrೕĢ. 21 ಅವನ Įೖನ|ಗı¯ಾ~ ಖಡeðಂದ õೕĈćದು;

ಉāದವರು ಎ¯ಾ~ ðಕುcಗāđ ಚದùįೂೕಗುವರು. ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಅದನುv įೕāĠĢಂದು òಮđ îāಯುćದು.

22 “‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು ಉನvತ°ಾದ Ġೕವ¥ಾùನ ಎತrರ°ಾದ ĩಂĥಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv Ģಡುīನು. ಇದರ ತುðಯú~ರುವ

ಎıಯ¥ಾದ ďೂಂĥಯನುv ಕತrùþ, ಎತrರ°ಾದ ಪವbತದ ħೕĪ

§ಾಟುīನು. 23 ಇ³ಾ}Ĩೕúನಉನvತ ಪವbತದú~ §ಾನು ಅದನುv

Ģಡುīನು. ಅದು ďೂಂĥಗಳú~ ಹುémďೂಂಡು ಫಲಫúಸುćದು;

Įೂಂ¨ಾದ Ġೕವ¥ಾರು ಆಗುćದು. ĩďcಗĈಳ� ಪ}îĺಂದು

ಪŉಗĎ, ಅದರ ďೂಂĥಗಳ Ģರāನ ďಳđ °ಾಸ¬ಾಡುćć.

24 Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು ಎತrರ°ಾದ ಮರವನುv ತáeþ,

ತ�ಾeದದtನುv ಎತrರ ಪëþ, ಹಸು®ಾáರುćದನುv ಒಣáþ,

ಒಣáದtನುv äಗುùþĠtೕĢ, ಎಂದು ಅರಣ|ದ ಸಕಲ ವೃņಗĈ

îāಯುćದು. “‘ĨįೂೕವĠೕವ®ಾದ§ಾĢೕ¬ಾತ§ಾë, ಅದನುv

ನěþĠtೕĢ.’”

18
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“òೕć ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ûಷಯ°ಾá ಈ �ಾĠಯನುv
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ಉĪ~ೕàಸುćದರ ಅಥbīೕನು: “‘óತೃಗĈ ಹುā¥ಾ}ŉಗಳನುv

îಂದರು, ಮಕcಳ ಹಲು~ ಚāತು įೂೕøತು.’ 3 “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನನv æೕವ¥ಾĝ,

òೕć ಈ �ಾĠಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಇನುv įೕĈವ

ಸಂದಭbć ಇರುćðಲ~. 4ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಣಗĈ ನನvīೕ, ತಂĠಯ

¨ಾ}ಣć įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ಮಗನ ¨ಾ}ಣć ನನvĠೕ. ¨ಾಪ

¬ಾಡುವವĢೕ ³ಾಯುವನು. 5 “ಆದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತ§ಾáದುt, òೕîಯನೂv §ಾ|ಯವನೂv ನěþ, 6ಪವbತಗಳ

ċ�ಾಸsಳಗಳú~ îನvĠ, ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಎತrĠ, ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

ďëಸĠ, ಮುÝmáರುವ þ�ೕಯನುv ಸ÷ೕóಸĠ, 7 ­ಾರನೂv

ಉಪದ}ವಪëಸĠ, ³ಾಲ ¬ಾëದವನ ಒĞrಯನುv ÿಂದďc ďೂಟುm,

ÿಂĮ ಸುúđ¬ಾಡĠ, ಹþದವòđ ತನv ĩೂémಯನುv ďೂಟುmಮತುr

ĥತrĪøರುವವòđ ಬęmಯನುv įೂðþ, 8ಬëođ ³ಾಲ ďೂಡĠ,

¯ಾಭವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ, ಅ§ಾ|ಯðಂದ ತನv ďೖಯನುv ÿಂĞđದು

°ಾð ಪ}î°ಾðಗāđ ಸù­ಾá §ಾ|ಯîೕùþ, 9 ಸತ|ವನುv

ನěಸುćದ�ಾcá ನನv òಯಮಗಳú~ ನěದು, ನನv §ಾ|ಯಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಸತ|ಪರ§ಾá ನěದĩ, ಅವನು òೕîವಂತನು ಮತುr

òಶhಯ°ಾá ಬದುಕುವನು,” ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ. 10 “ಒಂದು īೕı ಇಂಥವನು ಪěದಮಗನು,

ಈಗ įೕāದ ದುಷcŐತ|ಗಳú~ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ನěþ, 11

ಸುಕೃತ|ಗಳú~­ಾćದನೂv ನěಸĠ, “ಪವbತಗಳċ�ಾಸsಳಗಳú~

îಂದು ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ďëþ, 12ಬಡವರನೂv,

ದùದ}ರನೂv ಉಪದ}ವđೂāþ, ÿಂþþ, ಸುúđ¬ಾë, ಒĞrಗಳನುv

ÿಂĠ ďೂಡĠ, ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîr

ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ¬ಾë, 13 ³ಾಲďc ಬëo Ğđದುďೂಂಡು,

¯ಾಭ ಪěಯುವವನು ಆáದtĩ, ಅವನು ಬದುಕುವĢೂೕ? ಅವನು

ಬದುಕುćðಲ~, ಅವನು ಈ ಅಸಹ|ಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾëದtùಂದ ಅವನು

³ಾಯುćದು òಶhಯ; ತನv ಮರಣďc £ಾĢೕ �ಾರಣ. 14 “ಒಂದು



ĨįĖcೕಲನು 1947

īೕı ಇವನು ಪěದಮಗನು ತನv ತಂĠ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~

ಕಂಡು ಆĪೂೕäþ, ಇಂ¤ಾ �ಾಯbಗಳನುv ನěಸĠ, 15 “ಪವbತಗಳ

ċ�ಾಸsಳಗಳú~ îನvĠ, ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಎತrĠ, ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

ďëಸĠ, 16­ಾರನೂv ÿಂþಸĠ, ಒĞrಯನುv ďೕಳĠ, ÿಂĮøಂದ

ಸುúđ ¬ಾಡĠ, ಹþದವòđ ತನv ĩೂémಯನುv ďೂಟುm ಮತುr

ĥತrĪ­ಾದವòđ ವಸ�ವನುv įೂðþ, 17 ತನv ďೖಯನುv

¨ಾಪ ¬ಾಡುćದùಂದ ÿಂĞđದು ಬëoಯನೂv, ¯ಾಭವನೂv

Ğđದುďೂಳ�Ġ, ನನv ûñಗಳನುv ¨ಾúþ, ನನv òಯಮಗಳú~

ನěದĩ, ಅವನು ತನv ತಂĠಯಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತr ³ಾಯುćðಲ~,

ಅವನು òಶhಯ°ಾá ಬದುಕುವನು. 18 ಇವನ ತಂĠ­ಾದĩೂ

ಸ�ಜನರನುv ಬ¯ಾ£ಾcರ ¬ಾëದtùಂದಲೂ, ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ÿಂþþ ಸುúđ¬ಾëದtùಂದಲೂ, ತನv ಜನರಮಧ|ದú~ ďಟmದtನುv

¬ಾëದtùಂದಲೂ ಅವನು ತನv ಅಕ}ಮದú~ ³ಾಯುವನು. 19

“ಆದರೂ ಇನೂv òೕć įೕĈćĠೕನು? ‘ಮಗನು ತಂĠಯ

ಅಕ}ಮವನುv įೂರುćðಲ~īೕ?’ ಎಂದು įೕĈûù. ಮಗನು

§ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ¬ಾë, ನನv òಯಮಗಳĢv¯ಾ~

ďೖđೂಂಡು ನěದĩ ಅವನು òಶhಯ°ಾá ಬದುಕುವನು. 20¨ಾಪ

¬ಾಡುವವĢೕ ³ಾಯುವನು. ಮಗನು ತಂĠಯ ಅಕ}ಮವನುv

įೂರುćðಲ~; òೕîವಂತನ òೕîಯು ಅವನ ħೕĪĨೕ

ಇರುćದು; ದುಷmನ ದುಷmತನć ಅವನħೕĪĨೕ ಇರುćದು. 21

“ದುಷmನು £ಾನು ¬ಾëದ ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ õಟುm îರುáďೂಂಡು,

ನನv òಯಮಗಳĢv¯ಾ~ ďೖđೂಂಡು, §ಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv

ನěþದĩ, ಅವನು ³ಾಯĠಖಂëತ°ಾá ಬದುಕುವನು. 22ಅವನು

¬ಾëದ¨ಾಪಗಳú~ಒಂ¥ಾದರೂಅವನĪಕcďc Įೕùಸ¯ಾಗುćðಲ~.

ಅವನು¬ಾëದ òೕîøಂದĪೕ ಅವನು ಬದುಕುವನು. 23ದುಷmನು

³ಾಯುćದರú~ ನನđ ಸ�ಲw ಸಂĞೂೕಷûರುćĠೂೕ?” ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĢ. “ಅವನು ತನv

ದು¬ಾbಗbಗಳನುv õಟುm ಬದುßದĩ ನನđ ಸಂĞೂೕಷವಲ~īೕ?
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24 “ಆದĩ òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm ಅ§ಾ|ಯ

¬ಾë, ದುಷmನು ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳ ´ಾđ

¬ಾëದĩ ಅವನು ಬದುಕುವĢೕ? ಅವನು ¬ಾëರುವ ಎ¯ಾ~

ಸುಕೃತ|ಗĈ ಅವನ Īಕcďc Įೕರುćðಲ~. ಅವನು ¬ಾëರುವ

ಅಪ®ಾಧðಂದಲೂ, ¨ಾಪðಂದಲೂ ಅćಗಳú~Ĩೕ ಅವನು

³ಾಯುವನು. 25 “ಆದĩ òೕć, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾಗbć

ಸùಯಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕù. ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಈಗ ďೕāù,

ನನv ¬ಾಗbć ಸùಯಲ~īೕ? òಜಕೂc òಮ{ ¬ಾಗbಗıೕ

ಸùಯಲ~. 26ಒಬy òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm ¨ಾಪವನುv

¬ಾëದĩ, ಅವನು ಅದ�ಾcá ³ಾಯĥೕಕು; ´ೌದು, ಅವನು

¬ಾëದ ¨ಾಪðಂದĪೕ ಅವನು ³ಾಯĥೕಕು. 27ಒಬy ದುಷmನು

ತನv ದುಷmತನವನುv õಟುm, òೕî§ಾ|ಯವನುv ಅನುಸùþದĩ,

ಅವನು ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವನು. 28ಏďಂದĩ ಅವನು

£ಾನು ¬ಾëದ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ĺೕäþ, ಅćಗಳನುv õಟುm

îರುáďೂĈ�ćದùಂದ ³ಾಯĠ òಶhಯ°ಾá ಬದುಕುವನು.

29 ಆದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗb

òೕîಯುಕrವಲ~,’ ಎನುv£ಾrĩ. ಇ³ಾ}ĨೕÓಜನĩೕ, ನನv ¬ಾಗb

ಸùಯಲ~īೕ? òಮ{¬ಾಗbಗĈಅòೕîಯ¬ಾಗbಗಳಲ~īೕ?

30 “ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, òಮ{ òಮ{ ¬ಾಗbಗಳ

ಪ}�ಾರ ಪ}îĺಬyòđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. òಮ{ ದುಷmತನಗಳĢv¯ಾ~ õಟುm

îರುáďೂā�ù. ಆಗ ¨ಾಪć òಮ{ ಪತನďc �ಾರಣ°ಾಗುćðಲ~.

31 òೕć ¬ಾಡುವ ದುಷcŐತ|ಗಳĢv¯ಾ~ ò÷{ಂದ ಎĮದುõëù.

įೂಸ ಹೃದಯವನೂv, įೂಸ ಆತ{ವನೂv òೕć ಪěದುďೂā�ù.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ, òೕć ³ಾಯುćĠೕď? 32

ಏďಂದĩ ­ಾćĠೕ ವ|ßrಯ ³ಾûನú~ ನನđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~,

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಆದ�ಾರಣ

¬ಾನ³ಾಂತರಪಟುm ªಾāù.
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19
“ಇದಲ~Ġ òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}¦ಾನರ ûಷಯ°ಾá ಈ

ಪ}¯ಾಪವĢvîr, 2ÿೕđ įೕĈ: “‘ಇđೂೕ, òನv £ಾø, þಂಹಗಳ

ಮġ| þಂÿí, ತನv ಮùಗಳನುv ³ಾß, ಯುವ þಂಹಗಳ ನಡುī

°ಾþþತು. 3ಅವĎ ತನv ಮùಗಳú~ ಒಂದನುv ĥıþದĈ, ಇದು

¨ಾ}ಯದ þಂಹ°ಾøತು. ಇದು ĥೕęಯನುv ಕúತು, ಮನುಷ|ರನುv

ನುಂáõémತು. 4ಜ§ಾಂಗಗಳವರು ಅದರ ಸುðtಯನುv ďೕāದರು,

ಅವರ ಗುಂëಯú~ ಇದನುv ÿëದುďೂಂಡರು. ಸಂďೂೕĪಗāಂದ

ಬಂñþ,ಈæÌmĠೕಶďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 5 “‘ಆಗಅವĈ

ಅದನುv Ģೂೕë ತನv òùೕŊ ಕıದುďೂಂěĢಂದು ತನv ಮùಗಳú~

ಮĞೂrಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ¨ಾ}ಯದ þಂಹ°ಾá

¬ಾëದĈ. 6 ಅದೂ þಂಹಗಳ ನಡುī îರು�ಾë, ¨ಾ}ಯದ

þಂಹ°ಾá ĥೕęಯನುv ಕúತು, ಮನುಷ|ರನುv ನುಂáõémತು.

7ಅವರ ಅರಮĢಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾëತು, ಅವರ ನಗರಗಳನೂv

§ಾಶ¬ಾëತು, ಅದರ ಘಜbĢಯ ಶಬtðಂ¥ಾá Ġೕಶč,

ಅದರú~ದt ಎಲ~ರೂ ದಂ�ಾದć. 8ಆಗ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಸುತrúನ

¨ಾ}ಂತಗĽಳáಂದ ಕೂëಬಂದು, ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá òಂತು,

ಅದರħೕĪ ಬĪಯĢೂvëoದರು, ಆಗ ಅದು ಅವರ ಗುಂëಯú~

þßcõðtತು. 9 ಅದďc ಸಂďೂೕĪಗಳನುv Ğೂëþ, ಪಂಜರದú~

´ಾß, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅದರ ಶಬtć ಇನುv ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ

ďೕāಸದಂĞ ಅದನುv ďೂೕęĺಳđ Įೕùþದರು. 10 “‘òನv

£ಾø òೕùನ ಬāಯú~ Ģಟm ¥ಾ}ŉ áಡದ ´ಾđ ಇ¥ಾtı. ಅದು

ಸಮೃðu­ಾದ òೕ®ಾವùøಂದ ಫಲćಳ�¥ಾtáಯೂ ಇĠ. 11

ಆĈವವರ ®ಾಜದಂಡಗāđ ತಕc ಬಲćಳ� ಬā�ಗĈ ಅದರú~ī.

ಅದರಉದtć ಎ¯ಾ~ ĩಂĥಗāáಂತ įÜháī. ´ಾđĨೕ ಅದು

ಬಹು ďೂಂĥಗಳಮಧ|ದú~ ಎತrರ°ಾá �ಾಣಬರುîrĠ. 12ಆದĩ

ಆ ಲĞಯನುv ĩೂೕಷದú~ ßತುr Ģಲďc õ³ಾëದರು.ċವbðßcನ

�ಾāಯು ಅದರ ಫಲವನುv ಒಣáþತು. ಅದರ ಬಲ°ಾದ ಬā�ಗĈ

ಮುùದು ಒಣáįೂೕದć. ĥಂßಯು ಅćಗಳನುv ಸುಟುm´ಾßತು.
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13ಈಗ ಅದು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಒಣá, òೕùಲ~ದಂಥ ಪ}Ġೕಶದú~

Ģಡ¯ಾáĠ. 14ಅದರ ďೂಂĥಗಳ ಬā�ಗĽಳáಂದ ĥಂßಯು

įೂರಟು, ಅದರú~ ಫಲವನುv îಂದುõémĠ. ಅದರú~ ಆĈćದďc

®ಾಜದಂಡ�ಾcá ತಕc ಬಲćಳ� ಬā�ಯು ಈಗ ಇಲ~.’ ಇದು

ಪ}¯ಾಪ°ಾáĠ. ಪ}¯ಾಪ�ಾcáĨೕ ಇĠ.”

20
ಏಳĢಯವಷbದ, ಐದĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯðನದú~

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ

ûÜರĝ�ಾá ಬಂದು ನನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 3

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನನvನುv ಪ}ĬvďೕĈćದďc

ಬಂðĩೂೕ? ನನv æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òಮđಉತrರ ďೂಡುćĠೕ

ಇಲ~ ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’

4 “òೕನು ಅವùđ §ಾ|ಯîೕùಸುīĺೕ? ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಅವùđ §ಾ|ಯîೕùಸುīĺೕ? ´ಾ�ಾದĩ ಅವರ

óತೃಗಳ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv ಅವùđ îāಸು. 5 ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಆಯುtďೂಂಡ ðವಸದú~

­ಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ ನನv ďೖĨîr, “òಮ{ ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ” ಎಂದು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅವùđ

įೕāĠನು. 6 §ಾನು ಅವùđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾë ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

įೂರđ ತಂದು, ಅವùđೂೕಸcರ §ಾĢೕ Ģೂೕëďೂಂಡಂಥ ´ಾಲೂ

Ėೕನೂ ಹùಯುವ ßೕîbಯುಳ� Ġೕಶďc ಅವರನುv ಆ ðವಸದú~

ಕĩತಂĠನು. 7ಆħೕĪ §ಾನು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಒĥೂyಬyನು

ತಮ{ ತಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv õ³ಾë õëù.

ಈæómನ ûಗ}ಹಗāಂದ òಮ{ನುv ಅಶುದuಪëþďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{

Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾ§ಾáರುīನು.” 8 “‘ಆದĩ

ಅವರು ನನđ ûರುದu°ಾá îರುáõದtರು. ನನđ ßûđೂಡúಲ~.
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ಅವರು ತಮ{ ಕíqđ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv õ³ಾಡúಲ~. ಅವರು

ಈæómನ ûಗ}ಹಗಳನುv õಡúಲ~. ಆಗ §ಾನು ಅವರ ħೕĪ

ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùþ, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅವರ ħೕĪ ನನv

ďೂೕಪವನುv îೕùಸುīĢಂದು įೕāĠನು. 9 ಆದĩ ಅವರು

­ಾರಮಧ|ದú~ದtĩೂೕ, §ಾನು­ಾರಮುಂĠ ಅವರನುv ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ įೂರđ ತಂದು ನನvನುv îāಯಪëþĠĢೂೕ ಆ

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ನನv įಸರು ಅಪûತ}°ಾಗದ

´ಾđ ನನv įಸùđೂೕಸcರīೕ ಈ ďಲಸವನುv ¬ಾëĠನು.

10 ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವರನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರđ

ಕĩತಂದು, ಮರುಭೂ÷ĺಳđಅವರನುv ಬರ¬ಾëĠನು. 11

­ಾವ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾëದĩ ಮನುಷ|ನು ಬದುಕುವĢೂೕ?

ಆ ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವùđ ďೂಟುm, ನನv §ಾ|ಯಗಳನುv

ಅವùđ îāþĠನು. 12 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv ಪùಶುದu ¬ಾಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ ಎಂದು ಅವರು îāಯುವ ´ಾđ

ನನಗೂ, ಅವùಗೂ ಗುರು£ಾáರುćದďc ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv

§ಾನು ಅವùđ ďೂęmನು. 13 “‘ಆದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರು

ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ ನನđ ûರುದu°ಾá îರುáõದtರು. ಅವರು

ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸúಲ~, ನನv ಅಪwĝಗಳನುv îರಸcùþದರು.

ಅćಗāđ ûġೕಯ§ಾಗುವವನು ಅćಗāಂದ æೕûಸುವನು.

ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಅಪûತ}đೂāþದರು. ಆಗ §ಾನು ಅವರ

ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùದು, ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~

§ಾಶ¬ಾಡುīĢಂದು įೕāĠನು. 14 ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv

­ಾರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಬರ¬ಾëĠĢೂೕ, ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ದೃýmಯú~ ಅಪûತ}°ಾಗದ ´ಾđ ನನv įಸù�ಾáĨೕ ďಲಸ

¬ಾëĠನು. 15ಆದರೂ ´ಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವಂಥ Ġೕಶಗāđ

ßೕîb­ಾáರುವಂಥ ಆ Ġೕಶದú~ ಅವರನುv Įೕùಸುćðಲ~īಂದು

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವùđ ನನv ďೖĨîr ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು.

16 ಅವರ ಹೃದಯć ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳú~ ಆಸಕr°ಾá, ನನv

òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ ò®ಾಕùþ, §ಾನು Ģೕ÷þದ
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û±ಾ}ಂîಯ ðನಗಳನುv ಅಪûತ} ¬ಾëದtರು. 17 ಆದರೂ

ಅವರನುv §ಾನು §ಾಶ¬ಾಡದ ´ಾđ ನನv ಕಣುq ಕòಕùþತು.

§ಾನು ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅಂತ|đೂāಸúಲ~. 18

ಮರುಭೂ÷ಯú~ §ಾನು ಅವರ ಮಕcāđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“òೕć òಮ{ ತಂĠಗಳ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù, ಅವರ

§ಾ|ಯಗಳನುv ďೖďೂಳ�ĥೕëù, ಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದ òಮ{ನುv

ಅಪûತ}¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. 19 §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ

òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáĠtೕĢ. ನನv òಯಮಗಳĪ~ೕ ನěøùಮತುr

ನನv §ಾ|ಯಗಳನುv �ಾಗರೂಕĞøಂದ ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳĢvೕ

¬ಾëù. 20ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಪùಶುದu¬ಾëù, §ಾĢೕ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು ಅć òಮಗೂ ನನಗೂ,

òೕć îāಯುವ ´ಾđ ಗುರುತುಗ¶ಾáರುćć.” 21 “‘ಆದĩ

ಮಕcĈ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá îರುáõದtರು. ­ಾವćಗಳನುv

ಮನುಷ|ನು ¬ಾëದĩ ಬದುಕುವĢೂೕ, ಆ ನನv òಯಮಗಳú~

ನěಯúಲ~ ಮತುr ನನv §ಾ|ಯಗಳನುv �ಾಗರೂಕĞøಂದ

¨ಾúþ ನěಯúಲ~. ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಅಪûತ}ಪëþðù.

ಆಗ ಅವರ ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùದುõಡುīĢಂದೂ,

ನನv ďೂೕಪವನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರ ħೕĪ îೕùþ

õಡುīĢಂದೂ įೕāĠನು. 22 ಆದರೂ §ಾನು ನನv ďೖಯನುv

ÿಂĞđದು, §ಾನು ಅವರನುv ­ಾರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ įೂರđ

ಬರ¬ಾëĠĢೂೕ, ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ ದೃýmಯú~ ನನv įಸರು

ಅಪûತ}°ಾಗದ ´ಾđ, ನನv įಸùđೂೕಸcರīೕ ďಲಸ¬ಾëĠನು.

23 §ಾನು ಅವರನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದùಸುĞrೕĢಂದೂ,

Ġೕಶಗಳú~ ಹರëಸುĞrೕĢಂದೂಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರħೕĪ

ďೖĨîrಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು. 24ಏďಂದĩಅವರುನನv §ಾ|ಯಗಳú~

ನěಯĠ, ನನv òಯಮಗಳನುv ಅಲŉþ, ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv

ಅಪûತ}ಪëþದರು. ತಮ{ óತೃಗಳ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ಕíqémದtರು.

25§ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವಂĞ

§ಾನು ಅವùđಅÿತ°ಾದòಯಮಗಳನೂv, ಅವರು ಬದುಕªಾರದ
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§ಾ|ಯಗಳನೂv ďೂęmನು. 26ಅವರು ತಮ{ Ĕೂಚhಲು ಮಕcಳನುv

ಆಹುîďೂಟುm ಅóbಸುîrದt ಬúಗāಂದĪೕ ಅವರನುv įೂĪđëþ,

ďೕವಲ ದುರವĮsđ ತಂĠನು. ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಅವರು îāದುďೂĈ�ವರು.’ 27 “ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ,

‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನನđ

ûರುದu°ಾá ಬಹಳ ಅಪ®ಾಧ¬ಾëದtರú~ಯೂ òಮ{ óತೃಗĈ

ನನvನುv ದೂýþದರು. 28§ಾನು ಪ}¬ಾಣċವbಕ°ಾá ಅವùđ

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ Ġೕಶದú~ §ಾನು ಅವರನುv ಬರ¬ಾëದħೕĪ

ಅವರು ಎತrರ°ಾದ ಎ¯ಾ~ ಗುಡoಗಳನೂv, Įೂಂ¨ಾá ĥıðರುವ

ಮರಗಳನೂv Ģೂೕë,ಅú~ ತಮ{ಬúಗಳನvóbþಸು°ಾಸĢಗಳòvಟುm

¨ಾನದ}ವ|ವನುv ಸುùದರು. 29ಆಗ §ಾನು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

òೕć įೂೕಗುವ ಈ ಎತrರ°ಾದ ಸsಳć ಏನು? ಅದďc ಈ

ðನದವĩಗೂ ªಾ¬ಾ ಎಂದು ಕĩಯುವರು.’” 30 “ಆದtùಂದ

òೕನು ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òಮ{

óತೃಗಳ ´ಾđ òಮ{ನುv ಅಪûತ}ಪëþďೂĈ�îrೕĩೂೕ? ಅವರ

ಅಸಹ|°ಾದ ûಗ}ಹಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ? 31 òಮ{

¥ಾನಗಳನುv ತರು°ಾಗಲೂ, ĥಂßಯú~ òಮ{ ಮಕcಳನುv ಯŋ°ಾá

ಅóbಸು°ಾಗಲೂ, òೕćಇಂðನವĩಗೂòಮ{ ಎ¯ಾ~ ûಗ}ಹಗāಂದ

òಮ{ನುv ಅಪûತ}ಪëþďೂĈ�îrðtೕù. ÿೕáರು°ಾಗ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೕ, òೕć ನನvನುv ûÜùಸಲು ಅನುಮîಸĥೕď? ನನv

æೕವ¥ಾĝ §ಾನು òಮ{ನುv ûÜùಸಲು ಅನುಮîಸುćðಲ~,

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 32 “‘“§ಾć

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ´ಾđ ಮತುr ಇತರ Ġೕಶಗಳವರ ´ಾđ ಇದುt

ಮರಕೂc ಕú~ಗೂ Įೕī¬ಾಡುĞrೕīಂದು òಮ{ಮನþ�ನú~ ಹುಟುmವ

ĺೕಚĢಯು ಎಷುm ¬ಾತ}ಕೂc Ģರīೕರದು.” 33 ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ನನv æೕವ¥ಾĝ,

òಶhಯ°ಾá ಬಲ°ಾದ ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,
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ಸುùþದ ĩೂೕಷðಂದಲೂ §ಾನು òಮ{ ħೕĪ ಅñ�ಾರ

ನěಸುĞrೕĢ. 34ಬಲ°ಾದ ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,

ಸುùþದ ĩೂೕಷðಂದಲೂ, òಮ{ನುv ಜನĩೂಳáಂದ įೂರತಂದು

òೕć ಚದùįೂೕáರುವ ĠೕಶಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಒಂ¥ಾá

ಕೂëಸುīನು. 35 òಮ{ನುv ಜನùರುವ ಮರುಭೂ÷ĺಳđ

ತಂದು, òĹ{ಂðđ ಅú~ ಮು�ಾಮುà­ಾá §ಾ|ಯîೕąb

¬ಾಡುīನು. 36ಅĠೕ ùೕî §ಾನು òಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ಈæÌm

Ġೕಶದಮರುಭೂ÷ಯú~ §ಾ|ಯîೕąb¬ಾëĠನು. ಈಗಲೂ

òಮ{ ಸಂಗಡ §ಾ|ಯîೕąb¬ಾಡುīನು, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 37 òೕć ನನv ďೂೕúನ ďಳđ

ನěಯು°ಾಗ, ನನv ಗಮನć òಮ{ ħೕĪ ಇರುತrĠ ಮತುr

§ಾನು òಮ{ನುv ಒಡಂಬëďđ ತರುĞrೕĢ. 38îರುáõದtವರನೂv

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅಪ®ಾಧ ¬ಾëದವರನೂv òĹ{ಂðđ

ಶುದu¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ಪ}°ಾþಗ¶ಾáದt ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಅವರನುv įೂರđ ತರುĞrೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ĠೕಶĠೂಳđ įೂೕಗದ ´ಾđ ¬ಾë, §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂಬುದನುv ಅವùđ îāಸುĞrೕĢ. 39 “‘òಮ{ ûಷಯ°ಾá,

ಓ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: įೂೕáù, òಮ{ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv

Įೕûþù. ಆದĩ ನಂತರ òೕć ಖಂëತ°ಾáಯೂ ನನv ¬ಾತನುv

ďೕĈîrೕù ಮತುr òಮ{ ¥ಾನಗāಂದಲೂ, òಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ

ಇನುv ħೕĪ ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}ಪëಸĥೕëù.

40 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತದú~Ĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಉನvತ ಪವbತದú~Ĩೕ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩಲ~ರೂ, Ġೕಶದú~ರುವವĩಲ~ರೂ

ನನvನುv Įೕûಸುವರು. §ಾನು ಅú~ ಅವùđ ħäh, òಮ{

ಉತrಮ ಅಪbĝಗಳನೂv, òಮ{ �ಾíďಗಳ ಪ}ಥಮ ಫಲವನೂv,

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಪùಶುದu ಸಂಗîಗಳನೂv ಅಂáೕಕùಸುīನು. 41

§ಾನು òಮ{ನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ įೂರತಂದು,
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òೕć ಚದùಸುವ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕೂëಸು°ಾಗ, òಮ{ನುv

ಸು°ಾಸĢಯಂĞಅಂáೕಕùಸುīನು. ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳಮುಂĠ

ನನvನುv ಪùಶುದuĢಂದು Ğೂೕùಸುīನು. 42 §ಾನು òಮ{ ħೕĪ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ ನನv ďೖĨîr òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm

Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರು°ಾಗ, §ಾĢೕĨįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ûù. 43ಅú~ òೕć òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv

õಟುm, òೕć ­ಾವ ಸಂಗîಗāಂದ ಅಶುದu°ಾáðtೕĩೂೕ, ಆ

òಮ{ ß}ĨಗಳĢv¯ಾ~ Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂĈ�ûù. òೕć¬ಾëದ

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďಟmತನದ ò÷ತr°ಾá òಮ{ ಸ�ಂತ ದೃýmಯú~Ĩೕ

òೕć ಅಸಹ|®ಾಗುûù. 44 ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òಮ{

ದು¬ಾbಗbಗಳ ಪ}�ಾರವಲ~, òಮ{ ದುಷcŐತ|ಗಳ ಪ}�ಾರವಲ~, ನನv

įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv ಸÿþďೂಂëರು°ಾಗ, §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ûù, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’” 45 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ

ಬಂðತು: 46 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ದŉಣದ ಕěđ ಮುಖ¬ಾë,

ದŉಣದ ಕěđ ¬ಾತ§ಾಡು. ದŉಣ ಬಯಲು ಮರುಭೂ÷đ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðಸು. 47 ದŉಣದ ಮರುಭೂ÷đ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ.

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾನು

òನvú~ ĥಂß ಹಚುhĞrೕĢ. ಅದು òನvú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಹþಮರಗಳನುv

ಮತುr ಎ¯ಾ~ ಒಣ ಮರಗಳನುv îಂದುõಡುćದು. ಉùಯುವ �ಾ�Ī

ಆùįೂೕಗುćðಲ~. ದŉಣĹದಲುđೂಂಡುಉತrರದವĩಗೂಎ¯ಾ~

ಮುಖಗĈಅದರú~ ಸುಟುmįೂೕಗುćć. 48Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

§ಾĢೕ ಅದನುv ಹähĠĢಂದು ಪ}îĺಬyರೂ îāದುďೂĈ�ವರು,

ಅದು ಆùįೂೕಗುćðಲ~.’” 49ಆಗ§ಾನು, “ಅĺ|ೕ, ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ‘ಅವನು ³ಾಮ|ಗಳನುv įೕĈćðಲ~īೕ?’

ಎಂದು ನನv ûಷಯದú~ ಅವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂĠನು.

21
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಅöಮುಖ°ಾá
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ಅú~ನ ಪùಶುದu ಸsಳಗಳ ಕěđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶďc ûರುದu°ಾá ಪ}°ಾðþ, 3 ‘ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ಇđೂೕ, §ಾನು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. ನನv ಖಡeವನುv ಅದರ

ಒĩøಂದ įೂರđ Ğđದು, òĢೂvಳáರುವ òೕîವಂತರನೂv,

ದುಷmರನೂv ಕëದುõಡುīನು. 4ಆħೕĪ §ಾನು òೕîವಂತರನೂv,

ದುಷmರನೂv ಕëದುõಡುćದùಂದ ನನv ಖಡeć ದŉಣðಂದ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಉತrರದ ಮನುಷ|ĩಲ~ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಅದರ ಒĩಯನುv õಟುm įೂೕಗುćದು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ನನv ಖಡeವನುv ಒĩøಂದ įೂರđ ĞđĠĢಂದು

ಜನĩಲ~ùಗೂ îāಯುćದು, ಅದು ಮĞr îರುá ಬರುćĠೕ

ಇಲ~.’ 6 “ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನರ¶ಾಡು! ಮುùದ

ಹೃದಯಮತುr ಕÿ ದುಃಖðಂದ ಅವರ ಮುಂĠ ನರ¶ಾಡು. 7

‘òೕನು ಏď ನರ¶ಾಡುîrೕ?’ ಎಂದು ಅವರು òನđ ďೕā¥ಾಗ,

òೕನು įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಆ ಸುðtಯ ò÷ತrīೕ ಅದು

ಬರುćದು. ಏďಂದĩ ಆಗ ಹೃದಯಗı¯ಾ~ ಕರಗುćć. ďೖಗı¯ಾ~

ò£ಾ}ಣ°ಾಗುćć. ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć ಕುಂದುವದು. ಎ¯ಾ~

Ĺಣ�ಾಲುಗĈ òೕùನಂĞ Ğೕವ°ಾáರುತrī. ಅದು ಬರುತrĠ,

ಅದು ತರ¯ಾಗುತrĠ,’ ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.” 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು,

9 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಪ}°ಾðþ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩಂದು įೕĈ: “‘ಆ ಒಂದು ಖಡeć ಹದ¬ಾಡ¯ಾáĠ;

ħರುಗೂ ಸಹ ¬ಾಡ¯ಾáĠ. 10 ಸಂಹùಸಲು ³ಾĝÿëðĠ;

÷ಂಚುವಂĞಮĮಯ¯ಾáĠ. “‘´ಾ�ಾದĩ ನನv ಮಗĨಹೂದದ

®ಾಜದಂಡದú~ §ಾć ಸಂĞೂೕಷ ಪಡಬಹುĠೂೕ? ಅಂಥ

ಪ}îĺಂದು ĥತrವನೂv ಖಡeć îರಸcùಸುತrĠ. 11 “‘ಖಡeć

ďೖಯú~ ಅದು ÿëಯ¯ಾಗುವ ´ಾđ ಮĮಯಲು ďೂಡ¯ಾáĠ.

ďೂಲು~ವವನ ďೖđ ďೂಡುವ´ಾđಆಖಡeďc ಹದವನೂv, ³ಾĝಯನೂv

¬ಾಡ¯ಾáĠ. 12 ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಕೂಗು ಮತುr đೂೕ¶ಾಡು.
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ಏďಂದĩಅದುನನv ಜನರħೕĪಯೂ,ಇ³ಾ}Ĩೕúನಪ}ಭುಗıಲ~ರ

ħೕĪಯೂ ಇರುćದು. ಖಡeದ ಮು�ಾಂತರ ಅಂæďಯು ನನv

ಜನರħೕĪಬರುćದು.ಆದtùಂದòನvಎĠಯನುvಬëದುďೂೕ. 13

“‘ಪùĬೂೕಧĢಯು ಖಂëತ°ಾá ಬರುćðಲ~. ಖಡeć îರಸcùಸುವ

Ĩಹೂದದ ®ಾಜದಂಡćಮುಂದುವùಯðದtĩ įೕđ? ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’ 14 “ಆದtùಂದ

òೕನು ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ďೖđ ďೖತém ಪ}°ಾðಸು. ಹತ®ಾದವರ

ಖಡe°ಾದ ಆ ಖಡeīೕ ಎರಡರಷುm, ಮೂರರಷುm ಸಂಹùಸú.

ಪ}Ėಯನುv ಹîಸುವ ಆ ಖಡe ಸುತrಲೂ õೕþ ಆ ďೂಠëಗಳú~

Įೕರುವವರನುv ಆ Ġೂಡo ಖಡe ಸಂಹùಸುćದು. 15 ಅವರ

ಹೃದಯć ಕರಗುವ ´ಾđಯೂ, ಅವರ ಎ¯ಾ~ ªಾáಲುಗಳú~

ಪತನćįÜhಗುವ ´ಾđಯೂಖಡeದĹĢ ಇémĠtೕĢ. ಆ´ಾ,

÷ಂäನಂĞ įೂěಯಲು ಈ ಬĪ įĝಯ¯ಾáĠ ಅದನುv

ďೂĪ¬ಾಡುćದďc ಮĮಯ¯ಾáĠ. 16ಖಡeīೕ ಬಲďc įೂě,

ಎಡďc įೂě, òನv ಅಲಗು îರುáದ ಕěđ¯ಾ~ įೂě. 17§ಾನೂ

ಸಹ ďೖತém ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂĈ�īನು, ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾನು įೕāĠtೕĢ.” 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

ನನđ ಬಂðತು: 19 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ

ಖಡeć ಬರುವ ´ಾđ òೕನು ಎರಡು ¬ಾಗbಗಳನುv Ģೕ÷þďೂೕ.

ಅīರಡು ¥ಾùಗĈ ಒಂĠೕ Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ´ಾáರú.

ಒಂĠೂಂದು ಪಟmಣďc įೂೕಗುವ ¥ಾùಯĹದಲú~ ďೖಮರವನುv

äî}ಸು. 20ಅĹ{ೕನ|ರ ರªಾy ಪಟmಣಕೂc, Ĩಹೂದದ ďೂೕę

ďೂತrಲಗāಂದ ಕುëದĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಆ ಖಡeć ಬರುćದďc

¥ಾùಗಳನುv ¬ಾಡು. 21 ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು, ¬ಾಗbć

ಒěಯುವ ಸsಳದú~ ಶಕುನವನುv Ģೂೕಡುćದďc òಂî¥ಾtĢ;

ªಾಣಗಳನುv ಅ¯ಾ~ëþದನು; ಮೂîbಗಳ ಹîrರ ûÜùþದನು;

ಅವನು ಹĞ| ¬ಾëದ ¨ಾ}íಯಯಕೃತrನುv ಪùೕŉಸು£ಾrĩ. 22

ಅವನ ಬಲđೖಯú~ ĨರೂಸĪೕ÷�ಾá ಶಕುನć ಇತುr. ಅú~

ಅವನು ಬëಯುವ ಆಯುಧಗಳòvಟುm, ªಾøõಟುm ಸಂ´ಾರ
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ಧ�òđೖದು, ಆಭbಟûಟುm ªಾáಲುಗಳ ಎದು®ಾá ಬëಯುವ

ಆಯುಧಗಳòvಟುm ðಬy ´ಾß, ಒಡುo ಕémದುt ಸೂಚĢ­ಾáĠ. 23

ಆದĩ ಅವರು £ಾć ಅರಸòಂದ¬ಾëþďೂಂಡ ಪ}¬ಾಣಗಳú~

ನಂõď ಇémದtùಂದ, ಅವùđ ಸುĈ� ಶಕುನದ ´ಾđ �ಾಣುćದು.

ಆದĩ ಅವನು ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv Ōಾಪಕಪëþ, ಅವರನುv

Įĩ­ಾá ಒಯು|ವನು. 24 “ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಪ}ಕಟ°ಾá, òಮ{

ďಲಸಗಳĪ~¯ಾ~ òಮ{ ¨ಾಪಗĈ �ಾಣುವ ´ಾđ, òೕć òಮ{

ಅಕ}ಮಗಳನುv Ōಾಪಕďc ತಂದದtùಂದ òೕć ďೖđ þßc õೕĈûù. 25

“‘ದುಷm§ಾದ ಭ}ಷm ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ®ಾಜಕು¬ಾರĢೕ, òೕನು ¬ಾëದ

ಅಕ}ಮಗāಂದ òನđ ಅಂತ| ðವಸć ಬಂðತು. 26 ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಮುಂ ಾಸವನುv ಎîrಡು,

ßùೕಟವನುv Ğđದು´ಾಕು; ಅದುĹದúದt ´ಾđĨೕ ಇರುćðಲ~;

ತáeþďೂಂಡವನನುv įähþ, įähþďೂಂಡವನನುv ತáeಸು. 27ªಾ,

§ಾಶನ! §ಾಶನ! §ಾನು ಅದನುv ¨ಾĈ õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುīನು.

ಅದು ­ಾರĠೂೕ, ಅವನು ಬರುವವĩđ §ಾನು ಅದನುv ąನಃ

ಕémಸುćðಲ~; ಅವòđ §ಾನು ಅದನುv ಒówಸುīನು.’ 28

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಪ}°ಾðþ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅĹ{ೕòಯರ ûಷಯ°ಾáಯೂ ಅವರ òಂĠಯ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘´ೌದು, òೕನು ÿೕđ

įೕĈ: “‘ಒಂದು ಖಡeć, ಒಂದು ಖಡeć ಸಂಹùಸುćದďc

ÿùðĠ,÷ಂಚುವಂĞ ಬಹಳ°ಾáಮĮಯ¯ಾáĠ. ಥಳಥāಸು£ಾr

ನುಂಗುವ´ಾáĠ. 29 òನv Ėೂೕøಸರು ವ|ಥb°ಾದದtನುv Ģೂೕë,

³ಾŇಾತcùþ ಸು¶ಾ�á ಶಕುನ įೕĈîr¥ಾtĩ. ÿೕđ òನvನುv ಹತ®ಾದ

ದುಷmರ ಕುîrđಗಳ ħೕĪ ತಂð¥ಾtĩ. ಅವರ ಅಂತ|ðನć ಬಂðĠ.

ಅĠೕ ಅವರ ಅಕ}ಮಗāđ ಅಂತ|°ಾáĠ. 30 “‘ಖಡeವನುv ಒĩđ

Įೕùಸು, òೕನು ಸೃým­ಾದ ಸsಳದú~Ĩೕ òನv ċವbಜರ

§ಾëನú~Ĩೕ òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. 31 ನನv ďೂ}ೕಧವನುv

òನv ħೕĪ ಸುùಸುīನು. ನನv ಉಗ}°ಾದ ĥಂß òನv ħೕĪ
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ಊð§ಾಶಪëಸುćದರú~ ಗémಗ®ಾದ ಕೂ}ರ ಜನರ ďೖđ òನvನುv

ಒówಸುīನು. 32 òೕನು ಅávđ ಆಹುî­ಾಗುī. òನv ರಕrć

Ġೕಶದ ಮಧ|ದĪ~¯ಾ~ ಇರುćದು. ಇನುv ħೕĪ òೕನು Ōಾಪಕďc

ಬರುćðಲ~īಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ įೕāĠtೕĢ.’”

22
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈಗ òೕನು §ಾ|ಯîೕùಸುī­ಾ?

ರ�ಾrಪ®ಾಧćಳ� ಪಟmಣďc §ಾ|ಯîೕùಸುī­ಾ? ´ಾ�ಾದĩ

ಅದರ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳĢv¯ಾ~ ಅದďc îāಸುī. 3 ಆħೕĪ

òೕನು įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘ಪಟmಣć ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಅದರ

ದಂಡĢಯ �ಾಲ ಬರುವಂĞ ರಕrವನುv Ĕಲು~ತrĠ. ತನvನುv

ಅಶುದu¬ಾಡುವಂĞ ತನvú~ ûಗ}ಹ ¬ಾëďೂಂëĠ. 4 òೕನು

Ĕú~ದ òನv ರಕrðಂದ òೕನು ಅಪ®ಾñ­ಾĠ; òೕನು ¬ಾëದ

òನv ûಗ}ಹಗāಂದ òೕನು ಅಶುದu§ಾĠ; òನv ðನಗಳನುv

ಸ÷ೕóþರುī; ಮತುr òಮ{ ವಷbಗಳ ಅಂತ|ć ಬಂðĠ.

ಆದtùಂದ òನvನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾäď­ಾáಯೂ,

ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗāಗೂ òಂĠ­ಾáಯೂ ¬ಾëĠtೕĢ. 5 ಕು�ಾ|ತ

ನಗರīೕ, ಬಹಳ Ğೂಂದĩđೂಳ�ಾದವıೕ, òನvನುv ಹîrರದವರೂ,

ದೂರದವರೂ ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು. 6 “‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸರು ಪ}îĺಬyನು ತಮ{ ತಮ{ ಶ�ಾ�ನು³ಾರ°ಾá ರಕrವನುv

òನv ħೕĪ Ĕಲು~ತrĪೕ ಇ¥ಾtĩ. 7 òನvú~ ತಂĠಯನೂv,

£ಾøಯನೂv ಅಲņŬ ¬ಾë¥ಾtĩ. òನvú~ ಅಪùäತùđ ಬ¯ಾ£ಾcರ

¬ಾë¥ಾtĩ. òನvú~ ðßcಲ~ದವನನೂv, ûಧīಯನೂv óೕëþ¥ಾtĩ.

8 òೕನು ನನv ಪùಶುದu ಸಂಗîಗಳನುv îರಸcùþ, ನನv ಸಬyÇ

ðನಗಳನುv ಅಪûತ} ಪëþðt. 9 òನvú~ ರಕr Ĕಲು~ವ ´ಾđÜë

įೕĈವವರು ಇ¥ಾtĩ; ಪವbತಗಳċ�ಾಸsಳಗಳú~ îನುv£ಾrĩ;

òನvú~ ಅವರು Ġೂ}ೕಹವನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. 10 òಮ{ú~ ತಂĠಯ

´ಾþđಯನುv ಅವ¬ಾòಸುವವರು ಇ¥ಾtĩ, òನvú~ ಮುémòಂದ

ಅಶುದu¶ಾದವಳನುv ಕೂë¥ಾtĩ. 11 ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವನ
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įಂಡîಯ ಸಂಗಡ ಅಸಹ|ಕರ°ಾದದtನುv ¬ಾë¥ಾtĢ; ಮĞೂrಬyನು

ಅ£ಾ|Üರðಂದ ĮೂĮಯನುv ďëþ¥ಾtĢ; ಇĢೂvಬyನು ತನv

ತಂĠಯಮಗ¶ಾದ ತನv ಸįೂೕದùಯĢvೕ¬ಾನಭಂಗಪëþ¥ಾtĢ.

12 òನvú~ ರಕr Ĕಲು~ವ ´ಾđ ಲಂಚ Ğđದುďೂಂë¥ಾtĩ. ಬëoಯನುv

¯ಾಭವನೂv Ğđದುďೂಂë¥ಾtĩ. ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದòನv Ģĩಯವರú~

ದು¯ಾbಭ ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. ನನvನುv ಮĩತುõém¥ಾtĩಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 13 “‘ಆದtùಂದ

òೕನು ¬ಾëದ ಈ ದು¯ಾbಭðಂದಲೂ, òನvú~ರುವ òನv

ರ�ಾrಪ®ಾಧðಂದಲೂ §ಾನು ನನv ďೖ ಬëದುďೂಂëĠtೕĢ. 14

§ಾನು òĢೂvಳđ ďಲಸ ನěಸುವ ðವಸಗಳú~ òನv ಹೃದಯć

òಲು~ćĠೂೕ? òನv ďೖಗĈ ಬಲ°ಾáರುćĻೕ? Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ įೕāĠtೕĢ, §ಾĢೕ ಅದನುv ¬ಾಡುīನು.

15 òನvನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದùþ, Ġೕಶಗಳú~ ಹರëಸುīನು.

òನv ಅಶುದuತ�ವನುv òòvಂದ Ğđದು §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 16

ಆಗ òೕನು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ òನvಷmďc òೕĢೕ

ಅಪßೕîbđ ಗುù­ಾಗುû; §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ī.’” 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು:

18 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು ನನđ ಕಸದ

´ಾ�ಾದರೂ, ಅವĩಲ~ರೂ ಗುįಯú~ರುವ £ಾಮ}, ತವರ, ಕõyಣದ

´ಾđ ಇ¥ಾtĩ. þೕಸದಮತುr ĥā�ಯ ಕಸದ ´ಾđಯೂ ಇ¥ಾtĩ. 19

ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

‘òೕīಲ~ರೂ ďಟmವ®ಾáರುćದùಂದ ಇđೂೕ, §ಾನು òಮ{ನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮಧ|ďc ಕೂëಸುĞrೕĢ. 20ಅವರು ĥā�, £ಾಮ},

ಕõyಣ, þೕಸಮತುr ತಗಡುಗಳನುv įೕđ ಒĩĺಳđ ಕೂëþ, ಅದďc

ĥಂßಯನುv ಊð ಕರáಸುವĩೂೕ, ´ಾđĨೕ §ಾನು òಮ{ನುv

ನನv ďೂೕಪದú~ ಮತುr ನನv ĩೂೕಷದú~ ಒಟುmಗೂëþ òಮ{ನುv

ನಗರĠೂಳđ ´ಾß ಕರáಸುĞrೕĢ. 21 §ಾನು òಮ{ನುv ಕೂëþ, ನನv

ĩೂೕಷದĥಂßಯನುv òಮ{ħೕĪಊದುīನು. òೕćಅದĩೂಳđ

ಕರáįೂೕಗುûù. 22ĥā�ಯು ಕುಲುħಯú~ ಕರಗುವ ´ಾđ òೕć
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ನನv ĩೂೕ²ಾávಯú~ ಕರಗುûù. òನv ħೕĪ ĩೂೕ²ಾávಯನುv

ಸುùþದವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಎಂದು òಮđ

îāಯುತrĠ.’” 23ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ćಮĞr ನನđಬಂðತು,

24 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅದďc ÿೕđ įೕĈ, ‘Ġೕವರ ®ೌದ}ದ

ðವಸದú~ òೕನು ಶುðu­ಾಗದ Ġೕಶ°ಾáಯೂ, ಮıøಲ~ದ

Ġೕಶ°ಾáಯೂ ಇರುī.’ 25 ĥೕęಯನುv ಸುúದುďೂĈ�ವ

ಗæbಸುವ þಂಹದ ´ಾđ ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಅವಳ ಪ}°ಾðಗಳ

ಒಳಸಂಚುಉಂಟು; ¨ಾ}ಣಗಳನುv îಂದುõém¥ಾtĩ, ಸಂಪತrನೂv,

ಅಮೂಲ|°ಾದ ವಸುrವನೂv Ġೂೕäďೂಂë¥ಾtĩ, ಅವರು ಅದರ

ಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಜನರನುv ûಧīಯರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 26ಅದರ

­ಾಜಕರು ನನv ûñಗಳನುv ಭಂಗಪëþ¥ಾtĩ. ನನv ಪùಶುದu

ವಸುrಗಳನುv ಅಪûತ}ಪëþ¥ಾtĩ. ಅವರು ಪùಶುದu°ಾದದtಕೂc,

ಅಪûತ}°ಾದದtಕೂc ĥೕಧīíಸúಲ~. ಶುದu, ಅಶುದuಗಳ ವ|£ಾ|ಸûಲ~

ಎಂದು ĥೂೕñþದರು. ನನv ಸಬyÇ ðನಗāđ ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮĩ¬ಾë¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವರú~ ಅಪßೕîbđ

ಗುù­ಾáĠtೕĢ. 27ಅú~ಯ ಪ}¦ಾನರು ಸುúđ�ಾá ರಕr ಸುùþ,

¨ಾ}ಣಗಳನುv ನುಂಗುವ ´ಾđ ĥೕęಯ Ğೂೕಳಗಳಂî¥ಾtĩ. 28

Ĺೕಸವನುv ದübþ ಸುĈ� ಶಕುನ įೕĈ£ಾrĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

¬ಾತ§ಾಡðದtರೂ, ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ’ ಎಂದು ಅವರ ಪ}°ಾðಗĈ ಅವùđ ಸುಣq ಹಚುh£ಾrĩ.

29Ġೕಶದ ಜನರು ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ಸೂĩ¬ಾë¥ಾtĩ, ďೂı�ಯನುv

įೂěð¥ಾtĩ. ಬಡವನನೂv, ದùದ}ರನೂv óೕëþ¥ಾtĩ; ´ೌದು,

ಅವರು §ಾ|ಯ ďೂಡĠ ûĠೕüಯರನುv ಬ¯ಾ£ಾcರ ಪëþ¥ಾtĩ. 30

“đೂೕěಯನುv ಕém §ಾಡನುv §ಾನು ´ಾĈ¬ಾಡದಂĞ §ಾëನ

ಪರ°ಾá ¨ೌāđೂೕěಯõರುßನú~ òಲು~ವ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಅವĩೂಳđ §ಾನು ಹುಡುßĠನು. ಆದĩ ­ಾರೂ þಕcúಲ~. 31

ಆದtùಂದ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರħೕĪ ಸುùþĠtೕĢ. ನನv þémನ

ĥಂßøಂದ ಅವರನುv ಸಂಹùþĠtೕĢ. ಅವರ ದುನbಡĞಯ
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įೂĝಯನುv ಅವರ ತĪಗಳħೕĪ įೂùþĠtೕĢಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.”

23
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಒಬy £ಾøಯ ಮಕc¶ಾದ ಇಬyರು

įಂಗಸùದtರು; 3ಅವರುಈæómನú~ īೕĬ| ಆದರು. ಅವರು ಎıಯ

¨ಾ}ಯದú~ ವ|öÜರ¬ಾëದtùಂದ ಕ§ಾ|ವĮsಯ ಅವರ ಸrನಗĈ

ÿಸುಕ¯ಾದć; ಅćಗಳ ĞೂಟುmಗĈ ನಸುಕ¯ಾದć. 4ಅವರುಗಳ

įಸರುಗıೕĢಂದĩ ಒįೂಲಎಂಬವĈĠೂಡoವĈ. ಒįೂúೕಬ

ಎಂಬವĈ äಕcವĈ. ಅವರು ನನvವ®ಾáದುt ąತ}ąî}ಯರನುv

įತrರು; ಅವರ įಸರುಗ¶ಾದ ಒįೂಲ ಎಂಬುದು ಸ¬ಾಯbć

ಮತುr ಒįೂúೕಬ ಎಂಬುದು ĨರೂಸĪೕಮು ಆáĠ. 5

“ಒįೂಲĈ ಇನುv ನನv ವಶ°ಾáರು°ಾಗĪೕ ವ|öÜರ ¬ಾëದĈ.

ಅವĈ ತನv ó}ಯರನುv ತನv Ģĩಯವ®ಾದ ಅþ�ೕùಯದವರನುv,

6 ಅವĩಲ~ರೂ òೕú ಬಣqðಂದ įೂðď­ಾದ ĺೕಧರೂ,

ಅñ�ಾರಸsರೂ, ಅģೕŉಸತಕc ­ೌವನಸsರೂ, ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ ®ಾಹುತರೂ ಆáರುವ ಅಂಥವರನುv

ĹೕÿþದĈ. 7 ಅವùđ ಅವĈ ತನvನುv ವ|öÜùí­ಾá

ಒówþದĈ, ಅವĩಲ~ರೂ ಅþ�ೕùಯದú~ನ ಗಣ|ವ|ßrಗ¶ಾáದtರು.

ಅವĈ ­ಾರನುv ĹೕÿþದĽೕ, ಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದ

ತನvನುv ಅಪûತ} ಪëþďೂಂಡĈ. 8 ಅವĈ ಈæómನú~

ಇ¥ಾtáòಂದಲೂ ವ|öÜರವನುv õಡúಲ~. ಅವಳ­ೌವನದú~

ąರುಷರು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅವಳ

ಕನ|ತ�ದ ಸrನಗಳನುv ಒîr, ಅವಳ ħೕĪ ವ|öÜರ ನěþದರು.

9 “ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವಳನುv Ĺೕÿþದ ಅವಳ ó}ಯರ ďೖđ

ಅþ�ೕùಯರ ďೖđ ಒówþĠನು. 10ಅವರು ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv

ಬಯಲುಪëþದರು ಮತುr ಅವಳ ąತ}ರನೂv, ಅವಳ įಣುq

ಮಕcಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಖಡeðಂದ ďೂಂದು´ಾßದರು.

§ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡು°ಾಗ įಂಗಸರú~ ಅವāđ ďಟm įಸರು

ಬಂðತು. 11 “ಅವಳ ಸįೂೕದù ಒįೂúೕಬĈ ಇದನುv
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Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅವāáಂತ ಅñಕ°ಾá ĹೕಹđೂಂಡĈ. ತನv

ಸįೂೕದùಯ ವ|öÜರßcಂತಲೂ įÜhá ವ|öÜರಗಳನುv

ನěþದĈ. 12ಅವĈĺೕಧ®ಾದ ಅþ�ೕùಯರನೂv, §ಾಯಕರು

ಮತುr ಅñ�ಾರಸsರು ಗಂöೕರ°ಾá ಉಡುą ಧùþ ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ ®ಾಹುತ®ಾáಯೂ, ಅģೕŉಸತಕc

­ೌವನಸs®ಾáಯೂ ಇರುವಂಥವರನುv ĹೕÿþದĈ. 13

ಅವĎ ಅಪûತ}¶ಾದದtನುv ಕಂěನು. ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ

¬ಾಗbವನುv ÿëದರು. 14 “ಅವĈ ತನv ವ|öÜರತ�ವನುv ಇನೂv

įähþದĈ. đೂೕěಯ ħೕĪ ďಂą ಬಣqðಂದ äî}ಸ¯ಾದ

ಕþtೕಯರ ąರುಷರನುv ĢೂೕëದĈ. ಅವರು, 15 äತ}ದú~ನ

ąರುಷರು ತಮ{ Įೂಂಟದ ಸುತrಲೂ ಪémಗಳನುv ಕémďೂಂëದtರು

ಮತುr ತĪಯ ħೕĪ õೕಸುವ ģೕಟಗಳನುv įೂಂðದtರು;

ಅವĩಲ~ರೂ ªಾõĪೂೕË ò°ಾþಗಳಂĞ, ªಾõĪೂೕòನ

ರಥದ ಅñ�ಾùಗಳಂĞ �ಾಣುîrದtರು. 16 ಅವಳ ಕಣುqಗāಂದ

ಅವರನುv Ģೂೕë¥ಾಗ ತņಣīೕ ಅವರನುv ĹೕÿþದĈ.

ಅವರ ಬāđ ಕþtೕಯďc ದೂತರನುv ಕĈÿþದĈ. 17 ಆಗ

ªಾõĪೂೕòನವರು ಅವರ ó}ೕîಯ ´ಾþđಯħೕĪ ಬಂದು

ಆďಯನುv ವ|öÜರðಂದ ಅಪûತ}ಪëþದರು. ಅವĈಅವùಂದ

ಅಪûತ}¶ಾದħೕĪ ಅವರ ಬđe ಇವāđೕ æಗುģ� ಹುémತು. 18

ÿೕđ ಅವĈ ವ|öÜರವನುv ಕಂಡುÿëದು ತನv ĥತrĪತನವನುv

ಬಯಲು ಪëþďೂಂ ಾಗ, ತನv æಗುģ� Ĺದಲು ಇವಳ

ಸįೂೕದùøಂದ ಅಗúದ ´ಾđ ಇವāಂದಲೂ ಅಗúತು. 19

ಆದರೂ ಅವĈ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ವ|öÜರ ¬ಾë¥ಾಗ ತನv

­ೌವನದ ðನಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು ತನv ವ|öÜರವನುv

įähþದĈ. 20 ಕĞrಗಳಂĞ ĥĠಯುಳ�ವರು ಕುದುĩಗಳಂĞ

¥ಾಟುವವರು ಆದ ತನv ó}ಯರನುv ĹೕÿþದĈ. 21 ÿೕđ

ಈæómòಂದ òನv ­ೌವನದ ಸrನಗಳ Ğೂಟುmಗಳನುv ಬîrþďೂಂಡು

òನv ­ೌವನದ ದುಷcಮbವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. 22

“ಆದtùಂದ ಒįೂúೕಬıೕ, ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು



ĨįĖcೕಲನು 1964

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ; ­ಾùಂದ òನv ಮನþ�ನú~ æಗುģ� ಹುémĞೂೕ ಆ

òನv ó}ಯನನುv §ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎõyಸುĞrೕĢ. §ಾನು

ಅವರನುv ಪ}îĺಂದು ಕěಯú~ಯೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ತರುĞrೕĢ.

23 ªಾõĪೂೕòನವರು ಎ¯ಾ~ ಕþtೕಯರು, ģďೂೕðನವರು,

ĭೂೕಯದವರು, ďೂೕಯದವರು, ಎ¯ಾ~ ಅþ�ೕùಯರ ĖೂĞđ

ಅವĩ¯ಾ~ ಅģೕŉಸುವಂತಹ ­ೌವನಸsರೂ Įೖ§ಾ|ñಪîಗĎ

ಅñ�ಾರಸsರೂಯುದu±ಾúಗĎ�ಾ|î įೂಂðದವರೂ ಎಲ~ರೂ

ಕುದುĩಗಳħೕĪ õೕĈವಂĞ¬ಾಡುīನು. 24ಅವರು ರಥಗಳ

ಸಂಗಡ°ಾáಯೂ ಬಂëಗಳ ಸಂಗಡ°ಾáಯೂ ಜನಗಳ ಸಮೂಹದ

ಸಂಗಡ°ಾáಯೂಬಲćಳ�ವ®ಾá ತಮ{ ಆಯುಧಗĽಂðđ òನđ

ûರುದu°ಾá ಬರುವರು. ಸುತrಲೂ Đೕಡ|ವನೂv ಗು®ಾíಯನೂv

üರ³ಾ�ಣವನೂv ÿëದು òನđ ûರುದu°ಾáರುīನು. ಇದಲ~Ġ

§ಾನು ಅವùđ §ಾ|ಯîೕóbನ ಅñ�ಾರ ďೂಡುīನು. ಅವರು

ತಮ{ §ಾ|ಯಗಳ ಪ}�ಾರ òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು. 25 ನನv

ಅಸೂĨಯನುv òನđ ûರುದu°ಾá ಬರ¬ಾಡುīನು. ಅವರು

òನvú~ ďೂೕಪ îೕùþďೂĈ�ವರು. òನv ಮೂಗನೂv ßûಗಳನೂv

Ğđದು´ಾಕು; òನvú~ ಉāದವರು ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. òನv

ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಅಪಹùಸುವರು; òನvú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ

ಅávđ ಆಹುî­ಾಗುವರು. 26 òನv ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು´ಾß,

òನv ಸುಂದರ ಒಡīಗಳನುv ಕþದುďೂĈ�ವರು. 27ÿೕđ §ಾನು

òನv ದುಷcಮbವನುv òೕನು ಈæómನú~ ಇದtಂðòಂದ ನěþದ

ವ|öÜರವನುv òòvಂದ Ğೂಲáಸುīನು. ಆħೕĪ òೕನು

ಅವರ ಕěđ ಕĝqತrĠ, ಈæಪmನುv Ōಾಪಕďc ತರĠೕ ಇರುī. 28

“ಏďಂದĩ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,

òೕನು ಹđ¬ಾಡುವವರ ďೖಯú~ಯೂ­ಾರ ಕěøಂದ òನv

ಮನಸು� ಕುಂðįೂೕøĞೂೕ ಅವರ ďೖಯú~ಯೂ òನvನುv

ಒówಸುĞrೕĢ. 29ಅವರು òನv ûಷಯದú~ ಹđîೕùþďೂĈ�ವರು.

òನv ಕ²ಾmæbತವನುv Ğđದುďೂಂಡು òನvನುv ĥತrĪ­ಾáಯೂ

ಬù¥ಾáಯೂ ¬ಾëõಡುವರು. ಆಗ òನv ವ|öÜರč
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ದುಷcಮbč �ಾರತ�č ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು. 30 òೕನು ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗಳ ÿಂĠ įೂೕá ವ|öÜರ¬ಾëದtùಂದಲೂ ಅವರ

ûಗ}ಹಗāಂದ òನvನುv ಅಪûತ} ಪëþďೂಂëದtùಂದಲೂ

ಇćಗಳನುv òನđ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 31 òೕನು òನv ಸįೂೕದùಯ

¬ಾಗbದú~Ĩೕ ನěದದtùಂದ ಅವಳ ¨ಾĞ}ಯನುv òನv ďೖđ

ďೂಡುĞrೕĢ. 32 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “òೕನು òನv ಸįೂೕದùಯ ಆಳ°ಾದ Ġೂಡo

¨ಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುī. òೕನು ´ಾಸ|ಕೂc òಂĠಗೂ ಗುù­ಾಗುī.

ಅĠೕ òನđįÜhಗುćದು. 33òನv ಸįೂೕದù­ಾದಸ¬ಾಯbದ

¨ಾĞ}øಂದĪೕ ûಸ{ಯč §ಾಶč ಆಗುćದು. òೕನು

ಮîròಂದಲೂ ದುಃಖðಂದಲೂ ತುಂõರುī. 34òೕನು ಅದರú~

ಸ�ಲwčಉāಯದಂĞ ÿೕù ಕುëದು ಅದನುv ĥೂೕßಗಳ ´ಾđ

ಒěದು´ಾಕುī ಮತುr òೕĢೕ òನv ಸrನಗಳನುv ßತುrďೂĈ�ī;

ಏďಂದĩ §ಾĢೕ ಅದನುv įೕāĠtೕĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ. 35 “ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕನು ನನvನುv ಮĩತುõಟುm ನನvನುv

òನv ĥòvನħೕĪಮĩ¬ಾëದħೕĪ òೕನು òನv ದುಷcಮbವನೂv

ವ|öÜರದ ಪ}îಫಲವನೂv ಅನುಭûಸĪೕĥೕಕು.” 36Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ įೕāದರು: “ನರąತ}Ģೕ, ಒįೂಲāಗೂ

ಒįೂúೕಬāಗೂ §ಾ|ಯîೕùಸುīĺೕ? ´ೌದು, ಅವರ ಅಸಹ|ಕರ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ îāಸು. 37ಅವರು ವ|öÜರ¬ಾë¥ಾtĩ,

ರಕrć ಅವರ ďೖಗಳú~ ಇĠ: ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದ ವ|öÜರ

¬ಾë¥ಾtĩ. ನನđ įತr ತಮ{ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಆ ûಗ}ಹಗāđ

ಬú­ಾá ďೂém¥ಾtĩ. 38 ಇದನುv ¬ಾëದ ðನದú~Ĩೕ ನನv

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ}ಪëþ ನನv û±ಾ}ಂîಯðನಗಳನುv

ďëþ¥ಾtĩ. 39 ತಮ{ ಮಕcಳನುv ûಗ}ಹಗāđೂೕಸcರ ďೂಂದು´ಾßದ

ħೕĪ ಅĠೕ ðನದú~ ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ďëಸುćದďc

ಬಂದರು. ಅವರು ನನv ಆಲಯದ ಒಳđ ÿೕđ ¬ಾë¥ಾtĩ. 40

“ದೂತನನುv ಕĈÿþ ದೂರðಂದ ಬರĥೕďಂದು ಮನುಷ|ùđ
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ಕĩಯ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಅವರು ಬಂ¥ಾಗ ಅವù�ಾá òೕನು

³ಾvನ¬ಾë ಕíqđ �ಾëđ ಹähďೂಂಡು òನv ಆಭರಣಗāಂದ

ಅಲಂಕùþďೂಂě. 41īೖಭವದ ಮಂಚದħೕĪ ಕುāತುďೂಂě.

ಅವರಮುಂĠ ನನv ಧೂಪವನುv ನನv ಎĝqಯನುv ಇémದt ħೕಜನುv

þದu¬ಾëĠ. 42 “ಅವಳ ಸಂಗಡ ûĢೂೕದó}ಯ ಸಮೂಹದ

ಶಬtć ಇತುr. ³ಾ¦ಾರಣಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡಮರುಭೂ÷øಂದ

ಕುಡುಕರನೂv ಕĩøþďೂಂಡು ಆ ಮÿı ಮತುr ಅವಳ

ಸįೂೕದùಯ ďೖಗಳ ħೕĪ ಕಡಗಳನೂv ತಮ{ ತĪಗಳ ħೕĪ

ಶೃಂ�ಾರ°ಾದ ßùೕಟವನೂv ಇಟmರು. 43ಆħೕĪ §ಾನು ಅವāđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘ವ|öÜರðಂದ ಸīದು įೂೕದವĈ ಅವıೕ,

ಮĞr ಅವರು ಅವಳ ಸಂಗಡ ವ|öಚùಸಬಹುĠೕ?’ 44 ಆದರೂ

ವ|öÜùíಯನುv Įೕರುವ ´ಾđ ಅವರು ಅವಳನುv Įೕùದರು.

´ಾđĨೕ ದುಷc÷b þ�ೕಯ®ಾದ ಒįೂಲಳ ಬāಗೂ ಒįೂúೕಬಳ

ಬāಗೂ įೂೕದರು. 45 òೕîಯುಳ� §ಾ|­ಾñೕಶರು ಅವùđ

§ಾ|ಯîೕùþ ವ|öÜùíಯùಗೂ ರಕrಸುùಸುವ įಂಗಸùಗೂ ತಕc

ದಂಡĢಯನುv ûñಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ವ|öÜùíಯರು,

ಅವರ ďೖ ರಕr°ಾáĠ. 46 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಸಂಘವನುv

ಕೂëþ, ಅವರನುv ಸೂĩಗೂ įದùďಗೂ ಒówಸುīನು. 47 ಆ

ಸಂಘದವರು ಅವರħೕĪ ಕĪ~Įದು ತಮ{ ಖಡeಗāಂದ ďೂಯುt

ಅವರ ąತ}ರನೂv ąî}ಯರನೂv ďೂಂದು´ಾß ĥಂßøಂದ

ಅವರಮĢಗಳĢv¯ಾ~ ಸುಟುmõಡುವರು. 48 “ÿೕđ þ�ೕಯĩಲ~ರೂ

òಮ{ ದುಷcಮbದ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡðರĪಂದು ಅವùđ ĥೂೕñþ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ದುಷcಮbವನುv Ğđದು´ಾಕುīನು. 49 òಮ{

ದುಷcಮbದ ಫಲವನುv òೕīೕ ಅನುಭûಸುವಂĞ ¬ಾಡುī.

òೕć òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಆ®ಾಧĢøಂ¥ಾದ ¨ಾಪಗಳನುv

įೂರುûù. ಆಗ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ûù.”
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24
ಒಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಈ ðನದ, ಇĠೕ ðನದ įಸರನುv ಬĩದುďೂೕ. ಅĠೕ ðನದú~

ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನುĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ´ಾಕು£ಾrĢ.

3 ದಂđďೂೕರ ಮĢತನದವùđ ³ಾಮ|ವನುv îāþ ಅವùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಹಂěಯನುv ಒĪಯħೕúಡು, ħೕúಟುm

ಅದರú~ òೕರನುv ಸುù. 4¬ಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನೂv Ğೂěಯನೂv

įಗಲನೂv ಎ¯ಾ~ ಒı�ಯ ತುಂಡುಗಳನೂv ಒémđ Įೕùþ ಒı�ಯ

ಎಲುಬುಗಳ ĖೂĞ ಅದನುv ತುಂõಸು. 5ÿಂëನú~ Ĭ}ೕಷn°ಾದದtನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಎಲುõನ ®ಾüಯನೂv ಅದರ ďಳđ ಇಟುm ಅದನುv

Ĕ§ಾvá ಕುðಸು; ಆ ಎಲುಬುಗĎಅದರú~ Ĕ§ಾvá ĥೕಯú. 6

“‘ಆದ�ಾರಣ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“‘ರಕrಮಯ°ಾದ ಆ ಪಟmಣďc ಕಷm! ­ಾćದರ ಕಲ{ಶć įೂರđ

ªಾರĠ ಅದರú~ ಉāðರುćĠೂೕ ಆ ಹಂěđ ಕಷm! ಅದùಂದ

ತುಂಡುತುಂ ಾá įೂರđ Ğđ. ಆĨcಯ äೕéಯು ಅದರ ħೕĪ

õೕಳðರú. 7 “‘ಅದರ ರಕrć ಅದರಮಧ|ದú~Ġ; ಅದು ಅದನುv

ಬಂěಯ ತುðಯú~ ಇémĠ. ಧೂĈಮುಚುhವ ´ಾđ ĢಲದħೕĪ

Ĕಲ~úಲ~. 8ಮುø|đಮುø| îೕùಸುćದďc ĩೂೕಷವĢvõyಸುವ

´ಾđ §ಾನು ಅದರ ರ�ಾrಪ®ಾಧವನುv ಮುäh õಡದಂĞ ಬಂěಯ

ತುðಯħೕĪ ಇémĠtೕĢ. 9 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಆ ರ�ಾrಪ®ಾಧćಳ� ಪಟmಣďc ಕಷm!

§ಾĢೕ ĥಂßಯನುv ®ಾü­ಾá įähಸುīನು. 10ಬಹಳ ³ೌĠ ´ಾß,

ĥಂßಯನುv įähþ, ¬ಾಂಸವನುv Ĕ§ಾvá ĥೕøಸು; ಮ³ಾĪ

Ĕ§ಾvá ಇರú, ಎಲುಬುಗĈ ಸುಡú. 11ಆħೕĪ ಹಂěಯು �ಾದು

£ಾಮ}ć ďಂ¨ಾá, ಒಳಗಣ ಕಲ{ಶć ಕರá ßಲುಬು ಇಲ~°ಾಗುವಂĞ

ಅದನುv ಬùದು¬ಾë ďಂಡಗಳħೕĪ ಇಡು. 12ಅದರ ಕಲ{ಶć

ನನvú~ ಆ­ಾಸವನುvಂಟು ¬ಾëೕĞ įೂರತು ಅದďc ಹîrದt

ಆ ಬಹಳ°ಾದ ßಲುಬು įೂೕಗúಲ~. ಅದು ĥಂßøಂದಲೂ
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òೕಗúಲ~. 13 “‘òನv ಅಶುದuತ�ć ದುಷcಮbćಳ�ದುt. §ಾನು òನvನುv

ಪùಶುದu¬ಾëದರೂ òೕನು ಶುದu°ಾಗದ �ಾರಣ §ಾನು ನನv

ĩೂೕಷವನುv òನv ħೕĪ ಕĈÿಸುವಷುm �ಾಲದವĩಗೂ ಇನುv ħೕĪ

òೕನು òನv ಅಪûತ}ðಂದಇನುv ಶುದu°ಾಗುćðಲ~. 14 “‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢ. §ಾನು ďಲಸ ¬ಾಡುವ

ಸಮಯಬಂðĠ. §ಾನು ಅದನುv ¬ಾಡĠ õಡುćðಲ~. ಕÝņ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. ÿಂĠđĨನು. òನv ¬ಾಗbಗಳ ಪ}�ಾರčòನv

ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರčòನđ §ಾ|ಯîೕùಸುīĢಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’” 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 16 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಒಂĠೕ ಏéòಂದ

Ģೕ£ಾ}ನಂದ°ಾáರುćದನುv òòvಂದ ĞđಯುĞrೕĢ. ಆದĩ òೕನು

ದುಃಖಪಡĥೕಡ, ಅಳĥೕಡ, òನv ಕíqೕರು ಹùದು įೂೕಗðರú.

17 ಸðtಲ~Ġ Ĺĩøಡು, ûĺೕಗ ದುಃಖ Ğೂೕùಸĥೕಡ.

ಮುಂ ಾಸವನುv ಸುîrďೂಂëರು, ďರಗಳನುv ħémďೂಂëರು,

òನv ÷ೕĮ ಮತುr ಗಡoವನುv ಮುähďೂಳ�ĥೕಡ, ದುಃàಸುವವರ

³ಾಂಪ}¥ಾøಕ ಆ´ಾರವನುv îನvĥೕëù.” 18 ´ಾđĨೕ

§ಾನು ĥಳáನ �ಾವದú~ ಜನĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾëĠನು. ಸಂĖ

ನನv įಂಡî ಸತrĈ. ಮರುðನ ĥāđe §ಾನು ಆŌಾóþದಂĞ

¬ಾëĠನು. 19ಆಗ ಜನರು, “òೕನು ¬ಾಡುವ ಆ ಸಂಗîಗāಂದ

ನಮđ ಪ}ĺೕಜನīೕĢಂದು îāಸುćðಲ~īೕ? ­ಾď ÿೕđ

ವîbಸುîrðtೕ­ಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಆದtùಂದ §ಾನು

ಅವùđ ÿೕđ įೕāĠನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ

ಬಂðತು, 21 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮĢತನದವùđ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ ಎಂದು įೕĈ: ಇđೂೕ,

§ಾನು ನನv ಪû£ಾ}ಲಯವನೂv, òಮ{ ಮುಖ|ಬಲವನೂv, òಮ{

Ģೕ£ಾ}ನಂದಕರ°ಾದದtನೂv, òಮ{ ಮನಸು� ಅö¯ಾýಸುćದನೂv

§ಾನು ಅಪûತ}ಪëಸುīನು; òೕć õémರುವ òಮ{ ಗಂಡು ಮತುr

įಣುqಮಕcĈಖಡeðಂದõೕĈವರು. 22§ಾನು¬ಾëದ´ಾđ òೕć

¬ಾಡುûù; òಮ{ ÷ೕĮ ಮತುr ಗಡoವನುv ಮುähďೂĈ�ćðಲ~
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ಅಥ°ಾ ದುಃàಸುವವರ ³ಾಂಪ}¥ಾøಕ ಆ´ಾರವನುv îನುvćðಲ~.

23 òಮ{ ಮುಂ ಾಸಗĈ òಮ{ ತĪಯ ħೕĪಯೂ òಮ{

¨ಾದರŊಯು òಮ{ ¨ಾದಗಳ ಅëಯú~ಯೂ ಇರುćć. òೕć

đೂೕ¶ಾಡĠ ಅಳĠ òಮ{ ಅಕ}ಮಗāಂದ ಕುಂðįೂೕá ಒಬyರ

ಸಂಗಡĪೂಬyರು ನರĈûù. 24 ÿೕđ ĨįĖcೕಲನು òಮđ

ಮುಂಗುರು£ಾáರುವನು; ಅವನು ¬ಾëದ ಎಲ~ćಗಳ ´ಾđ òೕć

¬ಾಡುûù. ಈ ùೕî ಆ¥ಾಗ §ಾĢೕ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāಯುûù.’ 25 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅವರಮಹತrರ

ಸಂĞೂೕಷವನೂv ಅವರ Ģೕ£ಾ}ನಂದಕರ°ಾದದtನೂv ಅವರು

ಆüಸುćದನೂv ಅವರąತ}ąî}ಯರನೂv ಅವರ ಬಲðಂದ §ಾನು

Ğđದು´ಾಕುವ ðನದú~, 26ಆ ðನದú~ ತówþďೂಂಡವನು òನv

ßûಗāđ ಸುðtಯನುv ತರುವ ´ಾđ òನv ಬāđ ಬರುವನಲ~ī? 27ಆ

ðನದú~ ತówþďೂಂಡವನ ಕěđ òನv ªಾø Ğĩðರುćದು. òೕನು

ಇನುvಮೂಕ§ಾáರĠ¬ಾತ§ಾಡುīಮತುr ಅವùđ ಗುರು£ಾáರುī,

ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು.”

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಅĹ{ೕನ|ùđ ಅöಮುಖ§ಾá ಅವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðಸು. 3ಅĹ{ೕನ|ùđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

ಅಪûತ} ಪëþ¥ಾಗಲೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶć´ಾ¶ಾ¥ಾಗಲೂ

ĨಹೂದನಮĢತನದವರು Įĩಯú~¥ಾtಗಲೂ òೕć “ಆ´ಾ!”

ಅಂದದtùಂದ 4 §ಾನು òಮ{ನುvċವbĠೕಶದ ಜನùđ Įೂ£ಾrá

ďೂಡುĞrೕĢ, ಅವರು ತಮ{ ಗು ಾರಗಳನುv òನvú~ ĢĪđೂāಸುವರು.

ತಮ{ ò°ಾಸಗಳನುv òನvú~ ¬ಾëďೂĈ�ವರು, ಅವರು òಮ{

ಫಲವನುv îಂದು òಮ{ ´ಾಲĢvೕ ಕುëಯುವರು. 5 §ಾನು

ರªಾy ಪಟmಣವನುv ಒಂęಗಳ ò°ಾಸ ಸsಳ°ಾá ಮತುr ಅĹ{ೕË

Ġೕಶವನುv ಮಂĠಗĈ ಮಲಗುವ ಸsಳವ§ಾvá ¬ಾಡುīನು.

ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù. 6
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ಏďಂದĩ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ;

òೕć ďೖತém �ಾúòಂದ ತುāದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದವರನುv

ಮನಃċವbಕ°ಾá îರಸcùþ ಅದರ þsîđ ಸಂĞೂೕಷಪಟmದtùಂದ,

7§ಾನು ನನv ďೖಯನುv òಮ{ħೕĪÜä, ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāđ

ďೂı�­ಾá ďೂಟುm ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಕëದುõಟುm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನv įಸರನುv ಅāþõಡುīನು. §ಾನು

òಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

îāಯುûù.’” 8 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘Ĺೕ°ಾಬು ಮತುr Įೕøೕರು, “ಇđೂೕ, Ĩಹೂದನ

ಮĢಯು ಸಮಸr ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ´ಾáĠ,” ಎಂದು įೕĈವರು.

9 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, Ġೕಶದ īೖಭವಗ¶ಾದ Ĺೕ°ಾõನ

ಗëಯಪಟmಣಗ¶ಾದ ĥೕÇĨýೕĹೕÇ, ªಾÚħĺೕË,

ß­ಾbತøÐ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĈ ಇರುವ ಕěಯú~ §ಾನು

Ĺೕ°ಾõನ ħೕĩಯನುv ಒěದುõಡುīನು. 10ಆ ಅĹ{ೕನನೂv

ċವbದವĩđ Įೂ£ಾrá ďೂಟುm ಅĹ{ೕನ|ರು ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ

Ōಾಪಕ ¬ಾಡದ ´ಾđ ಅವùđ Įೂ£ಾrá ďೂಡುīನು. 11

Ĺೕ°ಾಬ|ùđ §ಾನು üŊಯನುv ûñಸುīನು. ಆಗ §ಾĢೕ

ĨįೂೕವĠೕವĩಂದುಅವùđîāಯುćದು.’” 12 “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘ಏďಂದĩ ಎĠೂೕಮು

ĨಹೂದನಮĢತನದವùđಮುø|đಮುø| îೕùþದtùಂದಅî

ಅಪ®ಾಧ¬ಾë ಅವರú~ Įೕಡು îೕùþďೂಂëತು. 13ಆದtùಂದ

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು

ಎĠೂೕ÷ನ ûರುದu ನನv ďೖಯನುv ÜಚುĞrೕĢ: ಅದĩೂಳáòಂದ

ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv ಕëದುõಡುĞrೕĢ. ಅದನುv �ಾಡ§ಾvá

¬ಾಡುĞrೕĢ, Ğೕ¬ಾನು Ĺದಲುđೂಂಡು Ġ¥ಾòಯವರು

ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. 14 §ಾನು ಎĠೂೕ÷đ ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ďೖøಂದ ಮುø|îೕùಸುīನು, ಅವರು ನನv

ďೂೕಪĩೂೕಷಗāđತಕc ´ಾđಅದďc¬ಾಡುವರು, ನನv ಪ}îೕ�ಾರć

ಎĠೂೕ÷ನಅನುಭವďc ಬರುćದು, ಇದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ
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Ġೕವರ ನುë.’” 15 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘ôúýmಯರುಮುø|đಮುø| îೕùþ, ಹđಯುಳ�

ಹೃದಯðಂದ Įೕಡು îೕùþďೂಂಡು ċವbದ ďೂ}ೕಧðಂದ

Ĩಹೂದವನುv ďëþದರು. 16 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾನು ôúýmಯರ ûರುದu

ನನv ďೖಯನುv Üಚುīನು. ďĩೕîಯರನುv ಕëದುõಡುīನು:

ಉāದವರನುv ಸಮುದ} îೕರದú~ §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 17 §ಾನು

Ġೂಡo ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಉùಯುಳ� ಗದùďಗಳ ಸಂಗಡ ಅವರú~

ಮುø|îೕùಸುīನು. ÿೕđ ಪ}îೕ�ಾರ ¬ಾëದ ħೕĪ §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’”

26
ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷb, îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು. 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ęೖÒ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯ°ಾá, ‘ಆ´ಾ, ಜನರ

¥ಾ�ರ°ಾáದtದುt ಮುùದುįೂೕøತು, ಅದು ನನv ಕěđ

ĞĩದುďೂಂëĠ. ĨರೂಸĪೕಮು ´ಾ¶ಾದದtùಂದ §ಾನು

ವೃðuđೂĈ�īನು,’ 3ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ęೖÒ Ġೕಶīೕ, §ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ,

ಸಮುದ}ć ತನv ಅĪಗಳನುv įೕđ ಬರ¬ಾಡುćĠೂೕ ´ಾđĨೕ

§ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òನv ħೕĪ

ಬರ¬ಾಡುīನು. 4ಅವರು ęೖùನ đೂೕěಗಳನುv ďëþ ಅದರ

đೂೕąರಗಳನುv ಒěದು õಡುವರು, §ಾನು ಅದರ ಧೂಳನುv ಒರþ

ಅದನುv ĥೂೕĈ ಬಂěಯಂĞ¬ಾಡುīನು. 5ಅದು ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದú~ ಬĪಗಳನುv ´ಾಕುವ ಸsಳ°ಾáರುćದು. §ಾĢೕ ಅದನುv

įೕāĠtೕĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

ಅದು ಜ§ಾಂಗಗāđ ďೂı�­ಾáರುćದು, 6 ಮತುr ಪ}¦ಾನ

ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಅದರ ąî}ಯರು ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾಗುವರು.

ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāಯುćದು. 7

“³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ,

ಉತrರದ ®ಾ�ಾñ®ಾಜನೂ ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನೂ ಆದ
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ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡčಸ°ಾರರ ಸಂಗಡč

ರಥಗಳ ಸಂಗಡč ಬಹುಜನರ ಸಂಗಡč ęೖùನ ħೕĪ

ತರುĞrೕĢ. 8ಅವನು ಪ}¦ಾನ ಭೂ÷ಯú~ನ òನv ąî}ಯರನುv

ಖಡeðಂದ ďೂಂದು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಗು®ಾíಯನುv ಎತುrವನು.

9 ತನv ಯುದu ಯಂತ}ಗಳನುv òನv đೂೕěಗāđ £ಾßಸುವನು.

ತನv ಆಯುಧಗāಂದ òನv đೂೕąರಗಳನುv ďಡûõಡುವನು.

10 ಅವನ Īಕcûಲ~ದ ಕುದುĩಗāಂದ ಎದt ಧೂĈ òನvನುv

ಮುಸುಕುವದು, ಒಡಕು õದt ďೂೕęĺಳđ ಶತು}ಗĈ ಪ}īೕüಸುವ

ಪ}�ಾರ ಅವರು òನv ªಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ ಸ°ಾರರ,

ರಥಗಳ, ಚಕ}ಗಳ ಶಬtðಂದ òನv đೂೕěಗĈ ಕದಲುćć. 11

ಅವನು ತನv ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗāಂದ òನv õೕðಗಳĢv¯ಾ~

ತುāಸುವನು; òನv ಜನರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಲು~ವನು; òನv

ಬಲ°ಾದ ಕಂಬಗĈ Ģಲďc õೕĈćć. 12 ಅವರು òನv

ಸಂಪತrನುv ಕþದುďೂಂಡು, òನv ಸರಕುಗಳನುv ďೂı�įೂěದು, òನv

đೂೕěಗಳನುv ಒěದು, òನv ರಮ|°ಾದಮĢಗಳನುv ďಡû, òನv

ಕಲು~ಗಳನೂv òನv ಮರಗಳನೂv ಧೂಳನೂv òೕùನú~ ´ಾಕುವರು.

13 ಆಗ òನv ´ಾಡುಗಳ ಶಬtವನುv òú~ಸುīನು. òನv ßನvùಗಳ

ಧ�ò ಇನುv ďೕāಸುćðಲ~. 14 òನvನುv ĥೂೕĈ ಬಂěಯಂĞ

¬ಾಡುīನು. òೕನು ಅú~ ಬĪ´ಾಸುವ ಸsಳ°ಾಗುī. òೕನು ąನಃ

ಕಟm¯ಾಗĠ įೂೕಗುû. Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಅದನುv

įೕāĠtೕĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

15 “³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ęೖùđ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

òನv ಪತನದ ಶಬtಕೂc, �ಾಯಪಟmವರು ಕೂಗು°ಾಗಲೂ, òನv

ಮಧ|ದú~ ďೂĪ­ಾಗು°ಾಗಲೂ ಸಮುದ}îೕರದ ಪ}ĠೕಶಗĈ

ನಡುಗುćðಲ~īೕ? 16 ಆħೕĪ ಸಮುದ}îೕರದ ಎ¯ಾ~

®ಾಜಕು¬ಾರರು ತಮ{ þಂ´ಾಸನಗಳನುv õಟುm ಇāಯುವರು;

ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğđದು´ಾಕುವರು, ಕಸೂî ďಲಸðಂದ

įೂúದ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಇಟುmõಡುವರು. ನಡುಗುûďಯನುv

įೂದುtďೂĈ�ವರು; Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವರು, ņಣņಣಕೂc
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ನಡುಗುವರು, òನv ûಷಯ°ಾá ಭಯöೕತ®ಾದರು. 17 òನv

ûಷಯದú~ đೂೕ¶ಾಟವĢvîr òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“‘ಸಮುದ}ಗಳ ಬāಯú~ °ಾþþದವıೕ, ಪ}þದu ಪಟmಣīೕ,

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಬಲđೂಂಡ ನಗರīೕ, ಅದರ ಸಮುದ}

ಸಂÜರವನೂv ಭಯಪëþದವıೕ, ಅĺ|ೕ, įೕđ §ಾಶ°ಾĠ? 18

ಈಗ òೕನು õೕĈವ ðವಸದú~ ಸಮುದ} îೕರಗĈ ನಡುಗುćć.

´ೌದು, òೕನು ಅāದು įೂೕದುದtďc ಸಮುದ} îೕರಗĈ

�ಾಬù­ಾಗುćć.’ 19 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು òನvನುv ò°ಾþಗāಲ~ದ ಪಟmಣದ

´ಾđ ´ಾ¶ಾದ ಪಟmಣ°ಾá¬ಾಡು°ಾಗ įಚುh òೕರು ಮುಚುhವ

´ಾđ ಅ�ಾಧ ಜಲ®ಾüಯನುv òನv ħೕĪ ಬರ¬ಾಡುīನು.

20 òನvನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc ತā� ¨ಾ£ಾಳďc ಇāದ òಮ{

ċವb�ಾಲದವĩೂಂðđ °ಾþಸುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

òನv ಮÿħಯನುv æೕವćಳ�ವರ Īೂೕಕದú~ ĢĪđೂāಸĠ

òಜbನ°ಾಗುವಂĞ òನvನುv ¨ಾ£ಾಳßcāದವĩೂಂðđ °ಾþಸುವಂĞ

Įೕùಸುīನು. 21 §ಾನೂ òನvನುv ಭಯಂಕರ°ಾದ ಅಂತ|ďc

ತರುīನು. ಇನುv ħೕĪ òೕನು ಇರುćðಲ~; ಆħೕĪ òನvನುv ಎಷುm

ಹುಡುßದರೂ òೕನು þಗುćðಲ~ ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.”

27
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈಗ ęೖùನ ಬđe òೕನು đೂೕ¶ಾಟವĢvತುr;

3 ęೖùđ įೕĈ, ಸಮುದ}ದ ಪ}īೕಶದú~ °ಾþಸುವವıೕ, ಬಹು

ð�ೕಪಗಳಜನರನಡುī°ಾ|¨ಾರವನುv ನěಸುವವıೕ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “‘ęೖÒ ನಗùĨೕ, “§ಾನು

ċಣb ³ೌಂದಯbವî,” ಎಂದು òೕನು ಅಂದುďೂಂëðtೕಯ¯ಾ~!

4 òನv ħೕĩಗĈ ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ī. òನvನುv ಕémದವರು

òನvನುv ಸ°ಾbಂಗ ಸುಂದùಯ§ಾváþ¥ಾtĩ. 5 Įòೕùನ ತು®ಾø

ಮರಗāಂದ òನv ಹಡáನ ಹಲđಗಳĢv¯ಾ~ ಕém¥ಾtĩ. òನđ

ಸrಂಭಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc ĪಬĢೂೕòòಂದ Ġೕವ¥ಾರುಗಳನುv
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ತಂð¥ಾtĩ. 6 òನv ಹುಟುmđೂೕಲನುv ªಾ²ಾòನ ಅĪೂ~ೕË

ವೃņðಂದ ¬ಾë¥ಾtĩ, ßîrೕÐ ð�ೕಪಗāಂದ ತಂದ ಹಲđಗāಂದ

òನv ಹಡáನ ħೕ¯ಾ{āđಯನುv ಕém, ಅದನುv ದಂತðಂದ

ಶೃಂಗùþ¥ಾtĩ. 7ಈæómನ ಕಸೂîಯ §ಾರುಮëøಂದ òನv

ಪಟವನುv ¬ಾëದರು ಮತುr ಅದು òನv ಧ�ಜ°ಾáತುr. òಮ{

ħೕಲcಟುmಗĈ ಎúೕಷ ಕ®ಾವāøಂದ òೕú ಮತುr Ģೕರı

ಬಣq¥ಾtáದtć. 8 þೕĠೂೕòನ ಮತುr ಅ°ಾbðನ ò°ಾþಗĈ

òನđ ಹುಟುm ´ಾಕುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ęೖÒ ನಗùĨೕ, òನvú~ನ

ûīೕßಗıೕ òನv §ಾûಕರು. 9 đªಾúನ ÿùಯರೂ ಅದರ

ŌಾòಗĎ òನv õರುಕುಗಳನುv ಮುಚುhವವ®ಾá òನvú~¥ಾtĩ.

ಸಮುದ}ದ ಸಕಲ §ಾīಗĎ§ಾûಕರ ಸħೕತ òನv ಬāಯú~ದುt

òನđ ಸರಕುಗಳನುv ತಂĠೂówಸುîrದtć. 10 “‘¨ಾರþಯರೂ

ಲೂದ|ರೂ ´ಾಗೂ ċಟ|ರೂ òನv Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಗ¶ಾá òನv

Įೖನ|ದú~ದtರು. ಗು®ಾíಯನೂv üರ³ಾ�ಣವನೂv òನv đೂೕěಯú~

ತೂáþದರು. ಇವರು òನđಮಹತrನುv ďೂಟmರು. 11ಅ°ಾbðನವರು

ಮತುr įĪಕರು òನv ದಂëನ ಸಂಗಡ òನv đೂೕěಗಳ ಸುತrಲೂ

ಇದtರು. ಗ¬ಾ{ದ|ರು òನv đೂೕąರಗಳú~ �ಾವ¯ಾáದtರು. ತಮ{

Đೕಡ|ಗಳನುv ಸುತrಮುತrಲೂ òನv đೂೕěಗಳħೕĪ Ģೕತು´ಾß

ಇವರು òನv ³ೌಂದಯbವನುv ಪùċಣbđೂāþದರು. 12

“‘ಅ¨ಾರ°ಾದ ಬđಬđಯಆþrಯು òನđ ĥೕ�ಾáತುr. ಆದtùಂದ

£ಾýೕbýನವರು òನv ಕěಯ ವತbಕ®ಾá ĥā�, ಕõyಣ, ತವರ

´ಾಗೂ þೕಸಗಳನುv òನđ ಒದáಸುîrದtರು. 13 “‘­ಾ°ಾË,

ತೂಬÓ,ħĭ¸ ಇವರು òನv ವತbಕ®ಾáದtರು. ನರ¨ಾ}íಗಳನೂv

ಕಂäನ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv òನv ಬ�ಾùನú~ ¬ಾ®ಾಟßcಟmರು. 14

“‘Ğೂೕಗಮbದ ಮĢತನದವರು ಕುದುĩಗāಂದಲೂ ಕುದುĩ

ಸ°ಾùಗāಂದಲೂ įೕಸರಗĞrಗāಂದಲೂ òನv ಸಂĞಗಳú~ °ಾ|¨ಾರ

ನěþದರು. 15 “‘Ġ¥ಾòನವರು òನv ವತbಕ®ಾáದtರು; ಅĢೕಕ

ð�ೕಪಗĈ òನv ďೖďಳđ °ಾ|¨ಾರವನುv ನěþದć; ಅವರು ದಂತದ

ďೂಂಬುಗಳನೂv ಕùೕಮರಗಳನೂv òನđ �ಾíď­ಾá ತರುîrದtರು.
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16 “‘òನv ďೖďಲಸದ ವಸುrಗĈ ಅ¨ಾರ°ಾáದುtದùಂದ ಅ®ಾಮ|ರು

òನvವ®ಾá °ಾ|¨ಾರ¬ಾë ďಂಪರĈ, ರ�ಾrಂಬರ, ಕಸೂîಯ

ವಸ�, §ಾರುಬęm, ಹವಳ, ¬ಾíಕ| Ĺದ¯ಾದ ಸರಕುಗಳನುv

òನđ ತಂದು ಸುùದರು. 17 “‘Ĩಹೂದč ಇ³ಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶčòನv ಕěಯವತbಕ®ಾá÷òvೕïನ đೂೕñøಂದಲೂ

÷�ಾø, Ėೕನು, ಎĝq ಮತುr ಸುಗಂಧ Ğೖಲðಂದಲೂ òನv

ಸಂĞಯú~ °ಾ|¨ಾರ ನěþದರು. 18 “‘ďೖďಲಸದ ವಸುrಗĈ

òನvú~ ಅ¨ಾರ°ಾáದುtದùಂದಲೂಅಪù÷ತ°ಾದಬđಬđಯ

ಆþrಯೂ òನđ ĥೕ�ಾáದುtದùಂದಲೂ ದಮಸcದವರೂ òನv

ಪರ°ಾá °ಾ|¨ಾರ¬ಾë, įĪೂyೕòನ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ´ಾಗೂ

Üಹùನಉĝqಯನುv òನvú~ ತುಂõಸುîrದtರು. 19ī¥ಾËಮತುr

­ಾ°ಾËಊರುಗĈ įೂೕಗು°ಾಗ ಬರು°ಾಗ òನv ಸಂĞಗಳú~

°ಾ|¨ಾರ ನěþದರು. ħರಗುವ ಕõyಣ, ¥ಾúhòv, ಬĖ ಇćಗĈ

òನv ಬ�ಾùನú~ ಇದtć. 20 “‘Ġ¥ಾË ರಥಗಳ ಸ°ಾùಗāđ

ತಕc ಒı�ಯ ಬęmಗāಂದ òನv ಸಂಗಡ °ಾ|¨ಾರ ¬ಾಡುîrತುr. 21

“‘ಅĩೕõಯಮತುr ďೕ¥ಾùನ ಎ¯ಾ~ ಪ}¦ಾòಗĈ òನv ďೖďಲಸದ

�ಾ}ಹಕ®ಾáದtರು. ಕುùಮùಗāಂದಲೂ įೂೕತಗāಂದಲೂ

òĢೂvಡĢ °ಾ|¨ಾರ¬ಾëದರು. 22 “‘Ĭಬದವರು, ®ಾಮದವರು

òನv ಕěಯ ವತbಕ®ಾá ಎ¯ಾ~ Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ðಂದಲೂ

ಎ¯ಾ~ ĥĪಯುಳ� ರತvಗāಂದಲೂ äನvðಂದಲೂ òನv ಸಂĞಗಳú~

°ಾ|¨ಾರ ನěþದರು. 23 “‘´ಾ®ಾË, ಕĢv, ಏĠË, Ĭಬ, ಅþ�ೕùಯ

ಮತುr ßಲ{É òನv °ಾ|¨ಾùಗ¶ಾáದtರು. 24 ಇವರು ಎ¯ಾ~ ತರಹದ

³ಾ¬ಾನುಗಳಲೂ~ òನv °ಾ|¨ಾùಗ¶ಾáದtರು. ಎಂದĩ ಸುಂದರ°ಾದ

ಬęmಗĈ, òೕúಬęmಗĈ, ಕಸೂîಯ ďಲಸ ಮತುr ಹಗeಗāಂದ

ಬಲ°ಾá õáದ ಬಣqಬಣqದ ವಸ�ಗಳ ಮೂęಗಳನೂv òನ�ಾá

ಕĈÿಸುîrದtರು. 25 “‘£ಾýೕbýನ ಹಡಗುಗĈ òನv ¬ಾರುಕęmđ

ಸರಕುಗಳನುv ತರುîrದtć. ÿೕđ òೕನು ತುಂõðtೕಮತುr ಸಮುದ}ಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಘನćಳ�ವ¶ಾĠ. 26 ಹುಟುm ´ಾಕುವವರು

òನvನುv þßcþ¥ಾtĩ.ċವbðßcನ �ಾāಯು ಸಮುದ}ದಮಧ|ದú~
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òನvನುv ಮುùðĠ. 27 òನv ಆþr¨ಾþrಗĎ ಸರಕುಗĎ òನv

§ಾûಕರೂ òನv ಅಂõಗರೂ òನv ಒಡಕುಗಳನುv ಮುಚುhವವರೂ

òನv °ಾ|¨ಾùಗĎòನvú~ನ ಸಮಸr Įೖòಕರೂ ಅಂತೂ òĢೂvಳđ

Įೕùďೂಂëರುವ òನv þಬyಂðĨಲ~č òನv §ಾಶದ ðನದú~

ಸಮುದ}Ġೂಳđ òĢೂvಂðđ ಮುĈá įೂೕಗುವರು. 28 òನv

§ಾûಕರ ಕೂ�ಾಟďc, ಸಮುದ}îೕರದ ಪ}ĠೕಶಗĈ ನಡುಗುćć.

29ಹುಟುm´ಾಕುವ ಅಂõಗĩಲ~ರೂ ಸಮುದ}ದ ಸಕಲ §ಾûಕರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಹಡಗುಗāಂðāದು Ģಲದ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು,

30òನv ò÷ತr ಧ�òđೖದು ದುಃಖðಂದ, ತĪđ ಧೂıರäďೂಂಡು,

ಬೂðಯú~ įೂರ¶ಾë, 31 òನ�ಾá ತĪ ĥೂೕāþďೂಂಡು

đೂೕíäೕಲವನುv ಸುîrďೂಂಡುಮĢೂೕವ|ğøಂದ đೂೕ¶ಾë

òನđೂೕಸcರ õßcõßc ಅĈವರು. 32ಅವರು đೂೕ¶ಾಡು£ಾr òನv

ûಷಯ°ಾá ĬೂೕಕáೕĞಯĢvîr ÿೕđ ಪ}¯ಾóಸುವರು; “ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ´ಾ¶ಾáರುವ ęೖÒನಂಥ ಪಟmಣ­ಾćದು?” 33 òನv

ಸರಕು ಸಮುದ}ðಂದįೂರÝಗಅĢೕಕ ಜನùđ ತೃórಪëþĠ. òನv

ಅ¨ಾರ°ಾದ ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ °ಾ|¨ಾರದ ðನಸುಗāಂದಲೂ

ಭೂ®ಾಜರನುv ಸಮೃðuಪëþĠ. 34 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ òೕನು

ಸಮುದ}ðಂದ ´ಾ¶ಾĠ, òನv ಸರಕುಗĎòನvú~ Įೕùďೂಂëದt

ಸಕಲ ಜನರೂ ಆ�ಾಧಜಲದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 35ð�ೕಪದ

ò°ಾþಗı¯ಾ~ òನv þsîđ ಭಯöೕತ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರ ಅರಸರು

ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪém¥ಾtĩ. ®ಾಜರು ನಡುá öೕîđೂಂಡರು. 36

ಜ§ಾಂಗಗಳ ವತbಕರು òನvನುv Ģೂೕë þೕā´ಾಕು£ಾrĩ. òೕನು

ಸಂċಣb ಧ�ಂಸ°ಾá ಇĢvಂðಗೂ ಇಲ~ದಂ£ಾáರುī.’”

28
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು:

2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ęೖùನ ಆಡāತ ಅñ�ಾùđ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘òೕನು ಗವbðಂದ, “§ಾನು ಒಬy Ġೕವರು

Ġೕವರ ³ಾsನದú~ ಸಮುದ}ಗಳಮಧ|ದú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು,”

ಎಂದು įೕāďೂಂëðtೕ. ಆದĩ òೕನು Ġೕವರಲ~, ಮನುಷ|Ģೕ,
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ಆದರೂ òನvನುv òೕĢೕ Ġೕವùđ ಸಮĢಂದು «ಾûþĠ. 3

òೕನು ¥ಾòĨೕಲòáಂತ Ōಾò­ಾáರುī­ಾ? ò÷{ಂದ

ಮĩ¬ಾಡಲು ­ಾćĠೕ ರಹಸ|ûಲ~. 4 òನv Ōಾನðಂದಲೂ

òನv ûīೕಕðಂದಲೂ òನđ ಐಶ�ಯbವನುv ಗāþďೂಂëರುī.

äನvವನೂv ĥā�ಯನೂv òನv ಭಂ ಾರಗಳú~ ಇಟುmďೂಂëರುī. 5

°ಾ|¨ಾರದú~ òನv ಅñಕ Üತುಯbðಂದಲೂ òನv ಸಂಪತrನುv

ವೃðu¬ಾëďೂಂëರುī. òನv ಆþrಯ ò÷ತr òನv ಹೃದಯ

ಗವbಪémĠ. 6 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘òೕನು ĠೕವರಂĞ ಬುðuವಂತನು ಎಂದು

«ಾûþďೂಂëರುī; 7ಆದtùಂದ ಭಯಂಕರ ಜ§ಾಂಗದವ®ಾದ

ûĠೕüಯರನುv §ಾನು òನv ħೕĪ õೕಳ¬ಾಡುīನು. ಅವರು òನv

³ೌಂದಯbಮತುr Ōಾನದ ûರುದu°ಾá ಖಡeವನುv ÿùಯುವರು;

òನv įೂıಯುವ īೖಭವವನುv ďëಸುವರು. 8òನvನುv ¨ಾ£ಾಳďc

ತā�õಡುವರು. ಸಮುದ}ಗಳಮಧ|ದú~ ಭಯಂಕರ°ಾದಮರಣದ

´ಾđ òೕನು ³ಾಯುī. 9òನvನುv ďೂಲ~ಲು ಬರುವವನಮುಂĠ

ಇನುv, “§ಾನು Ġೕವರು,” ಎಂದು įೕĈīĺೕ? òನvನುv

ďೂಲು~ವವನ ďೖಯú~ òೕನು Ġೕವರಲ~ ನರ¨ಾ}íĨೕ; 10òೕನು

ûĠೕüಯರ ďೖøಂದ ಸುನvîÿೕನರ ಮರಣďc ಗುù­ಾಗುī.

ಏďಂದĩ §ಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ.’” 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ćąನಃ ನನđ

ಬಂðತು, 12 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ęೖùನ ಅರಸನ ûಷಯದú~

ĬೂೕಕáೕĞಯĢvîr ಅವòđ ÿೕđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘òೕನು ಸವbಸುಲņಣ üĩೂೕಮí.

ಸಂċಣbŌಾò, ಪùċಣb ಸುಂದರ°ಾದ òೕನು Īಕcವನುv

ಮುð}ಸುîrೕ. 13Ġೕವರ Ğೂೕಟ°ಾದ ಏĠòನú~ òೕòĠt. ¬ಾíಕ|,

ąಷ|®ಾಗ, ಪĔh, óೕತರತv, ವಜ}, īೖಡೂಯb, òೕಲ đೂೕħೕñಕ,

ďಂą, ಸwéಕ äನv ಈ ಅಮೂಲ|°ಾದćಗāಂದ ಭೂýತ°ಾáĠt.

òನvú~ದt ದಮ{ëಗĎ ďೂಳಲುಗĎ ಇćಗಳ ďಲಸć òನvú~ದುt

òನv ಸೃýmಯ ðನದú~ þದu°ಾದć. 14 òೕನು ರņಕ ďರೂõ­ಾá
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ಅöĭೕಕįೂಂðĠ. §ಾĢೕ òನvನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. òೕನು Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಪವbತದħೕĪ ಇĠt; òೕನು ಉùಯುîrರುವ ಕಲು~ಗಳ

ನಡುī ನěĠ. 15òನv ಸೃýmಯ ðನðಂದ òನvú~ ಅಪ®ಾಧć

þಕುcವ ತನಕ òನv ನಡĞಯು òĠೂೕbಷ°ಾá �ಾಣುîrತುr. 16

òನv ÷îøಲ~ದ °ಾ|¨ಾರðಂದ òನvú~ ÿಂ³ಾÜರć ತುಂõ

òೕನು ¨ಾó­ಾĠ; ಆದtùಂದ òನvನುv ಅಪûತ}Ģಂದು Ġೕವರ

ಪವbತĠೂಳáòಂದ §ಾನು ತā�õęmನು. ಓ ರņಕ ďರೂõĨೕ,

ĥಂßಯ ಕಲು~ಗಳ ಮಧ|ðಂದ òನvನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 17

òೕನು òನv ³ೌಂದಯbದ ò÷ತr ಉõyದಮನಸು�ಳ�ವ§ಾĠ. òನv

ħĩತದ ò÷ತr òನv ಬುðuಯನುv ಕıದುďೂಂě. ಇದùಂದ §ಾನು

òನvನುv Ģಲďc Ġೂõy òೕನು ಅರಸùđ Ģೂೕಟ°ಾಗĪಂĠ ಅವರ

ಕಣqಮುಂĠ ಎĮĠನು. 18 òನv ಅ¨ಾರ°ಾದ ¨ಾಪಗāಂದಲೂ

ಅ§ಾ|ಯ°ಾದ °ಾ|¨ಾರಗāಂದಲೂ òನvú~ನ ಪû£ಾ}ಲಯಗಳನುv

įೂಲಸು¬ಾëĠ. ಆದ�ಾರಣ §ಾನು òĢೂvಳáಂದ ĥಂßಯನುv

ಬರ¬ಾëĠನು, ಅದು òನvನುv ನುಂáõémತು. Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರ

ಮುಂĠ òನvನುv ಬೂð¬ಾಡುīನು. 19 òನvನುv ಅùತ

ಜನĩಲ~ರೂ òನv ûಷಯದú~ ಭಯđೂĈ�ವರು. òೕನು ಸಂċಣb

öೕîđೂಳ�ಾá ಇĢvಂðಗೂ ಇಲ~ದಂ£ಾಗುī.’” 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 21 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು

þೕĠೂೕòđ ಅöಮುಖ°ಾá ಅದďc ûರುದu°ಾá ಪ}°ಾðಸು. 22

òೕನು įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘þೕĠೂೕĢೕ §ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ.

òನv ಮಧ|ದú~ ಘನವನುv įೂಂದುīನು. ಆಗ §ಾನು ಅದರú~

§ಾ|ಯಗಳನುv îೕùþ, ಪùಶುದu°ಾಗು°ಾಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು. 23 §ಾನು ಅದರú~ °ಾ|ñಯನೂv

ಅದರĿಕಗಳú~ ಸಂ´ಾರವನೂv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು, ಖಡeć

ಸುತುrಮುತrಲು ಅದರ ħೕĪ õೕಸುîrರು°ಾಗ ಪ}ĖಗĈ ಅದರ

ನಡುī ಹತ®ಾá õೕĈವರು, ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂದು ಅವùđ îāದುಬರುćದು. 24 “‘ಇ³ಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđ
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ಚುಚುhವ ಮುĈ� ಇòvರದು, ÿೕĢೖಸುವ Ģĩįೂĩಯವĩಂಬ

ಮುā�ನ ªಾġ ಇ§ಾvಗದು. §ಾĢೕ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು. 25 “‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದùįೂೕáರುವ

ಇ³ಾ}ĨೕÓವಂಶದವರನುv §ಾನು ಒಟುmಗೂëþ, ಎಲ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ಕĝqದುùđ ನನv �ೌರವವನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�īನು. ಆħೕĪ

¥ಾಸ ­ಾďೂೕಬòđ §ಾನು ಅನುಗ}ÿþದ ಸ�ಂತ §ಾëನú~

°ಾþಸುವರು. 26 ಅವರು òಭbಯ°ಾá ಅú~ °ಾþಸುವರು.

ಮĢಗಳನುv ಕಟುmವರು; ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಡುವರು. ´ೌದು,

ಅವರ ಸುತrಲೂ ಅವರನುv ಅಸěo ¬ಾëದವĩಲ~ರħೕĪ §ಾನು

§ಾ|ಯ îೕùþದħೕĪ ಅವರು òಭbಯ°ಾá °ಾþಸುವರು, ಆಗ

Ĩįೂೕವ§ಾದ §ಾĢೕ ಅವರ Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು.’”

29
ಹತrĢಯವಷbದಹತrĢಯîಂಗāನ, ಹĢvರಡĢಯðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2 “ನರąತ}Ģೕ,

òೕನು ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ಕěđ ಮುಖ¬ಾë

ಅವòಗೂ ಸಮಸr ಈæómಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðಸು. 3

òೕನು ¬ಾತ§ಾë įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹĢೕ, ತನv ನðಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮಲáďೂಂಡು ಈ ĢೖÓ

ನð ನನvದು, §ಾĢೕ ಅದನುv ನನđೂೕಸcರ ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢಂದು

įೕāďೂಂಡ Ġೂಡo ಘಟಸಪbīೕ, ಇđೂೕ, §ಾನು òನđ

ûರುದu°ಾáĠtೕĢ. 4ಆದĩ òನv ದವěಗಳú~ �ಾಳಗಳನುv ´ಾß,

òನv ನðಗಳ÷ೕನುಗಳನುv òನv ĥನುv äąwಗāđಅಂéďೂĈ�ವಂĞ

¬ಾë òನvನುv òನv ನðĺಳáಂದ ħೕĪ ಎıದು òನv

÷ೕನುಗĈ äąwಗāđ ಅಂéďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 5 òನvನೂv

òನv ನðಗಳ ÷ೕನುಗಳನೂv ಅರಣ|ದú~ ´ಾಕುīನು. òೕನು

ಬಯಲುಗಳħೕĪ õðtರುī; òನvನುv ­ಾರೂ įೂರುćದೂ ಇಲ~,

Įೕùಸುćದೂ ಇಲ~. òನvನೂv òನv ನðಯಎ¯ಾ~ ÷ೕನುಗಳನೂv

�ಾëನ ¨ಾಲು¬ಾಡುīನು. ಭೂ÷ಯħೕúರುವಮೃಗಗāಗೂ
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ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ òನvನುv ಆ´ಾರವ§ಾvá ďೂémĠtೕĢ. 6

ಆಗ ಎ¯ಾ~ ಈæómನ ò°ಾþಗĈ §ಾĢೕ ĨįೂೕವĢಂದು

îāಯುವರು. “‘ಅವರು ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮĢತನದವùđ ದಂéನ

ಊರುđೂೕ¯ಾáದtರು. 7 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òನv ħೕĪ ďೖøಡಲು

òೕನು ಮುùದು ಅವರ įಗಲನುv ಚುähĠ; ಅವರು òನvನುv

ಆದùþďೂಂ ಾಗ òೕನು ಮುùದು ಅದರ ನಡುćಗಳĢv¯ಾ~

òú~þõęm. 8 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: ಇđೂೕ, §ಾನು òನv ħೕĪ ಖಡeವನುv ತರುĞrೕĢ.

ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv òĢೂvಳáಂದ ಕëದುõಡುĞrೕĢ.

9 òೕನು, “ಆ ĢೖÓ ನðಯು ನನvĠೕ, §ಾĢೕ ಅದನುv

ò÷bþದವĢಂದು,” įೕāďೂಂಡದtùಂದ, “‘ಈæÌm Ġೕಶć

´ಾĈ ಮರುಭೂ÷­ಾಗುćದು. ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು ಅವರು îāಯುವರು. 10ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, §ಾನು

òನಗೂ òನv ನðಗāಗೂ ûರುದu°ಾáĠtೕĢ. ಈæÌm Ġೕಶವನುv

÷đೂtೕúòಂದ ĮīೕĢಯđೂೕąರĹದಲುđೂಂಡು ಕೂýನ

¨ಾ}ಂತದವĩಗೂ ಸಂċಣb°ಾá �ಾ ಾáಯೂ ´ಾ¶ಾáಯೂ

¬ಾಡುĞrೕĢ. 11­ಾವಮನುಷ|ನ ¨ಾದ°ಾದರೂ ಅದರú~ ´ಾದು

įೂೕಗುćðಲ~.ಮೃಗಗಳ¨ಾದčಅದರú~ ´ಾದುįೂೕಗುćðಲ~

ಅಥ°ಾ ನಲವತುr ವಷbಗಳ �ಾಲ ಅದರú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವĩೕ

ಇರುćðಲ~. 12 §ಾನು ಈæÌm Ġೕಶವನುv ´ಾĈõðtರುವ

Ġೕಶಗಳú~ Įೕùಸುīನು. ಅದರ ಪಟmಣಗĈ �ಾ ಾáರುವ

ಪಟmಣಗಳ ನಡುī ನಲವತುr ವಷbಗĈ ´ಾ¶ಾáರುćć.

§ಾನು ಈæómನವರನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ Ġೕಶಗಳú~

ಹರëþõಡುīನು. 13 “‘ಆದರೂ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನಲವತುr ವಷbಗಳ ďೂĢಯú~ §ಾನು

ಈæómನವರನುv ಚದುùರುವ ®ಾಷ�ಗāಂದ ಒಟುmಗೂëಸುīನು.

14 §ಾನು ಈæómನವರನುv Įĩøಂದ îರುá õëþ ಅವರನುv

ಪĞೂ}ೕ×Ġೕಶďc ಅಂದĩಅವರಜನ{ĠೕಶďcಮĞr ಬರ¬ಾಡುīನು.

ಅú~ ಅವರು ಕòಷn ®ಾಜ|ದವ®ಾáರುವರು. 15ಆ ®ಾಜ|ć ಸಮಸr
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®ಾಜ|ಗಳú~ ಕòಷn ®ಾಜ|īòþďೂĈ�ćದು. ÷ಕc ಜ§ಾಂಗಗāáಂತ

£ಾನು ĠೂಡoĠಂದು ಅದು ಇನುv ತĪ ಎತrದು. ಅದು ಜ§ಾಂಗಗಳ

ħೕĪ Ġೂĩತನ¬ಾಡ¯ಾಗದಂĞ ಅದನುv ŉೕಣಗîđ ತರುīನು.

16 ಇನುv ಅದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಭರವĮ­ಾಗĠ, ಇವರು

ಅವರಕěđĢೂೕë¥ಾಗ¨ಾಪವನುv Ōಾಪಕďc ತರುವರು.ಆಗ§ಾĢೕ

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’” 17

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~, ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,ĹದಲĢಯ

ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 18

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ęೖùđ ಮುîrđ ´ಾß ತನv Įೖòಕùಂದ ಅîಶ}ಮ°ಾದ Įೕīಯನುv

¬ಾëþದನು. ಪ}îĺಬyನ ತĪ ĥೂೕ¶ಾáĠ, ಪ}îĺಬyನ

įಗಲೂ ಸುúದು įೂೕáĠ. ಆದĩ ಅವನು ಆ ಮುîrđಯú~

ಅವನು ಪಟm ಶ}ಮďc ಅವò�ಾಗúಅವನ Įೖòಕù�ಾಗúęೖರòಂದ

ಪ}îಫಲīೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. 19 ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ಈæÌm Ġೕಶವನುv ďೂಡುĞrೕĢ,

ಅವನು ಅದರ ಜನಸಮೂಹವನೂv ಅದರ ďೂı�ಯನೂv ಅದರ

ಸುúđಯನೂv ಸೂĩ¬ಾಡುವನು. ಇĠೕ ಅವನ ದಂಡು ಪಟm

ಶ}ಮďc ಪ}îಫಲ°ಾಗುćದು. 20ಅವನು ಅದďc ûರುದu°ಾá ಪಟm

ಕಷmಗāđೂೕಸcರ §ಾನು ಅವòđ ಈæÌm Ġೕಶವನುv ďೂémĠtೕĢ;

ನನđೂೕಸcರ Įೕī¬ಾë¥ಾtĩ, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 21 “ಆ ðನದú~ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಮĢತನದವರ ďೂಂಬನುv äಗುùಸುīನು. ಅವರ ಮಧ|ದú~

òನv ªಾಯನುv ĞĩಯುವಂĞ¬ಾಡುīನು. ಆಗ ಅವರು §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು.”

30
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಪ}°ಾðಸು ಮತುr įೕĈ: ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘“ಅĺ|ೕ ಆ

ðನ!” ಎಂದು, ಅĈ£ಾr įೕāù. 3 ಏďಂದĩ ಆ ðನć
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ಸ÷ೕಪ°ಾøತು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć, ಆ �ಾಮುbáúನ

ðನć ಸ÷ೕಪ°ಾøತು. ಅĠೕ ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸುವ

�ಾಲ°ಾáರುವದು. 4ಖಡećಈæómđ ûರುದu°ಾá ಬರುćದು.

ಕೂÖ ಪಟmಣć ಸಂಕಟಪಡುćದು. ಈæómನú~ ďೂಲ~¯ಾದವರು

õ¥ಾtಗ, ಅವಳಸಂಪತುr ಸೂĩ­ಾಗುćದು. ಅವಳಅë¨ಾಯಗĈ

ßತುrįೂೕಗುವć. 5 ಕೂಷ|ರು, ċಟ|ರು, ಲೂದ|ರು, ಎ¯ಾ~

ಅರõyಯರೂ ಕೂಬ|ರೂ ಒಡಂಬëď ¬ಾëďೂಂಡ ÷ತ}

®ಾಜ|ದವರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾಗುವರು. 6

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಈæómನ ಸ´ಾಯಕರು

õೕĈವರು. ಅದರ ಶßrಯ ಮದć ಇāದುįೂೕಗುćದು.

ಅú~ಯ ಜನರು ÷đೂtೕúòಂದ ĮīೕĢಯ đೂೕąರದವĩđ

ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾಗುವರು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7ಆಗಅವರು ´ಾ¶ಾáರುವ ĠೕಶಗĽಳđ

£ಾč ´ಾ¶ಾಗುವರು. ´ಾ¶ಾದ ಪಟmಣಗಳ ಮಧ|ದú~ ಅದರ

ಪಟmಣಗĈ ´ಾ¶ಾá ಇರುćć. 8 §ಾನು ಈæómನú~ ĥಂßøಟm

ħೕĪ ಅದďc ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ §ಾಶ°ಾದ ħೕĪ

ಅವùđ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāಯುćದು. 9 “‘ಆ

ðನದú~ ದೂತರು ನನv ಸòv¦ಾನðಂದ įೂರಟು ಹಡಗುಗಳú~

ಪ}­ಾಣ¬ಾë òühಂತ®ಾದ ಕೂಷ|ರನುv įದùಸುವರು. ಈæómನ

ðನದú~ ಆದ ´ಾđ ಅವರ ħೕĪ Ġೂಡo ದುಃಖ ಉಂÝಗುćದು,

ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, ಆ ðನ ಬರುćದು òಶhಯ. 10 “‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘§ಾನು ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖøಂದ ಈæómನ ಜನಸಮೂಹವನುv

ďೂĢ�ಾíಸುīನು. 11 ಆ Ġೕಶವನುv §ಾಶಪëಸುćದďc

ಅವನನುv ಅîಭಯಂಕರ ಜ§ಾಂಗದವ®ಾದ ಅವನ ĮೖòಕĩೂಡĢ

ಬರ¬ಾಡುīನು. ಅವರು ಈæómđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಖಡe ÿùದು

Ġೕಶವನುv ಹತ®ಾದವùಂದ ತುಂõಸುವರು. 12 ಇದಲ~Ġ §ಾನು

ನðಗಳನುv ಒಣáþ Ġೕಶವನುv ದುಷmರ ďೖđ ¬ಾùõಡುīನು.

Ġೕಶವನೂv ಅದರú~ನ ಸಮಸrವನೂv ûĠೕüಯರ ďೖøಂದ
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§ಾಶ¬ಾëಸುīನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಇದನುv

ನುëðĠtೕĢ. 13 “‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “‘§ಾನು ಮೂîbಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ಮತುr

Ģೂೕôನ ûಗ}ಹಗಳನುv ďೂĢđೂāಸುīನು. ಈæÌm Ġೕಶದ

®ಾಜಕು¬ಾರ ಇನುv ಮುಂĠ ಇರುćðಲ~, §ಾನು ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು. 14 §ಾನು ಪĞೂ}ೕಸನುv

§ಾಶ¬ಾë, ĔೂೕವË ಪಟmಣďc ĥಂßøಡುīನು. Ğĥ×

ಪಟmಣವನುv ದಂëಸುīನು. 15ಈæómđ ರņĝಯ ďೂೕę­ಾದ

ģಲೂþಯÐ ಪಟmಣದ ħೕĪ ನನv ĩೂೕ²ಾávಯನುv ಸುùþ,

Ğĥþನ ò°ಾþಗಳĢv¯ಾ~ ಕëದುõಡುīನು. 16§ಾನು ಈæómđ

ßಚhನುv ಹähಸಲು ģಲೂþಯÐ ¨ಾ}ಣಸಂಕಟ ಪಡುćದು.

Ğĥಸć õರು�ಾāøಂದ Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು, Ģೂೕôನ

ħೕĪ òರಂತರ°ಾá ಇಕcಟುm ಇರುćದು. 17 ಓòನ ಮತುr

óĥೕĮîನ­ೌವನಸsರು ಖಡeðಂದ ³ಾಯುವರು. ಈ ಪಟmಣಗಳ

ò°ಾþಗĈ £ಾ°ಾáĨೕ Įĩ­ಾá įೂೕಗುćć. 18 §ಾನು

ಈæómನ Ģೂಗಗಳನುv ಮುùಯು°ಾಗ ತಹಪĢೕþನú~ ಹಗಲು

ಕತr¯ಾಗುćದು. ಅದರ ಶßrಯ ಮದć ಅಡáįೂೕಗುćದು.

ಅದನುv ħೕಘć ಮುಚುhćದು. ಅದರ ąî}ಯರು Įĩđ

įೂೕಗುವರು. 19 ÿೕđ §ಾನು ಈæಪmನುv ದಂëಸುīನು. ಆಗ

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’” 20

ಇದಲ~Ġ ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ಏಳĢಯ ðನದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂದು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 21 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, §ಾನು ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನ Ğೂೕಳನುv ಮುùದು ´ಾßĠtೕĢ. ಇđೂೕ, ಆ Ġೕಶವನುv

­ಾರೂ ಕಟmúಲ~, ಔಷಧ ಹಚhúಲ~. ಅದು ಖಡe ÿëಯುವಷುm

ಬಲđೂĈ�ವಂĞ ­ಾರೂ ಬęm ಸುîr ಅದನುv õáಸúಲ~. 22

ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ.

ಇđೂೕ, §ಾನು ಈæÌm Ġೕಶದ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹòđ

ûರುದu°ಾáĠtೕĢ. ಬಲćಳ�ದೂt ಮುùದದೂt ಆáರುವ ಅವನ
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ĞೂೕĈಗಳನುv ಮುùಯುĞrೕĢ. ಅವನ ďೖøಂದ ಖಡeವನುv

õೕāಸುĞrೕĢ. 23ಈæómನವರನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದùþ Ġೕಶಗಳ

ħೕĪ ಹರಡುīನು. 24ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ĞೂೕĈಗಳನುv

§ಾನು ಬಲಪëಸುīನು, ಅವನ ďೖಯú~ ನನv ಖಡeವòvಡುīನು.

ಫĩೂೕಹನĞೂೕĈಗĈõದುt įೂೕಗುćć.ಇವನುಅವನಮುಂĠ

�ಾಯįೂಂðದವನಂĞ ನರ¶ಾಡುವನು. 25§ಾನು ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸುĞrೕĢ, ಆದĩ ಫĩೂೕಹನ ďೖಗĈ

ಬಲÿೕನ°ಾಗುćć. §ಾನು ನನv ಖಡeವನುv ªಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖđ ďೂಡುīನು. ಅವನು ಅದನುv ಈæómನ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಪ}ĺೕáಸುವನು. ಆಗ ಅವರು §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ವರು. 26 §ಾನು ಈæómನವರನುv ಜ§ಾಂಗಗĽđ

ಚದುùþ Ġೕಶಗಳú~ ಹರëಸುĞrೕĢ; ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.”
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ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹĢೂಂðಗೂ

ಮತುr ಅವನ ಸಮೂಹĠೂಂðಗೂ ¬ಾತ§ಾë, “‘òೕನು òನv

Ġೂಡoþrďಯú~ ­ಾùđ ಸ¬ಾನ°ಾáರುī? 3 ಅþ�ೕùಯć

ĪಬĢೂೕòನ ಸುಂದರ°ಾದ ďೂಂĥಗĈಳ� Ġೕವ¥ಾರು ಆáĠ.

ಅದರ ĢರĈ ದಟm°ಾáĠ, ಬಹಳ ಎತrರ°ಾáĠ, ಅದರ ತುðಯು

ದಟm°ಾದ ďೂಂĥಗಳ ನಡುīøತುr. 4ಅದನುv ಜಲಪ}°ಾಹಗĈ

ĥıþದć, ಆಳ°ಾದ ಬುđeಗĈ ಅದನುv ಎತrರďc ĥıþದć.

ಅćಗಳ ĞೂĩಗĈ ಅದರ ಬುಡದ ಸುತrಲೂ ಹùದು ತಮ{

�ಾಲುīಗಳನುv įೂಲದಎ¯ಾ~ಮರಗāđಕĈÿþದć. 5ಆದtùಂದ

ಅದರ ಎತrರć ಬಯúನ ಎ¯ಾ~ ಮರಗāáಂತ ಎತrರ°ಾáತುr.

ಅದು ಹõyದುtದùಂದ ಮತುr įಚುh òೕùನ ĠĮøಂದ ಅದರ

ďೂಂĥಗĈಅñಕ°ಾದć; ಅದರ ĩಂĥಗĈಉದt°ಾದć. 6

ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಆ�ಾಶದ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗĈ ತಮ{ ಗೂಡುಗಳನುv

¬ಾëದć. ಅದರ ĩಂĥಗಳ ďಳđ ಬಯúನ ಎ¯ಾ~ ಮೃಗಗĈ
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ಮùಗāđ ಜನ{ ďೂಟmć. ಅದರ ďಳđ Ģರāನú~ ಎ¯ಾ~

ಮ´ಾಜ§ಾಂಗಗĈ °ಾಸ¬ಾëದć. 7 ÿೕđ ಅದರ ತನv

Ġೂಡoþrďಯú~ ತನv òೕಳ°ಾದ ďೂಂĥಗāಂದ ಸುಂದರ°ಾáತುr.

ಏďಂದĩ ಅದರ ĥೕರು ³ಾಕಷುm òೕùನ ಆಸĩ ಪěðತುr. 8Ġೕವರ

Ğೂೕಟದ Ġೕವ¥ಾರುಗĈ ಅದನುv ಮĩ¬ಾಡúಲ~. ತು®ಾø

ಮರಗĈಅದರ ďೂಂĥಗāđ ಸಮ°ಾಗúಲ~. ಆಲದಮರಗĈ

ಅದರ ĩಂĥಗಳಷೂm ಇಲ~. ಆ Ġೕವರ Ğೂೕಟದ ­ಾćĠೕ

ಮರć ಇದರ ³ೌಂದಯbďc ಸಮ°ಾáಲ~. 9§ಾನು ಅದನುv ಅದರ

ďೂಂĥಗಳ ಸಮೂಹðಂದಸುಂದರđೂāþĠನು. ಅದùಂದĠೕವರ

Ğೂೕಟದú~ನ ಏĠòನ ಮರಗı¯ಾ~ ಅದರ ħೕĪ įೂęmßಚುh

ಪಟmć. 10 “‘ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ. ಅವನು ಎತrರ°ಾá ĥıದು ತನv ತುðĹೕಡಗಳನುv

ಮುಟುmವಷುm òೕಳ°ಾáದುtದರ ಬđe ಗವbಪಟmನು. 11ಆದtùಂದ

§ಾನು ಅವನನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಶೂರ§ಾದ ಒಬyನ ďೖđ ďೂémĠtೕĢ.

ಇವನು òಶhಯ°ಾá ಅದನುv ದಂëಸು£ಾrĢ ಅದರ ದುಷmತ�ದ ò÷ತr

§ಾನು ಅದನುv ತā�´ಾßĠtೕĢ. 12ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಭಯಂಕರ°ಾದ

ûĠೕüಯರು ಅದನುv ಕëದು´ಾಕುವರು. ಎ¯ಾ~ ĥಟmಗಳ

ħೕĪಯೂ ತಗುeಗಳú~ಯೂ ಅದರ ďೂಂĥಗĈ õೕĈćć.

Ġೕಶದ ಹಳ�ಗಳĪ~¯ಾ~ ಅದರ ĩಂĥಗĈಮುùದು įೂೕಗುćć.

ಭೂ÷ಯಜನಗı¯ಾ~ ಅದರ Ģರāòಂದ ದೂರ ಸùದು ಅದನುv

õಟುmõಡುವರು. 13 ďಳđ õದt ಮರದ ħೕĪ ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗı¯ಾ~ ಕೂತುďೂĈ�ćć. ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗĈ ಅದರ

ĩಂĥಗಳ ಬāಯú~ರುćć. 14òೕ®ಾವùಯ­ಾವಮರಗĈ

ತಮ{ ಎತrರವನುv įähþďೂಂಡು ತಮ{ ತುðಯನುvĹೕಡಗāđ

ತಗುúಸĠ ಇರುćದùಂದ òೕರನುv ÿೕರುತrúರುವ Ġೂಡo Ġೂಡo

ಮರಗĈ ಎತrರ°ಾá Üäďೂಳ�Ġ ಇರĪಂದು ÿೕ�ಾøತು,

ಅī¯ಾ~ ಮರಣದ ¨ಾ¯ಾಗುćć. ಅćಗāđ ಅġೂೕĪೂೕಕīೕ

ಗî­ಾಗುćದು, ¨ಾ£ಾಳďc ಇāದು įೂೕದ ಮನುಷ| ಜನ{ದವರ

ಬāđ ಒಂĠೕ ಗುಂ¨ಾá Įೕರುćć. 15 “‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಅದು ಸ¬ಾñđ ಇāದ ðನದú~ §ಾನು

ಆಳ°ಾದ ಬುđeಗಳನುv ದುಃಖðಂದ ಮುähĠನು; §ಾನು ಅದರ

ಪ}°ಾಹವನುv ತěÿëĠನು. ಮ´ಾಜಲವನುv òú~þĠನು. §ಾನು

ĪಬĢೂೕನನುv ಸಹ ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕāಡುವಂĞ¬ಾëĠನು.

ಬಯúನ ಮರಗı¯ಾ~ ಕುáeįೂೕದć. (Sheol h7585) 16 §ಾನು

ಅದನುv ಕುāđ ಇāಯುವವರ ĖೂĞđ Įೕùಸĥೕďಂದು ¨ಾ£ಾಳďc

ತā�õÝmಗ ಅದು õದt ಶಬtďc ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗĈ ನಡುáದć.

ಅġೂೕĪೂೕಕದ ¨ಾ¯ಾದ ಏĠòನ ಎ¯ಾ~ ಮರಗĈ, ĪಬĢೂೕòನ

ಉತrĹೕತrಮ°ಾದ ವೃņಗĈ, òೕರು ಕುëಯುććಗı¯ಾ~

ďಳáನ þೕħಯú~ ಸಂĞೖþďೂಂಡć. (Sheol h7585) 17ಇದಲ~Ġ,

ಅದďc Ğೂೕಳಬಲ°ಾá ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮġ| ಅದರ Ģರಳನುv

ಆಶ}øþದವರು, ಅದĩೂಂðđ¨ಾ£ಾಳßcāದು, ಖಡeಹತರ ĖೂĞđ

Įೕùದರು. (Sheol h7585) 18 “‘òೕನು ÿೕđ ಘನĞøಂದಲೂ

Ġೂಡoþrďøಂದಲೂ ಏĠòನ­ಾವಮರಗāđ ಸಮ§ಾáರುī?

ಆದರೂ òೕನು ಏĠòನಮರಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂ÷ಯďಳ«ಾಗಗāđ

ದೂëದವ§ಾಗುī. ಸುನvîøಲ~ದವರ ಮಧ|ದú~ ಖಡeðಂದ

ಹತ®ಾದವರ ಸಂಗಡಮಲಗುī. “‘ಇĠೕ ಫĩೂೕಹನನೂ ಅವನ

ಎ¯ಾ~ ಜನಸಮೂಹčಆáī ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’”
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ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ ಫĩೂೕಹನ ûಷಯ°ಾá

ಪ}¯ಾಪವĢvîr ಅವòđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: “‘òೕನು

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ þಂಹದ ಮùđ ಸಮ§ಾáರುī, ಮತುr

ಸಮುದ}ಗಳú~ರುವ î÷ಂáಲದ´ಾáರುī. òೕòದt ನðಗಳನುv

Ħೕðþďೂಂಡು ಬಂದು òೕರನುv òನv �ಾಲುಗāಂದ ಕಲß

įೂıಗಳನುv ತುāದು ಬð¬ಾëĠ. 3 “‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ಆದtùಂದ §ಾನು ಗುಂ¨ಾá ಕೂëದ

ಬಹಳ ಜ§ಾಂಗಗಳħೕĪ ಬĪಯನುv õೕಸುīನು. ಅವರು òನvನುv
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ನನv ಬĪಯú~ ħೕಲďcıಯುವರು. 4ಆಗ §ಾನು òನvನುv Ģಲದ

ħೕĪ ´ಾßõಡುīನು. ಬಯúನħೕĪ õ³ಾಡುīನು. ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗಳĢv¯ಾ~ òನv ħೕĪ ಕೂùþ, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ ħೕúನ

ಮೃಗಗಳನುv òòvಂದ ತೃórಪëಸುīನು. 5 òನv ¬ಾಂಸವನುv

ĥಟmಗಳ ħೕĪ ´ಾß, ಆ òನv ®ಾüøಂದ ಕíīಗಳನುv

ತುಂõಸುīನು. 6§ಾನು òನv ರಕr ಪ}°ಾಹðಂದ Ġೕಶವನುv ĥಟmಗಳ

ತನಕ Ğೂೕøಸುīನು. ಹಳ�ಗĈ òನv ¬ಾಂಸðಂದ ತುಂಬುćć.

7 ಇದಲ~Ġ, §ಾನು òನvನುv ನಂðಸು°ಾಗ ಆ�ಾಶďc ಮುಸುಕು´ಾß

ಅú~ನ ನņತ}ಗಳನುv ಕತr¯ಾá ¬ಾë, §ಾನು ಸೂಯbನನುv

Ĺೕಡðಂದಮುäh õಡುīನು. ಚಂದ}ನು ತನv ĥಳಕನುv ďೂಡĠ

ಇರುವನು. 8 ಆ�ಾಶದú~ ಪ}�ಾüಸುವ ĥಳಕುಗಳನುv òನv

ò÷ತr°ಾá §ಾನು ಕತrಲು ¬ಾಡುīನು. §ಾನು ಆ ಕತrĪಯನುv òನv

Ġೕಶದ ħೕĪ ಇಡುĞrೕĢ ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 9 ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ òೕನು ಅùಯದ Ġೕಶಗಳú~,

òನv û§ಾಶದ ಸುðtಯನುv ಹರë ಅĢೕಕ ಜನಗಳ ಹೃದಯದú~

ಗúõú ಎõyಸುīನು. 10§ಾನು ಅĢೕಕ ಜನರನುv òನv ûಷಯದú~

ಭಯöೕîđೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು, §ಾನು ಅವರ ಮುಂĠ

ನನv ಖಡeವನುv õೕಸು°ಾಗ ಅವರ ಅರಸರು òನv ûಷಯದú~

ಭಯ«ಾ}ಂîđೂĈ�ವರು. òೕನು õೕĈವ ಆ ðನದú~ ಅವರು

ņಣņಣďc ತಮ{ ತಮ{ ¨ಾ}ಣದ ಬđe ನಡುಗುವರು. 11 “‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “‘ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ

ಖಡeć òನv ûರುದu ಬರುćದು. 12ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗಳಖಡeಗāಂದ

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಭಯಂಕರ®ಾáರುವ òನv ಸಮೂಹವನುv

§ಾನು õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಅವರು ಈæómನ ಮಹತrನುv

ďëಸುವರು. ಅದರ ಜನಸಮೂಹī¯ಾ~ ´ಾ¶ಾಗುćದು. 13 §ಾನು

ಆ ಬಹು ಪ}°ಾಹಗಳ ಬāಯú~ರುವ ಅದರ ಮೃಗಗಳĢv¯ಾ~

§ಾಶ¬ಾಡುīನು. ಆ òೕùನú~ ಇನುv ħೕĪ ಮನುಷ|ನ

¨ಾದ°ಾಗú, ¨ಾ}íಗಳ đೂರ³ಾಗú ಕಲßಸುćðಲ~. 14

ಆħೕĪ §ಾನು ಆ òೕರುಗಳನುv ಆಳ°ಾá ¬ಾಡುīನು. ಅದರ
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ನðಗಳನುv ಎĝqಯ ´ಾđ ಹùಯುವಂĞ ¬ಾಡುīನು ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 15 §ಾನು

ಈæÌm Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾëಅದರ ĮೂತrĢv¯ಾ~ ಧ�ಂಸ¬ಾë

ಅದರ ò°ಾþಗಳĢv¯ಾ~ įೂěಯು°ಾಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’ 16 “ಇದು ಅವರು

đೂೕ¶ಾಡುವಂತಹ đೂೕ¶ಾಟ°ಾáĠ. ಈæómನ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಜನಸಮೂಹದ ûಷಯ°ಾáಯೂ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ąî}ಯರು ಇದನುv ಕುùತು đೂೕ¶ಾಡುವರು, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 17 ಇದಲ~Ġ ಹĢvರಡĢಯ

ವಷbದ, îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć ನನđ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ: 18 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಈæómನ ಜನಸಮೂಹದ ûಷಯ°ಾá đೂೕ¶ಾಡು; ಅದನುv, ಅದರ

ಸಂಗಡ ಘನćಳ� ಜ§ಾಂಗಗಳ ąî}ಯರನುv ಭೂ÷ಯ ďಳáನ

«ಾಗಗāđ ಕುíďĺಳđ ಇāಯುವವರ ĖೂĞ ತā�õಡು. 19

‘òೕನು ³ೌಂದಯbದú~ ­ಾùđ įೂೕಲುī? ďಳđ įೂೕಗು

ಮತುr ಸುನvîøಲ~ದವರ ಸಂಗಡಮಲಗು.’ 20ಅವರು ಖಡeðಂದ

ಹತ®ಾದವರಮಧ|ದú~ õೕĈವರು. ಖಡeವನುv ಎıಯ¯ಾಗುತrĠ.

ಅವಳನುv ತನv ಎ¯ಾ~ ಗುಂąಗĽಂðđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗú.

21 ಸತrವರ Ŋೕತ}Ġೂಳáಂದ ಪ}ಬಲ §ಾಯಕರು ಈæÌm ಮತುr

ಅವಳ÷ತ}®ಾಷ�ಗಳ ಬđe įೕĈವರು, ‘ಅವರು ಇāದು įೂೕá

ಸುನvîøಲ~ದವ®ಾá ಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾá ಮಲá¥ಾtĩ.’

(Sheol h7585) 22 “ಅú~ ಅþ�ೕùಯ ಮತುr ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಗುಂą

ಇರುćದು. ಅþ�ೕùಯದ ಸುತrಲೂ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರ

ಸ¬ಾñಗāರುćć; 23ಅವರ ಸ¬ಾñಗĈ ಕುāಯ ಕěಗಳú~

ಇಡ¯ಾáī. ಅವಳ ĮೕĢಯು ಸ¬ಾñಯ ಸುತrಲೂ ಇī. æೕûತರ

Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv ಹರëದವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದರು.

24 “ಅú~ ಏ¯ಾಮು ಮತುr ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಸಮೂಹć ಆďಯ

ಸ¬ಾñಯಸುತrಲೂ ಇĠ. ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವĩೕ.

ಸುನvîøಲ~ದವ®ಾá ಭೂ÷ಯ ďಳáನ «ಾಗಗāđ ಇāದು
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įೂೕದವĩೕ. ಅವರು æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯಂಕರ®ಾáದtರೂ

ಇāಯುವವರ ಸಂಗಡ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂë¥ಾtĩ. 25

ಅವರು ಅವರ ಎ¯ಾ~ ಸಮೂಹಕೂc ಹತ®ಾದವರಮಧ|ದú~ ´ಾþđ

´ಾß¥ಾtĩ. ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅವರ ಸ¬ಾñಗāī. ಅವĩಲ~ರೂ

ಸುನvîøಲ~ದವ®ಾá ಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು

æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯಂಕರ®ಾáದtರೂ ಕುāđ ಇāಯುವವರ

ಸಂಗಡ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಹತ®ಾದವರಮಧ|ದú~

ಇಡ¯ಾáĠ. 26 “ಅú~ ħĭಕೂ ತೂಬಲೂ ಮತುr ಅದರ

ಎ¯ಾ~ ಸಮೂಹč ಅದರ ಸ¬ಾñಗĎ ಅದರ ಸುತr¯ಾá

ಇī. ಇವĩಲ~ರೂ æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯಂಕರ®ಾáದtರೂ

ಸುನvîøಲ~Ġ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರು. 27 ಸುನvîøಲ~ದವರú~

õದtಂತ ತಮ{ ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳ ಸಂಗಡ ¨ಾ£ಾಳďc

ಇāದಂತಹ ಶೂರರ ಸಂಗಡ ಇವರು ಮಲಗĥೕಡīೕ? ಅವರು

ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv ತಮ{ ತĪಗಳ ďಳđ ಇಟುmďೂಂë¥ಾtĩ.

ಅವರ ಗು®ಾíಗĈ ಅವರ ಮೂıಗಳ ħೕĪ ಇಡ¯ಾದć.

ಅವರು æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಶೂರùđ ಭಯಂಕರ®ಾáದtರೂ

ಅವರ ಅಕ}ಮಗĈ ಅವರ ಎಲುಬುಗಳ ħೕĪ ಇರುćć. (Sheol

h7585) 28 “ಫĩೂೕಹĢೕ, òೕನೂ ಸುನvîøಲ~ದವರ ಮಧ|ದú~

ಮುùಯ¯ಾಗುī. ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರ ಸಂಗಡಮಲಗುī.

29 “ಅú~ ಎĠೂೕಮೂ ಅದರ ಅರಸರೂ ಮತುr ಎ¯ಾ~ ಅದರ

ಪ}¦ಾನರೂ ಶೂರ®ಾáದtರೂ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರ ಸಂಗಡ

õðtರು£ಾrĩ; ಅವರು ಸುನvîøಲ~ದವರ ಸಂಗಡ ಮತುr ಕುíđ

ಇāಯುವವರ ಸಂಗಡ ಹತ®ಾದವರು. 30 “ಅú~ ಉತrರದ

®ಾಜಕು¬ಾರರೂ þೕĠೂೕನ|ĩಲ~ರೂ ಹತ®ಾದವĩೂಂðđ ಇāದು

ಅú~¥ಾtĩ; ಸುನvîøಲ~ದವ®ಾáದುt ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾá ಕುíđ

ಇāಯುವವರ ಸಂಗಡ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂತrವ®ಾá¥ಾtĩ. 31

“ಫĩೂೕಹನು ´ಾಗೂ ಆತನ Įೖನ|ć ಇವĩಲ~ರನೂv Ģೂೕë ತನv

ಸಮಸr ಜನಸಮೂಹದûಷಯ°ಾá ಸ¬ಾ¦ಾನ įೂಂದುವನು,

ಫĩೂೕಹನು ಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದ ಅವನ ಸಕಲ Įೖòಕರೂ
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ಸ¬ಾ¦ಾನįೂಂದುವರು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವĠೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 32ಏďಂದĩ §ಾನು æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv

ಉಂಟು¬ಾëĠtೕ. ಆ ಫĩೂೕಹನೂ ಅವನ ಎ¯ಾ~ ಸಮೂಹದ

ಸÿತ°ಾá ಖಡeðಂದಹತ®ಾದವರ ಸಂಗಡ, ಸುನvîøಲ~ದವರ

ನಡುī Įೕùįೂೕಗುವರು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.”

33
ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ćನನđಬಂದು: 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òನv ಜನರ ಮಕcĽಂðđ ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ:

‘§ಾನು ಬಂದು ĠೕಶದħೕĪ­ಾ°ಾಗ ಖಡeವನುv ತರುīĢೂೕ

ಆಗ ಆ Ġೕಶದ ಜನರು ತಮ{ ¨ಾ}ಂತದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಆùþ

ತಮđ �ಾವಲು�ಾರನ§ಾvá ಇಟmĩ, 3 ಅವನು ಖಡeć Ġೕಶದ

ħೕĪ ಬರುćದನುv Ģೂೕë, ďೂಂಬನೂvð ಜನರನುv ಎಚhùಸú,

4­ಾವನು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv ďೕā ಎಚhರ°ಾಗುćðಲ~Ļೕ

ಅವನನುv ಖಡeć §ಾಶ¬ಾëದĩ ಅವನ ³ಾûđ ಅವĢೕ

įೂĝ­ಾಗುವನು. 5 ಏďಂದĩ ಅವನು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv

ďೕāಯೂ ಎಚhರđೂಳ�úಲ~. ತನv ³ಾûđ £ಾĢೕ �ಾರಣ§ಾಗುವನು;

ಎಚhರđೂಂëದtĩ ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�îrದtನು. 6

ಆದĩ �ಾವಲು�ಾರನು ಬರುವ ಖಡeವನುv Ģೂೕë, ಒಂದು

īೕı ďೂಂಬನುv ಊದĠ ಜನರನೂv ಎಚhùಸĠ įೂೕದĩ, ಆಗ

ಖಡeć õದುt ಆ ಜನĩೂಳđ ­ಾರ§ಾvದರೂ §ಾಶ¬ಾëದĩ,

ಅವನು ತನv ¨ಾಪದú~Ĩೕ §ಾಶ°ಾಗುವನು. ಆದĩ §ಾನು

ಅವನ ³ಾûđ �ಾವಲು�ಾರನĢvೕ įೂĝ¬ಾಡುīನು.’ 7

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, §ಾನು òನvನುv ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđ

�ಾವಲು�ಾರನ§ಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಆದtùಂದòೕನು ನನv ªಾøಂದ

įೂರಡುವ °ಾಕ|ವನುv ďೕā, ನನv ಪರ°ಾá ಅವರನುv ಎಚhùಸು.

8 ­ಾ°ಾಗ §ಾನು ದುಷmòđ, ‘ದುಷm ಮನುಷ|Ģೕ, òೕನು

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī,’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ ಒಂದು īೕı

òೕನು ಅವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡĠ ಅವನ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ

ತówಸಲು ಅವನನುv ಎಚhùಸðದtĩ ಆ ದುಷm ಮನುಷ|ನು ತನv
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¨ಾಪಗāಂದĪೕ ³ಾಯĥೕ�ಾಗುವದು; ಆದĩ ಅವನ ³ಾûđ

òನvĢvೕ įೂĝ¬ಾಡುīನು. 9 ಆದĩ òೕನು ದುಷmನನುv

ಅವನ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ îರುಗಲು ಎಚhùþದರೂ ಅವನು

îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩಅವನು ತನv ¨ಾಪಗāಂದĪೕ ³ಾಯುವನು.

ಆದĩ òೕನು òನv ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ī. 10 “ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ÿೕđ

įೕĈ: ‘òೕć įೕĈîrರುćದು ಇದĢvೕ: “ನಮ{ ಅಪ®ಾಧಗĎ

ನಮ{ ¨ಾಪಗĎನಮ{ħೕúದುt §ಾć ಅćಗಳĪ~ೕ ŉೕíಸು£ಾr

įೂೕದĩ įೕđ ಬದುಕುīć ಎಂದು įೕĈûರ¯ಾ~?”’ 11

ಅವùđ įೕĈ, ‘ನನv æೕವ¥ಾĝ, ನನđ ದುಷmನ ³ಾûòಂದ

ಸಂĞೂೕಷ°ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಆ ದುಷmನು ದು¬ಾbಗbðಂದ

îರುáďೂಂಡು æೕûಸುć¥ಾದĩ ಅದರú~Ĩೕ ನನđ ಸಂĞೂೕಷ

þಗುćದು; ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ, òೕć òಮ{ òಮ{

ದುಷm¬ಾಗbಗಳನುv õಟುm îರುáďೂā�ù. òೕć ³ಾಯುćದು

ಏď? ಇದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|.’ 12 “ಆದtùಂದ,

ನರąತ}Ģೕ, òೕನು òನv ಜನರಮಕcāđ įೕĈ: ‘ಒಬy òೕîವಂತನು

ಅûġೕಯ§ಾದĩ, ಆ ವ|ßrಯ ÿಂðನ òೕîಯು­ಾćದಕೂc

Īಕcûಲ~. ´ಾđĨೕ ದುಷmನು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟmĩ, ಆ ವ|ßrಯ

ÿಂðನ ದುಷmತನćಖಂಡĢಯನುv ತರುćðಲ~. ¨ಾಪ¬ಾಡುವ

òೕîವಂತನು ÿಂĠ òೕîವಂತ®ಾáದtರೂ ಬದುಕಲು õಡುćðಲ~.’

13 §ಾನು òೕîವಂತòđ, òೕನು òಶhಯ°ಾá ಬದುಕುī ಎಂದು

įೕĈ°ಾಗ, ಅವನು ಒಂದು īೕı ಅವನ ಸ�ಂತ òೕîಯನುv

ನಂõ ಅ§ಾ|ಯವನುv ¬ಾëದĩ ಅವನು ¬ಾëರುವ ಎ¯ಾ~

ಸುಕೃತ|ಗĈ ಅವನ Īಕcďc Įೕರುćðಲ~. ಅವನು ¬ಾëರುವ

ಅಕ}ಮಗāಂದĪೕಅವನು ³ಾಯುವನು. 14§ಾನು ದುಷmòđ, ‘òೕನು

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುī’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ ಅವನು ¨ಾಪðಂದ

õಟುm îರುáďೂಂಡು ಮತುr §ಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv ನěþದĩ

15ದುಷmನು ತನv ಒĞrಯನುv ಮತುr Ġೂೕäďೂಂಡದtನುv ÿಂದďc

ďೂಟುm ಅ§ಾ|ಯವನುv ¬ಾಡĠ æೕವ§ಾ¦ಾರ°ಾದ òಯಮಗಳú~
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ನěದĩ ಅವನು ³ಾಯĠ ಖಂëತ°ಾá ಬದುಕುವನು. 16ಅವನು

¬ಾëದ¨ಾಪಗಳú~ಒಂ¥ಾದರೂಅವನĪಕcďc Įೕùಸ¯ಾಗುćðಲ~.

ಅವನು §ಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv ¬ಾëದtùಂದ òಶhಯ°ಾá

ಬದುಕುವನು. 17 “ಆದರೂ òನv ಜನರ ಮಕcĈ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ¬ಾಗbć ಸùಯಲ~’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. ಅವù�ಾದĩೂೕ

ಅವರ ¬ಾಗbīೕ òೕîಯುಕrವಲ~. 18­ಾ°ಾಗ òೕîವಂತನು

ತನv òೕîಯನುv õಟುm, ಅಕ}ಮವನುv ¬ಾಡುವĢೂೕ ಅವನು

ಖಂëತ°ಾáಯೂ ಅದರú~Ĩೕ ³ಾಯುವನು. 19ಆದĩ ದುಷmನು

ತನv ದುಷmತನವನುv õಟುm, òೕî§ಾ|ಯವನುv ಅನುಸùþದĩ

ಅವನು ಅćಗāಂದ ಉāಯುವನು. 20 ಆದರೂ, ‘òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗb òೕîಯುಕrವಲ~,’ ಅನುvîrೕù.

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ òಮ{

¬ಾಗbಗಳ ಪ}�ಾರ §ಾನು §ಾ|ಯîೕùಸುīನು.” 21 ನಮ{

Įĩಯ ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಐದĢಯ

ðನದú~, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತówþďೂಂಡವĢೂಬyನು ನನv

ಬāđ ಬಂದು, “ಪಟmಣć §ಾಶ°ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದನು.

22 ಆಗ ಅವನು ತówþďೂಂಡು ಬರುćದßcಂತ ĹದĪೕ,

³ಾಯಂ�ಾಲದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಇತುr. ಅವನು

ಮುಂ�ಾĢ ನನv ಬāđ ಬರುವ ತನಕ ನನv ªಾø Ğĩಯ¯ಾáತುr.

ನನv ªಾø Ğĩðತುr. §ಾನು ¬ೌನ°ಾáರúಲ~. 23 ಆħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 24 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶದ ´ಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ °ಾþಸುವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, ‘ಅಬ}´ಾಮನು ಒĥೂyಂéಗ§ಾáದtರೂ ಈ Ġೕಶ

ಅವòđ Įೂ£ಾrá þßcತು. ಆದĩ §ಾć ಬಹಳ ಜನ®ಾáದುt

Ġೕಶć ನಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡ¯ಾáĠ,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. 25

ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: òೕć¬ಾಂಸವನುv ರಕrದ

ಸಂಗಡ îನುvûರಲ~īೕ? òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ಎîr ರಕrವನುv Ĕಲು~ûರ¯ಾ~, ÿೕ�ಾದĩ òೕć Ġೕಶವನುv
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³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂëೕ®ಾ? 26 òೕć òಮ{ ಖಡeದ ħೕĪ

ಭರವĮ ಇಟುm ಅಸಹ|°ಾದ ďಲಸಗಳನುv ¬ಾಡುûù. òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ òಮ{ Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ďëಸುûù.

ÿೕ�ಾದĩ òೕć Ġೕಶವನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂಂëĩೕನು?’ 27

“òೕನುಅವùđįೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನನv æೕವ¥ಾĝ, òಶhಯ°ಾá ´ಾĈ

ಸsಳಗಳú~ರುವವರು ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. ಬಯúನú~ರುವವರನುv

�ಾಡುಮೃಗಗāđ ಆ´ಾರವ§ಾvá ďೂಡುĞrೕĢ. ďೂೕęಗಳú~ಯೂ

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಇರುವವರು °ಾ|ñಗāಂದ ³ಾಯುವರು.

28 §ಾನು ಈ Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¨ಾĈ¬ಾಡುīನು. ಅದರ

ಬಲದಮಹತುr îೕùįೂೕಗುćದು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗĈ

´ಾ¶ಾáರುćದùಂದ ­ಾರೂ ಅದರ ಮೂಲಕ ´ಾದು

įೂೕಗುćðಲ~. 29 ಆħೕĪ ಅವರು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~

ಅಸಹ|ಗāಂ¥ಾá §ಾನು ಆ Ġೕಶವನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶđೂāþ¥ಾಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವರು

îāಯುವರು.’ 30 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òನv ಜನರು đೂೕěಗಳ

Ģರāನಲೂ~ ಮĢಯªಾáಲುಗಳಲೂ~ òಂತು òಜ ಪ}³ಾrಪವĢvîr

ಒಬyùđೂಬyರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ªಾøಂದ įೂರಟ

¬ಾĞೕĢಂದು ďೕĽೕಣ ಬòv’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îr¥ಾtĩ. 31

ಶ}Ġu ಇರುವ ನನv ಭಕrರಂĞ ಅವರು òನv ಬāđ ಬಂದು ಜನರು

ಕುāತುďೂĈ�ವ ´ಾđ òನvಮುಂĠ ಕುāತುďೂĈ�ವರು. ಅವರು òನv

°ಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈವರು. ಆದĩಅವರುಅćಗಳನುv ¨ಾúಸುćðಲ~.

ಅವರು ತಮ{ ªಾøಂದ įÜhದ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸುವರು.

ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯćಅ§ಾ|ಯದ ¯ಾಭದ ಕěđ įೂೕಗುćದು.

32 ಇđೂೕ, òನv ¬ಾತು ಅವರ ಎíďಯú~ ಒಬy ಸಂáೕತ�ಾರನು

°ಾದ|ವನುv �ಾಣತನðಂದ ªಾùþ ಮಧುರಸ�ರðಂದ ´ಾಡುವ

ģ}ೕಮáೕĞđ ಸ¬ಾನ°ಾáĠ; òನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈ£ಾrĩ, ಆದĩ

ďೖđೂĈ�ćðಲ~. 33 “­ಾ°ಾಗ ಇದು ಬರುತrĠೂೕ ಆಗ ಅವùđ

ಪ}°ಾðಯು ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĢಂದು îāಯುćದು.”
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34
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕುರುಬùđ ûರುದu°ಾá

ಪ}°ಾðþ ಅವùđ įೕĈ: ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ತಮ{ನುv £ಾīೕ ħೕøþďೂĈ�ವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಕುರುಬùđ ಕಷm! ಕುರುಬರು ಮಂĠಗಳನುv ħೕøಸªಾರĠೂೕ? 3

òೕćĹಸರನುv îನುvîrೕù, ಉĝqಯ ಬęmಯನುv ´ಾಕುîrೕù,

òೕćಅćಗಳú~ ďೂõyದtನುv ďೂಲು~îrೕù, ಆದĩಮಂĠಯನುv

òೕćħೕøಸುćðಲ~. 4òೕć ದುಬbಲರನುv ಬಲಪëಸúಲ~

ಅಥ°ಾ ĩೂೕáಗಳನುv ಗುಣಪëಸúಲ~ ಅಥ°ಾ ಮುùದದtನುv

ಕಟುmćðಲ~. ಕıದುįೂೕದದtನುv ಹುಡುಕುćðಲ~, ಓëþದtನುv

òೕć ÿಂದďc ತರುćðಲ~. ಆದĩ ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ಮತುr

ಕೂ}ರತನðಂದ ಅćಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುîrೕù. 5

ಅć ಚದùįೂೕದć. ಏďಂದĩ ಅú~ ಕುರುಬùಲ~; ಅವರು

ಚದùįೂೕ¥ಾಗ ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗāđ ಆ´ಾರ°ಾದć. 6ನನv

ಕುùಗĈ ಎ¯ಾ~ ಪವbತಗಳħೕĪಯೂ ಪ}îĺಂದು ಎತrರ°ಾದ

ĥಟmಗಳħೕĪಯೂಅĪ¥ಾಡುîrī. ´ೌದು, ನನvಮಂĠಯುಎ¯ಾ~

ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ ಚದùįೂೕáĠ.­ಾವನೂಅćಗā�ಾá

ûÜùಸúಲ~ ಅಥ°ಾ ಹುಡುಕúಲ~. 7 “‘ಆದtùಂದ ಕುರುಬĩೕ,

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 8 ³ಾವb«ೌಮ

ĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: ನನv æೕವ¥ಾĝ,òಶhಯ°ಾá

ನನv ಮಂĠಯು ďೂı�­ಾದುದùಂದಲೂ ನನv ಮಂĠಯು

ಕುರುಬòಲ~Ġ �ಾಡುಮೃಗಗāđ¯ಾ~ ಆ´ಾರ°ಾದದtùಂದಲೂ

ನನv ಕುರುಬರು ನನv ಮಂĠಯನುv ಹುಡುಕĠ ಇದುtದùಂದಲೂ

ಕುರುಬರು ತಮ{ನುv ħೕøþďೂಂಡĩೕ įೂರತು ತಮ{ ಕುùಗಳನುv

ħೕøಸĠ ಇದುtದùಂದಲೂ 9 ಕುರುಬĩೕ, òೕć Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 10 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು ಕುರುಬùđ ûರುದu°ಾáĠtೕĢ. ನನv

ಮಂĠಯನುv ಅವರ ďೖøಂದ ûÜùಸುīನು. ಅವರು ಮಂĠ

ħೕøಸುćದನುv òú~þõಡುĞrೕĢ, ಇನುv ħೕĪ ಕುರುಬರು
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ತಮ{ įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂಳ�ರು. ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv

ಮಂĠಯನುv ಅವùđ ಆ´ಾರ°ಾಗದ ´ಾđ ಅವರ ªಾøಂದ

ತówಸುĞrೕĢ. 11 “‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾĢೕ ನನv ಕುùಗಳನುv ಹುಡುß ಅćಗಳನುv

ħೕøಸುĞrೕĢ. 12 ಕುರುಬನು ಚದùದt ತನv ಕುùಗಳಮಧ|ದú~

ಇರುವ ðನದú~ ತನv ಮಂĠಯನುv ಹುಡುಕುವ ಪ}�ಾರ §ಾನು

ನನv ಕುùಗಳನುv ಹುಡುß, �ಾಮುbáúನ �ಾಗbತrúನ ðನದú~

Ĕ¯ಾ~óú~­ಾದ ಅćಗಳನುv ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಂದ õëಸುīನು.

13 ಜನಗĽಳáಂದ ಅćಗಳನುv įೂರđ Ğđದು, Ġೕಶಗāಂದ

ಅćಗಳನುv ಕೂëþ, ಅćಗಳನುv ಸ�ಂತ Ġೕಶďc ತರುīನು.

ಅćಗಳನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ಹಳ�ಗಳú~

ò°ಾþಗĈಳ� ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳú~ಯೂħೕøಸುīನು. 14§ಾನು

ಒı�ಯħೕûನú~ ಅćಗಳನುv ħೕøಸುīನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಎತrರ°ಾದ ಪವbತಗಳú~ ಮಂĠಯು ಇರುćದು. ಅćಗĈ ಆ

ಒı�ಯ ಮಂĠಯú~ ಮಲá ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ

ąýmಯುಳ� ħೕವನುv ħೕಯುćć. 15 §ಾĢೕ ನನv ಮಂĠಯನುv

ħೕøþ, §ಾĢೕ ಅćಗಳನುv ಮಲáಸುīĢಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 16 ಕıದುįೂೕದದtನುv

§ಾĢೕ ಹುಡುಕುīನು. ¥ಾù ತówದtನುv §ಾĢೕ ಮĞr ತರುīನು,

ಮುùದ ಅಂಗವನುv §ಾĢೕ ಕಟುmīನು. ದುಬbಲ°ಾದುದನುv

ಬಲđೂāಸುīನು, ಆದĩ ďೂõyದtನೂv ಬúಷn°ಾದದtನೂv

§ಾĢೕ ಸಂಹùಸುīನು. §ಾನು §ಾ|ಯðಂದ ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುīನು. 17 “‘òಮđ ನನv ಮಂĠĨೕ, ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ಕುùಗಳ ನಡುī ಮತುr

ಟಗರುಗಳ įೂೕತಗಳ ನಡುī §ಾನು §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. 18

ಒı�ಯ ħೕವನುv Ĕ§ಾvá ħೕದು ÷ಕc ħೕವನುv ತುāದು

ಕಸ¬ಾëದುt ಅಲw�ಾಯbĻೕ? îāòೕರನುv ಕುëದು ÷ßcದtನುv

�ಾúòಂದ ಕಲß įೂಲಸು ¬ಾëದುt ಸಣq ďಲಸĻೕ? 19 ನನv

ಮಂĠಗ¶ಾದĩೂೕ òಮ{ �ಾಲú~ ಕಸ¬ಾëದtನುv îನುvćć. òನv
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�ಾúòಂದ ಕಲß įೂಲ³ಾದದtನುv ಕುëಯುćć. 20 “‘ಆದtùಂದ

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,

§ಾನು, §ಾĢೕ ďೂõyದ ಕುùಗāಗೂ ಮತುr ಬಡಕ¯ಾದ ಕುùಗāಗೂ

§ಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ. 21ಏďಂದĩ òೕć ಅćಗಳನುv ಪďc ಮತುr

įಗಲುಗāಂದ ನೂಕು£ಾr ದುಬbಲ°ಾದćಗಳನುv ďೂಂಬುಗāಂದ

´ಾಯು£ಾr ನನv ಮಂĠಯನುv ದೂರ ಚದುùþõémù. 22

ಆದtùಂದ §ಾನು ನನv ಮಂĠಯನುv �ಾ¨ಾಡುĞrೕĢ. ಅć

ಎಂĠಂದೂ ďೂı�­ಾಗುćðಲ~. §ಾನು ಕುùħೕďಗಳ ಮġ|

§ಾ|ಯîೕùಸುīನು. 23§ಾನು ಅćಗಳħೕĪ ಒಬy ಕುರುಬನನುv

Ģೕ÷ಸುīನು; ಅವನು ಅćಗಳನುv ħೕøಸು£ಾrĢ. ನನv

Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದĢೕ ಅćಗಳನುv ħೕøþ ಅćಗāđ

ಕುರುಬ§ಾಗು£ಾrĢ. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಅćಗāđ

Ġೕವ®ಾáರುīನು; ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಅćಗಳ

ಮġ| ಪ}¦ಾನ§ಾáರುīĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ

ಅದನುv ¬ಾ£ಾëĠtೕĢ. 25 “‘ಅವರ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂĈ�īನು. ದುಷmಮೃಗಗಳನುv

ĠೕಶĠೂಳđ ಇಲ~ದಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಆದtùಂದ ಅವರು

òಭbಯ°ಾá ಮರುಭೂ÷ಯú~ °ಾþþ ಅಡûಗಳú~

ಮಲಗುವರು. 26ಅವರನೂv ನನv ಪವbತಗಳ ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳನೂv

ಆüೕ°ಾbದವ§ಾvá ¬ಾಡುīನು. �ಾಲďc ಸù­ಾáಮıಯನುv

ಸುùಸುīನು. ð°ಾ|üೕ°ಾbದದ ಮı­ಾಗುćದು. 27

ಬಯúನ ಮರć ಅದರ ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. ಭೂ÷ಯು

ಅದರ ಆ¥ಾಯವನುv ďೂಡುćದು. ಅವರು ತಮ{ Ġೕಶದú~

òಭbಯ°ಾáರುವರು. §ಾĢೕ ಅದರ Ģೂಗದ ಬಂಧನಗĈv

õëþ ಅವùಂದ Įೕī¬ಾëþďೂಂಡವರ ďೖøಂದ ಅವರನುv

ತówþ¥ಾಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವರು îāಯುವರು.

28ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗāđ ďೂı�­ಾಗುćðಲ~;

�ಾಡುಮೃಗಗĈ ಅವರನುv îನುvćðಲ~. ­ಾರೂ ಅವರನುv

įದùಸುವವùಲ~Ġ òಭbಯ°ಾá °ಾþಸುವರು. 29 §ಾನು
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ಅವù�ಾá ಒಂದು ಪ}þದu ಫಲವೃņವನುv ĥıøಸುīನು. ಇನುv

ħೕĪ ಅವರು Ġೕಶದú~ ಬರ�ಾಲðಂದ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~.

ಅವರು ಇತರ ಜನರ îರ³ಾcರďc ಇನುv ħೕĪ ಗುù­ಾಗುćĠೕ

ಇಲ~. 30ಆಗ ಅವರು ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ §ಾĢೕ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇರುīĢಂದೂ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವ®ಾದ ಅವĩೕ

ನನv ಜನ®ಾáರುವĩಂದೂ îāಯುವರು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 31 òೕć ನನv ಕುùಗĈ, ನನv

ಹುಲು~�ಾವúನ ಕುùಗĈ, ಮತುr §ಾನು òಮ{ Ġೕವರು, ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’”

35
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ĮೕøೕÒ ಪವbತďc ಅöಮುಖ§ಾá

ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}°ಾðþ, 3ಅದďc įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, ĮೕøೕÒ

ಪವbತīೕ, §ಾನು òನđ ûರುದu°ಾáĠtೕĢ. §ಾನು ನನv ďೖಯನುv

òನđ ûರುದu°ಾáÜಚುĞrೕĢ. §ಾನು òನvನುv ಸಂċಣb°ಾá

§ಾಶ¬ಾಡುĞrೕĢ. 4 §ಾನು òನv ಪಟmಣಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು

òೕನು ´ಾ¶ಾಗುī; ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ī. 5 “‘òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ðೕಘb

Ġ�ೕಷûಟುm ಅವರ ಅಪ®ಾಧದ �ಾಲದú~ ಅವರನುv ಖಡeದ

ªಾøđ ಗುù¬ಾëದ �ಾರಣ ಅವರ üŊಯು ತಪwದು. 6

ಆದುದùಂದ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ:

ನನv æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನvನುv ರಕrಮಯ°ಾá ¬ಾಡುīನು.

ರಕr¨ಾತć òನvನುv ĥನvಟುmćದು. òೕನು ರಕr¨ಾತďc įೕಸĠ

įೂೕದ�ಾರಣರಕr ಪ}°ಾಹīೕ òನv ĥನುv ಹತುrćದು. 7ÿೕđ§ಾನು

ĮೕøೕÒಪವbತವನುv ಸಂċಣb´ಾĈ¬ಾಡುīನು.ಅದĩೂಳđ

´ಾದುįೂೕಗುವವನನೂv ÿಂîರುಗುವವನನೂv ಕëದು´ಾಕುīನು.

8ಅದರ ಪವbತಗಳನುv òನvವರ įಣಗāಂದ ತುಂõಸುವರು. òನv

ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದವರು òನv ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳú~ಯೂ ಪವbತಗಳ

ħೕĪಯೂ õೕĈವರು. 9 §ಾನು òನvನುv òತ|§ಾಶನďc
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ಗುù¬ಾಡುīನು. òನv ನಗರಗĈ òಜbನ°ಾಗುćć, ಆಗ

§ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ī. 10

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳú~ದtರೂ ಈ ಎರಡು ಜ§ಾಂಗಗĎ

ಈ ಎರಡು ®ಾಜ|ಗĎ ನನv ವಶ°ಾಗುćć. ಎಂದೂ òೕನು

įೕāದtùಂದ §ಾć ಅćಗಳನುv ವಶ¬ಾëďೂĈ�Ğrೕī. 11

ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ:

ನನv æೕವ¥ಾĝ, §ಾನು òನv ďೂೕಪದ ಪ}�ಾರč òೕನು

Ġ�ೕಷðಂದ ಅವùđ ûರುದu°ಾá ನěþದ įೂęmßähನ ಪ}�ಾರč

òನđ §ಾ|ಯîೕùþ¥ಾಗ §ಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ನನvನುv

îāಯಪëಸುĞrೕĢ. 12 ಆಗ §ಾĢೕ ĨįೂೕವĢಂದು òೕನು

îāಯುī ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ûಷಯ°ಾá, “ಅć

´ಾ¶ಾáī ನಮđ ನುಂಗುćದďc ďೂಡ¯ಾáī,” ಎಂದು įೕā

¬ಾತ§ಾëದ òನv ಎ¯ಾ~ ದೂಷĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ

§ಾĢೕ ďೕāರುīĢಂದು îāಯುī. 13ÿೕđòಮ{ªಾøಂದòೕć

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá òಮ{ ¬ಾತುಗāಂದ įähþದtನೂv §ಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 14 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

­ಾ°ಾಗ ಸಂċಣb ಭೂ÷ಯು ಸಂĞೂೕಷಪಡುತrĠೂೕ ಆಗ

§ಾನು òನvನುv ´ಾĈ¬ಾಡುīನು. 15įೕđ òೕನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

³ಾ�ಸ�ದ §ಾಶನďc įೕđ ಸಂĞೂೕಷಪęmĺೕ ´ಾđĨೕ òನv

§ಾಶನďc ಸಂĞೂೕಷಪಡುವ ´ಾđ ¬ಾಡುīನು. ĮೕøೕÒ

ಪವbತīೕ ಮತುr ಸಮಸr ಎĠೂೕħೕ ಸಂċಣb°ಾá ´ಾ¶ಾಗುī.

ಆಗ §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ îāಯುćದು.’”

36
“ನರąತ}Ģೕ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗಳ ಕěđ ಪ}°ಾðಸು.

įೕĈ, ‘ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗıೕ, òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ಏďಂದĩ òನv ಶತು}ć òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá, “ಆ´ಾ,

ċವbದಉತrಮಸsಳಗĈನಮ{ Įೂ£ಾrದć,”ಎಂದುįೕĈವರು.’

3ಆದtùಂದ òೕನು ಪ}°ಾðþÿೕđįೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಅವರು òನvನುv ´ಾĈ¬ಾë ಎ¯ಾ~
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ಕěಗāಂದಲೂòನvನುv ತುāದುõಟmರು. òೕćಇತರಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಉāದವರ ವಶ°ಾáದುt ಹರę�ಾರರ ªಾøđ õದುt ಜನರ

òಂĠđ ಗುù­ಾáðtೕù. 4ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗıೕ,

òೕć ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù,

ಪವbತಗāಗೂĥಟmಗāಗೂ ನðಗāಗೂ ಕíīಗāಗೂ´ಾ¶ಾದ

ಒಣಭೂ÷ಗೂ ಸುತrಣ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಉāದವರು ďೂı�įೂěದು

ಅಣßಸುವ ´ಾĈ ಪಟmಣಗāಗೂ 5 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: òಶhಯ°ಾá ನನv ĩೂೕಷದĥಂßøಂದ

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಉāದವùಗೂ ಎĠೂೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ

ûರುದu°ಾá §ಾನು ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ; ಅವರ ಸಂċಣb ಹೃದಯದ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ತಮ{ ಹđಯ ಮĢೂೕ«ಾವðಂದಲೂ

ನನv Ġೕಶವನುv ತಮ{ Įೂ£ಾrá ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. ಅವರು

ಅದರ ಹುಲು~�ಾವಲನುv ಸಹ ಸೂĩ¬ಾಡĥೕďಂð¥ಾtĩ.’

6 ಆದtùಂದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ಸಂಬಂಧಪಟm ´ಾđ

ಪ}°ಾðಸು. ಪವbತಗāಗೂ ĥಟmಗāಗೂ ಹಳ�ďೂಳ�ಗāಗೂ

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಂĞನುv£ಾrĩ: ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಅವ¬ಾನವನುv įೂತrದtùಂದ

§ಾನು ĩೂೕಷðಂದಲೂ ®ೌದ}ðಂದಲೂ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. 7

ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು ನನv ďೖĨîr ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëĠtೕĢ, òಶhಯ°ಾá òನv

ħೕúರುವ ಆ ಜ§ಾಂಗಗĈ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂರುವರು. 8

“‘ಆದĩ ಓ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗıೕ, òೕć òಮ{ ďೂಂĥಗಳನುv

ಹರëþ ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಫಲďೂಡುûù. ಏďಂದĩ

ಅವರ ಬರುûďಯು ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 9§ಾನು òಮ{ವ§ಾáĠtೕĢ

§ಾನು òಮ{ ಕěđ îರುáďೂĈ�ĞrೕĢ ಮತುr òಮ{ú~ ಉĈħ

¬ಾë õತr¯ಾಗುತrĠ. 10 §ಾನು ಮನುಷ|ರನೂv ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಮĢತನದವರನೂv ಎಂದĩ ಎಲ~ರನೂv òನv ħೕĪ ವೃðuಸುĞrೕĢ.

ಪಟmಣಗĈಜನಭùತ°ಾಗುćć.´ಾĈòīೕಶನಗಳú~ ಕಟmಡಗĈ

ಏĈćć. 11 §ಾನು òಮ{ ħೕĪಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv
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ವೃðu¬ಾಡುīನು. ಅć įÜhá òಮđ ಫಲವನುv ತರುćć.

§ಾನು òಮ{ನುv Ĺದúನ þsîáಂತ ಉತrಮ þsîđ ತರುīನು;

ಆಗ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù.

12 ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ|ರನುv òಮ{ú~ °ಾþಸುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. ಅವರು òನvನುv ³ಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು ಮತುr

òೕćಅವರ Įೂ£ಾráರುûù; òೕć ಎಂðಗೂ ಅವರಮಕcāಂದ

ವಂäತ®ಾಗುćðಲ~. 13 “‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “òೕನು ಮನುಷ|ರನುv ನುಂಗುವಂಥ Ġೕಶಮತುr òನv

ಜನಗಳನುv ಮಕcāಲ~ದಂಥ ಜ§ಾಂಗಗಳ§ಾvá ¬ಾಡುವಂಥದುt

ಆáರುī,” ಎಂದು ಅವರು òನđ įೕĈವರು. 14ಆದtùಂದ ಇನುv

ħೕĪ òೕನು ಮನುಷ|ರನುv ನುಂಗುćðಲ~. ಇನುv ħೕĪ òನv

ಜ§ಾಂಗದವರನೂv ಮಕcāಲ~ದವರ§ಾvá ¬ಾಡುćðಲ~ ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 15ಅಲ~Ġ ಇನುv

ħೕĪ òೕನು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ òಂĠಯನುv ďೕāþďೂಳ�ದಂĞ

§ಾನು¬ಾಡುīನು; òೕನು ಇನುv ħೕĪ ಜ§ಾಂಗಗāಂದಅವ¬ಾನ

ಅನುಭûಸುćðಲ~. òೕನು òನv ಜ§ಾಂಗವನುv ಇĢvಂðಗೂ

õೕāಸುćðಲ~ ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.’” 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು,

17 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ­ಾ°ಾಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮĢತನದವರು

ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ °ಾþþದĩೂೕ, ಆಗ ಅವರು ಅದನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ

¬ಾಗbಗāಂದಲೂದು²ಾcಯbಗāಂದಲೂಅಶುದuđೂāþದರು.

ಅವರ ಆ ದು²ಾcಯbಗĈ ನನv ಮುಂĠ ಮುÝmáರುವವಳ

ಅಶುದuತ�ದ ´ಾáತುr. 18 ಆದtùಂದ ಅವರು Ġೕಶದú~ Ĕú~ದ

ರಕrದ ò÷ತr°ಾáಯೂ ಅವರು ಅದನುv ಅಶುದuಪëþದ ಅವರ

ûಗ}ಹಗಳ ò÷ತr°ಾáಯೂ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರ ħೕĪ

ಸುùþĠನು. 19 §ಾನು ಅವರನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದùþĠನು.

ಅವರು ಆ Ġೕಶಗಳú~ ಚದùįೂೕದರು. ಅವರ ದು¬ಾbಗb

ದು®ಾÜರಗāđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಅವರನುv §ಾ|ಯîೕùþĠನು.

20 ಅವರು ಆ ಜ§ಾಂಗಗĽಳđ Įೕùďೂಂಡ ħೕĪ ಇವĩೕ,
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‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರು ಮತುr ಇವರು ಆತನ Ġೕಶðಂದ

įೂರಟುįೂೕದರು,’ ಎಂದುಅವùđįೕāನನv ಪùಶುದu įಸರನುv

ಅಪûತ} ¬ಾëದರು. 21ಆದĩ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು

£ಾć įೂೕದ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅಪûತ}¬ಾëದ ನನv ಪùಶುದu°ಾದ

įಸರನುv ಕುùತು ಮನಮರುáĠನು. 22 “ಆದtùಂದ òೕನು

ಇ³ಾ}ĨೕಲರಮĢತನದವùđ įೕĈ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ; ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, §ಾನು

ಇದನುv òಮ�ಾá¬ಾಡುîrಲ~. ಆದĩ òೕć ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ನಡುīಅಪûತ}ಪëþದ ನನv ಪùಶುದu §ಾಮ�ಾcá¬ಾಡುĞrೕĢ. 23

òೕನು ನನv ಮಹತ�ದ §ಾಮವನುv ಅಪûತ}Ğđ ಗುù¬ಾëದ ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ನನv ಪûತ} §ಾಮವನುv Ğೂೕùಸುīನು. ಜ§ಾಂಗಗಳ

ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òನv ಮೂಲಕ°ಾá ನನvನುv ಪûತ}Ģಂದು

Ğೂೕùಸು°ಾಗ ಅವರು §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ವರು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 24 “‘§ಾನು òಮ{ನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳಮಧ|ðಂದ

Ğđದು ಎ¯ಾ~ ĠೕಶಗĽಳáಂದ ಕೂëþ òಮ{ òಮ{ ಸ�ಂತ

Ġೕಶಗಳú~ Įೕùಸುīನು. 25 ಆħೕĪ §ಾನು òಮ{ ħೕĪ

ಶುದu°ಾದ òೕರನುv äಮುßಸುĞrೕĢ ಮತುr òೕć ಶುದu®ಾಗುûù,

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅಶುದuತ�ಗāಂದಲೂ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ

òಮ{ನುv ಶುðuೕಕùಸುīನು. 26 òಮđ įೂಸ ಹೃದಯವನುv

ďೂಟುm įೂಸ ಆತ{ವನುv òĹ{ಳđ ಇಡುīನು. òĹ{ಳáಂದ ಕú~ನ

ಹೃದಯವನುv įೂರđ Ğđದು òಮđ ¬ಾಂಸದ ಹೃದಯವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. 27 ನನv ಆತ{ವನುv òĹ{ಳđ ಇಡುīನು. òೕć ನನv

òಯಮಗಳú~ ನěಯುವ ´ಾđ¬ಾಡುīನುಮತುr òೕć ನನv

§ಾ|ಯûñಗಳನುv �ಾಗರೂಕĞøಂದಅನುಸùþ ನěಯುûù.

28§ಾನು òಮ{ ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ °ಾþಸುûù; òೕć

ನನv ಜನ®ಾáರುûù. §ಾನು òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುīನು. 29ಅಲ~Ġ

§ಾನು òಮ{ನುv òಮ{ ಅಶುದuತ�ಗāಂದಲೂ ಸಹ ರŉಸುīನು. ĥı

ĥıಯĪಂದು įೕā ಅದನುv įähಸುīನು, Ňಾಮವನುv òಮ{ħೕĪ
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ಬರ¬ಾಡುćðಲ~. 30ಜ§ಾಂಗಗಳú~ òಮđಬರ�ಾಲದ òಂĠಯು

ಇನುv ħೕĪ ªಾರದ ´ಾđ §ಾನು ಮರಗಳ ಫಲವನೂv įೂಲದ

ಆ¥ಾಯವನೂv įähಸುīನು. 31 ಆħೕĪ òೕć òಮ{ òಮ{

ದು¬ಾbಗbಗಳನೂv ದು®ಾÜರಗಳನೂv Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು

òಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳ ಮತುr ಅಸಹ|�ಾಯbಗಳ ò÷ತr òಮđ

òೕīೕ įೕþďೂĈ�ûù. 32 ಇದು òಮ�ಾá ¬ಾಡúಲ~īಂದು

òಮđ îāðರú ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òಮ{ದು¬ಾbಗbಗāđ

§ಾäďಪಟುm ಲĖjįೂಂðù. 33 “‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅಕ}ಮಗāಂದ

òಮ{ನುv ಶುದu¬ಾಡುವ ಆ ðನದú~ ಪಟmಣಗಳನುv ò°ಾþಗāಂದ

ತುಂõಸುīನು. ´ಾ¶ಾáರುವ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಕಟmಡಗĈąನಃ

ಏĈćć. 34Ġೕಶć ಅú~ ´ಾದುįೂೕಗುವ ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠ

´ಾĈõದt ´ಾđ �ಾಣĠ ಉĈħđೂಂëರುćದು. 35 “´ಾ¶ಾáದt

ಈ Ġೕಶć ಏĠòನ ಉ¥ಾ|ನವನದ ´ಾ�ಾøĞಂದು ಮತುr

´ಾ¶ಾá õದುtįೂೕá õೕ ಾá ನüþįೂೕáರುವ ಪಟmಣಗĈ

§ಾ ಾá ďೂೕęಗāಂದಲೂ ò°ಾþಗāಂದಲೂ ತುಂõī,” ಎಂದು

įೕĈವರು. 36Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ õದುtįೂೕದದtನುv

ಕém, ´ಾ¶ಾದದtನುv ĥıøþĠtೕĢ ಎಂಬುದು òಮ{ ಸುತrಲು

ಉāದ ಜ§ಾಂಗಗāđ đೂ£ಾrಗುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ

§ಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢ ಮತುr §ಾĢೕ ಇದನುv ¬ಾಡುĞrೕĢ.’

37 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

§ಾನು ಇĢೂvಂದು ûಷಯದú~, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮĞೂrಂದು

ďೂೕùďಯನುv ಆúþ Ģರīೕùಸುīನು. §ಾನು ಅವರನುv

ಮನುಷ|ರú~ ಮಂĠಯಂĞ įähಸುīನು. 38÷ೕಸ¯ಾದಮಂĠಯ

´ಾđಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪùಶುದu ಹಬyಗಳ ಮಂĠಯ

´ಾđಯೂ ಇರುವರು. ಆದ�ಾರಣ õೕ ಾದ ಪಟmಣಗĈಮನುಷ|ರ

ಮಂĠಗāಂದ ತುಂಬುćć. §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಅವùđ îāಯುćದು.”



ĨįĖcೕಲನು 2003

37
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಇತುr; ಅದು ಆತನ ಆತ{ದ

ಮೂಲಕ ನನvನುv įೂರđ ತಂದು ċîb­ಾá ಎಲುಬುಗĈ

ತುಂõರುವ ಕíīಯú~ ಇāþತು. 2 §ಾನು ಎಲುಬುಗಳ ಮġ| ಆ

ಕíīಯನುv ಬಳþďೂಂಡು ಬರುವಂĞ¬ಾëದನು. Ğĩðರುವ

ಆ ಕíīಯú~ ಒಣá įೂೕದ ಎಲುಬುಗĈ Īಕcûಲ~ದಷುm

õðtದtć. 3 ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಈ ಎಲುಬುಗĈ

æೕûಸುವಂಥīೕ?” ಎಂ¥ಾಗ, §ಾನು ಉತrರ°ಾá, “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ îāðರುûù,” ಎಂĠನು. 4ಅವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಈ ಎಲುಬುಗಳ ħೕĪ ಪ}°ಾðþ,

ಅćಗāđ įೕĈ: ‘ಒಣáದ ಎಲುಬುಗıೕ, òೕć Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù, 5 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಎಲುಬುಗāđ ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇđೂೕ, §ಾನು òಮ{ú~

ಉþರನುv ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢ. òೕć ಬದುಕುûù; 6 §ಾನು òಮ{

ħೕĪ ನರಗಳನುv ಹõyþ ¬ಾಂಸವನುv ತಂದು ಮತುr ಚಮbðಂದ

ಮುäh òĹ{ಳđ ಉþರನುv ďೂಟುm ಬದುßಸುĞrೕĢ ಆಗ §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù.’” 7ಅದರಂĞ §ಾನು

ಆŏಯನುv ಪěದ ಪ}�ಾರ ಪ}°ಾðþĠನು. §ಾನು ಪ}°ಾðಸು°ಾಗ

ಅú~ ಒಂದು ಶಬt°ಾøತು. ಅದು ಕದಲುîrತುr, ಎಲುಬುಗı¯ಾ~

ಒಂದುಗೂë ಎಲುõđ ಎಲುಬು Įೕùďೂಂëತು. 8 §ಾನು

Ģೂೕë¥ಾಗ, ನರಗĈಮತುr ¬ಾಂಸć ಅćಗಳħೕĪ ಬಂದć.

ಅćಗಳ ħೕĪ ಚಮbćಮುähďೂಂëತು. ಆದĩ ಅćಗāđ

ಉþĩೕ ಇರúಲ~. 9 ಆħೕĪ ಆತನು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಉþùನ ಕěđ ಪ}°ಾðಸು, ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಆ ಉþùđ įೕĈ,

‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಓ ಉþĩೕ,

§ಾಲುc ðಕುcಗāಂದ ಬಂದು ಈ ಹತಶùೕರಗĈ ಬದುಕುವಂĞ

ಅದರ ħೕĪ ಊದು.’” 10 §ಾನು ಆತನ ಆŏಯ ´ಾđĨೕ

ಪ}°ಾðþĠನು, ಅćಗಳú~ ಉþರು ಬಂತು. ಅćಗಳú~ ¨ಾದದ

ħೕĪ ಅćಗĈ òಂತć, ಅತ|ಂತ ಮ´ಾĮೖನ|°ಾದć. 11

ಆħೕĪ ಆತನು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈ
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ಎಲುಬುಗĈ ಸಂċಣb ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಮĢತನಗıೕ. ಇđೂೕ,

‘ನಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಒಣáįೂೕದć. ನಮ{ òùೕŊಯು ಸಹ

ಕıದು įೂೕáĠ. ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ°ಾĠć ಎಂದು ಅವರು

įೕĈವರು.’ 12 ಆದtùಂದ òೕನು ಪ}°ಾðþ ಅವùđ įೕĈ,

‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ನನv ಜನĩೕ,

§ಾನು òಮ{ ಸ¬ಾñಗಳನುv Ğĩಯುīನು ಮತುr ಸ¬ಾñಗāಂದ

òೕć įೂರđ ಬರುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv ತರುīನು. 13 ನನv ಜನĩೕ, ­ಾ°ಾಗ §ಾನು òಮ{

ಸ¬ಾñಗಳನುv Ğĩದು įೂರđ ಬರ¬ಾಡುīĢೂೕ ಆಗ §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 14ನನv ಆತ{ವನುv

òĹ{ಳđ ಇÝmಗ òೕć ಬದುಕುûù ಮತುr §ಾನು òಮ{ನುv òಮ{

ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ùಸುīನು; ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ

ಇದನುv ನುëದು ĢರīೕùþĠtೕĢ ಎಂದು òೕć îāಯುûù,

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.’” 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 16 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಒಂದು

ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರħೕĪ, ‘Ĩಹೂದನದು ಮತುr

ಅವನ ĖೂĞ�ಾರ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮಕcಳದು,’ ಎಂದು ಬĩðಡು.

ಆħೕĪ ಮĞೂrಂದು ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ħೕĪ,

‘ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ďೂೕಲುĺೕĮೕಫòಗೂ ಅವನ ĖೂĞ�ಾರ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಮĢತನದವĩಲ~ùಗೂ ಇರುವ ďೂೕಲು,’ ಎಂದು

ಬĩðಡು. 17ಆ ಎರಡನುv ಒಂĠೕ ďೂೕ¯ಾಗುವ ´ಾđ Ėೂೕëಸು.

ಅć ಒಂ¥ಾá òನv ďೖಯú~ರುćć. 18 “‘ಇದರ ಅಥbīೕĢಂದು

òೕನು ನಮđ įೕĈćðಲ~Ļೕ?’ ಎಂದು òನv Ġೕಶದ ಜನರು

òನvನುv ಪ}üvಸು°ಾಗ, 19 òೕನು ಅವùđ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ďೖಯú~ರುವ

ĺೕĮೕಫನ ďೂೕಲನೂv ಅವನ ĖೂĞ�ಾರ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

đೂೕತ}ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ ಅಂದĩĨಹೂದನ

ďೂೕúನ ಸಂಗಡ Įೕùþ ಅćಗಳನುv ಒಂĠೕ ďೂೕಲ§ಾvá

¬ಾಡುīನು. ಅವರು ನನv ďೖಯú~ ಒಂ¥ಾಗುವರು,’ ಎಂದು įೕĈ.
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20 òೕನು ಬĩದ ಆ ďೂೕಲುಗĈ ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òನv

ďೖಯú~ ÿëದು ಅವùđ įೕĈ: 21 ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರು

įೂೕáರುವ ಕěøಂದ ಒಂದುಗೂëþ ಅವರ ಸ�ಂತ Ġೕಶďc

ತರುīನು. 22 §ಾನು ಅವರನುv ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗāರುವ

Ġೕಶದú~ ಒಂĠೕ ಜ§ಾಂಗವ§ಾvá ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವĩಲ~ùಗೂ

ಒಬyĢೕ ಅರಸ§ಾáರುವನು. ಇನುv ħೕĪ ಅವರು ಎರಡು

ಜ§ಾಂಗದವ®ಾáಯೂ, öನv®ಾಜ|ದವ®ಾáಯೂ ಇರುćðಲ~. 23

ಅವರು ಇನುv ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ ತಮ{ಅಸಹ| ವಸುrಗāಂದಲೂ

ತಮ{ ಅಕ}ಮಗāಂದಲೂ ಅಶುದu°ಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಎ¯ಾ~

¨ಾಪದ ÿಂ�ಾರುûďøಂದಲೂ §ಾನು ಅವರನುv ರŉþ,

ಅವರನುv ಶುದu¬ಾಡುīನು. ÿೕđ ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು

§ಾನು ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರುīನು. 24 “‘ನನv Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾûೕದನು ಅವರ ħೕĪ ಅರಸ§ಾáರುವನು. ಅವĩಲ~ùಗೂ

ಒಬyĢೕ ಕುರುಬòರುವನು; ನನv §ಾ|ಯಗಳನುv ಅನುಸùþ,

ನನv òಯಮಗಳನುv ¨ಾúಸುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 25 ನನv

Įೕವಕ§ಾದ ­ಾďೂೕಬòđ §ಾನು ďೂಟm Ġೕಶದú~ òಮ{

óತೃಗĈ °ಾಸ¬ಾëದ ಆ Ġೕಶದú~ಯೂ ಅವರೂ ಅವರ

ಮಕcĎ ಮತುr ಅವರ Ĺಮ{ಕcĎ ಎಂĠಂðಗೂ ಅú~Ĩೕ

°ಾಸ¬ಾಡುವರು; ನನv Įೕವಕ§ಾದ ¥ಾûೕದನು ಎಂĠಂðಗೂ

ಅವùđ ®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾáರುವನು. 26 ಇ¥ಾದ ħೕĪ §ಾನು

ಅವĩೂಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂĈ�īನು.

ಇದು ಅವĩೂಂðđ òತ|°ಾದ ಒಡಂಬëď­ಾáರುćದು. §ಾನು

ಅವರನುv ĢĪđೂāþ ವೃðuđೂāಸುīನು. ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

ಎಂĠಂðಗೂ ಅವರ ಮಧ|ದú~ಡುīನು. 27 ನನv ಗು ಾರć

ಸಹ ಅವĩೂಂðáರುćದು. §ಾನು ಅವರ Ġೕವ®ಾáರುīನು

ಮತುr ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು. 28 ನನv ಪùಶುದu ಸsಳć

ಎಂĠಂðಗೂ ಅವರಮಧ|Ġೂಳáರು°ಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ
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§ಾĢೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùಶುದuđೂāþĠĢಂದು ಎ¯ಾ~ Ġೕಶದ

ಜ§ಾಂಗಗĈ ಸಹ îāದುďೂĈ�ವರು.’”

38
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2 “ಓ

ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ĩೂೕÖ, ħĭ¸ ಮತುr ತೂಬÓನ ಮುಖ|

®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾದ ¬ಾđೂೕº Ġೕಶದ đೂೕಗನ ಕěđ òನv

ಮುಖವನುv îರುáಸು; ಮತುr ಅವನ ûರುದu°ಾá ಪ}°ಾðಸು. 3

‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ĩೂೕÖ,

ħĭ¸, ತೂಬúđ ಮುಖ| ®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾದ đೂೕಗĢೕ,

§ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. 4 §ಾನು òನvನುv ÿಂದďc

îರುáþ òನv ದವěಗಳú~ ďೂďcಗಳನುv ´ಾಕುīನು. §ಾನು

òನvನೂv òನv ಎ¯ಾ~ Įೖನ|ವನೂv ಕುದುĩಗಳನೂv ಮತುr ಕುದುĩ

ಸ°ಾರರನೂv ಮುಂĠ ತರುīನು. ಇವĩಲ~ರೂ §ಾ§ಾ ತರ°ಾದ

ಆಯುಧಗಳನುv Ğೂémರುವರು, ಇವĩೂಂðđ äಕc ಮತುr Ġೂಡo

ಗು®ಾíಗĈಳ� ಮ´ಾಸಮೂಹವನುv ತರುīನು. ಇವĩಲ~ರೂ

ಖಡeಗಳನುv ÿëðರುವರು. 5 ಅವĩೂಂðđ ¨ಾರþಯರೂ

ಕೂಷ|ರೂ ಮತುr ċಟ|ರೂ ಇವĩಲ~ĩೂಂðđ ಗು®ಾí ಮತುr

üರ³ಾ�ಣಗĈಇದtć. 6đೂೕħÒಮತುr ಅದರಎ¯ಾ~ ದಳಗಳನೂv,

ಉತrರ ðßcನ Ğೂೕಗಮbದವರನೂvಮತುr ಅದರಎ¯ಾ~ ದಳಗಳನೂv,

ÿೕđ òನv ಸಂಗಡûರುವ ಅĢೕಕ ಜನರನೂv òĢೂvಂðđ

ಬರ¬ಾಡುīನು. 7 “‘òೕನು þದu§ಾá òನv ಸಂಗಡ ಕೂëಬಂðರುವ

òನv ಎ¯ಾ~ ಕೂಟಗಳನುv þದu¬ಾëďೂಂಡು òೕನು ಅವರ

ಅñ�ಾರವನುv Ğđದುďೂ. 8ಬಹಳ ðವಸಗ¶ಾದħೕĪ §ಾನು

òನvನುv ಕĩಯುīನು; òೕನುಯುದuðಂದಉāದುďೂಂಡĠೕಶಕೂc,

­ಾ°ಾಗಲೂ ´ಾ¶ಾáದt ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗಳħೕĪಯೂ,

ಜ§ಾಂಗಗāಂದಒಟುmಗೂëಭದ}°ಾá°ಾþಸುವವರûĩೂೕಧ°ಾá

ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಬರುī. 9 òೕನು ħೕĪೕù õರು�ಾāಯಂĞ

ಬರುī. òೕನೂ òನv ಎ¯ಾ~ ದಂಡುಗĎಅĢೕಕ ಜನರಸÿತ°ಾá

ħೕಘದಂĞ Ġೕಶವನುv ಮುಚುhûù. 10 “‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಆ ðನದú~ òನv ಮನþ�đ ďಲć
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ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಬರುććಮತುr òೕನು ಒಂದು ಕುತಂತ}ವನುv

¬ಾಡುī. 11 òೕć įೕĈûù, “đೂೕěøಲ~ದ ಹā�ಗāಲ~ದ

ĠೕಶದħೕĪ §ಾನು ಆಕ}ಮಣ¬ಾಡುĞrೕĢ. ¨ೌāđೂೕěಗāಲ~Ġ

ಇಲ~ī ªಾáಲುಗĈ ಅಗುāಗĈ ಇಲ~Ġ ಅವರು ±ಾಂîಯುತ

ಮತುr òಭbಯ°ಾá °ಾþಸುವವರħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡುĞrೕĢ. 12

§ಾನು ಸುúđಯನುv ಮತುr ďೂı�ಯನುv ĞđದುďೂĈ�īನು. ÿೕđ

òಜbನ°ಾáದುt ಜನಭùತ°ಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ಎದುùಸುīನು.

ಜ§ಾಂಗಗāಂದ ಒಟುmಗೂë, ಪಶುಗĎ ಸಂಪತೂr ಉಳ�ಂಥಮತುr

ಭೂ÷ಯಮಧ|ದú~ °ಾþಸುವವರħೕĪಯೂ ďೖ´ಾಕುīನು,”

ಎಂದು įೕĈī. 13 Ĭಬ, Ġ¥ಾËಮತುr £ಾýೕbýನ ವತbಕರು,

ಅವಳ ಎ¯ಾ~ ಹā�ಗĽಂðđ ಅú~ òನđ, “òೕನು ಸುúđ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬಂĠ­ಾ? ďೂı� įೂěಯುćದ�ಾcáĨೕ

òನv ತಂಡವನುv ಕೂëþĠĺೕ? ಬಂ�ಾರ ಮತುr ĥā�ಯನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಪಶುಗಳನೂv ಸಂಪತrನೂv Ğđದುďೂಂಡುಮ´ಾ

ಸುúđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂĠೂೕ?” ಎನುvವರು.’ 14 “ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, đೂೕáđ ಪ}°ಾðþ įೕĈ, ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಸುಖ°ಾá °ಾþಸುವĩೂೕ ಆ ðನದú~ ಅದು òನđ

îāಯುćðಲ~Ļೕ 15 òೕನು ಉತrರ «ಾಗಗಳ òನv ಸsಳðಂದ

ಬರುī. òೕನೂ òನv ಸಂಗಡ ಅĢೕಕ ಜನರೂ ಕುದುĩಗಳನುv

ಹîrದವ®ಾá ಬಲ°ಾದ Įೖನ|°ಾáಯೂ ಮ´ಾ ದಂ ಾáಯೂ

ಬರುī. 16 òೕನು Ġೕಶವನುv ಮುಚುhವ ħೕಘದಂĞ ನನv

ಜನ®ಾáರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅವರħೕĪ ಬರುī.

ಇದು ನěಯುವ ďೂĢಯ ðವಸಗಳú~ ಓ đೂೕಗĢೕ, §ಾನು

ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òನvú~ ಪùಶುದu§ಾಗು°ಾಗ, ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗĈ ನನvನುv îāಯುವ ´ಾđ òನvನುv ನನv Ġೕಶďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರ¬ಾಡುīನು. 17 “‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನು ­ಾವನ ûಷಯ°ಾá ನನv

Įೕವಕ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}°ಾðಗāಂದ ċವb�ಾಲದú~
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¬ಾತ§ಾëĠĢೂೕ ಅವನು òೕĢೕ ಅಲ~īೕ? òನvನುv ಅವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು ಆ ðನಗಳú~ ಅĢೕಕ

ವಷbಗāđ ಮುಂĔ ಪ}°ಾðþĠಯಲ~īೕ? 18 ಆ ðನದú~

đೂೕಗನು ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕಶďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರು°ಾಗ, §ಾನು

ĩೂೕಷðಂದ ಬುಸುಗುಟುmīĢಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 19 ಏďಂದĩ ನನv ಈ ĩೂೕಷದú~

ಮತುr ನನv ďೂೕಪದ ĥಂßಯú~ §ಾನು ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ.

òಶhಯ°ಾá ಆ ðನದಂದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ ಮ´ಾಕಂಪನ

ಉಂÝಗುćದು. 20ಆಗ ಸಮುದ}ದ÷ೕನುಗĈ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ

ಬಯúನಮೃಗಗĈಮತುr ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಎ¯ಾ~

ಜಂತುಗĈ, ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ನನv ಸಮು{ಖದú~

ನಡುಗುćć; ಪವbತಗĈ ಉರುāįೂೕಗುćć. ಝùಗĈ

ಕವäďೂĈ�£ಾr, ಪ}îĺಂದು đೂೕěಯೂ Ģಲďc ಉರುĈćದು.

21 ನನv ಎ¯ಾ~ ಪವbತಗಳಲೂ~ §ಾನು ಅವòđ ûರುದu°ಾá

ಖಡeವನುv ಕĩಯುīĢಂದೂ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನ ಖಡeč ಅವನ ಸįೂೕದರòđ

ûĩೂೕಧ°ಾáರುćದು. 22§ಾನು ಅವĢೂಂðđ °ಾ|ಜ|¬ಾಡು£ಾr

ಅವನನುv °ಾ|ñಗೂ ³ಾûಗೂ ಗುù¬ಾಡುīನು. §ಾನು ಅವನ

ħೕĪ ಅವನ ದಂಡುಗಳ ħೕĪ ಮıಯನುv ಸುùಸುīನು.

ಅವĢೂಂðáರುವಅĢೕಕಜನರħೕĪĥಂßಯನೂv ಗಂಧಕವನೂv

ನುಣು¨ಾದಕಲು~ಗāಂದತುಂõಹùಯುವಂತಹಮ´ಾಮıಯನುv

ಸುùಸುīನು. 23ÿೕđ §ಾನು ನನv ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþ,

ನನv �ೌರವವನುv �ಾ¨ಾëďೂಂಡು, ಬಹು ಜ§ಾಂಗಗĈ §ಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅćಗಳ ಕĝqದುùđ

ವ|ಕr°ಾಗುīನು.’

39
“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು, đೂೕಗòđ ûರುದu°ಾá ಪ}°ಾðþ,

‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩಂದು įೕĈ,

ĩೂೕÖ, ħĭ¸ಮತುr ತೂಬúđಮುಖ| ಪ}ಭು°ಾದ ಓ đೂೕಗĢೕ,

òನđ §ಾನು ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. 2 §ಾನು òನđ ûರುದu°ಾá



ĨįĖcೕಲನು 2009

òನvನುv îರುáþ ಮುಂದùþ ಉತrರ ðßcನ ಕಟmಕěøಂದ

ಬರ¬ಾë ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ನುáeþ, 3 §ಾನು

òನv ಎಡđೖøಂದ òನv õಲ~ನುv įೂěಯುīನು ಮತುr òನv

ಬಲđೖøಂದ òನv ªಾಣಗಳನುv ಉದುù õೕĈವಂĞ¬ಾಡುīನು.

4 òೕನೂ òನv ಎ¯ಾ~ ದಳಗĎಮತುr òĢೂvಂðáರುವ òನv ಜನರೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳħೕĪ õೕĈûù. ¬ಾಂಸîನುvವ ಎಲ~

ತರಹದ ಪŉಗāಗೂಮತುr �ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆ´ಾರ°ಾಗುವಂĞ

§ಾನು òನvನುv ďೂಡುīನು. 5òೕನು Ğĩದ ಬಯúನú~ õೕĈī,

ಏďಂದĩ §ಾĢೕ ಇದನುv įೕāರುīನು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 6 §ಾನು ¬ಾđೂೕº ಮತುr

ಅವĩೂಂðđ ð�ೕಪಗಳú~ òಭbಯ°ಾá °ಾþಸುವವರ ħೕĪ

ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಅವರು §ಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

îāಯುವರು. 7“‘ÿೕđನನvಜನ®ಾದಇ³ಾ}ĨೕÓಮಧ|ದú~ §ಾನು

ನನv ಪùಶುದu°ಾದįಸರನುv ವ|ಕrđೂāಸುīನು. ಅವರು ಇĢvಂðಗೂ

ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}°ಾಗದಂĞ ¬ಾಡುīನು.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಪùಶುದu§ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ ಎಂದು

ಇತರ Ġೕಶದವùđ đೂ£ಾrಗುćದು. 8 ಇದು ಬಂðತು, ಇದು

Ģರīೕùತು. §ಾನುಮುಂîāþದðನćಇĠೕ ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 “‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳ

ò°ಾþಗĈ ಬಯúđ ಬಂದು, ಶತು}ûನ ಆಯುಧಗāđ ĥಂßøßc

ಸುಟುmõಡುವರು, Đೕಡ|, ಗು®ಾí, õಲು~, ªಾಣ, Ġೂĝq, ಈé

ಇćಗಳನುv ಏĈ ವಷbಗಳ ತನಕ ಸುಡುತrĪೕ ಬರುವರು. 10

ಅದ�ಾcá ಅವರು ಬಯúòಂದಮರಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~

ಅಥ°ಾ ಅರಣ|ಗಳú~ ­ಾćದನೂv ಕತrùþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಅವರು ಆಯುಧಗಳನುv ĥಂßđ ³ೌĠ­ಾáಉಪĺೕáಸುವರು.

ಅವರು ಸೂĩ­ಾದćಗಳನುv ಸೂĩ ¬ಾಡುವರು ಮತುr ďೂı�

įೂěದವರನುv £ಾć ďೂı�įೂěಯುವರು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11 “‘ಆ ðನದú~ §ಾನು đೂೕಗòđ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸ¬ಾñಗಳú~ ಸsಳವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಸಮುದ}ದ
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ċವbದú~ರುವ ಪ}­ಾíಕರು ´ಾದುįೂೕಗುವ ಕíīĨೕ, ಆಗ

ಅದು ´ಾದು įೂೕಗುವವರನುv òú~ಸುćದು. ಅú~ đೂೕಗನನೂv

ಅವನ ಎ¯ಾ~ ದಳವನುv ಸ¬ಾñ¬ಾಡುವರು. ಆ ಕíīಯನುv

´ಾĹೕË đೂೕº ಎಂದು ಕĩಯುವರು. 12 “‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರು Ġೕಶವನುv ಶುದu¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವರನುv ಏĈ

îಂಗĈಗಳವĩಗೂ ಸ¬ಾñ¬ಾಡುವರು. 13Ġೕಶದ ಎ¯ಾ~ ಜನರು

ಅವರನುv ಹೂāಡುವರು. §ಾನು ಮÿħಯನುv įೂಂದುವ ðನć

ಅವùđ ಸ{ರಣ ðನ°ಾáರುćದು ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14Ġೕಶವನುv ಶುðuೕಕùಸುವ ´ಾđ ಅದರ

ħೕĪ ÷ಕcವರನುv ಹೂāಡುćದďc ­ಾ°ಾಗಲೂ Ġೕಶವನುv

´ಾದುįೂೕಗುವ ಮನುಷ|ರĢvೕ òರಂತರ°ಾá Ģೕ÷ಸುವರು.

“‘ಮತುr ಇವರು ಏĈ îಂಗĈಗ¶ಾದ ħೕĪ ಹುಡುಕುವರು.

15 ಪ}­ಾíಕರು ಆ Ġೕಶದú~ ´ಾದುįೂೕಗುîrರು°ಾಗ

­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬನುv ಕಂಡĩ ಅú~ ಒಂದು

ಗುರುತನುv ´ಾಕುವರು, ಹೂíಡುವವರು ಅದನುv ´ಾĹೕË

đೂೕáನ ಕíīಯú~ ಹೂāಡುವ ತನಕ ಆ ಗುರುತು ´ಾđĨೕ

ಇರುವದು. 16 ಆ ನಗರďc ´ಾĹೕನ ಎಂದು įಸ®ಾಗುವದು,

ÿೕđ ಅವರು Ġೕಶವನುv ಶುðu¬ಾಡುವರು.’ 17 “³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಪ}îĺಂದು ùೕîಯ ಪŉಗāಗೂ ಮತುr ಪ}îĺಂದು

�ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ, ‘¬ಾತ§ಾë ಒÝmá ಬòvù. §ಾನು òಮ�ಾá

ಅóbಸುವ ನನv ಯŋďೂcೕಸcರ ಪ}îĺಂದು ಕěøಂದಲೂ

Įೕùù. ಇದು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ನěಯುವ

ಮ´ಾಯŋ°ಾáĠ. ಅú~ òೕć¬ಾಂಸವನುv îನvಬಹುದು ಮತುr

ರಕrವನುv ಕುëಯಬಹುದು. 18 ಟಗರು, ಕುùಮù, įೂೕತ,

įೂೕù ಮತುr ªಾ²ಾòನ ďೂõyದ ¨ಾ}íಗಳಂĞ òೕć ಶೂರರ

¬ಾಂಸವನುv îನುvûùಮತುr ಭೂ÷ಯ®ಾಜಕು¬ಾರರ ರಕrವನುv

ಕುëಯುûù. 19§ಾನು òಮđೂೕಸcರ ಅóbþದ ನನvಯŋದú~

òಮđ ತೃór­ಾಗುವವĩಗೂ ďೂಬyನುv îಂದು ಮĞrೕರುವವĩಗೂ
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ರಕrವನುv ಕುëಯಬಹುದು. 20§ಾನು þದuಪëಸುವ ಆ ಔತಣದú~

ಕುದುĩ ®ಾಹುತ ಶೂರ ಸಕಲ ûಧ°ಾದ Įೖòಕ ಇವರನುv ĥೕ�ಾದಷುm

ಭŉಸುûù,’ ಇದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನುë. 21

“§ಾನು ನನv ಮÿħಯನುv ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ³ಾsóಸಲು ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗĈ §ಾನು ನěþದ ನನv §ಾ|ಯîೕಪbನುv ಮತುr ಅವರ

ħೕĪ ಇùþದ ನನv ďೖಯನುv Ģೂೕಡುćć. 22ÿೕđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ ಅಂðòಂದಲೂ

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಅವರ Ġೕವ®ಾáರುīನು ಎಂದು îāಯುವರು.

23 ಇ³ಾ}ĨೕಲನಮĢತನದವರು ತಮ{ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತr°ಾá

Įĩđ įೂೕದĩಂದು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗĈ îāಯುćć. ಅವರು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û±ಾ�ಸĠೂ}ೕಹ¬ಾëದtùಂದ §ಾನು ಅವùđ

ನನv ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾëďೂಂಡು ಅವರನುv ಅವರ īೖùಗಳ

ďೖđ ಒówþĠನು. ÿೕđ ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾದರು. 24

ಅವರ ಅಶುದuತ�ದ ಪ}�ಾರčಅವರ ಅಕ}ಮಗಳ ಪ}�ಾರč §ಾನು

ಅವರನುv ದಂëþ, ನನv ಮುಖವನುv ಅವùಂದಮĩ¬ಾëĠtೕĢ.

25 “ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ನನv ಪûತ} §ಾಮďc ಇನುv ಅಪßೕîb ªಾರದಂĞ §ಾನು ಈಗ

ಆಸಕr§ಾá­ಾďೂೕಬ|ರ ದು®ಾವĮsಯನುv ತówþ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವùđ¯ಾ~ ಕೃģ Ğೂೕರುīನು. 26 §ಾನು ನನv ಜನರನುv

ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ ವಶðಂದ ತówþ ಆ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëþ, ಬಹು ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùđ ಅವರ ರņĝಯ

ಮೂಲಕ ನನv �ೌರವವನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�īನು. 27 ಅನಂತರ

ಅವರು ಸ�Ġೕಶದú~ ­ಾರ ಭಯč ಇಲ~Ġ Ģಮ{ðøಂದ

°ಾþಸುîrರು°ಾಗ £ಾć ನನđ ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ Ġೂ}ೕಹಗಳ

įೂĩಯನುv įೂರು£ಾr ತಮ{ §ಾäďಯನುv ಮĩತುõಡುವರು. 28

§ಾನು ಅವರನುv ಜ§ಾಂಗಗĽಳáಂದ ĮĩįೂೕಗುವಂĞ¬ಾë,

ಆħೕĪ ಅವರú~ ಒಬyರ§ಾvದರೂ ಉāಸĠ ಒಟುmಗೂëþ ಸ�Ġೕಶďc

ಬರ¬ಾëದುದùಂದ §ಾĢೕ ಅವರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಅವರು îāಯುವರು. 29 §ಾನು ನನv ಮುಖವನುv ಎಂðಗೂ
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ಮĩ¬ಾಡುćðಲ~. §ಾನು ನನv ಆತ{ವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ħೕĪ ಸುùðರುīĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.”

40
ನಮ{ Įĩಯ ಇಪwĞ�ದĢಯ ವಷbದ ಆರಂಭದ îಂಗāನ

ಹತrĢಯ ðನದú~, ಪಟmಣć §ಾಶ°ಾದħೕĪ, ಹð§ಾಲcĢಯ

ವಷbದ ಅĠೕ ðನದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಇದುt

ನನvನುv ಅú~đ ಬರ¬ಾëತು. 2 Ġೕವರ ದಶbನಗಳú~ ಅವರು

ನನvನುv ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ತಂದು ಅî ಎತrರ°ಾದ ಪವbತಗಳ

ħೕĪ ನನvನುv òú~þದರು. ಅದರ ħೕĪ ದŉಣದ ಕěಯú~

ಪಟmಣć ಕémರುವಂîತುr. 3ಅವರು ನನvನುv ಅú~đ ತಂ¥ಾಗ, ಅú~

ಕಂäನಂĞ Ğೂೕರುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಇದtನು. ಅವನ ďೖಯú~

§ಾùನ ನೂಲೂ ಅಳĞಯ ďೂೕಲೂ ಇತುr. ಅವನು ªಾáಲĪ~ೕ

òಂîದtನು. 4 ಆ ಮನುಷ|ನು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ òನv

ಕಣುqಗāಂದĢೂೕëòನv ßûಗāಂದďೕĈಮತುr §ಾನುĞೂೕùಸುವ

ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗāđ òೕನು ಮನþ�ಡು. §ಾನು òನđ ಅćಗಳĢv¯ಾ~

Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáĨೕ ಇú~đ òನvನುv ಬರ¬ಾëĠtೕĢ. òೕನು

ĢೂೕಡುćದĢv¯ಾ~ ಇ³ಾ}ĨೕÓಜನùđîāಸು,”ಎಂದರು. 5§ಾನು

Ġೕ°ಾಲಯದ ಪ}Ġೕಶವನುv ಸಂċಣb°ಾá ಸುತುrವĩðರುವ

ಒಂದು đೂೕěಯನುv ಕಂěನು. ಆ ಮನುಷ|ನ ďೖಯú~ದt ಅಳĞ

ďೂೕಲು ಸು¬ಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒಉದtûತುr, ಪ}îĺಂದೂ

ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಮತುr ಒಂದು ಅಂđೖ ಅಗಲ°ಾáತುr. ಆ

ಮನುಷ|ನು đೂೕěಯನುv ಅıದನು. ಅದು ಒಂದು ďೂೕಲು

ಅಗಲಮತುr ಒಂದು ďೂೕಲು ಎತrರ°ಾáತುr. 6ಆħೕĪ ಅವನು

ċವbðßcđ ಅöಮುಖ°ಾáರುವ ªಾáúđ ಬಂದು, ಅದರ

ħಟmಲುಗಳನುv ಹîr ಆ ªಾáúನ įೂþrಲನುv ಅıದನು, ಅದು

ಒಂĠೕ ďೂೕಲು ಅಗಲ°ಾáತುr. ಅಗಲ°ಾದ įೂþrúನ ªಾáಲೂ

ಅú~ ಇತುr. 7 �ಾವಲು�ಾರರ ďೂೕĝಯಉಪû«ಾಗಗĈ ಒಂದು

ďೂೕಲು ಉದt ಮತುr ಒಂದು ďೂೕಲು ಅಗಲûದtć ಮತುr

ďೂೕĝಯಉಪû«ಾಗಗಳನಡುûನđೂೕěಗĈಸು¬ಾರುಮೂರು
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÷ೕಟÒ ದಪw°ಾáದtć. ಮತುr Ġೕ°ಾಲಯďc ಎದು®ಾáರುವ

¥ಾ�ರಮಂಟಪದಮುಂðನ įªಾyáúನ įೂþrಲು ಒಂದು ďೂೕಲು

ಆಳ°ಾáತುr. 8ನಂತರ ಅವನು įªಾyáúನ ¥ಾ�ರಮಂಟಪವನುv

ಅıದನು. 9 ಆħೕĪ ªಾáúನ ¥ಾ�®ಾಂಗಣವನುv ಸು¬ಾರು

§ಾಲುc ÷ೕಟÒಅದರ ಕಂಬಗಳನುv ಸು¬ಾರು ಒಂದು÷ೕಟÒ

ಎಂದು ಅıದನು. įªಾyáúನ ¥ಾ�ರಮಂಟಪćĠೕ°ಾಲಯďc

ಎದು®ಾáತುr. 10 ċವbðßcನ ďೂೕĝಯ ಉಪû«ಾಗಗĈ

ಈ ಕěಯú~ ಮೂರೂ ಆ ಕěಯú~ ಮೂರೂ ಇದtć. ಆ

ಮೂರಕೂc ಒಂĠೕ ಅಳĞ ಇತುr. ಎರಡೂ ಕěಯ ಕಂಬಗāಗೂ

ಸಹ ಒಂĠೕ ಅಳĞ ಇತುr. 11 ಅನಂತರ ಅವನು įªಾyáಲ

¥ಾ�ರವನುv ಅıದನು. ಅದರ ಅಗಲ ಸು¬ಾರು ಐದು ÷ೕಟÒ

´ಾಗು ಉದt ಸು¬ಾರು ಆರುವĩ ÷ೕಟÒ ಇತುr. 12ಪ}îĺಂದು

ďೂೕĝಯಉಪû«ಾಗಗಳ ಮುಂĠ ಸು¬ಾರು ಅಧb ÷ೕಟÒ

ಎತrರದ đೂೕěøತುr. ďೂೕĝಯ ಉಪû«ಾಗಗĈ ಸು¬ಾರು

ಮೂರು ಚದರ ÷ೕಟÒ ಆáದtć. 13 ಆಗ ಅವನು, ಒಂದು

ďೂೕĝಯಉಪû«ಾಗದ¬ಾāđøಂದ ಇĢೂvಂದು ďೂೕĝಯ

ಉಪû«ಾಗದ ¬ಾāđಯವĩđ ಅıದನು. ಆ ¥ಾ�ರðಂದ ಈ

¥ಾ�ರďcೕರುವ ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟùತುr. 14

ªಾáúನ Ŀಕémನ ಕಂಬಗಳನುv ಅಳĞ¬ಾಡಲು ಸು¬ಾರು

ಮೂವĞrರಡು ÷ೕಟÒ ಇದtć. ಅದು ªಾáúನ ಸುತrಮುತrúರುವ

ಕಂಬದವĩಗೂ ಇತುr. 15ಪ}īೕಶದ ªಾáúನಮುಂದುಗěøಂದ

ಒಳªಾáúನ ¥ಾ�ರದ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞrೕĈ

÷ೕಟÒ ದೂರûತುr. 16 ďೂೕĝಯ ಉಪû«ಾಗಗĈ ಮತುr

ªಾáಲ Ŀಕémನ ಒಳಗě ಇರುವ ಅćಗಳ ಕಂಬಗಳú~ಯೂ

ಇಕcÝmದ ßಟßಗāದtć. ďೖ³ಾĪಗāಗೂ ಸಹ ಒಳಗě ಸುತrಲೂ

ßಟßಗāದtć. ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬದ ħೕĪ ಖಜೂbರದ

ಮರಗāಂದ ಅಲಂಕùಸ¯ಾáದtć. 17 ಆಗ ಅವನು ನನvನುv

įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಕĩತಂದನು. ಅú~ §ಾನು ďಲć ďೂೕĝಗಳನುv

ಮತುr ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ò÷bಸ¯ಾದ ಒಂದು �ಾಲು¥ಾùಯನುv
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ಕಂěನು. �ಾಲು¥ಾù ಉದtಕೂc ಮೂವತುr ďೂೕĝಗāದtć. 18

ªಾáಲುಗಳ ¨ಾಷ�bದú~ಯೂ ªಾáಲುಗಳ ಉದtďc ಸù­ಾáಯೂ

ಇದt ಆ ಕಲು~ ´ಾþದ Ģಲć ďಳáನ ĢಲಗÝmáತುr. 19 ಆಗ

ಅವನು ďಳáನ ªಾáúನಮುಂದುಗěøಂದ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ

įೂರಗěಯವĩಗೂċವbಕೂc ಉತrರಕೂc ಇರುವ ಅಗಲವನುv

ಸು¬ಾರು ಐವತrಮೂರು ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 20 ಇದಲ~Ġ

ಉತrರದ ಕěđ ಅöಮುಖ°ಾದ įೂರáನ ªಾáúನ ಉದtವನೂv

ಅಗಲವನೂv ಅıದನು. 21ಅದರ ďೂೕĝಯಉಪû«ಾಗಗĈ

ಈ ಕěಗೂ ಆ ಕěಗೂಮೂರು ಇದtć. ಅದರ ಕಂಬಗĈಮತುr

ಅದರ ďೖ³ಾĪಗĈĹದಲĢಯªಾáúನ ಅಳĞಯಂĞ ಇದtć.

ಅದರ ಉದtć ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ ಮತುr ಅದರ

ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ ಇತುr. 22 ಅದರ

ßಟßಗĎ ಅದರ ďೖ³ಾĪಗĎ ಅದರ ಖಜೂbರದ áಡಗĎ

ċವbಕěಯªಾáúನ ಕěđಅöಮುಖ°ಾáದtć. ಅವರು ಏĈ

ħಟmಲುಗಳನುv ಏù¥ಾಗ, ಅದರ ďೖ³ಾĪಗĈ ಅದರಮುಂðದtć.

23 ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ªಾáಲು ಉತrರ ಮತುr ċವbßcರುವ

ªಾáúđ ಎದು®ಾáತುr. ಅವನು ªಾáúòಂದ ªಾáúđ ಸು¬ಾರು

ಐವತrಮೂರು ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 24ಆħೕĪ ಆತನು

ನನvನುv ದŉಣದಕěđಕĩತಂದನುಅú~ಯೂªಾáಲುಇತುr, ಅವನು

ಅದರ ಕಂಬಗಳನುv ಅದರ ďೖ³ಾĪಗಳನುv ಈ ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರīೕ

ಅıದನು. 25 ಅದರ ďೖ³ಾĪಗಳú~ಯೂ ಸುತrಲೂ ಆ ßಟßಗಳ

´ಾđĨೕ ßಟßಗĎ ಇದtć. ಉದtć ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು

÷ೕಟÒಮತುr ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು÷ೕಟÒ ಇತುr. 26

ಅದďc ಏರುವ ´ಾđ ಏĎħಟmಲುಗĈ ಇದtć. ಅದರ ďೖ³ಾĪಗĈ

ಅದರಮುಂĠ ಇದtć. ಅದರ ಕಂಬಗĈħೕĪ ಆ ಕěಗೂ ಈ

ಕěಗೂ ಒಂĠೂಂದು ಖಜೂbರದಮರðಂದ ಅಲಂಕùಸ¯ಾáತುr.

27 ಒಳáನ ಅಂಗಳದú~ ದŉಣದ ಕěđ ªಾáúತುr. ಅವನು

ಒಂದು ªಾáúòಂದಮĞೂrಂದು ªಾáúđ ದŉಣ°ಾá ಸು¬ಾರು

ಐವತrಮೂರು ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 28ಆħೕĪ ಅವನು
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ನನvನುv ದŉಣ ªಾáúòಂದ ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅವನು ಈ ಅಳĞಗಳ ಪ}�ಾರ ದŉಣದ ªಾáಲನುv ಅıದನು.

29ಅú~ನ ďೂೕĝಯ ಉಪû«ಾಗಗಳನೂv ಅದರ ಕಂಬಗಳನೂv

ಅದರ ಪಡ³ಾĪಗಳನೂv ಈ ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ ಅıದನು.

ಅದರú~ಯೂ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಅದರ ಪಡ³ಾĪಗಳú~ಯೂ

ßಟßಗāದtć. ಅದರ ಉದtć ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ

ಮತುr ಅದರ ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ ಇತುr.

30 ಸುತrúರುವ ďೖ³ಾĪಗĎ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ

ಉದt°ಾáಯೂ ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು÷ೕಟÒಅಗಲ°ಾáಯೂ

ಇದtć. 31ಅದರ ಪಡ³ಾĪಗĈ įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěáದtć.

ಅದರ ಕಂಬಗಳú~ ಖಜೂbರದಮರಗāಂದ ಅಲಂಕùಸ¯ಾáದtć.

ಅದďc ಏರುćದďc ಎಂಟು ħಟmಲುಗĈ ಇದtć. 32 ಅವನು

ನನvನುvċವbದ ಕěáರುವ ಒಳáನಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅವನು ಈ ಅಳĞಗಳ ಪ}�ಾರ ªಾáಲನುv ಅıದನು. 33

ಅú~ನ ďೂೕĝಯಉಪû«ಾಗಗಳನೂv ಅದರ ಕಂಬಗಳನೂv ಅದರ

ಪಡ³ಾĪಗಳನೂv ಈ ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ ಅıದನು. ಅದರú~ಯೂ

ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಅದರ ಪಡ³ಾĪಗಳú~ಯೂ ßಟßಗāದtć. ಅದರ

ಉದtć ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ ಮತುr ಅದರ ಅಗಲć

ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು÷ೕಟÒ ಇತುr. 34ಅದರ ಪಡ³ಾĪಗĈ

įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěđ ಇದtć; ಅದರ ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಆ

ಕěಗೂಈ ಕěಗೂಖಜೂbರದಮರಗāಂದಅಲಂಕùಸ¯ಾáದtć;

ħೕĪ ಹತುrćದďc ಎಂಟುħಟmಲುಗĈ ಇದtć. 35ಅವನು ನನvನುv

ಉತrರದ ªಾáúನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಈ ಅಳĞಗಳ

ಪ}�ಾರ ಅıದನು; 36 ಅú~ಯ ďೂೕĝಯ ಉಪû«ಾಗಗĈ,

ಅú~ನ ಕಂಬಗĈ, ಅú~ನ ďೖ³ಾĪಗĈ ಮತುr ಅದರ ಸುತrಲೂ

ಇರುವ ßಟßಗಳ ಉದtć ಸು¬ಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒಮತುr

ಅದರ ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ ಇತುr. 37

ಅದರ ಪಡ³ಾĪಗĈ įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěđ ಇದtć. ಅದರ

ಕಂಬಗಳħೕĪ ಆ ಕěಗೂ ಈ ಕěಗೂ ಖಜೂbರದಮರಗāಂದ
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ಅಲಂಕùಸ¯ಾáದtć;ħೕĪಹತುrćದďc ಎಂಟುħಟmಲುಗĈ

ಇದtć. 38 ďೂಠëಗĎ ಅćಗಳ ಪ}īೕಶಗĎ ªಾáಲುಗಳ

ಕಂಬಗಳ ಬāಯú~, ದಹನಬúಯನುv Ğೂıಯುವú~ ಇದtć; 39

ďೖ³ಾĪಯú~ ಎರಡು ಕěಯú~ಯೂ ಎರಡು ħೕಜುಗĈಈ ಕěđ

ಮತುr ಎರಡು ħೕಜುಗĈ ಆ ಕěđ ಇದtć. ದಹನಬúಯನೂv

Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯನೂv ¨ಾ}ಯühತr ಬúಯನೂv ವñಸುವ

´ಾđ ಅć ಇದtć. 40 ಉತrರ įªಾyáಲ ಪ}īೕಶ³ಾsನದ

ħಟmಲುಗಳ ಹîrರ, ಆ ªಾáಲ ďೖ³ಾĪಯ įೂರđ, ಒಂದು

ďೂĢಯú~ ಎರಡು ħೕಜುಗĎ ಇದtć. 41ªಾáúನ ďೂĢಯú~

ಈ ಕě §ಾಲುc ħೕಜುಗĎ ಆ ಕě §ಾಲುc ħೕಜುಗĎ

ಈ ùೕî ಎಂಟು ħೕಜುಗāದtć; ಇćಗಳ ħೕĪ ಅವರು

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುîrದtರು. 42ದಹನಬú�ಾá ಇದt ಆ §ಾಲುc

ħೕಜುಗĈ ďîrದ ಕಲು~ಗāಂದ ò÷bತ°ಾáದtć. ಅćಗಳ

ಉದt ಮತುr ಅಗಲ ಸು¬ಾರು ಎಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ, ಎತrರč

ಸು¬ಾರು ಐವತrಮೂರು Įಂé÷ೕಟÒ. ಇćಗಳħೕĪ ಅವರು

ದಹನಬúಯನೂv ಅಪbĝಯನೂv ವñಸುವ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

ಇಡುîrದtರು. 43ಒಳđ ಸುತr¯ಾá ಅಂđೖ ಅಗಲದಷುm ďೂಂëಗĈ

ಜëಯ¯ಾáದtć. ħೕಜುಗಳ ħೕĪ ಬúಯ¬ಾಂಸûತುr. 44

ಅನಂತರ ಅವನು ನನvನುv ಒಳáನ ¨ಾ}�ಾರďc ಕĩತಂದರು. ಅú~

ಎರಡು ďೂಠëಗĈ ಇದtć. ಒಂದು ಉತrರದ ªಾáúನ ಕěđ

ದŉಣďc ಅöಮುಖ°ಾáತುr; ಮĞೂrಂದುċವbದ ªಾáúನ ಕěđ

ಉತrರďc ಅöಮುಖ°ಾáತುr. 45ಅವನು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ದŉಣďc ಅöಮುಖ°ಾáರುವ ಈ ďೂಠë Ġೕ°ಾಲಯದ

ħೕú�Üರĝಯನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವ­ಾಜಕರದು. 46ಉತrರďc

ಅöಮುಖ°ಾáರುವ ďೂಠë ಬúóೕಠದ ħೕú�Üರಕ®ಾದ

­ಾಜಕರದು.ÜĠೂೕಕನąತ}®ಾದಇವರುĪೕûಯಕುಲದವರú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯ Įೕವಕ®ಾá¥ಾtĩ.” 47 ÿೕđ

ಅವನು ಅಂಗಳವನುv ಅıದನು. ಅದರ ಉದtć ಸು¬ಾರು ಐವತುr

÷ೕಟÒ, ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಐವತುr ÷ೕಟÒಚĿhಕ°ಾáತುr.
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ಆ ಬúóೕಠć Ġೕ°ಾಲಯದಮುಂĠ ಇತುr. 48ಅವನು ನನvನುv

ಮĢಯ¥ಾ�ರಮಂಟಪďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ¥ಾ�ರಮಂಟಪ

ಪ}îĺಂದು ಕಂಬವನೂv ಅıದನು. ¥ಾ�ರಮಂಟಪ ಅಗಲć

ಸು¬ಾರು ಏĈ ÷ೕಟÒ ಮತುr ಪಕcದ đೂೕěಗಳ ಅಗಲć

ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ಸು¬ಾರು ಒಂದೂವĩ÷ೕಟÒಆáತುr. 49

¥ಾ�ರಮಂಟಪದ ಅಗಲć ಸು¬ಾರು ಹĢೂvಂದು ÷ೕಟÒಮತುr

ಮುಂ«ಾಗðಂದ ÿಂ«ಾಗďc ಸು¬ಾರು ಆರು÷ೕಟÒ. ಅದನುv

ಹತrಲು ħémಲುಗāದtć ಮತುr ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ªಾáúನ

Ŀಕಟುmಗಳ ಬðಗಳú~ ಕಂಬಗĈ ಇದtć.

41
ಆħೕĪ, ಆ ಮನುಷ|ನು ನನvನುv Ġೕ°ಾಲಯďc ಕĩತಂದು

ಕಂಬಗಳನುv ಎರಡೂ ಕěಯú~ ಸು¬ಾರು 3.2÷ೕಟÒಎಂದು

ಅıದನು. ಇĠೕ ಆ ಗು ಾರದ ಉದtಗಲ°ಾáತುr. 2 ªಾáúನ

ಅಗಲćಸು¬ಾರು ಐದು÷ೕಟÒಮತುr ಅದರಎರಡೂಬðಗಳú~

đೂೕěಗಳ ಅಗಲ ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ. ಅವನು

ಮುಖ|ಸ«ಾಂಗಣವನೂv ಅıದನು. ಅದು ಸು¬ಾರು ಇಪwĞೂrಂದು

÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಸು¬ಾರು ಹĢೂvಂದು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûತುr.

3ಅನಂತರ ಅವನು ಒಳđ įೂೕá ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರದ

ಕಂಬಗಳನುv ಅıದನು; ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬć ಸು¬ಾರು ಒಂದು

÷ೕಟÒ ಅಗಲûತುr. ಪ}īೕಶ¥ಾ�ರć ಸು¬ಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒ

ಅಗಲ°ಾáತುr ಮತುr ಅದರ ಎರಡೂ ಬðಯđೂೕěಯು ಸು¬ಾರು

§ಾಲುc ÷ೕಟÒ ಅಗಲ°ಾáತುr. 4ಅವನು ಒಳáನ ಪùಶುದuಸsಳದ

ಉದtವನುv ಅıದನು; ಅದು ಸು¬ಾರು ಹತುr÷ೕಟÒಆáತುr; ಅದರ

ಅಗಲćಮುಖ| ಸ«ಾಂಗಣದ ďೂĢಯವĩಗೂ ಸು¬ಾರು ಹತುr

÷ೕಟÒಆáತುr. ಅವನು ನನđ, “ಇದು ಅತ|ಂತ ಪûತ} ಸsಳ°ಾáĠ”

ಎಂದು įೕāದನು. 5ಅನಂತರ ಅವನು ಆಲಯದ đೂೕěಯನುv

ಅıದನು; ಅದು ಸು¬ಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒ ದಪw°ಾáತುr, ಮತುr

ಆಲಯದ ಸುತrúನ ďೂೕĝಗಳ ಅಗಲć ಪ}î ಬðಯú~ ಸು¬ಾರು

ಎರಡು÷ೕಟÒಆáತುr. 6ಆ ďೂಠëಗĈ ಒಂದರħೕĪೂಂದು

ಮೂರು ಅಂತ³ಾráದtć; ಒಂĠೂಂದು ಅಂತþrನú~ ಮೂವತುr
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ಮೂವತುr ďೂಠëಗāದtć. ಪಕcದ ďೂೕĝಗāđ ಆ¦ಾರ°ಾá

Ġೕ°ಾಲಯದ đೂೕěಯ ಸುತrಲೂ ಮುಂÜäರುûďಗĈ ಇದtć.

ಇದùಂ¥ಾáķೕಷಕ «ಾಗಗಳನುv Ġೕ°ಾಲಯದ đೂೕěĺಳđ

Įೕùಸ¯ಾáಲ~. 7 ಸುತrಣ ಅಂತಸುrಗĈħೕĪħೕĪ įೂೕದ ´ಾđ

ಆ­ಾ ďೂಠëಗಳ ಅಗಲćįಚುh£ಾr ಬಂðತು. ಅćಮĢಯನುv

ಸುîrďೂಂಡು ħೕĪħೕĪ įೂೕದ ´ಾđ¯ಾ~ ಅದನುv õá­ಾá

ÿëದುďೂಂಡಂĞ ಇದtć; ÿೕđħೕúನ ಅಂತಸುrಗĈಮĢಯ

ಕěđ ಅಗಲ°ಾಗು£ಾr ಬಂದć; ďಳáನ ಅಂತþròಂದ ಮಧ|ದ

ಅಂತþrನ¬ಾಗb°ಾáħೕúನಅಂತþrđ ಹತುrîrದtć. 8ಆಲಯದ

ಸುತrಮುತrಲೂ ಒಂದು ಜಗúಯನುv §ಾನು ĢೂೕëĠನು. ಅದು

ಪಕcದ ďೂಠëಗāđ ತಳಹð­ಾá Ģಲಮಟmðಂದ ಸು¬ಾರು ಆರು

ĹಳದಅಳĞಯ ďೂೕúನಷುm ಎತrರ°ಾáತುr. 9įೂರಗěಯú~

ಪಕcದ ďೂಠëಗā�ಾದ đೂೕěಯ ದಪwć ಐದು Ĺಳ ಮತುr

ಉāದದುt ಒಳáನ ಕěಯ ďೂಠëಗಳ ಸsಳ°ಾáತುr. 10 ďೂಠëಗಳ

ನಡುī ಆಲಯದ ಸುತrಲೂ ಪ}îĺಂದು ಕěಗೂ ಇಪwತುrĹಳ

ಅಗಲûತುr; 11ಪಕcದ ďೂಠëಗಳ ªಾáಲುಗĈ Ğĩದ ಸsಳದ ಕěđ

ಇದtć.ಉತrರದ ಕěđಒಂದು ªಾáಲೂದŉಣದ ಕěđಮĞೂrಂದು

ªಾáಲೂಇತುr; Ğĩದ ಸsಳದಅಗಲćಸುತrಲೂಐದುĹಳ°ಾáತುr.

12ಈಗ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳďc ಎದು®ಾá ಪühಮದ ಕěáದt ಕಟmಡć

ಎಪwತುr Ĺಳ ಅಗಲ°ಾáತುr; ಕಟmಡದ đೂೕěಯು ಸುತrಲೂ ಐದು

Ĺಳ ದಪw°ಾáತುr. ಅದರ ಉದtć Ğೂಂಬತುr Ĺಳ°ಾáತುr.

13 ÿೕđ ಅವನು ಆಲಯವನುv ನೂರು Ĺಳ ಉದtīಂದೂ;

ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳವನೂv ಮತುr ಕಟmಡವನೂv đೂೕěಗಳ ಸÿತ°ಾá

ನೂರು Ĺಳ ಉದtīಂದೂ ಅıದನು; 14 ಇದಲ~Ġ ಆಲಯದ

ಮುಂ«ಾಗć ċವbದ ಕěđ ಇದt ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳಗĈ ನೂರು

Ĺಳ ಅಗಲ°ಾáದtć. 15 ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳďc ಎದು®ಾáಯೂ

ÿಂĠಯೂ ಇದtಂಥ ಕಟmಡವನುv ಅಂದĩ ±ಾĪಗಳನೂv ಆ ಕě

ಮತುr ಈ ಕě ನೂರುĹಳīಂದೂ ಅıದನು. ಮುಖ| ಸ«ಾಂಗಣ,

ಗಭbಗೃಹ ಮತುr ಅಂಗಳದ ಮುಂ«ಾಗದú~ ¥ಾ�ರಮಂಟಪ,



ĨįĖcೕಲನು 2019

16 ´ಾđĨೕ ಗಭbಗೃಹ, ¨ಾ}�ಾರದú~ನ ¥ಾ�ರಮಂಟಪಗĈ,

įೂþrಲುಗĈ ಮತುr ಇಕcÝmದ ßಟßಗಳನೂv ಮತುr ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಇದtಂತಹಮೂರು ಅಂತಸುrಗಳú~ ªಾáúđ ಎದು®ಾá

ಸುತrಲೂ ಮರðಂದ įೂðď­ಾáದtć. Ģಲ, ßಟßಯವĩáನ

đೂೕě ಮತುr ßಟßಗಳನುv ಮುಚh¯ಾøತು. 17 ªಾáúನ

ħೕಲಕೂc ಒಳáನ ಆಲಯದವĩಗೂಮತುr įೂರಗೂ ಸುತrಲೂ

ಇದt đೂೕě, ÿೕđ ಒಳಗೂ įೂರಗೂ ಎಲ~ವನೂv ಅıದನು.

18 ಅದು ďರೂõಗĈ ಮತುr ಖಜೂbರದ ಮರಗಳ äತ}ಗāಂದ

ಕೂëತುr. ďರೂõ ಮತುr ďರೂõಗಳ ಮġ| ಖಜೂbರದ ಮರûತುr

ಮತುr ಪ}îĺಂದು ďರೂõಗೂ ಎರěರಡುಮುಖಗĈ ಇದtć.

19 ÿೕđ ಈ ಕě ಖಜೂbರದ ಮರದ ಎದುùđ ಮನುಷ|ನ

ಮುಖć, ಆ ಕě ಖಜೂbರದ ಮರದ ಎದುùđ ¨ಾ}ಯದ

þಂಹದ ಮುಖč ಇತುr; ÿೕđ ಆಲಯದ ತುಂªಾ ಮತುr

ಸುತrಮುತrಲೂ äತ}ಮಯ°ಾáತುr. 20ĢಲćĹದಲುđೂಂಡು

ªಾáúನ ħೕúನವĩಗೂ Ġೕ°ಾಲಯದ đೂೕěಯú~ಯೂ

ďರೂõಗĈಮತುr ಖಜೂbರದ ಮರಗĈ äತ}ಮಯ°ಾáದtć. 21

ಮುಖ| ಸ«ಾಂಗಣದ ಕಂಬಗĈ ಚĿhಕ°ಾáದtć. ಮ´ಾಪùಶುದu

ಸsಳč ಸಹ ´ಾđĨೕ ಇತುr. 22 ಸು¬ಾರು ಒಂದೂವĩ

÷ೕಟÒ ಎತrರ ಮತುr ಸು¬ಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಉದt ಮತುr

ಅಗಲûರುವಮರದ ಬúóೕಠûತುr. ಅದರಮೂĪಗĈ, ಅದರ

ತಳಮತುr ಅದರ ಬðಗĈಮರðಂದ ಆáದtć. ಆಮನುಷ|ನು

ನನđ, “ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ħೕಜು”

ಎಂದು įೕāದನು. 23Ġೕ°ಾಲಯಕೂc ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳಕೂc

ಎರಡು ªಾáಲುಗāದtć. 24 ಆ ಎರಡು ªಾáಲುಗāđ ಎರಡು

ಕದಗāದtć, ಆ ಸುîrďೂĈ�ವ ಕದಗĈ ಒಂದು ªಾáúđ ಎರಡು,

ಇĢೂvಂದು ªಾáúđ ಎರಡು ಇದtć. 25ಆಲಯದ ªಾáಲುಗಳ

ħೕĪ ďರೂõಗĎ ಖಜೂbರದ ಮರಗĎ đೂೕěಗಳ ħೕĪ

äî}ತ°ಾಗುವ ´ಾđĨೕ äî}ತ°ಾáದtć. ¥ಾ�®ಾಂಗಣದ ಮುಂĠ

įೂರಗěಯú~ ದಪw°ಾದ ಹಲđಗāದtć. 26 ಇದಲ~Ġ, ಈ
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ಕěಯೂಆ ಕěಯೂ ¥ಾ�®ಾಂಗಣದ ಪಕcಕೂc ಆಲಯದ ಪಕcದ

ďೂಠëಗāಗೂ ಇಕcÝmದ ßಟßಗĎ ಇದtć; ದಪwದ ಹಲđಗĎ

ಸಹ ಇದtć.

42
ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಉತrರದ ¬ಾಗb°ಾá įೂರáನ

ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾದ ಸsಳďc

ಎದು®ಾáಯೂಉತrರದ ಕěಯú~ ಕಟmಡದಮುಂĠ ಇದt ďೂಠëđ

ಕĩತಂದನು. 2ಉತrರ «ಾಗದú~ ªಾáಲು ಇದt ಕಟmಡć ಸು¬ಾರು

ಐವĞrರಡು ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಇಪw£ಾrರು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûತುr.

3 ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಇದt ಇಪwತುr Ĺಳďc ಎದು®ಾáಯೂ įೂರáನ

ಅಂಗಳďc ಇದt ಕಲು~ ´ಾþದ Ģಲďc ಎದು®ಾáಯೂ ಮೂರು

ಅಂತಸುrಗಳú~ಯೂ ಪಡ³ಾĪಗಳ ħೕĪ ಪಡ³ಾĪಗāದtć. 4

ďೂಠëಗಳ ಮುಂĠ ಸು¬ಾರು ಐದು ÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಮತುr

ಸು¬ಾರು ಐವĞrರಡು ÷ೕಟÒಉದtದ ಒಳ¬ಾಗbûತುr. ಅದರ

ªಾáಲುಗĈಉತrರďc ಎದು®ಾáದtć. 5ಈಗħೕúನ ďೂಠëಗıೕ

äಕc¥ಾáದtć. ಏďಂದĩ ಕಟmಡದ ďಳáನ «ಾಗßcಂತಲೂಮತುr

ಮಧ| «ಾಗßcಂತಲೂ ಪಡ³ಾĪಗĈ ಎತrರದú~ದtć. 6 ಇćಮೂರು

ಅಂತಸುrಗ¶ಾáದtć. ಆದĩ ಅಂಗಳದ ಕಂಬಗಳ ´ಾđ ಇćಗāđ

ಕಂಬಗāರúಲ~. ಆದtùಂದ Ģಲďc ಎತrರದú~ನ ħೕಲಣ ďೂೕĝಗĈ

ďಳáನ ಮತುr ನಡುವಣ ďೂೕĝಗāáಂತ äಕc¥ಾáದtć. 7

ďೂಠëಗāđ ಎದು®ಾá įೂರáದt đೂೕěಯು ďೂಠëಗಳಮುಂĠ

įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěđ ಇದtದುt ಐವತುrĹಳಉದt°ಾáತುr. 8

ಏďಂದĩ įೂರáನ ಅಂಗಳದú~ದt ďೂಠëಗಳಉದtć ಐವತುr

Ĺಳ ಉದt°ಾáಯೂ ಮತುr Ġೕ°ಾಲಯದ ಮುಂĠ ನೂರು

Ĺಳಗāದtć. 9ಈ ďೂಠëಗಳ ďಳđ įೂರáನ ಅಂಗಳðಂದ

ಅćಗĽಳđ ಪ}īೕüಸುವ ´ಾđ ċವbðßcđ ಪ}īೕಶûತುr.

10 ďೂಠëಗĈ ċವbದ ಕěđ ಅಂಗಳದ đೂೕěಯ ಪ}Ğ|ೕಕ

ಸsಳಕೂc ಕಟmಡಕೂc ಎದು®ಾáದtć. 11 ಅćಗಳ ಮುಂðನ

¥ಾùಯುಉತrರದ ಕěಯú~ದt ďೂಠëಗಳ ಆ�ಾರದ ´ಾđĨೕ

ಇತುr. ಅćಗಳ ಉದtč ಅಗಲč ಒಂĠೕ ಆáತುr. ಉತrರ
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ðßcನ ªಾáಲುಗĈ 12 ದŉಣ ಕěáದt ďೂಠëಗಳ ªಾáಲುಗಳ

ಪ}�ಾರ ಅćಗಳನುv ಒಬyನು ಪ}īೕüಸುವಂĞċವbದ ಕěಯ

đೂೕěđ ಸù­ಾದ ¬ಾಗbದ ďೂĢಯú~ ಒಂದು ªಾáúತುr.

13 ಆಗ ಅವನು ನನđ, “ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳದ ಮುಂĠ ಇರುವ ಉತrರ

ಮತುr ದŉಣದ ďೂಠëಗĈಪùಶುದu°ಾದć. ಅú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವù�ಾá ಬರುವ­ಾಜಕರು ಅî ಪùಶುದu ಪ¥ಾಥbಗಳನುv

ಭುæಸು£ಾrĩ. ಮತುr �ಾíďಯನೂv Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯನೂv

¨ಾ}ಯühತr ಬúಯನೂv ಅú~ಡು£ಾrĩ. ಆ ಸsಳć ಪùಶುದu. 14

­ಾಜಕರು ಅćಗಳú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ ಅವರು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

õಟುm įೂರáನ ಅಂಗಳďc įೂೕಗªಾರದು. ಅವರು £ಾć

Įೕī�ಾá ಧùþದ ವಸ�ಗಳನುv ಅĪ~ೕ Ğđðಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅć ಪùಶುದu°ಾáī. ಅವರು ಜನùđ ಸಂಬಂಧಪಟm ĥೕĩ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ÷ೕóಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 15ÿೕđ

ಅವನು ಒಳáನ ಆಲಯದ ಅಳĞ¬ಾëಮುáþದħೕĪ ನನvನುv

ċವbದ ಕěđ ಅöಮುಖ°ಾáರುವ ªಾáúòಂದ įೂರđ ತಂದು

ಅದನುv ಸುತr¯ಾá ಅıದನು. 16ಅವನು ಅıಯುವ ďೂೕúòಂದ

ċವbದ «ಾಗವನುv ಅıದನು. ಅದು ಅıಯುವ ďೂೕúನ ಪ}�ಾರ

ಸು¬ಾರು 265 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. 17ಉತrರದ ಕěಯú~ಯೂ

ಸಹ ಅವನು ಉತrರದ «ಾಗವನುv ಅಳĞಯ ďೂೕúನ ಪ}�ಾರ

ಸುತr¯ಾá ಸು¬ಾರು 265÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 18ಅವನು

ಅಳĞಯ ďೂೕúòಂದ ದŉಣದ «ಾಗವನುv ಸು¬ಾರು 265

÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 19ಅವನು ಪühಮದ ಕěđ îರುá

ಅಳĞಯ ďೂೕúòಂದ ಸು¬ಾರು 265 ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು.

20 ಅವನು §ಾಲುc ಕěಗāಂದ ಅıದನು. ಪùಶುದu°ಾದ ಮತುr

ಅಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳವನೂv ಪ}Ğ|ೕಕಪëಸುವ ´ಾđ ಅದďc ಸುತrಲು

ಸು¬ಾರು 265 ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಸು¬ಾರು 265 ÷ೕಟÒ

đೂೕě ಇತುr.

43
ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ċವbðßcđ ಅöಮುಖ°ಾದ

ªಾáúđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 2 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ
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ಮÿħಯುċವb¬ಾಗb°ಾá ಬಂðತುಮತುr ಅವರ ಧ�òಯು

ಹùಯುವ òೕùನ ಘಜbĢಯಂîತುr; ಭೂ÷ಯು ಅವರ

ಮÿħøಂದ ಪ}�ಾüಸುîrತುr. 3 §ಾನು ಕಂಡ ದಶbನć,

ಅವನು ಪಟmಣವನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು ಬಂ¥ಾಗ §ಾನು Ģೂೕëದ

ದೃýmಯಂĞಮತುr §ಾನು ďªಾÒ ನðಯಬāಯú~ Ģೂೕëದ

ದಶbನಗಳಂĞ ಮತುr ಆಗ §ಾನು ĥೂೕರಲು õĠtನು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯುċವbðßcđ ಅöಮುಖ°ಾáದt

ªಾáúನ ¬ಾಗb°ಾá ಆಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüþತು. 5 ಆಗ

ಆತ{ć ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಕĩತಂðತು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಆಲಯć ತುಂõďೂಂëತು.

6 §ಾನು ಆಲಯĠೂಳáಂದ ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv

ďೕāĠನು. ಆ ąರುಷನು ನನv ಬāಯú~Ĩೕ òಂîದtನು. 7

ಅವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನನv þಂ´ಾಸನದ ಸsಳವನೂv ನನv

ಅಂ�ಾಲುಗಳ ಸsಳವನೂv ಮತುr §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~

òತ|°ಾá °ಾಸ°ಾáರುವ ಸsಳವನೂv ನನv ಪùಶುದu įಸರನೂv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರೂ ಎಂದĩ ಅವ®ಾದರೂ ಅವರ

ಅರಸ®ಾದರೂ ತಮ{ ವ|öÜರðಂದಲೂ ಅವರ ಅರಸರಮರಣದ

ಸಮಯದú~ ಅವರ ಅಂತ|ß}Ĩಯ ûñಗಳ ಅಪbĝøಂದ

ಅಪûತ}đೂāಸುćðಲ~. 8 ಅವರು ತಮ{ įೂþrಲನುv ನನv

įೂþrಲುಗಳ ಬāಯú~ಯೂ ತಮ{ ಕಂಬಗಳನುv ನನv ಕಂಬಗಳ

ಬāಯú~ಯೂ ಇಟುm ನನಗೂ ಅವùಗೂ ಮġ| đೂೕěಯನುv

´ಾßದtùಂದಲೂಅವರು £ಾć¬ಾëರುವ ಅಸಹ|ಗāಂದ ನನv

ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}¬ಾë¥ಾtĩ. ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ನನv

ďೂೕಪದú~ ಅವರನುv ಮುáþõémĠtೕĢ. 9ಈಗ ಅವರು ತಮ{

ವ|öÜರವನುv ಮತುr òಮ{ ®ಾಜರ ಅಂತ|ß}Ĩಯûñಗಳನುv

õಟುmõë, §ಾನು ಅವರಮಧ|ದú~ ಎಂĠಂðಗೂ °ಾþಸುĞrೕĢ.

10 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđಈ

Ġೕ°ಾಲಯನುv ûವùþù. ಅವರು ತಮ{ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತr°ಾá

§ಾäďಪಡುವರು ಮತುr ಅವರು ಅದರ ಪùċಣbĞಯನುv
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ಪùಗíಸú. 11 ಅವರು ¬ಾëದ ಎಲ~ದ�ಾcá §ಾäďಪಟmĩ,

Ġೕ°ಾಲಯದ ರೂಪವನೂv, ಅದರ ಆ�ಾರವನೂv, ಅದರ ಆಗಮನ

òಗbಮನಗಳನೂv, ಅದರ ಎ¯ಾ~ òಯಮಗಳನೂv ಅದರ ಎ¯ಾ~

ಕಟmıಗಳನೂvಅವùđûವùಸು.ಅವರುಅದರರಚ§ಾû¦ಾನಗāđ

ನಂõಗಸr®ಾáರುವಂĞಯೂಅವರು ಅದರ ಎ¯ಾ~ ಕಟmıಗಳನೂv

ಅನುಸùಸುವಂĞಯೂ ಅವರಮುಂĠĨೕ ಇćಗಳನುv ಬĩ. 12

“ಇದು ಆ ಆಲಯದ òಯಮ°ಾáĠ. ಆ ಪವbತದħೕĪಯೂ

ಅದರ ಸುತrಲೂ òಗð ಪëþದವĩಗೂ ಎಲ~č ಅತ|ಂತ

ಪùಶುದu°ಾáĠ. ಇđೂೕ, ಇĠೕ ಆ ಆಲಯದ òಯಮ°ಾáĠ. 13

“ಬúóೕಠć÷ೕಟÒ ಅಳĞಯ ಪ}�ಾರ ÿೕáರĥೕಕು. ďಳ«ಾಗದ

ಎತrರ ಐವತುr Įಂé÷ೕಟÒ,ħೕúನ õಡುûನಅಗಲć ಸುತrಲೂ

ಐವತುr Įಂé÷ೕಟÒ, õಡುûನ ತುðಯú~ ಸುತrಣ ðಂëನ

ಅಗಲć ಇಪwĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ; 14 ďಳ«ಾಗದ ಎತrರć

ಒಂದುĹಳħೕúನ ďೖ ಅಗಲದಷುm ಅಂäನಉದtć ಸುತrಲೂ

ಒಂದು Ĺಳ, ಅಂäನ ತುðಯú~ ಸುತrಲೂ ðಂëನ ಅಗಲć

ಒಂದುĹಳ. ಇĠೕ ಬúóೕಠ. ĢಲದħೕĪ ಅಂದĩ ďಳ«ಾಗದ

ħೕĪ ďಳáನ ಅಂತþrನ ಎತrರć ಎರಡುĹಳ, ಅದರħೕಲಣ

õಡುûನ ಅಗಲ ಒಂದುĹಳ. ಸಣq ಅಂಚುĹದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡo ಅಂäನವĩಗೂ §ಾಲುc Ĺಳ ಮತುr ಅಗಲć ಒಂದು

Ĺಳ. 15 ಅávಕುಂಡದ ಅಂತþrನ ಎತrರć ಎರಡು ÷ೕಟÒ

ಆ ಅávಕುಂಡದ ħೕಲeěಯú~ §ಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ ಇರĥೕಕು.

16 ಬúóೕಠದ ಉದtć ಹĢvರಡು Ĺಳ, ಅಗಲ ಹĢvರಡು,

§ಾಲುc ಕěಯĿಕಗĈ ಚĿhಕ°ಾáರĥೕಕು. 17ಅದರ ಅಂಚು

§ಾಲುc ಕěđ ಹð§ಾಲುc Ĺಳ ಉದt°ಾáಯೂ, ಹð§ಾಲುc

Ĺಳ ಅಗಲ°ಾáಯೂ ಅದರ ಸುತrúರುವ ħೕĩಯು ಅಧb

Ĺಳ°ಾáಯೂ ಅದರ ತಳć ಒಂದುĹಳ°ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು.

ಅದರħಟmಲುಗĈċವbðßcđ ಎದು®ಾáರĥೕಕು.” 18ಅವರು

ನನđįೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ. ಬúóೕಠವನುv ¬ಾಡುವ ðನದú~
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ಅದರħೕĪ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþ ರಕrವನುv äಮುßಸĥೕಕು;

ಇć ಅú~ನ òಯಮಗ¶ಾáī. 19 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನđ Įೕī¬ಾಡುćದ�ಾcá ನನv

ಬāđ ಸ÷ೕóಸುವÜĠೂೕಕನ ವಂಶದವ®ಾದ­ಾಜಕùಗೂ

Īೕûಯùಗೂ Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú�ಾá ಎıಯ įೂೕùಯನುv

ďೂಡĥೕಕು. 20ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ §ಾಲುc

ďೂಂಬುಗಳ ಅಂäನ §ಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಸುತrಲೂ ಹäh

ಬúóೕಠವನುv ಶುðuೕಕùþ ಮತುr ಅದďc ¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾëù.

21 ಇದಲ~Ġ òೕನು įೂೕùಯನೂv ಸಹ Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúđ

Ğđದುďೂಂಡು ಆಲಯದ Ģೕಮಕ°ಾದ ಸsಳದú~, ಪùಶುದu ಸsಳದú~

įೂರđ ಸುಡĥೕಕು. 22 “ಎರಡĢಯ ðನದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ħೕďಯಮùಯನೂv Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú­ಾá ಅóbಸĥೕಕು.

ಅವರು ಬúóೕಠವನುv įೂೕùøಂದ ಶುದu¬ಾëದ ´ಾđ

ಶುದu¬ಾಡĥೕಕು. 23ÿೕđ ಅವರು ಶುದu¬ಾë¥ಾಗ ďೂĢಯú~

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ¨ಾ}ಯದ įೂೕùಯನೂvċÞbಂಗ°ಾದ

ಮಂĠĺಳáರುವ ಒಂದು ಟಗರನೂv ಅóbಸĥೕಕು. 24 òೕನು

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಅóbಸĥೕಕು.­ಾಜಕರು

ಅćಗಳħೕĪಉಪwನುv ´ಾß ಅćಗಳನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸĥೕಕು. 25 “ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ

ಪ}îðನč òೕನು Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú�ಾá ħೕďಯನುv

þದu¬ಾಡĥೕಕು ಮತುr ċÞbಂಗ°ಾದ ¨ಾ}ಯದ įೂೕùಯನೂv

ಮಂĠĺಳáನ ಟಗರನೂv þದu¬ಾಡĥೕಕು. 26ಏĈ ðನಗಳ

ತನಕ ಅವರು ಬúóೕಠವನುv ಶುದu¬ಾë ತಮ{ನುv £ಾīೕ

ಪ}îýnþďೂಳ�ĥೕಕು. 27ಈðನಗĈ îೕù¥ಾಗ ಎಂಟĢಯðನದ

ತರು°ಾಯ­ಾಜಕರು ಬúóೕಠದħೕĪ òಮ{ ದಹನಬúಗಳನೂv

òಮ{ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನೂv ďೂಡುವರು. ಆಗ §ಾನು

òಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುīĢಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.”
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ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ċವbðßcđ ಅöಮುಖ°ಾದ

įೂರáನ ಪùಶುದuಸsಳದ ªಾáúನ ¬ಾಗb°ಾá ಮĞr

ಬರ¬ಾëದನು. ಅದುಮುähತುr. 2ಆħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಈ ªಾáಲು ಮುĔhೕ ಇರĥೕಕು. ಇದು

Ğĩಯªಾರದು.­ಾವಮನುಷ|ನೂ ಇದùಂದ ಪ}īೕüಸªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದùಂದ

ಪ}īೕüþ¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ಇದುಮುähರĥೕಕು. 3ಇದು ಪ}ಭುû�ಾá

ಇĠ; ಪ}ಭುć ಅವĩೂಳđ ಕುāತುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ĩೂémಯನುv îನvĥೕಕು. ಆತನು ಆ ªಾáúನ ಪಡ³ಾĪಯ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüþ ಅĠೕ ¬ಾಗb°ಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು.”

4 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಉತrರದ ªಾáúನ ¬ಾಗb°ಾá

ಆಲಯದಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. §ಾನು ĢೂೕëĠ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ತುಂõďೂಂëತು, §ಾನು ĥೂೕರಲು õĠtನು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ಸಕಲ Ģೕಮòĭnಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ òಯಮದ

ûಷಯ°ಾáಯೂ §ಾನು òನđ įೕĈćದĢv¯ಾ~ òೕನು ßû­ಾĩ

ďೕā, ಕÞqĩ ಕಂಡು ಮನದಟುm ¬ಾëďೂೕ. ಆಲಯĠೂಳáನ

ಪ}īೕಶವನೂv ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}îĺಂದು ´ಾದುįೂೕಗುಗಳನೂv

ಗಮòಸು. 6 îರುáõೕĈವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಮĢತನದವùđ òೕನು

įೕಳĥೕ�ಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òೕć òಮ{ ಎ¯ಾ~

ಅಸಹ|ಗಳನುv ³ಾಕು¬ಾëù. 7ಅćಗಳú~ òೕćನನv ĩೂémಯನೂv

ďೂಬyನೂv ರಕrವನೂv ಅóbಸು°ಾಗ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|ಗāđೂೕಸcರ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕರುವಂಥ ಹೃದಯದú~ಯೂ

ಶùೕರದú~ಯೂ ಸುನvîøಲ~ದಂಥ ಪರßೕಯರನುv ನನv ಪùಶುದu

ಸsಳďc ಕĩತಂದು ನನv ಆಲಯವನುv ಅಪûತ}ಪëþðù. 8òೕć

ನನv ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv �ಾಯúಲ~, ಬದúđ ಅನ|Ġೕüೕಯರನುv

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ನನv ವಸುrಗಳħೕĪ ¨ಾರುಪತ|�ಾರರ§ಾvá
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Ģೕ÷þðù. 9 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

ಹೃದಯದú~ಯೂ ಶùೕರದú~ಯೂ ಸುನvîøಲ~ದ­ಾĻಬy

ಪರßೕಯನೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳáರುವ­ಾĻಬy ಅಪùäತನೂ

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳđ ಪ}īೕüಸªಾರದು. 10 “‘ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ತówþďೂಂಡು ನòvಂದಅಗú, ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ îರುáďೂಂಡ

īೕıಯú~ ನನđ ದೂರ°ಾá įೂೕದ Īೕûಯರೂ ಸಹ ತಮ{

¨ಾಪಗಳನುv įೂರುವರು. 11ಆದರೂಅವರು ನನv ಪùಶುದu ಸsಳದú~

Įೕûಸುವವ®ಾáರುವರು. ಆಲಯದªಾáಲುಗಳħೕú�Üರವನುv

įೂಂð ಆಲಯďc Įೕī¬ಾಡುವರು. ಅವರು ಜನùđೂೕಸcರ

ದಹನಬúಯನೂv ಸ¬ಾ¦ಾನ ಬúಯನೂv ¬ಾë ಅವùđ Įೕī

¬ಾಡುವ ´ಾđ ಅವರ ಮುಂĠ òಲು~ವರು. 12 ಆದĩ ಅವರು

ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳಮುಂĠ ಜನù�ಾá Įೕī¬ಾë ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವùđ ¨ಾಪದ ಆತಂಕ°ಾದದtùಂದ, §ಾನು ಅವùđ

ûರುದu°ಾá ನನv ďೖಯನುv ÜäĠtೕĢ. ಅವರು ತಮ{ ¨ಾಪವನುv

įೂರುವĩಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 13

ಅವರು­ಾಜಕ®ಾá ನನvನುv ಸ÷ೕóಸĠಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳದú~

ನನv ಪùಶುದu°ಾದćಗಳú~ ಒಂದ§ಾvದರೂ ಸ÷ೕóಸĠ, ತಮ{

§ಾäďಯನೂv £ಾć ¬ಾëದ ಅಸಹ|ಗಳನೂv įೂರುವರು. 14

ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಆಲಯದಎ¯ಾ~ Įೕīđೂೕಸcರčಅದರú~

¬ಾಡುವಂತಹ ಎಲ~ćಗāđೂೕಸcರčಆಲಯದ �ಾಯbಗಳನುv

ĢೂೕëďೂĈ�ವವರ§ಾvá ¬ಾಡುīನು. 15 “‘ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ನನvನುv õಟುmįೂೕ¥ಾಗ ನನv ಪùಶುದuಸsಳದ �ಾøĠಯನುv

¨ಾúþದÜĠೂೕಕನಮಕc¶ಾáರುವ Īೕûಯ®ಾದ­ಾಜಕರೂ

ಇವರು ನನđ Įೕī¬ಾಡುವಂĞ ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ನನv

ಮುಂĠ òಂತು, ನನđ ďೂಬyನೂv ರಕrವನೂv ಅóbಸುವĩಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 16ಇವರು¬ಾತ}

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಪ}īೕüþ, ಇವರು ¬ಾತ} ನನđ Įೕī

¬ಾಡುćದ�ಾcá ನನv ħೕæನ ಬāđ ಬರುವರು ಮತುr ನನđ

�ಾವಲು�ಾರ®ಾá Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು. 17 “‘ಅವರು ಒಳáನ
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ಅಂಗಳಗಳ ªಾáಲನುv ಪ}īೕüಸು°ಾಗ §ಾùನ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ªಾáಲುಗಳú~ಯೂ

ಒಳಗěಯೂ Įೕûಸುîrರು°ಾಗ ಅವರħೕĪ ಉĝqಯಉಡುċ

ಇರಕೂಡದು. 18ಅವರ ತĪಗಳħೕĪ §ಾùನಮುಂ ಾಸಗĎ,

ಅವರ ĮೂಂಟಗಳħೕĪ §ಾùನ ಒಳಉಡುąಗĎಇರĥೕಕು.

ಅವರು ĥವರು ಬರುವಂಥćಗಳನುv ಕémďೂಳ�ªಾರದು. 19ಇದಲ~Ġ

ಅವರು įೂರáನ ಅಂಗಳďc îೕ®ಾ įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಜನರ

ಬāđ įೂೕಗು°ಾಗ £ಾć Įೕī¬ಾëದ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು

ಪùಶುದu ďೂಠëಗಳú~ ಇಟುm ĥೕĩ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು.

ತಮ{ ವಸ�ಗāಂದ ಜನರನುv ಪùಶುದuđೂāಸªಾರದು. 20

“‘ಅವರು ತಮ{ ತĪಗಳನುv ĥೂೕāþďೂಳ�Ġ ಉದtಕೂದಲನುv

ĥıಸĠ ತಮ{ ತĪ ಕೂದಲುಗಳನುv ಕತrùಸĥೕಕು. 21 ­ಾವ

­ಾಜಕĢೕ ಆಗú, ಒಳáನ ಅಂಗಳದú~ ಪ}īೕüಸು°ಾಗ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯªಾರದು. 22­ಾಜಕರು ûಧīಯ§ಾvಗú

ಗಂಡòಂದ õಡ¯ಾದವಳ§ಾvಗú ಮದುī­ಾಗªಾರದು;

ಆದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸಂ£ಾನದ ಕĢ|ಯ§ಾvಗú, ­ಾಜಕನ

ûಧīಯ§ಾvಗú ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ú. 23ಅವರು ನನv ಜನùđ

ಪùಶುದu°ಾದದtಕೂc ಅಪûತ}°ಾದದtಕೂc ಇರುವ ವ|£ಾ|ಸವನುv

ĥೂೕñþ, ಅವùđ ಶು¥ಾuಶುದu ವ|£ಾ|ಸವನೂv ûವùಸĥೕಕು.

24 “‘°ಾ|ಜ|°ಾಗು°ಾಗ ಅದನುv îೕùಸಲು ­ಾಜಕರು ನನv

§ಾ|­ಾನು³ಾರ°ಾá §ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾá §ಾ|ಯîೕùಸú. ಅವರು

ನನv îೕąbಗಳನೂv, ನನv òಯಮಗಳನೂv §ಾನು Ģೕ÷þದ

ಹಬyಗಳú~ಯೂ ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ ಪùಶುದu°ಾá

¨ಾúಸĥೕಕು. 25 “‘­ಾಜಕರು ಸತr ಮನುಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು

ಅಶುದu®ಾಗªಾರದು. ಆದĩ ತಂĠ£ಾø, ಮಗ, ಮಗĈ,

ಸįೂೕದರ, ಗಂಡòಲ~ದ ಸįೂೕದù, ಇವùđೂೕಸcರ ಅವರು

ಅಶುದu®ಾಗಬಹುದು. 26 ಅವನು ಶುದu§ಾದ ħೕĪ ಅವòđ

ಏĈ ðವಸಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 27 ಅವನು ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ Įೕī¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ಪùಶುದu
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ಸsಳďc ಬರುವ ðನದú~ ತನv ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬúಯನುv

ಅóbಸĥೕďಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

28 “‘ಅದು ಅವùđ ªಾಧ|Ğ­ಾáರುćದು; §ಾĢೕ ಅವùđ

ªಾಧ|§ಾáರುīನು. òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅವùđ ³ಾ�ಸ�ವನುv

ďೂಡªಾರದು. ಏďಂದĩ §ಾĢೕ ಅವùđ ³ಾ�ಸ�°ಾáರುīನು. 29

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯನೂv ¨ಾ}ಯühತr

ಬúಯನೂv ಅವರು îನvĥೕಕು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪ}îĭn ¬ಾëĠtಲ~čಅವùđ ಸಲ~ĥೕಕು. 30ಇದಲ~Ġ

ಎ¯ಾ~ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳú~ ಉತcŐಷm°ಾದದೂt òೕć ನನđ ಪ}Ğ|ೕßþ

ಸಮóbþದ ಎ¯ಾ~ ಪ¥ಾಥbಗĈ ­ಾಜಕನ¥ಾtಗĥೕಕು. òಮ{

ಮĢಯು ಆüೕ°ಾbದďc ĢĪ­ಾಗುವಂĞ òೕćĹದಲĢಯ

ÿಟmನುv òೕć­ಾಜಕùđ ďೂಡತಕcದುt. 31­ಾಜಕರು £ಾ§ಾá

ಸತುrõದt ಅಥ°ಾ �ಾಡುಮೃಗðಂದ ďೂಲ~¯ಾದ ಪŉಯ§ಾvಗú,

¨ಾ}íಯ§ಾvಗú îನvªಾರದು.

45
“‘ಇದಲ~Ġ òೕćĠೕಶವನುv äೕಟು´ಾß Įೂ£ಾrá ಹಂಚು°ಾಗ,

ಒಂದು ಪùಶುದu «ಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

�ಾíď­ಾá ďೂಡĥೕಕು. ಅದು ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ Ĺಳ

ಉದt°ಾáಯೂ ಹತುr ³ಾûರĹಳಅಗಲ°ಾáಯೂ ಇರú. ಇದು

ಅದರ ಎ¯ಾ~ ħೕĩಗಳú~ ಸುತr¯ಾá ಪùಶುದu°ಾáರú. 2ಇú~ ಈ

ಪùಶುದu ಸsಳ�ಾcá ಐನೂರುĹಳಉದtದ, ಐನೂರುĹಳಅಗಲದ

ಚĿhಕ°ಾáರುćದು. ಮತುr ಅದರ ಸುತrಲೂ ಸು¬ಾರು ಇಪw£ಾrರು

÷ೕಟÒ Ğĩದ ಭೂ÷ಇರĥೕಕು. ಇರುćದು. 3ಈಅಳĞಯು,

ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ Ĺಳ ಉದt°ಾáಯೂ ಮತುr ಹತುr ³ಾûರ

Ĺಳ ಅಗಲ°ಾáಯೂ ಇರುವಂĞ òೕನು ಅıಯĥೕಕು ಮತುr

ಪùಶುದu ಸsಳčಅî ಶುದu°ಾದದೂt ಇರĥೕಕು; ಪùಶುದu°ಾದ

�ಾಗčಆáರĥೕಕು. 4Ġೕಶದ ಪùಶುದu «ಾಗćĨįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೕī ¬ಾಡಲು ಸ÷ೕóಸುವಂĞ, ಪùಶುದuಸsಳದ

Įೕವಕ®ಾದಂಥ­ಾಜಕರ¥ಾáರĥೕಕು. ಅದು ಅವರಮĢಗāđ

ಸsಳ°ಾáಯೂ ಪùಶುದu ಸsಳďc ಪùಶುದu �ಾಗ°ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು.
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5 ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರĹಳಉದtč ಹತುr ³ಾûರĹಳ ಅಗಲč

ಆಲಯದú~ Įೕī ¬ಾಡುವ Īೕûಯùđ ತಮđ Įೂ£ಾrá

ಇಪwತುr ďೂಠëಗā�ಾá ಇರĥೕಕು. 6 “‘òೕć ಪಟmಣದ Įೂತrನುv

�ಾíď­ಾದ ಪùಶುದu«ಾಗďc ಎದು®ಾá ಐದು ³ಾûರ Ĺಳ

ಅಗಲ°ಾáಯೂ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ Ĺಳ ಉದt°ಾáಯೂ

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಇದು ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđೂೕಸcರ

ಇರುćದು. 7 “‘�ಾíď­ಾದ ಪùಶುದu«ಾಗದ ಮುಂĠಯೂ

ಪಟmಣದ Įೂîrನ ಮುಂĠಯೂ ಅದರ ಪühಮದ ಕěಯú~

ಪühಮಕೂc ಅದರ ċವbದ ಕěಯú~ ċವbಕೂc ಪ}ಭುûđ

¨ಾಲು ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಉದtć «ಾಗಗಳú~ ಒಂದďc ಎದು®ಾá,

ಪühಮħೕĩĹದಲುđೂಂಡುċವbħೕĩಯ ತನಕ ಒಂದು

đೂೕತ}ದ ³ಾ�ಸ�ದ ಉದtďc ಸùಸ¬ಾನ°ಾáರುćದು. 8 ಈ

ಭೂ÷ಯು ಅವòđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ Įೂ£ಾráರುćದು. ಆಗ

ನನv ಪ}ಭುಗĈ ನನv ಜನರನುv ಉಪದ}ವ ಪëಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಉāದ ಭೂ÷ಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ಅವರ

đೂೕತ}ಗಳ ಅನು³ಾರ°ಾá ďೂಡ¯ಾಗುćದು. 9 “‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಭುಗıೕ,

òೕć ³ಾಕು¬ಾëù, ಬ¯ಾ£ಾcರವನೂv ಸುúđಯನೂv õëù.

§ಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv ನěþù. ನನv ಜನರನುv ಓëಸĥೕëù

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10

§ಾ|ಯ°ಾದ ತಕcëಯೂ §ಾ|ಯ°ಾದ ಎ©ಾč §ಾ|ಯ°ಾದ

ªಾÇ ಅಳĞಯೂ òಮáರĥೕಕು. 11ಎ©ಾ ಎಂಬ ¦ಾನ|ದ ಅಳĞ

ಮತುr ಬÇ ಎಂಬ ರಸದ}ವ|ದ ಅಳĞ ಒಂĠೕ ಪ}¬ಾಣ°ಾáರĥೕಕು;

ಬÇ ಎಂಬುದು įೂೕħùನ ಹತrĢಯ ಒಂದು ¨ಾಲು, ಎ©ಾ

ಎಂಬುದು įೂೕħùನ ಹತrĢಯಒಂದು ¨ಾಲು; ಈ įೂೕħÒ

ಎರಡಕೂc ಪ}¬ಾíತ ಅಳĞđ ಸಂಬಂಧ°ಾáರĥೕಕು. 12

ಒಂದು ĬďÓ ಇಪwತುr đೕ®ಾ ತೂಕ°ಾáರĥೕಕು. òಮ{ú~

ಸಲು~ವ ¬ಾĢಯು ಇಪwತುr Ĭೕďಲು, ಇಪwĞ�ದು Ĭೕďಲು ಅಥ°ಾ

ಹðĢೖದು ĬďÓ ತೂಕ¥ಾtáರú. 13 “‘ಇದು ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ
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ûĬೕಷ �ಾíď: òೕć ಜīđೂೕñಯ ಓħùನú~ ಏಫದ

ಆರĢಯ¨ಾಲನುv �ಾíď­ಾá ďೂಡĥೕಕು. 14ಒಂದು ªಾÇ

ಎĝqಯú~ ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ «ಾಗ, ಒಂದು įೂೕħÒಅಳĞಯ

ಜīđೂೕðಯú~ ಎ©ಾ ಅಳĞಯ ಆರĢಯ ಒಂದು ¨ಾಲು;

ಒಂದು ªಾÇ ಎĝqಯú~ ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ «ಾಗīĭmಂದĩ,

ಒಂದು ďೂೕÒ ಅಂದĩ, ಹತುr ªಾÇ ಅಥ°ಾ ಒಂದು įೂೕħÒ

ಅಳĞಯಎĝqಯú~ ಒಂದು ªಾÇ ಅಳĞಯಹತrĢಯ ಒಂದು

¨ಾಲು; ಏďಂದĩ ಹತುr ªಾÇ ಒಂĠೕ ಓħÒ. 15 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

òೕùರುವ ಹುಲು~�ಾವಲುಗāಂದ ಇನೂvರು ಮಂðಯ ÿಂëòಂದ

ಒಂದು ಕುùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇćಗಳನುv ಜನù�ಾá

¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡಲು ¦ಾನ|ಯŋಗĈ, ದಹನಬúಗĈ

ಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಅಪbĝಗā�ಾá ಬಳಸ¯ಾಗುćದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 16Ġೕಶದú~ರುವ

ಜನĩಲ~ರೂ ಈ �ಾíďಯನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ ಪ}ಭುû�ಾá

ďೂಡĥೕಕು. 17 ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳú~ಯೂ

û±ಾ}ಂîಯðನಗಳú~ಯೂ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ಎ¯ಾ~

ಸĦಗಳú~ಯೂ įೂೕಮಗಳನುv ಅಪbĝಗಳನುv Ģೖīೕದ|ಗಳನುv

ďೂಡುćದು ಪ}ಭುûನ ďಲಸ°ಾáರುćದು. ಆತನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲ|ùđ

¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡಲು ¨ಾಪ ಪù´ಾರಕ ಬúಗಳನುv, ¦ಾನ|ದ

ಅಪbĝಗಳನುv, ದಹನಬúಗಳನುv ಮತುr ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನುv

ಒದáಸುವನು. 18 “‘³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~

òೕನು ċÞbಂಗ°ಾದ ಒಂದು ಎıಯ įೂೕùಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಶುದu¬ಾಡĥೕಕು. 19

­ಾಜಕನು Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬúóೕಠದ ಅಂäನ §ಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ

ªಾáúನ ಅಂäđ ಹಚhĥೕಕು; 20 îāಯĠ ಅಥ°ಾ ಅŌಾನðಂದ

¨ಾಪ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ îಂಗಳ ಏಳĢೕ ðನದú~ òೕć

ಅĠೕ ùೕî ¬ಾಡĥೕಕು; ಈ ùೕî­ಾá òೕć Ġೕ°ಾಲಯďc
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¨ಾ}ಯühತrವನುv ¬ಾಡĥೕಕು. 21 “‘ĹದಲĢಯ îಂಗāನ

ಹð§ಾಲcĢಯ ðನದú~ òಮđ ಏĈ ðನಗಳ ಹಬy°ಾáರುವ

ಪಸcಹಬyć ಇರĥೕಕು. ಅದರú~ òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv

îನvĥೕಕು. 22 ಆ ðನದú~ ಪ}ಭುć ತನ�ಾáಯೂ Ġೕಶದ

ಎ¯ಾ~ ಜನù�ಾáಯೂ Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú�ಾá įೂೕùಯನುv

þದu¬ಾಡĥೕಕು. 23 ಹಬyದ ಏĈ ðವಸಗಳú~ ಪ}îðನč

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬú�ಾáċÞbಂಗ°ಾದ

ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv ಮತುr ಪ}îðನč

Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬú�ಾáħೕďಯಮùಯನೂv þದu¬ಾಡĥೕಕು.

24 ಅವನು ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ ಮತುr ಟಗùđ ಐದು

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñÿಟmನೂv ಸು¬ಾರು ಮೂರುವĩ úೕಟÒ

ಎĝqಯನುv ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ­ಾá ಅóbಸĥೕಕು. 25 “‘ಏďಂದĩ

îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾಗುವ ಹಬyದ

ಏĈ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಅವನು Ġೂೕಷಪù´ಾರಕ ಬú¨ಾ}í,

ದಹನಬú¨ಾ}í, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ, ಎĝq ಇćಗಳನುv ಅĠೕ

ಕ}ಮದಂĞ ďೂಡĥೕಕು.

46
“‘³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಒಳáನ

ಅಂಗಳದċವbðßcನ ಎದು®ಾáರುವ ªಾáಲು ďಲಸ ನěಯುವ

ಆರು ðವಸಗಳú~ ಮುಚh¯ಾಗĥೕಕು. ಆದĩ ಸಬyÇ ðನದú~ ಅದು

Ğĩðರĥೕಕು. ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಯ ðನದಲೂ~ ಅದು Ğĩðರĥೕಕು.

2 ®ಾಜಕು¬ಾರನು ಆ ªಾáúನ ¥ಾ�ರಮಂಟಪ ¬ಾಗb°ಾá

įೂರáòಂದ ಪ}īೕüþ ªಾáúನ ಕಂಬದ ಬāಯú~ òಲ~ĥೕಕು.

ಆಗ­ಾಜಕರು ಅವನ ದಹನಬúಯನುv ಅವನ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬúಗಳನುv þದu¬ಾಡĥೕಕು. ªಾáúನ įೂþrಲú~ ಆ®ಾñþ

įೂೕಗĥೕಕು. ಆದĩ ªಾáಲು ಸಂĖಯವĩಗೂಮುಚhðರĥೕಕು. 3

Ġೕಶದ ಜನರು ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಗಳú~ಯೂ

ಈ ªಾáúನ ಕದದ ಹîrರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಇĠೕ ùೕî ಆ®ಾñಸĥೕಕು. 4 ®ಾಜಕು¬ಾರನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಬyÇ ðನದú~ċÞbಂಗ°ಾದ ಆರು ಕುùಮùಗĈ,
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ċÞbಂಗ°ಾದ ಒಂದು ಟಗರು ದಹನಬú­ಾá ಅóbಸĥೕಕು.

5 ಟಗùನ ĖೂĞđ ďೂಡುವ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯು ಸು¬ಾರು

ಹð§ಾರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಆáರĥೕಕು ಮತುr ಕುùಮùಗಳ ĖೂĞđ

ďೂಡುವ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯು ಅವನ ďೖ¯ಾದಷುm ಆáರĥೕಕು.

ಇದರ ĖೂĞđ ಪ}î ಎ©ಾ ಪ}¬ಾಣದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ­ಾá

ಸು¬ಾರು ಮೂರುವĩ úೕಟÒ ಎĝqಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. 6

ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಯ ðನದú~ ċÞbಂಗ°ಾದ ಒಂದು ಎıಯ

įೂೕù, ಆರು ಕುùಮùಗĈ, ಒಂದು ಟಗರನುv ಅóbಸĥೕಕು.

ಇć Ġೂೕಷûಲ~¥ಾtáರĥೕಕು. 7 ಅವನು įೂೕùđ ಒಂದು

ಎಫವನೂv ಟಗùđ ಒಂದು ಎಫವನೂv ಮತುr ಕುùಮùđ ಅವನ

ďೖ¯ಾಗುವಷmನುv ಎಫ ಒಂದďc ಎĝqಯ ಒಂದು ÿòvನ ĖೂĞđ

ಅವನು ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ�ಾá þದu¬ಾಡĥೕಕು. 8 ®ಾಜಕು¬ಾರನು

ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, ಅವನು ªಾáúನ ¥ಾ�ರಮಂಟಪದ ಪ}�ಾರ°ಾá

ಪ}īೕüþ, ಅĠೕ ¬ಾಗb°ಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು. 9 “‘ಆದĩ

Ġೕಶದ ಜನರು òühತ ಹಬyಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಬರು°ಾಗ ಉತrರದ ªಾáúòಂದ ಪ}īೕüþ ಆ®ಾñþದ ħೕĪ

ಅವನು ದŉಣದ ªಾáúನ¬ಾಗb°ಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು.

ಮತುr ದŉಣ ªಾáúನ ¬ಾಗb°ಾá ಪ}īೕüಸುವವನು ಉತrರ

ªಾáúನ¬ಾಗb°ಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು. ದŉಣದ ªಾáúನ

¬ಾಗb°ಾáಪ}īೕüþದªಾáúನ¬ಾಗb°ಾáĨೕîರುáįೂರđ

įೂೕಗªಾರದು. ಆದĩಅದďc ಎದು®ಾáರುವªಾáúòಂದįೂರđ

įೂೕಗĥೕಕು. 10 ®ಾಜಕು¬ಾರನು ಅವರ ಮಧ|ದĪ~ ಅವರು

ಒಳđ įೂೕಗು°ಾಗ ಒಳđ įೂೕಗĥೕಕು, įೂರđ įೂೕಗು°ಾಗ

įೂರđ ಬರĥೕಕು. 11 òühತ ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಸĦಗಳú~ಯೂ

¦ಾನ| ಸಮಪbĝđ įೂೕùđ ಒಂದು ಎಫč ಟಗùđ ಒಂದು

ಎಫč ಕುùಮùಗāđ ಅವರ ďೖ¯ಾಗುವಷುm ďೂಡĥೕಕು. ಎಫ

ಒಂದďc ಎĝqಯ ಒಂದು ÿನುv ಇರĥೕಕು. 12 “‘®ಾಜಕು¬ಾರನು

ಉäತ°ಾದ ದಹನಬúಯ§ಾvಗú ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳ§ಾvಗú

ಉäತ°ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸು°ಾಗ ಅವರು
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ċವbðßcđ ಎದು®ಾáರುವ ªಾáಲನುv ಅವòđ Ğĩಯĥೕಕು.

ಆಗ ಅವನು ತನv ದಹನಬúಯನುv ತನv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬúಗಳನುv

ಸಬyÇ ðನದú~ ¬ಾëದ ´ಾđ ಸಮಪbĝ¬ಾë įೂರđ

įೂೕಗĥೕಕು, ಅವನು įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ ªಾáಲನುv

ಮುಚhĥೕಕು. 13 “‘òೕನು ಪ}îðನč Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಒಂದು ವಷbದ Ġೂೕಷರÿತ°ಾದ ಕುùಮùಯ ದಹನಬúಯನುv

þದu¬ಾಡĥೕಕು. ÿೕđ ಪ}îðನčಮುಂ�ಾĢ ನěಯĥೕಕು.

14 ಅದďc ಅಪbĝ­ಾá ಪ}îðನದ ಮುಂ�ಾĢಯú~ òೕನು

ಸು¬ಾರು ಎರಡುವĩ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñ ÿémನú~ ಕúಸುವ

´ಾđ ಸು¬ಾರು ಒಂದುವĩ úೕಟÒಎĝqಯನುv þದu¬ಾಡĥೕಕು.

ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òತ|òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಎěõಡದ

¦ಾನ| ಸಮಪbĝ­ಾáĠ. 15 ÿೕđ ಅವರು ಕುùಮùಯನುv

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಎĝqಯನುv ಪ}îðನದಮುಂ�ಾĢಯú~

ಎěõಡದ ದಹನಬúಯ§ಾvá þದu¬ಾಡĥೕಕು. 16 “‘³ಾವb«ೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ®ಾಜಕು¬ಾರನು ತನv

ąತ}ರú~ ­ಾವò�ಾದರೂ ¥ಾನವನುv ďೂಟmĩ ಅದರ ªಾಧ|Ğಯು

ಅವನ ಕು¬ಾರùđ ಸಲ~ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು ªಾಧ|°ಾá ಅವರ

Įೂ£ಾráĠ. 17ಆದĩ ಆತನು ತನv ĮೂîrĢೂಳáಂದ ತನv Įೕವಕರú~

ಒಬyùđ ¥ಾನ°ಾá ďೂಟmĩ, ಅದು õಡುಗě ವಷbದವĩಗೂ

ಅವò�ಾáದುt ಆħೕĪಮĞr ®ಾಜಕು¬ಾರòđ Įೕರĥೕಕು. ಅವನ

Įೂತುr ಅವನ ಮಕcāđ ¬ಾತ} Įೕರĥೕಕು. ಇದು ಅವರĠೕ. 18

ಇ¥ಾದħೕĪ ®ಾಜಕು¬ಾರನು ಜನರ Įೂತrನುv ಬಲವಂತ°ಾá

Ğđದುďೂಂಡು ªಾಧ|Ğĺಳáಂದ ಅವರನುv ತಳ�ªಾರದು.

ನನv ಜನರು ತಮ{ ತಮ{ ªಾಧ|Ğಯನುv ಕıದುďೂಳ�ªಾರದು.

ತಂĠಯು ತನv ಸ�ಂತ ªಾಧ|ĞøಂದĪೕ ತನv ąತ}ùđ Įೂತrನುv

ďೂಡĥೕಕು.’” 19ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ªಾáúನ ಪಕcದú~ದt

ಪ}īೕಶûದtಉತrರďcಅöಮುಖ°ಾದ­ಾಜಕರಪùಶುದu ďೂಠëđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅú~ ಅćಗಳ ಪühಮದ ಕěđ

ಒಂದು ಸsಳûತುr. 20ಆಗ ಅವನು ನನđ, “­ಾಜಕರು ಅಪ®ಾಧ
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ಬúಯನೂv Ġೂೕಷಪù´ಾರ ಬúಯನೂv ĥೕøþದ ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝಯನುv ಸುಡುವಂĞಏಪbëþರುವಸsಳćಇĠೕ. ಜನರನುv

ಪùಶುದu ¬ಾಡುćದďc ಅವರು ಅćಗಳನುv įೂರáನ ಅಂಗಳďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗªಾರದು,”ಎಂದುįೕāದನು. 21ಆಗಅವನು

ನನvನುv įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅಂಗಳದ

§ಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ´ಾದುįೂೕಗುವಂĞ¬ಾëದನು. ಅಂಗಳದ

ಒಂĠೂಂದು ಮೂĪಯú~ ಒಂದು ಅಂಗಳವನುv §ಾನು ಕಂěನು. 22

ಅಂಗಳದ §ಾಲುc ಮೂĪಯú~ ನಲವತುrĹಳಉದt°ಾáಯೂ

ಮೂವತುr Ĺಳ ಅಗಲ°ಾáಯೂ ಕೂëďೂಂëದtć. ಆ §ಾಲೂc

ಮೂĪಗāಗೂ ಒಂĠೕ ಅಳĞ­ಾáತುr. 23ಅćಗಳú~ ಎಂದĩ

ಆ §ಾಲcರú~ ಸುತrಲೂ ³ಾಲು ಇತುr. ಆ ³ಾಲುಗಳ ďಳđ ಸುತrಲೂ

ಒĪಗāದtć. 24ಆħೕĪ ಅವನು ನನđ, “ಇćಮĢಯĮೕವಕರು

ಜನರ ಬúಯನುv ĥೕøಸುವಂಥ ಸsಳಗĈ ಎಂದು įೕāದನು.”

47
ಆ ಮನುಷ|ನು ನನvನುv ಮĞr ಆಲಯದ ªಾáúನ ಕěđ

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದನು. ಇđೂೕ, ಆಲಯದįೂþrúನ ďಳáòಂದ

òೕರು įೂರಟು ċವbದ ಕěđ òೕರು ಹùøತು, ಏďಂದĩ

ಆಲಯದ ಮುಂ«ಾಗದú~ òೕರು ಇತುr. ಆ òೕರು ಆಲಯದ

ದŉಣďc ďಳಗě ಹùøತು. 2ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ªಾáúನ

¬ಾಗb°ಾá ಉತrರದ ಕěđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ನನvನುv

įೂರáನ ªಾáúನವĩಗೂ įೂರáನ ¬ಾಗb°ಾದ ċವbďc

ಅöಮುಖ°ಾದ ¬ಾಗbವನುv ಸುತುrವಂĞ ¬ಾëದನು. ಮತುr

ದŉಣ «ಾಗðಂದ òೕರು æನುಗುîrತುr. 3 ďೖಯú~ ಅಳĞ¬ಾಡುವ

ನೂಲು ಇದt ಆ ಮನುಷ|ನು ċವbದ ಕěđ įೂರಟು ³ಾûರ

Ĺಳ ಅıದħೕĪ, ನನvನುv òೕùòಂದ ¥ಾéþದನು. ಅú~ òೕರು

¨ಾದ ಮುĈಗುವýmತುr. 4 ಅವನು ³ಾûರĹಳಗಳನುv ಅıದ

ħೕĪ ನನvನುv òೕùòಂದ ¥ಾéಸಲು, ಆಗ òೕರುĹಣ�ಾಲುಗಳ

ತನಕ ಇತುr; ಇನೂv ³ಾûರ ಅıದು ನನvನುv ¥ಾéಸ¯ಾá òೕರು

Įೂಂಟದವĩಗೂ ಇತುr. 5 ಇನೂv ³ಾûರ ಅıದ ħೕĪ ಅದು

§ಾನು ¥ಾಟ¯ಾಗದಂಥ ನð­ಾáತುr. ಏďಂದĩ òೕರು įäh,
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ಈಜುವ²ಾmá ¥ಾಟ¯ಾಗದಷುm ನð­ಾáತುr. 6ಅವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇದನುv ĢೂೕëĠ­ಾ?” ಆಗ ಅವನು

ನನvನುv ನěþďೂಂಡು ಮĞr ನðಯ îೕರďc ಕĩತಂದನು. 7

§ಾನು îರುá ಬಂ¥ಾಗ ಇđೂೕ, ನðಯ îೕರದú~ ಆ ಕěಯೂಈ

ಕěಯೂ ಅî įಚುh ಮರಗāದtć. 8ಆಗ ಅವನು, “ಈ òೕರು

ċವbþೕħđ įೂೕá ಅ®ಾªಾ ಎಂಬ ಒಣಭೂ÷đ ಇāದು

ಲವಣ ಸಮುದ} Įೕರುćದು. ಲವಣ ಸಮುದ} ĮೕùದħೕĪಅú~ಯ

òೕರು þÿ­ಾಗುćದು. 9 ಈ ðನ ಬರುವ ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~

ಸಂಚùಸುವಂಥ ಸಮಸr æೕûಗĈ ಬದುಕುććಮತುr ÷ೕನುಗಳ

ಬಹುĠೂಡo ಸಮೂಹ°ಾಗುćć. ಏďಂದĩ ಈ òೕರು ಅú~đ

ಬರು°ಾಗ ಅć ಶುದu°ಾಗುćć. ಈ ನðಗĈ ಎú~đ ಬರುತrĻೕ

ಅú~ ಎ¯ಾ~ ಬದುಕುćć. 10 ಏĢeð Ĺದಲುđೂಂಡು ಎË

ಎಗ~ø÷ನವĩಗೂ ĥಸrರು ಅದರ ಬāಯú~ òಲು~ವರು. ಅú~

ಬĪ´ಾಸುವ ಸsಳಗāರುćć. ಅದರ ÷ೕನುಗĈಮ´ಾ³ಾಗರದ

÷ೕನುಗ¶ಾá �ಾ£ಾ|ನು³ಾರ°ಾá ಬಹಳ°ಾáರುćć. 11ಆದĩ

ಅದರ ďಸ®ಾದ ಸsಳಗĈ, ďೂಳĔಗĈ, ಶುದu°ಾಗುćðಲ~. ಅć

ಉówನ ಗí­ಾಗುćć. 12 ನðಯ ಎರಡೂ ದಡಗಳú~

ಆ´ಾರ�ಾcá ಎ¯ಾ~ ತರಹದ ಮರಗĈ ĥıಯುćć. ಅćಗಳ

ಎĪಗĈªಾಡುćðಲ~. ಅćಗಳಹಣುq ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~.

ಅć îಂಗĈಗಳ ಪ}�ಾರ įೂಸ ಫಲಗಳನುv ಫúಸುćć. ಏďಂದĩ

ಅćಗಳ òೕರು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರಟುಬಂದದುt, ಅćಗಳ

ಹಣುqಗĈ ಆ´ಾರಕೂc ಅćಗಳ ಎĪಗĈ ಔಷಧಕೂc ಆಗುćć.”

13 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òೕć

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ Ġೕಶವನುv ªಾಧ|°ಾá

įೂಂದುವ ´ಾđ ಇದು ħೕĩ­ಾáĠ. ĺೕĮೕಫòđ ಎರಡು

¨ಾಲುಗĈ ďೂಡ¯ಾáĠ. 14òೕć ಒĥೂyಬyರೂ ಸù­ಾá ಅದನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದನುv òಮ{ óತೃಗāđ

ďೂಡುವ ´ಾđ §ಾನು ďೖĨîr ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠtೕĢ. ಈ Ġೕಶć

òಮđ ªಾಧ|°ಾá ಬರುćದು. 15 “ಇĠೕ Ġೕಶದ ħೕĩಯು:
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“ಉತrರದಕěđಮ´ಾಸಮುದ}ðಂದĹದಲುđೂಂಡುįĞೂ~ೕòನ

¬ಾಗb°ಾá Īĥೂ ಹ¬ಾÇ ¥ಾé Ĕ¥ಾðđ Įೕರುವವĩಗೂ; 16

ಹ¬ಾತೂ ĥೕĩೂೕತć, ದಮಸcದವĩಗೂ ´ಾ¬ಾîನħೕĩಗೂ

ಮಧ|°ಾáರುವ þಬ}øÐಹ°ಾ}òನħೕĩಯú~ರುವ ´ಾĔೕÒ

ಹîrೕďೂೕòನ ಬāಯú~ ಮುáಯĥೕಕು. 17 ÿೕđ ಹಚÒ

ಏ§ಾನೂ ದಮಸcದħೕĩಯೂಉತrರದ ಕěáರುವ ಹ¬ಾತ|ರದು

´ಾ¬ಾîನ ħೕĩಯೂ ಉತrರದ ಕě­ಾáರುćದು. ಇದು

ಉತrರ ħೕĩ. 18 ċವbದú~ ಹ°ಾ}Ë, ದಮಸc, á¯ಾ|É

ಇćಗāಗೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕಶಕೂc ಮġ|ĺದbËįೂıಯ

ħೕĩøಂದ ಲವಣ ಸಮುದ}ðಂದ ಮತುr £ಾಮÒ òೕć

ಅıಯĥೕಕು. ಇĠೕċವbðßcನ ħೕĩ­ಾáĠ. 19ದŉಣದ

ಕěáರುವ ದŉಣದ ħೕĩಯೂ £ಾ¬ಾÒ Ĺದಲುđೂಂಡು

ħùೕªಾ �ಾĠೕüನ ಹಳ�ದ ħೕĪ ಈæómನ ಮುಂðರುವ,

Ğೂĩಯ ¬ಾಗb°ಾá Ġೂಡo ಸಮುದ}ದವĩđ ಇರುćದು.

ಇĠೕ ದŉಣದ ħೕĩ. 20 ಉತrರದ ħೕĩøಂದ ಹ¬ಾîನ

ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ಇರುವ Ġೂಡo ಸಮುದ}ć ಪühಮದ ಕěáĠ.

ಇĠೕ ಪühಮದħೕĩ. 21 “ÿೕđ òೕćಈĠೕಶವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲನ

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ¨ಾಲು¬ಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 22 òೕć ಅದನುv

òಮಗೂ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ತಂಗುವಂಥವùಗೂ òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಮಕcಳನುv ಪěದಂತ ûĠೕüಯùಗೂ äೕಟು´ಾß ªಾಧ|°ಾá

û«ಾáþ ಹಂಚĥೕಕು. ಅವರು òಮđ ಇ³ಾ}ĨೕúನಮಕcĽಳđ

ಹುémದವĩಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. ಅವùđ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

đೂೕತ}ಗĽಳđ ªಾಧ|Ğ­ಾಗĥೕಕು. 23ûĠೕüಯರು­ಾವ

đೂೕತ}ದ ಸಂಗಡ ತಂಗು£ಾrĩೂೕ ಅದರú~Ĩೕ òೕć ಅವùđ

Įೂತrನುv ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.

48
“đೂೕತ}ಗಳ įಸರುಗĈ ­ಾćīಂದĩ: “ಉತrರದ

ďೂĢøಂದ įĞೂ~ೕòನ ¬ಾಗbದ ħೕĩಯೂ ´ಾ¬ಾîđ

įೂೕಗುವ ¬ಾಗb°ಾá ಹಚÒ ಏ§ಾòನ ಉತrರದ ಕěáರುವ
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ದಮಸcದ ħೕĩಯೂ ಹ¬ಾîನ ಬāಯú~ ಇರುವċವb, ಪühಮ

ಇīೕ ಅದರ ಕěಗĈ, ¥ಾË đೂೕತ}ďc ಒಂದು «ಾಗ°ಾáĠ. 2

¥ಾòನħೕĩಯಬāಯú~ċವbದಕěøಂದಪühಮದವĩಗೂ

ಆĬೕರòđ ಒಂದು «ಾಗ°ಾáĠ. 3ಆĬೕರನħೕĩಯಬāಯú~

ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದ ಕěಯವĩđ ನ©ಾrúđ ಒಂದು

«ಾಗ°ಾáĠ. 4 ನ©ಾrúಯ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ

ಕěøಂದ ಪühಮದ ಕěಯವĩđ ಮನĮ�đ ಒಂದು «ಾಗ. 5

ಮನĮ�ಯħೕĩಯಬāಯú~ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದ

ಕěಯವĩಗೂ ಎ©ಾ}øೕ÷đ ಒಂದು «ಾಗ. 6ಎ©ಾ}øೕÐ

ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದವĩđ

ರೂĥೕË đ ಒಂದು «ಾಗ. 7 ರೂĥೕòನ ħೕĩಯ ಬāಯú~

ċವbದ ಕěøಂದ, ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ Ĩಹೂದďc

ಒಂದು «ಾಗ. 8 “Ĩಹೂದದ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ

ಕěøಂದ ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ Ĺಳ

ಅಗಲ°ಾದಂತ òೕć ಅóbಸುವಂತ �ಾíď ċವbðಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಇರĥೕಕು. 9 “òೕć Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅóbಸುವಂತಹ �ಾíď ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ ಉದtč

ಹತುr ³ಾûರ Ĺಳ ಅಗಲč ಆáರĥೕಕು. 10 ಅವù�ಾá

ಎಂದĩ­ಾಜಕù�ಾá ಇĠೕ ಪùಶುದu �ಾíď ಆáರĥೕಕು. ಅದು

ಉತrರďc ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ, ಪühಮďc ಹತುr ³ಾûರ ಅಗಲč

ċವbďc ಹತುr ³ಾûರ ಅಗಲč ದŉಣďc ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ

ಉದtč ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಸsಳč ಇರĥೕಕು. 11 ಇದು ನನđ ನಂõಗಸr®ಾá ನěದುďೂಂಡ

ÜĠೂೕಕನ ąತ}ರú~ ಪ}îýnತ®ಾáರುವ­ಾಜಕರ¥ಾáರĥೕಕು;

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತówįೂೕ¥ಾಗ, Īೕûಯರೂ ತówįೂೕದ ಪ}�ಾರ

ÜĠೂೕßನವರು ತówįೂೕಗúಲ~. 12÷ೕಸ¯ಾáರುವ ಈ §ಾëನ

ûĬೕಷ �ಾíďಯು Īೕûಯರ ħೕĩಯ ಬāಯú~Ĩೕ ಅî

ಪùಶುದu°ಾದ¥ಾtáರĥೕಕು. 13 “­ಾಜಕರħೕĩđ ಎದು®ಾá

Īೕûಯùđ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ ಉದtč ಹತುr ³ಾûರ ಅಗಲč
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ಆಗĥೕಕು. ಒಟುm ಉದt ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ ಮತುr ಅಗಲć

ಹತುr ³ಾûರ. 14 ಅವರು ಅದರú~ ಏನನೂv ¬ಾರªಾರದು,

ಏನನೂv ಬದ¯ಾøಸªಾರದು. Ġೕಶದ ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv

­ಾùಗೂ ďೂಡªಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪùಶುದu°ಾáĠ. 15 “ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ

ಅಗಲ ಮತುr ಸು¬ಾರು ಹðಮೂರು ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ಉದtದ

ಉāದ ಪ}Ġೕಶć ನಗರದ ³ಾ¬ಾನ| ಬಳď�ಾá, ಇದುಮĢಗĈ

ಮತುr ಹುಲು~�ಾವಲುಗಳನುv įೂಂðರುತrĠ. ನಗರć ಅದರ

ಮಧ|ದú~ ಇರುತrĠ; 16 ಮತುr ಅದರ ಅಳĞಯು ಈ ùೕî

ಇರುತrĠ: ಉತrರದ ಕěđ ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ,

ದŉಣದ ಕěđ ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ,ċವbďc

ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ, ಪühಮďc ಸು¬ಾರು

ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ. 17 ಪಟmಣದ ಹುಲು~�ಾವಲು

ÿೕáರĥೕಕು. ಉತrರದú~ 135 ÷ೕಟÒ ದŉಣದú~ 135 ÷ೕಟÒ

ċವbದú~ 135 ÷ೕಟÒ; ಪühಮದú~ 135 ÷ೕಟÒ. 18

�ಾíď­ಾದ ಪùಶುದu«ಾಗďc ಎದು®ಾáರುವಂಥದೂt ಉದtದú~

ಉāದ ಭೂ÷ಯು ċವbďc ಹತುr ³ಾûರ Ĺಳ°ಾáಯೂ

ಪühಮďc ಹತುr ³ಾûರĹಳ°ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. ಅದು �ಾíďಯ

ಪùಶುದu«ಾಗďc ಎದು®ಾáರĥೕಕು. ಅದರ ಆ¥ಾಯć ಪಟmಣದú~

Įೕī¬ಾಡುವವರ ಆ´ಾರ�ಾcಗುವಷುm ಇರĥೕಕು. 19ಪಟmಣದú~

Įೕī¬ಾಡುವವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗāಂದĪೕ

ಅದರú~Ĩೕ Įೕī¬ಾಡĥೕಕು. 20 ಎ¯ಾ~ �ಾíďಯ ಸsಳć

ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರĹಳಉದt°ಾáಯೂ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರĹಳ

ಅಗಲ°ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. òೕć ಪùಶುದu ûĬೕಷ �ಾíďಯನುv

ಚĿhಕ°ಾá ಪಟmಣದ Įೂîrನ ಸಂಗಡ ಅóbಸĥೕಕು. 21 “ಪùಶುದu

«ಾಗč ಪಟmಣದ Įೂîrಗೂ ಈ ಕěಗೂ ಆ ಕěಗೂ ಉāದ

ಭೂ÷ಯು �ಾíďಯ ಇಪwĞ�ದು ³ಾûರ Ĺಳďc ಎದು®ಾá

ċವbದ ħೕĩಯú~ರುವಂಥದೂt ಪühಮದú~ ಇಪwĞ�ದು

³ಾûರ Ĺಳďc ಎದು®ಾá ಪühಮದ ħೕĩಯú~ರುವಂಥದೂt
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ಪ}¦ಾನò�ಾದ ¨ಾúđ ಎದು®ಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. ÷ೕಸ¯ಾದ

ಪûತ} Ŋೕತ}č ಪû£ಾ}ಲಯč ಅದರ ಮಧ|ದú~ರುćć.

22 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರ ĮೂîròಂದĹದಲುđೂಂಡು ಪಟmಣದ

Įೂîròಂದ ಪ}¦ಾನನ ನಡುī ಇರುವಂಥದುt Ĩಹೂದದ

ħೕĩಗೂ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ħೕĩಗೂ ಮಧ|ದú~ರುವಂಥದೂt

ಪ}¦ಾನòđ ಸಲ~ĥೕಕು. 23 “÷ಕc đೂೕತ}ಗಳ ûಷಯīೕĢಂದĩ:

“ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದವĩಗೂ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಒಂದು

«ಾಗ°ಾáĠ. 24ĥ§ಾ|÷ೕನನ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ

ಕěøಂದ ಪühಮದವĩಗೂ þħĺೕË ಒಂದು «ಾಗ°ಾáĠ.

25 þħĺೕË ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಇ³ಾ��ಾÒ ನ ಒಂದು «ಾಗ°ಾáĠ.

26 ಇ³ಾ��ಾÒ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ĖಬುಲೂË ನ ಒಂದು «ಾಗ°ಾĠ;

27 ĖಬುಲೂË ನ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ �ಾÉ ನ ಒಂದು «ಾಗ°ಾáĠ. 28

�ಾðನ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ದŉಣದ ಕěಯú~ ದŉಣದ

ħೕĩಯು £ಾ¬ಾÒĹದಲುđೂಂಡು ħùೕªಾ �ಾĠೕüನ ಹಳ�ದ

ħೕĪ ಈæómನ ಮುಂðರುವ, Ğೂĩಯ ¬ಾಗb°ಾá Ġೂಡo

ಸಮುದ}ದವĩđ ಇರುćದು. 29 “òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗāđ

äೕಟು´ಾß ªಾಧ|°ಾá ಹಂäďೂಡĥೕ�ಾದ Ġೕಶć ಇĠ. ಅದರ

«ಾಗಗĈ ಇīೕ,” ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 30 “ಪಟmಣದ įೂರđ òಗbಮನ ÿೕáರĥೕಕು:

“ಉತrರದ ಕěಯú~ §ಾಲುc ³ಾûರದ ಐನೂರು ಅಳĞಗĈ. 31

ಪಟmಣದ ªಾáಲುಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳ įಸರುಗಳ

ಪ}�ಾರ ಇರĥೕಕು. ಉತrರďc ಮೂರು ªಾáಲುಗĈ: ರೂĥೕË

ªಾáಲು ಒಂದು, Ĩಹೂದ ªಾáಲು ಒಂದು, Īೕû ªಾáಲು

ಒಂದು. 32 ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒಉದtûರುವ

ċವbದú~ ಮೂರು ªಾáಲುಗāರುತrī: ĺೕĮೕÍ ªಾáಲು

ಒಂದು, ĥ§ಾ|÷ೕನನ ªಾáಲು, ಒಂದು ¥ಾË ªಾáಲು ಒಂದು. 33
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ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒಉದtûರುವ ದŉಣದú~

ಮೂರು ªಾáಲುಗāರುತrī: ಒಂದು þħĺೕËªಾáಲು, ಒಂದು

ಇ³ಾ��ಾÒ ನ ªಾáಲು, ಒಂದು ĖಬುಲೂË ನ ªಾáಲು. 34

ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒಉದtûರುವ ಪühಮದú~

ಮೂರು ªಾáಲುಗāರುತrī: ಒಂದು �ಾÉªಾáಲು, ಇĢೂvಂದು

ಆĬೕÒ ªಾáಲು, ಮĞೂrಂದು ನ©ಾrú ªಾáಲು. 35 “ಸುತrಲೂ

ಹðĢಂಟು ³ಾûರ ಅಳĞಗĈ. “ಆ ðನðಂದ ಆ ಪಟmಣದ įಸರು,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĢĪ’” ಎಂಬುĠೕ ಆáರುćದು.
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¥ಾòĨೕಲನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ Ĩįೂೕ­ಾßೕಮನ ಆāďಯ

ಮೂರĢಯವಷbದú~ ªಾõĪೂೕòನಅರಸ§ಾದĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಮುîrđ´ಾßದನು. 2 ಆಗ ಕತbನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದĨįೂೕ­ಾßೕಮನನುv Ġೕ°ಾಲಯದ

ďಲć ವಸುrಗಳನುv ಕೂಡ ಅವòđ ಒówþದನು. ಅವನು

ಅćಗಳನುv ü§ಾÒ Ġೕಶಕೂc, ತನv Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc ತಂದು,

ಅćಗಳನುv ತನv Ġೕವರ ĥೂಕcಸದ ಮĢಯú~ ಇùþದನು. 3

ಅರಸನು ತನv ಕಂಚುßಯರ ಮುಖ|ಸs§ಾದ ಅĬwನಜನ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ďಲವರನುv ಅರಸನ

ಸಂ£ಾನĠೂಳáಂದಲೂ, ಪ}¦ಾನĩೂಳáಂದಲೂ 4 ±ಾùೕùಕ

ನೂ|ನĞ ಇಲ~ದವ®ಾáಯೂ, ಸುಂದರ°ಾáಯೂ, ಅವರು

ಎ¯ಾ~ ùೕîಯ ûಷಯಗಳನುv ಕúಯುವ ³ಾಮಥ|bವನುv

įೂಂðರĥೕಕು. ಅವರು ûīೕಕćಳ�ವ®ಾáಯೂ ಮತುr

ತ�ùತ°ಾá ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವ®ಾáಯೂ, ಅರಸನ

ಅರಮĢಯú~ Įೕī ¬ಾಡಲು ³ಾಮಥ|bćಳ�ವ®ಾáಯೂ

ಇರುವ­ೌವನಸsರನುv ತಂದು ªಾõĪೂೕòಯರ ûĠ|ಯನೂv,

«ಾĭಯನೂv ಅವùđ ĥೂೕñಸĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು.

5 ಅರಸನು ®ಾಜĦೂೕಜನದú~ಯೂ, £ಾನು ಕುëಯುವ

¥ಾ}Ňಾರಸದú~ಯೂ ಪ}îðನčಅವùđ ¨ಾಲನುv Ģೕ÷þದನು.

ÿೕđ ಅವರು ಮೂರು ವಷbಗಳ �ಾಲ ķೕýಸ¯ಾದ

ħೕĪ ಅರಸನ ಸòvñಯ Įೕವಕ®ಾಗುವರು. 6 ಇವರú~

Ĩಹೂದðಂದ ¥ಾòĨೕಲ, ಹನನ|, ÷ೕ±ಾĨೕÓ, ಅಜಯb

ಎಂಬವùದtರು. 7 ಇವùđ ಕಂಚುßಯರ ಯಜ¬ಾನನು

¥ಾòĨೕಲòđ ĥೕĪrಶಚhÒ ಎಂದೂ, ಹನನ|òđ ಶದ}¸ ಎಂದೂ,

÷ೕ±ಾĨೕಲòđ ħೕಶ¸ ಎಂದೂ, ಅಜಯbòđ ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬ įಸùಟmನು. 8 ¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸನ Ħೂೕಜನದ

¨ಾúòಂದ¯ಾದರೂ, ಅವನು ಕುëಯುವ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂ¥ಾದರೂ

ತನvನುv ಅಶುದuಪëþďೂĈ�ćðಲ~īಂದು ತನv ಹೃದಯದú~



¥ಾòĨೕಲನು 2042

òಶhøþďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ £ಾನು ಅಶುದu§ಾಗದ ´ಾđ

ಕಂಚುßಯರಯಜ¬ಾನನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 9ಆಗ Ġೕವರು

¥ಾòĨೕಲನħೕĪ ಕಂಚುßಯರಯಜ¬ಾನನ ದĨ, ಕòಕರ

ĞೂೕರುವಂĞ ¬ಾëದರು. 10 ಕಂಚುßಯ ಯಜ¬ಾನನು

¥ಾòĨೕಲòđ, “òಮ{ ಅನv¨ಾ§ಾðಗಳನುv Ģೕ÷þದ ನನv

ಒěಯ ಅರಸòđ §ಾನು ಭಯಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅರಸನು

ಏď òಮ{ ಮುಖಗಳನುv òಮ{ þsîಯú~Ĩೕ ಇರುವ ಇತರ

­ೌವನಸsùáಂತ ಕıಗುಂðದćಗಳ§ಾvá Ģೂೕಡĥೕಕು. ಈ

ಪ}�ಾರ òೕć ಅರಸನ ಹîrರ ನನv ತĪđ ಅ¨ಾಯವನುv

ಬರ¬ಾಡುîrೕù?” ಎಂದನು. 11 ಆħೕĪ ¥ಾòĨೕಲನು

ಕಂಚುßಯರಯಜ¬ಾನನು ಹನನ|, ÷ೕ±ಾĨೕÓ, ಅಜಯb

ಮತುr ತನvನುv ĢೂೕëďೂĈ�ćದďc ಇémದt ħೕú�Üರಕòđ, 12

“òನv Įೕವಕರನುv ಹತುr ðವಸಗಳವĩಗೂ ಪùೕŉþ Ģೂೕಡು.

ಅವರು ನಮ{ ಆ´ಾರďc ďೕವಲ �ಾøಪಲ|ಗಳನುv, ಕುëಯುćದďc

ďೕವಲ òೕರನುv ďೂಡú. 13 ಆಗ ನಮ{ ಮುಖಗĈ ಅರಸನ

Ħೂೕಜನದ ¨ಾಲನುv îನುvವ ­ೌವನಸsರ ಮುಖಗĈ òಮ{

ಮುಂĠ �ಾಣಬರú. òನđ �ಾಣುವ ಪ}�ಾರ òನv Įೕವಕùđ

Ģೂೕಡುವ ´ಾđ ¬ಾಡು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 14

´ಾđĨೕ ಅವನು ಈ �ಾಯbದ ûಷಯ°ಾá ಒów, ಹತುr

ðವಸಗಳವĩಗೂ ಅವರನುv ಪùೕŉþದನು. 15ಹತುr ðವಸಗ¶ಾದ

ħೕĪ ಅರಸನ Ħೂೕಜನದ ¨ಾಲನುv îನುvವ ­ೌವನಸsĩಲ~ùáಂತ

ಇವರು ಆĩೂೕಗ|ಕರ°ಾáಯೂ, ಶùೕರದú~ ąಷm®ಾáಯೂ

�ಾíþದರು. 16 ÿೕđ ħೕú�Üರಕನು ಅವರ Ħೂೕಜನದ

¨ಾಲನುv ಅವರು ಕುëಯುವಂಥ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ğđದು´ಾß

ಅವùđ ಸ³ಾ|´ಾರವನುv ďೂಟmನು. 17ಈ§ಾಲುc ­ೌವನಸsùđ

Ġೕವರು ಎ¯ಾ~ ûĠ|ಯú~ಯೂ, Ōಾನದú~ಯೂ, îĈವāďಯನೂv,

ûīೕಕವನೂv ďೂಟmರು. ¥ಾòĨೕಲನು ಸಕಲ ದಶbನಗಳú~ಯೂ,

ಕನಸುಗಳú~ಯೂ îĈವāďಯುಳ�ವ§ಾáದtನು. 18 ಅರಸನು

ಅವರನುv ಕĩತರĥೕďಂದು Ģೕ÷þದ ðವಸಗಳ ďೂĢಯú~
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ಕಂಚುßಯರಯಜ¬ಾನನು ಅವರನುv ĢಬೂಕĠvಚhರನಮುಂĠ

ತಂದನು. 19ಅರಸನು ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದನು. ಅವĩಲ~ರú~

¥ಾòĨೕಲ, ಹನನ|, ÷ೕ±ಾĨೕÓ ಮತುr ಅಜಯb ಇವರ

´ಾđ ಒಬyನೂ þಗúಲ~. ಆದtùಂದĪೕ ಇವರು ಅರಸನ ಸòvñಯ

Įೕವಕ®ಾದರು. 20 ಅರಸನು ಅವರ ಹîrರ ûÜùþ¥ಾಗ

ಸಮಸr Ōಾನ ûīೕಕಗಳ ûಷಯದú~ ತನv ®ಾಜ|ದú~ರುವ ಎ¯ಾ~

ಮಂತ}�ಾರùáಂತಲೂ, Ėೂೕîಷ|ùáಂತಲೂ ಇವĩೕ ಹತrರಷುm

ಉತrಮĩಂದು ಕಂಡನು. 21 ¥ಾòĨೕಲನು ®ಾಜ ďೂೕĩಷನ

ಆāďಯĹದಲĢಯವಷbದ ತನಕ ಅú~Ĩೕ ಇದtನು.

2
ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆāďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಕನಸುಗಳನುv ಕಂಡನು. ಅವನ ಆತ{ć

ಕಳವಳđೂಂëತು. ಅವòđ òĠ}Ĩೕ ಬರúಲ~. 2 ಆದtùಂದ,

ಅರಸನು ತನv ಕನಸನುv îāಸಲುಮಂತ}�ಾರರನೂv, Ėೂೕîಷ|ರನೂv,

¬ಾಟ�ಾರರನೂv, ಪಂëತರನೂv ಕĩಯಲು ಆŌಾóþದನು.

ಇವĩಲ~ರೂ ಬಂದು ಅರಸನ ಮುಂĠ òಂತರು. 3ಆಗ ಅರಸನು

ಅವùđ, “§ಾನು ಒಂದು ಕನಸು ಕಂëĠtೕĢ. ಅದರ ಅಥbīೕĢೂೕ

ಎಂದು îāಯಲು ನನv ಮನಸು� ತತrರđೂಂëĠ,” ಎಂದನು. 4

ಆಗ ಪಂëತರು ಅರಸòđ ಅರ¬ಾಯ «ಾĭಯú~, “ಅರಸĢೕ,

òರಂತರ°ಾá ªಾĈ! ಕನಸನುv òನv Įೕವಕùđ įೕĈ, ಆಗ

§ಾć ಅದರ ಅಥbವನುv îāಸುīć,” ಎಂದು įೕāದರು. 5

ಅರಸನು ಪಂëತùđ ಉತrರ°ಾá, “ನನv ಈ ¬ಾತು ಖಂëತ.

òೕć ಕನಸನುv ಅದರ ಅಥbĠೂಂðđ ನನđ îāಸðದtĩ,

òಮ{ನುv ತುಂಡುತುಂ ಾá ಕತrùಸುīನು. òಮ{ ಮĢಗಳನುv

îģw ಗುಂëಗಳ§ಾvá ¬ಾëಸುīನು. 6ಆದĩ òೕć ಕನಸನೂv,

ಅದರ ಅಥbವನೂv ನನđ îāþದĩ, ¥ಾನಬಹು¬ಾನಗಳನೂv,

ಬಹಳ ಘನĞಯನೂv ನòvಂದ ಪěಯುûù. ÿೕáರ¯ಾá

ಕನಸನೂv, ಅದರ °ಾ|�ಾ|ನವನೂv ನನđ îāþù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 7ಅವರು ಮĞr ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ

ಕನಸನುv Ĺದಲು įೕಳú. ಆಗ ಅದರ ಅಥbವನುv §ಾć



¥ಾòĨೕಲನು 2044

îāಸುīć,” ಎಂದರು. 8 ಆಗ ಅರಸನು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು

ಇದನುv ದೃಢ°ಾá òಧbùþĠtೕĢಂದು įೕāದtùಂದ òೕć

ಸಮಯ ಉāþďೂĈ�ćದ�ಾcá ಪ}ಯîvಸುîrðtೕĩಂದು ನನđ

òಶhಯ°ಾáĠ. 9 òೕć ಕನಸನುv ನನđ įೕಳðದtĩ, òಮđ

ಒಂĠೕ ಒಂದು üŊøĠ. ತąw ¬ಾಗbďc ನěಸುವ ´ಾಗೂ

ďಟm ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ įೕā, ಪùþsîಯನುv òೕć ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಂëðtೕù, ಬದ¯ಾವĝಯನುv

òùೕŉಸುವಂĞ. ಆದtùಂದ ಕನಸನುv ನನđ įೕಳĪೕĥೕಕು.

ಆಗ ಅದನುv °ಾ|�ಾ|ನ ¬ಾë, ûವùಸುûĩಂದು §ಾನು

îāಯುīನು,” ಎಂದನು. 10ಆಗಪಂëತರು ಅರಸòđಉತrರ°ಾá,

“ಅರಸನ ಸಂಗîಯನುv îāಸಬಲ~ ವ|ßr ಭೂĪೂೕಕದú~ಲ~!

ಆದtùಂದ ­ಾವ ಅರಸ§ಾದರೂ, ­ಾವ ಪ}ಭು°ಾದರೂ,

­ಾವ ಯಜ¬ಾನ§ಾದರೂ ­ಾĻಬy ಮಂತ}�ಾರನಲೂ~,

Ėೂೕîಷ|ನಲೂ~, ಪಂëತನಲೂ~ ಇಂಥ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕಳúಲ~. 11

ಅರಸನು ďೕĈವಸಂಗîಯು ಕಷmಕರ°ಾದದುt.¬ಾನವರಮಧ|ದú~

°ಾþಸದ Ġೕವರುಗıೕ įೂರತು, ĥೕ®ಾರೂ ಇದನುv ಅರಸನ

ಸòvñಯú~ îāಸ¯ಾರರು.” 12 ಇದನುv ďೕā ಅರಸನು ďೂೕಪ

ಮತುr ®ೌದ}ćಳ�ವ§ಾá, ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಎ¯ಾ~ Ōಾòಗಳನುv

ďೂĪ¬ಾಡĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 13´ಾđĨೕ Ōಾòಗಳನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ òಣbಯć įೂರéತು. ¥ಾòĨೕಲನನೂv, ಅವನ

ĖೂĞ�ಾರರನೂv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುßದರು. 14 ªಾõĪೂೕòನ

Ōಾòಗಳನುv ďೂಲ~ಲು įೂರéದt ಅರಸನ �ಾವಲು�ಾರರ

ಅñಪî­ಾದ ಅĺೕbಕòđ ¥ಾòĨೕಲನು Ōಾನðಂದಲೂ

Üತುಯbðಂದಲೂಉತrರďೂಟmನು. 15¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸನ

ಅñಪî­ಾದ ಅĺೕbಕòđ ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸòಂದ

ಇಂಥ ಕêಣ°ಾದ ಆŏ ಏď?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅĺೕbಕನು

¥ಾòĨೕಲòđ ಆ ಸಂಗîಯ ಬđe ûವùþದನು. 16 ಆಗ

¥ಾòĨೕಲನು ಅರಮĢđ įೂೕá ತನđ ಸಮಯ ďೂಡಲು

ಇಷmಪಟmĩ, £ಾನು ಅರಸòđ ಅದರ ಅಥbವನುv îāಸುīĢಂದು
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įೕāದನು. 17 ಆħೕĪ ¥ಾòĨೕಲನು ತನv ಮĢđ įೂೕá

ತನv ĖೂĞ�ಾರ®ಾದ ಹನನ|, ÷ೕ±ಾĨೕÓ, ಅಜಯbùđ

ಈ ಸಂಗîಯನುv îāþದನು. 18 ¥ಾòĨೕಲನು ಅವನ

ĖೂĞ�ಾರĩೂಂðđ ಉāದ ªಾõĪೂೕòನ Ōಾòಗಳ ಸಂಗಡ

ďೂĪ­ಾಗದಂĞ ಅವನು ತನv ĖೂĞ�ಾರùđ ಅವರು ಈ

ರಹಸ|ದ ಸಂಗîಯನುv ಕುùತು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùಂದ

ಕರುĝಯನುv ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು įೕāದನು. 19ಆ ರಹಸ|ć

¥ಾòĨೕಲòđ ®ಾî} ದಶbನದú~ ಪ}ಕಟ°ಾøತು. ¥ಾòĨೕಲನು

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ಸುrîþ, 20 ÿೕđಂದು įೕāದನು:

“ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc Ġೕವರ §ಾಮďc ಸುrîĮೂrೕತ}°ಾಗú!

ಏďಂದĩ Ōಾನč, ಬಲč ಅವರ¥ಾáĠ. 21 ಅವರು

�ಾಲವನೂv, ಸಮಯವನೂv ಬದ¯ಾøಸು£ಾr ಅವರು ಅರಸರನುv

ಕěಗíಸು£ಾrĩ ಮತುr ಇತರರನುv ħೕಲďcತುr£ಾrĩ. Ōಾòಗāđ

Ōಾನವನೂv, ಬುðuವಂತùđ îĈವāďಯನೂv ďೂಡುವರು. 22

ಅ�ಾಧ°ಾದćಗಳನುv, ರಹಸ|°ಾದćಗಳನುv ಪ}ಕಟ ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಕತrĪಯú~ ಇರುವಂಥćಗಳನುv îāðರುವಂತವ®ಾá¥ಾtĩ.

ĥಳಕು ಅವĩೂಳđ °ಾþಸುತrĠ. 23 ನನv óತೃಗಳ Ġೕವĩೕ,

§ಾನು òಮ{ನುv ďೂಂ ಾë, òಮđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ òೕć ನನđ Ōಾನವನೂv, ಬಲವನೂv ďೂಟುm; §ಾć

òòvಂದ ಅģೕŉþďೂಂಡದtನುv ನಮđ îāಯಪëþðtೕù;

òೕć ಈಗ ನಮđ ಅರಸನ ಕನಸನುv îāಯಪëþðtೕù.” 24

¥ಾòĨೕಲನು ªಾõĪೂೕòನ Ōಾòಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡಲು

ಅರಸನ ಆŏಯನುv įೂಂðದ ಅĺೕbಕನ ಹîrರ įೂೕá

ಅವòđ, “òೕನು ªಾõĪೂೕòನ Ōಾòಗಳನುv ďೂಲ~ĥೕಡ.

ನನvನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. ಆಗ §ಾನು

ಅರಸòđ ಅವನ ಕನþನ ಅಥbವನುv îāಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

25ಅĺೕbಕನು ¥ಾòĨೕಲನನುv ತ�ĩ­ಾá ಅರಸನಮುಂĠ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಆತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ Įĩಯವರú~ ನನđ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು þßc¥ಾtĢ. ಅವನು ಅರಸòđ ಅವನ ಕನþನ
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ಅಥbವನುv îāಸು£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 26ಅರಸನು ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ

¥ಾòĨೕಲನನುv ಕುùತು, “§ಾನು ಕಂಡ ಕನಸನೂv, ಅದರ

ಅಥbವನೂvನನđîāಸುವ³ಾಮಥ|bćòನáĠĺೕ?”ಎಂದನು.

27¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸನ ಸòvñಯú~ ಉತrರ°ಾá, “ಅರಸನು

ďೕĈವ ರಹಸ|ವನುv ŌಾòಗĎ, Ėೂ|ೕîಷ|ರೂ, ಮಂತ}�ಾರರೂ,

ಶಕುನ įೕĈವವರೂ ಅರಸòđ îāಸ¯ಾರರು. 28 ಆದĩ ಈ

ರಹಸ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುವಂತಹĠೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ ಇ¥ಾtĩ.

ಅವರು ಮುಂಬರುವ ðವಸಗಳú~ ಸಂಭûಸುವಂಥćಗಳನುv

ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ îāಯಪëಸು£ಾrĩ. òನv ಕನþನú~

òನv ´ಾþđಯú~ òೕನು ಮಲá¥ಾಗ, òನv ಮನþ�ನú~

´ಾದುįೂೕದ ದಶbನಗĈ ಇīೕ ಆáī. 29 “ಅರಸĢೕ,

òೕನು ´ಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáರು°ಾಗ, ಇನುv ಮುಂĠ ಏನು

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ, ಎಂಬ ĺೕಚĢಯು òನvú~ ಹುémತುr.

ಆ ರಹಸ|ಗಳನುv ವ|ಕrಪëಸುವವರು, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುćದು

ಏĢಂಬುದನುv òನđ đೂೕಚರಪëಸು£ಾrĩ. 30ಆದĩ §ಾĢೕ ಎ¯ಾ~

æೕವಂತùáಂತ įಚುh ಬುðuಯುಳ�ವĢಂದಲ~ðದtರೂ, ಕನþನ

ಅಥbć ಅರಸ§ಾದ òನđ đೂೕಚರ°ಾá, òನv ಹೃದಯದ

ĺೕಚĢಗĈ òನđ îāದುಬರĪಂದು ನನđ ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. 31

“®ಾಜĢೕ, òೕನು Ģೂೕಡ¯ಾá, ಇđೂೕ ಒಂದು Ġೂಡo ಪ}îħಯು

�ಾíþತು. ಮ´ಾ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾದ ಆ Ġೂಡo ಪ}îħಯು òನv

ಮುಂĠ òಂîತುr. ಅದರ ಆ�ಾರć ಭಯಂಕರ°ಾáತುr. 32ಈ

ಪ}îħಯ ತĪಯು ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ, ಅದರ ಎĠಯು

ಮತುr ĞೂೕĈಗĈ ĥā�øಂದಲೂ, ಅದರ įೂęmಯು ಮತುr

ĞೂěಗĈ ಕಂäòಂದಲೂ, 33ಅದರ �ಾಲುಗĈ ಕõyಣðಂದಲೂ,

ಅದರ ¨ಾದಗĈ ಅಧb ಕõyಣč ಅಧb ಮಣೂq ಆáತುr. 34

òೕć Ģೂೕಡುîrರ¯ಾá, ಒಂದು ಗುಂಡು ಬಂěಯು¬ಾನವ ಹಸrದ

ಸ´ಾಯûಲ~Ġ ಒěದು, ಅಧb ಕõyಣčಅಧb ಮಣೂq ಆáದt ಆ

ûಗ}ಹದ ¨ಾದಗāđ ಬëದು ಚೂರುಚೂರು ¬ಾëತು. 35 ಆಗ

ಕõyಣč,ಮಣೂq, ಕಂಚು, ĥā�ಯೂ, ಬಂ�ಾರčಕೂಡ ಒěದು,
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ಚೂರುಚೂ®ಾá, ĥೕþđ �ಾಲದ ¦ಾನ|ದ įೂémನ ´ಾ�ಾದć.

ಅćಗāđ ĢĪ þಗĠ, �ಾāಯು ಅćಗಳನುv įೂěದುďೂಂಡು

įೂೕøತು. ಪ}îħಯನುv ಬëದ ಕಲು~, Ġೂಡo ĥಟm°ಾá ಸಮಸr

ಭೂ÷ಯನುv ತುಂõþತು. 36 “ಇĠೕ ಕನಸು. ಇದರ ಅಥbವನುv

§ಾć ಅರಸನ ಮುಂĠ įೕĈĞrೕī. 37 ಅರಸĢೕ, òೕನು

ಅರಸùđ ಅರಸ§ಾáರುī. ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರು òನđ

®ಾಜ|ವನೂv, ಬಲವನೂv, ಅñ�ಾರವನೂv, ಘನವನೂv ďೂém¥ಾtĩ.

38 ಜನರನುv, ಭೂ÷ಯ ಮೃಗಗಳನುv, ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳನುv,

æೕûಸುವಂ¤ಾĠtಲ~ವನೂv òನv ďೖಯú~ ďೂಟುm, ಅīಲ~ćಗāđ

òನvನುv ಆĈವವ§ಾá¬ಾë¥ಾtĩ. ಆ ಬಂ�ಾರದ ತĪಯು òೕĢೕ.

39 “òನv ತರು°ಾಯ òನáಂತ ಕòಷn°ಾದ ಇĢೂvಂದು ®ಾಜ|

ಏĈćದು. ಅನಂತರಮೂರĢಯ ಕಂäನ ®ಾಜ| ಬರುćದು. ಅದು

ಸಮಸr ಭೂ÷ಯħೕಲೂ Ġೂĩತನ ನěಸುćದು. 40ಆħೕĪ

§ಾಲcĢಯ ®ಾಜ|ć ಕõyಣದ ´ಾđ ಬಲ°ಾá ಇರುćದು. ಏďಂದĩ

ಕõyಣć ಸಮಸr ವಸುrಗಳನುv ವಶ¬ಾëďೂಂಡು, ಚೂರುಚೂರು

¬ಾಡುತrĠ. ಕõyಣć įೕđ ಎಲ~ವನುv ಚೂರು ¬ಾಡುćĠೂೕ,

´ಾđĨೕ ಆ ®ಾಜ|ć ಇತರĩಲ~ರನುv ಚೂರುಚೂ®ಾá ¬ಾë ಧ�ಂಸ

¬ಾಡುćದು. 41 ¨ಾದಗಳನೂv, �ಾúನ ĥರĈಗಳನೂv ಅಧb

ಮíqòಂದಲೂ, ಅಧb ಕõyಣðಂದಲೂಉಂÝದīಂದು òೕನು

ĢೂೕëĠಯ¯ಾ~? ಅĠೕ ùೕî ಆ ®ಾಜ|ć û«ಾಗ°ಾáರುćದು.

ಆದĩ ಅದರ ಬಲć òೕನು Ėೕëಮíqನ ಸಂಗಡ ĖೂĞಗೂëದ

ಕõyಣವನುv Ģೂೕëದ ´ಾáರುćದು. 42¨ಾದದ ĥರĈಗĈಅಧb

ಕõyಣðಂದಲೂ, ಅಧbಮíqòಂದಲೂ¬ಾëದ´ಾđ, ®ಾಜ|ć

ಅಧb ಮುùದ¥ಾtáಯೂ, ಅಧb ಬಲ°ಾದ¥ಾtáಯೂ ಇರುćದು.

43 òೕನು ಕõyಣć Ėೕëಮíqನ ಸಂಗಡ ÷ಶ}°ಾáರುćದನುv

Ģೂೕëದ ´ಾđ, ಜನರು ÷ಶ}°ಾáರುವರು ಮತುr ಕõyಣćಮíqನ

ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಳ�ದ ಪ}�ಾರ, ಅವರು ಒಬyರ ಸಂಗಡ ಒಬyರು

ಕೂëďೂĈ�ćðಲ~. 44 “ಆ ಅರಸರ ðವಸಗಳú~ ಪರĪೂೕಕದ

Ġೕವರು ಎಂðಗೂ §ಾಶ°ಾಗದ ®ಾಜ|ವನುv ³ಾsóಸುವರು. ಅದು
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ĥೕĩ ಜನùđ Įೕù įೂೕಗುćðಲ~. ಅದು ಆ ®ಾಜ|ಗಳĢv¯ಾ~

ಧ�ಂಸ¬ಾë, ಮುáþ, £ಾನು ಎಂĠಂðಗೂ òಲು~ćದು. 45¬ಾನವ

ಹಸrಗāಲ~Ġ, ಆದĩ ĥಟmĠೂಳáಂದ ಕëದು Ğđದ ಗುಂಡು

ಬಂěಯು ಕõyಣವನೂv, ಕಂಚನೂv, ಮಣqನೂv, ĥā�ಯನೂv ´ಾಗೂ

ಬಂ�ಾರವನೂv ತುಂಡುತುಂ ಾá ¬ಾëದ ಆ ಗುಂಡು ಕú~ನ

ದಶbನć ಇĠ. “ಇದùಂದ ಭûಷ|ದú~ ಏ§ಾಗುತrĠ ಎಂಬುದನುv

ಮ´ಾ Ġೕವರು ಅರಸòđ Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. ಕನಸು òಜ°ಾದದುt,

ಅದರ ಅಥbć ನಂಬತಕcದುt,” ಎಂದನು. 46 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅಡoõದುt, ¥ಾòĨೕಲòđ ನಮಸcùþ,

ಅವòđ �ಾíďಗಳನೂv, ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ವನೂv ಅóbಸĥೕďಂದೂ

ಆŌಾóþದನು. 47ಅರಸನು ¥ಾòĨೕಲòđಉತrರ°ಾá, “òೕನು

ಈ ರಹಸ|ವನುv ಪ}ಕಟ¬ಾಡಲು ಸಮಥb§ಾದtùಂದ òಶhಯ°ಾá

òಮ{ Ġೕವರು Ġೕವರುಗāđ Ġೕವ®ಾáಯೂ, ಅರಸುಗಳ

ಒěಯ®ಾáಯೂ, ರಹಸ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟ ¬ಾಡುವವ®ಾáಯೂ

ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 48ಆಗ ಅರಸನು ¥ಾòĨೕಲನನುv ಉನvತ

³ಾsನದú~ùþ, ಅವòđ ಅĢೕಕ Ġೂಡo ಬಹು¬ಾನಗಳನುv ďೂಟmನು.

ಸಮಸr ªಾõĪೂೕòನ ¨ಾ}ಂತಗāđ ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ,

ªಾõĪೂೕòನ ಸಮಸr Ōಾòಗāđ ಮು�ಾ|ñಪîಯ§ಾváಯೂ

Ģೕ÷þದನು. 49¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸನನುv ĥೕëďೂಂëದtùಂದ,

ಅರಸನು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬುವರನುv

ªಾõĪೂೕòನ ಸಂ³ಾsನದ �ಾ­ಾbñ�ಾùಗಳ§ಾvá Ģೕ÷þದನು.

¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~ ಉāದನು.

3
ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಸು¬ಾರು 27 ÷ೕಟÒ

ಎತrರ ಮತುr ಸು¬ಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಇರುವ

ಒಂದು ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯನುv ¬ಾëþ, ªಾõĪೂೕË

¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ದೂ®ಾ ಎಂಬ ಬಯúನú~ òú~þದನು. 2

ಆħೕĪ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಉಪ®ಾಜರನೂv ®ಾಜ|¨ಾಲರನೂv

ಅñ�ಾರಸsರನೂv §ಾ|­ಾñಪîಗಳನೂv ಖ�ಾಂäದವರನೂv

ಮತುr ಸಲį�ಾರರನೂv ಪಂëತರನೂv ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗಳ
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ಅñ�ಾùಗಳನೂv £ಾನು òú~þದ ಪ}îħಯ ಪ}î²ಾnಪ§ಾ

ಸ¬ಾರಂಭďc ಕĩøþದನು. 3ಆಗಉಪ®ಾಜರು, ®ಾಜ|¨ಾಲರು,

ಅñ�ಾರಸsರು, §ಾ|­ಾñಪîಗĈ, ಖ�ಾಂäದವರು, ಸಲį�ಾರರು,

ಪಂëತರು, ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಗಳ ಅñ�ಾùಗĈ ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಪ}îħಯಪ}î²ಾnಪ§ಾ ಸ¬ಾರಂಭďc

ಕೂëಬಂದು, ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಪ}îħಯ ಮುಂĠ

òಂತರು. 4 ಆಗ ĳೕಷĝ ¬ಾಡುವವರು ಗém­ಾá ಕೂá,

“ಪ}Ėಗıೕ, ಜ§ಾಂಗಗıೕ, ûûಧ «ಾĭಯವĩೕ 5 òೕć

ďೂಂಬು, óಳ�ಂđೂೕû, ತಂಬೂù, ûೕĝ, ßನvù, §ಾಗಸ�ರ

Ĺದ¯ಾದ °ಾದ|ಗಳ ಶಬtವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ, ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯ ಮುಂĠ

ಅಡoõದುt ಆ®ಾñಸĥೕಕು. 6­ಾರು ಅಡoõೕಳĠ, ನಮಸcùಸĠ

ಇರುವĩೂೕ ಅಂಥವರನುv ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಉùಯುವ ĥಂßಯ

ಕುಲುħಯú~ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು. ಇದು ®ಾ�ಾŏ,” ಎಂದನು.

7 ಆದtùಂದ ಜನĩಲ~ರು ತುತೂù, ďೂಳಲು, ತಂಬೂù, ûೕĝ,

ßನvù, §ಾಗಸ�ರ Ĺದ¯ಾದ ಶಬtವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ, ಎ¯ಾ~

ಪ}ĖಗĈಜ§ಾಂಗಗĈûûಧ«ಾĭಯವರು ಅಡoõದುt, ಅರಸ§ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯನುv ಆ®ಾñþದರು.

8ಆ ಸಮಯದú~ ಪಂëತರುĨಹೂದ|ರ ħೕĪ ದೂರು įೂùಸಲು

ಅರಸನ ಸòvñđ ಬಂದು 9 ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ,

“ಅರಸĢೕ, òೕನು òರಂತರ°ಾá ªಾĈ. 10 ತುತೂù, ďೂಳಲು,

ತಂಬೂù, ûೕĝ, ßನvù ಮತುr §ಾಗಸ�ರ ಮುಂ£ಾದ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ

°ಾದ|ಗಳ ಶಬtವನುv ďೕā¥ಾಗ ಪ}îĺಬyಮನುಷ|ನು ಅಡoõದುt

ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದೂ ಅರಸನು ಆŏಯನುv

įೂರëþ¥ಾtĢ. 11 ಅಡoõೕಳĠ ಆ®ಾñಸĠ ಇರುವವರನುv

ಉùಯುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħಯ ಮಧ|ದú~ ´ಾಕĥೕďಂದು

ಆŏ¬ಾëðಯ¯ಾ~? 12ಆದĩ òೕನು ªಾõĪೂೕòನ ¨ಾ}ಂತದ

ďಲಸಗಳ ħೕĪ ಇémರುವ Ĩಹೂದ|®ಾದ ďಲವರು ಎಂದĩ

ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಅವರು òನvನುv ಲŉಸುćðಲ~.
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ಅವರು òನv Ġೕವರುಗಳ§ಾvಗú, òೕನು òú~þರುವ ಬಂ�ಾರದ

ಪ}îħಯ§ಾvದರೂ ಆ®ಾñಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 13

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಉಗ}ďೂೕಪćಳ�ವ§ಾá ಶದ}¸, ħೕಶ¸,

ಅĥೕÉĢđೂೕ ಅವರನುv ÿëದು ತರĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು.

´ಾđĨೕ ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ಕĩತಂದರು.

14 ಆಗ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ¬ಾತ§ಾë ಅವùđ, “ಶದ}¸,

ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವĩೕ, òೕć ĥೕďಂದು ನನv

Ġೕವರನುv ĮೕûಸĠ §ಾನು òú~þರುವ ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯನುv

ಆ®ಾñಸĠ ಇðtೕù ಎಂಬ ¬ಾತು òಜĻೕ? 15 ಈಗ

òೕć þದu°ಾáದುt ತುತೂù, ďೂಳಲು, ತಂಬೂù, ûೕĝ,

ßನvù, §ಾದಸ�ರ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ °ಾದ|ಗಳ ಶಬtವನುv ďೕĈವ

ಸಮಯದú~ §ಾನು¬ಾëþದ ಪ}îħಯನುv ಆ®ಾñþದĩ ಸù,

ಆ®ಾñಸðದtĩಅĠೕಗāđಯú~ಉùಯುವĥಂßಯಕುಲುħಯ

ಮಧ|ದú~ ´ಾಕ¯ಾಗುûù. ನನv ďೖøಂದ òಮ{ನುv õëಸುವ

ಆ Ġೕವರು ­ಾರು?” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆಗ ಶದ}¸,

ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರು ಅರಸòđ ಉತrರ°ಾá,

“ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ, ಈ ûಷಯದ ಬđe §ಾć òನđ ಉತrರďೂಡುವ

ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 17 ಒಂದು īೕı ´ಾđ ಇದtĩ, òಶhಯ°ಾá

§ಾć ಆ®ಾñಸುವ ನಮ{ Ġೕವರು ಉùಯುವ ĥಂßಯ

ಕುಲುħĺಳáಂದ ನಮ{ನುv ತówಸಲು ಸಮಥb®ಾá¥ಾtĩ.

ಅರಸĢೕ, òನv ďೖøಂದಲೂನಮ{ನುv ತówಸುವರು. 18ಆದĩಒಂದು

īೕı ಅವರು ತówಸðದtರೂ, ಅರಸĢೕ §ಾć òನv Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûಸುćðಲ~īಂದೂ, òೕನು òú~þರುವ ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯನುv

ಆ®ಾñಸುćðಲ~īಂದೂ òನđ îāðರú,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ

ĢಬೂಕĠvಚhರನುಉಗ}ðಂದತುಂõದವ§ಾá,ಅವನಮುಖ«ಾವć

ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ĥೕĩ­ಾøತು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಕುಲುħಯನುv ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದ

ಉùáಂತ ಏಳರಷುm įÜhá ಉù ´ಾಕĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು.

20 ಇದಲ~Ġ ತನv Įೖನ|ದú~ರುವ ಅತ|ಂತ ಬúಷn®ಾದವùđ
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ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರನುv ಕém, ಉùಯುವ

ĥಂßಯ ಕುಲುħಯú~ ´ಾಕĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 21

ಆಗ ಆಮನುಷ|ರು ತಮ{ ಶಲ|, ಇ�ಾರು, ಮುಂ ಾಸ ಮುಂ£ಾದ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡವ®ಾáರು°ಾಗ, ಧಗಧಗĢಉùಯುವ

ĥಂßಯ ಕುಲುħಯú~ ಅವರನುv ´ಾßದರು. 22 ಅರಸನ

ಆŏಯು ಅವಸರ°ಾáಯೂ, ಕುಲುħಯು ಬಹು ಉù­ಾáಯೂ

ಇದುtದùಂದ, ĥಂßಯ�ಾ�Īಯು ಶದ}¸,ħೕಶ¸,ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬವರನುv ĥಂßđ ´ಾಕಲು ಎîrದ ಆ ĮೖòಕರĢvೕ ಸಂಹùþತು.

23ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಈಮೂವರು ಕémĢೂಂðđ

ಧಗಧಗĢಉùಯುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħಯನಡುī õದtರು. 24

ಆಗಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ûಸ{ಯđೂಂಡವ§ಾá ತ�ĩ­ಾá

ಎದುt, ತನv ಆĪೂೕಚ§ಾ�ಾರರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, “§ಾć

ಮೂವರು ಮನುಷ|ರನುv ಕém, ĥಂßಯú~ ´ಾßĠವಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅರಸòđ, “ಅರಸĢೕ, ´ೌದು ಸತ|,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 25ಅರಸನು ಅವùđ ಉತrರ°ಾá, “ಇđೂೕ, ಕémಲ~ದ

§ಾಲುc ಮನುಷ|ರು ĥಂßಯú~ ನěಯುîrರುćದನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ.

ಅವùđ ­ಾವ ´ಾòಯೂ ಇಲ~. ಅಲ~Ġ §ಾಲcĢಯವರ

ರೂಪć Ġೕವąತ}ನ ´ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಆಗ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಧಗಧಗĢ ಉùಯುîrರುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħಯ

ªಾøಯಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, “ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬವĩೕ, ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ Įೕವಕĩೕ, įೂರđ ಬòvù,”

ಎಂದನು. ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರು

ĥಂßĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದರು. 27 ಆಗ ಉಪ®ಾಜರು,

®ಾಜ|¨ಾಲರು, ಅñಪîಗĈ, ಅರಸನ ಆĪೂೕಚ§ಾ�ಾರರು, ಎಲ~ರೂ

ಒಟುmಗೂë ಅವರನುv ಸುತುrವùದು, ಅವರ ಶùೕರದ ħೕĪ

ĥಂßøಂದ­ಾವ ಅ¨ಾಯ°ಾáರĠೕ ಇರುćದನೂv, ಅವರ

ತĪಗೂದಲುಗಳú~ ಒಂ¥ಾದರೂ ಸುಡðರುćದನೂv, ಅವರ

ಅಂáಗĈ §ಾಶ°ಾಗðರುćದನೂv, ĥಂßಯ°ಾಸĢಯೂ ಸಹ

ಅವರನುv ಮುಟmðರುćದನೂv ಕಂಡರು. 28 ĢಬೂಕĠvಚhರನು
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¬ಾತ§ಾë, “ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬುವರ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. ಅವರು ತಮ{ ದೂತನನುv ಕĈÿþ,

ತಮ{ Įೕವಕರನುv ರŉþ¥ಾtĩ. ಅವರು Ġೕವರú~ ನಂõď ಇಟmರು.

ಅರಸನ ಆŏಯನುv ÷ೕùದರು. ಸ�ಂತ ĠೕವರĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ

­ಾವ Ġೕವರನೂv ĮೕûಸĠ, ಆ®ಾñಸĠ ಇರುವ ´ಾđ ತಮ{

¨ಾ}ಣಗಳನುv ďೂಡಲೂ þದu®ಾದರು. 29ಆದtùಂದ ಸಕಲ ಪ}Ė,

ಜ§ಾಂಗ, «ಾĭಗಳú~­ಾರು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬುವರ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದೂಷĝ ¬ಾಡುವĩೂೕ,

ಅವರನುv ತುಂಡುತುಂ ಾá ¬ಾëù, ಅವರ ಮĢಗĈ îģw

ಗುಂëಗ¶ಾá ¬ಾëù, ಎಂದು §ಾನು ®ಾ�ಾŏಯನುv ûñಸುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩಈ ûಧ°ಾá ರŉಸುವ Ġೕವರು ಇ§ಾ|ರೂ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 30 ಆಗ ಅರಸನು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬುವರನುv ªಾõĪೂೕË ¨ಾ}ಂತದú~ ಉನvತ ಪದûđ ತಂದನು.

4
ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು, ಭೂĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ °ಾಸ¬ಾಡುವ

ಎ¯ಾ~ ಪ}Ėಗāಗೂ, ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ, «ಾĭಯವùಗೂ,

òಮđ ±ಾಂîಯು įÜhಗú. 2 ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ನನv

ûಷಯದú~ ನěþರುವ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv

ಪ}ಚುರಪëಸĥೕďಂದು ನನđ ûÿತ°ಾá Ğೂೕù ಬಂðĠ.

3 ಅವರ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĈ ಎĭೂmೕ ĠೂಡoćಗĈ! 4

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಎಂಬ §ಾನು ನನv ಅರಮĢಯú~ ಸಂತೃಪr§ಾáĠt

ಮತುr ಸಮೃದu§ಾáĠt. 5 ನನvನುv ಭಯಪëಸುವಂಥಹ ಒಂದು

ಕನಸನುv ಕಂěನು. ನನv ´ಾþđಯ ħೕĪ ಮಲá¥ಾtಗ, ನನv

ಮನþ�ನú~ ´ಾದುįೂೕದ äತ}ಗĈ ಮತುr ದಶbನಗĈ ನನvನುv

ಭಯöೕತđೂāþದć. 6ಆದtùಂದ ನನv ಕನþನಅಥbವನುv ನನđ

îāಸುćದďೂcೕಸcರ ªಾõĪೂೕòನ ಸಕಲ Ōಾòಗಳನುv ನನv ಮುಂĠ

ತರĥೕďಂದು ಆŌಾóþĠನು. 7ಆಗಮಂತ}�ಾರರು, Ėೂೕîಷ|ರು,

ಪಂëತರು, ಶಕುನ�ಾರರು ಒಳđ ಬಂದರು. §ಾನು ಕನಸನುv ಅವùđ

îāþĠನು. ಆದĩ ಅವರು ಅದರ ಅಥbವನುv ನನđ îāಸúಲ~.

8 ďೂĢđ ¥ಾòĨೕಲನು ನನv ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು ನನv
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Ġೕವರ įಸರು Įೕùರುವ ĥೕĪrಶಚhÒ ಎಂಬ ಅಡoįಸರನುv

įೂಂðದtನು. ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ć ಅವನú~ತುr.

ಅವòđ ನನv ಕನಸನುv ÿೕđ îāþĠ. 9 “ಮಂತ}�ಾರರú~

¨ಾ}ಮುಖ|§ಾದ ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, òನvú~ ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ

ಆತ{ûರುćĠಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. ­ಾćĠೕ ರಹಸ|ć òನđ

ಅ³ಾಧ|°ಾದದtಲ~. ಆದtùಂದ §ಾನು ಕಂಡ ಕನþನ ದಶbನ,

ಅದರ ಅಥbವನೂv òೕನು ನನđ įೕĈ. 10 ´ಾþđಯú~

ಮಲá¥ಾtಗ §ಾನು ಕಂಡ ದಶbನಗĈ: §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá

ಭೂ÷ಯಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಬಹಳ ಎತrರ°ಾದಮರć ಇತುr. 11

ಆಮರć û±ಾಲ°ಾáಯೂ, ಬಲ°ಾáಯೂ ĥıøತು ´ಾಗೂ

ಅದು ಆ�ಾಶವನುv ಮುಟುmîrತುr. ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ

ಅದು �ಾíಸುîrತುr. 12 ಅದರ ಎĪಗĈ ಅಂದ°ಾáದtć.

ಅದರ ಫಲćಬಹಳ°ಾáತುr. ಅದರú~ ಎಲ~ùಗೂ ಆ´ಾರûತುr.

�ಾಡುಮೃಗಗāđ ಅದರ ďಳđ Ģರಳú~ ಆಶ}ಯ Ġೂರಕುîrತುr.

ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ °ಾþಸುîrದtć. ಎ¯ಾ~

æೕûಗāಗೂ ಅದùಂದĪೕ ಆ´ಾರ Ġೂರಕುîrತುr. 13 “ನನv

´ಾþđಯħೕĪಮಲá¥ಾtಗ, ದಶbನಗಳನುv §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá,

ಒಬy ದೂತ§ಾದ ಪùಶುದuĢೂಬyನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು

ಬಂದನು. 14 ಅವನು ಗém­ಾá ಕೂá: ‘ಮರವನುv ಕëøù.

ಅದರ ďೂಂĥಗಳನುv ಕತrùþ, ಅದರ ಎĪಗಳನುv ಉದುùþ, ಅದರ

ಫಲವನುv ಚದುùþõëù. ಮೃಗಗĈ ಅದರ ďಳáòಂದಲೂ,

ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗāಂದಲೂ įೂೕáõಡú. 15 ಆದĩ

ಅದರ ಬುಡč, ĥೕರೂ, ಕõyಣ, ಕಂäನ ಕಟುmಳ�¥ಾtá Ģಲದú~

įೂಲದ ಹುú~ನú~ ಇರú. “‘ಅವನು ಆ�ಾಶದ ಮಂæòಂದ

Ğೕವ°ಾಗú, ಭೂ÷ಯáಡಗಳಮಧ|ದú~ರುವಮೃಗಗĽಂðđ

ಅವನು °ಾþಸú. 16 ಅವòđ ಏĈ ವಷb�ಾಲ, ಮನುಷ|

ಹೃದಯįೂೕáಮೃಗದ ಹೃದಯಬರú. 17 “‘ಈ îೕ¬ಾbನć

ದೂತùಂದ ಪ}ಕಟ°ಾøತು, ಪùಶುದuರು ಅಂîಮ òಣbಯವನುv

ĳೕýಸುವರು, ಮįೂೕನvತರು ಜನರ ®ಾಜ|ಗಳ ħೕĪ



¥ಾòĨೕಲನು 2054

ಸ°ಾbñ�ಾù­ಾáರುವĩಂದೂ, ®ಾಜ|ಗಳನುv ತಮ{ ಮನþ�đ

ಬಂದವùđ ďೂಡುವĩಂದೂ, ಅćಗಳ ħೕĪ ßೕ¶ಾದವರನುv

Ģೕ÷ಸುವĩಂದೂ ಇದùಂದ æೕûತರು îāದುďೂĈ�ವರು.’ 18

“ಈ ಕನಸನುv ĢಬೂಕĠvಚhರĢಂಬ ಅರಸ§ಾದ §ಾನು ಕಂëĠtೕĢ.

ಈಗ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ òೕನು ಅದರ ಅಥbವನುv įೕĈ. ಏďಂದĩ

ನನv ®ಾಜ|ದú~ರುವ ಸಕಲ ŌಾòಗĈ ಅದರ ಅಥbವನುv ನನđ

įೕಳಲು ಶಕr®ಾದವರಲ~. ಆದĩ òನvú~ ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ

ಆತ{ć ಇರುćದùಂದ òೕನು įೕಳಲು ಶಕrನು,” ಎಂದನು. 19

ಆಗ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ įಸರುಳ� ¥ಾòĨೕಲನು ಒಂದು ಗāđ

ûþ{ತ§ಾá ತನv ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ ಕಳವಳđೂಂಡನು. ಆಗ ಅರಸನು

¬ಾತ§ಾë, “ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, ಕನ³ಾದರೂ, ಅದರ ಅಥb°ಾದರೂ

òನvನುv ಕಳವಳಪëಸðರú,” ಎಂದನು. ĥೕĪrಶಚhರನುಉತrರ°ಾá,

“ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ಕನಸು òನv īೖùಗāಗೂ, ಅದರ ಅಥbć òನv

ಶತು}ಗāಗೂ ಆಗú. 20òೕನು ಕಂಡಮರćĥıದು, ಬಲđೂಂಡು

ಆ�ಾಶದ ತುðಯನುv ಮುém, ಇëೕ ಭೂ÷đ đೂೕಚùಸುîrತುr.

21 ಅದರ ಎĪಗĈ ಅಂದ°ಾáದುt, ಫಲć ಬಹಳ°ಾáತುr.

ಅದರú~ ಎಲ~ùಗೂ ಆ´ಾರ ಇತುr. ಅದರ ďಳđ �ಾಡುಮೃಗಗĈ

°ಾಸ¬ಾëದtć. ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ ò°ಾಸ

¬ಾëದtć. 22 ಅರಸĢೕ, ಆ ಮರć òೕĢೕ ಆáರುī. òೕನು

ĥıದು ಬಲ°ಾáರುī. ´ೌದು, òನv ಮಹತುr ĥıದು ಆ�ಾಶಕೂc,

òನv ಅñ�ಾರć ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ದವĩಗೂ ಮುಟುmćದು.

23 “ಪùಶುದu§ಾದ ಒಬyನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು,

‘ಮರವನುv ಕëದು §ಾಶ¬ಾëù. ಆದĩ ಅದರ ĥೕùನĹೕಟನುv

Ģಲದú~ ಉāþ, Ĺೕಟನುv ಕõyಣ ಮತುr ಕಂಚುಗāಂದ ಕém,

ಬಯúನ ಎıಯಹುú~ನú~ಯೂ, ĥೕರುಗಳನುv ಭೂ÷ಯú~ಯೂ

õëù. ಅವನು ಆ�ಾಶದ ಮಂæòಂದ Ğೕವ°ಾಗú. ಏĈ

�ಾಲಗĈ ಕıಯುವ ತನಕ ಅವನು �ಾಡುಮೃಗಗಳ ´ಾđ æೕûಸú,

ಎಂದು ³ಾರುćದನುv ಅರಸ§ಾದ òೕನು ĢೂೕëĠಯ¯ಾ~.’ 24

“ಅರಸĢೕ, ಇದರ °ಾ|�ಾ|ನć ಏĢಂದĩ, ನನv ಒěಯ§ಾದ
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ಅರಸನ ħೕĪ ಬಂದಂಥ ಮįೂೕನvತನ òಣbಯć ÿೕáĠ:

25 òನvನುv ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಬÿಷcùþ õಡುವರು. òನv

ò°ಾಸć �ಾಡುಮೃಗಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುćದು. ಪಶುಗಳಂĞ òೕನು

ಹುಲ~ನುv îನುvī. ಆ�ಾಶದ ಮಂæòಂದ òನvನುv Ğೂೕøಸುćದು.

ಮįೂೕನvತರು ಮನುಷ|ರ ®ಾಜ|ವನುv ಆĈವĩಂದೂ, ತಮđ

ĥೕ�ಾದವùđ ಅದನುv ďೂಡು£ಾrĩಂದೂ òೕನು îāಯುವವĩಗೂ,

ಆ ಏĈ �ಾಲಗĈ ಕıದುįೂೕಗುćć. 26 ಆ ಮರದ

ĥೕùನ Ĺೕಟನುv ಉāಸĥೕďಂಬ ಆŏಯ ಅಥb ಏĢಂದĩ,

ಪರĪೂೕಕć ಆĈತrĠಂದು òೕನು îāದುďೂಂಡ ħೕĪ

òನv ®ಾಜ|ć òನđ ąನಃ³ಾsಪĢ­ಾಗುćದು. 27 ಆದtùಂದ

ಅರಸĢೕ, ನನv ಆĪೂೕಚĢಯು òನđ ಸù­ಾದ¥ಾtáರú.

ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾಡುćದùಂದ òನv ¨ಾಪಗಳನುv õಟುmõಡು.

ದªಾyāď­ಾದವùđ ದĨ Ğೂೕರುćದùಂದ òನv

ದುಷmತ�ವನುv õಟುmõಡು. ÿೕ�ಾದĩ ಒಂದು īೕı òನv ಸಮೃðu

ಮುಂದುವùಯುćದು.” 28 ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ

ಇĠಲ~č ಸಂಭûþತು. 29ಹĢvರಡು îಂಗ¶ಾದħೕĪ ಅರಸನು

ªಾõĪೂೕòನ ®ಾಜ|ದ ಅರಮĢಯ ħೕಲeě îರು�ಾëದನು.

30ಆಗ ಅರಸನು, “§ಾನು ನನv ಪ®ಾಕ}ಮದ ಬಲðಂದಲೂ, ನನv

ಮÿħಯ ßೕîb�ಾáಯೂ ಕémþದ ಮ´ಾ ªಾõĪೂೕನು

ಇದಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 31 ಈ ¬ಾತು ಅರಸನ ªಾøಯú~

ಇರು°ಾಗĪೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�ò ಉಂÝøತು:

“ಅರಸ§ಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ, òನv ûಷಯ°ಾದ ĠೖĻೕßr

ಏĢಂದĩ: òನv ®ಾಜ|ć òòvಂದ Ğđಯ¯ಾಗುćದು. 32 òೕನು

¬ಾನವ ಸ¬ಾಜðಂದ ಬಹುಷcŐತ§ಾಗುī. �ಾಡುಮೃಗಗಳ

ನಡುī °ಾþಸುī. òೕನು ದನಗಳ ´ಾđ ಹುಲ~ನುv ħೕಯುī.

ಮįೂೕನvತರುಮನುಷ|ರ ®ಾಜ|ವ§ಾvĈವĩಂದು ತಮ{ಮನþ�đ

ಸù ಬಂದವùđ ಅದನುv ďೂಡುīĩಂದು òೕನು îāಯುವಷmರú~

ಏĈ �ಾಲಗĈ òನvನುv ¥ಾé įೂೕಗುćć,” ಎಂಬುĠೕ. 33

ಆ ನುë ಕೂಡĪ Ģರīೕùತು. ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಸ¬ಾಜðಂದ
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ಬÿಷcŐತ§ಾದನು. ದನಗಳಂĞ ಹುಲು~ ħೕಯುîrದtನು. ďೂĢđ

ಅವನ ಕೂದಲು ಹðtನ ಗùಗಳಂĞಯೂ, ಅವನ ಉಗುರುಗĈ

ಪŉಗಳ ಉಗುರುಗಳ ´ಾđ ĥıಯುವವĩđ ಅವನ ಶùೕರć

ಆ�ಾಶದ ಮಂæòಂದ Ğೕವ°ಾøತು. 34ಆ ಸಮಯದ ಅಂತ|ದú~

ĢಬೂಕĠvಚhರ§ಾದ §ಾನು ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ

ಎîrĠನು. ನನv îĈವāď ನನđ îರುá ಬಂತು. ಆಗ §ಾನು

ಮįೂೕನvತರನುv ďೂಂ ಾëĠನು. ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc ಇರುವವ®ಾದ

ಅವರನುv �ೌರûþ, ಮÿħ ಪëþĠನು. 35Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಭೂò°ಾþಗıಲ~ರೂ 36 ಇĠೕ ಸಮಯದú~ ನನv ಬುðuಯು

ನನđ îರುá ಬಂತು. ನನv ®ಾಜ|ದ ಮÿħ�ಾá ನನv ಘನč,

ನನv Ğೕಜಸೂ� îರುá ಬಂದć. ನನv ಆĪೂೕಚ§ಾ�ಾರರೂ, ನನv

ಪ}ಭುಗĎ ನನvನುv ಹುಡುß ಬಂದರು. §ಾನು ನನv ®ಾಜ|ದú~ ąನಃ

ĢĪđೂಂěನು.Ĺದúáಂತಲೂ ನನđ įähನ ಪ}îĦ Ġೂĩøತು.

37ಈಗ ĢಬೂಕĠvಚhರ§ಾದ §ಾನು ಪರĪೂೕಕದ ಅರಸರನುv ಸುrîþ,

įähþ ಘನಪëಸುĞrೕĢ. ಅವರ ß}Ĩಗı¯ಾ~ ಸತ|īೕ. ಅವರ

¬ಾಗbಗĈ §ಾ|ಯīೕ. ಗವbದú~ ನěಯುವವರನುv ಅವĩೕ

ತáeಸಬಲ~ರು.

5
ಅರಸ§ಾದ ĥೕಲ|ಚhರನು ತನv ಪ}¦ಾನರú~ ³ಾûರ

ಮಂðđ Ġೂಡo ಔತಣವನುv ¬ಾëþ, ಅವĩೂಂðđ ಅವನು

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದನು. 2ĥೕಲ|ಚhರನು ತನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëಯುîrರು°ಾಗ, ತನv ತಂĠ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ತಂದ ĥā� ಬಂ�ಾರಗಳ ¨ಾĞ}ಗಳನುv

ತಂದು, ಅದರú~ ಅರಸನು ಮತುr ಪ}¦ಾನರು, ಅವನ ಪîv ಮತುr

ಉಪಪîvಯರು ಅćಗಳú~ ಕುëಯುವಂĞ ಆŌಾóþದನು. 3

ಆಗ ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ

ತಂðದt ಬಂ�ಾರದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv ತಂದರು. ಅರಸನೂ ಅವರ

ಪ}¦ಾನರೂ ಪîv ಮತುr ಉಪಪîvಯರೂ ಅćಗಳú~ ಕುëದರು. 4

ಅವರು ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದು ಬಂ�ಾರ, ĥā�, ಕಂಚು, ಕõyಣ,

ಮರ ಮತುr ಕú~ನ Ġೕವರುಗಳನುv ಸುrîþದರು. 5 ಕೂಡĪೕ



¥ಾòĨೕಲನು 2057

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ďೖĥರĈಗĈ ಬಂದು ðೕಪಸrಂಭďc ಎದು®ಾá

ಅರಮĢಯđೂೕěಯħೕĪ ಬĩಯ¯ಾರಂöþದć. ಅರಸನು

ಆ ಬĩಯುವ ďೖ«ಾಗವನುv Ģೂೕëದನು. 6 ಆಗ ಅರಸನ

ಮುಖć ಕıಗುಂðತು. ಅವನು ತುಂªಾ ಭಯöೕತ§ಾದನು.

ಅವನ Įೂಂಟದ ßೕಲುಗĈ ಸëಲđೂಂಡć.Ĺಣ�ಾಲುಗĈ

ಒಂದďೂcಂದು ಬëದುďೂಂಡć. 7ಅರಸನು ಗém­ಾá ßರುä

Ėೂ|ೕîಷ|ರನೂv, ಪಂëತರನೂv, ಶಕುನ įೕĈವವರನೂv ಕĩþ,

ªಾõĪೂೕòನ Ōಾòಗāđ, “­ಾರು ಈ ಬರಹವನುv ಓð, ಅದರ

ಅಥbವನುv ನನđ îāಸುವĩೂೕ, ಅವùđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv

įೂðþ, ಅವನ ďೂರāđ äನvದ ´ಾರವನುv ´ಾß, ®ಾಜ|ದ

ಮೂರĢಯಅñ�ಾù­ಾá¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಆಗ ಅರಸನ ಎ¯ಾ~ ŌಾòಗĈ ಒಳđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಆ

ಬರಹವನುv ಓದಲೂ, ಅದರ ಅಥbವನುv ಅರಸòđ îāಸಲೂ

ಅವùđ ಆಗĠ įೂೕøತು. 9 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ĥೕಲ|ಚhರನು

ಬಹಳ°ಾá ಕಳವಳಪಟmನು. ಅವನ ಮುಖć ಕıಗುಂðತು.

ಅವನ ಪ}¦ಾನರು ಭಯđೂಂಡರು. 10 ಆಗ ಅರಸನ ಮತುr

ಅವನ ಪ}¦ಾನರ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā ®ಾíಯು ಔತಣದಮĢđ

ಬಂದĈ. ಆಗ ¬ಾತ§ಾë, “ಅರಸĢೕ, òರಂತರ°ಾá ªಾĈ!

òನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ òನvನುv ಕಳವಳಪëಸðರú. òನv ಮುಖć

ಕıಗುಂದðರú! 11òನv ®ಾಜ|ದú~ ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ćಳ�

ಒಬy ಮನುಷ|ò¥ಾtĢ. Ġೕವರುಗಳ Ōಾನďc ಸ¬ಾನ°ಾದ Ōಾನč,

ûīೕಕč, ಬುðuಯೂ, ಪ}�ಾಶč òನv ತಂĠಯ �ಾಲದú~

ಅವĢೂಳđ ಕಂಡುಬಂದć. òನv ತಂĠ ĢಬೂಕĠvಚhರ ಅರಸನು

ಅವನನುv ಮಂತ}�ಾರùಗೂ, Ėೂ|ೕîಷ|ùಗೂ, ಪಂëತùಗೂ,

ಶಕುನ�ಾರùಗೂ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá Ģೕ÷þದನು. 12ಏďಂದĩ

ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ įಸರನುv ಅರಸòಂದ ಪěದ ಆ ¥ಾòĨೕಲನú~

ಕನಸುಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈćದಕೂc, ಕêಣ°ಾದ ಸಂಗîಗಳನುv

îāಸುćದಕೂc, ಒಗಟುಗಳನುv ûವùಸುćದಕೂc ಕಷmಕರ°ಾದ

ಸಮĮ|ಗಳನುv ಪùಹùಸುćದಕೂc ಉತrಮ ಆತ{č, Ōಾನč,
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ûīೕಕč þßcದć. ಈಗ ಆ ¥ಾòĨೕಲನನುv ಕĩøþದĩ,

ಅವನು ಈ ಬರಹದ ಅಥbವನುv ûವùಸುವನು,” ಎಂದĈ.

13 ಆಗ ¥ಾòĨೕಲನನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ತಂದರು. ಅರಸನು

¥ಾòĨೕಲòđ, “ಅರಸ§ಾದನನv ತಂĠಯುĨಹೂದðಂದತಂದ

Ĩಹೂದದ Įĩಯವರú~ ಒಬy§ಾದ ¥ಾòĨೕಲನು òೕĢೂೕ? 14

òನvú~ Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ ಉಂęಂದೂ, ಒಳĢೂೕಟ, ಬುðuಯೂ,

ಉತrಮŌಾನčòನvú~ ಇī ಎಂದೂ òನv ûಷಯ°ಾá ďೕāĠtೕĢ.

15 ಈಗ ಈ ಬರಹವನುv ಓದುćದಕೂc, ಅದರ ಅಥbವನುv

îāಸುćದಕೂc Ėೂ|ೕîಷ|®ಾದ ŌಾòಗĈ ನನv ಮುಂĠ ಬಂð¥ಾtĩ.

ಆದĩ ಇದರ ಅಥbವನುv įೕಳ¯ಾರĠ įೂೕದರು. 16ಈಗ òೕನು

ಅಥbಗಳನುv ûವùþ, ಕಷmಕರ°ಾದ ಸಮĮ|ಗಳನುv ಬđಹùಸಲು

ಸಮಥbĢಂದು §ಾನು òನv ûಷಯ°ಾá ďೕāĠtೕĢ. ÿೕ�ಾದĩ ಈ

ಬರಹವನುv ಓದುćದಕೂc, ಅದರ ಅಥbವನುv îāಸುćದಕೂc

òòvಂದ ³ಾಧ|°ಾದĩ, òನđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv įೂðþ, ďೂರāđ

äನvದ ´ಾರವನುv ´ಾßþ, ®ಾಜ|ದ ಮೂರĢಯಅñ�ಾùಯ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಆಗ ¥ಾòĨೕಲನು

ಅರಸನ ಮುಂĠ, “òನv ¥ಾನಗĈ òನáರú, òನv ಬಹು¬ಾನಗĈ

ಮĞೂrಬyùđ Ġೂರಕú. ಆದರೂ §ಾನು ಅರಸò�ಾá ಬರಹವನುv

ಓð, ಅದರ ಅಥbವನುv ಅರಸòđ îāಸುīನು,” ಎಂದನು.

18 “ಅರಸĢೕ, ಮįೂೕನvತ®ಾದ Ġೕವರು òನv ತಂĠ­ಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòđ³ಾವb«ೌಮತ�ವನೂv,ಮಹತrನೂv, ßೕîbಯನೂv,

ಘನವನೂv ďೂಟmರು. 19 ಅವರು ಅವòđ ďೂಟm ಮಹîrನ

ò÷ತr ಸಕಲ ಪ}ĖಗĎ, ಜ§ಾಂಗಗĎ, «ಾĭಯವರೂ ಅವನ

ಮುಂĠ įದù ನಡುáದರು. ತನđ ĥೕ�ಾದವರನುv ಬದುßþ

ĥೕಡ°ಾದವರನುv ďೂಂದನು. ಇಷmûದtವರನುv ಸುþsîđ ಏùþ,

ಇಷmûಲ~ದವರನುv ďಳßcāþದನು. 20ಆದĩ ಅವನ ಹೃದಯć

įħ{øಂದ ಉõyďೂಂ ಾಗ ಮತುr ಅವನ ಹೃದಯć

ಗém­ಾ¥ಾಗ, ಅವನನುv þಂ´ಾಸನðಂದ Ğđದು´ಾಕ¯ಾøತು

ಮತುr ಅವನ ಪ}îĭnಯನುv ßತುrďೂಳ�¯ಾøತು. 21 ಅವನು
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¬ಾನವ ಸ¬ಾಜðಂದ ಬÿಷcŐತ§ಾದನು. ಮįೂೕನvತ®ಾದ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ®ಾಜ|ವನುv ಆĈ£ಾrĩಂದೂ, ಅವರು ತಮđ

ĥೕ�ಾದವರನುv ಅದďc Ģೕ÷ಸು£ಾrĩಂದೂ îāಯುವ ತನಕಅವನು

ಮೃಗಬುðuಯುಳ�ವ§ಾáದtನು. ಅವನ ò°ಾಸć �ಾಡುಕĞrಗಳ

ಸಂಗಡ ಇತುr. ಅವನು ದನಗಳಂĞ ಹುಲ~ನುv ħೕಯುîrದtನು.

ಅವನ ಶùೕರ ಆ�ಾಶದ ಮಂæòಂದ Ğೕವ°ಾøತು. 22

“ಅವನಮಗ ĥೕಲ|ಚhರĢೕ, òೕನು ಇದĢv¯ಾ~ îāದುďೂಂëದtರೂ

ತáeþďೂಳ�Ġ 23 ಪರĪೂೕಕದ ಒěಯòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

òನvನುv įähþďೂಂëರುû. ಅವರ ಆಲಯದ ¨ಾĞ}ಗಳನುv

òನv ಸòvñđ ತಂದರು. ಆಗ òೕನು òನv ಪ}¦ಾನರು ಮತುr

ಪîvಉಪಪîvಯರ ಸಂಗಡ ಅćಗಳú~ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದು,

ಬುðu, ಕಣುq ßûಗāಲ~ದ ĥā�ಬಂ�ಾರ ಕಂಚು ಕõyಣ ಮರ

ಕಲು~ಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ಸುrîþðù. ಆದĩ òನv ¨ಾ}ಣć­ಾರ

ďೖಯú~Ġĺೕ òನv þsîಗîಗĈ­ಾರ ಅñೕನದú~īĺೕ, ಆ

Ġೕವರನುv ಘನಪëಸĪೕ ಇಲ~. 24ಅದ�ಾcáĨೕ ಆತನು ಕĈÿþದ

ďೖಯ «ಾಗć ಬಂದು ಆ ಬರಹವನುv ಬĩðĠ. 25 “ಆ ಬರಹć

ಏĢಂದĩ: ħĢೕ ħĢೕ, ĞďೕÓ, ಉಫþbË. 26 “ಇದರ ಅಥbć

ÿೕáĠ: “ħĢೕ ಎಂದĩ Ġೕವರು òನv ಆā�ďಯ �ಾ¯ಾವñಯನುv

Īßcþ ďೂĢ�ಾíþ¥ಾtĩ. 27 “ĞďೕÓ ಎಂದĩ òನvನುv ತಕcëಯú~

´ಾß Ģೂೕಡಲು òೕನು ďೂರĞಯುಳ�ವ§ಾá ಕಂಡುಬಂðರುī.

28 “ಫþbË ಎಂದĩ òನv ®ಾಜ|ć ûöನv°ಾá ħೕದ|ùಗೂ,

¨ಾರþಯùಗೂ ďೂಡ¯ಾáĠ,” ಎಂಬ¥ಾá ಅùď¬ಾëದನು. 29

ಆಗ ĥೕಲ|ಚhರನು ಆŌಾóಸಲು ¥ಾòĨೕಲòđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv

įೂðþ, ಅವನ ďೂರāđ äನvದ ´ಾರವನುv ´ಾß, ಇವನು ®ಾಜ|ದ

ಮೂರĢೕ ಉನvತ ಅñ�ಾùಗಳú~ ಒಬyĢಂದು ³ಾùದನು. 30ಅĠೕ

®ಾî}ಯú~ ಕþtೕಯರ ಅರಸ§ಾದ ĥೕಲ|ಚhರನು ಹತ§ಾದನು. 31

ħೕದ|§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನು ತನv ಅರವĞrರಡು ವಯþ�ನú~

®ಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು.
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6
¥ಾ­ಾbīಷನು ತನv ®ಾಜ|«ಾರವನುv òವbÿಸುćದďೂcೕಸcರ

ನೂùಪwತುr ಮಂð ಉಪ®ಾಜರನುv ಆ­ಾ ®ಾಜ|ದ ಆ­ಾ

«ಾಗಗಳ ħೕĪ ಆಳಲು ಇùþದನು. 2 ಇವರ ħೕĪ ಮೂವರು

Ġೕ±ಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸುćದು ¥ಾ­ಾbīಷòđ ÿತīಂದು

Ğೂೕäತು. ಇದùಂದ ®ಾಜòđ ­ಾವ ನಷm°ಾಗದಂĞ Īಕc

ಒówಸ¯ಾøತು. ಇವರú~ ¥ಾòĨೕಲನು ಒಬy§ಾáದtನು. 3ಈ

¥ಾòĨೕಲನú~ ಉತrಮ ĺೕಗ|ĞಗĈ ಇದುtದùಂದ ಅವನು

ಉಪ®ಾಜùáಂತಲೂ, Ġೕ±ಾñಪîáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn§ಾáದtನು.

ಈ �ಾರಣðಂದ ಅರಸನು ಅವನನುv ಸಮಸr ®ಾಜ|ದ ħೕĪ

ಅñ�ಾùಯ§ಾvá Ģೕ÷ಸಲು ಉĠtೕüþದtನು. 4 ÿೕáರಲು

ಉಪ®ಾಜರೂ, Ġೕ±ಾñಪîಗĎ ®ಾಜ|«ಾರದ ûಷಯ°ಾá

¥ಾòĨೕಲನ ûĩೂೕಧ°ಾá ತąw įೂùಸುćದďc ಸಂದಭb

ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ಅವನು ನಂõಗಸr§ಾáದುt ಅವನú~ ತąw

òಲbņŬĞ ಇಲ~ðರುćದùಂದಅವùđ­ಾವ ತċw þಗ¯ಾರĠ

įೂೕøತು. 5ಆಗ ಆಮನುಷ|ರು, “ಈ ¥ಾòĨೕಲನħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕ�ಾದĩ ಇವನ Ġೕವರ ´ಾಗೂ ಧಮbದಮೂಲಕīೕ

įೂರತು ಇ§ಾvćದರಲೂ~ ನಮđ ಅವ�ಾಶ Ġೂರಕದು,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ ಉಪ®ಾಜರೂ, Ġೕ±ಾñಪîಯೂ

ಅರಸನ ಬāಯú~ ಕೂëಬಂದು, “ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷĢೕ,

òರಂತರ°ಾá ªಾĈ. 7 ®ಾಜ|ದ ಎ¯ಾ~ Ġೕ±ಾñಪîಗĎ,

®ಾಜ|¨ಾಲರೂ, §ಾಯಕರೂ, ಉಪ®ಾಜರೂ, ಆĪೂೕಚĢ�ಾರರೂ

ಒಟುmಗೂë ಆĪೂೕäþĠtೕĢಂದĩ ಅರಸĢೕ, ­ಾ®ಾದರೂ

ಮೂವತುr ðವಸಗಳವĩಗೂ òನvನುv õಟುm ĥೕĩ ­ಾವ

Ġೕವù�ಾಗú, ಮನುಷ|ù�ಾಗú ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾë¥ಾtದĩ

ಅಂಥವರು þಂಹಗಳ ಗûđ´ಾಕ¯ಾಗುćದು ಎಂಬ ®ಾ�ಾŏಯನುv

ûñþ, þsರ ಕಟmıಯನುv ďೂಡತಕcದುt. 8 ®ಾಜĢೕ, ಈಗ òೕನು

ಈ òಬಂಧĢಯನುv ûñþ, ಇದು ಬದ¯ಾಗದ ħೕದ|ರ ಮತುr

¨ಾರþಯರ òಯಮಗಳ ಪ}�ಾರ ಇದು ರ¥ಾtಗದಂĞ òಣbಯವನುv

ರೂóþ, ±ಾಸನďc ರುಜು´ಾಕು,” ಎಂದು ûನಂîþದರು. 9
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ಆದ�ಾರಣ ¥ಾ­ಾbīಷನು ಆ ಬರಹಕೂc, òಣbಯಕೂc

ರುಜು ´ಾßದನು. 10 ±ಾಸನďc ರುಜು ´ಾß¥ಾtøĞಂದು

¥ಾòĨೕಲòđ îā¥ಾಗ, ಅವನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಅವನ

ďೂೕĝಯú~ ßಟßಗĈĨರೂಸĪೕ÷đ ಎದು®ಾá Ğĩðರಲು,

ಅವನು Ĺದಲು ¬ಾಡುîrದt ಪ}�ಾರīೕ ðನďc ಮೂರು ³ಾù

Ĺಣ�ಾಲೂù ತನv Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv,

Įೂrೕತ}ವನೂv ಸú~þದನು. 11ಆħೕĪಆಮನುಷ|ĩ¯ಾ~ ಕೂëಬಂದು

¥ಾòĨೕಲನು ತನv Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ¨ಾ}ಥbĢಯನೂv,

ûŌಾಪĢಯನೂv ¬ಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡರು. 12 ಅನಂತರ

ಅವರು ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂದು ®ಾ�ಾŏಯ ûಷಯ°ಾá:

“ಅರಸĢೕ ­ಾ®ಾದರೂ ಮೂವತುr ðವಸಗಳವĩಗೂ òನvನುv

õಟುm ĥೕĩ­ಾವ Ġೕವù�ಾಗú, ಮನುಷ|ù�ಾಗú ûŌಾಪĢ

¬ಾಡುವĩೂೕ, ಅವರನುv þಂಹದ ಗûಯú~ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು

ಎಂಬ ±ಾಸನďc òೕನು ರುಜು ´ಾಕúಲ~īೕ?” ಎಂದರು. ಅದďc

ಅರಸನು ಉತrರ°ಾá, “ħೕದ|, ¨ಾರþಯರ ಬದ¯ಾಗದಂಥ

ಧಮbûñಗಳ ಪ}�ಾರ ಅದು þsರ°ಾದ òಬಂಧĢ” ಎಂದನು. 13

ಆಗ ಅವರು ಉತrರ°ಾá ಅರಸನಮುಂĠ, “Ĩಹೂದದ Įĩಯ

ಮಕcಳú~ ಒಬy§ಾದ ಆ ¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸ§ಾದ òನv§ಾvದರೂ,

òೕನು ರುಜು ´ಾßದ òಣbಯವನೂv ಲŉಸĠ, ðನďc ಮೂರು ³ಾù

ತನv¨ಾ}ಥbĢಯನುv¬ಾಡು£ಾrĢ,”ಎಂದರು. 14ಅರಸನು­ಾ°ಾಗ

ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāದĢೂೕ, ಆಗ ತನvú~Ĩೕ ಬಹಳ°ಾá

ĥೕಸರđೂಂಡು ¥ಾòĨೕಲನನುv ಅದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು ತನv

ಹೃದಯದú~ îāದು, ಸೂ­ಾbಸr¬ಾನದವĩಗೂ ಪ}ಯತvಪಟmನು.

15 ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ರು ಅರಸನ ಬāđ ಕೂëಬಂದು ಅರಸòđ,

“ಅರಸĢೕ, òೕನು �ಾùđ ತಂðರುವ­ಾವ òಣbಯ°ಾದರೂ,

ಆŏ­ಾದರೂ ರ¥ಾtಗªಾರದು ಎಂಬħೕದ| ಮತುr ¨ಾರþಯರ

òಯಮದú~Ġ ಎಂದು òನđ îāðರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16

ಆಗ ®ಾಜನು ಆŌಾóಸಲು, ಅವರು ¥ಾòĨೕಲನನುv ತಂದು

þಂಹದ ಗುįಯú~ ´ಾßದರು. ಅರಸನು ¥ಾòĨೕಲòđ, “òೕನು
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­ಾ°ಾಗಲೂ Įೕûಸುವ òನv Ġೕವರು òನvನುv �ಾ¨ಾಡú!”

ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಗುįಯ ªಾøಯನುv ಬಂěøಂದ

ಮುಚh¯ಾøತು. ಇದಲ~Ġ ¥ಾòĨೕಲನ ಪùþsîಯು ಬದ¯ಾಗದ

´ಾđ ಅರಸನು ತನv ಮುĠ}ಯನೂv, ತನv ಪ}¦ಾನರ ಮುĠ}ಯನೂv

ಅದďc ´ಾßದನು. 18ಆħೕĪಅರಸನು ತನv ಅರಮĢđÿಂðರುá,

ಉಪ°ಾಸðಂದĪೕ ®ಾî}ಯನುv ಕıದನು. �ಾನ, °ಾದ|ಗಳನುv

ಅವನಮುಂĠ ತರúಲ~. ಅರಸòđ òĠ} ಬರúಲ~. 19ಮುಂ�ಾĢđ

ĹದĪೕ ಅರಸನು ಎದುt, ತ�ĩ­ಾá þಂಹಗಳ ಗûಯ ಬāđ

įೂೕದನು. 20 ಅವನು ಗûಯ ಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ, ದುಃಖದ

ಧ�òಯú~ ¥ಾòĨೕಲನನುv ಕೂáದನು. ಅರಸನು ¬ಾತ§ಾë

¥ಾòĨೕಲòđ, “æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾದ

¥ಾòĨೕಲĢೕ, òೕನು­ಾ°ಾಗಲೂ Įೕûಸುವ ಆ òನv Ġೕವರು

òನvನುv þಂಹಗāಂದ õëþ �ಾ¨ಾಡಲು ಸಮಥb®ಾá¥ಾtĩĨೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 21ಆಗ ¥ಾòĨೕಲನು ಅರಸòđ, “ಅರಸĢೕ,

òೕನು òರಂತರ°ಾá ªಾĈ. 22ನನv Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತನನುv

ಕĈÿþ, ನನđ ­ಾವ ´ಾòಯೂ ಆಗದಂĞ þಂಹಗಳ

ªಾøಗಳನುv ಮುäh´ಾß¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ಅವರ ಮುಂĠ

§ಾನು ಯ¤ಾಥbĢಂದು đೂೕಚರ°ಾáĠtೕĢ. ಅರಸĢೕ, òನv

ಮುಂĠಯೂ ಸಹ §ಾನು ­ಾùಗೂ ತಪwನುv ¬ಾಡúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಆಗ ಅರಸನು ಅವನ ûಷಯದú~

ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, ¥ಾòĨೕಲನನುv ಗುįĺಳáಂದ

ħೕಲďcತrĥೕďಂದು ಆŏ¬ಾëದನು. ¥ಾòĨೕಲನನುv

ಗುįĺಳáಂದħೕಲďcîrದರು. ಅವನು ತನv Ġೕವರú~ ಅವನು

ದೃಢ°ಾದ ಭರವĮ ಇémದtùಂದ­ಾವ ´ಾòಯೂ ಆáರúಲ~. 24

ಆಗ ಅರಸನು ಆŌಾóಸ¯ಾá, ¥ಾòĨೕಲನħೕĪ ತąw įೂùþದt

ಮನುಷ|ರನುv ತಂದು ಅವರನೂv, ಅವರ įಂಡî ಮಕcಳನೂv

þಂಹಗಳ ಗುįಯú~ ´ಾßದರು. ಅವರು ಗುįಯ ತಳವನುv

ಮುಟುmćದďcĹದĪೕ þಂಹಗĈಅವರħೕĪ ´ಾù ಬಂದು,

ಅವರ ಎಲುಬುಗಳĢv¯ಾ~ ತುಂಡುತುಂ ಾá ಮುùದು´ಾßದć.
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25 ಆಗ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನು ಭೂĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~

ಕěಯಲೂ~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಸಕಲ ಪ}Ė, ಜ§ಾಂಗ, «ಾĭಗಳವĩđ

ಬĩದĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಅ¨ಾರ°ಾá ಸಮೃðuđೂā�ù. 26

“ನನv ®ಾಜ|ದ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು ¥ಾòĨೕಲನ Ġೕವùđ

ಭಯಭßrøಂದ ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂಬ òಣbಯįೂರëþĠtೕĢ.

27 ಅವĩೕ ಉದuùಸುವವರೂ ರŉಸುವವರೂ ಆáದುt, 28 ÿೕđ

¥ಾòĨೕಲನು ¥ಾ­ಾbīಷನ ಆā�ďಯú~ಯೂ, ¨ಾರþಯ§ಾದ

ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯú~ಯೂ ಸಮೃದu°ಾá ªಾāದನು.

7
ªಾõĪೂೕòನ ಅರಸ§ಾದ ĥೕಲ|ಚhರನĹದಲĢಯ ವಷbದú~

¥ಾòĨೕಲನು ´ಾþđಯ ħೕĪ ಮಲá¥ಾtಗ ಕನಸನೂv,

ದಶbನಗಳನೂv ಕಂಡು, ತನv ಕನþನ £ಾತwಯbವನುv ಬĩðಟmನು.

2 ¥ಾòĨೕಲನು, “§ಾನು ®ಾî} ಕಂಡ ಕನþನú~ §ಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ �ಾāಯು ಮ´ಾ³ಾಗರವನುv ಕಲಕುîrದtć. 3

ಒಂದďೂcಂದು ĥೕĩ ĥೕĩ ರೂಪದ §ಾಲುc Ġೂಡo ಮೃಗಗĈ

ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ħೕĪ ಬಂದć. 4 “ĹದಲĢಯದು

þಂಹದ ´ಾáತುr, ಆದĩ ಹðtನ ĩďcಗĈಳ�¥ಾtáತುr. §ಾನು

ಗಮòಸಲು, ಅದರ ĩďcಗಳನುv ßತುr´ಾಕ¯ಾá, ಅದು Ģಲðಂದ

ಎತrರďc ಮನುಷ|ನಂĞ �ಾಲೂù òಂîತುr. ಅದďc ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯć ďೂಡ¯ಾøತು. 5 “ಇದಲ~Ġ, ಎರಡĢಯಮೃಗć

ಕರëಯ´ಾáರುವಂಥದtನುv ಕಂěನು. ಒಂದು įಗಲನುv ħೕಲďc

ಎîrďೂಂëತುr. ಇದರ ªಾøಯ ಹಲು~ಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮೂರು

ಪďcಲುಬುಗಳನುv ಕähďೂಂëದtć. ಅದďc, ‘ಎĠtೕĈ, įಚುh

¬ಾಂಸವನುv îನುv,’ ಎಂದು įೕāದರು. 6 “ಇ¥ಾದħೕĪ §ಾನು

Ģೂೕಡ¯ಾá, äರĞಯ´ಾáರುವ ಇĢೂvಂದುಮೃಗûತುr. ಇದರ

ĥòvನ ħೕĪ ಪŉಯ ĩďcಗĈ §ಾಲುc ಇī. ಈ ಮೃಗďc §ಾಲುc

ತĪಗĈ ಸಹ ಇī. ಇದďc ಆĈವ ಅñ�ಾರć ďೂಡ¯ಾáತುr. 7

“ತರು°ಾಯ ®ಾî}ಯ ದಶbನದú~ §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, §ಾಲcĢಯ

ಮೃಗćಭಯಂಕರč,ĳೕರč, ಬಹು ಬಲćಳ�ದೂt ಆáತುr.

ಅದďc Ġೂಡo ಕõyಣದ ಹಲು~ಗĈ ಇī. ಅದು îಂದು ತುಂಡುತುಂಡು
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¬ಾë, ÷ಕcದtನುv ತನv �ಾಲುಗಳ ďಳđ ´ಾß ತುāøತು.

ಅದು Ĺದúನ ಎ¯ಾ~ ಮೃಗಗāáಂತ ವ|£ಾ|ಸćಳ�ದೂt, ಹತುr

ďೂಂಬುಗĈಳ�ದೂt ಆáತುr. 8 “ಆ ďೂಂಬುಗಳ ಬđe §ಾನು

ಆĪೂೕäಸುîrರು°ಾಗ ಇđೂೕ,ಮĞೂrಂದು äಕc ďೂಂಬು ಅćಗಳú~

ಎದುt �ಾಣುîrĠ. ಇದರಮುಂĠĹದúನďೂಂಬುಗಳú~ಮೂರನುv

ĥೕರುಸÿತ ßೕಳ¯ಾøತು. ಈ ďೂಂõನú~ ಮನುಷ|ರ ಕಣುqಗಳ

´ಾđ ಕಣುqಗĎ, ಬ ಾø ďೂಚುhವ ªಾøಯೂ ಇದtć. 9

“§ಾನು Ģೂೕಡುîrದt ´ಾđĨೕ, “þಂ´ಾಸನಗಳನುv Ėೂೕëþದರು.

ಅದರ ħೕĪ ą®ಾತನ ಮನುಷ|ನು ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆತನ

ವಸ�ć ÿಮದಂĞ õĈ¨ಾáಯೂ, ಆತನ ತĪಕೂದಲು ಶುದu

ಉĝqಯಂĞಯೂ, ಆತನ þಂ´ಾಸನćಅáv �ಾ�ĪಯಂĞಯೂ,

ಆತನ ಚಕ}ಗĈಉùಯುವ ĥಂßಯಂĞಯೂ ಇದtć. 10ಆತನ

ಸòv¦ಾನðಂದ ಅávಪ}°ಾಹć įೂರಟುಬಂದು, ಸಹಸ} ಸಹಸ}°ಾá

ಆತòđ Įೕī¬ಾëದć. ಲŊೂೕಪಲņ ಆತನಮುಂĠ òಂîದtć.

§ಾ|ಯ ಸĦಯು ಕುāîತುr ಮತುr ąಸrಕಗĈ Ğĩðದtć. 11

“§ಾನು Ģೂೕಡುîrರಲು, ಆ ďೂಂಬು ಬ ಾøďೂähďೂಂಡದtùಂದ

ಮೃಗವನುv ďೂಂದು ಅದರ įಣವನುv ಉùಯುವ ĥಂßđ ´ಾß

§ಾಶ¬ಾëದರು. 12÷ಕc ಮೃಗಗಳನುv ಅćಗಳ ಅñ�ಾರðಂದ

įೂರ´ಾಕ¯ಾøತು. ಆದĩ ďಲć �ಾಲದħೕĪ ತಕc ಸಮಯ

ಬರುವವĩಗೂ ಅćಗಳ æೕವವನುv ಉāþದರು. 13 “§ಾನು

ಕಂಡ ®ಾî}ಯದಶbನದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಂîರುವವನು ಆ�ಾಶದ

ħೕಘಗಳ ಸಂಗಡą®ಾತನಮನುಷ|ನ ಬāđ ಸ÷ೕóþದನು.

ಅವನನುv ಆತನ ಬāđ ತಂದರು. 14 ಆತನನುv ಸಕಲ ಪ}Ė,

ಜ§ಾಂಗ, «ಾĭಗಳವರು Įೕûಸುವ ´ಾđ ಆತòđ ಅñ�ಾರć,

ಮಹತ�ć, ®ಾಜ|ćಇćಗಳನುv ďೂಡ¯ಾøತು.ಈತನಅñ�ಾರć

ಎಂðಗೂ ಮುáಯದ òತ| ಅñ�ಾರćಳ�ದುt. ಈತನ ®ಾಜ|ć

§ಾಶ°ಾಗದಂಥ ®ಾಜ|°ಾáĠ. 15 “¥ಾòĨೕಲĢಂಬ §ಾನು ನನv

ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂěನು. ನನv ಮನþ�ನú~ ´ಾದುįೂೕದ

ದಶbನಗಳ ò÷ತr ಕಳವಳđೂಂěನು. 16 §ಾನು ಹîrರ òಂತವರú~
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ಒಬyನ ಬāđ ಬಂದು ಇīಲ~ćಗಳ ಸ£ಾ|ಥbವನುv ďೕāĠನು. “ಆಗ

ಅವನು ಅದನುv ನನđ įೕā ಇćಗಳಅಥbವನುv ನನđ îāþದನು.

17 ‘ಈĠೂಡoಮೃಗಗĈಭೂ÷øಂದಹುಟುmವ§ಾಲುc ಅರಸರು. 18

ಆದĩ ಆಮįೂೕನvತನ ಪùಶುದuರು ®ಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂಂಡು,

ಅದನುv ಎಂðಗೂ ಎಂĠಂðಗೂ ವಶಪëþďೂĈ�ವರು.’ 19

“ಆħೕĪ §ಾಲcĢಯಮೃಗć ಎಲ~ದರú~ ವ|£ಾ|ಸ°ಾáಯೂ, ಅî

ಭಯಂಕರ°ಾáಯೂ, ಕõyಣದ ಹಲು~ಗĈಳ�¥ಾtáಯೂ, ಕಂäನ

ಉಗುರುಗĈಳ�¥ಾtáಯೂ ತುಂಡುತುಂಡು ¬ಾë, îಂದು ÷ßcದtನುv

�ಾúನďಳđ´ಾßತುāಯುವಂಥದೂtಆáĠ. 20ಅದರತĪಯú~ದt

ಹತುr ďೂಂಬುಗಳ ûಷಯ°ಾáಯೂ, §ಾನು Ģೂೕಡುîrದt ´ಾđĨೕ

­ಾವ ďೂಂಬು Ĺıತು ಮೂರು ďೂಂಬುಗಳನುv õೕāþ,

ತನvú~Ĩೕ ಕಣುqಳ�¥ಾtá ಬ ಾø¬ಾತ§ಾëದ ªಾಯುಳ�¥ಾtá,

÷ಕc ďೂಂಬುಗāáಂತಭಯಂಕರ°ಾá�ಾíಸು£ಾr ಇದt ಆ ďೂಂõನ

ûಷಯ°ಾá ಸ£ಾ|ಥbವನುv îāಯĥೕďಂðĠtೕĢ. 21 §ಾನು

Ģೂೕಡ¯ಾá ಆ ďೂಂಬು ಪùಶುದuರ ಸಂಗಡಯುದu ¬ಾëತುಮತುr

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜಯಗāþತು. 22ą®ಾತನಮನುಷ|ನು

ಬಂದುಮįೂೕನvತನಪùಶುದuùđ §ಾ|ಯîೕąb ďೂಡುವವĩಗೂ,

ಪùಶುದuರು ®ಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವ �ಾಲದವĩಗೂ ಅವರ

ħೕĪ ಜಯವನುv įೂಂðತು. 23 “ಆಗ ಅವನು ನನđ:

‘ಆ §ಾಲcĢಯ ಮೃಗć ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ §ಾಲcĢಯ

®ಾಜ|°ಾಗುćದು. ಅದು ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗāáಂತ ವ|£ಾ|ಸ°ಾáಯೂ,

ಭೂ÷ಯĢv¯ಾ~ ತುāದು ತುಂಡುತುಂಡು ¬ಾಡುವಂ¤ಾ¥ಾtáಯೂ

ಇರುćದು. 24ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಆ ®ಾಜ|Ġೂಳđ ಹುಟುmವ

ಹತುr ಅರಸರು. ಅನಂತರ ಇĢೂvಬy ಅರಸನು ಹುಟುmವನು. ಅವನು

Ĺದúನವùáಂತ ûಲņಣ°ಾá ಮೂರು ಅರಸರನುv ಅದು÷

õಡುವನು. 25 ಅವನು ಮįೂೕನvತ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ďೂähďೂಂಡು ¬ಾತುಗಳ§ಾvë, ಪùಶುದuರನುv ªಾñþ, �ಾಲ

òಯಮಗಳನುv ಬದ¯ಾøಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುವನು. ಪùಶುದuರು

ಒಂದು�ಾಲ, ಎರಡು�ಾಲ, ಅಧb�ಾಲದ ತನಕ ಅವರು ಅವನ
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ďೖವಶ°ಾáರುವರು. 26 “‘ಆದĩ §ಾ|ಯ ಸĦಯು ಕುāತು

ಅವನ ಅñ�ಾರವನುv Ğđದು´ಾß, ďೂĢಯವĩಗೂ ಅದನುv

ಸಂಹùþ §ಾಶಪëಸುćದು. 27 ®ಾಜ|č, Ġೂĩತನč,

ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವċîb ®ಾಜ|ಗಳ ಮಹತೂr ಮįೂೕನvತನ

ಪùಶುದu°ಾದ ಜನùđ Ġೂರಕುćದು. ಆತನ ®ಾಜ|ć òತ|°ಾದ

®ಾಜ|. ಎ¯ಾ~ ĠೂĩತನಗĎ ಆತನನುv Įೕûಸುćć ಮತುr

ûġೕಯ°ಾáರುćć.’ 28 “ಇಷmರú~ ಇದರಪ}³ಾrಪćಮುáøತು.

¥ಾòĨೕಲĢಂಬ ನನđ ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಬಹಳ°ಾá

ಕಳವಳಪëþದć. ನನv ಮುಖć ಕıಗುಂðತು. ಆದರೂ ಈ

ಸಂಗîಯನುv ನನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂಂěನು.”

8
Ĺದಲು ನನđ �ಾíþದ ದಶbನವಲ~Ġ ಅರಸ§ಾದ ĥೕಲ|ಚhರನ

ಆā�ďಯಮೂರĢಯವಷbದú~ಯೂ,Ĺದúನ ದಶbನದಂಥ

ಇĢೂvಂದು ದಶbನč ¥ಾòĨೕಲ§ಾದ ನನđ �ಾíþತು. 2

ಈ ದಶbನದú~ §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢಂದĩ: §ಾನು ಏ¯ಾÐ

þೕħಯú~ರುವ ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~Ġtನು. ಆ ದಶbನದú~

§ಾನುಊ¯ಾ ನðಯದಡದಬāಯú~ òಂîರುವ ´ಾđ Ğೂೕùತು.

3 ಆಗ §ಾನು ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗ, ಆ ನðಯ ಮುಂĠ ಎರಡು

ďೂಂಬುಗĈಳ� ಒಂದು ಟಗರು òಂîತುr. ಅದರ ಎರಡು ďೂಂಬುಗĈ

ಉದt°ಾáದtರೂ, ಇĢೂvಂದßcಂತ ಒಂದು ಉದt°ಾáದtć. ಆ Ġೂಡo

ďೂಂಬು äಕc ďೂಂಬುĹıತħೕĪĹıತದುt. 4ಆ ಟಗರು

ಪühಮಕೂc, ಉತrರಕೂc, ದŉಣಕೂc �ಾ¥ಾಡುîrರುćದನುv §ಾನು

ĢೂೕëĠನು. ಮೃಗಗಳú~­ಾćದೂಅದĩದುùđ òಲ~¯ಾರĠೕ

įೂೕøತು. ಅದರ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು ­ಾćದಕೂc

³ಾಧ|°ಾಗುವಂîರúಲ~. ಆದĩಅದುತನvಮನþ�đಬಂದಂĞ¬ಾë,

ತನvನುv įähþďೂಂëತು. 5 §ಾನು ಇದರ ಬđe ಆĪೂೕäಸ¯ಾá

ಕೂಡĪ, ಪühಮðಂದ ಒಂದು įೂೕತć Ģಲವನುv ĮೂೕಕĠ

ಭೂಮಂಡಲವĢv¯ಾ~ ¥ಾéďೂಂಡು ಬಂðತು. ಆ įೂೕತďc ಕಣುqಗಳ

ಮġ| ûĬೕಷ°ಾದ ďೂಂಬು ಇತುr. 6§ಾನು ನðಯಹîrರ ಕಂಡ

ಆ ಎರಡು ďೂಂõನ ಟಗùನ ಬāđ ಬಂದು ಪ®ಾಕ}ಮðಂದ
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ĩೂೕಷđೂಂಡು ಅದರ ħೕĪ õೕಳĥೕďಂದು ಓëತು. 7ಅದು

ಟಗùನ ಹîrರ ಬರುćದನುv §ಾನು ĢೂೕëĠನು. ಅದರħೕúನ

ďೂ}ೕಧðಂದ ಅದನುv ´ಾದು, ಅದರ ಎರಡು ďೂಂಬುಗಳನುv

ಮುùದು õémತು. ಅದರ ಮುಂĠ òಲು~ćದďc ಟಗùđ ಏನೂ

ಶßrøರúಲ~. ಆದĩ įೂೕತć ಟಗರನುv Ģಲďc ಉರುāþ

ತುāøತು. ಟಗರನುv įೂೕತದÿëತðಂದõëಸುವವರು­ಾರೂ

ಇರúಲ~. 8ಆದtùಂದ ಆįೂೕತćಬಹಳ°ಾá ಬಲđೂಂëತು.

ಆದĩ ಅದು ¨ಾ}ಬಲ|ďc ಬಂದ ħೕĪ ಅದರ Ġೂಡo ďೂಂಬು

ಮುùದುįೂೕøತು. ಅದರ ³ಾsನದú~ §ಾಲುc ಅದುzತ°ಾದ

ďೂಂಬುಗĈĹıತು, ಆ�ಾಶದ ಚತುðbßcđ Üäďೂಂಡć.

9 ಅćಗಳ ಒಂದĩೂಳáಂದ äಕc ďೂಂಬು Ĺıತು, ಬಹಳ

Ġೂಡo¥ಾá ĥıದು, ದŉಣದ ಕěಗೂ,ċವbದ ಕěಗೂ, ರಮ|

Ġೕಶದ ಕěಗೂ ಪ}ಬಲ°ಾøತು. 10 ಅದು ಆ�ಾಶದ Įೖನ|ದ

ಎತrರಕೂc ĥıದು, ಆ Įೖನ|ದú~ಯೂ, ನņತ}ಗಳú~ಯೂ ďಲವನುv

Ģಲďc ತā�, ಅćಗಳನುv ತುāದು ´ಾßತು. 11ಅದುĨįೂೕವ

Ġೕವರ Įೖನ|ದ ಅñಪîđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬಲđೂಂಡು, òತ|

ಯŋವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಲ~ದಂĞ ¬ಾë, ಅವನ ಪûತ}

³ಾsನವನುv ďಡû ´ಾಕ¯ಾøತು. 12 ಪ}îðನ ಯŋದ ಸಂಗಡ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|č ಸಹಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr°ಾá ಅದďc

ďೂಡ¯ಾøತು. ಅದು ಸತ|ವನುv Ģಲďc ďಡû, ಇ²ಾmಥbವನುv

ċĩೖþďೂಂಡು ಅನುಕೂಲ ಪěøತು, ವೃðuđ ಬಂðತು. 13

ಆħೕĪ ಒಬy ಪùಶುದuನು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕāĠನು.

¬ಾತ§ಾëದ ಆತòđಮĞೂrಬy ಪùಶುದuನು, “òತ| ಯŋವನುv

òú~ಸುćದೂ, ´ಾĈ¬ಾಡುವ ಅಪ®ಾಧವನುv ತěಯುćದೂ,

ಪùಶುದu ಸsಳವನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ವನೂv �ಾಲëಯú~

ತುāಯುವ ಈ ದಶbನ Ģರīೕರಲು ಎಷುm �ಾಲ ĥೕ�ಾಗುćದು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಅವನು ನನđ, “ಎರಡು ³ಾûರದಮುನೂvರು

³ಾಯಂ�ಾಲ ´ಾಗೂ ¨ಾ}ತಃ�ಾಲದವĩಗೂ ನěಯುćć.

ಅನಂತರ ಪùಶುದu ಸsಳćąನಃ §ಾ|ಯ³ಾsಪĢ­ಾಗುćದು,”
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ಎಂದು įೕāದನು. 15¥ಾòĨೕಲĢಂಬ §ಾನು ಆ ದಶbನವನುv

Ģೂೕë, ಅದರ ಅಥbವನುv ಗ}ÿಸಲು ಪ}ಯîvಸುîrರು°ಾಗ,

ಮನುಷ|ನ ರೂಪದಂîರುವ ಒಬyನು ನನv ಮುಂĠ òಂîದtನು.

16 §ಾನು ಊ¯ಾ ನðಯ ಮಧ|ದú~¥ಾtಗ, “ಗõ}ĨೕಲĢೕ, ಈ

ಮನುಷ|ನು ದಶbನವನುv ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ¬ಾಡು,” ಎಂದು

įೕĈವಮನುಷ|ನಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 17ಅದರಂĞಅವನುನನv

ಬāđಬಂದನು.ಅವನುಬಂ¥ಾಗ§ಾನುಭಯಪಟುmಮುಖďಳ�ಾá

õĠtನು. ಆದĩ ಅವನು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅಂತ|�ಾಲದú~

Ģರīೕರುವ ದಶbನć ಎಂಬುದು òನđ ಮನದÝmáರú,”

ಎಂದನು. 18ಈಗ ಅವನು ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ,

§ಾನು ಮುಖ ďಳ�ಾá ĢಲದħೕĪ �ಾಢòĠ}ಯú~ õðtĠtನು.

ಆದĩ ಅವನು ನನvನುv ಮುém, ಎದುt òಲು~ವಂĞ ¬ಾëದನು.

19 ಅವನು, “Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪವನುv îೕùಸುವ ಮುಂðನ

�ಾಲದú~ ನěಯತಕcದtನುv òನđ îāಸುĞrೕĢ ďೕĈ, ಆ ದಶbನć

òಯ÷ತ ಅಂತ|�ಾಲďc ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 20 òೕನು ಕಂಡ ಆ

ಎರಡು ďೂಂಬುಗĈಳ� ಟಗರು, ħೕದ| ಮತುr ¨ಾರþಯ ®ಾಜರು.

21ಆ ಒರಟು įೂೕತć á}ೕßನ ಅರಸನು ಮತುr ಕಣುqಗಳ ಮġ|

ಇದt ಆ Ġೂಡo ďೂಂಬುĹದಲĢಯಅರಸನು. 22ಆ ďೂಂಬು

ಮುùದುįೂೕದ ħೕĪ, ಅದďc ಬದ¯ಾá §ಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ

ಎದtಂĞĨೕ, ಆ ಜ§ಾಂಗðಂದ §ಾಲುc ®ಾಜ|ಗĈಉದøಸುćć.

ಆದĩ ĹದಲĢಯ ಅರಸòđ ಇದtಷುm ಅñ�ಾರ ಅವùđ

ಇರುćðಲ~. 23 “ಅವರ ®ಾಜ|ದ ಕěಯ �ಾಲದú~ ­ಾ°ಾಗ

ಅಪ®ಾñಗĈ ತುಂõ ಬರುವĩೂೕ, ಆಗ ಕೂ}ರ ಮುಖćಳ�ವನೂ,

ತಂತ}ćಳ�ವನೂ ಆದ ಒಬy ಅರಸನು ಏĈವನು. 24 ಅವನ

ಶßrಯು ಬಲ°ಾáರುćದು. ಆದĩ ಅದು ಸ�ಂತ ಶßrಯಲ~. ಅವನು

ಆಶhಯbದ ùೕîಯú~ §ಾಶ¬ಾë ಅöವೃðu­ಾಗುವನು. ಅವನು

ತನv ಇ²ಾmಥbವನುv îೕùþďೂĈ�ವನು. ಬಲ°ಾದ, ಪùಶುದu

ಜನರನುv §ಾಶ¬ಾಡುವನು. 25ಅವನು ತನv ಶßrøಂದĪೕ ತನv

ಕಪಟತನವನುv þðuđ ತರುವನು. ಅವನು ಹೃದಯದú~ ತನvನುv
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£ಾĢೕ įähþďೂಂಡು ಸುರŉತ®ಾáĠtೕīಂದು įೕĈ°ಾಗĪೕ

ಅĢೕಕರನುv §ಾಶ¬ಾಡುವನು. ಅಲ~Ġ ಅವನು ®ಾಜಕು¬ಾರರ

®ಾಜಕು¬ಾರòđ ûರುದu°ಾá òಲು~ವನು. ಆದರೂ¬ಾನವ ಶßrಯ

ಬಳď ಇಲ~Ġಯೂ §ಾಶ°ಾಗುವನು. 26 “òಮđ òೕಡ¯ಾದ

ಸಂĖ ಮತುr ಮುಂ�ಾĢಗಳ ದಶbನć ಸತ|°ಾದದುt. ಆದĩ ಆ

ದಶbನć ಗುÝmáರú. ಏďಂದĩ ಅದು ಬಹು ದೂರದ ಭûಷ|ďc

ಸಂಬಂñþದುt.” 27 ¥ಾòĨೕಲ§ಾದ §ಾನು ಬಳú ďಲć

ðನಗಳವĩಗೂ ಅಸ�ಸs§ಾĠನು. ಅನಂತರ §ಾನು ಎದುt, ಅರಸನ

ďಲಸ �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾëĠನು. §ಾನು ಆ ದಶbನದ ಬđe

ĥähĥರ�ಾĠನು. ಅದರ ಅಥbವĢvೕ ಗ}ÿþďೂಳ�¯ಾಗúಲ~.

9
ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಮಗನೂ ħೕದ|ಯ ವಂಶದವನೂ ಆದ

¥ಾ­ಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಪ}ಥಮ ವಷbದú~ ªಾõĪೂೕË

®ಾಜ|ದħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾá¥ಾtಗ, 2¥ಾòĨೕಲ§ಾದ §ಾನು

ಪûತ} ಗ}ಂಥಗಳನುv ಪùೕŉþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}°ಾð

Ĩĩ÷ೕಯòđದಯ¨ಾúþದ°ಾ�ಾ|ನು³ಾರ,ĨರೂಸĪೕÐ

¨ಾĈõðtರĥೕ�ಾದċಣb �ಾ¯ಾವñ ಎಪwತುr ವಷbಗıಂದು

îāದುďೂಂěನು. 3 ಆದtùಂದ §ಾನು ಉಪ°ಾಸðಂದ

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಬೂðಯನುv ಬāದುďೂಂಡು,

¨ಾ}ಥbĢಗāಂದ ಮತುr ûŌಾಪĢಗāಂದ ಕತb®ಾದ Ġೕವರ

ಕěđ ನನv ಮುಖವನುv îರುáþĠನು. 4 §ಾನು ನನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbþ, ಅùď¬ಾëĠನು: “ಕತbĢೕ,

ಮįೂೕನvತ ಮತುr ಅದುzತ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ó}ೕî¬ಾë,

òಮ{ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವವùđ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯನೂv ಇಟುm Ģರīೕùಸುವವĩೕ, 5§ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī

ಮತುr ಅಕ}ಮಗಳನುv ¬ಾëĠtೕī. ďಟmವ®ಾá ನěðĠtೕī

ಮತುr îರುáõðtĠtೕī. òಮ{ ಕಟmıಗಳನುv ಮತುr §ಾ|ಯಗಳನುv

ĞೂĩದುõémĠtೕī. 6òಮ{ įಸùನú~ ನಮ{ ಅರಸùಗೂ, ನಮ{

®ಾಜಕು¬ಾರùಗೂ, ನಮ{ċವbಜùಗೂ Ġೕಶದ ಎ¯ಾ~ ಜನùಗೂ

¬ಾತ§ಾëದ òಮ{ Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗāđ ßûđೂಡúಲ~.
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7 “ಕತbĠೕವĩೕ, òೕć òೕîವಂತರು, ಆದĩ §ಾć ಈ ðನ

ಬಹಳ ಲĖjđಟmವರು. Ĩಹೂದ|ರು ´ಾಗು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗĈ ಈ�ಾಗĪೕ òಮđ ûರುದu ¬ಾëದ Ġೂ}ೕಹದ

ò÷ತr ò÷{ಂದ ĠೕಶûĠೕಶಗāđ ಚದùįೂೕá¥ಾtĩ. ದೂರದ

Ġೕಶಗāಗೂ, ಹîrರದ §ಾಡುಗāಗೂ ಚದùįೂೕáರುವ ಆ ಎ¯ಾ~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು §ಾäďđ ಈ ಾá¥ಾtĩ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ ಅರಸùಗೂ ನಮ{ ®ಾಜಕು¬ಾರùಗೂ, ನಮ{ċವbಜùಗೂ,

ನಮಗೂ §ಾäď­ಾáĠ. ಏďಂದĩ òಮđ ûರುದu°ಾá §ಾć

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī. 9§ಾć ಆತòđ ûರುದu°ಾá îರುá õðtದtರೂ,

ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಕರುĝಯುಳ�ವರೂ ņ÷ಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ.

10 §ಾć ನಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûġೕಯ®ಾಗúಲ~,

ಅವರು ತಮ{ Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗಳಮೂಲಕ ನಮđ òೕëದ

òಯಮಗಳನುv ¨ಾúಸúಲ~. 11 ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಮ{

òಯಮವನುv ÷ೕù òಮđ ûġೕಯ®ಾಗĠೕ Ğೂಲá įೂೕದರು.

“ಆದtùಂದ±ಾಪč,ĠೕವರĮೕವಕ§ಾದĹೕĬಯುòಯಮದú~

ಬĩದ §ಾ|ಯ îೕąbಗĎಅವùđ ûರುದu°ಾá §ಾć¬ಾëದ

¨ಾಪದ ò÷ತr, ನಮ{ ħೕĪ ಸುùಯ¯ಾáĠ. 12ಅವರು ನಮಗೂ,

ನಮđ §ಾ|ಯ îೕùþದ §ಾ|­ಾñಪîಗāಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá

£ಾć įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv Ģರīೕùþ, ನಮ{ ħೕĪ Ġೂಡo

û§ಾಶ ಬರುವ ´ಾđ ¬ಾë¥ಾtĩ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನěದ

´ಾđ ಇëೕ ಆ�ಾಶದ ďಳđ ಎಲೂ~ ನěಯúಲ~. 13ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, ಈ ಎ¯ಾ~ û§ಾಶ ನಮ{

ħೕĪ ಬಂðĠ. ಆದರೂ §ಾć ನಮ{ ಅಕ}ಮಗಳನುv õಟುm,

îರುáďೂಂಡು òಮ{ ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv ĥೕëďೂಳ�úಲ~. 14 ನಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು £ಾć¬ಾಡುವ ಎಲ~ದರú~ಯೂ

òೕîವಂತ®ಾáದುtದùಂದ, û§ಾಶವನುv ನಮ{ ħೕĪ ಬರ¬ಾಡಲು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿಂಜùಯúಲ~. ಆದರೂ §ಾć ಅವùđ

ûġೕಯ®ಾಗĪೕ ಇಲ~. 15 “ಈಗ ನಮ{ ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{
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ಭುಜಬಲವನುv Ğೂೕùþ, òಮ{ ಜನರನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

¨ಾರು¬ಾë, ಈವĩಗೂ ಪ}þದu°ಾದ įಸರು ಪěದುďೂಂಡವĩೕ,

§ಾć ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕī, §ಾć ďಟmವ®ಾá ನěದುďೂಂëĠtೕī.

16 ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ ಎ¯ಾ~ òೕîಗಳ ಪ}�ಾರ òಮ{ ďೂೕಪವನುv,

òಮ{ ಉಗ}ತ�ವನುv òಮ{ ಪಟmಣ°ಾದĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ

òಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತðಂದಲೂ îರುáþõëù. ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ

ò÷ತrðಂದಲೂ, ನಮ{ óತೃಗಳ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತrðಂದಲೂ

ĨರೂಸĪೕÐಮತುr òಮ{ ಜನರು Ģĩįೂĩಯವĩಲ~ರ òಂĠđ

ಗುù­ಾáī. 17 “ಈಗ, ನಮ{Ġೕವĩೕ,ಈòಮ{ Įೕವಕನ¨ಾ}ಥbĢ

ಮತುr ûŌಾಪĢಗಳನುv ďೕāù. ಕತbĠೕವĩೕ, ´ಾ¶ಾáರುವ òಮ{

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv òಮ{ ò÷ತr°ಾá ಅನುಗ}ಹðಂದ Ģೂೕëù.

18 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ßûđೂಟುm ďೕāù. òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದು ನಮ{ §ಾಶವನೂv, òಮ{ įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾಗುವ

ಈ ´ಾ¶ಾáರುವ ಪಟmಣವನೂv Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ §ಾć

ನಮ{ òೕîđೂೕಸcರವಲ~, òಮ{ ಮ´ಾ ಕರುĝ�ಾáĨೕ ನಮ{

ûŌಾಪĢಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಅóbಸುĞrೕī. 19 ಕತbĠೕವĩೕ

ďೕāù! ಕತbĠೕವĩೕ ņ÷þù! ಕತbĠೕವĩೕ ¯ಾúþù ಮತುr

�ಾಯbವನುv ³ಾñþù! ನನv Ġೕವĩೕ, òಮ{ ò÷ತr°ಾá

ತಡ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{ ಪಟmಣč òಮ{ ಜನರೂ òಮ{

įಸರನುv ಧùþ¥ಾtĩ.” 20§ಾನು¬ಾ£ಾಡು£ಾr, ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡು£ಾr

ನನv ¨ಾಪವನೂv, ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ¨ಾಪವನೂv

ಅùď¬ಾಡು£ಾr, ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಅವರ ಪùಶುದu ಪವbತďೂcೕಸcರ°ಾá, ûŌಾóಸುîrರ¯ಾá, 21

§ಾನು ಇನೂv ¨ಾ}ïbಸುîr¥ಾtಗ, §ಾನು Ĺದಲ ದಶbನದú~

ಕಂëದt ಸು¬ಾರು ³ಾಯಂ�ಾಲದ Ģೖīೕದ|ವನುv ಅóbಸುವ

įೂîrನú~, ನನv ಬā ಗõ}Ĩೕಲನು ĥೕಗĢ ´ಾù ಬಂದು,

22 ನನđ, “¥ಾòĨೕಲĢೕ, òನđ ûīೕಕವನೂv, ಬುðuಯನೂv

ďೂಡುćದďc ಈಗ §ಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 23òೕನು ûŌಾಪĢ¬ಾëದ

ಕೂಡĪೕ ಉತrರ þßcತು. ಅದನುv òನđ îāಸುćದďc §ಾನು



¥ಾòĨೕಲನು 2072

ಬಂðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ òೕನು ಅî ó}ಯ§ಾáರುī. ಆದtùಂದ

ûಷಯವನುv ಗ}ÿþďೂಂಡು ದಶbನವನುv îāದುďೂೕ. 24

“ಅಕ}ಮಗಳನುv ಮುáಸುćದಕೂc, ¨ಾಪಗಳನುv ಮುಚುhćದಕೂc,

ಅಪ®ಾಧಗāđ ¨ಾ}ಯühತr ¬ಾಡುćದಕೂc, òತ|°ಾದ òೕîಯನುv

ಬರ¬ಾಡುćದಕೂc, ಆ ದಶbನಕೂc, ಪ}°ಾðಯ ನುëđ

ಮುĠ}´ಾಕುćದಕೂc, ಮ´ಾಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅöĭೕಕ

¬ಾಡುćದಕೂc òನv ಜನರ ħೕĪಯೂ, òನv ಪùಶುದu

ಪಟmಣದ ħೕĪಯೂ ಎಪwತುr °ಾರಗĈ ಕıಯĥೕಕು ಎಂದು

òಷcĭb­ಾáĠ. 25 “ಆದtùಂದ òೕನು ಅùತು îāಯĥೕ�ಾದದುt

ಏĢಂದĩ, ĨರೂಸĪೕಮನುv îರುá ಕಟmಲು ಆŏ įೂರಡುವ

ðನðಂದ, ಆĈವ ಒಬy ಅöýಕrರು ಬರುćದĩೂಳđ ಏĈ

°ಾರಗĈ ಕıಯĥೕಕು! ಅದು ąನಃ ಕémದħೕĪ, ಅರವĞrರಡು

°ಾರಗĈ ಇರುćದು. ಕಷm�ಾಲದú~ õೕð Ŀಕಗāಂದಲೂ

ďೂೕęďೂತrಲುಗāಂದಲೂ ಅದು ಕಟm¯ಾಗುćದು. 26ಅರವĞrರಡು

°ಾರಗ¶ಾದ ħೕĪ ಆ ಅöýಕrರನುv ďೂಂದು´ಾಕುವರು.

ಅವùđ ಏನೂ ಇರುćðಲ~. ಆದĩ ನುಗುeವ ಪ}ಭುûನ ಜನರು

ಪಟmಣವನೂv, ಪùಶುದu ಸsಳವನೂv §ಾಶ¬ಾಡುವರು. ಪ}ಳಯðಂದ

ಅದು ಅಂತ|°ಾಗುćದು. ಅಂತ|ದವĩಗೂ ಯುದu°ಾá §ಾಶ

ಸಂಭûಸುćದು. 27ಅವನು ಒಂದು °ಾರ�ಾcá ಬಹಳ ಜನĩೂಂðđ

ದೃಢ°ಾದಒಡಂಬëďಯನುv¬ಾëďೂĈ�ವನು. °ಾರದಅಧbದú~

ಯŋವನೂv, ಅಪbĝಯನೂv òú~ಸುವನು. Ġೕ°ಾಲಯದú~

´ಾĈ¬ಾಡುವ ಅಸಹ| ವಸುrವನುv ಅವನು ³ಾsóಸುವನು. ಇದು

ಅವನħೕĪ òಣbಯ°ಾದದುt, ಸುùಯುವ ತನಕ ಇರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದನು.

10
¨ಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯಮೂರĢಯವಷbದú~

ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ ¥ಾòĨೕಲòđ ಒಂದು ಪ}ಕಟĝ­ಾøತು.

ಅದರ ಸಂĠೕಶć ಸತ|°ಾದದುt. ಅದು ಮ´ಾ ಯುದu

ûಷಯ°ಾáĠ. ಸಂĠೕಶದ ಅಥbć ಅವòđ ಒಂದು ದಶbನದú~

ಬಂðತು. 2 ಆ ಸಮಯದú~ ¥ಾòĨೕಲĢಂಬ §ಾನು,
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ಮೂರು °ಾರಗಳವĩಗೂ ದುಃಖಪಡುîrĠtನು. 3 ಆ ಮೂರು

°ಾರಗĈ ಕıಯುವವĩಗೂ, §ಾನು ರುäಕರ°ಾದ ĩೂémಯನುv

îನvúಲ~. ¬ಾಂಸವ§ಾvದರೂ, ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvದರೂ ನನv ªಾøđ

ಮುémಸúಲ~. §ಾನು ಎĝqಯನುv ಹähďೂಳ�Īೕ ಇಲ~. 4ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಇಪwತr§ಾಲcĢಯ ðನದú~, §ಾನು ęೖá}× ಎಂಬ

ಮ´ಾನðಯದಡದħೕĪ ಇರು°ಾಗ, 5 §ಾನು ನನv ಕಣುqಗಳĢvîr

ħೕಲďc ĢೂೕëĠನು. ಆಗ, §ಾರುಮëಯನುv ಧùþದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂěನು. ಆತನ ನಡುć ಊಫæನ ಅತು|ತrಮ

ಬಂ�ಾರðಂದ õáðತುr. 6ಆತನ Ġೕಹć óೕತರತvದ ´ಾđಯೂ,

ಆತನ ಮುಖć ÷ಂäನಂĞಯೂ įೂıಯುîrತುr. ಅವನ

ಕಣುqಗĈ ಉùಯುವ ĥಂßಯ ðೕಪದಂĞ ಇದtć. ಅವನ

ĞೂೕĈಗĎ, �ಾಲುಗĎ ĥಳáನ ಕಂäನ �ಾಂî­ಾáಯೂ;

ಆತನ ¬ಾತುಗಳ ಶಬtć, ಜನಸಮೂಹದ ಸಪwಳದ ´ಾđಯೂ

ಇದtć. 7 ¥ಾòĨೕಲĢಂಬ §ಾನು ಒಬyĢೕ ಆ ದಶbನವನುv

ĢೂೕëĠನು. ನನv ಸಂಗಡûದt ಜನರು ಆ ದಶbನವನುv Ģೂೕಡúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಭಯ«ಾ}ಂತ®ಾá ಓëįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು. 8

§ಾನು ಒಬyĢೕ ಉāದು, ಈ ಅದುzತ ದಶbನವನುv ĢೂೕëĠನು.

ನನvú~ £ಾ}ಣć ಇರúಲ~. ನನv ಮುಖć ನನvú~ ಕುಂðįೂೕøತು.

ನನđ £ಾ}ಣć ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. 9 ಆದರೂ §ಾನು ಆತನ

¬ಾತುಗಳ ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಆತನ¬ಾತುಗಳ ಧ�òಯನುv

ďೕā¥ಾಗ, ಮುಖ ďಳđ¬ಾë �ಾಢòĠ}ಯú~Ġtನು. ನನv ಮುಖ

Ģಲದ ಕě ಇತುr. 10 ಒಂದು ďೖ ನನvನುv ಮುém, ನನv

Ĺಣ�ಾಲುಗĎ, ನನv ಅಂđೖಗĎನಡುಗುವಂĞ¬ಾëತು. 11

ಆತನು ನನđ, “¥ಾòĨೕಲĢೕ, ಅî ó}ಯ§ಾದ ಮನುಷ|Ģೕ,

§ಾನು òನđ įೕĈವ ¬ಾತುಗಳನುv îāದುďೂಂಡು þsರ°ಾá

òಲು~. ಏďಂದĩ §ಾನು ಈಗ òನv ಬāđ ಕĈÿಸ¯ಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಈ¬ಾತನುv įೕāದħೕĪ, §ಾನು

ನಡುಗುತrĪೕ òಂĞನು. 12ಆಗಅವನು ನನđ, “¥ಾòĨೕಲĢೕ,

òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು îāದುďೂĈ�ćದಕೂc,
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òನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನvನುv ತáeþďೂĈ�ćದಕೂc ಮನþ�ಟm

ĹದಲĢಯðನದú~Ĩೕ òನv ¨ಾ}ಥbĢಯು Ġೕವùđ ಮುémತು.

ಆ òನv ¬ಾತುಗಳ ò÷ತr°ಾáĨೕ §ಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 13ಆದĩ

¨ಾರþಯ®ಾಜ|ದ ®ಾಜąತ}ನು ಇಪwĞೂrಂದು ðನ ನನvನುv ಎದುùþ

òಂತನು. ಆದĩಮುಖ| ಪ}ಭುಗಳú~ ಒಬy§ಾದ ÷ೕ�ಾĨೕಲನು

ನನv ಸ´ಾಯďc ಬಂದನು. ಏďಂದĩ §ಾನು ಆ ¨ಾರþಯ

ಅರಸòಂದ ತěÿëಯ¯ಾáĠtನು. 14 òನv ಜನùđ ಮುಂðನ

ðನಗಳú~ ಏನು ಸಂಭûಸುćದು ಎಂಬುದನುv îāಸುćದďೂcೕಸcರ

§ಾòೕಗ ಬಂðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ದಶbನćಮುಂĠ ಬರúßcರುವ

ಸಮಯವನುv ಕುù£ಾáರುತrĠ,” ಎಂದನು. 15ಅವನು ನನđ ಈ

¬ಾತುಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗ, §ಾನು ನನv ಮುಖವನುv Ģಲದ ಕěđ

îರುáþ ಸುಮ{òĠtನು. 16 ಆಗ ¬ಾನವನಂĞ ಇರುವ ಒಬyನು

ನನv ತುéಗಳನುv ಮುémದನು. §ಾನು ªಾøĞĩದು ¬ಾತ§ಾë,

ನನv ಮುಂĠ òಂîದtವòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ದಶbನದ

ò÷ತr, ನನv ಸಂಕಟಗĈ ನನv ħೕĪ îರುáďೂಂëī, §ಾನು

ò£ಾ}ಣ§ಾáĠtೕĢ. 17 ನನv ಒěಯನ ¥ಾಸ§ಾದ ನನvಂಥವನು

ನನv ಒěಯ§ಾದ ತಮ{ಂಥವರ ಸಂಗಡ įೕđ ¬ಾ£ಾಡಬಹುದು?

ನನv £ಾ}ಣć ನನvú~ ಉāಯúಲ~, ಉþ®ಾëಸಲೂ ಆಗದು.”

18 ಆħೕĪ ąನಃ ಮನುಷ|ನಂîದt ಒಬy ನನvನುv ಬಲಪëþ,

19 “ಅî ó}ಯĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, òನđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú,

ಬಲ°ಾáರು, ಈಗ ಬಲ±ಾú­ಾáರು,” ಎಂದನು. ಅವನು ನನv

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾë¥ಾಗ§ಾನುಬಲವನುv įೂಂð, “ನನv ಒěಯĢೕ

¬ಾತ§ಾಡು, òೕನು ನನvನುv ಬಲಪëþðtೕ,” ಎಂದು įೕāĠನು. 20

ಅವನು, “§ಾನು òನv ಹîrರ ಬಂದ �ಾರಣć òನđ îāøĞೕ.

ಈಗ §ಾನು ¨ಾರþಯದ ®ಾಜąತ}ನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡಲು

ÿಂðರುಗĥೕಕು. §ಾನು įೂೕದħೕĪ, á}ೕßನ ®ಾಜಕು¬ಾರನು

ಬರುವನು. 21 ಆದĩ ಸತ| ಗ}ಂಥದú~ úàತ°ಾದದtನುv ಈಗ

òನđ îāಸುĞrೕĢ. òಮ{ ®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾದ ÷ೕ�ಾĨೕಲನ
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įೂರತುಮĞr­ಾರೂ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನನđ ಸಹ�ಾರ

ďೂಡುćðಲ~.”

11
ħೕದ|ರ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಆā�ďಯĹದಲĢಯ

ವಷbದú~ ಅವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾë, ಅವನನುv ರŉಸಲು §ಾನು

òಂತುďೂಂěನು. 2 §ಾನು ಈಗ ಸತ|ವನುv îāಸುĞrೕĢ. ¨ಾರþಯ

Ġೕಶದú~ ಇನೂv ಮೂರು ಅರಸರು ಏĈವರು. §ಾಲcĢಯವನು

ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಬಹಳ ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾáರುವನು. ಅವನು

ತನv ಐಶ�ಯbðಂ¥ಾಗುವ ³ಾಮಥ|bðಂದ á}ೕ¸ ®ಾಜ|ďc

ûĩೂೕಧ°ಾáಎಲ~ರನೂv ಹುùದುಂõಸುವನು. 3ಆಗಬಲćಳ� ಒಬy

ಅರಸನುಉದøಸುವನು. ಅವನುಮ´ಾಅñ�ಾರðಂದಆĈವನು

ಮತುr ತನv ಇಷmದ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡುವನು. 4ಅವನು ಉದøþದ

ನಂತರ, ಅವನ ®ಾಜ| ಒěದು ಆ�ಾಶದ §ಾಲುc ðಕುcಗāಗೂ

¨ಾ¯ಾಗುćದು. ಅದು ಅವನ ಸಂತîđ «ಾಗ°ಾಗದು. ಅವನ

ಆā�ďಯú~ ®ಾಜ|ć ಪ}ಬಲ°ಾáದtಂĞ ಅದು ಇನುv ಪ}ಬಲ°ಾಗದು.

ಏďಂದĩ ಅವನ ®ಾಜ|ವನುv ಅವòಂದ ßತುrďೂಂಡು ಇತರùđ

òೕಡ¯ಾಗುćದು. 5ದŉಣದಅರಸನು ಬúಷn§ಾಗುವನು. ಆದĩ

ಅವನ Įೕ§ಾಪîಗಳú~ ಒಬyನು ಅವòáಂತ ಬúಷn§ಾಗುವನು

ಮತುr ಅವನ ಆā�ďಯು ಮ´ಾ ಆā�ď­ಾಗುćದು. 6 ďಲć

ವಷbಗಳ ನಂತರ ಅವùಬyರು ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂĈ�ವರು. ದŉಣದ

ಅರಸನಮಗĈ ಒಪwಂದ¬ಾëďೂಳ�ಲು ಉತrರದ ಅರಸನ ಬāđ

ಬರುವĈ. ಆದĩ ಅವĈ ತನv ಅñ�ಾರವನುv ಉāþďೂĈ�ćðಲ~.

ಅವನೂ, ಅವನ ಅñ�ಾರčòಲು~ćðಲ~. ಆ ðನಗಳú~ ಅವĎ

ಅವಳನುv ಕĩತಂದವರೂ ಮತುr ಅವಳ ತಂĠಯೂ ಅವāđ

ಸ´ಾಯ ¬ಾëದವರು ­ಾರೂ ಉāಯುćðಲ~. 7 ಅವಳ

ವಂಶದú~ಯಒಬyನು ಎದುt ಆ ³ಾsನದú~ òಂತು, Įೖನ|Ġೂಂðđ

ಬಂದು, ಉತrರದ ಅರಸನ ďೂೕęĺಳđ ನುáe, ಅವರ ûರುದu

įೂೕ®ಾë đಲು~ವನು. 8 ಅವರ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಅವರ

ûಗ}ಹಗಳನೂv ಅವರ ĥā� ಬಂ�ಾರಗಳ ¨ಾĞ}ಗಳನೂv ಅವನು

ಸೂĩ¬ಾë, ಈæÌm Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನು. ďಲć
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ವಷbಗಳವĩđ ಅವನು ಉತrರದ ಅರಸನ ħೕĪ õಟುmõಡುವನು.

9ಆħೕĪಉತrರದ ಅರಸನು, ದŉಣದ ಅರಸನħೕĪಯುದuďc

ಬರುವನು. ಆದĩ ತನv ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು. 10

ಅವನ ಮಕcĈ ಯುದuďc þದu®ಾá Ġೂಡo Įೖನ| ಕೂëಸುವರು.

ಆ Įೖನ|ć òಬಂñಸ¯ಾಗದ ಪ}°ಾಹದಂĞ ಹùದುಬಂದು,

ಯುದuವನುv ಅವನ ďೂೕęಯವĩđ ನěಸುವರು. 11 ಆಗ

ದŉಣದಅರಸನು ďೂೕóþďೂಂಡು įೂರಟುಮ´ಾ Įೖನ|ವನುv

ಕೂëþದನು. ಉತrರದ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಯುದu¬ಾಡುವನು.

ಆದĩ ಆ ಮ´ಾ Įೖನ|ć ದŉಣ ಅರಸನ ďೖವಶ°ಾಗುćದು.

12 ಆ ಮ´ಾ Įೖನ|ವನುv ಅವನು Ğđದು´ಾßದ ħೕĪ, ಅವನ

ಹೃದಯćįಚhಳ ಪಡುćದು. ಸಹ³ಾ}ರು Įೖòಕರನುv õೕāþದtರೂ,

¨ಾ}ಬಲ|ďc ಬರುćðಲ~. 13 ಏďಂದĩ ಉತrರದ ಅರಸನು ąನಃ

îರುáďೂಂಡು ĹದಲĢಯದßcಂತಲೂ Ġೂಡo Įೖನ|ವನುv

òú~þ, ďಲć ವಷbಗ¶ಾದ ħೕĪ Ġೂಡo Įೖನ|ದ ಸಂಗಡč,

ಬಹಳ ಆಯುಧಗಳ ಸಂಗಡč òಶhಯ°ಾá ಬರುವನು. 14

ಅĠೕ �ಾಲದú~ ದŉಣದ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅĢೕಕರು

ಎದುರು òಲು~ವರು. òನv ಜನರú~ ÿಂ³ಾ�ಾರರು ಆ ದಶbನವನುv

³ಾsóಸĥೕďಂದು îರುá õೕĈವರು. ಆದĩ Įೂೕತುįೂೕಗುವರು.

15ಆಗಉತrರದ ಅರಸನು ಬಂದು ಮುîrđ ´ಾß, ðಬyವನುv ďಡû,

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. ದŉಣದ

ಭುಜಬಲ°ಾದರೂ ಅವನು ಆಯುtďೂಂಡ ಜನ®ಾದರೂ ಎದುùþ

òಲು~ćದďc ಅಶಕr®ಾಗುವರು. 16 ಆದĩ ಅವòđ ಎದು®ಾá

ಬರುವವನು ತನv ಇಷmದ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡುವನು. ­ಾರೂ ಅವನ

ಮುಂĠ òಲ~¯ಾರರು. ಅವನು ರಮ|°ಾದ Ġೕಶದú~ òಲು~ವನು.

ಅದನುv §ಾಶ¬ಾಡುವ ಅñ�ಾರ įೂಂðರುವನು. 17ಅವನು ತನv

®ಾಜ|ದ ಸಮಸr ಬಲ ಸħೕತ§ಾá įೂರಟು, ದŉಣದ ®ಾಜĢೂಂðđ

įೂಂ¥ಾíď¬ಾëďೂĈ�ವನು. ಅವನ ®ಾಜ|ವನುv ಉರುāಸಲು

ಅವòđ ಮಗಳನುv ďೂಡುವನು. ಆದĩ ಅವನ ĺೕಜĢಗĈ

ಜಯįೂಂದುćðಲ~. ಇಲ~ī ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćðಲ~. 18
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ಇ¥ಾದħೕĪ ಅವನು ತನv ಮುಖವನುv ð�ೕಪಗಳ ಕěđ îರುáþ,

ಅĢೕಕರನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. ಆದĩಒಬy ಅñಪîಯುಅವನ

ಅಹಂ�ಾರವನುv ಅಡáþõಡುವನು. ಆ ಅಹಂ�ಾರವನುv ತನv ħೕĪ

´ಾßďೂಳ�Ġ, ಅವನħೕĪ îರುáþ õಡುವನು. 19ಆಗ ಅವನು

ತನv ಸ�Ġೕಶದ ďೂೕęđಮುಖವನುv îರುáಸುವನು. ಆದĩ ಅವನು

ಎಡûõದುt, �ಾಣĠ įೂೕಗುವನು. 20ಅವನಉತr®ಾñ�ಾùಯು

ಅರĮೂîrđಯ Įೂಗಸನುv �ಾದುďೂĈ�ćದ�ಾcá ಸುಂಕ

ವಸೂú ¬ಾಡುವವನನುv ಕĈÿಸುವನು. ಆದರೂ ďಲīೕ

ವಷbಗಳú~ ಅವನು §ಾಶ įೂಂದುವನು. ಇದು ďೂೕಪðಂ¥ಾಗú

ಇಲ~ī ಯುದuðಂ¥ಾಗú ಆಗುćðಲ~. 21 ಅವನ ³ಾsನದú~

ಒಬy òೕಚನು òಲು~ವನು. ಅವòđ ®ಾಜಮ­ಾbĠಯನುv

ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩ ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ನಯನುëಗāಂದ

®ಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂĈ�ವನು. 22 ಪ}°ಾಹದಂîರುವ ಆ

Įೖನ|č, ಒಡಂಬëďಯ ®ಾಜಕು¬ಾರನೂ ಅವನ ರಭಸďc þßc

ಒěದುįೂೕá §ಾಶ°ಾಗುವರು. 23 ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ

¬ಾëďೂಂಡ ħೕĪ ಕಪಟ°ಾá ನěಯುವನು. ďಲć ಜನರ

ಸ´ಾಯðಂದಅñ�ಾರ ಪěಯುವನು. 24Ģಮ{ðಯ �ಾಲದú~

ಸಂ³ಾsನಗಳ ಫಲವ£ಾrದ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ನುáe, ತಂĠ £ಾತಂðರು

¬ಾಡದ �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುವನು. ಸೂĩ, ಸುúđ, ďೂı�

įೂěದćಗಳನುv, ತನvನುv ಅವùđ ಹಂಚುವನು. ďೂೕęಗಳನುv

ÿëಯುವ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಕು~ಪr�ಾಲದ ತನಕ ಕúwಸುîrರುವನು. 25

ಅವನು ದŉಣದ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನv ಶßrøಂದಲೂ

ġೖಯbðಂದಲೂ Ġೂಡo Įೖನ|ದ ಸಂಗಡಯುದuďc ಸನvದu§ಾಗುವನು,

ಆದĩ òಲ~¯ಾರĠ įೂೕಗುವನು. ಏďಂದĩ ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwಸುವರು. 26 ಅವನ ®ಾಜ Ħೂೕಜನದú~

«ಾಗವನುv îಂದವĩೕ, ಅವನನುv §ಾಶ¬ಾಡುವರು. ಅವನ Įೖನ|ć

ತುಂõ ತುĈಕುćದುಮತುr ಅĢೕಕರು ಹತ®ಾಗುವರು. 27ಈಇಬyರ

ಅರಸನ ಹೃದಯಗĈ ďೕಡನುv ¬ಾಡುವಂತćಗ¶ಾáರುćć.

ಒಂĠೕ ħೕæನú~ ಕುāತು ಒಬyùđೂಬyರು ಸುĈ� įೕĈವರು.
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ಆದĩ ಅದು ಅನುಕೂಲ°ಾಗದು. ಏďಂದĩ ಅದು įೕ�ಾದರೂ

òühತ �ಾಲದú~Ĩೕ ಅಂತ|°ಾಗುćದು. 28ಆಗಉತrರದ ಅರಸನು

ಮ´ಾ ಐಶ�ಯbĠೂಂðđ ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು, ಆದĩ

ಅವನ ಹೃದಯć ಪùಶುದu ಒಡಂಬëďđ ûĩೂೕಧ°ಾáರುćದು;

ಅವನು ಇದďc ûರುದu°ಾá �ಾಯb³ಾñþ, ಸ�ಂತ Ġೕಶďc

ÿಂðರುಗುವನು. 29 Ģೕಮಕ°ಾದ �ಾಲದú~Ĩೕ ಅವನು

ÿಂðರುáದŉಣďc ಬರುವನು, ಆದĩĹದಲುಆದಂĞಎರಡĢಯ

³ಾù ಆಗುćðಲ~. 30ಏďಂದĩ ßîrೕ÷ನ ಹಡಗುಗĈಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರುćć. ಆದtùಂದ ಅವನು ಎĠಗುಂð,

ಪùಶುದu ಒಡಂಬëďđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďೂೕóþďೂĈ�ವನು.

ÿಂðರುá ಬಂದು ಪùಶುದu ಒಡಂಬëďಯನುv Ğೂĩದವùđ

ದĨ Ğೂೕùಸುವನು. 31 ಅವನು ಕೂëಸುವ Įೖನ|ć

ಆಶ}ಯದುಗb°ಾದ ಪû£ಾ}ಲಯವನುv įೂಲಸು¬ಾë, òತ|

ಯŋವನುv òú~ಸುćದು. ´ಾĈ¬ಾಡುವ ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv

ಪ}îýnಸುćದು. 32 ಒಡಂಬëďđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďಟmವ®ಾá

ನěಯುವವರನುv ನಯ°ಾದ¬ಾತುಗāಂದ ďëಸುವನು, ಆದĩ

ತಮ{ Ġೕವರನುv ಅùಯುವ ಜನರು ದೃಢäತr®ಾá ಎದುùಸುವರು.

33 ಜನರú~ ಬುðuವಂತ®ಾದವರು ಅĢೕಕùđ ĥೂೕñಸುವರು,

ಆದರೂ ಖಡeðಂದಲೂ ĥಂßøಂದಲೂ Įĩøಂದಲೂ

ďೂı�øಂದಲೂ ďಲ�ಾಲ þßc õೕĈವರು. 34ಅವರು õೕĈ°ಾಗ

ಅವùđ ಸ�ಲw ಸ´ಾಯ Ġೂĩಯುćದು, ಆದĩ ಅĢೕಕರು

ವಂಚĢಯನುëಗāಂದ ಅವರನುv ĮೕùďೂĈ�ವರು. 35ಇದಲ~Ġ

ಅಂತ|�ಾಲದವĩđ Ōಾòಗಳನುv Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಅದರú~

ಅĢೕಕರು õೕĈವರು; ಏďಂದĩ ಇದು Ģೕಮಕ°ಾದ ಸಮಯದú~

ಬರುćದು. 36 ಅರಸನು ತನv ಇಷmದ ಪ}�ಾರ ¬ಾಡುವನು.

ತನvನುv £ಾĢೕ įähþďೂಂಡು, ತನvನುv ಎ¯ಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತಲೂ

Ġೂಡoವನ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡು, Ġೕವರುಗಳ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಆಶhಯb°ಾದ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ§ಾë, ĩೂೕಷć

îೕರುವವĩಗೂ ವೃðu­ಾáರುವನು. ÿೕđ òಶhಯ°ಾದದುt
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ĢರīೕರĪೕĥೕಕು. 37 ಅವನು ತನv óತೃಗಳ Ġೕವರ§ಾvಗúೕ,

þ�ೕಯùಂದ ಅģೕŉþದವರ§ಾvಗúೕ ಅವನು ಲŉಸುćðಲ~, ­ಾವ

Ġೕವರನೂv ಲŉಸುćðಲ~; ಆದĩ ಅವನು ಎಲ~ćಗāáಂತ įäh,

ತನvನುv £ಾĢೕ įähþďೂಂë¥ಾtĢ. 38 ಅವನು ಕುಲ Ġೕವùđ

ಬದ¯ಾá, ದುಗb Ġೕವರನುv ಘನಪëಸುವನು. ċವbಜùđ

îāಯದ Ġೕವರನುv ĥā� ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ, ರತvಗāಂದಲೂ,

ಅಮೂಲ| ďೂಡುđಗāಂದಲೂ �ೌರûಸುವನು. 39ಅವನು ಅನ|

Ġೕವರ ಸ´ಾಯðಂದ ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಗಳನುv ಆಕ}÷ಸುವನು.

ತನđ ħಚುhđ­ಾದವರನುv įÜhá ಸತcùಸುವನು. ಅವರನುv

ಬಹುಜನರ ħೕĪ ಅñ�ಾùಗಳ§ಾvá Ģೕ÷ಸುವನು. ಹಣ�ಾcá

ĠೕಶವĢvೕ ಹಂäõಡುವನು. 40ಅಂತ|�ಾಲದú~ ದŉಣದ ಅರಸನು

ಅವನħೕĪ õೕĈವನು; ಉತrರದ ಅರಸನು ರಥಗĽಂðಗೂ,

ಸ°ಾರĩೂಂðಗೂ, ಅĢೕಕ ಹಡಗುಗĽಂðಗೂ ಸುā�ಾāಯಂĞ

ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೕಶಗಳನುv ಪ}īೕüþ ಪ}ಳಯದಂĞ

´ಾದುįೂೕಗುವನು. 41 ಅವನು ರಮ|°ಾದ ĠೕಶĠೂಳಕೂc

ನುಗುeವನು; ಅĢೕಕ Ġೕಶಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುವನು; ಆದĩ

ಎĠೂೕಮು,Ĺೕ°ಾಬುಮತುr ಅĹ{ೕòಯರú~ಮುಖ|ಸsರುಅವನ

ďೖøಂದ ತówþďೂĈ�ವರು. 42ಅವನು ಇತರ Ġೕಶಗಳħೕಲೂ

ತನv ďೖಯನುv Üಚುವನು; ಈæÌm Ġೕಶć ತówþďೂಳ�ದು.

43 ಬಂ�ಾರ ĥā� ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪಯೂ, ಈæómನ ಎ¯ಾ~

ಅಮೂಲ| ವಸುrಗಳ ħೕĪಯೂ ಅವòđ ಅñ�ಾರûರುćದು.

úõಯದವರೂ ಕೂಷ|ರೂ ಅವòđ ಅñೕನ®ಾಗುವರು. 44

ಆದĩ ċವbðಂದಲೂ, ಉತrರðಂದಲೂ ಬರುವ ಸುðtಗĈ

ಅವನನುv įದùಸುćć. ಆದtùಂದ ಅವನು ಮ´ಾ ಉಗ}°ಾá

ಅĢೕಕರನುv ಸಂಹùಸುćದಕೂc, òಮೂbಲ ¬ಾಡುćದಕೂc

įೂರಡುವನು. 45ಅವನು ತನv ®ಾಜ ಗು ಾರಗಳನುv ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ರಮ|°ಾದ ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ´ಾಕುವನು. ಆದರೂ

ಅವನು ďೂĢ�ಾಣುವನು. ­ಾರೂ ಅವòđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡರು.
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12
“ಆ �ಾಲದú~ òನv ಜನರನುv �ಾ¨ಾಡುćದ�ಾcá

ಮ´ಾ®ಾಜಕು¬ಾರ§ಾದ ÷ೕ�ಾĨೕಲನು ಏĈವನು.

ĹಟmĹದಲು ಜ§ಾಂಗ ಉಂÝದಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಸಂಭûಸದಂತಹ ಸಂಕಟćಸಂಭûಸುćದು. ಆಗ òನv ಜನĩೂಳđ

ಎಂದĩ æೕವ ąಸrಕದú~ ­ಾರ įಸರು ಬĩಯ¯ಾáĠĺೕ,

ಅವĩಲ~ರೂ õಡುಗě­ಾಗುವರು. 2ಭೂ÷ಯಧೂāĢೂಳđ

òĠ} ¬ಾಡುವವರú~ ಅĢೕಕರು ಎಚhತುr, ďಲವರು òತ|æೕವವನೂv

ಮತುr ďಲವರು îರಸcŐತ®ಾá òತ| òಂದĢđ ಗುù­ಾಗುವರು. 3

Ōಾòಗ¶ಾದವರು ಆ�ಾಶದ �ಾಂîಯ ´ಾđಯೂ, ಅĢೕಕರನುv

òೕîಯ ಕěđ îರುáಸುವರು, ನņತ}ಗಳ ´ಾđ ಎಂĠಂðಗೂ

ಪ}�ಾüಸುವರು, òತ| ಅವ¬ಾನವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 4ಆದĩ

¥ಾòĨೕಲĢೕ òೕನು, ಅಂತ|�ಾಲದವĩಗೂ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv

ಮುähಡು; ಅćಗಳನುv ಬĩðರುವ ಆ ಗ}ಂಥďc ಮುĠ} ´ಾಕು.

ಅĢೕಕರು ಅîrತr ಓ ಾಡುವರು, ŌಾನćįÜhಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಆಗ ¥ಾòĨೕಲĢಂಬ §ಾನು ĢೂೕëĠನು.

ಅವùಬyರú~ ಒಬyನು ನðಯ îೕರದಈ ďೂĢಗೂ, ಇĢೂvಬyನು

ನðಯ îೕರದ ಆ ďೂĢಗೂ òಂîದtರು. 6ಅವರು ನðಯ òೕùನ

ħೕĪ òಂತು, §ಾರುಬęmಯನುv ಧùþದt ಒಬyòđ ಇĢೂvಬyನು,

“ಈ ಆಶhಯbದ ಅಂತ|ć ಎಷmರವĩđ ಇರುćದು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 7 ನðಯ òೕùನ ħೕĪ òಂತು §ಾರುಬęmಯನುv ಧùþ

òಂîದt ಮನುಷ|ನು ತನv ಎಡđೖಯನೂv ಬಲđೖಯನೂv ಆ�ಾಶದ

ಕěđ ಎîr ಸ¥ಾ�ಾಲ æೕವಂತ®ಾáರುವವರħೕĪ ಆĝøಟುm,

“ಅದು ಒಂದು�ಾಲ, ಎರಡು�ಾಲ, ಅಧb�ಾಲ ಕıಯĥೕಕು;

ďೂĢđ ಪùಶುದuರ ಬಲವನುv ಮುùದ ħೕĪ ಈ �ಾಯbಗıಲ~

ಮು�ಾrಯ°ಾಗುćć,” ಎಂಬು¥ಾá ನನv ßûđ õೕĈವಂĞ

įೕāದನು. 8 §ಾನು ಅದನುv ďೕāĠನು, ಆದĩ ಗ}ÿಸúಲ~.

ಆಗ §ಾನು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳ ಅಂತ|īೕನು?”

ಎಂದು ďೕāĠನು. 9 ಆಗ ಅವನು, “¥ಾòĨೕಲĢೕ, òನv

¥ಾùಯú~ įೂೕಗು, ಏďಂದĩಈ¬ಾತುಗĈಅಂತ|�ಾಲದವĩಗೂ
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ಮುäh, ಮುð}ತ°ಾáī. 10 ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþ,

ಶುಭ}¬ಾëďೂಂಡು Ĭೂೕñತ®ಾಗುವರು. ಆದĩ ದುಷmರು

ದುಷm®ಾáĨೕ ಮುಂದುವùಯುವರು. ­ಾವ ದುಷmನೂ

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ ಬುðuವಂತ®ಾದವರು

ಅùತುďೂĈ�ವರು. 11 “ಪ}îðನದ ಯŋć ಸ�ಾಲďc

òಂತುįೂೕಗುćದು. ಆ ´ಾĈ¬ಾಡುವ ಅಸಹ| ವಸುrć

ಪ}îýnತ°ಾದ ħೕĪ, 1,290 ðನಗĈ ಕıಯĥೕಕು. 12 1,335

ðನಗĈ ಬರುವವĩđ �ಾðರುವವĢೕ «ಾಗ|ವಂತನು. 13 “òೕನು

ಅಂತ|ದವĩಗೂ òನv¬ಾಗbದú~ įೂೕಗು. òೕನು ûಶ}÷þďೂĈ�ī

ಮತುr ðನಗಳ ಅಂತ|ದú~ òನđ ¨ಾ¯ಾá ಇémರುವ ªಾಧ|Ğಯನುv

þ�ೕಕùಸಲು ಎದುt ಬರುī,” ಎಂದು įೕāದನು.
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įೂೕĬೕಯನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸ®ಾದ ಉæjೕಯ, ĺೕ£ಾಮ, ಆ´ಾಜ,

ÿæcೕಯ ಇವರ ðನಗಳú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ

ĺೕ°ಾಷನ ಮಗನೂ ಆದ ­ಾĩೂªಾyಮನ ðನಗಳú~ಯೂ

ĥĨೕùಯನ ಮಗ įೂೕĬೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć ಬಂðತು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĬೕಯĢೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೂೕĬೕಯòđ, “òೕನು įೂೕá ವ|öÜùíĺಬyಳನುv ಮದುī

¬ಾëďೂೕ ಮತುr ಆďđ ವ|öÜರðಂ¥ಾಗುವ ಮಕcಳನುv

Įೕùþďೂೕ. ಏďಂದĩ ಈ Ġೕಶć ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm,

ವ|öÜùí­ಾದ įಂಡîಯಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ġೂ}ೕಹ ಬđðĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 3 ಆಗ ಅವನು įೂೕá

ðಬ~øಮನ ಮಗ¶ಾದ đೂೕħರಳನುv ಮದುī­ಾದನು.

ಅವĈ ಗöbí­ಾá ಅವòđ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 4ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĬೕಯòđ, “ಈಮಗುûđ ಇĖ}ĨೕÓ

ಎಂದು įಸùಡು. ಏďಂದĩ üೕಘ}ದú~Ĩೕ §ಾನು ಇĖ}ĨೕÓ

ಕíīಯú~ ರಕrವನುv ಸುùþದ Ĩೕಹುûನ ಮĢತನದವರ

ħೕĪ ಮುø|îೕùþďೂĈ�īನು. ಇ³ಾ}ĨೕÓ ®ಾಜ|ವನುv

ಅಂತ|đೂāಸುīನು. 5ಆ ðನದú~, §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ õಲು~

ಶßrಯನುv ಇĖ}ĨೕÓ ಕíīಯú~ ಮುùದು ´ಾಕುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 6 đೂೕħರĈąನಃ ಗöbí­ಾá įಣುq ಮಗುವನುv

įತrĈ. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĬೕಯòđ, “ಅವಳನುv

‘Īೂೕರು´ಾ¬ಾ’ ಎಂಬ įಸùòಂದ ಕĩ. ಏďಂದĩ §ಾನು ಇನುv

ħೕĪ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುćĠೕ

ಇಲ~, ಅವರನುv­ಾವ ùೕîಯೂ ņ÷ಸುವðಲ~. 7ಆದĩ §ಾನು

Ĩಹೂದದ ಮĢತನದವರನುv ó}ೕîþ ಅವರನುv õಲು~ªಾಣ,

ಖಡe, �ಾಳಗ, ಕುದುĩ ®ಾಹುತರು ಇćಗāಂದಲ~, ಅವರನುv ಅವರ

Ġೕವ®ಾದ §ಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ರŉಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 đೂೕħರĈ Īೂೕರು´ಾ¬ಾಳನುv ಎĠ´ಾúನ
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ĮೕವĢøಂದ õëþದ ħೕĪ ąನಃ ಗöbí­ಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įತrĈ. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “‘ಅವನ

įಸರನುv Īೂೕ ಅ÷{ ಎಂದು ಕĩ. ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಜನರಲ~,

§ಾನು òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದರು. 10

“ಆದರೂ ಇ³ಾ}ĨೕÓಜನರು ಅıಯುćದಕೂc ಎíಸುćದಕೂc

ಅ³ಾಧ|°ಾದ ಕಡಲîೕರದ ಮರāನಂ£ಾಗುವರು. Ġೕವರು ­ಾವ

ಸsಳದú~ ಅವರನುv, ‘òೕć ನನv ಜನರಲ~’ ಎಂð¥ಾtĩೂೕ ಆ

ಸsಳದú~Ĩೕ, ‘òೕć æೕವಸ�ರೂó­ಾದ Ġೕವರ ಮಕcĈ’

ಎòþďೂĈ�ವ ðನ ಬರುćದು. 11ಆಗĨಹೂದದ ಜನರು ಮತುr

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರು ಒಟುmಗೂëďೂಂಡು ತಮđ ಒಬy §ಾಯಕನನುv

Ģೕಮಕ ¬ಾëďೂಂಡು, ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರುವರು.

ಏďಂದĩ ಇĖ}Ĩೕúನ ಆ ðನćಮ´ಾðನ°ಾáರುćದು.

2
“òನv ಸįೂೕದರùđ, ‘ನನv ಜನĩೕ’ ಎಂದೂ òಮ{

ಸįೂೕದùಯùđ, ‘ನನv ó}ಯĩೕ’ ಎಂದೂ įೕāù. 2 “òಮ{

£ಾøಯಸಂಗಡ °ಾದ¬ಾëù, ಅವĽಂðđ °ಾದ¬ಾëù,

ಏďಂದĩ ಅವĈ ನನv įಂಡîಯಲ~, ಮತುr §ಾನು ಅವಳ

ಗಂಡನಲ~. ಅವĈ ತನv ವ|öÜರದ Ģೂೕಟವನುv ಮತುr ತನv

ಸrನಗಳಮಧ|ðಂದ ಅಪನಂõಗþrďಯನುv ತ|æಸú. 3 ಇಲ~ðದtĩ

§ಾನು ಅವಳ ಬęmಯನುv Ğđದು, ಅವĈ ಹುémದ ðವಸದú~ದt

´ಾđ ಅವಳನುv ĥತrĪ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅವಳನುv ಮರುಭೂ÷ಯಂĞ

¬ಾë, ಅವಳನುv ಒಣáದ ಭೂ÷ಯಂĞ ಇಟುm, ¥ಾಹðಂದ

ಅವಳನುv ďೂಲು~īನು. 4 §ಾನು ಅವಳ ಮಕcāಗೂ ಸಹ ó}ೕî

Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ವ|öÜರದಮಕc¶ಾá¥ಾtĩ.

5 ಅವರ £ಾø û±ಾ�ಸĠೂ}ೕÿ ಮತುr ಅವ¬ಾನಕರ°ಾá

ಅವರನುv ಗಭbಧùþ¥ಾtĩ. ಅವĈ, ‘ನನđ ನನv ಅನv¨ಾನ,

ನನv ಉĝq ಮತುr ನನv §ಾùನ ಉಡುđ, ನನv Ğೖಲ, ನನv

¨ಾಯಸ¨ಾನಕಗಳನುv ďೂಡುವಂಥ ನನv ģ}ೕ÷ಗಳ ÿಂĠ

įೂೕಗುīನು,’ ಎಂದುďೂಂë¥ಾtı. 6ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವಳ

¬ಾಗbďc ಮುĈ�ಗಳ ĥೕú´ಾß ತěಯುīನು. ಅವĈ ತನv



įೂೕĬೕಯನು 2084

´ಾðಗಳನುv �ಾಣದ ´ಾđ ಅವಳ ಮುಂĠ đೂೕěಯನುv

ಕಟುmīನು. 7ಅವĈ ತನv ģ}ೕ÷ಗಳನುv ÿಂªಾúþದರೂ ಅವರನುv

ಸಂñಸುćðಲ~. ಹುಡುßದರೂ ಅವರು þಕುcćðಲ~. ಆಗ ಅವĈ

ÿೕđ ಎಂದುďೂĈ�ವĈ, ‘ನನv ĹದಲĢಯ ಗಂಡನ ಬāđ

ÿಂðರುá įೂೕಗುīನು. ಏďಂದĩ ಆಗ ನನv þsî ಪ}ಸುrತ þsîáಂತ

ಉತrಮ°ಾáತುr.’ 8ಏďಂದĩ ಅವರು ªಾಳò�ಾá ಉಪĺೕáþದ

¦ಾನ|, ¥ಾ}Ňಾರಸ ´ಾಗೂ ಎĝqಯನುv §ಾĢೕ ಅವāđ ďೂಟುm,

ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv §ಾĢೕ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá įähþĠĢಂದು ಅವĈ

îāಯúಲ~. 9 “ಆದtùಂದ §ಾನು îರುáďೂಂಡು, ನನv

¦ಾನ|ವನುv ಅದರ �ಾಲದú~ಯೂ, ನನv ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಅದರ

ಸುáeಯ ಸಮಯದú~ಯೂ Ğđದ ´ಾđ, ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv

ಮುಚhćದßcದt ನನv ಉĝqಯನೂv, ನನv §ಾರುಬęmಯನೂv

ĞđದುďೂĈ�īನು. 10ಈಗಅವಳ ತುಚhತನವನುv, ಅವಳ ģ}ೕ÷ಗಳ

ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಬಯಲು ಪëಸುīನು. ನನv ďೖĺಳáಂದ

ಅವಳನುv ­ಾರೂ õëಸರು. 11 §ಾನು ಅವāđ ಉ¯ಾ~ಸಕರ°ಾದ

ಅವಳ ಹಬy, ಅವಳ ಅ¬ಾ°ಾĮ|, ಅವಳ ಸಬyÇ ðನದ ಆಚರĝ,

ಅವಳ ಸ«ಾ ಸ¬ಾರಂಭ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òú~þõಡುīನು. 12 ತನv

÷ಂಡùಂ¥ಾದ ಪ}îಫಲ ಇćಗıೕ ಎಂದು, ಅವĈįೕāದ ಅವಳ

¥ಾ}ŉಬā�ಗಳನುv, ಅವಳ ಅಂಜೂರದಮರಗಳನುv §ಾನು ´ಾĈ

¬ಾë, ಅćಗಳನುv §ಾನು �ಾಡ§ಾvá¬ಾಡುīನು. �ಾಡುಮೃಗಗĈ

ಅćಗಳನುv ನುಂಗುವć. 13 ತರು°ಾಯ ಅವĈ ನನvನುv

ಮĩತು ßûĺೕĪĹದ¯ಾದ ಒಡīಗāಂದ þಂಗùþďೂಂಡು,

ಅವಳ ģ}ೕ÷ಗಳ ÿಂĠ įೂೕá, ªಾÚ ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪ

ಸುಟm ðವಸಗā�ಾá §ಾನು ಅವಳನುv ದಂëಸುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವಳನುv

Ĺೕÿþ, ಅವಳನುv ಮರುಭೂ÷ĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಅವಳ ಸಂಗಡ ÿತಕರ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುīನು. 15 ಅವಳ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ಅú~ರು°ಾಗĪೕ ಅವāđ ÿಂದďc ďೂಡುīನು.

ಆďೂೕùನಕíīಯĢvೕ, ಅವಳòùೕŊđ¥ಾ�ರವ§ಾvá¬ಾಡುīನು.



įೂೕĬೕಯನು 2085

ಅú~ ಅವĈ £ಾನು ­ೌವನದ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಟು ಬಂದ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಆದ ´ಾđ

ಆಡುವĈ. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ, “ಆ ðವಸದú~,”

“òೕನು ನನvನುv ಇನುv ħೕĪ, ‘ನನv ಒěಯ’ ಎಂದು ಕĩಯĠ,

‘ನನv ಪî’ ಎಂದು ಕĩಯುī. 17 §ಾನು ªಾÚ ĠೕವĞಗಳ

įಸರುಗಳನುv ಅವಳ ªಾøøಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು. ಇನುv

ಮುಂĠ ಅವರ įಸರನುv ಕĩಯ¯ಾಗುćðಲ~. 18ಆ ðವಸದú~,

ಅವùđೂೕಸcರ ಅಡûಯ ಮೃಗಗಳ, ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳ ಮತುr

ಭೂ÷ಯ ß}÷ಗಳ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

õಲ~ನೂv, ಖಡeವನೂv ಯುದuವನೂv ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಮುùದು´ಾß,

ಅವĩಲ~ರೂ ಸುರŉತ®ಾáಮಲಗುವಂĞ¬ಾಡುīನು. 19òನvನುv

ನನđ ಸ¥ಾ�ಾಲďc òüh£ಾಥb ¬ಾëďೂĈ�īನು. òೕîøಂದಲೂ,

§ಾ|ಯðಂದಲೂ, ó}ೕîøಂದಲೂ, ಅನುಕಂಪðಂದಲೂ, òನvನುv

ನನđ òüh£ಾಥb ¬ಾëďೂĈ�īನು. 20 §ಾನು òನvನುv

ನಂõಗþrďøಂದĪೕ òüh£ಾಥb¬ಾëďೂĈ�īನು. ಆಗ òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv îāದುďೂĈ�ī. 21 “ಆ ðವಸಗಳú~, §ಾನು

ďೕĈīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “§ಾನು

ಆ�ಾಶಗಳನುv ďೕĈīನು. ಅć ಭೂ÷ಯನುv ďೕĈćć. 22

ಭೂ÷ಯು¦ಾನ|ವನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv ďೕĈćć.

ಅć ಇĖ}Ĩೕúđ ಒúಯುćć. 23 §ಾನು Ġೕಶದú~ ಆďಯನುv

ನನ�ಾá õîrďೂĈ�īನು. ‘ನನv ó}ಯರಲ~’ ಎಂದು ಕĩದವùđ,

§ಾನು ನನv ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. §ಾನು, ‘òೕćನನv ಜನರಲ~’

ಎಂದು įೕāದವರನುv, ‘òೕć ನನv ಜನರು,’ ಎಂದು įೕĈīನು.

ಅವರು, ‘òೕć ನಮ{ Ġೕವರು’” ಎಂದು įೕĈವರು.

3
ತರು°ಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ĥೕĩ ĠೕವĞಗಳ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ¥ಾ}ŉ ಉಂěಗಳನುv ó}ೕîಸುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ó}ೕîಸುವ ಪ}�ಾರ, òೕನು įೂೕá òನv

įಂಡî ವ|öÜùí­ಾáದtರೂ ಆďಯನುv ąನಃ ó}ೕîಸು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಅಂĞĨೕ §ಾನು ಅವಳನುv ನನ�ಾá
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ಹðĢೖದು ĬďÓ ĥā� ಮತುr ಸು¬ಾರು ಒಂದು įೂೕħÒ

´ಾಗೂ ಒಂದು Īğಕ ಜīđೂೕñಗೂ ďೂಂಡುďೂಂěನು. 3

§ಾನು ಅವāđ, “ನĢೂvಂðđ ಬಹಳ ðವಸಗĈ ನನ�ಾá

ಇರĥೕಕು. òೕನು ವ|öÜರವನುv ¬ಾಡªಾರದು. òೕನು ĥೕĩ

ąರುಷò�ಾá ಇರªಾರದು. ಆಗ òĢೂvಂðđ ಇರುīನು,” ಎಂದು

įೕāĠನು. 4ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ ðವಸಗಳವĩđ ಅರಸòಲ~Ġ,

®ಾಜಕು¬ಾರòಲ~Ġ, ಬú ಇಲ~Ġ, ಪûತ} ಕಲು~ಗāಲ~Ġ, ಏĸೕÉ

ಇಲ~Ġಮತುr ûಗ}ಹಗĈಇಲ~Ġಇರುವರು. 5ಆħೕĪಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

îರುáďೂಂಡು ಅವರ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮತುr

ಅವರ ಅರಸ§ಾದ ¥ಾûೕದನನುv ಹುಡುßďೂಂಡು, ಅಂತ|

ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಆತನ ಒı�ಯತನವನೂv

ಭಯಭßrøಂದ ಪěಯುವರು.

4
ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù: Ġೕಶದ

ò°ಾþಗ¶ಾದ òಮ{ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ¨ಾದĢ

įೂùþ¥ಾtĩ. “ಏďಂದĩ Ġೕಶದú~ ಸತ|č ಇಲ~, ದĨಯೂ ಇಲ~,

Ġೕವರ îĈವāďಯೂ ಇಲ~. 2 ಶóಸುವದೂ, ಸುĈ� įೕĈćದೂ,

ďೂಲು~ćದು, ಕðಯುćದೂ, ವ|öÜರ¬ಾಡುćದೂ įÜhá

õémī. ಅವರು ಎ¯ಾ~ ÷îಗಳನುv ÷ೕù¥ಾtĩ. Ġೕಶī¯ಾ~

ರಕrಮಯ°ಾáĠ. 3ಆದtùಂದ Ġೕಶć ದುಃಖಪಡುîrĠ. ಅದರú~

°ಾþಸುವ ಪ}îĺಬyನು ಕುáeįೂೕá¥ಾtĢ. ಅಡûಯಮೃಗಗĎ

ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĎ, ಸಮುದ} ÷ೕನುಗĈ ನüþ įೂೕಗುîrī. 4

“ಆದರೂ­ಾವ§ಾದರೂ °ಾðಸðರú ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರನುv

ಖಂëಸðರú. ಏďಂದĩ òಮ{ ಜನĩಲ~ರೂ ­ಾಜಕĢೂಂðđ

°ಾðಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 5òೕನು ಹಗúನú~ಯೂ, ®ಾî}ಯú~ಯೂ

õೕĈī. ಪ}°ಾðಗĈ òನv ಸಂಗಡ ಮುಗeùþõೕĈವರು.

ಆದtùಂದ §ಾನು òನv £ಾøಯನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 6 ನನv

ಜನರು Ōಾನÿೕನ®ಾá ಅāದು įೂೕಗುîr¥ಾtĩ. “ಏďಂದĩ

òೕć ĠೖವŌಾನವನುv îರಸcùþðtೕù. §ಾನು ಸಹ ­ಾಜಕ

ವಗbðಂದ òಮ{ನುv ವæbþ õಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ òೕć
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Ġೕವರ òಯಮವನುv ಮĩತುõémðtೕù, §ಾನು òಮ{ ಮಕcಳನುv

ಮĩತುõಡುĞrೕĢ. 7 ­ಾಜಕರು įähದ ´ಾđ¯ಾ~ ಅವರು

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವರ

¬ಾನವನುv ಅವ¬ಾನವ§ಾvá ¬ಾಪbëಸುīನು. 8 ಅವರು

ನನv ಜನರ ¨ಾಪವನುv îನುv£ಾrĩ. ಅವರು ದುಷmತನದ ħೕĪ

ಅವರ ಮನಸ�ನುv ಇಡು£ಾrĩ. 9­ಾಜಕನು įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ

ಜನರು ಇರುವರು. §ಾನು ಅವರ ¬ಾಗbಗāđೂೕಸcರ ಅವರನುv

üŉþ, ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲ ďೂಡುīನು. 10

“ಏďಂದĩ ಅವರು îಂದರೂ ³ಾ�ಾಗುćðಲ~. ಅವರು ವ|öÜರ

¬ಾëದರೂ ಅöವೃðu ಆಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರುĨįೂೕವ

ĠೕವರĢvೕ õಟುmõém¥ಾtĩ. 11 ಮದ|¨ಾನ, ¥ಾ}Ňಾರಸ ಇć

ಜನರನುv Ōಾನÿೕನರ§ಾvá ¬ಾಡುತrī. 12 ನನv ಜನರು ಮರದ

ತುಂಡುಗāಂದ ಕí ďೕĈ£ಾrĩ. ÿëದ ďೂೕúòಂದ ಉತrರ

ಪěಯಲುಯîvಸು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ ವ|öÜರದ ಆತ{ć ಅವರನುv

ತówþõémĠ. ಅವರು ತಮ{ Ġೕವùđ ಅಪನಂõಗಸr®ಾá Ġೂ}ೕಹ

¬ಾë¥ಾtĩ. 13 ಅವರು ĥಟmಗಳ ತುðಯú~ ಬúಗಳನುv

ಅóbಸು£ಾrĩ. ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಏ¯ಾ, úĥv, ಏ¯ಾ ಮರಗಳ

ďಳđ ಅćಗಳ ĢರĈ ದಟm°ಾáರುćದùಂದ ಧೂಪವನುv

ಸುಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ òಮ{ ąî}ಯರು ವ|öÜರ¬ಾಡುವರು.

òಮ{ ĮೂĮಯಂðರು ವ|öÜùíಗ¶ಾಗುವರು. 14 “òಮ{

ąî}ಯರು ವ|öÜರ ¬ಾಡು°ಾಗಲೂ, òಮ{ ĮೂĮಯಂðರು

ವ|öÜರ ¬ಾಡು°ಾಗಲೂ §ಾನು ಅವರನುv üŉಸುćðಲ~.

ಏďಂದĩąರುಷರು ಸ�ತಃ īೕĬ|ಯĩೂಂðđ °ಾþಸು£ಾrĩ ಮತುr

Ġೕ°ಾಲಯದ īೕĬ|ಯĩೂಂðđ ಬú ಅóbಸು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ

ûīೕಕûಲ~ದ ಜನರು §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĩ. 15 “ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು

ವ|öÜರ¬ಾëದರೂ,Ĩಹೂದć ಆ Ġೂೕಷďc ಒಳ�ಾಗðರú.

“á¯ಾeúđ įೂೕಗĠ, ಇಲ~ī ĥೕ£ಾīòđ ಏರĠೕ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ,’ ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾಡĠ ಇರú. 16

ಹಠ¬ಾù ಹಸುûನ ´ಾđ ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಹಟ¬ಾù­ಾáĠ.
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ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹುಲು~�ಾವಲú~ರುವ ಕುùಮùಯ

´ಾđ ಅವರನುv įೕđ ħೕøಸುವರು? 17 ಎ©ಾ}øೕಮನು

ûಗ}ಹಗāđ Įೕùďೂಂë¥ಾtĢ. ಅವನನುv ಅವನಷmďc õಟುmõಡು.

18 ಅವರು ÷î÷ೕù ಕುëಯು£ಾrĩ. ಅವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ

ವ|öÜರ ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರನುv ಆĈವವರು ಅವ¬ಾನ

�ಾಯbಗಳú~ ಇಷmಪಡು£ಾrĩ. 19 �ಾāಯು ಅವರನುv ತನv

ĩďcಗāಂದಬಂñþĠ. ಅವರು ತಮ{ ಬúಗāಂದ§ಾäďಪಡುವರು.

5
“­ಾಜಕĩೕ, ಇದನುv òೕć ďೕāù; ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ ďೕāþďೂā�ù; ಅರಸನಮĢಯವĩೕ ßûđೂëù.

òೕć ÷ಚwದú~ ಉರು¯ಾáಯೂ, £ಾĥೂೕùನ ħೕĪ ಒëoದ

ಬĪ­ಾáಯೂ ಇದt �ಾರಣ òಮđ ûರುದu°ಾá ಈ §ಾ|ಯîೕąb

ಬಂðĠ. 2 ನನđ îರುáõದtವರು ಅ�ಾಧ°ಾದ ďೂĪಯನುv

¬ಾಡುćದರú~ ಮಗv®ಾáದtĩ. ಆದರೂ §ಾನು ಅವĩಲ~ರನುv

üŉಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. 3 §ಾನು ಎ©ಾ}øೕಮನುv ಬĪ~ನು,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ನನđಮĩ­ಾದದtಲ~. ಏďಂದĩ ಎ©ಾ}øೕħೕ,

òೕನು ಈಗĪೕ ವ|öÜರ ¬ಾಡಲು îರುáďೂಂëðtೕ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲು

ಸಹ ಅಪûತ}°ಾøತು. 4 “ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರ ಬāđ

îರುáďೂಳ�ದಂĞ, ಅವರ ದುಷcŐತ|ಗĈ ಅವùđ ಅëo­ಾáī.

ವ|öÜರದಆತ{ćಅವರ ಹೃದಯದú~Ġ. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv þ�ೕಕùþďೂĈ�ćðಲ~. 5 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಗವbć

ಅವರ ಮುಖದ ಮುಂĠ ³ಾŉďೂಡುತrĠ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಮತುr

ಎ©ಾ}øೕಮು ತಮ{ ¨ಾಪದú~ ಎಡû õೕĈವć.Ĩಹೂದć

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ õೕĈćದು. 6ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುćದďc ತಮ{ ದನಕುùಗĽಂðಗೂ įೂೕಗುವರು.

ಆದĩ ಆತನು ಅವùಂದ ತನvನುv ÿಂĠđದುďೂಂëದtùಂದ,

ಅವರು ಆತನನುv �ಾಣುćĠೕ ಇಲ~. 7 ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಪನಂõಗಸr®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ವ|öÜರದಮಕcಳನುv

ಪěð¥ಾtĩ. ಅವರು ತಮ{ ಅ¬ಾ°ಾĮ| ಹಬyಗಳನುv ಆಚùþ¥ಾಗ,

ಅವರ įೂಲಗĈ ನುಂáõಡ¯ಾಗುವć. 8 “áĥಯದú~
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ತುತೂùಯನೂv ®ಾಮದú~ ďೂಂಬನೂvಊðù. ĥ§ಾ|÷ೕĢೕ, òನv

ÿಂĠ Ģೂೕಡು! ĥೕ£ಾīòನú~ ಗém­ಾá ಕೂಗು. 9ಎ©ಾ}øೕಮು

ಗದùಸುವ ðವಸದĪ~ೕ ´ಾ¶ಾಗುćದು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳú~

§ಾನು òಶhಯ°ಾá ಆಗುವಂಥದtĢvೕ îāþĠtೕĢ. 10Ĩಹೂದದ

§ಾಯಕರು ħೕĩಗಳನುv ಸùಸುವವರ ´ಾđ ಇದtರು. ಅವರ

ħೕĪ, òೕùನ ಪ}°ಾಹದಂĞ ನನv ďೂೕಪವನುv ಸುùಸುīನು. 11

ಎ©ಾ}øೕಮು, ûಗ}ಹಗಳನುv ಅನುಸùಸಲು ಮನಸು� ¬ಾëದ

�ಾರಣ, ಅವನು §ಾ|ಯîೕóbđ ಗುù­ಾá, ÿಂĮđ ಒಳ�ಾದನು.

12 §ಾನು ಎ©ಾ}øೕ÷đ ನುþಯ ´ಾđಯೂ, Ĩಹೂದದ

ಮĢತನದವùđ ďೂıಯುûďಯ ´ಾđಯೂ ಇರುīನು. 13

“ಎ©ಾ}øೕಮು ತನv ĩೂೕಗವನುvĨಹೂದć ತನv �ಾಯವನುv

Ģೂೕë¥ಾಗ, ಎ©ಾ}øೕÐಅþ�ೕùಯďc îರುá, ಸ´ಾಯ�ಾcá

ಮ´ಾ ಅರಸನ ಬāđ ಕĈÿþತು. ಆದĩ òಮ{ನುv ಗುಣಪëಸಲು

ಅವನು ಶಕrನಲ~. òಮ{ �ಾಯವನುv ಗುಣಪëಸ¯ಾರನು. 14

ಏďಂದĩ §ಾನು ಎ©ಾ}øೕ÷đ þಂಹದ ´ಾđಯೂ, Ĩಹೂದದ

ಮĢತನದವùđ ¨ಾ}ಯದ þಂಹದ ´ಾđಯೂ ಇರುīನು. §ಾĢೕ

ಅವರನುv þೕāõಟುm įೂೕಗುīನು. §ಾನು ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗಲು,

ಅವರನುv­ಾರೂõëಸ¯ಾರರು. 15ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ಅùď¬ಾë,

ನನv ಮುಖವನುv ಹುಡುಕುವವĩಗೂ, §ಾನು îರುáďೂಂಡು ನನv

ಗುįđ įೂೕಗುīನು. ಅವರ ಕಷmದú~ ಅವರು ನನvನುv ĥೕಗ

ಹುಡುಕುವರು.”

6
ಬòvù, §ಾćĨįೂೕವĠೕವರಕěđîರುáďೂĽ�ೕಣ.ಅವರು

ನಮ{ನುv �ಾಯđೂāþ¥ಾtĩ, ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ಸ�ಸs ¬ಾಡುವರು.

ಅವರು įೂěð¥ಾtĢ, ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ಕಟುmವರು. 2 ಅವರು

ಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ ನಮ{ನುv ąನæೕbûಸ ¬ಾಡುವನು.

ಮೂರĢಯ ðವಸದú~ ಆತĢೕ ನಮ{ನುv ąನಃ³ಾsóಸುವರು. §ಾć

ಅವರ ದೃýmಯú~ æೕûಸುīć. 3§ಾćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

îāದುďೂಳ�ಲು, ಅವರನುv ÿಂªಾúþದĩ îāದುďೂĈ�īć.

ಅವರ ಆಗಮನć ಅರುĝೂೕದಯದಂĞ òಶhಯ. ಅವರು
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ಮıಯಂĞಯೂ ಮುಂ�ಾùನಂĞಯೂ, ಭೂ÷ಯನುv ತಂą

¬ಾಡುವ ÿಂ�ಾùನಂĞಯೂ ಬāđ ಬರುವರು. 4ಎ©ಾ}øೕħೕ,

òನđ §ಾನು ಏನು ¬ಾಡú?Ĩಹೂದīೕ, òನđ §ಾನು ಏನು

¬ಾಡú? òಮ{ ó}ೕîಯು įೂ£ಾrĩಯ ħೕಘದ ´ಾđಯೂ,

ಮುಂ�ಾĢಯ ಮಂæನ ´ಾđಯೂ įೂೕáõಡುತrĠ. 5

ಆದtùಂದ §ಾನು òಮ{ ಜನರನುv ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರ

ಕëದುõಟುm, ನನv ªಾø¬ಾತುಗāಂದ ಅವರನುv ಸಂಹùþĠtೕĢ.

ನನv §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸೂಯbನ ´ಾđ įೂರಟć. 6

ಏďಂದĩ §ಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ದಹನಬúಗāáಂತ Ġೕವರ ಅಂáೕ�ಾರವĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 7

ಅವರು ಆ¥ಾಮನಂĞ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù¥ಾtĩ. ಅú~ ಅವರು

ನನđ ûರುದu°ಾá ಅಪನಂõಗþrďøಂದ ನěದುďೂಂë¥ಾtĩ. 8

á¯ಾ|É ďಟm ďಲಸ¬ಾಡುವವರಮತುr ರಕrðಂದ ಅಪûತ}¬ಾëದ

ಪಟmಣ°ಾáĠ. 9 ದĩೂೕěďೂೕರರು ಮನುಷ|òđೂೕಸcರ

įೂಂಚು´ಾಕುವಂĞ, ­ಾಜಕರ ಗುಂą ¥ಾùįೂೕಕù�ಾá

įೂಂಚು´ಾಕು£ಾr Ĭď÷đ įೂೕಗುವವರನುv ¥ಾùಯú~

ďೂĪ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅವರು òೕಚತನವನುv ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 10

ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರú~ ಅîಭಯಂಕರ°ಾದ ಸಂಗîಯನುv

ĢೂೕëĠನು. ಅú~ ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ವ|öÜರć ನěಯುತrĠ,

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಅಪûತ}°ಾáĠ. 11 “Ĩಹೂದīೕ, òನಗೂ

ಸಹ, ತಕc ಸುáeಯು Ģೕಮಕ°ಾáĠ. “Įĩ­ಾದ ನನv ಜನùđ,

ąನಃ³ಾsಪĢ­ಾಗುćದು.

7
§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಗುಣ ¬ಾಡĥೕďಂðರು°ಾಗ

ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ¨ಾಪಗಳನುv ಬÿರಂಗಪëಸುĞrೕĢ. ಮತುr

ಸ¬ಾಯbದ ďಟmತನವನುv ಪ}ಕಟಪëಸುĞrೕĢ. ಅವರು ಸುಳ�ನುv

ನěಸು£ಾrĩ. ಕಳ�ನು ಒಳđ ಬರು£ಾrĢ ಮತುr ಕಳ�ರ ಗುಂą įೂರđ

ಸುúದುďೂĈ�ತrĠ. 2ಆದĩ §ಾನು ಅವರ ďಟmತನವĢv¯ಾ~ Ōಾಪಕ

¬ಾಡುĞrೕĢಂದು ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ĢĢþďೂĈ�ćðಲ~.

ಈಗ ಅವರ ¨ಾಪಗĈಅವರನುv ಸುîrďೂಂëī. ಅć ನನv ಮುಖದ
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ಮುಂĠ ಇī. 3 “ಅವರು ತಮ{ ďಟmತನðಂದ ಅರಸನನೂv,

ಅವರ ಸುā�òಂದ ®ಾಜಕು¬ಾರನನೂv ಸಂĞೂೕಷ ಪëಸು£ಾrĩ. 4

ಅವĩಲ~ರು ವ|öÜùಗĈ, ĩೂémಸುಡುವವನು ĥಂßįೂîrþ,

ಉùಸುವ ಒĪđ ಸ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವನು ÿಟುm §ಾðದ

ħೕĪ, ಅದು ಹುā­ಾಗುವ ತನಕ ಉùಸĠ õémರುವ ďಂಡďc

ಸ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩ. 5 ನಮ{ ಅರಸನ ಹಬyದ ðವಸಗಳú~

®ಾಜಕು¬ಾರರು ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದು ಮತr®ಾಗು£ಾrĩ.

ಅವನು ಪù´ಾಸ|�ಾರರ ಸಂಗಡ ತನv ďೖÜಚು£ಾrĢ. 6ಅವರು

įೂಂಚು´ಾßďೂಂë¥ಾtಗ, ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಅವರು ಒĪಯ

´ಾđ þದu¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರ ĩೂೕ²ಾávಯು ®ಾî}Ĩ¯ಾ~

įೂîrďೂಂěೕ ಇರುತrĠ ĥāđe ಅದು ಪ}ಜ�úಸುವ ĥಂßಯ´ಾđ

ಉùಯುತrĠ. 7 ಅವĩಲ~ರೂ ಒĪಯ ´ಾđ õþ­ಾá¥ಾtĩ.

ಅವರು ತಮ{ §ಾ|­ಾñಪîಗಳನುv ನುಂáõಡು£ಾrĩ. ಅವರ

ಅರಸĩಲ~ರು õದುt įೂೕá¥ಾtĩ. ಅವರú~ ಒಬy§ಾದರೂ ನನvನುv

ಕĩಯುćðಲ~. 8 “ಎ©ಾ}øೕಮು ಜ§ಾಂಗಗĽಂðđ ತನvನುv

ĥĩþďೂಂëĠ. ಎ©ಾ}øೕಮು îರುû ´ಾಕದ ĩೂém­ಾá¥ಾtĢ.

9ûĠೕüಯರು ಅವನ ಶßrಯನುv ÿೕùõém¥ಾtĩ. ಅದು ಅವòđ

đೂîrಲ~. ನĩಕೂದಲು ಸಹ ಅವನħೕĪ ಇĠ. ಆದರೂ ಅವನು

îāಯĠೕ ಇ¥ಾtĢ. 10ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಗವbćಅವòđ ûರುದu°ಾá

³ಾŉďೂಡುತrĠ. ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

îರುಗĠ ಇ¥ಾtĩ. ಆತನನುv ಹುಡುಕĠೕ ಇ¥ಾtĩ. 11 “ಎ©ಾ}øೕಮು

ಸಹ ಸುಲಭ°ಾáĹೕಸďc ಒಳ�ಾಗುವ ¨ಾù°ಾಳದ ´ಾá¥ಾtĢ.

ಈಗ ಅವರು ಈæಪmನುv ಕĩಯು£ಾrĩ. ಈಗ ಅವರು ಅþ�ೕùಯದ

ಆಶ}ಯďc įೂೕಗು£ಾrĩ. 12ಅವರು įೂೕಗು°ಾಗ, §ಾನು ಅವರ

ħೕĪ ನನv ಬĪಯನುv ´ಾಸುīನು. ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳ ´ಾđ,

ಅವರನುv ďಳđ ಇāþ, ಅವರು ಒémđ Įೕರುćದನುv §ಾನು

ďೕā¥ಾಗ, §ಾನು ಅćಗಳನುv ÿëಯುĞrೕĢ. 13ಅವùđ ಕಷm,

ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvನುv õಟುm įೂೕá¥ಾtĩ. ಅವರು §ಾಶ°ಾಗú!

ಏďಂದĩ ಅವರು ನನđ ûರುದu°ಾá Ġೂ}ೕಹ¬ಾë¥ಾtĩ. §ಾನು
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ಅವùđ ûĹೕಚĢ ¬ಾëದtರೂ, ಅವರು ನನđ ûರುದu°ಾá

ಸುĈ� įೕā¥ಾtĩ. 14 ತಮ{ ´ಾþđಯħೕĪ đೂೕ¶ಾಡು°ಾಗಲೂ,

ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ ನನvನುv ಕೂಗúಲ~. ¦ಾನ| ಮತುr

¥ಾ}Ňಾರಸಗಳ ò÷ತr ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ಮನû

¬ಾಡು°ಾಗ ತಮ{ನುv £ಾć �ಾಯđೂāþďೂĈ�£ಾrĩ, ಆದĩ

ಅವರು ನòvಂದ ದೂರûರು£ಾrĩ. 15§ಾನು ಅವರ ĞೂೕĈಗಳನುv

ಬಂñþ ಬಲಪëþĠtೕĢ. ಆದರೂ ಅವರು ನನđ ûರುದu°ಾá ďೕಡು

¬ಾಡಲುಊÿþďೂಂë¥ಾtĩ. 16ಅವರು ಮįೂೕನvತ§ಾ¥ಾತನ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćðಲ~. ಅವರುĹೕಸದ õú~ನ ´ಾđ ಇ¥ಾtĩ.

ಅವರ §ಾಯಕರು §ಾúđಯಹುಚುh ಕೂ�ಾಟðಂದ, ಖಡeðಂದ

õೕĈವರು. ಇĠೕ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅವùáರುವ òಂĠ­ಾáĠ.

8
“òನv ªಾøđ ತುತೂùಯನುv ಇಟುmďೂೕ. ಅವರು ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv §ಾ|ಯ ಪ}¬ಾಣďc ûರುದu°ಾá

ಅಪ®ಾಧ¬ಾëದtùಂದ ಶತು}ಗĈ ಹðtನ ´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದħೕĪ ಬರುವರು. 2ಇ³ಾ}Ĩೕúನವರು, ‘ನನv Ġೕವĩೕ,

§ಾć òಮ{ನುv îāðĠtೕī,’ ಎಂದು ನನđ ಕೂಗುîr¥ಾtĩ. 3ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಒı�ಯ ಸಂಗîಯನುv ತā�õémĠ. ಒಬy ಶತು}ć

ಅವನನುv ÿಂದಟುmವನು. 4ಅವರುಅರಸರನುv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. ಆದĩ

ನòvಂದಲ~. ಅವರು ನನv ಅನುಮîøಲ~Ġ ®ಾಜಕು¬ಾರರನುv ಆĨc

¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರು £ಾć §ಾಶ°ಾಗುವಂĞ ತಮ{ ĥā�øಂದಲೂ,

ತಮ{ ಬಂ�ಾರðಂದಲೂ ತಮđ ûಗ}ಹಗಳನುv ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ.

5 ಸ¬ಾಯbīೕ, òನv ಬಸವ ûಗ}ಹವನುv õ³ಾëõಡು. ನನv

ďೂೕಪć ಅವರħೕĪಉùಯುತrĠ. ಅವರು ಎಷುm �ಾಲ ಶುದuĞđ

ಅಸಮಥb®ಾáರು£ಾrĩ? 6ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúòಂದ ಬಂದವರು.

ಕ¬ಾ{ರನು ಈ ಬಸವ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëದನು. ಅದು Ġೕವರಲ~,

ಆದĩ ಸ¬ಾಯbದ ಬಸವನನುv ಚೂರುಚೂ®ಾಗುćದು. 7 “ಅವರು

�ಾāಯನುvõîr¥ಾtĩ.õರು�ಾāಯನುv ďೂಯು|£ಾrĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ģೖರು ĞĢđ ªಾರದು.Ĺಳďಯು ಆ´ಾರವನುv ďೂಡುćðಲ~.

ಒಂದು īೕı ಅದು ďೂಟmರೂ ûĠೕüಯರು ಅದನುv ನುಂಗು£ಾrĩ. 8
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ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕಬāಸ¯ಾáĠ. ಅವರು ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ĥೕಡ°ಾದ

¨ಾĞ}ಯ ´ಾđ ಇ¥ಾtĩ. 9 ಅವರು ಒಂé­ಾದ �ಾಡುಕĞrಯ

´ಾđ ಅþ�ೕùಯđ įೂೕá¥ಾtĩ. ಎ©ಾ}øೕಮು ģ}ೕ÷ಗāđ

ತನvನುv ¬ಾùďೂಂëĠ. 10ಎ©ಾ}øೕಮು ಜ§ಾಂಗಗāđ ತಮ{ನುv

¬ಾùďೂಂëದtರೂ ಅವರನುv §ಾನು ಈಗ ಒಟುmಗೂëಸುīನು.

ಅವರು ಪ}ಬಲ ಅರಸನ ÿಂĮøಂ¥ಾá ಕಷmಪಡುವರು. 11

“ಎ©ಾ}øೕಮು ¨ಾಪ ಪù´ಾರ�ಾcá ಅĢೕಕ ಬúóೕಠಗಳನುv

ಕémದtರೂ, ಈ ಬúóೕಠಗıೕ ಅವರ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾáī. 12

§ಾನು ನನv òಯಮದ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವòđ ಬĩðĠtೕĢ.

ಆದĩ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಅನ|°ಾದćಗıಂದು ಪùಗíþದನು.

13 ಅವರು ಯŋದ ¬ಾಂಸವನುv ಬú­ಾá ಅóbþ, ನನv

�ಾíďಗāಂದ ಬúಗಳನುv îನುv£ಾrĩ. ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅćಗāđ ħಚುhćðಲ~. ಈಗ ಅವರ ಅಕ}ಮಗಳನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv üŉþದರು. ಅವರು

ಈæómđ ÿಂðರುಗುವರು. 14 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸೃýmಕತbನನುv

ಮĩತುõಟುm, ಅರಮĢಗಳನುv ಕಟುm£ಾrĩ. Ĩಹೂದć ಸಹ

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv įಚುh¬ಾëďೂಂëĠ. ಆದĩ §ಾನು

ಅದರ ಪಟmಣಗಳħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ಅವರ

ďೂೕęಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು.”

9
ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, ĥೕĩ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಉ¯ಾ~þಸುವ ಪ}�ಾರ

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು òನv Ġೕವರನುv

õಟುm ವ|öÜರ ¬ಾëðtೕĨ. ಎ¯ಾ~ ¦ಾನ|ದ ಕಣಗಳú~

ವ|öÜರದ ಕೂúಯನುv ó}ೕî ¬ಾëðtೕĨ. 2 ¦ಾನ|

ಕಣćಮತುr ¥ಾ}ŉಯ Ğೂémಯೂಅವರನುvķೕýಸುćðಲ~.

įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸć ಅವಳú~ òಂತುįೂೕಗುćć. 3

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕಶದú~ ĢĪಸುćðಲ~. ಆದĩ

ಎ©ಾ}øೕಮು ಈæómđ ÿಂðರುಗುćದು. ಅವರು ಅþ�ೕùಯದú~

ಅಶುದu°ಾದćಗಳನುv îನುvವರು. 4 ಅವರು ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

�ಾíď­ಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುćðಲ~. ಅವರ
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ಬúಗĈ ಆತòđħähđ­ಾáರುćðಲ~. ಅವರ ಬúಗĈ ಅವùđ

ದುಃàಸುವವರ ĩೂémಯ ´ಾáರುćć. ಅದನುv îನುvವವĩಲ~ರೂ

ಅಪûತ}®ಾಗುವರು. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವರ įೂęm ತುಂಬುćದďc

¬ಾತ} ಸùĨೕįೂರತು,ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯďc ಸಲು~ćðಲ~.

5 ಪùಶುದu ðವಸದú~ಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಬyಗಳ

ðವಸದú~ಯೂ òೕನು ಏನು ¬ಾಡುîrೕ? 6 ಇđೂೕ, §ಾಶನðಂದ

ಅವರು ತówþďೂಂಡರೂ ಈæÌm ಅವರನುv ಕೂëಸುćದು.

ĹೕÍ ಪಟmಣć ಅವರನುv ಹೂĈćದು. ಅವರ ĥā�ಯ

ĥೂಕcಸಗĈಮುĈ�ķĠಗಳ ¨ಾ¯ಾಗುćć. ಮುĈ�áಡಗĈ

ಅವರ ಗು ಾರಗಳನುv ಆವùþďೂಂëರುćದು. 7 ದಂಡĢಯ

ðವಸಗĈಬಂðī,ಮುø| îೕùಸುವ ðವಸಗĎಸ÷ೕಪ°ಾáī.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಅದನುv îāದುďೂಳ�ú. ಏďಂದĩ òನv ¨ಾಪಗĈ

ಬಹಳ°ಾáರುćದùಂದಲೂ, Ġ�ೕಷć įÜháರುćದùಂದಲೂ,

“ಪ}°ಾð ಮೂಖbನೂ, ģ}ೕùತ ಮನುಷ|ನು ಹುಚhನೂ,” ಎಂದು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲು įೕāďೂĈ�ತrĠ. 8 ನನv Ġೕವĩೂಂðđ ಪ}°ಾðಯು

ಎ©ಾ}øೕಮನħೕĪ �ಾವಲು�ಾರ§ಾá¥ಾtĢ, ಆದರೂ ಅವನ

¬ಾಗbಗಳĪ~ಲ~ ĥೕęಯಬĪ ಒಡo¯ಾáĠಮತುr ಅವನ Ġೕವರ

ಮĢಯú~ Ġ�ೕಷûĠ. 9 áĥಯದ ðವಸಗಳú~ ಆದ ´ಾđ ತಮ{ನುv

ಬಹಳ°ಾá ďëþďೂಂë¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv

ಆತನುŌಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವನು.ಅವರ¨ಾಪďc ತನvದಂಡĢಯನುv

ûñಸುವನು. 10 “§ಾನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ¥ಾ}Ňಾಫಲದ ´ಾđ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಕಂಡುďೂಂěನು. ಅಂಜೂರದ áಡದú~Ĺದಲು

¬ಾáದ ಹಣqನುv ಕಂಡ ´ಾđ òಮ{ óತೃಗಳನುv ĢೂೕëĠನು.

ಆದĩ ಅವರು ªಾÚ ģĺೕರನ ಹîrರ ಬಂದು §ಾäďಯ

ûಗ}ಹďc ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡರು. ಅವರು ó}ೕîþದ ûಗ}ಹಗಳ

´ಾđ ಅಸಹ|®ಾದರು. 11 ಎ©ಾ}øೕÐ ಘನĞಯು ಪŉಯಂĞ

´ಾùįೂೕಗುćದು. ಜನನûಲ~, ಗಭb¦ಾರĝ ಇಲ~, ಪ}ಸವûಲ~. 12

ಅವರು ತಮ{ ಮಕcಳನುv ĥıþದtರೂ, ಅವರಮಕcಳú~ ­ಾರೂ

ಉāಯದ´ಾđ§ಾನುಅವರನುvಮಕcāಲ~ದವರ§ಾvá¬ಾಡುīನು.
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§ಾನುಅವರನುv õಟುm įೂೕಗು°ಾಗಅವùđಕಷm! 13ಎ©ಾ}øೕÐ

ęೖÒನಂತಹ ಸುಂದರ°ಾದ ಸsಳದú~ Ģಡುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು.

ಆದĩ ಎ©ಾ}øೕÐ ತನv ಮಕcಳನುv ಹತ|đ ಈ ಾಗುವಂĞ

ಕĈÿಸುćದು.” 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅವùđ ďೂëù.

ಅವùđ òೕć ಏನು ďೂಡುîrೕù? ಗಭb ³ಾ}ವ, ಗಭbವನುv ಮತುr

ಬîrದ ಸrನಗಳನುv ಅವùđ ďೂëù. 15 ಅವರ ದುಷmತನī¯ಾ~

á¯ಾeúನú~Ġ. ಅú~ ಅವರನುv ಹđ ¬ಾëĠtೕĢ. ಅವರ ¨ಾಪ

ಕೃತ|ಗಳ ò÷ತr ಅವರನುv ನನv ಆಲಯĠೂಳáಂದ įೂರëþ,

ಅವರನುv ಇನುv ó}ೕîಸುćĠೕ ಇಲ~. ಅವರ ಅñ�ಾùಗı¯ಾ~

îರುá õೕĈವವĩೕ. 16ಎ©ಾ}øೕಮು įೂěತďc ಒಳ�ಾáĠ.

ಅವರ ĥೕರು ಒಣáįೂೕáĠ, ಅವರು ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~,

ಅವರು įತrರೂ ಅವರ ಗಭbದ ó}ಯಕರ°ಾದ ಫಲವನುv ಸಹ

§ಾನು ďೂಲು~īನು. 17 ನನv Ġೕವರು ಅವರನುv ತā�õಡುವರು.

ಏďಂದĩಅವರುಆತòđûġೕಯ®ಾಗúಲ~.ಅವರುಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಅĪ¥ಾಡುವವ®ಾáರುವರು.

10
ಇ³ಾ}Ĩೕಲು ಹರಡುವ ¥ಾ}ŉಬā�­ಾáĠ, ಅವನು ತನ�ಾá

ಫಲಫúಸು£ಾrĢ. ತನv ಬಹಳ ಫಲದ ಪ}�ಾರ°ಾá ಅವನು

ಬúóೕಠಗಳನೂv įähþ¥ಾtĢ. ತನv Ġೕಶದ ಅöವೃðuಯ ಪ}�ಾರ

ಅಂದ°ಾದ ûಗ}ಹಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĢ. 2 ಅವರ ಹೃದಯć

ವಂಚಕ°ಾದದುt. ಈಗ ಅವರು ಅಪ®ಾಧಗಳನುv įೂರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû, ಅವರ

ûಗ}ಹಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುವರು. 3ಆಗಅವರು, “ನಮđಅರಸòಲ~,

ಏďಂದĩ §ಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭಯಭßr ಇಟmವರಲ~.

ಅರಸನು ನಮáದtರೂ ಏನು ¬ಾಡುವನು?” ಎಂದುďೂĈ�£ಾrĩ. 4

ಅವರು ¬ಾತುಗಳ§ಾvë ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾಡುćದďc ಸುĈ�

ಪ}¬ಾಣವನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ §ಾ|ಯîೕąb ûಷದ

ಕıಯ´ಾđ įೂಲದ ³ಾಲುಗಳú~ĹıಯುತrĠ. 5ĥೕ£ಾīòನ

ಬಸವ ûಗ}ಹďc ಸ¬ಾಯbದ ò°ಾþಗĈ ಭಯಪಡುವರು.

ಅದರú~ ಆನಂðþದ ಜನರು ಅದďೂcೕಸcರ đೂೕ¶ಾಡುವರು.
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ಅದರ ­ಾಜಕರು ನಡುಗುವರು. ಏďಂದĩ ಅದರ īೖಭವć

ಅದùಂದ ಕುಂðįೂೕøತು. 6 ಅದು ಸಹ, ಮ´ಾ®ಾಜòđ

�ಾíď­ಾá ಅþ�ೕùಯďc ಒಯ|¯ಾಗುćದು. ಎ©ಾ}øೕಮು

§ಾäďಯನುv įೂಂದುćದು. ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಸಹ ತನv ಸಲįಯ

ಬđe §ಾäďಪಡುತrĠ. 7 ಸ¬ಾಯb ´ಾಗು ಅದರ ಅರಸನು òೕùನ

ħೕúನ ಕëoಯ ´ಾđ ಅāದು įೂೕಗುವನು. 8 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

¨ಾಪďc ಆಸwದ°ಾದ ಆīòನ ಉನvತ ċ�ಾಸsಳಗĈ ´ಾ¶ಾá

įೂೕಗುćć. ಮುĈ�áಡಗĎ, ಕıಗĎ ಬúóೕಠಗಳ ħೕĪ

ĥıಯುćć. ಜನರು ĥಟmಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õೕāù!

ಗುಡoಗāđ, ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù!” ಎನುvವರು. 9 ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ

òೕನು áĥಯದú~ದt �ಾಲðಂದ ನನv ûರುದu ¨ಾಪ¬ಾಡುತrĪೕ

ಬಂðರುī. òನv ಜನರು ¨ಾಪದú~Ĩೕ ಮುಂದುವùಯುîr¥ಾtĩ.

áĥಯದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವ ಜನರು ಯುದuďc ತು£ಾrಗú¥ಾtĩ.

10§ಾನು ಅವರನುv üŉಸಲು ನನđಮನಸು�ಂಟು. ಅವರ ಇಮ{ë

ಅಪ®ಾಧďc ತಕc ±ಾþr­ಾಗುćದು, ಆಗ ಇತರ ®ಾಷ�ಗĈ ಅವùđ

ûರುದu°ಾá ಒಂದುಗೂಡುćć. 11 ಎ©ಾ}øೕಮು ಒಂದು

ತರĥೕî ಪěದ ಕಡ³ಾáĠ. ಅದು ತುāಯುćದನುv ಇಷmಪಡುತrĠ.

ಆದĩ §ಾನು ಅದರ ಸುಂದರ°ಾದ ಕುîrđಯħೕĪ Ģೂಗವನುv

įೂರುĞrೕĢ. ಎ©ಾ}øೕಮು ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ ´ಾđ §ಾನು

¬ಾಡುīನು. Ĩಹೂದ ಉĈವನು. ­ಾďೂೕಬನು ಅವನ

įಂęಗಳನುv ಒěಯುವನು. 12 òಮ�ಾá òೕîಯ õೕಜವನುv

õîrù. ó}ೕîಯಫಲವನುv ďೂø|ù. ´ಾ¶ಾá õೕĈõದt òಮ{

ಭೂ÷ಯನುv ಅđøù. ಏďಂದĩ ಆತನು ಬಂದು òಮ{ ħೕĪ

òೕîಯನುv ಸುùಸುವವĩಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ

ಸಮಯ ಇĠೕ. 13ಆದĩ òೕć ದುಷmತ�ವನುv õîr, ಅ§ಾ|ಯವನುv

ďೂøtù, ವಂಚĢಯ ಫಲವನುv îಂððtೕù. ಏďಂದĩ òೕć

òಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲದú~ òಮ{ ಶೂರರú~ಯೂ ಭರವĮøémðtೕù.

14 ಆದtùಂದ òನv ಜನರú~ ಗಲĦ ಉಂÝಗುćದು. ಶ¯ಾ{ನ

®ಾಜನು ĥೕÇ ಅĥೕbಲನುv ಯುದuದ ðನದú~ §ಾಶ¬ಾëದ
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ಪ}�ಾರ, òನv ďೂೕęಗı¯ಾ~ §ಾಶ°ಾಗುವć. £ಾø, ತನv ಮಕcಳ

ಸÿತ ಬಂěđ ಅಪwāþದ 15´ಾđĨೕ, ಬಹಳ ದುಷmತ�ದ ò÷ತr

ĥೕĞೕúđ ಸಂಭûಸುćದು. ĥಳáನ �ಾವದú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ°ಾಗುವನು.

11
“ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು ಹುಡುಗ§ಾá¥ಾtಗ, §ಾನು ಅವನನುv ó}ೕî

¬ಾëĠನುಮತುr ಈæómòಂದ ನನv ಮಗನನುv §ಾನು ಕĩĠನು.

2 §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv įÜhá ಕĩದ ´ಾđĨೕ, ನòvಂದ

ಅವರು ದೂರ įೂರಟು įೂೕದರು. ಅವರು ªಾÚ ĠೕವĞಗāđ

ಬú ಅóbþದರು. ďîrದ ûಗ}ಹಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುಟmರು. 3

§ಾನು ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ĞೂೕĈಗಳನುv ÿëದು ನěಯುćದನುv

ಕúþĠನು. ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸs ¬ಾëĠtೕĢಂದು ಅವùđ

îāಯúಲ~. 4§ಾನುಅವರನುvಮನುಷ|ನಹಗeಗāಂದಲೂ,ó}ೕîಯ

ಬಂಧನಗāಂದಲೂ ಎıĠನು. ಅವùđ §ಾನು äಕc ಮಗುವನುv

ďĢvಯವĩđ ಎತುrವವರಂĞ ಇĠt, ಮತುr §ಾನು ಅವùđ ªಾá

îòvಸುîrĠt. 5 “ಅವರು ¬ಾನ³ಾಂತರಪಡಲು ò®ಾಕùþದtùಂದ,

ąನಃ ಈæómđ ÿಂðರುಗುವರು, ಅþ�ೕùಯದ ಆā�ďđ

ಒಳ�ಾಗುವರು. 6ಅವರ ಪಟmಣಗಳú~ ಖಡeć įೂıಯುćದು.

ಅದು ಅವರ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗಳನುv ನುಂá´ಾಕುತrĠ. ಮತುr

ಅವರĺೕಜĢಗಳನುv ďೂĢđೂāಸುತrĠ. 7 ನನv ಜನರು ನನv

ಕěøಂದ ÿಂ�ಾರĥೕďಂದು îೕ¬ಾbòþ¥ಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv

ಸĻೕbನvತ Ġೕವರು ಎಂದು ಕĩದರೂ §ಾನು ಅವರನುv ­ಾćĠೕ

ùೕîಯú~ ಉನvîೕಕùಸುćðಲ~. 8 “ಎ©ಾ}øೕħೕ, òನvನುv įೕđ

õಟುmõಡú? ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òನvನುv įೕđ ďೖõಡú? ಅದ{ದ ´ಾđ

òನvನುv ದುಗbîđįೕđಒówಸú?ĔĥೂೕøಮನಂĞòನvನುv įೕđ

§ಾಶ¬ಾಡú? ನನv ಹೃದಯć ನನvú~ ¬ಾಪbémĠ. ನನvú~ ಕರುĝ

ಉßc ಬಂðĠ. 9 ನನv ďೂೕಪದ ಉùಯನುv §ಾನು îೕùಸುćðಲ~.

§ಾನು ಎ©ಾ}øೕಮನುv îರುá §ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ

§ಾನು ಮನುಷ|ನಲ~, Ġೕವĩೕ. òನv ಮಧ|ದú~ ಪùಶುದu§ಾáĠtೕĢ.

§ಾನು ಅವರ ಪಟmಣಗಳ ûರುದu ಬರುćðಲ~. 10 ಅವರು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ÿಂĠ įೂೕಗುವರು. ಅವರು þಂಹದ

´ಾđ ಗæbಸುವರು. ಅವರು ಗæbಸು°ಾಗ ಪühಮðಂದಮಕcĈ

ನಡುಗು£ಾr ಬರುವರು. 11 ಈæómòಂದ ಪŉಯಗಳಂĞಯೂ

ಅþ�ೕùಯðಂದ ¨ಾù°ಾಳಗಳಂĞಯೂ ಅವರು ಬರುವರು. §ಾನು

ಅವರ ಮĢಗಳú~ ಇರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 12ಎ©ಾ}øೕಮು ಸುā�òಂದ ಮತುr ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢಯವರುĹೕಸðಂದ ನನvನುv ಸುîrďೂಂë¥ಾtĩ.Ĩಹೂದ

ಕೂಡ ಪùಶುದuರೂ ನಂõಗಸrರೂ ಆದ Ġೕವರ ûರುದu ಅüþròಂದ

ಇĠ.

12
ಎ©ಾ}øೕಮು �ಾāಯನುv îನುvತrĠ. ċವbದ �ಾāಯ

ÿಂĠ ÿಂªಾúþďೂಂಡು įೂೕಗುತrĠ. ಅವನು ðನī¯ಾ~

ಸುಳ�ನೂv, ÿಂĮಯನೂv įähþ, ಅþ�ೕùಯĩೂಂðđ ಒಡಂಬëď

¬ಾëďೂಂಡು, ಈæómđ ಎĝqಯನುv �ಾíď­ಾá įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗು£ಾrĢ. 2 Ĩಹೂದĩೂಂðđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ¨ಾದĢ ¬ಾë, ­ಾďೂೕಬನನುv ತನv ¬ಾಗbಗಳ ಪ}�ಾರ

üŉþ, ಅವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರ ಮುø| îೕùþ, ಅವòđ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವರು. 3ಗಭbದú~ಅವನುತನv ಸįೂೕದರನನುv

ÿಮ{ëøಂದ ÿëದು, ಮನುಷ|§ಾáĨೕ Ġೕವĩೂಂðđ

įೂೕ®ಾëದನು. 4­ಾďೂೕಬನು Ġೕವದೂತನ ಸಂಗಡ įೂೕ®ಾë

ಜøþದನು. ಅವನು ಅತುr ಆತನ ಅನುಗ}ಹ�ಾcá ûŌಾಪĢಯನುv

ಸú~þದನು. ಅವನು ಆತನನುv ĥೕĞೕúನú~ ಕಂಡುďೂಂಡನು. ಅú~

ಅವನು ಆತĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾëದನು. 5ಅವĩೕ ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು; ಅವರ ಪ}þದu įಸರುĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬುĠೕ. 6 ಆದĩ òೕನು òನv Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ.

ó}ೕîಯನೂv, §ಾ|ಯವನೂv ¨ಾúಸು ಮತುr òನv Ġೕವù�ಾá

­ಾ°ಾಗಲೂ�ಾದುďೂಂëರು. 7ಅವನು°ಾ|¨ಾù­ಾáದುt, ಅವನ

ďೖಯú~Ĺೕಸದ ತಕcë ಇĠ. ಇತರùಂದ ಕþದುďೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ

ಅವನ ದು®ಾĬ. 8 ಎ©ಾ}øೕಮು įಚhಳ ಪಡು£ಾr ÿೕđಂದು

įೕĈತrĠ, “§ಾನು ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾĠನು, §ಾನು ಆþrಯನುv



įೂೕĬೕಯನು 2099

ಕಂಡುďೂಂěನು. ನನv ಐಶ�ಯbðಂ¥ಾá ಅವರು ನನvú~ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧಅಥ°ಾ ¨ಾಪವನುv �ಾಣುćðಲ~.” 9ಆದĩಈæómòಂದ

òನvನುv õëþďೂಂಡು ಬಂ¥ಾáòಂದಲೂ, òನv Ġೕವ®ಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು, �ಾĞ}ಯ ðನಗಳú~ òೕć

ವನ°ಾಸ ¬ಾëದಂĞ, òಮ{ನುv ąನಃ ಗು ಾರದ °ಾಸďc

ಗುùಪëಸುīನು. 10§ಾನು ಪ}°ಾðಗĽಂðđ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ.

ಅವùđ ಹಲ°ಾರು ದಶbನಗಳನುv ದಯ¨ಾúþĠtೕĢ. ಅವರ

ಮು�ಾಂತರ ³ಾಮ|ಗಳನುv ಜನùđ įೕāĠtೕĢ. 11 á¯ಾ|ðನú~

ದುಷmತನ ಇĠĺೕ? ಅú~ನ ಜನರು ಅĺೕಗ|ĩೕ? ಅವರು

á¯ಾeúನú~ įೂೕùಗಳನುv ಅóbಸು£ಾrĩĨೕ?ಅವರಬúóೕಠಗĈ

įೂಲದ³ಾಲುಗಳú~ರುವಕಲು~ ಕುģwಯ´ಾáī,ಎಂದುįೕāದನು.

12­ಾďೂೕಬನು þù­ಾ Ġೕಶďc ಓëįೂೕದನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು

įಂಡîಯ ò÷ತr Įೕī¬ಾë, įಂಡîಯ ò÷ತr ಕುùಗಳನುv

�ಾದನು. 13ಪ}°ಾðøಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ ಬರ¬ಾë, ಆ ಪ}°ಾðøಂದĪೕ ಆತನು

ಅವರನುv �ಾ¨ಾëದರು. 14 ಆದರೂ ಎ©ಾ}øೕಮು ಬಹು

ಕĚೂೕರ°ಾá ಆತನನುv ĩೕáþತು. ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದರ ರ�ಾrಪ®ಾಧವನುv ಅದರħೕĪ ಬರ¬ಾಡುವರು. ಅವನ

òಂĠಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನħೕĪ ಬರ¬ಾಡುವರು.

13
“ċವbದú~ ಎ©ಾ}øೕಮು¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ,ಅವನು ತನvನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ įähþďೂಂಡನು. ಆದĩ ªಾಳನ ಆ®ಾಧĢಯú~

ಅವನುಅಪ®ಾñ­ಾáಸತrನು. 2ಈಗಅವರುįĔhÜhá¨ಾಪವನುv

¬ಾಡು£ಾrĩ. ಸ�ಂತ ಬುðuಯ ಪ}�ಾರ ತಮ{ ĥā�øಂದ ಎರಕದ

ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಮೂîbಗಳನೂv ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ. ಅĠಲ~č

ಕ¬ಾ{ರರ ďೖďಲಸīೕ. ಅವರು ನರಬúಯನುv ಅóbಸು£ಾrĩ,

ಬಸವನ ûಗ}ಹďc ಮುðtಡು£ಾrĩ,” ಎಂದು ಜನರು ಅವರ ಬđe

įೕĈ£ಾrĩ. 3ಆದtùಂದಅವರು ¨ಾ}ತಃ�ಾಲದಮಂæನ´ಾđಯೂ,

ĥೕಗĢ ¬ಾಯ°ಾಗುವ ಇಬyòಯ ´ಾđಯೂ, ಸುā�ಾāಯು

ಕಣðಂದ ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂémನ ´ಾđಯೂ,
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ä÷íøಂದ įೂರಡುವ įೂđಯ ´ಾđಯೂ ಇರುವರು. 4

ಆದರೂ §ಾನು ಈæómòಂದ òನvನುv õëþďೂಂಡು ಬಂ¥ಾáòಂದ,

§ಾĢೕ òನv Ġೕವ®ಾáರುವ Ĩįೂೕವ§ಾáĠtೕĢ. òೕನು ನನv

įೂರತು ­ಾವ Ġೕವರನೂv îāದುďೂಳ�ªಾರದು. ಏďಂದĩ

ನನv įೂರತು òನđ ĥೕĩ ರņಕನು ಇಲ~. 5 §ಾನು òನvನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಬಹು ªಾ­ಾùďಯ Ġೕಶದú~ಯೂ

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 6 §ಾನು ಅವùđ ಆ´ಾರ ďೂęmನು,

ಅವರು ತೃಪr®ಾದರು. ಅವರು ತೃಪr®ಾ¥ಾಗ, ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾದರು,

ಅನಂತರ ಅವರು ನನvನುv ಮĩತುõಟmರು. 7 ಆದtùಂದ §ಾನು

ಅವùđ þಂಹದ ´ಾđ ಆಗುīನು. ¬ಾಗbದú~ äರĞಯ

´ಾđ ಅವù�ಾá įೂಂಚು´ಾಕುīನು. 8 §ಾನು ಮùಯನುv

ಕıದುďೂಂಡ ಕರëಯಂĞ ಅವರನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು. ಅವರ

ಹೃದಯದ ķĩಯನುv ಹùದುõಡುīನು. §ಾನು þಂಹದ

´ಾđ ಅವರನುv ನುಂಗುīನು. �ಾಡುಮೃಗć ಅವರನುv þೕā

´ಾಕುćದು. 9 “ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು òನv ĥಂಬಲ°ಾದ

ನನđ îರುáõದtದùಂದ §ಾಶ°ಾáðtೕ. 10ಈಗ òನv ಅರಸನು

ಎú~? òನv ಪಟmಣಗı¯ಾ~ òನvವರನುv ಉದuùಸುವĢೂೕ? ನನđ

®ಾಜ|ವನೂv ®ಾ�ಾ|ñ�ಾùಗಳನೂv ದಯ¨ಾúಸು ಎಂದು ನನvನುv

ďೕāďೂಂëಯĭm. ಆ §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ಎú~? 11ನನv ďೂೕಪದú~

òನđ ಅರಸನನುv ďೂęmನು ಮತುr ನನv ®ೌದ}ದú~ ಅವನನುv

Ğđದು´ಾßĠನು. 12ಎ©ಾ}øೕ÷ನ ದುಷcŐತ|ć ಸಂಗ}ಹ°ಾáĠ.

ಅವನ ¨ಾಪć ¥ಾಖĪ­ಾáĠ. 13ಎ©ಾ}øೕ÷đ ಪ}ಸವīೕದĢ

ಬಂðĠ. ಅĭmೕ ಅಲ~. ಅĠೂಂದು ಮಂಕು ಮಗುûನಂîĠ.

ಹುém, įೂರđ ಬರಬಹು¥ಾದರೂ, ಅವನು ªಾರĠ ಇ¥ಾtĢ. 14

“ಸ¬ಾñಯ ಶßrøಂದ ಅವರನುv ಕ}ಯďೂಟುm ûĹೕäಸುīನು.

ಮರಣðಂದ ಅವರನುv õëಸುīನು. ಮರಣīೕ òನv ಉಪದ}ವ

ಎú~? ¨ಾ£ಾಳīೕ òನv û§ಾಶīú~? “ಅನುಕಂಪć ನòvಂದ

ದೂರ°ಾáĠ. (Sheol h7585) 15ಎ©ಾ}øೕಮು ತನv ಸįೂೕದರರú~

ಫಲ ಸಮೃದu°ಾáದtರೂ, �ಾëòಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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õೕಸ¬ಾಡುವ ċವb �ಾāಯು ಬರಲು, ಅವನ ಬುđeಯು

ಬತುrćದು. ಅವನ ಒರĞಯು ಒಣಗುćದು. ಅವನ ĥೂಕcಸಗಳ

òñಯನುv ಶತು}ಗĈ ಸೂĩ¬ಾಡುವರು. 16 ಸ¬ಾಯbć

ತನv Ġೕವùđ îರುáõದtದùಂದ, ತನv Ġೂೕಷಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĪೕĥೕಕು. ಅದರ ಜನರು ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾಗುವರು,

īೖùಗĈ ಅವಳಮಕcಳನುv ಬಂěđ ಅಪwāಸುವರು. ಗöbíಯರ

įೂęmಯನುv þೕĈವರು.”

14
ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂೕ. ಏďಂದĩ òನv ¨ಾಪಗıೕ, òನv õೕĈûďđ �ಾರಣ. 2

¬ಾತುಗಳನುv òಮ{ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, ಅವùđ įೕāù: “ನಮ{ ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~

ņ÷þ, ನಮ{ú~ ಒı�ಯದನುv þ�ೕಕùþù. ಆಗ ನಮ{ Įೂrೕತ}

ಬúಯನುv òಮđ ಅóbಸುīć. 3 ಅþ�ೕùಯ ನಮ{ನುv

ರŉಸುćðಲ~. §ಾć ಕುದುĩಗಳħೕĪ ಸ°ಾù¬ಾಡುćðಲ~.

ನಮ{ ďೖಗāಂದ ಉಂಟು ¬ಾëದćಗāđ, ‘òೕć ನಮ{

Ġೕವರುಗıೕ,’ ಎಂದು §ಾć ಇನುv ಮುಂĠ įೕĈćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ðßcಲ~ದವùđ ಅನುಕಂಪ ĠೂĩಯುತrĠ.” 4

“§ಾನು ಅವರ ÿಂ�ಾರುûďಯನುv ಸ�ಸs ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

ಅವರನುv ಮನಃċವbಕ°ಾá ó}ೕîಸುīನು. ಏďಂದĩ ನನv

ďೂೕಪć ಅವರ ಕěøಂದ îರುáďೂಂëĠ. 5 ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

§ಾನು ಮಂæನ ´ಾđ ಇರುīನು. ಅವನು £ಾವĩಯ ´ಾđ

ĥıಯುವನು. ತನv ĥೕರುಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ ´ಾđ ಆಳďc

ಹರಡುವನು. 6 ಅವನ ďೂಂĥಗĈ ಹರëďೂಂಡು, ಅವನ

³ೌಂದಯbć ಎĝqಮರಗಳ ´ಾđಯೂ ಅವನ ಪùಮಳć

ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವ¥ಾùನ ´ಾđಯೂ ಇರುćದು. 7 ಆತನ

Ģರāನú~ ಜನರು °ಾþಸುವರು, ¦ಾನ|ದ ´ಾđ æೕûಸುವರು,

¥ಾ}ŉಬā�ಯ ´ಾđ ಫಲಪ}ದ°ಾಗುವರು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ßೕîbಯು

ĪಬĢೂೕòನ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ´ಾđ ಇರುćದು. 8 ಎ©ಾ}øೕħೕ,

ûಗ}ಹಗĽಂðđ ಇನುv ಏನು ¬ಾಡĥೕ�ಾáĠ? §ಾನು ಅವòđ
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ಉತrùþĠtೕĢ. §ಾನು ಅವನ ಬđe �ಾಳæ ವÿಸುĞrೕĢ. §ಾನು

ಹþ®ಾá ĥıðರುವ ತು®ಾø ಮರದಂîĠtೕĢ. òನv ಫಲć

ನòvಂದ ಬರುćದು.” 9 ­ಾರು ಬುðuವಂತರು? ಅವರು ಈ

ಸತ|ಗಳನುv ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ú.­ಾರು ûīೕಚĢಯುಳ�ವರು?

ಅವರು ಇćಗಳನುv îāದುďೂಳ�ú. ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾಗbಗĈ §ಾ|ಯ°ಾáī. òೕîವಂತರು ಅದರú~ ನěಯುವರು.

ಆದĩ ಅಕ}ಮ�ಾರರು ಅćಗāಂದ ಎಡûõೕĈವರು.
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ĺೕīೕಲನು

1
ģತುĨೕಲನ ಮಗ§ಾದĺೕĨೕಲòđ ಬಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು °ಾಕ|ć: 2 ÿùಯĩೕ, ಇದನುv ďೕāù: Ġೕಶದ

ò°ಾþಗıೕ, ßûđೂëù. ಇಂಥ ದುಘbಟĢಯು òಮ{

ðವಸಗಳ¯ಾ~ದರೂ òಮ{ ċûbಕರ ðವಸಗಳ¯ಾ~ದರೂ

ಉಂÝøĞೂೕ? 3 ಇದರ ûಷಯವನುv òಮ{ ಮಕcāđ îāþù,

ಅವರು ತಮ{ ಮಕcāđ îāಸú, ಅವರ ಮಕcĎ ಮĞೂrಂದು

ತ¯ಾಂತರಕೂc îāಸú. 4 ಚೂù÷ಡĞ îಂದು, ಉāðದt

ĥıಯನುv ಗುಂą÷ಡĞ îಂದುõémತು. ಗುಂą÷ಡĞ îಂದು

õémದtನುv, ಕುದುĩ÷ಡĞ îಂದುõémತು. ಕುದುĩ÷ಡĞ õémದtನುv

ಕಂಬā÷ಡĞ îಂದುõémತು. 5 ಅಮĪೕùದವĩೕ, ಎĔhತುr

ಅāù; ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëಯುವವĩಲ~ĩೕ, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸದ

ò÷ತr đೂೕ¶ಾëù; ಏďಂದĩ, ಅದು òಮ{ ªಾøđ ಇನುv

Ġೂರಕುćðಲ~. 6 ನನv ĠೕಶದħೕĪ ಒಂದು ಜ§ಾಂಗć ಏù

ಬಂತು. ಅದು ಬಲ°ಾದದೂt, Īಕcûಲ~ದೂt; ಅದರ ďೂೕĩಗĈ

þಂಹದ ಹಲು~ಗĈ, þಂÿíಯಹಲು~ಗĈ ಅದďc ಇī. 7ಅದು

ನನv ¥ಾ}ŉಬā�ಯನುv ´ಾĈ¬ಾë, ನನv ಅಂಜೂರದ áಡವನುv

ಮುùದು ´ಾßĠ. ಅದನುv ಸಂċಣb ಸುúದು õ³ಾëõémĠ.

ಅದರ ďೂಂĥಗĈ õĈ¨ಾದć. 8­ೌವನದ ಗಂಡòđೂೕಸcರ

đೂೕíತಟುm ಧùþ, ಕĢ|ಯ ´ಾđ ಪ}¯ಾóಸು. 9 ¦ಾನ|

ಸಮಪbĝಯ§ಾvಗú ¨ಾ§ಾಪbĝಯ§ಾvಗú Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಅóbಸುćðಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ®ಾದ

­ಾಜಕರು đೂೕ¶ಾಡು£ಾrĩ. 10įೂಲć´ಾ¶ಾáĠ; ಭೂ÷ಯು

ಒಣáĠ, ¦ಾನ|ć §ಾಶ°ಾáĠ; įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸć ಒಣáĠ; ಎĝq

îೕùįೂೕáĠ. 11ĩೖತĩೕ, ĩೂೕðþù, Ğೂೕಟ�ಾರĩೕ, ಪùತóþù;

đೂೕñಮತುr ಜīđೂೕñ�ಾá ದುಃàþ; ಏďಂದĩ įೂಲದ ĥı

§ಾಶ°ಾáĠ. 12 ¥ಾ}ŇಾಲĞ ಒಣáĠ; ಅಂಜೂರದ áಡ ªಾë

įೂೕáĠ; ¥ಾāಂĥ, ಖಜೂbರ, Įೕಬು ಮುಂ£ಾದ ಫಲವೃņಗĈ

ಒಣá ĥಂ ಾáī. ನರ¬ಾನವರು Įೂರá ಸಂĞೂೕಷûಲ~Ġ
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ಸģw­ಾá¥ಾtĩ. 13 ­ಾಜಕĩೕ, đೂೕíತಟುm ಕémďೂಂಡು

đೂೕ¶ಾëù. ಬúóೕಠದ Įೕವಕĩೕ, đೂೕ¶ಾëù. ನನv Ġೕವರ

Įೕವಕĩೕ, ಬಂದು đೂೕíತémನú~ ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಕıøù.

ಏďಂದĩ, ¦ಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ ¨ಾ§ಾಪbĝಯೂ òಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯðಂದ òಂತುįೂೕáī. 14 ಪûತ} ಉಪ°ಾಸವನುv

ĳೕýþù. ಪûತ} ಸĦಯನುv ಕĩøù. ÿùಯರನೂv Ġೕಶದ

ò°ಾþಗıಲ~ರನೂv òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಕೂëþ,

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøëù. 15ಆðನ ಭಯಂಕರ°ಾದದುt!

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. ಸವbಶಕrರ

ಕěøಂದ ಇದು §ಾಶ°ಾದಂĞ ಬರುćದು. 16ನಮ{ ಕĝqದುĩೕ

ಆ´ಾರć ´ಾ¶ಾøತ¯ಾ~. ಸಂĞೂೕಷč ಉ¯ಾ~ಸč ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv õಟುmįೂೕøತಲ~īೕ? 17 õೕಜಗĈ

įಂęಗಳ ďಳđ ďಟುm įೂೕáī. ಉ�ಾ}ಣಗĈ §ಾಶ°ಾáī.

ಕಣಜಗĈ ಕುþದುõðtī. ಏďಂದĩ¦ಾನ|ćಒಣáĠ. 18ಪಶುಗĈ

ನರĈತrī. ದನದ ÿಂಡುಗĈ ಕಳವಳđೂಂëī. ಏďಂದĩ

ಅćಗāđ ħೕć ಇಲ~; ಕುùಮಂĠಗĈ ಸಹ ಕಷmಪಡುತrúī.

19 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮđ ĹĩøಡುĞrೕĢ. ĥಂßಯು

ಹುಲು~�ಾವಲನುv ದÿþõémĠ; �ಾ�Īಯು ಅಡûಯಮರಗಳĢv¯ಾ~

ಸುಟುmõémī. 20 �ಾಡುಮೃಗಗĈ ಸಹ òನv ಕěđ ತĪĨîrī.

òೕùನ įೂıಗĈ ಬîr įೂೕáī. ಹುಲು~�ಾವಲನುv ĥಂßಯು

ದÿþõémĠ.

2
òೕć äೕĺೕòನú~ ďೂಂಬು ಊðù. ನನv ಪùಶುದu

ಪವbತದú~ ಆಭbéþù. Ġೕಶದ ò°ಾþಗıಲ~ರು ನಡುಗú.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć ಬರುತrĠ. ಅದು

ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 2 ಅದು ಕತrĪಯೂ ಮಬೂy ಉಳ� ðವಸč,

ħೕಘč �ಾಗbತrಲು ಉಳ� ðವಸčಆáĠ. ĥಟmಗಳ ħೕĪ

ಹರಡುವ ಉದಯದ ´ಾđ Ġೂಡo ಬಲ°ಾದ Į|ನ|ć ಬರುತrĠ.

ಅದು ¨ಾ}äೕನ �ಾಲದú~ ಮತುr ಮುಂðನಯುಗಗಳú~ ಎಂðಗೂ

ಇರುćðಲ~. 3 ಅćಗಳ ಮುಂĠ ĥಂß ದÿಸುತrĠ. ಅćಗಳ
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ÿಂĠ �ಾ�Ī ಧಗಧáಸುತrĠ. ಅćಗಳಮುಂĠ Ġೕಶć ಏĠË

Ğೂೕಟದ ´ಾáĠ. ಅćಗಳ ÿಂĠ �ಾಡು ´ಾ¶ಾáĠ.­ಾćದೂ

ಅćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ćðಲ~. 4ಅćಗಳ ಆ�ಾರć ಕುದುĩಗಳ

ಆ�ಾರದ ´ಾáĠ. ಸ°ಾರರ ´ಾđĨೕ ಓಡುತrī. 5 ರಥಗಳ

ಶಬtದಂĞ ಅć ಪವbತಗಳ ತುðಗಳú~ ´ಾರುತrī. þëಯುವ

ĥಂßಯು ದÿಸುವ ďೂೕúನಂĞ,ಯುದuďc þದu°ಾದ ಬಲćಳ�

Įೖನ|ದ ´ಾđಯೂ ಇī. 6 ಅćಗಳ ಮುಂĠ ಜ§ಾಂಗಗĈ

ಬಹಳ°ಾá ĢೂಂದುďೂĈ�ತrī. ಎ¯ಾ~ ಮುಖಗĈ ಕıಗುಂದುತrī.

7 ಶೂರರ ´ಾđ ಓಡುತrī. ಯುದu±ಾúಗಳ ´ಾđ đೂೕě ಏರುತrī.

ಅī¯ಾ~ ³ಾ¯ಾá ಮುನvěಯುತrī. ತಮ{ ´ಾðಗಳನುv ಬದಲು

¬ಾಡುćðಲ~. 8ಒಂದು ಇĢೂvಂದನುv ನೂಕುćðಲ~. ಅćಗಳú~

ಪ}îĺಂದು ತನv ತನv ¥ಾùಯú~ ಮುನvěಯುತrī. ತಮ{

³ಾsನಗಳನುv õಟುmďೂಡĠಯುದu ¬ಾಡುತrī. 9ಪಟmಣದú~ ಅîrತr

îರು�ಾಡುತrī. đೂೕěಯħೕĪ ಓಡುತrī. ಅćಮĢಗಳನುv

ಹîr, ಕಳ�ನ ´ಾđ ßéßಗāಂದ ಪ}īೕüಸುತrī. 10 ಅćಗಳ

ಮುಂĠ ಭೂ÷ಯು ನಡುಗುತrĠ. ಆ�ಾಶಗĈಅದರುತrī. ಸೂಯb

ಚಂದ}ರು ಕ¨ಾwಗುತrī. ನņತ}ಗĈ ಇನುv ಮುಂĠ įೂıಯುćðಲ~.

11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೖನ|ďc ಗುಡುáನಂĞ ಆŌಾóಸು£ಾrĩ.

ಅವರ Įೖನ| ಬಹು Ġೂಡo¥ಾáĠ. ಅವರ ಆŏಯನುv ¨ಾúಸುವವನು

ಪ®ಾಕ}÷ಯು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć Ġೂಡoದು, ಮ´ಾ

ಭಯಂಕರ°ಾದದುt. ಅದನುv ಸÿþďೂĈ�ವವರು ­ಾರು? 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ ĳೕýಸು£ಾrĩ, “ಈಗ¯ಾದರೂ

ಉಪ°ಾಸðಂದಲೂ ಅĈûďøಂದಲೂ đೂೕ¶ಾಟðಂದಲೂ

òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದ ನನv ಕěđ îರುáďೂā�ù.” 13

òಮ{ ಬęmಗಳನvಲ~, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, òಮ{

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಅವರು

ದĨಯೂ ಕರುĝಯೂ, ðೕಘb±ಾಂîಯೂಮ´ಾ ó}ೕîಯೂ

ಉಳ�ವ®ಾá ¬ಾಡĥೕďಂðರುವ ďೕëđಮನಮರುಗು£ಾrĩ. 14

Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøಸಬಹುದು.
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òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸಬಹುದು. òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸಲು ĥೕ�ಾದ ¦ಾನ| ಸಮಪbĝ

´ಾಗು ¨ಾ§ಾಪbĝಯನುv òಮđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಉāಸಬಹುದು,

­ಾùđ đೂತುr? 15 äೕĺೕòನú~ ďೂಂಬು ಊðù; ಪûತ}

ಉಪ°ಾಸವನುv ³ಾùù; ಪûತ} ಸĦಯನುv ಕĩøù. 16ಜನರನುv

ಕೂëþù; ಸĦಯನುv ಪûತ}đೂāþù;ÿùಯರನುv ಒಟುmಗೂëþù,

ಮಕcಳನೂv ಹಸುಗೂಸುಗಳನೂv ಕೂëþù; ಮದುಮಗನು ತನv

ďೂಠëĺಳáಂದಲೂಮದುಮಗĈ ತನv ďೂಠëĺಳáಂದಲೂ

įೂರಡú. 17ĨįೂೕವĠೕವರಸಮು{ಖĮೕವಕ®ಾದ­ಾಜಕರು,

ಅಂಗಳಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ನಡುī ಅತುr ÿೕđ įೕಳú, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òನv ಜನರನುv ಕòಕùಸು, ಜ§ಾಂಗಗĈ òಂðಸುćದďc

òನv ªಾಧ|Ğಯನುv ದೂಷĝđ ಗುù¬ಾಡĥೕëù. ‘ಅವರ Ġೕವರು

ಎú~?’ ಎಂದು ಅವರು ಏď òಂðಸĥೕಕು?” 18ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ Ġೕಶďೂcೕಸcರ ಅö¬ಾನđೂಂಡು, ತಮ{ ಜನರನುv

ಕòಕùಸುವರು. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಜನùđ ಉತrರďೂಟುm,

§ಾನು òಮđ ¦ಾನ|ವನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv òಮđ

³ಾ�ಾಗುವಷುm ಕĈÿþ, òಮ{ನುv ಇನುv ħೕĪ ಜ§ಾಂಗಗಳú~

òಂðತ®ಾá ಇಡುćðಲ~. 20 “ಉತrರ ðßcನ Įೖನ|ವನುv ò÷{ಂದ

ದೂರ¬ಾë, ಅದನುv ´ಾĈõದt ಬಂಜರು ಭೂ÷ಗೂ, ಅದರ

ಮುಂ«ಾಗವನುvċವbದಉąw ಸಮುದ}ಕೂc ಅದರ ÿಂ«ಾಗವನುv

ಪühಮದ ħëಟĩೕòಯË ಸಮುದ}ಕೂc ಓëþõಡುīನು.

ಅದರ ದು°ಾbಸĢಯು ಏರುćದು. ಅದು ಗಬುy §ಾರುćದು.”

ಏďಂದĩ, ಆತನು ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ. 21

ಯಹೂದĠೕಶīೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ;ಉ¯ಾ~þþ, ಸಂĞೂೕಷ°ಾáರು.

ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಹ£ಾrದćಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ.

22 �ಾಡುಮೃಗಗıೕ, ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ, ಅಡûಯ

ħೕûನ ಸsಳಗĈ Ĺıಯುತrī. ಮರಗĈ ತಮ{ ಫಲವನುv

ಫúಸುತrī. ಅಂಜೂರದ áಡč¥ಾ}ŉ ಬā�ಯೂ ತಮ{ ಫಲವನುv

ďೂಡುತrī. 23äೕĺೕòನ ಜನĩೕ, òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ
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Ġೕವರú~ ಉ¯ಾ~þþù, ಸಂĞೂೕಷ°ಾáù. ಏďಂದĩ òಮđ

ಮುಂ�ಾರು ಮıಯನುv ³ಾಕಷುm ďೂಡುವರು. ಮುಂ�ಾರು,

ÿಂ�ಾರು ಮıಗಳನುvĹದúನ ´ಾđ òಮđ ಸುùಸುವರು. 24

ಕಣಗĈ ¦ಾನ|ðಂದ ತುಂಬುćć. ĞೂémಗĈ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದಲೂ

ಎĝqøಂದಲೂ ತುಂõ ತುĈಕುćć. 25 “§ಾನು òಮ{ú~

ಕĈÿþದಂಥ ನನv Ġೂಡo Įೖನ|°ಾದ ÷ಡĞಗĈ, ಗುಂą

÷ಡĞಗĈ, ಕಂಬā÷ಡĞಗĈ, ಚೂù÷ಡĞಗĈ îಂದು õಟm

ವಷbಗಳನುv òಮđąನಃ³ಾsóþ ďೂಡುīನು. 26 ಸಮೃðu­ಾá

ಉಂಡು, ತೃórಪಟುm, òಮ{ನುv ಅದುzತ°ಾá ನěþದ òಮ{

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಸುrîಸುûù. ನನv ಜನರು

ಎಂĠಂðಗೂ §ಾäďಪಡರು. 27 §ಾĢೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮġ|

ĢĪ­ಾá ಇರುವವನು. §ಾĢೕ òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

§ಾನಲ~Ġ ĥೕĩ Ġೕವರು òಮáಲ~. ನನv ಜನರು ಎಂðಗೂ

§ಾäďಪಡರು. 28 “ಆħೕĪ §ಾನು, ನನv ಆತ{ನನುv ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ ಪ}°ಾðಸುವರು.

òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. òಮ{ಯುವಜನùđ

ದಶbನಗ¶ಾಗುವć. 29ಆðನಗಳú~, ನನv ¥ಾಸ ¥ಾþಯರħೕĪ,

ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು. 30ಆ�ಾಶಗಳú~ ಮತುr ಭೂ÷ಯú~

ಅದುzತಗಳನುv, ರಕr, ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. 31

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಂಕರ°ಾದಮ´ಾðನć ಬರುćದßcಂತ

Ĺದಲು, ಸೂಯbನು ಕತr¯ಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕr°ಾಗುವನು. 32

ĨįೂೕವĠೕವರįಸರನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝಆಗುćದು.

ಏďಂದĩ äೕĺೕË ಪವbತದú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಅĢೕಕùđ ಮುßr Ġೂರಕುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ

ಪ}�ಾರĨįೂೕವĠೕವರಕĩįೂಂðಉāದವರú~ಯೂõಡುಗě

ಇರುćದು.

3
“ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಆ ಸಮಯದú~ಯೂ §ಾನುĨಹೂದ

ಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನþùಸಂಪತrನುv ąನಃ ³ಾsóಸು°ಾಗ, 2§ಾನು

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಕೂëಸುīನು.Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ತáeđ
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ಅವರನುv ತರುīನು. ಅú~ ನನv ಜನರೂ ನನv ªಾಧ|Ğಯೂ ಆáರುವ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ûಷಯ°ಾá ಅವರ ಸಂಗಡ °ಾ|ಜ|°ಾಡುīನು.

ಅವರು ಅವರನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ, ನನv Ġೕಶವನುv

ಹಂäďೂಂಡರು. 3 ನನv ಜನùđೂೕಸcರ äೕಟು´ಾß, ªಾಲಕರನುv

īೕ±ಾ| ವೃîrđ ďೂಟುm, ªಾಲßಯರನುv ಕುëಯುವ ¥ಾ}Ňಾರಸ�ಾcá

¬ಾù¥ಾtĩ. 4 “ęೖĩೕ, þೕĠೂೕĢೕ, ôúýmಯದಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತ|ಗıೕ,

ನನv ûĩೂೕಧ°ಾá òಮđ ಏನು ಇĠ? ನನđಮುø|đಮುø|

ಸú~ಸುûĩೂೕ? òೕćಮುø| ನನđ ಸú~þದĩ, �ಾಗ}Ğ­ಾáಯೂ

ತ�ĩ­ಾáಯೂòಮ{ ತĪಯħೕĪಮುø|đಮುø| ತùಸುīನು.

5 òೕć ನನv ĥā�ಯನೂv ನನv ಬಂ�ಾರವನೂv, ನನv ಅತು|ತrಮ

ಸಂಪತrನೂv òಮ{ Ġೕವ³ಾsನಗāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáðtù.

6 Ĩಹೂದದ ´ಾಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನರನುv ಅವರ

¨ಾ}ಂತಗāಂದ ದೂರ¬ಾಡುćದ�ಾcá á}ೕಕùđ¬ಾùðtೕù. 7

“ಇđೂೕ, ಎú~ ಅವರನುv¬ಾùðĩೂೕ, ಆ ಸsಳðಂದ§ಾನುಅವರನುv

ಎõyþ, òಮ{ ತĪಯ ħೕĪ ಮುø|đ ಮುø|îೕùಸುīನು.

8 òಮ{ ąತ}ರನೂv òಮ{ ąî}ಯರನೂv Ĩಹೂದದ ಜನùđ

¬ಾರುīನು. ಇವರು ಅವರನುv ದೂರ ಜನ°ಾದ Ĭಬದವùđ

¬ಾರುವರು.” Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv įೕā¥ಾtĩ. 9

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಇದನುvĳೕýþù; ಯುದuďc ಇದನುv þದu¬ಾëù;

ಶೂರರನುv ಎõyþù; ಯುದuಭಟĩಲ~ರು ಸ÷ೕóþ ಬರú.

10 òಮ{ Ģೕáಲುಗಳ ಗುಳಗಳನುv ಖಡeಗಳ§ಾváಯೂ òಮ{

ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನುv ಈéಗಳ§ಾváಯೂ ಬëøù ಬಲÿೕನನು

ಸಹ §ಾನು ಶßrವಂತನು ಎಂದು įೕಳú. 11 ಸುತrúನ ಎ¯ಾ~

®ಾಷ�ಗıೕ, ಸĦ­ಾá ಕೂëďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òನv ಶೂರರನುv ďಳđ ಇāþù. 12 ಜ§ಾಂಗಗĈ ಎĔhತುr

Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ಕíīđ ಇāಯú. ಸುತrಮುತr Ģĩðರುವ

ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸಲು ಅú~ §ಾನು ಆþೕನ§ಾáರುīನು.

13 ಕುಡುđೂೕಲನುv ´ಾßù. ಏďಂದĩ ĥı ಪಕ�°ಾøತು. ಬಂದು

ಇāøù. ಏďಂದĩ ¥ಾ}ŉಯ ಆĪ ತುಂõ ಇĠ. ĞೂémಗĈ
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ತುĈಕುವಂĞ ಅವರ ďಟmತನć ಬಹಳ°ಾáĠ. 14 îೕ¬ಾbನದ

ಕíīಯú~ ಗುಂą ಗುಂąಗ¶ಾá ಜನù¥ಾtĩ! ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć òಣbಯದ ತáeನú~ ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ.

15 ಸೂಯb, ಚಂದ}ರು ಕ¨ಾwಗುćć. ನņತ}ಗĈ ತಮ{ ಪ}�ಾಶವನುv

ಮĩ¬ಾಡುćć. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòĢೂಳáಂದ

ಗæbþ,ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ ಗುಡುಗುವರು. ಆ�ಾಶಗĎ

ಭೂ÷ಯೂ ನಡುಗುćć. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಜನùđ ಆಶ}ಯč, ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ರņĝಯ ದುಗbč

ಆáರುವರು. 17ಆಗ ನನv ಪùಶುದu ಪವbತ°ಾದ äೕĺೕòನú~

°ಾþಸುವ òಮ{ Ġೕವ®ಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು §ಾĢೕ ಎಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. ĨರೂಸĪೕಮು ಪùಶುದu°ಾáರುćದು.

ûĠೕüಯರು ಅದĢvಂðಗೂ ಆಕ}÷ಸರು. 18 ಆ ðವಸದú~

ĥಟmಗĈ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಸುùಯುćć. ಗುಡoಗĈ

´ಾúòಂದಹùಯುćć.Ĩಹೂದದಹಳ�ಗı¯ಾ~ òೕùòಂದ

ಹùಯುćć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ಬುđe

įೂರಟು, üémೕ÷ನ ಕíīđ ಜಲ ďೂಡುćದು. 19 ಈæÌm

´ಾ¶ಾಗುćದು. ಎĠೂೕಮು ´ಾ¶ಾದ ಮರುಭೂ÷­ಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ಅವರು Ĩಹೂದದ ಜನರನುv ಬ¯ಾ£ಾcರ ¬ಾë,

ತಮ{ Ġೕಶದú~ ಅಪ®ಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv Ĕú~ದರು. 20

Ĩಹೂದć ಎಂĠಂðಗೂ ಜನಭùತ°ಾಗುćದು. ĨರೂಸĪೕಮು

ಸಹ ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc òಲು~ćದು. 21 §ಾನು ಅವರ ಮುಗu

ರಕrďc ಪ}îೕ�ಾರ îೕùಸĠ õಡĥೕďೕ? ಇಲ~, §ಾನು ಎಂðಗೂ

õಡುćðಲ~.
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ಆĹೕಸನು

1
Ğďೂೕವದ ಕುರುಬರú~ ಒಬy§ಾದ ಆĹೕಸನು, Ĩಹೂದದ

ಅರಸ§ಾದಉæjೕಯನðವಸಗಳú~ಯೂಇ³ಾ}Ĩೕúನಅರಸ§ಾದ

ĺೕ°ಾಷನಮಗ­ಾĩೂªಾyಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಭೂಕಂಪďc

ಎರಡು ವಷbಗಳ ಮುಂĔ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ûಷಯ°ಾá ಕಂಡ

ದಶbನಗĈ. 2 ಆĹೕಸನು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು äೕĺೕòòಂದ ಗæbþ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತಮ{

ಧ�ò đೖಯುವರು. ಕುರುಬರ ಹುಲು~�ಾವಲುಗĈ ªಾë įೂೕಗುîrī,

ಕħbúನ ತುðಯ áಡಗĈ ಒಣá įೂೕಗುತrī.” 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ದಮಸcದ ಜನರು ¬ಾëರುವ ಮೂರು

´ೌದು §ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá, ಆಗĥೕ�ಾದ ದಂಡĢಯನುv §ಾನು

ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಕõyಣದ ಬëđøಂದ ¦ಾನ|ಗಳನುv

ಒಕುcವಂĞ, ಅವರು á¯ಾ|É ಜನರನುv ಬëದುõém¥ಾtĩ. 4

ಆದĩ §ಾನು ಹ�ಾĨೕಲನ ವಂಶದ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĥನ�ದದನ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.

5 §ಾನು ದಮಸcದ įªಾyáಲನುv ಸಹ ಮುùಯುīನು. ಆīòನ

ಕíīøಂದ ò°ಾþಯನುv ಮತುr ĥೕÇ ಏĠòನಮĢøಂದ

®ಾಜದಂಡ ÿëಯುವವನನೂv ಕëದುõಡುīನು. ಅ®ಾÐ

ಜನರು Įĩ­ಾá ßೕùđ įೂೕಗುವರು, ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ನುë. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “�ಾಜದ

ಜನರು ¬ಾëರುವ ಮೂರು ´ೌದು §ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá,

ಆಗĥೕ�ಾದ ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಎ¯ಾ~ ಸಮು¥ಾಯಗಳನುv Įĩÿëದು ಎĠೂೕ÷đ

¬ಾùõಟmರು. 7 §ಾನು �ಾಜದ đೂೕěಯħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ಅವರ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. 8

ಅĭೂoೕðòಂದ ò°ಾþಯನುv ಮತುr ಅĭcĪೂೕòòಂದ ®ಾಜದಂಡ

ÿëಯುವವನನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ôúýmಯರú~ ďೂĢಯವರು

³ಾಯುವವĩಗೂ §ಾನು ಎďೂ}ೕòನ ûರುದu ನನv ďೖಯನುv

îರುáಸುīನು,” ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈ£ಾrĩ. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ęೖÒ

ಪಟmಣದ ಜನರು ¬ಾëರುವ ಮೂರು ´ೌದು §ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá,

ಆಗĥೕ�ಾದ ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಸįೂೕದರರ ಒಡಂಬëďಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�Ġ

Įĩ­ಾĈಗಳ ಸಂċಣb ಸಮು¥ಾಯಗಳನುv ಎĠೂೕ÷đ

¬ಾùõಟmರು. 10 ಆದĩ §ಾನು ęೖÒ ಪಟmಣದ đೂೕěಯ

ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ಅú~ಯ ďೂೕęಗಳನುv

ದÿþõಡುćದು.” 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“ಎĠೂೕ÷ನವರು¬ಾëರುವಮೂರು´ೌದು§ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá,

ಆಗĥೕ�ಾದ ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರನನುv ಖಡeವನುv ÿಂªಾúþದನು.

ಮತುr Ġೕಶದ þ�ೕಯರನುv ďೂಂದು´ಾßದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ďೂೕಪć òರಂತರ°ಾá ಹùಯುîrತುr. ಆತನು ®ೌದ}ವನುv òತ|°ಾá

ಇಟುmďೂಂಡನು. 12ಆದĩ §ಾನು Ğೕ¬ಾòನħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĥೂಚ}ದ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.”

13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಅĹ{ೕòನಮಕcĈ

¬ಾëರುವ ಮೂರು ´ೌದು §ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá, ಆಗĥೕ�ಾದ

ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ತಮ{

ħೕĩಯನುv û³ಾrರ ¬ಾಡುćದ�ಾcá, á¯ಾ|ðನ ಗöbíಯರನುv

þೕāõém¥ಾtĩ. 14 §ಾನು ರಬyದ ¨ಾ}�ಾರಗಳ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಸುùಸುīನು. ಅದು ಅದರ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. ಆಗ

ಯು¥ಾuಭbಟč, ಚಂಡ¬ಾರುತದಂಥ ಪ}ಚಂಡ �ಾ¥ಾಟč

ಉಂÝಗುćć. 15ಅವರ ಅರಸನು ತನv ®ಾ�ಾ|ñ�ಾರರ ಸಂಗಡ

Įĩđ įೂೕಗುವನು” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: “Ĺೕ°ಾõನವರು

¬ಾëರುವ ಮೂರು ´ೌದು §ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá, ಆಗĥೕ�ಾದ

ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನ ಎಲುಬುಗಳನುv, ಸುಟುm ಸುಣq ¬ಾë¥ಾtĢ.

2§ಾನುĹೕ°ಾõನħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು
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ďùೕĺೕîನ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. Ĺೕ°ಾಬು

ಆಭbಟದ ಮತುr ತುತೂùಯ ಧ�òಯ ಸಂಗಡ ಗúõúಯú~

³ಾಯುćದು. 3§ಾನು ಅದರಮಧ|ðಂದ §ಾ|­ಾñಪîಯನುv

ಕëದು´ಾಕುīನು. ಎ¯ಾ~ ಪ}¦ಾನರನುv ಅú~ ಅವĢೂಂðđ

ďೂಲು~īನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “Ĩಹೂದದವರು

¬ಾëರುವ ಮೂರು ´ೌದು §ಾಲುc ¨ಾಪಗā�ಾá, ಆಗĥೕ�ಾದ

ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ĨįೂೕವĠೕವರòಯಮವನುv ò®ಾಕùþದರು.ಆತನಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಳ�úಲ~. ಅವರ óತೃಗĈ ಅನುಸùþದ ಸುĈ� Ġೕವರುಗıೕ,

ಇವರನುv ¥ಾù ತąwವವರ§ಾvá ¬ಾëī. 5§ಾನುĨಹೂದದ

ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.” 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಇ³ಾ}Ĩೕúನವರು ¬ಾëರುವ ಮೂರು ´ೌದು §ಾಲುc

¨ಾಪಗā�ಾá, ಆಗĥೕ�ಾದ ದಂಡĢಯನುv §ಾನು ತówಸುćĠೕ

ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು òರಪ®ಾñಗಳನುv ĥā�đ ಮತುr ಬಡವರನುv

ಒಂದು Ėೂೕë ďರಗāđ ¬ಾùದರು. 7 ಬಡವರ ತĪಗಳನುv

õೕðಯ ಧೂāನಂĞ ತುāದು õಡು£ಾrĩ. ðೕನದúತùđ §ಾ|ಯ

ĠೂರಕದಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ. ತಂĠಯೂಮಗನೂಒಬyಮÿıಯನುv

ಇಟುmďೂಂಡು, ನನv ಪûತ} §ಾಮďc ಅಪßೕîb ತರು£ಾrĩ. 8

ಅವರು ಅಡć ಇಟm ವಸ�ಗಳ ħೕĪ ಪ}îĺಂದು ಬúóೕಠಗಳ

ಬāಯಲೂ~ ಮಲಗು£ಾrĩ. òĭೕñþದ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ತಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಕುëಯು£ಾrĩ. 9 “ಆದರೂ ನನv ಜನĩೕ, Ġೕವ¥ಾರು

ಮರದಂĞ ಎತrರ°ಾá, ಅĪೂ~ೕË ಮರದಂĞ ಬúಷn®ಾá ಇದt,

ಅĹೕùಯರನುv §ಾನು §ಾಶ ಪëþĠನು. §ಾನು ħೕĪ ಅದರ

ಫಲವನುv ಮತುr ďಳđ ಅದರ ĥೕರನುv ßತುr ´ಾಕುವಂĞ, ಅವರನುv

òಮೂbಲ¬ಾಡುīನು. 10§ಾĢೕ òಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಕĩತಂĠನು. ಅĹೕùಯರ Ġೕಶವನುv òಮđ Įೂ£ಾrá ďೂಡಲು,

òಮ{ನುv §ಾಲ�ತುr ವಷbಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþĠನು. 11 “§ಾನು
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òಮ{ ąತ}ರú~ ಪ}°ಾðಗಳನೂv òಮ{­ೌವನಸsರú~ §ಾæೕರರನೂv

ಎõyþĠನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಇದು ಸùಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 12 “ಆದĩ òೕć §ಾæೕರùđ

ಕುëಯಲು¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ďೂémù. ಪ}°ಾðಗāđಪ}°ಾðಸĥೕëù

ಎಂದು ಆŌಾóþðù. 13 “ಇđೂೕ, þćಡು ತುಂõದ ಬಂë

ಒತುrವ ಪ}�ಾರ, §ಾನು òಮ{ನುv ďಳđ ´ಾß ಒತುrīನು. 14

ಆದtùಂದ ತ�ĩ­ಾá ಓಡುವವನು ತówþďೂಳ�ನು. ಬúಷnನು ತನv

£ಾ}ಣವನುv ಬಲಪëþďೂಳ�¯ಾರನು. ಪ®ಾಕ}÷ಯು ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ನು. 15õಲು~ ÿëಯುವವನುಭೂ÷ಯħೕĪòಲ~ನು.

¨ಾದತ�ùತನು ತówþďೂಳ�ನು. ಅ±ಾ�ರೂಢನು ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ನು. 16 ಶೂರರú~ ġೖಯb ಹೃದಯćಳ�ವನು, ಆ

ðನದú~ ĥತrĪ­ಾá ಓëįೂೕಗುವನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

3
ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೕĈವ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. §ಾನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĩದುತಂದ ಸಮಸr ಕುಟುಂಬďc įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 “ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ ಕುಟುಂಬಗಳú~ òಮ{ನುv ¬ಾತ}īೕ ಆùþďೂಂëĠtೕĢ.

ಆದtùಂದ §ಾನು òಮ{ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗā�ಾá üŉಸುĞrೕĢ.” 3

ಒಪwಂದ¬ಾëďೂಳ�ದ įೂರತು, ಇಬyರು ĖೂĞ­ಾá ನěಯಲು

³ಾಧ|Ļೕ? 4 ĥೕę ಇಲ~ðದtĩ, ಅಡûಯú~ þಂಹć

ಗæbಸುćĠೂೕ? ಏ§ಾದರೂ ÿëಯðದtĩ, ಗುįಯú~ರುವ

ಎıಯ þಂಹćಅರಚುćĠೂೕ? 5ĥೂೕನು ಇಲ~ðದtĩ ಪŉಯು

ಭೂ÷ಯħೕĪಉರುúನú~ õೕĈćĠೕ?ಏನೂþßcďೂಳ�ðದtĩ,

ಅದನುv ಭೂ÷øಂದ­ಾ®ಾದರೂ Ğđಯುವĩೕ? 6ಪಟmಣದú~

ಕಹıಯನುvಊðದĩ, ಜನರು įದರುćðಲ~īೕ?Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಂದಲ~Ġ ಪಟmಣďc ďೕಡು ತಟುmćದುಂęೕ? 7òಶhಯ°ಾá

ತನv Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗāđ ತನv ĺೕಜĢಗಳನುv îāಸĠ,

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನನೂv ¬ಾಡುćðಲ~.

8 þಂಹć ಗæbþದĩ ಭಯಪಡĠ ಇರುವವರು ­ಾರು?
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³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನುëð¥ಾtĩ, ಅವರ ನುëಯನುv

ಪ}°ಾðಸದವರು ­ಾರು? 9 ಅĭೂoೕðನ ďೂೕęಗಳú~ ಮತುr

ಈæÌm Ġೕಶದ ďೂೕęಗಳú~ ÿೕđ ³ಾù įೕāù: “ಸ¬ಾಯb

ĥಟmಗಳ ħೕĪ òೕīಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು, ಅದರ ಮಧ|ದú~ರುವ

Ġೂಡo ಗದtಲವನೂv ಅದĩೂಳáರುವ įÜhದ ÿಂĮಯನೂv

Ģೂೕëù.” 10 “ತಮ{ ďೂೕęಗಳú~ ಬ¯ಾ£ಾcರವನೂv ďೂı�ಯನೂv

òŊೕಪ°ಾá ಕೂëþďೂಂëರುವವùđ, §ಾ|ಯ òೕîಯನುv

¬ಾಡುćದďc îāಯುćðಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 11ಆದtùಂದ ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ûĩೂೕñಯು Ġೕಶದ ಸುತrಲೂ ಇರುವನು. òನv

ಬಲವನುv ತáeಸುವನು. òನv ಅರಮĢಗĈ ಸೂĩ­ಾಗುćć.” 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “įೕđ ಕುರುಬನು þಂಹದ

ªಾøøಂದಎರಡು�ಾúನಎಲಬುಗಳನುvಅಥ°ಾßûಯಒಂದು

ತುಂಡನುv ರŉಸಲು ಪ}ಯîvಸು£ಾrĢೂೕ ´ಾđĨೕ ಸ¬ಾಯbದú~

°ಾþಸುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ´ಾþđಯ ತĪ ಮತುr ಮಂಚದ

ಬęmಯ ತುಂಡುಗĽಂðđ ಸಂರņĝ įೂಂದು£ಾrĩ.” 13 ಸವbಶಕr

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òೕć

ďೕā, ­ಾďೂೕõನ ಮĢತನದವùđ ûರುದu°ಾá ³ಾŉ ďೂëù.”

14 “§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ¨ಾಪಗಳನುv ûÜùಸುವ ðವಸದú~,

ĥೕĞೕúನ ಬúóೕಠಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗĈ ಕëಯ¯ಾá, Ģಲďc ಉರುĈćć. 15ಚā�ಾಲದ

ಮĢಯನುv ĥೕþđಯಮĢಯಸಂಗಡįೂěದು ´ಾಕುīನು.

ಆಗ ದಂತ ಮಂðರಗĈ §ಾಶ°ಾಗುćć. Ġೂಡo ಮĢಗĈ

ďೂĢ�ಾಣುćć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

4
ಸ¬ಾಯb ĥಟmದú~ರುವ ªಾ²ಾòನ ಹಸುಗಳಂîರುವ

ಮÿıಯĩೕ, òೕć ಬಡವರನುv ÿಂ³ಾÜರ¬ಾë, ದùದ}ರನುv

ಜæj, òಮ{ ಪîಗāđ, “¨ಾನವನುv ತùþù, ಕುëĺೕಣ,”

ಎಂದು įೕĈವವĩೕ, ಈ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 “ðನಗĈ

ಬರುćć. ಆಗ òಮ{ನುv ďೂಂëಗāಂದ ಎıದುďೂಂಡು
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įೂೕಗುವರು. òಮ{ú~ ಅāದುāದವರನುv �ಾಳďc þßcದ ÷ೕòನಂĞ

ĮıĠೂಯು|ವರು. ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇದನುv ಆĝøಟುm ನುëð¥ಾtĩ. 3 đೂೕěಯú~ಯõರುಕುಗಳ

ಮೂಲಕ òೕć įೂರಟು įೂೕಗುûù. òಮ{ನುv ಹĹೕbòನ

ಕěđ ಎĮಯ¯ಾಗುತrĠ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

4 “¨ಾಪ ¬ಾಡĥೕ�ಾದĩ, ĥೕĞೕúđ įೂೕá ¨ಾಪ ¬ಾëù.

á¯ಾeúđ įೂೕá ಯğೕಚi°ಾá ¨ಾಪ ¬ಾëù. ಪ}îðನč

¨ಾ}ತಃ�ಾಲದ ಬúಗಳನುv ಅóbþù. ಮೂರು ðನಗāđೂħ{

ದಶ¬ಾಂಶವನುv ಸú~þù.” 5 “ಹುāÿémನ ĩೂémಯನುv įೂೕಮ

¬ಾë, Įೂrೕತ}ದ ಯŋವನೂv ಅóbþù. �ಾíď ďೂಟmದtನುv

įೕāďೂā�ù. ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ÿೕđ¬ಾಡುćದು ಇಷm°ಾáĠ,”

ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 6

“ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ಬù¥ಾದ įೂęmಗಳನುv òಮđ

ďೂémĠtೕĢ. ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ಆ´ಾರದ ďೂರĞøĠ.

ಆದರೂòೕćನನv ಕěđÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7 “ಸುáeಯು ಇನುv ಮೂರು îಂಗĈ ಇರು°ಾಗ,

ಮıಯನುv §ಾನು ò÷{ಂದ ÿಂĠđðĠtೕĢ. ಒಂದು ಪಟmಣದ

ħೕĪ ಮı ಸುùþ, ಇĢೂvಂದು ಪಟmಣದ ħೕĪ ಮı ಸುùಸúಲ~.

ಒಂದು įೂಲದħೕĪಮı ಸುùþ, ಇĢೂvಂದು įೂಲದħೕĪ

ಮı ಸುùಸúಲ~ ಮತುr ಅದು ಒಣá įೂೕøತು. 8ಎರಡು ಅಥ°ಾ

ಮೂರು ಪಟmಣದವರು ಕುëಯುವ òೕù�ಾá ಒಂದು ಪಟmಣðಂದ

ಇĢೂvಂದು ಪಟmಣďc ಅĪ¥ಾಡು£ಾr įೂೕದರೂ, ಅವರ ªಾ­ಾùď

îೕರúಲ~. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 “õþ�ಾāಯನುv

ಕĈÿþ òಮ{ ಉ¥ಾ|ನವನಗಳನುv ಮತುr ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv

ಒಣಗುವಂĞ¬ಾëĠ. òಮ{ ĥı ĩೂೕಗಮತುr üúೕಂಧ}ćಗāಂದ

§ಾಶ°ಾøತು. òಮ{ ಅಂಜೂರದ áಡಮತುr ಎĝqಮರಗಳನೂv

÷ಡĞಗĈ îಂದು õಡುವಂĞ ¬ಾëĠ. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ

ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~, ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10



ಆĹೕಸನು 2116

“ÿಂĠೂħ{ ಈæómđ §ಾನು ¬ಾëದಂĞ òಮ{ನುv °ಾ|ñøಂದ

ªಾñþĠ. òಮ{ ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದವರ

ĖೂĞಯú~, òಮ{­ೌವನಸsರನೂv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು ´ಾßĠtೕĢ.

òಮ{ ¨ಾıಯಗಳ ದು°ಾbಸĢಯು òಮ{ ಮೂಗು ಸÿಸದ ´ಾđ

¬ಾëĠtೕĢ. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11 “ĮೂĠೂೕಮನೂv,

đೂĹೕರವನೂv ďಡûದ ´ಾđ, §ಾನು òಮ{ú~ ďಲವರನುv

ďಡû ´ಾßĠtೕĢ. ĥಂßಉùĺಳáಂದ Ğđದ ďೂā�ಯ´ಾđ

ಇðtೕù. ಆದರೂ òೕč ನನv ಕěđ ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 12ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, §ಾನು òನđ

ÿೕđ¬ಾಡುĞrೕĢ. §ಾನು òನđ ÿೕđ¬ಾಡುćದùಂದ, òೕನು

òನv Ġೕವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು þದu¬ಾëďೂೕ. 13ĥಟmಗಳನುv

ರೂóþ, �ಾāಯನುv ò÷bþ, ಮನುಷ|òđ ಅವನ ĺೕಚĢ

ಏĢಂದುîāþ,ಉದಯವನುvಅಂಧ�ಾರವ§ಾvá¬ಾë,ಭೂ÷ಯ

ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ತುāದುõಡು°ಾತನು, ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇĠೕ ಅವರ įಸರು.

5
ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, òಮ{ನುv ಕುùತು §ಾನು ´ಾಡುವ ಈ

ĬೂೕಕáೕĞಯ °ಾಕ|ವನುv ďೕāù: 2 “ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಎಂಬ ಕĢ|ಯು

õðt¥ಾtı. ಇನುv ħೕĪ ಎĠtೕĈćĠೕ ಇಲ~. ಅವĈ ðßcಲ~Ġ ತನv

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಒರá¥ಾtı. ಅú~ ಅವಳನುv ಎõyಸುವವರು

­ಾರೂ ಇಲ~.” 3 ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “ಯುದuďc įೂರಟ ³ಾûರ ಮಂð Įೖòಕರú~, ಪಟmಣďc

ಮರāದವರು ನೂĩೕ ಮಂð. ರಣರಂಗďc įೂರಟ ನೂರು ಮಂð

ĺೕಧರú~, ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಮರāದವರು ಹĞrೕ ಮಂð.” 4

ĨįೂೕವĠೕವರು ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢಯವùđÿೕđįೕĈ£ಾrĩ:

“òೕć ನನvನುv ಹುಡುßù ಮತುr ಬದುßďೂā�ù. 5 ಆದĩ

ĥೕĞೕಲನುv ಹುಡುಕĥೕëù. á¯ಾeúđ įೂೕಗĥೕëù. ĥೕĭbಬďc

­ಾĞ} įೂೕಗĥೕëù. ಏďಂದĩ á¯ಾeಲು Įĩđ òಶ�ಯ°ಾá

įೂೕಗುćದು, ĥೕĞೕúನ ªಾġಗĈ ďೂĢđೂĈ�ćðಲ~.” 6
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òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುßùಮತುr ಬದುßù. ಇಲ~ðದtĩ,

ಆತನು ĥಂßಯಂĞĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವನು.

ಅದು ದÿþõಡುćದು, ಅದನುv ಆùಸುವವರು ĥೕĞೕúನú~

­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. 7§ಾ|ಯವನುv ಕÿ­ಾá îರುáಸುವವĩೕ,

òೕîಯನುv ಭೂ÷ಯú~ õಡುವವĩೕ. 8ವೃಷಭ ®ಾüಯನೂv,

ಮೃಗüರವನೂv ಉಂಟು ¬ಾëದವನನೂv �ಾಗbತrಲನುv ಉದಯďc

ಬದúþ, ಹಗಲನುv ®ಾî}­ಾಗುವ ´ಾđ ಕತrĪ ¬ಾë, ಸಮುದ}ದ

òೕರನುv ಬರ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùಸುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬ įಸರುಳ�ವರĢvೕ ಹುಡುßù. 9

ಕಣುq ÷ಟುßಸುćದರú~ ಅವರು ďೂೕęಯನುv §ಾಶಪëಸು£ಾrĩ

ಮತುr ďೂೕęಯ ನಗರವನುv û§ಾಶಪëಸು£ಾrĩ. 10 ಸĦಯú~

Ġೂೕಷವನುv ಎîr Ğೂೕùಸುವವನನುv òೕć Ġ�ೕýಸುîrೕù. òಮ{

ûಷಯ°ಾá ಸತ|ವನುv įೕĈವವನĢvೕ ÿೕĢೖಸುîrೕù. 11

ಆದ�ಾರಣ òೕć ಬಡವನನುv ತುāದು ಅವರ ¦ಾನ|ďc Ğùđ

ûñಸುîrೕù. ಆದtùಂದ òೕć ďîrದ ಕú~ನ ಮĢಗಳನುv ಕémðtೕù.

ಆದĩ òೕć ಅćಗಳú~ °ಾಸ ¬ಾಡĠೕ ಇರುûù. ರಮ|°ಾದ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģémರ¯ಾ~, ಆದĩ ಅćಗಳ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëಯ¯ಾùù. 12ಏďಂದĩ òಮ{ ಅĢೕಕಅಪ®ಾಧಗಳನೂv, òಮ{

ĳೕರ°ಾದ¨ಾಪಗಳನೂv §ಾನುಬĪ~ನು. ಅವರು òರಪ®ಾñಯನುv

ªಾġಪëþ, ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಂಡರು ಮತುr ªಾáಲ

ಬāಯú~ರುವ ಬಡವರ §ಾ|ಯವನುv îೕùಸĠೕ ಕĈÿþõémù. 13

ಆದtùಂದಆ �ಾಲದú~ ಬುðuವಂತನು¬ೌನ°ಾáರುವನು, ಏďಂದĩ

ಅದು ďಟm �ಾಲ°ಾáĠ. 14òೕć ಬದುಕುವ ´ಾđ ಒı�ಯದನುv

ಹುಡುß, ďಟmದtನvಲ~. ಆಗ òೕćįೕāďೂĈ�ವಂĞ ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 15 ďಟmದtನುv

Ġ�ೕýþù, ಒı�ಯದನುv ó}ೕîþù, ªಾáಲú~ §ಾ|ಯವನುv ³ಾsóþù.

ಒಂದು īೕı ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕĮೕಫನ

đೂೕತ}ದú~ ಉāದವùđ ಕòಕùಸಬಹುದು. 16 ಆದtùಂದ

ಸವbಶಕr Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:
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“ಎ¯ಾ~ õೕðಗಳಲೂ~ û¯ಾಪಗĈ, ಎ¯ಾ~ ³ಾವbಜòಕĿಕದú~

ದುಃಖದ đೂೕ¶ಾಟಗĈ ಎನುvವರು. ĩೖತರನುv ಕíqೕùಡುćದಕೂc

Ĭೂೕಕವೃîrಯವರನುv, đೂೕ¶ಾಡುćದಕೂc ಕĩಯ¯ಾಗುćದು. 17

ಎ¯ಾ~ ¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳಲೂ~ đೂೕ¶ಾಟć ಇರುćದು. ಏďಂದĩ

§ಾನು òನvಮġ| ´ಾದುįೂೕಗುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನವನುv ಅģೕŉಸುವವĩೕ,

ಅĺ|ೕ òಮđ ಕಷm! ಆ ðನವನುv òೕć ಅģೕŉಸುćĠೕď?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć òಮđ ĥಳಕಲ~, ಕತrĪĨೕ. 19

ಇದು ಒಬy ಮನುಷ|ನು þಂಹðಂದ ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕá,

ಕರëಯನುv ಎದುರುđೂಂಡ ´ಾđಯೂ, ಇಲ~ī ಅವನು ಮĢđ

įೂೕá đೂೕěđ ತನv ďೖಯನುv ಒರáþ¥ಾಗ, ಸಪbć ಕähದ

´ಾđಯೂ ಇರುćದು. 20 ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć

ĥಳಕಲ~, ಕತrĪĨೕ. ಅದರú~ ಪ}�ಾಶīೕನೂ ಇಲ~ದ �ಾಗbತrĪĨೕ.

21òಮ{ ಹಬyಗಳನುv ಹđ¬ಾë ತುäiೕಕùಸುĞrೕĢ. òಮ{ ಸĦಗĈ

ನನđ ದು°ಾbಸĢ ಇದtಂĞ. 22 òೕć ನನđ ದಹನಬúಗಳನೂv

¦ಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv ಅóbþದರೂ, §ಾನು ಅćಗಳನುv

ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. òಮ{ ďೂõyದ ¨ಾ}íಗಳ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಬúಗಳನೂv §ಾನು ಲŉಸುćðಲ~. 23òಮ{´ಾಡುಗಳĥೂĥyಗಳನುv

ನòvಂದ Ğೂಲáþù. òಮ{ ûೕĝಗಳ ಮಧುರ ಸ�ರವನುv §ಾನು

ďೕĈćðಲ~. 24 ಆದĩ §ಾ|ಯć òೕùನಂĞಯೂ òೕîಯು

ಬಲ°ಾದ ಪ}°ಾಹದಂĞಯೂ ಹùಯú. 25 ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ, òೕć ನನđ ನಲವತುr ವಷb ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಬúಗಳನುv, �ಾíďಗಳನುv ಅóbþðĩೂೕ? 26 ಆದĩ òೕć

òಮđೂೕಸcರ ¬ಾëďೂಂಡಮೂîbಗ¶ಾದ þďೂcÇ ಎಂಬ òಮ{

®ಾಜನನೂv ßಯೂËಎಂಬ òಮ{ ನņತ} ĠೕವĞಯನೂv òೕīೕ

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕ�ಾಗುćದು. 27ಆದtùಂದ ದಮಸcದ

ಆĔ òಮ{ನುv Įĩ­ಾĈಗ¶ಾá ಕĈÿಸುī, ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ

Ġೕವĩಂದು įಸರುđೂಂಡĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.
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6
äೕĺೕòನú~ ´ಾ­ಾáರುವವùಗೂ, ಸ¬ಾಯbĥಟmದú~

ಸುಭದ}°ಾáರುವವùಗೂ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರು

­ಾರ ಬāđ ಬರು£ಾrĩೂೕ, ಆ ಪ}ಮುಖ ಜ§ಾಂಗದú~

įಸರುđೂಂಡವùಗೂ ಕಷm! 2 ಕĪvೕ ಪಟmಣďc įೂೕá Ģೂೕëù.

ಅú~ಂದ ಮ´ಾ ಪಟmಣ°ಾದ ಹ¬ಾîđ įೂೕáù. ಅú~ಂದ

ôúýmಯರ ಗÇ ಊùđ ಇāøù. ಅć òಮ{ ಎರಡು

®ಾಜ|ಗāáಂತ Ĭ}ೕಷnĻೕ? ಅćಗಳ ¨ಾ}ಂತ|ć òಮ{ ¨ಾ}ಂತ|ßcಂತ

ĠೂಡoĠೂೕ? 3 òೕć ďಟm ðವಸವನುv ದೂರ¬ಾëďೂಂಡು,

ಭಯಂಕರ ಆā�ďಯನುv ಹîrರ ¬ಾëďೂĈ�îrೕù. 4 ದಂತದ

ಮಂಚಗಳ ħೕĪ ಮಲáďೂĈ�îrೕù. ತಮ{ ´ಾþđಗಳ ħೕĪ

´ಾ­ಾá ಒರáďೂĈ�îrೕù. ಮಂĠĺಳáಂದ ಕುùಮùಗಳನೂv

ಹémಯ ಮಂĠĺಳáಂದ ಕರುಗಳನೂv îನುvîrೕù. 5

ûೕĝಯ ಸ�ರďc ´ಾಡುîrೕù, ¥ಾûೕದನ ´ಾđ òಮđ òೕīೕ

�ಾನ°ಾದ|ಗಳನುv ಕúwþďೂĈ�îrೕù. 6 òೕć ತುಂõದ ¨ಾĞ}ಗಳú~

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುîrೕù, Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಎĝqಗāಂದ òಮ{ನುv

ಅöĭೕßþďೂĈ�îrೕù. ಆದĩ ĺೕĮೕಫನ ನಷmďc ವ|ಸನ

ಪಡುćðಲ~. 7 ಆದtùಂದ Įĩđ ಕĩĠೂಯು|ವವರú~ òೕć

Ĺದúಗ®ಾáರುûù, Ħೂೕಗ ¬ಾಡುವವರ ಹಷb ಧ�òಯು

ಗîþ įೂೕಗುćದು. 8³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ. ಸವbಶಕr Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ħೕĪ

ಆĝøಟುmďೂಂë¥ಾtĩ: §ಾನು ­ಾďೂೕõನ ಅಹಂ�ಾರವನುv

ಅಸÿ|þďೂಂಡು, ಅವನ ಅರಮĢಗಳನುv ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ.

ಆದ�ಾರಣ ಪಟmಣವನೂv ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv §ಾನು

ಒówþ õಡುĞrೕĢ. 9ಒಂದು ಮĢಯú~ ಹತುr ಜನರು ಉāದĩ,

ಅವರು ³ಾಯುವರು. 10 ಮತುr ಸಂಬಂñĺಬyರು ಮೃತ

Ġೕಹಗಳನುv ಸುಡಲು ಆಮĢøಂದįೂರĞđಯಲು ಬಂ¥ಾಗ

ಮತುr ಅú~ ಅಡáďೂಂëದt ವ|ßrಯನುv, “òĹ{ಂðđ ĥೕĩ

­ಾ®ಾದರೂ ಇ¥ಾtĩĨೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಇಲ~

ಎನುvವನು. ಆಗ ಆ ಸಂಬಂñಕನು, “¬ೌನðಂðರು! §ಾć
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv Ğđದುďೂಳ�ªಾರದು.” 11

ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóಸು£ಾrĩ, ಆತನು Ġೂಡo

ಮĢಯನುv þೕĈಗāಂದಲೂ äಕc ಮĢಯನುv õರುಕುಗāಂದಲೂ

įೂěಯುವನು. 12ಕುದುĩಗĈಬಂěಯħೕĪಓಡುćದುಂęೕ?

ಎತುrಗāಂದ ಅú~ ಉĈವĢೂೕ? òಮ{ §ಾ|ಯವನುv ûಷವ§ಾvá,

òೕî ಫಲವನುv ಕÿಯ§ಾvá ಬದ¯ಾøþðtೕù. 13 ಏನೂ

ಇಲ~ðದtರú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩೕ, òೕć įಚhಳ ಪಡುćದು

ಶೂನ|°ಾáರುćದರú~Ĩೕ? “ಸ�ಬಲðಂದ ďೂಂಬುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂëಲ~īೕ?” ಅಂದುďೂĈ�îrೕù. 14 ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ, ಜ§ಾಂಗವನುv òಮđûĩೂೕಧ°ಾá ಎõyಸುīನು.

Īĥೂ ಹ¬ಾîನ ಪ}Ġೕಶðಂದ ಅ®ಾªಾ ತáeನ ನðಯವĩಗೂ

òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರು.

7
³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ Ğೂೕùþದರು:

ÿಂ�ಾರು ಮı õದುt, ģೖರು Įೂಂ¨ಾಗುćದďc ಆರಂಭ°ಾ¥ಾಗ,

ಅಂದĩ ®ಾ�ಾ¥ಾಯದ ಹುಲ~ನುv ďೂಯt ħೕĪ, ĥıಯು

ವೃðu­ಾಗುîr¥ಾtಗ, ಇđೂೕĨįೂೕವ Ġೕವರು, ÷ಡĞಗಳನುv

ಉಂಟು¬ಾëದರು. 2ಅćĠೕಶದ ಹುಲ~ನುv îಂದು ಮುáþದ

ħೕĪ §ಾನು, “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ¯ಾúಸು,

ನನvನುv ಮòvಸು. ­ಾďೂೕಬ ಜ§ಾಂಗ įೕđ ಉāಯುćದು?

ಏďಂದĩ ಅದು äಕc¥ಾದ ಜ§ಾಂಗ,” ಎಂದು ûŌಾóþďೂಂěನು.

3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ಕುùತು ಮನಮರುá, “ಈ ದಶbನ

Ģರīೕರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 4 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ÿೕđ Ğೂೕùþದರು: ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĥಂßøಂದ §ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುćದďc ಕĩದರು. ಅದು Ġೂಡo

ಅ�ಾಧವನುv ನುಂáತು ಮತುr û«ಾಗವನುv îಂದುõémತು. 5ಆಗ

§ಾನು, “³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òú~þõëù,” ಎಂದು

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. “­ಾďೂೕಬನು įೕđ ಬದುಕುāಯು£ಾrĢ?

ಅವನು ತುಂªಾ äಕcವನು,” ಎಂದು Ĺĩøęmನು. 6 ಆಗ
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³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ಕುùತು ಮನಮರುá,

“ಈ ದಶbನ Ģರīೕರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 7ಆತನು ನನđ ÿೕđ

Ğೂೕùþದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನೂಲುಮಟmದ Ģಟmáರುವ

đೂೕěಯħೕĪòಂîದtರು. ಆತನ ďೖಯú~ ನೂಲುಗುಂಡು ಇತುr. 8

ĨįೂೕವĠೕವರುನನđ, “ಆĹೕಸĢೕ,ಏನನುv Ģೂೕಡುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಆಗ §ಾನು, “ನೂಲುಗುಂಡು,” ಎಂĠನು. ನಂತರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ģೂೕಡು, §ಾನು ನನv

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ನೂಲುಗುಂಡನುv ಇಡುĞrೕĢ.

ಇನುv ħೕĪ ಅವರನುv ¥ಾé įೂೕಗುćðಲ~. 9 “ಇ³ಾಕನ ಉನvತ

ċ�ಾಸsಳಗĈ §ಾಶ°ಾಗುćć. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದu ಸsಳಗĈ

´ಾ¶ಾಗುćć. §ಾನು ಖಡeĠೂಂðđ­ಾĩೂªಾyಮನಮĢತನďc

ûರುದu°ಾá ಏĈīನು.” 10 ಆಗ ĥೕĞೕúನ ­ಾಜಕ§ಾದ

ಅಮಚ|ನು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ­ಾĩೂªಾyಮòđ ಕĈÿþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಆĹೕಸನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ

ಮಧ|ದú~ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು¬ಾë¥ಾtĢ. Ġೕಶć

ಅವನ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನುv £ಾಳ¯ಾರದು. 11 ಆĹೕಸನು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “­ಾĩೂªಾyಮನು ಖಡeðಂದ ³ಾಯುವĢಂದೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು òಶhಯ°ಾá ತಮ{ ಸ�Ġೕಶðಂದ Įĩ­ಾá

ಕĩĠೂಯು|ವರು.” 12 ಅನಂತರ ಅಮಚ|ನು ಆĹೕಸòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ದübĨೕ, Ĩಹೂದ Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗು.

ಅú~ ದುëದು ĩೂém îಂದು ಅú~Ĩೕ ಪ}°ಾðಸು. 13ಆದĩ ಇನುv

ħೕĪ ĥೕĞೕúನú~ ಪ}°ಾðಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅದು ಅರಸನ

ಪùಶುದu ³ಾsನ°ಾáಯೂ, ®ಾಜ|ದ ಆಲಯ°ಾáಯೂ ಇĠ,”

ಎಂದನು. 14ಆಗ ಆĹೕಸನು ಅಮಚ|òđಉತrರ°ಾá, “§ಾನು

ಪ}°ಾðಯಲ~, ಪ}°ಾðಯಮಗನೂ ಅಲ~. ಆದĩ §ಾನು ಕುರುಬನೂ

ಅîrಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸುವವನೂ ಆáĠtನು,” ಎಂದನು. 15

§ಾನು ಕುùಯ ÿಂಡನುv ÿಂªಾúಸುವ īೕıಯú~, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನುv ಕĩದು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕನು įೂೕá ನನv

ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}°ಾðಸು.” 16 ÿೕáರುćದùಂದ
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òೕನು ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ: ಇ³ಾ}Ĩೕúđ

ಪ}°ಾದĢ ¬ಾಡĥೕಡīಂದೂ, ಇ³ಾಕನ ಮĢತನďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಖಂಡĢ ¬ಾಡªಾರĠಂದೂ òೕನು įೕĈīಯ¯ಾ~. 17ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘òನv įಂಡî

ಪಟmಣದú~ ವ|öÜùí­ಾಗುವĈ. òನv ąತ} ąî}ಯರೂ

ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. òನv Ġೕಶವನುv ಅıಯ¯ಾಗುತrĠ

ಮತುr û«ಾáಸ¯ಾಗುತrĠ. òೕನು ಅಪûತ}°ಾದ Ġೕಶದú~

³ಾಯುû. ಇ³ಾ}ĨೕÓ òಶhಯ°ಾá ತನv Ġೕಶðಂದ Įĩ­ಾá

ಕĩĠೂಯ|¯ಾಗುćದು.’”

8
³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ¬ಾáದ ಹಣುqಗĈಳ�

ಬುém Ğೂೕùþದರು. 2ಆಗ, “ಆĹೕಸĢೕ, ಏನು Ģೂೕಡುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕāದರು. §ಾನು, “¬ಾáದ ಹಣುqಗಳ ಬುém,”

ಎಂĠನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ನನv ಜನ®ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಯć ¬ಾಗು£ಾr ಬಂತು. §ಾನು ಇನುv

ħೕĪ ಅವರನುv ಉāಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 3 “ಆ

ðನದú~ Ġೕ°ಾಲಯದ´ಾಡುಗĈ û¯ಾಪ°ಾಗುćć,” ಎಂದು

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~

ಅĢೕಕ įಣಗĈ õðtರುćć. ¬ೌನ°ಾáù!” 4 ಬಡವರನುv

ನುಂಗುವವĩೕ, §ಾëನ ಬಡವರನುv ಮುáþõಡĥೕďಂðರುವವĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù. 5 òೕć įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “§ಾć

¦ಾನ|ವನುv ¬ಾರುವ ´ಾđ ಅ¬ಾ°ಾĮ|ಯು ­ಾ°ಾಗ

ďೂĢđೂĈ�ತrĠ? đೂೕñಯನುv ¬ಾರುವ ´ಾđ ಸಬyÇ ðನć

­ಾ°ಾಗ ಮುáಯುćದು? ďೂಳಗವನುv äಕc¥ಾáಯೂ

Ğೂಲಗಳನುv Ġೂಡo¥ಾáಯೂ, ಕಳ�ತಕcëಗಳನುv Ĺೕಸ�ಾcáಯೂ

¬ಾěೂೕಣīಂದೂ, 6 ಬಡವರನುv ĥā�ಗೂ ದùದ}ರನುv

ďರಗಳ Ėೂೕëಗೂ ďೂಂಡುďೂĈ�īć, ´ೌದು đೂೕñಯ

ಕಸವನುv ಸಹ ¬ಾĩೂೕಣ.” 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

­ಾďೂೕõನ ಅಹಂ�ಾರದ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òಶhಯ°ಾáಯೂ §ಾನು ಎಂĠಂðಗೂ
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ಅವರ ­ಾವ ß}Ĩಗಳನೂv ಮĩಯುćðಲ~. 8 “ಇದ�ಾcá

Ġೕಶć ನಡುಗುćðಲ~īೕ? ಅದರú~ °ಾþಸುವವĩಲ~ರೂ

đೂೕ¶ಾಡುćðಲ~īೕ? Ġೕಶī¯ಾ~ ĢೖÓ ನðಯಪ}°ಾಹದಂĞ

ಉõy ಅĪೂ~ಲಕĪೂ~ೕಲ°ಾಗುćದು, ಈæómನ ನðಯಂĞ

ಇāದುįೂೕಗುವದು. 9 “³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ, “ಆ ðನದú~,” §ಾನು ಸೂಯbನನುv ಮ¦ಾ|ಹvದú~

ಮುĈಗುವಂĞ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಭೂ÷ಯನುv ಹಗಲĪ~ೕ

ಕತr¯ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 10 òಮ{ ಹಬyಗಳನುv ದುಃಖಕೂc,

òಮ{ ´ಾಡುಗಳĢv¯ಾ~ đೂೕ¶ಾಟಕೂc ಬದ¯ಾøಸುīನು.

ಎಲ~ರೂ Įೂಂಟಗāđ đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು, ತĪಗಳನುv

ĥೂೕāþďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಒಬyĢೕ ಮಗò�ಾá

đೂೕ¶ಾಡುವ ಸಮಯದಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಅದರ ಅಂತ|ć

ಕÿ­ಾದ ðನದಂîರುćದು. 11ðನಗĈ ಬರುćć, ಆಗ §ಾನು

Ġೕಶದú~ Ňಾಮವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĩೂémಯ Ňಾಮವಲ~,

òೕùನ ¥ಾಹದ ಬರವಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv

ďೕಳĥೕďಂಬ ŇಾಮವĢvೕ, ಎಂದು ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĢ. 12ಆಗ ಅವರು ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ಕೂc,

ಉತrರðಂದċವbಕೂc ಅĪದುĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ಹುಡುಕುćದďc ಅîrತr ಓ ಾë, ಅದನುv �ಾಣĠ įೂೕಗುವರು.

13 “ಆ ðನದú~, “³ೌಂದಯbವîಯ®ಾದ ಕĢ|ಯರು ಮತುr

­ೌವನಸsರು ಸಹ ¥ಾಹðಂದ ಕುáe įೂೕಗುವರು. 14 ಅವರು

ಸ¬ಾಯbದ ¨ಾಪದ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡು, ¥ಾĢೕ, òನv

Ġೕವರ æೕವ¥ಾĝ ಎಂದೂ, ĥೕĭbಬದ ¬ಾಗbದ æೕವ¥ಾĝ

ಎಂದೂ įೕĈವರು. ಅವರು õದುt ಮĞr ħೕĪ ಏಳ¯ಾರರು.”

9
ಕತbĠೕವರು ಬúóೕಠದ ಪಕcದú~ òಂîರುćದನುv §ಾನು

ಕಂěನು. ಅವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “įೂþrಲುಗĈ ಕದಲುವಂĞ

ಆ¦ಾರ ĥೂೕðđಗಳನುv ಬಲ°ಾá įೂěದು, ಅć ಎಲ~ರ

ತĪಗಳ ħೕĪ õೕĈವ ´ಾđ ಅćಗಳನುv ಕëದುõಡು.

ಅವರú~ ಉāದವರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಲು~īನು. ಅವರú~
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ಓëįೂೕಗುವವನು ಓëįೂೕಗ¯ಾಗುćðಲ~. 2 ಅವರು

¨ಾ£ಾಳದವĩಗೂ ಅđದುďೂಂಡು įೂೕದರೂ, ನನv ďೖ ಅವರನುv

ಅú~ಂದ ÿëĠıಯುćದು. ಅವರು ಆ�ಾಶďc ಏùįೂೕದರೂ,

§ಾನು ಅವರನುv ಅú~ಂದ ďಳđ ಇāಸುīನು. (Sheol h7585) 3ಅವರು

ಕħbúನ ĥಟmದ ತುðಯú~ ಅಡáďೂಂಡರೂ, §ಾನು ಅವರನುv

ಹುಡುß, ಅú~ಂದ Ğđಯುīನು. ಅವರು ನನv ದೃýmđ ಮĩ­ಾá

ಸಮುದ}ದ ತಳದú~ ಅಡáďೂಂಡರೂ, ಸಪbďc ಅಪwĝďೂಟುm,

ಅದು ಅವರನುv ಅĪ~ೕ ಕಚುhವಂĞ¬ಾಡುīನು. 4ಅವರು ತಮ{

ಶತು}ಗಳಮುಂĠ Įĩđ įೂೕáದtರೂ, ಖಡeć ನನv ಆŌಾನು³ಾರ

ಅú~ಯೂ ಅವರನುv ďೂಲು~ćದು. “ಅವರ ħೕú�ಾá ಅಲ~,

ďೕë�ಾá ಅವರħೕĪ ನನv ದೃýmøಡುīನು.” 5 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ ಕತbĩೕ, òೕć Ġೕಶವನುv ಮುémದ¬ಾತ}ďc

ಅದು ಕರá įೂೕಗುćದು. ಅದರú~ °ಾಸ°ಾáರುವವĩಲ~ರೂ

đೂೕ¶ಾಡುವರು. ಅī¯ಾ~ ĢೖÓ ನðಯ´ಾđ ಪ}°ಾಹದಂĞ ಉßc,

ಈæómನ ಪ}°ಾಹದಂĞಉßc ಮುĈá įೂೕಗುćದು. 6ಆ�ಾಶದú~

ಉಪwùđಗಳನುv ಕémďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯħೕĪ ತಮ{ ತಂಡಗಳನುv

³ಾsóþ, ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಕĩದು, ಅದನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ

įೂಯು|ವಂĞ ¬ಾಡು°ಾತರು ಅವĩೕ. ಅವರ įಸರುĨįೂೕವ

Ġೕವರು. 7 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ನನđ ಕೂಷ|ರ ಮಕcಳ

´ಾಗಲ~īೕ? §ಾನು òಮ{ನುv ಈæómòಂದಲೂ ôúýmಯರನುv

ಕĸrೕùòಂದಲೂ ಅ®ಾಮ|ರನುv ßೕùòಂದಲೂ ತರúಲ~īೕ?”

ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈ£ಾrĩ. 8“³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ ¨ಾಪćಳ� ®ಾಜ|ದ ħೕĪ ಇī. §ಾನು ಅದನುv

ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ಆದĩ­ಾďೂೕõನ

ಮĢತನದವರನುv §ಾನು òಜ°ಾá §ಾಶ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 ¦ಾನ|ವನುv ಜರëಯú~

�ಾúಸುವಂĞ §ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ´ಾß

�ಾúಸĥೕďಂದು ಆŌಾóಸುīನು. ಆದರೂ ಒಂದು �ಾ¶ಾದರೂ

Ģಲďc õೕĈćðಲ~. 10 ďೕಡು ನಮ{ನುv ÿಂದಟmದು ಮತುr
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ನಮ{ನುv ತěಯುವದೂ ಇಲ~, ಎನುvವ ನನv ಜನರú~ರುವ

¨ಾóಗıಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ³ಾಯುವರು. 11 ಆ ðನದú~,

õದುtįೂೕದ ¥ಾûೕದನ ಗು ಾರವನುv §ಾನು òú~þ ಅದರ ಮುùದ

đೂೕěಗಳನುv ಸùಪëಸುĞrೕĢ. ಮತುr ಅದರ ಅವĬೕಷಗಳನುv

ąನಃ³ಾsóþ ಮತುr ಅದನುvĹದúನಂĞ ąನಃ ò÷bಸುīನು.

12ಆಗಅವರು ಎĠೂೕ÷ನ÷ಕc «ಾಗವನೂv, ನನv įಸùòಂದ

ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�īನು,

ಎಂಬು¥ಾá ಇದನುv ¬ಾಡುವವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ðನಗĈ ಬರುćć,” “ಆಗ ಉĈವವನು ďೂಯು|ವವನನೂv,

¥ಾ}ŉ ¬ಾರುವವನು õೕಜ ´ಾಕುವವನನೂv ÿಂದಟುmವರು. ಆಗ

ĥಟmಗĈ įೂಸ þÿ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಸುùಯುćć, ಗುಡoಗı¯ಾ~

ಕರಗುćć. 14 ನನv ಜನ®ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv Įĩøಂದ

îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು. “ಅವರು ´ಾ¶ಾದ ಪಟmಣಗಳನುv

ಕém °ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm, ಅćಗಳ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುವರು. Ğೂೕಟಗಳನುv ¬ಾë ಅćಗಳ

ಫಲವನುv îನುvವರು. 15§ಾನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ Ġೕಶದú~

Ģಡುīನು. §ಾನು ಅವùđ ďೂémರುವ Ġೕಶðಂದ ಇನುv ಮುಂĠ

­ಾರೂ ಅವರನುv ßತುr´ಾಕರು,” ಎಂದು òಮ{ Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.
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ಓಬದ|ನು

1
ಓಬದ|ನ ದಶbನć. ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎĠೂೕಮನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಸುðtಯನುv ďೕāĠtೕī. ಅವರು ದೂತನಮೂಲಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ

ÿೕđ įೕā ಕĈÿþ¥ಾtĩ: “ಏāù, ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದuďc įೂೕđೂೕಣ!” 2 “ಇđೂೕ, òನvನುv ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಅತ|ಲwನ§ಾvá ¬ಾëĠtೕĢ. òೕನು ಬಹು £ಾ£ಾ�ರďc ಗುù­ಾಗುī.

3 ಬಂěಯ õರುಕುಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವĢೕ, ಉನvತದú~

ò°ಾಸ¬ಾëďೂಂಡವĢೕ, ‘­ಾರು ನನvನುv Ģಲďc ಇāಸಬಲ~ವರು?’

ಎಂದು ತನv ಹೃದಯದú~ ಅನುvವವĢೕ, òನv ಹೃದಯದ ಗವbć

òನvನುv ĹೕಸđೂāþĠ. 4 òೕನು ಹðtನಂĞ ಏùďೂಂಡು òನv

ಗೂಡನುv ನņತ}ಗಳú~ ಇಟmರೂ ಅú~ಂದ òನvನುv ಇāಸುīನು,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 5 “òನvú~ ಕಳ�®ಾಗú,

®ಾî}ಯú~ ಪಂಜುಗಳ�®ಾಗú ಬಂದĩ ಅವರು ತಮđ ĥೕ�ಾದಷmನುv

¬ಾತ} Ġೂೕäďೂಂಡುįೂೕಗುîrದtರಲ~ī?¥ಾ}ŉ ßೕĈವವರು òಮ{

ಬāđಬಂದĩಸ�ಲw ¥ಾ}ŉಯನುv õಡುćðಲ~īೕ? 6ಆದĩಏ³ಾûನ

ಆþrಯು ಸಂċಣb §ಾಶ°ಾá ಅದರ òಗೂಢ òŊೕಪಗĈ

ಸೂĩ­ಾáī. 7òನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬಟm ಮನುಷ|ĩಲ~ರು òನvನುv

ħೕĩಯವĩಗೂ ತಂð¥ಾtĩ. òನv ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáದt

ಮನುಷ|ರು òನvನುvĹೕಸ¬ಾë òನv ħೕĪ ಜಯįೂಂð¥ಾtĩ.

òನv ĩೂémಯನುv îನುvವವರು òನv ďಳđ ĥೂೕನು ಇém¥ಾtĩ. ಆದĩ

òೕನು ಅದನುv îāದುďೂಳ�¯ಾĩ. 8 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, ‘ಆ ðವಸದú~,’ ಎĠೂೕ÷Ģೂಳáಂದ Ōಾòಗಳನೂv

ಏ³ಾವನ ĥಟmĠೂಳáಂದ ûīೕಕವನೂv §ಾಶ¬ಾಡðರುīĢೕ? 9

ಸವbರು ಸಂ´ಾರðಂದ ಏ³ಾವನ ĥಟmĠೂಳáಂದ §ಾಶ°ಾಗುವ

´ಾđ Ğೕ¬ಾĢೕ, òನv ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ �ಾಬùಪಡುವರು. 10

òನv ತಮ{§ಾದ­ಾďೂೕಬòđ ûĩೂೕಧ°ಾದ òನv ÿಂ³ಾಕೃತ|ಗಳ

ò÷ತr §ಾäďಯು òನvನುv ಮುಚುhćದು. òೕನು ಎಂĠಂðಗೂ

§ಾಶ°ಾá įೂೕಗುī. 11 òೕನು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಎದುರು òಂತ
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ðವಸದú~ ಪರರು ಅವನ Įೂತrನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ

ðವಸದú~ ಪರßೕಯರು ಅವನ ªಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüþ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Įೂîr�ಾá äೕಟು ´ಾß¥ಾಗ òೕನೂ ಅವರú~

ಒಬyನ ´ಾáĠt. 12 òನv ಸįೂೕದರನ ûಪîrನ ðನದú~ òೕನು

ಅವನನುv ßೕĈ ದೃýmøಂದ Ģೂೕಡªಾರ¥ಾáತುr. Ĩಹೂದದ

ಜನರು §ಾಶ°ಾ¥ಾಗ òೕನು ಸಂĞೂೕಷಪಡªಾರðತುr. ಅವರ

ಕಷmದ ðವಸದú~ ಅಹಂ�ಾರ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡªಾರ¥ಾáತುr;

13 ನನv ಜನರ ಆಪîrನ ðವಸದú~ ಅವರ ¥ಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ

ಪ}īೕüಸªಾರðತುr. ´ೌದು, òೕನು ಅವರ ಆಪîrನ ðವಸದú~

ಅವರನುv ßೕĈ ದೃýmøಂದ Ģೂೕಡªಾರ¥ಾáತುr. ಅವರ

ಆಪîrನ ðವಸದú~ ಅವರ ಆþrಯħೕĪ ďೖ ´ಾಕªಾರ¥ಾáತುr.

14 ಅವರú~ ಓëįೂೕದವರನುv ಕëದುõಡುćದďc òೕನು

ಕೂಡುವ ¥ಾùಯú~ òಲ~ªಾರ¥ಾáತುr. ಕಷmದ ðವಸದú~ ಅವರú~

ಉāದುďೂಂಡವರನುv ÿëದುďೂಡªಾರ¥ಾáತುr. 15 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ðವಸć ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ħೕĪ ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ.

òೕನು ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ òನಗೂ ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. òನv

�ಾಯbಗĈ òನv ತĪಯ ħೕĪ îರುಗುćć. 16 òೕć ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತದ ħೕĪ ಕುëದ ´ಾđĨೕ, ಜ§ಾಂಗಗı¯ಾ~

òತ|°ಾá ಕುëಯುćć. ´ೌದು, ಕುëದು ಎಂದೂ ಇಲ~ದವರ ´ಾđ

ಆಗುćದು. 17ಆದĩäೕĺೕËಪವbತದú~ õಡುಗěಇರುćದು.

ಅದು ಪùಶುದu°ಾáರುćದು. ­ಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವರು

ತಮ{ Įೂತrನುv ಮರā ಅನುಭûಸುವರು. 18 ­ಾďೂೕಬನ

ಮĢತನದವರು ĥಂß­ಾáಯೂĺೕĮೕಫನಮĢತನದವರು

�ಾ�Ī­ಾáಯೂ ಇರುವರು; ಏ³ಾವನ ಮĢತನದವರು

ಕೂıಯಂĞ ಧಗಧಗĢ ದÿþ §ಾಶ°ಾಗುವರು. ಏ³ಾವನ

ಮĢತನದವರú~ ­ಾರೂ ಉāಯರು.” Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ಇದನುv ನುëð¥ಾtĩ. 19 ದŉಣದವರು ಏ³ಾವನ ĥಟmವನೂv

ಬಯúನವರು ôúýmಯರ Ġೕಶವನೂv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವರು.

ಎ©ಾ}øೕ÷ನ įೂಲಗಳನುv ಸ¬ಾಯbದ įೂಲಗಳನುv
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ಸಹ ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು ĥ§ಾ|÷ೕನನು á¯ಾ|ದನುv

ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. 20Üĩಪîನವĩಗೂ ಇರುವ ಪ}Ġೕಶವನುv

�ಾ§ಾನ|ರú~ರುವ ಇ³ಾ}ĨೕÓ Įĩ°ಾþಗĈ ವಶಪëþďೂĈ�ವರು.

Į©ಾರðನú~ರುವ ĨರೂಸĪೕ÷ನ Įĩಯವರು ದŉಣದ

ಪಟmಣಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 21 ರņಕನು ಏ³ಾûನ

ಪವbತವನುv ಆಳಲು äೕĺೕË ಪವbತವನುv ಏರುವನು. ಆಗ

®ಾಜ|ćĨįೂೕವ Ġೕವರ¥ಾáರುćದು.
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ĺೕನನು

1
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅ÷Ğ�ಯನ ಮಗĺೕನòđ

ಬಂðತು: 2 “òೕನು ಎದುt ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣ°ಾದ òĢīđ

įೂೕá ಅದďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಪ}ಸಂáಸು, ಏďಂದĩ ಅವರ

ďಟmತನć ನನv ಮುಂĠ ಏù ಬಂðĠ,” ಎಂಬುದು. 3 ಆದĩ

ĺೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖðಂದ £ಾýೕbýđ

ಓëįೂೕಗುćದďc ಎದುt,ĺಪwďc ಇāದು £ಾýೕbýđ įೂೕಗುವ

ಹಡಗನುv ಕಂಡು, ಪ}­ಾಣದ ದರವನುv ďೂಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖðಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲು, ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrದt

ಹಡáನವĩೂಡĢ £ಾýೕbýđ įೂೕಗುćದďc ಅದನುv ಹîrದನು.

4 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡo �ಾāಯನುv ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ಕĈÿþದರು. ಸಮುದ}ದú~ ಮ´ಾ õರು�ಾā ಉಂÝá,

ಹಡಗು ಒěಯುćದರú~ತುr. 5 ಆಗ ಹಡáನವರು ಭಯಪಟುm

ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv Ġೕವùđ ಕೂá, ಹಡಗನುv ಹಗುರ ¬ಾಡುವ

´ಾđ ಅದರú~ದt ಸರಕುಗಳನುv ಸಮುದ}ದú~ ´ಾßõಟmರು. ಆದĩ

ĺೕನನು ಹಡáನ ďಳ«ಾಗďc ಇāದು įೂೕá, ಮಲáďೂಂಡು

�ಾಢ òĠ}ಯú~ದtನು. 6 ಆಗ ಹಡáನ ಯಜ¬ಾನನು ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕನು òĠ} ¬ಾಡುćĠೕď? ಎದುt òನv Ġೕವರನುv

¨ಾ}ïbಸು. ಒಂದು īೕı òನv Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಲņŬûಟುm,

§ಾć§ಾಶ°ಾಗದಂĞ�ಾ¨ಾë­ಾರು!”ಎಂದನು. 7ಆಗ§ಾûಕರು

ಒಬyùđೂಬyರು, “ಬòv, äೕಟುಗಳನುv ´ಾďೂೕಣ.­ಾವನ ò÷ತr

ಈ ďೕಡು ನಮđ ಬಂĞೂೕ îāĺೕಣ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು.

´ಾđĨೕ ಅವರು äೕಟುಗಳನುv ´ಾß¥ಾಗ, ĺೕನನ ħೕĪ

äೕಟು õತುr. 8ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ನಮ�ಾá ಈ ಕಷmವĢv¯ಾ~

ಉಂಟು¬ಾëದtďc ­ಾರು ಜ°ಾªಾtರĩಂದು ನಮđ Ğೂೕùಸು.

òನv ďಲಸīೕನು? ಎú~ಂದ ಬಂĠ? òನv Ġೕಶ­ಾćದು? òೕನು

­ಾವ ಜ§ಾಂಗದವನು?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 9ಅವನು ಅವùđ,

“§ಾನು ÿõ}ಯನು. ಸಮುದ}ವನೂv, ಒಣáದ ಭೂ÷ಯನೂv

ಉಂಟು¬ಾëದ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ
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§ಾನು ಆ®ಾñಸುವವ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ

ಆ ಮನುಷ|ರು ಬಹಳ ಭಯಪಟುm, “òೕನು ಏನು ¬ಾëðtೕ?”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದರು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖðಂದ ಅವನು ಓë įೂೕಗುîr¥ಾtĢಂದು ಆ ಮನುಷ|ùđ

îāðತುr. ಏďಂದĩ ಅವĢೕ ಇದನುv ಅವùđ įೕāದtನು. 11

ಆಗ õರು�ಾā ಮತrಷುm îೕವ}đೂĈ�îrತುr. §ಾûಕರುĺೕನòđ,

“ಸಮುದ} ±ಾಂತ°ಾಗĥೕ�ಾದĩ, òನvನುv ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?

įೕĈ,” ಎಂದು ďೕāದರು. 12ಅವನು ಅವùđ, “ನನvನುv ಎîr

ಸಮುದ}ದú~ ´ಾßù, ಆಗ ಸಮುದ}ć ±ಾಂತ°ಾಗುćದು. ಏďಂದĩ

ನನv ò÷ತr ಈ Ġೂಡo õರು�ಾā, òಮ{ ħೕĪ ಬಂĞಂದು ಬĪ~ನು,”

ಎಂದನು. 13ಆದರೂ ಆಮನುಷ|ರು ದಡďc îರುáďೂĈ�ವ ´ಾđ

ಬಲ°ಾá ಹುಟುm´ಾßದರು. ಆದĩ ಅವùಂ¥ಾಗĠ įೂೕøತು.

ಏďಂದĩ ಸಮುದ}ć ಅವùđ ಎದು®ಾá, įĔhÜhá Ğĩಗāಂದ

ĩೂೕಷđೂಂëತು. 14 ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕೂá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾć ಈ ಮನುಷ|ನ æೕವದ

ò÷ತr §ಾಶ°ಾಗðರú. ಅಪ®ಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv ನಮ{ ħೕĪ

įೂùಸĥೕëù.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇĠಲ~č ಸಂಭûþರುćದು

òಮ{äತrವಲ~īೕ?”ಎಂದುįೕāದರು. 15ಆಗಅವರುĺೕನನನುv

ಎîr ಸಮುದ}ದú~ ´ಾßದರು. ಆಗ ಸಮುದ}ć ತನv ಉಗ}ವನುv

òú~þõémತು. 16ಆಗ ಆ ಜನರು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬಹಳ°ಾá

ಭಯಪಟುm, ಅವùđ ಬú ಅóbþ, ಹರďಗಳನುv ಸú~þದರು. 17

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕನನನುv ನುಂಗುವಂĞ Ġೂಡo

÷ೕನನುv þದu¬ಾëದtರು. ĺೕನನು ಆ ÷ೕòನ įೂęmಯú~

ಮೂರು ಹಗಲು ಮತುr ಮೂರು ®ಾî} ಇದtನು.

2
ಆಗĺೕನನು ÷ೕòನ įೂęmĺಳáಂದ ತನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು. 2 ಅವನು ÿೕđ

įೕāದನು: “§ಾನು ನನv ವ|ğಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøęmನು. ಅವರು ನನv ಕೂಗನುv ďೕāದರು. ¨ಾ£ಾಳದ

ಗಭbĠೂಳáಂದ ಸ´ಾಯ�ಾcá §ಾನು ಕೂáĠನು, ಆಗ ನನv
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ಕĩಯನುv òೕć ďೕāðù. (Sheol h7585) 3 ನನvನುv

òೕć ಅ�ಾಧದú~ಯೂ, ಸಮುದ}ಗಳಮಧ|ದú~ಯೂ ´ಾßðù.

ಪ}°ಾಹಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć. òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಅĪಗĎòಮ{

ĞĩಗĎ ನನv ħೕĪ ¥ಾéįೂೕದć. 4 ಆಗ §ಾನು įೕāದುt,

‘òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಎದುùòಂದ ಬÿಷcŐತ§ಾáĠtೕĢ. ಆದರೂ §ಾನು

òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದ ಕěđ ąನಃ Ģೂೕಡುīನು.’ 5

ನನvನುv ಸುತುrîrದt òೕರು, ನನvನುv ಭಯಪëþತು. ಅ�ಾಧć

ನನvನುv ಸುತrಲೂ ಮುähďೂಂëತು. ಜಂಬು ಹುಲು~ ನನv ತĪđ

ಸುತr¯ಾáತುr. 6ĥಟmಗಳ ಅëಗಳ ಪಯbಂತರ ಇāದು įೂೕĠನು.

ďಳáನ ಭೂ÷ಯು ನನvನುv ±ಾಶ�ತ°ಾá òಬbಂñþತು. ಆದರೂ

Ġೕವ®ಾದ ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ತáeòಂದħೕಲďc ಎõyþðtೕù. 7 “ನನv ¨ಾ}ಣć ನನvú~ ಕುಂð

įೂೕ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂěನು.

ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯು òಮ{ ಬāđ òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರĠೂಳđ

ಬಂðತು. 8 “òರುಪĺೕಗಮೂîbಗāđ ಅಂéďೂĈ�ವವರು,

ಅವರ¥ಾಗುವ Ġೕವರ ó}ೕîಯನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. 9ಆದĩ

§ಾನು Įೂrೕತ}ದ áೕĞøಂದ òಮđ ಬúಅóbಸುīನು. §ಾನು

¬ಾëದ ಹರďಯನುv îೕùಸುīನು. ಆಗ §ಾನು, ‘ರņĝಯು

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುćದು,’ ಎಂದು įೕāದನು.” 10

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು÷ೕòđ įೕāದtùಂದ, ಅದುĺೕನನನುv

ಒಣಭೂ÷ಯħೕĪ �ಾùõémತು.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಎರಡĢಯ ³ಾù ĺೕನòđ

ಬಂðತು. 2 “ಎದುt ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣ°ಾದ òĢīđ įೂೕá,

§ಾನು òನđ įೕāದ ಸಂĠೕಶವನುv ಅದರ ò°ಾþಗāđ ³ಾರು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 3ÿೕđĺೕನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾîđ

ûġೕಯ§ಾá òĢīđ įೂೕದನು. òĢīಯುಮೂರು ðವಸದ

ಪ}­ಾಣದ ಮ´ಾ Ġೂಡo ಪಟmಣ°ಾáತುr. 4 ಆಗ ĺೕನನು

ಒಂದು ðವಸದ ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþ, “ಇನುv

§ಾಲ�ತುr ðವಸಗ¶ಾದħೕĪ òĢī §ಾಶ°ಾಗುćದು,” ಎಂದು
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ಕೂá įೕāದನು. 5 òĢīಯ ಮನುಷ|ರು, Ġೕವರನುv ನಂõ,

ಉಪ°ಾಸವನುv ³ಾù, ಅವರú~ Ġೂಡoವನು Ĺದಲುđೂಂಡು

äಕcವನವĩಗೂ đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡರು. 6 ಆ ¬ಾತು

òĢīಯಅರಸòđಮುém¥ಾಗ, ಅವನು ತನv þಂ´ಾಸನðಂದ

ಎದುt, ತನv òಲುವಂáಯನುv Ğđðಟುm, đೂೕíತಟmನುv

ಉಟುmďೂಂಡು, ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 7 ಅವನು

òĢīಯú~ ಈĳೕಷĝಯನುv ¬ಾëದನು: “ಅರಸನ ಮತುr

Ĭ}ೕಷnರ îೕóbನ ಪ}�ಾರ: “ಮನುಷ|®ಾಗú, ಮೃಗಗ¶ಾಗú,

ದನಗ¶ಾಗú, ಕುùಗ¶ಾಗú, ಏನನೂv ರುä Ģೂೕಡðರú,

ħೕಯðರú, òೕರನುv ಕುëಯðರú. 8 ಆದĩ ಮನುಷ|ರೂ

ಮೃಗಗĎ đೂೕíತಟುm ´ಾßďೂಂಡು, Ėೂೕ®ಾದ ಧ�òøಂದ

ĠೕವùđĹĩøಡú. ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ದು¬ಾbಗbಗಳನೂv,

ತಮ{ ತಮ{ ďೖಗಳú~ರುವ ÿಂ³ಾÜರವನೂv õಟುm îರುಗú.

9 ÿೕđ ¬ಾëದĩ, Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ತಮ{ ಮನಸ�ನುv

ಬದ¯ಾøþ, ಅನುಕಂಪðಂದ ತಮ{ಉಗ}ďೂೕಪವನುv ತěದು,

§ಾć §ಾಶ°ಾಗĠ ಉāಸುವĩೕĢೂೕ, ­ಾರು ಬಲ~ರು?” 10

ಆಗ Ġೕವರು, òĢīಯವರು ತಮ{ ದು¬ಾbಗbವನುv õಟುm

îರುáďೂಂಡĩಂದು ಕಂಡು, £ಾć ûñಸುć¥ಾá ನುëದ

û§ಾಶವನುv ಅವರħೕĪ ಬರ¬ಾಡĠ, ಅವರನುv ಕòಕùþದರು.

4
ಆದĩĺೕನನು ತುಂªಾ ĥೕಸರđೂಂಡನು. ಅವòđ ಬಹು

ďೂೕಪ ಬಂತು. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë:

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು ನನv Ġೕಶದú~¥ಾtಗĪೕ

ಇದನುv §ಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ? ಆದ�ಾರಣ §ಾನು Ĺದಲು

£ಾýೕbýđ ಓë įೂೕĠನು. òೕć ಕೃģಯೂ ಅನುಕಂಪč

ó}ೕîಯú~ ಐಶ�ಯbćಳ� Ġೕವĩಂದೂ ďೕëನ ûಷಯ°ಾá

ಮನಮರುಗುವವĩಂದೂ ನನđ îāðತುr. 3 ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈಗĪೕ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ನòvಂದ Ğđøù,

ಏďಂದĩ §ಾನು ಬದುಕುćದßcಂತ ³ಾಯುćದು ಒı�ಯದು,”

ಎಂದನು. 4 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ÿೕđ ďೂೕಪ
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¬ಾëďೂĈ�ćದು ಸùĺೕ?” ಎಂದುĺೕನòđ įೕāದರು.

5 ಆಗ ĺೕನನು ಪಟmಣವನುv õಟುm, ಪಟmಣದ ċವbðßcನ

ಕěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, ಗುëಸಲನುv ಕémďೂಂಡು, ಪಟmಣದú~

ಏ§ಾಗುćĠಂದು Ģೂೕಡುವವĩđ ಗುëಸúನ Ģರāನú~

ಕುāತುďೂಂಡನು. 6Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಒಂದು Įೂೕĩ

ಬā�ಯನುv ಹõyþ, ಅದುĺೕನನħೕĪ ಹõy ಬಂದು, ಅವನ

ತĪđ ĢರĈ ďೂಟುm, ಅವನ ದುಃಖðಂದ ಅವನನುv õëಸುವಂĞ

¬ಾëದರು.ĺೕನನು ಆ Įೂೕĩ ಬā�ಯ ûಷಯ°ಾá ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 7¬ಾರĢಯðವಸಉದಯ°ಾ¥ಾಗ, Ġೕವರು

ಒಂದು ಹುĈವನುv þದu¬ಾëದರು. ಅದು Įೂೕĩ ಬā�ಯನುv

ಒಣಗುವ ´ಾđ įೂěøತು. 8 ಸೂĺೕbದಯ°ಾ¥ಾಗ Ġೕವರು

ಉಗ}°ಾದ ċವb �ಾāಯನುv þದu¬ಾëದರು. ಆಗ õþಲು

ĺೕನನ ತĪಯħೕĪ ಬëದದtùಂದ, ಅವನು ಮೂĕb įೂೕá,

ಮರಣವನುv ďೕāďೂಂಡು, “§ಾನು ಬದುಕುćದßcಂತ ³ಾಯುćದು

ಒı�ಯದು,” ಎಂದನು. 9 ಆದĩ Ġೕವರುĺೕನòđ, “òೕನು

Įೂೕĩ ಬā�ಯನುv ಕುùತು ďೂೕಪ ¬ಾಡುćದು ಸùĺೕ?”

ಎಂದರು. ಅವನು, “§ಾನು ³ಾಯುವಷುm ďೂೕಪ ¬ಾಡುćದು

ಒı�ಯĠೕ,” ಎಂದನು. 10ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು

ಕಷmಪಡದಂಥ, ĥıಸದಂಥ, ಒಂದು ®ಾî}ಯú~ ಹುém, ಒಂĠೕ

®ಾî}ಯú~ §ಾಶ°ಾದಂಥ Įೂೕĩ ಬā��ಾá äಂîþĠಯ¯ಾ~, 11

´ಾ�ಾದĩ ಎಡಬಲ ďೖಗಳನುv îāಯದವ®ಾದ ಲņದ ಇಪwತುr

³ಾûರßcಂತ įÜhದ ಜನರು ಬಹಳ ಪಶು¨ಾ}íಗĎ ಸಹ ಇರುವ

ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣ°ಾದ òĢīಯನುv §ಾನು äಂîಸªಾರĠೂೕ?”

ಎಂದರು.
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÷ೕಕನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸ®ಾದĺೕ£ಾಮನ ಆ´ಾಜನ, ÿæcೕಯನ,

ðವಸಗಳú~ Ĺĩೕĭîನವ§ಾದ ÷ೕಕòđ ಬಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć. ಅವನು ಸ¬ಾಯb ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ûಷಯ°ಾá ಕಂಡ ದಶbನ. 2ಎ¯ಾ~ ಜನಗıೕ ďೕāù, ಭೂ÷Ĩೕ,

ಅದರú~ರುವವĩಲ~ĩೕ, ßûđೂëù. ³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರĠೂಳáಂದ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉ įೕĈವರು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ °ಾಸ³ಾsನðಂದ

ಇāದು ಬರು£ಾrĩ. ಅವರು ಇāದು ಭೂ÷ಯಉನvತ°ಾದ ಸsಳಗಳ

ħೕĪ ಸಂಚùಸು£ಾrĩ. 4ĥಂßಯಮುಂĠħೕಣದ ´ಾđಯೂ

ಇā�ಾùನ ಸsಳದú~ ರಭಸ°ಾá ಹùಯುವ òೕùನ ´ಾđಯೂ

ĥಟmಗĈ ಆತನ ďಳđ ಕರಗುćć; ತಗುeಗĈ þೕĈćć. 5

ಇĠ¯ಾ~ ­ಾďೂೕõನ ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತrīೕ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ¨ಾಪðಂದĪೕ,­ಾďೂೕಬನಅಪ®ಾಧīೕನು?

ಅದು ಸ¬ಾಯbವಲ~īೕ? Ĩಹೂದದ ಉನvತ ċ�ಾಸsಳ

­ಾćದು?ಅದುĨರೂಸĪೕಮುಅಲ~Ļೕ? 6ÿೕáರುćದùಂದ

§ಾನು ಸ¬ಾಯbವನುv įೂಲದ ðಬyವ§ಾváಯೂ ¥ಾ}ŉಬā�

Ģಡುವ ಸsಳವ§ಾváಯೂ¬ಾಡುīನು. ಅದರ ಕಲು~ಗಳನುv ತáeನú~

ಸುùದುõಟುm, ಅದರ ಅþr°ಾರಗಳನುv įೂರđಡಹುīನು. 7

ಅದರ ûಗ}ಹಗı¯ಾ~ ತುಂಡುಗ¶ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. ಅದರ

ಆಲಯದ �ಾíďಗı¯ಾ~ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćದು.

ಅದರ ûಗ}ಹಗಳĢv¯ಾ~ ´ಾĈ¬ಾಡುīನು. ಅದು īೕ±ಾ|ವೃîrಯ

ಕೂúøಂದ ಕೂëþďೂಂಡć. īೕ±ಾ|ವೃîrಯ ಕೂúಯ§ಾváĨೕ

ಅćಗಳನುv ಉಪĺೕáಸĥೕ�ಾಗುತrĠ. 8 ಆದtùಂದ §ಾನು

đೂೕ¶ಾë ಅರಚುīನು. ಬù�ಾúನú~ಯೂ ĥತrĪ­ಾáಯೂ

įೂೕಗುīನು. ನùಗಳ ´ಾđ ಕೂಗುīನು, ಉಷ�ಪŉಯಂĞ

ನರĈīನು. 9 ಸ¬ಾಯbದ �ಾಯć ಗುಣ°ಾಗದಂಥದುt, ಅದು

Ĩಹೂದďcಬಂತು; ನನvಜನರªಾáúಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಗೂ

ಅದು ತಲುóತು. 10 ಗÇ ಊùನú~ ಅದನುv îāಸĥೕಡ;
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ಸ�ಲw°ಾದರೂ ಅಳĥೕಡ; ĥೕÇ ಒÍ®ಾಹದú~ ಧೂāನú~

įೂರ¶ಾಡು. 11 ±ಾôೕùನ ò°ಾþĨೕ, ನಗvĞøಂದಲೂ

§ಾäďøಂದಲೂ ´ಾದುįೂೕáù, Ü§ಾòನú~ °ಾþಸುವವರು

įೂರđ ಬರುćðಲ~, ĥೕÇಎĔಲು ನರĈîrĠ. ಅದು ಇನುv ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ರŉಸುćðಲ~. 12 ďೕಡುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಇāದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನąರ¥ಾ�ರďc ತಗúದ �ಾರಣ¬ಾĩೂೕîನವರು

ħೕಲುಂÝಗುćðಲ~ĻೕಎಂದುīೕದĢಪಡು£ಾrĩ. 13¯ಾßೕýನ

ò°ಾþಗıೕ, ಕುದುĩಗಳನುv ರಥďc ಕémù, äೕĺೕË ಮಗಳ

¨ಾಪć òòvಂದ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾøತು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೂ}ೕಹಗĈ

òಮ{ú~Ĩೕ ಹುém ಬಂದć. 14ÿೕáರುćದùಂದĹೕĩಶÇ

ಗÇಊùđ ಅಗú įೂೕಗುವ �ಾíďಗಳನುv ďೂಡುī. ಅßjೕõನ

ಮĢತನಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸùđĹೕಸ¬ಾಡುćć. 15

¬ಾĩೕಷದ ò°ಾþĨೕ, òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜಯ±ಾúಗಳನುv

§ಾನು ತರುīನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನಮÿħ­ಾ¥ಾತನುಅದು¯ಾ~÷ನ

ಮémಗೂ ಬರುವನು. 16 òನv ಮುದುtಮಕcāđೂೕಸcರ ತĪ

ĥೂೕāþďೂಂಡು Ňೌರ¬ಾëþďೂೕ. òನv ĥೂೕĈತನವನುv

ಹðtನಂĞ ¬ಾëďೂೕ. ಏďಂದĩ ಅವರು òನvನುv õಟುm Įĩ­ಾá

įೂೕಗುವರು.

2
ಅಪ®ಾಧವನುvĺೕäþಅಪ®ಾಧವನುv ಕúwþ, ತಮ{ ´ಾþđಗಳ

ħೕĪ ďಟmದtನುv ನěಸುವವùđ ಕಷm! įೂ£ಾrĩ ĥಳ�ಾಗು°ಾಗ

ಅದನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವರ ďೖಶßrಯú~Ġ. 2

ಅವರು įೂಲಗಳನುv ಆüþ ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ.

ಮĢಗಳನೂv ಸಹ ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ. ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನ

ಮĢಗೂ ಇತರùಗೂ ಅವನ ³ಾ�ಸ�ವನುv ಕþದುďೂĈ�£ಾrĩ. 3

ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಈ

ವಂಶďc ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾಶನವನುvĺೕäಸುĞrೕĢ. ಇದùಂದ

òೕć òಮ{ನುv ರŉþďೂಳ�¯ಾùù. ಅಹಂ�ಾರ°ಾá ನěಯĠ

ಇರುûù. ಇದು ûಪîrನ �ಾಲīೕ, 4ಆ ðನದú~ ಜನರು òಮ{ನುv

ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು. ‘§ಾć ಸಂċಣb°ಾá ´ಾ¶ಾáĠtೕī.
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ನನv ಪ}Ėಗಳ ಆþr û«ಾಗ°ಾáĠ. ಆತನು ಅದನುv ನòvಂದ

ĞđದುďೂĈ�ವನು. ಆತನು ನಮ{ įೂಲಗಳನುv Ġೂ}ೕÿಗāđ

ಹಂäďೂém¥ಾtĢ,’” ಎಂಬ ದುಃಖ¥ಾಯಕ ಸಂáೕತðಂದ

´ಾಸ|¬ಾಡುವರು. 5ಆದtùಂದäೕಟು´ಾßĠೕಶವನುvಹಂಚುವದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦಯú~ òನđ ­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. 6

“ಪ}°ಾðಸĥೕಡ, ಈ ಸಂಗîಗಳ ಬđe ಪ}°ಾದĢ įೕಳĥೕಡ.

ಅವ¬ಾನ ನಮ{ ħೕĪ ಬರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು ಅವರ

ಪ}°ಾðಗĈ įೕĈ£ಾrĩ. 7 ­ಾďೂೕõನ ಮĢತನದವĩೕ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ďೂೕಪđೂಂëĠĨೕ? ಅವರು ಇಂಥ

�ಾಯb ¬ಾಡುವĩೂೕ?” “ಯ¤ಾಥb°ಾá ನěಯುವವòđ

ನನv ¬ಾತುಗĈ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćðಲ~Ļೕ? 8

ಇîrೕĔđ ನನv ಜನರು īೖùಯ ´ಾđ ಎðt¥ಾtĩ. ಯುದuðಂದ

îರುáďೂಂಡು òಭbಯ°ಾá įೂೕಗುವವರ ವಸ�ದ ಸಂಗಡ

òಲುವಂáಯನುv òೕć ßತುrďೂĈ�îrೕù. 9 ನನv ಜನರ

þ�ೕಯರನುv ಅವರ ರಮ|°ಾದ ಮĢಗĽಳáಂದ įೂರëþðtೕù.

ಅವರ ಮಕcāಂದ ನನv ಆüೕ°ಾbದವನುv ಎಂĠಂðಗೂ

Ğđððtೕù. 10 ಎದುt įೂೕáù; ಇದು òಮ{ û±ಾ}ಂîಯ

ಸsಳವಲ~, ಏďಂದĩ ಇದďc įೂಲಸು ಅಂéďೂಂಡು, ­ಾವ

ಸು¦ಾರĝಗೂ ಒಳ�ಾಗದಂĞ ´ಾ¶ಾá įೂೕáõémĠ. 11 ಒಬy

ಸುĈ��ಾರನೂ Ĺೕಸ�ಾರನೂ ಬಂದು, ‘òನđ ¥ಾ}Ňಾರಸč

ಮದ|¨ಾನč ಯğೕಚi°ಾá ĠೂĩಯುćĠಂದು §ಾನು

ಪ}°ಾðಸುīನು,’ ಎಂದು įೕāದĩ, ಇವĢೕ ಈ ಜನùđ

ಪ}°ಾð­ಾáರುವನು. 12 “­ಾďೂೕĥೕ, òನvವರĢv¯ಾ~

òಶhಯ°ಾá ಕೂëಸುīನು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದವರನುv

òಶhಯ°ಾá ಕೂëಸುīನು. ĥೂಚ}ದ ಕುùಗಳಂĞಯೂ ತಮ{

ಹémಯ ನಡುī ಇರುವ ಮಂĠಯಂĞಯೂ ಅವರನುv ಒÝmá

ಕೂëಸುīನು. ಹುಲು~�ಾವúನ ಕುùಮಂĠಯಂĞ, ಸsಳćಜನùಂದ

ತುಂõ ತುĈಕುćದು. 13¬ಾಗb Ğĩಯು°ಾತನು ಅವರಮುಂĠ

įೂೕಗುವನು. ಅವರು ªಾáಲು Ğĩದು įೂರđ įೂೕಗುವರು.
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ಅವರಅರಸನು ಅವರಮುಂĠ ´ಾದು įೂೕಗು£ಾrĢ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರಮುಂ¥ಾಳತ�ವನುv ವÿಸುವರು.”

3
ಆಗ §ಾನು, “­ಾďೂೕõನ ಮುಖ|ಸsĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದ ಪ}¦ಾನĩೕ, ಈಗ ďೕāù. òೕć §ಾ|ಯವನುv

ó}ೕîಸªಾರĠೕ. 2 ಒı�ಯದನುv Ġ�ೕಷ¬ಾë ďಟmದtನುv ó}ೕî

¬ಾಡುವವĩೕ, ಅವರ ħೕúòಂದ ಅವರ ಚಮbವನೂv ನನv

ಜನರ ಎಲುಬುಗಳ ħೕúòಂದ ಅವರ ¬ಾಂಸವನೂv ßತುr

ďೂĈ�ವವĩೕ, 3 ನನv ಪ}Ėಯ ¬ಾಂಸವನುv îನುv£ಾrĩ.

ಅವರ ಚಮbವನುv ಸುúದು´ಾಕು£ಾrĩ. ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv

ಮುùದು´ಾಕುîrೕù. ಹಂěಯú~ನ ತುಂಡುಗಳಂĞ, ಮಡďಯú~ನ

¬ಾಂಸದ ಚೂರುಗಳಂĞ ನನv ಪ}Ėಯನುv ಚೂರುಚೂ®ಾá

ಕತrùþ´ಾßðtೕù.” 4 ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಡುವರು; ಆದĩ ಅವರು ಅವùđಉತrರ ďೂಡುćðಲ~.

ಅವರು ďಟm ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾëದ ಪ}�ಾರīೕ, ಆ �ಾಲದú~

ಅವùđ ತಮ{ ಮುಖವನುv ಮĩ¬ಾಡುವರು. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನನv ಜನರನುv ಸ§ಾ{ಗbðಂದ

ತówಸುವ ಪ}°ಾðಗāđ îನvಲು ďೂಟmĩ ‘ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú’

ಎನುvವರು. ಆದĩ ಅವùđ îನvಲು ಏನೂ ďೂಡದವನ

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದuಕೂc ಅವರು þದu®ಾಗುವರು. 6ದಶbನûಲ~Ġ,

òಮđ ®ಾî}­ಾಗುćದು; ಶಕುನûಲ~Ġ òಮđ ಕತr¯ಾಗುćದು.

ಪ}°ಾðಗāđ ಸೂಯb ಮುĈಗುćದು. ಅವರ ħೕĪ ಹಗಲು

ಕತrĪ­ಾಗುćದು. 7 ಆಗ ದübಗĈ §ಾäďಪಡುವರು,

ಶಕುನ�ಾರರು ಅವ¬ಾನđೂĈ�ವರು. Ġೕವùಂದಉತrರûಲ~ದ

�ಾರಣ, ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತುéಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವರು.” 8

ಆದĩ òಶhಯ°ಾá §ಾನು­ಾďೂೕõನ ಅವನ ಅಪ®ಾಧವನೂv

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಅವನ ¨ಾಪವನೂv îāಸುćದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆತ{ದ ಮು�ಾಂತರ ಶßrøಂದಲೂ §ಾ|ಯðಂದಲೂ

£ಾ}ಣðಂದಲೂ ತುಂõĠtೕĢ. 9 ­ಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವರ

ಪ}¦ಾನĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ §ಾ|­ಾñಪîಗıೕ,
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§ಾ|ಯವನುv òಂðþ ಸù­ಾದದtĢv¯ಾ~ ěೂಂಕು¬ಾಡುವವĩೕ, 10

äೕĺೕನನುv ರಕrðಂದಲೂĨರೂಸĪೕಮನುv ಅ§ಾ|ಯðಂದಲೂ

ಕಟುmವವĩೕ, ಈಗ ಇದನುv ďೕāù. 11ಅದರಮುಖ|ಸsರು ಲಂಚďc

§ಾ|ಯîೕùಸು£ಾrĩ. ಅದರ­ಾಜಕರು ಸಂಬಳďc ĥೂೕñಸು£ಾrĩ.

ಅದರ ಪ}°ಾðಗĈ ಹಣďc ಶಕುನ įೕĈ£ಾrĩ. ಆದರೂĨįೂೕವ

ĠೕವರħೕĪ ಆತುďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ಮಧ|ದú~

ಇಲ~Ļೕ? ನಮ{ ħೕĪ ďೕಡು ಬರುćðಲ~,” ಎನುv£ಾrĩ. 12

ಆದ�ಾರಣ òಮ{ ò÷ತrīೕ, äೕĺೕನನುv įೂಲದ ´ಾđ

ಉಳ¯ಾಗುćದು. ĨರೂಸĪೕಮು ´ಾĈðಬyಗ¶ಾಗುćದು.

ಆಲಯದ ĥಟmč �ಾಡುಗುಡoಗಳಂ£ಾಗುćದು.

4
ಅಂತ|�ಾಲದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ ಪವbತć ಎ¯ಾ~

ಗುಡoĥಟmಗāáಂತಉನvĞೂೕನvತ°ಾá ĥıದು ĢĪđೂĈ�ćದು,

ಆಗ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಅದರ ಬāđ ಪ}°ಾಹದಂĞ ಬರುವć.

2 ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗĈ ಬಂದು ÿೕđಂದು įೕĈವರು,

“ಬòvù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತಕೂc ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರ

ಆಲಯಕೂc ಏùįೂೕđೂೕಣ. ಅವರು ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv

ನಮđ ĥೂೕñಸುವರು. §ಾćಅವರ ¥ಾùಗಳú~ ನěಯುīć.

äೕĺೕòòಂದĠೕವರ òಯಮčĨರೂಸĪೕ÷òಂದĠೕವರ

°ಾಕ|č įೂರಡುćć.” 3 ಆಗ ಆತನು ಅĢೕಕ ಜನಗಳ

ಮಧ|ದú~ §ಾ|ಯîೕùþ ದೂರದú~ರುವ ಬಲ°ಾದ ಜ§ಾಂಗಗāđ

îೕąbďೂಡುವನು. ಅವರು ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv Ģೕáúನ

ಗುಳಗಳ§ಾváಯೂ ಬæbಗಳನುv ಕುಡುđೂೕಲುಗಳ§ಾváಯೂ

¬ಾಡುವರು. ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗć ಖಡeವನುv

ಪ}ĺೕáಸುćðಲ~. ಇನುv ħೕĪಯು¥ಾu«ಾ|ಸದ ಅಗತ| ಇರುćĠೕ

ಇಲ~. 4 ಆದĩ ಒಬyಬyನು ತನv ತನv ¥ಾ}ŉಬā�ಯ ďಳಗೂ

ತನv ತನv ಅಂಜೂರದ áಡದ ďಳಗೂ ಕುāತುďೂĈ�ವನು.

ಭಯಪëಸುವವನು­ಾರೂ ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ನುëð¥ಾtĩ. 5ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv Ġೕವರ įಸùನú~ ನěಯುವನು.
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ಆದĩ §ಾć ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಎಂĠಂðಗೂ ನěಯುīć. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

ĳೕýಸು£ಾrĩ, “ಆ ðವಸದú~” §ಾನು ಕುಂÝದವರನುv

ಒಟುmಗೂëಸುīನು. §ಾನು ತā�õಟmದtನೂv ಕಷmಪëþದವರನೂv

ಒಂ¥ಾá Įೕùಸುīನು. 7 “ಕುಂÝದದtನುv ಉāದದt§ಾváಯೂ

ತā�õémದtನುv ಬಲ°ಾದ ಜ§ಾಂಗ°ಾáಯೂ ¬ಾಡುīನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂðòಂದ ಸ¥ಾ�ಾಲč äೕĺೕË

ಪವbತದú~ ಅವರħೕĪ ಆĈವರು. 8 ಕುùಮಂĠಯಬುರುĖೕ,

äೕĺೕËąî}ಯದುಗbīೕ,Ĺದúದt ®ಾ�ಾ|ñ�ಾರčòಮđ

ಲöಸುćದು.ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}đ ®ಾಜ|ತ�čಬರುćದು.”

9ಈಗ ಏď ಗém­ಾá ಕೂಗುîrೕ? òನvú~ ಅರಸòಲ~Ļೕ? òನv

ಅñ�ಾùಯು §ಾಶ°ಾದĢೂೕ? įರುವವಳಂĞ òನđ īೕದĢ

ಬಂðರುćĠೂೕ? 10 äೕĺೕË ąî}Ĩೕ įರುವವಳಂĞ

īೕದĢ £ಾāďೂೕ, ಏďಂದĩ ಈಗ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂಲದú~ °ಾಸ¬ಾë ªಾõĪೂೕòđ įೂೕಗುī, ಅú~ òನđ

õಡುಗě­ಾಗುćದು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv òನv

ಶತು}ಗಳ ďೖĺಳáಂದ ûĹೕäಸುವರು. 11 ಆದĩ ಈಗ

ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗĈ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕೂëಬಂðī. ಅವರು,

“ĨರೂಸĪೕಮನುv ďëĮೂೕಣ. äೕĺೕòನ §ಾಶನವನುv ಕÞqĩ

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. 12ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ĺೕಚĢಗĈ ಅವùđ îāðಲ~. ಆತನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಅವರು

ಗ}ÿಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಕಣದú~ þćಡುಗಳ ´ಾđ ಅವರನುv

ಕೂëಸುವರು. 13äೕĺೕËąî}Ĩೕ, ಎದುt ತುā. ಏďಂದĩ òನv

ďೂಂಬನುv ಕõyಣ°ಾáಯೂ òನv đೂರಸುಗಳನುv ಕಂäನ¥ಾáಯೂ

¬ಾಡುīನು. òೕನು ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಚೂರುಚೂ®ಾá

¬ಾಡುī. ಅವರ ďೂı�įೂěದು ಸಂ¨ಾðþದt ಸ�ತrನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಸಂಪತrನುv Īೂೕಕದ ಕತb Ġೕವùಗೂ

ಪ}îĭn¬ಾಡುīನು.
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5
ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ ಒಬy ಅñಪîಯು Įೖನ|ಗಳ ಪಟmಣīೕ,

ಗುಂąಗ¶ಾá ಕೂëďೂā�ù. ನಮ{ ħೕĪ ಮುîrđ ´ಾß¥ಾtĩ.

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಯನುv ďೂೕúòಂದ ďĢvಯ ħೕĪ

įೂěಯು£ಾrĩ. 2 ಆದĩ ಎ©ಾ}ತದ ĥೕĞ~įೕħೕ, òೕನು

Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ಗಳú~ ಸಣq¥ಾáದtರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

Ġೂĩತನ ¬ಾಡತಕcವನು òĢೂvಳáಂದ ನನ�ಾá įೂರಡುವನು.

ಆತನ ಮೂಲć ċವbðಂದಲೂ ಅ§ಾð �ಾಲðಂದಲೂ

ಆದದುt. 3 ಆದtùಂದ įರುವವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವ

�ಾಲದವĩಗೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ďೖõಡ¯ಾಗುćದು. ಆಗ ಅವನ

ಸįೂೕದರರú~ ಉāದವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ ÿಂðರುಗುವರು.

4 ಆತನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಲದú~ಯೂ ತನv Ġೕವ®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನ ಘನĞಯú~ಯೂ òಂತುďೂಂಡು

ತನv ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವನು. ಅವರು ĢĪ­ಾáರುವರು,

ಆತನ ಘನĞಯು ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳಮémಗೂ ತಲುąćದು.

5 ಆತĢೕ ಅವರ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáರುವನು. ಅþ�ೕùಯದವನು

ನಮ{ §ಾëđ ಮುîrđ ´ಾಕು°ಾಗ ನಮ{ ďೂೕęಗಳ ಮೂಲಕ

Įೖನ|°ಾá įೂೕಗು°ಾಗ §ಾć ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈ

ಕುರುಬರನೂv ಎಂಟು Įೕ§ಾಪîಗಳನೂv ಎõyಸುīć. 6ಅವರು

ಅþ�ೕùಯĠೕಶವನುv ಖಡeðಂದಲೂ òĹ}ೕದನ Ġೕಶವನುv ÿëದ

ಖಡeðಂದಲೂ ಆĈವರು. ಅþ�ೕùಯć ನಮ{ Ġೕಶದú~ ಬಂದು

ನಮ{ ಪ}Ġೕಶವನುv ಮುîrđ ´ಾß ¨ಾ}ಂತಗಳú~ ನěಯು°ಾಗ

ಆತನು ನಮ{ನುv ತówಸುವನು. 7 ಇದಲ~Ġ ­ಾďೂೕಬನ

Ĭೕಷć ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಳ ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಮಂæನ ´ಾđಯೂ ಹುú~ನ ħೕĪ ಜëಮıಯ

´ಾđಯೂಇರುćದು.ಅದುಮನುಷ|ùđೂೕಸcರಆತುďೂĈ�ćðಲ~,

ಮನುಷ| ಮಕcā�ಾá �ಾದುďೂĈ�ćðಲ~. 8 ­ಾďೂೕಬನ

ಜನĬೕಷćĠೕಶĠೕಶಗĽಳđಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~,

ಅಡûಯಮೃಗಗಳú~ þಂಹದಂĞಯೂ ಕುùಮಂĠಗಳú~ ¨ಾ}ಯದ

þಂಹದಂĞಯೂ ಇರುćದು. ಅದು ´ಾದುįೂೕದĩ ಇāದುõಟುm
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ಹùದುõಡುತrĠ,­ಾರೂõëಸ¯ಾರರು, 9òನv ďೖ òನvīೖùಗıಲ~ರ

ħೕĪಉನvತ°ಾáರುćದು. òನv ಶತು}ಗıಲ~ರು §ಾಶįೂಂದುವರು.

10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ ĳೕýಸು£ಾrĩ: “ಆ ðವಸದú~,

§ಾನು òನv ಮಧ|Ġೂಳáರುವ òನv ಕುದುĩಗಳನುv ಕëದುõಟುm

òನv ರಥಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 11òನv Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳನುv

§ಾಶ¬ಾëõಟುm òನv ďೂೕęಗಳĢv¯ಾ~ ďಡû´ಾಕುīನು. 12 òನv

ಮಂತ}ತಂತ}ವನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು; ಕí įೕĈವವರು òನđ

ಇನುv ಇರುćðಲ~. 13òನv ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನೂv òಂîರುವ òನv

ಪ}îħಗಳನೂv ಸಹ òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. ಇನುv

òನv ಸ�ಂತ ďೖಗĈ ರೂóþದtನುv òೕನು ಆ®ಾñಸದಂĞ ¬ಾಡುīನು.

14 òನv ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ßತುr´ಾß

òನv ಪಟmಣಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. 15 ನನđ ßûđೂಡĠ

ಇದt ಜ§ಾಂಗಗāđ ďೂೕಪðಂದಲೂ ಉಗ}ðಂದಲೂ ಮುø|đ

ಮುø|îೕùಸುīನು.”

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದನುv ಈಗ ďೕāù, ಎĠtೕĈ,

ĥಟmಗಳ ಮುಂĠ °ಾ|ಜ|°ಾಡು; òೕನು įೕĈćದನುv ಗುಡoಗĈ

ďೕಳú. 2ĥಟmಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆ¨ಾದĢಯನುv ďೕāù.

ಭೂ÷ಯ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಅþr°ಾರಗıೕ ßûđೂëù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{ ಜನರ ûರುದu °ಾ|ಜ|ûĠ, ಅವರು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ûರುದu ಆĩೂೕóಸು£ಾrĩ. 3 ನನv ಜನĩೕ, §ಾನು

òಮđ ಏನು¬ಾëĠtೕĢ? §ಾನು òಮ{ħೕĪ «ಾರ ´ಾßĠtೕĢೂೕ?

ನನđ ಉತrರďೂëù. 4 §ಾನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv

ħೕĪ ಬರ¬ಾë, ¥ಾಸತ�ದ ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv ûĹೕäþ,

ĹೕĬ, ಆĩೂೕËಮತುr ÷­ಾbಮಳನುv òನđ §ಾಯಕರ§ಾvá

ಕĈÿþĠನು. 5 ನನv ಜನĩೕ, Ĺೕ°ಾõನ ಅರಸ§ಾದ

ªಾ¯ಾಕನುĺೕäþದtನೂv ĥĺೕರನಮಗ õ¶ಾಮನು ಅವòđ

ಉತrರ°ಾá įೕāದtನೂv üémೕಮುĹದಲುđೂಂಡು á¯ಾeúನ

ವĩđ ಆದ òಮ{ ಪ}­ಾಣವನೂv ಈಗ Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òೕîಯ ಕೃತ|ಗಳನುv îāದುďೂĈ�ûù. 6
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§ಾನು ­ಾćದĩೂಂðđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಬಂದು,

­ಾćದĩೂಂðđ ಉನvತ°ಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಡoõೕಳú?

ದಹನಬúಗಳಮತುr ಒಂದುವಷbದಕರುಗಳಸಂಗಡಆತನಮುಂĠ

įೂೕಗĪೕ? 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ³ಾûರ ಟಗರುಗā�ಾದರೂ

ಎĝqಯ ಹತುr ³ಾûರ ನðಗā�ಾದರೂ ħಚುhವĩೂೕ? ನನv

Ġೂ}ೕಹ�ಾcá ನನv Ĕೂಚhಲ ಮಗನನೂv ನನv ಆತ{ದ ¨ಾಪ�ಾcá ನನv

ಗಭbದ ಫಲವನೂv ďೂಡĪೂೕ? 8ಮನುಷ|Ģೕ, ಒı�ಯĠೕĢಂದು

òನđ Ġೕವರು Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. ´ೌದು, §ಾ|ಯವನುv ďೖđೂĈ�ವದೂ

ಕರುĝಯನುv ó}ೕîಸುćದೂ òನv Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮ}§ಾá

ನěದುďೂĈ�ವದೂ ಇದĢvೕ įೂರತುĨįೂೕವ Ġೕವರು òòvಂದ

ಇĢvೕನನುv ಅģೕŉಸು£ಾrĩ? 9 ďೕĈ! Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪಟmಣವನುv ಕĩಯುîr¥ಾtĩ. òಮ{ §ಾಮďc ಭಯಪಡುćದು Ōಾನ.

ďೂೕಲು ಮತುr ಅದನುv Ģೕ÷þದ ವ|ßrಯನುv ಎಚhùďøಂದ

ಆúþù. 10ದುಷmಮĢತನīೕ òೕನು ďಟm¥ಾtá ಸಂ¨ಾðþದtನುv

±ಾಪಗ}ಸr®ಾದ ಕëħ ಅಳĞಯನುv §ಾನು ಮĩಯĥೕďೂೕ?

11 §ಾನು ದುಷmತ�ದ ತಕcëಗĈಳ�ವರನುv Ĺೕಸ°ಾದ ಕಲು~ಗಳ

äೕಲćಳ�ವರನುv òಮbಲĩಂĠíಸುīĢೂೕ? 12 ಅದರ

ಐಶ�ಯbವಂತರು ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ತುಂõ¥ಾtĩ. ಅದರ ò°ಾþಗĈ

ಸುĈ�ಗಳನುv įೕĈವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರ §ಾúđ ಅವರ

ªಾøಯú~ ಕಪಟćಳ�Ġtೕ. 13 ಆದtùಂದ §ಾನು ಸಹ òನvನುv

įೂěದು òನv ¨ಾಪಗಳ ò÷ತr òನvನುv ´ಾĈ¬ಾಡುīನು. 14

òೕನು ಉಂಡರೂ ತೃór­ಾಗĠ ಇರುī; òĢೂvಳđ ಹþīಯು

ಇರುćದು; òೕć ಸಂಗ}ÿಸುîrೕù ಆದĩ ಏನನೂv ಉāಸುćðಲ~,

ಏďಂದĩ òೕćಉāಸುವದನುv §ಾನು ಕîrđ ďೂಡುĞrೕĢ. 15òೕನು

õೕಜ õîr ďೂಯ|Ġ ಇರುī; ÿģwಗಳನುv ತುāದು ಎĝq ಹähďೂಳ�Ġ

ಇರುī; ¥ಾ}Ňಾರಸ¬ಾë ಕುëಯĠ ಇರುī. 16 ಏďಂದĩ

ಒ÷}ಯ òಯಮಗಳನೂv ďೖďೂĈ�îrೕù. ಅ´ಾÎ ಮĢತನದ

ದು®ಾÜರಗಳನೂv ಅವರ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳನೂv ಅನುಸùಸು£ಾr

ಬಂððtೕù. ಆದtùಂದ òೕć §ಾಶ°ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. òಮ{
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ಜನರನುv ಅಪ´ಾಸ|ďc ಗುù¬ಾಡುīನು. ಆದtùಂದ òೕć ನನv

ಜನರ òಂĠಯನುv įೂರುûù.

7
ಎಂತಹ ಸಂಕಟ ನನvದು! §ಾನು ĥೕþđ �ಾಲದ ಹಣುqಗಳನುv

ಕೂëಸುವವರ ´ಾđಯೂ ¥ಾ}ŉ ಸುáeಯú~ ಹಕcಲು ಆùಸುವವರ

´ಾđಯೂ ಇĠtೕĢ. îನುvćದďc đೂಂಚĪೕ ಇಲ~. ನನđ ó}ಯ°ಾದ

Ĺದಲು¬ಾáದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĎ ಇಲ~. 2ò²ಾnವಂತರು

ಭೂ÷ĺಳáಂದ §ಾಶ°ಾá¥ಾtĩ. ಮನುಷ|ರú~ಯ¤ಾಥbನು

ಒಬyನು ಉāðಲ~; ಎಲ~ರು ರಕrďc įೂಂä Ģೂೕಡು£ಾr, ತಮ{ ತಮ{

ಸįೂೕದರರನುv ಬĪ´ಾß ĥೕę ಆಡು£ಾrĩ. 3 ďಟmದtನುv ಎರಡು

ďೖಗāಂದ Ĕ§ಾvá ¬ಾಡುವಂĞ ಆಡāತ�ಾರರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv

ďೕĈ£ಾrĩ. §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ಲಂಚವನುv ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ.

ಶßr±ಾú ಮನುಷ|ನು ತನv ďೕëನ ಆĮಯನುv £ಾĢೕ įೕĈ£ಾrĢ;

ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá ಒಳಸಂಚು¬ಾಡು£ಾrĩ. 4ಅವರú~ ಉತrಮನು

ದತೂrùಯ ´ಾđಯೂ ಬಹು ಯ¤ಾಥbನು ಮುā�ನ ĥೕúಯ

´ಾđಯೂ ಇ¥ಾtĢ. Ġೕವರು òನvನುv Ħೕé¬ಾಡುವ ðನ ಬಂðĠ,

òನv �ಾವಲು�ಾರರು ಎಚhùďಯ ಗಂęಯನುv ªಾùಸು£ಾrĩ. ಈಗ

òೕć ಭಯöೕತ®ಾಗುವ ಸಮಯ. 5 Ģĩಯವನú~ ನಂõď

ಇಡĥೕëù; ಆಪrĮvೕÿತನú~ ಭರವĮ ಇಡĥೕëù; òನv ಎĠಯú~

ಮಲಗುವವāđ òನv ªಾøಯªಾáಲುಗಳನುv �ಾø. 6ಏďಂದĩ

ಮಗನು ತನv ತಂĠಯನುv ಅವ¬ಾನ¬ಾಡು£ಾrĢ. ಮಗĈ ತನv

£ಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂ ಆďಯಅĞrಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಏĈ£ಾrĩ.

ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಮĢಯವĩೕ īೖùಗ¶ಾಗುವರು. 7

ಆದĩ §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುīನು.

ನನv ರņĝಯĠೕವùđೂೕಸcರ �ಾದುďೂĈ�īನು. ನನv Ġೕವರು

ನನv ಕěđ ßûđೂಡುವರು. 8 ನನv ಶತು}īೕ, ನನv ħೕĪ

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಡ, §ಾನು õðtದtರೂ îರುá ಏĈīನು.

§ಾನು ಕತrĪಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರೂĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನđ

ĥಳ�ಾáರುವರು. 9 §ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ ಅವರು ನನv °ಾ|ಜ|°ಾë ನನv §ಾ|ಯವನುv
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ನěಸುವ ತನಕ ಅವರ ďೂೕಪವನುv £ಾĈīನು. ಆತನು ನನvನುv

ĥಳßđ ತರುವನು. ಆತನ òೕîಯನುv Ģೂೕಡುīನು. 10ಆಗ ನನv

ಶತು} ಇದನುv Ģೂೕಡುವನು. ಅವನಮುಖವನುv ಅವ¬ಾನðಂದ

ಮುähďೂĈ�ವನು, “òನv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು

ನನvನುv ಜĩದವĩೕ §ಾäďಪಡುವರು. ಇದನುv §ಾನು ಕÞqĩ

�ಾಣುīನು. ಆ ಶತು}ಗ¶ಾದĩೂೕ õೕðಯ ಕಸದಂĞ ¥ಾùįೂೕಕರ

ತುāತďc ಈ ಾಗುವರು. 11 òನv đೂೕěಗĈ ąನಃ ಕಟುmವ

ಆ ðವಸ ಬರುćದು. ಮತುr òಮ{ ÷îಗಳನುv įähಸುವ

ðನ ಬರುತrĠ. 12 ಆ ðವಸದú~ ಅþ�ೕùಯùಂದಲೂ ಈæÌm

ಪಟmಣಗāಂದಲೂಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯವĩಗೂ ಸಮುದ}ðಂದ

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ĥಟmðಂದ ĥಟmದವĩಗೂ ಜನĩಲ~ರು òನv

ಬāđ ಬರುವರು. 13ಆದರೂ Ġೕಶćಅದರ ò°ಾþಗಳ ò÷ತr

ಅವರ ದುý�Ĩಗಳ ಫಲðಂದ ´ಾ¶ಾಗುćದು. 14òನv ಜನರನೂv

ಏ�ಾಂತ°ಾá ಅಡûಯú~ ಕħbúನ ನಡುī °ಾಸ°ಾáರುವ

òನv ªಾಧ|Ğಯ ಮಂĠಯನೂv òನv ďೂೕúòಂದ ħೕøಸು.

ಅವರು ċವbದ ðವಸಗಳ¯ಾ~ದ ´ಾđ ªಾ²ಾòನú~ಯೂ

á¯ಾ|ðನú~ಯೂħೕಯú. 15òೕನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರಡುವ ðವಸಗಳ ´ಾđ ಅವùđ ಆಶhಯb°ಾದćಗಳನುv

Ğೂೕùಸುīನು. 16ಜ§ಾಂಗಗĈ Ģೂೕë §ಾäďೂĈ�ವರು ತಮ{

ತಮ{ ಶßrđ ವಂäತ®ಾá §ಾäďಪಡುವರು. ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ªಾøಯ ħೕĪ ಇಡುವರು; ಅವರ ßûಗĈ ßć ಾá

įೂೕಗುćć. 17 ಅವರು ´ಾûನಂĞ, Ģಲದ ħೕĪ ĞವĈವ

æೕûಗಳಂĞ ಧೂಳನುv Ģಕುc£ಾrĩ. ಅವರು ರಂಧ}ಗāಂದ įೂರđ

ಬರುವರು. ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅವರು

įದರುವರು. òನđ ಭಯಪಡುವರು. 18 ¨ಾಪಗಳನುv ಮತುr

ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ಮòvಸುವವನೂ, ತನv ªಾಧ|Ğಯ Ĭೕಷದ

Ġೂ}ೕಹವನುv ಲŉಸದವನೂ, òನv ´ಾđ ಇರುವ Ġೕವರು­ಾರು?

ಆತನು ತನv ďೂೕಪವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಇಟುmďೂĈ�ćðಲ~.

ಏďಂದĩ òೕć ಕರುĝಯú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುîrೕù. 19 ಆತನು
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îರುáďೂಂಡು ನಮ{ನುv ಕòಕùಸುವನು; ನಮ{ ಅಕ}ಮಗಳನುv

ತುāದುõಡುವನು; ನಮ{ ¨ಾಪಗಳĢv¯ಾ~ ಸಮುದ}ದ ಅ�ಾಧಗಳú~

´ಾಕುವನು. 20 òೕನು ą®ಾತನ �ಾಲðಂದಲೂ ನಮ{

óತೃಗāđ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëರುವಂĞ­ಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ

ಸತ|ಪರ§ಾáಯೂ, ಅಬ}´ಾಮನ ವಂಶದವùđ ó}ೕîಪರ§ಾáಯೂ

ನěಯುû.
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ನಹೂಮನು

1
òĢīಯ ûಷಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢ: ಎĪೂcೕýನವ§ಾದ

ನಹೂಮನ ದಶbನದ ąಸrಕć. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಸೂĨಪಡುವಮತುr Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವ Ġೕವರು. ಅವರು

ತಮ{ನುv ಎದುùಸುವವರನುv ಎದುùಸು£ಾrĩ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĩೂೕಷðಂದ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸು£ಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ īೖùಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùþ, ತಮ{ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪ ďೂೕಪವನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�£ಾrĩ. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ďೂೕಪđೂĈ�ćದರú~ ±ಾಂîಸ�ರೂಪರು. ಆದರೂ ಶßrಯú~

ಮಹ£ಾrದವರು. ದು¬ಾbಗbದವರನುv ಎಷುm ¬ಾತ}ಕೂc üŉಸĠ

ಇರರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbć ಸುā�ಾāಯú~ಯೂ,

õರು�ಾāಯú~ಯೂ ಇĠ. ħೕಘಗĈಅವರ �ಾಲುಗಳ ಧೂıೕ. 4

ಅವರು ಸಮುದ}ವನುv ಗದùþ, ಅದನುv ಒಣಗುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಸಕಲನðಗಳನುv ಬîrಸು£ಾrĩ. ªಾ²ಾನು, ಕħbಲು ªಾë

įೂೕಗುತrī ಮತುr ĪಬĢೂೕòನ ಹೂć ªಾë įೂೕಗುತrĠ. 5

ĥಟmಗĈ ಅವರ ಮುಂĠ ಕಂóಸುತrī; ಗುಡoಗĈ ಕರಗುತrī;

ಭೂ÷ಯೂ, Īೂೕಕč, ಅದರ ò°ಾþಗıಲ~č ಅವರಮುಂĠ

ನಡುಗುತrī. 6 ಅವರ ®ೌದ}ದ ಎದುùđ ­ಾರು òಲು~ವರು?

ಅವರ ĩೂೕ²ಾávಯú~ ­ಾರು òಂತುďೂĈ�ವರು? ಅವರ

ďೂೕ¨ಾáv ĥಂßಯ ´ಾđ ಸುùಸ¯ಾáĠ; ಬಂěಗĈ ಆತನ

ಮುಂĠ ďಡವ¯ಾáī. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು.

ಇಕcémನ ðವಸದú~ ಆಶ}ಯ¥ಾತ®ಾá¥ಾtĩ. ತಮ{ú~ ನಂõď

ಇಡುವವರನುv ಅವರು ಪù¨ಾúಸು£ಾrĩ. 8 ಆದĩ ħೕĩ

÷ೕರುವ ಪ}ಳಯðಂದ òĢīಯನುv ಮುáþõಡುವರು. ಕತrĪ

ಅವರ ಶತ}ಗಳನುv ÿಂದಟುmćದು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅವರು ಏĢೕನು ĺೕäþರುವĩೂೕ, ಅದನುv

ಅವರು ಅಂತ|đೂāಸುವರು. Ğೂಂದĩಯು ಎರಡು ³ಾù ಏಳದು.

10ಅವರು ಮುĈ�ಗಳú~ þßcďೂĈ�ವರು, ತಮ{ ¥ಾ}Ňಾರಸðಂದ

ಮತr®ಾಗುವರು. ċಣb°ಾá ಒಣáದ ಕೂıಯಂĞ ಅವರು
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ಸುಟುm įೂೕಗುವರು. 11 òĢīĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ದು®ಾĪೂೕಚĢ ¬ಾë, ďೕಡನುvĺೕäಸುವವನು

òĢೂvಳáಂದ įೂರé¥ಾtĢ. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ:ಅವĩೂಂðđಒಪwಂದ¬ಾëďೂಂಡವùದtರೂ,ಅವರು

ಬಹುಮಂð­ಾáದtರೂ §ಾಶďc ಒಳ�ಾಗುವರು. Ĩಹೂದīೕ,

§ಾನು òನvನುv ಕಷmಪëþ¥ಾಗೂ|, ಇನುv ħೕĪ ಕಷmಪëĮನು. 13

§ಾನು ಈಗ òನv ħೕúನ ಅವರ Ģೂಗವನುv ಮುùದು, òನv

ಬಂಧನಗಳನುv ಹùದುõಡುīನು. 14òĢīĨೕ, òನv ûಷಯ°ಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆŌಾóಸುćĠೕĢಂದĩ: įಸĩತrಲು òನđ

ಸಂ£ಾನûಲ~ದಂĞ ¬ಾಡುīನು. òನv Ġೕವರ ಮಂðರದú~ರುವ

ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕ ĥೂಂĥಯನೂv §ಾಶ¬ಾಡುīನು.

òೕನು ತುಚi§ಾದದtùಂದ òನđ ಸ¬ಾñಯನುv þದu¬ಾಡುīನು.

15 ಇđೂೕ, ಪವbತಗಳ ħೕĪ ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv ತಂದು,

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv îāಸುವವನ ¨ಾದಗಳನುv Ģೂೕಡು. Ĩಹೂದīೕ,

òನv ಪùಶುದu ಹಬyಗಳನುv ನěಸು, òನv ಹರďಗಳನುv ಸú~ಸು.

ಏďಂದĩ ಇನುv ħೕĪ ದುಷmರು òನv ħೕĪ ಮುîrđ ´ಾಕರು.

ಅವರು ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ°ಾಗುವರು.

2
òĢīĨೕ, ಮುîrđ ´ಾಕುವವನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂರé¥ಾtĢ, ďೂೕęಯನುv ಭದ}ಪëಸು; ¥ಾùಯನುv

�ಾø; ನಡುವನುv ಬಲಪëþďೂೕ; òನv ಶßrಯನುv ಬಲ°ಾá

ಗém¬ಾëďೂೕ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ­ಾďೂೕõನ įಚhಳವನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ įಚhಳದ ´ಾđĨೕąನಃ ³ಾsóಸು£ಾrĩ. §ಾಶಕರು

ಅćಗಳನುv §ಾಶ¬ಾëದರೂ ಅವರ ¥ಾ}ŉಬā�ಗಳನುv ďëþ¥ಾtĩ.

3 Įೖòಕರ ಗು®ಾíಗĈ ďಂ¨ಾáī; ಯುದuûೕರರು ರಕrವಣbದ

ಬęm ಧùþ¥ಾtĩ; ಆತನು þದu¬ಾಡುವ ðವಸದú~, ರಥಗಳ

ಉಕುc ಥಳಥāಸುćದು, ತು®ಾøಮರðಂದ¬ಾëದಈéಗĈ

ಝಳóಸುćć; 4 ರಥಗĈ õೕðಗಳú~ õರು�ಾāಯಂĞ

ಓ ಾಡುತrī, ಅćĿಕಗಳú~ īೕಗ°ಾá ÿಂದďc ಮತುr ಮುಂದďc

ನುಗುeತrī. ಅć ಉùಯುವ ಪಂಜುಗಳಂĞ �ಾಣುತrī; ಅವರು
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÷ಂäನಂĞ ಸು£ಾrಡು£ಾrĩ. 5òĢīಯು ತನv Įೕ§ಾಪîಗಳನುv

ಕĩಕĈÿþ¥ಾtĢ. ಅವರು ತಮ{ ನěಯú~ ಎಡćವರು.

ಅವರು ಸುಣqದ đೂೕěಯ ಬāđ ತ�ĩ­ಾá ಬರುವರು.

ರņÞತ{ಕ ಗು®ಾíಯನುv þದu ¬ಾಡ¯ಾáĠ. 6 ನðಗಳ

ªಾáಲುಗĈ Ğĩಯ¯ಾáī; ಅರಮĢ õದುtįೂೕಗುćದು. 7

òĢīಯು Įĩ­ಾá įೂೕಗĥೕďಂಬ ಆŏ­ಾáĠ. ಅವಳ

¥ಾþಯರು ¨ಾù°ಾಳಗಳಂĞ ĩೂೕðಸುವರು, ತಮ{ ಎĠಗಳನುv

ಬëದುďೂĈ�ವರು. 8 òĢī ಹುémದಂðòಂದ òೕùನ ďĩಯ

´ಾáತುr. ಅದರ òೕರು ಹùದು �ಾú­ಾಗುತrúĠ. “òú~ù!

òú~ù!” ಎಂದು ಅವರು ಕೂáದರೂ, ಒಬyನೂ ÿಂದďc

Ģೂೕಡುćðಲ~. 9 ĥā�ಯನುv ಸುúದುďೂā�ù; ಬಂ�ಾರವನುv

ಸುúದುďೂā�ù. ಕೂëþಟm ಧನಕೂc, ಸಕಲûಧ°ಾದ Ĭ}ೕಷn ವಸುrಗಳ

òñಗೂ ¨ಾರīೕ ಇಲ~. 10 òĢī ಬù¥ಾáĠ, ಸುúđ­ಾáĠ,

´ಾĈõðtĠ, ಹೃದಯಗĈ ಕರಗುತrī;Ĺಣ�ಾಲುಗĈ ಒÝmá

ಬëದುďೂĈ�ತrī. ಎಲ~ರ Įೂಂಟಗಳú~ ಸಂಕಟûĠ; ಎ¯ಾ~

ಮುಖಗĈ ಕıಗುಂದುತrī. 11 þಂಹದ ಗûಯೂ, ಎıಯ

þಂಹಗĈħೕಯುವ ಸsಳčಎú~? þಂಹč, þಂÿíಯೂ,

þಂಹದ ಮùಗĎ ಭಯûಲ~Ġ ನě¥ಾಡುವ ಸsಳಗıú~? 12

þಂಹć, ತನv ಮùಗāđ, þಂÿíಗāđ, ďೂರĈ ÿಸುß ďೂಂದ

¨ಾ}íಗāಂದ ತನv ಗುįಯನುv ತುಂõಸುîrತುr. 13 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಇđೂೕ, §ಾನು òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. òನv ರಥಗಳನುv įೂđ­ಾಗಲು ಸುಡುĞrೕĢ.

ಖಡeć òನv ಎıಯ þಂಹಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು. òನđ þßcದ

ĥೕęಯನುv ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ ĞđದುõಡುĞrೕĢ. òನv

®ಾಯ«ಾùಗಳ ಧ�òಯು ಇನುv ďೕāಸದು.”

3
ರಕrಮಯ ಪಟmಣďc ಕಷm, ಅĠ¯ಾ~ ಸುā�òಂದಲೂ,

ಕಳ�ತನðಂದಲೂ ತುಂõĠ, ďೂı�ಯನೂv õಡುćðಲ~.

2 Üವéđ, ಚಬುßನ ಶಬtč, ಚಕ}ಗಳ ಧಡಧಡĢಯ

ಶಬtč, ಕುದುĩಗಳ ಕುí¥ಾಟč, ರಥಗಳ ´ಾ®ಾಟč
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ಇĠ. 3 ಸ°ಾರರು ಹತುr£ಾrĩ, ಈéಗĈ ಥಳಥāಸುತrī,

ಖಡeಗĈ ÷ಂಚುತrī, ಹತ®ಾದವರು ಬಹಳ; įಣಗಳ ®ಾü;

ಅಸಂ�ಾ|ತ ಮೃತ ĠೕಹಗĈ, ಶವಗಳ ħೕĪ ತತrùಸುîrರುವ

ಜನರು, 4 ಇĠಲ~č ಆ ಒಬy īೕĬ|ಯ �ಾಮತೃĭøಂ¥ಾá,

īೕĬ|ಯು Īಕcûಲ~ದ īೕ±ಾ|°ಾéďಯ ಬಹಳ. ಅವĈ

ತನv ಸೂıತನಗāಂದ ಜ§ಾಂಗಗಳನೂv, ತನv ¬ಾಟಗāಂದ

đೂೕತ}ಗಳನೂv ಗು¯ಾಮರ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡಳಲ~īೕ? 5

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ,

§ಾನು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠtೕĢ. òನv Įರಗುಗಳನುv òನv ಮುಖದ

ħೕúಂದ ಎîr, ಜ§ಾಂಗಗāđ òನv §ಾäďಯನೂv, ®ಾಜ|ಗāđ òನv

òಂĠಯĥತrĪತನವನೂv ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 6ಅಸಹ|°ಾದćಗಳನುv

òನv ħೕĪ ´ಾß, òನvನುv òೕಚಳ§ಾvá ¬ಾë, òನvನುv

ಪù´ಾಸ|ßcೕಡು¬ಾಡುīನು. 7 òನvನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ

òòvಂದ ಓëįೂೕá ÿೕđ įೕĈವರು, ‘òĢī ´ಾ¶ಾøತು,

ಅದďc ­ಾರು äಂĞಪಡುವರು?’ òನvನುv ಆದùಸುವವರನುv

§ಾನು ಎú~ಂದ ಹುಡುಕú.” 8ĢೖÓ ನðಯಬā ĢĪ­ಾáದt

Ğĥþ�áಂತ òೕನು ಒı�ಯವĽೕ? ಅವಳ ಸುತrಲೂ òೕùತುr. ನð

ಅವಳ ರņĝ, òೕರು ಅವಳ đೂೕě. 9 ಕೂÖ ಮತುr ಈæÌm

ಅವಳ ಅ¨ಾರ ಬಲ°ಾáದtć. ċಟರೂ, úõಯದವರೂ

ಅವಳ ಸ´ಾಯಕ®ಾáದtರು. 10 ಆದĩ ಅವĈ Įĩ­ಾá

Ġೕ±ಾಂತರďc įೂೕದĈ. ಅವಳ ಕೂಸುಗĈ ಸಹ ಎ¯ಾ~ õೕðಗಳ

ಮುಖ| ಸsಳಗಳú~ ಅಪwāಸ¯ಾøತು. ಅವಳ ಪ}¦ಾನùđೂೕಸcರ

äೕಟು´ಾßದರು. ಅವಳ ಮಹòೕಯĩಲ~ರನುv ಸಂďೂೕĪಗāಂದ

ಕémದರು. 11 òೕನೂ ಸಹ ಅಮĪೕù ಅಡáďೂĈ�ī; òೕನೂ

ಸಹ ಶತು}ûನ ò÷ತr ಅಡáďೂಳ�ಲು ಆಶ}ಯ ³ಾsನವನುv

ಹುಡುಕುī. 12 òನv ďೂೕęಗı¯ಾ~ ĹದಲĢಯ ¬ಾáದ

ಹಣುqಳ� ಅಂಜೂರದ áಡಗಳ ´ಾáರುćć. ಅ¯ಾ~ëþದĩ

ಹಣುq îನುvವವನ ªಾøđ õೕĈćದು. 13 ಇđೂೕ, òನv

Įೖನ|ಗಳನುv Ģೂೕಡು. ಅವĩಲ~ರೂ ಮÿıಯĩೕ. òನv Ġೕಶದ
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ªಾáಲುಗĈ òನv ಶತು}ಗāđ û±ಾಲ°ಾá Ğĩðī. ĥಂß òನv

ಅಗುāಗಳನುv îಂದುõémĠ. 14 ಮುîrđđೂೕಸcರ òೕರನುv

Įೕದು; òನv ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಗಳನುv ಭದ}¬ಾಡು; ďಸùನú~

Įೕರು; ಮಣqನುv ತುā; ಇémđ ಅಚhನುv ÿë. 15 ಅĪ~ೕ ĥಂß

òನvನುv îನುvćದು; ಖಡeć òನvನುv ಕëದುõಡುćದು; ಹುಲು~

ħೕಯುವ ಹುಳ òನvನುv îಂದುõಡುćದು; ಬಹುಮಂð­ಾಗು,

÷ಡĞಗಳಂĞ ಬಹುಮಂð­ಾಗು, ಗುಂą ÷ಡĞಗಳಂĞ

16 òನv ವತbಕರನುv ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗāáಂತ įÜhá

ಸಂĐ|ಯú~ ĥıþðtೕ. ಆದĩ ಅವರು ÷ಡĞಗಳಂĞ Ġೕಶವನುv

ಸುúದುďೂಂಡು ´ಾùįೂೕಗುವರು. 17 òನv �ಾವಲು�ಾರರು

÷ಡĞಗಳ ´ಾđಯೂ, òನv ಅñಪîಗĈ ತಂ¨ಾದ ðವಸದú~

ĥೕúಗĽಳđ ಇāದುďೂĈ�ವ Ġೂಡo ÷ಡĞಗಳ ´ಾđಯೂ

ಇ¥ಾtĩ. ಸೂĺೕbದಯ°ಾಗು°ಾಗ ´ಾù įೂೕಗುತrī. ಆಗ

ಅć ಎú~¥ಾtīಂದು ಅćಗಳ ಸsಳć îāಯುćðಲ~. 18

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸĢೕ, òನv ಕುರುಬರು ತೂಕëಸು£ಾrĩ. òನv

ಪ}¦ಾನರು û±ಾ}ಂîđೖಯುîr¥ಾtĩ. ಕೂëಸುವವರು ­ಾರೂ

ಇಲ~ದಂĞ òನv ಜನĩಲ~ರೂ ĥಟmಗಳú~ ಚದùįೂೕá¥ಾtĩ. 19

òನv �ಾಯďc ಮðtಲ~, òನv �ಾಯ ¨ಾ}ಣ§ಾಶಕ. òನv ಸುðtಯನುv

ďೕĈವವĩಲ~ರೂ òನv ಪತನ�ಾcá ďೖ ತಟುmವರು. ಏďಂದĩ òನv

ďಡುßđ òತ|č ಗುù­ಾಗದವರು­ಾù¥ಾtĩ?
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ಹಬಕೂcಕನು

1
ಪ}°ಾð­ಾದ ಹಬಕೂcಕನು įೂಂðದ ಪ}°ಾದĢಯು:

2 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾನು ಎಷುm �ಾಲ ಸ´ಾಯ�ಾcá

Ĺĩøಡĥೕಕು. òೕć ನನv Ĺĩđ ಎಷುm �ಾಲ

ßûđೂಡðರುûù. “ÿಂĮ­ಾಗುîrĠ,” ಎಂದು ಕೂಗುîrĠtೕĢ,

ಆದರೂ òೕćರŉಸುćðಲ~. 3ಅ§ಾ|ಯವನುv §ಾನು ĢೂೕಡುವಂĞ

ಏď ¬ಾಡುîrೕù? ತಪwನುv ಏď ಸÿಸುîrೕù? §ಾಶčÿಂĮಯೂ

ನನv ಮುಂĠ ಇī. įೂೕ®ಾಟč ಒಡುಕೂ įಚುhತrúī. 4

ಆದtùಂದ Ġೖವòಯಮć ಪಕcďc ಇಡ¯ಾáĠ. §ಾ|ಯć

ಎಂðಗೂ ³ಾsóತ°ಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ದುಷmರು òೕîವಂತರನುv

ಸುîrďೂಂë¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ತ¨ಾwá §ಾ|ಯîೕąb įೂರಡುತrĠ.

5 “ಜ§ಾಂಗಗಳ ಕěđ Ģೂೕë ಲņŬđೂಟುm ಬಹಳ°ಾá

ಆಶhಯbಪëù. òಮ{ æೕವ¬ಾನ �ಾಲದú~ §ಾನು ಒಂದು

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡúĠtೕĢ ಆ �ಾಯbವನುv ûವùþ įೕāದರೂ

òೕವದನುv ನಂಬುćðಲ~. 6 §ಾನು ªಾõĪೂೕòಯರನುv

ಎõyಸುĞrೕĢ. ಅವರು ಉಗ} ಮತುr ³ಾಹþ ಜನರು. ತಮ{ದಲ~ದ

ò°ಾಸಗಳನುv ವಶ¬ಾëďೂĈ�ćದďc û±ಾಲ°ಾದ Ġೕಶದú~

´ಾದುįೂೕಗುವರು. 7 ಅವರು ಭಯಂಕರ°ಾದವರು ಮತುr

ಕೂ}ರ°ಾದವರು. ಅವರು ತಮđ £ಾīೕ �ಾನೂ§ಾá¥ಾtĩ. ತಮ{ನುv

£ಾīೕ �ೌರûþďೂĈ�ವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 8ಅವರ ಕುದುĩಗĈ

äರĞಗāáಂತ īೕಗ°ಾáಯೂ, ಸಂĖಯ Ğೂೕಳಗāáಂತ

ಚುರು�ಾáಯೂ ಇī. ಅವರ ಅಶ�Įೖನ| ಎರಗುćದು. ಅವರ ಕುದುĩ

ಸ°ಾರರು ದೂರðಂದ ಬರುವರು; ನುಂಗುćದďc ತ�ĩಪಡುವ

ಹðtನಂĞ ´ಾù ಬರುವರು. 9 ಅವĩಲ~ರು ÿಂþಸುćದďc

ಬರುವರು; ಅವರ ಸಮೂಹ, ಮರುಭೂ÷ಯ�ಾāಯಂĞĨೕ

ಮುಂĠ ಬರುćದು; Įĩಯವರನುv ಮರāನ ´ಾđ ಕೂëಸುವರು.

10 ಅವರ ಅರಸನನುv ñಕcùಸುವರು; ಪ}¦ಾನರು ಅವರನುv

ಪù´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು; ďೂೕęಗāđ¯ಾ~ ಕುĔೂೕದ| ¬ಾಡುವರು;

ಮíqನ ðĢvಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ÿëಯುವರು. 11
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õರು�ಾāಯಂĞ ďೂähďೂĈ�£ಾr ಮುಂĠ ³ಾಗುವರು. ಅಪ®ಾñ

ಜನರವರು. ಅವರ ಸ�ಂತ ಬಲ, ಅವರ Ġೕವರು.” 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ಅ§ಾð�ಾಲðಂದ ಬಂದವರಲ~īೕ? ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv ಪùಶುದuĩೕ, òೕನು ಎಂðಗೂ ³ಾಯುćðಲ~.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, §ಾ|ಯîೕಪbನುv �ಾùđೂāಸಲು ಅವರನುv

Ģೕ÷þðtೕù. ನನv ಬಂěĨೕ, òೕć üŉಸಲು ಅವರನುv

Ģೕಮಕ ¬ಾëðtೕù. 13 òೕನು ďಟmದtನುv Ģೂೕಡದ ´ಾđ

ಶುದu ಕಣುqಗĈಳ�ವರು. òೕć ಅ§ಾ|ಯವನುv ದೃýmಸ¯ಾùù,

ವಂäಸುವವರನುv ಏď ಸÿþďೂĈ�îrೕù? ದುಷmನು ತನáಂತ

òೕîವಂತನನುv ನುಂá õಡುವ īೕıಯú~ ಏď ಸುಮ{òರುîrೕù?

14ಮನುಷ|ರನುv ಸಮುದ}ದ÷ೕನುಗಳಂĞಯೂ, ಆĈವವòಲ~ದ

ß}÷ಗಳಂĞಯೂ¬ಾëರುîrೕù. 15ದುಷm īೖùಯು ಅćಗಳನುv

�ಾಳðಂದ ಎîr, ತನv ಬĪøಂದ ಅćಗಳನುv ÿëದು, ತನv

�ಾಲðಂದ ಅćಗಳನುv ಕೂëþಡು£ಾrĢ. ಅವನು ÿಗುe£ಾrĢ,

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾrĢ. 16ಆದtùಂದ ತಮ{ ಬĪđ ಬú ಅóbþ,

ತಮ{ �ಾಲďc ಧೂಪವನುv ಸುಡು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ ಇćಗāಂದ ಅವರ

Ħೂೕಜನąým­ಾáಯೂ, ಅವರ ಆ´ಾರ ರುäಯುಳ�¥ಾtáಯೂ

ಇĠ. 17ÿೕáರುćದùಂದ òರಂತರ°ಾá ಅವರು ತಮ{ ಬĪಯನುv

ಬùದು¬ಾë, ಕರುĝ ಇಲ~Ġ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv §ಾಶ ¬ಾಡು£ಾr

ಅವನು įೂೕಗĥೕďೕ?

2
§ಾನು �ಾವಲು�ಾರ§ಾá òಲು~īನು. �ಾವಲು đೂೕąರವĢvೕ

ಹîr òಂತುďೂĈ�īನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಏನು

įೕĈವĩೂೕ, ­ಾವ ಉತrರ ďೂಡುವĩೂೕ, ಎಂದು ಎದುರು

Ģೂೕಡುīನು. 2ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಉತrರďೂಟmರು.

ಪ}ಕಟĢಯನುv ಬĩ. ಅದನುv ಓದುವವನು üೕಘ}°ಾá ಓದುವಂĞ,

ಅದನುv ಹಲđಗಳ ħೕĪ ďತುr. 3 ಏďಂದĩ ಪ}ಕಟĢಯು

ಇನೂv Ģೕಮಕ°ಾದ �ಾಲ�ಾcá ಎದುರು Ģೂೕಡುćದು. ಅದು

ಅಂತ|ದ ಬđe ¬ಾ£ಾಡುćದು. ಅದು ಸು¶ಾ�ಗದು. ಅದು

ತಡ°ಾದರೂ, ಅದďc �ಾದುďೂಂëರು. ಏďಂದĩಅದು ತಡ¬ಾಡĠ
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òಶhಯ°ಾá ಬರುćದು. 4 ಇđೂೕ, įähþďೂಂಡವನ

ಆತ{ć ತನvú~ ಯ¤ಾಥbವಲ~. ಆದĩ òೕîವಂತನು ತನv

ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು. 5 ಇದಲ~Ġ ¥ಾ}Ňಾರಸć

Ĺೕಸಕರ. ಅವನು ಅಹಂ�ಾù, ಎಂðಗೂ û±ಾ}ಂî įೂಂದನು.

¨ಾ£ಾಳದ ´ಾđ ತನv ಆĬಯನುv Ġೂಡo¥ಾá¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ.

ಮರಣದ ´ಾá¥ಾtĢ, ತೃór­ಾಗುćðಲ~; ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ತನ�ಾá ಕೂëಸು£ಾrĢ; ಎ¯ಾ~ ಜನರನುv ತನv Įĩ­ಾĈಗ¶ಾá

¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ. (Sheol h7585) 6 ಅವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv

ಅಪ´ಾಸ|ದ ¬ಾತುಗāಂದ ಅವ¬ಾನ ¬ಾಡುćðಲ~Ļೕ?

ಕದುtďೂಂಡ ವಸುrಗಳನುv ®ಾü­ಾá ಕೂëþಟುmďೂĈ�ವವòđ

ಅಕ}ಮ ¬ಾಗbðಂದ ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾáರುವವòđ ಕಷm.

ಇĠಷmರವĩđ ಮುಂದುವùಯĥೕಕು? 7 òನv ³ಾಲ�ಾರರು

ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಏಳĩೂೕ? ಅವರು ಎಚhರđೂಂಡು òನđ ĥದùď

´ಾಕುವĩೂೕ?ಆಗòೕನುಅವùđಸುúđ­ಾಗುī. 8òೕನುಅĢೕಕ

ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಸೂĩ ¬ಾëದtùಂದ, ಜನರú~ ಉāದವĩ¯ಾ~

òನvನುv ಸೂĩ ¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ òೕನು ¬ಾನವರ ರಕr

ಸುùþðt. §ಾಡುಗಳನುv, ಪಟmಣಗಳನುv, ಅćಗಳú~ ಇರುćĠಲ~ವನುv

§ಾಶ¬ಾëðtೕ. 9 ಅ§ಾ|ಯದ ¯ಾಭðಂದ ತನv ò°ಾಸ

ಕémďೂĈ�ವವòಗೂ, ತನv ಗೂಡನುv ಉನvತದú~ಡುವವòಗೂ,

§ಾಶದ ÿëತðಂದ ತówþďೂಳ�ಬಯಸುವವòಗೂ ಕಷm! 10

òೕನು ಬಹು ಜ§ಾಂಗಗಳನುv òಮೂbಲ ¬ಾëದುt, òನv ಕುಲďc

ಅವ¬ಾನವĢvೕ ಆĪೂೕäþďೂಂಡ´ಾ�ಾøತು. òನđ òೕĢೕ

ďಡುಕು ¬ಾëďೂಂëðtೕ. 11 đೂೕěĺಳáಂದ ಕಲು~ ಕೂಗುತrĠ.

ಮರದ ĞೂĪ ಅದďc ಉತrರ ďೂಡುತrĠ. 12ಊರನುv ನರಹತ|ðಂದ

ಕém, ಪಟmಣವನುv ಅ§ಾ|ಯðಂದ ³ಾsóಸುವವòđ ಕಷm! 13

ಜನರ ಶ}ħಯು ĥಂßđ ತು£ಾrಗುćದು. ಜ§ಾಂಗಗĈ ವ|ಥb°ಾá

ದíದುďೂĈ�ತrī. ಇದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

äತrವĭm. 14 ಸಮುದ}ć òೕùòಂದ ತುಂõďೂಂëರುವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯ îĈವāďಯು ಭೂ÷ಯú~
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ತುಂõďೂಂëರುćದು. 15 òನv ĩೂೕಷವನುv ¨ಾನಕďc ĥರþ, òನv

Ģĩಯವùđ ಕುëþ, ಅವರ ĥತrĪತನವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅವರನುv ಅಮĪೕùþದವĢೕ, ಅĺ|ೕ, òನv ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú! 16 ಮÿħಯ ಬದ¯ಾá §ಾäďøಂದ òೕನು

ತುಂõರುī. ಈಗ òನv ಸರð, ಕುëದು ĥತrĪ­ಾಗು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಲđೖಯú~ನ ¨ಾĞ} òನv ಕěđ îರುಗುćದು. òನv

ಘನĞಯನುv ಅವ¬ಾನćಮುಚುhćದು. 17ĪಬĢೂೕòನħೕĪ

¬ಾëದ ಬ¯ಾ£ಾcರć òನvನುv ಚßತđೂāಸುćದು. ಮೃಗಗಳ

§ಾಶć òನvನುv įದùಸುćದು. ಏďಂದĩ òೕನು ಮನುಷ|ರ ರಕr

ಸುùþðtೕ; òೕನು §ಾಡುಗಳನುv, ಪಟmಣಗಳನುv, ಅćಗಳú~ರುವ

ಎಲ~ćಗಳನುv §ಾಶ¬ಾëðtೕ. 18 “ಮನುಷ|ನು ďîr ರೂóþದ

ûಗ}ಹðಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಸುಳ�ನುv ĥೂೕñಸುವಂಥ

ಪ}îħಯ ĥĪĨೕನು? ಅದನುv ರೂóþದವನು, ತನv ಸ�ಂತ

ಸೃýmಯನುv ನಂಬು£ಾrĢ. ¬ಾತ§ಾಡದಂಥ ಮೂîbಗಳನುv ಅವನು

¬ಾಡು£ಾrĢ. 19 ಮರďc, ‘ಎಚhರ°ಾಗು!’ ಮೂಕ°ಾದ ಕú~đ,

‘ಎĠtೕĈ!’ ಎಂದು įೕĈವವòđ ಕಷm! ಅದು ¬ಾಗbದಶbನ

òೕಡುćĠೕ? ಅದು ಬಂ�ಾರ, ĥā�øಂದ įೂðþ¥ಾtĩ. ಆದĩ

ಅದರú~ ಉþರು ಎಷುm ¬ಾತ}č ಇಲ~.” 20ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದú~ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರ ಮುಂĠ

ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ ¬ೌನ°ಾáರú.

3
üđೂ|ೕĢೂೕತ ಸ�ರದ ħೕĪ ಪ}°ಾð­ಾದ ಹಬಕೂcಕನ

¨ಾ}ಥbĢ. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ßೕîbಯನುv

§ಾನು ďೕāĠtೕĢ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ �ಾಯbಗā�ಾá

òಮ{ ಮುಂĠ ಭಯಭßrøಂದ òಲು~ĞrೕĢ. ನಮ{ ðನಗಳú~

ಅćಗಳನುv ąನಃ ¬ಾëù. ನಮ{ ವಷbಗಳ ಮಧ|ದú~

ಅćಗಳನುv îāþù, òೕನು ĩೂೕಷđೂಂëದtರೂ ಕರುĝಯನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 3Ġೕವರು, Ğೕ¬ಾòòಂದಲೂ; ಪùಶುದuರು,

¨ಾ®ಾËಪವbತðಂದಲೂಬಂದರು. ಅವರಮÿħಆ�ಾಶಗಳನುv

ಮುähತು. ಅವರ Įೂrೕತ}ć ಭೂ÷ಯನುv ತುಂõþತು. 4ಅವರ
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Ğೕಜಸು� ಸೂĺೕbದಯದ ´ಾáತುr. ßರಣಗĈ ಅವರ ಹಸrಗāಂದ

÷ಂäದć. ಅದರú~ ಅವರ ಬಲ ಅಡáತುr. 5ಅವರ ಮುಂĠ

°ಾ|ñಯುįೂೕøತು. °ಾ|ñಯುಅವನįĖjಗಳನುv ಅನುಸùþತು.

6 ಅವರು òಂತುďೂಂಡು ಭೂ÷ಯನುv ನಡುáþದರು. ಅವರು

Ģೂೕë ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ನಡುಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. ą®ಾತನ

ಪವbತಗĈ þೕāįೂೕದć. ಹıಯ �ಾಲದ ಗುಡoಗĈ õದುt

įೂೕದć. ಅವರ¬ಾಗbಗĈ òತ|°ಾದćಗıೕ. 7 ಕೂ²ಾòನ

ěೕĩಗĈ ಕಷmದú~ರುćದನುv ಕಂěನು. ÷¥ಾ|òನ ò°ಾಸಗĈ

īೕದĢøಂದ ನಡುáದć. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನðಗಳħೕĪ

®ೌದ}đೂಂëರುûĩೂೕ? ಪ}°ಾಹಗಳħೕĪ òಮ{ ďೂೕಪûĞೂrೕ?

òೕć ಕುದುĩಗಳನುv ಮತುr ರಥಗಳನುv ಮುನvěþ¥ಾಗ ûಜಯďc

òೕć ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂëðtೕ®ಾ? 9 òನv õಲ~ನುv

įೂರ Ğđð, ಅĢೕಕ ªಾಣಗā�ಾá ಕĩ ďೂémðt, ಭೂ÷ಯನುv

ನðಗāಂದ þೕāõಡುī. 10ĥಟmಗĈ òನvನುv ಕಂಡು ನಡುáದć;

ಜಲಪ}°ಾಹć ´ಾದುįೂೕøತು; ³ಾಗರć ಗæbþ; ತನv

Ğĩಗಳನುv ħೕಲďc ಎತುrತrĠ. 11 òನv ´ಾರುವ ªಾಣಗಳ

ĥಳáಗೂ, òನv ÷ಂಚುವ ಈéಯ įೂಳóಗೂ ಸೂಯb

ಚಂದ}ರು ಆ�ಾಶದú~ þsರ°ಾá¥ಾtĩ. 12òೕನು þémòಂದ Ġೕಶದ

ħೕĪ ನěದುįೂೕá, ďೂೕಪðಂದ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ತುāದು

´ಾßðtೕĨ. 13 òನv ಜನರ ರņĝđೂೕಸcರč, òನv ಅöýಕrನ

ರņĝđೂೕಸcರč įೂರđ įೂರಟು ಬಂð. ದುಷm Ġೕಶದ

§ಾಯಕನನುv òೕನು ತುāದುõém. ತĪøಂದ ¨ಾದದವĩđ

ಅವನನುv ĥತrĪ ¬ಾëð. 14 ನಮ{ನುv ಚದುùಸಲು ಅವನ

ಯುದuûೕರರು ಮುîrđ ´ಾß¥ಾಗ, ಅವನ ಸ�ಂತ ಭæbøಂದĪೕ

ಅವನ ತĪಯನುv îûð. ಅವರು ಅಡáďೂಂëರುವ ಬಡವರನುv

ನುಂಗಲು ಬಂದವĩೂೕ ಎಂಬಂĞ ಬಂðದtರಲ~īೕ? 15 òೕನು

òನv ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ, ಮ´ಾಜಲಗಳ

ಸಮೂಹದú~ಯೂ ನěದು įೂೕĠ. 16 §ಾನು ďೕā¥ಾಗ ನನv

ಹೃದಯ ಬëದುďೂಂëತು; ಆ ಶಬtďc ನನv ತುéಗĈ ಕದúದć;
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ನನv ಎಲುಬುಗĈ ņಯđೂಂಡć; ನನv �ಾಲುಗĈ ನಡುáದć;

ಆದರೂ ನಮ{ ħೕĪ ¥ಾā¬ಾಡುವ ಜನರ ħೕĪ §ಾಶನ

ಬರುćದನುv Ģೂೕಡಲು £ಾı{øಂದ �ಾðರುīನು. 17ಅಂಜೂರದ

áಡć äಗುರðದtರೂ, ¥ಾ}ŇಾಲĞಗಳú~ ಹಣುq ಫúಸðದtರೂ,

ಎĝqಮರಗಳ ಉತwîrಯು ಶೂನ|°ಾದರೂ, įೂಲಗĈ ಆ´ಾರ

ďೂಡðದtರೂ, ಕುùಹémಗĈ ಬù¥ಾá įೂೕದರೂ, ďೂémđಗಳú~

ದನಕರುಗĈ ಇಲ~°ಾದರೂ, 18 §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಉ¯ಾ~þಸುīನು. ನನv ರņಕ®ಾದ Ġೕವರú~ ಆನಂðಸುīನು. 19

³ಾವb«ೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಲć. ಅವರು ನನv

�ಾಲುಗಳನುv æಂďಯ �ಾಲುಗಳ ´ಾđ ¬ಾë, ನನv, ಉನvತ

ಸsಳಗಳú~ ನನvನುv ನěಯುವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĢ.
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Ĕಫನ|ನು

1
ಪ}¦ಾನ�ಾಯಕನ ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ Ğđದದುt; ನನv

ತಂî°ಾದ|ĠೂಡĢ ´ಾಡತಕcದುt. Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ

ಆĹೕನನ ಮಗ§ಾದ ĺೕýೕಯನ �ಾಲದú~ ಕೂýಯ

ಮಗನೂ đದಲ|ನ Ĺಮ{ಗನೂ ÿæcೕಯòđ ಹುémದ

ಅಮಯbನ ಮùಮಗನೂ ಆದ Ĕಫನ|òđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದಯ¨ಾúþದ °ಾಕ|: 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “§ಾನು ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಎಲ~ćಗಳನುv

ಸಂċಣb°ಾá §ಾಶ¬ಾಡುīನು.” 3 “ಮನುಷ|ರನೂv

ಮೃಗಗಳನೂv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳನೂv ಸಮುದ}ದ

÷ೕನುಗಳನೂv §ಾಶ¬ಾಡುīನು.” “ಮನುಷ|ರನುv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕëದು õಡು°ಾಗ ದುಷmùđ ಉāಯುćದು ಕಸದ®ಾüĨೕ,”

ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈ£ಾrĩ. 4 “ĨಹೂದದħೕĪಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎ¯ಾ~ ò°ಾþಗಳħೕĪಯೂ ನನv ďೖÜಚುīನು.

ಈ ಸsಳದú~ ªಾಳನċĖಗಳನುv ಮತುr ಉāðರುವ ûಗ}´ಾ®ಾಧಕ

­ಾಜಕರ įಸರುಗಳನುv Ğđದುõಡುīನು. 5 ¬ಾāđಗಳ

ħೕĪ ತĪªಾáþ ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಣďc ಆ®ಾñಸುವವರನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪಯೂ ಮ¯ಾcಮನ ħೕĪಯೂ ಆĝ

ಇಟುmďೂĈ�ವವರನೂv 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅನುಸùಸĠ

ÿಂîರುá įೂೕಗುವವರನುvĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠಯೂ

ûÜùಸĠಯೂ ಇರುವವರನೂv ಕëದುõಡುīನು.” 7

³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ¬ೌನ°ಾáù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಯŋವನುv þದu¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರು ಆಮಂî}þದವರನುv ಅವರು

ಪûî}ೕಕùþ¥ಾtĩ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರಯŋದ ðನದú~ §ಾನು

ಪ}¦ಾನರನುv, ®ಾಜąತ}ರನುv ಮತುr ûĠೕüಯರ ಉಡುಪನುv

ĞೂಟುmďೂĈ�ವವĩಲ~ರನೂv ದಂëಸುīನು. 9 ಆ ðನದú~

įೂþrಲನುv ¥ಾಟುವವĩಲ~ರನೂv ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ ಆಲಯಗಳನುv

ÿಂ³ಾÜರðಂದಲೂ Ĺೕಸðಂದಲೂ ತುಂõಸುವವರನೂv
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ದಂëಸುīನು. 10 “ಆ ðನದú~, ÷ೕòನ ªಾáúòಂದ ಕೂáನ

ಶಬtčįೂಸಮĢøಂದ đೂೕ¶ಾಟčಗುಡoಗಳ ಕěøಂದ

ಮುùಯುವಬಲ°ಾದಶಬtčďೕāಬರುćದು, ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11¬ಾರುಕęmಗಳ æĪ~ಯú~ °ಾþಸುವವĩೕ,

đೂೕ¶ಾëù. ಏďಂದĩ ವತbಕರ ಜನĩ¯ಾ~ ಸಂ´ಾರ°ಾದರು.

ĥā�ಯ °ಾ|¨ಾùಗıಲ~ರೂ §ಾಶ°ಾದರು. 12ಆ �ಾಲದú~, §ಾನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ðೕಪಗāಂದ ಹುಡುßõಡುīನು. ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಒı�ಯದ§ಾvದರೂ ďಟmದt§ಾvದರೂ ¬ಾಡುćðಲ~’

ಎಂದುďೂಂಡು ಮëoಯ ħೕĪ ಮಂದ°ಾáರುವ ¥ಾ}Ňಾರಸďc

ಸ¬ಾನ®ಾದ ಜನರನೂv ದಂëಸುīನು. 13 ಆದtùಂದ ಅವರ

ಸಂಪತುr ďೂı�­ಾಗುćದು, ಅವರ ಮĢಗĈ ´ಾ¶ಾಗುćć.

ಅವರುಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂಡರೂಅćಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡರು.

¥ಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm ಅćಗಳ ರಸವನುv ಕುëಯರು.”

14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮ´ಾðವಸć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ, ಬಹು

ತ�ĩ­ಾá ಬರುîrĠ. ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನದಂದು

ಕೂಗು ಕÿ­ಾáರುćದು. ಶೂರನು ಅú~ ĥೂĥy ´ಾಕುವನು.

15ಆ ðವಸć ®ೌದ}ದ ðವಸć, ಇಕcಟುm ಸಂಕಟಗಳ ðವಸć,

´ಾĈ¨ಾĈಗಳ ðವಸć, ಕತrĪ ಮಬುyಗಳ ðವಸć, �ಾಮುbáಲ

ಕಗeತrಲðವಸć, 16ďೂೕęಯುಳ�ಪಟmಣಗāđûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

ಉನvತ°ಾದ đೂೕąರಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ ತುತೂù

ಆಭbಟಗಳ ðವಸć. 17 “§ಾನು ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಇಕcಟುm

ತùಸುīನು. ಅವರು ಕುರುಡರ ´ಾđ ತಡಕುವರು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರ

ರಕrć ಧೂāನಂĞಯೂ ಅವರ ¬ಾಂಸć đೂಬyರದಂĞಯೂ

ಸುùðರುćದು. 18 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ®ೌದ}ðನದಂದು

ಅವರ ĥā�­ಾದರೂ ಅವರ ಬಂ�ಾರ°ಾದರೂ ಅವರನುv

ರŉಸ¯ಾರć.” ಅವರ ಅಸೂĨಯ ĥಂßಯು ĠೕಶವĢv¯ಾ~

ನುಂಗುćದು. ಏďಂದĩ Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳĢv¯ಾ~ ĥೕಗ òಮೂbಲ

¬ಾëõಡುವರು.
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2
§ಾäď ಇಲ~ದ ಜ§ಾಂಗದವĩೕ, ಒÝmá ಕೂëďೂā�ù, òೕć

ಒÝmá ಕೂëďೂā�ù, 2 îೕąb �ಾಯbಗತđೂĈ�ವ ಮುಂĔ

ಮತುr ಆ ðನć �ಾā õೕþದ įೂémನಂĞ ´ಾùįೂೕಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔĨįೂೕವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪć òಮ{ ħೕĪ ಬರುವ

ಮುಂĔ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðನć òಮ{ ħೕĪ ಬರುವ

ಮುಂĔ, 3 Ġೕಶದ ðೕನĩೕ, ಅವರ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವವĩಲ~ĩೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುßù. òೕîಯನುv

ಹುಡುßù, ûನಯವನುv ಹುಡುßù. ಒಂದು īೕı Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðವಸದú~ ಆಶ}ಯ įೂಂದುûù. 4 �ಾಜć

ďೖõಡ¯ಾಗುćದು; ಅĭcĪೂೕË ´ಾ¶ಾಗುćದು; ಅĭೂoೕದನುv

ಮ¦ಾ|ಹvದú~ �ಾú¬ಾಡುವರು, ಎďೂ}ೕË ßĞrĮಯ¯ಾಗುćದು.

5ಅĺ|ೕ, ಕ®ಾವāಯú~ °ಾþಸುವ ďĩೕತ| ಜ§ಾಂಗīೕ, òನv

ಗîಯನುv ಏನುįೕಳú! �ಾ§ಾĢೕ, ôúýmಯĠೕಶīೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć òನđ ûರುದu°ಾáĠ, “òನvú~ ò°ಾþĨೕ

òಲ~ದಂĞ òನvನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು ಅವರು įೕĈ£ಾrĩ.

6 ಸಮುದ}ದ îೕರć ಕುರುಬರು ħೕøಸುವ ಸsಳಗ¶ಾáಯೂ

ಕುಂęಗ¶ಾáಯೂ ಕುùಹémಗ¶ಾáಯೂ ಇರುćದು. 7

ಅದು Ĩಹೂದದ ಮĢತನದú~ ಉāದವರ ವಶ°ಾಗುćದು.

ಅದರ ħೕĪ ħೕøಸುವರು. ಅĭcĪೂೕòನ ಮĢತನಗಳú~

³ಾಯಂ�ಾಲದú~ ಅವರು ಮಲáďೂĈ�ವರು. ಏďಂದĩ ಅವರ

Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವĠೕವರು,ಅವರನುv ಪù¨ಾúþ,ಮĞr ಏāđđ

ತರುವರು. 8 “Ĺೕ°ಾõನ òಂĠಯನೂv ಅĹ{ೕನ|ರ ĥೖಗಳವನೂv

ಅವರು ನನv ಜನರನೂv òಂðþ, ಅವರ ħೕĩđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ತಮ{ನುv įähþďೂಂಡದtನೂv §ಾನು ďೕāĠtೕĢ. 9 ಆದtùಂದ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನv æೕವ¥ಾĝ,” “òಶhಯ°ಾáĹೕ°ಾಬು

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅĹ{ೕನ|ರು đೂĹೕರದ ´ಾđ ಆಗುćದು.

ತುರುä áಡಗಳನುv ಹುémಸುವಂಥಉówನ ಕುāಗĈಳ�ಂಥ òತ|°ಾá

´ಾ¶ಾದ ಸsಳ°ಾಗುವರು. ನನv ಜನರú~ ಉāದವರು ಅವರನುv
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ಸುúದುďೂĈ�ವರು. ನನv ಜನರú~ ÷�ಾcದವರು ಅವರ Ġೕಶವನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು.” 10ಅವರು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಜನರನುv ಅವ¬ಾòþಮತುr ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾëದtùಂದĪೕ

ಅವರ ಗವbďೂcೕಸcರ ಇĠೕ ಅವùđ þಕುcćದು. 11 ಅವರು

ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ Ġೕವರುಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡು°ಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ಭಯಂಕರ°ಾáರುವರು. ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ð�ೕಪಗಳವĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ ಅವರನುv ಆ®ಾñಸುವರು.

12 ಕೂÖ Ġೕಶದವĩೕ, òೕč ಸಹ ನನv ಖಡeðಂದ ಹತ®ಾಗುûù.

13ಅವರು ತನv ďೖಯನುv ಉತrರದ ħೕĪÜä, ಅþ�ೕùಯರನುv

§ಾಶ¬ಾë òĢīಯನುv ´ಾ¶ಾáಯೂ ಮರುಭೂ÷ಯಂĞ

ಒಣá¥ಾtáಯೂ¬ಾಡುವರು. 14ಅದು ದನಗಳ ÿಂಡುಗāಗೂ

ಕುùಗಳ ಮಂĠಗāಗೂ ಎ¯ಾ~ ತರದ ¨ಾ}íಗāಗೂ ಮಲಗುವ

ಹém ಆಗುćದು, ಅದರ ´ಾĈõದt ಮĢಯ ಕಂಬಗಳ ħೕĪ

ಗೂĥಗĎ, ಗುಬyähಗĎ ತಂಗುćć. ಗೂĥಯĉಂ�ಾರć

ßಟßಗāಂದďೕāಬರುćದು, �ಾđಗಳ ಕೂಗುªಾáúನįೂþrಲĪ~ೕ

ďೕĈćದು, Ġೕವ¥ಾರು ಮರದ ĞೂĪಗĈ ಕಳäõೕĈćć. 15

“òühಂĞ­ಾá °ಾþþದಂಥಉ¯ಾ~ಸದ ಪಟmಣ §ಾĢೕ įೂರತು

ಮĞೂrಂð¯ಾ~,” ಎಂದು ತĢೂvಳđ ಎಂದುďೂಂಡಂಥ ಸುಭದ}

òĢī ಪಟmಣć ಇĠೕ. ಅದು ಎĭೂmೕ ´ಾ¶ಾøತು; ಮೃಗಗĈ

ಮಲáďೂĈ�ವ ಸsಳ°ಾøತು. ಅದರú~ ´ಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ

òಂðþ ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾಡುವರು.

3
ಅಸಹ|°ಾದ, ħೖúđ­ಾದ, ಶ}ħಪëಸುವ ಪಟmಣďc ಕಷm! 2

ಅವĈ­ಾùಗೂ ûġೕಯ¶ಾಗúಲ~; üŊಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡúಲ~; ತನv Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc

ಬರúಲ~. 3 ಅವಳ ಪ}ಮುಖರು ಗæbಸುವ þಂಹಗĈ. ಅವಳ

§ಾ|­ಾñಪîಗĈಸಂĖಯĞೂೕಳಗĈ. ಕëಯುćದďc ಎಲುಬನುv

ಕೂಡ ಮರುðನದವĩđ ಉāಸć. 4 ಅವಳ ಪ}°ಾðಗĈ

ಬ ಾø ďೂähďೂĈ�ವವರೂ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕÿಗĎ ಆá¥ಾtĩ.

ಅವಳ ­ಾಜಕರು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ}¬ಾಡು£ಾrĩ,
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Ġೖವòಯಮವನುv ಭಂಗಪëಸು£ಾrĩ. 5òೕîಯುಳ�Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವಳಮಧ|ದú~ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡುćðಲ~;

ಪ}î ĥāđe ತಮ{ §ಾ|ಯîೕಪbನುv ĥಳßđ ತರು£ಾrĩ; ಅವರು

ತąwವವರಲ~. ಆದĩ ಅ§ಾ|ಯವಂತನು §ಾäďಯನುv ಅùಯನು. 6

“§ಾನು ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಕëದು õémĠtೕĢ. ಅćಗಳ đೂೕąರಗĈ

´ಾ¶ಾáī. ಅćಗಳ õೕðಗಳನುv ­ಾರೂ ´ಾದುįೂೕಗದ

´ಾđ ´ಾĈ¬ಾëĠtĢ. ಅćಗಳ ಪಟmಣಗĈ §ಾಶ°ಾದć.

ÿೕđ ಅú~ ­ಾವನೂ ಇರುćðಲ~; ­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಅú~

°ಾþಸುćದೂ ಇಲ~. 7 ‘òಶhಯ°ಾá òೕನು ನನđ ಭಯಪಟುm

üņಣವನುv įೂಂದುī,’ ÿೕđ §ಾನು ಅವùđ üŊ ûñþದರೂ

ಅವರ ò°ಾಸć §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಅವರು ĥೕಗĢ

ಎದುt ತಮ{ ನಡĞಯĢv¯ಾ~ ďëþďೂಂಡರು. 8 ಆದtùಂದ

ĨįೂೕವĠೕವರು ÿೕđನುv£ಾrĩ: §ಾನು ĥೕęÿëಯúďc ಏĈವ

ðವಸದವĩಗೂ ನನđ �ಾದುďೂā�ù.” ಏďಂದĩ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ಕೂëಸುćದಕೂc ®ಾಜ|ಗಳನುv ಒಟುm Įೕùಸುćದಕೂc ಅćಗಳ

ħೕĪ ನನv ®ೌದ}ವನೂv ನನv ďೂೕಪದ ಎ¯ಾ~ ಉùಯನೂv

įೂಯು|ćದಕೂc îೕ¬ಾbòþďೂಂëĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv

ĩೂೕಷದ ĥಂßøಂದ ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ ದÿಸ¯ಾಗುćದು. 9 “ಆಗ

§ಾನುಜನರತುéಗಳನುv ಶುðuೕಕùಸುīನು.ಅವĩಲ~ರೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸùòಂದĹĩøಡುವರು. ಏಕಮನþ�òಂದ ಆತòđ

Įೕī¬ಾಡುವರು. 10 ಕೂýನ ನðಗಳ ಆĔøಂದ ನನv ಭಕrರೂ

ಚದùįೂೕದ ನನv ಜನರೂ ನನđ �ಾíďಗಳನುv ತರುವರು. 11ಆ

ðವಸದú~ òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾëದ ದುಷcŐತ|ಗā�ಾá

§ಾäďđ ಗುù­ಾಗುćðಲ~; ಏďಂದĩ ಆಗ ಗವbðಂದ

įೂಗāďೂĈ�ವವರನುv òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು.

ನನvಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಇನುvħೕĪòೕನುಗವbಪಡĠೕªಾĈī.

12ಆದĩ òನv ಮಧ|ದú~ ³ೌಮ|ರನೂv ðೕನರನೂv ಉāಸುīನು.

ಇವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಡುವರು. 13

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದವರು ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡರು; ಸು¶ಾ�ಡರು,
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ಅವರ ªಾಯú~ Ĺೕಸûರದು. ಅವರು ಮಂĠಯಂĞ ħೕದು

ಮಲಗುವರು. ಅವರನುv ಭಯಪëಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇರುćðಲ~.”

14 äೕĺೕòನ ąî}Ĩೕ, ´ಾಡು. ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ ಆಭbéಸು;

ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}Ĩೕ,ċಣbಹೃದಯðಂದ ಸಂಭ}÷þ

ಉ¯ಾ~ಸಪಡು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv üŊಗಳನುv ದೂರ¬ಾë

òನv ಶತು}ವನುv Ğđದು´ಾß¥ಾtĩ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಮಧ|ದú~ ಇ¥ಾtĩ. ಇನುv ħೕĪ òನđ

­ಾವďೕëನಭಯûರುćðಲ~. 16ಆðವಸದú~ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿೕđಂದು įೕĈವರು, “äೕĺೕĢೕ, òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ;

òನv ďೖಗĈ ಬಲÿೕನ°ಾಗðರú. 17òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òĢೂvಂðá¥ಾtĩ. òನvನುv ರŉಸಲು ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ. òನvú~

ಬಹಳ°ಾá ಹ²ಾbನಂದđೂĈ�ವರು. ತಮ{ ó}ೕîಯ ò÷ತr

ಅವರು ಇನುv ಮುಂĠ òನvನುv ಖಂëಸುćðಲ~, ಆದĩ ಆನಂದ

ಸ�ರðಂದ òನv ħೕĪ ಉ¯ಾ~þಸುವರು.” 18 “Ģೕಮಕ°ಾದ

ಹಬyಗಳ ನಷm�ಾcáರುವ òಮ{ ದುಃಖವನುv ò÷{ಂದ §ಾನು

Ğđದುõಡುīನು. ಅć òನđ «ಾರ°ಾáಯೂ òಂĠ­ಾáಯೂ

ಇದtć. 19ಆ �ಾಲದú~ òನvನುv óೕëಸುವವರĢv¯ಾ~ ದಂëಸುīನು,

ಕುಂÝದದtನುv ರŉþ, ಚದùįೂೕದವರನುv ಕೂëಸುīನು; ಅವರು

ಅವ¬ಾನ įೂಂðದ ĠೕಶಗಳĪ~¯ಾ~ ಅವùđ įೂಗāďಯನೂv

ßೕîbಯನೂv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು. 20 ಆ �ಾಲದú~ §ಾನು

òಮ{ನುv ಒಟುmಗೂëಸುīನು. ಆ ಸಮಯದú~ §ಾನು ಮĢđ

òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು. §ಾನು òಮ{ ³ೌ«ಾಗ|ವನುv

òಮ{ ಕĝqದುùđąನಃ³ಾsóþ ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ಜನರú~ òಮđ

ßೕîbಯನೂv įೂಗāďಯನೂv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.
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ಹ�ಾeಯನು

1
¨ಾರþಯ ಅರಸ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಆāďಯ ಎರಡĢಯ

ವಷbದú~, ಆರĢೕ îಂಗāನ ĹದಲĢೕ ðವಸದú~,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಪ}°ಾð­ಾದ ಹ�ಾeಯನ

ಮು�ಾಂತರ, ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನು ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅñಪî ಆದ Ėರುªಾyĥಲòಗೂ ĨįೂೕÜ¥ಾಕನ ಮಗನು

ಮತುr ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕಶುವòಗೂ ಬಂðತು: 2

“ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವ �ಾಲć ಇನೂv ಬಂðಲ~,’ ಎಂದು ಈ

ಜನರು ಅಂದುďೂĈ�£ಾrĩ.” 3ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

ಪ}°ಾð­ಾದ ಹ�ಾeಯನ ಮೂಲಕ ಬಂðತು: 4 “ಈ ಆಲಯ

´ಾĈõðtರು°ಾಗ, òೕć, òಮ{ äತ} ಹಲđಗĈಳ� ಮĢಗಳú~

°ಾಸ¬ಾಡುćದďc ಇದು òಮđ �ಾಲĻೕ?” 5ಈಗ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv

ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëù. 6ಬಹಳ°ಾá õîrðtೕù, ಆದĩ ďೂಂಚ°ಾá

ಸುáe ¬ಾëðtೕù; îನುvîrೕù, ಆದĩ ³ಾ�ಾಗúಲ~; ಕುëಯುîrೕù,

ಆದĩ ತೃór­ಾಗúಲ~; ಬęmಯನುv ಧùಸುîrೕù, ಆದĩ ĥಚhđ

ಆಗúಲ~; ಸಂಬಳ ಸಂ¨ಾðಸುîrೕù, ಅದನುv ತೂತುಗĈಳ�

äೕಲಗಳú~ ´ಾßಡುîrೕù.” 7 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëù.

8ĥಟmďc įೂೕáಮರವನುv ತಂದು, ಆಲಯವನುv ಕémù. ಆಗ §ಾನು

ಅದďc ħäh, ಮÿħ įೂಂದುīĢಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 9 ಬಹಳ ಆಗĥೕďಂದು Ģೂೕëďೂಂëù. ಆದĩ

ಇĠೂೕ ďೂಂಚć. òೕć ಇದನುv ಮĢđ ತಂ¥ಾಗ, §ಾನು ಅದರ

ħೕĪಊð õęmನು. ಏತďc ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ನನv ಆಲಯć´ಾĈõðtರು°ಾಗ, òೕć

òಮ{ òಮ{ ಸ�ಂತಮĢಗಳ ಕěđ įಚುh ಗಮನ ďೂಡುîrೕù. 10

ಆದtùಂದ òಮ{ ò÷ತrīೕ ಆ�ಾಶć ಮಂಜನುv ತěಯುತrĠ;

ಭೂ÷ಯು ತನv ಹುಟುmವāಯನುv ತěದುõémĠ. 11 ಇದಲ~Ġ
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§ಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ ĥಟmಗಳ ħೕĪಯೂ ¦ಾನ|ದ

ħೕĪಯೂ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ħೕĪಯೂ ಎĝqಯħೕĪಯೂ

ಭೂ÷ಯ ಹುಟುmವāಯ ħೕĪಯೂ ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ

ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ďೖಕಸುಬುಗಳ ħೕĪಯೂ ಬರ�ಾಲವನುv

ತಂðĠtೕĢ.” 12 ಆಗ ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುªಾyĥಲನೂ

ĨįೂೕÜ¥ಾಕನಮಗಮತುr ಮ´ಾ­ಾಜಕĨįೂೕಶುವನೂ

ಜನರú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

¬ಾತನೂv ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ಪ}°ಾð­ಾದ ಹ�ಾeಯನ ¬ಾತುಗಳನೂv ďೕāದರು. ಜನರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟmರು. 13ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾದ ಹ�ಾeಯನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನùđ, “§ಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅñಪî­ಾದ Ėರುªಾyĥಲನ ಆತ{ವನೂv, ĨįೂೕÜ¥ಾಕನ

ಮಗಮತುr ಮ´ಾ­ಾಜಕĨįೂೕಶುವನ ಆತ{ವನೂv, ಜನರú~

ಉāದವĩಲ~ರ ಆತ{ವನೂv ģ}ೕĩೕóþದರು. ಅವರು ಬಂದು

ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಆāďಯಎರಡĢೕ ವಷbದ, ಆರĢಯ

îಂಗāನ, ಇಪw£ಾvಲcĢಯðವಸದú~ ತಮ{ Ġೕವ®ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ďಲಸ ¨ಾ}ರಂöþದರು. ಅರಸ§ಾದ

¥ಾ­ಾbīಷನ ಎರಡĢೕ ವಷbದú~,

2
ಏಳĢಯîಂಗāನ, ಇಪwĞೂrಂದĢಯðವಸದú~,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಪ}°ಾð­ಾದ ಹ�ಾeಯನ ಮೂಲಕ

ಬಂðತು: 2 “ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅñಪî­ಾದ ĖರುªಾyĥಲòಗೂĨįೂೕÜ¥ಾಕನ ಮಗಮತುr

ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕಶುವòಗೂ ಜನರú~ ಉāದವùಗೂ

òೕನು ಇದನುv įೕಳತಕcದುt. 3ಈ ಆಲಯದ ಅದರ ċವbದ

ಮÿħಯನುv Ģೂೕëದವĩೂಳđಉāದವನು òಮ{ú~ ­ಾರು

ಇ¥ಾtĩ? ಈಗ ಅದು įೕđ �ಾಣುತrĠ? ಇದು òಮ{ ದೃýmđ

ಏನೂ ಇಲ~ದ ´ಾđ Ğೂೕರುತrದಲ~Ļೕ? 4 ಆದರೂ ಈಗ



ಹ�ಾeಯನು 2165

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕāದರು: ‘ĖರುªಾyĥಲĢೕ,

ಬಲ°ಾáರು. ĨįೂೕÜ¥ಾಕನ ಮಗಮತುr ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ

ĨįೂೕಶುವĢೕ, ಬಲ°ಾáರು. Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ĩೕ, ಬಲ°ಾáù,’

ďಲಸ¬ಾëù. ‘§ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ’ ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 5 òೕć ಈæómĢೂಳáòಂದ

įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ¬ಾëದ

°ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ, ನನv ಆತ{ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದು.

òೕć ಭಯಪಡĥೕëù. 6 “ಏďಂದĩ ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘ಸ�ಲw �ಾಲದ ನಂತರ ಇĢೂvಂದು

³ಾù §ಾನು ಆ�ಾಶಗಳನುv ಭೂ÷ಯನುv, ಸಮುದ}ವನುv

ಮತುr ಒಣĢಲವನುv ಕದúಸುĞrೕĢ. 7 ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ನಡುáಸುīನು. ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಇಷm ವಸುrಗĈ ಬಂದು

ಒದಗಲು, ಈ ಆಲಯವನುv ಮÿħøಂದ ತುಂõಸುĞrೕĢ’

ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 8 ‘ĥā�

ನನvದು, äನvć ನನvದು,’ ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 ‘ಈáರುವ ಆಲಯದ ಮÿħಯು,

ÿಂðನ ಆಲಯದಮÿħáಂತ ûĬೕಷ°ಾáರುćದು,’ ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ‘§ಾĢೕ ಈ ಸsಳದú~

ಸ¬ಾ¦ಾನ ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 10¥ಾ­ಾbīಷನ ಎರಡĢಯವಷbದ,

ಒಂಬತrĢಯ îಂಗāನ, ಇಪw£ಾvಲcĢಯ ðನದú~, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಪ}°ಾð­ಾದ ಹ�ಾeಯòđ ಬಂðತು: 11

“Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}�ಾರ°ಾá­ಾಜಕùđ, 12ಒಬyನು ತನv

ವಸ�ದ Įರáನú~ ಪ}îýnþದ ¬ಾಂಸವನುv įೂತುr, ತನv Įರáòಂದ

ĩೂémಯ§ಾvದರೂ ĥೕøþದt§ಾvದರೂ ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvದರೂ

ಎĝqಯ§ಾvದರೂ­ಾವ ûಧ°ಾದ ಆ´ಾರವ§ಾvದರೂಮುémದĩ,

ಅದು ಪùಶುದu°ಾಗುćĠೂೕ? ďೕĈ,’” ಎಂದನು. ಹ�ಾeಯನು

´ಾđ ûÜùಸಲು,­ಾಜಕರು, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.



ಹ�ಾeಯನು 2166

13ಆಗ ಹ�ಾeಯನು, “įಣðಂದ ಅಶುದu°ಾದವನು, ಇćಗಳú~

­ಾćದ§ಾvದರೂಮುémದĩ, ಅಶುದu°ಾಗುćĠೂೕ?” ಎಂದನು.

­ಾಜಕರು ಉತrರ°ಾá, “´ೌದು, ಅಶುದu°ಾಗುćದು,” ಎಂದರು.

14 ಆಗ ಹ�ಾeಯನು ಮುಂದುವùþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಈ

ಜನರೂ, ಈ ಜ§ಾಂಗčನನv ಮುಂĠ ÿೕđĨೕ ಇ¥ಾtĩ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಅವರು ಅóbಸುವಂ¤ಾದುt

ಅಶುದuīೕ. 15 “ಈಗ Ĕ§ಾvá ĺೕäþďೂā�ù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯ òīೕಶನದú~, ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಇಡುವ, ಈ

Ĺದಲ ðನದ ÿಂðನ �ಾಲವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù.

16 ಆ ðನಗĈ ಇದtದುt Ĺದಲುđೂಂಡು, ಒಬyನು ಇಪwತುr

Įೕùನ ®ಾüđ ಬಂ¥ಾಗ, ಹತುr Įೕರು ¬ಾತ} þಕುcîrತುr.

ಒಬyನು ಐವತುr ¨ಾĞ} ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ತುಂõಸುćದďc Ğೂémđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಇಪwತುr ¬ಾತ} Ġೂĩಯುîrತrĭm. 17 §ಾನು òಮ{

ďೖ ದುëತಗಳĢv¯ಾ~ ಬೂæòಂದಲೂ ಉù�ಾāøಂದಲೂ

ಕಲ{ıøಂದಲೂ ´ಾĈ¬ಾëĠನು. ಆದರೂ òೕć ನನv

ಕěđ îರುಗúಲ~īಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 18

Ĕ§ಾvá Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಇಂðòಂದ ಇದďc ಮುಂĔ

ಒಂಬತrĢಯîಂಗāನ, ಇಪw£ಾvಲcĢಯðವಸದú~,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಂðರದ ಅþr°ಾರć ´ಾಕ¯ಾದ ðನðಂದ ಸೂņū°ಾá

ĺೕäþďೂā�ù. 19õೕಜć ಇನುv ಕಣಜದú~ ಉಂęೂೕ? ¥ಾ}ŉ,

ಅಂಜೂರ, ¥ಾāಂĥ, ಎĝqಮರಗĈ ಇನೂv ಫúಸúಲ~ವ¯ಾ~. “ಈ

ðನĹದಲುđೂಂಡು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīನು,” ಎಂದರು. 20

ಎರಡĢಯ ³ಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć, ಅĠೕ îಂಗāನ

ಇಪwತr§ಾಲcĢಯðವಸದú~, ಹ�ಾeಯòđ ಬಂðತು. 21Ĩಹೂದದ

ಅñಪî­ಾದ Ėರುªಾyĥಲòđ òೕನು įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ,

“§ಾನು ಆ�ಾಶಗಳನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಕದúಸುīನು. 22

®ಾಜ|ಗಳ þಂ´ಾಸನವನುv ďಡû´ಾಕುīನು. §ಾನು ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗಳ, ®ಾಜ|ಗಳ ಬಲವನುv §ಾಶ¬ಾಡುīನು. ರಥಗಳನೂv,

ಅćಗಳú~ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವವರನೂv ďಡû´ಾಕುīನು.
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ಕುದುĩಗĎಅದರ ಸ°ಾರರೂ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಸįೂೕದರನ

ಖಡeðಂದ õೕĈವನು. 23 “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ‘ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ§ಾದ ನನv Įೕವಕ

ĖರುªಾyĥಲĢೕ, ಆ ðನದú~ §ಾನು òನvನುv Ğđದುďೂಂಡು òನvನುv

ಮುĠ}ಯಉಂಗುರದ ´ಾđ ಇಡುīನು. ಏďಂದĩ òನvನುv §ಾĢೕ

ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ,’ ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.”



Ėಕಯbನು 2168

Ėಕಯbನು

1
ಪýb­ಾದ ಅರಸ ¥ಾ­ಾbīಷನ ಎರಡĢಯ ವಷb,

ಎಂಟĢಯ îಂಗāನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಇĠೂtೕನನ

Ĺಮ{ಗನೂ, ĥರಕ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ĖಕಯbĢಂಬ ಪ}°ಾðđ

ಬಂðತು: 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳ ħೕĪ

ಬಹು ďೂೕಪđೂಂë¥ಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ

įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: ‘ನನv ಬāđ îರುáďೂā�ù,’ ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಆಗ, ‘§ಾನು òಮ{ ಬāđ

îರುáďೂĈ�īನು,’ ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 4 òಮ{ óತೃಗಳ ´ಾáರĥೕëù; ಅವùđ

ċವbದ ಪ}°ಾðಗĈ ಕೂá, òಮ{ ďಟm ¬ಾಗbಗಳನೂv,

òಮ{ ďಟm ß}Ĩಗಳನೂv õಟುm îರುáù ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ಕéಸು£ಾrĩಂದು įೕāದರು; ಆದĩ

ಅವರು ďೕಳúಲ~. ನನvú~ ಲņŬûಡúಲ~ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 5 òಮ{ óತೃಗĽೕ, ಅವರು ಎú~?

ಪ}°ಾðಗĈ, ಅವರು òತ|°ಾá ಬದುಕು£ಾrĩೂೕ? 6ಆದĩ §ಾನು

ನನv Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗāđ ಆŌಾóþ, ನನv °ಾಕ|ಗĎ,

ನನv òಯಮಗĎ òಮ{ óತೃಗāđ Įೕರúಲ~Ļೕ? “ಆಗ

ಅವರು îರುáďೂಂಡು, ‘Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ¬ಾಡುćದďcĺೕäþದ ´ಾđĨೕ, ನಮ{ ¬ಾಗbಗಳ

ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ, ನಮ{ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರ°ಾáಯೂ ನಮđ

¬ಾë¥ಾtĩ,’ ಎಂದು įೕāದರು.” 7¥ಾ­ಾbīಷನ ಎರಡĢಯ

ವಷbದú~, ಹĢೂvಂದĢಯ îಂಗ¶ಾದ ĬೕªಾÂ ಎಂಬ îಂಗāನ

ಇಪwತr§ಾಲcĢಯðವಸದú~ĨįೂೕವĠೕವರ°ಾಕ|ć ಇĠೂtೕನನ

Ĺಮ{ಗನೂ, ĥರಕ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ĖಕಯbĢಂಬ ಪ}°ಾðđ

ಬಂðತು: 8 ®ಾî}ಯú~ ನನđ ದಶbನ°ಾøತು. ďಂą ಕುದುĩಯ

ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ ಒಬyನು, ತáeನú~ದt ಗಂಧದ áಡಗಳ

ನಡುī òಂîದtನು. ಅವನ ÿಂĠ ďಂą, ಕಂದು ಬಣqದ ´ಾಗು
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õāಯ ಕುದುĩಗĈ ಇದtć. 9 ಆಗ §ಾನು, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಇīೕನು?”ಎಂĠನು. ಆಗನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದĠೕವದೂತನು,

“ಇīೕĢಂದು òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಗಂಧದ

áಡಗಳ ನಡುī òಂತಮನುಷ|ನು, “ಇವರು ಭೂ÷ಯಸುತrಲೂ

ನě¥ಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದವರು,”

ಎಂದನು. 11ಆಗಅವರು ಗಂಧದ áಡಗಳ ನಡುī òಂತĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತòđ, “ಭೂ÷ಯಸುತrಲೂ ನě¥ಾëĠtೕī. ಇđೂೕ,

ಭೂ÷Ĩ¯ಾ~ òühಂĞøಂದ ±ಾಂತ°ಾáĠ,” ಎಂದನು. 12

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಉತrರďೂಟುm: “ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ĨರೂಸĪೕಮನೂv, Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನೂv ಎಷmರವĩđ ಕòಕùಸĠ ಇರುûù? ಅćಗಳ ħೕĪ

ಈ ಎಪwತುr ವಷbಗĈ þಟುm ¬ಾëðtೕರಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 13

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ದೂತòđ

ಒı�ಯ ¬ಾತುಗāಂದಲೂ, ಆದರĝಯ ¬ಾತುಗāಂದಲೂ

ಉತrರďೂಟmರು. 14ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ ದೂತನು ನನđ,

“ಇದನುv ³ಾù įೕĈ: ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷�ಾáಯೂ, äೕĺೕò�ಾáಯೂ

ಮ´ಾ ĩೂೕಷćಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. 15 òühಂĞಯುಳ�ವ®ಾáರುವ

ಇತರ ®ಾಷ�ಗಳ ħೕĪ §ಾನು ಬಹಳ ďೂೕಪ°ಾáĠtೕĢ. ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ §ಾನು ಸ�ಲw ¬ಾತ} þಟುmđೂಂëರಲು,

ಅವರು ಸಂಕಟďc ಇನುv įಚುh ďೕಡು ಕೂëþದರು. 16 “ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: ‘§ಾನು ಕòಕರðಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ îರುáďೂಂëĠtೕĢ. ನನv ಆಲಯć

ಅದರú~ ಕಟm¯ಾಗುćದು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಅಳĞಯ

ನೂಲು Üಚ¯ಾಗುćದು,’ ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 17 “ąನಃ òೕನು ³ಾù, ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: ನನv ಪಟmಣಗĈ ಇನುv

ಅöವೃðu­ಾá ಹರಡುćć.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv

ಆದùಸುವರು. ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆùþďೂĈ�ವರು, ಎಂದು
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įೕāದನು.” 18 §ಾನು ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîr¥ಾಗ, §ಾಲುc

ďೂಂಬುಗಳನುv ĢೂೕëĠನು. 19ಆಗ ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ

ದೂತòđ §ಾನು, “ಇĠೕನು?” ಎಂĠನು. ಅದďc ಅವನು ನನđ

ಉತrರďೂಟುm, “ಇćĨಹೂದ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ,ĨರೂಸĪೕಮನೂv

ಚದùþದ ďೂಂಬುಗĈ,” ಎಂದನು. 20 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ §ಾಲುc ಕ¬ಾ{ರರನುv Ğೂೕùþದರು. 21 §ಾನು,

“ಇವರು ಏನು ¬ಾಡುćದďc ಬರು£ಾrĩ?” ಎಂĠನು. ಅದďc

ಅವರು, “Ĩಹೂದ|ರú~ ­ಾರೂ ತĪĨತrದಂĞ ಅćಗಳನುv

ಚದùಸುವ ďೂಂಬುಗĈ ಅć. ಆದĩ ಇವರು Ĩಹೂದ

Ġೕಶವನುv ಚದùಸĥೕďಂದು ತĪĨîrದ ®ಾಷ�ಗಳĢvೕ ಚದùþ,

ಅದರ ďೂಂಬುಗಳನುv ďಡû ´ಾಕುćದďc ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು.

2
ಆಗ §ಾನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು, ತನv ďೖಯú~ ಅıಯುವ

ನೂಲು ಉಳ� ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂěನು. 2 ಆಗ §ಾನು,

“òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?” ಎಂĠನು. ಅದďc ಆತನು ನನđ,

“ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅಳĞ¬ಾë, ಅದರ ಅಗಲīಷುm? ಅದರ

ಉದtīಷುm? ಎಂದು Ģೂೕಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

3 ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ದೂತನು ಬರುîrರಲು, ಇĢೂvಬy

ದೂತನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು, 4 “ಓëįೂೕá ಈ

­ೌವನಸsòđ, ‘ĨರೂಸĪೕಮು, ಅದರú~ರುವ ಮನುಷ|ರ

ಮತುr ದನಗಳ ಸಂĐ| įÜháರುćದು. ĨರೂಸĪೕಮು đೂೕě

ಇಲ~ದ ಊರುಗಳಂĞ ಇರುćದು. 5 §ಾĢೕ ಅದರ ಸುತrಲೂ

ĥಂßಯđೂೕě­ಾáಯೂ,ಅದರಮಧ|ದú~ಮÿħ­ಾáಯೂ

ಇರುīನು ಎಂದು įೕĈ,’ ಎಂದನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 6 “ಎĪೖ, òೕć įೂರđ ಬಂದು ಉತrರ

Ġೕಶðಂದ ಓëįೂೕáù. ಏďಂದĩ ಆ�ಾಶದ §ಾಲುc ðಕುcಗāđ

òಮ{ನುv ಚದùþĠtೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

7 “äೕĺೕĢೕ, ಬòvù, ªಾõĪೂೕòನ ąî}ಯ ಬāಯú~

°ಾಸ°ಾáರುವವıೕ, ತówþďೂೕ.” 8 ಏďಂದĩ ಸವbಶಕr®ಾದ



Ėಕಯbನು 2171

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “òಮ{ನುv ಸುúದುďೂಂಡ

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಬāđ ಮÿħಯ ತರು°ಾಯ ನನvನುv ಆತನು

ಕĈÿþ¥ಾtĢ. ಏďಂದĩ òಮ{ನುv ಮುಟುmವವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕಣುqಗುěoಯನುv £ಾಕುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 9 §ಾನು ನನv

ďೖಯನುv ಅವರ ħೕĪ ಎತುrīನು. ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ¥ಾಸùđ

ďೂı�­ಾಗುವರು. ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದĩಂದು òೕć îāಯುûù. 10 “äೕĺೕËąî}Ĩೕ,

´ಾë ಹýbಸು. ಏďಂದĩ, §ಾನು ಬರುīನು ಮತುr §ಾನು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ °ಾþಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 11 “ಆ ðವಸದú~ ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗĈĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಅಂéďೂಂಡು ನನv ಜನ®ಾಗುವರು, §ಾನು òನv

ಮಧ|ದú~ °ಾಸ¬ಾಡುīನು. ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv òನv ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩಂದು îāದುďೂĈ�ī. 12

ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ «ಾಗ°ಾದ Ĩಹೂದವನುv

ಪùಶುದu Ġೕಶದú~ Įೂ£ಾrá įೂಂದುವರು. ĨರೂಸĪೕಮನುv

îರುá ಆಯುtďೂĈ�ವರು. 13 ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ĩೕ, Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ¬ೌನ°ಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ ಪùಶುದu

ò°ಾಸĠೂಳáಂದ ಎðt¥ಾtĩ.”

3
ಆತನು ನನđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನ ಮುಂĠ

òಂîರುವ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ Ĩįೂೕಶುವನನೂv, ಅವನ

ħೕĪ ದೂರು įೕĈćದďc ಅವನ ಬಲಗěಯú~ òಂತ

Įೖ£ಾನನನೂv Ğೂೕùþದನು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು Įೖ£ಾನòđ, “Įೖ£ಾನĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಖಂëಸú.ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆಯುtďೂಂಡĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ಖಂëಸú. ಅದು ĥಂßĺಳáಂದ ಎıದ

ďೂā�­ಾáĠಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 3 Ĩįೂೕಶುವನು

ħೖúđ­ಾದ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂಡವ§ಾá Ġೕವದೂತನ

ಮುಂĠ òಂತನು. 4ಆಗ Ġೕವದೂತನು ತನv ಮುಂĠ òಂತವùđ,

“ಇವನħೕúòಂದħೖúđ­ಾದವಸ�ಗಳನುv Ğđದು´ಾßù,”



Ėಕಯbನು 2172

ಎಂದನು. ಅನಂತರ Ĩįೂೕಶುವòđ, “òನv ¨ಾಪವನುv

Ğđದು´ಾßĠtೕĢ. ಬದ¯ಾáĬ}ೕಷn ವಸ�ಗಳನುv òನđĞೂëಸುīನು,”

ಎಂದನು. 5ಆಗ §ಾನು, “ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಶುದu ಮುಂ ಾಸನುv

ಇëù,” ಎಂĠನು. ಆಗ ĮೕವಕರುĨįೂೕಶುವನ ತĪಯħೕĪ

ಶುದu ಮುಂ ಾಸವನುv ಇಟುm, ಅವòđ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಪಕcದú~ òಂîದtನು. 6ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು Ĩįೂೕಶುವòđ ³ಾŉ ďೂémĠtೕĢಂದĩ, 7

“ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘òೕನು

ನನv ¬ಾಗbಗಳú~ ನěದು ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ, ಆಗ

òೕನು ನನv ಆಲಯಕೂc §ಾ|ಯîೕùþ, ನನv ಅಂಗಳಗಳನೂv

�ಾಯುī. ಇú~ òಂತವರ ಬāಯú~ ನě¥ಾಡುವ ಹಕcನುv òನđ

ďೂಡುīನು.’ 8 “ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕಶುವĢೕ, òೕನೂ,

òನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂĈ�ವ òನv ಸಂಗëಗರೂ ಈಗ ďೕāù.

ಅವರು ಆಶhಯbವನುvಂಟು¬ಾಡುವ ಮನುಷ|®ಾá¥ಾtĩ. §ಾನು

‘ĩಂĥ’ ಎಂಬ ನನv Įೕವಕನನುv ಬರ¬ಾಡುīನು ಎಂಬುದďc ಇವĩೕ

ಮುಂಗುರುತು. 9 §ಾನು Ĩįೂೕಶುವನ ಮುಂĠ ಇémರುವ ಕಲ~ನುv

Ģೂೕಡು. ಆ ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ ಏĈ ಕಣುqಗĈ ಇರುವಂĞ §ಾನು

ಅದರħೕĪಒಂದು±ಾಸನವನುv ďîrಸುīನು.ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಆ Ġೕಶದ ಅಪ®ಾಧವನುv ಒಂĠೕ

ðವಸದú~ Ğೂಲáಸುīನು. 10 “‘ಆ ðವಸದú~ òೕć òಮ{

òಮ{ Ģĩಯವರನುv ¥ಾ}ŉಬā�ಯ ďಳಗೂ, ಅಂಜೂರದಮರದ

ďಳಗೂ ಕĩಯುûù,’ ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.”

4
ಆಗ ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ Ġೕವದೂತನು îರುáಬಂದು,

2 òĠ} ಹîrದವನಂîದt ನನvನುv ಎõyþದನು. ಅವನು ನನđ,

“òೕನು ಏನು Ģೂೕಡುîrೕ?” ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ §ಾನು, “ಏĈ

ðೕಪಗĈಳ� ಬಂ�ಾರದ ðೕಪಸrಂಭ ಒಂದನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ.

ಅದರħೕĪ ಎĝqಯ ¨ಾĞ}ಗāī. 3ಅದರ ತĪಯħೕúರುವ

ಏĈ ðೕಪಗāđ ಏĈ ďೂಳīಗāī. ಅದರ ಬāಯú~ ಎರಡು
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ÿģwಮರಗĈ, ¨ಾĞ}ಯ ಬಲಗěಯú~ ಒಂದೂ, ¨ಾĞ}ಯ

ಎಡಗěಯú~ ಒಂದೂ ಇದtć,” ಎಂದನು. 4 ÿೕđ §ಾನು

ಉತrರďೂಟುm ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ದೂತòđ, “ನನv

ಒěಯĢೕ, ಇīೕನು?” ಎಂĠನು. 5ಆಗ ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ

ದೂತನುಉತrರďೂಟುm ನನđ, “ಇīೕĢಂದು đೂîrಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. §ಾನು, “ಇಲ~, ನನv ಒěಯĢೕ,” ಎಂĠನು. 6 ಆಗ

ಅವನು, “Ėರುªಾyĥಲòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಇĠೕ:

‘ಪ®ಾಕ}ಮðಂದಲ~, ಶßrøಂದಲ~, ನನv ಆತ{ðಂದĪೕ,’ ಎಂದು

ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 7 “ಪ®ಾಕ}ಮದ

ĥಟmīೕ, òೕ§ಾ|ರು? ĖರುªಾyĥಲನಮುಂĠ ಬಯ¯ಾಗುī. ಅವನು

ಕಲಶದ ಕಲ~ನುv ³ಾsóþ, ‘Ġೕವರು ಇದನುv ಆüೕವbðಸú! Ġೕವರು

ಇದನುv ಆüೕವbðಸú!’ ಎಂದು ĳೕýಸುವನು.” 8 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 9 “Ėರುªಾyĥಲನ

ďೖಗĈಈಆಲಯದಅþr°ಾರವನುv ´ಾßī, ಅವನ ďೖಗıೕ ಅದನುv

ċĩೖಸುćć. ಆಗ ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩಂದು îāಯುûù. 10 “ಆಏĈðೕಪಗĈ

ಭೂ÷ಯĪ~¯ಾ~ ಅîrತr ಓ ಾಡುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ.

ಜನರು ನೂಲುಗುಂಡನುv Ėರುªಾyĥಲನ ďೖಯú~ Ģೂೕಡು°ಾಗ

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು.ÿೕáರುćದùಂದಅಲw �ಾಯbಗಳðನವನುv

îರಸcùþದವರು ­ಾರು?” 11 ಆಗ §ಾನು Ġೕವದೂತòđ,

“ðೕಪಸrಂಭದ ಎಡಬಲಗಳú~ರುವ ಈ ಎರಡು ಓúÔಮರಗĈ

ಏನು?” ಎಂĠನು. 12 ąನಃ §ಾನು ಅವòđ, “ಎರಡು äನvದ

§ಾಳಗāಂದ äನvದ ಎĝqಯನುv ತĹ{ಳáಂದ ಸುùಸುವ, ಈ

ಎರಡು ÿģwďೂಂĥಗĈ ಏನು?” ಎಂĠನು. 13 ಅವನು ನನđ,

“ಇć ಏĢಂದು îāಯುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. §ಾನು, “ನನv

ಒěಯĢೕ, ಇಲ~,” ಎಂĠನು. 14 ಆಗ ಅವನು, “ಇć ಸಮಸr

ಭೂ÷ಯ ಕತb ಆáರುವವರ ಸòvñĮೕī ¬ಾಡಲು ಅöĭೕಕ

įೂಂðರುವ ಇಬyರು Įೕವಕರನುv ಸೂäಸುತrĠ,” ಎಂದನು.
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5
ಆಗ §ಾನು îರುáďೂಂಡು ನನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲು, ´ಾರುವ

ಸುರುā �ಾíþತು. 2ಆಗ ದೂತನು ನನđ, “ಏನು Ģೂೕಡುîrೕ?”

ಎಂ¥ಾಗ, §ಾನು, “´ಾರುವ ಸುರುāಯನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ.

ಅದರ ಉದtć ಒಂಬತುr ÷ೕಟÒ, ಅದರ ಅಗಲć §ಾಲುcವĩ

÷ೕಟÒ ಇĠ,” ಎಂĠನು. 3ಆಗ ದೂತನು ನನđ, “ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ¯ಾ~ ಹರಡುವ ±ಾಪć ಇĠೕ. ಈ ðßcನú~ ಬĩðರುವ

ಪ}�ಾರ ಕಳ�ತನ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರನುv Ğđದು´ಾಕ¯ಾಗುćದು.

ಸು¶ಾ�ĝ ಇಡುವವĩಲ~ರನುv ಆ ಕěಯú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

Ğđದು´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 4 ‘§ಾನು ±ಾಪವನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ

ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. ಅದು

ಕಳ�ನ ಮĢಯú~ಯೂ, ನನv įಸùòಂದ ಸು¶ಾ�á ಆĝ ಇಡುವವನ

ಮĢಯú~ಯೂ ಪ}īೕüþ, ಅವನಮĢಯú~ òಂತು, ಅದನೂv,

ಅದರ ಮರಗಳನೂv, ಅದರ ಕಲು~ಗಳನೂv §ಾಶ¬ಾಡುćದು.’”

5 ಆಗ ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrದt ದೂತನು ಬಂದು, “òನv

ಕĝqîr įೂರಡುವಂಥದುt ಏĢಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ನನđ

įೕāದನು. 6 §ಾನು, “ಇĠೕನು?” ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ, ಅವನು,

“ಇದು ಅıಯುವ ಬುém,” ಎಂದನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು, “ಇĠೕ

ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ಯ ಜನರ ಅಧಮbć,” ಎಂದನು. 7

þೕಸದ ಮುಚhಳć Ğđಯ¯ಾøತು. ಆ ಬುémಯú~ ಒಬy þ�ೕ

ಕುāತುďೂಂëದtĈ. 8ಆತನು, “ಇದು ದುಷmತ�ć,” ಎಂದು įೕā

ಆďಯನುv ಬುémಯú~ ąನಃ ಅದು÷, ಆ ಬುémಯಮುಚhಳವನುv

ಮುähದನು. 9ಆಗ §ಾನು ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗ, ಇಬyರು þ�ೕಯರು

ಇದtರು. ಅವರ ĩďcಗĈ ರಭಸ°ಾáದtć. ಅವರ ĩďcಗĈ ďೂಕcĩಯ

ĩďcಗಳ ´ಾáದtć. ಅವರು ಆ�ಾಶ ಮತುr ಭೂ÷ಯ ನಡುī

ಬುémಯನುv ಎîrದರು. 10ಆಗ §ಾನು ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ

ದೂತòđ, “ಇವರು ಅಳĞಯ ಬುémಯನುv ಎú~đ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗು£ಾrĩ?” ಎಂĠನು. 11ದೂತನು ನನđ, “ü§ಾÒ Ġೕಶದú~

ಅದďc ಮĢ ಕಟುmćದďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು£ಾrĩ. ಅú~ ಅದು

³ಾsóತ°ಾá, ತನv ³ಾsನದú~ ಇùಸ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದನು.
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6
§ಾನು ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗ, §ಾಲುc ರಥಗĈ ಎರಡು

ĥಟmಗಳ ಮಧ|ðಂದ įೂರಟು ಬಂದć. ಆ ĥಟmಗĈ ಕಂäನ

ĥಟmಗ¶ಾáದtć. 2ĹದಲĢಯ ರಥďc ďಂą ಕುದುĩಗāದtć,

ಎರಡĢಯ ರಥďc ಕąw ಕುದುĩಗĈ, 3ಮೂರĢಯ ರಥďc õā

ಕುದುĩಗĈ, §ಾಲcĢಯರಥďc ಮĔh ಮĔhಯ ಕುದುĩಗāದtć.

ಇīಲ~čಬಲ°ಾದ ಕುದುĩಗĈ. 4ಆಗ ನನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದ

ದೂತòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಇĠೕನು?” ಎಂĠನು. 5 ದೂತನು

ನನđ, “ಇć ಸ�ಗbದ §ಾಲುc ಆತ{ಗĈ. ಇć ಇëೕ ಜಗîrನ ಕěđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತú~ಂದ įೂರéī. 6 ಕąw

ಕುದುĩಗಳ ರಥ, ಉತrರ Ġೕಶďc įೂರéತು. õā ಕುದುĩಗĈ

ಪühಮďc ÿಂĠ įೂೕøತು. ಮĔh ಮĔhಯ ಕುದುĩಯ ರಥ

ದŉಣďc įೂರéತು.” 7 ďಂą ಕುದುĩಗಳ ರಥ įೂರಟು

Īೂೕಕದú~ ಸಂÜರ ¬ಾಡಲು įೂೕಗುćದďc Ģೂೕëದć.

ಆಗ ಅವನು, “įೂೕá Īೂೕಕದú~ ಅîrತr ನě¥ಾಡುćದďc

ಇú~ಂದ įೂೕáù,” ಎಂದನು. ´ಾđ ಅć Ġೕಶದú~ ಅîrತr

îರು�ಾëದć. 8ಆಗ ದೂತನು ನನđ ಕೂá, “Ģೂೕಡು, ಉತrರ

Ġೕಶďc įೂರಟćಗĈ,ಉತrರ Ġೕಶದú~ ನನv ಆತ{ವನುv ±ಾಂî

ಪëþī,” ಎಂದನು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ

ಬಂðತು: 10 “ಆ Įĩಯವùಂದ, ಅಂದĩ ªಾõĪೂೕòòಂದ

ಬಂðರುವ į¯ಾtಯòಂದಲೂ, Ğೂೕõೕಯòಂದಲೂ,

Ĩ¥ಾಯòಂದಲೂ ĥā�ಬಂ�ಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅĠೕ

ðವಸದú~ òೕನು Ėಫನ|ನ ಮಗ ĺೕýೕಯನ ಮĢđ

įೂೕಗು. 11 ಅú~ ĥā�, ಬಂ�ಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ßùೕಟಗಳನುv ¬ಾë, ಅćಗಳನುv ĨįೂೕÜ¥ಾಕನ ಮಗ

ಮತುr ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದĨįೂೕಶುವನ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm,

12 ಅವòđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘ĩಂĥ,’ ಎಂದು įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು,

ತನv ಸsಳĠೂಳáಂದ ĩಂĥಯನುv Ğđದು´ಾß, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವನು. 13 ಅವĢೕ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಕémದ ħೕĪ, ®ಾಜīೖಭವವನುv

ಧùþ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಆþೕನ§ಾá ಆĈವನು. ಅವನ

þಂ´ಾಸನದú~ ಒಬy ­ಾಜಕ§ಾáರುವನು. ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಆĪೂೕಚĢ ಅವùಬyĩೂಳđ ಇರುćದು. 14 ಆ ßùೕಟಗĈ

įೕĪÐ, Ğೂೕõೕಯ,Ĩ¥ಾಯಮತುr Ėಫನ|ನ ಮಗ įೕË

ಇವರŌಾಪ�ಾಥb°ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರಆಲಯದú~ ಇರುćć.

15ದೂರದú~ರುವವರು ಬಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುವರು. ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĩಂದು òೕćîāಯುûù.

òೕć òಮ{ Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ¬ಾîđ �ಾಗ}Ğ­ಾá

ßûđೂಟmĩ, ಇದು Ģರīೕರುćದು.”

7
ಅರಸ§ಾದ ¥ಾ­ಾbīಷನ §ಾಲcĢಯವಷbದú~ ಒಂಬತrĢಯ

îಂಗāನ ಅಂದĩ ßĮ~ೕÔ îಂಗāನ §ಾಲcĢಯ ðವಸದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ėಕಯbòđ ಬಂðತು. 2ಅಷmರú~

ĥೕĞೕúನ ಜನರು ಸĩಚರನನೂv, ĩđÐħĪಕನನೂv, ಅವರ

ಮನುಷ|ರನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ಸನvĞಯನುv ďೂೕರಲು

Ġೕ°ಾಲಯďc ಕĈÿþದರು. 3ಆಗ ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt ­ಾಜಕರ ಸಂಗಡ ಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ

ಸಂಗಡ §ಾನು ¬ಾತ§ಾë, “ಇಷುm ವಷb ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ,

ಐದĢಯ îಂಗāನú~ ಉಪ°ಾಸûದುt, ಪ}¯ಾóಸĥೕďೂೕ?”

ಎಂದು ûÜùþďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು ಅವùđ ಆŌಾóþದರು.

4 ಆಗ ಸವbಶಕr®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ

ಉಂÝá, 5 “Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ùಗೂ, ­ಾಜಕùಗೂ ÿೕđ

įೕĈ: ‘òೕć ಈ ಎಪwತುr ವಷbಗĈ ಐದĢಯ ಮತುr

ಏಳĢಯîಂಗĈಗಳú~ ಉಪ°ಾಸ¬ಾë, ದುಃàಸುîr¥ಾtಗ, ಆ

òಮ{ ಉಪ°ಾಸć òಜ°ಾáಯೂ ನನ�ಾá ¬ಾëðtೕĩೂೕ?

6 òೕć ಉಂಡು ಕುëಯುîr¥ಾtಗ, òಮ�ಾáĨೕ ಉಂಡು

ಕುëðರ¯ಾ~? 7ĨರೂಸĪೕಮು, ಅದರ ಸುತrúನ ಪಟmಣಗĎ

ò°ಾþಗĈಳ�ćಗ¶ಾáಯೂ, ಸುಖ°ಾáಯೂ, ಸಮೃðu­ಾáಯೂ
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ದŉಣč,ಪühಮò°ಾþಗĈಳ�ćಗ¶ಾáಯೂಇ¥ಾtಗ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ċವbದ ಪ}°ಾðಗಳ ಮೂಲಕ ³ಾùದ ¬ಾತುಗĈ

ಅć ಅಲ~Ļೕ?’ ಎಂಬುದು.” 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

Ėಕಯbòđ ąನಃ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9 “ಸವbಶಕr®ಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ‘òಜ°ಾದ §ಾ|ಯವನುv

îೕùþù; ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕîಯನೂv, ಕòಕರವನೂv Ğೂೕùþù;

10ûಧīಗೂ, ðßcಲ~ದವòಗೂ, ಅನ|òಗೂ, ಬಡವòಗೂÿಂ³ಾÜರ

¬ಾಡĥೕëù; ­ಾರೂ ತನv ಹೃದಯದú~ ತನv ಸįೂೕದರನ

ħೕĪ ďಟmದtನುv ಕúwಸĠ ಇರú,’” ಎಂಬುದು. 11 “ಆದĩ

ಅವರು ďೕĈćದďc ò®ಾಕùþದರು. ಅವರು ĥನvನುv îರುáþ,

ďೕಳದ ´ಾđ ತಮ{ ßûಗಳನುv ಮಂದ ¬ಾëďೂಂಡರು. 12

ಅವರು òಯಮವನೂv, ಸವbಶಕrದ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಆತ{ದಮು�ಾಂತರċವbದ ಪ}°ಾðಗಳ ďೖøಂದ ಕĈÿþದ

°ಾಕ|ಗಳನೂv ďೕಳದ ´ಾđ, ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ವಜ}ದ ಕú~ನಂĞ

ಕêಣ¬ಾëďೂಂಡರು.ಆದtùಂದಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವĠೕವರ

ಮ´ಾďೂೕಪďc ಗುù­ಾದರು. 13 “ಆಗ, ‘§ಾನು ಕೂಗಲು, ಅವರು

ďೕಳĠ ಇದt ಪ}�ಾರ, ಅವರು ಕೂಗಲು §ಾನು ďೕಳĠ ಇĠtೕĢಂದು,’

ಸವbಶಕr®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ಅùಯದಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗĽಳđಅವರನುv ಸುಂಟರ�ಾāøಂದ

ಚದùþ õęmನು. ÿೕđ ಅವರ ÿಂĠ Ġೕಶć §ಾಶ°ಾøತು.

´ಾದು įೂೕಗುವವನೂ, îರುáďೂĈ�ವವನೂ ಇಲ~Ġ įೂೕøತು.

ಏďಂದĩ ರಮ|°ಾದ Ġೕಶವನುv ´ಾĈ¬ಾëದರು.”

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ನನđ ąನಃ ಉಂÝá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “§ಾನು äೕĺೕòನ ûಷಯ°ಾá ಅî

ĩೂೕಷđೂಂëĠtೕĢ. ಅî ಉಗ}ðಂದ ಅವಳ ûಷಯದú~

ĩೂೕಷćಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ.” 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ: “äೕĺೕòđ §ಾನು îರುáďೂಂಡು, §ಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮಧ|ದú~ °ಾþಸುīನು. ಆಗĨರೂಸĪೕಮು



Ėಕಯbನು 2178

ಸತ|ದ ಪಟmಣīಂದೂ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತć

ಪùಶುದu ಪವbತīಂದೂ ಕĩøþďೂĈ�ćದು.” 4Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, “ಇನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ ವೃದuರೂ, ಮುದುßಯರೂ °ಾಸ°ಾáರುವರು.

ವೃ¥ಾtಪ|ðಂದ ಒĥೂyಬyರ ďೖಯú~ ಅವರವರ ďೂೕಲು ಇರುćದು.

5 ಪಟmಣದ õೕðಗĈ ಆಡುವ ªಾಲಕ ªಾಲßಯùಂದ

ತುಂõರುćದು.” 6 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, “ಇದು ಈ ðವಸಗಳú~ ಉāದ ಈ ಜನರ ದೃýmđ

ಆಶhಯb°ಾá Ğೂೕùದರೂ, ನನv ಕಣುqಗāđ ಸಹ ಆಶhಯb°ಾá

ĞೂೕರುćĠೂೕ?” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 7 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ:

“§ಾನು ನನv ಜನರನುv ċವbðßcನ Ġೕಶðಂದಲೂ, ಪühಮ

Ġೕಶðಂದಲೂ ರŉಸುīನು. 8 §ಾನು ಅವರನುv ತರುīನು.

ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನಮಧ|ದú~ °ಾþಸುವರು. ಅವರು ನನv

ಜನ®ಾáರುವರು. §ಾನು ಅವùđ ನಂõಗಸrನೂ, òೕîವಂತನೂ

ಆದ Ġೕವ®ಾáರುīನು.” 9 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಕಟುmವ ´ಾđ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅþr°ಾರć ´ಾಕ¯ಾದ ðವಸದú~ದt

ಪ}°ಾðಗಳ ªಾøಂ¥ಾದ ಈ °ಾಕ|ಗಳನುv ಈ ðವಸಗಳú~

ďೕĈವವĩೕ, òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲ°ಾáರú. 10 ಏďಂದĩ ಈ

ðವಸಗāáಂತಮುಂĔಮನುಷ|òđ ಕೂú ಇರúಲ~, ಪಶುಗāđ

ದುëತûರúಲ~; ಇಲ~ī įೂೕಗುವವòಗೂ, ಬರುವವòಗೂ

ಇಕcémನ ĠĮøಂದ ಸ¬ಾ¦ಾನûರúಲ~. §ಾನು ಪ}îĺಬyನನುv

ಅವರ Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇémĠtೕĢ. 11 ಆದĩ

ಈಗ ಉāದ ಈ ಜನùđ §ಾನು ċವbದ ðವಸಗಳú~ದt

´ಾđ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 12 õೕಜć ವೃðu­ಾಗುćದು. ¥ಾ}ŉಬā� ತನv

ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. ಭೂ÷ಯು ತನv ಹುಟುmವāಯನುv įÜhá

ďೂಡುćದು. ಆ�ಾಶಗĈ ತಮ{ ಮಂಜನುv ďೂಡುćć. ಈ
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ಜನರú~ ಉāದವರು, ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ³ಾ�ñೕನ ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ

¬ಾಡುīನು. 13 Ĩಹೂದದ ಮĢತನದವĩೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ òೕć ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ±ಾಪ°ಾáದt ಪ}�ಾರ,

§ಾನು òಮ{ನುv ರŉಸುīನು ಮತುr òೕć ಆüೕ°ಾbದ°ಾáರುûù,

ಭಯಪಡĥೕëù, òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲ°ಾáರú. 14 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òಮ{ óತೃಗĈ ನನđ þಟುm

ಎõyþ¥ಾಗ §ಾನು òಮ{ನುv ಕರುíಸĠ, û§ಾಶವನುv ಬರ¬ಾಡಲು

ĺೕäþĠನು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 15 “ಆದĩಈಗ §ಾನು îರುá ಈ ðವಸಗಳú~ ąನಃ

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,ĨಹೂದದಮĢತನದವùಗೂ ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡಲು ĺೕäþĠtೕĢ. òೕć ಭಯಪಡĥೕëù. 16 òೕć

¬ಾಡತಕc �ಾಯbಗĈ ಇīೕ: ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ

ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡú. òಮ{ §ಾ|­ಾಲಯಗಳú~

ಸತ|č §ಾ|ಯč ±ಾಂîಯ ³ಾಧನ°ಾáರú. 17 òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ Ģĩಯವನ ûರುದu°ಾá ďೕಡನುv ಕúwಸðù. ಸುĈ�

ಪ}¬ಾಣವನುv ó}ೕîಸĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನು

ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|ćąನಃ ನನđ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

19Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: “§ಾಲcĢಯ,

ಐದĢಯ, ಏಳĢಯ, ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಉಪ°ಾಸć

ĨಹೂದದಮĢತನದವùđ ಸಂĞೂೕಷಕರ, ಸಂಭ}ಮ �ಾಲč,

ಆನಂದಕರ°ಾದ ಹಬyಗĎ ಆಗುćć. ಆದĩ ಸತ|ವನೂv,

ಸ¬ಾ¦ಾನವನೂv ó}ೕîþù.” 20 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđįೕĈ£ಾrĩ: “ಅĢೕಕಜನರೂ,ಅĢೕಕಪಟmಣಗಳò°ಾþಗĎ

ಇನೂv ಬರುವರು. 21ಒಂದು ಪಟmಣದ ò°ಾþಗĈಮĞೂrಂದďc

įೂೕá, ‘§ಾćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ĥೕëďೂĈ�ćದಕೂc,

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುćದಕೂc ĥೕಗ

įೂೕđೂೕಣ. §ಾನು ಕೂಡ įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕĈವರು.

22ಅĢೕಕ ಜನರೂ, ಬಲ°ಾದ ಜ§ಾಂಗಗĎĨರೂಸĪೕ÷đ
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Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ĥೕëďೂĈ�ćದಕೂc ಬರುćć.” 23 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಆ ðವಸಗಳú~

ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಮಸr «ಾĭಯವĩೂಳáಂದ ಹತುr ಮನುಷ|ರು

Ĩಹೂದ|§ಾáರುವವನ Įರಗನುv ÿëದು, §ಾć òಮ{ ಸಂಗಡ

ಬರುĞrೕī, ಏďಂದĩ òಮ{ ಸಂಗಡ Ġೕವರು ಇ¥ಾtĩಂದು

ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು įೕĈವರು.

9
ಒಂದು ಪ}°ಾದĢ: ಹ¥ಾ}¸ Ġೕಶದ ûಷಯ°ಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|: ಅದು ದಮಸcದú~ ತಂಗುćದು. ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗĈ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~ đೂೕತ}ಗĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ

ಇರುćć. 2ಹ¬ಾತು, ಬಹಳ Ōಾನûರುವ ęೖÒ, þೕĠೂೕË ಸಹ

ಅದರħೕĩ­ಾáĠ. 3ęೖÒ ತನ�ಾá ಬಲ°ಾದ ďೂೕęಯನುv

ಕémďೂಂಡು, ĥā�ಯನುv ಧೂāನಂĞಯೂ, Ĕೂಕc ಬಂ�ಾರವನುv

õೕðಗಳ ďಸùನಂĞಯೂ ಕೂëþďೂಂëತು. 4ĨįೂೕವĠೕವರು

ಅದರ ಆþr¨ಾþrಯನುv ßತುr´ಾಕುವರು. ಅĠಲ~ವನುv ಸಮುದ}ದú~

ಎĮದುõಡುವರು. ಅದು ĥಂßøಂದ ದÿþõಡುćದು. 5

ಅĭcĪೂೕನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುćದು, �ಾಜć ಸಹ ಅದನುv

ಕಂಡು īೕದĢ ಪಡುćದು. ಎďೂ}ೕòಗೂ ಸಹ ÿೕđ ಆಗುćದು.

ಏďಂದĩ ಅವಳ òùೕŊಯು ªಾಡುćದು. �ಾಜĠೂಳáಂದ

ಅರಸನು §ಾಶ°ಾಗುವನು. ಅĭcĪೂೕನು ò°ಾಸ ಇಲ~Ġ ಇರುćದು.

6 ಅĭೂoೕðನú~ ÷ಶ}�ಾîಯವರು °ಾþಸುವರು. ôúýmಯರ

ಗವbವನುv §ಾನು Ğđದುõಡುīನು. 7 ಅವರ ರಕrವನುv ಅವರ

ªಾĺಳáಂದಲೂ, ಅವರು ಕಚುhವ ಅಸಹ| ಪ¥ಾಥbಗಳನುv

§ಾನು Ğđದು´ಾßõಡುīನು. ಅವರು ಸಹ ನಮ{ Ġೕವù�ಾá

ಉāಯುವರು. Ĩಹೂದದú~ ಪ}ಭುûನ ´ಾđ ಇರುವರು.

ಎďೂ}ೕನು Ĩಬೂþಯನ ´ಾđ ಇರುವರು. 8įೂೕಗು£ಾr ಬರು£ಾr

ಇರುವವನ ò÷ತrč, Įೖನ|ದ ò÷ತrč ನನv ಆಲಯದ ಹîrರ

¨ಾıಯ ¬ಾಡುĞrೕĢ. ಇನುv ħೕĪ ಉಪದ}ವ ďೂಡುವವನು,

ಅವರ ħೕĪ ´ಾದು įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಈಗ ನನv
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ಕಣುqಗāಂದ ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 9 äೕĺೕË ąî}Ĩೕ, ಮ´ಾ

ಉ¯ಾ~ಸಪಡು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}Ĩೕ ಆಭbéಸು, òನv

ಅರಸನು òನv ಬāđ ಬರು£ಾrĢ. ಆತನು òೕîವಂತ§ಾáಯೂ

ಜಯįೂಂðದವ§ಾáಯೂ, ðೕನ§ಾáಯೂ ಕĞrಯ ħೕĪ

´ೌದು, ಕĞrಮùಯ ħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರು£ಾrĢ. 10

ಎ©ಾ}øೕ÷Ģೂಳáಂದ ರಥಗಳನೂvĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ

ಯುದuದ ಕುದುĩಗಳನೂv Ğđದುõಡುīನು. ಯುದuದ

õಲು~ ಸಹ ಮುùದು ´ಾಕ¯ಾಗುćದು. ಇತರ ®ಾಷ�ಗāđ

ಸ¬ಾ¦ಾನಕರ°ಾáರುćದು. ಆತನ Ġೂĩತನć ಸಮುದ}ðಂದ

ಸಮುದ}ಕೂc, ನðøಂದ ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳವĩಗೂ ಇರುćದು.

11 òೕನು ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂ ಾಗ

ಸುùþದ ರಕrವನುv §ಾನು ಸ{ùþ òನv Įĩಯವರನುv òೕùಲ~ದ

ªಾûĺಳáಂದ õಡುಗě¬ಾಡುīನು. 12 òùೕŊಯ

Įĩಯವĩೕ, ಬಲ°ಾದ ದುಗb³ಾsನďc îರುáù. ಎರಡರಷುm

ďೂಡುīĢಂದು òನđ ಈ įೂĞrೕ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 13 §ಾನು

ನನv õಲ~ನುv ಬáeಸುವಂĞ Ĩಹೂದವನುv ಬáeಸುĞrೕĢ.

ಎ©ಾ}øೕ÷òಂದ ಅದನುv ತುಂõಸುĞrೕĢ. äೕĺೕĢೕ,

òನv ąತ}ರನುv á}ೕ¸ ąತ}ರ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎõyþ, òನvನುv

ಶೂರನ ಖಡeದಂĞ ¬ಾëĠtೕĢ. 14 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ �ಾíþďೂĈ�ವರು. ಆತನ ªಾಣಗĈ

÷ಂäನ ´ಾđ įೂರಡುćć. ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತುತೂùಯನುvಊð, ದŉಣದ ಸುā�ಾāಯú~ įೂೕಗುವರು. 15

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv �ಾ¨ಾಡುವರು. ಅವರು

§ಾಶ¬ಾë, ಕವĝ ಕಲು~ಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವರು. ಕುëದು,

¥ಾ}Ňಾರಸðಂ¥ಾದ ´ಾđ ತೂ�ಾಡುವರು. ಅವರು ಬúóೕಠದ

ಮೂĪಗāđ äಮುßಸಲು ಬಳಸುವ ¨ಾĞ}ಯ ´ಾđಯೂ

ತುಂõರುವರು. 16 ಅವರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ

ðವಸದú~, ಅವರನುv ತನv ಜನರ ಮಂĠಯ ´ಾđ ರŉಸುವನು,

ಅವರು ßùೕಟದ ರತvಗಳಂĞ ಆತನ Ġೕಶದú~ įೂıಯುವರು. 17
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ಅವರ ಒı�ಯತನćಎĭೂmೕ Ġೂಡoದು. ಅವರು ³ೌಂದಯbć

ಎಷುm ಮಹ£ಾrದದುt! ¦ಾನ|ć ­ೌವನಸsರನೂv, ¥ಾ}Ňಾರಸć

ಯುವîಯರನೂv ಹಷbđೂāಸುćć.

10
Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ÿಂ�ಾರು ಮıಯ �ಾಲದú~,

ಮıಯನುv ĥೕëďೂā�ù. ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು ÷ಂಚುವ

Ĺೕಡಗಳನುv ¬ಾë, ಅವùđ ಸಮೃðu­ಾದ ಮıಯನೂv,

ಒĥೂyಬyòđ įೂಲದú~ ಹುಲ~ನೂv ďೂಡುವರು. 2 ûಗ}ಹಗĈ

ವ|ಥb°ಾá¬ಾತ§ಾಡುವć. ಶಕುನ�ಾರರು ಸುĈ� ದಶbನವನುv

�ಾಣುವರು. Ĺೕಸ°ಾದ ಕನಸುಗಳನುv îāþ¥ಾtĩ. ವ|ಥb°ಾá

ಆದùಸು£ಾrĩ, ಆದtùಂದ ಕುùಗಳಂĞ ಚದù¥ಾtĩ, ಕುರುಬòಲ~Ġ

ಕಂđém¥ಾtĩ. 3 “ಕುರುಬùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ನನv ďೂೕಪć

ಉùಯುîrĠ. §ಾಯಕರನುv ದಂëಸುīನು. ಏďಂದĩ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮಂĠ­ಾáರುವ Ĩಹೂದನ

ಮĢತನದವರನುv ಪù¨ಾúþ, ಅವರನುv ಯುದuದú~ ತಮ{

ಘನ°ಾದ ಕುದುĩಯ ´ಾđ ¬ಾë¥ಾtĩ. 4 ಆ ಕುಲðಂದĪೕ

ಮೂĪಗಲೂ~, ಗು ಾರದ Ĺıಯೂ, ಯುದuದ õಲೂ~, ಸಕಲ

ಅñ�ಾùಗĎ ಕೂëďೂಂಡು įೂರಬರುವರು. 5 ಅವರು

ಯುದuದú~ ಶತು}ವನುv ďಸùನ õೕðಗಳú~ ತುāಯುವ ಶೂರರ

´ಾáರುವರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುćದùಂದ

ಯುದu¬ಾಡುವರು. ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವ

ಶತು}ವನುv §ಾäď ಪëಸುವರು. 6 “§ಾನುĨಹೂದ ವಂಶವನುv

ಬಲಪëþ, ĺೕĮೕಫ đೂೕತ}ವನುv ರŉಸುīನು. ಅವರನುv

ಕòಕùಸುćದùಂದ ಅವರನುv îರುá ಬರ¬ಾಡುīನು. §ಾನು

ಅವರನುv ತā�õಡúಲ~Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಇರುವರು. ಏďಂದĩ

§ಾĢೕ ಅವರ Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವ®ಾáದುt, ಅವùđ

ಉತrರďೂಡುīನು. 7ಎ©ಾ}øೕ÷ನವರು ಶೂರರಂĞ ಇರುವರು.

ಅವರ ಹೃದಯć ¥ಾ}Ňಾರಸ ಕುëದವರಂĞ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದು.

ಅವರಮಕcĈಇದನುv ಕಂಡು ಸಂĞೂೕýಸುವರು. ಅವರಹೃದಯć

ĨįೂೕವĠೕವರú~ ಆನಂðಸುćದು. 8§ಾನು ಅವùđ þĈ�´ಾß,
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ಅವರನುv ಕೂëಸುīನು. òಶhಯ°ಾá ಅವರನುv ûĹೕäþĠtೕĢ.

ಅವರು ÿಂðನಂĞ ಮುಂĠಯೂ ಸಮೃðu­ಾáರುವರು. 9 §ಾನು

ಅವರನುv ಜನಗಳú~ ಚದುùþದರೂ ದೂರ Ġೕಶಗಳú~ ಅವರು

ನನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವರು. ತಮ{ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ಬದುß

ಮĞr îರುáďೂĈ�ವರು. 10ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಸಹಅವರನುv

îರುá ತರುīನು. ಅþ�ೕùಯĠೂಳáಂದ ಅವರನುv ಕೂëಸುīನು.

á¯ಾ|ðನಮತುr ĪಬĢೂೕòನ Ġೕಶďc ಅವರನುv ತರುīನು. ಅವùđ

ಸsಳ ³ಾಲĠ ಇರುćದು. 11ಅವರು ಕಷmīಂಬ ಕಡಲನುv ¥ಾಟುವರು.

ಸಮುದ}ದú~ Ğĩಗಳನುv ಬëಯುವರು. ĢೖÓನðಯಅ�ಾಧಗı¯ಾ~

ಒಣಗುćć. ಅþ�ೕùಯದ ಗವbć ತáeįೂೕಗುćದು. ಈæómನ

®ಾಜದಂಡć ಗîಸುćದು. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ §ಾನು

ಅವರನುv ಬಲಪëಸುīನು. Ġೕವರ įಸùನú~ ಅವರು ಸುರŉತ®ಾá

ªಾĈವರು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

11
ĪಬĢೂೕĢೕ, ĥಂß òನv Ġೕವ¥ಾರುಗಳನುv ನುಂಗುವ ´ಾđ,

òನv ªಾáಲುಗಳನುv Ğĩ. 2 ತು®ಾø áಡīೕ, đೂೕ¶ಾಡು.

ಏďಂದĩ Ġೕವ¥ಾರು õದುtįೂೕøತು. ಭವ|°ಾದ ಮರಗĈ

´ಾ¶ಾದć. ªಾ²ಾòನ ಅĪೂ~ೕË ಮರಗıೕ, đೂೕ¶ಾëù.

ದಟm°ಾದ ಅಡûಯು ಕëಯ¯ಾáĠ. 3 ಕುರುಬರ đೂೕ¶ಾಟವನುv

ďೕāù, ಅವರ Įೂಂ¨ಾದ ಹುಲು~�ಾವಲುಗĈ ´ಾ¶ಾáī ¨ಾ}ಯದ

þಂಹಗĈ ಗæbಸುವ ಶಬt ďೕāಸುîrĠ,ĺದbòನ ದಟm°ಾದ

ķĠಗĈ §ಾಶ°ಾáī. 4 ನನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “ಹĞ|�ಾá ಗುರುîಸ¯ಾáರುವ ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸು. 5ಅćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು, ಅćಗಳನುv

ďೂಂದು ತಮ{ನುv òರಪ®ಾñಗıಂĠíಸು£ಾrĩ. ಅćಗಳನುv

¬ಾರುವವರು, ‘§ಾನು ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾĠನು,ĨįೂೕವĠೕವùđ

Įೂrೕತ},’ ಎಂĠನುv£ಾrĩ. ಅವರ ಸ�ಂತ ಕುರುಬರೂ ಅćಗಳನುv

ಕòಕùಸುćðಲ~. 6ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕಶದ ò°ಾþಗಳನುv ಇನುv

ಕòಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“ಆದĩ §ಾನು ಒĥೂyಬyನನುv ಅವನವನ Ģĩಯವನ ďೖಗೂ, ಅವನ
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ಅರಸನ ďೖಗೂ ಒówಸುīನು. ಅವರು Ġೕಶವನುv ಧ�ಂಸ¬ಾಡುವರು.

ಅವರ ďೖĺಳáಂದ §ಾನು ಅವರನುv ತówಸುćðಲ~.” 7 ಆಗ

ಹĞ|�ಾá ಗುರುîಸ¯ಾáರುವಮಂĠಯನುv, ûĬೕಷ°ಾá ಬಡ°ಾದ

ಮಂĠಯನುv ħೕøþĠನು. §ಾನು ಎರಡು ďೂೕಲುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂěನು. ಒಂದďc “ಕೃģ” ಎಂದೂಮĞೂrಂದďc “ಐಕ|”

ಎಂದು įಸùęmನು. ÿೕđ ಮಂĠಯನುv ħೕøþĠನು. 8

ಇದಲ~Ġ, ಒಂĠೕ îಂಗಳú~ ಮೂರು ಕುರುಬರನುv Ğđದು´ಾßĠನು.

ಮಂĠಯು ನನvನುv ಅಸಹ|ಪëþತು, ಮತುr ಅćಗāಂದ ನನđ

ĥೕಸರ°ಾøತು. 9ಆಗ §ಾನು, “§ಾನು òಮ{ನುv ħೕøಸುćðಲ~,

³ಾಯುವಂಥದುt ³ಾಯú, ďಡುವಂಥದುt ďಡú, ÷�ಾcದćಗĈ

ಒಂದರ ¬ಾಂಸವನುv ಒಂದು îನvú,” ಎಂದು įೕāĠನು. 10

ಆಗ “ಕೃģ” ಎಂಬ ನನv ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಮುùದುõęmನು. ÿೕđ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡ §ಾನು

¬ಾëದt ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ರದುtđೂāþĠನು. 11 ಅĠೕ

ðವಸದú~ ಅದು ರದುtđೂಂëತು. ಆಗ ನನvನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದt

ಬಡ ಕುù ಮಂĠಯು, ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|īಂದು

îāದುďೂಂëತು. 12 §ಾನು ಅವùđ, “ಇದು òಮ{ ಕಣುqಗಳú~

ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕùದĩ, ನನv ಸಂಬಳವನುv ďೂëù, ಇಲ~ðದtĩ

õëù,” ಎಂĠನು. ಆಗ ಅವರು ನನđ ಸಂಬಳ°ಾá ಮೂವತುr

ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟmರು. 13 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “ಅದನುv ಕುಂªಾರòđ ಎĮ. ಅವರು ನನđ ಕémದ ĥĪ

ಸù­ಾáĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ §ಾನು, ಆ ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅćಗಳನುv

ಕುಂªಾರòđ ಎĮĠನು. 14 ಆಗ ನನv ಎರಡĢಯ ďೂೕ¯ಾದ

“ಐಕ|” ಎಂಬುದನುv ಮುùದುõęmನು. ÿೕđ Ĩಹೂದಕೂc,

ಇ³ಾ}Ĩೕúಗೂಮġ| ಇರುವ ಸįೂೕದರತನವನುv ಇಲ~ದ ´ಾđ

¬ಾëĠನು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಇನುv ಬುðuÿೕನ°ಾದ

ಕುರುಬನ ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂೕ. 16 ಏďಂದĩ §ಾನು

Ġೕಶದú~ ಒಬy ಕುರುಬನನುv ಎõyಸುīನು. ಅವನು ಕıದುįೂೕದ
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ಕುùಗಳ ಬđe �ಾಳæವÿಸುćðಲ~ ಮತುr ¨ಾ}ಯದ ಕುùಗಳನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~, �ಾಯđೂಂಡದtನುv ಅವನು ಗುಣ ¬ಾಡುćðಲ~,

ಇನೂv ಆĩೂೕಗ|ðಂðರುćದನುv ಅವನುķೕýಸುćðಲ~. ಆದĩ

ďೂõyದćಗಳ ¬ಾಂಸವನುv îನುvವನು. ಅćಗಳ đೂರಸುಗಳನುv

ಮುùದು õಡುವನು. 17 “ಮಂĠಯನುv ďೖõಡುವಂಥħೖಗಳ�§ಾದ

ಕುರುಬòđ ಕಷm! ಖಡeć ಅವನ Ğೂೕāನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ

ಬಲಗíqನ ħೕĪಯೂ ಇರುćದು. ಅವನ ĞೂೕĈċîb­ಾá

ಒಣಗುćದು. ಅವನ ಬಲಗಣುqċಣb°ಾá ಕತr¯ಾಗುćದು.”

12
ಒಂದು ಪ}°ಾದĢ: ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ûಷಯ°ಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ °ಾಕ|. ಆ�ಾಶವನುv ಹರëಸು°ಾತರೂ, ಭೂ÷ಯ

ಅþr°ಾರವನುv ´ಾಕು°ಾತರೂ, ಮನುಷ|ನ ಆತ{ವನುv

ಅವĢೂಳđ ರೂóಸು°ಾತರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 2 “§ಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಸುತrúರುವ

ಎ¯ಾ~ ಜನùđ ಅಮĪೕùþ ಓ¯ಾëಸುವ ¨ಾĞ}­ಾá

¬ಾಡುĞrೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,Ĩಹೂದಕೂc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಮುîrđ ´ಾಕು°ಾಗ 3 ಆ ðವಸದú~, ಅವಳ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಭೂ÷ಯ ಜ§ಾಂಗಗı¯ಾ~ ಒಟುmಗೂëďೂĈ�°ಾಗ, §ಾನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಎ¯ಾ~ ಜನùđ ಚúಸ¯ಾಗದ ಕ¯ಾ~á

¬ಾಡುĞrೕĢ. ಅದನುv Ğđದು´ಾಕಲು ಪ}ಯîvಸುವವĩಲ~ರು

ತಮ{ನುv £ಾīೕ �ಾಯđೂāþďೂĈ�£ಾrĩ. 4 ಆ ðನದú~,

§ಾನು ಅವರ ಕುದುĩಗāđ¯ಾ~ ತõyಬyನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು,

ಅದರ ®ಾಹುತರನುv ಭ}ħđೂāಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. Ĩಹೂದ ವಂಶವನುv ಕÝŉþ ಜ§ಾಂಗಗಳ

ಕುದುĩಗಳĢv¯ಾ~ ಕುರುಡು ¬ಾಡುīನು. 5 ಆ Ĩಹೂದದ

ĠೂĩಗĈ ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳ

ಶßr ³ಾಮಥ|b, ತಮ{ Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~Ĩೕ

ಎಂದುďೂĈ�ವರು. 6 “ಆ ðವಸದú~ §ಾನು Ĩಹೂದದ

ಕುಲಪîಗಳನುv ಕémđಯ ಮಧ|ದú~ರುವ ĥಂßಯ ಒĪಯ

´ಾđಯೂ, þćಡುಗಳú~ರುವ ĥಂßಯ ಪಂæನ ´ಾđಯೂ
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¬ಾಡುīನು. ಅವರು ಬಲಗěಯú~ಯೂ, ಎಡಗěಯú~ಯೂ

ಸುತrúರುವ ಎ¯ಾ~ ಜನಗಳನೂv ನುಂáõಡುವರು. ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು îರುá ತನv ಸsಳದú~ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಸುರŉತ°ಾá °ಾþಸುವರು. 7 “ಇದಲ~Ġ ¥ಾûೕದನ ಮĢಯ

ಘನĞಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳ �ೌರವčĨಹೂದďc

ûĩೂೕಧ°ಾá įಚhಳ ಪಡದ ´ಾđ, Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹದಲು

Ĩಹೂದದ ಗು ಾರಗಳನುv ರŉಸುವರು. 8ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳನುv �ಾ¨ಾಡುವರು. ಆ

ðವಸಗಳú~ ಅವರú~ ಅತ|ಂತ ಬಲÿೕನನು ¥ಾûೕದನಂĞ

ಬ¯ಾಢ|§ಾಗುವನು. ¥ಾûೕದನ ವಂಶć Ġೕವರ ´ಾđಯೂ,

ಮುಂ¥ಾ¶ಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನ ´ಾđಯೂ ಇರುćದು.

9 ಆ ðವಸದú~, ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá ಬರುವ

ಜ§ಾಂಗಗಳĢv¯ಾ~ §ಾಶ¬ಾಡುćದďc §ಾನು ಹುಡುಕುīನು.

10 “¥ಾûೕದನ ಮĢತನದವರ ħೕĪಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ò°ಾþಗಳħೕĪಯೂ ಕೃģಯಆತ{ವನುv ಮತುrĹĩøಡುವ

ಮĢೂೕ«ಾವವನುv ಸುùಸುīನು. £ಾć ಇùದವನನುv ಅವರು

ದೃýmþĢೂೕಡುವರು. ಒಬyĢೕ ಮಗನ ò÷ತr đೂೕ¶ಾಡುವವನ

´ಾđ, ಆತನ ò÷ತr đೂೕ¶ಾಡುವರು. Ĕೂಚhಲ ಮಗನ ò÷ತr

ವ|ğಪಡುವವನ ´ಾđ ಆತನ ò÷ತr ವ|ğ ಪಡುವರು. 11 ಆ

ðವಸದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೂಡo đೂೕ¶ಾಟûರುćದು.

ħáĠೂtೕûನ ತáeನ¯ಾ~ದ ಹದÉ ùĹ{ೕòನ đೂೕ¶ಾಟದ

´ಾđĨೕ. 12 Ġೕಶć đೂೕತ} đೂೕತ}ಗಳ ಪ}�ಾರ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá

đೂೕ¶ಾಡುćದು. ¥ಾûೕದನ ಮĢಯ ಕುಲć ಪ}Ğ|ೕಕ, ಅವರ

įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ; §ಾ£ಾನನ ಮĢತನದ ಕುಲć ಪ}Ğ|ೕಕ,

ಅವರ įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ; 13ĪೕûಯರಮĢತನದ ಕುಲć

ಪ}Ğ|ೕಕ, ಅವರįಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ; ü÷{ೕಯನ ಕುಲćಪ}Ğ|ೕಕ,

ಅವರ įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ. 14 ಮತುr ಉāದ ಕುಲಗı¯ಾ~

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáಯೂ, ಅವರ įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáಯೂ

đೂೕ¶ಾಡುವರು.”
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13
“ಆ ðವಸದú~ ¥ಾûೕದನ ಮĢತನದವùಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗāಗೂ ಅವರ ¨ಾಪðಂದ

ಮತುr ಅಶುದuĞøಂದ ಶುðuೕಕùಸಲು ಒಂದು ಬುđeಯು

Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 2 “ಆ ðನದú~, §ಾನು ûಗ}ಹಗಳ įಸರುಗಳನುv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. ಅć ಇನುv ħೕĪ Ōಾಪಕďc

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. “ಪ}°ಾðಗಳನೂv, ಅಶುದu ಆತ{ವನೂv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ĞೂಲáįೂೕಗುವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 3 ­ಾವ§ಾದರೂ ಇನುv

ಪ}°ಾðþದĩ, ಅವನįತrವ®ಾದ ತಂĠ£ಾøಗĈಅವòđ, ‘òೕನು

ಬದುಕªಾರದು, ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಸುĈ�

įೕĈîrೕ,’ ಎಂದು įೕĈವರು. ಅವನು ಪ}°ಾðಸು°ಾಗ ಅವನ

ತಂĠ£ಾøಗĈಅವನನುv ಇùದುõಡುವರು. 4 “ಆ ðವಸದú~,

ಪ}°ಾðಗĈ ಪ}°ಾðಸು°ಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ದಶbನಗāđ

§ಾäďಪಡುವರು. ಅವರುĹೕಸđೂāಸಲು ಪ}°ಾðಯ ಒರÝದ

ವಸ�ವನುv ಧùಸುćðಲ~. 5ಆದĩ ಅವನು, ‘§ಾನು ಪ}°ಾðಯಲ~,

§ಾನು įೂಲದú~ ವ|ವ³ಾಯ¬ಾಡುವವನು, äಕcಂðòಂದ §ಾನು

ಗು¯ಾಮ§ಾáĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 6ಆಗ ಒಬyನು ಅವòđ,

‘òನv ďೖಗಳú~ರುವಈ �ಾಯಗĈಏನು?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, ಅವನು,

‘ನನv ĮvೕÿತರಮĢಯú~ ನನಗುಂÝದ �ಾಯಗıೕ,’ ಅನುvವನು.

7 “ಖಡeīೕ, ನನv ಕುರುಬòđ ûĩೂೕಧ°ಾá, ನನv ಸಂಗëಗ§ಾದ

ಮನುಷ|òđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎಚhರ°ಾಗು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಕುರುಬನನುv įೂě, ಆಗ

ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć. äಕcćಗಳħೕĪ ನನv ďೖಯನುv

îರುáಸುīನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ, ಸಮಸr

Ġೕಶದú~ ಮೂರರú~ ಎರಡು ¨ಾಲು ಹತ®ಾá §ಾಶ°ಾಗುವರು.

ಆದĩ ಮೂರĢಯ ¨ಾಲು, ಅದರú~ ಉāಯುವರು. 9 ಈ

ಮೂರĢಯ¨ಾಲನುv §ಾನು ĥಂßಯú~ ´ಾß, ĥā�ಯನುv ಶುದu

¬ಾಡುವಂĞ ಶುದu¬ಾಡುīನು. ಬಂ�ಾರವನುv Ĭೂೕñಸುವ ಪ}�ಾರ

ಅವರನುv Ĭೂೕñಸುīನು. ಅವರು ನನv įಸರನುv ಕĩಯುವರು.
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§ಾನು ಅವùđ ಉತrರďೂಡುīನು. §ಾನು, ‘ಇವರು ನನv ಜನĩಂದು

įೕĈīನು,’ ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು ಅವರು

įೕĈವರು,” ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ.

14
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಬರುತrĠ. ಓ ĨರೂಸĪೕħೕ,

ಆ ðನದú~ òನv ಐಶ�ಯbć ಸೂĩ­ಾಗುćದು. ಮತುr

ಸೂĩ­ಾದĠtಲ~ òನv đೂೕěಗಳಮಧ|ದú~ ಹಂäįೂೕಗುćದು.

2 §ಾನು ಜ§ಾಂಗಗಳĢv¯ಾ~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದuďc ಕೂëಸುīನು. ಪಟmಣವನುv ಆಕ}÷þ, ಮĢಗಳನುv

ಸೂĩ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. įಂಗಸರು ಅ£ಾ|Üರďc ಒಳ�ಾಗುವರು.

ಪಟmಣದ ಅಧb ಜನರು Įĩđ įೂೕಗುವರು. ಆದĩ ಉāದ

ಜನĩಲ~ರು ಪಟmಣದĪ~ೕ ಉāಯುವರು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೂರಟು, ಯುದuದ ðವಸದú~ įೂೕ®ಾಟ ¬ಾëದ

ಪ}�ಾರīೕ, ಆ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡಅವರು įೂೕ®ಾಟ¬ಾಡುವರು.

4 ಆ ðವಸದú~ ಆತನ ¨ಾದಗĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮುಂĠ

ċವbðßcನú~ರುವ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoದ ħೕĪ òಲು~ćć.

ಆ ಗುಡoć, ಅದರ ನಡುīøಂದ ċವbಕೂc ಪühಮಕೂc

þೕā ಬಹುĠೂಡo ತ�ಾeಗುćದು. ಅಧb ಗುಡoć ಉತrರಕೂc

ಅಧb ದŉಣಕೂc ಸùದುďೂĈ�ćದು. 5 òೕć ĥಟmಗಳ ತáeđ

ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ ĥಟmಗಳ ತಗುe ಆĔúನವĩಗೂ

ಮುಟುmćದು. Ĩಹೂದದ ಅರಸ§ಾದ ಉæjೕಯನ ðವಸಗಳú~,

òೕć ಭೂಕಂಪďc ಓë įೂೕದ ´ಾđ, ಓëįೂೕಗುûù.

ನನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬರುವರು. òಮ{

ಸಂಗಡ ಪùಶುದuĩಲ~ರು ಸಹ ಬರುವರು. 6 ಆ ðವಸದú~,

ĥಳಕು ಇಲ~ī ಕತrĪಯು ಸwಷm°ಾáರದು. 7 ಆದĩ ಅದು

ಒಂದು ûüಷm ðವಸ°ಾáರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

¬ಾತ} îāðರುವ ಒಂದು ðನ ಇರುćದು. ಅದು ಹಗಲೂ

ಅಲ~, ®ಾî}ಯೂ ಅಲ~. ಆದĩ, ³ಾಯಂ�ಾಲದ ಸಮಯದú~

ĥಳಕು ಇರುćದು. 8 ಆ ðವಸದú~ ಆಗುćĠೕĢಂದĩ:

ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ æೕವćಳ� ಪ}°ಾಹć įೂರಡುćದು.
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ಅದರú~ ಅಧb«ಾಗć ċವbದ ಉąw ಸಮುದ}ďc ಮತುr

ಅಧb«ಾಗćಪühಮದħëಟĩೕòಯËಸಮುದ}ďc ಹùಯುತrĠ.

ಅದು ĥೕþđ �ಾಲದú~ಯೂ, ಚā�ಾಲದú~ಯೂ ಇರುćದು.

9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷đ¯ಾ~ ಅರಸ§ಾáರುವರು. ಆ

ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಇರುವರು. ಆತನ

įಸರು ಒಂĠೕ įಸ®ಾáರುćದು. 10 đಬ Ĺದಲುđೂಂಡು

ĨರೂಸĪೕ÷ನದŉಣದú~ರುವ ùĹ{ೕòನವĩಗೂ Ġೕಶī¯ಾ~

ಅ®ಾªಾದ ´ಾđ¬ಾಪbಡುćದು.ĨರೂಸĪೕÐ ತನv ಸsಳದú~

ĥ§ಾ|÷ೕನನ ªಾáಲುĹದಲುđೂಂಡು, ĹದಲĢಯ ªಾáúನ

ಸsಳದವĩಗೂ, ಮೂĪ ªಾáúನವĩಗೂ, ಹನĢೕಲನ đೂೕąರ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಅರಸನ ¥ಾ}ŉ ಆĪಗಳವĩಗೂ ಎತrರದú~

ò°ಾಸ°ಾಗುćದು. 11 ಅದರú~ ಜನರು °ಾಸ°ಾáರುವರು.

ಅú~ ಇನುv ħೕĪ ಸಂċಣb°ಾದ §ಾಶûರದು. ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕಮು ಭದ}°ಾáರುćದು. 12 ĨರೂಸĪೕ÷đ

ûĩೂೕಧ°ಾá ದಂಡು ಕémďೂಂëರುವ ಎ¯ಾ~ ಜನರನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು °ಾ|ñøಂದ ªಾñಸುವರು. ÿೕđĨೕ, ಅವರು

òಂîರು°ಾಗ, ಅವರ ¬ಾಂಸć ņøþ įೂೕಗುćć. ಅವರ

ಕಣುqಗĈ ಕುíಗಳú~ ಇಂá įೂೕಗುćć. ಅವರ §ಾúđ ಅವರ

ªಾಯú~ ņøþ įೂೕಗುćದು. 13ಆ ðವಸದú~, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಂ¥ಾದ Ġೂಡo ďೂೕ¯ಾಹಲðಂದ ಜನರು ಭಯöೕîđ

ಒಳ�ಾಗುವರು. ಆಗ ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv Ģĩಯವನ ďೖಯನುv

ÿëಯುವನು ಮತುr ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ďೖĨತುrವರು. 14

Ĩಹೂದč ಸಹ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಯುದu¬ಾಡುćದು.

ಸುತrúರುವ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ಸಂಪತುr, äನv, ĥā� ವಸ�ಗĈ

ಬಹು įೕರಳ°ಾá ಕೂëಸ¯ಾಗುćದು. 15ಆ ಗು ಾರಗಳú~ರುವ

ಕುದುĩ, įೕಸರಗĞr, ಒಂę, ಕĞr Ĺದ¯ಾದ ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗāđ

ಈ°ಾ|ñĨೕ ತಗಲುವದು. 16ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಬಂದ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಉāದವĩ¯ಾ~ ವಷb ವಷbďc

ಅರಸ§ಾದĮೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರನುv ಆ®ಾñಸುćದಕೂc,
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ಗು ಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕೂc įೂೕಗುವರು. 17

ಭೂ÷ಯಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಅರಸ§ಾದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುćದďc ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗðದtĩ,

ಅವರħೕĪಮı ಬರುćðಲ~. 18ಈæómನವರು įೂೕಗðದtĩ

ಮತುr ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ಬರðದtĩ ಅವùಗೂ ಮı

ಬರುćðಲ~. ಗು ಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ªಾರದ ಇತರ

ಜ§ಾಂಗಗāđĨįೂೕವ Ġೕವರು ªಾñಸುವ °ಾ|ñಯು ಅವರ

ħೕĪ ತಗಲುćದು. 19 ಇĠೕ ಈæómನ ದಂಡĢಯೂ, ಗು ಾರಗಳ

ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ªಾರದಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳ ದಂಡĢಯೂ

ಆáರುćದು. 20 ಆ ðವಸದú~, ಕುದುĩಗಳ ಘಂęಗಳ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuć ಎಂðರುćದು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ¨ಾĞ}ಗĈ ಬúóೕಠದ ಮುಂðನ ¨ಾĞ}ಗಳ

´ಾáರುćć. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, Ĩಹೂದದú~ಯೂ

ಇರುವ ಪ}îĺಂದು ¨ಾĞ}ಯು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪùಶುದu°ಾáರುćć. ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುವವĩಲ~ರು

ಬಂದು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ĥೕøಸುವರು.

ಆ ðವಸದú~, �ಾ§ಾನ|ನು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಇನುv ħೕĪ ಇರುćĠೕ ಇಲ~.
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ಮ¯ಾßಯನು

1
ಒಂದು ಪ}°ಾದĢ: ಇ³ಾ}Ĩೕúđಮ¯ಾßಯನಮು�ಾಂತರ

ಬಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ °ಾಕ|: 2 “§ಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕî ¬ಾëĠನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

“òೕ°ಾದĩೂೕ, ‘­ಾćದರú~ òೕć ನಮ{ನುv ó}ೕî ¬ಾëðtೕù?’

ಎಂದು ďೕĈîrೕù. “ಏ³ಾವನು­ಾďೂೕಬòđ ಅಣqನಲ~Ļೕ?

ಆದರೂ §ಾನು ­ಾďೂೕಬನನುv ó}ೕî ¬ಾëĠನು. ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುv£ಾrĩ. 3 ಏ³ಾವನನುv Ġ�ೕಷ

¬ಾëĠನು. ಅವನ ĥಟmಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾë, ಅವನ Įೂತrನುv

ಅಡûಯ ನùಗāđ ďೂęmನು.” 4 ಎĠೂೕಮ|ರು, “§ಾć

ಬಡಕ¯ಾĠć, ಆದĩ §ಾćಮĞr ´ಾ¶ಾದ ಸsಳಗಳನುv ಕಟುmīć,”

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ, “ಅವರು ಕಟmಬಹುದು, ಆದĩ §ಾನು ďಡûõಡುīನು.

ಜನರು ಅವರನುv ದುಷmತನದ §ಾěಂದೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂĠಂðಗೂ þಟುm ¬ಾಡುವ ಜನīಂದೂ ಕĩಯುವರು. 5

òಮ{ ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕë, ‘ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ħೕĩ ಆĔಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು!’ ಎಂದು òೕć įೕĈûù.” 6

“ಮಗನು ತಂĠಯನೂv, ¥ಾಸನುಯಜ¬ಾನನನೂv ಸ§ಾ{òಸು£ಾrĢ.

´ಾ�ಾದĩ §ಾನು ತಂĠ­ಾáದtĩ ನನv ಸ§ಾ{ನīú~? §ಾನು

ಯಜ¬ಾನ§ಾáದtĩ ನನđ Ğೂೕùಸುವ ಭಯಭßrĨú~?” “ನನv

įಸರನುv ಅಸěo ¬ಾಡುವ­ಾಜಕರು òೕīೕ ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಆದĩ òೕć, ‘òಮ{ įಸರನುv

­ಾćದರú~ §ಾć ಅಸěo ¬ಾëĠtೕī?’ ಎಂದು ďೕĈîrೕù.” 7

“ನನv ಬúóೕಠದħೕĪಅಪûತ}°ಾದ ĩೂémಯನುv ಅóbಸುîrೕù.

“‘­ಾćದರú~ òಮ{ನುv §ಾć ಅಪûತ} ¬ಾëĠtೕī?’ ಎಂದು

ďೕĈîrೕù.” Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕಜು ÿೕನ°ಾದĠtಂದು

òೕć įೕĈćದùಂದĪೕ! 8 ಇದಲ~Ġ, ಕುರು ಾದ ಪಶುಗಳನುv

ಬú�ಾá ಅóbþದĩ, ಅದು Ġೂೕಷವಲ~Ļೕ? ಕುಂÝದಮತುr

ĩೂೕಗćಳ� ಪಶುಗಳನುv ಅóbþದĩ, ಅದು ďಟmದtಲ~Ļೕ?



ಮ¯ಾßಯನು 2192

“ಅದನುv òನv ®ಾಜ|¨ಾಲòđ ಅóbಸು, ಅವನು òನvನುv

ħಚುhವĢೂೕ? òಮ{ನುv þ�ೕ�ಾರ ¬ಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 “ಈಗ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಕòಕùಸುವ ´ಾđ ಆತನನುv ĥೕëďೂā�ù. òಮ{

ďೖಗāಂದ ಅಂಥ ಅಪbĝಯನುv ಅವರು þ�ೕಕùಸುವĩೂೕ?” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10 “ನನv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ವ|ಥb°ಾá ĥಂß ಹಚುhćದßcಂತ, ªಾáಲು ಮುಚುhćದು

ಒı�ಯದು. òಮ{ú~ ನನđ ಇಷmûಲ~ ಮತುr òಮ{ ďೖøಂದ

§ಾನು �ಾíďಯನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. 11 ಸೂĺೕbದಯć

Ĺದಲುđೂಂಡು ಅಸr¬ಾನದವĩಗೂ, ನನv įಸರು ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಘನ°ಾáರುćದು. ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ಯೂ

ನನv įಸùđ ಧೂಪč, ಶುದu �ಾíďಯೂಅóbಸ¯ಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ನನv įಸರು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ಘನ°ಾáರುćದು,”

ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 12 “ಆದĩ

òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ħೕಜು ಅಶುದu, ‘ಅದರ ಫಲč, ಅದರ

ಆ´ಾರčಅಸಹ|,’ ಎಂದು įೕā ಅದನುv ಅಪûತ} ¬ಾëðtೕù.

13ಇದಲ~Ġ òೕć, ‘ಎಂ¤ಾ «ಾರ,’ ಎಂದು įೕā, òೕć ಅದನುv

îರ³ಾcರðಂದಊðõémù,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “�ಾಯ°ಾದದtನೂv, ಕುಂÝದ ĩೂೕಗćಳ�

ಪಶುವನೂv ನನđ ಬú­ಾá ಅóbಸುîrೕù. §ಾನು ಇದನುv òಮ{

ďೖøಂದಅಂáೕಕùಸಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 14 “ಆದĩ ತನv ಮಂĠಯú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಗಂಡು

ಪಶು ಇರ¯ಾá ಅದನುv ಅóbಸಲು ಪ}¬ಾಣ¬ಾë,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ġೂೕಷćಳ�ದtನುv ಅóbಸುವ Ĺೕಸ�ಾರòđ ±ಾಪ,

ಏďಂದĩ §ಾನು ಮ´ಾ ಅರಸನು, ನನv įಸರು ಇತರ ಜ§ಾಂಗಗಳú~

ಭಯಭßrಯುಳ�¥ಾtáರĥೕಕು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

2
“ಈಗ­ಾಜಕĩೕ, ಈ ಎಚhùď òಮ�ಾá ಇĠ. 2 Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,” òೕć ßûđೂಡĠ
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ನನv įಸùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸಲು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ದೃಢಪëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, “òಮ{ ħೕĪ ±ಾಪವನುv

ಕĈÿಸುīನು. òಮ{ ಆüೕ°ಾbದಗಳನುv ಶóಸುīನು. ´ೌದು,

ಅćಗಳನುv ಆಗĪೕ ಶóþ¥ಾtøತು, ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv

ಘನಪëಸಲು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëþďೂಳ�úಲ~. 3

“ಇđೂೕ, §ಾನು òಮ{ ಸಂತîಯನುv ಗದùಸುīನು. òಮ{ಮುಖಗಳ

ħೕĪ, òಮ{ ಹಬy ಬúಗಳ ಸಗí ಬāಯುīನು. ಅದĩೂಂðđ

òೕć ಒಯ|¯ಾಗುûù. 4§ಾನು Īೕûĺಂðđ¬ಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯು ಮುಂದುವùಯುತrĠ. ಈ ಎಚhùďಯನುv

òಮđ ಕĈÿþĠtೕĢಂದು îāದುďೂā�ù,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 5 “ನಮ{ ಒಡಂಬëďಯು æೕವದ

´ಾಗೂ ±ಾಂîಯ ಒಡಂಬëď­ಾáತುr. ಅćಗಳನುv §ಾĢೕ

ಅವòđ ďೂęmನು. ಅವನು ನನđ ಭಯಪಟುm, ನನv įಸರನುv

ಘನಪëþದನು. 6 ಸತ| ĥೂೕಧĢಯು ಅವನ ªಾಯú~ ಇತುr.

ಸುĈ� ಅವನ ತುéಗಳú~ þಕcúಲ~. ಅವನು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದಲೂ,

§ಾ|ಯðಂದಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ನěದುďೂಂಡು, ಅĢೕಕರನುv ¨ಾಪದ

ಕěøಂದîರುáþದನು. 7 “­ಾಜಕನತುéಗĈîĈವāďಯನುv

�ಾ¨ಾಡ ತಕcದುt. Ġೖವ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅವನ ªಾಯú~

ಹುಡುಕತಕcದುt, ಏďಂದĩ ಅವನು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು. 8ಆದĩ òೕć¬ಾಗbವನುv õಟುmįೂೕáðtೕù.

òಮ{ ಉಪĠೕಶðಂದ ಅĢೕಕರನುv ಎಡćವಂĞ ¬ಾëðtೕù.

Īೕûಯĩೂಂðáನ ಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþðtೕù” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 “ಆದtùಂದ

òೕć ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġ, ನನv òಯಮವನುv

ĥೂೕñಸು°ಾಗಮುಖ¥ಾŉಣ| ¬ಾëದ ಪ}�ಾರīೕ, §ಾನು òಮ{ನುv

ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಅಸěo­ಾದವರ§ಾváಯೂ, òೕಚರ§ಾváಯೂ

¬ಾಡುīನು.” 10 ನħ{ಲ~ùđ ಒಬyĢೕ ತಂĠಯಲ~Ļೕ? ನಮ{ನುv

ಒಬyĩೕ Ġೕವರು ಸೃýmþದರಲ~Ļೕ? ಏď ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಸįೂೕದರòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ವಂಚĢ­ಾá ನěದು, ನಮ{
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ತಂĠಗಳ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùಯುćĠೕď? 11Ĩಹೂದć

ವಂಚĢ­ಾá ನěದುďೂಂëĠ. ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಅಸಹ|°ಾದದtನುv ¬ಾëĠ, ಏďಂದĩ

Ĩಹೂದć Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ó}ೕî¬ಾëದ ಪùಶುದu

ಆಲಯವನುv ಅಪûತ} ¬ಾë, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಆ®ಾñಸುವ

ಮÿıಯರನುv ಮದುī¬ಾëďೂಂëĠ. 12 ಇದನುv ¬ಾಡುವ

ಮನುಷ|ನನುv ಅವನು ­ಾĩೕ ಆಗú, ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ �ಾíď ಅóbಸಲು ತಂದರೂ ಸಹ, ­ಾďೂೕಬನ

ಗು ಾರಗĽಳáಂದ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು Ğđದು

´ಾಕú. 13òೕć ಇĢೂvಂದನುv ¬ಾëðtೕù.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಕíqೕùòಂದ ತುಂõþðtೕù. ಆದtùಂದ ಆತನು

�ಾíďಯನುv ಇನುv ħೕĪ ಲŉಸĠ, ಅದನುv òಮ{ ďೖøಂದ

ħähď­ಾá ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~°ಾದtùಂದ òೕć ಅĈîrೕù,

đೂೕ¶ಾಡುîrೕù. 14 ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನಗೂ,

òನv ­ೌವನದ įಂಡîಗೂ ³ಾŉ­ಾáದtರು. ಆದರೂ òನv

ĖೂĞಯವĎ, òನv ಒಡಂಬëďಯ įಂಡîಯೂ ಆáದtವāđ

òೕನು ಅಪನಂõಗಸr§ಾáðtೕ. 15òನvನುv ಸೃýmþದವನು ಒಬyĢೕ

ಅಲ~īೕ? òೕć Ġೕಹ ಮತುr ಆತ{ದú~ ಅವùđ Įೕùದವರು.

ಮತುr ಒಬyĩೕ Ġೕವ®ಾáರುವ Ġೕವರು ಏನು ಹುಡುಕು£ಾrĩ?

Ġೖûಕ ಸಂ£ಾನ. ಆದtùಂದ òೕć �ಾಗರೂಕ®ಾáù ಮತುr òಮ{

­ೌವನದįಂಡîđ û±ಾ�ಸĠೂ}ೕಹ¬ಾಡĥೕë. 16 “û°ಾಹ

ûĔiೕದನವನುv §ಾನು ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĢ. “ತನv įಂಡîđ

ನಂõďĠೂ}ೕಹ ಬđದು, ¥ೌಜbನ| Ğೂೕರುವವನನುv §ಾನು

ಹđ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

ಆದtùಂದ òೕć ವಂಚĢಯುಳ�ವ®ಾá ನěಯದ ´ಾđ òಮ{

ಆತ{ದú~ ಎಚhùď­ಾáù. 17 “òಮ{ ¬ಾತುಗāಂದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥೕಸರ ¬ಾëðtೕù. “ಆದರೂ, §ಾć ­ಾćದರú~

ಆತòđ ĥೕಸರ ¬ಾëĠtೕī?” ಎಂದು ďೕĈîrೕù. “ďಟmದtನುv
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¬ಾಡುವವĩಲ~ರು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವರು,

ಅವರú~ ಆತನು ħಚುh£ಾrĢ ಎಂದೂ, §ಾ|ಯದ Ġೕವರು ಎú~?

ಎಂದೂ òೕć įೕĈćದùಂದĪೕ.”

3
“ಇđೂೕ, §ಾನು ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವನು

ನನv ಮುಂĠ ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾಡುವನು. òೕć ಹುಡುಕುವ

ಕತbರು ಫಕcĢ ತಮ{ ಆಲಯďc ಬರುವರು. òೕć ಇಷmಪಡುವ

ಒಡಂಬëďಯದೂತĢೕ, ಇđೂೕ, ಬರು£ಾrĢ,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 2 ಆದĩ ಅವರ ಆಗಮನದ

ðವಸದú~ ­ಾರು £ಾĈವರು? ಅವರು ಪ}ತ|ņ°ಾಗು°ಾಗ­ಾರು

òಲು~ವರು? ಏďಂದĩ ಅವರು ಅಕc³ಾúಗನ ಪùĬೂೕñಸುವ

ĥಂßಯ ´ಾđಯೂ, ಅಗಸನ ³ಾಬೂòನ ´ಾđಯೂ

ಇ¥ಾtĩ. 3 Ġೕವರು ĥā�ಯನುv ಪùĬೂೕñþ ಶುðuೕಕùಸುವ

ಅಕc³ಾúಗನಂĞ ಕುāತುďೂಂಡು Īೕûಯರನುv ಶುದu¬ಾಡುವರು.

ಬಂ�ಾರದ ´ಾđಯೂ, ĥā�ಯ ´ಾđಯೂ ಶುದu¬ಾಡುವರು.

ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕîಯ �ಾíďಯನುv

ಅóbಸುವರು. 4Ĩಹೂದದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ �ಾíďಯು

ċವbðನಗಳú~ ą®ಾತನ �ಾಲದú~ ಇದtಂĞĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ħähď­ಾáರುćದು. 5 “§ಾನು §ಾ|ಯîೕùಸುವದďc òಮ{

ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ಆಗ ¬ಾಟ�ಾರùđ, ವ|öÜರùđ, ಸುĈ�

įೕĈವವùđ, ಕೂúÿëದು�ಾ÷bಕರನುvĹೕಸđೂāಸುವವùđ,

ûಧīಯರನುv ಮತುr ಅ§ಾಥರನುv ªಾñಸುವವùđ, ಪ}°ಾþಗāđ

ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡುವವùđ, ಮತುr ನನđ ಭಯಪಡðರುವವùಗೂ

§ಾ|ಯîೕùþ, üೕಘ}³ಾŉ­ಾáರುīನು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 6 “§ಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರು.

§ಾನುಬದ¯ಾಗುćðಲ~.ಆದtùಂದòೕć­ಾďೂೕõನವಂಶಜĩೕ,

§ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. 7 òಮ{ ತಂĠಗಳ ðವಸಗāಂದĪೕ ನನv

òಯಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáðtೕù. ಅćಗಳನುv ಅನುಸùಸúಲ~.

ನನv ಬāđ îರುáďೂā�ù. ಆಗ §ಾನು òಮ{ ಬāđ

îರುáďೂĈ�īನು,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈ£ಾrĩ. “ಆದĩ òೕć, ‘­ಾćದರú~ îರುáďೂĽ�ೕಣ?’

ಎಂದು įೕĈîrೕù. 8 “ಮನುಷ|ನು Ġೕವùಂದ ಕದುtďೂಳ�ಲು

³ಾಧ|īೕ? ಆದರೂ òೕć ನòvಂದ ಕಳ�ತನ ¬ಾëðtೕù.

“ಆದĩ òೕć, ‘­ಾćದರú~ òನvದನುv ಕಳ�ತನ¬ಾëĠtೕī?’

ಎಂದು ďೕĈîrೕù. “ದಶಮ«ಾಗ ಮತುr ಅಪbĝಗಳú~Ĩೕ! 9

ಇದùಂದ ±ಾಪć òಮ�ಾøತು, ಏďಂದĩ òೕć, ಈ ಸಮಸr

ಜ§ಾಂಗīೕ ನನvú~ ಕಳ�ತನ ¬ಾಡುîrðtù. 10 ನನv ಆಲಯದú~

ಆ´ಾರ ಇರುವಂĞ ಹತrĢಯ ¨ಾಲುಗಳĢv¯ಾ~ ĥೂಕcಸďc ತòvù.

§ಾನು òಮđ ಪರĪೂೕಕದ ಮ´ಾ¥ಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು, ಸsಳ

ÿëಸ¯ಾರದಷುm òಮđ ಆüೕ°ಾbದವನುv ಸುùಸðರುīĢೂೕ,

ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv òೕćಈಗ ನನvನುv ಪùೕŉþ Ģೂೕëù?”

ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11 “òಮ{

ĥıಯನುv îಂದು õಡದಂĞ ß}÷ßೕಟಗಳನುv ತěಯುīನು. òಮ{

¥ಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ಂದ ¥ಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ಉದುùþ õಡುćðಲ~,”

ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 12

“ಆಗ ಜ§ಾಂಗಗı¯ಾ~ òಮ{ನುv ಧನ|ರು ಎಂದು ಕĩಯುವರು.

ಏďಂದĩ òೕć ರಮ|°ಾದ Ġೕಶ°ಾಗುûù,” ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 13 “òೕć ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಅಹಂ�ಾರðಂದ ¬ಾತುಗಳ§ಾvëðù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. “ಆದರೂ òೕć, ‘òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

§ಾć ಏನು ¬ಾ£ಾëĠtೕī?’ ಎನುvîrೕù.” 14 “òೕć, ‘Ġೕವರನುv

Įೕûಸುćದು ವ|ಥb, §ಾć ಆತನ òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ದುಃಖಪಡುćದùಂದ

ಏನು ಪ}ĺೕಜನīಂದೂ, 15 ಈಗ §ಾć ಗûbಷnರನುv

«ಾಗ|ವಂತĩಂದನುvĞrೕī. ದುಷmರು ಅöವೃðu­ಾಗುîr¥ಾtĩ.

Ġೕವùđ ಸ°ಾಲು ´ಾßದವರು ತówþďೂಂë¥ಾtĩ’ ಎಂದು

įೕāðtೕù.” 16 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರು,

ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ¬ಾ£ಾëďೂಂಡರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ßûđೂಟುm ಅದನುv ďೕāದರು. ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಅವರ §ಾಮವನುv �ೌರûಸುವವರ ಬđe

ಅವರು ತಮ{ ಮುಂĠ ಇದt Ōಾಪಕ ąಸrಕದú~ ಬĩþದರು. 17

“§ಾನು ನನv ಅಮೂಲ| Įೂತrನುv ĮೕùþďೂĈ�ವ ಆ ðವಸದú~

ಅವರು ನನvವ®ಾáರುವರು. ಒಬyನು ತನđ Įೕī ¬ಾಡುವ ತನv

ಮಗನನುv ಕòಕùಸುವ ಪ}�ಾರ, ಅವರನುv ಕòಕùಸುīನು,” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 18 ಆಗ òೕć

òೕîವಂತòಗೂ, ದುಷmòಗೂ, Ġೕವರ Įೕī ¬ಾಡುವವòಗೂ,

¬ಾಡದವòಗೂ ಇರುವ ವ|£ಾ|ಸವನುv ąನಃ Ģೂೕಡುûù.

4
“ಖಂëತ°ಾá ಆ ðನ ಬರುತrĠ, ಅದು ಒĪಯಂĞ

ಉùಯುತrĠ. ಆಗ ಗûbಷnĩಲ~ರೂ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ಹುú~ನಂîರುವರು. ಬರುವ ಆ ðನć ಅವರನುv ಸುಟುmõಡುćದು.

ĥೕರ§ಾvದರೂ, ďೂಂĥಯ§ಾvದರೂ ಅವùđ õಡದು,” ಎಂದು

Įೕ§ಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 2 ಆದĩ ನನv

§ಾಮದú~ ಭಯಭßrøémರುವ òಮđ, òೕî ಸೂಯbನು ತಮ{

ßರಣಗāಂದ ಸ�ಸsĞಯನುvಂಟು¬ಾಡುವವ§ಾáಉದøಸುವನು.

òೕć įೂರಟು ďೂémđøಂದ įೂರಬಂದ ಕರುಗಳ ´ಾđ

ಕುí¥ಾಡುûù. 3ಆಗ ದುಷmರನುv ತುāದುõಡುûù. ಏďಂದĩ

§ಾನು �ಾಯb³ಾñಸುವ ðವಸದú~ ಅವರು òಮ{ ¨ಾದಗಳ

ďಳđ ಬೂð­ಾáರುವĩಂದು ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 4 “ನನv Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯòಯಮವನುv

§ಾನು ಅವòđ įೂೕĩೕõನú~ ಸಮಸr ಇ³ಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ

ಆŌಾóþದtನೂv ûñ òಯಮಗಳನೂv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 5

“ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮ´ಾ ಭಯಂಕರ°ಾದ ðವಸć

ಬರುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮđ ಪ}°ಾð­ಾದ ಎúೕಯನನುv

ಕĈÿಸುīನು. 6 §ಾನು ಬಂದು ಭೂ÷ಯನುv ±ಾಪðಂದ

įೂěಯದ´ಾđಅವನು ತಂĠಯರಹೃದಯವನುvಮಕcಳ ಕěಗೂ

ಮಕcಳ ಹೃದಯವನುv ತಮ{ ತಂĠಯರ ಕěಗೂ îರುáಸುವನು.”





įೂಸ ಒಡಂಬëď



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, £ಾć ಏನು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. Įೖòಕ®ಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟು´ಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34
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ಮ£ಾrಯನು

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖĪ. Ĩೕಸು ¥ಾûೕದನ

ವಂಶದವರು, ¥ಾûೕದನು ಅಬ}´ಾಮನ ವಂಶದವನು: 2

ಅಬ}´ಾಮನು ಇ³ಾಕನ ತಂĠ, ಇ³ಾಕನು ­ಾďೂೕಬನ ತಂĠ,

­ಾďೂೕಬನು ಯೂದ ಮತುr ಅವನ ಅಣq ತಮ{ಂðರ ತಂĠ,

3 ಯೂದನು ģĩಸ ಮತುr Ėರಹನ ತಂĠ, £ಾ¬ಾರĈ ಇವರ

£ಾø, ģĩಸನು įĔೂ}ೕನನ ತಂĠ, įĔೂ}ೕನನು ಅ®ಾಮನ

ತಂĠ, 4ಅ®ಾಮನು ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ತಂĠ, ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು

ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ, ನಹĬೂೕನನು ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠ, 5

ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, ĥೂೕವಜನ £ಾø ®ಾ´ಾಬĈ,

ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನ £ಾøರೂತĈ, ಓĥೕದನು

ಇಷಯನ ತಂĠ, 6 ಇಷಯನು ®ಾಜ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ತಂĠ.

¥ಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನನ ತಂĠ, ಇವನ £ಾøಊùೕಯನ

įಂಡî­ಾáದtವĈ, 7 ĮೂĪೂĹೕನನು ĩಹªಾyಮನ ತಂĠ,

ĩಹªಾyಮನು ಅõೕಯನ ತಂĠ, ಅõೕಯನು ಆಸನ ತಂĠ,

8 ಆಸನು Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ತಂĠ, Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

Ĩįೂೕ®ಾಮನ ತಂĠ, Ĩįೂೕ®ಾಮನು ಉæjೕಯನ ತಂĠ,

9 ಉæjೕಯನು ĺೕ£ಾಮನ ತಂĠ, ĺೕ£ಾಮನು ಆ´ಾಜನ

ತಂĠ, ಆ´ಾಜನು ÿæcೕಯನ ತಂĠ, 10ÿæcೕಯನು ಮನĮ�ಯ

ತಂĠ, ಮನĮ�ಯು ಆĹೕನನ ತಂĠ, ಆĹೕನನುĺೕýೕಯನ

ತಂĠ, 11ĺೕýೕಯòđĨďೂನ| ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರು

ಹುémದರು, ಈ ಸಮಯದú~ĨೕĨಹೂದ|ರನುv ªಾõĪೂೕòđ

Įĩ ಒಯtದುt. 12ªಾõĪೂೕòđ ĮĩįೂೕದħೕĪ:Ĩďೂನ|ನು

ĬಯúrೕĨೕಲನನುv ಪěದನು, ĬಯúrೕĨೕಲನು Ėರುªಾyĥಲನ

ತಂĠ, 13 Ėರುªಾyĥಲನು ಅõಹೂದನ ತಂĠ, ಅõಹೂದನು

ಎúಯßೕಮನ ತಂĠ, ಎúಯßೕಮನು ಅĖೂೕರನ ತಂĠ,

14 ಅĖೂೕರನು ಸĠೂೕಕನ ತಂĠ, ಸĠೂೕಕನು ಅàೕಮನ

ತಂĠ, ಅàೕಮನು ಎúಹೂದನ ತಂĠ, 15 ಎúಹೂದನು

ಎú­ಾಜರನ ತಂĠ, ಎú­ಾಜರನುಮ£ಾrನನ ತಂĠ,ಮ£ಾrನನು
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­ಾďೂೕಬನ ತಂĠ, 16 ­ಾďೂೕಬನು ĺೕĮೕಫನ ತಂĠ,

ĺೕĮೕಫನುಮùಯಳಪî,ಮùಯĈß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ,

Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯ £ಾø. 17 ಈ ùೕîಯú~ ಅಬ}´ಾಮòಂದ

¥ಾûೕದನವĩđ ಹð§ಾಲುc ತĪ¬ಾರುಗĈ, ¥ಾûೕದòಂದ

ªಾõĪೂೕòđ Įĩ įೂೕಗುವವĩđ ಹð§ಾಲುc ತĪ¬ಾರುಗĈ,

ªಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ðನðಂದ ß}ಸrರವĩđ ಹð§ಾಲುc

ತĪ¬ಾರುಗĈ. 18 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಜನನದ ûವರ:Ĩೕಸುûನ

£ಾøಮùಯಳನುvĺೕĮೕಫòđ òಶhಯ¬ಾëದtರು, ಆದĩ

ಅವùಬyರು ಕೂëªಾĈćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ, ಮùಯĈ

ಪû£ಾ}ತ{ùಂದಗಭbಧùþರುćದು îāದುಬಂತು. 19ĺೕĮೕಫನು

òೕîವಂತ§ಾáದtùಂದ, ಆďಯನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಅವ¬ಾನ

¬ಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ, ಆďಯನುv ರಹಸ|°ಾá õಟುm

õಡĥೕďಂðದtನು. 20ಅವನು ÿೕđĺೕäಸುîr¥ಾtಗ, ಕತbನ

ದೂತನು ಕನþನú~ ಅವòđ ಪ}ತ|ņ§ಾá, “¥ಾûೕದನ ವಂಶದ

ĺೕĮೕಫĢೕ, ಮùಯಳನುv òನv įಂಡîಯ§ಾvá þ�ೕಕùಸಲು

ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವî­ಾáರುćದು ಪû£ಾ}ತ{ùಂದĪೕ.

21ಅವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಆತòđ, ‘Ĩೕಸು’

ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ತಮ{ ಜನರನುv ಅವರ

¨ಾಪಗāಂದ ರŉಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 22Ġೕವರು ತಮ{

ಪ}°ಾðಯ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ ಈ ¬ಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ಇĠ¯ಾ~ ನěøತು: 23 “ಇđೂೕ ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbí­ಾá

ಮಗನನುv įರುವĈ, ಆ ಮಗುûđ, ‘ಇ¬ಾ{ನುĨೕÓ’ ಎಂದು

įಸùಡುವರು.” ಈ įಸùನ ಅಥb, “Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂಬುದು. 24ĺೕĮೕಫನು òĠtøಂದ ಎದt ħೕĪ,

ಕತbನದೂತನು ಆŌಾóþದಂĞಮùಯಳನುv ತನv įಂಡîಯ§ಾvá

þ�ೕಕùþďೂಂಡನು. 25 ಆದĩ ಅವĈ ಮಗನನುv įರುವತನಕ

ĺೕĮೕಫನು ಆďĺಂðđ ¥ಾಂಪತ| æೕವನ ¬ಾಡúಲ~.

ĺೕĮೕಫನು ಆಮಗುûđ “Ĩೕಸು” ಎಂದು įಸùಟmನು.
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2
įĩೂೕದ ®ಾಜನ �ಾಲದú~, ಯೂ¥ಾಯದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~

Ĩೕಸುಜòþ¥ಾಗ,ċವbĠೕಶðಂದŌಾòಗĈĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, 2 “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ®ಾá ಹುémದವರು ಎú~? §ಾć

ಅವರನುv ಸೂäಸುವ ನņತ}ವನುvċವbĠೕಶದú~ ಕಂಡು ಅವರನುv

ಆ®ಾñಸಲು ಬಂðĠtೕī,” ಎಂದರು. 3 ಇದನುv ďೕā įĩೂೕದ

®ಾಜನು ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 4

®ಾಜನುĨಹೂದ|ರ ಮುಖ|­ಾಜಕರನೂv òಯಮĥೂೕಧಕರನೂv

ಕĩದು, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕ�ಾದದುt ಎú~?” ಎಂದು ಅವರನುv

ûÜùþದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ,” ಏďಂದĩ, ಪ}°ಾðಯು ಬĩðರುವದು

ಈ ùೕî­ಾáĠ: 6 “‘Ĩಹೂದ ¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕħೕ,

Ĩಹೂದದ ಅñಪîಗಳú~ òೕನು ಎಷುm ¬ಾತ}ಕೂc ಅಲwವಲ~.

ಏďಂದĩ ನನv ಪ}Ėಗ¶ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಪù¨ಾúಸಲು ಒಬy

ಅñಪîಯು òĢೂvಳáಂದĪೕ ಬರುವನು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

7ಆಗ įĩೂೕದನು ಆ Ōಾòಗಳನುv ರಹಸ|°ಾá ಕĩದು, ಆ ನņತ}

�ಾíþďೂಂಡ �ಾಲವನುv ಸೂņū°ಾá ûÜùþದನು. 8 “òೕć

įೂೕá ಆ ಮಗುûನ ûಷಯ �ಾಗರೂಕĞøಂದ ûÜùþ.

ಆ ಮಗು þßcದ ħೕĪ ನನđ îāþù, ಆಗ §ಾನೂ ಬಂದು

ಅದನುv ಆ®ಾñಸುīನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ĥೕĞ~įೕ÷đ

ಕĈÿþದನು. 9 ®ಾಜನ ¬ಾತನುv ďೕā ಅವರು įೂರÝಗ,

ċವbĠೕಶದú~ ಅವರು ಕಂಡ ನņತ}ćąನಃ �ಾíþďೂಂಡು,

ಅವರ ಮುಂĠ ಮುಂĠ ³ಾಗು£ಾr, ಆ ಮಗು ಇದt ಸsಳದ ħೕĪ

ಬಂದು òಂîತು. 10 ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು, ಬಹಳ°ಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 11ŌಾòಗĈಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಮಗುವನುv

£ಾøಮùಯಳ ಬā ಕಂಡು, ಮಗುûđ ಅಡoõದುt ಆ®ಾñþದರು.

ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv Ğĩದು ಮಗುûđ äನv, ಧೂಪ ಮತುr

ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv �ಾíď­ಾá ಸಮóbþದರು. 12 ಅನಂತರ

ಅವರು ಕನþನú~ įĩೂೕದನ ಬāđ ÿಂîರುಗªಾರĠಂಬ

ಎಚhùďಯನುv įೂಂðದtùಂದ, ĥೕĩ ¥ಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc
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įೂರಟು įೂೕದರು. 13 ಆ ŌಾòಗĈ įೂರಟುįೂೕದ

ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು ĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಪ}ತ|ņ§ಾá,

“ಎĠtೕĈ,ಮಗುವನೂv £ಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ

ಓëįೂೕಗು. §ಾನು òನđ îāಸುವವĩđ ಅú~Ĩೕ ಇರು, ಏďಂದĩ

įĩೂೕದನುಮಗುವನುv ಹುಡುß ďೂಲ~ĥೕďಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದನು.

14 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ಎದುt, ಆ ಮಗುವನೂv £ಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅĠೕ ®ಾî} ಈæómđ įೂರಟುįೂೕದನು.

15 ÿೕđ įĩೂೕದನು ³ಾಯುವವĩđ ĺೕĮೕಫನು ಅĪ~ೕ

ಇದtನು. ಕತbನು ತನv ಪ}°ಾðಯಮೂಲಕ: “ಈæómòಂದ ನನv

ಮಗನನುv §ಾನು ಕĩĠನು,” ಎಂದು įೕāದ ¬ಾತು ಇದùಂದ

Ģರīೕùತು. 16 ŌಾòಗĈ ತನđ Ĺೕಸ¬ಾëದĩಂದು îāದ

įĩೂೕದನು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡನು, Ōಾòಗāಂದ ಸೂņū°ಾá

ûÜùþďೂಂಡಪ}�ಾರīೕ, ĥೕĞ~įೕÐಮತುr ಅದರ ಸುತrಮುತrಲ

ಪ}Ġೕಶದú~ದt ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ ಎ¯ಾ~ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

ďೂಂದು´ಾßþದನು. 17ಪ}°ಾð­ಾದĨĩ÷ೕಯನಮೂಲಕ

įೕāದ ¬ಾತು Ģರīೕùತು: 18 “®ಾಮದú~ ĩೂೕದĢಯು

ďೕāþತು, đೂೕ¶ಾಟč ಮ´ಾ ಪ}¯ಾಪč ďೕāಬಂತು.

®ಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcā�ಾá đೂೕ¶ಾಡು£ಾr, ಆದರĝ įೂಂದĠ

įೂೕá¥ಾtı. ಏďಂದĩ ಅವಳಮಕcĈ ಇòvಲ~.” 19įĩೂೕದನು

ಸತrħೕĪ ಈæómನú~ದtĺೕĮೕಫòđ ಕತbನ ದೂತನು ಕನþನú~

�ಾíþďೂಂಡು, 20 “ಎĠtೕĈ, ಮಗುವನೂv £ಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗು, ಮಗುûನ ¨ಾ}ಣ

Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುrįೂೕದರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಆಗ ಅವನು ಎದುt ಮಗುವನೂv £ಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ಬಂದನು. 22 ಆದĩ įĩೂೕದನ ಮಗ

ಅĐb¯ಾಯನು, ತಂĠಯ ಬದ¯ಾáಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತವನುv

ಆĈîr¥ಾtĢಂದು ďೕā, ಅú~đ įೂೕಗಲು ಭಯಪಟmನು. ಆಗ

ಕನþನú~ įೂಂðದ ಎಚhùďಯ ಪ}�ಾರĺೕĮೕಫನು ಗú¯ಾಯ

¨ಾ}ಂತďc įೂೕದನು. 23 ಅú~ ನಜĩೕÇ ಎಂಬ ಊರú~
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°ಾಸ¬ಾëದನು. ÿೕđ, “ನಜ®ಾಯĢಂಬ įಸರು Ĩೕಸುûđ

ಬರುćದು,” ಎಂದು ಪ}°ಾðಗĈ įೕāದ¬ಾತು Ģರīೕùತು.

3
ಆ ðನಗಳú~ ³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನುಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ

ಅರಣ|ďc ಬಂದು, 2 “Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು ³ಾರುîrದtನು. 3 “‘ಕತbĠೕವರ

¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù, ಅವರ ¥ಾùಗಳನುv ಸ®ಾಗ¬ಾëù,’

ಎಂದು ಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವ ಸ�ರć,” ಎಂದು ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩ±ಾಯನಮೂಲಕ ಸೂäತ§ಾದವನು ಇವĢೕ. 4ĺೕ´ಾನನ

ಉಡುą ಒಂęಯ ಕೂದúòಂದ¬ಾಡ¯ಾáತುr. ಅವನು Įೂಂಟďc

ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞಗĈ ಮತುr

�ಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆ´ಾರ°ಾáತುr. 5ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ

ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ ĺದbË

ನð ಸುತrúರುವ ಪ}Ġೕಶðಂದಲೂ ಜನರು ಅವನ ಬāđ

ಬರುîrದtರು. 6ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಅùď¬ಾಡು£ಾr,

ಅವòಂದĺದbË ನðಯú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು.

7 ಆದĩ ಫù³ಾಯರು ´ಾಗೂ ಸದುt�ಾಯರú~ ಅĢೕಕರು

ðೕŇಾ³ಾvನ�ಾcá ಬರುćದನುv ಕಂಡು, ĺೕ´ಾನನು ಅವùđ:

“ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ!ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕ¨ಾávøಂದ

ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರು ­ಾರು? 8 òಮ{

ಮನಸು� Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡದtďc ತಕc ಫಲಗಳನುv

Ğೂೕùþù. 9 ‘ಅಬ}´ಾಮನು ನಮđ ತಂĠ­ಾá¥ಾtĢ,’ ಎಂದು

òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù. ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು

ಅಬ}´ಾಮòđ ಮಕcಳನುv ಹುémಸಲು ಶಕrĩಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 10 ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈ�ಾಗĪೕ ďೂಡú õðtĠ,

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 11 “§ಾನಂತೂ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂëದt�ಾcá òಮđ òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುîrĠtೕĢ.

ಆದĩ ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತಲೂ ಶಕrರು, ಅವರ

¨ಾದರŊಗಳನುv įೂರúಕೂc §ಾನುĺೕಗ|ನಲ~. ಅವ®ಾದĩೂೕ
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ಪû£ಾ}ತ{ರú~ಯೂಅávಯú~ಯೂòಮđðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುವರು.

12Ĺರćಅವರďೖಯú~Ġ, ಅವರು ತಮ{ ಕಣದú~ಯ®ಾüಯನುv

ತೂù ಶುದu¬ಾë đೂೕñಯನುv ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂಂಡು,

įೂಟmನುv ಆùಸ¯ಾಗದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುm´ಾಕುವರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěಯಲು ಗú¯ಾಯðಂದĺದbË ನðđ ಬಂದರು. 14ಆದĩ

ĺೕ´ಾನನು ಅದďc ಅëo¬ಾಡು£ಾr, “§ಾĢೕ ò÷{ಂದðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěಯĥೕ�ಾáರುವú~, òೕć ನನv ಬāđ ಬರಬಹುĠೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 15 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ಸದ|ďc ಒówďೂೕ,

ÿೕđ §ಾć ಸಕಲ òೕîಯನೂv Ģರīೕùಸĥೕ�ಾáĠ,” ಎಂದು

įೕā¥ಾಗ,ĺೕ´ಾನನು ಒówďೂಂಡನು. 16Ĩೕಸು ðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěದುďೂಂಡು òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ, ಸ�ಗbć

Ğĩøತು, Ġೕವರ ಆತ{ ¨ಾù°ಾಳದ ´ಾđ ತಮ{ ħೕĪ ಇāದು

ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡರು. 17 ಸ�ಗbĠೂಳáಂದ, “ಈತನು

ನನv ó}ಯ ಮಗನು. ಈತನನುv §ಾನು ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�ò

ďೕāþತು.

4
ಆħೕĪ Įೖ£ಾನòಂದ Ĭೂೕñತ®ಾಗĪಂದು ಪû£ಾ}ತ{ರು

Ĩೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc ನěþದರು. 2 ನಲವತುr ðನ ಹಗಲೂ

®ಾî} ಉಪ°ಾಸûದt ħೕĪ Ĩೕಸುûđ ಹþ°ಾøತು. 3

ಆಗ Ĭೂೕಧಕನು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು, “òೕನು Ġೕವರ

ąತ}§ಾáದtĩ, ಈ ಕಲು~ಗĈ ĩೂémಗ¶ಾಗುವಂĞ ಆŌಾóಸು,”

ಎಂದನು. 4 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}�ಾರ, ‘ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ ¬ಾತ}ವಲ~,

Ġೕವರ ªಾøಂದ įೂರಡುವ ಪ}îĺಂದು ¬ಾîòಂದಲೂ

æೕûಸು£ಾrĢ,’” ಎಂದರು. 5ಆħೕĪĮೖ£ಾನನುĨೕಸುವನುv ಪûತ}

ನಗರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕ°ಾಲಯದ ಅî ಎತrರ°ಾದ

üಖರದ ħೕĪ òú~þ, 6 “òೕನು Ġೕವರ ąತ}§ಾáದtĩ, ďಳďc

ಧುಮುಕು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ: “‘Ġೕವರು òನv

ûಷಯ°ಾá ತಮ{ ದೂತùđ ಆŌಾóಸುವರು, òನv ¨ಾದಗĈ ಕú~đ
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ತಗಲದಂĞ ದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು,’”

ಎಂದನು. 7ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òನv Ġೕವ®ಾದ ಕತbĠೕವರನುv

ಪùೕŉಸªಾರದು’ ಎಂಬುದನುv ಸಹ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,”

ಎಂದರು. 8ಅನಂತರ Įೖ£ಾನನುĨೕಸುವನುv ಬಹಳ ಎತrರ°ಾದ

ಪವbತďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳನೂv

ಅćಗಳಮÿħಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþ, 9 “òೕನು ಅಡoõದುt

ನನvನುv ಆ®ಾñþದĩ ಇīಲ~ವನುv òನđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

10 Ĩೕಸು ಅವòđ, “Įೖ£ಾನĢೕ, Ğೂಲಗು. ಏďಂದĩ, ‘òನv

ಕತbĠೕವರನುv ಆ®ಾñþ, ಅವùđ¬ಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು,’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 11ಆಗ Įೖ£ಾನನು

Ĩೕಸುವನುv õಟುmįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಬಂದು ಅವùđ

ಉಪÜರ¬ಾëದರು. 12ĺೕ´ಾನನು ಬಂñತ§ಾದĢಂದು ďೕā,

Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯďc ÿಂðರುáದರು. 13ಬāಕ ನಜĩೕತನುv õಟುm,

ĖಬುಲೂËಮತುr ĢಫrúೕÐ ¨ಾ}ಂತಗāđ ಬಂದು ಸĩೂೕವರದ

ಬāಯú~ದt ಕģ§ೌbÐ ಎಂಬ ಊùನú~ °ಾಸ¬ಾëದರು.

14 ÿೕđ ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಮು�ಾಂತರ įೕāþರುವ ಈ

¬ಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ: 15 “ĖಬುಲೂË §ಾಡು

ಮತುr ĢಫrúೕÐ §ಾಡು,ĺದbË ನðಯಆĔ ಸĩೂೕವರದ

ಕě, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùರುವ ಗú¯ಾಯ §ಾಡು, 16 ಕತrಲú~

°ಾþþದ ಈ ಸsಳಗಳ ಜನùđ ಮ´ಾ ĥಳಕು �ಾíþತು; ಮರಣ

�ಾĨಯಈಪ}Ġೕಶದú~ °ಾþಸುವವùđ ĥಳಕು ಉದøþತು.”

17ಅಂðòಂದĨೕಸು, “Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 18Ĩೕಸು

ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ģೕತ}

ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನನನೂv ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv

ಕಂಡರು. ĥಸr®ಾáದt ಅವರು ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು.

19 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúþù. §ಾನು òಮ{ನುv,

ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರ¬ಾಗbದú~ ನěಸುವವರ§ಾvá¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20 ತņಣīೕ, ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv
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õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 21 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಇòvಬyರು ಅಣqತಮ{ಂðರನುv ಅಂದĩ,

Ėĥ¥ಾಯನ ಮಗ ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರ

ĺೕ´ಾನನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ತಮ{ ತಂĠ Ėĥ¥ಾಯĢೂಡĢ

Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಪëಸುîrದtರು. Ĩೕಸು

ಅವರನೂv ಕĩದರು. 22 ಕೂಡĪೕ, ಅವರು Ġೂೕíಯನೂv ತಮ{

ತಂĠಯನೂv õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 23Ĩೕಸು

ಗú¯ಾಯದĪ~¯ಾ~ ಸಂಚùþ, Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ĥೂೕñಸು£ಾr, ®ಾಜ|ದ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು£ಾr, ಜನರú~ದt

ಸಕಲ ûಧ°ಾದ °ಾ|ñಗಳನೂv ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ĥೕĢಗಳನೂv

ಗುಣಪëಸು£ಾr ಬಂದರು. 24 Ĩೕಸುûನ ಸುðt þù­ಾ

ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಹõyದtùಂದ, ಜನರು ûûಧ °ಾ|ñಗāಂದಲೂ

îೕವ} īೕದĢøಂದಲೂ ಅಸ�ಸs®ಾದವರನೂv Ġವ� ÿëದವರನೂv

ಮೂ�ಾbĩೂೕáಗಳನೂv ¨ಾಶ�b°ಾಯು óೕëತರನೂv ಅವರ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು;Ĩೕಸು ಅವರĢv¯ಾ~ ಗುಣಪëþದರು.

25 ಗú¯ಾಯ, Ġಕķú,ĨರೂಸĪೕÐ,ಯೂ¥ಾಯ´ಾಗೂ

ĺದbË ನðಯಆĔಕěøಂದಲೂ ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂ¨ಾá

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

5
Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕಂಡು, ಒಂದು ĥಟmವĢvೕù

ಕುāತುďೂಂಡರು. üಷ|ರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಮತುr

Ĩೕಸು ಅವùđ ಉಪĠೕüಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. ಅವರು

ÿೕđ įೕāದರು: 3 “ಆತ{ದú~ ಬಡವ®ಾáರುವವರು ಧನ|ರು,

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಅವರದು. 4ದುಃàಸುವವರು ಧನ|ರು, ಅವರು

ಆದರĝ įೂಂದುವರು. 5 ³ಾî�ಕರು ಧನ|ರು, ಅವರು ಭೂ÷đ

ªಾಧ|®ಾಗುವರು. 6 òೕîđೂೕಸcರ ಹþದು ªಾ­ಾರುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು ತೃórįೂಂದುವರು. 7 ಕರುĝಯುಳ�ವರು ಧನ|ರು,

ಅವರು ಕರುĝ ಪěಯುವರು. 8ಹೃದಯದú~ ಶುದu®ಾáರುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು Ġೕವರನುv �ಾಣುವರು. 9ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcıòþďೂĈ�ವರು. 10 òೕîಯ
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ò÷ತr°ಾá ÿಂĮđೂಳ�ಾಗುವವರು ಧನ|ರು, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć

ಅವರದು. 11 “ನನv ò÷ತr°ಾá ಜನರು òಮ{ನುv òಂðþ,

ÿಂþþ òಮ{ħೕĪ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ďಟm ¬ಾತುಗಳನುv ಸು¶ಾ�á

įೂùþದĩ òೕć ಧನ|ರು. 12 ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಆನಂðþù.

ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮ´ಾ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು.

ಅವರು òಮáಂತಮುಂĔಇದt ಪ}°ಾðಗಳನುv ಸಹಇĠೕ ùೕîಯú~

ÿಂĮಪëþದರು. 13 “òೕć ಭೂ÷đ ಉ¨ಾwáðtೕù. ಉąw

ಸಪw�ಾದĩ, ಅದďc ಉówನ ರುä įೕđ ಬಂðೕತು? ಅದು įೂರđ

´ಾß ತುāಯುćದďcĺೕಗ|īೕ įೂರತು ĥೕĩ­ಾವ ďಲಸಕೂc

ಬರುćðಲ~. 14 “òೕćĪೂೕಕďc ĥಳ�ಾáðtೕù; ĥಟmದħೕúರುವ

ಊರು ಮĩ­ಾáರ¯ಾರದು. 15 ðೕಪವನುv ಹäh ­ಾರೂ

ಅıಯುವ ¨ಾĞ}ĺಳđ ಇಡುćðಲ~, ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ

ħೕĪ ಇಡು£ಾrĩ. ಆಗ ಅದು ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ùđ ĥಳಕು

ďೂಡುತrĠ. 16 ಅĠೕ ùೕîಯú~ òಮ{ ĥಳಕು ಜನರ ಮುಂĠ

ಪ}�ಾüಸú; ÿೕ�ಾದĩ ಜನರು òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕಂಡು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯನುv ಮÿħಪëಸುವರು.

17 “ĹೕĬಯ òಯಮವ§ಾvಗú, ಪ}°ಾದĢಗಳ§ಾvಗú ರದುt

¬ಾಡುćದďc §ಾನು ಬಂĠĢಂದು «ಾûಸĥೕëù; §ಾನು

ಅćಗಳನುv ರದುtđೂāಸಲು ಬರúಲ~, Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ.

18ಭೂ÷ಆ�ಾಶಗĈ ಗîþįೂೕಗುವć, ಆದĩ òಯಮī¯ಾ~

Ģರīೕರುವ ತನಕ ಅದರú~ ಒಂದು äಕc ಅņರ°ಾದರೂ äಕc

ಚುďc­ಾದರೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 19ಆದtùಂದಈಆŏಗಳú~ ಅತ|ಂತ äಕc¥ಾದ

ಒಂದನುv ÷ೕù, ´ಾđĨೕ÷ೕರಲು ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ಅî äಕcವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು.

ಆದĩ ಈ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ĠೂಡoವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು. 20 òಮ{

òೕîಯು ಫù³ಾಯರಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರ òೕîáಂತಲೂ

įähನ¥ಾಗðದtĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv Įೕರ¯ಾùù
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ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21 “‘ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು,

­ಾವ§ಾದರೂ ನರಹĞ| ¬ಾëದĩ ಅವನು §ಾ|ಯîೕóbđ

ಗುù­ಾಗುವನು,’ ಎಂದು òಮ{ċûbಕùđ įೕāದtನುv òೕć

ďೕāðtೕರĭmೕ. 22 ಆದĩ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

ತನv ಸįೂೕದರನ ħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�ವ ಪ}îೕ ಮನುಷ|ನು

§ಾ|ಯîೕóbđ ಗುù­ಾಗುವನು.¬ಾತ}ವಲ~Ġ,­ಾವ§ಾದರೂ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv ‘ಬುðu ಇಲ~ದವĢೕ’ ಎಂದರೂ §ಾ|ಯಸĦಯ

ûÜರĝđ ಒಳ�ಾಗುವನು. ­ಾರ§ಾvದರೂ, ‘ಮೂ�ಾb,’

ಎನುvವವನು ಅávನರಕďc ಗುù­ಾಗುವನು. (Geenna g1067) 23

“ಆದtùಂದ, òೕನು òನv �ಾíďಯನುv ಸಮóbಸಲು ಬúóೕಠದ

ಬāđ ತಂ¥ಾಗ, òನv ಸįೂೕದರòđ ಅಥ°ಾ òನv ಸįೂೕದùđ

òನv ħೕĪ ಏĢೂೕ ûĩೂೕಧûĠ ಎಂಬುದು òನv Ģನóđ

ಬಂದĩ, 24 òನv �ಾíďಯನುv ಬúóೕಠದ ಮುಂĠĨೕ õಟುm

įೂೕáĹದಲು ಸįೂೕದರĢೂಡĢ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùĺಡĢ

ಸಂ¦ಾನ¬ಾëďೂೕ; ಆħೕĪ ಬಂದು òನv �ಾíďಯನುv

ಸಮóbಸು. 25 “òನv ಎದು®ಾā òನvನುv §ಾ|­ಾಲಯಕೂc,

§ಾ|­ಾñಪîಯು òನvನುv ಅñ�ಾùđ ಒówþ ĮĩಮĢđ

´ಾಕðರುćದಕೂc, ಎದು®ಾāಯ ಸಂಗಡ ¥ಾùಯú~ರು°ಾಗĪೕ

ĥೕಗ ಸ¬ಾ¦ಾನ ¬ಾëďೂೕ. 26 ಇಲ~ðದtĩ, òೕನು ďೂĢಯ

ģೖĮಯ§ಾvದರೂ ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ ಬರುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು òನđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 27 “‘ವ|öÜರ

¬ಾಡªಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದtನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ. 28ಆದĩ

ಒಬy þ�ೕಯನುv �ಾಮದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಆಗĪೕ ತನv ಹೃದಯದú~ ಆďಯ ಸಂಗಡ ವ|öÜರ¬ಾë¥ಾtĢ

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 29ಆದtùಂದ òನv ಬಲಗಣುq òನv

¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ, ಅದನುv òೕನು ßĞrĮದುõಡು. ಏďಂದĩ

òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~ ಎĮಯುćದßcಂತ òನv ಒಂದು ಅಂಗć

§ಾಶ°ಾಗುćದು òನđ ಒāತು. (Geenna g1067) 30 òನv ಬಲđೖ

òನv ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ, ಅದನುv òೕನು ಕತrùþ õ³ಾëõಡು;
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ಏďಂದĩ òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~ ಎĮಯುćದßcಂತ òನv

ಒಂದು ಅಂಗć §ಾಶ°ಾಗುćದು òನđ ಒāತು. (Geenna g1067)

31 “ಇದಲ~Ġ, ‘ತನv įಂಡîಯನುv õಡುವವನು ಆďđ û°ಾಹ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ďೂಡú,’ ಎಂದು įೕāĠಯĭm. 32 §ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ´ಾದರದ �ಾರಣðಂದಲ~Ġ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು ಅವĈ ವ|öÜರ¬ಾಡುćದďc

�ಾರಣ§ಾಗು£ಾrĢ; û°ಾಹ ûĔiೕದĢ įೂಂðದವಳನುv ಮದುī

ಆಗುವವನು ವ|öÜರ¬ಾëದವ§ಾಗು£ಾrĢ. 33 “‘ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಆĝøಟmĩ ಅದನುv ÷ೕರªಾರದು, ಕತbòđ¬ಾëದ ಆĝಗಳನುv

ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು,’ ಎಂದು òಮ{ċûbಕùđ įೕāರುćದನುv

ďೕāðtೕù. 34 ಆದĩ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ಆĝøಡĪೕ ĥೕëù. ಪರĪೂೕಕದ ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù,

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ þಂ´ಾಸನć; 35 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ ¨ಾದóೕಠć.

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು

ಮ´ಾ®ಾಜನ ಪಟmಣ°ಾáĠ. 36 òನv ತĪಯ ħೕಲೂ

ಆĝøಡುćದು ĥೕಡ, ಏďಂದĩ òೕನು ಒಂದು ಕೂದಲ§ಾvದರೂ

ĥಳ�đ ಅಥ°ಾ ಕಪwđ ¬ಾಡ¯ಾĩ. 37 ಆದtùಂದ òಮ{ ¬ಾತು

´ೌ¥ಾದĩ ‘´ೌದು’ ಇಲ~°ಾದĩ ‘ಇಲ~’ ಎಂðರú. ಇದßcಂತ

įähನದು ďಡುಕòಂದ ಬಂದದುt. 38 “‘ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ ಹಲು~,’

ಎಂದು įೕāರುćದನುv òೕć ďೕāðtೕù. 39ಆದĩ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ďಡುಕನನುv ಎದುùಸĥೕëù. ­ಾವ§ಾದರೂ

òನv ಬಲđĢvđ įೂěದĩ, ಅವòđ ಮĞೂrಂದು ďĢvಯನೂv

îರುáþďೂಡು. 40 òĢೂvಡĢ °ಾ|ಜ| ¬ಾë òನv ಅಂáಯನುv

òòvಂದ ßತುrďೂĈ�ವವòđ, òನv ħೕಲಂáಯನೂv ďೂಟುmõಡು.

41­ಾವ§ಾದರೂ òನvನುv ಒಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರ ªಾ

ಎಂದು ಒ£ಾrಯ¬ಾëದĩ, ಅವĢೂಡĢ ಎರಡು ßĪೂೕ÷ೕಟರು

ದೂರ įೂೕಗು; 42 ďೕĈವವòđ ďೂಡು, òòvಂದ ³ಾಲ ďೕĈವವನ

ಕěøಂದಮುಖ îರುáþďೂಳ�ĥೕಡ. 43 “‘òನv Ģĩಯವನನುv
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ó}ೕîþ, òನv īೖùಯನುv Ġ�ೕýಸು,’ ಎಂದು įೕāರುćದನುv

ďೕāðtೕù. 44 ಆದĩ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, òಮ{ನುv ÿಂþಸುವವùđೂೕಸcರ

¨ಾ}ïbþù. 45 ÿೕđ ¬ಾëದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠđ ಮಕc¶ಾಗುûù. ಅವರು ďಟmವರ ħೕĪಯೂ

ಒı�ಯವರ ħೕĪಯೂ ತಮ{ ಸೂಯbನು ಉದøಸುವಂĞ

¬ಾಡು£ಾrĩ. òೕîವಂತರħೕಲೂ ಅòೕîವಂತರħೕಲೂಮı

ಸುùಸು£ಾrĩ. 46 òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ òೕć ó}ೕîþದĩ

òಮđೕನು ಫಲ? ಸುಂಕದವರೂ ´ಾđ ¬ಾಡುćðಲ~īೕ?

47 òಮ{ ಸ�ಂತದವರನುv ¬ಾತ} ವಂðþದĩ įĔhೕನು

¬ಾëದ ´ಾ�ಾøತು? Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ ´ಾđĨೕ

¬ಾಡು£ಾrರಲ~īೕ? 48 ಆದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{

ತಂĠಯು ಪùċಣb®ಾáರುವಂĞ òೕčಪùċಣb®ಾáù.

6
“ಜನರು Ģೂೕಡú ಎಂದು ಅವರ ಮುಂĠ, òಮ{

¥ಾನಧಮbಗಳನುv ¬ಾಡದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. ´ಾđ

¬ಾëದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠøಂದ òಮđ

ಪ}îಫಲ þಕುcćðಲ~. 2 “ಆದtùಂದ òೕನು ¥ಾನಧಮb

¬ಾಡು°ಾಗ, ಜನùಂದ įೂಗāþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಕಪéಗಳ

´ಾđ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðಗಳú~ಯೂ ತುತೂùಯನುv

ಊðಸĥೕಡ. ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ċîb­ಾá

įೂಂð¥ಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 3 ಆದĩ

òೕನು ¥ಾನಧಮb ¬ಾಡು°ಾಗ, òನv ಬಲđೖ ďೂಡುćದು

òನv ಎಡđೖđ îāಯðರú. 4 ÿೕđ òನv ¥ಾನಧಮbć

ಗುÝmáರು°ಾಗ, ಅಂತರಂಗದú~ ¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವ òನv

ತಂĠ òನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವರು. 5 “òೕć ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡು°ಾಗ, ಕಪéಗಳಂĞ ¬ಾಡĥೕëù. ಅವರು ಜನùđ

�ಾಣುವಂĞ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðĿಕಗಳú~ಯೂ

òಂತುďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುćದďc ಇಷmಪಡು£ಾrĩ. ಅವರು

ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುvċîb­ಾá įೂಂð¥ಾtøĞಂದು òಮđ
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ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 6 ಆದĩ òೕನು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗ,

òನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕá, ªಾáಲನುv ಮುäh ಅದೃಶ|°ಾáರುವ

òನv ತಂĠđ ¨ಾ}ಥbĢ ಸú~ಸು. ಆಗ ರಹಸ|ದú~ ನěಯುćದನುv

�ಾಣುವ òನv ತಂĠ òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 7 ಆದĩ

òೕć ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ ವ|ಥb°ಾá

įೕāದtĢvೕ ಪĠೕಪĠೕ įೕಳĥೕëù. ತಮ{ ಅĢೕಕ ¬ಾತುಗಳ

ĠĮøಂದತಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ಆúಸು£ಾrĩಂದುಅವರು

«ಾûಸು£ಾrĩ. 8 òೕć ಅವರಂĞ ಇರĥೕëù, ಏďಂದĩ òೕć

ďೕĈćದďcĹದĪೕ, òಮ{ ತಂĠđ òಮ{ ಅಗತ|ಗĈ îāðī. 9

“ಆದtùಂದ òೕć ÿೕđ ¨ಾ}ïbþù: “‘ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{

ತಂĠĨೕ, òಮ{ §ಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíಸ¯ಾಗú, 10òಮ{

®ಾಜ|ć ಬರú; òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}�ಾರ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂĢರīೕರú. 11ನಮ{ಅನುðನದಆ´ಾರವನುv

ನಮđ ಈ ðನčದಯ¨ಾúþù. 12 ನಮđ ³ಾಲ¬ಾëದವರನುv

§ಾć ņ÷þದಂĞ, ನಮ{ ³ಾಲಗಳನುv ņ÷þù. 13 ನಮ{ನುv

ĬೂೕಧĢđ ĮೕùಸĠ, ďೕëòಂದ ತówþù. ಏďಂದĩ ®ಾಜ|č

ಬಲč ಮÿħಯೂ ಸ¥ಾ�ಾಲ òಮ{Ġೕ. ಆħË.’ 14

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತąw¬ಾಡುವವರನುv òೕć ņ÷þದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು òಮ{ನುv ņ÷ಸುವರು. 15

ಆದĩ òೕć ĥೕĩಯವರ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸðದtĩ, òಮ{ ತಂĠ

ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 16 “òೕć ಉಪ°ಾಸ

¬ಾಡು°ಾಗ ಕಪéಗಳಂĞ ಮುಖ ಸಪwđ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù, £ಾć

ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುîrĠtೕīಂದು ಜನùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಅವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv ªಾëþďೂಂëರು£ಾrĩ. ಅವರು ತಮđ

ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv ċîb­ಾá įೂಂð¥ಾtøĞಂದು òಮđ

ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 17ಆದĩ òೕನು ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡು°ಾಗ,

ತĪđ ಎĝq ಹähďೂಂಡು, ಮುಖ Ğೂıದುďೂೕ. 18 ÿೕđ

¬ಾëದĩ, �ಾಣðರುವ òನv ತಂĠಯįೂರತು ĥೕĩ­ಾùಗೂ

òೕನು ಉಪ°ಾಸðಂðರುćದು îāಯುćðಲ~ ಮತುr ಗುÝmá
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¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವ òನv ತಂĠ, òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 19

“ಭೂĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ ಆþr¨ಾþrಯನುv ಕೂëþಡĥೕëù,

ಇú~ ಅದďc ನುþ ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ´ಾ¶ಾಗುćದು ಇಲ~ī

ಕಳ�ರು ಕ§ಾvďೂĩದು ಕðಯುವರು. 20 ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~

òಮ�ಾá òŊೕಪವನುv ಕೂëಟುmďೂā�ù, ಅú~ ಅದďc ನುþ

ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ´ಾ¶ಾಗುćðಲ~. ಕಳ�ರು ಕನv ďೂĩದು

ಕðಯುćðಲ~. 21òಮ{ ಸಂಪತುr ಇರುವú~Ĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯć

ಸಹ ಇರುćದು. 22 “ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪ°ಾáĠ. òನv ಕಣುq

ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ, òನv Ġೕಹī¯ಾ~ ĥಳ�ಾáರುćದು. 23 òನv ಕಣುq

ďಟm¥ಾtáದtĩ, òನv Ġೕಹī¯ಾ~ ಕತr¯ಾáರುćದು. òನvú~ರುವ

ĥಳďೕ ಕತr¯ಾáರುć¥ಾದĩ ಅದು ಎಂತಹ �ಾಗbತrಲಲ~īೕ! 24

“­ಾವನೂ ಇಬyರು ಯಜ¬ಾನùđ Įೕī¬ಾಡ¯ಾರನು. ಅವನು

ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು; ಇಲ~ī ಒಬyನನುv

įೂಂðďೂಂಡುಮĞೂrಬyನನುv îರಸcùಸುವನು. òೕć Ġೕವùಗೂ

ಧನಕೂc Įೕī¬ಾಡ¯ಾùù. 25 “ಆದtùಂದ òಮ{ æೕವನ�ಾcá,

ಏನು ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು ಅಥ°ಾ òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞ¬ಾಡĥೕëù ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಊಟßcಂತ ¨ಾ}ಣč ವಸ�ßcಂತ

Ġೕಹčħೕ¯ಾದದtಲ~īೕ? 26ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವಹßcಗಳನುv

Ģೂೕëù. ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಕಣಜಗಳú~

ಕೂëಡುćðಲ~. ಆದರೂ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಅćಗಳನುv ķೕýಸು£ಾrĩ. ಅćಗāáಂತ òೕć ಎĭೂmೕ

Ĭ}ೕಷnರಲ~īೕ? 27 òೕć äಂîಸುćದùಂದ òಮ{ æೕವನďc ಒಂದು

£ಾಸನುv ಕೂëಸಲು ³ಾಧ|īೕ? 28 “òೕć ಉಡುóನ ûಷಯ

äಂîಸುćĠೕď? ಅಡûಯú~ ಹೂćಗĈ ĥıಯುćದನುv

ಗಮòþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~. 29ಆದರೂ

ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಸವbīೖಭವದú~ ಇ¥ಾtಗಲೂ

ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಂĞ­ಾದರೂಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~

ಎಂದು, §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 30ಅಲwû±ಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt
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§ಾı ಒĪಯ ¨ಾ¯ಾಗುವ ಅಡûಯ ಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ

ಉëþದĩ, òಮđ ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ?

31 ಆದtùಂದ, ‘ಏನು ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು

ಮತುr ಏನು ಧùಸĥೕಕು?’ ಎಂದು äಂîಸĥೕëù. 32 ಇīಲ~ವನುv

Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಇī¯ಾ~ òಮđ

ಅವಶ|īಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು îāð¥ಾtĩ. 33

òೕćĹದಲು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನೂv ಅದರ òೕîಯನೂv ಹುಡುßù.

ಆಗ ಇćಗಳ ಕೂಡಅīಲ~čòಮđĠೂರಕುವć. 34ಆದtùಂದ,

§ಾıಯ ûಷಯ°ಾá äಂîಸĥೕëù. §ಾıಯ ðನć ತನvದನುv

£ಾĢೕ äಂîþďೂĈ�ćದು, ಆ ðನದ ¨ಾಡು ಆ ðನďc ³ಾಕು.

7
“îೕąb¬ಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ ಸಹ îೕ¨ಾbಗುćðಲ~.

2 òೕć ಇತರರ ಬđe ďೂಡುವ îೕóbನ ಪ}�ಾರīೕ òಮಗೂ

îೕ¨ಾbಗುćದು, òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ

ಅıದುďೂಡ¯ಾಗುćದು. 3 “òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ

ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqನú~ರುವಮರದ

ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 4 òನv ಕíqನú~Ĩೕ ಮರದ ð÷{

ಇರು°ಾಗ, òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘§ಾನು òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ಚೂರನುv ĞđದುõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು

įೕđ? 5 ಕಪéĨೕ, Ĺದಲು òನv ಸ�ಂತ ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ð÷{ಯನುv Ğđದು´ಾಕು. ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv Ğđಯಲು, òನv ಕಣುq ಸwಷm°ಾá

�ಾಣುćದು. 6 “ಪûತ}°ಾದದtನುv §ಾøಗāđ ďೂಡĥೕëù.

ಹಂðಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ ಮುತುrಗಳನುv Ĕಲ~ĥೕëù. ´ಾđ

¬ಾëದĩ ಹಂðಗĈಮುತುrಗಳನುv ತಮ{ �ಾಲುಗāಂದ ತುāದು

´ಾß­ಾć. §ಾøಗĈÿಂîರುáಬಂದು òಮ{ನುv þೕāõÝmć.

7 “ĥೕëďೂā�ù, òಮđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು; ಹುಡುßù, òಮđ

þಗುćದು; ತémù, òಮđªಾáಲು Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 8ಏďಂದĩ

ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು ಪěದುďೂĈ�ವರು; ಹುಡುಕುವವùđ

þಗುćದು; ತಟುmವವùđ ªಾáಲು Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 9
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“òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ

ಅವòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೕ? 10 ಇಲ~ī ÷ೕನನುv ďೕāದĩ

ಅವòđ ´ಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 11 ďಟmವ®ಾದ òೕīೕ òಮ{

ಮಕcāđಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವ®ಾದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು ತಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ įÜhá

ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡುವರಲ~īೕ! 12ಆದtùಂದ, ಜನರು òಮđ

ಏĢೕನು ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć ಬಯಸುîrೕĩೂೕ, ಅದರಂĞĨೕ

òೕć ಅವùđ ¬ಾëù; ಇĠೕ òಯಮ ಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ

ĥೂೕಧĢಯ³ಾ®ಾಂಶć. 13 “ಇಕcÝmದ ªಾáúòಂದ ಪ}īೕüþù.

ಏďಂದĩ §ಾಶďc ಒಯು|ವ ªಾáಲು, ಅಗಲčಅದರ¬ಾಗbć

û±ಾಲčಆáī; ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ಅĢೕಕರು. 14

æೕವďc ಒಯು|ವªಾáಲು ಇಕcÝmದದೂt ¥ಾùಯು ಕಷmಕರ°ಾದದೂt

ಆáĠ; ಅದನುv ಕಂಡು ÿëಯುವವರು ďಲವರು ¬ಾತ}.

15 “ಕುùಯ īೕಷ´ಾßďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ ಬರುವ ಸುĈ�

ಪ}°ಾðಗಳ ಬđe ಎಚhùď. ಏďಂದĩ ಅವರು ಒಳđ ಕೂ}ರ°ಾದ

Ğೂೕಳಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 16ಅವರವರ ಫಲಗāಂದ òೕć ಅವರನುv

îāದುďೂĈ�ûù. ಜನರು ಮುĈ�ಗāಂದ ¥ಾ}ŉಯನೂv ದತೂrù

áಡಗāಂದ ಅಂಜೂರಗಳನೂv ßೕĈವĩೂೕ? 17ಅದರಂĞĨೕ,

ಪ}îĺಂದು ಒı�ಯ ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ.

ಆದĩ ďಟm ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 18ಒı�ಯಮರć

ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡ¯ಾರದು, ďಟm ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡ¯ಾರದು. 19 ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು

ಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~ ´ಾಕುವರು. 20ಆದtùಂದ ಅವರವರ

ಫಲಗāಂದĪೕ òೕćಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. 21 “ನನvನುv,

‘³ಾ�÷ೕ, ³ಾ�÷ೕ,’ ಎಂದು įೕĈವವĩಲ~ರೂ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv

ಪ}īೕüಸುćðಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrವನುv ¬ಾಡುವವĢೕ ಅದರú~ ಪ}īೕüಸುವನು. 22 ಆ

ðನದú~, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ įಸùನú~ §ಾć

ಪ}°ಾðಸúಲ~īೕ? òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv õëಸúಲ~īೕ?
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òಮ{ įಸùನú~ ಅĢೕಕ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡúಲ~īೕ?’

ಎಂದು ಅĢೕಕರು ನನđ įೕĈವರು. 23 ಆಗ §ಾನು ಅವùđ,

‘òಮ{ನುv §ಾĢಂದೂ ಅùĨನು, òಯಮ÷ೕù ªಾāದವĩೕ

ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù!’ ಎಂದು įೕāõಡುīನು. 24 “ಆದtùಂದ

ಈ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಬಂěಯħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ ಬುðuವಂತòđ ಸ¬ಾನ.

25 ಮıಯು ಸುùದು ಹಳ�ಗĈ ಬಂದć, �ಾā õೕþ ಆ

ಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆದರೂ ಆ ಮĢ õೕಳúಲ~. ಏďಂದĩ

ಅದರ ಅþr°ಾರć ಬಂěಯ ħೕĪ ಕಟm¯ಾáತುr. 26ಈ ನನv

¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyನು ಅćಗಳಂĞ ನěಯĠ

įೂೕದĩ, ಅವನು ಮರāನ ħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ

ಬುðuÿೕನòđ ಸ¬ಾನ. 27ಮıಯು ಸುùದು, ಹಳ�ಗĈ ಬಂದć,

�ಾā õೕþ ಆ ಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆಗ ಆ ಮĢ ಕುþದು õತುr.

ಅದರ õೕĈûďಯು ಭಯಂಕರ°ಾáತುr,” ಎಂದರು. 28Ĩೕಸು ಈ

¬ಾತುಗಳನುv įೕāಮುáþದħೕĪ, ಅವರ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. 29ಏďಂದĩ,Ĩೕಸು ಅವರ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಂĞ ĥೂೕñಸĠ, ಅñ�ಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

8
Ĩೕಸು ಪವbತವನುv ಇāದು ಬಂ¥ಾಗ, ಜನರು Ġೂಡo

ಸಮೂಹ°ಾá ಅವರನುv ÿಂªಾúþದರು. 2 ಅú~đ

ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದt ಒಬyನು ಬಂದು, Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ

Ĺಣ�ಾಲೂù, “ಕತbĢೕ, òೕć ಮನಸು� ¬ಾëದĩ, ನನvನುv

ಶುದu¬ಾಡಬú~ù,” ಎಂದನು. 3ಆಗĨೕಸು ďೖÜäಅವನನುv

ಮುém, “ನನđಮನþ�Ġ, òೕನು ಶುದu§ಾಗು,” ಎಂದರು. ತņಣīೕ

ಅವನ ಕುಷnć įೂೕá ಅವನು ಶುದu§ಾದನು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “Ģೂೕಡು ಇದನುv òೕನು­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, įೂೕá

­ಾಜಕòđ òನvನುv Ğೂೕùþďೂಂಡು ಜನùđ ³ಾŉ­ಾáರುವಂĞ

ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದ �ಾíďಯನುv ಅóbಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 Ĩೕಸು ಕģ§ೌb÷đ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಒಬy

ಶ£ಾñಪîಯು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, 6 “³ಾ�÷ೕ, ನನv Įೕವಕನು
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¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕಗðಂದĳೕರ°ಾá ನರĈ£ಾr ಮĢಯú~

´ಾþđ ÿëð¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡನು. 7 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು ಬಂದು ಅವನನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

8 ಅದďc ಶ£ಾñಪîಯು, “³ಾ�÷ೕ, ನನv ಮĢĺಳđ òೕć

ಬರುವಷುm ĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. ಆದĩ, òೕć ಒಂದು ¬ಾತು

¬ಾತ} įೕāù, ಆಗ ನನv Įೕವಕ ಗುಣįೂಂದುವನು. 9ಏďಂದĩ

§ಾನು ಸಹ ಮĞೂrಬy ಅñ�ಾùಯ ďೖďಳáರುವವನು, ನನv

ಅñೕನದú~ಯೂ Įೖòಕù¥ಾtĩ ಮತುr §ಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು’

ಎಂದĩ ಅವನು įೂೕಗು£ಾrĢ. ಮĞೂrಬyòđ, ‘ªಾ’ ಎಂದĩ

ಅವನು ಬರು£ಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ, ‘ಇದನುv ¬ಾಡು,’ ಎಂದĩ

ಅವನು ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 10Ĩೕಸು ಇದನುv

ďೕā, ಆಶhಯbಪಟುm ತಮ{ ÿಂĠ ಬರುîrದtವùđ, “ಇಂಥಮ´ಾ

ನಂõďಯನುv §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ �ಾಣúಲ~ ಎಂದು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 11 ಅĢೕಕರು ċವbðಂದಲೂ

ಪühಮðಂದಲೂ ಬಂದು, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ಅಬ}´ಾÐ,

ಇ³ಾ¸,­ಾďೂೕಬĩೂಂðđ ಹಬyದ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು.

12 ಆದĩ ®ಾಜ|ದ ಮಕcĈ įೂರđ ಕತrĪđ ದಬy¯ಾಗುವರು,

ಅú~ đೂೕ¶ಾಟč ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಆ

ಶ£ಾñಪîđ, “įೂೕಗು, òೕನು ನಂõದಂĞĨೕ òನ�ಾಗú,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನ Įೕವಕನು ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಸ�ಸs§ಾದನು.

14 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ģೕತ}ನ ಮĢđ ಬಂದು, ಅವನ ಅĞr

ಜ�ರðಂದಮಲáರುćದನುv ಕಂಡರು. 15Ĩೕಸು ಆďಯ ďೖಯನುv

ಮುém¥ಾಗ ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 16 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, Ġವ�ÿëದ

ಅĢೕಕರನುv ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. Ĩೕಸು

¬ಾîòಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದtಲ~Ġ, ಎ¯ಾ~ ĩೂೕಗóೕëತರನೂv

ಸ�ಸsಪëþದರು. 17ÿೕđ, “ಅವರು £ಾīೕ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{ ĩೂೕಗಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡರು,” ಎಂದು



ಮ£ಾrಯನು 2219

Ĩ±ಾಯ ಪ}°ಾðಯು įೕāದುt Ģರīೕùತು. 18 Ĩೕಸು

ತಮ{ ಸುತrúದt ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು, ಆĔದಡďc

įೂೕಗಲು ಅಪwĝďೂಟmರು. 19 ಆಗ ಒಬy òಯಮ ĥೂೕಧಕ

ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕದರೂ

§ಾನು òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುīನು,” ಎಂದನು. 20ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī, ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಪŉಗāđ

ಗೂಡುಗāī, ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ ತĪøಡುćದಕೂc

ಸsಳ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 21ಮĞೂrಬy üಷ|ನು ಅವùđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,

Ĺದಲು §ಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಶವಸಂ³ಾcರ ¬ಾëಬರಲು

ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು. 22ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv

ÿಂªಾúಸು, ಸತrವĩೕ ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv ಸ¬ಾñ

¬ಾëďೂಳ�ú,” ಎಂದು įೕāದರು. 23Ĩೕಸುć Ġೂೕíಯನುv

ಹತrಲು, üಷ|ರು ಸಹ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 24 ಇದtßcದt

´ಾđ, ಸĩೂೕವರದú~ Ġೂಡo õರು�ಾā ಎದt �ಾರಣ Ġೂೕíಯು

ಅĪಗāಂದಮುಚುhîrತುr. ಆದĩĨೕಸು òð}ಸುîrದtರು. 25ಆಗ

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು ಅವರನುv ಎõyþ, “ಕತbĢೕ,

�ಾ¨ಾಡು! §ಾćಮುĈಗುîrĠtೕī!” ಎಂದರು. 26ಆಗĨೕಸು

ಅವùđ, “ಅಲwû±ಾ�ಸćಳ�ವĩೕ, òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù?”

ಎಂದು įೕā, ಎದುt õರು�ಾāಯನೂv ಸĩೂೕವರವನೂv

ಗದùþದರು. ಆಗ ಎಲ~č ಪ}±ಾಂತ°ಾøತು. 27ಆದĩ üಷ|ರು

ಆಶhಯbðಂದ, “ಇವರು ಎಂ¤ಾ ಮನುಷ|§ಾáರಬಹುದು?

�ಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ ಇವರ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈತrವ¯ಾ~!”

ಎಂದರು. 28Ĩೕಸು ಆĔಯ ಕěಯú~ದt ಗದĩೕನರ ¨ಾ}ಂತďc

ಬಂ¥ಾಗ, Ġವ� ÿëðದt ಇಬyರು ಸ¬ಾñಯ ಗುįಗāಂದ ಬಂದು

Ĩೕಸುûđ ಎದು®ಾದರು. ಅವರು ಬಹು ಕೂ}ùಗ¶ಾáದುtದùಂದ

­ಾರೂ ಆ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗ¯ಾಗುîrರúಲ~. 29 ಆಗ

ಅವರು, “Ġೕವąತ}Ģೕ, ನಮ{ đೂಡī òಮđ ಏď? ಸಮಯďc

ಮುಂĔĨೕ ನಮ{ನುv óೕëಸಲು ಇú~đ ಬಂĠ­ಾ?” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವùಂದ ಸ�ಲw ದೂರದú~ ಹಂðಗಳ
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Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 31 “òೕನು ನಮ{ನುv įೂರđ

´ಾಕುć¥ಾದĩ ಆ ಹಂðಗಳ ÿಂëđ ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂë,”

ಎಂದು Ġವ�ಗĈ Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. 32 Ĩೕಸು

ಅćಗāđ, “įೂೕáù,” ಎಂದರು. ಆಗ ಅć įೂರđ ಬಂದು

ಹಂðಗಳ ÿಂಡನುv įೂಕcć. ಆಗ ಆ ÿಂě¯ಾ~ ಕë¥ಾದ

ಬðøಂದ ಓëįೂೕá ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಸತುr įೂೕದć.

33ಆ ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ಓëįೂೕá, ಪಟmಣĠೂಳďc

įೂೕá Ġವ� ÿëðದtವùđ ಸಂಭûþದtನುv ವರð¬ಾëದರು.

34 ಆಗ ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv �ಾಣುćದďc įೂರđ

ಬಂದರು. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು, ತಮ{ ¨ಾ}ಂತವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

9
Ĩೕಸು Ġೂೕíಹîr, ಸĩೂೕವರವನುv ¥ಾé ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪಟmಣďc

ಬಂದರು. 2ಆಗ ´ಾþđಯħೕĪಮಲáದt, ಒಬy ¨ಾಶ�b°ಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಜನರುĨೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು.Ĩೕಸು ಅವರ

ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ,

ġೖಯb°ಾáರು. òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,” ಎಂದರು. 3

ಆಗ òಯಮ ĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು, “ಈತನು Ġೕವದೂಷĝ

¬ಾಡುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 4

Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡು, “òೕć òಮ{

ಮನþ�ನú~ ďಟmದtನುvĺೕäಸುćĠೕď? 5­ಾćದು ಸುಲಭ?

‘òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,’ ಎನುvćĠೂೕ ಅಥ°ಾ ‘ಎದುt

ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ? 6 ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ ಈ

ಭೂĪೂೕಕದú~ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc ಅñ�ಾರćಂęಂದು

òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ,

“ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು

§ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 7ಆಗ ಅವನು ಎದುt ತನv

ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 8 ಜನರ ಗುಂą ಇದನುv ಕಂಡು

ĥರ�ಾá, ಮನುಷ|ùđ ಇಂಥ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟm Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾëದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ,
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ಮ£ಾrಯĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸುಂಕದ ಕęmಯú~

ಕೂîರುćದನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. ಅವನು ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು. 10

ಇ¥ಾದħೕĪĨೕಸುಮ£ಾrಯನಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ,

ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ ಅಪ�ಾ|îಯ ¨ಾóಗĎ ಬಂದು

ĨೕಸುûĢೂಂðಗೂಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ ಕುāತುďೂಂಡರು.

11ಫù³ಾಯರು ಇದನುv ಕಂಡು, “òಮ{ ĥೂೕಧಕನು ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ಅಪ�ಾ|îಯ ¨ಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏďಊಟ¬ಾಡು£ಾrĢ?”

ಎಂದು Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು. 12 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಇದನುv ďೕā ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~,

ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 13 ಆದĩ òೕć įೂೕá,

‘§ಾನುಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ,’ ಎಂಬುದರ

ಅಥbವನುv ಕúತುďೂā�ù. ಏďಂದĩ §ಾನು òೕîವಂತರನvಲ~,

¨ಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

ಬāಕĺೕ´ಾನನ üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “§ಾč,

ಫù³ಾಯರೂ ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುĞrೕī. ಆದĩ òಮ{ üಷ|ರು

ಏď ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 15 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುಮಗನು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುವ

ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು ದುಃಖಪಡುćದುಂęೕ? ಆದĩ

ಮದುಮಗನು ಅಗಲĥೕ�ಾಗುವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī; ಆಗ

ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುವರು. 16 “­ಾರೂ ಹıಯ ವಸ�ďc

įೂಸ ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ´ಾಕುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅದು ಆ

ವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ ಹರಕು įÜhಗುćದು. 17ಅಂĞĨೕ

ಜನರು įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುćðಲ~. ಅವರು ´ಾđೕ§ಾದರೂ ¬ಾëದĩ ಚಮbದ

äೕಲಗĈ ಹùದು, ¥ಾ}Ňಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ

´ಾ¶ಾಗುತrī. įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡು£ಾrĩ. ಆಗಅīರಡೂಉāಯುತrī,”ಎಂದರು. 18Ĩೕಸು

ಇĠಲ~ವನುv ಅವĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಸ«ಾಮಂðರದ
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ಒಬy ಅñ�ಾùಯು ಬಂದುĨೕಸುûನಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù,

“ನನv ಮಗĈಈಗ £ಾĢ ಸತುrįೂೕದĈ. ಆದರೂ òೕć ಬಂದು

ಆďಯħೕĪ òಮ{ ďೖಯòvëù; ಆಗ ಅವĈ ಬದುಕುವĈ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 Ĩೕಸು ಎದುt ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಆ

ಅñ�ಾùಯÿಂĠįೂೕದರು. 20ಆಗಅú~ ಹĢvರಡು ವಷbಗāಂದ

ರಕr³ಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕಯು ÿಂಬðøಂದ

ಬಂದು, Ĩೕಸುûನ òಲುವಂáಯಅಂಚನುv ಮುém, 21 “§ಾನು

Ĩೕಸುûನಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ³ಾಕು, ನನđ ಗುಣ°ಾಗುćದು,”

ಎಂದು ಆďಯು ತĢೂvಳđ įೕāďೂಂಡĈ. 22Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ಆďಯನುv Ģೂೕë, “ಮಗıೕ, ġೖಯb°ಾáರು; òನv ನಂõďĨೕ

òನvನುv ಗುಣಪëþĠ,” ಎಂದರು. ಆ ಗāđಯĪ~ೕ ಆ þ�ೕಯು

ಸ�ಸs¶ಾದĈ. 23 ತರು°ಾಯĨೕಸು ಆ ಅñ�ಾùಯಮĢĺಳđ

ಬಂದು ďೂಳಲೂದುವವರನೂv ಜನರ đೂಂದಲವನೂv ಕಂಡು, 24

ಅವùđ, “įೂರđ įೂೕáù, ªಾಲßಯು ಸîrಲ~, òð}ಸುîr¥ಾtı,”

ಎಂದರು. ಅದಕcವರು ನಕುc Ĩೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾëದರು. 25

ಆದĩ ಜನರನುv įೂರđ ಕĈÿþದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಒಳđ

įೂೕá, ªಾಲßಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಎõyþ¥ಾಗ ªಾಲßಯು

ಎದtĈ. 26 ಈ ಸ¬ಾÜರć §ಾëನĪ~¯ಾ~ ಹರëತು. 27

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ ಇಬyರು ಕುರುಡರು, “¥ಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನಮ{ ħೕĪ ಕರುĝøಡು,” ಎಂದು Ĺĩøಡು£ಾr

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 28Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂ¥ಾಗ, ಆ

ಕುರುಡರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ಇದನುv ¬ಾಡಲು ಶಕrĢಂದು òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದಕcವರುĨೕಸುûđ, “´ೌದು ಕತbĢ,” ಎಂದರು. 29

ಆಗĨೕಸು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುém, “òಮ{ ನಂõďಯಂĞ

òಮ�ಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವùđ ದೃým ಬಂðತು.

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು ­ಾùಗೂ îāಯªಾರದು,” ಎಂದು

ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá ಎಚhùþದರು. 31 ಆದĩ ಸ�ಸs®ಾದವರು

įೂರಟುįೂೕá, ಆ §ಾëನĪ~¯ಾ~ Ĩೕಸುûನ ßೕîbಯನುv
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ಹರëದರು. 32Ĩೕಸು ಮತುr üಷ|ರು įೂರಟು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ,

Ġವ� ÿëðದt ಒಬy ಮೂಕನನುv ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ತಂದರು. 33Ġವ� õëþದħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು ¬ಾತ§ಾëದನು.

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟುm, “ಇಂಥದtನುv ಎಂದೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಕಂëಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 34ಆದĩ ಫù³ಾಯರು, “Ġವ�ಗಳ

ಅñಪîøಂದĪೕಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĢ,” ಎಂದರು.

35 Ĩೕಸು ಎ¯ಾ~ ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇದt

ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñಸು£ಾr, ®ಾಜ|ದ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರು£ಾr, ಜನರ ಪ}îĺಂದು °ಾ|ñಯನೂv ĩೂೕಗವನೂv

ಗುಣಪëಸು£ಾr ಸಂಚùþದರು. 36ಜನಸಮೂಹčಕುರುಬòಲ~ದ

ಕುùಗಳಂĞ ಅĪಯುವವ®ಾáಯೂ òಸ�´ಾಯಕ®ಾáಯೂ

ಇರುćದನುv ಕಂಡು Ĩೕಸು ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು. 37

ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ĥıĨೕĢೂೕ ಬಹಳ°ಾáĠ,

ďಲಸದವĩೂೕ ďಲವರು. 38ಆದtùಂದ, ĥıಯಯಜ¬ಾನನನುv

ತನv ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć

ĥೕëďೂā�ù,” ಎಂದರು.

10
Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು,

ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc ಎ¯ಾ~ ತರ°ಾದ °ಾ|ñಯನೂv

ĩೂೕಗವನೂv ಸ�ಸs¬ಾಡುćದಕೂc ಅವùđ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmರು.

2 ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ ÿೕáದtć:

ĹದಲĢಯವನು, ģೕತ} ಎಂದು ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನ, ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯ; Ėĥ¥ಾಯನ ಮಗ ­ಾďೂೕಬ ಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದರĺೕ´ಾನ; 3ôúಪw, ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ;

Ğೂೕಮ, ಸುಂಕದವ§ಾದಮ£ಾrಯ; ಅ¯ಾxಯನಮಗ­ಾďೂೕಬ,

ತ¥ಾtಯ; 4 �ಾ§ಾನ|§ಾದ þೕĹೕನ ಮತುr Ĩೕಸುವನುv

ÿëದುďೂಟm ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 5 Ĩೕಸು ಈ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ಕĈÿಸು°ಾಗ ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢಂದĩ:

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಬāđįೂೕಗĥೕëù, ಸ¬ಾಯbರಊರನೂv

ಪ}īೕüಸĥೕëù. 6ಆದĩ ತówįೂೕದ ಕುùಗ¶ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ
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ಮĢತನದವರ ಬāđ įೂೕáù. 7òೕć įೂೕಗು£ಾr, ‘ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć ಸ÷ೕಪ°ಾøತು,’ ಎಂದು ³ಾù įೕāù. 8 ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸs¬ಾëù, ಮರಣįೂಂðದವರನುv ಎõyþù, ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv

ಶುದu¬ಾëù, Ġವ�ಗಳನುv õëþù. òೕćಉäತ°ಾá ಪěððtೕù;

ಉäತ°ಾá ďೂëù. 9 “òಮ{ ನಡುಕಟುmಗಳú~ ಬಂ�ಾರ, ĥā�

ಮತುr £ಾಮ}ದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಇಟುmďೂಳ�ĥೕëù. 10ಪ}­ಾಣďc

äೕಲವ§ಾvಗú, ಎರಡು ಅಂáಗಳ§ಾvಗú, ¨ಾದರŊಗಳ§ಾvಗú,

ďೂೕಲುಗಳ§ಾvಗú Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ ďಲಸದವನು

ತನv æೕವ§ಾ¦ಾರďc ಅಹbನು. 11òೕć­ಾć¥ಾದರೂ ಒಂದು

ಪಟmಣವನುv, ಇಲ~ī ಹā�ಯನುv ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, ಅದರú~ĺೕಗ|

ವ|ßr ­ಾĩಂದು ûÜùþù, ಅú~ಂದ įೂರಡುವವĩđ ಅú~Ĩೕ

ತಂáù. 12 òೕć ಒಂದು ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಆ

ಮĢಯವರನುv ಹರþù. 13 ಆ ಮĢಯು ಅĺೕಗ|°ಾáದtĩ,

òಮ{ ಸ¬ಾ¦ಾನć òಮđ ÿಂðರುಗú. 14 ­ಾ®ಾದರೂ

òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಇಲ~ī òಮ{ ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕಳĠ įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಮĢಯನುv ಇಲ~ī ಆ ಪಟmಣವನುv

õಟುm įೂರಡು°ಾಗ òಮ{ ¨ಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv

�ಾëþõëù. 15 §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ĮೂĠೂೕÐ

ಮತುr đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು ಆ ಪಟmಣßcಂತ įಚುh

£ಾĈವಂಥ¥ಾtáರುćದು ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 16 “Ğೂೕಳಗಳಮಧ|ದú~ ಕುùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ

§ಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಸಪbಗಳಂĞ

�ಾಣರೂ ¨ಾù°ಾಳಗಳಂĞ òಷcಪéಗĎ ಆáù. 17 ಆದĩ

ಜನರ ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು òಮ{ನುv

§ಾ|ಯ³ಾsನಗāđ ಒówಸುವರು. ತಮ{ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ òಮ{ನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುವರು. 18 ನನv ò÷ತr°ಾá òಮ{ನುv

ಅñ�ಾùಗಳ ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ ಒಯು|ವರು. ÿೕđ

ಅವùಗೂ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ òೕć ³ಾŉಗ¶ಾಗುûù. 19

ಆದĩ ಅವರು òಮ{ನುv ಬಂñಸು°ಾಗ, òೕć įೕđ ಇಲ~ī



ಮ£ಾrಯನು 2225

ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು ĺೕäಸĥೕëù. òೕć ಏನು

¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂಬುದು ಆ ಗāđಯĪ~ೕ òಮđ îāಸ¯ಾಗುćದು,

20 ಏďಂದĩ ¬ಾತ§ಾಡುವವರು òೕವಲ~, òಮ{ ತಂĠಯ

ಆತ{īೕ òĹ{ಳáಂದ ¬ಾತ§ಾಡುವರು. 21 “ಸįೂೕದರನು

ತನv ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc

ಒówಸುವರು. ಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 22 ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá

ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವರು. ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ

£ಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 23 ಒಂದು ಸsಳದú~ òಮđ

ÿಂĮ­ಾದĩ ಇĢೂvಂದು ಸsಳďc ಓëįೂೕáù. ಮನುಷ|ąತ}ನು

ಬರುವಷmರú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳ ಸಂÜರವನುv òೕć

ಮುáಸುćðಲ~īಂದು §ಾನು òಮđòಜ°ಾáįೕĈĞrೕĢ. 24 “ತನv

ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ĭ}ೕಷnನಲ~; ¥ಾಸನು ತನv ಯಜ¬ಾನòáಂತ

Ĭ}ೕಷnನಲ~. 25 üಷ|ನು ತನv ಗುರುûನಂĞಯೂ ¥ಾಸನು ತನv

ಯಜ¬ಾನನಂĞಯೂ ಇದtĩ ³ಾಕು. ಮĢಯಯಜ¬ಾನನĢvೕ

ಅವರು, ‘ĥĪjಬೂಲನು’ ಎಂದು ಕĩದĩ, ಯಜ¬ಾನನ

ಮĢಯವರನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ďಟm¥ಾtá ಕĩಯುವರಲ~īೕ!

26 “ಆದtùಂದ ಅವùđ įದರĥೕëù, ಪ}ಕಟđೂಳ�ದಂĞ

­ಾćದೂಮುähಡ¯ಾಗುćðಲ~, îāಯ¯ಾಗದಂĞ­ಾćದೂ

ಗುಪr°ಾáರುćðಲ~. 27§ಾನು òಮđ ಕತrಲú~ įೕĈćದನುv òೕć

ĥಳßನú~ įೕāù. òೕć ßûಯú~ ďೕĈćದನುv ¬ಾāđಯ

ħೕĪ ³ಾùù. 28Ġೕಹವನುv ďೂಂದು ಆತ{ವನುv ďೂಲ~¯ಾಗದವùđ

įದರĥೕëù. ಆದĩ ಆತ{ ಮತುr Ġೕಹ ಎರಡನೂv ನರಕದú~

§ಾಶ¬ಾಡಬಲ~ Ġೕವùđ ಭಯಪëù. (Geenna g1067) 29

ಒಂದು ರೂ¨ಾøđ ಎರಡು ಗುõyಗಳನುv ¬ಾರುćðಲ~īೕ?

ಆದರೂ òಮ{ ತಂĠಯ äತrûಲ~Ġ ಅćಗಳú~ ಒಂ¥ಾದರೂ

Ģಲďc õೕĈćðಲ~. 30 òಮ{ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ

ಎಲ~č ಎíď­ಾáī. 31ಆದtùಂದ ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ

ಗುõyಗāáಂತಲೂ òೕć ಎĭೂmೕ ¬ೌಲ|ćಳ�ವರು. 32 “ಜನರ
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ಮುಂĠ ನನvನುv ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನನುv, §ಾನು ಸಹ

ಪರĪೂೕಕದú~ ನನv ತಂĠಯ ಮುಂĠ ಒówďೂĈ�īನು. 33

­ಾವ§ಾದರೂ ಜನರ ಮುಂĠ ನನvನುv ò®ಾಕùþದĩ, §ಾನು

ಸಹ ಅವನನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ ಮುಂĠ

ò®ಾಕùಸುīನು. 34 “§ಾನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ತರಲು ಬಂĠĢಂದು «ಾûಸĥೕëù. ಸ¬ಾ¦ಾನವನvಲ~, ಖಡeವನುv

ತರಲು ಬಂĠನು. 35 įೕđಂದĩ, “‘ಮಗòಗೂ ಅವನ

ತಂĠಗೂ, ಮಗāಗೂ ಆďಯ £ಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂ ಆďಯ

ಅĞrಗೂ ûĩೂೕಧವನುv ಹುémಸುćದďc §ಾನು ಬಂĠನು. 36

ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಮĢಯವĩೕ īೖùಗ¶ಾಗುವರು.’

37 “ನನáಂತ ħೕ¯ಾá ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú

ó}ೕîಸುವವನು ನನvವ§ಾಗಲು ĺೕಗ|ನಲ~. ಮಗನ§ಾvಗú,

ಮಗಳ§ಾvಗú ನನáಂತħೕ¯ಾá ó}ೕîಸುವವನು ನನvವ§ಾಗಲು

ĺೕಗ|ನಲ~. 38 ತನv üಲುĥಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸದವನು ನನvವ§ಾಗಲುĺೕಗ|ನಲ~. 39 ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ನನv ò÷ತr°ಾá

ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು.

40 “òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸುವವರು ನನvನುv ³ಾ�ಗîಸು£ಾrĩ. ನನvನುv

³ಾ�ಗîþದವರು, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv ³ಾ�ಗîಸು£ಾrĩ.

41ಪ}°ಾðĨಂದು ಪ}°ಾðಯನುv ³ಾ�ಗîಸುವವರು ಪ}°ಾðಯ

ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವರು; òೕîವಂತĢಂದು òೕîವಂತನನುv

³ಾ�ಗîಸುವವರು òೕîವಂತನ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವರು. 42

­ಾವ§ಾದರೂ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ನನv üಷ|Ģಂದು ďೕವಲ

ಒಂದು Īೂೕಟ ತíqೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡುವವನು ತನv

ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~īಂದು ಸತ|°ಾá §ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ.”

11
Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ùđ ಆĠೕಶ ďೂÝmದ

ħೕĪ, ಗú¯ಾಯ ಪ}Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ĥೂೕñಸುćದಕೂc

ಶುಭವತb¬ಾನವನುv ³ಾರುćದಕೂc ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.
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2 ಆಗ ĮĩಮĢಯú~ ĺೕ´ಾನನು ß}ಸrನ �ಾಯbಗಳನುv

ďೕā, ತನv üಷ|ರನುv ಕĈÿþ Ĩೕಸುûđ, 3 “ಬರĥೕ�ಾದ

ħþ�ೕಯ òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ §ಾć ಇĢೂvಬyò�ಾá ಎದುರು

Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 4 Ĩೕಸು, “òೕć

ďೕĈćದನೂv �ಾಣುćದನೂvĺೕ´ಾನòđ įೂೕá îāþù; 5

ಕುರುಡರು Ģೂೕಡು£ಾrĩ, ಕುಂಟರು ನěಯು£ಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಶುದu®ಾಗು£ಾrĩ, ßćಡರು ďೕĈ£ಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು æೕವ

ಪěಯು£ಾrĩ ಮತುr ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರ¯ಾಗುತrĠ. 6ನನv

ûಷಯದú~ û±ಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,” ಎಂದರು. 7

ಅವರು įೂರಟು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸುĺೕ´ಾನನ ಕುù£ಾá

ಜನಸಮೂಹďc, “òೕć­ಾćದನುv �ಾಣುćದ�ಾcá ಅರಣ|ďc

įೂೕðù? �ಾāđ ಓ¯ಾಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 8 ಇಲ~°ಾದĩ,

òೕć ಏನನುv �ಾಣುćದ�ಾcá įೂೕðù? ನಯ°ಾದಉಡುಪನುv

ಧùþದt ಮನುಷ|ನĢೂvೕ? ನಯ°ಾದಉಡುಪನುv ಧùಸುವವರು

®ಾಜರ ಅರಮĢಗಳú~ ಇರು£ಾrĩ. 9ಆದĩ ಏನು �ಾಣುćದ�ಾcá

įೂೕðù? ಒಬy ಪ}°ಾðಯĢೂvೕ? ´ೌದು, ಪ}°ಾðáಂತಲೂ

įähನವನನುv Ģೂೕëðù, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10

ĺೕ´ಾನನ ಕುùತು ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ಇđೂೕ,

òನv ¥ಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ þದu¬ಾಡುವಂĞ ನನv ದೂತನನುv

òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ.’ 11 §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~ ³ಾvòಕĺೕ´ಾನòáಂತ

Ġೂಡoವನು ಹುಟmúಲ~; ಆದರೂ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ರುವ ಅತ|ಂತ

äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ Ġೂಡoವ§ಾá¥ಾtĢ. 12 ³ಾvòಕ§ಾದ

ĺೕ´ಾನನ ðನಗāಂದ ಇದುವĩđ, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć

ಬ¯ಾ£ಾcರďc ಒಳ�ಾáĠ, ಬ¯ಾ£ಾcùಗĈಅದನುv ಬಲವಂತ°ಾá

ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ. 13 ĺೕ´ಾನನ �ಾಲದ ತನಕ ĹೕĬಯ

òಯಮ ´ಾಗು ಎಲ~ ಪ}°ಾðಗĈ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ಕುùತು

ಪ}°ಾದĢ ¬ಾëದರು. 14 òೕć ಇದನುv þ�ೕಕùಸುćದďc

ಮನþ�ದtĩ, ಬರತಕc ಎúೕಯನು ಈĺೕ´ಾನĢೕ. 15 ďೕĈćದďc



ಮ£ಾrಯನು 2228

ßûಯುಳ�ವನು ďೕāþďೂಳ�ú. 16 “ಆದĩ ಈ ಸಂತîಯನುv

§ಾನು­ಾćದďc įೂೕúಸú?ಮಕcĈ ģೕęಗಳú~ ಕೂತುďೂಂಡು

ಇತರರನುv ಕĩಯು£ಾr: 17 “‘§ಾć òಮ�ಾá ďೂಳಲೂðĠć,

òೕć ಕುíಯúಲ~; §ಾć ĬೂೕಕáೕĞ ´ಾëĠć, òೕć

đೂೕ¶ಾಡúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈವವùđ ಇದು įೂೕúď­ಾáĠ. 18

“ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು ಅನv¨ಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಅದďc

ಅವರು, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎಂದರು. 19ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಅನv¨ಾನ Įೕûಸುವವ§ಾá ಬಂĠನು. ಅದďc ಅವರು,

‘ಇđೂೕ, įೂęmªಾಕನು, ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರ ಮತುr ¨ಾóಗಳ

Įvೕÿತನು,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. ಆದĩ Ōಾನć ತನv ಕೃತ|ಗāಂದĪೕ

ಸಮïbಸ¯ಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ತರು°ಾಯ ತಮ{

įÜhದ ಮಹ£ಾcಯbಗĈ ನěದ ಪಟmಣಗĈ, Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದĨೕಸು ಅćಗಳನುv ಗದùಸĞೂಡá,

21 “Đೂ®ಾæĢೕ, òನđ ಕಷm! ĥೕ£ಾ�øದīೕ, òನđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದಮಹ£ಾcಯbಗĈ ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ, ಅú~ಯವರು ಬಹಳ �ಾಲದ ÿಂĠĨೕ,

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು Ġೕವರ

ಕě îರುáďೂĈ�îrದtರು. 22 ಆದರೂ §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~

òಮáಂತಲೂ ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು įಚುh

£ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು. 23 ಕģ§ೌbħೕ, òೕನು ಪರĪೂೕಕďc

įೂೕಗುī ಎಂದು ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~, òೕನು ¨ಾ£ಾಳďc

ಇāಯುī. ಏďಂದĩ òĢೂvಳđ ನěðರುವ ಮಹ£ಾcಯbಗĈ

ĮೂĠೂೕ÷ನú~ ನěðದtĩ, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ಉāಯುîrತುr.

(Hadēs g86) 24 ಆದĩ §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ òಮáಂತಲೂ

ĮೂĠೂೕÐ ಪಟmಣದ ಗîಯು įಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಪರĪೂೕಕ ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĢೕ,

òೕćಈ ûಷಯಗಳನುv Ōಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ

ಮĩ¬ಾë, üಶುಗāđ ಪ}ಕಟ ¬ಾëರುćದùಂದ §ಾನು òಮ{ನುv
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ďೂಂ ಾಡುĞrೕĢ. 26 ´ೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ ¬ಾಡುćದು

òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕäತು. 27 “ನನv ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv

ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. ತಂĠಯįೂರತು ĥೕĩ­ಾರೂ ąತ}ನನುv

ಅùಯರುಮತುr ąತ}ನು­ಾùđ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು

ಇಷmಪಡು£ಾrĢೂೕ ಅವĩೕ įೂರತು ­ಾರೂ ತಂĠಯನುv

ಅùಯರು. 28 “ಕಷmಪಡುವವĩೕ, įೂĩįೂತrವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ

ನನv ಬāđ ಬòvù, §ಾನು òಮđ û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು. 29

§ಾನು ³ಾî�ಕನೂ ðೕನ ಹೃದಯದವನೂ ಆáರುćದùಂದ òೕć

ನನv Ģೂಗವನುv òಮ{ħೕĪĞđದುďೂಂಡುನòvಂದಕúತುďೂā�ù.

ಆಗ òಮ{ ಆತ{ಗāđ û±ಾ}ಂîಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 30 ನನv

Ģೂಗćಮೃದು°ಾದದೂt ನನv įೂĩಯು ಹಗುರ°ಾದದೂt ಆáĠ,”

ಎಂದು įೕāದರು.

12
Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನ ģೖùನ įೂಲವನುv

´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಹþðದtùಂದ ĞĢಗಳನುv

ßತುr îನv¯ಾರಂöþದರು. 2 ಫù³ಾಯರು ಅದನುv ಕಂಡು

Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ ðನದú~ òಯಮďc

ûರುದu°ಾáರುವದನುv ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 3 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “¥ಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು

ಹþð¥ಾtಗ ಅವನು ಏನು ¬ಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~īೕ?

4ಅವನು Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá, ­ಾಜಕರ įೂರತು

£ಾ§ಾಗú ತನv ಸಂಗëಗ®ಾಗú, îನುvćದďc ಧಮbಸಮ{ತವಲ~ದ

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv îನvúಲ~īೕ? 5 ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ

ðನದú~ ­ಾಜಕರು Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಸಬyÇ ðನವನುv

ಉಲ~ಂâþದರೂ òĠೂೕbýಗ¶ಾá¥ಾtĩಂದು òೕć òಯಮದú~

ಓದúಲ~īೕ? 6 Ġೕ°ಾಲಯßcಂತಲೂ Ġೂಡoವನು ಇú~¥ಾtĢ

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 7ಆದĩ, ‘§ಾನು ಯŋವನvಲ~,

ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv òೕć

îāðದtĩ, òರಪ®ಾñಗಳನುv ಖಂëಸುîrರúಲ~. 8 ಏďಂದĩ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಬyÇ ðನďc ಒěಯ§ಾáĠtೕĢ,”
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ಎಂದು įೕāದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅವರ

ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕದರು. 10 ಅú~ ďೖ ಬîrದ ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. ಆಗ ಫù³ಾಯರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕďಂದು ಆತòđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸs¬ಾಡುćದು

§ಾ|ಯಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òಮ{ú~ ­ಾವò�ಾದರೂ ಒಂದು ಕುùøರ¯ಾá

ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಕುíĺಳđ õದtĩ, ಅವನು ಅದನುv

ħೕಲďc ಎತrĠ ಇರುವĢೕ? 12 ಕುùáಂತಲೂ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಎĭೂmೕ ¬ೌಲ|ćಳ�ವ§ಾá¥ಾtನಲ~īೕ? ಆದtùಂದ ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದು §ಾ|ಯಸಮ{ತ°ಾáĠ!” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಆಗ Ĩೕಸು ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖÜಚು”

ಎಂದರು. ಅವನು ďೖÜä¥ಾಗ ಅದು ಸಂċಣb °ಾþ­ಾá

ಇĢೂvಂದು ďೖಯಂĞĨೕಆøತು. 14ಆದĩಫù³ಾಯರು įೂರđ

įೂೕáĨೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಆĪೂೕಚĢ¬ಾëದರು. 15ಆದĩĨೕಸು ಅದನುv îāದು ಅú~ಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂąಅವರನುv ÿಂªಾúþತು.

Ĩೕಸು ಅವರú~ ಅಸ�ಸs®ಾದವರನುv ಗುಣಪëþದರು. 16ಆದĩ

Ĩೕಸು £ಾನು­ಾĩಂದು­ಾùಗೂಪ}ಕéಸªಾರĠಂದುಅವರನುv

ಎಚhùþದರು. 17 ÿೕđ Ġೕವರು ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩ±ಾಯನ

ಮು�ಾಂತರ įೕāದ ¬ಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ: 18

“ಈತನು §ಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ¥ಾಸನು, ಈ ನನv ó}ಯನú~

ನನv ¨ಾ}ಣć ಸಂċಣb ħähĠ. §ಾನು ಈತನ ħೕĪ ನನv

ಆತ{ವನುv ಇùಸುīನು, ಈತನು ಜ§ಾಂಗಗāđ §ಾ|ಯವನುv

³ಾರುವನು. 19ಈತನು ಜಗಳ°ಾಡುವವನಲ~, ಕೂ�ಾಡುವವನಲ~;

õೕðಗಳú~ ಈತನ ಸ�ರವನುv ­ಾರೂ ďೕāþďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~. 20 ಈತನು §ಾ|ಯವನುv ಜಯďc ನěಸುವವĩđ,

ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùಯುವವನಲ~, ಆù įೂೕಗುîrರುವ

ಬîrಯನುv ನಂðಸುವವನೂ ಅಲ~. 21 ಈತನ įಸùನú~Ĩೕ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು òùೕŊ ಇಡುವರು.” 22 ಆಗ ďಲವರು
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Ġವ�ÿëದ ಕುರುಡನೂಮೂಕನೂ ಆáದt ಒಬyನನುvĨೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. ಅವರು ಅವನನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ, ಕುರುಡನೂ

ಮೂಕನೂ ಆáದtವನು ¬ಾತ§ಾëದನು ಮತುr ದೃým įೂಂðದನು.

23ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡವ®ಾá, “¥ಾûೕದನ ąತ}ನು

ಈತĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 24 ಆದĩ ಫù³ಾಯರು ಇದನುv

ďೕā¥ಾಗ, “ಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುîrರುćದು Ġವ�ಗಳ

ಅñಪî­ಾದ ĥĪjಬೂಲòಂದĪೕ,” ಎಂದರು. 25 Ĩೕಸು

ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು ಅವùđ, “ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ûಭæþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ®ಾಜ|ć §ಾಶ°ಾಗುćದು

ಮತುr ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗ°ಾáರುವ ಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣ°ಾಗúಮĢ­ಾಗú òಲು~ćðಲ~. 26ಇದಲ~Ġ Įೖ£ಾನನು

Įೖ£ಾನನನುv įೂರđ ಓëþದĩ, ಅವನು ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

û«ಾಗ°ಾáರುವನು. ´ಾ�ಾದĩ ಅವನ ®ಾಜ|ć òಲು~ćದು

įೕđ? 27ĥĪjಬೂಲòಂದ §ಾನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ,

òಮ{ ಜನರು ­ಾùಂದ ಅćಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĩ? ಆದtùಂದ,

òಮ{ವĩೕ òಮđ §ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáರುವರು. 28 §ಾನು

Ġೕವರ ಆತ{òಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯ¯ಾ~. 29 “ಇದಲ~Ġ,

­ಾವ§ಾದರೂ Ĺದಲು ಬúಷnನನುv ಕém´ಾಕĠ, ಅವನ

ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ ಅವನ Įೂತrನುv ಸೂĩ ¬ಾಡ¯ಾðೕĞೕ?

ಕémದ ನಂತರ ಅವನ ಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು.

30 “ನನv ಪರ°ಾá ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñ­ಾá¥ಾtĢ,

ನĢೂvಡĢ Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸು£ಾrĢ. 31 ಆದ�ಾರಣ

§ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~

¨ಾಪಕೂc ದೂಷĝಗೂ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು, ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ದೂಷĝ ¬ಾëದĩ ಅದďc ņ¬ಾಪĝøಲ~.

32 ­ಾ®ಾದರೂ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು, ಆದĩ

ಪû£ಾ}ತ{òđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾëದĩ, ಈ ಯುಗದĪ~ೕ
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ಆಗú ಬರುವ ಯುಗದĪ~ೕ ಆಗú ಅದ�ಾcá ಅವùđ ņħ

Ġೂರಕುćðಲ~. (aiōn g165) 33 “ಮರć ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ,

ಅದರ ಫಲć ಒı�ಯ¥ಾáರುćದು; ಮರć ďಟm¥ಾtáದtĩ,

ಅದರ ಫಲć ďಟm¥ಾtáರುćದು. ಏďಂದĩ ಮರವನುv ಅದರ

ಫಲðಂದĪೕ ಗುರುîಸ¯ಾಗುćದು. 34 ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,

ďಟmವ®ಾáರುವ òೕć ಒı�ಯĠೕನ§ಾvದರೂ ¬ಾತ§ಾಡುûĩೂೕ?

ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುವದĢvೕ ಅವನ ªಾø¬ಾತ§ಾಡುತrĠ. 35

ಒı�ಯವನು ಒı�ಯ ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರತರು£ಾrĢ;

ďಟmವನು ďಟm ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ įೂರತರು£ಾrĢ. 36§ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಆಡುವ ಪ}îĺಂದು

ವ|ಥb ¬ಾî�ಾá §ಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ ಅವರು

Īಕcďೂಡĥೕಕು. 37òೕನು òನv ¬ಾತುಗāಂದĪೕ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbøಸ¯ಾಗುćದು ಮತುr òನv ¬ಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು

ಅಪ®ಾñĨಂದು òಣbøಸ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 ಆಗ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òòvಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv �ಾಣĥೕďಂðĠtೕī,” ಎಂದು

ďೕāದರು. 39Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ವ|öÜರದ ďಟm

ಸಂತîಯು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತrĠ. ಪ}°ಾðĺೕನನ

ಸೂಚಕ�ಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩ ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbč

ಈಸಂತîđ ďೂಡ¯ಾಗುćðಲ~. 40ĺೕನನುಮೂರು ಹಗಲು

ಮತುr ಮೂರು ®ಾî} Ġೂಡo ÷ೕòನ įೂęmಯú~ ಇದt ´ಾđĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಮೂರು ಹಗಲು ಮತುr ಮೂರು ®ಾî}

ಭೂಗಭbದú~ರುīನು. 41 òĢī ಪಟmಣದವರು §ಾ|ಯîೕóbನú~

ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt òಂತು ಇದನುv ಅಪ®ಾಧ ಎಂದು

îೕąb¬ಾಡುವರು, ಏďಂದĩĺೕನನು ³ಾùದtನುv ďೕā ಅವರು

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ, ಇú~ĺೕನòáಂತಲೂ

ತುಂªಾ Ġೂಡoವನು ಇ¥ಾtĢ. 42 §ಾ|ಯîೕóbನú~ ದŉಣದ

®ಾíಯುಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt ಇವರನುv ಅಪ®ಾñಗıಂದು

îೕąb¬ಾಡುವĈ. ಏďಂದĩ ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ
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Ōಾನವನುv ďೕĈćದ�ಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ.

ಇđೂೕ, ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ Ġೂಡoವನು

ಇú~¥ಾtĢ. 43 “ಅಶು¥ಾuತ{ć ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ įೂೕದ

ħೕĪ òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ û±ಾ}ಂî�ಾá ಹುಡು�ಾëದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ, ಅದು, 44 ‘§ಾನು įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, ಆ ಮĢಯು

ಬù¥ಾáಯೂ ಗುëþ ಅಲಂಕùþರುćದನುv �ಾಣುತrĠ. 45

ಆಗ ಅದು įೂೕá ತನáಂತಲೂ ďಟmćಗ¶ಾದ ĥೕĩ ಏĈ

ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù

ಅú~ °ಾಸ¬ಾಡುವć. ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟm¥ಾtáರುćದು. ಅದರಂĞĨೕ ಈ ದುಷm

ಸಂತîಗೂಆಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 46Ĩೕಸು ಇನೂv ಜನರ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಅವರ £ಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು

ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂîದtರು.

47ಆಗ ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “òಮ{ £ಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ

òĹ{ಂðđ ¬ಾತ§ಾಡಲು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂî¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 48ಅದďc Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದವòđ ಉತrರ°ಾá,

“ನನv £ಾø ­ಾರು? ನನv ಸįೂೕದರರು ­ಾರು?” ಎಂದು

įೕā, 49 üಷ|ರ ಕěđ ತಮ{ ďೖÜä, “ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನನv £ಾø

ಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು. 50ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrವನುv ¬ಾಡುವವĢೕ ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದù ಮತುr

£ಾø,” ಎಂದು įೕāದರು.

13
ಅĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸು ಮĢøಂದ įೂರಟುįೂೕá

ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹć Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕೂëಬಂದದtùಂದ ಅವರು

Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡರು, ಆ ಸಮೂಹದವĩ¯ಾ~

ದಡದħೕĪ òಂîದtರು. 3ಆಗĨೕಸು ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv

ಅವùđ ³ಾಮ|ಗಳú~ įೕāದುt: “ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc

įೂರಟನು; 4ಅವನು õತುrîrರು°ಾಗ ďಲćõೕಜಗĈ ¥ಾùಯ
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ಪಕcದú~ õದtć, ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv îಂದುõಟmć. 5

ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ ಸsಳಗಳú~ õದtć.

ಅú~ ಆಳ°ಾದ ಮíqಲ~ದ �ಾರಣ ಅć ĥೕಗĢ Ĺıತć.

6 ಆದĩ õþĪೕù¥ಾಗ ಅć ªಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ

ಒಣáįೂೕದć. 7 ďಲćõೕಜಗĈಮುĈ�áಡಗಳಮಧ|ದú~

õದtć, ಆ ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć.

8ಆದĩ ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt, ಒಂದು

ನೂರರಷುm ಮĞr ďಲć ಅರವತrರಷುm ಇನುv ďಲćಮೂವತrರಷುm

ಫಲďೂಟmć. 9 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.” 10

ತರು°ಾಯ üಷ|ರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “òೕć ³ಾಮ|ಗಳú~

ಅವĩೂಡĢ¬ಾತ§ಾಡುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11Ĩೕಸು

ಅದďc ಉತrರ°ಾá įೕāದುt: “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ವ Ōಾನć òಮđ ďೂಡ¯ಾáĠ, ಆದĩ ಅವùಗಲ~.

12 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು, ಅವùđ įಚುh

ಸಮೃðu­ಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು.” 13 ಆದtùಂದ, §ಾನು ಅವĩೂಡĢ

³ಾಮ|ಗಳú~ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ: “ಏďಂದĩ ಅವರು ಕÞqĩ

Ģೂೕëದರೂ �ಾಣುćðಲ~; ďೕāದರೂ îāದುďೂĈ�ćðಲ~;

ಅವರು ಗ}ÿಸುćದೂ ಇಲ~. 14ÿೕđĨ±ಾಯನ ಪ}°ಾದĢಯು

ಅವರú~ Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “‘òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅಥb¬ಾëďೂಳ�¯ಾùù; òೕć �ಾಣುತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�¯ಾùù. 15 ಈ ಜನರ ಹೃದಯć

ಕĚೂೕರ°ಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ ďೕಳದ ´ಾđ ಮಂದ°ಾáī,

ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಮುähďೂಂë¥ಾtĩ. ಇಲ~°ಾದĩ £ಾć

ಕíqòಂದ ಕಂಡು, ßûøಂದ ďೕā. ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ îāದು,

ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëದtĩ, §ಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’

ಎಂಬುĠೕ. 16ಆದĩ òಮ{ ಕಣುqಗĈ �ಾಣುćದùಂದಲೂ òಮ{

ßûಗĈ ďೕĈćದùಂದಲೂ òೕćಧನ|ರು. 17§ಾನು ಸತ|°ಾá

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅĢೕಕ ಪ}°ಾðಗĈ ಮತುr òೕîವಂತರು



ಮ£ಾrಯನು 2235

òೕć �ಾಣುವಂಥćಗಳನುv �ಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

�ಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv ďೕಳĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~. 18 “ಆದtùಂದ õತುrವವನ

³ಾಮ|ದ ಅಥbವನುv òೕć ďೕāù: 19­ಾ®ಾದರೂ ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ದ °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಗ}ÿಸĠ ಇರು°ಾಗ, ďಡುಕನು ಬಂದು

ಅವರ ಹೃದಯದú~ õîrದtನುv Ğđದು´ಾಕು£ಾrĢ, ಇĠೕ ¥ಾùಯ

ಪಕcದú~ õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವದು. 20 ಕಲು~ ĢಲದħೕĪ

õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವವರು, °ಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. 21 ಆದĩ ಅವರú~

ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ ಸ�ಲw�ಾಲ ¬ಾತ} ಇದುt, °ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾá

ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt įೂೕಗು£ಾrĩ.

22ಮುĈ�áಡಗಳú~ õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವವರು °ಾಕ|ವನುv

ďೕĈ£ಾrĩ, ಆದĩ ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎ ಐಶ�ಯbದ

°ಾ|Ĺೕಹč°ಾಕ|ವನುv ಅಡáಸುćದùಂದ, °ಾಕ|ć ಫಲವನುv

ďೂಡುćðಲ~. (aiōn g165) 23 ಆದĩ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~

õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವವರು, °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದನುv

ಗ}ÿþďೂĈ�£ಾrĩ. ಇವರು ಫಲ ಫúಸುವವ®ಾá ನೂರರಷುm

ಅರವತrರಷುm ಮತುr ಮೂವತrರಷುm ಫಲವನುv ďೂಡು£ಾrĩ.”

24 Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć ಒı�ಯ õೕಜವನುv ತನv įೂಲದú~ õîrದ ಒಬy

ಮನುಷ|òđ įೂೕúď­ಾáĠ. 25ಆದĩ ಜನರು òð}ಸುîrರು°ಾಗ,

ಅವನ īೖùಯು ಬಂದು đೂೕñಯ ನಡುī ಕıಯನುv õîr

įೂರಟುįೂೕದನು. 26đೂೕñಯುĹıತು ĥıಯುîrರು°ಾಗ,

ಕı ಸಹ �ಾíþďೂಂëತು. 27 “ಮĢಯಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರು

ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, ‘ಅ­ಾ|, òೕನು òನv įೂಲದú~

ಒı�ಯ õೕಜವನುv õîrĠಯ¯ಾ~? ಆದĩ ಈ ಕıಯು ಎú~ಂದ

ಬಂತು?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 28 “ಯಜ¬ಾನನು ಅವùđ, ‘īೖùಯು

ಇದನುv ¬ಾë¥ಾtĢ,’ ಎಂದನು. “ಆಗ Įೕವಕರು ಅವòđ, ‘§ಾć

įೂೕá ಅćಗಳನುv ßತುr´ಾďೂೕಣīೕ?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 29
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“ಆದĩ ಯಜ¬ಾನನು, ‘ĥೕಡ, òೕć ಕıಯನುv ßೕĈ°ಾಗ,

ಅćಗĽಂðđ đೂೕñಯನೂv ßತುrõémೕù. 30 ಸುáeಯ

�ಾಲದವĩđ ಎರಡೂ ĖೂĞಯú~ ĥıಯú. ಸುáeಯ �ಾಲದú~

§ಾನು ďೂಯು|ವವùđ:Ĺದಲು ಕıಯನುv ಕೂëþ ಅćಗಳನುv

ಸುಡುćದďc ĥೕĩ ಕémëù, đೂೕñಯನುv ನನv ಕಣಜದú~

ಕೂëþù ಎಂದು įೕĈīನು,’ ಅಂದನು.” 31Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು

³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć, ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ³ಾþī �ಾಳನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv įೂಲದú~

õîrದtďc įೂೕúď­ಾáĠ. 32ಅದು ಎ¯ಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ

ಸಣq¥ಾáದtರೂ ಅದು ĥı¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂ Ġೂಡo¥ಾá

ಮರ°ಾøತು. ÿೕđ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ ಬಂದು, ಅದರ

ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém °ಾಸ¬ಾಡುತrī.” 33 Ĩೕಸು

ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć ಹುāÿémđ įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು

Ğđದುďೂಂಡು ಹುāøಲ~ದ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ÿémನú~ ಕಲþ¥ಾಗ ಆ ÿęm¯ಾ~ ಹುā­ಾøತು.” 34Ĩೕಸು

ಇīಲ~ವನುv ಜನಸಮೂಹĠೂಂðđ ³ಾಮ|ಗಳú~Ĩೕ įೕāದರು;

³ಾಮ|ûಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~. 35 ÿೕđ

ಒಬy ಪ}°ಾðಯಮೂಲಕ įೕāದ¬ಾತು Ģರīೕùತು: “§ಾನು

³ಾಮ|ಗಳನುv įೕĈವಂĞ ನನv ªಾø Ğĩಯುīನು. §ಾನು Īೂೕಕ

¨ಾ}ರಂಭðಂದ ಮĩ­ಾದćಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುīನು.” 36

ತರು°ಾಯĨೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm ಮĢĺಳďc

įೂೕದರು. ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನಬāđಬಂದು, “įೂಲದú~ರುವ

ಕıಯ ³ಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùþù,” ಎಂದರು. 37 Ĩೕಸು

ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಒı�ಯ õೕಜ õತುrವವನು ಮನುಷ|ąತ}ನು.

38įೂಲćಈ Īೂೕಕ; ಒı�ಯ õೕಜć Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಮಕcĈ;

ಕıಯು ďಡುಕನ ಮಕc¶ಾá¥ಾtĩ. 39 ಅದನುv õîrದ īೖùಯು

Įೖ£ಾನĢೕ. ಸುáeಯ �ಾಲć Īೂೕ�ಾಂತ|°ಾáĠ. ďೂಯು|ವವರು

Ġೕವದೂತĩೕ. (aiōn g165) 40 “įೕđ ಕıಯನುv ßತುr ĥಂßಯú~
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ಸುಡುವĩೂೕ, ´ಾđĨೕ ಈ Īೂೕ�ಾಂತ|ದú~ ಆಗುćದು. (aiōn

g165) 41ಮನುಷ|ąತ}ನು ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು

¨ಾಪďc ಆತಂಕ°ಾದ ಎಲ~ವನೂv, ďೕಡು¬ಾಡುವ ಎಲ~ರನೂv ಆತನ

®ಾಜ|Ġೂಳáಂದ ಕೂëþ, 42ದೂತರು ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~

´ಾಕುವರು. ಅú~ đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć.

43 ಆಗ òೕîವಂತರು ತಮ{ ತಂĠಯ ®ಾಜ|ದú~ ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}�ಾüಸುವರು. ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 44“ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć įೂಲದú~ ಹೂāಟm òŊೕಪďc įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕಂಡುďೂಂಡು ಮುähಟುm, ಅದರ ಸಂĞೂೕಷದ

ò÷ತr įೂರಟುįೂೕá, ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ¬ಾù ಆ įೂಲವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�£ಾrĢ. 45 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ćಒı�ಯಮುತುrಗಳನುv

ಹುಡುಕುವ °ಾ|¨ಾರಸsòđ įೂೕúď­ಾáĠ. 46 ಅವನು

ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಒಂದು ಮುತrನುv ಕಂಡು, įೂರಟುįೂೕá

ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ¬ಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�£ಾrĢ. 47 “ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć, ಸĩೂೕವರದú~ õೕಸ¯ಾá ಎ¯ಾ~ ತರ°ಾದ÷ೕನುಗಳನುv

ಕೂëþದ ಬĪđ įೂೕúď­ಾáĠ. 48ಬĪ ತುಂõ¥ಾಗ, ĥಸrರು

ಅದನುv ದಡďc ಎıದು ಕೂತುďೂಂಡು ಒı�ಯćಗಳನುv ಬುémಗಳú~

ತುಂõþ, ďಟmćಗಳನುv įೂರđ õ³ಾಡು£ಾrĩ. 49 ´ಾđĨೕ

Īೂೕ�ಾಂತ|ದú~ ಇರುćದು. Ġೕವದೂತರು įೂರಟುಬಂದು

òೕîವಂತರ ಮಧ|ðಂದ ďಡುಕರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, (aiōn g165) 50

ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~ ´ಾಕುವರು. ಅú~ đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~

ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć,” ಎಂದು įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òೕć ಗ}ÿþðtೕ®ಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದďc,ಅವರುĨೕಸುûđ, “´ೌದು,”ಎಂದುįೕāದರು. 52Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆದ�ಾರಣಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ üಷ|§ಾáರುವಪ}îĺಬy

òಯಮ ĥೂೕಧಕನು, ತನv ĥೂಕcಸĠೂಳáಂದ įೂಸ ಮತುr

ಹıಯವಸುrಗಳನುv įೂರđ ತರುವ ಒಬy ಮĢಯಜ¬ಾನòđ

įೂೕúď­ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 53ಈ ³ಾಮ|ಗಳನುv ಮುáþದ

ತರು°ಾಯĨೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 54Ĩೕಸು
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ತಮ{ ಸ�ಂತ ಊùđ ಬಂದು ಅವರ ಸ«ಾಮಂðರದú~ ಅವùđ

ĥೂೕಧĢ¬ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöಸಲು, ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈ

Ōಾನč ಈ ಮಹ£ಾcಯbಗĎ ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂದć?

55ಈತನು ಬಡáಯąತ}ನಲ~īೕ? ಮùಯıಂಬುವĈ ಈತನ

£ಾøಯಲ~īೕ? ­ಾďೂೕಬ, ĺೕĮೕಫ, þೕĹೕನ, ಯೂದ

ಎಂಬುವರು ಈತನ ತಮ{ಂðರಲ~īೕ? 56ಈತನ ತಂáಯĩಲ~ರೂ

ನĹ{ಂðđ ಇ¥ಾtರಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ, ಇīಲ~ć ಈತòđ ಎú~ಂದ

ಬಂದć?” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 57ಅವರುĨೕಸುವನುv

£ಾ£ಾ�ರ ¬ಾëದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}°ಾðđ ತನv

ಸ�ಂತಊùನú~ ´ಾಗೂ ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ¬ಾತ} ಮ­ಾbĠ

ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 58 Ĩೕಸು ಅವರ ಅಪನಂõďಯ

ĠĮøಂದ ಅú~ ಬಹಳಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡúಲ~.

14
ಆ �ಾಲದú~ ಚತು®ಾñಪî­ಾದ įĩೂೕದನುĨೕಸುûನ

ßೕîbಯನುv ďೕā, 2 ತನv Įೕವಕùđ, “ಈತನು ³ಾvòಕ§ಾದ

ĺೕ´ಾನĢೕ. ಈಗ ಇವನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðt¥ಾtĢ!

ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಶßrಗāī,”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 įĩೂೕದನು ತನv ಸįೂೕದರ ôúಪwನ

įಂಡî­ಾದ įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತr°ಾá,ĺೕ´ಾನನನುv ÿëþ,

ಕém Įĩಯú~ ´ಾßþದtನು. 4ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು, “òೕನು

ಅವಳನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು §ಾ|ಯವಲ~,” ಎಂದು ಅವòđ

įೕāದtನು. 5įĩೂೕದನುĺೕ´ಾನನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರೂ

ಜನಸಮೂಹďc ಭಯಪಟmನು. ಅವರು ĺೕ´ಾನನನುv

ಪ}°ಾðĨಂದು ಎíþದtರು. 6 ಆದĩ įĩೂೕದನ ಹುémದ

ðನವನುv ಆಚùಸು°ಾಗ, įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಅವರ ಮುಂĠ

ನತbನ ¬ಾë įĩೂೕದನನುv ಬಹಳħähþದĈ. 7ಆದtùಂದ

ಅವĈ ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವāđ ďೂಡುīĢಂದು ಅರಸನು

ಆĝøಟುm ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದನು. 8ಅವĈ ತನv £ಾøಯ ಸಲį

ಪěದು, “³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ಇú~Ĩೕ ಒಂದು

ತęmಯú~ ನನđ ತùþďೂಡು,” ಎಂದು įೕāದĈ. 9ಆಗ ಅರಸನು
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ದುಃಖಪಟmರೂ ತನv ಪ}¬ಾಣದ ò÷ತr°ಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc

ಬಂದ ಅîïಗಳ ò÷ತr°ಾá ಅದನುv ಅವāđ ďೂಡುವಂĞ

ಅಪwĝďೂಟmನು. 10ಅವನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ĮĩಮĢಯú~ದt

ĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ಕëþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ತĪಯನುv

ಒಂದು ತęmಯú~ ತಂದು ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmರು. ಅವĈಅದನುv

ತನv £ಾøಯಬāđ ತಂದĈ. 12ಬāಕĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು

ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

ಅನಂತರ įೂೕá Ĩೕಸುûđ îāþದರು. 13 Ĩೕಸು ಆ

ûಷಯವನುv ďೕā¥ಾಗ Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅú~ಂದ ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc

įೂರಟರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕā ಪಟmಣಗāಂದ �ಾಲು ನëđಯú~

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 14Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇā¥ಾಗ

Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು, ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm,

ಅವರú~ದt ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 15 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ,

ಸಮಯć ¥ಾéĠ. ಜನರು ಹā�ಗāđ įೂೕá ತಮ�ಾá

ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿþõಡು,”

ಎಂದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸುć, “ಅವರು įೂೕಗĥೕ�ಾáಲ~.

òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ಏ§ಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಮ{ ಹîrರ ಐದು ĩೂém ಎರಡು

÷ೕನುಗĈ ¬ಾತ} ಇī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 18Ĩೕಸು,

“ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದರು. 19

ಜನಸಮೂಹć ಹುú~ನ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕďಂದುĨೕಸು

ಅಪwĝďೂಟುm, ಆಐದು ĩೂém ಎರಡು÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು,

ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟmರು. üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು. 20

ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪr®ಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém ತುಂõದć. 21ಊಟ¬ಾëದವರú~

þ�ೕಯರೂಮಕcĎಅಲ~Ġ ಗಂಡಸĩೕ įಚುh ಕëħ ಐದು ³ಾûರ

ಮಂð ಇದtರು. 22 ಇ¥ಾದ ಕೂಡĪೕ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv
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ಕĈÿþõಡುವಷmರú~, ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ತಮáಂತ

ಮುಂ¥ಾá ಆĔದಡďc įೂೕಗĥೕďಂದು ಆŌಾóþದರು. 23

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದħೕĪ, ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡಲು

ಏ�ಾಂತ°ಾá ĥಟmďc įೂೕದರು. ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸು ಒಬyĩೕ

ಅú~ ಇದtರು. 24 ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು îೕರðಂದ ಬಹುದೂರ

įೂೕáತುr, ಎದುರು�ಾā õೕಸುîrದtದùಂದ Ğĩಗಳ ಬëತďc

þßc įೂ­ಾtಡುîrತುr. 25 ®ಾî} ಮೂರು ಗಂęಯú~ Ĩೕಸು

ಸĩೂೕವರದħೕĪ, ನěಯು£ಾr üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದರು. 26Ĩೕಸು

ಸĩೂೕವರದħೕĪ ನěಯುćದನುv üಷ|ರು ಕಂಡು ಕಳವಳಪಟುm,

“ಅದು ಭೂತ,” ಎಂದು öೕîøಂದ ಕೂáďೂಂಡರು. 27Ĩೕಸು

ತņಣīೕ ಅವùđ, “ġೖಯb°ಾáù, §ಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 28ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, òೕīೕ ಆáದtĩ,

òೕùನ ħೕĪ ನěದು òಮ{ ಬāđ ಬರಲು ನನđ ಅಪwĝďೂëù,”

ಎಂದನು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು, “ªಾ,” ಎಂದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದು, Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕಗುćದ�ಾcá

òೕùನħೕĪ ನěದನು. 30ಆದĩ ಬಲ°ಾದ �ಾāಯನುv ಕಂಡು,

ಅವನು ಭಯಪಟುm ಮುĈಗು£ಾr, “³ಾ�÷, ನನvನುv �ಾ¨ಾëù!”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 31 ತņಣīೕĨೕಸು ತಮ{ ďೖಯನುv Üä

ģೕತ}ನನುv ÿëದು, “ಅಲw û±ಾ�þĨೕ, òೕನು ಏď ಸಂĠೕಹಪęm?”

ಎಂದರು. 32ಅವರು Ġೂೕí ಹîr¥ಾಗ, �ಾā òಂತುįೂೕøತು.

33 Ġೂೕíಯú~ದtವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv

ಆ®ಾñþ, “òಜ°ಾáಯೂ òೕć Ġೕವąತ},” ಎಂದು įೕāದರು.

34ಅವರು ಸĩೂೕವರವನುv ¥ಾé, đĢಜĩೕÇಊùđ ಬಂದರು. 35

ಆಗ ಅú~ದt ಜನರುĨೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದು, ಸುತುrಮುತrúನ

ಊರುಗāđ¯ಾ~ įೕā ಕĈÿþ, ĩೂೕáಗಳĢv¯ಾ~ Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. 36ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ ಅಂಚ§ಾvದರೂ

ಸwübಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು. Ĩೕಸುವನುv

ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಸ�ಸs®ಾದರು.
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15
ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಫù³ಾಯರುಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 2 “òನv üಷ|ರು ċûbಕರ

ಸಂಪ}¥ಾಯವನುv ಏď ÷ೕರು£ಾrĩ? ಅವರು ಊಟďc ಮುಂĔ

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಏď ĞೂıದುďೂĈ�ćðಲ~?” ಎಂದರು. 3ಅದďc

Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರ°ಾá, “òಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯದ ò÷ತr°ಾá òೕć

Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಏď÷ೕರುîrೕù? 4 ‘òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು,’ ಎಂದೂ ‘ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ. 5

ಆದĩ òೕć,­ಾ®ಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī £ಾøđ, §ಾನು

òಮ{ ಸ´ಾಯ�ಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು

įೕĈć¥ಾದĩ, 6 ‘ಅವನು ತನv ತಂĠಯ§ಾvಗú £ಾøಯ§ಾvಗú

�ೌರûಸĥೕ�ಾáಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕù. ÿೕđ òಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯದ

ò÷ತr°ಾá Ġೕವರ°ಾಕ|ವನುv òರಥbಕ¬ಾಡುîrೕù. 7ಕಪéಗıೕ,

òಮ{ ûಷಯ°ಾáĨ±ಾಯನು ಸù­ಾá ಪ}°ಾðþ¥ಾtĢ: 8

“‘ಈ ಜನರು ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸು£ಾrĩ, ಆದĩ

ಅವರ ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರ°ಾáĠ. 9ಅವರು ಮನುಷ|ರ

ಆŏಗಳನುv ಉಪĠೕಶಗಳ§ಾvá ĥೂೕñಸುćದùಂದ ನನvನುv

ಆ®ಾñಸುćದು ವ|ಥb.’” 10Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “ďೕā îāದುďೂā�ù. 11ªಾĺಳďc įೂೕಗುವಂಥದುt

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುćðಲ~, ಆದĩ ªಾĺಳáಂದ

įೂರđ ಬರುವಂಥĠtೕ ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುತrĠ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 12 ತರು°ಾಯĨೕಸುûನ üಷ|ರು ಬಂದು,

“ಫù³ಾಯರು òಮ{ ಈ ¬ಾತನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡĩಂದು

òಮđ îāøĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಅದďc Ĩೕಸು

ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯು ĢಡĠ ಇರುವ

ಪ}îĺಂದು áಡćĥೕರುಸÿತ°ಾá ßತುr´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 14

ಅವರನುv õëù, ಅವರು ಕುರುಡùđ ¥ಾùĞೂೕùಸುವ ಕುರುಡರು.

ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ ¥ಾùĞೂೕùþದĩ ಅವùಬyರೂ ಹಳ�ďc

õೕĈವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ģೕತ}ನು, “ಈ ³ಾಮ|ವನುv



ಮ£ಾrಯನು 2242

ನಮđ ûವùಸು,” ಎಂದನು. 16 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ಸಹ

ಇನೂv ಬುðuøಲ~ದವ®ಾáðtೕ®ಾ?” ಎಂದು ďೕā, 17 “ªಾĺಳďc

įೂೕá įೂęmಯú~ ĮೕರುćĠಲ~čûಸæbತ°ಾಗುćĠಂದು

òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? 18ಆದĩ ªಾĺಳáಂದ įೂರđ

įೂರಡುವಂಥć ಹೃದಯĠೂಳáಂದ ಬಂದು ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī. 19 ಏďಂದĩ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ

ದು®ಾĪೂೕಚĢಗĈ, ďೂĪ, ವ|öÜರ, ಅĢೖîಕĞ, ಕಳ�ತನ,

ಸುĈ�³ಾŉ, ದೂರು ಇćįೂರಬರುತrī. 20ಇćಗıೕಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī; ಆದĩ ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġಊಟ¬ಾಡುćದು

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 21 Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ęೖÒ þೕĠೂೕË ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 22

ಆಗ, �ಾ§ಾನ| þ�ೕĺಬyĈ ಬಂದು ಅವùđ, “³ಾ�÷ೕ, ¥ಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು. ನನv ಮಗĈ Ġವ�ದ �ಾಟðಂದ

ಬಹಳ°ಾá ಸಂಕಟಪಡುîr¥ಾtı,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡĈ. 23

ಆದĩĨೕಸು ಆďđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನ

ಬā ಬಂದು, “ಆďಯನುv ಕĈÿþõಡು, ಆďಯು ನಮ{ ÿಂĠ

ಕೂáďೂಂಡು ಬರು£ಾrı” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 24 Ĩೕಸು

ಉತrರ°ಾá, “ತówþďೂಂಡ ಕುùಗಳಂîರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ಬāđ¬ಾತ} ನನvನುv ಕĈÿಸ¯ಾáĠ,” ಎಂದರು.

25ಆďಯು ಬಂದುĨೕಸುûನಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù, “³ಾ�÷ೕ,

ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು!” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26ಆಗĨೕಸು,

“ಮಕcĈ îನುvವ ĩೂémಯನುv §ಾøಮùಗāđ ´ಾಕುćದು

ಸùಯಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಆಗ ಆďಯು, “³ಾ�÷ೕ,

ಅದು òಜīೕ, ಆದರೂ ತಮ{ಯಜ¬ಾನರ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv §ಾøಮùಗĈ îನುvತrವ¯ಾ~,” ಎಂದĈ. 28

Ĩೕಸುಉತrರ°ಾá ಆďđ, “ಅ¬ಾ{ òನv ನಂõďಯು Ġೂಡoದು!

òೕನು ಇಷmಪಟmಂĞĨೕ òನ�ಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆďಯ

ಮಗĈ ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಗುಣįೂಂðದĈ. 29Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಗú¯ಾಯಸĩೂೕವರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ĥಟmವನುv
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ಹîr ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 30ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ

ಕುಂಟರನುv, ಕುರುಡರನುv, ಮೂಕರನುv, ಊನ°ಾದವರನುv ಮತುr

ĥೕĩ ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗಳನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ¨ಾದದ ಬāಯú~ õಟmರು. Ĩೕಸು ಅವರĢv¯ಾ~

ಸ�ಸsಪëþದರು. 31ಮೂಕರು¬ಾತ§ಾಡುćದನೂvಊನ°ಾದವರು

ಸ�ಸs®ಾáರುćದನೂv ಕುಂಟರು ನě¥ಾಡುćದನೂv ಕುರುಡರು

�ಾಣುćದನೂv ಜನಸಮೂಹದವರು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು. 32Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ರನುv ಕĩದು, “§ಾನು ಈ ಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë

ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಮೂರು ðನಗāಂದ ಇವರು ನĢೂvಂðá¥ಾtĩ.

ಇವùđ ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~, ¥ಾùಯú~ ಅವರು ಬಳú

įೂೕಗುವರು. ಇವರನುv ಉಪ°ಾಸ°ಾá ಕĈÿಸುćದďc ನನđ

ಮನþ�ಲ~,” ಎಂದರು. 33 ಅದďc üಷ|ರು, “ಇಂ¤ಾ Ġೂಡo

ಸಮೂಹವನುv ತೃórಪëಸುವಂĞಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ನಮđ

ಎú~ಂದ ĩೂém þßcೕತು?” ಎಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಹîrರ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದರು. üಷ|ರು, “ಏĈ

ĩೂémಗĈಮತುr ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāī,” ಎಂದರು. 35Ĩೕಸು

ಜನಸಮೂಹćĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmರು.

36ಅನಂತರĨೕಸು ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ಮತುr ÷ೕನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಮುùದು ತಮ{

üಷ|ùđ ďೂಡಲು üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು. 37ಅವĩಲ~ರೂ

ಊಟ¬ಾë ತೃಪr®ಾದರು. ಅನಂತರ üಷ|ರು ÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëಸ¯ಾá ಏĈ ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 38ಊಟ¬ಾëದವರು

þ�ೕಯರೂ ಮಕcĎ ಅಲ~Ġ §ಾಲುc ³ಾûರ ಗಂಡಸùದtರು. 39

ತರು°ಾಯĨೕಸುಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm Ġೂೕíಯನುv

ಹîr ಮಗ¥ಾËಊùđ ಬಂದರು.

16
ಸದುt�ಾಯĩೂಂðđ ಫù³ಾಯರು ಸಹ ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá, ಪರĪೂೕಕðಂದ ತಮđ ಒಂದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ďೕāದರು. 2 Ĩೕಸು
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ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ ಆ�ಾಶć ďಂ¨ಾáದtĩ,

‘ಒı�ಯ ಹ°ಾ¬ಾನ ಇರುćದು’ ಎಂದೂ 3 ĥāđe ಆ�ಾಶć

Ĺೕಡ ಕûದು ďಂ¨ಾáದtĩ, ‘ಇಂದು õರು�ಾā ಇರುćದು’

ಎಂದೂ òೕć įೕĈîrೕù. ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗುವ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć

ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ �ಾಲದ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć ಗ}ÿಸ¯ಾùù.

4 ವ|öÜù­ಾದ ಈ ďಟm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ, ಆದĩ ಪ}°ಾðĺೕನನú~ ಆದ ಸೂಚಕ�ಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbčಇದďc þಕುcćðಲ~,”

ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 5

üಷ|ರು ĩೂémಬುîrಯನುv ಕémďೂĈ�ćದನುv ಮĩತು ಆĔದಡďc

ಬಂðದtರು. 6 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಫù³ಾಯರ ಮತುr

ಸದುt�ಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe ಎಚhùď ವÿþ �ಾಗರೂಕ®ಾáù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಅದďc ಅವರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ,

“§ಾć ĩೂém ತಂðಲ~īಂದು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 8 Ĩೕಸು ಅವರು ¬ಾತ§ಾëದtನುv

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “ಅಲw û±ಾ�ಸದವĩೕ, òೕć ĩೂém

ಇಲ~īಂದು òಮ{ú~ ಏď ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrೕù? 9 ಐದು

ĩೂémಗಳನುv ಐದು ³ಾûರ ಜನùđ ಹಂä¥ಾಗ, ಎಷುm ಬುémಗಳನುv

ತುಂõðĩಂದು òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~īೕ? òಮđ Ģನóಲ~īೕ?

10 ಇದಲ~Ġ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv §ಾಲುc ³ಾûರ ಜನùđ ಹಂä¥ಾಗ

ಎಷುm ಬುémಗಳನುv ತುಂõðù? 11 §ಾನು ĩೂémಯ ûಷಯದú~

ಅಲ~, ಫù³ಾಯರಮತುr ಸದುt�ಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~

ಎಚhರ°ಾáರĥೕďಂದು įೕāದtನುv òೕć ಗ}ÿಸĠ ಇರುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 ಆಗ ಅವರು, ĩೂém ಹುāಯ

ûಷಯದú~ ಅಲ~, ಆದĩ ಫù³ಾಯರ ಮತುr ಸದುt�ಾಯರ

ĥೂೕಧĢಯûಷಯದú~ £ಾć ಎಚhರ°ಾáರĥೕďಂದುĨೕಸು

įೕāದtನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 13 Ĩೕಸು ďೖಸĩೖಯ ôúów

¨ಾ}ಂತಗāđ ಬಂ¥ಾಗ ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv ­ಾĩಂದು ಜನರು įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು.
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14 ಅದďc ಅವರು, “ďಲವರು ³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನು

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ, ಇನುv ďಲವರು ಎúೕಯನು ಎನುv£ಾrĩ,

ĥೕĩಯವರುĨĩ÷ೕಯನು, ಇಲ~īಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyನು ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĩ” ಎಂದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv

­ಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 16ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಉತrರ°ಾá, “òೕć ß}ಸr ಮತುr æೕವಂತ Ġೕವರ ąತ}®ಾáðtೕù,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 17Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĺೕನನ ಮಗ

þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ ಇದನುv ಪ}ಕéþದುt

¬ಾನವರಲ~. ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠĨೕ ಇದನುv òನđ

ಪ}ಕéþದರು. 18§ಾನು ಸಹ òನđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, òೕನು

ģೕತ}ನು. ಈ ಬಂěಯħೕĪ §ಾನು ನನv ಸĦಯನುv ಕಟುmīನು.

¨ಾ£ಾಳದ ¥ಾ�ರಗĈ ಅದನುv ಜøಸ¯ಾರć. (Hadēs g86) 19

§ಾನು òನđ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ õೕಗದ ďೖಗಳನುv ďೂಡುīನು;

òೕನು ಭೂ÷ಯú~ ­ಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĺೕ ಅದು

ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಬಂñತ°ಾಗುćದು. òೕನು ಭೂ÷ಯú~

ಏನನುvõಚುhîrೕĺೕಅದುಪರĪೂೕಕದú~ಯೂõಚh¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 20 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು, £ಾĢೕ ß}ಸr ಎಂಬುದನುv

­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದು ತಮ{ üಷ|ùđ ಆŌಾóþದರು.

21 £ಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá įೕđ ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ ಬಹು

ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ďೂĪáೕ ಾá ಮೂರĢಯ ðನದú~

æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ|°ಾáĠ ಎಂದು Ĩೕಸು

ಅಂðòಂದ ತಮ{ üಷ|ùđ îāಸ¯ಾರಂöþದರು. 22ಆಗ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûನ ďೖÿëದು, “´ಾđ ಆಗªಾರದು ³ಾ�÷ೕ! ಅದು

òಮđ ಎಂðಗೂ ಸಂಭûಸªಾರದು!” ಎಂದು įೕāĨೕಸುವನುv

ಗದùಸ¯ಾರಂöþದನು. 23ಆಗĨೕಸು îರುáďೂಂಡು ģೕತ}òđ,

“Įೖ£ಾನĢೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! òೕನು ನನđ ಅëo­ಾáðtೕ;

òನv ಆĪೂೕಚĢಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,” ಎಂದರು.

24 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “­ಾ®ಾದರೂ ನನv
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üಷ|®ಾಗುćದďc ಬಯþದĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv £ಾīೕ ò®ಾಕùþ

ತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú. 25

ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು,

ಆದĩ ನನv ò÷ತr°ಾá ­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 26 ಒಬy ವ|ßr

ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆತ{ವĢvೕ

ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ¯ಾಭīೕನು? ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc

ಬದ¯ಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 27ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ನನv

ತಂĠಯ ಮÿħಯú~ ನನv ದೂತĩೂಡĢ ಬಂ¥ಾಗ, §ಾನು

ಪ}îĺಬyùಗೂ ಅವರವರ ďಲಸಗāđ ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುīನು. 28 “òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇú~ òಂತವರú~

ďಲವರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ನನv ®ಾಜ|ದú~ ಬರುćದನುv

�ಾಣುವವĩđಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

17
Ĩೕಸು ಆರು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬ,

ಅವನ ಸįೂೕದರĺೕ´ಾನನನೂv ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದುďೂಂಡು

ಎತrರ°ಾದ ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕದರು. 2 ಅú~ Ĩೕಸು ಅವರ

ಮುಂĠ ರೂ¨ಾಂತರđೂಂಡರು. ಅವರಮುಖć ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}�ಾüþತು. ಅವರ ಉಡುą ĥಳßನಂĞ ĥಳáತು. 3

ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯೂ ಎúೕಯನೂ ಅವùđ �ಾíþďೂಂಡು

ĨೕಸುûĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 4ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಕತbĢೕ, §ಾćಇú~Ĩೕಇರುćದುಒı�ಯದು.òಮđಮನþ�ದtĩ

§ಾನು òಮđೂಂದು, ĹೕĬđೂಂದು, ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ

ಮೂರು ಗು ಾರಗಳನುv ಕಟುmīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ģೕತ}ನು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾದ

ħೕಘć ಅವರħೕĪ ಕûøತು. ಆಗ, “ಈತನು ó}ಯ§ಾáರುವ

ನನv ಮಗನು. ಈತನನುv §ಾನು ಸಂċಣb°ಾá ħähĠtೕĢ.

ಈತನ ¬ಾತನುv òೕć ďೕāù,” ಎಂದು ħೕಘĠೂಳáಂದ

ಒಂದು ಧ�ò ďೕāತು. 6üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಬಹಳ°ಾá įದù

ĥೂೕರಲು õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು ಅವರನುv ಮುém,
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“ಏāù, įದರĥೕëù,” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅವರು ತಮ{

ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ಮ£ಾrರನೂv �ಾಣúಲ~.

9 ಅವರು ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ

ಈ ದಶbನವನುv ­ಾùಗೂ įೕಳªಾರದು,” ಎಂದು ಅವùđ

ಆŌಾóþದರು. 10ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು

Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಯಮ ĥೂೕಧಕರು ಏď

įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ,

“ಎúೕಯನುĹದಲು ಬಂದು ಎಲ~ćಗಳನುv ąನಃ ³ಾsóಸುćದು

òಜīೕ. 12 ಆದĩ ಎúೕಯನು ಆಗĪೕ ಬಂ¥ಾøತು; ಅವರು

ಅವನನುv ಅùಯĠತಮđಇಷmಬಂದಂĞಅವòđ¬ಾë¥ಾtøತು.

ಅದರಂĞĨೕಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ ಅವùಂದ ಕಷmವನುv

ಅನುಭûಸುīನು ಎಂದು §ಾನು òಮđįೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

13 ³ಾvòಕ ĺೕ´ಾನನ ûಷಯದú~ Ĩೕಸು ತĹ{ಂðđ

¬ಾತ§ಾëದĢಂದು üಷ|ರು ಆಗ ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 14 ಅವರು

ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದುĹಣ�ಾಲೂù, 15 “ಕತbĢೕ, ನನv ಮಗನħೕĪ

ಕರುĝøಡು. ಏďಂದĩಅವನುಮೂ�ಾbĩೂೕಗðಂದಬಹಳ°ಾá

ಕಷmಪಡು£ಾrĢ. ಅĢೕಕ ³ಾù ĥಂßಯú~ಯೂ òೕùನú~ಯೂ

õೕĈ£ಾrĢ. 16§ಾನು ಅವನನುv òಮ{ üಷ|ರ ಬāđ ಕĩತಂĠನು.

ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ಸ�ಸs ¬ಾಡĠ įೂೕದರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 17ಆಗĨೕಸು, “û±ಾ�ಸûಲ~ದ ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ,

ಇನೂv ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು

òಮ{ನುv ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18ಆಗĨೕಸು Ġವ�ವನುv ಗದùಸ¯ಾá ಅದು

ಹುಡುಗĢೂಳáಂದ įೂರಟುįೂೕøತು. ಆಗ ಆ ಹುಡುಗನು

ಅĠೕ ಗāđಯú~Ĩೕ ಗುಣಮುಖ§ಾದನು. 19 ತರು°ಾಯ üಷ|ರು

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅದನುv ಓëಸುćದďc

ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 Ĩೕಸು
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ಅವùđ, “òಮ{ ಅċಣbನಂõďĨೕ ಇದďc �ಾರಣ. ³ಾþī

�ಾāನಷುm ನಂõď òಮáರುć¥ಾದĩ òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘ಇú~ಂದ

ಆ ಸsಳďc įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅದು įೂೕಗುćದು.

­ಾćದೂ òಮđಅ³ಾಧ|°ಾáರುćðಲ~. 21ಆದರೂ Ġೕವರ

¨ಾ}ಥbĢಉಪ°ಾಸಗāಂದ įೂರತು ĥೕĩ­ಾćದùಂದಲೂ

ಈ ùೕî­ಾದ Ġವ� įೂರಟು įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದರು. 22

ಅವರು ಗú¯ಾಯದú~ ಒémđ Įೕù¥ಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡ¯ಾಗುćದು.

23 ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು, ಆದĩ ಮೂರĢಯ ðನದú~

§ಾನು îರುá æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಅದďc üಷ|ರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 24 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು

ಕģ§ೌb÷đ ಬಂ¥ಾಗ, Ġೕ°ಾಲಯದ Ğùđ�ಾá ಎರಡು ĥā�

§ಾಣ|ಗಳನುv ವಸೂú¬ಾಡುವವರು ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದರು.

ಅವರು ģೕತ}òđ, “òಮ{ ĥೂೕಧಕನು Ğùđ ಕಟುmćðಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 25 ಅದďc ģೕತ}ನು, “´ೌದು, ಕಟುm£ಾrĩ,”

ಎಂದನು. ಅವನು ಮĢĺಳďc ಬಂ¥ಾಗĨೕಸು ಮುಂ¥ಾáĨೕ

ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಭೂĪೂೕಕದ

®ಾಜರು­ಾùಂದ ಕಂ¥ಾಯವನುv ಇಲ~ī Ğùđಯನುv ವಸೂú

¬ಾಡು£ಾrĩ? ತಮ{ ąತ}ùಂದĪೂೕ ಇಲ~ī ಪರùಂದĪೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 26 “ಪರùಂದ,” ಎಂದು ģೕತ}ನು įೕāದನು.

Ĩೕಸು ಅವòđ, “´ಾ�ಾದĩ ąತ}ನು ಕಟmĥೕ�ಾáಲ~. 27ಆದರೂ

§ಾć ಅವರನುv ಅಭ|ಂತರಪëಸದಂĞ, òೕನು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá

�ಾಳವನುv ´ಾಕು. ಆಗĹದಲು ಬರುವ ÷ೕನನುv ÿë. òೕನು

ಅದರ ªಾಯನುv Ğĩ¥ಾಗ ಅದರú~ §ಾಲುc ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv

�ಾಣುī. ಅದನುv ತಂದು ನನvಮತುr òನv ಪರ°ಾáಅವùđ ďೂಡು,”

ಎಂದು įೕāದರು.

18
ಅĠೕ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವನು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 2ಆಗĨೕಸು ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv ತಮ{ ಬāđ
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ಕĩದು, ಅದನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~ òú~þ, 3 “òೕć ಪùವತbĢ

įೂಂð äಕcಮಕcಳಂĞ ಆಗðದtĩ, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|Ġೂಳđ

ಪ}īೕüಸುćðಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 4

­ಾರು ಈ äಕcಮಗುûನಂĞ ತಮ{ನುv £ಾć ತáeþďೂĈ�ವĩೂೕ

ಅವĩೕ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವ®ಾáರುವರು.

5 ­ಾ®ಾದರೂ ಇಂಥ äಕc ಮಗುವನುv ನನv įಸùನú~

þ�ೕಕùþďೂಂಡĩ ನನvĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩ. 6 “ಆದĩ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyùđ ­ಾ®ಾದರೂ

¨ಾಪďc �ಾರಣ®ಾದĩ, ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

Ģೕತು´ಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}ದ ಆಳದú~ ಮುĈáþಡುćĠೕ

Īೕಸು, ಎಂದರು. 7¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾáರುವ ಜಗîrđ ಕಷm! ಇಂಥ

ûಷಯಗĈಅò°ಾಯb. ಆದĩ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾáರುವವರ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 8 òಮ{ ďೖ­ಾಗúೕ �ಾ¯ಾಗúೕ

òಮ{ನುv ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv ಕëದು´ಾßù. ಎರಡು

ďೖಯುಳ�ವ®ಾá ಇಲ~ī ಎರಡು �ಾಲುಳ�ವ®ಾá òತ| ĥಂßಯú~

´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಕುಂಟ®ಾá ಇಲ~īಊನ®ಾá æೕವದú~

ಪ}īೕüಸುćದು òಮđ Īೕಸು. (aiōnios g166) 9 òಮ{

ಕಣುq òಮ{ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv ßತುrõëù. òೕć

ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವ®ಾá ನರಕದ ĥಂßಯú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಒಂದು ಕಣುqಳ�ವ®ಾá æೕವದú~ ಪ}īೕüಸುćದು òಮđ

Īೕಸು. (Geenna g1067) 10 “äಕcವರú~ ಒಬyನ§ಾvದರೂ

òೕć ÿೕĢೖಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ಅವರ

ದೂತರು ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯಮುಖವನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ

Ģೂೕಡುîr¥ಾtĩ. 11 ತówįೂೕದದtನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 12

“ಆಗ òಮđ ಏನು ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ ನೂರು

ಕುùಗāರ¯ಾá, ಅćಗಳú~ ಒಂದು ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ,

ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv õಟುm ĥಟmಗāđ įೂೕá,

ತówþďೂಂಡದtನುv ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 13 ಅವನು ಅದನುv



ಮ£ಾrಯನು 2250

ಕಂಡĩ, ತówþďೂಳ�ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗāáಂತ ಈ ಒಂದು

ಕುùಯ ûಷಯದú~ įಚುh ಸಂĞೂೕಷ ಪಡು£ಾrĢಂದು òಮđ

òಜ°ಾáįೕĈĞrೕĢ. 14ಅದರಂĞĨೕಈäಕcವರú~ ಒಬy®ಾದರೂ

§ಾಶ°ಾಗುćದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯäತrವಲ~.

15 “òನv ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದù ¨ಾಪ¬ಾëದĩ,

òೕûಬyĩೕ ಇರು°ಾಗ įೂೕá ಅವರನುv ಖಂëಸು. ಅವರು òನđ

ßûđೂಟmĩ òೕನು òನv ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùಯನುv

đದುtďೂಂëರುī. 16ಆದĩ ಅವರು òನđ ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ,

òĢೂvಂðđ ಇಬyರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. ÿೕđ, ‘ಇಬyರ

ಇಲ~ī ಮೂವರ ³ಾŉಗಳ ªಾøಂದ ಪ}îĺಂದು ¬ಾತು

³ಾsóತ°ಾಗú.’ 17 ಅವರು ಅವùಗೂ ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ

ಅದನುv ಸĦđ îāಸು. ಅವರು ಸĦಗೂ ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ,

ಅವನು òನđ ಅನ|ನಂĞಯೂ ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಇರú.

18 “òೕć ಭೂ÷ಯú~ ­ಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĩೂೕ ಅದು

ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಬಂñತ°ಾಗುćದು. òೕć ಭೂ÷ಯú~

ಏನನುv õಚುhîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ õಚh¯ಾಗುćದು

ಎಂದು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 19 “ಇನೂv §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ: òಮ{ú~ ಇಬyರು £ಾć

ĥೕëďೂĈ�ವ ­ಾćĠೕ ûಷಯ�ಾcá ಭೂ÷ಯú~ ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáದtĩ, ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠøಂದ

ಅವùđ ಆಗುćದು. 20 ಏďಂದĩ ಇಬy®ಾಗú ಮೂವ®ಾಗú

ನನv įಸùನú~ ಎú~ Įೕù ಬರು£ಾrĩೂೕ ಅವರಮಧ|ದú~ §ಾನು

ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 21 ತರು°ಾಯ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ನನv ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದù ನನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದĩ §ಾನು ಎಷುm ಸಲ ಅವರನುv

ņ÷ಸĥೕಕು? ಏĈ ಸಲĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಏĈ ಸಲವಲ~, ಏıಪwತುr ಸಲ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 23 “ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ತನv Įೕವಕùಂದ

Īಕc Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðದt ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúď­ಾáĠ.
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24 ಅವನು Īಕc Ğđದುďೂಳ�ಲು ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ, ಹತುr ďೂೕé

äನvದ §ಾಣ|ಗಳ ³ಾಲ ďೂಡĥೕ�ಾದವನನುv ಅವನ ಬāđ ತಂದರು.

25ಆದĩ ďೂಡುćದďc ಅವನú~ ಏನೂ ಇಲ~ದtùಂದ ಅವನನೂv

ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಮಕcಳನೂv ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ¬ಾù

³ಾಲ îೕùಸĥೕďಂದು ಅರಸನು ಅಪwĝďೂಟmನು. 26 “ಆಗ ಆ

Įೕವಕನು Ĺಣ�ಾಲೂù, ‘ನನvನುv ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. §ಾನು

òನv ³ಾಲವĢv¯ಾ~ îೕùþõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 27ಆಗ

ಅರಸನು ĮೕವಕನħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವನನುv õಡುಗě¬ಾë

ಅವನ ³ಾಲವĢv¯ಾ~ ಮòvþõಟmನು. 28 “ಆದĩ ಅĠೕ Įೕವಕನು

įೂರđ įೂೕá, ತನđ ಸು¬ಾರು ನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ³ಾಲ

ďೂಡĥೕ�ಾáದt ತನv ĖೂĞಯ Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕಂಡು,

ಅವನನುvÿëದುಕುîrđÿಸುß, ‘ನನv ³ಾಲವನುv îೕùಸು,’ಎಂದನು.

29 “ಆಗ ಅವನ ĖೂĞಯ Įೕವಕನು Ĺಣ�ಾಲೂù ಅವòđ,

‘ನನvನುv ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. §ಾನು ³ಾಲವĢv¯ಾ~ îೕùþõಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 30 “ಆದĩ ಅವನು ಅದďc

ಒಪwĠ įೂರಟುįೂೕá, ತನv ³ಾಲವನುv îೕùಸುವವĩđ ಅವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßþದನು. 31 ಅವನ ĖೂĞಯ Įೕವಕರು

ನěದದtನುv Ģೂೕë, ಬಹಳ ವ|ğಪಟುm įೂೕá ತಮ{ ಅರಸòđ

ನěದĠtಲ~ವನುv ವರð¬ಾëದರು. 32 “ಆಗ ಅರಸನು ಅವನನುv

ತನv ಬāđ ಕĩದು ಅವòđ, ‘ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, òೕನು ನನvನುv

ĥೕëďೂಂëದtùಂದ §ಾನು òನv ³ಾಲವĢv¯ಾ~ ಮòvþĠನು. 33

§ಾನು òನv ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕùþದಂĞĨೕ òೕನು ಸಹ òನv

ĖೂĞ Įೕವಕನ ħೕĪ ಕರುĝ Ğೂೕùಸĥೕßತrಲ~īೕ?’ ಎಂದು

įೕā, 34 ďೂೕಪđೂಂಡು ತನđ ďೂಡĥೕ�ಾದ ³ಾಲವĢv¯ಾ~

îೕùಸುವ ತನಕ ಅರಸನು ಅವನನುv ಕêಣ üŊđ ಒಳಪëಸಲು

ĮĩಮĢಯಅñ�ಾùಯವಶďc ಒówþದನು. 35 “ಅದರಂĞĨೕ

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ಹೃದಯċವbಕ°ಾá ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ņ÷ಸĠ įೂೕದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯು ಸಹ òಮđ

´ಾđĨೕ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದರು.



ಮ£ಾrಯನು 2252

19
Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದ ħೕĪ,

ಗú¯ಾಯðಂದįೂರಟುĺದbËನðಯಆĔಯಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. 2 ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ ಅವರನುv

ÿಂªಾúþದć, Ĩೕಸು ಅವರನುv ಅú~ ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 3

ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರುĨೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá ಅವರ

ಬāđ ಬಂದು, “ಒಬy ąರುಷನು­ಾವ �ಾರಣðಂ¥ಾದರೂ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 4 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಆðøಂದĪೕ

ಸೃýmಕತb, ‘ಅವರನುv ಗಂಡುįÞqá¬ಾëದರು. 5ಈ�ಾರಣðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು; ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾáರುವರು,’ ಎಂದು

įೕāದtನುv òೕć ಓದúಲ~īೕ? 6ಆದtùಂದ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~,

ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾá¥ಾtĩ. ಆದ�ಾರಣ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv,

ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸªಾರದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಅದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “´ಾ�ಾದĩ û°ಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv

ďೂಟುm ಆďಯನುv õಟುm õಡಬಹುĠಂದು ĹೕĬಯು ಏď

ಅಪwĝďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 8 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá

ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮ{ ಹೃದಯ �ಾêಣ|ದ ĠĮøಂದ

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದďc òಮđ ಅನುಮî ďೂಟmನು.

ಆದĩ ಆðøಂದ ಅದು ´ಾđ ಇರúಲ~. 9 §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ´ಾದರದ �ಾರಣðಂದಲ~Ġ, ­ಾವ§ಾದರೂ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm, ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī­ಾಗುವವನು

ವ|öÜರ ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 10 ಆಗ üಷ|ರು

Ĩೕಸುûđ, “ಸîಪîಯರ ಸಂಬಂಧ ÿೕáರುć¥ಾದĩ, ಮದುī

ಆಗðರುćĠೕ ಒı�ಯದು,” ಎಂದರು. 11ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ,

“­ಾùđ ಇದು ಅನುಮîಸ¯ಾáĠĺೕ ಅವĩೕ įೂರತು ಎಲ~ರೂ

ಈ ¬ಾತನುv þ�ೕಕùಸ¯ಾರರು. 12 ತಮ{ £ಾøಯ ಗಭbðಂದ

ಹುém¥ಾಗĪೕ ďಲವರು ನąಂಸಕ®ಾದವù¥ಾtĩ, ďಲವರು

ಮನುಷ|ùಂದ¬ಾಡ¯ಾದ ನąಂಸಕರು ಇ¥ಾtĩ. ಇನುv ďಲವರು
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ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ ò÷ತr°ಾá ತಮ{ನುv £ಾīೕ ನąಂಸಕ®ಾá

¬ಾëďೂಂಡವರೂ ಇ¥ಾtĩ. ಇದನುv þ�ೕಕùಸಬಲ~ವನು þ�ೕಕùಸú,”

ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm ¨ಾ}ïbಸುವಂĞ ďಲć

ಜನರು äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು. ಆದĩ üಷ|ರು

ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14ಆದĩĨೕಸು, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv

ಬāđ ಬರಲು õëù, ಅćಗāđ ಅëo¬ಾಡĥೕëù, ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ,” ಎಂದರು. 15 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು

ಮಕcಳ ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm ಆüೕವbðþ ಅú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು. 16 ಆಗ ಒಬyನು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ಒı�ಯ

ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು òತ|æೕವವನುv įೂಂದುćದďc ­ಾವ ಒı�ಯ

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 17

“òೕನು ಒı�ಯದನುv ಕುùತು ನನvನುv ďೕĈćĠೕď? ಒªಾyತĢೕ

ಒı�ಯವನು. ಆದĩ òೕನು æೕವದú~ ಪ}īೕüಸĥೕ�ಾದĩ

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěದುďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು

ಉತrರďೂಟmರು. 18ಅವನುĨೕಸುûđ, “ಅć­ಾćć?”ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďcĨೕಸು, “ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು, ವ|öÜರ

¬ಾಡªಾರದು, ಕðಯªಾರದು, ಸುĈ�³ಾŉ įೕಳªಾರದು, 19

òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv �ೌರûಸĥೕಕು. òನv Ģĩಯವನನುv

òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 20ಆ­ೌವನಸsನು

Ĩೕಸುûđ, “ಇīಲ~ವನೂv §ಾನು ďೖđೂಂëĠtೕĢ, ಇನುv ನನđೕನು

ಕëħ­ಾáĠ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 21Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಸಂċಣb§ಾಗಲು ಅģೕŉþದĩ, įೂೕá òನv ಆþrಯĢv¯ಾ~

¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡು; òನđ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪîrರುćದು.

òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಆದĩ ಆ ಯುವಕನು Ĩೕಸು įೕāದtನುv ďೕā, ದುಃಖðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವòđ ಬಹಳ ಆþr ಇತುr. 23

ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತನು ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಕಷm ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 24ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ
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ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ ಎಂದು

ąನಃ òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ûಸ{ಯđೂಂಡು, “´ಾ�ಾದĩ­ಾರು

ರņĝįೂಂದುವರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ, “ಮನುಷ|ùđ ಇದು ಅ³ಾಧ|;

ಆದĩ Ġೕವùđ ಎಲ~č ³ಾಧ|,” ಎಂದು įೕāದರು. 27

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, §ಾć ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv

ÿಂªಾúþĠtೕī! ನಮđ ಏನು Ġೂĩಯುćದು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 28 Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಸಮಸrč ನûೕಕರಣ°ಾಗು°ಾಗ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ನನv ಮÿħಯ þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂëರಲು,

ನನvನುv ÿಂªಾúþದವ®ಾದ òೕć ಸಹ ಹĢvರಡು þಂ´ಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗāđ

§ಾ|ಯîೕùಸುûù. 29 ತನv ಮĢಗಳ§ಾvಗú, ಸįೂೕದರರ§ಾvಗú,

ಸįೂೕದùಯರ§ಾvಗú, ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú,

ಮಕcಳ§ಾvಗú, įೂಲವ§ಾvಗú, ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá

õಟುmõಡುವ ಪ}îĺಬyನು ನೂರರಷುm ಪěದುďೂĈ�ವನು

ಮತುr òತ|æೕವďc ªಾಧ|§ಾಗುವನು. (aiōnios g166) 30

ಆದĩ ĹದಲĢಯವ®ಾದ ಅĢೕಕರು ಕěಯವ®ಾಗುವರು,

ಕěಯವ®ಾದವರುĹದಲĢಯವ®ಾಗುವರು.

20
“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv ತನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc

ಕೂú­ಾĈಗಳನುv ಕĩಯುćದ�ಾcá ĥāđe įೂರಟ ಒಬy

ಯಜ¬ಾನòđ įೂೕúಸ¯ಾáĠ. 2 ಅವನು ðನďc ಒಂದು

ĥā�§ಾಣ| ಕೂú­ಾĈಗĽಂðđ ಒಪwಂದ ¬ಾëďೂಂಡು ತನv

¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. 3 “ಅವನು

ಸು¬ಾರು ಒಂಬತುr ಗಂęđ įೂರđ įೂೕá ಇನುv ďಲವರು

ಸಂĞಯ ಸsಳದú~ ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು, 4

ಅವùđ, ‘òೕć ಸಹ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc įೂೕáù; ಸù­ಾದ

ಕೂúಯನುv §ಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 5
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ಆಗ ಅವರು įೂರಟು įೂೕದರು. “ಅವನು ಸು¬ಾರು ಹĢvರಡು

ಗಂęಗೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಗಂęಗೂ îರುá įೂೕá ´ಾđĨೕ

¬ಾëದನು. 6 ತರು°ಾಯ ಸು¬ಾರು ಐದು ಗಂęđ ಅವನು įೂರđ

įೂೕá ĥೕĩ ďಲವರು ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು,

‘òೕć ðನī¯ಾ~ ಇú~ ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćĠೕď?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. 7 “ಅವರು, ‘­ಾರೂ ನಮ{ನುv ಕೂúđ ಕĩಯúಲ~,’

ಎಂದರು. “ಆಗ ಅವನು, ‘òೕć ಸಹ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc

įೂೕáù,’ ಎಂದು įೕāದನು. 8 “ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದ ಯಜ¬ಾನನು ತನv ħೕþ�đ, ‘ಕೂú­ಾĈಗಳನುv

ಕĩದು, ďೂĢಯವòಂದ ¨ಾ}ರಂöþ ĹದಲĢಯವನವĩđ

ಕೂúಯನುv ďೂಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 9 “ಆಗ ಐದು

ಗಂęđ ಕĩದವರು ಬಂ¥ಾಗ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಒಂĠೂಂದು

ĥā�§ಾಣ| þßcತು. 10 ಆಗĹದಲು ಬಂದವರು, ತಮđ įಚುh

ĠೂĩಯುćĠಂದು Ģನþದರು. ಆದĩ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಒಂĠೂಂĠೕ ĥā�§ಾಣ| þßcತು. 11ಅವರುಅದನುv

Ğđದುďೂಂ ಾಗ,ಯಜ¬ಾನನ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣುಗುಟುm£ಾr,

12 ‘ಕěಯವ®ಾದ ಇವರು ಒಂĠೕ £ಾಸು ďಲಸ¬ಾë¥ಾtĩ, ಆದĩ

ðನī¯ಾ~ õþúನú~ «ಾರ įೂತುr ďಲಸ¬ಾëದ ನಮ{ನುv òೕನು

ಇವùđ ಸಮ¬ಾëðt,’ ಎಂದರು. 13 “ಆದĩ ಯಜ¬ಾನನು

ಅವರú~ ಒಬyòđ ಉತrರ°ಾá, ‘ĮvೕÿತĢೕ, §ಾನು òನđ ಅ§ಾ|ಯ

¬ಾಡúಲ~. ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ďc òೕನು ನĢೂvಂðđ ಒಪwಂದ

¬ಾëďೂಳ�úಲ~īೕ? 14 òನv ಕೂú Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. òನđ

§ಾನು ďೂಟmಂĞĨೕ ಈ ಕěಯವòಗೂ ďೂಡುćದು ನನv ಇಷm.

15 ನನvದನುv ನನv ಇಷmಬಂದಂĞ ďೂಡುćದďc ನನđ ಹßcಲ~īೕ?

§ಾನು ಔ¥ಾಯbćಳ�ವ§ಾದtùಂದ, òನđ įೂęmಯುùĺೕ?’

ಎಂದನು. 16 “ÿೕđ ಕěಯವರು ĹದಲĢಯವ®ಾಗುವರು,

ĹದಲĢಯವರು ಕěಯವ®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರನುv ¥ಾùಯú~ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದು ಅವùđ, 18 “ಇđೂೕ,
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§ಾćĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗುîrĠtೕī. ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಮತುr òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ďೖđ

ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ನನđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñಸುವರು. 19 ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾಡುćದಕೂc

ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುćದಕೂc üಲುĥđ ´ಾಕುćದಕೂc

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. §ಾ§ಾದĩೂೕ ಮೂರು

ðನದħೕĪ æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 20

Ėĥ¥ಾಯನಮಕcಳ £ಾø ತನv ąತ}ರ ಸħೕತĨೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, ಅವರಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂùĥೕëďೂಂಡĈ. 21Ĩೕಸು,

“òನv ĥೕëď ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. “òಮ{ ®ಾಜ|ದú~ ಈ ನನv

ಇಬyರು ąತ}ರú~ ಒಬyನು òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~ ಇĢೂvಬyನು òಮ{

ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡĈ. 22Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt

ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು. §ಾನು ಕುëಯúರುವ ¨ಾĞ}øಂದ

ಕುëಯಲು ò÷{ಂ¥ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು,

“´ೌದು, ನ÷{ಂ¥ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನನv ¨ಾĞ}øಂದ òೕć ಕುëಯುûù, ಆದĩ ನನv

ಬಲಗěಯ¯ಾ~ಗú ಎಡಗěಯ¯ಾ~ಗú ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಅನುಗ}ÿಸುćದುನನvದಲ~, ನನv ತಂĠøಂದಅದು­ಾùđೂೕಸcರ

þದu°ಾáĠĺೕ ಅವùđೕ ďೂಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

24 ĥೕĩ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಆ ಇಬyರು

ಸįೂೕದರರ ħೕĪ þಟುmđೂಂಡರು. 25ಆದĩĨೕಸು üಷ|ರನುv

ತಮ{ ಹîrರďc ಕĩದು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಅñಪîಗĈ

ತಮ{ ಪ}Ėಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡು£ಾrĩಂದೂ ಉನvತ

ಅñ�ಾùಗĈ ಅವರ ħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv ನěಸು£ಾrĩಂದೂ

òಮđ îāðĠ. 26 ಆದĩ òೕć ´ಾáರªಾರದು. òಮ{ú~

Ġೂಡoವ§ಾáರĥೕďಂðರುವವನು òಮ{ Įೕವಕ§ಾáರú.

27 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ಪ}ಮುಖ§ಾಗĥೕďಂðದtĩ,

ಅವನು òಮ{ ಆ¶ಾáರú. 28 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ
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Įೕī¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá ಅಲ~, Įೕī¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ

ಅĢೕಕù�ಾá ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ಈ ಾá ďೂಡುćದ�ಾcáಯೂ

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 29 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ

üಷ|ರು Ĩùďೂೕûòಂದ įೂರಟು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಜನರು

Ġೂಡo ಸಮೂಹ°ಾá Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 30

¥ಾùಯ ಮಗುeಲú~ ಕೂîದt ಇಬyರು ಕುರುಡರು Ĩೕಸು ´ಾದು

įೂೕಗುîr¥ಾtĩಂದು ďೕā, “ಕತbĢೕ, ¥ಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{

ħೕĪ ಕರುĝøಡು!” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 31 ಅವರು

ಸುಮ{òರುವಂĞ ಜನರ ಸಮೂಹć ಅವರನುv ಗದùþತು.

ಆದರೂ ಅವರು, “ಕತbĢೕ, ¥ಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನಮ{ ħೕĪ

ಕರುĝøಡು!” ಎಂದು ಇನೂv ಗém­ಾá ಕೂáďೂಂಡರು. 32

ಆಗ Ĩೕಸು òಂತು, ಅವರನುv ಕĩದು, “§ಾನು òಮđ ಏನು

¬ಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 33ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಮđ ಕಣುq �ಾಣುವಂĞ¬ಾಡು,”

ಎಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟುm ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುémದರು. ಕೂಡĪೕ ಅವರ ಕಣುqಗĈ ದೃýmಯನುv ಪěದć.

ಅವರೂĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

21
ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔ ಗುಡoದ ĥೕತxđ

ಬಂ¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಇಬyರು üಷ|ರನುv ಕĈÿþ, 2ಅವùđ, “òಮ{

ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù. ತņಣīೕ ಒಂದು ಕĞrಯು ತನv

ಮùĺಂðđ ಕémರುćದನುv òೕć �ಾಣುûù. ಅćಗಳನುv

õäh ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 3­ಾವ§ಾದರೂ òಮđ

ಏ§ಾದರೂ ďೕāದĩ, òೕć ಅವòđ, ‘ಇć ಕತbĠೕವùđ

ಅವಶ|°ಾáī’ ಎಂದು įೕāù. ಆಗ ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಕೂಡĪೕ ಕĈÿಸುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಇĠಲ~č

ಪûತ} īೕದದú~ ಪ}°ಾðಯ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ ¬ಾತು

ĢರīೕರುವಂĞ ಆøತು. ಅĠೕĢಂದĩ, 5 “äೕĺೕòನ

ąî}đ įೕāù, ‘ಇđೂೕ, òನv ಅರಸನು, ³ಾî�ಕ§ಾá, ಕĞrಯನೂv,

ಕĞrಯಮùಯನೂv ಹîrದವ§ಾá òನv ಬāđ ಬರು£ಾrĢ.’” 6ಆಗ
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üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತಮđ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞĨೕ

¬ಾëದರು. 7 ಅವರು ಕĞrಯನೂv ಅದರ ಮùಯನೂv ತಂದು

ಅćಗಳħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ´ಾßದರು;Ĩೕಸು ಅದರħೕĪ

ಕೂತುďೂಂಡರು. 8ಆಗಜನರĠೂಡo ಸಮೂಹćತಮ{ ಬęmಗಳನುv

¥ಾùಯú~ ´ಾþದರು. ಇತರರುಮರಗāಂದďೂಂĥಗಳನುv ďೂಯುt

¥ಾùಯú~ ಹರëದರು. 9ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂÿಂĠಯೂ

įೂೕಗುîrದt ಜನರ ಸಮೂಹಗĈ, “¥ಾûೕದನ ąತ}òđ įೂಸನv!”

“ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕ°ಾbದ!” “ಮįೂೕನvತದú~

ಜಯ!”ಎಂದುĳೕýþದರು. 10ĨರೂಸĪೕ÷đಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

ಪಟmಣದú~ ďೂೕ¯ಾಹಲćಂÝá, “ಇವರು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 11 ಅದďc ಜನಸಮೂಹć, “ಇವರು Ĩೕಸು,

ಗú¯ಾಯದ ನಜĩೕîನ ಪ}°ಾð,” ಎಂದು įೕāತು. 12Ĩೕಸು

Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕá ¬ಾರುîrದtವರನೂv

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರಗémದರು. ಹಣ ûòಮಯ

¬ಾಡುîrದtವರ ħೕಜುಗಳನೂv ¨ಾù°ಾಳ ¬ಾರುವವರ

ಆಸನಗಳನೂv ďಡû´ಾßದರು. 13 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ನನv

ಮĢಯು ¨ಾ}ಥbĢಯಮĢ­ಾáĠ,’ ಎಂದು ಬĩದĠ. ಆದĩ

òೕ°ಾದĩೂೕ ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯ§ಾvá’ ¬ಾëðtೕù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 14ಆಗ ಕುರುಡರುಮತುr ಕುಂಟರು Ġೕ°ಾಲಯದú~

ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸ�ಸs¬ಾëದರು.

15 Ĩೕಸು ¬ಾëದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ಮತುr ಮಕcĈ

Ġೕ°ಾಲಯದú~, “¥ಾûೕದನ ąತ}òđ įೂಸನv,” ಎಂದು

ಕೂಗುćದನುv ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಕಂಡು

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 16 “ಮಕcĈ įೕĈćĠೕĢಂದು òನđ

ďೕāಸುîrĠĺೕ?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದರು. Ĩೕಸು,

“´ೌದು,” ಎಂದು ಉತrùþ ಅವùđ, “‘ಸಣq ಮಕcಳ ಮತುr

´ಾಲುಣುqವ ಕೂಸುಗಳ ªಾøಂದ òೕನು Įೂrೕತ}ವನುv þðuđ

ತಂððtೕ,’ ಎಂಬುದನುv ಓದúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 17Ĩೕಸು

ಅವರನುv õಟುm ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ĥೕ¤ಾನ|ďc įೂೕá,
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ಅú~ ®ಾî} ಉāದುďೂಂಡರು. 18 ĥāđe ಪಟmಣďc ÿಂðರುá

ಬರುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸುûđ ಹþ°ಾøತು. 19Ĩೕಸು ¥ಾùಯú~

ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv ಕಂಡು, ಅದರ ಹîrರďc ಬಂ¥ಾಗ

ಎĪಗಳĢvೕ įೂರತು ಮĞrೕನೂ �ಾಣúಲ~. ಆಗ Ĩೕಸು, ಆ

ಮರďc, “ಇನುv ħೕĪ ಎಂĠಂðಗೂ òನvú~ ಫಲćªಾರðರú,”

ಎಂದರು. ತņಣīೕ ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಣá įೂೕøತು.

(aiōn g165) 20 üಷ|ರು ಅದನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbðಂದ, “ಇಷುm

ĥೕಗĢ ಈ ಅಂಜೂರದಮರć ಒಣáįೂೕøತ¯ಾ~?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 21 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: ಸಂĠೕಹ ಪಡĠ ನಂõದĩ, §ಾನು ಈ

ಅಂಜೂರದ ಮರďc ¬ಾëದಂĞĨೕ òೕč¬ಾಡುûù. ಇದಲ~Ġ

òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ’ ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು ´ಾđĨೕ ಆಗುćದು. 22

òೕć ನಂõďøಂದ ¨ಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ

ಅćಗಳĢv¯ಾ~ ಪěಯುûù,” ಎಂದರು. 23 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

Ġೕ°ಾಲಯďc ಬಂದು ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ, ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಜನರ

ÿùಯರೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “­ಾವಅñ�ಾರðಂದ

òೕನು ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕ? ಈ ಅñ�ಾರವನುv òನđ

ďೂಟmವರು ­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 24 ಅದďc Ĩೕಸು,

“§ಾನು ಸಹ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ; ಅದďc

òೕć ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ §ಾನು ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđįೕĈĞrೕĢ. ಎಂದು įೕā,

25 ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುವ ಅñ�ಾರć ĺೕ´ಾನòđ ಎú~ಂದ

ಬಂತು? ಪರĪೂೕಕðಂದĪೂೕ ಇಲ~īಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ ತßbಸು£ಾr, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಂದು §ಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’

ಎಂದು ďೕĈವರು. 26 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು,’ ಎಂದು įೕāದĩ

ಜನùđ §ಾć ಭಯಪಡĥೕ�ಾáĠ. ಏďಂದĩ ĺೕ´ಾನನು

ಪ}°ಾðĨಂದು ಎಲ~ರೂ �ೌರûಸು£ಾrĩ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 27
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ತರು°ಾಯ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಮđ đೂîrಲ~” ಎಂದರು.

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಸಹ ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 28

ಅನಂತರĨೕಸು, “òಮđೕನು ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ

ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. ಅವನು ĹದಲĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು,

‘ಮಗĢೕ, įೂೕá ಈ įೂತುr ನನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~ ďಲಸ

¬ಾಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 29 “ಮಗನು ಉತrರ°ಾá, ‘§ಾನು

įೂೕಗುćðಲ~’ ಎಂದು įೕā, ಅನಂತರ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ğೂೕಟďc

įೂೕದನು. 30 “ಆħೕĪ ತಂĠ ಎರಡĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಅವòđ įೕāದನು. ಅದಕcವನು ಉತrರ°ಾá, ‘ಅ¨ಾw,

§ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದರೂ įೂೕಗúಲ~. 31 “ಈ

ಇಬyರú~ ­ಾವನು ತನv ತಂĠಯ ಇಷmದಂĞ ನěದವನು?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ĹದಲĢಯವĢೕ,” ಎಂದರು.

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂ òಮáಂತ

Ĺದಲು Ġೕವರ ®ಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರುವĩಂದು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 32 ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು òೕî ¬ಾಗbĠೂಡĢ

òಮ{ ಬāđ ಬಂದನು. òೕć ಅವನನುv ನಂಬúಲ~. ಆದĩ

ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂ ಅವನನುv ನಂõದರು. òೕć ಇದನುv

ಕಂಡħೕĪಯೂಅವನನುv ನಂಬುವಂĞ ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~.”

33 “ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ďೕāù: ಒಬy ಯಜ¬ಾನನು

¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë ಅದರ ಸುತrಲೂ ĥೕú ´ಾßದನು.

ಅದĩೂಳđ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ğđಯಲು ಆĪಯನುv ಅđದು

�ಾವಲುđೂೕąರವನುv ಕém ĩೖತùđ đೕíđ ďೂಟುm ದೂರĠೕಶďc

įೂೕದನು. 34 ಫಲದ �ಾಲ ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ, ತನv ಫಲಗಳನುv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc ತನv Įೕವಕರನುv đೕíđ¥ಾರರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 35 “ಆಗ đೕíđ¥ಾರರು ಅವನ Įೕವಕರನುv ÿëದು

ಒಬyನನುv įೂěದು, ಇĢೂvಬyನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. ಮĞೂrಬyನ

ħೕĪ ಕĪ~Įದರು. 36 ಯಜ¬ಾನನು ĹದಲĢಯವùáಂತ

įಚುh Įೕವಕರನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. đೕíđ¥ಾರರು ಅವùಗೂ
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´ಾđĨೕ ¬ಾëದರು. 37 ďೂĢđ ಯಜ¬ಾನನು, ‘ಅವರು

ನನv ಮಗò�ಾದರೂ ಮ­ಾbĠ ďೂಡುವರು’ ಎಂದುďೂಂಡು

ತನv ಮಗನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 38 “ಆದĩ

đೕíđ¥ಾರರು ಆ ಮಗನನುv Ģೂೕë ತಮ{ತĹ{ಳđ, ‘ಇವĢೕ

ªಾಧ|ಸsನು. ಬòvù, §ಾć ಇವನನುv ďೂಂದು ಇವನ ಆþrಯನುv

ßತುrďೂĽ�ೕಣ,’ ಎಂದುďೂಂಡು, 39ಅವನನುv ÿëದು ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟðಂದ įೂರđ ´ಾß ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 40

“ÿೕáರುćದùಂದ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಯಜ¬ಾನĢೕ ಬಂ¥ಾಗ,

ಆ đೕíđ¥ಾರùđ ಏನು ¬ಾಡುವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸು

ďೕಳಲು, 41ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂĨೕಸುûđ,

“ಅವನು ಆ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ಕೂ}ರ°ಾá ಸಂಹùಸುವನು.

ತಕc �ಾಲದú~ ತನđ ಫಲಗಳನುv ಸú~ಸುವ ĥೕĩ đೕíđ¥ಾರùđ

ತನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv đೕíđ ďೂಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

42 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|°ಾದ ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು. ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು.

ಇದು ನಮ{ ದೃýmಯú~ ಆಶhಯb°ಾá ĞೂೕರುತrĠ,’ ಎಂಬುದನುv

òೕć ಪûತ} īೕದದú~ ಎಂದೂ ಓದúಲ~īೕ? 43 “ಆದtùಂದ,

Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ò÷{ಂದ ßತುrďೂಂಡು ತಕc ಫಲďೂಡುವ ಜನùđ

ďೂಡ¯ಾಗುćದು ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 44 ಈ

ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡುತುಂ ಾಗುವನು, ಆದĩ ಇĠೕ

ಕಲು~ ­ಾವನ ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಅವನನುv ಅದು ಜæj

įೂೕಗುವಂĞ¬ಾಡುćದು,” ಎಂದರು. 45ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ಫù³ಾಯರೂ Ĩೕಸುûನ ³ಾಮ|ಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ತಮ{

ûಷಯದú~Ĩೕ ಅದನುv įೕāದĩಂದು ಅಥb¬ಾëďೂಂಡರು.

46ಅವರುĨೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. ಆದರೂ

ಜನಸಮೂಹďc ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಜನರು Ĩೕಸುವನುv

ಪ}°ಾðĨಂದು ನಂõದtರು.

22
Ĩೕಸು ąನಃ ³ಾಮ|ಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಕೂಡ

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr: 2 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಮಗನ ಮದುī
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¬ಾëದ ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúď­ಾáĠ. 3 ಅವನು

ಮದುīđ ಆ´ಾ�òತ®ಾáದtವರನುv ಕĩಯುćದďc ತನv Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಅವರು ಬರಲು ಒಪwúಲ~. 4 “ಅವನು ąನಃ

ĥೕĩ Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, ‘ಇđೂೕ ಔತಣć þದu°ಾáĠ.

Ĭ}ೕಷn ಔತಣ ¬ಾëþĠtೕĢ: ಎಲ~č þದu°ಾáī. ಮದುīđ

ಬòvù ಎಂದು ಆ´ಾ�òತùđ įೕāù,’ ಎಂದನು. 5 “ಆದĩ ಅವರು

ಅದನುv ಅಲņŬ¬ಾë, ಒಬyನು ತನv įೂಲಕೂc ಇĢೂvಬyನು ತನv

°ಾ|¨ಾರಕೂc įೂರಟುįೂೕದರು. 6ಉāದವರುಅವನĮೕವಕರನುv

ÿëದು ಅವ¬ಾನಪëþ, ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 7ಆದĩ

ಅರಸನು ಅದನುv ďೕā ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೖನ|ಗಳನುv

ಕĈÿþ ಆ ďೂĪ�ಾರರನುv ಸಂಹùþ ಅವರ ಪಟmಣವನುv

ಸುಟುmõಟmನು. 8 “ತರು°ಾಯಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಮದುīಯ

ಔತಣ þದu°ಾáĠ, ಆದĩ ಆ´ಾ�òತರು þದu®ಾáರúಲ~. 9

ಆದtùಂದ òೕć ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂರಟುįೂೕá ಅú~

ಕಂಡವರĢv¯ಾ~ ಮದುīđ ಆ´ಾ�òþù,’ ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಆ

Įೕವಕರು ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂೕá £ಾć ಕಂಡ ďಟmವರನೂv

ಒı�ಯವರನೂv ಕĩತಂದರು. ÿೕđ ಮದುī ಮಂಟಪć

ಅîïಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು. 11 “ಅನಂತರ ಅರಸನು

ಅîïಗಳನುv Ģೂೕಡುćದ�ಾcá ಒಳđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ ಮದುīಯ

ವಸ�ûಲ~Ġ ಇದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. 12 ಅರಸನು ಆ

ಮನುಷ|òđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ,ಮದುīಯವಸ�ûಲ~Ġ òೕನು ಒಳđįೕđ

ಬಂĠ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಸುಮ{òದtನು. 13 “ಆಗ ಅರಸನು

Įೕವಕùđ, ‘ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv ಕém Ğđದುďೂಂಡು įೂರđ

ಕತrĪಯú~ ´ಾßù. ಅú~ ಹಲು~ ಕëಯು£ಾr đೂೕ¶ಾಡುîrರú,’

ಎಂದು įೕāದನು. 14 “ÿೕđĨೕ ಆ´ಾ�òತ®ಾದವರು ಅĢೕಕರು,

ಆದĩ ಆĨc­ಾದವರು ďಲವರು ¬ಾತ},” ಎಂದನು. 15

ಆಗ ಫù³ಾಯರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸುವನುv ¬ಾîನú~

įೕđ þßcಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ತಮ{ üಷ|ರನುv įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ Ĩೕಸುûನ ಬāđ
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ಕĈÿþ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಸತ|ವಂತರು, Ġೕವರ¬ಾಗbವನುv

ಸತ|ðಂದĪೕ ĥೂೕñಸುವವರು, òೕć ­ಾರನೂv ಲņŬ

¬ಾಡುವವರಲ~, òೕćಮುಖ¥ಾŉಣ| ¬ಾಡುವವರೂ ಅಲ~ ಎಂದು

ನಮđ đೂîrĠ. 17 ಆದtùಂದ ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು

ಧಮbಸಮ{ತĻೕಅಲ~Ļೕ? òಮ{ ಅö¨ಾ}ಯīೕನು? ನಮđ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv

îāದುďೂಂಡು, “ಕಪéಗıೕ, òೕć ನನvĢvೕď ಪùೕŉಸುîrೕù?

19 Ğùđಯ §ಾಣ|ವನುv ನನđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅವರು ಒಂದು §ಾಣ|ವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. 20 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇದರಮುಖಮುĠ}ಯು ಮತುr ಇದರħೕúರುವ úó

­ಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 21ಅದďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದರು. ಆಗ Ĩೕಸು, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವùđ ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. 22

ಅವರು ಇದನುv ďೕā ಆಶhಯbಪಟುm, Ĩೕಸುವನುv õಟುm įೂರಟು

įೂೕದರು. 23ąನರು£ಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ ಸದುt�ಾಯರು

ಅĠೕ ðನದú~Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದು, 24 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು

ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ ತಮ{ನು ûಧīಯನುv ಮದುī­ಾá

ತನv ಅಣqòđ ಸಂ£ಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬಯು

įೕā¥ಾtĢ. 25ÿೕáರ¯ಾá ನಮ{ú~ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು ಸತrನು. ಸಂ£ಾನûಲ~ದ

�ಾರಣ ತನv įಂಡîಯನುv ತನv ತಮ{òđ õಟmನು. 26

ಅದರಂĞĨೕ ಎರಡĢಯವನು ಮತುr ಮೂರĢಯವನು ÿೕđ

ಏಳĢಯವನವĩಗೂ ಸಂಭûþತು. 27 ಕěಯ¥ಾá, ಆ

þ�ೕಯೂ ಸತrĈ. 28ಆದtùಂದ, ąನರು£ಾsನದ æೕವನದú~, ಆ

ಏĈಮಂðಯú~ ಆď­ಾùđ įಂಡî­ಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ

ಅವĩಲ~ರೂ ಆďಯನುv ಮದುī ¬ಾëďೂಂëದtರ¯ಾ~?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “òೕć ಪûತ}

īೕದವ§ಾvಗú Ġೕವರ ಶßrಯ§ಾvಗú ಅಥb ¬ಾëďೂಳ�Ġ

ತąwîrðtೕù. 30 ಏďಂದĩ ąನರು£ಾsನದ æೕವನದú~ ಅವರು
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ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದೂಇಲ~,ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದೂಇಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ ಇರು£ಾrĩ.

31 ಆದĩ ಸತrವರ ąನರು£ಾsನದ ûಷಯ°ಾá, 32 ‘§ಾನು

ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು, ಇ³ಾಕನ Ġೕವರು ಮತುr ­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ,’ ಎಂದು Ġೕವರು òಮđ įೕāದtನುv òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ? Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ įೂರತು

ಸತrವùಗಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಜನಸಮೂಹದವರು ಇದನುv

ďೕā¥ಾಗ, Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ûಸ{ಯđೂಂಡರು. 34Ĩೕಸು

ಸದುt�ಾಯರ ªಾಯನುv ಮುähದĢಂದು ಫù³ಾಯರು ďೕā¥ಾಗ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 35 ಅವರú~ ĹೕĬಯ

òಯಮĥೂೕಧಕ§ಾáದtಒಬyನು,Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá,

36 “ĥೂೕಧಕĩೕ, òಯಮದú~ ಅತ|ಂತ ಮ´ಾ ಆŏ­ಾćದು?”

ಎಂದು ಪ}üvþದನು. 37Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ

ಕತbನನುv òನvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು.’ 38 ಇĠೕ ಅತ|ಂತ ಮ´ಾ

ಆŏಯೂ ĹದಲĢಯ ಆŏಯೂ ಆáĠ. 39 ಇದರಂĞĨೕ

ಇರುವ ಎರಡĢಯಆŏಯು: ‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ. 40 ಇëೕ òಯಮč ಪ}°ಾðಗಳ

ಗ}ಂಥಗĎ ಈ ಎರಡು ಆŏಗಳ ħೕĪ ಆ¦ಾರđೂಂëī,”

ಎಂದರು. 41 ಫù³ಾಯರು ಕೂëಬಂð¥ಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

42 “ß}ಸrನ ûಷಯ°ಾá òಮ{ ಅö¨ಾ}ಯīೕನು? ಆತನು­ಾರ

ąತ}ನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “¥ಾûೕದನ

ąತ}ನು,” ಎಂದರು. 43 “´ಾ�ಾದĩ ¥ಾûೕದನು ಆತ{ದú~ ಆತòđ,

‘ಕತbನು’ ಎಂದು ಕĩದು, 44 “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ:

“§ಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ¨ಾದದëಯú~ ´ಾಕುವವĩđ

ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು,”’ ಎಂದು įೕāದನಲ~īೕ?

45 ¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು

ಕĩಯುć¥ಾದĩ, ಆತನು ¥ಾûೕದನąತ}§ಾಗುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 46 ಅದďc ­ಾರೂ ಒಂದು ¬ಾತನುv ಸಹ
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Ĩೕಸುûđ ಉತrರ ďೂಡ¯ಾರĠ įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಆ ðನðಂದ

Ĩೕಸುವನುv ಪ}üvಸುćದďc ­ಾùಗೂ ġೖಯb ಬರúಲ~.

23
Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹಕೂc ತಮ{ üಷ|ùಗೂ 2įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ ĹೕĬಯ ಆಸನದú~

ಕುāî¥ಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ ಅವರು òಮđ įೕĈćದĢv¯ಾ~

ಅನುಸùþ ನěøù. ಆದĩ ಅವರ ನಡĞಗಳ ಪ}�ಾರ òೕć

ನěಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವರು įೕāದಂĞ ¬ಾಡುćðಲ~. 4

įೂರುćದďc «ಾರ°ಾದಮತುr įೂರ¯ಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಕém

ಜನರ įಗಲುಗಳħೕĪ ಅವರು įೂùಸು£ಾrĩ. £ಾ°ಾದĩೂೕ ತಮ{

ĥರāòಂದಲೂ ಅćಗಳನುv ಮುಟುmćðಲ~. 5 “ಆದĩ £ಾć

¬ಾಡುವ ತಮ{ ß}ĨಗಳĢv¯ಾ~ ಜನರು ĢೂೕಡುವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಅವರು ತಮ{ ªಾಹುಗಳ ħೕĪ Ġೕವರ °ಾಕ|ćಳ� ಡõyಗಳನುv

ಮತುr ಹĝಯ ħೕĪ ಅಗಲ ಪémಗಳನುv ¬ಾë ಉಡುąಗಳ

ಅಂಚುಗಳನುv ಉದt¬ಾಡು£ಾrĩ. 6ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|³ಾsನಗಳನೂv

ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv 7 ¬ಾರುಕęm

õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv ಮತುr ಜನùಂದ, ‘ĥೂೕಧಕĩೕ,’

ಎಂದು ಕĩøþďೂಳ�ಲು ಅವರು ಇäiಸು£ಾrĩ. 8 “ಆದĩ òೕć,

‘ĥೂೕಧಕರು,’ ಎಂದು ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮáರುವ

ĥೂೕಧಕರು ಒಬyĩೕ òೕīಲ~ರೂ ಸįೂೕದರರು. 9ಭೂ÷ಯú~

­ಾರನೂv ‘ತಂĠ’ ಎಂದು ಕĩಯĥೕëù, ಪರĪೂೕಕದú~

ಇರುವವĩೕ òಮ{ ತಂĠ. 10 ಗುರುīಂದೂ ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù.

ಏďಂದĩ ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮ{ ಗುರುć. 11ಆದĩ òಮ{ú~ ಅî

Ġೂಡoವ§ಾáರುವವನು òಮ{ Įೕವಕ§ಾáರĥೕಕು. 12 ತಮ{ನುv

£ಾīೕ įähþďೂĈ�ವವರು ತáeನ ಅನುಭವ įೂಂದುವರು. ತಮ{ನುv

£ಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು ಉನvತ ಅನುಭವ įೂಂದುವರು. 13

“ಆದĩ ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ

ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕćಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv

ಮುಚುhîrೕù. òೕč ಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಪ}īೕüಸುವವರನೂv òೕć

ಒಳđ õಡುćðಲ~. 14 “ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ,
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ಫù³ಾಯĩೕ,òಮđಕಷm,ಏďಂದĩòೕćûಧīಯರಮĢಗಳನುv

ನುಂಗುîrೕù. ನಟĢ�ಾá ಉದt°ಾದ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ¬ಾಡುîrೕù.

ಆದtùಂದ òೕć įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುûù. 15

“ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩಒಬyನನುvಮ£ಾಂತರ¬ಾಡುćದďc òೕćಸಮುದ}ವನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಸುತುrîrೕù. ಮ£ಾಂತರ¬ಾëದħೕĪಅವನನುv

òಮáಂತಲೂ ಎರಡರಷುm ನರಕďc ಗುù­ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುîrೕù.

(Geenna g1067) 16 “ಕುರುಡ®ಾದ¬ಾಗbದಶbಕĩೕ! òಮđ ಕಷm,

‘­ಾವ§ಾದರೂ Ġೕ°ಾಲಯದħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅದು ಏನೂ

ಅಲ~ಎನುvîrೕù.ಆದĩ­ಾವ§ಾದರೂĠೕ°ಾಲಯದäನvದħೕĪ

ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 17

ಮೂಖbĩೕ, ಕುರುಡĩೕ,­ಾćದು Ġೂಡoದು? äನvĻೕäನvವನುv

¨ಾವನ¬ಾಡುವ Ġೕ°ಾಲಯĻೕ? 18 ‘­ಾ®ಾದರೂ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅದು ಏನೂ ಅಲ~īಂದೂ ­ಾ®ಾದರೂ

ಅದರú~ರುವ �ಾíď ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv

ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 19ಕುರುಡĩೕ,­ಾćದುĠೂಡoದು?

�ಾíďĺೕ �ಾíďಯನುv ¨ಾವನ ¬ಾಡುವ ಬúóೕಠĻೕ? 20

ಆದtùಂದ,ಬúóೕಠದħೕĪಆĝøಡುವವನುಅದರħೕĪಯೂ

ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.

21Ġೕ°ಾಲಯದħೕĪ ಆĝøಡುವವನು ಅದರħೕĪಯೂ

ಅದರú~ °ಾþಸುವ ĠೕವರħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.

22ಪರĪೂೕಕದħೕĪ ಆĝøಡುವವನು Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪಯೂ ಅದರ ħೕĪ ಆþೕನ®ಾದ Ġೕವರ ħೕĪಯೂ

ಆĝøಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 23 “ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ,

ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕćąðೕನ, ಸ¥ಾą,

æೕùđಗಳ ದಶಮ«ಾಗವನುv ಸú~ಸುîrೕù. ಆದĩ òಯಮದ

§ಾ|ಯòೕî, ಕರುĝ, ನಂõď ಎಂಬ ಈ ಪ}ಮುಖ°ಾದćಗಳನುv

õಟುmõémðtೕù. ಇćಗĽಂðđ ಆ ĥೕĩಯćಗಳನುv õಟುmõಡĠ

¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. 24 ಕುರುಡ¬ಾಗbದಶbಕ®ಾದ òೕć Įೂı�
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Įೂೕಸುîrೕù ಒಂę ನುಂಗುîrೕù. 25 “ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! òೕć ¨ಾĞ}ಯ

ಮತುr ತęmಯ įೂರ«ಾಗವನುv ಶುä¬ಾಡುîrೕù, ಆದĩ ಅć

ಒಳđ ಸುúđøಂದಲೂ ದು®ಾĬøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 26

ಕುರುಡ§ಾದ ಫù³ಾಯĢೕ, Ĺದಲು ¨ಾĞ}ಯ ಮತುr ತęmಯ

ಒಳáನ «ಾಗವನುv ಶುä¬ಾಡು. ಆಗ ಅćಗಳ įೂರ«ಾಗč

ಶುä­ಾಗುćದು. 27 “ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ,

ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕć ಸುಣq ಹähದ

ಸ¬ಾñಗāđ įೂೕúď­ಾáðtೕù. ಅć įೂರđ òಜಕೂc

ಅಂದ°ಾá �ಾಣುತrī. ಆದĩ ಒಳđ ಸತrವರ ಎಲುಬುಗāಂದಲೂ

ಎ¯ಾ~ ಅಶುದuĞøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 28ಅದರಂĞĨೕ, òೕć

ಸಹ įೂರಗěಮನುಷ|ùđ òೕîವಂತರಂĞ �ಾíþďೂĈ�îrೕù.

ಆದĩ òೕć ಒಳđ ಕಪಟðಂದಲೂ ಅ§ಾ|ಯðಂದಲೂ

ತುಂõದವ®ಾáðtೕù. 29 “ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ,

ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕć ಪ}°ಾðಗಳ

ಸ¬ಾñಗಳನುv ಕém òೕîವಂತರ ಸ¬ಾñಗಳನುv ಅಲಂಕùಸುîrೕù.

30ಆದĩ, ‘§ಾć ನಮ{ óತೃಗಳ ðನಗಳú~ ಇರುîrದtĩ ಪ}°ಾðಗಳ

ರಕr¨ಾತದú~ óತೃಗĽಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುîrರúಲ~’ ಎಂದು

įೕĈîrೕù. 31ಆದtùಂದ òೕć ಆ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದವರ

ಮಕcıೕ ಎಂದು òಮđ òೕīೕ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù. 32´ಾ�ಾದĩ

òಮ{ óತೃಗಳ ಅಪ®ಾಧದ ಅಳĞಯನುv òೕīೕċಣbđೂāþù.

33 “´ಾćಗıೕ, ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ, òೕć ನರಕದಂಡĢøಂದ

įೕđ ತówþďೂಂëೕù? (Geenna g1067) 34ಆದtùಂದ Ģೂೕëù,

§ಾನು ಪ}°ಾðಗಳನೂv Ōಾòಗಳನೂv òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವರú~ ďಲವರನುv ďೂಲು~ûù,

üಲುĥđ ಏùಸುûù. ďಲವರನುv òೕć òಮ{ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ďೂರěಗāಂದ įೂěದು ಅವರನುv ಪಟmಣðಂದ ಪಟmಣďc

ಅém ÿಂþಸುûù. 35 ÿೕđ òೕîವಂತ§ಾದ įೕĥಲನ ರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೕ°ಾಲಯಕೂc ಬúóೕಠಕೂc ನಡುī òೕć



ಮ£ಾrಯನು 2268

ďೂಂದು´ಾßದ ಬರßೕಯನ ಮಗ ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ

ಭೂ÷ಯú~ ಸುùಸ¯ಾದ ಎ¯ಾ~ òೕîವಂತರ ರ�ಾrಪ®ಾಧć òಮ{

ħೕĪ ಬರುćದು. 36 òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇīಲ~č

ಈ ಸಂತîಯವರ ħೕĪ ಬರುವć. 37 “ĨರೂಸĪೕħೕ,

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ, òನv ಬāđ

ಕĈÿþದವರನುv ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು ತನv ಮùಗಳನುv

ತನv ĩďcಗಳ ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ §ಾನು òನv ಮಕcಳನುv

ಕೂëಸುćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ ³ಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđ

ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು. 38Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕ°ಾಲಯćòಮđ

ಬù¥ಾá ´ಾĈõೕĈćದು. 39 ಏďಂದĩ, ‘ಕತbನ įಸùನú~

ಬರುವವರು ಧನ|ರು’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಸಮಯćಬರುವ

ತನಕ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದರು.

24
Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯðಂದ įೂರđ įೂೕ¥ಾಗ ಅವರ üಷ|ರು

ಆ Ġೕ°ಾಲಯದ ಕಟmಡಗಳನುv Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದರು. 2ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òೕć

Ģೂೕಡುîrೕರ¯ಾ~? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~;

ಎಲ~č ďಡವ¯ಾಗುವć ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 3 Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂ ಾಗ, üಷ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸಂಭûಸುćದು ­ಾ°ಾಗ? òನv ಆಗಮನದ

´ಾಗೂ Īೂೕ�ಾಂತ|ದ ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ îāಸು,” ಎಂದು

ďೕāದರು. (aiōn g165) 4ಆಗĨೕಸುಉತrರ°ಾáಅವùđ, “­ಾರೂ

òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùď­ಾáù. 5ಅĢೕಕರು ನನv

įಸùನú~ ಬಂದು, ‘§ಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 6ಯುದuಗಳನೂvಯುದuಗಳ ಸುðtಗಳನೂv

òೕć ďೕĈûù, ಆದĩ òೕć ಕಳವಳđೂಳ�ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ ಇದು ಇನೂv

ಅಂತ|ವಲ~. 7 ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗč ®ಾಜ|ďc
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ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|čಏĈವć. ಅಲ~ú~ ಬರ�ಾಲಗĈಮತುr

ಭೂಕಂಪಗĈ ಸಂಭûಸುತrī. 8 ಇīಲ~č ಪ}ಸವīೕದĢಯ

¨ಾ}ರಂಭ¬ಾತ}. 9 “ಆಗ ಜನರು òಮ{ನುv ÿಂĮಪëಸುćದ�ಾcá

ಒówþ òಮ{ನುv ďೂಲು~ವರು. ಇದಲ~Ġ ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗದವರು òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವರು. 10 ಆಗ

ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸðಂದ õದtವ®ಾá ಒಬyùđೂಬyರು Ġೂ}ೕಹ

ಬđಯುವರು ಮತುr ಒಬyರĢೂvಬyರು Ġ�ೕýಸುವರು. 11ಬಹುಮಂð

ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ಎದುt ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು.

12 ಅ§ಾ|ಯć įÜhಗುćದùಂದ ಬಹುಜನರ ó}ೕîಯು

ತಣq�ಾಗುćದು. 13 ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ £ಾĈವವĢೕ

ರņĝįೂಂದುವನು. 14 ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ ಈ ಸು°ಾĞbಯು

ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಸವbಜ§ಾಂಗಗāđ ³ಾŉ­ಾá ³ಾರ¯ಾಗುವದು,

ತರು°ಾಯ ಅಂತ| ಬರುćದು. 15 “ಆದtùಂದ ಪ}°ಾð

¥ಾòĨೕಲòಂದ įೕāದ ´ಾđ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’ ಪûತ} ಸsಳದú~

òಂîರುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ, ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú.

16ಆಗಯೂ¥ಾಯದú~ ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 17

¬ಾāđಯħೕúರುವವನು ತನv ಮĢĺಳáಂದ ಏ§ಾದರೂ

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ďಳđ ಇāಯðರú. 18įೂಲದú~ರುವವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 19 ಆ

ðವಸಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ ´ಾಲುíಸುವ £ಾಯಂðùಗೂ

ಕಷm! 20ಆದĩ òಮ{ ಪ¯ಾಯನćಚā�ಾಲದ¯ಾ~ಗú, ಸಬyÇ

ðನದ¯ಾ~ಗú ಆಗದಂĞ ¨ಾ}ïbþù. 21ಅಂಥಮ´ಾ ಸಂಕಟć

Īೂೕ�ಾðøಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಆಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ

ಆಗುćðಲ~. 22 “ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ¬ಾಡðದtĩ, ಒಬyನೂ

ಉāಯುವಂîಲ~. ಆದĩ ಆĨc­ಾದವù�ಾá ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. 23ಆಗ­ಾ®ಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ

ß}ಸrನು ಇú~¥ಾtĢ! ಅđೂೕ ಅú~¥ಾtĢ!’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನನುv

ನಂಬĥೕëù. 24ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ

ಎದುt ³ಾಧ|°ಾದĩ ಆĨc­ಾದವರನುv ಸಹĹೕಸđೂāಸುವಂĞ
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Ġೂಡo ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾë

Ğೂೕùಸುವರು. 25 Ģೂೕëù, ಮುಂäತ°ಾá §ಾನು òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 26 “ಅವರು òಮđ, ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಅರಣ|ದú~¥ಾtĢ’

ಎಂದು įೕāದĩ įೂೕಗĥೕëù. ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಒಳ

ďೂೕĝಯú~¥ಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದರೂ ನಂಬĥೕëù. 27ಏďಂದĩ

÷ಂಚುċವbðಂದ÷ನುá ಪühಮದವĩđįೂıಯುವಂĞĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 28 įಣ

ಇದtú~đ, ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī. 29 “ಆ ಸಂಕಟದ ðವಸಗĈ

ಮುáದ ತņಣīೕ, “‘ಸೂಯbನು ಕತr¯ಾಗುವನು; ಚಂದ}ನು

�ಾಂîÿೕನ§ಾಗುವನು. ಆ�ಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ õೕĈವć;ಮತುr

ಆ�ಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 30 “ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನv ಸೂಚĢಯು ಆ�ಾಶದú~ �ಾಣುćದು. ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗದವರು đೂೕ¶ಾಡುವರು. ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಆ�ಾಶದħೕಘಗಳú~, ಶßrøಂದಲೂಮ´ಾಪ}«ಾವðಂದಲೂ

ಬರುćದನುv ಅವರು �ಾಣುವರು. 31 ಆತನು ತನv ದೂತರನುv

ತುತೂùಯ ಮ´ಾಶಬtĠೂಂðđ ಕĈÿಸುವನು. ಆಗ ಅವರು

ಆತòಂದ ಆĨc­ಾದವರನುv §ಾಲುc ðಕುcಗāಂದಲೂ ಆ�ಾಶದ

ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩಗೂ ಒಟುmಗೂëಸುವರು.

32 “ಅಂಜೂರಮರದದೃ²ಾmಂತðಂದಈ¨ಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù:

ಅದರ ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯ¥ಾáದುt ಎĪಗಳನುv õಡು°ಾಗ

ĥೕþđಯು ಹîrರ°ಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂĈ�îrೕù. 33ಅĠೕ

ಪ}�ಾರ, ಇīಲ~č ಆಗುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ, ಅಂತ|ć

ªಾáಲ ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 34 ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 35 ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ

ಅāದುįೂೕಗುćć,ಆದĩನನv¬ಾತುಗĈಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~. 36 “ಆ ðನದ ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯ°ಾá

ತಂĠđ įೂರತು­ಾವಮನುಷ|ò�ಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ದೂತù�ಾಗú, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನಗೂ îāಯದು. 37
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ಆದĩ Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv

ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 38ಪ}ಳಯć ಬರುćದßcಂತ ಮುಂäನ

ಆ ðವಸಗಳú~, Ģೂೕಹನು §ಾīಯú~ Įೕùದ ðವಸದವĩđ

ಜನರು îನುv£ಾr, ಕುëಯು£ಾr, ಮದುī¬ಾëďೂĈ�£ಾr, ಮದುī

¬ಾëďೂಡು£ಾr ಇದtರು. 39 ಜಲಪ}ಳಯć ಬಂದು ಅವರನುv

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವùđ ಅದು îāðರúಲ~.

´ಾđĨೕಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 40

ಆಗ ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು; ಒಬyನನುv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು,

ಮĞೂrಬyನನುv õಡ¯ಾಗುćದು. 41ಇಬyರು įಂಗಸರು õೕಸುವ

ಕú~ನú~ õೕಸುîrರು°ಾಗ, ಒಬyಳನುv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು,

ಮĞೂrಬyಳನುv õಡ¯ಾಗುćದು. 42 “òಮ{ ಕತbನು ­ಾವ

ಗāđಯú~ ಬರು£ಾrĢೂೕ òಮđೕ đೂîrಲ~°ಾದtùಂದ ಎಚhರ°ಾáù.

43 ಕಳ�ನು ­ಾವ ಗāđಯú~ ಬರು£ಾrĢಂದು ಮĢಯ

ಯಜ¬ಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರ°ಾáದುt ತನv ಮĢđ

ಕ§ಾv´ಾಕದಂĞ �ಾಯುîrದtĢಂದು òೕć îāದುďೂā�ù. 44

ಆದ�ಾರಣ òೕć ಸಹ þದu°ಾáù, ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ

ಸಮಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬರುĞrೕĢ. 45 “´ಾ�ಾದĩ

ತನv ಮĢಯú~ದtವùđ ತಕc �ಾಲದú~ ಆ´ಾರ ďೂಡುವಂĞ ಅವರ

ħೕĪ ತನv ಯಜ¬ಾನನು Ģೕ÷þದ ನಂõಗಸrನೂ Ōಾòಯೂ

ಆáರುವ Įೕವಕನು ­ಾರು? 46 ತನv ಯಜ¬ಾನನು ಬಂ¥ಾಗ

­ಾವ Įೕವಕನು Įೕī¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕನು

ಧನ|ನು. 47ಅವನನುv ಯಜ¬ಾನನು ತನv ಎ¯ಾ~ ಆþrಯħೕĪ

ಆಡāತ�ಾರ§ಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 48ಆದĩ ದುಷm Įೕವಕನು ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನನv

ಯಜ¬ಾನನು ಬರುವದďc ತಡ¬ಾಡು£ಾrĢ,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು

49 ತನv ĖೂĞಯ Įೕವಕರನುv įೂěಯು£ಾr, ಕುಡುಕರ ಸಂಗಡ

îನುvćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ¨ಾ}ರಂöಸುć¥ಾದĩ, 50ಆ

Įೕವಕನು òùೕŉಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಸಮಯದú~ಯೂ

ಅವನ ಯಜ¬ಾನನು ಬಂದು, 51 ಅವನನುv ಕೂ}ರ°ಾá
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ÿಂþþ ಕಪéಗĽಂðđ ಅವನ ¨ಾಲನುv Ģೕ÷ಸುವನು. ಅú~

đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć.

25
“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಮದುಮಗನನುv ಎದುರುđೂĈ� ćದ�ಾcá įೂರಟುįೂೕದ ಹತುr

ಮಂð ಕĢ|ಯùđ įೂೕúď­ಾáರುćದು. 2 ಅವರú~ ಐದು

ಮಂð ಬುðuವಂĞಯರೂ ಐದು ಮಂð ಬುðuÿೕನರೂ ಇದtರು.

3 ಬುðuÿೕನರು, ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು, ಆದĩ

ತĹ{ಂðđ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 4ಬುðuವಂĞಯĩೂೕ,

ತಮ{ ðೕಪಗĽಂðđ ¨ಾĞ}ಯú~ ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು.

5ಮದುಮಗನು ತಡ¬ಾë¥ಾಗ ಅವĩಲ~ರೂ ತೂಕëಸು£ಾr òĠ}

įೂೕದರು. 6 “ಮಧ|®ಾî}ಯú~, ‘Ģೂೕëù, ಮದುಮಗನು

ಬರುîr¥ಾtĢ, ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದ�ಾcá įೂರëù,’ ಎಂಬ

ಕೂ�ಾøತು. 7 “ಆಗ ಆ ಕĢ|ಯĩಲ~ರೂ ಎದುt ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv

ಸùಪëþďೂಂಡರು. 8ಬುðuÿೕನರು ಬುðuವಂĞಯùđ, ‘òಮ{

ಎĝqಯú~ ನಮಗೂ ďೂಂಚ ďೂëù, ಏďಂದĩ ನಮ{ ðೕಪಗĈ

ಆùįೂೕಗುತrī,’ ಎಂದರು. 9 “ಆದĩ ಬುðuವಂĞಯರು

ಉತrರ°ಾá, ‘´ಾಗಲ~, ಅದು ನಮಗೂ ³ಾಲĠ įೂೕðೕತು.

ಆದtùಂದ òೕć ¬ಾರುವವರ ಬāđ įೂೕá òಮđೂೕಸcರ

ďೂಂಡುďೂā�ù,’ ಎಂದರು. 10 “ಅವರು ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

įೂೕ¥ಾಗ, ಮದುಮಗನು ಬಂದನು. ಆಗ þದu°ಾáದtವರು

ಆತĢೂಂðđ ಮದುīಯಔತಣďc ಒಳđ įೂೕದರು. ತರು°ಾಯ

ªಾáಲು ಮುಚh¯ಾøತು. 11 “ಇ¥ಾದħೕĪ ಆ ĥೕĩ ಕĢ|ಯರು

ಸಹ ಬಂದು, ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, ನಮđ ªಾáಲನುv Ğĩøù,’

ಎಂದರು. 12 “ಆದĩ ಆತನು ಉತrರ°ಾá, ‘§ಾನು òಮ{ನುv

ಅùĨನು ಎಂದು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 13

“ಆದtùಂದ ಎಚhರ°ಾáù, ಏďಂದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಬರುವ

ðನವ§ಾvಗú ಗāđಯ§ಾvಗú òೕć ಅùಯದವ®ಾáðtೕù,

ಎಂದರು. 14 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ćದೂರĠೕಶďc ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುವ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ ತನv ಆþrಯನುv
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ಒówþದಂĞ ಇĠ. 15ಅವನು ಒಬyòđ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv,

ಇĢೂvಬyòđ ಎರಡು, ಮĞೂrಬyòđ ಒಂದು; ÿೕđ ಅವನವನ

³ಾಮಥ|bದ ಪ}�ಾರ ďೂಟುm ಕೂಡĪೕ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 16

ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದವನು įೂೕá ಅćಗāಂದ

°ಾ|¨ಾರ¬ಾë ĥೕĩ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþದನು.

17 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದವನು

ಸಹ ಇನುv ĥೕĩ ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþದನು.

18 ಆದĩ ಒಂದು äನvದ §ಾಣ|ವನುv įೂಂðದವನು įೂೕá

ಭೂ÷ಯನುv ಅđದು, ತನv ಯಜ¬ಾನನ ಹಣವನುv ಬähಟmನು.

19 “ಬಹು�ಾಲ°ಾದ ħೕĪ ಆ Įೕವಕರ ಯಜ¬ಾನನು ಬಂದು

ಅವùಂದ Īಕc ďೕāದನು. 20 ಆಗ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv

įೂಂðದtವನು ಬಂದು ĥೕĩ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ತಂದು,

‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt.

Ģೂೕಡು, ಅćಗಳಲ~Ġ ಇನೂv ĥೕĩ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv

§ಾನು ಸಂ¨ಾðþĠtೕĢ,’ ಎಂದನು. 21 “ಆಗ ಅವನಯಜ¬ಾನನು

ಅವòđ, ‘ಭ¯ಾ, ನಂõಗಸr§ಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv

¬ಾëðt. äಕc �ಾಯbದú~ òೕನು ನಂõಗಸr§ಾದದtùಂದ §ಾನು

òನvನುv Ġೂಡo �ಾಯbಗಳħೕĪ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá Ģೕ÷ಸುīನು.

òೕನು òನv ಯಜ¬ಾನನ ಸಂĞೂೕಷದú~ «ಾá­ಾಗು,’ ಎಂದನು.

22 “ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದtವನು ಸಹ ಬಂದು,

‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt.

Ģೂೕಡು, ಇನೂv ಎರಡುäನvದ§ಾಣ|ಗಳನುv §ಾನು ಸಂ¨ಾðþĠtೕĢ,’

ಎಂದನು. 23 “ಆಗಯಜ¬ಾನನು ಅವòđ, ‘ಭ¯ಾ, ನಂõಗಸr§ಾದ

ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv ¬ಾëðt. äಕc �ಾಯbದú~

òೕನು ನಂõಗಸr§ಾದದtùಂದ, §ಾನು òನvನುv Ġೂಡo �ಾಯbಗಳ

ħೕĪ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು òನv ಯಜ¬ಾನನ

ಸಂĞೂೕಷದú~ «ಾá­ಾಗು,’ ಎಂದನು. 24 “ಆಗ ಒಂದು äನvದ

§ಾಣ| įೂಂðದtವನು ಬಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವನೂ ತೂರðರುವú~ ಕೂëಸುವವನೂ ಆáರುವ ಕêಣ
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ಮನುಷ|Ģಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 25ಆದtùಂದ §ಾನು ಭಯಪಟುm

įೂೕá òನv äನvದ §ಾಣ|ವನುv ಭೂ÷ಯú~ ಬähęmನು. Ģೂೕಡು,

òೕನು ďೂémದtನುv òನđೕ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 26 “ಅದďc

ಅವನಯಜ¬ಾನನು ಉತrರ°ಾá, ‘ħೖಗಳ�§ಾದ ದುಷm ĮೕವಕĢೕ,

§ಾನು õತrðರುವú~ ďೂಯು|ವವĢಂತಲೂ ತೂರðರುವú~

ಕೂëಸುವವĢಂತಲೂ òೕನು îāððtೕಯ¯ಾ~. 27 ´ಾáದtĩ,

òೕನು ನನv ಹಣವನುv ಬëo ಅಂಗëಯú~ ďೂಡĥೕ�ಾáತುr; §ಾನು

ಬಂ¥ಾಗ ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತ°ಾá ಪěದುďೂĈ�îrĠtನು,’

ಎಂದು įೕā, 28 “ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಅವòಂದ ಆ äನvದ

§ಾಣ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr äನvದ §ಾಣ|ಗĈ ಇದtವòđ

ďೂëù. 29 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು, ಅವùđ

įಚುh ಸಮೃðu­ಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು. 30òಷ�ĺೕಜಕ§ಾದ ಆ Įೕವಕನನುv

òೕć įೂರđ ಕತrĪಯú~ ´ಾßù. ಅú~ đೂೕ¶ಾಟč ಹಲು~

ಕëĺೕಣč ಇರುವć,’ ಎಂದನು. 31 “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಮÿħಯú~ ಎ¯ಾ~ ಪùಶುದu ದೂತĩೂಂðđ ಬರು°ಾಗ,

ನನv ಮÿħಯ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�īನು. 32 ನನv

ಮುಂĠ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗದವರನುv ಒಟುmಗೂëಸ¯ಾಗುćದು. ಆಗ

ಕುರುಬನು ತನv ಕುùಗಳನುv ಆಡುಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುವಂĞĨೕ

§ಾನು ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. 33 §ಾನು ಕುùಗಳನುv ನನv

ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಆಡುಗಳನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ òú~ಸುīನು.

34 “ಆಗ §ಾನು ನನv ಬಲಗěಯú~ರುವವùđ, ‘ನನv ತಂĠøಂದ

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದವĩೕ, ಬòvù, ಭೂĪೂೕಕďc ಅþr°ಾರ ´ಾßದ

ðನðಂದ òಮđೂೕಸcರ þದu¬ಾëದ ®ಾಜ|ವನುv ಆþrಯ§ಾvá

įೂಂðù. 35 §ಾನು ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟವನುv

ďೂémù. §ಾನು ªಾ­ಾùĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂémù. §ಾನು ಪರĠೕü­ಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ

ďೂémù. 36 §ಾನು ಬęmøಲ~ದವ§ಾáĠtನು, òೕć ನನđ

ಉëþðù. §ಾನು ಅಸ�ಸs§ಾáĠtನು, òೕć ನನvನುv ಉಪಚùþðù.
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§ಾನು Įĩಯú~Ġtನು, òೕć ನನv ಬāđ ಬಂðù,’ ಎಂದು

įೕĈīನು. 37 “ಆಗ ಆ òೕîವಂತರು ಉತrರ°ಾá ನನđ,

‘ಕತbĢೕ, òೕನು ­ಾ°ಾಗ ಹþದದtನುv Ģೂೕë §ಾć òನđ

ಉíþĠć? ಇಲ~ī ªಾ­ಾù¥ಾtಗ òನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂęmć? 38 òೕನು ಪರĠೕü­ಾáರುćದನುv §ಾć­ಾ°ಾಗ

ಕಂಡು òನđ ಆಶ}ಯ ďೂęmć? ಇಲ~ī ಬęmøಲ~ðರು°ಾಗ

òನđ ಉëþĠć? 39 ­ಾ°ಾಗ òೕನು ಅಸ�ಸs§ಾá ಇಲ~ī

Įĩಯú~¥ಾtಗ §ಾć òನv ಬāđ ಬಂĠć?’ ಎಂದು ďೕĈವರು.

40 “ಅದďc §ಾನು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, ‘§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ: òೕćಈನನv ಸįೂೕದರರú~ ಅತ|ಲw§ಾದವĢೂಬyòđ,

¬ಾëದುt ನನđೕ ¬ಾëದಂ£ಾøತು,’ ಎನುvīನು. 41 “§ಾನು

ಎಡಗěಯú~ರುವವùđ, ‘±ಾಪಗ}ಸrĩೕ, òೕć ನòvಂದ Ğೂಲá

Įೖ£ಾನòಗೂ ಅವನ ದೂತùಗೂ þದu¬ಾëರುವ òತ| ĥಂßĺಳďc

įೂೕáù. (aiōnios g166) 42 §ಾನು ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ

ಊಟ ďೂಡúಲ~. §ಾನು ªಾ­ಾùದವ§ಾáĠtನು, òೕć ನನđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಡúಲ~. 43 §ಾನು ಪರĠೕü­ಾáĠtನು,

òೕć ನನvನುv ಒಳďc Įೕùþďೂಳ�úಲ~. ಬęmøಲ~ದವ§ಾá¥ಾtಗ

òೕć ನನđಉëಸúಲ~. ಅಸ�ಸs§ಾáĠtನು, ĮĩಮĢಯú~Ġtನು,

òೕć ನನvನುv ಸಂದübಸúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈīನು. 44 “ಆಗ

ಅವರು ಸಹ ಉತrರ°ಾá ನನđ, ‘ಕತbĢೕ, òೕನು ಹþðದtನೂv

ªಾ­ಾùದtನೂv ಪರĠೕü­ಾದದtನೂv ಬęmøಲ~ದವ§ಾáದtದtನೂv

ಅಸ�ಸs§ಾáದtದtನೂv Įĩಯú~ದtದtನೂv §ಾć­ಾ°ಾಗ Ģೂೕë

òನđಉಪÜರ¬ಾಡúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 45 “ಆಗ §ಾನು

ಅವùđ ಉತrರ°ಾá, ‘§ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òೕć ಇವರú~ ಅತ|ಲw§ಾದ ಒಬyòđ ಏĢೕನು ¬ಾಡúಲ~Ļೕ

ಅದನುv ನನಗೂ ¬ಾಡúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈīನು. 46 “ÿೕđ ಇವರು

òತ|°ಾದ üŊđ ಒಳ�ಾಗುವರು. ಆದĩ òೕîವಂತರು òತ|æೕವďc

įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು įೕĈīನು. (aiōnios g166)
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26
Ĩೕಸು ಈ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ įೕā ಮುáþದ ನಂತರ ತಮ{

üಷ|ùđ, 2 “ಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ ಪಸcಹಬy ಇರುćĠಂದು

òೕć ಬú~ù. ಆಗಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv üಲುĥđ ´ಾಕಲು

ÿëದುďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ಜನರ ÿùಯರೂ ಒÝmá Įೕù, �ಾಯಫĢಂಬಮ´ಾ­ಾಜಕನ

ಅರಮĢđ ಬಂದು 4 £ಾć ಕುಯುßrøಂದĨೕಸುವನುv ÿëದು

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢ¬ಾëďೂಂಡರು. 5ಆದĩ ಅವರು,

“ಜನರú~ ಗದtಲ°ಾðೕತು, ಹಬyದú~ ĥೕಡ,” ಎಂದರು. 6Ĩೕಸು

ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ಕುಷnĩೂೕá­ಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~ದtರು. 7

Ĩೕಸು ಅú~ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ�

ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíĺಂðđ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

ಅದನುv ಅವರ ತĪಯħೕĪ ಸುùದĈ. 8Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಏď ಈ ವ|ಥb ಖಚುb? 9ಈ

Ğೖಲವನುv įähನ ĥĪđ ¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹು¥ಾáತr¯ಾ~?”

ಎಂದರು. 10 Ĩೕಸು ಅದನುv îāದವ®ಾá ಅವùđ, “òೕć

ಏď ಈ þ�ೕđ Ğೂಂದĩಪëಸುîrೕù? ಈď ನನđ ಒı�ಯ

�ಾಯbವನುv ¬ಾë¥ಾtı. 11 ಬಡವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರು£ಾrĩ. ಆದĩ §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುćðಲ~. 12 ಈď ಈ Ğೖಲವನುv ನನv Ġೕಹದ ħೕĪ

ಸುùದದtùಂದ, ನನv ಶವಸಂ³ಾcರďc þದu¬ಾë¥ಾtı. 13 §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕ¥ಾದ|ಂತ ಎĪ~ú~ ಸು°ಾĞbಯು

³ಾರ¯ಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~¯ಾ~ ಈ þ�ೕಯು¬ಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ

Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá įೕಳ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 14ಆಗ ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದ ಯೂದ ಇಸcùĺೕತ ಎಂಬುವನು

ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಬāđ įೂೕá, 15 “§ಾನು ಆತನನುv òಮđ

ಒówþďೂಟmĩ òೕć ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕù?” ಎಂದನು. ಆಗ

ಅವರು ಅವòđ ಮೂವತುr ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv ಎíþ ďೂಟmರು.

16 ಅಂðòಂದ ಯೂದನು Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc

ಸಂದಭbವನುv �ಾಯುîrದtನು. 17 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ
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ಹಬyದ ĹದಲĢಯ ðನದú~ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “òೕć ಪಸcದ ಊಟ ¬ಾಡಲು §ಾć òಮ�ಾá ಎú~

þದu¬ಾಡĥೕďಂದು ಬಯಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 18ಅದďc

Ĩೕಸು, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc ಇಂಥವನ ಬāđ įೂೕá, ‘ನನv

ಸಮಯćಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. ನನv üಷ|ರ ĖೂĞđ òನv ಮĢಯú~

ಪಸcವನುv ಆಚùಸುĞrೕĢಂದು ĥೂೕಧಕರು ďೕĈ£ಾrĩ’ ಎಂಬು¥ಾá

ಅವòđ įೕāù,” ಎಂದರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ ಆŌಾóþದಂĞ

üಷ|ರು ಪಸcವನುv þದu¬ಾëದರು. 20 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, Ĩೕಸು

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ĩೂಂðđಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 21

ಅವರುಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ Ĩೕಸು, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ ¬ಾಡುವನು,”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವರು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, ಅವನು

§ಾನಲ~ವ¯ಾ~?” ಎಂದು ಅವರú~ ಪ}îĺಬyರೂ Ĩೕಸುವನುv

ďೕಳ¯ಾರಂöþದರು. 23 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ನನv

ಸಂಗಡ ¨ಾĞ}ಯú~ ďೖ ಅðtದವĢೕ ನನđ Ġೂ}ೕಹ ¬ಾಡುವನು.

24 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ­ಾವನು

Ġೂ}ೕಹಬđಯು£ಾrĢೂೕ ಆ ಮನುಷ|òđ ಕಷm! ಆ ಮನುಷ|ನು

ಹುಟmĠįೂೕáದtĩಅವòđಎĭೂmೕ ಒı�ಯ¥ಾಗುîrತುr,” ಎಂದರು.

25ಆಗĨೕಸುವನುvÿëದುďೂಡĥೕďಂðದtಯೂದನು, “ಗುರುīೕ,

ಅವನು §ಾನಲ~ವ¯ಾ~?” ಎಂದನು. “òೕĢೕ įೕāðtೕ,” ಎಂದು

Ĩೕಸು ಉತrರďೂಟmರು. 26 ಅವರು ಊಟ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ,

Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ,

ಮುùದು ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù, îòvù,

ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು. 27 ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾë ಅವùđ ďೂಟುm, “òೕīಲ~ರೂ

ಇದರú~ರುćದನುv ಕುëøù. 28 ಇದು ಬಹುಜನರ ¨ಾಪಗಳ

ಪù´ಾರďೂcೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ ನನv

ರಕr. 29 §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂðòಂದ ನನv
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ತಂĠಯ ®ಾಜ|ದú~ òĹ{ಂðđ įೂಸ¥ಾá ಕುëಯುವ ಆ

ðನದವĩđ §ಾನು ಈ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 30 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು ಒಂದು ßೕತbĢ ´ಾë ಓúÔ

ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 31ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīಲ~ರೂ

ಈ ®ಾî} ನನvನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುûù. ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ಏďಂದĩ §ಾನು ಕುರುಬನನುv įೂěಯುīನು,

ಮಂĠಯ ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć,’ 32ಆದĩ §ಾನು ಎದt

ħೕĪ, òಮáಂತ ಮುಂ¥ಾá ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm

įೂೕದರೂ §ಾನು òಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದನು.

34 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ®ಾî}ಯú~ ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ, òೕನು ಮೂರು ³ಾù ನನvನುv ò®ಾಕùಸುī ಎಂದು

§ಾನು òನđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 35 ಅದďc

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “§ಾನು òĹ{ಂðđ ³ಾಯĥೕ�ಾದರೂ

òಮ{ನುv ò®ಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞĨೕ ಉāದ

üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 36 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ

ಸಂಗಡ đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವùđ, “§ಾನು ಅú~đ

įೂೕá ¨ಾ}ïbಸುವವĩđ òೕć ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂā�ù,” ಎಂದರು.

37Ĩೕಸು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ģೕತ}ನನೂv Ėĥ¥ಾಯನ ಇಬyರು

ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ದುಃàಸುćದಕೂc ಬಹು

ವ|ğಪಡುćದಕೂc ಆರಂöþದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv

¨ಾ}ಣć ³ಾಯುವಷುm îೕವ}°ಾದ ದುಃಖďc ಒಳ�ಾáĠ. òೕć ಇĪ~ೕ

ಇದುt ನĢೂvಡĢ ಎಚhರ°ಾáù,” ಎಂದರು. 39ಆħೕĪĨೕಸು

ಸ�ಲw ಮುಂದďc įೂೕá, ĥೂೕರಲು õದುt ¨ಾ}ïbಸು£ಾr, “ನನv

ತಂĠĨೕ, ³ಾಧ|°ಾದĩ ಈ ¨ಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗú.

ಆದರೂ ನನv äತrದಂತಲ~, òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು.

40 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು òĠ} ¬ಾಡುćದನುv

ಕಂಡು ģೕತ}òđ, “ಏನು, òೕć ಒಂದು ಗāđ­ಾದರೂ ನĢೂvಡĢ

ಎಚhರ°ಾáರ¯ಾù®ಾ? 41 òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗದಂĞ
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ಎಚhರ°ಾáದುt ¨ಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದu°ಾáĠ, ಆದĩ ಶùೕರć

ಬಲÿೕನ°ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 42Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ

³ಾù įೂೕá, ¨ಾ}ïbಸು£ಾr, “ನನv ತಂĠĨೕ §ಾನು ಕುëಯದ

įೂರತು ಈ ¨ಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗಕೂಡ¥ಾáದtĩ,

òನv äತrīೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ÿಂîರುá¥ಾಗ,

ಅವರು îರುá òĠ} ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಣುqಗĈ

«ಾರ°ಾáದtć. 44 Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕá

ಮೂರĢಯ ³ಾù ಅĠೕ ¬ಾತುಗಳನುv ąನಃ įೕā ¨ಾ}ïbþದರು.

45 ತರು°ಾಯĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv

ûಶ}÷ಸುîrðtೕ®ಾ? ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ¨ಾóಗಳ

ďೖವಶ°ಾಗುವ ಸಮಯćಸ÷ೕóþĠ. 46ಏāù įೂೕđೂೕಣ.

ಇđೂೕ, ನನđĠೂ}ೕಹಬđಯುವವನುಸ÷ೕಪದú~ ಇ¥ಾtĢ,”ಎಂದು

įೕāದರು. 47Ĩೕಸು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದಯೂದನು ಬಂದನು. ಮುಖ|­ಾಜಕರ

ಮತುr ಜನರ ÿùಯರ ಕěøಂದ ಬಂðದt ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹć ಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr.

48 Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “§ಾನು

­ಾùđಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕĨೕಸು; ಆತನನುv ÿëøù,”

ಎಂದು ಗುರುತು įೕāďೂémದtನು. 49ಯೂದನು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ

Ģೕರ°ಾá Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ, ನಮ³ಾcರ,”

ಎಂದು įೕā ಅವùđಮುðtಟmನು. 50ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು ¬ಾಡಲು ಬಂದ ďಲಸವನುv ಮುáಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ ಜನರು ಮುಂĠ ಬಂದು, Ĩೕಸುವನುv

ÿëದು ಬಂñþದರು. 51 ಆಗ, Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~

ಒಬyನು ďೖÜä ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು, ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕëದು´ಾßದನು. 52ಆಗĨೕಸು

ಅವòđ, “òನv ಖಡeವನುv îರುá ಅದರ ಒĩಯú~ ´ಾಕು. ಖಡeವನುv

ÿëದವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ §ಾಶ°ಾಗುವರು. 53§ಾನು ಈಗ ನನv

ತಂĠđ ďೕāďೂಂಡĩ ಅವರು ಈಗĪೕ ಹĢvರಡು ದಳಗāáಂತ
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įÜhದ ದೂತರನುv ನನđ ďೂಡ¯ಾರĩಂದು òೕನು Ģನಸುîrೕ­ಾ?

54´ಾ�ಾದĩ ಇćಗĈ ÿೕđĨೕ ಆಗĥೕďಂಬ ಪûತ} īೕದದ

°ಾಕ|ಗĈ Ģರīೕರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 55ಅĠೕ ಗāđಯú~

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc, “ಒಬy ಕಳ�ನನುv ÿëಯುćದďc ಬರುವಂĞ

ಖಡeಗĽಂðđ ĠೂĝqಗĽಂðđ ನನvನುv ÿëಯುćದ�ಾcá

ಬಂð®ಾ? §ಾನು ð§ಾಲು òಮ{ ಸಂಗಡ Ġೕ°ಾಲಯದú~

ಕುāತುďೂಂಡು ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ, òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~.

56ಆದĩ ಪûತ} īೕದದ ಪ}°ಾದĢಗĈ ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~

ಆøತು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv

õಟುm ಓëįೂೕದರು. 57Ĩೕಸುವನುv ÿëðದtವರು ಅವರನುv

ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅú~ òಯಮĥೂೕಧಕರೂÿùಯರೂ ಕೂëಬಂðದtರು. 58ಆದĩ

ģೕತ}ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅರಮĢđ ದೂರðಂದĪೕĨೕಸುವನುv

ÿಂªಾúþ, ಒಳđ įೂೕá ಅಂತ|īೕ§ಾಗುćĠಂದು Ģೂೕಡಲು

Įೕವಕĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡನು. 59ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾá

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಸುĈ�³ಾŉ�ಾá ಹುಡುßದರು. 60

ಬಹುಮಂð ಸುĈ�³ಾŉಗĈ ಬಂದರೂ ಅವùđ ಸù­ಾದ ³ಾņŬć

Ġೂĩಯúಲ~. ಕěಯú~ ಇಬyರು ಸುĈ�³ಾŉಗĈ ಬಂದು, 61

“§ಾನು Ġೕ°ಾಲಯವನುv ďಡûಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟmಬĪ~Ģಂದು

ಈತನು įೕāದನು,” ಎಂದರು. 62 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಎದುt

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು

òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ įೕĈćದು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

63ಆದĩĨೕಸು ಸುಮ{òದtರು. ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಉತrರ°ಾá

Ĩೕಸುûđ, “æೕವಸ�ರೂಪ§ಾದ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝøಟುm

ನಮđ ಇದನುv įೕĈ: òೕನು Ġೕವąತ}§ಾದ ß}ಸrĢೂೕ?”

ಎಂದನು. 64ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕĢೕ įೕāðtೕ; ಆದರೂ

ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~

ಕುāîರುćದನೂv ಆ�ಾಶದħೕಘಗಳħೕĪ ಬರುćದನೂv òೕć
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�ಾಣುûù ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 65ಆಗ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಈತನು

Ġೕವದೂಷĝ¬ಾë¥ಾtĢ. ನಮđ ಇನುv įähನ ³ಾŉಗĈ ಏತďc?

Ģೂೕë, ಈಗ ಈತನ Ġೕವದೂಷĝಯನುv òೕīೕ ďೕāðtೕರ¯ಾ~ 66

òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು ಉತrರ°ಾá,

“ಈತನು ಮರಣďc ¨ಾತ}ನು,” ಎಂದರು. 67 ಆħೕĪ ಅವರು

ĨೕಸುûನಮುಖದħೕĪಉಗುā ಅವರನುv ಗುðtದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು ಅವರ ďĢvđ įೂěದು, 68 “ß}ಸrĢೕ, òನvನುv įೂěದವರು

­ಾರು? ನಮđ ಪ}°ಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು. 69ಆಗ ģೕತ}ನು

įೂ®ಾಂಗಣದú~ ಕುāîರಲು, ಒಬy ¥ಾþಯು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು,

“òೕನೂ ಗú¯ಾಯದĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 70

ಆದĩ ಅವನು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ನನđ

îāಯದು,”ಎಂದುò®ಾಕùþದನು. 71ಅವನುಮುಖ|¥ಾ�ರĠೂಳđ

įೂೕ¥ಾಗ, ಮĞೂrಬy ಹುಡುáಯು ಅವನನುv Ģೂೕë ಅú~ದtವùđ,

“ಇವನು ಸಹ ನಜĩೕîನĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ.

72ಆಗ ಅವನು ಆĝ¬ಾë, “§ಾನು ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಅùĨನು,”

ಎಂದು îರುá ò®ಾಕùþದನು. 73 ಸ�ಲw ಸಮಯ°ಾದ ħೕĪ

ಅú~ òಂîದtವರು ģೕತ}òđ, “òಶhಯ°ಾáಯೂ òೕನು ಸಹ

ಅವರú~ ಒಬyನು. òಜ°ಾáಯೂ òನv «ಾĭಯು òನvನುv

ĞೂೕùþďೂಡುತrĠ,” ಎಂದರು. 74 ಅದďc ಅವನು, “ಆ

ಮನುಷ|ನನುv §ಾನು ಅùĨನು,” ಎಂದು ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc

ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ¨ಾ}ರಂöþದನು. ಕೂಡĪೕ ಹುಂಜ

ಕೂáತು. 75ಆಗģೕತ}ನು, “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತಮುಂäತ°ಾá

òೕನು ಮೂರು ³ಾù ನನvನುv ò®ಾಕùಸುī,” ಎಂದು Ĩೕಸು

ತನđ įೕāದ ¬ಾತನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು įೂರđ įೂೕá

ಬಹಳ°ಾá ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

27
ĥಳ�ಾ¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸುćದďc ಆತòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಆĪೂೕಚĢ

¬ಾëďೂಂಡರು. 2ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕém, ಕĩದುďೂಂಡು
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įೂೕá ®ಾಜ|¨ಾಲ ó¯ಾತòđ ಒówþದರು. 3 Ĩೕಸುûđ

Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದ ಯೂದನು ಗುರುûđ ಮರಣ ದಂಡĢಯ

îೕ¨ಾbದದtನುv ಕಂಡು û²ಾðþ, ಆಮೂವತುr ĥā�ಯ§ಾಣ|ಗಳನುv

ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಮತುr ÿùಯರ ಬāđ ಮರā ತಂದನು.

4 ಅವನು, “§ಾನು òರಪ®ಾñಯ ರಕrďc Ġೂ}ೕಹ ಬđದು

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮđೕನು?

òೕĢೕ ಅದನುv Ģೂೕëďೂೕ,” ಎಂದರು. 5 ಅವನು ಆ ĥā�ಯ

§ಾಣ|ಗಳನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ õ³ಾëõಟುm įೂರಟುįೂೕá

Ģೕಣು ´ಾßďೂಂಡನು. 6 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರು ಆ ĥā�ಯ

§ಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಇćಗಳನುv �ಾíď ģémđಯú~

´ಾಕುćದು §ಾ|ಯವಲ~. ಅದು ರಕrದ ಕ}ಯ°ಾáĠ,” ಎಂದರು.

7 ಅವರು ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾë ಪರĠೕüಗಳನುv ಹೂāಡುćದďc

ಆ ಹಣðಂದ ಕುಂªಾರನ įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡರು. 8ಈ

�ಾರಣðಂದ ಆ įೂಲವನುv “ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು ಈ ðನದವĩđ

ಕĩಯ¯ಾಗುîrĠ. 9 ÿೕđ ಪ}°ಾð Ĩĩ÷ೕಯನು įೕāದ

¬ಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮಕcಳú~

ಅವರು ĥĪ ಕémದವನ ĥĪ­ಾದಮೂವತುr ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 10 ಕತbನು ನನđ ಆŌಾóþದಂĞ ಅćಗಳನುv,

‘ಕುಂªಾರನ įೂಲ’ ďೂಳ�ಲು ďೂಟmರು,” ಎಂಬುದು. 11Ĩೕಸು

®ಾಜ|¨ಾಲನಮುಂĠ òಂîದtರು. ಆಗ ಅವನುĨೕಸುûđ, “òೕನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕĢೕ įೕĈîrðt,” ಎಂದರು. 12ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರು įೕĈîrದtರೂ ಅವರು

ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 13ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಇವರು ಇಷುm ದೂರು įೕĈîrರುćದು òನđ

ďೕāಸುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 14 ಒಂದು ¬ಾî�ಾದರೂ

Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡĠ ಇದುtದùಂದ ®ಾಜ|¨ಾಲನು

ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmನು. 15 ಆ ಹಬyದú~ ಜನರು ಇಷmಪಡುವ

ಒಬy Įĩ­ಾಳನುv ®ಾಜ|¨ಾಲನು õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøತುr.
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16 ಆ ಸಮಯದú~ ಬರಬyĢಂಬ ಪ}þದu Įĩ­ಾĈ ಅವರú~

ಇದtನು. 17 ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂð¥ಾtಗ ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“òಮđ­ಾರನುv õಡುಗě ¬ಾಡĥೕďನುvîrೕù? ಬರಬyನĢೂvೕ?

ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ ĨೕಸುವĢೂvೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 18

Ĩೕಸುವನುv ಅವರು įೂęmßähòಂದ ಒówþďೂémದtĩಂದು

ó¯ಾತòđ îāðತುr. 19ó¯ಾತನು §ಾ|­ಾಸನದħೕĪ ಕೂî¥ಾtಗ,

ಅವನ įಂಡîಯು ಅವòđ, “òೕನು ಆ òೕîವಂತನ đೂಡīđ

įೂೕಗĥೕಡ. ಈ ðವಸ §ಾನು ಸ�ಪvದú~ ಆತನ ûಷಯ°ಾá

ಬಹಳ ಕಷmಪémĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದĈ. 20 ಆದĩ

ಮುಖ|­ಾಜಕರು ಮತುr ÿùಯರು ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಟುm

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ವಂĞ ĥೕëďೂĈ�ವ ´ಾđ ಸಮೂಹವನುv

ಒಡಂಬëþದರು. 21 ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಅವùđ, “ಈ ಇಬyರú~ òಮđ

­ಾರನುv õಟುm ďೂಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು,

“ಬರಬyನನುv,” ಎಂದರು. 22 ó¯ಾತನು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ

ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುವನುv §ಾĢೕನು ¬ಾಡú?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, “ಆತನನುv üಲುĥđ ´ಾßಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆಗ ó¯ಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನು ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧ ¬ಾë¥ಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv

üಲುĥđ ´ಾßಸು,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು.

24 ó¯ಾತನು ತನv ಯತv ನěಯúಲ~īಂದೂ ಅದďc ಬದ¯ಾá

ಗದtಲīೕ įÜhಗುತrĠಂದೂ Ģೂೕë, òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸಮೂಹದ ಮುಂĠ ತನv ďೖಗಳನುv Ğೂıದು, “ಈ òೕîವಂತನ

ರಕrದ ûಷಯದú~ §ಾನು òರಪ®ಾñ, ಇದďc òೕīೕ ಜ°ಾªಾtù,”

ಎಂದನು. 25 ಅದďc ಜನĩಲ~ರೂ ಉತrರ°ಾá, “ಆತನ ರಕrć

ನಮ{ ħೕĪಯೂ ನಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪಯೂ ಇರú,” ಎಂದರು. 26

ಆಗ ó¯ಾತನು ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm,Ĩೕಸುವನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂěþ üಲುĥđ ´ಾಕುćದďc ಒówþದನು. 27

ತರು°ಾಯ ®ಾಜ|¨ಾಲನ ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv ®ಾಜಭವನĠೂಳďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá Įೖನ|ದ ċಣbತಂಡವನುv Ĩೕಸುûನ
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ಸುತrಲೂ ಕೂëþದರು. 28 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv

Ğđದು´ಾß ಕಡುđಂą òಲುವಂáಯನುv ಅವùđ Ğೂëþದರು.

29 ಅವರು ಒಂದು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು, Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕúಟುm, ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ĥತrವನುv ďೂಟುm ಅವರ

ಮುಂĠ Ĺಣ�ಾಲೂù, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, ನಮ³ಾcರ!”

ಎಂದು įೕāĨೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾëದರು. 30ಅವರುĨೕಸುûನ

ħೕĪ ಉಗುā, ಆ ĥತrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ತĪಯħೕĪ

ಮĞr ಮĞr įೂěದರು. 31 ÿೕđ ´ಾಸ| ¬ಾëದ ħೕĪ, ಆ

òಲುವಂáಯನುvĨೕಸುûòಂದ Ğđದು´ಾß ಅವರ ವಸ�ವನುv

įೂðþ, Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾಕುćದ�ಾcá ನěþďೂಂಡು

įೂೕದರು. 32ಅವರು įೂರđ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಕುĩೕĢ �ಾ}ಮದ

þೕĹೕನĢಂಬಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು,Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯನುv

įೂರುವಂĞ ಅವನನುv ಬಲವಂತ ¬ಾëದರು. 33 ಆħೕĪ

ಅವರು “đೂĪೂe¤ಾ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ಸsಳďc ಬಂದರು.

ಅದರ ಅಥb “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂಬುದು. 34ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ಕÿ ĥĩþದ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು.

Ĩೕಸು ಅದನುv ರುä Ģೂೕë ಕುëಯಲು ಇಷmಪಡúಲ~. 35

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದ ħೕĪ, ಅವರ ಬęmಗā�ಾá

Įೖòಕರು äೕಟು´ಾß ಹಂäďೂಂಡರು 36 ಮತುr ಅವರು ಅú~

ďಳđ ಕುāತು �ಾವಲು �ಾಯುîrದtರು. 37 Ĩೕಸುûನ ತĪಯ

ħೕ¯ಾzಗದú~ ಅವರ ûರುದu Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝಯನುv ಬĩðಟmರು.

ಅĠೕĢಂದĩ: ಈತನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದ Ĩೕಸು. 38

ĨೕಸುûĢೂಂðđಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದುಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~

ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ ´ಾßದರು. 39 ಅú~

´ಾದು įೂೕಗುîrದtವರುĨೕಸುವನುv ದೂýþ, ತಮ{ ತĪಗಳನುv

ಅ¯ಾ~ëಸು£ಾr, 40 “Ġೕ°ಾಲಯವನುv ďಡûಮೂರು ðನಗಳú~

ಕಟುmವವĢೕ, òನvನುv òೕĢೕ ರŉþďೂೕ, òೕನು Ġೕವąತ}§ಾáದtĩ

üಲುĥøಂದ ďಳđ ಇāದು ªಾ,” ಎಂದರು. 41ಅĠೕ ħೕĩđ

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂĨೕಸುವನುv
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´ಾಸ|¬ಾë, 42 “ಈತನು ĥೕĩಯವರನುv ರŉþದನು; ತನvನುv

£ಾĢೕ ರŉþďೂಳ�¯ಾರನು! ಈತನು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾáದtĩ

ಈಗĪೕ üಲುĥøಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರú. ಆಗ §ಾć ಈತನನುv

ನಂಬುīć. 43ಈತನು Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇém¥ಾtĢ. Ġೕವùđ

ಈತನú~ ಇಷmûದtĩ, Ġೕವĩೕ ಈತನನುv ಈಗ õëಸú, ಏďಂದĩ

ಈತನು, ‘§ಾನು Ġೕವąತ}ನು’ ಎಂದು įೕā¥ಾtĢ,” ಎಂದರು.

44Ĩೕಸುûನ ĖೂĞđ üಲುĥđೕùಸ¯ಾáದt ಕಳ�ರು ಸಹ ಅĠೕ

ùೕî­ಾá ಅವರನುv òಂðþದರು. 45 ಆಗ ಮ¦ಾ|ಹvðಂದ

ಮೂರು ಗಂęಯವĩđ Ġೕಶದ ħೕĪ¯ಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು.

46 ಸು¬ಾರು ಮೂರು ಗಂęđ Ĩೕಸು, “ಏúೕ, ಏúೕ, ಲ¬ಾ

ಸಬ�ಾròೕ?” ಅಂದĩ, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ ಏď ನನvನುv

ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂá įೕāದರು. 47

ಆಗ ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನನುv

ಕĩಯುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 48 ಕೂಡĪೕ ಅವರú~ ಒಬyನು

ಓëįೂೕá ÿೕರುವ ವಸುrûòಂದ ಹುāರಸದú~ ಅðt ಒಂದು

ďೂೕúđ þßcþ Ĩೕಸುûđ ಕುëಯುćದďc ďೂಟmನು. 49

ಉāದವರು, “ಇರú õಡು, ಎúೕಯನು ಬಂದು ಈತನನುv

ರŉಸುವĢೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದರು. 50 Ĩೕಸು îರುá

ಗém­ಾá ಕೂá, ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು. 51 ಅĠೕ

ಸಮಯದú~, Ġೕ°ಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ

ಹùದು ಎರಡು «ಾಗ°ಾøತು. ಭೂ÷ಯು ಕಂóþತು. ಬಂěಗĈ

þೕāįೂೕದć. 52 ಇದಲ~Ġ ಸ¬ಾñಗĈ Ğĩದುďೂಂಡć.

ಮರಣ įೂಂðದ ಅĢೕಕ ಭಕrರ ĠೕಹಗĈ ಎದtć. 53

Ĩೕಸು ąನರು£ಾsನ°ಾದħೕĪ ಅವರು ಸ¬ಾñಗĽಳáಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಪûತ} ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕá ಅĢೕಕùđ

�ಾíþďೂಂಡರು. 54ಆಗ ಶ£ಾñಪîಯುಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩೕಸುವನುv �ಾಯುîrದtವರು ಭೂಕಂಪವನೂv ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv

ಕಂಡು ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟುm, “òಜ°ಾáಯೂ ಈತನು

Ġೕವąತ}§ಾáದtನು,” ಎಂದರು. 55Ĩೕಸುವನುv ಗú¯ಾಯðಂದ
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ÿಂªಾúþ, ಅವùđ Įೕī¬ಾëದ ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡುîrದtರು. 56ಅವರú~ ಮಗtಲದಮùಯĈ,­ಾďೂೕಬ

ಮತುrĺೕĮಯ £ಾøಮùಯĈ´ಾಗೂ Ėĥ¥ಾಯನಮಕcಳ

£ಾø ಇದtರು. 57 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, ಅùಮ¤ಾಯ ಊùನ

ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ� ಧನವಂತ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~đ

ಬಂದನು. ಅವನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ üಷ|§ಾáದtನು. 58ಅವನು

ó¯ಾತನ ಬāđ įೂೕáĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ďೕāďೂಂಡನು.

ಆಗ ó¯ಾತನು Ġೕಹವನುv ಅವòđ ಒówಸುವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmನು.

59ĺೕĮೕಫನು ಆ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡ ħೕĪ, ಅದನುv

ಶುದu°ಾದ §ಾರುಮë ಬęmಯú~ ಸುîr, 60 ಬಂěಯú~ £ಾನು

ďೂĩðದt ತನv įೂಸ ಸ¬ಾñಯú~ ಅದನುv ಇಟುm, ಆ ಸ¬ಾñಯ

ªಾáúđ Ġೂಡo ಬಂěಯನುv ಉರುāþ įೂರಟುįೂೕದನು.

61 ಅú~ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಮತುr ಇĢೂvಬy ಮùಯĈ ಆ

ಸ¬ಾñđ ಎದು®ಾá ಕುāತುďೂಂëದtರು. 62ಮರುðನ, ಅಂದĩ

ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯ ðನ ಕıದ ħೕĪ ಮುಖ|­ಾಜಕರು,

ಫù³ಾಯರು ಒÝmá ó¯ಾತನ ಬāđ ಬಂದು, 63 “ಅ­ಾ|, ಆ

Ĺೕಸ�ಾರನು ಇನೂv æೕವðಂðರು°ಾಗ, ‘ಮೂರು ðನಗ¶ಾದ

ħೕĪ §ಾನು îರುá ಏĈīನು,’ ಎಂದು įೕāದುt ನಮđ ĢನóĠ.

64Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ®ಾî}ಯú~ ಬಂದು ಆತನನುv ಕದುtďೂಂಡು

įೂೕá, Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðt¥ಾtĢ ಎಂದು ಜನùđ

įೕā­ಾರು. ಆಗĹದಲĢಯĹೕಸßcಂತ ಕěಯĹೕಸć

ďಡು�ಾðೕತು. ಆದ�ಾರಣಮೂರĢಯðನದವĩđ ಸ¬ಾñಯನುv

ಭದ}ಪëಸುವಂĞ ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 65 ó¯ಾತನು

ಅವùđ, “�ಾವಲು�ಾರರು ಇ¥ಾtರ¯ಾ~, įೂೕá òಮđ îāದಮémđ

ಅದನುv ಭದ}ಪëþù,” ಎಂದನು. 66ಅವರು įೂೕá ಸ¬ಾñಯನುv

ಭದ}ಪëþ ಕú~đ ಮುĠ}´ಾß, �ಾವಲನುv ಇಟmರು.

28
ಸಬyÇ ಮುáದ ħೕĪ, °ಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ

ĥಳ�ಾಗು°ಾಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಮತುr ಇĢೂvಬy

ಮùಯĈ ಸ¬ಾñಯನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದರು. 2 ಆಗ
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ಮ´ಾ ಭೂಕಂಪ°ಾøತು. ಕತbನ ದೂತನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬಂದು, ªಾáúòಂದ ಬಂěಯನುv ಉರುāþ ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 3ಅವನ ರೂಪć÷ಂäನಂĞಯೂ

ಅವನಉಡುą ÿಮದಂĞಯೂ õĈ¨ಾáತುr. 4 �ಾವಲು�ಾರರು

ಅವòđ ಭಯಪಟುm ನಡುಗು£ಾr ಸತrಂ£ಾದರು. 5 ಆ ದೂತನು

þ�ೕಯùđ, “òೕćಭಯಪಡĥೕëù. üಲುĥđೕùþದĨೕಸುವನುv

òೕć ಹುಡುಕುîrðtೕĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 6ಅವರು ಇú~ ಇಲ~.

ಅವರು įೕāದಂĞĨೕ æೕವಂತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩ. ಕತbನನುv

ಇémದt ಸsಳವನುv ಬಂದು Ģೂೕëù. 7 ĥೕಗĢ įೂೕá ಅವರ

üಷ|ùđ, ‘ಅವರು ಮರಣðಂದ ಎðt¥ಾtĩ. ಅವರು òಮáಂತ

ಮುಂäತ°ಾá ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗು£ಾrĩ. òೕć ಅú~Ĩೕ

ಅವರನುv �ಾಣುûù,’ ಎಂದು îāþù. ಇĠೕ §ಾನು òಮđ

îāಸĥೕ�ಾದ ಸಂಗî,” ಎಂದನು. 8ಅವರು ಭಯðಂದಲೂಮ´ಾ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಸ¬ಾñøಂದĥೕಗĢ įೂರಟು, üಷ|ùđ

îāಸುćದ�ಾcá ಓëįೂೕದರು. 9ಅವರು üಷ|ùđ îāಸುćದďc

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸಂñþ, “ಶುಭ°ಾಗú”

ಎಂದರು.ಅವರುಬಂದುĨೕಸುûನ¨ಾದಗಳನುv ÿëದುಅವರನುv

ಆ®ಾñþದರು. 10ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, ನನv

ಸįೂೕದರರು ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂದೂ ಅú~ ಅವರು ನನvನುv

�ಾಣುವĩಂದೂ įೂೕá ಅವùđ įೕāù,” ಎಂದರು. 11ಅವರು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, �ಾವಲು�ಾರರú~ ďಲವರು ಪಟmಣĠೂಳďc

ಬಂದು ಮುಖ|­ಾಜಕùđ ನěದ ಸಂಗîಗಳĢv¯ಾ~ įೕāದರು. 12

ಇವರು ÿùಯĩೂಂðđ ಕೂëಬಂದು ಆĪೂೕಚĢ¬ಾë Įೖòಕùđ

ಬಹಳ ಹಣďೂಟುm, 13 “‘§ಾć òĠ} ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ ಅವನ

üಷ|ರು ®ಾî}ಯú~ ಬಂದು ಅವನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕದರು,’

ಎಂದು òೕć įೕāù. 14 ಇದು ®ಾಜ|¨ಾಲನ ßûđ õದtĩ, òೕć

ತówþďೂĈ�ವ ´ಾđ §ಾćಅವನನುv ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುīć,”

ಎಂದರು. 15ÿೕđ ಅವರು ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಮđ

ಕúþದಂĞ ವರð¬ಾëದರು. ಈ ಕğಯು ಈ ðನದವĩಗೂ
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Ĩಹೂದ|ರú~ ಹõyĠ. 16ಆಗ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ರು Ĩೕಸು

ತಮđ Ģೕ÷þದ ಗú¯ಾಯದú~ರುವ ĥಟmďc įೂೕದರು. 17

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆ®ಾñþದರು. ಆದĩ ďಲವರು

ಸಂĠೕಹ ಪಟmರು. 18Ĩೕಸು ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾë,

“ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾರ

ನನđ ďೂಡ¯ಾáĠ. 19ಆದtùಂದ òೕć įೂೕá ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳ

ಜನರನುv üಷ|ರ§ಾvá ¬ಾëù. ಅವùđ ತಂĠಯ, ಮಗನಮತುr

ಪû£ಾ}ತ{ನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþ, 20 §ಾನು òಮđ

ಆŌಾóþĠtಲ~ವನುv ಅನುಸùಸುವ ´ಾđ ಅವùđ ĥೂೕñþù.

ಇđೂೕ, Īೂೕ�ಾಂತ|ದವĩಗೂ ಎ¯ಾ~ ðವಸ §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)
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¬ಾಕbನು

1
Ġೕವąತ}®ಾದ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸು°ಾĞbಯ ಆರಂಭ. 2

ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥದú~: “ಇđೂೕ, òನv ಮುಂĠ §ಾನು

ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಅವನು òನv ¥ಾùಯನುv

þದu¬ಾಡುವನು.” 3 “‘ಕತbĠೕವರ ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù,

ಅವರ¥ಾùಗಳನುv ಸ®ಾಗ¬ಾëù,’ ಎಂದುಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವವನ

ಸ�ರವĠ.” 4ಎಂದು ಬĩðಟm ಪ}�ಾರ, ³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನು

ಅರಣ|ದú~ ¨ಾಪಗಳ ಪù´ಾರ�ಾcá Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು, ³ಾರು£ಾr ಬಂದನು. 5

ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಹā�ಗāಂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕÐ

ನಗರðಂದ ಎ¯ಾ~ ಜನರು ಅವನ ಬāđ ಬರುîrದtರು. ಅವರು

ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಅùď¬ಾಡು£ಾr, ಅವòಂದ ĺದbË

ನðಯú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು. 6 ĺೕ´ಾನನು

ಒಂęಯ ಕೂದúನ ಉಡುಪನುv ಧùþ, Įೂಂಟďc ಒಂದು

ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞಗĈ ಮತುr

�ಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆ´ಾರ°ಾáತುr. 7 ಅವನು, “ನನáಂತ

ಶಕrĩೂಬyರು ನನv ನಂತರಬರು£ಾrĩ,ಅವರ¨ಾದರŊಗಳಪémಗಳನುv

¥ಾಸನಂĞ ªಾá õಚುhćದಕೂc §ಾನು ಅಹbನಲ~. 8 §ಾನು

òಮđ òೕùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುĞrೕĢ, ಆದĩ ಅವರು

òಮđ ಪû£ಾ}ತ{ರú~Ĩೕ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುವರು,” ಎಂದು

ĳೕýಸುîrದtನು. 9ÿೕáರುವú~, ಒಂದು ðನĨೕಸು ಗú¯ಾಯ

¨ಾ}ಂತದ ನಜĩೕÇ ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬಂದು, ĺದbË

ನðಯú~ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂಡರು. 10

Ĩೕಸು òೕùòಂದħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ, ಆ�ಾಶć Ğĩದು,

ಪû£ಾ}ತ{ರು ¨ಾù°ಾಳದಂĞ ತಮ{ ħೕĪ ಇāದು ಬರುćದನುv

ಕಂಡರು. 11 ಆಗ, “òೕನು ನನv ó}ಯ ąತ}ನು, òನvನುv

ಅ¨ಾರ°ಾá ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ďೕāಬಂತು. 12 ಕೂಡĪೕ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc

ನěþದರು. 13Ĩೕಸು ಅú~ ನಲವತುr ðನಗĈ, Įೖ£ಾನòಂದ
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ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾದರು. �ಾಡುಮೃಗಗĽಡĢ ಅರಣ|ದú~ ಇದುt,

Ġೕವದೂತùಂದ ಉಪÜರ ಪěದರು. 14 ĺೕ´ಾನನು

ಬಂñತ§ಾá Įĩ­ಾದ ತರು°ಾಯ,Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯďc ಬಂದು

Ġೕವರಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದರು: 15 “�ಾಲćಪùċಣb°ಾáĠ,

Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ಸು°ಾĞbಯನುv

ನಂõù,” ಎಂದು įೕāದರು. 16Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ

îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರು°ಾಗ, þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv ಕಂಡರು. ĥಸr®ಾáದt ಅವರು

ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv

ÿಂªಾúþù. §ಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರ¬ಾಗbದú~

ನěಸುವವರ§ಾvá ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 18 ತņಣīೕ

ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

19 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಮುಂĠ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, Ėĥ¥ಾಯನ

ಮಗ­ಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕ´ಾನನನುv ಕಂಡರು.

ಅವರು ತಮ{ Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸù¬ಾಡುîrದtರು.

20 ಕೂಡĪೕ Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĩಯಲು, ಅವರು ತಮ{

ತಂĠ Ėĥ¥ಾಯನನುv ಕೂú­ಾĈಗಳ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~

õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 21 ಅವರು ಕģ§ೌb÷đ

įೂೕದರು, ಕೂಡĪೕ ಸಬyÇ ðನದಂದುĨೕಸು ಸ«ಾಮಂðರďc

įೂೕá ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 22Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv

ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸು òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಂĞ ĥೂೕñಸĠ, ಅñ�ಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

23 ಆ ಸಮಯದú~ ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ ಅಶು¥ಾuತ{ûದt ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. 24ಅವನು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī

òನđೕď? òೕć ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಬಂðರುīĺೕ?

òೕć ­ಾĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. òೕć Ġೕವùಂದ ಬಂದ

ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 25 ಆಗ Ĩೕಸು,

“ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ªಾ,” ಎಂದು ಗದùþದರು.

26 ಅಶು¥ಾuತ{ć ಅವನನುv ಉಗ}°ಾá ಒ¥ಾtëþ ಗém­ಾá
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ಕೂಗು£ಾr, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು. 27ಜನĩಲ~ರು ಇದನುv

ಕಂಡು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಇĠೕನು? ಅñ�ಾರಸÿತ°ಾದ įೂಸ

ĥೂೕಧĢ! ಈತನು ಅಶು¥ಾuತ{ಗāđ ಆŌಾóಸು£ಾrĢ, ಅć ಈತòđ

ûġೕಯ°ಾಗುತrī!” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

28 ಕೂಡĪೕĨೕಸುûನ ಸುðtಯು ಗú¯ಾಯದ ಸುತrಮುತrúನ

¨ಾ}ಂತದĪ~¯ಾ~ ಹõyತು. 29 ಅವರು ಸ«ಾಮಂðರವನುv õಟm

ಕೂಡĪೕ, ­ಾďೂೕಬĺೕ´ಾನĩೂಡĢ þೕĹೕನ ಅಂĠ}ಯರ

ಮĢđ įೂೕದರು. 30 ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrಯು ಜ�ರðಂದ

ಮಲáದtĈ. ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಆďಯûಷಯ°ಾáĨೕಸುûđ

îāþದರು. 31 Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāđ ಬಂದು, ďೖÿëದು

ಎõyþದರು. ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು ಮತುr ಆďಯು

ಅವùđ ಉಪಚùþದĈ. 32ಆ ಸಂĖ ಸೂ­ಾbಸr°ಾದ ħೕĪ

ಜನರು ಅಸ�ಸs®ಾದವರನುv ಮತುr Ġವ�óೕëತರನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩತಂದರು. 33 ಇëೕ ಊùನವರು ಕೂë ಆ ಮĢಯ

ªಾáúನ ಬā ಬಂದರು. 34Ĩೕಸು ûûಧ ĩೂೕಗಗāđ ಒಳ�ಾದ

ಅĢೕಕರನುv ಸ�ಸsಪëþ, ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv ಓëþದರು. ಆದĩ

£ಾನು­ಾĩಂದು ಆ Ġವ�ಗāđ îāðದtùಂದĨೕಸು ಅćಗāđ

¬ಾತ§ಾಡಲು ಅನುಮîಸúಲ~. 35ĥಳ�ಾಗುವĹದĪೕ, ಇನೂv

ಕತrúರು°ಾಗ, Ĩೕಸು ಎದುt ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕá,

ಅú~ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîrದtರು. 36 ಆಗ þೕĹೕನನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗëಗರು Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕದರು.

37 Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡ ħೕĪ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾć ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥೕĩ ಊರುಗāđ įೂೕđೂೕಣ.

ಅú~ಯೂ §ಾನು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕಕು. §ಾನು ಬಂðರುćದು

ಇದ�ಾcáĨೕ,” ಎಂದುįೕāದರು. 39ಆದtùಂದĨೕಸು ಗú¯ಾಯ

¨ಾ}ಂತವĢv¯ಾ~ ಸಂಚùþ, ಅವರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶ

¬ಾಡು£ಾr, Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾr ಇದtರು. 40 ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದt

ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, Ĺಣ�ಾಲೂù, “òಮđ



¬ಾಕbನು 2292

ಮನþ�ದtĩ, òೕć ನನvನುv ಶುದu¬ಾಡಬú~ù,” ಎಂದು ಅವರನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 41Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm, ತಮ{ ďೖÜä ಅವನನುv

ಮುém, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು ಶುದu§ಾಗು,” ಎಂದರು. 42

ತņಣīೕ ಕುಷnĩೂೕಗć įೂೕá ಅವನು ಶುದu§ಾದನು. 43

Ĩೕಸು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಇದನುv ­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ. ಆದĩ

įೂೕá­ಾಜಕòđ òನvನುv Ğೂೕùþ,ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದtನುv

ಶುದuತ��ಾcá ಸಮóbಸು ಇದು ಅವùđ ³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದು

ಅವòđ ಕಟುmòÝmá ಎಚhùþ, ಕೂಡĪೕಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು.

45 ಆದĩ ಅವನು įೂೕá ಈ ûಷಯವನುv ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~

ಹõyþದನು. ಇದರ ಪùÞಮ°ಾáĨೕಸು­ಾವಊĩೂಳಗೂ

ಬÿರಂಗ°ಾá ಪ}īೕüಸ¯ಾಗĠ, òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ರುîrದtರು.

ಆದರೂ ಜನರು ಎ¯ಾ~ ಕěಗāಂದĨೕಸುûನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2
ďಲć ðನಗ¶ಾದ ħೕĪĨೕಸು ಕģ§ೌb÷đ ÿಂðರುá¥ಾಗ,

ಅವರು ಮĢđ ಬಂð¥ಾtĩಂಬ °ಾĞbಯು ಜನರú~ ಹõyತು. 2

ಜನರು ಗುಂ¨ಾá ಕೂëಬಂದದtùಂದಮĢĺಳ�ಾಗú ªಾáಲ

ಬāಯ¯ಾ~ಗú ಸsಳûರúಲ~.Ĩೕಸು ಅವùđ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

įೕĈîrದtರು. 3ಆಗ ďಲವರು ಒಬy ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáಯನುv

§ಾಲ�ùಂದ įೂùþďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದರು. 4ಜನರ ಗುಂóನ

ò÷ತr ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತರಲು ³ಾಧ|°ಾಗĠ

įೂೕøತು. ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩೕಸು ಇದt ಕě ಮĢಯ

ħೕ¯ಾhವíಯನುv ಒěದು Ğĩದು, ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ಮಲáದt ´ಾþđಯ ಸħೕತ ďಳáāþದರು. 5Ĩೕಸು ಅವರ

ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ, òನv

¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,” ಎಂದರು. 6 ಅú~ ಕುāîದt ďಲć

òಯಮĥೂೕಧಕರು, 7 “ಈತನು ಏď ÿೕđ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ?

ಈತನು Ġೕವದೂಷĝ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ! ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು

¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದು ತĹ{ಳđೕ

ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದtರು. 8Ĩೕಸು ಅವರುĺೕäಸುîrರುćದನುv

ಕೂಡĪೕ ತಮ{ ಆತ{ದú~ ಗ}ÿþďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć



¬ಾಕbನು 2293

òಮ{ ಮನþ�ನú~ ÿೕđ ಆĪೂೕäಸುćĠೕď? 9 ­ಾćದು

ಸುಲಭ? ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, ‘òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,’

ಎನುvćĠೂೕ ಅಥ°ಾ, ‘òನv ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ನě,’

ಎಂದು įೕĈćĠೂೕ? 10 ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ

ಭೂĪೂೕಕದú~ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc ಅñ�ಾರćಂęಂದು

òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ,

11 “ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು

ಎಂದು §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 12 ಕೂಡĪೕ

ಅವನು ಎದುt, ತನv ´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಆಗ ಎಲ~ರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಇಂಥದtನುv

§ಾć ÿಂĠಂದೂ ಕಂëರúಲ~!” ಎಂದು įೕĈ£ಾr Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþದರು. 13 Ĩೕಸು ąನಃ ಸĩೂೕವರದ îೕರďc

įೂೕದರು. ಜನĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು

ಅವùđಉಪĠೕüþದರು. 14Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ,

ಸುಂಕದ ಕęmಯú~ ಕುāîದt ಅ¯ಾxಯನ ಮಗ Īೕûಯನುv

ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಅವನು

ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು. 15 Ĩೕಸು Īೕûಯ

ಮĢಯú~ ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ, ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ

îರ³ಾcರ įೂಂðದ ¨ಾóಗĎ ಬಂದು ĨೕಸುûĢೂಂðಗೂ

ಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಬಹುಜನರು ಅವರನುv

ÿಂªಾúಸುîrದtರು. 16 ಫù³ಾಯ®ಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

¨ಾóಗಳ ಮತುr ಸುಂಕದವರ ಸಂಗಡĨೕಸುಊಟ¬ಾಡುćದನುv

ಕಂಡು, “ಈತನು ಸುಂಕದವರ ಮತುr ¨ಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏď

ಊಟ¬ಾಡು£ಾrĢ?” ಎಂದು Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು.

17Ĩೕಸು ಇದನುv ďೕāþďೂಂಡು ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ

īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|, §ಾನು

òೕîವಂತರನvಲ~, ¨ಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 18 ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು ಮತುr ಫù³ಾಯರು

ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುîrದtರು. ಆಗ ďಲವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,
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“ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು ಮತುr ಫù³ಾಯರ üಷ|ರು ಉಪ°ಾಸ

¬ಾಡು£ಾrĩ, ಆದĩ òನv üಷ|ರು ಏď ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುಮಗನು

ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುವ ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು įೕđ

ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುವರು?ಮದುಮಗನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವವĩđ

ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡ¯ಾಗದು. 20 ಆದĩ ಮದುಮಗನು

ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. ಆಗ ಅವರು

ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುವರು. 21 “­ಾರೂ ಹıಯ ವಸ�ďc įೂಸ

ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ´ಾಕುćðಲ~. ಹähದĩ, ಆ Ğೕģಯು

ಬęmಯನುv ÿಂæ ಹರಕನುv ಇನೂv Ġೂಡoದು ¬ಾಡುತrĠ. 22

­ಾರೂ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ ಇಟmĩ, ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹùದು,

¥ಾ}Ňಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ´ಾ¶ಾಗುತrī. įೂಸ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡು£ಾrĩ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದಂದು Ĩೕಸು

ģೖùನ įೂಲಗಳನುv ¥ಾéįೂೕಗುîrದtರು. Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ನěಯು£ಾr įೂೕಗು°ಾಗ ĞĢಗಳನುv ಮುùದುďೂಂಡರು. 24ಆಗ

ಫù³ಾಯರು Ĩೕಸುûđ, “ಇú~ Ģೂೕಡು, òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ

ðನದú~ òಯಮďc ûರುದu°ಾáರುವದನುv ಏď ¬ಾಡು£ಾrĩ?”

ಎಂದು įೕāದರು. 25 Ĩೕಸು ಅವùđ, “¥ಾûೕದನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಹþð¥ಾtಗಲೂ ಅವಶ|ಕĞಯú~¥ಾtಗಲೂ

ಅವನು ಏನು ¬ಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 26

ಅವನು ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ ಅõ­ಾತರನ �ಾಲದú~, Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá ­ಾಜಕರ įೂರತು ĥೕĩಯವರು

îನುvćದďc òಯಮ ಸಮ{ತವಲ~ದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ ďೂಟmನು,” ಎಂದರು.

27ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ನು ಸಬyÇ ðನ�ಾcಗú

ಅಲ~, ಸಬyÇ ðನćಮನುಷ|ò�ಾá ¬ಾಡ¯ಾøತು. 28ಆದtùಂದ
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ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಬyÇ ðನಕೂc ಒěಯ§ಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು.

3
ಇĢೂvಂದು ³ಾù Ĩೕಸು ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕದರು. ಅú~

ďೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2 ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ತąw įೂùಸĥೕďಂದು, ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವನನುv Ĩೕಸು

ಗುಣಪëಸುವĩೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ಲņûಟುm Ģೂೕಡುîrದtರು. 3

Ĩೕಸು ďೖಬîrದವòđ, “ಎದುt ಮುಂĠ ªಾ,” ಎಂದರು. 4ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವರನುv, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದು

òಯಮďc ಸಮ{ತĻೕ ಅಥ°ಾ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćĠೂೕ?

¨ಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅಥ°ಾ ĞđಯುćĠೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. 5ಆಗĨೕಸು ಸುತrಲೂ

ಇದtವರನುv ďೂೕಪðಂದ Ģೂೕë, ಅವರ ಹೃದಯ�ಾêಣ|�ಾcá

ದುಃಖಪಟುm, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖÜಚು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಅವನು ďೖÜä¥ಾಗ, ಅವನ ďೖ ಸಂċಣb°ಾá ಗುಣ°ಾøತು. 6

ಫù³ಾಯರು ಅú~ಂದįೂರđįೂೕá ಕೂಡĪೕ įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ

Įೕùďೂಂಡು Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ

ûĩೂೕಧ°ಾáಒಳಸಂಚು¬ಾëದರು. 7Ĩೕಸುತಮ{üಷ|ĩೂಂðđ

ಸĩೂೕವರದ ಬāđ įೂರಟು įೂೕದರು. ಗú¯ಾಯðಂದ ಬಂದ

ಒಂದು Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂąĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþತು. 8Ĩೕಸು

¬ಾಡುîrದt ಎಲ~ವನುv ďೕā, ಬಹುಜನರುಯೂ¥ಾಯðಂದಲೂ

ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರðಂದಲೂ ಇದು¬ಾಯðಂದಲೂĺದbË

ನðಯ ಆĔಕěøಂದಲೂ ęೖÒ, þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ

ಸುತrúòಂದಲೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 9 ಜನರ ಗುಂą

įÜhಗುîrದುtದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ħೖħೕĪ õ¥ಾtĩಂದು Ĩೕಸು

ತಮ�ಾá ಒಂದು äಕc Ġೂೕíಯನುv þದu°ಾáಡಲು ತಮ{

üಷ|ùđ įೕāದರು. 10Ĩೕಸು ಅĢೕಕರನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ

ĩೂೕáಗıಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು ನುಗುeîrದtರು. 11

ದು®ಾತ{ಗĈĨೕಸುವನುv ಕಂ ಾಗĪ¯ಾ~ ಅವರಮುಂĠ õದುt,

“òೕćĠೕವರąತ},” ಎಂದು ßರುäದć. 12ಆದĩĨೕಸು, £ಾನು
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­ಾĩಂದು ­ಾùಗೂ ಪ}ಕéಸªಾರĠಂದು ಅćಗāđ ಕಟmಪwĝ

¬ಾëದರು. 13 Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ತಮđ ĥೕ�ಾದವರನುv

ಕĩದರು. ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 14 Ĩೕಸು

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇರಲು ಮತುr ಅವರನುv

ಉಪĠೕಶ¬ಾಡಲು Ģೕ÷þ, ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು

ಕĩದರು. 15ಅವùđ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವ ಅñ�ಾರ ďೂಟmರು.

16Ĩೕಸು Ģೕ÷þದ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ

ಇಂîī: þೕĹೕನòđĨೕಸು “ģೕತ}” ಎಂಬ įಸರನುv ďೂಟmರು.

17Ėĥ¥ಾಯನಮಗ­ಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕ´ಾನ

ಇವùđ Ĩೕಸು “ĥೂವĢđb×” ಎಂದĩ ಗುಡುáನ ąತ}ರು

ಎಂಬ įಸùಟmರು. 18ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw, ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ,

ಮ£ಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅ¯ಾxಯನ ಮಗ ­ಾďೂೕಬ, ತ¥ಾtಯ,

�ಾ§ಾನ|§ಾದ þೕĹೕನನು. 19 Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದ

ಇಸcùĺೕತಯೂದ. 20Ĩೕಸು ಒಂದು ಮĢĺಳđ įೂೕ¥ಾಗ,

ಜನರು îರುá ಗುಂ¨ಾá Ģĩದು ಬಂದದtùಂದĨೕಸುûಗೂ ಅವರ

üಷ|ùಗೂಊಟ¬ಾಡುćದಕೂc ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 21Ĩೕಸುûನ

ಕುಟುಂಬದವರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, “ಆತòđ ಹುಚುhÿëðĠ,”

ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ತರಲು įೂರಟರು. 22

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನನುv

ĥĪjಬೂಲನು ÿëð¥ಾtĢ! Ġವ�ಗಳ ಅñಪîಯ ಸ´ಾಯðಂದĪೕ

ಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĢ,” ಎಂದರು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ³ಾಮ|ರೂಪದú~ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“Įೖ£ಾನನು Įೖ£ಾನನನುv ಓëಸುćದು įೕđ? 24 ಒಂದು ®ಾಜ|

ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾáþďೂಂಡĩ ಆ ®ಾಜ|ć òಲು~ćðಲ~.

25ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾáþďೂಂಡĩ ಆ

ಕುಟುಂಬćòಲು~ćðಲ~. 26Įೖ£ಾನನು ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá £ಾĢೕ

ಎದುt û«ಾáþďೂಂಡĩ, ಅವನು òಲ~¯ಾರĠ §ಾಶ°ಾಗುವನು.

27ಒಬyನು ಬúಷnನ ಮĢđ ನುáeĹದಲು ಅವನನುv ಕém´ಾಕĠ

ಅವನ Įೂತrನುv ಸೂĩ¬ಾಡ¯ಾಗುćðಲ~.Ĺದಲು ಅವನನುv
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ಕémದ ನಂತರ ಅವನಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು. 28

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ¬ಾಡುವ

ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗāđ ಮತುr ದೂಷĝಗāđ ņ¬ಾಪĝ Ġೂĩಯುćದು.

29ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ದೂýಸುವವòđ ಎಂðಗೂ ņ¬ಾಪĝ

Ġೂĩಯುćðಲ~. ಅವನು òತ| ¨ಾಪದ ಅಪ®ಾñ­ಾá¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. (aiōn g165, aiōnios g166) 30 “ಆತನú~ ಅಶು¥ಾuತ{ûĠ,”

ಎಂದು ಅವರು įೕĈîrದುtದùಂದĨೕಸು ÿೕđ įೕāದರು. 31

ಆಗ Ĩೕಸುûನ £ಾø ಮತುr ಸįೂೕದರರು ಬಂದು įೂರđ

òಂತುďೂಂಡು, Ĩೕಸುವನುv ಕĩಯಲು įೕā ಕĈÿþದರು.

32 Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ ಗುಂ¨ಾá ಕುāîದt ಜನರು ಅವùđ,

“òಮ{ £ಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ òಮ�ಾá įೂರđ �ಾð¥ಾtĩ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನನv £ಾø ಮತುr

ಸįೂೕದರರು­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅನಂತರ ತಮ{

ಸುತrಲೂ ಕುāîrದtವರನುv Ģೂೕë, “ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನನv £ಾø

ಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು! 35Ġೕವರ äತrದಂĞ¬ಾಡುವವĩೕ

ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದù ಮತುr £ಾø ಆá¥ಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು.

4
Ĩೕಸು ಮĞೂrħ{ ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~

ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು. ಜನರು ಗುಂąಗುಂ¨ಾáĨೕಸುûನ

ಸುತrಲೂ Ģĩದು ಬಂದದtùಂದ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದú~ದt

Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡರು. ಜನರು ದಡದú~ ಸುತrಲೂ

òಂîದtರು. 2Ĩೕಸು ³ಾಮ|ಗಳಮೂಲಕ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ಅವùđ ĥೂೕñþ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 3 “ďೕāù! ಒಬy ĩೖತನು

õತುrćದďc įೂರಟನು. 4 ಅವನು õತುrîrರು°ಾಗ ďಲć

õೕಜಗĈ ¥ಾùಯಪಕcದú~ õದtć. ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ

ಸsಳಗಳú~ õದtć. ಅú~ ಆಳ°ಾದಮíqಲ~ದ �ಾರಣ ಅć ĥೕಗĢ

Ĺıತć. 6ಆದĩ õþĪೕù¥ಾಗ ಅćªಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ

�ಾರಣ ಒಣáįೂೕದć. 7ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈಮುĈ�áಡಗಳ
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ಮಧ|ದú~ õದtć. ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಆ ಎıಯ ಸþಗಳನುv

ಅಡáþõémದtùಂದಅćಫಲďೂಡúಲ~. 8ಇನುv ďಲćõೕಜಗĈ

ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ĥıದು ಮೂವತrರಷುm, ಅರವತrರಷುm,

ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.” 9ಅನಂತರ Ĩೕಸು, “ďೕĈćದďc

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú,” ಎಂದು įೕāದರು. 10Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ

ಇ¥ಾtಗ, ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸುತrúದtವರು

ಬಂದು ಆ ³ಾಮ|ಗಳ ûಷಯ°ಾá ďೕāದರು. 11ಅದďcĨೕಸು,

“Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ರಹಸ|ವನುv îāದುďೂĈ�ವ Ōಾನ òಮđ

ďೂಡ¯ಾáĠ. ಆದĩ įೂರáನವùđ ಎಲ~č ³ಾಮ|ದ ರೂಪದú~

įೕಳ¯ಾáĠ. 12ಈ�ಾರಣðಂದ, “‘ಅವರುಕíqದtರೂ�ಾಣುćðಲ~.

ďೕāþďೂĈ�îrದtರೂ ಗ}ÿಸುćðಲ~. ´ಾđ ¬ಾಡುć¥ಾದĩ,

ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ņħįೂಂದುîrದtರು!’”

ಎಂದರು. 13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ ಈ ³ಾಮ|

ಅಥb°ಾಗúಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ òೕć ĥೕĩ ³ಾಮ|ಗಳನುv įೕđ

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ûù? 14 ĩೖತನು ‘°ಾಕ|’ ಎಂಬ õೕಜ õತುr£ಾrĢ.

15 ďಲವರು ¥ಾùಯ ಪಕcದú~ õದt õೕಜದಂî¥ಾtĩ. ಅವರು

°ಾಕ| ďೕāದ ಕೂಡĪೕ Įೖ£ಾನನು ಬಂದು ಅವರú~ õîrದt Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv Ğđದುõಡು£ಾrĢ. 16 ಇನೂv ďಲವರು ಕಲು~ ĢಲದħೕĪ

õದt õೕಜದಂîರುವರು. ಅವರು °ಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. 17 ಆದĩ ಅವರú~

ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ ಸ�ಲw�ಾಲ ¬ಾತ} ಇದುt, °ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾá

ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt įೂೕಗು£ಾrĩ.

18ಮĞr ďಲವರುಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt õೕಜದಂî¥ಾtĩ. ಅವರು

°ಾಕ|ವನುv ďೕĈ£ಾrĩ. 19 ಆದĩ ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎ

ಐಶ�ಯbದ °ಾ|Ĺೕಹčಇòvತರ ಅö¯ಾĭಗĈ Įೕù Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ಅಡáಸುćದùಂದ, °ಾಕ|ć ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~.

(aiōn g165) 20 ಇನೂv ďಲವರು ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದt

õೕಜದಂîದುt, °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅಂáೕಕùþ, ಮೂವತrರಷುm,

ಅರವತrರಷುm, ನೂರರಷುm ಫಲďೂಡು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು
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ಅವùđ, “­ಾ®ಾದರೂ ðೕಪವನುv ತಂದು ĥೂೕಗುíĺಳđ

ಅಥ°ಾ ಮಂಚದ ďಳđ ಇಡು£ಾrĩೂೕ? ಅದರ ಬದಲು ಅದನುv

ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ ಇಡು£ಾrĩ. 22ಮĩ­ಾáರುವ­ಾćದೂ

ವ|ಕr°ಾಗĠೕ ಇರುćðಲ~. ರಹಸ|ಗĈ ಬÿರಂಗ°ಾಗĠ ಇರುćðಲ~.

23 ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.” 24ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďೕĈćದನುv ಎಚhùďøಂದ ಗಮòþù; òೕć ಅıಯುವ

ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıದುďೂಡ¯ಾಗುćದು; ಇನೂv

įÜhá Įೕùþďೂಡ¯ಾಗುćದು. 25 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá

ďೂಡ¯ಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 26Ĩೕಸು, “Ġೕವರ

®ಾಜ|ć ÿೕáĠ: ಒಬyನು ತನv įೂಲದú~ õೕಜವನುv õîrದನು. 27

®ಾî} ಅವನು ಮಲáದtರೂ ಹಗಲು ಎðtದtರೂ ಆ õೕಜćಅವòđ

îāಯದ ùೕîಯú~ ಅಂಕುùþ ĥıಯುತrĠ. 28 ಭೂ÷ಯು

Ĺದಲು ಸþಯನುv ಆħೕĪ įೂěಯನುv ಅನಂತರ ĞĢಯ

ತುಂªಾ �ಾಳನುv ತನvಷmďc £ಾĢೕ ĥıಸುತrĠ. 29ĥıಯು ¬ಾáದ

ಕೂಡĪೕ, ಅವನು ಕುಡುđೂೕಲನುv ಉಪĺೕáಸು£ಾrĢ. ಏďಂದĩ

ಸುáeಯು ಬಂðĠ,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ, “Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv ­ಾćದďc įೂೕúĮೂೕಣ ಅಥ°ಾ ಅದನುv ûವùಸಲು

­ಾವ ³ಾಮ|ವನುv ಉಪĺೕáĮೂೕಣ? 31ಅದು ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~

õೕಜಗāáಂತ ಅî äಕc¥ಾದ ³ಾþī �ಾāನಂîĠ. 32ಅದನುv

õîrದħೕĪ,ಅದುĥıದು Ğೂೕಟದಎ¯ಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂĠೂಡo

ĩಂĥಗĈಳ� ಮರ°ಾá ĥıಯುತrĠ. ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ ಬಂದು

ಅದರ Ģರāನú~ ಗೂಡು ಕém °ಾþಸುತrī,” ಎಂದು įೕāದರು. 33

ಈùೕîಯಅĢೕಕ ³ಾಮ|ಗāಂದಅವರ ಗ}ÿďđ ತಕc ´ಾđĨೕಸು

ಅವùđ °ಾಕ|ವನುv ಉಪĠೕüಸುîrದtರು. 34 ³ಾಮ|ûಲ~ĠĨೕಸು

ಅವùđ ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~. ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢ

ಏ�ಾಂತ°ಾá¥ಾtಗ ¬ಾತ} ಅವùđ ಎಲ~ವನುv ûವùþ įೕĈîrದtರು.

35ಆðನಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾćಆĔದಡďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 36ಅವರು ಜನರ ಗುಂಪನುv
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õಟುm, Ĩೕಸುವನುv ಇದt ´ಾđĨೕ Ġೂೕíಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ĥೕĩ ĠೂೕíಗĎ ಇದtć. 37

ಇದtßcದt ´ಾđ Ġೂಡo õರು�ಾāಯು ರಭಸ°ಾá õೕþದtùಂದ

ಅĪಗĈ Ġೂೕíđ ಅಪwāþದć. ಆಗ Ġೂೕíĺಳđ òೕರು

ನುáe ಅದು ಮುĈá įೂೕಗುćದರú~ತುr. 38Ĩೕಸು Ġೂೕíಯ

ÿಂ«ಾಗದú~ ðಂõನħೕĪ ಒರá òĠt¬ಾಡುîrದtರು. üಷ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ, §ಾćಮುĈá ³ಾಯುîrĠtೕī.

òಮđ äಂĞøಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39 Ĩೕಸು ಎದುt

õರು�ಾāಯನುv ಗದùþದರು ಮತುr ಅĪಗāđ, “ಸುಮ{òರು,

±ಾಂತ°ಾಗು!” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. ಆಗ õರು�ಾāಯು òಂತು

įೂೕá ಎಲ~č ಪ}±ಾಂತ°ಾøತು. 40Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù? òಮđ ಇನೂv ನಂõďøಲ~īೕ?”

ಎಂದರು. 41 üಷ|ರು ಭಯöೕತ®ಾá, “ಇವರು­ಾùರಬಹುದು?

�ಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ ಇವರ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈತrವ¯ಾ~!”

ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

5
ಅವĩಲ~ರು ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯ ಕěಯú~ದt đರĮೕನರ

¨ಾ}ಂತವನುv Įೕùದರು. 2Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದುಬರು°ಾಗ,

ಅಶು¥ಾuತ{ćಳ� ಒಬyನು ಸ¬ಾñಯಗುįĺಳáಂದ įೂರಬಂದು

ಅವರನುv ಸಂñþದನು. 3 ಅವನು ಸ¬ಾñಯ ಗುįಗಳ

ನಡುī °ಾþಸುîrದtನು ಮತುr ­ಾùಗೂ ಅವನನುv ಬಂñಸಲು

³ಾಧ|°ಾಗುîrರúಲ~. ಸರಪíøಂದಲೂ ಅವನನುv ಕém ´ಾಕಲು

ಆಗುîrರúಲ~. 4ಅĢೕಕ ³ಾù ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv ಸರಪíಗāಂದ

ಕém´ಾßದtರೂ ಅವನು ಅćಗಳನುv ßĞrĮದು, ĥೕëಗಳನುv

ತುಂಡುತುಂಡು¬ಾಡುîrದtನು. ಅವನನುv ಹĞೂೕéಯú~ಡುವಷುm

ಬಲ ­ಾùಗೂ ಇರúಲ~. 5 ಅವನು ಹಗúರುĈ ಸ¬ಾñಯ

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಗುಡoಗಳú~ಯೂ ಇರುವವ§ಾá ಅರಚು£ಾr

ಕಲು~ಗāಂದ ತನvನುv £ಾĢೕ ಚähďೂĈ�îrದtನು. 6 ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಓëಬಂದು, ಅವರ ಮುಂĠ

Ĺಣ�ಾಲೂù, 7 ಮ´ಾಶಬtðಂದ ಆಭbéþ, “Ĩೕಸುīೕ,



¬ಾಕbನು 2301

ಮįೂೕನvತ Ġೕವąತ}Ģೕ, ನನv đೂಡī òಮđ ಏď? Ġೕವ®ಾĝ,

ನನvನುv óೕëಸĥೕëù!” ಎಂದು ಅರäದನು. 8 ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಅಶು¥ಾuತ{īೕ ಅವನನುv õಟುm įೂರđ

ªಾ!” ಎಂದು įೕāದtರು. 9ಅನಂತರ, Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv

įಸĩೕನು?” ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ, “ನನv įಸರು ĮೕĢ, ಏďಂದĩ

§ಾć ಬಹುಮಂð ಇĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಅćಗಳನುv

ಆ ¨ಾ}ಂತðಂದ įೂರಗಟmªಾರĠಂದು ಅವನು Ĩೕಸುವನುv

ಬಹಳ°ಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 11ಹîrರದú~ದt ಗುಡoದ ಸ÷ೕಪದú~

ಹಂðಗಳ ಒಂದು Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 12 “§ಾć ಆ

ಹಂðಗಳ ÿಂëĢೂಳđ ĮೕùďೂĈ�ವಂĞ ನಮ{ನುv ಅćಗĽಳđ

ಕĈÿþďೂë,” ಎಂದು Ġವ�ಗĈĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. 13

Ĩೕಸು ಅćಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ಗĈ ಅವòಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ Įೕùದć. ಸು¬ಾರು ಎರಡು

³ಾûರ ಹಂðಗāದt ಆ ÿಂಡು ಓë ಕë¥ಾದ ಬðøಂದ

ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಮುĈá ಸತುr įೂೕದć. 14 ಆ

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ಓëįೂೕá ಪಟmಣದú~ಯೂ

þೕħಯú~ಯೂನěದಸಂಗîಯನುv îāþದರುಮತುr ನěದದtನುv

�ಾಣಲು ಜನರು ಬಂದರು. 15 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, Ġವ�ಗಳ ĮೕĢøಂದ óೕëತ§ಾáದtವನು ಬęmಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ§ಾá ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು

ಭಯಪಟmರು. 16 ನěದದtನುv ಕಂಡವರು, Ġವ�óೕëತ§ಾáದtವòđ

ಏ§ಾøĞಂಬುದನುv ಮತುr ಹಂðಗā�ಾದ ಗîಯನುv ಜನùđ

îāþದರು. 17 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, ತಮ{ ¨ಾ}ಂತವನುv

õಟುm įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 18 Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುv ಹತುrîr¥ಾtಗ, Ġವ�óೕëತ§ಾáದtವನು ತನvನುv ಅವರ

ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 19

Ĩೕಸು ಅದďೂcಪwĠ ಅವòđ, “òೕನು ಮĢđ įೂೕá òನv ಜನùđ

ಕತbĠೕವರು òನđ¬ಾëರುವಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ಮತುr òನvನುv

įೕđ ಕರುíþ¥ಾtĩ ಎಂಬುದನುv îāಸು,” ಎಂದರು. 20ಅವನು
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įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ¬ಾëದ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv

Ġಕķúಯú~ ³ಾರ¯ಾರಂöþದನು ಮತುr ďೕāದವĩಲ~ರೂ

ಆಶhಯbಪಟmರು. 21Ĩೕಸುąನಃ Ġೂೕíಯú~ ಆĔಯದಡವನುv

ಮುém¥ಾಗ, ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂ¨ಾá ಅವರ ಸುತrಲೂ Įೕù

ಬಂದರು. 22Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~¥ಾtಗ ಸ«ಾಮಂðರದ

ಅñ�ಾùಗಳú~ ಒಬy§ಾದ­ಾøೕರನುಅú~đಬಂದುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡು ಅವರ ¨ಾದďc õದುt, 23 “ನನv äಕc ಮಗĈ ³ಾಯುîr¥ಾtı.

ಅವĈ ಗುಣįೂಂð ಬದುಕುವಂĞ ದಯ¬ಾë ಬಂದು ಅವಳ

ħೕĪòಮ{ ďೖಗಳòvಡĥೕಕು,”ಎಂದುಬಹಳ°ಾáĥೕëďೂಂಡನು.

24 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĢೂಂðđ įೂೕದರು. ಜನರು Ġೂಡo

ಗುಂ¨ಾáĨೕಸುವನುv ನೂಕು£ಾr ÿಂªಾúþದರು. 25ಹĢvರಡು

ವಷbಗāಂದಲೂ ರಕr³ಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ

ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. 26 ಆď ಅĢೕಕ īೖದ|ರ äßĞ�øಂದ

ಬಹು ಶ}ಮಪಟುm, ತನáದtĠtಲ~ವನುv ಖಚುb ¬ಾëದtರೂ ಸ�ಲwč

ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗĠ ಆ ĩೂೕಗć ಇನೂv įÜhಗು£ಾr ಬಂತು. 27

ಆď Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ďೕā, ಜನರ ಗುಂóನú~ ಅವರ

ÿಂĠ ಬಂದುĨೕಸುûನಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ. 28

ಏďಂದĩ, “§ಾನು Ĩೕಸುûನ ಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ³ಾಕು,

ನನđ ಗುಣ°ಾಗುćದು,” ಎಂದುďೂಂëದtĈ. 29 ಕೂಡĪೕ

ಆďಯ ರಕr³ಾ}ವć òಂîತು ಮತುr ĩೂೕಗªಾġøಂದ £ಾನು

ಗುಣįೂಂðದıಂದು ಆďđ îāøತು. 30 ಕೂಡĪೕ ಗುಣಪëಸುವ

ಶßrಯು ತòvಂದ įೂರéĞಂದುĨೕಸು îāದು, ಜನರ ನಡುī

ಸುತrಲೂ Ģೂೕë, “ನನv ಉಡುಪನುv ಮುémದವರು ­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 31Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ಇಷುm Ġೂಡo

ಗುಂą òಮ{ ಸುತrಲೂ ನೂಕುîrರುćದನುv òೕīೕ �ಾಣುîrರುವú~,

‘ನನvನುv ಮುémದವರು­ಾರು,’ ಎಂದು ďೕĈîrೕರ¯ಾ~?” ಎಂದರು.

32 ಆದĩ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ಮುémದವರು ­ಾರು ಎಂದು

�ಾಣಲು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡ¯ಾರಂöþದರು. 33ಆಗ ಆ þ�ೕ ತನđ

ಸಂಭûþದtನುv ಗ}ÿþ, ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt,
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ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr ನěದ ಎ¯ಾ~ òಜಸಂಗîಯನುv îāþದĈ.

34 Ĩೕಸು ಆ þ�ೕđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ಗುಣಪëþĠ. ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು, òನv ªಾġøಂದ

òೕನು ಮುಕr¶ಾáರುī,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 Ĩೕಸು

ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾù­ಾದ

­ಾøೕರನ ಮĢøಂದ ďಲವರು ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ

îೕùįೂೕದĈ. ಇನೂv ಗುರುûđ ĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?”

ಎಂದರು. 36ಆದĩĨೕಸುಅವರುįೕāದ¬ಾತನುv ಲņŬ¬ಾಡĠ,

ಆ ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ ನಂõď ¬ಾತ}

ಇರú,”ಎಂದರು. 37Ĩೕಸು ತಮ{ ಸಂಗಡģೕತ},­ಾďೂೕಬಮತುr

ಅವನತಮ{ĺೕ´ಾನನನುv įೂರತುĥೕĩ­ಾರನೂv ಬರುćದďc

ಅನುಮîಸúಲ~. 38 ಅವರು ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùಯ

ಮĢđ ಬಂ¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಜನರು ಬಹಳ°ಾá đೂೕ¶ಾಡುćದನೂv

ಪ}¯ಾóಸುćದನೂv ಕಂಡರು. 39ĨೕಸುಮĢĺಳđįೂೕá,

“òೕć đೂೕ¶ಾë ಅĈćĠೕď? ಮಗು ಸîrಲ~, ಅವĈ òĠt

¬ಾಡುîr¥ಾtı,” ಎಂದರು. 40ಆದĩಅವರುĨೕಸುವನುv ಪù´ಾಸ|

¬ಾëದರು.Ĩೕಸು ಅವರĢv¯ಾ~ įೂರđ ´ಾß, ಆ ಹುಡುáಯ

ತಂĠ£ಾøಮತುr ತĢೂvಂðáದt üಷ|ರನುv ¬ಾತ} ಕĩದುďೂಂಡು

ಆ ಹುಡುáಯòvémದt ďೂೕĝđ įೂೕದರು. 41Ĩೕಸು ಆďಯ

ďೖÿëದು, “ತú¤ಾ ಕೂÐ!” ಎಂದರು. ಅರ÷ೕಯ«ಾĭಯú~

ಇದರ ಅಥb, “äಕc ಹುಡುáĨೕ! §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,

ಎĠtೕĈ!” ಎಂಬುದು. 42ಕೂಡĪೕಆಹುಡುáಎದುt ನě¥ಾëದĈ.

ಆďđ ಹĢvರಡು ವಯ³ಾ�áತುr. ಎಲ~ರೂ ಬಹಳ ಆಶhಯbಪಟmರು. 43

Ĩೕಸು ಅವùđ ನěದದtನುv­ಾùಗೂ îāಸªಾರದು ಎಂದು ಬಹು

ಖಂëತ°ಾá įೕā ಹುಡುáđ îನvಲು ಏ§ಾದರೂ ďೂಡĥೕďಂದು

įೕāದರು.

6
Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು üಷ|ĩೂಡĢ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಊùđ ಬಂದರು. 2 ಸಬyÇ ðನ ಬಂ¥ಾಗ, Ĩೕಸು

ಸ«ಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು. ಅದನುv ďೕāದ
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ಅĢೕಕರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈತನು ಇīಲ~ವನುv ಎú~ಂದ

ಪěð¥ಾtĢ? ಈತನ ďೖಗāಂದ ಇಂಥ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುವ Ōಾನć ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂತು? 3 ಈತನು

ಬಡáಯಲ~īೕ? ಈತನು ಮùಯಳ ಮಗನಲ~īೕ? ಈತನು

­ಾďೂೕಬ,ĺೕĮ,ಯೂದಮತುr þೕĹೕನರ ಅಣqನಲ~īೕ?

ಈತನ ತಂáಯರು ನಮ{ú~ ಇ¥ಾtರಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕā,

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ĥೕಸರđೂಂಡರು. 4Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಪ}°ಾðđ ತನv ಸ�ಂತಊùನú~, ತನv ಸಂಬಂñಕರ ನಡುī ´ಾಗೂ

ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ¬ಾತ} ಮ­ಾbĠ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು.

5ಅú~ Ĩೕಸು ďಲć ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv

ಗುಣಪëþದtಲ~Ġ ĥೕĩ ­ಾವ ಅದುzತಗಳನೂv ¬ಾಡúಲ~. 6

Ĩೕಸುಅವರಅಪನಂõďಯನುv ಕಂಡುಆಶhಯbಪಟmರು. ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಸುತrಮುತrúನಊರುಗಳú~ ĥೂೕñþದರು. 7Ĩೕಸು ತಮ{

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದು, ಅವùđ ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv

įೂರಗಟುmವ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟುm ಅವರನುv ಇõyಬyರ§ಾvá

ಕĈÿþದರು. 8Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}­ಾಣ�ಾcá ďೕವಲ ďೂೕಲು

ಒಂದನುv õಟುm, ĩೂém, äೕಲ ಅಥ°ಾ Ėೕõನú~ ಹಣವನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. 9 ¨ಾದರŊಗಳನುv ħémďೂā�ù. ಆದĩ

įಚುh ಅಂáಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು.

10 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು

ಮĢđ įೂೕ¥ಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುವವĩđ

ಆ ಮĢಯĪ~ೕ °ಾಸ°ಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ įೂರëù. 11

­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಅಥ°ಾ òಮ{

¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳðದtĩ, òೕć įೂರಡುîrರು°ಾಗ òಮ{

¨ಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv �ಾëþõëù. ಅದು ಅವರ

ûರುದu ³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದರು. 12üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá

ಜನùđ Ġೕವರ ಕě îರುáďೂā�ù ಎಂದು ³ಾù įೕāದರು.

13ಅವರು ಅĢೕಕùಂದ Ġವ�ಗಳĢೂvೕëþ, ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗāđ

ಎĝq ಹäh ಅವರನುv ಗುಣಪëþದರು. 14 Ĩೕಸುûನ įಸರು
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ಪ}þðuđ ಬಂðದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ įĩೂೕದòđ ಈ ûಷಯ

îāøತು. “ಈತನು ³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನĢೕ, ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಅವನು îರುá ಬದುß ಬಂð¥ಾtĢ. ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಶßrಗāī,” ಎಂದು ďಲವರು

įೕĈîrದtರು. 15 ಇನುv ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನು,” ಎಂದರು.

ಮĞr ďಲವರು, “ಈತನು ÿಂðನ �ಾಲದ ಪ}°ಾðಗಳಂĞ ಒಬy

ಪ}°ಾð­ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16ಆದĩ įĩೂೕದನು ಇದನುv

ďೕā, “§ಾನು üರĔiೕದನ ¬ಾëದ ĺೕ´ಾನĢೕ, îರುá

æೕವಂತ°ಾá ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಏďಂದĩ,

ĺೕ´ಾನನನುv ಬಂñþ ĮĩಮĢđ´ಾಕĥೕďಂದು įĩೂೕದನು

£ಾĢೕ ಕĈÿþದtನು. ತನv ಸįೂೕದರ§ಾದ ôúಪwನ įಂಡî

įĩೂೕದ|ಳನುv ಮದುī ¬ಾëďೂಂಡದtùಂದ ಅವನು ÿೕđ

¬ಾëದtನು. 18ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು įĩೂೕದòđ, “òೕನು òನv

ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು §ಾ|ಯವಲ~,”

ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 19 ಇದùಂದ įĩೂೕದ|Ĉĺೕ´ಾನನ

ħೕĪ ಹđøಟುmďೂಂಡು, ಅವನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 20ಏďಂದĩ,ĺೕ´ಾನನು òೕîವಂತನು ಮತುr

ಪûತ}ಮನುಷ|ನುಎಂದು îāದುįĩೂೕದನುಭಯಪಟುmಅವನನುv

ಸುರŉತ°ಾáémದtನು. ĺೕ´ಾನನು įೕāದtನುv įĩೂೕದನು

ďೕā¥ಾಗĪ¯ಾ~ ಅವòđ ಗúõú­ಾಗುîrತುr. ಆದರೂ ಅವನ

¬ಾತನುv ďೕಳಲು ಇಷmಪಡುîrದtನು. 21 ďೂĢđ ಅನುಕೂಲ°ಾದ

ಸಮಯ þßcತು. ತನv ಜನ{ ðನದಂದು įĩೂೕದನು ತನv ಉನvತ

ಅñ�ಾùಗāđ, Įೕ§ಾñಪîಗāđ´ಾಗೂಗú¯ಾಯದಪ}ಮುಖùđ

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. 22 įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಒಳđ

ಬಂದು ನೃತ| ¬ಾë, įĩೂೕದನನೂv ಊಟďc ಬಂದ ಅವನ

ಅîïಗಳನೂv ಸಂĞೂೕಷಪëþದĈ. ®ಾಜನು ಆ ಹುಡುáđ,

“òನđ ಏನು ĥೕ�ಾದರೂ ďೕĈ, §ಾನು ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕā, 23 “òೕĢೕನು ďೕāದರೂ ďೂಡುĞrೕĢ, ನನv ®ಾಜ|ದú~

ಅಧbದಷುm ďೕāďೂಂಡರೂ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ
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¬ಾëದನು. 24ಆď ತನv £ಾøಯಬāđ įೂೕá, “§ಾನು ಏನನುv

ďೕಳú?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು, “³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನ

ತĪಯನುv ďೕĈ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 25 ಕೂಡĪೕ ಆ

ಹುಡುá ಅವಸರ°ಾá ®ಾಜನಮುಂĠ ಬಂದು, “ನನđ ಈಗĪೕ

³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ಒಂದು ತęmಯú~ ತùþ

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26ಇದùಂದಅರಸòđಬಹಳ

ದುಃಖ°ಾದರೂ ತನv ಪ}¬ಾಣದ ò÷ತr°ಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc

ಬಂದಅîïಗಳò÷ತr°ಾáಆďಯďೂೕùďಯನುv ò®ಾಕùಸúಲ~.

27 ಕೂಡĪೕ ಅರಸನುĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ತರĥೕďಂದು ಒಬy

�ಾವಲು�ಾರòđ ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþದನು. ಅವನು įೂೕá

ĮĩಮĢಯú~ದtĺೕ´ಾನನ üರĔiೕದನ¬ಾëದನು. 28ಅವನ

ತĪಯನುv ತęmಯú~ಟುmďೂಂಡು ಬಂದು ಅದನುv ಆ ಹುಡುáđ

ďೂಟmನು. ಆďಯು ಅದನುv ತನv £ಾøđ ďೂಟmĈ. 29 ಇದನುv ďೕā

ĺೕ´ಾನನüಷ|ರುಬಂದುಅವನಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ಸ¬ಾñಯú~ ಇಟmರು. 30ಅķಸrಲರು ÿಂðರುáĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು £ಾć¬ಾëದtನೂv ĥೂೕñþದ ಎಲ~ವನೂv ಕುùತು

ಅವùđ ವರð¬ಾëದರು. 31 ಬಹಳ ಜನರು ಎěõಡĠ

ಬರು£ಾr įೂೕಗು£ಾr ಇದುtದùಂದ ಅವùđಊಟ¬ಾಡುćದಕೂc

ಸಮಯûರúಲ~.Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಏ�ಾಂತ°ಾದ ಸsಳďc

ಬಂದು ಸ�ಲw ûಶ}÷þďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದರು. 32 ಆಗ

ಅವರು Ġೂೕíಯú~ ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc įೂೕದರು. 33 ಆದĩ

ಅವರು įೂೕಗುćದನುv ಕಂಡ ಅĢೕಕರು ಅವರನುv ಗುರುîþ

ಎ¯ಾ~ ಊರುಗāಂದ �ಾ¯ಾtùಯú~ ಓë ಅವùáಂತ ಮುಂĔ

ಅú~ Įೕùದtರು. 34 Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇā¥ಾಗ Ġೂಡo

ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂîದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು. 35

ಅಷmĩೂಳđ ಸಂĖ­ಾøತು. üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ, ಈಗĪೕ įೂತುr ÷ೕùĠ, 36ಈ ಜನರು
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ಸುತrಮುತrúನ ಹā�ಗāđ įೂೕá îನುvćದ�ಾcá ಏ§ಾದರೂ

ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv ಕĈÿþõಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

37ಆದĩĨೕಸು, “òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ಏ§ಾದರೂ ďೂëù,”

ಎಂದರು. üಷ|ರು, “§ಾć įೂೕá ಅವùđ ಊಟ�ಾcá ಆರು

îಂಗಳ ಸಂಬಳದಷುm ಖಚುb¬ಾë, ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು

ಬರĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಬāಯú~ಎಷುm ĩೂémಗāī?įೂೕáĢೂೕëù,”ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅವರು ûÜùþ, “ಐದು ĩೂém ಮತುr ಎರಡು ÷ೕನುಗāī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 39ಆħೕĪĨೕಸು ಹþರು ಹುú~ನ ħೕĪ

³ಾಲು³ಾ¯ಾá ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಜನùđ ಆŌಾóþದರು. 40

ಅವರು ನೂರರಂĞ, ಐವತrರಂĞ ³ಾ¯ಾá ಕುāತರು. 41Ĩೕಸು ಆ

ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ

ಕěđ Ģೂೕë, ĩೂémಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು, ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು. ಅದರಂĞĨೕ ಎರಡು

÷ೕನುಗಳನುv ಜನĩಲ~ùđ ಹಂäþದರು. 42ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು

ತೃಪr®ಾದರು. 43üಷ|ರುಉāದĩೂémಮತುr÷ೕòನತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém ತುಂõದć. 44ಊಟ¬ಾëದವರú~

ಐದು ³ಾûರ ಮಂð ಗಂಡಸùದtರು. 45 ಇ¥ಾದ ಕೂಡĪೕĨೕಸು

ಜನರಗುಂಪನುv ಕĈÿþõಡುವಷmರú~, ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv

ಹîr ತಮáಂತ ಮುಂ¥ಾá ĥೕ£ಾ�øದďc įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆŌಾóþದರು. 46Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದħೕĪ

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡಲು ĥಟmďc įೂೕದರು. 47 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ,

Ġೂೕíಯು ಸĩೂೕವರದಮಧ|ದú~ತುr. Ĩೕಸು ದಡದú~ ಒಬyĩೕ

ಇದtರು. 48 ಎದುರು�ಾā ಬಲ°ಾá õೕಸುîrದುtದùಂದ üಷ|ರು

Ġೂೕíಯನುv òಯಂî}ಸಲು ದíದು įೂೕದದtನುv Ĩೕಸು

ಕಂಡು, ಮುಂ�ಾĢ ಸು¬ಾರು ಮೂರು ಗಂęಯú~ ಅವರ ಬāđ

ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ ನěಯು£ಾr ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv ¥ಾé

įೂೕಗುćದರú~ದtರು. 49 ಆದĩ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

ನěಯುćದನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಭೂತīಂದು
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«ಾûþ, ßರುäದರು. 50 ಅವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ðáಲುđೂಂëದtರು. ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಅವùđ, “ġೖಯb°ಾáù,

§ಾĢೕ! ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 51 ಆħೕĪ Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅವರ ಬāđ ಬರಲು �ಾā òಂತುįೂೕøತು.

ಅವರು ಬಹು ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 52 ĩೂémಗಳ ಅದುzತವನುv

ಅವರು ಇನೂv ಗ}ÿþďೂಂëಲ~°ಾದtùಂದ ಆಶhಯbಚßತ®ಾದರು.

ಏďಂದĩಅವರಹೃದಯಕêಣ°ಾáತುr. 53ಅವರು ಸĩೂೕವರವನುv

¥ಾé, đĢಜĩೕÇ þೕħಯ ದಡ Įೕùದರು. 54 ಅವರು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದ ಕೂಡĪೕ ಅú~ಯ ಜನರು Ĩೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದರು. 55 ಅವರು ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಓ ಾë,

�ಾøĪ­ಾáದtವರನುv ÜģಗಳħೕĪ ´ಾßďೂಂಡುĨೕಸು

ಎú~¥ಾtĩಂದು ďೕāದĩೂೕ ಅú~đ ಬರ¯ಾರಂöþದರು. 56Ĩೕಸು

ಹā�, ಪಟmಣ ಊರುಗಳú~ ಎĪ~ú~ įೂೕದĩೂೕ ಅú~ ಜನರು

ĩೂೕáಗಳನುv ತಂದು ģೕęಗಳú~ ಇಟುm, Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ

ಅಂಚ§ಾvದರೂಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

Ĩೕಸುವನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಗುಣįೂಂðದರು.

7
ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫù³ಾಯರು ಮತುr ďಲć òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಆಗ Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರú~ ďಲವರು ಅಶುದu ďೖಗāಂದ, ಅಂದĩ ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ

ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġಊಟ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. 3 ಫù³ಾಯರು

ಮತುr ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಸ�ಚi°ಾá ĞೂıಯĠ ಊಟ¬ಾಡುćðಲ~. ÿೕđ ಅವರ

ċûbಕùಂದ ಬಂದ ಸಂಪ}¥ಾಯವನುv ¨ಾúಸುîrದtರು. 4ģೕęđ

įೂೕá ಬಂದĩ ಅವರು ³ಾvನ ¬ಾಡĠ ಊಟ¬ಾಡುîrರúಲ~.

¬ಾತ}ವಲ~Ġ Īೂೕಟ, Ĕಂಬು ಮತುr ತಪwĪಗಳನುv ĥಳá

Ğೂıಯುćದು ಮುಂ£ಾದ ಅĢೕಕ ಶು¥ಾuÜರಗಳನುv ಅವರು

¨ಾúಸುîrದtರು. 5 ಆದtùಂದ ಫù³ಾಯರು ಮತುr òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು, “òನv üಷ|ರು ċûbಕರ ಸಂಪ}¥ಾಯದ ಪ}�ಾರ

ಏď ನěಯುćðಲ~? ಅವರು ħೖúđ­ಾದ ďೖಗāಂದ
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ಊಟ¬ಾಡು£ಾrರ¯ಾ~?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದರು. 6ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಕಪéಗıೕ,Ĩ±ಾಯನು òಮ{ ûಷಯ°ಾá ಸù­ಾá

ಪ}°ಾðþ¥ಾtĢ,” ಅವನು ಬĩðರುವಂĞ: “‘ಈ ಜನರು ತಮ{

ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯć

ನòvಂದ ದೂರ°ಾáĠ. 7ಮನುಷ|ರ ಆŏಗಳĢvೕ ಉಪĠೕಶಗಳ§ಾvá

ĥೂೕñಸುćದùಂದ ನನvನುv ವ|ಥb°ಾá ಆ®ಾñಸು£ಾrĩ.’ 8

òೕć Ġೕವರ ಆŏಯನುv Ğೂĩದು, ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳನುv

ÿëದುďೂಂëðtೕù,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು ಇನೂv ಅವùđ,

“òಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳನುv ¨ಾúಸುćದ�ಾcá ಬಹು �ಾಣತನðಂದ

Ġೕವರ ಆŏಯನುv òಲbŉಸುîrೕù. 10 ‘òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು,’ ಮತುr ‘ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು ĹೕĬ įೕā¥ಾtĢ. 11

ಆದĩ òೕć, ­ಾ®ಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī £ಾøđ,

§ಾನು òಮ{ ಸ´ಾಯ�ಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá

ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕĈć¥ಾದĩ, 12 òೕć ಅವನನುv

ತನv ತಂĠ£ಾøಗāđ ­ಾವ ಸ´ಾಯವನುv ¬ಾಡುćದಕೂc

ಅನುಮîಸುćðಲ~. 13 ÿೕđ òೕć ¬ಾಡು£ಾr ಬಂðರುವ

ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳಮೂಲಕ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv òರಥbಕ¬ಾಡುîrೕù.

ಇಂಥ �ಾಯbಗಳನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 14 Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ąನಃ ತಮ{ ಬāđ

ಕĩದು, “ಎಲ~ರೂ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāù, ಅಥb¬ಾëďೂā�ù.

15įೂರáòಂದಮನುಷ|ನ ಒಳđ įೂೕಗುವ­ಾćದೂ ಅವನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುತrĠ. 16­ಾವò�ಾದರೂ

ďೕĈćದďc ßûøದtĩ ďೕಳú,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಆ ³ಾಮ|ದ ûಷಯ°ಾá

ಪ}üvþದರು. 18Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕčಇಷುm ಬುðuÿೕನĩೂೕ?

įೂರáòಂದ ಮನುಷ|Ģೂಳđ įೂೕಗುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu
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¬ಾಡುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 19 ಏďಂದĩ

ಅದು ಅವನ ಹೃದಯĠೂಳđ įೂೕಗĠ įೂęmಯನುv Įೕù

ಬāಕ ûಸæbತ°ಾಗುತrĠ. ÿೕđ įೕĈćದರ ಮೂಲಕ ಎ¯ಾ~

ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗĈ ಶುದu°ಾáī,” ಎಂದುĨೕಸು ಸೂäþದರು.

20 Ĩೕಸು ಮುಂದುವùದು, “ಆದĩ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ

įೂರಡುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī. 21ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯĠೂಳáಂದ �ಾರತ�, ಕಳ�ತನ, ďೂĪ, 22ವ|öÜರ, Īೂೕಭ,

ದುಷmತ�, ವಂಚĢ, ಅü~ೕಲĞ, ಅಸೂĨ, òಂĠ, ಗವb ಮತುr

ಮೂಖbತನ ಮುಂ£ಾದ ದು®ಾĪೂೕಚĢಗĈ įೂರಡುತrī. 23

ಈ ಎ¯ಾ~ ďೕಡುಗĈ ಮನುಷ|ನ ಒಳáಂದ įೂರಟು ಅವನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī,” ಎಂದರು. 24Ĩೕಸು ಆ ಸsಳವನುv õಟುm

ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶďc įೂೕದರು.Ĩೕಸು ಒಂದು

ಮĢĺಳđ įೂೕ¥ಾಗ, ಅದು ­ಾùಗೂ îāಯªಾರĠಂದು

ಬಯþದರು.ಆದರೂಅವರುಗುÝmáರಲು³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 25ÿೕđ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ îāದ ಕೂಡĪೕ, ಅಶು¥ಾuತ{óೕëತ¶ಾáದt

ಒಬy äಕc ಹುಡುáಯ £ಾøಬಂದು ಅವರ ¨ಾದďc õದtĈ. 26

ಆď, þùಯದ ĸøòďಯú~ ಹುémದ á}ೕಕ¶ಾáದtĈ. ತನv

ಮಗāđ ÿëðದt Ġವ�ವನುv ಓëಸĥೕďಂದು ಆďĨೕಸುವನುv

ĥೕëďೂಂಡĈ. 27Ĩೕಸು ಆďđ, “Ĺದಲು ಮಕcĈ ತಮđ

ĥೕ�ಾದದtನುv îಂದು ತೃórđೂಳ�ú, ಏďಂದĩ ಮಕcĈ îನುvವ

ĩೂémಯನುv §ಾøಮùಗāđ ´ಾಕುćದು ಸùಯಲ~,” ಎಂದರು.

28ಅದďc ಆďಯುĨೕಸುûđ, “´ೌದು ³ಾ�÷ೕ, ಆದĩħೕæನ

ďಳáರುವ §ಾøಮùಗĈ ಮಕcಳ ďೖøಂದ ďಳđ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವ¯ಾ~?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 29

ಆಗĨೕಸು ಆďđ, “òೕನು ďೂémರುವ ಈಉತrರದ ò÷ತr ಮĢđ

ÿಂðರುಗು, Ġವ�ć òನv ಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáĠ,” ಎಂದರು. 30

ಆď ಮĢđ įೂೕ¥ಾಗ, Ġವ� ಅವಳ ಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáತುr

ಮತುr ಮಗĈ ´ಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáರುćದನುv ಕಂಡĈ.

31ಆħೕĪĨೕಸು ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶðಂದ
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įೂರಟು þೕĠೂೕòನ ¬ಾಗb°ಾá ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರ

îೕರವನುv ´ಾದು Ġಕķú ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 32ಅú~ ďಲವರು

¬ಾತ§ಾಡ¯ಾಗದ ಒಬy ßćಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ

ħೕĪ ďೖøಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 33

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಜನರ ಗುಂóòಂದ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ತಮ{ ĥರĈಗಳನುv ಅವನ ßûĺಳáಟುm ಅನಂತರ

ಉಗುā, ಅವನ §ಾúđಯನುv ಮುémದರು. 34Ĩೕಸು ಸ�ಗbದ

ಕěđ Ģೂೕë, ðೕಘb°ಾá òಟುmþರುõಟುm ಅವòđ “ಎಪx¤ಾ!”

ಎಂದರು. “Ğĩಯú!” ಎಂಬುದು ಅದರ ಅರ÷ೕಯ ಅಥb.

35 ಕೂಡĪೕ ಅವನ ßûಗĈ Ğĩದć; ಅವನ §ಾúđಯು

ಸëಲ°ಾøತು. ಅವನು ಸwಷm°ಾá¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದನು.

36 ­ಾವ ಮನುಷ|òಗೂ ಇದನುv įೕಳªಾರĠಂದು Ĩೕಸು

ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá įೕāದರು. ಆದĩ ಎಷುm ಖಂëತ°ಾá

įೕāದರೂ ಅವರು ಅದನುv ಮತrಷೂm įÜhá ಪ}Üರ¬ಾëದರು.

37ಜನರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm, “Ĩೕಸು ಎ¯ಾ~ �ಾಯbವನುv

Ĕ§ಾvá ¬ಾಡು£ಾrĩ. ßćಡರು ďೕĈವಂĞಯೂ ಮೂಕರು

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞಯೂ¬ಾಡು£ಾrĩ,” ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು.

8
ಆ ðವಸಗಳú~ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂðತು. ಅವùđ

ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~ದtùಂದĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು,

2 “§ಾನುಈಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

ಮೂರು ðನಗāಂದ ಇವರು ನĢೂvಂðá¥ಾtĩ. ಇವùđಊಟďc

ಏನೂ ಇಲ~. 3 §ಾನು ಇವರನುv ಹþīøಂದ ತಮ{ ಮĢಗāđ

ಕĈÿþದĩ ¥ಾùಯú~ ಬಳú įೂೕಗುವರು. ಇವರú~ ďಲವರು

ದೂರðಂದ ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 4ಅದďc üಷ|ರುĨೕಸುûđ,

“ಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಈ ಜನರನುv ತೃórಪëಸಲು ³ಾಕಷುm

ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ತರುćದು?” ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òಮ{ ಹîrರ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದtďc üಷ|ರು, “ಏĈ

ĩೂémಗāī,” ಎಂದರು. 6ಆಗĨೕಸು ಜನಸಮೂಹć Ģಲದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟುm ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv
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Ğđದುďೂಂಡು ಮುùದು ಜನಸಮೂಹďc ಹಂಚಲು ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟmರು. ಅವರು ಜನಸಮೂಹďc ಹಂäದರು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~

ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāದtć.Ĩೕಸು ಅćಗಳನೂv ಆüೕವbðþ

ಅವùđ ಹಂಚುವಂĞ ಆŌಾóþದರು. 8 ಜನರು ಊಟ¬ಾë

ತೃಪr®ಾದರು. ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþ¥ಾಗ ಏĈ

ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 9ಊಟ¬ಾëದವರು ಸು¬ಾರು §ಾಲುc

³ಾûರ ಮಂð. Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþದ ನಂತರ, 10

ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ದಲ{ನೂಥ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶďc įೂೕದರು. 11 ಫù³ಾಯರು ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá ಪರĪೂೕಕðಂದ ತಮđ ಒಂದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು ďೕā, ಅವĩೂಂðđ

ತßbಸುćದďc ಆರಂöþದರು. 12 Ĩೕಸು ತಮ{ ಆತ{ದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡು, “ಈ ಸಂತîಯು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುćದು ಏď? ಈ ಸಂತîđ ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbč

ďೂಡ¯ಾಗುćðಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm îರುá Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಆĔದಡďc įೂರಟು įೂೕದರು. 14 üಷ|ರು ĩೂémಬುîrಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಮĩîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೂೕíಯú~ ಅವùđ

ಒಂĠೕ ಒಂದು ĩೂém ಇತುr. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಫù³ಾಯರ

ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ಯೂ įĩೂೕದನ ûಷಯದú~ಯೂ

òೕć ಎಚhùďøಂðù,” ಎಂದು ಖಂëತ°ಾá įೕāದರು.

16 ಅವರು ತĹ{ಳđ, “ನಮ{ú~ ĩೂém ಇಲ~ðರುćದùಂದĪೕ

ÿೕđ įೕĈîrರĥೕಕು,” ಎಂದು ಚäbþďೂಂಡರು. 17Ĩೕಸು

ಅವರು ¬ಾತ§ಾëದtನುv îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ĩೂém

ಇಲ~īಂದು ಏď ಚäbþďೂĈ�îrೕù? òೕć ಇನೂv �ಾಣĠಯೂ

îāದುďೂಳ�Ġಯೂ ಇðtೕĩೂೕ? òೕć òಮ{ ಹೃದಯವನುv

ಇನೂv ಕêಣ ¬ಾëďೂಂëðtೕĩೂೕ? 18 ಕಣುqಗāದೂt òೕć

�ಾಣುćðಲ~Ļೕ? ßûಗāದೂt òೕć ďೕĈćðಲ~Ļೕ? 19

§ಾನು ಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುv ಐದು ³ಾûರ ಜನರ ಮಧ|ದú~



¬ಾಕbನು 2313

ಮುù¥ಾಗ ಎಷುm ಬುémಗಳ ತುಂಬ ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëþðù ಎಂದು òಮđ Ģನóಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಹĢvರಡು ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 20 “ಆ ಏĈ

ĩೂémಗಳನುv §ಾಲುc ³ಾûರ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಮುù¥ಾಗ ಎಷುm

ಬುémಗಳ ತುಂಬ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþðù?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವರು, “ಏĈ ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 21 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“´ಾ�ಾದĩ òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸĠ ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 22Ĩೕಸು ĥೕ£ಾ�øದďc ಬಂ¥ಾಗ, ďಲವರು ಒಬy

ಕುರುಡನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಅವನನುv ಮುಟmĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 23Ĩೕಸು ಆ ಕುರುಡನ ďೖÿëದುಊರ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ಉಗುā ಅವನ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm, “òನđ ಏ§ಾದರೂ �ಾಣುತrĠೂೕ?”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದರು. 24 ಅವನು ħೕಲďc Ģೂೕë,

“ಮನುಷ|ರು ಮರಗಳ ´ಾđ �ಾಣುîr¥ಾtĩ. ಆದರೂ ಅವರು

ನě¥ಾಡುćದನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 25 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು îರುá ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಟmರು.

ಆಗ ಅವನು ಗುಣįೂಂðದವ§ಾá ಎಲ~ವನೂv ಬಹುಸwಷm°ಾá

ಕಂಡನು. 26Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನುಊĩೂಳďc įೂೕಗĥೕಡ,”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಮĢđ ಕĈÿþõಟmರು. 27Ĩೕಸುč

ಅವರ üಷ|ರೂ ďೖಸĩೖಯ ôúów ಊರುಗāđ įೂೕದರು.

Ĩೕಸು ¥ಾùಯú~ ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾನು ­ಾĩಂದು ಜನರು

įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 28ಅವರು, “ďಲವರು ³ಾvòಕ§ಾದ

ĺೕ´ಾನನು, ಮĞr ďಲವರು ಎúೕಯನು, ಇನುv ďಲವರು

ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyನು ಎನುv£ಾrĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 29ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv ­ಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ß}ಸrĢೕ,” ಎಂದನು.

30 ತಮ{ ûಷಯ°ಾá ಅವರು ­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá įೕāದರು. 31ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಅĢೕಕ ªಾġಗಳನುv ಅನುಭûþ, ÿùಯùಂದಲೂ
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ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮĥೂೕಧಕùಂದಲೂ îರಸcŐತ§ಾá

ďೂĪđ ಗುù­ಾáಮೂರು ðವಸಗ¶ಾದħೕĪ æೕವಂತ°ಾá

ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ| ಎಂದು ಅವùđ ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು.

32Ĩೕಸು ಆ¬ಾತನುv ಸwಷm°ಾá įೕāದtùಂದ ģೕತ}ನು ಅವರನುv

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದು Ĩೕಸುವನುv ಗದùಸ¯ಾರಂöþದನು. 33

ಆದĩ Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ Ģೂೕë ģೕತ}ನನುv

ಗದùþ, “Įೖ£ಾನĢೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! òನv ಆĪೂೕಚĢ

ಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 34

Ĩೕಸು ಜನರನೂv üಷ|ರನೂv ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು ಅವùđ,

“­ಾù�ಾದರೂ ನನvನುv ÿಂªಾúಸಲು ಮನþ�ದtĩ, ಅವರು

ತಮ{ನುv ò®ಾಕùþ ತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸú. 35 ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವರು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಆದĩ ನನv ò÷ತr°ಾáಯೂ

ಸು°ಾĞbಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ ­ಾರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವರು. 36ಒಬy

ವ|ßr ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆತ{ವĢvೕ

ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ¯ಾಭīೕನು? 37 ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc

ಬದ¯ಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 38­ಾ®ಾದರೂ ವ|öÜರದ ಈ

¨ಾóಷn ಸಂತîಯú~ ನನv ಮತುr ನನv ¬ಾತುಗಳ ûಷಯ°ಾá

§ಾäďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರ ûಷಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಸಹ ನನv ತಂĠಯ ಮÿħಯú~ ಪùಶುದu ದೂತĩೂಡĢ

ಬರು°ಾಗ §ಾäďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

9
ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ

®ಾಜ|ć ಶßrĺಂðđ ಬರುćದನುv �ಾಣುವವĩđ ಮರಣದ

ಅನುಭವ įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 2 Ĩೕಸು ಆರು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ

ģೕತ},­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನನನೂv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಏ�ಾಂತ°ಾá ಒಂದು ಎತrರ°ಾದ ĥಟmďc įೂೕದರು. ಅú~ Ĩೕಸು

ಅವರಮುಂĠ ರೂ¨ಾಂತರđೂಂಡರು. 3Ĩೕಸುûನಉಡುą
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ಭೂ÷ಯħೕúರುವ­ಾವ ಅಗಸನೂ õĈą¬ಾಡ¯ಾರದಷುm

ಉಜ�ಲ°ಾá įೂıಯುîrತುr. 4 ಆಗ ಅú~ ಎúೕಯನು ಮತುr

ĹೕĬಯುĨೕಸುûĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡರು. 5 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, §ಾć ಇĪ~ೕ

ಇರುćದು ನಮđ ಒı�ಯದು. òನđೂಂದು, ĹೕĬđೂಂದು ಮತುr

ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ ಮೂರು ಗು ಾರಗಳನುv §ಾć ಕಟುmīć,”

ಎಂದು įೕāದನು. 6 £ಾನು ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďೂೕ ಅವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಬಹಳ°ಾá įದùದtರು. 7ಆಗ ಅú~

ĹೕಡćಅವರħೕĪ ಕûದುďೂಂëತು.ĹೕಡĠೂಳáಂದ,

“ಈತನು ó}ಯ§ಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನ¬ಾತನುv ďೕāù,”

ಎಂಬ ಧ�òಯು ಬಂðತು. 8 ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡ¯ಾá

ತĹ{ಂðđ ĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ಇ§ಾvರನೂv �ಾಣúಲ~.

9 ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîr¥ಾtಗ, ಮನುಷ|ąತ}®ಾದ £ಾć

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ ಅವರು ಕಂಡದtನುv ­ಾùಗೂ

įೕಳªಾರĠಂದುĨೕಸು ಆŌಾóþದರು. 10 “ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುt ಬರುćĠಂದĩ ಏನು?” ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಆ

¬ಾತನುv ತಮ{ತĹ{ಳđ ಚäbþďೂಂಡರು. 11ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು

òಯಮ ĥೂೕಧಕರು ಏď įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು ಎಲ~ವನೂv

ಸùಪëಸು£ಾrĢಂಬ ¬ಾತು òಜīೕ. ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಬಹಳ­ಾತĢಗಳನುv ಅನುಭûþ îರಸcùಸ¯ಾಗĥೕďಂದು

ನನv ûಷಯ°ಾá ಬĩðರುćದು įೕđ? 13ಆದĩ, ಎúೕಯನು

òಜ°ಾáಯೂ ಬಂದನು. ಅವನ ûಷಯ°ಾá ಬĩðರುವಂĞ

ಜನರು ತಮ{ ಮನþ�đ ಬಂದ ´ಾđ ಅವòđ¬ಾëದರು ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 14Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರ ಸುತrಲು Ġೂಡo ಸಮೂಹವನೂv òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು ಅವĩೂಂðđ ತßbಸುîrರುćದನೂv ಕಂಡರು. 15

ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಕಂಡಕೂಡĪೕ, ಬಹು ಆಶhಯbಪಟುm
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ಓಡು£ಾr ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv ವಂðþದರು. 16 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಅವĩೂಂðđ òೕć ಏನು ತಕb¬ಾಡುîrðtù?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 17 ಸಮೂಹದú~ದt ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಮೂಕĠವ�

ÿëದ ನನv ಮಗನನುv òನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂĠನು.

18 ಅಶು¥ಾuತ{ć ಅವನನುv ÿëದುďೂಂ ಾಗĪ¯ಾ~ ಅವನನುv

ಒ¥ಾtëಸುತrĠ. ಅವನು Ģೂĩ �ಾರು£ಾr ತನv ಹಲು~ ಕëದು

Įęದುďೂಂಡು õೕĈ£ಾrĢ. ಅದನುv õëಸĥೕďಂದು §ಾನು

òನv üಷ|ùđ įೕāĠನು. ಆದĩ ಅದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “û±ಾ�ಸûಲ~ದ

ಸಂ£ಾನīೕ, ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm �ಾಲ

§ಾನು òಮ{ನುv ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಅವರು ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದ ತņಣīೕ ಆ Ġವ�ć

ಆ ªಾಲಕನನುv ಒ¥ಾtëþದtùಂದ ಅವನು Ģಲďc õದುt Ģೂĩ

�ಾರು£ಾr įೂರ¶ಾëದನು. 21 Ĩೕಸು ಅವನ ತಂĠđ, “ಇದು

ಇವನನುv ÿëದು ಎಷುm �ಾಲ°ಾøತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವನು, “ªಾಲ|ðಂದĪೕ ÿೕáĠ. 22 ಅಶು¥ಾuತ{ć ಅವನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅĢೕಕ ³ಾù ĥಂßĺಳಗೂ òೕùĢೂಳಗೂ

´ಾßತು. ಆದĩ òೕನು ಏ§ಾದರೂ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûದtĩ, ಕòಕùþ

ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òನđ ³ಾಧ|ûದtĩ ಎನುvîrೕಯ¯ಾ~? ನಂಬುವವòđ ಎಲ~č

³ಾಧ|,”ಎಂದುįೕāದರು. 24ತņಣīೕªಾಲಕನತಂĠಯು, “§ಾನು

ನಂಬುĞrೕĢ. ನನđ ಅಪನಂõďøĠ ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,”

ಎಂದುĹĩøಟmನು. 25ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು ಓëಬರುćದನುv

Ĩೕಸು ಕಂಡು, ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ವನುv ಗದùþ ಅದďc, “ಮೂಕಮತುr

ßć ಾದಆತ{īೕ, òೕನು ಅವĢೂಳáಂದįೂರđªಾ, ಇĢvಂðಗೂ

ಅವĢೂಳđ ĮೕರªಾರĠಂದು §ಾನು òನđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 26 ಆಗ ಅಶು¥ಾuತ{ć ಕೂá ªಾಲಕನನುv ಕೂ}ರ°ಾá

ಒ¥ಾtëþ ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂðತು. ಅವನು ಸತrವನ
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´ಾđ õðtದtùಂದ ಅĢೕಕರು, “ಅವನು ಸîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 27

ಆದĩĨೕಸು ďೖÿëದು ಅವನನುv ħೕಲďcತrಲು ಅವನು ಎದುt

òಂತನು. 28 Ĩೕಸು ಮĢĺಳďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರ üಷ|ರು

ಅವùđ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá, “ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ವನುv įೂರđ ´ಾಕುćದďc

ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 29Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಈ ತರ°ಾದದುt Ġೕವರ ¨ಾ}ಥbĢ ಉಪ°ಾಸಗāಂದ įೂರತು

ĥೕĩ­ಾćದùಂದಲೂ įೂೕಗ¯ಾರದು,” ಎಂದರು. 30ಅವರು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗú¯ಾಯದ¬ಾಗb°ಾá ´ಾದುįೂೕದರು.

£ಾć ಎú~Ġtೕī ಎಂಬುದು ĥೕĩಯವùđ îāಯªಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅģೕŉþದರು. 31 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡ¯ಾಗುćದು.

ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು. ನನvನುv ďೂಂದ ತರು°ಾಯ

ಮೂರĢಯðನದú~ §ಾನು æೕವಂತ°ಾá ಏĈīನು,” ಎಂದು

ĥೂೕñಸುîrದtರು. 32 ಆದĩ ಅವರú~ ಆ ¬ಾತನುv ­ಾರೂ

ಗ}ÿಸúಲ~. Ĩೕಸುವನುv ďೕĈćದಕೂc ಭಯಪಟmರು. 33ಅವರು

ಕģ§ೌb÷đಬಂದುಮĢಯú~¥ಾtಗ,Ĩೕಸುಅವùđ, “¥ಾùಯú~

òĹ{ಳđ òೕć ಏನು °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾëðù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

34 ಆದĩ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ತĹ{ಳđ

­ಾವನು ಅî Ġೂಡoವನು ಎಂದು ¥ಾùಯú~ °ಾ�ಾ�ದ¬ಾëದtರು.

35ಆಗĨೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “­ಾವ§ಾದರೂĹದúನವ§ಾಗĥೕďಂದು ಇಷmಪಟmĩ

ಅವನು ಎಲ~ùáಂತ ಕěಯವನೂ ಎಲ~ರ Įೕವಕನೂ ಆáರĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 36Ĩೕಸು ಒಂದುಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಅವರ ಮಧ|ದú~ òú~þ, ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ಅವùđ, 37 “­ಾವ§ಾದರೂ ಇಂಥ ಮಕcಳú~ ಒಂದನುv ನನv

įಸùನú~ þ�ೕಕùþದĩ, ಅವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ. ­ಾವನು

ನನvನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĢೂೕ ಅವನು ನನvನುv ಅಲ~ ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ,” ಎಂದರು. 38ಆಗĺೕ´ಾನನು,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಮ{ನುv ÿಂªಾúಸದ ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�
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ಓëಸುćದನುv §ಾć ಕಂěć. ಅವನು ನಮ{ವನು ಅಲ~ದtùಂದ

§ಾć ಅವನನುv ತěĠć,” ಎಂದು įೕāದನು. 39ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಅವನನುv ತěಯĥೕëù; ನನv įಸùನú~ ಅದುzತ�ಾಯbವನುv

¬ಾëದವನು, ನನv ûಷಯದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರನು.

40 ನಮđ ûĩೂೕñ­ಾáರದವನು ನಮ{ ಪņದವ§ಾá¥ಾtĢ.

41 ಇದಲ~Ġ òೕć ß}ಸrನú~ Įೕùದವ®ಾದtùಂದ ­ಾ®ಾದರೂ

ನನv įಸùನĪ~ òಮđ ಒಂದು Īೂೕಟ òೕರನುv ďೂಟmರೂ

ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 42 “ಆದĩ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyùđ ­ಾ®ಾದರೂ

¨ಾಪďc �ಾರಣ®ಾದĩ, ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

Ģೕತು´ಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}ದú~ õ³ಾëõಡುćದು ಅವùđ

Īೕಸು. 43 òಮ{ ďೖ òಮ{ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv

ಕëದು´ಾßù. ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವ®ಾá ಎಂðಗೂ ಆರದ ĥಂßಯ

ನರಕದú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತಅಂಗÿೕನ®ಾá òತ|æೕವನವನುv

Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು. (Geenna g1067) 44 ನರಕದú~,

“‘ಅವರನುv ಕëಯುವ ಹುಳ ³ಾಯುćðಲ~ ಮತುr ĥಂßಯು

ಆರುćðಲ~.’ 45 òಮ{ �ಾಲು òಮ{ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv

ಕëದು´ಾßù. òೕć ಎರಡು �ಾಲುಳ�ವ®ಾá ಆರದ ĥಂßಯ

ನರಕದú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಕುಂಟ®ಾá òತ|æೕವನವನುv

Įೕರುćದು òಮđĪೕಸು. (Geenna g1067) 46ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv

ಕëಯುವ ಹುಳ ³ಾಯುćðಲ~ ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’ 47

òಮ{ ಕಣುq òಮ{ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩಅದನುv ßತುrõëù. ಎರಡು

ಕಣುqಳ�ವ®ಾá ನರಕದ ĥಂßಯú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಒಂದು

ಕಣುqಳ�ವ®ಾá Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು. (Geenna

g1067) 48 ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ ಹುಳ ³ಾಯುćðಲ~,

ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’ 49 ಉಪwನುv ಪùೕŉಸುವಂĞ

ಪ}îĺಬyರು ĥಂßಯಮೂಲಕ ಪùೕŊđ ಒಳಪಡĥೕ�ಾಗುತrĠ.

50 “ಉąw ಒı�ಯದು. ಆದĩಉģwೕ ಸಪw�ಾದĩ, ಇ§ಾvćದùಂದ
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òೕć ಅದನುv ರುäđೂāಸುûù? òĹ{ಳđ ಉąw ಇರುವಂĞ,

ಒಬyùđೂಬyರು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù,” ಎಂದರು.

10
Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ĺದbË ನðಯ ಆĔಯ

ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ ಜನರು îರುá ಅವರ

ಬāđ ಬರಲು, Ĩೕಸು ತಮ{ °ಾëďಯಂĞ ಅವùđ ಮĞr

ĥೂೕñþದರು. 2 ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವರನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcáĨೕಸುûđ, “ಒಬy ąರುಷನು

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 3Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು

òಮđ ಏನು ಅಪwĝďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4 ಅದďc

ಅವರು, “û°ಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟುm ಆďಯನುv

õಟುmõಡĥೕďಂದುĹೕĬಯು ಅನುಮî ďೂಟmನು,” ಎಂದರು.

5 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮ{ ಹೃದಯ

�ಾêಣ|ದ ò÷ತr°ಾá òಮđಈ ಆŏಯನುv ಬĩದನು. 6ಆದĩ

ಸೃýmಯ ¨ಾ}ರಂಭðಂದĪೕ Ġೕವರು, ‘ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá

¬ಾëದರು.’ 7 ‘ಈ �ಾರಣðಂದąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. 8 ಅವùಬyರೂ

ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾáರುವರು.’ ÿೕđ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~,

ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾá¥ಾtĩ. 9 ಆದ�ಾರಣ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv

ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸªಾರದು,” ಎಂದರು. 10üಷ|ರು ಮĢಯú~

ಅĠೕ ûಷಯವನುv Ĩೕಸುûđ îರುá ďೕāದರು. 11 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “­ಾವ§ಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm

ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī­ಾದĩ, ಅವāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 12 ಇದಲ~Ġ ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಗಂಡನನುv

õಟುm ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುī­ಾದĩ, ಅವĈ ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವ¶ಾá¥ಾtı,” ಎಂದರು. 13 ďಲವರು ತಮ{ äಕcಮಕcಳನುv

Ĩೕಸು ಮುಟmĥೕďಂದು ಅವರ ಬāđ ತಂದರು. ಆದĩ üಷ|ರು

ಜನರನುv ಗದùþದರು. 14Ĩೕಸು ಅದನುv ಕಂ ಾಗ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವùđ, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ
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ಅëo¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 15

§ಾನು òಮđòಜ°ಾáįೕĈĞrೕĢ,­ಾ®ಾದರೂäಕcಮಗುûನಂĞ

Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ, ಅವರು ಅದĩೂಳđ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದರು. 16ಇದಲ~ĠĨೕಸು ಆಮಕcಳನುv ಎîrďೂಂಡು

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅćಗಳħೕĪ ಇಟುm ಆüೕವbðþದರು. 17Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಒಬyನು ಓಡು£ಾr ಬಂದು ಅವರಮುಂĠ

Ĺಣ�ಾಲೂù, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು òತ|æೕವವನುv

¨ಾ}ór¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 18Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv

ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ĥೕĩ

­ಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 19 ‘ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು, ವ|öÜರ

¬ಾಡªಾರದು, ಕðಯªಾರದು, ಸುĈ�³ಾŉ įೕಳªಾರದು,

Ĺೕಸ¬ಾಡªಾರದು, òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv �ೌರûಸĥೕಕು,’

ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ òನđ đೂîrīಯ¯ಾ~,” ಎಂದರು. 20

ಅವನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು ಇīಲ~ವನುv ನನv ªಾಲ|ðಂದĪೕ

ಅನುಸùþĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 21 Ĩೕಸು ಅವನನುv

ದೃýmþ Ģೂೕಡು£ಾr ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ, “òನđ ಒಂದು

ಕëħ ಇĠ. òೕನು įೂೕá òನđ ಇರುćĠಲ~ವನುv ¬ಾù

ಬಡವùđ ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು

ಮತುr òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 22 ಆ

¬ಾîđ ಅವನು ವ|ಸನđೂಂಡು ದುಃಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

ಏďಂದĩ ಅವòđ ಬಹಳ ಆþr ಇತುr. 23 Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ

Ģೂೕë ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm!” ಎಂದರು. 24 üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

¬ಾತುಗāđ ĥರ�ಾದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ,

“ಮಕcıೕ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ಪ}īೕüಸುćದು ಬಹಳ ಕಷm. 25ಒಬy

ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು

ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26

ಅದďc üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm ತĹ{ಳđ, “´ಾ�ಾದĩ
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­ಾರು ರņĝ įೂಂದುವವರು?” ಎಂದುďೂಂಡರು. 27ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ, “ಮನುಷ|ùđ ಇದು

ಅ³ಾಧ|, Ġೕವùđ ಅಲ~, Ġೕವùđ ಎಲ~č ³ಾಧ|,” ಎಂದರು. 28

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, §ಾć ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv

ÿಂªಾúþĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöþದನು. 29 ಅದďc

Ĩೕಸು, “§ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ;­ಾ®ಾದರೂ ನನv

ò÷ತr°ಾáಯೂ ಸು°ಾĞbಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ ಮĢಯ§ಾvಗú,

ಸįೂೕದರರ§ಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರ§ಾvಗú, ತಂĠಯ§ಾvಗú,

£ಾøಯ§ಾvಗú, ಮಕcಳ§ಾvಗú, įೂಲವ§ಾvಗú õಟುmõಟmĩ,

30ಅವರು ಈáನ �ಾಲದú~ ÿಂĮಗಳ ಸÿತ°ಾá ಮĢಗಳನೂv

ಸįೂೕದರರನೂv ಸįೂೕದùಯರನೂv £ಾಯಂðರನೂv ಮಕcಳನೂv

įೂಲವನೂv ನೂರರಷುm ಪěಯುćದಲ~Ġ ಮುಂðನ Īೂೕಕದú~

òತ|æೕವವನುv įೂಂದುವರು. (aiōn g165, aiōnios g166) 31

ಆದĩ ĹದಲĢಯವ®ಾದ ಅĢೕಕರು ಕěಯವ®ಾಗುವರು,

ಕěಯವ®ಾದವರುĹದúನವ®ಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 32ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವ ¥ಾùಯú~ದtರು. Ĩೕಸು ಅವರ

ಮುಂ¥ಾá įೂೕದದtùಂದ üಷ|ರು ಆಶhಯbಪಟmರು. Ĩೕಸುûನ

ÿಂĠ ಬರುîrದtವರು ಭಯಪಟmರು. Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv îರುá ಕĩದು ತನđ ಸಂಭûಸುವ ಸಂಗîಗಳನುv

ಅವùđ įೕಳ¯ಾರಂöþದರು: 33 “ಇđೂೕ, §ಾćĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕī. ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಮುಖ|­ಾಜಕರ

ಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ನನđ

ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಒówಸುವರು. 34 ಇವರು ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾë, ನನv ħೕĪ

ಉಗುā, ďೂರěøಂದ įೂěದು ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುವರು.

§ಾ§ಾದĩೂೕ ಮೂರು ðನದħೕĪ æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,”

ಎಂದರು. 35 ಆಗ Ėĥ¥ಾಯನ ಮಕc¶ಾದ ­ಾďೂೕಬ ಮತುr

ĺೕ´ಾನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾć

ďೕĈćದನುv òೕć ನಮđೂೕಸcರ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 36
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ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 37 ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“§ಾć òನv ಮÿħಯú~ ಒಬyನು òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~

ಇĢೂvಬyನು òಮ{ ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ನಮđ

ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು. §ಾನು ಕುëಯುವ

¨ಾĞ}ಯú~ òೕč ಕುëಯುûĩೂೕ? §ಾನು ಪěಯúರುವ

ðೕŇಾ³ಾvನವನುv òೕčಪěಯುûĩೂೕ?” ಎಂದರು. 39ಅದďc

ಅವರು, “´ೌದು, ನ÷{ಂ¥ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಕುëಯುವ ¨ಾĞ}øಂದ òೕć

ಕುëಯುûù. §ಾನು įೂಂದುವ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv òೕč

įೂಂದುûù. 40ಆದĩನನv ಬಲಗěಯ¯ಾ~ಗúಎಡಗěಯ¯ಾ~ಗú

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸುćದು ನನvದಲ~. ಅದು

­ಾùđೂೕಸcರ þದu°ಾáĠĺೕಅವùđೕ ďೂಡ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 41 ಆ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

­ಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕ´ಾನರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡರು. 42

Ĩೕಸು üಷ|ರನುv ತಮ{ ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಆĈವವರು

ಎಂĠòþďೂಂಡವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ

¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅವರú~ ಉನvತ ಅñ�ಾùಗĈಅವರħೕĪಅñ�ಾರ

¬ಾಡು£ಾrĩಂದು òೕć ಬú~ù. 43ಆದĩ òೕć ´ಾáರªಾರದು.

òಮ{ú~ Ġೂಡoವ§ಾáರĥೕďಂðರುವವನು òಮ{ Įೕವಕ§ಾáರú.

44 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ಪ}ಮುಖ§ಾಗĥೕďಂðದtĩ

ಎಲ~ùಗೂ ¥ಾಸ§ಾáರú. 45 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ

Įೕī¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá ಅಲ~, Įೕī¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ

ಅĢೕಕù�ಾá ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ಈ ಾá ďೂಡುćದ�ಾcáಯೂ

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 46 ತರು°ಾಯ ಅವರು

Ĩùďೂೕûđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢಯೂ

ಅಸಂ�ಾ|ತ ಜನĩೂಡĢಯೂ Ĩùďೂೕûòಂದ įೂರÝಗ

î¬ಾಯನ ಮಗ ಕುರುಡ ªಾîb¬ಾಯನು ¥ಾùಯú~
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ಕುāತುďೂಂಡು öŊĥೕಡುîrದtನು. 47 ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು

ಬರುîr¥ಾtĩ ಎಂದು ಅವನು ďೕā¥ಾಗ, “Ĩೕಸುīೕ, ¥ಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�¯ಾರಂöþದನು.

48 ಸುಮ{òರುವಂĞ ಅĢೕಕರು ಅವòđ ಒ£ಾrಯಪëþ įೕāದರು.

ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಗém­ಾá, “¥ಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಇನvಷುm ಕೂáದನು. 49 Ĩೕಸು òಂತು,

ಅವನನುv ಕĩಯĥೕďಂದು ಆŌಾóಸಲು, ಅವರು ಆ ಕುರುಡನನುv

ಕĩದು, “ġೖಯb°ಾáರು, ಏĈ, Ĩೕಸು òನvನುv ಕĩಯುîr¥ಾtĩ,”

ಎಂದು ಅವòđ įೕāದರು. 50 ಅವನು ತನv ħೕಲಂáಯನುv

Ğđದು´ಾß ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದನು. 51Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು òನđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕನು ďೂೕರುîrೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆ ಕುರುಡನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನನđ

ಕಣುq �ಾಣುವಂĞ ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. 52 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,”

ಎಂದರು. ಕೂಡĪೕ ಅವನು ತನv ದೃýmಯನುv ಪěದು, ¥ಾùಯú~

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು.

11
ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔ ಗುಡoದ ಕěđ

ಇರುವ ĥೕತxđ ಮತುr ĥೕ¤ಾನ|ಕೂc ಬಂ¥ಾಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, 2 “òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ

įೂೕáù. òೕć ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüþದ ಕೂಡĪೕ ಕémರುವ ಮತುr

­ಾರೂ ಅದರħೕĪ ಸ°ಾù¬ಾಡðರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv

ಅú~ �ಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 3

­ಾವ§ಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď ÿೕđ¬ಾಡುîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ,

‘ಇದು ಕತbĠೕವùđ ಅವಶ|°ಾáĠ, ಆತನು ಕೂಡĪೕ ಇದನುv

ÿಂದďc ಕĈÿಸುವನು,’” ಎಂದು įೕāù ಎಂದರು. 4ಆಗ ಅವರು

įೂರಟುįೂೕá õೕðಯú~ದt ಒಂದು ಮĢಯªಾáúನ ಹîrರ

ಕémದt ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಅದನುv õಚುhîrರು°ಾಗ,

5 ಅú~ òಂîದt ďಲವರು ಅವùđ, “ಆ ಕĞrಮùಯನುv ಏď

õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರುĨೕಸು ತಮđ
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įೕāದ ಪ}�ಾರ ಉತrರ ďೂಡಲು, ಅವರು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು õಟmರು. 7 üಷ|ರು ಕĞrಮùಯನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ತಂದು ಅದರħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ´ಾß¥ಾಗĨೕಸು ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. 8ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ¥ಾùಯú~

´ಾþದರು. ಇತರರು Ğೂೕಟಗāಂದ ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು ¥ಾùಯú~

ಹರëದರು. 9ಮುಂĠಯೂÿಂĠಯೂįೂೕಗುîrದtವರು ಕೂಗು£ಾr,

“įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕ°ಾbದ!” 10

“ಬರúರುವ ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ ¥ಾûೕದನ ®ಾಜ|ć ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂದú!” “ಉನvತದú~ įೂಸನv!” ಎಂದು įೕāದರು. 11

ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþ¥ಾಗ

ಸುತrúದt ಎಲ~ćಗಳನುv Ģೂೕëದರು. ಆಗ ಸಂĖ­ಾáದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂðĺಂðđ ĥೕ¤ಾನ|ďc įೂೕದರು. 12

ಮರುðನ ಅವರು ĥೕ¤ಾನ|ðಂದ ಬರುîrರು°ಾಗ Ĩೕಸುûđ

ಹþ°ಾøತು. 13Ĩೕಸು ಎĪಗāದt ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv

ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಒಂದು īೕı ಅದರú~ ಹಣುq ಏ§ಾದರೂ

þßcೕĞಂದುďೂಂಡರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದರ ಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ

ಎĪಗಳನುv įೂರತು ಮĞrೕನೂ �ಾಣúಲ~. ಅದು ಅಂಜೂರ

ಫಲದ �ಾಲ°ಾáರúಲ~. 14 Ĩೕಸು ಅದďc, “ಇĢvಂðಗೂ

­ಾರೂ òòvಂದ ಹಣqನುv îನvðರú,” ಎಂದರು. ಅದನುv ಅವರ

üಷ|ರು ďೕāþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 15 ತರು°ಾಯ ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು.Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕáಅú~¬ಾರುîrದtವರನೂv ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರđ

´ಾಕ¯ಾರಂöþ, ಹಣ ûòಮಯ¬ಾಡುîrದtವರħೕಜುಗಳನೂv

¨ಾù°ಾಳ ¬ಾರುವವರ ಆಸನಗಳನೂv ďಡû´ಾßದರು. 16

­ಾರೂ Ġೕ°ಾಲಯದ¬ಾಗb°ಾá­ಾćದನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗದಂĞ ತěದರು. 17 Ĩೕಸು ಅವùđ ĥೂೕñಸು£ಾr,

“ನನv ಮĢಯು ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ ‘¨ಾ}ಥbĢಯ ಮĢ’

ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ćĠಂದು ಬĩðĠಯಲ~īೕ? ಆದĩ òೕć

ಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಯ§ಾvá ¬ಾëðtೕù,” ಎಂದು įೕāದರು.
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18 ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಅದನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. ಆದĩ

ಜನĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmದtùಂದ

ಅವರು Ĩೕಸುûđ ಭಯಪಟmರು. 19 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ Ĩೕಸು

ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಪಟmಣದ įೂರđ įೂೕದರು. 20 ĥāđe

ಅವರು ಅĠೕ ¥ಾùಯú~ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಆ ಅಂಜೂರಮರć

ĥೕರುಸÿತ°ಾá ಒಣáರುćದನುv ಕಂಡರು. 21 ಆಗ ģೕತ}ನು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ಇđೂೕ! òೕನು

ಶóþದ ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಣáįೂೕáĠ!” ಎಂದು įೕāದನು.

22Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರ ನಂõď

òಮáರú. 23 ಏďಂದĩ §ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ.

­ಾ®ಾದರೂ ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ,’ ಎಂದು įೕā ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಸಂಶಯಪಡĠ £ಾć

įೕāದಂĞĨೕ ಆಗುćĠಂದು ನಂõದĩ ಅವರು įೕāದಂĞĨೕ

ಅವùđ ಆಗುćದು. 24ಆದ�ಾರಣ, òೕć ¨ಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು

ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಎಲ~č òಮđ þßcīĨಂದು ನಂõù. ಅć

òಮđ ಲöಸುವć. 25 òೕć òಂತುďೂಂಡು ¨ಾ}ïbಸು°ಾಗ

­ಾù�ಾದರೂ ûĩೂೕಧ°ಾದದುt òಮ{ú~ದtĩ ņ÷þù. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯೂ ಸಹ òಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv

ņ÷ಸುವರು. 26ಆದĩ òೕć ņ÷ಸðದtĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯೂ òಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~ ಎಂದು

òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ಮತುr

üಷ|ರು ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದú~

îರು�ಾಡುîrರು°ಾಗ, ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ÿùಯರೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು 28Ĩೕಸುûđ, “­ಾವ

ಅñ�ಾರðಂದ òೕನು ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕ? ಇćಗಳನುv

¬ಾಡುćದďc òನđ ಅñ�ಾರ ďೂಟmವರು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಸಹ òಮđ

ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ. òೕć ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ
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§ಾನು­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 30ĺೕ´ಾನòđ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv ďೂಡುವ ಅñ�ಾರ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ? ನನđ

ಉತrರďೂëù,” ಎಂದರು. 31 ಆಗ ಅವರು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಂದು §ಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು

ďೕĈವರು. 32 ಆದĩ §ಾć, ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು’ ಎಂದು

įೕĈć¥ಾದĩ, ನಮđ ಜನರ ಭಯûĠ. ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು

òಜ°ಾáಯೂ ಪ}°ಾð ಎಂದು ಎಲ~ರೂ ಎíþďೂಂëರುವರು,”

ಎಂದು ತಮ{ú~ ಚäbþďೂಂಡರು. 33ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಮđ

đೂîrಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. ಅದďc Ĩೕಸು, “´ಾ�ಾದĩ

§ಾನು ಸಹ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು

òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದು ಅವùđಉತrರďೂಟmರು.

12
Ĩೕಸು ³ಾಮ|ಗāಂದ ¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು:

“ಒªಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂದು ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë

ಸುತrಲೂ ĥೕú ´ಾßದನು. ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ğđಯಲು ಆĪಯನುv

ಅđದು �ಾವಲುđೂೕąರವನುv ಕém ĩೖತùđ ವÿþõಟುm

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 2 ಫಲದ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ

ಅವನು ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv ĩೖತùಂದ ಪěಯುćದ�ಾcá

ಅವರ ಬāđ ಒಬy Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 3ಆದĩ ಅವರು

ಅವನನುv ÿëದು įೂěದು, ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು.

4 ಯಜ¬ಾನನು ąನಃ ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþ¥ಾಗ ಅವರು ಅವನ ತĪಯನುv �ಾಯđೂāþ ಅವ¬ಾನ

¬ಾë ಕĈÿþõಟmರು. 5ಯಜ¬ಾನನು ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv

ಕĈÿþ¥ಾಗ ಅವರು ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. ಯಜ¬ಾನನು

ĥೕĩ ďಲವರನುv ಕĈÿþ¥ಾಗ ಅವರú~ ďಲವರನುv įೂěದರು,

ďಲವರನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 6 “ಕěಯ¥ಾá ತನđ ó}ಯ§ಾáದt

ಒಬyĢೕ ಮಗòದtನು. ‘ಅವರು ನನv ಮಗò�ಾದರೂಮ­ಾbĠ

ďೂಡುವರು,’ ಎಂದು «ಾûþ, ಅವನನುv ಅವರಬāđ ಕĈÿþದನು.

7 “ಆದĩ ಆ ĩೖತರು, ‘ಇವĢೕ ªಾಧ|ಸsನು, ಬòvù, ಇವನನುv §ಾć
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ďೂಂದು ´ಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{¥ಾಗುćದು,’ ಎಂದು ತಮ{

ತಮ{ú~ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 8 ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು

ďೂಂದು´ಾß ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ õ³ಾëದರು. 9 “´ಾ�ಾದĩ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಯಜ¬ಾನನು ಅವùđ ಏನು ¬ಾಡುವನು?

ಅವನು ಬಂದು ಆ ĩೖತರನುv ಸಂಹùþ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv

ĥೕĩಯವùđ ďೂಡುವನು. 10 ಈ ಪûತ} °ಾಕ|ವನುv òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ: “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದ

ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು. 11 ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು. ಇದು

ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯb°ಾáĠ,’” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

ತಮ{ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದĩಂದು îāದು

Ĩೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭb Ģೂೕëದರು. ಆದĩ ಅವರು

ಜನùđįದù,Ĩೕಸುವನುv õಟುmįೂರಟುįೂೕದರು. 13ಆħೕĪ

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ ¬ಾತುಗಳú~ ÿëಯĥೕďಂದು

ಫù³ಾಯರú~ಯೂ įĩೂೕದ|ರú~ಯೂ ďಲವರನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದರು. 14 ಅವರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òೕć ಸತ|ವಂತರು ಮತುr ­ಾವ ಮನುಷ|ನನೂv ಲŉಸದವರೂ

òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಖ¥ಾŉಣ| ¬ಾಡĠ Ġೕವರ ¬ಾಗbವನುv

ಸತ|ದú~ ĥೂೕñಸುîrೕù ಎಂದೂ §ಾć ಬĪ~ć. ďೖಸರòđ

Ğùđ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ ಇಲ~Ļೕ? 15 §ಾć

ďೂಡĥೕďೂೕ? ďೂಡªಾರĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಕಪಟವನುv îāದು ಅವùđ, “òೕć ನನvĢvೕď

ಪùೕŉಸುîrೕù? ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ವನುv ತಂದು ನನđ Ğೂೕùþù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16ಅವರು ಅದನುv ತಂ¥ಾಗĨೕಸು ಅವùđ,

“ಇದರಮುಖಮುĠ}ಯುಮತುr ħಲyರಹć­ಾರದು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 17ಆಗ

Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವùđ ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ಸú~þù,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಇದďc ಅವರು Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ಆಶhಯbಪಟmರು. 18
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ತರು°ಾಯ ąನರು£ಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ ಸದುt�ಾಯರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 19 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ‘ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಸįೂೕದರನು ಮಕcāಲ~Ġ ûಧīಯನುv õಟುm ಸತrĩ, ಅವನ

ಸįೂೕದರನು ಅವನ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ಸįೂೕದರò�ಾá ಸಂ£ಾನವನುv ಪěಯĥೕಕು’ ಎಂದುĹೕĬಯು

ನಮđ ಬĩðರು£ಾrನĭm. 20 ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನುಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġಮೃತಪಟmನು.

21ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġ

ಮೃತ§ಾದನು. ಅದರಂĞĨೕಮೂರĢಯವನೂ ಆದನು. 22ÿೕđ

ಏĈಮಂðಯೂ ಆďಯನುv ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~ದವ®ಾá

ಮೃತ®ಾದರು. ďೂĢಯú~ ಆ þ�ೕಯೂ ಸಹಮರಣįೂಂðದĈ.

23 ´ಾ�ಾದĩ, ąನರು£ಾsನದú~ ಅವರು æೕವಂತ°ಾá ಎ¥ಾtಗ

ಅವರú~ ಆďಯು ­ಾರ ಪîv­ಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ

ಏĈಮಂðಯೂಅವಳನುvಮದುī¬ಾëďೂಂëದtರ¯ಾ~,” ಎಂದು

ಪ}üvþದರು. 24 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ಪûತ} īೕದವ§ಾvಗú

Ġೕವರ ಶßrಯ§ಾvಗú ಅಥb ¬ಾëďೂಳ�Ġ ತąwîrðtರಲ~īೕ?

25 ಅವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎದt ħೕĪ,

ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~, ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದೂ

ಇಲ~. ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ

ಇರು£ಾrĩ. 26 ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćದರ ûಷಯ°ಾá,

‘§ಾನು ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು, ಇ³ಾಕನ Ġೕವರು, ­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ’ ಎಂದು ķĠಯú~ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ įೕđ¬ಾತ§ಾëದĩಂದುĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~ òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ? 27Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ įೂರತು

ಸತrವùಗಲ~, ಆದtùಂದ ಈ ûಷಯದú~ òೕć ಬಹಳ°ಾá

ತąw¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 28 òಯಮĥೂೕಧಕರú~

ಒಬyನು ಬಂದು ಅವರು ಕೂëďೂಂಡು ತßbಸುîrರುćದನುv ďೕā

Ĩೕಸು ಅವùđ ಸù­ಾá ಉತrರವನುv ďೂಟmĢಂದು îāದು

ಅವùđ, “ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು ­ಾćದು?”
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ಎಂದು ďೕāದನು. 29 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವòđ, “ಎ¯ಾ~

ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು, ‘ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ, ďೕĈ: ನಮ{

Ġೕವ®ಾದ ಕತb ಒಬyĩೕ ಕತb§ಾá¥ಾtĩ. 30 òೕನು òನv

Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂċಣbಶßrøಂದಲೂó}ೕîಸĥೕಕು?’

31 ‘òೕನು òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,’

ಎಂಬುದು ಅದರಂĞĨೕ ಇರುವ ಎರಡĢಯ ಆŏ­ಾáĠ.

ಇćಗāáಂತ įähನ ಆŏಯುಮĞೂrಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

32 ಅದďc ಆ òಯಮ ĥೂೕಧಕನು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

Ĕ§ಾvá įೕāðù. òೕć įೕāದುt ಸತ|īೕ; ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ, ಅವರ įೂರತು ĥೕĩೂಬyರು ಇಲ~. 33 ಅವರನುv

òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

òನv ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîþ, ತನv Ģĩಯವನನುv

ತನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸುćದು ಎ¯ಾ~ ದಹನಬúಗāáಂತಲೂ

ಯŋಗāáಂತಲೂ įähನ¥ಾáĠ,” ಎಂದನು. 34 ಅವನು

ûīೕಕðಂದ ಉತrರ ďೂಟmದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವòđ,

“òೕನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ದೂರ°ಾದವನಲ~,” ಎಂದರು. ಅಂðòಂದ

Ĩೕಸುವನುv ಪ}Ĭv¬ಾಡುćದďc­ಾùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 35

Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ, “ß}ಸrನು ¥ಾûೕದನ

ąತ}ನು ಎಂದು òಯಮĥೂೕಧಕರು įೕĈîrರುćದು įೕđ? 36

¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ įೕā¥ಾtĩ: “§ಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ¨ಾದದëಯú~ ´ಾಕುವವĩđ òೕನು ನನv

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 37 ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನು

£ಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು ಕĩಯು°ಾಗ,

ಆತನು ¥ಾûೕದನąತ}§ಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಜನಸಮೂಹć ಸಂĞೂೕಷðಂದ Ĩೕಸುûನ ¬ಾತುಗಳನುv

ಆúಸುîrತುr. 38 Ĩೕಸು ĥೂೕಧĢ¬ಾಡು£ಾr, “òಯಮ

ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಯನುv
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Ğೂಟುmďೂಂಡು îರು�ಾಡುćದďc ಬಯಸುವವರೂ ¬ಾರುಕęm

õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv 39 ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ

ಆಸನಗಳನೂv ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|³ಾsನಗಳನೂv ಇಷmಪಡು£ಾrĩ. 40

ಇವರು ûಧīಯರಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢ�ಾá ಉದt°ಾದ

¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು �ಾíď ģémđಯ ಎದು®ಾá

ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರು įೕđ ಅದರú~ ಹಣ ´ಾಕುîr¥ಾtĩಂಬುದನುv

ಗಮòಸುîrದtರು. ಅĢೕಕ ಐಶ�ಯbವಂತರು įಚುh ಹಣ ´ಾßದರು.

42ಆದĩ ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಬಂದು ಎರಡು äಕc §ಾಣ|ಗಳನುv

´ಾßದĈ. 43Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ,

“ಈ �ಾíď ģémđಯú~ ´ಾßದವĩಲ~ùáಂತ ಈ ಬಡ ûಧīಯು

įÜhá ´ಾß¥ಾtı ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ.

44 ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಸಮೃðuಯú~ ´ಾßದರು. ಆದĩ ಈďಯು

ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ಎಂದĩ, ತನv æೕವನďc

ಆ¦ಾರ°ಾáದುtದನುv ´ಾß¥ಾtı,” ಎಂದರು.

13
Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ

ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇú~

ಎಂ¤ಾ «ಾù ಕಲು~ಗĈ ಮತುr ಎಂ¤ಾ ಮ´ಾ ಕಟmಡಗĈ

ಇī Ģೂೕëù!” ಎಂದನು. 2 Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ°ಾá,

“òೕನು ಈ Ġೂಡo ಕಟmಡಗಳನುv Ģೂೕಡುîrೕĺೕ? ಇú~ ಕú~ನ

ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č ďಡವ¯ಾಗುವć,”

ಎಂದರು. 3 Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ Ġೕ°ಾಲಯďc

ಎದು®ಾá ಕುāತುďೂಂë¥ಾtಗ ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನ,

ಅಂĠ}ಯ ಇವರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáĨೕಸುûđ, 4 “ಇī¯ಾ~ ­ಾ°ಾಗ

ಆಗುವć? ಇīಲ~č Ģರīೕರುćದďc ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ

įೕĈ,” ಎಂದು ďೕāದರು. 5 Ĩೕಸು ಅವùđ ÿೕđಂದನು,

“­ಾರೂ òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùď­ಾáù. 6

ಅĢೕಕರು ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘§ಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā

ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġ ಯುದuಗಳನೂv,
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ಯುದuಗಳ ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈ°ಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ ಇದು

ಇನೂv ಅಂತ|ವಲ~. 8 ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗč

®ಾಜ|ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|č ಏĈವć. §ಾ§ಾ ಕěಗಳú~

ಭೂಕಂಪಗ¶ಾಗುವć. ಬರ�ಾಲಗĈ ಉಂÝಗುವć, ಇć

ಪ}ಸವīೕದĢಯ¨ಾ}ರಂಭ¬ಾತ}. 9 “òೕć òಮ{ ûಷಯದú~

ಎಚhùď­ಾáù. ಜನರು òಮ{ನುv §ಾ|ಯ³ಾsನಗāđ ಒówಸುವರು,

ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ òಮ{ನುv įೂěಯುವರು. ನನv ò÷ತr°ಾá

ಅñ�ಾùಗಳ ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ òú~ಸುವರು. ÿೕđ ಇದು

ಅವùđ ³ಾŉ­ಾáರುćದು. 10 ಸು°ಾĞbಯು Ĺದಲು

ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ³ಾರುćದು ಅಗತ|°ಾáĠ. 11 ಅವರು

òಮ{ನುv ಬಂñþ ಒówಸುćದ�ಾcá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು°ಾಗ

òೕć ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂಬುದನುv ಮುಂäತ°ಾáĨೕ

äಂîಸĥೕëù. ಆ ಗāđಯú~ òಮ{ ಮನþ�ನú~ òಮđ

­ಾćದು ďೂಡ¯ಾಗುćĠೂೕ ಅದĢvೕ ¬ಾತ§ಾëù. ಏďಂದĩ

¬ಾತ§ಾಡುವವರು òೕವಲ~, ಪû£ಾ}ತ{Ģೕ. 12 “ಸįೂೕದರನು ತನv

ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc ಒówಸುವರು.

ಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt ಅವರನುv

ďೂú~ಸುವರು. 13 ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv

Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವರು. ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ £ಾĈವವĢೕ

ರņĝįೂಂದುವನು. 14 “ಆದĩ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’ òಲ~ªಾರದ ಸsಳದú~

òಂîರುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú.

ಆಗ ಯೂ¥ಾಯದú~ ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú.

15 ¬ಾāđಯ ħೕúದtವರು ďಳđ ಇāದು ಮĢĺಳďc

įೂೕಗðರú; ತಮ{ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ ಅದĩೂಳáಂದ

ಏನನೂv Ğđದುďೂಳ�ðರú. 16įೂಲದú~ರುವವರು ಬęmಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 17 ಆ ðವಸಗಳú~

ಗöbíಯùಗೂ´ಾಲುíಸುವ £ಾಯಂðùಗೂ ಕಷm! 18ಈಸಂಕಟ

ಚā�ಾಲದú~ ಆಗದಂĞ òೕć ¨ಾ}ïbþù. 19 ಆ ðವಸಗಳú~
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ಮ´ಾ ಸಂಕಟûರುćದು, Ġೕವರು ಜಗತrನುv ಸೃýmþದ ðನðಂದ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ ಸಮಯದವĩಗೂ ಅಂಥ ಸಂಕಟćಆಗúಲ~.

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಆಗುćðಲ~. 20 “ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħ ¬ಾಡðದtĩ ­ಾರೂ ತówįೂೕಗುćðಲ~. ಆದĩ

£ಾನು ಆĨc­ಾದವù�ಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ¬ಾë¥ಾtĩ.

21 ಆಗ ­ಾ®ಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ, ß}ಸrನು ಇú~¥ಾtĢ,

ಅđೂೕ, ಆತನು ಅú~¥ಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದĩ ನಂಬĥೕëù.

22 ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ಎದುt,

³ಾಧ|°ಾದĩ ಆĨc­ಾದವರನುv ಸಹ ĹೕಸđೂāಸುವಂĞ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾë

Ğೂೕùಸುವರು. 23 ಆದĩ òೕć �ಾಗರೂಕ®ಾáù, §ಾನು

òಮđ ಎಲ~ćಗಳನುv ಮುಂ¥ಾáĨ įೕāĠtೕĢ. 24 “ಇದಲ~Ġ

ಆ ðವಸಗಳú~ ಸಂಕಟć îೕùದ ನಂತರ, “‘ಸೂಯbòđ

ಕತrಲು ಮುಸುಕುćದು; ಚಂದ}ನು �ಾಂîÿೕನ§ಾಗುವನು. 25

ಆ�ಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ õೕĈವć ಮತುr ಆ�ಾಶದ ಶßrಗĈ

ಕದಲುವć.’ 26 “ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬಹು

ಶßrøಂದಲೂ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನುv

ಅವರು �ಾಣುವರು. 27 §ಾನು ನನv ದೂತರನುv ಕĈÿþ

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಆ�ಾಶದ ಕಟmಕěಯವĩđ §ಾನು

ಆùþďೂಂಡವರನುv §ಾಲುc ðಕುcಗāಂದಲೂಒಟುmಗೂëಸುīನು.

28 “ಅಂಜೂರದಮರದ ³ಾಮ|ðಂದ ಈ ¨ಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù:

ಅದರ ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯ¥ಾáದುt ಎĪಗಳನುv õಡು°ಾಗ

ĥೕþđಯು ಹîrರ°ಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂĈ�îrೕù. 29

ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಇīಲ~č ಸಂಭûಸುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ,

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ªಾáಲ ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ

ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 30 ಇīಲ~č Ģರīೕರುವವĩđ ಈ

ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ

òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 31ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć,

ಆದĩ ನನv ¬ಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 32 “ಆ
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ðನದ ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯ°ಾá ತಂĠđ įೂರತು

­ಾವ ಮನುಷ|ò�ಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತù�ಾಗú,

ąತ}ò�ಾಗúîāಯದು. 33òೕćಎಚhರ°ಾáù, �ಾಗರೂಕ®ಾáù.

ಏďಂದĩ ಆ �ಾಲć ಬರುćದು ­ಾ°ಾಗ ಎಂದು òಮđ

îāಯದು. 34ಅದು ಒಬy ಮನುಷ|ನು ದೂರ ಪ}­ಾಣ�ಾcá ತನv

ಮĢಯನುv õಟುm, ತನv Įೕವಕùđ ಅñ�ಾರವನೂv ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ďಲಸವನುv ďೂಟುm ªಾáಲು �ಾಯುವವòđ

�ಾಗರೂಕ§ಾáರĥೕďಂದು ಆŌಾóþದವನ ´ಾđ ಇರುತrĠ ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 35 “ಆದtùಂದ �ಾಗರೂಕ®ಾáù.

ಮĢಯಜ¬ಾನನು ಸಂĖಯú~ĺೕಮಧ|®ಾî}ಯú~ĺೕಹುಂಜ

ಕೂಗು°ಾಗĪೂೕ ĥಳ�ಾಗು°ಾಗĪೂೕ, ­ಾ°ಾಗ ಬರು£ಾrĢೂೕ

òಮđđೂîrಲ~. 36ಆತನು ಫಕcĢ ಬಂದು òೕćòĠ}¬ಾಡುćದನುv

ಕಂ ಾನು. 37 òಮđ įೕĈćದನುv §ಾನು ಎಲ~ùಗೂ įೕĈĞrೕĢ:

‘ಎಚhರ°ಾáù,’” ಎಂದರು.

14
ಪಸcದಮತುr ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯಹಬy ಬರುćದďc ಇನೂv

ಎರಡು ðವಸಗā¥ಾtಗ, ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ಉ¨ಾಯðಂದĨೕಸುವನುv įೕđ ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು¬ಾಗb

ಹುಡುಕುîrದtರು. 2ಆದĩಅವರು, “ಜನರು ದಂđಎ¥ಾtರು, ಹಬyದú~

ĥೕಡ,” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 3Ĩೕಸು ĥೕ¤ಾನ|ದú~

ಕುಷnĩೂೕá­ಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ,

ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh ಜÝ¬ಾಂþಮೂúďಯ

ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅದನುv

ಒěದು, Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ħೕĪ ಸುùþದĈ. 4 ಅú~ದt

ďಲವರು ತĹ{ಳđ ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಈ Ğೖಲವನುv ÿೕđ ವ|ಥb

¬ಾëĠtೕď? 5 ಇದನುv ಮುನೂvರು ĥā� §ಾಣ|áಂತ įähನ ĥĪđ

¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹು¥ಾáತr¯ಾ~?” ಎಂದು ಆďಯನುv

òಂðþದರು. 6ಆದĩĨೕಸು, “ಈďಯನುv õಟುmõëù, ಈďđ

ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrೕù? ಈďಯು ನನđ ಒı�ಯ �ಾಯbವĢvೕ

¬ಾë¥ಾtı. 7ಬಡವರು­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರು£ಾrĩ.
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òಮđಮನþ�ದtĩ, òೕć ಅವùđ­ಾ°ಾಗ¯ಾದರೂ ಉಪ�ಾರ

¬ಾಡಬಹುದು. ಆದĩ §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~

ಇರುćðಲ~. 8 ಈďಯು ತòvಂ¥ಾದಷುm ¬ಾë¥ಾtı. ನನv

ಶವಸಂ³ಾcರ�ಾcá ಮುಂäತ°ಾá ನನv Ġೕಹವನುv ಅöĭೕßþ¥ಾtı.

9 §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕ¥ಾದ|ಂತ ಎĪ~ú~

ಸು°ಾĞbಯು ³ಾರ¯ಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~¯ಾ~ ಈ þ�ೕಯು¬ಾëದtನುv

ಸಹ ಈďಯ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá įೕಳ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 10

ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು

Ĩೕಸುವನುv ಮುಖ|­ಾಜಕùđ ÿëದುďೂಡಲು ಅವರ ಬāđ

įೂೕದನು. 11ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅವòđ

ಹಣ ďೂಡುć¥ಾá ¬ಾತುďೂಟmರು. ಅಂðòಂದ ಯೂದನು

Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc ಸಂದಭb ಹುಡುಕುîrದtನು. 12

ಅಂದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದĹದಲĢಯ ðನ ಅಂದĩ

ಪಸcದ ಕುùಯನುv ವñಸುವ ðನ°ಾáತುr. üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಪಸcದ ಊಟ ¬ಾಡಲು §ಾć ಎú~đ įೂೕá ಅದನುv

þದuಪëĮೂೕಣ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 13ಆಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáù. ಅú~

òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನನುv ÿಂªಾúþù. 14ಅವನು­ಾವ

ಮĢĺಳđ įೂೕಗು£ಾrĢೂೕ ಆ ಮĢಯಯಜ¬ಾನòđ, ‘§ಾನು

ನನv üಷ|ĩೂಂðđ ಪಸcĦೂೕಜನ ¬ಾಡಲು ಅîïಯ ďೂಠë

ಎú~Ġ? ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv ďೕĈ£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāù.

15ಅವನು ಸಜುjđೂāþ þದu¬ಾëದħೕಲಂತþrನ û±ಾಲ°ಾದ

ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~ ನಮđ þದu¬ಾëù,”

ಎಂದರು. 16ಅವರ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá ಪಟmಣĠೂಳďc ಬಂದು

Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡು ಪಸcವನುv þದu¬ಾëದರು.

17 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಬಂದರು. 18ಅವರು ಕುāತುďೂಂಡುಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ Ĩೕಸು,

“ನĢೂvಂðđಊಟ¬ಾಡುîrರುವ òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ
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ಬđಯುವನು ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಅವರು ದುಃàಸ¯ಾರಂöþ ಒĥೂyಬy®ಾá

Ĩೕಸುûđ, “ಅವನು §ಾನಲ~ವ¯ಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಅವನು ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~

ಒಬyನು. ಎಂದĩ, ನನv ಸಂಗಡ ¨ಾĞ}ಯú~ ďೖ ಅದುtವವĢೕ.

21 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ­ಾವನು

Ġೂ}ೕಹಬđಯು£ಾrĢೂೕ ಆ ಮನುಷ|òđ ಕಷm! ಆ ಮನುಷ|ನು

ಹುಟmĠೕ įೂೕáದtĩ ಅವòđ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯ¥ಾಗುîrತುr,”

ಎಂದು įೕāದರು. 22ಅವರು ಊಟ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ Ĩೕಸು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ, ಮುùದು,

ಅವùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù, ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು. 23

ತರು°ಾಯĨೕಸು ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಕೃತŋ£ಾಸುrî

¬ಾë ಅವùđ ďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅದರú~ ಕುëದರು. 24

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು ಬಹುಜನùđೂೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ įೂಸ

ಒಡಂಬëďಯ ನನv ರಕr. 25 §ಾನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಇದನುv

įೂಸ¥ಾá ಕುëಯುವ ಆ ðನದವĩđ ಇನುv ħೕĪ §ಾನು

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು ಒಂದು

ßೕತbĢ ´ಾë ಓúÔ ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 27 ಆಗ

Ĩೕಸು, “òೕīಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘§ಾನು ಕುರುಬನನುv įೂěಯುīನು, ಕುùಗĈ

ಚದùįೂೕಗುćć.’ 28 ಆದĩ §ಾನು ಎದt ħೕĪ òಮáಂತ

ಮುಂ¥ಾá ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 29

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm įೂೕದರೂ

§ಾನು òಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 30

ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ಈ ðವಸ, ಈ ®ಾî}Ĩೕ ಎರಡು ³ಾù

ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತĹದಲು ಮೂರು ³ಾù òೕನು ನನvನುv

ò®ಾಕùಸುī ಎಂದು §ಾನು òನđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.
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31ಅದďc ģೕತ}ನು, “§ಾನು òĹ{ಂðđ ³ಾಯĥೕ�ಾದರೂ òಮ{ನುv

ò®ಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು ಬಹು ಆīೕಶðಂದ įೕāದನು.

ಅದರಂĞĨೕ üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 32ಅವರು đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ

ಸsಳďc ಬಂದರು. ಅú~Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾನು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë

ಬರುವವĩđ òೕć ಇú~ ಕುāತುďೂಂëù,” ಎಂದರು. 33Ĩೕಸು

ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನರನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಬಹು ĥರ�ಾá ವ|ğđೂಳ�¯ಾರಂöþ, 34 “ನನv ¨ಾ}ಣć

³ಾಯುವಷುm îೕವ}°ಾದ ದುಃಖďc ಒಳ�ಾáĠ. òೕć ಇú~Ĩೕ

�ಾದುďೂಂëದುt ಎಚhರ°ಾáù,” ಎಂದರು. 35Ĩೕಸು ಸ�ಲw ಮುಂĠ

įೂೕá ĢಲದħೕĪ õದುt ³ಾಧ|°ಾದĩ ಆ ಗāđಯು ತòvಂದ

¥ಾé įೂೕಗುವಂĞ ¨ಾ}ïbþ, 36 “ಅ¨ಾw, ತಂĠĨೕ, ಎಲ~č

òಮđ ³ಾಧ|, ಈ ¨ಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğđದುõಡು. ಆದರೂ

ನನv äತrದಂತಲ~, òಮ{ äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 37

ತರು°ಾಯĨೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು òĠ} ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ģೕತ}òđ, “þೕĹೕನĢೕ, òೕನು òĠ} ¬ಾಡುîrೕ­ಾ? ಒಂದು

ಘಂę­ಾದರೂ ಎಚhರ°ಾáರ¯ಾĩ­ಾ? 38òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳ�ಾಗದಂĞ ಎಚhರ°ಾáದುt ¨ಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದu°ಾáĠ;

ಆದĩ ಶùೕರć ಬಲÿೕನ°ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 39Ĩೕಸು

îರುá įೂರಟುįೂೕá ಅĠೕ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā ¨ಾ}ïbþದರು.

40Ĩೕಸು ÿಂîರುá¥ಾಗ, ಅವರು îರುá òĠ} ¬ಾಡುćದನುv

ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಣುqಗĈ «ಾರ°ಾáದtć. Ĩೕಸುûđ ಏನು

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದುಅವùđîāಯúಲ~. 41ĨೕಸುಮೂರĢಯ

³ಾù ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv ûಶ}÷ಸುîrðtೕ®ಾ? ³ಾಕು!

ಸಮಯć ಸ÷ೕóþĠ; ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ¨ಾóಗಳ

ďೖವಶ°ಾಗúĠtೕĢ. 42 ಏāù įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ, ನನđ

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಸ÷ೕಪದú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದರು.

43 Ĩೕಸು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದಯೂದನು ಬಂದನು.ಮುಖ|­ಾಜಕರ, òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಮತುr ÿùಯರ ಕěøಂದ ಬಂðದt ಜನರ ಸಮೂಹć
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ಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr. 44

Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “§ಾನು­ಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕĨೕಸು, ಆತನನುv ÿëದು, ಭದ}°ಾá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù,” ಎಂದು ಗುರುತು įೕāďೂémದtನು. 45

ಯೂದನು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ Ģೕರ°ಾáĨೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá,

“ಗುರುīೕ,” ಎಂದು įೕā ಅವùđ ಮುðtಟmನು. 46 ಅವರು

ĨೕಸುûನħೕĪ ďೖ´ಾß ಅವರನುv ಬಂñþದರು. 47ಆದĩ ಹîrರ

òಂîದtವರú~ ಒಬyನು ಖಡeವನುv ÿùದು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕëದು´ಾßದನು. 48Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಖಡeಗಳನುv ಮತುr Ġೂĝqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ದಂđ�ಾರನನುv

ÿëಯುćದ�ಾcáಬರುವಂĞನನvನುv ÿëಯುćದ�ಾcáಬಂð®ಾ?

49 §ಾನು ಪ}îðನč Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸು£ಾr òಮ{

ಸಂಗಡ ಇĠtನು. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಬಂñಸúಲ~. ಆದĩ

ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩðದುt ĢರīೕರĪೕĥೕಕು,” ಎಂದರು.

50 ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು. 51

ಅú~ ħೖħೕĪ ದುಪwéಯನುv ಸುîrďೂಂಡ ಯುವಕĢೂಬyನು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúಸುîrದtನು. ಜನರ ಗುಂą ಅವನನುv

ÿëಯಲು, 52ಅವನು ಆ ದುಪwéಯನುv õಟುm, ಬùೕ ħೖಯú~

ಓëįೂೕದನು. 53ಅವರುĨೕಸುವನುv ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂòಯಮĥೂೕಧಕರೂಅವನಬāđಸĦಕೂëಬಂದರು.

54ģೕತ}ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ದೂರðಂದĪೕ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþ ಆĈಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂತುďೂಂಡು

ĥಂßಯ ಹîrರ ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtನು. 55ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು

ಅವರ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉಯನುv ಹುಡುßದರು. ಆದĩ ಒಂದು

³ಾŉಯೂ þಗúಲ~. 56 ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಸುĈ�³ಾŉ įೕāದರೂ ಅವರ ³ಾŉಯು ಒಂದďೂcಂದು ಒಪwúಲ~.

57 ತರು°ಾಯ ďಲವರು ಎದುt Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ
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įೕĈ£ಾr, 58 “‘ďೖøಂದ ಕémರುವ ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv

§ಾನು ďಡûõಟುm ďೖøಂದ ಕಟmðರುವ ಮĞೂrಂದನುv ಮೂರು

ðನಗಳú~ ಕಟುmīನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕāದtನುv §ಾć

ďೕāþďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದರು. 59 ÿೕáದtರೂ ಅವರ ³ಾŉ

ಒಂದďೂcಂದು ಒówđ­ಾಗúಲ~. 60 ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು

ಎದುt ಮುಂĠ òಂತು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೕĈವ ಈ

³ಾŉ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 61 ಆದĩ Ĩೕಸು ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡĠ ¬ೌನ°ಾáದtರು. îರುá ಮ´ಾ­ಾಜಕನು,

“òೕನು «ಾಗ|ವಂತನ Ġೕವರ ąತ}§ಾáರುವ ß}ಸrĢೂೕ?” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 62 ಅದďc Ĩೕಸು, “´ೌದು §ಾĢೕ,

ಇದಲ~Ġ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನ§ಾáರುćದನೂv ಆ�ಾಶದ ħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನೂv

òೕć �ಾಣುûù,” ಎಂದರು. 63 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಇನುv ನಮđ ³ಾŉಗಳ ಅವಶ|ಕĞ

ಏತďc? 64 òೕć Ġೕವದೂಷĝಯನುv ďೕāðtೕರ¯ಾ~ òಮđ

įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, “ಈತòđ

ಮರಣದಂಡĢಆಗĥೕಕು,” ಎಂದು îೕąbďೂಟmರು. 65ತರು°ಾಯ

ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಉಗುā ಅವರ ಕíqđ ಬęm ಕém

ಅವರನುv ಗುದುtćದďc ಆರಂöþĨೕಸುûđ, “ಪ}°ಾದĢ įೕĈ,”

ಎಂದರು. �ಾವ¯ಾĈಗĈĨೕಸುವನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá

ಅವರನುv įೂěದರು. 66ģೕತ}ನು ಅಂಗಳದ ďಳ«ಾಗದú~¥ಾtಗ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ¥ಾþಯರú~ ಒಬyĈ ಅú~đ ಬಂದĈ. 67ģೕತ}ನು

ಚā �ಾøþďೂĈ�îrರುćದನುv ಆďಯು ಕಂಡು ಅವನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, “òೕನು ಸಹ ಆ ನಜĩೕîನĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,”

ಎಂದĈ. 68ಆದĩಅವನು ò®ಾಕùþ, “òೕನು ಏನುįೕĈîrೕĺೕ

ಅದು ನನđ đೂîrಲ~ ಅಥb°ಾಗುತrಲೂ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕā įೂರđ

ಮುಖ| ¥ಾ�ರĠೂಳđ įೂೕದನು. ಆಗ ಹುಂಜć ಕೂáತು. 69ಆ

¥ಾþಯು ಅವನನುv îರುá ಕಂಡು ಪಕcದú~ òಂîದtವùđ, “ಇವನು
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ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöþದĈ. 70ಆಗ ģೕತ}ನು

ಅದನುv ಮĞr ò®ಾಕùþದನು. ಸ�ಲw įೂ£ಾrದ ħೕĪ ಪಕcದú~

òಂîದtವರು îರುá ģೕತ}òđ, “òಶhಯ°ಾáಯೂ òೕನು ಸಹ

ಅವರú~ ಒಬyನು, òೕನು ಗú¯ಾಯದವĢೕ,” ಎಂದರು. 71ಅವನು

ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ಆರಂöþ, “òೕć

¬ಾತ§ಾಡುîrರುವ ಈಮನುಷ|ನನುv §ಾನùĨ,” ಎಂದನು. 72

ಕೂಡĪೕ ಎರಡĢಯ ³ಾù ಹುಂಜ ಕೂáತು. ÿೕđ, “ಎರಡು ³ಾù

ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತ°ಾá òೕನು ನನvನುv ಮೂರು

³ಾù ò®ಾಕùಸುī,” ಎಂದು Ĩೕಸು ತನđ įೕāದ ¬ಾತನುv

ģೕತ}ನು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

15
ĥಳ�ಾದ ಕೂಡĪೕ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಮತುr ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಸ¬ಾĪೂೕಚĢ

¬ಾëďೂಂಡುĨೕಸುûđ ĥೕë´ಾßþ ó¯ಾತòđ ಒówþದರು. 2

ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, “òೕĢೕ ಅದನುv įೕāðtೕ” ಎಂದು Ĩೕಸು

ಉತrùþದರು. 3 ಇದಲ~Ġಮುಖ|­ಾಜಕರುĨೕಸುûನħೕĪ

ಅĢೕಕ ದೂರುಗಳನುv įೕāದರು. 4 ಆದĩ ó¯ಾತನು îರುá

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಎಷುm ದೂರುಗಳನುv įೕĈ£ಾrĩ Ģೂೕಡು,” ಎಂದು

ďೕāದನು. 5ಆದರೂĨೕಸು ಉತrರ ďೂಡĠ ಇರ¯ಾá ó¯ಾತನು

ಆಶhಯbಪಟmನು. 6ಹಬyದú~ ಜನರು ďೂೕùದ ಒಬy Įĩ­ಾಳನುv

ಅವùđ õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøತುr. 7 ದಂđ ¬ಾëದವĩೂಂðđ

ಬಂñಸ¯ಾದ ಆ ದಂđಯú~ ďೂĪ¬ಾëದ ಬರಬyĢಂಬ

įಸರುಳ�ವĢೂಬyನು Įĩಯú~ ಇದtನು. 8 ಜನಸಮೂಹć

ó¯ಾತನುತಮđ­ಾ°ಾಗಲೂ¬ಾಡುîrದt ಪ}�ಾರ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಅವನನುv ĥೕëďೂಳ�¯ಾರಂöþದರು. 9 ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv òಮ�ಾá §ಾನು õëಸĥೕďೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಮುಖ|­ಾಜಕರು įೂęmßähòಂದ

Ĩೕಸುವನುv ಒówþďೂémದtĩಂದು ó¯ಾತòđ îāðತುr. 11
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ಆದĩ ಮುಖ|­ಾಜಕರು ತಮđ ಬರಬyನĢvೕ õಟುmďೂಡĥೕďಂದು

ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóþದರು. 12 ó¯ಾತನು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ

òೕć Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು ಕĩಯುವ ಈತòđ §ಾĢೕನು

¬ಾಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 13ಅವರು, “ಆತನನುv

üಲುĥđ ´ಾßಸು,” ಎಂದು ಮĞr ಕೂáďೂಂಡರು. 14 ಆಗ

ó¯ಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನು­ಾವ ಅಪ®ಾಧ¬ಾë¥ಾtĢ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv üಲುĥđ ´ಾßಸು,” ಎಂದು

ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು. 15 ó¯ಾತನು ಜನರನುv

ħähಸಲು ಮನಸು�ಳ�ವ§ಾá ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm

Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ įೂěþ üಲುĥđ ´ಾಕುćದďc

ಒówþದನು. 16ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv ®ಾಜಭವನದಅಂಗಳĠೂಳďc

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ತಮ{ ದಳದವರĢv¯ಾ~ ಒÝmá ಕĩದರು.

17 ಅವರು Ĩೕಸುûđ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ħೕಲಂáಯನುv

įೂðþ ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ

ಇಟmರು. 18 ತರು°ಾಯಅವರು, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, òನđ

ನಮ³ಾcರ,” ಎಂದರು. 19ಅವರು ĥತrðಂದĨೕಸುûನ ತĪಯ

ħೕĪ įೂěದು, ಅವರħೕĪಉಗುāĹಣ�ಾಲೂù ಅವùđ

ನಮಸcùþದರು. 20 ÿೕđ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಪù´ಾಸ|

¬ಾëದ ħೕĪ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಬęmಯನುv ಅವùಂದ

Ğđದು´ಾß ಅವರ ಸ�ಂತ ಬęmಗಳನುv ಅವùđಉëþ üಲುĥđ

´ಾಕುćದ�ಾcá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 21 ಅĪ�ಾ�ಂದ}

ಮತುr ರೂಫ ಎಂಬುವರ ತಂĠ­ಾದ ಕುĩೕĢದ þೕĹೕನನು

�ಾ}ಮðಂದ ´ಾದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, Įೖòಕರು Ĩೕಸುûನ

üಲುĥಯನುv įೂರುವಂĞ ಅವನನುv ಬಲವಂತ ¬ಾëದರು.

22 ತರು°ಾಯ “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂದು ಅಥbûದt

“đೂĪೂe¤ಾ” ಎಂಬ ಸsಳďc ಅವರುĨೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 23 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ ರಕrĥೂೕಳ ĥĩþದ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 24ಅವರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದħೕĪ
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ಅವರಬęmಗಳನುv ¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು.­ಾùđ­ಾćದು

ಬರುćĠೂೕ ಎಂದು äೕಟು´ಾßದರು. 25Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ

´ಾß¥ಾಗಮುಂ�ಾĢ ಒಂಬತುr ಗಂę­ಾáತುr. 26Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ įೂùþದ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ÿೕđ ಬĩðತುr: ಈತನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 27ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv

ತಂದು, ಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~ ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~

üಲುĥđ ´ಾßದರು. 28ÿೕđ, “ಆತನನುv ಅಪ®ಾñಗĽಂðđ

Įೕùþದರು,” ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć Ģರīೕùತು. 29ಅú~

´ಾದು įೂೕಗುîrದtವರುĨೕಸುವನುv ದೂýþ, ತಮ{ ತĪಗಳನುv

ಅ¯ಾ~ëಸು£ಾr, “Ġೕ°ಾಲಯವನುv ďಡû ಮೂರು ðನಗಳú~

ಕಟುmವವĢೕ, 30 òನvನುv ರŉþďೂಂಡು üಲುĥøಂದ ďಳáāದು

ªಾ,” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾëದರು. 31 ಅĠೕ

ಪ}�ಾರ ಮುಖ|­ಾಜಕರು òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಅಪ´ಾಸ|¬ಾë, “ಈತನು ಇತರರನುv ರŉþದನು, ತನvನುv £ಾĢೕ

ರŉþďೂಳ�¯ಾರನು! 32 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ§ಾದ ಈ ß}ಸrನು ಈಗ

üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬರú; ಆಗ §ಾć ಕಂಡು ನಂಬುĞrೕī,”

ಎಂದು ತಮ{ú~ ಪರಸwರ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.ĨೕಸುûĢೂಂðđ

üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾáದtವರೂ ಅವರನುv òಂðþದರು. 33

ಮ¦ಾ|ಹvðಂದಮೂರು ಗಂęಯವĩđ ĠೕಶದħೕĪ¯ಾ~ ಕತrĪ

ಕûøತು. 34ಮೂರು ಗಂęಯ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು, “ಎĪೂೕÿ,

ಎĪೂೕÿ, ಲ¬ಾ ಸಬ�ಾròೕ?” ಎಂದĩ, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದರು. 35 ಹîrರ òಂîದtವರú~ ďಲವರು ಅದನುv ďೕā,

“ಇđೂೕ, ಈತನು ಎúೕಯನನುv ಕĩಯುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 36

ಆಗ ಒಬyನು ಓëįೂೕá ÿೕರುವ ವಸುrûòಂದ ಹುāರಸದú~

ಅðt ಒಂದು ďೂೕúđ þßcþ Ĩೕಸುûđ ಕುëಯಲು ďೂಟುm,

“õëù, ಈತನನುv ďಳđ ಇāಸುćದďc ಎúೕಯನು ಬರುವĢೂೕ

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದನು. 37 ಆದĩĨೕಸು ಮ´ಾಧ�òøಂದ

ಕೂá ¨ಾ}ಣõಟmರು. 38ಆಗ Ġೕ°ಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ
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ďಳáನವĩđ ಹùದು ಎರಡು «ಾಗ°ಾøತು. 39Ĩೕಸು ÿೕđ

ಕೂá ¨ಾ}ಣõémದtನುv ಅವರ ಎದುùđ òಂîದt ಶ£ಾñಪîಯು

ಕಂಡು, “òಜ°ಾáಯೂಈಮನುಷ|ನು Ġೕವąತ},” ಎಂದನು. 40

ಅú~ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವರú~ ಮಗtಲದ

ಮùಯĈ,äಕc­ಾďೂೕಬನಮತುrĺೕĮಯ£ಾøಮùಯĈ,

ಸĪೂೕħಯುಇದtರು. 41Ĩೕಸುಗú¯ಾಯದú~¥ಾtಗಈþ�ೕಯರು

ಅವರನುv ÿಂªಾúþ, ಉಪಚùþದರು. ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt ಇನೂv ĥೕĩ ಅĢೕಕ þ�ೕಯರೂ

ಅú~ದtರು. 42 ಸಂĖ ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ, ಅದು ಸಬyÇ ðನದ

þದuĞಯ ÿಂðನ ðವಸ°ಾáತುr. 43 �ೌರವćಳ�ವನೂ

ಆĪೂೕಚ§ಾಸĦಯಸದಸ|ನೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|�ಾcá �ಾಯುîrದtವನೂ

ಆದ ಅùಮ¤ಾಯದ ĺೕĮೕಫನು ġೖಯbðಂದ ó¯ಾತನ

ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸುûನ Ġೕಹ�ಾcá ĥೕëďೂಂಡನು. 44

Ĩೕಸು ಅಷುm ĥೕಗಮರಣįೂಂð¥ಾtĩಂದು îāದು ó¯ಾತನು

ಆಶhಯbಪಟುm ಶ£ಾñಪîಯನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು, “Ĩೕಸು

ಆಗĪೕ ಮೃತ§ಾದĢೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþ 45 îāದುďೂಂಡ

ħೕĪ ¨ಾïbವ ಶùೕರವನುvĺೕĮೕಫòđ ಒówþದನು. 46ಅವನು

ಶುಭ}°ಾದ §ಾರುಬęmಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

üಲುĥøಂದ ಇāþ ಆ §ಾರುಬęmಯú~ ಅದನುv ಸುîr ಬಂěಯú~

Ğೂೕëþದt ಸ¬ಾñಯú~ಟುm Ĩೕಸುûನ ಸ¬ಾñಯ ¥ಾ�ರďc

ಒಂದು ಬಂěಯನುv ಉರುāþದನು. 47ಮಗtಲದಮùಯĈಮತುr

ĺೕĮಯ £ಾø­ಾದಮùಯĈĨೕಸುವನುv ಇémದt ಸsಳವನುv

Ģೂೕëದರು.

16
ಸಬyÇ ðನ ಕıದħೕĪಮಗtಲದಮùಯĎ­ಾďೂೕಬನ

£ಾø ಮùಯĎ ಸĪೂೕħಯೂ Ĩೕಸುûನ Ġೕಹďc

ಹಚುhćದ�ಾcá ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದರು. 2

°ಾರದĹದಲĢಯðನಮುಂ�ಾĢ ಸೂĺೕbದಯ°ಾಗಲು

ಅವರು ಸ¬ಾñಯಬāđ ಬರು°ಾಗ, 3 “ಸ¬ಾñಯ¥ಾ�ರðಂದ

ಆ ಬಂěಯನುv ನಮđೂೕಸcರ ಉರುāಸುವವರು­ಾರು?” ಎಂದು
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ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 4 ಏďಂದĩ ಆ ಬಂě

ಬಹಳ Ġೂಡo¥ಾáತುr. ಆದĩ ಅವರು ಮĞr ಕಂ ಾಗ ಆ ಬಂě

ಉರುāಸ¯ಾáತುr. 5 ಅವರು ಸ¬ಾñĺಳďc ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

õāಉಡುಪನುv Ğೂಟುmďೂಂëದt ಒಬyಯುವಕನು ಬಲಗěಯú~

ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ಭಯ«ಾ}ಂತ®ಾದರು. 6 ಅವನು

ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾದ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುîrðtೕĩೂ? ಅವರು æೕûತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩ!

ಇú~ ಇಲ~; ಅವರನುv ಇémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëù. 7 ಆದĩ

òೕć įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು òಮđ įೕāದಂĞ, ‘òಮáಂತ

ಮುಂäತ°ಾá ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗು£ಾrĩ, ಅú~ òೕćĨೕಸುವನುv

�ಾಣುûù’ ಎಂದು ಅವರ üಷ|ùđ ಮತುr ģೕತ}òđ įೕāù,”

ಎಂದನು. 8 ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr

ಸ¬ಾñಯ ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು. ಅವರು įದùದtùಂದ

­ಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳúಲ~. 9 (note: The most reliable and earliest

manuscripts do not include Mark 16:9-20.) °ಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನದ ĥāđe Ĩೕಸು ಎದt ħೕĪ £ಾć ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv õëþದt

ಮಗtಲದ ಮùಯāđ ಅವರು Ĺದಲು �ಾíþďೂಂಡರು. 10

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರು Ĭೂೕßþ ಅĈîrರು°ಾಗ ಆďಯು

įೂೕá ಅವùđ Ĩೕಸುûನ ಬđe įೕāದĈ. 11 ಆದĩ

Ĩೕಸು æೕವಂತ®ಾá¥ಾtĩ ಮತುr ಆďđ �ಾíþďೂಂë¥ಾtĩ

ಎಂಬ °ಾĞbಯನುv ďೕā¥ಾಗ, üಷ|ರು ನಂಬúಲ~. 12 ಇ¥ಾದ

ħೕĪ ಅವರú~ ಇಬyರು ಒಂದು �ಾ}ಮďc ನěದು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ ĥೕĩೂಂದು ùೕîಯú~ �ಾíþďೂಂಡರು. 13

ಅವರು įೂೕá ಉāದ üಷ|ùđ îāþದರು. ಆದĩ ಇವರನೂv

ಅವರು ನಂಬúಲ~. 14 ತರು°ಾಯಊಟďc ಕುāîದt ಹĢೂvಂದು

ಮಂðđ Ĩೕಸು �ಾíþďೂಂಡರು. £ಾć æೕûತ®ಾá ಎದುt

ಬಂದ ħೕĪ ತಮ{ನುv ಕಂಡವರ ¬ಾತನುv ಅವರು ನಂಬðದt

�ಾರಣ ಅವರ ಅಪನಂõďಯನೂv ಹೃದಯದ �ಾêಣ|ವನೂv

Ĩೕಸು ಗದùþದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಜಗîrನ ಎ¯ಾ~
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ಕěಗāđ įೂೕá ಸವbಸೃýmಗೂ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùù. 16

ನಂõ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ವವನು ರņĝįೂಂದುವನು.

ಆದĩ ನಂಬĠįೂೕಗುವವನು ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗುವನು. 17

ಇದಲ~Ġ ನಂಬುವವùಂದಈ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĈಉಂÝಗುćć:

ಅವರು ನನv įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವರು, ಅವರು įೂಸ

«ಾĭಗಳú~ ¬ಾತ§ಾಡುವರು. 18ಅವರು ಸಪbಗಳನುv ಎತುrವರು

ಮತುr ¬ಾರÞಂîಕ°ಾದ ­ಾćದ§ಾvದರೂ ಕುëದĩ ಅದು

ಅವùđ­ಾವ ďೕಡನೂv ¬ಾಡುćðಲ~. ಅವರು ĩೂೕáಗಳħೕĪ

ďೖಗಳòvÝmಗ ĩೂೕáಗĈ ಸ�ಸs®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

19 ಕತb Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದ ನಂತರ, ಅವರು

ಪರĪೂೕಕďc ಏù Ġೕವರ ಬಲ¨ಾಶ�bದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 20

üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾùದರು. ಕತbನು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ďಲಸ ¬ಾಡು£ಾr,

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದ ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv þsರಪëಸು£ಾr ಇದtರು.
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ಲೂಕನು

1
ಸ§ಾ{ನ| ğĺôಲĩೕ, ನಮ{ಮಧ|ದú~ ನěðರುವಘಟĢಗಳ

ವರðಯನುv ಬĩðಡಲು ಅĢೕಕರು ಪ}ಯîvþ¥ಾtĩ. 2

Ĺದúòಂದ ಕÞqĩ ಕಂಡವರೂ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ Įೕವಕರೂ

ನಮđ ďೂémರುವ ùೕîಯú~Ĩೕ ಬĩð¥ಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ

§ಾನು ಸಹĹದúòಂದ ಎಲ~ವನೂv ಸೂņū°ಾá ಪùĬೂೕñþ,

ಅćಗಳನುv ಕ}ಮ°ಾá òಮđ ಬĩಯುćದು ಒı�ಯĠಂದು

ನನđ Ğೂೕäತು. 4 ÿೕđ òಮđ ĥೂೕñþರುವ ûಷಯಗĈ

ಖäತīಂದು òಮđ îāದುಬರುćದು. 5 ಯೂ¥ಾಯದ

ಅರಸ§ಾáದt įĩೂೕದನ ðನಗಳú~, ಅõೕಯನವಗbďc Įೕùದ

ಜಕùೕಯĢಂಬ ಒಬy­ಾಜಕòದtನು. ಇವನ įಂಡîಯįಸರು

ಎúಸĥೕÇ. ಇವĈ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವĈ. 6 ಇವùಬyರೂ

ಕತbĠೕವರ ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ತówಲ~Ġ ďೖďೂಂಡು,

Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕîವಂತ®ಾáದtರು. 7 ಆದĩ ಎúಸĥೕತĈ

ಬಂĖ­ಾದುದùಂದ ಅವùđಮಕcāರúಲ~, ಇದಲ~Ġ ಅವùಬyರೂ

ಬಹಳ ವಯ³ಾ�ದವ®ಾáದtರು. 8ÿೕáರ¯ಾá ಜಕùೕಯನು ತನv

ವಗbದ ಸರðಯಪ}�ಾರ ĠೕವರಮುಂĠ­ಾಜಕ Įೕīಯನುv

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, 9 ­ಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗದ ಪದuîಯಂĞ, ಅವನು

ಕತbĠೕವರ ಆಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವದďc

äೕಟು´ಾß¥ಾಗ, ಅದುಅವನ¨ಾúđõðtತು. 10ಧೂ¨ಾಪbĝಯ

ಸಮಯದú~ Įೕùದ ಜನĩಲ~ರೂ įೂರđ ¨ಾ}ïbಸುîrದtರು. 11

ಆಗ ಧೂಪīೕðಯಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂëದt, ಕತbĠೕವರ

ದೂತನು ಅವòđ �ಾíþďೂಂಡನು. 12ಜಕùೕಯನು ದೂತನನುv

ಕಂಡು, ಚßತđೂಂಡು ಭಯ«ಾ}ಂತ§ಾದನು. 13ಆದĩ ದೂತನು

ಅವòđ, “ಜಕùೕಯĢೕ; ಭಯಪಡĥೕಡ, Ġೕವರು òನv

ûŌಾಪĢಯನುv ďೕā¥ಾtĩ. òನv įಂಡî ಎúಸĥೕತĈ òನđ

ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಅವòđ, ‘ĺೕ´ಾನ’

ಎಂದು įಸರòvಡĥೕಕು. 14 ಅĢೕಕರು ಅವನ ಜನನďc

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು, òನđ ಆನಂದčಉ¯ಾ~ಸčಆಗುćದು,
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15ಅವನು ಕತbĠೕವರ ದೃýmಯú~ ಮ´ಾąರುಷ§ಾáರುವನು.

¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvಗú, ಮದ|ವ§ಾvಗú ಅವನು ಕುëಯುćðಲ~,

ಅವನು £ಾøಯಗಭbðಂದĪೕ ಪû£ಾ}ತ{ ಭùತ§ಾáರುವನು.

16 ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಅĢೕಕರನುv ಅವರ ಕತbĠೕವರ

ಕěđ îರುáಸುವನು. 17 ಅವನು ತಂĠಯರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಮಕcಳ ಕěಗೂ ಅûġೕಯರನುv òೕîವಂತರ Ōಾನದ ಕěಗೂ

îರುáþ, ಕತb Ġೕವùđೂೕಸcರ ಜನರನುv þದu¬ಾಡುćದďc

ಎúೕಯನಆತ{ðಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ಕತbĠೕವರಮುಂĠ

įೂೕಗುವನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಜಕùೕಯನು ಆ

Ġೕವದೂತòđ, “ಇದನುv §ಾನು­ಾćದùಂದ îāದುďೂಳ�ú?

§ಾನು ಮುದುಕನು; ನನv įಂಡîಯೂ ¨ಾ}ಯ ÷ೕùದವĈ,”

ಎಂದನು. 19 ಅದďc ಆ ದೂತನು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಲು~ವ ಗõ}Ĩೕಲನು. òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc ಈ ಸಂĞೂೕಷದ ವತb¬ಾನವನುv òನđ

îāಸುćದಕೂc Ġೕವರು ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. 20 ಸ�ಾಲದú~

Ģರīೕರುವ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv òೕನು ನಂಬĠ įೂೕದ�ಾರಣ,

ಈ ಸಂಗîಗĈ ಈěೕರುವ ðನದವĩđ òೕನು ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರĠ

ಮೂಕ§ಾáರುû,” ಎಂದನು. 21 ಆಗ, ಜಕùೕಯò�ಾá

�ಾದುďೂಂëದt ಜನರು ಅವನು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ತಡ¬ಾëದtďc

ಆಶhಯbಪಟmರು. 22ಜಕùೕಯನು įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವĩೂಂðđ

ಏನೂ ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾಗúಲ~. ಅವನು ಅವùđ ಸĢv¬ಾಡು£ಾr

ಮೂಕ§ಾáĨೕ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಅವòđ

ಏĢೂೕ ದಶbನ°ಾáರĥೕďಂದು ಗ}ÿþದರು. 23 ತನv Įೕīಯ

ðನಗĈ ಮುáದ ನಂತರ, ಜಕùೕಯನು ತನv ಮĢđ

įೂರಟುįೂೕದನು. 24 ďಲć ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ, ಅವನ

įಂಡî ಎúಸĥೕತĈ ಗöbí­ಾá, ಐದು îಂಗĈಮĢಯú~

ಮĩ­ಾáದtĈ. 25ಅವĈ, “ಜನರú~ ನನáದt ಅವ¬ಾನವನುv

Ğđದು´ಾಕುćದ�ಾcá ಕತbĠೕವರು ನನv ħೕĪ ದĨĞೂೕùþ

ಈ ðನಗಳú~ ನನđ ÿೕđ ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 26
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ಎúಸĥೕತĈ ಗöbí­ಾದ ಆರĢಯ îಂಗಳú~, ಗú¯ಾಯ

¨ಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಊùđ, Ġೕವರು ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ

Ġೕವದೂತನನುv, 27 ¥ಾûೕದನ ವಂಶದ ĺೕĮೕಫòđ,

òಶhಯ°ಾáದt ಮùಯıಂಬ ಒಬy ಕòvďಯ ಬāđ ಕĈÿþದರು.

28 ಆ Ġೕವದೂತನು ಆďđ, “ಅತ|ಂತ ದĨ įೂಂðದವıೕ!

òನđ ಶುಭ°ಾಗú, ಪ}ಭುć òĢೂvಂðá¥ಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 29 ಮùಯĈ Ġೕವದೂತನ ¬ಾîđ ಬಹಳ°ಾá

ಕಳವಳđೂಂಡು, “ಇದು ಎಂ¤ಾ ಶು«ಾಶಯ?” ಎಂದು ತನv

ಮನದú~ ĺೕäಸĞೂಡáದĈ. 30 ಆ Ġೕವದೂತನು

ಆďđ, “ಮùಯıೕ, įದರĥೕಡ. òೕನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂðರುû. 31 ಇđೂೕ, òೕನು ಗöbí­ಾá ಒಬy ಮಗನನುv

įರುī, ಅವùđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. 32 ಅವರು

Ġೂಡoವ®ಾá ಮįೂೕನvತರ ąತ} ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವರು.

ಕತbĠೕವರು ಅವರ ತಂĠ ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನವನುv ಅವùđ

ďೂಡುವರು. 33 ಅವರು ­ಾďೂೕಬನ ವಂಶವನುv ಸ¥ಾ�ಾಲ

ಆĈವರು; ಅವರ ®ಾಜ|ďc ಅಂತ|īೕ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು

įೕāದನು. (aiōn g165) 34ಮùಯĈಆĠೕವದೂತòđ, “ಇದು

įೕ�ಾಗುćದು, §ಾನು ಕĢ|?” ಎಂದĈ. 35 ಆ Ġೕವದೂತನು

ಉತrರ°ಾá ಮùಯāđ, “ಪû£ಾ}ತ{ òನv ħೕĪ ಬರಲು,

ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಶßrಯು òನvನುv ಆವùಸುćದು. ಆದtùಂದ

òòvಂದಹುಟುmವಆಪûತ} üಶುćĠೕವರąತ} ಎòþďೂĈ�ćದು.

36òನv ಬಂಧು ಎúಸĥೕತĈ ಸಹ ತನv ಮುówನ ¨ಾ}ಯದú~ ಒಬy

ಮಗನನುv įರú¥ಾtı. ಬಂĖ­ಾáದt ಆďđ ಇದು ಆರĢಯ

îಂಗĈ. 37 Ġೕವùಂದ ಬರುವ ­ಾವ ತಕc ¬ಾತು ಎಂðಗೂ

ಅ³ಾಧ|°ಾáರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 38 ಮùಯĈ,

“ಇđೂೕ §ಾನು ಕತbĠೕವರ ¥ಾþ, òನv ತಕc ¬ಾîನಂĞ

ನನ�ಾಗú,” ಎಂದĈ. ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಆďಯಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 39ಆ �ಾಲದú~ ಮùಯĈ ĥಟmದ þೕħಯ

Ĩಹೂದದú~ರುವ ಒಂದು ಊùđ ಅವಸರ°ಾá įೂರಡಲು
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þದu¶ಾದĈ. 40 ಅú~ ಜಕùೕಯನ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ,

ಎúಸĥೕತಳನುv ವಂðþದĈ. 41 ಮùಯಳ ವಂದĢಯನುv

ďೕā¥ಾಗ, ಎúಸĥೕತಳ ಗಭbದú~ದt ಕೂಸು ನú¥ಾëತುಮತುr

ಎúಸĥೕತĈ ಪû£ಾ}ತ{ ಭùತ¶ಾá 42 ಮ´ಾಧ�òøಂದ:

“þ�ೕಯರú~ òೕನು ಧನ|ıೕ, òನvú~ ಹುಟುmವ üಶುč ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂðದುt! 43ನನv ಕತbĠೕವರ £ಾøಯು, ನನv ಬāđ ಬರುವಷುm

§ಾನು ದĨ įೂಂðದುt ಏď? 44 ಇđೂೕ, òನv ವಂದĢಯ

ಧ�òಯು ನನv ßûಗಳú~ õದt ಕೂಡĪೕ, üಶುć ನನv ಗಭbದú~

ಉ¯ಾ~ಸðಂದ ನú¥ಾëತು. 45 ಕತbĠೕವರು ತಮđįೕāದćಗĈ

Ģರīೕರುćć ಎಂದು ನಂõದವĈ ಧನ|Ĉ,” ಎಂದು įೕāದĈ.

46ಆಗಮùಯĈÿೕđ įೕāದುt: “ನನv ¨ಾ}ಣć ಕತbĠೕವರನುv

ಸುrîಸುತrĠ, 47ನನv ಆತ{ć ನನv ರņಕ Ġೕವರú~ ಉ¯ಾ~ಸđೂಂëĠ.

48Ġೕವರು ತಮ{ ¥ಾþಯ ðೕನþsîಯನುv ಲŉþ¥ಾtĩ. ಇಂðòಂದ

ತಲತ¯ಾಂತರದವĩಲ~ರೂ ನನvನುv ಧನ|ıಂದು ಕĩಯುವರು, 49

ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ Ġೕವರು ನನđ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩ,

ಅವರ įಸರು ಪûತ}°ಾದದುt. 50Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ

ħೕĪ, ಅವರ ಕರುĝಯು ತಲತ¯ಾಂತರಗāಗೂ ಇರುćದು.

51 Ġೕವರು ತಮ{ ಭುಜಪ®ಾಕ}ಮವನುv ¬ಾë; ಹೃದಯದ

ĺೕಚĢಯú~ ಗûbಷn®ಾದವರನುv ಚದùþõém¥ಾtĩ. 52

ಅñಪîಗಳನುv ಅವರ þಂ´ಾಸನಗāಂದ ďಳđ ದõy, ðೕನರನುv

ħೕಲďc ಎîr¥ಾtĩ. 53 ಹþದವರನುv ಒı�ಯćಗāಂದ

ತುಂõþ, ಐಶ�ಯbವಂತರನುv ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõém¥ಾtĩ.

54ನಮ{ óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಗೂ £ಾć

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ತಮ{ òತ| ಕರುĝಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು,

ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ, Ġೕವರು ಸ´ಾಯ¬ಾë¥ಾtĩ.”

(aiōn g165) 56 ಮùಯĈ ಸು¬ಾರು ಮೂರು îಂಗĈ

ಎúಸĥೕತಳ ĖೂĞಯú~ದುt, ಅನಂತರ ತನv ಮĢđ ÿಂîರುá

įೂೕದĈ. 57 ಎúಸĥೕತāđ įùđಯ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ,

ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 58 ಕತbĠೕವರು ತಮ{
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ಮ´ಾಕರುĝಯನುv ಆďಯ ħೕĪ Ğೂೕùþದtನುv ಆďಯ

Ģĩಯವರೂ ಬಂಧುಗĎ ďೕā, ಆďಯ ಕೂಡ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

59ಅವರು ಎಂಟĢಯðನ ಆಮಗುûđ ಸುನvî ¬ಾëಸುćದ�ಾcá

ಬಂದು, ಅವನ ತಂĠಯįಸùನಂĞಮಗನನುv ಜಕùೕಯĢಂದು

§ಾಮಕರಣ ¬ಾಡúದtರು. 60 ಆದĩ ಅದďc üಶುûನ

£ಾøಯುಉತrರ°ಾá, “´ಾಗಲ~! ಅವòđ ‘ĺೕ´ಾನ’ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 61 ಬಂðದtವರು ಆďđ, “òನv

ಬಂಧುಬಳಗದವರú~ಆįಸùನವರುಒಬyರೂಇಲ~ವ¯ಾ~,”ಎಂದರು.

62 üಶುವನುv ­ಾವ įಸùòಂದ ಕĩಯĥೕďಂದು, ಅವನ

ತಂĠđ ಅವರು ಸĢv¬ಾëದರು. 63 ಆಗ ಜಕùೕಯನು ಒಂದು

ಬĩಯುವ ಹಲđಯನುv ďೕā, “üಶುûನ įಸರುĺೕ´ಾನ,”

ಎಂದು ಬĩದನು. ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 64

ಕೂಡĪೕ ಜಕùೕಯòđ ¬ಾತು ಬಂತು, ಅವನ §ಾúđಯು

ಸëಲ°ಾøತು, ಅವನು¬ಾತ§ಾë, Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದನು.

65 ಈ ಘಟĢøಂದ ಸುತrಲೂ °ಾಸ¬ಾಡುîrದtವĩಲ~ùđ

ಭಯćಂÝøತು, ಯೂ¥ಾಯದ ĥಟmದ ¨ಾ}ಂತದĪ~¯ಾ~ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 66 ďೕāದವĩಲ~ರೂ

ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈಮಗುć ಎಂಥವ§ಾಗುವĢೂೕ?” ಎಂದು

ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ಪ}üvþďೂಂಡರು. ಕತbĠೕವರ ಹಸrć ಈ

ಮಗುûನ ħೕĪ ಇತುr. 67 ಆಗ ಮಗುûನ ತಂĠ ಜಕùೕಯನು

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾá ÿೕđಂದು ಪ}°ಾðþದನು: 68 “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಕತbĠೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú, Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ಸಂñþ

ಅವರನುv ûĹೕäþ¥ಾtĩ. 69 ą®ಾತನðಂದ ಅವರು ತಮ{

ಪûತ} ಪ}°ಾðಗಳ ªಾøಂದ ¬ಾತ§ಾëದ ಪ}�ಾರ, Ġೕವರು

ತಮ{ Įೕವಕ ¥ಾûೕದನ ಮĢತನðಂದ, ನಮ�ಾá ಬಲ°ಾದ

ರņĝಯ ಕತbĠೕವರನುv ಎõyþ¥ಾtĩ. (aiōn g165) 71 ಇದನುv,

§ಾć ನಮ{ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ನಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವವರ

ďೖøಂದಲೂ ರņĝįೂಂದುವಂĞಯೂ 72ನಮ{ óತೃಗāđ ಕರುĝ

ĞೂೕùಸುವಂĞಯೂ ನಮ{ óತೃ°ಾದ ಅಬ}´ಾಮòđ ಆĝøಟುm
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ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದಂĞಯೂ ತಮ{ ಪûತ} ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡವ§ಾáಯೂ 74 §ಾć ನಮ{ ಶತು}ಗಳ

ďೖøಂದ õಡುಗěįೂಂð òಭbಯćಳ�ವ®ಾáಯೂ 75ನಮ{

æೕವ¬ಾನದ ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ

òೕîøಂದಲೂ ಅವರĢvೕ Įೕûಸುವವ®ಾಗುವಂĞಯೂಈ ಪ}�ಾರ

¬ಾë¥ಾtĩ. 76 “ನನv ಮಗುīೕ, òೕ§ಾದĩೂೕ ಮįೂೕನvತರ

ಪ}°ಾð ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ī.­ಾďಂದĩ, òೕನು ಕತbĠೕವರ

¬ಾಗbಗಳನುv þದu¬ಾಡುćದďc, ಅವರ ಮುಂĠ įೂೕಗುī.

77 òೕನು ಜನರ ¨ಾಪņ¬ಾಪĝಯಮೂಲಕ ರņĝ įೂಂದುವ

îĈವāďಯನುv ďೂಡುī, 78 ನಮ{ Ġೕವರ ಮಮĞಯ

ಕರುĝøಂದĪೕ, ಸ�ಗbðಂದ ನಮđ ಅರುĝೂೕದಯćಉಂÝá

79 ಕತrĪಯú~ಯೂ ಮರಣದ Ģರāನú~ಯೂ °ಾþಸುವವùđ

ಪ}�ಾüþ, ನಮ{¨ಾದಗಳನುv ಸ¬ಾ¦ಾನದ¬ಾಗbದú~ ನěಸುವಂĞ

¬ಾಡುī.” 80 ಆ üಶು°ಾದĺೕ´ಾನನು ĥıದು, ಆತ{ದú~

ಬಲđೂಂಡು; ತನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವ

ðನದವĩđ ಅರಣ|ದú~ದtನು.

2
ಆ ðನಗಳú~ ಇëೕ ĩೂೕಮË ®ಾಜ|ದú~

ಜನಗಣî­ಾಗĥೕďಂದು ďೖಸÒ ಔಗುಸròಂದ ±ಾಸನć

įೂರéತು. 2 ಕುĩೕನ|ನು þùಯ ¨ಾ}ಂತďc ಅñಪî­ಾá¥ಾtಗ, ಈ

ಜನಗಣîಯುĹದಲĢಯ ³ಾù ನěøತು. 3 ಆಗ ಎಲ~ರೂ

ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ¥ಾಖĪ ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá ತಮ{

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪಟmಣಗāđ įೂೕದರು. 4ĺೕĮೕಫನು ¥ಾûೕದನ

ಕುಟುಂಬದವನೂ ವಂಶದವನೂ ಆáದtùಂದ, ಅವನು ಸಹ

ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ¥ಾûೕದನ ಪಟmಣďc įೂೕದನು.

5 ಅವನು ತನđ òಶhøþದt ಮತುr ċಣb ಗöbí­ಾáದt

ಮùಯĽಂðđ ಜನಗಣîಯ ¥ಾಖĪ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá

įೂೕದನು. 6ಅವರು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಇ¥ಾtಗ, ಆďđ įùđಯ

�ಾಲ ಸ÷ೕóþತು. 7ಮùಯĈ ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv įತುr,
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ಬęmಗāಂದ ಸುîr, ಛತ}ದú~ ಅವùđ ಸsಳûಲ~°ಾದtùಂದ üಶುವನುv

ದನದ ďೂémđಯú~ ಮಲáþದĈ. 8ಅĠೕ þೕħಯú~ ಕುರುಬರು

įೂಲದú~ದುt, ®ಾî}ಯú~ ತಮ{ ÿಂಡನುv �ಾಯುîrದtರು. 9

ಆಗ ಕತbĠೕವರ ದೂತನು ಅವùđ ಪ}ತ|ņ§ಾದನು. ಕತbĠೕವರ

ಮÿħಯು ಅವರ ಸುತrಲೂ ಪ}�ಾüþತು, ಅವರು ಬಹಳ°ಾá

įದùದರು. 10ಆದೂತನು ಅವùđ, “įದರĥೕëù. ಎ¯ಾ~ ಜನùđ

ಮ´ಾ ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು ¬ಾಡುವ ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv

§ಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 11ಅĠೕĢಂದĩ, ಈ ðನ ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ òಮđೂೕಸcರ ಒಬy ರņಕರು ಹುém¥ಾtĩ. ಅವರು

­ಾĩಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr. 12ಅú~ ಬęmøಂದ

ಸುîrರುವ üಶುć ďೂémđಯú~ ಮಲáರುćದನುv òೕć

�ಾಣುûù. ಇĠೕ òಮđ ಗುರುತು,” ಎಂದು įೕāದನು. 13

ತņಣīೕ ಆ ದೂತನ ಸಂಗಡ ಇದt ಪರĪೂೕಕ Įೖನ|ದ ಸಮೂಹć

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr ÿೕđ įೕāದರು: 14 “ಮįೂೕನvತದú~

Ġೕವùđಮÿħ, ಭೂĪೂೕಕದú~ Ġೕವರħಚುhđ, ¬ಾನವùđ

ಸ¬ಾ¦ಾನ.” 15Ġೕವದೂತರು ಅವರ ಬāøಂದಪರĪೂೕಕďc

įೂೕದ ħೕĪ ಕುರುಬರು, “Ġೕವರು ನಮđ îāಯಪëþದ

ಈ ಸಂಗîಯನುv §ಾć ಈಗĪೕ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕá

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ಅವಸರðಂದ įೂೕá ಮùಯಳನೂvĺೕĮೕಫನನೂv

ďೂémđಯú~ ಮಲáದt üಶುವನುv ಕಂಡರು. 17 ಅನಂತರ, ಈ

üಶುûನ ûಷಯ°ಾá ತಮđ îāಯಪëþದ Ġೕವದೂತನ

¬ಾತನುv ಪ}ಕಟ¬ಾëದರು. 18 ಕುರುಬರು įೕāದ ûಷಯಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 19ಆದĩ ಮùಯĈಈ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳನುv ತನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂಡು ಆĪೂೕäಸುîrದtĈ.

20 ತಮđ îāþದ ಪ}�ಾರīೕ ಕುರುಬರು £ಾć ďೕā, ಕಂಡ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗā�ಾá Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸು£ಾr, ďೂಂ ಾಡು£ಾr

ÿಂðರುá įೂೕದರು. 21 üಶುûđ ಸುನvî ¬ಾಡĥೕ�ಾáದt

ಎಂಟĢಯ ðನದú~, ಮùಯĈ ಗöbí­ಾಗುćದďc
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ಮುಂĔĨೕ ದೂತನು ಸೂäþದtಂĞ “Ĩೕಸು” ಎಂದು §ಾಮಕರಣ

¬ಾëದರು. 22 ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಮùಯāđ

ಶುðuೕಕರಣದ ðವಸಗĈಮುáದ ħೕĪ,ĺೕĮೕಫನು ಮತುr

ಮùಯĈ üಶುವನುv ಕತbĠೕವùđ ಸಮóbಸುćದ�ಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದರು. 23 ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “ಪ}îĺಂದುĔೂಚhಲ ಗಂಡುಮಗು ಕತbĠೕವùđ

ಪûತ}°ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು,” 24 ಎಂತಲೂ, “ಒಂದು ĖೂĞ

ĥಳವßcಗಳ§ಾvಗú ಎರಡು ¨ಾù°ಾಳದ ಮùಗಳ§ಾvಗú ಬú

ಅóbಸĥೕಕು,” ಎಂತಲೂ ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~ įೕāರುವ

ಪ}�ಾರ ಅವರು ಸಮóbþದರು. 25ಆಗ þħĺೕನĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtನು. ಅವನು òೕîವಂತನೂ

ಭಕrನೂ ಆáದtನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂĞೖಸುವ ಒಬyರ

ಬರುûď�ಾá �ಾಯುîrದtನು. ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಪ}ಸನvĞ ಅವನ

ħೕúತುr. 26 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಕತbĠೕವರು ಕĈÿಸúರುವ

ß}ಸrನನುv �ಾಣುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಮರಣ įೂಂದುćðಲ~īಂದು

ಪû£ಾ}ತ{òಂದ ಅವòđ ಪ}ಕಟĢ­ಾáತುr. 27ಅವನು ಪû£ಾ}ತ{

ģ}ೕರĝøಂದ Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ ಬಂದನು, ಆಗ

òಯಮವನುv ċĩೖಸಲು ತಂĠ£ಾøಗĈ üಶು Ĩೕಸುವನುv

ಒಳđ ತಂದರು. 28ಆಗ þħĺೕನನು üಶುವನುv ತನv ďೖಗಳú~

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr ÿೕđಂದನು: 29

“ಸīೕbಶ�ರ®ಾದ ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ °ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ, òಮ{

¥ಾಸನನುv ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದಈಗ ಕĈÿþù. 30ನನv ಕಣುqಗĈ

òಮ{ ರņĝಯನುv ಕಂಡć, 31 ಈ ರņĝಯನುv òೕć ಎ¯ಾ~

ಜನಗಳಮುಂĠ þದuಪëþðtೕù: 32ಅದುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಪ}ಕಟĝಯĥಳಕೂ, òಮ{ ಪ}Ė­ಾದಇ³ಾ}Ĩೕಲರಮÿħಯೂ

ಆáĠ.” 33 üಶುûನ ûಷಯ°ಾá þħĺೕನನು įೕāದ

¬ಾತುಗāđ üಶುûನ ತಂĠ£ಾøಗĈ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34

ಅನಂತರ þħĺೕನನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ, üಶುûನ

£ಾø ಮùಯāđ, “ಇđೂೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅĢೕಕರು
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õೕĈćದಕೂc ಏĈćದಕೂc ಈಮಗು Ģೕಮಕ°ಾáĠ, ಜನರು

ಎದುರು ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಈ ಮಗು ಗುರು£ಾáರುವದು. 35

ÿೕđ ಅĢೕಕ ಹೃದಯಗಳ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಪ}ಕಟ°ಾಗುವć.

òನv ಸ�ಂತ ¨ಾ}ಣವನುv ಸಹ ಖಡeć îûಯುćದು” ಎಂದನು. 36

ಅú~ ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದ ಫನೂĨೕಲನ ಮಗ¶ಾದ ಅನvıಂಬ

ಒಬy ಬಹು ಮುówನ ಪ}°ಾðòøದtĈ. ಅವĈಮದುī­ಾá

ಗಂಡĢೂಂðđ ಏĈ ವಷb ªಾāದtĈ. 37ಅವĈಎಂಬತr§ಾಲುc

ವಷb ûಧī­ಾáದುt, Ġೕ°ಾಲಯವನುv õಟುmįೂೕಗĠ

ಉಪ°ಾಸಗāಂದಲೂ ¨ಾ}ಥbĢಗāಂದಲೂ ®ಾî} ಹಗಲೂ

ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡುîrದtĈ. 38 ಆ ಸಂದಭbದú~ ಅನvĈ ಬಂದು,

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾë ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ûĹೕಚĢ�ಾá

ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದtವĩಲ~ĩೂಂðđ üಶುûನ ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾëದĈ. 39 ĺೕĮೕಫನೂ ಮùಯĎ ಕತbĠೕವರ

òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಎಲ~ವನುv ¬ಾë ಮುáþದ ħೕĪ, ತಮ{

ಊ®ಾáದt ಗú¯ಾಯದ ನಜĩೕîđ ÿಂðರುáದರು. 40ಆ üಶುć

ĥıದು ಬಲđೂಂಡು; Ōಾನದú~ ವೃðu­ಾøತುಮತುr Ġೕವರ

ಕೃģಯು üಶುûನħೕĪ ಇತುr. 41Ĩೕಸುûನ ತಂĠ£ಾøಗĈ

ಪ}îವಷbč ಪಸcಹಬyďc ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrದtರು.

42 Ĩೕಸುûđ ಹĢvರಡು ವಷb°ಾ¥ಾಗ, ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ

ಅವರು ಹಬy�ಾcá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 43 ಅವರು ಆ

ಹಬyವನುv ಮುáþďೂಂಡು ÿಂðರುá ಬರು°ಾಗ ªಾಲಕĨೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕಉāದದುt, ತಂĠ£ಾøಗāđ îāðರúಲ~.

44Ĩೕಸು ಗುಂóನú~ ಇðtರಬಹುĠಂದು ಅವರು «ಾûþ, ಒಂದು

ðನದ ಪ}­ಾಣವನುv ¬ಾëದħೕĪ ತಮ{ ಬಳಗದವರú~ಯೂ

ಪùäತರú~ಯೂªಾಲಕĨೕಸುವನುv ಹುಡುßದರು. 45ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುವನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ, ಅವರನುv

ಹುಡುಕು£ಾr ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದರು. 46

ಮೂರು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸುವನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~

ಕಂಡರು. ĥೂೕಧಕರ ನಡುī ಕೂತುďೂಂಡು, ªಾಲಕ Ĩೕಸು
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ಅವರ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāþďೂĈ�£ಾr, ಪ}üvಸು£ಾr ಇರುćದನುv

ಅವರು ಕಂಡರು. 47Ĩೕಸು ಆëದ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರೂ

ಅವರ Ōಾನಕೂc ಉತrರಗāಗೂ ĥರ�ಾದರು. 48 ತಂĠ£ಾøಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ಕಂ ಾಗ ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆತನ £ಾøಯು,

“ಮಗು, òೕನು ನಮđ ÿೕđೕď ¬ಾëĠ? òನv ತಂĠಯೂ §ಾನೂ

ಎĭೂmೕ ಕಳವಳđೂಂಡು òನvನುv ಹುಡುßĠć,” ಎಂದĈ. 49

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಹುಡುßĠtೕď? §ಾನು ನನv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ಇರĥೕďಂಬುದು òಮđ îāಯúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದರು. 50ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ įೕāದ¬ಾತನುv ಅವರು

ಗ}ÿಸúಲ~. 51 ಬāಕ Ĩೕಸು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನಜĩೕîđ

ಬಂದು ಅವùđ ಅñೕನ®ಾáದtರು. ಆದĩĨೕಸುûನ £ಾøಯು

ಈ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ತನv ಮನþ�ನú~ ಸಂಗ}ÿþ ಇಟುmďೂಂಡĈ.

52Ĩೕಸು Ōಾನದú~ಯೂ Ġೕಹಬಲದú~ಯೂ ĥıದು, Ġೕವರ

ħಚುhđ ಮತುr ಮನುಷ|ರ ħಚುhđ įÜhá ಅವùđ Ġೂĩøತು.

3
ďೖಸÒ îĥೕùಯನ ಆā�ďಯ �ಾಲದ ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದú~

ķಂತ| ó¯ಾತನು ಯೂ¥ಾಯďc ಅñಪîಯೂ įĩೂೕದನು

ಗú¯ಾಯďc ಚತು®ಾñಪîಯೂ ಅವನ ಸįೂೕದರ ôúಪwನು

ಇತು®ಾಯ ಮತುr ತ}ďೂೕòî þೕħđ ಚತು®ಾñಪîಯೂ

ಲುಸನ|ನು ಅõĪೕĢđ ಚತು®ಾñಪîಯೂಆá¥ಾtಗ, 2ಅನvನು

ಮತುr �ಾಯಫನು ಮ´ಾ­ಾಜಕರು ಆáದt ಸಮಯದú~,

ಅರಣ|ದú~ದt ಜಕùೕಯನ ಮಗ ĺೕ´ಾನòđ Ġೕವರ

°ಾಕ|ćಂÝøತು. 3ಅವನುĺದbË ನðಯ ಸುತrúರುವ

ಎ¯ಾ~ þೕħಗāđ ಬಂದು, ¨ಾಪಗಳ ಪù´ಾರ�ಾcá Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěಯುವದರ ಕುùತು ³ಾù

įೕāದನು. 4ಇದರ ಬđe ಪ}°ಾð­ಾದĨ±ಾಯನ ಗ}ಂಥದú~

ಮುಂäತ°ಾá ÿೕđಂದು ಬĩðĠ: “ಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವವನ

ಸ�ರć, ‘ಕತbĠೕವರ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù, ಅವರ ¥ಾùಗಳನುv

ಸ®ಾಗ¬ಾëù. 5ಪ}îĺಂದು ಹಳ�ďೂಳ�ಗĎ ಭîb­ಾಗĥೕಕು,

ಎ¯ಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ Ģಲಸಮ°ಾಗĥೕಕು; ěೂಂ�ಾದ ರĮrಗĈ
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Ģಟm�ಾಗĥೕಕು, ಮತುr ďೂರಕ¯ಾದ ¥ಾùಗĈ ಸ®ಾಗ°ಾಗĥೕಕು;

6 ¬ಾನವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ರņĝಯನುv �ಾಣುವರು.’” 7 ಆಗ

ತòvಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá įೂರಟು ಬಂದ

ಜನಸಮೂಹďc, ĺೕ´ಾನನು, “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ!

ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕ¨ಾávøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv

ಎಚhùþದವರು ­ಾರು? 8 ´ಾ�ಾದĩ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡದtďc ತಕc ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. ‘ಅಬ}´ಾಮನು

ನಮđ ತಂĠ­ಾá¥ಾtĢ,’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù.

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđಮಕcಳನುv ಹುémಸಲು

ಶಕrĩಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 9ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈ�ಾಗĪೕ

ďೂಡúõðtĠ, ಒı�ಯಫಲವನುv ďೂಡದಪ}îĺಂದುಮರವನುv

ಕëದು ĥಂßಯú~ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 10

ಆಗ ಜನರು, “´ಾ�ಾದĩ §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 11 ಅದďc ĺೕ´ಾನನು ಉತrರ°ಾá, “ಎರಡು

ಅಂáಗāದtĩ ಇಲ~ದವòđ ಒಂದನುv ďೂಡú, ಆ´ಾರćಳ�ವನು

ಇಲ~ದವĢೂಂðđ ಹಂäďೂಳ�ú,” ಎಂದು įೕāದನು. 12

ತರು°ಾಯ ಸುಂಕದವರು ಸಹ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಬಂದುĺೕ´ಾನòđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಅದďc ĺೕ´ಾನನು ಅವùđ, “òಮđ

ಆŌಾóþದtßcಂತ įĔhೕನೂ ವಸೂú ¬ಾಡĥೕëù,” ಎಂದನು.

14ಅದರಂĞĨೕ Įೖòಕರು, “§ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ĺೕ´ಾನನು, “­ಾರನೂv ĥದùþ ಹಣ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù.­ಾರħೕĪಯೂಸುĈ� ದೂರುįೕಳĥೕëù.

òಮ{ ಸಂಬಳದú~ ತೃಪr®ಾáù,” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ

ಜನರು ß}ಸrò�ಾá ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr ಇದtದtùಂದ,ĺೕ´ಾನĢೕ

ß}ಸr§ಾáರಬಹುĠೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಆĪೂೕäಸುîrದtರು. 16ĺೕ´ಾನನು ಉತrರ°ಾá ಅವĩಲ~ùđ:

“§ಾನಂತೂ òಮđ òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುĞrೕĢ.

ಆದĩ ನನáಂತ ಶಕrĩೂಬyರು ಬರು£ಾrĩ, ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳ
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¥ಾರವನುv õಚುhವ ಗು¯ಾಮ§ಾáರುćದಕೂc §ಾನುĺೕಗ|ನಲ~.

ಅವರು ಪû£ಾ}ತ{òಂದಲೂ ĥಂßøಂದಲೂ òಮđ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸುವರು. 17 Ĺರć ಅವರ ďೖಯú~Ġ, ಅವರು ತಮ{

ಕಣವನುv ಶುದu¬ಾë đೂೕñಯನುv ತಮ{ ಕಣಜದú~ ಕೂëಸುವರು.

ಆದĩ įೂಟmನುv ಆùಸ¯ಾಗದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುm´ಾಕುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 18ĺೕ´ಾನನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ùೕîಗāಂದ

ಜನರನುv ಎಚhùþ ಅವùđ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುîrದtನು. 19

ಚತು®ಾñಪî­ಾದįĩೂೕದನು, ತನv ಸįೂೕದರôúಪwನįಂಡî

įĩೂೕದ|ಳನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು ಮತುr įĩೂೕದನು ¬ಾëದt

ಎ¯ಾ~ ದುಷcŐತ|ಗā�ಾáĺೕ´ಾನನು ಅವನನುv ಬÿರಂಗ°ಾá

ಗದùþದtùಂದ, 20 įĩೂೕದನು ĺೕ´ಾನನನುv Įĩಯú~

ಬಂñþ, ತನv ಎ¯ಾ~ ದುಷcŐತ|ಗĽಂðđಮĞೂrಂದನುv ಕೂëþದtನು.

21 ಜನĩ¯ಾ~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು, ಆಗ Ĩೕಸು

ಸಹ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂಡು ¨ಾ}ïbಸುîrರುವú~, ಸ�ಗbć

Ğĩøತು. 22ಆಗ ಪû£ಾ}ತ{ರು Ġೕ´ಾ�ಾರ°ಾá ¨ಾù°ಾಳದಂĞ

ĨೕಸುûನħೕĪ ಇāದರು. ಆಗ, “òೕನು ನನv ó}ಯąತ}ನು,

òನvನುv ಅ¨ಾರ°ಾá ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ďೕāಬಂತು. 23 Ĩೕಸು Įೕīಯನುv ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ įಚುh

ಕëħಮೂವತುr ವಷbದವ®ಾáದtರು. Ĩೕಸು ಜನರ ಎíďಯú~

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು. ĺೕĮೕಫನು, įೕúೕಯ ಮಗನು, 24

įೕúೕಯನು ಮ£ಾsತನ ಮಗನು, ಮ£ಾsತನನು Īೕûಯಮಗನು,

Īೕûಯನು ħúdಯಮಗನು, ħúdಯನುಯ§ಾvಯನಮಗನು,

ಯ§ಾvಯನುĺೕĮೕಫನಮಗನು, 25ĺೕĮೕಫನುಮತrïೕಯನ

ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು ಆĹೕಸನ ಮಗನು, ಆĹೕಸನು

ನಹೂಮನ ಮಗನು, ನಹೂಮನು ಎþ~ಯ ಮಗನು, ಎþ~ಯನು

ನ�ಾeಯನಮಗನು, 26ನ�ಾeಯನುಮ´ಾಥನಮಗನು, ಮ´ಾಥನು

ಮತrïೕಯನ ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು ü÷ೕøನ ಮಗನು,

ü÷ೕøನುĺĮೕಖನಮಗನು,ĺĮೕಖನುĺೕದನಮಗನು,

27ĺೕದನುĺೕ´ಾನನಮಗನು,ĺೕ´ಾನನು ĩೕಸನಮಗನು,
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ĩೕಸನು Ėರುªಾyĥಲನಮಗನು, Ėರುªಾyĥಲನು ĬಯúrೕĨೕಲನ

ಮಗನು, ĬಯúrĨೕಲನು Ģೕùಯನಮಗನು, 28 Ģೕùಯನು

ħúdಯನಮಗನು, ħúdಯನು ಅðtಯನಮಗನು, ಅðtಯನು

ďೂೕ³ಾಮನ ಮಗನು, ďೂೕ³ಾಮನು ಎಲ{¥ಾಮನ ಮಗನು,

ಎಲ{¥ಾಮನು ಏರನ ಮಗನು, 29 ಏರನು Ĩįೂೕಷುವನ

ಮಗನು,Ĩįೂೕಷುವನು ಎúೕĨĖರನಮಗನು, ಎúĨೕಜರನು

ĺೕĩೖಮನಮಗನು,ĺೕĩೖಮನುಮ£ಾsತನಮಗನು,ಮ£ಾsತನು

Īೕûಯನ ಮಗನು, 30 Īೕûಯನು þ÷ĺೕನನ ಮಗನು,

þ÷ĺೕನನು ಯೂದನ ಮಗನು, ಯೂದನು ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನು, ĺೕĮೕಫನುĺೕ§ಾಮನ ಮಗನು, ĺೕ§ಾಮನು

ಎúಯßೕಮನ ಮಗನು, 31 ಎúಯßೕಮನು ħĪ­ಾನ

ಮಗನು, ħĪ­ಾನು ħನvನ ಮಗನು, ħನvನು ಮ£ಾrಥನ

ಮಗನು, ಮ£ಾrಥನು §ಾ£ಾನನಮಗನು, §ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನ

ಮಗನು, 32¥ಾûೕದನು ಇಷಯನಮಗನು, ಇಷಯನು ಓĥೕದನ

ಮಗನು, ಓĥೕದನು ĥೂೕವಜನ ಮಗನು, ĥೂೕವಜನು ಸĪೂ{ೕನನ

ಮಗನು, ಸĪೂ{ೕನನು ನಹĬೂೕನನ ಮಗನು, 33 ನಹĬೂೕನನು

ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನಮಗನು, ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು ಆĢೖbಯನಮಗನು,

ಆĢೖbಯನು įĔೂ}ೕನನ ಮಗನು, įĔೂ}ೕನನು ģĩಸನ ಮಗನು,

ģĩಸನು ಯೂದನ ಮಗನು, 34 ಯೂದನು ­ಾďೂೕಬನ

ಮಗನು,­ಾďೂೕಬನು ಇ³ಾಕನಮಗನು, ಇ³ಾಕನು ಅಬ}´ಾಮನ

ಮಗನು, ಅಬ}´ಾಮನು Ğೕರನ ಮಗನು, Ğೕರನು ನįೂೕರನ

ಮಗನು, 35ನįೂೕರನು Įರೂಗನಮಗನು, Įರೂಗನು ĩಗೂವನ

ಮಗನು, ĩಗೂವನು ģĪಗನಮಗನು, ģĪಗನು įĥರನಮಗನು,

įĥರನು Ĭಲಹ ಮಗನು, 36 Ĭಲಹ ಕø§ಾನನ ಮಗನು,

ಕø§ಾನನುಅಫbŇಾದನಮಗನು,ಅಫbŇಾದನುĬೕಮನಮಗನು,

Ĭೕಮನು Ģೂೕಹನ ಮಗನು, Ģೂೕಹನು ¯ಾħಕನ ಮಗನು, 37

¯ಾħಕನು ಮತೂಷಲನ ಮಗನು, ಮತೂಷಲನು ಹĢೂೕಕನ

ಮಗನು, ಹĢೂೕಕನು Ĩĩದನ ಮಗನು, Ĩĩದನು ಮಹಲĪೕಲನ

ಮಗನು, ಮಹಲĪೕಲನು ಕø§ಾನನಮಗನು, 38 ಕø§ಾನನು
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ಎĢೂೕಷನ ಮಗನು, ಎĢೂೕಷನು Įೕಥನ ಮಗನು, Įೕತನು

ಆ¥ಾಮನಮಗನು, ಆ¥ಾಮನು Ġೕವರಮಗನು.

4
Ĩೕಸು ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ®ಾá, ĺದbË ನð îೕರðಂದ

ÿಂðರುá ಬಂದು, Ġೕವ®ಾತ{ùಂದ ಅರಣ|Ġೂಳďc ¬ಾಗbದಶbನ

įೂಂð, 2 ನಲವತುr ðನಗĈ Įೖ£ಾನòಂದ ĬೂೕಧĢಯನುv

ಎದುùþದರು. ಆ ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ಏನೂ îನvúಲ~. ಆ ðನಗĈ

ಮುáದħೕĪĨೕಸುûđಹþ°ಾøತು. 3Įೖ£ಾನನುĨೕಸುûđ,

“òೕನು Ġೕವರ ąತ}§ಾáದtĩ, ಈ ಕú~đ ĩೂém­ಾಗುವಂĞ

įೕĈ,” ಎಂದನು. 4 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವòđ,

“‘ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ ¬ಾತ}ವಲ~’ ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 5 Įೖ£ಾನನುĨೕಸುವನುv

ಎತrರ°ಾದ ಒಂದು ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎ¯ಾ~

®ಾಜ|ಗಳನುv ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಅವùđ Ğೂೕùþದನು. 6ಅನಂತರ

Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುûđ, “ಈ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳ ಅñ�ಾರವನೂv

ಇćಗಳ ಮÿħಯನೂv §ಾನು òನđ ďೂಡುīನು. ಇī¯ಾ~

ನನđ ďೂémರುćದùಂದ ನನđ ಇಷm ಬಂದ ­ಾù�ಾದರೂ

§ಾನು ďೂಡುīನು. 7 ಆದtùಂದ òೕನು ನನvನುv ಆ®ಾñþದĩ,

ಎಲ~č òನv¥ಾಗುವć,” ಎಂದು įೕāದನು. 8Ĩೕಸು ಅವòđ

ಉತrರ°ಾá, “‘òನv Ġೕವ®ಾದ ಕತbĠೕವರನುv ಆ®ಾñþ, ಅವùđ

¬ಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,”

ಎಂದರು. 9 Įೖ£ಾನನುĨೕಸುವನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩತಂದು

Ġೕ°ಾಲಯದ ಅî ಎತrರ°ಾದ üಖರದħೕĪ òú~þĨೕಸುûđ,

“òೕನು Ġೕವರ ąತ}§ಾáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc ಧುಮುಕು, 10

ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “‘Ġೕವರು òನvನುv

�ಾ¨ಾಡುćದďc ತಮ{ ದೂತùđ ಆŌಾóಸುವರು 11ಮತುr òನv

¨ಾದಗĈ ಕú~đ ತಗಲದಂĞ, ದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~

ಎîrďೂĈ�ವರು,’” ಎಂದನು. 12ಅದďcĨೕಸು ಅವòđ, “‘òನv

Ġೕವ®ಾದ ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉಸªಾರದು,’ ಎಂದೂ įೕāĠ,”

ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು. 13Įೖ£ಾನನುĨೕಸುವನುv §ಾ§ಾùೕîಯú~



ಲೂಕನು 2359

Ĭೂೕñþದ ħೕĪ, ತಕc�ಾಲ ಬರುವ ತನಕ ಅವರನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕದನು. 14Ĩೕಸುಪû£ಾ}ತ{ರಶßrøಂದಗú¯ಾಯďc

ÿಂðರುáದರು. ಅವರ ಸುðtಯು ಸುತrಮುĞr¯ಾ~ ಹರëತು. 15

ĨೕಸುĨಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñþದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ

ಅವರನುv įೂಗāದರು. 16 Ĩೕಸು £ಾć ĥıದ ನಜĩೕîđ

ಬಂದು, ತಮ{ ಪದuîಯಂĞ ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳďc

įೂೕá ಪûತ} īೕದದ ಸುರುāಯನುv ಓದುćದ�ಾcá ಎದುt

òಂತರು. 17 Ĩೕಸುûನ ďೖđ ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ďೂಟmರು.Ĩೕಸು ಅದನುv õäh, ಅದರú~ ಬĩðರುವ

ಈ °ಾಕ|ಗಳನುv ಕಂಡು ಓðದರು: 18 “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ನನv

ħೕĪ ಇ¥ಾtĩ, ಅವರು ನನvನುv ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದďc

ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ. Įĩಯú~ದtವùđ õಡುಗěಯನುv ³ಾರುćದಕೂc,

ಕುರುಡùđ ದೃým ďೂಡುćದಕೂc, ಜæj įೂೕದವರನುv õëþ

ಕĈÿಸುćದಕೂc, 19 ಕತbĠೕವರ ħಚುhđಯ ವಷbವನುv

³ಾರುćದಕೂc ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ.” 20Ĩೕಸು ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ಸುîr, ಪùÜರಕನ ďೖđ ďೂಟುm ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಆಗ ಆ ಸ«ಾಮಂðರದú~ ಇದtವĩಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರħೕĪĨೕ

§ಾéದtć. 21Ĩೕಸುಅವùđ, “òೕćďೕĈîrದtಂĞĨೕಈಪûತ}

īೕದದ°ಾಕ|ć ಇಂದು Ģರīೕùತು,” ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöþದರು.

22ಎಲ~ರೂ ಅವರನುv įೂಗāದರು. Ĩೕಸುûನ ªಾøಂದ ಬಂದ

ಕೃģಯುಳ� ¬ಾತುಗāđ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಈತನುĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಲ~īೕ?” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ,

“‘īೖದ|Ģೕ, òನvನುv òೕĢೕ °ಾþ¬ಾëďೂೕ!’ ಎಂಬ �ಾĠಯನುv

òೕć òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá ನನđ įೕā, ‘ಕģ§ೌb÷ನú~ ಎಂĞಂಥ

�ಾಯbಗĈ ನěøĞಂದು §ಾć ďೕāĠć. ಅದನುv ಇú~

òನv ಸ�ಂತ ಊùನú~ಯೂ ¬ಾಡು’ ಎಂದು ನನđ įೕĈûù,”

ಎಂದರು. 24Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ­ಾವ ಪ}°ಾðಯೂ ಸ�ಂತ ಊùನú~

þ�ೕ�ಾರ°ಾಗುćðಲ~. 25 òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ: ಎúೕಯನ
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ðವಸಗಳú~ಮೂರು ವಷbಆರು îಂಗĈಮıªಾರĠĠೕಶದĪ~¯ಾ~

Ġೂಡo ಬರಉಂÝ¥ಾಗ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅĢೕಕ ûಧīಯರು

ಇದtರು. 26 ಅವರú~ ­ಾರ ಬāಗೂ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv

ಕĈÿಸĠ þೕĠೂೕË ಪಟmಣದ ಸĩಪrದú~ದt ಒಬy ûಧīಯಬāđ

ಕĈÿþದರು. 27´ಾđĨೕ, ಪ}°ಾð ಎúೕಷನ �ಾಲದú~ ಅĢೕಕ

ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ದtರೂ þùಯದ §ಾ¬ಾನನ

įೂರತು ಅವರú~ ĥೕĩ­ಾರೂ ಶುದu®ಾಗúಲ~,” ಎಂದರು. 28

ಆಗ ಸ«ಾಮಂðರದú~ ಇದtವĩಲ~ರೂ ಇćಗಳನುv ďೕā ಬಹು

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 29ಅವರುħೕಲďcದುt, Ĩೕಸುವನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ದಬyĥೕďಂದು, ತಮ{ ĥಟmದħೕĪ ಕémರುವ ಪಟmಣದ

ಕë¥ಾದ ಸsಳďc ಅವರನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 30ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಮಧ|ðಂದ ´ಾದು įೂರಟು įೂೕದರು. 31

Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದ ಕģ§ೌb÷đ ಬಂದು, ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ಅವùđ ĥೂೕñಸುîrದtರು. 32 Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv

ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವರ °ಾಕ|ć

ಅñ�ಾರðಂದ ಕೂë¥ಾtáತುr. 33ಆ ಸ«ಾಮಂðರದú~ Ġವ�ÿëದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು ಗém­ಾá ßರುಚು£ಾr, 34

“ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī òಮđ ಏď? ನಮ{ನುv

§ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಬಂð®ಾ? òೕć­ಾĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 35ಆಗĨೕಸು

ಅವನನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ªಾ,”

ಎಂದರು. ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv ಮಧ|ದú~ ďಡû, ªಾñಸĠ

ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು. 36 ಜನĩಲ~ರೂ ĥರ�ಾá,

“ಇĠಂ¤ಾ ¬ಾ£ಾáĠ! ಈತನು ಅñ�ಾರðಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ

ಅಶು¥ಾuತ{ಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು ಅć įೂರđ ಬರುತrವ¯ಾ~!”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 37 Ĩೕಸುûನ

ಸುðtಯು ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ ಹರëತು. 38

Ĩೕಸು ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಎದುt þೕĹೕನನಮĢđ įೂೕದರು.

ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrđ ಕêಣ ಜ�ರûದುtದùಂದ ಅú~ದtವರು
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ಆďđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕďಂದುĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

39 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāಯú~ òಂತು ಜ�ರವನುv ಗದùಸಲು

ಅದು ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 40 ಸಂĖ­ಾದ ನಂತರ, §ಾ§ಾ

ûಧ°ಾದ ĩೂೕಗಗāಂದ ಅಸ�ಸs®ಾದವĩಲ~ರನುv ಜನರುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩತಂದರು, ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನħೕĪĨೕಸು ತಮ{

ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëþದರು. 41 ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ,

Ġವ�ಗĈ ಸಹ įೂರđ ಬಂದು, “òೕć Ġೕವರ ąತ}” ಎಂದು

ಅರäದć.Ĩೕಸು ಅćಗಳನುv ಗದùþ ¬ಾತ§ಾಡªಾರĠಂದು

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ß}ಸrĢಂದು ಅćಗāđ đೂîrತುr. 42

ĥಳ�ಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟು įೂೕದರು.

ಜನರು ಅವರನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು ತಮ{ನುv

õಟುm įೂೕಗªಾರĠಂದು ಅವರನುv ತěದರು. 43ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ, “ĥೕĩ ಪಟmಣಗāಗೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಸು°ಾĞbಯನುv

§ಾನು ³ಾರĥೕ�ಾáĠ. ನನvನುv ಕĈÿþರುćದು ಇದ�ಾcáĨೕ,”

ಎಂದರು. 44ಅನಂತರĨೕಸುಯೂ¥ಾಯದ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ಸು°ಾĞb ³ಾರು£ಾr ಇದtರು.

5
ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು đĢಜĩೕÇ ďĩಯ ಬāಯú~

òಂತುďೂಂë¥ಾtಗ, ಜನರು Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈćದ�ಾcá

ಅವರ ಸುತrಲೂ ಗುಂ¨ಾá ಕೂëದtರು. 2Ĩೕಸು ďĩಯ ಬāಯú~

ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv ಕಂಡರು. ಅú~ ĥಸrರು ಅćಗāಂದ

įೂರđ įೂೕá ತಮ{ ಬĪಗಳನುv Ğೂıಯುîrದtರು. 3ಅćಗಳú~

þೕĹೕನನ Ġೂೕíಯನುv, Ĩೕಸು ಹîr ಅದನುv ದಡðಂದ ಸ�ಲw

ದೂರ ನೂಕĥೕďಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡರು. ಆħೕĪĨೕಸು

ಕುāತುďೂಂಡು ĠೂೕíĺಳáಂದĪೕ ಜನùđ ĥೂೕñþದರು.

4ಅವರು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಮುáþದħೕĪ þೕĹೕನòđ,

“ಆಳ°ಾದ ಸsಳďc Ġೂೕíಯನುv ನěþ, ÷ೕನು ÿëಯುćದďc

òಮ{ ಬĪಗಳನುv õೕþù,” ಎಂದರು. 5 ಅದďc ಉತrರ°ಾá

þೕĹೕನನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, §ಾć ®ಾî}Ĩ¯ಾ~
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ಪ}­ಾಸಪಟmರೂ ಏನೂ þಕcúಲ~. ಆದರೂ òಮ{ ¬ಾîನಂĞ §ಾನು

ಬĪಯನುv õೕಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6ಅವರು ಅದರಂĞ

ಬĪ ´ಾß¥ಾಗ, ÷ೕòನ Ġೂಡo ®ಾüಯನುv ÿëದರು ಅವರ

ಬĪಯು ಹùಯುವಂ£ಾøತು. 7ಆಗ ĥೕĩ Ġೂೕíಯú~ದt ತಮ{

¨ಾಲು�ಾರರು ಬಂದು ತಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕďಂದು ಅವರು

ಸĢv¬ಾëದರು. ¨ಾಲು�ಾರರು ಬಂದು ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv

ತುಂõಸ¯ಾá ಅć ಮುĈಗ¯ಾರಂöþದć. 8 þೕĹೕË

ģೕತ}ನು ಇದನುv ಕಂ ಾಗ,ĨೕಸುûನಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù,

“³ಾ�÷, ನನvನುv õಟುm įೂೕáù, §ಾನು ¨ಾó,” ಎಂದನು. 9

­ಾಕಂದĩ, ಅವರು ÿëದ ÷ೕನುಗಳ ®ಾüಯನುv ಕಂಡು

ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ûಸ{ಯđೂಂëದtರು. 10

þೕĹೕನನ ಕೂಡ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáದt Ėĥ¥ಾಯನ ಮಕc¶ಾದ

­ಾďೂೕಬ, ĺೕ´ಾನರೂ ´ಾđĨೕ ûಸ{ಯđೂಂëದtರು.

ಆಗ Ĩೕಸು þೕĹೕನòđ, “įದರĥೕಡ; ಇಂðòಂದ òೕನು

Ġೕವù�ಾá ಮನುಷ|ರĢvೕ ÿëಯುವವ§ಾáರುī,” ಎಂದರು.

11ಅವರು ತಮ{ Ġೂೕíಗಳನುv ದಡďc ತಂದು ಎಲ~ವನುv õಟುm,

ĨೕಸುವĢvೕ ÿಂªಾúþದರು. 12Ĩೕಸು ಒಂದು ಪಟmಣದú~¥ಾtಗ,

ħೖĨ¯ಾ~ ಕುಷnĩೂೕಗûದt ಒಬy ಮನುಷ|ನುĨೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಅಡoõದುt ಅವùđ, “³ಾ�÷, òಮđಮನþ�ದtĩ, òೕć ನನvನುv

ಶುದu¬ಾಡಬú~ù,” ಎಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 13Ĩೕಸು

ತಮ{ ďೖÜä ಅವನನುv ಮುém ಅವòđ, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು

ಶುದu§ಾಗು!” ಎಂದು įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ ಕುಷnć ಅವನನುv

õಟುmįೂೕøತು. 14 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಇದನುv òೕನು

­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, ಆದĩ òೕನು ಗುಣįೂಂðದtďc ಜನùđ

³ಾŉ­ಾáರುವಂĞ įೂೕá­ಾಜಕòđ òನvನುv Ğೂೕùþďೂಂಡು

òನv ಶು¥ಾuÜರ�ಾcáĹೕĬ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞ ಅóbಸು,” ಎಂದು

ಆŌಾóþದರು. 15ಆದರೂĨೕಸುûನ ûಷಯć, ಇನೂv įÜhá

ದೂರದವĩಗೂ ಹರëತು. ಅವರಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc

ತಮ{ ĩೂೕಗಗಳನುv ಅವùಂದ °ಾþ¬ಾëþďೂĈ�ćದಕೂc
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Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ ಕೂë ಬಂದć. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು ಎಂðನಂĞ ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc įೂೕá

¨ಾ}ïbಸುîrದtರು. 17 ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ,

ಗú¯ಾಯಯೂ¥ಾಯಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಂದು

ಊùòಂದ ಬಂðದt ಫù³ಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಅú~

ಕುāತುďೂಂëದtರು. Ĩೕಸುûನú~ ಸ�ಸs¬ಾಡುćದ�ಾcá Ġೕವರ

ಶßrಯು ಇತುr. 18ಆಗ ďಲವರು ಒಬy ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáಯನುv

´ಾþđಯú~ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದು, ಒಳđĨೕಸುûನ ಎದುùđ

ತರುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದtರು. 19ಆದĩ ಅú~ದt ಜನಸಮೂಹದವರ

ò÷ತr ಅವರು ಅವನನುv ಒಳđ ತರುವ ­ಾವ û¦ಾನವನೂv

�ಾಣĠ,ಮĢಯħೕĪįೂೕá įಂಚುಗಳನುv Ğđದು ಅವನನುv

´ಾþđĺಂðđ Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇāþದರು. 20 Ĩೕಸು

ಅವರ û±ಾ�ಸವನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ಮಗĢೕ, òನv ¨ಾಪಗĈ

ņ÷ಸ¯ಾáī,” ಎಂದು įೕāದರು. 21 ಆಗ ಫù³ಾಯರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ, “Ġೕವದೂಷĝಯನುv¬ಾಡುćದďcಈತನು

­ಾರು? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು

­ಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ú~ ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದರು. 22Ĩೕಸು

ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~

ಅಂದುďೂĈ�îrರುćĠೕನು? 23­ಾćದುಸುಲಭ? ‘òನv ¨ಾಪಗĈ

ņ÷ಸ¯ಾáī,’ ಎನುvćĠೂೕ ಅಥ°ಾ ‘ಎದುt ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ?

24ಆದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ ಭೂĪೂೕಕದú~ ¨ಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುćದďc ಅñ�ಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā, ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡುಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 25 ಕೂಡĪೕ ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಎದುt £ಾನು

ಮಲáದt ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು, Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr ತನv

ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 26ಅú~ದtವĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡು

Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು. ಅವರು ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವ®ಾá,

“§ಾć ಈ ðನ ಅċವb°ಾದ �ಾಯbಗಳನುv ಕಂěć,”



ಲೂಕನು 2364

ಎಂದರು. 27 ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು įೂರಟುįೂೕá

Ğùđಯ ಕĕೕùಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt Īೕû ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಸುಂಕದವನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು.

28Īೕû ಎಲ~ವನುv õಟುm ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು. 29

ತರು°ಾಯ Īೕûಯು ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ Ĩೕಸುûđ Ġೂಡo

ಔತಣವನುv ¬ಾëಸಲು, ಬಹಳ ಜನ ಸುಂಕದವರು ಮತುr ಇತರರು

ĨೕಸುûĢೂಂðđಊಟ¬ಾಡುîrದtರು. 30ಆದĩ ಫù³ಾಯರೂ

ಅವರ ಗುಂóđ Įೕùದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುûನ

ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣ�ಾಡು£ಾr üಷ|ùđ, “òೕć ಏď ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ¨ಾóಗಳ ಸಂಗಡ îಂದು ಕುëಯುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

31 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~,

ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 32 §ಾನು òೕîವಂತರನುv ಕĩಯಲು

ಬರúಲ~, ¨ಾóಗಳĢvೕ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವಂĞ ಕĩಯಲು

ಬಂĠನು,” ಎಂದರು. 33 ďಲವರು Ĩೕಸುûđ, “ĺೕ´ಾನನ

üಷ|ರು ಪĠೕಪĠೕಉಪ°ಾಸûದುt ¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ,

ಅದರಂĞĨೕ ಫù³ಾಯರ üಷ|ರೂ ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಆದĩ òಮ{

üಷ|ರು ಏď îಂದು ಕುëಯು£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಮದುಮಗನು ಮದುī ಅîïಗಳ ಸಂಗಡûರು°ಾಗ

ಅವರನುv ಉಪ°ಾಸûùಸ¯ಾðೕĞ? 35ಆದĩಮದುಮಗನನುv

ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ðವಸಗĈಬರುćć; ಆಗ ಆ

ðವಸಗಳú~ ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

36 Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಹıಯ

ವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ ತುಂಡನುv ಹùದು Ğೕģ ಹಚುhćðಲ~.

ಹähದĩ ಆ įೂಸದು ಹùದು įೂೕಗುćದು. įೂಸದùಂದ

ಕತrùþದ ತುಂಡು ಹıಯದĩೂಂðđ įೂಂðď­ಾಗುćðಲ~.

37­ಾರೂ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ ಇಟmĩ, ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಒěದು,

¥ಾ}Ňಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ´ಾ¶ಾಗುತrī.

38 ಆದĩ, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~



ಲೂಕನು 2365

´ಾßಡĥೕಕು. 39­ಾರೂ ಹıಯ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದħೕĪ

įೂಸದನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅವರು, ‘ಹıಯĠೕ

ಉತrಮ°ಾದದುt,’ ಎನುvವರು,” ಎಂದರು.

6
ಒಂದುĨಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನದú~Ĩೕಸು ģೖùನ įೂಲಗಳನುv

¥ಾéįೂೕಗುîrದtರು. ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು ĞĢಗಳನುv ßತುr ತಮ{

ďೖಗಳú~ įೂಸßďೂಂಡು ಅದರ �ಾĈಗಳನುv îನುvîrದtರು. 2

ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ĹೕĬಯ

òಯಮďc ûರುದu°ಾáರುವದನುv òೕć ಏď ¬ಾಡುîrೕù?”

ಎಂದರು. 3ಅದďcĨೕಸು, “¥ಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು

ಹþð¥ಾtಗ ಅವನು ಏನು ¬ಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~īೕ?

4ಅವನು Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá, ­ಾಜಕರ įೂರತು

ĥೕĩಯವರು îನುvćದďc ĹೕĬ òಯಮďc ಸಮ{ತವಲ~ದ

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ

ďೂಟmನಲ~īೕ” ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಸಬyîrಗೂ ಕತb Ġೕವ®ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 ಇĢೂvಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳďc ಪ}īೕüþ

ĥೂೕñþದರು, ಅú~ ಬಲđೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 7ಆಗ

ಫù³ಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ತąw ಕಂಡುÿëಯĥೕďಂದು,ಅವರುಆಸಬyÇðನದú~ಅವನನುv

Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುವĩೂೕಏĢೂೕಎಂದುಗಮòþĢೂೕಡುîrದtರು.

8 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡು

ďೖಬîrದವòđ, “òೕನು ಎದುt ಬಂದು ನಡುī òಂತುďೂೕ,” ಎಂ¥ಾಗ

ಅವನು ಎದುt òಂತುďೂಂಡನು. 9 Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

òಮ{ನುv ďೕĈĞrೕĢ: ಸಬyÇ ðನದú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದು

ĹೕĬಯ òಯಮďc ಸಮ{ತĻೕ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćĠೂೕ?

¨ಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅāಸುćĠೂೕ?” ಎಂದರು. 10

Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ ಇದtವರನುv Ģೂೕë, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv

ďೖÜಚು,” ಎಂದರು. ಅವನು ´ಾđĨೕ¬ಾëದನು. ಆಗ ಅವನ ďೖ

ಸಂċಣb°ಾá ಗುಣ°ಾøತು. 11ಆದĩ ಫù³ಾಯರೂ òಯಮ
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ĥೂೕಧಕರೂ ತುಂªಾ ďೂೕಪđೂಂಡು Ĩೕಸುûđ ಏ§ಾದರೂ

¬ಾಡĥೕďಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 12 ಆ

ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ¨ಾ}ïbಸುćದ�ಾcá ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕá,

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸುćದರú~ ಕıದರು. 13ĥಳ�ಾದ

ħೕĪ,Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವರú~ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು

įಸùಟmರು. 14ಅವರು­ಾĩಂದĩ: ģೕತ}Ģಂದು įಸರು įೂಂðದ

þೕĹೕನ, ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯ,­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನ,

ôúಪw, ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ, 15ಮ£ಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅ¯ಾxಯನ

ಮಗ­ಾďೂೕಬ, Ġೕ±ಾö¬ಾò ಎಂದು ಅòvþďೂಂಡ þೕĹೕನ,

16­ಾďೂೕಬನಮಗಯೂದ, ಮತುr Ġೂ}ೕÿ­ಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದ. 17 Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ďಳáāದು ಸಮತÝmದ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ òಂî¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರ ಗುಂą ಅಲ~Ġ

ಯೂ¥ಾಯðಂದಲೂĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ęೖÒ, þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗāರುವ ಸಮುದ} îೕರðಂದಲೂ 18ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv

ďೕĈćದಕೂc ತಮ{ ĩೂೕಗಗāಂದ ಸ�ಸs®ಾಗುćದಕೂc ಜನರು

Ġೂಡo ಸಮೂಹ°ಾá ಬಂದರು. ದು®ಾತ{ಗāಂದ óೕëತ®ಾದವರೂ

ಬಂದು ಸ�ಸs®ಾದರು, 19ಆಗ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv

ಮುಟmĥೕďಂದು ಪ}ಯîvþದರು, ಏďಂದĩ ಅವùಂದ ಶßrಯು

įೂರಟು ಅವĩಲ~ರನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುîrತುr. 20 Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರನುv Ģೂೕë, įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಡವ®ಾದ òೕć ಧನ|ರು,

Ġೕವರ ®ಾಜ|ć òಮ{Ġೕ. 21ಈಗ ಹþದವ®ಾದ òೕć ಧನ|ರು,

òೕć ತೃórįೂಂದುûù. ಈಗ ಅĈವವ®ಾದ òೕć ಧನ|ರು,

òೕć ನಗುûù. 22 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ò÷ತr ಜನರು

òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾë, òಮ{ನುv ಬÿಷcùþ, òಂðþ, òಮ{

įಸರನುv ďಟmĠಂದು îರಸcùþದĩ òೕć ಧನ|ರು. 23 “ಆ

ðನದú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಉ¯ಾ~ಸðಂದ ಕುí¥ಾëù.

ಇđೂೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮ´ಾ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. ಈ

ಜನರ óತೃಗĈ ಪ}°ಾðಗāđ ಅĠೕ ùೕîಯú~ ¬ಾëದರು. 24
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“ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć òಮ{

Ģಮ{ðಯನುv įೂಂððtೕù. 25ಈಗ îಂದು ತೃórøಂðರುವವĩೕ,

òಮđಕಷm, ಏďಂದĩòಮđಹþī­ಾಗುćದು.ಈಗನಗುವವĩೕ

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ದುಃàþ đೂೕ¶ಾಡುûù. 26ಎ¯ಾ~

ಜನರು òಮ{ ûಷಯದú~ ಒı�ಯ¥ಾá¬ಾತ§ಾëದĩ òಮđ

ಕಷm, ಇವರ óತೃಗĈ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗāđ´ಾđĨೕ¬ಾëದರು. 27

“ನನvನುv ಆúಸುîrರುವವĩ ನನv¬ಾತನುv ďೕāù: òಮ{ īೖùಗಳನುv

ó}ೕîþù, òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವವùđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëù,

28 òಮ{ನುv ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðþù, òಮ{ನುv ಅವ¬ಾನ

ಪëಸುವವùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbþù. 29 ಒಂದು ďĢvಯ ħೕĪ

òನvನುv įೂěಯುವವòđ ಮĞೂrಂದನುv ಸಹ Ğೂೕùಸು. òನv

ħೕಲಂáಯನುv ĞđದುďೂĈ�ವವòđ, òನv ಒಳ ಅಂáಯನುv

ďೂಟುmõಡು. 30òòvಂದ ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ďೂಡು, òನv

Įೂತrನುv ĞđದುďೂĈ�ವವòಂದ, ಅćಗಳನುv îರುá ďೕಳĥೕಡ.

31 ಇತರರು òಮđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ,

ಅದĢvೕ òೕć ಅವùđ¬ಾëù. 32 “òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ

òೕć ó}ೕîþದĩ, òಮđೕನು Ġೂಡoþrď ಬಂðೕತು? ¨ಾóಗĈ ಸಹ

ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 33 òಮđ ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುವವùđ òೕć ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದĩ ûĬೕಷīೕನು?

¨ಾóಗĈ ಸಹ ´ಾđĨೕ¬ಾಡು£ಾrರ¯ಾ~. 34­ಾùಂದ îರುá

ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òùೕŉಸುîrೕĩೂೕ ಅಂಥವùđ ³ಾಲďೂಟmĩ,

ಅದùಂದ òಮđ ûĬೕಷīೕನು? ¨ಾóಗĈ ಸಹ ´ಾđĨೕ

£ಾć ďೂಟmದtನುv îರುá ಪěಯುವಂĞ, ¨ಾóಗāđ ³ಾಲ

ďೂಡು£ಾrĩ. 35 ಆದĩ òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, ಅವùđ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëù. ಏನನೂv îರುá òùೕŉಸĠ ³ಾಲ ďೂëù,

ಆಗ òಮ{ ಪ}îಫಲ Ġೂಡo¥ಾáರುćದು. òೕć ಮįೂೕನvತ

Ġೕವರ ಮಕc¶ಾáರುûù, ಅವರು ಕೃತŋĞøಲ~ದವùಗೂ

ďಟmವùಗೂ ದĨಯುಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. 36 òಮ{ ತಂĠಯು

ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáರುವ ಪ}�ಾರ, òೕč ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáù.
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37 “îೕąb¬ಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ îೕ¨ಾbಗುćðಲ~.

ಇತರರನುv ಅಪ®ಾñĨಂದು òಣbøಸĥೕëù, ಆಗ òಮ{ನೂv

ಅಪ®ಾñಗıಂದು òಣbøಸುćðಲ~. ņ÷þù, ಆಗ òಮ{ನೂv

ņ÷ಸುವರು. 38 ďೂëù, ಆಗ òಮಗೂ ďೂಡುವರು. ಒı�ಯ

ಅಳĞಯú~ ಒîr, ಕುಲುß, Ĕಲು~ವಂĞ ಮನುಷ|ರು òಮ{

ಮëúđ ´ಾಕುವರು. òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ

òಮಗೂ ಅıದುďೂಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 Ĩೕಸು

ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದುt: “ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ

¥ಾùĞೂೕùಸಬಲ~Ģೂೕ? ಅವùಬyರೂ ಹಳ�ďc õೕĈವರಲ~īೕ? 40

ತನv ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ĭ}ೕಷnನಲ~, ಆದĩ ಪùċಣb§ಾáರುವ

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಗುರುûನಂĞ ಇರುವನĭmೕ. 41 “òೕನು òನv

ಕíqನú~ರುವಮರದ ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 42 òನv

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ð÷{ಯನುv òೕನು ĞđಯĠ òನv

ಸįೂೕದರòđ, ‘ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಕíqನú~ರುವಮರದಚೂರನುv

ĞđಯುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ? ಕಪéĨೕ,

Ĺದಲು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ð÷{ಯನುv Ğđದು´ಾಕು,

ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv

Ğđಯಲು òನv ಕಣುq ಸwಷm°ಾá �ಾಣುćದು. 43 “ಒı�ಯ

ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~, ಇಲ~ī ďಟm ಮರć

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~. 44 ಪ}îĺಂದು ಮರć

ಅದರ ಫಲðಂದĪೕ đೂ£ಾrಗುćದು. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರು

ಮುĈ�áಡಗಳú~ ಅಂಜೂರಗಳನುv ßೕĈćðಲ~, ಮುĈ� ಕā�ಯú~

¥ಾ}ŉಗಳನುv ďೂಯು|ćðಲ~. 45 ಒı�ಯವನು ತನv ಹೃದಯದ

ಒı�ಯ ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರತರು£ಾrĢ. ಆದĩ

ďಟmವನು ತನv ಹೃದಯದ ďಟm ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ

įೂರತರು£ಾrĢ. ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುವದĢvೕ ಅವನ ªಾø

¬ಾತ§ಾಡುತrĠ. 46 “ನನvನುv òೕć, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ,’

ಎಂದು ಕĩದು §ಾನು įೕĈವćಗಳನುv òೕć¬ಾಡĠ ಇರುćದು
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ಏď? 47­ಾರು ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ¬ಾತನುv ďೕā ಅದರಂĞ

ನěಯು£ಾrĩೂೕ, ಅಂಥವರು ­ಾùđ ಸ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩಂದು

§ಾನು òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 48 ಅವರು ಆಳ°ಾá ಅđದು

ಬಂěಯ ħೕĪ ಅþr°ಾರವನುv ´ಾß, ಮĢ ಕémದವùđ

ಸ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩ. ಪ}ಳಯć ಎದುt, ಪ}°ಾಹć ಆ ಮĢđ

ರಭಸ°ಾá ಬëದರೂ ಅದನುv ಕದúಸú�ಾcಗĠ įೂೕøತು,

ಏďಂದĩಅದು ಬಲ°ಾá ಕಟm¯ಾáತುr. 49ಆದĩನನv¬ಾತುಗಳನುv

ďೕāಯೂ ಅದರಂĞ ನěಯĠ ಇರುವವರು, ಅþr°ಾರûಲ~Ġ

ಮರāನħೕĪಮĢಕémದವùđįೂೕúď­ಾá¥ಾtĩ. ಪ}°ಾಹć

ಆಮĢđ ಅಪwāþ¥ಾಗ, ಕೂಡĪೕ ಅದು ಕುþದು õತುr. ÿೕđ ಆ

ಮĢಯು ಸವb§ಾಶ°ಾøತು.”

7
ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನುv ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞ įೕā

ಮುáþದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ಕģ§ೌb÷đ ಪ}īೕüþದರು. 2

ಆಗ ಒಬy ಶ£ಾñಪîđ, ó}ಯ§ಾáದt Įೕವಕ, ಅಸ�ಸs§ಾá

³ಾಯುćದರú~ದtನು. 3 ಅವನು Ĩೕಸುûನ ûಷಯ

ďೕā¥ಾಗ, ಬಂದು ತನv Įೕವಕನನುv ಗುಣ¬ಾಡĥೕďಂದು

ĥೕëďೂĈ�ವಂĞ Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 4 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ,

“òೕć ಇದನುv ¬ಾಡುćದďc ಅವನುĺೕಗ|ನು, 5ಏďಂದĩ

ಅವನು ನಮ{ ಜ§ಾಂಗವನುv ó}ೕîಸುćದಲ~Ġ ನಮ�ಾá

ಒಂದು ಸ«ಾಮಂðರವನುv ಕémþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಆಸßrøಂದ

ĥೕëďೂಂಡರು. 6 Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ įೂೕದರು. ಅವರು

ಮĢđ ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರ ಇರು°ಾಗĪೕ ಶ£ಾñಪîಯು Įvೕÿತರನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĈÿþ, “ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ನುv Ğೂಂದĩ

ಪëþďೂಳ�ĥೕëù, ನನv ಮĢĺಳđ òೕć ಬರುವಷುmĺೕಗ|Ğ

ನನáಲ~. 7 §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ĺೕಗ|Ģಂದು

ಎíþďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ òೕć ಒಂದು¬ಾತು įೕāù, ಆಗ ನನv

Įೕವಕ ಗುಣįೂಂದುವನು. 8§ಾನು ಸಹಮĞೂrಬy ಅñ�ಾùಯ

ďೖďಳáರುವವನು, ನನv ಅñೕನದú~ಯೂ Įೖòಕù¥ಾtĩ ಮತುr
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§ಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು,’ ಎಂದĩ ಅವನು įೂೕಗು£ಾrĢ,

ಮĞೂrಬyòđ ‘ªಾ,’ ಎಂದĩ ಅವನು ಬರು£ಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ,

‘ಇದನುv ¬ಾಡು,’ ಎಂದĩ ಅವನು ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 9 Ĩೕಸು ಅವನ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಆಶhಯbಪಟುm îರುáďೂಂಡು ತಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುîrದt ಗುಂóđ,

“§ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂಥಮ´ಾ ನಂõďಯನುv

§ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ ಸಹ �ಾಣúಲ~,” ಎಂದರು. 10

ಶ£ಾñಪîಯ ಕěøಂದ ಬಂದವರು ಮĢđ ÿಂðರುá¥ಾಗ

ಅಸ�ಸs§ಾáದt ಆ Įೕವಕ ಸ�ಸs§ಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. 11 ಇ¥ಾದ

ħೕĪ,Ĩೕಸು §ಾøËಎಂಬ ಪಟmಣďc įೂೕದರು. ಆಗ ಅವರ

üಷ|ರೂ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂċ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 12

Ĩೕಸು ಪಟmಣ ¥ಾ�ರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂ¥ಾಗ, ಸತುr įೂೕáದt

ಒಬyನನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು, ಅವನು ತನv £ಾøđ

ಒಬyĢೕ ಮಗನು, ಆďಯು ûಧī­ಾáದtĈ. ಪಟmಣದ ಬಹಳ

ಜನರು ಆďĺಂðđ ಇದtರು. 13 ಕತbĠೕವರು ಆďಯನುv

ಕಂಡು, ಆďಯ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, “ಅಳĥೕಡ” ಎಂದರು.

14 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಬಂದು ಶವದ ಚಟmವನುv ಮುém¥ಾಗ,

ಅದನುv įೂತುrďೂಂëದtವರು ´ಾđĨೕ òಂತರು. ಆಗĨೕಸು,

“ಯುವಕĢೕ, §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಸತrವನು ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡು ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದನು.

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಅವನ £ಾøđ ಒówþದರು. 16ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವ®ಾá, “ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಒಬy ಮ´ಾ

ಪ}°ಾðಯು ಎðt¥ಾtĩ; Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು

ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದು Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸು£ಾr įೕāದರು.

17 Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ ಈ ಸುðtಯು ಯೂ¥ಾಯದ

ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಕೂc, ಸುತrúನ ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಕೂc ಹರëತು.

18 ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು ಈ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಅವòđ

îāಯಪëþದರು, 19 ಆಗ ĺೕ´ಾನನು ತನv üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು, “ಬರĥೕ�ಾದ ß}ಸrನು òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ §ಾć
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ಇĢೂvಬyò�ಾá ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಕತbĠೕವರನುv

ďೕಳಲು ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “‘ಬರĥೕ�ಾದವರು òೕĻೕ? ಇಲ~ī §ಾć

ĥೕĩೂಬyù�ಾá ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈćದ�ಾcá

³ಾvòಕ ĺೕ´ಾನನು ನಮ{ನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 21 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ

°ಾ|ñಗāಂದಲೂ ದು®ಾತ{ಗāಂದಲೂ óೕëತ®ಾದಅĢೕಕರನುv

Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುîrದtರು, ಕುರುಡ®ಾದ ಅĢೕಕùđ ದೃým

òೕಡುîrದtರು. 22 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಕಂಡು ďೕāದćಗಳನುv įೂೕá ĺೕ´ಾನòđ îāþù:

ಕುರುಡರು Ģೂೕಡು£ಾrĩ, ಕುಂಟರು ನěಯು£ಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಶುದu®ಾಗು£ಾrĩ, ßćಡರು ďೕĈ£ಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು

æೕವ ಪěಯು£ಾrĩಮತುr ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರ¯ಾಗುತrĠ.

23 ನನv ûಷಯದú~ û±ಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,”

ಎಂದರು. 24ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕದħೕĪ,Ĩೕಸು

ĺೕ´ಾನನ ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþ ಜನùđ, “òೕć

­ಾćದನುv �ಾಣುćದ�ಾcáಅರಣ|ďcįೂೕðù?�ಾāđಓ¯ಾಡುವ

ದಂಟĢೂvೕ? 25 ಇಲ~°ಾದĩ, òೕć ಏನನುv �ಾಣುćದ�ಾcá

įೂೕðù? ನಯ°ಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþದt ಮನುಷ|ನĢೂvೕ?

Ĭೂೕ«ಾಯ¬ಾನ°ಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು ಸುಖ°ಾá

æೕûಸುವವರು ಅರಮĢಗಳú~ ಇರು£ಾrĩ. 26 ´ಾ�ಾದĩ ಏನು

�ಾಣುćದ�ಾcá įೂೕðù? ಒಬy ಪ}°ಾðಯĢೂvೕ? ´ೌದು,

ಪ}°ಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv Ģೂೕëðù, ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 27­ಾರ ûಷಯ°ಾá ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĞೂrೕ

ಅವĢೕ ಇವನು: “‘ಇđೂೕ, òನv ¥ಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ

þದu¬ಾಡುವಂĞ ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’

28§ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~

³ಾvòಕ ĺೕ´ಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಇಲ~; ಆದĩ Ġೕವರ

®ಾಜ|ದú~ ಅತ|ಂತ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ Ġೂಡoವ§ಾá¥ಾtĢ,”
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ಎಂದರು. 29ĺೕ´ಾನòಂದಉಪĠೕಶ ďೕāದ ಎ¯ಾ~ ಜನರೂ

ಸುಂಕದವರೂ ಸಹ, Ĩೕಸುûನ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, Ġೕವರ

¬ಾಗbć ಸù­ಾáĠĨಂದು ಒówďೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ಅವರು

ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂëದtರು. 30 ಆದĩ

ಫù³ಾಯರೂ ĹೕĬಯ òಯಮ ಪಂëತರೂ ಅವòಂದ

ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ ತಮ{ ûಷಯದú~ರುವ

Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv îರ³ಾcರ ¬ಾëದರು. 31 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಜನùđ, “ಈ �ಾಲದ ಜನರನುv, §ಾನು ­ಾćದďc

įೂೕúಸú? ಅವರು­ಾćದďc įೂೕúď­ಾá¥ಾtĩ? 32ಅವರು

ಸಂĞಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕĩಯು£ಾr: “‘§ಾć

òಮ�ಾá ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~, §ಾć òಮ�ಾá

ĬೂೕಕáೕĞ ´ಾëĠć, òೕć ಅಳúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈವಮಕcāđ

įೂೕúď­ಾá¥ಾtĩ. 33 “³ಾvòಕĺೕ´ಾನನು ĩೂémಯನುv

îನvĠಯೂ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯĠಯೂ ಬಂದನು, ಅದďc

òೕć, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎನುvîrೕù. 34ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಅನv¨ಾನ Įೕûಸುವವ§ಾá ಬಂĠನು, ಆದĩ òೕć, ‘ಇđೂೕ,

įೂęmªಾಕನು, ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರಮತುr ¨ಾóಗಳĮvೕÿತನು,’

ಎನುvîrೕù. 35 ಆದĩ Ōಾನವನುv ಅನ�øþďೂĈ�°ಾಗĪೕ

Ōಾನದ ಗುಣಲņಣಗĈ ಸwಷm°ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 36ಆಗ

ಫù³ಾಯರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸು ತĢೂvಂðđಊಟ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದನು, ಆಗĨೕಸು ಆ ಫù³ಾಯನಮĢĺಳďc įೂೕá

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 37 ಆ ಪಟmಣದú~ದt ಫù³ಾಯನ

ಮĢಯú~Ĩೕಸುಊಟďc ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩಂದು ಒಬy ¨ಾó

þ�ೕಯು îāದು, ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv ತಂದು, 38

ಅವರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ òಂತು, ಅĈ£ಾr ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv

ಕíqೕùòಂದ Ğೂıಯ¯ಾರಂöþ, ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಒĩþ,

ಅವರ ¨ಾದಗāđ ಮುðtಟುm ಆ Ğೖಲವನುv ಹähದĈ. 39 ಆಗ

Ĩೕಸುವನುv ಆಮಂî}þದ ಫù³ಾಯನು, ಅದನುv ಕಂಡು ತĢೂvಳđ,

“ಈಮನುಷ| ಒಬy ಪ}°ಾð­ಾáದtĩ, ತನvನುv ಮುಟುmîrದtವĈ
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­ಾರು, ಎಂ¤ಾ įಂಗಸು ಎಂದು îāದುďೂĈ�îrದtನು. ಅವĈ

ಒಬy ¨ಾó,” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು ಅವòđ,

“þೕĹೕನĢೕ, §ಾನು òನđ įೕಳĥೕ�ಾದ ಒಂದು ûಷಯûĠ,”

ಎಂದರು. þೕĹೕನನುĨೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, įೕā” ಎಂದನು.

41ಆಗĨೕಸು, “³ಾಲďೂಡುವ ಒಬyòđ ಇಬyರು ³ಾಲ�ಾರùದtರು,

ಒಬyನು ಐದು ನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನೂv, ಮĞೂrಬyನು ಐವತುr

ĥā� §ಾಣ|ಗಳನೂv ďೂಡĥೕ�ಾáತುr. 42 ಆದĩ ಅವùಬyùಗೂ

³ಾಲîೕùಸುćದďc ಹಣ ಇರúಲ~. ಅವನು ಅವùಬyರ ³ಾಲವನೂv

ರದುt¬ಾëõಟmನು. ಆದtùಂದ ಅವರú~ ­ಾರು ಬಹಳ°ಾá

ಅವನನುv ó}ೕîಸುವರು?”ಎಂದು ďೕāದರು. 43ಅದďc þೕĹೕನನು

ಉತrರ°ಾá, “­ಾùđ ಅವನು įÜhá ರದುt ¬ಾëದĢೂೕ ಅವĢೕ

ಎಂದು ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಸù­ಾá îೕąb¬ಾëĠ,” ಎಂದರು. 44 ತರು°ಾಯĨೕಸು

ಆ þ�ೕಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು þೕĹೕನòđ, “ಈ þ�ೕಯನುv

ಕಂëðtೕ­ಾ? §ಾನು òನv ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ ನನv

¨ಾದಗāđòೕನು òೕರು ďೂಡúಲ~. ಇವ¶ಾದĩೂೕ ನನv ¨ಾದಗಳನುv

ತನv ಕíqೕùòಂದ Ğೂıದು ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅćಗಳನುv

ಒĩþ¥ಾtı. 45 òೕನು ನನđ ಮುದುt ďೂಡúಲ~. ಆದĩ §ಾನು

ಒಳđ ಬಂ¥ಾáòಂದಈ þ�ೕಯು ನನv ¨ಾದಗāđಮುðtಡುćದನುv

õಡúಲ~. 46 òೕನು ನನv ತĪđ ಎĝq ಹಚhúಲ~, ಆದĩ ಈ þ�ೕಯು

ನನv ¨ಾದಗāđ ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನುv ಹäh¥ಾtı. 47ಬಹಳ°ಾáರುವ

ಇವಳ ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī. ಏďಂದĩ ಇವĈ ಬಹಳ°ಾá

ó}ೕîþದĈ. ಆದĩ ಕëħ ņħಪěದವನು ಕëħ ó}ೕîಸುವನು

ಎಂದು §ಾನು òನđįೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 48Ĩೕಸುಆďđ, “òನv

¨ಾಪಗĈņ÷ಸ¯ಾáī,”ಎಂದರು. 49Ĩೕಸುûನಸಂಗಡಊಟďc

ಕುāತವರು, “¨ಾಪಗಳನುv ಸಹ ņ÷ಸುćದďc ಈತನು­ಾರು?”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಳ�¯ಾರಂöþದರು. 50Ĩೕಸು

ಆ þ�ೕđ, “òನv ನಂõďಯು òನvನುv ರŉþĠ, ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ

įೂೕಗು,” ಎಂದರು.
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8
ಇ¥ಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣಕೂc ಹā�ಗೂ

įೂೕá, Ġೕವರ®ಾಜ|ದûಷಯಪ}Üರ¬ಾಡು£ಾr ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರು£ಾr ಇದtರು. ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರು ಅವĩೂಂðđ ಇದtರು.

2 ಇದಲ~Ġ ದು®ಾತ{ಗāಂದಲೂ ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ õಡುಗě

įೂಂðದ ďಲć þ�ೕಯರುಮತುr ಏĈ Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt

ಮಗtúನ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ ಮùಯĈ, 3 įĩೂೕದನ

ಅರಮĢಯಗೃಹ ò°ಾbಹಕ§ಾದ ಕೂಜನ ಪîvĺೕ´ಾನĈ,

ಸುಸನvĈಮತುr ĥೕĩ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಆþrøಂದĨೕಸುûಗೂ

ಅವರ üಷ|ùಗೂ ಉಪÜರ¬ಾಡುîrದtರು. 4 ಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣðಂದ ಬಹುಜನರು ಅವರ ಬāđ ಒÝmá Įೕù ಬರಲು

Ĩೕಸು ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. 5 “ಒಬy ĩೖತನು

õತುrćದďc įೂರಟನು. ಅವನು õತುrîrರು°ಾಗ, ďಲć õೕಜಗĈ

¥ಾùಯಪಕcದú~ õದtć; ಅć �ಾಲುrāತďc ಒಳ�ಾದć, ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗĈ ಅćಗಳನುv įßc îಂದć. 6 ಇದಲ~Ġ ďಲć õೕಜಗĈ

ಕಲು~ಭೂ÷ಯ ħೕĪ õದtć, ಅć Ĺıತ ಕೂಡĪೕ Ğೕವ

ಇಲ~ðರುವ �ಾರಣ ಒಣáįೂೕದć. 7 ಇನುv ďಲćಮುĈ�áಡಗಳ

ಮಧ|ದú~ õದtć, ಆಗ ಮುĈ�áಡಗĈ ಅćಗĽಂðđ ĥıದು

ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć. 8ಉāದ õೕಜಗĈ ಒı�ಯ Ģಲದ

ħೕĪ õದtć. ಆಗ ಅć ĥıದು ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.”

ಇದನುv Ĩೕಸು įೕā, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú,”

ಎಂದು ಒîr įೕāದರು. 9 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವರನುv ಈ

³ಾಮ|ದ ಅಥb ಏ§ಾáರಬಹುದು? ಎಂದು ďೕāದರು. 10ಅದďc

Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದďc

òಮđ ಅನುಮîಸ¯ಾáĠ, ಆದĩ ಉāದವùđ, “‘ಅವರು ಕÞqĩ

Ģೂೕëದರೂ �ಾಣದಂĞಯೂ; ಮತುr ďೕāದರೂ ಗ}ÿಸದಂĞ

³ಾಮ|ಗಳú~ ಮĩ­ಾáī.’ 11 “ಆ ³ಾಮ|ದ ಅಥb ÿೕáĠ: õೕಜ

ಎಂದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|. 12°ಾಕ|ವನುv ďೕāದವರು ನಂõ ರņĝ

įೂಂðďೂಳ�ದಂĞ, ó±ಾಚನು ಬಂದು ಅವರ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ,

ಆ °ಾಕ|ವನುv Ğđದುõಡು£ಾrĢ, ಇವĩೕ ಆ õೕಜಗĈ õದt ಪಕcದ
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¥ಾù­ಾá¥ಾtĩ. 13 õೕಜ õದt ಕಲು~ಭೂ÷ಯು ­ಾĩಂದĩ

°ಾಕ|ವನುv ďೕā¥ಾಗ ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùಸುವವರು, ಆದĩ

ಇವರು ĥೕùಲ~ðರುćದùಂದ, ಸ�ಲw�ಾಲ ನಂõ, ĬೂೕಧĢ

ಬಂ¥ಾಗ õದುtįೂೕಗುವವರು. 14 õೕಜ õದt ಮುĈ�Ģಲć

­ಾĩಂದĩ°ಾಕ|ವನುv ďೕāದħೕĪಮುಂದುವùದು,ಈæೕವನದ

äಂĞಗāಂದಲೂ ಐಶ�ಯbಗāಂದಲೂಮತುr Ħೂೕಗಗāಂದಲೂ

ಅದು÷õಟುm, ಪùಪಕ�Ğđ ಫಲďೂಡðದtವರು. 15ಆದĩ õೕಜ

õದt ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯವರು­ಾĩಂದĩಯ¤ಾಥb°ಾದ ಒı�ಯ

ಹೃದಯðಂದ, °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದನುv ďೖďೂಂಡು, £ಾı{øಂದ

ಫúಸುವವĩೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16 “ðೕಪವನುv ಹäh ­ಾರೂ

ಅದನುv ¨ಾĞ}øಂದ ಮುಚುhćðಲ~, ಇಲ~ī ಮಂಚದ ďಳđ

ಇಡುćðಲ~. ಆದĩ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ĥಳಕನುv

�ಾಣುವಂĞ, ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡು£ಾrರĭm. 17

ಪ}ಕಟ°ಾಗದಂĞ ­ಾćದೂ ಮĩ­ಾáರುćðಲ~, ĥಳßđ

ªಾರĠ ಇರುವ ರಹಸ|ć­ಾćದೂ ಇಲ~. 18ಆದtùಂದ òೕć

ďೕĈವ ûಷಯಗಳú~ ಎಚhùď­ಾáù. ಏďಂದĩ ಇದtವùđ

ಇನೂv įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು; ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ತಮáĠ

ಎಂದುďೂĈ�ćದನುv ಸಹ, ಅವùಂದ ßತುrďೂಳ�¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 19Ĩೕಸುûನ £ಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು

ಅವùದtú~đ ಬಂದು ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಅವರ ಬāđ

įೂೕಗ¯ಾರĠ ಇದtರು. 20 ಆಗ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “òಮ{

£ಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ òಮ{ನುv �ಾಣĥೕďಂದು, ಅģೕŉþ

įೂರđ òಂî¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 21 ಅದďc Ĩೕಸು, “Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯುವವĩೕ ನನv £ಾø ಮತುr

ನನv ಸįೂೕದರರು ಆá¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 22ಒಂದು ðನ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾć ďĩಯಆĔದಡďc įೂೕđೂೕಣ,”

ಎಂದು įೕāದರು, ಆಗ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr įೂರಟರು. 23

ಆದĩಅವರು ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ,Ĩೕಸು òð}ಸುîrದtರು.

ಆಗ õರು�ಾāಯು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ õೕಸಲು, Ġೂೕíಯು
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òೕùòಂದ ತುಂõದtùಂದ, ಅವರು ಅ¨ಾಯďೂcಳ�ಾದರು. 24

ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬā ಬಂದು ಅವರನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ,

ಗುರುīೕ, §ಾćಮುĈಗುîrĠtೕī!” ಎಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಎದುt

õರು�ಾāಯನೂv ರಭಸ°ಾá ಬರುîrದt ಅĪಗಳನೂv ಗದùþದರು;

ಆಗ õರು�ಾāಯು òಂತು įೂೕá, ಎ¯ಾ~ ಪ}±ಾಂತ°ಾøತು. 25

ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “òಮ{ ನಂõď ಎú~?” ಎಂದರು.

ಅವರು įದùದವ®ಾá ಆಶhಯbðಂದ ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇವರು

­ಾùರಬಹುದು? �ಾāಗೂ òೕùಗೂ ಸಹ ಅಪwĝ ďೂಡು£ಾrರ¯ಾ~.

ಅć ಇವರು įೕāದ ´ಾđ ďೕĈ£ಾrವ¯ಾ~?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 26 ಅವರು ಗú¯ಾಯďc ಎದು®ಾáದt,

đರĮೕನರ þೕħđ ತಲುóದರು. 27Ĩೕಸು ದಡďc Įೕù¥ಾಗ,

ಬಹು�ಾಲðಂದ Ġವ�ಗĈ ÿëದು ಬęm ಧùþďೂಳ�Ġ ­ಾವ

ಮĢಯú~ ಇರĠ ಸ¬ಾñಯ ಗುįಗಳú~ °ಾþಸುîrದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv Ĩೕಸು ಸಂñþದರು. 28 ಅವನು Ĩೕಸುವನುv

ಕಂ ಾಗ, ಅವರಮುಂĠ ಅಡoõದುt, “Ĩೕಸುīೕ, ಮįೂೕನvತ

Ġೕವąತ}ĩೕ, ನನv đೂಡī òಮđಏď? ನನvನುv óೕëಸĥೕë,

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ!” ಎಂದು ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂá įೕāದನು. 29 ಏďಂದĩ, Ġವ�ďc ಅವòಂದ įೂರđ

ಬರĥೕďಂದು Ĩೕಸು ಅಪwĝ ďೂémದtರು. ಅದು ಬಹಳ ³ಾù

ಅವನನುv ÿëಯುîrದುtದùಂದ, ಅವನು ಸರಪíಗāಂದಲೂ

ĥೕëಗāಂದಲೂ ಬಂñತ§ಾದರೂ ಅವನು ಆ ಬಂಧನಗಳನುv

ಮುùದು õಡುîrದtನು ಮತುr Ġವ�ć ಅವನನುv ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc

ಓëþďೂಂಡು įೂೕಗುîrತುr. 30 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv

įಸĩೕನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದಕcವನು, “ĮೕĢ,” ಎಂದನು.

ಏďಂದĩ ಬಹಳ Ġವ�ಗĈ ಅವನú~ Įೕùďೂಂëದtć. 31ಅć

ತಮ{ನುv ¨ಾ£ಾಳďc įೂೕಗುವಂĞ ಅಪwĝ ďೂಡªಾರĠಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. (Abyssos g12) 32 ಆಗ ಅú~

ĥಟmದħೕĪ ಹಂðಗಳ ÿಂಡು ħೕಯುîrದtùಂದ ಅćಗĽಳđ

£ಾć Įೕùďೂಳ�ಲು ಅಪwĝ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv
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ĥೕëďೂಂಡć, ಅವರು ಅćಗāđ ಅನುಮî ďೂಟmರು. 33

ಆಗ ಆ Ġವ�ಗĈ ಆ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು,

ಹಂðಗĽಳđ Įೕùದć. ಆ ಗುಂą ಚುರು�ಾá ಓë, ಕë¥ಾದ

ಬðøಂದ ಸĩೂೕವರďc õದುt ಮುĈáįೂೕøತು. 34

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ನěದದtನುv ಕಂಡು, ಓëįೂೕá

ಪಟmಣದú~ಯೂ þೕħಯú~ಯೂ ಅದನುv îāಯಪëþದರು, 35

ಆಗ ಜನರು ನěದ ಸಂಗî ಏĢಂದು �ಾಣುćದ�ಾcá įೂರಟು

Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದರು. Ġವ�ಗĈõಟುmįೂೕáದt ಆಮನುಷ|ನು

ಬęmಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ§ಾá, Ĩೕಸುûನ

¨ಾದಗಳ, ಬāಯú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ಭಯಪಟmರು. 36

ನěದದtನುv ಕಂಡವರು, ­ಾವ ùೕîಯú~ Ġವ�óೕëತ§ಾáದtವನು

ಮĞr ಸ�ಸs§ಾದĢಂದು ಅವùđ îāಯಪëþದರು. 37 ಆಗ

đರĮೕನರ þೕħಯ ಸುತrಮುತrúನ ಜನಸಮೂಹīಲ~ć,

ಬಹಳ ಭಯÿëದವ®ಾದುದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುvಹîrÿಂðರುáದರು. 38ಆಗĠವ�ಗĈõಟುmįೂೕáದt

ಆ ಮನುಷ|ನು £ಾನೂ ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಬರುīĢಂದು,

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು, ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ, 39

“òೕನು òನv ಮĢđ ÿಂðರುá įೂೕá Ġೕವರು òನđ

ಎಂ¤ಾ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾë¥ಾtĩಂಬುದನುv įೕĈ,”

ಎಂದು ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು. ಅವನು ತನv ¬ಾಗb°ಾá

įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ¬ಾëದ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv

ಊĩ¯ಾ~ ³ಾùದನು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬಂ¥ಾಗ ಅವರ

ಬರುûďಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದt ಜನĩಲ~ರೂ ಅವರನುv

³ಾ�ಗîþದರು. 41 ಆಗ ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾù­ಾáದt,

­ಾøೕರĢಂಬವನು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ¨ಾದಗಳ ಮುಂĠ

ಅಡoõದುt, ತನv ಮĢđ ಬರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು 42

ಏďಂದĩ ಸು¬ಾರು ಹĢvರಡು ವಷbದ, ಅವನ ಒಬyıೕ ಮಗĈ,

³ಾಯುವ ´ಾáದtĈ.Ĩೕಸು ¥ಾùಯú~ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಜನರು
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ಅವರನುv ನೂ�ಾಡುîrದtರು. 43ಹĢvರಡುವಷbಗāಂದಲೂರಕr³ಾ}ವ

ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. ಅವĈ

ತನv ಆþrಯĢv¯ಾ~ īಚh¬ಾëದtರೂ ಆďಯನುv ಗುಣಪëಸಲು

­ಾùಂದಲೂ ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 44 ಅವĈ Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ

ಬಂದು ಅವರಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ, ಕೂಡĪೕ ಆďಯ

ರಕr³ಾ}ವć òಂತುįೂೕøತು. 45Ĩೕಸು, “ನನvನುv ಮುémದವರು

­ಾರು?” ಎಂದರು. ಎಲ~ರೂ ò®ಾಕùþದರು, ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇĭೂmಂದು ಜನರು òಮ{ನುv ನೂಕು£ಾr òಮ{ನುv

ಒತುrîr¥ಾtರ¯ಾ~” ಎಂದನು. 46 ಆದĩ Ĩೕಸು, “­ಾĩೂೕ

ಒಬyರು ನನvನುv ಮುém¥ಾtĩ; ನòvಂದ ಗುಣಪëಸುವ ಶßrಯು

įೂರéĞಂದು ನನđ îāøತು,” ಎಂದರು. 47 ಆ þ�ೕಯು,

£ಾನು ಇನುv ಮĩ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûಲ~īಂದು îāದು, ನಡುಗು£ಾr

ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ­ಾವ �ಾರಣðಂದ

ಆďಯು Ĩೕಸುವನುv ಮುémದıಂದೂ įೕđ £ಾನು ಕೂಡĪೕ

ಸ�ಸs¶ಾದıಂದೂ ಎ¯ಾ~ ಜನರ ಮುಂĠ ಅವùđ îāಯಪëþದĈ.

48 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ಗುಣಪëþĠ. ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದರು. 49Ĩೕಸು

ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾù­ಾದ

­ಾøೕರನ ಮĢøಂದ ಒಬyನು ಬಂದು ಅñ�ಾùđ, “òನv

ಮಗĈîೕùįೂೕದĈ,ಇನೂv ಗುರುûđĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?”

ಎಂದನು. 50Ĩೕಸುಅದನುv ďೕā,ಆಅñ�ಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ;

ನಂõď¬ಾತ} ಇರú, ಅವĈಬದುಕುವĈ,” ಎಂದು įೕāದರು.

51Ĩೕಸು­ಾøೕರನಮĢĺಳďc ಬಂ¥ಾಗ ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬ

ĺೕ´ಾನಮತುr ಹುಡುáಯ ತಂĠ£ಾøಗಳ įೂರತು­ಾರನೂv

ಒಳđ ಬರđೂಡúಲ~. 52 ಎಲ~ರೂ ಅĈ£ಾr ಹುಡುá�ಾá

đೂೕ¶ಾಡುîrದtರು. Ĩೕಸು, “ಅಳĥೕëù, ಆďಯು ಸîrಲ~, òĠ}

¬ಾಡು£ಾrı,” ಎಂದರು. 53 ಆďಯು ಸîr¥ಾtıಂದು îāದು

ಅĈîrದtವರು Ĩೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾëದರು. 54ಆದĩĨೕಸು

ಆďಯ ďೖÿëದು, “ಮಗıೕ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದು ಕĩದರು. 55ಆಗ
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ಆďಯ ¨ಾ}ಣć ÿಂðರುá ಬಂತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ಎದtĈ.

ಆďđ îನvಲು ಏ§ಾದರೂ ďೂಡುವಂĞĨೕಸು ಅಪwĝďೂಟmರು. 56

ಆďಯತಂĠ£ಾøಗĈĥರ�ಾದರು, ಆಗ ನěದದtನುv ಅವರು

­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದುĨೕಸು ಅವùđ ಆŌಾóþದರು.

9
Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಒémđ ಕĩದು,

ಅವùđ ಎ¯ಾ~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc ĩೂೕಗಗಳನುv

ಸ�ಸs¬ಾಡುćದಕೂc ಅವùđ ಶßrಯನುv ಮತುr ಅñ�ಾರವನುv

ďೂಟmರು, 2üಷ|ರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ³ಾರುćದಕೂc ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸs¬ಾಡುćದಕೂc Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmರು. 3

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪ}­ಾಣ�ಾcá ďೂೕಲು, äೕಲ, ĩೂém

ಅಥ°ಾ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù; ಇದಲ~Ġ òಮđಎರಡು

ಅಂáಗĎ ಇರªಾರದು. 4 òೕć­ಾć¥ಾದರೂಮĢಯನುv

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುವವĩđ ಆ

ಮĢಯĪ~ೕ °ಾಸ°ಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ įೂರëù. 5­ಾ®ಾದರೂ

òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಪಟmಣದ įೂರđ

įೂೕ¥ಾಗ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ­ಾáರುವಂĞ òಮ{

¨ಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv �ಾëþõëù,” ಎಂದರು. 6 üಷ|ರು

ಪ}îĺಂದು ಹā�đ įೂೕಗು£ಾr, ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು£ಾr,

ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾಡು£ಾr įೂೕದರು. 7

ಚತು®ಾñಪî­ಾದįĩೂೕದನುĨೕಸು¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~

ďೕā ಕಳವಳđೂಂಡನು. ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎðt¥ಾtĢಂದು ďಲವರು įೕĈîrದtರು. 8 ďಲವರು ಎúೕಯನು

ಪ}ತ|ņ§ಾá¥ಾtĢಂದೂ ಇನೂv ďಲವರು ¨ಾ}äೕನ ಪ}°ಾðಗಳú~

ಒಬyನು îರುá ಎðt¥ಾtĢಂದೂ įೕĈîrದtರು. 9ಆದĩ įĩೂೕದನು,

“§ಾನುĺೕ´ಾನನನುv üರĔiೕದನ¬ಾëĠ, §ಾನು­ಾರನುv

ಕುùತು, ಈ ûಷಯಗಳನುv ďೕĈîrರುī, ಈತನು ­ಾರು?”

ಎಂದು įೕā ಅವನು Ĩೕಸುವನುv �ಾಣಲು ಪ}ಯîvþದನು.

10ಅķಸrಲರು ÿಂðರುá ಬಂದು, £ಾć¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~

Ĩೕಸುûđ îāþದರು. ಆಗĨೕಸು ĥೕ£ಾ�øದ ಎಂಬ įಸùನ
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ಪಟmಣďc ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 11

ಆದĩ ಜನರು ಅದನುv îāದು Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

Ĩೕಸು ಅವರನುv þ�ೕಕùþ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ûಷಯ°ಾá ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾë, ಸ�ಸsĞ ĥೕ�ಾáದtವರನುv ಸ�ಸs¬ಾëದರು.

12 ಸಂĖ­ಾಗುîr¥ಾtಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಈ ಜನಸಮೂಹć ಸುತrúರುವಊರುಗāಗೂ

þೕħಗāಗೂ įೂೕáಊಟವಸîಯನುv ĠೂರßþďೂĈ�ವಂĞ

ಅವರನುv ಕĈÿþõë. §ಾć ಇú~ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಇĠtೕವಲ~,”

ಎಂದರು. 13ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīೕ ಅವùđಊಟďc

ಏ§ಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ú~ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗāáಂತ įĔhೕನು ಇಲ~. §ಾć įೂೕá ಈ

ಜನùđ ĥೕ�ಾಗುವಷುm ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರĥೕď?”

ಎಂದರು. 14ಅú~ įಚುh ಕëħ ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ³ಾûರಮಂð

ಇದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಪಂßrಗಳú~ ಐವತrರಂĞ

ಅವರನುv ಕೂùþù,” ಎಂದರು. 15 ಅವರು ´ಾđĨೕ ¬ಾë,

ಎಲ~ರನೂv ಕುā�ùþದರು. 16 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ

Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು, ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು. 17ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು

ತೃಪr®ಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು

ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 18Ĩೕಸು ಏ�ಾಂತ°ಾá ¨ಾ}ïbಸುîr¥ಾtಗ

ಅವರ üಷ|ರು ಅವĩೂಂðđ ಇದtರು, ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಜನರು ನನvನುv ­ಾĩನುv£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅವರು

ಉತrರ°ಾá, “³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನು ಎನುv£ಾrĩ. ಆದĩ

ďಲವರು ಎúೕಯನು. ĥೕĩ ďಲವರುċವb�ಾಲದ ಪ}°ಾðಗಳú~

ಒಬyನು ąನಃ æೕವಂತ§ಾá¥ಾtĢ ಎನುv£ಾrĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv ­ಾĩನುvîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು, “òೕć Ġೕವರು ಕĈÿþďೂಟm

ß}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21Ĩೕಸುಈಸಂಗîಯನುv­ಾùಗೂ
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įೕಳªಾರĠಂದು ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá ಆŌಾóþದರು. 22

ಅನಂತರĨೕಸು, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûþ ಜನ§ಾಯಕùಂದಲೂ ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಲೂ

òಯಮĥೂೕಧಕùಂದಲೂ îರಸcŐತ§ಾá, ďೂĪđ ಗುù­ಾá

ಮೂರĢಯðನದú~ æೕವಂತ°ಾá ಏĈćದು ಅಗತ|°ಾáĠ,”

ಎಂದು ಎಚhùþದರು. 23Ĩೕಸು ಅವĩಲ~ùđ: “­ಾ®ಾದರೂ

ನನv üಷ|®ಾಗುćದďc ಬಯþದĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv ò®ಾಕùþ

ತಮ{ üಲುĥಯನುv ಪ}îðನ įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú.

24­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವವರು, ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವರು, ಆದĩ ನನv ò÷ತr°ಾá­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{

¨ಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

25 ಒಬy ವ|ßr ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡು, ತನvನುv

£ಾĢೕ ´ಾĈ ¬ಾëďೂಂಡĩ, ಇಲ~ī ನಷmಪëþďೂಂಡĩ,

ಆ ವ|ßrđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 26 ­ಾ®ಾದರೂ ನನv

ಮತುr ನನv °ಾಕ|ಗಳ ûಷಯದú~ §ಾäďೂĈ�ć¥ಾದĩ,

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ ನನv ತಂĠಯಮÿħĺಡĢಯೂ

ಪùಶುದu ದೂತĩೂಡĢಯೂ ಬರು°ಾಗ, ಅವರ ûಷಯದú~

§ಾäďೂĈ�īನು. 27 “ಆದĩ §ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv �ಾಣುವತನಕ

ಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 28ಈ¬ಾತುಗಳನುv

įೕā ಸು¬ಾರು ಎಂಟು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು, ģೕತ},

ĺೕ´ಾನ ಮತುr ­ಾďೂೕಬರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುćದ�ಾcá ĥಟmವĢvೕùದರು. 29 Ĩೕಸು ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಅವರ ಮುಖ«ಾವć ಬದ¯ಾøತು ಮತುr

ಅವರ ಉಡುą ĥಳ��ಾá ÷ಂಚು£ಾr ಬಂತು. 30 ĹೕĬ

ಮತುr ಎúೕಯನು ಎಂಬ ಇಬyರು ąರುಷರುĨೕಸುûĢೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 31 ಇವರು ಮÿħಯú~ �ಾíþďೂಂಡು,

ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ċĩೖಸುćದßcದt ಅವರಮರಣದ

ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 32 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನ
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ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ òĠ}øಂದ «ಾರćಳ�ವ®ಾáದtರು, ಅವರು

ಎĔh£ಾrಗ Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯನೂv ಅವರ ಕೂಡ òಂîದt

ಇಬyರು ąರುಷರನೂv ಕಂಡರು. 33 ಅವರು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, §ಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು

ನಮđ ಒı�ಯದು, §ಾć òಮđೂಂದುĹೕĬđೂಂದು ಮತುr

ಎúೕಯòđೂಂದು, ÿೕđ ಮೂರು ಗು ಾರಗಳನುv ಕಟುmīć,”

ಎಂದನು. £ಾನು įೕāದtನುv ಅವನು ಅùಯĠ ಇದtನು. 34ÿೕđ

ģೕತ}ನು ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗĪೕ, ħೕಘć ಬಂದು ಅವರನುv

ಕûದುďೂಂëತು ಮತುr ಅವರು ಆħೕಘĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುîr¥ಾtಗ

üಷ|ರು ಭಯಪಟmರು. 35 ಆಗ ħೕಘĠೂಳáಂದ, “ಈತನು,

§ಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ಮಗನು, ಈತನ ¬ಾತನುv ďೕāù,”

ಎಂದು įೕĈವ ಧ�ò­ಾøತು. 36 ಧ�ò­ಾದ ನಂತರ,

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ¬ಾತ} ಕಂಡರು. ಅವರು ಕಂಡćಗಳನುv

ಆ ðವಸಗಳú~­ಾùಗೂ îāಸĠ ಸುಮ{òದtರು. 37ಮರುðನ,

ಅವರು ĥಟmðಂದ ďಳáāದು ಬಂ¥ಾಗ, ಬಹಳಜನರುĨೕಸುವನುv

ಸಂñþದರು. 38 ಆಗ ಆ ಗುಂóĢೂಳáಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಕೂá, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ನನv ಮಗನ ħೕĪ ದೃýmøëù ಎಂದು

§ಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, ಏďಂದĩ ಅವನು ನನđ

ಒಬyĢೕ ಮಗನು. 39 Ġವ�ć ಅವನನುv ÿëಯುತrĪೕ ಅವನು

ಫಕcĢ ಕೂáďೂĈ�£ಾrĢ; ಇದಲ~Ġ ªಾಯú~ Ģೂĩ ಸುùಯುವಷುm

ಅವನನುv ಒ¥ಾtëಸುćದಲ~Ġ ಜಜುjತrĠ. ಅದು ಅವನನುv õಟುm

įೂೕಗುćದು ಕಷm. 40 ಅದನುv ಓëಸುವಂĞ, §ಾನು òಮ{

üಷ|ರನುv ĥೕëďೂಂěನು, ಆದĩ ಅದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,”

ಎಂದನು. 41 Ĩೕಸು, “û±ಾ�ಸûಲ~ದ ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ,

ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm �ಾಲ òಮ{ನುv

ಸÿಸú?” ಎಂದು įೕā, “òನv ಮಗನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು

ªಾ,” ಎಂದರು. 42 ಅವನು ಇನೂv ಬರುîr¥ಾtಗĪೕ, Ġವ�ć

ಅವನನುv ಒ¥ಾtëþ Ģಲďc ಅಪwāþತು. Ĩೕಸು ಆ Ġವ�ವನುv

ಗದùþ ಹುಡುಗನನುv ಸ�ಸs¬ಾë, ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠđ
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ąನಃ ಒówþದರು. 43 ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ಮಹ£ಾrದ

ಶßr�ಾá ĥರ�ಾದರು. Ĩೕಸು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗā�ಾá

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಆಶhಯbಪಡುîrರುವú~, Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ùđ, 44 “ಈ¬ಾತುಗಳನುv ಆಳ°ಾá ಗ}ÿþďೂā�ù: ಏďಂದĩ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನುಮನುಷ|ರ ďೖವಶ°ಾಗುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 45 ಆದĩ üಷ|ರು ಈ ¬ಾತನುv îāದುďೂಳ�úಲ~.

ಅವರು ಗ}ÿಸ¯ಾರದಂĞಅದು ಅವùđಮĩ­ಾáತುr, ಆ¬ಾತನುv

ಕುùತುĨೕಸುವನುv ďೕĈćದďc ಅವರು ಭಯಪಟmರು. 46 ತಮ{ú~

­ಾವನು ಎಲ~ùáಂತ Ġೂಡoವನು ಎಂಬ ತಕbć üಷ|ĩೂಳđ

ಎðtತು. 47Ĩೕಸು, ಅವರಮನದಆĪೂೕಚĢಯನುv îāದವ®ಾá,

ಒಂದು ಮಗುವನುv ತಮ{ ಬāಯú~ òú~þ, 48 “­ಾರು ಈ

äಕc ಮಗುವನುv ನನv įಸùನú~ þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩ;­ಾರು ನನvನುv þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩೂೕ

ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾತನĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩ. òħ{ಲ~ರú~

äಕcವ§ಾáರುವವĢೕ Ġೂಡoವ§ಾáರುವನು,” ಎಂದರು. 49

ĺೕ´ಾನನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv

ಓëಸುćದನುv §ಾć ಕಂಡು ಅವòđ ಅëo¬ಾëĠć, ಏďಂದĩ

ಅವನು ನĹ{ಂðđ Įೕùದವನಲ~,” ಎಂದನು. 50 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಅವನನುv ತěಯĥೕëù, òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáರದವನು

òಮ{ ಪņದವĢೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು £ಾć

ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕಗುವ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ, ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುćದ�ಾcá ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ದೃಢ¬ಾëďೂಂಡು 52

ತಮđಮುಂ¥ಾá üಷ|ರನುv ದೂತರ§ಾvá ಕĈÿþದರು. ಅವರು

įೂೕá ಅವù�ಾá ಎಲ~ವನೂv þದuಪëಸುವಂĞ ಸ¬ಾಯbದ

ಒಂದು ಹā�ĺಳďc ಪ}īೕüþದರು. 53ಆದĩ ಸ¬ಾಯbದವರು

Ĩೕಸುವನುv þ�ೕಕùಸúಲ~, ಏďಂದĩĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುವವ®ಾáದtರು. 54 Ĩೕಸುûನ üಷ|®ಾದ ­ಾďೂೕಬ

ಮತುrĺೕ´ಾನರು ಇದನುv ಕಂಡು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಎúೕಯನು

¬ಾëದ ಪ}�ಾರ ಇವರನುv ದÿþõಡುವಂĞ ಆ�ಾಶðಂದ ĥಂß



ಲೂಕನು 2384

õೕĈವ ´ಾđ §ಾć ಅಪwĝďೂಡಲು òಮđ ಒówđ ಇĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 55 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕě îರುá

ಅವರನುv ಗದùþ, “òೕć ಎಂಥ ಆತ{ದವ®ಾáðtೕĩಂದು òಮđ

îāಯದು. 56ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಮನುಷ|ರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

§ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅಲ~, ಅವರನುv ರŉಸುćದ�ಾcá ಬಂĠನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಅನಂತರಅವರುಮĞೂrಂದು ಹā�đ įೂೕದರು.

57 ಅವರು ¥ಾùಯú~ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಎú~đ įೂೕದರೂ §ಾನು òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುīನು”

ಎಂದನು. 58Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī, ಆ�ಾಶದú~

´ಾ®ಾಡುವಪŉಗāđಗೂಡುಗāī;ಆದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದನನđ

ತĪøಡುćದಕೂc ಸsಳ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 59Ĩೕಸು ಮĞೂrಬyòđ,

“ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ,

Ĺದಲು §ಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಶವಸಂ³ಾcರ ¬ಾëಬರಲು

ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು. 60Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಸತrವĩೕ

ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv ಸ¬ಾñ ¬ಾëďೂಳ�ú, ಆದĩ

òೕನು įೂೕá Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ³ಾರು,” ಎಂದರು. 61 ಇದಲ~Ġ

ಮĞೂrಬyನು ಸಹ, “ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುīನು,

ಆದĩ §ಾನು Ĺದಲು įೂೕá ನನv ಮĢಯú~ದtವರನುv

õೕĽcಡುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝďೂë,” ಎಂದನು. 62ಆಗĨೕಸು

ಅವòđ, “ĢೕáúನħೕĪತನv ďೖಯòvಟುm ÿಂದďc Ģೂೕಡುವವನು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ďcĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದರು.

10
ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ ಕತbĠೕವರು ĥೕĩ ಎಪwĞrರಡು

ಮಂðಯನುv ಸಹ Ģೕ÷þ £ಾīೕ ಸ�ತಃ įೂೕಗĥೕďಂðದt

ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣಕೂc ಸsಳಕೂc ಇõyಬyರ§ಾvá ತಮđಮುಂ¥ಾá

ಕĈÿþದರು. 2 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ĥıĺೕ ಬಹಳ°ಾáĠ,

ďಲಸದವĩೂೕ ďಲವರು. ಆದtùಂದ, ĥıಯಯಜ¬ಾನನನುv ತನv

ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć ĥೕëďೂā�ù.

3įೂೕáù! Ğೂೕಳಗಳಮಧ|ದú~ ಕುùಮùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ

§ಾನುòಮ{ನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 4ಹಣದäೕಲವ§ಾvಗú,ಪ}­ಾಣದ
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äೕಲವ§ಾvಗú, ¨ಾದರŊಗಳ§ಾvಗúĞđದುďೂಂಡುįೂೕಗĥೕëù;

¥ಾùಯú~­ಾರನೂv ಕುಶಲ ûÜರ¬ಾëďೂಂëರĥೕëù. 5

“òೕć­ಾವಮĢಯ§ಾvದರೂ ಪ}īೕüಸು°ಾಗĹದಲು, ‘ಈ

ಮĢđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú,’ ಎಂದು įೕāù. 6ಅú~ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಮನುಷ|ನು ಇದtĩ, òಮ{ ಸ¬ಾ¦ಾನć ಅವನħೕĪ ಇರುćದು;

ಇಲ~ðದtĩ, ಅದು òಮđೕ ÿಂðರುಗುćದು. 7 ಮĢøಂದ

ಮĢđ įೂೕಗĠ, ಅĠೕ ಮĢಯú~ದುt, ಅವರು ďೂಟmದtನುv

îಂದು ಕುëøù. ďಲಸದವನು ತನv ಕೂúđ ĺೕಗ|ನು. 8

“­ಾć¥ಾದರೂ ಒಂದು ಪಟmಣĠೂಳđ òೕćಪ}īೕüಸು°ಾಗ,

ಅವರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ಅವರು òೕëದtನುv îòvù. 9

ಅú~ರುವ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾë, ಅವùđ, ‘Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ,’ ಎಂದು įೕāù. 10 ಆದĩ òೕć

ಪ}īೕüಸುವ ­ಾವ ಪಟmಣದú~­ಾದರೂ ಅವರು òಮ{ನುv

Įೕùþďೂಳ�ðದtĩ, òೕć ಅದರ õೕðಗಳú~ įೂೕá, 11

‘ನಮ{ ¨ಾದಗāđ ಅಂéďೂಂëರುವ òಮ{ ಪಟmಣದ ಧೂಳĢvೕ

òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾć�ಾëþõಡುĞrೕī. ಆದರೂ Ġೕವರ

®ಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ ಎಂಬುದು òಮđ òಶhಯ°ಾá

îāðರú,’ ಎಂದು įೕāù. 12ಆದĩ §ಾ|ಯîೕóbನ ðನ, ಆ

ಪಟmಣßcಂತಲೂ ĮೂĠೂೕ÷ನ ಗî įಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 13 “Đೂ®ಾæĢೕ, òನđ ಕಷm!

ĥೕ£ಾ�øದīೕ, òನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದ ಅದುzತಗĈ

ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ, ಅú~ಯವರು

ಬಹಳ �ಾಲದ ÿಂĠĨೕ, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು Ġೕವರ ಕě îರುáďೂĈ�îrದtರು. 14 ಆದĩ

§ಾ|ಯîೕóbನú~ òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಗîಯುįಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು. 15ಕģ§ೌbħೕ,

òೕನು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುī ಎಂದು ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~,

òೕನು ¨ಾ£ಾಳďc ಇāಯುī. (Hadēs g86) 16 “òಮ{ ¬ಾತನುv

ďೕĈವವರು ನನv ¬ಾತನುv ďೕĈ£ಾrĩ; òಮ{ನುv îರಸcùಸುವವರು
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ನನvನುv îರಸcùಸು£ಾrĩ; ಆದĩ ನನvನುv îರಸcùಸುವವರು

ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾತನĢvೕ îರಸcùಸು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 17 ಆ

ಎಪwĞrರಡು ಮಂð ಸಂĞೂೕಷðಂದ ÿಂîರುá, “ಕತbĠೕವĩೕ,

òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�ಗĈ ಸಹ ನಮđ ಅñೕನ°ಾದć,”

ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Įೖ£ಾನನು ÷ಂäನ ´ಾđ

ಆ�ಾಶðಂದ õೕĈćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. 19 ಸಪbಗಳನೂv

ĔೕĈಗಳನೂv ತುāಯುćದďc ಮತುr ûĩೂೕñಯ ಎ¯ಾ~ ಶßrಯ

ħೕĪ §ಾನು òಮđ ಅñ�ಾರ ďೂಡುĞrೕĢ; ­ಾćದೂ

­ಾವ ùೕîಯú~ಯೂ òಮđ ďೕಡು ¬ಾಡ¯ಾರದು. 20

ÿೕáದtರೂ, Ġವ�ಗĈ òಮđ ಅñೕನ°ಾáī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡĥೕëù, ಆದĩ òಮ{ įಸರುಗĈ ಪರĪೂೕಕದú~ úàತ°ಾáī

ಎಂದು ಸಂĞೂೕýþù,” ಎಂದರು. 21 ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸು, ಪû£ಾ}ತ{ರ ಮು�ಾಂತರ ಆನಂದđೂಂಡು, “ತಂĠĨೕ,

ಪರĪೂೕಕ, ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĩೕ, òೕć ಈ ûಷಯಗಳನುv

Ōಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ ಮĩ¬ಾë, üಶುಗāđ

ಪ}ಕಟ ¬ಾëರುćದùಂದ §ಾನು òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುĞrೕĢ.

´ೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ¬ಾಡುćದು òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá

Ğೂೕäತು. 22 “ನನv ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. ತಂĠಯ

įೂರತು­ಾರೂąತ}ನನುv ಅùಯರುಮತುr ąತ}ನು­ಾùđ

ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು ಇಷmಪಡು£ಾrĩೂೕ ಅವĩೕ įೂರತು

­ಾರೂ ತಂĠಯನುv ಅùಯರು,” ಎಂದರು. 23Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “òೕć �ಾಣುîrರುćದĢv¯ಾ~ �ಾಣುವ

ಕಣುqಗĈ «ಾಗ|ćಳ�ć. 24 ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಪ}°ಾðಗĈ

ಮತುr ಅರಸರು òೕć �ಾಣುವಂಥćಗಳನುv �ಾಣĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ �ಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv

ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ಎಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಒಂದು ಸಂದಭbದú~ ಒಬy

òಯಮĥೂೕಧಕನುಎದುt òಂತುĨೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು òತ|æೕವವನುv ¨ಾ}ór¬ಾëďೂĈ�ćದďc
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ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 26

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಏನು ಬĩðĠ?

òೕನು ಅದನುv įೕđ ಓದುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 27 ಅದďc

ಅವನು ಉತrರ°ಾá, “‘òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ ಕತbĠೕವರನುv

òನvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನvċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ òನv

ċಣbಶßrøಂದಲೂòನvċಣbಮನþ�òಂದಲೂó}ೕîಸĥೕಕು,’

ಮತುr ‘òನvನುv òೕĢೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞ òನv Ģĩಯವರನುv

ó}ೕîಸĥೕಕು,’” ಎಂದನು. 28 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಸù­ಾá ಉತrರďೂęm, ಅದರಂĞĨೕ ¬ಾಡು, ಆಗ òೕನು

ಬದುಕುī,” ಎಂದರು. 29ಆದĩ ಅವನು £ಾĢೕ òೕîವಂತĢಂದು

Ğೂೕùಸುćದďc, ಅģೕŊಯುಳ�ವ§ಾá Ĩೕಸುûđ, “ನನv

Ģĩಯವನು ­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 30 ಆಗ Ĩೕಸು:

“ಒಬy ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದĨùďೂೕûđ ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtನು. ಅವರು ಅವನ ವಸ�ಗಳನುv

ßತುrďೂಂಡು, ಅವನನುv �ಾಯ¬ಾë, ಅĩæೕವ ¬ಾëõಟುm

įೂರಟು įೂೕದರು. 31ಆಗ ಒಬy­ಾಜಕನು ಅĠೕ¬ಾಗb°ಾá

ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, ¥ಾùಯ ĥೕĩ ಕěįೂೕದನು. 32

ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಒಬy Īೕûಯೂ ಆ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು,

¥ಾùಯĥೕĩ ಕěįೂೕದನು. 33ಆದĩ ಒಬy ಸ¬ಾಯbದವನು,

ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡು£ಾr ಅವòದtú~đ ಬಂದನು; ಅವನನುv ಕಂಡು,

ಕòಕರಪಟುm, 34ಅವನಬāđįೂೕá ಎĝqಯನೂv ¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv

įೂಯುt, ಅವನ �ಾಯಗಳನುv ಕém ತನv ಸ�ಂತ °ಾಹಕಪಶುûನ

ħೕĪ ಕುā�ùþ, ವಸîಗೃಹďc ತಂದು ಅವನನುv ಆĩೖď ¬ಾëದನು.

35 ಮರುðವಸ ಅವನು įೂರಟು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಎರಡು ĥā�

§ಾಣ|ವನುv Ğđದು ಛತ}ದ ಯಜ¬ಾನòđ ďೂಟುm ಅವòđ,

‘ಇವನನುv ಆĩೖď ¬ಾಡು, òೕನು ಏ§ಾದರೂ įಚುh īಚh¬ಾëದĩ,

§ಾನು îರುá ಬರು°ಾಗ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 36 “ಈಗ

ಆ ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtವòđಈಮೂವರú~­ಾರು ĢĩಯವĢಂದು

òನđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದುĨೕಸು ďೕāದರು. 37ಅದďc òಯಮ
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ಪಂëತನು, “­ಾವನು ಅವನ ħೕĪ ಕòಕರ ĞೂೕùþದĢೂೕ

ಅವĢೕ òನv Ģĩಯವನು,” ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“įೂೕಗು, òೕನೂ ಅದರಂĞĨೕ ¬ಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಸಂÜರ¬ಾಡು£ಾr, ಒಂದು

ಹā�đ ಬಂದರು, ಅú~ ¬ಾಥbıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಅವರನುv ತನv

ಮĢĺಳđ þ�ೕಕùþďೂಂಡĈ. 39ಆďđಮùಯıಂಬ ಒಬy

ಸįೂೕದù ಇದtĈ, ಆďಯು ಕತbĠೕವರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~

ಕುāತು ಅವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈîrದtĈ. 40 ಆದĩ ¬ಾಥbĈ

ಬಹಳ ďಲಸದ ò÷ತr°ಾá ĥೕಸರđೂಂಡು ಅವರ ಬāđ

ಬಂದು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ďಲಸ ¬ಾಡುćದďc ನನv ಸįೂೕದùಯು

ನĢೂvಬyಳĢvೕ õémರುćದು òಮđ äಂĞøಲ~Ļೕ? ನನđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅವāđ įೕāù!” ಎಂದĈ. 41ಅದďc

ಕತbĠೕವರು ಪ}ತು|ತrರ°ಾá, “¬ಾಥbıೕ, ¬ಾಥbıೕ, òೕನು

ಅĢೕಕ ûಷಯಗā�ಾá äಂîþ Ğೂಂದĩđ ಒಳ�ಾáðtೕ, 42

ಆದĩ ĥೕ�ಾದದುt ďಲīೕ, ಅವಶ|°ಾáರುćದು. ಮùಯĈಆ

ಉತrಮ «ಾಗವĢvೕ ಆùþďೂಂë¥ಾtı ಅದು ಆďøಂದ­ಾರೂ

Ğđಯ¯ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

11
Ĩೕಸು ಒಂದು ಸsಳದú~ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëಮುáþದħೕĪ,

ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಅವùđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,ĺೕ´ಾನನು

ತನv üಷ|ùđ ಕúþದ ´ಾđĨೕ ನಮಗೂ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುćದďc

ಕúþù,” ಎಂದು ďೕāದನು. 2Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡು°ಾಗ ಈ ùೕî­ಾá ¨ಾ}ïbþù, “ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òಮ{ §ಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíď­ಾáರú,

òಮ{ ®ಾಜ|ć ಬರú. òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ

ಪ}�ಾರ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 3 ನಮ{ ಅನುðನದ

ಆ´ಾರವನುv ನಮđ ಪ}îðನč ದಯ¨ಾúþù. 4 ನಮđ

¨ಾಪ¬ಾëದವರನುv, §ಾć ņ÷þದಂĞĨೕ ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv

ņ÷þù. ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸĠ, ďೕëòಂದ

ನಮ{ನುv ತówþ.” 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ­ಾವò�ಾದರೂ
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ಒಬy Įvೕÿತòರ¯ಾá, ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ಅವನ ಬāđ įೂೕá

ಅವòđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮೂರು ĩೂémಗಳನುv ನನđ ³ಾಲ°ಾá

ďೂಡು; 6 ಏďಂದĩ ನನv ಒಬy Įvೕÿತನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë

ನನv ಬāđ ಬಂð¥ಾtĢ, ಅವòđ ಬëಸುćದďc ನನvú~ ಏನೂ

ಇಲ~,’ ಎಂದು ďೕಳಲು 7 ಅವನು ಒಳáòಂದĪೕ ಇವòđ

ಉತrರ°ಾá, ‘ನನvನುv Ğೂಂದĩಪëಸĥೕಡ. ªಾáಲು ಈಗಮುähĠ,

´ಾþđಯú~ ನನv ಮಕcĈ ನನv ĖೂĞ ಮಲá¥ಾtĩ. §ಾĢದುt

ďೂಡ¯ಾĩನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 8 ಆದĩ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಅವನು Įvೕÿತ§ಾáರುćದùಂದ ಎದುt

ಇವòđ ďೂಡĠįೂೕದರೂ ħೕúಂದ ħೕĪ §ಾäďಪಡĠ

ĥೕಡುćದùಂದ ಎದುt ಇವòđ ĥೕ�ಾದಷುm ďೂಡುವನು. 9

“ďೕāďೂā�ù òಮđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು; ಹುಡುßù òಮđ

þಗುćದು; ತémù òಮđ ªಾáಲು Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 10

ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು ಪěದುďೂĈ�ವರು; ಹುಡುಕುವವùđ

þಗುćದು; ತಟುmವವùđ ªಾáಲು Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 11 “òಮ{ú~

ತಂĠ­ಾáರು°ಾತನು, ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ

ಮಗòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೕ, ÷ೕನನುv ďೕāದĩ, ÷ೕòđ

ಬದ¯ಾá ´ಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 12 ಇಲ~īĹęmಯನುv ďೕāದĩ,

ಅವòđ Ĕೕಳನುv ďೂಡುವĢೕ? 13 ´ಾ�ಾದĩ ďಟmವ®ಾದ

òೕīೕ òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವ®ಾದĩ,

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಎĭೂmೕ įÜhá ತಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ದಯ¨ಾúಸುವರಲ~īೕ!”

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಎಂದರು. 14 Ĩೕಸು

ಒಂದು ಮೂಕĠವ�ವನುv įೂರđ ಓëಸುîrದtರು. ಆ Ġವ�ć

įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು ¬ಾತ§ಾëದನು. ಅದďc

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. 15ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು, “Ġವ�ಗಳ

ಅñಪî­ಾದ ĥĪjಬೂಲòಂದಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĢ,”

ಎಂದರು. 16 ಇನುv ďಲವರು Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುವವ®ಾá

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು
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ďೕāದರು. 17ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು:

“ತನđ £ಾĢೕ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗđೂಂಡĩ ಪ}îĺಂದು

®ಾಜ|ć §ಾಶ°ಾಗುćದು, ಒಂದು ಮĢಯು ತನđ £ಾĢೕ

ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗ°ಾದĩ, ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು. 18

Įೖ£ಾನನು ಸಹ ತನđ £ಾĢೕ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನvú~ û«ಾಗ°ಾದĩ,

ಅವನ ®ಾಜ|ćòಲು~ćದು įೕđ? ಏďಂದĩ §ಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢಂದು òೕć įೕĈîrೕರ¯ಾ~. 19 §ಾನು

ĥĪjಬೂಲòಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ, òಮ{ ąತ}ರು

­ಾùಂದ ಅćಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĩ? ಆದtùಂದ, òಮ{ವĩೕ òಮđ

§ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáರುವರು. 20 §ಾನು Ġೕವರ ಬಲðಂದĪೕ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá

òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯ¯ಾ~. 21 “ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು,

ಬúಷn§ಾದವĢೂಬyನು ತನv ಮĢಯನುv �ಾಯುć¥ಾದĩ

ಅವನ Įೂತುr ಸುರŉತ°ಾáರುćದು. 22 ಆದĩ ಅವòáಂತ

ಬúಷnನು ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು ಅವನನುv ಜøþ, ಅವನು

ಭರವĮøémದt ಆಯುಧಗಳನುv ಅವòಂದ Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ಸುúđಯĢv¯ಾ~ ಹಂಚುವನು. 23 “ನನv ಪರ°ಾá ಇರದವನು ನನđ

ûĩೂೕñ­ಾá¥ಾtĢ, ನĢೂvಡĢ Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸು£ಾrĢ.

24 “ಅಶು¥ಾuತ{ć ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ,

òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ û±ಾ}ಂî�ಾá ಹುಡು�ಾëದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ ಅದು, ‘§ಾನು įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, 25ಅದು ಬಂದು

ಆ ಮĢಯು ಗುëþ ಅಲಂಕùþರುćದನುv �ಾಣುತrĠ. 26 ಆ

ಅಶು¥ಾuತ{ć įೂೕá ತನáಂತಲೂ ďಟmćಗ¶ಾದ ĥೕĩ ಏĈ

ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù

ಅú~ °ಾಸ¬ಾಡುತrī. ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟm¥ಾtáರುćದು,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗ, ಆ ಗುಂóನú~ದt ಒಬy þ�ೕಯು

ತನv ಸ�ರವĢvîr ಅವùđ, “òಮ{ನುv ಗಭbದú~ įೂತುr, òಮđ
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´ಾಲುíþದ £ಾøಧನ|Ĉ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 28ಅದďcĨೕಸು,

“ಅದßcಂತಲೂĠೕವರ°ಾಕ|ವನುv ďೕā, ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವರು

įಚುh «ಾಗ|ವಂತರು,” ಎಂದರು. 29 ಜನರು ಗುಂąಗುಂ¨ಾá

ಕೂëಬಂð¥ಾtಗ, Ĩೕಸು, “ಇದು ದುಷm ಸಂತîಯು. ಇದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತrĠ, ಪ}°ಾð ĺೕನನú~ ಆದ

ಸೂಚಕ�ಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩ ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbč

ಇದďc Ġೂರಕದು. 30ಏďಂದĩĺೕನನು òĢī ಪಟmಣದವùđ

ಸೂಚĢ­ಾáದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾĢೕ ಈ ಸಂತîđ

ಸೂಚĢ­ಾáರುīನು. 31 §ಾ|ಯîೕóbನú~ ದŉಣದ ®ಾíಯು

ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt ಇವರನುv ಅಪ®ಾñಗıಂದು

îೕąb¬ಾಡುವĈ.ಏďಂದĩಆďಯುĮೂĪೂĹೕನನŌಾನವನುv

ďೕĈćದ�ಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ. ಇđೂೕ, ಇú~

ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ Ġೂಡoವನು ಇú~¥ಾtĢ. 32òĢī

ಪಟmಣದವರು §ಾ|ಯîೕóbನú~ ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt

ಇದನುv ಅಪ®ಾಧ ಎಂದು îೕąb¬ಾಡುವರು, ಏďಂದĩĺೕನನು

³ಾùದtನುv ďೕā ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ,

ಇú~ ĺೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ Ġೂಡoವನು ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33 “­ಾರೂ ðೕಪವನುv ಹäh ಮĩ­ಾದ ಸsಳದ¯ಾ~ಗú

ಬಟmಲ ďಳ�ಾಗú ಇಡುćðಲ~. ಮĢĺಳďc ಬರುವವùđ, ĥಳಕು

�ಾíಸುವಂĞ ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ ಇಡು£ಾrರĭm. 34òನv

ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪ°ಾáĠ. ಆದtùಂದ òನv ಕಣುq ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ,

òನv Ġೕಹī¯ಾ~ ĥಳ�ಾáರುćದು. ಕಣುq ďಟm¥ಾtáದtĩ, òನv

Ġೕಹć ಸಹ ಕತrĪ­ಾáರುćದು. 35 ಆದtùಂದ, òನvú~ರುವ

ĥಳಕು ಕತrĪ­ಾಗದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. 36Ġೕಹದ­ಾćĠೂಂದು

«ಾಗದú~ಯೂ ಕತrĪ­ಾáರĠ, òನv Ġೕಹīಲ~čċಣb°ಾá

ĥಳ�ಾáರುć¥ಾದĩ, ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾದ ðೕಪć òನđ

ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ ಸಮಸrč ĥಳ�ಾáರುćದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 37 Ĩೕಸು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಮುáþ¥ಾಗ,

ಒಬy ಫù³ಾಯನು ತĢೂvಂðđ ಊಟ ¬ಾಡĥೕďಂದು
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Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು, ಆಗ ಅವರು ಒಳđ įೂೕá

ಊಟďc ಕೂತುďೂಂಡರು. 38ಆದĩಊಟďcĹದಲುĨೕಸು

ďೖĞೂıಯĠ ಇರುćದನುv ಫù³ಾಯನು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmನು.

39 ಆಗ ಕತbĠೕವರು ಅವòđ, “ಫù³ಾಯ®ಾದ òೕć,

¨ಾĞ}ಯ ಮತುr ತęmಯ įೂರ«ಾಗವನುv ಶುä¬ಾಡುîrೕù,

ಆದĩ òಮ{ ಒಳ«ಾಗć ಸುúđøಂದಲೂ ďಟmತನðಂದಲೂ

ತುಂõರುತrĠ. 40ಮೂಖbĩೕ! įೂರ«ಾಗವನುv ¬ಾë¥ಾತನು

ಒಳ«ಾಗವನುv ಸಹ ¬ಾëದನಲ~īೕ? 41 òೕć òĹ{ಳđ

ಅಂéďೂಂëರುವćಗಳನುv ಬಡವùđ ¥ಾನ ¬ಾëõëù,

ಆಗ òಮđ ಎಲ~č ಶುದu°ಾáರುćć. 42 “ಫù³ಾಯĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ąðೕನ, ಸ¥ಾą ಮತುr ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ Įೂąwಗಳú~ ದಶಮ«ಾಗವನುv ďೂಟುm, §ಾ|ಯವನೂv

Ġೕವರ ó}ೕîಯನೂv ಲŉಸĠ įೂೕಗುîrೕù. ಅćಗಳನುv

¬ಾëದ òೕć ಇćಗಳನೂv ಅವಶ|°ಾá ¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. 43

“ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv ¬ಾರುಕęm õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv

ಇಷmಪಡುîrೕù. 44 “òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć Ģಲಸಮ°ಾದ

ಸ¬ಾñಗಳಂĞ ಇðtೕù, ಅćಗಳħೕĪ ನě¥ಾಡುವಮನುಷ|ರು

ಅćಗಳನುv ಅùಯರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 45 òಯಮ

ĥೂೕಧಕ ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಇćಗಳನುv

įೕĈćದùಂದ ನಮ{ನುv ಸಹ ಅವ¬ಾನಪëಸುîrೕù,” ಎಂದನು.

46 ಅದďc Ĩೕಸು, “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮಗೂ ಕಷm,

ಏďಂದĩ įೂರ¯ಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

įೂùಸುîrೕù, òೕ°ಾದĩೂೕ ಈ įೂĩಗಳನುv òಮ{ ĥರĈಗಳú~

ಒಂದùಂ¥ಾದರೂಮುಟುmćðಲ~. 47 “òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òಮ{

óತೃಗĈ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕć ಅವರ ಸ¬ಾñಗಳನುv

ಕಟುmîrೕù. 48 ಇದùಂದ òಜ°ಾáಯೂ òಮ{ óತೃಗಳ ಕೃತ|ಗಳನುv

òೕć ಒówďೂĈ�ವಂĞ ³ಾŉಕùಸುîrೕù; ಏďಂದĩ ಅವರು

òಜ°ಾáಯೂ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕĻೕ ಅವರ
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ಸ¬ಾñಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 49ಈ �ಾರಣðಂದ, Ġೕವರ Ōಾನć

ಸಹ įೕāರುćĠೕĢಂದĩ, ‘§ಾನು ಅವರ ಬāđ ಪ}°ಾðಗಳನೂv

ಅķಸrಲರನೂv ಕĈÿಸುīನು, ಅವರú~ ďಲವರನುv ಅವರು

ďೂಲು~ವರು ಮತುr ÿಂĮಪëಸುವರು.’ 50ÿೕđ Īೂೕ�ಾðøಂದ

ಸುùಸ¯ಾದ ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗಳ ರಕrďc ಈ ಸಂತîಯು Īಕc

ďೂಡĥೕ�ಾáರುćದು, 51 įೕĥಲನ ರಕr Ĺದಲುđೂಂಡು

ಬúóೕಠಕೂc Ġೕ°ಾಲಯಕೂc ಮಧ|ದú~ ಹತ°ಾದ ಜಕùೕಯನ

ರಕrದವĩಗೂ ಈ ಸಂತîಯು ಉತrರďೂಡĥೕಕು. ´ೌದು, ಈ

ಸಂತîಯವĩೕ ಇದďc¯ಾ~ ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು, §ಾನು òಮđ

òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 52 “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮđ ಕಷm,

ಏďಂದĩ òೕć Ōಾನದ õೕಗದ ďೖಯನುv Ğđದುďೂಂëðtೕù.

òೕವಂತೂ ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~; ಒಳđ ಪ}īೕüಸುîrರುವವùಗೂ

òೕć ತěಗಟುmîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 53 ಬāಕ Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ

ďೂೕ¨ಾīೕಶćಳ�ವ®ಾá, Ĩೕಸು ಇನೂv įಚುh ûಷಯಗಳನುv

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ ಅವರನುv ďಣßದರು, 54ಏďಂದĩĨೕಸುûನ

¬ಾîನú~ ಏನ§ಾvದರೂ ಕಂಡುÿëದು ಅವರ ħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕďಂದು įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು.

12
ಅಷmರú~, ³ಾû®ಾರು ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ತುā¥ಾಡುವಷುm

ßßcùದು ಬಂðರ¯ಾá, ĨೕಸುĹದಲು ತಮ{ üಷ|ùđ ÿೕđಂದು

¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದರು, “ಫù³ಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe

ಅಂದĩ, ಕಪಟತನದ ಬđe òೕć ಎಚhರ°ಾáù. 2ಪ}ಕಟ°ಾಗದಂĞ

­ಾćದೂಮĩ­ಾáರುćðಲ~, îāಯ¯ಾಗದಂĞ­ಾćದೂ

ಗುಪr°ಾáರುćðಲ~. 3ಆದtùಂದ òೕć ಕತrĪಯú~­ಾćದನುv

įೕāðtೕĩೂೕ ಅದು ĥಳßನú~ ďೕಳ¯ಾಗುćದು, ďೂೕĝಗĽಳđ

òೕć óಸುಗುémದುt ¬ಾāđಗಳ ħೕĪ ³ಾರ¯ಾಗುćದು. 4

“ನನv Įvೕÿತĩೕ, Ġೕಹವನುv ďೂಂದು, ಅದßcಂತ įĔhೕನೂ

¬ಾಡ¯ಾರದವùđ įದರĥೕëù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

5 ಆದĩ ­ಾùđ òೕć ಭಯಪಡĥೕďಂದು §ಾನು òಮđ
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ĞೂೕùಸುĞrೕĢ: òಮ{ Ġೕಹವನುv ďೂಂದ ħೕĪ, ನರಕದú~

´ಾಕುćದďc ಅñ�ಾರûರುವ Ġೕವùđ ಭಯಪëù. ´ೌದು,

Ġೕವùđೕ ಭಯಪëù, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

(Geenna g1067) 6 ಎರಡು ರೂ¨ಾøಗāđ ಐದು ಗುõyಗಳನುv

¬ಾರುćðಲ~īೕ? ಆದರೂ ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv Ġೕವರು

ಮĩಯುćðಲ~. 7 òಮ{ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č

ಎíď­ಾáī. ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ ಗುõyಗāáಂತಲೂ

òೕć ಎĭೂmೕ ¬ೌಲ|ćಳ�ವರು. 8 “ಆದĩ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ನನvನುv ಒówďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyರನುv, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ನನvವĩಂದು ಒówďೂĈ�īನು. 9ಆದĩ­ಾರು ಜನರ

ಮುಂĠ ನನvನುv ಅಲ~ಗıಯುವĩೂೕ ಅವರನುv Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ §ಾನು ಅಲ~ಗıಯುīನು. 10 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು, ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದೂಷĝ¬ಾëದĩ ಅದďc ņ¬ಾಪĝøಲ~. 11 “ಜನರು òಮ{ನುv

ಸ«ಾಮಂðರಗāಗೂ ಆĈವವರ ಮುಂĠಯೂ ಅñ�ಾùಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ತಂ¥ಾಗ įೕđ ಇಲ~ī ­ಾćದನುv ಕುùತು

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು, ಇಲ~ī ಏನು įೕಳĥೕďಂದು äಂîಸĥೕëù,

12 ಆ ಸಮಯದú~ òೕć įೕಳĥೕ�ಾದದtನುv ಪû£ಾ}ತ{ರು

òಮđ ಕúþďೂಡುವರು.” 13ಗುಂóನú~ದt ಒಬyನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಆþrಯನುv «ಾಗ¬ಾë ನನđ ďೂಡುವಂĞ ನನv

ಸįೂೕದರòđ įೕā,” ಎಂದನು. 14Ĩೕಸು, “ĮvೕÿತĢೕ, òಮ{

ħೕĪ §ಾ|­ಾñಪî­ಾá ಇಲ~ī òಮđ «ಾಗ¬ಾëďೂಡುćದďc

ನನvನುv Ģೕ÷þದವರು ­ಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು. 15

ಅನಂತರĨೕಸು ಜನùđ, “ಎಚhùď! òೕć ಎ¯ಾ~ Īೂೕಭðಂದ

òಮ{ನುv �ಾ¨ಾëďೂā�ù; ಏďಂದĩ æೕವನć ಸಮೃðu­ಾದ

ಆþrđ ಆ¦ಾರ°ಾದದtಲ~,” ಎಂದರು. 16 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಅವùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತನ
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ಭೂ÷ಯು ಸಮೃðu­ಾá ĥı ďೂémತು. 17 ಆಗ ಅವನು

ತĢೂvಳđ, ‘§ಾĢೕನು ¬ಾಡú? ನನáರುವ ĥıಯನುv ಇಡುćದďc

ನನđ ಸsಳûಲ~,’ ಎಂದು ಆĪೂೕäþ ÿೕđಂದುďೂಂಡನು,

18 “§ಾನು ÿೕđ ¬ಾಡುĞrೕĢ, ‘ನನv ಕಣಜಗಳನುv ಮುùದು

´ಾßþ ಇನೂv Ġೂಡo¥ಾá ಕémಸುĞrೕĢ, ಅú~ ನನv ಎ¯ಾ~

ದವಸ¦ಾನ|ಗಳನೂv ಸರಕುಗಳನೂv ಕೂëþಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ. 19

ಅಲ~Ġ, §ಾನು ನನv ¨ಾ}ಣďc, “¨ಾ}ಣīೕ ಅĢೕಕ ವಷbಗā�ಾá

òನđ ಬಹಳ ಸರಕು ಇಡ¯ಾáĠ. ûಶ}÷þďೂೕ; îನುv, ಕುë ಮತುr

ಆನಂದ°ಾáರು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ,”’ ಎಂದುďೂಂಡನು.

20 “ಆದĩ Ġೕವರು ಅವòđ, ‘ಬುðuÿೕನĢೕ! ಈ ®ಾî}Ĩೕ

òನv ¨ಾ}ಣć òòvಂದ Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು. ಆಗ òನ�ಾá

þದu¬ಾëémರುćĠಲ~ ­ಾರ ¨ಾ¯ಾಗುćದು?’ ಎಂದು įೕāದರು.

21 “ತನđೂೕಸcರ ಸಂಪತrನುv ಕೂëþಟುmďೂಂಡು Ġೕವರ

ûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತ ಆಗðರುವವನು ಇವನಂĞĨೕ

ಇರುವನು,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಆದ�ಾರಣ,

òೕć òಮ{ æೕವನ�ಾcá ಏನುಊಟ¬ಾಡĥೕಕು; ಮತುr òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞ¬ಾಡĥೕëù

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23 ಊಟßcಂತ æೕವನč

ವಸ�ßcಂತ Ġೕಹč įähನದು. 24 �ಾđಗಳನುv ಗಮòþù:

ಅćõತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಅćಗāđಉ�ಾ}ಣ°ಾಗú

ಕಣಜ°ಾಗú ಇಲ~, ಆದರೂ Ġೕವರು ಅćಗಳನುvķೕýಸು£ಾrĩ.

òೕć ಪŉಗāáಂತ ಎĭೂmೕ ¬ೌಲ|ćಳ�ವ®ಾáðtೕರ¯ಾ~! 25òಮ{ú~

­ಾ®ಾದರೂ äಂĞ ¬ಾಡುćದùಂದ ತಮ{ æೕವ§ಾವñđ

ಒಂದು £ಾಸನುv ಕೂëಸಲು ³ಾಧ|īೕ? 26ಅತ|ಲw°ಾáರುćದನುv

òೕć ¬ಾಡ¯ಾರದವ®ಾáದtĩ, ಇತರ ûಷಯಗā�ಾá

òೕć äಂĞ ¬ಾಡುćĠೕನು? 27 “ಅಡûಯ ಹೂćಗĈ

įೕđ ĥıಯುತrīಂದು ĺೕäþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~,

ನೂಲುćðಲ~, ಆದರೂ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ಸವbīೖಭವದú~ ಇ¥ಾtಗಲೂ ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಂĞ­ಾದರೂ
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ಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~ ಎಂದು, §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

28 ಅಲwû±ಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt §ಾı ಒĪಯ ¨ಾ¯ಾಗುವ

ಅಡûಯ ಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ ಉëþದĩ, òಮđ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ? 29 ಏನು ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು?

ಏನು ಕುëಯĥೕಕು? ಎಂದು ತವಕಪಡĥೕëù; äಂĞಯೂ

¬ಾಡĥೕëù. 30Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಇīಲ~ćಗā�ಾá

ĥನvಟುm£ಾrĩ, ಆದĩ ಇćಗĈ òಮđ ಅಗತ|īಂದು òಮ{

ತಂĠಯು îāð¥ಾtĩ. 31 ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ®ಾಜ|ವĢvೕ

ಹುಡುßù, ಆಗ ಇīಲ~ವನುv Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 32

“äಕc ÿಂěೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ òಮ{ ತಂĠಯು

ತಮ{ ®ಾಜ|ವನುv òಮđ ďೂಡುćದďc ħäh¥ಾtĩ. 33 òಮ{

ಆþr¨ಾþrಗಳನುv ¬ಾù ಬಡವùđ ďೂëù. òಮđೂೕಸcರ

§ಾಶ°ಾಗದ ಹಣದ äೕಲಗಳನೂv, ņಯ°ಾಗದ ಸಂಪತrನೂv

ಪರĪೂೕಕದú~ ¬ಾëďೂā�ù, ಅú~ ಕಳ�ನು ಸ÷ೕಪďc ಬರುćðಲ~.

ನುþÿëದು ďಟುmįೂೕಗುćðಲ~. 34 òಮ{ ಸಂಪತುr ಇರುವú~Ĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯć ಸಹ ಇರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 “òೕć

ವಸ� ಧùþ Įೕīđ þದu®ಾáù. òಮ{ ðೕಪಗĈಉùಯುîrರú,

36 òೕವಂತೂ ಮದುīಯ ಔತಣðಂದ ÿಂðರುಗುವ ತಮ{

ಯಜ¬ಾನò�ಾá �ಾಯುîrದುt, ಅವನು ಬಂದು ªಾáಲನುv

ತémದ ತņಣīೕ ಅವò�ಾá Ğĩಯುವ ĮೕವಕರಂĞ ಇù. 37

ಯಜ¬ಾನನು ಬಂ¥ಾಗ­ಾರು ಎಚhರ°ಾáರುćದನುv ಅವನು

�ಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕರು ಧನ|ರು. §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಅವನು ಬಂದು ನಡುಕém òಂತು ಅವರನುvಊಟďc

ಕೂùþ, ಅವùđ £ಾĢೕ Įೕī¬ಾಡುವನು. 38 ಯಜ¬ಾನನು

ನಡು ®ಾî}ಯ¯ಾ~ಗú ಮುಂ�ಾĢಯ¯ಾ~ಗú ಬಂದು, Įೕವಕರು

ಇನೂv ಎಚhರðಂðರುćದನುv ಕಂಡĩ ಆ Įೕವಕರು ಧನ|ರು.

39 ಆದĩ, ಕಳ�ನು ­ಾವ ಸಮಯದú~ ಬರುವĢಂಬುದು

ಮĢಯ ಯಜ¬ಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರ°ಾáದುt

ತನv ಮĢಯನುv ಪ}īೕüಸಲು ಕ§ಾv´ಾಕಲು õಡುîrರúಲ~
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ಎಂಬುದನುv îāದುďೂā�ù. 40ಆದ�ಾರಣ òೕć ಸಹ þದu°ಾáù,

ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 41ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, òೕćಈ ³ಾಮ|ವನುv ನಮđ¬ಾತ} įೕĈîrೕĩೂೕ

ಅಥ°ಾ ಎಲ~ùđೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 42 ಕತbĠೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ತಕc �ಾಲದú~ ತನv Įೕವಕùđ ಅವರ ¨ಾúನ

ಆ´ಾರವನುv ďೂಡುćದ�ಾcá, ಅವರ ಯಜ¬ಾನನು ತನv

ಮĢಯ ħೕĪ Ģೕ÷þದ ನಂõಗಸrನೂ Ōಾòಯೂ ಆáರುವ

ಆಡāತ�ಾರನು­ಾರು? 43 ತನvಯಜ¬ಾನನು ಬಂ¥ಾಗ­ಾವ

Įೕವಕನು Įೕī ¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕನು

ಧನ|ನು. 44ಅವನನುv ಯಜ¬ಾನನು ತನv ಎ¯ಾ~ ಆþrಯħೕĪ

ಆಡāತ�ಾರ§ಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 45 ಆದĩ ಆ Įೕವಕನು, ‘ನನv ಯಜ¬ಾನನು

ಬರುćದďc ತಡ¬ಾಡು£ಾrĢ,’ ಎಂದು ತನv ಹೃದಯದú~

«ಾûþďೂಂಡು ಗಂ ಾĈįÞqĈಗಳನುv įೂěದು, îಂದು ಕುëದು

ಮತr§ಾಗುćದďc ಆರಂöþದĩ, 46 ಆ Įೕವಕನು òùೕŉಸದ

ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಸಮಯದú~ಯೂ ಅವನಯಜ¬ಾನನು

ಬಂದು, ಅವನನುv ಕêಣ°ಾá įೂëþ ಅû±ಾ�þಗāđ ಆಗ

þಕುcವ ¨ಾಲನುv ಅವòđ Ģೕ÷ಸುವನು. 47 “ತನv ಯಜ¬ಾನನ

äತrವನುv îāದು ತನvನುv þದu¬ಾëďೂಳ�Ġ, ಇಲ~ī ಅವನ äತrďc

ಅನು³ಾರ°ಾá ¬ಾಡĠ ಇದt Įೕವಕನು ಬಹಳ ģಟುmಗāđ

ಗುù­ಾಗುವನು. 48 ದಂಡĢđ ĺೕಗ|°ಾದದtನುv îāಯĠ

¬ಾëದವನು ಸ�ಲw ģಟುmಗāđ ಗುù­ಾಗುವನು. ­ಾವòđ

įಚುh ďೂಡ¯ಾáĠĺೕ, ಅವòಂದ įಚುh ďೕಳ¯ಾಗುćದು;

­ಾವòđ įÜhá ಒówþರುćĠೂೕ, ಅವòಂದ įÜháĨೕ

ďೕಳ¯ಾಗುćದು.” 49 “§ಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

´ಾಕುćದ�ಾcá ಬಂĠನು, ಅದು ಈಗĪೕ ಉùಯುîrರĥೕďಂಬುĠೕ

ನನv ಬಯď! 50ಆದĩ §ಾನು ಪěಯúರುವ ಒಂದು ðೕŇಾ³ಾvನ

ಉಂಟು, ಅದು Ģರīೕರುವ ತನಕ §ಾನು ಎĭೂmೕ ಇಕcémನú~ĠtೕĢ!
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51 §ಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ತರುćದ�ಾcá

ಬಂðĠtೕĢಂದು òೕć «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? ಇಲ~, öನvĦೕದಗಳನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢಂದು, òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 52

įೕđಂದĩ ಇಂðòಂದ ಒಂĠೕ ಮĢಯú~ರುವ ಐದು ಮಂðಯú~

ಇಬyùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಮೂವರೂ ಮೂವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಇಬyರೂ û«ಾಗ°ಾಗುವರು. 53ತಂĠđ ûĩೂೕಧ°ಾáಮಗನು,

ಮಗòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತಂĠಯು, £ಾøđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಮಗĈ, ಮಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá £ಾøಯು, ಅĞrđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ĮೂĮಯು, ĮೂĮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅĞrಯು û«ಾಗ°ಾಗುವರು.”

54 Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕć ಪühಮದ

ಕěøಂದ ಏĈವ Ĺೕಡವನುv Ģೂೕë, ‘ಮı ಬರುತrĠ

ಎನುvîrೕù,’ ´ಾđĨೕ ಆಗುćದು. 55 ದŉಣ ðßcನ �ಾā

õೕಸುćದನುv òೕć Ģೂೕë, ‘Įď­ಾಗುತrĠ,’ ಎನುvîrೕù,

ಅದು ´ಾđ ಆಗುತrĠ. 56 ಕಪéಗıೕ! ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳ

ಲņಣಗಳನುv òೕć ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ ಈ �ಾಲವನುv òೕć

ûīೕäಸðರುćದು įೕđ? 57 “´ೌದು, òಮ{ಷmďc òೕć

ಸù­ಾದದtನುv ಏď òಣbøþďೂĈ�ćðಲ~? 58 òೕನು òನv

ûĩೂೕñಯ ಸಂಗಡ §ಾ|­ಾñಪîಯಎದುùđ įೂೕಗು°ಾಗ,

¬ಾಗbದú~Ĩೕ ಅವòಂದ °ಾ|ಜ| ಬđಹùþďೂಳ�ಲು ಪ}ಯತv

¬ಾಡು, ಇಲ~ðದtĩ ಅವನು òನvನುv §ಾ|­ಾñಪîಯ ಬāđ

ಬಲವಂತ°ಾá ಎıಯಬಹುದು, ಆಗ §ಾ|­ಾñಪîಯು òನvನುv

ĮĩಮĢಯಅñ�ಾùđ ಒówಸಬಹುದುಮತುr ಅñ�ಾùಯು òನvನುv

Įĩಯú~ ´ಾಕಬಹುದು. 59 òೕನು ďೂĢಯ ರೂ¨ಾøಯನುv

ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ ಬರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು, §ಾನು

òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

13
ó¯ಾತನು, ಬúಅóbಸುîrದt ಗú¯ಾಯದವರರಕrವĢvೕ ಅವರ

ಬúಗĽಂðđ ĥĩþದ ûಷಯವನುvĨೕಸುûđ îāþದ ďಲವರು

ಆಸಮಯದú~ಅú~ದtರು. 2Ĩೕಸುಅವùđ, “ಆಗú¯ಾಯದವರು

ಇಂ¤ಾ ďೂĪđಈ ಾದ �ಾರಣಅವರುಎ¯ಾ~ ಗú¯ಾಯದವùáಂತ
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Ġೂೕýಗıಂದು òೕć «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? 3´ಾಗಲ~īಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ,

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ §ಾಶ°ಾಗುûù. 4 ಇಲ~ī þĪೂೕವ

ಎಂಬú~ đೂೕąರćõದುt ಸತುr įೂೕದ ಆ ಹðĢಂಟು ಜನರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ

Ġೂೕýಗıಂದು «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? 5´ಾಗಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ §ಾಶ°ಾಗುûù,” ಎಂದರು. 6ಅನಂತರ

Ĩೕಸುಈ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬyಮನುಷ|òđ ತನv ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದú~ Ģಡ¯ಾáದt, ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರûತುr. ಅವನು

ಬಂದು ಅದರú~ ಫಲವನುv ಹುಡುಕಲು ಒಂದೂ þಕcúಲ~. 7ಆಗ

ಅವನು ತನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟ ¬ಾಡುವವòđ, ‘Ģೂೕಡು, ಮೂರು

ವಷbಗāಂದ §ಾನು ಈ ಅಂಜೂರದಮರದú~ ಫಲ ಹುಡುಕು£ಾr

ಬಂðĠtೕĢ, ಆದĩ ಏನೂ þಕcúಲ~. ಇದನುv ಕëದು´ಾಕು! ಇದು

ಏď Ģಲವನುv ďëಸĥೕಕು?’ ಎಂದು įೕāದನು. 8 “ಆದĩ ಅವನು

ಉತrರ°ಾá ಅವòđ, ‘ಒěಯĢೕ, ಇĢೂvಂದು ವಷbčಇದನುv

õಡು, §ಾನು ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅáದು đೂಬyರ ´ಾಕುīನು. 9

ಮುಂðನ ವಷb ಇದು ಫಲ ಫúþದĩ, ಸù! ಇಲ~°ಾದĩ, òೕನು

ಇದನುv ಕëದು´ಾಕು, ಎಂದನು.’” 10Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~

ಒಂದು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ ĥೂೕñಸು£ಾr ಇದtರು, 11 ಆಗ,

ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ ದು®ಾತ{òಂದ ĩೂೕಗ óೕëತ¶ಾá

ನಡುಬáe įೂೕáದt ಒಬy þ�ೕಯು ಅú~ ಇದtĈ. ಆď ತನvಷmďc

£ಾĢೕ Ģಟmđ òಲ~¯ಾರĠ ಇದtĈ. 12Ĩೕಸು ಆďಯನುv ಕಂಡು,

ಹîrರďc ಕĩದು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, òೕನು ಈ òನv ಬಲÿೕನĞøಂದ

õಡುಗě­ಾáðt,” ಎಂದು įೕā, 13 Ĩೕಸು ಆďಯ ħೕĪ

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಟmರು, ಕೂಡĪೕ ಆďಯು Ģಟm�ಾದĈ ಮತುr

Ġೕವರನುv ಸುrîþದĈ. 14Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸs¬ಾëದ

�ಾರಣ ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùಯು ďೂೕಪðಂದ ಜನùđ,

“ಆರು ðವಸಗಳú~ ಮನುಷ|ರು ďಲಸ ¬ಾಡತಕcದುt. ಆದtùಂದ
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ಆ ðನಗಳú~ òೕć ಬಂದು ಸ�ಸs®ಾáù, ಸಬyÇ ðನದú~ ĥೕಡ,”

ಎಂದನು. 15 ಅದďc ಕತbĠೕವರು ಅವòđ, “ಕಪéಗıೕ!

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಸಬyÇ ðನದú~ ತನv ಎತr§ಾvಗú,

ಕĞrಯ§ಾvಗú ďೂémđøಂದ õëþ òೕರು ಕುëಸುćದ�ಾcá

įೂೕಗುćðಲ~īೕ? 16ಅಬ}´ಾಮನ ಮಗ¶ಾದ ಈ þ�ೕಯನುv

ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ Įೖ£ಾನನು ಕém´ಾßದ ಈ ಬಂಧನðಂದ

ಸಬyÇ ðನದú~ õëಸªಾರĠೕ?” ಎಂದರು. 17Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕĈîrರು°ಾಗ, ಅವರ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ §ಾäďಪಟmರು, ಆದĩ

ಇತರರು, ಅವùಂದ ನěದ ಎ¯ಾ~ ಮÿħಯುಳ� �ಾಯbಗā�ಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 18 ಅನಂತರ Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

­ಾćದďc įೂೕúď­ಾáĠ? §ಾನು ­ಾćದďc ಅದನುv

įೂೕúಸú? 19ಅದು ³ಾþī�ಾāđ įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv

ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv Ğೂೕಟದú~ õತrಲು,

ಅದು ĥıದು ಒಂದು Ġೂಡo ಮರ°ಾøತು. ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ

ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém °ಾಸ¬ಾëದć,” ಎಂದರು.

20ąನಃĨೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ­ಾćದďc įೂೕúಸú?

21ಅದು ಹುāÿémđ įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು

Ğđದುďೂಂಡು ಹುāøಲ~ದ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ÿémನú~ ಕಲþ¥ಾಗ ಆ ÿęm¯ಾ~ ಹುā­ಾøತು,” ಎಂದರು.

22 Ĩೕಸು ಪಟmಣಗಳನೂv ಹā�ಗಳನೂv ಸಂಚùþ, ಅĪ~¯ಾ~

ĥೂೕñಸು£ಾr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. 23

ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷, ರņĝ įೂಂದುವವರು ďಲವĩೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು,Ĩೕಸುಅವùđ, 24 “ಇಕcÝmದªಾáúòಂದಒಳđ

ಪ}īೕüಸುćದďc ಪ}­ಾಸಪëù,ಅĢೕಕರುಒಳđಪ}īೕüಸುćದďc

ಪ}ಯîvþದರೂ ಆಗುćðಲ~ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 25

ಮĢಯಜ¬ಾನರು ಒಂದು ³ಾù ಎದುt ªಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡĩ,

òೕć įೂರđ òಂತುďೂಂಡು ªಾáಲನುv ತಟುm£ಾr, ‘³ಾ�÷, ನಮđ

ªಾáಲನುv Ğĩøù,’ ಎಂದು įೕĈćದďc ಆರಂöþ¥ಾಗ, “ಆತನು

òಮđ ಉತrರ°ಾá, ‘òೕć ­ಾರು? ಎú~ಯವĩೂೕ §ಾನು
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òಮ{ನುv ಅùĨನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 26 “ಆಗ òೕć,

‘òĹ{ಂðđ §ಾćಊಟ¬ಾëĠć, ¨ಾನ¬ಾëĠć, òೕć

ನಮ{ õೕðಗಳú~ ĥೂೕñþðù,’ ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöಸುûù. 27

“ಅದďc ಆತನು, ‘òೕć ಎú~ಯವĩೂೕ §ಾನùĨ, ಅòೕîಯನುv

¬ಾಡುವವ®ಾದ òೕīಲ~ರೂ ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù,’ ಎಂದು

įೕĈವರು. 28 “ಅಬ}´ಾಮ, ಇ³ಾಕ, ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ಎ¯ಾ~

ಪ}°ಾðಗĈ Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಇರುćದನೂv òಮ{ನುv ¬ಾತ}

įೂರđ ´ಾßರುćದನೂv �ಾಣು°ಾಗ, ಅú~ òಮđ đೂೕ¶ಾಟč

ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć. 29 ċವb ಪühಮ ಉತrರ

ದŉಣಗāಂದ ಜನರು ಬಂದು, Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಹಬyದ ಔತಣďc

ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 30ಆಗಕěಯವರುĹದಲĢಯವ®ಾಗುವರು,

ĹದಲĢಯವರು ಕěಯವ®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

31 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕáù. įĩೂೕದನು

òಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðರುವನು,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು.

32 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ‘§ಾನು ಈ ðವಸ ಮತುr

§ಾı Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢ ಸ�ಸs¬ಾಡುĞrೕĢ, ಮೂರĢಯ

ðನದú~ §ಾನು þðuđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕć įೂೕá ಆ

ನùđ įೕāù. 33 ಆದರೂ ಈ ðವಸ ಮತುr §ಾı ಮತುr

§ಾëದುt §ಾನು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಒಬy

ಪ}°ಾðಯುĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ďೂĪáೕ ಾಗªಾರದು! 34

“ĨರೂಸĪೕħೕ, ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ,

òನv ಬāđ ಕĈÿþದವರನುv ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು ತನv

ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ §ಾನು òನv ಮಕcಳನುv

ಕೂëಸುćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ ³ಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđ

ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು. 35Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕ°ಾಲಯćòಮđ

ಬù¥ಾá ´ಾĈõೕĈćದು. ಏďಂದĩ, ‘ಕತbĠೕವರ įಸùನú~

ಬರುವವರು ಧನ|ರು,’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಸಮಯćಬರುವ
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ತನಕ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćĠೕ ಇಲ~, ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

14
Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದú~, ಫù³ಾಯರಮುಖ|ಸsರú~

ಒಬyನ ಮĢĺಳđ ಊಟďc įೂೕ¥ಾಗ, ಎಲ~ರು ಅವರನುv

ಗಮòಸುîrದtರು. 2 ಅú~ Ġೕಹದú~ ಅ³ಾ¦ಾರಣ°ಾá òೕರು

ತುಂõದt ĩೂೕáĺಬyನು Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇದtನು. 3ಆಗ

Ĩೕಸು òಯಮಪಂëತùಗೂ ಫù³ಾಯùಗೂ, “ಸಬyÇ ðನದú~

ಸ�ಸs¬ಾಡುćದುĹೕĬಯòಯಮದಪ}�ಾರĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 4ಆದĩಅವರು¬ೌನ°ಾáĨೕಇದtರು. ಆಗĨೕಸು, ಆ

ĩೂೕáಯನುv ಸ�ಸs¬ಾë ಕĈÿþõಟmರು. 5ಆಗĨೕಸು ಅವùđ,

“òಮ{ú~ ಒಬyರ ಮಗು°ಾಗú, ಎ£ಾrಗú ಒಂದು ªಾûಯú~ õದtĩ,

ಅದನುv ತņಣīೕ ಸಬyÇ ðನದú~ ħೕಲďc ಎıಯುćðಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರು ಉತrರ ďೂಡ¯ಾರĠ ಇದtರು.

7 ಊಟďc ಆ´ಾ�òತರು ತಮ�ಾá ಮುಖ| ಸsಳಗಳನುv įೕđ

ಆùþďೂಂಡĩಂದು Ĩೕಸು ಗುರುîþ, ಅವùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv

įೕāದರು: 8 “­ಾ®ಾದರೂ òನvನುv ಮದುīಯಊಟďc ಕĩದĩ

ĹದಲĢಯ ³ಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಡ, ಏďಂದĩ ಅವನು

òನáಂತಲೂ �ೌರವćಳ�ಮನುಷ|ನನುv ಆ´ಾ�òþರಬಹುದು. 9

ಆಗ, òನvನುv ಮತುr ಅವನನುv ಆ´ಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ, ‘ಈ

ಮನುಷ|òđ ಸsಳďೂಡು,’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ òೕನು §ಾäďøಂದ

ಕěೕ ³ಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕ�ಾಗುćದು. 10ಆದĩ òನvನುv

ಆ´ಾ�òþ¥ಾಗ, įೂೕá ಕěೕ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂೕ, ಆಗ òನvನುv

ಆ´ಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಉತrಮ ಸsಳďc ªಾ,’

ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ òನv ĖೂĞಯú~ಊಟďc ಕುāತವĩಲ~ರಮುಂĠ

òನđ �ೌರವûರುćದು. 11 ಏďಂದĩ, ­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ನುv

£ಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ತáeಸ¯ಾಗುವರು ಮತುr ತಮ{ನುv

£ಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು įähಸ¯ಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 12Ĩೕಸು

ತಮ{ನುv ಆ´ಾ�òþದವòđ, “òೕನು ಮ¦ಾ|ಹvದಊಟďc ಇಲ~ī

®ಾî}ಯ ಊಟďc þದuಪëþ¥ಾಗ, òನv Įvೕÿತರ§ಾvಗú òನv
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ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯ§ಾvಗú, òನv ಬಂಧುಗಳ§ಾvಗú, ಇಲ~ī

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದ Ģĩಯವರ§ಾvಗú ಕĩಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ

ಅವರೂ ಪ}î­ಾá òನvನೂv ಆ´ಾ�òಸಬಹುದು ಮತುr òನđ

ಪ}ತು|ಪ�ಾರ°ಾðೕತು. 13 ಆದĩ òೕನು ಔತಣ¬ಾëþ¥ಾಗ,

ಬಡವರನೂv ಊನ°ಾದವರನೂv ಕುಂಟರನೂv ಕುರುಡರನೂv

ಆ´ಾ�òಸು. 14 ಆಗ ಅವರು òನđ ಪ}ತು|ಪ�ಾರ ¬ಾಡುćದďc

ಆಗðರುćದùಂದ, òೕನು ಧನ|§ಾಗುī. ಏďಂದĩ òೕîವಂತರ

ąನರು£ಾsನದú~ òನđ ಪ}ತು|ಪ�ಾರ°ಾಗುćದು.” 15Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಔತಣďc ಕುāತವರú~ ಒಬyನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā

ಅವùđ, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಊಟ¬ಾಡುವವನು ಧನ|ನು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 16 Ĩೕಸು ಅವòđ ÿೕđ įೕāದರು:

“ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣ ¬ಾëþ ಅĢೕಕರನುv

ಆ´ಾ�òþದನು. 17 ಊಟďc ಸಮಯ°ಾ¥ಾಗ ಆ´ಾ�òತùđ

ಅವನು, ‘ಎಲ~č þದu°ಾáĠ ಬòvù,’ ಎಂದು įೕಳಲು ತನv

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 18 “ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ùೕî­ಾá Ģಪ įೕಳ¯ಾರಂöþದರು. ĹದಲĢಯವನು,

‘§ಾನು ಒಂದು įೂಲ ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, §ಾನು ಅದನುv

Ģೂೕಡĥೕ�ಾáĠ, ದಯûಟುm ņ÷ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 19

“ಇĢೂvಬyನು, ‘§ಾನು ಐದುĖೂĞಎತುrಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ,

ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸಲು įೂೕಗುîrĠtೕĢ, ದಯûಟುm ನನvನುv

ņ÷ಸĥೕಕು,’ ಎಂದನು. 20 “ಮĞೂrಬyನು, ‘§ಾನು ಮದುī

¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ, ಆದtùಂದ ಬರ¯ಾĩ,’ ಎಂದನು. 21 “ಆ

Įೕವಕನು ಬಂದು ತನv ಯಜ¬ಾನòđ ಈ ûಷಯಗಳನುv îāಸಲು,

ಆ ಮĢಯಜ¬ಾನನು ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೕವಕòđ, ‘òೕನು

ĥೕಗĢ ಪಟmಣದ õೕðಗāಗೂ ಸಂದುಗāಗೂ įೂೕá, ಬಡವರನೂv

ಊನ°ಾದವರನೂv ಕುರುಡರನೂv ಕುಂಟರನೂv ಇú~ ಕĩದುďೂಂಡು

ªಾ,’ ಎಂದನು. 22 “ಆ Įೕವಕನು, ‘³ಾ�÷, òೕನು ಅಪwĝ

ďೂಟmಂĞ ¬ಾë¥ಾtøತು, ಆದರೂ ಸsಳûĠ,’ ಎಂದನು. 23

“ಆಗಯಜ¬ಾನನು Įೕವಕòđ, ‘òೕನು õೕðಗāಗೂ ಓíಗāಗೂ
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įೂರಟುįೂೕá ನನv ಮĢ ತುಂಬುವಂĞ, ಇú~ ಬರುćದďc

ಕಂಡವರನುv ಬಲವಂತ¬ಾಡು. 24ಆದĩ,Ĺದಲು ಆ´ಾ�òತರú~

ಒಬy§ಾದರೂ ನನv ಔತಣವನುv ರುä Ģೂೕಡªಾರದು ಎಂದು

§ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ.’” 25Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹćĨೕಸುûನ

ಸಂಗಡ įೂೕಗುîrರಲು, Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು ಅವರನುv Ģೂೕë

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 26 “­ಾ®ಾದರೂ ನನv ಬāđ ಬಂದು ತಮ{

ತಂĠ, £ಾø, įಂಡî, ಮಕcĈ, ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು

´ಾಗೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ ¨ಾ}ಣವನುv ಸಹ Ġ�ೕýಸðದtĩ ಅವರು

ನನv üಷ|®ಾಗ¯ಾರರು. 27 ­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ üಲುĥಯನುv

įೂತುrďೂಂಡುನನvನುv ÿಂªಾúಸದವರುನನv üಷ|®ಾಗ¯ಾರರು. 28

“òಮ{ú~ ಒಬyರು đೂೕąರವನುv ಕಟmಲು ಇäiþದĩ. òೕćĹದಲು

ಕುāತು ಅದನುv ċĩೖಸುćದďc ĥೕ�ಾದ ಖಚುb ಇĠĺೕ ಎಂದು

Īಕc ¬ಾಡುćðಲ~Ļೕ? 29 ಒಂದು īೕı ´ಾđ Īಕc¬ಾಡĠ

òೕć ಅದďc ಅþr°ಾರ ´ಾßದ ħೕĪ, ಅದನುv ċĩೖಸðದtĩ,

òಮ{ನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ, ‘ಈ ವ|ßr ಕಟm¯ಾರಂöþದ,

ಮುáಸಲು ಇವòđ ಆಗúಲ~,’ ಎಂದು įೕā ´ಾಸ|¬ಾಡುವರು. 31

“ಅಥ°ಾ­ಾವ ಅರಸ§ಾದರೂ ĥೕĩ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗು°ಾಗ, Ĺದಲು ಕುāತು ತನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಇಪwತುr ³ಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಬರುವ ಆ

ಅರಸನನುv ತನv ಹತುr ³ಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಎದುùಸುćದďc

ಸಮಥbĻೕ ಎಂದು ಆĪೂೕಚĢ¬ಾಡುćðಲ~īೕ? 32 ³ಾಮಥ|b

ಇಲ~ðದtĩ, ಇನೂv ದೂರದú~ರು°ಾಗĪೕ ಪ}îòñಗಳನುv ಕĈÿþ

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ďೂೕರುವನಲ~īೕ? 33 ಆದtùಂದ òಮ{ú~

­ಾ®ಾದರೂ ತಮáರುćದĢv¯ಾ~ õಟುmõಡðದtĩ, ಅವರು ನನv

üಷ|®ಾಗ¯ಾರರು. 34 “ಉąw ಒı�ಯದು, ಆದĩ ಉģwೕ ಸಪw�ಾದĩ,

ಅದďc ಇ§ಾvćದùಂದ ರುä ಬಂðೕತು? 35ಅದು ಭೂ÷�ಾದರೂ

đೂಬyರ�ಾcದರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~; ಅದನುv ಜನರು įೂರđ

´ಾಕು£ಾrĩ. “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು, ďೕಳú.”
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15
ಅĢೕಕ ಸುಂಕದವರೂ ¨ಾóಗıòvþďೂಂಡವರೂĨೕಸುûನ

ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳಲು ಅವರ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 2ಫù³ಾಯರು

ಮತುr òಯಮ ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನು ¨ಾóಗಳನುv þ�ೕಕùþ

ಅವĩೂಂðđ ಊಟ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು.

3 Ĩೕಸು ಅವùđ ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 4 “òಮ{ú~

­ಾವ ಮನುಷ|ನು ತನđ ನೂರು ಕುùಗāರ¯ಾá ಅćಗಳú~

ಒಂದನುv ಕıದುďೂಂಡĩ, ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv

ಹುಲು~�ಾವúನú~ õಟುm ಕıದುįೂೕದ ಆ ಒಂದು ಕುù þಕುcವ

ತನಕ ಅದನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕಗðರುವĢೕ? 5ಅದು þßcದ

ħೕĪ ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr ಅದನುv ತನv įಗಲ ħೕĪ ಎîrďೂಂಡು,

6ಅವನು ಮĢđ ಬಂದು, ತನv Įvೕÿತರನೂv Ģĩಯವರನೂv ಒémđ

ಕĩದು ಅವùđ, ‘ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù; ಕıದುįೂೕದ ಕುù

ನನđ þßcತು ಎನುvವನು.’ 7ಅದರಂĞĨೕ, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುಗಲು ಅವಶ|ûಲ~ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr òೕîವಂತùáಂತ

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರಕěđîರುಗುವಒಬy¨ಾóಯûಷಯ°ಾá

ಪರĪೂೕಕದú~ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷ ಉಂÝಗುćದು ಎಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 8 “ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಬā ಹತುr ĥā�ಯ

§ಾಣ|ûರ¯ಾá, ಒಂದು §ಾಣ|ವನುv ಕıದುďೂಂಡĩ, ಅವĈ

ðೕಪಹäh ಮĢಯನುv ಗುëþ, ಅದು þಕುcವವĩđ �ಾಗ}Ğøಂದ

ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 9 ಅವĈ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಂಡ ħೕĪ,

ತನv đಳîಯರನೂv Ģĩಯವರನೂv ಒémđ ಕĩದು, ಅವùđ,

‘ಕıದುįೂೕದ §ಾಣ|ć þßcತು; ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù,’

ಎನುvವĈ. 10 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕě

îರುಗುವ ಒಬy ¨ಾóಯ ûಷಯ°ಾá Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ

ಸಂĞೂೕಷ°ಾಗುćದು, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 11 ಇನೂv Ĩೕಸು įೕāದುt: “ಒಬy ಮನುಷ|òđ

ಇಬyರು ąತ}ùದtರು. 12 ಅವರú~ ßùಯವನು ತನv ತಂĠđ,

‘ಅ¨ಾw, ಆþrಯú~ ನನđ ಬರತಕc ¨ಾಲನುv ďೂಡು,’ ಎಂದನು. ಆಗ

ತಂĠ ತನv ಆþrಯನುv ಅವùಬyùಗೂ ¨ಾಲು ¬ಾëďೂಟmನು. 13



ಲೂಕನು 2406

“ďಲīೕ ðನಗಳú~, ßùಯಮಗನು ಎಲ~ವನೂv ಕೂëþďೂಂಡು,

ದೂರĠೕಶďc ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಅú~ ದುಂದು īಚhದ æೕವನ ¬ಾë

ತನv ಆþrಯನುv ´ಾĈ¬ಾëďೂಂಡನು. 14ಅವನು ಎಲ~ವನೂv

´ಾĈ¬ಾëದħೕĪ, ಆ Ġೕಶ¥ಾದ|ಂತĳೕರ°ಾದ Ňಾಮć

ಬಂದು, ďೂರĞಪಡ¯ಾರಂöþದನು. 15ಆಗಅವನು įೂೕá ಆ

Ġೕಶದ ò°ಾþĺಬyನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡನು, ಆಮನುಷ|ನು

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುćದďc ಅವನನುv ತನv įೂಲಗāđ

ಕĈÿþದನು. 16ಅವನು ಹಂðಗĈ îನುvîrದt þģwಗāಂ¥ಾದರೂ

ತನv įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂĈ�ćದďc ಆĬಪಟmನು, ಆದĩ

ಅದನುv ಸಹ ಅವòđ­ಾರೂ ďೂಡúಲ~. 17 “ಆಗ ಅವòđ ಬುðu

ಬಂದು, ‘ನನv ತಂĠಯ ಬāಯú~ ಎĭೂmೕ ಕೂú­ಾĈಗāđ

³ಾ�ಾáಯೂಉāಯುವಷುm ಆ´ಾರûĠಯ¯ಾ~, §ಾ§ಾದĩೂೕ

ಇú~ ಹþûòಂದ ³ಾಯುîrĠtೕĢ! 18§ಾನು ಎದುt ನನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕá, ಆತòđ: ಅ¨ಾw, ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

òಮđûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ§ಾನು ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ. 19ಇĢvಂðಗೂ

§ಾನು òಮ{ ಮಗĢಂದು ಕĩþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ನಲ~;

ನನvನುv ಕೂú­ಾĈಗಳú~ ಒಬyನಂĞ ¬ಾಡು ಎನುvīನು,’

ಎಂದುďೂಂಡು, 20 ಎದುt ತನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕದನು.

“ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಬಹಳ ದೂರದú~ರು°ಾಗĪೕ, ಅವನ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಕಂಡು, ಕòಕರಪಟುm, ಓëಬಂದು, ಅವನ

ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 21 “ಆದರೂ

ಮಗನು ತಂĠđ, ‘ಅ¨ಾw, §ಾನು ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ

òಮ{ಮುಂĠಯೂ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ. ಇĢvಂðಗೂ §ಾನು òಮ{

ಮಗĢಂದು ಕĩøþďೂಳ�ಲು ĺೕಗ|ನಲ~,’ ಎಂದನು. 22

“ಆದĩ ತಂĠಯು ತನv Įೕವಕùđ, ‘Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಅಂáಯನುv

ತņಣīೕ ತಂದು ಇವòđ ಉëþù. ಇವನ ĥರāđ ಉಂಗುರವನುv

Ğೂëþù, ¨ಾದಗāđ ¨ಾದರŊಗಳನೂv ħémþù. 23 ಇದಲ~Ġ

ûĬೕಷ ಆ´ಾರವನುv ತಂದು ďೂಯುt ûĬೕಷ ಔತಣವನುv

ĥೕಗ þದu¬ಾëù. §ಾć ಉಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ. 24
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ಏďಂದĩಈ ನನv ಮಗನು ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá ಬದುß¥ಾtĢ;

ಕıದುįೂೕáದtನು, þßc¥ಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ ಅವರು

ಅವನ ಬರುûďಯನುv ಆಚùಸĞೂಡáದರು. 25 “ಆಗ, ÿùಯ

ಮಗನು įೂಲದú~ದtನು. ಅವನು ಮĢಯ ಸ÷ೕಪďc ಬರುîr¥ಾtಗ,

ನತbನವನೂv °ಾದ|ವನೂv ďೕā, 26 Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು,

‘ಇćಗĈಏನು?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 27ಆĮೕವಕನು ಅವòđ, ‘òನv

ತಮ{ನು ಬಂð¥ಾtĢ, òನv ತಂĠಯು ಅವನು ಸುರŉತ°ಾáಮತುr

³ೌಖ|°ಾá ÿಂðರುáದtùಂದ, ûĬೕಷ ಔತಣವನುv ¬ಾëþ¥ಾtĢ,’

ಎಂದನು. 28 “ಅದďc ÿùಯ ಮಗನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಒಳđ

įೂೕಗಲು ಇಷmಪಡúಲ~. ತಂĠಯು įೂರđ ಬಂದು ಅವನನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಆದĩ ಅವನು ಉತrರ°ಾá ತನv ತಂĠđ,

‘ಎĭೂmೕ ವಷbಗāಂದ §ಾನು òನv Įೕī ¬ಾಡುîrĠtೕĢ. §ಾನು

òನv ಒಂದು ಅಪwĝಯ§ಾvದರೂ ಎಂದೂ ÷ೕರúಲ~. ಆದರೂ

§ಾನು ನನv Įvೕÿತĩೂಂðđ ಉ¯ಾ~ಸಪಡುćದ�ಾcá òೕನು

ಎಂದೂ ನನđ ಒಂದು ħೕďಯ ಮùಯ§ಾvದರೂ ďೂಡúಲ~.

30 ಆದĩ òನv ಆþrಯನುv īೕĬ|ಯĩೂಂðđ ನುಂáõಟm ಈ

òನv ಮಗನು ಬಂ¥ಾಗ, ûĬೕಷ ಔತಣವĢvೕ ¬ಾëþðtೕಯ¯ಾ~!’

ಎಂದನು. 31 “ಆಗ ತಂĠ, ‘ಕಂ¥ಾ, òೕನು ­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಇðtೕ, ನನáರುćĠಲ~č òನvĠೕ. 32 ಆದĩ ಈ òನv

ತಮ{ ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá ಬದುß¥ಾtĢ; ಕıದುįೂೕáದtನು,

þßc¥ಾtĢ. ಆದ�ಾರಣ §ಾć ಉ¯ಾ~ಸಪಟುm ಆನಂದಪಡುćದು

ಯುಕr°ಾದĠtೕ ಎಂದು įೕāದನು.’”

16
Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ įೕāದುt: “ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತòದtನು,

ಅವòáದt ಒಬy ò°ಾbಹಕನು ಅವನ ಸರಕುಗಳನುv ´ಾĈ

¬ಾಡುîr¥ಾtĢಂದು ಅವòđ­ಾĩೂೕ ದೂರು įೕāದರು. 2ಆಗ

ಐಶ�ಯbವಂತನು ಆ ò°ಾbಹಕನನುv ಕĩದು, ‘ಇĠೕನು §ಾನು òನv

ûಷಯದú~ ďೕĈćದು? òನv Īಕcವನುv ಒówಸು. òೕನು ಇನುvħೕĪ

ò°ಾbಹಕ§ಾáರಲು ಆಗಲ~,’ ಎಂದನು. 3 “ಆಗ ಆ ò°ಾbಹಕನು

ತĢೂvಳđ, ‘§ಾĢೕನು ¬ಾಡú? ನನv ಯಜ¬ಾನನು ನನvನುv
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ďಲಸðಂದ Ğđದುõಡು£ಾrನ¯ಾ~. ಅđಯಲು ನನđ ಶßrøಲ~,

öŊ ĥೕಡಲು ನನđ §ಾäď. 4 ďಲಸðಂದ ನನvನುv Ğđದು´ಾßದ

ħೕĪ, ಜನರು ನನvನುv ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ, §ಾನು

ಏನು ¬ಾಡĥೕ�ಾದದುt đೂ£ಾrøತು’ ಎಂದುďೂಂಡನು. 5 “ÿೕđ

ಅವನು ತನv ಯಜ¬ಾನನ ³ಾಲ�ಾರರú~ ಪ}îĺಬyನನುv ಕĩದು

ĹದಲĢಯವòđ, ‘òೕನು ನನv ಯಜ¬ಾನòđ îೕùಸĥೕ�ಾದ

³ಾಲīಷುm?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 6 “‘ಅವನು, 3,000 úೕಟÒ ಎĝq,’

ಎಂದನು. “ಆಗ ò°ಾbಹಕನು, ‘òನv ³ಾಲ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂೕ,

ĥೕಗ ಕುāತುďೂಂಡು 1,500 úೕಟÒ ಎಂದು ಬĩ,’ ಎಂದು

įೕāದನು. 7 “ಬāಕ ಅವನು ಮĞೂrಬyòđ, ‘òೕĢಷುm ³ಾಲ

îೕùಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “30 ‘ಟË đೂೕñ,’ ಎಂದನು. “ಆಗ

ಅವನು, ‘òನv ³ಾಲಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು 24ಟËಎಂದು ಬĩ,’

ಎಂದನು. 8 “ಆಗಯಜ¬ಾನನು ಆ ಅಪನಂõಗಸr ò°ಾbಹಕನು

ಕುಯುßrøಂದ ¬ಾëದtನುv įೂಗāದನು. Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ

įೕāದುt: ಈ Īೂೕಕದ ಮಕcĈ ತಮ{ ಸಂತîಯವರú~ ĥಳßನ

ಮಕcāáಂತ ಯುßrಯುಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. (aiōn g165) 9 §ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ¯ೌßಕ ಸಂಪîròಂದ òಮđ

Įvೕÿತರನುv ¬ಾëďೂā�ù. ಅದು òಮ{ನುv õಟುmįೂೕ¥ಾಗ

òಮ{ನುv òತ| ò°ಾಸಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 10

“ಸ�ಲw°ಾದದtರú~ ನಂõಗಸr®ಾáರುವವರು ಬಹಳ°ಾದದtರú~ಯೂ

ನಂõಗಸr®ಾáರುವರು ಮತುr ಸ�ಲw°ಾದದtರú~

ಅಪನಂõಗಸr®ಾáರುವವರು ಬಹಳ°ಾದದtರú~ಯೂ

ಅಪನಂõಗಸr®ಾáರುವರು. 11 ಆದtùಂದ ¯ೌßಕ ಸಂಪîrನ

ûಷಯದú~ òೕć ನಂõಗಸr®ಾá ಇರðದtĩ, òಜ°ಾದ ಧನವನುv

òಮ{ ವಶďc ­ಾರು ಒówಸುವರು? 12 ಮĞೂrಬyùđ Įೕùದ

ವಸುrಗಳú~ òೕć ನಂõಗಸr®ಾá ಇರðದtĩ òಮ{ ¨ಾಲನುv

òಮđ ­ಾರು ಒówಸುವರು? 13 “­ಾವ Įೕವಕನೂ ಇಬyರು

ಯಜ¬ಾನùđ Įೕī¬ಾಡ¯ಾರನು. ಅವನು ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ

ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು. ಇಲ~ī ಒಬyನನುv įೂಂðďೂಂಡು
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ಮĞೂrಬyನನುv îರಸcùಸುವನು. òೕć Ġೕವùಗೂ ಧನಕೂc

Įೕī ¬ಾಡ¯ಾùù,” ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಹಣ¥ಾĬøಂದ

ಕೂëದ ಫù³ಾಯರು, ಇćಗಳನುv ďೕāĨೕಸುವನುv ಪù´ಾಸ|

¬ಾëದರು. 15 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ

òೕîಕùþďೂĈ�ವವರು, ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

îāð¥ಾtĩ. ಮನುಷ|ರú~ Ĭ}ೕಷnīಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂಥದುt

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅದು ಅಸಹ|°ಾáĠ. 16 “ĹೕĬಯ

òಯಮč ಪ}°ಾದĢಗĎ ĺೕ´ಾನನವĩđ ಇದtć.

ಅಂðòಂದ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ³ಾರ¯ಾáĠ. ಪ}îĺಬyನು

ಬಲವಂತðಂದ ಅದĩೂಳđ ನುಗುeîr¥ಾtĢ. 17òಯಮದಒಂದು

ಚುďcಯು õದುtįೂೕಗುćದßcಂತ ಆ�ಾಶč ಭೂ÷ಯೂ

ಅāದುįೂೕಗುćದು ಸುಲಭ. 18 “­ಾವ§ಾದರೂ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢೂೕ

ಅವನು ವ|öÜರ ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. ­ಾವನು ಗಂಡ

õಟmವಳನುv ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢೂೕ ಅವನು ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.” 19ಅನಂತರĨೕಸು ÿೕđ ಒಂದು ³ಾಮ|

įೕāದರು, “ಬಹು ĥĪªಾĈವ´ಾಗೂ ನಯ°ಾದ §ಾರುಮë

ವಸ�ಗಳನೂv ಧùþďೂಂಡು ಪ}îðನč Ħೂೕಗಗಳú~ಯೂ

ಆಡಂಭರದú~ಯೂ ªಾĈîrದt ಒಬy ಧನವಂತòದtನು. 20

ಅವನ ªಾáಲú~, ħೖತುಂªಾ ಹುಣುqಗāದt ¯ಾಜರĢಂಬ ಒಬy

öņುಕನು õðtರುîrದtನು. 21 ಧನವಂತನ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvćದďc ಆ ¯ಾಜರನು ಹಂಬúಸುîrದtನು.

ಇದಲ~Ġ §ಾøಗĈ ಬಂದು ಅವನ ಹುಣುqಗಳನುv Ģಕುcîrದtć. 22

“ಒಂದು ðನ ಆ öņುಕನು ಸತುrįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಅವನನುv

ಅಬ}´ಾಮನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಧನವಂತನು

ಸಹ ಸತುrįೂೕದನು. ಅವòđ ಶವಸಂ³ಾcರ°ಾøತು. 23ಅವನು

¨ಾ£ಾಳದú~, ­ಾತĢಪಡು£ಾr ತನv ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr

ದೂರದú~ ಅಬ}´ಾಮನನೂv, ಅವನ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದt

¯ಾಜರನನೂv ಕಂಡನು. (Hadēs g86) 24ಆಗಧನವಂತನು, ‘ತಂĠĨೕ
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ಅಬ}´ಾಮĢೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು. ¯ಾಜರನು ತನv ತುðĥರಳನುv

òೕರú~ ಅðt, ನನv §ಾúđಯನುv ತಣqđ ¬ಾಡಲು ಅವನನುv

ಕĈÿಸು, ಈ ಅáv�ಾ�Īಯú~ ­ಾತĢಪಡುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 25 “ಆದĩ ಅಬ}´ಾಮನು, ‘ಮಗĢೕ, òೕನು òನv

æೕವ¬ಾನದú~ ಒı�ಯćಗಳನುv įೂಂðĠಯ¯ಾ~, ¯ಾಜರನು

ďಟmćಗಳನುv ಅನುಭûþದtನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ, ಈಗ ಅವನು

ಆದರĝ įೂಂದುîr¥ಾtĢ. òೕನು­ಾತĢಪಡುîrðtೕ. 26ಇದಲ~Ġ

ಇú~ಂದ òಮ{ ಕěđ ¥ಾಟĥೕďಂðರುವವರು ¥ಾಟದ ´ಾđಯೂ

ಅú~ಂದ ನಮ{ ಕěđ ಬರĥೕďಂðರುವವರು ªಾರದಂĞಯೂ

ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಡುī ಒಂದು Ġೂಡo ಅಂತರ ³ಾsóþĠ,’

ಎಂದನು. 27 “ಆಗ ಅವನು, ‘ಅ¨ಾw, ´ಾ�ಾದĩ òೕನು ¯ಾಜರನನುv

ನನv ತಂĠಯಮĢđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು §ಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

28 ನನđ ಐದು ಮಂð ಸįೂೕದರù¥ಾtĩ. ಅವರೂ ಈ­ಾತĢಯ

ಸsಳďc ªಾರದ ´ಾđ ¯ಾಜರನು ಅವರನುv ಎಚhùಸú,’ ಎಂದನು.

29 “ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು ಅವòđ, ‘ಅವùđĹೕĬಯಮತುr

ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāī; ಅದರú~ರುćದďc ಅವರು ßûđೂಡú,’

ಎಂದನು. 30 “ಆಗ ಅವನು, ‘´ಾಗಲ~, ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮĢೕ,

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು æೕವಂತ°ಾá ಅವರ ಬāđ įೂೕದĩ,

ಅವರು ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡುವರು,’ ಎಂದನು. 31 “ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು

ಅವòđ, ‘ĹೕĬಯು ಮತುr ಪ}°ಾðಗĈ įೕāದtĢvೕ ಅವರು

ďೕಳĠ įೂೕದĩ, ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು ಎದtರೂ ಅವರು

ಒąwćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದನು.”

17
Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಜನùđ ¨ಾಪದ ĬೂೕಧĢಗĈಬಂĠೕ

ಬರುತrī, ಆದĩ ಅć­ಾùಂದ ಬರುತrĻೕ ಅವùđ ಕಷm. 2

ಅಂಥವರು ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ¨ಾಪďc ನěಸುćದßcಂತ ಅವರ

ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv Ģೕತು´ಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ

õ³ಾಡುćದುಉತrಮ°ಾáರುćದು. 3òೕć òಮ{ ûಷಯದú~

ಎಚhùďøಂðù. “òನv ಸįೂೕದರನು ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದù òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅವರನುv ಗದùಸು; ಅವರು
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ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟmĩ, ಅವರನುv ņ÷ಸು. 4ಅವರು ಒಂದು ðನದú~

ಏĈ ³ಾù ¨ಾಪ¬ಾë, ಏĈ ³ಾùಯೂ òನv ಬāđ ಬಂದು,

‘§ಾನು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದĩ òೕನು ಅವರನುv

ņ÷ಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 5 ಆಗ ಅķಸrಲರು ಕತbĠೕವùđ,

“ನಮ{ û±ಾ�ಸವನುv įähþù,” ಎಂದರು. 6ಅದďcĨೕಸು, “³ಾþī

�ಾāನಷುm ನಂõď òಮáರುć¥ಾದĩ, òೕć ಈ ಅîrಮರďc,

‘òೕನು ĥೕರುಸÿತ ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ §ಾéďೂೕ,’

ಎಂದು įೕĈć¥ಾದĩ ಅದು òಮđ ûġೕಯ°ಾಗುćದು. 7

“òಮ{ú~ ­ಾವò�ಾದರೂ ಒಬy ďಲಸದವòರ¯ಾá, ಅವನು

įೂಲದ ďಲಸ ಅಥ°ಾ ಕುù ħೕøþಮĢđ ಬಂದ ಕೂಡĪೕ

ಯಜ¬ಾನನು ďಲಸದವòđ, ‘ªಾಊಟďc ಕುāತುďೂೕ,’ ಎಂದು

įೕĈćದುಂęೕ? 8´ಾđ įೕಳĠ, ‘òೕನುಊಟ ತ­ಾರು¬ಾë,

òೕನೂ þದu°ಾá, §ಾನು îಂದು ಕುëಯುವತನಕನನv Įೕī¬ಾಡು;

ಆħೕĪ òೕನುಊಟ¬ಾಡು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕĈûರಲ~īೕ?

9 ತನđ ಅಪwĝ ďೂಟmćಗಳನುv ಆ ďಲಸದವನು ¬ಾëದtďc

ಯಜ¬ಾನನು ಅವòđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುವĢೂೕ? 10 ಅĠೕ

ùೕî­ಾá, òಮđ ಆŌಾóþದćಗಳĢv¯ಾ~ òೕć ¬ಾëದ

ħೕĪ, ‘§ಾć ಅĺೕಗ|®ಾದ ಆĈಗಳĭmೕ, §ಾć¬ಾಡĥೕ�ಾದ

ಕತbವ|ವĢvೕ ¬ಾëĠtೕī ಎಂದು òೕć įೕāù,’” ಎಂದು

įೕāದರು. 11 Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ,

ಸ¬ಾಯb ಮತುr ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತಗಳ ಮಧ|ದú~ದt ಹā�ಯ

¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. 12Ĩೕಸು ಒಂದು ಹā�ಯನುv

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಹತುr ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈĨೕಸುûನ ಕěđ

ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತುďೂಂಡು, 13 “Ĩೕಸುīೕ, ಗುರುīೕ,

ನಮ{ನುv ಕರುíಸು!” ಎಂದು ತಮ{ ಧ�òĨîr ಕೂáದರು. 14

Ĩೕಸು ಅವರನುv Ģೂೕë, “įೂೕá, ­ಾಜಕùđ òಮ{ನುv

Ğೂೕùþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ

ಸ�ಸs®ಾದರು. 15ಅವರú~ ಒಬyನು, £ಾನು ಸ�ಸs°ಾದದtನುv ಕಂಡು,

ಮ´ಾಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸು£ಾr ÿಂðರುá ಬಂದು,
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16 Ĩೕಸುûನ ¨ಾದďc ಅಡoõದುt, ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~þದನು. ಅವĢೂೕ ಸ¬ಾಯbದವ§ಾáದtನು. 17 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಆ ಎ¯ಾ~ ಹತುr ಮಂð ಸ�ಸs®ಾದರಲ~ī? ಉāದ

ಒಂಬತುr ಮಂð ಎú~? 18 Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುćದďc

ಈ ûĠೕüĨೕ įೂರತು ­ಾರೂ ÿಂðರುಗúಲ~īೕ?” 19

ಎಂದು įೕā ಅವòđ, “ಎದುt įೂೕಗು; òನv û±ಾ�ಸīೕ òನvನುv

ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 20 ಒಂದು ðನ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

­ಾ°ಾಗ ಬರುćĠಂದು ಫù³ಾಯರು Ĩೕಸುವನುv ďೕಳಲು,

ಅವùđ ಉತrರ°ಾá Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಪ}ತ|ņ°ಾá

ಬರುćðಲ~, 21 ‘ಇđೂೕ ಇú~Ġ,’ ಇಲ~ī ‘ಅđೂೕ ಅú~Ġ,’ ಎಂದು

įೕĈćದ�ಾcಗುćðಲ~ ಏďಂದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć òಮ{ ನಡುī

ಇĠ,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನv ðವಸಗಳú~ ಒಂದನುv �ಾಣĥೕďಂದು òೕć ಬಯಸುವ �ಾಲ

ಬರುತrĠ, ಆದರೂ òೕć ಅದನುv �ಾಣುćðಲ~. 23 ಜನರು òಮđ,

‘ಇú~ ಇ¥ಾtĢ!’ ಇಲ~ī, ‘ಅú~ ಇ¥ಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವರ ÿಂĠ

ಓಡĥೕëù. 24 ಏďಂದĩ ÷ಂಚು ಆ�ಾಶದ ಒಂದು «ಾಗದú~

÷ಂä ಮĞೂrಂದು «ಾಗದú~ įೕđ įೂıಯುತrĠĺೕ ´ಾđĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬರುವ ðನದú~ �ಾíþďೂĈ�īನು.

25 ಆದĩ §ಾನು Ĺದಲು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ

ಈ ಸಂತîಯವùಂದ îರ³ಾcರ įೂಂದುćದು ಅಗತ|°ಾáĠ.

26 “Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು. 27Ģೂೕಹನು

§ಾīಯú~ Įೕùದ ðನದವĩಗೂ ಅವರು îನುv£ಾr, ಕುëಯು£ಾr,

ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�£ಾr, ಮದುī ¬ಾëďೂಡು£ಾr ಇದtರು.

ಆಗ ಜಲಪ}ಳಯćಬಂದು §ಾīಯįೂರಗě ಇದtವĩಲ~ರನುv

§ಾಶ¬ಾëತು. 28 “ಅĠೕ ಪ}�ಾರ Īೂೕಟನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇತುr.

ಜನĩಲ~ರೂ îನುvîrದtರು, ಕುëಯುîrದtರು, ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtರು,

¬ಾರುîrದtರು, Ģಡುîrದtರು ಮತುr ಕಟುmîrದtರು. 29 ಆದĩ

Īೂೕಟನು ĮೂĠೂೕ÷òಂದ Ğರāದ ðನīೕ ಆ�ಾಶðಂದ
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ĥಂßಯೂ ಗಂಧಕč ಸುùದು ಎಲ~ರನುv §ಾಶ¬ಾëತು. 30

“ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ಯೂ ´ಾđ

ಇರುćದು. 31 ಆ ðನದú~ ಮĢಯ ¬ಾāđಯ ħೕĪ

ಇದtವನು, ಮĢಯú~ದt ತನv ವಸುrಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ďಳáāದು

ಬರªಾರದು. ´ಾđĨೕ, įೂಲದú~ದtವನು ÿಂðರುá ಬರªಾರದು.

32 Īೂೕಟನ įಂಡîಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù! 33­ಾರು

ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďc ಪ}ಯîvಸುವĩೂೕ ಅವರು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು ಮತುr ­ಾರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ವರು. 34ಆ

®ಾî}ಯú~ ಇಬyರು ಒಂĠೕ ´ಾþđಯú~ ಇರುವರು; ಒಬyನನುv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyನನುv õಡ¯ಾಗುćದು. 35

ಇಬyರು įಂಗಸರು ĖೂĞ­ಾá �ಾĈõೕಸುîrರುವರು; ಒಬyಳನುv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyಳನುv õಡ¯ಾಗುćದು. 36

ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು. ಒಬyರನುv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು

ಮĞೂrಬyರನುv õಡ¯ಾಗುćದು, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 37 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಇದು ಎú~

ನěಯುćದು?” ಎಂದು ďೕಳಲು Ĩೕಸು ಅವùđ, “įಣ

ಎú~Ġĺೕ, ಅú~ ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī,” ಎಂದರು.

18
ò®ಾಶ®ಾಗĠ ­ಾ°ಾಗಲೂ ¨ಾ}ïbಸĥೕďಂದು Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು. 2 “ಒಂದು

ಪಟmಣದú~ ಒಬy §ಾ|­ಾñಪî ಇದtನು. ಅವನು Ġೕವùಗೂ

ಭಯಪಡುîrರúಲ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ಲņŬďೂಡುîrರúಲ~. 3ಅĠೕ

ಪಟmಣದú~ ಒಬy ûಧīøದtĈ. ಆď ಪĠೕಪĠೕ ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, ‘ನನv ûĩೂೕñಯ ಎದು®ಾá ನನđ §ಾ|ಯ

Ġೂರßþďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtĈ. 4 “ಅವನು

ಸ�ಲw�ಾಲ ಆďđ ಗಮನďೂಡúಲ~. ತರು°ಾಯಅವನು ತĢೂvಳđ,

‘§ಾನು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~ ´ಾಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಲņŬďೂಡುćðಲ~, 5ಆದರೂಈûಧīಯುನನđ Ğೂಂದĩďೂಟುm

ಪĠೕಪĠೕ ನನv ಬāđ ಬಂದು, ನನvನುv �ಾëಸದಂĞ §ಾನು
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ಅವāđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು,’” ಎಂದುďೂಂಡನು. 6ಅನಂತರ

ಕತbĠೕವರು, “ಈ ಅ§ಾ|ಯ�ಾರ§ಾದ §ಾ|­ಾñಪîಯು

įೕāďೂಂëದtನುv ďೕāù. 7Ġೕವ®ಾದುďೂಂಡವರು Ġೕವùđ

ಹಗಲು®ಾî} Ĺĩøಡು°ಾಗ, Ġೕವರು ಅವರ ûಷಯದú~

ಅವùđ §ಾ|ಯವನುv ďೂಡĠ ಇರುವĩೂೕ? Ġೕವರು §ಾ|ಯ

ďೂಡಲು ತಡ¬ಾಡುವĩೂೕ? 8 Ġೕವರು ĥೕಗĢೕ ಅವùđ

§ಾ|ಯîೕùಸುವĩಂದು, §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಆದರೂ,

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ ಭೂ÷ಯħೕĪ û±ಾ�ಸವನುv

�ಾಣುīĢೂೕ?” ಎಂದರು. 9 £ಾć òೕîವಂತĩಂದು ತಮ{ú~Ĩೕ

ಭರವĮಯòvಟುmďೂಂಡು ĥೕĩಯವರನುv ಅಸěo ¬ಾëದ

ďಲವùđ, Ĩೕಸು ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 10 “ಇಬyರು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುćದďc Ġೕ°ಾಲಯďc įೂೕದರು. ಅವರú~ ಒಬyನು

ಫù³ಾಯನು ಮĞೂrಬyನು ಸುಂಕದವನು. 11 ಫù³ಾಯನು

òಂತುďೂಂಡು: ‘Ġೕವĩೕ, ಸುúđ ¬ಾಡುವವರು, ಅòೕîವಂತರು,

ವ|öÜùಗĈ ಆáರುವ ಉāದ ಜನರಂĞ §ಾನಲ~, ಈ

ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ §ಾನಲ~. ಆದtùಂದ §ಾನು òನđ Įೂrೕತ}

¬ಾಡುĞrೕĢ. 12§ಾನು °ಾರďc ಎರಡು ³ಾùಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುĞrೕĢ.

ನನáರುವ ಎಲ~ćಗಳú~ ದ±ಾಂಶ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕā

ತನđ £ಾĢೕ ¨ಾ}ïbþದನು. 13 “ಆದĩ ಸುಂಕದವನು ದೂರದú~

òಂತು, ಆ�ಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕಡುćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�Ġೕ

ತನv ಎĠಯನುv ಬëದುďೂĈ�£ಾr, ‘Ġೕವĩೕ ¨ಾó­ಾದವನು

§ಾĢೕ ನನvನುv ಕರುíಸು,’ ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದನು. 14 “§ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅವನಲ~, ಇವĢೕ òೕîವಂತĢಂಬ òಣbಯ

ಪěದವ§ಾá ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ, ­ಾ®ಾದರೂ

ತಮ{ನುv £ಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ತáeಸ¯ಾಗುವರು

ಮತುr ತಮ{ನುv £ಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು įähಸ¯ಾಗುವರು,”

ಎಂದರು. 15 äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸು ಮುಟುmವಂĞ ďಲವರು

äಕcಮಕcಳನುv ಅವರ ಬāđ ತಂದರು ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕಂಡು, ಜನರನುv ಗದùþದರು. 16 ಆದĩĨೕಸುĻೕ
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äಕcಮಕcಳನುv ತಮ{ ಹîrರďc ಆ´ಾ�òþ üಷ|ùđ, “äಕcಮಕcಳನುv

ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ ಅëo¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 17 §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ­ಾ®ಾದರೂ äಕcಮಗುûನಂĞ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv

þ�ೕಕùಸðದtĩ, ಅವರು ಅದĩೂಳđ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

18ಒಬy ಅñ�ಾùಯುĨೕಸುûđ, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು

òತ|æೕವವನುv ¨ಾ}ór¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 19ಅದďcĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? Ġೕವĩೂಬyĩೕ įೂರತು

ĥೕĩ ­ಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 20 ‘ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರದು,

ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು, ಕðಯªಾರದು, ಸುĈ�³ಾŉ įೕಳªಾರದು,

òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv �ೌರûಸĥೕಕು,’ ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ òನđ

đೂîrīಯ¯ಾ~,” ಎಂದರು. 21ಅದಕcವನು, “ನನv ªಾಲ|ðಂದĪೕ

§ಾನು ಇīಲ~ವನೂv ďೖďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22

Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv ďೕā ಅವòđ, “ಆದರೂ òನđ ಒಂದು ďೂರĞ

ಇĠ. òೕನು įೂೕá òನđ ಇರುćĠಲ~ವನುv ¬ಾù ಬಡವùđ

ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದುಮತುr òೕನು

ಬಂದು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 23 ಅವನು ಇದನುv

ďೕā, ಬಹಳ ದುಃಖćಳ�ವ§ಾದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಹಳ

þùವಂತ§ಾáದtನು. 24ಅವನು ಬಹಳ ವ|ğđೂಂಡದtನುv Ĩೕಸು

ಕಂಡು, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ

ಕಷm! 25 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ

ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 26 ಇದನುv ďೕāದವರು, “´ಾ�ಾದĩ­ಾರು ರņĝ

įೂಂದುವವರು?” ಎಂದರು. 27ಅದďc Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|ùđ

ಅ³ಾಧ|°ಾದćಗĈĠೕವùđ ³ಾಧ|°ಾáī,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಇđೂೕ, §ಾć ಎಲ~ವನೂv õಟುm òಮ{ನುv

ÿಂªಾúþĠtೕವಲ~,” ಎಂದನು. 29Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಶhಯ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಮĢಯ§ಾvದರೂ įಂಡîಯ§ಾvದರೂ
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ಸįೂೕದರರ§ಾvದರೂ ತಂĠ£ಾøಗಳ§ಾvದರೂ ಮಕcಳ§ಾvದರೂ

Ġೕವರ ®ಾಜ|ďೂcೕಸcರ õಟುmõಡುವವನು, 30 ಈ �ಾಲದú~

ಅತ|ñಕ°ಾದćಗಳನೂv ಬರುವ �ಾಲದú~ òತ|æೕವವನೂv

įೂಂದುವನು,” ಎಂದರು. (aiōn g165, aiōnios g166) 31Ĩೕಸು

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಇđೂೕ,

§ಾćĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕī, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv

ûಷಯದú~ ಪ}°ಾðಗāಂದ ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರĥೕಕು.

32 §ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ Įĩ­ಾಗುīನು. ಅವರು

ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾë, ನನđ ಅವ¬ಾನ ¬ಾë, ನನv ħೕĪ

ಉಗುĈವರು. 33ಇದಲ~Ġಅವರುನನvನುv ďೂರěಗāಂದįೂěದು,

ďೂಂದು´ಾಕುವರು. ಆದĩ §ಾನು ಮೂರĢಯðನ æೕûತ§ಾá

ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದರು. 34ಆದĩ üಷ|ùđ ಇćಗಳú~ ಒಂದೂ

ಅಥb°ಾಗúಲ~. ಈ¬ಾತುಗĈ ಅವùđಮĩ­ಾáದುtದùಂದ,

Ĩೕಸು įೕāದćಗಳನುv ಅವರು îāದುďೂಳ�úಲ~. 35Ĩೕಸು

Ĩùďೂೕûನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂ¥ಾಗ, ಒಬy ಕುರುಡನು ¥ಾùಯ

ಪಕcದú~ ಕುāತುďೂಂಡು öŊĥೕಡುîrದtನು. 36ಜನಸಮೂಹć

´ಾದು įೂೕಗುćದನುv ಇವನು ďೕāþďೂಂಡು, ಅĠೕĢಂದು

ûÜùþದನು. 37 “ನಜĩೕîನĨೕಸು ´ಾದು įೂೕಗುîr¥ಾtĩ,”

ಎಂದು ಜನರು ಅವòđ įೕāದರು. 38ಆಗ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ,

¥ಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíþ!” ಎಂದು ಗém­ಾá

ಕೂáďೂಂಡನು. 39ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtವರು ಸುಮ{òರುವಂĞ

ಅವನನುv ಗದùþದರು, ಆದರೂ ಅವನು, “¥ಾûೕದನąತ}ĩೕ,

ನನvನುv ಕರುíþ,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡನು.

40 ಆಗ Ĩೕಸು òಂತು ಅವನನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩತರುವಂĞ

ಅಪwĝďೂಟmರು. ಅವನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು

ಅವòđ, 41 “ನòvಂದ òನđೕ§ಾಗĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದಕcವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನನđ ದೃým ďೂë,” ಎಂದನು. 42

ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ದೃým ಪě; òನv û±ಾ�ಸīೕ òನvನುv

ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 43ಕೂಡĪೕಅವನುದೃýmಯನುv ಪěದನು.
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ಆಗ ಅವನು Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr, Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು.

ಎ¯ಾ~ ಜನರು ಅದನುv ಕಂಡು, Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಸú~þದರು.

19
Ĩೕಸು Ĩùďೂೕ ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþ ಅú~ಂದ

ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrದtರು. 2 ಅú~ ಜ�ಾcಯ ಎಂಬ įಸರುಳ�

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು; ಅವನು ಸುಂಕದವರú~ ಮುಖಂಡನೂ

ಐಶ�ಯbವಂತನೂ ಆáದtನು. 3 ಅವನು Ĩೕಸು ­ಾĩಂದು

�ಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ £ಾನು ಕುಳ�§ಾáದtದùಂದ ಜನರ

ಗುಂóನ ò÷ತr°ಾá ಅವರನುv �ಾಣ¯ಾರĠ ಇದtನು. 4 ಆಗ

Ĩೕಸುವನುv �ಾಣುವಂĞ ಅವನು ಮುಂ¥ಾá ಓëįೂೕá, ಒಂದು

ಅîrಮರವನುv ಹîrದನು. ಏďಂದĩĨೕಸು ಆ¬ಾಗb°ಾáĨೕ

ಬರುîrದtರು. 5 Ĩೕಸು ಆ ಸsಳďc ಬಂದು, ħೕಲďc Ģೂೕë

ಅವòđ, “ಜ�ಾcಯĢೕ, ತņಣīೕ ಇāದು ªಾ. §ಾನು ಇಂದು

òನv ಮĢಯú~ ತಂಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6ಜ�ಾcಯನು ತņಣīೕ

ಇāದುಬಂದು ಅವರನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬರ¬ಾëďೂಂಡನು.

7 ಇದನುv ಕಂಡವĩಲ~ರೂ, “¨ಾóಷnನ ಮĢđ ಅîï­ಾá

įೂೕಗು£ಾrನ¯ಾ~,” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು. 8ಆದĩ ಜ�ಾcಯನು

òಂತುďೂಂಡು ಕತbĠೕವùđ, “³ಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, ನನv ಸ�îrನú~

ಅಧbವನುv ಬಡವùđ ďೂಟುmõಡುĞrೕĢ. §ಾನು­ಾù�ಾದರೂ

ಏ§ಾದರೂĹೕಸ¬ಾë ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂëದtĩ §ಾಲcರಷುm

ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ðನīೕ

ಈಮĢđ ರņĝ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ಇವನು ಸಹ ಅಬ}´ಾಮನ

ąತ}ನಲ~īೕ? 10 ತówįೂೕದದtನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 11

ಜನರು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈîrರ¯ಾá, Ĩೕಸು £ಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪ°ಾáದುtದùಂದಲೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

ಕೂಡĪೕ ಪ}ತ|ņ°ಾಗುćĠಂದು ಅವರು «ಾûþದtùಂದ 12Ĩೕಸು

ಇĢೂvಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಘನವಂತ§ಾáದt ಒಬyನು

ತನđೂೕಸcರ ®ಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂಂಡು îರುá ಬರುćದ�ಾcá

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 13 ಆ ವ|ßr ತನv ಹತುr
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ďಲಸ�ಾರರನುv ಕĩದು, ಅವùđ ಹತುr §ಾಣ|ಗಳನುv ಒówþ, ‘§ಾನು

ಬರುವವĩđ °ಾ|¨ಾರ ¬ಾëďೂಂëù,’ ಎಂದು įೕāದನು.

14 “ಆದĩ ಅವನ §ಾëನವĩೂೕ ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುîrದtರು.

‘ಇವನು ನಮ{ ಅರಸ§ಾಗುćದು ĥೕಡ,’ ಎಂದು îāಸಲು ಅವನ

ÿಂĠĨೕ ಪ}îòñಗಳನುv ಕĈÿþದರು. 15 “ಆದರೂ ಅವನು

ತನv ®ಾಜ|ವನುv ಪěದು ÿಂðರುá¥ಾಗ, °ಾ|¨ಾರðಂದ ಇನೂv

ಎಷುm ¯ಾಭಗāþದĩಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ, £ಾನು ಹಣ ďೂಟm

ಆ ďಲಸ�ಾರರನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರಲು ಆŌಾóþದನು. 16 “ಆಗ

ĹದಲĢಯವನು ಬಂದು, ‘³ಾ�÷, òಮ{ ಒಂದು §ಾಣ|ðಂದ

ಇನೂv ಹತುr §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþĠ,’ ಎಂದನು. 17 “ಅದďc

ಅವನು, ‘Ĕ§ಾvá ¬ಾëð, ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ. òೕನು ಅತ|ಂತ

ಸ�ಲwದರú~ ನಂõಗಸr§ಾáðtೕ, ಹತುr ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ òೕನು

ಅñ�ಾù­ಾáರು,’ ಎಂದನು. 18“ಎರಡĢಯವನುಬಂದು, ‘³ಾ�÷,

òನv ಒಂದು §ಾಣ|ðಂದ ಇನೂv ಐದು §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþĠ,’

ಎಂದನು. 19 “ಅದďc ಅವನು, ‘òೕನು ಐದು ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ

ಅñ�ಾù­ಾáರು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāದನು. 20 “ಆಗ

ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು, ‘³ಾ�÷, ಇđೂೕ, §ಾನು ಕರವಸ�ದú~ ಕémémದt

òಮ{ §ಾಣ| ಇĠೕ. 21 òೕć ಕêಣಮನುಷ|ĩಂದು §ಾನು òಮđ

ಭಯಪęmನು. òೕನು ಕೂëಡðರುćದನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ

õತrĠ ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ ಆáðtೕ,’ ಎಂದನು. 22

“ಆಗ ಆ ಯಜ¬ಾನನು, ‘ďಟm ĮೕವಕĢೕ! òನv ¬ಾîನ

ħೕĪĨೕ òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. §ಾನು ಕೂëಡĠ ಇರುವú~

ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ õತrĠ ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ ಆದ

ಕêಣ ಮನುಷ|Ģಂದು òನđ îāðತr¯ಾ~. 23 ´ಾáದtĩ ನನv

ಹಣವನುv ಬëo ಅಂಗëಯú~ ಏď ´ಾಕúಲ~, §ಾನು ÿಂðರುá¥ಾಗ

ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತ°ಾá ĞđದುďೂĈ�îrĠtನು,’ ಎಂದು

įೕāದನು. 24 “ಯಜ¬ಾನನು ಹîrರ òಂîದtವùđ, ‘ಇವòಂದ

ಆ §ಾಣ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr §ಾಣ|ಗāದtವòđ ďೂëù,’

ಎಂದನು. 25 “ಆಗ ಅವರು, ‘³ಾ�÷, ಅವòđ ಈ�ಾಗĪೕ ಹತುr
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§ಾಣ|ಗāīಯ¯ಾ~!’ ಎಂದರು. 26 “ಆಗ ಯಜ¬ಾನನು, ‘ಇದt

ಪ}îĺಬyùđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು ಮತುr ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ

ಇದt ಅಲwವನೂv ಕþದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು. 27ಆದĩ ತಮ{ ħೕĪ

§ಾನು ಆāď¬ಾಡುćದನುv ಇಷmಪಡದ ಆ ನನv ûĩೂೕñಗಳನುv

ಇú~đ ತಂದು ನನv ಮುಂĠ ಸಂ´ಾರ ¬ಾëù,’ ಎಂದನು.”

28 Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದ ತರು°ಾಯ, üಷ|ùđ ಮುಂ¥ಾá,

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರಟರು. 29ಇ¥ಾದħೕĪ ಅವರು ಓúÔ

ಗುಡoದ ಕěđ ಇರುವ ĥೕತxđಗೂ ĥೕ¤ಾನ|ಕೂc ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ,

ತಮ{ üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು, 30 “òಮ{ ಎದುùáರುವ

ಹā�đ įೂೕáù, òೕć ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುîrರು°ಾಗ, ಅú~

ಕémರುವ ಮತುr ­ಾರೂ ಅದರ ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡðರುವ

ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಅú~ �ಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 31­ಾ®ಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď ಅದನುv

õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, òೕć ಅವùđ, ‘ಇದು ಕತbĠೕವùđ

ĥೕ�ಾáĠ,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದರು. 32ಆ üಷ|ùಬyರೂ ತಮ{

¬ಾಗb°ಾá įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ

ಕಂಡರು. 33ಅವರು ಆ ಕĞrಮùಯನುv õಚುhîrರು°ಾಗ, ಅದರ

ಯಜ¬ಾನರುಅವùđ, “òೕćಕĞrಮùಯನುv­ಾďõಚುhîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 34ಅವರು, “ಇದು ಕತbĠೕವùđ ĥೕ�ಾáĠ,”

ಎಂದರು. 35 üಷ|ರು ಅದನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು, ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಕĞrಮùಯħೕĪ ´ಾß, ಅದರ ħೕĪĨೕಸುವನುv

ಕೂùþದರು. 36 Ĩೕಸು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಜನರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ¥ಾùಯú~ ´ಾþದರು. 37 ಇದಲ~ĠĨೕಸು ಓúÔ

ಗುಡoðಂದ ಇā�ಾರನುv ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ üಷ| ಸಮೂಹī¯ಾ~

£ಾć ಕಂಡ ಎಲ~ ಮಹ£ಾcಯbಗā�ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr,

ಮ´ಾ ಸ�ರðಂದ Ġೕವರನುv ÿೕđ ďೂಂ ಾಡ¯ಾರಂöþದರು: 38

“ಕತbĠೕವರ įಸùನú~ ಬರುವ ಅರಸನು ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದú!”

“ಪರĪೂೕಕದú~ ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಅತು|ನvತದú~ ಮÿħ!” 39

ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲćಫù³ಾಯರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,
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òಮ{ üಷ|ರನುv ಗದùþ!” ಎಂದರು. 40 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಇವರು ಸುಮ{§ಾದĩ, ಈ ಕಲು~ಗĈ ಕೂಗುವć ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 41 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕಮಪಟmಣವನೂv ಅದರ þsîಯನೂv ಕಂಡು, ಅದರ

ಸಲು°ಾá ಅತುr, 42 “òೕನು ಇಂ¥ಾದರೂ òನv ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ûಷಯಗಳನುv ಅùತುďೂಂëದtĩ, Ĕ§ಾváತುr. ಆದĩ ಈಗ ಅದು

òನv ಕíqđ ಮĩ­ಾáĠ. 43 òನv ಶತು}ಗĈ òನv ಸುತrಲೂ

ಅಡođೂೕěಯನುv ಕém, ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ಯೂ òನvನುv ಮುîrđ

´ಾß ಪ}îĺಂದು ಕěøಂದಲೂ òನvನುv ಬಂñಸುವ ðನಗĈ

ಬರುವć. 44 ಇದಲ~Ġ ಅವರು đೂೕěĺಳáನ òನvನೂv òನv

ಮಕcಳನೂv Ģಲďc ಬëಯುವರು. òನvú~ ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ

ಮĞೂrಂದು ಕಲು~ òಲ~ದಂĞ¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩĠೕವರು òನvನುv

ಸಂñþದ ಸಮಯವನುv òೕನು îāದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದರು. 45

ಅನಂತರĨೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕá, ಅದರú~

°ಾ|¨ಾರ¬ಾಡುವವರನುv įೂರđ ´ಾಕುćದďc ¨ಾ}ರಂöþ,

46 ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು ¨ಾ}ಥbĢಯ ಮĢ­ಾáĠ,’

ಎಂದು ಬĩದĠ. òೕĻೕ ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯ§ಾvá’

¬ಾëðtೕù,” ಎಂದರು. 47Ĩೕಸು ಪ}îðನčĠೕ°ಾಲಯದú~

ĥೂೕñಸುîrದtರು. ಆದĩಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ಜನರ ಪ}ಮುಖರೂĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಹವíಸುîrದtರು.

48 ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸು įೕĈವ ಒಂĠೂಂದು ¬ಾîಗೂ ಬಹಳ

ಲņŬďೂಟುmĨೕಸುûನಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈîrದುtದùಂದ,ಅವùđ

ಏನು ¬ಾಡĥೕďೂೕ Ğೂೕಚúಲ~.

20
ಆ ðವಸಗಳú~ ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ ಜನùđ ĥೂೕñಸು£ಾr, ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುîrದtರು.

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯĩೂಂðđ

ಅವರ ಬāđ ಬಂದು 2 Ĩೕಸುûđ, “òೕć ಇćಗಳನುv

­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ¬ಾಡುîrೕù? òಮđಈಅñ�ಾರವನುv

ďೂಟmವರು ­ಾರು? ನಮđ įೕā,” ಎಂದರು. 3 ಅದďc



ಲೂಕನು 2421

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಸಹ òಮ{ನುv ಒಂದು ûಷಯ

ďೕĈĞrೕĢ, ನನđಉತrರďೂëù. 4ĺೕ´ಾನòđ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

ďೂಡುವ ಅñ�ಾರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕ

ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 5ಆಗ ಅವರು ತĹ{ಳđ,

“‘ಪರĪೂೕಕðಂದ’ ಎಂದು §ಾć įೕāದĩ ಆತನು, ‘òೕć ಏď

ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 6 ‘ಮನುಷ|ùಂದ

ಬಂತು,’ ಎಂದು §ಾć įೕāದĩ, ಜನĩ¯ಾ~ ನಮđ ಕĪ~Įಯುವರು.

ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು ಒಬy ಪ}°ಾðĨಂದು ಅವರು ಒów¥ಾtĩ,”

ಎಂದು ಆĪೂೕäþ, 7 “ಅದು ಎú~ಂದĪೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಸಹ

­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ

įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 9ಬāಕĨೕಸು ಜನùđ ಈ ³ಾಮ|ವನುv

įೕāದರು: “ಒಬyನು ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv Ģಟುm, ಅದನುv ĩೖತùđ

đೕíđ ďೂಟುm, ðೕಘb�ಾಲ ದೂರĠೕಶďc ಪ}°ಾಸįೂೕದನು.

10 ಫಲದ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು ತನđ ಬರĥೕ�ಾáದt

¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv ďೂಡುವಂĞ ತನv Įೕವಕನನುv ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಆ đೕíđ¥ಾರರು ಅವನನುv įೂěದು,

ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 11ಯಜ¬ಾನನು ąನಃಮĞೂrಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಎರಡĢಯವನನೂv ಸಹ

įೂěದು, ಅವ¬ಾನಪëþ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 12ಆ

ಯಜ¬ಾನನು ಮೂರĢಯವನನುv ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವರು

ಅವನನೂv �ಾಯಪëþ įೂರđ ´ಾßದರು. 13 “ಆಗ ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದ ಯಜ¬ಾನನು, ‘§ಾĢೕನು ¬ಾಡú? §ಾನು ನನv

ó}ಯಮಗನĢvೕ ಕĈÿಸುīನು, ಬಹುಶಃ ಅವರು ಅವò�ಾದರೂ

ಮ­ಾbĠďೂÝmರು,’ಎಂದುďೂಂಡನು. 14“ಆದĩđೕíđ¥ಾರರು

ಅವನನುv ಕಂ ಾಗ ತಮ{ತĹ{ಳđ, ‘ಇವĢೕ ªಾಧ|ಸsನು. ಇವನನುv

§ಾć ďೂಂದು ´ಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{¥ಾಗುćದು,’

ಎಂದು ಒಳಸಂಚು ¬ಾëďೂಂಡರು. 15 ´ಾđĨೕ, ಅವರು

ಅವನನುv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ ´ಾß ďೂಂದರು. “ÿೕáರ¯ಾá
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¥ಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜ¬ಾನನು ಅವùđ ಏನು ¬ಾಡುವನು? 16

ಅವನುಬಂದುಆđೕíđ¥ಾರರನುv ಸಂಹùþ¥ಾ}ŉಯĞೂೕಟವನುv

ĥೕĩಯವùđ ಒówಸುವನು,” ಎಂದರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

“´ಾđಎಂðಗೂಆಗªಾರದು!” ಎಂದರು. 17ಆಗĨೕಸುಅವರನುv

ðémþ Ģೂೕë, “´ಾ�ಾದĩ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ

ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದಮೂĪಗ¯ಾ~øತು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುćದರ ಅಥb ಏನು? 18ಆ ಕú~ನħೕĪ õೕĈವವನು

ತುಂಡುತುಂ ಾಗುವನು; ಆದĩ ಅĠೕ ಕಲು~ ­ಾವನ ħೕĪ

õೕĈćĠೂೕ ಅವನನುv ಅದು ಜæj įೂೕಗುವಂĞ¬ಾಡುćದು,”

ಎಂದರು. 19 ಅĠೕ ಗāđಯú~ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂĨೕಸುವನುv ಬಂñಸುćದďc ಹವíþದರು.

ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ತಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕ ಈ ³ಾಮ|ವನುv

įೕā¥ಾtĩಂದು ಅವರು îāದುďೂಂಡರು. ಆದರೂ ಅವರು ಜನùđ

ಭಯಪಟmರು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv įೂಂä Ģೂೕಡು£ಾr,

¬ಾîನú~ ಅವರನುv þßcಸುವಂĞ ಅñಪîಗೂ ಅñ�ಾರಕೂc

ಒówþďೂಡಲು, òೕîವಂತĩಂದು ನéಸುವ ಗೂಢÜರರನುv

ಕĈÿþದರು. 21 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, òೕć

ಮುಖ ¥ಾŉಣ|ûಲ~Ġ ಸù­ಾá ĥೂೕñಸುîrೕù ಮತುr Ġೕವರ

¬ಾಗbವನುv ಸತ|°ಾá ĥೂೕñಸುವವ®ಾáðtೕĩಂದು §ಾć ಬĪ~ć.

22 ಆದtùಂದ ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ನಮđ ĹೕĬಯ

òಯಮďc ಅನು³ಾರ°ಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 23ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv îāದು ಅವùđ, 24 “ಒಂದು

ĥā� §ಾಣ|ವನುv Ğೂೕùþù. ಇದರú~ರುćದು ­ಾರ ಮುĠ}?

­ಾರ úó?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದರು. 25 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ ďೖಸರನದನುv

ďೖಸರòಗೂ Ġೕವರದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. 26

Ĩೕಸು ಜನರ ಮುಂĠ ಬÿರಂಗ°ಾá įೕāದ¬ಾîನú~ ಅವರು

ತąw ಕಂಡುÿëಯ¯ಾರĠ įೂೕದರು.Ĩೕಸುûನಉತrರಗā�ಾá

ಆಶhಯbಪಟುm ಸುಮ{§ಾದರು. 27ąನರು£ಾsನವನುv ಅಲ~ಗıಯುವ
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ಸದುt�ಾಯರú~ ďಲವರು, Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, 28

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು

ಅವನ ಪîvಯನುv ಮದುī­ಾá ತನv ಸįೂೕದರò�ಾá

ಸಂ£ಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದುĹೕĬ ನಮđ ಬĩðém¥ಾtĢ.

29 ÿೕđ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು. ĹದಲĢಯವನು ಆ

þ�ೕಯನುv ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġ ಮೃತಪಟmನು. 30

ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġ

ಮೃತ§ಾದನು. 31ಮೂರĢಯವನು ಆďಯನುv ಮದುī­ಾದನು,

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಏĈ ಜನರು ಸಹ ಮದುī­ಾá ಮಕcāಲ~Ġ

òಧನ®ಾದರು. 32 ďೂĢđ, ಆ þ�ೕಯು ಸಹಮರಣįೂಂðದĈ. 33

´ಾ�ಾದĩ,ąನರು£ಾsನದú~ ಅವರುæೕವಂತ°ಾáಎ¥ಾtಗಅವರú~

ಆďಯು­ಾರ ಪîv­ಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ ಏĈಮಂðಯೂ

ಅವಳನುv ಮದುī ¬ಾëďೂಂëದtರ¯ಾ~?” ಎಂದರು. 34

ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ಮದುī

¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ. ಮದುī ¬ಾëďೂಡು£ಾrĩ. (aiōn g165) 35

ಆದĩ ಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದú~ ಸತrವರು ąನರು£ಾsನವನುv

įೂಂð, ĺೕಗ|ĩಂದು ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165) 36 ಅವರು

ಇĢvಂðಗೂ ³ಾಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ąನರು£ಾsನದ

ಮಕcĎ Ġೕವದೂತùđ ಸùಸ¬ಾನರೂ ಆáರುćದùಂದ, ಅವರು

Ġೕವರ ಮಕc¶ಾá¥ಾtĩ. 37 ಆದĩ ಉùಯುವ ķĠಯ

ಬā ಕತbĠೕವರು, ‘ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು, ಇ³ಾಕನ Ġೕವರು,

­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,’ ಎಂದು îāþ ಸತrವರು ಏĈ£ಾrĩಂಬದನುv

ĹೕĬđ ವ|ಕrಪëþ¥ಾtĩ. 38Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ

įೂರತು ಸತrವùಗಲ~. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ ಅವù�ಾá æೕûಸು£ಾrĩ,”

ಎಂದರು. 39ಆಗ òಯಮĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು ಪ}ತು|ತrರ°ಾá,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಸù­ಾá įೕāðù,” ಎಂದರು. 40­ಾರೂ

Ĩೕಸುûđ­ಾವ ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

41 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು ¥ಾûೕದನ ąತ}Ģಂದು ಜನರು
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įೕĈćದು įೕđ? 42 ¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ßೕತbĢಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ įೕā¥ಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ:

“§ಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv 43 òನv ¨ಾದಗಳ óೕಠ°ಾá

¬ಾಡುವವĩಗೂ ನನv ಬಲ¨ಾಶ�bದú~ òೕನು ಕುāತುďೂಂëರು.”’

44ಆದ�ಾರಣ ¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವರು,’

ಎಂದು ಕĩಯು°ಾಗ, ಅವರು ¥ಾûೕದನ ąತ}§ಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 45 ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈîr¥ಾtಗ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, 46 “òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~

ಎಚhùď­ಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು

îರು�ಾಡುćದďc ಬಯಸುವವರೂ ¬ಾರುಕęm õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv

ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|³ಾsನಗಳನೂv ಬಯಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ; 47

ಇವರು ûಧīಯರಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢ�ಾá ಉದt°ಾದ

¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು.

21
Ĩೕಸು ಗಮòಸುîrರು°ಾಗ, ಐಶ�ಯbವಂತರು ತಮ{

�ಾíďಗಳನುv Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾíď ģémđಯú~ ´ಾಕುćದನುv

ಕಂಡರು. 2 ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಸಹ ಎರಡು �ಾಸುಗಳನುv

ģémđಯú~ ´ಾಕುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡರು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು,

“§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: ಈ ಬಡ ûಧīಯು

ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ´ಾß¥ಾtı. 4 ಏďಂದĩ ಇವĩಲ~ರೂ

ತಮáರುವ ಸಮೃðuಯú~, Ġೕವùđ �ಾíďಗಳನುv ´ಾß¥ಾtĩ.

ಆದĩ ಈďಯು ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನv æೕವನďc ಇದtದtĢv¯ಾ~

´ಾß¥ಾtı,” ಎಂದರು. 5 ತರು°ಾಯ üಷ|ರú~ ďಲವರು

Ġೕ°ಾಲಯದ ಕುùತು ಅದು ಸುಂದರ°ಾದ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ

Ġೕವùđ ಪ}îĭnಯ ďೂಡುđಗāಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತ°ಾáĠ ಎಂದು

¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 6 ಆದĩ Ĩೕಸು, “òೕć �ಾಣುîrರುವ

ಇīಲ~č ďಡû´ಾß ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ ಮĞೂrಂದು ಕಲು~

ಉāಯದ �ಾಲ ಬರುćದು,” ಎಂದರು. 7ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ,
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“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇćಗĈ ­ಾ°ಾಗ ಆಗುćć? ಇćಗĈ

ಸಂಭûಸುćದßcರು°ಾಗ­ಾವ ಸೂಚĢ ಇರುćದು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 8 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ĹೕಸįೂೕಗದಂĞ

ಎಚhùď­ಾáù.ಅĢೕಕರು ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘§ಾĢೕಅವರು,’

ಎಂದೂ ‘ಸಮಯ ಸ÷ೕóþĠ,’ ಎಂದೂ ಹಕುc ³ಾñಸುವರು.

òೕć ಅವರನುv ÿಂªಾúಸĥೕëù. 9 òೕć ಯುದuಗಳ

ಮತುr ಕಲಹಗಳ ûಷಯ°ಾá ďೕĈ°ಾಗ ðáಲುಪಡĥೕëù.

ಇćಗı¯ಾ~Ĺದಲು ಸಂಭûಸĥೕಕು. ಆದರೂ ಕೂಡĪೕ ಅಂತ|

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 10 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಜ§ಾಂಗďc

ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗč ®ಾಜ|ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|č

ಏĈವć. 11ûûಧ ಕěಗಳú~ ಮ´ಾಭೂಕಂಪಗĎಬರಗĎ

°ಾ|ñಗĎ ಇರುćć. ಭಯ ಹುémಸುವ ಘಟĢಗĎ ಆ�ಾಶðಂದ

ಮ´ಾಸೂಚĢಗĎ ಆಗುćć. 12 “ಆದĩ ಇīಲ~ćಗāáಂತ

Ĺದಲು ಅವರು òಮ{ನುv ÿëದು, ÿಂþþ ಸ«ಾಮಂðರಗāಗೂ

ĮĩಮĢಗāಗೂ ಒówþ, ನನv įಸùನ ò÷ತr ಅರಸುಗಳ ಮತುr

ಅñ�ಾùಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತರುವರು. 13 ಇದು ³ಾŉ

òೕಡಲು òಮđ ಸ¥ಾವ�ಾಶ°ಾáರುತrĠ. 14 ಆಗ òೕć ಏನು

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು ಮುಂ¥ಾá äಂîಸĥೕ�ಾáಲ~īಂದು

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ òಶhಯ¬ಾëďೂā�ù. 15ಏďಂದĩ òಮ{

ûĩೂೕñಗĈ ಸಹ ಪ}î°ಾðಸ¯ಾಗದ ಇಲ~ī ûĩೂೕñಸ¯ಾಗದ

¬ಾತನೂv Ōಾನವನೂv §ಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. 16

ತಂĠ£ಾøಗĎ ಸįೂೕದರರೂ ಬಂಧುಗĎ Įvೕÿತರೂ òಮ{ನುv

ÿëದುďೂಡುವರು ಮತುr òಮ{ú~ ďಲವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 17

ಇದಲ~Ġ ನನv ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ Ġ�ೕýಸುವರು. 18ಆದĩ

òಮ{ ತĪ ಕೂದĪೂಂ¥ಾದರೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. 19òೕć òಮ{

ಸಹĢøಂದ, òಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ûù. 20 “Įೖನ|ಗĈ

ĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ´ಾಕುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ ಅದು

´ಾ¶ಾಗುವ �ಾಲć ಸ÷ೕóþĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 21ಆಗ

ಯೂ¥ಾಯದú~ ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú; ಪಟmಣದ
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ಮಧ|ದú~ರುವವರು įೂರಟು įೂೕಗú; ಇದಲ~Ġ ಹā�ಗಳú~

ಇರುವವರು ಪಟmಣďc ಪ}īೕüಸĠ ಇರú. 22 ಏďಂದĩ ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವćಗıಲ~č Ģರīೕರಲು, ಇć ದಂಡĢಯ

ðವಸಗ¶ಾáī. 23 ಆದĩ ಆ ðವಸಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ

´ಾಲುíಸುವ £ಾಯಂðùಗೂ ಕಷm! Ġೕಶದú~ ಈ ಜನರು ಮ´ಾ

ûಪîrಗೂ ďೂೕಪಕೂc ಗುù­ಾಗುವರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಖಡeďc

ತು£ಾrá õೕĈವರುಮತುr Įĩ­ಾá ಎ¯ಾ~ ®ಾಷ�ಗಳú~ ಒಯು|ವರು.

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ �ಾಲ ಪùċಣb°ಾಗುವವĩđ ಅವರು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತುāದು´ಾಕುವರು. 25 “ಸೂಯb, ಚಂದ},

ನņತ}ಗಳú~ ಸೂಚĢಗĈ �ಾíþďೂĈ�ćć. ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ದĩೂೕ,

Ĺĩಯುವ Ğĩಗಳಮತುr Ħೂೕಗbĩಯುವ ಸಮುದ}ದ ò÷ತr

ಜ§ಾಂಗಗĈ ðಕುcĞೂೕಚĠ ಸಂಕಟďc ಒಳ�ಾಗುವರು. 26ಆ�ಾಶದ

ಶßrಗĈ ಕದಲುćದùಂದ Īೂೕಕďc ಏನು ಸಂಭûಸುćĠೂೕ

ಎಂಬ ಭಯöೕîøಂದ, ¬ಾನವರು ಮನಗುಂðįೂೕಗುವರು.

27 ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಶßrøಂದಲೂ ಮ´ಾ

ಮÿħøಂದಲೂħೕಘದú~ ಬರುćದನುv ಜನರು �ಾಣುವರು.

28 ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸಂಭûಸಲು Ğೂಡಗು°ಾಗ, ತĪĨîr

òú~ù. ಏďಂದĩ òಮ{ ûĹೕಚĢಯು ಸ÷ೕóþತು,”

ಎಂದರು. 29 Ĩೕಸು üಷ|ùđ ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು:

“ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ಮತುr ಇತರ ಮರಗಳನುv ಗಮòþù.

30 ಅćಗಳ ಎĪಗĈ äಗುರುćದನುv �ಾಣು°ಾಗ ĥೕþđಯು

ಹîrರ°ಾøĞಂದು òೕ°ಾáĨೕ îāದುďೂĈ�îrೕù. 31

ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, ಇīಲ~ ಸಂಭûಸುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ,

Ġೕವರ ®ಾಜ| ಸ÷ೕóþĞಂದು îāದುďೂā�ù. 32 “ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 33 ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ

ಅāದುįೂೕಗುćć,ಆದĩನನv¬ಾತುಗĈಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~. 34 “òಮ{ ħೕĪ ಆ ðನć ಉರುúನಂĞ ಫಕcĢ

ªಾರದಂĞ òೕćಅîĦೂೕಜನðಂದಲೂ ಅಮúòಂದಲೂಈ
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æೕವನದ äಂĞಗāಂದಲೂ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ «ಾರ°ಾಗದಂĞ,

òಮ{ ûಷಯದú~ �ಾಗರೂಕ®ಾáù. 35 ಅದು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ °ಾಸ°ಾáರುವವĩಲ~ರ ħೕĪ ಬರುćದು. 36

ಆದ�ಾರಣ ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ಇīಲ~ćಗāಂದ, òೕć

ತówþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂĞಯೂ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಮುಂĠ òಂತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಎಚhರ°ಾáದುt ¨ಾ}ïbಸು£ಾr ಇù,” ಎಂದರು. 37

Ĩೕಸು ಹಗúನú~ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ĥೂೕñಸು£ಾr ಇದುt,

®ಾî}ಯú~ įೂರಟುįೂೕá ಓúÔ ಗುಡoದú~ °ಾþಸುîrದtರು. 38

ಜನĩಲ~ರೂ ĥಳáನ �ಾವದú~ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv

ďೕĈćದ�ಾcá Ġೕ°ಾಲಯďc ಬರುîrದtರು.

22
ಪಸcīಂಬ, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyć ಸ÷ೕಪ°ಾáತುr.

2 ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv

įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ಜನùđ

ಭಯಪಟmರು. 3ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವಯೂದನú~, Įೖ£ಾನನು ಪ}īೕüþದನು. 4

ಅವನು ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಬāಗೂ Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾವಲñ�ಾùಗಳ

ಬāಗೂįೂೕáĨೕಸುವನುv ಅವùđÿëದುďೂಡುವû¦ಾನವನುv

ಕುùತು ಅವರ ಕೂಡ ಚäbþದನು. 5ಆಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಅವòđ ಹಣ ďೂಡುćದďc °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದರು. 6 ಅವನೂ

ಸಮ{îþ, ಜನಸಮೂಹćಇಲ~ðರು°ಾಗĨೕಸುವನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುವಂĞ ಸಂದಭbವನುv �ಾಯುîrದtನು. 7ಆಗ ಪಸcದ

ಕುùಯು ಬúďೂಡĥೕ�ಾáದt ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ðನ ಬಂðತು. 8 Ĩೕಸು ģೕತ} ĺೕ´ಾನರನುv ಕĩದು,

“òೕć įೂೕá ನಮđೂೕಸcರ ಪಸcĦೂೕಜನವನುv þದu¬ಾëù,”

ಎಂದರು. 9ಅವರುĨೕಸುûđ, “§ಾć ಎú~ þದu¬ಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದರು. 10 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣವನುv

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅú~ òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂëರುವ

ಒಬyನು òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನು ಪ}īೕüಸುವಮĢĺಳđ
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òೕć ಅವನ ÿಂĠ įೂೕáù. 11 òೕć ಆ ಮĢಯ

ಯಜ¬ಾನòđ, ‘ನನv üಷ|ĩೂಂðđ ಪಸcĦೂೕಜನ ¬ಾಡಲು

ಅîïಯ ďೂಠë ಎú~Ġ? ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv ďೕĈ£ಾrĩ’

ಎಂದು įೕāù. 12ಅವನು ಕ}ಮಪëþದ ħೕಲಂತþrನ Ġೂಡo

ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು, ಅú~Ĩೕ ಪಸcĦೂೕಜನ

þದuಪëþù,” ಎಂದರು. 13 ಅವರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು

ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡು, ಪಸcವನುv þದu¬ಾëದರು. 14

òühತ ಸಮಯಬಂ¥ಾಗĨೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ

ಸಂಗಡ ಕುāತುďೂಂಡರು. 15 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ªಾġಯನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮ{ ಸಂಗಡ ಈ

ಪಸcĦೂೕಜನ ¬ಾಡುćದďc ಕುತೂಹಲðಂದ ಅģೕŉþĠtೕĢ.

16 Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಇದು Ģರīೕರುವ ತನಕ §ಾನು ಇನುv

ħೕĪ ಪಸcĦೂೕಜನ¬ಾಡುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 17ಅನಂತರĨೕಸು ¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Įೂrೕತ}¬ಾë, “ಇದನುv Ğđದುďೂā�ù ಮತುr

òĹ{ಳđ ಹಂäďೂā�ù. 18 Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಬರುವ ತನಕ

ಇನುv §ಾನು ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 19 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Įೂrೕತ}¬ಾë ಅದನುv ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟುm,

“ಇದು òಮđೂೕಸcರ ďೂémರುವ ನನv Ġೕಹ, ನನv Ģನó�ಾá òೕć

ಇದನುv¬ಾëù,”ಎಂದರು. 20ಅĠೕಪ}�ಾರ, Ħೂೕಜನ°ಾದħೕĪ

¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ¨ಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ

ಸುùಸ¯ಾಗುವ, ನನv ರಕrðಂ¥ಾದ įೂಸ ಒಡಂಬëď­ಾáĠ.

21 ಆದರೂ ಇđೂೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನ ďೖ ನನv

ďೖĺಂðđ ħೕæನ ħೕĪ ಇĠ. 22 Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ; ಆದĩ ನನđ

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವòđೂೕ ಎĭೂmೕ ಕಷm!” ಎಂದು įೕāದರು.

23 ಆಗ ಇದನುv Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ­ಾವನು ಎಂದು

üಷ|ರು ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭv ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು. 24 ಇದಲ~Ġ
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ತĹ{ಳđ­ಾರು ಅî ĠೂಡoವĢಂಬು¥ಾá üಷ|ರú~ û°ಾದć

¨ಾ}ರಂಭ°ಾøತು. 25ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಅರಸರು ತಮ{ ಜನರ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡು£ಾrĩ; ಅವರ

ħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv ನěಸುವವರು ಉಪ�ಾùಗĈ ಎಂದು

ಎíþďೂĈ�£ಾrĩ. 26ಆದĩ òೕć ´ಾáರªಾರದು. òĹ{ಳđ

ಅî Ġೂಡoವ§ಾáರುವವನು ಅî äಕcವನಂĞ ಇರú ಮತುr

ಆā�ď ¬ಾಡುವವನು Įೕī¬ಾಡುವವನಂĞ ಇರú. 27­ಾರು

Ġೂಡoವನು?ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರುವವĢೂೕ ಅಥ°ಾ Įೕī

¬ಾಡುವವĢೂೕ? ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡವನಲ~Ļೕ? ಆದĩ

§ಾನು òĹ{ಳđ Įೕī ¬ಾಡುವವನಂîĠtೕĢ. 28 òೕīೕ,

ನನv ಕಷmಗಳú~ ನĢೂvಂðđ òಂತವರು. 29 ನನv ತಂĠ ನನđ

®ಾಜ|ವನುv Ģೕಮಕ ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ, §ಾನೂ òಮđ ®ಾಜ|ವನುv

Ģೕಮಕ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 30 ÿೕđ òೕć ನನv ®ಾಜ|ದú~ ನನv

ħೕæನ ಬāಯú~ಊಟ¬ಾë ¨ಾòೕಯವನುv Įೕûಸುûù ಮತುr

þಂ´ಾಸನಗಳħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇ³ಾ}ĨೕúನಹĢvರಡು

ಕುಲಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸುûù. 31 “þೕĹೕನĢೕ, þೕĹೕನĢೕ,

ಇđೂೕ, Įೖ£ಾನನು òħ{ಲ~ರನೂv đೂೕñಯಂĞ ತೂರĥೕďಂದು

ಅಪwĝ ďೕā¥ಾtĢ. 32ಆದĩ òನv ನಂõďಯು ಕುಂದದಂĞ §ಾನು

òನđೂೕಸcರ ĥೕëďೂಂëĠtೕĢ. òೕನು îರುáďೂಂಡ ħೕĪ òನv

ಸįೂೕದರರನುv ಬಲಪëಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಆದĩ

ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~

ĮĩಮĢđ įೂೕಗುćದಕೂc ³ಾಯುćದಕೂc þದu§ಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 34ಆಗĨೕಸು, “ģೕತ}Ģೕ, òೕನು ನನvನುv ಅùĨĢಂದು

ಮೂರು ³ಾù ಅಲ~ಗıಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ, ಈ ðವಸ ಹುಂಜ

ಕೂಗುćðಲ~ ಎಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 35 ನಂತರ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{ನುv ಹಣದ äೕಲ, ಪ}­ಾಣದ

äೕಲ ಮತುr ¨ಾದರŊಗāಲ~Ġ ಕĈÿþ¥ಾಗ òೕć ಏ§ಾದರೂ

ďೂರĞಪémĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, üಷ|ರು, “ಏನೂ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 36ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ ಈಗ ಹಣದ äೕಲ
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ಇದtವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú. ಅದರಂĞĨೕ ಪ}­ಾಣದ

äೕಲ ಇದtವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú. ಖಡeøಲ~ದವನು ತನv

ಬęmಯನುv ¬ಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ú. 37ಏďಂದĩ, ‘ಆತನು

¨ಾತಕರú~ ಒಬyನಂĞ ಎíþďೂಂಡನು,’ ಎಂಬು¥ಾá ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćĠಲ~čĢರīೕರĥೕಕು ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. ´ೌದು, ನನv ûಷಯ°ಾá ಬĩದದುt ĢರīೕರúĠ,”

ಎಂದರು. 38 üಷ|ರು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಇđೂೕ ಇú~ ಎರಡು

ಖಡeಗāī,” ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “ಅಷುm ³ಾಕು,”

ಎಂದರು. 39Ĩೕಸು įೂರđ ಬಂದು ತಮ{ °ಾëďಯಂĞ ಓúÔ

ಗುಡoďc įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ üಷ|ರೂ ಅವರನುv ÿಂªಾúþದರು.

40 Ĩೕಸು ಆ ಸsಳದú~¥ಾtಗ ಅವùđ, “òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳ�ಾಗದಂĞ ¨ಾ}ïbþù,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು ಅವùಂದ ಒಂದು

ಕĪ~Įಯುವಷುm ದೂರįೂೕá Ĺಣ�ಾಲೂù, 42 “ತಂĠĨೕ,

òಮ{ äತrûದtĩ ಈ ¨ಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğೂಲáþ. ಆದರೂ ನನv

äತrವಲ~ òಮ{ äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದರು.

43 ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು Ĩೕಸುûđ

�ಾíþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಬಲಪëಸು£ಾr ಇದtನು. 44 Ĩೕಸು

īೕದĢಯú~ದುt ಬಹಳ ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ïbþದರು. Ĩೕಸುûನ

ĥವರು Ģಲďc õೕĈîrರುವ ರಕrದ Ġೂಡo ಹòಗಳಂîದtć. 45

Ĩೕಸು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ ಬಂದು,

ಅವರು ದುಃಖðಂದ ಬಳú òĠ} ¬ಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವùđ, 46 “òೕć òĠ} ¬ಾಡುćದು ಏď? ĬೂೕಧĢđ

ಒಳ�ಾಗದಂĞ ಎದುt ¨ಾ}ïbþù,” ಎಂದರು. 47Ĩೕಸು ಇನೂv

¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಜನರ ಗುಂą �ಾíþತು. ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáದt ಯೂದನು ಅವùđಮುಂ¥ಾ¶ಾá

ಬಂದು, ಮುðtಡುćದ�ಾcá Ĩೕಸುವನುv ಸ÷ೕóþದನು. 48

ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “ಯೂ¥ಾ, ಮುðtòಂದ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದರು. 49 Ĩೕಸುûನ

ಸುತrúದt üಷ|ರು ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುćದನುv ಅùತುĨೕಸುûđ,



ಲೂಕನು 2431

“ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾć ಖಡeðಂದ įೂěĺೕಣĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 50 ಅವರú~ ಒಬyನು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು, ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. 51 ಆದĩ

Ĩೕಸು, “³ಾಕು ಇಂಥದುt ĥೕಡ!” ಎಂದು įೕā, ಅವನ

ßûಯನುv ಮುém ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 52ಆಗĨೕಸು ತಮ{ ಬāđ

ಬಂðದtಮುಖ|­ಾಜಕùಗೂĠೕ°ಾಲಯದ�ಾವ¯ಾñ�ಾùಗāಗೂ

ÿùಯùಗೂ, “ದಂđ�ಾರನನುv ÿëಯುćದ�ಾcá ಬಂದ

´ಾđ ಖಡeಗāಂದಲೂ Ġೂĝqಗāಂದಲೂ òೕć įೂರಟು

ಬಂðರುûĩೂೕ? 53 §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}îðನč

Ġೕ°ಾಲಯದú~¥ಾtಗ, òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~. ಆದĩ ಇದು

òಮ{ ಸಮಯ, ಅಂಧ�ಾರ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುವ �ಾಲ,” ಎಂದರು.

54ಆಗಅವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñþ, ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಭವನďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ģೕತ}Ģೂೕ ದೂರðಂದ ÿಂªಾúþದನು.

55ಅವರು ಭವನದįೂ®ಾಂಗಣದ ನಡುī ĥಂß¬ಾë, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಒÝmá ಕುāತುďೂಂ ಾಗ ģೕತ}ನೂ ಅವರ ಸಂಗಡ Įೕù

ಕುāತುďೂಂಡನು. 56ಆದĩ ಒಬy ¥ಾþಯು ĥಂßಯ ಬāಯú~

ಕುāತುďೂಂëದt ģೕತ}ನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಸಹ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 57 ಆದĩ ģೕತ}ನು

ಅಲ~ಗıದು, “ಅ¬ಾ{, §ಾನುĨೕಸುವನುvಅùĨನು,”ಎಂದನು. 58

ಸ�ಲw ಸಮಯದħೕĪಮĞೂrಬyನು ģೕತ}ನನುv ಕಂಡು, “òೕನು ಸಹ

ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದನು. ಅದďc ģೕತ}ನು, “ಇಲ~ಪw, §ಾನಲ~,”

ಎಂದನು. 59įಚುh ಕëħಒಂದು £ಾಸು ಕıದನಂತರಮĞೂrಬyನು,

“òಜ°ಾáಯೂ ಇವನು ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು.

ಏďಂದĩ ಇವನು ಗú¯ಾಯದವĢೕ,” ಎಂದನು. 60ಆದĩģೕತ}ನು,

“ಅ­ಾ|, òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ನನđ ಅಥb°ಾಗು£ಾrøಲ~,”

ಎಂದನು. ÿೕđ ಅವನು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ ಹುಂಜ

ಕೂáತು. 61 ಆಗ ಕತbĠೕವರು ÿಂðರುá ģೕತ}ನ ಕěđ

ðémþ Ģೂೕëದರು. “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತ°ಾá

ಮೂರು ³ಾù òೕನು ನನvನುv ò®ಾಕùಸುī,” ಎಂದು ಕತbĠೕವರು
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ತನđ įೕāದt ¬ಾತನುv ģೕತ}ನು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು 62

įೂರđ įೂೕá ಬಹಳ°ಾá ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 63Ĩೕಸುವನುv

�ಾಯುîrದt ಜನರು, ´ಾಸ|¬ಾë ಅವರನುv įೂěದರು. 64 ಇದಲ~Ġ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಕíqđ ಬęm ಕém, ಅವರ ಮುಖದ ħೕĪ

įೂěದುĨೕಸುûđ, “òನvನುv įೂěದವರು­ಾರು? ಪ}°ಾದĢ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 65ಅವರುĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಅĢೕಕ

ದೂಷĝಯ¬ಾತುಗಳ§ಾvëದರು. 66ĥಳ�ಾದ ಕೂಡĪೕ ಜನರ

ÿùಯರೂ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಒÝmá

ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦđ ³ಾáþďೂಂಡು

įೂೕá, 67 “òೕನು ಆ ß}ಸrĢೂೕ? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದರು.

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ įೕāದರೂ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

68 §ಾನು òಮ{ನುv ďೕāದರೂ òೕć ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~.

69 ಆದĩ ಇಂðòಂದ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸವbಶಕr®ಾದ

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು,” ಎಂದರು. 70ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ, “´ಾ�ಾದĩ òೕನು Ġೕವರ ąತ}Ģೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òೕīೕ

įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 71ಆಗ ಅವರು, “ನಮđ

ಇĢvೕನು ³ಾŉ ĥೕಕು? §ಾīೕ ಈತನ ªಾøಂದ ďೕāĠtೕವ¯ಾ~?”

ಎಂದರು.

23
ಆಗಅú~ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂಎದುtĨೕಸುವನುv ó¯ಾತನಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 2ಅವರುĨೕಸುûನħೕĪ ದೂರು

įೕಳ¯ಾರಂöþ, “ಈ ನಮ{ ಜ§ಾಂಗć ದಂđĨೕĈವಂĞಯೂ

£ಾĢೕ ß}ಸrĢಂಬ ಒಬy ಅರಸ§ಾáĠtೕĢಂದೂ įೕā ďೖಸರòđ Ğùđ

ďೂಡದಂĞ ಈತನು ಅëo¬ಾಡುîrರುćದನೂv §ಾć ಕಂëĠtೕī,”

ಎಂದರು. 3 ಆಗ ó¯ಾತನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕīೕ įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದರು. 4 ತರು°ಾಯ ó¯ಾತನು,

ಮುಖ|­ಾಜಕùಗೂ ಜನùಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನú~ §ಾನು­ಾವ

ತಪwನೂv �ಾಣúಲ~,” ಎಂದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಈತನು
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ಗú¯ಾಯ¨ಾ}ಂತĹದಲುđೂಂಡು ಈ ಸsಳದವĩಗೂಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಕěಗೂ ĥೂೕñಸು£ಾr, ಜನರನುv �ಾ}ಂîđ

ģ}ೕĩೕóಸುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಒ£ಾrಯċವbಕ°ಾá įೕāದರು. 6

ó¯ಾತನು ಗú¯ಾಯದ ûಷಯ°ಾá ďೕā¥ಾಗ, “ಈಮನುಷ|ನು

ಗú¯ಾಯದವĢೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 7 Ĩೕಸು

įĩೂೕದನ ಅñ�ಾರďc ಸಂಬಂಧ ಪಟmವĢಂದು îāದ ಕೂಡĪೕ

ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಇದt įĩೂೕದನ

ಬāđĨೕಸುವನುv ಕĈÿþದನು. 8įĩೂೕದನುĨೕಸುವನುv

ಕಂ ಾಗ, ಅತ|ಂತ ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. ಏďಂದĩ ಅವನುĨೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದtùಂದ, ಅವರನುv

�ಾಣಲು ಬಹಳ �ಾಲðಂದ ಆĬಪémದtನು. ಅವùಂ¥ಾಗುವ

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv �ಾಣಲು òùೕŉಸುîrದtನು. 9 ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ಅĢೕಕ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕāದರೂĨೕಸು ಅವòđ ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರು

òಂತುďೂಂಡು ಬಲ°ಾá Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರುಗಳನುv

įೕĈîrದtರು. 11 ಆಗ įĩೂೕದನು ತನv Įೖòಕĩೂಂðđ

Ĩೕಸುವನುv îರಸcùþ, ´ಾಸ|¬ಾë, ಅವರħೕĪ ®ಾಜವಸ�ವನುv

įೂðþ ಅವರನುv îರುá ó¯ಾತನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

12 ó¯ಾತನೂ įĩೂೕದನೂ ಅĠೕ ðನದú~ ಒಬyùđೂಬyರು

Įvೕÿತ®ಾದರು. ಏďಂದĩ ಅದುವĩಗೂ ಅವರು īೖùಗ¶ಾáದtರು.

13ó¯ಾತನು ಮುಖ|­ಾಜಕರನೂv ಅñ�ಾùಗಳನೂv ಜನರನೂv

ಒÝmá ಕĩøþ ಅವùđ, 14 “ಜನರು îರುá õೕĈವಂĞ

¬ಾಡು£ಾrĢಂದು òೕć ಈತನನುv ನನv ಬāđ ತಂððtೕù. ಇđೂೕ,

òೕć ಈತನ ħೕĪ ತಂðರುವ ದೂರುಗಳನುv §ಾನು òಮ{

ಮುಂĠĨೕ ûÜùþ¥ಾಗಈತನú~ ನನđ­ಾವಅಪ®ಾಧč

�ಾಣúಲ~. 15¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ಈತನನುv ನಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದ

įĩೂೕದ ಅರಸòಗೂ ಸಹ ಈತನú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč

�ಾಣúಲ~. ಇđೂೕ, ಈತನú~ ಮರಣďc ĺೕಗ|°ಾದĠtೕನೂ

�ಾಣúಲ~. 16 ÿೕáರುćದùಂದ §ಾನು ಈತನನುv ದಂëþ



ಲೂಕನು 2434

õಟುmõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 17 ಏďಂದĩ ಅñಪîಯು

Įĩ­ಾĈ ಒಬyನನುv ಹಬyದú~ ಜನùđೂೕಸcರ õëಸುćದು

ಪದuî­ಾáತುr. 18 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಆ ņಣīೕ, “ಈತòđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþù, ನಮđ ಬರಬyನನುv õಡುಗě¬ಾಡು,”

ಎಂದು ĥೂĥy´ಾßದರು. 19 ಬರಬyನು ಪಟmಣದú~ ನěದ

ದಂđ ಮತುr ďೂĪಯ ò÷ತr Įĩಯú~ ´ಾßದವ§ಾáದtನು.

20 ó¯ಾತನು Ĩೕಸುವನುv õëಸĥೕďಂದು ಮನಸು�ಳ�ವ§ಾá

ಮĞೂrħ{ ಜನರú~ ಮನû¬ಾëďೂಂಡನು. 21ಅವ®ಾದĩೂೕ,

“ಈತನನುv üಲುĥđ ´ಾßಸು, ಈತನನುv üಲುĥđ ´ಾßಸು!”

ಎಂದು ಆಭbéಸĞೂಡáದರು. 22ó¯ಾತನು ಮೂರĢಯ ³ಾù

ಅವùđ, “ಏď? ಈತನು ¬ಾëದ ಅಪ®ಾಧīೕನು? ಈತನú~

ಮರಣದಂಡĢđ �ಾರಣ°ಾದĠtೕನೂ ನನđ �ಾಣúಲ~. ಆದtùಂದ

§ಾನು ಈತನನುv ದಂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 23ಆದĩ

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßಸĥೕďಂದು ಜನರು ಆಭbéಸು£ಾr,

ಒ£ಾrಯ¬ಾëದರು. ÿೕđಅವರ ಕೂ�ಾಟīೕ đðtತು. 24ó¯ಾತನು

ಅವರು ďೕāďೂಂಡಂĞĨೕ ಆಗú ಎಂದು òಣbøþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ ó¯ಾತನು ಜನರು ಬರಬyನನುv ಎಂದĩ, ದಂđ ಮತುr

ďೂĪಯ ò÷ತr ĮĩಮĢĺಳđ ´ಾßದವನನುv ಅವùđ

õಟುmďೂಟುm,ĨೕಸುವĢೂvೕ ಅವರ ಇಷmďc ಒówþದನು. 26Įೖòಕರು

Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ įೂಲðಂದ

ಬರುîrದt ಕುĩೕĢದ þೕĹೕನĢಂಬವನನುv ÿëದು, ಅವನ

ħೕĪ üಲುĥಯನುv įೂùþ, Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. 27ಜನರ ಮ´ಾ ಸಮೂಹĨೕಸುûನ

ÿಂĠ įೂರéತು. ಅವರú~ Ĩೕಸುû�ಾá Ĭೂೕßಸು£ಾr,

đೂೕ¶ಾಡುîrದt ಮÿıಯರು ಸಹ ಇದtರು. 28 Ĩೕಸು ಅವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯĩೕ, ನನ�ಾá

ಅಳĥೕëù. òಮ�ಾáಯೂòಮ{ಮಕcā�ಾáಅāù. 29ಏďಂದĩ,

‘ಇđೂೕ, ಬಂĖಯರೂ įರದವರೂ ´ಾಲು ಕುëಸದವರೂ

ಧನ|ರು,’ ಎಂದು ಜನರು įೕĈವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī. 30
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ಆಗ ಅವರು, “‘ĥಟmಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õೕāù!” ಗುಡoಗāđ,

“ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù!”’ ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöಸುವರು.

31 ಅವರು ಹþ ಮರďc ಇćಗಳನುv ¬ಾëದĩ, ಒಣ ಮರďc

ಇĢvೕನು ¬ಾë­ಾರು?” ಎಂದರು. 32 ಅಪ®ಾñಗ¶ಾದ

ĥೕĩ ಇಬyರನುv ಕೂಡ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮರಣದಂಡĢ�ಾá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 33 ಅವರು “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ”

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಸsಳďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ Ĩೕಸುವನುv

üಲುĥđ ´ಾßದರು. ಆ ಅಪ®ಾñಗಳú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬಲಗěಯú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಅವರ ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ

´ಾßದರು. 34ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, £ಾć

ಏನು¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು ಅùಯರು,” ಎಂದರು. Įೖòಕ®ಾದĩೂೕ

Ĩೕಸುûನ ಉಡುಪನುv äೕಟು´ಾß, ಹಂäďೂಂಡರು. 35ಜನರು

Ģೂೕಡು£ಾr òಂತುďೂಂëದtರು. ಅವĩೂಂðđ ಅñ�ಾùಗĈ

ಸಹ Ĩೕಸುವನುv ಅಪ´ಾಸ|¬ಾë, “ĥೕĩಯವರನುv ರŉþದ

ಈತನು Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ß}ಸr§ಾáದtĩ, ತನvನುv £ಾĢೕ

ರŉþďೂಳ�ú,” ಎಂದರು. 36 Įೖòಕರು ಸಹ Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವರನುv ´ಾಸ|¬ಾë Ĩೕಸುûđ ಹುāರಸವನುv

ďೂಟುm, 37 “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾáದtĩ òನvನುv òೕĢೕ

ರŉþďೂೕ,” ಎಂದರು. 38Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯħೕಲeěಯú~

ಒಂದು úàತ ÿೕáತುr: ಈತನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 39

üಲುĥđ ´ಾßದt ಅಪ®ಾñಗಳú~ ಒಬyನು, “òೕನು ß}ಸr§ಾáದtĩ

òನvನುv ರŉþďೂಂಡು, ನಮ{ನೂv ರŉಸು,” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv

ದೂýþದನು. 40 ಆದĩ ಮĞೂrಬy ಅಫ®ಾñಯು ಅವನನುv

ಖಂëಸು£ಾr, “òೕನು ಇĠೕ ದಂಡĢđ ಗುù­ಾáದtರೂ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುćðಲ~Ļೕ? 41ನಮ�ಾದĩೂೕ ನಮ{ ಕೃತ|ďc ತಕc üŊ

§ಾ|ಯ°ಾá þßcĠ. ಈತ§ಾದĩೂೕ ತ¨ಾwದĠtೕನೂ¬ಾಡúಲ~,”

ಎಂದನು. 42ಬāಕ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ, òೕć òಮ{ ®ಾಜ|ದú~

ಬರು°ಾಗ ನನvನುv Ģನą¬ಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 43 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ðನīೕ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪರĠೖþನú~ರುī
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ಎಂದು §ಾನು òನđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 44

ಆಗ ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹv°ಾáತುr, ಆ įೂîròಂದ ಮೂರು

ಗಂęಯವĩđ ĠೕಶದħೕĪ¯ಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು. 45 ಸೂಯbನು

ಕıಗುಂðದನು ಮತುr Ġೕ°ಾಲಯದ Ğĩಯು ಹùದು ಎರಡು

«ಾಗ°ಾøತು. 46 Ĩೕಸು ಮ´ಾಧ�òøಂದ, “ತಂĠĨೕ,

ನನv ಆತ{ವನುv òನv ďೖಗಳú~ ಒówಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಗém­ಾá

ಕೂá ¨ಾ}ಣõಟmರು. 47 ಆಗ ಶ£ಾñಪîಯು, ನěದದtನುv

ಕಂಡು, “ಈತನು òೕîವಂತĢೕ ಸù,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþದನು. 48 ಆ ದೃಶ|ವನುv �ಾಣಲು ಬಂದ ಜನರು

ನěದ ಘಟĢಗಳನುv ಕಂಡು, ತಮ{ ಎĠಗಳನುv ಬëದುďೂಂಡು

ÿಂðರುá įೂೕದರು. 49Ĩೕಸುûđ ಪùಚಯûದtವĩಲ~ರೂ

ಗú¯ಾಯðಂದಅವರನುv ÿಂªಾúþದ þ�ೕಯರೂ ದೂರದú~

òಂತು ಇćಗಳನುv Ģೂೕಡುîrದtರು. 50ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ�

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು, ಇವನು ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯವನೂ

ಒı�ಯವನೂ ಮತುr òೕîವಂತನೂ ಆáದtನು. 51 ಇವನು

ಅವರ îೕ¬ಾbನಕೂc ಕೃತ|ಕೂc ಒówďೂಂëರúಲ~. ಇವನು

Ĩಹೂದ|ರ ಪಟmಣ°ಾದ ಅùಮ¤ಾಯದವನೂ Ġೕವರ

®ಾಜ|�ಾcá ಎದುರುĢೂೕಡುವವನೂ ಆáದtನು. 52 ಇವನು

ó¯ಾತನ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ďೂಡಲು

ĥೕëďೂಂಡನು. 53 ತರು°ಾಯ ಇವನು ಶùೕರವನುv ďಳđ ಇāþ,

§ಾರುಬęmಯú~ ಸುîr, ಬಂěಯú~ ďೂĩðದt ಸ¬ಾñಯú~

ಇಟmನು, ಅದರú~ ಅದುವĩđ ­ಾರನೂv ಇémರúಲ~. 54

ಅಂದು þದuĞಯðನ°ಾáತುr. ಸಬyÇ ðನ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾಗúತುr.

55 ಗú¯ಾಯðಂದ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಬಂದ þ�ೕಯರು

ಅùಮ¤ಾಯದĺೕĮೕಫĢೂಂðđ įೂೕá, ಸ¬ಾñಯನೂv

Ġೕಹವನುv ಅದರú~ಟm ùೕîಯನೂv Ģೂೕëದರು. 56 ಅವರು

ಮĢđ ÿಂîರುá ಪùಮಳ ದ}ವ|ವನೂv ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನೂv

þದuಪëþďೂಂಡರು; ಆದĩĹೕĬಯ ಆŌಾನು³ಾರ°ಾá ಸಬyÇ

ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು.
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24
°ಾರದĹದಲĢಯðನದ, ĥಳáನ �ಾವದú~, ಆ þ�ೕಯರು

þದuಪëþದt ಪùಮಳ ದ}ವ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸ¬ಾñđ

įೂೕದರು. 2 ಆಗ ಸ¬ಾñøಂದ ಬಂě ಉರುāಸ¯ಾáದtನುv

ಅವರು ಕಂಡರು, 3ಅವರು ಅದರ ಒಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅú~

ಕತbĠೕವರು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv �ಾಣúಲ~. 4 ಅವರು

ಬಹಳ°ಾá ಗúõúđೂಂಡರು. ಆಗ ÷ಂäನಂĞ įೂıಯುವ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರ ಬā

òಂîದtರು. 5ಆ þ�ೕಯರು ಭಯಪಟುm ತಮ{ ದೃýmಯನುv Ģಲದ

ಕěđ §ಾéರಲು, ಆ ąರುಷರು ಅವùđ, “æೕûಸುವವರನುv

ಸತrವĩೂಳđ òೕć ಏď ಹುಡುಕುîrೕù? 6 ಅವರು ಇú~ಲ~;

æೕವಂತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩ! ಅವರು ಇನೂv ಗú¯ಾಯದú~¥ಾtಗĪೕ:

7 ‘ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ¨ಾóಷnರ ďೖđ ಒówþದವ§ಾá,

üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾá ಮೂರĢಯðನದú~ îರುá æೕವಂತ§ಾá

ಏĈīನು,’ ಎಂದು òಮđįೕāದtನುv òೕćĢನą¬ಾëďೂā�ù,”

ಎಂದರು. 8ಆಗ ಆ þ�ೕಯರುĨೕಸುûನ¬ಾತುಗಳನುv Ģನą

¬ಾëďೂಂಡರು. 9 ಸ¬ಾñøಂದ ಆ þ�ೕಯರು ÿಂîರುá

įೂೕá, ಆ ಹĢೂvಂದು ಮಂðಗೂಉāದವĩಲ~ùಗೂ ಈ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳನುv îāþದರು. 10ಮಗtಲದಮùಯĈ,ĺೕ´ಾನĈ,

­ಾďೂೕಬನ £ಾø ಮùಯĈ ಮತುr ಅವĩೂಂðáದt ĥೕĩ

þ�ೕಯರು ಅķಸrಲùđ ಈ ûಷಯಗಳನುv įೕāದರು. 11

ಅವù�ಾದĩೂೕ ಈ þ�ೕಯರು įೕāದುt ಕಟುm ಕğಗಳಂĞ ಕಂಡć,

ಅವರು ಅćಗಳನುv ನಂಬúಲ~. 12 ಆಗ ģೕತ}ನು ಎದುt,

ಸ¬ಾñ ಬāđ ಓëįೂೕá, ಅದĩೂಳđ ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ,

ಅú~ §ಾರುಬęmಗĈ ¬ಾತ} õðtರುćದನುv ಕಂಡು ನěದ

ಸಂಭವ�ಾcá ತĢೂvಳđ ಆಶhಯbಪಡು£ಾr įೂರಟುįೂೕದನು.

13ಅĠೕ ðನ üಷ|ರú~ ಇಬyರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸು¬ಾರು

ಹĢೂvಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರದú~ದt ಎ¬ಾ{ಹು ಎಂಬ

ಹā�đ įೂೕಗುîrದtರು. 14ಅವರು ನěದ ಈ ಎ¯ಾ~ ಸಂಭವಗಳ

ಕುù£ಾá ಒಬyùđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 15ಅವರು
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¬ಾತ§ಾëďೂಂಡು ಚäbಸು£ಾr įೂೕಗಲು, Ĩೕಸು £ಾīೕ

ಅವರನುv ಸ÷ೕóþ ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು; 16

ಆದĩ ಅವùđ îāಯದ ´ಾđ ಕíqđ ಮĩ­ಾáದtùಂದ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëಯúಲ~. 17 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ¥ಾùಯú~ ಒಬyùđೂಬyರು ಚĔb¬ಾëďೂಂಡು

įೂೕಗುîrðtೕರ¯ಾ~ ಏನು ûಷಯ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು

ತņಣīೕ òಂತರು, ಅವರ ಮುಖ ದುಖಃಭùತ°ಾáತುr. 18

ಆಗ ಅವರú~ ಒಬy§ಾದ, ď~ĺಫ ಎಂಬುವನು Ĩೕಸುûđ,

“ಇîrೕĔđ ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ ನěðರುವ ಘಟĢಗಳನುv

îāಯದ ಪರಸsಳದವನು òೕĢೂಬyĢೕ ಆáðtೕ­ಾ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “­ಾವ ಘಟĢ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುûನ

ûಷಯಗıೕ, ಅವರು ಕೃತ|ಗಳú~ಯೂ¬ಾತುಗಳú~ಯೂ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ಯೂ ಜನĩಲ~ರ ದೃýmಯú~ಯೂ ಬಹುಶßrವಂತ®ಾáದt

ಪ}°ಾð­ಾáದtರು. 20ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ನಮ{ ಅñ�ಾùಗĎ

Ĩೕಸುವನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಒówþďೂಟುm, ಅವರನುv üಲುĥđ

´ಾßದರು. 21 ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ûĹೕäಸುವವರು

ಆ Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು §ಾć ನಂõďೂಂëĠtć. ಇದಲ~Ġ ಈ

ಘಟĢಗĈ ನěದು ಇದು ಮೂರĢಯ ðನ°ಾáĠ. 22 ನಮ{ವರú~,

ďಲć þ�ೕಯರು ಇಂದು ĥಳáನ �ಾವದú~ ಸ¬ಾñđ įೂೕáದtರು.

23ಅú~ ಅವರುĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv �ಾಣĠ ಬಂದು,Ĩೕಸು

æೕವðಂದ ಎðt¥ಾtĩ, ಎಂದು įೕāದ Ġೕವದೂತರನೂv ಕಂëದt

ದೃಶ|ವನೂv ನಮđ įೕāದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ನĹ{ಂðáದt ďಲವರು

ಸ¬ಾñđ įೂೕá, ಆ þ�ೕಯರು įೕāದtĢvೕ ಕಂಡರು. ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುವನುv ¬ಾತ} �ಾಣúಲ~,” ಎಂದರು. 25ಆಗĨೕಸು

ಅವùđ, “ಎಂಥ ಬುðuÿೕನರು òೕć, ಪ}°ಾðಗĈ įೕāĠtಲ~ವನುv

ನಂಬುćದರú~ ಮಂದ ಹೃದಯದವĩೕ! 26 ಶ}ħಗಳನುv

ಅನುಭûþದ ħೕĪ ß}ಸrನು ಮÿħಯú~ ಪ}īೕüಸುćದು

ಅಗತ|°ಾáತrಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕā, 27 ĹೕĬಯ ಮತುr
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ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗāಂದ ಆರಂöþ, ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತನv

ûಷಯ°ಾá ಬĩದćಗಳನುv Ĩೕಸು ಅವùđ ûವùþದರು.

28 ಅವರು įೂೕಗĥೕ�ಾáದt ಹā�ಯನುv ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ,

Ĩೕಸು ಮುಂĠ įೂೕಗುವವರಂĞ ವîbþದರು. 29 ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನĹ{ಂðđ ಇರು, ಈಗ ಸಂĖ­ಾøತು.

ಕತr¯ಾøತು,” ಎಂದು įೕā, ಆತನನುv ಬಲವಂತ ¬ಾëದರು.

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇರುćದ�ಾcá įೂೕದರು. 30

Ĩೕಸು ಆ ಇಬyರು üಷ|ĩೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರಲು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆüೕವbðþ, ಮುùದು ಅವùđ

ďೂಟmರು. 31ಆಗ ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ಅವರುĨೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದರು ಮತುr Ĩೕಸು ಅವರ ದೃýmđ ಅದೃಶ|®ಾದರು.

32 ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಅವರು ¥ಾùಯú~ ನಮ{ ಕೂಡ

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, ಪûತ} īೕದವನುv ನಮđ ûವùþ¥ಾಗ ನಮ{

ಹೃದಯć ĥಂßಯಂĞ ದÿþತಲ~īೕ?” ಎಂದುďೂಂಡರು. 33ಆ

ಇಬyರು üಷ|ರು ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಎದುtĨರೂಸĪೕ÷đÿಂðರುá

įೂೕದರು. ಅú~ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ರೂ ಅವĩೂಂðáದtವರೂ

ಒÝmá ಕೂëďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡರು. 34ಅú~ದtವರು, “ಇದು

òಜīೕ! ಕತbĠೕವರು æೕವಂತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩಮತುr þೕĹೕನòđ

�ಾíþďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 ಆಗ ಆ ಇಬyರು

üಷ|ರು ¥ಾùಯú~ ನěದćಗಳನೂv ĩೂém ಮುùಯುćದರú~

ಅವರು įೕđĨೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದĩಂದೂ ûವùþದರು.

36 ಅವĩಲ~ರೂ ÿೕđ ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ, Ĩೕಸು £ಾīೕ

ಅವರ ನಡುī òಂತು ಅವùđ, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú,”

ಎಂದರು. 37ಅವರು £ಾć �ಾಣುîrರುćದು ಭೂತīಂದು «ಾûþ,

ðáಲುõದುt ಭಯÿëದವ®ಾದರು. 38ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ,

“ಏďòೕćಕಳವಳđೂĈ�îrೕù? òಮ{ಹೃದಯಗಳú~ ಸಂಶಯಗĈ

ಹುಟುmćದು ಏď? 39 ನನv ďೖಗಳನುv ಮತುr ನನv �ಾಲುಗಳನುv

Ģೂೕëù. §ಾĢೕ ಆತನು! ನನvನುv ಮುém Ģೂೕëù; òೕć

�ಾಣುವಂĞ ನನáರುವ ¬ಾಂಸ ಮತುr ಎಲುಬುಗĈ ಭೂತďc ಇಲ~,”
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ಎಂದರು. 40ÿೕđĨೕಸು ¬ಾತ§ಾëದħೕĪ, ತನv ďೖಗಳನುv

ತನv �ಾಲುಗಳನುv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. 41 ಆದĩ ಅವರು

ಸಂĞೂೕಷದ ò÷ತr°ಾá ಇನೂv ನಂಬĠ ಆಶhಯbಪಡುîrರು°ಾಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಆ´ಾರīೕ§ಾದರೂ ಇĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 42ಅವರುĨೕಸುûđ ಒಂದು ತುಂಡು ಸುಟm

÷ೕನನುv ďೂಟmರು. 43Ĩೕಸು Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಮುಂĠ

îಂದರು. 44 Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ĹೕĬಯ òಯಮದú~ಯೂ

ಪ}°ಾದĢಗಳú~ಯೂ ßೕತbĢಗಳú~ಯೂ ನನvನುv ಕುù£ಾá

ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರುćದು ಅಗತ|°ಾáĠ ಎಂಬ ಈ

¬ಾತುಗಳನುv §ಾನು òĹ{ಂðđ ಇ¥ಾtಗĪೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 45 ತರು°ಾಯ ಅವರು ಪûತ} īೕದಗಳನುv

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ Ĩೕಸು ಅವರ ಬುðuಯನುv Ğĩದರು.

46Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು ÿೕđ ªಾġಪಟುm ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಮೂರĢಯðನದú~ ಎದುt ಬರುćದು ಅಗತ|°ಾáĞrಂತಲೂ 47

ĨರೂಸĪೕಮು Ĺದಲುđೂಂಡು ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗದವĩೂಳđ

ಆತನ įಸùನú~ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ಮತುr ¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝ

³ಾರĥೕďಂತಲೂ ಬĩಯ¯ಾáĠ. 48 ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá òೕć

³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù. 49 ಇđೂೕ, ನನv ತಂĠಯು °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv

òಮđ ಕĈÿಸುīನು; ಆದĩ òೕć ಪರĪೂೕಕದ ಶßrಯನುv

įೂðಸುವ ತನಕ, ಈ ಪಟmಣದú~Ĩೕ �ಾದುďೂಂëù,” ಎಂದರು.

50Ĩೕಸು üಷ|ರನುv ĥೕ¤ಾನ|ದವĩđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಎîr ಅವರನುv ಆüೕವbðþದರು. 51 Ĩೕಸು

ಅವರನುv ಆüೕವbðಸುîrರು°ಾಗĪೕ ಅವರನುv õಟುm ħೕĪ

ಪರĪೂೕಕďc ಏùದರು. 52ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv ಆ®ಾñþ,

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುáದರು. 53

ಅವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ Ġೕ°ಾಲಯದú~, Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr

ಇದtರು.
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ĺೕ´ಾನನು

1
ಆðಯú~ °ಾಕ|ûತುr, ಆ °ಾಕ|ć Ġೕವರ ಬāಯú~ತುr, ಆ

°ಾಕ|ć Ġೕವ®ಾáತುr. 2 ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರು ಆðಯú~

Ġೕವರ ಬāಯú~ದtರು. 3ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ

ಸಮಸrč ಸೃým­ಾøತು. ಸೃým­ಾದćಗಳú~ ­ಾćದೂ

ಅವùಲ~Ġ ಸೃým­ಾಗúಲ~. 4ಅವರú~ æೕವûತುr. ಆ æೕವć

¬ಾನವùđ ĥಳ�ಾáತುr. 5 ಆ ĥಳಕು ಕತrಲú~ ಪ}�ಾüಸುತrĠ.

ಕತrĪಯು ಆ ĥಳಕನುv ಅಡáಸúಲ~. 6 Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಸರು ĺೕ´ಾನನು. 7

ತನv ಮೂಲಕ ಎಲ~ರು û±ಾ�ಸûಡುವಂĞ ಅವನು ಆ ĥಳßನ

ûಷಯದú~ ³ಾŉ ďೂಡಲುĺೕ´ಾನನು ³ಾŉ­ಾá ಬಂದನು. 8

ಅವĢೕ ಆ ĥಳ�ಾáರúಲ~. ಆ ĥಳßನ ûಷಯದú~ ³ಾŉ­ಾá

ಬಂದನĭmೕ. 9 òಜ ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬರುć¥ಾáತುr. ಆ

ĥಳďೕ ಪ}î ¬ಾನವòಗೂ ĥಳಕನುv òೕಡುć¥ಾáತುr. 10 ಆ

°ಾಕ|īಂಬುವವರು Īೂೕಕದú~ದtರು ಮತುr Īೂೕಕć ಅವರ

ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. ಆದರೂ Īೂೕಕć ಅವರ ಗುರುತು

ÿëಯúಲ~. 11ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಜನರ ಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩ

ಸ�ಜನĩೕ ಅವರನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. 12ಆದರೂ­ಾ®ಾರು ಅವರನುv

þ�ೕಕùþದĩೂೕ, ಅಂದĩ ಅವರ įಸùನú~ û±ಾ�ಸûಟmĩೂೕ

ಅವĩಲ~ùđ Ġೕವರ ಮಕc¶ಾಗುವ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmರು. 13

ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂ¥ಾಗú, Ġೖÿಕ ಇĔiøಂ¥ಾಗú,ąರುಷನ

ಇĔiøಂ¥ಾಗú ಹುémದವರಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ ಹುémದವರು. 14

°ಾಕ|īಂಬುವವರು Ġೕಹ¦ಾù­ಾá ನಮ{ಮಧ|ದú~ °ಾþþದರು.

§ಾć ಅವರ ಮÿħಯನುv ಕಂěć. ಆ ಮÿħಯು

ತಂĠøಂದ ಬಂದ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವùđ ಇರತಕc

ಮÿħ. ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರು ಕೃģøಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ

ತುಂõದವ®ಾáದtರು. 15 “ಅವರನುv ಕುùತು ĺೕ´ಾನನು

³ಾŉ ďೂಡು£ಾr, ‘ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತ ĹದĪೕ

ಇದುtದùಂದ ಅವರು ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು’ ಎಂದು §ಾನು
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įೕāದವರು ಇವĩೕ,” ಎಂದು ĳೕýþದನು. 16 ಅವರ

ಪùċಣbĞøಂದ §ಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯ ħೕĪ ಕೃģಯನುv

ಪěĠć. 17 ಏďಂದĩ òಯಮć ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ

ďೂಡ¯ಾøತು. ಕೃģಯೂ ಸತ|č ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

ಬಂದć. 18Ġೕವರನುv ­ಾರೂ ಎಂದೂ ಕಂëಲ~; ತಂĠ Ġೕವರ

ಹೃದಯďc ಹîrರ°ಾáರುವ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವರೂ ಸ�ತಃ

Ġೕವರೂ ಆáರುವವರೂ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëþ¥ಾtĩ. 19

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು, ­ಾಜಕರನುv ಮತುr

Īೕûಯರನುvĺೕ´ಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನು­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ĺೕ´ಾನನು, “§ಾನು ß}ಸrನಲ~”

ಎಂದು ಅùď¬ಾë ³ಾŉďೂಟmನು. 21ಅದďc ಅವರು, “´ಾ�ಾದĩ

òೕನು ಎúೕಯĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು,

“§ಾನು ಎúೕಯನಲ~.” “òೕನು ಆ ಪ}°ಾðĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “ಅಲ~” ಎಂದನು. 22ಅವರು, “òೕನು

­ಾರು? ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ §ಾć ಉತrರ ďೂಡುವಂĞ

òನv ûಷಯ°ಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

23 ಅದďc ĺೕ´ಾನನು, “ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನು įೕāದಂĞ,

‘ಕತbĠೕವರ ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವ ಸ�ರīೕ §ಾನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಬಂðದtವರು

ಫù³ಾಯರಕěಯವ®ಾáದtರು. 25ಅವರುĺೕ´ಾನòđ, “òೕನು

ß}ಸr ಇಲ~ī ಎúೕಯ§ಾಗú, ಆ ಪ}°ಾð­ಾಗú ಆáರðದtĩ

òೕನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 26ಅದďc

ĺೕ´ಾನನು, “§ಾನು òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುĞrೕĢ.

ಆದĩ òೕć ಅùಯದ ಒಬy ವ|ßr òಮ{ ನಡುī ಇ¥ಾtĩ. 27

ಅವĩೕ ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು. ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳ ¥ಾರವನುv

õಚುhćದಕೂc §ಾನುĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 28

ಇĠ¯ಾ~ĺೕ´ಾನನು ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëಸುîrದtĺದbË ನðಯ

ಆĔಕěಯú~ರುವ ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ನěøತು. 29ಮರುðನĨೕಸು

ತನv ಕěđ ಬರುîrರುćದನುv ĺೕ´ಾನನು ಕಂಡು, “ಇđೂೕ,
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Īೂೕಕದ ¨ಾಪವನುv Ğđದು´ಾಕುವ Ġೕವರ ಕುùಮù, 30 ‘ನನv

ತರು°ಾಯಬರುವವರು ನನáಂತĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು,’ ಎಂದು §ಾನು įೕāದವರು ಇವĩೕ. 31

ನನಗೂ ಇವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಇವರನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ §ಾನು òೕùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸು£ಾr

ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 32 ĺೕ´ಾನನು ³ಾŉďೂಟುm,

“ಪû£ಾ}ತ{ರು ಪರĪೂೕಕðಂದ ¨ಾù°ಾಳದಂĞ ಇāದುಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. 33

ನನಗೂ ಅವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸಲು ನನvನುv ಕĈÿþದವರು, ‘­ಾರħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ರು

ಇāದುಬಂದು ĢĪಸುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ ಅವĩೕ

ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëಸುವವರು,’ ಎಂದು îāþದರು.

34 ಈಗ §ಾನು ಕಂಡು, ಇವĩೕ Ġೕವರ ąತ}ರು ಎಂದು ³ಾŉ

òೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 35ಮರುðನĺೕ´ಾನನು

ąನಃ ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyĩೂಂðđ òಂತುďೂಂëದtನು. 36 ಆಗ

Ĩೕಸು įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು ಅವನು, “ಇđೂೕ, Ġೕವರ

ಕುùಮù,” ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅವನು

įೕāದtನುv ďೕā Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 38 Ĩೕಸು

ÿಂîರುá ತನvನುv ÿಂªಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

°ಾþಸುćದು ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವರು įೂೕá Ĩೕಸು

°ಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv ಕಂಡು ಆ ðವಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು.

ಆಗ ಸಂĖ ಸು¬ಾರು §ಾಲುc ಗಂę­ಾáತುr. 40 ĺೕ´ಾನನ

¬ಾತನುv ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದ ಇಬyರú~ þೕĹೕË

ģೕತ}ನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬy§ಾáದtನು. 41ಅಂĠ}ಯನು

Ĺದಲು ತನv ಸįೂೕದರ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು, “§ಾćħþ�ೕಯ

ಆáರುವವರನುv ಕಂěć,” ಎಂದು įೕā, 42ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩತಂದನು. “ħþ�ೕಯ” ಎಂದĩ ß}ಸr ಎಂದು ಅಥb.
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Ĩೕಸುಅವನನುv Ģೂೕë, “òೕನುĺೕ´ಾನನಮಗþೕĹೕನನು.

òನvನುv ‘ďೕಫ’ ಎಂದು ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. “ďೕಫ”

ಎಂದĩ ģೕತ} ಇಲ~ī ಬಂě ಎಂದಥb. 43 Ĩೕಸು ಮರುðನ

ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂð¥ಾtಗ, ಅವರು ôúಪwನನುv ಕಂಡು,

“ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 44 ôúಪwನು, ಅಂĠ}ಯ

ಮತುr ģೕತ}ನ ಪಟmಣ°ಾದ ĥೕ£ಾ�øದďc Įೕùದವನು. 45

ôúಪwನು ನ£ಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು, “ĹೕĬಯòಯಮದú~

ಸೂäþದವರೂ ಪ}°ಾðಗĎ­ಾರನುv ಕುùತು ಬĩð¥ಾtĩೂೕ

ಅವರು ನಮđ þßc¥ಾtĩ. ಅವĩೕ ĺೕĮೕಫನ ąತ}®ಾáರುವ

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು,” ಎಂದನು. 46 “ಏನು? ನಜĩೕîòಂದ

ಒı�ಯĠೕ§ಾದರೂ ಬರಲು ³ಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ನ£ಾನĨೕಲನು

ďೕಳಲು, “ಬಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. 47

ನ£ಾನĨೕಲನು ತಮ{ ಬāđ ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು

ಅವನ ûಷಯ°ಾá, “ಇವನು òಜ°ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು, ಇವನú~

ಕಪಟûಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc ನ£ಾನĨೕಲನು,

“òೕć ನನvನುv įೕđ ಬú~ù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ôúಪwನು òನvನುv ಕĩಯುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ òೕನು

ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳáರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 49 ಅದďc ನ£ಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ, òೕć

Ġೕವąತ}; ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ òೕīೕ,” ಎಂದನು. 50Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನvನುv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳđ ಕಂëĠt ಎಂದು

§ಾನು įೕāದtďc òೕನು ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು ಇćಗāáಂತಲೂ

ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv �ಾಣುī,” ಎಂದು ಉತrùþದರು. 51Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć

ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನೂv Ġೕವದೂತರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನv ಮು�ಾಂತರ ಇāಯು£ಾr ಏರು£ಾr ಇರುćದನೂv �ಾಣುûù,”

ಎಂದು įೕāದರು.

2
ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಎಂಬ ಊùನú~

ಒಂದು ಮದುī ನěøತು.Ĩೕಸುûನ £ಾøಅú~ ಇದtĈ. 2
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Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಮದುīđ ಆಮಂî}ತ®ಾáದtರು.

3 ಅú~ ¥ಾ}Ňಾರಸć ಮುáದು įೂೕ¥ಾಗ, Ĩೕಸುûನ £ಾø,

“ಅವರú~ ¥ಾ}Ňಾರಸ ಮುáದು įೂೕáĠ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ

îāþದĈ. 4Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, §ಾನು òಮđಏನು¬ಾಡಲು

ಬಯಸುîrೕù? ನನv ಸಮಯćಇನೂv ಬಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

5Ĩೕಸುûನ £ಾøಯು Įೕವಕùđ, “ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞ

¬ಾëù,” ಎಂದು įೕāದĈ. 6Ĩಹೂದ|ರ ಶು¥ಾuÜರದ ಪ}�ಾರ

ಅú~ ಕú~ನ ಆರು ªಾĢಗĈ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ªಾĢಯೂ

ಎರಡು ಇಲ~īಮೂರು ďೂಡದಅಳĞಯುಳ�¥ಾtáತುr. 7Ĩೕಸು

Įೕವಕùđ, “ಆ ªಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù,” ಎಂದರು. ಅವರು

ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ ತುಂõದರು. 8 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಔತಣದħೕú�Üರಕòđ

ďೂëù,”ಎಂದರು. Įೕವಕರು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 9ಔತಣದ

ħೕú�Üರಕನು ¥ಾ}Ňಾರಸ°ಾáದt òೕರನುv ರುäĢೂೕë¥ಾಗ, ಅದು

ಎú~ಂದ ಬಂĞಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕರನುv ತಂದ

Įೕವಕùđ îāðತುr. ಔತಣದħೕú�Üರಕನುಮದುಮಗನನುv

ಕĩದು, 10 “ಪ}îĺಬyನು ಉತrಮ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ĺದಲು

ತಂðಟುm ಜನರು ತುಂªಾ ಕುëದ ħೕĪ ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದದtನುv

ďೂಡು£ಾrĩ, òೕ§ಾದĩೂೕ ಉತrಮ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಇನೂv

ಇಟುmďೂಂëರುī,” ಎಂದನು. 11Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾದú~

¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳú~ ಇದುĹದಲĢಯ¥ಾáತುr. ÿೕđ

Ĩೕಸು ತಮ{ ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದರು. Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 12 ಇ¥ಾದ ħೕĪĨೕಸು ತಮ{

£ಾø, ಸįೂೕದರರು ಮತುr üಷ|ĩೂಡĢ ಕģ§ೌb÷đ įೂೕದರು.

ಅú~ ಅವರು ďಲć ðವಸ ಇದtರು. 13Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć

ಹîrರ°ಾ¥ಾಗĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 14ಅವರು

Ġೕ°ಾಲಯದಅಂಗಳದú~ ದನ, ಕುù ´ಾಗೂ ¨ಾù°ಾಳಗಳನುv

¬ಾರುವವರೂ ಹಣ ಬದ¯ಾøಸುವವರೂ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡರು. 15Ĩೕಸು ಹಗeಗāಂದ ďೂರě¬ಾë ಕುù, ದನ ಸÿತ
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ಎಲ~ರನೂv Ġೕ°ಾಲಯದ įೂರďc ಅém, ಹಣ ಬದ¯ಾøಸುವವರ

§ಾಣ|ಗಳನುvಮತುrħೕಜುಗಳನುv ďಡûದರು. 16Ĩೕಸು¨ಾù°ಾಳ

¬ಾರುವವùđ, “ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ನನv

ತಂĠಯಮĢಯನುv °ಾ|¨ಾರದಮĢಯ§ಾvá ¬ಾಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 17 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “òನv ಆಲಯದ ħೕúನ

ಆಸßrಯು ನನvನುv ĥಂßಯಂĞ ದÿಸುತrĠ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćದನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. 18 ಆಗ

Ĩಹೂದ|ರುĨೕಸುûđ, “ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುವ ಅñ�ಾರ òನáĠ

ಎಂಬುದďc ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv

ďಡûù. §ಾನು ಮೂರು ðನಗಳú~ ಅದನುv ಎõyಸುīನು,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 20ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು, “ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ನಲವ£ಾrರು ವಷbಗ¶ಾದć. òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīĺೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದĩ Ĩೕಸು ತಮ{

Ġೕಹīಂಬ ಆಲಯವನುv ಕುùತು įೕāದtರು. 22 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎ¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು

ಅವರು įೕāದ ಈ ¬ಾತನುv Ģನą ¬ಾëďೂಂಡು ಪûತ}

īೕದವನೂv Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದ ¬ಾತನೂv ನಂõದರು.

23 Ĩೕಸು ಪಸcಹಬyದಂದು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~¥ಾtಗ ¬ಾëದ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಅĢೕಕರು ಕಂಡು ಅವರ įಸùನú~ ನಂõď

ಇಟmರು. 24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಎಲ~ರನೂv ಅùತವ®ಾದtùಂದ

ತಮ{ನುv ಒówþďೂಡúಲ~. 25Ĩೕಸು ಮನುಷ|ರ ಅಂತರಂಗವನುv

îāದವ®ಾದ �ಾರಣ­ಾರೂ­ಾವ ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂ

ಅವùđ ³ಾŉ ďೂಡĥೕ�ಾದ ಅವಶ|ûರúಲ~.

3
Ĩಹೂದ|ರ ಆಡāತ ಮಂಡāಯ ಸದಸ|ನೂ ಫù³ಾಯನೂ

ಆದ òďೂĠೕಮĢಂಬಮನುಷ|òದtನು. 2 ಇವನು ಒಂದು ®ಾî}

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಗುರುīೕ, òೕć Ġೕವರ ಬāøಂದ

ಬಂದ ĥೂೕಧಕĩಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyನ

ಸಂಗಡ ಇಲ~ðದtĩ òೕć ¬ಾಡುವ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ­ಾವ
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ಮನುಷ|ನೂ ¬ಾಡ¯ಾರನು,” ಎಂದನು. 3 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಒಬyನು ಮĞೂrħ{ ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv

�ಾಣ¯ಾರನು, ಎಂದು §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ.”

4òďೂĠೕಮನುĨೕಸುûđ, “ಒಬyನು ವಯ³ಾ�ದ ħೕĪಮĞr

ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು ತನv £ಾøಯ ಗಭbದú~ ಎರಡĢಯ

³ಾù ಪ}īೕüþ ಹುಟುmć¥ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 5Ĩೕಸು

ಅವòđ, “­ಾರು òೕùòಂದಲೂಆತ{ðಂದಲೂಹುಟುmವðಲ~Ļೕ

ಅವನು Ġೕವರ ®ಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸ¯ಾರನು, ಎಂದು §ಾನು

òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 6 ¬ಾಂಸðಂದ ಹುémದುt

¬ಾಂಸīೕ, Ġೕವ®ಾತ{ðಂದ ಹುémದವರು ಆತ{īೕ. 7 ‘òೕć

ಮĞr ಹುಟmĥೕ�ಾáĠ,’ ಎಂದು §ಾನು òನđ įೕāದtùಂದ

ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. 8 �ಾāಯು ಅದರ ಇಷm ಬಂದ ಕě

õೕಸುತrĠ. òೕನು ಅದರ ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ ಅದು ಎú~ಂದ

ಬರುತrĠೂೕ ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ îāಯದು. ಅದರಂĞĨೕ

ಆತ{ðಂದ ಹುémದ ಪ}îĺಬyರೂ ÿೕđೕ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 9 òďೂĠೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “ಇĠ¯ಾ~ įೕđ

³ಾಧ|?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ĥೂೕಧಕ§ಾáರುವ òನđ ಇćಗĈ îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11

§ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, §ಾć îāðರುćದನುv

¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī ಮತುr ಕಂëದtďc ³ಾŉ òೕಡುĞrೕī. òೕ°ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 §ಾನು ಭೂĪೂೕಕದ

�ಾಯbಗಳನುv òಮđ įೕĈ°ಾಗĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~,

ಪರĪೂೕಕದ �ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ įೕđ

ನಂಬುûù? 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv įೂರತು ­ಾರೂ ಪರĪೂೕಕďc ಏù įೂೕದವùಲ~. 14

ಇದಲ~ĠĹೕĬಯುಅರಣ|ದú~ ಸಪbವನುv ħೕĪಎîrದ ´ಾđĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಸಹ ħೕಲďc ಏùಸĥೕಕು. 15ÿೕđ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv

ಪěಯುವರು.” (aiōnios g166) 16Ġೕವರು ĪೂೕಕದħೕĪ ಎĭೂmೕ



ĺೕ´ಾನನು 2448

ó}ೕîಯòvಟುm ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟmರು. ಅದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

§ಾಶ°ಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕಕು. (aiōnios

g166) 17Ġೕವರು Īೂೕಕďc îೕąb¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅಲ~, ತಮ{

ąತ}ನ ಮು�ಾಂತರ Īೂೕಕದ ಜನರನುv ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ

ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು. 18ಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ

îೕąb ಆಗುćðಲ~. ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕ¨ಾbøತು.

ಏďಂದĩ ಅವನು Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ąತ}ನ įಸùನħೕĪ ನಂõď

ಇಡúಲ~. 19ಆ îೕąb ಏĢಂದĩ: ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂ

ಮನುಷ|ರ ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗ¶ಾáರುćದùಂದ ಅವರು ĥಳßáಂತ

ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕî¬ಾëದರು. 20ďೕಡನುv ¬ಾಡುವವರು ĥಳಕನುv

Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ ಮತುr ĥಳßđ ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

¬ಾëರುವ ďಟm �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ĥಳಕು ĞೂೕùಸುತrĠ. 21

ಆದĩ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವವರು ನěðರುವ ತಮ{ ಕೃತ|ಗĈ

Ġೕವùಂದ ಆದćಗıಂದು ಪ}ಕéಸುವಂĞ ĥಳßđ ಬರು£ಾrĩ.

22 ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪĨೕಸುč ಅವರ üಷ|ರೂಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇದುt ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸುîrದtರು. 23 ಇದಲ~Ġĺೕ´ಾನನು ಸಹ ಸúೕÐ ಎಂಬ

ಊùನ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಐĢೂೕË ಎಂಬ ಸsಳದú~ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸುîrದtನು. ಏďಂದĩ ಅú~ ಬಹಳ òೕರು ಇತುr. ಜನರು ಬಂದು

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24ಆಗĺೕ´ಾನನು ಇನೂv

Įĩಯú~ ಬಂñತ§ಾáರúಲ~. 25ĺೕ´ಾನನ üಷ|ùಗೂ ಒಬy

Ĩಹೂದ|òಗೂಶು¥ಾuÜರವನುv ಕುùತು û°ಾದಉಂÝøತು. 26

ಅವರುĺೕ´ಾನನಬāđಬಂದು ಅವòđ, “ಗುರುīೕ,ĺದbË

ನðಯ ಆĔದಡದú~ òĢೂvಡĢ ಇದt ಒಬyರ ಬđe òೕನು ³ಾŉ

ďೂęmಯ¯ಾ~. ಇđೂೕ, ಅವರು ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëಸುîr¥ಾtĩ ಮತುr

ಎಲ~ರೂ ಅವರ ಬāđ įೂೕಗುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 27 ಅದďc

ĺೕ´ಾನನು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ದಯ¨ಾúಸದ

įೂರತು ಅವನು ­ಾćದನೂv įೂಂದ¯ಾರನು. 28 ‘§ಾನು
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ß}ಸrನಲ~, ಆದĩ ಅವರ ಮುಂದೂತĢಂದು,’ įೕāದtďc òೕīೕ

³ಾŉ. 29 ಮದುಮಗĈ ಮದುಮಗòđ ĮೕùದವĈ. ಆದರೂ

ಮದುಮಗನ Įvೕÿತನು òಂತುďೂಂಡು ಆತನ¬ಾîđ ßûđೂಟುm,

ಮದುಮಗನ ಸ�ರ ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾrĢ. ಆದ�ಾರಣ ಈ ನನv

ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣb°ಾøತು. 30 ಆತನು įÜhಗĥೕಕು

§ಾನು ಕëħ­ಾಗĥೕಕು. 31 “ħೕúòಂದ ಬರುವವĩೕ

ಎಲ~ùáಂತಲೂ ħೕ¯ಾದವರು, ಭೂĪೂೕಕದವ§ಾದĩೂೕ ಭೂ÷đ

Įೕùದವ§ಾáದುt ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದćಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ;

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವರು ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂħೕ¯ಾದವರು.

32ಅವರು­ಾćದನುv ಕಂಡು ďೕāದĩೂೕ ಅದďc ³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ.

ಆದĩ ಅವರ ³ಾŉಯನುv ­ಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33

ಅವರ ³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವರು Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩಂದು

ಮುĠ} ´ಾß¥ಾtĩ. 34 Ġೕವರು ಕĈÿþದವ®ಾದĩೂೕ Ġೕವರ

¬ಾತುಗಳĢvೕ ಆಡು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ ಆತ{ವನುv

÷îøಲ~Ġďೂém¥ಾtĩ. 35ತಂĠಯುąತ}ನನುv ó}ೕîþಎಲ~ವನೂv

ಅವರ ďೖಯú~ ďೂém¥ಾtĩ. 36­ಾರು Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv

ನಂಬುವĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವ ಪěðರು£ಾrĩ. Ġೕವąತ}

ಆáರುವವರನುv ನಂಬದವರು òತ|æೕವವನುv �ಾಣುćðಲ~. ಆದĩ

Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು ಅವರħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. (aiōnios g166)

4
ಫù³ಾಯರú~ĺೕ´ಾನòáಂತಲೂĨೕಸು įähನ üಷ|ರನುv

įೂಂð¥ಾtĩ ಮತುr ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸು£ಾrĩ ಎಂಬುćದನುv

ಫù³ಾಯರು ďೕāþďೂಂಡರು. 2ಆದĩĨೕಸು £ಾīೕ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸುîrರúಲ~. ಅವರ üಷ|ರು ¬ಾëಸುîrದtರು. 3ಫù³ಾಯರು

ďೕāþďೂಂಡದtನುv Ĩೕಸು îā¥ಾಗ,Ĩೕಸುಯೂ¥ಾಯವನುv

õಟುm ಗú¯ಾಯďc îರುá įೂರಟು įೂೕದರು. 4 Ĩೕಸು

ಸ¬ಾಯbದ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾáತುr. 5­ಾďೂೕಬನು

ತನv ಮಗ§ಾದĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm ಭೂ÷ಯಸ÷ೕಪದú~ರುವ

ಸುಖĩಂಬ ಸ¬ಾಯbದ ಪಟmಣďc Ĩೕಸು ಬಂದರು. 6 ಅú~
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­ಾďೂೕಬನ ªಾû ಇತುr. Ĩೕಸು ಪ}­ಾಣ¬ಾëದtùಂದ

ಆ­ಾಸđೂಂಡವ®ಾá ಆ ªಾûಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಆಗ įಚುh ಕëħಮ¦ಾ|ಹv°ಾáತುr. 7ಆಗ ಸ¬ಾಯbದವ¶ಾದ

ಒಬy þ�ೕಯು òೕರು Įೕದುćದ�ಾcá ಬಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ,

“ನನđ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. 8Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáದtರು.

9 ಆದtùಂದ ಆ ಸ¬ಾಯb þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

Ĩಹೂದ|§ಾáದುt ಸ¬ಾಯbದþ�ೕ­ಾದನòvಂದಕುëಯುćದďc

òೕರು ďೂಡು ಎಂದು ďೕĈćದು įೕđ,” ಎಂದĈ. ಏďಂದĩ

Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಸ¬ಾಯbದವùಗೂ ಒಡ§ಾಟ ಇರúಲ~. 10

Ĩೕಸು ಆďđ, “Ġೕವರ ವರವನೂv, ‘ಕುëಯುćದďc òೕರು

ďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕĈವ §ಾನು ­ಾĩಂಬುದನೂv òೕನು îāðದtĩ

òೕĢೕ ನòvಂದ òೕರನುv ďೕĈîrĠt. §ಾನು òನđ æೕವಜಲವನುv

ďೂಡುîrĠtನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 11ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅ­ಾ|,

òೕರು Įೕದುćದďc òಮ{ ಹîrರ ಏನೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~, ªಾûĺೕ

ಆಳ°ಾáĠ. ÿೕáರುವú~ æೕವಜಲć òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðೕತು?

12­ಾďೂೕಬನಮಕcĈಮತುr ಪಶುಗĈಈªಾûಯòೕರನುv

ಕುëದರು. ಅದನುv ನಮđ ďೂಟm ನಮ{ ತಂĠ­ಾďೂೕಬòáಂತ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?” ಎಂದĈ. 13 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ

òೕರನುv ಕುëಯುವ ಪ}îĺಬyùđąನಃ ¥ಾಹ°ಾಗುćದು. 14

ಆದĩ §ಾನು ďೂಡುವ òೕರನುv ಕುëಯುವವùđ ಎಂĠಂðಗೂ

¥ಾಹ°ಾಗದು. §ಾನು ಅವùđ ďೂಡುವ òೕರು ಅವರú~ òತ|æೕವďc

ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđe­ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. (aiōn g165,

aiōnios g166) 15ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅ­ಾ|, ಆ òೕರĢvೕ ನನđ

ďೂಡು. ಆಗ ನನđ ¥ಾಹ°ಾಗುćðಲ~. ಇನುv ಮುಂĠ §ಾನು

òೕರು Įೕದುćದďc ಇú~đ ಬರುವ ಅವಶ|ûರುćðಲ~,” ಎಂದĈ.

16 Ĩೕಸು ಆďđ, “įೂೕá òನv ಗಂಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ªಾ,” ಎಂದರು. 17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ನನđ ಗಂಡòಲ~,”

ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~, ಎಂದು òೕನು
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įೕāದುt ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದು ಮಂð ಗಂಡಂðರು ಇದtರು.

ಈಗ òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~, òೕನು įೕāದುt ಸùĨೕ,”

ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅ­ಾ|, òೕć

ಒಬy ಪ}°ಾðĨಂದು ನನđ �ಾಣುತrĠ. 20 ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ

ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು. ಆದĩ, ‘ಆ®ಾñಸತಕc

ಸsಳćĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ’ ಎಂದು Ĩಹೂದ|®ಾದ òೕć

įೕĈîrೕರ¯ಾ~,” ಎಂದĈ. 21 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{,

ನನvನುv ನಂಬು, ಈ ĥಟmದú~­ಾಗúĨರೂಸĪೕ÷ನ¯ಾ~ಗú

òೕć ತಂĠಯನುv ಆ®ಾñಸĠ ಇರುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. 22

òೕć ಸ¬ಾಯbದವರು ಅùಯĠಇರುćದನುv ಆ®ಾñಸುîrೕù.

§ಾć ಅùîರುćದĢvೕ ಆ®ಾñಸುವವರು. ಏďಂದĩ ರņĝಯು

Ĩಹೂದ|ùಂದĪೕ. 23ಆದĩ òಜ°ಾದ ಆ®ಾಧಕರು ತಂĠಯನುv

ಆತ{ðಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ ಆ®ಾñಸುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ;

ಅದು ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು òಜ°ಾáಯೂ

ಈ ùೕî ಆ®ಾñಸುವವರĢvೕ ಹುಡುಕು£ಾrĩ. 24 Ġೕವರು

ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರನುv ಆ®ಾñಸುವವರು ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆ®ಾñಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 25 ಆ þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ ħþ�ೕಯ ಬರು£ಾrĩಂದು

§ಾನು ಬĪ~ನು. ಅವರು ಬಂ¥ಾಗ ನಮđ ಎಲ~ವನೂv îāಸುವರು,”

ಎಂದĈ. 26 Ĩೕಸು ಆďđ, “òĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುವ

§ಾĢೕ ಆತನು!” ಎಂದರು. 27 ಅಷmĩೂಳđ ಅವರ üಷ|ರು

ಬಂದುĨೕಸು ಆ þ�ೕĺಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು

ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆದರೂ, “òಮđ ಏನು ĥೕಕು? ಆďĺಂðđ

ಏď ¬ಾತ§ಾಡುîrರುûù?” ಎಂದು ಒಬy§ಾದರೂ ďೕಳúಲ~.

28 ಆ þ�ೕಯು ತನv òೕùನ ďೂಡವನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ, 29 “ಬòvù, §ಾನು

¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ನನđ îāþದ ವ|ßrಯನುv �ಾíù, ಬರತಕc ß}ಸr

ಇವĩೕ ಆáರಬಹುದು?” ಎಂದĈ. 30ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣðಂದ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 31ಆ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು, “ಗುರುīೕ
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ಊಟ¬ಾëù,” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ îāಯðರುವ ಆ´ಾರć ನನvú~Ġ,”

ಎಂದರು. 33 üಷ|ರು, “­ಾ®ಾದರೂ ಅವùđ ಏ§ಾದರೂ

îನುvćದďc ತಂದು ďೂಟmĩೂೕ?” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯ äತrವನುv ¬ಾë ಅವರ ďಲಸವನುv ċĩೖಸುćĠೕ

ನನv ಆ´ಾರ. 35 òೕć, ‘ಇನೂv §ಾಲುc îಂಗĈಗ¶ಾದ ħೕĪ

ಸುáeಯು ಬರುತrĠ’ ಎಂದು įೕĈćðಲ~īೕ? ಮತುr ಇđೂೕ, òಮ{

ಕĝqîr įೂಲಗಳನುv Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಅćಈ�ಾಗĪೕ ಸುáeđ

þದu°ಾáī. 36 ďೂಯು|ವವನು ಕೂúಯನುv ಪěದು òತ|æೕವ�ಾcá

ಫಲವನುv ಕೂëþďೂĈ�£ಾrĢ; ÿೕđ õತುrವವನೂ ďೂಯು|ವವನೂ

ಒémđ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. (aiōnios g166) 37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು,

ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು,’ ಎಂದು įೕĈವ¬ಾತು ಇದರú~

ಸತ|°ಾáĠ. 38òೕć ಪ}­ಾಸ ಪಡದಂಥದtನುv ďೂಯು|ćದďc

§ಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþĠನು. ಇತರರು ಪ}­ಾಸಪಟmರು. òೕć

ಅವರಪ}­ಾಸದಫಲವನುv ಪěððtೕù,”ಎಂದರು. 39ಆಗ, “§ಾನು

¬ಾëĠtಲ~ವನುv ಆತನು ನನđ îāþದನು” ಎಂದು ³ಾŉďೂಟm

ಆ þ�ೕಯ ¬ಾîòಂದ ಆ ಪಟmಣದ ಅĢೕಕ ಸ¬ಾಯbದವರು

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು. 40ಆ ಸ¬ಾಯbದವರುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ತĹ{ಂðđ ಇರĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

ÿೕđĨೕಸು ಎರಡು ðವಸ ಅú~Ĩೕ ಉāದರು. 41 ಇನೂv įಚುh

ಜನರು Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ದ ĠĮøಂದ ನಂõದರು. 42 ಜನರು

ಆ þ�ೕđ, “§ಾć ಇನುv ಮುಂĠ ನಂಬುćದು òನv ¬ಾîòಂದಲ~.

ಏďಂದĩ §ಾīೕ ಸ�ತಃ ďೕāĠtೕī. ಈತನು òಜ°ಾáಯೂ Īೂೕಕ

ರņಕĢಂದು îāðĠtೕī,” ಎಂದರು. 43ಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದħೕĪ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗú¯ಾಯďc įೂೕದರು. 44ಪ}°ಾðđ

ತನv ಸ�Ġೕಶದú~ ಮ­ಾbĠ ಇಲ~īಂದುĨೕಸು £ಾīೕ įೕāದtರು.

45Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯವನುv ತಲುó¥ಾಗಗú¯ಾಯದವರುಅವರನುv

³ಾ�ಗîþದರು. ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ಕಂëದtರು. 46 Ĩೕಸು £ಾನು òೕರನುv

¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvá ¬ಾëದ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಊùđ îರುá

ಬಂದರು. ಆಗ ಕģ§ೌb÷ನú~ದt ಒಬy ಅñ�ಾùಯ ಮಗನು

ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 47 Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ಗú¯ಾಯďc

ಬಂðರುćದನುv ಅವನು ďೕā¥ಾಗ ಅವರ ಬāđ įೂೕá,Ĩೕಸು

ಬಂದು ತನv ಮಗನನುv ಸ�ಸsಪëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

ಏďಂದĩ ಅವನಮಗನು ³ಾಯುವ þsîಯú~ದtನು. 48Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕć ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

�ಾಣದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 49 ಆಗ ಆ

ಅñ�ಾùಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅ­ಾ|, ನನv ಮಗನು ³ಾಯುವ

ĹದĪೕ ಬòvù,” ಎಂದನು. 50 Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು,

òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು,” ಎಂದರು. ಆ ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸು

ತನđ įೕāದ ¬ಾತನುv ನಂõ įೂರಟುįೂೕದನು. 51 ÿೕđ

ಅವನು ಇāದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ Įೕವಕರು ಅವನನುv ಸಂñþ,

ಅವನಮಗನು ಬದುßರುć¥ಾá ಅವòđ įೕāದರು. 52ಅವನು,

“­ಾವ ಸಮಯದú~ ಮಗನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ûÜùþ¥ಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮ¦ಾ|ಹv ಒಂದು ಗಂęđ

ಜ�ರć õémತು,” ಎಂದು Įೕವಕರು ಅವòđ įೕāದರು. 53

ÿೕđ, “òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು” ಎಂದು Ĩೕಸು ತನđ įೕāದ

ಸಮಯದಯú~Ĩೕಅದು ಆøĞಂದು ತಂĠಯು îāದುďೂಂಡು,

ಅವನೂ ಅವನಮĢಯವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ನಂõದರು. 54

ಇದುĨೕಸುಯೂ¥ಾಯðಂದಗú¯ಾಯďc ಬಂದħೕĪ¬ಾëದ

ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕ�ಾಯb.

5
ಇ¥ಾದħೕĪĨಹೂದ|ರ ಹಬyĻಂದು ಬಂತು. ಆದtùಂದ,

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 2 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

“ಕುùªಾáಲು” ಎಂಬ ಸsಳದ ಬā ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಇದನುv

ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ĥೕತ�¤ಾ ಎಂದು ಕĩಯು£ಾrĩ. ಅದďc

ಐದು ಮಂಟಪಗāದtć. 3 ಅćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ ಕುರುಡರೂ

ಕುಂಟರೂ ¨ಾಶ�b°ಾಯು óೕëತರೂ ಆáದtವರ Ġೂಡo
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ಸಮೂಹīೕ õದುtďೂಂಡು, òೕರು ಉಕುcćದĢvೕ �ಾದು

Ģೂೕಡುîrದtರು. 4 ಏďಂದĩ ďಲĻħ{ Ġೕವದೂತನು

ಇāದುಬಂದು òೕರನುv ಕಲಕುîrದtನು. òೕರು ಕಲßĠೂಡĢ

Ĺದಲು­ಾರು òೕùĢೂಳđ įĖjøಡುîrದtĩೂೕ ಅವùđ­ಾವ

ĩೂೕಗûದtರೂ ಅದು ಗುಣ°ಾಗುîrತುr. 5 ಆಗ ಮೂವĞrಂಟು

ವಷbðಂದ ĩೂೕá­ಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ ಇದtನು.

6 ಅವನು õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವನು

ಈ�ಾಗĪೕ ಬಹು�ಾಲðಂದ ಆ þsîಯú~¥ಾtĢಂದು îāದು

ಅವòđ, “òನđ ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 7 ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷,

òೕರು ಉಕುc°ಾಗ ನನvನುv ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ನನđ

­ಾರೂ ಇಲ~. ಆದĩ §ಾನು įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ ನನáಂತ

ಮುಂ¥ಾá ಮĞೂrಬyನು įೂೕಗು£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 8 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನě,”

ಎಂದರು. 9 ಕೂಡĪೕ ಆಮನುಷ|ನು ಸ�ಸs§ಾá ತನv ´ಾþđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನěದನು. ಆ ðನć ಸಬyÇ ðನ°ಾáತುr. 10

ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಸ�ಸs§ಾದವòđ, “ಇದು ಸಬyÇ ðನ

òೕನು ´ಾþđಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನěಯುćದďc òĭೕಧûĠ,”

ಎಂದರು. 11ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ, “ನನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವĩೕ,

‘òನv ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ įೕā¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 12ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “‘ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು òನđ įೕāದ ಮನುಷ|ನು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 13 ಆದĩ ಆ ವ|ßr ­ಾĩಂದು ಸ�ಸs§ಾದವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಸsಳದú~ ಜನಸಮೂಹć ಇದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಮĩ­ಾáõémದtರು. 14 ತರು°ಾಯĨೕಸು

ಅವನನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಕಂಡು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òೕನು

ಸ�ಸs§ಾáರುī, įähನ ďೕಡು ªಾರದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ¨ಾಪ

¬ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 15 ಆಗ ಅವನು įೂರಟುįೂೕá

ತನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವರು Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ
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îāþದನು. 16 Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ¬ಾëದ

�ಾರಣĨಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು. 17Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠ­ಾ°ಾಗಲೂ ďಲಸ¬ಾಡು£ಾrĩ. §ಾನೂ

ďಲಸ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನವನುv

ಮುùದದುt ಅಲ~Ġ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ ತಂĠ ಎಂದು įೕā

ತಮ{ನುv Ġೕವùđ ಸ¬ಾನ ¬ಾëďೂಂಡ �ಾರಣĨಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm ಪ}ಯತv¬ಾëದರು. 19

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ತಂĠಯು¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು ąತ}ನು¬ಾಡು£ಾrĢ įೂರತು

ąತ}ನು ತನvಷmďc £ಾĢೕ ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾರನು. ಏďಂದĩ ತಂĠ

­ಾćದĢv¯ಾ~ ¬ಾಡುವĩೂೕ ´ಾđĨೕąತ}ನೂ¬ಾಡುವನು.

20 ತಂĠ ąತ}ನನುv ó}ೕîþ £ಾನು ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ąತ}òđ

Ğೂೕùಸು£ಾrĩ. òೕćಆಶhಯbಪಡುವಂĞ ಇćಗāáಂತಮಹ£ಾrದ

ďಲಸಗಳನುv ąತ}òđ Ğೂೕùಸುವರು. 21 ತಂĠ ಸತrವರನುv

ಎõyþ ಬದುßಸುವಂĞĨೕ ąತ}ನೂ ತನáಷm ಬಂದವರನುv

ಬದುßಸು£ಾrĩ. 22 ತಂĠ­ಾùಗೂ îೕąb ¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩ

îೕąb ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ąತ}òđ ಒówþ¥ಾtĩ. 23 ಎಲ~ರೂ

ತಂĠಯನುv ಸ§ಾ{òಸುವಂĞĨೕ ąತ}ನನೂv ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು.

ąತ}ನನುv ಸ§ಾ{òಸದವನು ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನೂv

ಸ§ಾ{òಸುćðಲ~. 24 “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನv °ಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. ಅವರು §ಾ|ಯîೕóbđ

ಗುù­ಾಗುćðಲ~,ಮರಣðಂದ¨ಾ®ಾáæೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ.

(aiōnios g166) 25 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಸತrವರು Ġೕವąತ}ನ ಸ�ರವನುv ďೕĈವ �ಾಲ ಬರುತrĠ.

ಈ�ಾಗĪೕ ಬಂðĠ. ಈ ಸ�ರವನುv ďೕĈವವರು ಬದುಕುವರು.

26 ತಂĠಯು ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವ®ಾáರುವಂĞĨೕ ąತ}ನೂ ಸಹ

ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವ§ಾáರುವಂĞ ಅನುಗ}ಹ¬ಾë¥ಾtĩ. 27§ಾನು

ಮನುಷ|ąತ}§ಾáರುćದùಂದ§ಾ|ಯîೕùಸುವಅñ�ಾರವನುv
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ತಂĠ ನನđ ďೂém¥ಾtĩ. 28 “ಇದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù,

ಆಗ ಸ¬ಾñಗಳú~ ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā

įೂರđ ಬರುವ ಒಂದು�ಾಲ ಬರುತrĠ. 29 ಒı�ಯದನುv

¬ಾëದವರು æೕವ�ಾcáąನರು£ಾsನವನೂv ďಟmದtನುv¬ಾëದವರು

§ಾ|ಯîೕób�ಾá ąನರು£ಾsನವನೂv įೂಂದುವರು. 30 ನನvಷmďc

§ಾĢೕ ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾĩನು. §ಾನು ďೕāರುವಂĞĨೕ îೕąb

¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನv îೕąb §ಾ|ಯ°ಾದದುt. ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv

äತrವನvಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವĢvೕ Ģರīೕùಸಲು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 31 “ನನvನುv ಕುùತು §ಾĢೕ ³ಾŉįೕāďೂಂಡĩ

ನನv ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದದtಲ~. 32 ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉďೂಡುವವರು

ĥೕĩೂಬyù¥ಾtĩ. ಅವರು ನನv ûಷಯದú~ ďೂಡುವ ³ಾŉĨೕ

ಸತ|°ಾದುĠಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 33 “òೕć ĺೕ´ಾನನ

ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ³ಾŉďೂಟmನು.

34§ಾ§ಾದĩೂೕ ¬ಾನವರ ³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ

òೕć ರņĝ įೂಂದುವಂĞ §ಾನು ಇćಗಳನುv įೕĈĞrೕĢ. 35

ĺೕ´ಾನನುಉùದುಪ}�ಾüಸುವðೕಪ°ಾáದtನು. òೕćಸ�ಲw�ಾಲ

ಅವನ ĥಳßನú~ ಅ£ಾ|ನಂದಪಡಲು òೕć ಇähþðù. 36 “ಆದĩ

ನನđĺೕ´ಾನòáಂತಲೂಮ´ಾ ³ಾŉ ಉಂಟು. įೕđಂದĩ,

ತಂĠ ನನđ¬ಾëಮುáಸಲು ďೂಟm ďಲಸಗĈ, ಅಂದĩ, §ಾನು

¬ಾಡುîrರುವ ಈ ďಲಸಗıೕ, ತಂĠ ನನvನುv ಕāÿþ¥ಾtĩಂದು

ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉ ďೂಡುತrī. 37 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ

£ಾīೕ ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉ įೕā¥ಾtĩ. òೕć ಎಂದೂ ಅವರ

ಸ�ರವನುv ďೕಳúಲ~, ಅವರ ರೂಪವನುv �ಾಣúಲ~. 38 ಅವರ

°ಾಕ|ćòಮ{ú~ ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩಅವರು ಕĈÿþದವನನುv

òೕć ನಂಬುćðಲ~. 39 òೕć ಪûತ} īೕದದú~ òತ|æೕವ

ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂದು Ģನþ, ಅćಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುîrೕðtù.

ಆ ಪûತ} īೕದīೕ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡುತrĠ. (aiōnios

g166) 40 ಆದರೂ òೕć æೕವವನುv įೂಂದುćದ�ಾcá ನನv

ಬāđ ಬರುćದďc òಮđ ಇಷmûಲ~. 41 “§ಾನು ಮನುಷ|ùಂದ
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ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 42ಆದĩ òಮ{ನುv ಬĪ~ನು. òಮ{

ಹೃದಯದú~ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಲ~. 43§ಾನು ನನv ತಂĠಯįಸùನú~

ಬಂðĠtೕĢ. òೕć ನನvನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು ತನv ಸ�ಂತ

įಸùನú~ ಬಂದĩ òೕć ಅಂಥವನನುv þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44ಒಬyĩೕ

Ġೕವùಂದ ಬರುವಮÿħಯನುv ಹುಡುಕĠ ಒಬyùಂĠೂಬyùđ

ಬರುವಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುವòಮđನಂಬಲುįೕđ ³ಾಧ|? 45

“ತಂĠಯಮುಂĠ òಮ{ ħೕĪ §ಾನು ದೂರು įೕĈîrರುīĢಂದು

òೕćĢನಸĥೕëù. òಮ{ħೕĪದೂರುįೕĈವವನುಒಬyò¥ಾtĢ;

òೕć òùೕŊøémರುವ ĹೕĬĨೕ. 46 òೕćĹೕĬಯನುv

ನಂõದtĩ ನನvನೂv ನಂಬುîrðtù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು

ಬĩð¥ಾtĢ. 47 ಅವನು ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩದದtನುv òೕć

ನಂಬðದtĩ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದರು.

6
ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು îĥೕùಯದ ಗú¯ಾಯ

ಸĩೂೕವರದ ಆĔđ įೂೕದರು. 2Ĩೕಸು ĩೂೕáಗಳú~ ನěþದ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþತು. 3Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ಅú~ ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡರು. 4ಆಗĨಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć

ಹîrರ°ಾáತುr. 5Ĩೕಸು ಕĝqîr Ģೂೕë ಮತುr ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą

ಅವರ ಕěđ ಬರುćದನುv ಕಂಡು ôúಪwòđ, “ಇವರು ಊಟ

¬ಾಡಲು §ಾć ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ďೂಂಡುďೂĽ�ೕಣ?”

ಎಂದರು. 6 ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕāದರು. ಏďಂದĩ £ಾನು ¬ಾಡúರುćದು ಏĢಂದುĨೕಸುûđ

îāðತುr. 7ôúಪwನು Ĩೕಸುûđ, “ಇವರú~ ಪ}îĺಬyನು ಸ�ಲw

ಸ�ಲw îಂದರೂ ಆರು îಂಗಳ ಕೂúಯಷುm ĩೂémಗĎ ಅವùđ

³ಾಲುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8ಆಗĨೕಸುûನüಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáರುವ

þೕĹೕË ģೕತ}ನ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅಂĠ}ಯನು 9Ĩೕಸುûđ,

“ಇú~ ಒಬy ಹುಡುಗನ ಬā ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗĎ

ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī. ಆದĩ ಅĭೂmಂದು ಜನùđ ಇć

įೕđ ³ಾ�ಾಗುತrī?” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು, “ಜನರನುv ಊಟďc
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ಕುāತುďೂಳ�ಲು įೕāù,” ಎಂದರು. ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ ಹುಲು~

ಇದುtದùಂದಜನĩಲ~ರೂಕುāತುďೂಂಡರು, ಗಂಡಸĩೕಐದು³ಾûರ

ಮಂð ಇದtರು. 11ಆħೕĪĨೕಸು ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ĥೕ�ಾದಷುm

ಹಂäದರು. ಅĠೕ ùೕîಯú~ ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ ಹಂäದರು.

12ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃór­ಾದħೕĪĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ಏನೂನಷm°ಾಗದಂĞಉāದತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದರು.

13ಅದರಂĞಅವರುಐದುಜīđೂೕñಯĩೂémಗಳú~ îಂದವùಂದ

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþ, ಹĢvರಡು ಬುémಗಳú~ ತುಂõದರು.

14 ಆ ಜನರು Ĩೕಸು ¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಕಂಡು,

“ಸತ|°ಾáಯೂ Īೂೕಕďc ಬರĥೕ�ಾáದt ಪ}°ಾðಯು ಇವĩೕ,”

ಎಂದರು. 15 ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá

ಅರಸನ§ಾvá¬ಾಡĥೕďಂð¥ಾtĩಂದುĨೕಸು îāದು £ಾĻಬyĩೕ

ąನಃ ĥಟmದ ಕěđ įೂೕದರು. 16 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá, 17Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಸĩೂೕವರ

¬ಾಗb°ಾá ಕģ§ೌb÷đ ³ಾáದರು. ಆಗĪೕ ಕತr¯ಾáತುr.

Ĩೕಸು ಅವರ ಬāđ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~. 18 ಆಗ ರಭಸ°ಾದ

�ಾāಯು õೕþದtùಂದ ಸĩೂೕವರć ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲ°ಾøತು.

19 ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ನěಸು£ಾr ಸು¬ಾರು ಐ¥ಾರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರ įೂೕದħೕĪĨೕಸು ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěದು Ġೂೕíಯ ಕěđ ಸ÷ೕóಸುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡು, ಭಯಪಟmರು. 20 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 21 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv

Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು. ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು

ಅವರು įೂೕಗĥೕ�ಾáದt ದಡďc Įೕùತು. 22 ಮರುðನ ಅú~

ಒಂĠೕ Ġೂೕíಯįೂರತು ĥೕĩ ಇರúಲ~īಂದೂĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ¬ಾತ} ಆ Ġೂೕíಯú~ įೂೕದĩಂದೂ Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~ įೂೕಗúಲ~īಂದೂ ಸĩೂೕವರದ

ಆĔಯú~ òಂîದt ಜನರು ಅùತುďೂಂಡರು. 23ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ
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îĥೕùಯðಂದįೂರಟು, ಕತbĨೕಸು ಕೃತŋĞ ಸú~þ ಜನùđ

ĩೂémಯನುv ಊಟ¬ಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದć. 24

ಆಗ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv

ಜನರು Ģೂೕë, Ġೂೕíಗಳú~ ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕು£ಾr

ಕģ§ೌb÷đ ಬಂದರು. 25 ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸĩೂೕವರದ

ಆĔ ಕěಯú~ ಕಂಡು ಅವùđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಇú~đ

ಬಂದದುt ­ಾ°ಾಗ?” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುćದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ĩೂémಗಳನುv îಂದು ತೃór

įೂಂðದtùಂದĪೕ. 27§ಾಶ°ಾಗುವ ಆ´ಾರ�ಾcá ದುëಯĥೕëù,

òೕć òತ|æೕವďc ಉāಯುವ ಆ´ಾರ�ಾcáĨೕ ದುëøù.

ಅದನುv ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. ಇದ�ಾcá

ತಂĠ Ġೕವರು ħಚುhđಯಮುĠ}ಯನುv ನನv ħೕĪ ´ಾß¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. (aiōnios g166) 28 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “§ಾć

Ġೕವರ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕ�ಾದĩ ಏನು¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 29 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು ಕĈÿþದ ನನvನುv

òೕć ನಂಬುćĠೕ Ġೕವರು ħಚುhವ �ಾಯb,” ಎಂದರು. 30

ಅದďc ಅವರುĨೕಸುûđ, “´ಾ�ಾದĩ §ಾć Ģೂೕë òಮ{ನುv

ನಂಬುವಂĞ­ಾವಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv¬ಾಡುîrೕù? 31 ‘ಅವùđ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém ďೂಡ¯ಾøತು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ ನಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ಮ§ಾv ಎಂಬ

ಆ´ಾರವನುv îಂದರು,” ಎಂದು ďೕāದರು. 32Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ĩೂémಯನುv ĹೕĬ ďೂಡúಲ~. ನನv ತಂĠĨೕ òಮđ òಜ°ಾದ

ĩೂémಯನುv ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ďೂಡು£ಾrĩ. 33ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv ďೂಡುವ Ġೕವರ ĩೂémಯು

§ಾĢೕ,” ಎಂದರು. 34 ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಈ

ĩೂémಯĢvೕ ನಮđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ďೂಡು,” ಎಂದರು. 35

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. ನನv ಬāđ ಬರುವವùđ
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ಎಂðಗೂ ಹþī­ಾಗುćðಲ~; ನನvನುv ನಂಬುವವùđ ಎಂðಗೂ

¥ಾಹ°ಾಗುćðಲ~. 36 ಆದĩ, ‘òೕć ನನvನುv ಕಂëದtರೂ

ನಂಬúಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāĠನು. 37 ತಂĠಯು

ನನđಂದು ďೂémರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ ಬರುವರು.

ನನv ಬāđ ಬರುವವರನುv §ಾನು ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ ಇಲ~.

38 §ಾನು ನನv äತrವನುv ¬ಾಡುćದಕcಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯäತrವĢvೕ ¬ಾಡುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು. 39

ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯäತrīೕĢಂದĩ: ಅವರು ನನđ

ďೂಟmವರú~ §ಾನು ­ಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġ ಕěಯ ðನದú~

ಅವರನುv ಎõyಸುćĠೕ. 40ನನv ತಂĠಯäತrīೕĢಂದĩ ನನvನುv

Ģೂೕë ನನvú~ û±ಾ�ಸûಡುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv

ಪěಯುćĠೕ; §ಾನು ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು,”

ಎಂದುįೕāದರು. (aiōnios g166) 41 “ಪರĪೂೕಕðಂದಇāದುಬಂದ

ĩೂém §ಾĢೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನುĺೕĮೕಫನąತ} Ĩೕಸು

ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠ£ಾø ನಮđ đೂîrಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ,

‘§ಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕĈćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{òĹ{ಳđ

đೂಣಗುಟmĥೕëù. 44 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ Įıಯದ

įೂರತು, ­ಾರೂ ನನv ಬāđ ಬರ¯ಾರರು. §ಾನು ಅವರನುv

ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು. 45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ

ĥೂೕಧĢ ಪěಯುವರು,’ ಎಂದು ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ.

ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ ಬರು£ಾrĩ.

46 Ġೕವùಂದ ಬಂðರುವ §ಾĢೕ ತಂĠಯನುv ĢೂೕëĠtೕĢ,

ĥೕĩ ­ಾರೂ ತಂĠಯನುv Ģೂೕಡúಲ~. 47 §ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv

įೂಂð¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 48 §ಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. 49

òಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ‘ಮ§ಾv’ îಂದರೂ ಸತುrįೂೕದರು.

50 ­ಾರು îಂದರೂ ³ಾಯĠೕ ಇರುವಂĞ ಪರĪೂೕಕðಂದ
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ಇāದು ಬಂದ æೕವದ ĩೂém ಇĠೕ. 51§ಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದ æೕವದ ĩೂém. ಈ ĩೂémಯನುv ­ಾರು îನುvವĩೂೕ

ಅವರು ಸ¥ಾ�ಾಲčಬದುಕುವರು. Īೂೕಕದ æೕವ�ಾcá §ಾನು

ďೂಡುವ ĩೂémಯು ನನv ¬ಾಂಸīೕ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

52 ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಒಬyùđೂಬyರು ಚĔb¬ಾಡು£ಾr,

“ಈ ಮನುಷ|ನು ತನv ¬ಾಂಸವನುv îನುvćದďc ನಮđ įೕđ

ďೂಡು£ಾrĢ?” ಎಂದರು. 53Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđòಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕćಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು

ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯĠ įೂೕದĩ, òಮ{ú~ æೕವûರುćðಲ~. 54

­ಾರು ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯು£ಾrĩೂೕ

ಅವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ, §ಾನು ಅವರನುv ಕěಯ

ðನದú~ ಎõyಸುīನು. (aiōnios g166) 55ನನv ¬ಾಂಸć òಜ°ಾದ

ಆ´ಾರč ನನv ರಕrć òಜ°ಾದ ¨ಾನčಆáĠ. 56­ಾರು

ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯು£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvú~ ĢĪþರು£ಾrĩ. §ಾನು ಅವರú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57æೕವćಳ�

ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. §ಾನು ತಂĠಯ ò÷ತr°ಾá

æೕûಸುವಂĞĨೕ ನನvನುv îನುvವವರು ನನv ò÷ತr°ಾáĨೕ

æೕûಸುವರು. 58 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ĩೂémಯು ಇĠೕ.

òಮ{ óತೃಗĈ ‘ಮ§ಾv’ îಂದರೂ ಸತrರು. ಇದು ´ಾಗಲ~,

ಈ ĩೂémಯನುv îನುvವವರು ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc æೕûಸುವರು,”

ಎಂದರು. (aiōn g165) 59 ಕģ§ೌb÷ನ ಸ«ಾಮಂðರದú~

ĥೂೕñಸುîrರು°ಾಗ Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರು. 60

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, “ಇದು

ಕêಣ°ಾದ ¬ಾತು. ಇದನುv ­ಾರು ¨ಾúಸುವರು?” ಎಂದರು.

61 ತಮ{ üಷ|ರು ಇದನುv ಕುùತು đೂಣಗುಟುm£ಾrĩಂದು Ĩೕಸು

ತಮ{ú~ îāದುďೂಂಡುಅವùđ, “ಇದು òಮđĥೕಸರ°ಾøĞೂೕ?

62 ´ಾ�ಾದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು Ĺದúದt ಕěđ

ಏù įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುć¥ಾದĩ ಏನನುvûù?

63 ಬದುßಸುćದು Ġೕವರ ಆತ{īೕ, ನರ¬ಾಂಸ°ಾದĩೂೕ



ĺೕ´ಾನನು 2462

­ಾćದಕೂc ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. §ಾನು òಮđ ನುëದ

¬ಾತುಗıೕ Ġೕವ®ಾತ{č æೕವč ಆáರುತrī. 64 ಆದĩ

ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. ನಂಬದವರು

­ಾĩಂದೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು­ಾĩಂದೂĨೕಸು

Ĺದúòಂದಲೂ îāðದtರು. 65 Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “­ಾರ§ಾvದರೂ ನನv ತಂĠಯು ನನđ

ďೂಟmರĭmೕ ಅವರು ನನv ಬāđ ಬರಲು ³ಾಧ|, ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāದುt ಇದ�ಾcáĨೕ.” 66 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~

ಅĢೕಕರು ÿಂದďc įೂರಟು įೂೕದರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಸಂÜರ ¬ಾಡúಲ~. 67 ಆದ�ಾರಣ Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ùđ, “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕ®ಾ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, §ಾć­ಾರ ಬāđ

įೂೕđೂೕಣ? òಮ{ú~Ĩೕ òತ|æೕವದ °ಾಕ|ಗāī. (aiōnios g166)

69 òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು ಎಂದು §ಾć ನಂõ îāðĠtೕī,”

ಎಂದನು. 70ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹĢvರಡು ಮಂð­ಾದ

òಮ{ನುv §ಾನು ಆùþďೂಂěನಲ~īೕ? ಆದĩ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು

ó±ಾಚ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 71 þೕĹೕನನ ಮಗ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನ ûಷಯ°ಾá Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩ

ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬy§ಾáದt ಇವĢೕĨೕಸುವನುv ÿëದು

ďೂಡುćದßcದtನು.

7
ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದ ¨ಾ}ಂತದú~

ಸಂÜರ ¬ಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc

ಹುಡುಕುîrದುtದùಂದ ಯೂ¥ಾಯದú~ ಸಂಚùಸಲು ಅವರು

ಇಷmಪಡúಲ~. 2 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಗು ಾರಗಳ ಹಬyć

ಹîrರ°ಾáತುr. 3ಆದtùಂದĨೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು, “òೕನು

¬ಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv òನv üಷ|ರು ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ ಇú~ಂದ

įೂರಟುಯೂ¥ಾಯďc įೂೕಗು. 4ಏďಂದĩ ಪ}�ಾ|ತ§ಾಗಲು

ಬಯಸುವ ­ಾರೂ ರಹಸ|°ಾá ­ಾćದನೂv ¬ಾಡುćðಲ~.

òೕನು ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ
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Ğೂೕಪbëþďೂೕ,” ಎಂದುĨೕಸುûđ įೕāದರು. 5ಏďಂದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 6 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯć ಇನೂv ಬಂðಲ~. òಮ{

ಸಮಯć ­ಾ°ಾಗಲೂ þದu°ಾáĠ. 7 Īೂೕಕć òಮ{ನುv

Ġ�ೕýಸ¯ಾರದು. Īೂೕಕದ ß}ĨಗĈ ďಟmćಗ¶ಾáī ಎಂದು

ಅದರ ûಷಯದú~ §ಾನು ³ಾŉ įೕĈćದùಂದ, ಅದು ನನvನುv

Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć ಈ ಹಬyďc įೂೕáù. §ಾನು ಈ ಹಬyďc

įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನv ಸಮಯćಇನೂvċಣb°ಾá

ಬರúಲ~,” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು ಈ¬ಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕāದ

ħೕĪ ಗú¯ಾಯದú~Ĩೕ ಉāದರು. 10 ಆದĩ Ĩೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು ಹಬyďc įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಸಹ ಬÿರಂಗ°ಾá

įೂೕಗĠ ರಹಸ|°ಾá ಅú~đ įೂೕದರು. 11 Ĩಹೂದ|ರು ಆ

ಹಬyದú~, “ಆಮನುಷ|ನು ಎú~?” ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12ಜನರ

ಗುಂąಗಳú~ Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ಬಹಳ đೂಣಗುಟುmûď

ಇತುr. ಏďಂದĩ ďಲವರು, “ಆತ ಒı�ಯ ಮನುಷ|,” ಎಂದರು.

ĥೕĩ ďಲವರು, “ಇಲ~ ಆತ ಜನùđ Ĺೕಸ¬ಾಡು£ಾrĢ,”

ಎಂದರು. 13ಆದರೂĨಹೂದ|ರ ಭಯದ ò÷ತr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯದú~ ­ಾರೂ ಬÿರಂಗ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡúಲ~. 14Ĩೕಸು

ಆ ಹಬyದ ಮಧ|ದú~ Ġೕ°ಾಲಯďc įೂೕá ĥೂೕñþದರು.

15 Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಪಟುm, “ಏನನೂv ಕúಯðರುವ ಈ

ಮನುಷ|òđ ಇĭm¯ಾ~ Ōಾನ îāðರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು.

16 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~,

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 17­ಾ®ಾದರೂ Ġೕವರ

äತrವನುv ¬ಾಡಬಯಸುć¥ಾದĩಈĥೂೕಧĢಯು ĠೕವರĠೂೕ

ಅಥ°ಾ ನನvಷmďc §ಾĢೕ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢೂೕ ಎಂಬುದು ಅವùđ

îāಯುćದು. 18 ತಮ{ಷmďc £ಾīೕ ¬ಾತ§ಾಡುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಆದĩ ತನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನು ಸತ|ವಂತನು; ಆತನú~

ಅòೕîøಲ~. 19ĹೕĬಯು òಮđ òಯಮವನುv ďೂಡúಲ~īೕ?
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ಆದರೂ òಮ{ú~ ­ಾರೂ ಆ òಯಮದಂĞ ನěಯುćðಲ~.

òೕć ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು.

20ಅದďc ಜನರು, “òನđ Ġವ� ÿëðĠ. òನvನುv ďೂಲು~ćದďc

ಹುಡುಕುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದರು. 21 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾನು ಒಂದು ß}Ĩಯನುv ¬ಾëĠನು. ಅದďc òೕīಲ~ರೂ

ಆಶ�ಯbಪಡುîrೕù. 22ĹೕĬ òಮđ ಸುನvîಯನುv ಇದ�ಾcáĨೕ

ďೂಟmನು. ಅದುĹೕĬøಂ¥ಾáರĠ òಮ{ óತೃಗāಂ¥ಾದದುt.

ಆದĩ òೕć ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ ಸುನvî ¬ಾಡುîrೕù. 23

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâಸĠ òೕć ಸಬyÇ ðನದú~

ಒಬyòđ ಸುನvîಯನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ §ಾನು ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಂċಣb°ಾá ಸ�ಸs¬ಾëದtďc ನನv ħೕĪ

òೕć ಏď ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù? 24 Ğೂೕùďđ ಅನು³ಾರ°ಾá

îೕąb¬ಾಡĥೕëù. ಆದĩ òೕîಯ îೕಪbನುv ¬ಾëù,”

ಎಂದರು. 25 ಆħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಲವರು, “ಅವರು

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕುćದು ಈತನĢvೕ ಅಲ~īೕ? 26 ಇđೂೕ,

ಈತನು ಬÿರಂಗ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ. ಆದĩ ಅವರು ಈತòđ

ಏನೂ įೕĈćðಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ òಜ°ಾದ ß}ಸr ಎಂದು

ಅñ�ಾùಗĈ îāದುďೂಂë¥ಾtĩೂೕ? 27ಆದĩ ಈತನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವĢಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ಆದರೂ ß}ಸrನು ಬಂ¥ಾಗ ಆತನು

ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ­ಾùಗೂ îāಯದು,” ಎಂದರು. 28

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದt Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù,

§ಾನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù. §ಾನು ನನvಷmďc

§ಾĢೕ ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು.

ತಂĠಯನುv òೕć ಅùತವರಲ~. 29 §ಾ§ಾದĩೂೕ ಅವರನುv

ಅùîĠtೕĢ. ಏďಂದĩ§ಾನುಅವರಕěøಂದಬಂದವನು. ಅವĩೕ

ನನvನುv ಕĈÿþďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂá įೕāದರು.

30ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ

ಅವರ ಸಮಯ ಇನೂv ªಾರĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರ ħೕĪ­ಾರೂ

ďೖ´ಾಕúಲ~. 31ಜನರú~ ಅĢೕಕರುĨೕಸುವನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು
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ಬಂ¥ಾಗ ಈತನು ¬ಾëದtßcಂತ įಚುh ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದರು. 32Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ಜನರು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಫù³ಾಯರು ďೕāದರು.

ಫù³ಾಯರು ಮತುr ಮುಖ|­ಾಜಕರು Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು

�ಾವಲು�ಾರರನುv ಕĈÿþದರು. 33 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv

ಸ�ಲw�ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáದುt ಅನಂತರ ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 34 òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù.

ಆದĩ ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~; §ಾòರುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,”

ಎಂದರು. 35 ಆಗ Ĩಹೂð §ಾಯಕರು, “§ಾć ಈತನನುv

�ಾಣದ ´ಾđ ಈತ ಎú~đ įೂೕಗú¥ಾtĢ? á}ೕಕರ ನಡುī ಚದù

įೂೕದವರ ಬāđ įೂೕá á}ೕಕùđ ĥೂೕñಸುವĢೂೕ? 36

ಈತನು, ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~

ಮತುr §ಾòರುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,’ ಎಂದು įೕāದ¬ಾತು

ಏ§ಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

37 ಹಬyದ ಆ ಮ´ಾðವಸ°ಾದ ಕěಯ ðನದú~ Ĩೕಸು

òಂತುďೂಂಡು, “­ಾù�ಾದರೂ ªಾ­ಾùď­ಾáದtĩ ಅವರು

ನನv ಬāđ ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಪûತ} īೕದć įೕāದ

ಪ}�ಾರ ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರ ಅಂತರಂಗðಂದ æೕವಜಲದ

įೂıಗĈ ಹùಯುವć,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 39

ಆದĩ Ĩೕಸು ತಮ{ú~ ನಂõďøಡುವವರು įೂಂದúರುವ

ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕāದರು. Ĩೕಸು ಇನೂv ಮÿħ

įೂಂðರúಲ~. ಈ �ಾರಣðಂದ ಪûತ} ಆತ{ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~.

40ಆದtùಂದ ಜನರú~ ďಲವರು ಈ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ, “ಈತನು

òಜ°ಾáಯೂ ಪ}°ಾð­ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 41ĥೕĩಯವರು,

“ಈತĢೕ ß}ಸrನು,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಇನೂv ďಲವರು, “ß}ಸrನು

ಗú¯ಾಯðಂದ ಬರುćದು įೕđ? 42 ‘ß}ಸrನು ¥ಾûೕದನ

ಸಂ£ಾನðಂದಲೂ ¥ಾûೕದòದt ĥೕĞ~įೕħಂಬಊùòಂದಲೂ

ಬರುವನು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದć įೕĈತrದಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

43ÿೕđĨೕಸುûನ ò÷ತr°ಾá ಜನರú~ ĦೕದಉಂÝøತು.
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44ಅವರú~ ďಲವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñಸĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ

­ಾರೂĨೕಸುûನħೕĪ ďೖ´ಾಕúಲ~. 45ಬāಕ �ಾವಲು�ಾರರು,

ಮುಖ|­ಾಜಕರ ´ಾಗೂ ಫù³ಾಯರ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವರು,

“òೕć ಏď ಆತನನುv ÿëದು ತರúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 46

ಅದďc �ಾವಲು�ಾರರು, “­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಎಂದೂ ಈತನು

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ¬ಾತ§ಾëðtಲ~,” ಎಂದರು. 47ಆಗಫù³ಾಯರು

ಅವùđ, “òೕć ಸಹಮರು¶ಾðೕ®ಾ? 48ಅñ�ಾùಗಳú~ಯೂ

ಫù³ಾಯರú~ಯೂ­ಾ®ಾದರೂĨೕಸುವನುv ನಂõದುtಂęೕ?

49 ಆದĩ ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಅùಯದ ಈ ಜನರು

±ಾಪಗ}ಸrĩೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 50 Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಒħ{ ಬಂðದt òďೂĠೕಮನು ಅವರú~ ಒಬy§ಾáದtನು. ಅವನು

ಅವùđ, 51 “ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĺದಲು ûÜùþ, ಅವನು

¬ಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ ನಮ{ òಯಮćಅವòđ

îೕąb¬ಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದನು. 52ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು

ಸಹ ಗú¯ಾಯದವĢೂೕ? ಗú¯ಾಯðಂದ ಒಬy ಪ}°ಾðಯೂ

ಏĈćðಲ~, òೕĢೕ ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡು,” ಎಂದರು. 53ಬāಕ

ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

8
Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದರು. 2ĥāđe

Ĩೕಸು îರುá Ġೕ°ಾಲಯďc ಬಂ¥ಾಗ ಎ¯ಾ~ ಜನರು ಅವರ ಬāđ

ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ ĥೂೕñþದರು. 3

ಆಗ ವ|öÜರದú~ þßcದ ಒಬy þ�ೕಯನುv òಯಮĥೂೕಧಕರು

ಮತುr ಫù³ಾಯರು ÿëದುĨೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv

ನಡುī òú~þದರು. 4ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈ þ�ೕ

ವ|öÜರ¬ಾಡು°ಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5ಇಂಥವರನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕďಂದುĹೕĬಯು òಯಮದú~ ನಮđಆŌಾóþ¥ಾtĢ.

ಆದtùಂದ òೕć ಏನು įೕĈîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ¬ಾîನú~ þßcþ ತąw įೂùಸĥೕďಂĠೕ ÿೕđ

ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ ĢಲದħೕĪ

ಬĩಯು£ಾr ಇದtರು. 7ಅವರು õಡĠ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕĈîrರಲು
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Ĩೕಸು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು, “òಮ{ú~ ¨ಾಪûಲ~ದವನು

­ಾù¥ಾtĢೂೕ ಅವĢೕĹದಲು ಇವಳħೕĪ ಕಲು~ ಎĮಯú,”

ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು. 8 îರುá Ĩೕಸು ಬáeďೂಂಡು

Ģಲದ ħೕĪ ಬĩಯĞೂಡáದರು. 9 ಅದನುv ಅವರು ďೕā

ÿùಯರು Ĺದಲುđೂಂಡು ßùಯರವĩಗೂ ಒĥೂyಬy®ಾá

įೂರಟು įೂೕದರು; ಆಗĨೕಸು ಒಬyĩೕ ಉāದರು. ಆ þ�ೕಯು

ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10Ĩೕಸು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು ಆďđ,

“ಅ¬ಾ{ ಅವರು ಎú~¥ಾtĩ? òನđ­ಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದರು. 11ಅದďc ಆďಯು, “³ಾ�÷,­ಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~,”

ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “§ಾನೂ òನđ üŊ ûñಸುćðಲ~,

įೂೕಗು; ಇನುv ħೕĪ ¨ಾಪ ¬ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 12

Ĩೕಸು ąನಃ ಜನĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “§ಾĢೕ Īೂೕಕದ

ĥಳ�ಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ÿಂªಾúಸುವವರು ಎಂðಗೂ ಕತrĪಯú~

ನěಯುćðಲ~. ಅವರುæೕವದĥಳಕನುv įೂಂðರುವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಫù³ಾಯರು Ĩೕಸುûđ, “òನv ûಷಯ°ಾá

òೕĢೕ ³ಾŉ òೕಡುîrರುī, òನv ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದುದtಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. 14 Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ ನನv ûಷಯ°ಾá

§ಾನು ³ಾŉ òೕëದರೂ ನನv ³ಾŉ ಸತ|°ಾದದುt. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು ನನđ îāðĠ.

ಆದĩ §ಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಇಲ~ī ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ

òಮđ îāಯದು. 15 òೕć ¬ಾನವ ùೕîಯú~ îೕąb

¬ಾಡುîrೕù. §ಾನು­ಾùಗೂ îೕąb¬ಾಡುćðಲ~. 16§ಾನು

îೕąb¬ಾëದರೂ ನನv îೕąb ಸತ|°ಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಒಂéಗನಲ~. §ಾನೂ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ಇĠtೕī. 17

‘ಇಬyರ ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದದುt’ ಎಂದು òಮ{ òಯಮದú~Ĩೕ

ಬĩðĠ. 18 ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ òೕಡುವವನು §ಾĢೕ

ಮತುr ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ

òೕಡು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನv§ಾvಗú ನನv
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ತಂĠಯ§ಾvಗúîāðಲ~, òೕćನನvನುv îāðದtĩನನv ತಂĠಯನುv

ಸಹ îāಯುîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 20 Ĩೕಸು

Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾíď ģémđಗಳòvಟm ಸsಳದú~ ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ

ಈ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರು. ಆದĩĨೕಸುûನ ಸಮಯ ಇನೂv

ªಾರðದt �ಾರಣ ­ಾರೂ ಅವರನುv ಬಂñಸúಲ~. 21 Ĩೕಸು

îರುá ಅವùđ, “§ಾನು įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv

ಹುಡುಕುûùಮತುr òಮ{ ¨ಾಪದĪ~ೕ òೕć ³ಾಯುûù. §ಾನು

įೂೕಗುವú~đòೕćಬರ¯ಾùù,”ಎಂದರು. 22ಅದďcĨಹೂದ|ರು,

“ಈತನು ಆತ{ಹĞ| ¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂð¥ಾtĢೂೕ? ಏďಂದĩ,

‘§ಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrನ¯ಾ~?”

ಎಂದರು. 23 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ďಳáನವರು, §ಾನು

ħೕúನವನು. òೕćಈ Īೂೕಕದವರು, §ಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~.

24 ಆದtùಂದ, ‘òೕć òಮ{ ¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ³ಾಯುûù,’

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv

ನಂಬĠ įೂೕದĩ òೕć òಮ{ ¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ³ಾಯುûù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 25ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ĺದúòಂದ §ಾನು òಮđ

įೕāದಂತವĢೕ. 26 òಮ{ ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc

îೕąb¬ಾಡುćದಕೂc ನನđ ಅĢೕಕ ûಷಯಗāī. ಆದĩ

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು. §ಾನು ಅವùಂದ

ďೕāದćಗಳನುv ¬ಾತ}īೕ Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27

Ĩೕಸು ತಂĠಯ ûಷಯ°ಾá ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದĩಂದು

ಅವರು îāಯúಲ~. 28Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv òೕćħೕಲďcೕùþ¥ಾಗ ‘§ಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òಮđ

îāಯುćದು. ನನvಷmďc §ಾĢೕಏನೂ¬ಾಡĠನನv ತಂĠಯುನನđ

ĥೂೕñþದಂĞ §ಾನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ ಎಂದೂ

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 29 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ

ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv ಒಬyಂéಗನ§ಾvá õಡúಲ~, ಏďಂದĩ

ಅವùđ ħähದćಗಳĢvೕ §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ ¬ಾಡುĞrೕĢ,”
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ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗĪೕ

ಅĢೕಕರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 31 Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ನಂõದtĨಹೂದ|ùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ನನv °ಾಕ|ದú~

ĢĪđೂಂëದtĩ òಜ°ಾáಯೂ òೕć ನನv üಷ|®ಾಗುûù. 32

ಇದಲ~Ġ òೕć ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ûù; ಸತ|ć òಮ{ನುv

ಸ�ತಂತ}®ಾá ¬ಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಅದďc

ಅವರುĨೕಸುûđ, “§ಾć ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವರು, §ಾć

­ಾùಗೂ ಎಂದೂ ಗು¯ಾಮ®ಾáರúಲ~. òೕć ಸ�ತಂತ}®ಾಗುûù

ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

¨ಾಪ¬ಾಡುವವರು ¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾá¥ಾtĩ. 35 ಗು¯ಾಮರು

ಕುಟುಂಬದú~ ±ಾಶ�ತ°ಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩąತ}ನು ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಇರು£ಾrĢ. (aiōn g165) 36ಆದtùಂದĠೕವąತ}ನು òಮ{ನುv õಡುಗě

¬ಾëದĩ, òಜ°ಾá òೕć õಡುಗě­ಾಗುûù. 37 òೕć

ಅಬ}´ಾಮನಸಂತîಯವĩಂದು §ಾನುಬĪ~ನು. ಆದĩòಮ{ú~ ನನv

°ಾಕ|ďc ಸsಳûಲ~ದ �ಾರಣ òೕć ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುîrೕù.

38 §ಾನು ತಂĠಯ ಬāಯú~ ಕಂಡದtĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ.

òೕ°ಾದĩೂೕ òಮ{ ತಂĠøಂದ ďೕāದtನುv ¬ಾಡುîrೕù,”

ಎಂದರು. 39 Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಅಬ}´ಾಮನು ನಮ{

ತಂĠ,” ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕćಅಬ}´ಾಮನ

ಮಕc¶ಾáದtĩ ಅಬ}´ಾಮನು¬ಾëದ ß}ĨಗಳĢvೕ ¬ಾಡುîrðtù.

40 ಆದĩ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv òಮđ įೕāದ ನನvನುv

ಈಗ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù. ಇಂತಹ ß}Ĩಗಳನುv ಅಬ}´ಾಮನು

¬ಾಡúಲ~. 41 òೕć òಮ{ ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕù,”

ಎಂದರು. ಅದಕcವರು, “§ಾć ಅĢೖîಕĞøಂದ ಹುémದವರಲ~.

ನಮđ Ġೕವĩೕ ತಂĠ,” ಎಂದು ಪ}îಭéþದರು. 42 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠ­ಾáದtĩ òೕć ನನvನುv

ó}ೕîಸುîrðtù. ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ.

§ಾನು ನನvಷmďc ಬರúಲ~. ಆದĩ Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþದುt. 43
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òೕć ನನv ¬ಾತನುv ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ðರುćದು­ಾď? §ಾನು

įೕĈćದನುv òೕć ďೕಳĠೕ ಇರುćĠೕ ಇದďc �ಾರಣ. 44 òೕć

òಮ{ ತಂĠ­ಾದ ó±ಾಚòđ Įೕùದವ®ಾáðtೕù. òಮ{ ತಂĠಯ

ಆĬಗಳĢvೕ òೕć¬ಾಡಬಯಸುîrೕù. ಅವನು ಆðøಂದಲೂ

ďೂĪ�ಾರ§ಾáದುt ಸತ|ದú~ òಲ~úಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ

ಇಲ~. ಅವನು ಸು¶ಾ�ಡು°ಾಗ ತನv ಸ�«ಾ°ಾನು³ಾರ°ಾá ಆಡು£ಾrĢ.

ಅವನು ಸುĈ��ಾರನೂ ಸುā�ನ ತಂĠಯೂ ಆá¥ಾtĢ. 45ಆದĩ

§ಾನು ಸತ|ವನುv įೕĈವವ§ಾದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~.

46 ನನvú~ ¨ಾಪûĠĨಂದು ರುಜು°ಾತು ಪëಸುವವರು òಮ{ú~

­ಾù¥ಾtĩ? §ಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈć¥ಾದĩ òೕć ನನvನುv

ಏď ನಂಬುćðಲ~? 47 Ġೕವùđ Įೕùದವನು Ġೕವರ °ಾಕ|ďc

ßûđೂಡು£ಾrĢ. òೕć Ġೕವùđ Įೕùದವರಲ~. ಆದtùಂದ

òೕć ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc

Ĩಹೂð §ಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಸ¬ಾಯbದವನು

ಮತುr òನđ Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು §ಾć įೕĈćದು

ಸùಯಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 49 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನನđ

Ġವ� ÿëðಲ~. ಆದĩ ನನv ತಂĠಯನುv ಸ§ಾ{òಸುĞrೕĢ. òೕć

ನನvನುv ಅವ¬ಾನಪëಸುîrೕù. 50 §ಾನು ನನv ಮÿħಯನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~. ನನđಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವವರು ಒಬyù¥ಾtĩ

ಅವĩೕ §ಾ|ಯîೕùಸುವವರು. 51 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ­ಾರು ನನv ¬ಾತನುv ¨ಾúಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣವನುv �ಾಣುćðಲ~,” ಎಂದರು. (aiōn

g165) 52 ಆಗ Ĩಹೂð §ಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òನđ

Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು ನಮđ ಈಗ îāøತು. ಅಬ}´ಾಮನು

ಮತುr ಪ}°ಾðಗĈ ಸತrರು. ಆದĩ, ‘­ಾ®ಾದರೂ ನನv ¬ಾತನುv

¨ಾúþದĩ ಅವರು ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣ įೂಂದುćðಲ~,’

ಎಂದು òೕನು įೕĈîrೕಯ¯ಾ~? (aiōn g165) 53 ಸತುr įೂೕದ

ನಮ{ ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮòáಂತಲೂ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?

ಪ}°ಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು. òೕನು òನvನುv ­ಾರ§ಾvá
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¬ಾëďೂಂëರುī?” ಎಂದು ďೕāದರು. 54Ĩೕಸು, “ನನvನುv

§ಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv ಮÿħಯು ಏನೂ ಅಲ~.

òೕć­ಾರನುv, ‘ಅವĩೕ ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು įೕĈîrೕĩೂೕ

ಆ ನನv ತಂĠĨೕ ನನvನುv ಮÿħ ಪëಸುವವರು. 55 òೕć

ಅವರನುv ಅùತುďೂಂëಲ~; ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

§ಾನು ಅವರನುv ಅùಯúಲ~īಂದು įೕāದĩ òಮ{ ´ಾđ

§ಾನೂ ಸುĈ��ಾರ§ಾಗುīನು. ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

ಅವರ ¬ಾತನುv ¨ಾúಸುĞrೕĢ. 56 òಮ{ ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮನು

ನನv ðನವನುv �ಾಣುವĢಂದು ಆನಂðþದನು ಮತುr ಅದನುv

ಕಂಡು ಉ¯ಾ~ಸಪಟmನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 57ಆಗĨಹೂð

§ಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òನđ ಇನೂv ಐವತುr ವಷb°ಾáಲ~,

òೕನು ಅಬ}´ಾಮನನುv ಕಂëðtೕ­ಾ?” ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು

ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಅಬ}´ಾಮನು

ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔĨೕ §ಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 59ಆಗ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಎĮಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು.

ಆದĩĨೕಸು ಅಡáďೂಂಡು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

9
Ĩೕಸು ನěದು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಹುಟುmಕುರುಡ§ಾáದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 2 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ಇವನು ಕುರುಡ§ಾá ಹುémರುćದďc­ಾರು ¨ಾಪ¬ಾëದರು?

ಈ ಮನುಷ|ನ ¨ಾಪðಂದĪೂೕ ಇವನ ತಂĠ£ಾøಗಳ

¨ಾಪðಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 3Ĩೕಸು, “ಈ

ಮನುಷ|§ಾಗú ಇವನ ತಂĠ£ಾøಗ¶ಾಗú ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರ ß}ĨಗĈ ಇವನú~ ವ|ಕr°ಾಗುವಂĞ ÿೕ�ಾøತು. 4

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ďಲಸಗಳನುv ಹಗúರು°ಾಗĪೕ §ಾć

¬ಾಡĥೕಕು. ®ಾî} ಬಂ¥ಾಗ­ಾùಗೂ ďಲಸ¬ಾಡ¯ಾಗದು. 5

§ಾನುಈĪೂೕಕದú~ರು°ಾಗ Īೂೕಕದĥಳ�ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6

Ĩೕಸು ÿೕđ įೕā ĢಲದħೕĪ ಉಗುā ಆ ಉಗುāòಂದ ಮíqನ

Īೕಪ¬ಾë ಆ Īೕಪವನುv ಅವನ ಕಣುqಗāđ ಹähದರು. 7ಅವòđ,
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“įೂೕಗು, þĪೂೕವ ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ,” ಎಂದರು. þĪೂೕವ

ಎಂದĩ, “ಕĈÿಸ¯ಾದವನು” ಎಂದಥb. ಕುರುಡನು įೂೕá

ಕಣುq Ğೂıದುďೂಂಡು ದೃýmįೂಂðದವ§ಾá ಬಂದನು. 8ಆಗ

ĢĩಯವರುಮತುrĹದಲು öņುಕ§ಾá¥ಾtಗ ಅವನನುv ಕಂಡವರು,

“ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

9 ďಲವರು, “´ೌದು, ಇವĢೕ,” ಎಂದರು. ಇನೂv ĥೕĩಯವರು,

“ಇ¯ಾ~, ಇವನು ಅವನ ´ಾđ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. ಅವ§ಾದĩೂೕ,

“§ಾĢೕ ಅವನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ďಲವರು ಅವòđ,

“´ಾ�ಾದĩ òನđ ದೃým įೕđ ಬಂತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 11

ಅವನು, “Ĩೕಸು ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನ Īೕಪ¬ಾë

ನನv ಕíqđ ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. ಅದರಂĞ §ಾನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು, ನನđ ದೃým

ಬಂತು,” ಎಂದನು. 12ಅವರು ಅವòđ, “ಆತನು ಎú~¥ಾtĢ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದನು. 13ಜನರು

Ĺದಲು ಕುರುಡ§ಾáದtವನನುv ಫù³ಾಯರ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪ¬ಾë ಅವòđ ದೃýmďೂಟm

ðನćĨಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನ°ಾáತುr. 15ಆದtùಂದಫù³ಾಯರು

ಅವòđ, įೕđ ದೃým ಬಂತು ಎಂದು îರುá ಅವನನುv ďೕಳಲು,

ಅವನು ಅವùđ, “Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪವನುv ನನv ಕಣುqಗಳ

ħೕúಡಲು §ಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು. ಈಗ ĢೂೕಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 16 ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು, “ÿೕđ ¬ಾëದವನು

Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~. ಏďಂದĩ ಆತನು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ

ðನವನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~,” ಎಂದರು. ĥೕĩ ďಲವರು, “´ಾ�ಾದĩ

¨ಾó­ಾದಮನುಷ|ನು ಇಂಥ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. ÿೕđ ಅವರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು. 17ಅವರು

îರುá, “ಆತನು òನđ ದೃýmďೂಟmದtùಂದ ಆತನ ûಷಯ°ಾá

òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂ¥ಾಗ, ಅವನು, “ಅವರು ಒಬy

ಪ}°ಾð,” ಎಂದನು. 18ದೃýmįೂಂðದವನ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

ಕĩಯುವವĩđ Ĩಹೂದ|ರು ಅವನ ûಷಯ°ಾá, ಅವನು
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ಕುರುಡ§ಾáದುt ದೃýmįೂಂðದĢಂದು ನಂಬúಲ~. 19 ಅವರು,

“ಕುರುಡ§ಾá ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ òಮ{ ಮಗನು

ಇವĢೂೕ? ´ಾ�ಾದĩ ಈಗ ಇವòđ ಕಣುq �ಾಣುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈಅವùđ,

“ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಇವನು ಕುರುಡ§ಾá ಹುémದĢಂದೂ

§ಾć ಬĪ~ć. 21ಆದĩ ಇವòđ ಈಗ ಕಣುq �ಾಣುćದು įೕđಂದು

ನಮđ đೂîrಲ~. ­ಾರು ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩಂದೂ ನಮđ

đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù; ಇವನು ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ. ಇವĢೕ

ತನv ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈĨಹೂದ| §ಾಯಕùđ ಭಯಪémದtùಂದ

ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩ­ಾ®ಾದರೂĨೕಸುವನುv ß}ಸrĢಂದು

ಒówďೂಂಡĩ, ಅವರನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಬÿಷcùಸĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರುಈĹದĪೕđೂತುr¬ಾëದtರು. 23ಆದtùಂದ

ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ, “ಇವನು ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ, ಇವನĢvೕ

ďೕā,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ಅವರು ಕುರುಡ§ಾáದtವನನುv

ಮĞೂrħ{ ಕĩದು ಅವòđ, “Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸು,

ಆ ಮನುಷ| ¨ಾó ಎಂದು §ಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 25ಅದďc

ಅವನು, “ಅವರು ¨ಾóĺೕ ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~. ಒಂದು ¬ಾತ}

ಬĪ~, §ಾನು ಕುರುಡ§ಾáĠtನು; ಈಗ ನನđ �ಾಣುತrĠ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 26ಆದtùಂದ ಅವರು ಅವòđ, “ಆತನು òನđ

ಏನು ¬ಾëದನು? ಆತನು òನv ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 27 ಅವನು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು òಮđ

ಆಗĪೕ įೕāĠtೕನ¯ಾ~. ಆದĩ òೕć ďೕಳúಲ~, òೕć îರುá ಏď

ďೕĈîrೕù? òೕć ಸಹ ಅವರ üಷ|®ಾಗುćದďc ಬಯಸುîrೕĩೂೕ?”

ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv ದೂýþ, “òೕನು ಆತನ

üಷ|ನು. ಆದĩ §ಾćĹೕĬಯ üಷ|ರು. 29ĹೕĬಯಮೂಲಕ

Ġೕವರು¬ಾತ§ಾëದĢಂದು §ಾćಬĪ~ć. ಆದĩಈತನು ಎú~ಂದ

ಬಂದĢೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದರು. 30ಅದďc ಅವನು ಅವùđ,

“ಏ§ಾಶhಯb! ಅವರು ನನv ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದರೂ ಅವರು ಎú~ಂದ
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ಬಂದವĢಂದು òಮđîāಯĠಇರುćದು. 31Ġೕವರು ¨ಾóಗāđ

ßûđೂಡುćðಲ~; ಆದĩ­ಾರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವ®ಾáದುt

ಅವರäತrದಂĞನěಯು£ಾrĩೂೕ, ಅಂಥವùđ ßûđೂಡು£ಾrĩಂದು

§ಾćಬĪ~ć. 32ಹುಟುmಕುರುಡ§ಾáದt ಒಬyಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗಳನುv

­ಾ®ಾದರೂ Ğĩðದtನುv ಎಂðಗೂ ಒಬyರೂ ďೕāಲ~. (aiōn

g165) 33 ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬಂದವರಲ~ðದtĩ ಅವùಂದ

ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾಗುîrರúಲ~,” ಎಂದನು. 34 ಅದďc ಅವರು,

“òೕನು ¨ಾಪದú~Ĩೕ ċಣb°ಾá ಹುémದವನು. òೕನು

ನಮđ ĥೂೕñಸುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv įೂರđ

´ಾßದರು. 35Ĩಹೂð §ಾಯಕರು ಅವನನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ

įೂರđ ´ಾßದtನುv Ĩೕಸು ďೕā, ಅವನನುv ಕಂಡು, “òೕನು

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ನಂಬುîrೕ­ಾ?” ಎಂದರು. 36ಅದďc ಅವನು,

“³ಾ�÷ೕ, §ಾನು ಅವರನುv ನಂಬುವಂĞ ಅವರು ­ಾĩಂದು

îāþù,” ಎಂದನು. 37Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ಆತನನುv ಕಂëðtೕ

ಮತುr òನv ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾಡುîrರುವ §ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 38 ಆಗ ಅವನು, “³ಾ�÷ೕ, §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕāĨೕಸುûđ ಅಡoõದtನು. 39Ĩೕಸು, “ಕುರುಡರು

ĢೂೕಡುವಂĞಯೂ Ģೂೕಡುವವರು ಕುರುಡ®ಾಗುವಂĞಯೂ §ಾನು

§ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 40 ĨೕಸುûĢೂಂðáದt ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು

ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, “§ಾć ಸಹ ಕುರುಡĩೂೕ?” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಪ}üvþದರು. 41 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಕುರುಡ®ಾáದtĩ òಮđ ¨ಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ, ‘ನಮđ

�ಾಣುತrĠ,’ ಎಂದು òೕć įೕĈćದùಂದ òಮ{ ¨ಾಪć òಮđ

ಉāðĠ,” ಎಂದರು.

10
“§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ªಾáúòಂದ

ಕುùಹémĺಳđ ªಾರĠ ĥೕĩ ಎú~ಂ¥ಾದರೂ ಒಳđ ಬರುವವನು

ಕಳ�ನೂ ದĩೂೕěďೂೕರನೂ ಆá¥ಾtĢ. 2 ಆದĩ ªಾáúನ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüಸುವವĢೕ ಆ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನು. 3 ªಾáಲು
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�ಾಯುವವನು ಅವòđ ªಾáಲನುv Ğĩಯು£ಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ

ಸ�ರವನುv ďೕĈತrī. ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ ಕುùಗಳನುv įಸರು

įೕā ಕĩದು ಅćಗಳನುv įೂರđ õಡು£ಾrĢ. 4 ಅವನು

ತನv ಕುùಗಳĢv¯ಾ~ įೂರđ õಟm ħೕĪ ಅćಗಳ ಮುಂĠ

įೂೕಗು£ಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರವನುv îāðರುćದùಂದ

ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುತrī. 5 ಆದĩ ಅć ಅಪùäತನನುv

ÿಂªಾúಸĠೕ ಅವನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕಗುವć. ಏďಂದĩ

ಅć ಅಪùäತನ ಸ�ರವನುv ಗುರುîಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 6

Ĩೕಸು ಈ ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. ಆದರೂ Ĩೕಸು

ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ûಷಯಗĈ ಏ§ಾáದtć ಎಂದು

ಫù³ಾಯರು ಗ}ÿಸúಲ~. 7Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಕುùಗāđ §ಾĢೕ ªಾá¯ಾáĠtೕĢ. 8

ನನáಂತĹದಲು ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ ದĩೂೕěďೂೕರರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 §ಾĢೕ

ªಾáಲು; ನನv ಮೂಲಕ°ಾá­ಾರು ಪ}īೕüಸುವĩೂೕ ಅವĩೕ

ಸುರŉತ°ಾáರುವರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಒಳđ įೂೕಗುವರು,

įೂರđ ಬರುವರು ಮತುr ħೕವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 10

ಕಳ�ನು ಕðಯಲು, ďೂಯ|ಲು ಮತುr §ಾಶ¬ಾಡಲು ¬ಾತ}

ಬರು£ಾrĢ. §ಾ§ಾದĩೂೕ ಅćಗāđ æೕವć ಇರĥೕďಂತಲೂ

ಅದು ಸಮೃðu­ಾáರĥೕďಂತಲೂ ಬಂĠನು. 11 “§ಾĢೕ ಒı�ಯ

ಕುರುಬನು. ಒı�ಯ ಕುರುಬನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ¨ಾ}ಣವನುv

ďೂಡು£ಾrĢ. 12 ಕೂú­ಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನಲ~; ಅವನು Ğೂೕಳ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ಕುùಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು£ಾrĢ. ಆಗ

Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ÿಂಡನುv ಚದùಸುತrĠ.

13 ಅವನು ďೕವಲ ಕೂú­ಾĈ ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ

ಕುùಗಳ äಂĞøಲ~. 14 “§ಾĢೕ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ನನv

ಕುùಗಳನುv §ಾನು îāðĠtೕĢ. ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv îāðī. 15

ತಂĠಯು ನನvನುv îāðರುವಂĞ §ಾನು ತಂĠಯನುv îāðರುĞrೕĢ;

§ಾನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಈ
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ÿಂëđ Įೕರದ ĥೕĩ ಕುùಗĈ ನನáī. ಅćಗಳನೂv ಸಹ

§ಾನು ತರĥೕ�ಾáĠ. ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ಆಗ

ಒಂĠೕ ÿಂಡೂ ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನೂ ಆáರುćದು. 17ಮರā

ಪěಯುವಂĞ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv §ಾನು ďೂಡುćದùಂದ ನನv

ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 18­ಾರೂ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

ನòvಂದĞđಯುćðಲ~. ಆದĩನನvಷmďc §ಾĢೕಅದನುv ďೂಡುīನು.

§ಾನು ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñ�ಾರûĠ. ಅದನುv

ąನಃ ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñ�ಾರûĠ. ಈ ಆŏಯನುv

§ಾನು ನನv ತಂĠøಂದ ಪěðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 19 ಈ

¬ಾತುಗಳ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ಮĞr Ħೕದ

ಉಂÝøತು. 20ಅವರú~ ಅĢೕಕರು, “ಆತòđ Ġವ� ÿëðĠ.

ಆತನು ಹುಚh§ಾá¥ಾtĢ, òೕć ಏď ಆತòđ ßûđೂಡುîrೕù?”

ಎಂದರು. 21 ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ� ÿëದವನ¬ಾತುಗಳಲ~.

Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ³ಾಧ|īೕ?” ಎಂದರು. 22

ಆಗĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕ°ಾಲಯದ ಪ}îĭnಯ ಹಬyûತುr. ಅದು

ಚā�ಾಲ°ಾáತುr. 23Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಂಟಪದú~ îರು�ಾಡುîrದtರು. 24ಆಗĨಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಸುತುrವĩದು, “ಇĢvಷುm �ಾಲ ನಮ{ನುv ಸಂಶಯದú~ùಸುī?

òೕನು ß}ಸr§ಾáದtĩ ನಮđ ಸwಷm°ಾá įೕĈ,” ಎಂದರು. 25

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಆದĩ òೕć

ನಂಬು£ಾr ಇಲ~. ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ §ಾನು ¬ಾಡುವ

ß}Ĩಗıೕ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ ďೂಡುತrī. 26 òೕć ನನv

ಕುùಗಳಲ~, ಆದtùಂದĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~. 27ನನv ಕುùಗĈ

ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. §ಾನು ಅćಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć

ನನvನುv ÿಂªಾúಸುತrī. 28 §ಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć ಎಂĠಂðಗೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. ಅćಗಳನುv

­ಾರೂ ನನv ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�¯ಾರರು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 29 ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠ ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ಮįೂೕನvತರು. ನನv ತಂĠಯ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv ­ಾರೂ
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ಕþದುďೂಳ�¯ಾರರು. 30§ಾನುಮತುr ನನv ತಂĠಒಂĠೕ ಆáĠtೕī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31 ಆಗ Ĩಹೂð §ಾಯಕರು ąನಃ

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. 32

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ತಂĠøಂದ ಅĢೕಕ ಒı�ಯ

�ಾಯbಗಳನುv §ಾನು òಮđ ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ­ಾವ

�ಾಯb�ಾcá òೕć ನನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಒı�ಯ

�ಾಯbಗā�ಾáಯಲ~. òೕನುಮನುಷ|§ಾáದುt òನvĢvೕ Ġೕವರ§ಾvá

¬ಾëďೂಂಡದtಕೂc Ġೕವದೂಷĝ¬ಾಡುîrರುವದಕೂc §ಾć òನv

ħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 34ಅದďcĨೕಸು,

“‘òೕć ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāರುć¥ಾá òಮ{

òಯಮದú~ ಬĩðಲ~Ļೕ? 35Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಪěದವರು

Ġೕವರುಗıೕ ಎಂದು ಆತನು ಕĩðರುć¥ಾದĩ, ಪûತ} īೕದć

ಸು¶ಾ�ಗ¯ಾರದು. 36 ÿೕáರು°ಾಗ ತಂĠಯು ಪ}îýnþ ನನvನುv

Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂémರುವ §ಾನು, ‘Ġೕವರ ąತ}§ಾáĠtೕĢ,’

ಎಂದು įೕāದtďc, ‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝ¬ಾಡುîrೕ,’ ಎಂದು òೕć

ನನđ įೕĈîrೕರ¯ಾ~? 37 ನನv ತಂĠಯ �ಾಯbಗಳನುv §ಾನು

¬ಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù. 38 §ಾನು ¬ಾëದtùಂದ òೕć

ನನvನುv ನಂಬðದtರೂ ಈ �ಾಯbಗಳ§ಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ

ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ §ಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ಇರುćದು òಮđ

đೂ£ಾrಗುćದು ´ಾಗೂ ಮನದÝmಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 îರುá

ಅವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩĨೕಸು

ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. 40ಆħೕĪĨೕಸು

ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾéĺೕ´ಾನನುĹದಲು ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸುîrದt ಸsಳďc ಬಂದು, ಅú~Ĩೕ °ಾಸ¬ಾëದರು. 41ಆಗ

ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĺೕ´ಾನನು­ಾćĠೕ

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇವರ ûಷಯ°ಾá

ĺೕ´ಾನನು įೕāĠtಲ~č ಸತ|°ಾáĠ,” ಎಂದರು. 42 ಅú~

ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.
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11
ಮùಯಳ ಮತುr ಆďಯ ಸįೂೕದù­ಾದ ¬ಾಥbಳ

ಊ®ಾದĥೕ¤ಾನ|ದú~ ¯ಾಜರĢಂಬವĢೂಬyನು ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 2

Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯ ¨ಾದಗāđ Ğೖಲವನುv ಹäh ತನv ತĪಕೂದúòಂದ

ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv ಒರþದ ಮùಯಳ ಸįೂೕದರ§ಾದ ¯ಾಜರĢೕ

ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 3 ಆದtùಂದ ಅವನ ಸįೂೕದùಯರು,

“³ಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, òೕć ó}ೕîಸುವವನು ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದು

Ĩೕಸುûđ įೕā ಕĈÿþದರು. 4 Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā,

“ಈ �ಾøĪಯುಮರಣ�ಾcáಯಲ~. Ġೕವರಮÿħ�ಾáĨೕ

ಬಂದದುt. ಇದùಂದ Ġೕವರ ąತ}òđ ಮÿħ­ಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 5¬ಾಥbಳನುv ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv ಮತುr

¯ಾಜರನನುvĨೕಸುó}ೕîಸುîrದtರು. 6ಅವನುಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢಂದು

Ĩೕಸು ďೕāದ ħೕĪಯೂ ಎರಡು ðವಸ £ಾòದt ಸsಳದĪ~ೕ

ಉāದುďೂಂಡರು. 7 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“§ಾć îರುá ಯೂ¥ಾಯďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈಗĨಹೂದ|ರು

òಮ{ ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîr¥ಾtĩ. îರುá

òೕć ಅú~đ įೂೕಗĥೕďಂðರುû®ಾ?” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು,

“ಹಗúđ ಹĢvರಡು £ಾಸುಗĈ ಇīಯಲ~īೕ? ­ಾ®ಾದರೂ

ಹಗúನú~ ನěದĩ ಎಡćðಲ~ ಏďಂದĩ ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು

ಅವùđ �ಾíಸುತrĠ. 10 ­ಾ®ಾದರೂ ®ಾî}ಯú~ ನěದĩ

ತಮ{ú~ ĥಳßಲ~ðರುćದùಂದ ಅವರು ಎಡć£ಾrĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 11 ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯĨೕಸು ಅವùđ,

“ನಮ{ Įvೕÿತ ¯ಾಜರನು òĠ} ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. ಆದĩ §ಾನು

įೂೕá ಅವನನುv ಎõyಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 12 Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು, “³ಾ�÷ೕ, ಅವನು òĠ}¬ಾಡುîrದtĩ ಸ�ಸs§ಾಗುವನು,”

ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವನಮರಣವನುv ಕುùತು įೕāದtರು. ಆದĩ

üಷ|ರು òĠ}ಯ û±ಾ}ಂîಯನುv ಕುùತುĨೕಸು įೕāದĩಂದು

ĺೕäþದರು. 14ಆಗĨೕಸು ಸwಷm°ಾá ಅವùđ, “¯ಾಜರನು

ಸತುrįೂೕá¥ಾtĢ. 15 ಆದĩ §ಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt
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òಮ{ ò÷ತr°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ, ­ಾďಂದĩ òಮđ

ನನvú~ ನಂõď ಬರುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~ ನěðĠ. ಆದĩ ಅವನ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16 ðದುಮĢಂಬ

Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ, “§ಾć ಸಹ ಗುರುûĢೂಂðđ

³ಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು. 17 Ĩೕಸು ಬಂ¥ಾಗ

¯ಾಜರನನುv ಸ¬ಾñಯú~ಟುm ಆಗĪೕ §ಾಲುc ðವಸಗ¶ಾáದtīಂದು

îāøತು. 18ĥೕ¤ಾನ|ćĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸು¬ಾರು ಮೂರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರûತುr. 19 Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

¬ಾಥbಳನುvಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ ಸįೂೕದರನûಷಯ°ಾá

ಸಂĞೖಸುćದďc ಬಂðದtರು. 20Ĩೕಸು ಬರುîr¥ಾtĩಂದು ¬ಾಥbĈ

ďೕā¥ಾಗಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದĈ. ಆದĩಮùಯĈ

ಮĢಯú~ĨೕಕುāತುďೂಂëದtĈ. 21ಆಗ¬ಾಥbĈĨೕಸುûđ,

“³ಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv ಸįೂೕದರನು ³ಾಯುîrರúಲ~.

22 ಆದĩ ಈಗಲೂ òೕć Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ

Ġೕವರು ಅದನುv òಮđ ďೂಡುವĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದĈ.

23 Ĩೕಸು ಆďđ, “òನv ಸįೂೕದರನು ąನಃ æೕವಂತ§ಾá

ಎĠtೕĈವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24¬ಾಥbĈĨೕಸುûđ,

“ಕěಯ ðನದú~ ąನರು£ಾsನ°ಾಗು°ಾಗ ಅವನು ąನಃ ಎದುt

ಬರುವĢಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು įೕāದĈ. 25 Ĩೕಸು

ಆďđ, “§ಾĢೕąನರು£ಾsನčæೕವčಆáĠtೕĢ. ನನvú~ ನಂõď

ಇಡುವವರು ಸತrರೂ ಬದುಕುವರು. 26æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyರೂ

ನನvú~ ನಂõďøಟmĩ, ಅವರು ಎಂðಗೂ ³ಾಯುćðಲ~. ಇದನುv

òೕನು ನಂಬುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, (aiōn g165) 27ಆďಯು

Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು, ³ಾ�÷ೕ, Īೂೕಕďc ಬರĥೕ�ಾáದt Ġೕವರ

ąತ}§ಾದ ß}ಸrನು òೕīೕ ಎಂದು §ಾನು ನಂõĠtೕĢ,” ಎಂದĈ.

28 ಇದನುv įೕā ಆďಯು įೂರಟುįೂೕá ತನv ಸįೂೕದù

ಮùಯಳನುv ರಹಸ|°ಾá ಕĩದು, “ĥೂೕಧಕರು ಇú~¥ಾtĩ, òನvನುv

ಕĩಯು£ಾrĩ,” ಎಂದĈ. 29 ಆďಯು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ

ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30 Ĩೕಸು ಇನೂv
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ಊĩೂಳďc ªಾರĠ ¬ಾಥbĈ ಅವರನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಇದtರು. 31 ಮùಯĽಂðđ ಮĢಯú~ ಆďಯ ĖೂĞáದುt

ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದtĨಹೂದ|ರು ಆďಯು ತಟmĢ ಎದುt įೂರđ

įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು ಅĈćದ�ಾcá ಸ¬ಾñಯ

ಬāđ įೂೕಗುîr¥ಾtıಂದು «ಾûþ ಆďಯನುv ÿಂªಾúþದರು.

32 Ĩೕಸು ಇದt ಸsಳďc ಮùಯĎ ಬಂದು ಅವರನುv ಕಂಡು

ಅವರ ¨ಾದಗāđ õದುt, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ³ಾಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 33ಆďಯು

ಅĈćದನುvಮತುr ಆďĺಂðđಬಂದĨಹೂದ|ರುಅĈćದನುv

Ĩೕಸು ಕಂ ಾಗ ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡು ಕಳವಳđೂಂಡವ®ಾá,

34 “ಅವನನುv ಎú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëðtೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದರು.

35 Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmರು. 36 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು, “Ģೂೕëù,

ಈತòđ ¯ಾಜರನ ħೕĪ ಎಷುm ó}ೕî,” ಎಂದರು. 37ಅವರú~

ďಲವರು, “ಆ ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದ ಈತನು ¯ಾಜರನನೂv

³ಾಯದಂĞ ¬ಾಡªಾರðĞr?” ಎಂದರು. 38 Ĩೕಸು îರುá

ತಮ{ú~ ĢೂಂದುďೂĈ�£ಾr ಸ¬ಾñđ ಬಂದರು. ಅದು ಗû­ಾáತುr;

ಒಂದು ಕಲು~ ಅದರ ªಾáúđ ಮುಚh¯ಾáತುr. 39 Ĩೕಸು, “ಆ

ಕಲ~ನುv Ğđದು´ಾßù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಸತrವನ ಸįೂೕದù

¬ಾಥbĈĨೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಈಗ ದು°ಾbಸĢ ಇರುćದು.

ಅವನು ಸತುr §ಾಲುc ðನಗ¶ಾáī,” ಎಂದĈ. 40Ĩೕಸು ಆďđ,

“òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರಮÿħಯನುv �ಾಣುī ಎಂದು §ಾನು

òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 41 ಆಗ ďಲವರು ಕಲ~ನುv

Ğđದು´ಾßದರು. Ĩೕಸು ಕĝqîr ħೕĪ Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ,

òೕć ನನđ ßûđೂémದt�ಾcá òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ.

42 òೕć ನನđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕù ಎಂದು §ಾನು

ಬĪ~ನು. ಆದĩ ನನv ಸುತrಲೂ òಂîರುವ ಈ ಜನರು, òೕīೕ ನನvನುv

ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು ನಂಬುವಂĞ §ಾನು ಇದನುv įೕāĠನು,”

ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದ ħೕĪ, “¯ಾಜರĢೕ,
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įೂರđ ªಾ,” ಎಂದು ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ ಕೂáದರು. 44ಆಗ

ಸîrದtವನು įೂರđ ಬಂದನು. ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗĈ ಶವವಸ�ðಂದ

ಕémದtć, ಮುಖďc ವಸ� ಸುತr¯ಾáತುr. Ĩೕಸು ಅú~ದtವùđ,

“ಕಟುmಗಳನುv õäh ಅವನನುv įೂೕಗಲು õë,” ಎಂದು įೕāದರು.

45ಆದtùಂದಮùಯಳ ಬāđ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 46

ಆದĩ ďಲವರು ಫù³ಾಯರ ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸು ¬ಾëದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ įೕāದರು. 47 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ಫù³ಾಯರೂ ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯನುv ಕೂëþ, “ಈತನು ಅĢೕಕ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrನ¯ಾ~, §ಾć ಏನು ¬ಾěೂೕಣ?

48 §ಾć ಈತನನುv ´ಾđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ ಆತನĢvೕ

ನಂಬುವರು. ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ Ġೕ°ಾಲಯವನೂv

®ಾಷ�ವನೂv §ಾಶ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದರು. 49ಅವರú~ ಆ ವಷbದ

ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫĢಂಬವನು ಅವùđ, “òಮđ ಏನೂ

îāಯುćðಲ~. 50 ಇëೕ ®ಾಷ�īೕ §ಾಶ°ಾಗುćದßcಂತ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ ³ಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć

ಎíಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 51 ಇದನುv ಅವನು £ಾ§ಾáĨೕ

įೕಳúಲ~. ಅವನು ಆ ವಷbದú~ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದುtದùಂದ

Ĩೕಸುಆ®ಾಷ��ಾcá¬ಾತ}ವಲ~Ġ 52ಚದುùರುವĠೕವರಮಕcಳನುv

ಒಂ¥ಾá ಕೂëಸುćದ�ಾcáಯೂĨೕಸು ³ಾಯĥೕ�ಾáĠ ಎಂದು

ಅವನು ಪ}°ಾðþದನು. 53ಅವರು ಆ ðನðಂದ Ĩೕಸುವನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಒಳಸಂಚು ¬ಾëďೂಂಡರು. 54ÿೕáರುćದùಂದ

Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ಬÿರಂಗ°ಾá îರು�ಾಡúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಅú~ಂದ ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪದú~ದt ಎ©ಾ}øೕÐ

ಎಂಬಊùđ įೂೕá ಅú~ ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ °ಾಸ¬ಾëದರು.

55 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. ಅĢೕಕರು

ತಮ{ನುv ಶುðu ¬ಾëďೂĈ�ćದ�ಾcá ಪಸcďc ಮುಂĔ ಹā�ಗāಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 56ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕು£ಾr

Ġೕ°ಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು, “ಆತನು ಹಬyďc ಬರು£ಾrĢೂೕ
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ಇಲ~Ļೕ? òಮđ įೕđ �ಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 57ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸುವಂĞ ಆತನ ಸುāć ­ಾù�ಾದರೂ

îāðದtĩ ಅವರು ತಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12
ಪಸcಹಬyďc ಆರು ðನಗಳಮುಂĔĨೕಸು ĥೕ¤ಾನ|ďc ಬಂದರು.

ಅú~Ĩೕ Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ¯ಾಜರನು ಇದtನು. 2

ಅú~ ಅವರುĨೕಸುû�ಾá ಔತಣವನುv ಏಪbëþದtರು. ¬ಾಥbĈ

ಬëಸುîrದtĈ.ĨೕಸುûĢೂಂðđಊಟďc ಕುāತವರú~ ¯ಾಜರನೂ

ಒಬy§ಾáದtನು. 3 ಆಗ ಮùಯĈ ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝ¬ಾಂþಮೂúďಯ Ğೖಲವನುv ಸು¬ಾರು ಅಧb úೕಟùನಷುm

ತಂದು Ĩೕಸುûನ ¨ಾದďc ಸುùದು ತನv ತĪಯ ಕೂದúòಂದ

ಅವರ¨ಾದಗಳನುv ಒĩþದĈ.ಆĞೖಲದಪùಮಳćಮĢಯĪ~¯ಾ~

ತುಂõďೂಂëತು. 4ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáದt ´ಾಗೂ

ಅವರನುv ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು, 5 “ಈ

Ğೖಲವನುv ಏď ಮುನೂvರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ¬ಾù ಬಡವùđ

ďೂಡúಲ~?” ಎಂದನು. 6ಅವನು ಬಡವರ ÿತäಂತĢøಂದ

ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ ಅವನು ಕಳ�§ಾáದುt, ಹಣದ äೕಲವನುv

ಇಟುmďೂಂಡು ಅದರú~ ´ಾßದtನುv ಕದುtďೂĈ�îrದtನು. ಆದtùಂದĪೕ

ಇದನುv įೕāದನು. 7ಆಗĨೕಸು, “ಮùಯಳನುv õಟುmõëù,

ನನvನುv ಹೂíಡುವ ðವಸ�ಾcá ಈďಯು ಇದನುv ಇಟುmďೂಳ�ú.

8ಏďಂದĩ ಬಡವರು­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರು£ಾrĩ.

ಆದĩ §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ರುćದನುv Ĩಹೂದ|ರ Ġೂಡo

ಗುಂą îāದು, ಅವರನುv ¬ಾತ}ವಲ~, Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ ¯ಾಜರನನೂv �ಾಣಲು ಬಂðದtರು. 10ಮುಖ|­ಾಜಕರು

¯ಾಜರನನುv ಸಹ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 11ಏďಂದĩ

ಅವನ ĠĮøಂದĨಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಕěđ

įೂೕá ನಂõď ಇémದtರು. 12 ಮರುðನ ಹಬyďc ಬಂದ Ġೂಡo

ಗುಂąĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರುîr¥ಾtĩಂಬ ಸುðt ďೕā, 13
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ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

įೂರđ ಬಂದು, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕ°ಾbದ!” “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ ಶುಭ°ಾಗú!” ಎಂದು

ಕೂáದರು. 14 Ĩೕಸು ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡು ಅದರ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡರು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: 15 “äೕĺೕË

ąî}Ĩೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇđೂೕ, òನv ಅರಸ ಕĞrಮùಯ

ħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರು£ಾrĩ,” ಎಂಬ¬ಾತು Ģರīೕùತು. 16

ಇćಗಳನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು Ĺದಲು îāðರúಲ~. ಆದĩ

Ĩೕಸುಮÿħįೂಂð¥ಾಗಪûತ} īೕದದú~ ಅವರûಷಯ°ಾá

ಬĩðರುವಂĞĨೕ, ಇćಗಳನುv ಜನರು ಅವùđ¬ಾëದĩಂದು

ಗ}ÿþದರು. 17Ĩೕಸು ¯ಾಜರನನುv ಸ¬ಾñĺಳáಂದ ಕĩದು

ಅವನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾಗ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯವನುv ³ಾರುîrದtರು. 18

Ĩೕಸು ಈ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ¬ಾëದĩಂದು ಅĢೕಕ ಜನರು

ďೕāದtùಂದ ಅವರು ಸಹ Ĩೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು.

19 ಆದtùಂದ ಫù³ಾಯರು ತಮ{ತĹ{ಳđ, “Ģೂೕëð®ಾ,

ನಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗúಲ~. Īೂೕಕīೕ ಆತನ ÿಂĠ

įೂೕಗುîrĠ!” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 20ಹಬyದ ಆ®ಾಧĢđ

á}ೕಕರú~ ďಲವರು ಬಂðದtರು. 21 ಇವರು ಗú¯ಾಯದ

ĥೕ£ಾ�øದವ§ಾದ ôúಪwನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅ­ಾ|, §ಾć

Ĩೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕī,” ಎಂದರು. 22 ôúಪwನು

ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ įೕāದನು. ಅಂĠ}ಯನೂ ôúಪwನೂ ಬಂದು

Ĩೕಸುûđ îāþದರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನು

ಮÿħಪಡುವ ಸಮಯಬಂðĠ. 24 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, đೂೕñಯ �ಾĈ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ³ಾಯðದtĩ

ಒಂé­ಾá ಉāಯುćದು, ಆದĩ ಅದು ಸತrĩ ಬಹಳ

ಫಲďೂಡುćದು. 25 ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸುವವರು ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಈ Īೂೕಕದú~ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv Ġ�ೕýಸುವವರು

òತ|æೕವ�ಾcá ಅದನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 26
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ನನv Įೕī ¬ಾಡĥೕďಂðರುವವರು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú.

ಆಗ §ಾòರುವú~Ĩೕ ನನv Įೕವಕರೂ ಇರುವರು. ನನv Įೕī

¬ಾಡುವವರನುv ನನv ತಂĠಯು ಸ§ಾ{òಸುವರು. 27 “ಈಗ

ನನv ¨ಾ}ಣć ತತrùಸುತrĠ. §ಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ,

ಈ ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówþù’ ಎಂದು įೕಳĪೂೕ? ಇಲ~.

§ಾನು ಈ ಗāđ�ಾáĨೕ ಬಂðĠtೕನ¯ಾ~? 28 ತಂĠĨೕ, òಮ{

įಸರನುv ಮÿħ ಪëþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಆಗ, “´ೌದು, §ಾನು

ಮÿħಪëþĠtೕĢ, ąನಃ ಮÿħಪëಸುīನು,” ಎಂಬ ಸ�ರć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāþತು. 29ಆಗ ಅú~ òಂîದt ಜನರು ಅದನುv

ďೕā, “ಗುಡುáತು,” ಎಂದರು. ĥೕĩಯವರು, “ĠೕವದೂತĢೂಬyನು

ಈತನ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದನು,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು, “ಈ

ಸ�ರć ನನ�ಾá ಅಲ~, òಮ�ಾáĨೕ ಬಂðĠ. 31ಈಗಈ Īೂೕಕďc

§ಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಇಹĪೂೕಕದಅñಪîಯನುv ಈಗ įೂರđ

´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 32ಆದĩ ನನvನುv ಭೂ÷øಂದħೕĪೕùþ¥ಾಗ

ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ ĮıದುďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 33 £ಾć

ಎಂ¤ಾ ಮರಣðಂದ ³ಾಯĥೕ�ಾáĠ ಎಂದು ಸೂäþ ಇದನುv

įೕāದರು. 34ಜನರುĨೕಸುûđ, “ß}ಸr ಸ¥ಾ�ಾಲč ಇರು£ಾrĩ

ಎಂದು §ಾćĹೕĬಯòಯಮðಂದ ďೕāĠtೕī. ´ಾ�ಾದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನು ħೕĪೕùಸĥೕ�ಾáĠ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು

įೕđ? ಈ ಮನುಷ|ąತ}ನು ­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn

g165) 35ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{

ನಡುī ಇರುತrĠ. ಕತrಲು òಮ{ನುv ಕûಯುćದďc ಮುಂĔ, òಮđ

ĥಳßರು°ಾಗĪೕ ನěøù. ಕತrúನú~ ನěಯುವವನು £ಾನು ಎú~đ

įೂೕಗು£ಾrĢಂದು îāಯದು. 36òೕć ĥಳßನąತ}®ಾಗುವಂĞ

òಮđ ĥಳಕು ಇರು°ಾಗĪೕ ĥಳಕನುv ನಂõù,” ಎಂದರು.Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv įೕā, ಅವùಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು.

37 Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~

¬ಾëದರೂ ಜನರು ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ, “³ಾ�÷ೕ,

ನಮ{ ಸುðtಯನುv­ಾರು ನಂõದರು? ಕತb ಆáರುವವರªಾಹುć
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­ಾùđಪ}ಕಟ°ಾøತು?”ಎಂದುಪ}°ಾðĨ±ಾಯನುನುëದದುt

Ģರīೕùತು. 39ಅವರು ನಂಬ¯ಾರĠ įೂೕದದtùಂದĨ±ಾಯನು

ಮĞೂrಂದು ಕě įೕāĠtೕĢಂದĩ: 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ �ಾಣĠ,

ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠಮತುr îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ ಸ�ಸsĞಯನುv

įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ Ġೕವರು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು¬ಾë

ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ¬ಾëದರು.” 41 Ĩ±ಾಯನು

Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯನುv ಕಂëದtùಂದ ಅವರ ûಷಯ°ಾá

ಇćಗಳನುv įೕāದನು. 42ಆದರೂ ಅñ�ಾùಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಆ

ಸಮಯದú~ Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. ಆದĩ ಫù³ಾಯರ ò÷ತr

£ಾć ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಬÿ²ಾcರ ಆಗªಾರĠಂದು ಅವರು

ತಮ{ ನಂõďಯನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಅùď¬ಾಡúಲ~. 43ಅವರು

Ġೕವùಂದ ಬರುವ įೂಗāďáಂತ ಮನುಷ|ರ įೂಗāďಯĢvೕ

įÜhá ó}ೕîþದರು. 44Ĩೕಸು, ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನvನುv

ನಂಬುವವರು ನನvú~ ಅಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯú~Ĩೕ

û±ಾ�ಸûಡು£ಾrĩ. 45ನನvನುv Ģೂೕಡುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ �ಾಣು£ಾrĩ. 46 ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರು

ಕತrĪಯú~ ಉāಯªಾರĠಂದು §ಾನು ĥಳ�ಾá Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ. 47 “­ಾರು ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂಅćಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯĠ įೂೕದĩ §ಾನು ಅವùđ ಈಗ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ Īೂೕಕďc îೕąb ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಅಲ~, Īೂೕಕವನುv ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ §ಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 48

ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸದವùđ îೕąb

¬ಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು ಇĠ. ಅದು §ಾನು ¬ಾತ§ಾëದ °ಾಕ|īೕ,

ಅĠೕ ಕěೕ ðನದú~ ಅವùđ îೕąb¬ಾಡುćದು. 49ಏďಂದĩ

ನನvಷmďc §ಾĢೕ¬ಾತ§ಾಡúಲ~. ಆದĩ §ಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು

ಮತುr §ಾನು ಏನು¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು ಎಂದು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠĨೕ ನನđ ಆŏ ďೂém¥ಾtĩ. 50ಅವರ ಆŏಯು òತ|æೕವďc

¬ಾಗb°ಾáĠ ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. ಆದtùಂದ, ತಂĠಯು ನನđ
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įೕāದಂĞĨೕ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. (aiōnios

g166)

13
ಅಂದು ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನ°ಾáತುr. Ĩೕಸು £ಾćಈ

Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸಮಯ

ಬಂĞಂದು îāದು, ಈ Īೂೕಕದú~ದt ತಮ{ವರನುv ó}ೕîಸುîrದt ಆ

ó}ೕîಯಪùċಣbĞಯನುv ಈಗ Ğೂೕùಸúದtರು. 2³ಾಯಂ�ಾಲ

ಊಟದ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢಯನುv, Įೖ£ಾನನು þೕĹೕನನಮಗ§ಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನ ಹೃದಯದú~ ´ಾßದtನು. 3 ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~

ಎಲ~ವನೂv ďೂém¥ಾtĩಂದೂ £ಾನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದು

ಮರā Ġೕವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದೂĨೕಸುûđ îāðತುr. 4

ĨೕಸುಊಟðಂĠದುt ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv Ğđðಟುm

ಅಂಗವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡರು. 5

ಅನಂತರ ಅವರು ĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು ´ಾßďೂಂಡು üಷ|ರ

¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯುćದಕೂc £ಾć Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡ

ಅಂಗವಸ�ðಂದ ¨ಾದಗಳನುv ಒĩಸುćದಕೂc ¨ಾ}ರಂöþದರು. 6

Ĩೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವನುĨೕಸುûđ,

“³ಾ�÷ೕ, òೕć ನನv ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 7Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ¬ಾಡುćದು ಏĢಂದು

ಈಗ òನđ ಅಥb°ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ òನđ

ಅಥb°ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 8 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “òೕć

ನನv ¨ಾದಗಳನುv ಎಂðಗೂ Ğೂıಯªಾರದು,” ಎಂದನು.Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು òನv ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ

òನđ¨ಾಲುಇಲ~,”ಎಂದುįೕāದರು. (aiōn g165) 9ಅದďc þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ನನv ¨ಾದಗಳನುv ¬ಾತ}ವಲ~Ġ,

ನನv ďೖಗಳನುv ಮತುr ತĪಯನುv ಸಹ Ğೂı,” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು

ಅವòđ, “³ಾvನ¬ಾëďೂಂಡವರು ತಮ{ ¨ಾದಗಳನುv ¬ಾತ}

Ğೂıದುďೂಂಡĩ ³ಾಕು. ಅವರು ಸಂċಣb°ಾá ಶುದu®ಾá¥ಾtĩ.

òೕć ಸಹ ಶುದu®ಾáðtೕù. òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~,” ಎಂದರು.
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11 ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ­ಾĩಂದು Ĩೕಸು îāðದtùಂದ,

“òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 12Ĩೕಸು ಅವರ

¨ಾದಗಳನುv ĞೂıದħೕĪ ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv ಧùþ,

ತಮ{ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ¬ಾëದುt

ಏĢಂದು ಅಥb°ಾøĞೂೕ? 13 òೕć ನನvನುv ‘ĥೂೕಧಕĩೕ’

ಮತುr ‘ಕ£ಾb’ ಎಂದು ಕĩಯುîrೕù. òೕć įೕĈćದು ಸù.

´ೌದು, §ಾನು ಅಂಥವĢೕ ಆáĠtೕĢ. 14´ಾ�ಾದĩ òಮ{ ಕತbನೂ

ĥೂೕಧಕನೂ ಆáರುವ §ಾĢೕ òಮ{ ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıðರು°ಾಗ

òೕć ಸಹ ಒಬyರ ¨ಾದಗಳĢೂvಬyರು Ğೂıಯĥೕಕು. 15

§ಾನು òಮđ ¬ಾëದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ¬ಾಡĥೕďಂದು

§ಾನು òಮđ ¬ಾದùಯನುv ďೂémĠtೕĢ. 16 §ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ತನv ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,

´ಾđĨೕ ಕĈÿಸ¯ಾದವನು ಅವನನುv ಕĈÿþದವòáಂತ

Ġೂಡoವನಲ~. 17 òೕć ಇćಗಳನುv îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ

¬ಾëದĩ òೕć ಧನ|ರು. 18 “§ಾನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು

¬ಾತ§ಾಡುîrಲ~. §ಾನು ಆùþďೂಂಡವರನುv §ಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ ‘ನನv ಸಂಗಡ ĩೂémಯನುv îಂದವĢೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಬđದನು,’ ಎಂಬ ಪûತ} °ಾಕ|ć Ģರīೕರĥೕ�ಾáĠ. 19 “ಅದು

ಆಗುćದು, ‘§ಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞ ಅದು

ಸಂಭûಸುćದßcಂತಮುಂĔಈಗĪೕ òಮđįೕĈîrĠtೕĢ. 20

§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ; ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ.”

21Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv įೕĈ£ಾr ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡವ®ಾá,

“§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು

ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđಯುವನು,” ಎಂದು ಸ�ಷm°ಾá įೕāದರು.

22 ಆಗ üಷ|ರು ಗúõúđೂಂಡು, “Ĩೕಸು ­ಾರನುv ಕುùತು

įೕāದರು?” ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡುವವ®ಾದರು. 23

üಷ|ರú~Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಒಬyನು ಅವರ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು.
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24 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವòđ ಸĢv¬ಾë, “ಅವರು ­ಾರ

ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾëದರು ďೕĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. 25

ಅವನುĨೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡವ§ಾá, “³ಾ�÷ೕ, ಅವನು

­ಾರು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 26ಅದďc Ĩೕಸು,

“§ಾನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt ­ಾವòđ ďೂಡುĞrೕĢೂೕ

ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. ತರು°ಾಯ, ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt

þೕĹೕನನ ಮಗ§ಾದ ಯೂದ ಇಸcùĺೕತòđ ďೂಟmರು.

27 ಅವನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದನು.

ಅನಂತರ Įೖ£ಾನನು ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ¬ಾಡುćದನುv ĥೕಗĢ ¬ಾಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 28ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ ಇದನುv ಏď įೕāದĩಂದು

ಕುāತವರú~ ­ಾùಗೂ đೂ£ಾrಗúಲ~. 29 ಏďಂದĩಯೂದನು

ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂëದtùಂದĨೕಸು ಅವòđ, ಹಬyďc

ನಮđ ಅವಶ|°ಾದćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂೕ, ಎಂĠೂೕ ಬಡವùđ

ಏ§ಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕ Ĩೕಸು ಅವòđ įೕāದĩಂದು

ಅವರú~ ďಲವರು «ಾûþದರು. 30 ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ

ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ

®ಾî}­ಾáತುr. 31ಅವನು įೂರಟುįೂೕದħೕĪĨೕಸು, “ಈಗ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನುಮÿħįೂಂದúĠtೕĢ. Ġೕವರೂನನvú~

ಮÿħ įೂಂದುವರು. 32 Ġೕವರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvú~

ಮÿħ ಪಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ತಮ{ú~

ಮÿħಪëಸುವರುಮತುr ತņಣīೕಮÿħಪëಸುವರು. 33 “ನನv

ಮಕcıೕ, ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲīೕ §ಾನು òĹ{ಡĢ ಇರುĞrೕĢ. ‘òೕć

ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, §ಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù’

ಎಂದು §ಾನುĨಹೂð §ಾಯಕùđ įೕāದಂĞĨೕ òಮಗೂ

ಈಗ įೕĈĞrೕĢ. 34 “§ಾನು òಮđೂಂದು įೂಸ ಆŏಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ: òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. §ಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದ ´ಾđĨೕ òೕč ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. 35

òಮđ ಪರಸwರ ó}ೕîøದtĩ, ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ನನv üಷ|ĩಂದು
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îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 36 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು įೂೕಗುವ ಕěđ ಈಗ òೕನು

ನನvನುv ÿಂªಾúಸ¯ಾĩ, ನಂತರ ÿಂªಾúಸುī,” ಎಂದರು. 37

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾನು ಈಗ òಮ{ನುv ಏď

ÿಂªಾúಸ¯ಾĩನು? òಮ�ಾá ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīನು,”

ಎಂದನು. 38Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನ�ಾá òನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīĺೕ? §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕನು

ನನvನುv ಮೂರು ³ಾù ò®ಾಕùಸುವ ತನಕ ಹುಂಜ ಕೂಗುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದರು.

14
“òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, òೕć Ġೕವರನುv

ನಂõù; ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv ತಂĠಯಮĢಯú~ ಅĢೕಕ

°ಾಸ³ಾsನಗāī. ಇಲ~ðದtĩ §ಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. §ಾನು

òಮ�ಾá ಸsಳವನುv þದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನ¯ಾ~. 3§ಾನು

įೂೕá òಮ�ಾá ಸsಳವನುv þದu¬ಾëದ ħೕĪ ąನಃ ಬಂದು

òಮ{ನುv ನನv ಬāđ ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಆಗ §ಾòರುವú~ òೕć

ಸಹ ಇರುûù. 4 §ಾನು įೂೕಗುವ ಸsಳದ ¬ಾಗbć òಮđ

îāðĠ,” ಎಂದರು. 5 ಆಗ Ğೂೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ,

òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ ನಮđ îāಯದು. ಆದtùಂದ ನಮđ

¬ಾಗbćįೕđ îāðೕತು?” ಎಂದನು. 6Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾĢೕ

¬ಾಗbč ಸತ|č æೕವč ಆáĠtೕĢ. ನನv ಮೂಲಕ°ಾá

įೂರತು­ಾರೂ ತಂĠಯಬāđ ಬರ¯ಾರರು. 7òೕć ನನvನುv

îāðದtĩ ನನv ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù. ಈáòಂದ

òೕć ತಂĠಯನುv îāððtೕù ಮತುr ಅವರನುv ಕಂëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ôúಪwನು, “³ಾ�÷ೕ, ತಂĠಯನುv

ನಮđ Ğೂೕùþù, ನಮđ ಅĭmೕ ³ಾಕು,” ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, §ಾನು ಇಷುm�ಾಲ òĹ{ಂðđ ಇದtರೂ

òೕನು ನನvನುv îāಯúಲ~. ನನvನುv Ģೂೕëದವನು ತಂĠಯನುv

Ģೂೕë¥ಾtĢ. ´ಾ�ಾದĩ, ‘ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù’ ಎಂದು
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òೕನು ďೕĈćದು įೕđ? 10 §ಾನು ತಂĠಯú~ ಇĠtೕĢ ಮತುr

ತಂĠಯು ನನvú~ ಇ¥ಾtĩ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುćðಲ~īೕ? §ಾನು

òಮđ įೕĈವ¬ಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc §ಾĢೕ ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~;

ನನvú~ರುವ ತಂĠĨೕ ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. 11

§ಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ ಇ¥ಾtĩಂದು

įೕĈ°ಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂõù, ಇಲ~ðದtĩ ಆ ß}Ĩಗಳ§ಾvದರೂ

òೕć ನಂõù. 12 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನvನುv ನಂಬುವವರು §ಾನು ¬ಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv £ಾć

ಸಹ ¬ಾಡುವರು. ಇćಗāáಂತ ಮಹ£ಾrದćಗಳನುv ಅವರು

¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

13 ನನv įಸùನú~ òೕć ಏĢೕನು ďೕāďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv §ಾನು

¬ಾಡುīನು. ÿೕđ ತಂĠđąತ}ನú~ ಮÿħಉಂÝಗುćದು. 14

òೕć ನನv įಸùನú~ ನನvನುv ಏ§ಾದರೂ ďೕāďೂಂಡĩ §ಾನು

ಅದನುv ¬ಾಡುīನು. 15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾದĩ

ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುûù. 16 §ಾನು ತಂĠಯನುv

ďೕāďೂĈ�īನು. ಆಗ ತಂĠ òಮđ ĥೕĩೂಬy ಸ´ಾಯಕರನುv

ಸ¥ಾ�ಾಲčòĹ{ಂðđ ಇರುćದďc ďೂಡುವರು. (aiōn g165) 17

ಅವĩೕ ಸತ|ದ ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. Īೂೕಕć ಅವರನುv ĢೂೕಡĠಯೂ

îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ ಸತ|ದ ಆತ{®ಾáರುವ ಅವರನುv

þ�ೕಕùಸ¯ಾರದು. òೕć ಅವರನುv ಬú~ù. ಏďಂದĩ ಅವರು

òĹ{ಂðáರುವರುಮತುr òĹ{ಳಗೂ ĢĪþರುವರು. 18§ಾನು

òಮ{ನುv ಅ§ಾಥರ§ಾvá õಡುćðಲ~. òಮ{ ಬāđ§ಾನು ಬರುĞrೕĢ.

19 ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~.

ಆದĩòೕćನನvನುv �ಾಣುûù.ಏďಂದĩ§ಾನುæೕûಸುćದùಂದ

òೕć ಸಹ æೕûಸುûù. 20 §ಾನು ನನv ತಂĠಯú~ಯೂ

òೕć ನನvú~ಯೂ §ಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುćದನುv òೕć

ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21 ನನv ಆŏಗಳನುv įೂಂð

ಅćಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩೕ ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು. ನನvನುv

ó}ೕîಸುವವನು ತನv ತಂĠđ ó}ಯ§ಾáರುವನು. §ಾನು ಅವನನುv
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ó}ೕîþ ಅವòđ ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

22 ಇಸcùĺೕತ ಅಲ~ದ ಮĞೂrಬy ಯೂದನು, “³ಾ�÷ೕ, òೕć

Īೂೕಕďc ಪ}ಕಟ°ಾಗĠ ನಮđ¬ಾತ} ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು ಏď?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ, “­ಾವ§ಾದರೂ ನನvನುv

ó}ೕîಸುć¥ಾದĩ ಅವನು ನನv °ಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವನು. ನನv

ತಂĠಯು ಅವನನುv ó}ೕîಸುವರು. ಇದಲ~Ġ §ಾć ಅವನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವĢೂಂðđ ò°ಾಸ¬ಾëďೂĈ�īć. 24 ನನvನುv

ó}ೕîಸದವನು ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~. òೕć ďೕāದ

°ಾಕ|ć ನನv °ಾಕ|ಗಳಲ~. ಅć ನನvನುv ಕĈÿþದ ನನv ತಂĠಯ

°ಾಕ|ಗ¶ಾáī. 25 “§ಾನು ಇನೂv òĹ{ಡĢ ಇರು°ಾಗĪೕ

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26 ತಂĠಯು ನನv

įಸùನú~ ಕĈÿþďೂಡುವ ಸ´ಾಯಕ ‘ಪû£ಾ}ತ{ರು’ ಎಲ~ವನೂv

òಮđ ĥೂೕñþ §ಾನು òಮđ įೕāದtĢv¯ಾ~ òಮ{ Ģನóđ

ತರುವರು. 27 §ಾನು ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv òಮđ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ.

ನನv ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv §ಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć

ďೂಡುವಂĞ §ಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಹೃದಯć

ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, ಅಂಜðರú. 28 “‘§ಾನು įೂೕá îರುá

òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāದtನುv

ďೕāðtೕù. òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾáದtĩ ತಂĠಯಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುîrðtù. ಏďಂದĩ

ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವರು. 29 ಅದು ನěಯು°ಾಗ

òೕć ನಂಬುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~ ನěಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕಈಗ

§ಾನು òಮđ įೕāĠtೕĢ. 30 ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òĹ{ಂðđ

įಚುh ûಷಯಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ

ಅñಪîಯು ಬರú¥ಾtĢ. ನನvú~ ಅವòđ Įೕùದುt ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. 31 ಆದĩ §ಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು

Īೂೕಕć îāಯುವಂĞ ತಂĠ ನನđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ §ಾನು

¬ಾಡುĞrೕĢ. “ಏāù, §ಾć ಇú~ಂದ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು.
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15
“§ಾĢೕ òಜ°ಾದ ¥ಾ}ŉಯ ಬā�, ನನv ತಂĠĨೕ

Ğೂೕಟ�ಾರರು. 2 ನನvú~ದುt ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು

ಕವಲುಬā�ಯನುv ತಂĠ ħೕಲďc ಎîrಡುವರು. ಆದĩ ಫಲďೂಡುವ

ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯು įಚುh ಫಲďೂಡುವಂĞ ಅದನುv

ಕತrùþ ಶುದu ¬ಾಡು£ಾrĩ. 3 §ಾನು òಮđ įೕāದ °ಾಕ|ದ

ĠĮøಂದ òೕć ಈಗ ಶುದu®ಾáðtೕù. 4 §ಾನು òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëರುವ ´ಾđೕ ನನvú~ ĢĪđೂಂëù. ಕವಲುಬā�ಯು

¥ಾ}ŉಯಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďc £ಾĢೕ ಫಲ

ďೂಡ¯ಾರĠೂೕ ´ಾđĨೕ òೕč ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ

ಫಲďೂಡ¯ಾùù. 5 “§ಾĢೕ ¥ಾ}ŉಯ ಬā�, òೕć ಕವಲುಬā�ಗĈ.

òೕć ನನvú~ ಮತುr §ಾನು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć

ಬಹಳ ಫಲďೂಡುûù. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv õಟುm ಏನೂ

¬ಾಡ¯ಾùù. 6 òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ òೕć

ಎĮಯ¯ಾದ ಕವಲುಬā�ಯಂĞ ಒಣá įೂೕಗುûù. ಜನರು

ಅćಗಳನುv ಕೂëþ ĥಂßĺಳđ ´ಾಕುವರು ಮತುr ಅćಗಳನುv

ಸುಟುm´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 7 òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv °ಾಕ|ಗĈ

òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಯಸುವ­ಾćದ§ಾvದರೂ

ĥೕëďೂā�ù. ಅದು òಮ{¥ಾಗುćದು. 8 òೕć ಬಹಳ

ಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕ ನನv üಷ|®ಾáರುûù, ಇದùಂದ ನನv

ತಂĠđಮÿħ­ಾಗುćದು. 9 “ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîþದ

´ಾđĨೕ§ಾನೂòಮ{ನುv ó}ೕîþĠtೕĢ.ಈಗòೕćನನvó}ೕîಯú~

ĢĪđೂಂëù. 10 §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ ಅವರ

ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವಂĞĨೕ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ

ನěದĩನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂĈ�ûù. 11ನನv ಆನಂದćòಮ{ú~

ಇರುವಂĞಯೂ ಆ òಮ{ ಆನಂದć ಪùċಣb°ಾಗುವಂĞಯೂ

§ಾನು ಇćಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 12 §ಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದ ´ಾđĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುದು

ನನv ಆŏ­ಾáĠ. 13ಒಬyನು ತನv Įvೕÿತù�ಾá ತನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತ ಮಹ£ಾrದದುt ­ಾರಲೂ~ ಇಲ~. 14 §ಾನು
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òಮđ ಆŌಾóþದtನುv ¨ಾúþದĩ òೕć ನನv Įvೕÿತರು. 15 ಇನುv

ħೕĪ §ಾನು òಮ{ನುv ಆĈಗıಂದು ಕĩಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ತನv

ಧíಯು¬ಾಡುವಂಥದುt ಆāđ îāಯುćðಲ~. ಆದĩ §ಾನು

òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv ತಂĠøಂದ

ďೕāದtĢv¯ಾ~ §ಾನು òಮđ îāಯಪëþĠtೕĢ. 16 òೕć ನನvನುv

ಆùþďೂಳ�úಲ~. §ಾĢೕ òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. òೕć įೂೕá

ಫಲďೂಡುವಂĞಯೂ òಮ{ ಫಲć þsರ°ಾáರುವಂĞಯೂ §ಾನು

òಮ{ನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕđ òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 17 òೕć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ §ಾನು òಮđ ďೂಡುವ

ಆŏ­ಾáĠ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ òಮáಂತ

Ĺದಲುಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýþತು ಎಂದು òೕćîāøù. 19òೕć

Īೂೕಕದವ®ಾáದtĩ Īೂೕಕć òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrತುr. ಆದĩ òೕć

Īೂೕಕದವರಲ~Ġ ಇರುćದùಂದಲೂ §ಾನು ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ

òಮ{ನುv ಆùþďೂಂಡದtùಂದಲೂ Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ.

20 ‘ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāದ ¬ಾತನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv

ÿಂþþದĩ òಮ{ನುv ಸಹ ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು ನನv ¬ಾತನುv

ಅನುಸùþದĩ òಮ{ ¬ಾತನುv ಸಹ ಅನುಸùಸುವರು. 21ಆದĩ

ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv îāಯðರುćದùಂದĪೕ

ನನv įಸùನ ò÷ತr ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òಮđ ¬ಾಡುವರು. 22

§ಾನು ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡðದtĩ ಅವùđ ¨ಾಪć

ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾá ಅವùđ

Ģಪûಲ~. 23 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು ನನv ತಂĠಯನುv ಸಹ

Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ. 24ĥೕĩ­ಾರೂ¬ಾಡದ ß}Ĩಗಳನುv §ಾನು ಅವರ

ನಡುī¬ಾಡĠ įೂೕáದtĩ ಅವùđ ¨ಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ

ಈಗ ಅವರು ನನv ß}Ĩಗಳನುv ಕಂಡೂ ನನvನೂv ನನv ತಂĠಯನೂv

Ġ�ೕಷ¬ಾë¥ಾtĩ. 25 ಆದĩ, ‘ಅವರು ನನvನುv ò²ಾcರಣ°ಾá

Ġ�ೕಷ¬ಾëದರು,’ ಎಂದು ಅವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ¬ಾತು
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ĢರīೕರುವಂĞ ÿೕ�ಾøತು. 26 “ಆದರೂ ತಂĠಯ ಬāøಂದ

§ಾನು òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವ ಆ ಸ´ಾಯಕĩೂಬyರು òಮ{ ಬāđ

ಬರುವರು. ಆಗ ತಂĠøಂದ ಬರುವ ಆ ಸತ|ದ ಆತ{°ಾáರುವವĩೕ

ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡುವರು. 27 òೕć ¨ಾ}ರಂಭðಂದಲೂ

ನನv ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òೕć ಸಹ ನನđ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù.

16
“òೕć ನಂõďಯú~ ಎಡûõದುt įೂೕಗªಾರĠಂದು §ಾನು

ಇćಗಳನುv įೕāĠtೕĢ. 2ಜನರು òಮ{ನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ

įೂರđ ´ಾಕುವರು. ಆದĩ òಮ{ನುv ďೂಲು~ವವರು Ġೕವùđ

Įೕī ಸú~ಸು£ಾrĩಂದು «ಾûಸುವ ಸಮಯಬರುತrĠ. 3ಅವರು

ತಂĠಯ§ಾvಗú ನನv§ಾvಗú îāಯದ �ಾರಣ ಇīಲ~ćಗಳನುv

¬ಾಡುವರು. 4ಆದĩ ಅವರ ಸಮಯ ಬಂ¥ಾಗ ಇćಗಳನುv §ಾನು

òĹ{ಂðđ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದು òೕć Ōಾಪಕ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಮುಂäತ°ಾáĨೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ. §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದುtದùಂದ ಇćಗಳನುv ¨ಾ}ರಂಭದĪ~ೕ òಮđ įೕಳúಲ~. 5ಈಗ

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ಬāđ §ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ. òಮ{ú~

­ಾರೂ, ‘òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?’ ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳúಲ~. 6

ಆದĩ ಇćಗಳನುv §ಾನು òಮđ įೕāದtùಂದ òಮ{ ಹೃದಯć

ದುಃಖಭùತ°ಾáĠ. 7ಆದರೂ §ಾನು òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ,

§ಾನು įೂೕಗುćದು òಮ{ ÿತ�ಾcáĨೕ. §ಾನು įೂೕಗðದtĩ

ಸ´ಾಯಕರು òಮ{ ಬāđ ಬರುćðಲ~. §ಾನು įೂೕದĩ ಅವರನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. 8 ಆ ಸ´ಾಯಕರು ಬಂ¥ಾಗ

¨ಾಪ, òೕîಮತುr §ಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯಗಳú~ Īೂೕಕದವùđ

ಮನವùďಯನುv ¬ಾಡುವರು. 9ಜನರು ನನvನುv ನಂಬĠ ಇರುವ

�ಾರಣðಂದ, ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾáಯೂ 10 §ಾನು ನನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕಗುćದùಂದ òೕć ನನvನುv ಎಂðಗೂ Ģೂೕಡದ

�ಾರಣðಂದ, òೕîಯ ûಷಯ°ಾáಯೂ 11 ಇಹĪೂೕ�ಾñಪîđ

§ಾ|ಯîೕ¨ಾbದ �ಾರಣðಂದ §ಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಮನವùď ¬ಾಡುವರು. 12 “§ಾನು òಮđ įೕಳĥೕ�ಾದ

ûಷಯಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. ಆದĩ òೕćಈಗ ಅćಗಳನುv
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£ಾāďೂಳ�¯ಾùù. 13 ಆದĩ ಸತ|ದ ಆತ{ ಬಂ¥ಾಗ ಅವರು

òಮ{ನುv ಎ¯ಾ~ ಸತ|Ġೂಳđ ನěಸುವರು. ಅವರು ತಮ{ಷmďc £ಾīೕ

¬ಾತ§ಾಡĠ £ಾć ďೕāದćಗಳĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುವರು. ಮುಂĠ

ನěಯúರುವ ûಷಯಗಳನುv ಅವರು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು.

14 ಅವರು ನನvನುv ಮÿħಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 15

ತಂĠđ ಇರುćĠಲ~č ನನvĠ. ಆದtùಂದĪೕ, ‘ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು,’ ಎಂದು

§ಾನು įೕāĠನು.” 16 “ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕć ನನvನುv

�ಾಣುćðಲ~. ಅನಂತರ ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದħೕĪ òೕćąನಃ ನನvನುv

�ಾಣುûù,” ಎಂದರು. 17ಆಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ďಲವರು, “ಇವರು

ನಮđ įೕĈćĠೕನು? ‘ಸ�ಲw�ಾಲ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~

ಮತುr ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕć ąನಃ ನನvನುv �ಾಣುûù

ಏďಂದĩ §ಾನು ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎನುv£ಾrರ¯ಾ~? 18

ಇವರುįೕĈćದರಅಥbīೕನು? ‘ಸ�ಲw�ಾಲ’ಎಂದುįೕĈ£ಾrರಲ~?

ಇವರು ಏನು ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 üಷ|ರು ತಮ{ ಬđe

ಪ}üvಸಬಯಸುîr¥ಾtĩಂದು îāದು Ĩೕಸು, “ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ

ħೕĪ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~, ‘ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ

òೕćąನಃ ನನvನುv �ಾಣುûù ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāದtರ

ಕುù£ಾá òೕćಒಬyùđೂಬyರು ûÜùþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?’ 20§ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ಅತುr đೂೕ¶ಾಡುûù.

ಆದĩ Īೂೕಕć ಸಂĞೂೕýಸುćದು; òೕć ದುಃàಸುûù

ಆದĩ òಮ{ ದುಃಖć ಆನಂದ°ಾá ¬ಾಪbಡುćದು. 21

ಒಬy þ�ೕđ ಪ}ಸವ ಗāđ ಬಂ¥ಾಗ ದುಃಖûರುćದು. ಆದĩ

ಆďಯು ಮಗುವನುv į£ಾrಗ ಈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ಒಂದು ಮಗು

ಹುémĞಂದು ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ಆďಯು ಇನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಈಗ òಮđ òಜ°ಾáಯೂ

ದುಃಖûĠ. ಆದĩ §ಾನು òಮ{ನುv îರುá �ಾಣುīನು; ಆಗ
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òಮ{ ಹೃದಯćಉ¯ಾ~þಸುćದು. òಮ{ ಆನಂದವನುv ò÷{ಂದ

­ಾರೂ Ğđಯುćðಲ~. 23 ಆ ðನದú~ òೕć ನನvನುv ಏನೂ

ಪ}üvಸುćðಲ~. §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć

ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು

òಮđ ďೂಡುವರು. 24 òೕć ಇದುವĩđ ನನv įಸùನú~

ಏನೂ ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāù, òೕć ಪěದುďೂĈ�ûù. ಆಗ

òಮ{ ಆನಂದć ಪùċಣb°ಾáರುćದು. 25 “ಇćಗಳನುv

§ಾನು ಸೂಚಕ°ಾá òĹ{ಡĢ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. §ಾನು ಇನುv

³ಾಮ|ಗāಂದ ¬ಾತ§ಾಡĠ ತಂĠಯ ûಷಯ°ಾá òಮđ

ಸwಷm°ಾá ಪ}ಕéಸುವ ಗāđಯು ಬರುತrĠ. 26ಆ ðವಸದú~ òೕć

ನನv įಸùನú~ ďೕāďೂĈ�ûù. òಮ{ ûಷಯ°ಾá ತಂĠಯನುv

ďೕāďೂĈ�īĢಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈćðಲ~. 27ಏďಂದĩ

òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ §ಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂದವĢಂದು

ನಂõದtùಂದ ತಂĠಯು £ಾīೕ òಮ{ನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 28§ಾನು

ತಂĠøಂದ įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ. îರುá ಈ

Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುîrĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

29ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, ಈಗ òೕć ³ಾಮ|ಗāಂದ

¬ಾತ§ಾಡĠ ಸwಷm°ಾáĨೕ¬ಾತ§ಾಡುîrðtೕù. 30òೕć ಎ¯ಾ~

îāದವĩಂದೂ­ಾರೂ òಮ{ನುv ಪ}üvಸುćದು ಅಗತ|ûಲ~īಂದು

ಈಗ ನಮđ îāøತು. ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವùಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಂದು §ಾć ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದರು. 31 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” 32 ಇđೂೕ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು òಮ{ òಮ{ಮĢđ ಚದುùįೂೕá ನನvನುv

ಒಬyಂéಗನ§ಾvá õಡುವ ಗāđ ಬರುತrĠ. ´ೌದು, ಈಗĪೕ ಬಂðĠ.

ಆದರೂ §ಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~. ಏďಂದĩ ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ

ಇ¥ಾtĩ. 33 “ನನvú~ òಮđಸ¬ಾ¦ಾನ ಇರುವಂĞ ಇćಗಳನುv §ಾನು

òĹ{ಂðđ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. Īೂೕಕದú~ òಮđಸಂಕಟûರುವದು.

ಆದĩġೖಯb°ಾáù, §ಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದರು.
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17
Ĩೕಸು ಇĭm¯ಾ~ ¬ಾತ§ಾë ಆ�ಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕë,

“ತಂĠĨೕ, ಸಮಯ ಬಂðĠ. òಮ{ ąತ}ನು òಮ{ನುv

ಮÿħಪëಸುćದ�ಾcಗುವಂĞ ಆತನನುv ಮÿħಪëþù. 2

òೕć ಎಲ~ùಗೂ òತ|æೕವವನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಆತòđ ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv ďೂémರುûù. (aiōnios g166)

3 ಏďೖಕ ಸತ| Ġೕವ®ಾáರುವ òಮ{ನೂv òೕć ಕĈÿþďೂಟm

Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ òತ|æೕವ. (aiōnios g166) 4

¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm ďಲಸವನುv §ಾನು Ģರīೕùþ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ §ಾನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5

ತಂĠĨೕ, Īೂೕಕć ಉಂÝಗುವದßcಂತ ಮುಂĔ òĹ{ಡĢ

ನನáದt ಮÿħøಂದಈಗ òೕć ನನvನುv ಮÿħಪëþù. 6

“ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òೕć ನನđ ďೂಟm ಈ ನನv üಷ|ùđ §ಾನು

òಮ{ įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು òಮ{ವ®ಾáದtರು.

òೕć ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕù. ಇವರು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv

ďೖđೂಂë¥ಾtĩ. 7òೕć ನನđ ďೂémĠtಲ~č ò÷{ಂದĪೕ ಬಂðī

ಎಂದು ಈಗ ಇವರು îāದುďೂಂë¥ಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ ďೂಟm ¬ಾತುಗಳನುv §ಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ, ಇವರು

ಅಂáೕಕùþ¥ಾtĩ ಮತುr §ಾನು òಮ{ ಬāøಂದ ಬಂದವĢಂದು

ಇವರು òಶhಯ°ಾá îāದು, òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù,

ಎಂದು ನಂõ¥ಾtĩ. 9 §ಾನು ಇವù�ಾáĨೕ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

òೕć ನನđ ďೂಟmವù�ಾáĨೕ įೂರತು §ಾನು Īೂೕಕ�ಾcá

ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು òಮ{ವರು. 10ನನvĠಲ~č

òಮ{Ġೕ. òಮ{Ġಲ~č ನನvĠೕ. ಇವùಂದ ನನđ ಮÿħ

ಉಂÝáĠ. 11 ಇನುv ħೕĪ §ಾನು Īೂೕಕದú~ ಇರುćðಲ~.

ಇವ®ಾದĩೂೕ Īೂೕಕದú~ರು£ಾrĩ. §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ.

ಪùಶುದu ತಂĠĨೕ, §ಾć ಒಂ¥ಾáರುವಂĞĨೕ ಇವರೂ

ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನ ಶßrøಂದ

ಇವರನುv �ಾ¨ಾëù. 12 §ಾನು ಇವĩೂಡĢ ಇ¥ಾtಗ òೕć

ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನú~ ಇವರನುv �ಾ¨ಾë ಸಂರŉþĠನು.
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ಪûತ} °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ ಆ §ಾಶದ ಮಗĢೕ įೂರತು

ಇವರú~ ಒಬyನೂ §ಾಶ°ಾಗúಲ~. 13 “ಈಗ §ಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬರುĞrೕĢ. ನನv ಆನಂದć ಅವರú~ ಪùċಣb°ಾಗುವಂĞ

§ಾನು Īೂೕಕದú~ ಇದುt ಇīಲ~ವನುv ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. 14

§ಾನು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ನನvಂĞ

Īೂೕಕದವರಲ~ದ �ಾರಣĪೂೕಕćಇವರನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 15òೕć

ಇವರನುv Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�Ġ ಇವರನುv

ďಡುಕòಂದ �ಾ¨ಾಡĥೕďಂದು §ಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16§ಾನು

Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~. 17òೕć

ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಸಮóbþù. òಮ{ °ಾಕ|īೕ ಸತ|ć. 18òೕć

ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ §ಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc

ಕĈÿþĠtೕĢ. 19 ಇವರು òಜ°ಾáಯೂ ಸಮóbತ®ಾಗĥೕďಂದು

ನನvನುv §ಾĢೕ ಇವùđೂೕಸcರ ಸಮóbþďೂĈ�ĞrೕĢ. 20

“ಆದĩ ಇವù�ಾá ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಇವರ °ಾಕ|ðಂದ ನನvú~

ನಂಬುವವù�ಾáಯೂĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 21ತಂĠĨೕ, òೕć

ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು Īೂೕಕć ನಂಬುćದ�ಾcá

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂತಲೂ ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvú~ಯೂ

§ಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುವ ´ಾđĨೕ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ú~

ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 22§ಾć ಒಂ¥ಾáರುವ

´ಾđĨೕ ಇವರೂ ಒಂ¥ಾáರುವಂĞ òೕć ನನđ ďೂಟm

ಮÿħಯನುv §ಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. 23 ÿೕđ §ಾನು

ಇವರú~ಯೂ òೕć ನನvú~ಯೂ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~

ಪùċಣb°ಾáರú. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದೂ

ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞಇವರನುv òೕćó}ೕîþðtೕùಎಂದೂĪೂೕಕć

îāದುďೂĈ�ćದು. 24 “ತಂĠĨೕ, òೕć ನನđ ďೂಟmವರು

§ಾòರುವú~Ĩೕ ನĢೂvಂðđ ಇದುtďೂಂಡು ಜಗದುತwîrđಮುಂĔ

òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ ನನđ ďೂémರುವಮÿħಯನುv ಇವರು

�ಾಣĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 25 “òೕîಯುಳ� ತಂĠĨೕ,

Īೂೕಕć òಜ°ಾáಯೂ òಮ{ನುv îāಯúಲ~. ಆದĩ §ಾನು
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òಮ{ನುv îāðĠtೕĢಮತುr òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು

ಇವರು îāð¥ಾtĩ. 26 òೕć ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ ó}ೕîಯು

ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂ §ಾನು ಅವರú~ ಇರುವಂĞಯೂ §ಾನು

ಅವùđ òಮ{ įಸರನುv îāþĠtೕĢ, ಇನೂv îāಸುīನು,” ಎಂದರು.

18
Ĩೕಸು ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ ħೕĪ ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ďĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ ಆĔđ įೂೕದರು. ಮĞೂrಂದು

ಕě ಇರುವ ĞೂೕಟĠೂಳđ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಪ}īೕüþದರು. 2 ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ

ಆ ಸsಳć đೂîrತುr. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ³ಾù Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~ Įೕರುîrದtರು. 3 ಯೂದನು Įೖòಕರ

ತಂಡವನೂv ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದ ಮತುr ಫù³ಾಯùಂದ

�ಾವ¯ಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು Ğೂೕಟďc ಬಂದನು. Įೖòಕರು

ಮತುr �ಾವ¯ಾĈಗĈ ðೕಪಗಳನುv, ಪಂಜುಗಳನುv ಮತುr

ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು ತಮđ

ಸಂಭûಸುćದĢv¯ಾ~ îāದುďೂಂಡು ಮುಂದďc įೂೕá ಅವùđ,

“òೕć ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 5ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “§ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದರು. ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt

ಯೂದನು ಸಹ ಅವĩೂಂðđ òಂîದtನು. 6Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ ಅವರು ÿಂದďc ಸùದು

Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ îರುá, “òೕć,

­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. 8ಅದďc Ĩೕಸು, “§ಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು

òಮđ įೕāĠನ¯ಾ~, òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುć¥ಾದĩ ಇವರನುv

õಟುmõëù,” ಎಂದರು. 9 ÿೕđ, “òೕನು ನನđ ďೂಟmವರú~

­ಾರನೂv §ಾನು ಕıದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು £ಾīೕ įೕāದ¬ಾತು

Ģರīೕùತು. 10 ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತನvú~ದt ಕîrಯನುv

Ğđದು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು ಅವನ ಬಲáûಯನುv

ಕತrùþದನು. ಆ Įೕವಕನ įಸರು ಮಲc. 11 ಆಗ Ĩೕಸು
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ģೕತ}òđ, “òನv ಕîrಯನುv ಒĩಯú~ ´ಾಕು! ನನv ತಂĠಯು

ನನđ ďೂಟm ¨ಾĞ}øಂದ §ಾನು ಕುëಯªಾರĠೂೕ?” ಎಂದು

įೕāದರು. 12ತರು°ಾಯĮೖòಕರೂ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯೂĨಹೂದ|ರ

�ಾವ¯ಾĈಗĎĨೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು. 13ಅವರನುv

Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನು ಆ

ವಷbದಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದt �ಾಯಫನ¬ಾವ§ಾáದtನು. 14

“ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ³ಾಯುćದು ÿತ,” ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđ ಸಲį ďೂಟm �ಾಯಫನು ಇವĢೕ. 15 þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. ಆ

üಷ|ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ಪùಚಯûದುtದùಂದ Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕದನು. 16

ಆದĩ ģೕತ}ನು ªಾáúನ ಬāಯú~ įೂರđ òಂîದtನು.

ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ಪùಚಯûದt ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು įೂರđ

ಬಂದು ¥ಾ�ರ¨ಾಲßđ įೕā ģೕತ}ನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 17 ಆಗ ¥ಾ�ರ¨ಾಲßಯು ģೕತ}òđ, “òೕನು ಸಹ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದಕcವನು,

“§ಾನಲ~,” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಚāøದುtದùಂದ Įೕವಕರೂ

�ಾವಲು�ಾರರೂ ĥಂß¬ಾë ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtರು.

ģೕತ}ನೂ ಅವĩೂಂðđ òಂತು ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtನು.

19 ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ üಷ|ರ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ಅವರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಪ}üvþದನು. 20 Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ಬÿರಂಗ°ಾá

ĪೂೕಕದಮುಂĠ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಕೂëಬರುವ

ಸ«ಾಮಂðರದú~ಯೂĠೕ°ಾಲಯದú~ಯೂ§ಾನು­ಾ°ಾಗಲೂ

ಉಪĠೕüಸುîrĠtನು. §ಾನು ಮುಚುhಮĩ­ಾá ಏನೂ

¬ಾತ§ಾಡúಲ~. 21 òೕನು ನನvನುv ಪ}üvಸುćĠೕď? §ಾನು

ಅವùđ ಏನು ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದು ďೕāದವರĢvೕ ಪ}üvಸು,

§ಾನು įೕāದtನುv ಅವರು îāð¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv įೕā¥ಾಗ, ಹîrರ òಂîದt �ಾವ¯ಾĈಗಳú~ ಒಬyನು
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Ĩೕಸುûನ ďĢvđ įೂěದು, “òೕನು ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ÿೕđ

ಉತrರ ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು

ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾëದtĩ ďಟmದtರ ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡು;

ಒı�ಯದನುv ¬ಾತ§ಾëದtĩ òೕನು ನನvನುv įೂěಯುćĠೕď?”

ಎಂದರು. 24ಆಗ ಅನvನುĨೕಸುವನುv ಕémþ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ

�ಾಯಫನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 25 ಇತr þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಚā�ಾøþďೂĈ�£ಾr òಂîರು°ಾಗ, ಒಬyನು ಅವòđ, “òೕನು

ಸಹ ಆತನ üಷ|ನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು

ಅದನುv ò®ಾಕùþ, “§ಾನಲ~,” ಎಂದನು. 26ಮ´ಾ­ಾಜಕನ

Įೕವಕರú~ ßû ಕತrùþದವನ ಬಂಧು°ಾáದt ಒಬyನು ģೕತ}òđ,

“§ಾನು òನvನುv Ğೂೕಟದú~ ಆತನ ಸಂಗಡ �ಾಣúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 27ģೕತ}ನು îರುá ò®ಾಕùþದನು. ಆಗ ಕೂಡĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂಗĞೂಡáತು. 28 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

�ಾಯಫನ ಬāøಂದ ĩೂೕಮË ®ಾಜ|¨ಾಲನ ò°ಾಸďc

³ಾáþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆಗ ಮುಂ�ಾĢ­ಾáತುr. £ಾć

ಅಶುದu°ಾಗದಂĞ ಪಸcದಊಟ¬ಾಡುćದďc ಅëo­ಾðೕĞಂದು

ಅವರು ®ಾಜ|¨ಾಲನ ò°ಾಸದ ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29 ಆಗ

ó¯ಾತĢೕ įೂರđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “òೕćಈತನħೕĪ

ಏನು ದೂರು ತಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 30 Ĩಹೂð

§ಾಯಕರು, “ಈತನು ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ §ಾćಈತನನುv òನđ

ಒówþďೂಡುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 31 ಆಗ ó¯ಾತನು

ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá òಮ{ òಯಮದ

ಪ}�ಾರ ಆತòđ îೕąb¬ಾëù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು

ಅವòđ, “ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವ ಅñ�ಾರ ನಮđ ಇಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 32ÿೕđĨೕಸು £ಾನು ಎಂ¤ಾಮರಣðಂದ

³ಾಯúĠtೕĢಂಬುದನುv ಸೂäþ įೕāದ ¬ಾತು Ģರīೕùತು.

33 ಆದtùಂದ ó¯ಾತನು îರುá ತನv ò°ಾಸĠೂಳđ ಪ}īೕüþ

Ĩೕಸುವನುv ಕĩದು ಅವùđ, “òೕನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 34ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನvಷmďc òೕĢೕ
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ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರು ನನvನುv ಕುùತು

òನđ įೕā¥ಾtĩೂೕ?” ಎಂದರು. 35 ó¯ಾತನು, “§ಾĢೕನು

Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಜ§ಾಂಗčಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òನvನುv

ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. òೕನು ಏನು¬ಾëðtೕ­ಾ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

36 Ĩೕಸು, “ನನv ®ಾಜ|ć ಈ Īೂೕಕದtಲ~, ನನv ®ಾಜ|ć ಈ

Īೂೕಕ¥ಾtáದtĩ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ùđ ಒówಸದಂĞ ನನv Įೕವಕರು

įೂೕ®ಾಡುîrದtರು; ಆದĩ ಈಗ ನನv ®ಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 37 ó¯ಾತನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು, “§ಾನು ಅರಸĢಂದು

òೕĢೕ įೕĈîrೕ. §ಾನು ಸತ|ďc ³ಾŉ ďೂಡುćದ�ಾcá ಹುém,

ಇದ�ಾcáĨೕ Īೂೕಕďc ಬಂĠನು; ಸತ|ďc Įೕùದ ಎಲ~ರೂ ನನv

ಸ�ರವನುv ďೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 38ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “ಸತ|

ಎಂದĩೕನು?” ಎಂದನು. ಅವನು ಇದನುv ďೕāದ ħೕĪ îರುá

Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, “§ಾನು ಈತನú~ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧವನೂv �ಾಣúಲ~. 39ಆದĩ ಪಸcಹಬyದú~ §ಾನು òಮđ

ಒಬyನನುv õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøĠಯĭm; ಆದ�ಾರಣ §ಾನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv õಟುmďೂಡುćದು òಮđ ಇಷmĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 40ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ îರುá, “ಇವನು ĥೕಡ,

ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು. ಆ

ಬರಬyನು ದĩೂೕěďೂೕರ§ಾáದtನು.

19
ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ďೂರěøಂದ

įೂěþದನು. 2 Įೖòಕರು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು

ಅವರ ತĪಯ ħೕúಟುm ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv

Ğೂëþ, 3 “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, ನಮ³ಾcರ!” ಎಂದು įೕā

Ĩೕಸುûನ ďĢvđ įೂěದರು. 4 ಆಗ ó¯ಾತನು îರುá

įೂರđ įೂೕáĨಹೂದ|ರ ಗುಂóđ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಆತನú~

­ಾವ ಅಪ®ಾಧವನೂv �ಾಣúಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5 Ĩೕಸು

ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv
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ಧùþďೂಂಡವ®ಾá įೂರđ ಬಂದರು. ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“ಇđೂೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ!” ಎಂದನು. 6ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

�ಾವ¯ಾĈಗĎĨೕಸುವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, “üಲುĥđ ´ಾßಸು,

üಲುĥđ ´ಾßಸು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá üಲುĥđ ´ಾßù.

ಏďಂದĩ ನನđ ಆತನú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč �ಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 7 Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು ಅವòđ, “ನಮđ ಒಂದು

òಯಮûĠ, ಆ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಅವನು ³ಾಯĪೕĥೕಕು.

ಏďಂದĩಅವನು ತನvನುv Ġೕವರąತ}ನ§ಾvá¬ಾëďೂಂë¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 8 ó¯ಾತನು ಈ ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ ಬಹಳ°ಾá

ಭಯಪಟmನು. 9îರುá ತನv ò°ಾಸĠೂಳđįೂೕá, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು

ನĢೂvಡĢ ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~Ļೕ? òನvನುv õëಸುćದಕೂc

òನvನುv üಲುĥđ ´ಾßಸುćದಕೂc ನನđ ಅñ�ಾರćಉಂęಂದು

òನđ îāಯĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 11 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ òನđ ďೂಟm įೂರತು ನನv ħೕĪ òನđ­ಾವ

ಅñ�ಾರčಇರುîrರúಲ~. ಆದ�ಾರಣನನvನುv òನđಒówþದವòđ

įähನ¨ಾಪûĠ,”ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು. 12ಇದನುv ďೕā¥ಾáಂದ

ó¯ಾತನುĨೕಸುವನುv õëಸಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩĨಹೂದ|

§ಾಯಕರು, “òೕನು ಈಮನುಷ|ನನುv õಡುಗě¬ಾëದĩ, òೕನು

ďೖಸರನ÷ತ}ನಲ~. ತನvನುv £ಾĢೕ ಅರಸನ§ಾvá¬ಾëďೂĈ�ವವನು,

ďೖಸರòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರು. 13 ó¯ಾತನು ಆ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~

“ಗಬy¤ಾ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ “ಕಲು~ ´ಾþದ ಕęm” ಎಂಬ

ಕęmಯ ħೕúದt §ಾ|­ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 14

ಅದು ಪಸcಹಬyďc þದu¬ಾಡುವ ðನದ ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹv

ಹĢvರಡು ಗಂę­ಾáತುr. ó¯ಾತನುĨಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{
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ಅರಸನು,” ಎಂದನು. 15 ಆದĩ ಅವರು, “ಆತನನುv ďೂú~ಸು

ďೂú~ಸು! ಆತನನುv üಲುĥđ ´ಾಕು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc

ó¯ಾತನು ಅವùđ, “òಮ{ ಅರಸನನುv üಲುĥđ ´ಾಕĥೕď?”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರು, “ďೖಸರĢೕ įೂರತು

ನಮđ ĥೕĩ ಅರಸòಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 16 ಆಗ

ó¯ಾತನು Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßಸುćದ�ಾcá ಅವùđ

ಒówþದನು. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 17Ĩೕಸು ತಮ{ üಲುĥಯನುv £ಾīೕ įೂತುrďೂಂಡು

“ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕದರು. ಅದು ಅರ¬ಾಯ

«ಾĭಯú~ “đೂĪೂe¤ಾ” ಎಂದು ಅಥb. 18ಅú~Ĩೕಸುವನೂv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ ´ಾßದರು. ಅವರú~

ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಗೂ ಮĞೂrಬyನನುv ಅವರ

ಎಡಗěಗೂ ಇಟmರು. 19 ó¯ಾತನು ಒಂದು ಫಲಕದ ħೕĪ

üĩೂೕ§ಾಮವನುv ಬĩþ, ಅದನುv üಲುĥಯ ħೕúémದtನು.

ಅĠೕನಂದĩ: Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದ ನಜĩೕîನĨೕಸು. 20

ಈ ಫಲಕವನುv Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಓðದರು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđೕùþದ ಆ ಸsಳć ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪ°ಾáತುr.

ಇದು ÿೕಬೂ}, ¯ಾ|éËಮತುr á}ೕ¸ «ಾĭಗಳú~ ಬĩಯ¯ಾáತುr.

21 Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|­ಾಜಕರು ó¯ಾತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢಂದು ಬĩಯĥೕಡ, ‘£ಾನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನು ಎಂದು

įೕāďೂಂಡವನು’ ಎಂದು ಬĩ,” ಎಂದರು. 22 ó¯ಾತನು,

“§ಾನು ಬĩದದುt ಬĩ¥ಾøತು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 23

ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದħೕĪ ಅವರ ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದು ಪ}îĺಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠೂಂದು «ಾಗದಂĞ §ಾಲುc

«ಾಗಗಳ§ಾvá ಹಂäďೂಂಡರು. ಅವರ ಒಳ ಅಂáಯನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಂಡರು. ಆ ಒಳ ಅಂáಯು įೂúđ ಇಲ~Ġ ħೕúòಂದ

ďಳáನವĩđ įĝದ¥ಾtáತುr. 24ಆದtùಂದ ಅವರು, “§ಾćಅದನುv

ಹùಯುćದು ĥೕಡ. ಆದĩ ಅದು­ಾù�ಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುćದ�ಾcá äೕಟು ´ಾßďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ



ĺೕ´ಾನನು 2505

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. ÿೕđ, “ನನv ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ

¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು. ನನv ಒಳ ಅಂá�ಾá äೕಟು´ಾßದರು,”

ಎಂಬಪûತ} īೕದದ°ಾಕ|ćĢರīೕರುವಂĞ, Įೖòಕರುäೕಟು´ಾß

¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು. 25 Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ಬāಯú~

ಅವರ £ಾøಯೂಅವರ £ಾøಯಸįೂೕದùಯೂ ďೂ~ೕಪನ

įಂಡî­ಾದಮùಯĎಮಗtಲದಮùಯĎòಂîದtರು. 26

Ĩೕಸು ತಮ{ £ಾøಯೂ £ಾć ó}ೕîþದ üಷ|ನೂ ಹîrರದú~

òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ತಮ{ £ಾøđ, “ಅ¬ಾ{, ಇđೂೕ, òನv

ಮಗನು,” ಎಂದರು. 27ಆħೕĪĨೕಸು ಆ üಷ|òđ, “ಇđೂೕ, òನv

£ಾøಯು,” ಎಂದರು. ಆ ಸಮಯðಂದಆ üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv

ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ಇùþďೂಂಡನು. 28 ಇ¥ಾದ ħೕĪĨೕಸು ಈಗ

ಎಲ~čċîb­ಾáĠĨಂದು îāದು, ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞ, “ನನđ òೕರëď­ಾáĠ” ಎಂದರು. 29ಆಗ ಅú~

ಹುāರಸ ತುಂõದ ¨ಾĞ}øತುr. ಅವರು ÿೕರುವ ಪ¥ಾಥbವನುv

ಹುāರಸದú~ ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ďೂೕúđ þßcþĨೕಸುûನ

ªಾøđಇಟmರು. 30Ĩೕಸುಆಹುāರಸವನುv ĞđದುďೂಂಡħೕĪ,

“îೕùತು” ಎಂದು įೕā ತĪªಾá ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು.

31 ಅದು ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯ ðನ°ಾáತುr. ಮರುðನ ûĬೕಷ

ಸಬyÇ ðನದú~ ĠೕಹಗĈ üಲುĥಯ ħೕĪ ಇರªಾರĠಂದು

ಅವರ �ಾಲುಗಳನುv ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು ó¯ಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32ಅದರಂĞ

Įೖòಕರು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ üಲುĥđೕùಸ¯ಾáದt

ĹದಲĢಯವನ �ಾಲುಗಳನೂv ಮĞೂrಬyನ �ಾಲುಗಳನೂv

ಮುùದರು. 33ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗĨೕಸು

ಆಗĪೕ ಸîrರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರ �ಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~.

34ಆದĩ Įೖòಕರú~ ಒಬyನು ಈéøಂದĨೕಸುûನ ಪďcಯನುv

îûದನು. ಕೂಡĪೕ ರಕrč òೕರೂ įೂರđ ಬಂದć. 35 ಇದನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವĢೕ ³ಾŉ ďೂém¥ಾtĢ. ಅವನ ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದದುt,

òೕć ಸಹ ನಂಬುವಂĞ £ಾನು įೕāರುćದು ಸತ|īಂದು
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ಅವನು ಬಲ~ನು. 36 ಏďಂದĩ, “Ĩೕಸುûನ ಎಲುಬುಗಳú~

ಒಂದ§ಾvದರೂ ಮುùಯªಾರದು,” ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞĨೕ ಇī¯ಾ~ ಸಂಭûþದć. 37ಮĞೂrಂದು ಪûತ}

īೕದದ °ಾಕ|ć, “£ಾć ಇùದವನನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು,”

ಎಂದುįೕĈತrĠ. 38ತರು°ಾಯĨಹೂದ|ರಭಯದò÷ತrðಂದ

ಗುಪr°ಾáĨೕಸುûನ üಷ|§ಾáದt ಅùಮ¤ಾಯದĺೕĮೕಫನು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc ó¯ಾತನನುv

ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ ó¯ಾತನು ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವನು ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 39 ಇದಲ~Ġ

Ĺದಲು ಒಂದು ³ಾù ®ಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt

òďೂĠೕಮನು ಸಹ ರಕrĥೂೕಳ, ಅಗರುಗಳನುv, ಸುಗಂಧದ}ವ|

ĥĩþದ÷ಶ}ಣವನುv, ಮೂವತುr ßĪೂೕ�ಾ}÷ನಷುm Ğđದುďೂಂಡು

ಅú~đ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದ|ರú~ ಹೂĈವ ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅದನುv

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĽಂðđ §ಾರುಬęmಗಳú~ ಸುîrದರು. 41Ĩೕಸು

üಲುĥđೕùþದ ಸsಳದú~ ಒಂದು Ğೂೕಟûತುr. ಆ Ğೂೕಟದú~

­ಾರನೂv ಇಡĠ ಇದt ಒಂದು įೂಸ ಸ¬ಾñøತುr. 42 ಆ

ðನćĨಹೂದ|ರ þದuĞಯðನ°ಾದದtùಂದಲೂ ಸ¬ಾñಯು

ಸ÷ೕಪ°ಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅú~Ĩೕ

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

20
°ಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಮುಂ�ಾĢ ಇನೂv

ಕತrúರು°ಾಗĪೕಮಗtಲದಮùಯĈಸ¬ಾñಯಬāđ ಬಂದು

ಸ¬ಾñøಂದ ಬಂě Ğđದು ´ಾßರುćದನುv ಕಂಡĈ. 2

ಆಗ ಆďಯು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāಗೂ Ĩೕಸು ó}ೕîþದ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನ ಬāಗೂ ಓëಬಂದು ಅವùđ, “ಕತbನನುv

ಅವರು ಸ¬ಾñĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĩ,

ಅವರು ಕತbನನುv ಎú~ ಇém¥ಾtĩೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 3ಆಗ ģೕತ}ನೂ ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ ಸ¬ಾñಯ ಕěđ

įೂರಟರು. 4ಅವùಬyರೂ ĖೂĞ­ಾá ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy
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üಷ|ನು ģೕತ}òáಂತಮುಂĠ ಓëĹದಲು ಸ¬ಾñđ ಬಂದನು.

5 ಅವನು ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ §ಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನುv

ಕಂಡನು. ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~. 6ಆಗ þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು ಸಹ ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು Ģೕರ°ಾá ಸ¬ಾñĺಳďc

ಪ}īೕüþ, §ಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv 7Ĩೕಸುûನ ತĪđ

ಸುîrದ ವಸ�ć §ಾರುಬęmಗĽಂðđ ಇರĠಮಡä ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá

ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 8ಆಗĹದಲು ಸ¬ಾñđ ಬಂðದt ಆ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನು ಸಹ ಪ}īೕüþ, ಕಂಡು ನಂõದನು. 9Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನಃ ಎದುt ಬರĥೕಕು ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ

°ಾಕ|ć ಅವùđ ಇನೂv îāðರúಲ~. 10 ತರು°ಾಯಆ üಷ|ರು

ಉāದವರ ಬāđ įೂರಟು įೂೕದರು. 11 ಆದĩ ಮùಯĈ

ಸ¬ಾñಯ įೂರđ ಅĈ£ಾr òಂîದtĈ. ಆďಯು ಅĈ£ಾr

ಸ¬ಾñĺಳđ ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ, 12Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ಇémದt ಸsಳದú~ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು ದೂತರು, ಒಬyನು

Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ಕěಗೂ ಮĞೂrಬyನು ಅವರ ¨ಾದಗāದt

ಕěಗೂ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡĈ. 13ಅವರು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{,

òೕನು ಏď ಅĈîrರುī?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವùđ, “ನನv

ಕತbನನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĩ. ಕತbನನುv ಅವರು

ಎú~ ಇém¥ಾtĩೂೕ ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದĈ. 14ಆďಯು ÿೕđ

įೕā ÿಂದďc îರುá¥ಾಗĨೕಸು òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ. ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುīೕ ಎಂದು ಆďđ îāಯúಲ~. 15Ĩೕಸು ಆďđ,

“ಅ¬ಾ{, òೕನು ಏď ಅĈîrರುī?­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವರು Ğೂೕಟ�ಾರĢಂದು Ģನþ

ಅವùđ, “ಅ­ಾ|, òೕನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದtĩ

ಎú~ ಇémðtೕ ಎಂದು ನನđ įೕĈ; §ಾನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 16Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮùಯıೕ,” ಎಂದು

įೕಳಲು, ಆďಯು îರುáďೂಂಡು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಅವùđ,

“ರಬೂyò!” ಎಂದĈ. ´ಾđಂದĩ “ĥೂೕಧಕĢೕ” ಎಂದಥb. 17

Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನvನುv ÿëಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ §ಾನು ಇನೂv
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ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗúಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, ‘ನನv ತಂĠಯೂ òಮ{ ತಂĠಯೂ

ನನv Ġೕವರೂ òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ತಂĠಯಬāđ §ಾನು

įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದರು. 18 ಆಗ ಮಗtಲದ

ಮùಯĈ ಬಂದು, “§ಾನು ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā,

ಅವರು ತನđ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದĩಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ.

19ಅĠೕ «ಾನು°ಾರದ ³ಾಯಂ�ಾಲದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ

üಷ|ರು ಕೂëದt ಮĢಯªಾáಲುಗĈಮುähದtć. ಆಗĨೕಸು

ಬಂದು ಅವರಮġ| òಂತು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú!” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 20 ಇದನುv įೕāದħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನೂv

ಪďcಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. ಆಗ üಷ|ರು ಕತbನನುv

ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “òಮđ

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú, ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþದಂĞĨೕ §ಾನು

òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕā ಅವರħೕĪಉþರೂð ಅವùđ, “òೕć ಪû£ಾ}ತ{ರನುv

ಪěದುďೂā�ù. 23 òೕć ­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ

ಅć ಅವùđ ņ÷ಸ¯ಾಗುćದು ಮತುr ­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv

òೕć ಉāಸುîrೕĩೂೕ ಅć ಅವùđ ಉāಸ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಬಂ¥ಾಗ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬy§ಾದ ðದುಮನು ಎòþďೂಂಡ Ğೂೕಮನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 25 ಉāದ üಷ|ರು ಅವòđ, “§ಾć

ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ,

“§ಾನು ಅವರ ďೖಗಳú~ Ĺıಗಳ ಗುರುತನುv ಕಂಡು, ಅದರú~

ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಅವರ ಪďcಯú~ ನನv ďೖಯನುv ´ಾßದ

įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಎಂಟು

ðವಸಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸುûನ üಷ|ರು ąನಃ ಮĢಯಒಳá¥ಾtಗ

Ğೂೕಮನೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಆಗ ªಾáಲುಗĈಮುähರ¯ಾá

Ĩೕಸು ಬಂದು ಮಧ|ದú~ òಂತು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú!”

ಎಂದರು. 27ಆħೕĪĨೕಸು Ğೂೕಮòđ, “òನv ĥರಳನುv ಇú~
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ಇಡು. ನನv ďೖಗಳನುv Ģೂೕಡು, òನv ďೖÜä ನನv ಪďcಯú~ ಇಡು.

ನಂಬದವ§ಾáರĥೕಡ, ನಂಬುವವ§ಾáರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ

Ğೂೕಮನು, “ನನv ಕತb, ನನv Ġೕವĩೕ!” ಎಂದನು. 29Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv ಕಂëದtùಂದ ನಂõðtೕ­ಾ? �ಾಣĠ

ನಂõದವರು ಧನ|ರು,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು ಇನುv ĥೕĩ ಎĭೂmೕ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv üಷ|ರ ಮುಂĠ ¬ಾëದರು. ಅćಗĈ

ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðಲ~. 31 ಆದĩ Ĩೕಸುīೕ Ġೕವąತ}§ಾದ

ß}ಸrĢಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞಯೂ ನಂõ ಅವರ įಸùನಮೂಲಕ

òತ|æೕವವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇćಗĈ ಬĩಯ¯ಾáĠ.

21
ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~

üಷ|ùđ ತಮ{ನುv ąನಃ Ğೂೕùþďೂಂಡರು. ಅವರು ಈ ùೕî­ಾá

�ಾíþďೂಂಡರು: 2þೕĹೕನģೕತ}ನೂ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನೂ

ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಊùನ ನ£ಾನĨೕಲನೂ Ėĥ¥ಾಯನ

ಮಕcĎ ಅವರ üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಒÝmá ಕೂëದtರು. 3

ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವùđ, “§ಾನು ÷ೕನು ÿëಯಲು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “§ಾć

ಸಹ òನv ಸಂಗಡ ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂರಟು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ®ಾî} ಅವùđ ಏನೂ þಗúಲ~. 4

ĥಳ�ಾಗುವಷmರú~ Ĩೕಸು îೕರದú~ òಂîದtರು. ಆದĩ ಅವĩೕ

Ĩೕಸು ಎಂದು üಷ|ùđ îāಯúಲ~. 5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮಕcıೕ, òಮ{ ಬāಯú~ ÷ೕನುಗāīĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವರುĨೕಸುûđ, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 6Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “Ġೂೕíಯಬಲಗěಯú~ ಬĪ õೕþù; òಮđ÷ೕನು

þಗುತrī,” ಎಂದರು. ಅವರು ಬĪ õೕþ¥ಾಗ ÷ೕನುಗಳ ®ಾü

ಬĪđ õದtದರ ĠĮøಂದ ಅವùđ ಎıಯುćದďc ಆಗĠ

įೂೕøತು. 7Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಆ üಷ|ನು ģೕತ}òđ, “ಆತನು

ಕತbĢೕ,” ಎಂದನು. ಅದನುv ďೕā þೕĹೕನ ģೕತ}ನು £ಾನು

Ğđದುõémದt ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಧುಮುßದನು. 8 ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನುಗāದt ಬĪಯನುv
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ಎıಯು£ಾr ಆ Ġೂೕíಯú~ ಬಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ದಡðಂದ

įಚುh ದೂರûರúಲ~. ಸು¬ಾರು Ğೂಂಬತುr ÷ೕಟÒ ದೂರûತುr.

9 ಅವರು ದಡವನುv Įೕù¥ಾಗ, ďಂಡಗಳನೂv ಅćಗಳ ħೕĪ

ಇémದt ÷ೕನುಗಳನೂv ĩೂémಯನೂv ಕಂಡರು. 10 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ಈಗ ÿëದ ÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv ತòvù,”

ಎಂದರು. 11 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು įೂೕá ನೂĩೖವತrಮೂರು

Ġೂಡo ÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõದ ಬĪಯನುv ದಡďc ಎıದನು.

ಅಷುm ÷ೕನುಗāದtರೂ ಬĪಯು ಹùðರúಲ~. 12 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಬಂದು ಉಪ´ಾರ ¬ಾëù,” ಎಂದರು; ಅವರು

³ಾ�÷ಯವĩಂದು îāðದtùಂದ, “òೕನು ­ಾರು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು üಷ|ರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 13ಆಗ

Ĩೕಸು ಬಂದು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವùđ ďೂಟmರು.

´ಾđĨೕ÷ೕನನೂv ďೂಟmರು. 14Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt

ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ùđ �ಾíþďೂಂಡದುt ಇದು ಮೂರĢಯ ³ಾù. 15

ಅವರು ಉಪ´ಾರ¬ಾëದħೕĪĨೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}òđ,

“ĺೕ´ಾನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಇವùáಂತ ನನvನುv

įÜhá ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನುĨೕಸುûđ,

“´ೌದು, ಕತbĢೕ, §ಾನು òನv ħೕĪಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ

ಬĪ~,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv

ħೕøಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 16Ĩೕಸು îರುá ಎರಡĢಯ

³ಾù ಅವòđ, “ĺೕ´ಾನನಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನvನುv

ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು

ಕತbĢೕ, §ಾನು òಮ{ ħೕĪ ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕīೕ

ಬú~ù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv

ರŉಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ĨೕಸುಮೂರĢಯ³ಾù ģೕತ}òđ,

“ĺೕ´ಾನನ ಮಗ§ಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ

ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ³ಾù,

“òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ತನvನುv

ďೕāದtďc ģೕತ}ನು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, òಮđ ಎಲ~č îāðĠ.
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§ಾನು òಮ{ ħೕĪ ಎಷುm ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òಮđ îāðĠ,”

ಎಂದನು. ಆಗĨೕಸು ģೕತ}òđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದರು. 18 §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, “òೕನು

ಯುವಕ§ಾá¥ಾtಗ òೕĢೕ òನv ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು ಇಷm

ಬಂದ ಕěđ îರು�ಾಡುîrĠt. ಆದĩ òೕನು ವೃದu§ಾ¥ಾಗ òನv

ďೖಗಳನುv Üಚುī, ಆಗಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv ಕém òನđ

ಇಷmûಲ~ದ ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವನು,” ಎಂದರು.

19ಅವನು ಎಂಥಮರಣðಂದ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುವನು

ಎಂಬುದನುv ಸೂäþĨೕಸು ಇದನುv įೕāದರು. ಅವರು ಇದನುv

įೕā ģೕತ}òđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 20ģೕತ}ನು

îರುá ಕಂ ಾಗĨೕಸುವನುv ó}ೕîþದಂಥ üಷ|ನು ಅವರ ÿಂĠ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು.ĨೕಸುûನಎĠđಒರáďೂಂಡು, “ಕತbĢೕ,

òನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದಂಥವನು

ಇವĢೕ. 21 ಇವನನುv ģೕತ}ನು ಕಂಡು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ,

ಇವನ ûಷಯīೕನು?” ಎಂದನು. 22Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಅವನು ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ

ಅದು òನđೕನು? òೕನು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 23

ಆದtùಂದ ಆ üಷ|ನು ³ಾಯುćðಲ~īಂಬ¬ಾತು ಸįೂೕದರರú~

ಹõyತು. ಆದರೂ ಅವನು ³ಾಯುćðಲ~īಂದುĨೕಸು ಅವòđ

įೕಳúಲ~. “§ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು ಉāðರĥೕďಂಬುದು

ನನđಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?” ಎಂದು ¬ಾತ} įೕāದರು.

24 ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv ಬĩದ üಷ|ನು

ಅವĢೕ, ಅವನ ³ಾŉಯು ಸತ|īಂದು §ಾć ಬĪ~ć. 25 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ¬ಾëದ ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ಸಹ ಇī. ಅćಗಳನುv

ಒಂĠೂಂ¥ಾá ಬĩಯುć¥ಾದĩ, ಬĩಯĥೕ�ಾದąಸrಕಗಳನುv

Īೂೕಕīೕ ³ಾ�ಾಗುćðಲ~ ಎಂದು §ಾನು ĢನಸುĞrೕĢ.
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1
ğĺôಲĢೕ,§ಾನುòನđನನvĹದಲĢಯಗ}ಂಥದú~Ĩೕಸು

¬ಾಡುćದಕೂc ĥೂೕñಸುćದಕೂc ¨ಾ}ರಂöþĠtಲ~ವನೂv ಕುùತು

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 2ಅಂದĩ,Ĩೕಸು ಆùþďೂಂಡಅķಸrಲùđ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮು�ಾಂತರ ಆŌಾóþದ ðನĹದಲುđೂಂಡು

ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕಗುವ ðನದವĩđ¬ಾëĠtಲ~ವನೂv ಬĩðĠtೕĢ.

3Ĩೕಸು ªಾġಪಟುm ಸತr ನಂತರ, ಅķಸrಲùđ ಪ}ತ|ņ®ಾಗು£ಾr

£ಾć æೕವಂತ°ಾáರುćದನುv ಅĢೕಕ òühತ ರುಜು°ಾತುಗāಂದ

Ğೂೕùþďೂಟmರು ಮತುr ನಲವತುr ðನಗಳ ಅವñಯú~Ĩೕಸು

ಅವùđ �ಾíþďೂಂಡು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ಕುùತು îāþದರು. 4

ಒħ{ Ĩೕಸು üಷ|ĩೂಂðđಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ üಷ|ùđ, “òೕć

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm įೂೕಗĥೕëù, §ಾನು òಮđ îāþದಂĞ

ನನv ತಂĠ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëರುವ ವರ�ಾcá �ಾದುďೂಂëù.

5 ಏďಂದĩ ĺೕ´ಾನ§ಾದĩೂೕ òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ

ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ ಇನುv ďಲīೕ ðನಗಳú~ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ

òೕć ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěಯುûù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 6

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ, “³ಾ�÷ೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

®ಾಜ|ವನುv ಈ �ಾಲದú~ ąನಃ ³ಾsóಸುûĺೕ?” ಎಂದು

ಪ}Ĭv ¬ಾëದರು. 7 ಅದďc Ĩೕಸು: “ತಂĠ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಅñ�ಾರðಂದ Ģೕ÷þದ ಸಮಯವ§ಾvಗú, �ಾಲವ§ಾvಗú,

îāಯುćದು òಮ{ ďಲಸವಲ~. 8 ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

òಮ{ ħೕĪ ಬಂ¥ಾಗ òೕć ಶßrಯನುv ಪěಯುûù. ಆಗ

òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತ ಮತುr ಸ¬ಾಯb

¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ´ಾಗೂ ಭೂĪೂೕಕದ ďೂĢಯ

ħೕĩಗಳವĩಗೂ ನನđ ³ಾŉಗ¶ಾಗುûù,” ಎಂದರು. 9 ಇದನುv

įೕāದ ತರು°ಾಯ, Ĩೕಸು ಅವರ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ ಸ�ಗbďc

ಏùįೂೕದರು.ĹೕಡćĨೕಸುವನುv ಅವರ ಕíqđಮĩ¬ಾëತು.

10Ĩೕಸು ħೕಲďc įೂೕಗುîrರಲು üಷ|ರು ಆ�ಾಶದ ಕěđ ದೃýmþ

Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ, õāವಸ� ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಅವರ
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ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡು, 11 “ಗú¯ಾಯದವĩೕ, ಆ�ಾಶವĢvೕ

Ģೂೕಡು£ಾr ಇú~ ಏď òಂîರುûù? òಮ{ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕďc

ಏùįೂೕದ ಈĨೕಸುć ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುćದನುv òೕć

Ģೂೕëದùೕîಯú~Ĩೕÿಂðರುáಬರುವರು,”ಎಂದುįೕāದರು.

12ಅನಂತರ ಅķಸrಲರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಓúÔ

ಗುಡoðಂದ ಇāದು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá įೂೕದರು.

ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುವಷುm ದೂರದú~ತುr.

13 ಅವರು ÿಂðರುá¥ಾಗ, £ಾć °ಾþಸುîrದt ¬ಾāđ

ħೕúನ ďೂೕĝĺಳđ įೂೕದರು. ಅವರು ­ಾ®ಾĩಂದĩ:

ģೕತ}, ĺೕ´ಾನ, ­ಾďೂೕಬ, ಅಂĠ}ಯ; ôúಪw, Ğೂೕಮ;

ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ ಮ£ಾrಯ; ಅ¯ಾxಯನ ಮಗ ­ಾďೂೕಬ,

Ġೕ±ಾö¬ಾò þೕĹೕನ ಮತುr ­ಾďೂೕಬನ ಮಗ ಯೂದ.

14 ಅú~ ďಲć ಮÿıಯರು, Ĩೕಸುûನ £ಾø ಮùಯĈ,

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು, ಇವĩಲ~ರು òತ|čಏಕಮನþ�òಂದ

¨ಾ}ಥbĢಯú~ òರತ®ಾá Įೕರುîrದtರು. 15 ಆ ðನಗಳú~

ಸು¬ಾರು ನೂùಪwತುr ಮಂð û±ಾ�þಗĈ Įೕùದtರು. ಅವರ

ನಡುī ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತು, ÿೕđಂದನು: 16 “ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯĩೕ, ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠ ¥ಾûೕದನಮು�ಾಂತರ

ಪû£ಾ}ತ{ರು ಮುಂîāþದ Ġೕವರ °ಾಕ|ಯೂದನ ûಷಯ°ಾá

Ģರīೕರĥೕ�ಾáತುr. ಯೂದನು Ĩೕಸುವನುv ಬಂñþದವùđ

¬ಾಗbದಶbಕ§ಾáದtನು. 17ಈಯೂದನು ನಮ{ú~ ಒಬy§ಾáದುt

ಈ Įೕīಯú~ ¨ಾಲು�ಾರ§ಾáದtನು.” 18ಯೂದನು, Ġೂ}ೕಹ

ಕೃತ|ðಂದಪěದಹಣðಂದಒಂದುįೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು;

ಅú~Ĩೕ ಅವನು ತĪďಳ�ಾá õದುt, įೂęm õùದು, ಕರುı¯ಾ~

įೂರಬಂದು ಸತrನು. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಈ ûಷಯ îāøತು, ÿೕđ ಆ įೂಲವನುv ಅವರು ತಮ{

«ಾĭಯú~ “ಅďಲt¬ಾ” ಎಂದು ಕĩದರು. “ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು

ಅದರ ಅಥb. 20 ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ:

“‘ಅವನ °ಾಸ³ಾsನć ´ಾ¶ಾಗú, ಅದರú~ ­ಾರೂ °ಾþಸðರú,’
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ಮತುr, “‘ಅವನ ಹುĠtಯನುv ಇĢೂvಬyನು Ğđದುďೂಳ�ú,’ 21

ಆದtùಂದ, ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ನĹ{ಂðđ ಇದt �ಾಲī¯ಾ~

ನಮ{ ĖೂĞಯú~ರುವ ಒಬyನನುv §ಾć ಆùಸĥೕ�ಾáĠ.

ಅಂಥವನುĨೕಸುûನಎ¯ಾ~ Įೕ°ಾ ಸಂÜರದú~ಯೂನĹ{ಂðđ

ಇದtವ§ಾáರĥೕಕು, 22 ಅಂದĩ, ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěದ ðನðಂದ,Ĩೕಸು ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕದ �ಾಲದವĩđ ನಮ{

ಸಂಗಡ ಇದtವ§ಾáರĥೕಕು.” ಅವನುĨೕಸುûನąನರು£ಾsನďc

ನĹ{ಂðđ ³ಾŉ­ಾáರĥೕಕು. 23 ಆಗ ಅವರು ಇಬyರು

ąರುಷರ įಸರುಗಳನುv ಸೂäþದರು: ªಾಸbಬ ಎಂಬ įಸùನ

ĺೕĮೕಫ, ಇವನನುv ಯೂಸr ಎಂಬು¥ಾáಯೂ ಕĩಯುîrದtರು

ಮತುr ಇĢೂvಬyನು ಮîrೕಯ ಎಂಬುವನು. 24 ಆħೕĪ

ಅವರು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ, ಪ}îĺಬyರ ಹೃದಯವನುv òೕć

îāದವರು. ಈ Įೕīøಂದ ಯೂದನು ಭ}ಷm§ಾá ತನđ ತಕc

ಸsಳďc įೂೕáರುćದùಂದ, 25 ಈ ಅķಸrಲರ Įೕīಯನುv

ವÿþďೂĈ�ćದ�ಾcá, òೕć ಈ ಇಬyರú~ ­ಾರನುv ಆĨc

¬ಾëďೂಂëರುûù ಎಂಬುದನುv ನಮđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದು

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëದರು. 26ಅನಂತರ ಅವರು äೕಟು ´ಾಕಲು, ಅದು

ಮîrೕಯನ ¨ಾúđ ಬಂðತು; ಆದtùಂದ ಅವನು ಹĢೂvಂದು ಜನ

ಅķಸrಲĩೂಂðđ Įೕùದನು.

2
ģಂęďೂೕ×m ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyದಂದು,

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಒಂ¥ಾá ಕೂë ಬಂðದtರು. 2

ಆಗ õೕಸುîrರುವ õರು�ಾāಯ ರಭಸ°ಾದ ಶಬtć ಫಕcĢ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದು ಅವರು ಕುāತುďೂಂëದt ಮĢಯĢv¯ಾ~

ತುಂõďೂಂëತು. 3 ಅáv �ಾ�ĪಗĈ ĥಂßಯ §ಾúđಗಳಂĞ

ûಂಗಡ°ಾá ಬಂದು ಪ}îĺಬyರ ħೕĪ ಇāಯುćದನುv

ಅವರು ಕಂಡರು. 4 ಅವĩಲ~ರೂ ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ®ಾದರು.

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ďೂಟm ģ}ೕರĝಯ ಪ}�ಾರ

ĥೕĩ ĥೕĩ «ಾĭಗಳú~ ¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. 5ಆಗ

ಜಗîrನ ಪ}îĺಂದು Ġೕಶðಂದಲೂ ಬಂದ Ġೕವಭßrಯುಳ�
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Ĩಹೂದ|ರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtರು. 6 ಈ ಶಬt ďೕā¥ಾಗ,

ಜನರ ಗುಂķಂದು ಕೂëಬಂðತು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ «ಾĭಗಳú~Ĩೕ ಆ üಷ|ರು ¬ಾ£ಾಡುîrರುćದನುv ďೕā,

ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 7ಅವರು ಅ£ಾ|ಶhಯbćಳ�ವ®ಾá, “ಇú~

¬ಾತ§ಾಡುîrರುವವĩಲ~ರೂ ಗú¯ಾಯದವರಲ~īೕ? 8 §ಾīಲ~ರೂ

ನಮ{ ನಮ{ ¬ಾತೃ«ಾĭಗಳú~Ĩೕ ಇವರು ¬ಾ£ಾಡುîrರುćದನುv

ďೕĈîrರುćದು įೕđ? 9 ¨ಾïbಯರು, ħೕದ|ರು ´ಾಗೂ

ಏ¯ಾಮ|ರು, ħĮೂķęೕ÷ಯ, ಯೂ¥ಾಯ, ಕಪwĠೂೕಕ|,

ķಂತ, ಏ²ಾ|, 10 Ć}ಗ| ಮತುr ಪಂĆಲ|, ಈæÌm ´ಾಗೂ

ಕುĩೕĢದ ಹîrರದ úಬ|ದ «ಾಗಗಳ ò°ಾþಗĈ; ĩೂೕÐ

ಪಟmಣðಂದ ಬಂದ ಸಂದಶbಕರು ಇú~ ಬಂð¥ಾtĩ. 11

ಇವರಲ~Ġ, Ĩಹೂದ|ರು ಮತುr Ĩಹೂð û±ಾ�ಸďc ಬಂðದtವರೂ

ಇú~¥ಾtĩ. ಅವĩೂಂðđ ď}ೕತದವರು ´ಾಗೂ ಅರõೕಯರು ನಮ{

«ಾĭಗಳú~Ĩೕ Ġೕವರಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv įೕĈîrರುವದನುv

ďೕĈîrĠtೕವ¯ಾ~!”ಎಂದುįೕāದರು. 12ಅವರುಆಶhಯbðಂದಲೂ

ಗúõúđೂಂಡವ®ಾáಯೂ, “ಇದರ ಅಥbīೕನು?” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭv¬ಾëďೂಂಡರು. 13ಆದĩ, ಅವರú~ ďಲವರು,

ಅವರ ಬđe ´ಾಸ|¬ಾಡು£ಾr, “ಇವರು ಕುëದು ಮತr®ಾá¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಹĢೂvಂದು ಜನĩೂಂðđ ģೕತ}ನು ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಉĠtೕüþ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸವbò°ಾþಗıೕ, ಇದರ

ಬđe §ಾನು ûವùಸುĞrೕĢ, ďೕāù. §ಾನು įೕĈćದನುv

�ಾಗರೂಕĞøಂದ ಆúþù. 15òೕćಊÿþದಂĞ, ಈ ಜನರು

ಕುëದು ಮತr®ಾáಲ~. ಈಗ ಸಮಯ ĥāđe ಒಂಬತುr ಗಂę! 16

ಇದು ಪ}°ಾðĺೕīೕಲನ ಪ}°ಾದĢಯ Ģರīೕರುûď­ಾáĠ:

17 “Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನನv ಆತ{ವನುv

ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ

ಪ}°ಾðಸುವರು, òಮ{ ಯುವಜನùđ ದಶbನಗĈ �ಾಣುವć,

òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. 18ಆ ðನಗಳú~, ನನv
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¥ಾಸ ¥ಾþಯರ ħೕĪ, ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು, ಅವರು

ಪ}°ಾðಸುವರು. 19§ಾನು ಆ�ಾಶದú~ ಅದುzತಗಳನುv, ಭೂ÷ಯú~

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv, ರಕr, ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು.

20 ಕತbĠೕವರ ಮÿħಯುಳ� ಮ´ಾðನč ಬರುćದďc

Ĺದಲು ಸೂಯbನು ಕತr¯ಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕr°ಾಗುವನು.

21 ಆಗ ಕತbĠೕವರ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ರņĝ

ಆಗುćದು.’ 22 “ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಈ ûಷಯವನುv ďೕāù:

Ġೕವರು ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯವರ ಮು�ಾಂತರ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ಆಶhಯb�ಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ನěþದtùಂದ, Ĩೕಸು Ġೕವರ ħähď

ಪěದವ®ಾá¥ಾtĩಂಬುದನುv, òೕīೕ îāðರುûù. 23Ġೕವರು

£ಾćಮುಂäತ°ಾá òಣbøþದ ಪ}�ಾರč £ಾćĹದĪೕ

îāðರುವಂĞ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv £ಾ°ಾáĨೕ òಮđ

ಒówþďೂಟmರು. òೕ°ಾದĩೂೕ ದುಷmರ ಸ´ಾಯðಂದĨೕಸುವನುv

üಲುĥđ ´ಾß ďೂĪ¬ಾëðù. 24ಆದĩ ĠೕವರುĨೕಸುವನುv

ಮರಣ īೕದĢøಂದ õëþ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದರು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸುವನುv ÿëðಟುmďೂಂëರಲು ಮರಣďc ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~.

25 ¥ಾûೕದನು Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯವರ ಬđe ÿೕđ įೕā¥ಾtĢ:

“‘§ಾನು ಕತbĠೕವರನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು ಕದಲದಂĞ ಕತbĠೕವರು ನನv

ಬಲಗěಯú~¥ಾtĩ. 26ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯಹýbಸುćದು,

ನನv §ಾúđಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ćದು; ನನv ಶùೕರćಸಹòùೕŊøಂದ

ĢĪ­ಾáರುćದು. 27 ಏďಂದĩ òೕć ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

¨ಾ£ಾಳದú~ õಟುmõಡುćðಲ~, òಮ{ ಪùಶುದu ವ|ßrಯನುv

ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~. (Hadēs g86) 28 òೕć ನನđ

æೕವ¬ಾಗbಗಳನುv îāಯಪëþರುûù; òಮ{ ಸòvñಯú~

ನನvನುv ಆನಂದಭùತ§ಾಗ ¬ಾಡುûù.’ 29 “ó}ಯĩೕ, ಮೂಲóತೃ

¥ಾûೕದನು ಮರಣįೂಂðದನು; ಸ¬ಾñ¬ಾಡ¯ಾøತು.

ಇಂðಗೂ ಅವನ ಸ¬ಾñ ನಮ{ú~Ġ ಎಂಬುದನುv §ಾನು
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òಮđ ġೖಯbðಂದ įೕಳಬĪ~. 30 ಆದĩ ಪ}°ಾð­ಾáದt

¥ಾûೕದನ ಸಂತîಯವರú~ ಒಬyರನುv ಅವನ þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಕುā�ùಸುīನು, ಎಂದು ಆĝøಟುm Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದtನುv ¥ಾûೕದನು îāðದtನು. 31 ¥ಾûೕದನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ąನರು£ಾsನದ ಬđe ಮುಂäತ°ಾáĨೕ Ģೂೕë,

ÿೕđ ¬ಾತ§ಾëದನು: ‘ಅವರನುv ¨ಾ£ಾಳದú~Ĩೕ õಡúಲ~;

ಅವರ Ġೕಹć ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv �ಾಣúಲ~.’ (Hadēs

g86) 32 Ġೕವರು ಈ ĨೕಸುವĢvೕ ಮರಣðಂದ ಎõyþದರು.

ಇದďc §ಾīಲ~ರೂ ³ಾŉಗĈ. 33 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು Ġೕವರ

ಬಲಗěđ ಏùįೂೕá °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ತಂĠøಂದ ಪěದುďೂಂಡರು. ಈಗ òೕć ಕಂಡು ďೕāರುವ

ಆ ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv Ĩೕಸುīೕ ಇವರ ħೕĪ ಸುùþ¥ಾtĩ.

34 ¥ಾûೕದನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕಗúಲ~°ಾದರೂ ÿೕđ

įೕā¥ಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ: “§ಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv 35 òನv ¨ಾದಗಳ óೕಠ°ಾá ¬ಾಡುವವĩಗೂ

ನನv ಬಲ¨ಾಶ�bದú~ òೕನು ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 36 “ಆದtùಂದ

òೕć üಲುĥđೕùþದ ಈĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಕತb ´ಾಗೂ

ß}ಸr ಆáಯೂ ¬ಾë¥ಾtĩ ಎಂಬುದು ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಮĢತನದವùđ ಸwಷm°ಾá îāðರú,” ಎಂದನು. 37 ಜನರು

ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ಅವùđ ಹೃದಯದú~ ಅಲಗು Ģಟmಂ£ಾá,

“ಸįೂೕದರĩೕ, §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ģೕತ}ನನೂv

ಉāದ ಅķಸrಲರನೂv ďೕāದರು. 38ಅದďc ģೕತ}ನು, “òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm, òಮ{ ¨ಾಪಗಳ ņħ�ಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ Ğđದುďೂā�ù. ಆಗ òೕć

ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv ಪěದುďೂĈ�ûù. 39ಈ °ಾ�ಾtನć òಮಗೂ

òಮ{ ಮಕcāಗೂ ದೂರ ಇರುವ ಎಲ~ùಗೂ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಕěđ ಕĩಯುವ ಎಲ~ù�ಾáಯೂ ಇರುćದು,” ಎಂದನು.

40 ģೕತ}ನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ¬ಾತುಗāಂದ ಅವರನುv ಎಚhùþ,

³ಾŉ ನುëದು, “ಈ ďಟm ಸಂತîøಂದ òಮ{ನುv ರŉþďೂā�ù,”
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ಎಂದು įೕāದನು. 41 ģೕತ}ನ ಸಂĠೕಶವನುv þ�ೕಕùþದವರು

ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದರು. ಆ ðನ ಸು¬ಾರು ಮೂರು ³ಾûರ

ಜನರು ಅವĩೂಂðđ Įೕùದರು. 42 ಅವĩಲ~ರು ಅķಸrಲರ

ĥೂೕಧĢಯú~, ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~, ĩೂém ಮುùಯುćದರú~,

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುćದರú~ ತಮ{ನುv ಸಮóbþďೂಂಡು, 43

ಪ}îĺಬyರೂ ಭಯಭßrಉಳ�ವ®ಾáದtರು. ಅķಸrಲರು

ಅĢೕಕ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv

¬ಾಡುîrದtರು. 44 û±ಾ�þಗıಲ~ರೂ ಒÝmáದುt, ತಮ{ú~ರುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಹಂäďೂĈ�îrದtರು. 45ಅವರು ಆþr¨ಾþrಯನುv

¬ಾù ಅವರವರ ಅವಶ|ಕĞđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಎಲ~ùಗೂ

ಹಂಚುîrದtರು. 46ಪ}îðನčĠೕ°ಾಲಯದú~ ಒಮ{ನþ�òಂದ

ಸĦ ಕೂëಬರುćದನುv ಕ}ಮ°ಾá ಮುಂದುವĩþದರು. ತಮ{

ಮĢಗಳú~ ĩೂém ಮುùಯು£ಾr ಆನಂದðಂದಲೂ ಸರಳ

ಹೃದಯðಂದಲೂ ಊಟ¬ಾಡುîrದtರು. 47 ಅವರು Ġೕವùđ

Įೂrೕತ} ¬ಾಡು£ಾr, ಜನĩಲ~ರ ħಚುhđđ ¨ಾತ}®ಾáದtರು. ರņĝ

įೂಂðದವರನುv ಕತb Ĩೕಸುć ಪ}îðನč ಅವĩೂಂðđ

Įೕùಸುîrದtರು.

3
ಒಂದು ಮ¦ಾ|ಹv ಮೂರು ಗಂęđ ¨ಾ}ಥbĢಯ ಸಮಯದú~

ģೕತ} ´ಾಗೂ ĺೕ´ಾನನು Ġೕ°ಾಲಯďc įೂೕದರು. 2

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ įೂೕಗುವವùಂದ öŊ ĥೕಡಲು ಪ}îðನ

“ಸುಂದರ¥ಾ�ರ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt Ġೕ°ಾಲಯದ ¥ಾ�ರದ

ಬāಯú~ಹುಟುmಕುಂಟĢೂಬyನನುv ďಲವರುįೂತುrďೂಂಡುಬಂದು

õಡುîrದtರು. 3ಅವನು ģೕತ},ĺೕ´ಾನರು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುîrರುćದನುv ಕಂಡು, öŊ ĥೕëದನು. 4 ģೕತ}

ĺೕ´ಾನùಬyರೂ öņುಕನನುv Ģೕರ°ಾá ದೃýmþ Ģೂೕëದರು.

ģೕತ}ನು öņುಕòđ, “ನಮ{ನುv Ģೂೕಡು!” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಅವùಂದ ಏ§ಾದರೂ ĠೂĩಯುćĠಂದು òùೕŉþ ಅವನು ಅವರ

ಕěđ ಲņŬûಟುm Ģೂೕëದನು. 6 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ĥā�ಬಂ�ಾರ

ನನvú~ಲ~, ನನvú~ರುćದನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ನಜĩೕîನ
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ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~, ಎದುt ನě,” ಎಂದು įೕā, 7

ಬಲđೖ ÿëĠõyþ¥ಾಗ ಕೂಡĪೕ ಆ ಮನುಷ|ನ ¨ಾದ ಮತುr

ಹರಡುಗĈ ಬಲđೂಂಡć. 8ಅವನು æáದು òಂತು ನě¥ಾಡಲು

¨ಾ}ರಂöþದನು. ಆħೕĪನěಯು£ಾr, ಕುíಯು£ಾr, ĠೕವರĮೂrೕತ}

¬ಾಡು£ಾr, ಅವĩೂಂðđ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. 9

ಅವನು ನěಯುćದನೂv Ġೕವರ Įೂrೕತ} ¬ಾಡುîrರುćದನೂv

ಜನĩಲ~ರೂ ಕಂಡರು. 10ಅವನು Ġೕ°ಾಲಯದ “ಸುಂದರ¥ಾ�ರದ”

ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದt ಮನುಷ|Ģೕ

ಎಂದು ಗುರುîþದರು. ಅವòđ ಸಂಭûþದtರ ಬđe ಅವರು

ûಸ{ಯđೂಂಡು ĥರ�ಾದರು. 11 öņುಕನು ಇನೂv ģೕತ}

ĺೕ´ಾನĩೂಂðđ ಇ¥ಾtಗ, ಆಶhಯbಚßತ®ಾದ ಜನĩಲ~ರು

ಅವùದt “ĮೂĪೂĹೕನನಮಂಟಪ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt

ಸsಳďc ಓë ಬಂದರು. 12 ಜನರನುv ಕಂಡು ģೕತ}ನು ಅವùđ

įೕāದ¬ಾತುಗāć: “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಈ ಘಟĢøಂದ

òೕīೕď ಆಶhಯbಚßತ®ಾáðtೕù? ನಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲðಂ¥ಾಗú,

ಭßrøಂ¥ಾಗúಈಮನುಷ|ನನುv ನěಯುವಂĞ¬ಾëĠīಂದು

«ಾûþ ನಮ{ ಕěđ ಏď Ģೂೕಡುîrರುûù? 13 ಅಬ}´ಾಮನ,

ಇ³ಾಕನ, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು, ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು,

ತಮ{ Įೕವಕ®ಾದ Ĩೕಸುವನುv ಮÿħಪëþ¥ಾtĩ. ಅವರನುv

õëಸĥೕďಂದು ó¯ಾತನು òಣbøþďೂಂëದtರೂ òೕć

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಒówþďೂಟುm ó¯ಾತನ ಮುಂĠ

ಅವರನುv ò®ಾಕùþðù. 14ಆದĩ òೕć ಪûತ}ರೂ òೕîವಂತರೂ

ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv ò®ಾಕùþ ಆ ďೂĪ�ಾರನನುv òಮđ

õಡುಗě ¬ಾëďೂಡĥೕďಂದು ďೕāďೂಂëù. 15 æೕವದ

ಒěಯನನುv òೕć ďೂಂðù. Ġೕವ®ಾದĩೂೕ Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು. ಇದďc §ಾīೕ ³ಾŉಗĈ. 16

Ĩೕಸುûನ §ಾಮದú~ಟm û±ಾ�ಸðಂದĪೕ òೕć ಕಂಡು îāðರುವ

ಈಮನುಷ|ನು ಬಲįೂಂð¥ಾtĢ.Ĩೕಸುûನ §ಾಮčಅವರ

ಮೂಲಕ°ಾáಬರುವನಂõďಯೂಇವòđಸಂċಣbಸ�ಸsĞಯನುv
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ತಂದುďೂémĠ. òೕīಲ~ರೂ ಇದನುv Ģೂೕëðtೕù. 17 “ಈಗ,

ó}ಯĩೕ, òೕć ಅŌಾನðಂದ ´ಾđ ವîbþðĩಂದು ನನđ đೂತುr.

´ಾđĨೕ òಮ{ §ಾಯಕರೂ ¬ಾëದರು. 18ಆದĩ ತಮ{ ß}ಸr

Ĩೕಸು ÿಂĮđೂಳ�ಾಗĥೕďಂದು, ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗಳ ªಾøಯ

ಮು�ಾಂತರ Ġೕವರುಮುಂîāþದtನುv ಈ ùೕî Ģರīೕùþದರು. 19

ಆದtùಂದ òಮ{ ¨ಾಪಗĈ ĞೂıದುįೂೕಗುವಂĞ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm,

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಆಗ òಮ{ ¨ಾಪಗĈ ಪù´ಾರ°ಾá

ಕತb Ġೕವùಂದ û±ಾ}ಂîಯ �ಾಲಗĈ òಮđ ಒದá

ಬರುವć. 20 Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ Ģೕಮಕ°ಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþďೂಡುವರು. 21 Ġೕವರು ತಮ{

ಪûತ} ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರ ಬಹು�ಾಲದ ÿಂĠĨೕ

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ, ಅವರು ಸಮಸrವನುv ąನಃ³ಾsóþದರು.

ಆ �ಾಲ ಬರುವವĩđ ß}ಸr Ĩೕಸು ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ

ಇರುವರು. (aiōn g165) 22ĹೕĬಯು įೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘òಮ{

ಕತbĠೕವರು òಮ{ ಸ�ಂತ ಸįೂೕದರĩೂಳáಂದ ನನvಂಥ ಒಬy

ಪ}°ಾðಯನುv òಮ�ಾá ಎõyಸುವರು. ಅವರು òಮđįೕĈವ

ಪ}îĺಂದಕೂc ûġೕಯ®ಾáರĥೕಕು. 23ಆ ಪ}°ಾðಯ¬ಾತನುv

ďೕಳðರುವ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಜನĩೂಳáಂದ ಸಂċಣb°ಾá

Ğđಯ¯ಾಗುćದು.’ 24 “ಸಮುĨೕಲನು Ĺದಲುđೂಂಡು,

¬ಾತ§ಾëದ ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗĈ ಕ}ಮ°ಾá ಈ ðನಗಳನುv ಕುùತು

ಮುಂîāþ¥ಾtĩ. 25òೕćಪ}°ಾðಗಳಮತುr òಮ{ óತೃಗĽಂðđ

Ġೕವರು ¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಮಕc¶ಾáðtೕù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು, ‘òನv ಸಂತîಯ ಮು�ಾಂತರ°ಾá ಭೂĪೂೕಕದ

ಎ¯ಾ~ ಕುಟುಂಬಗāđ ಆüೕ°ಾbದćಂÝಗುćದು,’ ಎಂದು

ಅಬ}´ಾಮòđ įೕāದರು. 26 Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ®ಾದ

Ĩೕಸುವನುv æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾಗ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ

òಮ{ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ îರುáþ òಮ{ನುv ĹಟmĹದಲು

ಆüೕವbðಸಲುĨೕಸುವನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದರು.”
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4
ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರು ಜನĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗĪೕ,

­ಾಜಕರೂ Ġೕ°ಾಲಯದದಳಪîಯೂ ಸದುt�ಾಯರೂ ಅವರ

ಬāđ ಬಂದರು. 2Ĩೕಸುûನú~ ಸತrವùđąನರು£ಾsನ ಉಂಟು

ಎಂದು ಅķಸrಲರು ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrದtùಂದ ಅವರು ಬಹಳ

ĥೕಸರđೂಂಡರು. 3 ಅವರು ģೕತ} ĺೕ´ಾನರನುv ಬಂñþ,

ಸಂĖ­ಾದtùಂದ ಮರುðನದವĩđ ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~

´ಾßದರು. 4 ಆದĩ ಸಂĠೕಶವನುv ďೕāದವರú~ ಅĢೕಕರು

ನಂõದರು. ಅವರ ಸಂĐ| ಸು¬ಾರು ಐದು ³ಾûರďcೕùತು. 5

ಮರುðನ ಅñ�ಾùಗĈ, ÿùಯರು, òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸĦ Įೕùದರು. 6ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಅನvನೂ

´ಾಗೂಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಕುಟುಂಬದವರು �ಾಯಫ,ĺೕ´ಾನ

ಮತುr ಅĪ�ಾ�ಂದ} ಅú~ದtರು. 7ಅವರು ģೕತ} ĺೕ´ಾನರನುv

ತħ{ದುùನú~ òú~þ ಅವùđ, “­ಾವ ಶßrøಂದ ಇಲ~ī, ­ಾವ

įಸùòಂದ òೕûದನುv ¬ಾëðù?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 8ಆಗ

ģೕತ}ನು ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾá ಅವùđ, “ಜನರ ಅñ�ಾùಗıೕ,

ಜನರ ÿùಯĩೕ! 9 §ಾć ಒಬy ಕುಂಟòđ¬ಾëದ ಸ£ಾcಯbದ

ಬđe, ಅವನು ಸ�ಸs§ಾದದುt įೕđಂದು òೕć ನಮ{ನುv ಇಂದು

ಪ}üvಸುîrರುûù. 10 òಮಗೂ ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನùಗೂ

ಇದು îāðರú: òೕćĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßðù. ಆದĩ

Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ನಜĩೕîನ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùòಂದĪೕ ಈಮನುಷ|ನುċಣb ಸ�ಸs§ಾá òħ{ದುùನú~

òಂîರುವನು. 11 ಪûತ} īೕದದú~, “‘ಮĢ ಕಟುmವವ®ಾದ

òೕć îರಸcùþದ ಕಲು~ ಮುಖ|°ಾದ ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು,’

ಎಂದು ಬĩðರುćದು ಈ Ĩೕಸುûನ ಬđeĨೕ. 12 Ĩೕಸು

ಅಲ~Ġ ĥೕĩ ­ಾùಂದಲೂ ರņĝಯು ಇಲ~, ಏďಂದĩ

ಆ�ಾಶದ ďಳđ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಆ įಸರಲ~Ġೕ ĥೕĩ ­ಾವ

įಸùòಂದಲೂ ರņĝ­ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 13 ģೕತ},

ĺೕ´ಾನರ ġೖಯbವನುv ಅವರು ಕಂ ಾಗ, ಇವರು ûĠ| ಕúಯದ

³ಾ¬ಾನ| ಜನĩಂದು îāದು ಬಹು ಆಶhಯbಚßತ®ಾá, ಇವರು
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ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವರು ಎಂಬುದನುv ಗುರುîþďೂಂಡರು. 14

ಆದĩಗುಣįೂಂðದಮನುಷ|ನುಅವĩೂಂðđòಂತುďೂಂëದtನುv

ಅವರು ಕಂ ಾಗ ಇವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá, ಏನನೂv įೕಳಲು

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 15 ಆದtùಂದ ಇವರನುv §ಾ|ಯಸĦøಂದ

įೂರđ įೂೕಗುವಂĞ ಆŌಾóþ ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

ಚĔb¬ಾë, 16 “ಈ ಮನುಷ|ರನುv §ಾć ಏನು ¬ಾěೂೕಣ?

ĨರೂಸĪೕ÷ನಪ}îĺಬy ò°ಾþಯೂಇವರು ಗಮ§ಾಹb°ಾದ

ಅದುzತವನುv ¬ಾë¥ಾtĩಂಬುದನುv îāð¥ಾtĩ. ಇದನುv §ಾč

ಅಲ~ಗıಯುćದ�ಾcಗುćðಲ~. 17 ಆದĩ ಈ ûಷಯ ಜನರú~

įಚುh ಪ}³ಾರ°ಾಗದಂĞ òú~ಸಲು, ಇವರು ಈ §ಾಮದú~

ಇĢvಂದೂ ­ಾĩೂಂðಗೂ ¬ಾತ§ಾಡªಾರĠಂದು ಇವùđ

ಎಚhùď ďೂěೂೕಣ,” ಎಂದುĺೕäþದರು. 18ಅವರು üಷ|ರನುv

ಸĦಯú~ ಕĩದು, “Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾಡಲೂªಾರದು,

ĥೂೕñಸಲೂªಾರದು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 19 ಆದĩ

ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರು, “Ġೕವùáಂತ įÜhá òಮđ

ßûđೂಡುćದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸù­ಾದĠೂtೕ? ಎಂಬುದರ

ಬđe òೕīೕ îೕ¬ಾbನ¬ಾëďೂā�ù. 20ಏďಂದĩ ಕಂëದtನೂv

ďೕāದtನೂv ಕುùತು §ಾć ¬ಾತ§ಾಡĠ ಇರ¯ಾĩć,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 21 ಅನಂತರ §ಾ|ಯಸĦಯವರು ಅವರನುv

ĥದùþ ಕĈÿþõಟmರು. ಅú~ ಸಂಭûþದಅದುzತ�ಾcá ಜನĩಲ~ರೂ

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr ಇದುtದùಂದ, ģೕತ}ĺೕ´ಾನರನುv

įೕđ ದಂëಸĥೕďಂಬುದನುv ಅವರು òಣbøಸ¯ಾರĠ

įೂೕದರು. 22ಅದುzತ ùೕîಯú~ ಸ�ಸsĞ įೂಂðದ ಆಮನುಷ|ನು

§ಾಲ�ತrßcಂತಲೂ įಚುh ವಷb ವಯþ�ನವ§ಾáದtನು. 23õಡುಗě

įೂಂðದ, ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರು û±ಾ�þಗಳ ಬāđ

įೂೕá, ತಮđಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ įೕāĠtಲ~ವನೂv

ವರð¬ಾëದರು. 24 ಇದನುv ďೕā ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá

ಸ�ರīîr Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದರು: “ಕತbĠೕವĩೕ, òೕನು

ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ
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ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþರುûù. 25ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕòಮ{

Įೕವಕನೂ ನಮ{ óತೃč ಆದ ¥ಾûೕದನಮು�ಾಂತರ òೕć

¬ಾತ§ಾë: “‘®ಾಷ�ಗĈ ĩೂೕಷđೂĈ�ćĠೕď? ಜನರು ವ|ಥb°ಾá

ಕúwþďೂಂಡĠtೕď? 26 ಕತb Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಅöýಕròಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರೂ ಅñಪîಗĎ ಒಂ¥ಾá

ಕೂëďೂĈ�îrರುವರು.’ 27 òೕನು ಅöĭೕßþದ òನv ಪûತ} Įೕವಕ

Ĩೕಸುûನ ûĩೂೕಧ°ಾá ದು®ಾĪೂೕಚĢ¬ಾಡಲು įĩೂೕದನು

ಮತುr ķಂತ| ó¯ಾತನು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðಗೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðಗೂ ಈ ಪಟmಣದĪ~ೕ Įೕù ಬಂðದtರು. 28

òಮ{ ಶßrಯೂ äತrč ಮುಂäತ°ಾáĨೕ ಏ§ಾಗĥೕďಂದು

òಣbøþದtĢvೕ ಅವರು ¬ಾëದರು. 29 ಕತbĠೕವĩೕ, ಈಗ

ಅವರ ĥದùďಯನುv Ģೂೕëù; ಬಹುġೖಯbðಂದ òಮ{

°ಾಕ|ವನುv įೕಳಲು òಮ{ Įೕವಕರನುv ಬಲಪëþù. 30 òಮ{

ಪûತ} ĮೕವಕĨೕಸುûನ §ಾಮದಮೂಲಕ°ಾá ಗುಣಪëಸಲು,

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv ¬ಾಡಲು Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಹಸrವನುv Üäù.” 31 ÿೕđ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëದ

ತರು°ಾಯಅವರು Ģĩðದt ಸsಳć ಕಂಪನđೂಂëತು. ಅವĩಲ~ರೂ

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ®ಾದರುಮತುr ġೖಯbðಂದĠೕವರ °ಾಕ|ವನುv

³ಾರĞೂಡáದರು. 32û±ಾ�þಗıಲ~ರ ಹೃದಯ ´ಾಗೂ ಮನಸು�ಗĈ

ಒಂ¥ಾáದtć. ­ಾವನೂ ತನv ಆþrಯನುv ತನvĠೕ ಎಂದು

ಹಕುc ³ಾñಸúಲ~. ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ತಮáದt ಎಲ~ವನುv

ಹಂäďೂಂಡರು. 33 ಮ´ಾಶßrøಂದ ಅķಸrಲರು ಕತb

Ĩೕಸುûನ ąನರು£ಾsನďc ³ಾŉďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರ ħೕĪ

Ġೕವರಮ´ಾಕೃģøತುr. 34ಅವರú~ ďೂರĞøದtವರು ಇರúಲ~.

ಏďಂದĩ įೂಲಗĠtøದtವರೂಮĢಗāದtವĩಲ~ರೂ ಅćಗಳನುv

¬ಾù ಹಣವನುv ತಂದು, 35 ಅķಸrಲರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~

ಇಡುîrದtರು. ಅķಸrಲರು ಅದನುv ಅಗತ|ûದtವùđ ತಕcಂĞ

ಹಂಚುîrದtರು. 36 Įೖಪ}× ಎಂಬú~ ಹುémದ ಒಬy Īೕûಯನು

ಇದtನು, ಅವನ įಸರು ĺೕĮೕಫ, ಅķಸrಲರು ಅವನನುv
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“ªಾನbಬ” ಎಂದು ಕĩದರು. ªಾನbಬ ಅಂದĩ “ಆದರĝಯ

ąತ}ನು” ಎಂದು ಅಥb. 37ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ įೂಲವನುv ¬ಾù,

ಹಣವನುv ತಂದು ಅķಸrಲರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmನು.

5
ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡî

ಸģxŒರĽಂðđ ತನv ಆþrಯ ಒಂದು «ಾಗವನುv ¬ಾùದನು.

2 ತನv įಂಡîಯċಣb îĈವāďøಂದ, ಬಂದ ಹಣದú~

ಒಂದು «ಾಗವನುv ತನ�ಾá ಇಟುmďೂಂಡು, ಉāದ ಹಣವನುv

ತಂದು ಅķಸrಲರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ಟmನು. 3ಆದĩ ģೕತ}ನು,

“ಅನòೕ­ಾ, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಸುĈ� įೕĈವಂĞ Įೖ£ಾನನು

òನv ಹೃದಯವನುv ತುಂõþದುt ಏď? ಆþrಯನುv ¬ಾù ಬಂದ

ಹಣದú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv ಇಟುmďೂಂಡĠtೕď? 4¬ಾರುćದßcಂತ

Ĺದಲು ಅದು òನv ಅñೕನದú~ತrಲ~īೕ? ¬ಾùದ ನಂತರčಆ

ಹಣ òನv ಅñೕನದú~Ĩೕ ಇತrಲ~īೕ? ಇಂಥ �ಾಯb¬ಾಡಲು

òನv ಹೃದಯದú~ ĺೕಚĢ ಬಂದದುt ಏď? òೕನು ಸುĈ�

įೕāದುt ಮನುಷ|ùಗಲ~, Ġೕವùđೕ,” ಎಂದು ನುëದನು. 5ಇದನುv

ಅನòೕಯನು ďೕāþďೂಂ ಾಗ, ďಳđ õದುt ಸತುrįೂೕದನು. ನěದ

ಸಂಗîಯನುv ďೕāದವĩಲ~ùಗೂ ಮ´ಾ ಭಯćಉಂÝøತು.

6 ಆಗ ಯುವಕರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv ಬęmಯú~ ಸುîr,

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಹೂíಟmರು. 7ಏನು ಸಂಭûþĞಂಬುದನುv

îāಯĠ, ಸು¬ಾರು ಮೂರು £ಾಸುಗಳ ನಂತರ ಅವನ įಂಡî

ಒಳđ ಪ}īೕüþದĈ. 8ಆಗ ģೕತ}ನು, “ನನđ įೕĈ òೕನು ಮತುr

òನv ಗಂಡ ಅನòೕಯನು ಆþrಯನುv ¬ಾùದtùಂದ ಬಂದ ಹಣ

ಇĭmĺೕ?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು, “´ೌದು, ಅĭmೕ ಕ}ಯ

ಬಂðತು,” ಎಂದĈ. 9 “òೕûಬyರೂ ಕತbĠೕವರ ಆತ{ವನುv

ಪùೕŉಸಲು ಒówďೂಂಡĠtೕď? ಇđೂೕ! òನv ಗಂಡನ ಶವವನುv

ಹೂíಟುm ಬಂದವರು ªಾáಲ ಬāಯĪ~ೕ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು

òನvನೂv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು ಆďđ ģೕತ}ನು

įೕāದನು. 10ಆ ņಣದú~Ĩೕ ಆď ಅವನ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~

õದುt ಸತುrįೂೕದĈ. ಆಗ ಯುವಕರು ಒಳđ ಬಂದು ಆď ಸತುr
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įೂೕáರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯ ಶವವನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕá ಆďಯ ಗಂಡನ ಪಕcದú~Ĩೕ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

11 ಇëೕ ಸĦಗೂ ಈ ಘಟĢಗಳ ಬđe ďೕāದವùಗೂ ಮ´ಾ

ಭಯć ಉಂÝøತು. 12 ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಅķಸrಲùಂದ

ಅĢೕಕ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĎ ಅದುzತ�ಾಯbಗĎ ನěದć.

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá “ĮೂĪೂĹೕನನಮಂಟಪ”

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ಸsಳದú~ Įೕರುîrದtರು. 13ಅವĩಲ~ರೂ

ಜನùಂದ ಬಹಳ �ೌರವďc ¨ಾತ}®ಾáದtರೂ ĥೕĩಯವರು ಅವರ

ĖೂĞ Įೕರಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~. 14 ಆದರೂ įಚುh ಜನ

ąರುಷರೂ þ�ೕಯರೂ ಕತb Ġೕವರú~ û±ಾ�ಸವòvಟುm ಅವರ ĖೂĞ

Įೕùďೂಂಡರು. ಅವರು û±ಾ�þಗಳ ಸಂĐ|ಯú~ Įೕùದರು. 15

ಇದರ ಪùÞಮ°ಾá, ģೕತ}ನು õೕðಗಳú~ ´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ

ಅವನ ĢರĈ ďಲವರ ħೕ¯ಾದರೂ õೕಳĪಂದು ಜನರು

ತಮ{ú~ ಅಸ�ಸsĞøದtವರನುv ´ಾþđ ಮತುr ěೂೕúಗಳ ಸħೕತ

ತಂದು õೕðಗಳú~ ಮಲáಸುîrದtರು. 16 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತrಮುತrúನ ಊರುಗāಂದ ಜನರ ಗುಂąಗĈ ತಮ{ú~

ಅಸ�ಸs®ಾದವರನೂv ಅಶು¥ಾuತ{ óೕëತರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರುîrದtರು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಸ�ಸs®ಾಗುîrದtರು. 17 ÿೕáರಲು

ಮ´ಾ­ಾಜಕನೂ ಅವನ ಬāಯú~ದt ಸದುt�ಾಯĩಲ~ರೂ ಬಹಳ

ಅಸೂĨಪಟmರು. 18ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಬಂñþ ³ಾವbಜòಕ

ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßþದರು. 19 ಆದĩ ®ಾî}ಯú~ ಕತbĠೕವರ

ದೂತĢೂಬyನು ĮĩħĢಯ ¥ಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು ಅವರನುv

įೂರđ ನěþďೂಂಡು ಬಂದು, 20 “įೂೕáù, Ġೕ°ಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು, ಈ æೕವ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñþù,” ಎಂದು įೕāದನು. 21¨ಾ}ತಃ�ಾಲದú~ ಅವರು ತಮđ

įೕāದಂĞĨೕ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಜನùđ ĥೂೕñಸಲು

¨ಾ}ರಂöþದರು. ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಮತುr ಅವĢೂಂðáದtವರು

ಕೂëಬಂ¥ಾಗ, §ಾ|ಯಸĦಯನೂv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರ

ċಣbಮಂಡāಯನೂv ಕೂëþ, ĮĩಮĢøಂದ ಅķಸrಲರನುv
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ಕĩಕĈÿþದರು. 22ಆದĩ ಅñ�ಾùಗĈ ĮĩಮĢđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಅķಸrಲರು ĮĩಮĢಯú~ ಇರúಲ~. ಇವರು ÿಂîರುá

įೂೕá, 23 “ĮĩಮĢಯ ªಾáಲುಗĈ ಭದ}ಪëþರುćದನೂv

¥ಾ�ರಗಳ ಬā �ಾವಲು�ಾರರು òಂîರುćದನೂv ಕಂěć. ಆದĩ

¥ಾ�ರಗಳನುv §ಾć Ğĩ¥ಾಗ ಒಳđ ­ಾರೂ ಇರúಲ~,” ಎಂದು

ವರð¬ಾëದರು. 24ಈವರðಯನುv ďೕā¥ಾಗ, Ġೕ°ಾಲಯದ

�ಾವಲು�ಾರರ ದಳಪîಯೂ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಇದùಂದ

ಏ§ಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು ಕಳವಳಪಟmರು. 25 ಆಗ ­ಾĩೂೕ

ಒಬyನು ಬಂದು, “Ģೂೕëù! òೕć ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñþémದt ಆ

ąರುಷರು Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ವರð¬ಾëದನು. 26ಆಗ ದಳಪîಯು

ತನv ಅñ�ಾùಗĽಂðđ įೂೕá ಅķಸrಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಜನರು ತಮđ ಕĪ~Į¥ಾĩಂಬ ಭಯಅವùáದುtದùಂದ

ಅķಸrಲರನುv ಬಲವಂತ¬ಾಡĠ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

27 ಅķಸrಲರನುv ಕĩತಂದು, ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಪ}üvಸĪಂದು

ಅವರನುv §ಾ|ಯಸĦಯ ಎದುùನú~ òú~þದರು. 28 ಅವನು,

“ಈ įಸùನú~ ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡªಾರĠಂದು §ಾć òಮđ

ಕಟುmòÝmá ಅಪwĝďೂęmć. ಇđೂೕ òೕ°ಾದĩೂೕ òಮ{

ĥೂೕಧĢøಂದ ಇëೕĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþರುûù. ಅಲ~Ġ

ಈ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದು ರಕr ಸುùþದ ಅಪ®ಾಧďc ನಮ{ನುv

òೕć įೂĝ¬ಾಡಲುಉĠtೕüþðtೕù,” ಎಂದು įೕāದನು. 29

ģೕತ} ಮತುr ಇತರ ಅķಸrಲರು ಉತrರ°ಾá, “§ಾćಮನುಷ|ùđ

ûġೕಯ®ಾáರುćದßcಂತ Ġೕವùđ ûġೕಯ®ಾáರĥೕಕಲ~! 30

òೕć ಮರďc ತೂಗು´ಾß ďೂಂದĨೕಸುವನುv ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾtĩ. 31Ĩೕಸು

ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಪ±ಾh£ಾrಪವನೂv ¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝಯನೂv

ďೂಡಲು ³ಾಧ|°ಾಗುವಂĞ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ತಮ{

ಬಲಗěಯú~ ಅñಪîಯ§ಾváಯೂ ರņಕನ§ಾváಯೂ

ಉನvîđೕùþ¥ಾtĩ. 32ಈ ಸಂಗîಗāđ §ಾīೕ ³ಾŉಗĈ; ತನđ
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ûġೕಯ®ಾáರುವವùđ Ġೕವರು ದಯ¨ಾúþದ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ³ಾŉ,” ಎಂದರು. 33 ಅವರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ

ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. 34 ಆದĩ

ಗಮúĨೕÓ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಫù³ಾಯòದtನು. ಅವನು

òಯಮĥೂೕಧಕನೂ ಎ¯ಾ~ ಜನರ �ೌರವďc ¨ಾತ}ನೂ ಆáದtನು.

ಅವನು §ಾ|ಯಸĦಯú~ ಎದುt òಂತುďೂಂಡು, ಸ�ಲw ಸಮಯ

ಅķಸrಲರನುv įೂರđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 35

ಗಮúĨೕಲನು ಸĦಯನುvĠtೕüþ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಈ ಜನರ

ûರುದu ¬ಾಡĥೕďಂðರುćದರ ಬđe ಎಚhùďಯುಳ�ವ®ಾáù. 36

ďಲć ðನಗಳ ÿಂĠ ğೖದĢಂಬವನು �ಾíþďೂಂಡು, £ಾನು

ಒಬy ಗಣ|ವ|ßrĨಂದು įೕāďೂĈ�£ಾr ಬಂದನು. ಸು¬ಾರು

§ಾಲುcನೂರು ಜನರು ಅವನ ÿಂªಾಲಕ®ಾದರು. ಅವನು

ďೂĪáೕ ಾದನು. ಅವòđ ûġೕಯ®ಾದವĩಲ~ರೂ ಚದùįೂೕá

ಇಲ~ದಂ£ಾದರು. 37 ಅವನ ನಂತರ ಗú¯ಾಯದ ಯೂದ

ಎಂಬುವವನು ಜನಗಣîಯ ðನಗಳú~ �ಾíþďೂಂಡು, ಜನರ

ಗುಂಪನುv îರುáõೕಳಲು ನěþದನು. ಅವನು ಸಹ §ಾಶ°ಾದನು.

ಅವನನುv ÿಂªಾúþದವĩಲ~ರೂ ಚದùįೂೕದರು. 38ಆದtùಂದ,

ಈಗ§ಾನು òಮđįೕĈćĠೕĢಂದĩ,ಈಜನùಂದದೂರ°ಾáù!

ಅವರನುv õಟುmõëù! ಏďಂದĩ ಅವರ ಉĠtೕಶ ಅಥ°ಾ

�ಾಯbćಮನುಷ|ùಂದ ಬಂದ¥ಾtáದtĩ, ಅĠೕ ವ|ಥb°ಾಗುćದು.

39 ಒಂದು īೕı ಇದು Ġೕವùಂದ ಬಂದ¥ಾtáದtĩ, ಅವರನುv

òú~ಸಲು ò÷{ಂ¥ಾಗದು. ´ಾđ ¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದĩ òೕć

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕ®ಾಡುವವ®ಾá ಕಂಡು ಬರುûù,”

ಎಂದು įೕāದನು. 40 ಅವರು ಗಮúĨೕಲನ ಸಲįಯನುv

ಒówದರು. ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಕĩøù ಅವರನುv ಛëಗāಂದ

įೂěþ,Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾಡªಾರĠಂದು ಆŌಾóþ

õಡುಗě¬ಾëದರು. 41ಆದtùಂದĨೕಸುûನ §ಾಮದ ò÷ತr

ಅವ¬ಾನಪಡಲು £ಾćĺೕಗ|®ಾĠವ¯ಾ~ ಎಂದು ಅķಸrಲರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr §ಾ|ಯಸĦøಂದ įೂರđ įೂೕದರು. 42
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ðನðನč ಅವರು Ġೕ°ಾಲಯಗಳú~ ಮತುr ಮĢøಂದ

ಮĢđ įೂೕá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದನೂv

ĥೂೕñಸುćದನೂv òú~ಸĪೕ ಇಲ~.

6
ಆ ðನಗಳú~ üಷ|ರ ಸಂĐ| įಚುhತrĪೕ ಇತುr. ಅವರú~ á}ೕ¸

¬ಾತ§ಾಡುವ Ĩಹೂದ|ರು, ÿೕಬೂ} «ಾĭ ¬ಾತ§ಾಡುವ

Ĩಹೂದ|ರ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣಗುಟುmîrದtರು. ಏďಂದĩ,

“ಅನುðನದ ಉಪÜರದú~ ಅವರು ತಮ{ ûಧīಯರನುv

ಅಲņŬ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 2 ಆದtùಂದ ಆ ಹĢvರಡು

ಮಂð ಅķಸrಲರು üಷ|ರನುv Įೕùþ, “§ಾć Ġೕವರ °ಾಕ|

ĥೂೕñಸುವ Įೕīಯನುv ಕěಗíþ, ಆ´ಾರ ûತರĝ�ಾá

ಸಮಯ ಕıಯುîrರುćದು ಸùಯಲ~. 3 ಸįೂೕದರĩೕ,

òಮ{ú~ ಪû£ಾ}ತ{ಭùತರೂ Ōಾನವಂತರೂ ಎಂದು ³ಾŉ

įೂಂðರುವ ಏĈ ಜನರನುv ಆĨc ¬ಾëù. §ಾć ಅವರನುv

ಈ �ಾಯb�ಾcá Ģೕ÷ಸುīć. 4 §ಾ°ಾದĩೂೕ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುćದರú~ಯೂ Ġೕವರ °ಾಕ| ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ

òರತ®ಾáರುīć,” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಈ ¬ಾತು ಇëೕ

ಸಮೂಹďcħಚುhđ­ಾøತು. ಅವರುċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂ

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತನೂ ಆದ Įrಫನನುv ಆùþďೂಂಡರು; ಅಲ~Ġ ôúಪw,

ķ}Đೂೕರ, òಕĢೂೕರ, îĹೕನ, ಪħೕbನ ಮತುr Ĩಹೂದ|

¬ಾಗb ಅನುಸùಸುîrದt ಅಂîĺೕಕ|ದ òďೂ¯ಾಯನನುv

ಆĨc¬ಾëದರು. 6 ಇವರನುv ಅķಸrಲರ ಮುಂĠ ತಂದು

òú~þದರು. ಅವರು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಅವರ ħೕĪ ತಮ{

ಹಸrಗಳòvಟುm Ģೕ÷þದರು. 7Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅöವೃðu­ಾಗು£ಾr

ಬಂತು. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ üಷ|ರ ಸಂĐ|ಯು ಬಹಳ°ಾá įähತು.

­ಾಜಕರú~ಯೂ ಅĢೕಕ ಜನರು ನಂõďđ ûġೕಯ®ಾದರು.

8Ġೕವರ ಕೃģøಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ತುಂõದt Įrಫನòಂದ

ಜನರú~ ಮ´ಾ ಅದುzತಗĎ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĎ ನěದć.

9 ಆದĩ, “õಡುಗě įೂಂðದವರು” ಎಂಬ Ĩಹೂದ|

ಸ«ಾಮಂðರďc Įೕùದವùಂದ ûĩೂೕಧ ಉಂÝøತು. ಅವರು
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ಕುĩೕನ| ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯ ßúಕ| ಮತುr ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತಗāಂದ

ಬಂದĨಹೂದ|®ಾáದtರು. ಅವರು ĮrಫನĢೂಂðđ ತßbಸುćದďc

¨ಾ}ರಂöþದರು. 10 ಆದĩ ಅವನು Ōಾನðಂದಲೂ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùಂದಲೂ¬ಾತ§ಾëದtùಂದ ಅವùđ ಅವನನುv ಎದುùಸಲು

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 11ಆಗ ಅವರು, “ಇವನುĹೕĬಗೂ Ġೕವùಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá ದೂಷĝಯ ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುćದನುv §ಾć

ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು ďಲವùđಲಂಚďೂಟುm įೕĈವಂĞ ರಹಸ|°ಾá

ಮನĻúþದರು. 12 ÿೕđ ಅವರು ಜನರನೂv ÿùಯರನೂv

òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv ಪ}Ĕೂೕðþ Įrಫನನನುv ಬಂñþ

§ಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠ ತಂದು òú~þದರು. 13 ಸುĈ�³ಾŉಗಳನುv

´ಾಜರುಪëþ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಈ ಪûತ}ಸsಳಕೂc ĹೕĬಯ

òಯಮಕೂc ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುತrĪೕ ಇ¥ಾtĢ. 14

ನಜĩೕîನĨೕಸು ಈ ಸsಳವನುv §ಾಶ¬ಾëõಡು£ಾrĩಂದೂ ನಮđ

ಒówþದĹೕĬಯ ಪದuîಗಳನುv ಬದ¯ಾøಸು£ಾrĩಂದೂ ಇವನು

įೕĈćದನುv §ಾć ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು ಅವನ ûರುದu ³ಾŉ

įೕāþದರು. 15 §ಾ|ಯಸĦಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtವĩಲ~ರೂ

Įrಫನನ ಮುಖವĢvೕ ðémþ Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವನ ಮುಖć

ĠೕವದೂತನಮುಖದಂĞ �ಾíಸುîrತುr.

7
ಆಗಮ´ಾ­ಾಜಕನು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ òಜĻೕ?” ಎಂದು

Įrಫನನನುv ಪ}üvþದನು. 2 ಅದďc Įrಫನನು, “ಸįೂೕದರĩೕ,

ತಂĠಗıೕ, ನನv ¬ಾîđ ßûđೂëù! ನಮ{ óತೃ ಅಬ}´ಾಮನು

´ಾ®ಾòನú~°ಾþಸುćದßcಂತĹದಲುħĮೂķęೕ÷­ಾದú~

ಇದtನು. ಆಗ ಮÿħಯ Ġೕವರು ಅವòđ ದಶbನ ďೂಟುm, 3

‘òನv ಸ�Ġೕಶವನುv ಬಂಧುಗಳನುv õಟುm, §ಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ

§ಾëđ įೂೕಗು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 4 “ಅದರಂĞ ಅಬ}´ಾಮನು

ಕþtೕಯರ §ಾಡನುv õಟುm ´ಾ®ಾòನú~ ಬಂದು ĢĪþದನು. ಅವನ

ತಂĠಯಮರಣದ ನಂತರ òೕć ಈಗ °ಾþಸುîrರುವ ಈ §ಾëđ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಬರ¬ಾëದರು. 5 Ġೕವರು ಅವòđ ಇú~

�ಾúಡುವಷುm ಸsಳವ§ಾvಗú, ­ಾćĠೕ ªಾಧ|þrďಯ§ಾvಗú
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ďೂಡúಲ~. ಆದĩ ಅಬ}´ಾಮòđ ಆ ಸಮಯದú~ ಮಕcāಲ~ðದtರೂ

ಅವನೂ ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ Ġೕಶವನುv

įೂಂದುವĩಂದು Ġೕವರುಅವòđ°ಾ�ಾtನ¬ಾëದರು. 6ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾë, ‘òನv ಸಂತîಯವರು

ತಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~ ಪ}°ಾþಗ¶ಾáರುವರು. ಅವರು ಗು¯ಾಮ®ಾá

§ಾಲುcನೂರು ವಷbಗಳವĩđ ದªಾyāďđ ಗುù­ಾಗುವರು. 7

ಆದĩ ಅವರು ಗು¯ಾಮ®ಾá Įೕī ಸú~ಸುîrದt Ġೕಶďc §ಾನು

§ಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಅನಂತರ ಅವರು įೂರಟುಬಂದು ಈ

ಸsಳದú~ ನನvನುv ಆ®ಾñಸುವರು,’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದರು. 8

ಆħೕĪ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ ಸುನvîಯ ಒಡಂಬëďಯನೂv

ďೂಟmರು. ಅಬ}´ಾಮòđ ಇ³ಾಕನು ಜòþದನು. ಇ³ಾಕನು

ಜòþದ ಎಂಟĢಯ ðನ ಅಬ}´ಾಮನು ಇ³ಾಕòđ ಸುನvî

¬ಾëþದನು. ಅನಂತರ ಇ³ಾಕòđ­ಾďೂೕಬನು ಜòþದನು.

­ಾďೂೕಬನು ನಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð óತೃಗāđ ತಂĠ­ಾದನು.

9 “ಈ óತೃಗĈ ĺೕĮೕಫನ ħೕĪ ಮತ�ರ £ಾā ಅವನನುv

ಈæómನವùđ ಗು¯ಾಮನ§ಾvá ¬ಾùದರು. ಆದĩ Ġೕವರು

ಅವĢೂಂðáದುt, 10ಅವನನುv ಎ¯ಾ~ ಸಂಕಟಗāಂದ õëþದರು.

ĠೕವರುĺೕĮೕಫòđ Ōಾನವನುv ďೂಟುm ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನ ħಚುhđđ ¨ಾತ}§ಾಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. ÿೕđ

ĺೕĮೕಫನನುv ಈæÌm ĠೕಶದħೕĪಯೂ ತನv ಅರಮĢಯ

ħೕĪಯೂ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá ಫĩೂೕಹನು Ģೕ÷þದನು. 11 “ಆ

�ಾಲದú~ ಈæÌm ಮತುr �ಾ§ಾË Ġೕಶಗಳ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

Ňಾಮ ಬಂದು ಜನರು ಬಹಳ ªಾġಪಟmರು, ನಮ{ óತೃಗāđ

ಆ´ಾರ ĠೂĩಯĠೕ įೂೕøತು. 12 ಈæómನú~ ದವಸ¦ಾನ|

ĠೂĩಯುćĠಂದು ­ಾďೂೕಬòđ îāದುಬಂ¥ಾಗ, ಅವನು

ನಮ{ óತೃಗಳನುv ĹದಲĢಯ ³ಾù ಅú~đ ಕĈÿþದನು.

13 ಅವರು ಎರಡĢಯ ³ಾù ಅú~đ įೂೕ¥ಾಗ, ĺೕĮೕಫನು

£ಾನು ­ಾĩಂಬುದನುv ತನv ಸįೂೕದರùđ îāþದನು. ಆಗ

ĺೕĮೕಫನ ಕುಟುಂಬದ ಬđe ಫĩೂೕಹòđ đೂ£ಾrøತು. 14
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ಇ¥ಾದನಂತರ, ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠ ­ಾďೂೕಬನನುv

ಅವನ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರನೂv, ಒಟುm ಎಪwĞ�ದು ಜನರನುv

ಕĩಕĈÿþದನು. 15ಆಗ­ಾďೂೕಬನು ಈæómđ įೂೕದನು,

ಅú~Ĩೕ ಅವನೂ ನಮ{ óತೃಗĎ ಮೃತ®ಾದರು. 16 ಅವರ

ಮೃತಶùೕರವನುv Ĭೕď÷đ ತಂದರು. ಅú~ ಹĹೕರನಮಕcāಂದ

ಅಬ}´ಾಮನು ಕ}ಯďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಂëದt ಸ¬ಾñಯú~

ಇಟmರು. 17 “Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ¬ಾëದ°ಾ�ಾtನ Ģರīೕರುವ

�ಾಲćಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ, ಈæómನú~ ನಮ{ ಜನರ ಸಂĐ| ಬಹಳ

įÜhøತು. 18 ಆಗ, ‘ĺೕĮೕಫನĢvೕ ಅùಯದ ĥೕĩೂಬy

ಅರಸನು, ಈæómನú~ ಅñ�ಾರďc ಬಂದನು.’ 19ಆ ಅರಸನು ನಮ{

ಜನĩೂಂðđ ಕುಯುßrøಂದ ವîbಸು£ಾr, ಅವರ ಕೂಸುಗĈ

³ಾಯುವಂĞ õ³ಾëõಡĥೕďಂದು, ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಕêಣ°ಾá

ÿಂþþದನು. 20 “ಆ ಸಮಯದú~ĨೕĹೕĬ ಜòþದನು. ಅವನು

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸುಂದರ§ಾáದtನು. ಮೂರು îಂಗĈಗಳ �ಾಲ

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಮĢಯĪ~ೕ ĥıದನು. 21ಆħೕĪಅವನನುv

ಮĢøಂದįೂರđ ´ಾß¥ಾಗ, ಫĩೂೕಹನಮಗĈಅವನನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸ�ಂತಮಗನಂĞ ĥıþದĈ. 22ĹೕĬಯು

ಈæómನವರ ಸಕಲ ûĠ|ಗಳú~ ತರĥೕî įೂಂð, ¬ಾîನú~ಯೂ

ಕೃತ|ದú~ಯೂ ಸಮಥb§ಾದನು. 23 “ĹೕĬ ನಲವತುr ವಷb

ವಯ³ಾ�á¥ಾtಗ, ತನv ಬಂಧುಗ¶ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ąತ}ರನುv

ಸಂದübಸĥೕďಂದು îೕ¬ಾbòþದನು. 24 ತನv ಬಂಧುಗಳú~

ಒಬyನನುv ಈæómನವĢೂಬyನು įೂěಯುîrರುćದನುv ಕಂಡು,

ĹೕĬ ಆ ಈæómನವನನುv ďೂಂದು´ಾß Įೕಡು îೕùþದನು.

25 Ġೕವರು ಸ�ಜನùđ ತನv ಮೂಲಕ°ಾá õಡುಗěಯನುv

ďೂಡುವĢಂದು ಅವರು ಅಥb ¬ಾëďೂĈ�ವĩಂದು ĹೕĬ

«ಾûþದtನು. ಸ�ಜನĩೂೕ, ಇದನುv ಅಥb¬ಾëďೂಳ�úಲ~. 26

ಮರುðನ ಇಬyರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಜಗಳ°ಾಡುîrರುćದನುv

ĹೕĬ ಕಂಡು, ‘đıಯĩೕ, òೕć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ;

ಒಬyùđೂಬyರು ಏď ಜಗಳ¬ಾಡುîrðtೕù?’ ಎಂದು įೕā
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ಅವರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸಲು ಯîvþದನು. 27 “ಆದĩ

įೂěಯುîrದtವನು ĹೕĬಯನುv ÿಂದďc ತā�, ‘ನಮ{ ħೕĪ

ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ§ಾ|­ಾñೕಶನ§ಾváಯೂĢೕ÷þದವರು

­ಾರು? 28 òĢv ಆ ಈæómನವನನುv ďೂಂದು´ಾßದಂĞ ನನvನೂv

ďೂಲ~ĥೕďಂðರುī­ಾ?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 29ĹೕĬ ಇದನುv

ďೕā, ÷¥ಾ|òđ ಓëįೂೕದನು. ಅú~ ಪರĠೕಶದವನಂĞ ಬದುß,

ಇಬyರು ಗಂಡುಮಕcಳನುv ಪěದನು. 30 “ನಲವತುr ವಷbಗĈಗîþದ

ತರು°ಾಯ þೕ§ಾøಪವbತದಮರುಭೂ÷ಯú~ ಉùಯುವ

ķĠಯú~ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ĹೕĬđ ದಶbನ ďೂಟmನು.

31 ಇದನುv ĹೕĬ ಕಂ ಾಗ ಆ Ģೂೕಟďc ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmನು.

ಅದನುv ಸ÷ೕಪðಂದ Ģೂೕಡಲು įೂರÝಗ, ಕತbĠೕವರ

ಧ�òಯನುv ಅವನು ďೕāþďೂಂಡನು. 32 ‘§ಾನು òನv óತೃಗಳ

Ġೕವರು, ಅಬ}´ಾಮನ, ಇ³ಾಕನ,­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,’ ಎಂಬ

°ಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡ ĹೕĬ ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr

Ģೕರ°ಾá ದೃýmಸಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~. 33 “ಆಗ ಕತbĠೕವರು

ಅವòđ, ‘òನv ¨ಾದರŊಗಳನುv Ğđðಡು. òೕನು òಂîರುವ ಸsಳ

ಪùಶುದu ಭೂ÷. 34ಈæómನú~ ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv §ಾನು

ಕಂëĠtೕĢ. ಅವರ ನರ¶ಾಟವನುv ďೕāþďೂಂëĠtೕĢ. ಅವರನುv

õಡುಗě¬ಾಡಲು §ಾòāದು ಬಂðĠtೕĢ. ಇú~ ªಾ, §ಾನು òನvನುv

ÿಂðರುá ಈæómđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದರು. 35 “‘òನvನುv

ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ§ಾ|­ಾñೕಶನ§ಾváಯೂĢೕ÷þದವರು

­ಾರು?’ ಎಂಬ ¬ಾತುಗāಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು îರಸcùþದಂಥ

ಆĹೕĬĨೕ ಇವನು. ಉùಯುವķĠಯú~ ದಶbನ ďೂಟುm

Ġೕವದೂತನ ಮು�ಾಂತರ°ಾá Ġೕವĩೕ ಇವನನುv ಅವರ

ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ ûĹೕಚಕ§ಾváಯೂ ಕĈÿþದರು. 36ಈ

ĹೕĬĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæómòಂದ įೂರđ ನěþďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಈæómನú~, ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~, ಅರಣ|ದú~

ಅದುzತಗಳನುv ಮತುr ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾr ನಲವತುr

ವಷbಗಳ �ಾಲ ನěþದನು. 37 “‘ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}°ಾðಯನುv
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òಮ{ ಸ�ಂತ ಜನĩೂಳáಂದĪೕ Ġೕವರು òಮđ ಕĈÿಸುವರು,’

ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದವನು ಈ ĹೕĬĨೕ. 38

ಇವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅರಣ|ದú~ Ġೂಡoಗುಂ¨ಾá¥ಾtಗ ಅವರ

ಮಧ|ದú~ದtವನು. þೕ§ಾø ĥಟmದ ħೕĪ ಅವĢೂಂðđ

¬ಾತ§ಾëದ ĠೕವದೂತĢೂಂðáದtವನು. ಇವನು ನಮ{

óತೃಗĽಂðಗೂಮಧ|ಸs§ಾá ಇದtವನು. ನಮđ ďೂಡುćದ�ಾcá

æೕವ °ಾಕ|ಗಳನುv þ�ೕಕùþದವನು ಈĹೕĬĨೕ. 39 “ಆದĩ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಅವòđ ûġೕಯ®ಾಗಲು ಒówďೂಳ�úಲ~. ಅದďc

ಬದ¯ಾá ಅವರು ಅವನನುv îರಸcùþ, ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಈæÌm Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕďಂðದtರು. 40 ಅವರು

ಆĩೂೕನòđ, ‘ನಮđ ಮುಂ¥ಾá įೂೕಗುćದ�ಾcá ನಮđ

Ġೕವರುಗಳನುv ¬ಾëďೂಡು, ನಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಆ ĹೕĬđ ಏ§ಾøĞೂೕ

îāಯದು,’ ಎಂದರು. 41 ಆ ಸಮಯದú~ ಅವರು ಕರುûನ

ರೂಪದú~ ಒಂದು ûಗ}ಹ¬ಾëďೂಂಡರು. ಅದರಮುಂĠ ತಮ{

ಬúಯನುv ďೂಟುm, ತಮ{ ďೖಕೃîಗಳú~ ಹಷbđೂಂಡರು. 42

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವùđ ûಮುಖ§ಾá, ಆ�ಾಶದ ಗ}ಹಗಳĢvೕ

ಆ®ಾñಸುವಂĞ ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. ಇದರ ûಷಯ°ಾá

ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~: “‘ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, ನಲವತುr

ವಷb ಅರಣ|ದú~ ಯŋಗಳನೂv �ಾíďಗಳನೂv ಸಮóbþದುt

ನನಗಲ~. 43ĹĪೂೕಖನ ಗು ಾರವನೂv ĩೂಂ©ಾ ĠೕವĞಯ

ನņತ}ವನೂv òೕć ò÷bþďೂಂಡ ûಗ}ಹಗಳನೂvċæþðù.

ಆದtùಂದ ªಾõĪೂೕòನ ಆĔ òಮ{ನುv Įĩ­ಾĈಗ¶ಾá

ಕĈÿಸುī,’ ಎಂದು ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ ಇದು Ģರīೕùತು. 44

“ಅರಣ|ದú~ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರ ನಮ{ óತೃಗಳ ಬāಯú~

ಇತುr. Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞ, ಅವòđ Ğೂೕùþದ

¬ಾದùಯಂĞ ಅದನುv ರೂóಸ¯ಾáತುr. 45 ನಮ{ óತೃಗĈ

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕಶುವನ

§ಾಯಕತ�ದ ďಳđ Ġೕವರು ಅವĩದುùನú~ įೂರĠೂõyದ
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Ġೕಶಗಳ §ಾಡನುv ವಶಪëþďೂಂ ಾಗ ಅದನುv ತĹ{ಂðđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ¥ಾûೕದನ �ಾಲದವĩಗೂ ಆ

ಗು ಾರć ಅú~Ĩೕ ಇತುr. 46¥ಾûೕದನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂðದವ§ಾá ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ Ġೕ°ಾಲಯ ಕಟmಲು

ತನđ ಅಪwĝ­ಾಗĥೕďಂದು Ġೕವùđ ďೕāďೂಂಡನು. 47

ಆದĩ Ġೕವù�ಾá ಆಲಯವನುv ಕémþದವನು ĮೂĪೂĹೕನನು.

48 “ÿೕáದtರೂ ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ¬ಾನವರು ò÷bþದ

ಆಲಯಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~. ಪ}°ಾðಯು įೕāದಂĞ:

49 “‘ಆ�ಾಶīೕ ನನv þಂ´ಾಸನ, ಭೂ÷Ĩೕ ನನv ¨ಾದ óೕಠ.

òೕć ನನ�ಾá ಎಂ¤ಾ ಆಲಯವನುv ಕಟುmûù? ಎú~ ನನv

û±ಾ}ಂîಯಸsಳ? 50ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ò÷bþದುt ನನv ďೖøಂದ

ಅಲ~īೕ?’ ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ಪ}üvಸು£ಾrĩ. 51 “ಹಟ¬ಾùಗıೕ!

ಹೃದಯದú~ಯೂ ßûಯú~ಯೂ ಸುನvî įೂಂದದವĩೕ,

òೕć ಸಹ òಮ{ óತೃಗಳಂĞĨೕ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರನುv ಎದುùಸುîrೕù! 52 òಮ{ óತೃಗĈ ÿಂĮಪëಸĠ

ಇದt ಪ}°ಾð ಒಬy§ಾದರೂ ಇರುವĢೕ? òೕîವಂತ®ಾáರುವ

ಒಬyರು ಬರú¥ಾtĩಂದು ಮುಂîāþದವರನುv ಸಹ ಅವರು

ďೂಂದು´ಾßದರು. ಈಗ òೕīೕ ಅವರನುv ÿëದುďೂಟುm

ďೂĪ¬ಾëðtೕù. 53Ġೕವದೂತರಮು�ಾಂತರ°ಾá �ಾùđ ಬಂದ

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv òೕć įೂಂðದವ®ಾದರೂ ಅದನುv

ಅನುಸùಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 54 ಈ ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕā¥ಾಗ ಅವರು ĩೂೕಷćಳ�ವ®ಾá, ಅವನ ಕěđ Ģೂೕë,

ತಮ{ ಹಲು~ಗಳನುv ಕëದರು. 55 ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾದ

Įrಫನನು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë, Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~Ĩೕಸು òಂತುďೂಂëರುćದನೂv ಕಂಡನು.

56 “Ģೂೕëù, ಪರĪೂೕಕ Ğĩðರುćದನೂv ಮನುಷ|ąತ}

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv

§ಾನು �ಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 57 ಈ ¬ಾîđ ಅವರು

ತಮ{ ßûಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು, ಆಭbéಸು£ಾr, ಅವನ ಕěđ
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ಓëįೂೕá ಅವನನುv įೂěದರು. 58 ಅವನನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು

¨ಾ}ರಂöþದರು. ಆ ಸಮಯದú~ ³ಾŉಗĈ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ³ೌಲ

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~émದtರು. 59

§ಾ|ಯಸĦಯವರು ಕĪ~Įಯುîr¥ಾtಗ, Įrಫನನು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ,

ನನv ಆತ{ವನುv þ�ೕಕùþù,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದನು. 60ಅನಂತರ

Ĺಣ�ಾಲೂù, “ಕತbĨೕಸುīೕ, ಈ ¨ಾಪವನುv ಅವರħೕĪ

įೂùಸĥೕಡ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದನು. ಇದನುv įೕāದ

ħೕĪ, ¨ಾ}ಣõಟmನು.

8
³ೌಲನು Įrಫನನ ďೂĪđ ಸಮ{îþದtನು. ಆ ðನīೕ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಮ´ಾÿಂĮ

¨ಾ}ರಂಭ°ಾøತು, ಅķಸrಲರನುv õಟುm ಉāದವĩಲ~ರೂ

ಯೂ¥ಾಯ ಮತುr ಸ¬ಾಯb ¨ಾ}ಂತಗāđ ಚದùįೂೕದರು.

2 Ġೕವಭಕrರು Įrಫನನ ಶವಸಂ³ಾcರ ¬ಾë, ಅವò�ಾá ಬಹಳ

đೂೕ¶ಾëದರು. 3 ಆದĩ ³ೌಲನು ಸĦಯನುv ´ಾĈ¬ಾಡಲು

¨ಾ}ರಂöþದನು. ಅವನು ಮĢಮĢಗāđ įೂೕá þ�ೕąರುಷರನುv

įೂರđıದು ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßþದನು. 4

ಚದùįೂೕದವರು £ಾć įೂೕದĪ~¯ಾ~ °ಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದರು.

5 ôúಪwನು ಸ¬ಾಯbದ ಒಂದು ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸಂĠೕಶ ³ಾùದನು. 6 ಜನಸಮೂಹć ôúಪwನ

ĥೂೕಧĢ ďೕā, ಅವನು ¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು,

ಅವನು įೕāದtďc¯ಾ~ ಮನಸು� ďೂಟmರು. 7 ಅĢೕಕùಂದ

ಅಶು¥ಾuತ{ಗĈಆಭbéಸು£ಾr įೂರđೂೕëದć.¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ

ಅĢೕಕ ¨ಾಶ�b°ಾಯು óೕëತರು, ಅಂಗûಕಲರು ಸ�ಸs®ಾದರು.

8 ಇದùಂದ ಆ ಪಟmಣದú~ ಮ´ಾ ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು.

9 ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲ ಸಮಯðಂದ þೕĹೕನ ಎಂಬ

įಸùನ ಒಬyನು ಮಂತ} ûĠ| ಉಪĺೕáþ ಸ¬ಾಯbದ

ಜನರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtನು. £ಾĢೂಬy ಮ´ಾವ|ßr ಎಂದು

ďೂähďೂĈ�îrದtನು, 10ಆ ಪಟmಣದú~ಯ ÿùಯರು, ßùಯರು
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ಎಲ~ರೂ ಅವನನುv �ೌರûþ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಮ´ಾಶßr

ಎòþďೂಂಡ Ġೕವರ ಶßr” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 11 þೕĹೕನನು

ತನv ಮಂತ}ಶßrøಂದಅವರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtùಂದ ಅವರು

ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುîrದtರು. 12ಆದĩ ôúಪwನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ

ಶುಭವತb¬ಾನವನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸರನೂv ಪ}ಕéþ¥ಾಗ

ಅú~ಯ þ�ೕ ąರುಷರು ಅದನುv ನಂõ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 13 þೕĹೕನನು ಸಹ û±ಾ�ಸûಟುm, ðೕŇಾ³ಾvನ

įೂಂðದನು. ôúಪw ¬ಾëದ ಮ´ಾಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

ಮತುr ಅದುzತಗಳನುv ಕಂಡು, ĥರ�ಾá ಅವನು įೂೕದĪ~¯ಾ~

ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುîrದtನು. 14 ಸ¬ಾಯbದವರು Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದರು ಎಂಬ ಸ¬ಾÜರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಅķಸrಲùđ ತಲುóದtùಂದ, ಅವರ ಬāđ ģೕತ} ಮತುr

ĺೕ´ಾನರನುv ಕĈÿþದರು. 15 ಇವರು ತಲುó¥ಾಗ,

ಅú~ಯವರು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv įೂಂðďೂĈ�ćದ�ಾcá

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದರು. 16ಏďಂದĩ ಅವರú~­ಾರħೕĪಯೂ

ಪû£ಾ}ತ{ ಬಂðರúಲ~, ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ §ಾಮದú~

ðೕŇಾ³ಾvನವನುv įೂಂðದtರĭmೕ. 17ಆಗģೕತ}ಮತುrĺೕ´ಾನರು

ಅವರ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು, ಅವರು ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv

įೂಂðದರು. 18 ಅķಸrಲರು ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು ಪû£ಾ}ತ{

Ġೂĩತದtನುv ಕಂಡ þೕĹೕನನು, ಅವùđ ಹಣವನುv ďೂಟುm,

19 “§ಾನು­ಾರ ħೕĪ ďೖಗಳòvಡುīĢೂೕ ಅವರೂ ಪû£ಾ}ತ{

ವರವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ ಈ ಶßrಯನುv ďೂಡĥೕಕು,”

ಎಂದು ďೕāದನು. 20 ಅದďc ģೕತ}ನು, “Ġೕವರ ವರವನುv

ಹಣďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠಂದು òೕನು «ಾûþದtùಂದ

òೕನು òನv ಹಣĠೂಂðđ §ಾಶ°ಾáįೂೕಗು! 21 òನv ಹೃದಯć

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸù­ಾáಲ~°ಾದtùಂದ ಈ Įೕīಯú~

òನđ «ಾಗč ಇಲ~, ¨ಾಲೂ ಇಲ~. 22 ಈ ದುಷmತನ�ಾcá

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ಕತb Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂೕ, ಒಂದು īೕı

ಅವರು òನv ಹೃದಯದú~ದt ಈ ûÜರವನುv ņ÷ಸಬಹುದು.
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23 òೕನು ಕÿತನðಂದ ತುಂõರುī; ¨ಾಪ ಬಂಧನದú~ರುī

ಎಂದು �ಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 24ಆಗ þೕĹೕನನು, “òೕć

įೕāದ ­ಾćದೂ ನನđ ಸಂಭûಸದಂĞ ನನđೂೕಸcರ ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ¨ಾ}ïbþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 25 ģೕತ}

ĺೕ´ಾನರು ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|ದ ³ಾŉ įೕā ĥೂೕಧĢ ¬ಾëದ

ತರು°ಾಯ ಸ¬ಾಯbದ ಅĢೕಕ �ಾ}ಮಗಳú~ ಸು°ಾĞb ³ಾù,

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುáದರು. 26 ĠೕವದೂತĢೂಬyನು

ôúಪwòđ, “ದŉಣ ðßcđ įೂೕಗುವ ¬ಾಗbದú~ įೂೕಗು,

ಅದುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ �ಾಜďc įೂೕಗುವ ಅರಣ| ¬ಾಗb,”

ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಅದರಂĞ ಅವನು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ,

¬ಾಗbದú~ ಐïĺೕಪ|ದ ®ಾí ಕಂ¥ಾďಯಹಣ�ಾþನಮುಖ|

ಅñ�ಾù­ಾáದt ಕಂಚುßಯನುv Ħೕé­ಾದನು. ಈಮನುಷ|ನು

ಆ®ಾಧĢ�ಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕáದtನು. 28 ಈಗ ತನv

ಮĢđ ÿಂîರುಗುîr¥ಾtಗ ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಪ}°ಾð

Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrದtನು. 29ಆಗ, “òೕನು įೂೕá ಆ

ರಥದ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ನě,” ಎಂದು ಪû£ಾ}ತ{ರು ôúಪwòđ

įೕāದರು. 30ôúಪwನು ರಥದ ಹîrರďc ಓëದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥ ಓದುîrರುćದನುv ďೕāþďೂಂಡು,

“òೕć ಓದುîrರುćದು òಮđ ಅಥb°ಾಗುîrĠĨೕ?” ಎಂದು

ôúಪwನು ಪ}üvþದನು. 31ಅವನು, “­ಾ®ಾದĩೂಬyರು ಅದನುv

ûವùಸðದtĩ ನನđ ಅಥb°ಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು įೕā,

ರಥವನುv ಹîr ತĢೂvಂðđ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ôúಪwನನುv

ಆಮಂî}þದನು. 32 ಕಂಚುß ಈ °ಾಕ|«ಾಗವನುv ಓದುîrದtನು:

“ವñಸúďc ಒಯt ಕುùಯಂĞ ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಉĝq ಕತrùಸುವವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ಕುùಮùಯಂĞ ಅವರು

¬ೌನ°ಾáದtರು. ಇನುv ಅವರು ತಮ{ ªಾø ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 33

ಅವರ ಅವ¬ಾನದú~ §ಾ|ಯć ಅವùಂದ Ğđಯ¯ಾøತು.

ಭೂ÷øಂದ ಆತನ æೕವವನುv ĞđĠೕõಟmರಲ~īೕ, ಆತನ

ಸಂತîಯವರ ಬđe ¬ಾತ§ಾಡಬಲ~ವರು ­ಾರು?” 34 ನಂತರ
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ಕಂಚುßಯು, “ಪ}°ಾð ಇú~ ­ಾರ ಬđe ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ,

ತನvನುv ಕುùĞೂೕ ಅಥ°ಾ ĥೕĩಯವರನುv ಕುùĞೂೕ? ನನđ

įೕĈ,” ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕāದನು. 35 ಪûತ} īೕದದ ಆ

«ಾಗðಂದĪೕ ¨ಾ}ರಂöþ ôúಪwನು ಅವòđĨೕಸುûನ ಕುù£ಾದ

ಶುಭ°ಾĞbಯನುv îāþದನು. 36¬ಾಗbದú~ ಅವರು ಮುಂĠ

ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, òೕùದt ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆಗ ಕಂಚುß,

“ಇđೂೕ ಇú~ òೕùĠ. ನನđ ಏď ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡªಾರದು?”

ಎಂದನು. 37 “òೕನು ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಂõದĩ òನđ

ðೕŇಾ³ಾvನ°ಾಗಬಹುದು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. “ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ Ġೕವąತ}ರು ಎಂದು §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು

ಕಂಚುßಯು ಪ}ಕéþದನು. 38 ರಥವನುv òú~ಸಲು ಅಪwĝďೂಟm

ನಂತರ ôúಪwನು ಮತುr ಕಂಚುß ಇಬyರೂ òೕĩೂಳđ įೂೕದರು.

ôúಪwನು ಅವòđ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþದನು. 39ಅವರು òೕùòಂದ

įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ತņಣīೕ ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ôúಪwನನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆħೕĪ ಕಂಚುßಯು ôúಪwನನುv

ąನಃ �ಾಣúಲ~. ಕಂಚುßಯು ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr ತನv ¬ಾಗbದú~

įೂರಟುįೂೕದನು. 40ôúಪwನು, ಅĖೂೕîನú~ �ಾíþďೂಂಡು,

ďೖಸĩೖಯ ತಲುąವ ತನಕ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರು£ಾr ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು.

9
ಇಷmರú~, ³ೌಲನು ಕತbĨೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೂĪ¬ಾಡುವ

ĥದùďಯನುv ´ಾಕುತrĪೕ ಇನೂv ಮುಂದುವĩದನು.

ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá, 2ಈ¬ಾಗbďc ಸಂಬಂಧಪಟm

ąರುಷ®ಾಗú þ�ೕಯ®ಾಗú ದಮಸcದú~ದtĩ ಅವರನುv £ಾನು

ಬಂñþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರú�ಾcಗುವಂĞ ದಮಸcದú~ಯ

ಸ«ಾಮಂðರಗāđ ďೂಡಲು ಮ´ಾ­ಾಜಕòಂದ ಪತ}

ಪěದುďೂಂಡನು. 3 ³ೌಲನು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡು£ಾr ದಮಸcďc

ಸ÷ೕಪ ಬಂ¥ಾಗ, ಫಕcĢ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು

ಅವನ ಸುತrಲೂ įೂıøತು. 4ಅವನು ĢಲದħೕĪ õೕಳಲು,

“³ೌಲĢೕ, ³ೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?” ಎಂದು
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įೕĈವ °ಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡನು. 5 “³ಾ�÷, £ಾć

­ಾರು?” ಎಂದು ³ೌಲನು ಪ}üvಸಲು, “òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವ

Ĩೕಸುīೕ §ಾನು. 6 ಎĠtೕĈ ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕಗು, òೕನು

ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv ಅú~ òನđ îāಸ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸು įೕāದರು. 7 ³ೌಲĢೂಂðđ ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡುîrದtವರು ಮೂಕರಂĞ òಂತುďೂಂಡರು. ಅವùđ ಧ�ò

ďೕāþĞೕ įೂರತು­ಾರೂ �ಾಣúಲ~. 8 ³ೌಲನು Ģಲðಂದ ಎದt

ħೕĪ ಕಣುq Ğĩ¥ಾಗ ಏನೂ �ಾíಸúಲ~. ಅವರು ಅವನ ďೖÿëದು

ದಮಸcĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9ಮೂರು ðನ ಅವನು

ಕುರುಡ§ಾáದtನು. ಅವನು ಏನೂ îನvúಲ~, ಏನೂ ಕುëಯúಲ~. 10

ದಮಸcದú~ ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ üಷ|òದtನು. ದಶbನದú~

ಕತb Ĩೕಸುć ಅವನನುv, “ಅನòೕ­ಾ!” ಎಂದು ಕĩದರು.

“ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ ³ಾ�÷,” ಎಂದು ಅವನು ಉತrರďೂಟmನು. 11 ಕತb

Ĩೕಸುć ಅವòđ, “òೕĢದುt ‘Ģೕರ õೕð’ ಎಂಬ õೕðđ įೂೕá

ಯೂದನ ಮĢಯú~ £ಾಸbದ ³ೌಲĢಂಬುವನನುv ûÜùಸು.

ಅವನು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. 12 ತನv ದೃým ąನಃ ಬರುವಂĞ

ಅನòೕಯಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದು ತನv ħೕĪ

ďೖಗಳòvಡುćದನುv ಅವನು ದಶbನದú~ ಕಂë¥ಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 13ಆಗ ಅನòೕಯನು, “³ಾ�÷, ಈ ಮನುಷ|ನ ಬđe

ಬಹಳ ďೕāĠtೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òಮ{ ಭಕrùđ ಬಹಳ ďೕಡು

¬ಾë¥ಾtĢ. 14 ಇú~ òಮ{ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ರನುv

ಬಂñಸಲು ಮುಖ|­ಾಜಕòಂದ ಅñ�ಾರದ ಪತ} ಪěದು

ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 15ಆದĩ ಕತbĨೕಸುć

ಅವòđ, “įೂೕಗು!Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಅವರ ಅರಸುಗāಗೂ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶಕೂc ನನv įಸರನುv ಪ}þðuಪëಸಲು ಅವನು

§ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ³ಾಧನ°ಾá¥ಾtĢ. 16 ನನv įಸùನ

ò÷ತr°ಾá ಅವನು ಎಷುm ಕಷmಪಡĥೕďಂಬುದನುv §ಾನು ಅವòđ

Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ಆħೕĪ ಅನòೕಯನು

ಆ ಮĢđ įೂೕá ಒಳđ ಪ}īೕüþದನು. ತನv ďೖಗಳನುv ³ೌಲನ
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ħೕúಟುm, “ಸįೂೕದರ ³ೌಲĢೕ, òೕನು ಇú~đ ಬರುîr¥ಾtಗ

¥ಾùಯú~ òನđ ದಶbನďೂಟm ಕತb Ĩೕಸು, òನđ ąನಃ

ದೃým ಬರುವಂĞಯೂ òೕನು ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾಗುವಂĞಯೂ

ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕಳಲು, 18 ತņಣīೕ, ³ೌಲನ

ಕಣುqಗāಂದ ಪĩ ಕಳäದಂ£ಾá ಅವòđ ąನಃ ದೃým ಬಂðತು.

ಅವನು ಎದುt ðೕŇಾ³ಾvನವನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 19 ತರು°ಾಯ

ಊಟ¬ಾë Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಆಗ ಅವನು ಎದುt òಲ~ಲು

ಶಕr§ಾದನು. ದಮಸcದú~ üಷ|ĩೂಂðđ ³ೌಲನು ಹಲ°ಾರು

ðನಗಳನುv ಕıದನು. 20ತಡ¬ಾಡĠ,Ĩೕಸುīೕ “Ġೕವąತ}”

ಎಂದು ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ³ಾರಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು. 21ಅವನ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕāದವùđ ಅ£ಾ|ಶhಯb°ಾøತು. ಅವರು, “ಈ

įಸರನುv įೕĈವವĩಲ~ùđĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ğೂಂದĩďೂಟುm

đೂಂದಲīõyþದವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ? ಅಂಥವರನುv

Įĩÿëದು ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಬāđ ಎıĠೂಯ|ಲು ಇú~đ

ಬಂದವನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಪ}üvþďೂಂಡರು. 22ಆದರೂ ³ೌಲನು

įĔhಚುh ³ಾಮಥ|bćಳ�ವ§ಾá Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಆá¥ಾtĩಂದು

ರುಜು°ಾತುಪëಸು£ಾr ದಮಸcದ ò°ಾþಗ¶ಾದ Ĩಹೂದ|ರನುv

ಗúõúđ ಒಳಪëþದನು. 23 ಅĢೕಕ ðನಗಳ ತರು°ಾಯ,

³ೌಲನನುv ďೂಲ~ಲುĨಹೂದ|ರು ರಹಸ|°ಾáĺೕäþದರು. 24

ಆದĩ ಅವರĺೕಚĢ ³ೌಲòđ îāøತು. ಅವರು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದ�ಾcá ಹಗúರುĈ ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರಗಳ ಬāಯú~

įೂಂಚು´ಾಕುîrದtರು. 25 ಆದĩ ³ೌಲನ ಅನು­ಾøಗĈ

®ಾî}ಯú~ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಬುémಯú~ ಕುā�ùþ,

đೂೕěಯ ßéßಯ ಮು�ಾಂತರ įೂರđ ďಳáāþದರು. 26

³ೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, üಷ|ರ ĖೂĞಯú~ರಲು

ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ ಅವನು òಜ°ಾáಯೂ üಷ|Ģಂದು ನಂಬĠ

ಅವರು ಅವòđ ಭಯಪémದtರು. 27 ªಾನbಬನು ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅķಸrಲರ ಬāđ ಬಂದನು. ³ೌಲನು ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ ಅವòđ ಕತbĨೕಸು ದಶbನ°ಾದದtನೂv ಕತb
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Ĩೕಸು ಅವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದtನೂv ­ಾವ ಭಯûಲ~Ġ

ದಮಸcದú~ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಅವನು ĥೂೕñþದtನೂv

ªಾನbಬನು îāþದನು. 28ÿೕđ ³ೌಲನು ಅķಸrಲĩೂಂðđ ಇದುt

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆತಂಕûಲ~Ġ îರು�ಾë ಕತb Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ ġೖಯbðಂದ¬ಾತ§ಾëದನು. 29 á}ೕ¸¬ಾತ§ಾಡುವ

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಅವನು ¬ಾತ§ಾë ಚĔb¬ಾë¥ಾಗ,

ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು. 30 ಸįೂೕದರùđಈ

ಸುðt îā¥ಾಗ, ಅವರು ³ೌಲನನುv ďೖಸĩೖಯďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅú~ಂದ £ಾಸbďc ಕĈÿþದರು. 31 ಆ ಸಮಯದú~

ಯೂ¥ಾಯ, ಗú¯ಾಯ, ಸ¬ಾಯbದĪ~¯ಾ~ ಇದt ಸĦಯು

ಸ¬ಾ¦ಾನ įೂಂðತು. ಸĦ ಬಲđೂಂಡು ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ

ġೖಯbįೂಂð ಸಂĐ|ಯú~ ವೃðuಸು£ಾr, ಕತb Ĩೕಸುûನ

ಭಯದú~ ಮುನvěøತು. 32 ģೕತ}ನು ĥೕĩ ĥೕĩ ಕěಗಳú~

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದ ತರು°ಾಯ ಲುದtದú~ಯ Ġೕವಭಕrರನುv

ಸಂದübಸಲು įೂೕದನು. 33 ಅú~ ಐĢೕಯ ಎಂಬ įಸùನ

ಒªಾyತನನುv ಸಂದübþದನು. ಅವನು ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕಗ

óೕëತ§ಾá ಎಂಟು ವಷbಗāಂದ ´ಾþđ ÿëðದtನು. 34ģೕತ}ನು

ಅವòđ, “ಐĢೕಯ, ß}ಸrĨೕಸುćòನvನುv ಗುಣಪëಸು£ಾrĩ. ಏĈ,

òನv ´ಾþđಯನುv ಸುîrಡು,” ಎಂದು įೕಳಲು, ತņಣīೕ ಐĢೕಯ

ħೕಲďcದtನು. 35 ಲುದt ´ಾಗೂ ³ಾĩೂೕòನ ò°ಾþಗıಲ~ರೂ

ಅವನನುv ಕಂಡು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 36

ĺಪw ಎಂಬú~ ತõ¤ಾ ಎಂಬ įಸùನ Ġೕವಭďr ಇದtĈ. ಈ

įಸùನ á}ೕ¸ «ಾ²ಾಂತರ “Ġೂಕb” ಎಂ¥ಾಗುತrĠ. ಆď ಬಡವùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡು£ಾr­ಾ°ಾಗಲೂ ಒı�ಯದĢvೕ¬ಾಡುîrದtĈ.

37 ಆ ಸಮಯದú~ ಆď ಅಸ�ಸs¶ಾá ಸತುrįೂೕದĈ. ಆďಯ

ಶವďc ³ಾvನ¬ಾëþ, ಅದನುv ħೕĪ ¬ಾāđಯ ďೂೕĝಯú~

ಇಟmರು. 38ಲುದt ಊರುĺಪwಊùđ ಸ÷ೕಪದú~ತುr. ģೕತ}ನು

ಲುದtದú~ರುćದು Ġೕವ ಭಕrùđ îāಯಲು ಅವರು, “ಕೂಡĪೕ

ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು
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ಇಬyರನುv ಕĈÿþದರು. 39ಅವĩೂಂðđ ģೕತ}ನು įೂರಟನು.

ಅವನು ಬಂ¥ಾಗ ಅವನನುv ħೕಲಂತþrನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ûಧīಯರು ಅವನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂಡು ĠೂಕbĈ

æೕವðಂದ ಇ¥ಾtಗ ಆď þದuಪëþದ òಲುವಂáಗಳನುv ಇತರ

ಬęmಗಳನುv ಅವòđ Ğೂೕùಸು£ಾr ಕíqೕùಟmರು. 40 ģೕತ}ನು

ಅವĩಲ~ರನುv ďೂೕĝøಂದ įೂರđ ಕĈÿþ, Ĺಣ�ಾಲೂù

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಮೃತ þ�ೕಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “ತõ¤ಾ,

ಏĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆď ತನv ಕಣುq Ğĩದು ģೕತ}ನನುv

ಕಂಡು ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡĈ. 41 ģೕತ}ನು ಆďಯ ďೖಯನುv

ÿëದು ಆď ಎದುt òಂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾëದನು. ಅನಂತರ

Ġೕವಭಕrರನೂv ûಧīಯರನೂv ಕĩದು æೕವಂತ¶ಾದ ಆďಯನುv

ಅವùđ ಒówþďೂಟmನು. 42ಈ ûಷಯĺಪwದú~ದtವĩಲ~ùಗೂ

îāøತು. ಕತbĨೕಸುûನú~ ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸವòvಟmರು. 43

ģೕತ}ನುĺಪwದú~ þೕĹೕನ ಎಂಬ įಸùನ ಚಮb�ಾರĢೂಂðđ

ďಲć ðನ ಇದtನು.

10
ďೖಸĩೖಯದú~ ďೂĢೕbಲ| ಎಂಬುವòದtನು. “ಇಟúಯದಳ”

ಎಂದು įಸùನ ದಳďc ಅವನು ಶ£ಾñಪî. 2 ಅವನೂ ಅವನ

ಕುಟುಂಬದವರು ಭßrವಂತರೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರೂ

ಆáದtರು. ಅವನು ďೂರĞಯú~ರುವವùđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá

ďೂಡುîrದtನು. ಅವನು ಅನುðನč Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುîrದtನು. 3 ಒಂದು ðನ ಮ¦ಾ|ಹv ಸು¬ಾರು ಮೂರು

ಗಂęಯ ಸಮಯಅವòđ ಒಂದು ದಶbನ°ಾøತು. ತನv ಬāđ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ďೂĢೕbಲ|Ģೕ!” ಎಂದು ಕĩಯುವ

Ġೕವದೂತನನುv ಸwಷm°ಾá ಕಂಡನು. 4 ďೂĢೕbಲ|ನು ಭಯðಂದ

ĠೕವದೂತನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë, “ಏನು ³ಾ�÷ೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

“òನv ¨ಾ}ಥbĢಗĈ, ಬಡವùđ òೕನು ďೂಟm ¥ಾನಗĈ Ġೕವರ

ಸòvñđŌಾಪ�ಾಥbಅಪbĝಗ¶ಾáಬಂðī. 5ಈಗòೕನುĺಪwďc

ಜನರನುv ಕĈÿþ, ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ þೕĹೕನನನುv

ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕĈ. 6 ಚಮb�ಾರ§ಾದ



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2543

þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಅವನು ಇāದುďೂಂë¥ಾtĢ. ಆ ಮĢ

ಸಮುದ} îೕರದú~Ġ,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು įೕāದನು. 7

ತĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾëದ Ġೕವದೂತನು ಅದೃಶ|°ಾದ ħೕĪ

ďೂĢೕbಲ|ನು ತನv ಇಬyರು Įೕವಕರನುv ಮತುr ತನv ಪùÜರಕರú~

ಭßrವಂತ§ಾದ ಒಬy þ¨ಾøಯನುv ಕĩದು, 8 ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv

ಅವùđ ûವùþ, ಅವರನುvĺಪwďc ಕĈÿþದನು. 9¬ಾರĢಯ

ðನ ಅವರು ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸಮಯ ĺಪw

ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ, ಆಗ£ಾĢೕ ģೕತ}ನು ¨ಾ}ïbಸಲು

¬ಾāđಯ ħೕಲďc įೂೕದನು. 10 ಅವòđ ಹþ°ಾá

ಏನ§ಾvದರೂ îನvĥೕďòþತು. ಊಟ þದuĞ­ಾಗುîr¥ಾtಗ

ಅವನು ¦ಾ|ನ ಪರವಶ§ಾದನು. 11 ಪರĪೂೕಕć Ğĩಯ¯ಾá

§ಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ

ಒಂದು ವಸುrć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇāಯುವದನುv ಕಂಡನು.

12ಎ¯ಾ~ �ಾîಯ §ಾಲುc �ಾúನ ¨ಾ}íಗĈ, ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಹù¥ಾಡುವ ಸùೕಸೃಪಗĈ, ´ಾ®ಾಡುವ ಪŉಗĈ ಅದರú~ದtć.

13 ಆಗ, “ģೕತ}Ģೕ, ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು îನುv,” ಎಂಬ °ಾí

ಅವòđ ďೕāþತು. 14ಆದĩ ģೕತ}ನು, “³ಾ�÷, ನòvಂ¥ಾಗದು!

ಅಶುದu°ಾದದtನೂv òýದu°ಾದದtನೂv §ಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,”

ಎಂದನು. 15 °ಾíಯು ಎರಡĢಯ ªಾùđ, “Ġೕವರು

ಶುðuೕಕùþದ ­ಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,” ಎಂðತು. 16

ÿೕđ ಮೂರು ³ಾù ನěದħೕĪ, ಕೂಡĪೕ ಆ Ėೂೕāđಯನುv

ಪರĪೂೕಕďc ಎîrďೂಳ�¯ಾøತು. 17ಈದಶbನದ ಅಥbīೕĢಂದು

ģೕತ}ನುĺೕäಸುîrರಲು, ಇđೂೕ, ďೂĢೕbಲ|ನು ಕĈÿþದಜನರು

þೕĹೕನನಮĢಯನುv ಕಂಡುďೂಂಡು ಅú~ ¥ಾ�ರದ ಬāಯú~

òಂîದtರು. 18ಅವರು ģೕತ}ನು ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ þೕĹೕನ

ಅú~ ಇāದುďೂಂëರುವĢೂೕ ಎಂದು ûÜùþದರು. 19ģೕತ}ನು

ಇನೂv ಆ ದಶbನದ ಬđe ĺೕäಸುîrರಲು, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ ಇđೂೕ, ಮೂವರು òನvನುv ಹುಡುಕು£ಾr

ಬಂð¥ಾtĩ. 20ಎĠtೕĈ, ďಳáāದು įೂೕಗು. ಅವರ ĖೂĞಯú~
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įೂೕಗಲು ÿಂಜùಯĥೕಡ, §ಾĢೕ ಅವರನುv ಕĈÿþರುī,”

ಎಂದರು. 21 ģೕತ}ನು ďಳáāದು įೂೕá, ಅವùđ, “òೕć

ಹುಡುಕುîrರುವವನು §ಾĢೕ. òೕć ಬಂðರುವ �ಾರಣīೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 22ಅವರು, “ďೂĢೕbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಶ£ಾñಪî

ಇ¥ಾtĢ. ಅವನು òೕîವಂತನು, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು,

Ĩಹೂದ| ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv �ೌರûಸು£ಾrĩ. òೕನು

įೕĈವಂಥದtನುv ďೕಳú�ಾcá òನvನುv ಅú~đ ಕĩøಸĥೕďಂದು

ಒಬy ಪùಶುದu Ġೕವದೂತòಂದ ಆĠೕಶಪěð¥ಾtĢ,” ಎಂದರು.

23 ģೕತ}ನು ಅವರನುv ತನv ಅîïಗ¶ಾáರಲು ಮĢĺಳđ

ಕĩದನು. ಮರುðನ ģೕತ}ನು ಅವĩೂಂðđ ಪ}­ಾಣ ĥıþದನು.

ĺಪwದú~ಯ ďಲć ಸįೂೕದರರು ಅವĢೂಂðđ įೂರಟರು. 24

ಮರುðನ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv ತಲುóದನು ಮತುr ďೂĢೕbಲ|ನು

ಅವù�ಾá �ಾಯುîrದtನು. ತನv ಬಂಧುಗಳನುv ಹîrರದ Įvೕÿತರನುv

ಕĩøþದtನು. 25 ಆಗ ģೕತ}ನು ಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸುîrದtಂĞ

ďೂĢೕbಲ|ನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡುಅವನಮುಂĠ¨ಾದďcರá

³ಾ²ಾmಂಗ ನಮ³ಾcರ¬ಾëದನು. 26 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನನುv

ħೕಲďcõyþ, “ಎĠtೕĈ, §ಾನೂ ಒಬy ಮನುಷ|Ģೕ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 27ಅವĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr ģೕತ}ನುಮĢĺಳđ

įೂೕá ಅú~ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂģೕ ಇರುćದನುv ಕಂಡನು. 28

ģೕತ}ನು ಅವùđ: “Ĩಹೂದ|ನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù,

ಅವರನುv Ħೕé ¬ಾಡುć¥ಾಗú ನಮ{ Ĩಹೂð òಯಮďc

ûĩೂೕಧ°ಾದದುt ಎಂದು òಮđಲ~ùರೂ îāĠೕ ಇĠ. ಆದĩ

­ಾವಮನುಷ|ನನೂv ಅಶುದuನು ಇಲ~ī òýದu°ಾದವನು ಎಂದು

ಕĩಯªಾರದು ಎಂದು Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþďೂém¥ಾtĩ. 29

ಆದtùಂದ ನನvನುv ಕĩಕĈÿþ¥ಾಗ­ಾವ ಆŊೕಪĝ ¬ಾಡĠ

ಇú~đ ಬಂðĠtೕĢ. ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದ �ಾರಣವನುv ಈಗ

§ಾನು îāಯಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದನು. 30 ಆಗ ďೂĢೕbಲ|ನು,

“§ಾಲುc ðನಗಳ ÿಂĠ ಈ ಸಮಯದú~ ಅಂದĩ, ಮ¦ಾ|ಹv

ಮೂರು ಗಂęಯ ಸಮಯದú~ §ಾನು ನನv ಮĢಯú~ದುtďೂಂಡು
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¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîrĠtನು. ಆಗ ಫಕcĢ įೂıಯುîrರುವ ವಸ�

ಧùþದt ಒಬyನು ನĢvದುರು ಬಂದು òಂತುďೂಂಡನು. 31ಅವನು

ನನđ, ‘ďೂĢೕbಲ|Ģೕ, Ġೕವರು òನv ¨ಾ}ಥbĢ ďೕā¥ಾtĩ.

ಬಡವùđ ďೂಟm òನv ¥ಾನಗಳನುv Ōಾóþďೂಂë¥ಾtĩ. 32

ģೕತ}Ģಂದು įಸùನ þೕĹೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು

ĺಪwďc ďಲವರನುv ಕĈÿಸು. ģೕತ}ನು ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ

ಚಮb�ಾರ§ಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂë¥ಾtĢ,’

ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆದtùಂದ §ಾನು òನvನುv ಕೂಡĪೕ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ďಲವರನುv ಕĈÿþĠ. òೕನು ಬಂðರುćದು

ಒı�ಯĠೕ ಆøತು. ಕತbĨೕಸು ನಮđ ಏನು įೕಳĥೕďಂದು

òನđ ಆŌಾóþರುವĩೂೕ ಅĠಲ~ವನುv ďೕಳಲು ಈಗ §ಾć ಇú~

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĮೕùĠtೕī,” ಎಂದನು. 34 ಆಗ ģೕತ}ನು

¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþ: “Ġೕವರು ಪņ¨ಾîಯಲ~īಂದು ಈಗ

ನನđಮನದÝmáĠ. 35Ġೕವರು ಪ}îĺಂದು Ġೕಶದú~ಯೂ

ತಮđ ಭಯಪಡುವಮತುr ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾಡುವ ಜನರನುv

þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. 36 ಸವbಸೃýmđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಮು�ಾಂತರ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಶುಭಸ¬ಾÜರįೕĈ£ಾr, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಜನùđ Ġೕವರು ಕĈÿþದ °ಾಕ|ವನುv òೕć îāððtೕù.

37 ĺೕ´ಾನನು ðೕŇಾ³ಾvನದ ಬđe ĥೂೕñþದ ನಂತರ

ಗú¯ಾಯದú~ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾá ಯೂ¥ಾಯದĪ~¯ಾ~ ಏನು

ಸಂಭûþĞಂಬುದನೂv òೕć îāððtೕù. 38Ġೕವರು ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv ಪû£ಾ}ತ{ùಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ಅöĭೕßþದtರು.

¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ĠೕವರುĨೕಸುûĢೂಡĢ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು

ĥೕĩ ĥೕĩ ಕěಗāđ įೂೕá ಒāತನುv ¬ಾë, ó±ಾಚòಂದ

óೕëತ®ಾದವರನುv ಗುಣಪëಸು£ಾr ಸಂಚùþದtನುv òೕć ಬú~ù.

39 “Ĩಹೂದ|ರ §ಾëನú~ ಮತುr ĨರೂಸĪೕಮ ಪಟmಣದú~ಯೂ

Ĩೕಸು ¬ಾëದ ಪ}îĺಂದಕೂc §ಾć ³ಾŉಗĈ. ಮರದ ಕಂಬďc

ತೂಗು´ಾßĨೕಸುವನುv §ಾಯಕರು ďೂಂದು´ಾßದರು, 40ಆದĩ

ಮೂರĢಯ ðನದú~ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ
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æೕವಂತ°ಾá ಏĈವಂĞಮತುr �ಾíþďೂĈ�ವಂĞ¬ಾëದರು.

41Ĩೕಸುವನುv ಎಲ~ರೂ Ģೂೕಡúಲ~. ಆದĩ ĠೕವರುĹದĪೕ

Ģೕ÷þďೂಂಡ ³ಾŉಗ¶ಾáರುವ ನಮđ �ಾíþďೂಂಡರು.

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬಂದ ತರು°ಾಯ

ಅವĩೂಡĢ ಊಟ, ¨ಾನ¬ಾëದ ನಮđ �ಾíþďೂಂಡರು.

42æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ §ಾ|­ಾñೕಶ®ಾá Ġೕವùಂದ

Ģೕಮಕ°ಾದವರು Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು §ಾć ಜನùđ ĥೂೕñþ

³ಾŉ ďೂಡĥೕďಂದೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ.

43 Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďಯòvಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಅವರ

įಸùನ ಮು�ಾಂತರ ¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝ įೂಂದುವನು

ಎಂದು ಅವರ ಬđe ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗĈ ³ಾŉďೂém¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 44 ģೕತ}ನು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗĪೕ, ಆ

ಸಂĠೕಶವನುv ďೕāದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಇāದು

ಬಂದರು. 45Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರħೕĪಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ವರವನುv ಸುùþದtďc ģೕತ}Ģೂಂðđ ಸುನvî­ಾದ û±ಾ�þಗĈ

ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 46 ಏďಂದĩ ಅವರು ಅನ|«ಾĭಗಳú~

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುîrದುtದನುv ಅವರು

ďೕāþďೂಂಡರು, ಆಗ ģೕತ}ನು, 47 “òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

įೂಂದದಂĞ ­ಾ®ಾದರೂ ಅëo¬ಾಡುವವù¥ಾtĩೂೕ?

§ಾć įೂಂðದಂĞĨೕ ಇವರು ಸಹ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

įೂಂðďೂಂë¥ಾtರ¯ಾ~?” ಎಂದು įೕāದನು. 48ಆಗ ಅವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ įೂಂದುವಂĞ ಆŌಾóþದನು.

ಅನಂತರ ďಲć ðನ ಅú~Ĩೕ ಇರĥೕďಂದು ಅವರು ģೕತ}ನನುv

ďೕāďೂಂಡರು.

11
Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದĩಂಬ

°ಾĞbಯನುv ಅķಸrಲರೂ ಯೂ¥ಾಯದĪ~¯ಾ~ ಇದt

ಸįೂೕದರರೂ ďೕāದರು. 2ಆದtùಂದ ģೕತ}ನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕ¥ಾಗ ಸುನvî­ಾದವರು ಅವĢೂಂðđ °ಾ�ಾ�ದ¬ಾë,

3 “ಸುನvî ಇಲ~ದವರ ಮĢĺಳđ įೂೕá ಅವĩೂಂðđ
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ಊಟ¬ಾëĠ,” ಎಂದರು. 4ಆಗ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv ģೕತ}ನು

ಕ}ಮ°ಾá ûವùþ: 5 “§ಾನು ĺಪw ಪಟmಣದú~ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುîrĠtನು. ಆಗ §ಾನು ¦ಾ|ನಪರವಶ§ಾá ಒಂದು ದಶbನವನುv

ಕಂěನು. §ಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ

ಒಂದು ವಸುrć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು §ಾòದtú~đ

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 6§ಾನು ಅದĩೂಳđ Ģೂೕಡಲು ಅದರú~

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕĪ îರು�ಾಡುವ ¨ಾ}íಗĎ �ಾಡು ಮೃಗಗĎ

ß}÷ßೕಟಗĎ ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಪŉಗĎ ಇದುtದನುv

ಕಂěನು. 7 ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ‘ģೕತ}Ģೕ ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು îನುv,’

ಎಂದು ನನđ įೕĈವ ಒಂದು °ಾíಯನುv ďೕāþďೂಂěನು.

8 “ಅದďc §ಾನು, ‘³ಾ�÷, ನòvಂ¥ಾಗದು! ಅಶುದu°ಾದದtನೂv

òýದu°ಾದದtನೂv §ಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,’ ಎಂದುಉತrರďೂęmನು.

9 “ಆಗ ಪರĪೂೕಕದ ಆ °ಾíಯು, ‘Ġೕವರು ಶುðuೕಕùþದ

­ಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,’ ಎಂದು ಎರಡĢಯ ³ಾù ನನđ

įೕāತು. 10ÿೕđ ಮೂರು ªಾù­ಾದ ತರು°ಾಯ ಅīಲ~ವನೂv

ಪರĪೂೕಕďc ÿಂðರುá Ğđದುďೂಳ�¯ಾøತು. 11 “ಆ ಸಮಯďc

ಸù­ಾá ďೖಸĩೖಯðಂದ ನನv ಬāđ ಕĈÿಸ¯ಾದ ಮೂರು

ಜನರು §ಾನು ಉāದುďೂಂëದt ಮĢಯಮುಂĠ ಬಂದು òಂತರು.

12ಏನೂ ಸಂಶಯಪಡĠೕ ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ನನđ ಅಪwĝďೂಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಈ

ಆರು ಜನ ಸįೂೕದರರೂ ನĢೂvಂðđ įೂರಟರು. §ಾć ಆ

ಮನುಷ|ನ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþĠć. 13 ತನv ಮĢಯú~

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಪ}ತ|ņ§ಾá, ‘ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ

þೕĹೕನನನುvĺಪwðಂದ ಕĩಕĈÿಸು. 14ಅವನು ďೂಡುವ

°ಾಕ|ದ ಮೂಲಕ òೕನೂ òನv ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ರņĝ

įೂಂದುûù,’ ಎಂದು įೕāದtನುv ಅವನು ನಮđ ûವùþದನು.

15 “§ಾನು ¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂಭ ¬ಾë¥ಾಗ, ಪû£ಾ}ತ{

ĠೕವರುĹದಲು ನಮ{ ħೕĪ ಇāದಂĞĨೕ ಅವರħೕĪಯೂ

ಇāದು ಬಂದರು. 16 ‘ĺೕ´ಾನನು òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ
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¬ಾëþ¥ಾtĢ. òೕ°ಾದĩೂೕ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ

įೂಂದುûù,’ ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸುć įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv

§ಾನು ಆಗ Ōಾóþďೂಂěನು. 17 ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ ನಂõďಯòvಟm ನಮđ ďೂಟm ಪû£ಾ}ತ{ ವರವĢvೕ

Ġೕವರು ಅವùಗೂ ďೂémರಲು, Ġೕವùđ ಅëo¬ಾಡಲು §ಾನು

­ಾರು?” ಎಂದನು. 18Ĩಹೂð û±ಾ�þಗĈ ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಅವùđ ­ಾವ ಆŊೕಪĝಯೂ ಇರúಲ~. ´ಾ�ಾದĩ Ġೕವರು,

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ æೕವ�ಾcá ಪ±ಾh£ಾrಪವನುv

ďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು. 19

Įrಫನನ ಮರಣದ ನಂತರ ಸಂಭûþದ ÿಂĮಯ ò÷ತr

ಚದùįೂೕದವರುĸøòď, Įೖಪ}×ಮತುr ಅಂîĺೕಕ|ದವĩđ

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. ÿೕđ ಅವರು Ĩಹೂದ|ùđ ¬ಾತ}īೕ

°ಾಕ|ವನುv ³ಾùದರು. 20ಆದĩ ಅವರú~, ďಲವರು ಅಂದĩ Įೖಪ}×

ಮತುr ಕುĩೕĢದ ąರುಷರು ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂೕá á}ೕಕùಗೂ

ಕತbĨೕಸುûನ ಶುಭಸ¬ಾÜರ ³ಾರಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. 21

ಕತbĨೕಸುûನ ಹಸrć ಅವĩೂಂðáತುr ಬಹಳಷುm ಜನರು ನಂõ

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 22 ಈ ಸ¬ಾÜರ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦಯವùđ îāøತು. ಅವರು ªಾನbಬನನುv

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿþďೂಟmರು. 23 ಅವನು ಅú~đ ಬಂದು

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ಕಂಡು ಹಷbಭùತ§ಾá, ಅವĩಲ~ರೂ

ಕತbòđ ಹೃದಯċವbಕ°ಾá ಭಯಭßr ಉಳ�ವ®ಾáರĥೕďಂದು

ಅವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿþದನು. 24 ªಾನbಬನು ಸತುwರುಷನೂ

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತನೂċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂ ಆáದtನು. ಅú~

ಅĢೕಕರು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ ಬಂದರು. 25 ಅನಂತರ

ªಾನbಬನು ³ೌಲನನುv ಹುಡುಕುćದ�ಾcá £ಾಸbďc įೂೕದನು.

26ಅú~ ³ೌಲನನುv Ħೕé­ಾá, ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಅನಂತರ ಇëೕ ಒಂದು ವಷb�ಾಲ ªಾನbಬನು,

³ೌಲನು ಅú~ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಇದುtďೂಂಡು ಬಹಳ ಜನùđ

ĥೂೕಧĢ¬ಾëದರು. üಷ|ùđ ಪ}ಥಮ ªಾù “ď}Œಸrರು” ಎಂಬ
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įಸರು ಬಂದದುt ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ. 27 ಈ ಸಮಯದú~

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ďಲć ಪ}°ಾðಗĈ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದರು. 28 ಅವರĪೂ~ಬy ಅಗಬ ಎಂಬವನು ಪû£ಾ}ತ{

ģ}ೕùತ§ಾá ಎದುt òಂತುďೂಂಡು Īೂೕಕďc¯ಾ~ öೕಕರ Ňಾಮ

ಬರುćĠಂದು îāþದನು. ಇದು �ೌ~ದ|ನ ಆā�ďಯú~ ಸಂಭûþತು.

29 ಯೂ¥ಾಯದú~ °ಾþಸುîrದt ಸįೂೕದರùđ ಸ´ಾಯ

ಒದáಸಲು ಅನುಕೂಲಸs®ಾದ üಷ|ರು ತಮ{ ಶ�ಾ�ನು³ಾರ ďೂಡಲು

òಧbùþದರು. 30 ಇದಕcನುಗುಣ°ಾá ªಾನbಬ ಮತುr ³ೌಲರ

ಮು�ಾಂತರ ÿùಯùđ ತಮ{ Ġೕíđಗಳನುv ಕĈÿþದರು.

12
ಆ ðನಗಳú~ ಅರಸ§ಾದ įĩೂೕದನು Ġೕವರ ಸĦಯ

ಸದಸ|ರನುv ÿಂþಸುವಉĠtೕಶðಂದ ďಲವರನುv ಬಂñþದನು. 2

ĺೕ´ಾನನ ಸįೂೕದರ­ಾďೂೕಬನನುv ಖಡeðಂದ ďೂú~þದನು.

3 ಇದùಂದĨಹೂದ|ùđ ħähď­ಾøĞಂದು îā¥ಾಗ, ಅವನು

ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದನು. ಇದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ಸಮಯದú~ ನěøತು. 4 ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದ ನಂತರ

ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßದನು. ģೕತ}ನನುv �ಾಯಲು §ಾಲುc

ದಳಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. ಒಂĠೂಂದು ದಳದú~ಯೂ §ಾಲುc

þ¨ಾøಗāದtರು. ಪಸcಹಬy ಮುáದ ತರು°ಾಯ ģೕತ}ನನುv

ಬÿರಂಗ ûÜರĝđ ತರĥೕďಂದು ಉĠtೕüþದtನು. 5 ÿೕđ

ģೕತ}ನು ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñಸ¯ಾá¥ಾtಗ, Ġೕವರ ಸĦಯು

ಅವòđೂೕಸcರ°ಾá ಆಸßrøಂದ Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbಸುîrತುr. 6

įĩೂೕದನು ಅವನನುv ûÜರĝđ ತರúßcದt ðನದ ÿಂðನ ®ಾî}

ģೕತ}ನು ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñಸ¯ಾá ಇಬyರು þ¨ಾøಗಳಮġ|

òð}ಸುîrದtನು. �ಾವಲು�ಾರರು ¥ಾ�ರದ ಬāಯú~ �ಾಯುîrದtರು.

7 ಫಕcĢ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ಪ}ತ|ņ§ಾಗಲು ďೂೕĝĨ¯ಾ~

ಪ}�ಾಶಮಯ°ಾøತು. ಅವನು ģೕತ}ನನುv ತém ಎõyþ, “ĥೕಗ

ಎĠtೕĈ!” ಎಂದನು. ģೕತ}ನ ďೖಗāđ ಬಂñþದt ಸರಪíಗĈ

ಕಳäõದtć. 8 “òನv ಬęmಗಳನೂv ħಟುmಗಳನೂv ಧùþďೂೕ,”

ಎಂದು Ġೕವದೂತನು ಅವòđ įೕಳಲು, ģೕತ}ನು ಅದರಂĞ
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¬ಾëದನು. “òನv òಲುವಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು įೕāದನು. 9 ģೕತ}ನು

ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಅವನನುv ÿಂªಾúþ įೂರಟನು.

Ġೕವದೂತನು ¬ಾಡುîrರುćದು òಜ°ಾáಯೂ ನěಯುîrĠ

ಎಂಬುದು ಅವòđ îāಯúಲ~. £ಾನು ದಶbನ �ಾಣುîrರುīĢೂೕ

ಎಂದು «ಾûþದನು. 10 ĹದಲĢಯ ಮತುr ಎರಡĢಯ

�ಾವಲುಗಳನುv ¥ಾé ಪಟmಣĠೂಳđ ನěಸುವ ಕõyಣದ ¥ಾ�ರďc

ಅವರು ಬಂದರು. ಅದು ತನvಷmďc £ಾĢೕ Ğĩಯಲು ಅವರು ಅದನುv

¥ಾé įೂರđ ಬಂದರು. ಒಂದು õೕðಯನುv ¥ಾಟುವವĩđ ನěದು

ಬಂದ ನಂತರ ಫಕcĢ Ġೕವದೂತನು ģೕತ}ನನುv õಟುmįೂೕದನು. 11

ಆಗ ģೕತ}ನು ಸಂċಣb°ಾá ಎಚhರđೂಂಡು, “ಈಗ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ದೂತನನುv ಕĈÿþ įĩೂೕದನ ÿëತðಂದಲೂĨಹೂದ|

ಜನರು òùೕŉಸುîrದt ಎ¯ಾ~ ďೕëòಂದಲೂ ನನvನುv ಉāþ

�ಾ¨ಾëರುವರು ಎಂದು ಈಗ ನನđ đೂ£ಾráĠ,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

12ಅವನುಇದನುv ಗ}ÿþ,¬ಾಕbĢòþďೂĈ�ವĺೕ´ಾನನ£ಾø

ಮùಯಳಮĢđ įೂೕದನು. ಅú~ ಅĢೕಕರು ಒÝmá ಕೂëಬಂದು

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîrದtರು. 13ģೕತ}ನು ªಾáಲನುv ತém¥ಾಗ, ĩೂೕĠ

ಎಂಬĮೕವßªಾáಲು ĞĩಯಲುªಾáಲಬāđಬಂದĈ. 14ģೕತ}ನ

ಧ�òಯನುv ಗುರುîþ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಕೂëದವ¶ಾá ªಾáಲು

ĞĩಯĠ ÿಂĠ ಓëįೂೕá, “ģೕತ}ನು ªಾáಲ ಬāಯú~¥ಾtĢ!”

ಎಂದು îāþದĈ. 15ಆದĩ ಅವರು, “òನđ ಹುಚುhÿëðĠ,”

ಎಂದರು. £ಾನು įೕĈćದು òಜ ಎಂದು ಆď ಒîr įೕĈîrರಲು

ಅವರು, “ಅದು ಅವನ ದೂತĢೕ ಆáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16

ಆದĩ ģೕತ}ನು ªಾáಲು ತಟುmತrĪೕ ಇರಲು, ಅವರು įೂೕá

ªಾáಲು Ğĩಯಲು ಅವನನುv ಕಂಡು ಅ£ಾ|ಶhಯbđೂಂಡರು. 17

ಸುಮ{òರĥೕďಂದು ģೕತ}ನು ಅವùđ ďೖಸĢv ¬ಾë ಕತbĠೕವರು

įೕđ ತನvನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು ಎಂಬುದನುv ûವùþದನು. “ಇದನುv ­ಾďೂೕಬòđ

´ಾಗೂ ಸįೂೕದರùđ îāþù,” ಎಂದು įೕā ĥೕĩ ಸsಳďc
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įೂರಟುįೂೕದನು. 18ĥಳ�ಾದ ħೕĪ ģೕತ}òđ ಏ§ಾøĞಂದು

Įೖòಕರ ನಡುī ಬಹಳಷುm đೂಂದಲûತುr. 19 įĩೂೕದನು

ಅವನನುv ಹುಡುß �ಾಣĠ įೂೕದದtùಂದ �ಾವಲು�ಾರರನುv

ûÜùþ, ಅವùđಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. ಅನಂತರ

įĩೂೕದನು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕá ಅú~ ಸ�ಲw

ಸಮಯಇದtನು. 20ಅವನು ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕòನ ಜನĩೂಂðđ

ಬಹು ďೂೕಪćಳ�ವ§ಾáದtನು. ಈಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂ¥ಾá

ಅವನ ಬā ಬಂದು ಅರಸನ ನಂõಗಸr Įೕವಕ§ಾದ ªಾ~ಸr

ಎಂಬುವನ ĥಂಬಲವನುv ಪěದುďೂಂಡು, ಸಂ¦ಾನ¬ಾëďೂಳ�ಲು

ಅರಸನನುv ďೕāďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅವರ ಆ´ಾರ ¦ಾನ|ಗĈ

ಅರಸನ þೕħøಂದ ಬರುîrದtć. 21 Ģೕಮಕ°ಾದ ðನ

įĩೂೕದನು ತನv ®ಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರನುvĠtೕüþ ಬÿರಂಗ «ಾಷಣ

¬ಾëದನು. 22 “ಇದು¬ಾನವ ಧ�òಯಲ~ ĠೕವರĠೕ!” ಎಂದು

ಜನರು ಆಭbéþದರು. 23įĩೂೕದನು Ġೕವùđ ಸú~ಸĥೕ�ಾದ

ಮÿħ ಸú~ಸĠೕ įೂೕದದtùಂದ ಕೂಡĪೕ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಅವನನುv įೂěಯಲು ಅವನು ಹುಳ õದುt ಸತುrįೂೕದನು.

24 Ġೕವರ °ಾಕ|°ಾದĩೂೕ ವೃðu­ಾಗು£ಾr ಪ}³ಾರđೂಂëತು.

25 ªಾನbಬ ಮತುr ³ೌಲನು ತಮ{ Įೕ°ಾ�ಾಯbವನುv ಮುáþ,

¬ಾಕb ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ĺೕ´ಾನನನುv ತĹ{ಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

13
ಅಂîĺೕಕ|ದ ಸĦಯú~, ಪ}°ಾðಗĎ ĥೂೕಧಕರೂ

ಇದtರು. ಅವರು ­ಾĩಂದĩ ªಾನbಬನು, òೕಗರ ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt þħĺೕನ, ಕುĩೕĢದ ಲೂಕ|, ಚತು®ಾñಪî

įĩೂೕದĢೂಂðđ ĥıದħನįೕನ ಮತುr ³ೌಲ ಮುಂ£ಾದವĩೕ.

2 ಇವĩಲ~ರೂ ಕತbĠೕವರನುv ಆ®ಾñþ, ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುîrದtರು.

ಆಗ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು, “ªಾನbಬನನೂv ³ೌಲನನೂv §ಾನು

ಕĩðರುವ �ಾಯb�ಾcá ಅವರನುv ನನ�ಾá ಪ}Ğ|ೕßþù,”

ಎಂದರು. 3 ಆಗ ಅವರು ಉಪ°ಾಸûದುt ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë,
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ಅವùಬyರ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಕĈÿþõಟmರು. 4 ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದ ಅವùಬyರೂ Įಲೂ|ಕ|ďc įೂೕá ಅú~ಂದ

§ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾë Įೖಪ}þđ ತಲುóದರು. 5 ಸಲ÷ೕþđ

ಬಂದು, ಅú~ಯ Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ³ಾùದರು. ¬ಾಕbĢòþďೂಂಡĺೕ´ಾನನು ಸಹ

ಅವĩೂಂðáದುt ಅವùđ ಸ´ಾಯಕ§ಾáದtನು. 6 ಅವರು ಆ

ð�ೕಪದĪ~¯ಾ~ ಪ}­ಾಣ¬ಾë ¨ಾĸೕ× ಎಂಬú~đ ಬಂದರು.

ಅú~ ಮಂತ}°ಾðಯೂ ಸುĈ�ಪ}°ಾðಯೂ ಆáದt “ªಾÒĨೕಸು”

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನನುv ಕಂಡರು. 7ಅವನು ®ಾಜ|¨ಾಲ

Įಗ|b¨ೌಲನ ĖೂĞáದtನು. ಈ ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಬುðuವಂತ§ಾáದtನು.

ಇವನು Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈವ ಉĠtೕಶðಂದ ªಾನbಬ

ಮತುr ³ೌಲರನುv ಕĩಕĈÿþದನು. 8ಆದĩಮಂತ}°ಾð­ಾದ

ಎಲುಮನು ಅವರನುv ûĩೂೕñþ ®ಾಜ|¨ಾಲನು û±ಾ�þ­ಾಗದಂĞ

ಅëo¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಎಲುಮ ಎಂಬ įಸùđ ಮಂತ}°ಾð

ಎಂಬುĠೕ ಅಥb. 9ಆಗ ¨ೌಲĢಂದೂ ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ³ೌಲನು,

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾá, ಎಲುಮನನುv Ģೕರ°ಾá ದೃýmþ, 10 “ಎĪೖ

Įೖ£ಾನನ ಮಗĢೕ, òೕîđ¯ಾ~ īೖùĨೕ, òನvú~ ಎ¯ಾ~ ತರದ

Ĺೕಸč ಕುತಂತ}č ತುಂõī. ಕತbĠೕವರ ಸ§ಾ{ಗbಗāđ

ಅëo­ಾಗುćದನುv òೕĢಂದೂ òú~ಸುćðಲ~Ļೕ? 11 ಇđೂೕ

ಕತbĠೕವರ ಹಸr òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠ. ಈಗ òೕನು ಕುರುಡ§ಾá,

ಸ�ಲw �ಾಲ ಸೂಯbನ ĥಳಕನುv �ಾಣĠೕ įೂೕಗುī,” ಎಂದನು.

ತņಣīೕ ಅವನħೕĪಮಂಜು ಮುಸುß ಕತrĪ ಆವùþತು. ಅವನು

ತಡವùಸು£ಾr ತನvನುv ­ಾ®ಾದರೂ ďೖÿëದು ನěಸುವĩೂೕ

ಎಂದು ಹುಡು�ಾëದನು. 12ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv ®ಾಜ|¨ಾಲನು

ಕಂಡು, ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾáದt ĥೂೕಧĢಯ ಬđe

ಆಶhಯbಪಟುm û±ಾ�ಸವòvಟmನು. 13 ¨ಾĸೕþòಂದ, ¨ೌಲ

ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಪಂĆಲ|ďc Įೕùದ ģđb ಎಂಬú~đ

§ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು, ಅú~ĺೕ´ಾನನು ಅವರನುv

õಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕದನು. 14ಉāದವರು
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ģđbðಂದ óþದ|ದ ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂೕದರು. ಸಬyÇ ðನ

ಅವರು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡರು. 15

òಯಮಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥć¨ಾ®ಾಯಣ°ಾದ ತರು°ಾಯ,

ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùಗĈಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, ಜನùđ

ķ}ೕ£ಾ�ಹ ďೂಡುವ ಸಂĠೕಶ òಮ{ú~ದtĩ, ¬ಾತ§ಾëù,” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 16 ¨ೌಲನು ಎದುt òಂತು, ďೖಸĢv ¬ಾë ÿೕđ

įೕāದನು: “ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವĩೕ,

ďೕāù! 17ಈ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗಳನುv

ಆಯುtďೂಂಡರು; ಈæómನú~ ನಮ{ ಜನರು °ಾþಸುîr¥ಾtಗ;

ಅವರನುv ಪ}ಬಲರ§ಾvá ¬ಾë ತಮ{ ಭುಜಬಲವನುv ಪ}ĺೕáþ

ಆ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರನುv õëþ ಕĩತಂದರು; 18ಅರಣ|ದú~

ಸು¬ಾರು ನಲವತುr ವಷb ಅವರ ನಡĞಯನುv ಸÿþďೂಂಡರು.

19 �ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ದt ಏĈ ®ಾಜ|ಗಳನುv ಜøþ, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ತಮ{ ಜನùđ ªಾಧ|°ಾá ದಯ¨ಾúþದರು. 20 ಇದďc

§ಾನೂರ ಐವತುr ವಷbಗಳ �ಾಲ ÿëøತು. “ಇ¥ಾದನಂತರ,

Ġೕವರು ಅವùđ ಪ}°ಾð ಸಮುĨೕಲನ ಸಮಯದವĩđ

§ಾ|ಯ³ಾsಪಕರನುv ದಯ¨ಾúþದರು. 21ಅನಂತರ ಜನರು ಒಬy

ಅರಸನು ತಮđ ĥೕďಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು ĥ§ಾ|÷ೕË

đೂೕತ}ದ ßೕಷನ ಮಗ ³ೌಲನನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. ಇವನು

ನಲವತುr ವಷb ಆā�ď ¬ಾëದನು. 22 Ġೕವರು ³ೌಲನನುv

ಅರಸುತನðಂದ Ğđದು´ಾß, Ġೕವರು ¥ಾûೕದನನುv ಅವರ

ಅರಸನ§ಾvá ಎõyþದರು. ಇವನನುv ಕುùತು, ‘ಇಷಯನ ಮಗ

¥ಾûೕದನು ನನđ þßcದನು. ನನv ಹೃದಯďc ತಕcಂಥಮನುಷ|ನು;

ಇವನು §ಾನು ಅģೕŉಸುćĠಲ~ವನೂv ¬ಾಡುವನು,’ ಎಂದು

Ġೕವರು £ಾīೕ ³ಾŉďೂಟmರು. 23 “ಈ ¥ಾûೕದನ ಸಂತîಯú~Ĩೕ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ತನv °ಾ�ಾtನದಂĞ ರņಕ Ĩೕಸುವನುv

ತಂದರು. 24Ĩೕಸು ಬರುವĹದಲು, ³ಾvòಕĺೕ´ಾನನು ಎ¯ಾ~

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಪ±ಾh£ಾrಪ ಮತುr ðೕŇಾ³ಾvನದ ಬđe ³ಾùದನು.

25ĺೕ´ಾನನು ತನv Įೕīಯನುvċĩೖಸುîrರು°ಾಗ, ‘ನನvನುv
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­ಾĩಂದು òೕć ĢĢಸುîrೕù? òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುವ

ಅವರು §ಾನಲ~, ಇđೂೕ, ಅವರು ನನv ನಂತರ ಬರು£ಾrĩ. ಅವರ

¨ಾದರŊಗಳನುv õಚುhćದಕೂc §ಾನು ĺೕಗ|ನಲ~,’ ಎಂದನು.

26 “ಅಬ}´ಾಮನ ವಂಶದವ®ಾದ ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ� ಇòvತರĩೕ,ಈರņĝಯಸಂĠೕಶಕĈÿþರುćದು

ನಮ�ಾáĨೕ. 27 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ °ಾಸ°ಾáರುವವರೂ

ಅವರ ಅñ�ಾùಗĎ Ĩೕಸುವನುv ­ಾĩಂದು ಗುರುîþúಲ~.

ಆದರೂ ಅವರು ಪ}î ಸಬyÇ ðನದú~ ¨ಾ®ಾಯಣ°ಾಗುವ

ಪ}°ಾðಗಳ °ಾಕ|ಗಳನೂv ಗ}ÿಸúಲ~. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಅಪ®ಾñĨಂದು îೕąb ¬ಾë, ಪ}°ಾðಗಳ °ಾಕ|ಗಳನುv

Ģರīೕùþದರು. 28 ಮರಣದಂಡĢ ûñಸಲು ­ಾćĠೕ

�ಾರಣ þಗðದtರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ó¯ಾತನನುv

ďೕāďೂಂಡರು. 29 ಪûತ} īೕದದú~ Ĩೕಸುವನುv ಕುùತು

ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ Ģರīೕùದ ನಂತರ, ಅವರನುv üಲುĥøಂದ

ďಳáāþ ಸ¬ಾñಯú~ಟmರು. 30 ಆದĩ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದರು. 31ĨೕಸುûĢೂಡĢ

ಗú¯ಾಯðಂದĨರೂಸĪೕ÷ನವĩđಮುಂĔ ಬಂðದtವùđ

Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ �ಾíþďೂಂಡರು. ಈಗ ಅವĩೕ ನಮ{

ಜನùđĨೕಸುûನ ³ಾŉಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 32 “§ಾć òಮđ, Ġೕವರು

ನಮ{ óತೃಗāđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv ಶುಭವತb¬ಾನವ§ಾvá

įೕĈîrĠtೕī. 33ĠೕವರುĨೕಸುವನುv ಎõyಸುćದರಮೂಲಕ

ಅವರ ಸಂತî­ಾದ ನಮáಂದು ಆ °ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùþ¥ಾtĩ;

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಎರಡĢಯ ßೕತbĢಯú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ:

“‘òೕನು ನನv ąತ}ನು, ಇಂದು §ಾನು òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ.’ 34

ÿೕđĨೕಸುವನುv ಸ¬ಾñಯú~ ďೂıಯಲು õಡĠೕ Ġೕವರು

ಅವರನುv æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದ ಸತ|ć ಈ ¬ಾತುಗಳú~

ಬಂðĠ: “‘§ಾನು ¥ಾûೕದòđ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ಪûತ} ´ಾಗೂ

òಶhಯ°ಾದ ಆüೕ°ಾbದಗಳನುv òಮđ ďೂಡುīನು’ 35

ಇĢೂvಂದು ßೕತbĢಯú~ ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ: “‘òಮ{ ಪùಶುದu
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ವ|ßrಯನುv ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~.’ 36 “¥ಾûೕದನು ತನv

æೕವ¬ಾನದú~ Ġೕವರ ಉĠtೕಶďc ಅನುಗುಣ°ಾá Įೕī¬ಾë

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನ óತೃಗĽಂðđ ಅವನನುv Įೕùþದರು.

ಅವನ Ġೕಹ ďೂıತುįೂೕøತು. 37ಆದĩ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ ಈ Ĩೕಸು ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv �ಾಣúಲ~.

38 “ಆದtùಂದ, ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕīೕ

¨ಾಪņ¬ಾಪĝ ³ಾಧ|īಂದು òಮđ ³ಾರ¯ಾಗುîrĠĨಂದು

òೕć îāಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 39 ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಮೂಲಕ°ಾá òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸ¯ಾಗದ

ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗāಂದ õಡುಗě­ಾá, Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವ

ಪ}îĺಬyರೂ Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ°ಾá õಡುಗěįೂಂð

òೕîವಂತ®ಾಗುವರು. 40 ಆದtùಂದ ಪ}°ಾðಗĈ įೕāದ

¬ಾತುಗĈ òಮ{ú~ ನěಯದಂĞ �ಾಗರೂಕ®ಾáù: 41 “‘îರ³ಾcರ

¬ಾಡುವವĩೕ, ಗಮòþù, ಆಶhಯbಪಟುm, ಚದುù įೂೕáù, òಮ{

æೕವ¬ಾನ �ಾಲದú~ §ಾನು ಒಂದು �ಾಯbವನುv ¬ಾಡúĠtೕĢ

ಆ �ಾಯbವನುv ­ಾ®ಾದರೂ ûವùþ įೕāದರೂ òೕವದನುv

ಎಂðಗೂ ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,’” ಎಂದು įೕāದನು. 42 ¨ೌಲ

ªಾನbಬರು ಸ«ಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂರಡು°ಾಗ, “ಬರುವ

ಸಬyÇ ðನčಬಂದು ಇĠೕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು¬ಾತ§ಾëù,”

ಎಂದು ಜನರು ಅವರನುv ďೕāďೂಂಡರು. 43 ಸĦಯು ಮುáದ

ತರು°ಾಯ ಅĢೕಕ Ĩಹೂದ|ರೂ Ġೕವಭßrćಳ� Ĩಹೂð

¬ಾಗbದ û±ಾ�þಗĈ ¨ೌಲ ªಾನbಬರನುv ÿಂªಾúþದರು.

¨ೌಲ ªಾನbಬರು ತĹ{ಂðđ ಬಂದವರ ĖೂĞ ¬ಾತ§ಾë

Ġೕವರ ಕೃģಯú~ ಮುಂದುವùಯಲು ಅವರನುv ಒಡಂಬëþದರು.

44 ಮುಂðನ ಸಬyÇ ðನ ಕತbĠೕವರ °ಾಕ| ďೕಳಲು ನಗರದ

ಜನĩಲ~ರೂ įÜhá ಕೂëಬಂದರು. 45 ಜನಸಮೂಹಗಳನುv

Ĩಹೂದ|ರು ಕಂ ಾಗ ಅಸೂĨđೂಂಡು ¨ೌಲನು įೕāದ

¬ಾತುಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá °ಾðþ ದೂಷĝ¬ಾಡĞೂಡáದರು.

46ಆಗ ¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ġೖಯbðಂದ ಅವùđ ಉತrರďೂಟmರು:
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“Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv §ಾć Ĺದಲು òಮđ įೕĈćದು

ಅವಶ|°ಾáತುr. ಆದĩ òೕć ಅದನುv ತā�õémದtùಂದಲೂ

òತ|æೕವďc òೕć ಅĺೕಗ|ĩಂದು îೕ¬ಾbòþďೂಂëðtೕù.

ಆದುದùಂದ ಇđೂೕ, §ಾûೕಗ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನರ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕī. (aiōnios g166) 47 ಕತbĠೕವರು ನಮđ ಆŌಾóþದುt

ಇಂîĠ: “‘ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ òೕನು ರņĝಯನುv

ತರುವಂĞ §ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ òನvನುv ĥಳಕ§ಾvá

Ģೕ÷þರುīನು.’” 48Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಬಹಳ ಹಷbđೂಂಡು ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಘನಪëþದರು.

òತ|æೕವďc Ģೕಮಕ®ಾದ ಎಲ~ರೂ û±ಾ�ಸವòvಟmರು. (aiōnios g166)

49ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|ć ಪ}³ಾರ°ಾಗು£ಾr ಬಂತು.

50ಆದĩĨಹೂದ|ರು, ಆ®ಾಧಕ®ಾáದt ¬ಾನ|®ಾದ þ�ೕಯರನೂv

ನಗರದ ಗಣ| §ಾಯಕರನೂv ģ}ೕĩೕóþ, ¨ೌಲ, ªಾನbಬರħೕĪ

ÿಂĮಯನುv ಎõyþತಮ{ಪ}Ġೕಶðಂದįೂರđೂೕëþದರು. 51ಆಗ

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ತಮ{ ¨ಾದದ ಧೂಳನುv

�ಾëþ ಇďೂೕನ|ďc įೂರಟು įೂೕದರು. 52 üಷ|ರು ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾದರು.

14
ಇďೂೕನ|ದú~ಯೂ ¨ೌಲಮತುr ªಾನbಬರು °ಾëďಯಂĞ

Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕದರು. ಅವರು ಅú~

ಪùÞಮ�ಾù­ಾá ¬ಾತ§ಾëದtùಂದ ಬಹು ಸಂĐ|ಯú~

Ĩಹೂದ|ರೂ á}ೕಕರೂ û±ಾ�ಸವòvಟmರು. 2 ಆದĩ ನಂಬಲು

ò®ಾಕùþದ Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಮನಸ�ನುv

ďëþ, ಸįೂೕದರರ ħೕĪ ûĩೂೕಧ «ಾವĢ ಹುémþದರು. 3

ಆದtùಂದ ¨ೌಲ ªಾನbಬರು ಅú~ ಬಹಳ ಸಮಯûದುt ಕತb

Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ ġೖಯbðಂದ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು.

ಆದtùಂದ ಕತbĨೕಸು ಅವರ ďೖಗāಂದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಟುm ತಮ{

ಕೃ¨ಾ°ಾಕ|ವನುv ಖäತಪëþದರು. 4ಆದĩ ಪಟmಣದ ಜನರú~

ö§ಾvö¨ಾ}ಯಗ¶ಾದć. ďಲವರು Ĩಹೂದ|ರ ಪರ°ಾದರು,
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ಇನೂv ďಲವರು ಅķಸrಲರ ಪರ°ಾದರು. 5 Ĩಹೂದ|ರೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ತಮ{ §ಾಯಕರನುv ಕೂëďೂಂಡು ¨ೌಲ,

ªಾನbಬರನುv ಅವ¬ಾನ¬ಾë ಅವರħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು

ನುáe¥ಾಗ, 6ಈûಷಯಅķಸrಲùđ îāಯಲು ಅವರು ಅú~ಂದ

ಪ¯ಾಯನ¬ಾë ಲುಕĻೕòಯದಪಟmಣಗ¶ಾದ ಲುಸ� ಮತುr

Ġĥb ´ಾಗೂ ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಓëįೂೕದರು.

7ÿೕđ ಅವರು ಅĪ~¯ಾ~ ಸು°ಾĞb ³ಾùದರು. 8 ಲುಸ�ದú~ ಒಬy

ಕುಂಟòದtನು. ಅವನು ಹುಟುm ಕುಂಟ§ಾáದುtದùಂದ ಅವĢಂದೂ

ನě¥ಾëರúಲ~. 9 ¨ೌಲನು ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಅವನು

ಆúಸುîrದtನು. ¨ೌಲನು Ģೕರ°ಾá ಅವನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë,

£ಾನು ಗುಣįೂಂದಲು ಅವನú~ û±ಾ�ಸûĠĨಂದು ಕಂಡು, 10

“ಎĠtೕĈ, �ಾಲೂù òಲು~!” ಎಂದು Ġೂಡo ಧ�òøಂದ įೕāದನು.

ಆ ಮನುಷ|ನು æáದು òಂತು, ನě¥ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು.

11 ¨ೌಲನು ¬ಾëದtನುv ಜನರು ಕಂ ಾಗ, ಲುಕĻೕòಯ

«ಾĭಯú~, “¬ಾನವ ರೂಪದú~ ĠೕವರುಗĈ ಬಂð¥ಾtĩ!”

ಎಂದು ĳೕýþದರು. 12 ಅವರು ªಾನbಬನನುv “Ėಯು×”

Ġೕವರು ಎಂದೂ ¨ೌಲನು ಪ}ಮುಖ «ಾಷಣ�ಾರ§ಾದtùಂದ

ಅವನನುv “įħb”Ġೕವರು ಎಂದೂ ಕĩದರು. 13ಪಟmಣದįೂರđ

ಸ÷ೕಪದú~ದt Ėಯು× Ġೕವರ ಗುëಯċ�ಾùಯು, ಪಟmಣದ

¥ಾ�ರಗಳ ಬāđ įೂೕùಗಳನೂv ಹೂ¬ಾĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು, ಅವù�ಾáಯŋಗಳನುv ಅóbಸಲು ಜನರು ಅģೕŉþದರು.

14 ಆದĩ ಅķಸrಲ®ಾದ ªಾನbಬ ಮತುr ¨ೌಲರು ಇದನುv

ďೕā¥ಾಗ, ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ ಕěđ

ಓëಬಂದು ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ: 15 “ó}ಯ ಜನĩೕ, òೕûದನುv

ಏď ¬ಾಡುîrರುûù? §ಾč òಮ{ ´ಾđĨೕ¬ಾನವರು. ಇಂ¤ಾ

ವ|ಥb°ಾದ ಸಂಗîಗಳನುv õಟುm ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv

ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþದ æೕûಸುವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù ಎಂದು òಮđ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರುîrĠtೕī. 16Ġೕವರು ÿಂðನ �ಾಲದú~, ಆ­ಾ ĠೕಶಗĈ
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ತಮ{ ತಮ{ ¬ಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěಯುವಂĞ õಟುmõಟmರು. 17

ಆದರೂ Ġೕವರು ತಮ{ ಬđe ³ಾŉďೂಡĠ ಇರúಲ~. ಆ�ಾಶðಂದ

ಮıಯನೂv ಸ�ಾಲದú~ ĥıಯನೂv òಮđ ದಯ¨ಾúþ

ಆ´ಾರďೂಟುm òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಆನಂದðಂದ ತುಂõþ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು£ಾr ಬಂದವರು Ġೕವĩೕ.” 18ÿೕđ įೕāದರೂ

ಆ ಜನಸಮೂಹ ಅವùđ ಬúಯóbಸುćದನುv ತěಯಲು

ಕಷm°ಾøತು. 19 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅಂîĺೕಕ| ಮತುr

ಇďೂೕನ|ðಂದ ďಲć ಜನĨಹೂದ|ರು ಬಂದು ಜನಸಮೂಹವನುv

ತಮ{ ಕěđ ಒúþďೂಂಡು, ¨ೌಲನħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು, ಅವನು

ಸತrĢಂದು «ಾûþ ಅವನನುvಊರ įೂರđ ಎıದು ´ಾßದರು.

20 ಆದĩ üಷ|ರು ಬಂದು ¨ೌಲನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಳ�ಲು

ಅವನು ಎದುt ಪಟmಣďc ÿಂðರುá įೂೕದನು. ಮರುðನ ಅವನೂ

ªಾನbಬನೂ Ġĥbđ įೂರಟು įೂೕದರು. 21 ಆ ಪಟmಣದú~

¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದರು. ಬಹುಜನರನುv

üಷ|ರ§ಾvá ¬ಾëದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಲುಸ�, ಇďೂೕನ| ಮತುr

ಅಂîĺೕಕ|ಗāđ ÿಂðರುáದರು. 22ಅú~ದt üಷ|ರು û±ಾ�ಸದú~

ಮುಂದುವùಯಲು, “§ಾć ಅĢೕಕ ಸಂಕಟಗāಂದ Ġೕವರ

®ಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ದೃಢಪëþದರು. 23

ಪ}îĺಂದು ಸĦಯú~ ¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ಸ«ಾ ÿùಯರನುv

Ģೕ÷þ, ಉಪ°ಾಸ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ¬ಾë ಅವರು ನಂõದt ಕತb

Ĩೕಸುûđ ಅವರನುv ಒówþďೂಟmರು. 24 ತರು°ಾಯóþದ|ವನುv

¥ಾéďೂಂಡು, ಪಂĆಲ|Ġೂಳđ ಬಂದರು, 25ģđbಯú~ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ³ಾù, ಅú~ಂದ ಅ£ಾrúಯಎಂಬú~đ įೂೕದರು. 26

ಅ£ಾrúಯðಂದ §ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದರು. ಅವರುċĩೖþದ Įೕī�ಾá Ġೕವರ ಕೃģđ ತಮ{ನುv

ಸಮóbþďೂಂಡದುt ಈ ಪಟmಣðಂದĪೕ. 27 ಇú~đ ತಲುó¥ಾಗ,

ಅವರು ಸĦಯನುv ಒಟುmಕೂëþದರು. Ġೕವರು ಅವùđ ತಮ{

ಮು�ಾಂತರ°ಾá¬ಾëದtನೂv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ Ġೕವರು
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û±ಾ�ಸದ ¥ಾ�ರವನುv Ğĩðರುćದನೂv ವರð¬ಾëದರು. 28

ಅವರು ಅú~Ĩೕ üಷ|ĩೂಂðđ ಬಹು�ಾಲ ತಂáದtರು.

15
ďಲć ಜನರು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದು ಅú~ಯ ಸįೂೕದರùđ, “ĹೕĬ ĥೂೕñþದ

ಪದuîಯಂĞ òೕć ಸುನvî įೂಂದðದtĩ òೕć ರņĝ

įೂಂದ¯ಾùù,” ಎಂದು ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 2 ಇದùಂದ

¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ಅವĩೂಂðđ ö§ಾvö¨ಾ}ಯćಳ�ವ®ಾá îೕವ}

û°ಾದćಂÝøತು. ಈ ಪ}Ĭvಯûಷಯದú~ ಅķಸrಲರನೂv

ÿùಯರನೂv Ħೕé­ಾಗಲು, ತಮ{ú~ ĥೕĩ ďಲವರು

¨ೌಲ, ªಾನbಬĩೂಂðđ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗĥೕďಂದು

òಣbøಸ¯ಾøತು. 3 ಆದtùಂದ ಸĦಯವರು ಅವರನುv

³ಾಗಕĈÿಸಲು, ಅವರು ĸøòďಯ ಮತುr ಸ¬ಾಯbದ

¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡು°ಾಗ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಪùವತbĢಯನುv ûವರ°ಾá ಅú~ಯವĩđ îāಸು£ಾr

ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂಮ´ಾಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು¬ಾëದರು. 4

ಅವರುĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುó¥ಾಗ, ಸĦಯವರು, ಅķಸrಲರು

´ಾಗೂ ÿùಯರು ಅವರನುv ³ಾ�ಗîþದರು. Ġೕವರು ತಮ{

ಮು�ಾಂತರ°ಾá ¬ಾëದtನುv ಅವರು îāþದರು. 5 ಆದĩ

ಫù³ಾಯರ ಪಂಗಡďc Įೕùದ ďಲć û±ಾ�þಗĈ ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸುನvî įೂಂದĥೕಕು

ಮತುrĹೕĬಯòಯಮďc ûġೕಯ®ಾಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6

ಅķಸrಲರು ಮತುr ÿùಯರು ಈ ûಷಯದ ಕುù£ಾá ûÜùಸಲು

ಸĦ Įೕùದರು. 7 ಬಹಳ ಚĔb­ಾಗುîrರು°ಾಗ ģೕತ}ನು

ಎದುt òಂತು ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ನನv ªಾøಂದ ಸು°ಾĞbಯ °ಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂಬĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದ òĹ{ಳáಂದ ನನvನುv Ġೕವರು ಬಹು ðನಗಳ

ÿಂĠ ಆಯುtďೂಂಡĩಂಬುದು òಮđ îāĠೕ ಇĠ. 8

ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ Ġೕವರು, ನಮđ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ďೂಟmಂĞĨೕಯಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ದಯ¨ಾúþ, ಅವರ ಬđe
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³ಾŉďೂಟmರು. 9Ġೕವರು ಅವùಗೂ ನಮಗೂಮಧ|ದú~ ­ಾćĠೕ

ವ|£ಾ|ಸವನುv ¬ಾಡĠ, û±ಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಶುðuೕಕùþದರು. 10ಆದtùಂದ §ಾ°ಾಗú, ನಮ{ óತೃಗ¶ಾಗú,

įೂರ¯ಾರದ Ģೂಗವನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ üಷ|ರ įಗಲ ħೕĪ

´ಾß, ಈಗ ಏď Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù? 11ಆದĩ

§ಾć ರņĝ įೂಂðದುt ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ ಕೃģøಂದĪೕ,

´ಾđĨೕ ಅವರೂ įೂಂದುವರು ಎಂಬುದು ನಮ{ ನಂõď,”

ಎಂದನು. 12 ಇದďc ಜನರು ¬ೌನ°ಾáದುt, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಮಧ|ದú~ Ġೕವರು ತಮ{ ಮೂಲಕ¬ಾëದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಕುùತು ªಾನbಬಮತುr ¨ೌಲįೕĈćದನುv

ďೕāþďೂಂಡರು. 13ಅವರು įೕāಮುáþ¥ಾಗ,­ಾďೂೕಬನು

¬ಾತ§ಾë, “ಸįೂೕದರĩೕ, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಆúþù, 14

ĠೕವರುĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáಂದ ತಮ{ įಸù�ಾá ಜನರನುv

ಆùþďೂಳ�ಲು įೕđ ದĨĞೂೕùþದĩಂದು þೕĹೕನನು

ಈ�ಾಗĪೕ ನಮđ ûವùþ¥ಾtĢ. 15 ಪ}°ಾðಗĈ ಬĩðರುವ

¬ಾತುಗĈ ಇದďc ಸùįೂಂದುತrī: 16 “‘ಇ¥ಾದನಂತರ §ಾನು

ಮರā ಬರುīನು. õದುtįೂೕದ ¥ಾûೕದನ ಗು ಾರವನುv

ಕಟುmīನು. ¨ಾĈõದtದtನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ ¬ಾë, ಅದನುv

ąನರುæjೕವನđೂāಸುīನು. 17 ಆಗ ಉāðರುವ ಜನರú~

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ನನv įಸĩîr ಕĩಯುವವರೂ ಸಹ

ಕತbĠೕವರನುv ಹುಡುಕುವರು,’ 18 ಎಂದು òತ|ತ�ವನುv

îāðರುವವರೂ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ¬ಾಡುವವರೂ ಆáರುವ

Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. (aiōn g165) 19 “ಆದtùಂದ, Ġೕವರ

ಕěđ îರುಗುîrರುವ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ §ಾć Ğೂಂದĩ

¬ಾಡªಾರದು ಎಂಬುĠೕ ನನv îೕ¬ಾbನ. 20 ಅದರ

ಬದ¯ಾá §ಾć ಅವùđ, Ġೕವರಲ~ದćಗāಂದ ಮúನ°ಾದ

ಆ´ಾರðಂದಲೂ ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ರಕrವನೂv ಕುîrđ ÿಸುß

ďೂಂದ ¨ಾ}íಯ¬ಾಂಸðಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು.

21 ಏďಂದĩ ಆರಂಭ �ಾಲðಂದಲೂ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~
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ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥವನುv ĥೂೕñಸ¯ಾಗುತrĠ ´ಾಗೂ ಪ}î ಸಬyÇ ðನ

ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಓದ¯ಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆಗ

ಅķಸrಲರು ಮತುr ÿùಯರು ಇëೕ ಸĦಯ ಸಮ{î ಪěದು,

ಸįೂೕದರರú~ §ಾಯಕ®ಾáದt ªಾಸbಬĢಂದು ಕĩಯ¯ಾದ

ಯೂದಮತುr þೕಲ ಎಂõಬyರನುv ಆಯುtďೂಂಡರು. ಅವರನುv

¨ೌಲ ಮತುr ªಾನbಬĩೂಂðđ ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿಸಲು

òಧbùþದರು. 23 ಅವರ ďೖøಂದ ಬĩದು ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ:

ಅķಸrಲರು ´ಾಗೂ ÿùಯ ಸįೂೕದರರು, ಅಂîĺೕಕ|,

þùಯಮತುr ßúಕ|ದú~ °ಾþಸುವĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáನ

ಸįೂೕದರùđ: ವಂದĢಗĈ. 24 ನ÷{ಂದ ďಲವರು ನಮ{

ಅಪwĝøಲ~Ġ ತಮ{ ¬ಾತುಗāಂದ òಮ{ ಮನþ�đ Ğೂಂದĩ

ďೂಟmĩಂದು §ಾć ďೕāĠć. 25 ಆದtùಂದ ďಲವರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಅವರನುv ನಮ{ ó}ಯ®ಾದ ªಾನbಬ ಮತುr

¨ೌಲĩೂಂðđ òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದುಯುಕrīಂದು ಒಂĠೕ

ಮನ³ಾ�áರುವ ನಮđ Ğೂೕäತು. 26 ಅವರು ನಮ{ ಕತb

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ಪರ°ಾá ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳĢvೕ õಟುm

ďೂಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 27 ಆದtùಂದ §ಾć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ªಾø¬ಾತುಗāಂದ ಪ}ಕéಸುćದ�ಾcá ಯೂದ ಮತುr

þೕಲರನುv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. 28ಈಅಗತ|°ಾದćಗಳನುv õಟುm

ĥೕĩಯćಗಳನುv òಮ{ ħೕĪ įೂĩ­ಾá ´ಾಕªಾರĠಂಬುದು,

ಪû£ಾ}ತ{ùಗೂ ನಮಗೂ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು. 29

Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ಅóbತ°ಾದ ಮúನ ಆ´ಾರðಂದಲೂ

ರಕrðಂದಲೂ ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ¨ಾ}íಯ¬ಾಂಸðಂದಲೂ

ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು. ಇćಗāಂದ òಮ{ನುv

�ಾ¨ಾëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ ಒā£ಾಗುćದು. òಮđ

ಶುಭ°ಾಗú. 30 ಅವರು įೂರಟುįೂೕá ಅಂîĺೕಕ|ವನುv

ತಲುóದರು. ಅú~ ĠೕವಸĦಯನುv ಕೂëþ ಆ ಪತ}ವನುv

ďೂಟmರು. 31 ಸĦಯವರು ಅದನುv ಓð ಅದರú~ದt ಆದರĝ

¬ಾತುಗā�ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 32 ಯೂದ ಮತುr þೕಲರು



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2562

ಸ�ತಃ ಪ}°ಾðಗ¶ಾáದುtದùಂದ ಅú~ದt û±ಾ�þಗಳನುv ಅĢೕಕ

ಬುðu°ಾದಗāಂದ ಬಲಪëþದರು. 33ಅವರು ďಲć ðನಗĈ

ಇದt ನಂತರ ಅú~ಯ û±ಾ�þಗಳನುv õೕĽcಟುm ತಮ{ನುv

ಕĈÿþďೂಟmವರ ಬāđ ÿಂðರುáದರು. 34þೕಲನು ಅú~Ĩೕ

ಇರಲು îೕ¬ಾbòþದನು. 35ಆದĩ ¨ೌಲನು ಮತುr ªಾನbಬರು

ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡು ಅĢೕಕùđ ಕತb

Ĩೕಸುûನ°ಾಕ|ವನುv ĥೂೕñಸು£ಾr ಸು°ಾĞb ³ಾùದರು. 36ďಲć

ðನಗಳ ನಂತರ ¨ೌಲನು ªಾನbಬòđ, “§ಾć ಕತbĨೕಸುûನ

°ಾಕ|ವನುv ³ಾùದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗāđ įೂೕá ಅú~ದt û±ಾ�þಗಳನುv

ಸಂದübþ ಅವರು įೕá¥ಾtĩಂದು Ģೂೕëďೂಂಡು ಬĩೂೕಣ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 37 ªಾನbಬನು ¬ಾಕb ಎಂಬ įಸùನ

ĺೕ´ಾನನನುv ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಬಯþದನು, 38ಆದĩ ಪಂĆಲ|ದú~ ತಮ{ನುv õಟುm ತĹ{ಂðđ

Įೕīđ ಸಹಕùಸĠ įೂೕದ ¬ಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ಸùಯಲ~īಂದು ¨ೌಲನು «ಾûþದನು. 39 ಇದùಂದ

ಅವರú~ îೕವ} ö§ಾvö¨ಾ}ಯಉಂÝá ಅವರು ಒಬyùಂĠೂಬyರು

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾøತು. ªಾನbಬನು ¬ಾಕbನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು Įೖಪ}× ð�ೕಪďc ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು, 40ಆದĩ

¨ೌಲನು þೕಲನನುv ಆùþďೂಂಡು įೂೕದನು. û±ಾ�þಗāಂದ

ಅವನನುv ಕತbĨೕಸುûನ ಕೃģđ ಒówþ, ಕĈÿþďೂಟುmರು. 41

¨ೌಲನು þùಯ ಮತುr ßúಕ| þೕħಗಳನುv ´ಾದುįೂೕಗು£ಾr,

ಅú~ದt ಸĦಗಳ ನಂõďಯನುv ಬಲಪëþದನು.

16
¨ೌಲನು Ġĥbಗೂ ಲುಸ�ಕೂc ಬಂದನು. ಅú~, îĹğಯĢಂಬ

įಸùನ ಒಬy üಷ|òದtನು. ಅವನ £ಾø û±ಾ�þ­ಾáದt Ĩಹೂದ|

þ�ೕ. ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ ಒಬy á}ೕಕ§ಾáದtನು. 2 ಲುಸ� ´ಾಗೂ

ಇďೂೕನ|ಗಳú~ದt ಸįೂೕದರರು îĹğಯನ ಬđe ಒı�ಯ ³ಾŉ

įೕĈîrದtರು. 3îĹğಯನನುv ¨ೌಲನು ತĢೂvಂðđಪ}­ಾಣದú~

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ, ಆ ಪ}Ġೕಶದú~

ĢĪþದĨಹೂದ|ರ ò÷ತr îĹğಯòđ ಸುನvî ¬ಾëþದನು.
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ಏďಂದĩ ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕನು ಎಂಬುದನುv ಅವĩಲ~ರೂ

îāðದtರು. 4ಅವರು ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರು, ÿùಯರು Ğđದುďೂಂಡ

îೕ¬ಾbನಗಳನುv ಜನರು ಅನುಸùþ ನěಯುವಂĞ ಅವùđ

ĥೂೕñþದರು. 5 ÿೕđ ಸĦಗĈ û±ಾ�ಸದú~ ಬಲđೂಂಡು

ಸಂĐ|ಯú~ ಅನುðನ įಚುh£ಾr ಬಂದć. 6 ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~

ಸು°ಾĞb ³ಾರªಾರĠಂದು ಪû£ಾ}ತ{ ತěದದtùಂದ ¨ೌಲಮತುr

ಅವನĖೂĞಯವರುĆ}ಗ| ´ಾಗೂ ಗ¯ಾತ| ಪ}Ġೕಶಗಳ¬ಾಗb°ಾá

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. 7 ಮೂಸ|ದ þೕħಯನುv ತಲುó¥ಾಗ

õಥೂನ|ವನುv ಪ}īೕüಸಲು ಪ}ಯîvþದರು, ಆದĩ Ĩೕಸುûನ

ಆತ{ ಅú~đ įೂೕಗಲು ಸಹ ಅವರನುv ಅನುಮîಸúಲ~. 8

ಆದtùಂದ ಅವರು ಮೂಸ|ವನುv ¥ಾé Ğೂ}ೕವďc ಬಂದರು. 9

ಆ ®ಾî}ಯú~ ¨ೌಲòđ ಒಂದು ದಶbನ°ಾøತು. ಅದರú~

ಮďĠೂೕನ|ದವĢೂಬyನು òಂತುďೂಂಡು, “ಮďĠೂೕನ| ¥ಾé

ಬಂದುನಮđಸ´ಾಯ¬ಾಡು,”ಎಂದುಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

10 ¨ೌಲòđ ಈ ದಶbನ°ಾ¥ಾಗ ಆ ಜನùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರಲು

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩಯುîr¥ಾtĩಂದು îāದುďೂಂಡು ಕೂಡĪೕ

ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಡಲು þದu®ಾĠć. 11 §ಾć §ೌď ಹîr

Ğೂ}ೕವðಂದ Ģೕರ°ಾá ಸĹ¤ಾ}ďđ įೂರęć. ಮರುðನ

Ģ­ಾķúđ ತಲುóĠć. 12ಅú~ಂದಮďĠೂೕನ| ¨ಾ}ಂತದ

ಪ}ಮುಖ ಪಟmಣ°ಾದ ôúówđ ಬಂĠć. ಇದು ĩೂೕ÷ನ ಪ}°ಾಸ

ಸsಳ°ಾáತುr. §ಾć ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲć ðನಉāದುďೂಂěć.

13¨ಾ}ಥbĢಯ ಸsಳ þಕcಬಹುĠಂದು «ಾûþ ಸಬyÇ ðನದಂದು

ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರದ įೂರáದt ನðîೕರďc įೂೕĠć. ಅú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಕೂëಬಂðದt ಮÿıಯĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡಲು

¨ಾ}ರಂöþĠć. 14 ಅವರú~ ಒಬy ಮÿıಯ įಸರು ಲುದ|

ಎಂðತುr. ಆď ಥುವĞೖರಊùನವĎ ďòvೕú ಬಣqದ ಬęmಗಳ

°ಾ|¨ಾùಯೂĠೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವವĎಆáದtĈ. ¨ೌಲನು

įೕāದtನುv ಲņŬďೂಡುವಂĞ ಕತbĨೕಸು ಆďಯಹೃದಯವನುv
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Ğĩದರು. 15 ಆďಯೂ ಆďಯ ಮĢಯವರೂ ðೕŇಾ³ಾvನ

įೂಂð¥ಾಗ, “§ಾನು ಕತbĨೕಸುûđ ನಂõಗಸrıಂದು òೕć

îೕ¬ಾbòþďೂಂಡĩ, ಬಂದು ನನv ಮĢಯú~ ತಂáù,” ಎಂದು

ನಮ{ನುv ಒ£ಾrಯ¬ಾëದĈ. 16ಒಂದು ðನ §ಾć ¨ಾ}ಥbĢಯ

ಸsಳďc įೂೕಗುîrĠtć, ಆಗ ಭûಷ| įೕĈವ ದು®ಾತ{ćಳ�

¥ಾþĺಬyĈ ನಮ{ನುv Ħೕé­ಾದĈ. ಭûಷ| įೕĈćದùಂದ

ಆď ತನv ಯಜ¬ಾನòđ ಬಹಳ ಹಣ ಸಂ¨ಾðಸುîrದtĈ.

17 ಅವĈ, “ಈ ಮನುಷ|ರು ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ¥ಾಸರು.

ರņĝಯ¬ಾಗbವನುv òಮđ ³ಾರು£ಾrĩ,” ಎಂದು ಗém­ಾá

ಕೂಗು£ಾr ¨ೌಲನ ಮತುr ನಮ{ ÿಂĠĨೕ ಬಂದĈ. 18

ÿೕđ ಬಹಳ ðನ ¬ಾಡುತrĪೕ ಇದtĈ. ಆದĩ ¨ೌಲನು ಬಹು

ĥೕಸರđೂಂಡು ÿಂðರುá ಆ ದು®ಾತ{ďc, “ಇವಳನುv ಈಗĪೕ õಟುm

įೂರđ ಬರĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ òನđ ಅಪwĝ

ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆ ದು®ಾತ{ć

ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. 19ಅವಳಯಜ¬ಾನರು £ಾć ಹಣ

ಸಂ¨ಾðಸುವ òùೕŊĨೕ įೂೕøĞಂದು îāದು, ¨ೌಲ þೕಲರನುv

ÿëದು ಸಂĞಸsಳದú~ದt ಅñ�ಾùಗಳ ಮುಂĠ ûÜರĝ�ಾá

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 20ಅವರನುv §ಾ|­ಾñಪîಗಳಮುಂĠ

òú~þ, “Ĩಹೂದ|®ಾáರುವ ಇವರು, ನಮ{ ಪಟmಣದú~ ಬಹು

ಗúõú¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 21 ĩೂೕಮನವ®ಾದ §ಾć þ�ೕಕùಸಲೂ

ಇಲ~ī ಅನುಸùಸಲೂ ಆಗದಂ¤ಾ ಆÜರಗಳನುv ಪ}ಕéಸುîr¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 22¨ೌಲ, þೕಲùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜನಸಮೂಹī¯ಾ~

ಕೂëďೂಂëತು. §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ¨ೌಲ, þೕಲರ ಬęmಗಳನುv

ßತುr´ಾßþ ಛëಗāಂದ įೂěಯĥೕďಂದು ಆŌಾóþದರು.

23 ಅವರನುv ಛë ಏಟುಗāಂದ ಬಹಳ°ಾá ಥāþ ĮĩಮĢđ

´ಾಕ¯ಾøತು. ಅವರನುv �ಾಗರೂಕĞøಂದ �ಾಯĥೕďಂದು

ĮĩಮĢಯ ಅñ�ಾùđ ಆŌಾóಸ¯ಾøತು. 24 ಇಂ¤ಾ ಆŏಯನುv

ಪěದು, ಅವನು ĮĩಮĢಯ ಒಳďೂೕĝಯú~ ಅವರನುv ´ಾß

ಅವರ �ಾಲುಗಳನುv ಮರದ ð÷{ಗāđ ಬಂñþದರು. 25 ಸು¬ಾರು
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ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ¨ೌಲ, þೕಲರು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವವ®ಾá

ಸುrîáೕĞøಂದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ¬ಾಡುîrದtರು. ĮĩಮĢಯú~

ಇತರ ďೖðಗĈ ಅದನುv ಆúಸುîrದtರು. 26 ಆಗ ತņಣīೕ

öೕಕರ°ಾದ ಭೂಕಂಪ°ಾá ĮĩಮĢಯಅþr°ಾರć ಕದúತು.

ಕೂಡĪೕ ĮĩಮĢಯ ಎ¯ಾ~ ªಾáಲುಗĈ Ğĩದć. ಎಲ~ರನುv

ಬಂñþದt ಸರಪíಗĈ ಸëಲđೂಂಡć. 27 ĮĩಮĢಯ ಅñ�ಾù

ಎಚhತುrďೂಂಡು, ĮĩಮĢಯªಾáಲುಗĈ Ğĩðರುćದನುv ಕಂಡು,

Įĩ­ಾĈಗĈ ತówþďೂಂಡು įೂೕáರಬಹುĠಂದು «ಾûþ,

ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು ಆತ{ಹĞ| ¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. 28

ಆದĩ ¨ೌಲನು, “òೕನು ´ಾò ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಡ, §ಾīಲ~ರೂ

ಇú~Ĩೕ ಇĠtೕī,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದನು. 29 ಅವನು

ðೕಪ ತರĥೕďಂದು įೕā ಓëįೂೕá ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr

¨ೌಲ, þೕಲರ ಮುಂĠ ಅಡoõದtನು. 30 ಆħೕĪ ಅವರನುv

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, “ಮಹòೕಯĩೕ, §ಾನು

ರņĝ įೂಂದಲು ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. 31 “ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸವòvಡು. òೕನು ರņĝ įೂಂದುī, òನv

ಮĢಯವರೂ ರņĝįೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 32 ಆħೕĪ

ಅವರು ಅವòಗೂ ಅವನಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ಕತbĨೕಸುûನ

ಸು°ಾĞbಯನುv îāþದರು. 33 ಆ ಅñ�ಾù, ®ಾî}ಯ

ಅĠೕ ಗāđಯú~ ¨ೌಲ, þೕಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅವರ �ಾಯಗಳನುv Ğೂıದನು. ಆħೕĪ ಅವನೂ ಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv įೂಂðದರು. 34 ĮĩಮĢಯ

ಅñ�ಾù ಅವರನುv ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ

ಊಟಬëþದನು ಮತುr ಅವನೂ ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ġೕವರú~

û±ಾ�ಸûémದt�ಾcá ಉ¯ಾ~ಸđೂಂಡನು. 35ĥಳ�ಾದ ತರು°ಾಯ

§ಾ|­ಾñಪîಗĈ ತಮ{ ಅñ�ಾùಗಳನುv ĮĩಮĢಯಅñ�ಾùಯ

ಬāđ ಕĈÿþ, “ಆ ಮನುಷ|ರನುv õಡುಗě¬ಾಡು,” ಎಂದು

îāþದರು. 36 ĮĩಮĢಯಅñ�ಾù ¨ೌಲòđ, “òನvನುv þೕಲನನುv

õಟುmõಡಲು §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಈಗ òೕć
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ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. 37

ಆದĩ ¨ೌಲನು ಅñ�ಾùಗāđ, “§ಾć ĩೂೕÐ ¨ೌರ®ಾáದುt

­ಾವ §ಾ|ಯûÜರĝ ¬ಾಡĠೕ ಬÿರಂಗ°ಾá ನಮ{ನುv

ಛëøಂದ įೂěþ, ನಮ{ನುv ĮĩಮĢđ ತā�¥ಾtĩ. ಈಗ

ರಹಸ|°ಾá ನಮ{ನುv ಕĈÿþõಡĥೕďಂð¥ಾtĩೂೕ? ಇಲ~, ಅವರು

£ಾīೕ ಬಂದು ನಮ{ನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,”

ಎಂದನು. 38ಅñ�ಾùಗĈįೂೕá ಇದನುv §ಾ|­ಾñಪîಗāđ

ವರð¬ಾëದರು. ¨ೌಲ, þೕಲರು ĩೂೕÐ¨ೌರĩಂದು ďೕāಅವರು

�ಾಬùđೂಂಡರು. 39 ಆದುದùಂದ §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ಬಂದು

±ಾಂತಪëþ ĮĩಮĢøಂದಅವರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 40

¨ೌಲ, þೕಲರು ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಬಂದ ħೕĪ ಲುದ|ಳ

ಮĢđ įೂೕá, ಅú~ ಸįೂೕದರರನುv Ħೕé­ಾá ಅವರನುv

ķ}ೕ£ಾ�ÿþ, ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

17
ಅವರು ಅಂôķú ಮತುr ಅķĪೂೕನ| ¬ಾಗb°ಾá

ğಸĪೂೕòಕďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು

ಸ«ಾಮಂðರûತುr. 2 ¨ೌಲನು ತನv °ಾëďಯಂĞ ಮೂರು

ಸಬyÇ ðನಗಳಂದು ಅವರ ಬā įೂೕá, ಅವರú~ ಪûತ}

īೕದಗಳ ಬđe °ಾðþ, 3 ß}ಸr Ĩೕಸು­ಾತĢಯನುv ಅನುಭûþ,

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬರĥೕ�ಾáĞrಂಬುದನುv

ûವùþ, “§ಾನು òಮđ ಪ}ಕéಸುîrರುವ Ĩೕಸುīೕ ಆ ß}ಸr,”

ಎಂದು ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಬÿರಂಗಪëþದನು. 4

ಅವರú~ ďಲವರು Ġೕವಭßrಯುಳ� á}ೕಕರೂ ಪ}ಮುಖ®ಾáದt

ಮÿıಯರೂ Ġೂಡo ಸಂĐ|ಯú~ ಒಡಂಬಟmವ®ಾá ¨ೌಲ,

þೕಲರನುv Įೕùďೂಂಡರು. 5ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಮತ�ರðಂದ

ಕೂë, õೕðಗಳú~ îರು�ಾಡುವ ďಲć ದುಷmವ|ßrಗಳನುv

ಕೂëþ ಪಟmಣದú~ ಗಲĦ ಎõyþದರು. ಜನಸಮೂಹದಮುಂĠ

¨ೌಲ, þೕಲರನುv ಎıದು ತರುವಂĞ ಅವರನುv ಹುಡುಕು£ಾr

­ಾĮೂೕನ ಎಂಬುವನ ಮĢಯನುv ಮುîrದರು. 6 ಆದĩ
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ಅú~ ಅವùಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರು ­ಾĮೂೕನನನೂv

ďಲć ಸįೂೕದರರನೂv ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು ಪಟmಣದ

ಅñ�ಾùಗಳಮುಂĠ òú~þ, “Īೂೕಕವನುv ತĪďಳđ¬ಾëರುವ

ಈಮನುಷ|ರು ಇú~ಗೂ ಬಂð¥ಾtĩ. 7­ಾĮೂೕನನು ಅವರನುv

ತನv ಮĢಯú~ Įೕùþďೂಂë¥ಾtĢ. ಅವರು Ĩೕಸು ಎಂಬ

ĥೕĩೂಬy ಅರಸò¥ಾtĢ ಎಂದು įೕĈ£ಾr ďೖಸರನ ûರುದu°ಾá

ನěಯು£ಾrĩ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದರು. 8 ಇದನುv ďೕāದ

ಜನರೂ ಪಟmಣದ ಅñ�ಾùಗĎ ಕಳವಳđೂಂಡರು. 9ಆħೕĪ

­ಾĮೂೕನòಂದಲೂ ಮîrತರùಂದಲೂ �ಾ÷ೕನು ಪěದು

ಅವರನುv õಡುಗě ¬ಾëದರು. 10 ®ಾî}­ಾದ ಕೂಡĪೕ,

ಸįೂೕದರರು ¨ೌಲ, þೕಲರನುv ĥĩೂೕಯďc ಕĈÿþದರು. ಅú~đ

ಅವರು ತಲುó¥ಾಗ ಅú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರďc

įೂೕದರು. 11 ĥĩೂೕಯದú~ದtವರು ğಸĪೂೕòಕದವùáಂತ

įಚುh ಸದುeಣćಳ�ವರು; ಅವರು °ಾಕ|ವನುv ಅ£ಾ|ಸßrøಂದ

þ�ೕಕùþ, ಇವರು įೕāದುt ಸù­ಾದĠೂtೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ಅವರು

ಪ}îðನčಪûತ} īೕದಗಳನುv ಪùೕŉಸುîrದtರು. 12ಆದtùಂದ

ಅವರú~ ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸ įೂಂðದರು. ಅĢೕಕ á}ೕ¸ąರುಷರೂ

ಪ}ಮುಖ þ�ೕಯರೂ û±ಾ�ಸವòvಟmರು. 13 ಆದĩ ¨ೌಲನು

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ĥĩೂೕಯದú~ ĥೂೕñಸುîr¥ಾtĢಂಬುದು

ğಸĪೂೕòಕದú~ದt Ĩಹೂದ|ùđ îāದುಬಂ¥ಾಗ ಅವರು ಅú~ಗೂ

ಬಂದು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಪ}Ĕೂೕðþ ಗಲĦ ಎõyþದರು. 14

ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರರು ಕೂಡĪೕ ¨ೌಲನನುv ಸಮುದ} îೕರďc

ಕĈÿþõಟmರು. ಆದĩ þೕಲಮತುr îĹğĥĩೂೕಯದú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡರು. 15 ¨ೌಲನನುv õಟುm ಬರಲು įೂೕದವರು

ಅವನ ĖೂĞ ಅğೕĢ ಪಟmಣದವĩđ įೂೕದರು. þೕಲ ಮತುr

îĹğಯರು ³ಾಧ|°ಾದಷುm ĥೕಗĢೕ ತನv ಬā ಬರĥೕďಂಬ

ಅಪwĝಯನುv ¨ೌಲòಂದ ಪěದು, ಅವರು ĥĩೂೕಯďc ÿಂîರುá

įೂೕದರು. 16 ¨ೌಲನು ಅವù�ಾá �ಾಯು£ಾr ಅğೕĢಯú~

ಇ¥ಾtಗ, ಆ ಪಟmಣć ûಗ}ಹಗāಂದ ತುಂõďೂಂëದtನುv
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ಕಂಡು, ಅವನ ಆತ{ć ಅವĢೂಳđ ಕುðøತು. 17 ಆದtùಂದ

ಅವನು ಸ«ಾಮಂðರದú~Ĩಹೂದ|ĩೂಂðಗೂ Ġೕವಭßrಯುಳ�

á}ೕಕĩೂಂðಗೂ ಅಲ~Ġ ಬÿರಂಗ ಸಂĞģೕę ಸsಳದú~ ðನðನč

ಬರುîrದt ಜನĩೂಂðಗೂ ಚĔb ¬ಾಡುîrದtನು. 18 ಆದĩ

ಎóಕೂùಯರು ´ಾಗೂ Įೂrೕøಕರು ಎಂಬ ತತ�Ōಾòಗಳú~

ಸಹ ďಲವರು ಅವĢೂಂðđ °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþ,

“ಈ ªಾøಬಡುಕ ಏನು įೕಳĥೕďಂð¥ಾtĢ?” ಎಂದರು. ಇನೂv

ďಲವರು, “ಅವನು ûĠೕಶದ Ġೕವರುಗಳ ಬđe ಪ}³ಾróಸುವಂĞ

ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಮತುr

ąನರು£ಾsನವನುv ಕುùತ ಸು°ಾĞb ³ಾರುîrದtನು. 19 ಆಗ

ಅವರು ¨ೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅùĺ¨ಾಗ ಎಂಬ ಸsಳďc

ಬಂದು, “òೕನು įೕĈîrರುವ ಈ įೂಸ ಉಪĠೕಶ ಏĢಂಬುದನುv

§ಾć îāದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? 20 òೕನು ďಲć ûäತ}°ಾದ

ûÜರಗಳನುv ನಮđįೕĈîrರುī. ಆದtùಂದಅćಗಳಅಥbವನುv

îāಯಬಯಸುĞrೕī,” ಎಂದರು. 21ಅú~ ĢĪþದt ಅğೕĢಯ

ò°ಾþಗĎ ûĠೕüಯರೂ įೂಸ įೂಸ ûಷಯಗಳನುv

įೕĈćದಕೂc ďೕĈćದಕೂc įೂರತು ಇತರ ûಷಯಗಳú~

ಸಮಯ ಕıಯುîrರúಲ~. 22ಅùĺ¨ಾಗದ ಗುಂóನಮುಂĠ

òಂತು ¨ೌಲನು ÿೕđಂದನು: “ಅğೕĢಯ ಜನĩೕ! òೕć

ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ įೕđ ಬಹು ¦ಾ÷bಕ®ಾáðtೕù ಎಂಬುದನುv

§ಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 23§ಾನು ಸುತrಮುತrಲೂ îರು�ಾಡು£ಾr,

òಮ{ ಆ®ಾಧ§ಾ ûಗ}ಹಗಳನುv ಲņŬûಟುm ಗಮòþ¥ಾಗ, ‘îāಯದ

Ġೕವùđ’ ಎಂಬ ಬರಹûದt ಬúóೕಠವನುv ĢೂೕëĠನು. ಆದtùಂದ

òೕć­ಾćದನುv îāಯĠċæಸುîrರುûĩೂೕ ಅದĢvೕ §ಾನು

òಮđ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 24 “ಜಗತrನೂv ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv

ಸೃýmþದ Ġೕವರು ಇಹಪರĪೂೕಕಗಳ ಅñಪî­ಾá¥ಾtĩ.

ಅವರು ďೖಗāಂದ ಕémದ Ġೕ°ಾಲಯಗಳú~ °ಾþಸುವವರಲ~. 25

Ġೕವùđ ಏ§ಾದರೂ ಅವಶ|ಕĞøರುವಂĞ ¬ಾನವ ಹಸrಗಳ

Įೕīಯು ಅಗತ|ûರುćðಲ~. Ġೕವĩೕ ಎಲ~ùಗೂ æೕವವನೂv
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ಉþರನೂv ಪ}îĺಂದನೂv ದಯ¨ಾúþರುćದùಂದ, 26

Ġೕವರು ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳನುv ಸೃýmþ,

ಜನರು ಇëೕ ಭೂĪೂೕಕವನುv ತುಂõďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾëದರು;

ಅವರವರು ಇರತಕc �ಾ¯ಾವñಯನೂv °ಾþಸಲು òðbಷm

ಸsಳಗಳನೂv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 27 Ġೕವರು ನಮ{ú~ ­ಾùಂದಲೂ

ದೂರ°ಾáಲ~°ಾದರೂ Ġೕವರನುv §ಾćಅģೕŉಸುವಂĞ §ಾć

Ġೕವರನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ÿೕđ ¬ಾëದರು. 28

ಏďಂದĩ, ‘§ಾć æೕûಸುćದೂ ಚúಸುćದೂ ಇರುćದೂ

Ġೕವರú~Ĩೕ.’ òಮ{ ಕûಗಳú~ ďಲವರು įೕāರುವಂĞ,

‘§ಾć òಜಕೂc Ġೕವರ ಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.’ 29 “§ಾć Ġೕವರ

ಮಕc¶ಾáರುćದùಂದ, ¬ಾನವ ಕಲwĢ, ಕುಶಲĞøಂದ ರೂóþದ

ĥā�, ಬಂ�ಾರ, üĪಯ ಮೂîbಯಂĞ Ġೕವರು ಇ¥ಾtĩಂದು

§ಾć «ಾûಸªಾರದು. 30 ಇಂ¤ಾ ಅŌಾನ �ಾಲವನುv ÿಂðನ

�ಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ ಗಮನďc ತಂದುďೂಳ�úಲ~. ಆದĩಈಗ

ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ರುವ ಸವb¬ಾನವರೂ ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡĥೕďಂದು

Ġೕವರು ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 31ಏďಂದĩ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ ಒಬyರ

ಮು�ಾಂತರ ಇëೕ ಜಗîrđ òೕîಗನು³ಾರ°ಾá §ಾ|ಯîೕąb

¬ಾಡುವ ಒಂದು ðನವನುv Ģೕಮಕ ¬ಾë¥ಾtĩ. ಇದನುv

ಎಲ~ùಗೂ ಖäತ ಪëಸĪಂĠೕ ಆ ಒಬyರನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾtĩ.” 32 ಸತrವರ ąನರು£ಾsನದ

ûಷಯವನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವರú~ ďಲವರು ಪù´ಾಸ| ¬ಾëದರು.

ಇತರರು, “§ಾć ಇĢೂvħ{ ಈ ûಷಯದ ħೕĪ òೕನು

¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕĈĞrೕī,” ಎಂದರು. 33ÿೕáರಲು ¨ೌಲನು

ಅವರ ಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 34 ಆದĩ ďಲವರು

¨ೌಲನನುv ಅಂéďೂಂಡು Ġೕವರú~ û±ಾ�ಸವòvಟmರು. ಅವರú~

ಅùĺ¨ಾಗದ ðĺನುಸ|ನು ಮತುr ¥ಾಮù ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy

ಮÿı ´ಾಗೂ ಇòvತರರೂ ಇದtರು.

18
ಇ¥ಾದನಂತರ, ¨ೌಲನು ಅğೕĢಯನುv õಟುm ďೂùಂಥ

ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಅß�ಲ ಎಂಬ Ĩಹೂದ|ನನುv
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ಕಂಡನು. ಅವನು ķಂತ ಎಂಬ ಊùನ ò°ಾþ. ಎ¯ಾ~

Ĩಹೂದ|ರು ĩೂೕÐಪಟmಣ õಟುm įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು

ಚಕ}ವîb �ೌ~ದ|ನು ಆŏ įೂರëþದtùಂದ, ಅವನು ತನv įಂಡî

ó}þcಲ~Ľಂðđ ಇîrೕĔđ ಇಟúಯನುv õಟುm ಬಂðದtನು. ¨ೌಲನು

ಅವರನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕದನು. 3 ಅವರು ತನvಂĞĨೕ

ಗು ಾರ¬ಾಡುವ ďಲಸದವ®ಾದtùಂದ ¨ೌಲನು ಅವĩೂಂðáದುt

ಅವĩೂಂðđ ಗು ಾರ ďಲಸ ¬ಾಡುîrದtನು. 4 ಪ}î ಸಬyÇ

ðನ ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕá Ĩಹೂದ|ರನೂv á}ೕಕರನೂv

û±ಾ�þಗಳ§ಾváಸಲು ģ}ೕĩೕóಸುîrದtನು. 5 ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

þೕಲ ಮತುr îĹğ ಬಂದ ತರು°ಾಯ, ¨ೌಲನು °ಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸುćದರú~Ĩೕ ಸಮóbþďೂಂಡವ§ಾáĨೕಸುīೕ ß}ಸr

ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ ಖäತ°ಾá ³ಾŉďೂಟmನು. 6 ಆದĩ

Ĩಹೂದ|ರು ¨ೌಲನನುv ûĩೂೕñþ ದೂýþ¥ಾಗ, ಅವನು

ಅವರನುv ಪ}îಭéಸುವಂĞ ತನv ಬęmಗಳನುv �ಾëþ, “òಮ{

ರಕrć òಮ{ ತĪಯ ħೕĪ ಇರú. òಮ{ û§ಾಶďc òೕīೕ

įೂĝ. ಅದďc §ಾನು ಜ°ಾªಾtರನಲ~, ಇಂðòಂದ §ಾನು

ಶುದuಮನಸು�ಳ�ವ§ಾáĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 7 ಆħೕĪ ¨ೌಲನು ಸ«ಾಮಂðರವನುv õಟುm

įೂರđ ಬಂದು ಪಕcದú~Ĩೕ ಇದt Ġೕವಭಕr§ಾದ îೕತಯುಸr

ಎಂಬುವನಮĢđ įೂೕದನು. 8 ಸ«ಾಮಂðರದ §ಾಯಕ ß}ಸw

ಎಂಬುವನು ತನv ಮĢಯವĩಲ~ĩೂಂðđ ಕತb Ĩೕಸುûನú~

û±ಾ�ಸವòvಟmನು. ¨ೌಲನ ĥೂೕಧĢ ďೕāದ ďೂùಂಥದವರú~

ಇನೂv ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸವòvಟುm ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂಡರು. 9

ಒಂದು ®ಾî} ಕತbĨೕಸು ದಶbನದú~ ¨ೌಲĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë:

“ಭಯಪಡĥೕಡ, ¬ಾತ§ಾಡುತrĪೕ ಇರು, ಸುಮ{òರĥೕಡ. 10

§ಾĢೕ òĢೂvಂðáĠtೕĢ. ­ಾರೂ òನv ħೕĪ õದುt òನđ

ďೕಡನುvಂಟು¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನ�ಾá ಈ ಪಟmಣದú~

ಅĢೕಕ ಜನù¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 11 ಆದtùಂದ ¨ೌಲನು ಅú~

ಒಂದೂವĩ ವಷbûದುt ಅವùđ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದನು.
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12 ಗú~ĺೕನ ಎಂಬುವನು ಅ�ಾಯದ ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾáದtನು.

Ĩಹೂದ|ರು ಒಟುmಗೂë ¨ೌಲನನುv ûĩೂೕñþ, ಅವನನುv

§ಾ|ಯ³ಾsನďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, 13 “ĹೕĬಯ òಯಮďc

ûರುದu°ಾದ ùೕîಯú~ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಈ

ಮನುಷ|ನು ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóಸುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು ದೂರು

įೕāದರು. 14¨ೌಲನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂð¥ಾtಗ, ಗú~ĺೕನನು

Ĩಹೂದ|ùđ, “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ಅಪ®ಾಧ ಇಲ~ī ದು²ಾcಯbದ

ಬđe òಮđೕ§ಾದರು įೕĈćದು ಇದtĩ, ಅದನುv ಸಹĢøಂದ

ďೕĈćದು ನನđĺೕಗ|°ಾದದುt. 15ಆದĩ °ಾಕ|, įಸರುಗಳ

ಮತುr òಮ{ òಯಮದ ûಷಯ°ಾáರುವ ಪ}Ĭvಗ¶ಾáದtĩ, ಈ

ಸಂಗîಯನುv òೕīೕ ಬđಹùþďೂā�, ಅಂಥ ûಷಯಗāđ

§ಾನು §ಾ|­ಾñೕಶ§ಾáರ¯ಾĩ,” ಎಂದನು. 16 ÿೕđ ಅವನು

ಅವರನುv §ಾ|ಯ³ಾsನðಂದ įೂರđ ಕĈÿþõಟmನು. 17

ಆದĩ ಅವರು ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾù ĮೂೕĮsನನನುv ÿëದು

§ಾ|ಯ³ಾsನದ ಎದುùನú~Ĩೕ įೂěದರು. ಗú~ĺೕನನು

ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv ಲŉಸúಲ~. 18 ಇನುv ďಲć ðನ ¨ೌಲನು

ಅú~Ĩೕಉāದುďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝ

Ğđದುďೂಂಡು ďಂĐ}ಯ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ತĪ ಕೂದಲನುv

Ňೌರ¬ಾëþďೂಂಡು £ಾನು įೂತr ಹರď ċĩೖþದ ħೕĪ

þùಯďc §ೌď ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. ó}þcಲ~ ಮತುr ಅß�ಲರು

ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂರಟರು. 19 ಎĤಸďc ತಲುó¥ಾಗ,

¨ೌಲನು ಅವರನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕá

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಚĔb ನěþದನು. 20 įಚುh ಸಮಯ

ತĹ{ಂðáರĥೕďಂದು ಅವರು ďೕā¥ಾಗ, ¨ೌಲನು ಅದďc

ಸಮ{îಸúಲ~. 21ಆದĩಅವನುಅú~ಂದįೂರಟುįೂೕಗúßc¥ಾtಗ,

“Ġೕವರ äತr°ಾದĩ, §ಾನು ÿಂðರುá ಬರುī,” ಎಂದನು.

ಆħೕĪ ಎĤಸðಂದ §ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 22

ಅನಂತರ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv Įೕù¥ಾಗ, ಅú~ದt ಸĦಯನುv

ವಂðþ ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂರಟುįೂೕದನು. 23 ಅú~ ಸ�ಲw
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ಸಮಯ ಕıದನಂತರ ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಕ}ಮ°ಾá

ಗ¯ಾತ| ಮತುr Ć}ಗ| ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಸಂಚùಸು£ಾr üಷ|ರú~

û±ಾ�ಸವನುv ಬಲಪëþದನು. 24 ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯ ò°ಾþ

ಅķĪೂ~ೕಸ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನು ಎĤಸďc

ಬಂðದtನು. ಅವನು °ಾ�ಾhತುಯbćಳ�ವನೂ ಪûತ} īೕದದú~

ಪ}ûೕಣನೂ ಆáದtನು. 25 ಇವನು ಕತb Ĩೕಸುûನ ¬ಾಗbದ

ಬđe ಉಪĠೕಶ įೂಂðದtನು. ĺೕ´ಾನನ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

¬ಾತ}īೕ îāದವ§ಾáದtನು. ಇವನು ಆತ{ದú~ ಉ£ಾ�ಹಭùತ§ಾá

Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ ġೖಯb°ಾá ĥೂೕñಸುîrದtನು. 26 ಇವನು

ಸ«ಾಮಂðರದú~ ġೖಯbðಂದ ĥೂೕñಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು.

ಆಗ ó}þcಲ~ ಮತುr ಅß�ಲರು ಅವನು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv

ďೕā, ಅವನನುv ತಮ{ ಮĢđ ಆಮಂî}þದರು. ಅವರು Ġೕವರ

¬ಾಗbವನುv ಇನೂv įÜhದ ùೕîಯú~ ಅķĪೂ~ೕಸòđ ûವùþ

įೕāದರು. 27ಅķĪೂ~ೕಸನುಅ�ಾಯďc įೂೕಗಲು ಬಯþ¥ಾಗ,

ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿþ, ಅವನನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ

ಅú~ಯ üಷ|ùđ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟmರು. ಅವನು ಅú~đ

ತಲುó¥ಾಗ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ û±ಾ�ಸûಟmವùđ ಅವನು ಬಹಳ

ಸ´ಾಯ¬ಾëದನು. 28 Ĩೕಸುīೕ ಬರತಕc ß}ಸr ಆá¥ಾtĩ

ಎಂದು ಪûತ} īೕದಗāಂದ þ¥ಾuಂತಪëþ Ğೂೕùಸು£ಾr ಅú~ಯ

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಬÿರಂಗ°ಾá ಚĔb¬ಾëದನು.

19
ಅķĪೂ~ೕಸನು ďೂùಂಥದú~ ಇ¥ಾtಗĪೕ, �ಾಲvëđ­ಾá

¨ೌಲನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಎĤಸ ಪಟmಣďc ಬಂದನು. ಅú~ ďಲć

üಷ|ರನುv ಕಂಡು, 2 “òೕć û±ಾ�ಸವòvÝmಗ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv

ಪěದುďೂಂëĩೂೕ?” ಎಂದು ಪ}Ĭv ¬ಾëದನು. ಅದďc ಅವರು,

“ಇಲ~, ಪû£ಾ}ತ{ ಇ¥ಾtĩಂಬುದನುv §ಾć ďೕāĨೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 3 “´ಾ�ಾದĩ òೕć ­ಾವ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

ಪěದುďೂಂëðtೕù?” ಎಂದು ¨ೌಲನು ďೕā¥ಾಗ ಅವರು,

“ĺೕ´ಾನನ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv,” ಎಂದರು. 4ಅದďc ¨ೌಲನು,

“ĺೕ´ಾನನ ðೕŇಾ³ಾvನć ಪ±ಾh£ಾrಪದ ðೕŇಾ³ಾvನ°ಾáತುr.
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ತನv ನಂತರ ಬರúರುವ Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸವòvಡĥೕďಂದು

ĺೕ´ಾನನು ಜನùđ įೕāದನು,” ಎಂದನು. 5 ಇದನುv

ďೕāದ ನಂತರ ಅವರು ಕತbĨೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěದುďೂಂಡರು. 6¨ೌಲನು ಅವರħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಡಲು,

ಅವರħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಅನ|«ಾĭಗಳú~

¬ಾತ§ಾëದರು ´ಾಗೂ ಪ}°ಾðþದರು. 7 ಅವರು ಸು¬ಾರು

ಹĢvರಡು ಜನ ąರುಷùದtರು. 8¨ೌಲನು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ

ಪ}īೕüþದನು. ಅú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ �ಾಲ, ġೖಯb°ಾá

ĥೂೕಧĢ ¬ಾëದನು. Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಬđe ಅವĩೂಡĢ

ಮನĻúಸುವಂĞ ಚäbþದನು. 9ಆದĩಅವರú~ ďಲವರು ಕêಣ

ಹೃದಯದವ®ಾá; ಒಡಂಬಡĠ ಈ¬ಾಗbವನುv ಬÿರಂಗ°ಾá

ದೂýþದರು. ಆದtùಂದ ¨ೌಲನು ಅವರನುv õಟುm, üಷ|ರನುv

ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅನುðನč ತುರನvನ

ತಕb±ಾĪಯú~ ಅವĩೂಂðđ ಚäbಸು£ಾr ಬಂದನು. 10

ಇದು ಎರಡು ವಷbಗಳ �ಾಲ ಮುಂದುವùøತು. ಇದùಂದ

ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ °ಾಸ°ಾáದt ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ á}ೕಕರೂ

ಕತb Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ವನುv ďೕāದರು. 11 Ġೕವರು ¨ೌಲನ

ಮು�ಾಂತರ ಅ³ಾ¦ಾರಣ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುîrದtರು. 12

ÿೕđ ¨ೌಲನನುv ಮುémದ ďೖವಸ�ಗಳನೂv ಉಡುąಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ĩೂೕáಗāđ ಮುémþ¥ಾಗ ಅವರು

ĩೂೕಗಗāಂದ°ಾþ­ಾಗುîrದtರು´ಾಗೂಅವರú~ಯದು®ಾತ{ಗĈ

õಟುm įೂೕಗುîrದtć. 13 ďಲć Ĩಹೂದ|ರು ದು®ಾತ{ಗಳನುv

õëಸಲು ಪ}ಯîvþ, “¨ೌಲನು ³ಾರುîrರುವ Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ §ಾನು òಮđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಅವರು ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಬಳಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. 14 Ĩಹೂದ|

ಮುಖ|­ಾಜಕ Įcೕವ ಎಂಬುವನ ಏĈ ಜನ ಗಂಡು ಮಕcĈ

ಈ ùೕî ¬ಾಡುîrದtರು. 15 ದು®ಾತ{ć ಅವùđ ಉತrರ°ಾá,

“Ĩೕಸುವನುv §ಾನು ಬĪ~, ¨ೌಲನೂ ನನđ đೂತುr, ಆದĩ

òೕć­ಾರು?” ಎಂದು ďೕā, 16ದು®ಾತ{ óೕëತಮನುಷ|ನು



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2574

ಅವರħೕĪ ´ಾùõದುt, ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಬಲđೂಂಡು

ಅವರನುv ಬëದು �ಾಯđೂāಸಲು, ಅವರು ನಗv®ಾáĨೕ

ಮĢõಟುm įೂರđ ಓëįೂೕದರು. 17 ಎĤಸದú~ °ಾþಸುîrದt

Ĩಹೂದ|ùಗೂ á}ೕಕùಗೂ ಈ ûಷಯ îā¥ಾಗ, ಅವĩಲ~ರೂ

ಬಹಳ ಭಯđೂಂಡರು. ÿೕđ ಕತbĨೕಸುûನ įಸùđ ಅತ|ಂತ

ಮÿħ­ಾøತು. 18 û±ಾ�ಸûಟmವರú~ ಅĢೕಕರು ಅú~đ

ಬಂದು ತಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv ಅùď¬ಾëದರು. 19 ¬ಾಟಮಂತ}

¬ಾಡುîrದtವರು ತಮ{ ಗ}ಂಥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಎಲ~ರ

ಮುಂĠ ಸುಟುm ´ಾßದರು. ಅćಗಳ ಒಟುm ¬ೌಲ| ಐವತುr

³ಾûರ ĥā�§ಾಣ|ಗಳ²ಾmøತು. 20 ÿೕđ ಕತb Ĩೕಸುûನ

°ಾಕ|ć û³ಾrರ°ಾá ಹರಡು£ಾr ಪ}ಬಲ°ಾøತು. 21 ಇĠಲ~

ಸಂಭûþದ ನಂತರ ಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅ�ಾಯ¬ಾಗb°ಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗಲು ¨ೌಲನುಮನþ�ನú~ òಧbùþದನು.

ಅವನು, “ಅú~đ įೂೕದ ನಂತರ §ಾನು ĩೂೕÐ ಪಟmಣವನುv

ಸಂದübಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 22 ತನv ಇಬyರು ಸ´ಾಯಕ®ಾದ

îĹğಮತುr ಎರಸrನನುv ಮďĠೂೕನ|ďc ಕĈÿþ £ಾನು ಇನೂv

ಸ�ಲw�ಾಲ ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ ಇದtನು. 23 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ¬ಾಗbದ

ûಷಯ°ಾá ಆ ಸಮಯದú~ Ġೂಡo ಗಲĦ ಉಂÝøತು. 24

ಏďಂದĩ Ġೕħೕî}ಯ ಎಂಬ ಒಬy ಅಕc³ಾúಗನು ಅĞb÷ೕ

Ġೕûಯĥā�ಯಮೂîbಗಳನುv ¬ಾಡುವವ§ಾáದುt, ಆ üúwಗಳ

ಹಣ ಸಂ¨ಾದĢđ ಬಹಳ °ಾ|¨ಾರವನುv ಒದáಸುîrದtನು. 25

ಅವನು üúwಗಳನೂv ಆ ಕಸುõđ ಸಂಬಂಧಪಟm °ಾ|¨ಾùಗಳನೂv

ಒémđ ಕೂëþ ಅವùđ, “ಜನĩೕ, ಈ ವೃîrøಂದ ನಮđ

ಉತrಮ ಆ¥ಾಯ ಬರುîrĠĨಂಬುದನುv òೕć îāðರುûù.

26 ¨ೌಲĢಂಬ ಈ ಮನುಷ|ನು ಎĤಸದú~ಯೂ ಇëೕ ಏ²ಾ|

¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ Ġೂಡo ಸಂĐ|ಯú~ ಜನರನುv ಮನĻúþ,

ďೖøಂದ ¬ಾëದ ಮೂîbಗĈ Ġೕವರುಗಳಲ~ ಎಂದು įೕā,

ಅವರನುv ¬ಾಪbëþõém¥ಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕù

´ಾಗೂ ಕಂëðtೕù. 27 ಇದùಂದ ಈಗ ನಮ{ ವೃîrđ ಅ¨ಾಯ
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ಬಂðರುćದಲ~Ġ ಅĞb÷ೕಮ´ಾĠೕûಯ ಗುëಯಬđeಯೂ

ĺೕäಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಏ²ಾ|ದú~ಯೂ ಇëೕ ಜಗîrನĪ~¯ಾ~

ċæಸುîrರುವ Ġೕûಯಮಹತ�ć ಸಹ ಕುಂðįೂೕಗುವಂîĠ,”

ಎಂದನು. 28ಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā ಅವರು ಉಗ}®ಾá, “ಎĤಸದ

ಅĞb÷ೕ ĠೕûĨೕಮ´ಾĠೕû!” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 29

ಕೂಡĪೕ ಇëೕ ಪಟmಣದĪ~¯ಾ~ ďೂೕ¯ಾಹಲ ಉಂÝøತು. ಜನರು

ಗುಂ¨ಾá ಕೂëďೂಂಡು ಬಂದುಮďĠೂೕನ|ðಂದ ¨ೌಲĢೂಂðđ

ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಬಂದ, �ಾಯ ಮತುr ಅù³ಾrಕbರನುv ಬಂñþ

ß}ೕ ಾಂಗಣĠೂಳđ ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 30 ¨ೌಲನು

ಜನĩದುùđ ಬರĥೕďಂð¥ಾtಗ üಷ|ರು ಅವನನುv õಡúಲ~. 31

¨ೌಲನ Įvೕÿತ®ಾáದt ಏ²ಾ| þೕħಯ ďಲć ಅñ�ಾùಗĎ

ಈ ß}ೕ ಾಂಗಣĠೂಳđ įೂೕಗುವ ³ಾಹಸ ¬ಾಡªಾರĠಂದು

ûನಂîþ ಅವòđ ಸಂĠೕಶ ಕĈÿþದರು. 32 ಜನಸಮೂಹ

ಗúõúđೂಂëತುr. ďಲವರು ಒಂದು ùೕî­ಾáಯೂ ಇನುv

ďಲವರು ĥೕĩೂಂದು ûಧ°ಾáಯೂ ಕೂಗುîrದtರು. ಬಹು ¨ಾಲು

ಜನùđ£ಾīೕďಅú~đಬಂðĠtೕīಂಬುದರಬđe îāðರĪೕಇಲ~. 33

ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಅĪ�ಾ�ಂದ} ಎಂಬುವನನುv ಮುಂದďc ತā�ದರು.

ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲವರು ಅವòđ ûಷಯîāþದರು. ಆಗ

ಅĪ�ಾ�ಂದ}ನು, ಜನರ ಎದುùನú~ °ಾðಸú�ಾcಗುವಂĞ ďೖಸĢv

¬ಾëದನು. 34ಆದĩ ಅವನುĨಹೂದ|Ģಂದು ಜನರು îā¥ಾಗ,

“ಎĤಸದಅĞb÷ೕ Ġೕûಮ´ಾĠೕû!” ಎಂದು ಒďೂcರúòಂದ

ಎರಡು£ಾಸುಗಳವĩđಆಭbéಸುತrĪೕ ಇದtರು. 35ನಗರದಗು¬ಾಸr

ಜನಸಮೂಹವನುv ಸುಮ{òùþ, “ಎĤಸದಜನĩೕ,ಮ´ಾಅĞb÷ೕ

Ġೕûಯಮಂðರ´ಾಗೂಆ�ಾಶðಂದõದtಆďಯಮೂîbಯನುv

ಎĤಸ ಪಟmಣć �ಾ¨ಾಡುîrĠ ಎಂಬುದನುv îāಯðರುವ

ಮನುಷ|ನು ಇ¥ಾtĢĨೕ? 36ಈಸಂಗîಯನುv ಅಲ~ಗıಯುವಂîಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ಸುಮ{òರĥೕಕು. ಅವಸರðಂದ ಏನನೂv

¬ಾಡಲು įೂೕಗªಾರದು. 37 òೕć ತಂðರುವ ಈ ಜನರು

ನಮ{ ಗುë ಕಳ�ರಲ~; ನಮ{ ĠೕವĞಯ ದೂಷಕರೂ ಅಲ~. 38
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ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕħೕî}ಯòಗೂ ಅವನ ಸಹ üúwಗāಗೂ

­ಾćĠೕ ವ|ßrಯ ûರುದu ಏ§ಾದರೂ ಆ¨ಾದĢಗāದtĩ

ಅವù�ಾá §ಾ|­ಾಲಯಗĈ Ğĩðī. ®ಾಜ|¨ಾಲರು ಇ¥ಾtĩ;

ಅವರಮುಂĠ ದೂರುಗಳನುv ಸú~ಸú. 39ಆದĩ òೕć ಇದßcಂತ

įÜhá ĥೕĩ ಏನ§ಾvದರೂ ತರುć¥ಾದĩ ಅದು �ಾನೂನುಬದu

ಸĦಯú~ îೕ¬ಾbನ°ಾಗĥೕಕು. 40ಈಗಇದt ಪùþsîಯú~ ಇಂðನ

ಘಟĢøಂದ §ಾć ದಂđĨðtĠtೕī ಎಂಬ ಅಪ®ಾಧ ನಮ{

ħೕĪ ಬರುವ ಆಸwದûĠ. ಈ ಗಲĦđ �ಾರಣīೕĢಂದು ûವùಸಲು

ನಮđ ³ಾಧ|°ಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇದು �ಾರಣûಲ~Ġೕ ಎದt

ದಂđ,” ಎಂದನು. 41 ಇದನುv įೕā ಅವನು ಜನಸಮೂಹವನುv

ಚದùþõಟmನು.

20
ಗಲĦಯು ±ಾಂತđೂಂಡ ನಂತರ ¨ೌಲನು üಷ|ರನುv

ಕĩಕĈÿþ ಅವùđ ġೖಯb įೕā, ಅವರನುv õೕĽcಟುm

ಮďĠೂೕನ|ďc ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 2ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಜನùđ

ಅĢೕಕķ}ೕ£ಾ�ಹದ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈ£ಾr ಪ}­ಾಣ¬ಾë á}ೕ×

ತಲುóದನು. 3 ಇú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ �ಾಲ ಇದt ħೕĪ, ಅವನು

þùಯďc ಪ}­ಾಣ¬ಾಡĥೕďಂದುĺೕäಸುîr¥ಾtಗ ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾáĨಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದುt ಅವòđ îāದು

ಬಂದದtùಂದ ಮďĠೂೕನ| ¬ಾಗb°ಾá ÿಂîರುá įೂೕಗಲು

òಣbøþದನು. 4 ĥĩೂೕಯದ ąರbನ ಮಗ Įೂೕಪತ}ನು,

ğಸĪೂೕòಕದಅù³ಾrಕbಮತುr Įಕುಂದ,Ġĥbಯ�ಾಯ,îĹğ

ಅಲ~Ġ ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ತುàಕ ´ಾಗೂ Ğೂ}ôಮ ಅವĢೂಂðđ

įೂೕದರು. 5 ಇವĩಲ~ರೂ ಮುಂäತ°ಾá įೂೕá Ğೂ}ೕವದú~

ನಮ�ಾá �ಾðದtರು. 6ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯಹಬyದ ನಂತರ

§ಾć ôúówøಂದ ಸಮುದ} ¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ¬ಾë,

ಐದು ðನಗಳ ತರು°ಾಯ Ğೂ}ೕವದú~ದt ಇತರĩೂಂðđ Įೕù,

ಅú~ ಏĈ ðನ ಇĠtć. 7 °ಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ §ಾć

ĩೂém ಮುùಯಲು ಒಂ¥ಾá ಕೂëಬಂĠć. ¨ೌಲನು ಅú~

ĥೂೕಧĢ¬ಾëದನು. ಮರುðನ ಅವನು įೂರಡĥೕ�ಾದtùಂದ
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ಮಧ|®ಾî}ಯವĩđ ¬ಾತ§ಾಡುತrĪೕ ಇದtನು. 8 §ಾć ಸĦ

Įೕùದt ħೕಲಂತþrನú~ ಅĢೕಕ ðೕಪಗĈ ಉùಯುîrದtć. 9

ಒಂದು ßéßಯú~ ಯೂîಖ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನು

ಕುāತುďೂಂëದtನು. ¨ೌಲನು ಬಹಳ įೂತುr ĥೂೕñಸುತrĪೕ

ಇದುtದùಂದ ಅವòđ �ಾಢòĠ} ಹîrತು. òð}ಸುîrದt ಅವನು

ಮೂರĢೕ ಅಂತþròಂದ ďಳďc õದtನು. ಅವನನುv ಎîrďೂಂ ಾಗ

ಅವನು ಸĞrೕ įೂೕáದtನು. 10ಆದĩ ¨ೌಲನು ďಳđ įೂೕá, ಆ

ಯುವಕನನುv ತõyďೂಂಡು, “�ಾಬùđೂಳ�ĥೕë, ಅವನ æೕವ

ಅವನú~Ġ,” ಎಂದನು. 11ಅನಂತರ ¨ೌಲನು ħೕಲಂತþrđ įೂೕá

û±ಾ�þಗĽಂðđ ĩೂém ಮುùದುಊಟ¬ಾë, ĥಳ�ಾಗುವವĩđ

ಅವĩೂಡĢ¬ಾತ§ಾë, ಅú~ಂದ įೂರಟನು. 12æೕವ įೂಂðದ

ಆಯುವಕನನುv ಜನರು ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವùđ

ಅ¨ಾರ ³ಾಂತ�ನ Ġೂĩøತು. 13Ĺದಲು §ಾć §ೌď ಇದt ಸsಳďc

įೂೕá ಅĮೂ�þ ಎಂಬú~đ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ¬ಾëĠć. ಅú~

¨ೌಲನು ಬಂದು ನĹ{ಂðđ §ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡĥೕßತುr.

ಅú~đ �ಾಲvëđ­ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾದtùಂದ ಅವನು ಈ ಏ¨ಾbಡು

¬ಾëದನು. 14ಅĮೂ�þನú~ ¨ೌಲನು ನಮ{ನುv Ħೕé­ಾ¥ಾಗ,

ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÷îĪೕĢđ įೂೕĠć. 15 §ಾć

ಮರುðನ ಅú~ಂದ ಪ}­ಾಣ ಮುಂದುವĩþ àೕĺ× ð�ೕಪವನುv

ಸ÷ೕóþĠć. ಮರುðನ ³ಾĹಸನುv ತಲುóĠć. ಅನಂತರ

¬ಾರĢಯ ðನ ÷Īೕತನುv ĮೕùĠć. 16 ³ಾಧ|°ಾದĩ,

ģಂęďೂೕ×m ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕಮನುv

ತಲುಪĥೕďಂಬ ಅವಸರ ¨ೌಲòáದುtದtùಂದ, ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~

�ಾಲ ಕıಯುćದನುv ತówþ ಎĤಸವನುv ¥ಾé įೂೕಗĥೕďಂದು

òಧbùþದtನು. 17 ÷Īೕತðಂದ, ¨ೌಲನು ಎĤಸďc ಸಂĠೕಶ

ಕĈÿþ, ಅú~ಯ ಸĦಯÿùಯರು ಬರĥೕďಂದು îāþದನು.

18ಅವರು ಬಂದħೕĪ, ¨ೌಲನು ಅವùđ ÿೕđಂದನು: “§ಾನು

ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತďc ಬಂದ ಪ}ಥಮ ðನðಂದ òĹ{ಂðáದುt ċîb

ಸಮಯįೕđ ಕıದĢಂಬುದನುv òೕćಅùîðtೕù. 19Ĩಹೂದ|ರ
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ಒಳಸಂಚುಗāಂದ §ಾನು ಕêಣ ಪùೕŊಗāđ ಒಳ�ಾáದtರೂ

ಬಹಳ ðೕನĞøಂದಲೂ ಕíqೕùòಂದಲೂ ಕತbĨೕಸುûನ Įೕī

¬ಾëĠನು. 20 òಮđ ÿತಕರ°ಾದುĠtಲ~ವನೂv ĥೂೕñಸಲು

§ಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. ಬÿರಂಗದú~ಯೂಮĢಮĢಗಳú~ಯೂ

§ಾನು òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 21ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸûಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ|ùಗೂ á}ೕಕùಗೂ ಖäತ°ಾá ³ಾŉ įೕāĠtೕĢ. 22

“ಈಗ¯ಾದĩೂೕ, §ಾನು ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕùತ§ಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನನđೕ§ಾಗುćĠೂೕಎಂಬುದನುv îāಯĠ,ಅú~đįೂೕಗುîrĠtೕĢ.

23ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ĮĩಮĢಯೂ ªಾġಯೂ ನನ�ಾá

�ಾðīĨಂದು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಎಚhùþ¥ಾtĩ. 24ಆದರೂ ನನv

¨ಾ}ಣ ನನđ ಅಮೂಲ|īಂದು §ಾನು ಎíಸುćðಲ~. ಕತbĨೕಸು

ನನđ ďೂಟm, Ġೕವರ ಕೃģಯ ಸು°ಾĞbđ ³ಾŉ ďೂಡುವ Įೕīಯ

ಓಟವನುv ಓëಮುáಸುćĠೕ ನನv ªಾāನ ಒಂĠೕ ಗುù­ಾáĠ.

25 “òಮ{ ಮಧ|ದú~ §ಾನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಬđe ĥೂೕñಸು£ಾr

ಇĠtನು. òಮ{ú~ ­ಾರೂ ನನv ಮುಖವನುv ಇĢೂvħ{ �ಾಣ¯ಾùù

ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 26ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ರಕrದ

įೂĝøಂದ ûಮುಕr§ಾáĠtೕĢ ಎಂದು ಈ ðನ ³ಾŉďೂಡುĞrೕĢ.

27ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸಂಕಲwವĢv¯ಾ~ òಮđ ĥೂೕñಸುćದರú~

§ಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. 28Ġೕವರು ತಮ{ ರಕrðಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡ

ಸĦđ òೕć ಕುರುಬ®ಾáರುćದ�ಾcá ಪû£ಾ}ತ{ರು òಮ{Ģvೕ

ಮಂĠಯú~ ħೕú�Üರಕರ§ಾvá ಇémರುćದùಂದ, òಮ{

ûಷಯದú~ಯೂ ಇëೕಮಂĠಯûಷಯದú~ಯೂಎಚhರ°ಾáù.

29 §ಾನು įೂೕದ ನಂತರ ಕೂ}ರ ĞೂೕಳಗĈ òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಪ}īೕüþಮಂĠಯನುv ´ಾĈ¬ಾಡĠõಡುćðಲ~ ಎಂದುಬĪ~ನು.

30òĹ{ಳáಂದಲೂ ಜನರು ಎದುt ವಕ}¬ಾತುಗಳ§ಾvë üಷ|ರನುv

ತಮ{ ÿಂĠ ಎıದುďೂĈ�ವರು. 31 ಆದtùಂದ §ಾನು ಮೂರು

ವಷbಗಳ �ಾಲ ಹಗಲು®ಾî} ಕíqೕùಡು£ಾr ಎಡõಡĠ òಮ{ನುv

ಎಚhùಸು£ಾr ಇĠtೕĢಂಬುದನುv Ōಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡುಎಚhರ°ಾáù.
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32 “ಆದ�ಾರಣ §ಾನು Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಕೃ¨ಾ°ಾಕ|ಕೂc ಈಗ

òಮ{ನುv ಒówþďೂಡುĞrೕĢ. ಆ °ಾಕ|ć òಮ{ú~ ಭßrವೃðu

¬ಾë, ಪûತ}®ಾದವĩಲ~ರú~ òಮđ ªಾಧ|Ğಯನುv ďೂಡಲು

³ಾಮಥ|bćಳ�ದುt. 33 §ಾನು ­ಾರ ĥā� ಬಂ�ಾರ�ಾcಗú,

ಬęm�ಾಗú ಆĬಪಡúಲ~. 34 ನನv ಹಸrಗıೕ ನನv ಅಗತ|ಗಳನೂv

ನĢೂvಂðáದtವರ ಅಗತ|ಗಳನೂv ċĩೖþದīಂಬುದನುv òೕć

ಬಲ~ವ®ಾáðtೕù. 35ಈ ùೕîಯಪùಶ}ಮದ ದುëħøಂದ §ಾć

ಬಲÿೕನùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕďಂಬುದನುv ನನv ¬ಾದùøಂದ

òಮđ Ğೂೕùþďೂęmನು. ‘ĞđದುďೂĈ�ćದßcಂತ ďೂಡುćĠೕ

įähನ ಆüೕ°ಾbದ,’ ಎಂದು ಕತb ಆáರುವĨೕಸುīೕ įೕāದ

¬ಾತುಗಳನುv òಮđ ŌಾಪಕಪëಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 36ಇದನುv

įೕāದ ತರು°ಾಯ ಅವನು ಎಲ~ĩೂಂðđ Ĺಣ�ಾಲೂù

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು. 37 ಅವĩಲ~ರೂ ¨ೌಲನ ďೂರಳನುv

ಅówďೂಂಡು ಕíqೕùಡು£ಾr ಅವòđಮುðtಟmರು. 38 “òೕć ನನv

ಮುಖವನುv ಇĢvಂದೂ �ಾಣ¯ಾùù,” ಎಂದು ಅವನು įೕāದ

¬ಾತುಗāđ ಅವರು ಬಹಳ°ಾá ದುಃಖđೂಂಡು, ಅವĢೂಂðđ

§ೌďಯವĩđ įೂೕದರು.

21
§ಾć ಅವರನುv ಅಗúದ ನಂತರ, ಸಮುದ} ¬ಾಗb°ಾá

ಪ}­ಾಣ¬ಾë Ģೕರ°ಾá ďೂೕ× ð�ೕಪďc įೂೕĠć. ಮರುðನ

ĩೂೕದ ಎಂಬú~đ įೂೕá ಅú~ಂದ ಪತರďc ಬಂĠć. 2

ಅú~ ĸøòďđ įೂೕಗುವ §ೌďಯನುv ಕಂಡು, ಅದĢvೕù

ಪ}­ಾಣ ಮುಂದುವùþĠć. 3 Įೖಪ}× ಹîrರ ಬಂದು ಅದರ

ದŉಣďc ಪ}­ಾಣ¬ಾë þùಯďc įೂೕĠć. ನಮ{ §ೌďಯú~ದt

ಸರಕುಗಳನುv ಇāಸĥೕ�ಾáದt ęೖÒ ಎಂಬú~ ಬಂದು ಇāĠć.

4 ಅú~ üಷ|ರನುv ಹುಡುß, ಕಂಡು ಅವĩೂಂðđ ಏĈ ðನ

ಇĠtć. ¨ೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗªಾರĠಂದು ಅವರು

ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ įೕāದರು. 5 ಆದĩ ನಮ{ ಸಮಯ

ಮುá¥ಾಗ, ನಮ{ ಪ}­ಾಣವನುv ಮುಂದುವùಸĥೕďಂðĠtć.

üಷ|ĩಲ~ರೂ ಅವರ ಮಡð ಮಕcĎ ಪಟmಣದ įೂರáನವĩđ
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ನĹ{ಂðđ ಬಂದರು. ಸಮುದ} îೕರದú~ §ಾćĹಣ�ಾಲೂù

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëĠć. 6 ಪರಸwರ õೕĽcಡುđ­ಾದ ನಂತರ,

§ಾć §ೌďಯĢvೕùĠć. ಅವರು ತಮ{ ಮĢđ įೂರಟು

įೂೕದರು. 7ęೖÒ ಪಟmಣðಂದ ನಮ{ ಪ}­ಾಣಮುಂದುವùþ

ķrĪ¬ಾಯ ಎಂಬú~đ ಬಂðāĠć. ಅú~ಯ ಸįೂೕದರರನುv

ವಂðþ ಅವĩೂಂðđ ಒಂದು ðನ ಇĠtć. 8 ಮರುðನ

įೂರಟು ďೖಸĩೖಯ ಪಟmಣವನುv ತಲುóĠć. ಅú~ ಏĈ

ಜನರú~ ಒಬy§ಾದ, ôúಪwĢಂಬ ಸು°ಾîbಕನ ಮĢಯú~

ತಂáĠć. 9 ಅವòđ ಅû°ಾÿತ®ಾದ §ಾಲುc ಮಂð įಣುq

ಮಕcāದtರು. ಅವರು ಪ}°ಾðಸುವವ®ಾáದtರು. 10 §ಾć ಅú~

ďಲć ðನ ಇದt ತರು°ಾಯ, ಅಗಬ ಎಂಬ įಸùನ ಪ}°ಾð

ಯೂ¥ಾಯðಂದ ಬಂದನು. 11 ಅವನು ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು

¨ೌಲನ ನಡುಪémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ďೖ�ಾಲುಗāđ

ಅದನುv ಕémďೂಂಡು, “ಪû£ಾ}ತ{ರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ, ‘ಈ ನಡುಪém

­ಾರĠೂೕ ಆ ಮನುಷ|ನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ|ರು

ಈ ùೕîಯú~ ಬಂñþ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ ಒówಸುವರು,’”

ಎಂದನು. 12 ಇದನುv §ಾć ďೕā¥ಾಗ, §ಾčಅú~ಯ ಜನರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗªಾರĠಂದು ¨ೌಲನನುv ĥೕëďೂಂěć.

13ಆಗ ¨ೌಲನು, “òೕīೕď ಅತುr ನನv ಹೃದಯ ಒěಯುîrೕù?

ಬಂñತ§ಾಗಲĭmೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ §ಾನು ³ಾಯúಕೂc þದu§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

14 ¨ೌಲನು ಸಮ{îಸĠ ಇದt �ಾರಣ, “ಕತb Ĩೕಸುûನ äತr

Ģರīೕರú,” ಎಂದು įೕā §ಾć ಸುಮ{§ಾĠć. 15ಇ¥ಾದನಂತರ

§ಾć þದu®ಾáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠć. 16 ďೖಸĩೖಯðಂದ

ďಲć üಷ|ರು ನĹ{ಂðđ ಬಂದು, ¬ಾvĮೂೕನ ಎಂಬುವನ

ಮĢđ §ಾć ಇāದುďೂĈ�ವಂĞ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅವನು Įೖಪ}× ðಂದ ಬಂದ ಪ}ಥಮ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáದtನು. 17

§ಾćĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುó¥ಾಗ, ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùþದರು. 18 ಮರುðನ §ಾīಲ~ರೂ
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¨ೌಲĢೂಂðđ ­ಾďೂೕಬನನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕĠć. ಅú~

ಎ¯ಾ~ ಸĦÿùಯರೂ ಇದtರು. 19 ¨ೌಲನು ಅವರನುv ವಂðþ,

ತನv Įೕīಯಮೂಲಕ ĠೕವರುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಮಧ|ದú~

¬ಾëದ �ಾಯbಗಳನುv ûವùþದನು. 20ಅವರು ಅದನುv ďೕā,

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು. ಅನಂತರ ¨ೌಲòđ, “ಸįೂೕದರĢೕ,

³ಾû®ಾರು ಜನĨಹೂದ|ರು ನಂõರುćದನುv �ಾಣುîrೕಯ¯ಾ~,

ಅವĩಲ~ರೂĹೕĬಯòಯಮದಅö¬ಾòಗ¶ಾáದtರು. 21òೕನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಮಧ|ದú~ °ಾþಸುîrರುವĨಹೂದ|ùđ, ‘òೕć

ĹೕĬಯòಯಮವನುv ಅನುಸùಸĥೕëù, òಮ{ ಮಕcāđ ಸುನvî

¬ಾëಸĥೕëù, òಮ{ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù,’ ಎಂದು

ĥೂೕñಸುć¥ಾá òನv ûಷಯದú~ ಅವùđ îāದು ಬಂðĠ.

22ÿೕáರುವú~ §ಾīೕನು¬ಾěೂೕಣ? òೕನು ಇú~đ ಬಂðರುವ

ûಷಯčಅವùđ đೂ£ಾrಗುćದು. 23ಆದtùಂದ §ಾć òನđ

įೕĈವಂĞ ¬ಾಡು, ಹರď įೂತr §ಾಲ�ರು ನಮ{ú~ ಇ¥ಾtĩ. 24

òೕನು ಇವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವĩೂಂðđ òನvನುv

ಶುðu¬ಾëďೂಂಡು, ಅವರು ತಮ{ Ňೌರ ¬ಾëþďೂĈ�ವ ಖಚbನುv

òೕĢೕ ċĩೖಸು. ಆಗ òನv ûಷಯದú~ ďೕāರುವ ಸಂಗîಗĈ

òಜವಲ~ ಮತುr òೕನು ĹೕĬಯ òಯಮಕcನು³ಾರ°ಾá

ನěದುďೂĈ�îrೕ ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāದುಬರುćದು. 25

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ಬಂದ û±ಾ�þಗā�ಾದĩೂೕ, ಅವರು

Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ಅóbತ°ಾದ ಮúನ ಆ´ಾರðಂದಲೂ

ರಕrðಂದಲೂ ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ¨ಾ}íಯ¬ಾಂಸðಂದಲೂ

ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ದೂರûರĥೕďಂದು §ಾć ಬĩದ ನಮ{

îೕ¬ಾbನವನುv îāþĠtೕī,” ಎಂದರು. 26ಮರುðನ ¨ೌಲನು ಆ

§ಾಲ�ĩೂಂðđ ತನvನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಶು¥ಾuÜರ

ಮುáಯುವ ðನಗಳ ಬđe îāಸುćದ�ಾcá Ġೕ°ಾಲಯďc

įೂೕದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyò�ಾá­ಾ°ಾಗ ಅಪbĝಯು

ಆಗĥೕďಂಬುದರ ಬđeಯೂ ಸೂäþದನು. 27 ಏĈ ðನಗಳ

ಅವñ ಮುáಯುîr¥ಾtಗ, ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ďಲć Ĩಹೂದ|
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ಜನರು Ġೕ°ಾಲಯದú~ ¨ೌಲನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಇëೕ

ಜನಸಮೂಹವನುv ಉĠ}ೕßþ ¨ೌಲನನುv ÿëದರು. 28

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù! ನಮ{ ಜನùಗೂ

ನಮ{ òಯಮಕೂc ಈ ಸsಳಕೂc ûĩೂೕಧ°ಾá ಎ¯ಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîrರುವ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಅĭmೕ ಅಲ~, á}ೕಕರನುv

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಈ ಪûತ} ಸsಳವನುv

ಭ}ಷmđೂāþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 29ಅವರುĹದಲು

ಪಟmಣದú~ ¨ೌಲĢೂಂðđಎĤಸದ Ğೂ}ôಮಎಂಬವನು ಇದುtದನುv

ಕಂëದtùಂದ, ¨ೌಲನು ಈಗ ಅವನನುv Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂðರಬಹುĠಂದು ಅವರು «ಾûþದರು.

30 ಇëೕ ಪಟmಣದĪ~ೕ ďೂೕ¯ಾಹಲīðtತು. ಜನರು ಎ¯ಾ~

ðಕುcಗāಂದ ಓěೂೕಡು£ಾr ಬಂದು. ¨ೌಲನನುv ÿëದುďೂಂಡು

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಕೂಡĪೕ

¥ಾ�ರಗಳನುv ಮುähõಟmರು. 31ಅವರು ¨ೌಲನನುv ďೂಲು~ćದďc

ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtಗ, ĨರೂಸĪೕಮ ಪಟmಣದĪ~¯ಾ~ đೂಂದಲīðtĠ

ಎಂಬ ಸುðt ಅú~ದt ĩೂೕÐ ಸಹ³ಾ}ñಪîđ ತಲುóತು. 32

ಅವನು ತņಣīೕ Įೖòಕರನೂv ಶ£ಾñಪîಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ ಓëಬಂದನು. ಅವರು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯನೂv

ಅವನ Įೖòಕರನೂv ಕಂ ಾಗ ¨ೌಲನನುv įೂěಯುćದನುv

òú~þದರು. 33 ಸಹ³ಾ}ñಪî ಅú~đ ಬಂದು ¨ೌಲನನುv

ಬಂñþ, ಅವನನುv ಎರಡು ಸರಪíಗāಂದ ಕಟmĥೕďಂದು

ಆŌಾóþದನು. ಅನಂತರ “ಇವನು­ಾರು? ಇವನು¬ಾëĠtೕನು?”

ಎಂದು ûÜùþದನು. 34 ಜನಸಮೂಹದú~ದt ಇತರರು ûûಧ

ùೕîøಂದಕೂಗುîrರಲು ಗಲĦಯò÷ತr ಸಹ³ಾ}ñಪîđಸ£ಾ|ಂಶ

îāಯ¯ಾಗúಲ~. ಆದtùಂದ ¨ೌಲನನುv Įೖòಕ ¨ಾಳ|Ġೂಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಆŌಾóþದನು. 35 ¨ೌಲನನುv

ħಟmಲುಗಳವĩđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕ¥ಾಗ ಜನರ ĩೂೕಷ

ಇನೂv ಬಲ°ಾದುದtùಂದ Įೖòಕರು ಅವನನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕ�ಾøತು. 36 ಏďಂದĩ ಮುನುvಗುeîrದt ಜನರ
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ಗುಂą, “ಅವನನುv ďೂú~ù!” ಎಂದು ಆಭbéಸುîrತುr. 37

Įೖòಕರು ¨ೌಲನನುv ಅವರ ¨ಾಳ|Ġೂಳđ ಒಯು|îr¥ಾtಗ, ಅವನು

ಸಹ³ಾ}ñಪîđ, “§ಾನು òĢೂvಡĢ ಸ�ಲw ¬ಾತ§ಾಡುćದďc

ಅಪwĝ­ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದďc ಅವನು, “òನđ

á}ೕ¸ «ಾĭಯೂ đೂîrĠĺೕ?” 38 “´ಾ�ಾದĩ ďಲć

ಸಮಯದ ÿಂĠ ದಂđĨõyþ §ಾಲುc ³ಾûರ ಉಗ}�ಾ÷ಗಳನುv

ಅರಣ|ďc ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದ ಈæómನವನು òೕನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 39 ಅದďc ¨ೌಲನು, “§ಾĢೂಬy Ĩಹೂದ|ನು,

ßúಕ|ದ £ಾಸbದವನು, ಪ}þದu ಪಟmಣದ §ಾಗùಕನು. ದಯûಟುm

ಜನĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡಲು ನನđ ಅವ�ಾಶ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು

ಸಹ³ಾ}ñಪîಯನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 40 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯಅಪwĝ

ಪěದುďೂಂಡು, ¨ೌಲನು ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು

ಜನಸಮೂಹďc ಸುಮ{òರುವಂĞ ಸĢv¬ಾಡಲು, ಅವರು ಬಹು

òಶ�ಬt®ಾ¥ಾಗ ಅವನು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಅವùđ ÿೕđಂದನು:

22
“ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ಈಗ §ಾನು òಮđ ¬ಾಡುವ

ಪ}î°ಾದďc ßûđೂëù,” ಎಂದು ¨ಾ}ರಂöþದನು. 2 ಅವನು

ತĹ{ಂðđ ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕā¥ಾಗ

ಅವರು ಮತrಷುm òಶ�ಬt®ಾದರು. ಆಗ ¨ೌಲನು: 3 “§ಾನು ßúಕ|ದ

£ಾಸbದú~ ಜòþದĨಹೂದ|ನು, ಈ ಪಟmಣದú~Ĩೕ ĥıದವನು,

ಗಮúĨೕಲನ ¨ಾದ ಸòvñಯú~ ನಮ{ óತೃಗಳ òಯಮವನುv

ಸೂņū°ಾá ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾëĠ. Ġೕವರ ûಷಯದú~, ಇಂದು

òೕīಲ~ರೂ ಇರುವಂĞĨೕ §ಾನೂ ಆಸßrćಳ�ವ§ಾáĠtನು. 4ಈ

¬ಾಗbದವರನುv ³ಾಯುವಷುm ÿಂþþĠನು. þ�ೕąರುಷĩನvĠ

ಅವರನುv ಬಂñþ ಅವರನುv ĮĩಮĢđ ´ಾßಸುîrĠtನು,

5 ಮ´ಾ­ಾಜಕನೂ ÿùಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಇದďc ³ಾŉ.

ಅವùಂದĪೕ ದಮಸcದú~ದt ಸįೂೕದರùđ ಪತ}ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅú~đ įೂೕದವರನೂv ದಂëಸುćದ�ಾcáಯೂ

Įĩÿëದು ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರುćದ�ಾcáಯೂ ದಮಸcďc

ಪ}­ಾಣ¬ಾëĠನು. 6 “ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸಮಯďc §ಾನು
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ದಮಸcದ ಹîrರದú~Ġtನು. ಇದtßcದtಂĞ ಆ�ಾಶðಂದಮ´ಾ ĥಳಕು

ನನv ಸುತrಲೂ įೂıøತು. 7§ಾನು ĢಲದħೕĪ õĠtನು. ಆಗ,

‘³ೌಲĢೕ, ³ೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?’ ಎಂದು ಒಂದು

ಸ�ರć ನನđ įೕĈćದನುv ďೕāþďೂಂěನು. 8 “§ಾನು, ‘³ಾ�÷,

£ಾć ­ಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವ

ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ §ಾನು,’ ಎಂದು ಅವರು ನನđ įೕāದರು.

9 ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು ĥಳಕನುv ಕಂಡರು. ಆದĩ ನನv ಕೂಡ

¬ಾತ§ಾಡುîrದt ಸ�ರć ಅವùđ ďೕāಸúಲ~. 10 “ಆಗ §ಾನು,

‘³ಾ�÷, §ಾĢೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘ಎĠtೕĈ,

ದಮಸcĠೂಳđ įೂೕಗು, òೕನು ಏĢೕನು¬ಾಡĥೕ�ಾáĠĺೕ

ಅĠಲ~ವನುv òನđ ಅú~ įೕಳ¯ಾಗುćದು,’ ಎಂದು ಕತb

Ĩೕಸು ನನđ įೕāದರು. 11 ಆ ĥಳßನ ಉಜ�ಲ ಪ}�ಾಶದ

ò÷ತr ನನv ಕಣುq ಕುರು ಾáದtùಂದ ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು

ನನv ďೖÿëದು ದಮಸcĠೂಳđ ನěþďೂಂಡು įೂೕದರು. 12

“ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನವĢೂಬyನು ನನv ಬā ಬಂದನು.

ಅವನುĹೕĬಯ òಯಮಕcನುಗುಣ°ಾá ಭßrವಂತನೂ ಆ ಸsಳದ

Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùಂದ ³ಾŉįೂಂðದವನೂ ಆáದtನು. 13ಅವನು

ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, ‘ಸįೂೕದರ ³ೌಲĢೕ, òೕನು ದೃýmಯನುv

ಪěದುďೂೕ,’ ಎಂದನು. ಆ ಗāđಯú~Ĩೕ §ಾನು ದೃýmಯನುv

ಪěದು ಅವನನುv ಕಂěನು. 14 “ಆಗ ಅವನು, ‘ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು ತಮ{ äತrವನುv òೕನು îāದುďೂĈ�ćದ�ಾcáಯೂ

òೕîವಂತ ಆáರುವ ಒಬyರನುv �ಾಣುćದ�ಾcáಯೂ ಅವರ

ªಾøಂದ ಒಂದು ¬ಾತನುv ďೕĈćದ�ಾcáಯೂ òನvನುv

ಮುಂ¥ಾáĨೕ Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 15 ಏďಂದĩ òೕನು ಕಂಡದtಕೂc

ďೕāದtಕೂc ಎ¯ಾ~ ಜನùđ ಅವರ ³ಾŉ­ಾáರುī. 16 ಈಗ

òೕನು ತಡ¬ಾಡುćĠೕď? ಎĠtೕĈ, ಅವರ įಸರನುv ಕĩದು,

ðೕŇಾ³ಾvನವನುv įೂಂð òನv ¨ಾಪಗಳನುv Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. 17 “§ಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá ಬಂದು

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ ಆತ{ಪರವಶ§ಾĠನು.
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18 ಆಗ ಕತb Ĩೕಸು ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವರು, ‘ತಡ¬ಾಡĠ! ತņಣīೕ ĨರೂಸĪೕಮನುv

õಟುm įೂರಟು įೂೕಗು, ಏďಂದĩ òೕನು ನನvನುv ಕುùತು

įೕĈವ ³ಾŉಯನುv ಅವರು þ�ೕಕùಸುćðಲ~,’ ಎಂದರು.

19 “ಅದďc §ಾನು, ‘³ಾ�÷, ಎ¯ಾ~ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ

òಮ{ú~ ನಂõďøಟmವರನುv ಬಂñþ, įೂěದು ĮĩಮĢđ

´ಾßಸುîrĠtೕĢಂದು ಈ ಜನರು ಬಲ~ರು. 20 òಮ{ ³ಾŉ­ಾದ

Įrಫನನ ರಕr ಸುùþ¥ಾಗ ಅದďc §ಾನೂ ಸಮ{î ďೂಟುm ಅವನನುv

ďೂಲು~ವವರ ಬęmಗಳನುv �ಾಯು£ಾr òಂîĠtನು,’ ಎಂĠನು. 21

“ಆಗ ಕತb Ĩೕಸುć, ‘įೂೕಗು, §ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಬāđ òನvನುv ದೂರಪ}Ġೕಶಗāđ ಕĈÿಸುīನು,’ ಎಂದು

ನನđ įೕāದರು.” 22 ಇದನುv įೕĈವವĩđ ಜನರು ¨ೌಲನ

¬ಾತುಗಳನುv ಗಮನûಟುm ďೕĈîrದtರು. ಅನಂತರ ಅವರು

ತಮ{ ಸ�ರīîr, “ಇಂಥವನನುv ಭೂĪೂೕಕðಂದ Ğೂಲáþù!

ಇವನು æೕûಸುćದďc ĺೕಗ|ನಲ~!” ಎಂದು ಕೂáದರು. 23

ಅವರು ಅರಚುತr ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùಯುತr �ಾāಯú~

ಮಣುq ತೂರುîrರಲು, 24 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ¨ೌಲನನುv Įೖòಕರ

¨ಾಳ|Ġೂಳđ ಒಯ|ĥೕďಂದು, ಅವನನುv ďೂರěಗāಂದ įೂěದು

­ಾವಅಪ®ಾಧ�ಾcá ಜನರು ಅವòđûĩೂೕಧ°ಾáಅರಚುîrದtರು

ಎಂಬುದನುv ಅವòಂದ ûÜùಸĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 25

ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv įೂěಯುćದďc ªಾರುďೂೕಲನುv

Üä¥ಾಗ ¨ೌಲನು ಅú~ òಂîದt ಶ£ಾñಪîđ, “ಅಪ®ಾñĨಂದು

þದu°ಾಗುವ ĹದĪೕ ĩೂೕÐ ¨ೌರನನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěಯುćದು §ಾ|ಯ°ಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 26

ಶ£ಾñಪî ಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ಸಹ³ಾ}ñಪîಯಬāđ

įೂೕá ಇದನುv ವರð ¬ಾë, “ಇವನು ĩೂೕÐ ¨ೌರನು. ಈಗ

òೕĢೕನು ¬ಾಡĥೕďಂððtೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv ಪ}üvþದನು.

27 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ¨ೌಲನ ಬāđ įೂೕá, “òೕನು ĩೂೕÐ

¨ೌರĢೂೕ, įೕĈ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವನು, “´ೌದು,”
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ಎಂದನು. 28 “§ಾನು ಈ ¨ೌರತ� ಪěಯĥೕ�ಾದĩ ಅದďc §ಾನು

ಬಹಳ ಹಣ ďೂಡĥೕ�ಾøತು,” ಎಂದು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು

įೕಳಲು, ¨ೌಲನು, “ಆದĩ §ಾನು ಹುémದ ðನðಂದĪೕ ĩೂೕ÷ನ

¨ೌರ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 29¨ೌಲನನುv ಪ}üvಸಲು ಬಂದವರು

ತņಣīೕ õಟುmįೂೕದರು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ¨ೌಲನು ĩೂೕÐ

¨ೌರĢಂದು ಗ}ÿþದ ಅವನನುv ĥೕëಗāಂದ ಬಂñþದtùಂದ

ಸಹ³ಾ}ñಪîಯೂ ಭಯಪಟmನು. 30Ĩಹೂದ|ರು ¨ೌಲನ ûರುದu

ಏď Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ ಎಂಬುದďc òಜಸಂಗîಯನುv

ಕಂಡುÿëಯಲು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ಅģೕŊಪಟmನು. ಮರುðನ

¨ೌಲನನುv õಡುಗě¬ಾë,ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ §ಾ|ಯಸĦಯೂ

ಕೂëಬರĥೕďಂದು ಅಪwĝ¬ಾëದನು. ಆħೕĪ ¨ೌಲನನುv ತಂದು

ಅವರ ಎದುùನú~ òú~þದರು.

23
¨ೌಲನು §ಾ|ಯಸĦಯ ಸದಸ|ರನುv ðémþ Ģೂೕë, “ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಂðನವĩಗೂ ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉøಂದ

§ಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ ನěದುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 2

ಅದďc ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಅನòೕಯನು ¨ೌಲನ ಬā òಂîದtವùđ

ಅವನ ªಾಯħೕĪ įೂěಯĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 3

ಆಗ ¨ೌಲನು ಅವòđ, “ಸುಣq ಬāದ đೂೕěĨೕ, Ġೕವರು

òನvನುv įೂěಯುವರು. ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ನನv

§ಾ|ಯûÜರĝ ¬ಾಡಲು òೕನು ಕುāತುďೂಂಡು, òಯಮďc

ûರುದu°ಾá ನನvನುv įೂěಯĥೕďಂದು ಆŌಾóಸುîrೕĺೕ?”

ಎಂದನು. 4 ¨ೌಲನ ಹîrರ òಂîದtವರು, “Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನನುv òಂðಸುîrðtೕ­ಾ?” ಎಂದು įೕಳಲು,

5 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಮ´ಾ­ಾಜಕĢಂದು ನನđ îāಯúಲ~.

ಏďಂದĩ, ‘òನv ಜನರ ಅñಪîಯ ಕುù£ಾá ďಟmದtನುv

¬ಾತ§ಾಡªಾರದು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದು

¨ೌಲನು įೕāದನು. 6 ಅú~ ಸĦ Įೕùದtವರú~ ďಲವರು

ಸದುt�ಾಯರು, ಇನುv ďಲವರು ಫù³ಾಯರು ಎಂಬುದನುv ¨ೌಲನು

îāದುďೂಂಡು §ಾ|ಯಸĦಯú~, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, §ಾನು
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ಫù³ಾಯನು, ಫù³ಾಯನ ಮಗನು. ಸತrವರ ąನರು£ಾsನದ

òùೕŊಯûಷಯದú~ §ಾನು §ಾ|ಯûÜರĝđ ಗುù­ಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 7 ¨ೌಲನು ´ಾđ įೕā¥ಾಗ

ಫù³ಾಯರಮತುr ಸದುt�ಾಯರ ನಡುī Ħೕದ ಉಂÝøತು.

ಇದùಂದ ಸಮೂಹć û«ಾಗ°ಾøತು. 8 ಏďಂದĩ

ಸದುt�ಾಯರು ąನರು£ಾsನ ಇಲ~īಂದೂ Ġೕವದೂತ®ಾಗú,

ಆತ{ಗ¶ಾಗú ಇಲ~īಂದೂ įೕĈîrದtರು. ಫù³ಾಯರು ಇīರಡನೂv

ಒówďೂĈ�îrದtರು. 9 ಆಗ Ġೂಡo ಗಲĦĨೕ ಉಂÝøತು.

ಫù³ಾಯರ ಪņದ òಯಮĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು ಎದುt, “§ಾć

ಈಮನುಷ|ನú~ ­ಾćĠೕ ತಪwನುv �ಾಣುćðಲ~. ಆತ{°ಾಗú,

Ġೕವದೂತ§ಾಗú ಇವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëರಬಹುದು,”

ಎಂದು °ಾðþದರು. 10 ಜನಸಮೂಹć ¨ೌಲನನುv ಎıದು

ತುಂಡುತುಂ ಾá ¬ಾಡುವĩೕĢೂೕ ಎಂದು ಸಹ³ಾ}ñಪîđ

ಬಹಳ ಭಯ°ಾøತು. Įೖòಕರ ಗುಂąಗĈ ďಳáāದು

įೂೕá ಬಲಪ}ĺೕಗðಂದ ¨ೌಲನನುv ಎîrďೂಂಡು Įೖòಕ

¨ಾಳ|Ġೂಳđ ಬರĥೕďಂದು ಅವನು Įೖòಕùđ ಆŌಾóþದನು. 11

ಮರುðನ ®ಾî} ಕತbĨೕಸು ¨ೌಲನ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು,

“ġೖಯbðಂðರು! òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ûಷಯದú~

³ಾŉ ďೂಟmಂĞĨೕ ĩೂೕ÷ನú~ಯೂ ³ಾŉďೂಡತಕcದುt,”

ಎಂದರು. 12ಮರುðನĨಹೂದ|ರು ರಹಸ|°ಾá ಕೂëಬಂದು,

¨ೌಲನನುv £ಾć ďೂಲು~ವವĩđ ಅನv¨ಾನ þ�ೕಕùಸುćðಲ~īಂದು

ಶಪಥ¬ಾëďೂಂಡರು. 13 ಈ ಒಳಸಂäನú~ §ಾಲ�ತrßcಂತಲೂ

įಚುh ಜನ ąರುಷùದtರು. 14ಅವರು ಮುಖ|­ಾಜಕರ ´ಾಗೂ

ÿùಯರ ಬāđ įೂೕá, “¨ೌಲನನುv ďೂಲು~ವವĩđ §ಾć

ಊಟ¬ಾಡುćðಲ~ ಎಂದು ಗಂöೕರ ಶಪಥ¬ಾëĠtೕī.

15 ಆದtùಂದ ಈಗ ûÜರĝಯ ಬđe įähನ òðbಷm°ಾದ

¬ಾÿîಗಳನುv îāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬ Ģಪðಂದ ¨ೌಲನನುv òಮ{

ಮುಂĠ ತರುವಂĞ òೕč§ಾ|ಯಸĦಯೂ ಸಹ³ಾ}ñಪîಯನುv

ĥೕëďೂā�ù. ಇú~đ ಬರುವ ĹದĪೕ ¨ೌಲನನುv §ಾć
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ďೂಂದುõಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 16 ಈ ಒಳಸಂಚು ¨ೌಲನ

ಸįೂೕದùಯಮಗòđ îāಯಲು ಅವನು Įೖòಕ ¨ಾಳ|Ġೂಳđ

įೂೕá ¨ೌಲòđ îāþದನು. 17ಆಗ ¨ೌಲನು ಶ£ಾñಪîಗಳú~

ಒಬyನನುv ಕĩದು, “ಈ ಯುವಕನನುv ಸಹ³ಾ}ñಪîಯ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಏďಂದĩ ಇವòđ îāಸಲು ಏĢೂೕ

ûಷಯûĠಯಂĞ,” ಎಂದನು. 18 ಅದರಂĞ ಅವನನುv

ಸಹ³ಾ}ñಪîಯಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, “òಮđ îāಸತಕc

ûಷಯûĠĨಂದು Įĩಯವ§ಾದ ¨ೌಲನು ನನvನುv ಕĩದು ಈ

ಯುವಕನನುv òಮ{ ಬā ತರುವಂĞ ĥೕëďೂಂë¥ಾtĢ,” ಎಂದನು.

19 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯುಯುವಕನ ďೖÿëದು ಏ�ಾಂತ°ಾá ಪಕcďc

ಕĩದು, “òೕನು ನನđ įೕಳĥೕ�ಾದದುt ಏನು?” ಎಂದನು. 20ಆ

ಯುವಕನು, “¨ೌಲನ ಬđe òðbಷm ¬ಾÿîಯನುv ಪěಯುವ

ಅģೕŊಯĢಪದú~ಅವನನುv §ಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠಕĩತರುವಂĞ

òಮ{ನುv ďೕāďೂಳ�ಲುĨಹೂದ|ರು îೕ¬ಾbòþďೂಂë¥ಾtĩ. 21

òೕćಅವರ¬ಾîđ ಒówďೂಳ�ĥೕë, ಏďಂದĩ §ಾಲ�ತrßcಂತಲೂ

įಚುh ಜನರು ಅವò�ಾá įೂಂಚು´ಾß¥ಾtĩ. ಅವನನುv

ďೂಲು~ವವĩđ ಊಟ¬ಾಡುćðಲ~, ¨ಾನ ¬ಾಡುćðಲ~,

ಎಂದು ಅವರು ಶಪಥ ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರ ĥೕëďđ òಮ{

ಒówđಯĢvೕ ಈಗ ಅವರು ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 “ಈ ûಷಯವನುv ನನđ ವರð ¬ಾëದtನುv

­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದು ಆಯುವಕòđ ಎಚhùďಯನುv

òೕë ಅವನನುv ಸಹ³ಾ}ñಪî ಕĈÿþďೂಟmನು. 23 ಆħೕĪ

ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ತನv ಇಬyರು ಶ£ಾñಪîಗಳನುv ಕĩದು, “ಈ ®ಾî}

ಒಂಬತುr ಗಂęđ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕಗಲು ಇನೂvರು ಜನ Įೖòಕರನೂv

ಎಪwತುr ಕುದುĩ ಸ°ಾರರನೂv ಇನೂvರು ಜನ ಭæbಧùþದವರನೂv

þದuđೂāþù. 24 ಕುದುĩಗಳನುv þದu¬ಾë ¨ೌಲನನುv ಹîrþ

ಅವನು ಸುರŉತ°ಾá ®ಾಜ|¨ಾಲ Ĥೕúಕ�ನ ಬāđ ತಲುąವಂĞ

ವ|ವĮs¬ಾëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು. 25 ಅವùđ ಒಂದು

ಪತ}ವನುv ÿೕđ ಬĩದುďೂಟmನು: 26ಮ´ಾಪ}ಭುಗ¶ಾದ ®ಾಜ|¨ಾಲ
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Ĥೕú¸�, ಅವùđ �ೌ~ದ| ಲೂಸ|ನು, ¬ಾಡುವ ವಂದĢಗĈ. 27ಈ

¨ೌಲನನುvĨಹೂದ|ರು ಬಂñþ, ಇವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು.

ಆದĩ §ಾನು Įೖòಕĩೂಂðđ įೂೕá ಇವನನುv õëþĠನು. ಇವನು

ĩೂೕÐ ¨ೌರ ಎಂದು ನನđ đೂ£ಾrøತು. 28 ಅವರು ಏď

¨ೌಲನ ħೕĪ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþ ಇವನನುv ಅವರ §ಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕĠನು. 29ಇವನħೕúನ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ

ಅವರ òಯಮದ ಪ}Ĭvಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. ಇವನú~

ಮರಣದಂಡĢ�ಾಗú, ĮĩಮĢ�ಾಗú ĺೕಗ|°ಾದ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧಗĎ ಇಲ~īಂದು §ಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 30ಆದರೂ

¨ೌಲನ ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಂದು ಒಳಸಂಚು ನěðĠ ಎಂದು ನನđ

ರಹಸ| ಸುðt ಬಂದದtùಂದ, ಕೂಡĪೕ ಇವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. ಇವòđ ûĩೂೕಧ°ಾದ ಆĩೂೕಪĝಯನುv òಮđ

ಸú~ಸĥೕďಂದು ಇವನ ûĩೂೕñಗāđ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢ. 31

Įೖòಕರು ಈ ಆŏಯಂĞ, ®ಾî}ಯú~ ¨ೌಲನನುv ತĹ{ಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಅಂîಪî} ಎಂಬ ಊùನವĩđ įೂೕದರು. 32

ಮರುðನ ¨ೌಲĢೂಂðđಮುಂĠ įೂೕಗಲು ಕುದುĩಸ°ಾರರನುv

õಟುm, Įೖòಕರು ಅವರ ¨ಾಳ|ďc ÿಂðರುáದರು. 33 ಅವರು

ďೖಸĩೖಯವನುv ತಲುó ®ಾಜ|¨ಾಲòđ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ¨ೌಲನನುv

ಅವòđ ಒówþದರು. 34 ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಪತ}ವನುv ಓð, ¨ೌಲನು

­ಾವ ¨ಾ}ಂತದವĢಂದು ಪ}üvþ, ಅವನು ßúಕ|ದವĢಂದು

îāದುďೂಂಡು, 35 “òನv ħೕĪ ಆĩೂೕಪ įೂùþದವರು ಇú~đ

ಬಂದು ತಲುóದ ತರು°ಾಯ òನv ûÜರĝ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕā, ¨ೌಲನನುv įĩೂೕದನ ಅರಮĢಯú~ �ಾವಲú~ಡĥೕďಂದು

ಆŌಾóþದನು.

24
ಐದು ðನಗಳ ನಂತರ ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಅನòೕಯನು ďಲć

ÿùಯĩೂಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು. ತĢೂvಂðđ ęಟುbಲ×

ಎಂಬ ವßೕಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ®ಾಜ|¨ಾಲòđ

¨ೌಲನ ûĩೂೕಧ°ಾá ದೂರುಗಳòvಟmರು. 2 ¨ೌಲನನುv ಒಳđ
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ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂ¥ಾಗ, ęಟುbಲಸನು Ĥೕúಕ�ನಮುಂĠ ತąw

įೂùಸಲು ¨ಾ}ರಂöþ, “ಸ§ಾ{òತ Ĥೕúಕ�ĩೕ, òಮ{ ಮೂಲಕ

ಬಹಳ ðನಗāಂದ ±ಾಂîಯನುv ಅನುಭûಸುîrĠtೕī. òಮ{

ಮುಂ¥ಾĪೂೕಚĢøಂದ Ġೕಶಗāđ ಅĢೕಕ ಸು¦ಾರĝಗಳನುv

ತಂðರುûù. 3ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ಯೂ ಬಹು

ಕೃತŋĞøಂದ ಇದನುv ³ಾ�ಗîಸುĞrೕī. 4 ಆದĩ òಮđ įಚುh

Ğೂಂದĩďೂಟುm ĥೕಸರಪëಸĠೕ §ಾನು ಸಂŊೕಪ°ಾá įೕĈವ

¬ಾತುಗಳನುv ಸಹĢøಂದ ďೕಳĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

5 “ಜಗîrನú~ ಇರುವ Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ದಂđĨõyþ

¨ೌಲĢಂಬ ಈಮನುಷ|ನು Ğೂಂದĩ ďೂಡುವವ§ಾá¥ಾtĢಂತಲೂ

ನಜĩೕîನವರ ಪಂಗಡďc ಇವನು §ಾಯಕĢಂದೂ §ಾć ಕಂěć.

6 ಇವನು Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಭ}ಷm¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದtùಂದ §ಾć

ಇವನನುv ಬಂñþĠć. 7ಆದĩಸಹ³ಾ}ñಪîಲೂಸ|ನುಮġ|ಬಂದು

ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ಇವನನುv ನ÷{ಂದ õëþďೂಂಡು įೂೕದನು. 8

òೕīೕ ¨ೌಲನನುv ûÜರĝ¬ಾಡುćದರ ಮೂಲಕ §ಾć ಇವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತಂðರುವ ದೂರುಗıಲ~č ಸತ|īಂದು òಮđೕ

đೂ£ಾrಗುćದು.” 9 ಆಗ ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸತ|°ಾದćಗıಂದು

Ĩಹೂದ|ರು ಸಹ Įೕùďೂಂಡು ವßೕಲòđ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ

¬ಾëದರು. 10 ®ಾಜ|¨ಾಲನು ¨ೌಲòđ ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು

ಸĢv¬ಾë¥ಾಗ, ¨ೌಲನು ďೂಟmಉತrರûದು: “ಅĢೕಕವಷbಗāಂದ

£ಾć ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ §ಾ|­ಾñೕಶ®ಾáರುćದನುv §ಾನು

ಬĪ~. ಆದtùಂದ §ಾನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನನv ಪ}î°ಾದವನುv ತಮ{

ಮುಂðಡುĞrೕĢ. 11Ġೕವರ ಆ®ಾಧĢ¬ಾಡಲುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಇನೂv ಹĢvರಡು ðನಗĈ ¬ಾತ}°ಾøತು. ಇದನುv

£ಾć ûÜùþ îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 12Ġೕ°ಾಲಯದ¯ಾ~ಗú,

ಸ«ಾಮಂðರದ¯ಾ~ಗú, ಪಟmಣದ ­ಾćĠೕ ಸsಳದ¯ಾ~ಗú

§ಾನು °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡುîrದುtದtನುv ಅಥ°ಾ ಜನರ ಗುಂಪನುv

ಕೂëಸುćದನುv ಇವರು ಕಂëಲ~. 13 ಈಗ ಅವರು ನನv

ħೕĪ įೂùಸುîrರುವ ಆ¨ಾದĢಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಅವರು
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ರುಜು¬ಾë Ğೂೕùಸ¯ಾರರು. 14ಆದರೂ ಅವರು ಒಂದು ಪಂಗಡ

ಎಂದು ಕĩಯುವ ¬ಾಗbದ ಅನು­ಾø­ಾá §ಾನು ನಮ{

óತೃಗಳ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುĞrೕĢ ಎಂಬುದನುv ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ.

ĹೕĬಯ òಯಮ ಒówďೂĈ�ವಂಥĠಲ~ವನೂv ಪ}°ಾðಗಳ

ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುćĠಲ~ವನೂv §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 15

òೕîವಂತùಗೂ ಅòೕîವಂತùಗೂąನರು£ಾsನûĠĨಂದು ಈ

ಜನರು ಎದುರುĢೂೕಡುವಂĞĨೕ Ġೕವರú~ ನನಗೂ òùೕŊøĠ.

16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ ಜನರ ಮುಂĠಯೂ ನನv

ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ಶುದu°ಾáಟುmďೂಂëರಲು

ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 17 “ಅĢೕಕ ವಷbಗಳ ನಂತರ

¥ಾನಧಮbಗಳನೂv �ಾíďಗಳನೂv ನನv ಸ�Ġೕಶದವùđ ďೂಡಲು

ಬಂĠನು. 18§ಾನು ಇದನುv ¬ಾಡು£ಾr Ġೕ°ಾಲಯದú~¥ಾtಗ §ಾನು

ಶು¥ಾuÜರ ¬ಾಡುîrರುćದನುv ಇವರು ಕಂಡರು. ನĢೂvಂðđ

ಜನರ ಗುಂą ಇರúಲ~. §ಾನು đೂಂದಲವĢvõyಸúಲ~. 19ಆದĩ

ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ďಲć ಜನ Ĩಹೂದ|ರು ಅú~đ ಬಂðದtರು.

ಅವùđ ನನv ħೕĪ ಏ§ಾದರೂ ûĩೂೕಧûದtĩ, ಅವರು òಮ{

ಸòvñಯú~ ಈಗ ಬಂದು ನನv ħೕĪ ಅಪ®ಾಧ įೂùಸú. 20

ಇಲ~ī ಇú~đ ಈಗ ಬಂದವರು §ಾನು §ಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ

òಂ£ಾಗ ನನvú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧವನುv ಕಂಡರು ಎಂಬುದನುv

įೕಳú. 21 ‘ಇಂದು §ಾನು òಮ{ ಮುಂĠ §ಾ|ಯûÜರĝđ

òಂîರುćದು ಸತrವರ ąನರು£ಾsನďc ಸಂಬಂñþದುt,’ ಎಂದು

ಅವರಮಧ|ದú~ òಂತು ಕೂáದtನುv õಟmĩ ĥೕĩ ಏನನೂv ಇವರು

įೕಳ¯ಾರರು,” ಎಂದನು. 22 ಈ ¬ಾಗbದ ûಷಯದ ಬđe

ಬಹು ಸೂņū°ಾá îāದುďೂಂëದt Ĥೕúಕ�ನು ûÜರĝಯನುv

ಮುಂದďc ´ಾßದನು. ಅನಂತರ ಅವನು, “ಸಹ³ಾ}ñಪî ಲೂಸ|ನು

ಬಂದ ħೕĪ òನv ಈ °ಾ|ಜ| îೕ¬ಾbòಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 23 ¨ೌಲನನುv �ಾವúನú~ಡĥೕďಂತಲೂ ಅವನ

Įvೕÿತರು ಅವನನುv ಸಂದübಸಲು ಅëo¬ಾಡªಾರĠಂತಲೂ

ಶ£ಾñಪîđ ಆŏďೂಟmನು. 24 ďಲć ðನಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯ
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Ĥೕúಕ�ನುĨಹೂದ|¶ಾದ ತನv ಪîv ದೂ}þಲ~Ľಂðđ ಬಂದನು.

¨ೌಲನನುv ಕĩಕĈÿþ ಅವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂಬುವ

ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕāದನು. 25 òೕî, ದħ,

ಬರúßcರುವ §ಾ|ಯûÜರĝಯ ಬđe ¨ೌಲನು ûವùþ¥ಾಗ,

Ĥೕú¸� įದùďೂಂಡವ§ಾá, “ಈಗ ಇĭmೕ ³ಾಕು! ಸದ|ďc òೕನು

įೂೕಗಬಹುದು. ಅನಂತರ §ಾನು ಸಮಯ þßc¥ಾಗ òನvನುv ąನಃ

ಕĩøಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 26ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅವನು ¨ೌಲನು

ತನđೕ§ಾದರು ಹಣ ďೂಡುವĢೂೕ ಎಂಬು¥ಾáಯೂ òùೕŉþ,

ಆ�ಾđe ಅವನನುv ಕĩøþ ಅವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtನು.

27 ಎರಡು ವಷbಗĈ ಕıದć. Ĥೕúಕ�ನ ಬದ¯ಾáķþbಯ

Ĥಸrನು ಎಂಬುವನು ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾá ಬಂದನು. Ĥೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|ùđħಚುhđಯನುv ಗāಸಬಯþದವ§ಾá ¨ೌಲನನುv

ĮĩಮĢಯú~Ĩೕ õಟುmįೂೕದನು.

25
Ĥಸrನು ಅñ�ಾರವÿþďೂಂಡು ಮೂರು ðನಗಳ ನಂತರ

ďೖಸĩೖಯðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 2 ಅú~

ಮುಖ|­ಾಜಕರು ´ಾಗೂĨಹೂದ| §ಾಯಕರು ಅವರಮುಂĠ

ಬಂದು ¨ೌಲòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಆĩೂೕಪ ¬ಾëದರು. 3

ತಮđ ದĨĞೂೕù ¨ೌಲನನುv ಕೂಡĪೕ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ವ�ಾbøಸĥೕďಂದು Ĥಸrನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ

¨ೌಲನು ÿಂðರುಗು°ಾಗ ¬ಾಗbದĪ~ೕ ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

įೂಂಚು´ಾßďೂಂëದtರು. 4 ಆದtùಂದ Ĥಸrನು ಉತrರ°ಾá,

“¨ೌಲನು ďೖಸĩೖಯದú~ �ಾವĪೂಳá¥ಾtĢ. §ಾĢೕ ಅú~đ ĥೕಗ

įೂಗĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 òಮ{ú~ಯ ďಲć §ಾಯಕರು ನĢೂvಂðđ

ಅú~đ ಬರú. ಅವĢೕ§ಾದರೂ ತąw ¬ಾëದtĩ ಅವನħೕúನ

ದೂರುಗಳನುv ಆ¨ಾðಸú,” ಎಂದನು. 6ಎಂಟು ಹತುr ðನಗಳನುv

ಅವĩೂಂðđ ಕıದ ತರು°ಾಯಅವನು ďೖಸĩೖಯďc įೂೕದನು.

ಮರುðನ §ಾ|ಯ³ಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ತನv ಮುಂĠ ¨ೌಲನನುv

ಕĩತರĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 7 ¨ೌಲನು ಅú~đ ಬಂ¥ಾಗ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದĨಹೂದ|ರು ಅವನ ಸುತrಲೂ ಎದುt
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òಂತು, ಅĢೕಕ îೕವ} ಆ¨ಾದĢಗಳನುv ಅವನ ûರುದu įೂùþದರು.

ಆದĩಅćಗಳನುv ರುಜು°ಾತುಪëಸಲು ಅವùđ ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 8

ಆಗ ¨ೌಲನು ತನv ಪ}î°ಾದವನುv ಮುಂðಟುm: “§ಾನುĨಹೂದ|ರ

òಯಮďc ûĩೂೕಧ°ಾಗú, Ġೕ°ಾಲಯďc ûĩೂೕಧ°ಾಗú,

ďೖಸರನ ûĩೂೕಧ°ಾಗú­ಾವ ತಪwನೂv ¬ಾëಲ~,” ಎಂದನು.

9 Ĥಸrನು Ĩಹೂದ|ರ ħಚುhđಯನುv ಗāಸಲು ಬಯþ

¨ೌಲòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá, ಅú~ ನĢvದುùನú~

ಈ ದೂರುಗಳ §ಾ|ಯûÜರĝ�ಾá ಒówďೂĈ�ûĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅದďc ¨ೌಲನು, “ಈಗ §ಾನು ďೖಸರನ

§ಾ|­ಾಲಯದ ಎದುùನú~ òಂತುďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~Ĩೕ ನನv

ûÜರĝ­ಾಗತಕcದುt. òೕīೕ Ĕ§ಾvá îāದುďೂಂëರುವಂĞ

§ಾನು Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ­ಾವ ತಪwನೂv ¬ಾëಲ~.

11 ಆದರೂ ಮರಣüŊđ ĺೕಗ|°ಾದĠtೕ§ಾದರೂ ¬ಾëದ

ಅಪ®ಾñ §ಾ§ಾáದtĩ, ³ಾಯúಕೂc §ಾನು ÿಂಜùಯುćðಲ~.

ಆದĩĨಹೂದ|ರು ನನv ûĩೂೕಧ°ಾá ತಂðರುವ ಆ¨ಾದĢಗĈ

ಸು¶ಾ�ದćಗ¶ಾದದtùಂದ, ನನvನುv ಅವùđ ಒówಸಲು

­ಾùಗೂ ಅñ�ಾರûಲ~. §ಾನು Ģೕರ°ಾá ďೖಸರòđೕ ಮನû

¬ಾëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12ಆಗ Ĥಸrನು ತನv

§ಾ|ಯಸĦĺಂðđ ಸ¬ಾĪೂೕಚĢ¬ಾë, “òೕನು ďೖಸರòđ

ಮನû ¬ಾëďೂಂëರುī, ďೖಸರನ ಬāđೕ įೂೕಗು!” ಎಂದು

ಉತrùþದನು. 13 ďಲć ðನಗಳ ನಂತರ Ĥಸrನನುv ಅöನಂðಸಲು

®ಾಜ ಅá}ಪwನು ĥòbďಯĽಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು. 14

ಅವರು ಅú~ ಅĢೕಕ ðನಗಳನುv ಕıಯುîr¥ಾtಗ, Ĥಸrನು ¨ೌಲನ

ûಷಯವನುv ®ಾಜĢೂಂðđ ಚäbþ, “ďೖð­ಾá Ĥೕúಕ�ನು

õಟುmįೂೕದ ಒಬy ಮನುಷ|ò¥ಾtĢ. 15 §ಾನುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕ¥ಾಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ´ಾಗೂĨಹೂದ|ರ ÿùಯರೂ

ಅವನ ħೕĪ ಆ¨ಾದĢಗಳನುv ತಂದು ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದಂಡĢ ûñಸĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 16 “ಆ¨ಾðತನು

ಆ¨ಾದĢ įೂùಸುವವರಮು�ಾಮುà­ಾá òಂತು ತನv ħೕĪ
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įೂùಸ¯ಾದ ಆ¨ಾದĢಗāđ ಪ}î°ಾದ¬ಾëďೂĈ�ವĹದಲು

­ಾವಮನುಷ|ನನೂv ಒówþďೂಡುćದು ĩೂೕÐ ಪದuîಯಲ~

ಎಂದು §ಾನು ಅವùđ įೕāĠನು. 17 ಅವರು ನĢೂvಂðđ

ಇú~đ ಬಂದದtùಂದ §ಾ|ಯûÜರĝಯನುv ತಡ¬ಾಡĠ

¨ಾ}ರಂöþĠ. ಮರುðನ §ಾ|ಯûÜರĝ ನěþ ¨ೌಲĢಂಬ

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ತರĥೕďಂದು ಆŌಾóþĠ. 18 ಅವನ ħೕĪ

ಆ¨ಾದĢ įೂùಸುವವರು¬ಾತ§ಾಡಲು ಎದುt òಂ£ಾಗ, §ಾನು

«ಾûþದ ­ಾćĠೕ ಅಪ®ಾಧವನುv ಅವರು ಅವನ ħೕĪ

įೂùಸúಲ~. 19ಆದĩ ಅವùđ ತಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯದ ಬđeಯೂ

ಸತುr įೂೕáದtĨೕಸು ಎಂಬಮನುಷ|ನು æೕûಸುîr¥ಾtĢಂದೂ

¨ೌಲ įೕĈವಂಥದtರ ಬđe °ಾದû°ಾದûತುr. 20§ಾನು ಅಂ¤ಾ

ûÜರಗಳ ಬđe ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಈ ಆ¨ಾದĢಗಳ

ಬđe ûÜರĝđ ಒಳ�ಾಗಲು ಮನþ�Ġĺೕ ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāĠನು. 21 ಆದĩ ¨ೌಲನು ತನv ĥೕëďಯನುv Ģೕರ°ಾá

ďೖಸರನ ಬāđ ಕĈÿಸುವವĩđ ಅವನನುv �ಾವಲú~ಡĥೕďಂದು

ಆŌಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĥಸrನು įೕāದನು. 22ಆಗಅá}ಪw ®ಾಜನು,

“ಈ ಮನುಷ|ನು įೕĈćದನುv §ಾನೂ ďೕಳĥೕďಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು Ĥಸròđ įೕāದನು. “§ಾıĨೕ ¨ೌಲನ ĥೕëďಯನುv

ďೕĈûù,” ಎಂದು Ĥಸrನು ಉತrರďೂಟmನು. 23ಮರುðನ ಅá}ಪwನು

´ಾಗೂ ĥòbďಯುಮ´ಾ īೖಭವðಂದ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಗĽಂðಗೂ

ಪಟmಣದ ಗಣ|ವ|ßrಗĽಂðಗೂ ಆ³ಾsನವನುv ಪ}īೕüþದರು. Ĥಸrನ

ಆŏಯಂĞ ¨ೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 24ಆಗ Ĥಸrನು,

“ಅá}ಪw ®ಾಜĢೕ, ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇú~ Įೕù ಬಂðರುವವĩೕ, òೕć

�ಾಣುîrರುವ ಈ ಮನುಷ|ನು æೕವðಂದ ಉāಯªಾರĠಂದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಇú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ನನvನುv

ĥೕëďೂಂë¥ಾtĩ. 25 ಇವನು ಮರಣದಂಡĢđ ĺೕಗ|°ಾದ

­ಾćĠೕ ಅಪ®ಾಧ¬ಾëಲ~ ಎಂದು §ಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ.

ಆದĩ ಇವನು Ģೕರ°ಾá ಚಕ}ವîbđೕ ತನv ĥೕëď ಸú~þದtùಂದ

ಇವನನುv ĩೂೕÐ ನಗರďc ಕĈÿಸಲು îೕ¬ಾbòþĠtೕĢ. 26
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ಆದರೂ ಇವನ ಬđe ಖäತ°ಾá ತಮđ ಬĩಯಲು ನನđೕನು

ಇಲ~ðರುćದùಂದ, ಅá}ಪw ®ಾಜĢೕ, ಇವನನುv ತಮ{ ಮುಂĠ

ತಂðĠtೕĢ. ÿೕđ ಈ ûÜರĝಯ ಮೂಲಕ ಬĩಯಲು

ನನđೕ§ಾದರೂ þಕcಬಹುದು. 27 ಏďಂದĩ òühತ°ಾದ

ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ಸೂäಸĠ ಒಬy Įĩ­ಾಳನುv ಕĈÿಸುćದು

ಸùಯಲ~ ಎಂದು ನನಗòಸುತrĠ,” ಎಂದನು.

26
ಆಗ ಅá}ಪwನು, “òನv ಪರ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡಲು òನđ

ಅಪwĝøĠ,” ಎಂದು ¨ೌಲòđ įೕāದನು. ಆಗ ¨ೌಲನು ďೖĨîr

ÿೕđ ಪ}î°ಾðಸĞೂಡáದನು: 2 “ಅá}ಪw ®ಾಜĩೕ, Ĩಹೂದ|ರು

¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ ಆ¨ಾದĢಗāđ ûರುದu°ಾá ಇಂದು ನನv ಪ}î°ಾದ

¬ಾಡಲುತಮ{ಎದುùನú~ರುćದುನನv«ಾಗ|īಂĠೕîāಯುĞrೕĢ.

3Ĩಹೂದ|ರ ಎ¯ಾ~ ಆÜರ ûÜರಗಳನುv, °ಾದû°ಾದಗಳನುv

£ಾć Ĕ§ಾvá îāððtೕù. ಆದtùಂದ, £ಾć £ಾı{øಂದ

ಆúಸĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4 “§ಾನು ªಾಲಕ§ಾá¥ಾtáòಂದ,

ನನv ಪಟmಣದú~ಯೂ ಅನಂತರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ §ಾನು

æೕವನ¬ಾëದ ùೕîಯನುv Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. 5

ಅವರು ನಮ{ û±ಾ�ಸದ ಅî ಕಟುmòÝmದ ಪಂಗಡďc ತಕcಂĞ §ಾನು

ಫù³ಾಯ§ಾá æೕûþĠĢಂಬು¥ಾá îāದವ®ಾá¥ಾtĩ. ³ಾŉ

įೕĈćದďc, ಅವùđಮನþ�ದtĩ įೕಳಬಹುದು. 6ಈಗ §ಾನು

ನನv óತೃಗāđ Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtರú~ òùೕŊøémದtùಂದ

ಇಂದು §ಾ|ಯûÜರĝđ ಗುù­ಾáĠtೕĢ. 7 ®ಾಜĩೕ, ನಮ{

ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳವರು ಅ£ಾ|ಸßrøಂದ ಹಗúರುĈ Ġೕವರ

Įೕī¬ಾಡು£ಾr, ಆ °ಾ�ಾtನć ĢರīೕರುćĠಂದು òùೕŉಸು£ಾr

ಇ¥ಾtĩ. ®ಾಜĩೕ, ಈ òùೕŊಯ ò÷ತr°ಾáĨೕĨಹೂದ|ರು ನನv

ħೕĪ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 8 ಸತrವರನುv Ġೕವರು

æೕವಂತ°ಾá ಎõyಸು£ಾrĩಂಬುದನುv ನಂಬಲು ಅ³ಾಧ|īಂದು

òೕć ಪùಗíಸುćದು ಏď? 9 “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುûನ

įಸರನುv ûĩೂೕñಸಲು ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು

§ಾನು ಸಹ ಒħ{ ĺೕäþďೂಂëĠtನು. 10 ´ಾđĨೕ §ಾನು
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ¬ಾëĠನು. ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಅñ�ಾರ

ಪěದು ಅĢೕಕ ಭಕrರನುv ĮĩಮĢđ ´ಾßþĠನು. ಅವರನುv

ಮರಣದಂಡĢđ ಒówಸು°ಾಗ, ಅವùđ ûರುದu°ಾá ಮತ

ಚ¯ಾøþĠನು. 11 ಅĢೕಕ ಸಲ ಅವರನುv ದಂëಸಲು §ಾನು

ಒಂದು ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಇĢೂvಂದು ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕá

ಅವರು Ġೕವದೂಷĝ¬ಾಡುವಂĞ ಒ£ಾrಯ¬ಾëĠ. ಇದಲ~Ġ

ಅವರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡವ§ಾá §ಾನು ಅವರನುv

ÿಂþಸಲು ûĠೕü ಪಟmಣಗāಗೂ įೂೕĠನು. 12 “ÿೕđ §ಾನು

ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಅñ�ಾರ, ಅಪwĝಗĽಂðđ ದಮಸcďc ಪ}­ಾಣ

įೂೕಗುîrĠtನು. 13 ಆಗ ®ಾಜĩೕ, ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸಮಯದú~,

¬ಾಗbಮಧ|ದú~ §ಾನು, ಆ�ಾಶðಂದ ಸೂಯbನ ಪ}�ಾಶßcಂತಲೂ

įÜhá įೂıಯುವ ಒಂದು ĥಳಕನುv ಕಂěನು. ಅದು ನನv

ಸುತrಲೂ ನನv ಸಂಗëಗರ ಸುತrಲೂ ಪ}�ಾüþತು. 14 §ಾīಲ~ರೂ

Ģಲದ ħೕĪ õĠtć. ಆಗ, ‘³ೌಲĢೕ, ³ೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv

ÿಂĮಪëಸುîrೕ? ಮುĈ�đೂೕಲನುv ಒĠಯುćದùಂದ òನđೕ

´ಾò,’ ಎಂದು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ įೕĈವ°ಾíಯನುv ďೕāĠನು.

15 “ಆಗ §ಾನು, ‘³ಾ�÷, £ಾć ­ಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು,

“ಕತbĠೕವರು, ‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವĨೕಸುīೕ §ಾನು. 16

òೕನು ಎದುt òಂತುďೂೕ, òೕನು ಕಂëದtćಗā�ಾáಯೂ §ಾನು

òನđ Ğೂೕùಸುವಂಥćಗā�ಾáಯೂ òನvನುv Įೕವಕನ§ಾváಯೂ

³ಾŉಯ§ಾváಯೂ Ģೕ÷ಸಲು §ಾನು òನđ �ಾíþďೂಂëĠtೕĢ.

17 §ಾನು òನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದಲೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ

òನvನುv �ಾ¨ಾಡುīನು. 18 òೕನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು,

ಅವರನುv ಕತrĪøಂದ ĥಳßಗೂ Įೖ£ಾನನ ಅñ�ಾರðಂದ

Ġೕವರ ಕěಗೂ îರುáþ ¨ಾಪņ¬ಾಪĝಯನುv ಪěಯುವಂĞ

¬ಾë, ನನvú~ û±ಾ�ಸûದುt ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದವರಮಧ|ದú~

ಹಕುcªಾಧ|Ğಯನುv ಪěಯುವಂĞ ¬ಾಡĥೕďಂದು òನvನುv

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದರು. 19 “ಆದtùಂದ ಅá}ಪw ®ಾಜĩೕ, ಆ

ಪರĪೂೕಕದ ದಶbನďc §ಾನು ಅûġೕಯ§ಾಗúಲ~. 20 ಆದĩ
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Ĺದಲು ದಮಸcದú~ದtವùಗೂ ಆħೕĪĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಯೂ¥ಾಯದಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ ಇದtವùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

§ಾನು ĥೂೕñþĠನು. ಅವರು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ಪ±ಾh£ಾrಪďcĺೕಗ| ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸĥೕďಂದು

§ಾನು ĳೕýþĠನು. 21 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ Ĩಹೂದ|ರು

ನನvನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಬಂñþ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು.

22 ಆದĩ §ಾನು ಇಂðನವĩಗೂ Ġೕವùಂದ ಸ´ಾಯವನುv

ಪěðರುĞrೕĢ. ÿೕđ §ಾನು ಇú~ òಂತುďೂಂಡು äಕcವùಗೂ

Ġೂಡoವùಗೂ ³ಾŉ ďೂಡುîrĠtೕĢ. ಪ}°ಾðಗĎĹೕĬಯೂ

ಮುಂĠ ಏನು ಸಂಭûಸುತrĠĨಂದು įೕāದtßcಂತ įÜhá

§ಾನು ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 23 ß}ಸr Ĩೕಸು ಶ}ħįೂಂð,

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ®ಾáĹದಲು ಎದುt ತಮ{ ಜನùಗೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ĥಳßನ ಸಂĠೕಶವನುv ತರುವರು ಎಂದು

ಪ}°ಾðಗĈ ಮತುr ĹೕĬಯು įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 24

ÿೕđ ¨ೌಲನು ಪ}î°ಾದ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, Ĥಸrನು ಮġ| ªಾø

´ಾß, “¨ೌಲĢೕ, òನđ ಹುಚುhÿëðĠ! òನv ಅñಕ¨ಾಂëತ|

òನvನುv ಹುಚhನ§ಾvá ¬ಾëĠ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದನು.

25ಆದĩ ¨ೌಲನು, “ಬಹು �ೌರವćಳ� Ĥಸrĩೕ, §ಾನು ಹುಚhನಲ~,

ಆದĩ §ಾನು ಸತ|ವĢvೕ ಸ�ಸsಬುðuøಂದ¬ಾತ§ಾಡುîrರುīನು.

26 ಏďಂದĩ ®ಾಜùđ ಈ ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳ ಪùಚಯûĠ.

®ಾಜĩೂಂðđ §ಾನು ಸಹ ಭರವĮøಂದ¬ಾತ§ಾಡುîrರುīನು.

ಇćಗಳú~ ­ಾćದೂ ®ಾಜರ ಗಮನďc ªಾರĠ įೂೕáಲ~

ಎಂಬುದು ನನv ದೃಢ ನಂõď. ಏďಂದĩ ಇದು ಮೂĪಯú~

ನěದ ಸಂಗîಯಲ~. 27ಅá}ಪw ®ಾಜĩೕ, òೕć ಪ}°ಾðಗಳನುv

ನಂಬುîrೕĩೂೕ? òೕć ನಂಬುîrೕĩಂದು §ಾನು ಬĪ~,” ಎಂದನು.

28 ಆಗ ಅá}ಪwನು ¨ೌಲòđ, “ಅಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ ನನvನುv

ß}ಸr û±ಾ�þಯ§ಾvá ¬ಾಡĥೕďಂððtೕ­ಾ?” ಎಂದನು. 29

¨ೌಲನು, “ಅಲw �ಾಲದ¯ಾ~ಗú, ðೕಘb�ಾಲದ¯ಾ~ಗú òೕವĭmೕ

ಅಲ~, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಇಂದು ಆúಸುîrರುವ ಪ}îĺಬyರೂ
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ಈ ĥೕëಗಳನುv įೂರತು ನನvಂĞĨೕ ಆಗĥೕďಂದು Ġೕವರನುv

¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 30®ಾಜನು ಎĠtೕಳಲು ಅವĢೂಂðđ

®ಾಜ|¨ಾಲನೂ ĥòbďಯೂ ಅವĩೂಂðđ ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ

ಎದtರು. 31ಅವರು ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದು, ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “ಮರಣದಂಡĢ�ಾಗú, ĮĩಮĢ °ಾಸ�ಾcಗú

ĺೕಗ|°ಾದ ಏನನೂv ಈ ಮನುಷ|ನು ¬ಾëಲ~,” ಎಂದರು. 32

ಆಗ ಅá}ಪwನು Ĥಸròđ, “¨ೌಲನು Ģೕರ°ಾá ďೖಸರòđ ĥೕëď

ಸú~ಸðದtĩ ಇವನನುv õಡುಗě¬ಾಡಬಹು¥ಾáತುr,” ಎಂದನು.

27
§ಾć ಇಟúđ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĥೕďಂದು

îೕ¬ಾbನ°ಾದħೕĪ¨ೌಲನನೂv ಇತರďೖðಗಳನೂvಯೂಲ|Ģಂಬ

įಸùನ ಒಬy ಶ£ಾñಪîđ ಒówþದರು. ಅವನು ಚಕ}ವîbಯ

ದಳďc Įೕùದವನು. 2 ಆಗ ಅದ}÷îrಯðಂದ ಬಂದು ಏ²ಾ|

¨ಾ}ಂತದ ಬಂದರುಗāđ įೂೕಗಲು þದu°ಾáದt §ೌďಯĢvೕù §ಾć

ಪ}­ಾಣ¨ಾ}ರಂöþĠć. ğಸĪೂೕòಕðಂದಬಂದಮďĠೂೕನ|ದ

ಅù³ಾrಕbನು ನĹ{ಂðáದtನು. 3ಮರುðನ §ಾć þೕĠೂೕòđ

ತಲುóĠć. ¨ೌಲòđ ಯೂಲ|ನು ದĨĞೂೕù ಅವನು ತನv

Įvೕÿತರ ಬāđ įೂೕಗುćದಕೂc ಅವùಂದ ಉಪÜರವನುv

įೂಂದುćದಕೂc ಅನುಮîþದನು. 4 ಅú~ಂದ įೂರಟು,

ಎದುರು�ಾā õೕಸುîrದtದùಂದ §ಾć ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ¬ಾë

Įೖಪ}× ð�ೕಪ ಸ÷ೕಪ°ಾá, 5 ßúಕ|ಯ ´ಾಗೂ ಪಂĆಲ|

¨ಾ}ಂತ îೕರಗಳ ಎದು®ಾáರುವ ಸಮುದ}ವನುv ¥ಾé, ಲುßೕಯ

¨ಾ}ಂತದ ಮುರ ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುóĠć. 6 ಅú~

ಇಟúđ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrದt ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯದ §ೌďಯನುv

ಶ£ಾñಪîಯು ಕಂಡು ನಮ{ನುv ಆ §ೌďಯú~ ಹîrþದನು. 7

ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ನಮ{ ಪ}­ಾಣ ò¦ಾನ°ಾá ³ಾáತು.

ßvೕದ ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುąವವĩđ ಬಹಳ ಪ}­ಾಸ

ಪಡĥೕ�ಾøತು. ಎದುರು�ಾāಯು ಅëo­ಾದದtùಂದ, ಸĪೂ{ೕĢ

ಭೂüರವನುv ¥ಾé, ಅದರ ಎದು®ಾáರುವ ď}ೕತð�ೕಪವನುv

ತಲುóĠć. 8 ಆ ð�ೕಪದ ಕ®ಾವāಯú~Ĩೕ ಕಷmðಂದ
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ಮುಂĠ ³ಾಗು£ಾr, “ಚಂದĩೕćಗĈ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ

ಸsಳďc ಬಂĠć. ಅದು ಲ³ಾಯ ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪದú~ತುr. 9

ಬಹಳ ಸಮಯ ಕıದುįೂೕøತು. Ġೂೕಷಪù´ಾರದ ðನć

ಸಹಮುáದು įೂೕøತು. ಈ ಸಂದಭbದú~ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ

ಅ¨ಾಯಕರ°ಾáದುtದùಂದ ¨ೌಲನು, 10 “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{

ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣćಅ¨ಾಯ�ಾù­ಾáರುವಂĞ ĞೂೕರುತrĠ.

ಇದùಂದ ನಮ{ §ೌďಗೂ ಸರßಗೂ ಅĭmೕ ಅಲ~, ನಮ{ ¨ಾ}ಣಗāಗೂ

Ġೂಡo ´ಾò ಬರುವ ಸಂಭವûĠ,” ಎಂದು ಎಚhùþದನು. 11ಆದĩ

ಶ£ಾñಪîಯು ¨ೌಲನು įೕāದtďc ßûđೂಡĠ §ೌďಯ §ಾûಕನು

´ಾಗೂ ಯಜ¬ಾನನು įೕāದ ¬ಾತುಗāđ ßûđೂಟmನು. 12

ಆದĩ ಚā�ಾಲ ಕıಯಲು ಆ ಬಂದರು ಅನುಕೂಲ°ಾáರúಲ~.

ಆದtùಂದ įಚುh ಮಂð ಪ}­ಾಣ ಮುಂದುವùಸĥೕďಂದು

îೕ¬ಾbòþದರು. ³ಾಧ|°ಾದĩĸøòಕ�ನುv ತಲುó ಅú~Ĩೕ

ಚā�ಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂಬುದು ಅವರĺೕಚĢ­ಾáತುr.

ĸøòಕ�, ď}ೕತð�ೕಪದ ಒಂದು ಬಂದರು. ಇದು ಈ±ಾನ| ðßcಗೂ

ಆđvೕಯ ðßcಗೂ ಅöಮುಖ°ಾáತುr. 13 ದŉಣ ಸುā�ಾā

õೕಸಲು ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ, ಅವರು £ಾćಬಯþದುt ĠೂĩøĞಂದು

«ಾûþದರು; ಆದtùಂದ ಅವರು ಲಂಗರು ಎîrಕém ď}ೕತð�ೕಪದ

îೕರದ ಸ÷ೕಪ°ಾáĨೕ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ ĥıþದರು. 14

ಆದĩ ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ “ಈ±ಾನ| ¬ಾರುತ” ಎಂಬ ಪ}ಚಂಡ

�ಾā ð�ೕಪದ ಕěøಂದõೕಸĞೂಡáತು. 15§ೌď õರು�ಾāđ

þßcďೂಂಡುಮುಂĠ įೂೕಗ¯ಾರĠ ಇರಲು, �ಾā õೕþದ ಕěđ

ನೂßþďೂಂಡುįೂೕĠć. 16�ೌ~ಡಎಂಬąಟm ð�ೕಪದಮĩಯú~

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, æೕವರņಕ Ġೂೕíಯನುv ಸùಪëþďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ನಮđ ಕಷmಕರ°ಾøತು. 17§ೌďಯವರು ಅದನುv

ħೕಲďcıದು ಹಗeಗāಂದ §ೌďಯ ďಳ«ಾಗďc õá­ಾá ಕémದರು.

ಸುîb× ಎಂಬಉಸುõನú~ §ೌď þßcďೂಳ�ಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ

ಅವರು §ೌďಯ ´ಾøಯನುv ಇāþ, �ಾā õೕಸುîrದt ಕěđ

§ೌď ĞೕಲುವಂĞ õಟmರು. 18ಚಂಡ¬ಾರುತðಂದ §ಾć ಬಹಳ
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įೂ­ಾtëದtùಂದ ಮರುðನ ಅವರು ಸರಕುಗಳನುv §ೌďøಂದ

įೂರđ ಎĮಯಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. 19ಮೂರĢಯ ðನ §ೌďಯ

ಅಡo ಮರವನುv ತಮ{ ďೖಗāಂದĪೕ ಎîr įೂರđ ಎĮದರು. 20

ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ಸೂಯbನ§ಾvಗú, ನņತ}ಗಳ§ಾvಗú �ಾಣĠ

ಚಂಡ¬ಾರುತ õೕಸುತrĪೕ ಇದುtದùಂದ §ಾć ತówþďೂĈ�ವ

ಎ¯ಾ~ òùೕŊಯನುv ಕıದುďೂಂěć. 21 ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ

ಜನರುಊಟ¬ಾಡĠೕ ಇ¥ಾtಗ, ¨ೌಲನು ಅವರಮುಂĠ ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು ÿೕđ įೕāದನು: “Įvೕÿತĩೕ, òೕć ď}ೕತðಂದ

ಮುಂĠ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡªಾರĠಂದು įೕāದ ನನv ¬ಾîđ

ûġೕಯ®ಾáದtĩ ಈ ಕಷmನಷmವನುv ತěಯಬಹುðತುr. 22

ಈಗ¯ಾದರೂ òೕć ġೖಯb ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù ಎಂದು òಮđ

ಸಲį ďೂಡುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ­ಾùಗೂ ¨ಾ}ಣ ´ಾò­ಾಗುćðಲ~.

§ೌď¬ಾತ}īೕ §ಾಶ°ಾáįೂೕಗುćದು. 23§ಾನು­ಾವĠೕವùđ

ĮೕùĠtೕĢೂೕಮತುr ­ಾರನುv Įೕī¬ಾಡುîrĠtೕĢೂೕ ಆ Ġೕವರ

ದೂತĢೂಬyನು òĢv ®ಾî} ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, 24 ‘¨ೌಲĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. òೕನು ďೖಸರನ ಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು. ಇđೂೕ,

Ġೕವರು òĢೂvಂðđ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrರುವವರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

òನđ ಉāþďೂém¥ಾtĩ,’ ಎಂದನು. 25 ಆದtùಂದ đıಯĩೕ,

ġೖಯbđೂā�ù, ನನđ įೕāದಂĞĨೕ ಸಂಭûಸುćĠಂದು §ಾನು

Ġೕವರನುv ನಂಬುĞrೕĢ. 26 ಆದĩ §ಾć ­ಾćĠೂೕ ಒಂದು

ð�ೕಪದ ದಡದú~ ಅಪwāಸುĞrೕī,” ಎಂದನು. 27ಹð§ಾಲcĢೕ ®ಾî}

ಬಂದħೕĪ §ಾć ಆð}ಯ ಸಮುದ}ದú~ õರು�ಾāಯು ನಮ{ನುv

įೂ­ಾtëಸುîr¥ಾtಗ, ಸು¬ಾರು ಮಧ|®ಾî}ಯú~ §ಾć Ģಲವನುv

ತಲುąîrĠtೕīಂದು §ಾûಕರು «ಾûþ, 28 òೕùನ ಆಳವನುv

ಪùೕŉþ¥ಾಗ, ಅದು ನೂùಪwತುr ಅë ಆಳīಂದು ಕಂಡುďೂಂಡರು.

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ತರು°ಾಯಆಳ Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅದು Ğೂಂಬತುr

ಅëøತುr. 29§ಾć ಬಂěಗāđ ಅಪwāಸಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ,

ÿಂ«ಾಗðಂದ §ಾಲುc ಲಂಗರುಗಳನುv ďಳáāþ, ĥಳ�ಾಗĪಂದು

´ಾĩೖಸುîrĠtć. 30 §ೌďøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲು
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§ಾûಕರು §ೌďಯಮುಂ«ಾಗದú~ದt ಲಂಗರುಗಳನುv ďಳáāಸುವ

Ģಪðಂದ Ġೂೕíಯನುv ಸಮುದ}ದú~ ಇāþದರು. 31 ಆಗ

¨ೌಲನು ಶ£ಾñಪîಗೂ Įೖòಕùಗೂ, “ಈ ಜನರು §ೌďಯú~

ಉāದುďೂಳ�ðದtĩ òೕć ತówþďೂĈ�ćದ�ಾcಗುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 32 ಆದtùಂದ Įೖòಕರು Ġೂೕíđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv

ಕëದು´ಾß ಅದು ಸಮುದ}ದ ¨ಾ¯ಾಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. 33

ĥಳ�ಾಗುîrದtಂĞ ¨ೌಲನು ಅವĩಲ~ರೂ ಏನ§ಾvದರೂ îನvĥೕďಂದು

ಒ£ಾrಯ ¬ಾë, “ಕıದ ಹð§ಾಲುc ðನಗāಂದ òೕć

�ಾದುďೂಂಡವ®ಾá ಊಟವĢvೕ ¬ಾëಲ~. 34 ಆದtùಂದ

ಊಟ¬ಾëù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದು òಮ{

¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದ�ಾcáĨೕ. òೕć æೕವðಂದ

ಉāಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ ತĪಕೂದಲು ಒಂ¥ಾದರೂ

§ಾಶ°ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 35ÿೕđ įೕāದ ನಂತರ ಅವನು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವĩಲ~ರ ಎದುùನú~ Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞ ಸú~þ, ಅದನುv ಮುùದು îನvಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು.

36 ಅವĩಲ~ರೂ ġೖಯbįೂಂð ಊಟ¬ಾëದರು. 37 ಅú~

§ೌďಯú~ §ಾī¯ಾ~ ಒಟುm ಇನೂvರ ಎಪw£ಾrರು ಜನùĠtć.

38 ಎಲ~ರೂ ³ಾಕಷುm ಊಟ¬ಾëದ ħೕĪ đೂೕñಯನುv

ಸಮುದ}ದú~ ಎĮದು §ೌďಯ«ಾರವನುv ಹಗುರđೂāþದರು. 39

ĥಳ�ಾದħೕĪ Ģಲವನುv ಗುರುîಸಲು ಅವùđ ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ದಡವನುv ಕಂಡು ³ಾಧ|°ಾದĩ ಅú~ §ೌďಯನುv

òú~ಸĥೕďಂದು îೕ¬ಾbòþದರು. 40ಲಂಗರುಗಳನುv ಸëಲđೂāþ

ಅćಗಳನುv ಸಮುದ}ದú~ õಟmರು. ಚು�ಾcíಗāđ ಕémದt

ಹಗeಗಳನುv õähದರು. ´ಾøಯನುv �ಾāđ ಎîrಕém §ೌď

ದಡದ ಕěđ ಚúಸುವಂĞ ¬ಾëದರು. 41 ಆದĩ §ೌď

ಮಧ|ದú~ ಮರುĈ ðಬyďc ಅಪwāþ ಮುĈಗúďc ¨ಾ}ರಂöþತು.

§ೌďಯಮುಂ«ಾಗಮರಳú~ þßc ಅ¯ಾ~ಡĠೕ òಂîತು; ÿಂ«ಾಗ

õರು�ಾāಯ įೂěತďc þßc ಮುùದುįೂೕøತು. 42 ಆಗ

ďೖðಗĈ ಈæďೂಂಡು ತówþďೂಳ�ದಂĞ Įೖòಕರು ಅವರನುv
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ďೂಲ~ಲು ĺೕಚĢ ¬ಾëದರು. 43 ಆದĩ ಶ£ಾñಪîಯು

¨ೌಲನನುv ಉāಸĥೕďಂದು ಬಯþ, Įೖòಕರು ´ಾđ ¬ಾಡದಂĞ

Ģೂೕëďೂಂಡು, ಈಜಲು ಬಲ~ವರು Ĺದಲು ಸಮುದ}ದú~

æáದು ಭೂ÷ಯನುv ತಲುಪĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 44

ďಲವರು ಹಲđಗಳħೕĪಮತುr ďಲವರು §ೌďಯ ತುಂಡುಗಳ

ಸ´ಾಯðಂದ ದಡ Įೕರĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. ÿೕđ ಎಲ~ರೂ

ಸುರŉತ°ಾá ದಡ Įೕùದರು.

28
§ಾć ಸುರŉತ°ಾá ದಡ Įೕùದ ħೕĪ, ಆ ð�ೕಪć

¬ಾಲm ð�ೕಪīಂದು ಕಂಡುďೂಂěć. 2 ಆ ð�ೕಪದ

ò°ಾþಗĈ ನಮđ ಅ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದ ದĨĞೂೕùþದರು.

ಆಗ ಮı ಬರುîrದುt ಬಹಳ ಚāøದುtದùಂದ ಅವರು

ĥಂßįೂîrþ ನಮ{ನುv ಬರ¬ಾëďೂಂಡರು. 3 ¨ೌಲನು

ಕémđ ಕೂëþ įೂĩಯನುv ತಂದು ĥಂßಯú~ ´ಾಕಲು

±ಾಖðಂದ ಒಂದು ಸಪbć įೂರಬಂದು ಅವನ ďೖđ

ಸುîrďೂಂëತು. 4 ಸಪbć ¨ೌಲನ ďೖđ ಸುîrďೂಂëರುćದನುv

ð�ೕಪ ò°ಾþಗĈ ಕಂ ಾಗ, “òಶ�ಯ°ಾá ಈ ಮನುಷ|ನು

ďೂĪ�ಾರ§ಾáರĥೕಕು. ಸಮುದ}ðಂದ ತówþďೂಂಡು ಬಂದರೂ

§ಾ|ಯćಅವನನುv æೕûಸúďc õಡúಲ~,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 5ಆದĩ ¨ೌಲನು ಸಪbವನುv ĥಂßĺಳđ

�ಾëþ õಟmನು. ಅವòđ ­ಾವ ďೕಡೂ ಆಗúಲ~. 6ಅವನು

ªಾತುįೂೕಗು£ಾrĢ ಅಥ°ಾ ಇದtßcದtಂĞ ಸತುr įೂೕಗು£ಾrĢ ಎಂದು

ಜನರು �ಾðದtರು. ಆದĩ ಬಹಳ įೂತುr �ಾದು ĢೂೕëದħೕĪ,

ಅವòđ ďಟmĠtೕನೂ ಆಗðರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರು ತಮ{

ಮನಸು�ಗಳನುv ಬದ¯ಾøþďೂಂಡು, “ಇವĢೂಬy Ġೕವರು” ಎಂದು

įೕāďೂಂಡರು. 7ð�ೕಪದ ಮುಖ| ಅñ�ಾùķó~ಯĢಂಬುವòđ

Įೕùದ įೂಲć ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ ಇತುr. ಅವನು ನಮ{ನುv ತನv

ಮĢđ ಆಮಂî}þ ಮೂರು ðನ ನಮ{ನುv ಉಪಚùþದನು. 8

ķó~ಯನ ತಂĠ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ಮಲáದtನು. ಅವನು ಜ�ರ

ಮತುr ರಕr Ħೕðøಂದ ªಾġđೂಳ�ಾáದtನು. ¨ೌಲನು ಅವನನುv
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ಸಂದübþ, ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, ಅವನ ħೕĪ ತನv ಹಸrಗಳòvಟುm

ಅವನನುv ಗುಣಪëþದನು. 9ÿೕ�ಾದತರು°ಾಯಆð�ೕಪದú~Ĩೕ

ಉāದ ĩೂೕáಗĈ ಸಹ ಬಂದು ಗುಣįೂಂðದರು. 10ಅವರು

ಅĢೕಕ ûಧ°ಾá ನಮ{ನುv �ೌರûþದರು. §ಾć ಪ}­ಾಣďc

þದu®ಾ¥ಾಗ ನಮđಅಗತ|ûದtćಗಳĢv¯ಾ~ ತಂದು ಒದáþďೂಟmರು.

11ಮೂರು îಂಗಳ ಸಮಯ ¥ಾéದ ತರು°ಾಯ ಆ ð�ೕಪದú~

ಚā�ಾಲ ಕıದ ħೕĪ ಒಂದು §ೌďಯನುv ಹîr įೂರęć.

ಅದು ಅü�ò äįvøದt ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯದ ಒಂದು §ೌď­ಾáತುr.

12 ಸುರಕೂ× ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ತಲುó ಅú~ ಮೂರು ðನ

ಇĠtć. 13ಅú~ಂದ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣಮುಂದುವùþ ĩೕáಯ

ಪಟmಣďc ಬಂĠć. ಮರುðನ ದŉಣ �ಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ

ಎರಡĢಯ ðನ ķîĺೕಲ ĩೕವನುv ತಲುóĠć. 14

ಅú~ ďಲć ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv ಕಂಡು ಒಂದು °ಾರ

ತĹ{ಂðđ ಕıಯĥೕďಂದು ಆಮಂî}þದರು. ďೂĢđ §ಾć

ĩೂೕÐ ĮೕùĠć. 15ಅú~ದt ಸįೂೕದರರು §ಾć ಬರುĞrೕīಂಬ

ûಷಯವನುv ďೕā ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಅówಯģೕęಗೂ

î}ಛತ}ದ ಬāಗೂ ಬಂದರು. ¨ೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕë Ġೕವರ

ಸುrî ¬ಾë ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡನು. 16 §ಾć ĩೂೕÐ

ಪಟmಣďc ಬಂ¥ಾಗ, ತನv �ಾವಲು�ಾರ§ಾáದt ĮೖòಕĢೂಂðđ

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇರಲು ¨ೌಲòđ ಅನುಮî Ġೂĩøತು. 17

ಮೂರು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ¨ೌಲನು Ĩಹೂದ|ರ §ಾಯಕರನುv

ಕĩøþದನು. ಅವĩಲ~ರೂಬಂ¥ಾಗಅವùđ, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಮ{ ಜನùಗೂ ನಮ{ ċವbಜùಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾನು

ಏನನೂv ¬ಾಡúಲ~. ಆದರೂ ನನvನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂñþ

ĩೂೕಮನvರ ವಶďc ಒówಸ¯ಾøತು. 18ಅವರು ನನvನುv ûÜರĝ

¬ಾë, §ಾನು ಮರಣüŊ įೂಂದಲು ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč

ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು ನನvನುv õಡುಗě ¬ಾಡúದtರು. 19

ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಅದನುv ûĩೂೕñþ¥ಾಗ, §ಾನು Ģೕರ°ಾá

ďೖಸರòđಮನû¬ಾëďೂಳ�Īೕĥೕ�ಾøತು. ನನđ ಸ�Ġೕಶದವರ
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ûĩೂೕಧ°ಾá įೂùಸಲು ­ಾವ ಆ¨ಾದĢಯೂ ಇಲ~. 20ಈ

�ಾರಣðಂದĪೕ §ಾನು òಮ{ನುv Ħೕé­ಾá¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು

ಕĩøþĠನು. ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ òùೕŊಯ ò÷ತr°ಾáĨೕ §ಾನು

ಈ ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñತ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 21 ಅದďc

ಅವರು, “òನv ûಷಯದú~ ಯೂ¥ಾಯðಂದ ನಮđ ­ಾವ

ಪತ}čಬಂðಲ~. ಅú~ಂದ ಬಂದ ಸįೂೕದರರú~­ಾರೂ òನv

ûಷಯದú~ ಏನನೂv ವರð¬ಾëಲ~. òನv ಬđe ­ಾವ ďಟmದtನೂv

įೕāಲ~. 22ಆದĩòನv ಅö¨ಾ}ಯಗıೕĢಂಬುದನುv ďೕಳಲು ನಮđ

ಮನþ�Ġ. ಏďಂದĩ ಈ ಪಂಥದ ûರುದu°ಾá ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~

ಜನರು ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv §ಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 23

ಅವರು ಒಂದು ðನ ¨ೌಲĢೂಂðáರಲು ಏಪbëþ, ಅವòದt ಸsಳďc

ಬಹುಮಂð ಕೂëಬಂದರು. ĥāđeøಂದ ಸಂĖಯವĩđ ಅವನು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಬđe ಖäತ°ಾá ³ಾŉ ďೂಡು£ಾr, ĹೕĬಯ

òಯಮಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāಂದĨೕಸುûನ ಬđe ûವùþ

ಅವರ ಮನĻúಸಲು ಪ}ಯîvþದನು. 24 ďಲವùđ ಅವನು

įೕāದtರಬđeಮನದÝmøತು. 25ಆದĩĥೕĩಯವರು ನಂಬúಲ~.

ಅವರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ ö§ಾvö¨ಾ}ಯಉಳ�ವ®ಾáರಲು ¨ೌಲನು

ಅವùđ, “ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನ

ಮು�ಾಂತರ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಸù­ಾáĨೕ įೕā¥ಾtĩ: 26

“‘ಈ ಜನರ ಬāđ įೂೕá įೕĈ, “òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅಥb¬ಾëďೂಳ�¯ಾùù; òೕć �ಾಣುತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�¯ಾùù.” 27 ಈ ಜನರ ಹೃದಯć

ಕĚೂೕರ°ಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ ďೕಳದ ´ಾđ ಮಂದ°ಾáī,

ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಮುähďೂಂë¥ಾtĩ. ಇಲ~°ಾದĩ ಅವರು

ತಮ{ ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕë, ßûಗāಂದ ďೕāþďೂಂಡು, ತಮ{

ಹೃದಯðಂದ îāದು, ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëದtĩ, §ಾನು

ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’ ಎಂಬುĠೕ. 28 “ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ರņĝಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಒದá ಬಂðĠ ಎಂಬುದು òಮđ

îāðರú. ಅವರು ಅದďc ßûđೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 29¨ೌಲನು
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ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ

ಕಟು°ಾá ಚäbþďೂĈ�£ಾr įೂರಟು įೂೕದರು. 30 ¨ೌಲನು

£ಾನು ªಾëđđ Ğđದುďೂಂಡ ಮĢಯú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ

�ಾಲûದುt ತನv ಬāđ ಬಂದವರĢv¯ಾ~ ³ಾ�ಗîಸುîrದtನು. 31ಅವನು

ġೖಯbðಂದ­ಾವಅëo ಆತಂಕಗāಲ~Ġೕ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv

ಪ}ಕéಸು£ಾr, ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ûಷಯ°ಾáಉಪĠೕಶ

¬ಾಡು£ಾr ಇದtನು.
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ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ಅķಸrಲ§ಾಗುćದďc

ಕĩįೂಂðದವನೂ Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದďc

ಪ}Ğ|ೕಕđೂಂಡವನೂ ಆáರುವ ¨ೌಲನು ಬĩಯುವ ಪತ}. 2Ġೕವರು

ಮುಂäತ°ಾá ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತಮ{ ಪ}°ಾðಗಳ ಮೂಲಕ

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ, 3ಈಸು°ಾĞbಯುĠೕವąತ}ನûಷಯ°ಾದದುt.

Ĩೕಸು ಮನುಷ|ತ�ದ ಪ}�ಾರ ¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನದವರೂ 4

ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರು£ಾsನđೂಂಡು ಪùಶುದuĞಯ ಆತ{ದ

ಪ}�ಾರ Ġೕವąತ}ĩಂದು ಪ}ಬಲ°ಾá òಣbøಸ¯ಾದವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ಇವĩೕ ನಮ{ ಕತbĨೕಸು ß}ಸr. 5Ĩೕಸುûನ §ಾಮದ

ಮÿħ�ಾáĨಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ಯೂ ನಂõďಯûġೕಯĞ

ಉಂÝಗುćದ�ಾcá §ಾćĨೕಸುûನಮೂಲಕ°ಾá ಕೃģಯನೂv

ಅķಸrಲ®ಾáರುćದನೂv įೂಂðĠć. 6Ĩೕಸು ß}ಸrನವ®ಾಗಲು

ಕĩಯ¯ಾದವರú~ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ òೕč ಸಹ Įೕùðtೕù.

7 ĩೂೕÐ ನಗರದú~ Ġೕವùđ ó}ಯರೂ Ġೕವರ ಪûತ}

ಜನ®ಾಗುćದďc ಕĩಯ¯ಾದವರೂ ಆáರುವವĩಲ~ùಗೂ: ನಮ{

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbĨೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ ಕೃģಯೂ

±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 8 ĹದಲĢಯ¥ಾá, òಮ{ ನಂõďಯು

ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಪ}þðuđ ಬಂದದtùಂದ òħ{ಲ~ರ ûಷಯ°ಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ನನv Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ.

9 Ġೕವąತ}ನ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದùಂದ ĠೕವರĢvೕ

ನನv ಆತ{ದú~ Įೕī ¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. ಇದďc Ġೕವĩೕ

ನನv ³ಾŉ. 10 §ಾನು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗĪ¯ಾ~ ತಪwĠ

òಮđೂೕಸcರ ûŌಾಪĢ¬ಾಡು£ಾr ಇನುv ħೕ¯ಾದರೂ òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc Ġೕವರ äತrðಂದ ನನđ ­ಾವ ùೕîಯ¯ಾ~ದರೂ

ಅನುಕೂಲ°ಾಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11 òಮ{ನುv

ದೃಢಪëಸುćದ�ಾcá §ಾನು òಮđ ďಲć ಆî{ಕ ವರಗಳನುv

ďೂಡಲು òಮ{ನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 12ÿೕđ §ಾć

ಒಬyùಂĠೂಬyರ ನಂõďøಂದ ಪರಸwರķ}ೕ£ಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಕು. 13
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ó}ಯĩೕ, ನನv ĮೕīಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಫಲಉಂÝದಂĞ

òಮ{ú~ಯೂ ಫಲಉಂÝಗĥೕďಂದು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

ಅĢೕ�ಾವîb ಉĠtೕüþĠನು. ಆದĩ ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ

ಅëo­ಾøĞಂದು òಮđ îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ.

14 á}ೕಕùಗೂ á}ೕಕರಲ~ದವùಗೂ Ōಾòಗāಗೂ ಮೂಢùಗೂ

§ಾನು ³ಾಲ�ಾರ§ಾáĠtೕĢ. 15 ÿೕáರುćದùಂದ ĩೂೕÐ

ನಗರದú~ರುವ òಮಗೂ ಸಹ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದďc

§ಾನು ಉತು�ಕ§ಾáĠtೕĢ. 16 §ಾನು ಸು°ಾĞbಯ ûಷಯದú~

§ಾäďೂĈ�ವವನಲ~. ಏďಂದĩ ಅದು Ĺದಲು Ĩಹೂದ|ùđ

ಆħೕĪ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ, ÿೕđ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ

ರņĝಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ Ġೕವರ ಶßr­ಾáĠ. 17Ġೕವùಂದ

Ġೂರಕುವ òೕîಯು ಸು°ಾĞbಯú~ ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. “òೕîವಂತನು

ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು,” ಎಂದು ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ,

ಆ òೕîಯು ¨ಾ}ರಂಭðಂದ ďೂĢಯವĩđ ನಂõďøಂದĪೕ

ಆದದುt. 18ದುಷmತನðಂದ ಸತ|ವನುv ಅಡáಸುವವ®ಾದ ಮನುಷ|ರ

ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ಭßrÿೕನĞ ´ಾಗೂ ದುಷmತನದ ħೕĪ Ġೕವರ

®ೌದ}ćಪರĪೂೕಕðಂದಪ}ಕಟ°ಾಗುîrĠ. 19Ġೕವರûಷಯ°ಾá

îāಯಬಹು¥ಾದದtನುv ಅವùđ ಸwಷmಪëಸ¯ಾáĠ. ಏďಂದĩ

ಅದನುv ಅವùđ Ġೕವĩೕ ಪ}ಕéþದರು. 20 įೕđಂದĩ ಕíqđ

�ಾಣದ ಗುಣಲņಣಗ¶ಾáರುವ Ġೕವರ ಗುಣč òತ|ಶßrಯೂ

Ġೖವಸ�«ಾವčಜಗದ ಸೃým ðನðಂದ ಅವರು ಸೃýmþದćಗಳ

ಮೂಲಕ ಸwಷm°ಾá ಕಂಡುಬರುîrī. ÿೕáರುćದùಂದ ಜನùđ

ತówþďೂಳ�ಲು Ģಪ ಇಲ~°ಾáĠ. (aïdios g126) 21 ಏďಂದĩ

Ġೕವರನುv ಅವರು îāðದtರೂ Ġೕವĩಂದುಮÿħಪëಸúಲ~,

Ġೕವರಉಪ�ಾರ ಸ{ùಸúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ûÜರಗಳú~

ವ|ಥb®ಾದರು. ûīೕಕûಲ~ದ ಅವರ ಹೃದಯć ಕತr¯ಾøತು.

22 £ಾć Ōಾòಗıಂದು įೕāďೂಂಡರೂ ಮೂಢ®ಾá¥ಾtĩ. 23

ಲಯûಲ~ದ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಲಯ°ಾಗುವ ಮನುಷ|,

ಪಶು, ಪŉ, ಸ¨ಾbðಗಳಮೂîbಗĽಂðđ ಬದúþďೂಂಡರು.
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24 ಆದ�ಾರಣ ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯದ ದು®ಾĬಗಳಂĞ

ನěದು ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ಮúನ ¬ಾëďೂಳ�ú ಎಂದು

Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಶುದuĞđ ಒówþõಟmರು. 25 ಅವರು

Ġೕವರ ಸತ|ವನುv ಸುಳ�§ಾvá ಬದúþďೂಂಡು, ಸೃýmಕತbನನುv

ಆ®ಾñಸĠ ಸೃýmವಸುrಗಳĢvೕċæþ Įೕī ಸú~ಸುವವ®ಾದರು.

ಸೃým ಕತbĢೕ òರಂತರ°ಾá ಸುrî įೂಂದತಕcವರು. ಆħË.

(aiōn g165) 26 ಅವರು ಇಂಥದtನುv ¬ಾëದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರನುv ďೕವಲ ಲ�ಾjಸwದ°ಾದ �ಾ¬ಾö¯ಾĭđ ಒówþõಟmರು.

įೕđಂದĩ ಅವರ þ�ೕಯರು ಸಹ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾದ Ħೂೕಗವನುv

õಟುm, ಅ³ಾ�«ಾûಕ°ಾದದtನುv ಅನುಸùþದರು. 27 ಅದರಂĞ

ಗಂಡಸರು ಸಹ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾದ þ�ೕĦೂೕಗವನುv õಟುm

ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು �ಾ¬ಾತುರðಂದ £ಾಪđೂಂಡರು. ಗಂಡಸರ

ಸಂಗಡ ಗಂಡಸರು ďೕವಲ ಅವಲņಣ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ ತಮ{

ತówđ ತಕc ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವವ®ಾದರು. 28 ಇದಲ~Ġ,

Ġೕವರನುv ಒówďೂಳ�ಲು ಅವùđ ಇಷmûಲ~ದtùಂದ ಅಲ~ದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವ®ಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಅ§ಾÜರದಮನþ�đ

ಅವರನುv ಒówþದರು. 29 ಅವರು ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ಅ§ಾ|ಯ,

ದು¬ಾbಗbತನ, Īೂೕಭ, ದುಷmತ�, įೂęmßಚುh, ďೂĪ, ಜಗಳ,

ಕಪಟ, ಹđತನಗāಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾದರು. 30ಅವರು ßû

ಊದುವವರೂÜëįೕĈವವರೂ Ġೕವರನುv Ġ�ೕýಸುವವರೂ

Įೂßcನವರೂ ಅಹಂ�ಾùಗĎ ಬ ಾø ďೂಚುhವವರೂ ďೕಡನುv

ಕúwಸುವವರೂ ತಂĠ£ಾøಗಳ ¬ಾತನುv ďೕಳದವರೂ 31

ûīೕಚĢøಲ~ದವರೂ ನಂõďøಲ~ದವರೂಮಮĞøಲ~ದವರೂ

ಕರುĝøಲ~ದವರೂ ಆದರು. 32 ಇಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರು

ಮರಣďc ¨ಾತ}®ಾá¥ಾtĩಂಬ Ġೖವûñಯನುv îāðದtರೂ ಅವರು

£ಾīೕ ಅćಗಳನುv ¬ಾಡುćದಲ~Ġ ´ಾđ ¬ಾಡುವವರನುv

ħಚುh£ಾrĩ.

2
ಆದtùಂದ, ­ಾವ �ಾರಣ�ಾcá òೕನು ಇತರùđ îೕąb

¬ಾಡುîrರುīĺೕ ಅದĢvೕ òೕನೂ ¬ಾಡುîrರುćದùಂದ
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òನvನುv òೕĢೕ îೕąb ¬ಾëďೂಂಡ ´ಾ�ಾøತು. ಇತರರ

ħೕĪ îೕąb¬ಾಡುವ òನđ įೕĈćದďc Ģಪûಲ~. 2

ಆದĩ ಅಂ¤ಾ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ¬ಾಡುವವರ ûಷಯದú~

Ġೕವರು ¬ಾಡುವ îೕąb ಸತ|ಕcನು³ಾರ°ಾáĨೕ ಇರುćĠಂದು

§ಾć ಬĪ~ć. 3 ಮನುಷ|Ģೕ, ಅಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರ

ħೕĪ îೕąb¬ಾಡುîrರುವ òೕನು Ġೕವರ îೕóbòಂದ

ತówþďೂಂěೕĢಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? 4 Ġೕವರ ದĨ,

ಐಶ�ಯb, ಸಹĢ ಮತುr ðೕಘb±ಾಂî ಇćಗಳನುv £ಾ£ಾ�ರ

¬ಾಡುîrೕĺೕ? Ġೕವರ ಒı�ಯತನć òನvನುv ಪ±ಾh£ಾrಪďc

ನěಸುತrĠಂಬುದು òನđ îāಯĠೂೕ? 5òೕನು òನv ಕêಣ°ಾದ

ಮತುr ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡದ ಹೃದಯðಂದ, òನđೂೕಸcರ Ġೕವರ

òೕîಯುಳ� îೕąb ಪ}ಕಟ°ಾಗುವ ďೂೕಪದ ðನ�ಾcá Ġೕವರ

ďೂೕಪವನುv ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�îrðt. 6Ġೕವರು, “ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು.” 7 ­ಾರು

ಮÿħ, ¬ಾನ, ಅಮರತ� ಸî�Ĩಗಳನುv ಸಹĢøಂದ

¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರು òತ|æೕವವನುv ďೂಡುವರು.

(aiōnios g166) 8­ಾರು ³ಾ�ïbಗ¶ಾáದುt ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸĠ

ಅòೕîಯನುv ಅನುಸùಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರ ûರುದu Ġೕವùđ

ďೂೕಪč ಆďೂ}ೕಶč ಬರುತrī. 9 ďಟmದtನುv ನěಸುವ

ಪ}î ಮನುಷ|òđ ಕಷmč ಸಂಕಟč ಬರುತrī, Ĩಹೂದ|ùđ

Ĺದಲು, ಅನಂತರ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 10 ಆದĩ

ಒı�ಯದನುv ನěಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಮÿħಯೂ �ೌರವč

ಸ¬ಾ¦ಾನčಉಂÝಗುತrī.Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು, ಅನಂತರ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 11 Ġೕವರú~ ಪņ¨ಾತûಲ~. 12

òಯಮûಲ~ದವ®ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದವರು òಯಮûಲ~ĠĨೕ

§ಾಶįೂಂದುವರು. òಯಮďc ಅñೕನ®ಾáದುt ¨ಾಪ¬ಾëದವರು

òಯಮದ ಮೂಲಕ°ಾá îೕಪbನುv įೂಂದುವರು. 13

­ಾರೂ òಯಮವನುv ďೕāದ ¬ಾತ}ďc Ġೕವರ ಮುಂĠ

òೕîವಂತ®ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ òಯಮďc ûġೕಯ®ಾಗುವವĩೕ
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òೕîವಂತ®ಾಗುವರು. 14 òಯಮûಲ~ದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

³ಾ�«ಾûಕ°ಾá òಯಮದú~ įೕāದಂĞ ನěಯು°ಾಗ ಅವùđ

òಯಮûಲ~ðದtರೂ ಅವರ ಅಂತರಂಗīೕ òಯಮ°ಾáĠ. 15

ಅವರು ತಮ{ ನಡĞøಂದĪೕ òಯಮć ತಮ{ ಹೃದಯದú~

ಬĩðĠ ಎಂಬುದನುv Ğೂೕùಸು£ಾrĩ. ಇದďc ಅವರ ಮನಸು�

³ಾŉďೂಡುತrĠ. ಅವರ ĺೕಚĢಗĈ ಒಂದďೂcಂದು ಇದು

ತąw ಅಥ°ಾ ತಪwಲ~ ಎಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrī. 16 §ಾನು

³ಾರುವ ಸು°ಾĞbಯ ಪ}�ಾರ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ°ಾáಮನುಷ|ರ ಗುಟುmಗಳನುv ûÜùಸುವðನದú~ ಇī¯ಾ~

ಸಂಭûಸುćದು. 17ಆದĩ, òೕನುĨಹೂದ|Ģòþďೂಂಡವನೂ

òಯಮದú~ ಭರವĮøಟmವನೂĠೕವùđ Įೕùದವನೂ 18Ġೕವರ

äತrವನುv ಬಲ~ವನೂ òಯಮðಂದ ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂð

­ಾćದು ಉತrಮ°ಾದĠtಂದು ಅನುĹೕðಸುವವನೂ ಆáðtೕ.

19 òನđ òಯಮದ Ōಾನ ಮತುr ಸತ|ć ಇರುćದùಂದ òೕನು

ಕುರುಡùđ¬ಾಗbದübಯೂ ಕತrĪಯú~ರುವವùđ ĥಳಕೂ 20

îĈವāďøಲ~ದವùđ üņಕನೂ ªಾಲಕùđಉ¨ಾ¦ಾ|ಯನೂ

ಆáðtೕĨಂದು ġೖಯb°ಾáðtೕಯ¯ಾ~? 21 ಇತರùđ

ಉಪĠೕüಸುವ òೕನು, òನđ òೕĢೕ ಉಪĠೕಶ ¬ಾëďೂೕ.

ಕðಯªಾರĠಂದು ³ಾರುವ òೕನು ಕðಯುîrೕĺೕ? 22ವ|öÜರ

¬ಾಡªಾರĠಂದು įೕĈವ òೕನು ವ|öÜರ¬ಾಡುîrೕĺೕ?

ûಗ}ಹಗಳú~ ಅಸಹ|ಪಡುವ òೕನು Ġೕ°ಾಲಯಗಳನುv

Ġೂೕಚುîrೕĺೕ? 23 òಯಮದ ಬđe įಚhಳ ಪಡುವ

òೕನು òಯಮವನುv ÷ೕù ನěದು Ġೕವರನುv ಅವ¬ಾನ

ಪëಸುîrೕĺೕ? 24 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ,

“òಮ{ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ Ġೕವರ §ಾಮć

ದೂಷĝđ ಗುù­ಾಗುîrĠ.” 25 òೕನು òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ವವ§ಾದĩ, ಸುನvî ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾáರುćದು.

ಆದĩ òೕನು òಯಮವನುv ÷ೕù ನěಯುವವ§ಾದĩ, òನđ

ಸುನvî­ಾáದtರೂ ಇಲ~ದಂ£ಾáರುćದು. 26 ಸುನvîøಲ~ದವನು
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òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩđ ಸುನvîøಲ~ದವ§ಾáದtರೂ

ಸುನvîøದtವನಂĞ ಎíಸುćðಲ~īೕ? 27ಅವನು ±ಾùೕùಕ°ಾá

ಸುನvîøಲ~ದವ§ಾáದtರೂ òಯಮವನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದ

úàತ òಯಮč ಸುನvîಯೂ ಇದುt òಯಮವನುv ÷ೕù

ನěಯುವ òನvನುv ĠೂೕýĨಂದು îೕąb ¬ಾಡುವನಲ~īೕ? 28

įೂರđ ¬ಾತ} Ĩಹೂದ|§ಾáರುವವನುĨಹೂದ|ನಲ~. įೂರđ

ಶùೕರದú~ ¬ಾತ} ¬ಾëರುವ ಸುನvîಯು ಸುನvîಯಲ~. 29ಆದĩ,

ಆಂತಯbದú~Ĩಹೂದ|§ಾáರುವವĢೕĨಹೂದ|ನು. ´ಾđĨೕ

ಸುನvîಯು ಆತ{òಂದ ಹೃದಯದú~ ಆಗುವಂಥ¥ಾtáĠ. ಇದು

úàತ òಯಮðಂದ ಆಗುವಂಥದಲ~. ಅಂಥವòđħಚುhđಯು

ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವಂಥದಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುವಂಥ¥ಾtáĠ.

3
´ಾ�ಾದĩ Ĩಹೂದ|®ಾáರುćದùಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

ಅಥ°ಾ ಸುನvîøಂದ ¯ಾಭīೕನು? 2ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಬಹಳ ಪ}ĺೕಜನûĠ. ĹದಲĢಯ¥ಾá Ġೕವರ °ಾಕ|ಗĈ

Ĩಹೂದ|ರ ವಶďc ಒówಸ¯ಾáī. 3 ಅವರú~ ďಲವರು

ನಂಬĠ įೂೕáದtĩೕನು? ಅವರ ಅಪನಂõďಯು Ġೕವರ

¨ಾ}¬ಾíಕĞಯನುv ರದುtđೂāಸುćĠೕ? 4 ಎಂðಗೂ ´ಾđ

ಆಗðರú. ಆದĩ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಸುĈ��ಾರ§ಾದರೂ Ġೕವರು

ಸತ|ವಂತĩೕ. ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “òೕನು òನv

¬ಾತುಗಳú~Ĩೕ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸ¯ಾಗುī. òನv

ħೕĪ îೕąb ¬ಾಡು°ಾಗ òೕನು ಜøಸĥೕಕು.” 5 ÿೕđ

ನಮ{ ಅòೕîಯೂ Ġೕವರ òೕîಯನುv ಪ}þðuđ ತರುć¥ಾದĩ,

ďೂೕಪವನುv ಸುùಸುವ Ġೕವರು ಅ§ಾ|ಯ�ಾರĩೕನು? §ಾನು

¬ಾನವ ùೕîಯú~ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. 6ಎಂðಗೂ ´ಾđ ಆಗðರú.

Ġೕವರು ಅ§ಾ|ಯ�ಾರ®ಾáದtĩ Īೂೕಕďc §ಾ|ಯîೕùಸುćದು

įೕđ? 7 “ನನv ಸುā�òಂದ Ġೕವರ ಸತ|ć ಪ}þðuđೂಂಡು

ಅವರ ಮÿħಯನುv įähಸುć¥ಾದĩ ನನđ ¨ಾóĨಂದು

ಇನುv îೕ¨ಾbಗುćದು ಏď?” 8 “ಒı�ಯ¥ಾಗುವಂĞ ďಟmದtನುv

¬ಾěೂೕಣ,” ಎಂದು §ಾć įೕĈîrರುć¥ಾá, ďಲವರು ನಮ{
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ಬđe ದೂýþ įೕĈವ ಪ}�ಾರ §ಾīೕď įೕಳªಾರದು? ಅಂಥವùđ

ದಂಡĢಯ îೕ¨ಾbಗುćದು §ಾ|ಯīೕ! 9 ´ಾ�ಾದĩ ಏನು?

Ĩಹೂದ|®ಾದ §ಾćĨಹೂದ|ರಲ~ದವùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĩೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~ವಲ~.Ĩಹೂದ|®ಾಗú,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾಗú

ಎಲ~ರೂ ¨ಾಪದ ಶßrđ ಒಳ�ಾದವĩಂದು §ಾć ಈ�ಾಗĪೕ

ĞೂೕùþĠtೕī. 10ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩðರುವಂĞ: “òೕîವಂತನು

ಇಲ~, ಒಬyನೂ ಇಲ~. 11 ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~. Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. 12 ಎಲ~ರೂ

¥ಾùತów įೂೕá¥ಾtĩ, ಎಲ~ರೂ ďಲಸďc ªಾರದವ®ಾá¥ಾtĩ.

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವನು ಇಲ~ ಒಬy§ಾದರೂ ಇಲ~.” 13

“ಅವರ ಗಂಟಲುಗĈ Ğĩದ ಸ¬ಾñಗĈ. ಅವರ §ಾúđಯು

ವಂಚĢಯನುv ನುëಯುತrĠ.” “ಅವರ ತುéಗಳú~ ´ಾûನ

ûಷûĠ.” 14 “ಅವರ ªಾø ±ಾಪðಂದಲೂ ಕÿøಂದಲೂ

ತುಂõರುತrī.” 15 “ಅವರ �ಾಲುಗĈ ರಕr¨ಾತďc ಆತುರđೂಂëī.

16§ಾಶ, ಸಂಕಟಗĈಅವರ¬ಾಗbಗಳú~ ÿಂªಾúಸುತrī. 17

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ¬ಾಗbವĢvೕ ಅವರು ಅùಯರು.” 18 “ಅವರ

ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~.” 19 òಯಮć ಏĢೕ

įೕĈć¥ಾದರೂ ಅದು òಯಮďc ಒಳಪémರುವವùđೕ

ಅನ�ಯ°ಾಗುćĠಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ÿೕđ ಎಲ~ರ ªಾø

ಮುähįೂೕಗುćದು ಮತುr Īೂೕಕī¯ಾ~ Ġೕವರ îೕóbđ

ಒಳ�ಾáರುćದು. 20 ಆದtùಂದ ­ಾರೂ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

òಯಮದ ಕೃತ|ಗāಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸ¯ಾಗುćðಲ~.

òಯಮðಂದ ¨ಾಪದ ಪ}ŏ ಉಂÝಗುತrದĭm. 21 ಆದĩ

ಈಗ òಯಮûಲ~Ġ Ġೕವರ òೕîಯು ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. ಅದďc

òಯಮčಪ}°ಾðಗĎ ³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ. 22Ġೕವರ òೕîಯು

ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸûಡುćದರ

ಮೂಲಕ ಲöಸುತrĠ. ಇú~ ­ಾವ Ħೕದč ಇರುćðಲ~. 23

ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ ¨ಾಪ¬ಾë Ġೕವರಮÿħಯನುv įೂಂದĠ

įೂೕá¥ಾtĩ. 24ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಬಂದ ûĹೕಚĢಯ
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ಮೂಲಕಅವರು Ġೕವರ ಕೃģøಂದಉäತ°ಾá òೕîವಂತĩಂದು

òಣbಯ įೂಂದು£ಾrĩ. 25 ಇದನುv ನಂõďøಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ರಕrದ ಮೂಲಕ ĠೂರಕುವಂĞ Ġೕವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ನಮ�ಾá ¨ಾ}ಯühತr ಬú­ಾá ಒówþದರು.

Ġೕವರು ÿಂðನ �ಾಲದú~ ಜನರು ¬ಾëರುವ ¨ಾಪಗಳನುv

ದಂëಸĠ ತಮ{ òೕîಯನುv Ğೂೕùþďೂಡುćದ�ಾcáಯೂ 26

ಈáನ �ಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ òೕîಯನುv Ğೂೕಪbëಸಲೂ

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುವವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದ�ಾcáಯೂ ðೕಘb±ಾಂತ®ಾá¥ಾtĩ. 27

´ಾ�ಾದĩ, §ಾć ďೂähďೂĈ�ćದďc ಆಸwದīú~? ಆಸwದīೕ

ಇಲ~. òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯ òಯಮðಂದĪೂೕ?

ß}ĨಗāಂದĪೂೕ? ಇಲ~, ಅದು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. ಅದು

ನಂõďಯ òಯಮðಂದĪೕ. 28 ಏďಂದĩ òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ćದùಂದĪೕ. ನಂõďøಂದĪೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯ įೂಂದು£ಾrĢಂದು ಎíಸುĞrೕī.

29 Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ùđ ¬ಾತ} Ġೕವĩೂೕ? Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವ®ಾáರುćðಲ~Ļೕ?

´ೌದು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ. 30

ಸುನvîಯವùಗೂ ಸುನvîøಲ~ದವùಗೂ ಒಂĠೕ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕòೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc ಒಬyĩೕ Ġೕವù¥ಾtĩ.

31 ´ಾ�ಾದĩ, §ಾć ನಂõďಯ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದďc ಒಬyĩೕ Ġೕವù¥ಾtĩ. ´ಾ�ಾದĩ, §ಾć

ನಂõďಯಮೂಲಕ òಯಮವನುv òರಥbಕđೂāಸುĞrೕĻೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~. §ಾć òಯಮವನುv þsರಪëಸುĞrೕವĭmೕ.

4
´ಾ�ಾದĩ ವಂ±ಾನುಕ}ಮ°ಾá ನಮ{ ಮೂಲ óತೃ°ಾáರುವ

ಅಬ}´ಾಮನು, ಈ ûಷಯದú~ ಏನು ಕಂಡುďೂಂಡĢಂದು

įೕಳĥೕಕು? 2ಅಬ}´ಾಮನು ß}Ĩಗಳಮೂಲಕ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbಯįೂಂðದವ§ಾáದtĩ, ĠೕವರಮುಂĠ įೂಗāþďೂಳ�ಲು

ಅವòđ ಆಸwದ ಇರುćðಲ~. 3 ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದć:
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“ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ ನಂõďಯು ಅವನ

Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು,” ಎಂದು įೕĈತrĠ. 4 ďಲಸ

¬ಾëದವòđ Ġೂĩಯುವ ಕೂúಯು, ಉäತ ¥ಾನವಲ~ ಅದು

ಅವನ ದುëದ ಸಂ¨ಾದĢ. 5ಆದĩ­ಾರು ಕೃತ|ಗಳನುv ¬ಾಡĠ,

ಭßrÿೕನರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ Ġೕವರú~ ನಂõď

ಇಡು£ಾrĩೂೕ ಅವರ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾಗುćದು. 6

Ġೕವರು ­ಾರನುv ß}Ĩಗāಲ~Ġ òೕîವಂತĢಂದು ಎíಸು£ಾrĩೂೕ

ಅವĢೕ ಧನ|ನು. ಇದರ ಬđe ¥ಾûೕದನು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: 7

“­ಾರ ಅಪ®ಾಧಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáīĺೕ, ­ಾರ ¨ಾಪಗĈ

ಮುಚh¯ಾáīĺೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv ಕತbನು

ಅವರ Īಕcďc ಎíಸುćðಲ~Ļೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು.” 9

ಈಧನ|Ğಯು ďೕವಲ ಸುನvî­ಾದವùđ¬ಾತ}Ļೕ? ಅಥ°ಾ

ಸುನvîøಲ~ದವùಗೂ ಇರುತrĠĺೕ? ಅಬ}´ಾಮನ Īಕcďc ಅವನ

ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾáĞಂದು įೕĈĞrೕವ¯ಾ~. 10

ಅದು­ಾ°ಾಗಎíಸ¯ಾøತು?ಅವòđಸುನvîಆದಬāಕĻೕ?

ಅಥ°ಾ ಸುನvî­ಾಗುćದďc ĹದĪೂೕ? ಅದು ನಂತರವಲ~,

ĹದĪೕ! 11´ೌದು, ಸುನvî­ಾಗುವĹದĪೕ ಅಬ}´ಾಮòáದt

ನಂõďøಂದ ಅವನು òೕîಯ ಮುĠ}ಯನುv įೂಂðದನು.

ÿೕáರುವú~, ಸುನvîøಲ~Ġ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ಅಬ}´ಾಮನು

ತಂĠ­ಾáರು£ಾrĢ. ÿೕđ ಅವùđ òೕîಯು ಎíď­ಾಗುćದು.

12 ನಮ{ óತೃ°ಾದ ಅಬ}´ಾಮನು ಸುನvî įೂಂðದವùđ

¬ಾತ}īೕ ತಂĠ­ಾáರĠ ಅವòđ ಸುನvî ಆಗುವĹದಲು ಇದt

ನಂõďಯ įĖjಯú~ ನěಯುವವùಗೂ ತಂĠ­ಾáರು£ಾrĢ.

13 ಅಬ}´ಾಮನು ಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವರು ಜಗîrđೕ

ಹಕುc¥ಾರ®ಾಗುವĩಂಬ °ಾ�ಾtನć òಯಮðಂದ ಆದದtಲ~.

ನಂõďøಂದುಂÝದ òೕîಯಮೂಲಕīೕ ಬರುವಂಥ¥ಾtáĠ.

14 òಯಮďc ಒಳ�ಾಗುವವĩೕ ªಾಧ|®ಾದĩ, ನಂõďđ

ĥĪøಲ~ದಂ£ಾøತು. °ಾ�ಾtನč òರಥbಕ. 15 òಯಮć

Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ತರುತrĠ. ಎú~ òಯಮć ಇರುćðಲ~Ļೕ
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ಅú~ ಅದರ ಉಲ~ಂಘĢಯೂ ಇರುćðಲ~. 16 ಆದtùಂದ ಆ

ªಾಧ|Ğಯು ಕೃģøಂದĪೕ, ನಂõďಯಮೂಲಕ ĠೂರಕುತrĠ. ಈ

°ಾ�ಾtನć òಯಮದ ಸಂತîಯವùđ¬ಾತ}ವಲ~ ಅಬ}´ಾಮನú~

ಇದt ನಂõď ಇರುವವರ ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾá

Ġೂರಕುćದು. ಏďಂದĩ ಅವನು ನħ{ಲ~ùಗೂ ತಂĠ­ಾá¥ಾtĢ.

17 “§ಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ಒಬy ತಂĠಯ§ಾvá

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ úàತ°ಾáĠ. Ġೕವರು

ಸತrವùđ æೕವďೂಡುವವರೂ ಇಲ~ದćಗಳನುv ಇರುವćಗĽೕ

ಎಂಬಂĞ ಕĩಯುವವರೂ ಆáರು£ಾrĩಂದು ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ನಂõದನು. 18ಅವನು ತನđ Ġೕವùಂದ įೕಳ¯ಾದ

òùೕŊđ­ಾವ ಆಸwದć ಇಲ~ðರು°ಾಗಲೂ òùೕŊøಂದ ನಂõ,

“òನv ಸಂ£ಾನć ನņತ}ಗಳಷುm ಇರುćದು,” ಎಂಬ įೕāďಯಂĞ

ಅವನು ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ತಂĠ­ಾದನು. 19 ಅವನು

ಆಗĪೕ ಸು¬ಾರು ನೂರು ವಷbದವ§ಾáದುt, ತನv Ġೕಹć

ದುಬbಲ°ಾáದtರೂ įಂಡî­ಾದ ³ಾರāđ ಗಭbಧùಸುವ �ಾಲ

ಮುáದು įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯú~ ಬಲÿೕನ§ಾಗúಲ~. 20

ಅವನು Ġೕವರು ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನďc ûರುದu ಅಪನಂõďøಂದ

ಚಂಚಲäತr§ಾಗĠ, ನಂõďøಂದ ಶßrವಂತ§ಾá Ġೕವùđ

ಮÿħಯನುv ಸú~þದನು. 21ಅವನು °ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùಸಲು

Ġೕವರು ಶಕr®ಾá¥ಾtĩಂದು ċಣb ದೃಢĞಯುಳ�ವ§ಾದನು.

22 ಆದtùಂದ, “ಅದು ಅವನ ¨ಾúđ òೕî ಎಂಬು¥ಾá

ಎíಸ¯ಾøತು.” 23 ÿೕđ, “ಅವನ ¨ಾúđ òೕî ಎಂದು

ಎíಸ¯ಾøತು,” ಎಂದು ಬĩದ¬ಾತು ಅವòđೂೕಸcರ ¬ಾತ}īೕ

ಆáರĠ, 24 ನಮđೂೕಸcರč ಅಂದĩ, ನಮ{ ಕತb ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþರುವ Ġೕವರನುv ನಂಬುವ

ನಮ{ ¨ಾúಗೂ òೕîĨಂದು ಎíಸ¯ಾಗುćದು. 25ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ

ò÷ತr°ಾáĨೕಸುವನುv ಮರಣďc ಒówಸ¯ಾøತು ಮತುr ನಮ{ನುv

òೕîವಂತರ§ಾvá òಣbøಸಲು, æೕವðಂದ ಎõyಸ¯ಾøತು.
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5
ÿೕáರುćದùಂದ, û±ಾ�ಸದಮೂಲಕòೕîವಂತĩಂಬòಣbಯ

įೂಂðದ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ ನಮđ

Ġೕವĩೂಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನûರುತrĠ. 2Ĩೕಸುûನಮೂಲಕīೕ

§ಾćಈಗಈ ಕೃģಯú~ û±ಾ�ಸðಂದ ಪ}īೕಶ¬ಾëĠtೕī. ಈ

ಕೃģಯú~Ĩೕ ಈಗ òಂîĠtೕī. §ಾć Ġೕವರ ಮÿħಯú~

¨ಾಲುđೂĈ�Ğrīಂಬ òùೕŊಯú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕī. 3ಅಷುm

¬ಾತ}īೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುವವ®ಾáರುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಕಷmಸಂಕಟć £ಾı{ಯನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುತrĠಂದೂ 4 £ಾı{ಯು ಸದುeಣವನೂv ಸದುeಣć

òùೕŊಯನೂv ಉಂಟು ¬ಾಡುತrĠಂದು ಬĪ~ć. 5ಈ òùೕŊಯು

ನಮ{ನುv ò®ಾĬ ಪëಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮđ

ಅನುಗ}ÿþರುವ ಪû£ಾ}ತ{ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಸುùþ¥ಾtĩ. 6 §ಾć

ಇನೂv ಬಲÿೕನ®ಾá¥ಾtಗĪೕ, ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಭßrÿೕನùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಣďೂಟmರು. 7 òೕîವಂತòđೂೕಸcರ

­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾ}ಣďೂಡುćದು ಅಪರೂಪ. ಒಬy ಸತುwರುಷò�ಾá

­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾ}ಣďೂಡುćದďc ġೖಯb¬ಾಡಬಹುದು. 8ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸು §ಾć ಇನೂv ¨ಾóಗ¶ಾá¥ಾtಗĪೕ ನಮđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಣ ďೂಟmದtರú~ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಇémರುವ ತಮ{

ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. 9 ಈಗ §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ರಕrðಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂðರುćದùಂದ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ

ರŉಸ¯ಾಗುćದು ಇನೂv ಖಂëತವಲ~ī? 10 §ಾć Ġೕವರ

ಶತು}ಗ¶ಾá¥ಾtಗĪೕ ಅವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ąತ}ನ ಮರಣದ

ಮೂಲಕ ಸಂ¦ಾನ¬ಾëďೂಂëರುć¥ಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

æೕವದ ಮೂಲಕ ಎĭೂmೕ įÜhá §ಾć ರŉಸುćದು ಇನೂv

ಖäತವಲ~ī? 11 ಇಷುm ¬ಾತ}īೕ ಅಲ~, ಈಗ ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ §ಾć Ġೕವĩೂಂðđ÷ತ}®ಾá,

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕīೕ Ġೕವರú~ ಉ¯ಾ~ಸ ಪಡುĞrೕī. 12
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ಆದtùಂದ, ಒಬy ಮನುಷ|ನಮೂಲಕ ¨ಾಪč¨ಾಪದಮೂಲಕ

ಮರಣč ĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþದ ´ಾđĨೕ ಎಲ~ರೂ

¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ ಮರಣć ಎಲ~ರú~ಯೂ °ಾ|óþತು. 13

òಯಮć ďೂಡುćದďc ĹದĪೕ ¨ಾಪć Īೂೕಕದú~ ಇತುr.

ಆದĩ òಯಮć ಇಲ~ð¥ಾtಗ ¨ಾಪć Īಕcďc ಬರುćðಲ~. 14

ಆದರೂಮರಣćಆ¥ಾಮòಂದĹೕĬಯವĩಗೂ Ġೂĩತನ

¬ಾಡುîrತುr. ಆ¥ಾಮನು ¬ಾëದ ಅಪ®ಾಧďc ಸ¬ಾನ°ಾá

¨ಾಪ¬ಾëದವರ ħೕĪಯೂ ಅದು Ġೂĩತನ ¬ಾಡುîrತುr.

ಆ¥ಾಮನು ಮುಂĠ ಬರúßcದt ಒªಾyತòđ ಸಂďೕತ°ಾá¥ಾtĢ.

15ಆದĩ ಆ ಅಪ®ಾಧಕೂc Ġೕವರ ವರಕೂc ಬಹಳ ವ|£ಾ|ಸûĠ.

įೕđಂದĩ, ಆ¥ಾಮನ ಅಪ®ಾಧðಂದ ಎಲ~ ಮನುಷ|ರೂ ಸತrರು.

ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಈ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಕೃģøಂದ þಕುcವ

Ġೕವರ ಕೃģಯ ವರć ಅĢೕಕùđ ಇನೂv įÜhá þಕುcćದು

òಶhಯವಲ~īೕ? 16 ಇದಲ~Ġ ¨ಾಪ¬ಾëದ ಒಬyòಂದĪೕ

ದುಷwಲ ಬಂದಂĞ ಈ ವರć ಬರúಲ~. įೕđಂದĩ, ಒಬyĢೕ

ಮನುಷ|ನ ¨ಾಪದ ĠĮøಂದ ³ಾಯĥೕďಂಬ ದಂಡ§ಾîೕąb

ಉಂÝøತು. ಆದĩ Ġೕವರ ಕೃģಯು ಅĢೕಕರ ಅಪ®ಾಧಗāಂದ

ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುć¥ಾáĠ. 17 ಒಬy

ಮನುಷ|ನು¬ಾëದಅಪ®ಾಧðಂದಮರಣćಉಂÝáಆಒಬyನ

ಮು�ಾಂತರ ಮರಣć ಆĈć¥ಾದĩ, Ġೕವರ ¦ಾ®ಾಳ°ಾದ

ಕೃģಯನೂv òೕîಯವರವನೂvįೂಂðದವ®ಾáß}ಸrĨೕಸುīಂಬ

ಒªಾyತನಮೂಲಕ æೕವದú~ ಆĈćದು ಇನೂv įÜhದದtಲ~ī!

18 ÿೕđ, ಒಂದು ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr ಎ¯ಾ~ ಜನರ ħೕĪ

ದಂಡ§ಾîೕąb ಬಂದಂĞĨೕ ಒಂದು òೕîಯ ಕೃತ|ðಂದ ಎ¯ಾ~

ಜನùಗೂ æೕವವನುvಂಟು ¬ಾಡುವ òೕîಕರಣćಉಂÝøತು.

19ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಅûġೕಯĞøಂ¥ಾá ಅĢೕಕರು, ¨ಾóಗĈ

ಆದಂĞĨೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ûġೕಯĞøಂ¥ಾá ಅĢೕಕರು

òೕîವಂತ®ಾಗುವರು. 20 ಅಪ®ಾಧć įಚುhವಂĞ òಯಮć

ಪ}īೕüþತು. ಆದĩ ¨ಾಪć įÜh¥ಾಗ, ಕೃģಯು ಇನೂv
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įÜhøತು. 21ÿೕđ ¨ಾಪćಮರಣದಮೂಲಕ ಆāದಂĞĨೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುvಂಟು

¬ಾಡಲು ಕೃģಯು òೕîಯಮೂಲಕ ಆĈćದು. (aiōnios g166)

6
´ಾ�ಾದĩ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ? ಕೃģಯು įÜhಗú

ಎಂದು §ಾć ¨ಾಪದú~ ಮುಂದುವùĺೕಣī? 2 ಎಂðಗೂ

´ಾ�ಾಗðರú! §ಾć ¨ಾಪದ ¨ಾúđ ಸĞrć, §ಾć ಇನೂv

¨ಾಪದú~ æೕûಸುćದು įೕđ? 3 ಅಥ°ಾ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂëರುವ §ಾć ಅವರ ಮರಣದú~

ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂëರುĞrೕīಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 4

ÿೕáರುವú~ Ĩೕಸುûĩೂಂðđ ðೕŇಾ³ಾvನದ ಮೂಲಕ ಅವರ

ಮರಣದú~ ಹೂಣ¯ಾĠć. ಆದtùಂದ ತಂĠಯ ಮÿħಯ

ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸ¯ಾದಂĞĨೕ

§ಾć įೂಸ æೕವವನುv æೕûಸĥೕಕು. 5 §ಾć ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Įೕù ಅವರಮರಣದú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾದĩ,

ಅವರ ąನರು£ಾsನದú~ಯೂ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುīć. 6 ನಮ{

¨ಾಪದ ಶùೕರć §ಾಶ°ಾá §ಾć ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ

¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾಗದಂĞ, ನಮ{ ಹıಯ ಮನುಷ| ಸ�«ಾವ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾøತು ಎಂದು §ಾć

ಬĪ~ć. 7 ಮರಣ įೂಂðರುವ ­ಾĩೕ ಆದರೂ ¨ಾಪðಂದ

ಮುಕr®ಾáರು£ಾrĩ. 8 §ಾć ಈಗ ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಸîrರುć¥ಾದĩ, ಅವĩೂಂðđ ಬದುಕುīć ಎಂದು ನಂಬುĞrೕī.

9ß}ಸrĨೕಸುಮರಣðಂದæೕûತ®ಾá ಎದುt ಬಂದದtùಂದಅವರು

ąನಃ ³ಾಯ¯ಾರĩಂದು ಬĪ~ć. ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರ ħೕĪ

ಮರಣďc ಅñ�ಾರûಲ~. 10 ß}ಸr Ĩೕಸು ¨ಾಪದ ¨ಾúđ ಸತrದೂt

ಒಂĠೕ ³ಾù­ಾáರುತrĠ. ಆದĩ, ಅವರು æೕûಸುವ æೕûತć

Ġೕವù�ಾáĨೕ. 11ಅĠೕ ùೕîಯú~, òೕč ಸಹ ¨ಾಪದ ¨ಾúđ

ಸತrವĩಂದೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವù�ಾá æೕûಸುವವĩಂದೂ

ಎíþďೂā�ù. 12ಆದtùಂದòೕćĠೕಹದಆĬಗāđಒಳ�ಾಗದಂĞ

òಮ{ ನಶ�ರ Ġೕಹಗಳú~ ¨ಾಪćಅñ�ಾರ ನěಸಲು õಡĥೕëù.
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13 òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv ಅòೕîಯನುv ನěಸುವ

³ಾಧನಗ¶ಾಗುವಂĞ ¨ಾಪďc ಒówಸĥೕëù. ಆದĩ ಅದರ

ಬದ¯ಾáಮರಣðಂದ æೕವďc ಬಂದವರಂĞ òಮ{ನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþďೂā�ù. òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv òೕîಯ

³ಾಧನಗ¶ಾáರುćದ�ಾcá Ġೕವùđ ಸಮóbþù. 14 ¨ಾಪć

òಮ{ ħೕĪ ಅñ�ಾರ ನěಸದು; ಏďಂದĩ òೕć òಯಮďc

ಅñೕನರಲ~, ಕೃģđ ಅñೕನ®ಾáðtೕù. 15´ಾ�ಾದĩ ಏನು? §ಾć

òಯಮďc ಅñೕನ®ಾáರĠ ಕೃģđ ಅñೕನ®ಾáರುĞrೕīಂದು ¨ಾಪ

¬ಾಡಬಹುĠೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~! 16òೕć­ಾ®ಾದĩೂಬyùđ

ûġೕಯ®ಾáರುćದ�ಾcá ಗು¯ಾಮ®ಾá òಮ{ನುv ಒówþďೂÝmಗ,

òೕć ಅವòđ ûġೕಯ®ಾದ ಗು¯ಾಮ®ಾಗುîrೕù ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? ಮರಣďc ನěಸುವ ¨ಾಪďc òೕć

ಗು¯ಾಮ®ಾáರಬಹುದು ಇಲ~ī òೕîđ ನěಸುವ ûġೕಯĞđ

ಒಳಪémರಬಹುದು. 17ಆದĩ òೕć ¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾáದtರೂ

òಮđ ಒówþದ ĥೂೕಧĢđ ಹೃದಯðಂದ ûġೕಯ®ಾದುದt�ಾcá,

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 18 ¨ಾಪðಂದ õಡುಗěįೂಂð

òೕîđ ಗು¯ಾಮ®ಾáðtೕù. 19 òೕć ಶùೕರ«ಾವದú~

ಬಲÿೕನ®ಾáರುćದùಂದ §ಾನು ¬ಾನವ¬ಾತುಗಳú~ ಇದನುv

įೕĈîrĠtೕĢ. òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv ಅಶುದuĞಗೂ

ಅಧಮbಕೂc ¥ಾಸತ�ದú~ ಒówþ ďೂಡುîrದtಂĞĨೕ òೕć ಈಗ

ಅćಗಳನುv ಪùಶುದuĞđ ನěಸುವ òೕîđ ಗು¯ಾಮ®ಾá ಒówþù.

20òೕć ¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾá¥ಾtಗ òೕîđ ಅñೕನ®ಾáರúಲ~. 21

ಆದtùಂದ ಈಗ òೕć §ಾäď ಪಟುmďೂĈ�îrರುವ ಸಂಗîಗāಂದ

òಮ�ಾದ ¯ಾಭīೕನು? ಅćಮರಣದú~ ಸ¬ಾಪr°ಾಗುತrī! 22

ಆದĩಈಗ òೕć ¨ಾಪðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವ®ಾá Ġೕವùđ

ಗು¯ಾಮ®ಾáರುćದùಂದ, ಪûತ}°ಾáರುćĠೕ òಮđĠೂರಕುವ

ಫಲć. ಕěđ Ġೂĩಯುವಂಥದು òತ|æೕವ°ಾáರುತrĠ. (aiōnios

g166) 23 ಏďಂದĩ ¨ಾಪć ďೂಡುವ ಸಂಬಳ ಮರಣ, Ġೕವರ
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ಉäತ ವರ°ಾದĩೂೕ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇರುವ òತ|æೕವ. (aiōnios g166)

7
ó}ಯĩೕ, òಯಮವನುv îāದವùđ §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ಒಬy ಮನುಷ|ನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ ¬ಾತ} òಯಮďc

ಅವನ ħೕĪ ಅñ�ಾರ ಇರುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù. 2

ಒಬy ಮದುī­ಾದ įಣುq ಮಗĈ �ಾನೂòಗನು³ಾರ°ಾá

ಅವಳ ಪîಯು æೕವðಂðರುವ ತನಕ ¬ಾತ} ಅವòđ

ಬದu¶ಾáರು£ಾrı. ಆದĩ ಪîಯು ಸತrĩ ಆďಯು ಮದುīಯ

�ಾನೂòòಂದ õಡುಗě įೂಂðದವ¶ಾáರು£ಾrı. 3ÿೕáರು°ಾಗ,

ಅವಳ ಪîಯು æೕವಂತ§ಾáರು°ಾಗ ಆďಯು ಇĢೂvಬyನನುv

ಮದುī­ಾದĩ ವ|öÜùí ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವĈ. ಆದĩ

ಪîಯು ಸತrĩ, ಆďಯು ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುī­ಾದರೂ

ಆ �ಾನೂòòಂದ ಅವĈ õಡುಗě ಆáರ¯ಾá ವ|öÜùí

ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ćðಲ~. 4 ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯĩೕ,

òೕćĠೕವùđ ಫಲďೂಡುವವ®ಾಗĥೕďಂದು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುtಬಂ¥ಾತòđ Įೕùದವ®ಾಗಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ òಯಮದ¨ಾúđ ಸîrù. 5¬ಾಂಸ«ಾವಕcನು³ಾರ°ಾá

§ಾć æೕûಸುîr¥ಾtಗ, òಯಮðಂದಉĞrೕಜನđೂಂಡ ¨ಾಪದ

ದು®ಾĬಗĈ ನಮ{ Ġೕಹದú~ �ಾಯb ನěಸುîrದtć. ಆದtùಂದ

§ಾć ಮರಣďc ಫಲಗಳನುv ಹುémಸುîrĠtć. 6ಈಗ¯ಾದĩೂೕ

ಒಂದು �ಾಲದú~ ನಮ{ನುv ­ಾćದು ಬಂಧನದú~ùþĞೂrೕ ಅದďc

ಸತrವ®ಾáದುt òಯಮðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವ®ಾáರುĞrೕī.

ÿೕđ §ಾć úàತ°ಾದ ಹıಯ òಯಮದಂĞ ನěಯĠ

ಆತ{ðಂದ ನವæೕವನದú~ ನěಯುವ®ಾáĠtೕī. 7´ಾ�ಾದĩ

§ಾćಏನು įೕĽೕಣ? òಯಮīೕ ¨ಾಪ°ಾáĠĺೕ?ಎಂðಗೂ

ಇಲ~. ಆದರೂ òಯಮವನುv õಟುm ĥೕ®ಾćದರ ಮೂಲಕč

¨ಾಪīಂದĩ ಏĢಂದು ನನđ îāದುďೂಳ�ಲು ³ಾಧ|ûರúಲ~.

òಯಮć, “ದು®ಾĬ ಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕಳĠ ಇರುîrದtĩ

ದು®ಾĬ ಎಂದĩ ಏĢಂದು §ಾನು îāಯಲು ³ಾಧ|ûರúಲ~. 8
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ಆದĩ ¨ಾಪć, ಆ ಆŏøಂದ ಅನುಕೂಲ įೂಂð ನನvú~ ಎ¯ಾ~

ûಧದ ಆĬಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾëತು. ಏďಂದĩ òಯಮûಲ~Ġ

¨ಾಪć ಸತr¥ಾtáರುತrĠ. 9 ಒħ{ §ಾನು òಯಮûಲ~Ġ

æೕûಸುîrĠtನು. ಆದĩ­ಾ°ಾಗ ಆŏಯು ಬಂðĞೂೕ ಆಗ ¨ಾಪć

æೕವಂತ°ಾøತು, §ಾನು ಸತrವ§ಾĠನು. 10æೕವವನುv ತರú�ಾcá

ďೂémರುವ ಆŏĨೕ ಮರಣವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುć¥ಾøತು

ಎಂದು ಕಂಡುďೂಂěನು. 11 ¨ಾಪć ಆŏøಂದ ಅನುಕೂಲ

įೂಂð ನನvನುv ವಂäþ, ಅĠೕ ನನvನುv ಮರಣďc ಒಳಪëþತು.

12ÿೕáರ¯ಾá, òಯಮćಪûತ}°ಾದದುt. ಆŏಯು ಪûತ}č

§ಾ|ಯčಒı�ಯದೂಆáರುತrĠ. 13´ಾ�ಾದĩಒı�ಯ¥ಾáರುವ

òಯಮīೕ ನನđಮರಣďc �ಾರಣ°ಾøĞೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~!

ಆದರೂ ¨ಾಪć¨ಾಪīೕ ಎಂದು �ಾಣುವಂĞ ಒı�ಯ¥ಾáರುವ

òಯಮದಮೂಲಕīೕ ¨ಾಪć ನನvú~ ಮರಣćಉಂÝಗುವಂĞ

¬ಾëತು. ಈ ùೕî­ಾá ಆŏಯ ಮೂಲಕ ¨ಾಪć

ĳೕರ°ಾದĠtೕ ಎಂದು ಕಂಡುಬರಲು ³ಾಧ|°ಾøತು. 14

òಯಮćಆî{ಕ°ಾದĠtಂದು ಬĪ~ć. ಆದĩ ನರ¬ಾನವ§ಾದ

§ಾನು ¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮನಂĞ ¬ಾùďೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢ. 15

§ಾನು ಏನು ¬ಾಡುĞrೕĢ ಎಂಬುದನುv îāಯದವ§ಾáĠtೕĢ.

ಏďಂದĩ §ಾನು ¬ಾಡĥೕďಂದು ಬಯಸುćದನುv ¬ಾಡĠ,

­ಾćದನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢೂೕ ಅದĢvೕ ¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ.

16 §ಾನು ¬ಾಡಲು ಬಯಸðರುćದನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ,

òಯಮć ಒı�ಯĠಂದು ಒąwĞrೕĢ. 17 ÿೕáರ¯ಾá §ಾನು

ಬಯಸðರುćದನುv¬ಾಡುವವನುಇನುv §ಾನಲ~, ನನvú~ ĢĪþರುವ

¨ಾಪīೕ ಅದನುv ¬ಾಡುತrĠ. 18 ನನvú~, ಅಂದĩ ನನv ±ಾùೕùಕ

ಸ�«ಾವದú~ ಒı�ಯĠೕನೂ °ಾಸ°ಾáಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ನು. ಏďಂದĩ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĥೕďಂಬ ಮನĮ�ೕĢೂೕ ನನvú~ ಇĠ, ಆದĩ

ಅದನುv ¬ಾಡುćದďc ನòvಂ¥ಾಗದು. 19 §ಾನು ಬಯಸುವ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĠ, §ಾನು ¬ಾಡಲು ಬಯಸĠ ಇರುವ

ďಟmದtĢvೕ ¬ಾಡುîrĠtೕĢ. 20 ¬ಾಡªಾರĠನುvವ ďಲಸವನುv
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§ಾನು ¬ಾಡುîrರುć¥ಾದĩ ಅದನುv ¬ಾëದವನು §ಾನಲ~. ನನvú~

ĢĪđೂಂëರುವ ¨ಾಪīೕ ಅದನುv ¬ಾಡುîrĠ. 21ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡಲು ಬಯಸುîrರುವ ನನvú~ ďಟmದುt ಇರುವ òಯಮವನುv

�ಾಣುîrĠtೕĢ. 22 ಏďಂದĩ §ಾನು ಹೃದಯċವbಕ°ಾá

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಹಷbđೂĈ�ವವ§ಾáĠtೕĢ. 23ಆದĩ ನನv

ಅವಯವಗಳú~ ĥೕĩೂಂದು òಯಮವನುv �ಾಣುîrĠtೕĢ. ಅದು

ನನv ಮನþ�ನú~ರುವ òಯಮďc ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕ®ಾಡು£ಾr

ನನv ಅವಯವಗಳú~ Įೕùďೂಂëರುವ ¨ಾಪದ òಯಮďc

Įĩಯವನ§ಾvá¬ಾಡುîrĠ. 24§ಾನು ಎಂ¤ಾ ದುರವĮsಯುಳ�

ಮನುಷ|ನು! ನನvನುv ಈ ಮರಣಕರ°ಾದ Ġೕಹðಂದ ­ಾರು

õëಸಬಲ~ರು? 25 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}! ಏďಂದĩ ನನvಷmďc §ಾĢೕ ನನvಮನþ�ನú~ Ġೕವರ

òಯಮďc ಗು¯ಾಮ§ಾáಯೂ ನನv ¬ಾಂಸ«ಾವದ Ġೕಹದú~

¨ಾಪದ òಯಮďc ಗು¯ಾಮ§ಾáಯೂ ಇĠtೕĢ.

8
ಆದtùಂದ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವùđ ದಂಡ§ಾîೕąb

ಇರುćðಲ~. 2ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ಪû£ಾ}ತ{ರ

æೕವದ òಯಮć òನvನುv ¨ಾಪದ òಯಮðಂದಲೂ ಮರಣದ

òಯಮðಂದಲೂ õಡುಗě ¬ಾëĠ. 3 òಯಮć ನಮ{

¬ಾಂಸ«ಾವದ ಬಲÿೕನĞøಂದ ­ಾćದನುv ¬ಾಡúďc

³ಾಧ|°ಾಗĠ įೂೕøĞೂೕ ಅದನುv Ġೕವĩೕ ¬ಾëದರು. ¨ಾಪ

ಪù´ಾರ�ಾcá Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ąತ}ನನುv ¨ಾಪಮಯ°ಾದ

ನರ¬ಾಂಸದ ರೂಪದú~ ಕĈÿþďೂಟmರು. ಆ ನರ¬ಾಂಸದú~Ĩೕ

¨ಾಪďc ದಂಡ§ಾîೕąb ¬ಾë ³ಾಧ|đೂāþದರು. 4 ÿೕđ

§ಾć¬ಾಂಸ«ಾವದವ®ಾá ªಾಳĠ ಪû£ಾ}ತ{ùಗನು³ಾರ°ಾá

ªಾĈವ ನಮ{ú~ òಯಮದ ಅಗತ|ć Ģರīೕರುćದďc

ಆಸwದ°ಾøತು. 5¬ಾಂಸ«ಾವದವ®ಾá ªಾĈವವರಮನಸು�

ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕúರುತrĠ. ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùđ ಅನು³ಾರ°ಾá ªಾĈವವರ ಮನಸು� ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùđ

ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕúರುತrĠ. 6¬ಾಂಸ«ಾವದ ಮನಸು�
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ಮರಣಕರ°ಾದದುt, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು

æೕವčಸ¬ಾ¦ಾನčಆáರುತrĠ. 7¬ಾಂಸ«ಾವದಮನಸು�

Ġೕವùđ ಶತು}°ಾáರುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಅದು Ġೕವರ òಯಮďc

ಒಳಪಡುćದೂ ಇಲ~, ಒಳಪಡುćದ�ಾcಗುćದೂ ಇಲ~. 8

¬ಾಂಸ«ಾವďc ಒಳ�ಾದವರು Ġೕವರನುv ħähಸ¯ಾರರು. 9

ಆದĩ Ġೕವರ ಆತ{ć òಮ{ú~ ಇರುćದು òಜ°ಾáದtĩ òೕć

¬ಾಂಸ«ಾ°ಾñೕನ®ಾáರĠ Ġೕವರ ಆತ{òđ ಅñೕನ®ಾáðtೕù.

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{ ಇಲ~ದವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ Įೕùದವನಲ~. 10

ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ú~ ಇರುć¥ಾದĩ, òಮ{ ಶùೕರć ¨ಾಪದ

ò÷ತr ಸîrದtರೂ òಮ{ ಆತ{ć òೕîಯò÷ತr æೕûಸುತrĠ. 11

Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದ Ġೕವರ ಆತ{ć

òಮ{ú~ °ಾಸ¬ಾಡುîrರುć¥ಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ Ġೕವರು òಮ{ú~ °ಾþಸುವ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕīೕ

òಮ{ ³ಾಯುîrರುವ Ġೕಹಗāಗೂ æೕವವನುv ďೂಡುವರು. 12

ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ, §ಾć¬ಾಂಸ«ಾವದ ಹಂáನú~ಲ~. ಅದರ

ಆ±ಾ¨ಾಶಗāđ ಅನುಗುಣ°ಾá ಬದುಕಲು ಋಣಸsರಲ~. 13

ಏďಂದĩ, òೕć ¬ಾಂಸ«ಾವďc ಅನು³ಾರ°ಾá æೕûþದĩ,

³ಾಯುûù. ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ Ġೖÿಕ ದುರ«ಾ|ಸಗಳನುv

³ಾøþದĩ, òೕć ಬದುಕುûù. 14­ಾರು Ġೕವರ ಆತ{ùಂದ

ನëþďೂĈ�£ಾrĩೂೕ ಅವರು Ġೕವರ ąತ}®ಾáರು£ಾrĩ. 15 òಮ{ನುv

ąನಃ ಭಯďc ¥ಾಸರ§ಾvá ¬ಾಡುವ ಆತ{ನನುv §ಾć įೂಂದĠ,

ąತ}ತ�ದ ಪû£ಾ}ತ{ನĢvೕ įೂಂðದವ®ಾá Ġೕವರನುv, “ಅ¨ಾw,

ತಂĠĨೕ,” ಎಂದು ಕĩಯುĞrೕī. 16§ಾćĠೕವರಮಕc¶ಾáĠtೕī

ಎಂಬುದďc Ġೕವರ ಆತ{ರು ನಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ.

17§ಾćಈಗಮಕc¶ಾáರುć¥ಾದĩ, ªಾಧ|®ಾáರುĞrೕī; Ġೕವùđ

ªಾಧ|ರು ಮತುr ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಹªಾಧ|®ಾáĠtೕī. §ಾć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳú~ òಜ°ಾáಯೂ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáದtĩ,

ಅವರ ಮÿħಯú~ಯೂ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುīć. 18 ನಮđ

ಮುಂĠ ಪ}ಕಟ°ಾಗúರುವ ಮÿħĺಂðđ įೂೕúಸು°ಾಗ



ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 2624

ಈáನ ಸಂಕಟಗĈ ಅಲwīಂದು §ಾನು ಎíಸುĞrೕĢ. 19

Ġೕವರ ಮಕcಳ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಸೃýmಯು ಆತುರðಂದ ಎದುರು

ĢೂೕಡುîrĠ. 20 ಸೃýmಯು §ಾಶďc ಒಳ�ಾøತು. ಆದĩ ಸ�ಂತ

ಇĔiøಂದಲ~. ಅದನುv òùೕŊøಂದ ಒಳಪëþದ ĠೕವùಂದĪೕ

ಆøತು. ಆದರೂ ಸೃýmಗೂ òùೕŊøĠ. 21 ಈ ಸೃýmಯು

ಕೂಡ §ಾಶದ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗě­ಾá Ġೕವರ ಮಕcಳ

ಮÿħಯುಳ� ³ಾ�ತಂತ}Ŭದú~ ¨ಾಲುđೂĈ�ತrĠ. 22ಈವĩಗೂ

ಸೃýmĨಲ~ ಪ}ಸವ īೕದĢಯಂಥ Ģೂೕûòಂದ ನರĈîrĠ

ಎಂದು §ಾć ಬĪ~ć. 23 ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv įೂಂðದವ®ಾáರುವ §ಾć ಕೂಡ, ಮಕcಳ

ಪದûಯನುv ಪěಯುćದ�ಾcá ನಮ{ Ġೕಹಗಳ õಡುಗě�ಾá

ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr ಆತುರðಂದ ನರĈ£ಾr ಇĠtೕī. 24 ಈ

òùೕŊøಂದĪೕ §ಾć ರņĝಯನುv įೂಂðದವ®ಾáĠtೕī. ಆದĩ

ಕíqđ �ಾಣುವ òùೕŊಯು òùೕŊĨೕ ಅಲ~. �ಾಣುîrರುćದನುv

­ಾ®ಾದರೂ òùೕŉಸುವĩೂೕ? 25 ಆದĩ §ಾć ಇನುv

�ಾಣðರುವಂಥದt�ಾcá òùೕŉಸುć¥ಾದĩ ಅದ�ಾcá £ಾı{øಂದ

�ಾದುďೂಂëರುĞrೕī. 26 ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಪû£ಾ}ತ{ರು ನಮ{

ಬಲÿೕನĞಯú~ ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು£ಾrĩ. ­ಾćದ�ಾcá

įೕđ ¨ಾ}ïbಸĥೕďಂದು §ಾć îāಯದವ®ಾáĠtೕī. ಆದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ರು £ಾīೕ ¬ಾತುಗāಂದ ವ|ಕrಪëಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗದ

ನರ¶ಾಟĠೂಂðđ ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 27

ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ Ġೕವರು ಪû£ಾ}ತ{ರ

ಮನಸ�ನುv ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ಪû£ಾ}ತ{ರು Ġೕವಜನù�ಾá

Ġೕವರ äತrದ ಪ}�ಾರ ûŌಾóಸು£ಾrĩ. 28 Ġೕವರನುv ó}ೕîþ

Ġೕವರ ಉĠtೕಶďc ಅನು³ಾರ°ಾá ಕĩįೂಂðದವùđ ಸಕಲವನುv

ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರು ¬ಾಡುವರು, ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ.

29ಅĢೕಕ ಸįೂೕದರರ ಮġ| Ė|ೕಷnąತ}ĢòಸುವಂĞ Ġೕವರು

­ಾರನುvĹದಲು îāದುďೂಂಡĩೂೕ ಅವರನುv ತಮ{ ąತ}ನ

įೂೕúďđ ಸ¬ಾನ®ಾಗುವಂĞ ಮುಂ¥ಾá Ģೕ÷þದರು. 30
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ಆದĩ Ġೕವರು­ಾರನುv ಮುಂ¥ಾá Ģೕ÷þದĩೂೕ, ಅವರನುv

ಕĩದರು; ­ಾರನುv ಕĩದĩೂೕ, ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದರು;­ಾರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøþದĩೂೕ

ಅವರನುv ಮÿħಪëþದರು. 31´ಾ�ಾದĩ, ಈ ûಷಯಗಳú~

§ಾć ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರು ನಮ{ ಪರ°ಾá ಇದtĩ

ನಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುವವರು ­ಾರು? 32 Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮಗನĢvೕ ಉāþďೂಳ�Ġ ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟm ħೕĪ ನಮđಉ¥ಾರ°ಾá ಅವĩೂಂðđ ಎಲ~ವನುv ಸಹ

ďೂಡĠ ಇರುವĩೕ? 33Ġೕವರು £ಾīೕ ಆùþďೂಂಡವರħೕĪ

Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ¬ಾಡುವವ®ಾರು? Ġೕವĩೕ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbಯ ¬ಾಡುವವ®ಾáರು£ಾrĩ. 34 ಅಪ®ಾñಗıಂದು

òಣbøಸುವವರು ­ಾರು? ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರಣವನುv

įೂಂðದtಲ~Ġ, æೕûತ®ಾá ಎದುt Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಇ¥ಾtĩ

ಮತುr ಅವĩೕ ನಮđೂೕಸcರ ûŌಾóಸುವವ®ಾáರು£ಾrĩ. 35 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಅಗúಸುವವರು ­ಾರು?

ಕಷmĻೕ ಇಕcęೂmೕ ÿಂĮĺೕ ಆ´ಾರûಲ~ðರುćĠೂೕ ಬęm

ಇಲ~ðರುćĠೂೕ ಅ¨ಾಯĻೕ ಖಡeĻೕ? ಇīಲ~č ನಮ{ನುv

ಅಗúಸ¯ಾರć. 36 ಇć ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ

ಇī: “òನđೂೕಸcರ §ಾć ðನī¯ಾ~ ಮರಣďc ಗುù­ಾáĠtೕī;

ವñಸú�ಾcáರುವ ಕುùಗಳಂĞ §ಾć «ಾûþರುĞrೕī.” 37

ಇīಲ~ćಗಳú~ಯೂ §ಾć ನಮ{ನುv ó}ೕîþ¥ಾತನ ಮೂಲಕ

ಜಯįೂಂðದವùáಂತಲೂ įähನವ®ಾáĠtೕī. 38ಏďಂದĩ

ಮರಣ°ಾಗú, æೕವ°ಾಗú, Ġೕವದೂತ®ಾಗú, ದು®ಾತ{ಗ¶ಾಗú,

ವತb¬ಾನ�ಾಲದ ಸಂಗîಗ¶ಾಗú, ಭûಷ|£ಾcಲದ ಸಂಗîಗ¶ಾಗú,

­ಾćĠೕ ಶßr­ಾಗú, 39 ಎತrರ°ಾಗú, ಆಳ°ಾಗú

ಅಥ°ಾ ಸೃýmಯú~ರುವ ĥೕĩ ­ಾćĠೕ ಆಗú ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv

ಅಗúಸ¯ಾಗĠಂದು ನಮđ ದೃಢ òಶhಯûĠ.
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9
§ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸತ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. §ಾನು

ಸುĈ� įೕĈ£ಾr ಇಲ~. ನನv ಮನ³ಾ�ŉಯು ಇದನುv ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಮೂಲಕ ಖäತ ಪëಸುತrĠ. 2 ನನv ಹೃದಯದú~ ಮ´ಾದುಖಃč

ಎěõಡದ īೕದĢಯೂ îೕರದīೕದĢಯೂ ಇĠ. 3ನನv ಸ�ಂತ

ಜನ®ಾದ ನನvĨಹೂದ| ಸįೂೕದರù�ಾá, ³ಾಧ|°ಾದĩ §ಾĢೕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ದೂರįೂೕá ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗಲು þದu§ಾáĠtೕĢ.

4 ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ ಅವùđ þ�ೕ�ಾರč Ġೕವರ ಮÿħಯೂ

ಒಡಂಬëďಗĎ òಯಮ ďೂěೂೕಣč Ġೕ°ಾಲಯದ

Įೕīಯೂ ´ಾಗೂ °ಾ�ಾtನಗĎ ಒówಸ¯ಾáī. 5 ನಮ{ óತೃಗĈ

ಅವùđ Įೕùದವರು. ß}ಸr Ĩೕಸುćಮನುಷ|®ಾá ಹುémದುt ಅವರ

ವಂಶದú~Ĩೕ; ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವ Ġೕವರೂ

ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîįೂಂದತಕcವರೂ ಆá¥ಾtĩ! ಆħË. (aiōn

g165) 6 ಇದು Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ģರīೕರúಲ~ ಎಂಬಂĞ ಅಲ~.

ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದú~ ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಲ~.

7ಅಥ°ಾ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವĩಲ~ ಅವನ ಮಕcಳಲ~. ಆದĩ,

“ಇ³ಾಕòಂದ ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು,”

ಎಂದು įೕಳ¯ಾáĠ. 8 ಇದರ ಅಥb, ಶùೕರಸಂಬಂಧದಮಕcĈ

Ġೕವರಮಕc¶ಾáರĠ °ಾ�ಾtನದಮಕcıೕ ಅಬ}´ಾಮನಮಕcıಂದು

ಎòþďೂĈ�ವರು ಎಂಬುದು. 9ಏďಂದĩ, “Ģೕಮಕ°ಾದ �ಾಲದú~

§ಾನು îರುá ಬಂ¥ಾಗ ³ಾರāđ ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಅದು

°ಾ�ಾtನದ ¬ಾ£ಾáತುr. 10 ಇದು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ĩĥಕcĈ ಸಹ

ನಮ{ óತೃ°ಾದ ಇ³ಾಕನ ಮೂಲಕ ಅವāಜವā ಮಕcಳನುv

ಪěದĈ. 11 ÿೕđ, ಆ ಮಕcĈ ಹುಟುmćದďc ಮುಂĔ,

ಒı�ಯದು ಅಥ°ಾ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćದďc ಮುಂĔĨೕ,

Ġೕವರ ಆĨcಯಉĠtೕಶć ಕೃತ|ಗāđ ಅನು³ಾರವಲ~īಂಬುದು

þsರ°ಾøತು. 12 ಆದĩ ಅದು ಕĩಯು°ಾತòಂದĪೕ,

“ÿùಯನು ßùಯವòđ Įೕī¬ಾಡುವನು,” ಎಂದು ĩĥಕcāđ

įೕಳ¯ಾáತುr. 13 ಇದಕcನು³ಾರ°ಾá, “­ಾďೂೕಬನನುv §ಾನು

ó}ೕîþĠನು, ಆದĩ ಏ³ಾವನನುv ಹđ ¬ಾëĠನು,” ಎಂದು
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ಬĩðರುತrĠ. 14 ´ಾ�ಾದĩ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರು

ಅ§ಾ|ಯ�ಾರĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 15 Ġೕವರು ĹೕĬđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “­ಾವನħೕĪನನv ಕರುĝಉಂęೂೕ,ಅವನನುv

ಕರುíಸುīನು. ­ಾವನħೕĪ ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವನನುv

ಕòಕùಸುīನು.” 16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಆĨcಯು ಮನುಷ|ನ

ಬಯď ಅಥ°ಾ ಪ}ಯತvðಂ¥ಾáರĠ, Ġೕವರ ಕರುĝøಂದĪೕ

ಆáĠ. 17 ಏďಂದĩ, “§ಾನು òನvú~ ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ

ನನv įಸರನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~ ಪ}þದuಪëಸĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಉನvತ³ಾsನďc ಏùþĠನು,” ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòđ įೕĈ£ಾrĩ. 18

ಆದtùಂದ Ġೕವರು­ಾರನುv ಕರುíಸĥೕďಂದು ಬಯಸು£ಾrĩೂೕ,

ಅವರನುv ಕರುíಸು£ಾrĩ. ­ಾರನುv ಕêಣಪëಸĥೕďಂದು

ಬಯಸು£ಾrĩೂೕ, ಅವರನುv ಕĚೂೕರ§ಾvá ¬ಾಡು£ಾrĩ. 19

´ಾ�ಾದĩ òೕನು, “Ġೕವರು ಇನೂv ತąw ಕಂಡುÿëಯುćದು

ಏď? Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv ಎದುùಸುವವರು­ಾರು?” ಎಂದು

òೕನು ನನvನುv ďೕĈī. 20 ಎĪೖ, ಮನುಷ|Ģೕ, Ġೕವùđ

ಎದು®ಾá ¬ಾತ§ಾಡಲು òೕನು ­ಾರು? “ರೂóþರುćದು

ರೂóþದವòđ, ‘ಏď ನನvನುv ÿೕđ ರೂóþĠ?’” ಎಂದು

ಪ}üvಸಬಹುĠೂೕ? 21 ಕುಂªಾರòđ ಒಂĠೕಮíqನ ®ಾüøಂದ

ಒಂದನುv ಉತrಮ°ಾದ ¨ಾĞ}ಯ§ಾváಯೂ ಮĞೂrಂದನುv

³ಾ¬ಾನ|°ಾದ ¨ಾĞ}ಯ§ಾváಯೂ ¬ಾಡುವ ಅñ�ಾರ

ಇಲ~Ļೕ? 22 §ಾಶಕೂc, ďೂೕ¨ಾávಗೂ ¨ಾĞ}­ಾáರುćದರ

ħೕĪ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv Ğೂೕùþ ತಮ{

³ಾಮಥ|bವನುv îāಯಪëಸĥೕďಂðದtರೂ ಬಹು ಸಹĢøಂದ

£ಾāďೂಂëರಲು ಬಯþದĩ, ­ಾರು ಏನು ¬ಾಡಬಹುದು?

23 Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ĩೂಳáಂದ ¬ಾತ}īೕ ಕĩಯĠ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ ಕĩದು, ಮÿħđಂದು ĹದĪೕ

þದu¬ಾë, ತಮ{ ಕರುĝđ ¨ಾತ}®ಾದ ಜನùđ ತಮ{ ಮÿħಯ

ಐಶ�ಯbವನುv ಪ}ಕéಸಲು ಇದನುv ¬ಾëದರು. 24ಇದ�ಾcáĨೕ
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ĠೕವರುĨಹೂದ|ರನುv¬ಾತ}īೕ ಕĩಯĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv

ಸಹ ಕĩð¥ಾtರ¯ಾ~? 25įೂೕĬೕಯನ ಪ}°ಾದĢಯú~ Ġೕವರು,

“ನನv ಜನರಲ~ದವರನುv ‘ನನv ಜನರು,’ ಎಂದು ಕĩಯುವರು.

§ಾನು ó}ೕîಸದವರನುv ನನv ‘ó}ಯರು’ ಎಂದೂ įೕĈವರು.” 26

ಮತುr, “­ಾವ ಸsಳದú~ ‘òೕć ನನv ಜನರಲ~,’ ಎಂದು ಅವùđ

įೕಳ¯ಾáĞೂrೕ, ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ, ‘ಅವರು æೕವಸ�ರೂó­ಾದ

Ġೕವರ ಮಕcĈ,’ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 27ಇದಲ~ĠĨ±ಾಯನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು

ಕೂá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}ದ

ಉಸುõನಂîದtರೂ ಅವರú~ ďಲವರು¬ಾತ} ರņĝįೂಂದುವರು.

28 ಏďಂದĩ ಕತbನು ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಅಂîಮ°ಾáಯೂ ತ�ùತ°ಾáಯೂ Ģರīೕùಸುವರು.” 29

Ĩ±ಾಯನು ಈ ÿಂĠ, “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ®ಾದ Ġೕವರು ನಮđ

ಸಂತîಯನುv ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ, §ಾć ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ

ಆಗುîrĠtć, đೂĹೕರದ ´ಾđ ಇರುîrĠtć.” ಎಂದು įೕā¥ಾtĢ.

30´ಾ�ಾದĩ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ? òೕîಯನುv ಅನುಸùಸದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ನಂõďಯಮೂಲಕ Ġೂರಕುವ òೕîಯನುv

ಪěದರು. 31 ಆದĩ òೕîಯ òಯಮವನುv ಅನುಸùþದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದĩೂೕ ಆ òೕîಯ¬ಾಗbವನುv ಪěಯúಲ~. 32

ಏď? ಏďಂದĩ ಅವರು ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸĠ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಅನುಸùþದtùಂದĪೕ. ಅವರು ಎಡćಕಲ~ನುv ಎಡûದರು. 33ಪûತ}

īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ: “ಇđೂೕ, §ಾನು äೕĺೕòನú~

ಜನರು ಎಡû õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುವ ಕಲ~ನೂv ಮುಗeùಸುವ

ಬಂěಯನೂv ಇಡುĞrೕĢ. ಆತನ ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು

ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.”

10
ó}ಯĩೕ, ನನv ಹೃದಯದ ಬಯďಯು, §ಾನು Ġೕವùđ

ಸú~ಸುವ ¨ಾ}ಥbĢಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ರņĝ įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ.

2ಅವರು Ġೕವù�ಾá ಆಸಕrರು ಎಂಬು¥ಾá §ಾನು ³ಾŉďೂಡುĞrೕĢ.

ಆದĩ ಅವರ ಆಸßrಯು Ōಾನďc ಅನು³ಾರ°ಾದದುt ಅಲ~. 3
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ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ òೕîಯನುv îāಯದವ®ಾá ತಮ{Ġೕ

ಆದ òೕîಯನುv ³ಾsóಸಲು ಪ}ಯತvಪಟmದtùಂದ ಅವರು ತಮ{ನುv

Ġೕವರ òೕîđ ಒಳಪëಸúಲ~. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವ

ಪ}îĺಬyùಗೂ òೕîಯು ĠೂರಕುವಂĞ ß}ಸr ĨೕಸುĹೕĬಯ

òಯಮದ ಅಂತ|°ಾáರು£ಾrĩ. 5 òಯಮðಂದ ಬರುವ òೕîಯ

ಬđe ĹೕĬಯು ಬĩðರುćದು ಏĢಂದĩ: “òಯಮದú~

ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡುವವĩೕ ªಾĈವವರು,” ಎಂಬು¥ಾá

ಬĩದನು. 6ಆದĩ û±ಾ�ಸðಂದ ಬರುವ òೕîಯ ಬđeĹೕĬಯು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘ß}ಸrನನುv ďಳđ ತರಲು ಪರĪೂೕಕďc ­ಾರು

ಏù įೂೕಗುವರು?’ 7 ಅಥ°ಾ, ‘ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþďೂಂಡು ಬರಲು­ಾರು ¨ಾ£ಾಳďc ಇāದು įೂೕಗುವರು?’

ಎಂದು ಮನþ�ನú~ įೕāďೂಳ�ĥೕಡ.” (Abyssos g12) 8 ಆದĩ

ಇದು ಏನು įೕĈತrĠ, “ತಕc °ಾಕ|ć òನv ಬāಯú~ ಇĠ, ಅದು

òನv ªಾøಯú~ಯೂ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ.” ಅĠೕ §ಾć

³ಾರುವ û±ಾ�ಸದ °ಾಕ|. 9 òೕನು, “Ĩೕಸುīೕ ಕತb,” ಎಂದು

ªಾøಂದ ಅùď¬ಾë, Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದĩಂದುಹೃದಯದú~ ನಂõದĩòೕನು ರņĝįೂಂದುī. 10

òೕನು òನv ಹೃದಯðಂದ ನಂõ òೕîವಂತĢಂದು ಎíþďೂĈ�û

ಮತುr òನv ªಾøಂದ òನv û±ಾ�ಸವನುv ಅùď¬ಾë¥ಾಗ ರņĝ

įೂಂದುîr. 11ಪûತ} īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ, “ಅವರħೕĪ

ನಂõďøಡುವ­ಾವ§ಾದರೂ ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 12

ಈûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ­ಾವ

ವ|£ಾ|ಸč ಇಲ~. ಎಲ~ùಗೂ ಕತb ಆáರುವ ಒಬyĩೕ ಕತb; ಅವರು

ತಮ{ನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ರನುv įೕರಳ°ಾá ಆüೕವbðಸು£ಾrĩ.

13 ಏďಂದĩ, “ಕತbನ įಸರನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝ

ಆಗುćದು.” 14 ಆದĩ, £ಾć û±ಾ�ಸûಡದ ಕತbನನುv

ಕĩಯುć¥ಾದರೂ įೕđ? £ಾć ďೕಳದ ಕತbನ ಬđe ಅವರು

û±ಾ�ಸûಡುćದು įೕđ? ಕತbನ ಬđe ³ಾರುವವòಲ~Ġ ಅವರು

ďೕĈć¥ಾದರೂ įೕđ? 15 ಅವರು ಕĈÿಸದ įೂರತು
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³ಾರುć¥ಾದರೂ įೕđ? ಆದtùಂದĪೕ, “ಶುಭವತb¬ಾನವನುv

³ಾರುವವರ ¨ಾದಗĈ ಎĭೂmಂದು ಅಂದ°ಾáī!” ಎಂದು

ಬĩಯ¯ಾáĠ. 16ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಲ~ರೂ ಸು°ಾĞbಯನುv

þ�ೕಕùಸúಲ~. ಏďಂದĩ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{ ಸಂĠೕಶವನುv ­ಾರು

ನಂõದರು?” ಎಂದು Ĩ±ಾಯ ಪ}°ಾðಯು įೕĈ£ಾrĢ. 17

ಆದ�ಾರಣ, ತಕc °ಾಕ|ವನುv ďೕĈćದùಂದĪೕû±ಾ�ಸćಬರುತrĠ,

ಅದು ß}ಸrನ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈćದùಂದĪೕ ಬರುತrĠ. 18ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಎಂದೂ ಸು°ಾĞbಯನುv ďೕಳúಲ~Ļೕ ಎಂದು

§ಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ? ಅವರು òಶhಯ°ಾá ďೕā¥ಾtĩ. ಪûತ}

īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ: “ಅವರಸ�ರćಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~

įೂೕáರುತrĠ, ಅವರ ನುëಗĈ Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ

°ಾ|óþī.” 19 ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅಥb°ಾಗúಲ~īೕ?

ಎಂದು §ಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ. ĹದಲĢಯ¥ಾá ĹೕĬಯು,

“§ಾನು ಜ§ಾಂಗವಲ~ದವರಮೂಲಕ òೕćಅಸೂĨಪಡುವಂĞ

¬ಾಡುīನು. îĈವāďøಲ~ದ ಜ§ಾಂಗದವರಮೂಲಕ òೕć

ďೂೕಪđೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ. 20ಆದĩ

Ĩ±ಾಯನು ಬಹು ġೖಯb°ಾá, “ನನvನುv ಹುಡುಕದವùđ

§ಾನು þßcĠನು. ನನv ûಷಯ°ಾá ûÜರ ¬ಾಡದವùಗೂ

ಪ}ತ|ņ§ಾĠನು,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ. 21 ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಕುù£ಾá, “ನನđ ಅûġೕಯರೂ ಎದುರು¬ಾ£ಾಡುವವರೂ

ಆáರುವ ಜನùđ, ðನī¯ಾ~ §ಾನು ďೖÜä ಕĩĠನು,” ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĢ.

11
´ಾ�ಾದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ತ|æþõém¥ಾtĩೂೕ

ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. §ಾನು ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನೂ

ಅಬ}´ಾಮನ ವಂಶದವನೂ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನೂ ಆáĠtೕĢ.

2 Ġೕವರು £ಾć ಮುಂ¥ಾá îāದುďೂಂಡ ತಮ{ ಜನರನುv

ತ|æಸúಲ~. Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಎúೕಯನನುv ಕುùತು ಏನು

įೕĈತrĠಂದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 3 “ಕ£ಾb, ಅವರು

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂð¥ಾtĩ. òಮ{ ಬúóೕಠವನುv
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ಒěದು´ಾß¥ಾtĩ, §ಾನು ಒಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ. ಅವರು

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೕವರú~ ûŌಾಪĢ ¬ಾëďೂಂಡನು. 4

ಅದďc Ġೕವರು ಅವòđ ďೂಟm ಉತrರīೕ§ಾáತುr? “ªಾಳòđ

ಅಡoõೕಳದ ಏĈ ³ಾûರಮಂðಯನುv ನನđೂೕಸcರ ಉāþĠtೕĢ,”

ಎಂದಲ~īೕ? 5ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಈ �ಾಲದú~ಯೂ ಕೃģøಂದ

ಆĨc­ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರು ಉāð¥ಾtĩ. 6 ಆ

ಆĨcಯು ß}Ĩಗಳ ಆ¦ಾರðಂದಲ~, ಕೃģøಂದĪೕ ಆáರುತrĠ.

ß}Ĩಗāಂದ ಅದು ಆáದtĩ ಇĢvಂðಗೂ ಕೃģ­ಾಗ¯ಾರದು.

7 ´ಾ�ಾದĩ ಏನು? ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಹುಡುßದtನುv įೂಂದúಲ~.

ಆದĩ ಅವರú~ ಆĨc­ಾದವರು įೂಂðದರು, ÷ಕcವರು ಕêಣ

ಹೃದøಗ¶ಾದರು. 8ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “Ġೕವರು

ಅವùđ ಜಡಸ�«ಾವದ ಆತ{ವನುv, �ಾಣ¯ಾರದ ಕಣqನುv ಮತುr

ďೕಳ¯ಾರದ ßûಯನುv ďೂಟmರು, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ´ಾđĨೕ

ಇĠ.” 9 ¥ಾûೕದನು, “ಅವರ ಊಟīೕ ಅವùđ ಉರುಲೂ

ĥೂೕನೂ ಆಗú. ಅದು ಅěತěಯೂ ಪ}î�ಾರč ಆಗú. 10

ಅವರ ಕಣುqಗĈ �ಾಣದ ´ಾđ ಕತr¯ಾಗú. ಮತುr ಅವರ ĥನುv

ಎಂĠಂðಗೂಬáeįೂೕಗú,”ಎಂದುįೕĈ£ಾrĢ. 11ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಏಳ¯ಾರದ ´ಾđೕ ಎಡûದĩೂೕ? ಎಂದು §ಾನು ďೕĈĞrೕĢ.

ಇಲ~īೕ ಇಲ~! ಆದĩ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಮತ�ರ ಉಂÝಗುವಂĞ

ಅವರ ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ರņĝಯು

ಉಂÝøತು. 12ಆದĩಅವರಅಪ®ಾಧćಜಗîrđಐಶ�ಯbವನುv

ಉಂಟು¬ಾëತು. ಅವರ ನಷmīೕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ಅವರ ಪùċಣbĞಯು

ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhದ ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟು¬ಾಡಬಹುದಲ~īೕ!

13Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾáರುವ òĹ{ಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ.

§ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಅķಸrಲ§ಾáರುವಷmರ

ಮémđ ನನv Įೕīಯನುv ಪ}«ಾವđೂāಸುĞrೕĢ. 14 įೕಗೂ

§ಾನು ನನv ಸ�ಂತ ಜನ®ಾದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಮತ�ರವನುv
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ಉĠ}ೕßþ ಅವರú~ ďಲವರ§ಾvದರೂ ರŉಸĥೕಕು. 15

ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತ|æಸುćದùಂದ ಜಗತುr

ĠೕವĩೂಡĢ ಸಂ¦ಾನ°ಾಗುć¥ಾದĩ, ಅವರನುv þ�ೕಕùಸುćದು,

ಸತrವರು æೕûತ®ಾá ಎದುt ಬಂದಂ£ಾáರುćದಲ~īೕ? 16

ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá ÿémನú~ Ġೕವùđ «ಾಗವನುv ಸಮóbþದುt

ಪûತ}°ಾáದtĩ, ÿęm¯ಾ~ ಪûತ}°ಾáರುತrĠ. ĥೕರು ಪûತ}°ಾáದtĩ,

ďೂಂĥಗĎ ಪûತ}°ಾáರುತrī? 17 ďಲć ďೂಂĥಗĈ

ಮುùದುįೂೕáರುć¥ಾದĩ, �ಾಡು ಓúÔಮರದಂîರುವ òೕನು

ಅćಗಳ ನಡುī ಕþ¬ಾëಉತrಮ ಓúÔಮರದ ರಸವ£ಾrದ

ĥೕùನú~ ¨ಾಲುįೂಂðರ¯ಾá, 18ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಕěಗíþ

òನvನುv įähþďೂಳ�ĥೕಡ. įähþďೂಂಡĩ, òೕನು ಆ ĥೕùನ

ಆ¦ಾರವಲ~. ಆ ĥೕĩೕ òನđ ಆ¦ಾರ°ಾáĠ. 19 ´ಾ�ಾದĩ

òೕನು, “§ಾನು ಕþಕémþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆ ďೂಂĥಗಳನುv

ಮುùದು ´ಾಕ¯ಾøತು,” ಎಂದು òೕನು įೕಳಬಹುದು. 20ಅದು

òಜī, ಆದĩ ಅವರ ಅû±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಅವರನುv ಮುùದು

´ಾಕ¯ಾøತು. òೕ§ಾದĩೂೕ û±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಇನೂv òಂîರುī.

ಗವbಪಡĠ ಭಯðಂðರು. 21 ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಹುಟುm

ďೂಂĥಗಳನುv ಉāಸðದt ħೕĪ òನvನೂv ಉāಸುćðಲ~.

22 ಆದtùಂದ, Ġೕವರ ದĨಯನೂv �ಾêಣ|ವನೂv Ģೂೕಡು.

õದtವರ ಕěđ ಅವರ �ಾêಣ|ûĠ, òೕನು Ġೕವರ ದĨಯú~Ĩೕ

ಮುಂದುವùಯುć¥ಾದĩ òನv ħೕĪ Ġೕವರ ದĨøರುćದು.

ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ, òೕನು ಕೂಡ ಕëದು´ಾಕ¯ಾಗುī. 23

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಕೂಡ ಇನೂv ಅû±ಾ�ಸದú~ ಮುಂದುವùಯðದtĩ,

ಕþಕಟm¯ಾಗುವರು, ಏďಂದĩ ಅವರನುv ąನಃ ಕþಕಟmಲು Ġೕವರು

ಶಕr®ಾáರು£ಾrĩ. 24 ಎ²ಾmದರೂ �ಾಡು ಓúÔ ಮರðಂದ

òೕನು ಕëದು´ಾಕ¯ಾದ ďೂಂĥ. òೕನು Ģಟುm ĥıþರುವ

ಉತrಮ ಓúÔಮರďc ಅ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá ಕþ¬ಾಡುć¥ಾದĩ

³ಾ�«ಾûಕ°ಾáರುವ ಈ ďೂಂĥಗಳನುv ಎĭೂmೕ įÜhá ಓúÔ

ಮರďc ಅĠೕ ಕþಕಟುmćದು ಸುಲಭವಲ~īೕ? 25ó}ಯĩೕ, òೕć



ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 2633

ಈಮಮbದಬđe ಅŌಾòಗ¶ಾáರĥೕďಂದು §ಾನು ಬಯಸುćðಲ~.

ಅĠೕĢಂದĩ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ċಣbಸಂĐ|ಯú~

Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವĩđ ¬ಾತ} ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಹೃದಯದ �ಾêಣ|ďc £ಾ£ಾcúಕ°ಾá ಒಳ�ಾáರುವರು. 26

ÿೕđ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩ¯ಾ~

ರņĝįೂಂದುವರು: “ûĹೕäಸುವವರು ಒಬyರು äೕĺೕòòಂದ

ಬರು£ಾrĩ, ಅವರು ­ಾďೂೕಬನ ಸಂತîಯú~ Ġೕವರನುv

ಅಲ~ಗıಯುವ ಸ�«ಾವನುv £ಾīೕ Ğđದು´ಾಕುವರು. 27 §ಾನು

ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv Ğđದು´ಾಕು°ಾಗ, ಅವĩೂಂðđ §ಾನು

¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëď ಇĠೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�īನು,”

ಎಂಬುĠೕ. 28 ಸು°ಾĞbಯ ಪ}�ಾರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈಗ òಮ{

ò÷ತr ಶತು}ಗĈ. ಆದĩĠೕವರಆĨcಯದೃýmಯú~ Ģೂೕಡು°ಾಗ

ಮೂಲóತೃಗಳ ò÷ತrðಂದ ಅವರು ó}ೕîįೂಂðದವರು. 29

Ġೕವರು ďೂಡುವ ವರಗಳನುv, ಕĩಗಳನುv ಅವರು ಎಂðಗೂ

ÿಂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. 30 ಒಂದು �ಾಲದú~ Ġೕವùđ

ಅûġೕಯ®ಾáದt òೕć ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅûġೕಯĞøಂದ ಈಗ

ಕರುĝಯನುv įೂಂðರುûù. 31ಅĠೕ ಪ}�ಾರ°ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಈಗ ಅûġೕಯ®ಾáದtರೂ òಮđ ಕರುĝ ĠೂರßದಂĞ, ಅವùಗೂ

ಈಗ ಕರುĝ Ġೂರಕುćದು. 32Ġೕವರು £ಾć ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝ

Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá ಎಲ~ರನೂv ಅûġೕಯĞಯú~ ಕém´ಾßರು£ಾrĩ.

(eleēsē g1653) 33ಆ´ಾ! Ġೕವರ ಐಶ�ಯb, Ōಾನ ಮತುr ûīೕಕಗĈ

ಎಷುm ಆಳ°ಾದćಗĈ! Ġೕವರ îೕ¬ಾbನಗĈ ಪùೕüೕúಸಲು

ಅ³ಾಧ|°ಾದದುt! Ġೕವರ ¬ಾಗbಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯುćದು

ಅಪù÷ತ°ಾದದುt! 34 “ಕತbĠೕವರ ಮನಸ�ನುv ಅùತವರು

­ಾರು? ಅವùđ ಆĪೂೕಚĢಯನುv òೕಡುವವರು ­ಾರು?”

35 “Ġೕವùđ Ĺದಲು ďೂಟುm, ಅವùಂದ ಪ}îಫಲವನುv

ಪěಯುವವರು­ಾರು?” 36ಏďಂದĩ ಸಮಸrč Ġೕವùಂದ

ಉಂÝá Ġೕವರಮೂಲಕ°ಾáಯೂ Ġೕವù�ಾáಯೂ ಇರುತrī.
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ಮÿħಯು ಸ¥ಾ�ಾಲčĠೕವùđೕ ಸಲು~ć¥ಾáರú. ಆħË.

(aiōn g165)

12
ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ Ġೕವರ ಕರುĝøಂದ

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, òೕć òಮ{ Ġೕಹಗಳನುv Ġೕವùđ

ಪùಶುದuč ħಚುhđಯೂ ಆáರುವ ಸæೕವ ಯŋ°ಾá

ಸಮóbþù. ಇĠೕ òಮ{ ûīೕಕċವbಕ°ಾದ ಆ®ಾಧĢಯು.

2 ಈ Īೂೕಕದ ನಡುವāďಯನುv įೂಂðďೂಳ�Ġೕ, òಮ{

ಮನಸ�ನುv ರೂ¨ಾಂತùþďೂಂಡು ನûೕಕùþďೂā�ù. ಆಗ òೕć

ಉತrಮ°ಾದ, ħಚುhđ­ಾáರುವಂಥ ಮತುr ಪùċಣb°ಾದ

Ġೕವರ äತr ­ಾćದು ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ûù. (aiōn g165)

3 ನನđ ದಯ¨ಾúþರುವ ಕೃģøಂದ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ

§ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć «ಾûಸುćದßcಂತ įÜhá

­ಾರೂ òಮ{ನುv òೕīೕ ಉನvತ°ಾá «ಾûþďೂಳ�ĥೕëù.

ಅದರ ಬದ¯ಾá Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿþರುವ û±ಾ�ಸದ

ಅಳĞđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಸ�ಸsäತrćಳ�ವ®ಾá «ಾûþďೂā�ù. 4

ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅĢೕಕ ಅಂಗಗāಂದ ಕೂëದ ಒಂದು

Ġೕಹûರುವ ´ಾđĨೕ ಮತುr įೕđ ಈ ಅಂ�ಾಂಗಗāđ¯ಾ~ ಒಂĠೕ

ďಲಸûರುćð~ಲĻೕ, 5 ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಅĢೕಕ®ಾáರುವ

§ಾć ß}ಸrನú~ ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾಗುĞrೕī ಮತುr ಪ}îĺಬyನೂ

ಒಬyùđೂಬyರು ಅಂಗಗ¶ಾáರುĞrೕī. 6 ನಮđ ďೂémರುವ

Ġೕವರ ಕೃģđ ಅನು³ಾರ°ಾá ನಮđ ĥೕĩ ĥೕĩ ವರಗāರುತrī.

ಒಬyòđ ಪ}°ಾದ§ಾ ವರ°ಾáದtĩ, ಅದನುv ಅವನ û±ಾ�ಸದ

ಅಳĞđ ತಕc ùೕîಯú~ ಉಪĺೕáಸú. 7 ಅದು ಇತರùđ

Įೕī ಸú~ಸುć¥ಾáದtĩ, ಅದನುv ಇತರùđ Įೕī ಸú~ಸುćದರú~

ಉಪĺೕáಸú. ಅದು ĥೂೕñಸುವ ವರ°ಾáದtĩ, ಅವನು

ĥೂೕñಸú. 8 ಅದು ķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāಸುć¥ಾáದtĩ, ಅವನು

ķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāಸú. ¥ಾನďೂಡುವ ವರ°ಾáದtĩ, ಅವನು

¦ಾ®ಾಳ°ಾá ďೂಡú. §ಾಯಕತ� ವÿಸುವ ವರ°ಾáದtĩ,

ಅವನು ಶ}Ġuøಂದ ¬ಾಡú ದĨ Ğೂೕùಸುವ ವರ°ಾáದtĩ
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ಅದನುv ಅವನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ¬ಾಡú. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು

òಷcಪಟ°ಾáರú. ďಟmದtನುv Ġ�ೕýþ ಒı�ಯದďc ಅಂéďೂā�ù.

10 ಒಬyùđೂಬyರು ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯú~ ಸಮóbತ®ಾáù.

�ೌರûಸುćದರú~ ಒಬyùđೂಬyರು ಮುಂ¥ಾáù. 11ಉ£ಾ�ಹದú~

ಆಲಸ|®ಾಗĠ, ಆತ{ದú~ ĥಂßಯುಳ�ವ®ಾá ಕತbನ Įೕīಯನುv

¬ಾëù. 12 òùೕŊಯú~ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರೂ ಸಂಕಟಗಳú~

ಸಹĢಯುಳ�ವರೂ ¨ಾ}ಥbĢಯú~ ದೃಢಮನಸು�ಳ�ವರೂ ಆá

ಮುಂದುವùøù. 13 ďೂರĞ ಇರುವ Ġೕವಜನĩೂಂðđ

òಮđ ಇರುćದನುv ಹಂäďೂā�ù, ಅîï ಸ£ಾcರವನುv

¬ಾಡು£ಾr ಇù. 14 òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರನುv ಆüೕವbðþù,

ಶóಸĥೕëù. 15 ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷಪëù,

ಅĈವವĩೂಂðđ ಅāù. 16 ಒಬyùđೂಬyರು ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáù. òೕć ಮನþ�ನú~ ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáರĠ,

ðೕನĩೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸಹ«ಾáಗ¶ಾáù. òಮ{ನುv òೕīೕ

ಬುðuವಂತĩಂದು «ಾûþďೂಳ�ĥೕëù. 17­ಾùಗೂ ďಟmದtďc

ಪ}î­ಾá ďಟmದtನುv ¬ಾಡĥೕëù. ಎಲ~ರ ದೃýmಯú~ಯೂ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëù. 18 ³ಾಧ|°ಾದĩ, ò÷{ಂದ ಆದಷುm

ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù. 19 ó}ಯĩೕ, ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸĠ, ಅದನುv Ġೕವರ ďೂೕಪďc õಟುmõëù.

ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು ನನđ Įೕùದುt. §ಾನು ಅದನುv

îೕùಸುīನು, ಎಂದು ಕತbನು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩಯ¯ಾáĠ. 20 “ಆದĩ, òನv īೖùಯು ಹþðದtĩ,

ಅವòđ ಆ´ಾರ ďೂಡು, ಅವನು ªಾ­ಾùದtĩ ಕುëಯಲು ďೂಡು.

ÿೕđ ¬ಾಡುćದùಂದ òೕನು ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಉùಯುವ

ďಂಡವನುv ಸುùದಂ£ಾಗುćದು.” 21 ďಟmದtďc Įೂೕಲĥೕëù,

ďಟmದtನುv ಒı�ಯದùಂದ ಜøþù.

13
ಪ}îĺಬyನೂ ħೕಲñ�ಾùಗāđ ಅñೕನ§ಾáರĥೕಕು,

ಏďಂದĩĠೕವರು Ģೕ÷þದಅñ�ಾರದįೂರತು ĥೕĩ­ಾವದೂ

ಇರುćðಲ~. ಇರುವಅñ�ಾರಗĈĠೕವùಂದĪೕĢೕಮಕđೂಂëī.
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2ಆದtùಂದ ಅñ�ಾರďc ಎದುರು õೕĈವವನು Ġೕವರ Ģೕಮಕವನುv

ಎದುùಸುವವ§ಾáರು£ಾrĢ. ´ಾđ ಎದುùಸುವವರು îೕóbđ

ಗುù­ಾಗುವರು. 3 ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವòđ ಅñಪîಗಳ

ಭಯûರುćĠೕ įೂರತು, ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವòđ ಅಲ~.

ಅñ�ಾùಗāđ ಭಯಪಡªಾರĠೕ? ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು.

ಅದùಂದ òನđ ಪ}ಶಂĮ Ġೂರಕುćದು. 4 ಏďಂದĩ, ಅವನು

òನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಇರುವ Ġೕವರ

Įೕವಕ§ಾáರು£ಾrĢ. ಆದĩ òೕನು ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವ§ಾáದtĩ

ಭಯಪಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು ವ|ಥb°ಾá ಅñ�ಾರವನುv

ಪěðಲ~. ಅವನು Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾáದುt ďಟmದtನುv ಅ«ಾ|ಸ

¬ಾಡುವವòđ ದಂಡĢಯನುv ûñಸು£ಾrĢ. 5ಆದtùಂದ, ಭಯದ

ò÷ತrðಂದ¬ಾತ}ವಲ~ ಮನ³ಾ�ŉಯ ò÷ತrčಅñ�ಾùಗāđ

ಅñೕನ§ಾáರುćದು ಅಗತ|°ಾáರುತrĠ. 6 ಇದರ ò÷ತr°ಾáĨೕ

òೕć Ğùđಯನುv ¨ಾವî¬ಾಡುîrೕù. ಏďಂದĩ, ಅñ�ಾùಗĈ

ಇದರú~Ĩೕ òರತ®ಾáರುವ Ġೕವರ Įೕವಕ®ಾáರು£ಾrĩ. 7

òೕć ­ಾùđ ಏನು ಸú~ಸĥೕďೂೕ ಅದನುv ಸú~þù. Ğùđ

ಕಟmĥೕ�ಾáದtĩ Ğùđಯನುv, ಸುಂಕ ďೂಡĥೕ�ಾáದtĩ ಸುಂಕವನುv,

­ಾùđ ಮ­ಾbĠĺೕ ಅವùđ ಮ­ಾbĠಯನುv, �ೌರವ

ಸú~ಸĥೕ�ಾáದtĩ �ೌರವವನುv ಸú~þù. 8 ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ³ಾಲīೕ įೂರತು òಮđ ĥೕĩ­ಾವ ³ಾಲč

ಇರªಾರದು. ಏďಂದĩಮĞೂrಬyರನುv ó}ೕîಸುವವನುĹೕĬಯ

òಯಮವĢvೕ Ģರīೕùþ¥ಾtĢ. 9 ಏďಂದĩ, “ವ|öÜರ

¬ಾಡĥೕಡ, ďೂĪ¬ಾಡĥೕಡ, ಕðಯĥೕಡ, ದು®ಾĬ ಪಡĥೕಡ,”

ಎನುvವ ´ಾಗೂ ಇತರ ­ಾವ ಆŏಗıೕ ಇರú ಅīಲ~č,

“òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ ಒಂĠೕ

¬ಾîನú~ī. 10ó}ೕîಯು ತನv Ģĩಯವòđ ´ಾò¬ಾಡುćðಲ~.

ಆದtùಂದ ó}ೕîಯು òಯಮದ Ģರīೕùď­ಾáರುತrĠ. 11

ಈáನ �ಾಲವನುv îāದು ಇದĢv¯ಾ~ ¬ಾëù. òೕć òĠ}øಂದ

ಎಚhರđೂĈ�ವ ಗāđ­ಾáĠ. ಏďಂದĩ, ನಮ{ ರņĝಯು
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§ಾćĹದಲು û±ಾ�ಸûémದßcಂತ ಈಗ ಹîrರ°ಾáರುತrĠ. 12

®ಾî}ಯು ಬಹಳಷುm ಕıದು ಹಗಲು ಸ÷ೕóþĠ. ಆದtùಂದ

§ಾć ಕತrĪಯ ಕೃತ|ಗಳನುv ಎĮದು ĥಳßನ ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂĽ�ೕಣ. 13ಪņತನ ಕುëಕತನಗಳ¯ಾ~ಗú, �ಾಮû¯ಾಸ

òಲbಜ| ಕೃತ|ಗಳ¯ಾ~ಗú, ಮತ�ರಗಳ¯ಾ~ಗú òರತ®ಾáರĠ

ಹಗúನú~ರುವವರಂĞ ಸಭ|Ğøಂದ ನěದುďೂĽ�ೕಣ. 14 ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೖÿಕ ಆĬಗಳನುv

Ģರīೕùಸಲುĺೕäಸĥೕëù.

14
ಅಂಥವನ ಅö¨ಾ}ಯಗಳ ಬđe °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡĥೕëù.

û±ಾ�ಸದú~ ಬಲÿೕನ§ಾáರುವವನನುv þ�ೕಕùþďೂā�ù. 2ಒಬyನ

û±ಾ�ಸć ಎಲ~ವನೂv îನುvವಂĞ ¬ಾಡುತrĠ. ಆದĩ û±ಾ�ಸದú~

ಬಲÿೕನ§ಾáರುವವನು ಸ³ಾ|´ಾù­ಾáĨೕ ಇರು£ಾrĢ. 3

¬ಾಂ³ಾ´ಾùಯು ಸ³ಾ|´ಾùಯನುv ÿೕĢೖಸðರú. ಸ³ಾ|´ಾùಯು

¬ಾಂ³ಾ´ಾùಯನುv îೕąb ¬ಾಡðರú. ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ಇಬyರನುv þ�ೕ�ಾರ¬ಾëರು£ಾrĩ. 4ĥೕĩೂಬyನಮĢđಲಸದವನನುv

îೕąb¬ಾಡಲು òೕನು­ಾರು? ಅವನು òಂತರೂ õದtರೂ ಅದು

ಅವನಯಜ¬ಾನòđ Įೕùದುt. ಅವನನುv òಲು~ವಂĞ¬ಾಡಲು

ಕತbನು ಶಕr§ಾáರುćದùಂದ ಅವನು ಎದುt òಲು~ವನು. 5 ďಲವರು

ಒಂದು ðನವನುv ಮĞೂrಂದು ðನßcಂತ ûĬೕಷīಂದು ಎíಸು£ಾrĩ.

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಮನþ�ನú~ òಶhøþďೂಂಡಂĞ ನěಯú.

6 ಒಬy ಒಂದು ðನವನುv ûĬೕಷīಂದು ಎíಸುć¥ಾದĩ

ಅವನು ಅದನುv ಕತbò�ಾáĨೕ ¬ಾಡú. ¬ಾಂ³ಾ´ಾùಯು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ¬ಾë ಊಟ¬ಾಡುć¥ಾದĩ

ಅವನು ಅದನುv ¬ಾಡುćದು ಕತbò�ಾáĨೕ. ಸ³ಾ|´ಾùಯು

ಕತbò�ಾáĨೕ îನvĠ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸು£ಾrĢ. 7 ನಮ{ú~

­ಾರೂ ತಮ�ಾá æೕûಸðರú, ತಮ�ಾá ಮರíಸುćದು

ĥೕಡ. 8 ಬದುßದĩ §ಾć ಕತbò�ಾá ಬದುಕುĞrೕī, ಸತrĩ

ಕತbò�ಾá ³ಾಯುĞrೕī. ÿೕđ §ಾć ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ

ಕತbòđ Įೕùದವ®ಾáರುĞrೕī. 9 ಈ �ಾರಣ�ಾcáĨೕ,
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æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ಕತb§ಾáರĥೕďಂದು ß}ಸrನು

ಮರಣįೂಂð ąನರು£ಾsನđೂಂಡರು. 10ÿೕáರು°ಾಗ, òೕನು

ಏď òನv ಸįೂೕದರùđ îೕąb¬ಾಡುîrೕ? ಅಥ°ಾ òನv

ಸįೂೕದರರನುv ಏď ÿೕ§ಾಯ°ಾá �ಾಣುîrೕ? §ಾīಲ~ರೂ

Ġೕವರ §ಾ|­ಾಸನದಮುಂĠ òಲು~īć. 11ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘§ಾನು æೕûಸುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyರೂ

ನನv ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂರುವರು. ಪ}îĺಂದು §ಾúđಯೂ

ನನvನುv Ġೕವĩಂದು ಅùď ¬ಾಡುćದು,’ ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈ£ಾrĩ.” 12 ÿೕáರು°ಾಗ ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{

ಬđe Ġೕವùđ Īಕc ಒówಸĥೕಕು. 13 ಆದtùಂದ §ಾć ಒಬyರ

ħೕĪೂಬyರು îೕąb¬ಾಡðĩೂೕಣ. ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರùđ

ಅěತěಯ§ಾvಗú, ಅëoಯ§ಾvಗú, ´ಾಕðĩೂೕಣ. 14

­ಾćĠೕ ಪ¥ಾಥbć ತನvಷmďc ಅಶುದuವಲ~ ಎಂದು §ಾನು

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನú~ òಶhಯ°ಾá ಬĪ~ನು. ಆದĩ

­ಾ®ಾದರೂ ಅಶುದuīಂದು ಪùಗíþದĩ ಅದು ಅವùđ

ಅಶುದu°ಾáರುćದು. 15òೕćಆ´ಾರðಂದòಮ{ಸįೂೕದರರನುv

ದುಃಖ ಪëಸುć¥ಾದĩ òೕć ó}ೕîøಂದ ನěದುďೂĈ�ćðಲ~.

òೕć îನುvćದರ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು ­ಾವòđೂೕಸcರ°ಾá

ಸತrĩೂೕ ಅಂಥವರನುv §ಾಶ¬ಾಡĥೕëù. 16 òಮáರುವ

ಒı�ಯದು ಪರರ ದೂಷĝđ ಗುù­ಾಗðರú. 17 ಏďಂದĩ

îನುvćದೂ ಕುëಯುćದೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವಲ~. òೕî, ಸ¬ಾ¦ಾನ,

ಪû£ಾ}ತ{ರú~ರುವ ಆನಂದčಆáĠ. 18ಈ ùೕîಯú~ ß}ಸròđ

Įೕī¬ಾಡುವವರು Ġೕವùđ ħಚುhđ­ಾದವರೂ ಜನùಂದ

ಅನುĹೕದĢ įೂಂðದವರೂ ಆáರು£ಾrĩ. 19 ಆದtùಂದ

­ಾćದು ನಮ{ನುv ಸ¬ಾ¦ಾನಕೂc ಪರಸwರ ಭßrವೃðuಗೂ

ನěಸುತrĠೂೕ ಅದĢvೕ ¬ಾěೂೕಣ. 20 ಆ´ಾರದ ò÷ತr°ಾá

Ġೕವರ ďಲಸವನುv ďëಸĥೕಡ, ಎ¯ಾ~ ಆ´ಾರčಶುದu°ಾದĠtೕ.

ಆದĩ ಒಬyರು îಂದು ûಘvವನುv ಒಡುoćದು ďಟmದುt. 21¬ಾಂಸ

îನುvć¥ಾಗú, ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುć¥ಾಗú ಅಥ°ಾ
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ĥೕĩ ಏನĢvೕ ಆಗú, ಅದು òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಎಡćವಂĞ

¬ಾಡುć¥ಾದĩ ಅದನುv ¬ಾಡĠ ಇರುćĠೕ ಒı�ಯದು. 22ಈ

ûಷಯದú~ òಮáರುವ īೖಯßrಕ ದೃಢû±ಾ�ಸವನುv òೕć Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂëರು. £ಾćಅನುĹೕðþ¬ಾëದ �ಾಯbಗಳ

ಬđe ತಮđ ದಂಡ§ಾîೕąb ¬ಾëďೂಳ�ದವರು ಧನ|ರು. 23

ಆದĩ ಅನು¬ಾನćಳ�ವರು ಊಟ¬ಾಡುćದು û±ಾ�ಸðಂದ

ಅಲ~°ಾದtùಂದ ಅವರು Ġೂೕý­ಾಗು£ಾrĩ. û±ಾ�ಸûಲ~Ġ

¬ಾಡುವ ಎಲ~č ¨ಾಪ°ಾáī.

15
û±ಾ�ಸದú~ ಬಲćಳ�ವ®ಾದ §ಾć ನಮ{ ಸುಖವನುv

Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಬಲÿೕನರ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು.

2ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ತಮ{ Ģĩಯವರ ಭßrವೃðuಯ ÿತ�ಾcá

ಅವರನುv ಸುಖವನುv Ģೂೕëďೂಳ�ú. 3 “òಮ{ನುv òಂðಸುವವರ

òಂĠಗĈ ನನv ħೕĪ ಬಂದć,” ಎಂದು ಬĩðರುವಂĞ ß}ಸrನು

ಸಹ ತಮ{ ಸುಖ�ಾcá ªಾಳúಲ~. 4ಪûತ} īೕದದú~ ಮುಂäತ°ಾá

ಬĩðರುćĠಲ~č ನಮ{ ĥೂೕಧĢ�ಾáĨೕ ಬĩಯ¯ಾáĠ.

§ಾć ಆĥೂೕಧĢಗಳಮೂಲಕ ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜĢಯನೂv

įೂಂðďೂಂಡು òùೕŊಯುಳ�ವ®ಾáರĥೕďಂದು ಬĩಯ¯ಾáĠ.

5 ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜನವನೂv ďೂಡುವ Ġೕವರು òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúಸುವಂĞ òಮđ ಒಂĠೕ ಆತ{ವನುv

ďೂಡú. 6 ÿೕđ òೕć ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರನುv ಒಂĠೕ ªಾøಂದ

ಮÿħ ಪëಸುûù. 7Ġೕವùđ ಮÿħ­ಾಗುćದ�ಾcá ß}ಸrನು

òಮ{ನುv þ�ೕಕùþದಂĞĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು þ�ೕಕùþù. 8

§ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು ಎಂದು

Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá ß}ಸrĨೕಸುĨಹೂದ|ùđĮೕವಕ®ಾáಬಂದರು.

ÿೕđ Ġೕವರು óತೃಗāđ ďೂಟm °ಾ�ಾtನಗಳನುv ದೃಢಪëþದರು.

9 ಇದಲ~ĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ġೕವರ ಕರುĝ�ಾá Ġೕವರನುv

ಮÿħ ಪëಸುವಂĞ ÿೕđ¬ಾëದರು. ಇದು ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩದದtನುv Ģರīೕùþತು: “ಆದtùಂದĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ
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ನಡುī §ಾನು òನvನುv ಸುrîಸುīನು, §ಾನು òನv §ಾಮವನುv ಸುrîþ

´ಾಡುīನು.” 10ಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ:

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ Ġೕವಜನĩೂಂðđ Įೕù ಸಂĞೂೕಷಪëù.”

11 ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ ಕತbನನುv

ಸುrîþù. ಸಮಸr ಜನĩೕ ಕತbòđ Įೂrೕತ}¬ಾëù.” 12 ąನಃ

ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇಷಯನವಂಶðಂದ

ĥೕರು ಒಂದು äಗುರುćದು, ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಆĈವವ®ಾá

ಅವರು ಉದøಸುವರು. Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಆತನú~ òùೕŊ

ಇಡುವರು.” 13 òùೕŊಯ Ġೕವರು, òೕć ಪû£ಾ}ತ{ನ

ಶßrøಂದ òಮ{ òùೕŊಯನುv įähþ, òೕć òಮ{ û±ಾ�ಸðಂದ

ಸಕಲ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದಲೂ ಪ}°ಾÿಸುವಂĞ

¬ಾಡú. 14 ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć ಒı�ಯತನðಂದ

ċಣb°ಾದವರೂ ಸಕಲ îĈವāďøಂದ ತುಂõದವರೂ ಆáದುt,

ಒಬyùđೂಬyರು ಬುðu įೕĈćದďc ಶಕr®ಾáðtೕĩಂದು òಮ{ ಬđe

ನನđ ಭರವĮ ಇĠ. 15 §ಾನು òಮđ ďಲć ûಷಯಗಳನುv

Ōಾಪಕ ಪëಸುćದ�ಾcá ಬಹಳ ġೖಯbðಂದ ÿೕđ ಬĩðĠtೕĢ.

16Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಪû£ಾ}ತ{òಂದ ಪùಶುದu®ಾá, Ġೕವùđ

ಅಂáೕಕೃತ°ಾದ �ಾíďಗ¶ಾಗĥೕďಂಬ �ಾರಣðಂದ, §ಾನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įೕವಕ§ಾá Ġೕವರ

ಸು°ಾĞbಯನುv ಪ}ಕéಸಲು Ġೕವರು ನನđ ಕೃģ òೕë¥ಾtĩ.

17ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ Įೕīಯ ûಷಯ°ಾá

įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv Ġೕವùđ

ûġೕಯ®ಾಗುćದ�ಾcá ß}ಸrನು ನನv ಮೂಲಕ ¬ಾîòಂದಲೂ

ಕೃತ|ðಂದಲೂ 19 ಬಲ°ಾದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂ

ಅದುzತ�ಾಯbಗāಂದಲೂ ಪû£ಾ}ತ{ ಶßrøಂದಲೂ ¬ಾëದ

�ಾಯbಗಳĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ­ಾವ �ಾಯbಗಳನೂv įೕĈćದďc

ನನđ ġೖಯb ³ಾಲದು. ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ¨ಾ}ರಂöþ,

ಇಲು~ùಕದವĩđ §ಾನು ß}ಸrನ ಸು°ಾĞbಯನುv ಸಂċಣb°ಾá

³ಾùĠtೕĢ. 20 ĥೕĩೂಬyರು ´ಾßರುವ ಅþr°ಾರದ ħೕĪ
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§ಾನು ಕಟmªಾರĠಂದು, ß}ಸrನ įಸರು îāಯಪëಸĠ ಇರುವú~

ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕďಂದು ಆತುರðಂದ įೂೕ®ಾಡುîrĠtೕĢ.

21 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “­ಾùđ ಆತನ ಸುðt

ಮುಟmúಲ~Ļೕ ಅವರು ಆತನನುv �ಾಣುವರು; ­ಾರು ಆತನ

ವತb¬ಾನ ďೕಳúಲ~Ļೕ ಅವರು ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.” 22 ಈ

�ಾರಣðಂದĪೕ §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಅĢೕಕªಾù

ಅಭ|ಂತರ°ಾøತು. 23 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ಈ ಪ}Ġೕಶದú~

ನನđ ಅವ�ಾಶûಲ~ðರುćದùಂದಲೂ ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ

òಮ{ನುv ಸಂದübಸĥೕďಂಬ ಹಂಬಲûರುćದùಂದಲೂ 24

§ಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc įೂೕಗು°ಾಗ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುವ

òùೕŊಯú~ĠtೕĢ. ಸ�ಲw�ಾಲ òಮ{ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ ಆನಂದವನುv

ಪěದ ಬāಕ ಅú~đ įೂೕಗುವ ನನv ಪ}­ಾಣದú~ òಮ{

ಸಹ�ಾರವನುv ಬಯಸುĞrೕĢ. 25 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ §ಾನು

Ġೕವಜನರ Įೕī�ಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ. 26

ಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅ�ಾಯದವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ ಭಕrರú~ರುವ

ಬಡವ®ಾáರುವವùđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುćದು ಒı�ಯĠಂದು

«ಾûþ¥ಾtĩ. 27ಅವರು ಅದನುv ¬ಾಡಲು ಇಷmಪಟmದtಲ~Ġ, ಅದು

ಕತbವ|č ಆáĠ. ´ೌದು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ĩಹೂದ|ರ

ಆî{ಕ ಆüೕ°ಾbದಗಳú~ ¨ಾಲುđೂಂëರುć¥ಾದĩ ತಮ{

¯ೌßಕ ûಷಯಗಳú~ ಅವĩೂಂðđ ಹಂäďೂĈ�ćದು ಅವರ

ಕತbವ|°ಾáĠ. 28ಆದtùಂದಈ ďಲಸವನುvċĩೖþ ಸಂಗ}ÿþ

ďೂಟmದtನುv ಅವùđ ಒówþ ಖäತ°ಾದ ಬāಕ, §ಾನು ĮwೕË

Ġೕಶďc įೂೕಗುವ ¥ಾùಯú~ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುĞrೕĢ.

29 §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರು°ಾಗ ß}ಸrನ ಆüೕ°ಾbದðಂದ

ತುಂõದವ§ಾá ಬರುĞrೕĢಂದು ಬĪ~ನು. 30ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ರ ó}ೕîಯ

ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ §ಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ,

ನನđೂೕಸcರ Ġೕವರú~ ¨ಾ}ïbþ, ನĢೂvಂðđ įೂೕ®ಾëù.

31 §ಾನು ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದú~ ಅû±ಾ�þಗಳ ďೖøಂದ
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�ಾ¨ಾಡĥೕďಂತಲೂ ನನv Įೕīಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ġೕವಜನùđħಚುhđ­ಾáರĥೕďಂತಲೂ ¨ಾ}ïbþù. 32ಆಗ

§ಾನು Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ òಮ{ ಬāđ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬಂದು,

òಮ{ ಸಂಗಡ û±ಾ}ಂî įೂಂದುīನು. 33 ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು

òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú. ಆħË.

16
ನಮ{ ಸįೂೕದùಯೂ ďಂĐ}ಯ ಸĦಯ Įೕವßಯೂ

ಆáರುವĸøĥಯನುv òಮđ ಪùಚøಸುĞrೕĢ. 2 ಕತbನú~

Ġೕವಜನùđĺೕಗ|°ಾáರುವ ùೕîಯú~ ಆďಯನುv þ�ೕಕùþ,

ಆďಯು ಅĢೕಕùಗೂ ನನಗೂ ûĬೕಷ°ಾದ ùೕîಯú~ ಸ´ಾಯ

¬ಾëದವ¶ಾáರುćದùಂದ òಮđ ­ಾವ ďೂರĞಗāದtರೂ

ಆďđ ĥೕ�ಾದದtನುv ಒದáþù. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ĖೂĞ

ďಲಸದವ®ಾáರುವ ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv

îāþù. 4 ಅವರು ನನv ¨ಾ}ಣದ ò÷ತr°ಾá ತಮ{

¨ಾ}ಣಗಳನುv ಅ¨ಾಯďc ಒëoದರು. ಅವùđ §ಾನು ¬ಾತ}īೕ

ಅಲ~ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳವರೂ ಕೃತŋ®ಾáರು£ಾrĩ.

5 ಅವರ ಮĢಯú~ Įೕù ಬರುವ ಸĦಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv

îāþù. ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ ß}ಸròđ ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾáರುವ ನನv

ó}ಯ§ಾáರುವ ಎģೖĢತòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 6

òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಶ}ħಪಟm ಮùಯāđ ವಂದĢಗĈ. 7

ನನv ಬಂಧುಗĎ ĖೂĞ Įĩಯವರೂ ಆದ ಅಂĠೂ}ೕòಕòಗೂ

ಯೂನ|āಗೂ ವಂದĢಗĈ. ಅವರು ಅķಸrಲರú~ ಪ}þದuರೂ

ಮತುr ನನáಂತĹದĪೕ ß}ಸrನú~ದtವರೂ ಆáರು£ಾrĩ. 8ನನđ

ಕತbನú~ ó}ಯ§ಾದ ಅಂó~­ಾತòđ ವಂದĢಗĈ. 9 ß}ಸrನú~

ನನv ĖೂĞ Įೕವಕ§ಾáರುವ ಉªಾbನòಗೂ ನನđ ó}ಯ§ಾದ

³ಾrಖುòಗೂ ವಂದĢಗĈ. 10 ß}ಸrನú~ ಪùĬೂೕñತ§ಾದ ಅģಲ~òđ

ವಂದĢಗĈ, ಅùĮೂrಬೂಲನ ಮĢಯವùđ ವಂದĢಗĈ. 11

ನನv ಸಂಬಂñ­ಾáರುವ įĩೂëĺೕನòđ ವಂದĢಗĈ,

ಕತbನú~ರುವ §ಾßbಸ�ನ ಕುಟುಂಬದವùđ ವಂದĢಗĈ. 12

ಕತbನ Įೕīಯú~ ದುëಯುವ ತು}Ĥೖನāಗೂ ತು}ĸೕಸāಗೂ
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ವಂದĢಗĈ, ಕತbನú~ ತುಂªಾ ಶ}ಮಪಟುm ದುëðರುವ

ó}ೕîಯ ģþೕbಸāಗೂ ನನv ವಂದĢಗĈ. 13 ಕತbನú~

ಆĨc­ಾáರುವ ರೂಫòಗೂ ನನಗೂ £ಾøಯಂîದt ಅವನ

£ಾøಗೂ ವಂದĢಗĈ. 14ಅಸುಂß}ತ, ģ~đೂೕನ, įħbಯòಗೂ

ಪĞೂ}ೕಬòಗೂ į¬ಾbನ ಮತುr ಅವĢೂಂðáರುವ ó}ಯùಗೂ

ವಂದĢಗĈ. 15 ôĪೂĪೂಗ, ಯೂಲ|Ĉ, Ģೕಯb ಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದù, ಒಲುಂಪ ಮತುr ಅವĩೂಂðáರುವ ಎ¯ಾ~

ಭಕrùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 16ಪûತ}°ಾದಮುದtòvಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. ß}ಸrನ ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳವರೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

ಕĈÿಸು£ಾrĩ. 17 ó}ಯĩೕ, òೕć ಕúತುďೂಂಡ ĥೂೕಧĢđ

ûĩೂೕಧ°ಾáರುವ Ħೕದಗಳನೂv ಅಭ|ಂತರಗಳನೂv ¬ಾಡುವವರ

ಬđe ಎಚhùďøಂðù. ಅಂಥವùಂದ ದೂರ°ಾáù ಎಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 ಅಂ¤ಾ ಜನರು ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įೕī ¬ಾಡುವವ®ಾáರĠ ತಮ{ įೂęmಯ

Įೕī ¬ಾಡುವವ®ಾáರು£ಾrĩ. ನಯ°ಾದ ಮತುr ಮುಖಸುrîಯ

¬ಾತುಗāಂದ òಷcಪéಗಳ ಹೃದಯಗಳನುvĹೕಸđೂāಸು£ಾrĩ.

19 òಮ{ ûġೕಯĞಯು ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ಪ}þದu°ಾøತು.

ಆದtùಂದ §ಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. ಆದĩ

òೕć ಒı�ಯದನುv ಕುùತು Ōಾòಗ¶ಾáಯೂ ďಟmćಗಳನುv

ಕುùತು òಷcಳಂಕ®ಾáಯೂ ಇರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 20ಆಗ

ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು ĥೕಗĢ Įೖ£ಾನನನುv òಮ{ �ಾಲುಗಳ ďಳđ

´ಾß ಜæjõಡುವನು. ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú. 21ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವ§ಾáರುವ îĹğಯನು

òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĢ. ´ಾđĨೕ ನನv ಬಂಧುಗ¶ಾದ

ಲೂಕ|ನೂ­ಾĮೂೕನನೂ Įೂೕþಪತ}ನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

îāಸು£ಾrĩ. 22ಈಪತ}ವನುv ಬĩದ Ğತ|bĢಂಬ §ಾನು ಕತbನú~

òಮ{ನುv ವಂðಸುĞrೕĢ. 23 ಇú~ ನನಗೂ ಇëೕ ಸĦಗೂ ಅîï

ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುîrರುವ �ಾಯನು ತನv ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĢ.

ಈ ಪಟmಣದ ಖ�ಾಂä­ಾáರುವ ಎರಸrನೂ ಮತುr ಸįೂೕದರ
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ಕ�ತbನೂòಮđವಂದĢಗಳನುv įೕĈ£ಾrĩ. 24ನಮ{ ಕತbಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರú! ಆħË. 25ನನv

ಸು°ಾĞbಯು įೕĈವಂĞĨೕ òಮ{ನುv ಬಲಪëಸುವ Ġೕವùđ

ಈಗ ಎ¯ಾ~ ಮÿħ­ಾಗú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕುù£ಾáರುವ

ಈ ಸಂĠೕಶć ಆðøಂದಲೂ ಗುಪr°ಾáರುವ ರಹಸ|ದ

ĠೕವರĺೕಜĢಯು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾದ òಮ�ಾá ಈಗ

ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. (aiōnios g166) 26ಆದĩ òತ| Ġೕವರು ಆŌಾóþದಂĞ

ಈಗ ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳ ಮೂಲಕ ಮುಂîāþರುವಂĞ,

ಈ ಸಂĠೕಶć Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನĩಲ~ùಗೂ îāಸ¯ಾáĠ.

ÿೕđ ಅವರು ನಂõದtùಂದ ûġೕಯ®ಾಗು£ಾrĩ. (aiōnios g166)

27 ಶಕr®ಾáರುವ ಒಬyĩೕ Ōಾನವಂತ®ಾáರುವ Ġೕವùđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ಎಂĠಂðಗೂಮÿħ­ಾಗú! ಆħË.

(aiōn g165)
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1
Ġೕವರä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ß}ಸrĨೕಸುûòಂದಅķಸrಲ§ಾಗಲು

ಕĩಯ¯ಾದ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು ಮತುr ನಮ{ ಸįೂೕದರ

ĮೂĮsನನು, 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá, ಪûತ}®ಾಗುćದďc

ಕĩįೂಂðದ ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦđ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ §ಾಮದú~ û±ಾ�ಸûಟm ಸಕಲ ಜನùಗೂ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 3 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನč ಉಂÝಗú. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òಮđ

ďೂémರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯ �ಾರಣ�ಾcá §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮđೂೕಸcರ ಅವùđ ಕೃತŋĞ įೕĈವವ§ಾáĠtೕĢ. 5

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ōಾನದú~ಯೂ ¬ಾತುಗಳú~ಯೂ

ಎ¯ಾ~ ಸಮೃðuಯನುv įೂಂððtೕù. 6 ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ ನಮ{ ³ಾŉಯು òಮ{ú~

ದೃಢ°ಾøತು. 7 ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪ}ಭು°ಾದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನವನುv ಆತುರðಂದ ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವ®ಾದ òಮđ,­ಾćĠೕ ಆî{ಕ ವರಗಳ ďೂರĞಯು

ಇರುćðಲ~. 8 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ðನದú~

òೕć òĠೂೕbýಗ¶ಾáರುವಂĞ ಅವರು ďೂĢಯತನಕč

òಮ{ನುv ಬಲಪëþ �ಾಯುವರು. 9 ತಮ{ ąತ}ರೂ ನಮ{

ಕತb Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğđ

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರು ¨ಾ}¬ಾíಕರು. 10 ó}ಯĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಅö¨ಾ}ಯćಳ�ವ®ಾáದುt, òĹ{ಳđ

ಗುಂą�ಾùď, ಪņĥೕಧಗāರĠ, ಒಂĠೕಮನಸು� ಮತುr ಒಂĠೕ

ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ ಪùċಣb°ಾದಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರĥೕďಂದು

§ಾನು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11 ನನv ó}ಯĩೕ, Đೂ~ೕĨಯ ಮĢಯ

ďಲವರು, òĹ{ಳđ ಜಗಳಗĈಂęಂದು ನನđ îāþದರು. 12
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òಮ{ú~ ಒಬyನು, “§ಾನು ¨ೌಲನವನು,” ಇĢೂvಬyನು, “§ಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ĥೕĩೂಬyನು, “§ಾನು ďೕಫನವನು,”

ಇĢೂvಬyನು, “§ಾನು ß}ಸrನವನು,” ಎಂದು įೕĈîrೕರಂĞ. 13 ß}ಸr

Ĩೕಸು û«ಾಗ°ಾá¥ಾtĩೂೕ? ¨ೌಲನು òಮđೂೕಸcರ üಲುĥđ

´ಾßþďೂಂಡĢೂೕ? ¨ೌಲನ įಸùನú~ òೕć ðೕŇಾ³ಾvನ

Ğđದುďೂಂëರುûĩೂೕ? 14 ß}ಸwನನುv ಮತುr �ಾಯನನುv įೂರತು

ĥೕĩ­ಾùಗೂ §ಾನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡúಲ~. ಅದ�ಾcá §ಾನು

Ġೕವùđ Įೂrೕತ} įೕĈĞrೕĢ. 15 ಏďಂದĩ ನನv įಸùನú~

ðೕŇಾ³ಾvನ įೂಂð¥ಾtĩಂದು­ಾರೂ įೕಳªಾರದು. 16´ೌದು,

ĮrಫನನಮĢಯವùಗೂ §ಾನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂémĠtೕĢ. ಇದನುv

õಟುm ­ಾùಗೂ §ಾನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂémದುt ನನv Ōಾಪಕದú~ಲ~.

17ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುćದ�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು ನನvನುv ಕĈÿಸĠ

ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದ�ಾcá ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಸು°ಾĞb

³ಾರುವಂಥದುt °ಾ�ಾhತುಯbðಂದಲ~. ´ಾđ ³ಾರುîrದtĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ಶßrಯು ಬù¥ಾáõಡುîತುr. 18 üಲುĥಯ

ಸಂĠೕಶć û§ಾಶದ ¬ಾಗbದú~ರುವವùđ ಬುðtÿೕನ°ಾáĠ.

ರņĝ įೂಂದುîrರುವ ನಮ�ಾದĩೂೕ, ಅದು Ġೕವರ ಶßr­ಾáĠ.

19ಏďಂದĩ, ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “Ōಾòಗಳ Ōಾನವನುv

§ಾನು §ಾಶ¬ಾಡುīನು; ûīೕßಗಳ ûīೕಕವನುv §ಾನು òರಥbಕ

¬ಾಡುīನು.” 20Ōಾò­ಾದಮನುಷ|Ģú~? ಪಂëತನು ಎú~?

ಈ �ಾಲದ ತತ�Ōಾò ಎú~? ಈ Īೂೕಕದ Ōಾನವನುv Ġೕವರು

ಬುðtÿೕನĞಯ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtರಲ~īೕ? (aiōn g165) 21 ಈ

ಪ}ಪಂಚć ತನv Ōಾನದಮೂಲಕ Ġೕವರನುv ಅùತುďೂಳ�úಲ~;

ಆದtùಂದ Ġೕವರ Ōಾನðಂದ, ನಂõದವರನುv ಪ}ಸಂಗದ

ಬುðtÿೕನĞøಂದ ರŉಸುćದು Ġೕವùđħಚುhđ­ಾøತು. 22

Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಕರ°ಾದ ಗುರುತುಗಳನುv ಹುಡುಕು£ಾrĩ.

á}ೕಕರು Ōಾನವನುv ಹುಡುಕು£ಾrĩ. 23 §ಾ°ಾದĩೂೕ üಲುĥđ

´ಾಕ¯ಾದ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ ಪ}ಸಂáಸುîrĠtೕī. ಇದುĨಹೂದ|ùđ

ûಘvč Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಬುðtÿೕನĞ­ಾáĠ. 24
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ಆದĩ Ġೕವùಂದ ರņĝđ ಕĩįೂಂðದ Ĩಹೂದ|ù�ಾಗú,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವù�ಾಗú ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಶßrಯೂ

Ġೕವರ Ōಾನč ಆá¥ಾtĩ. 25ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಬುðuÿೕನĞ

ಮನುಷ|ರ Ōಾನßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn°ಾáĠ. Ġೕವರ ಬಲÿೕನĞ

ಮನುಷ|ರ ಬಲßcಂತಲೂ ಬಲćಳ�¥ಾtáĠ. 26 ó}ಯĩೕ,

òೕć Ġೕವರ ಕĩಯನುv įೂಂð¥ಾಗ ಏ§ಾáðtĩಂಬುದನುv

ಆĪೂೕäþù. òĹ{ಳđ Īೂೕ�ಾನು³ಾರ°ಾá ŌಾòಗĎ

ಅĢೕಕùಲ~, ಪ}«ಾûಗĎಅĢೕಕùಲ~, ಕುúೕನರೂ ಅĢೕಕùಲ~.

27 Ġೕವರು Ōಾòಗಳನುv §ಾäďಪëಸುವಂĞ, ಈ Īೂೕಕದ

ಬುðuÿೕನರನುv ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. Ġೕವರು ಬúಷnರನುv

§ಾäďಪëಸುವಂĞಈĪೂೕಕದ ಬಲÿೕನರನುv ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ.

28 Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದ ಗಣ|ರನುv ಏನೂ ಇಲ~ದವರ§ಾvá

¬ಾಡುćದ�ಾcá ಗಣĢđ ªಾರದವರನೂv, ÿೕĢೖಸ¯ಾದವರನೂv

ßೕ¶ಾದವರನೂv, ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. 29ÿೕáರಲು Ġೕವರ ಮುಂĠ

įೂಗāďೂĈ�ćದďc ­ಾùಗೂ ಆಸwದûರುćðಲ~. 30 òೕć

ĠೕವùಂದĪೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ Ġೕವರ

ಕěøಂದ Ōಾನčòೕîಯೂ ಶುðuೕಕರಣčûĹೕಚĢಯೂ

ಆá¥ಾtĩ. 31ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “įಚhಳ ಪಡುವವನು

ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡú.”

2
ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ °ಾ�ಾhತುಯbðಂ¥ಾಗú,

¬ಾನûೕಯŌಾನðಂ¥ಾಗú Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ³ಾರುವವ§ಾá

ಬರúಲ~. 2 üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನĢvೕ įೂರತು

òಮ{ú~ ĥೕĩ ­ಾćದನೂv îāಯದವ§ಾáರುīĢಂದು

îೕ¬ಾbòþďೂಂěನು. 3 §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ

ಬಲÿೕನನೂ ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟುm ನಡುಗುವವನೂ ಆáĠtನು.

4 ನನv ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಪ}ಸಂಗದú~ಯೂ Ōಾನ ´ಾಗೂ

ಮನĻúಸುವ°ಾಕ|ಗಳನುv ಪ}ĺೕáಸĠ,Ġೕವ®ಾತ{ನಶßrಯĢvೕ

ಪ}ĺೕáþĠನು. 5 òಮ{ ನಂõďಯು ಮನುಷ| ŌಾನದħೕĪ

ಅವಲಂõಸĠ Ġೕವರ ಶßrಯ ħೕĪ ಅವಲಂõಸĥೕďಂದು
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§ಾನು ÿೕđ ¬ಾëĠನು. 6 ÿೕáದtರೂ ಪùċಣbರú~

Ōಾನದ ಬđe ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. ಅದು ಇಹĪೂೕಕದ Ōಾನವಲ~.

ಅāದು įೂೕಗುವ ಇಹĪೂೕಕದ ಅñ�ಾùಗಳ Ōಾನč ಅಲ~.

(aiōn g165) 7 §ಾć Ġೕವರ ರಹಸ| Ōಾನವನುv ಕುùತು

¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. ಅದು Ġೕವರು ನಮ{ಮÿħ�ಾáಯುಗಗಳ

ಮುಂĔĨೕ Ģೕ÷þ, ಮĩ¬ಾëದ Ōಾನīೕ ಆáರುತrĠ. (aiōn

g165) 8 ಇದನುv ಇಹĪೂೕಕದ ಅñ�ಾùಗಳú~ ಒಬy®ಾದರೂ

ಅùಯúಲ~. ಅùîದtĩ, ಅವರುಮÿħಯುಳ� ಕತbĠೕವರನುv

üಲುĥđೕùಸುîrರúಲ~. (aiōn g165) 9 ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ: “Ġೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವù�ಾá þದu

¬ಾëರುವಂಥದtನುv ­ಾವ ಕಣೂq �ಾಣúಲ~, ­ಾವ ßûಯೂ

ďೕಳúಲ~, ಅದು ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಹುಟmúಲ~.” 10

ನಮ�ಾದĩೂೕ Ġೕವರು ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ರ ಮೂಲಕ ಇćಗಳನುv

ಪ}ಕéþ¥ಾtĩ. ಪû£ಾ}ತ{ರು ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳನುv ´ಾಗೂ

Ġೕವರ ಆಳ°ಾದ ರಹಸ|ಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

11 ಮನುಷ|ನ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅವನú~ರುವ ಆತ{ďc įೂರತು

ಮ£ಾrùđ îāಯುćದು? ´ಾđĨೕ, Ġೕವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ಪû£ಾ}ತ{ರಲ~Ġ ĥೕĩ ­ಾರೂ ಗ}ÿಸ¯ಾರರು. 12 §ಾć

¨ಾ}ಪಂäಕ ಆತ{ವನುv įೂಂದĠ Ġೕವರು ನಮđ ಉäತ°ಾá

ದಯ¨ಾúþರುವಂಥćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದ�ಾcá Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಆತ{ರನುv įೂಂðĠtೕī. 13 §ಾć ಮನುಷ| Ōಾನć

ಕúþದ¬ಾತುಗāಂದ¬ಾತ§ಾಡĠ, Ġೕವರ ಆತ{ರು ಕúþďೂಟm

¬ಾತುಗāಂದ ಇćಗಳನುv ¬ಾ£ಾಡುĞrೕī. ÿೕđ §ಾć ಆî{ಕ

ಸತ|ಗಳನುv Ġೕವರ ಆತ{ರ ¬ಾತುಗāಂದĪೕ ಸwಷmಪëಸುĞrೕī.

14 ಆದĩ «ೌîಕ ಮನುಷ|ನು Ġೕವ®ಾತ{ರ ûಷಯಗಳನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಅć ಅವòđ ಬುðuÿೕನ°ಾá Ğೂೕರುತrī.

ಏďಂದĩಆî{ಕ ûīೕಚĢøಂದ îāಯĥೕ�ಾáದt �ಾರಣಅವನು

ಅćಗಳನುv îāದುďೂಳ�¯ಾರನು. 15ಆದĩ ಆî{ಕ ಮನುಷ|ನು

ಎಲ~ವನೂv ûīೕäþďೂĈ�£ಾrĢ. ಆದĩ ಅವòđ ĥೕĩ­ಾರೂ
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îೕąb¬ಾಡ¯ಾಗದು. 16 ಏďಂದĩ, “ಕತbĠೕವರ ಮನಸ�ನುv

îāದುďೂಂಡು, ಅವùđ ಉಪĠೕüಸುವವ§ಾರು?” ಆದĩ ನಮđ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮನಸು� ಇĠ.

3
ó}ಯĩೕ, òೕć Ġೕವ®ಾತ{ùđ ತಕcಂĞ ªಾĈವವ®ಾá §ಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr ಇಲ~. òೕć ಇನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಕೂಸುಗĎ ¨ಾ}ಪಂäಕರೂ ಆáರುûĩಂದು «ಾûþ òಮ{

ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡĥೕ�ಾøತು. 2 §ಾನು òಮđ ´ಾಲು

ďೂęmನು. ಗém ಆ´ಾರವನುv ďೂಡúಲ~, ಏďಂದĩ òಮđ ಶßr

ಇರúಲ~, ಈಗ¯ಾದರೂ òಮđ ಶßrøಲ~. 3 ಏďಂದĩ òೕć

ಇನೂv ¨ಾ}ಪಂäಕ®ಾáðtೕù. įೕđಂದĩ, òĹ{ಳđ ಅಸೂĨ,

ಜಗಳಗĈ ಇರುವú~ òೕć ¨ಾ}ಪಂäಕ®ಾáðtೕರಲ~Ġ ďೕವಲ

¬ಾನವರಂĞನěಯುîrೕರಲ~īೕ? 4ಒಬyನು, “§ಾನು¨ೌಲನವನು,”

ಎಂದು ಮĞೂrಬyನು, “§ಾನು ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ಎಂದೂ

įೕĈîrರು°ಾಗ, òೕć ďೕವಲ ¬ಾನವರಂĞ ಆáðtೕರಲ~īೕ?

5 ´ಾ�ಾದĩ, ಅķĪೂ~ೕಸನು ­ಾರು? ¨ೌಲನು ­ಾರು?

ಅವನವòđ ಕತbĠೕವರು Ģೕ÷þದ �ಾಯbದ ಪ}�ಾರ ಅವರವರ

ಮು�ಾಂತರ òೕć ನಂõðtೕù. ಅವರು ďೕವಲ Įೕವಕ®ಾá¥ಾtĩ.

6§ಾನು õೕಜವನುv õîrĠನು, ಅķĪೂ~ೕಸನು òೕರು ´ಾßದನು,

ಆದĩ ĥıþದವರು Ġೕವĩೕ. 7ÿೕáರ¯ಾá Ģಡುವವ§ಾಗú,

òೕರು ´ಾಕುವವ§ಾಗú ¨ಾ}ಮುಖ|®ಾáರĠ, ĥıಸುವ Ġೕವĩೕ

ಬಹು ¨ಾ}ಮುಖ|°ಾದವರು. 8 Ģಡುವವನೂ òೕರು ´ಾಕುವವನೂ

ಒಂĠೕ ಉĠtೕಶćಳ�ವ®ಾáರು£ಾrĩ. ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ

ಶ}ಮďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲ Ġೂĩಯುćದು. 9 §ಾć Ġೕವರ

ĖೂĞďಲಸದವರು. òೕć Ġೕವರ įೂಲčĠೕವರ ಕಟmಡč

ಆáðtೕù. 10 Ġೕವರು ನನđ ďೂಟm ಕೃģđ ಅನು³ಾರ°ಾá,

§ಾನು Ōಾò­ಾದ üúwಯಂĞ ಅþr°ಾರ ´ಾßĠನು. ಮĞೂrಬyನು

ಅದರ ħೕĪ ಕಟುm£ಾrĢ. ಆದĩ ಪ}îĺಬyನೂ £ಾನು ಅದರ

ħೕĪ ಎಷುm ಶ}Ġuøಂದ ಕಟುm£ಾrĢಂದು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು.

11 ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಆ ಅþr°ಾರವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಂದು
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ಅþr°ಾರವನುv ­ಾರೂ ´ಾಕ¯ಾರರĭm. 12 ­ಾವ§ಾದರೂ

ಆ ಅþr°ಾರದ ħೕĪ äನv, ĥā�, ರತv, ಕémđ, ಹುಲು~

ಅಥ°ಾ Ėೂಂಡು ಮುಂ£ಾದćಗāಂದ ಕémದĩ, 13 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ðನć ಇದನುv ಬÿರಂಗďc ತರು°ಾಗ, ಅವನವನ

ďಲಸć ಏ§ಾáರುćĠಂಬುದು ವ|ಕr°ಾಗುćದು. ಏďಂದĩ

ಅದು ĥಂßøಂದ ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು. ಪ}îĺಬyನ ďಲಸದ

ĺೕಗ|Ğಯನುv ĥಂßĨೕ ಪùೕŉಸುćದು. 14 ಒಬyನು ಆ

ಅþr°ಾರದ ħೕĪ ಕémದುt ĥಂßøಂದ ತówþďೂಂಡು ಉāದĩ,

ಅವòđ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. 15ಒಬyನು ಕémದುt ಸುಟುm įೂೕದĩ,

ಅವòđ ನಷm°ಾಗುćದು, ಅವ§ಾದĩೂೕ ರņĝįೂಂದುವನು.

ಆದĩ ĥಂßಯ �ಾ�Īಗāಂದ ತówþďೂಂಡವನ ´ಾáರುವನು. 16

òೕć Ġೕವರ ಆಲಯ°ಾáðtೕĩಂಬುದೂ Ġೕವರ ಆತ{ òಮ{ú~

°ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĩಂಬುದೂ òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 17­ಾ®ಾದರೂ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv §ಾಶಪëþದĩ, Ġೕವರು ಅವರನುv

§ಾಶಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಆಲಯć ಪûತ}°ಾದದುt, ಆ

ಆಲಯć òೕīೕ. 18 òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸಪëþďೂಳ�ĥೕëù.

òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ ಇಹĪೂೕಕ ದೃýmಯú~ £ಾನು �ಾಣĢಂದು

«ಾûþďೂಂಡĩ, ಅಂಥವನು Ōಾò­ಾಗುವಂĞಮೂಖb§ಾಗú.

(aiōn g165) 19ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕ Ōಾನć Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಮೂಖbತನ°ಾáĠ, ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಪ}�ಾರ, “Ġೕವರು

Ōಾòಗಳನುv ಅವರಯುßrಯú~Ĩೕ ÿëಯುವರು,” ಎಂದೂ 20

“ŌಾòಗಳĺೕಚĢಗĈ ವ|ಥb°ಾದćಗıಂದು ಕತbĠೕವರು

îāದುďೂĈ�£ಾrĩ,” ಎಂದೂ ಬĩðĠಯ¯ಾ~. 21ಆದ�ಾರಣ ಇನುv

ħೕĪ §ಾಯಕರ ಬđe­ಾರೂ įೂಗĈćದು ĥೕಡ! ಏďಂದĩ

ಸಮಸrč òಮ{ದು. 22 ¨ೌಲ§ಾಗú, ಅķĪೂ~ೕಸ§ಾಗú,

ďೕಫ§ಾಗú, Īೂೕಕ°ಾಗú, æೕವ°ಾಗú, ಮರಣ°ಾಗú,

ವತb¬ಾನದ ಸಂಗîಗ¶ಾಗú, ಭûಷ|£ಾcಲದ ಸಂಗîಗ¶ಾಗú

ಸಮಸrč òಮ{īೕ. 23òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು, ß}ಸr Ĩೕಸು

Ġೕವರವರು.
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4
ಆದtùಂದ òೕć ಈ ùೕî­ಾá ನಮ{ನುv ಪùಗíಸĥೕಕು:

§ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸĩಂತಲೂ Ġೕವರ ರಹಸ|ಗಳ

ನಂõಗಸr ò°ಾbಹಕĩಂದೂ ಪùಗíþù. 2ÿೕáರುćದùಂದ

ನಂõಗಸr®ಾáರುćದು ò°ಾbಹಕರú~ ಅವಶ|°ಾá �ಾಣತಕc

ಸದುeಣ°ಾáĠ. 3 ನನ�ಾದĩೂೕ ò÷{ಂ¥ಾಗú, ಮನುಷ|ರ

§ಾ|­ಾಲಯðಂ¥ಾಗú ûÜರĝ­ಾಗುćದು ಅತ|ಲw

�ಾಯb°ಾáĠ. ನನvನುv §ಾĢೕ §ಾ|ಯîೕąb¬ಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~. 4 ನನv ಮನ³ಾ�ŉಯು ಶುದu°ಾáĠ. ಆದĩ ಅದು ನನvನುv

òĠೂೕbýĨಂದು įೕĈವಂîಲ~. ನನv §ಾ|ಯîೕùಸುವವರು

ಕತbĠೕವĩೕ, 5ಆದುದùಂದ òೕć �ಾಲďcĹದಲು­ಾćದನುv

ಕುùತೂ îೕąb¬ಾಡĠ, ಕತbĠೕವರ ಬರುûď�ಾá �ಾøù.

ಅವರು ಕತrಲú~ರುವ ಗುಪr �ಾಯbಗಳನುv ĥಳßđ ತಂದುಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯದಉĠtೕಶಗಳನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. ಆಗ ಪ}îĺಬyòđ

ಬರತಕc įೂಗāďಯು Ġೕವùಂದ ಬರುćದು. 6ó}ಯĩೕ, §ಾನು

òಮ{ ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá ಇćಗಳನುv ದೃ²ಾmಂತರೂಪ°ಾá ನನv

ûಷಯದú~ಯೂಅķĪೂ~ೕಸನ ûಷಯದú~ಯೂįೕāĠtೕĢ.

“òೕć ಬĩðರುćದďc ÷ೕù įೂೕಗªಾರದು,” ಎಂಬ įೕāďಯ

ಅಥbವನುv ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಳ�ಬಹುದು. ಆಗ òಮ{ú~ ಒಬyರು

ಮĞೂrಬyರನುv ಅನುಸùಸುîrĠtೕīಂದು įೕāďೂĈ�ćದರ

ûĩೂೕಧ°ಾá įħ{ ಪಡುćðಲ~. 7òಮ{ನುv ಇತರùáಂತಲೂ

ವ|£ಾ|ಸćಳ�ವ®ಾá ¬ಾëದವರು ­ಾರು? òೕć Ġೕವùಂದ

ಪěಯðರುವಂಥದು òಮ{ú~ ­ಾć¥ಾದರೂ ಇĠĨೕ?

ÿೕđ ಎಲ~ವನೂv ಪěದħೕĪ, ಪěಯದವರಂĞ òೕć įħ{

ಪಟುmďೂĈ�ćĠೕď? 8ಈಗ òೕć ತೃಪr®ಾáðtೕù! ಈ�ಾಗĪೕ

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾáðtೕù. ನಮ{ ಸ´ಾಯûಲ~Ġ ಆĈîrðtೕù. òೕć

òಜ°ಾáಯೂ ಅರಸ®ಾáದtĩ, §ಾć ಸಹ òĹ{ಂðđ Įೕù

ಆĈîrĠtೕವಲ~īೕ? 9ಅķಸrಲ®ಾದ ನಮ{ನುv ಮರಣದಂಡĢ

įೂಂðದವರಂĞ Ġೕವರು ħರವíđಯ ಕěಯವರ§ಾvá

¬ಾë Ğೂೕùþ¥ಾtĩಂದು ನನಗòಸುತrĠ. ಏďಂದĩ, Ġೕವರು
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ನಮ{ನುv Ġೕವದೂತùಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ ಇëೕ ಜಗîrಗೂ

´ಾ³ಾ|ಸwದ°ಾದ Ģೂೕಟವ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 10 §ಾć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಮೂಖb®ಾáĠtೕī! òೕĻೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಬುðuವಂತರು, §ಾĻೕ ಬಲÿೕನರು. òೕć ಬúಷnರು, òೕć

¬ಾನವಂತರು, §ಾĻೕ¬ಾನÿೕನರು! 11ಈಗāđಯವĩಗೂ

§ಾć ಹþದು ªಾ­ಾùದವರೂ, ³ಾಕಷುm ವಸ�ûಲ~ದವರೂ,

ಕೂ}ರ°ಾá ģémđ ಗುù­ಾಗುವವರೂ, ಮĢøಲ~ದವರೂ,

12 ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ďಲಸ¬ಾë ದುëಯುವವರೂ ಆáĠtೕī.

ಶóþďೂಂಡು ಆüೕವbðಸುĞrೕī, ÿಂĮಪಟುm ಸÿþďೂĈ�Ğrೕī,

13ಅಪßೕîb įೂಂð ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗುĞrೕī. §ಾćಈáನವĩಗೂ

ಭೂ÷ಯ ಕಸĻೕ ûಶ�ದ įೂಲĮೂೕ ಎಂಬಂĞ ಆáĠtೕī.

14 §ಾನು òಮ{ನುv §ಾäďಪëಸುćದ�ಾcá ಬĩಯĠ, ನನv

ó}ಯ ಮಕcıಂದು òಮđ ಬುðu įೕĈĞrೕನĭm. 15 ಏďಂದĩ,

òಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಹತುr ³ಾûರ ಮಂð ķೕಷಕರು

ಇದtರೂ, ತಂĠಗĈ ಬಹುಮಂð ಇಲ~. ಸು°ಾĞbಯ ಮೂಲಕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ §ಾನು òಮ{ ತಂĠ­ಾĠನು. 16 ಆದtùಂದ

òೕć ನನvನುv ಅನುಕರĝ ¬ಾಡುವವ®ಾá ಇರĥೕಕು ಎಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17ಇದರ ò÷ತrīೕ ಕತb Ġೕವರú~

ನಂõಗಸr§ಾáರುವ ನನv ಮಗ îĹğಯನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþďೂémĠtೕĢ. ಅವನು ನನđ ó}ಯ§ಾá¥ಾtĢ. §ಾನು ಎ¯ಾ~

ಕěಗಳú~ಯೂ ಪ}îĺಂದು ಸĦಯú~ಯೂ ĥೂೕñಸುćದರ

ಪ}�ಾರ, ಅವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನನv ನಡವāďಯನುv,

òಮ{ Ģನóđ ತರುವನು. 18 §ಾನು òಮ{ú~đ ಬರುćðಲ~īಂದು

ďಲವರು ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 19ಆದĩ ಕತbĠೕವರ äತrûದtĩ,

§ಾನು ĥೕಗ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಅಹಂ�ಾùಗಳ ¬ಾತನvಲ~,

ಅವùđ ಎಷುm ಶßr ಇĠ ಎಂಬುćದನುv ಕಂಡುďೂĈ�īನು. 20

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ¬ಾîನú~ ಅಲ~, ಶßrಯú~ ಇĠ. 21

üþrನ ĥತrವನುv ÿëದು õáಯಲು òಮ{ ಬā ಬರĪೂೕ? ಅಥ°ಾ

ó}ೕî ³ೌಮ|ðಂದ ಬರĪೂೕ? òಮđ­ಾćದು ಇಷm?
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5
Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ನěಯĠೕ ಇರುವಂಥ ಅĢೖîಕĞ

òಮ{ú~ĠĨಂದು °ಾಸrವ°ಾá ವರð ಬಂðĠ: ಒಬyನು

ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂë¥ಾtನಂĞ. 2

ÿೕáದtರೂ ಗವbಪಡುîrðtೕರ¯ಾ~! òೕć ದುಃಖಪಟುm, ಈ �ಾಯb

¬ಾëದವನನುv òĹ{ಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕಲ~īೕ? 3 §ಾನು

ಸ�ತಃ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇರðದtರೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáĠtೕĢ.

ಈ �ಾಯb¬ಾëದವನħೕĪ ಆಗĪೕ ಹîrರûದtವನಂĞ ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ îೕąb¬ಾëĠtೕĢ. 4

òೕć ಕತbĨೕಸುûನ įಸùನú~ ಸĦ­ಾá ಬಂದು Įೕù¥ಾಗ,

§ಾನೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáದುt ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ

³ಾòಧ| ಶßrĺಂðರು°ಾಗ, 5 ಕತbĨೕಸುûನąನ®ಾಗಮನ

ðನದú~ ಆ ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ರņĝ įೂಂದುವಂĞಯೂ

ಅವನ ¨ಾಪಭùತ ಶùೕರć §ಾಶ°ಾಗುವಂĞಯೂ ಅವನನುv

Įೖ£ಾನòđ ಒówþ õಡುĞrೕĢ. 6òೕć ಜಂಬ ďೂähďೂĈ�ćದು

ಸùಯಲ~. ಸ�ಲw ಹುā ಕಲþದĩ ಕಣಕī¯ಾ~ ಹುā­ಾಗುತrĠಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? 7 įೂಸ ಕಣಕ°ಾಗುವಂĞ ಹುāಯನುv

Ğđದು´ಾßù. òೕć ಹುāøಲ~ದವ®ಾáðtೕರಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{

ಪಸcದ ಕುù­ಾದß}ಸrĨೕಸುಯŌಾóbತ§ಾá¥ಾtĩ. 8ಆದ�ಾರಣ

ಹđತನ,ದುಷmತನ,ಎಂಬಹıೕಹುāøಂದಲ~,ಯ¤ಾಥbĞ´ಾಗೂ

ಸತ| ಎಂಬ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémøಂದĪೕ ಹಬyವನುv ಆಚùĮೂೕಣ.

9ಅĢೖîಕĩೂಡĢ ಸಹ°ಾಸ¬ಾಡªಾರĠಂದು §ಾನು ಪತ}ದú~

ಬĩðĠtನĭm. 10ಈĪೂೕಕದú~ರುವಎ¯ಾ~ ಅĢೖîಕರು, ĪೂೕöಗĈ,

ಸುúđ ¬ಾಡುವವರು, ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು ಇಂಥವರ ಸಹ°ಾಸವನುv

òೕć õಟುm ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅಥbವಲ~. ´ಾáದtĩ,

òೕć ಈ ĪೂೕಕವĢvೕ õಟುm įೂೕಗĥೕ�ಾಗುćದು. 11ಆದĩ

ಸįೂೕದùಅಥ°ಾ ಸįೂೕದರĢòþďೂಂಡವನು �ಾರ§ಾದರೂ

Īೂೕö­ಾದರೂûಗ}´ಾ®ಾಧಕ§ಾದರೂಪರòಂದಕ§ಾದರೂ

ಕುಡುಕ§ಾದರೂ ಸುúđ¬ಾಡುವವ§ಾದರೂ ಆáದtĩ, ಅಂಥವರ

ಸಹ°ಾಸ ¬ಾಡĥೕëù. ಅಂಥವರ ಸಂಗಡ ಊಟ ¬ಾಡಲೂ
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ĥೕëù ಎಂದು ಈಗ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 12 ಸĦđ Įೕರðರುವ

įೂರáನವರನುv îೕąb¬ಾಡುćದďc §ಾನು­ಾರು? ಸĦಯ

ಒಳáನವರನುv îೕąb¬ಾಡĥೕ�ಾದವರು òೕವಲ~īೕ? 13ಆದĩ

įೂರáನವರನುv îೕąb¬ಾಡುವವರು Ġೕವĩೕ. “ಆ ದುಷmನನುv

ò÷{ಂದ Ğđದು įೂರđ ´ಾßù.”

6
òಮ{ú~ ­ಾವò�ಾದರೂ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ °ಾ|ಜ|ûದtĩ,

§ಾ|ಯûÜರĝ�ಾá ಕತbĠೕವರ ಜನರ ಮುಂĠ įೂೕಗĠ,

ಭßrÿೕನರ ಮುಂĠ įೂೕಗುćದďc ġೖಯbûĠĺೕ? 2

ಕತbĠೕವರ ಜನರು Īೂೕಕďc îೕąb¬ಾಡುವĩಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕīೕ Īೂೕಕವನುv §ಾ|ಯîೕąb

¬ಾಡĥೕ�ಾáರುವú~, ಅತ|ಲw ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು

îೕąb¬ಾಡುćದďc òೕć ಅĺೕಗ|®ಾáðtೕĩೂೕ? 3

§ಾć Ġೕವದೂತùಗೂ îೕąb¬ಾಡುīīಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? ಈ æೕವನದ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv ಕುùತು îೕąb

¬ಾಡುćದು ಎಷುm ಸುಲಭವಲ~īೕ? 4ಆದtùಂದ ಇಂಥ °ಾ|ಜ|ಗಳ

ಬđe °ಾ|ಜ|ಗāದtರೂ ಸĦಯú~ ಮ­ಾbĠ ಇಲ~ದವರನುv

§ಾ|­ಾñೕಶ®ಾá Ģೕ÷ಸುûĩೂೕ? 5 òಮ{ú~ §ಾäď

ಹುémಸುćದďc ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. ತನv ಸįೂೕದರನ

§ಾ|ಯವನುv ûīೕäþ îೕ¬ಾbನ ďೂಡುವ Ōಾòಯು

òಮ{ú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? 6 ಇದďc ಬದ¯ಾá ಒಬy

ಸįೂೕದರನು ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನûĩೂೕಧ°ಾá§ಾ|­ಾಲಯďc

įೂೕಗು£ಾrĢ. ಅದೂ ಅû±ಾ�þಗಳ ಮುಂĠ §ಾ|ಯ�ಾcá

įೂೕಗುćದು ಸùĨೕ? 7 òಮ{ òಮ{ú~ °ಾ|ಜ|ûರುćĠೕ,

òೕć ಈ�ಾಗĪೕ ಸಂċಣb°ಾá Įೂೕತವĩಂಬುದďc

ಸೂಚĢಗ¶ಾáī. ಆದĩ ಅ§ಾ|ಯವನುv ಏď ಸÿಸªಾರದು?

ಏďĹೕಸįೂಂದªಾರದು? 8ಅದďc ಬದ¯ಾá òೕīೕ òಮ{

ಸįೂೕದರùđ ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾë Ĺೕಸ¬ಾಡುîrೕರ¯ಾ~? 9

ಅ§ಾ|ಯ�ಾರರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|ಸs®ಾಗುćðಲ~īಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù: �ಾರರು,
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ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು, ವ|öÜùಗĈ, ಸúಂಗ�ಾ÷ಗĈ, 10 ಕಳ�ರು,

ĪೂೕöಗĈ, ಕುಡುಕರು, ĥೖಯು|ವವರು, ಸುúđ ¬ಾಡುವವರು

ಇವĩೂಳđ ಒಬy®ಾದರೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|®ಾಗುćðಲ~. 11

òಮ{ú~ ďಲವರು ಅಂಥವ®ಾáðtೕù. ಆದರೂ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ಯೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ

òೕć Ğೂıದು, ಶುðuೕಕರಣ įೂಂð, òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂððtೕù. 12 “ನನđ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುćದಕೂc ಹßcĠ” ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕù. ಆದĩ

ಎಲ~č ನನđ ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾáರುćðಲ~. ನನđ ಎ¯ಾ~

�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc ಹßcĠ; ಆದĩ §ಾನು­ಾćದಕೂc

ಗು¯ಾಮ§ಾáರುćðಲ~. 13 “ಆ´ಾರć įೂęm�ಾáಯೂ,

įೂęmಯು ಆ´ಾರ�ಾcáಯೂ ಇĠ,” ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕù.

ಆದĩ Ġೕವರು ಇīರಡನೂv §ಾಶ¬ಾಡುವರು. Ġೕಹć Īೖಂáಕ

ಅĢೖîಕĞ�ಾáರುವಂಥದtಲ~, ಆದĩ ಕತb Ġೕವùđೂೕಸcರ°ಾáĠ.

ಕತbĠೕವರು Ġೕಹďೂcೕಸcರ ಇ¥ಾtĩ. 14Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು

ಮತುr ನಮ{ನೂv ಎõyಸುವರು. 15 òಮ{ ĠೕಹಗĈ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅಂಗಗ¶ಾáī ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ÿೕáರ¯ಾá §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅಂಗಗ¶ಾáರುವಂಥćಗಳĢvೕ

Ğđದುďೂಂಡು īೕĬ|ಯಅಂಗಗಳ§ಾvá¬ಾಡಬಹುĠೕ? ಎಂðಗೂ

ĥೕಡ. 16 īೕĬ|ಯನುv Įೕರುವವನು ಅವĽಂðđ ಒಂĠೕ

Ġೕಹ°ಾಗುವĢಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? “ಅವùಬyರೂ

ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾáರುವರು,” ಎಂದು įೕಳ¯ಾáĠಯಲ~īೕ?

17 ಆದĩ ಕತb Ġೕವĩೂಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರುವವನು

ಅವĩೂಂðđ ಒಂĠೕ ಆತ{°ಾá¥ಾtĢ. 18Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞøಂದ

ಓëįೂೕáù. ಮನುಷ|ನು ¬ಾಡುವ ಇತರ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗĈ ಅವನ

Ġೕಹದ įೂರáರುತrī, ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞಯು, ತನv Ġೕಹďc

ûರುದu°ಾá ¨ಾಪďc ನěಸುತrĠ. 19Ġೕವùಂದ òಮđ Ġೂರß,

òಮ{ú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಪû£ಾ}ತ{ರ ಆಲಯć òಮ{ Ġೕಹ°ಾáĠ
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ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ Įೂತrಲ~. 20

òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�¯ಾದವರು. ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ Ġೕಹðಂದ

Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

7
òೕć ಬĩದ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುù£ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“þ�ೕಸಂಪಕbûಲ~Ġ ಇರುćದು ಮನುಷ|òđ ಒı�ಯದು.” 2

ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ įÜháರುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyòđ

ಸ�ಂತ įಂಡî ಇರú, ಪ}îĺಬyāđ ಸ�ಂತ ಗಂಡòರú.

3 ಗಂಡನು įಂಡîđ, įಂಡîಯು ಗಂಡòđ ¥ಾಂಪತ|

ಧಮb ċĩೖಸú. 4 įಂಡîಯ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ

ಆďđ ಅñ�ಾರûಲ~, ಅದು ಗಂಡòáĠ. ´ಾđĨೕ, ಗಂಡನ

ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಅವòđ ಅñ�ಾರûಲ~, ಅದು ಅವನ

įಂಡîáĠ. 5 ಗಂಡ įಂಡî ಪರಸwರ ಸಮ{îøಂದ ಸ�ಲw�ಾಲ

¨ಾ}ಥbĢ�ಾá ಅಗúರಬಹುದĭmೕ. ಇಲ~ðದtĩ, Įೖ£ಾನನು òಮ{

ಸಂಯಮ ಇಲ~ðರುćದನುv Ģೂೕë òಮ{ನುv ĬೂೕñಸದಂĞ

ಒಂದುಗೂಡĥೕಕು. 6 ÿೕđ §ಾನು įೕĈćದು ಸಲįĨೕ

įೂರತು ಆŏಯಲ~. 7 §ಾòರುವಂĞĨೕ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರು

ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಆದĩ ಒಬyರು ಒಂದು ûಧ°ಾáಯೂ

ಮĞೂrಬyರು ಇĢೂvಂದು ûಧ°ಾáಯೂ ಸ�ಂತ ವರವನುv

Ġೕವùಂದ ಪěದುďೂಂëರು£ಾrĩ. 8ಮದುī­ಾಗದವùಗೂ

ûಧīಯùಗೂ §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾòರುವಂĞĨೕ

ಮದುī­ಾಗĠೕ ಇರುćದು ಅವùđ ಒı�ಯದು. 9

ಅವùđ ಸ�ಯಂòಯಂತ}ಣ ಇಲ~ðದtĩ, ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ú,

�ಾಮ¥ಾĬ ಪಡುćದßcಂತ ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ćದು

ಉತrಮ. 10 ಮದುī ¬ಾëďೂಂëರುವವùđ ನನv ಅಪwĝ

ಅಲ~, òಜ°ಾá ಕತbĠೕವರ ಅಪwĝ­ಾáĠ: ಏĢಂದĩ,

įಂಡîಯು ಗಂಡನನುv õಟುm ಅಗಲªಾರದು. 11ಒಂದು īೕı

ಅಗúದĩ ಆďಯು ಮದುīøಲ~Ġ ಇರĥೕಕು. ಇಲ~ī ಗಂಡನ

ಸಂಗಡ ಸಂ¦ಾನ°ಾಗĥೕಕು ಮತುr ಗಂಡನು įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡªಾರದು. 12 ಉāದವùđ ಕತb Ġೕವùಂದ ¬ಾತು
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ಇಲ~°ಾದರೂ §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಒಬy ಸįೂೕದರòđ ď}Œಸr

û±ಾ�þಯಲ~ದ įಂಡîøರ¯ಾá, ಆď ಅವĢೂಂðđ ªಾĈćದďc

ಸಮ{îþದĩ, ಅವನು ಆďಯನುv õಡðರú. 13 ಒಬy þ�ೕđ

ಅû±ಾ�þ­ಾದ ಗಂಡòರ¯ಾáಅವನು ಆďĺಂðđªಾĈćದďc

ಸಮ{îþದĩ, ಆďಯು ಅವನನುv õಡðರú. 14 ಏďಂದĩ,

ಅû±ಾ�þ­ಾದ ಗಂಡನು û±ಾ�þ­ಾದ ತನv įಂಡîøಂದಮತುr

ಅû±ಾ�þ­ಾದ įಂಡîಯು û±ಾ�þ­ಾದ ತನv ಗಂಡòಂದ

Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಸಂಬಂಧćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. ´ಾಗಲ~ðದtĩ,

òಮ{ ಮಕcĈ ಅಪûತ}®ಾಗುîrದtರು. ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ಅವರು

Ġೕವù�ಾá ಪûತ}®ಾá¥ಾtĩ. 15 ಆದĩ ಅû±ಾ�þ­ಾದವರು

ಅಗಲĥೕďಂðದtĩ ಅಗú įೂೕಗú. ಇಂ¤ಾ ûಷಯಗಳú~

û±ಾ�þ­ಾದ ಸįೂೕದರ§ಾಗúೕ, ಸįೂೕದù­ಾಗúೕ ಬದuರಲ~.

ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ ªಾĈćದďc Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩð¥ಾtĩ.

16 þ�ೕĨೕ, òನv ಗಂಡನನುv ರŉಸುûĺೕ ಏĢೂೕ òನđೕನು

đೂತುr? ąರುಷĢೕ, òನv įಂಡîಯನುv ರŉಸುīĺೕ ಏĢೂೕ

òನđೕನು đೂತುr? 17 ಆದರೂ ಕತbĠೕವರು ಪ}îĺಬyòđ

Ģೕ÷þದಂĞಯೂ Ġೕವರು ಪ}îĺಬyನನುv ಕĩದಂĞಯೂ

ನěದುďೂಳ�ú. ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇರĥೕďಂದು §ಾನು

ďೂಡುವ òಯಮćಇĠೕ. 18 ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡವನು Ġೕವರ

ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು ಸುನvîøಲ~ದವನಂĞ ಇರªಾರದು. ಸುನvî

¬ಾëþďೂಳ�ದವನು Ġೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು ಸುನvî

¬ಾëþďೂಳ�ĥೕ�ಾáಲ~. 19 ಸುನvîøದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~,

ಸುನvîøಲ~ðದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~. Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ćĠೕ ಪ}ĺೕಜನಕರ. 20 ಪ}îĺಬyನು Ġೕವರು

ಕĩ¥ಾಗ, ­ಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ ಆ þsîಯú~Ĩೕ ಇರú.

21 Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ òೕನು ಮĞೂrಬyನ ¥ಾಸ§ಾáðtೕĺೕ?

ಅದďc äಂĞ ¬ಾಡĥೕಡ. ಆದĩ õಡುಗě­ಾಗುćದďc òೕನು

ಶಕr§ಾದĩ ಅದĢvೕ ¬ಾಡು. 22 Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ ಒಬyನು

¥ಾಸ§ಾáದtರೂ, ಅವನು ಕತb Ġೕವರú~ ಸ�ತಂತ}ನು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ,
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ಒಬyನು ಸ�ತಂತ}§ಾá¥ಾtಗ ಕತbĠೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು

ß}ಸròđ ¥ಾಸನು. 23 òಮ{ನುv ಕ}ಯďc ďೂಳ�¯ಾáĠ. ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ùđ ಗು¯ಾಮ®ಾಗĥೕëù. 24ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ

ಒಬyನು­ಾವ þsîಯú~ ಇದtĢೂೕ ಅĠೕ þsîಯú~ Ġೕವĩೂಂðđ

ĢĪþರú. 25 ಕĢ|ಯರನುv ಕುùತು ಕತbĨೕಸುûòಂದ ನನđ

­ಾವ ಆŏಯೂ ಇಲ~. ಆದರೂ ಕತbĨೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv

ಪěದು ನಂõಗಸr§ಾáರುವ §ಾನು ನನv ಅö¨ಾ}ಯವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. 26ಇಂðನ ಕಷm�ಾಲದ ಪùþsîಯú~ òೕć ಇದt ´ಾđೕ

ಇರುćದು òಮđ ಒı�ಯĠಂದು §ಾನು «ಾûಸುĞrೕĢ. 27òನđ

įಂಡîøದtĩ? ûĔiೕದನďc ಯîvಸĥೕಡ. òೕನು įಂಡîøಂದ

õಡುಗě­ಾáದtĩ? įಂಡî�ಾá ಹುಡುಕĥೕಡ. 28 ಒಂದು

īೕı òೕನುಮದುī¬ಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ¨ಾಪವಲ~. ಕĢ|ಯು

ಮದುī¬ಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ಸಹ ¨ಾಪವಲ~. ಆದĩಮದುī

¬ಾëďೂĈ�ವವರು ಈ æೕವನದú~ ಅĢೕಕ Ğೂಂದĩಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. §ಾನು òಮ{ನುv ಇದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 29ó}ಯĩೕ, ಸಮಯćďೂಂಚ°ಾáರುćದùಂದ

ಇನುv ħೕĪ, ಮದುī­ಾದವರುಮದುī­ಾಗದವರಂĞಯೂ 30

ದುಃಖಪಡುವವರು ದುಃಖಪಡದವರಂĞಯೂಆನಂದ ಪಡುವವರು

ಆನಂದಪಡದವರಂĞಯೂ ವಸುrಗĈv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

£ಾć ďೂಂಡುďೂಂಡದುt ತಮ{ದಲ~ ಎಂಬಂĞಯೂ 31Īೂೕಕದ

ವಸುrಗಳನುv ಉಪĺೕáಸುವವರು ಅದರú~Ĩೕ ಮಗv®ಾಗðರú.

ಏďಂದĩ ಈáರುವ ಪ}ಪಂಚ ಗîþįೂೕಗುîrĠ. 32 òೕć

äಂĞ ಇಲ~Ġ ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಮದುī ಆಗದವನು

ಕತb Ĩೕಸುವನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಕತb Ĩೕಸುûನ

�ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸು£ಾrĢ. 33 ಮದುī­ಾದವನು

ತನv įಂಡîಯನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ

�ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು ಮಗv§ಾáರು£ಾrĢ. 34 ಇದùಂದ ಅವನ

ಆಸßrಗಳú~ öನvĞøರುತrĠ. ಮದುī­ಾಗದಮÿı ಅಥ°ಾ

ಕĢ| Ġೕ´ಾತ{ಗಳú~ ಕತb Ĩೕಸುûđ ಸಮóbತ®ಾáರುವ
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ಉĠtೕಶ įೂಂðದವ®ಾá, ಕತb Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳú~

ಆಸಕr¶ಾáರು£ಾrĩ. ಆದĩಮದುī­ಾದವĈ, ತನv ಗಂಡನನುv

įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ �ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು

äಂîಸು£ಾrı. 35 §ಾನು òಮđ ಬಂಧನ ´ಾಕĥೕďಂದು

ಇದನುv įೕಳĠ, ಗಮನ Įıಯದ ಭßrøಂದ ಕತbĨೕಸುûನ

Įೕīಯನುv ¬ಾಡುವವ®ಾá òೕć æೕûಸĥೕďಂದು òಮ{

ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ įೕĈîrĠtೕĢ. 36 ಒಬyನು ತನv ಮಗāđ

ಮದುīøಲ~ðರುćದು ಮ­ಾbĠøಲ~īಂದು «ಾûþದĩ,

ಆďđ ¨ಾ}ಯ ಕıದು įೂೕಗುîrದtĩ, ಮದುī­ಾಗುćದು

ಅವಶ|īಂದು ಅವòđ ಕಂಡĩ, ತòvಷmದಂĞ¬ಾಡú. ಇದùಂದ

ಅವನು ¨ಾಪ¬ಾಡುćðಲ~, ಮದುī ¬ಾëďೂಡú. 37

ಆದĩ ಒಬyನು ದೃಢäತr§ಾáದುt ಬಲವಂತīೕನೂ ಇಲ~Ġ,

ತòvಷmವನುv ನěಸುćದďc ಹಕುcಳ�ವ§ಾá ತನv ಮಗಳನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಡುćðಲ~īಂದು ತĢೂvಳđ òಣbøþďೂಂಡĩ, ಅವನು

´ಾđ ¬ಾಡುćದು ಒı�ಯದು. 38 ´ಾ�ಾದĩ, ತನv ಮಗಳನುv

ಮದುī ¬ಾëďೂಡುವವನು ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು£ಾrĢ. ಮದುī

¬ಾëďೂಡĠ ಇರುವವನು ಉತrಮ°ಾದುದನುv ¬ಾಡು£ಾrĢ.

39 įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ ಅವòđ

ಬದu¶ಾá¥ಾtı. ಗಂಡನು ಸîrದtĩ, ಆďಯು ತನđ ĥೕ�ಾದವನನುv

ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಸ�ತಂತ}¶ಾá¥ಾtı. ಆದĩ ಆ

ವ|ßrಯು ಕತb Ġೕವರú~ û±ಾ�þ­ಾáರĥೕಕು. 40ಆďಮದುī

¬ಾëďೂಳ�Ġ ಇರುćದು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಕರ°ಾದĠtಂದು ನನv

ಅö¨ಾ}ಯ. ನನಗೂ Ġೕವ®ಾತ{ ಇರುć¥ಾá «ಾûಸುĞrೕĢ.

8
ಈಗ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗಳ

ûಷಯ: “ನħ{ಲ~ùಗೂ îĈವāďøĠ,” ಎಂದು ಬĪ~ć.

îĈವāďಯು ಅಹಂ�ಾùಗಳ§ಾvá ¬ಾಡುತrĠ. ಆದĩ

ó}ೕîಯು ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾಡುತrĠ. 2 ­ಾ®ಾದರೂ

£ಾನು ಏನ§ಾvದರೂ îāðರುć¥ಾá «ಾûþದĩ, ಅಂಥವನು

îāಯĥೕ�ಾದ ùೕîಯú~ ಇನೂv îāದುďೂಂëರುćðಲ~. 3ಆದĩ
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Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವರನುv Ġೕವರು îāದುďೂಂëರು£ಾrĩ. 4

´ಾ�ಾದĩ, ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗಳನುv

îನುvćದರ ûಷಯ: “Īೂೕಕದú~ ûಗ}ಹć ಏನೂ ಅಲ~. ಒಬy

Ġೕವĩೕ įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವùಲ~,” ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 5

ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆಗú, ĠೕವರುಗĈ ಎಂದು

ಎòvþďೂĈ�ವವರುಉಂಟು. ಅĢೕಕùđ ಅಂಥ “ĠೕವರುಗĈ”

´ಾಗೂ “³ಾ�÷ಗĈ” ಇ¥ಾtĩ. 6 ನಮ�ಾದĩೂೕ ತಂĠ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ ಇರು£ಾrĩ. ಅವùಂದĪೕ ಸಮಸrč ಉಂÝøತು.

ಅವù�ಾáĨೕ §ಾć æೕûಸುĞrೕī. ನಮáರುವ ಕತbĠೕವರು

ಒಬyĩೕ. ಅವĩೕ ß}ಸr Ĩೕಸು. ಅವùಂದĪೕ ಸಮಸrč

ಉಂÝøತು. ಅವರಮು�ಾಂತರīೕ §ಾć æೕûಸುĞrೕī. 7

ಆದĩಈ îĈವāďಯು ಎಲ~ರú~ಯೂ ಇಲ~. ďಲವರು ಇದುವĩಗೂ

ûಗ}ಹďc ಅóbತ°ಾದದtನುv îನುvವ ರೂìಯú~ದುt, ಅವರು ûಗ}ಹďc

Ģೖīೕದ| ¬ಾë îನುvć¥ಾá «ಾûþďೂĈ�£ಾrĩ. ÿೕđ ಅವರ

ಮನ³ಾ�ŉ ಬಲÿೕನ°ಾáರುćದùಂದ, ಅದು ಅಶುದu°ಾáರುತrĠ.

8ಆದĩ ಆ´ಾರć ನಮ{ನುv Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc Įೕùಸ¯ಾರದು.

ಅದನುv îನvðದtĩ ನಮđ ನಷmûಲ~, îಂದĩ ನಮđ ¯ಾಭûಲ~.

9 ಆದĩ ಈ òಮ{ ³ಾ�ತಂತ}Ŭć ಬಲÿೕನùđ ûಘv°ಾಗದಂĞ

�ಾಗರೂಕ®ಾáù. 10ಎ¯ಾ~ îĈವāďøರುವ òೕನು ûಗ}ಹದ

ಗುëಯú~ îನುvćದನುv Ģೂೕëದĩ ಬಲÿೕನಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�

ಸįೂೕದರನು, £ಾನೂ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ| ¬ಾëದtನುv îನುvćದďc

ġೖಯbđೂĈ�ವನಲ~īೕ? 11ಆಬಲÿೕನನು òನv îĈವāďøಂದ

§ಾಶ°ಾಗು£ಾrĢ. ಆ ಸįೂೕದರò�ಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{

¨ಾ}ಣವನುv ďೂಟmರಲ~īೕ? 12 ÿೕđ òನv ಸįೂೕದರರ ûರುದu

¨ಾಪ¬ಾë, ಬಲÿೕನ°ಾದ ಅವರ ಮನಸ�ನುv Ģೂೕøþ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûđ ûರುದu°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡುವವ§ಾáರುîr. 13ಆದtùಂದ

§ಾನು îನುvವಂಥದುt ನನv ಸįೂೕದರನನುv ¨ಾಪದú~ õೕĈವಂĞ

¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ಎಂðಗೂ §ಾನು ¬ಾಂಸವನುv îನುvćĠೕ ಇಲ~.

ಅವನ õೕĈûďđ �ಾರಣ°ಾಗುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165)
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9
§ಾನು ಸ�ತಂತ}ನಲ~īೕ? §ಾನೂ ಅķಸrಲನಲ~īೕ? §ಾನು

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಕಂಡವನಲ~īೕ? §ಾನು ಕತb

Ġೕವರú~ ¬ಾëದ ďಲಸದ ಫಲć òೕವಲ~īೕ? 2 ಇತರùđ §ಾನು

ಅķಸrಲನಲ~ðದtರೂ òಮđ §ಾನು ಅķಸrಲ§ಾáĠtೕĢ! ನನv

ಅķಸrಲ ĮೕīಯಮುĠ}ಯು ಕತb Ġೕವರú~ òೕīೕ ಆáðtೕರĭmೕ.

3 ನನv ħೕĪ ತąw įೂùಸುವವùđ ಇĠೕ ನನv ಪ}î°ಾದ: 4

ಅನv¨ಾನಗā�ಾá ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 5÷ಕc ಅķಸrಲರಂĞಯೂ

ಕತbĠೕವರ ತಮ{ಂðರಂĞಯೂ ďೕಫನಂĞಯೂ û±ಾ�þ­ಾದ

ಒಬyಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ಲು ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 6

ಇಲ~ī ಉಪæೕವನ�ಾcá §ಾನೂ ಮತುr ªಾನbಬನೂ ¬ಾತ}īೕ

ďಲಸ¬ಾಡĥೕďೂೕ? 7 Įೖòಕ Įೕīಯನುv ­ಾವ§ಾದರೂ ಸ�ಂತ

ಖäbòಂದ¬ಾಡುćದುಂęೂೕ? ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë

ಅದರ ಫಲವನುv îನvĠೕ ಇರುವವರುಂęೂೕ? ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುವವನು ´ಾಲನುv ಕುëಯĠೕ ಇರುćದುಂęೂೕ? 8

§ಾನು ďೕವಲ ¬ಾನûೕಯ Ģೂೕಟದú~ ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢೂೕ?

òಯಮć ಸಹ ಇದನುv įೕĈćðಲ~Ļೕ? 9 “ಕಣ ತುāಯುವ

ಎîrನ ªಾಯನುv ಕಟmªಾರದು,” ಎಂದುĹೕĬಯòಯಮದú~

ಬĩðĠ. ಇú~ Ġೕವùđ ಎîrನ ಬđe ¬ಾತ} äಂĞøĠĺೕ? 10

òಶhಯ°ಾáಯೂ, Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಇīಲ~ವನುv įೕĈ£ಾrĩ

ಅಲ~īೕ? ´ೌದು, ಪûತ} īೕದć ನಮđೂೕಸcರ°ಾáĨೕ

ಬĩಯ¯ಾáĠ.ಉĈವವನುಉĈ°ಾಗ, ಒಕುcವವನು ಒಕುc°ಾಗ

ಸುáeಯú~ ¨ಾĪೂeĈ�ವ òùೕŊøಂದ ´ಾđ ¬ಾಡĥೕಕು. 11

§ಾć òಮ{ú~ ಆî{ಕ ಸಂಗîಗಳನುv õîrದ ħೕĪ, ò÷{ಂದ

«ೌîಕ ಸುáeಯನುv ďೂಯು|ćದು ĠೂಡoĠೂೕ? 12 ಇತರùđ

òಮ{ ಸ´ಾಯದú~ ¨ಾಲು ಇದtĩ, ಅದರú~ ನಮಗೂ įಚುh ¨ಾಲು

ಇರĥೕಕ¯ಾ~? ಆದĩ §ಾćಈಅñ�ಾರವನುv ಚ¯ಾøþಲ~. ß}ಸr

Ĩೕಸುûđ Įೕùದ ಸು°ಾĞbđ ಅëo­ಾಗªಾರĠಂದು ಎಲ~ವನೂv

ಸÿþďೂಂěć. 13 Ġೕ°ಾಲಯದú~ Įೕī¬ಾಡುವವರು,

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಊಟ ಪěಯು£ಾrĩಂಬುದೂ; ಬúóೕಠದ
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ಬāಯú~ Įೕī¬ಾಡುವವರು, ಆ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಸಮóbþದtರú~ ¨ಾಲು įೂಂದು£ಾrĩಂಬುದೂ òಮđ

îāಯĠೂೕ? 14ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುವವರು,

ಸು°ಾĞbøಂದĪೕ æೕವನ ¬ಾಡĥೕďಂದು ಕತbĠೕವರು

ಸಹ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 15 ಆದĩ §ಾನಂತೂ ಇćಗಳú~ ಒಂದು

ಹಕcನೂv ಉಪĺೕáþďೂಂëಲ~. ಅಂಥćಗಳನುv ನನđ òೕć

¬ಾಡĥೕďಂಬಅģೕŊøಂದಈಸಂಗîಗಳನುv §ಾನುಬĩಯúಲ~.

­ಾ®ಾದರೂಈįħ{ಯನುv ನòvಂದ ಅಪಹùಸುćದßcಂತಲೂ

³ಾಯುćĠೕ Īೕಸು. 16 §ಾನು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದರೂ

įೂಗāþďೂĈ�ವ­ಾವ ಆĮಯೂ ನನđ ಇಲ~. ³ಾರĪೕĥೕďಂಬ

ಕತbವ|ďc §ಾನು ³ಾಲ�ಾರ§ಾáĠtೕĢ. ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರðದtĩ,

ನನv ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 17 §ಾನು ಇಷmċವbಕ°ಾá

ಸು°ಾĞb ³ಾùದĩ, ನನđ ಬಹು¬ಾನûರುćದು. ಇಷmûಲ~Ġ

¬ಾëದĩ, ನನv ವಶďc ಒówಸ¯ಾದ �ಾಯb«ಾರವನುv §ಾನು

Ģರīೕùþದಂ£ಾಗುತrĠ. 18 ´ಾ�ಾದĩ ನನđ Ġೂĩಯುವ

ಬಹು¬ಾನīೕನು? §ಾನು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು°ಾಗ, ಅದನುv

ಉäತ°ಾá ³ಾರು£ಾr, ಸು°ಾĞbಯಪ}ಸಂá­ಾá ನನvċಣb

ಹಕcನುv ಉಪĺೕáಸðರುćĠೕ ನನv ಬಹು¬ಾನ. 19 §ಾನು

ಸ�ತಂತ}§ಾáದtರೂ, ­ಾùಗೂ Įೕùದವ§ಾáರðದtರೂ, įಚುh

ಜನರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ ನನvನುv

ಎಲ~ùಗೂ ಗು¯ಾಮನ§ಾvá ¬ಾëďೂಂěನು. 20Ĩಹೂದ|ರನುv

ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ವಂĞ Ĩಹೂದ|ùđ Ĩಹೂದ|ನಂ£ಾĠನು. §ಾನು

òಯಮďc ಅñೕನನಲ~ðದtರೂ òಯಮďc ಅñೕನ®ಾದವರನುv

ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ವಂĞ ಅವù�ಾá òಯಮďc ಅñೕನನಂ£ಾĠನು.

21 §ಾನು òಯಮ ಇಲ~ದವರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಅವùđ òಯಮûಲ~ದವನಂ£ಾĠನು. §ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

òಯಮďc ಒಳ�ಾದವ§ಾáದtರೂ §ಾನು Ġೕವರ òಯಮðಂದ

ಸ�ತಂತ}°ಾದವನಲ~. 22ಬಲûಲ~ದವರನುv ಸಂ¨ಾðಸುćದ�ಾcá

ಬಲûಲ~ದವùđ ಬಲûಲ~ದವ§ಾĠನು.­ಾವ ûಧದú~­ಾದರೂ
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ďಲವರನುv ರŉಸĥೕďಂದು ಎಲ~ùಗೂ ಎಲ~č ಆĠನು. 23

§ಾನು ಸು°ಾĞbಯಆüೕ°ಾbದಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ§ಾಗĥೕďಂದು

ಇĠಲ~ವನುv ಸು°ಾĞbđೂೕಸcರīೕ¬ಾಡುĞrೕĢ. 24ಪಂದ|ಗಳú~

ಎಲ~ರೂ ಓಡು£ಾrĩ. ಆದĩ ಒಬyòđ ¬ಾತ} ಬಹು¬ಾನ

ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಬಹು¬ಾನವನುv

ಪಡďೂಳ�ĥೕďಂದು òೕč ಓëù. 25 ಆಟಗಳú~ ಪಂದ|ďc

«ಾಗವÿಸುವವĩಲ~ರೂ, ಕêಣ°ಾದತರĥೕîಯನುvįೂಂದು£ಾrĩ.

ಅವರು ಬಹುðನ ಉāಯĠೕ ಇರುವ ßùೕಟವನುv ಪěಯುćದďc

ಇದನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ §ಾć ಎಂĠಂðಗೂ ಉāಯುವ

ßùೕಟ įೂಂದಲು įೂೕ®ಾಡುವವ®ಾáĠtೕī. 26 đೂತುrಗುù

ಇಲ~ದವನ ´ಾđ §ಾನು ಓಡುćðಲ~, �ಾāಯನುv ಗುದುtವವನ

´ಾđ §ಾನು įೂೕ®ಾಡುćðಲ~. 27 §ಾನು ಇತರùđ ಸು°ಾĞb

³ಾùದ ħೕĪ, §ಾĢೕ ಬಹು¬ಾನ įೂಂದಲು ಅĺೕಗ|§ಾಗದಂĞ

ನನv Ġೕಹವನುv ದಂëþ, ನನv ³ಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

10
ó}ಯĩೕ, ನಮ{ óತೃಗıಲ~ರೂ ħೕಘದ Ģರāನú~ದtರು,

ಅವĩಲ~ರೂ ಸಮುದ}ವನುv ´ಾದುįೂೕದರು ಎಂಬ ûಷಯದú~

òೕć ಅŌಾòಗ¶ಾáರªಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯú~ ħೕಘದú~ಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ ³ಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 3ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಆî{ಕ°ಾದ ಆ´ಾರವನುv

ಉಂಡರು. 4ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಆî{ಕ°ಾದ ¨ಾನವನುv ಕುëದರು.

ಅವರು ತĹ{ಂðđ ಬಂದ Ġೖûಕ°ಾದ ಬಂěĺಳáಂದ

ಬಂದ òೕರನುv ಕುëದರು. ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಆ ಬಂě. 5 ಆದĩ

ಅವĩೂಳđ ಬಹುಮಂðಯನುv Ġೕವರು ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ

ಅವರು ಅರಣ|ದú~ ಸಂ´ಾರ°ಾದರು. 6ಅವರು ďಟm ûಷಯಗಳನುv

ಆüþದಂĞ §ಾč ಆüಸುವವ®ಾಗªಾರĠಂಬುದ�ಾcá ಈ

ಸಂಗîಗĈ ಈಗ ನಮđ òದಶbನಗ¶ಾáī. 7 “ಅವರú~

ďಲವರು ûಗ}´ಾ®ಾಧಕ®ಾá ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಕುí¥ಾಡುćದďc ಎದtರು,” ಎಂದು

ಬĩðರುವಂĞ òೕč ûಗ}´ಾ®ಾಧಕ®ಾಗĥೕëù. 8 ಅವರú~
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ďಲವರು �ಾರತ� ¬ಾë, ಒಂĠೕ ðನದú~ ಇಪwತೂ{ರು

³ಾûರ ಮಂð ಸತrರು. §ಾć �ಾರತ� ¬ಾಡĠ ಇĩೂೕಣ.

9 ಅವರú~ ďಲವರು ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉþ ಸಪbಗāಂದ

§ಾಶ°ಾದಂĞ, §ಾč ಪùೕŉಸĠ ಇĩೂೕಣ. 10 ಅವರú~

ďಲವರು đೂಣಗುém ಸಂ´ಾರಕನ ďೖøಂದ ಸಂ´ಾರ°ಾದಂĞ

òೕč đೂಣಗುಟmĥೕëù. 11 ಆ ಮನುಷ|ùđ ಸಂಭûþದ ಈ

ಸಂಗîಗĈ òದಶbನಗ¶ಾáī,ಯು�ಾಂತ|ďc ಬಂðರುವ ನಮđ

ಎಚhùďಯ¬ಾತುಗ¶ಾáī. (aiōn g165) 12ಆದ�ಾರಣ ದೃಢ°ಾá

òಂîĠtೕīಂದು «ಾûಸುವ òೕć õೕಳðರುವಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

13ಮನುಷ|ù�ಾಗುವ ĬೂೕಧĢĨೕ įೂರತು, ĥೕĩ­ಾćದೂ

òಮđ ಸಂಭûಸúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು. òಮ{

ಶßrđ ÷ೕùದ ĬೂೕಧĢಗಳನುv ಅವರು òಮ{ħೕĪ ಬರುವಂĞ

¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩ òಮđ ĬೂೕಧĢಗĈ ಬಂ¥ಾಗ, ಅćಗಳನುv

ಜøಸುćದďc ಶಕr®ಾಗುವಂĞ, ಅćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ವ

¬ಾಗbವನುv ¬ಾಡುವರು. 14ಆದtùಂದ ನನv ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ,

ûಗ}´ಾ®ಾಧĢಯನುv õಟುm ಓëįೂೕáù. 15 ûīೕßಗāđ

įೕāದಂĞ, §ಾನು įೕĈćದನುv òೕć ûīೕäþù. 16 §ಾć

Įೂrೕತ}¬ಾë ಕುëಯುವ Įೂrೕತ}ದ ¨ಾĞ}ಯು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ರಕrದ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ? §ಾćಮುùಯುವ ĩೂémಯು ß}ಸrನ

Ġೕಹದú~ಯ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ? 17 ĩೂém ಒಂĠೕ, ಆದtùಂದ

§ಾć ಅĢೕಕùದtರೂ, ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾಗುĞrೕī. ಏďಂದĩ

§ಾīಲ~ರೂ ಆ ಒಂĠೕ ĩೂémಯú~ «ಾáಗ¶ಾಗುĞrೕī. 18òೕć

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಕುùತು ಆĪೂೕäþù:ಯŌಾóbತ°ಾದದtನುv

îನುvವವರು ಬúóೕಠĠೂಡĢ «ಾáಗ¶ಾá¥ಾtರಲ~īೕ? 19

´ಾ�ಾದĩ §ಾನು įೕĈćĠೕನು? ûಗ}ಹďc ಅóbþದುt

ಅಥ°ಾ ûಗ}ಹďc ಏ§ಾದರೂ ಮಹತ�ûರುತrĠĺೕ?

òಶhಯ°ಾáಯೂ ಇಲ~. 20 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ಅóbಸುವಯŋ Ġೕವùಗಲ~, Ġವ�ಗāđ ಅóbಸುವಂತ¥ಾtáĠ.

òೕć Ġವ�ಗĽಂðđ «ಾáಗ¶ಾáರĥೕďಂಬುದು ನನv
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ಇಷmವಲ~. 21 òೕć ಕತbĠೕವರ ¨ಾĞ}ಯú~ಯೂ Ġವ�ಗಳ

¨ಾĞ}ಯú~ಯೂ ಕುëಯ¯ಾùù. òೕć ಕತbĠೕವರ

ಪಂßrಯú~ಯೂ Ġವ�ಗಳ ಪಂßrಯú~ಯೂ «ಾáಗ¶ಾáರ¯ಾùù.

22 §ಾć ÿೕđ Ġೕವರನುv ಅಸೂĨđõyಸಬಹುĠೕ?

§ಾć Ġೕವùáಂತಲೂ ಬúಷn®ಾáĠtೕīĺೕ? 23 ಎ¯ಾ~

�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡಲು ³ಾ�ತಂತ}ŬûĠ. ಆದĩ ಎ¯ಾ~

�ಾಯbಗĎಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾáರುćðಲ~. ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡಲು ³ಾ�ತಂತ}ŬûĠ ಆದĩ, ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗĎ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾಡುćðಲ~. 24 ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ÿತವನುv ¬ಾತ} Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಪರÿತವನೂv

Ģೂೕಡú. 25 ¬ಾಂಸದ ಅಂಗëಯú~ ¬ಾರುćದು

ಏòದtರೂ ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ಪ}üvಸĠೕ îòvù. 26 ಏďಂದĩ,

“ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč ಕತb Ġೕವರ¥ಾáĠ.”

27 ಅû±ಾ�þಗಳú~ ­ಾವ§ಾದರೂ òಮ{ನುv ಊಟďc ಕĩ¥ಾಗ

òೕć įೂೕಗಬಯþದĩ, òಮ{ ಮುಂĠ ಬëþದ ಪ}îĺಂದನುv

ಮನ³ಾ�ŉ ò÷ತr ಏನನೂv ಪ}üvಸĠ îòvù. 28ಆದĩ­ಾ®ಾದರೂ

òಮđ, “ಇದು Ģೖīೕದ| ¬ಾëದುt,” ಎಂದು įೕāದĩ, îāþದ

ವ|ßrಯ ò÷ತrč ಆ ವ|ßrಯ ಮನ³ಾ�ŉಯ ò÷ತrč

îನvĥೕëù. 29 §ಾನು òಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಯ ಬđe ಅಲ~, ಇತರರ

ಮನ³ಾ�ŉಯ ಬđe ಸೂäಸುîrĠtೕĢ. ಆ ವ|ßrಯ ಮನ³ಾ�ŉಯ

ò÷ತr ನನv ³ಾ�ತಂತ}Ŭďc ಏď ಅëo­ಾಗĥೕಕು? 30 §ಾನು ಕೃತŋĞ

ಸú~þ ಆಊಟವನುv ¬ಾëದĩ, ´ಾđ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ

¬ಾëದ ಊಟ�ಾcá ನನv ħೕĪ ತąwįೂùಸುćĠೕď? 31

ಆದtùಂದ òೕć ಊಟ¬ಾëದರೂ ¨ಾòೕಯ Įೕûþದರೂ

­ಾćದĢvೕ ¬ಾëದರೂ ಎಲ~ವನೂv Ġೕವರ ಮÿħ�ಾá

¬ಾëù. 32Ĩಹೂದ|ù�ಾಗú, á}ೕಕù�ಾಗú, Ġೕವರ ಸĦ�ಾಗú

ûಘv°ಾಗĥೕëù. 33§ಾನಂತೂ ಎಲ~ರನೂv, ಎಲ~ದರಲೂ~ ħähಸಲು

ಶ}÷ಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ, §ಾನು ನನv ಸ�ಂತ ÿತವĢvೕ
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ಹುಡುಕĠ, ಅĢೕಕರು ರņĝ įೂಂದĥೕďಂದು ಇತರರ ÿತ�ಾcá

ಶ}÷ಸುವವ§ಾáĠtೕĢ.

11
§ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸುವಂĞĨೕ, òೕč

ನನvನುv ಅನುಸùþù. 2 òೕć ಎಲ~ದರú~ಯೂ ನನvನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, §ಾನು òಮđ ಒówþďೂಟm ಉಪĠೕಶಗಳನುv

õá­ಾá ಅನುಸùಸುîrĩಂದು òಮ{ನುv įೂಗĈĞrೕĢ. 3

ಪ}î ąರುಷòಗೂ ß}ಸrನು üರಸು�, þ�ೕđ ąರುಷನು üರಸು�

ಮತುr ß}ಸròđ Ġೕವರು üರ³ಾ�á¥ಾtĩ, ಎಂಬುದನುv òೕć

îāಯĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ. 4 ತನv ತĪಯನುv

ಮುähďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವ ಇಲ~ī, ಪ}°ಾದĢ įೕĈವ

ಪ}î ąರುಷನೂ ತನv ತĪಯನುv ಅವ¬ಾನಪëಸು£ಾrĢ. 5

ಆದĩ ತĪಯħೕĪಮುಸುಕು ´ಾßďೂಳ�Ġ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವ

ಇಲ~ī ಪ}°ಾದĢ įೕĈವ ಪ}î þ�ೕಯು ತನv ತĪಯನುv

ಅವ¬ಾನ ಪëಸು£ಾrı. ÿೕđ ¬ಾಡುವ þ�ೕಯು ತನv ತĪ

ĥೂೕāþďೂĈ�ćದďc ಸ¬ಾನ°ಾáĠ. 6 þ�ೕಯು ಮುಸುಕು

´ಾßďೂಳ�Ġಇದtĩ,ಆďಯುಕೂದಲನುv ಕತrùþďೂಳ�ú. ಕೂದಲನುv

ಕತrùþďೂĈ�ć¥ಾಗú, ತĪ ĥೂೕāþďೂಳ�ć¥ಾಗú þ�ೕđ

ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáದtĩ, ಆďಯು ಮುಸುಕನುv ´ಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 7

ąರುಷನು Ġೕವರ ಸ�ರೂಪčಮÿħಯೂಆáರುćದùಂದ,

ತನv ತĪđಮುಸುಕು ´ಾಕĥೕ�ಾáಲ~. ಆದĩ þ�ೕಯು ąರುಷನ

ಮÿħ­ಾá¥ಾtı. 8 ಏďಂದĩ, ąರುಷನು þ�ೕøಂದಲ~,

ಆದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ ಉತwîr­ಾದĈ. 9 ąರುಷನು

þ�ೕ�ಾá ಸೃým­ಾಗúಲ~, þ�ೕಯುąರುಷò�ಾá ಸೃým­ಾದĈ.

10ಈ �ಾರಣðಂದಲೂ Ġೕವದೂತರ ò÷ತr°ಾáಯೂ þ�ೕಯ

ತĪಯ ħೕĪ ಅñ�ಾರದ ಮುಸುಕನುv ´ಾßರĥೕಕು. 11

ಆದರೂ, ಕತb Ġೕವರú~ ąರುಷòಲ~Ġ þ�ೕಯು ಇಲ~; þ�ೕøಲ~ದ

ąರುಷನೂ ಇಲ~. 12 ಏďಂದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ

ಉತwîr­ಾದಂĞ, ąರುಷನು þ�ೕøಂದ ಜòಸು£ಾrĢ. ಆದĩ

ಸಮಸrč ĠೕವùಂದĪೕ ಆáರುತrĠ. 13 ಇದನುv òೕīೕ îೕ¬ಾbನ
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¬ಾëďೂā�ù: þ�ೕಯುಮುಸುßಲ~Ġ Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbಸುćದು

ಯುಕrĻೕ? 14ąರುಷನು ಕೂದಲನುv ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು

ಅವòđ ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáĠĨಂದೂ 15 þ�ೕಯು ಕೂದಲು

ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವāđ ಮÿħ­ಾáĠĨಂದೂ

ಪ}ಕೃîĨೕ ಸwಷmಪëಸುತrĠ ಅಲ~īೕ? ಏďಂದĩ, ಅವāđ ಉದt

ಕೂದಲುಮುಸುßನಂĞ ďೂಡ¯ಾáĠ. 16ಇದರಬđe­ಾù�ಾದರೂ

°ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡಬಯþದĩ, ಇಂಥ ಪದuî ನಮ{ú~ಲ~, Ġೕವರ

ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇಲ~. 17 òಮ{ನುv įೂಗĈćದ�ಾcá ಈ

¬ಾಗbದಶbನಗಳನುv §ಾನು òಮđ îāಸು£ಾrøಲ~. ಏďಂದĩ,

òಮ{ ಕೂಟಗāಂದħೕ¯ಾಗುćದßcಂತ įಚುh ďೕ ಾಗುತrúĠ. 18

įೕđಂದĩ,ĹದಲĢಯದು: òೕć ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರು°ಾಗ

òĹ{ಳđ Ħೕದಗāī ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ. ಇದನುv ಸ�ಲwಮémđ

ನಂಬುĞrೕĢ. 19 Ġೕವರ ħಚುhđ òಮ{ú~ ­ಾರ ħೕĪ

ಇĠ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವಂĞ ö§ಾvö¨ಾ}ಯಗĈ ಇರುćದು

ಅವಶ|īೕ. 20 òೕć ಒÝmá ಕೂëಬರು°ಾಗ, òೕć

¬ಾಡುವ Ħೂೕಜನć ಕತbĠೕವರ Ħೂೕಜನವಲ~. 21ಏďಂದĩ,

Ħೂೕಜನ ¬ಾಡು°ಾಗ, ಪ}îĺಬyನು ಇತರù�ಾá �ಾಯĠೕ,

ತನv Ħೂೕಜನವನುv ಮುಂäತ°ಾá ಆರಂöಸು£ಾrĢ. ಒಬyನು

ಹþðರು£ಾrĢ, ಮĞೂrಬyನು ಕುëðರು£ಾrĢ. 22ಉಣುqćದಕೂc,

ಕುëಯುćದಕೂc òಮđ ಮĢಗāಲ~īೕ? ಅಥ°ಾ Ġೕವರ

ಸĦಯನುv ÿೕĢೖþ ಏನೂ ಇಲ~ದವರನುv §ಾäďಪëಸುîrೕ®ಾ?

§ಾನು òಮđೕನು įೕಳú? ಇದ�ಾcá §ಾನು òಮ{ನುv įೂಗಳĥೕď?

ಖಂëತ ಇಲ~. 23 §ಾನು ಕತb ĠೕವùಂದĪೕ ಪěದದtನುv

òಮđ ಒówþďೂémĠtೕĢ: ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ÿëದುďೂಡ¯ಾದ ®ಾî}ಯú~ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, 24

Įೂrೕತ}¬ಾëಮುùದು, “ಇದು òಮđೂೕಸcರ°ಾáರುವ ನನv Ġೕಹ,

ನನv Ģನó�ಾáòೕćಇದನುv¬ಾëù,”ಎಂದರು. 25ಅĠೕಪ}�ಾರ,

Ħೂೕಜನ°ಾದ ħೕĪ ¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ

¨ಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ, ನನv ರಕrðಂ¥ಾದ įೂಸ
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ಒಡಂಬëď­ಾáĠ. òೕć ಇದರú~ ¨ಾನ¬ಾಡು°ಾđ¯ಾ~ ನನvನುv

ŌಾóþďೂĈ�ವದďೂcೕಸcರ ¨ಾನ¬ಾëù,” ಎಂದರು. 26 òೕć

ಈ ĩೂémಯನುv îಂದು, ಈ ¨ಾĞ}ಯú~ ¨ಾನ¬ಾಡುವಷುm ³ಾù,

ಕತbĠೕವರಮರಣವನುv ಅವರು ಬರುವ ತನಕ ಪ}þðuಪëಸುîrೕù.

27ÿೕáರುćದùಂದ,­ಾ®ಾದರೂಅĺೕಗ|°ಾá ಕತbĠೕವರ

ĩೂémಯನುv îಂದĩ, ಇಲ~ī ಅವರ ¨ಾĞ}ಯú~ ¨ಾನ

¬ಾëದĩ, ಅಂಥವರು ಕತbĠೕವರ Ġೕಹಕೂc, ರಕrಕೂc Ġೂ}ೕಹ

¬ಾëದವ®ಾáರುವರು. 28 ಆದĩ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ನುv

ಪùೕŉþďೂಂಡವ®ಾá, ಆ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îನvú,

ಆ ¨ಾĞ}ಯú~ ಕುëಯú. 29 ಏďಂದĩ, ­ಾ®ಾದರು ß}ಸrನ

Ġೕಹīಂದು ûīೕäಸĠ îಂದು ಕುëದĩ, ´ಾđ îಂದು

ಕುëಯುćದùಂದ §ಾ|ಯîೕóbđೂಳ�ಾಗುವರು. 30 ಇದùಂದ

òಮ{ú~ ಬಹುಮಂðಬಲÿೕನರೂ, ĩೂೕáಗĎಆá¥ಾtĩ, ďಲವರು

òĠ} įೂೕá¥ಾtĩ. 31 ನಮ{ನುv §ಾīೕ îೕąb¬ಾëďೂಂಡĩ,

§ಾć §ಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳ�ಾಗುćðಲ~. 32 §ಾć Īೂೕಕದವರ

ಸಂಗಡ ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗªಾರĠಂದು, Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ಈಗ ಈ ùೕî­ಾá üþrನ §ಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳಪëಸು£ಾrĩ.

33 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć Ħೂೕಜನ�ಾcá

ಕೂëಬರು°ಾಗ ಎಲ~ù�ಾá �ಾದುďೂಂëù. 34 òೕć ಒÝmá

ಕೂಟďc Įೕùಬರು°ಾಗ, §ಾ|ಯîೕóbđ ಒಳ�ಾದಂĞ, ಹþದವರು

ಮĢಯĪ~ೕ ಊಟ¬ಾಡú. ಇನುvāದ ûಷಯಗಳನುv §ಾನು

ಬಂ¥ಾಗ ಕ}ಮಪëಸುĞrೕĢ.

12
ó}ಯĩೕ, ಈಗ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಕುùತು òೕć

ಅŌಾòಗ¶ಾáರªಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2òೕć ß}ಸrನನುv

ನಂಬð¥ಾtಗ, įೕđ ಮೂಕ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ಪ}«ಾವđೂಂಡು

¥ಾùತów įೂೕáðtù ಎಂಬುದನುv ಬú~ù. 3ÿೕáರುćದùಂದ

§ಾನು òಮđ îāಸುćದನುv ďೕāù: Ġೕವ®ಾತ{ùಂದ

¬ಾತ§ಾಡುವ ­ಾವನೂ, “Ĩೕಸು ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು

įೕĈćðಲ~. ಪû£ಾ}ತ{ùಂದĪೕ įೂರತು,­ಾವನೂ, “Ĩೕಸು
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ಕತbĠೕವರು,” ಎಂದು įೕಳ¯ಾರನು. 4ಆî{ಕ ವರಗಳú~ ĥೕĩ

ĥೕĩ ûಧಗāī, ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ರು ಒಬyĩೕ. 5 Įೕīಗಳú~

ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī, ಆದĩ ಕತb ಆáರುವವರು ಒಬyĩೕ.

6 �ಾಯbùೕîಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī, ಎಲ~ರú~ಯೂ

ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv ³ಾñಸುವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ. 7 ಸವbರ

ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá ಪû£ಾ}ತ{ರ ವರಗಳನುv ಪ}îĺಬyùđ

ďೂಡ¯ಾáĠ. 8įೕđಂದĩ, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕ ಒಬyòđ

Ōಾನ °ಾಕ|ć, ಒಬyòđ ಆ ಆತ{ರ ಅನು³ಾರ°ಾá û¥ಾ|°ಾಕ|ć,

9 ಒಬyòđ ಅĠೕ ಆತ{òಂದ ನಂõďಯು, ಮĞೂrಬyòđ ಅĠೕ

ಆತ{òಂದ ĩೂೕಗ °ಾþ¬ಾಡುವ ವರಗĈ ďೂಡ¯ಾáī. 10

ಒಬyòđ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳ ಶßrಯೂ ಒಬyòđ ಪ}°ಾದĢಯೂ

ಒಬyòđ ಆತ{ಗಳನುv ûīೕäಸುವ ವರč ಒಬyòđ ûûಧ

«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವ ಶßrಯೂಮĞೂrಬyòđ ಅನ|«ಾĭಗಳ ಅಥbವನುv

įೕĈವ ವರč ďೂಡ¯ಾಗುತrĠ. 11ಈ ವರಗಳĢvಲ~ ಆ ಪû£ಾ}ತ{

ಒಬyĩೕ ತಮ{ ä£ಾrನು³ಾರ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಹಂäďೂಡು£ಾrĩ. 12

Ġೕಹć ಅĢೕಕ ಅಂಗಗĈಳ�¥ಾtáದtರೂ ಒಂ¥ಾáರುವಂĞಯೂ,

ಅĢೕಕ ಅಂಗಗıಲ~ć ಒಂĠೕ Ġೕಹವನುv ರೂóಸುವಂĞಯೂ,

ß}ಸrನ Ġೕಹć ಸಹ ಇರುತrĠ. 13Ĩಹೂದ|®ಾಗú, á}ೕಕ®ಾಗú,

¥ಾಸ®ಾಗú, ಸ�ತಂತ}®ಾಗú ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾಗುವಂĞ, §ಾīಲ~ರೂ

ಒಬyĩೕ ಆತ{ðಂದ ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂěć. ನħ{ಲ~ùಗೂ

ಒಬy ಆತ{ವನುv ¨ಾನ°ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ. 14 Ġೕಹć ಒಂĠೕ

ಅಂಗ°ಾáರĠ,ಅĢೕಕಅಂಗಗĈಳ�¥ಾtáĠ. 15ಒಂದುīೕı �ಾಲು,

“§ಾನು ďೖಯಲ~ದ �ಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು įೕāದರೂ,

ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗ°ಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 16ಒಂದು īೕı ßû,

“§ಾನು ಕಣqಲ~ದ �ಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು įೕāದರೂ

ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗ°ಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 17Ġೕಹī¯ಾ~ ಕÞqದĩ

§ಾć ďೕĈćĠú~? ಅಥ°ಾ ಅĠ¯ಾ~ ßû­ಾದĩ, ಮೂþ

ĢೂೕಡುćĠú~? 18ಆದĩ Ġೕವರು ಆ ಅಂಗಗಳú~ ಪ}îĺಂದನುv

ತಮ{ ಇಷmದ ಪ}�ಾರ Ġೕಹದú~ ಇém¥ಾtĩ. 19 ಅīಲ~č
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ಒಂĠೕ ಅಂಗ°ಾáದtĩ, ಆಗ Ġೕಹīú~? 20 ÿೕđ ಅಂಗಗĈ

ಅĢೕಕ°ಾáದtರೂ, Ġೕಹ¬ಾತ} ಒಂĠೕ. 21 ಕಣುq ďೖđ, “òೕನು

ನನđ ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳ¯ಾಗದು. ತĪಯು �ಾಲುಗāđ,

“òೕನು ನನđ ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳ¯ಾಗದು. 22 ಆದĩ

Ġೕಹದú~ ಬಲÿೕನ°ಾದćಗıಂದು Ğೂೕರುವ ಅಂಗಗıೕ ನಮđ

ಎĭೂmೕ įÜhá ಅವಶ|°ಾáī. 23 ಕëħ �ೌರವćಳ�ćಗıಂದು

ĺೕäಸುವćಗಳನುv ûĬೕಷ �ೌರವðಂದ ĢೂೕಡುĞrೕī.

ಬÿರಂಗಪëಸದ ಅಂಗಗಳನುv ûĬೕಷ ಮ­ಾbĠøಂದ

ಸಂರŉಸುĞrೕī. 24§ಾćªಾಹ| ಅಂಗಗāđ įähನ ûĬೕಷĞಯನುv

ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩ �ೌರವ ಕëħøರುವ ಅಂಗಗāđ,

Ġೕವರು įಚುh �ೌರವವನುv ďೂಡುವಂĞ, ಎ¯ಾ~ ಅಂಗಗಳನುv

ಒÝmá Ġೕಹದú~ém¥ಾtĩ. 25 ÿೕđ Ġೕವರು Ġೕಹದú~

öನvĦೕದûಲ~Ġೕ, ಎಲ~č ಒಂದďೂcಂದು ಪರಸwರ äಂîಸುć¥ಾá

ಕೂë įೂೕಗುವಂĞ ಸ¬ಾನ°ಾá ¬ಾë¥ಾtĩ. 26 Ġೕಹದ

ಒಂದು ಅಂಗ ªಾġಪಟmĩ, ಎ¯ಾ~ ಅಂಗಗĈ ªಾġಪಡುತrĠ.

ಒಂದು ಅಂಗďc �ೌರವ Ġೂĩತĩ, ಅದĩೂಂðđ ಪ}îĺಂದು

ಅಂಗčಆನಂದಪಡುತrī. 27ಈಗ òೕć ß}ಸrನ Ġೕಹ°ಾáðtೕù.

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ಆ Ġೕಹದ ಅಂಗಗ¶ಾáðtೕù. 28

Ġೕವರು ತಮ{ ಸĦಯú~ ĹದಲĢಯ¥ಾá ಅķಸrಲರನುv,

ಎರಡĢಯ¥ಾá ಪ}°ಾðಗಳನುv, ಮೂರĢಯ¥ಾá ĥೂೕಧಕರನುv

Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. ಅನಂತರ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುವವರನುv,

ĩೂೕಗಗಳನುv ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv, ಪĩೂೕಪ�ಾùಗಳನುv,

ಆಡāತ�ಾರರನುv, ûûಧ °ಾíಗಳ§ಾvಡುವವರನುv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ.

29 ಎಲ~ರೂ ಅķಸrಲĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಪ}°ಾðಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ

ĥೂೕಧಕĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಅದುzತ¬ಾಡುವವĩೂೕ? 30ಎಲ~ರೂ

ĩೂೕಗಗಳನುv ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv įೂಂðದವĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಪĩೂೕಪ�ಾùಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ಆಡāತ�ಾರĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವĩೂೕ? ಅಥ°ಾಅನ|«ಾĭಗಳ°ಾ|�ಾ|ನ

¬ಾಡುವವĩೂೕ? 31ಆದĩ òೕć ಆಸßrøಂದ Ĭ}ೕಷn ವರಗಳನುv
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ಅģೕŉþù. §ಾನು òಮđ ಇನೂv ಸĻೕbತrಮ°ಾದ¬ಾಗbವನುv

ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

13
§ಾನು ಮನುಷ|ರ «ಾĭಗಳನೂv, Ġೕವದೂತರ «ಾĭಗಳನೂv

¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾದರೂ ನನđ ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, §ಾದ ďೂಡುವ

ಕಂಚೂ ಗಣಗíಸುವ £ಾಳč ಆáĠtೕĢ. 2 ನನđ ಪ}°ಾದನ

ವರûದtರೂ §ಾನು ಎ¯ಾ~ ರಹಸ|ಗಳನೂv, ಸಕಲ ûĠ|ಯನುv

îāðದtರೂ ĥಟmಗಳನುv ಕದúಸುವಷುm ನಂõďøದtರೂ ನನđ

ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, ಶೂನ|§ಾáĠtೕĢ. 3§ಾನು ನನv ಎ¯ಾ~ ಆþrಯನುv

¥ಾನ¬ಾëದರೂ, §ಾನು įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ನನv Ġೕಹವನುv

ಸುಡುćದ�ಾcá ಒówþďೂಟmರೂ ó}ೕîಯು ನನáಲ~ðದtĩ,

ನನđೕನೂ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. 4 ó}ೕî £ಾı{ಯುಳ�ದುt,

ó}ೕî ದĨಯುಳ�ದುt, ó}ೕî ಅಸೂĨಪಡುćðಲ~, ó}ೕî

įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~, ಗವbಪಡುćðಲ~, 5ó}ೕîಯು ಇತರರನುv

ಅವ¬ಾನಪëಸುćðಲ~, ಸ�ÿತವĢvೕ ಹುಡುಕುćðಲ~, ಸುಲಭ°ಾá

þಟುmđೂĈ�ćðಲ~, ಅಪ�ಾರವನುv ಎíಸುćðಲ~, 6 ó}ೕî

ďಟmದtರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~, ಸತ|Ġೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುತrĠ. 7­ಾ°ಾಗಲೂಸಂರŉಸುತrĠ,­ಾ°ಾಗಲೂನಂಬುತrĠ,

­ಾ°ಾಗಲೂ òùೕŉಸುತrĠ,­ಾ°ಾಗಲೂ ಸÿþďೂĈ�ತrĠ. 8

ó}ೕîಯು ಎಂðಗೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~, ಪ}°ಾದĢಗ¶ಾದĩೂೕ

ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćć, ಅನ| «ಾĭಗĈ ಗîþįೂೕಗುćć, ûĠ|ĺೕ

ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćć. 9 §ಾć ಅċಣb°ಾá îāದುďೂಂëĠtೕī,

ಅċಣb°ಾá ಪ}°ಾðಸುĞrೕī. 10ಆದĩ ಸಂċಣb°ಾದದುt

ಬಂ¥ಾಗ, «ಾಗ°ಾದದುt ಅāದುįೂೕಗುćದು. 11 §ಾನು

ªಾಲಕ§ಾá¥ಾtಗ, ªಾಲಕನ¬ಾತುಗಳ§ಾvëĠನು, ªಾಲಕನಂĞ

ĺೕäþĠನು, ªಾಲಕನಂĞĨೕ ತßbþĠನು. ¨ೌ}ಢ§ಾ¥ಾಗ

ªಾಲ|ದćಗಳನುv õಟುmõęmನು. 12 ಈಗ §ಾć ಕನvëಯú~

Ĺªಾyá ĢೂೕಡುĞrೕī. ಆಗಮು�ಾಮುà­ಾá Ģೂೕಡುīć.

ಈಗ ಸ�ಲw ¬ಾತ} ನನđ îāðĠ. ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸಂċಣb°ಾá îāದುďೂಂಡಂĞ, §ಾನು ಸಂċಣb°ಾá
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îāದುďೂĈ�īನು. 13 ಆದĩ ಈಗ ನಂõď, òùೕŊ, ó}ೕî, ಈ

ಮೂĩೕ ಉāðರುತrī. ಇćಗಳú~ ಮಹ£ಾrದದುt ó}ೕîĨೕ.

14
ó}ೕîಯ¬ಾಗbಅನುಸùþù, ಆî{ಕ ವರಗಳನುv, ûĬೕಷ°ಾá

ಪ}°ಾðಸುವವರವನುv ಆಸßrøಂದಅģೕŉþù. 2ಅನ|«ಾĭಗಳನುv

ಆಡುವವನು ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡವಲ~, Ġೕವĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ. ಅವನು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ­ಾರೂ

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩಅವನು ಆತ{ದú~ ರಹಸ|ಗಳನುv

¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 3 ಪ}°ಾðಸುವವ§ಾದĩೂೕ,

ಜನರ ಭßrವೃðu�ಾá, ķ}ೕ£ಾ�ಹ�ಾcá, ಸಂĞೖಸುûď�ಾá

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ. 4 ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು ತನđ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾëďೂĈ�ವನು. ಆದĩಪ}°ಾðಸುವವನು

ಸĦđ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ. 5 òೕīಲ~ರೂ

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡĥೕďಂದು ಈಗ §ಾನು ಅģೕŉþದರೂ,

ಅದßcಂತ įÜhá òೕć ಪ}°ಾðಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು ಸĦđ ಭßrವೃðu­ಾಗುವಂĞ ಅದರ

ಅಥbವನುv įೕಳĠ įೂೕದĩ, ಅವòáಂತ ಪ}°ಾðಸುವವĢೕ

Ĭ}ೕಷnನು. 6ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

ಪ}ಕಟĢøಂ¥ಾಗú, ûĠ|øಂ¥ಾಗú, ಪ}°ಾದĢøಂ¥ಾಗú,

ಉಪĠೕಶðಂ¥ಾಗú ¬ಾತ§ಾಡĠ, ಅನ|«ಾĭಗāಂದ

¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾáದtĩ, ನòvಂದ òಮđೕನು ಪ}ĺೕಜನ?

7 ďೂಳಲು, ûೕĝ Ĺದ¯ಾದ òæೕbವ °ಾದ|ಗಳ ಸ�ರಗಳ

´ಾđ, ûûಧ ಶೃîಗĈ ಕಂಡುಬರðದtĩ, ಊðದುt ďೂಳĪೂೕ

ಅಥ°ಾ ªಾùþದುt ûೕĝĺೕ ಎಂದು îāಯುćದು įೕđ? 8

ತುತೂùಯನುv ಸwಷm°ಾáಊದðದtĩ, ­ಾರು £ಾĢೕಯುದuďc

ಸನvದu®ಾಗುವರು? 9ಅದರಂĞĨೕ, òೕčಸwಷm°ಾದ«ಾĭøಂದ

¬ಾತ§ಾಡĠ įೂೕದĩ, ¬ಾತ§ಾëದುt ಏĢಂದು îāಯುćದು

įೕđ? òೕć �ಾāಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ´ಾáರುćದĭm.

10 Īೂೕಕದú~ ಎಷುm ûಧ°ಾದ «ಾĭಗāದtರೂ, ಅćಗಳú~

ಒಂ¥ಾದರೂಅಥbರÿತ°ಾದುದಲ~. 11§ಾನು«ಾĭಯಅಥbವನುv
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ಗ}ÿಸðದtĩ, ¬ಾ£ಾಡುವವòđ §ಾನು ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುīನು,

¬ಾತ§ಾಡುವವನು ನನđ ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುವನು. 12

ಅದರಂĞĨೕ, òೕć ಸಹ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಬಯಸುćದùಂದ,

ಸĦđ ಭßrವೃðu ಉಂಟು¬ಾಡುವ ವರಗಳĢvೕ ಸಮೃದu°ಾá

ಪ}ಯîvþù. 13ಆದtùಂದ, ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು £ಾ§ಾಡುವ

¬ಾîನ ಅಥbವನುv įೕĈćದďc Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸú. 14

ಏďಂದĩ §ಾನು ಅನ|«ಾĭಗಳú~ ¨ಾ}ïbþದĩ, ನನv ಆತ{ć

¨ಾ}ïbಸುćದು. ಆದĩ ನನv ಬುðu òಷxಲ°ಾáರುćದು. 15

´ಾ�ಾದĩೕನು? §ಾನು ಆತ{ðಂದ ¨ಾ}ïbಸುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

¨ಾ}ïbಸುīನು. ಆತ{ðಂದ ´ಾಡುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

´ಾಡುīನು. 16 òೕನು ಆತ{ದú~ ¬ಾತ} Įೂrೕತ} ¬ಾëದĩ,

îĈವāď ಇಲ~Ġ ಕುāîರುವವನು òನv ಕೃತŋ£ಾಸುrîđ, “ಆħË”

ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ? 17 òೕನು Ĕ§ಾvá ಕೃತŋ£ಾಸುrî

¬ಾಡುîrೕ òಜīೕ. ಆದĩ, ಮĞೂrಬyòđ ಭßrವೃðu­ಾಗúಲ~. 18

§ಾನು òħ{ಲ~ùáಂತಲೂ įÜhá ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುĞrೕĢಂದು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 19 ಆದರೂ ಸĦಯú~

ಅನ|«ಾĭಗāಂದ ಹತುr ³ಾûರ ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುćದßcಂತ,

ನನv ಬುðuøಂದ ಐĠೕ ¬ಾತುಗಳ§ಾvë, ಇತರùđ ಉಪĠೕಶ

¬ಾಡುćದĢvೕ §ಾನು ಇಷmಪಡುĞrೕĢ. 20 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಮಕcಳಂĞĺೕäಸುćದನುv õಟುmõëù. ďೕëನ ûಷಯದú~

üಶುಗಳಂĞ ಇದtರೂ, òಮ{ ĺೕಚĢಯú~ ¨ಾ}ಯಸs®ಾáù.

21 “ĥೕĩ«ಾĭಯವರ ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ ûĠೕಶದವರ

ತುéಗāಂದಲೂ §ಾನು ಈ ಜನĩೂಡĢ ¬ಾ£ಾಡುīನು,

ಆದರೂ ಅವರು ನನđ ßûđೂಡುćðಲ~īಂದು ಕತbĠೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು òಯಮದú~ ಬĩðĠ. 22 ಆದtùಂದ,

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುćದು û±ಾ�þಗāđ ಅಲ~, ಅû±ಾ�þಗāđ

ಸೂಚĢ­ಾáĠ. ಆದĩ ಪ}°ಾðಸುćದು ಅû±ಾ�þಗāಗಲ~,

û±ಾ�þಗāđ ಸೂಚĢ­ಾáĠ. 23 ಆದ�ಾರಣ ಸĦĨಲ~č

ಕೂëಬಂ¥ಾಗ ಎಲ~ರೂ ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvëದĩ, ಅŌಾòಗĈ
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ಇಲ~ī ಅû±ಾ�þಗĈ ಒಳđ ಬಂದು, òೕć ಹುಚhĩಂದು

įೕĈćðಲ~īೕ? 24 ಆದĩ òೕīಲ~ರೂ ಪ}°ಾðಸುîrರಲು,

ಅû±ಾ�þ­ಾಗú, ಅĢ�ೕಷಕ§ಾಗú ಒಳđ ಬಂದĩ, ಅವನು

£ಾನು ¨ಾóĨಂಬ ಮನವùďಯನುv įೂಂದುವನು. ಅವನು

ಎಲ~ರ ¬ಾîòಂದ ಪùĬೂೕñತ§ಾಗುವನು. 25 ಅವನ

ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗĈ ಬಯ¯ಾಗುćć. ಅವನು ಅಡoõದುt

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ, “Ġೕವರು òಜ°ಾáಯೂ òಮ{ಮಧ|ದú~

ಇ¥ಾtĩ!” ಎಂದು ಪ}ಕಟಪëಸುವನು. 26 ´ಾ�ಾದĩೕನು

ó}ಯĩೕ? òೕć ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರು°ಾಗ ಪ}îĺಬyòđ

ßೕತbĢ­ಾಗú, ಸಂĠೕಶ°ಾಗú, ಪ}ಕಟĢ­ಾಗú,

ಅನ|«ಾĭಯ§ಾvಡುć¥ಾಗú, ಅನ|«ಾĭಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈವ

ವರ°ಾಗú ಇರುತrದĭm. ಇīಲ~č ಸĦđ ಭßrವೃðu�ಾáĨೕ

ಇರú. 27­ಾವ§ಾದರೂ ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುć¥ಾದĩ, ಇಬyರು

ಅಥ°ಾ įĔhಂದĩ ಮೂವರು ಒĥೂyಬy®ಾá ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು,

ಒಬyನು ಅಥbವನುv įೕಳú. 28ಅಥbವನುv įೕĈವವòಲ~ðದtĩ,

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು ಸĦಯú~ ¬ೌನ°ಾáರú. ಅವನು

ತĢೂvಂðಗೂ Ġೕವĩೂಂðಗೂ ¬ಾತ§ಾëďೂಳ�ú. 29

ಪ}°ಾðಗĈ ಇಬy®ಾಗú, ಮೂವ®ಾಗú¬ಾ£ಾಡú, ಇತರರರು

ûīೕಚĢ ¬ಾಡú. 30 ಕುāîರುವ ಮĞೂrಬyòđ ಏ§ಾದರೂ

ಪ}ಕಟĢ­ಾದĩ, Ĺದúನವನು ¬ೌನ°ಾáರú. 31 ಎಲ~ರೂ

ಕúತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಎಲ~ರೂķ}ೕ£ಾ�ಹ įೂಂದುವಂĞಯೂ,

òೕīಲ~ರು ಒĥೂyಬy®ಾá ಪ}°ಾðþù. 32ಪ}°ಾðಗಳ ಆತ{ಗĈ

ಪ}°ಾðಗಳ³ಾ�ñೕನದú~ī. 33Ġೕವಜನರಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ,

Ġೕವರು ಗúõúಯ Ġೕವರಲ~, ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ.

34 Ġೕವಜನರ ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ þ�ೕಯರು ಸĦಯ

ಕೂಟಗಳú~ ¬ೌನ°ಾáರú. ಏďಂದĩ ¬ಾತ§ಾಡಲು ಅವùđ

ಅನುಮîøಲ~, òಯಮć ಸಹ įೕāರುವಂĞ ಅವರು

ಅñೕನ®ಾáರĥೕಕು. 35ಅವರು ಏ§ಾದರೂ ಕúಯಬಯþದĩ,

ಮĢಯú~ ಗಂಡಂðರನುv ďೕಳú. þ�ೕಯರು ಸĦಯú~
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¬ಾತ§ಾಡುćದು §ಾäďಪಡುವಂಥ¥ಾáĠ. 36Ġೕವರ °ಾಕ|ć

ò÷{ಂದ įೂರéĞೂೕ? ಅಥ°ಾ ಅದು ತಲುóದುt òಮđ

¬ಾತ}Ļೕ? 37­ಾವ§ಾದರೂ ತನvನುv ಪ}°ಾðĨಂ¥ಾಗú,

ಆತ{ನ ವರಗಳನುv įೂðದವĢಂ¥ಾಗú «ಾûಸುć¥ಾದĩ, §ಾನು

òಮđ ಬĩðರುವ ಸಂಗîಗĈ ಕತbĠೕವರ ಆŏಗıಂದು ಸwಷm°ಾá

îāದುďೂಳ�ú. 38 ಆದĩ ­ಾ®ಾದರೂ ಇದನುv îರಸcþದĩ,

ಅವರೂ îರ³ಾcರďc ಗುù­ಾಗುವರು. 39ಆದ�ಾರಣ ನನv ó}ಯĩೕ,

ಪ}°ಾðಸುವ ವರ�ಾcá ಆಸಕr®ಾáù. ಅನ|«ಾĭಯ§ಾvಡುćದďc

ಅëo¬ಾಡĥೕëù. 40 ಆದĩ ಎಲ~ವನೂv ĺೕಗ|°ಾáಯೂ

ಕ}ಮ°ಾáಯೂ¬ಾëù.

15
ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮđ ³ಾùದ ಸು°ಾĞbಯನೂv, òೕć

ಅದನುv þ�ೕಕùþದtನೂv, ಅದರú~ òಂîರುćದನೂv, ಈಗ òಮđ

ĢನóಸುĞrೕĢ. 2 §ಾನು ³ಾùದ ಈ ಸು°ಾĞbಯ °ಾಕ|ವನುv

òೕć õá­ಾá ÿëದುďೂಂಡĩ, òಮđ ರņĝ­ಾಗುತrĠ.

ಇಲ~ðದtĩ, òಮ{ ನಂõď ವ|ಥb°ಾá įೂೕಗುತrĠ. 3ಏďಂದĩ

§ಾನು ಪěದುďೂಂëದtರú~ ಬಹು ¨ಾ}ಮುಖ|°ಾದದtĢvೕ òಮđ

ďೂémĠtೕĢ. ಅĠೕĢಂದĩ, ಪûತ} īೕದದ ಪ}�ಾರ ß}ಸrನು ನಮ{

¨ಾಪಗā�ಾá ಸತrರು, 4 ಹೂíಡ¯ಾದರು, ಪûತ} īೕದದ

ಪ}�ಾರīೕ ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಎದುt ಬಂದರು. 5 ďೕಫòಗೂ

ಆħೕĪ ಹĢvರಡು ಮಂðಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು. 6 ತರು°ಾಯ

ಒಂĠೕ ಸಮಯದú~ ಐನೂರಕೂc įಚುh ಮಂð ÿಂªಾಲಕùđ ß}ಸr

Ĩೕಸು �ಾíþďೂಂಡರು. ಅವರú~ ďಲವರು ಸತುr įೂೕáದtರೂ

ಬಹುಜನರು ಇಂðಗೂ ಬದುß¥ಾtĩ. 7 ತರು°ಾಯ ß}ಸr Ĩೕಸು

­ಾďೂೕಬòಗೂ ಆħೕĪ ಅķಸrಲĩಲ~ùಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು.

8 ಕಟmಕěđ, ðನತುಂಬುವ ĹದĪೕ ಹುémದವನಂîರುವ

ನನಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು. 9 §ಾ§ಾದĩೂೕ ಅķಸrಲರú~

ಕòಷnನು, ಅķಸrಲĢòþďೂĈ�ćದďc §ಾನು ĺೕಗ|ನಲ~,

ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÿಂĮಪëþĠನು. 10ಆದĩ

§ಾನು ಎಂಥವ§ಾáĠtೕĢೂೕ, ಅದು Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ
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ಆáರುತrĠ. ನನಗುಂÝದ Ġೕವರ ಕೃģಯು òಷxಲ°ಾಗúಲ~.

§ಾನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಎĭೂmೕ įÜhá ಪ}­ಾಸಪęmನು. ಆದĩ

ಪ}­ಾಸಪಟmವನು §ಾನಲ~, ನĢೂvಂðáದt Ġೕವರ ಕೃģĨೕ.

11 ಆದtùಂದ §ಾ§ಾದĩೕನು, ಅವ®ಾದĩೕನು ಇದĢvೕ §ಾć

³ಾರುćದು, ಇದĢvೕ òೕć ನಂõðtೕù. 12ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದಎದುt ಬಂðರು£ಾrĩಂದು ³ಾರುîrರುವú~ òĹ{ಳđ

ďಲವರು ಸತrವùđąನರು£ಾsನ ಇಲ~ ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ?

13ಈಗ ಸತrವùđąನರು£ಾsನûಲ~°ಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸು°ಾದರೂ

ಎದುt ಬರúಲ~. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎದುt ಬರúಲ~°ಾದĩ, ನಮ{

ಪ}ಸಂಗč òಮ{ û±ಾ�ಸč òಷ�ĺೕಜನ°ಾದದುt. 15

ಅದು ¬ಾತ}ವಲ~, Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದĩಂದು Ġೕವರ ಬđe ³ಾŉďೂಟm §ಾč ಸುĈ�³ಾŉಗ¶ಾá

ಕಂಡುಬರುīć. Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಎõyಸðದtĩ ಸತrವರನೂv

Ġೕವರು ಎõyಸುćðಲ~. 16 ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~°ಾದĩ, ß}ಸr

Ĩೕಸುč ಎದುtಬಂðಲ~. 17 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಎದುtಬಂðಲ~°ಾದĩ,

òಮ{ û±ಾ�ಸčವ|ಥb°ಾáĠ, òೕć ಇನೂv òಮ{ ¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ

ಇðtೕù. 18 ಅಲ~Ġ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸûಟುm òĠ}

įೂೕದವರು ಸಹ §ಾಶ°ಾದರು. 19 §ಾć ಈ æೕವನದú~

¬ಾತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òùೕŊøಟುm ďೂಂëರುವವ®ಾáದtĩ,

§ಾć ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ ಕòಕರಪಡತಕcವĩೕ ಆಗುĞrೕī.

20 ಆದĩ ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂĠೕ

ಇ¥ಾtĩ. òĠ} įೂೕದವರú~ ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá¥ಾtĩ. 21ಏďಂದĩ

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕ ಮರಣć ಬಂದಂĞĨೕ, ಒಬy

ಮನುಷ|ನಮೂಲಕ ಸತrವùđąನರು£ಾsನć ಸಹ ಬರುćದು. 22

ಏďಂದĩ, ಆ¥ಾಮನú~ ಎಲ~ರೂ ಸತrಂĞĨೕ, ß}ಸrನú~ ಎಲ~ರೂ

æೕವಂತ®ಾಗುವರು. 23ಆದĩ ಒĥೂyಬyರು ತಮ{ ತಮ{ ಕ}ಮದ

ಅನು³ಾರ°ಾá ಎದುt ಬರುವರು. ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá ß}ಸrನು,

ತರು°ಾಯ ß}ಸrನ ąನ®ಾಗಮನದú~ ß}ಸròđ Įೕùದವರು ಎದುt

ಬರುವರು. 24 ಆħೕĪ ß}ಸrನು ಎ¯ಾ~ ಆñಪತ|ವನೂv ಎ¯ಾ~
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ಅñ�ಾರವನೂv ಎ¯ಾ~ ಶßrಯನೂv Ğđದು´ಾß, ®ಾಜ|ವನುv ತಂĠ

Ġೕವùđ ಒówþďೂಡು°ಾಗ ಸ¬ಾór­ಾಗುćದು. 25ಏďಂದĩ,

ß}ಸrನು ಎ¯ಾ~ ಶತು}ಗಳನುv ತನv ¨ಾದಗಳ ďಳđ ´ಾßďೂĈ�ವ

ತನಕ ಆĈćದು ಅವಶ|. 26 ďೂĢಯ¥ಾá, òಮೂbಲ°ಾಗುವ

īೖù ಮರಣīೕ. 27 Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ß}ಸrನ ¨ಾದಗಳ

ďಳđ ´ಾß ಅವùđ ಅñೕನ¬ಾë¥ಾtĩ. “ಸಮಸrč ಅವùđ

ಅñೕನ ¬ಾಡ¯ಾáĠ” ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ, ಸಮಸrವನೂv ß}ಸròđ

ಅñೕನ¬ಾëďೂಟm Ġೕವರು ಇದರú~ ಒಳಪಡúಲ~ ಎಂಬುದು

ಸwಷm°ಾáĠ. 28 ಸಮಸrčಅವùđ ಅñೕನ°ಾದħೕĪ, ಮಗನೂ

ಸಹ ಸಮಸrವನೂv ತನđ ಅñೕನ¬ಾëďೂಟm Ġೕವùđ £ಾīೕ

ಅñೕನ®ಾಗುವರು. ÿೕđ Ġೕವರು ಸಮಸrರú~ಯೂ ಸಮಸrč

ಆá¥ಾtĩ. 29 ಸತrವùđ ąನರು£ಾsನûಲ~ðದtĩ, ಸತrವùđೂೕಸcರ

ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëþďೂĈ�ವವರು ಏನು¬ಾಡುವರು? ಸತrವರು

òಜ°ಾáಯೂ ಎದುtಬರುćðಲ~°ಾದĩ, ಅವùđೂೕಸcರ

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ćದು ಏď? 30 §ಾć ಸಹ ಪ}î

ಗāđಯú~ಯೂ ಅ¨ಾಯದú~ರುćĠೕď? 31 ಸįೂೕದರĩೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನđ òಮ{ ಬđe

òಶhಯ°ಾáರುವ įħ{øಂದ §ಾನು ðನðನć³ಾಯುತrúĠtೕĢ.

32 §ಾನು ಎĤಸದú~ �ಾಡು ಮೃಗಗĽಂðđ įೂೕ®ಾಟ¬ಾëದುt

ďೕವಲ ¬ಾನವ �ಾರಣಗāಂದ ¬ಾತ}°ಾáದtĩ, ಅದùಂದ

ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~°ಾದĩ,

“îĢೂvೕಣ, ಕುëĺೕಣ, §ಾı ಮರಣ įೂಂĠೂೕಣ.” 33

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. ಏďಂದĩ, “ದುಸ�ಹ°ಾಸć ಸ¥ಾÜರವನುv

ďëಸುತrĠ.” 34 ಸ�ಸsäತr®ಾáù, ¨ಾಪ¬ಾಡುćದನುv òú~þù.

ďಲವರಂತೂ ĠೕವರĢvೕ ಅಲņŬ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. òಮđ

§ಾäď­ಾಗĥೕďಂದು §ಾನು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. 35 “ಸತrವರು

ಎĠtೕĈćದು įೕđ? ಎಂಥ Ġೕಹðಂದ ಎದುt ಬರು£ಾrĩ?” ಎಂದು

­ಾ®ಾದರೂ ďೕಳಬಹುದು. 36ಮîÿೕನ ಮನುಷ|Ģೕ! òೕನು

õತುrವ õೕಜć ³ಾಯðದtĩ, ಅದು æೕವಂತ°ಾಗುćðಲ~.
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37 òೕನು ಒಂದು īೕı đೂೕñಯ§ಾvಗú, ĥೕĩ ­ಾćĠೕ

õೕಜವ§ಾvಗú õತುr°ಾಗ, ಬùೕ �ಾಳĢvೕ įೂರತು ಮುಂĠ

ಆಗĥೕ�ಾದ Ġೕಹವನುv õತುrćðಲ~. 38 ಆದĩ Ġೕವರು

£ಾನು òಣbøþದಂĞ ಅದďc Ġೕಹವನುv ďೂಡು£ಾrĩ ಮತುr

ಒಂĠೂಂದು õೕಜಕೂc ಅದರದರ Ġೕಹವನುv ďೂಡು£ಾrĩ. 39

ಎ¯ಾ~ ĠೕಹಗĈ ಒಂĠೕ ûಧ°ಾáಲ~. ಮನುಷ|ನ Ġೕಹ ĥೕĩ,

ಪಶುಗಳ Ġೕಹ ĥೕĩ, ಪŉಗಳ Ġೕಹ ĥೕĩ, ÷ೕನುಗಳĠೕ ĥೕĩ.

40 ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಹಗāī, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗāī. ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಹಗಳ ಮÿħĨೕ ĥೕĩ, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗಳ

ಮÿħĨೕ ĥೕĩ. 41 ಸೂಯbನ ಮÿħ ĥೕĩ, ಚಂದ}ನ

ಮÿħĨೕ ĥೕĩ ûಧ, ನņತ}ಗಳ ಮÿħ ಇĢೂvಂದು ûಧ.

ಏďಂದĩ, ನņತ} ನņತ}ďc ಮÿħಯú~ ವ|£ಾ|ಸ°ಾáರುćದು. 42

ಸತrವù�ಾಗುವąನರು£ಾsನć ಸಹ´ಾđĨೕ ಇರುćದು. Ġೕಹć

ಅāಯುವ ಅವĮsಯú~ õತr¯ಾಗುತrĠ. ಅಮರತ� ಅವĮsಯú~

ಎದುt ಬರುćದು. 43 Ġೕಹć ÿೕ§ಾವĮsಯú~ õತr¯ಾಗುತrĠ.

ಮÿħಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. ಬಲÿೕನĞಯú~ õತr¯ಾಗುತrĠ,

ಶßrಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. 44¨ಾ}ಕೃತ Ġೕಹ°ಾá õತr¯ಾಗುತrĠ,

ಆî{ಕ Ġೕಹ°ಾá ಎದುt ಬರುćದು. ¨ಾ}ಕೃತ Ġೕಹûರುć¥ಾದĩ,

ಆî{ಕ Ġೕಹč ಇರುćದು. 45 “ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|§ಾದ

ಆ¥ಾಮನು æೕûಸುವ ವ|ßr­ಾದನು,” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲ~īೕ?

ಕěೕ ಆ¥ಾಮನು æೕವďೂಡುವ ಆತ{§ಾದನು. 46ಆî{ಕ°ಾದದುt

Ĺದಲು ಬರúಲ~, ¨ಾ}ಕೃತ°ಾದĠtೕĹದಲĢಯದು, ಅನಂತರ

ಆî{ಕ°ಾದದುt. 47 ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|, ಭೂ÷ಯ

ಮíqನವ§ಾá¥ಾtĢ, ಎರಡĢಯ ಮನುಷ|ನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದವನು. 48 ಮíqನ ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವĢೂೕ, ಮíqđ

Įೕùದವರೂ ಅಂಥವĩೕ. ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವĢೂೕ,

ಪರĪೂೕಕďc ಸಂಬಂñþದವರೂ ಅಂಥವ®ಾáರುವರು. 49 §ಾć

ಮíqನ ಮನುಷ|ನ ³ಾರೂಪ|ವನುv ಧùþďೂಂëರುವ ಪ}�ಾರ,

ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನ ³ಾರೂಪ|ವನೂv ಧùþďೂĈ�īć.
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50 ó}ಯĩೕ, §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ರಕr¬ಾಂಸć

Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|°ಾಗ¯ಾರć. ಅāಯುವಂಥದುt

ಅಮರತ�ďc ªಾಧ|°ಾಗ¯ಾರದು. 51 §ಾನು ರಹಸ|°ಾáದt

ಸಂಗîಯನುv òಮđ įೕĈĞrೕĢ ďೕāù: §ಾīಲ~ರೂ òĠ}

įೂೕಗುćðಲ~, §ಾīಲ~ರೂ ರೂ¨ಾಂತರ°ಾಗುīć. 52

ಆದĩ ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ, ĩģw ಬëಯುವಷmರú~, ಕěೕ

ತುತೂùಯು ಊದ¯ಾಗುćದು. ತುತೂù ಧ�ò­ಾಗು°ಾಗ,

ಸತrವರು ಅಮರತ�ಪěದು ಎõyಸ¯ಾಗುವರು, §ಾć

ರೂ¨ಾಂತರ°ಾಗುīć. 53ಅāಯುವ ಈ Ġೕಹćಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂĈ�ćದು, ಮರÞñೕನ°ಾáರುವ ಈ Ġೕಹć

ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂĈ�ćದು. 54 ನüþįೂೕಗುವಂಥದುt

ನüþįೂೕಗದಂಥದtನೂv, ಮರÞñೕನ°ಾದ ಈ Ġೕಹć

ಅಮರತ�ವನೂv ಧùþďೂĈ�°ಾಗ, ಬĩðರುವ ಈ ¬ಾತುಗĈ

Ģರīೕರುćದು: “ಮರಣć ನುಂáĨೕ įೂೕøತು,

ಜಯ°ಾøತು.” 55 “ಓ ಮರಣīೕ, òನv ಜಯć ಎú~? ಓ

ಮರಣīೕ, òನv ûಷದ ďೂಂë ಎú~?” (Hadēs g86) 56ಮರಣದ

ďೂಂë ¨ಾಪīೕಮತುr ¨ಾಪದ ಶßrಯು òಯಮīೕ. 57ಆದĩ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ ನಮđ ಜಯವನುv

ďೂಡುವĠೕವùđ Įೂrೕತ}. 58ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯಸįೂೕದರĩೕ,

þsರ°ಾá òú~ù. ­ಾćದೂ òಮ{ನುv ಕದúಸðರú. ಕತbನú~

òಮ{ ಪ}­ಾಸć òಷxಲ°ಾಗುćðಲ~īಂದು îāದು, ಕತbನ

ďಲಸďc ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂċಣb°ಾá ಒówþďೂëù.

16
ಈಗ Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ ಹಣ ಕೂëþಡುćದನುv ಕುùತು:

§ಾನು ಗ¯ಾತ|ದ ಸĦಗāđ įೕāದtĢvೕ òೕč¬ಾëù. 2 òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಆ¥ಾಯďc ತಕcಂĞ °ಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನದú~ ಕೂëಟುmďೂಂëರú. ÿೕđ¬ಾëದĩ, §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ

òೕć ಹಣ ಕೂëಸುವ ಅವಶ|ûರುćðಲ~. 3 §ಾನು òಮ{ú~đ

ಬಂ¥ಾಗ, òೕć­ಾರನುv ಅನುĹೕðಸುûĩೂೕ, ಅವùđ ಪತ}

ďೂಟುm òಮ{ ďೂಡುđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷đ
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įೂೕಗುವಂĞ ಕĈÿಸುīನು. 4 §ಾನು ಸಹ įೂೕಗುćದು

ಯುಕr°ಾáದtĩ, ಅವರು ನĢೂvಂðđ ಬರú. 5ಮďĠೂೕನ|ವನುv

¥ಾéದ ħೕĪ, ಅĠೕ ¬ಾಗb°ಾá §ಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ

ಬರುīನು. 6ಬಹುಶಃ §ಾನು ಸ�ಲw ಸಮಯ òĹ{ಂðđ ಇದt ħೕĪ

ಅಥ°ಾ ಚā�ಾಲವನುv ċîb­ಾá òĹ{ಂðđ ಕıಯಲು

ಬಯಸುĞrೕĢ. ÿೕđ §ಾನು įೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸsಳಗಳú~ òೕć

ನನđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡಬಹುದು. 7 §ಾನು ´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ,

òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಸಮಯ¬ಾತ} ಸಂದübಸುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~.

ಕತbನು ಅನುಮîþದĩ, òಮ{ ಬāಯú~ ಬಂದು įಚುh�ಾಲ

ಇರುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. 8 ಆದĩ ಐವತುr ðನಗಳ ಹಬyದ

ತನಕ ಎĤಸದú~ರುīನು. 9 ಏďಂದĩ, ಪùÞಮ�ಾù­ಾದ

Įೕīđ Ġೂಡo¥ಾá ªಾáಲು ನನđ ĞĩðĠ, ಬಹಳ ಜನ

ûĩೂೕñಗĎ ಇ¥ಾtĩ. 10 ನನv ´ಾđĨೕ îĹğ ಕತbನ Įೕī

¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. ಅವನು ಬಂದĩ, ಅವನು òĹ{ಂðáರು°ಾಗ

ಅವòđ­ಾವ ಭಯčಇಲ~ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 11­ಾರೂ

ಅವನನುv ÿೕ§ಾಯ°ಾá �ಾಣªಾರದು. ಆದĩ ಅವನು ನನv ಬāđ

ಬರುವಂĞ ಅವನನುv ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ ಕĈÿþďೂëù. ಅವನು

ಸįೂೕದರĩೂಂðđಬರುćದನುv ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 12ಈಗ

ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅķĪೂ~ೕಸನ ûಷಯīೕĢಂದĩ, ಅವನು

ಇತರ ಸįೂೕದರĩೂಂðđ òಮ{ ಬāđ ಬರĥೕďಂದು ಅವòđ

ಬಹಳ°ಾá ďೕāďೂಂěನು. ಆದĩ ಈಗ ಬರುćದďc ಅವòđ

ಸ�ಲwčಮನþ�ಲ~. ಅವನು ತನđ ಸಂದಭb þßc¥ಾಗ ಬರುವನು.

13 ಎಚhರ°ಾáù, û±ಾ�ಸದú~ þsರ°ಾá òú~ù, ġೖಯb°ಾáù,

ಬಲđೂā�ù. 14 òೕć ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ó}ೕîøಂದ

¬ಾëù. 15 Įrಫನನ ಕುಟುಂಬದವರು ಅ�ಾಯದú~ ಪ}ಥಮ°ಾá

û±ಾ�þಗ¶ಾದವರು ಎಂಬುದನುv òೕćಬú~ù. ಅವರು Ġೕವಜನùđ

Įೕī ¬ಾಡುćದ�ಾcá ತಮ{Ģvೕ ಸಮóbþďೂಂಡವ®ಾá¥ಾtĩ.

16 ó}ಯĩೕ, òೕć ಇಂಥವùಗೂ ಈ Įೕīಯú~ ಅವĩೂಂðđ

ಪ}­ಾಸಪಡುವವùಗೂ ûġೕಯ®ಾáರĥೕďಂದು òಮ{ನುv
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ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17 Įrಫನನೂĸತುb§ಾತನೂ ಅ�ಾøಕನೂ

ಬಂದುದùಂದ ನನđ ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು. òೕûಲ~ದt ďೂರĞಯನುv

ಅವರು ನನđ ಒದáþ¥ಾtĩ. 18 ಅವರು ನನv ಆತ{ವನೂv,

òಮ{ ಆತ{ಗಳನೂv ಉಪಶಮನ¬ಾëದರು. òೕć ಇಂಥವರನುv

ಸ§ಾ{òþù. 19 ಏ²ಾ|ದ þೕħಯ ಸĦಗಳವರು òಮ{ನುv

ವಂðಸು£ಾrĩ. ಅß�ಲನೂ ಮತುr ó}ಸcĎ ತಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂಡುವ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಕತbನ įಸùನú~ òಮ{ನುv

ಹೃದಯċವbಕ°ಾá ವಂðಸು£ಾrĩ. 20 ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ

òಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĩ. ಪûತ}°ಾದ ಮುðtಟುm, ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. 21¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು, ಸ�ಂತ ďೖøಂದಈವಂದĢಯನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 22­ಾವ§ಾದರೂ ಕತbನನುv ó}ೕîಸðದtĩ, ಅವನು

±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú! ಕತbĢೕ, ªಾ! 23 ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú. 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ó}ೕîಯು

òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇĠ. ಆħË.
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ ¨ೌಲನೂ

ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ îĹğಯನೂ, ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ

ಸĦđ ಮತುr ಅ�ಾಯ ¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಪûತ} ಜನùđ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 2 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ

ಆಗú. 3 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. ಅವರು ಕರುĝಯುಳ� ತಂĠಯೂ

ಎಲ~ರನೂv ಆದùಸುವ Ġೕವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 4Ġೕವರು ನಮ�ಾಗುವ

ಎ¯ಾ~ ªಾġಗಳú~ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಇತರರು

ªಾġಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrರು°ಾಗ, §ಾć ಸಹ Ġೕವùಂದ

įೂಂðರುವ ಸಂĞೖಸುûďøಂದ ಅವರನುv ಸಂĞೖಸಲು ನಮ{ನುv

ಶಕrರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಕಟć

ನಮ{ú~ įೕđ ಅñಕ°ಾáĠĺೕ ´ಾđĨೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯೂ ನಮ{ú~ ಅñಕ°ಾáರುತrĠ.

6 ನಮđ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ ಬಂದĩ, ಅದು òಮ{ ಆದರĝ

ಮತುr ರņĝđೂೕಸcರīೕ ಇರುತrĠ. §ಾć ಸಂĞೖಸುûďಯನುv

įೂಂðರುć¥ಾದĩ, ಅದು òಮ{ ಆದರĝ�ಾáĨೕ. ಆ

ಆದರĝಯು ನಮ{ಂĞ òೕćಅನುಭûಸುವ ಕಷmಸಂಕಟಗಳನುv

ಸಹĢøಂದಅನುಭûಸುವಂĞ¬ಾಡುćದು. 7òಮ�ಾáರುವ

ನಮ{ òùೕŊಯು þsರ°ಾáĠ. ಏďಂದĩ, ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~

òೕć ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáದtಂĞĨೕ, ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಗಳú~ಯೂ

òೕć ನĹ{ಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáðtೕù ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 8

ó}ಯĩೕ, §ಾć ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ ಅನುಭûþದ ಕಷm ಸಂಕಟಗಳ

ಬđe òೕć îāಯĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī. §ಾć ಸÿಸುćದďc

ಬಹುಕಷmಕರ°ಾದ ಒತrಡಗĈ ನಮđ ಬಂĠೂದá¥ಾಗ, ಅć

ನಮ{ ¨ಾ}ಣಕೂc ಅ¨ಾಯ�ಾù ಎಂĠòþತು. 9 ಮರಣದ

üŊಯನುv §ಾć ಅನುಭûಸುĞrೕĻೕ ಎಂಬಂĞ ನಮ�ಾøತು.
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§ಾć ನಮ{ ħೕĪ ಭರವĮøಡĠ, ಸತrವರನುv ಎõyಸುವ

Ġೕವರ ħೕĪĨೕ ಭರವĮ ಇಡುವವ®ಾಗĥೕďಂದು ಇĠ¯ಾ~

ಸಂಭûþತು. 10 §ಾć ಭರವĮøಟm Ġೕವರು ಅಂ¤ಾ

ಮರಣಕರಅ¨ಾಯðಂದ ನಮ{ನುv ತówþ¥ಾtĩಮತುr ಮುಂĠಯೂ

ಅ¨ಾಯಗāಂದ ನಮ{ನುv ¨ಾರು¬ಾಡುವರು. 11 òೕć òಮ{

¨ಾ}ಥbĢøಂದ ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. ÿೕđ, ಬಹಳ ಜನರ

¨ಾ}ಥbĢಗāđಉತrರ°ಾá ನಮđ Ġೂರßದ ಕೃģಯħಚುhđ�ಾá,

ಅĢೕಕರು ನಮ{ ಪರ°ಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುವರು.

12 ಈ ĪೂೕಕĠೂಂðಗೂ, ûĬೕಷ°ಾá ನಮ{ ಮತುr òಮ{

ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ, §ಾć Ġೕವùಂದ įೂಂðದ ಪûತ}Ğ

ಮತುr Ġೖûಕ òಷcಪಟತ�ðಂದĺೕಗ|®ಾá ವîbþĠtೕī ಎಂದು

ನಮ{ ಮನ³ಾ�ŉ įೕĈತrĠ. ಈ ಮನ³ಾ�ŉಯ įೕāďಯು

ನಮđ įħ{ಯ ûಷಯ°ಾáĠ. §ಾć ಇದನುv ಈ Īೂೕಕದ

Ōಾನðಂದ ಅಲ~, Ġೕವರ ಕೃģಯĢvೕ ಆಶ}øþ ¬ಾëĠtೕī.

13 òಮđ ಓದಲು ಅಥ°ಾ ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದ

­ಾćದನೂv §ಾć ಬĩಯúಲ~. 14 ಈಗ òೕć ನಮ{ನುv

ಸ�ಲwಮémđ ಅùತುďೂಂëðtೕù. ಆದĩ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ

ąನ®ಾಗಮನ ðನದú~ §ಾć òಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡುವಂĞ,

ನಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡಲು òೕć ಸಂċಣb°ಾá ನಮ{ನುv

ಅùತುďೂĈ�ûĩಂಬ òùೕŊ ನಮáĠ. 15ಈ ಭರವĮøಂದ,

§ಾನು òಮ{ನುv Ĺದಲು ಸಂದübþ, òಮđ ಎರಡರಷುm

ಉಪಯುಕrĞಯನುv įೂಂದುವಂĞĺೕಚĢ ¬ಾëĠtನು. 16

ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕಗು°ಾಗ §ಾನು òಮ{ನುv ಸಂದübಸುīನು,

ಅú~ಂದ ÿಂðರುá ಬರು°ಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂದübಸಲು §ಾĢೕ

ಯೂ¥ಾಯďc ಬರುವಂĞ ĺೕಚĢ ¬ಾëĠtನು. 17 §ಾನು

ಇದನುv ĺೕäþ¥ಾಗ, ಚಂಚಲಹೃದಯವನುv £ಾāĠĢೂೕ?

ಅಥ°ಾ, ಒħ{ ಅದು “´ೌದು, ´ೌದು” ಅĠೕ ņಣದú~ ಅದು

“ಅಲ~, ಅಲ~” ಎಂದು §ಾನು Īೂೕಕ ùೕî­ಾáĺೕಜĢಯನುv

ತ­ಾùþĠtೕĢೂೕ? 18òಶhಯ°ಾá, Ġೕವರು įೕđ ¨ಾ}¬ಾíಕĞđ
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ĺೕಗ|ĩೂೕ, ´ಾđĨೕ §ಾć òಮđ ďೂಟm ಸಂĠೕಶč, ಒħ{

“´ೌದು,” ಒħ{ “ಅಲ~” ಎಂ¥ಾáರುćðಲ~. 19 §ಾನು, þ¯ಾ�ನ

ಮತುr îĹğಯನು òಮ{ú~ ĥೂೕñþದ Ġೕವರ ąತ}§ಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಒħ{ “´ೌದು,” ಒħ{ “ಅಲ~” ಎಂ¥ಾáರುćðಲ~.

­ಾ°ಾಗಲೂ ಅದು ß}ಸrನú~ ´ೌದು ಎಂĠೕ ಆáರು£ಾrĢ. 20

Ġೕವರು ďೂémರುವ °ಾ�ಾtನಗıಲ~č ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ “´ೌದು”

ಎಂĠೕ ಇರುತrĠ. ß}ಸrĨೕಸುûನಮೂಲಕ §ಾćಅದďc “ಆħË”

ಎಂದು Ġೕವರ ಮÿħ�ಾá ಎನುvĞrೕī. 21 òೕč §ಾč

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ದೃಢ°ಾá òಲು~ವಂĞ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

þsರಪëಸು£ಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅöĭೕßþ, 22ನಮ{ ħೕĪ

Ġೕವùáರುವಅñ�ಾರīಂಬಮುĠ}ಯನುv ಒîrದರು.¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ

ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ನನುv �ಾತù­ಾá ನಮ{ ಹೃದಯದú~ಟmರು. 23

òಮđ ಶ}ħ ಪëಸªಾರĠಂದು §ಾನು ďೂùಂಥďc ÿಂðರುá

ಬರúಲ~. ಇದďc Ġೕವĩೕ ³ಾŉ. 24 òಮ{ û±ಾ�ಸದ ಬđe

§ಾć ದªಾyāď ನěಸುĞrೕīಂದು îāಯĥೕëù. ಆದĩ òಮ{

ಆನಂದ�ಾcá ďಲಸ¬ಾë, §ಾč«ಾáಗ¶ಾáರಲು ಬಯಸುĞrೕī.

ಏďಂದĩ, òೕć û±ಾ�ಸದú~ ದೃಢ°ಾá òಂîðtೕರಲ~.

2
ಆದtùಂದ ಇĢೂvħ{ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮđ īೕದĢಯನುv

ಉಂಟು¬ಾಡªಾರĠಂದು §ಾನು òಧbùþďೂಂěನು. 2§ಾĢೕ

òಮ{ನುv ದುಃಖಪëþದĩ, §ಾನು ದುಃಖಪëþದ òಮ{ನvಲ~Ġ

ನನvನುv ಆನಂದಪëಸುವವರು ĥೕĩ­ಾù¥ಾtĩ? 3§ಾನು ಬಂ¥ಾಗ

ನನvನುv ಆನಂದಪëಸತಕcವùಂದĪೕ ದುಃಖ įೂಂದªಾರĠಂದು

§ಾನು ÿಂðನ ಪತ}ವನುv òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ನನv ಆನಂದದú~

òೕīಲ~ರೂ ¨ಾ¯ಾಗುûù ಎಂದು òħ{ಲ~ರ ûಷಯದú~ ನನđ

ಭರವĮ ಇĠ. 4 ಏďಂದĩ, òಮđ ದುಃಖ°ಾಗĥೕďಂದಲ~,

òಮ{ ħೕĪ ನನáರುವ ಅñಕ°ಾದ ó}ೕîಯನುv òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂತĪೕ §ಾನು ಮ´ಾ ದುಃಖðಂದಲೂ ಬಹಳ

ಕíqೕùòಂದಲೂ ಹೃದಯದ īೕದĢøಂದಲೂ òಮđ ಬĩĠನು.

5òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ ನನvನುv ದುಃಖಪëþದĩ, ಅವನು ನನvನುv
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¬ಾತ}īೕ ದುಃಖ ಪëಸĠ, ಒಂದು ûಧದú~ òħ{ಲ~ರನೂv

ದುಃಖಪëþ¥ಾtĢ. ಅವನ ħೕĪ ಬಹಳ ಕêಣ§ಾáರಲು ನನđ

ಇಷmûಲ~. 6ಅವòđ òಮ{ú~ ಅĢೕಕùಂದ ಉಂÝದ üŊĨೕ

³ಾಕು. 7ಈಗ ಅವನನುv òೕć ņ÷þ ಸಂĞೖþù. ಇಲ~°ಾದĩ,

ಅವನು ದುಃಖದú~ ಮುĈá įೂೕ¥ಾನು. 8 ಅದ�ಾcá

òೕć òಮ{ ó}ೕîಯನುv Ĺದಲು ಇದtಂĞ ಈಗಲೂ ಅವನ

ħೕĪ Ğೂೕùþù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ òೕćûġೕಯ®ಾಗುîrೕĩೂೕಏĢೂೕಎಂದುಪùೕŉþ

ಅùತುďೂಳ�ĥೕďಂಬ �ಾರಣ�ಾcá §ಾನು òಮđ ´ಾđ ಬĩದನು. 10

òೕć­ಾರ§ಾvದರೂ ņ÷þದĩ, §ಾನು ಅವರನುv ņ÷ಸುīನು.

§ಾನು ­ಾರ§ಾvದರೂ ņ÷þದĩ, òಮ{ ò÷ತr°ಾáĨೕ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸòv¦ಾನದú~ ņ÷ಸುīನು. 11 Įೖ£ಾನನು ನಮ{ನುv

ವಂäಸಲು ಅವ�ಾಶ ďೂಡªಾರದು. ಅವನ ಕುತಂತ}ಗಳನುv §ಾć

ಅùತವರಲ~īೕ? 12 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದďc

§ಾನು Ğೂ}ೕವďc įೂೕ¥ಾಗ, ಅú~ ಕತbĨೕಸುć ನನđ ªಾáಲು

Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 13 ನನv ಸįೂೕದರ§ಾದ îೕತನು

ನನđ ಅú~ þಗðದt �ಾರಣ, ನನv ಆತ{ďc ಇನೂv û±ಾ}ಂîøರúಲ~.

ಆದtùಂದ Ğೂ}ೕವದವùđ §ಾನು ನನv ವಂದĢಗಳನvóbþ

ಮďĠೂೕನ| ¨ಾ}ಂತďc įೂೕĠನು. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಮ{ನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ ಜĺೕತ�ವĠೂಡĢħĩಸು£ಾr, ಅವರ

ûಷಯ°ಾದ Ōಾನīಂಬ ಸು°ಾಸĢಯನುv ನಮ{ ಮೂಲಕ ಎ¯ಾ~

ಸsಳಗಳú~ ಪ}³ಾರđೂāಸುವ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಗĈ. 15 ರņÞ

¬ಾಗbದú~ರುವವùಗೂ §ಾಶದ¬ಾಗbದú~ರುವವùಗೂ §ಾć

Ġೕವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪùಮಳ°ಾáĠtೕī. 16 ďಲವùđ §ಾć

ಮರಣದ °ಾಸĢ­ಾáĠtೕī. ಇತರùđ æೕವವನುv ಹುémಸುವ

°ಾಸĢ­ಾáರುĞrೕī. ಇಂಥ Įೕīđ ಸಮಥbರು ­ಾರು? 17

ಎĭೂmೕ ಮಂð Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಕಲĥರď¬ಾë, ಅದùಂದ

ಹಣಗāಸು£ಾrĩ. §ಾ°ಾದĩೂೕ ´ಾđ ¬ಾಡುವವರಲ~. §ಾć
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Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದವ®ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದುtďೂಂಡು

ĠೕವರಮುಂĠಯ¤ಾಥb°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī.

3
ನಮ{ನುv §ಾīೕ îರುá ü©ಾರಸು� ¬ಾëďೂĈ�ćದďc

¨ಾ}ರಂöಸುĞrೕĻೕ? ĥೕĩಯವರಂĞ òಮđ Ğೂೕùಸುćದďc

ĺೕಗ|£ಾಪತ}ć ĥೕďೂೕ ಅಥ°ಾ ò÷{ಂದ ನಮđ

ĺೕಗ|£ಾಪತ}ć ĥೕ�ಾáĠĺೕ? 2 òೕīೕ ನಮ{ ಹೃದಯದ

ħೕĪ ಎಲ~ರೂ ಓð îāದುďೂಳ�ಬಹು¥ಾದ ಪತ}°ಾáರುîrೕù. 3

ನಮ{ ಸು°ಾ£ಾb Įೕīಯ ಫú£ಾಂಶ°ಾá, òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪತ}īಂದು ಪ}ಕéಸುîrðtೕù ಎಂಬುದು ಸwಷm°ಾáĠ. ಆ ಪತ}ć

ಮþøಂದ ಬĩದದtಲ~, æೕವćಳ� Ġೕವರ ಆತ{òಂದĪೕ

ಬĩಯ¯ಾáĠ, ಕú~ನ ಹಲđಗಳ ħೕĪಯಲ~, ¬ಾನವ

ಹೃದಯಗıಂಬ ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩಯ¯ಾáĠ. 4 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮđ ಅಂ¤ಾ ಭರವĮಯು

ಇರುćದùಂದ §ಾć ´ಾđ įೕĈîrĠtೕī. 5 ನ÷{ಂದĪೕ

ಉಂÝøತು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ćದďc ನಮđ ­ಾವ

³ಾಮಥ|bč ಇಲ~. ನಮ{ ³ಾಮಥ|bć ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುತrĠ.

6 Ġೕವರು ನಮđ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ Įೕವಕ®ಾಗುವಂĞ

³ಾಮಥ|bವನುv òೕëರು£ಾrĩ. ಇದು úàತ òಯಮďc

Įೕù¥ಾtáರĠ, ಪû£ಾ}ತ{ನ òಯಮದ Įೕī­ಾáರುತrĠ.

ಏďಂದĩ, úàತ°ಾದದುt ಮರಣವನುvಂಟು¬ಾಡುತrĠ.

Ġೕವ®ಾತ{òಂ¥ಾದದುt æೕವವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುತrĠ. 7 ಕú~ನ

ħೕĪ ಅņರಗಳನುv ďîrþದೂt, ಮರಣವನುvಂಟು¬ಾಡುವಂಥದೂt

ಆáರುವ ಆ Įೕīಯು ಮÿħøಂದ ಕೂë¥ಾtáತುr.

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥ ಆ ಮÿħøಂದ ತುಂõದ ĹೕĬಯ

ಮುಖವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ðémþ Ģೂೕಡಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~.

8 ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ æೕವವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ

Įೕīಯು ಎĭೂmೕ įÜhá ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáರĥೕಕು? 9

ಮನುಷ|ರನುv ದಂಡ§ಾ îೕóbđ ಒಳಪëಸುವಂಥ ĮೕīĨೕ

ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáದtĩ, òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ
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Įೕīಯು ಇĢvಷುm ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáರĥೕಕು! 10 ಈ

Įೕīಯ ಅಪù÷ತ ಮÿħಯ ಮುಂĠ, ÿಂðನ

ಆ ±ಾಸನದ ಮÿħಯು ಇಲ~ದಂ£ಾáĠ. 11 ಇಲ~Ġ

įೂೕಗುವಂಥದುt ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáದtú~, òತ|°ಾáರುವಂಥದುt

ಇನುv įÜhದ ಮÿħಯú~ರĥೕಕಲ~īೕ? 12 ಇಂ¤ಾ òùೕŊಯು

ನಮáರುćದùಂದ §ಾć ಬಹಳ ġೖಯb±ಾúಗ¶ಾáĠtೕī. 13

ತನv ಮುಖದú~ರುವ ಮÿħಯು ಕುಂð įೂೕಗುîrರುćದನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು �ಾಣದಂĞ ĹೕĬಯು ತನv ಮುಖďc ಮುಸುಕು

´ಾßďೂಂಡನು. §ಾć ĹೕĬಯಂĞ ¬ಾಡುವವರಲ~. 14

ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಬುðu ಮಂದ°ಾøತು. ಈ ðನದವĩಗೂ

ಹıಯ ಒಡಂಬëďಯು ಓದು°ಾಗĪ¯ಾ~, ಅĠೕ ಮುಸುಕು

ಅವರú~ ಇರುತrĠ. ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ¬ಾತ}īೕ Ğđಯಲು

³ಾಧ|. ಆದtùಂದ ಅದು ಈಗಲೂ Ğđದು´ಾಕ¯ಾáಲ~. 15 ಈ

ðನದ ತನಕčĹೕĬಯ ಗ}ಂಥć ಓದುಗು°ಾಗĪ¯ಾ~, ಅವರ

ಹೃದಯďc ಮುಸುಕು ´ಾಕ¯ಾáರುತrĠ. 16ಆದĩ­ಾ®ಾದರೂ

ಕತbĨೕಸುûನ ಕěđ îರುá¥ಾđ¯ಾ~, ಆ ಮುಸುಕು ಅವùಂದ

Ğđಯ¯ಾಗುತrĠ. 17 ಕತbĠೕವĩೕ ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. “ಕತbĠೕವರ

ಆತ{ć ಎú~ರುತrĠೂೕ ಅú~ ³ಾ�ತಂತ}Ŭûರುćದು.” 18´ಾđĨೕ,

§ಾćಮುಸುßಲ~ದ ನಮ{ ಮುಖದú~ ಕತbĠೕವರಮÿħಯನುv

ಪ}îõಂõಸುವ ಕನvëಯಂĞ ಇĠtೕī. ÿೕđ §ಾćಮÿħøಂದ

ಅñಕಮÿħđ ³ಾá ಅವರ ³ಾರೂಪ|ďc ಅನು³ಾರ°ಾá §ಾć

ರೂ¨ಾಂತರ°ಾಗುîrĠtೕī. ಈ ರೂ¨ಾಂತರć Ġೕವ®ಾತ{§ಾáರುವ

ಕತbòಂದĪೕ.

4
Ġೕವರ ಕರುĝಯ ò÷ತr §ಾć ಈ Įೕīಯನುv

įೂಂðರುćದùಂದ §ಾć ġೖಯbđಡುವವರಲ~. 2 §ಾć

§ಾäďಯ ಗುಪr �ಾಯbಗಳನುv õಟುmõಟುm, ಕುತಂತ}ದú~

ನěಯĠಯೂ ವಂಚĢøಂದ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳನುv °ಾ|�ಾ|ನ

¬ಾಡĠಯೂ ಸತ|ವನುv ಸwಷm°ಾá ĥೂೕñಸು£ಾr, ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ

ಮನ³ಾ�ŉಯು ಒಪwĥೕ�ಾದ ùೕîಯú~ ನಮ{ನುv §ಾīೕ Ġೕವರ
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ಮುಂĠ ಸಮóbþďೂĈ�Ğrೕī. 3 §ಾć ಪ}Üರ ¬ಾಡುವ

ಸು°ಾĞbಯು ಮುಸುಕು ´ಾßರುć¥ಾದĩ, ಅದು §ಾಶದ

¬ಾಗbದú~ರುವವùđ ¬ಾತ}. 4 ಈ Īೂೕಕದ Ġೕವರು

ನಂಬದವರಮನಸ�ನುv ಕುರುಡು¬ಾëರು£ಾrĢ. ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ಸ�ರೂಪ°ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯ ಮÿħಯ

ĥಳಕನುv ಅವರು �ಾಣ¯ಾರರು. (aiōn g165) 5 §ಾć ನಮ{ ಬđeĨೕ

ಪ}Üರ¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩß}ಸrĨೕಸು ಕತbĠೕವĩಂದೂ§ಾć

Ĩೕಸುû�ಾá òಮ{ Įೕವಕ®ಾáĠtೕī ಎಂದೂ ಪ}ಚುರಪëಸುĞrೕī.

6 “ಕತrĪøಂದ ĥಳಕು įೂıಯú,” ಎಂದು ಆŌಾóþದ Ġೕವರು

£ಾīೕ, ತಮ{ ಪ}�ಾಶವನುv ನಮ{ ಹೃದಯದħೕĪ ĥಳáþ¥ಾtĩ.

ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಖದú~ ಪ}îõಂõಸುîrರುವ Ġೕವರ

ಮÿħಯîĈವāďಯನುv ನಮ{ú~ ಉದøಸುವಂ£ಾáĠ. 7

ಆದĩ ಸĻೕbನvತ°ಾದ ಈ ಶßrಯೂ ನ÷{ಂದಲ~ ĠೕವùಂದĪೕ

ಬಂðರುತrĠ ಎಂಬುದನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ ಮíqನ ಮಡďಗ¶ಾದ

ನಮ{ú~ òŊೕಪûĠ. 8 ಸವbûಧದú~ಯೂ ನಮđ ಇಕcಟುm ಇದtರೂ

§ಾć ಜæjįೂೕಗúಲ~, §ಾć ಚಂಚಲ®ಾáದtರೂ ò®ಾಶ®ಾಗúಲ~.

9 ÿಂĮđ ಒಳಪಟmರೂ ďೖõಟmವವರಲ~, ದõyದವ®ಾ¥ಾಗೂ|

§ಾಶ°ಾಗúಲ~. 10 Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಶùೕರದú~

ಪ}ಕಟ°ಾಗುವಂĞ, §ಾć ­ಾ°ಾಗಲೂ ನಮ{ ಶùೕರದú~

Ĩೕಸುûನಮರಣವನುv ಧùಸುವವ®ಾáರುĞrೕī. 11ಏďಂದĩ

æೕವಂತ°ಾáರುವ §ಾć Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಮತ|b

ಶùೕರದú~ ಪ}ಕéಸುವಂĞ, ನಮ{ನುv ­ಾ°ಾಗಲೂĨೕಸುû�ಾá

ಮರಣďc ಒówþďೂಟmವ®ಾáĠtೕī. 12 ÿೕáರುćದùಂದ,

ನĹ{ಳđ ಮರಣć �ಾಯb ¬ಾಡುತrĠ, ಆದĩ òĹ{ಳđ

æೕವć �ಾಯb¬ಾಡುತrĠ. 13 “§ಾನು ನಂõĠನು, ಆದtùಂದ

¬ಾತ§ಾಡುīನು,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩಯ¯ಾáĠ.

ಅĠೕ ನಂõďಯ ಆತ{ವನುv įೂಂðದವ®ಾದ §ಾć ಕೂ ಾ

ನಂõĠtೕī, ಆದtùಂದ §ಾć¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. 14ಏďಂದĩ, ಕತb

Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನೂv ಸಹ
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ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಎõyþ, òಮ{ ĖೂĞಯú~ಯೂ òú~ಸುವĢಂದು

îāದವ®ಾáĠtೕī. 15 ಇīಲ~č òಮ{ ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ.

ಇದùಂದįÜhದ ಜನùđ ತಲುąîrರುವ ಕೃģಯು, ಕೃತŋĞøಂದ

ತುಂõ ಹùಯುćದು. ಆಗ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಸwಷm°ಾಗುćದು.

16 ಆದtùಂದ §ಾć ಅġೖಯbಪಡುćðಲ~. ನಮ{ įೂರáನ

ಮನುಷ| ņøಸುîrದtರೂ ನಮ{ ಆಂತಯbಮನುಷ| ಅನುðನč

ನೂತನ°ಾಗುîrĠ. 17ಹಗುರ°ಾáಯೂ ņíಕ°ಾáಯೂ ಇರುವ

ನಮ{ ಸಂಕಟć ಅತ|ಂತ ಘನĞಯುಳ� òತ| ಮÿħಯನುv ನಮđ

Ġೂರßþďೂಡುćದು. (aiōnios g166) 18ಆದtùಂದ ನಮ{ ದೃýmಯು

ದೃಶ| ಸಂಗîಗಳ ħೕúರĠ, ಅದೃಶ|°ಾದćಗಳ ħೕĪ ಇī.

�ಾಣುವćಗĈ £ಾ£ಾcúಕ°ಾದćಗĈ. ಆದĩ �ಾಣðರುವಂಥದುt

òತ|°ಾáರುćದು. (aiōnios g166)

5
§ಾć æೕûಸುîrರುವ ನಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರć §ಾಶ°ಾá

įೂೕದರೂ, ಪರĪೂೕಕದú~ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ò°ಾಸć ನಮđ

ಉಂęಂದು ಬĪ~ć. ಅದು ¬ಾನವರ ďೖøಂದ ಕémದ ò°ಾಸವಲ~,

ĠೕವùಂದĪೕ ò÷bತ°ಾದ¥ಾtáĠ. (aiōnios g166) 2 ನಮ{

ಪರĪೂೕಕದ ò°ಾಸವನುv òೕčಧùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉþ,

ಈ æೕವನದú~ ನರĈîrĠtೕī. 3ಏďಂದĩ, §ಾć ಪರĪೂೕಕದ

ò°ಾಸವನುv ಧùþďೂಂ ಾಗ, ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹ°ಾá §ಾć

ಇರುćðಲ~. 4 §ಾć ಈ Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರದú~ರುವ

ತನಕ ನರĈĞrೕī, «ಾರðಂದ ಬಳಲುĞrೕī. ಈ ಗು ಾರīಂಬ

ಹıಯ ಶùೕರć ನ÷{ಂದ ಕಳä įೂೕಗĥೕďಂಬುದು ನಮ{

ಇಷmವಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ ò°ಾಸīಂಬ ನೂತನ ಶùೕರವನುv

§ಾć ಧùþďೂಳ�ಲು ಬಯಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ ನಶ�ರ°ಾದ

ಈ ನಮ{ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಈ

ಉĠtೕಶ�ಾcáĨೕ ನಮ{ನುv þದu¬ಾëದĠೕವರು,ಮುಂಬರುćದರ

�ಾತù­ಾá ನಮđ ತಮ{ ಆತ{ವĢvೕ ďೂém¥ಾtĩ. 6

ÿೕáರುćದùಂದ ಶùೕರದú~ °ಾþಸುವವĩಗೂ §ಾć ಕತbòಂದ

ದೂರ°ಾáĠtೕīಂದು îāದು, §ಾć ­ಾ°ಾಗಲೂ ಭರವĮ
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ಉಳ�ವ®ಾáĠtೕī. 7 §ಾć Ģೂೕಡುವವ®ಾá æೕûಸĠ,

ನಂಬುವವ®ಾá æೕûಸುîrĠtೕī. 8 ನಮ{ Ġೕಹವನುv õಟುm ಕತbನ

ಬāಯú~Ĩೕ ಇರುćದು ಉತrಮīಂದು ಆüþ, ಅದರú~ ಭರವĮ

ಉಳ�ವ®ಾáರುĞrೕī. 9ಆದtùಂದ §ಾć Ġೕಹದú~ದtರೂ ಸùĨೕ,

ಅದನುv õémದtರೂ ಸùĨೕ ಕತbನನುv ħähಸĥೕďಂಬುĠೕ

ನಮ{ ಗುù­ಾáĠ. 10 ಏďಂದĩ, §ಾīಲ~ರೂ ನಮ{ Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ ನěþದ ಒı�ಯದ�ಾcಗú, ďಟmದt�ಾcಗú þಗĥೕ�ಾದ

ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ß}ಸrನ §ಾ|­ಾಸನದ ಮುಂĠ

�ಾíþďೂಳ�Īೕĥೕಕು. 11 ಕತbನ ಭಯಭßrಯನುv ಅùîರುವ

�ಾರಣ, ಜನರ ಮನĻúಸಲು §ಾć ಪ}ಯîvಸುĞrೕī. §ಾć

ಎಂಥವĩಂದು Ġೕವರು Ĕ§ಾvá ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅದು òಮ{

ಮನ³ಾ�ŉಗೂ îāðĠ ಎಂದು §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 12

ಮĞೂrħ{ ನಮ{ನುv §ಾīೕ įೂಗāďೂĈ�Ğrೕīಂದು òೕć

«ಾûಸĥೕë. ನಮ{ನುv ಕುùತು òೕć įħ{ ಪಡುವಂĞ ಒಂದು

ಅವ�ಾಶವನುv §ಾć òಮđ ಒದáಸುĞrೕī ಅĭmೕ. ÿೕđ ಮನುಷ|ರ

ಹೃದಯವನv¯ಾ~, įೂರĞೂೕùďಯನುv ಕಂಡು įħ{ ಪಡುವವùđ

òೕć ಉತrರ ďೂಡುûù. 13 ನಮđ ಬುðu ಭ}ಮĝ­ಾáದtĩ,

ಅದು Ġೕವù�ಾáĨೕ. §ಾć ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ®ಾáದtĩ, ಅದು

òಮ�ಾáĨೕ. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ó}ೕîಯು ನಮ{ನುv

ಒ£ಾrಯಪëಸುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ ಸತrಂ£ಾøತು. 15æೕûಸುವವರು ಇನುvħೕĪ

ತಮ�ಾá æೕûಸĠ, ತಮ�ಾá ಸತುr ąನರು£ಾsನ°ಾá ಬಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûđೂೕಸcರīೕ æೕûಸĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಸತrರು. 16 ಇನುv ħೕĪ §ಾć­ಾರನೂv ಶùೕರ ಸಂಬಂಧ°ಾá

ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. ಒಂದು �ಾಲದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv §ಾć

ಶùೕರ ಸಂಬಂಧ°ಾá ಅùîĠtć. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಶùೕರ ಸಂಬಂಧ°ಾá §ಾć ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. 17

ಆದtùಂದ­ಾ®ಾದರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtĩ, ಅವರು ನೂತನ

ಸೃým­ಾá¥ಾtĩ: ಹıಯĠಲ~čįೂೕá ಅವùđ įೂಸ ಸೃýmಯು
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ಬರುćದು. 18 ಇīಲ~č ĠೕವùಂದĪೕ ಆøತು. ನಮ{ನುv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತĹ{ಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನ¬ಾëďೂಂಡ

Ġೕವರು, ಇತರರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನďc ತರುವ Įೕīಯನೂv ನಮđ

ďೂémರು£ಾrĩ: 19įೕđಂದĩ, Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ¨ಾಪಗಳನುv

ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ĪßcಸĠ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇëೕ

ಜಗತrĢvೕ ತĹ{ಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುîr¥ಾtĩ. ಈ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಸಂĠೕಶವĢvೕ Ġೕವರು ನಮđೂówþ ďೂém¥ಾtĩ. 20ಆದtùಂದ

§ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಯ«ಾùಗ¶ಾáĠtೕī. Ġೕವĩೕ ನಮ{

ಮೂಲಕ òಮđ ಕĩ òೕಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪರ°ಾá òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: ĠೕವĩೂಡĢ

ಸ¬ಾ¦ಾನ ¬ಾëďೂā�ù. 21 ¨ಾಪವĢvೕ ಅùಯದ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾಪವ§ಾvá ¬ಾëದರು.

ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ òೕîಯ§ಾvá Ġೕವರು ನಮ{ನುv

¬ಾëದರು.

6
òೕć įೂಂðರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

ವ|ಥb¬ಾëďೂಳ�ĥೕëĩಂದು Ġೕವರ ĖೂĞďಲಸದವ®ಾದ §ಾć

òಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī, 2ಏďಂದĩ Ġೕವರು įೕāದ ´ಾđ,

“ಪ}ಸನvĞಯ �ಾಲದú~ òನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv §ಾನು ¯ಾúþĠನು.

ರņĝಯðನದú~ §ಾನುòನđಸ´ಾಯ¬ಾëĠನು,”ಇđೂೕ, ಇĠೕ

Ġೕವರħಚುhđಯ�ಾಲ, ಈಗĪೕ ರņĝಯðನ. 3ನಮ{ Įೕīಯು

ಅಪ°ಾದďc ಗುù­ಾಗದಂĞ §ಾć ­ಾùಗೂ ಅëoಯನುv

ಒಡoúಲ~. 4ಅದďc ಬದ¯ಾá, ಸವb ûಷಯಗಳú~ §ಾć Ġೕವರ

Įೕವಕ®ಾáĠtೕīಂದು ĞೂೕùಸುĞrೕī. ಕಷm, ಸಂಕಟ Ğೂಂದĩಗಳú~

ಮ´ಾ ðೕಘb£ಾı{ಯನುv ĞೂೕùಸುĞrೕī. 5 §ಾć ģಟುm

îಂðĠtೕī, Įĩ°ಾಸ°ಾáĠtೕī, ಕಲಹಗಳನುv ಅನುಭûþĠtೕī,

ಶ}ħಪಟುm ದುëðĠtೕī, ®ಾî}ಯú~ òĠ}đémĠtೕī,ಊಟûಲ~Ġ

ಹþðĠtೕī, 6ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸ´ಾಯðಂದ ಶುದu ಮನಸು�,

îĈವāď, ಸಹĢಯು ಮತುr ದĨøಂದಕೂë, òಷcಪಟ

ó}ೕîಯú~ æೕûþĠtೕī. 7 ಸತ|¬ಾತುಗāಂದಲೂ, Ġೕವರ
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ಶßrøಂದಲೂ, ಎಡಬಲđೖಗಳú~ òೕîಯ ಆಯುಧಗĎ 8

¬ಾನ ಅವ¬ಾನಗāಂದಲೂ ßೕîb ಅಪßೕîbಗāಂದಲೂ

ಸತ|ವಂತ®ಾáದtರೂĹೕಸ�ಾರರೂ ಎಂĠíþďೂಂಡವ®ಾáĠtೕī.

9ಪ}�ಾ|ತ®ಾáದtರೂ ಅಪ}�ಾ|ತ®ಾáĠtೕī; ³ಾಯುîrದtರೂ §ಾć

æೕûಸುîrĠtೕī, §ಾć ģಟುm îಂðĠtೕī, ďೂĪđ ಗುù­ಾಗúಲ~.

10ದುಃಖ ಪಡುವವ®ಾáದtರೂ ಹýbಸುîrĠtć, ಬಡವ®ಾá¥ಾtಗಲೂ

ಅĢೕಕರನುv ಐಶ�ಯbವಂತರ§ಾvá ¬ಾëĠć, ಏನೂ

ಇಲ~ದವ®ಾáದtರೂ ಎಲ~ವನೂv ಪěದವ®ಾáĠtೕī. 11

ďೂùಂಥದವĩೕ, §ಾć òĹ{ಂðđ ಮುಚುhಮĩøಲ~Ġ

įೕāďೂಂěć, ನಮ{ ಹೃದಯವನುv òĹ{ಂðđ û±ಾಲ°ಾá

ĞĩðĠtೕī. 12òಮ{ ಕěáರುವ ನಮ{ ó}ೕîಯನುv òú~ಸúಲ~.

ಆದĩ òೕć ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕ�ಾದ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸúಲ~.

13ಆದtùಂದ ಮಕcāđ įೕĈವ ùೕîಯú~ òಮđ įೕĈîrĠtೕī.

§ಾć òಮ{ನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþದಂĞ òೕč

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಮ{ನುv ó}ೕîþù. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõď ಇಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù ಒಂ¥ಾá ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗĥೕëù.

òೕîಗೂ ಅòೕîಗೂ ಸ¬ಾನīú~? ಅಥ°ಾ ĥಳßಗೂ ಕತrĪಗೂ

ಅĢೂ|ೕನ|ĞĨೕನು? 15 ß}ಸr Ĩೕಸುûಗೂ ó±ಾಚòಗೂ

ಐಕ|ĞĨೕನು? ಅಥ°ಾ ß}ಸr û±ಾ�þಗೂ ಅû±ಾ�þಗೂ

ಹುದು°ಾáರುćĠೕನು? 16Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc ûಗ}ಹಗāಗೂ

ಏನು ಒಪwಂದ? §ಾć æೕûಸುವ Ġೕವರ ಆಲಯ°ಾáĠtೕī.

Ġೕವರು ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ: “§ಾನು ಅವĩೂಂðđ °ಾþಸುīನು,

ಅವರಮಧ|ದú~ îರು�ಾಡುīನು. §ಾನು ಅವùđĠೕವ®ಾáರುīನು

ಮತುr ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು.” 17 ಆದtùಂದ, “ಅವರ

ನಡುīøಂದ įೂರಟುಬಂದು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáù. ಅಶುದu°ಾದ

­ಾćದನೂv ಮುಟmðù, §ಾನು òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸುīನು

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 18 ಇದಲ~Ġ, “§ಾನು òಮđ

ತಂĠ­ಾáರುīನು. òೕć ನನđąತ}ąî}ಯರು ಆáರುûù,”

ಎಂದು ಸವbಶಕr ಆáರುವ ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.
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7
ó}ಯĩೕ, ಇಂ¤ಾ °ಾ�ಾtನಗĈ ನಮáರುćದùಂದ ನಮ{

Ġೕ´ಾತ{ಗಳನುv ಮúನđೂāಸುವ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗāಂದ ನಮ{ನುv

ಶುದu¬ಾë,Ġೕವರħೕúನಭಯಭßrøಂದನಮ{ಪûತ}Ğಯನುv

ಪùċಣbđೂāĮೂೕಣ. 2 òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ನಮđ ಸsಳ

ďೂëù. §ಾć ­ಾùಗೂ ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡúಲ~, ­ಾùಗೂ

§ಾć ďೕಡು ಬđಯúಲ~, §ಾć ಸ�ಂತ ¯ಾಭ�ಾcá ­ಾರನೂv

ದುëþďೂಳ�úಲ~. 3 òಮ{ ħೕĪ ತąw įೂùಸುćದ�ಾcá

§ಾನು ಇದನುv òಮđ įೕĈîrಲ~. §ಾć òĹ{ಂðđ æೕûþ,

³ಾಯುವಷmರಮémđ §ಾć ನಮ{ ಹೃದಯ¥ಾಳðಂದ òಮ{ನುv

ó}ೕîಸುîrĠtೕī ಎಂದು §ಾನು ÿಂĠ įೕಳúಲ~īೕ? 4 òಮ{

ħೕĪ ನನđ ಪùċಣb ಭರವĮ ಇĠ. òಮ{ ಬđe §ಾನು

įħ{ಪಡುĞrೕĢ. §ಾನು ಬಹಳ°ಾáķ}ೕ£ಾ�ಹ įೂಂð, ನಮđ

ಬಂðದt ಎ¯ಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ §ಾć ò÷{ಂದ ÷îøಲ~ದಷುm

ಆನಂದಪಡುîrĠtೕĢ. 5 §ಾć ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂð¥ಾtಗ ನಮ{

Ġೕಹďc û±ಾ}ಂî Ġೂĩಯúಲ~. ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ಯೂ ಒತrಡಗĈ:

įೂರđ įೂೕ®ಾಟ, ಒಳđ ಅಂæď. 6ಆದĩಮನಗುಂðದವರನುv

ಸಂĞೖಸುವ Ġೕವರು îೕತನ ಬರುûďøಂದ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖþದರು.

7 îೕತನು ಬರುćದùಂದ¬ಾತ}ವಲ~, òೕć ಅವನನುv þ�ೕಕùþ,

ಆದರĝಗāಂದ ಸತcùþದtನುv ďೕā ನಮđ ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು.

òೕć ನನ�ಾá ಹಂಬúಸುîrರುćದನೂv, äಂîಸುćದನೂv,

ನನv ħೕĪ òಮáರುವ ಆಳ°ಾದ ಅನುಕಂಪವನೂv §ಾć

îೕತòಂದ ďೕā¥ಾಗ, §ಾನು ಇನೂv ಅñಕ ಆನಂದಪęmನು. 8

§ಾನು ಬĩðದt ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖ°ಾáದtú~, §ಾನು ಅದďc

ĥೕಸರಪಡುćðಲ~. ನನv ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖ°ಾøತ¯ಾ~

ಎಂದು ಸ�ಲw�ಾಲ §ಾನು Ģೂಂದುďೂಂëದtರೂ, 9 ಈಗ

ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. òಮđ ದುಃಖ°ಾøĞಂಬ �ಾರಣ�ಾcá ಅಲ~.

ಆ ದುಃಖć òಮ{ನುv ಪ±ಾh£ಾrಪďc ನěþ, òಮ�ಾದ ದುಃಖć

Ġೕವರ äತrðಂದ ಆáದtùಂದ ನ÷{ಂದ òಮđ ನಷm°ಾಗúಲ~

ಎಂಬುದ�ಾcáಯೂ ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 10Ġೖûಕ ದುಃಖć
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ಪ±ಾh£ಾrಪವನುv ತಂದು ರņĝđ ನěಸುತrĠ. ಆ ಪ±ಾh£ಾrಪದú~

û²ಾಧûರುćðಲ~. ಆದĩ ¨ಾ}ಪಂäಕ ದುಃಖć ಮರಣďc

ನěಸುತrĠ. 11ಈ Ġೖûಕ ದುಃಖć òಮ{ú~ ಏನು ಉಂಟು¬ಾëĠ

ಗಮòþù: òಮ{ú~ ಎಂ¤ಾ ಉ£ಾ�ಹ, òರಪ®ಾಧ�ಾcá ಎಂ¤ಾ

ಪ}­ಾಸ, ಎಷುm ĩೂೕಷ, ಎಷುm ಭಯ, ಎಷುm ಹಂಬಲ, ಎಷುm

ಆಸßr, §ಾ|ಯ�ಾcá ಎಷುm ಆತುರ. ಪ}îĺಂದು ûಷಯದú~ಯೂ

òೕć òĠೂೕbýಗıಂದು ರುಜುಪëಸುîrೕù. 12 §ಾನು ಆ ಪತ}

òಮđ ಬĩದದುt, ತąw ¬ಾëದವòđೂೕಸcರ°ಾá ಅಲ~ ಮತುr

ಆ ತówòಂದ ´ಾò­ಾದವùđೂೕಸcರ°ಾáಯೂ ಅಲ~, òೕć

ನಮđ ಎಷುm òĭnಯುಳ�ವರು ಎಂದು Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಮđ

òೕīೕ ĢೂೕಡುವಂĞ ಬĩĠನು. 13ಆದ�ಾರಣ ಇīಲ~ćಗāಂದ

ನಮđ ಉĞrೕಜನ°ಾøತು. ನಮđ ಉĞrೕಜನ°ಾáದುt ಅಲ~Ġ,

òħ{ಲ~ùಂದ îೕತನ ಆತ{ďc ಉಪಶಮನ°ಾದ �ಾರಣ, §ಾć ಅವನ

ಸಂĞೂೕಷ�ಾcá ಇನvಷುm ಆನಂðþĠć. 14 òಮ{ ûಷಯ°ಾá

§ಾನು îೕತನಮುಂĠįೂಗāದtďc §ಾನು ĥೕಸರಪಡĥೕ�ಾáರúಲ~.

§ಾನು òಮđ įೕāĠtಲ~č įೕđ ಸತ|°ಾáĞೂrೕ, ´ಾđĨೕ

òಮ{ ಬđe §ಾć îೕತನ ಬđe įೂಗāĠtಲ~č ಸತ|°ಾದć. 15

òೕć îೕತನ ¬ಾತುಗāđ ûġೕಯ®ಾáದುtದtನೂv ಅವನನುv

ಭಯಭßrøಂದಲೂ ನಡುಗುûďøಂದಲೂ þ�ೕಕùþದtನೂv,

ಅವನು Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂಂ ಾಗ, òಮ{ನುv ಅತ|ñಕ°ಾá

ó}ೕîಸುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 16 òಮ{ ħೕĪ ಸಂċಣb ಭರವĮ

ಇಡಬಹುĠಂಬುದ�ಾcá §ಾನು ಹýbಸುĞrೕĢ.

8
ó}ಯĩೕ, ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ Ġೕವರು

ďೂémರುವ ಕೃģಯನುv ಕುùತು òೕć îāðರĥೕďಂದು

ನಮ{ ಅģೕŊ. 2 ಅವರು ĳೕರ ÿಂĮಯ ನಡುīøದtರೂ

ಕಡುಬಡತನದú~ ಬಳಲುîrದtರೂ ಅವರು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ,

ಉ¥ಾರಮನþ�òಂದ ďೂಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 3 ಅವರು ತಮđ

³ಾಧ|°ಾದಷುm ďೂém¥ಾtĩ. ¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ ತಮ{ ಶßr ÷ೕù

ďೂém¥ಾtĩ ಎಂಬುದďc §ಾĢೕ ³ಾŉ­ಾáĠtೕĢ. 4Ġೕವಜನùđ
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ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು «ಾáಗ¶ಾಗುವ ಅವ�ಾಶವನುv ತಮđ

ďೂಡĥೕďಂದು ಅವರು £ಾ°ಾáĨೕ ನಮ{ನುv ಬಹಳ°ಾá

ďೕāďೂಂಡರು. 5 ಇīಲ~ವನೂv §ಾć Ģನþದtßcಂತಲೂ

ಅವರು įÜháĨೕ ¬ಾëದರು. įೕđಂದĩĹದಲು ಅವರು

ತಮ{Ģvೕ ಕತb Ĩೕಸುûđ ಒówþďೂಟmರು. ಅನಂತರ Ġೕವರ

ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ತಮ{ನುv ನಮಗೂ ಒówþďೂಟmರು. 6

ÿೕáರ¯ಾá, îೕತನು ¨ಾ}ರಂöþದ ಈ ¥ಾನ �ಾಯbವನುv òಮ{ú~

ಸಹ ċಣbđೂāಸĥೕďಂದು §ಾć ಅವನನುv ಬಹಳ°ಾá

ďೕāďೂಂěć. 7įೕđ òೕć û±ಾ�ಸ, °ಾ�ಾhತುಯb, îĈವāď,

ಉ£ಾ�ಹ ´ಾಗೂ ನಮ{ ħೕĪ òಮáರುವ ó}ೕî, ಇīಲ~ćಗಳú~

òೕć ಸಮೃದu®ಾáದtಂĞ, ಈ ¥ಾನīಂಬ ಕೃ¨ಾ�ಾಯbದú~ಯೂ

ಸಮೃದu®ಾáù. 8 ಇದು òಮđ ನನv ಆŏಯಲ~. ಆದĩ

ಇತರùđ òಮáರುವಈ Įೕ°ಾ�ಾಯbದಉ£ಾ�ಹವನೂv ನಮ{

ħೕúರುವ òಮ{ ó}ೕîಯು ಎಷುm ಯ¤ಾಥb°ಾáĠĨಂಬುದನೂv

įೂೕúď¬ಾë ಪùೕŉþĢೂೕಡಲು ಬಯಸುîrĠtೕĢ. 9

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯನುv òೕć

ಬಲ~ವ®ಾáðtೕù. ಅವರು ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾáದtರೂ ತಮ{

ಬಡತನದ ಮೂಲಕ òೕć ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾಗುವಂĞ ಅವರು

òಮđೂೕಸcರ ಬಡವ®ಾದರು. 10 ಈ ûಷಯದú~ ನನv ಸಲį

ಏĢಂದĩ, ಕıದ ವಷbದú~ Ĺದಲು òೕīೕ ಈ �ಾಯbವನುv

¨ಾ}ರಂöþದtಲ~Ġೕ ಇದನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು ಬಯþðtೕù. 11

ಆದtùಂದ òೕć ಎಷುm ಆಸಕr®ಾá ¨ಾ}ರಂöþðtೕĩೂೕ, ಅĭmೕ

ಆಸßrøಂದ ಅದನುv ಮುáþù. òಮ{ òಮ{ ಶ�ಾ�ನು³ಾರ°ಾá

ಈ ĺೕಜĢಯನುv ċಣbđೂāþù. 12 ­ಾù�ಾದರೂ

ďೂಡುವ ಮನþ�ದtĩ, ಅದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďೂಟmಂĞ

ಪùಗíಸ¯ಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ďೂಡುವವರು ಎಷುm ďೂém¥ಾtĩ

ಎಂಬುದು ¨ಾ}ಮುಖ|ವಲ~, ಆದĩ ಇಲ~ðರುćದನುv Ġೕವರು

ಬಯಸĠೕ ಇರುćದನುv ďೂಡಬಯಸು£ಾrĩ. 13òಮ{ನುv ಕಷmďc

ಒಳಪëþ, ĥೕĩಯವರನುv ಕಷmďc ಒಳಪëಸªಾರĠಂಬುದು ನಮ{
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ಉĠtೕಶವಲ~. ಸ¬ಾನತ�ûರĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಉĠtೕಶ°ಾáĠ. 14

ಸದ|ದú~ òಮ{ ಸಮೃðuಯು ಅವರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು.

ಅನಂತರ ಅವರ ಸಮೃðuಯು òಮ{ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು.

ಆಗ ಸ¬ಾನĞಯ ಗುùಯು ಉಂÝಗುćದು. 15ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞ: “ಅî­ಾá ಕೂëþದವòđįÜhಗúಲ~, ÷ತ°ಾá

ಕೂëþದವòđ ďೂರĞ­ಾಗúಲ~.” 16 òಮ{ ûಷಯ°ಾá

ನನáರುವ ÿತäಂತĢಯನುv îೕತನ ಹೃದಯದú~ಯೂ

ಹುémþದt�ಾcá Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುĞrೕī. 17 ನಮ{

ûನಂîಯನುv îೕತನು ಒówďೂಂಡದುt ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ತನv ಸ�ಂತ

ಇĔiøಂದ òಮ{ú~đ ಬರಲು ಆಸßrøಂದ įೂರéರು£ಾrĢ. 18

ಅವĢೂಂðđ ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. ಆ

ಸįೂೕದರನು ¬ಾëದ ಸು°ಾĞb Įೕīಯನುv ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳವರು

ಪ}ಶಂüþ¥ಾtĩ. 19ಅಲ~Ġ, ಕತbĨೕಸುûನಮÿħ�ಾáಯೂ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕďಂಬ ಸದುĠtೕಶ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáಯೂ

§ಾć Įೕīಯನುv òವbÿಸುĞrೕī. ಇದ�ಾcáĨೕ, ನಮ{ ĖೂĞ

ಬಂದು ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಸĦಗāಂದ ಆĨc­ಾದವನು ಆ

ಸįೂೕದರನು. 20 ÿೕđ ನಮ{ ďೖđ ಒówಸ¯ಾದ ಈ ಉ¥ಾರ

ďೂಡುđಯ ûತರĝಯ �ಾಯbದú~ ­ಾರೂ ನಮ{ ħೕĪ

ತąw įೂùಸಲು ಆಸwದûರಕೂಡದು. 21 ಏďಂದĩ, ಕತb

Ĩೕಸುûನ ದೃýmಯú~ ¬ಾತ} ಅಲ~, ಜನರ ದೃýmಯú~ಯೂ

ĺೕಗ|°ಾದದtನುv ¬ಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಪ}­ಾಸ°ಾáĠ.

22ಇವùಬyರ ĖೂĞಯú~ §ಾć ನಮ{ ಅĢೕಕ ಅನುಭವಗāಂದ

ಆಸßrಯುಳ�ವĢಂಬುದನುv ದೃಢಪëþďೂಂಡ ĥೕĩೂಬy

ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. ಅವನು òಮ{ ಬđe ċಣb

ಭರವĮಯòvಟುm òಮđ Ģರ°ಾಗಲು ಇನೂv ಉತು�ಕĞಯú~¥ಾtĢ.

23 îೕತನು ನನv ಸįೂೕĠೂ|ೕá ಮತುr òಮ{ ನಡುīøರುವ

ನನv ಸಹ�ಾù­ಾáರು£ಾrĢ. ಇವನ ಸಂಗಡ ಬರುîrರುವ

ನಮ{ ಸįೂೕದರರು ಸĦಗಳ ಪ}îòñಗ¶ಾá¥ಾtĩ ಮತುr ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮÿħđ �ಾರಣಸsರೂ ಆá¥ಾtĩ. 24 ಆದtùಂದ,
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ಇವĩೂಂðđ òಮáರುವ ó}ೕîಯನೂv òಮ{ ಬđeøರುವ ನಮ{

įೂಗāďಯನೂv ಸĦಗಳವರಮುಂĠ ರುಜುಪëþ Ğೂೕùþù.

9
Ġೕವಜನùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದನುv ಕುùತು §ಾನು òಮđ

ಬĩಯುವ ಅವಶ|ûಲ~. 2 ಅ�ಾಯದú~ರುವ òೕć ಕıದ

ಒಂದು ವಷbðಂದಉ¥ಾರ°ಾá ¥ಾನ¬ಾಡಲು þದu®ಾáðtೕù

ಎಂಬ ûಷಯವನುv ಮďĠೂೕನ|ದವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

įೂಗāĠtೕĢ. òಮ{ ಆಸßrಯನುv ďೕā ಮďĠೂೕನ|ದವರú~

ಎĭೂmೕ ಮಂð �ಾಯbರೂಪďc ಉĞrೕಜನđೂಂëರು£ಾrĩ.

3 ಆದರೂ ಈ ûಷಯದú~ òಮ{ ಬđe ನಮáರುವ

įೂಗāďಯು ಸು¶ಾ�áರªಾರĠಂದು ಸįೂೕದರರನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. òೕć ಸಹ §ಾನು òಮđ įೕāದಂĞ,

ಇದ�ಾcá þದu®ಾáರುûù ಎಂದು «ಾûಸುĞrೕĢ. 4 ಏďಂದĩ,

ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ­ಾ®ಾದರೂ ನನv ĖೂĞಯú~ ಬಂದು,

òೕć ಇನೂv þದuùಲ~Ġ ಇರುćದನುv ಕಂಡĩ, òಮđ

ĥೕಸರ°ಾಗುćದಲ~Ġ, òಮ{ ಬđe ಭರವĮøémರುćದďc

§ಾć ಸಹ §ಾäďಪಡುವ ಸòvīೕಶ ಬರªಾರದು. 5ಆದtùಂದ

ಸįೂೕದರರನುv ಮುಂäತ°ಾá įೂೕಗುćದďc §ಾನು ಏ¨ಾbಡು

¬ಾಡĥೕ�ಾøತು. ಅವರು ಬಂದು òೕć °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ

ďೂಡುđಯನುv ಸಂಗ}ÿಸುವ �ಾಯbವನುv ಮುáಸುವರು. ÿೕđ

ಈ ಉ¥ಾರ°ಾáರುವ ¥ಾನć ಬ¯ಾ£ಾcರದ ವಸೂú­ಾáರĠ

ಮನಃċವbಕ°ಾá ďೂémರುವ ಸ´ಾಯಧನ°ಾáರುćದು. 6

ಸ�ಲw°ಾá õತುrವವನು ಸ�ಲw°ಾá ďೂಯು|ವನು, įÜhá õತುrವವನು

įÜhá ďೂಯು|ವನು ಎಂಬ ûಷಯವನುv Ģನóನú~ಟುmďೂā�ù. 7

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಮನþ�ನú~ òಧbùþದtನುv ďೂಡú.ಮನþ�ಲ~ದ

ಮನþ�òಂ¥ಾಗú ಅಥ°ಾ ಬಲವಂತðಂ¥ಾಗú ďೂಡªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಡುವವನನುv Ġೕವರು ó}ೕîಸು£ಾrĩ.

8 Ġೕವರು ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ಕೃģಯನುv òಮđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá

ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಶಕr®ಾáರುćದùಂದ òೕć­ಾ°ಾಗಲೂ

ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಪùċಣbĞಯುಳ�ವ®ಾá ಸಕಲ
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ಸ£ಾcಯbಗಳನುv įೕರಳ°ಾá ¬ಾಡುವವ®ಾáù. 9 ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, “ಅವರು ಬಡವùđ ¥ಾನಗಳನುv

¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಹಂäďೂಟmರು; ಅವರ òೕîಯು ಸ¥ಾ�ಾಲč

ĢĪ­ಾá ಇರುćದು.” (aiōn g165) 10õತುrವವòđ õೕಜವನುv,

ಉಣುqವವòđ ಊಟವನುv ಒದáಸುವ Ġೕವರು òಮಗೂ

õತುrćದďc õೕಜವನುv ďೂಟುm, įähþ òಮ{ òೕîಯ ಸುáeಯನುv

ವೃðuಪëಸುವರು. 11òೕć ಸ¥ಾಉ¥ಾùಗ¶ಾಗುವಂĞ òಮ{ನುv

ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ þùವಂತರ§ಾvá ¬ಾಡುವನು. òಮ{

ďೂಡುđಯು ನಮ{ Įೕīಯ ಮೂಲಕ ĥೕĩಯವùđ ಮುém,

ಅವರು Ġೕವರನುv ಕೃತŋĞøಂದ ಸ{ùಸುವಂĞ ನěಸುćದು. 12

ಈ òಮ{ Įೕīಯು ಬùೕ Ġೕವಜನರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು

¬ಾತ}ವಲ~, ಅĢೕಕರು Ġೕವùđ ತುಂõಹùಯುವಷುm ಕೃತŋ£ಾಸುrî

ಸú~ಸುವಂĞ ¬ಾಡುćದು. 13 òಮ{ ಸ�«ಾವವನುv ರುಜುಪëþದ

ಈ Įೕīಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯ

ಅùďಯನುv ಅನುಸùಸುವ òಮ{ ûġೕಯĞ�ಾáಯೂ ಇತರರು

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವರು. ÿೕđ, òೕć ಅವùಗೂ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಎಷುm ಉ¥ಾùಗ¶ಾáðtೕù ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ವರು. 14

òಮđ Ġೂĩತ ÷îøಲ~ದ Ġೕವರ ಕೃģಯ ò÷ತr, ಅವರು

òಮ{ನುv �ಾಣುವ ಬಯďøಂದ òಮ�ಾá ¨ಾ}ïbಸುವರು.

15 ವíbಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದ Ġೕವರ ಕೃ¨ಾವರ�ಾcá ಅವùđ

Įೂrೕತ}°ಾಗú!

10
§ಾನು òಮ{ ಬāಯú~ಮು�ಾಮುà­ಾá¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ,

“ಮೃದು°ಾáಯೂ” ò÷{ಂದ ದೂರûರು°ಾಗ “ಕêಣ§ಾáಯೂ

ವîbಸುವವನು” ಎಂತಲೂ òೕć îāððtೕù. ಅಂಥ ¨ೌಲĢಂಬ,

§ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ðೕನತ�ðಂದಲೂ ³ಾî�ಕĞøಂದಲೂ

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಕêಣ°ಾá ವîbಸಲು ನನđ ಅವ�ಾಶďೂಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

§ಾć ¨ಾ}ಪಂäಕ ùೕîಗನು³ಾರ°ಾá ನěಯುîrĠtೕīಂದು

ಆŊೕóಸುವ ďಲವರ ûರುದu ಖಂëತ°ಾáಯು ಕêಣ§ಾáĨೕ
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ವîbಸĥೕďಂðĠtೕĢ. 3§ಾćಈĪೂೕಕದú~æೕûಸುವವ®ಾದರೂ,

§ಾć ĪೂೕಕದವರಂĞ įೂೕ®ಾಟ ¬ಾಡುವವರಲ~. 4 §ಾć

įೂೕ®ಾಡು°ಾಗಉಪĺೕáಸುವಆಯುಧಗĈĪೂೕಕದćಗಳಲ~.

ಅćಗāđ ďೂೕęಗಳĢvೕ ďಡû ´ಾಕುವ Ġೖûಕ ಶßr ಇĠ. 5§ಾć

ĠೖವŌಾನವನುv ûĩೂೕñಸುವ °ಾ�ಾ�ದಗಳನೂv ಪ}îĺಂದು

ನಟĢಯನೂv ಧ�ಂಸ¬ಾಡುĞrೕī. ಪ}îĺಂದುĺೕಚĢಗಳನುv

ß}ಸrĨೕಸುûđûġೕಯ°ಾಗುವಂĞĮĩÿëಯುವವರುಆáĠtೕī.

6òಮ{ ûġೕಯತ�ć ಪùċಣb°ಾ¥ಾಗ, §ಾć ಪ}îĺಂದು

ಅûġೕಯತ�ವನೂv üŉಸಲು þದu®ಾáĠtೕī. 7òೕć įೂರáನ

Ğೂೕùďಗಳನುv ¬ಾತ} îೕąb¬ಾಡುವವ®ಾáðtೕù. ­ಾ®ಾದರೂ

£ಾನುĨೕಸುûđ Įೕùದವನು ಎಂದು ದೃಢ°ಾá ನಂಬುć¥ಾದĩ,

£ಾನು įೕđ ß}ಸr ĨೕಸುûನವĢೂೕ, ´ಾđĨೕ §ಾč ß}ಸr

Ĩೕಸುûನವರು ಎಂದು ಅವನು îāದುďೂಳ�ú. 8 òಮ{ನುv ďಡû

´ಾಕುćದಕcಲ~. òಮ{ ಭßrವೃðu¬ಾಡúďc ಕತbĨೕಸು ನಮđ

ಅñ�ಾರವನುv ďೂém¥ಾtĩ. ಈ ಅñ�ಾರದ ಬđe §ಾć ಒಂದು

īೕı įÜhá įೂಗāďೂಂಡರೂ´ಾđ įೂಗāďೂĈ�ćದರú~

§ಾನು §ಾäďಪಡುćðಲ~. 9 ನನv ಪತ}ಗāಂದ §ಾನು òಮđ ಭಯ

ಹುémಸಲು ಪ}ಯîvಸುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~. 10 “ಅವನ ಪತ}ಗĈ

îೕņš°ಾáಯೂ ಶßrಯುತ°ಾáಯೂ ಇī. ಆದĩ ಅವನು ಎದುರು

ಬಂ¥ಾಗ òಬbಲನೂ ďಲಸďc ªಾರದ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವವನೂ

ಆá¥ಾtĢ,” ಎಂದು ďಲವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11 ಆದĩ, §ಾć

ದೂರದú~ರು°ಾಗ ಪತ}ಗಳ ¬ಾîನú~ ಎಂಥವ®ಾáĠtೕĻೕ,

ಹîrರದú~ರು°ಾಗಲೂ ಕೃತ|ದú~ ಅಂಥವ®ಾáĨೕ ಇರುĞrೕī

ಎಂದು ಅಂಥವರು ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ú. 12 ತಮ{ನುv

£ಾīೕ įೂಗāďೂĈ�ವವĩೂಂðđ §ಾć įೂೕúþďೂಳ�ಲು

ಯîvಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ ತಮ{ನುv ಅಳĞ

¬ಾëďೂಂಡು ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು įೂೕúþďೂĈ�ćದùಂದ

ûīೕಕûಲ~ದವ®ಾáರು£ಾrĩ. 13 §ಾ°ಾದĩೂೕ ħೕĩ ತów

įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~; Ġೕವರು £ಾīೕ ನಮđ Ģೕ÷þದ
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Įೕ°ಾŊೕತ}ದ ħೕĩĺಳáದುt įೂಗāďೂĈ�Ğrೕī. ಆ

ħೕĩĺಳđ òೕčಒಳಪémðtೕù. 14§ಾćĹದಲು òಮ{

ಬāđ ªಾರðದtĩ, ನಮ{ įೂಗāďೂĈ�ûďಯು ħೕĩಯನುv

ಉಲ~ಂâಸುć¥ಾáರುîrತುr; ಆದĩ §ಾć òಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದ�ಾcá òಮ{ ಬāđ ಬಂĠೕವ¯ಾ~. 15

ĥೕĩಯವರು¬ಾëದ ಪ}­ಾಸದ ಫಲ�ಾcá, §ಾćħೕĩ ತów

įೂಗāďೂĈ�ವವರಲ~. ಆದĩ òಮ{ û±ಾ�ಸć ವೃðu­ಾದಂĞ,

òಮ{ ಮġ| ನಮ{ Įೕ°ಾŊೕತ}ć ಅñಕ°ಾá û³ಾrರ°ಾಗĥೕďಂದು

òùೕŉಸುĞrೕī. 16 ಏďಂದĩ, òಮ{ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಆĔ ಇರುವ

ಸsಳಗಳú~ಯೂ §ಾć ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕಕು. ಇತರರು

¬ಾëದ Įೕ°ಾŊೕತ}ದú~ §ಾć Įೕī¬ಾë, įಚhಳ ಪಡುćದďc

ನಮáಷmûಲ~. 17ಆದĩ, “įಚhಳ ಪಡುವವನು ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ

įಚhಳ ಪಡú.” 18 ತನvನುv £ಾĢೕ įೂಗāďೂĈ�ವವನಲ~, ಕತb

Ĩೕಸು­ಾರನುv įೂಗĈ£ಾrĩೂೕ ಅವĢೕĺೕಗ|ನು.

11
ನನv ಬುðuÿೕನĞಯನುv òೕć ಇನೂv ಸ�ಲw

ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಈ�ಾಗĪೕ

òೕć ಸÿþďೂಂëðtೕù. 2 Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ, §ಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸೂĨಪಡುîrĠtೕĢ. įೕđಂದĩ, òಮ{ನುv ಶುದu ಕòvď­ಾá

ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಂಬ ಒಬyĩೕ ąರುಷòđ ಒówಸĥೕďಂದು

ಆತĢೂಂðđ §ಾನು òಶhಯ ¬ಾëĠtನ¯ಾ~. 3 ಆದĩ ಹವ�Ĉ

ಸಪbದ ಕುಯುßrđ þßcõದುt, įೕđ Ĺೕಸ įೂೕದĽೕ,

´ಾđĨೕ òಮ{ ಮನಸು� ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ħೕúರĥೕ�ಾದ

ಯ¤ಾಥbĞಯನೂv ಶುದu ಭßrಯನೂv õಟುmįೂೕðೕĞಂಬ ಭಯ

ನನಗುಂಟು. 4 ಏďಂದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

§ಾನು òಮđ ĥೂೕñಸĠ ಇರುವ ĥೕĩೂಬyĨೕಸುûನ ûಷಯ

ĥೂೕñþದĩ, òೕć þ�ೕಕùಸುûù. òೕć įೂಂðದ ಆತ{ನ

ಬದúđ ĥೕĩೂಂದು ಆತ{ವನುv ಪěಯುವಂĞ¬ಾëದĩ, òೕć

³ಾ�ಗîಸುîrೕù. òೕć ďೕāರುವ ಸು°ಾĞbಯಬದಲು ĥೕĩೂಂದು
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ಸು°ಾĞbಯನುv ­ಾ®ಾದರೂ ĥೂೕñþದĩ, òೕć ĥೕಗĢೕ

ಒówďೂĈ�îrೕù. 5 “ಅತ|ಂತಮ´ಾ ಅķಸrಲರು” ಎಂĠòþದ

ಇತರ ಅķಸrಲùáಂತಲೂ §ಾನು ಕëħ­ಾದವನಲ~ ಎಂದು

«ಾûಸುĞrೕĢ. 6 ನನv ¬ಾîನú~ Üತುಯb ಇಲ~ðದtರೂ ನನđ

îĈವāďøĠ. ಇದನುv §ಾನು ಪ}îĺಂದು ಸಂದಭbಗಳú~ಯೂ

ಬಹಳ ಸwಷmಪëþರುĞrೕĢ. 7 ಪ}îಫಲವನುv ಎದುರುĢೂೕಡĠೕ,

Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv òೕć ಉನvತ®ಾಗĥೕďಂದು, ನನvನುv

§ಾĢೕ ತáeþďೂಂಡು ಉäತ°ಾá ³ಾùದುt ನನv ¨ಾಪĻೕ? 8

òಮ{ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcá §ಾನು ĥೕĩ ಸĦಗāಂದ

ಸ´ಾಯವನುv įೂಂð, ಅವùಂದ ವಸೂú ¬ಾಡುîrĠt. 9

§ಾನು òಮ{ú~¥ಾtಗ, ನನđ ďೂರĞ­ಾ¥ಾಗ, §ಾನು òಮ{ú~

­ಾùಗೂ «ಾರ°ಾಗúಲ~. ಏďಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂðದt

ಸįೂೕದರರು ನನv ಅವಶ|ಕĞಯನುv ċĩೖþದರು. ÿೕđ

§ಾನು òಮ{ú~ ­ಾùಗೂ «ಾರ°ಾಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ

«ಾರ°ಾáರುćðಲ~. 10ಅ�ಾಯ¨ಾ}ಂತದú~ರುವ­ಾರೂಈನನv

įೂಗāďಯನುv òú~ಸ¯ಾರರು ಎಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸತ| ನನvú~

ಇರುವ òಶhಯðಂದ įೕĈĞrೕĢ. 11ಏď? §ಾನು òಮ{ನುv ó}ೕî

ಇಲ~ದtùಂದĪೂೕ? §ಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು Ġೕವùđ đೂತುrಂಟು!

12 £ಾć¬ಾಡುವ �ಾಯbಗಳ ಬđe ನĹ{ಂðđ ಸùಸ¬ಾನīಂದು

įೂಗāďೂಳ�ಲು ಅವ�ಾಶವನುv ಹುಡುಕುವವùđ, ­ಾವ

ಆಸwದč þಗದಂĞ §ಾನು ¬ಾಡುîrರುćದನುv òú~ಸĠ,

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ¬ಾಡುîrರುīನು. 13 ಅಂ¤ಾ ಜನರು

ಸುĈ� ಅķಸrಲರು, ವಂäಸುವ ವತbಕರು, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲĩಂದು īೕಷ ´ಾßďೂಂಡವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 14 ಇದರú~

ಆಶhಯbīೕನೂ ಇಲ~, Įೖ£ಾನನೂ ĥಳßನ ĠೕವದೂತನಂĞ

�ಾíþďೂಳ�ಬಲ~ನು. 15ಆದtùಂದ Įೖ£ಾನನ Įೕವಕರೂ òೕîಯ

ĮೕವಕರಂĞ �ಾíþďೂĈ�ćದďc ತಮ{ನುv ¬ಾಪbëþďೂĈ�ćದು

ಆಶhಯbīೕನೂ ಅಲ~. ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಅವùđ

ಅಂತ|č ಇರುćದು. 16 §ಾನು ಬುðuÿೕನĢಂದು ­ಾರೂ
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ĢನಸªಾರĠಂದು §ಾನು îರುá įೕĈĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı

´ಾđ Ģನþದĩ, òೕć ಬುðuÿೕನರನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞĨೕ,

ನನvನೂv þ�ೕಕùþù. ಆಗ ನನvನುv §ಾĢೕ ಪ}ಶಂüþďೂಳ�ಲು

ನನđ ಆಸwದ°ಾಗುćದು. 17 ಈ įಚhಳ ಪಡುವ ûಷಯದú~

§ಾನು ಕತbĨೕಸು ಬಯþದಂĞ¬ಾತ§ಾಡĠ, ಬುðuÿೕನನಂĞ

¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ. 18 ಅĢೕಕರು ¨ಾ}ಪಂäಕ ûಷಯಗಳú~

ತಮ{ನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ §ಾನೂ įೂಗāďೂĈ�īನು. 19

ಬುðuÿೕನರನುv ಹಷbðಂದ ಸÿþďೂĈ�îrರುವ ಬುðuವಂತರು

òೕć! 20 òಜ°ಾá įೕಳĥೕ�ಾದĩ, ­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ನುv

ಗು¯ಾಮರ§ಾvá¬ಾëďೂಂಡರೂ, òಮ{ನುv ಮರುĈđೂāþದರೂ,

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá ಬಳþďೂಂಡರೂ, òಮ{ ďĢvđ

ªಾùþದರೂ, òೕć ಸÿþďೂĈ�îrೕರ¯ಾ~. 21ÿೕđ¯ಾ~ ¬ಾಡಲು

ಬಹಳ ಬಲÿೕನ®ಾದ ನಮđ ³ಾಧ|ûಲ~ ಎಂದು ಒówďೂಳ�ಲು ನನđ

§ಾäď­ಾಗುತrĠ!­ಾćದನುv ಇತರರು įೂಗāďೂĈ�ćದďc

ġೖಯb ¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ, ಅದನುv §ಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ

įೂಗĈವ ġೖಯb ¬ಾಡುĞrೕĢ. 22 ಅವರು ÿೕõ}ಯĩೂೕ?

§ಾನೂ ÿೕõ}ಯĢೕ. ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂೕ? §ಾನೂ

ಇ³ಾ}ĨೕಲĢೕ. ಅವರು ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವĩೂೕ? §ಾನೂ

ಕೂ ಾ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîĨೕ. 23ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įೕವಕĩೂೕ? ಅವùáಂತ įÜhá §ಾನು Įೕī ¬ಾëĠtೕĢ.

§ಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ. §ಾನು ಅî­ಾá

ಪ}­ಾಸ ಪémರುĞrೕĢ. ಅĢೕಕªಾù ĮĩಮĢđ ´ಾಕ¯ಾĠನು.

ಬಹು ಕೂ}ರ°ಾದ ùೕîಯú~ ģಟುmಗಳನುv îಂĠನು. ಅĢೕಕªಾù

ಮರಣವನುv ಎದುùþĠನು. 24Ĩಹೂದ|ರ ďೖøಂದ ಐದು ªಾù

ನಲ�ತrďc ಒಂದು ಕëħಛë ಏಟುಗಳನುv îಂðĠtೕĢ. 25ಮೂರು

³ಾù Ġೂĝqøಂದ ಬëþďೂಂëĠtೕĢ. ಒಂದು ³ಾù ಕĪ~Įದು

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು Ģೂೕëದರು.ಮೂರು ªಾù §ಾನು ಪ}­ಾíಸುîrದt

ಹಡಗು ಒěದು òೕರು ¨ಾ¯ಾøತು. ಒಂದು ಇëೕ ಹಗಲು®ಾî}

§ಾನು ಸಮುದ}ದħೕĪ ĞೕúĠನು. 26ಊùಂದೂùđ ಪ}­ಾಣ
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¬ಾಡುತrĪೕ ಇĠtನು, ನðಗāಂದ ಅ¨ಾಯ, ¥ಾùಗಳ�ùಂದ

ಅ¨ಾಯ, ನನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದ ಅ¨ಾಯ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ

ಅ¨ಾಯ, ಪಟmಣಗಳú~ ಅ¨ಾಯ, įೂರ ಪ}Ġೕಶಗಳú~

ಅ¨ಾಯ, ಸಮುದ}ದú~ ಅ¨ಾಯಮತುr ಸುĈ� ಸįೂೕದರùಂದ

ಅ¨ಾಯಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನು ಎದುùþĠನು. 27§ಾನು ಪ}­ಾಸಪಟುm

ħೖಮುùದು ďಲಸ ¬ಾëĠನು. ಎĭೂmೕ ªಾù òĠ}đęmನು. ಹþī

ªಾ­ಾùďಗıೕĢಂಬುದನುv ಅùĞನು. ಊಟûಲ~Ġ ಎĭೂmೕ ªಾù

ಉಪ°ಾಸ õĠtನು. ಸù­ಾದ ಬęm ಇಲ~Ġ ಚāಯú~ ಬಹಳ°ಾá

ಸಂಕಟಪęmನು. 28ಇĭmೕ ಅಲ~, ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳħೕúರುವ äಂĞಯು

ನನvನುv ðನòತ|č ªಾñಸುîrĠ. 29 òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ

ಬಲÿೕನ®ಾáದtĩ, §ಾನೂ ಬಲÿೕನ§ಾáರುćðಲ~Ļೕ?

òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ¨ಾಪದú~ õದುtįೂೕದĩ, §ಾನು

ĢೂಂದುďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? 30 ನನvನುv įೂಗāďೂಳ�ĥೕ�ಾáದtĩ,

§ಾನು ನನv ಬಲÿೕನĞಯú~ įೂಗāďೂĈ�īನು. 31 ನಮ{ ಕತb

Ĩೕಸುûನ Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂ §ಾನು ಸುĈ� įೕĈćðಲ~

ಎಂಬುದನುv ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವùđೕ òತ|č ಸುrî ಸಲ~ú.

(aiōn g165) 32 ದಮಸcದ ಅರಸ§ಾದ ಅĩೕತನ ಆŏಯ ಪ}�ಾರ,

ಅú~ಯ ®ಾಜ|¨ಾಲನು ನನvನುv ÿëದು ಬಂñಸĥೕďಂದು ದಮಸcದ

ಪಟmಣವನುv �ಾವúùþದನು. 33ಆದĩಪಟmಣದ ďೂೕę đೂೕěಯ

ßéßĺಳáಂದ ಒಂದು ಬುémಯಮೂಲಕ ďಳáāಸ¯ಾá, ಅವನ

ďೖĺಳáಂದ §ಾನು ತówþďೂಂěನು.

12
ನನv įೂಗāďಯú~ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ðದtರೂ ಅದು

ಅವಶ|°ಾáĠ. §ಾನು ಈಗ ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ įೂಂðದ

ದಶbನಗಳನುv ಮತುr ಪ}ಕಟĢಗಳನುv ಕುùತು įೕĈĞrೕĢ.

2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಬyನನುv §ಾನು ಬĪ~ನು. ಹð§ಾಲುc

ವಷbಗಳ ÿಂĠ §ಾನು ಮೂರĢಯ ಸ�ಗbďc ಒಯ|¯ಾĠನು.

§ಾನು Ġೕಹ ಸÿತ°ಾá įೂೕĠĢೂೕ, Ġೕಹ ರÿತ§ಾá

įೂೕĠĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~ Ġೕವùđೕ đೂತುr. 3 ನನv ಅನುಭವ

Ġೕಹಸÿತ§ಾáĺೕ, Ġೕಹರÿತ§ಾáĺೕ ಇದು ನನđ đೂîrಲ~.
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Ġೕವùđೕ đೂತುr. 4§ಾನು ಪರĠೖಸďc ಒಯ|¯ಾĠನು. ಅú~ §ಾನು

ûವùಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದದೂt ವíbಸಲು ಅಪwĝøಲ~ದೂt ಆáರುವ

ûಷಯಗಳನುv ďೕāĠನು. 5ಈಅನುಭವಗಳನುv ಕುùತು §ಾನು

įಚhಳ ಪಡುīನು. ಆದĩ ನನv ûಷಯದú~ ಅಲ~; ನನv ಬಲÿೕನĞ

ûಷಯದú~ ¬ಾತ} §ಾನು įೂಗāďೂĈ�īನು. 6ಒಂದು īೕı

įೂಗāďೂಳ�ಲು ಬಯþದರೂ §ಾನು ಬುðuÿೕನ§ಾಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ, §ಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈîrĠtೕĢ. ಆದĩ­ಾರೂ §ಾನು

¬ಾಡುćದßcಂತಲೂ ನòvಂದ ďೕĈćದßcಂತಲೂ įÜhá

ನನv ಬđe ಎíಸªಾರದು. 7 ಬಹು ûĬೕಷ°ಾದ ಪ}ಕಟĢಗಳ

ಬđe §ಾನು ಗವbಪಡದಂĞ, ನನv ಶùೕರದú~ ಒಂದು ಮುಳ�ನುv

ďೂಡ¯ಾáತುr. ಅದು ನನvನುv �ಾëಸಲು ಕĈÿಸ¯ಾದ Įೖ£ಾನನ

ದೂತĢೕ ಆáತುr. 8 ಅದು ನòvಂದ ತđದು´ಾಕĥೕďಂದು

§ಾನು ಮೂರು ³ಾù ಕತb Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂěನು.

9 ಅದďc ಕತb Ĩೕಸು, “ನನv ಕೃģĨೕ òನđ ³ಾಕು. ನನv

ಶßrಯು ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ ಪùċಣb°ಾಗುćದು,” ಎಂದು

ನನđ įೕāದರು. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯು ನನv

ħೕĪ ĢĪ­ಾáರĥೕďಂದು, ಬಹಳ ಆನಂದðಂದ ನನv

ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡುīನು. 10ÿೕáರುćದùಂದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ನನđ ಬಲÿೕನĞಯೂ îರ³ಾcರč

ďೂರĞಯೂÿಂĮಯೂ ಇಕcಟೂm ಸಂಭûþ¥ಾಗ ಹýbಸುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ, ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ §ಾನು ಶಕr§ಾáರುīನು.

11 òೕīೕ ನನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾë, §ಾನು

ಬುðuÿೕನ§ಾá ನěಯಲು ಒ£ಾrøþðtೕù. ನನđ ò÷{ಂದĪೕ

įೂಗāďಯು ĥೕ�ಾáತುr. ಏďಂದĩ §ಾನು ďೕವಲ ಅತ|ಲw§ಾದರೂ

“ಅîĬ}ೕಷn®ಾದ ಅķಸrಲùáಂತ” ಕëħ ಅಲ~. 12 §ಾನು

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv, ಮಹ£ಾcಯbಗಳನೂv

ನěಸುćದರú~ ಸವb ಸಹĢಯú~ಯೂ ಸತ| ಅķಸrಲòđ ಇರತಕc

ಲņಣಗಳನುv òಮ{ ನಡುī ĞೂೕùþĠನು. 13 §ಾನು òಮđ

ಎಂದೂ «ಾರ°ಾáರúಲ~ ಎಂಬ ಒಂĠೕ ûಷಯದú~ įೂರತು,
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ĥೕĩ­ಾವ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv ಉāದ ಸĦಗಳವùáಂತ

ಕëħ¬ಾಡúಲ~. ಈ ನನv ತಪwನುv ņ÷þù. 14 ಇđೂೕ, §ಾನು

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc þದt§ಾáರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ

³ಾù. §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ òಮđ «ಾರ°ಾಗಲು õಡುćðಲ~.

§ಾನು òಮ{ Įೂತrನುv ಆüಸುćðಲ~. òಮ{Ģvೕ ಆüಸುĞrೕĢ.

ಮಕcĈ ತಂĠ£ಾøಗāđೂೕಸcರ òŊೕಪವನುv ಕೂëþಡುćðಲ~.

ತಂĠ£ಾøಗĈ ಮಕcāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡು£ಾrರĭmೕ. 15

§ಾನಂತೂ ನನáರುćĠಲ~ವನೂv òಮ{ ಆತ{ಗāđೂೕಸcರ ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷðಂದ īಚh¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನvನುv ಕೂಡ òಮđೂೕಸcರ

īಚh¬ಾಡಲು þದu§ಾáĠtೕĢ. §ಾನು òಮ{ನುv įÜhá ó}ೕîþದĩ,

òೕć ನನvನುv ಕëħ­ಾá ó}ೕîಸುûĩೂೕ? 16ಏĢೕ ಇದtರೂ,

§ಾನು òಮđ «ಾರ°ಾáರúಲ~; §ಾನು ಯುßrಯುಳ�ವ§ಾá

òಮ{ನುv ಉ¨ಾಯðಂದ ಸುúದುďೂಂěĢೂೕ? 17 §ಾನು

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದವರú~ ­ಾರ ಮೂಲಕ°ಾá­ಾಗú

òಮ{ನುv ವಂäþ ಏ§ಾದರೂ ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? 18 òಮ{

ಬāđ įೂೕಗುćದďc §ಾನು îೕತನನುv ಒ£ಾrಯಪëþ,

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಆ ಸįೂೕದರನನುv ಕĈÿþďೂęmನು.

îೕತನು òಮ{ನುv ವಂäþ ಏ§ಾದರೂ ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ?

§ಾûಬyರೂ ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~ ನěದು ಒಂĠೕ įĖj �ಾëನú~

ನěಯúಲ~Ļೕ? 19 §ಾć ಇಷುm įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಪ}î°ಾದ

¬ಾಡುîrĠtೕīಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ? ´ಾđ ಅಲ~; ó}ಯĩೕ, §ಾć

¬ಾಡುćĠಲ~č òಮ{ ಭßrವೃðu�ಾá Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವರಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುವವ®ಾáĠtೕī.

20 §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć ನನv ಮನþ�ನ

Ğೂೕùďಯ ಪ}�ಾರ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಏĢೂೕ? §ಾನು òಮ{

ಇಷmದ ಪ}�ಾರ ĞೂೕರĠ ಇರಬಹುದು. ಒಂದು īೕı òಮ{ú~

ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, ďೂೕಪ, ĦೕದಗĈ, Üë įೕĈćದು,

ಹರę įೂěಯುćದು, ಉõyďೂĈ�ćದು, ಕಲಹ ಎõyಸುćದು,

ಇćಗĈ �ಾಣಬರುćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯನನđಉಂಟು. 21§ಾನು
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îರುá ಬಂ¥ಾಗ, ÿಂĠ òಮ{ú~ ಅಶುದuತ�, Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ,

ķೕಕùತನಮುಂ£ಾದ ¨ಾಪಗಳನುv ¬ಾë ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡðರುವ

ಅĢೕಕರ ûಷಯ°ಾá ನನv Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ನನvನುv

ತáeþõಡುವನು ಎಂದು ದುಃಖಪಡĥೕ�ಾáರುćದùಂದ §ಾನು

ಭಯಪಡುĞrೕĢ.

13
§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ

³ಾù. “ಇಬyರು ಮೂವರು ³ಾŉಗಳ ªಾøಂದ ಪ}îĺಂದು

¬ಾತೂ ³ಾsóತ°ಾಗĥೕಕು,” ಎಂದು ಬĩಯ¯ಾáĠ. 2 §ಾನು

ಎರಡĢಯ ³ಾù òಮ{ ಬāđ ಬಂð¥ಾtಗ, ಗತ�ಾಲದú~ ¨ಾಪ

¬ಾಡುîrದtವರನುv ಎಚhùþĠನು. §ಾನು îರುá ಬಂದĩ, òಮ{ನುv

üŉಸĠ õಡುćðಲ~īಂದು įೕđ įೕāĠĢೂೕ, ´ಾđĨೕ

ಈಗಲೂ òಮđ ದೂರದú~ದುtďೂಂಡು įೕĈîrĠtೕĢ. 3 ß}ಸr

Ĩೕಸು ನನv ಮೂಲಕ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢಂಬುದďc òಮđ ĥೕ�ಾದ

òದಶbನć ಆಗ Ğೂೕùಬರುćದು. ಬಲÿೕನ§ಾá ß}ಸrನು

òĹ{ಂðđ ವ|ವಹùಸĠ, òಮ{ ನಡುī ಶಕr§ಾá¥ಾtĢ. 4

ß}ಸr Ĩೕಸು ಬಲÿೕನĞಯú~ üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾದರು òಜ.

ಆದĩ ಅವರು Ġೕವರ ಶßrøಂದ æೕûಸುîr¥ಾtĩ. §ಾć

ಸಹ ಬಲÿೕನĞಯುಳ�ವ®ಾáĠtೕī. ಆದĩ §ಾć òಮ{ Įೕī

¬ಾಡುವಂĞ, §ಾć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರ ಶßrøಂದ

ಬದುಕುîrĠtೕī. 5 ನಂõďಯú~ ಇðtೕĩೂೕ, ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು

òಮ{ನುv òೕīೕ ಪùೕŉþďೂā�ù. òಮ{ನುv ಪùĬೂೕñþďೂā�ù.

ಏನು, ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ú~¥ಾtĩಂಬುದರ ಬđe òಮđ

ನಂõďøಲ~Ļೕ? ಅವರು òಮ{ú~ಲ~ðದtĩ, òೕć ಪùೕŊಯú~

ಉîrೕಣb®ಾದವರಲ~. 6 §ಾವಂತೂ ಉîrೕಣb®ಾದವĩಂದು

òಮđ đೂ£ಾrಗುćĠಂದು §ಾನು òùೕŉಸುĞrೕĢ. 7 òೕć

ďಟmĠtೕನೂ¬ಾಡªಾರĠಂದು §ಾć Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸುĞrೕī.

ಇದರú~ §ಾīೕ ಉîrೕಣb®ಾದವರು ಎಂದು ಕಂಡುಬರĥೕďಂಬುದು

ನಮ{ ಉĠtೕಶವಲ~. §ಾć Įೂೕತವ®ಾá ಕಂಡುಬಂದರೂ òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ¬ಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ¨ಾ}ಥbĢ­ಾáĠ. 8
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ಸತ|ďc ûರುದu°ಾá §ಾīೕನೂ ¬ಾಡ¯ಾĩć. ಸತ|ದ ಪರ°ಾáĨೕ

ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡುĞrೕī. 9 §ಾć ಬಲÿೕನ®ಾáದtರೂ,

òೕć ಬúಷn®ಾáðtĩಂದು îāದು ಆನಂದಪಡುĞrೕī. òೕć

ಪùċಣb®ಾಗĥೕďಂĠೕ §ಾć ¨ಾ}ïbಸುĞrೕī. 10 ಇದ�ಾcáĨೕ

§ಾನು òಮ{ú~ ಇಲ~ðರು°ಾಗ, ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. §ಾನು

ಬಂ¥ಾಗ òಮ{ನುv ďಡû ´ಾಕುćದಕcಲ~ ಆದĩ ಕಟುmćದ�ಾcá

ಕತbĨೕಸು ನನđ ďೂémರುವ ಅñ�ಾರðಂದ òಮđ �ಾêಣ|ವನುv

Ğೂೕùಸುćದďc ಅವ�ಾಶûರªಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 11

ó}ಯĩೕ, ಕěಯ ¬ಾĞೕĢಂದĩ, ಆನಂದಪëù! òಮ{ನುv

ċಣb ąನಃ³ಾsಪĢ�ಾá ಕ}ಮಪëþďೂā�ù, ಉĞrೕಜನđೂā�ù,

ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáù, ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù. ಆಗ ó}ೕî ´ಾಗೂ

±ಾಂîಯ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 12 ಪûತ}°ಾದ

ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 13Ġೕವಜನĩಲ~ರೂ òಮđ

ತಮ{ ವಂದĢಗಳನುv îāþ¥ಾtĩ. 14 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯೂ Ġೕವರ ó}ೕîಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಇರú.
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ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
ಮನುಷ|ùಂ¥ಾಗú, ಮನುಷ|ನ ಮು�ಾಂತರðಂ¥ಾಗú

ಅķಸrಲ§ಾáರĠ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮು�ಾಂತರčಅವರನುv

ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಅķಸrಲ§ಾದ

¨ೌಲĢಂಬ §ಾನೂ 2 ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ó}ಯರೂ,

ಗ¯ಾತ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ ಬĩಯುćದು: 3 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನč ಇರú. 4ಈĨೕಸುīೕ ನಮ{ನುv ಈáನ ದುಷm

ಯುಗĠೂಳáಂದ õëಸĥೕďಂದು ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರ

äತrಕcನು³ಾರ°ಾá ನಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá ತಮ{Ģvೕ ಬú­ಾá

ಒówþದರು. (aiōn g165) 5 Ġೕವùđ ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ

ಮÿħ­ಾಗú. ಆħË. (aiōn g165) 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯú~

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರನುv òೕć ಇಷುm ĥೕಗĢ õಟುm ĥೕĩ

ಸು°ಾĞbಯ ಕěđ îರುáðĩಂದು §ಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 7

ಅದು ಸು°ಾĞbĨೕ ಅಲ~, ಆದĩ ďಲವರು òಮ{ನುv ಗúõúđ

ಒಳಪëþ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv ವಕ}ಪëಸĥೕďಂದು

ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtĩ. 8ಆದರೂ§ಾćòಮđ³ಾùದಸು°ಾĞbಯಲ~Ġ

ĥೕĩೂಂದನುv §ಾīೕ ಆಗú, ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ಬಂದ

ĠೕವದೂತĢೕ ಆಗú òಮđ ³ಾùದĩ ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú.

9 òೕć þ�ೕಕùþದ ಸು°ಾĞbಯನvಲ~Ġ ­ಾವ§ಾದರೂ ĥೕĩ

ಸು°ಾĞbಯನುv òಮđ ³ಾùದĩ, ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú ಎಂದು

Ĺದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ §ಾನು ąನಃ įೕĈĞrೕĢ. 10

§ಾನು ಈಗ­ಾರಅನುĹೕದವನುv ಗāಸಲುಯîvಸುîrĠtೕĢ?

¬ಾನವರĢೂvೕ? ĠೕವರĢೂvೕ? §ಾನುಮನುಷ|ರನುv ħähಸಲು

ಪ}ಯîಸುîrĠtೕĢೂೕ? ಇನೂv ಮನುಷ|ರĢvೕ ħähಸುವವ§ಾáದtĩ,

§ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸ§ಾáರ¯ಾĩ. 11 ó}ಯĩೕ, §ಾನು

³ಾùದ ಸು°ಾĞbಯು ¬ಾನûೕಯ°ಾದದtಲ~īಂದು òಮđ

îāಯಪëಸುĞrೕĢ. 12§ಾನು ಅದನುv ­ಾವಮನುಷ|òಂದಲೂ

ಪěಯúಲ~, ನನđ ­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಉಪĠೕüಸúಲ~,
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ಆದĩ §ಾನು ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢøಂದĪೕ

þ�ೕಕùþďೂಂěನು. 13 §ಾನು Ĩಹೂದ| û±ಾ�ಸದú~¥ಾtಗ ನನv

ÿಂðನ ನಡĞಯನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ. §ಾನು Ġೕವರ

ಸĦಯನುv ÷î÷ೕù ÿಂĮಪëþ ´ಾĈ¬ಾಡಲುಯîvಸುîrĠtನು.

14 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ನನv óತೃಗಳ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳú~ ಅತ|ಂತ

ಅö¬ಾನćಳ�ವ§ಾá ಸಮ�ಾúಕ®ಾದ ನನv ಜನĩೂಳđ

ಅĢೕಕùáಂತ Ĩಹೂದ| û±ಾ�ಸದú~ ಎĭೂmೕ ಪ}ಗîಯನುv

įೂಂðದವ§ಾáĠtನು. 15ಆದĩ Ġೕವರು §ಾನು ನನv £ಾøಯ

ಗಭbದú~¥ಾtಗĪೕ ನನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, ತಮ{ ಕೃģಯ ಮೂಲಕ

ನನvನುv ಕĩದು, 16 Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}ನನುv ನನvú~ ಪ}ಕéþ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕďಂದು ಮನಸು�

¬ಾëದರು. ಕೂಡĪೕ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವರ ಪ}ಕಟĝಯ

ತರು°ಾಯ §ಾನು ­ಾವ ಮನುಷ|ರನುv ûÜùಸúಲ~. 17

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತ ಮುಂĔ ಅķಸrಲ®ಾáದtವರ

ಬāಗೂ įೂೕಗĠ, §ಾನು ಅĩೕõ­ಾďc įೂೕĠನು. ಅನಂತರ

ąನಃ ದಮಸcďc ÿಂðರುáĠನು. 18ಮೂರು ವಷbಗಳ ನಂತರīೕ

§ಾನು ďೕಫನನುv ಪùಚಯ¬ಾëďೂಳ�ಲು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಅವĢೂಂðđ ಹðĢೖದು ðವಸ ಇĠtನು. 19ಆದĩ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರ§ಾದ­ಾďೂೕಬನನvಲ~Ġ ಅķಸrಲರú~

ĥೕĩ ­ಾರನೂv §ಾನು �ಾಣúಲ~. 20 ಈಗ §ಾನು òಮđ

ಬĩಯುîrರುವ ûಷಯಗĈ ಸುಳ�ಲ~ ಎಂದು ĠೕವರಮುಂĠ §ಾನು

òಶhಯ°ಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21 ಆħೕĪ þù­ಾ ಮತುr

ßúಕ| ¨ಾ}ಂತಗāđ ಬಂĠನು. 22 ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಯೂ¥ಾಯದ ಸĦಗāđ ನನv ಪùಚಯûರúಲ~. 23 ಆದĩ

ಅವರು, “ÿಂĠೂħ{ ನಮ{ನುv ÿಂþಸುîrದt ಇವನು, £ಾನು

§ಾಶ¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದt û±ಾ�ಸವĢvೕ ಈಗ ಪ}ಸಂáಸುîr¥ಾtĢ,”

ಎಂಬುದನುv ¬ಾತ} ďೕāದtರು. 24 ಅವರು ನನv ĠĮøಂದ

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು.
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2
ಹð§ಾಲುc ವಷbಗ¶ಾದħೕĪ §ಾನು îೕತನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ªಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠನು.

2 §ಾನು ನನđ Ġೂĩತ ಪ}ಕಟĢđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಅú~đ

įೂೕĠನು. ಅú~ ಇರುವ ಸĦđ įೂೕáĨಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನùđ

§ಾನು ³ಾರುವ ಸು°ಾĞbಯ ಬđe ûವùþĠನು. ಅú~ರುವ

ಗಣ|§ಾಯಕùđ īೖಯßrಕ°ಾá ಅದರ ಬđe ವರð¬ಾëĠನು.

ಏďಂದĩ §ಾನು ¬ಾëದ Įೕī ಮತುr ಮುಂĠ ¬ಾಡúರುವ

Įೕīಯು òಷxಲ°ಾಗªಾರĠಂಬ �ಾರಣ�ಾcá ÿೕđ ¬ಾëĠ.

3 ನನv ĖೂĞಯú~ದt îೕತನು á}ೕಕ§ಾáದtರೂ ಅವòđ

ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು­ಾರೂ ಅವನನುv ಬ¯ಾ£ಾcರ¬ಾಡúಲ~.

4ಆದĩ ರಹಸ|°ಾá ಒಳđ ಬಂðದt ಸುĈ� û±ಾ�þಗĈ ನಮ{ನುv

¥ಾಸತ�ದú~ þßcಸĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{

³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ಗೂಢ°ಾá ûÜùಸಲು ಬಂðದtರು. 5 ಸು°ಾĞbಯ

ಸತ|ć òಮ{ú~ þsರ°ಾáರĥೕďಂದು §ಾć ಅವùđ ņಣ¬ಾತ}č

õಟುmďೂಡಲು ಒಪwúಲ~. 6 ಅú~ದt ಸĦಯ §ಾಯಕರೂ ಸಹ

ನನv ಸಂĠೕಶದ ಬđe ನನđ ಏನೂ įೕಳúಲ~. ಅವರು ಎಂಥವರು

ಎಂಬುದು ನನđ ಮುಖ|ವಲ~; ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಪņ¨ಾîಯಲ~. 7

ಅದďc ಬದ¯ಾá,Ĩಹೂದ|ùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದು ģೕತ}òđ

ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದು

ನನđ ಒówಸ¯ಾøತು ಎಂಬುದನುv ಸĦಯ §ಾಯಕರು ಸಹ

ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 8ಏďಂದĩ, Ĩಹೂದ|ùđ ಅķಸrಲ§ಾáರುವ

ģೕತ}ನú~ �ಾಯb¬ಾëದ Ġೕವĩೕ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ §ಾನು

ಅķಸrಲ§ಾáರಲು ನನvú~ �ಾಯb¬ಾëದರು. 9 ಸĦಯ

ಸrಂಭಗಳಂîರುವ §ಾಯಕ®ಾದ ­ಾďೂೕಬ, ģೕತ} ´ಾಗೂ

ĺೕ´ಾನರು ನನđ ďೂಡ¯ಾದ ಕೃģಯನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು. ಆಗ

ಅವರು, ನನಗೂ ªಾನbಬòಗೂ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ ಬಲđೖಯನುv

ďೂಟmರು. ÿೕđ §ಾć Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāಗೂ ಅವರು

Ĩಹೂದ|ರ ಬāಗೂ įೂೕಗುವಂĞ îೕ¬ಾbನ°ಾøತು. 10

ಅವರು §ಾć ಬಡವರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಒಂದು
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ûಷಯವನುv¬ಾತ} ďೕāďೂಂಡರು. §ಾನು ಇದನುv¬ಾಡುćದರú~

ಆಸಕr§ಾáĠtನು. 11 ďೕಫನು ಅಂîĺೕಕ| ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು ತąw¬ಾëದವ§ಾá ಇದುtದùಂದ, §ಾನು

ಅವನನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಎದುùþĠನು. 12 ಏďಂದĩ

­ಾďೂೕಬನ ಕěøಂದ ďಲವರು ಬರುćದďc ಮುಂĔ ģೕತ}ನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಡĢಊಟ¬ಾಡುîrದtನು. ಅವರು ಬಂದ

ħೕĪĨಹೂದ|ùđ ಅವನು ಭಯಪಟುmĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ

ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. 13 ಇದಲ~Ġ ÷�ಾcದĨಹೂದ|ರೂ

ಅವĢೂಂðđ Įೕù ಕಪಟ¬ಾëದರು. ÿೕđ ªಾನbಬನೂ ಅವರ

ಕಪಟದ Įಳûđ ಒಳ�ಾದನು. 14 ಆದĩ ಅವರು ಸು°ಾĞbಯ

ಸತ|ದ ಪ}�ಾರ Ģಟmđ ನěಯúಲ~īಂದು §ಾನು ಕಂ ಾಗ ಎಲ~ರ

ಮುಂĠ ģೕತ}òđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|§ಾáದುt, Ĩಹೂದ|ರಂĞ

æೕûಸĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ æೕûþ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

Ĩಹೂದ|ರಂĞ æೕûಸĥೕďಂದು òೕನು ಒ£ಾrಯ¬ಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāĠ. 15 “§ಾವಂತೂ ಹುಟುm Ĩಹೂದ|ರು,

¨ಾóಗıಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಲ~. 16ಒಬy ವ|ßr

ĹೕĬಯòಯಮದ ß}Ĩಗāಂದ òೕîವಂತ§ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ

ß}ಸrĨೕಸುವನುv ನಂಬುćದùಂದĪೕ òೕîವಂತ§ಾಗು£ಾrĢ ಎಂದು

ನಮđ îāðĠ. §ಾć ಸಹĹೕĬಯ òಯಮದ ß}Ĩಗāಂದಲ~,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ನಂõďಯಮೂಲಕ òೕîವಂತ®ಾćದ�ಾcá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇęmć. ಏďಂದĩ,ĹೕĬಯòಯಮದ

ß}Ĩಗāಂದ ­ಾರೂ òೕîವಂತ®ಾಗುćðಲ~. 17 “ಆದĩ,

§ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕîವಂತ®ಾಗಲು ಪ}ಯîvಸುವ §ಾč

¨ಾóಗ¶ಾá ಇರುć¥ಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸು ¨ಾಪďc ķ}ೕ£ಾ�ಹ

òೕëದ ´ಾ�ಾಗುćĠೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18§ಾನು ďಡûದtĢvೕ

ąನಃ §ಾĢೕ ಕémದĩ, ನನvನುv òಯಮ ಉಲ~ಂâþದವನು

ಎಂದು ರುಜುಪëþďೂĈ�Ğrೕನ¯ಾ~? 19 “§ಾ§ಾದĩೂೕ Ġೕವù�ಾá

æೕûಸುćದďೂcೕಸcರ, òಯಮದಮೂಲಕ, òಯಮದ ¨ಾúđ

ಸತrವ§ಾáĠtೕĢ. 20 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ §ಾನೂ üಲುĥđ
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´ಾßþďೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢ. ಇನುv æೕûಸುವವನು §ಾನಲ~, ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ ನನvú~ æೕûಸು£ಾrĩ. ನನvನುv ó}ೕîþ ನನđೂೕಸcರ

ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟm Ġೕವąತ} ಆáರುವವರ ನಂõďಯú~Ĩೕ

ಈಗ §ಾನು ಈ ಶùೕರದú~ æೕûಸುîrĠtೕĢ. 21 §ಾನು

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ òಯಮದ

ಮೂಲಕ òೕîಯು ಬರುć¥ಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸು �ಾರಣûಲ~Ġ

ಸತrಂ£ಾøತು!”

3
ಬುðuøಲ~ದ ಗ¯ಾತ|ದವĩೕ, òಮđ ¬ಾಟ¬ಾëþದವರು

­ಾರು? Ĩೕಸು ß}ಸrರು üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂಡದtನುv §ಾನು

òಮ{ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ äî}ೕಕùಸúಲ~ī? 2 ಇĠೂಂದನುv

¬ಾತ} ò÷{ಂದ îāಯಬಯಸುĞrೕĢ. òೕć ಪûತ} ಆತ{ರನುv

įೂಂðದುt òಯಮದ ß}ĨøಂದĪೂೕ? ಇಲ~ī ďೕāದtನುv

ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 3 òೕć ಇಷುm ಬುðuøಲ~ದವ®ಾáðtೕ®ಾ?

òೕć ಪûತ} ಆತ{ರú~ ¨ಾ}ರಂöþ ಈಗ ¬ಾನûೕಯ°ಾá

ಪùċಣb®ಾಗĥೕďಂðtೕ®ಾ? 4 òೕć ಎĭೂmೕ ªಾġಗಳನುv

ಅನುಭûþದುt ವ|ಥb°ಾøĞೂೕ? 5 òಜ°ಾáಯೂ

ವ|ಥb°ಾøತು. Ġೕವರು ಪûತ} ಆತ{ರನುv òಮđ ďೂಟmದುt

ಮತುr òಮ{ú~ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ನěþದುt òಯಮದ

ß}ĨಗāಂದĪೂೕ ಅಥ°ಾ òೕć ďೕā ನಂõದtùಂದĪೂೕ?

6 ಈ ùೕî­ಾá, “ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ

ನಂõďಯು ಅದು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು.”

7 ಆದtùಂದ ನಂಬುವವĩೕ, ಅಬ}´ಾಮನ ಮಕcıಂದು òೕć

ಅಥb¬ಾëďೂā�ù. 8Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv ನಂõďøಂದĪೕ

Ġೕವರು òೕîವಂತರ§ಾvá ¬ಾಡುವರು ಎಂದು ಪûತ} īೕದć

ĹದĪೕಕಂಡು, “òನvಮೂಲಕಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂಆüೕ°ಾbದ

ಉಂÝಗುćದು,” ಎಂಬ ಸು°ಾĞbಯನುv ಅಬ}´ಾಮòđ,

ಮುಂäತ°ಾáĨೕ ³ಾùತು. 9ಆದtùಂದ, Ġೕವರನುv ನಂಬುವ

ಎಲ~ರೂ ಅಬ}´ಾಮನು ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದ ´ಾđĨೕ

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುವರು. 10ĹೕĬಯòಯಮದ ß}Ĩಗಳನುv
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ಆಶ}øþďೂĈ�ವವĩಲ~ರೂ ±ಾ¨ಾñೕನ®ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ,

“ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವćಗಳĢv¯ಾ~

òರಂತರ°ಾá ďೖđೂಳ�ðರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ±ಾಪಗ}ಸrನು,”

ಎಂದು ಬĩðĠ. 11 ಇದಲ~Ġ òಯಮðಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠ

­ಾರೂ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು

ಸwಷm°ಾáĠ. ಏďಂದĩ, “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು.” 12 òಯಮć ನಂõďಯನುv ಆ¦ಾರđೂಂಡದtಲ~.

ಆದĩ, “òಯಮಗಳß}Ĩಗಳನುv¬ಾಡುವವನುಅćಗಳಮೂಲಕ

ಬದುಕುವನು.” 13ಪûತ} īೕದದú~, “ಮರďc ತೂಗು´ಾಕ¯ಾದ

ಪ}îĺಬyನೂ ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು ಬĩðರುವಂĞ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮರďc ತೂಗು´ಾಕ¯ಾá ನಮđೂೕಸcರ ±ಾಪಗ}ಸs®ಾá òಯಮದ

±ಾಪĠೂಳáಂದ ನಮ{ನುv ûĹೕäþದರು. 14 ಅಬ}´ಾಮನ

ಆüೕ°ಾbದć ß}ಸrĨೕಸುûನಮೂಲಕĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಉಂÝá, ನಂõďಯಮೂಲಕ °ಾ�ಾtನದ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv §ಾć

ಪěದುďೂĈ�ćದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ûĹೕäþದರು.

15ó}ಯĩೕ, §ಾನು ðನòತ|ದ ವ|ವ´ಾರದಂĞ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ.

ಮĞೂrಬyĢೂಡĢ­ಾ®ಾದರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡು

ಅದನುv þsರಪëþದħೕĪ­ಾರೂ ಅದನುv ರದುt ¬ಾಡುćðಲ~,

ಇಲ~ī ಕೂëಸುćðಲ~. 16 ´ಾđĨೕ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ ಅವನ

ಸಂತîಗೂ °ಾ�ಾtನಗĈ ¬ಾಡ¯ಾದć. ಅದರú~, “òನv

ಸಂತîಗāđ,” ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv ಸೂäಸĠ, “òನv

ಸಂತîđ,” ಎಂದು įೕāದ ಒಬyರĢvೕ ಸೂäþĠ. ಆ ಒಬy ವ|ßr ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ. 17 §ಾನು įೕĈವ ¬ಾîನ £ಾತwಯb ಏĢಂದĩ,

Ġೕವರು þsರಪëþ ಮುáþದ ಒಡಂಬëďಯನುv §ಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷbಗಳ ತರು°ಾಯ ಬಂದĹೕĬಯ òಯಮćಆ

°ಾ�ಾtನವನುv ರದುtಪëಸ¯ಾಗದು ಮತುr ವ|ಥbಪëಸ¯ಾಗದು.

18ಏďಂದĩ ಆ ªಾಧ|Ğಯು òಯಮದಪ}�ಾರ°ಾáದtĩ, ಅದು

ಇನುv °ಾ�ಾtನದ ħೕĪ ಆ¦ಾರ°ಾದದtಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು

ತಮ{ ಕೃģøಂದ ಅಬ}´ಾಮòđ °ಾ�ಾtನದ ಮೂಲಕīೕ ಆ
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ªಾಧ|Ğಯನುv ďೂém¥ಾtĩ. 19´ಾ�ಾದĩĹೕĬಯ òಯಮವನುv

ಏď ďೂಡ¯ಾøತು? ಅಪ®ಾಧಗಳ ಅùವನುv ಮೂëಸುćದ�ಾcá,

òಯಮć Įೕùಸ¯ಾøತು. ಇದು ಆ ಸಂತî­ಾ¥ಾತನು

ಬರುವ °ಾ�ಾtನದ ತನಕ¬ಾತ}°ಾáರುćದು. ÿೕđ òಯಮć

Ġೕವದೂತರ ಮು�ಾಂತರ ಮಧ|ಸs§ಾದ ĹೕĬಯ ďೖಯú~

ďೂಡ¯ಾøತು. 20 ಒಂದು ಪņßcಂತಲೂ įähನವ§ಾáದtĩ

¬ಾತ} ಮಧ|ಸsನ ಅಗತ|ûರುćದು; Ġೕವ®ಾದĩೂೕ ಒಬyĩೕ. 21

´ಾ�ಾದĩ òಯಮćĠೕವರ °ಾ�ಾtನಗāđ ûರುದuĻೕ? ´ಾđ

ಎಂðಗೂ ಆಗªಾರದು! ďೂಡ¯ಾáದt òಯಮćಒಂದು īೕı

æೕವವನುv òೕಡುćದďc ಶßrಯುಳ�¥ಾtáದtĩ, òಶhಯ°ಾáಯೂ

ĹೕĬಯ òಯಮðಂದ òೕîವಂತ®ಾಗುîrĠtć. 22 ಆದĩ

ಸಮಸrč ¨ಾಪದ ಅñೕನďc ಒಳ�ಾøತು ಎಂದು ಪûತ}

īೕದ ಸwýmೕಕùಸುತrĠ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುವ

ಪ}îĺಬyùಗೂ ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನć ಅವರ ನಂõďಯ

ಆ¦ಾರ°ಾá ďೂಡ¯ಾಗುತrĠ. 23 ನಂõď ಬರುćದďc ಮುಂĔ

§ಾć òಯಮದ ಅñೕನದú~ ಇĠtć. ಬರúರುವ ಆ ನಂõďಯು

ಪ}ಕಟ°ಾಗುವ ತನಕ §ಾć Įĩ­ಾದವರಂĞ ಇĠtć. 24

ÿೕáರ¯ಾá òಯಮć ನಮ{ķೕಷಕನಂîತುr. §ಾć ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತ®ಾಗುćದ�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತರುವ

ತನಕ ನಮ{ನುv ķೕýಸುತrĠ. 25 ಆದĩ ಈಗ ನಂõďಯು

ಬಂðರುćದùಂದ, ಇĢvಂðಗೂ §ಾć ķೕಷಕ ಎಂಬ

òಯಮದ ďಳđ ಇಲ~. 26 òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~émರುವ

ನಂõďಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮಕc¶ಾáðtೕù. 27 įೕđಂದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëþďೂಂëರುವ òೕīಲ~ರೂ

ß}ಸrನನುv ಧùþďೂಂëù. 28òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಂĠೕ

ಆáರುćದùಂದ, Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಎಂದೂ

¥ಾಸರು ಸ�ತಂತ}ರು ಎಂದೂ ಗಂಡು įಣುq ಎಂದೂ Ħೕದûಲ~. 29

ಆದĩòೕć ß}ಸrನವ®ಾáದtĩ, ಅಬ}´ಾಮನಸಂತîಯವ®ಾáðtೕù

¬ಾತ}ವಲ~Ġ °ಾ�ಾtನಕcನು³ಾರ°ಾá °ಾರಸು¥ಾರರೂ ಆáðtೕù.



ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2715

4
ಆದĩ §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, °ಾರಸು¥ಾರನು £ಾನು ಇëೕ

ಆþrđ¯ಾ~ ಧí­ಾáದtರೂ ªಾಲಕ§ಾáರುವ ತನಕ ಅವòಗೂ

¥ಾಸòಗೂ ವ|£ಾ|ಸûರುćðಲ~. 2 ಆದĩ ಅವನ ತಂĠಯು

ಮುಂäತ°ಾá Ģೕ÷þದ ðನದವĩಗೂ ಅವನು ķೕಷಕರ

´ಾಗೂ ಆಡāತ�ಾರರ ďೖďಳáರುವನು. 3ಅದರಂĞĨೕ §ಾć

ªಾಲಕ®ಾá¥ಾtಗ Īೂೕಕದಮೂಲ¨ಾಠಗāđ ಗು¯ಾಮ®ಾáĠtć.

4 ಆದĩ òಯ÷ತ �ಾಲć ಪùċಣb°ಾ¥ಾಗ, Ġೕವರು

ತಮ{ ಮಗನನುv þ�ೕøಂದ ಹುémದವ§ಾáಯೂ òಯಮďc

ಒಳ�ಾದವನ§ಾváಯೂ ಕĈÿþďೂಟmರು. 5 ÿೕđ Ġೕವರು

òಯಮďc ಒಳ�ಾದ ನಮ{ನುv ûĹೕäþ, §ಾć ąತ}ರ

³ಾsನವನುv įೂಂದುವಂĞ ¬ಾëದರು. 6 òೕć Ġೕವರ

ąತ}®ಾáರುćದùಂದ, Ġೕವರು ತಮ{ąತ} ಆáರುವವರ ಆತ{ನನುv

ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕĈÿþ, “ಅ¨ಾw ತಂĠĨೕ!” ಎಂದು

ಕĩಯುವಂĞ¬ಾë¥ಾtĩ. 7ÿೕáರುವú~ ಇನುv òೕನು ¥ಾಸನಲ~

ąತ}§ಾáðtೕ. òೕನು Ġೕವರ ಮಗು ಎಂದ ħೕĪ Ġೕವರ

ಮೂಲಕ °ಾರಸು¥ಾರನೂ ಆáðtೕ. 8ಮುಂĔ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùಯದವ®ಾá¥ಾtಗ, ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá Ġೕವರಲ~ದćಗāđ òೕć

ಗು¯ಾಮ®ಾáðtೕù. 9 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùತುďೂಂëðtೕù. òಜ°ಾá įೕಳĥೕ�ಾದĩ, Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಅùತುďೂಂë¥ಾtĩ. ÿೕáರ¯ಾá òೕć ಬಲÿೕನ°ಾದ ದùದ}

ಮೂಲ¨ಾಠಗāđ ąನಃ ಗು¯ಾಮ®ಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ,

ಅćಗāđ òೕć îರುáďೂĈ�ćದು įೕđ? 10 òೕć ðನಗಳನೂv

¬ಾಸಗಳನೂv �ಾಲಗಳನೂv ಸಂವತ�ರಗಳನೂv ಆಚùಸುîrೕù. 11

§ಾć òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}­ಾಸಪಟmದುt ವ|ಥb°ಾøĞೕĢೂೕ

ಎಂದು òಮ{ ûಷಯದú~ §ಾನು ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12

ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ´ಾđ ಆದtùಂದ òೕć ನನv ´ಾđ

ಆಗĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđ ­ಾವ

ďೕಡನೂv ¬ಾಡúಲ~. 13 §ಾನು ಮುಂĔ òಮđ ಸು°ಾĞb

³ಾùದುt, ನನv ಶùೕರದ ಬಲÿೕನĞøಂದ ಎಂದು òೕć
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ಬú~ù. 14 ನನv Ġೕಹþsî òಮđ ĥೕಸರđೂāಸುć¥ಾáದtರೂ

òೕć ನನvನುv ÿೕĢೖಸúಲ~, îರಸcùಸúಲ~. ಆದĩ ನನvನುv

ĠೕವದೂತನಂĞಯೂ ß}ಸrĨೕಸುûನಂĞಯೂ Įೕùþďೂಂëù.

15òೕć ďೂೕùದ ಆ ಶುಭīú~? ³ಾಧ|°ಾáದtĩ òಮ{ ಕಣುqಗಳĢvೕ

ßತುr ನನđ ďೂಡುîrðtù ಎಂದು òಮ{ ûಷಯ°ಾá §ಾನು

³ಾŉďೂಡುĞrೕĢ. 16ÿೕáರ¯ಾá ಸತ|ವನುv įೕāದtùಂದ §ಾನು

òಮđ ಶತು}°ಾáõęmĢೂೕ? 17ಅವರು òಮ{ನುv ಆಕýbಸಲು

ಆಸಕr®ಾá¥ಾtĩ. ಆದĩ ಒı�ಯ ಅö¨ಾ}ಯðಂದ ಅಲ~. òೕć

ಅವರ ûಷಯದú~ ಆಸಕr®ಾಗĥೕďಂದು ಅವರು òಮ{ನುv ನ÷{ಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc ಅģೕŉಸು£ಾrĩ. 18 §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರು°ಾಗ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಉತrಮ �ಾಯbಗಳú~

òೕć ಆಸಕr®ಾáರುćದು ಒı�ಯದು. 19 ನನv ಮಕcıೕ, ß}ಸr

Ĩೕಸುć òಮ{ú~ ರೂąđೂĈ�ವ ತನಕ §ಾನು òಮ�ಾáąನಃ

ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುĞrೕĢ. 20 §ಾನು ಈಗ òಮ{ ĖೂĞಯú~ದುt

ನನv ಸ�ರವನುv ಬದ¯ಾøಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ,

§ಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ äಂîಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. 21ĹೕĬಯ

òಯಮದ ďಳáರಲು ಬಯಸುವವĩೕ, òಯಮć ಏನು

įೕĈತrĠĨಂದು òೕć ಸwಷm°ಾá ಅಥb¬ಾëďೂಂëðtೕ®ಾ?

ನನđįೕāù. 22ಏďಂದĩ¥ಾþøಂದಒಬyನು, ಧಮbಪîvøಂದ

ಒಬyನು ÿೕđ ಅಬ}´ಾಮòđ ಇಬyರು ąತ}ùದtĩಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðĠ. 23 ¥ಾþಯ ಮಗನು ±ಾùೕùಕ°ಾá

ಹುémದವನು. ಆದĩ ಧಮbಪîvಯ ಮಗ§ಾದĩೂೕ Ġೕವರ

°ಾ�ಾtನದ ಮೂಲಕ ಹುémದನು. 24 ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಉಪ¬ಾನ°ಾáī. įೕđಂದĩ, ಇವರು ಎರಡು ಒಡಂಬëďಗıೕ.

ಒಂದು ಒಡಂಬëď þೕ§ಾø ಪವbತðಂದ ಉಂÝá

¥ಾಸತ�ದú~ರĥೕ�ಾದಮಕcಳನುv įರುವಂಥದು. ಅĠೕ ´ಾಗÒ.

25 ´ಾಗÒ ಅĩೕõ­ಾದú~ರುವ þೕ§ಾø ಪವbತ. ಅದು

ಈáನĨರೂಸĪೕ÷đ ಸùįೂಂದು£ಾrı. ಏďಂದĩ ಆďಯು

ಈಗಲೂ ತನv ಮಕcಳ ಸÿತ ¥ಾಸ|ದú~¥ಾtı. 26ಆದĩ ಸ�áೕbಯ
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ĨರೂಸĪೕÐ ಸ�ತಂತ}Ĉ. ಈďĨೕ ನಮ{ £ಾø. 27ಏďಂದĩ,

“ಬಂĖĨೕ, įರದವıೕ, ಆನಂðಸು. ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡದವıೕ,

ಸ�ರīîr ಹಷbðಂದ ಸ�ರīîr ಕೂಗು; ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ

ಗಂಡ õಟmವāđ ಎĭೂmೕ įಚುh ಮಕcā¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðĠ. 28ó}ಯĩೕ, §ಾć ಇ³ಾಕನಂĞ °ಾ�ಾtನದ

ಮಕc¶ಾáĠtೕī. 29ಆದĩ ಆಗ ಶùೕರಕcನು³ಾರ°ಾá ಹುémದವನು

ಆತ{ಕcನು³ಾರ°ಾá ಹುémದವನನುv ÿಂĮಪëþದಂĞĨೕ, ಈಗಲೂ

ನěಯುತrĠ. 30 ಆದĩ ಪûತ} īೕದć ಏನು įೕĈತrĠ?

“¥ಾþಯನೂv, ಅವಳ ಮಗನನೂv įೂರđ ´ಾಕು. ಏďಂದĩ

¥ಾþಯ ಮಗನು ಧಮbಪîvಯ ಮಗĢೂಂðđ ಎಂðಗೂ

°ಾರಸು¥ಾರ§ಾಗªಾರದು.”ಎಂದಲ~īೕ? 31ÿೕáರುವú~ ó}ಯĩೕ,

§ಾć ¥ಾþಯಮಕcಳಲ~, ಧಮbಪîvಯಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.

5
ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಸ�ತಂತ}�ಾcáĨೕ õಡುಗě¬ಾë¥ಾtĩ.

ಆದtùಂದ þsರ°ಾá òú~ù. òೕć òಯಮದ ¥ಾಸತ�ದ Ģೂಗದú~

ąನಃ þßcďೂಳ�ĥೕëù. 2 ಇđೂೕ, ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡĩ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮು�ಾಂತರòಮđಏನೂಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. 3

ಸುನvî¬ಾëþďೂಳ�ಲುಬಯಸುವಪ}îĺಬyನೂòಯಮವĢv¯ಾ~

ďೖđೂĈ�ವ ಹಂáನú~¥ಾtĢ ಎಂದು ąನಃ ದೃಢ°ಾá įೕĈĞrೕĢ.

4 òೕć òಯಮದ ಮೂಲಕ òೕîವಂತ®ಾಗĥೕďಂದು

ಪ}ಯîvಸುವವರು, ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ĥೕಪbémðtೕù. òೕć

ಕೃģøಂದ õದtವ®ಾáðtೕù. 5 §ಾ°ಾದĩೂೕ ನಂõďøಂದ

òೕîವಂತ®ಾಗುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv Ġೕವರ ಆತ{ನ ಮೂಲಕ

ಆತುರðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. 6 ಏďಂದĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ ಸುನvî­ಾದರೂ ಸುನvî ಆಗðದtರೂ

­ಾವ ವ|£ಾ|ಸûರುćðಲ~. ಆದĩ ó}ೕîøಂದ �ಾಯb

ನěಸುವ ನಂõďಯು¬ಾತ} ಪ}ĺೕಜನ°ಾáರುತrĠ. 7òೕć

Ĕ§ಾvá ಓಡುîrðtù. òೕć ಸತ|ďc ûġೕಯ®ಾಗದಂĞ òಮ{ನುv

ತěದವರು ­ಾರು? 8ಈ ģ}ೕರĝಯು òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವùಂದ
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ಬಂದದtಲ~. 9 ಸ�ಲw ಹುāಯು ÿಟmĢv¯ಾ~ ಹುā¬ಾಡುćದು.

10 òೕć ĥೕĩ ùೕîøಂದ ĺೕäಸುćðಲ~īಂದು ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಕುùತು ನನđ ಭರವĮ ಇĠ. ಆದĩ

òಮ{ನುv Ğೂಂದĩ ಪëಸುವವನು­ಾವ§ಾದರೂ ಸù, ಅವನು

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವನು. 11 ಆದĩ ó}ಯĩೕ, §ಾನು

ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು ಇನೂv ĥೂೕñಸುವವ§ಾáದtĩ, ಈಗಲೂ

ನನđÿಂĮ­ಾಗುîrರುćದು ಏď? ´ಾ�ಾದĩ üಲುĥಯಸಂĠೕಶ

³ಾರುćದùಂದ ­ಾವ ಆತಂಕč ಉಂÝಗುîrರúಲ~ವ¯ಾ~?

12 òಮ{ನುv ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ğೂಂದĩ

ಪëಸುವವùđ ಆಅಂಗĔiೕದವ§ಾvದರೂ¬ಾëďೂಂಡĩ Īೕಸು

ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ! 13 ó}ಯĩೕ, òೕć ³ಾ�ತಂತ}Ŭ�ಾcá

ಕĩįೂಂðದವರು. ಆದĩ ಆ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ±ಾùೕùಕ

ಅನುಕೂಲ�ಾcá ಉಪĺೕáಸĠ, ó}ೕîøಂದ ಒಬyùđೂಬyರು

ðೕನ®ಾá Įೕī¬ಾëù. 14 ಏďಂದĩ, “òನv Ģĩಯವನನುv

òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ ಒಂĠೕ ಆŏಯú~ òಯಮī¯ಾ~

ಅಡಕ°ಾáĠ. 15 ಆದĩ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕäh

ನುಂಗುವವ®ಾದĩ ಒಬyùಂĠೂಬyರು §ಾಶ°ಾðೕù, ಎಚhùď. 16

§ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಪû£ಾ}ತ{ರ ನěಸುûďøಂದ ªಾāù,

ಆಗ òೕćĠೖÿಕ ಆĮಗಳನುv ಎಂದೂċĩೖಸ¯ಾùù. 17ಏďಂದĩ

¬ಾಂಸ«ಾವćಆತ{òđ ûರುದu°ಾáಯೂಆತ{ನು ¬ಾಂಸ«ಾವďc

ûರುದu°ಾáಯೂ ಆüಸುತrĠ. òೕć ¬ಾಡಬಯಸುćದನುv

¬ಾಡದಂĞ ಇć ಒಂದďೂcಂದು ûĩೂೕಧ°ಾáī. 18 ಆದĩ

òೕć Ġೕವರ ಆತ{ðಂದ ನěþďೂĈ�ವವ®ಾದĩ, òಯಮದ

ಅñೕನĞಯú~ ಇರುವವರಲ~. 19 ¬ಾಂಸ«ಾವದ ಕೃತ|ಗĈ

ÿೕđ ಸwಷm°ಾáī: �ಾರತ�, ಅಶುದuತ�, ಸëಲ æೕವನ, 20

ûಗ}´ಾ®ಾಧĢ, ¬ಾಟ, ಹđತನ, ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, þಟುm,

³ಾ�ಥbತ�, ûĩೂೕಧತ�, öನvĞ, 21ಮತ�ರ, ಕುëಕತನ, ದುಂ¥ೌತಣ

ಈ Ĺದ¯ಾದćಗıೕ. ಇಂಥ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|®ಾಗುćðಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ
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ಮುಂĔĨೕ įೕāದಂĞ ಈಗಲೂ įೕĈĞrೕĢ. 22 ಪû£ಾ}ತ{ರ

ಫಲīೕĢಂದĩ: ó}ೕî, ಆನಂದ, ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಸಹĢ, ದĨ,

ಸದುeಣ, ನಂõಗþrď, 23 ³ಾî�ಕĞ, ಸಂಯಮ ಇಂಥćಗıೕ.

ಇćಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ­ಾವ òಯಮč ಇಲ~. 24 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನವರು ತಮ{ ¬ಾಂಸ«ಾವವನೂv ಅದರ ಆĬ ´ಾಗೂ

ಅģೕŊಗಳ ಸÿತ°ಾá üಲುĥđ ´ಾß¥ಾtĩ. 25 §ಾć Ġೕವರ

ಆತ{ðಂದ æೕûಸುîrರ¯ಾá ಆತ{ರನvನುಸùþ ನěĺೕಣ. 26

§ಾćಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáರªಾರದು. ಒಬyರĢೂvಬyರು ďಣಕĠಯೂ

ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ಮತ�ರđೂಳ�Ġಯೂ ಇĩೂೕಣ.

6
ó}ಯĩೕ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ¨ಾಪದú~

þßcõದtĩ ಅಂಥವನನುv ಆî{ಕ®ಾದ òೕć ³ಾî�ಕ ಆತ{ðಂದ

ąನಃ ³ಾsóþù. ಆದĩ òೕನು ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗದಂĞ

òನv ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáರು. 2 ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನ

«ಾರವನುv įೂತುrďೂಳ�ú. ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ òಯಮವನುv

Ģರīೕùþù. 3 ಏನೂ ಅಲ~ದವĢೂಬyನು £ಾನು ಏĢೂೕ

ಆáĠtೕĢಂದು «ಾûþďೂಂಡĩ, ತನvನುv £ಾĢೕ ವಂäþďೂĈ�£ಾrĢ.

4 ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ďಲಸವನುv ಪùೕŉþďೂಳ�ú, ಆಗ

ಅವನು ತನvú~ ¬ಾತ} ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದďc ಆಸwದ°ಾಗುćĠೕ

įೂರತು ಮĞೂrಬyನú~ ಅಲ~. 5 ಏďಂದĩ ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ಸ�ಂತ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 6 °ಾಕ|ದú~

ಉಪĠೕಶ įೂಂದುವವನು, ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡುವವĢೂಂðđ

ಒı�ಯದĢv¯ಾ~ ಹಂäďೂಳ�ú. 7Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù, Ġೕವರು

ಪù´ಾಸ|ďc ಒಳ�ಾಗುವವರಲ~. ಏďಂದĩಮನುಷ|ನು £ಾನು ಏನು

õತುr£ಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ ďೂಯ|ĥೕಕು. 8¬ಾಂಸ«ಾವďc õತುrವವನು,

¬ಾಂಸ«ಾವðಂದ §ಾಶವನುv ďೂಯು|ವನು. ಆದĩ Ġೕವರ

ಆತ{ರನುv ħähಸಲು õತುrವವನು, ಆತ{ðಂದ òತ|æೕವವನುv

ďೂಯು|ವನು. (aiōnios g166) 9 ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದರú~

ಎĠಗುಂದðĩೂೕಣ. ಏďಂದĩ §ಾć ĥೕಸರđೂಳ�ðದtĩ ತಕc

ಸಮಯದú~ ĥıಯನುv ďೂಯು|īć. 10 ಆದtùಂದ ನಮđ
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ಸಮಯûರ¯ಾá ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ¬ಾěೂೕಣ. ಮುಖ|°ಾá

û±ಾ�þಗಳ ಕುಟುಂಬದವùđ ¬ಾěೂೕಣ. 11 ನನv ďೖøಂದ

ಎಷುm Ġೂಡo ಅņರಗಳú~ §ಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ Ģೂೕëù. 12

ಶùೕರದú~ಅಂದ°ಾá�ಾಣĥೕďಂದುಇಷmಪಡುವವರೂತಮđß}ಸr

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ò÷ತr ÿಂĮ­ಾಗªಾರĠಂಬುದ�ಾcáĨೕ

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಒ£ಾrಯ¬ಾಡು£ಾrĩ. 13

ಸುನvî ¬ಾëþďೂĈ�ವ £ಾ°ಾದĩೂೕ òಯಮವನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćðಲ~. ಆದĩ ಅವರು òಮ{ ಶùೕರದ ಸುನvîøಂದ

įಚhಳಪಡುವಂĞ òಮđ ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉಸು£ಾrĩ.

14ನನ�ಾದĩೂೕ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ üಲುĥಯನುv

õಟುm įಚhಳ ಪಡುćದು ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. ಅವರಮೂಲಕĪೂೕಕć

ನನv ¨ಾúđ üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂëತು. §ಾನು Īೂೕಕದ ¨ಾúđ

üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢ. 15 ಸುನvî­ಾಗುćದùಂದ

ಇಲ~ī, ಸುನvî­ಾಗĠ ಇರುćದùಂದ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~.

ಆದĩ įೂಸ ಸೃýmĨೕ ĥೕಕು. 16 ಈ ಸೂತ}ďc ಸù­ಾá

ನěಯುವವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ Ġೕವರ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಸ¬ಾ¦ಾನ

´ಾಗೂ ಕರುĝ ಇರú. 17 ಇನುv ħೕĪ­ಾರೂ ನನđ Ğೂಂದĩ

ďೂಡªಾರದು. §ಾನು ನನv Ġೕಹದú~ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ

ಗುರುತುಗಳನುv ಪěðĠtೕĢ. 18ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ

¨ೌಲನು, ಎĤಸದú~ರುವ ಭಕrùಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõಗಸrùಗೂ ಬĩಯುîrರುćದು: 2 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ

ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂ ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ},

Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಪರĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ಆî{ಕ ಆüೕ°ಾbದಗāಂದ

ನಮ{ನುv ಆüೕವbðþ¥ಾtĩ. 4 §ಾć ó}ೕîಯú~ದುt ಅವರ

ಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ òĠೂೕbýಗĎ ಆáರĥೕďಂದು ಅವರು

Īೂೕಕದ ಅþr°ಾರďc ಮುಂĔ ನಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ಆùþďೂಂಡರು. 5

Ġೕವರು ತಮ{ äತrದ ಸಂĞೂೕಷಕcನು³ಾರ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ತಮđೂೕಸcರ ತಮ{ ąತ}®ಾá þ�ೕ�ಾರ

¬ಾಡುವಂĞĹದĪೕ Ģೕ÷þದರು. 6 ತಮ{ ಕೃ¨ಾ ಮÿħಯ

ಸುrî�ಾáĨೕ ಇćಗಳನುv Ġೕವರು £ಾć ó}ೕîಸುವ ß}ಸrನú~

ನಮđ ಉäತ°ಾá ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ. 7 Ġೕವರ ಕೃ¨ಾ

ಐಶ�ಯbďc ಅನು³ಾರ°ಾá ß}ಸrನú~ ನಮđ ಅವರ ರಕrದಮೂಲಕ

¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝ­ಾá ûĹೕಚĢ­ಾøತು. 8 Ġೕವರು

ಆ ಕೃģಯನುv ನಮ{ú~ ಸಮೃðu­ಾá ಸುùþ¥ಾtĩ. ಎ¯ಾ~ Ōಾನ

ûīೕಕಗĽಂðđ 9Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಉĠtೕಶ¬ಾëďೂಂಡ ತಮ{

äತrದ ರಹಸ|ವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನಮđ ಪ}ಕéþದರು, 10

ಆ ರಹಸ|Ļೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv �ಾಲć

ಪùċಣbđೂಂ ಾಗ ß}ಸrನú~ ಒಂದುಗೂëಸುć¥ಾáĠ. 11

Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಅವರ

ಉĠtೕಶದ ಪ}�ಾರ ß}ಸrನú~ ನಮ{ನುv ĹದĪೕ ಆùþďೂಂಡರು. 12

ಇದùಂದ ß}ಸrನú~Ĺದಲು òùೕŊಯುಳ�ವ®ಾದ §ಾć ಅವರ

ಮÿħಯ ಸುrî­ಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þದರು. 13 òೕć ಸಹ òಮ{

ರņĝಯ ಸು°ಾĞbಯ ಸತ|°ಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ ß}ಸrನú~

ನಂõďøಟುm °ಾ�ಾtನದ ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ಮುĠ}įೂಂððtೕù.
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14 Ġೕವùđ Įೕùದವ®ಾದ §ಾć ûĹೕಚĢ­ಾಗುವ ತನಕ

ನಮ{ ಸ�áೕbಯ °ಾರಸುತನವನುv įೂಂದುīć ಎಂಬುćದďc

ಈ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವĩೕ ನಮđ įೂĝ­ಾá¥ಾtĩ. Ġೕವರ

ಮÿħಯ ò÷ತ|°ಾá §ಾć ಅವರನುv ಸುrîĮೂೕಣ. 15 ಈ

�ಾರಣðಂದ §ಾನು ಸಹ ಕತbĨೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ನಂõď

´ಾಗೂ ಪùಶುದuĩಲ~ù�ಾáರುವ ó}ೕîಯನುv ಕುùತು ďೕā, 16

ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òಮ�ಾá ûŌಾóþ, òಮ{ ò÷ತr°ಾá

ಎಡõಡĠ Įೂrೕತ} ¬ಾಡುĞrೕĢ. 17 ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ

Ġೕವರೂ ಮÿħಯ ತಂĠ­ಾದವರನುv òೕćċಣb°ಾá

îāದುďೂĈ�ವಂĞ Ōಾನದ ಮತುr ಪ}ಕಟĝಯ ಆತ{ವನುv

òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú ಎಂದು òಮ�ಾá­ಾ°ಾಗಲೂ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. 18 Ġೕವರು òಮ{ ಮĢೂೕĢೕತ}ಗಳನುv

ĥಳáಸú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ. ಆಗ ¬ಾತ}īೕ òೕć

Ġೕವರ ಕĩಯ òùೕŊಯನೂv, ಪùಶುದuರú~ ಅವùáರುವ

°ಾರಸುತನದ ಮÿħಯನೂv òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 19

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ನಂಬುವವ®ಾದ ನಮ�ಾáರುವ įೂೕúಸ¯ಾಗದ

Ġೕವರ ಮ´ಾಶßrಯನೂv òೕć îāಯುವಂĞ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. 20ಈಮ´ಾಶßrಯನುv Ġೕವರು ß}ಸrನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþ, 21 ಸಕಲ ®ಾಜತ�, ಅñ�ಾರ, ಶßr,

ಪ}ಭುತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ ಈ Īೂೕಕದú~ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಬರುವ

Īೂೕಕದú~ಯೂ ಸಹ, įಸರುđೂಂಡವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ

ಎĭೂmೕ įÜhá ಪರĪೂೕಕದú~ ß}ಸrರನುv ತಮ{ ಬಲಗěಯú~

ಕೂùþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 22 Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ß}ಸrನ

¨ಾದಗಳ ďಳđ ಅñೕನ¬ಾë, ಅವರನುv ಎಲ~ದರ ħೕĪ

üರ³ಾ�áರಲು ಸĦđೂೕಸcರ Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 23 ಎಲ~ವನುv ಎ¯ಾ~

ûಧದú~ಯೂ ತುಂõಸುವ Ġೕವùಂದ ß}ಸrನ Ġೕಹ°ಾáರುವ

ಸĦಯು ಪùċಣbಉಳ�¥ಾtáĠ.

2
òೕć òಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳ ಮತುr ¨ಾಪಗಳ ĠĮøಂದ

ÿಂĠೂħ{ ಸತrವ®ಾáðtೕù. 2 òೕć, ÿಂĠ ಇಹĪೂೕಕದ
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¬ಾಗbďc ಅನು³ಾರ°ಾá ನěದುďೂಂಡು, °ಾಯುಮಂಡಲದ

ಅñಪîಯ ಆತ{òಗನು³ಾರ°ಾáðtೕù. ಆ ದು®ಾತ{ć ಈಗ

ಅûġೕಯĞಯ ಮಕcಳú~ �ಾಯb¬ಾಡುîrĠ. (aiōn g165) 3

ÿಂĠೂħ{ §ಾīಲ~ರೂ ಅವĩೂಂðđ ನಮ{ Ġೕಹದ ಆĬಗಳ

ಪ}�ಾರ æೕûಸುîr¥ಾtಗ ಮನþ�ನ ´ಾಗೂ ಶùೕರದ ಆĬಗಳನುv

Ģರīೕùಸು£ಾr ನěದು, ಉāದವರಂĞ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá Ġೕವರ

ďೂೕಪďc ಗುù­ಾದವ®ಾáĠtć. 4 ಆದĩ ಕರುĝಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅ¨ಾರ°ಾá ó}ೕîþದರು.

5 įೕđದಂĩ, ಅಪ®ಾಧಗಳú~ ಸತrವ®ಾáದtರೂ ನಮ{ನುv

ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದರು. ÿೕđ òೕć Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ

ರņĝ įೂಂððtೕù. 6 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಎõyþ ಪರĪೂೕಕದ ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ß}ಸrĢೂಂðđೕ

ನಮ{ನುv ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ. 7 ಮುಂದಣ

ಯುಗಗಳú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರು

ತಮ{ ÷îøಲ~ದ ಕೃģಯನುv ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕďಂð¥ಾtĩ.

(aiōn g165) 8 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ಕೃģøಂದĪೕ òೕć

ರņĝ įೂಂððtೕù. ಈ ರņĝಯು ò÷{ಂದ ಉಂÝದದtಲ~,

ಇದು Ġೕವರ ¥ಾನīೕ. 9 ­ಾ®ಾದರೂ įħ{ ಪಡುವಂĞ

ಈ ರņĝಯು ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ ಉಂÝದದೂt ಅಲ~. 10

§ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸî�Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcáĨೕ

ಸೃýmಸ¯ಾದ Ġೕವರ ಕ¯ಾಕೃî­ಾáĠtೕī. ಸî�Ĩಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾr ªಾಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮುಂäತ°ಾá

Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 11 ಆದ�ಾರಣ ಸುನvî¬ಾëþďೂಂëĠtೕī

ಎಂದು ತಮ{ ಬđe įೕāďೂಂಡವರು, ಹುémದಂðòಂದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾದ òಮđ ಸುನvî¬ಾëþďೂಳ�ದವರು

ಎಂದು įೕāದtನು Ģನą¬ಾëďೂā�. ಈ ಸುನvîಯು

ಮನುಷ|ùಂ¥ಾದದtĭmೕ. 12ಇದಲ~Ġ òೕć ಆಗ ß}ಸròಲ~ದವರೂ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ¨ೌರತ�ðಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸ¯ಾದವರೂ ಒಡಂಬëďಯ

°ಾ�ಾtನďc ûĠೕüಯವರೂ Īೂೕಕದú~ Ġೕವĩೂಂðđ
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­ಾವ ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ òùೕŊøಲ~ದವರೂ ಆáðtೕĩಂದು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 13Ĺದಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ದೂರ°ಾáದt

òೕć ಈಗ ß}ಸrನ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಹîrರ°ಾáðtೕù. 14 ß}ಸr

Ĩೕಸು £ಾīೕ ನಮ{ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáದುt, ಎರಡು ಗುಂóನವರನುv

ಒಂದು ¬ಾë, ಅಗúþದ īೖರತ�ದ ಅಡođೂೕěಯನುv ತಮ{

ಶùೕರದ ಮೂಲಕ ďಡû´ಾßದರು. 15 ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸು

ತಮ{ Ġೕಹವನುv üಲುĥಯú~ ಸಮóbþದtùಂದ òಯಮದ

ಆŏಗĈಳ� ±ಾಸನಗಳನುv ರದುtđೂāþದರು. ಈ ùೕî­ಾá

ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ ಒಬy ನೂತನ ¬ಾನವತ�ವನುv

ತಮ{ú~ ಸೃýmþ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. 16

üಲುĥಯ ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ

ಒಂĠೕ Ġೕಹದವರ§ಾvá ¬ಾë Ġೕವĩೂಂðđ ಸಂ¦ಾನಪëþ,

ಇದt īೖರತ�ವನುv ಇಲ~ದಂĞ ¬ಾëದರು. 17 ಇದಲ~Ġ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಬಂದು ದೂರ°ಾáದt òಮಗೂ ಸ÷ೕಪ°ಾáದt ನಮಗೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ³ಾùದರು. 18 ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ §ಾčòೕčಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ತಂĠಯಬāđ

ಪ}īೕüಸುćದďc ¬ಾಗb°ಾøತು. 19ÿೕáರ¯ಾá, òೕć ಇನುv

ħೕĪ ಪರßೕಯರೂ ಪರĠೕಶದವರೂ ಆáರĠ Ġೕವಜನĩೂಂðđ

ĖೂĞ §ಾಗùಕರೂ Ġೕವರ ಮĢಯವರೂ ಆáðtೕù. 20 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಎಂಬಮುಖ| ಮೂĪಗú~Ģೂಂðđ ಅķಸrಲರು ´ಾಗೂ

ಪ}°ಾðಗıಂಬ ಅþr°ಾರದ ħೕĪ òೕć ಕಟm¯ಾáðtೕù. 21

ß}ಸrನú~ ಕಟmಡīಲ~čಒಂ¥ಾáವೃðu­ಾಗು£ಾr ಕತbನú~ ಪùಶುದu

Ġೕ°ಾಲಯ°ಾಗುತrĠ. 22òೕčಸಹಆತ{ನಮೂಲಕ ß}ಸrನú~

Ġೕವùđ ò°ಾಸ³ಾsನ°ಾಗುವಂĞ ಒÝmá ò÷bತ®ಾಗುîrðtೕù.

3
ಈ �ಾರಣðಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾáರುವ òಮ{ ò÷ತr

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩ­ಾ¶ಾáರುವ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 òಮđೂೕಸcರ°ಾá ನನđ ďೂಡ¯ಾದ

Ġೕವರ ಕೃģಯ �ಾಯb«ಾರವನುv òೕć ďೕāðtೕù, 3

ಅವರು ರಹಸ|ವನುv ಪ}ಕಟĢøಂದ ನನđ îāþದĩಂದು
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§ಾನು òಮđ ĹದĪೕ ಸಂŊೕಪ°ಾá ಬĩðĠtೕĢ. 4

ಅದನುv òೕć ಓðದĩ ß}ಸrನ ರಹಸ|ದ ಕುù£ಾá ನನáರುವ

ಒಳĢೂೕಟವನುv òೕīೕ ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ûù. 5ಈರಹಸ|ć

Ġೕವರ ಪùಶುದu ಅķಸrಲùಗೂ ಪ}°ಾðಗāಗೂ Ġೕವ®ಾತ{ರ

ಮೂಲಕ ಈಗ ಪ}ಕéþದಂĞ, ĥೕĩ ತĪ¬ಾರುಗಳú~ದt ಜನùđ

îāþರúಲ~. 6 ಸು°ಾĞbಯ ಮೂಲಕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ

ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ °ಾರಸು¥ಾರರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹದ

ಅವಯವಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ °ಾ�ಾtನದ

ಸಹ¨ಾಲು�ಾರರೂ ಆáರĥೕďಂಬುĠೕ ಈ ರಹಸ|. 7 Ġೕವರ

ಶßrಯ ß}Ĩøಂದ ನನđ ďೂಡ¯ಾದ ಅವರ Ġೕವ ಕೃ¨ಾ¥ಾನďc

ಅನು³ಾರ°ಾá §ಾನು ಈ ಸು°ಾĞbđ Įೕವಕ§ಾĠನು. 8 §ಾನು

ಕತbನ ಜನĩಲ~ರú~ಯೂ ಅತ|ಲw§ಾáĠtೕĢ. ´ಾáದtರೂ, ನನđ ಈ

ಕೃģ ďೂಡ¯ಾøತು: ಏďಂದĩ, §ಾನು ß}ಸrನ ಅಪù÷ತ°ಾದ

ಐಶ�ಯbವನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ³ಾರುವಂĞಯೂ

9 ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþದ Ġೕವರú~ Īೂೕ�ಾðøಂದ

ಮĩ­ಾáದt �ಾಯb«ಾರದ ರಹಸ|ć ಏĢಂಬುದನುv ಎಲ~ùಗೂ

ಸwಷmಪëಸುćದ�ಾcáಯೂ ಆáರುತrĠ. (aiōn g165) 10 ಬಹು

ಪ}�ಾರದ Ġೕವರ Ōಾನć ಪರĪೂೕಕದú~ ®ಾಜತ�ಗāಗೂ

ಅñ�ಾರಗāಗೂ ಈಗ ಸĦಯ ಮೂಲಕ đೂ£ಾrಗĥೕďಂಬುĠೕ

Ġೕವರ ಉĠtೕಶ. 11 ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ òತ| ಉĠtೕಶದ

ಪ}�ಾರ ಇದನುv ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

Ģರīೕùþದರು. (aiōn g165) 12 ß}ಸrನú~ಯೂ ß}ಸrನ ħೕĪ

ನಂõďಯòvಡುćದರಮೂಲಕč§ಾć ³ಾ�ತಂತ}Ŭðಂದಲೂ

ಭರವĮøಂದಲೂ Ġೕವರನುv ಸ÷ೕóಸಲು ಈಗ ³ಾಧ|.

13 ಆದtùಂದ, òಮ�ಾá ನನಗುಂÝದ ಸಂಕಟಗĈ òಮđ

ಮÿħ­ಾáರುćದùಂದ, òೕć ġೖಯbđಡªಾರĠಂದು

§ಾನು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 14ಈ �ಾರಣðಂದ, ಪರĪೂೕಕ

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಪ}î ಕುಟುಂಬč įಸರು ಪěðರಲು

�ಾರಣ°ಾáರುವ ತಂĠಯಮುಂĠ §ಾನುĹಣ�ಾಲೂರುĞrೕĢ:
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16 Ġೕವರು ತಮ{ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbಕcನು³ಾರ°ಾá ತಮ{

ಆತ{ನಮೂಲಕ òಮ{ನುv ಆಂತಯbದú~ ಶßrøಂದ ಬಲಪëಸú

ಎಂದು ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 17 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ °ಾþಸú. òೕć ó}ೕîಯú~ ĥೕರೂù ĢĪđೂಂಡು

òಂತು 18Ġೕವರ ಪùಶುದuĩಲ~ĩೂಂðđ ಅದರ ಅಗಲ, ಉದt, ಆಳ

ಮತುr ಎತrರವನುvċಣb°ಾá ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv ಅùಯುćದďc

ಶಕr®ಾಗú. 19ಮತುr îĈವāďđ ಅ¨ಾರ°ಾದ ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv

òೕć îāದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞøಂದ

ತುಂõದವ®ಾಗú ಎಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 20ನಮ{ú~

�ಾಯb³ಾñಸುವ ತಮ{ ಶßrಯ ಪ}�ಾರ §ಾć ĥೕಡುćದßcಂತಲೂ

ĺೕäಸುćದßcಂತಲೂಅತ|ñಕ°ಾáĨೕ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡಲು

ಶಕr®ಾದ Ġೕವùđ 21 ಸĦಯú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

ತಲತ¯ಾಂತರಕೂcಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಮÿħಉಂÝಗú.

ಆħË. (aiōn g165)

4
ಆದtùಂದ òೕć þ�ೕಕùþದ òಮ{ ಕĩಯುûďđĺೕಗ|®ಾá

ªಾಳĥೕďಂದು ಕತbನ Įĩ­ಾ¶ಾದ §ಾನು òಮ{ನುv

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 òೕć ಸಂċಣb ðೕನತ�ðಂದಲೂ

³ಾî�ಕತ�ಗāಂದಲೂ ðೕಘb±ಾಂîøಂದಲೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîøಂದ ಸÿþďೂā�ù. 3 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬಂಧನದú~ದtವ®ಾá,

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ಉಂÝಗುವ ಐಕ|Ğಯನುv �ಾ¨ಾëďೂಳ�ಲು

ಆಸಕr®ಾáù. 4 ಒಂĠೕ òùೕŊđ òೕć ಕĩįೂಂðದಂĞĨೕ

Ġೕಹć ಒಂĠೕ, ಪû£ಾ}ತ{ರು ಒಬyĩೕ, 5 ಕತb ಆáರುವವರು

ಒಬyĩೕ, ಒಂĠೕ û±ಾ�ಸ, ðೕŇಾ³ಾvನč ಒಂĠೕ, 6 ಎಲ~ùಗೂ

ತಂĠ­ಾáರುವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ; ಅವĩೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವರೂ

ಎಲ~ರ ಮೂಲಕ �ಾಯbನëಸುವವರೂ ಎಲ~ರú~ °ಾþಸುವವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 7 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć òೕëದ

ಅಳĞđ ಅನು³ಾರ°ಾá ವರವನುv ďೂಡ¯ಾáĠ. 8 ಆದtùಂದ

ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ įೕಳ¯ಾáĠ: “ಅವರು ಉನvತ³ಾsನďc

ಏùįೂೕ¥ಾಗ, Įĩ­ಾ¶ಾáದt ಅĢೕಕರನುv ďೂಂěೂಯುt
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ತಮ{ ಜನùđ ವರ¥ಾನಗಳನುv ďೂಟmರು!” 9 “ಅವರು ಏù

įೂೕದĩಂದು,” įೕāದtರ ಅಥbīೕನು? ಭೂ÷ಯಭೂಗಭbಕೂc

ಇāðದtರು ಎಂದೂ įೕāದ ´ಾ�ಾøತಲ~īೕ? 10 ಇāದು ಬಂದ

ಅವĩೕħೕಲಣ ಎ¯ಾ~ ಆ�ಾಶಗāáಂತಉನvತ°ಾá ಏùįೂೕá,

ಇëೕ ûಶ�ವĢvೕ ತುಂõďೂĈ�ćದ�ಾcáħೕĪ ಏù įೂೕá¥ಾtĩ.

11 ß}ಸrನು ďಲವರನುv ಅķಸrಲರ§ಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಪ}°ಾðಗಳ§ಾváಯೂ ďಲವರನುv ಸು°ಾîbಕರ§ಾváಯೂ

ďಲವರನುv ಸ«ಾ¨ಾಲಕರ§ಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಉಪĠೕüಗಳ§ಾváಯೂ ಸĦđ ďೂಟmರು. 12 ß}ಸrನ

Ġೕಹವನುv ಕಟುmćದ�ಾcáಯೂ Ġೕವಜನರನುv Įೕ°ಾ

ďಲಸ�ಾcá ಪùíತರ§ಾvá ¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ ß}ಸrನು

ಅವರನುv ďೂಟm ಉĠtೕಶ°ಾáತುr. 13 §ಾīಲ~ರೂ ß}ಸrನ

ಪùċಣbĞಯĥಳವíđಯú~ û±ಾ�ಸದú~ಯೂ Ġೕವąತ}ನ

îĈವāďಯú~ ಒಂದು ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ಪùಪಕ�Ğಯನುv

įೂಂದುćĠೕ ಆ ಉĠtೕಶ°ಾáತುr. 14ಆಗ, §ಾć äಕcಮಕcಳಂĞ

ಇರುćðಲ~: ಮನುಷ|ರ ûûಧ ĥೂೕಧĢಗāಂದ �ಾāøಂದ

ತೂ®ಾëďೂĈ�ವಂ£ಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ರ ಕುಯುßrđ, ತಂತ}ďc,

ಒಳಸಂäđ ಒಳ�ಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಪ}îĺಂದು ĥೂೕಧĢಯ

�ಾāøಂದಲೂ ತೂ®ಾëďೂಂಡು ಅîrತr ಅĪ¥ಾಡುವ

äಕcಮಕcಳಂĞ ಇರªಾರದು. 15 ಆದĩ ó}ೕîಯú~ ಸತ|ವನುv

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, §ಾć ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ß}ಸrನ Ġೕಹದ

ಪùಪಕ�ĞĨěđ ಅವರ üರಸತ�ದú~ ĥıĺೕಣ. 16 ÿೕđ

Ġೕಹī¯ಾ~ ß}ಸrನ ಮು�ಾಂತರ ಪ}î ßೕúòಂದ õá­ಾá

Ėೂೕಡĝįೂಂð, ಪ}î ಅಂಗč ತನv ďಲಸವನುv ಸೂಕr°ಾá

¬ಾಡುವಂĞ ó}ೕîಯú~ ĥıದು Ŋೕ¬ಾöವೃðu įೂಂದುತrĠ. 17

ಆದtùಂದ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ವ|ಥb ಆĪೂೕಚĢಯುಳ�ವ®ಾá

ªಾĈವ ùೕîಯú~ òೕć ಇನುv ħೕĪ ªಾಳದಂĞ, ಕತbನú~

§ಾನು òಮđ ³ಾŉďೂಟುm įೕĈĞrೕĢ. 18ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯ

ಕêಣತ�ದ ಅŌಾನðಂದ ತಮ{ ಕತrಲು ಕûದ îĈವāďಯú~,
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Ġೕವರ æೕವðಂದ ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡವ®ಾá¥ಾtĩ.

19 ಅವರು ಸವb ಸೂņūĞಯನುv ಕıದುďೂಂಡು, ತಮ{ನುv

�ಾಮುಕತನďc ಒówþďೂಟುm, ಎ¯ಾ~ ಅಶುದuತ�ವನುv ಅ£ಾ|Ĭøಂದ

ನěಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 20òೕ°ಾದĩೂೕ ß}ಸrನನುv ಆ ùೕî­ಾá

ಅùತುďೂಳ�úಲ~. 21 òೕć ß}ಸrನ ಬđe ďೕā ĥೂೕಧĢಯನುv

ಪě¥ಾಗ, ಅದು Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಸತ|ďc ಅನು³ಾರ°ಾáತುr.

22 òಮđ ಉಪĠೕüþದಂĞ, òೕć òಮ{ ÿಂðನ ನಡĞಯ

ಪ}�ಾರ Ĺೕಸಕರ°ಾದ ಆĬಗಳ ಅನು³ಾರ°ಾáರುವ ಹıಯ

ಸ�«ಾವವನುv Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 23 ÿೕđ òೕć òಮ{

ಮĢೂೕ«ಾವĢಯನುv ನûೕಕùþďೂಂಡು; 24 ಸತ|°ಾದ

òೕîಯú~ಯೂ ಪùಶುದuĞಯú~ಯೂ Ġೕವರ įೂೕúďಯ

ಪ}�ಾರ°ಾáರಲು ಸೃýmಸ¯ಾದ įೂಸ ಸ�«ಾವವನುv ಧùþďೂā�ù.

25ಆದ�ಾರಣ ಸು¶ಾ�ಡುćದನುv õಟುmõಟುm ಪ}îĺಬyನು ತನv

Ģĩಯವನ ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ಆಡú. ಏďಂದĩ §ಾīಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ Ġೕಹದ ಅಂಗಗĈ. 26 “ďೂೕಪ¬ಾಡĥೕ�ಾá ಬಂದರೂ

¨ಾಪ¬ಾಡĥೕëù,” ಸೂಯbನು ಮುĈಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ

òಮ{ ďೂೕಪć ಇāಯú. 27 ÿೕđ òೕć Įೖ£ಾನòđ

ಅವ�ಾಶďೂಡĥೕëù. 28 ಕಳ�ತನ ¬ಾಡುವವನು ಇನುv ħೕĪ

ಕಳ�ತನ ¬ಾಡĠ, ďೖøಂದ ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ಒı�ಯ

ಉĠೂ|ೕಗವನುv ¬ಾë ದುëಯú. ಆಗ ďೂರĞಯú~ರುವವòđ

ďೂಡುćದďc ಅವòಂ¥ಾಗುćದು. 29 òಮ{ ªಾĺಳáಂದ

­ಾವ ďಟm¬ಾತೂ įೂರಡðರú. ďೕĈವವùđ ಆî{ಕ

ÿತವನುvಂಟು ¬ಾë, ಇತರùđ ಅವಶ|ûರುವ ¬ಾತುಗಳನುv

¬ಾತ} ಆëù. 30Ġೕವರ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ದುಃಖ ಪëಸĥೕëù. ಆ

ಆತ{ನú~Ĩೕ ûĹೕಚĢಯðನ�ಾcá ಮುĠ} įೂಂððtೕರ¯ಾ~.

31ಎ¯ಾ~ ಕÿತನ, ďೂೕಪ, ďೂ}ೕಧ, ಕಲಹ, ದೂಷĝ ಇćಗಳನೂv

ಎ¯ಾ~ ದುಷmತನವನೂv ò÷{ಂದ ದೂರ¬ಾëù. 32 òೕć

ದĨಯುಳ�ವರೂ ಮೃದು ಹೃದಯುಳ�ವರೂ ಆáದುt, Ġೕವರು
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ß}ಸrನú~ òಮ{ನುv ņ÷þದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ಒಬyĩೂನvಬyರನುv

ņ÷þù.

5
ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವರ ó}ಯ®ಾದ ಮಕcಳಂĞ Ġೕವರ

¬ಾದùಯನುv ಅನುಸùþ ªಾāù. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ

ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ Ġೕವùđ ಸುಗಂಧ �ಾíď­ಾáಯೂ

ಯŋ°ಾáಯೂಸಮóbþďೂಂಡಪ}�ಾರ òೕčಸಹó}ೕîøಂದ

ªಾāù. 3 ಆದĩ òĹ{ಳđ ಅĢೖîಕĞ­ಾಗú, ­ಾವ

ಅಶುದuತ�°ಾಗú, ಇಲ~ī Īೂೕಭ°ಾಗú ಇರĪೕªಾರದು. ಇć

Ġೕವರ ಪùಶುದuùđ ĺೕಗ|ವಲ~. 4 ಅü~ೕಲĞ, ಬುðuÿೕನ

¬ಾತು, ಅಸಭ| ಹರę ಇć ĥೕಡ, ಇć ಅಯುಕr°ಾáī,

ಪ}î­ಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾ ಸುrî¬ಾëù. 5ಏďಂದĩ­ಾವ

�ಾರ§ಾಗú, ಅಶುದu§ಾಗú, Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ċæಸುವ

Īೂೕö­ಾಗú ß}ಸrನ ಮತುr Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಹಕುcªಾಧ|Ğಯನುv

įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ ಮನದÝmáರú. 6

ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದ¬ಾತುಗāಂದ­ಾರೂ òಮ{ನುv ವಂäಸðರú.

ಏďಂದĩ ಇಂಥćಗಳ ĠĮøಂದ Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು

ಅವùđ ಅûġೕಯ®ಾದಮಕcಳ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 7ಆದtùಂದ

òೕć ಅವĩೂಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರĥೕëù. 8 òೕć

ÿಂĠೂħ{ ಕತrĪ­ಾáðtù. ಆದĩ ಈಗ òೕć ಕತbನú~

ĥಳ�ಾáðtೕù. ĥಳßನ ಮಕc¶ಾá ªಾāù. 9 ĥಳßನ ಫಲć

ಎ¯ಾ~ ಒı�ಯತನದú~ಯೂ òೕîಯú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ

ಇರುತrĠ. 10 ಕತbòđ ħähđ­ಾದದುt ಏĢಂಬುದನುv

ಪùĬೂೕñþù. 11òಷ�ĺೕಜಕ°ಾದ ಕತrĪಯ�ಾಯbಗĽಂðđ

¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರĠ ಅćಗಳನುv ĥಳßđ ತòvù. 12 ಆ

ಅûġೕಯರು ಗುÝmá ¬ಾಡುವ ಕೃತ|ಗಳನುv įೕĈćದಕೂc

ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáī. 13 ಆದĩ, ಬÿರಂಗ°ಾದćಗıಲ~č

ĥಳßòಂದ ಪ}ಕಟ°ಾಗುತrī. ಎಲ~ವನೂv ಪ}�ಾಶಪëಸುವಂಥದುt

ĥಳďೕ. 14ಆದtùಂದ ÿೕđ įೕಳ¯ಾáĠ: “òĠ} ¬ಾಡುವವĢೕ,

ಎಚhರ°ಾಗು, ಸತrವùಂದ ಎĠtೕĈ, ß}ಸrನು òನv ħೕĪ
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ಪ}�ಾüಸುವನು.” 15ಆದ�ಾರಣ òೕć įೕđ æೕûಸĥೕďಂದು

�ಾಗರೂಕ®ಾáù. ಅŌಾòಗಳಂîರĠ, �ಾಣ®ಾá æೕûþù. 16ಈ

ðನಗĈ ďಟmćಗ¶ಾáರುćದùಂದ, ಸವb ಸ¥ಾವ�ಾಶಗಳನೂv

ಸð�òĺೕáþďೂā�ù. 17 ಆದ�ಾರಣ ಬುðuÿೕನ®ಾáರĠ

ಕತbನ äತrīೕĢಂಬುದನುv îāದವ®ಾáù. 18ಮದ|¨ಾನ¬ಾë

ಮತr®ಾಗĥೕëù. ಅದು ದುಷmತನďc ಎě¬ಾಡುತrĠ. ಆದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ತುಂõದವ®ಾáದುt, 19 ßೕತbĢಗāಂದಲೂ

ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ ಆತ{òಂ¥ಾದ ´ಾಡುಗāಂದಲೂ ಪರಸwರ

¬ಾತ§ಾëďೂĈ�£ಾr òಮ{ ಹೃದ­ಾಂತ®ಾಳðಂದ ಕತbòđ

´ಾë ಹರþù. 20ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ,­ಾ°ಾಗಲೂ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗāđೂೕಸcರ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þù. 21 ಇದಲ~Ġ ß}ಸrನ ಭಯಭßrಯú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನ®ಾá ನěದುďೂā�ù. 22įಂಡîಯĩೕ,

òೕć ಕತbòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನ®ಾáù. 23 ಏďಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦđ üರ³ಾ�áರುವ

ಪ}�ಾರ ಗಂಡನು įಂಡîđ üರ³ಾ�á¥ಾtĢ. ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{

ಸĦ ಎಂಬ Ġೕಹďc ರņಕ®ಾá¥ಾtĩ. 24 ಸĦಯು ß}ಸròđ įೕđ

ಅñೕನ°ಾáĠĺೕ ´ಾđĨೕ þ�ೕಯರು ತಮ{ ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಅñೕನ®ಾáರĥೕಕು. 25 ಗಂಡಂðĩೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ó}ೕîþ, ಅದ�ಾcá ತಮ{ನುv £ಾīೕ

ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ òೕć òಮ{ òಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîþù.

26 ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ ಸĦಯನುv °ಾಕ|ದ òೕùನ ³ಾvನðಂದ

ಪûತ}đೂāþ, ಶುದu¬ಾë, 27ಅದನುv ಕಳಂಕ, ಸುಕುc ಇಂಥದುt

­ಾćದೂ ಇಲ~Ġ ಪùಶುದuč Ġೂೕಷûಲ~ದೂt ಆáರುವ

ಮÿħಯುಳ� ಸĦಯ§ಾvá ತಮ{ಮುಂĠ òú~þďೂಳ�ĥೕďಂದು

ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟmರು. 28 ಗಂಡಂðರು ಸಹ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv

ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞĨೕ ತಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîಸĥೕಕು.

ತನv įಂಡîಯನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನvĢvೕ ó}ೕîಸು£ಾrĢ. 29

ಏďಂದĩ,­ಾರೂ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ಎಂದೂ Ġ�ೕýಸುćðಲ~,
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ಬದúđ ತಮ{ ಶùೕರವನುv ķೕýþ ಸಂರŉಸು£ಾrĩ. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ

ಕತb Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ķೕýþ, ಸಂರŉಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

30 §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Ġೕಹದ ಅಂಗಗ¶ಾáĠtೕī. 31

“ಇದರ ò÷ತrðಂದ ąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm

ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು, ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರ°ಾáರುವರು.” 32 ಈ ರಹಸ|ć ಮಹ£ಾrದದುt. ಆದĩ

§ಾನು ß}ಸrನ ´ಾಗೂ ಸĦಯûಷಯ°ಾá¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ.

33 ಆದರೂ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನvನುv ó}ೕîಸುವಂĞĨೕ

ತನv įಂಡîಯನೂv ó}ೕîಸĥೕಕು. įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನನುv

�ೌರûಸುವವ¶ಾáರĥೕಕು.

6
ಮಕcıೕ, òೕć ಕತbನú~ òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ

ûġೕಯ®ಾáù, ಇದು ಸೂಕr°ಾದದುt. 2 “òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು,” ಎಂಬುದು °ಾ�ಾtನ ಸÿತ°ಾದĹದಲĢಯ

ಆŏ­ಾáĠ. 3 “ಸ§ಾ{òþದĩ òನđ ಶುಭ°ಾಗುćದು. òೕನು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹು�ಾಲ ಬದುಕುī.” 4 ತಂĠಗıೕ,

òಮ{ ಮಕcಳನುv þémđõyಸĥೕëù; ಕತbನ üþrನú~ಯೂ

ಉಪĠೕಶದú~ಯೂ ಮಕcಳನುv ĥıþù. 5 Įೕವಕĩೕ,

ಭಯಭßrøಂದಲೂಸರಳಹೃದಯðಂದß}ಸròđûġೕಯ®ಾಗುವ

ಪ}�ಾರ ¯ೌßಕ°ಾá òಮ{ ಯಜ¬ಾನ§ಾáರುವವùđ

ûġೕಯ®ಾáù. 6 ಯಜ¬ಾನರನುv ħähಸುವವರಂĞ ಕíqđ

�ಾಣು°ಾಗ ¬ಾತ} ಅವùđ Įೕī¬ಾಡĠ, ß}ಸrನ ¥ಾಸùđ

ತಕcಂĞ ಮನಃċವbಕ°ಾá Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþù.

7 òೕć ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ಕತbòđೂೕಸcರīೕ Įೕī

¬ಾಡುವಂĞ,ċಣbಮನþ�òಂದ Įೕī¬ಾëù. 8¥ಾಸ§ಾಗú,

ಸ�ತಂತ}§ಾಗú £ಾನು ­ಾವ ಸ£ಾcಯbವನುv ¬ಾಡು£ಾrĢೂೕ

ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv ಕತbĨೕಸುûòಂದ įೂಂದುವĢಂದು òೕć

îāððtೕù. 9ಯಜ¬ಾನĩೕ, òೕć ಸಹ òಮ{ ĮೕವಕĩೂಡĢ

ಅĠೕ ùೕî­ಾá ನěದುďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ

ಯಜ¬ಾನò¥ಾtĢಂತಲೂ ಆತನú~ ಪņ¨ಾತûಲ~īಂತಲೂ îāದು
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ಅವರನುv ĥದùಸುćದನುv õಟುmõëù. 10 ďೂĢಯ¥ಾá,

ಕತbನú~ಯೂ ಅವರ ಪ®ಾಕ}ಮ ಶßrಯú~ಯೂ ಬಲđೂā�ù. 11

òೕć ó±ಾಚನ ತಂತ}ಗಳನುv ಎದುùþ òಲು~ćದďc ಶಕr®ಾಗುವಂĞ

Ġೕವರ ಸ°ಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 12ಏďಂದĩ, §ಾć

įೂೕ®ಾಡುćದು ನರ¬ಾನವĩೂಂðಗಲ~, ®ಾಜತ�ಗಳħೕĪಯೂ

ಅñ�ಾùಗಳħೕĪಯೂಈ Īೂೕಕದ ಅಂಧ�ಾರದ ಅñಪîಗಳ

ħೕĪಯೂ ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ರುವ ದು®ಾತ{ಗಳ ĮೕĢಗಳ

ħೕĪಯೂ ಆáĠ. (aiōn g165) 13 ಆದುದùಂದ īೖùಯು

¥ಾā¬ಾಡುವ ðನć ಬರು°ಾಗ òೕć ಅವನನುv ಎದುùþ

òಲು~ವಂĞಯು, ಎಲ~ವನುv ಜøþ ಮುáþದ ħೕĪ òಲ~ಲು

ಶಕr®ಾಗುವಂĞ, Ġೕವರ ಸ°ಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 14

ಸತ|īಂಬ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು, òೕîĨಂಬ ಕವಚವನುv

ಧùþďೂā�ù. 15 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸು°ಾĞbಯ þದuĞĨಂಬ

¨ಾದರŊಗಳನುv ħémďೂಂಡು òú~ù. 16 ಇīಲ~ćಗĽಂðđ

û±ಾ�ಸīಂಬಗು®ಾíಯನುvÿëದುďೂā�ù.ಈಗು®ಾíøಂದĪೕ,

òೕć ďಡುಕನ ಅávªಾಣಗಳĢv¯ಾ~ ನಂðಸುćದďc ಶಕr®ಾಗುûù.

17 ಇದಲ~Ġ ರņĝĨಂಬ üರ³ಾ�ಣವನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೕವರ

°ಾಕ|īಂಬ ಪû£ಾ}ತ{ರ ಖಡeವನುv ಎîr ÿëøù. 18 òೕć

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರú~ ಎ¯ಾ~ ಸಮಯಗಳú~ಯೂ ಸಕಲ ûಧ°ಾದ

¨ಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ûŌಾಪĢøಂದಲೂ ¨ಾ}ïbþù. ಇದರú~

ċಣb þsರäತr®ಾáದುt ಕತbನ ಜನĩಲ~ù�ಾá ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡು£ಾr ಎಚhರ°ಾáù. 19 §ಾನು ªಾø Ğĩಯು°ಾಗ

ಸು°ಾĞbಯ ರಹಸ|ವನುv ġೖಯb°ಾá îāಯಪëಸುćದďc

¬ಾತನುv ನನđ ದಯ¨ಾúಸĥೕďಂದು ¨ಾ}ïbþù. 20ಏďಂದĩ ಆ

ಸು°ಾĞb�ಾáĨೕĮĩಯú~ರುವ®ಾಯ«ಾù­ಾದ§ಾನುಅದನುv

³ಾರುćದರú~ ġೖಯb°ಾá¬ಾತ§ಾಡುವಹಂáನú~ĠtೕĢ. 21ನನv

ûಷಯ°ಾáಯೂ§ಾನು¬ಾಡುîrರುćದರ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ಕತbನú~ ನಂõಗಸr§ಾದ Įೕವಕನೂ

ಆáರುವ ತುàಕನು òಮđ ಎಲ~ವನೂv îāಸುವನು. 22 òೕć
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ನಮ{ ಸ¬ಾÜರವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 23 ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ ±ಾಂîಯೂಮತುr ನಂõďøಂದ ಕೂëದ

ó}ೕîಯೂ ಸįೂೕದರùđ ಇರú. 24 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrರನುv ಅāದು įೂೕಗದ ó}ೕîøಂದ ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರ ħೕĪ

ಕೃģøರú.
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1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸ®ಾದ ¨ೌಲ îĹğಯರು, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ôúówಯ Ġೕವರ ಪùಶುದuĩಲ~ùಗೂ,

ಅವĩೂಂðáರುವ ħೕú�Üರಕùಗೂ ಸ«ಾĮೕವಕùಗೂ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 2 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ

ಆಗú. 3 §ಾನು òಮ{ನುv ĢĢþďೂĈ�°ಾđ¯ಾ~ ನನv Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4 §ಾನು òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ

­ಾ°ಾಗಲೂ ¬ಾಡುವ ನನv ಪ}îĺಂದು ¨ಾ}ಥbĢಯú~

ಆನಂದðಂದĪೕ ĥೕëďೂĈ�ವವ§ಾáĠtೕĢ. 5 ಏďಂದĩ,

òೕćĹದಲĢಯðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸು°ಾĞbಯú~

ಸಹ«ಾáಗ¶ಾáðtೕù. 6ಒı�ಯ ďಲಸಗಳನುv òಮ{ú~ ¨ಾ}ರಂöþದ

Ġೕವರು ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದವĩđ

ċĩೖಸುವರು ಎಂಬುĠೕ ನನv ದೃಢ û±ಾ�ಸ°ಾáĠ. 7 òħ{ಲ~ರ

ûಷಯದú~ ÿೕđ ĺೕäಸುćದು ನನđ ಸೂಕr°ಾáĠ.

ಏďಂದĩ §ಾನು òಮ{ನುv ನನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëĠtೕĢ.

§ಾನು ĥೕëಗāಂದ Įĩಯú~ರು°ಾಗಲೂ ಸು°ಾĞbಯನುv

ಸಮïbþ ದೃಢಪëಸು°ಾಗಲೂ òೕīಲ~ರು ನĢೂvಂðáರುವ

ಕೃģಯú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáðtೕù. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ °ಾತ�ಲ|ðಂದ

òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ §ಾನು ಎĭೂmೕ ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. ಇದďc

Ġೕವĩೕ ³ಾŉ. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು įಚುh£ಾr Ōಾನದú~ಯೂ

ಒಳĢೂೕಟದú~ಯೂ ಬಹು įÜhá ಸಮೃðu­ಾಗú. 10

ಆಗ, ಅತು|ತrಮ �ಾಯbಗಳನುv òೕć ûīೕäþďೂĈ�ûù.

ß}ಸrನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದವĩđ òೕć ಪùಶುದu®ಾáಯೂ

òĠೂೕbýಗ¶ಾáಯೂ ಇರĥೕďಂತಲೂ 11 Ġೕವರ ಮÿħ

´ಾಗೂ Įೂrೕತ}�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬರುವ òೕîಯ

ಫಲಗāಂದ ತುಂõದವ®ಾáರĥೕďಂತಲೂ ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ.

12 ó}ಯĩೕ, ನನđ ಸಂಭûþದ ಸಂಕಟಗĈ ಸು°ಾĞbಯ

ಪ}ಗî�ಾáĨೕ ಅನುಕೂಲ°ಾøತು ಎಂಬುದನುv òೕć
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îāಯĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13 įೕđಂದĩ,

§ಾನು Įĩಯú~ರುćದು ß}ಸrನ ò÷ತrīೕ ಎಂದು ಇëೕ

®ಾಜಭವನದú~ಯೂ ÷�ಾcದವĩಲ~ùಗೂ Ĕ§ಾvá îāðĠ. 14

§ಾನು Įĩಯú~ರುćದùಂದĪೕ ಕತb Ġೕವರú~ರುವ ಅĢೕಕ

ಸįೂೕದರರು ಭಯûಲ~Ġಯೂ ಭರವĮøಂದಲೂ ಸು°ಾĞbಯ

°ಾಕ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ķ}ೕ£ಾ�ಹ įೂಂð¥ಾtĩ. 15

ďಲವರುಅಸೂĨøಂದಲೂಸwġbಯಮĢೂೕ«ಾವĢøಂದಲೂ

ß}ಸrನನುv ³ಾರುćದು òಜ. ಆದĩ ಇತರರು ಒı�ಯ

ಮĢೂೕ«ಾವðಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ³ಾರುîr¥ಾtĩ. 16

ಇವ®ಾದĩೂೕ, §ಾನು ಸು°ಾĞb�ಾá Ģೕಮಕ°ಾáĠtೕīಂದು

îāದು ó}ೕîøಂದ ³ಾರು£ಾrĩ. 17 ಅವ®ಾದĩೂೕ, §ಾನು

ĥೕëಗāಂದ ĮĩಮĢಯú~ರು°ಾಗ ಸಂಕಟವನುv įähಸĥೕďಂದು

ĺೕäþ ß}ಸrನನುv ಯ¤ಾಥb°ಾá ಪ}þದu ಪëಸĠ ಪ}îಸwġb�ಾá

³ಾರು£ಾrĩ. 18įೕ�ಾದĩೕನು? ಕಪಟðಂ¥ಾಗú, ಸತ|ðಂ¥ಾಗú

­ಾವ ùೕîøಂ¥ಾದರೂ ß}ಸrನನುv ಅವರು ³ಾರುîrರುćĠೕ

ನನđ ಸಂĞೂೕಷ. ´ೌದು ಮುಂĠಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುīನು. 19

òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ďೂಡುವ ಪû£ಾ}ತ{ರ

ಸ´ಾಯðಂದ ನನđ ಸಂಭûþದćಗĈ ನನv õಡುಗě�ಾáĨೕ

ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 20 įೕđಂದĩ, §ಾನು ­ಾವ

ûಷಯದಲೂ~ §ಾäďಪಡĠ ಎಂðನಂĞ ಈಗಲೂ ċಣb

ġೖಯbðಂðರುವಂĞĨೕ ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ ನನv Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ ß}ಸròđ ಮÿħಯುಂÝಗĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಬಯďಯೂ òùೕŊಯೂ ಆáĠ. 21ನನಗಂತೂ ಬದುಕುćĠಂದĩ

ß}ಸrĢೕ, ³ಾಯುćದು ¯ಾಭīೕ, 22 ಶùೕರದú~Ĩೕ ಬದುಕುćದು

ನನđ ಫಲ¥ಾಯಕ°ಾದ ಪ}­ಾಸ°ಾáದtĩ, §ಾನು­ಾćದನುv

ಆùþďೂಳ�ĥೕďೂೕ ನನđ îāಯದು. 23 ಈ ಎರಡರ ನಡುī

þßcďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~ಂದ įೂರಟು ß}ಸrĢೂಡĢ ಇರĥೕďಂಬ

ಆĬøĠ. ಅದು ಬಹು ಉತrಮ°ಾáರುćದು. 24 ಆದರೂ

§ಾನು ಶùೕರದú~Ĩೕ ಉāðರುćದು òಮđೂೕಸcರ ಬಹು
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ಅವಶ|ಕ°ಾáĠ. 25 òಮđ ನಂõďಯú~ ಅöವೃðuಯೂ

ಸಂĞೂೕಷčಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ §ಾನು æೕವðಂದುāದು

òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರುīĢಂದು òಶhಯ°ಾá îāðĠtೕĢ.

26 ÿೕđ §ಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದùಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ನನv ò÷ತr°ಾá

ಅತ|ñಕ°ಾáರುćದು. 27 ಏĢೕ ಸಂಭûþದರೂ ß}ಸrನ

ಸು°ಾĞbđ ĺೕಗ|®ಾá ನěದುďೂā�ù. ಆಗ §ಾನು ಬಂದು

òಮ{ನುv Ģೂೕëದರೂ ಸù, ದೂರದú~ದುt òಮ{ ûಷಯ°ಾá

ďೕāದರೂ ಸù, òೕć ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~ ದೃಢ°ಾá òಂತು

ಸು°ಾĞbಯú~ಟm ನಂõď�ಾá ಒಂĠೕ ಮನþ�òಂದ ಒémđ

įೂೕ®ಾಡುವವ®ಾáðtೕĩಂದು §ಾನು îāದುďೂĈ�īನು. 28 òಮ{

ûĩೂೕñಗāđ­ಾವ ûಷಯದú~ಯೂ ಅಂಜĠ ġೖಯbðಂðù.

òೕć ġೖಯbðಂðರುćದು, ಅವರ û§ಾಶಕೂc, òಮ{ ರņĝಗೂ

Ġೕವùಂ¥ಾದ ಸೂಚĢ­ಾáĠ. 29 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďøಡುćದು ¬ಾತ}ವಲ~, ಅವùđೂೕಸcರ ಸಂಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûಸುćದೂ òಮđ ¥ಾನ°ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ. 30 òೕć

ನನvú~ ಕಂಡು, ಈಗ ನನvú~ರುćĠಂದು ďೕĈîrರುವ ಅĠೕ

įೂೕ®ಾಟದ ಅನುಭವīೕ òಮಗೂ ಇĠ.

2
òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ ಐಕ|°ಾáರುćದùಂದ ಉĞrೕಜನ, ಅವರ

ó}ೕîøಂದ ಸಂĞೖಸುûď, ಆತ{ನú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ, ಕòಕರದ

°ಾತ�ಲ|ಗĈ ಇರುć¥ಾದĩ, 2 òೕć ಒಂĠೕ ಮನಸು�,

ಒಂĠೕ ó}ೕî, ಆತ{, ´ಾಗೂ ಒಂĠೕ ಗುùಯುಳ�ವ®ಾá, ನನv

ಸಂĞೂೕಷವನುv ಪùċಣbđೂāþù. 3³ಾ�ಥbಉĠtೕಶðಂ¥ಾಗú,

ವ|ಥb įħ{øಂ¥ಾಗú­ಾćದನೂv ¬ಾಡĠ ಪ}îĺಬyನೂ

ðೕನತ�ðಂದಮĞೂrಬyನನುv ತನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĢಂದು ಎíಸú.

4 ಪ}îĺಬyನೂ ಸ�ÿತವನುv ĢೂೕಡĠ ಪರÿತವನುv ಸಹ

Ģೂೕಡú. 5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದt ಮನĮ�ೕ òಮ{ú~ಯೂ

ಇರú: 6 ಅವರು Ġೕವರ ಸ�ರೂಪ°ಾáದtರೂ, Ġೕವùđ

ಸ¬ಾನ®ಾáರುćದನುv õಡĪೂĪ~Ģಂದು ಎíಸĠ, 7 ತಮ{ನುv
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£ಾīೕ ಬùದು¬ಾëďೂಂಡು ಗು¯ಾಮನ ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡು

ಮನುಷ|ùđ ಸಮ§ಾದರು. 8ÿೕđಅವರು ಆ�ಾರದú~ಮನುಷ|®ಾá

�ಾíþďೂಂ ಾಗ ತಮ{ನುv £ಾīೕ ತáeþďೂಂಡು ಮರಣವನುv

ಎಂದĩ üಲುĥಯಮರಣವನೂv įೂಂದುವಷುm ûġೕಯ®ಾದರು.

9 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅತು|ನvತ ³ಾsನďc

ಏùþ ಎ¯ಾ~ įಸರುಗāáಂತ ಉನvತ°ಾದ įಸರನುv ಅವùđ

ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ. 10ಆದtùಂದಪರĪೂೕಕ,ಭೂĪೂೕಕ,ಭೂ÷ಯ

ďಳáರುವವĩಲ~ರೂĨೕಸುûನ įಸùನú~Ĺಣ�ಾಲೂù, 11

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರಮÿħ�ಾáĨೕಸು ß}ಸrನು ಕತbĠೕವರು

ಎಂಬು¥ಾá ಪ}îĺಂದು §ಾúđಯೂ ಅùď ¬ಾಡುćದು.

12 ÿೕáರುವú~ ನನv ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òಮ{ú~ರು°ಾಗ

¬ಾತ}ವಲ~Ġ §ಾòಲ~ðರು°ಾಗಲೂ òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ ನನđ

ûġೕಯ®ಾದಂĞ ಈಗಲೂ ûġೕಯ®ಾá, ಬಹು įÜhá

ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr òಮ{ ರņĝಯನುv �ಾಯbರೂಪďc

ತòvù. 13 ಏďಂದĩ, ತಮ{ ಸದುĠtೕಶವನುv ĢರīೕùಸುವಂĞ

òಮ{ú~ ಬಯďಯನೂv �ಾಯb³ಾಧĢಯನೂv ò÷bಸುವವರು

Ġೕವĩೕ. 14 đೂಣಗುಟmĠಯೂ û°ಾದûಲ~Ġಯೂ ಎಲ~ವನೂv

¬ಾëù. 15ÿೕđ òೕć òಂ¥ಾರÿತರೂ Ġೂೕಷûಲ~ದವರೂ,

“òಷcಳಂಕ®ಾದ Ġೕವರಮಕc¶ಾá, ವಕ}°ಾದ ದುಷm ಜ§ಾಂಗದ

ಮಧ|ದú~,” æೕವ°ಾಕ|ವನುv ÿëದುďೂಂಡು, Īೂೕಕದú~

ನņತ}ಗಳಂĞ įೂıಯುವವ®ಾáರುûù. 16 òೕć æೕವ°ಾಕ|ವನುv

ÿëದವ®ಾáದtĩ, ÿೕđ §ಾನು ಓëದ ಓಟč ಪ}­ಾಸč

ವ|ಥb°ಾಗúಲ~īಂದು îāದು ß}ಸrನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದú~

ಅö¬ಾನ ಪಡುīನು. 17 òಮ{ û±ಾ�ಸðಂದ ಬರುವ ಯŋದ

ħೕĪಯೂĮೕīಯħೕĪಯೂ§ಾನು ¨ಾನಸಮಪbĝ­ಾದರೂ

ಸಹ ಹಷbðಂದ òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಆನಂðಸುīನು. 18 ಇದ�ಾcáĨೕ

òೕč ಹýbþù. ನĢೂvಡĢ ಆನಂðþù. 19 §ಾನು

îĹğಯನನುv ĥೕಗĢ òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದďc ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ òùೕŉಸುĞrೕĢ. ÿೕđ ಅವನ ಮು�ಾಂತರ òಮ{
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ûಷಯವನುv îāದು §ಾನು ಸಹ ಉĞrೕಜನđೂĈ�īನು. 20

ಅವನ ´ಾđ òಮ{ĺೕಗŊೕಮವನುv ಕುùತು ಯ¤ಾಥb°ಾá

äಂîಸುವವರು, ನನv ಬā ĥೕĩ ­ಾರೂ ಇಲ~. 21 ಎಲ~ರೂ

ಸ��ಾಯbಗಳĢvೕ ಹುಡುಕು£ಾrĩĨೕ įೂರತು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

�ಾಯbಗಳನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. 22 ಆದĩ îĹğಯನ

ಗುಣಸ�«ಾವವನುv òೕćಬú~ù.ಮಗನು ತಂĠđįೕđೂೕ ´ಾđĨೕ

ಅವನು ಸು°ಾĞbಯú~ ನĢೂvಂðđ ಶ}÷þ¥ಾtĢ. 23ಆದtùಂದ

ನನđ ಏನು ಸಂಭûಸುćದು ಎಂದು îāದ ಕೂಡĪೕ ಅವನನುv

ಕĈÿಸುವ òùೕŊøĠ. 24 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಸಹ ĥೕಗĢ

ಬರುīĢಂದು ಕತb Ġೕವರú~ ಭರವĮಯುಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. 25

ಆದರೂ ನನv ಸįೂೕದರನೂ ĖೂĞ ďಲಸದವನೂ ಸಹĮೖòಕನೂ

ಆáರುವ ಎಪĸ}ðೕತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು

ಅವಶ|īಂದು §ಾನು ĢĢþĠtೕĢ. ಅವನು ನನv ďೂರĞಯú~ Įೕī

¬ಾಡುವಂĞ òೕć ಕĈÿþದ òಮ{ ಸಂĠೕಶಕನೂ ಆá¥ಾtĢ.

26 ಏďಂದĩ ಅವನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ಹಂಬúಸುîr¥ಾtĢ.

£ಾನು ಅಸ�ಸs§ಾದ ಸುðtಯು òಮđಮುémĞಂದು îāದು ತುಂªಾ

ವ|ಸನಪಡುîr¥ಾtĢ. 27ಅವನು ಅಸ�ಸs§ಾá ³ಾಯುವ ´ಾđ ಇದtದುt

òಜīೕ. ಆದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕರುíþದರು. ಅವನನುv

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ನನđ ದುಃಖದ ħೕĪ ದುಃಖ ªಾರದಂĞ ನನvನುv

ಕರುíþದರು. 28 ಆದtùಂದ òೕć ಅವನನುv Ģೂೕë ąನಃ

ಆನಂðಸುವಂĞಯೂ ನನđ ದುಃಖ ಕëħ­ಾಗುವಂĞಯೂ

§ಾನುಅವನನುv ಅ£ಾ|ಸßrøಂದಕĈÿþĠtೕĢ. 29òೕćಅವನನುv

ċಣb ಆನಂದðಂದ ಕತbನú~ Įೕùþďೂā�ù ಮತುr ಅಂಥವರನುv

ಸ§ಾ{òþù. 30ಅವನು ß}ಸrನ Įೕīಯò÷ತr ³ಾಯುವ´ಾáದtನು.

òೕć ನನđ ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|°ಾಗĠ įೂೕದ ಸ´ಾಯವನುv £ಾĢೕ

ċîb ¬ಾಡುćದ�ಾcá, ಅವನು ತನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ಅ¨ಾಯďc

ಗುùಪëþďೂಂಡನು.

3
ಕěಯ¥ಾá ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbನú~ ಆನಂðþù. ಬĩದದtĢvೕ

òಮđ ಬĩಯುćದರú~ ನನđ ĥೕಸರûಲ~, ಅದು òಮđ
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ಸುರŉತīೕ. 2 §ಾøಗಳಂĞ ವîbಸುವವùđ ಎಚhùď.

ದುಷm�ಾಯb¬ಾಡುವವùđ ಎಚhùď, ಸುĈ� ಸುನvî�ಾá

°ಾ�ಾ�ðಸುವವùđ ಎಚhùď. 3ಏďಂದĩ Ġೕವರನುv ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ

ಆ®ಾñþ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮÿħಪëಸು£ಾr ಹಷbđೂĈ�ವವರೂ

¬ಾಂಸದú~ ಭರವĮøಡದ §ಾīೕ ಸುನvî­ಾáĠtೕī. 4

¬ಾಂಸದú~ ಭರವĮ ಇಡಲು ನನđ ³ಾಕಷುm �ಾರಣಗāī.

ĥೕĩ ­ಾವ§ಾದರೂ ¬ಾನûೕಯ ಪ}ಯತvಗಳú~ ಭರವĮ

ಇಡಬಹುĠಂದು «ಾûಸುć¥ಾದĩ, §ಾನು ಅದßcಂತಲೂ įÜhá

įೕಳಬಹುದು: 5ಎಂಟĢಯðನದú~ ನನđ ಸುನvî­ಾøತು,

§ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವನು; ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು;

ÿೕõ}ಯùಂದ ಹುémದ ÿೕõ}ಯನು; ĹೕĬಯ òಯಮದ

ಅನು³ಾರ°ಾá §ಾನು ಫù³ಾಯನು. 6ಆಸßrಯನುv Ģೂೕëದĩ,

§ಾನು ಸĦಯ ÿಂಸಕನು;ĹೕĬಯ òಯಮದú~ರುವ òೕîಯ

ಅನು³ಾರ°ಾá §ಾನು òĠೂೕbý. 7 ನನđ ¯ಾಭ°ಾáದt

ಎಲ~ವನೂv ಈಗ §ಾನು ß}ಸrನ ò÷ತr ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ.

8 ಇದಲ~Ġ, ನನv ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಅùತುďೂĈ�ćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷn°ಾದುĠtಂದು, §ಾನು ಎಲ~ವನೂv

ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. ß}ಸrನĢvೕ ¯ಾಭವ§ಾváþďೂಳ�ಲು

§ಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕಸīಂĠೕ ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 9 ÿೕđ §ಾನು

ß}ಸrನನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡು ಅವರú~ ಒಂ¥ಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ.

òಯಮðಂದ ಬರುವ ಸ�òೕîಯನುv ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ, ß}ಸrನನುv

ನಂಬುćದರ ಮೂಲಕ û±ಾ�ಸದ ಆ¦ಾರದ ħೕĪ Ġೕವರು

ďೂಡುವ òೕîಯĢvೕ įೂಂðದವ§ಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. 10

ß}ಸrನನೂv ಅವರ ąನರು£ಾsನದ ಶßrಯನೂv §ಾನು ಅùತುďೂಂಡು,

ß}ಸrನ ಶ}ħಯú~ ¨ಾಲುđೂĈ�ವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನೂv ಅವರ

ಮರಣದú~ ಅವರ ´ಾđ ಆಗುćದನೂv îāಯುćĠೕ ನನv

ಅģೕŊ. 11įೕ�ಾದರೂ, §ಾನೂ ಸಹ ಸತrವĩೂಳáಂದąನರು£ಾsನ

įೂಂದುīನು. 12 ಇದĢv¯ಾ~ §ಾನು ³ಾñþĠtೕĢಂದಲ~ ಅಥ°ಾ

ಈಗĪೕ §ಾನು ಪùċಣb§ಾáĠtೕĢಂದೂ §ಾನು įೕĈ£ಾr ಇಲ~.
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ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ನನvನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು­ಾćದ�ಾcá

ಆùþďೂಂಡĩೂೕ, ಆ ċಣbĞĨěđ ತಲುąವಂĞ §ಾನು

ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 13 ó}ಯĩೕ, §ಾನಂತೂ ಆ ಗುùಯನುv

ತಲುóĠtೕĢಂದು «ಾûþďೂಂëಲ~. ಆದĩ ಒಂದು ಸಂಗî, §ಾನು

ÿಂðನ ûಷಯಗಳನುv ಮĩತುõಟುm, ಮುಂðನ ûಷಯಗಳನುv

¬ಾತ} ಲņŬವ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡು ಅದĢvೕ ಪěದುďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಓಡುîrĠtೕĢ. 14 ÿೕđ §ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ

ಸ�áೕbಯ ಕĩಯಬಹು¬ಾನದ ಗುùĨěđಮುಂĠ ³ಾಗು£ಾr

ಇĠtೕĢ. 15 ಆದtùಂದ ನಮ{ú~ ಆî{ಕ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರು

ಇĠೕ ಮĢೂೕ«ಾವćಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. ďಲć ûಷಯಗಳ ħೕĪ

ö§ಾvö¨ಾ}ಯûದtĩ, ಅದನೂv Ġೕವರು òಮđಸwಷmಪëಸುವರು. 16

ಆದರೂಈ�ಾಗĪೕ §ಾć­ಾćದರú~ ಮುಂದುವĩðĠtೕĻೕ ಆ

ಸೂತ}ದ ಪ}�ಾರ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ªಾĽೕಣ. 17ó}ಯĩೕ,

òೕć ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವ®ಾáù. ನಮ{ ´ಾđ ªಾĈವ

ಆದಶbದ ಪ}�ಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರನುv ಗಮòþù. 18ಅĢೕಕರು

ß}ಸrನ üಲುĥđ ûĩೂೕñಗ¶ಾá ªಾĈîr¥ಾtĩ. ಅವರ ûಷಯದú~

§ಾನು òಮđ ಹಲ°ಾರು ³ಾù îāþರುವಂĞ ಈಗಲೂ ಕíqೕùòಂದ

įೕĈĞrೕĢ. 19û§ಾಶನīೕ ಅವರ ಅಂತ|ć. įೂęmĨೕ ಅವರ

Ġೕವರು. §ಾäď �ಾಯbಗಳú~Ĩೕ ಅವರ ಪ}«ಾವ. ಅವರು

¯ೌßಕ°ಾದćಗಳħೕĪಮನþ�ಡು£ಾrĩ. 20ಆದĩನಮ{ ¨ೌರತ�ć

ಪರĪೂೕಕದú~Ġ. §ಾć ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ರņಕ®ಾáರುವ

ಒಬyರ ಬರುûď�ಾá ಆತುರðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. ಅವĩೕ

ಕತbĠೕವರುಆáರುವ ß}ಸrĨೕಸು. 21ÿೕđ ß}ಸrĨೕಸುಎಲ~ವನೂv

ತಮđಅñೕನ¬ಾëďೂĈ�ವ ತಮ{ ಶßrಯಪ}�ಾರ,ಮÿħಯುಳ�

ತಮ{ Ġೕಹďc ಸಮ°ಾá ³ಾರೂಪ|°ಾಗುವಂĞ ðೕ§ಾವĮsಯುಳ�

ನಮ{ Ġೕಹವನುv ರೂ¨ಾಂತರಪëಸುವರು.

4
ÿೕáರ¯ಾá, ನನđ ಆಪrರೂ §ಾನು ಹಂಬúಸುವವರೂ

ಆದ ನನv ó}ಯĩೕ, ನನv ಆನಂದč ßùೕಟč ಆáರುವ

Įvೕÿತĩೕ, ಈಗಲೂ ಕತb Ġೕವರú~ ದೃಢ°ಾá òú~ù! 2 ಕತb
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Ġೕವರú~ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáರĥೕďಂದುಯುĻದ|ಳನೂv

ಸಂತುďಯನೂv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 3 æೕವಗ}ಂಥದú~ įಸರು

ಬĩðರುವ ď~ೕħË� ಮುಂ£ಾದ ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವĩೂಡĢ

ನĢೂvಂðđ ಸು°ಾĞbđೂೕಸcರ ಪ}­ಾಸಪಟm ಆ þ�ೕಯùđ

òೕನೂ ಸ´ಾಯಕ§ಾáರĥೕďಂದು òಜ ĖೂĞ�ಾರĢೕ, òನvನೂv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4­ಾ°ಾಗಲೂ ಕತb Ġೕವರú~ ಆನಂðþù,

ಆನಂದಪëù ಎಂದು ಮĞr įೕĈĞrೕĢ. 5 òಮ{ ಸಹĢಯು

ಎಲ~ùಗೂ îāðರú. ಕತbĠೕವರ ಬರುûďಯು ಹîrರ°ಾáĠ.

6­ಾವ ûಷಯ°ಾáಯೂäಂĞ¬ಾಡĠ, ಸವb ûಷಯದú~

ಕೃತŋ£ಾಸುrîĺಡĢ ¨ಾ}ಥbĢ ûŌಾಪĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾr òಮ{

ĥೕëďಯನುv Ġೕವùđ ಸಮóbþù. 7ಆಗ ಎ¯ಾ~ ಗ}ÿďಯನೂv

÷ೕರುವ Ġೕವರ ಸ¬ಾ¦ಾನć òಮ{ ಹೃದಯಗಳನೂv

ĺೕಚĢಗಳನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ �ಾಯುćದು. 8 ಕěಯ¥ಾá

ó}ಯĩೕ, ­ಾćದು ಸತ|č­ಾćದು ¬ಾನ|č­ಾćದು

§ಾ|ಯč­ಾćದು ಶುದuč­ಾćದುó}ೕîಕರč­ಾćದು

ಮĢೂೕಹರč­ಾćದು ಉತrಮ°ಾದĠೂtೕ­ಾćದು ßೕîbđ

ĺೕಗ|Ļೕ ಅīಲ~ćಗಳĢvೕ ಆĪೂೕäþù. 9 òೕć­ಾćದನುv

ನòvಂದ ಕúತು įೂಂððtೕĩೂೕ ಮತುr ­ಾćದನುv ನನvú~ ďೕā

ಕಂëðtೕĩೂೕ ಅದĢvೕ ¬ಾಡುವವ®ಾáù. ಆಗ ಸ¬ಾ¦ಾನದ

Ġೕವರು òĹ{ಂðáರುವರು. 10 ಅಂತೂ ďೂĢಯ¥ಾá ನನv

ಬđe òಮáರುವ ಆಸßrಯು ąನಃ äಗುùದt�ಾcá ಕತb Ġೕವರú~

ಬಹಳ°ಾá ಆನಂðಸುĞrೕĢ. òೕć ನನv ಬđe ಆಸßr Ĺದúòಂದ

įೂಂðದtರೂ ಅದನುv Ğೂೕùಸಲು òಮđ ಸೂಕr ಅವ�ಾಶ

þßcರúಲ~. 11 ನನđ ďೂರĞøĠ ಎಂಬುದ�ಾcá §ಾನು ಇದನುv

įೕĈîrಲ~. ­ಾćĠೕ ಪùþsîಯú~ ಸಂತೃಪr§ಾáರುćದನುv §ಾನು

ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 12 ďೂರĞಯ¯ಾ~ಗú, ಸಮೃðuಯ¯ಾ~ಗú

įೕđ æೕûಸĥೕďಂಬ ಅನುಭವವನುv îāದುďೂಂëĠtೕĢ. Ĕ§ಾvá

ಊಟ¬ಾëರú, ಹþīøಂðರú, ಸಮೃðuಯುಳ�ವ§ಾáರú,

ďೂರĞಯುಳ�ವ§ಾáರú,­ಾćĠೕ ಪùþsîಯú~ದtರೂ ಎ¯ಾ~
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ಪùþsîಗಳú~ ತೃಪr§ಾáರುವ ರಹಸ|ವನುv ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 13

ನನđ ಶßròೕಡುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ §ಾನು ಎಲ~ವನೂv

¬ಾಡಲು ಶಕr§ಾáĠtೕĢ. 14 ÿೕáದtರೂ, ನನv Ğೂಂದĩಗಳú~

òೕć «ಾಗವÿþದುt ಒı�ಯ¥ಾøತು. 15ôúówಯವĩೕ, §ಾನು

¨ಾ}ರಂಭðನಗಳú~ òಮ{ ನಡುī ಸು°ಾĞb ³ಾùಮďĠೂೕನ|ðಂದ

įೂರಟುįೂೕ¥ಾಗ, òಮ{ನುv õಟುm ĥೕ®ಾವ ಸĦಯವರು

ďೂಡುವ ಮತುr ĞđದುďೂĈ�ವ ûಷಯದú~ ­ಾರೂ ನĢೂvಂðđ

¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗúಲ~ ಎಂಬುದನುv òೕć îāದುďೂಂëðtೕù.

16 §ಾನು ğಸĪೂೕòಕದú~¥ಾtಗಲೂ ನನđ ďೂರĞ­ಾ¥ಾಗ

òೕć ಒಂĠರಡು ªಾù ಸ´ಾಯ ಕĈÿþðù. 17 §ಾನು

ò÷{ಂದ ¥ಾನವನುv òùೕŉಸುćðಲ~. ಆದĩ òಮ{ Īಕcďc

¯ಾಭ įähಸುćದĢvೕ ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 18 §ಾನು ಎಲ~ವನೂv

ಪùċಣb°ಾá įೂಂðĠtೕĢ. ನನđ ಅಗತ|ßcಂತಲೂ įಚುh

ĠೂĩîĠ. òೕć ಎಪĸ}ðೕತòಂದ ಕĈÿಸುವćಗĈ ಈಗ

ನನđ ತಲುóĠ; òಮ{ ďೂಡುđ Ġೕವರನುv ħähಸುವ ಸುಗಂಧ

�ಾíďಯೂ þ�ೕಕೃತ°ಾದಯŋčಆáರುತrī. 19 ನನv Ġೕವರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ತಮ{ ಮÿħಯಐಶ�ಯbďc ತಕcಂĞĨೕ

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುವರು. 20 ನಮ{ ತಂĠ

Ġೕವùđ òರಂತರč ಮÿħ­ಾಗú. ಆħË. (aiōn g165)

21 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಎ¯ಾ~ Ġೕವಜನùಗೂ ವಂದĢಗಳನುv

įೕāù. ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಸįೂೕದರರೂ ಸįೂೕದùಯರೂ

ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĩ. 22ಎ¯ಾ~ Ġೕವಜನರೂ ûĬೕಷ°ಾá

ďೖಸರನಮĢತನďc ĮೕùದವರೂòಮđವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĩ.

23 ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು òಮ{

ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾáರುವ

¨ೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ îĹğಯನೂ, 2 ß}ಸrನú~ರುವ

ďೂĪೂĮ�ಯĠೕವರ ಪùಶುದuùđಮತುr ನಂõಗಸr®ಾದ ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯùđ: ನಮ{ ತಂĠ­ಾದĠೕವùಂದòಮđಕೃģಯೂ

±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 §ಾć òಮ�ಾá ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗ,

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 4ಏďಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć

ಇಟm ನಂõď ´ಾಗೂ Ġೕವಜನĩಲ~ರ ħೕúರುವ òಮ{ ó}ೕîಯ

ûಷಯ°ಾá §ಾć ďೕāĠtೕī. 5ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ

�ಾðùಸ¯ಾದ òùೕŊøಂದĪೕ ಈ û±ಾ�ಸč ó}ೕîಯೂ

ಬುđe­ಾá ಒದáಬರುತrĠ. ಈ òùೕŊಯ ಬđe ಸು°ಾĞbಯ ಸತ|

ಸಂĠೕಶವನುv ĹದĪೕ òೕć ďೕāðtೕù. 6 ಆ ಸು°ಾĞbಯು

ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಹರëದಂĞ, òಮಗೂ ತಲುಪಲು òೕć ಸಹ ಅದನುv

ďೕā Ġೕವರ ಕೃģಯನುv òಜ°ಾáಯೂ îāದುďೂಂಡ ðವಸðಂದ

òಮ{ú~ಯೂ ಫಲďೂಟುm ವೃðu­ಾಗುîrĠ. 7ಇದನುv òೕć ನಮ{

ó}ೕîಯ ĖೂĞ Įೕವಕ§ಾದ ಎಪಫ}òಂದ ಕúತುďೂಂëù. ಅವನು

ನಮđೂೕಸcರ ß}ಸrನ ನಂõಗಸr§ಾದ Įೕವಕನು. 8ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ

òೕć įೂಂðರುವ ó}ೕîಯನುv ನಮđ îāþದವನೂ ಅವĢೕ. 9

ಆದ�ಾರಣ §ಾč ಸಹ òಮ{ ಬđe ďೕāದ ðನðಂದ òಮ�ಾá

¨ಾ}ïbಸುćದನುv õಡúಲ~. òೕć Ġೕವ®ಾತ{ òೕಡುವ Ōಾನವನೂv

ಗ}ÿďಯನೂv įೂಂð, Ġೕವರ äತrದ îĈವāďøಂದ

ತುಂõರĥೕďಂದು §ಾć Ġೕವùđ ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕī. 10

ಕತbĨೕಸುûđĺೕಗ|®ಾá æೕûþ ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ ಅವರĢvೕ

ħähಸುವವ®ಾáರĥೕďಂತಲೂ òೕć ಸಕಲ ಸ£ಾcಯbದú~

ಫಲďೂಡು£ಾr Ġೕವರ îĈವāďಯú~ ವೃðu­ಾಗುîrರĥೕďಂತಲೂ

11Ġೕವರಮÿħಯಪ®ಾಕ}ಮðಂದ ಬರುವ ಸವbಶßrಯನುv

įೂಂð ಬಲđೂಳ�ú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī. ಆಗ òೕć

ಸವb£ಾı{ಯನೂv ðೕಘb±ಾಂîಯನೂv įೂಂðದವ®ಾá, 12
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ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ ಹಷbðಂದ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುûù.

ĥಳßನú~ರುವ Ġೕವಭಕrರ ªಾಧ|Ğಯú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುćದďc

ತಂĠಯು òಮ{ನುv ĺೕಗ|ರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 13 ತಂĠಯು

ನಮ{ನುv ಅಂಧ�ಾರದ ಅñಪತ|ðಂದ õëþ ತಮ{ ó}ಯ

ąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಜ|Ġೂಳđ Įೕùþದರು. 14 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ ನಮđ ûĹೕಚĢ ಉಂÝøತು. ನಮ{

¨ಾಪಗಳ ņħĨೕ ಆ ûĹೕಚĢ­ಾáರುತrĠ. 15 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಅದೃಶ|®ಾದ Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč ಸವbಸೃýmಗು Ė|ೕಷn

ąತ}ರೂ ಆá¥ಾtĩ. 16 ಏďಂದĩ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ

�ಾಣುವಂತćಗ¶ಾಗú, �ಾಣದಂತćಗ¶ಾಗú ಸಮಸrć ಇವರ

ಮೂಲಕīೕಸೃýmಸ¯ಾøತು. þಂ´ಾಸನಗ¶ಾಗú,ಪ}ಭುತ�ಗ¶ಾಗú,

Ġೂĩತನಗ¶ಾಗú, ಅñ�ಾರಗ¶ಾಗú ß}ಸrನú~Ĩೕ ಸೃýmđೂಂಡć.

ಸವbč ß}ಸrùಂದಲೂ ß}ಸrù�ಾáಯೂ ಸೃýmįೂಂðತು. 17 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಎಲ~ದಕೂcĹದಲು ಇದtವರು, ಇವರú~Ĩೕ ಸಮಸrč

ĢĪ­ಾáĠ. 18 ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc üರ³ಾ�á¥ಾtĩ.

ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಇವĩೕ ಪ}ಥಮ ³ಾsನįೂಂðರುವಂĞ,

ಆರಂಭčಸತುr ಎದುt ಬಂದವರú~ ಪ}ಥಮ°ಾದವರು ಆá¥ಾtĩ.

ÿೕđ ಇವರು ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಸವbĬ}ೕಷn®ಾá¥ಾtĩ. 19

ಏďಂದĩ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸವbಸಂċಣbĞಯು

°ಾಸ°ಾáರಲು ಬಯþದರು. 20 ß}ಸr Ĩೕಸು üಲುĥಯ

ħೕĪ ಸುùþದ ರಕrದಮೂಲಕ°ಾá, Ġೕವರು ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ಉಂಟು¬ಾë, ß}ಸrನ ಮೂಲಕīೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ

ಎಲ~ವನೂv ತĹ{ಂðđ ಸಂ¦ಾನಪëþďೂಂಡರು. 21 ÿಂðನ

�ಾಲದú~ òೕć òಮ{ ದುಷcŐತ|ಗಳ ò÷ತr Ġೕವùಂದ

ದೂರûದtವರೂ ಮನþ�ನú~ Ġೕವರ ಶತು}ಗĎ ಆáðtೕù.

22 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಪùಶುದuರ§ಾváಯೂ

òĠೂೕbýಗಳ§ಾváಯೂ òಂ¥ಾರÿತರ§ಾváಯೂ ತಮ{

ಸòvñಯú~ òú~þďೂĈ�ವಂĞ, ß}ಸrನ ¬ಾಂಸĠೕಹದಮರಣðಂದ

ಈಗ òಮ{ನುv ಸಂ¦ಾನಪëþďೂಂë¥ಾtĩ. 23 òೕć òಮ{
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ನಂõďಯú~ þsರ°ಾáಮುಂದುವĩದು ĢĪđೂಂಡು, ಸು°ಾĞbಯ

òùೕŊøಂದ Ğೂಲá įೂೕಗðù. òೕć ďೕāದಂಥ ಮತುr

ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವ ಸವbಸೃýmđ ³ಾರ¯ಾದ ಈ ಸು°ಾĞbđ

¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು Įೕವಕ§ಾĠನು. 24ಈಗ §ಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಸÿಸುîrರುವ ªಾġಗಳú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸಂಕಟಗĽಳđ ಇನೂv ďೂರĞ­ಾáರುćದನುv ಅವರ

Ġೕಹ°ಾáರುವ ಸĦ�ಾá ನನv Ġೕಹದú~ îೕùಸುĞrೕĢ. 25

òಮđೂೕಸcರ°ಾá ನನđ Ġೕವರು ďೂémರುವ ಜ°ಾªಾtùđ

ಅನು³ಾರ°ಾá, Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಸಂċಣb°ಾá ³ಾರಲು §ಾನು

ಸĦđ Įೕವಕ§ಾĠನು. 26ಆ ರಹಸ|ć ÿಂðನಯುಗಗāಂದಲೂ

ತಲತ¯ಾಂತರಗāಂದಲೂ ಮĩ­ಾáತುr. ಆದರೂ ಈಗ ಅದು

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಜನùđ ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. (aiōn g165) 27

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಆ ರಹಸ|ದ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbć

ಎĭmಂಬುದನುv Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಪ}ಕéಸುćದďc ಮನಸು�

¬ಾë¥ಾtĩ. ಆ ರಹಸ|ć ಏĢಂದĩ, òಮ{ú~ರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮÿħಯòùೕŊ­ಾá¥ಾtĩ ಎಂಬುĠೕ. 28ಈ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ

§ಾć ³ಾರುವವ®ಾáĠtೕī; ಪ}îĺಬyರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವ®ಾá ಸಮóbಸುವಂĞ, ಪ}îĺಬyರನೂv ಎಚhùþ

ಎ¯ಾ~ Ōಾನದú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ ĥೂೕñಸುîrĠtೕī. 29 ನನvú~

ಬಲðಂದ �ಾಯb ¬ಾಡುವ ß}ಸrನ ಶßrđ ಅನು³ಾರ°ಾá, §ಾನೂ

ಸಹ ಪ}­ಾಸ ಪಡು£ಾr ಈ ಗುù�ಾá įೂೕ®ಾಡುĞrೕĢ.

2
òಮ�ಾáಯೂಲĻðßೕಯದವù�ಾáಯೂīೖಯßrಕ°ಾá

Ħೕé­ಾಗದವù�ಾáಯೂ §ಾನು ಎಷುm ಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ

ಎಂಬುದನುv òೕć îāðರĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

2 ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಉĞrೕಜನđೂಂಡು, ó}ೕîಯú~

ಒಂ¥ಾá, Ġೕವರ ರಹಸ|°ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

îāದುďೂĈ�ವಂĞċಣbŌಾನದ ಸವb ಐಶ�ಯbವನುv ದೃಢ°ಾá

įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಗುù­ಾáĠ. 3 ಏďಂದĩ, Ōಾನ

ಮತುr îĈವāďಯಎ¯ಾ~ òŊೕಪಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ
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ಮĩ­ಾáī. 4 ­ಾರೂ ತಮ{ ತಕbದ ನಯ¬ಾತುಗāಂದ

òಮ{ನುv ವಂäಸªಾರĠಂದು §ಾನು ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 5 §ಾನು

±ಾùೕùಕ°ಾá ò÷{ಂದ ದೂರ°ಾáದtರೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáದುt

òೕć ಎಷುm ಕ}ಮćಳ�ವĩಂಬುದನೂv, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

òಮ{ û±ಾ�ಸ ಎಷುm ದೃಢ°ಾáĠ ಎಂಬುದನೂv, Ģೂೕë ನನđ

ಆನಂದ°ಾಗುತrĠ. 6 ಆದtùಂದ òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕತb

ಎಂದು ಅಂáೕಕùþದಂĞĨೕ ಅವರú~ ªಾāù. 7 òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ĥೕರೂùದವ®ಾáಯೂ ಕಟm¯ಾದವ®ಾáಯೂ ಇದುt,

òಮđ ĥೂೕಧĢ òೕëದ ಪ}�ಾರ òಮ{ û±ಾ�ಸದú~ ಬಲįೂಂð

ಕೃತŋĞøಂದ ತುಂõ ಪ}°ಾÿಸುವವ®ಾáù. 8 ತತ�Ōಾನč

òರಥbಕč ವಂಚĢಯೂ ಆáರುವ ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}¥ಾಯðಂದ

òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ ಬಂದು òಮ{ನುv ವಶಪëþďೂಳ�ದಂĞ

ಎಚhùďøಂðù. ಅಂಥವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸĠ,

¨ಾ}ಪಂäಕ ªಾಲĥೂೕಧĢಗಳನೂv ಅನುಸùಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 9

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞಯು¬ಾನವ Ġೕಹ°ಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ °ಾಸ¬ಾëĠ. 10 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪùċಣb®ಾáðtೕù. ಅವĩೕ ಎ¯ಾ~ ಆāďಗೂ, ಅñ�ಾರಕೂc

üರ³ಾ�á¥ಾtĩ. 11 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ þ�ೕಕùþದ ಸುನvîಯು

ďೖøಂದ ¬ಾëದtಲ~, ಅದು òಮ{ ¬ಾಂಸ«ಾವವನುv ಆĈವ

ಇëೕ ³ಾ�ಥbವĢvೕ õಟುmõಡುವ ಆî{ಕ ಸುನvî­ಾáĠ. 12

ðೕŇಾ³ಾvನದú~ ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸ¬ಾñ­ಾðù

ಮತುr ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದ

Ġೕವರ ಶßrಯú~ ನಂõďøಡುćದರ ಮೂಲಕ òೕć

ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮರಣðಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎದುt

ಬಂðù. 13 òಮ{ ¨ಾಪಗāಂದಲೂ òಮ{ ಸುನvîøಲ~ದ

¨ಾಪ ಸ�«ಾವðಂದಲೂ ಸತrವ®ಾáದt òಮ{ನುv Ġೕವರು ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ æೕûತರ§ಾvá ¬ಾë ನಮ{ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗಳನುv

ņ÷þದರು. 14 ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá òಂತು ನಮ{ ħೕĪ

ತąw įೂùಸುವಂĞ ಬĩಯ¯ಾáದt ±ಾಸನಗಳನುv ß}ಸr Ĩೕಸು
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ರದುt¬ಾëದರು. ಅćಗಳನುv üಲುĥಯħೕĪ ಜëದು ಇಲ~ದಂĞ

¬ಾëದರು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಆĈವ ಅದೃಶ| ಶßrಗಳನೂv

ಅñ�ಾರಗಳನೂv ò®ಾಯುಧರ§ಾvá ¬ಾë üಲುĥಯú~ ಅćಗಳ

ħೕĪ ಜಯįೂಂð, ಬÿರಂಗ°ಾá ಪ}ದübþದರು. 16

ÿೕáರ¯ಾá, ಅನv¨ಾನಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ಹಬy ಅ¬ಾ°ಾĮ|

ಸಬyÇ ðನ ಮುಂ£ಾದćಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ­ಾರೂ òಮ{ನುv

îೕąb¬ಾಡðರú. 17ಇćಬರĥೕ�ಾáದtćಗಳ�ಾĨ­ಾáī,

ಆದĩ òಜಸ�ರೂಪć ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 18 ďಲವರು £ಾć ದಶbನ

ಕಂಡದtರ ಬđe ಬಹಳ¬ಾತ§ಾë, ತಮ{ òರಥbಕ°ಾದ ¨ಾ}ಪಂäಕ

ಬುðuøಂದಉõyďೂĈ�£ಾrĩ. ಇಂಥವರು ಕಪಟ ðೕನĞಯú~ಯೂ

ದೂತರ ಆ®ಾಧĢಯú~ಯೂ ಆನಂðಸುವವ®ಾáರು£ಾrĩ. ಇವರು

òಮ{ ಬāđ, òೕć ಪ}îಫಲįೂಂದĠ ಇರುವಂĞ ಅëo¬ಾಡಲು

ಅವ�ಾಶďೂಡĥೕëù. 19 ಇಂಥವರು üರ³ಾ�áರುವ ß}ಸr

ĨೕಸುûನĢೂಂðđ ಸಂಬಂಧ ಕıದುďೂಂಡವ®ಾá¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ, ß}ಸròಂದĪೕ Ġೕಹī¯ಾ~ ßೕಲು ನರಗಳ ಮೂಲಕ

ķೕಷĝ ಪěದು ಒಂ¥ಾá Ėೂೕëಸ¯ಾá Ġೕವರು ĥıಸುವಂĞ

ĥıಯುತrĠ. 20 ¨ಾ}ಪಂäಕ ªಾಲĥೂೕಧĢಗāđ òೕć

ß}ಸrĢೂಂðđ ಸತrವ®ಾáðtೕù. ´ಾ�ಾದĩ òೕć ಇನೂv

¨ಾ}ಪಂäಕ òಯಮಗāđ ಅñೕನ®ಾáರುćĠೕď? 21

“ÿëಯĥೕಡ! ರುäĢೂೕಡĥೕಡ! ಮುಟmĥೕಡ!” 22 ಈ

±ಾಸನಗĈ¬ಾನವ ಆŏಗಳ ´ಾಗೂ ĥೂೕಧĢಗಳ ಅನು³ಾರ°ಾá

ಬಳďøಂದ ಅāದುįೂೕಗುತrī! 23 ಇಂಥ ಉಪĠೕಶಗĈ

£ಾīೕ ತಂದುďೂಂಡ ಆ®ಾಧĢಯú~ಯೂ ಸುĈ� ðೕನತ�ದú~ಯೂ

ĠೕಹದಂಡĢಯú~ಯೂ Ōಾನದ Ğೂೕùďಯುಳ�¥ಾtáರುćದು

òಜīೕ. ಆದĩ ಇć ±ಾùೕùಕ ಇĔiಗಳನುv òಯಂî}ಸಲು

ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗ¶ಾáī.

3
òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ æೕವಂತ°ಾá ಎದtವ®ಾáದtĩ,

ħೕúರುವćಗಳĢvೕ ಹುಡುßù. ಅú~ ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩ. 2ಪರĪೂೕಕದ �ಾಯbಗಳ



ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 2748

ħೕĪĨೕ òಮ{ ಮನþ�ëù, ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದćಗಳħೕĪ

ಮನþ�ಡĥೕëù. 3 ಏďಂದĩ òೕć ಸîrರುûರ¯ಾ~, òಮ{

æೕವć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರú~ ಮĩ­ಾáĠ.

4 òಮđ æೕವ°ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ,

òೕć ಸಹ ಅವĩೂಂðđ ಮÿħಯú~ ಪ}ತ|ņ®ಾಗುûù. 5

ಆದtùಂದ ಅĢೖîಕĞ, ಅಶುದuತ�, �ಾ¬ಾö¯ಾĭ, ದು®ಾĬ,

Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ಆ®ಾñಸುćದďc ಸಮ®ಾáರುವರು Īೂೕಭ

ಮುಂ£ಾದ òಮ{ ¯ೌßಕ°ಾದ ಸ�«ಾವಗಳನುv ³ಾøþù. 6

ಇćಗಳ ò÷ತr Ġೕವರ ďೂೕಪć ಉಂÝಗುತrúĠ. 7 ಒħ{

òೕč ಸಹ ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಸùಸುîr¥ಾtಗ ಅćಗಳú~Ĩೕ

æೕûþðù. 8ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ďೂ}ೕಧ, ďೂೕಪ, ಮತ�ರ, ದೂಷĝ,

òಮ{ ªಾøಂದ įೂರಡುವ ದು«ಾbĭ ಇćಗಳನುv õಟುmõëù.

9 ಒಬyùđೂಬyರು ಸು¶ಾ�ಡĥೕëù, òೕć ಹıಯ ಸ�«ಾವವನುv

ಅದರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕೂಡ Ğđದು ´ಾßðtೕರಲ~īೕ! 10 ಸೃýmಕತbನ

ಸ�ರೂಪವನುv, îĈವāďಯú~ ನûೕಕರಣ įೂಂದುîrರುವ

ಆ ನೂತನ ಸ�«ಾವವĢvೕ ಧùþďೂಂಡವ®ಾáðtೕರ¯ಾ~. 11

Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು, ಸುನvî įೂಂðದವರು,

ಸುನvî įೂಂದದವರು, §ಾಗùಕ, ಅ§ಾಗùಕ, ಆĈ, ಸ�ತಂತ}ರು

ಎಂಬ Ħೕದûಲ~. ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಸಮಸrರú~ಯೂ

ಸಮಸrčಆá¥ಾtĩ. 12ಆದ�ಾರಣ Ġೕವùಂದ ಆĨc­ಾದವರೂ

ಪùಶುದuರೂ ó}ಯರೂ ಆáರುವ òೕć ಕòಕರ, ದĨ,

ðೕನತ�, ³ಾî�ಕತ�, ðೕಘb±ಾಂî ಇćಗಳನುv ಧùþďೂā�ù.

13 ­ಾವò�ಾದರೂ ಇĢೂvಬyನ ħೕĪ ದೂರು ಇದtರೂ,

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸÿþďೂಂಡು ņ÷þù. ಕತbĨೕಸುć òಮ{ನುv

ņ÷þದಂĞĨೕ, òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ņ÷þù. 14ಎಲ~ದßcಂತ

÷á¯ಾá, ಎಲ~ವನೂv ಪùċಣb°ಾದ ಐಕ|Ğಯú~ ಬಂñಸುವ

ó}ೕîಯನುv ಧùþďೂā�ù. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸ¬ಾ¦ಾನć

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಆಳú, ಆ ಸ¬ಾ¦ಾನ�ಾcáĨೕ òೕć

ಸಹ ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾáರುವಂĞ ಕĩಯ¯ಾáðtೕù. òೕć
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ಕೃತŋĞಯುಳ�ವ®ಾáù. 16 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ć òಮ{ú~

ಸಮೃðu­ಾá °ಾþಸú. ಆ °ಾಕ|ðಂದĪೕ, òೕć ಸಕಲ Ōಾನದú~

ಕೃತŋĞĺಂðđ òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ßೕತbĢಗāಂದಲೂ

ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ ಆî{ಕ ´ಾಡುಗāಂದಲೂ ಕತbĨೕಸುವನುv

ďೂಂ ಾಡು£ಾr ಒಬyùđೂಬyರುಉಪĠೕüಸು£ಾr, ಬುðu įೕĈ£ಾr

ಇù. 17 òೕć ¬ಾîòಂ¥ಾಗú, ß}Ĩøಂ¥ಾಗú ಏನು

¬ಾëದರೂ ಅĠಲ~ವನೂv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~Ĩೕ¬ಾëù, ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾಸುrîಯನುv ಸú~þù. 18įಂಡîಯĩೕ, òೕć

ಕತbĨೕಸುûನú~ĺೕಗ|®ಾáರುವಂĞ òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನ®ಾáù. 19 ಗಂಡಂðĩೕ, òಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîþù. ಅವĩೂಂðđ ಕêಣ°ಾá ವîbಸĥೕëù. 20ಮಕcıೕ,

ಎ¯ಾ~ ûಧಗಳú~ òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ ûġೕಯ®ಾáù.

ಏďಂದĩ ಇದು ಕತb Ĩೕಸುûđ ಬಹು ħähď­ಾáĠ. 21

ತಂĠಯĩೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv ĩೕáಸĥೕëù. ´ಾđ ¬ಾëದĩ,

ಅವರು ò®ಾಶ®ಾಗುವರು. 22 Įೕವಕĩೕ, ಭೂ÷ಯú~ òಮ{

ಯಜ¬ಾನ®ಾáರುವವರು Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ ¬ಾತ} Įೕī

¬ಾಡುವವ®ಾಗĠ, ಕತbĨೕಸುûđ ಭಯಪಡುವವ®ಾá ಸರಳ

ಹೃದಯðಂದ ďಲಸ¬ಾë, ಅವùđ ûġೕಯ®ಾáù. 23

òೕć ಏನನುv ¬ಾëದರೂ ಅದನುv ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರīಂದು

¬ಾಡĠ ಕತbòđೂೕಸcರīೕ ಎಂದು ಹೃದಯċವbಕ°ಾá

¬ಾëù. 24 ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ ªಾಧ|Ğಯನುv ಬಹು¬ಾನ°ಾá

įೂಂದುûĩಂದು îāððtೕರ¯ಾ~. ಏďಂದĩ òೕć ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ Įೕī¬ಾಡುವವ®ಾáðtೕù. 25ಆದĩ ಅ§ಾ|ಯ

¬ಾಡುವವನು £ಾನು ¬ಾëದ ಅ§ಾ|ಯďc ತಕcದtನುv įೂಂದುವನು

ಮತುr Ġೕವರú~ ಪņ¨ಾತûರುćðಲ~.

4
ಯಜ¬ಾನĩೕ,ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂಯಜ¬ಾನò¥ಾtĢಂದು

îāದು òಮ{ ¥ಾಸùđ §ಾ|ಯ°ಾದದtನೂv,ĺೕಗ|°ಾದದtನೂv

ďೂëù. 2ಎಚhರ°ಾáದುt ಕೃತŋĞ ಉಳ�ವ®ಾá ¨ಾ}ಥbĢಯú~
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òರತ®ಾáù. 3 §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಹಸ|ವನುv

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂĠೕಶďc ªಾáಲನುv

ĞĩಯುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರč¨ಾ}ïbþù. ಈ Įೕī�ಾáĨೕ

§ಾನು Įĩಯú~Ġtೕನ¯ಾ~. 4 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಆ ರಹಸ|ವನುv

¬ಾಡಬಯಸುವ ùೕîಯú~ ಸwಷm°ಾá ³ಾರುವಂĞಯೂ

ĥೕëďೂā�ù. 5 ಪ}îĺಂದು ಅವ�ಾಶವನೂv ಸದುಪĺೕಗ

¬ಾëďೂಂಡು įೂರáನವĩೂಂðđ �ಾಣತನðಂದ

ನěದುďೂā�ù. 6 òಮ{ ಸಂ«ಾಷĝ ­ಾ°ಾಗಲೂ ċಣb

ಕೃģಯುಳ�ದೂt, ಉówòಂದ ಹದćಳ�ದೂt ಆáರú. ÿೕđ

òೕć ಪ}îĺಬyùಗೂ įೕđ ಉತrರďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ûù. 7ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ನಂõಗಸr Įೕವಕನೂ

ಮತುr ಕತb Ĩೕಸುûನú~ ĖೂĞಯ ¥ಾಸನೂ ಆáರುವ

ತುàಕನು ನನv ûಷಯವĢv¯ಾ~ òಮđ îāಸುವನು. 8 òೕć

ನಮ{ ಪùþsîಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 9 òಮ{ú~ ಒಬy§ಾáರುವ ನಂõಗಸrನೂ, ó}ಯ

ಸįೂೕದರನೂ ಆದ ಓĢೕþಮನ ĖೂĞಯú~ ಅವನನುv §ಾನು

ಕĈÿþĠtೕĢ. ಅವರು ಇú~ ನěಯುವ ûಷಯಗಳĢv¯ಾ~ òಮđ

îāಸುವರು. 10ನನv ĖೂĞ Įĩ­ಾ¶ಾದ ಅù³ಾrಕb, ªಾನbಬನ

ಸįೂೕದùಯಮಗ§ಾದ¬ಾಕbನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ.

¬ಾಕbನ ûಷಯದú~ òೕć ¬ಾಗbದಶbನ įೂಂððtೕರ¯ಾ~,

ಅವನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ ಅವನನುv Įೕùþďೂā�ù. 11

ಯೂಸrĢòþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುč òಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĢ.

Ġೕವರ ®ಾಜ|�ಾcá ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವ®ಾáದtವರú~ ಇವರು

¬ಾತ}īೕĨಹೂದ|ರು. ಇವರು ನನđ ತುಂªಾ ಆದರĝ­ಾáದtರು.

12 òಮ{ú~ ಒಬyನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ಆáರುವ

ಎಪಫ}ನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĢ. òೕć Ġೕವರ äತrದ

ಬđe ಪùಪಕ�®ಾá, ċಣb òಶhಯćಳ�ವ®ಾá òಂತು, ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮđೂೕಸcರ ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~
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­ಾ°ಾಗಲೂ įೂೕ®ಾಡು£ಾrĢ. 13 òಮ�ಾáಯೂ ಲĻðßೕಯ

´ಾಗೂ ÿù­ಾķúಯ ಜನù�ಾáಯೂ ಅವನು ಬಹಳ

ಪ}­ಾಸಪಡುîr¥ಾtĢಂದು ಎಪಫ}ನ ûಷಯ°ಾá §ಾನು ³ಾŉ

įೕĈĞrೕĢ. 14ó}ಯ īೖದ|§ಾದ ಲೂಕನು ಮತುr Ġೕಮನು òಮđ

ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. 15ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸįೂೕದರùಗೂ

ನುಂಫāಗೂ ಆďಯ ಮĢಯú~ರುವ ಸĦಗೂ ವಂದĢಗಳನುv

įೕāù. 16 ಈ ಪತ}ವನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಓðದ ತರು°ಾಯ

ಲĻðßೕಯದವರ ಸĦಯú~ಯೂ ಓð įೕĈವ ವ|ವĮs¬ಾëù.

´ಾđĨೕ ಲĻðßೕಯðಂದ ಬರುವ ಪತ}ವನುv òೕč

ಓðďೂā�ù. 17 ಅàbಪwòđ, “òೕನು ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ

įೂಂðರುವ Įೕīಯನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಎಚhರ°ಾáರĥೕಕು!”

ಎಂದು įೕāù. 18 ಇದು ¨ೌಲ§ಾದ §ಾĢೕ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ

ವಂದĢ. §ಾನು Įĩಯú~ĠtೕĢಂಬುದನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ğಸĪೂೕòಕದವùđĹದಲĢಯ

ಪî}ď

1
ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ, ¨ೌಲ, þ¯ಾ�ನ

´ಾಗೂ îĹğ ಇವರು ಬĩಯುವ ಪತ}: òಮđ ಕೃģಯೂ

±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 2 §ಾć ನಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òಮ{ನುv

ಸ{ùಸು£ಾr òħ{ಲ~ù�ಾá Ġೕವùđ­ಾ°ಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~ಸುĞrೕī. 3 òಮ{ û±ಾ�ಸ ಪ}ಕéಸುವ ß}Ĩಯನೂv ó}ೕî

ģ}ೕùತ ಪ}­ಾಸವನೂv ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ರುವ

òùೕŊಯ ಸ{ರĝಯನೂv §ಾć ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಎಡõಡĠ ŌಾóþďೂĈ�Ğrೕī. 4Ġೕವರು ó}ೕîಸುವ ó}ಯĩೕ,

Ġೕವರು £ಾ°ಾáĨೕ òಮ{ನುv ಆùþďೂಂë¥ಾtĩಂದು §ಾć

ಬĪ~ć. 5ಏďಂದĩ ನಮ{ ಸು°ಾĞbಯು òಮđ ಬùೕ¬ಾ£ಾá

ªಾರĠ, ಶßrಯú~ಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ಯೂ

ಬಹು òಶhಯದú~ಯೂ ಬಂĞಂಬುದನುv îāðĠtೕī. §ಾć

òಮ{ú~ದುtďೂಂಡು òಮđೂೕಸcರ¬ಾëದ æೕವನ ಎಂಥĠtಂದು

òೕīೕ ಬú~ù. 6 òೕć ಬಹು ÿಂĮøಂದಲೂ ಪû£ಾ}ತ{

ģ}ೕùತ ಆನಂದðಂದಲೂ °ಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþ ನಮ{ನೂv ಕತb

Ĩೕಸುವನೂv ಅನುಸùಸುವವ®ಾáðtೕù. 7 ÿೕđ ಮďĠೂೕನ|

´ಾಗೂ ಅ�ಾಯದ û±ಾ�þಗıಲ~ùಗೂ òೕć ಆದಶb®ಾðù. 8

ಕತbನ °ಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕ ಮďĠೂೕನ| ´ಾಗೂ ಅ�ಾಯದú~

ĳೕýತ°ಾದದtಲ~Ġ, Ġೕವರ ħೕĪ òೕć ಇémರುವ ನಂõďಯು

ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಹರëತು. ಆದtùಂದ ಇದನುv ಕುùತು §ಾć

įೕಳĥೕ�ಾದ ಅವಶ| ಏನೂ ಇಲ~. 9 ಏďಂದĩ òೕć ನಮ{ನುv

įೕđ þ�ೕಕùþðtĩಂಬುದನೂv òೕć įೕđ Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv

õಟುmõಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು æೕವćಳ� ಸತ|Ġೕವರನುv

Įೕûಸುವವ®ಾðĩಂಬುದನೂv ಅವರು £ಾīೕ ûವùಸು£ಾrĩ. 10

ಇದಲ~Ġ, Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದ ತಮ{

ąತ}®ಾáರುವ Ĩೕಸು ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕಪðಂದ ನಮ{ನುv
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õëಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಈ ĨೕಸುವĢvೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬರುćದನುv òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrðtೕù ಎಂಬುದನೂv ಅವರು

ನಮđ ûವùþದರು.

2
ó}ಯĩೕ, §ಾć òಮ{ ಬāđ ಬಂದದುt

ವ|ಥb°ಾಗúಲ~īಂಬುದನುv òೕć îāððtೕù. 2ôúów ಪಟmಣದú~

ಮುಂĔ ನಮđ ÿಂĮ ಮತುr ಅವ¬ಾನć ಸಂಭûþದtನುv

òೕć ಬú~ù. ´ಾáದtರೂ §ಾć ನಮ{ Ġೕವರ ಸ´ಾಯðಂದ

ġೖಯbđೂಂಡು ಬಹು ûĩೂೕಧದ ನಡುī òಮđ ಸು°ಾĞbಯನುv

îāþĠć. 3ಏďಂದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ದುರುĠtೕಶðಂದಲೂ

ಇಲ~ī ವಂಚĢಗāಂದಲೂ ತąwಗāಂದಲೂ ಕೂëದtಲ~. 4

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅನುĹೕðþ ನಮ{ ವಶďc ಸು°ಾĞbಯನುv

ಒówþďೂém¥ಾtĩ. ´ಾáರುćದùಂದ, §ಾć ಮನುಷ|ರನುv

ħähಸĠ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ ĠೕವರĢvೕ

ħähಸĥೕďಂದು ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. 5§ಾć ಎಂðಗೂ òಮ{ನುv

įೂಗā ¬ಾತ§ಾಡúಲ~, �ೌಶಲ|ವನುv ಪ}ĺೕáþ ಹಣ¥ಾĮಯನುv

ಮĩ¬ಾಡುವವರು ಆáರúಲ~ ಎಂಬುದನುv òೕć îāðರುûù.

ಇದďc Ġೕವĩೕ ³ಾŉ. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ®ಾದ §ಾć

òಮ{ ħೕĪ «ಾರವನುv ´ಾಕಬಹು¥ಾáದtರೂ ಮನುಷ|ùಂದ

ಬರುವ �ೌರವವನುv ò÷{ಂ¥ಾಗúೕ, ಇತರùಂ¥ಾಗúೕ,

ಹುಡುಕುವವ®ಾáರúಲ~. 7 ಅದರ ಬದ¯ಾá, §ಾć òಮ{

ನಡುī üಶುಗಳಂĞ ಇĠtć. £ಾøಯು ತನv ಮಕcಳನುv

ķೕýಸುವಂĞ, 8 òಮ{ನುv ķೕýþĠć. ಏďಂದĩ §ಾć

òಮ{ನುv ಬಹಳ°ಾá ó}ೕîþದtùಂದ, Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರುćದďc ¬ಾತ}ವಲ~Ġ òಮđೂೕಸcರ §ಾć ನಮ{ ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುćದಕೂc ಇಷmćಳ�ವ®ಾáĠtć. 9 ó}ಯĩೕ, §ಾć

òಮ{ú~ ­ಾರħೕĪಯೂ «ಾರ´ಾಕªಾರĠಂದು ಹಗúರುĈ

ದುëದು ಕಷm ಪ}­ಾಸðಂದ Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv òಮđ

³ಾùĠīಂಬುದು òಮ{ Ģನóನú~ರುćದĭm. 10ನಂಬುವವ®ಾದ

òĹ{ಂðđ §ಾćಎĭೂmೕ ಪûತ}®ಾáಯೂ òೕîವಂತ®ಾáಯೂ
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òĠೂೕbýಗ¶ಾáಯೂ ನěದುďೂಂěīಂಬುದďc òೕīೕ ³ಾŉಗĈ,

¬ಾತ}ವಲ~Ġ Ġೕವರೂ ³ಾŉ. 11 ತಂĠಯು ತನv ಮಕcāđ įೕđೂೕ

´ಾđĨೕ §ಾć òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನುv ನěþĠć. 12

òಮđ ಬುðu įೕĈ£ಾr ಸಂĞೖಸು£ಾr ಬಂĠć. ÿೕđ Ġೕವರ

´ಾಗೂ ಅವರ ®ಾಜ|ದ ಮÿħ�ಾá ಕĩ¥ಾತòđ òೕć

ĺೕಗ|®ಾá ನěಯĥೕďಂದು ³ಾŉ įೕāĠīಂಬುದು òಮđ

îāðĠ. 13 ಈ �ಾರಣ�ಾcáĨೕ ನಂಬುವವ®ಾದ òಮ{ú~

�ಾಯb³ಾñಸುವ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ನ÷{ಂದ òೕć ďೕā¥ಾಗ

ಅದನುv ಮನುಷ|ರ °ಾಕ|īಂĠíಸĠ, òಜ°ಾáಯೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|īಂĠೕ îāದು ಅಂáೕಕùþದt�ಾcá §ಾವಂತೂ ಎěõಡĠ

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 14 ó}ಯĩೕ, òೕć

ಯೂ¥ಾಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವ®ಾðù. ಅವರುĨಹೂದ|ùಂದ ಅನುಭûþದಂಥ

ಕಷmಗಳĢvೕ òೕč ಸಹ òಮ{ ಸ�Ġೕüಯùಂದ ಅನುಭûþðù.

15 ಆ Ĩಹೂದ|ರು ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv ಮತುr

ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದರು. ನಮ{ನೂv ಓëþõಟmರು. ಅವರು

Ġೕವರನುv ħähಸĠ ಜನĩಲ~ùಗೂ ûĩೂೕñಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 16

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ರņĝ­ಾಗುವಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುವ ನಮđ

ಅವರು ಅëo ¬ಾಡು£ಾrĩ. ÿೕđ ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ

įĔhÜhá ಕೂëþďೂĈ�£ಾr įೂೕಗು£ಾrĩ. ďೂĢđ ďೂೕ¨ಾávಯೂ

ಅವರħೕĪ ಬರúĠ. 17ó}ಯĩೕ, §ಾć Ġೖÿಕ°ಾá òಮ{ನುv

õಟುm ಸ�ಲw�ಾಲ ಅಗúದರೂ ಹೃದಯದú~ ಅಗಲĠ, òಮ{

ಮುಖವನುv �ಾಣಲು ಅ£ಾ|Ĭøಂದ ಬಹಳ ಪ}ಯತv ¬ಾëĠć.

18ಆದtùಂದ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನಮđಮನþ�ತುr. ¨ೌಲ§ಾದ

§ಾನಂತೂ ಮĞr ಮĞr ಬರಲು ಬಯþĠನು. ಆದĩ Įೖ£ಾನನು

ನಮđ ಅಭ|ಂತರ ¬ಾëದನು. 19 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ಬರು°ಾಗ ಅವರಮುಂĠ ನಮ{ òùೕŊಯೂ ಆನಂದč

ಅö¬ಾನದ ßùೕಟč­ಾರು? òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 20 òೕīೕ

ನಮ{ ಮÿħಯೂಆನಂದčಆáðtೕù.
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3
ಆದtùಂದ òಮ{ ಅಗúďಯನುv ಸÿಸ¯ಾಗĠ, §ಾć

ಅğೕĢಯú~ ಒಬyಂéಗ®ಾáĨೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು

ĺೕäþĠć. 2 òಮ{ನುv ದೃಢಪëಸುćದಕೂc òಮ{ ನಂõďಯ

ûಷಯ°ಾá òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುćದಕೂc ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸು°ಾĞbಯú~ ನಮ{ ĖೂĞ

Įೕವಕನೂ ಆáರುವ îĹğಯನನುv ಕĈÿþĠć. 3ÿೕáರುವú~

ಈ ಸಂಕಟಗāಂದ ಒಬyರೂ ಚಂಚಲ®ಾಗĥೕëù. ಏďಂದĩ

ಇćಗā�ಾáĨೕ §ಾć Ģೕಮಕ°ಾáĠtೕī ಎಂದು òೕīೕ ಬú~ù.

4§ಾćòಮ{ ಬāಯú~¥ಾtಗ ಸಂಕಟವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕďಂದು

ಮುಂ¥ಾá įೕāĠವ¯ಾ~. ´ಾđ ಆøĞಂದು òೕčĔ§ಾvá ಬú~ù.

5ಈ�ಾರಣðಂದ, ನಮ{ ಪ}­ಾಸćವ|ಥb°ಾಗುವಂĞ Ĭೂೕಧಕನು

òಮ{ನುv ĬೂೕñಸುವĢೂೕ ಎಂಬ ಭಯದ ĠĮøಂದ, §ಾನು ಸಹ

ಸÿಸ¯ಾರĠ òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯದú~ îāದುďೂĈ�ćದďc

îĹğಯನನುv ಕĈÿþĠನು. 6 îĹğಯನು ಈಗĪೕ

ò÷{ಂದ ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ û±ಾ�ಸ ´ಾಗೂ ó}ೕîಯ

ûಷಯ°ಾá ಒı�ಯ ವತb¬ಾನವನುv ತಂð¥ಾtĢ. òೕć ನಮ{ನುv

­ಾ°ಾಗಲೂ Ĕ§ಾvá Ģನóþďೂಂಡು, §ಾć òಮ{ನುv įೕđೂೕ

´ಾđĨೕ òೕčನಮ{ನುv Ģೂೕಡುćದďc ´ಾĩೖಸುîrೕĩಂಬುದನುv

îāþ¥ಾtĢ. 7 ಈ �ಾರಣðಂದ ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಎ¯ಾ~ ಇಕcಟುm

´ಾಗೂ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ òಮ{ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ನಮđ

ಆದರĝ­ಾøತು. 8 ಏďಂದĩ òೕć ಕತb Ĩೕಸುûನú~

ದೃಢ°ಾá òಂîರುćದùಂದĪೕ ಈಗ §ಾć òಜ°ಾáಯೂ

æೕûಸುîrĠtೕī. 9 òಮ{ ò÷ತr ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮáರುವ

ಎ¯ಾ~ ಆನಂದďc ಬದ¯ಾá Ġೕವùđ įೕđ ³ಾಕಷುm ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~ಸಬಹುದು? 10 òಮ{ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದ�ಾcáಯೂ

òಮ{ ನಂõďಯú~ರುವ ďೂರĞಯನುv ò°ಾùಸುćದಕೂc §ಾć

ಹಗúರುĈ ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ïbಸುîrĠtೕī. 11 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವರೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುč §ಾć òಮ{ú~đ

ಬರುವಂĞ ¬ಾಗbವನುv ಸುಗಮđೂāಸú. 12 ನಮ{ ó}ೕîಯು
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òಮ{ ಕěđ ಸಮೃðu­ಾáರುವಂĞĨೕ òಮ{ ó}ೕîಯೂ

ಒಬyùಂĠೂಬyùಗೂ ಎಲ~ರ ħೕĪಯೂ ತುಂõರುವಂĞ ಕತb

Ĩೕಸು òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú. 13 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುć ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ಪùಶುದuĩೂಂðđ ಬರು°ಾಗ, òೕć ತಂĠ

ĠೕವರಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ òĠೂೕbýಗĎಆáರುವಂĞ òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲಪëಸú!

4
ó}ಯĩೕ, òೕć įೕđ ನěದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ħähಸĥೕďಂದು ನ÷{ಂದ ďೕāದಂĞĨೕ æೕûಸುîರುûù.

ಇದರú~ òೕć įĔhÜhá ¬ಾಡĥೕďಂದು §ಾć ಕěಯ¥ಾá

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī

ಮತುr ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 2 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಅñ�ಾರದ ಮೂಲಕ òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳನುv òೕć

îāದವ®ಾáðtೕù. 3 òೕć ಪûತ}®ಾá ಇರĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ

äತr°ಾáĠ. ಆದtùಂದ òೕć �ಾ¬ಾîĩೕಕďc ದೂರ°ಾáರĥೕಕು.

4 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ

ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹವನುv �ಾ¨ಾëďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು. 5 òೕć

Ġೕವರನvùಯದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ �ಾ¬ಾö¯ಾĭđ

ಒಳಪಡªಾರದು. 6 ಈ ûಷಯದú~ ­ಾರೂ ಅîಕ}÷þ

ತಮ{ ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯನುv ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ

§ಾć Ĺದಲು îāþ òಮđ ಗಂöೕರ°ಾá ಎಚhùþದಂĞ

ಈ ¨ಾಪಗಳ ûಷಯದú~ ಕತb Ĩೕಸುć ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 7Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಶುದuĞđ ಕĩಯĠ

ಪûತ} æೕವನವನುv æೕûಸಲು ಕĩð¥ಾtĩ. 8 ಆದtùಂದ, ಈ

ಆŏಗಳನುv îರಸcùಸುವವನುಮನುಷ|ನನvಲ~ Ġೕವರನುv ಅಂದĩ,

ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ನಮđ ďೂಡುವ ĠೕವರĢvೕ îರಸcùಸು£ಾrĢ.

9 ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯ ûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದು

ಅವಶ|ûಲ~. ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂದು òೕć ĠೕವùಂದĪೕ

ಉಪĠೕಶ įೂಂððtೕù. 10 ಸಮಸr ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ

ಸįೂೕದರರĢv¯ಾ~ òೕć ó}ೕîಸುîrರುćದು òಜī. ಆದರೂ
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ó}ಯĩೕ, òೕć ó}ೕîಯú~ ಇನೂv ಸಮೃðu­ಾಗĥೕďಂದು

§ಾć òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 11 ಇದಲ~Ġ §ಾć òಮđ

įೕāದ ಪ}�ಾರ ಪ}±ಾಂತ æೕವನīೕ òಮ{ ಗುù­ಾáರú:

òೕć ಸ�ಂತ �ಾಯbಗಳĢvೕ ನěþďೂಂಡು, òಮ{ ďೖ­ಾĩ

ďಲಸ¬ಾಡುವವ®ಾáù. 12ÿೕđ òಮ{ ಅನುðನದ æೕವನć

įೂರáನವರ ಮುಂĠ ĺೕಗ|°ಾáರುćದು ಮತುr òೕć

­ಾರ ħೕĪಯೂ ಆತುďೂಳ�Ġ ªಾĈûù. 13 ó}ಯĩೕ,

òೕć òùೕŊøಲ~Ġ đೂೕ¶ಾಡುವವರಂĞ ಮರಣ įೂಂðದ

û±ಾ�þಗಳ ಬđe ಅŌಾòಗ¶ಾáರªಾರĠಂದು §ಾć ಅģೕŉಸುĞrೕī.

14 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಸತುr ąನಃ æೕವಂತ°ಾá ಎದtĩಂದು

§ಾć ನಂõದĩ, ಅದರಂĞ Ĩೕಸುûನú~ òĠ}įೂೕದವರನುv

ಸಹ Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವರು. 15

ಕತb Ĩೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನದವĩđ ಇನೂv æೕವðಂದ

ಉāðರುವ §ಾć ಮರಣįೂಂðದವùáಂತ ಮುಂ¥ಾá

ąನರು£ಾsನ°ಾಗುćðಲ~ ಎಂದು, §ಾć ಕತb Ĩೕಸುûನ

°ಾಕ|ದ ಆ¦ಾರðಂದ òಮđ įೕĈîrĠtೕī. 16 ಏďಂದĩ

ಕತb Ĩೕಸು £ಾīೕ ಆŌಾĳೕಷĠೂಡĢಯೂ ಪ}¦ಾನ

Ġೕವದೂತನ ಧ�òĺಡĢಯೂ Ġೕವರ ತುತೂùĺಡĢಯೂ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುವರು. ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಸತrವರು Ĺದಲು ಎದುt ಬರುವರು. 17 ಆħೕĪ, æೕವðಂದ

ಉāðರುವ §ಾć ಅವĩೂಂðđ ಅಂತùņದú~ ಕತbĨೕಸುವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದ�ಾcá ħೕಘಗಳú~ ಒಯ|¯ಾಗುīć. ÿೕđ

§ಾć ಸ¥ಾ�ಾಲč ಕತbĨೕಸುûನ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರುīć.

18ಆದ�ಾರಣ ಈ¬ಾತುಗāಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂĞೖþù.

5
ó}ಯĩೕ, ಈ �ಾಲಸಮಯಗಳನುv ಕುùತು òಮđ ಬĩಯುćದು

ಅವಶ|ûಲ~. 2 ®ಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಕತb Ĩೕಸುûನ

ðನć ಬರುćĠಂದು òೕīೕ Ĕ§ಾvá ಬú~ù. 3 ಆದĩ,

“ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಸುರŉತ,” ಎಂದು ಜನರು įೕĈîrರು°ಾಗĪೕ,

ಅವರ ħೕĪ û§ಾಶć ಗöbíđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಬರುವಂĞ
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ಫಕcĢ ಬರುćದು. ಅವರು įೕಗೂ ತówþďೂಳ�¯ಾರರು. 4ಆದĩ

ó}ಯĩೕ, ಆ ðನć ಕಳ�ನಂĞ òಮ{ನುv ಆಶhಯbಪëಸುćದďc

òೕć ಕತrĪಯú~ರುವವರಲ~. 5 òೕīಲ~ರೂ ĥಳßನ ಮಕcĎ

ಹಗúನ ಮಕcĎ ಆáðtೕù. §ಾć ®ಾî}ಯವರೂ ಅಲ~,

ಕತrĪಯವರೂ ಅಲ~. 6 ಆದ�ಾರಣ §ಾć ಇತರರಂĞ òĠ}

¬ಾಡĠ ಎಚhರ°ಾáದುt ಸ�ಸsäತr®ಾáĩೂೕಣ. 7 òĠ} ¬ಾಡುವವರು

®ಾî}ಯú~ òĠ} ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಅಮĪೕರುವವರು ®ಾî}ಯú~

ಅಮĪೕರು£ಾrĩ. 8 §ಾ°ಾದĩೂೕ ಹಗúđ Įೕùದವ®ಾá

ಇರುćದùಂದ ನಂõď ´ಾಗೂ ó}ೕîಯನುv ಕವಚವ§ಾváಯೂ

ರņĝಯ òùೕŊಯನುv üರ³ಾ�ಣವ§ಾváಯೂ ಧùþďೂಂಡು

ಸ�ಸsäತr®ಾáĩೂೕಣ. 9ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ďೂೕ¨ಾávđ

Ģೕ÷ಸĠ §ಾć ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಮೂಲಕ°ಾá ರņĝಯನುv įೂಂದĥೕďಂĠೕ Ģೕ÷þದರು. 10

§ಾć ಎಚhರ°ಾáದtರೂ òĠ}ಯú~ದtರೂ ತಮ{ ĖೂĞಯú~Ĩೕ

§ಾć æೕûಸĥೕďಂದು ಅವರು ನಮ�ಾá ಸತrರು. 11

ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ ¬ಾಡುîrರುವಂĞĨೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕ£ಾ�ÿþù. ಒಬyರ ಭßrಯĢೂvಬyರು ವೃðuđೂāþù. 12

ó}ಯĩೕ, ­ಾರು òಮ{ ನಡುī ಪ}­ಾಸಪಟುm ಕತbĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಪ®ಾಮùಸುವವ®ಾáದುt òಮđ ಬುðu įೕĈ£ಾrĩೂೕ

ಅವರನುv �ೌರûþù. 13 ಅವರ ďಲಸದ ò÷ತr ಅವರನುv

ó}ೕîøಂದ ಅತ|ñಕ°ಾá ಸ§ಾ{ನ ¬ಾಡĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ďೕāďೂĈ�Ğrೕī. òಮ{òĹ{ಳđ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù. 14ó}ಯĩೕ,

üಸುr ಇಲ~ದವರನುv ಎಚhùþù. ಮನಗುಂðದವರನುv ಆದùþù.

ಬಲÿೕನùđ ಆ¦ಾರ°ಾáù. ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ £ಾı{ಯುಳ�ವ®ಾáù

ಎಂದು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 15 ­ಾರೂ ಅಪ�ಾರďc

ಅಪ�ಾರ ¬ಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ­ಾ°ಾಗಲೂ òೕć

ಒಬyùđೂಬyರು ÿತವನುv ¬ಾëďೂĈ�ćದಲ~Ġ ಎಲ~ùಗೂ

ÿತವನುv ¬ಾಡುವವ®ಾáù. 16­ಾ°ಾಗಲೂ ಆನಂðþù. 17

ಎěõಡĠ ¨ಾ}ïbþù. 18 ಎಲ~ćಗā�ಾá ಕೃತŋĞ ಸú~þù.
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ಏďಂದĩ ಇĠೕ òಮ{ ûಷಯ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ

äತr°ಾáĠ. 19ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸòvñಯನುv ನಂðಸĥೕëù.

20ಪ}°ಾದĢಗಳನುv ÿೕĢೖಸĥೕëù. 21ಎಲ~ವನುv ಪùĬೂೕñþ

ಒı�ಯದĢvೕ õá­ಾá ÿëದುďೂā�ù. 22 ಸಕಲ ûಧ°ಾದ

ďಟmತನಗāđ ದೂರ°ಾáù. 23 ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು £ಾ°ಾáĨೕ

òಮ{ನುv ಪùċಣb°ಾá ಪûತ} ¬ಾಡú. ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ąನ®ಾಗಮನದú~ òಮ{ ಆತ{, ¨ಾ}ಣ, ಶùೕರಗĈ

Ġೂೕಷûಲ~Ġ ಸಂċಣb°ಾá ಸುರŉತ°ಾáರú. 24 òಮ{ನುv

ಕĩಯುವ Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು, ಅವĩೕ ಅದನುv ³ಾñಸುವವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 25 ó}ಯĩೕ, ನಮ�ಾá ¨ಾ}ïbþù. 26 ಪûತ}°ಾದ

ಮುðtಟುm Ġೕವಜನĩಲ~ರನೂv ವಂðþù. 27 ಈ ಪತ}ವನುv

ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯĩಲ~ùಗೂ ಓð įೕಳĥೕďಂದು òಮđ

ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ. 28 ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ ¨ೌಲ, þ¯ಾ�ನ,

îĹğಯರು ಬĩಯುćದು: 2 ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನčಉಂÝಗú. 3ó}ಯĩೕ, §ಾć­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ�ಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸಲು ಬದu®ಾáĠtೕī.

´ಾđ¬ಾಡುćದುĺೕಗ|. ಏďಂದĩ òಮ{ û±ಾ�ಸć įĔhÜhá

ಅöವೃðu­ಾಗು£ಾr ಇĠಮತುr ಪರಸwರ òħ{ಲ~ರú~ ó}ೕîಯೂ

įಚುhîrĠ. 4 ÿೕáರುćದùಂದ, òೕć ಸÿಸುîrರುವ òಮ{

ಎ¯ಾ~ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ òಮđ Ğೂೕù ಬಂದ

òಮ{ £ಾı{, ನಂõďಗಳನುv ĢĢþ òಮ{ ûಷಯ°ಾá Ġೕವರ

ಸĦಗಳú~ §ಾīೕ įħ{ಪಡುĞrೕī. 5 òೕć ­ಾವ Ġೕವರ

®ಾಜ|�ಾcá ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುîrರುûĩೂೕ, ಆ ®ಾಜ|�ಾcá

òೕćĺೕಗ|ĩಂದು ಎíď­ಾಗಲು ಇದು Ġೕವರ òೕîಯುಳ�

§ಾ|ಯîೕóbđ ಸwಷm°ಾದ òದಶbನ°ಾáĠ. 6òಮ{ನುv ಸಂಕಟ

ಪëಸುವವùđ Ġೕವರು ಪ}î­ಾá ಸಂಕಟವನೂv ಮತುr 7

ಸಂಕಟ ಪಡುವವ®ಾದ òಮđ ನĹ{ಡĢ ಉಪಶಮನವನೂv

ďೂಡುćದು Ġೕವùđ §ಾ|ಯ°ಾáĠ. ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ತಮ{ ಶßrಯುತ°ಾದ ದೂತĩೂಂðđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪ}ಜ�úಸುವ �ಾ�Īಯú~ ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ ಇ¥ಾಗುćದು. 8

ಅವರು Ġೕವರನುv ಅùಯದವùಗೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbđ ಅûġೕಯ®ಾದವùಗೂ ಪ}îೕ�ಾರ

¬ಾಡುವರು. 9ಅಂಥವರು ಕತbĨೕಸುûನ ಸòvñøಂದಲೂ

ಅವರ ಮÿħಯ ಬಲðಂದಲೂ ಬÿಷcŐತ®ಾá òತ|§ಾಶದ

üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವರು. (aiōnios g166) 10ಆ ðನದú~ ಕತb

Ĩೕಸು ತಮ{ ಪùಶುದu ಜನರú~ ಮÿħ įೂಂದುವವ®ಾáಯೂ

ನಂಬುವವĩಲ~ರನುv ಆಶhಯbಪëಸುವವ®ಾáಯೂ ಬರುವರು.
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ನಮ{ ³ಾŉಯನುv ನಂõದtùಂದ òಮಗೂ ಇć ಸಂಭûಸುćć. 11

ನಮ{ Ġೕವರು òೕëರುವ ಕĩಯುûďđ òಮ{ನುvĺೕಗ|ĩಂದು

ಎíþ,ಒāತನುv¬ಾಡಲುòಮ{ಎ¯ಾ~ ಇ²ಾmಥbವನೂv û±ಾ�ಸðಂದ

ಆáರುವ òಮ{ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನೂv Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ

ಪùċಣbđೂāಸುವಂĞ §ಾć ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮđೂೕಸcರ

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುĞrೕī. 12 ನಮ{ Ġೕವರ ´ಾಗೂ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯ ಅನು³ಾರ°ಾá, ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸರು òಮ{ú~ ಮÿħįೂಂದĥೕಕು.

¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ òೕć ಕೂ ಾ ಅವರú~ ಮÿħ įೂಂದĥೕಕು

ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

2
ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಬರುûďಯನೂv

§ಾć ಅವರ ಸòvñಯú~ ಒಂ¥ಾá Įೕರುವ ûಷಯವನೂv ಕುùತು

§ಾć òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ðನć ಈ�ಾಗĪೕ ಬಂðĠĨಂದು ಪ}°ಾದĢøಂ¥ಾಗú,

ಪ}ಸಂಗðಂ¥ಾಗú ಅಥ°ಾ ನಮ{ ಪತ}ðಂ¥ಾಗú îāದು òೕć

ĥೕಗĢ ಚಂಚಲ®ಾá ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 3 òಮ{ನುv ­ಾರೂ

­ಾವ ûಧದú~ಯೂ ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ û±ಾ�ಸðಂದ

õದುtįೂೕಗುûďಯು ಸಂಭûþ, §ಾಶďc Ģೕಮಕ°ಾáರುವòಯಮ

÷ೕರುವಮನುಷ|ನು ಬರುćದďc ಮುಂĔ ಕತbĨೕಸುûನ ðನć

ಬರುćðಲ~! 4ĠೕವĩíþďೂĈ�ವ ಎಲ~ವನೂv ಆ®ಾñಸ¯ಾಗುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಅವನು ûĩೂೕñþ òಲು~ವನು. Ġೕವùđ

ಸಂಬಂñþದ ಇīಲ~ćಗಳħೕĪ ತನvನುv įähþďೂĈ�ವನು. £ಾĢೕ

Ġೕವĩಂದುĳೕýþ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವನು. 5

§ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರು°ಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāದುt

Ōಾಪಕûಲ~Ļೕ? 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಯ÷ತ �ಾಲದú~ ¬ಾತ}

�ಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಈಗ ಅವನನುv ಏನು ಅëo¬ಾಡುîrĠĺೕ

ಅದನುv òೕīೕ ಬú~ù. 7 ಏďಂದĩ, òಯಮ ÷ೕರುವ ರಹಸ|

ಶßrಯು ಈ�ಾಗĪೕ �ಾಯb¬ಾಡುîrĠ. ಅವನನುv ¥ಾùøಂದ

Ğđಯುವವĩđ ಈಗ ಅëo¬ಾಡು°ಾತನು ಅëo ¬ಾಡುತrĪೕ
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ಇರುವನು. 8ಆಗ ಆ òಯಮ÷ೕರುವವನು ಪ}ತ|ņ§ಾಗುವನು.

ಅವನನುv ಕತb Ĩೕಸು ತಮ{ ªಾøಯ ±ಾ�ಸðಂದ ďಡû,

ತಮ{ ಪ}ತ|ņĞಯ ಮÿħøಂದ §ಾಶ¬ಾëõಡುವರು. 9 ಆ

òಯಮ ÷ೕರುವವನ ಬರುûďಯು Įೖ£ಾನನ �ಾಯbಗāđ

ಅನು³ಾರ°ಾáರುćದು. ಅć ಎ¯ಾ~ ಶßrಯ ಪ}ದಶbನðಂದಲೂ

ಸು¶ಾ�ದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂಅದುzತ�ಾಯbಗāಂದಲೂ

ಇರುವć. 10 ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ ದುಷmತನದ ವಂಚĢøಂದಲೂ

ಕೂë §ಾಶ°ಾಗುವವರú~ ಇದು ಸಂಭûಸುćದು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ರņĝ įೂಂದುವಂĞ ಸತ|ವನುv ó}ೕîಸಲು ò®ಾಕùþದ

�ಾರಣðಂದ §ಾಶ°ಾá įೂೕಗುವರು. 11 ಇĠೕ �ಾರಣðಂದ

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ವಂäಸಲು ಶßrಯುಳ� ಭ}ħಯನುv

ಕĈÿþ ಅವರು ಆ ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞ ¬ಾಡುವರು. 12

ಸತ|ವನುv ನಂಬĠ ಅòೕîಯú~ ಆನಂðಸುವವĩಲ~ರೂ ಈ

ಪ}�ಾರ îೕóbđ ಗುù­ಾಗುವರು. 13 ಕತb Ĩೕಸುûđ

ó}ಯ®ಾáರುವವĩೕ, §ಾć òಮ{ ûಷಯದú~ ­ಾ°ಾಗಲೂ

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ, òೕć ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರ ಶುðuೕಕರಣðಂದಲೂ ಸತ|ವನುv ನಂಬುćದùಂದಲೂ

ರņĝಯನುv įೂಂð ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾಗುćದďc Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಆðøಂದ ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. 14 §ಾć òಮđ îāþದ

ಸು°ಾĞbಯ ಮೂಲಕ°ಾá, òೕć ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮÿħಯನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಈ ಆĨc�ಾá ಕĩದರು. 15ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ,

ದೃಢ°ಾá òú~ù. §ಾć¬ಾîòಂ¥ಾಗú, ಪತ}ðಂ¥ಾಗú òಮđ

ಕúþದ ĥೂೕಧĢಗಳನುv òೕć ಭದ}°ಾá ¨ಾúþù. 16ನಮđ

ಕತbಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರು ´ಾಗೂ ನಮ{ ತಂĠĠೕವರು ನಮ{ನುv

ó}ೕîþ ಕೃģøಂದďೂémರುವನಮđòತ| ಆದರĝಯನೂv ಒı�ಯ

òùೕŊಯನೂv òೕë, (aiōnios g166) 17 òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಸಂĞೖþ, ಸಕಲ ಸ¥ಾ�ಕ|ದú~ಯೂ ಸ£ಾcಯbದú~ಯೂದೃಢಪëಸú.
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3
ďೂĢಯ¥ಾá ó}ಯĩೕ, ಕತb Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ć òಮ{ú~

ಹõyದಂĞ ಎಲ~ ಕěಗಳú~ಯೂಅîīೕಗðಂದ ಹõy ಹರಡುವಂĞ

ನಮ�ಾá ĥೕëďೂā�ù. 2 ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ದುಷmರ ďೖøಂದ

§ಾć ತówþďೂĈ�ವಂĞಯೂ ¨ಾ}ïbþù. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರú~ಯೂ

û±ಾ�ಸûಲ~ವ¯ಾ~. 3 ಆದĩ ಕತb Ĩೕಸು ನಂõಗಸrರು, ಅವರು

òಮ{ನುv ದೃಢಪëþ òಮ{ನುv ďಡುಕòಂದ ತówಸುವರು. 4

§ಾć òಮđ ಆŌಾóþದćಗಳನುv òೕć ¬ಾಡುîrೕĩಂತಲೂ

ಮುಂĠಯೂ ¬ಾಡುûĩಂತಲೂ òಮ{ ûಷಯ°ಾá ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ ಭರವĮøĠ. 5 ಕತb Ĩೕಸು Ġೕವರ

ó}ೕîಯú~ಯೂ ತಮ{ £ಾı{ಯú~ಯೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ನěಸú. 6ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತbಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~

§ಾć òಮđ ಆŌಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ನ÷{ಂದ þ�ೕಕùþದ

ĥೂೕಧĢಯನುv ಅನುಸùಸĠ, Įೂೕ¬ಾù­ಾá ಅüþròಂದ

ನěಯುವ ಪ}î û±ಾ�þđ òೕć ದೂರ°ಾáರĥೕಕು. 7 òೕć

ನಮ{¬ಾದùಯನುv ಅನುಸùþ įೕđ ನěಯĥೕďಂದು òೕīೕ

ಬú~ù. ಏďಂದĩ §ಾć òಮ{ú~ರು°ಾಗ Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾáರúಲ~.

8 §ಾćಉäತ°ಾá­ಾರ ಬāಯú~ಯೂಊಟ¬ಾಡúಲ~.

òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ §ಾć «ಾರ°ಾಗªಾರĠಂದು ಹಗúರುĎ

ಕಷmðಂದಲೂ ಪ}­ಾಸðಂದಲೂ ದುëĠć. 9 ò÷{ಂದ

ķೕಷĝ įೂಂದುćದďc ನಮđ ಹßcಲ~īಂದಲ~. òೕć

ನಮ{ನುv ಅನುಸùಸುćದ�ಾcá òಮđ ಆದಶb®ಾáರĥೕďಂದು

´ಾđ ¬ಾëĠć. 10 §ಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ,

“ďಲಸ ¬ಾಡĪೂಲ~ದವನು ಉಣqಲೂªಾರದು,” ಎಂದು òಮđ

ಆŌಾóþĠtć. 11ಆದĩ òಮ{ú~ ďಲವರು­ಾವ ďಲಸವನೂv

¬ಾಡĠ ಇತರರ ďಲಸದú~ ¬ಾತ} ತĪ´ಾß ಅüþròಂದ

ನěಯು£ಾrĩಂದು ďೕāĠtೕī. 12 ಅಂಥವರು ±ಾಂತ°ಾá

ďಲಸ¬ಾë ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆ´ಾರವĢvೕ ಊಟ ¬ಾಡĥೕďಂದು

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರú~ §ಾć ಆŌಾóþ

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 13 ó}ಯĩೕ, òೕ°ಾದĩೂೕ ಒı�ಯದನುv
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¬ಾಡುćದರú~ ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕëù. 14 ಈ ಪತ}ದ ಮೂಲಕ

įೕāರುವ ನಮ{ ¬ಾîđ ­ಾ®ಾದರೂ ûġೕಯ®ಾಗðದtĩ

ಅಂಥವರನುv ಗುರುîþ ಅವùđ §ಾäď­ಾಗುವಂĞ ಅವರ

ಸಹ°ಾಸದú~ Įೕರĥೕëù. 15ಆದರೂ ಅಂಥವರನುv īೖùĨಂದು

ಎíಸĠ, ĖೂĞ û±ಾ�þĨಂದು «ಾûþ ಬುðuįೕāù. 16

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ಈ ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ £ಾīೕ

ಸ¥ಾ�ಾಲದú~ಯೂ ಸಕಲ ûಧದú~ಯೂ òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ದಯ¨ಾúಸú. ಕತbĠೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. 17

¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು ಸ�ತಃ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ ವಂದĢøದು.

ನನv ಎ¯ಾ~ ಪತ}ಗಳú~ಯೂ ಇĠೕ ಗುರುತು. §ಾನು ÿೕđĨೕ

ಬĩಯುĞrೕĢ. 18 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು

òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಇರú.



îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2765

îĹğಯòđಬĩದĹದಲĢಯ

ಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ ¨ೌಲನು, ನಮđ ರņಕ

ಆáರುವ Ġೕವರಮತುr ನಮ{ òùೕŊ­ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಆŌಾನು³ಾರ, 2 ನಂõďಯú~ ನನv òಜ ąತ}§ಾáರುವ

îĹğಯòđ ಬĩಯುćದು: ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ òನđ ಕೃģಯೂ

ಕರುĝಯೂ ±ಾಂîಯೂ Ġೂĩಯú. 3 §ಾನು ಮďĠೂೕನ|ďc

įೂೕ¥ಾಗ òೕನು ಎĤಸದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಯನುv

ಉಪĠೕüಸªಾರĠಂತಲೂ 4 ಕಟುmಕğಗāಗೂ ďೂĢøಲ~ದ

ವಂ±ಾವāಗāಗೂ ಲņŬ ďೂಡªಾರĠಂತಲೂ ďಲವùđ

ಆŌಾóಸĥೕďಂದು §ಾನು òನđ ಖಂëತ°ಾá įೕāದಂĞ

ಈಗಲೂ įೕĈĞrೕĢ. ಅಂಥ ಕğಗĎ ವಂ±ಾವāಗĎ û°ಾದďc

ಆಸwದ°ಾáīĨೕ įೂರತು ನಂõďøಂದುಂÝಗುವ Ġೕವರ

�ಾಯb«ಾರವನುv ವೃðu ¬ಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಈ ಆŏಯ

ಗುùಯು ó}ೕîĨೕ ಆáರುತrĠ. ಶುದu ಹೃದಯ, ಒı�ಯಮನ³ಾ�ŉ

´ಾಗೂ òಷcಪಟ°ಾದ ನಂõďøಂದ ಈ ó}ೕîಯು ಹುಟುmತrĠ.

6 ďಲವರು ಇćಗಳನುv õಟುmõಟುm ವ|ಥb°ಾದ ¬ಾತುಗāđ

îರುáďೂಂë¥ಾtĩ. 7 ಅವರು òಯಮದ ĥೂೕಧಕ®ಾáರಲು

ಬಯþದರೂ £ಾć įೕĈćದ§ಾvಗú, £ಾć ³ಾsóಸುćದ§ಾvಗú

ಏĢಂದು ದೃಢòಶhಯûಲ~ದವ®ಾá¥ಾtĩ. 8ಒಬyನು òಯಮವನುv

ಸù­ಾáಉಪĺೕáಸುć¥ಾದĩಅದು ಒı�ಯĠಂದು §ಾć

ಬĪ~ć. 9 òಯಮćòೕîವಂತùđೂೕಸcರ ಅಲ~. ಬದúđ ಅದು

ಅûġೕಯùđ, ಅಕ}ಮ�ಾರùđ, ಭßrÿೕನùđ, ¨ಾóಗāđ,

ಅಶುದuùđ, ಅಪûತ}ùđ, ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ďೂಲು~ವವùđ,

ďೂĪ�ಾರùđ, 10�ಾರùđ, ಸúಂಗ�ಾ÷ಗāđ, ನರĔೂೕರùđ,

ಸುĈ��ಾರùđ, ಸು¶ಾ�ĝøಡುವವùđ, ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv

ûĩೂೕñಸುವ ĥೕĩ ಏ§ಾದರೂ ಇದtĩ ĹೕĬಯ òಯಮć

ಇಂಥವವù�ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ ಎಂದು ನಮđ îāðĠ. 11
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ಈ ĥೂೕಧĢಯು «ಾಗ|ವಂತ®ಾದ Ġೕವರ ಮÿħಯ

ಸು°ಾĞbđ ಅನುರೂಪ°ಾáĠ. ಈ ಸು°ಾĞbಯು ನನv ವಶďc

ďೂಡ¯ಾáĠ. 12ನನvನುv ಬಲಪëಸುವ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ನನvನುv ನಂõಗಸrĢಂದು ಎíþ Įೕīđ Ģೕ÷þದt�ಾcá

§ಾನು ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 13 Ĺದಲು

Ġೕವದೂಷಕನೂ ÿಂಸಕನೂ ಅಪ¬ಾನ¬ಾಡುವವನೂ ಆáದt

§ಾನು ಅŌಾò­ಾá ಅಪನಂõďಯú~ ´ಾđ ವîbþದtರೂ

Ġೕವರು ನನđ ಕರುĝĞೂೕùದರು. 14 ಆದĩ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು ನನđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá

ಸುùಯ¯ಾøತು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ û±ಾ�ಸ ó}ೕîĺಂðđ

ಅತ|ñಕ°ಾøತು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸು ¨ಾóಗಳನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ

ಈ Īೂೕಕďc ಬಂದರು, ಎಂಬ °ಾಕ|ć ನಂಬತಕcದೂt ċಣb

ಅಂáೕ�ಾರďc ĺೕಗ|°ಾದದೂt ಆáĠ. ಆ ¨ಾóಗಳú~ §ಾĢೕ

ಮುಖ|ನು. 16 ಆದರೂ ಇನುv ಮುಂĠ òತ|æೕವďc ತಮ{

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವùđ ದೃ²ಾmಂತ°ಾáರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸು ಮುಖ| ¨ಾó­ಾದ ನನvú~ ತಮ{ċಣb ಸಹĢಯನುv

Ğೂೕಪbëþರುćದ�ಾcá ನನđ ಕರುĝ Ġೂĩøತು. (aiōnios

g166) 17 òತ|°ಾದ ಅರಸರೂ ಅಮರರೂ ಅದೃಶ|ರೂ ಆáರುವ

Ōಾò­ಾದ ಒಬyĩೕ Ġೕವùđ ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಘನč ಮÿħಯೂ ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 18

ಮಗ§ಾದ îĹğಯĢೕ, òನv ûಷಯ°ಾáĹದಲುಉಂÝದ

ಪ}°ಾದĢಗಳ ಪ}�ಾರīೕ òೕನು ಅćಗāಂದ ಒı�ಯಯುದuವನುv

ನëಸĥೕďಂದು ಈಆŏಯನುv òನđ ಒówಸುĞrೕĢ. 19ನಂõಗಸrನೂ

ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�ವನೂ ಆáರು. ďಲವರು ಈ ಒı�ಯ

ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ತā�õಟುm ನಂõďಯ ಹಡಗನುv ಒěದವರ ´ಾđ

ಇ¥ಾtĩ. 20ಹುħ§ಾಯನೂ ಅĪ�ಾ�ಂಡರನೂ ಅಂಥವ®ಾá¥ಾtĩ.

ಇವರು Ġೕವದೂಷĝ ¬ಾಡªಾರĠಂಬುದನುv ಕúತುďೂĈ�ವಂĞ

ಇವರನುv §ಾನು Įೖ£ಾನòđ ಒówþõémĠtೕĢ.
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2
ಎಲ~ದßcಂತ Ĺದಲು ಮನುಷ|ĩಲ~ùđೂೕಸcರč

ಅರಸರುಗā�ಾáಯೂ ûŌಾಪĢಗಳನೂv ¨ಾ}ಥbĢಗಳನೂv

õನvಹಗಳನೂv ಕೃತŋ£ಾಸುrîಗಳನೂv ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 ÿೕđ ¬ಾëದĩ §ಾć Ģಮ{ð ´ಾಗೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನಗāಂದ ಕೂëದ æೕವನವನುv ċಣbಭßrøಂದಲೂ

�ೌರವðಂದಲೂ ನěಸುćದ�ಾcಗುćದು. 3 ಏďಂದĩ

ಇದು ನಮ{ ರņಕ®ಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒı�ಯ¥ಾáಯೂ

ಅಂáೕಕùಸತಕc¥ಾtáಯೂ ಇĠ. 4ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ರņĝಯನುv

įೂಂð ಸತ|ದ Ōಾನďc ಬರĥೕďಂಬುದು Ġೕವರ äತr°ಾáĠ. 5

Ġೕವರು ಒಬyĩೕ, Ġೕವùಗೂಮನುಷ|ùಗೂಮಧ|ಸs ಒಬyĩೕ. ಅವರು

ಮನುಷ|®ಾá ಬಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 6Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯ°ಾá ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಒówþďೂಟmರು.

ಇĠೕ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ òೕಡĥೕ�ಾದ ³ಾŉ­ಾáĠ. 7

ಇದ�ಾcáĨೕ ಸಂĠೕಶ ³ಾರುವವನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

§ಾನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಂõಗಸr§ಾದ ಸತ| ĥೂೕಧಕ§ಾá

Ģೕಮಕ°ಾĠನು. ಇದು ಸುಳ�ಲ~, ಸತ|ವĢvೕ įೕĈĞrೕĢ. 8ಆದtùಂದ

ąರುಷರು ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~ ďೂೕಪč ಸಂĠೕಹč ಇಲ~Ġ

ಶುದu°ಾದ ďೖಗಳĢvîr ¨ಾ}ïbಸĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

9´ಾđĨೕ þ�ೕಯರು ಸಭ|Ğ ´ಾಗೂ ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ®ಾáದುt

�ೌರವďc ತಕc ಉಡುಪನುvಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅವರು ಜě, äನv, ಮುತುrಗĈ, ĥĪಯುಳ� ವಸ� ಇćಗāಂದ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�Ġ, 10 Ġೕವ ಭďrಯĩòþďೂĈ�ವ

þ�ೕಯùđ ತಕcಂĞ ಸî�Ĩಗāಂದ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�ĥೕಕು.

11þ�ೕಯು¬ೌನ°ಾáದುt ಎ¯ಾ~ ಅñೕನĞಯನುv ಕúಯĥೕಕು.

12 ಆದĩ ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡುćದ�ಾcಗú, ąರುಷನ ħೕĪ

ಅñ�ಾರ ನěಸುćದ�ಾcಗú þ�ೕđ §ಾನು ಅಪwĝ ďೂಡುćðಲ~.

ಆďಯು ¬ೌನ°ಾáರĥೕಕು. 13 ಏďಂದĩ Ĺದಲು

ò÷bತ§ಾದವನು ಆ¥ಾಮನು, ಆħೕĪ ಹವ�Ĉ. 14

ಆ¥ಾಮನು ವಂಚĢđೂಳ�ಾಗúಲ~, þ�ೕಯು ವಂಚĢđೂಳ�ಾá
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ಅಪ®ಾñ­ಾದĈ. 15 ಆದರೂ þ�ೕಯರು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ

ನಂõď, ó}ೕî ´ಾಗೂ ಪùಶುದuĞಯú~ ĢĪđೂಂëದtĩ ಅವರು

ಮಗುವನುv įರುćದರಮೂಲಕ ರņĝįೂಂದುವರು.

3
ಸĦಯ ħೕú�Üರಕ§ಾಗಲು ಬಯಸುವವನು ಒı�ಯ

ďಲಸವನುv ಅģೕŉಸುವವ§ಾá¥ಾtĢಂಬ¬ಾತು ನಂಬತಕc¥ಾtáĠ.

2 ಸĦಯħೕú�Üರಕನು òಂ¥ಾರÿತ§ಾá, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ

æĞೕಂð}ಯನೂ ಸ�ಸsäತrನೂ �ೌರವಸsನೂ ಅîï

ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುವವನೂ ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ

ಆáರĥೕಕು. 3ಅವನು ಮದ|¨ಾನ ¬ಾಡುವವ§ಾáರªಾರದು,

įೂě¥ಾಡುವವ§ಾáರªಾರದು. ಆದĩ ³ಾî�ಕನೂ ಕುತಕb

¬ಾಡದವನೂ ಹಣ¥ಾĬøಲ~ದವನೂ ಆáರĥೕಕು. 4ċಣb

�ೌರವðಂದ ತನv ಮಕcಳನುv ಅñೕನದú~ಟುmďೂಂಡು ಸ�ಂತ

ಮĢಯವರನುv Ĕ§ಾvá ಆĈವವ§ಾáರĥೕಕು. 5 ಸ�ಂತ

ಮĢಯವರನುv ಆĈćದďc îāಯದವನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv

įೕđ ಪ®ಾಮùಸುವನು? 6 ಅವನು įೂಸ¥ಾá û±ಾ�ಸďc

ಬಂದವ§ಾáರªಾರದು. ಅಂಥವ§ಾದĩಉõyďೂಂಡು Įೖ£ಾನನ

üŇಾûñđ ಬúõೕĈವನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಂĠđ

ಗುù­ಾಗದವನೂ Įೖ£ಾನನ ಉರುúđ þßc õೕಳದವನೂ

ಆá¥ಾtĢಂಬ ಒı�ಯ ³ಾŉಯನುv įೂಂðದವ§ಾáರĥೕಕು. 8

ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಸ«ಾĮೕವಕರು �ೌರವćಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು.

ಅವರು ಎರಡು §ಾúđಯುಳ�ವ®ಾáರªಾರದು. ಮ¥ಾ|ಸಕrರೂ

òೕಚ¯ಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವರೂ ಆáರĠ 9 ನಂõďಯ

ರಹಸ|ವನುv ಶುದuಮನ³ಾ�ŉøಂದ ÿëದುďೂಂಡವ®ಾáರĥೕಕು.

10 ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಸಹĹದಲು ಪùೕŊđೂಳಪಡĥೕಕು. ಅವರು

òಂ¥ಾರÿತ®ಾá ಕಂಡು ಬಂದĩ ಸ«ಾ ÿùಯ®ಾá Įೕī¬ಾಡú.

11 ´ಾđĨೕ ಅವರ įಂಡîಯರು �ೌರವćಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು.

Üë įೕಳದವರೂ ಸ�ಸs ಬುðuಯುಳ�ವರೂ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~

ನಂõಗಸrರೂ ಆáರತಕcದುt. 12 ಸ«ಾĮೕವಕರು ಏಕಪîvಯುಳ�ವರೂ

ತಮ{ ಮಕcಳನೂv ಮĢಯವರನೂv Ĕ§ಾvá ಆĈವವರೂ
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ಆáರĥೕಕು. 13 ಸ«ಾ ÿùಯ®ಾá Ĕ§ಾvá Įೕī ¬ಾëದವರು

ತಮđ ಒı�ಯ þsîಯನೂv, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ û±ಾ�ಸದú~

ಬಹು ġೖಯbವನೂv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�£ಾrĩ. 14§ಾನು òನv ಬāđ

ĥೕಗĢ ಬರುīĢಂಬ òùೕŊøಂದĪೕ òನđಈûಷಯಗಳನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 15 ಒಂದು īೕı §ಾನು ತಡ ¬ಾëದರೂ ಸತ|ďc

ಸrಂಭč ಆ¦ಾರč ಆáರುವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ ಎಂದĩ

æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರ ಸĦಯú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕ�ಾದ

ùೕîಯುòನđđೂ£ಾráರĥೕಕು. 16ಎ¯ಾ~ ಪ}ĬvಗāಂದįÜháĠೖವ

ಭßrಯ ರಹಸ|ć Ġೂಡo¥ಾದದುt ಅದು ­ಾćĠಂದĩ: “Ġೕವರು

ಮನುಷ| ರೂಪದú~ ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. ಆತ{ದú~ ರುಜುಪëಸ¯ಾದರು.

ದೂತùđ �ಾíþďೂಂಡರು,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ³ಾರ¯ಾದರು,

Īೂೕಕದú~ ನಂಬ¯ಾದರು, ಮÿħđ ಒಯ|¯ಾದರು!”

4
ಮುಂಬರುವðನಗಳú~ ďಲವರುವಂäಸುವಆತ{ಗāಗೂĠವ�ಗಳ

ĥೂೕಧĢಗāಗೂ ಲņŬđೂಟುm û±ಾ�ಸದú~ õದುtįೂೕಗುವĩಂದು

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸwಷm°ಾá įೕĈ£ಾrĩ. 2 ಅವರು

ಕಪéಗĎ ಸು¶ಾ�ಡುವವರೂ ತಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಯ ħೕĪ

ಬĩಯುಳ�ವ®ಾದರೂ ಆáದುt 3 ಮದುī­ಾಗªಾರĠಂತಲೂ

­ಾರು ನಂಬುವವ®ಾáದುt ಸತ|ವನುv îāದುďೂಂë¥ಾtĩೂೕ

ಅವರು ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾë îನುvćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರು ಸೃýmþದ

ಆ´ಾರವನುv îನvªಾರĠಂತಲೂ ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 4 Ġೕವರು

ಸೃýmþĠtಲ~č ಒı�ಯ¥ಾáĠ. ಕೃತŋĞ ¬ಾë þ�ೕಕùಸುವ

­ಾćದನೂv îರಸcùಸĥೕ�ಾáಲ~. 5ಅದು Ġೕವರ °ಾಕ|ðಂದಲೂ

¨ಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ಪûತ}°ಾಗುತrĠ. 6 ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಸįೂೕದರùđ îāಸುವವ§ಾದĩ òೕನು ಅನುಸùಸುîrರುವ

ನಂõďಯ ಮತುr ಸುĥೂೕಧĢಯ °ಾಕ|ಗಳú~ ķೕಷĝ

įೂಂದುವವ§ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ Įೕವಕ§ಾáರುī.

7 ¨ಾ}ಪಂäಕ ´ಾಗೂ ಅæj ಕğಗಳನುv ò®ಾಕùþ òೕನು

Ġೕವಭßrಯನುv ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾëďೂೕ. 8 Ġೕಹ ³ಾಧĢಯೂ

ಸ�ಲwಮémđ ¯ಾಭಕರ°ಾáĠ. ಭßr­ಾದĩೂೕ ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ಯೂ
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¯ಾಭಕರ°ಾದದುt. ಅದďc ಈಗಲೂಮುಂĠಯೂ æೕವ °ಾ�ಾtನ

ಉಂಟು. 9 ಈ ¬ಾತು ನಂಬತಕcದೂt ċಣb ಅಂáೕ�ಾರďc

ĺೕಗ|°ಾದದೂt ಆáĠ. 10 ಇದ�ಾcá §ಾć ಕಷmಪಡುĞrೕī

ಮತುr ಪ}­ಾಸ ಪಡುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùđ

ûĬೕಷ°ಾá ನಂಬುವವùđ ರņಕ ಆáರುವ æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ

Ġೕವರನುv §ಾć òùೕŉþĠtೕī. 11 ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಆŌಾóþ ĥೂೕñಸು. 12 òನv ­ೌವನವನೂv ­ಾರೂ £ಾ£ಾ�ರ

¬ಾಡðರú. ಆದĩ ನಂಬುವವùđ ನುëಯú~, ನěಯú~,

ó}ೕîಯú~, û±ಾ�ಸದú~, ಶುದuತ�ದú~ òೕĢೕ ಆದಶb§ಾáರು. 13

§ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಓದುćದರú~ಯೂ ಎಚhùಸುćದರú~ಯೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ ಲņŬďೂಡು. 14 òನvú~ರುವ ವರವನುv

ಅಲņŬ ¬ಾಡĥೕಡ. ಅದು ಸĦಯ ÿùಯರು ಪ}°ಾದĢಯ

ಮೂಲಕ òನv ħೕĪ ಹಸrಗಳòvÝmಗ òನđ ďೂಡ¯ಾøತಲ~īೕ?

15 ಈ ûಷಯಗಳನುv ¦ಾ|òಸುವವ§ಾáರು. ಇćಗಳú~Ĩೕ

ĢĪđೂಂëರು. ÿೕđ òನv ಪ}ಗîಯು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು.

16 òನv ûಷಯದú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದ ûಷಯದú~ಯೂ

ಎಚhùď­ಾáರು. òೕನು ಇćಗಳú~Ĩೕ òರತ§ಾáರು. ÿೕđ

¬ಾಡುćದùಂದ òೕನು òನvನೂv òನv ಉಪĠೕಶ ďೕĈವವರನೂv

ರŉಸುī.

5
ವೃದuನನುv ಗದùಸĠ ತಂĠಯಂĞಯೂ ­ೌವನಸsರನುv

ಸįೂೕದರರಂĞಯೂ 2 ವೃದu þ�ೕಯರನುv £ಾøಯಂĞಯೂ

­ೌವನ þ�ೕಯರನುv ċಣb ಪûತ}Ğøಂದ

ಸįೂೕದùಯರಂĞಯೂ ಅವರವùđ ಬುðu įೕĈ. 3

òಜ°ಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ ûಧīಯರನುv ಗುರುîþ

ಅವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು. 4 ಆದĩ ­ಾವ ûಧī�ಾದರೂ

ಮಕc¶ಾಗú, Ĺಮ{ಕc¶ಾಗú ಇದtĩ ಅವĩೕ Ĺದಲು

ತಮ{ ಮĢಯú~ ಭßrøಂðರುćದಕೂc ತಂĠ£ಾøಗāđ

ಪ}ತು|ಪ�ಾರ ¬ಾಡುćದಕೂc ಕúತುďೂಳ�ú. ಇದು Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ħähď­ಾದದುt. 5 òಜ°ಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ
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ûಧīಯು Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊಯòvಟುm ಹಗಲು ಇರುĈ

ûŌಾಪĢಗಳú~ಯೂ ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುವĈ. 6

ಆದĩ Ħೂೕá­ಾáರುವ ûಧīಯು ಬದುßರು°ಾಗಲೂ ಸತrವıೕ.

7ûಧīಯರು òಂĠđ ಗುù­ಾಗದಂĞ ಇćಗಳನುv ಆŌಾóಸು. 8

­ಾವ§ಾದರೂ ಸ�ಂತದವರನುv ûĬೕಷ°ಾá ತನv ಮĢಯವರನುv

ಸಂರŉಸĠ įೂೕದĩ ಅವನು ನಂõďಯನುv ಅಲ~ಗıದವನೂ

ಅû±ಾ�þáಂತ òೕಚನೂ ಆá¥ಾtĢ. 9 ವಯþ�ನú~ ಅರವತrďc

ಕëħøಲ~ದ ûಧīಯರನುv ¬ಾತ} ûಧīಯರ ಪémಯú~

Įೕùಸು. ಅಂಥವĈ ಗಂಡòđ ನಂõಗಸr¶ಾáðtರĥೕಕು. 10

ಆďಯು ಮಕcಳನುv ³ಾßದವĎ ಅîï ಸ£ಾcರ ¬ಾëದವĎ

ಭಕrರ ¨ಾದಗಳನುv ĞೂıದವĎ ಸಂಕಟದú~ದtವùđ ಸ´ಾಯ

¬ಾëದವĎ ಆáರĥೕಕು. ÿೕđ ಪ}îĺಂದು ಸî�Ĩಗāđ

įಸ®ಾದವĎಆáರĥೕಕು. 11ಆದĩ ¨ಾ}ಯದûಧīಯರನುv

ಪémಯú~ Įೕùಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವರú~ Ġೖÿಕ ಅģೕŊಗĈ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನħೕúಟm ಅವರ ಪ}îĭnಯನುv Įೂೕúþ, ಅವರು

ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುವć. 12ಅಂಥವರು ತಮ{

Ĺದúನ ನಂõďಯನುv õémದtùಂದ îೕóbđ ಗುù­ಾಗುವರು.

13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮĢøಂದ ಮĢđ îರು�ಾಡು£ಾr

Įೂೕ¬ಾùತನವನುv ಕúಯು£ಾrĩ. Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾಗುćದĭmೕಅಲ~,

ಹರę¬ಾತ§ಾಡುವವರೂ ಇತರರ ďಲಸದú~ ತĪ´ಾಕುವವ®ಾá

ಆಡªಾರದ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವವರೂ ಆಗು£ಾrĩ. 14ಆದtùಂದ

­ೌವನಸs ûಧīಯರು ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು, ಮಕcಳನುv

įತುr, ಮĢಯ ďಲಸ¬ಾë, ûĩೂೕñಯ òಂĠđ ಆಸwದ

ďೂಡªಾರĠಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 15 ಈ�ಾಗĪೕ ďಲವರು

¥ಾùತów Įೖ£ಾನನನುv ÿಂªಾúþ¥ಾtĩ. 16û±ಾ�þ­ಾದ þ�ೕಯ

ಕುಟುಂಬದú~ ûಧīಯùದtĩ, ಆď ಇಂಥವರನುv ಸಂರŉಸú.

ಸĦಯು ðßcಲ~ದ ûಧīಯರನುv ಸಂರŉಸĥೕ�ಾáರುćದùಂದ ಆ

«ಾರವನುv ಸĦಯħೕĪ ´ಾಕªಾರದು. 17 ಸ«ಾ�ಾಯbಗಳನುv

ಸù­ಾá ನěಸುîrರುವ ÿùಯರು, ûĬೕಷ°ಾá °ಾಕ|ದú~ಯೂ
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ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಶ}÷ಸುîrರುವವರು ಇಮ{ë­ಾದ �ೌರವďc

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíಸĥೕಕು. 18 ಏďಂದĩ, “ಕಣ ತುāಯುವ

ಎîrನ ªಾಯನುv ಕಟmªಾರದು!” ಎಂತಲೂ, “ďಲಸದವನು

ತನv ಕೂúđ ĺೕಗ|§ಾá¥ಾtĢ!” ಎಂತಲೂ ಪûತ} īೕದದú~

įೕāĠಯ¯ಾ~. 19 ÿùಯನ ħೕĪ ­ಾ®ಾದರೂ ದೂರು

įೕāದĩ, ಇಬyರ ಇಲ~ī ಮೂವರ ³ಾŉ ಇಲ~Ġ ಅದನುv

ಅಂáೕಕùಸĥೕಡ. 20 ¨ಾಪ¬ಾಡುವ ÿùಯರನುv ಎಲ~ರ

ಮುಂĠĨೕ ಗದùಸು. ಇದùಂದ ಇತರùಗೂ ಎಚhùď­ಾಗುćದು.

21 òೕನು ûÜùಸುćದďc ĹದĪೕ îೕ¬ಾbòಸĠಯೂ

ಪņ¨ಾತðಂದ ಏನೂ ¬ಾಡĠಯೂ ಇćಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕďಂದು

ĠೕವರಮುಂĠಯೂ ß}ಸr ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂಆĨc­ಾದ

ದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಖಂëತ°ಾá §ಾನು įೕĈĞrೕĢ. 22

ಅವಸರðಂದ­ಾರħೕĪಯೂಹಸrವòvಟುm, ಸ«ಾ ÿùಯರ§ಾvá

Ģೕ÷ಸĥೕಡ. ಇತರರ ¨ಾಪಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ§ಾಗĥೕಡ.

òನvನುv ಶುದu§ಾá �ಾ¨ಾëďೂೕ. 23 òೕರನುv ¬ಾತ} ಕುëಯĠ

òನv įೂęmಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ òನđ ಆ�ಾđe ಉಂÝಗುವ

ಬಲÿೕನĞಗā�ಾáಯೂ ಸ�ಲw ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಉಪĺೕáಸು. 24

ďಲವರ ¨ಾಪಗĈ îೕóbđ ಮುಂĔĨೕ ಬÿರಂಗ°ಾಗುತrī.

ಇನುv ďಲವರ ¨ಾಪಗĈ ಕ}ħೕಣ°ಾá ಕಂಡುಬರುತrī. 25

ಅದರಂĞĨೕ ďಲವರ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈ ಮುಂĔĨೕ

ಪ}ತ|ņ°ಾáರುತrī. ಪ}ತ|ņ°ಾಗðರುವ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈ

òರಂತರ°ಾá ಮĩ­ಾáರ¯ಾರć.

6
Ġೕವರ §ಾಮč ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯೂ ದೂಷĝđ

ಗುù­ಾಗದಂĞ ¥ಾಸತ�ದ Ģೂಗ įೂîrರುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಯಜ¬ಾನರನುv ċಣb �ೌರವďc ĺೕಗ|ĩಂĠíಸú. 2

û±ಾ�þಗ¶ಾದ ಯಜ¬ಾನùರುವವರು ಆ ಯಜ¬ಾನರು

ಸįೂೕದರ§ಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv £ಾ£ಾ�ರ ¬ಾಡðರú.

ಏďಂದĩ ತಮ{ Įೕīøಂದ ¯ಾಭ įೂಂದುವವರು û±ಾ�þಗĈ

ಮತುr ತಮđ ó}ಯ®ಾá¥ಾtĩ ಎಂದು îāದು ಅವùđ ಉತrಮ
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Įೕī¬ಾಡú. ಇćಗಳನುv ಅವùđ ĥೂೕñþ ಎಚhùಸು. 3

­ಾವ§ಾದರೂ ĥೕĩ ûಧ°ಾದ ಉಪĠೕಶವನುv ¬ಾë,

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಶುದu°ಾದ ¬ಾತುಗāಗೂ

ಭßrđ ಅನು³ಾರ°ಾದ ĥೂೕಧĢಗೂ ಸಮ{îಸĠ įೂೕದĩ, 4

ಅಂಥವರು ಅಹಂ�ಾùಯೂ ûīೕಕರÿತ§ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು

įೂęmßಚುh, ಜಗಳ, ದೂಷĝ, ದುಸ�ಂಶಯಪಡುವ «ಾ}ಂತ®ಾá

ಸತ|ವನುv õಟುm, ಕುತಕb °ಾ�ಾ�ದಗಳನುv ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 5

ÿೕđ ಅ§ಾĩೂೕಗ|ಕರ°ಾದ û°ಾದಗಳನೂv ďಲć ¬ಾತುಗಳ

ಕುù£ಾáರುವ ತಕbಗಳನೂv ಸೃýmಸುವ ಪ}þದu®ಾá¥ಾtĩ. ಅಂಥವರು

Ġೕವಭßrಯನುv ಆïbಕ ¯ಾಭವ§ಾvá «ಾûಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 6

ಸಂತೃórĺಂðáರುವ ĠೕವಭßrĨೕ Ġೂಡo ¯ಾಭć. 7 §ಾć

ĪೂೕಕĠೂಳđ ಏನನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~. ಅದĩೂಳáಂದ

ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗ¯ಾĩć. 8 ಆದĩ ಅನvವಸ�ಗĈ

ನಮáರುć¥ಾದĩ, §ಾćಅದರú~ ತೃಪr®ಾáĩೂೕಣ. 9ಆದĩ

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾಗĥೕďಂದು ಬಯಸುವವರು ĬೂೕಧĢಯú~ಯೂ

ಉರುúನú~ಯೂ õದುt ಅĢೕಕ ಬುðuÿೕನ°ಾದ ´ಾಗೂ

´ಾòಕರ°ಾದ ಆĬಗಳú~ õೕĈ£ಾrĩ. ಇಂಥ ಆĬಗĈಮನುಷ|ರನುv

ಸಂ´ಾರû§ಾಶನಗಳú~ಮುĈáಸುತrī. 10ಹಣದó}ೕîಯು ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ ďಟmತನďc ĥೕ®ಾáĠ. ďಲವರು ಹಣ�ಾcá ಆತುರಪಟುm

ನಂõďøಂದ ದೂರįೂೕá ಅĢೕಕ ದುಃಖಗāಂದ ತಮ{ನುv

îûþďೂĈ�£ಾrĩ. 11Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, òೕ§ಾದĩೂೕಇćಗāಂದ

ಓëįೂೕಗು. òೕî, ಭßr, ನಂõď, ó}ೕî, £ಾı{, ³ಾî�ಕತ� ಇćಗಳನುv

ÿಂªಾúಸು. 12 û±ಾ�ಸದ ಒı�ಯ įೂೕ®ಾಟವನುv ¬ಾಡು.

òತ|æೕವವನುv ÿëದುďೂೕ; ಅದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರು òನvನುv

ಕĩð¥ಾtĩ. òೕನು ಅĢೕಕ ³ಾŉಗಳಮುಂĠ ಒı�ಯ ಅùďಯನುv

¬ಾëðtೕಯ¯ಾ~? (aiōnios g166) 13ಎಲ~ಕೂc æೕವ òೕಡುವ Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂķಂತ| ó¯ಾತನ ಮುಂĠ ಒı�ಯ ಅùďಯನುv

³ಾŉ­ಾá òೕëದ ß}ಸr ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂ §ಾನು òನđ

ಖಂëತ°ಾá įೕಳćĠೕĢಂದĩ: 14ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು



îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2774

ß}ಸrರು ಪ}ತ|ņ®ಾಗುವ ತನಕ ಈ ಆŏಯನುv òಷcಳಂಕ°ಾáಯೂ

òಂ¥ಾರÿತ°ಾáಯೂ òೕನು �ಾ¨ಾಡĥೕಕು. 15 ®ಾ�ಾñ®ಾಜನೂ

ಕತbರ ಕತbನೂ «ಾಗ|ವಂತ®ಾದ ಏ�ಾñಪîಯು ತಮ{

ಸಮಯಗಳĪ~ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. 16

Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಅಮರತ�ćಳ�ವರೂ ­ಾರೂ ಸ÷ೕóಸ¯ಾರದ

ĥಳßನú~ °ಾþಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ

Ġೕವರನುv �ಾಣúಲ~. ­ಾರೂ �ಾಣ¯ಾರರು. Ġೕವùđ¬ಾನč

ಬಲč ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc ಇರú. ಆħË. (aiōnios g166) 17 ಈ

Īೂೕಕದú~ ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáರĠ, ಅþrರ°ಾದ ಐಶ�ಯbದħೕĪ

òùೕŊಯòvಡĠ ನಮ{ ಸುಖďೂcೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv ಸಮೃðu­ಾá

ದಯ¨ಾúಸುವ Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊಯòvಡĥೕďಂದು

ಐಶ�ಯbವಂತùđ ಆŌಾóಸು. (aiōn g165) 18 ಅಂಥವರು

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರೂ ಸ£ಾcಯbಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ

¨ಾಲು ďೂಡುćದರú~ þದu®ಾáರುವವರೂ ಪĩೂೕಪ�ಾರ

¬ಾಡುವವರೂ ಆáರĥೕďಂದು ಅವರನುv ಪ}ĥೂೕñಸು. 19ÿೕđ

ಮುಂðನ �ಾಲďc ಯ¤ಾಥb æೕವ°ಾáರುವ òತ|æೕವವನುv

ÿëದುďೂĈ�ವಂĞ ತಮđೂೕಸcರ þsರ°ಾದ ಅþr°ಾರ�ಾcá

òŊೕಪಗಳನುv ಕೂëþಟುmďೂಳ�ú. 20 îĹğಯĢೕ, òನv ವಶďc

ďೂémರುćದನುv �ಾ¨ಾಡು. Ġೕವಭßrđ ಅನುಗುಣ°ಾಗದ ಹರę

¬ಾತುಗāಗೂ Ōಾನðಂದ ûÜರಪëಸುವ ಸುĈ� ತಕbಗāಗೂ

ಒಳಪಡðರು. 21 ďಲವರು ಇಂಥćಗāđ ಒಳಪಟುm ನಂõďøಂದ

ಗುùತów įೂೕá¥ಾtĩ. ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ æೕವ °ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ Ġೕವರ

äತrðಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು,

2 ನನv ó}ಯ ąತ}§ಾದ îĹğಯòđ ಬĩಯುćದು: ತಂĠ

Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ

ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ ±ಾಂîಯೂಆಗú. 3§ಾನು ಹಗúರುĈ

ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv ತಪwĠ ĢĢþďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ

ಶುದu ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�ವ§ಾá §ಾನು ನನvċûbಕರಂĞ Ġೕವರ

Įೕī¬ಾಡು£ಾr Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4

§ಾನು òನv ಕíqೕರನುv Ģನóđ ತಂದು, òನvನುv Ģೂೕë

ಆನಂದಭùತ§ಾಗĥೕďಂದು ಬಹಳ°ಾá ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. 5

òನvú~ರುವ òಷcಪಟ°ಾದ ನಂõďಯು ನನv Ģನóನú~Ġ.

òನv ಅæj­ಾದ Īೂೕûಯú~ಯೂ òನv £ಾø­ಾದ

ಯೂòďಯú~ಯೂĹದಲು ಇದt ನಂõďಯು ಈಗ òನvú~ಯೂ

ಇĠĨಂದು §ಾನು ದೃಢ°ಾá ನಂõĠtೕĢ. 6ಆದ�ಾರಣ §ಾನು òನv

ತĪಯħೕĪಹಸrಗಳನುv ಇémದtರಮೂಲಕòನđĠೂರßದĠೕವರ

ವರć ಪ}ಜ�úಸುವಂĞ¬ಾಡĥೕďಂದು òನđ Ōಾಪಕ¬ಾಡುĞrೕĢ.

7Ġೕವರು ನಮđ ďೂémರುವ ಆತ{ć ಶßr, ó}ೕî ´ಾಗೂ ಸ�üಸುr

ಆತ{īೕ įೂರತು ಭಯದ ಆತ{ವಲ~. 8ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{

ಕತbĨೕಸುûನ ³ಾŉಯûಷಯ°ಾáಯೂಅವರ Įĩಯವ§ಾದ

ನನv ûಷಯ°ಾáಯೂ òೕನು §ಾäďಪಡĥೕಡ. ಅದರ ಬದ¯ಾá,

Ġೕವರ ಶßrđ ಅನು³ಾರ°ಾá, ಸು°ಾĞbđೂೕಸcರ ನĢೂvಂðđ

ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸು. 9Ġೕವರು ನಮ{ ß}Ĩಗāಗನು³ಾರ°ಾá

ಅಲ~, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಸಂಕಲw ಮತುr ಕೃģಯಪ}�ಾರ ನಮ{ನುv ರŉþ

ಪùಶುದu°ಾದ æೕûತďc ನಮ{ನುv ಕĩದರು. ಈ ಕೃģಯು �ಾಲದ

ಆರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ ďೂಡ¯ಾøತು.

(aiōnios g166) 10 ಆದĩ ಈಗ ನಮđ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಪ}ತ|ņĞಯಮೂಲಕ ಕೃģ ಪ}ಕಟ°ಾøತು. ß}ಸrĨೕಸು
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ಮರಣವನುv §ಾಶ¬ಾë, ಸು°ಾĞbಯ ಮೂಲಕ æೕವವನೂv

òಲbಯತ�ವನೂv ಪ}�ಾಶđೂāþದರು. 11ಈಸು°ಾĞbಯನುv §ಾನು

³ಾರುವವ§ಾáಯೂಅķಸrಲ§ಾáಯೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಉಪĠೕಶಕ§ಾáಯೂ Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕ°ಾĠನು. 12

ಇದ�ಾcáĨೕ §ಾನು ಈ ಶ}ħಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrĠtೕĢ. ಆದĩ

§ಾನು §ಾäďಪಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ §ಾನು ನಂõರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಬĪ~ನು. §ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ಒówþದtನುv ಅವರು ಆ

ðನ�ಾcá �ಾ¨ಾಡುćದďc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩಂಬ ದೃಢû±ಾ�ಸ ನನáĠ.

13 òೕನು ನòvಂದ ďೕāದ ಸ�ಸs°ಾಕ|ಗಳನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

û±ಾ�ಸ ´ಾಗೂ ó}ೕîĺಂðđ ಒಂದು¬ಾದù­ಾá ÿëದುďೂೕ.

14 òನđ ಒówಸ¯ಾáರುವ ಆ ಒı�ಯದನುv ನಮ{ú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕ òೕನು �ಾ¨ಾಡು. 15ಏಷ| þೕħಯú~

Ćđೕಲನೂ ಹĹbđೕನನೂ ಒಳđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ನನvನುv õಟುm

įೂೕದĩಂಬುದನುv òೕನು ಬĪ~. 16 ಒĢೕþĸರನಮĢಯವùđ

ಕತb Ĩೕಸು ಕರುĝಯನುv ದಯ¨ಾúಸú. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಅĢೕ�ಾವîb ನನvನುv ಉĞrೕಜನ ಪëþದನು. ನನv ĥೕëಗāđ

§ಾäďಪಡúಲ~. 17ಆದĩಅವನು ĩೂೕ÷ನú~¥ಾtಗ ಪ}­ಾಸðಂದ

ನನvನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂಡನು. 18ಅವನು ಆ ðನದú~ ಕತb

Ĩೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಕತb Ĩೕಸುīೕ

ಅವòđ ಅನುಗ}ಹ ¬ಾಡú. ಎĤಸದú~ ಅವನು ನನđ ಎಷುm

ಸ´ಾಯ¬ಾëದĢಂಬುದು òನđ Ĕ§ಾvá đೂîrĠ.

2
ಆದtùಂದನನvಮಗĢೕ, òೕನು ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ಕೃģಯú~

ಬಲđೂಂಡವ§ಾáರು. 2ಅĢೕಕ ³ಾŉಗಳಮುಂĠ òೕನು ನòvಂದ

ďೕāದćಗಳನುv ಇತರùđ ಸಹ ĥೂೕñಸಲು ಶಕr®ಾದ ನಂõಗಸr

ಮನುಷ|ùđ ಒówþďೂಡು. 3ಆದtùಂದ òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಒı�ಯĮೖòಕನಂĞನĢೂvಂðđ ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸು. 4ತನvನುv

Įೖòಕನ§ಾvá ಆùþďೂಂಡ §ಾಯಕನನುv ħähಸĥೕďಂದುಯುದuďc

įೂೕಗುವವನುಈæೕವನದವ|ವ´ಾರಗಳú~ þßcďೂಳ�¯ಾರನು.

5ಇದಲ~Ġ­ಾವ§ಾದರೂ ಆಟದ ಸ�ġbಯú~ įೂೕ®ಾಡು°ಾಗ
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òಯಮದ ಪ}�ಾರ įೂೕ®ಾಡðದtĩ, ಅವನು ಜಯ±ಾúಯ

ßùೕಟ įೂಂದುćðಲ~. 6ಪ}­ಾಸ ಪಡುವ ವ|ವ³ಾಯ�ಾರನು

ಫಲಗಳú~ ĹದಲĢಯ¥ಾá ¨ಾಲು�ಾರ§ಾáರತಕcದುt. 7 §ಾನು

įೕĈîrರುćದನುv ಆĪೂೕäಸು. ಕತbĨೕಸುć ಇīಲ~ćಗಳú~

òನđ ûīೕಕವನುv ದಯ¨ಾúಸುವರು. 8 ನನv ಸು°ಾĞbಯ

³ಾĩೂೕಣďc ಅನು³ಾರ°ಾá ¥ಾûೕದನ ವಂಶದವ®ಾದĨೕಸು

ß}ಸrರು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸ¯ಾದĩಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂೕ. 9

ಈ ಸು°ಾĞb�ಾá §ಾನು ಕಷmವನುv ಅನುಭûþ ದುಷc÷bಯಂĞ

ĥೕëಗāಂದಬಂñತ§ಾáĠtೕĢ.ಆದĩĠೕವರ°ಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~.

10 ಆದ�ಾರಣ ಆùþďೂಂಡವರು ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ರņĝಯನುv òತ| ಮÿħ ಸÿತ°ಾá įೂಂದĥೕďಂದು §ಾನು

ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv ಸÿþďೂĈ�ĞrೕĢ. (aiōnios g166)

11 ಇದು ನಂಬತಕc °ಾಕ|°ಾáĠ: §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ĖೂĞಯú~ ಸîrದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ §ಾć

ಸಹ æೕûಸುīć. 12 §ಾć ಸÿþďೂĈ�ವವ®ಾáದtĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ §ಾć ಸಹ ಆĈīć. ಅವರನುv

ò®ಾಕùþದĩ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ನುv ò®ಾಕùಸುವರು. 13§ಾć

ಅಪನಂõಗಸr®ಾáದtರೂಅವರುನಂõಗಸr®ಾáĨೕಉāðರುವರು.

ಅವರು ತಮ{ ಸ�«ಾವವನುv £ಾīೕ ò®ಾಕùಸ¯ಾರರು. 14 ಈ

ûಷಯಗಳನುv Ġೕವಜನರ Ģನóđ ತರĥೕಕು. ďೕĈವವùđ­ಾವ

ಪ}ĺೕಜನವನೂv ಉಂಟು¬ಾಡĠ ďಡû´ಾಕುವ °ಾ�ಾ�ದಗಳನುv

¬ಾಡªಾರĠಂದು ಅವùđ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಎಚhùಸು. 15

òೕನು §ಾäďđ ಒಳಪಡದ ďಲಸದವನೂ ಸತ|°ಾಕ|ವನುv

ಸù­ಾá ĥೂೕñಸುವವನೂ ಆáರುವಂĞ òನvನುv Ġೕವùđ

ħähď­ಾದವ§ಾáರಲು ಸಮóbಸಲು ಅತ|ಂತ ಆಸಕr§ಾáರು.

16ಆದĩ ಭßrđ ûರುದu°ಾದ ಹರę¬ಾತುಗāಂದ Ğೂಲáರು.

ಅćಗāđಮನಸು� ďೂಡುವವರು įĔhÜhá ಭßrÿೕನ®ಾಗುವರು.

17ಅವರĥೂೕಧĢ¬ಾರಕಹುíqನಂĞಹರëďೂĈ�ćದು. ಅವರú~

ಹುħ§ಾಯನೂ óĪೕತನೂ ಇ¥ಾtĩ. 18ಅವರು ąನರು£ಾsನć
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ಆಗĪೕ ಆá įೂೕøĞಂದು įೕĈ£ಾr ಸತ|ದ ಗುùಯನುv

ತówದವ®ಾá ďಲವರ û±ಾ�ಸವನುv ďëþõಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

19 ಆದರೂ Ġೕವರ þsರ°ಾದ ಅþr°ಾರć òಲು~ತrĠ. ಅದರ

ħೕĪ, “ತನvವರು­ಾ®ಾĩಂಬುದನುv ಕತbĠೕವರು îāð¥ಾtĩ!”

ಎಂತಲೂ, “ಕತbĠೕವರ įಸರನುv ಅùď¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ದುಷmತನವನುv õಟುmõಡĥೕಕು!” ಎಂತಲೂಮುĠ} ಉಂಟು. 20

Ġೂಡo ಮĢಯú~ ĥā�ಬಂ�ಾರದ ¨ಾĞ}ಗಳಲ~Ġಮರದ´ಾಗೂ

ಮíqನ ¨ಾĞ}ಗĎ ಇರುತrī. ďಲć ûĬೕಷಉĠtೕಶಗā�ಾáಯೂ

ďಲć ³ಾ¬ಾನ| ಉಪĺೕಗ�ಾcáಯೂ ಇರುತrī. 21 ಒಬyನು

ತನvನುv ³ಾ¬ಾನ| ಘನÿೕನĞøಂದ ಶುದu¬ಾëďೂಂಡĩ, ಅವನು

ûĬೕಷ ಉĠtೕಶ�ಾcá ಶುðuೕಕರđೂಂಡವನೂ ಯಜ¬ಾನòđ

ಉಪಯುಕrನೂ ಸಕಲ ಸ£ಾcಯbďc þದuನೂ ಆáರುವ �ೌರವದ

¨ಾĞ}­ಾáರುವನು. 22­ೌವನದ ಆĬಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು.

ಶುದu ಹೃದಯćಳ�ವ®ಾá ಕತbĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂĈ�ವವರ

ಸಂಗಡ òೕî, û±ಾ�ಸ, ó}ೕî, ಸ¬ಾ¦ಾನ ಇćಗಳನುv ĥನvಟುm. 23

ಬುðuøಲ~ದ ಅಯುಕr °ಾ�ಾ�ದಗĈ ಜಗಳಗಳನುv ಹುémಸುತrī

ಎಂದು îāದು ಅćಗಳನುv ò®ಾಕùಸು. 24 ಕತb Ĩೕಸುûನ

¥ಾಸನು ಜಗಳ°ಾಡĠ ಎಲ~ರ ûಷಯದú~ ದĨಯುಳ�ವನೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಸಹĢಯುಳ�ವನೂ ಆáರĥೕಕು.

25ûĩೂೕñಸುವವರಮನಸ�ನುv £ಾı{øಂದ îದುtವವ§ಾáದtĩ,

Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ಅಂಥವùđ ಸತ|ದ îĈವāďđ ನěಸುವ

ಪ±ಾh£ಾrಪವನುv ďೂಡುವ òùೕŊ ಇರುćದು. 26ಈ ùೕî­ಾá,

Įೖ£ಾನನ äತrವನುv Ģರīೕùಸಲು ಗು¯ಾಮ®ಾáರುವವರು,

ಅವನ ಬĪøಂದ õಡುಗěįೂಂð ಸ�ಸsಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá

ತówþďೂĈ�ವರು.

3
ಆದĩ ಕěಯ ðವಸಗಳú~ ಕಷmಕರ°ಾದ �ಾಲಗĈ

ಬರುćīಂಬುದನುv ಸಹ îāದುďೂೕ. 2 ಮನುಷ|ರು

ತಮ{ನುv £ಾīೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವವರೂ ಹಣ¥ಾĬಯುಳ�ವರೂ

ಬ ಾø ďೂಚುhವವರೂ ಅಹಂ�ಾùಗĎ Ġೕವದೂಷಕರೂ
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ತಂĠ£ಾøಗāđಅûġೕಯರೂ ಕೃತŋĞøಲ~ದವರೂಅಶುದuರೂ

3¬ಾನವತ�ûಲ~ದವರೂ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗದವರೂ Üëďೂೕರರೂ

ಸಂಯಮûಲ~ದವರೂ ಉಗ}Ğಯುಳ�ವರೂ ಒı�ಯದನುv

ó}ೕîಸದವರೂ 4Ġೂ}ೕÿಗĎದುಡುಕುವವರೂಉõyďೂಂಡವರೂ

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುćದßcಂತಲೂ ĦೂೕಗಗಳĢvೕ ó}ೕîಸುವವರೂ

5 ಭßrಯ īೕಷûದುt ಅದರ ಬಲವನುv ಅಲ~ಗıಯುವವರೂ

ಆáರುವರು. ಇಂಥವರನುv õಟುm ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáರು. 6 ಇಂಥವರು

ಮĢಗಳú~ ನುಸುā ¨ಾಪಗāಂದ ತುಂõದವರೂ §ಾ§ಾ ûಧ°ಾದ

ಇĔiಗāಂದ ģ}ೕರĝ įೂಂð ಸುಲಭ°ಾá Ĺೕಸįೂೕಗುವ

þ�ೕಯರನುv ವಶ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 7 ಇಂಥ þ�ೕಯರು

­ಾ°ಾಗಲೂ ಕúಯುîrದtರೂ ಸತ|ದ Ōಾನďc ಬರ¯ಾರದವರು

ಆáರುವರು. 8 ಯನv, ಯಂಬ} ಎಂಬವರು ĹೕĬಯನುv

ûĩೂೕñþದಂĞĨೕ, ಈ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು ಸಹ ಸತ|ವನುv

ûĩೂೕñಸು£ಾrĩ. ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಬುðuđಟmವರೂ û±ಾ�ಸದ

ûಷಯದú~ ಭ}ಷnರೂ ಆá, îರ³ಾcರ įೂಂðರು£ಾrĩ. 9

ಆದĩ ಇವರು ಇನುv ಮುಂದುವùಯ¯ಾರರು. ಯನv, ಯಂಬ}ರ

ಮೂಖbತನć ಎಲ~ùಗೂ ಸwಷm°ಾá îāದುಬಂದಂĞĨೕ,

ಇವರದೂ îāದುಬರುćದು. 10 òೕ§ಾದĩೂೕ ನನv ಎ¯ಾ~

ĥೂೕಧĢ, ನನv ನಡĞ, ನನv ಉĠtೕಶ, ನಂõď, ðೕಘb±ಾಂî, ó}ೕî,

Įೖರĝ, 11 §ಾನು ಎಂĞಂಥ ÿಂĮಗಳನುv ಸÿþďೂಂěĢಂಬುದನೂv

ಅಂîĺೕಕ|, ಇďೂೕನ|, ಲುಸ� ಪಟmಣಗಳú~ ನನđ ಸಂಭûþದ

ಕ²ಾmನುಭವಗಳನೂv ನನಗುಂÝದ ಎ¯ಾ~ ÿಂĮಗಳನೂv òೕನು

ċಣb°ಾá îāದವ§ಾáðtೕ. ಆದĩ ಕತbĠೕವರು ನನvನುv

ಇīಲ~ćಗāಂದ õëþದರು. 12 òಜ°ಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಭßrಯುಳ�ವ®ಾá æೕûಸುćದďc ಮನಸು� ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ÿಂĮđೂಳ�ಾಗುವರು. 13 ಆದĩ ದುಷmರೂ ಇತರರಂĞ

ನéಸುವ īೕಷ¦ಾùಗĎ ಇತರರನುv ವಂäಸು£ಾr ತಮ{ನೂv

ವಂäþďೂĈ�£ಾr įÜhದ ďಟmತನďc ³ಾಗುವರು. 14 òೕ§ಾದĩೂೕ,

ಕúತು òಶhಯđೂಂಡćಗಳú~ ಮುಂದುವùಯುîrರು. òನđ
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ಕúþďೂಟmವರು ­ಾĩಂಬುದು òನđ îāðĠ. 15 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ರņĝ įೂಂದುವಂĞ òನvನುv

Ōಾòಯ§ಾvá¬ಾಡಲು ಶಕr°ಾáರುವ ಪûತ} īೕದಗಳನುv òೕನು

äಕcಂðòಂದಲೂîāದವ§ಾáðtೕಯ¯ಾ~. 16ಪûತ} īೕದಗıಲ~č

Ġೕವರ ±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಉಂÝದದುt. ಅದು ಉಪĠೕಶಕೂc

ಖಂಡĢಗೂ îದುt¨ಾéಗೂ òೕîಯ üņಣಕೂc ಉಪಯುಕr°ಾáĠ.

17 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಪùċಣb§ಾá ಸಕಲ

ಸ£ಾcಯbಗāđ ಸನvದu§ಾಗುವನು.

4
Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

§ಾ|ಯîೕùಸಲು ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ

ಅವರ ಪ}ತ|ņĞ ´ಾಗೂ ಅವರ ®ಾಜ|ದಮುಂĠಯೂ §ಾನು òನđ

ಆŌಾóþįೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2°ಾಕ|ವನುv ³ಾರು;ಅನುಕೂಲ°ಾದ

�ಾಲದú~ಯೂ ಅನುಕೂಲûಲ~ದ �ಾಲದú~ಯೂ þದu°ಾáರು.

ಎ¯ಾ~ £ಾı{øಂದಉಪĠೕüþ ಖಂëಸು, ಗದùಸು,ķ}ೕ£ಾ�ÿಸು.

3 ಏďಂದĩ ಜನರು ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv ಸÿಸ¯ಾರದ �ಾಲć

ಬರುತrĠ. ಆದĩಅವರು ತಮ{ ßûಗĈ ďೕಳಲು ಆĬಪಡುವಅĢೕಕ

ಉಪĠೕಶಕರನುv ಕೂëಟುmďೂĈ�ವರು. 4ಅವರು ಸತ|ďc ßûđೂಡĠ

ಕಟುmಕğಗಳನುv ďೕĈćದďc îರುáďೂĈ�ವರು. 5ಆದĩ òೕನು

ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಸ�ಸsäತr§ಾáರು. ಶ}ħಗಳನುv £ಾāďೂೕ.

ಸು°ಾîbಕನ ďಲಸವನುv¬ಾಡು. òನv Įೕīಯಎ¯ಾ~ ಕತbವ|ಗಳನುv

Ģರīೕùಸು. 6 ಏďಂದĩ §ಾನು ಈಗĪೕ ¨ಾನ ಅಪbĝ­ಾá

ಇĠtೕĢ. §ಾನು įೂರಟುįೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸಮಯćಹîrರ ಬಂðĠ.

7§ಾನು ಒı�ಯįೂೕ®ಾಟವನುv ¬ಾëĠtೕĢ. §ಾನು ಓಟವನುv

ಮುáþĠtೕĢ. §ಾನು û±ಾ�ಸವನುv �ಾ¨ಾëďೂಂëĠtೕĢ. 8ಈಗ

ನನđೂೕಸcರ òೕîಯ ßùೕಟć ಇಡ¯ಾáĠ. ಅದನುv òೕîಯುಳ�

§ಾ|­ಾñಪî­ಾದ ಕತbĠೕವರು ಆ ðನದú~ ನನđ ďೂಡುವರು.

ನನđ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಅವರ ąನ®ಾಗಮನ�ಾcá ಆಸßrøಂದ

�ಾðರುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡುವರು. 9ನನv ಬāđ ಆದಷುm ĥೕಗĢ

ಬರುćದďc òೕನು ಪ}ಯತv ¬ಾಡು. 10 ಏďಂದĩ Ġೕಮನು
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ಇಹĪೂೕಕವನುv ó}ೕîþ ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm ğಸĪೂೕòಕďc

įೂೕದನು. ď}ಸcನು ಗ¯ಾತ|ಕೂc, îೕತನು ದ¯ಾ{ತ|ಕೂc įೂೕದನು.

(aiōn g165) 11ಲೂಕನು ¬ಾತ} ನನv ĖೂĞಯú~¥ಾtĢ. ¬ಾಕbನನುv

òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ. ಅವನು ನನv Įೕī�ಾá ನನđ

ಉಪಯುಕr§ಾá¥ಾtĢ. 12ತುàಕನನುv §ಾನು ಎĤಸďc ಕĈÿþĠನು.

13 Ğೂ}ೕವದú~ §ಾನು ಕಪbನ ಬā õಟುmಬಂದħೕಲಂáಯನೂv

ąಸrಕಗಳನೂv ಮುಖ|°ಾá ಚಮbದ �ಾಗದಗಳನೂv òೕನು

ಬರು°ಾಗ Ğđದುďೂಂಡು ªಾ. 14 ಕಂಚು�ಾರ§ಾದ ಅĪ�ಾ�ಂದ}ನು

ನನđ ಬಹಳ ďೕಡು ¬ಾë¥ಾtĢ. ಕತbĠೕವರು ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ಅವòđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡú. 15 òೕನು

ಸಹ ಅವನ ûಷಯದú~ ಎಚhùďøಂðರು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ನಮ{ ಸಂĠೕಶವನುv ಬಹಳ°ಾá ûĩೂೕñþದನು. 16 §ಾನು

ĹದಲĢಯ ³ಾù ಪ}î°ಾದ ¬ಾë¥ಾಗ­ಾರೂ ನĢೂvಂðđ

òಲ~úಲ~. ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ďೖõಟmರು. ಇದು ಅವರ Īಕcďc

Įೕùಸ¯ಾಗĠ ಇರú. 17 ಆದĩ ಕತb Ĩೕಸು ನನv ಬāಯú~

òಂತು ನನvನುv ಬಲಪëþ, ನನv ಮೂಲಕ ಸು°ಾĞbಯು

ಸಂċಣb°ಾá ³ಾರುವಂĞ¬ಾëದರು.Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩಲ~ರೂ

ಸಹ ಅದನುv ďೕĈವಂĞಯೂ ¬ಾëದರು. ಇದಲ~Ġ ಕತb

Ĩೕಸು ನನvನುv þಂಹದ ªಾĺಳáಂದ ಸಂರŉþದರು. 18

ನನvನುv ಪ}îĺಂದು ದುಷm¥ಾāøಂದ ಕತb Ĩೕಸು ತówþ,

ತಮ{ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ďc ನನvನುv ಸುರŉತ°ಾá ತರುವರು.

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂಅವùđಮÿħ. ಆħË. (aiōn

g165) 19ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ ಒĢೕþĸರನಮĢಯವùಗೂ

ವಂದĢ. 20 ಎರಸrನು ďೂùಂಥದú~ ಉāದುďೂಂë¥ಾtĢ.

ಆದĩ Ğೂ}ôಮನು ಅಸ�ಸs§ಾáದುtದùಂದ ಅವನನುv §ಾನು

÷Īೕತದú~ õémĠtೕĢ. 21 òೕನು ಚā�ಾಲďc ಮುಂĔĨೕ

ಆದಷುm ĥೕಗĢ ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ¬ಾಡು. ಯುಬೂಲನೂ

ķĠಯನೂ úೕನನೂ �ೌ~ದ|Ď ಎ¯ಾ~ ಸįೂೕದರರೂ òನđ
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ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. 22 ಕತbĨೕಸು òನv ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú.
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îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡವರ ನಂõďಗನು³ಾರč

ಭßrಗನು³ಾರ°ಾದ ಸತ|ದ îĈವāďಗನು³ಾರč Ġೕವರ

Įೕವಕನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ ¨ೌಲĢಂಬ

ನನđ 2 ಸು¶ಾ�ಡದ Ġೕವರು, �ಾ¯ಾರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ

òತ|æೕವದ òùೕŊಯನುv °ಾ�ಾtನ¬ಾë¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 3

ತಮ{ °ಾಕ| ³ಾರುćದರಮೂಲಕ ತಕc �ಾಲದú~ ಪ}ಕéþ ನಮ{

ರņಕ®ಾದ Ġೕವರ ಆŏಗನು³ಾರ°ಾá ನನđ ಒówþದರು. 4 ನಮ{ú~

ಹುದು°ಾáರುವ û±ಾ�ಸďc ಅನು³ಾರ°ಾá ನನv òಜಕು¬ಾರ§ಾದ

îೕತòđ ಬĩಯುćದು: ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ

ರņಕ ´ಾಗೂ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯೂ

ಕರುĝಯೂ±ಾಂîಯೂಆಗú. 5ď}ೕತð�ೕಪದú~ċಣbđೂāಸದ

�ಾಯbಗಳನುv òೕನು ಕ}ಮಪëþ §ಾನು òನđ ಆŌಾóþದ

ಪ}�ಾರ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ÿùಯರನುv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು

òನvನುv ಅĪ~ೕ õಟುm ಬಂĠನು. 6 ಸĦಯ ÿùಯನು,

òಂ¥ಾರÿತನೂ ಪîvđ ನಂõಗಸrನೂ ಆáರĥೕಕು. ಅವನ ಮಕcĈ

û±ಾ�þಗ¶ಾáರĥೕಕು. ಅವರು ದು¬ಾbáಗĈ ಇಲ~ī îರುá

õೕĈವವರೂಎಂಬಆĩೂೕಪವನುv įೂಂðರªಾರದು. 7ಏďಂದĩ

ಸ«ಾಧ|ņನು Ġೕವರ �ಾಯb«ಾರವನುv ಉಳ�ವ§ಾáರುćದùಂದ

òಂ¥ಾರÿತ§ಾáರĥೕಕು; ಅವನು ಗûbಷnನೂಮುಂđೂೕóಯೂ

ಮದ|¨ಾನ¬ಾಡುವವನೂ įೂě¥ಾಡುವವನೂ òೕಚ¯ಾಭವನುv

ಆüಸುವವನೂ ಆáರªಾರದು. 8 ಆದĩ, ಅವನು ಅîï

ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುವವನೂ ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸುವವನೂ

ಸ�ಯಂòಯಂತ}ćಳ�ವನೂ §ಾ|ಯವಂತನೂ ಪùಶುದuನೂ

üಸುrಳ�ವ§ಾáರĥೕಕು. 9 ಇತರರನುv ಸ�ಸsĥೂೕಧĢøಂದ

ķ}ೕ£ಾ�ÿಸುćದಕೂc ಎದುùಸುವವರನುv ಖಂëಸುವಂĞ

¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc ಶಕr§ಾáರಲು ಅವನು ĥೂೕñþದ ಪ}�ಾರ

ನಂಬತಕc °ಾಕ|ವನುv ದೃಢ°ಾá ÿëದುďೂಂಡವ§ಾáರĥೕಕು. 10

ಏďಂದĩ, ಅĢೕಕ ದಂđďೂೕರ ಜನರೂ ಬùೕ¬ಾತ§ಾಡುವವರೂ
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Ĺೕಸđೂāಸುವವರೂ ಮುಖ|°ಾá ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು

įೕĈವ ಗುಂóನವರೂ ಇ¥ಾtĩ. 11 ಅವರು òೕಚ¯ಾಭವನುv

įೂಂದುćದ�ಾcá¬ಾಡªಾರದ ĥೂೕಧĢಯನುv ¬ಾë ಇëೕ

ಕುಟುಂಬಗಳĢvೕ ´ಾĈ ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ ಅವರ

ªಾøಗಳನುv ಮುähಸĥೕ�ಾáĠ. 12 “ď}ೕತದವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಸುĈ��ಾರರೂ ದುಷmಮೃಗಗಳಂಥವರೂ Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾದ

įೂęmªಾಕರೂ ಆá¥ಾtĩ!” ಎಂದು ಅವರ ಸ�ಂತ ಪ}°ಾðಗಳú~

ಒಬyನು įೕāದನು. 13ಈ³ಾŉಯು òಜīೕ. ಇದರ ĠĮøಂದ

ಅವರು ನಂõďಯú~ ಸ�ಸs®ಾáರುವಂĞ ಅವರನುv ಕêಣ°ಾá

ಖಂëಸು. 14 ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಕಟುmಕğಗāಗೂ ಸತ|ðಂದ

ದೂರ¬ಾಡುವ ¬ಾನವರ ಆŏಗāಗೂ ಲņŬďೂಡªಾರದು.

15 ಶುದuùđ ಎಲ~č ಶುದuīೕ. ಆದĩ ಮúನ°ಾದವùಗೂ

ಅû±ಾ�þಗāಗೂ ­ಾćದೂ ಶುದuವಲ~. ಅವರ ಬುðuಯೂ

ಮನ³ಾ�ŉಯೂಮúನ°ಾáī. 16 £ಾć Ġೕವರನುv îāದವĩಂದು

ಅವರು °ಾðಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ತಮ{ ಕೃತ|ಗāಂದ ĠೕವರĢvೕ

ಅಲ~ಗıಯುವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ಅಸಹ|ರೂ ಅûġೕಯರೂ

­ಾವ ಸ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćದďc ಅĺೕಗ|®ಾá¥ಾtĩ.

2
òೕ§ಾದĩೂೕ ಸ�ಸsĥೂೕಧĢđ ಅನುಗುಣ°ಾá ಉಪĠೕüಸು.

2 ವೃದuರು ಆತ{ ಸಂಯಮćಳ�ವರೂ �ೌರವďc ĺೕಗ|ರೂ

ಸ�ಯಂòಯಂî}ತರೂ ನಂõď, ó}ೕî, £ಾı{ ಇćಗಳú~

ಬದ¯ಾಗದವರೂ ಆáರĥೕďಂದು ಉಪĠೕüಸು. 3ಅĠೕ ಪ}�ಾರ,

ವೃದuþ�ೕಯರು ನಡĞಯú~ ಭßrđ ತಕc ´ಾđ ಇರುವವ®ಾáರĥೕಕು.

ಅವರು ಸು¶ಾ�á ದೂರುವವರೂ ಮ¥ಾ|ಸಕrರೂ ಆáರĠ,

ಒı�ಯćಗಳನುv ĥೂೕñಸುವವ®ಾáರĥೕಕು ಎಂದು ಅವùđ

ಉಪĠೕüಸು. 4 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ದೂಷĝ­ಾಗದಂĞ

­ೌವನ þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðರನುv ಮತುr ಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುವವರೂ 5 ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವರೂ ಪîವ}Ğಯರೂ

ಮĢಯú~ ďಲಸ ¬ಾಡುವವರೂ ದĨćಳ�ವರೂ ತಮ{

ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರೂ ಆáರĥೕďಂದು ವೃದuþ�ೕಯùಂದ
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ಕúತುďೂā�ù. 6 ´ಾđĨೕ, ­ೌವನಸsರು ಆತ{ ಸ�üಸrನುv

įೂಂðದವ®ಾáರĥೕďಂದು ಅವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿಸು. 7 ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ òನvನುv ಸ£ಾcಯb¬ಾಡುćದರú~ ಆದಶb°ಾá

Ğೂೕùಸು. ĥೂೕಧĢಯú~ ¨ಾ}¬ಾíಕĞಯನೂv ಗಂöೕರĞಯನೂv

8òಂĠđ įೂರ£ಾದ ಸ�ಸs ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವವ§ಾáರು. ಇದùಂದ

ûĩೂೕñಸುವವನು òನv ûಷಯದú~ ďಟmĠtೕನೂ įೕĈćದ�ಾcಗĠ

§ಾäď ಪಡುವನು. 9 Įೕವಕರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಯಜ¬ಾನùđ

ಅñೕನ®ಾáದುt ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವರನುv ħähಸುವವ®ಾá ಎದುರು

¬ಾತ§ಾಡĠ, 10 ­ಾćದನೂv ಕðtಟುmďೂಳ�Ġ, ನಮ{

ರņಕ®ಾದ Ġೕವರ ಉಪĠೕಶವನುv ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಅಲಂಕùಸುವಂĞ, ಒı�ಯ ನಂõಗಸrĩಂದು ಎಲ~ದರú~ಯೂ

Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ಉಪĠೕüಸು. 11ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುv ತರುವĠೕವರ ಕೃģಯೂಪ}ತ|ņ°ಾøತು.

12§ಾć ಭßrÿೕನĞಯನೂv Īೂೕಕದ ಆĬಗಳನೂv Ğೂĩದು, ಈáನ

Īೂೕಕದú~ ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವವ®ಾáಯೂ òೕîವಂತ®ಾáಯೂ

ಭßrಯುಳ�ವ®ಾáಯೂ ಬದುಕĥೕďಂತಲೂ Ġೕವರ ಕೃģಯು

ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. (aiōn g165) 13 ನಮđ ರņಕರೂ ಮ´ಾ

Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ «ಾಗ|ಕರ°ಾದಮÿħಯ

ಪ}ತ|ņĞಯ òùೕŊಯನೂv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರĥೕďಂದು ಕೃģಯು

ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಎ¯ಾ~

ದುಷmತನðಂದ ûĹೕäþ ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕr®ಾದ ಸ�ಂತ

ಜನರನುv ತಮ�ಾá ಪùಶುದu ¬ಾಡುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv

£ಾīೕ ಒówþďೂಟmರು. 15ಈ �ಾಯbಗಳ ûಷಯದú~, òೕನು

ಉಪĠೕüಸು£ಾr ಇರು.ķ}ೕ£ಾ�ಹ¬ಾಡು£ಾrċಣbಅñ�ಾರðಂದ

ಖಂëಸು£ಾr ಇರು. ­ಾರೂ òನvನುv îರಸcùಸðರú.

3
ಆĈವವùಗೂ ಅñ�ಾùಗāಗೂ ಅñೕನ®ಾá

ûġೕಯ®ಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪ}îĺಂದು ಒı�ಯ �ಾಯbďc

þದu®ಾáರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ Ōಾಪಕ¬ಾಡು. 2

­ಾರ ûಷಯ°ಾáಯೂ ďಟmದt§ಾvಡĠ, ಎಲ~ĩೂಂðđ
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ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáಯೂ ಇತರರನುv ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವ®ಾáಯೂ

­ಾ°ಾಗಲೂ ನಮ}®ಾá ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ Ōಾಪಕ¬ಾಡು.

3 §ಾć ಸಹ Ĺದಲು ಅûīೕßಗĎ ಅûġೕಯರೂ Ĺೕಸ

įೂೕದವರೂ ûûಧಆĬಗāಗೂ Ħೂೕಗಗāಗೂ ¥ಾಸ®ಾáĠtć.

ďಟmತನ ´ಾಗೂ ಮತ�ರಗಳú~ æೕûಸುವವರೂ ಅಸಹ|ರೂ

ಒಬyರĢೂvಬyರು Ġ�ೕýಸುವವರೂ ಆáĠtć. 4 ಆದĩ ನಮđ

ರņಕರೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯೂ

ó}ೕîಯೂಮನುಷ|ರ ಕěđ ಪ}ತ|ņ°ಾ¥ಾಗ, 5ಅವರು ನಮ{ನುv

ರŉþದರು. įೕđಂದĩ, §ಾć ¬ಾëದ ąಣ| ß}Ĩಗāಂದಲ~,

ಅವರ ಕರುĝđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಆî{ಕ°ಾá ಹುಟುmವಂĞ ¬ಾë,

ನಮ{ನುv Ğೂıದೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ನೂತನ æೕವನವನುv

ďೂಡುćದರಮೂಲಕīೕ ಅವರು ನಮ{ನುv ರŉþದರು. 6ನಮđ

ರņಕ®ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ Ġೕವರು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಸಮೃದu°ಾá ಸುùþದರು. 7 §ಾć ಅವರ ಕೃģøಂದ

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂð, òತ|æೕವದ òùೕŊđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ªಾಧ|®ಾಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. (aiōnios g166) 8 ಇದು

ನಂಬತಕc ¬ಾ£ಾáĠ. Ġೕವರನುv ನಂõದವರು ಸî�Ĩಗಳನುv

¬ಾಡುćದರú~ �ಾಗರೂಕ®ಾáರುವಂĞ òೕನು ಇćಗಳ

ûಷಯ°ಾá ¨ಾ}ಮುಖ|Ğಯನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಇćಮನುಷ|ùđ ÿತಕರčಪ}ĺೕಜನಕರčಆáī. 9ಆದĩ

ಬುðuøಲ~ದ ûತಕbಗāಗೂ ವಂ±ಾವāಗāಗೂ ಜಗಳಗāಗೂ

òಯಮದ ûಷಯ°ಾáರುವ °ಾ�ಾ�ದಗāಗೂ ದೂರ°ಾáರು.

ಏďಂದĩ ಅć òಷ�ĺೕಜನ°ಾದćಗĎವ|ಥb°ಾದćಗĎ

ಆáī. 10Ħೕದ ಹುémಸುವವರನುv ಒಂĠರಡು ³ಾù ಬುðu įೕāದ

ħೕĪ õಟುmõಡು. ಅಂಥವರ ಸಹ°ಾಸ ¬ಾಡðರು. 11ಅಂಥವರು

ಸ§ಾ{ಗb ತówದವರೂ ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಖಂëþďೂĈ�ವವ®ಾá

¨ಾಪ¬ಾಡುವವರೂ ಆá¥ಾtĩಂದು òಶhಯ°ಾá îāದುďೂ. 12

§ಾನು ಅĞbಮನ§ಾvಗú, ತುàಕನ§ಾvಗú òನv ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾಗ

òೕನು òďೂķúಯú~ ನನv ಹîrರ ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ¬ಾಡು.



îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 2787

ಅú~Ĩೕಚā�ಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂದು §ಾನು îೕ¬ಾbòþĠtೕĢ.

13 òಯಮ ಪಂëತ§ಾದ Ėೕನನನೂv ಅķĪೂ~ೕಸನನೂv

�ಾಗ}Ğ­ಾá ³ಾಗಕĈÿಸು. ಅವùđೕನೂ ďೂರĞ­ಾಗªಾರದು.

14ನಮ{ವರುಸî�Ĩಗಳನುv¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂಅಗತ|°ಾáರುವ

ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುćದಕೂc ಕúತುďೂಳ�ú. ಆಗ ಅವರು

òಷwಲ®ಾಗĠೕ ಇರುವರು. 15 ನĢೂvಂðáರುವವĩಲ~ರೂ òನđ

ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. û±ಾ�ಸದú~ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ವಂದĢಗಳನುv įೕĈ. ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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ôĪĹೕನòđ ಬĩದ ಪî}ď

1
ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩ­ಾ¶ಾáರುವ

¨ೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ îĹğಯನೂ, ನಮđ ó}ಯನೂ

ĖೂĞđಲಸದವನೂ ಆáರುವ ôĪĹೕನòಗೂ 2 ಸįೂೕದù

ಅóxಯāಗೂ ನಮ{ ಸಹ Įೖòಕ§ಾದ ಅàbಪwòಗೂ òಮ{

ಮĢಯú~ Įೕರುವ ಸĦಯವùಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ:

3 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಇರú.

4 ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು ನನv

Ġೕವùđ­ಾ°ಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 5ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನú~ òನáರುವ û±ಾ�ಸವನೂv

ಪùಶುದuĩಲ~ù�ಾá òನáರುವ ó}ೕîಯನೂv ಕುùತು §ಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 6 òನv û±ಾ�ಸದú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು òನv ಎ¯ಾ~

ಒı�ಯದರ ಆಳ°ಾದ îĈವāďಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುû�ಾá

ಪùÞಮđೂāþ ಹಂಚುವಂĞ §ಾನು ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 7

ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರ ಹೃದಯಗāđ

ಉĞrೕಜನ°ಾದtùಂದ, òನv ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನđ ಬಹಳ

ಆನಂದč ಆದರĝಯೂ ಉಂÝದć. 8 ಆದ�ಾರಣ,

§ಾನು ಈಗ òನđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು ಆŌಾóಸುćದďc

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನđ ಬಹು ġೖಯbûದtರೂ 9 ´ಾđ

ಆŌಾóಸĠ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩ­ಾĎ ಮುದುಕನೂ

ಆáರುವ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು ó}ೕîಯ ò÷ತrīೕ òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10 §ಾನು ಬಂñ­ಾáರು°ಾಗ ನನv ಮಗನಂĞ

ಬಂದ ಓĢೕþಮನ ûಷಯದú~ òನvನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

§ಾನು Įĩಯú~¥ಾtಗ ಅವನು ನನđ ಆî{ಕ ಮಗ§ಾದನು. 11

ಅವನುĹದಲು òನđ ಅಪ}ĺೕಜಕ§ಾáದtನು. ಈಗ òನಗೂ

ನನಗೂ ಪ}ĺೕಜಕ§ಾá¥ಾtĢ. 12 ನನđ ¨ಾ}ಣ°ಾáರುವ

ಅವನನುv òನv ಬāđ ÿಂದďc §ಾನು ಕĈÿþ ďೂಡುîrĠtೕĢ.

13 ಸು°ಾĞbಯ ò÷ತr Įĩಯú~ರುವ ನನđ ಉಪÜರ
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¬ಾಡುವಂĞ òನđ ಬದ¯ಾá ಓĢೕþಮನನನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕ

ಉāþďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþĠtನು. 14 ಆದĩ òನv ಉಪÜರć

ಬ¯ಾ£ಾcರðಂ¥ಾಗĠ, ಮನಃċವbಕ°ಾáĨೕ ಇರĥೕďಂದು

ĺೕäþ, òನv ಸಮ{îøಲ~Ġ ಏನು ¬ಾಡುćದಕೂc ನನđ

ಇಷmûಲ~. 15ಓĢೕþಮನು ಸ�ಲw�ಾಲ òòvಂದ ಅಗúದುt ಬಹುಶಃ

òೕನುಅವನನುv òರಂತರ°ಾáĮೕùþďೂĈ�ćದ�ಾcáĨೕ! (aiōnios

g166) 16 ಇನುv ħೕĪ ಅವನು ¥ಾಸ§ಾಗĠ, ¥ಾಸòáಂತ ħೕ¯ಾá

ó}ಯ ಸįೂೕದರನಂ£ಾಗĥೕಕು. ಅವನು ûĬೕಷ°ಾá ನನđ

ಬಹು ó}ಯ§ಾá¥ಾtĢ. ಆದರೂ ಓĢೕþಮನು òನđ ¬ಾನವ

ùೕîಯú~ಯೂ ಕತbĨೕಸುûನú~ಯೂ ಒಬy ಸįೂೕದರ§ಾá

ಇನುv ಎĭೂmೕ ó}ಯ§ಾáರĥೕಕಲ~īೕ. 17 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು

òನđ ಅĢೂ|ೕನ|Ğćಳ�ವĢಂದು òೕನು ಎíಸುć¥ಾದĩ ನನvನುv

þ�ೕಕùþďೂĈ�ವ ಪ}�ಾರīೕ ಅವನನುv þ�ೕಕùಸು. 18ಅವನು òನđ

ಏ§ಾದರೂ ತąw ¬ಾëದtĩ ಅಥ°ಾ ಅವನು ³ಾಲīೕ§ಾದರೂ

îೕùಸĥೕ�ಾáದtĩ, ಅದನುv ನನv Īಕcďc ´ಾಕು. 19 §ಾĢೕ

ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು ನನv ಸ�ಂತ ďೖಯú~

ಬĩðĠtೕĢ. òನv ಆತ{ದ ûಷಯದú~ òೕನು òನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ನನđ ³ಾಲ�ಾರ§ಾáðtೕ ಎಂದು §ಾನು ĥೕĩ įೕಳĥೕ�ಾáಲ~.

20ಸįೂೕದರĢೕ ´ೌದು, ಕತbĨೕಸುûನú~ òòvಂದ ನನđಈ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡು; ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ಹೃದಯವನುv

ಉĞrೕಜನđೂāಸú. 21òನv ûġೕಯĞಯú~ ಭರವĮಯುಳ�ವ§ಾá

§ಾನು òನđ ಬĩðĠtೕĢ. §ಾನು įೕāದtßcಂತಲೂ įÜháĨೕ

òೕನು ¬ಾಡುīĨಂದು ನನđ đೂîrĠ. 22 ಇದಲ~Ġ: òಮ{

¨ಾ}ಥbĢಯĠĮøಂದ §ಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢಂದು

ನನđ òùೕŊ ಇರುćದು. ಆದ�ಾರಣ ನನ�ಾá ಒಂದು ಅîï

ďೂಠëಯನುv þದu¬ಾಡು. 23 ß}ಸr Ĩೕಸುû�ಾá ನನv ĖೂĞ

Įĩ­ಾ¶ಾáರುವ ಎಪಫ}ನು òನđ ವಂದĢ îāಸು£ಾrĢ. 24ನನv

ĖೂĞďಲಸದವ®ಾದ ¬ಾಕb, ಅù³ಾrಕb, Ġೕಮ ´ಾಗೂ ಲೂಕ
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òನvನುv ವಂðಸು£ಾrĩ. 25 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.
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ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
ಗತ�ಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ûûಧ ùೕîಯú~ಯೂ

ಅĢೕಕªಾù ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರč¬ಾತ§ಾëದ Ġೕವರು,

2 ಈ ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮು�ಾಂತರ ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĩ. ಈ ß}ಸr

ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎಲ~ಕೂc ªಾಧ|ರ§ಾvá Ģೕ÷þದರು.

ಇವರ ಮೂಲಕīೕ ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. (aiōn

g165) 3 ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವರ ಮÿħಯ ಪ}�ಾಶč

ಅವರ ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪ°ಾáರುವ Ġೕವąತ} ಆá¥ಾtĩ.

ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ತಮ{ ಶßrಯುತ °ಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrಕೂc

ಆ¦ಾರ°ಾá¥ಾtĩ. ß}ಸr Ĩೕಸು £ಾ°ಾáĨೕ ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv

ಶುðu¬ಾë ಉನvತĠೂಳđ ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩ. 4 Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć

Ġೕವದೂತùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn®ಾá¥ಾtĩ. ಅವùáಂತ ಅî Ĭ}ೕಷn

įಸರನುv ªಾಧ|°ಾá įೂಂðದವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 5Ġೕವರು ತಮ{

ದೂತĩೂಳđ­ಾù�ಾದರೂ ÿೕđ ಎಂ¥ಾದರೂ įೕāದುtಂęೂೕ,

“òೕನು ನನv ąತ}ನು; ಇಂದು §ಾನು òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ!”

ಎಂದೂ, “§ಾನು ಆತನ ತಂĠ­ಾáರುīನು; ಆತನು ನನđ

ಮಗ§ಾáರುವನು!” 6 ಇದಲ~Ġ Ĺದಲು ಹುémದವರನುv

Ġೕವರು ĪೂೕಕĠೂಳđ ಬರ¬ಾಡು°ಾಗ, “Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ

ಆತನನುv ಆ®ಾñಸú!” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ. 7 ದೂತರ

ûಷಯದú~ Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ, “ಅವರು ತಮ{ ದೂತರನುv

ಆತ{ಗ¶ಾáಯೂ ತಮ{ Įೕವಕರನುv ಅáv�ಾ�Īಯ§ಾváಯೂ

¬ಾಡು£ಾrĩ!” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ. 8 ತಂĠ Ġೕವರು ತಮ{

ąತ} ಆáರುವವರ ûಷಯದú~ ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ: “Ġೕವĩೕ,

òಮ{ þಂ´ಾಸನćಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು.

òೕîದಂಡīೕ òಮ{ ®ಾಜದಂಡ°ಾáĠ. (aiōn g165) 9 òೕć

òೕîಯನುv ó}ೕîþðtೕù. ಅòೕîಯನುv Ġ�ೕýþðtೕù; ಆದtùಂದ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv òಮ{ ĖೂĞ�ಾರùáಂತ
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÷á¯ಾá ಆನಂದದ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ!” 10

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ÿೕđಂದರು: “ಕತbĠೕವĩೕ, ಆðಯú~

òೕć ಭೂ÷đ ಅþr°ಾರವನುv ´ಾßðtೕù, ಆ�ಾಶಗĈ

òಮ{ ďೖďಲಸಗ¶ಾáī. 11 ಅć §ಾಶ°ಾಗುವć. ಆದĩ

òೕć ಸ¥ಾ�ಾಲč æೕûಸುîrೕù. ಅīಲ~č ವಸ�ದಂĞ

ಹıಯ¥ಾಗುವć. 12ಅćಗಳನುv ħೕಲಂáಯಂĞಮëಸುîrù,

ಅć ವಸ�ದಂĞ ¬ಾಪbಡುತrī. ಆದĩ òೕć ಏಕùೕî­ಾáðtೕù.

òಮ{ ವಷbಗĈ ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~!” 13 ಆದĩ

Ġೕವದೂತರú~ ­ಾರ ûಷಯದú~­ಾದರೂ, “§ಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ¨ಾದಗಳ óೕಠ°ಾá ¬ಾಡುವವĩಗೂ

ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು!” ಎಂಬು¥ಾá Ġೕವರು

ಎಂ¥ಾದರೂįೕāದುtಂęೕ? 14ಈĠೕವದೂತĩಲ~ರೂ ರņĝಯನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದĥೕ�ಾáರುವವರ Įೕīđೂೕಸcರ ಕĈÿಸ¯ಾದ

Įೕīಯಆತ{ಗĈ ಅಲ~īೕ?

2
ಆದtùಂದ ¥ಾùõಟುm įೂೕಗದಂĞ, §ಾć ďೕāದ ಸಂಗîಗāđ

įಚುh ಲņŬ ďೂಡುವವ®ಾáರĥೕಕು. 2 ಏďಂದĩ Ġೕವದೂತರ

ಮೂಲಕ įೕಳ¯ಾದ °ಾಕ|īೕ ದೃಢಪëಸ¯ಾøತು. ಆದtùಂದ

ಆ °ಾಕ|ವನುv ÷ೕùದವùಗೂ ಅûġೕಯ®ಾದವùಗೂ

§ಾ|ಯ°ಾದ ದಂಡĢ ďೂಡ¯ಾøತು. 3 ಇಂತಹ ಮ´ಾ

ರņĝಯನುv §ಾć ಅಲņŬ ¬ಾëದĩ ತówþďೂĈ�ćದು

įೕđ? ಈ ರņĝಯನುv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುīೕ

Ĺದಲು îāþ¥ಾtĩ. ಅವùಂದ ďೕāþďೂಂಡವರೂ

ನಮđ ಆ ರņĝಯನುv ದೃಢಪëþ¥ಾtĩ. 4 Ġೕವರು ಸಹ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂ ಅದುzತ�ಾಯbಗāಂದಲೂ §ಾ§ಾ

ûಧ°ಾದ ಮಹ£ಾcಯbಗāಂದಲೂ ತಮ{ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá

ದಯ¨ಾúþದ ಪû£ಾ}ತ{ರ ವರ¥ಾನಗāಂದಲೂ ³ಾŉòೕë

ದೃಢಪëþ¥ಾtĩ. 5 §ಾć ³ಾರುîrರುವ ಮುಂದಣ Īೂೕಕವನುv

Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತùđ ಅñೕನ ¬ಾಡúಲ~ವಲ~. 6 ಆದĩ

ಪûತ} īೕದದ ಒಂದು ಸsಳದú~ ಒಬyನು ÿೕđ ³ಾŉ įೕā¥ಾtĢ:
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“ಮನುಷ|ನನುv òೕನು Ģನಸುćದďc ಅವನು ಎಷುm ¬ಾತ}ದವನು?

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ಲņŬûಡುćದďc ಅವನು ಎಷmರವನು? 7

òೕನು ಆತನನುv Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwīೕ ಕëħ­ಾá

¬ಾëĠಯ¯ಾ~? ಮÿħಯನೂv ¬ಾನವನೂv ಆತòđ

ßùೕಟವ§ಾvá ಇęm. 8 ಎಲ~ವನೂv ಆತನ ¨ಾದಗಳ ďಳđ

´ಾß ಆತòđ ಅñೕನ ¬ಾëðtೕಯಲ~īೕ?” ÿೕđ Ġೕವರು

ಎಲ~ವನೂv ಆತòđ ಅñೕನ ¬ಾëದĩಂಬುದರú~ ಆತòđ

ಒಂದ§ಾvದರೂಅñೕನ¬ಾಡĠõಡúಲ~ ಎಂಬುದು ಸ�ಷm°ಾಗುತrĠ.

ಆದĩ ಈಗ ಎಲ~č ಆತòđ ಅñೕನ°ಾáರುćದನುv §ಾć

ಇನೂv �ಾಣುವðಲ~. 9 ಆದರೂ Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲw�ಾಲ

ಕëħ­ಾá¬ಾಡ¯ಾದ ಆ ಒªಾyತನು Ĩೕಸುīೕ. ಈĨೕಸು

ªಾġಪಟುm ಮೃತಪémದtùಂದĪೕ ಮÿħಯನೂv ¬ಾನವನೂv

ßùೕಟ°ಾá įೂಂðದĩಂದು ಎಂದು §ಾć �ಾಣುĞrೕī.

Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ಎಲ~ùđೂೕಸcರಮರಣವನುv ಈĨೕಸು

ಅನುಭûಸĥೕ�ಾáತುr. 10Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ತಮđೂೕಸcರč

ತಮ{ ಮೂಲಕč ಉಂಟು¬ಾë ಬಹುಮಂð ಮಕcಳನುv

ಮÿħđ ತರುವಂĞ ಅವರ ರņÞ§ಾಯಕ®ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ªಾġಗಳ ಮೂಲಕ þðuđ ತರುćದು Ġೕವùđ ಯುಕr°ಾáತುr.

11 ಪûತ} ¬ಾಡುವ Ġೕವರೂ ಪûತ}®ಾದವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ಕುಟುಂಬďc Įೕùದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಈ �ಾರಣðಂದĨೕಸು ಅವರನುv

ಸįೂೕದರĩಂದು ಕĩಯುćದďc §ಾäďಪಡĠ, 12 įೕāದುt,

“òಮ{ įಸರನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ ³ಾರುīನು. ಸ«ಾಮಧ|ದú~

òಮđ ಸುrî ಪದಗಳನುv ´ಾಡುīನು.” 13ಎಂದೂ ąನಃ, “§ಾನು

ĠೕವರħೕĪಭರವĮಇಡುīನು.” ಎಂದೂąನಃ, “ಇđೂೕ §ಾನೂ,

Ġೕವರು ನನđ ದಯ¨ಾúþರುವಮಕcĎ ನನá¥ಾtĩ.” ಎಂದು

įೕā¥ಾtĩ. 14ಮಕcĈ ರಕr¬ಾಂಸ¦ಾùಗĈ ಆáರುćದùಂದ

Ĩೕಸು ತಮ{ ಮರಣðಂದĪೕ ಮರÞñ�ಾùಯನುv ಅಂದĩ,

Įೖ£ಾನನನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc 15 ಮರಣ ಭಯðಂದ

æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~ ¥ಾಸತ�Ġೂಳáದtವರನುv õëಸುćದಕೂc ಅವರ
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¬ಾನವತ�ದú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾದರು. 16 Ĩೕಸು òಜ°ಾáಯೂ

ದೂತù�ಾá ´ಾđ ¬ಾಡĠ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವù�ಾá

´ಾđ¬ಾëದರು. 17ಆದtùಂದĨೕಸು ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಸ¬ಾನ°ಾಗĥೕ�ಾøತು. ÿೕđ ಅವರು

ಜನರ ¨ಾಪಗಳನುv ò°ಾರĝ¬ಾಡುćದ�ಾcá Ġೕವರ Įೕīಯú~

ಕರುĝಯುಳ� ನಂõಗಸr®ಾದ ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾದರು. 18

ಆದtùಂದ Ĩೕಸು £ಾīೕ ĬೂೕಧĢđೂಳ�ಾá ªಾġಯನುv

ಅನುಭûþರುćದùಂದ, ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗುವವùđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡುćದďc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ.

3
ಆದtùಂದ ಪùಶುದu®ಾದ ó}ಯĩೕ, ಪರĪೂೕಕದ

ಕĩಯುûďಯú~ ¨ಾಲು�ಾರĩೕ, §ಾć ಅùď¬ಾಡುವ

ಅķಸrಲರೂ ಮ´ಾ­ಾಜಕರೂ ಆáರುವ ĨೕಸುವĢvೕ

ಆĪೂೕäþù. 2 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಮĢಯĪ~¯ಾ~

ನಂõಗಸr§ಾáದtಂĞĨೕ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv Ģೕ÷þದವùđ

ನಂõಗಸr®ಾá¥ಾtĩ. 3 ಮĢáಂತ ಮĢಕémದವòđ įÜhದ

�ೌರವûರುćದùಂದ,ĹೕĬáಂತĨೕಸು įÜhದಮÿħđ

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂಂë¥ಾtĩ. 4 ಏďಂದĩ ಪ}îĺಂದು

ಮĢಯೂ ­ಾĩೂೕ ಒಬyùಂದ ಕಟm¯ಾಗುತrĠ. ಆದĩ

ಸಮಸrವನುv ಕémದವರು Ġೕವĩೕ. 5 “òಜ°ಾáಯೂĹೕĬಯು

Įೕವಕ§ಾá Ġೕವರ ಮĢಯĪ~¯ಾ~ ನಂõಗಸr§ಾáದtನು.” ಅವನು,

ಮುಂĠ ಪ}ಕಟ°ಾಗĥೕ�ಾáದt ಒಬyùđ ³ಾŉ­ಾáದtನು. 6

ß}ಸr Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಮಗ§ಾá Ġೕವರ ಮĢಯ ħೕĪ

ನಂõಗಸr®ಾá¥ಾtĩ. ಆದುದùಂದ §ಾć ನಮ{ ġೖಯbವನೂv

§ಾć įೂಗāďೂĈ�ವ òùೕŊಯನೂv ಕěಯತನಕ ದೃಢ°ಾá

ÿëದುďೂಂëದtĩ §ಾīೕ Ġೕವರ ಮĢ­ಾáರುĞrೕī. 7

ಆದtùಂದ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು įೕĈವ ಪ}�ಾರ, “òೕćಈįೂತುr

Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಟmĩ, 8ಅರಣ|ದú~¥ಾtಗ ನನvನುv ಪùೕŉþದ

ðನದú~ ďೂೕಪďc ಈಡು¬ಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9 òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv ďಣß
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ಪùೕŉþದರು, ನಲವತುr ವಷb ನನv �ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದರು.

10ಆದtùಂದ §ಾನು ಆ ಸಂತîಯವರħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು,

‘ಅವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗು£ಾrĩ,

ಅವರು ನನv ¬ಾಗbಗಳನುv îāದುďೂಳ�úಲ~.’ 11 ಆದtùಂದ,

‘ಅವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!’ ಎಂದು §ಾನು

ನನv ďೂೕಪದú~ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು!” 12ó}ಯĩೕ, Ġೕವರನುv

õಟುmįೂೕಗುವ ಅû±ಾ�ಸಯುಳ� ದುಷm ಹೃದಯć òಮ{ú~

­ಾùಗೂ ಇರದಂĞ ಎಚhùďøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ú~

­ಾರೂ ¨ಾಪðಂದ Ĺೕಸįೂೕá ಕêಣ®ಾಗದಂĞ, “ಈ

įೂತುr” ಎಂಬುದು ಇರುವವĩđ ಪ}îðನč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕ£ಾ�ÿþù. 14 Ĺದúòಂðರುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv

ಅಂತ|ದವĩಗೂ §ಾć ದೃಢ°ಾá ÿëದುďೂĈ�ć¥ಾದĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ «ಾáಗ¶ಾáĠtೕವ¯ಾ~! 15 ಈಗĪೕ įೕāದಂĞ:

“òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕāದĩ, îರುáõ¥ಾtಗ

ನěದಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 16

“Ġೕವರು ನುëದದtನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು ûĩೂೕñþದವರು

­ಾರು? ಆದರೂĹೕĬಯಮೂಲಕ ಈæómòಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಲ~ರೂ ´ಾđ ¬ಾಡúಲ~ವ¯ಾ~? 17 ನಲವತುr ವಷb

Ġೕವರು­ಾರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡರು? ¨ಾಪ¬ಾëದವರħೕĪ

ಅಲ~īೕ? ಅವರ ಶವಗĈ ಅರಣ|ದú~ õದtವ¯ಾ~! 18û±ಾ}ಂîಯú~

ಅವರು ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!” ಎಂದು ­ಾರನುv ಕುùತು ಅವರು

ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದರು, ಅûġೕಯ®ಾದವರ ಕುùತಲ~īೕ? 19

ಅವರು Įೕರ¯ಾರĠ įೂೕದದುt ಅವರ ಅû±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಎಂದು

�ಾಣುĞrೕī.

4
ÿೕáರ¯ಾá Ġೕವರ û±ಾ}ಂîಯú~ Įೕರುīć ಎಂಬ

°ಾ�ಾtನć ಇನೂv ಉāðರಲು òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ

ಅದನುv įೂಂದĠ ಇರªಾರದು ಎಂದು ಎಚhರವÿĮೂೕಣ. 2

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಸು°ಾĞbಯು ³ಾĩೂೕಣ°ಾದಂĞĨೕ ನಮಗೂ

³ಾùįೕಳ¯ಾøತು. ಆದĩ ďೕāದವರು ûġೕಯ®ಾದವರ
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ನಂõďಯú~ «ಾಗವÿಸĠೕ įೂೕದದtùಂದ, ³ಾùದ °ಾಕ|ć

ಅವùđ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗúಲ~. 3ಈಗĠೕವರು įೕāದಂĞĨೕ

û±ಾ�ಸದú~ರುವ §ಾć ಆ û±ಾ}ಂîಯú~ ಪ}īೕüþĠć,

“‘ಅವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದು §ಾನು

ďೂೕಪðಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು,” ಆದರೂ Ġೕವರ ďಲಸć

ಜಗîrನ ಸೃýmಯ �ಾಯbðಂದĪೕ ಮುáðĠ. 4ಪûತ} īೕದದ

­ಾćĠೂೕ ಒಂದು ಸsಳದú~ ಏಳĢಯ ðವಸವನುv ಕುùತು,

“Ġೕವರು ತಮ{ �ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ

ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು,” ಎಂತಲೂ, 5 ħೕúನ °ಾಕ|ďc

ಸಂಬಂñþ, “ಇವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದೂ Ġೕವರು ಇĢೂvಂದು ಕě įೕā¥ಾtĩ. 6 ಆದtùಂದ

­ಾùđ Ĺದಲು ಸು°ಾĞbಯು ³ಾರ¯ಾøĞೂೕ ಅವರು

ಅûġೕಯĞಯ ò÷ತr ಆ û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರĠįೂೕದರು.

ಆದರೂ ďಲವರು ಆ û±ಾ}ಂîಯú~ ಪ}īೕüಸುವ ಅವ�ಾಶ

ಇನೂv ಇರುćದùಂದ ಅವರು Įೕರುವರು. 7 Ġೕವರು “ಈ

įೂĞrೕ” ಎಂದು ĥೕĩೂಂದು ðವಸವನುv đೂತುr ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಈ ðನವನುv ಕುùĞೕ ಬಹು�ಾಲದ ನಂತರ ¥ಾûೕದನಮೂಲಕ

ĹದĪೕ ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ: “òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc

ßûđೂಟmĩ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù.”

8Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಆ û±ಾ}ಂîಯú~ Įೕùþ¥ಾtದĩ,

Ġೕವರು ĥೕĩೂಂದು ðವಸವನುv ಕುùತು įೕĈîrರúಲ~ವಲ~. 9

ಆದtùಂದ Ġೕವಜನùđ ಸಬyÇ ಎಂಬ û±ಾ}ಂîಯು ಇನೂv ಇĠ. 10

Ġೕವರು ತಮ{ ಸೃým�ಾಯbವನುv ಮುáþ û±ಾ}ಂî ಪěದಂĞ,

Ġೕವರ û±ಾ}ಂîಯನುv ಪěದವರು ಸಹ ತಮ{ ďಲಸ �ಾಯbಗಳನುv

ಮುáþ û±ಾ}ಂî ಪěಯು£ಾrĩ. 11ಆದtùಂದ ಈ û±ಾ}ಂîಯನುv

ಪěಯಲು §ಾć ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. ನಮ{ú~ ­ಾರೂ ಆ ಜನರ

ಅûġೕಯĞಯನುv ಅನುಸùþ, §ಾಶ®ಾಗĠೕ ಇĩೂೕಣ. 12

­ಾďಂದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಸæೕವ°ಾದದುt, ß}­ಾತ{ಕ°ಾದದುt,

ಇªಾyø ಕîráಂತಲೂ ಹùತ°ಾದದುt, ¨ಾ}ಣ ಮತುr ಆತ{ಗಳ
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ßೕಲು ಮĖjಗಳನುv û«ಾáಸುವಷmರ ಮémđ ĕೕðಸುವಂಥದುt,

ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ಉĠtೕಶಗಳನೂv ûīೕäþ îೕąb

òೕಡುವಂಥದುt ಆáĠ. 13 §ಾć Īಕc ಒówಸĥೕ�ಾáರುವ Ġೕವರ

ದೃýmđ ಸಮಸrč ಬÿರಂಗ°ಾದ¥ಾtáಯೂ ಬಯ¯ಾದ¥ಾtáಯೂ

ಆáĠ. ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಯú~ Ġೕವರ ದೃýmđಮĩ­ಾದದುt­ಾćದೂ

ಇಲ~. 14 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕಗಳನುv ¥ಾéįೂೕದ Ġೕವąತ}

Ĩೕಸು ಎಂಬ Ĭ}ೕಷn ಮ´ಾ­ಾಜಕರು ನಮáರುćದùಂದ

§ಾć ಅùď¬ಾಡುವ û±ಾ�ಸವನುv õá­ಾá ÿëĺೕಣ. 15

ನಮáರುವ ಮ´ಾ­ಾಜಕ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv ಕುùತು

ಅನುಕಂಪđೂಳ�Ġ ಇರುವವರಲ~. ಅವರು ಸವb ûಷಯಗಳú~

ನಮ{ ´ಾđ ĬೂೕಧĢđ ಗುù­ಾದರೂ ¨ಾಪ¬ಾತ} ¬ಾಡúಲ~.

16 §ಾć ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞಯೂ ತಕc ಸಮಯದú~

ಸ´ಾಯ¬ಾಡುವ ಕೃģಯನುv ಪěಯುವಂĞಯೂ ġೖಯbðಂದ

ಕೃ¨ಾಸನದ ಬāđ ಬĩೂೕಣ.

5
ಪ}îĺಬy ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಆùಸ¯ಾá

�ಾíďಗಳನೂvಯŋಗಳನೂv ¨ಾಪಗā�ಾáಸಮóbಸಲುಮನುಷ|ರ

ಪರ°ಾá Ġೕವರ �ಾಯbಗā�ಾá Ģೕ÷ಸ¯ಾಗು£ಾrನ¯ಾ~.

2 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು £ಾನೂ ಬಲÿೕನ ಆáರುćದùಂದ

ಆತನು ಅŌಾòಗಳನೂv ¬ಾಗb ತówದವರನೂv ಕುùತು ಕòಕರ

Ğೂೕùಸಬಲ~ನು. 3 ಆ ಬಲÿೕನĞಯ �ಾರಣðಂದ ಆತನು

ಜನùđೂೕಸcರ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ತನđೂೕಸcರč ¨ಾಪಗā�ಾá

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸĥೕ�ಾದವ§ಾá¥ಾtĢ. 4 ಆĩೂೕನನಂĞ

Ġೕವùಂದ ಕĩ įೂಂದದ įೂರತು­ಾವನೂ ತನvಷmďc £ಾĢೕ ಈ

�ೌರವ ಪದûಯನುv ವÿþďೂಳ�¯ಾರನು. 5ಅĠೕ ùೕî­ಾá

ß}ಸr Ĩೕಸು ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾಗುವಮÿħಯನುv ತಮ{ ħೕĪ

£ಾīೕ Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು, “òೕನು ನನv ąತ}ನು,

ಇಂದು §ಾನು òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದರು. 6

Ġೕವರು ಇĢೂvಂದು ಸsಳದú~: “òೕನು ಸ¥ಾ�ಾಲčħúcĖĠೕಕನ

ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರûರುವ ­ಾಜಕನು!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. (aiōn
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g165) 7 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಭೂĪೂೕಕದ ðನಗಳú~ ಮರಣðಂದ

ತówಸಲು ಶಕr®ಾáರುವ Ġೕವùđ ಬಲ°ಾá ಕೂಗು£ಾr ಕíqೕùಟmರು.

Ĩೕಸುûನ ಭಯಭßrಯ ò÷ತr ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢ, ûŌಾಪĢಗāđ

ಉತrರ þßcತುr. 8 ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ąತ}®ಾáದtರೂ £ಾć

ಅನುಭûþದ ªಾġಗāಂದĪೕ ûġೕಯĞಯನುv ಕúತುďೂಂಡರು.

9 ÿೕđ Ĩೕಸು ಪùċಣb®ಾá ತಮđ ûġೕಯ®ಾಗುವ

ಎಲ~ùಗೂ òರಂತರ°ಾá ರņĝđ �ಾರಣ®ಾದರು. (aiōnios g166)

10Ĩೕಸು Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕđೂಂಡು, ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ

ಪ}�ಾರ ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾದರು. 11 ಈ ûಷಯದú~ §ಾć

įೕಳĥೕ�ಾದದುt ಎĭೂmೕ ಇĠ. òೕć ಗ}ÿಸ ಬಯಸðರುćದùಂದ

ಅದĢv¯ಾ~ ûವùಸುćದು ಕಷm°ಾáĠ. 12 òೕć ಇಷmĩೂಳđ

ĥೂೕಧಕ®ಾá ಇರĥೕ�ಾáತುr. ಆದರೂ òಮđ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳ

¨ಾ}ಥ÷ಕ ಉಪĠೕಶಗಳĢvೕ ಕúþďೂಡĥೕ�ಾáĠ. òಮđ ´ಾúನ

ಅವಶ|ಕĞøĠĨೕ įೂರತು ಗém­ಾದ ಆ´ಾರವಲ~. 13

´ಾಲು ಕುëಯುವವರು ಕೂþನಂîದುt òೕî ĥೂೕಧĢಯú~

ಅನುಭವ ಇಲ~ದವ®ಾá¥ಾtĩ. 14ಆದĩ ಗém­ಾದ ಆ´ಾರć,

ತಮ{ ŌಾĢೕಂð}ಯಗಳನುv ಅ«ಾ|þþ, ತರĥೕತುđೂಂಡದtùಂದ

ಒı�ಯದನುv ´ಾಗೂ ďಟmದtನುv ûīೕäþ ċಣb ĥಳವíđ

įೂಂðದವùđ Įೕù¥ಾtáĠ.

6
ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ ¨ಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶಗಳನುv õಟುm, òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದೂ Ġೕವರú~ ನಂõďøಡುćದೂ

2 ðೕŇಾ³ಾvನಗಳ ĥೂೕಧĢಯೂ ಹ³ಾrಪbĝಯೂ ಸತrವರ

ąನರು£ಾsನčòತ|°ಾದ §ಾ|ಯîೕċbಮುಂ£ಾದćಗಳನುv

ąನಃಅþr°ಾರವ§ಾvá´ಾಕĠ, §ಾćಪùċಣbĞđįೂೕđೂೕಣ.

(aiōnios g166) 3Ġೕವರು ಅನುಮîþದĩ§ಾćಇದನುv¬ಾěೂೕಣ.

4 ಒಂದು ³ಾù ĥಳಕನುv ಪěದು, ಪರĪೂೕಕದ ವರವನುv ರುä

Ģೂೕë, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ¨ಾಲನುv įೂಂð, 5Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ಒı�ತನವನೂv ಬರುವ Īೂೕಕದ ಶßrಯನೂv ರುä Ģೂೕëದವರು
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(aiōn g165) 6 õದುtįೂೕದĩ, ಅವರನುv îರುá ಪ±ಾh£ಾrಪďc

ನěಸುćದು ಅ³ಾಧ|. ಏďಂದĩ ಅವರು £ಾ°ಾáĨೕ Ġೕವರ

ąತ} ಆáರುವವರನುv ąನಃ üಲುĥđ ´ಾಕುವವರೂ ಅವರನುv

ಬÿರಂಗ°ಾá ಅವ¬ಾನ ಪëಸುವವರೂ ಆáರು£ಾrĩ. 7

ಭೂ÷ಯು ತನv ħೕĪ ಆ�ಾđe õೕĈವಮıಯನುv ÿೕùďೂಂಡು

ಅದು ತನv ಒěಯòđĺೕಗ|°ಾದ ĥıಯನುv ďೂಡುć¥ಾದĩ,

ಅದು Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದವನುv įೂಂದುತrĠ. 8 ಆದĩ ಅದು

ಮುĈ�áಡಗಳನೂv ಕıಗಳನೂv ĥıþದĩ, òಷ�ĺೕಜಕ°ಾದ¥ಾtá

±ಾಪďc ಗುù­ಾá, ďೂĢಗದು ĥಂßđ ತು£ಾrಗುತrĠ. 9ó}ಯĩೕ,

§ಾć ಈ ùೕî­ಾá ¬ಾತ§ಾëದರೂ òಮ{ ûಷಯ°ಾáಯೂ

òೕć ಉತrಮ°ಾದćಗಳನೂv ರņĝಯ �ಾಯbಗಳನೂv

įೂಂððtೕùಎಂಬòಶhಯನಮáĠ. 10ಅವರುòಮ{ Įೕīಯನೂv

òೕć ಪùಶುದuùđ Įೕī¬ಾëದtರú~ ಇನೂv ¬ಾಡುîrರುćದರú~

Ġೕವರ įಸùನ ಕěđ Ğೂೕùþದ ó}ೕîಯನೂv ಅವರು

ಮĩಯುćದďc Ġೕವರು ಅ§ಾ|ಯ�ಾರರಲ~. 11ಅಂತ|ದವĩđ

òೕć òಮ{ òùೕŊಯċಣb òಶhಯವನುv ಗ}ÿಸುćದ�ಾcá

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ಅĠೕ ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

§ಾć ಅģೕŉಸುĞrೕī. 12 òೕć Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾáರªಾರದು.

û±ಾ�ಸðಂದಲೂ £ಾı{øಂದಲೂ °ಾ�ಾtನಗಳನುv ªಾಧ|°ಾá

įೂಂದುವವರನುv ಅನುಸùಸುವವ®ಾáರĥೕಕು. 13 Ġೕವರು

ಅಬ}´ಾಮòđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾë¥ಾಗ ತಮáಂತಲೂ įಚುh

Ġೂಡoವ®ಾರೂ ಇಲ~ದtùಂದ ತಮ{ ħೕĪ ಆĝøಟುm, 14

“òಶhಯ°ಾá §ಾನು òನvನುv ಆüೕವbðĮೕ ಆüೕವbðಸುīನು,

òನv ಸಂ£ಾನವನುv įähĮೕ įähಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರĭm.

15 ÿೕđ ಅಬ}´ಾಮನು £ಾı{øಂದ �ಾðದುt °ಾ�ಾtನವನುv

ಪěದುďೂಂಡನು. 16ಮನುಷ|ರು òಜ°ಾáಯೂ Ġೂಡoವರ ħೕĪ

ಆĝ ಇಡು£ಾrರĭm. ಆĝಯನುv ದೃಢಪëಸುćದು ಪ}îĺಂದು

û°ಾದಕೂc ಅಂತ|°ಾáರುćದು. 17Ġೕವರು ತಮ{ ¬ಾಪbಡದ

ಉĠtೕಶವನುv °ಾ�ಾtನದ ªಾಧ|ಸsùđ ಇನೂv įÜháĨೕ
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Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಆĝøಟುm þsರಪëþದರು. 18 Ġೕವರ

°ಾ�ಾtನಮತುr ಆĝ ಇīರಡೂ ಬದ¯ಾಗದ ಆ¦ಾರಗĈ. ಇćಗಳ

ûಷಯ°ಾá Ġೕವರು ನಮđ ಸು¶ಾ�ಡುವವರಲ~. ಇದùಂ¥ಾá,

Ġೕವರ ಆಶ}ಯವನುv įೂಂದುćದďc ಓëಬಂðರುವ §ಾć,

ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ òùೕŊಯನುv ÿëದುďೂಳ�ಲು ಬಲ°ಾದ

ಉĞrೕಜನ ಉಂÝøತು. 19 ಈ òùೕŊಯು ನಮ{ ಆತ{ďc

òಶhಯ°ಾದದೂt þsರ°ಾದದೂt ಆáರುವ ಲಂಗರದ ´ಾáĠ. ಅದು

ಅîಪùಶುದuಸsಳದ Ğĩಯಒಳಗěಪ}īೕüಸುವಂಥದೂt ಆáĠ. 20

Ĩೕಸು ಸ¥ಾ�ಾಲčħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾá

ಅî ಪùಶುದu ಸsಳďc ಮುಂ¥ಾá įೂೕáĨೕಸು ನಮ{ ಪರ°ಾá

ಪ}īೕüþ¥ಾtĩ. (aiōn g165)

7
ಈ ħúcĖĠೕಕನು ³ಾĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ ಮįೂೕನvತ®ಾದ

Ġೕವರ­ಾಜಕನೂ ಆáದtನು. ®ಾಜರನುv Įೂೕúþ, ÿಂðರುá

ಬರುîrದt ಅಬ}´ಾಮನನುv ಸಂñþ ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 2

ಅಬ}´ಾಮನು ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವòđ ಹತrರú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv

ďೂಟmನು. ಅವನ įಸùđ ĹದಲĢಯ¥ಾá, “òೕî®ಾಜನು”

ಎಂದೂ ತರು°ಾಯ “³ಾĪೕ÷ನ ®ಾಜ,” ಅಂದĩ, “ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಅರಸನು” ಎಂದಥb. 3 ಈ ħúcĖĠೕಕòđ ತಂĠಯೂ,

£ಾøಯೂ, ವಂ±ಾವāಯೂ ಇಲ~. ಅವನ ಜನ{ďc ಆð­ಾಗú,

æೕವನďc ಅಂತ|°ಾಗú ಇಲ~. ಅವನು Ġೕವರąತ} ಆáರುವವùđ

įೂೕúď­ಾáರುವ òತ| ­ಾಜಕ§ಾá ಉāಯು£ಾrĢ. 4

ħúcĖĠೕಕನು ಎಷುm Ġೂಡoವ§ಾáದtĢಂದು ಆĪೂೕäþù.

ಮೂಲ óತೃ°ಾದ ಅಬ}´ಾಮನು đದುt ತಂದćಗಳú~ ಹತrರú~

ಒಂದು «ಾಗವನುv ಇವòđೕ ďೂಟmನ¯ಾ~. 5 òಜ°ಾáಯೂ

Īೕûಯ ಮಕcಳú~ ­ಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುv įೂಂದುವವರು,

ಜನùಂದ ಅಂದĩ ಅಬ}´ಾಮನ ವಂಶಸs®ಾáರುವ ತಮ{

ಸįೂೕದರùಂದĪೕ ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಅಪwĝøĠ. 6ಆದĩ ವಂ±ಾವāಯú~

ĮೕರĠ ಇರುವ ħúcĖĠೕಕನು ಅಬ}´ಾಮòಂದ ದಶಮ«ಾಗವನುv
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Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ, °ಾ�ಾtನಗಳನುv ಪěðದt ಅಬ}´ಾಮನನುv

ಆüೕವbðþದನು. 7 ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದುವವòáಂತ

ಆüೕವbðಸುವವĢೕ Ġೂಡoವನು ಎಂಬುದರú~ û°ಾದûಲ~. 8

ಇú~ ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�îrರುವ Īೕûಯರು ďೕವಲ

ಮತ|b¬ಾನವರು. ಆದĩಅú~ ĞđದುďೂĈ�ವħúcĖĠೕಕನು

æೕûಸುîr¥ಾtĢಂದು ³ಾŉ įೂಂðರುವವನು. 9 ಇದು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ

ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ Īೕûಯೂ ಅಬ}´ಾಮನ

ಮೂಲಕ ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv ďೂಟm ´ಾ�ಾøತು. 10įೕđಂದĩ,

ħúcĖĠೕಕನು ಅಬ}´ಾಮನನುv ಸಂñþ¥ಾಗ, Īೕûಯು ತನv óತೃ

ಆದ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕಹದú~ ಇದtನು ಎಂದು ಪùಗíಸಬಹುದು. 11

Īೕûಯರ­ಾಜಕತ�ದ ಆ¦ಾರದħೕĪ ಜನರು òಯಮವನುv

ಪěðದtರು. ಈ ­ಾಜಕತ�ದ ಮೂಲಕīೕ ಪùċಣbĞಯು

ಉಂÝáದtĩ, ಆĩೂೕನನ ಕ}¬ಾನು³ಾರ°ಾáರĠħúcĖĠೕಕನ

ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ ĥೕĩೂಬy ­ಾಜಕನು ಎĠtೕĈವ ಅವಶ|īೕòತುr?

12­ಾಜಕತ�ć ಬದ¯ಾ¥ಾಗ òಯಮćಸಹಬದ¯ಾಗುćದು

ಅಗತ|. 13 ಇć ­ಾರ ûಷಯದú~ įೕāĠĺೕ ಆ ವ|ßr

ĥೕĩೂಂದು đೂೕತ}ďc Įೕùದವನು. ಆ đೂೕತ}ðಂದ ಎಂದೂ

­ಾರೂ ಬúóೕಠದ ಬā Įೕī ¬ಾëದವರಲ~. 14 ÿೕđ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾ đೂೕತ}ďc Įೕùದವĩಂದು îāದ

ಸಂಗî­ಾáĠ. ಈ đೂೕತ}ವನುv ಸಂಬಂñþĹೕĬಯು­ಾಜಕರ

ûಷಯ°ಾá ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 15ħúcĖĠೕಕನಂĞ ಇĢೂvಬy

­ಾಜಕನು ಏĈ£ಾrĢಂಬುದು ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಸwಷm°ಾáĠ.

16 ß}ಸr Ĩೕಸು ­ಾಜಕ®ಾದುದು ಅāûಲ~ದ æೕವದ ಶßrđ

ಅನು³ಾರ°ಾáĠĨೕ įೂರತು òಯ¬ಾನು³ಾರ°ಾದ Ġೖÿಕ

ಹುémòಂದಲ~. 17 ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~, “òೕನು

ಸ¥ಾ�ಾಲč,ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ­ಾಜಕ§ಾáðtೕ,” ಎಂಬ

³ಾŉøĠ. (aiōn g165) 18ಏďಂದĩĹದúದt ಆŏಯುòಬbಲč

òಷ�ĺೕಜಕčಆáರುವ �ಾರಣðಂದ ಅದು ರ¥ಾtøತು. 19

ĹೕĬಯòಯಮć­ಾćದನೂv ಪùċಣb¬ಾಡುćðಲ~.
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ಅದďc ಬದ¯ಾá Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಒಯು|ವಂĞ įೂಸಉತrಮ

òùೕŊđ ನëಸುತrĠ. 20 ಇದಂತೂ ಆĝøಲ~Ġ ಆáರುವಂಥದtಲ~!

Īೕûಯರು ಆĝøಲ~ĠĨೕ ­ಾಜಕ®ಾದರು, 21 ಆದĩ

Ĩೕಸು Ġೕವರ ಆĝøಂದĪೕ­ಾಜಕ®ಾದರು. ÿೕđ Ġೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಕತb ಆáರುವ §ಾನು ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢ.

§ಾನು ಎಂðಗೂ ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøಸುćðಲ~. ‘òೕನು

ಸ¥ಾ�ಾಲč­ಾಜಕ§ಾáðtೕ.’” (aiōn g165) 22 ಇದùಂದĪೕ

Ĩೕಸು ಎĭೂmೕ ಉತrಮ°ಾದ ಒಡಂಬëďđ įೂĝ�ಾರ®ಾದರು.

23 ಒಂದು ಕě ಆ­ಾಜಕರು ಮುಂದುವùಯದಂĞ ಮರಣć

ಅëo­ಾದದtùಂದ ಅĢೕಕರು ­ಾಜಕ®ಾಗĥೕ�ಾಗುîrತುr. 24

ಇĢೂvಂದು ಕě Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಸ¥ಾ�ಾಲ ಇರುćದùಂದ

òರಂತರ°ಾá ತಮ{ ­ಾಜಕತ�ವನುv įೂಂðದವ®ಾá¥ಾtĩ.

(aiōn g165) 25 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ತಮ{ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಕě

ಬರುವವರನುv ಪùċಣb°ಾá ರŉಸುćದďc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ ಅವùđೂೕಸcರ Ĩೕಸು ûŌಾಪĢ ¬ಾಡುćದ�ಾcá

­ಾ°ಾಗಲೂ ಬದುಕುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 26 ಪùಶುದuರು,

òĠೂೕbý, òಷcಳಂಕರು, ¨ಾóಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸ¯ಾದವರೂ

ಗಗನ ಮಂಡಲಗāáಂತ ಉನvತďcೕù¥ಾತರೂ ಆáರುವ

ಇಂ¤ಾ ಮ´ಾ­ಾಜಕ ನಮá¥ಾtĩ. 27 Ĺದಲು ತನv ಸ�ಂತ

¨ಾಪಗā�ಾáಯೂಯŌಾಪbĝ ¬ಾಡುವ ಆ ಮ´ಾ­ಾಜಕರಂĞ

Ĩೕಸು ಪ}îðನčಬú ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ

ಇವರು ತಮ{Ģvೕ ಬú­ಾá ಸಮóbþďೂಂ ಾಗ ಅದನುv

ಒಂĠೕ ³ಾù ¬ಾë ಮುáþದರು. 28 ಏďಂದĩ ĹೕĬಯ

òಯಮćಬಲÿೕನ®ಾದಮನುಷ|ರನುv ಮ´ಾ­ಾಜಕರ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುತrĠ. ಆದĩĹೕĬಯ òಯಮದ ತರು°ಾಯ Ġೕವರ

ಆĝĺಡĢ ಬಂದ °ಾಕ|ć òತ|°ಾá ಪùċಣb®ಾದ ąತ}ನĢvೕ

ಪ}¦ಾನ­ಾಜಕರ§ಾvá Ģೕ÷ಸುತrĠ. (aiōn g165)

8
§ಾć ಈಗ įೕĈವ ûಷಯಗಳ ಮು�ಾ|ಂಶ ಇದು:

ಪರĪೂೕಕĠೂಳđಮįೂೕನvತ Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದಬಲಗěಯú~
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ಕುāತುďೂಂëರುವಂಥ ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಒಬyರು ನಮá¥ಾtĩ.

2 ß}ಸr Ĩೕಸು ಆáರುವ ಇವರು ಪûತ} ³ಾsನದú~ ಅಂದĩ,

ಮನುಷ|ùಂದಲ~ Ġೕವĩೕ ò÷bþದ ಪûತ} ³ಾsನದ òಜ

ಗು ಾರದú~ Įೕī¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 3 ಪ}îĺಬy

ಮ´ಾ­ಾಜಕನು �ಾíďಗಳನೂv ಯŋಗಳನೂv ಸಮóbಸುćದďc

Ģೕಮಕ°ಾáರು£ಾrĢ. ಆದtùಂದ ಸಮóbಸುćದďc Ĩೕಸುûđ

ಸಹ ಏ§ಾದರೂ ಇರುćದು ಅವಶ|°ಾáĠ. 4Ĩೕಸು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಇರುć¥ಾದĩ ­ಾಜಕĩೕ ಆಗುîrರúಲ~. ಏďಂದĩ

ĹೕĬಯòಯಮದಪ}�ಾರ �ಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸುವವರು

ಇ¥ಾtರ¯ಾ~. 5ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವćಗಳ òದಶbನč

�ಾĨಯೂ ಆáರುವ ಆಲಯಗಳú~ Įೕīಯನುv ನěಸುವರು.

ಇದರಂĞĨೕ ĹೕĬಯು ಗು ಾರವನುv ¬ಾಡುćದßc¥ಾtಗ,

“Ģೂೕಡು, §ಾನು ĥಟmದú~ òನđ Ğೂೕùþದ ¬ಾದùಯ

ಪ}�ಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು Ġೕವùಂದ ಎಚhùď

ďೂಡ¯ಾáತrಲ~īೕ? 6Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಈಗ ಅದßcಂತ Ĭ}ೕಷn

Įೕīಯನುv įೂಂðದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ಇವರು

ಉತrಮ °ಾ�ಾtನಗಳ ħೕĪ ³ಾsóತ°ಾದ ಒಡಂಬëďđ ಸಹ

ಮಧ|ಸs®ಾá¥ಾtĩ. 7 ಆ ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

ತówಲ~¥ಾtáದtĩ, ಎರಡĢಯ ಒಡಂಬëďಯ ಅವಶ|ಕĞĨೕ

ಇರುîrರúಲ~. 8ಆದĩ Ġೕವರು ಜನರú~ ತಪwನುv ಕಂಡುÿëದು

ÿೕđಂದರು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

ಯೂದವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಒಂದು įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv

¬ಾëďೂĈ�ವ ðನಗĈ ಬರುವć. 9 ಈ ಒಡಂಬëďಯು

§ಾನು ಇವರ ċವbಜರನುv ďೖÿëದು, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ðವಸದಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ¬ಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ಒಡಂಬëďಯú~

þsರ°ಾá òಲ~úಲ~. ಆದtùಂದ §ಾನು ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~, ಎಂದು

ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 10 ಆ ðನಗಳ ತರು°ಾಯ §ಾನು

ಇ³ಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೂಂðđ¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು
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ÿೕáರುćದು: §ಾನು ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರ ಮನþ�ನú~

ಇಡುīನು. §ಾನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳ ħೕĪ ಅćಗಳನುv

ಬĩಯುīನು. §ಾನು ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರುīನು. ಅವರು ನನđ

ಪ}Ė­ಾáರುವರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ,

ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ, ‘ಕತbĠೕವರನುv ಅùತುďೂā�ù,’ ಎಂದು

ĥೂೕñಸĥೕ�ಾáಲ~. ಏďಂದĩ äಕcವùಂದ Ġೂಡoವರವĩಗೂ

ಎಲ~ರೂನನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವರು. 12§ಾನುಅವರದುಷcŐತ|ಗಳನುv

ņ÷ಸುīನು ಮತುr ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv ಇĢvಂðಗೂ ನನv Ģನóđ

ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~, ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ.”

13 ಇú~ Ġೕವರು “įೂಸ ಒಡಂಬëď” ಎಂದು įೕāರು°ಾಗ

Ĺದúದtದtನುv ಹıಯ¥ಾá ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅದು ಹıಯ¥ಾಗು£ಾr

ŉೕಣ°ಾá ಅāದು įೂೕಗúĠ.

9
ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯú~ Ġೖûಕ ಆ®ಾಧĢಯ

ಕ}ಮಗāದtć. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ¬ಾನವ ò÷bತ ಪûತ} ಸsಳč

ಇತುr. 2 ಅದĩೂಳđ ಒಂದು ಗು ಾರć ಕಟm¯ಾáತುr. ಅದರ

ಪ}ಥಮ «ಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭ, ħೕಜು, ಸಮು{ಖದ ĩೂém

ಇćಗāದtć. ಅದು ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾáತುr. 3

ಎರಡĢಯ Ğĩಯ ಆĔ ಅî ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ

ಗು ಾರûತುr. 4ಅದರú~ äನvದ ಧೂ¨ಾರî, ಒಳಗೂ įೂರಗೂ

äನvðಂದ įೂðþದt ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷ ಇćಗāದtć. ಆ

ಮಂಜೂಷĠೂಳđಮ§ಾv ಇémದt äನvದ ¨ಾĞ}ಯೂ ಆĩೂೕನನ

äಗುùದ ďೂೕಲೂ ಒಡಂಬëďಯü¯ಾ±ಾಸನಗĎಇದtć. 5

ಮಂಜೂಷದħೕĪಮÿħಯďರೂõಯರು ಕರುÞಸನವನುv

ಮುähďೂಂëದtć. ಸದ|ďc ಈ ûಷಯಗಳನುv ಸû³ಾrರ°ಾá

§ಾನು įೕĈćದ�ಾcಗದು. 6 ಇćಗĈ ÿೕđ þದu°ಾದ ಬāಕ

­ಾಜಕರು ­ಾ°ಾಗಲೂ įೂರáನ ಗು ಾರವನುv ಪ}īೕüþ

Ġೖûಕ ಆ®ಾಧĢಯನುv ನěಸುîrದtರು. 7 ಆದĩ ಎರಡĢಯ

«ಾಗĠೂಳđ ಮ´ಾ­ಾಜಕĢೂಬyĢೕ ವಷbďc ಒಂĠೕ ³ಾù

ಪ}īೕüಸುîrದtನು. ಅವನು ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ಎಂðಗೂ
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įೂೕಗುîrರúಲ~. ಬúಯ ರಕrವನುv ತನđೂೕಸcರč ಜನರು

îāಯĠ ¬ಾëದ ¨ಾಪಗāđೂೕಸcರč ಸಮóbಸುîrದtನು.

8 įೂರáನ ಗು ಾರć ಇನೂv ಇರುವ ತನಕ ಅî ಪûತ} ಸsಳďc

įೂೕಗುವ¬ಾಗbćಇದುವĩಗೂಪ}ಕಟ°ಾಗúಲ~īಂಬುದನುv

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ವ|ಕrಪëಸು£ಾrĩ 9ಈ ಗು ಾರć ಈ �ಾಲವನುv

ಸೂäಸುವ ಒಂದು ¬ಾದù­ಾáĠ. ಆಗ ಆ®ಾñಸುವವರ

ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ಪùċಣb¬ಾಡ¯ಾರದ �ಾíďಗĎಯŋಗĎ

ಅóbಸ¯ಾಗುîrದtć. 10ಅć ಅನv¨ಾ§ಾðಗಳú~ಯೂ ûûಧ

³ಾvನಗಳú~ಯೂ ಮುಂ£ಾದ ªಾ´ಾ|Üರದ ಕ}ಮಗ¶ಾáದtć.

ಅć įೂಸ ಕ}ಮ�ಾಲದವĩđ ¬ಾತ} Ģೕಮಕ°ಾáದtć.

11 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ಈ�ಾಗĪೕ ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾá

ಬಂð¥ಾtĩ. ಅವರು ďೂಡುವ ಒı�ಯćಗĈಈ�ಾಗĪೕ ನಮđ

Ġೂĩîī. ಅವರು ÿಂðನćಗāáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn°ಾದದೂt

ಪùċಣb°ಾದದೂt ಆáರುವ ಗು ಾರವನುv ಅಂದĩ ďೖøಂದ

ಕémರದಂತದೂt ಇಹĪೂೕಕದ ಸೃýmđ ಸಂಬಂಧಪémರದಂತದೂt

ಆáರುವ ಗು ಾರವನುv ಪ}īೕüþದರು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸು

įೂೕತಗಳ ಮತುr ಕರುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ರಕrವĢvೕ Ğđದುďೂಂಡು ನಮđೂೕಸcರ òತ|ûĹೕಚĢಯನುv

ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡವ®ಾá ಒಂĠೕ ³ಾù ಮ´ಾ ಪûತ} ಸsಳĠೂಳđ

ಪ}īೕüþದರು. (aiōnios g166) 13 įೂೕತ įೂೕùಗಳ ರಕrವನೂv

ಅಶುದu®ಾದವರ ħೕĪ äಮುßಸ¯ಾøತು. ಯŋಪಶುಗಳ

ಬೂðಯನೂv ಅವರ ħೕĪ ತೂರ¯ಾøತು. ಇದು ಅವರ

Ġೕಹವನುv ಶುðuೕಕùþತು. 14 ò£ಾ|ತ{ùಂದ ತಮ{ನುv £ಾīೕ

òĠೂೕbýಯ§ಾvá Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂಂಡ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ರಕrć ಎĭೂmೕ įÜhá òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ ನಮ{ನುv õëþ

æೕವćಳ� Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವಂĞ ನಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಯನುv

ಶುðuೕಕùಸುćದಲ~īೕ? (aiōnios g166) 15 ಈ �ಾರಣðಂದ

ಕĩಯ¯ಾದವರು °ಾ�ಾtನ°ಾದ òತ|ªಾಧ|Ğಯನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ

ß}ಸr Ĩೕಸು įೂಸ ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸs®ಾá¥ಾtĩ. Ĺದúನ
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ಒಡಂಬëďಯ ďಳđ ¬ಾëದ ¨ಾಪಗāಂದ ಅವರನುv

ûĹೕäಸಲುĨೕಸು ಆಗĪೕ ಈ ಾá ತಮ{ ¨ಾ}ಣďೂém¥ಾtĩ.

(aiōnios g166) 16 ಮರಣ ±ಾಸನć ಎú~Ġĺೕ ಅú~ ಅದನುv

¬ಾëďೂಂ ಾತನಮರಣಅವಶ| ಎಂಬುದನುv ರುಜುಪëಸĥೕಕು.

17ಮರಣ ±ಾಸನć ಬĩದವನು æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಅದು

ಎಂðಗೂ �ಾùđ ಬರುćðಲ~. 18 ಆದtùಂದ ĹದಲĢಯ

ಒಡಂಬëďಯು ಸಹ ರಕrûಲ~Ġ ಪ}î²ಾnಪĢ ಆಗúಲ~. 19

ĹೕĬಯು ಪ}îĺಂದು ಆŏಯನುv òಯಮದ ಪ}�ಾರ

ಜನĩಲ~ùđ įೕāದħೕĪ ಅವನು òೕರು, ďಂąಉĝq, ÿĮೂ�ೕą

ಇćಗĽಂðđ ಕರುಗಳಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸುರುāಗಳ ħೕĪಯೂ ಎ¯ಾ~ ಜನರ ħೕĪಯೂ äಮುßþದನು.

20 ´ಾđ äಮುßಸು°ಾಗ ĹೕĬಯು, “ಇದು Ġೕವರು òಮđ

ಆŌಾóþದ ಒಡಂಬëďಯರಕr,” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಅĠೕ

ùೕî­ಾáĹೕĬಯು ಗು ಾರದ ħೕĪಯೂ Įೕīಯ ಎ¯ಾ~

ಉಪ ¨ಾĞ}ಗಳ ħೕĪಯೂ ರಕrವನುv äಮುßþದನು. 22 ÿೕđ

Ġೕವರ òಯಮದಪ}�ಾರ ಎಲ~č ರಕrðಂದĪೕ ಶುðu­ಾಗĥೕಕು.

ರಕr¦ಾĩ ಇಲ~Ġ ¨ಾಪಪù´ಾರćಉಂÝಗುćðಲ~. 23ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ವಸುrಗಳ �ಾĨಯಂĞ ಇರುವ ವಸುrಗಳನುv

ಈ ಯŋಗāಂದ ಶುðu¬ಾಡುćದು ಅವಶ|°ಾáĠ. ´ಾ�ಾದĩ

ಪರĪೂೕಕದ òಜ ವಸುrಗāđ ಇćಗāáಂತ ಉತrಮ°ಾದ

ಯŋಗĈ ಅವಶ|ಕ°ಾáī. 24 ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು òಜ

Ġೕ°ಾಲಯದ ಪ}îರೂಪದಂîರುವ, ďೖøಂದ ಕémದ ಪûತ}

ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸĠ, Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಮđೂೕಸcರ ಈಗ

�ಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ ಪ}īೕüþದರು. 25 ಇದಲ~Ġ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಪ}îವಷbč ತನv ಸ�ಂತ¥ಾtáರದ ರಕrವನುv

Ğಗದುďೂಂಡು ಅî ಪûತ} ಸsಳದú~ ಪ}īೕüಸುವ ಪ}�ಾರĨೕಸು

ತಮ{ನುv ಅĢೕಕ ³ಾù ಸಮóbಸುćದďc ಪ}īೕüಸúಲ~. 26

´ಾáದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುć Īೂೕಕದ ಅþr°ಾರðಂದ ಅĢೕಕ

³ಾù ªಾġಪಡĥೕ�ಾáತುr. ಆದĩ ಈಗ ಅವರು ಒಂĠೕ ³ಾù
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Īೂೕ�ಾಂತ|ದú~ ¨ಾಪ ò°ಾರĝ¬ಾಡುćದďc ತಮ{ನುv £ಾīೕ

ಯŋ¬ಾëďೂĈ�ವವ®ಾá ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. (aiōn g165) 27ಒಂĠೕ

³ಾù ³ಾಯುćದೂ ತರು°ಾಯ §ಾ|ಯîೕąb ಪěಯುćದೂ

ಮನುಷ|ù�ಾá Ģೕಮಕ°ಾáĠ. 28ಅದರಂĞĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಬಹುಜನರ ¨ಾಪಗಳನುv įೂತುrďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಒಂĠೕ ³ಾù

ಸಮóbತ®ಾದರು. ತಮ�ಾá �ಾðರುವವùđ ರņĝ ďೂಡಲು

ß}ಸr Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ ಸಲ �ಾíþďೂĈ�ವರು. ಆಗ ¨ಾಪ

įೂತುrďೂĈ�ćದ�ಾcá ಬರುćðಲ~.

10
ĹೕĬಯòಯಮćಬರĥೕ�ಾáದt ವಸುrಗಳ�ಾĨ­ಾáĠ

įೂರತು ಅćಗಳ òಜಸ�ರೂಪವಲ~. ಈ �ಾರಣðಂದ ಅದು

ಪ}îವಷb ­ಾ°ಾಗಲೂ ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುćದďc

ಬರುವವರನುv ĹೕĬಯ òಯಮćಎಂðಗೂ ಪùċಣbĞđ

ತರ¯ಾರದು. 2 ಒಂದು īೕı ತಂðದt ಪņದú~ ಆ ಯŋಗಳ

ಸಮಪbĝಯು òಂತು įೂೕಗುîrತr¯ಾ~. ಏďಂದĩ ಆ®ಾಧĢ

¬ಾಡುವವರು ಒಂದು ³ಾù ¨ಾಪðಂದ ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದ

ħೕĪ ಅವùđ ಎಂðಗೂ ¨ಾಪಗಳ ಮನ³ಾ�ŉ ಇರುîrರúಲ~.

3 ಆ ಯŋಗĈ ಪ}îವಷbč ¨ಾಪಗಳ Ōಾಪಕವನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುîrತುr. 4ಏďಂದĩ įೂೕùಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ

ರಕrć ¨ಾಪಗಳನುv Ğđದು´ಾಕುćದು ಅ³ಾಧ|. 5ಆದtùಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸು ಭೂĪೂೕಕĠೂಳđ ಬಂ¥ಾಗ, “ಯŋಮತುr ಅಪbĝಯನುv

òೕćಇಷmಪಡúಲ~, ಆದĩನನđĠೕಹವನುv þದu¬ಾëďೂémರುī;

6 ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ ¨ಾಪಪù´ಾರ ಬúಗಳú~ಯೂ òೕನು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 7ಆಗ §ಾನು ÿೕđಂĠನು, ‘ಓ, Ġೕವĩೕ,

ಪûತ} īೕದದ ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðರುವಂĞ §ಾನು

òನv äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ.’” 8 ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಪ}�ಾರ°ಾá ಅóbಸ¯ಾಗುîrದtಂĞĨೕ, “ಯŋč

ಅಪbĝಯೂ ದಹನಬúಗĎ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯೂ

òಮđ ಇಷm°ಾáರúಲ~. ಅćಗಳú~ òಮđ ಸಂĞೂೕಷûರúಲ~,”

ಎಂದು Ĺದಲು ಅವರು įೕā, 9 ತರು°ಾಯ, “ಇđೂೕ,
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Ġೕವĩೕ, òಮ{ äತrವನುv Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ!” ಎಂದು

įೕā¥ಾtĩ. ÿೕđ ಅವರು ಎರಡĢಯದನುv ³ಾsóಸುćದ�ಾcá

ĹದಲĢಯದನುv ರದುt ¬ಾë¥ಾtĩ. 10ÿೕđ ಒಂĠೕ ³ಾù ಎ¯ಾ~

�ಾಲಕೂc ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ Ġೕಹವನುv ಸಮóbþದtರ ಮೂಲಕ

Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþ, ನಮ{ನುv ಶುದuರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ.

11 ಇದಲ~Ġ ಪ}î ­ಾಜಕನು ಅನುðನč Įೕī¬ಾಡು£ಾr

òಂîರುವನು. ಆದĩ ಎಂðಗೂ ¨ಾಪಗಳನುv Ğđದು´ಾಕ¯ಾರದಂಥ

ಯŋಗಳನುv ಪĠೕಪĠೕ ಅóbಸುîrದtನು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸುć

¨ಾಪಗāđೂೕಸcರ òರಂತರ°ಾದ ಒಂĠೕಯŋವನುv ಅóbþದ

ħೕĪ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 13ಅಂðòಂದ

ತಮ{ ûĩೂೕñಗಳನುv ತಮ{ ¨ಾದóೕಠ°ಾá ¬ಾëďೂĈ�ವ

ತನಕ ß}ಸr Ĩೕಸು �ಾಯುîrರುವರು. 14ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಒಂĠೕ ಬú ಅಪbĝøಂದ ಪûತ}°ಾಗುವವರನುv òರಂತರ

ಪùċಣbರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 15ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸಹ òಮđ

³ಾŉ ďೂಡುವವ®ಾá, 16 “ಆ ðನಗಳ ತರು°ಾಯ, §ಾನು ಅವರ

ಸಂಗಡ ¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು: §ಾನು

ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~ ಇಡುīನು. ಅವರ

ಮನþ�ನú~ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು, ಎಂದು ಕತbĠೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ.” 17 ತರು°ಾಯಅವರು, “§ಾನು ಅವರ ¨ಾಪಗಳನೂv

ಅಧಮbಗಳನೂv ಇĢvಂðಗೂ ನನv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~!”

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. 18ಆದtùಂದ, ಈಗ ņ¬ಾಪĝ­ಾದ ಬāಕ

¨ಾಪ ಪù´ಾರದ ಬúಯಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 19ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ,

Ĩೕಸುûನ ರಕrðಂದಅವರĠೕಹīಂಬಪರĠಯಮೂಲಕನಮđ

Ğĩಯ¯ಾದ 20įೂಸ ´ಾಗೂ ಸæೕವ°ಾದ¬ಾಗbûರುćದùಂದ

ಅîಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸಲು ಭರವĮøĠ. 21

ĠೕವರಮĢಯħೕĪಮ´ಾ­ಾಜಕನು ನಮáರುćದùಂದ

22 ಆದ�ಾರಣ ಅಪ®ಾಧ ಮನ³ಾ�ŉĨಂದು ನಮ{ ಮನಸು�

ನಮđ ³ಾŉįೕಳದಂĞ §ಾć ಹೃದಯವನುv ķ}ೕŉþďೂಂಡು

Ġೕಹವನುv ಶುದu òೕùòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡು ಪùċಣb°ಾದ
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ನಂõďಯುಳ�ವ®ಾáಯೂಯ¤ಾಥbಹೃದಯćಳ�ವ®ಾáಯೂ

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬĩೂೕಣ. 23 §ಾć ನಮ{ òùೕŊಯ

ಅùďಯನುv ಚಂಚಲ®ಾಗĠ õá­ಾá ÿëĺೕಣ. ಏďಂದĩ

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëದವರು ನಂõಗಸrರು. 24 §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸುćದ�ಾcáಯೂ ಸ£ಾcಯb¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂįೕđ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕ£ಾ�ÿಸĥೕďಂದು ĺೕäĮೂೕಣ. 25

ಸĦ­ಾá Įೕರುćದನುv ďಲವùđ ರೂì­ಾá õಟmಂĞ,

§ಾć ´ಾđ ¬ಾಡðĩೂೕಣ. ಕತb Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ

ðನć ಸ÷ೕóಸು£ಾr ಬರುತrĠ ಎಂದು òೕć îāðರುćದùಂದ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāಸುćದನುv ಇನೂv įÜhá

¬ಾëù. 26ಏďಂದĩ, §ಾć ಸತ|ದ ಅùವನುv įೂಂðದħೕĪ

ĥೕďಂದು ¨ಾಪ¬ಾಡು£ಾr ಇದtĩ, ¨ಾಪಗā�ಾá ಇ§ಾvವಯŋč

ಉāðರುćðಲ~. 27 ಆದĩ ಖಂëತ°ಾá ಎದುರು Ģೂೕಡತಕc

ಭಯಂಕರ°ಾದ §ಾ|ಯîೕąb ûĩೂೕñಗಳನುv ದÿಸುವ

ďೂೕ¨ಾávಯೂ ಇರುćć. 28ĹೕĬಯòಯಮವನುv ಅಸěo

¬ಾëದವòđ ಇಬyರು ಇಲ~īಮೂವರು ³ಾŉಗāಂದ ಕರುĝøಲ~Ġ

ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗುîrತುr. 29­ಾವನು Ġೕವąತ}ರĢvೕ ತುāದು

ತನvನುv ಶುðuೕಕùþದ ಒಡಂಬëďಯರಕrವನುv ಅಶುದuīಂĠíþ

ಕೃģಯಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv îರ³ಾcರ ¬ಾë¥ಾtĢೂೕ, ಅವನು

ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಕೂ}ರ°ಾದ ದಂಡĢđ ¨ಾತ}§ಾಗುವĢಂಬುದನುv

ĺೕäþù. 30 ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು ನನđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt, §ಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದ ಕತbĠೕವರನುv §ಾć ಬĪ~ć. ಇದಲ~Ġ, “ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು,” ಎಂದೂ įೕಳ¯ಾáĠ. 31

ಸæೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~ õೕĈćದು ಭಯಂಕರ°ಾದದುt. 32ಆದĩ

òೕć ĥಳಕನುv įೂಂðದħೕĪ ªಾġಗಳ ಬಹು įೂೕ®ಾಟವನುv

ಸÿþďೂಂಡ ÿಂðನ ðನಗಳನುv Ģನą¬ಾëďೂā�ù. 33

ďಲć ³ಾù òೕć òಂĠಗಳನೂv ಉಪದ}ವಗಳನೂv ಅನುಭûþ

ಬÿರಂಗ ´ಾಸ|ďc ಗುù­ಾðù. ďಲć ³ಾù ಅಂಥćಗಳನುv
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ಅನುಭûಸುವವರ«ಾáಗ¶ಾðù. 34òೕćĮĩಯವùđಅನು£ಾಪ

Ğೂೕùþ, òಮđೂೕಸcರ°ಾá þsರ°ಾದ ಉತrಮ ಆþrøĠ

ಎಂದು îāದು, òಮ{ ಆþr ಸುúđ­ಾ¥ಾಗ ಸಂĞೂೕಷ°ಾá

õಟುmďೂémðtೕù. 35 ಮ´ಾ ಪ}îಫಲ òಮáರುćದùಂದ

òಮ{ ġೖಯbವನುv ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù. 36 òೕć Ġೕವರ

äತrವನುv Ģರīೕùþದ ħೕĪ ಅವರು ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನವನುv

įೂಂದುವಂĞ òಮđ £ಾı{ಯು ಅವಶ|°ಾáĠ: 37 ಏďಂದĩ,

“ಇನುv ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ, ಬರúರುವ ಒಬyರು ಬಂĠೕ

ಬರುವರು. ಅವರು ತಡ¬ಾಡುćðಲ~.” 38 ಆದĩ, “ನನv

òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು, ಅವನು ÿಂಜùದĩ,

ಅವನú~ ನನđ ಸಂĞೂೕಷûರುćðಲ~.” 39 §ಾ°ಾದĩೂೕ

ÿಂಜùದು §ಾಶ°ಾಗುವವರಲ~, ನಂಬುವವ®ಾá ಆ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವ®ಾáĠtೕī.

11
ನಂõď ಎಂಬುದು §ಾć òùೕŉಸುವćಗಳ òಶhಯč

�ಾಣದćಗಳ òದಶbನč ಆáĠ. 2 ÿùಯರು

ನಂõďøಂದĪೕ ಒı�ಯ ³ಾŉįೂಂðದರು. 3 ûಶ�ć

Ġೕವರ °ಾಕ|ðಂದ ಉಂÝದīಂದೂ �ಾಣುವಂತćಗĈ

�ಾಣದćಗāಂದ ಉಂÝದć ಎಂಬುದನುv §ಾć ನಂõďøಂದ

îāದುďೂಂಡದtùಂದ ಗ}ÿಸುĞrೕī. (aiōn g165) 4ನಂõďøಂದĪೕ

įೕĥಲನು �ಾøನನಯŋßcಂತಉತrಮಯŋವನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþದನು. ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು

³ಾŉįೂಂðದನು. Ġೕವರು ಸಹ ಅವನ �ಾíďಗಳನುv

þ�ೕ�ಾರ¬ಾëದರು. ಅವನು ಸತುr įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯಮೂಲಕ

ಇನೂv¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ. 5ನಂõďøಂದĪೕಹĢೂೕಕನುಮರಣ

įೂಂದĠ, ಒಯ|¯ಾದನು. “Ġೕವರು ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದದtùಂದ ಅವನು �ಾಣúಲ~.” ಅವನು ಒಯ|¯ಾಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ Ġೕವರನುv ħähಸುವವ§ಾáದtĢಂದು ³ಾŉįೂಂðದನು. 6

ನಂõďøಲ~ĠĠೕವರನುvħähಸುćದುಅ³ಾಧ|. ಏďಂದĩĠೕವರ

ಬāđ ಬರುವವರು, Ġೕವರು ಇ¥ಾtĩಂತಲೂ ತಮ{ನುv �ಾಗ}Ğøಂದ
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ಹುಡುಕುವವùđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡು£ಾrĩಂತಲೂ ನಂಬĥೕಕು. 7

ನಂõďøಂದĪೕ Ģೂೕಹನು ಇನೂv �ಾಣðದtćಗಳ ûಷಯ°ಾá

Ġೕವùಂದ ಎಚhùď ಪěದು ಭßrಯú~ ತನv ಮĢಯವರ ರņĝ�ಾá

§ಾīಯನುv þದu¬ಾëದನು. ಅವನು Īೂೕಕದವರನುv ಖಂëþ

ತರು°ಾಯ ನಂõďđ ಅನು³ಾರ°ಾá ನಂõďøಂದ ಬರುವ

òೕîđ ªಾಧ|§ಾದನು. 8 ನಂõďøಂದĪೕ ಅಬ}´ಾಮನು

ಕĩďೂÝmಗ ûġೕಯ§ಾá £ಾನು ªಾಧ|°ಾá įೂಂದĥೕ�ಾáದt

ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. £ಾನು įೂೕಗುćದು ಎú~đ ಎಂದು

îāಯĠ įೂರಟನು. 9 ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು °ಾ�ಾtನದ

Ġೕಶďc ಬಂ¥ಾಗಲೂ ಅನ|Ġೕಶದú~ ಇದtವನಂĞ ಗು ಾರಗಳú~

ಇದುtďೂಂಡು ಪ}°ಾþ­ಾáದtನು. ಅĠೕ °ಾ�ಾtನďc ªಾಧ|®ಾáದt

ಇ³ಾಕ­ಾďೂೕಬರು ಸಹ ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþþದರು. 10ಏďಂದĩ

Ġೕವರು­ಾćದನುv ಕಟುmವವರೂ¬ಾಡುವವರೂ ಆá¥ಾtĩೂೕ

ಆ ಅþr°ಾರಗĈಳ� ಪಟmಣďೂcೕಸcರ ಅವರು ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು.

11 ನಂõďøಂದĪೕ ³ಾರĈ ಸಹ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ Ġೕವರು

ನಂõಗಸrರು ಎಂĠíþ £ಾನು ¨ಾ}ಯ÷ೕùದವ¶ಾáದtರೂ

ಗಭbವî­ಾಗುćದďc ³ಾಮಥ|b įೂಂð, ಒಂದುಮಗುವನುv

įತrĈ. 12ಆದtùಂದ ಮೃತ¨ಾ}ಯ§ಾáದt ಒಬyòಂದ ಆ�ಾಶದ

ನņತ}ಗಳಂĞ ಗುಂąಗುಂ¨ಾáಯೂ ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ

ಮರāನಂĞ ಅಸಂಖ|°ಾáಯೂ ಸಂತîಯವರು ಹುémದರು.

13 ಈ ಎ¯ಾ~ ಜನರು ಮರಣ įೂಂದು°ಾಗಲೂ û±ಾ�ಸðಂದ

æೕûಸುವವ®ಾáದtರು. °ಾ�ಾtನದ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವರು

įೂಂದúಲ~. ಅćಗಳನುv ಅವರು ದೂರðಂದĪೕ Ģೂೕë

³ಾ�ಗîþದರು. £ಾć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಪರĠೕಶದವರೂ

ಅಪùäತರೂ ಆáĠtೕīಂದು ಒówďೂಂಡರು. 14 ಇಂ¤ಾ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈವ ಜನರು ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶ�ಾcá

ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. 15 ಒಂದು īೕı £ಾć õಟುmಬಂದ

Ġೕಶವನುv ಕುùತು ಅವರುĺೕäಸುîrದtĩ, ಅú~đ ÿಂðರುá

įೂೕಗುವ ಅವ�ಾಶಗĈ ಅವùáದtć. 16 ಅದರ ಬದಲು
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ಅವರು ಅದßcಂತ ಉತrಮ°ಾದ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಶವನುv

òùೕŉþದರು. ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರ ĠೕವĩòþďೂĈ�ćದďc

§ಾäďೂಳ�Ġ ಅವù�ಾá ಒಂದು ಪಟmಣವನುv þದu¬ಾë¥ಾtĩ. 17

ಅಬ}´ಾಮನು ಪùೕŊđ ಒಳ�ಾ¥ಾಗ ಇ³ಾಕನನುv ನಂõďøಂದĪೕ

ಸಮóbþದನು. ಆ °ಾ�ಾtನಗಳನುv įೂಂðದ ಅವನು ತನv ಒಬyĢೕ

ಮಗನನುv ಸಮóbþದನು. 18ಅವನ ûಷಯದú~, “ಇ³ಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು

ಅವòđ įೕāದtರೂ °ಾ�ಾtನ þ�ೕಕùþದವನು ತನv ಒಬyĢೕ

ಮಗನನುv ಬú�ಾáಅóbþದನು. 19ತನv Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸಲು ಸಮಥbರು ಎಂದು ಅಬ}´ಾಮನು îāðದtನು. ಅವನು

ಇ³ಾಕನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದĪೕ æೕûತ§ಾá ಬಂದವನಂĞ

ಅವನನುv įೂಂðದನು. 20ನಂõďøಂದĪೕ ಇ³ಾಕನು ಮುಂĠ

ಬರĥೕ�ಾದćಗಳ ûಷಯದú~­ಾďೂೕಬನನೂv ಏ³ಾವನನೂv

ಆüೕವbðþದನು. 21 ನಂõďøಂದĪೕ ­ಾďೂೕಬನು

ಮರಣ įೂಂದುವ ಸಮಯದú~ ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳನುv

ಆüೕವbðþದನು. ತನv ďೂೕúನ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþದನು. 22ನಂõďøಂದĪೕĺೕĮೕಫನು ³ಾಯು°ಾಗ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂರಡುćದನುv ಕುùತು ¬ಾತ§ಾë ತನv

ಎಲುಬುಗಳ ûಷಯದú~ ಅಪwĝďೂಟmನು. 23ನಂõďøಂದĪೕ

ĹೕĬ ಹುém¥ಾಗ ಕೂಸು ಸುಂದರ°ಾáರುćದನುv ಅವನ

ತಂĠ£ಾøಗĈ Ģೂೕë ಅರಸನ ಅಪwĝđ ಭಯಪಡĠ ಅವನನುv

ಮೂರು îಂಗĈ ಬähಟmರು. 24ĹೕĬಯು Ġೂಡoವ§ಾá ĥıದ

ħೕĪ ನಂõďøಂದĪೕ ಫĩೂೕಹನ ąî}ಯ ಮಗĢಂದು

ಕĩøþďೂಳ�ಲು ò®ಾಕùþದtನು. 25ĹೕĬ ಗîþ įೂೕಗುವ

¨ಾಪĦೂೕಗಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ, Ġೕವಜನĩೂಂðđ

ಕಷm ಅನುಭûಸುćದĢvೕ ಆùþďೂಂಡನು. 26 ಈæómನ

òŊೕಪßcಂತಲೂ ß}ಸr Ĩೕಸುû�ಾá òಂĠಯನುv įೂಂದುćದು

ಮ´ಾಐಶ�ಯbīಂĠíþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv

ಬಹು¬ಾನ�ಾcáಎದುರುĢೂೕëದನು. 27ನಂõďøಂದĪೕĹೕĬ
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ಅರಸನďೂೕಪďcಭಯಪಡĠಈæಪmನುv õಟುmįೂೕದನು.ಏďಂದĩ

ಅವನು ಕíqđ �ಾಣದ Ġೕವರನುv ಕÞqĩ �ಾಣುîrರುವĢೂೕ

ಎನುvವಷುm ದೃಢäತr§ಾáದtನು. 28Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುವ

ದೂತನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಮುಟmದಂĞĹೕĬ

ನಂõďøಂದĪೕ ಪಸcವನೂv ರಕrķ}ೕņĝಯನೂv ಆಚùþದtನು.

29 ನಂõďøಂದĪೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಒಣ ಭೂ÷ಯನುv

¥ಾಟುವಂĞ ďಂąಸಮುದ}ವನುv ¥ಾéದರು. ಈæómನವರು ಅದನುv

¥ಾಟುćದďc ಪ}ಯîvþಮುĈá įೂೕದರು. 30ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಏĈ ðವಸಗĈ Ĩùďೂೕûನ đೂೕěಗಳನುv ಸುîrದ ħೕĪ,

ಅć õದುt įೂೕದದುt ನಂõďøಂದĪೕ. 31 ರ´ಾಬıಂಬ

īೕĬ|ಯು ಗೂಢÜರರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá ³ಾ�ಗîþದtùಂದ

ಅûġೕಯĩೂಂðđ §ಾಶ°ಾಗĠಉāದದುt ನಂõďøಂದĪೕ.

32ಇನೂv ಏನು įೕಳĥೕಕು? áëĺೕË, ªಾ®ಾ¸, ಸಂĮೂೕË,

ಎ¨ಾrಹ, ¥ಾûೕದ, ಸಮುĨೕಲಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ ûಷಯ°ಾá

įೕĈćದďc ನನđ ಸಮಯ³ಾಲದು. 33 ಇವĩಲ~ರೂ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕīೕ ®ಾಜ|ಗಳನುv ³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. òೕîಯನುv

³ಾsóþದರು, °ಾ�ಾtನಗಳನುv ಪěದುďೂಂಡರು, þಂಹಗಳ ªಾø

ಕémದರು, 34ĥಂßಯ ಶßrಯನುv ಆùþದರು, ಕîrಯ ªಾøಂದ

ತówþďೂಂಡರು, ಬಲÿೕನĞøಂದ ಬúಷn®ಾದರು,ಯುದuದú~

ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದರು, ಪರರ Įೖನ|ಗಳನುv ಓëþõಟmರು,

35 þ�ೕಯರು ಸತುr įೂೕáದt ತಮ{ವರನುv æೕವðಂದ îರುá

ಪěದುďೂಂಡರು. ಆದĩ ĥೕĩ ďಲವರು £ಾć ­ಾತĢ

įೂಂದುîrರು°ಾಗ ಉತrಮ ąನರು£ಾsನ įೂಂದುćದ�ಾcá ತಮđ

õಡುಗěಯನುv þ�ೕಕùಸĠ įೂೕದರು, 36 ಇನೂv ĥೕĩ ďಲವರು

ಅಪ´ಾಸ|, ďೂರěಯ ģಟುm îಂದು ĥೕë Įĩ°ಾಸವನುv ಸಹ

ಅನುಭûþದರು, 37 ďಲವರ ħೕĪ ಕĪ~Įದರು, ďಲವರನುv

ಗರಗಸðಂದ ಎರಡು «ಾಗ°ಾá ďೂಯುt ³ಾøþದರು, ďಲವರನುv

Ĭೂೕñþದರು, ďಲವರನುv ಕîrøಂದ ďೂಂದರು, ďಲವರು

ďೂರĞ, ÿಂĮ, ªಾġ ಇćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವ®ಾáದುt
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ಕುùħೕďಗಳ ಚಮbಗಳನುv ಉಟುmďೂಂಡವ®ಾá 38ಭೂ÷ಯ

�ಾಡು, ĥಟm, ಗû, ಕುíಗಳú~ ಅĪಯುವವ®ಾáದtರು. ಇಂಥವùđ

ಈ Īೂೕಕć ĺೕಗ|°ಾದ ಸsಳವಲ~. 39 ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ನಂõďಯಮೂಲಕ ಒı�ಯ ³ಾŉಯನುv įೂಂðದವ®ಾáದtರೂ

°ಾ�ಾtನ°ಾದದtನುv įೂಂದúಲ~. 40 ಏďಂದĩ ನĹ{ಂðđ

ಅವರು ಪùċಣb®ಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ

ಉತrಮ°ಾದದtನುv ಸಂಕúwþ¥ಾtĩ.

12
ಆದ�ಾರಣ ³ಾŉಗĈ Ġೂಡo ħೕಘದಂĞ ನಮ{ ಸುತrಲೂ

ಇರುćದùಂದ ಎ¯ಾ~ «ಾರವನೂv ಸುಲಭ°ಾá ಮುîrďೂĈ�ವ

¨ಾಪವನೂv §ಾć ಎĮದುõಟುm, 2 ನಮ{ú~ ನಂõďಯನುv

ಹುémಸುವವರೂ ಅದನುv ಪùċಣbđೂāಸುವವರೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೃýmøಟುm, ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ

ಓಟವನುv ಸಹĢøಂದ ಓěೂೕಣ.Ĩೕಸು ತಮ{ ಮುಂĠ ಇémದt

ಸಂĞೂೕಷ�ಾcá üಲುĥಯನುv ಸÿþďೂಂಡು ಅವ¬ಾನವನುv

ಅಲņŬ¬ಾë, ಈಗ Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನ®ಾá¥ಾtĩ. 3 òೕć ಮನಗುಂðದವ®ಾá ĥೕಸರđೂಳ�ದಂĞ

¨ಾóಗāಂದ ಎĭೂmೕ ûĩೂೕಧವನುv ಸÿþďೂಂಡĨೕಸುವನುv

ಕುùತು òೕć ĺೕäþù. 4 òೕć ¨ಾಪďc ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂೕ®ಾಡುćದರú~, ಇನೂv ರಕrವನುv ಸುùಸುವಷುm ಅದನುv

ಎದುùಸúಲ~. 5ಒಬy ತಂĠ ಮಕc¶ಾáರುವ òಮđ ಎಚhùಸ¯ಾದ

¬ಾತನುv òೕćಮĩîðtೕù. ಅದು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಕತbĠೕವರ

üŊಯನುv ಹಗುರ°ಾá ಎíಸĥೕಡ. ಅವರು òನvನುv ಗದùಸು°ಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 6 ಏďಂದĩ, ಕತbĠೕವರು ­ಾರನುv

ó}ೕîಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರನುv üŉಸು£ಾrĩ. £ಾć þ�ೕಕùಸುವ

ಪ}îĺಬy ಮಗನನುv įೂěಯು£ಾrĩ!” ಎಂಬು¥ಾáĠ. 7 üþr�ಾá

ಕಷmವನುv òೕć ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು. Ġೕವರು òಮ{ನುv ಮಕcıಂದು

ನěþďೂĈ�£ಾrĩ. ಏďಂದĩತಂĠøಂದüಸುrįೂಂದದಮಕcıú~?

8òೕć üŊ įೂಂದುವವĩಲ~ĩೂಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರðದtĩ,

òೕćಅಕ}ಮ°ಾáಹುémದಮಕcıೕ įೂರತು òಜಮಕcಳಲ~. 9ಇದು
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¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{ನುv üŉþದ ಇಹĪೂೕಕದ ±ಾùೕùಕ ತಂĠಗಳನುv

§ಾć ಸ§ಾ{òþĠವĭm. ಆತ{ಗāđ ತಂĠ­ಾದĠೕವùđ §ಾć

ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಅñೕನ®ಾá æೕûಸĥೕಕಲ~īೕ? 10ನಮ{

ತಂĠ­ಾದವರು ತಮđ ಒı�ಯĠಂದು îā¥ಾಗ, ಸ�ಲw�ಾಲ

ನಮ{ನುv üŉþದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತ}Ğಯú~ §ಾć

¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗĥೕďಂದು ನಮ{ ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ üŉಸು£ಾrĩ.

11 ­ಾವ üŊ­ಾದರೂ ಆ ಸಮಯďc ಸಂĞೂೕಷಕರ°ಾá

ĞೂೕಚĠ, ದುಃಖಕರ°ಾá ĞೂೕಚುತrĠ. ತರು°ಾಯ, ಅದು

üŊ įೂಂðದವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನćಳ� òೕîಯ ಫಲವನುv

ďೂಡುತrĠ. 12ಆದtùಂದ, Ėೂೕತು õದt ďೖಗಳನೂv ಬಲÿೕನ°ಾದ

Ĺಣ�ಾಲುಗಳನೂv ಬಲಪëþù. 13 “òಮ{ ¨ಾದಗāđ

Ģೕರ°ಾದ ¥ಾùಯನುv ¬ಾëù.” ÿೕđ ¬ಾëದĩ ಕುಂಟ

�ಾಲು ಉĈßįೂೕಗĠ °ಾþ­ಾಗುćದು. 14 ಎಲ~ರ ಸಂಗಡ

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ æೕûಸಲು ಮತುr ಪûತ}®ಾáರಲು ಸವbಪ}ಯತv

¬ಾëù. ಪùಶುದuĞøಲ~Ġ­ಾರೂ Ġೕವರನುv �ಾಣುćðಲ~.

15 òಮ{ú~ ­ಾರೂ Ġೕವರ ಕೃģđ ತówįೂೕಗದಂĞಯೂ

­ಾವ ûಷćಳ� ĥೕರೂ òಮ{ú~ äಗುù ಅಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ಹುémþ ಅದùಂದ ಅĢೕಕರು ಮúನ®ಾಗದಂĞಯೂ 16

­ಾವ �ಾಮುಕ®ಾಗú, ಏ³ಾವನಂಥ ¨ಾ}ಪಂäಕ®ಾಗú òಮ{ú~

ಇರದಂĞಯೂ �ಾಗ}Ğøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù. ಅವನು ಒಂದು

ತುತುr ಅನv�ಾcá ತನv Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕcನುv ¬ಾùõಟmನು. 17

ತರು°ಾಯಅವನುಆüೕ°ಾbದವನುv ªಾಧ|°ಾáįೂಂದĥೕďಂದು

ಬಯþ, ಕíqೕರನುv ಸುùಸು£ಾr ĥೕëďೂಂಡರೂ ಪ±ಾh£ಾrಪďc

¬ಾಗbûಲ~Ġ ò®ಾಕùಸ¯ಾದವĢಂದು òೕć ಬú~ù. 18òೕć

ಮುಟmಬಹು¥ಾದ ಮತುr ĥಂßಹîrದಂಥ ĥಟmಕೂc ಮõyಗೂ

ಕತrĪಗೂ õರು�ಾāಗೂ 19 ತುತೂùಯ ಧ�òಗೂ ¬ಾತುಗಳ

ಶಬtಕೂc ಬಂದವರಲ~. ಆ ಶಬtವನುv ďೕāದವರು, ತಮđ ಇನುv

ಒಂದು ¬ಾತ§ಾvದರೂ įೕಳªಾರĠಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 20

ಏďಂದĩ, “­ಾವಮೃಗ°ಾದರೂ ĥಟmವನುv ಮುémದĩ, ಅದನುv
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ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು, ಇಲ~ī ಈéøಂದ îûಯĥೕಕು,” ಎಂದು

ಆŌಾóþದtನುv ಅವರು £ಾಳ¯ಾರĠ įೂೕದರು. 21 ಇದಲ~Ġ ಆ

ದೃಶ|ć ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರ°ಾದದtùಂದ ĹೕĬಯು, “§ಾನು

ಭಯðಂದಲೂ ನಡುಕðಂದಲೂ ತುಂõದವ§ಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು

įೕāದನು. 22ಆದĩ òೕć äೕĺೕË ಪವbತಕೂc æೕವćಳ�

Ġೕವರ ಪಟmಣ°ಾáರುವ ಪರĪೂೕಕದ ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ

ಆನಂದಭùತ ಅಸಂ�ಾ|ತ Ġೕವದೂತಗಣಗಳ ಬāಗೂ 23

ಪರĪೂೕಕದú~ įಸರು ¥ಾಖ¯ಾáರುವ ಮಂಡāಗೂ Ĕೂಚhಲ

ಮಕcಳ ಸĦಗೂಎಲ~ùಗೂ§ಾ|­ಾñಪî­ಾáರುವĠೕವರಬāಗೂ

ಪùċಣb°ಾáರುವ òೕîವಂತರ ಆತ{ಗಳ ಬāಗೂ 24 įೂಸ

ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸs®ಾáರುವĨೕಸುûನ ಬāಗೂ įೕĥಲನ

ರಕrßcಂತ ಉತrಮ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವ,ķ}ೕŉþದ ರಕrದ ಬāಗೂ

ಬಂððtೕù. 25¬ಾತ§ಾಡುವ Ġೕವರನುv òೕćಅಸěo ¬ಾಡದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಎಚhùþದವರನುv

ಅಸěo ¬ಾëದtďc ಅವರು ತówþďೂಳ�ðದtĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಚhùಸುವ Ġೕವùಂದ §ಾć Ğೂಲá įೂೕದĩ, įೕđ £ಾĢ

ದಂಡĢøಂದ §ಾć ತówþďೂಳ�ಬĪ~ć? 26ಆ �ಾಲದú~ Ġೕವರ

ಧ�òಯು ಭೂ÷ಯನುv ಕದúþತು. ಈಗ¯ಾದĩೂೕ, “ಇĢೂvಂದು

³ಾù §ಾನು ಭೂ÷ಯನುv ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕವನೂv

ಕದúಸುĞrೕĢ!” ಎಂದು Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ¬ಾë¥ಾtĩ. 27 “ಇನೂv

ಒಂದು ³ಾù,” ಎಂಬ¬ಾತು ò÷bತ°ಾáರುವ ಕದಲುವ ವಸುrಗĈ

Ğđದು´ಾಕ¯ಾಗುćದು ಎಂದೂ ಕದúಸĠ ಇರುವ ವಸುrಗĈ

þsರ°ಾáರುćದು ಎಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrĠ. 28 ಆದ�ಾರಣ

­ಾರೂ ಕದúಸ¯ಾರದ ®ಾಜ|ವನುv, þ�ೕಕùಸುವವ®ಾáದುtದùಂದ

§ಾć ಕೃತŋĞøಂದ ಇĩೂೕಣ. §ಾć Ġೕವùđ ಭಯಭßrøಂದ

ಕೂëದħähďಯುಳ� Įೕīಯನುv ಸú~ಸುವಂĞ ಕೃತŋĞಯನುv

Ğೂೕùಸುವವ®ಾáĩೂೕಣ. 29ಏďಂದĩ ನಮ{, “Ġೕವರು ದÿಸುವ

ಅáv­ಾá¥ಾtĩ.”
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13
ó}ಯĩೕ, ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕîಯú~ ಮುಂದುವĩøù.

2 ಪರßೕಯùđ ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುćದನುv ಅಲņŬ ¬ಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ¬ಾಡುćದರ ಮೂಲಕ, ďಲವರು

îāಯĠ Ġೕವದೂತರನೂv ಸತcùþ¥ಾtĩ. 3 Įĩಯವರ

ಸಂಗಡ òೕč ĖೂĞĮĩಯವĩಂಬಂĞ ಅವರನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಕಷm ಅನುಭûಸುವವರ ಸಂಗಡ òೕć

ಸಹ ಕಷm ಅನುಭûಸುವವĩಂಬಂĞ ĢĢþù. 4 ಎಲ~ರೂ

û°ಾಹವನುv �ೌರûಸĥೕಕು ಮತುr ¥ಾಂಪತ| æೕವನć

ಪùಶುದu°ಾದ¥ಾtáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ �ಾರùಗೂ ವ|öÜùಗāಗೂ

Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùಸುವರು. 5ಹಣ¥ಾĬøಂದ òಮ{ æೕವನ

ದೂರ°ಾáರú, òಮáರುವćಗಳú~ ತೃಪr®ಾáù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರುÿೕđįೕā¥ಾtĩ, “§ಾನು òನvನುv ಎಂðಗೂďೖõಡುćðಲ~,

ಎಂðಗೂ Ğೂĩಯುćðಲ~!” 6 ಆದtùಂದ, “ಕತbĠೕವರು

ನನv ಸ´ಾಯಕರು, §ಾನು ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು ನನđ

ಏನು ¬ಾಡಬಲ~ನು?” ಎಂದು §ಾć ġೖಯb°ಾá įೕĈīć.

7 òಮđ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv îāþ, òಮ{ನುv ನěþದ òಮ{

¨ಾಲಕರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಅವರು æೕûþದ ¥ಾùಯ

ಅಂತ| ಫಲವನುv ಆĪೂೕäþ, ಅವರ ನಂõďಯನುv ಅನುಸùþù. 8

ß}ಸr Ĩೕಸುć òĢv ಇದt ´ಾđ ಈ įೂತೂr ಇ¥ಾtĩ, òರಂತರč

´ಾđĨೕ ಇರುವರು. (aiōn g165) 9ûäತ}°ಾದ ûûಧ ĥೂೕಧĢಗಳ

Įıತďc þಲುಕðù. ಏďಂದĩ ಕೃģಯ ಮೂಲಕ ಹೃದಯವನುv

ಬಲಪëþďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದು. Ħೂೕಜನ ಪ¥ಾಥbಗಳú~

ಮಗv®ಾದವರು, ಅćಗāಂದ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ įೂಂದúಲ~. 10

ನಮđೂಂದು ಬúóೕಠ ಉಂಟು. ಅದರ ಪ¥ಾಥbವನುv îನುvćದďc

ಗು ಾರದ Įೕī ¬ಾಡುವವùđ ಹßcಲ~. 11 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು

¨ಾಪದò÷ತr°ಾáಪಶುಗಳರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡುಮ´ಾಪûತ}

ಸsಳĠೂಳđ įೂೕದħೕĪ, ಆ ಪಶುಗಳ ĠೕಹಗĈ ¨ಾıಯದ ಆĔ

ಸುಟುm õಡ¯ಾಗುತrವ¯ಾ~. 12ಅದರಂĞĨೕಸು ಸಹ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ರಕrðಂದ ಜನರನುv ಪûತ}ಪëಸುćದďೂcೕಸcರ ಊರ įೂರđ
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ªಾġಪಟmರು. 13ಆದtùಂದ §ಾćĨೕಸು įೕđ òಂದĢಯನುv

įೂತುrďೂಂಡĩೂೕ ´ಾđ įೂತುr ¨ಾıಯದ ಆĔ ಅವರ ಬāđ

įೂರಟು įೂೕđೂೕಣ. 14ಏďಂದĩ ±ಾಶ�ತ°ಾದ ಪಟmಣć ಇú~

ನಮáಲ~. ಮುಂĠ ಬರುವ ಪಟmಣವನುv ಹುಡುಕು£ಾr ಇĠtೕī. 15

ಆದtùಂದ Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ದ

ಯŋವನುv ಎěõಡĠ ಸಮóbĮೂೕಣ. ಅದು Ġೕವರ įಸùđ

ಸú~ಸುವ ಕೃತŋĞĨಂಬ ತುéಗಳ ಫಲīೕ ಆáĠ. 16 ಇದಲ~Ġ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದನೂv ಪರĩೂಡĢ ಹಂäďೂĈ�ćದನೂv

ಮĩಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇಂ¤ಾ ಯŋಗಳನುv Ġೕವರು

ħಚುh£ಾrĩ. 17 òಮ{ §ಾಯಕùđ ûġೕಯ®ಾáದುt, ಅವùđ

ಅñೕನ®ಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು Īಕc ಒówಸĥೕ�ಾದವ®ಾá òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv �ಾಯುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ಮನĢೂಂದವ®ಾಗĠ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇದನುv ¬ಾಡುವವ®ಾಗú. ಏďಂದĩ ಅವರು

ಮನĢೂಂದವ®ಾáರುćದು òಮđ ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾದದtಲ~.

18 ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbþù. §ಾć ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಶುದuಮನ³ಾ�ŉøಂದ ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ ¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾá

ಇರಲು ಬಯಸುĞrೕī. 19 òೕć ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವಂĞ, §ಾನು

òಮ{ನುv ಬಹು ûĬೕಷ°ಾá ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದರ ಮೂಲಕ

§ಾನು ಅî üೕಘ}°ಾá òಮ{ ಬāđ ąನಃ ಬರುīನು. 20

ಕುù ÿಂëđ ಮ´ಾಕುರುಬ ಆáರುವ ನಮ{ ಕತbĨೕಸುವನುv

òತ|ಒಡಂಬëďಯ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಬರ¬ಾëದರು. (aiōnios g166) 21

òೕć Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡುವಂĞ òಮ{ನುv

ಸನvದu®ಾá ¬ಾಡú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯ ಮೂಲಕ°ಾá

ಪ}îĺಂದು ಸ£ಾcಯbಗಳನುv ತಮđħähď­ಾಗುವಂĞ òಮ{

ಮೂಲಕ°ಾá Ģರīೕùಸú. ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ĨೕಸುûđಮÿħಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 22ó}ಯĩೕ,

ಈಪ}ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ವ

´ಾđ ಸಂŊೕಪ°ಾá §ಾನು ಈ ಪತ}ವನುv ಬĩðĠtೕĢ. 23 ನಮ{
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ಸįೂೕದರ§ಾದ îĹğಯòđ õಡುಗě­ಾøĞಂಬುದು

òಮđ îāðರú. ಅವನು ĥೕಗ ಬಂದĩ §ಾನು ಅವĢೂಂðđ

ಬಂದು òಮ{ನುv �ಾಣುīನು. 24 òಮ{ ಎ¯ಾ~ §ಾಯಕùđ,

Ġೕವಜನùđ ವಂದĢಗĈ. ಇಟúಯವರು òಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĩ.

25 ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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­ಾďೂೕಬನು ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವùಗೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrùಗೂ ¥ಾಸ§ಾáರುವ

­ಾďೂೕಬನು, ûûಧ Ġೕಶಗಳú~ ಚದùರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಹĢvರಡು đೂೕತ}ದವùđ ಬĩಯುćದು: òಮđ ಶುಭ°ಾಗú. 2

ನನv ó}ಯĩೕ, òಮ{ ನಂõďಯುûûಧಕಷmಗāđಗುù­ಾಗು°ಾಗ

ಅćಗಳನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಎíþďೂā�ù. 3òಮ{ ನಂõďಯ

ಪùೕŊಯು ದೃಢ òĭnಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುತrĠ ಎಂದು

îāððtೕù. 4 ಆ ದೃಢ òĭnಯು òಮ{ú~ ċಣb ß}Ĩಯನುv

ಉಂಟು¬ಾë¥ಾಗ, ಆಗ òೕć ಪùಪಕ�Ğđ ಬಂದವರೂ

ಪùċಣbರೂ­ಾವ ďೂರĞಯೂ ಇಲ~ದವರೂ ಆáರುûù. 5

òಮ{ú~ ­ಾù�ಾದರೂ Ōಾನ ಕëħ­ಾáದtĩ, ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೕāďೂಳ�ú, ಅದು ಅವùđ Ġೂರಕುćದು. Ġೕವರು ತąw

ಕಂಡುÿëಯĠ ಎಲ~ùಗೂ ಉ¥ಾರಮನþ�òಂದ ďೂಡುವರು. 6

òೕć ďೕāďೂಂ ಾಗ ಸ�ಲwč ಸಂĠೕಹ ಪಡĠ ನಂõďøಂದ

ďೕāďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಸಂĠೕಹ ಪಡುವವನು õರು�ಾāಯ

ಬëತďc ಒಳ�ಾದ ಸಮುದ}ದ ĞĩಯಂĞ ಅĪ¥ಾಡುîrರುವನು. 7

ಅಂಥವನು £ಾನು ಕತb Ġೕವùಂದ ಏ§ಾದರೂ įೂಂದುīĢಂದು

òùೕŉಸĠ ಇರú. 8ಅಂತಹ ವ|ßr ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವನೂ ತನv

¬ಾಗbಗಳĪ~¯ಾ~ ಚಂಚಲನೂ ಆá¥ಾtĢ. 9ÿೕನþsîಯú~ರುವ

ಸįೂೕದರನು £ಾನು ಉನvತþsîđ ಬಂĠĢಂದು ಅö¬ಾನಪಡú.

10 ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾದ ಸįೂೕದರನು, £ಾನು ðೕನþsîđ

ಬಂĠĢಂದು ಅö¬ಾನಪಡú. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನು �ಾಡು

ಹೂûನಂĞ ಮĩ­ಾಗುವನು. 11 ಸೂಯbನು ಉದøþದ

ತರು°ಾಯ ಉಷqĞøಂದ áಡ ªಾಡಲು, ಅದರ ಹೂć

ಉದುù ಅದರ ರೂಪದ Įೂಗಸು §ಾಶ°ಾಗುćದĭm. ÿೕđĨೕ

ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ¥ಾùಗಳú~ ªಾëįೂೕಗುವನು. 12

ಕಷmಗಳನುv ಸÿþďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಅವನು ಪùĬೂೕñತ§ಾದ

ħೕĪ ಕತbĠೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ

æೕವದ ßùೕಟವನುv įೂಂದುವನು. 13 ­ಾù�ಾದರೂ
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ĬೂೕಧĢ ಬಂ¥ಾಗ, “Ġೕವರು ನನvನುv Ĭೂೕñಸುîr¥ಾtĩ ಎಂದು

įೕಳªಾರದು,” ಏďಂದĩ Ġೕವರು ďಟmದtùಂದ Ĭೂೕñಸ¯ಾರರು.

ಅವರು ­ಾರನೂv Ĭೂೕñಸುćದೂ ಇಲ~. 14ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸ�ಂತ ದು®ಾĬøಂದ ಆಕýbþ ಮರುĈđೂಂಡವ§ಾá

ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗುವನು. 15ಆħೕĪ ದು®ಾĬಯು ಗಭbಧùþ

¨ಾಪವನುv įರುತrĠ. ¨ಾಪć ಸಂċಣb°ಾದħೕĪಮರಣವನುv

įರುತrĠ. 16ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ,Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù.

17 ಎ¯ಾ~ ಉತrಮ ಮತುr ċಣb°ಾದ ವರಗĎ ħೕúòಂದ

ಬಂದćಗıೕ, ಅć ಪರĪೂೕಕದ ĥಳßನ ತಂĠøಂದ ಇāದು

ಬರುತrī. ಆ ತಂĠಯುಬದ¯ಾಗುವĢರāನಂĞಬದ¯ಾಗುವವರಲ~.

18 ತಂĠಯು ತಮ{ äತrದ ಪ}�ಾರ ಸತ|°ಾಕ|ðಂದ ನಮ{ನುv

ಹುémಸ¯ಾá§ಾćಅವರಸವbಸೃýmಗಳú~ ಪ}ಥಮಫಲ°ಾĠć. 19

ನನv ó}ಯĩೕ ಇದನುv îāøù, ಪ}îĺಬyನು ßûđೂಡುćದರú~

îೕವ}°ಾáಯೂ¬ಾತ§ಾಡುćದರú~ ಮತುr ďೂೕóಸುćದರú~

ò¦ಾನ°ಾáಯೂಇರú. 20ಏďಂದĩಮನುಷ|ನ ďೂೕಪćĠೕವರು

ಬಯಸುವ òೕîಯ æೕವನವನುv ತರುćðಲ~. 21 ಆದ�ಾರಣ

ಎ¯ಾ~ ¬ಾúನ|ವನೂv ಉāðರುವ ದುಷmತನವನೂv Ğđದು´ಾß,

òĹ{ಳđ ĥೕರೂùರುವ °ಾಕ|ವನುv ನಮ}Ğøಂದ þ�ೕಕùþù.

ಅದು òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ರŉಸುćದďc ³ಾಮಥ|bćಳ�¥ಾtáĠ. 22

òೕć °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ ನěಯುವವ®ಾáù, ಅದನುv ďೕĈವವರು

¬ಾತ}īೕ ಆáದುt òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸđೂāþďೂಳ�ĥೕëù.

23­ಾವ§ಾದರೂ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈವವ§ಾáದುt ಅದರ ಪ}�ಾರ

ನěಯðದtĩ ಅವನು ಕನvëಯú~ ತನv ಮುಖವನುv Ģೂೕëďೂಂಡ

ಮನುಷ|ನಂîರುವನು. 24ಏďಂದĩ ಇವನು ತನvನುv ಕನvëಯú~

Ģೂೕëďೂಂಡು įೂೕáದtರೂ £ಾನು ÿೕáĠtೕĢಂಬುದನುv ಆ

ņಣīೕ ಮĩತುõಡುವನು. 25ಆದĩ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುvಂಟು¬ಾಡುವ

ಪùċಣb°ಾದ òಯಮವನುv ಲņŬûಟುm ĢೂೕಡುತrĪೕ

ಇರುವವನು, ಆ °ಾಕ|ವನುv ďೕāದರೂ ಮĩತು įೂೕಗĠ ಅದರಂĞ

ನěಯುವವ§ಾದtùಂದ ಅವನು ಧನ|§ಾಗುವನು. 26 òಮ{ú~
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ಭಕrĢಂĠíþďೂĈ�ವ­ಾವ§ಾದರೂತನv§ಾúđđಕë°ಾಣವನುv

´ಾಕĠ ತನv ಹೃದಯವನುv Ĺೕಸđೂāಸುವವ§ಾದĩ ಅವನ ಭßr

òಷ�ĺೕಜಕ°ಾáĠ. 27ðßcಲ~ದವರನೂv ûಧīಯರನೂv ಅವರ

ಸಂಕಟದú~ ಪ®ಾಮùþ, ತನđ ಪ}ಪಂಚದ Ġೂೕಷć ಹತrದಂĞ

ĢೂೕëďೂಂëರುćĠೕ ತಂĠ Ġೕವರ ಸòv¦ಾನದú~ ಶುದuč

òĠೂೕbಷčಆáರುವ ಭßr.

2
ನನv ó}ಯĩೕ, ಮÿħಯುಳ� ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ û±ಾ�þಗ¶ಾáರುವ òೕć ಪņ¨ಾîಗ¶ಾáರªಾರದು. 2

įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು äನvದಉಂಗುರವನೂv ಅಂದ°ಾದ

ವಸ�ವನೂv ´ಾßďೂಂಡು òಮ{ ಸĦĺಳđ ಬರಲುಮತುr ಒಬy

ಬಡ ಮನುಷ|ನು ಹರಕು ಬęm ´ಾßďೂಂಡು ಬರಲು 3 òೕć

įೂıಯುವ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರುವವನನುv �ೌರûþ ಆ

ವ|ßrđ, “òೕćಇú~ಯ�ೌರವóೕಠದú~ ಕುāತುďೂā�ù,” ಎಂತಲೂ

ಆ ಬಡವòđ, “òೕನು ಅú~ òಂತುďೂೕ ಇಲ~ī ಇú~ ನನv �ಾಲ{ĝಯ

ಬā ಕುāತುďೂೕ,” ಎಂತಲೂ įೕāದĩ, 4 òೕć ಪņ¨ಾîಗ¶ಾá

ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗಳ §ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáರುîrೕರಲ~īೕ? 5ನನv

ó}ಯĩೕ, ďೕāù, Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದ ಬಡವರನುv ನಂõďಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರ§ಾváಯೂ ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ £ಾć

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|ರ§ಾváಯೂ ಇರĥೕďಂದು

ಆùþďೂಳ�úಲ~īೕ? 6 òೕ°ಾದĩೂೕ ಬಡವರನುv ಅವ¬ಾನ

ಪëþðtೕù. òಮ{ನುv ªಾñþ §ಾ|ಯ³ಾsನಗಳ ಮುಂĠ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು ಐಶ�ಯbವಂತರಲ~Ļೕ?

7 òೕć ಕĩþďೂĈ�ವ ಆ ĺೕಗ|°ಾದ §ಾಮವನುv

ದೂýಸುವವರು ಅವರಲ~īೕ? 8 “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು!” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. ಈ

®ಾ�ಾŏಯನುv Ģರīೕùಸುವವ®ಾದĩ òೕćಉತrಮ°ಾದದtನುv

¬ಾಡುವವ®ಾáರುûù. 9 òೕć ಪņ¨ಾîಗ¶ಾáದtĩ

¨ಾಪ¬ಾಡುವವ®ಾáðtೕù.¬ಾತ}ವಲ~ĠĹೕĬಯòಯಮದ

ಪ}�ಾರ ಅಪ®ಾñಗıಂದು òಣbಯ įೂಂದುîrೕù. 10
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ಏďಂದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ ಇëೕ ĹೕĬಯ òಯಮದú~

ಒಂĠೕ ಒಂದನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĠೕ įೂೕದĩ, ಅವನು

ಇëೕ òಯಮವĢvೕ ďೖďೂಳ�ದ ಅಪ®ಾñ­ಾಗು£ಾrĢ. 11

ಏďಂದĩ, “ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರದು,” ಎಂದು įೕāದ

Ġೕವĩೕ, “ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು,” ಎಂತಲೂ įೕāದರು.

ಆದ�ಾರಣ òೕನು ವ|öÜರ¬ಾಡĠ ಇದtರೂ ನರಹĞ| ¬ಾëದĩ

òಯಮವನುv ÷ೕùದವ§ಾĠ. 12³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ

òಯಮðಂದ §ಾć îೕąbįೂಂದುīć ಎಂದು îāದು, ನಮ{

¬ಾತುಗĎ ಕೃತ|ಗĎ ಅದďc ಅನು³ಾರ°ಾáರú. 13 ಕರುĝ

ĞೂೕùಸĠ ಇರುವವùđ ಕರುĝøಲ~ದ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbಗುćದು.

ಕರುĝćಳ�ವĩೂೕ §ಾ|ಯîೕóbನ ħೕĪĨೕ ûಜಯವನುv

³ಾñಸುವರು. 14ನನv ó}ಯĩೕ, ಒಬyನು ತನđ ನಂõďಯುಂęಂದು

įೕāďೂಂಡು ß}Ĩಗāಲ~ದವ§ಾáದtĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

ಅಂಥ ನಂõďಯು ಅವನನುv ರŉಸುćĠೂೕ? 15 ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ಇಲ~ī ಒಬy ಸįೂೕದùđ ಬęmಯೂ ðನದ

ಆ´ಾರčಇಲ~ðರು°ಾಗ, 16òಮ{ú~ ಒಬyನು ಅವòđ Ġೕಹďc

ĥೕ�ಾದćಗಳನುv ďೂಡĠ, “ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕáù, ಚā

�ಾøþďೂā�ù, įೂęm ತುಂõþďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದĩ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 17ಅದರಂĞĨೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು,

ß}ĨಗĈ ಇಲ~ðರುćದùಂದ ಸತr ನಂõď­ಾáರುತrĠ. 18ಆದĩ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು, “òನvú~ ನಂõďøĠ, ನನvú~ ß}Ĩಗāī,”

ಎಂದು °ಾðಸಬಹುದು. ಅಂಥವòđ, “òೕನು ß}Ĩಗāಲ~Ġ

òನv ನಂõďಯನುv ನನđ ರುಜುಪëಸು. §ಾನು ನನv ß}Ĩಗಳ

ಮು�ಾಂತರ ನನv ನಂõďಯನುv òನđ ರುಜುಪëಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. 19 Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಎಂದು òೕನು

ನಂಬುîrೕ, ಅದು ಒı�ಯದು, Ġವ�ಗĈ ಕೂಡ ´ಾđĨೕ ನಂõ

ನಡುಗುತrī. 20ಮೂಖbĢೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು ಸತrĠtಂದು

îāದುďೂಳ�ಲು òನđ ಪ}¬ಾಣಗĈ ĥೕďೂೕ? 21 ನಮ{ óತೃ°ಾದ

ಅಬ}´ಾಮನು ತನv ಮಗ§ಾದ ಇ³ಾಕನನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ
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ಅóbþ¥ಾಗ òೕîòಣbಯವನುv įೂಂðದುt ß}Ĩಗāಂದಲ~īೕ?

22 ಅಬ}´ಾಮನ ನಂõďಯೂ ß}ĨಗĎ ಒಂ¥ಾá �ಾಯb

³ಾñþದć. ÿೕđ ಅವನು ¬ಾëದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಅವನ

ನಂõďಯು ಸಂċಣbđೂಂëತು ಎಂದು ĢೂೕಡುĞrೕī. 23

ÿೕđ, “ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ ನಂõďಯು

ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು,” ಎಂಬ ಪûತ}

īೕದದ °ಾಕ|ć Ģರīೕùತು. ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರ ĮvೕÿತĢಂದು

ಎíþďೂಂಡನು. 24ÿೕđ ಮನುಷ|ನು ನಂõďøಂದ¬ಾತ}ವಲ~

ß}Ĩಗāಂದಲೂ òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದು£ಾrĢ ಎಂದು

òೕć Ģೂೕಡುîrೕù. 25ಅĠೕ ùೕî­ಾá ರ´ಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯು

ಸಹ ಗೂಢÜರರನುv Įೕùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ĥೕĩ ¥ಾùøಂದ

ಕĈÿþದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಆďಯು òೕîòಣbಯವನುv

įೂಂðದಳಲ~īೕ? 26 ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹć ಸತr¥ಾtáರುವ

ಪ}�ಾರīೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯೂ ಸತr¥ಾtáರುತrĠ.

3
ನನv ó}ಯĩೕ, ĥೂೕಧಕ®ಾದ ನಮđ Ġೂಡo

ದಂಡĢ­ಾಗುćĠಂದು îāದುďೂಂಡು ಬಹುಮಂð

ĥೂೕಧಕ®ಾಗĥೕëù. 2 ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳú~

§ಾīಲ~ರೂ ತąwćದುಂಟು. ಒಬyನು ¬ಾîನú~ ತಪwðದtĩ, ಅವನು

ಪùċಣbನೂ ತನv ಇëೕ ĠೕಹವĢvೕ ³ಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ćದďc

ಸಮಥbನೂ ಆá¥ಾtĢ. 3 ಕುದುĩಗĈ ನಮđ ûġೕಯ°ಾಗುವ

´ಾđ ಅćಗಳ ªಾøđ ಕë°ಾಣ ´ಾಕುĞrೕವ¯ಾ~, ಆಗ

ಅćಗಳ ĠೕಹವĢv¯ಾ~ îರುáಸುćದďc ಆಗುತrĠ. 4ಹಡಗುಗಳ

ಉ¥ಾಹರĝಯೂಅದರಂĞ ಇĠ. ಅćಬಹು Ġೂಡo°ಾáದtರೂ

ಬಲ°ಾದ �ಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುತrī. ಆದರೂ ಬಹು

ಸಣq ಚು�ಾcíøಂದ ಅćಗಳನುv ನěಸುವವನು ತನv ಮನþ�đ

ಬಂದ ಕěđ ಅćಗಳನುv îರುáಸು£ಾrĢ. 5´ಾđĨೕ §ಾúđಯು

ಕೂಡ äಕc ಅಂಗ°ಾáದtರೂ Ġೂಡo �ಾಯbಗಳನುv ďೂähďೂĈ�ತrĠ.

ಒಂದು ಸಣq ĥಂß ßëಯು Ġೂಡo�ಾಡĢvೕ ಸುಟುmõಡುತrĠ

Ģೂೕëù. 6ನಮ{ Ġೕಹದಅಂಗಗಳú~ §ಾúđಯು ಸಹ ĥಂßಯೂ
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ದುಷm Īೂೕಕč ಆáĠ. ÿೕđ §ಾúđಯು ನಮ{ ಅಂಗಗಳú~

ಇದುt, ಇëೕ ĠೕಹವĢv¯ಾ~ ಮúನđೂāಸುತrĠ. ಅದು ನರಕದ

ĥಂßøಂದ įೂîrďೂಂಡು, ¬ಾನವರ ಇëೕ æೕವನďc ĥಂß

ಹಚುhವ¥ಾáĠ. (Geenna g1067) 7ಸಕಲûಧ°ಾದಮೃಗ, ಪŉ, ಸಪb,

ಜಲಚರಗಳನುv ¬ಾನವರು ಹĞೂೕéđ ತರು£ಾrĩ ಮತುr ತಂð¥ಾtĩ.

8ಆದĩ §ಾúđಯನುv­ಾವ¬ಾನವನೂ ಹĞೂೕéđ ತರ¯ಾರನು.

ಅದು ³ಾ�ñೕನ°ಾಗದ ďಡು�ಾáĠ. ಮರಣಕರ°ಾದ ûಷðಂದ

ತುಂõďೂಂëĠ. 9 ಅĠೕ §ಾúđøಂದ ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ

ಕತbĠೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುĞrೕī, ಅದùಂದĪೕ Ġೕವರ įೂೕúďđ

ಸù­ಾá ಸೃýmಸ¯ಾದ ಮನುಷ|ರನುv §ಾć ಶóಸುĞrೕī. 10

ಅĠೕ ªಾøಂದ ಸುrî ಮತುr ±ಾಪ ಬರುತrī. ನನv ó}ಯĩೕ,

ಇćಗĈÿೕáರªಾರದು. 11ಒಂĠೕ ಬುđeøಂದ þÿòೕರನೂv

ಉąwòೕರನೂv ಒಂĠೕ ಸsಳðಂದ įೂರëಸುćದುಂęೕ? 12

ನನv ó}ಯĩೕ, ಅಂಜೂರದ ಮರć ಎĝqೕಮರದ �ಾಯನುv

õಡುćĠೂೕ? ¥ಾ}Ŋೕ ಬā�ಯú~ ಅಂಜೂರದ ಹÞqಗುವĠೂೕ?

ಉąwòೕùನ ಬುđeಯು þÿòೕರನುv ďೂಡಲು ಎಂðಗೂ ³ಾಧ|ûಲ~.

13 òಮ{ú~ Ōಾòಯೂ ಬುðuವಂತನೂ ­ಾರು? ಅಂಥವನು

Ōಾನðಂದ ಬರುವ ðೕನತ�ದú~ ತನv ß}Ĩಗಳನುv ಒı�ಯ

æೕವನðಂದ Ğೂೕùಸú. 14 òಮ{ ಹೃದಯĠೂಳđ ಕÿ­ಾದ

ಹđತನವನೂv ³ಾ�ಥb ಉĠtೕಶವನುv ಕೂëಟುm ďೂಂëರುವú~,

òೕć Ōಾನದ ಕುùತು įೂಗāďೂಳ�ĥೕëù ಮತುr ಸತ|ವನುv

ò®ಾಕùಸĥೕëù. 15 ಅಂಥ Ōಾನć Ġೖûಕ Ōಾನವಲ~.

ಅದು ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದದುt. ಅದು ಆî{ಕ°ಾದದtಲ~. ಅದು

Ġವ�ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 16ಏďಂದĩ òಮ{ú~ įೂęmßಚೂh

³ಾ�ಥb ಉĠtೕಶč ಇರುವú~ ಗúõúಯೂ ಸಕಲ ûಧ°ಾದ

ďಟm ಅ«ಾ|ಸč ಇರುತrī. 17 ಆದĩ ಸ�áೕbಯ Ōಾನć

Ĺದಲು òಮbಲ°ಾದದುt, ಆħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನಕರ°ಾದದುt,

ûನಯćಳ�ದುt, ಅñೕನ°ಾದದುt, ಕರುĝøಂದ ತುಂõದುt ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡುವಂಥದುt ಆáĠ. ಅದರú~ ಪņ¨ಾತč ಕಪಟč
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ಇಲ~. 18 ಸ¬ಾ¦ಾನ ಪëಸುವವರು ಸ¬ಾ¦ಾನīಂಬ õೕಜವನುv

õîr òೕîĨಂಬ ಫಲವನುv ďೂಯು|£ಾrĩ.

4
òಮ{ú~ ಯುದuಗĎ �ಾ¥ಾಟಗĎ ಬರಲು �ಾರಣಗıೕನು?

òಮ{ú~ įೂೕ®ಾಡುವ ದು®ಾĬಗāಂದ ಅಲ~īೕ? 2 òೕć

ಬಯþದರೂ ಪěಯĠ ಇದುtದùಂದ òೕć ďೂಲು~îrೕù.

ದು®ಾĬøಂದ ಅģೕŉಸುîrೕù, ಆದĩ ಪěಯ¯ಾùù. òೕć

�ಾ¥ಾಡುîrೕù ಮತುr ಯುದu ¬ಾಡುîrೕù, ಆದರೂ òೕć

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ದ �ಾರಣ òಮđೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. 3

òೕć ĥೕëದರೂ ĥೕëದtನುv ಪěದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ,

òಮ{ Ħೂೕಗಗā�ಾáಉಪĺೕáಸĥೕďಂದು ದುರುĠtೕಶ�ಾcá

ĥೕëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 4ವ|öÜùಗıೕ,

ಇಹĪೂೕಕ Įvೕಹć Ġೕವĩೂಂðáರುವ ಶತು}ತ� ಎಂದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? Īೂೕಕďc Įvೕÿತ§ಾáರĥೕďಂಬುವವನು

Ġೕವùđ ಶತು}°ಾá¥ಾtĢ. 5 ಅಥ°ಾ Ġೕವರು ನಮ{ú~

°ಾಸ°ಾáರಲು ನಮđ ďೂémರುವ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು, §ಾć

ಅವùđ ¬ಾತ} Įೕùದವ®ಾáರĥೕďಂದು ಬಲ°ಾದ ಬಯď

ಉಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩಂದು ಪûತ} īೕದć ವ|ಥb°ಾá įೕĈತrĠ

ಎಂದು òೕć «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? 6 ಆದĩ Ġೕವರು ನಮđ

įÜhದ ಕೃģಯನುv ďೂಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ ಈ �ಾರಣ�ಾcá,

ಪûತ} īೕದć: “Ġೕವರು ಅಹಂ�ಾùಗಳನುv ಎದುùಸು£ಾrĩ.

ðೕನù�ಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv ďೂಡು£ಾrĩ,” ಎಂದು įೕĈತrĠ. 7

ÿೕáರ¯ಾá Ġೕವùđ ಅñೕನ°ಾáù. Įೖ£ಾನನನುv ಎದುùþù,

ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುವನು. 8Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc

ಬòvù. ಆಗ òಮ{ ಸ÷ೕಪďc Ġೕವರು ಬರುವರು. ¨ಾóಗıೕ,

òಮ{ ďೖಗಳನುv ಶುä¬ಾëďೂā�ù. ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv òಮbಲ ¬ಾëďೂā�ù. 9 ದುಃàþù,

đೂೕ¶ಾëù, ಕíqೕùëù, òಮ{ ನđಯು ದುಃಖಕೂc òಮ{

ಸಂĞೂೕಷć ವ|ğಗೂ îರುáďೂಳ�ú. 10 ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. ಆಗ ಅವರು òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು. 11
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ó}ಯĩೕ, ಒಬyರ ûಷಯದú~ ಒಬyರು ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾಡĥೕëù.

­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯದú~ ďಟm¥ಾtá

¬ಾತ§ಾëದĩ ಅಥ°ಾ îೕąb¬ಾëದĩ ಅವನು Ġೕವರ

òಯಮದ ûಷಯದú~ ďಟm¥ಾtá ¬ಾತ§ಾë, òಯಮವĢvೕ

îೕąb¬ಾëದ ´ಾ�ಾಗುćದು. ಆದĩ òೕನು Ġೕವರ

òಯಮವĢvೕ îೕąb¬ಾëದĩ òೕನು ಅನುಸùಸುವವ§ಾáರĠ

§ಾ|­ಾñಪîĨòþďೂĈ�û. 12 òಯಮವನುv ďೂಟmವರೂ

§ಾ|­ಾñಪîಯೂ Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆáರು£ಾrĩ. ಅವರು

ಉāಸುćದಕೂc §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ. ÿೕáರು°ಾಗ

Ģĩಯವನ ûಷಯದú~ îೕąb¬ಾಡುćದďc òೕನು­ಾರು?

13 “ಈ įೂತುr ಇಲ~ī §ಾı §ಾć ಇಂಥ ಪಟmಣďc įೂೕá

ಅú~ ಒಂದು ವಷbûದುt, °ಾ|¨ಾರವನುv ¬ಾë ¯ಾಭವನುv

ಸಂ¨ಾðಸುĞrೕī,” ಎನುvವವĩೕ ďೕāù. 14 §ಾı ಏ§ಾಗುćĠೂೕ

òಮđ îāಯದು. òಮ{ æೕವ¬ಾನć ಎಂಥದುt? ಅದು ಸ�ಲw

įೂತುr �ಾíþďೂಂಡು ಆħೕĪ �ಾಣĠ įೂೕಗುವ ಹĥಯಂîĠ.

15 ಆದtùಂದ, “ಕತbĠೕವರ äತr°ಾದĩ §ಾć ಬದುß ಈ

ďಲಸವ§ಾvಗú, ಆ ďಲಸವ§ಾvಗú ¬ಾಡುīć!” ಎಂದು

òೕć įೕĈćĠೕ ಸù. 16 ಆದĩ òೕć òಮ{ įೂಗāďಯ

ĺೕಜĢಗಳú~ įħ{ಪಡುîrೕù. ಅಂ¤ಾ ಅಹಂ«ಾವī¯ಾ~ ďಟmĠt.

17 ÿೕáರುćದùಂದ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು îāದು

ಅದನುv ¬ಾಡĠ ಇರುವವòđ ಅದು ¨ಾಪ°ಾáĠ.

5
ಧòಕĩೕ, òಮđ ಬರುವ ಸಂಕಟಗā�ಾá ಕíqೕùëù,

đೂೕ¶ಾëù. 2 òಮ{ ಐಶ�ಯbć §ಾಶ°ಾáĠ. òಮ{

ಬęmಗāđ ನುþÿëðĠ. 3 òಮ{ äನv ĥā�ಗĈ ತುಕುc

ÿëðī. ಅćಗಳ ತುಕುc òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ­ಾáದುt

ĥಂßಯಂĞ òಮ{ ¬ಾಂಸವನುv îಂದುõಡುćದು. ಕěೕ

ðನಗā�ಾá ಸಂಪತrನುv ಕೂëþ ಇಟುmďೂಂëðtೕù. 4

ಇđೂೕ òಮ{ įೂಲಗಳನುv ďೂøದವರ ಕೂúಯನುv òೕć

ಅ§ಾ|ಯ°ಾá ÿëದುďೂಂëðtೕù. ಆ ಕೂú ಕೂáďೂĈ�ತrĠ.
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ďೂøದವರ ಕೂಗು Įೖನ|ಗಳ ಅñಪî ಆáರುವ ಕತbĠೕವರ

ßûಗಳú~ õðtĠ. 5 ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć Ħೂೕáಗ¶ಾá

ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ æೕûþðtೕù. ವġಯ ðವಸ�ಾcáĺೕ

ಎಂಬಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ķೕýþďೂಂëðtೕù. 6

òಮ{ನುv ûĩೂೕಧ¬ಾಡದ òĠೂೕbýđ ದಂಡĢಯನುv ûñþ,

ďೂಂದು´ಾßðtೕù. 7 ó}ಯĩೕ, ಕತb Ĩೕಸು ಬರುವ ತನಕ

ðೕಘb±ಾಂîøಂðù. ವ|ವ³ಾಯ�ಾರನನುv Ģೂೕëù. ಅವನು

ಭೂ÷ಯಅಮೂಲ|°ಾದ ಫಲ�ಾcá �ಾðದುt ಮುಂ�ಾರು ÿಂ�ಾರು

ಮıಗĈಬರುವ ತನಕ ðೕಘb±ಾಂîøಂðರುವನು. 8òೕč

ðೕಘb±ಾಂîøಂðù. òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëþďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಕತb Ĩೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನ ಹîrರ°ಾøತು.

9 ó}ಯĩೕ, òೕć ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು đೂಣಗುಟmĥೕëù.

§ಾ|ಯûÜರĝđ ಗುù­ಾðೕù. ಅđೂೕ, §ಾ|­ಾñಪîಯು

ªಾáúನಮುಂĠĨೕ òಂî¥ಾtĩ. 10 ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ

įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾëದ ಪ}°ಾðಗಳĢvೕ ªಾġಯನುv £ಾı{øಂದ

ಸÿþďೂĈ�ವ ûಷಯ°ಾá ಆದಶb°ಾá ಇಟುmďೂā�ù. 11

ಇđೂೕ, £ಾāದವನು ªಾā­ಾನು ಎಂದು įೕĈĞrೕವಲ~īೕ?

òೕćĺೕಬನú~ದt £ಾı{ಯ ûಷಯ°ಾá ďೕā, ಕತbĠೕವರು

ಅವòđ ಅಂತ|ದú~ ¬ಾëದtನುv îāದು, ಕತbĠೕವರು ಬಹಳ

ಒı�ಯವರೂ ದ­ಾĈč ಆá¥ಾtĩಂದು îāððtೕರĭm. 12

ಮುಖ|°ಾá ನನv ó}ಯĩೕ, ಆ�ಾಶದ ħೕ¯ಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕ¯ಾಗú, ಇ§ಾvćದರħೕ¯ಾಗú ಆĝ ಇಡĥೕëù. ´ೌĠಂದು

įೕಳĥೕ�ಾದĩ “´ೌದು” ಎòvù. ಇಲ~°ಾದĩ “ಇಲ~” ಎòvù.

ÿೕ�ಾದĩ òೕć §ಾ|ಯûÜರĝđ ಗುù­ಾಗುćðಲ~. 13òಮ{ú~

­ಾವ§ಾದರೂ ªಾġಪಡುವವನು ಇ¥ಾtĢೂೕ? ಅವನು ¨ಾ}ïbಸú.

òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವò¥ಾtĢೂೕ?

ಅವನು ßೕತbĢಗಳನುv ´ಾಡú. 14 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ಅಸ�ಸs§ಾáರುವವನು ಇ¥ಾtĢೂೕ? ಅವನು ಸĦಯÿùಯನನುv

ಕĩಕĈÿಸú. ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùòಂದ ಎĝq
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ಹäh ಅವòđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbಸú. 15 ನಂõďøಂದ ¬ಾëದ

¨ಾ}ಥbĢಯು ĩೂೕáಯನುv ಗುಣಪëಸುತrĠ. ಕತb Ĩೕಸು

ಅವನನುv ಎõyಸುವರು. ¨ಾಪಗಳನುv ¬ಾëದವ§ಾáದtĩ ಅವನು

ņħಯನುv ಪěಯು£ಾrĢ. 16 òೕć ಸ�ಸs°ಾಗĥೕ�ಾದĩ,

òಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಒಬyùđೂಬyರು, ಅùď¬ಾë, ಒಬyùđೂೕಸcರ

ಒಬyರು ¨ಾ}ïbþù. òೕîವಂತನ ¨ಾ}ಥbĢಯು ಶßrಯುತč

ಪùÞಮ�ಾùಯೂ ಆáರುತrĠ. 17 ಎúೕಯನು ನಮ{ಂಥ

¬ಾನವ ಸ�«ಾವćಳ�ವ§ಾáದtನು. ಅವನು ಮı ಬರªಾರĠಂದು

ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ïbಸಲು, ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗಳವĩಗೂ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮı õೕಳúಲ~. 18 îರುá ಅವನು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡಲುಆ�ಾಶćಮıಗĩøತು, ಭೂ÷ಯುಫúþತು.

19 ó}ಯĩೕ, òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ಸತ|ðಂದ ತówįೂೕáರ¯ಾá

ಮĞೂrಬyನು ಅವನನುv ಯ¤ಾ³ಾsನďc ತಂದĩ, 20 ಅವನು ಆ

¨ಾಪ ¬ಾëದವನನುv ತ¨ಾwದ ¬ಾಗbðಂದ îರುáþದtಲ~Ġ,

ಅವನ ಆತ{ವನುv ಮರಣðಂದಲೂ ತówþ, ಬಹು ¨ಾಪಗಳನುv

ಮುähದವ§ಾದĢಂದು îāದುďೂಳ�ú.



ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2830

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ ģೕತ}ನು, ķಂತ, ಗ¯ಾತ|,

ಕಪwĠೂೕಕ|, ಏ²ಾ|, õಥೂನ| ಇćಗಳĪ~¯ಾ~ ಚದùರುವ,

Ġೕವùಂದ ಆĨc­ಾದ ಪ}°ಾþಗāđ, 2 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

�ಾಯbðಂದ ಪùಶುದu®ಾá, Ĩೕಸುß}ಸrùđ ûġೕಯ®ಾಗಲು

ಅವರ ರಕrðಂದ ķ}ೕŉತ®ಾಗುćದಕೂc ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವರ

ċವbŌಾ§ಾನು³ಾರ°ಾá ಆĨc­ಾದವùđ ಬĩಯುćದು:

òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ

ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ತಮ{

ಮ´ಾ ಕರುÞನು³ಾರ°ಾá, ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá

ಎõyþದtùಂದ æೕವಕರ°ಾದ òùೕŊđ ನಮ{ನುv îರುá

ಹುémþ¥ಾtĩ. 4 ಈ òùೕŊಯು ಲಯ, ಕಳಂಕ, ņಯಗāಲ~ದ

ªಾಧ|Ğ­ಾáĠ. ಈ ªಾಧ|Ğಯು òಮđೂೕಸcರ ಪರĪೂೕಕದú~

ಇémĠ. 5 ಅಂತ|�ಾಲದú~ ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದďc þದu°ಾáರುವ

ರņĝđ Ġೕವರು òಮ{ ನಂõďಯ ಮು�ಾಂತರ òಮ{ನುv

ತಮ{ ಶßrøಂದ �ಾಯು£ಾrĩ. 6 òೕć ಸದ|ďc ಸ�ಲw�ಾಲ

ಅಗತ|ûದtú~ §ಾ§ಾ ಕಷmಗಳú~ ದುಃàಸುವವ®ಾáದtರೂ ಬಹಳ°ಾá

ಹýbಸುವವ®ಾáðtೕù. 7ಬಂ�ಾರć §ಾಶ°ಾಗುವಂಥ¥ಾtáದtರೂ

ಅದನುv ĥಂßøಂದ Ĭೂೕñಸುćದುಂಟĭm. ಬಂ�ಾರßcಂತ

ಬಹು ಅಮೂಲ|°ಾáರುವ òಮ{ òಷcಪಟ ನಂõďಯು ಈ

ಕಷmಗāಂದ Ĭೂೕñತ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ

òಮđ ßೕîb, ¬ಾನ, ಮÿħಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾಡುćದು.

8 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕಡúಲ~°ಾದರೂ ಅವರನುv

ó}ೕîಸುîrೕù. òೕć ಈಗ ಅವರನುv �ಾಣðದtರೂ ಅವರú~

ನಂõďøಟುm ವ|ಕrಪëಸ¯ಾಗದಂಥ ಪ}«ಾವćಳ� ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಹýbಸುîrೕù. 9ಏďಂದĩòಮ{ನಂõďಯಅಂîಮಫಲ°ಾáರುವ

ಆತ{ಗಳ ರņĝಯನುv įೂಂದುವವ®ಾáðtೕù. 10 òಮđ

ಬರĥೕ�ಾáದt ಕೃģಯನುv ಕುùತು ಮುಂîāþದ ಪ}°ಾðಗĈ,
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ಈ ರņĝಯ ûಷಯದú~ ಸೂņū°ಾá ûÜùþ ಪùĬೂೕಧĢ

¬ಾëದರು. 11ಅವರú~ದt ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{, ß}ಸr Ĩೕಸುûđ

ಸಂಭûಸĥೕ�ಾದ ªಾġಗಳನೂv ಅćಗಳ ತರು°ಾಯಉಂÝಗುವ

ಮÿħಗಳನೂv ಪ}°ಾðþ¥ಾಗ, ಅದರ ಸಮಯ ಸಂದಭbಗಳನುv

ಕಂಡುÿëಯಲು ಪùĬೂೕಧĢ ¬ಾëದರು. 12 ತಮđೂೕಸcರವಲ~

ಆದĩ òಮđೂೕಸcರ Įೕī¬ಾëದĩಂದು ಅವùđ ಪ}ಕಟ°ಾøತು.

ಅವರು ಮುಂ¥ಾá įೕāದ ಸಂಗîಗıೕ ಈಗ ಸಂಭûþದć

ಎಂಬ ವತb¬ಾನć, ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ òಮđ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದವರ ಮೂಲಕ

ಪ}þðu¬ಾಡ¯ಾáĠ. Ġೕವದೂತರು ಸಹ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಕíqಟುm

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸು£ಾrĩ. 13 ಆದtùಂದ, òೕć òಮ{

ಮನಸ�ನುv þದu¬ಾëďೂಂಡು, ಸ�ಸsäತr®ಾáದುt ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ òಮđ Ġೂರಕುವ ಕೃģಯ ħೕĪ òಮ{

òùೕŊಯನುv ಅಂತ|ದವĩđ ಇëù. 14ûġೕಯ®ಾದಮಕcāđ

ತಕcಂĞ, òೕćಮುಂĔ ಅŌಾòಗ¶ಾá¥ಾtಗ òಮ{ ದು®ಾĬಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěದಂĞ ಇನುv ನěಯುವವ®ಾáರĥೕëù. 15

ಆದĩ òಮ{ನುv ಕĩðರುವ Ġೕವರು ಪùಶುದu®ಾáರುವ ಪ}�ಾರīೕ

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ನಡವāďಯú~ ಪùಶುದu®ಾáù. 16 ಏďಂದĩ,

“§ಾನು ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ òೕč ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. 17ಪ}îĺಬyನ ďಲಸವನುv

ಪņ¨ಾತûಲ~Ġ îೕąb¬ಾಡುವ Ġೕವರನುv òೕć ತಂĠĨಂದು

ĥೕëďೂĈ�ವವ®ಾáದುt òಮ{ ಪ}°ಾಸ�ಾಲವನುv ಭಯಭßrøಂದ

ಕıøù. 18òಮ{ċûbಕùಂದ ಕúತುďೂಂಡ ಸಂಪ}¥ಾಯದ

ವ|ಥbನಡವāďøಂದòಮđõಡುಗě­ಾದದುt ನüþįೂೕಗುವ

ĥā�, ಬಂ�ಾರðಂದಲ~. 19 ಅದು ċÞbಂಗ°ಾದ òಷcಳಂಕ

ಕುùಮù­ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅಮೂಲ| ರಕrðಂದĪೕ. 20

ಅವರುಜಗದುತwîrđĹದĪೕĢೕಮಕđೂಂಡುಈಅಂತ|�ಾಲಗಳú~

òಮ�ಾá ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. 21 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ ಅವùđ ಮÿħಯನುv ďೂಟm Ġೕವರú~
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òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ û±ಾ�ಸûémðtೕù. ÿೕáರ¯ಾá

òಮ{ ನಂõďಯೂòùೕŊಯೂĠೕವರú~Ĩೕ ĢĪđೂಂëರú.

22 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ಸತ|ďc ûġೕಯ®ಾáದುt òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ಶುದu¬ಾëďೂಂëದtùಂದ òಷcಪಟ°ಾದ ಸįೂೕದರ

Įvೕಹćಳ�ವ®ಾáರತಕcದುt. ÿೕáರ¯ಾá ಒಬyರĢೂvಬyರು ಶುದu°ಾದ

ಹೃದಯðಂದಲೂ ಆಸßrøಂದಲೂ ó}ೕîþù. 23 ಏďಂದĩ

òೕć îರುá ಹುémದವ®ಾáðtೕರ¯ಾ~! ಆ ಜನ{ć §ಾಶ°ಾಗುವ

õೕಜðಂದಲ~. ಆದĩ §ಾಶ°ಾಗದಂಥದtùಂದ ಸæೕವ°ಾದ

ಸ¥ಾ�ಾಲûರುವ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಮೂಲಕ ಆáĠ. (aiōn g165)

24 “ನರ�ಾîĨ¯ಾ~ ಹುú~ನ ´ಾáĠ. ಮನುಷ|ರ ಪ}«ಾವī¯ಾ~

įೂಲದ ಹೂûನಂîĠ. ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು. ಅದರ ಹೂć

ಉದುù įೂೕಗುćದು. 25 ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|°ಾದĩೂೕ ಸ¥ಾ�ಾಲ

ಇರುćದು.” ಇĠೕ òಮđ ³ಾರ¯ಾದ ಸು°ಾ£ಾb°ಾಕ|ć. (aiōn g165)

2
ಆದ�ಾರಣ, ಎ¯ಾ~ Ġ�ೕಷವನೂv ಎ¯ಾ~ ವಂಚĢಯನೂv

ಕಪಟವನೂv įೂęmßಚhನೂv ಎ¯ಾ~ ಅಪ°ಾದಗಳನೂv ûಸæbþù.

2 įೂಸ¥ಾá ಹುémದ üಶುಗಳಂîರುವ òೕć ರņĝಯú~

ĥıಯುವ ´ಾđ ಆî{ಕ°ಾದ ಶುದu´ಾಲನುv ಬಯþù.

3 ಏďಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಒı�ಯವĩಂದು òೕć ರುä

Ģೂೕëðtೕರ¯ಾ~. 4 òೕć ಸæೕವ ಕ¯ಾ~áರುವವರ ಬāđ

ಬಂððtೕù. ಆ ಕಲು~ ಮನುಷ|ùಂದ ò®ಾಕùþದರೂ ಅದು

Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಂಡದೂt ಅವùđ ಅಮೂಲ|°ಾದದೂt

ಆøತು. 5 òೕć ಸಹ æೕವćಳ� ಕಲು~ಗ¶ಾáದುt ಆî{ಕ

ಮಂðರ°ಾಗುćದďc ò÷bತ°ಾಗು£ಾr ಇðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕĠೕವùđಸಮಪbಕ°ಾದಆî{ಕಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸಲು

òೕć ಪûತ} ­ಾಜಕವಗbದವ®ಾಗĥೕಕು. 6 ಪûತ} īೕದć

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇđೂೕ, äೕĺೕòನú~ ಮೂĪಗಲ~ನುv

ಇಡುĞrೕĢ. ಅದು ಆùþďೂಂಡದುt, ಅಮೂಲ|°ಾದದುt. Ġೕವರ

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 7

ಈಗ ನಂಬುವವ®ಾದ òಮđ ಈ ಕಲು~ ಅಮೂಲ|°ಾದುದು.
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ನಂಬದವù�ಾದĩೂೕ, “ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|°ಾದ ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು,” 8ಮತುr, “ಜನರು ಎಡವಲು

�ಾರಣ°ಾಗುವ ಕಲೂ~ ಅವರು õದುtįೂೕಗುವಂĞ ¬ಾಡುವ

ಬಂěಯೂ ಆáರುತrĠ,” ಅವರು °ಾಕ|ďc ಅûġೕಯ®ಾದtùಂದ ಆ

ಕಲ~ನುv ಎಡû õೕĈ£ಾrĩ. ಅದ�ಾcáĨೕ ಅವರು Ģೕಮಕ°ಾದರು.

9ಆದĩ ಕತrĪĺಳáದt òಮ{ನುv ಕĩದು ತಮ{ ಆಶhಯbಕರ°ಾದ

ĥಳßđ Įೕùþದ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುವವ®ಾಗುವಂĞ òೕć

ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರೂ ®ಾಜತನದ ­ಾಜಕರೂ ಪùಶುದu

ಜ§ಾಂಗč Ġೕವರ ಜನರೂ ಆáðtೕù. 10 Ĺದಲು

òೕć ಪ}Ėಗ¶ಾáರúಲ~. ಈಗ Ġೕವರ ಪ}Ėಗ¶ಾáðtೕù.

Ĺದಲು ಕರುĝ įೂಂðರúಲ~. ಈಗ ಕರುĝ įೂಂððtೕù.

11 ó}ಯĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~ ಪರĠೕಶಸsರೂ ಪ}°ಾþಗĎ

ಆáರುವ òೕć òಮ{ ಆತ{ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡುವ

±ಾùೕùಕ ದು®ಾĬಗāđ ದೂರ°ಾáರĥೕďಂದು §ಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 12òಮ{ ನಡವāďಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ನಡುī ĺೕಗ|°ಾáರú, ಆಗ ಅವರು ­ಾವ ûಷಯದú~

òಮ{ನುv ďಟmವĩಂದು òಂðಸು£ಾrĩೂೕ, ಆ òಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ

òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕÞqĩ ಕಂಡು ಕತb Ĩೕಸು ನಮ{ನುv

ದübಸುವ ðನದú~ ಅವರು Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುವರು. 13

ಮನುಷ|ನಪ}îĺಂದು òಯಮಗāಗೂ ಕತbĠೕವರò÷ತr òೕć

ಅñೕನ®ಾáù. ಅರಸನು ಸ°ಾbñ�ಾù­ಾáದುt, 14 ®ಾಜ|¨ಾಲರು

ďಟmವರನುv ದಂëಸುćದďcಒı�ಯವರನುvķ}ೕ£ಾ�ಹಪëಸುćದďc

ಅರಸòಂದ ಅವರು ಕĈÿಸ¯ಾದವĩಂದೂ îāದು ಅವùđ

ಅñೕನ®ಾáù. 15 òೕć òಮ{ ಒı�ಯ ನಡĞøಂದ,

îĈವāďøಲ~Ġ¬ಾ£ಾಡುವಮೂಢಜನರ ªಾøಮುಚುhವಂĞ

¬ಾಡುćĠೕ Ġೕವರ äತr. 16 ಸ�ತಂತ}®ಾáù, ಆದĩ ďಟmತನವನುv

ಮĩ¬ಾಡುćದďc òಮ{ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ಉಪĺೕáಸĥೕëù.

Ġೕವರ ĮೕವಕರಂĞĨೕ ªಾāù. 17 ಎಲ~ರನುv ಸ§ಾ{òþù,

û±ಾ�þಗಳ ಸįೂೕದರತ�ವನುv ó}ೕîþù. Ġೕವùđ ಭಯಪëù,
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ಅರಸನನುv ಸ§ಾ{òþù. 18¥ಾಸĩೕ,ಯಜ¬ಾನùđ ಅñೕನ®ಾáù.

òೕć ಅವರú~ ಒı�ಯ ಯಜ¬ಾನùđ ¬ಾತ}ವಲ~, ಕೂ}ರ

ಯಜ¬ಾನùಗೂ ċಣbಭಯಭßrøಂದ ಅñೕನ®ಾáù. 19

ಒಬyನುಅ§ಾ|ಯ°ಾáªಾġಪಡುವವ§ಾáದುt Ġೕವರûಷಯ°ಾದ

ಮನ³ಾ�ŉđೂೕಸcರ ಆ ದುಃಖವನುv ಸÿþďೂಂಡĩ ಅವನು Ġೕವರ

ħಚುhđđ ¨ಾತ}§ಾಗು£ಾrĢ. 20 ತąw¬ಾë üŊ įೂಂದುćದರú~

òೕć £ಾı{øಂðದtĩ ಅದùಂĠೕನು įಚhಳ? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv

¬ಾë ªಾġಪಡುćದರú~ òೕć £ಾı{øಂðದtĩ ಇದು Ġೕವùđ

ħಚುhđ­ಾáĠ. 21 ಇದ�ಾcáĨೕ òಮ{ನುv ಕĩಯ¯ಾøತು: ß}ಸr

Ĩೕಸು ಸಹ ನಮđೂೕಸcರ ªಾġಯನುv ಅನುಭûþ ತಮ{ įĖjಯ

�ಾëನú~ òೕć ನěಯĥೕďಂದು ಆದಶbವನುv õಟುmįೂೕದರು.

22 “ß}ಸr Ĩೕಸುć ­ಾವ ¨ಾಪವನೂv ¬ಾಡúಲ~, ಅವರ

ªಾಯú~ ­ಾವ ವಂಚĢಯೂ þಕcúಲ~.” 23ĥೖಯು|ವವರನುv

ಅವರು ಪ}î­ಾá ĥೖಯúಲ~. ಅವರು ªಾġಯನvನುಭûþ¥ಾಗ

­ಾರನೂv ĥದùಸĠ §ಾ|ಯ°ಾá îೕąb¬ಾಡುವ ತಂĠđ

ತಮ{ನುv ಒówþದರು. 24 §ಾć ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ ¨ಾúđ ಸತುr

òೕîವಂತ®ಾáæೕûಸುವಂĞß}ಸrĨೕಸುüಲುĥಯħೕĪ, “ನಮ{

¨ಾಪಗಳನುv £ಾīೕ ತಮ{ Ġೕಹದú~ įೂತrರು. ಅವರ �ಾಯಗāಂದ

òಮđ ಗುಣ°ಾøತು.” 25ಏďಂದĩ, “òೕć ಕುùಗಳಂĞ ¥ಾù

ತówದವ®ಾáðtೕù.” ಆದĩ ಈಗ òೕć îರುá òಮ{ ಆತ{ಗಳ

ಕುರುಬ ´ಾಗೂ ಸ«ಾಧ|ņರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂððtೕù.

3
ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಪîvಯĩೕ, òಮ{ ಗಂಡಂðùđಅñೕನ®ಾáù.

ಪîಯರú~ ­ಾ®ಾದರೂ °ಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùಸದವ®ಾáದtರೂ

ಪîvಯರ ನಡĞøಂದ °ಾಕ|ûಲ~Ġ ಅವರನುv đಲು~ವಂĞ, 2 òೕć

òಮbಲ®ಾáಯೂಭಯಭùತ®ಾáಯೂನěದುďೂĈ�ವದನುv

ಅವರು Ģೂೕಡú. 3 ûäತ}°ಾá ಜě įĝದುďೂĈ�ćದೂ

äನvದ ಒಡīಗಳನುv ಇಟುmďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~ī ತುಂªಾ

ĥĪಯ ಉëđಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಇīೕ òಮ{
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ಅಲಂ�ಾರ°ಾáರªಾರದು. 4 ಅದರ ಬದಲು ³ಾî�ಕ°ಾದ

±ಾಂತಮನಸು� ಎಂಬ ಹೃದಯದ ಆಂತಯbದ ಅಲಂ�ಾರīೕ

òಮ{¥ಾáರú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmđ ಬಹು ಅಮೂಲ|°ಾದ¥ಾtáĠ.

5ċವb�ಾಲದú~ ĠೕವರħೕĪ òùೕŊøಟm ಪùಶುದu þ�ೕಯರು

ಸಹ ÿೕđĨೕ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡರು. ಅವರು ತಮ{

ತಮ{ ಪîಯùđ ಅñೕನ®ಾáದtರು. 6 ´ಾđĨೕ ³ಾರĈ

ಅಬ}´ಾಮòđ ûġೕಯ¶ಾáದುt ಅವನನುv “ಯಜ¬ಾನ”

ಎಂದು ಕĩದĈ. òೕć ³ಾರಳ ąî}ಯ®ಾáðtೕರ¯ಾ~. òೕć

ಒı�ಯದು­ಾćĠೂೕ ಅದನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ­ಾćದಕೂc

ಭಯಪಡĥೕ�ಾáರುćðಲ~. 7 ಅĠೕ ùೕî­ಾá ąರುಷĩೕ,

þ�ೕಯು ಬಲÿೕನıಂಬುದನುv îāದು òಮ{ ಪîvಯರ ಸಂಗಡ

ûīೕಕðಂದ ಇù. ಅವರು æೕವ ಕೃģಯú~ òĹ{ಂðđ

ªಾಧ|®ಾá¥ಾtĩಂದು îāದು ಅವùđ ¬ಾನವನುv ಸú~þù.

ÿೕđ ನěದĩ òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಗāđ ಅëoøರುćðಲ~. 8

ಕěđ òೕīಲ~ರೂ ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáù, ಒಬyùđೂಬyರೂ

ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáದುt ಸįೂೕದರರಂĞ ó}ೕîþù. ಕòಕರč

ðೕನĞ ಉಳ�ವ®ಾáù, 9 ಅಪ�ಾರďc ಅಪ�ಾರವನೂv òಂĠđ

òಂĠಯನೂv ¬ಾಡĠ ಆüೕವbðþù. ಇದ�ಾcá Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಕĩದರಲ~īೕ? ÿೕđ ¬ಾಡುವವ®ಾದ òೕć ಆüೕ°ಾbದವನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದುûĩಂದು òಮđ îāðĠಯ¯ಾ~. 10 “ªಾಳನುv

ó}ೕîþ ಸುðನಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc ಇಷmćಳ�ವನು ďಟmದtನುv

ನುëಯದಂĞ ತನv §ಾúđಯನೂv ವಂಚĢಯ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡದ

´ಾđ ತನv ತುéಗಳನೂv õá ÿëಯú. 11ಅವನು ďಟmದtನುv õಟುm

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡú. ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಹುಡುß ಅದďೂcೕಸcರ

ಪ}ಯತvಪಡú. 12ಏďಂದĩ òೕîವಂತರħೕĪ ಕತbĠೕವರು ದೃým

ಇಡು£ಾrĩ. ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢಗāđ ಕತbĠೕವರು ßûđೂಡು£ಾrĩ.

ಆದĩ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವùđ Ġೕವರು ûಮುಖ®ಾá¥ಾtĩ,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠಯ¯ಾ~? 13 òೕć ಒı�ಯದನುv

ಅನುಸùಸಲು ಆಸಕr®ಾáದtĩ òಮđ ďೕಡು ¬ಾಡುವವರು
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­ಾù¥ಾtĩ? 14 òೕć òೕîಯ ò÷ತrīೕ ªಾġಪಟmĩ

òಮđ ಆüೕ°ಾbದûರುćದು. ಅವರ ĥದùďđ įದರĥೕëù

ಮತುr ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 15 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ “ಕತbĠೕವರು” ಎಂದು ಪ}îĭn ಪëþù. òಮ{ú~ರುವ

òùೕŊđ ಆ¦ಾರīೕĢಂದು ďೕĈವವĩಲ~ùđ ³ಾî�ಕತ�ðಂದಲೂ

�ೌರವðಂದಲೂಉತrರ įೕĈćದďc­ಾ°ಾಗಲೂ þದu°ಾáù.

16 ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�ವ®ಾáù. ಆಗ òೕć ďಟmದtನುv

¬ಾಡುವವĩಂದು òಮ{ ûಷಯ°ಾá ďಟm¥ಾtá ¬ಾತ§ಾë

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ಒı�ಯ ನಡವāďಯ

ûಷಯ°ಾá ಸು¶ಾ�á ದೂರು įೕĈವವರು §ಾäďೂĈ�ವರು.

17 ďಟmನಡĞಯುಳ�ವ®ಾá ªಾġಪಡುćದßcಂತ ಒı�ಯ

ನಡĞಯುಳ�ವ®ಾáĨೕ Ġೕವರ äತrûದtĩ ªಾġಪಡುćದು Īೕಸು.

18 ß}ಸr Ĩೕಸುć òೕîವಂತ®ಾáದtರೂ ಅòೕîವಂತ®ಾದ ನಮ{ನುv

Ġೕವರ ಬāđ ತರುćದ�ಾcá, ಒಂĠೕ ³ಾù ¨ಾಪಗāđೂೕಸcರ

ªಾġಪಟುm ಶùೕರದú~ ಮರಣįೂಂðದರು. ಆದĩ ಆತ{ದú~

ಬದುಕುವವ®ಾದರು. 19 ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುć ಆತ{ರೂಪದú~

ಬದುಕುವವ®ಾá, Įĩಯú~ದt ಅûġೕಯ ಆತ{ಗಳ ಬāđ įೂೕá

³ಾùದರು. 20ಅಂದĩ,ċವb�ಾಲದú~ Ģೂೕಹನು §ಾīಯನುv

ಕಟುmîrರಲು, Ġೕವರು ðೕಘb±ಾಂîøಂದ �ಾð¥ಾtಗ, ಆ

§ಾīĺಳđ ಎಂęೕ ಜನರು òೕùòಂದ ಸಂರņĝ įೂಂðದರು.

21ಈ òೕರು ðೕŇಾ³ಾvನವನುv ಸೂäಸುವಂತ¥ಾtáĠ. ಈ ðೕŇಾ³ಾvನ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ąನರು£ಾsನದಮೂಲಕ ಈಗ ನಮ{ನುv ರŉಸುತrĠ.

ಅದುħೖďೂıಯನುv įೂೕಗ¯ಾëಸುವಂಥದಲ~. ಆದĩ ಒı�ಯ

ಮನ³ಾ�ŉಯು ĥೕďಂದು Ġೕವರನುv ĥೕëďೂĈ�ವಂಥ¥ಾtáĠ. 22

ß}ಸr Ĩೕಸು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕá Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~¥ಾtĩ,

Ġೕವದೂತರೂ ಪ}ಭುತ�ಗĎ ಅñ�ಾರಗĎ ಅವùđ

ಅñೕನ°ಾáī.

4
ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ ¬ಾಂಸದú~

ªಾġಪಟmದtùಂದ òೕć ಸಹ ಅವùáದt ಮĢೂೕ«ಾವವನುv
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ಧùþďೂā�ù. ಏďಂದĩ ¬ಾಂಸದú~ ªಾġಪಟmವರು

¨ಾಪ¬ಾಡುćದನುv òú~þõಡುವರು. 2ಅಂಥವರು ಉāðರುವ

ತಮ{ ಭೂĪೂೕಕದ ªಾಳú~ ಮನುಷ|ರ ದು®ಾĬಗಳ ಪ}�ಾರ

ಬದುಕĠ Ġೕವರ äತrದ ಪ}�ಾರ ಬದುಕುವರು. 3 Ġೕವರನುv

ಅùಯದ ಜನರು ¬ಾಡಲು ಇäiಸುćದĢv¯ಾ~ òೕć ಗತ�ಾಲದú~

³ಾಕಷುm ¬ಾëðtೕù. ಆಗ òೕć ಅü~ೕಲĞ, ದು®ಾĬಗĈ,

ಕುಡುಕತನ, ಅಮĪೕರುûď, ದುಂದು ಔತಣಗĈ, ಅಸಹ|°ಾದ

ûಗ}´ಾ®ಾಧĢಗĈ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುîrðtೕù. 4ಆದುದùಂದ

òಮ{ ಹıಯ Įvೕÿತĩೂಂðđ òೕć ಮುಂäನಂĞ ಹıಯ

ದು²ಾcಯbಗಳú~ òೕć ĮೕರĠ ಇದtದtďc ಅವರು ಆಶhಯbಪಟುm

òಮ{ನುv ದೂýಸು£ಾrĩ. 5 ಅಂಥವರು ಬದುಕುವವùಗೂ

ಸತrವùಗೂ §ಾ|ಯîೕùಸುćದ�ಾcá þದu°ಾáರುವ Ġೕವùđ

Īಕc ďೂಡĥೕ�ಾಗುćದು. 6 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ ಈಗ

ಸîrರುವವùಗೂ ಸಹ ಬದುß¥ಾtಗ ಸು°ಾĞb ³ಾರ¯ಾøತು.

ಆದtùಂದ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùđ Ģೕ÷þದ §ಾ|ಯîೕóbನಂĞ ಅವರು

Ġೕಹದú~ ಮರಣ įೂಂðದtರೂ, ತಮ{ ಆತ{ದú~ Ġೕವù�ಾá

æೕûಸುವರು. 7 ಎಲ~ćಗಳ ಅಂತ|ć ಹîrರ°ಾáĠ. ಆದtùಂದ

òೕć ಸ�ಸsäತr®ಾáಯೂ �ಾಗ}ತ®ಾáಯೂ ¨ಾ}ಥbĢđ þದu°ಾáù.

8ಎಲ~ಕೂc ÷á¯ಾá òಮ{òĹ{ಳđಯ¤ಾಥb°ಾದ ó}ೕî ಇರú.

ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು ಬಹು ¨ಾಪಗಳನುv ಮುಚುhತrĠ. 9 đೂಣಗುಟmĠ

ಒಬyùđೂಬyರು ಅîï ಸ£ಾcರ ¬ಾëù. 10 òೕć Ġೕವùಂದ

ûûಧ ಕೃ¨ಾವರಗಳನುv įೂಂðರ¯ಾá ಒı�ಯ ò°ಾbಹಕ®ಾáದುt

ಪ}îĺಬyನು £ಾನು įೂಂðರುವ ವರಗಳನುv ಎಲ~ರ Įೕīಯú~

ಉಪĺೕáಸú. 11 ಒಬyನು ĥೂೕñಸುವವ§ಾದĩ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ನುëಯುವವ§ಾá ĥೂೕñಸú. ಒಬyನು Įೕī

¬ಾಡುವವ§ಾದĩ Ġೕವùಂದ ಶßrಯನುv įೂಂðದವ§ಾá

¬ಾಡú. ಇದùಂದ ಎಲ~ದರú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ Ġೕವùđ

ಮÿħಯೂĮೂrೕತ}čಅñಪತ|čಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~

ಇರú. ಆħË. (aiōn g165) 12 ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv Ĭೂೕñಸಲು
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ಬರುವ ಅávಪùೕŊđ òೕć ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. ಅċವb°ಾದ

ಸಂಗî òಮđ ಸಂಭûþĞಂದು ĺೕäಸĥೕëù. 13 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ªಾġಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರುćದùಂದ

ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವ®ಾáù. ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯ

ಪ}ತ|ņĞಯú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅತ|ಂತ ಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ûù.

14òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr òಂĠđ ಗುù­ಾದĩ,

ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ, ಮÿħಯ ಆತ{ರೂ, Ġೕವರೂ òಮ{ú~

°ಾþಸು£ಾrĩ. 15 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ďೂĪ�ಾರನು,

ಕಳ�ನು, ದುಷmನು ಪರರ �ಾಯbಗಳú~ ತĪ´ಾಕುವವನು ಆáದುt

ªಾġಯನುv ಅನುಭûಸªಾರದು. 16 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ÿಂªಾúಸುವವ®ಾá ªಾġಪಟmĩ §ಾäďಪಡĥೕëù. ಆ įಸರನುv

įೂಂðದt�ಾcá Ġೕವರನುv ಘನಪëಸú. 17 ಏďಂದĩ Ġೕವರ

ಮĢಯú~ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾಗತಕc §ಾ|ಯîೕóbನ ಸಮಯćಬಂðĠ.

ಅದು Ĺದಲು ನಮ{ú~ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾದĩ Ġೕವರ ಸು°ಾĞbđ

ಅûġೕಯ®ಾದವರ ಅಂತ|ć ಏ§ಾáರಬಹುದು? 18 ಮತುr,

“òೕîವಂತĢೕ ರņĝ įೂಂದುćದು ಕಷm°ಾದĩ, ಭßrÿೕನನೂ

¨ಾóಷnನೂ ಆáರುವವನ ಗî ಏನು?” 19 ÿೕáರ¯ಾá Ġೕವರ

ä£ಾrನು³ಾರ ªಾġಪಡುವವರು ತಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ನಂõಗಸr

ಆáರುವ ಸೃýmಕತb Ġೕವùđ ಒówþ, ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡú.

5
ĖೂĞ ÿùಯನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳ ³ಾŉಯೂ

ಪ}ತ|ņ°ಾಗúರುವ ಮÿħಯú~ ¨ಾಲು�ಾರನೂ ಆáರುವ §ಾನು

òಮ{ú~ರುವ ÿùಯರನುv ĥೕëďೂĈ�ćದು. 2 òಮ{ú~ರುವ

Ġೕವರ ಮಂĠಯನುv �ಾøù. ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದಲ~, ಆದĩ

Ġೕವರ ಪ}�ಾರ ಇಷmċವbಕ°ಾáಯೂ òೕಚ ದ}°ಾ|Ĭøಂದಲ~,

þದuಮನþ�òಂದಲೂ ħೕú�Üರĝ ¬ಾëù. 3 Ġೕವರ

³ಾ�ಸ�ದ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುವವರಂĞ ನěಯĠ ಮಂĠđ

ಆದಶb°ಾáĨೕ ನěದುďೂā�ù. 4ಪ}¦ಾನ ಕುರುಬ ಆáರುವವರು

ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ òೕć ಎಂðಗೂ ªಾಡದ ಮÿħಯುಳ�

ßùೕಟವನುv įೂಂದುûù. 5ಅĠೕ ùೕî­ಾá ­ೌವನಸsĩೕ,
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ÿùಯùđ ಅñೕನ®ಾáù. òೕīಲ~ರೂ ðೕನĞĨಂಬ ವಸ�ವನುv

ಧùþďೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನ®ಾáù. ಏďಂದĩ, “Ġೕವರು

ಅಹಂ�ಾùಗಳನುv ಎದುùಸು£ಾrĩ, ðೕನù�ಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv

ďೂಡು£ಾrĩ!” 6 ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕವರ ಪ®ಾಕ}ಮćಳ�

ಹಸrದ ďಳđ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù, ಆಗ Ġೕವರು ಸ�ಾಲದú~

òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು. 7òಮ{ äಂĞಯĢv¯ಾ~ ĠೕವರħೕĪ

´ಾßù. ಅವರು òಮđೂೕಸcರ äಂîಸು£ಾrĩ. 8 ಸ�ಸsäತr®ಾáù,

ಎಚhರ°ಾáù. òಮ{ ûĩೂೕñ­ಾáರುವ Įೖ£ಾನನು ಗæbಸುವ

þಂಹದಂĞ­ಾರನುv ನುಂಗú ಎಂದು ಹುಡುಕು£ಾr îರುಗು£ಾrĢ.

9 òೕć ನಂõďಯú~ ದೃಢ°ಾáದುt Įೖ£ಾನನನುv ಎದುùþù.

Īೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ ಸįೂೕದùಯùಗೂ

ಅಂ¤ಾ ªಾġಗıೕ ಸಂಭûಸುತrī ಎಂದು òಮđ îāದĠಯ¯ಾ~.

10 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ òಮ{ನುv ತಮ{ òತ| ಪ}«ಾವďc

ಕĩದ ಕೃ¨ಾċಣb ಆáರುವ Ġೕವರು òೕć ಸ�ಲw�ಾಲ ªಾġಪಟm

ħೕĪ £ಾīೕ òಮ{ನುv ಪùċಣb¬ಾë, þsರಪëþ, ಬಲಪëþ

ĢĪđೂāಸುವರು. (aiōnios g166) 11 ಅವùđ ಸ°ಾbñಪತ|č

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165) 12òಮ{ನುv

ķ}ೕ£ಾ�ÿಸುćದಕೂc ಇĠೕ Ġೕವರ òಜ°ಾದ ಕೃģ ಎಂದು ³ಾŉ

įೕĈćದಕೂc òಮđ ನಂõಗಸr ಆáರುವ ಸįೂೕದರĢಂದು

§ಾನು ಎíಸುವ þ¯ಾ�ನನ ಸ´ಾಯðಂದ ಸಂŊೕಪ°ಾá ಇದನುv

ಬĩðĠtೕĢ. òಜ°ಾದ ಕೃģಯú~ òೕć òಂತವ®ಾáðtೕù. 13

òĹ{ಂðđ ಆùþďೂಂಡಂಥ ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಸĦಯು

òಮđ ವಂದĢ įೕĈತrĠ. ನನv ಮಗ§ಾದ ¬ಾಕbನು ಸಹ ವಂದĢ

įೕĈ£ಾrĢ. 14ó}ೕîøಂದಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù.

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ òħ{ಲ~ùđ ±ಾಂîøರú!
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ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ òೕîಯ ಮೂಲಕ ನಮ{ಂĞĨೕ ಅಮೂಲ|°ಾದ

ನಂõďಯನುv įೂಂðದವùđ ಬĩಯುćದು: 2 Ġೕವರ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ಇರುವ îĈವāďಯ ಮೂಲಕ òಮđ

ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂįĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3Ġೕವರು ತಮ{

ಸ�ಂತ ಮÿħ�ಾáಯೂ ಸದುeಣ�ಾcáಯೂ ನಮ{ನುv ಕĩð¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ, Ġೕವರ îĈವāďಯಮೂಲಕ°ಾá æೕವಕೂc, ಭßrಗೂ

ĥೕ�ಾದĠtಲ~ćಗಳನುv Ġೕವರ ಶßrಯು ನಮđ ďೂಡ¯ಾáĠ. 4

òೕć Īೂೕಕದú~ ದು®ಾĬøಂದುಂÝದ ďಟmತನďc ತówþďೂಂಡು

Ġೖವಸ�«ಾವದú~ ¨ಾಲನುv įೂಂದುವವ®ಾಗĥೕďಂದು

ಅತ|ಂತ ಮಹತ�ćಳ� ಅಮೂಲ|°ಾದ °ಾ�ಾtನಗಳನುv Ġೕವರು

ನಮđ ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ. 5 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ òೕć

ċಣb�ಾಗ}Ğøಂದ òಮáರುವ ನಂõďđ ಸದುeಣವನೂv

ಸದುeಣďc Ōಾನವನೂv 6 Ōಾನďc ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣವನೂv

ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣďc £ಾı{ಯನೂv 7 £ಾı{đ ಭßrಯನೂv

ಭßrđ Įೂೕದರ Įvೕಹವನೂv Įೂೕದರ Įvೕಹďc ó}ೕîಯನೂv

ಕೂëþù. 8 ಈ ಗುಣಗĈ òಮ{ú~ದುt įಚುh£ಾr ಬಂದĩ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅùತುďೂĈ�ćದರú~

òೕć òಷ�ĺೕಜಕರೂ òಷxಲರೂ ಆಗದಂĞ ¬ಾಡುತrī.

9 ಆದĩ ಈ ಗುಣಗāಲ~ದವನು ಕುರುಡ§ಾá¥ಾtĢ. ಅವನು

ದೂರದೃýmøಲ~ದವ§ಾáದುt ತನv ÿಂðನ ¨ಾಪಗāಂದ

ಶುದu§ಾದದtನುv ಮĩತು õém¥ಾtĢ. 10ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ, òಮ{

ಕĩಯುûďಯನೂv ಆĨcಯನೂv ದೃಢಪëþďೂಳ�ಲು ಸವb

ಪ}ಯತvವನುv ¬ಾëù. ಏďಂದĩ ಇćಗಳನುv òೕć¬ಾëದĩ

ಎಂðಗೂ ¨ಾಪದú~ õದುtįೂೕಗುćðಲ~. 11ನಮđ ಕತb ´ಾಗೂ

ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{ òತ| ®ಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸುವ
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«ಾಗ|ವನುv òಮđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಅನುಗ}ÿಸುವರು. (aiōnios g166)

12ಆದtùಂದ òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv îāದವ®ಾá ಈáನ ಸತ|ದú~

þsರ°ಾáದtರೂ ಇćಗಳನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ Ģನóđ ತರಲು

§ಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ. 13 §ಾನು ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರದú~

ªಾĈವ ತನಕ òಮ{ Ģನóđ ತರುćದುಯುಕrīಂĠíþĠtೕĢ.

14 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ನನđ ಸwಷm ಪëþದ

ಪ}�ಾರ, ಈ ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರವನುv Ğđದು´ಾಕುವ �ಾಲ

ĥೕಗĢ ಬರುತrĠಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 15 ಆದರೂ òೕć ನನv

ಮರÞನಂತರ ಇćಗಳನುv­ಾ°ಾಗಲೂ ĢನóಟುmďೂĈ�ವಂĞ

ನòvಂ¥ಾದಷುm ಪ}­ಾಸಪಡುīನು. 16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಶßrಯ ಬđeಯೂ ಅವರąನ®ಾಗಮನದ ಬđeಯೂ

òಮđ îāಯಪëþದtರú~ ಕುತಂತ}°ಾá ಕúwþದ ಕğಗಳನುv

§ಾć ಅನುಸùಸúಲ~. ಆದĩ §ಾīೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮಹತrನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವ®ಾá îāಯಪëþĠć. 17ಏďಂದĩ, “ಈತನು

ó}ಯ§ಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನನುv §ಾನು ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ

ಧ�òಯುಮįೂೕನvತ ಮÿħøಂದ ಅವùđಉಂÝದದtರú~

ಅವರು ತಂĠ Ġೕವùಂದ �ೌರವವನೂv ಮÿħಯನೂv

įೂಂðದರಲ~īೕ. 18 §ಾć ಪùಶುದu ಪವbತದ ħೕĪ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಆ

ಧ�òಯನುv §ಾīೕ ďೕāĠć. 19 ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđ ಬಹು

òಶhಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢಯ °ಾಕ|ಗāī. ಉದಯ ನņತ}°ಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಉದøಸು°ಾಗ ಕತrĪ­ಾದ

ಸsಳದú~ ಪ}�ಾüಸುವ ðೕಪದಂĞ ಎíþ, òೕć ಆ ಪ}°ಾದ§ಾ

°ಾಕ|ಗāđ ಲņŬďೂಡುćದು ಒı�ಯದು. 20 ಪûತ} īೕದದ

­ಾವ ಪ}°ಾದĢಯೂ ďೕವಲ ಪ}°ಾðಗāಂದ ಸ�ಂತ°ಾá

ûವùಸತಕcದtಲ~ ಎಂಬುದನುv Ĺದಲು îāದುďೂā�ù. 21­ಾವ

ಪ}°ಾದĢಯೂ ಎಂದೂ ಮನುಷ|ನ äತrðಂದ ಬರúಲ~, ಆದĩ

ಪ}°ಾðಗĈಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕùತ®ಾá ĠೕವùಂದಪěದುďೂಂëದtĢvೕ

¬ಾತ§ಾëದರು.
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2
ಆದĩ ಆ �ಾಲದú~ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ಸಹ ಜನರú~

�ಾíþďೂಂಡರು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ òಮ{ú~ಯೂ ಈಗ ಸುĈ�

ĥೂೕಧಕರು �ಾíþďೂĈ�ವರು. ಅಂಥವರು ´ಾòಕರ°ಾದ

ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಗಳನುv ರಹಸ|°ಾá ಸĦĺಳđ ತರುವರು.

ತಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂಂಡ ³ಾವb«ೌಮ ಕತb ಆáರುವವರĢvೕ

ಅಲ~ಗıಯುವರು. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{ ħೕĪ û§ಾಶವನುv

£ಾīೕ ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 2 ಆ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರ ಅಸಹ|

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅĢೕಕರು ಅನುಸùಸುವರು. ಅವರ ò÷ತr ಸತ|¬ಾಗbďc

ದೂಷĝ ಉಂÝಗುćದು. 3 ಅವರು ದ}°ಾ|Ĭಯುಳ�ವ®ಾá

ಕಲwĢಯ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈ£ಾr ò÷{ಂದ ¯ಾಭವನುv

ಸಂ¨ಾðಸĥೕďಂðರುವರು. ಅಂಥವùđ ಬಹು�ಾಲದ ÿಂĠĨೕ

Ġೕವರ îೕąb þದuಪëಸ¯ಾáĠ. ಅವù�ಾಗುವ û§ಾಶć

ತೂಕëಸುćðಲ~. 4 Ġೕವದೂತರು ¨ಾಪ¬ಾë¥ಾಗ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ ನರಕďc Ġೂõy §ಾ|ಯîೕಪbನುv

įೂಂದುćದďc ಬಂñþ, ಕತrĪಯ ಸಂďೂೕĪಗāđ ಒówþದರು.

(Tartaroō g5020) 5 Ġೕವರು ą®ಾತನ ಜಗತrನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ

ಭßrÿೕನರ Īೂೕಕದ ħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರ¬ಾëದರು.

ಆದĩ òೕîಯನುv ³ಾರುîrದt Ģೂೕಹನನುv ಮತುr ಅವĢೂಂðáದt

ಇತರ ಏĈ ಜನರನುv ¬ಾತ} ರŉþದರು. 6Ġೕವರು ĮೂĠೂೕಮ

đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv ಬೂð¬ಾë ಇನುv ħೕĪ ಭßrÿೕನ®ಾá

ಬದುಕುವವರ ಗîđ ದೃ²ಾmಂತ°ಾá ಅćಗāđ ದಂಡĢಯನುv

ûñþದರು. 7 Ġೕವರು ಆ ದುಷmರ ನಡĞđ īೕದĢđೂಂëದt

òೕîವಂತ§ಾದ Īೂೕಟನನುv �ಾ¨ಾëದರು. 8 ಏďಂದĩ

ಆ òೕîವಂತನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರ

ಅ§ಾ|ಯಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕಡು£ಾr, ďೕĈ£ಾr, ಅćಗಳ ò÷ತr ðĢೕ

ðĢೕ ತನv òೕîಯುಳ� ಆತ{ದú~ īೕದĢđೂಂಡನು. 9 ಕತbĠೕವರು

ಭಕrರನುv ಸಂಕಟĠೂಳáಂದ ತówಸುćದಕೂc ಅòೕîವಂತರನುv

üŉಸುćದ�ಾcá §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದ ತನಕ ಇಡುćದಕೂc

ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. 10 ಆದĩ ಮುಖ|°ಾá ತುಚi°ಾದ Ġೖÿಕ
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°ಾ|Ĺೕಹಗāđ ಶùೕ®ಾನು³ಾರ ನěದು ಪ}ಭುತ�ವನುv îರ³ಾcರ

¬ಾಡುವವರನುv ÿೕđ üŉಸುವರು. ಇವರು ­ಾùಗೂ įದರĠ

Į�ೕÜiಪರ®ಾá¥ಾtĩ. ದುರಹಂ�ಾರðಂದ ಸ�áೕbಯ æೕûಗಳನುv

ದೂýಸು£ಾrĩ. 11 ಆದರೂ Ġೕವದೂತರು ಬಲದú~ಯೂ

ಮಹîrನú~ಯೂ Ĭ}ೕಷn®ಾáದtರೂ ಸ�áೕbಯ æೕûಗಳ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ ಇವರು §ಾ|ಯîೕಪbನುv

ತರುćðಲ~. 12 ಆದĩ ĥೕę�ಾá ಹುémರುವ ûīೕಕÿೕನ

ಮೃಗಗಳಂîರುವ ಈ ದುĥೂೕbಧಕರು ತಮđ îāಯದćಗಳ

ûಷಯ°ಾá ದೂಷĝ ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಇವರು ತಮ{

ďಟmತನðಂದ ಮೃಗಗಳಂĞ ಸಂċಣb §ಾಶ°ಾಗುವರು. 13

ತಮ{ ದುòೕbîđ ಸù­ಾದ ದುಷxಲವನುv įೂಂದುವರು.

ದುಂದು�ಾùďಯನುv ಹಗಲú~ ಕıಯುćĠೕ ಸುಖīಂĠíಸು£ಾrĩ.

ಇವರು òಮ{ ಸಂಗಡ Įೕù ಔತಣ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ ವಂಚಕ®ಾáದುt

ಕಳಂಕಕೂc, òಂĠಗೂ �ಾರಣ®ಾá¥ಾtĩ. 14ಇವರು �ಾಮುಕðಂದ

ತುಂõದ ಕಣುq ಮತುr ¨ಾಪವನುv õಡĪೂಲ~ದ ಚಪಲäತrರೂ

ಮರುĈđೂāಸುವವರೂ Īೂೕಭಗಳú~ Ğೕಗbě įೂಂðದ

ಹೃದಯćಳ�ವರೂ ±ಾಪದ ಮಕcĎ ಆá¥ಾtĩ. 15 ಇವರು

Ģೕರ°ಾದ ¬ಾಗbವನುv õಟುm ĥĺೕರನ ಮಗ§ಾದ õ¶ಾಮನ

¬ಾಗbವನುv ÿëದು ತówįೂೕá¥ಾtĩ. ಈ õ¶ಾಮನು

ಅòೕîøಂದ Ġೂರಕುವ ಸಂಬಳವನುv ó}ೕîþದನು. 16

ಆದĩ ಅವನ ದುಷmತನďc ಖಂಡĢ­ಾøತು. ಮೂಕ ಕĞrಯು

ಮನುಷ| ಸ�ರðಂದ ¬ಾತ§ಾë ಆ ಪ}°ಾðಯ ಹುಚುhತನďc

ಅëo¬ಾëತು. 17ಈ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು òೕùಲ~ದ ªಾûಗĎ

õರು�ಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು ´ಾùįೂೕಗುವ ħೕಘಗĎ

ಆá¥ಾtĩ. ಇಂಥವರ ¨ಾúđ �ಾಗbತrಲು ಇémರುćದು. 18

ತ¨ಾwದ¬ಾಗbದú~ ªಾĈವವùಂದ ತówþďೂಂಡವರನುv ಇವರು

ಹುರುāಲ~ದ Ġೂಡo Ġೂಡo¬ಾತುಗಳ§ಾvë ಶùೕರದದು®ಾĬಗಳನುv

ಹುémþ ಅವರನುv ಮರುĈđೂāಸು£ಾrĩ. 19 ಇಂಥವರು

³ಾ�ತಂತ}ŬďೂಡುĞrೕīಂದು ಅವùđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ
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£ಾīೕ ďಟmತನದ ¥ಾಸತ�Ġೂಳá¥ಾtĩ. ಒಬyನು ­ಾćದďc Įೂೕತು

įೂೕáರುವĢೂೕ, ಅವನು ಅದರ ¥ಾಸತ�Ġೂಳáರುವನĭm. 20

ನಮđ ಕತb ´ಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ

Ōಾನįೂಂð Īೂೕಕದ¬ಾúನ|ಗಳನುv ತówþďೂಂಡವರು îರುá

ಅćಗಳú~ þßcďೂಂಡು Įೂೕತುįೂೕದĩ ಅವನ ಅಂತ|þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟm¥ಾtáರುćದು. 21ಅವರು òೕî¬ಾಗbವನುv

îāದುďೂಂಡ ħೕĪ ತಮđ ďೂಡ¯ಾದ ಪûತ} ಆŏøಂದ

Ğೂಲá įೂೕಗುćದßcಂತ ಆ ¬ಾಗbವನುv îāಯĠ ಇðtದtĩ

ħೕ¯ಾáತುr. 22 “§ಾø £ಾನು ಕßcದtನುv Ģಕcಲು îರುáďೂಂëತು

ಮತುr Ğೂıದ ಹಂð ďಸùನú~ įೂರ¶ಾಡಲು îರುáďೂಂëತು!”

ಎಂಬ òಜ°ಾದ �ಾĠ ಅವùđ ಸù­ಾá ಅನ�øಸುತrĠ.

3
ó}ಯĩೕ, òಮáೕಗ ಬĩಯುćದು ಎರಡĢಯ ಪತ}. ಈ

ಎರಡು ಪತ}ಗಳú~ಯೂ òಮ{ Ģನóđ ತಂದು òಮ{ òಮbಲ°ಾದ

ಮನಸ�ನುv ಉĞrೕæþĠtೕĢ. 2ಪùಶುದu ಪ}°ಾðಗĈċವbದú~

įೕāದ¬ಾತುಗಳನೂv ನಮđ ಕತb ´ಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವವರು

òಮ{ ಅķಸrಲರ ಮೂಲಕ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕć Ģನóನú~

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ. 3 ಕěೕ ðವಸಗಳú~ ತಮ{

ದು®ಾĬಗಳ ಪ}�ಾರ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|�ಾರರು ಬಂದು, 4 “ಆತನ

ಪ}ತ|ņĞಯ ûಷಯ°ಾದ °ಾ�ಾtನć ಏ§ಾøತು? óತೃಗĈ

òĠ}įೂಂðದಂðòಂದ ಸಮಸrč ಸೃým Ĺದಲುđೂಂಡು

´ಾđĨೕ ಇರುತrದ¯ಾ~?” ಎಂದು ಕುĔೂೕದ|ðಂದ ďೕĈವĩಂದು

òೕćĹದಲು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5ಆದĩċವb�ಾಲದú~

Ġೕವರ°ಾಕ|ðಂದಆ�ಾಶćಅþrತ�ďc ಬಂðತುಎಂತಲೂಜಲðಂದ

ಜಲದ ಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯು ಉಂÝøĞಂಬುದನುv ಅವರು

ĥೕďಂತĪೕಮĩತುõಡು£ಾrĩ. 6ಈಜಲðಂದ ಆ ಸಮಯದú~

ಜಗತುr ಪ}ಳಯದú~ §ಾಶ°ಾøತು. 7ಆದĩ ಈáನ ಆ�ಾಶč

ಭೂ÷ಯೂಅĠೕ °ಾಕ|ðಂದ ĥಂß�ಾá �ಾðùಸ¯ಾáī. ಅć

§ಾ|ಯîೕób�ಾáಮತುr ಭßrÿೕನರ §ಾಶನ�ಾcá ಇಡ¯ಾáī. 8

ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ ಎíďಯú~ ಒಂದು ðನć ³ಾûರ
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ವಷbಗಳಂĞಯೂ ³ಾûರ ವಷbಗĈ ಒಂದು ðನದಂĞಯೂ

ಇī ಎಂಬುದನುv ¬ಾತ} ಮĩಯĥೕëù. 9 ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ °ಾ�ಾtನದ ûಷಯ°ಾá ತಡ¬ಾಡು£ಾrĩಂಬ¥ಾá

ďಲವರು ಎíಸುವ ಪ}�ಾರ ಅವರು ತಡ¬ಾಡುವವರಲ~. ಆದĩ

­ಾವ§ಾದರೂ §ಾಶ°ಾಗುćದರú~ ಅವರು ಇಷmಪಡĠ ಎಲ~ರೂ

ಪ±ಾh£ಾrಪಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವ®ಾáದುt ನಮ{ ಕěđ

ðೕಘb±ಾಂತ®ಾá¥ಾtĩ. 10 ಆದರೂ ಕತb Ĩೕಸುûನ ðನć

®ಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುತrĠ. ಆ ðನದú~ ಆ�ಾಶಗĈ

ಮ´ಾĳೕಷðಂದ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವć. ಅî ಉಷqðಂದ

ಪಂಚಭೂತಗĈಉùದು ಲಯ°ಾá įೂೕಗುವć. ಭೂ÷ಯೂ

ಅದರú~ರುವ ďಲಸಗĎಸುಟುm įೂೕಗುವć. 11ಇīಲ~ćಗĈ

ÿೕđ ಲಯ°ಾá įೂೕಗುćದùಂದ òೕć ಎĭೂmೕ ಪùಶುದu°ಾದ

ನಡವāďಯೂ ಭßrಯೂ ಉಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. 12 Ġೕವರ

ðನದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr ಆತುರಪಡುವ ಆ

ðನದú~ ಆ�ಾಶಗĈ ĥಂßಹîr ಲಯ°ಾá įೂೕಗುವć. ಅî

ಉಷqðಂದ ಪಂಚಭೂತಗĈಉùದು ಕರá įೂೕಗುವವಲ~īೕ? 13

ಆದರೂ §ಾć Ġೕವರ °ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ ನೂತನ ಆ�ಾಶಗಳನೂv

ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr ಇĠtೕī. ಅćಗಳú~

òೕîಯು °ಾಸ°ಾáರುćದು. 14ಆದ�ಾರಣ ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ,

òೕć ಇಂಥćಗಳನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುವವ®ಾáರುćದùಂದ

ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ದುt òಮbಲ®ಾáಯೂ òĠೂೕbýಗ¶ಾáಯೂ

ಅವùđ �ಾíþďೂĈ�ವಂĞ �ಾಗ}Ğಯುಳ�ವ®ಾáù. 15 ನಮ{

ಕತbĠೕವರ ðೕಘb±ಾಂîಯು ನಮ{ ರņĝಯ �ಾರಣ�ಾcá ಇĠ

ಎಂದು ಎíþďೂā�ù. ನಮ{ ó}ಯ ಸįೂೕದರ§ಾದ ¨ೌಲನು

ಸಹ ತನđ ಅನುಗ}ÿþರುವ Ōಾನದ ಪ}�ಾರ òಮđ ಬĩð¥ಾtĢ.

16 ಅವನು ತನv ಎ¯ಾ~ ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಕುùತು įೕā¥ಾtĢ. ಆ ಪತ}ಗಳú~ರುವ ďಲć ûಷಯಗĈ

îāಯುćದďc ಕಷm°ಾáī. ಪûತ} īೕದದ÷�ಾcದ «ಾಗಗāđ

ಸಹ ತ¨ಾwದ ಅಥb¬ಾëďೂಂಡ ´ಾđĨೕ û¥ಾ|ÿೕನರೂ
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ಚಪಲäತrರೂ ಇćಗāಗೂ ತ¨ಾwದ ಅಥb¬ಾëďೂಂಡು ತಮđ

§ಾಶವನುvಂಟು¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ. 17 ಆದ�ಾರಣ ó}ಯĩೕ,

òೕćಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂ¥ಾá îāದುďೂಂëರುćದùಂದ

òಯಮರÿತರ Įıಯುûďđ ಮರು¶ಾá òಮ{ þsರĞøಂದ

õದುtįೂೕಗದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. 18òೕć ಕೃģಯú~ ĥıøù

ಮತುr ನಮđ ಕತb ´ಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾದ Ōಾನದú~ಯೂ ĥıøù. ಅವùđ ಈಗಲೂ

ಸವb�ಾಲčಮÿħ ಇರú! ಆħË. (aiōn g165)
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ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯ

ಪî}ď

1
ಆðøಂದ ಇರುವಂಥದೂt ďೕāದtನೂv ಕÞqĩ ಕಂಡು

Ģೂೕëದtನೂv §ಾć ďೖøಂದ ಮುémದt ಆ æೕವ°ಾಕ|ವĢvೕ

³ಾರುîrĠtೕī. 2ಈæೕವćಪ}ತ|ņ°ಾøತು. ತಂĠಯಬāಯú~ದುt

ನಮđ ಪ}ತ|ņ°ಾದಂಥ ಆ òತ|æೕವವನುv §ಾć ಕಂಡು, ಅದನುv

ಕುùತು ³ಾŉ įೕā ಅದನುv òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕī. (aiōnios

g166) 3 ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ òೕč ಇರĥೕďಂದು,

§ಾć ಕಂಡು ďೕāದtನುv òಮđ ಪ}þðuಪëಸುĞrೕī. òಜ°ಾáಯೂ

ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು ತಂĠಯ ಸಂಗಡč ಅವರ

ಮಗ§ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡč ಇರುವಂಥದುt. 4 ನಮ{

ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣb°ಾಗĥೕďಂದು §ಾć ಇćಗಳನುv

ಬĩಯುîrĠtೕī. 5§ಾć ß}ಸrĨೕಸುûòಂದ ďೕā òಮđ îāಸುವ

°ಾĞb­ಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು ĥಳ�ಾá¥ಾtĩ, ಅವರú~ ಎಷುm

¬ಾತ}č ಕತrĪøಲ~, ಎಂಬುĠೕ. 6 §ಾć Ġೕವರ ಸಂಗಡ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯುಳ�ವ®ಾáĠtೕīಂದು įೕā ಕತrĪಯú~ ನěದರೂ

ಸು¶ಾ�ಡುವವ®ಾáದtĩ, §ಾć ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವವರಲ~. 7

Ġೕವರು ĥಳßನú~ರುವಂĞĨೕ §ಾč ĥಳßನú~ ªಾāದĩ,

§ಾć ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~Ġtೕī, ಆಗ

Ġೕವರಮಗ§ಾದĨೕಸುûನ ರಕrć ನಮ{ನುv ಸಕಲ ¨ಾಪðಂದ

ಶುðu¬ಾಡುತrĠ. 8 ನಮ{ú~ ¨ಾಪûಲ~īಂದು §ಾć įೕāದĩ

ನಮ{ನುv §ಾīೕĹೕಸಪëþďೂĈ�Ğrೕī, ಸತ|ć ನಮ{ú~ಲ~. 9

§ಾć ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv Ġೕವùđ ಅùď¬ಾëದĩ ಅವರು

ನಂõಗಸrರೂ òೕîವಂತರೂ ಆáರುćದùಂದ ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv

ņ÷þ, ಸಕಲ ಅòೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಶುðu¬ಾಡುವರು. 10 §ಾć

¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~īಂದು įೕāದĩ Ġೕವರನುv ಸುĈ��ಾರನ§ಾvá

¬ಾಡುĞrೕī. ಅವರ °ಾಕ|ć ನಮ{ú~ ªಾĈćðಲ~.

2
ನನv ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć ¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ ಇćಗಳನುv

§ಾನು òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ­ಾವ§ಾದರೂ ¨ಾಪ¬ಾëದĩ
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ತಂĠಯ ಬāಯú~ òೕîವಂತ®ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮ{

ಪರ°ಾá °ಾðಸುವ ವßೕಲ®ಾá¥ಾtĩ. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{

¨ಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವ ಬú­ಾá¥ಾtĩ. ನಮ{ ¨ಾಪಗāđ

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr Īೂೕಕದ ¨ಾಪಗಳನೂv ಪùಹùಸು£ಾrĩ. 3

§ಾć Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರನುv ಬಲ~ವ®ಾáĠtೕīಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 4ಒಬyನು,

“§ಾನು ಅವರನುv ಬĪ~ನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ðದtĩ ಅವನು ಸುĈ��ಾರ§ಾá¥ಾtĢ. ಸತ|ć ಅವನú~

ಇಲ~. 5­ಾವ§ಾದರೂ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೖďೂಂಡು ನěದĩ

ಅವನú~ òಜ°ಾá Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಪùċಣb°ಾáĠ.

ಇದùಂದĪೕ §ಾćĠೕವರú~Ġtೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī.

6Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢಂದು įೕĈವವನುĨೕಸು

æೕûþದಂĞĨೕ £ಾನೂ æೕûಸĥೕಕು. 7 ó}ಯĩೕ, §ಾನು

òಮđ ಬĩಯುćದು įೂಸ ಅಪwĝಯಲ~, Ĺದúòಂದಲೂ

òಮáದt ಹıಯ ಅಪwĝ­ಾáĠ. ಈ ಹıಯ ಅಪwĝಯು

Ĺದúòಂದಲೂ òೕć ďೕāದ °ಾಕ|īೕ. 8 îರುá §ಾನು òಮđ

ಬĩಯುćದು įೂಸ ಅಪwĝĨೕ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಯೂ

òಮ{ú~ಯೂ ಸತ|°ಾáĠ. ಏďಂದĩ ಕತrĪಯು ಕıದುįೂೕಗುತrĠ.

ಸತ|°ಾದ ĥಳಕು ಈಗ ಪ}�ಾüಸುತrúĠ. 9 ĥಳßನú~ĠtೕĢಂದು

įೕāďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಈವĩಗೂ

ಕತrĪಯú~¥ಾtĢ. 10 ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸುವವನು

ĥಳßನú~ ĢĪđೂಂë¥ಾtĢ ಮತುr ಅವನú~ ಆತಂಕćಳ�ದುt

­ಾćದೂ ಇಲ~. 11ಆದĩ ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು

ಕತrĪಯú~¥ಾtĢ ಮತುr ಕತrĪಯú~ æೕûಸು£ಾrĢ. ಕತrĪಯು ಅವನ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು ¬ಾëದtùಂದ £ಾನು ಎú~đ įೂೕಗು£ಾrĢೂೕ

ಎಂದು ಅವòđ îāಯದು. 12ó}ಯಮಕcıೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùನ ò÷ತr òಮ{ ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáರುćದùಂದ

§ಾನು òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. 13 ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ

ಇರುವ Ġೕವರನುv òೕć ಬಲ~ವ®ಾáರುćದùಂದ §ಾನು
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òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ­ೌವನಸsĩೕ, òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. 14 ಮಕcıೕ,

òೕć ತಂĠಯನುv îāದುďೂಂëರುćದùಂದ òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ ಇರುವ Ġೕವರನುv òೕć

ಬಲ~ವ®ಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ­ೌವನಸsĩೕ,

òೕć ಬಲ įೂಂðರುćದùಂದಲೂ Ġೕವರ °ಾಕ|ć

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದಲೂ òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದಲೂ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 15Īೂೕಕವ§ಾvಗú,

Īೂೕಕದú~ರುವćಗಳ§ಾvಗú ó}ೕîಸĥೕëù. ­ಾವ§ಾದರೂ

Īೂೕಕವನುv ó}ೕîþದĩ ತಂĠಯ ó}ೕîಯು ಅವನú~ಲ~. 16

ಏďಂದĩ Īೂೕಕದú~ರುವ ಶùೕರ¥ಾĬ, ಕíq§ಾĬ, æೕವನದ ಗವb

ಇć ತಂĠøಂದ ಬಂದćಗಳಲ~, Īೂೕಕðಂದ ಬಂದćಗ¶ಾáī.

17 Īೂೕಕč Īೂೕಕದ ಆĬಗĎ ಗîþįೂೕಗುತrī. ಆದĩ

Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùಸುವವನು ಎಂĠಂðಗೂ æೕûಸುವನು.

(aiōn g165) 18 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಇದು ಅಂತ| �ಾಲ°ಾáĠ.

ß}ಸrûĩೂೕñಯು ಬರು£ಾrĢಂದು òೕć ďೕāðtೕù. ಈ�ಾಗĪೕ

ಅĢೕಕ ß}ಸrûĩೂೕñಗā¥ಾtĩ. ಇದùಂದ ಇದು ಕěೕ ಗāđ­ಾáĠ

ಎಂದು §ಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 19 ಅವರು ನ÷{ಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರು ನಮ{ವ®ಾáರúಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ನಮ{ವ®ಾáದtĩ, ನಮ{ ĖೂĞಯĪ~ೕ

ಇರುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟು įೂೕದುದùಂದ

ಅವĩಲ~ರೂ ನಮ{ವರಲ~īಂಬುದು Ğೂೕùಬಂತು. 20 ಆದĩ

òೕć ಪûತ}°ಾದವùಂದ ಅöĭೕಕವನುv įೂಂðದವ®ಾáದುt

òೕīಲ~ರೂ ಸತ|ವನುv îāದವ®ಾáðtೕù. 21 òೕć ಸತ|ವನುv

îāಯದವĩಂದು §ಾನು «ಾûಸುîrಲ~, òೕć ಸತ|ವನುv

îāðರುćದùಂದಲೂ ­ಾವ ಸುĎ� ಸತ|ðಂದ ಬರುćðಲ~

ಎಂಬುćದನುv òೕć îāದವ®ಾáರುćದùಂದಲೂ §ಾನು

òಮđ ಬĩĠನು. 22 ಸುĈ��ಾರನು­ಾರು? ಮನುಷ|§ಾá ಬಂದ

Ĩೕಸುć ß}ಸr ಅಲ~ ಎಂದು ­ಾವನು ಅಲ~ಗıಯು£ಾrĢೂೕ
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ಅವĢೕ ಸುĈ��ಾರನು. ಅವĢೕ ತಂĠಯನೂv ಮಗನನೂv

ಅಲ~ಗıಯುವ ß}ಸrûĩೂೕñ­ಾá¥ಾtĢ. 23 ಮಗನನುv

ಅಲ~ಗıಯುವವನು ತಂĠಯನೂv ಅಲ~ಗıಯು£ಾrĢ. ಮಗನನುv

ಅಂáೕಕùಸುವವನು ತಂĠಯನೂv ಅಂáೕಕùಸು£ಾrĢ. 24

òೕವಂತೂ ­ಾćದನುv Ĺದúòಂದ ďೕāðtೕĩೂೕ ಅದು

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರú. ´ಾáದtĩ, òೕć ಸಹ ಮಗನú~ಯೂ

ತಂĠಯú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುîrೕù. 25 ಇĠೕ ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëರುವ òತ|æೕವ°ಾáರುತrĠ. (aiōnios g166) 26

òಮ{ನುv ವಂäಸುವವರ ûಷಯ°ಾá ಇćಗಳನುv §ಾನು òಮđ

ಬĩðĠtೕĢ. 27 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òೕć įೂಂðದ

ಅöĭೕಕć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುತrĠ. ಆದುದùಂದ ĥೕĩ

­ಾರೂ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಅವಶ|ûಲ~. ಆ ಅöĭೕಕīೕ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮđ ĥೂೕñಸುćದು. ಆ ĥೂೕಧĢಯು ಸುಳ�ಲ~,

ಸತ|°ಾದದುt. ಆದtùಂದ ಅದು òಮđ ĥೂೕñþದ ಪ}�ಾರīೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć ĢĪđೂā�ù. 28 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ß}ಸr

Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ°ಾಗು°ಾಗ òೕć ಅವರ ಆಗಮನದú~ ಅವರ

ಮುಂĠ òಲ~ಲು §ಾäďಪಡĠ ġೖಯbðಂðರುವಂĞ ಅವರú~

ĢĪđೂā�ù. 29 Ġೕವರು òೕîವಂತ®ಾá¥ಾtĩಂಬುದು òಮđ

đೂ£ಾráದtĩ, òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವùಂದ

ಹುémದವĢಂದು òೕć îāðರĥೕಕು.

3
ಇđೂೕ, §ಾć Ġೕವರಮಕcıಂದು ಕĩಯುćದರú~ ತಂĠಯು

ಎಂ¤ಾ ಮ´ಾ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ħೕĪ ಇém¥ಾtರ¯ಾ~!

òಜಕೂc §ಾć Ġೕವರ ಮಕc¶ಾáĠtೕī. ಈ �ಾರಣðಂದ

Īೂೕಕć ನಮ{ನುv îāದುďೂĈ�ćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅದು

ತಂĠಯನುv îāದುďೂಳ�úಲ~. 2ó}ಯĩೕ, §ಾć ಈಗ Ġೕವರ

ಮಕc¶ಾáĠtೕī. ಮುಂĠ §ಾć ಏ§ಾಗುīĻೕ ಅದು ಇನೂv

ಪ}ತņ°ಾಗúಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾ¥ಾಗ §ಾć ಅವರ

´ಾáರುīīಂದು ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ §ಾć ಅವರನುv ಅವùರುವ

ಪ}�ಾರīೕ Ģೂೕಡುīć. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಈ òùೕŊಯನುv
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ಇémರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವರು ಶುದu®ಾáರುವಂĞĨೕ ತನvನುv

ಶುದu¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ. 4 ¨ಾಪ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

òಯಮವನುv ÷ೕರುವವ§ಾá¥ಾtĢ. òಯಮವನುv ÷ೕರುćĠೕ

¨ಾಪ. 5 ¨ಾಪಗಳನುv ò°ಾರĝ ¬ಾಡುćದ�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪ}ತ|ņ®ಾದĩಂಬುದು òಮđ đೂ£ಾráĠ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

¨ಾಪûಲ~. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ĢĪđೂಂëರುವವರು ¨ಾಪದú~

ಮುಂದುವùಯುćðಲ~. ¨ಾಪದú~ ಮುಂದುವĩಯುವವರು

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡವರೂ ಅಲ~, îāದವರೂ ಅಲ~. 7 ó}ಯ

ಮಕcıೕ,­ಾರೂ òಮ{ನುvĹೕಸđೂāಸðರú. ß}ಸr Ĩೕಸು įೕđ

òೕîವಂತ®ಾá¥ಾtĩೂೕ ´ಾđĨೕ òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವವರು

òೕîವಂತ®ಾá¥ಾtĩ. 8 ¨ಾಪದú~ ಮುಂದುವĩಯುವವರು

Įೖ£ಾನòđ Įೕùದವರು. ಏďಂದĩ ಆðøಂದಲೂ Įೖ£ಾನನು

¨ಾಪ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. ಆದtùಂದ Ġೕವąತ}Ĩೕಸು Įೖ£ಾನನ

ďಲಸಗಳನುv ಲಯ ¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರīೕ ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. 9

Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು ¨ಾಪವನುv ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡ¯ಾರನು,

ಏďಂದĩ Ġೕವರ õೕಜć ಅವನú~ ĢĪđೂಂëĠ. ಅವನು

Ġೕವùಂದ ಹುémದ �ಾರಣ ¨ಾಪ ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡುćದು

ಅವòđ ಅ³ಾಧ|. 10 ಇವರು Ġೕವರ ಮಕcıಂಬುದೂ ಅವರು

Įೖ£ಾನನಮಕcıಂಬುದೂ ಇದùಂದ ವ|ಕr°ಾಗುತrĠ. òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸದವನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನೂ Ġೕವರ

ಮಗುವಲ~. 11 §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ òೕć

Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ ಸಂĠೕಶ°ಾáĠ. 12 ďಡುಕ§ಾáದt

ತನv ತಮ{ನನುv ďೂಂದು´ಾßದ �ಾøನನಂĞ ಅಲ~. ಅವನು

­ಾವ �ಾರಣðಂದ ತಮ{ನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು? ತನv

ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗĎತನv ತಮ{ನ ಕೃತ|ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĎ

ಆáದುtದùಂದĪೕ ಅಲ~īೕ? 13 ನನv ó}ಯĩೕ, Īೂೕಕć

òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. 14 §ಾವಂತೂ

ಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾáರುćದùಂದ ಮರಣðಂದ

¨ಾ®ಾá æೕವದú~ ĮೕùĠtೕīಂಬುದು ನಮđ đೂ£ಾráĠ. ó}ೕîಸĠ
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ಇರುವವನು ಮರಣದĪ~ೕ ಇ¥ಾtĢ. 15 ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ġ�ೕýಸುವ­ಾĩೕ ಆದರೂ ďೂĪ�ಾರ§ಾá¥ಾtĢಮತುr ­ಾವ

ďೂĪ�ಾರನú~ಯೂ òತ|æೕವć ಇರುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ

đೂ£ಾráĠ. (aiōnios g166) 16 ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{

¨ಾ}ಣವನುv ďೂಟmದtರú~Ĩೕ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಂಥĠtಂದು ನಮđ

îāದು ಬಂðĠ. §ಾć ಸಹ ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯùđೂೕಸcರ

ನಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv ďೂಡುವವ®ಾáĠtೕī. 17ಆದĩ ಈ Īೂೕಕದ

ಸಂಪತುrಳ� ­ಾವ§ಾದರೂ ďೂರĞಯú~ರುವ ತನv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯರನುv Ģೂೕë, ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ õಟmĩ Ġೕವರ

ó}ೕîಯು ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರುćದು įೕđ? 18 ನನv

ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć ಬùೕ¬ಾîòಂ¥ಾಗú, įೂಗāďಯ

¬ಾîòಂ¥ಾಗú ó}ೕîಸುವವ®ಾáರĠ ß}Ĩಯú~ಯೂ

ಸತ|ದú~ಯೂ ó}ೕîಸುವವ®ಾáರĥೕಕು. 19 Ġೕವರ ಸಮņಮದú~

§ಾć ನಮ{ ಹೃದಯವನುv û±ಾ}ಂîđೂāþರುćದùಂದ

§ಾć ಸತ|ďc Įೕùದವರು ಎಂಬುದು ಇದùಂದĪೕ ನಮđ

îāಯುತrĠ: 20 ಏďಂದĩ ನಮ{ ಹೃದಯć ನಮ{ನುv

ಅಪ®ಾñ ಎಂದು ಖಂëಸು°ಾಗĪ¯ಾ~, ನಮ{ ಹೃದಯßcಂತ

Ġೕವರು Ġೂಡoವ®ಾá¥ಾtĩಂತಲೂ Ġೕವರು ಎಲ~ವನೂv

ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩಂತಲೂ îāದುďೂā�ù. 21 ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಹೃದಯć ನಮ{ನುv ಅಪ®ಾñ ಎಂದು ಖಂëಸðದtĩ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಆತ{û±ಾ�ಸ ನಮáರುćದು. 22ಮತುr §ಾć ಏĢೕನು

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĻೕಅದನುv Ġೕವùಂದ§ಾćįೂಂðďೂĈ�Ğrೕī.

ಏďಂದĩ §ಾć ಅವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಅವರ ದೃýmಯú~

ħähđ­ಾದćಗಳನುv ¬ಾಡುವವ®ಾáĠtೕī. 23 §ಾć

Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸರನುv ನಂõ, ಅವರು

ನಮđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ

Ġೕವರ ಆŏ­ಾáರುತrĠ. 24 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವವನು Ġೕವರú~ °ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĢ ಮತುr Ġೕವರು
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ಅವನú~ °ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ú~ °ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĩಂದು

Ġೕವರು ನಮđ ದಯ¨ಾúþದ ಆತ{òಂದĪೕ §ಾć ಬĪ~ć.

4
ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, ಅĢೕಕ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ĪೂೕಕĠೂಳđ

įೂೕáರುćದùಂದ òೕć ಎ¯ಾ~ ಆತ{ಗಳನುv ನಂಬĠ ಆ­ಾ

ಆತ{ಗĈ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧ°ಾದćಗĽೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು

ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. 2 òೕć Ġೕವ®ಾತ{ನನುv ÿೕđ

ಗುರುîಸಬಹುದು: ß}ಸr Ĩೕಸು ನರ¬ಾಂಸ®ಾá ಬಂದĩಂದು

ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ ಬಂದದುt.

3 ನರ¬ಾಂಸದú~ ಬಂದ Ĩೕಸುವನುv ಒówďೂಳ�ðರುವ

ಪ}îĺಂದು ಆತ{ćĠೕವùಂದಬಂದದtಲ~. ಅದು ß}ಸrûĩೂೕñಯ

ಆತ{°ಾáĠ. ಅದು ಬರುćĠಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕರ¯ಾ~.

ಈಗಲೂ ಅದು Īೂೕಕದú~ ಇĠ. 4 ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć

Ġೕವùđ Įೕùದವ®ಾáðtೕù, ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗಳನುv ಜøþðtೕù.

ಏďಂದĩ òಮ{ú~ರುವ Ġೕವರು Īೂೕಕದú~ ಇರುವವòáಂತ

Ġೂಡoವ®ಾá¥ಾtĩ. 5ಅವರು Īೂೕಕďc Įೕùದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಈ

�ಾರಣðಂದ ಅವರು Īೂೕಕ ಸಂಬಂಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ

ಮತುr Īೂೕಕದವರು ಅವರ¬ಾತನುv ďೕĈ£ಾrĩ. 6 §ಾವಂತೂ

Ġೕವùđ Įೕùದವ®ಾáĠtೕī. Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರು ನಮ{ ¬ಾತನುv

ďೕĈ£ಾrĩ. Ġೕವùđ Įೕರದವರು ನಮ{¬ಾತನುv ďೕĈćðಲ~.

ಇದು ಸತ|ದ ಆತ{. ಅದು ಸುā�ನ ಆತ{ ಎಂದು ಇದùಂದĪೕ

§ಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 7 ó}ಯĩೕ, §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîĮೂೕಣ. ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು Ġೕವùಂ¥ಾáĠ. ó}ೕî¬ಾಡುವ

ಪ}îĺಬyರು Ġೕವùಂದ ಹುémದವರೂ Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 8ó}ೕîøಲ~ದವರು Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರಲ~. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ó}ೕî­ಾá¥ಾtĩ. 9 ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ §ಾć æೕûಸುćದ�ಾcá Ġೕವರು ಅವರನುv

Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು. ಇದùಂದĪೕ Ġೕವರು ತಮ{ ó}ೕîಯನುv

ನಮ{ ನಡುī Ğೂೕùþದರು. 10ó}ೕîಯು ಇ¥ಾáರುತrĠ: §ಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîþದtರú~ ಅಲ~, Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîþ, ನಮ{
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¨ಾಪಗāđ ¨ಾ}ಯühತr ಬú­ಾá ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþ ďೂémದtರú~Ĩೕ ಅವರ ಸತ| ó}ೕîಯು

ĞೂೕùಬರುತrĠ. 11ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ನಮ{ನುv ÿೕđ ó}ೕîþದ

ħೕĪ §ಾć ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. 12Ġೕವರನುv

­ಾರೂ ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~, §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþದĩ,

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂë¥ಾtĩ ಮತುr ಅವರ ó}ೕîಯು

ನಮ{ú~ þðuđ ಬರುತrĠ. 13 Ġೕವರು ನಮđ ತಮ{ ಆತ{ವನುv

ďೂémರುćದùಂದĪೕ, §ಾćĠೕವರú~ಯೂĠೕವರುನಮ{ú~ಯೂ

ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 14 ತಂĠಯು

ಮಗನನುv Īೂೕಕ ರņಕರ§ಾvá ಕĈÿþďೂémರುćದನುv §ಾć

ĢೂೕëĠtೕī ಮತುr ಅದďc §ಾć ³ಾŉ įೕĈĞrೕī. 15Ĩೕಸು

Ġೕವರąತ}®ಾá¥ಾtĩಂದು­ಾರು ಒówďೂĈ�£ಾrĩೂೕ, ಅವರú~

Ġೕವರು ªಾĈ£ಾrĩ ಮತುr ಅವರು Ġೕವರú~ ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩ.

16Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩಂದು §ಾć îāದುďೂಂëĠtೕī

ಮತುr ಅದನುv ನಂõĠtೕī. Ġೕವರು ó}ೕî­ಾá¥ಾtĩ, ó}ೕîಯú~

ªಾĈವವರು Ġೕವರú~ ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩ, Ġೕವರು ಅವರú~

ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩ. 17 §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ನಮđ

ġೖಯbûರುವಂĞ ನಮ{ ó}ೕîಯು þðuđ ಬಂತು. ಏďಂದĩĨೕಸು

ಎಂಥವ®ಾá¥ಾtĩೂೕ §ಾćಅಂಥವ®ಾáĨೕಈĪೂೕಕದú~Ġtೕī.

18 ó}ೕîಯú~ įದùďøಲ~ ಆದĩ ċಣb ó}ೕîಯು

įದùďಯನುv įೂರëþõಡುತrĠ. ಏďಂದĩ ಭಯûರುವú~

­ಾತĢøರುćದು. ಭಯಪಡುವವನು ó}ೕîಯú~ þðuđ

ಬಂದವನಲ~. 19ĠೕವರುĹದಲು ನಮ{ನುv ó}ೕîþದtùಂದĪೕ

§ಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕī. 20ಒಬyನು, “§ಾನು Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā ತನv ಸįೂೕದರರನುv Ġ�ೕಷ

¬ಾëದĩ, ಅವನು ಸುĈ��ಾರ§ಾá¥ಾtĢ. ಏďಂದĩ £ಾನು

�ಾಣುವ ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನು, �ಾಣðರುವ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸ¯ಾರನು. 21Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನv ಸįೂೕದರನನೂv
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ಸįೂೕದùಯನೂv ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಈ ಆŏಯನುv §ಾć

Ġೕವùಂದ įೂಂðĠtೕī.

5
Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಎಂದು ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ Ġೕವùಂದ

ಹುémದವ®ಾá¥ಾtĩ. ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುವ ಪ}îĺಬyರು

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರನುv ಸಹ ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 2 §ಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರ ಮಕcಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī.

3 Ġೕವರ ó}ೕî ಏĢಂದĩ: Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćĠೕ. ಅವರ ಆŏಗĈ ಕêಣ°ಾದćಗಳಲ~. 4Ġೕವùಂದ

ಹುémರುವ ಪ}îĺಬyರು Īೂೕಕವನುv ಜøಸು£ಾrĩ. Īೂೕಕವನುv

ಜøಸುವಂಥದು ನಮ{ ನಂõďĨೕ. 5 Ĩೕಸುć Ġೕವąತ}

ಎಂದು ನಂõದವĩೕ įೂರತು Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವವರು

­ಾರು? 6 ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ

ಬಂದವರು. òೕùòಂದ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ

ಬಂದರು, ಇದďc ³ಾŉďೂಡುವವರು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವĩೕ, ಏďಂದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸತ|°ಾá¥ಾtĩ. 7 ಇದಲ~Ġ ³ಾŉďೂಡುವವರು

ಮೂವù¥ಾtĩ. 8 ಆತ{, ಜಲ, ರಕr ಎಂಬ ಮೂರು ³ಾŉಗĈ

ಇī. ಇć ďೂಡುವ ³ಾŉ ಒಂĠೕ ಆáರುತrĠ. 9 §ಾć

ಮನುಷ|ರ ³ಾŉಯನುv ĞđದುďೂĈ�ć¥ಾದĩ Ġೕವರ ³ಾŉಯು

ಅದßcಂತ Ġೂಡo¥ಾáĠಯ¯ಾ~. ಏďಂದĩ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ Ġೕವರು ďೂಟm ³ಾŉಯು ಇĠೕ

ಆáĠ. 10 Ġೕವąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmವರು ಆ

³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. Ġೕವರನುv ನಂಬದವರು Ġೕವರನುv

ಸುĈ��ಾರನ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}

ಆáರುವß}ಸrĨೕಸುûನûಷಯ°ಾáďೂಟm ³ಾŉಯú~ಅಂಥವರು

ನಂõďøಡúಲ~. 11ಆ ³ಾŉ­ಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು ನಮđ

òತ|æೕವವನುv ಅನುಗ}ÿþ¥ಾtĩ. ಈ æೕವć Ġೕವರ ąತ} ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಇĠ ಎಂಬುĠೕ. (aiōnios g166) 12 ­ಾರು ąತ}

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv įೂಂð¥ಾtĩೂ ಅವùđ æೕವûĠ.
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­ಾರú~ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು ಇರುćðಲ~Ļೕ

ಅಂಥವùđ æೕವûಲ~. 13 Ġೕವąತ} ಆáರುವವರ įಸùನú~

ನಂõďøಡುವ òಮđ òತ|æೕವćಉಂęಂದು òೕć îāಯುವ

´ಾđ §ಾನು òಮđ ಇćಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. (aiōnios g166) 14

Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá §ಾć ಏ§ಾದರೂ ĥೕëďೂಂಡĩ,

Ġೕವರು ďೕĈ£ಾrĩ. ಇĠೕ Ġೕವರú~ ನಮáರುವ òಶhಯ. 15 §ಾć

ಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ನಮ{ ûŌಾಪĢಯನುv ďೕĈ£ಾrĩ

ಎಂದು îāðದtĩ, §ಾćĥೕëದćಗĈನಮđĠೂĩಯುತrī

ಎಂಬ ದೃಢòಶhಯ ನಮáĠ. 16ಮರಣಕರವಲ~ದ ¨ಾಪವನುv

¬ಾಡುವ ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùಯನುv ­ಾ®ಾದರೂ

ಕಂಡĩ, ಆ ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùಯù�ಾá Ġೕವರú~

ĥೕëďೂā�ù. Ġೕವರು ಅವùđ æೕವವನುv ದಯ¨ಾúಸುವರು.

ಮರಣಕರವಲ~ದ ¨ಾಪವನುv ಕುùĞೕ ಈ¬ಾತನುv įೕĈîrĠtೕĢ.

ಆದĩ ಮರಣಕರ°ಾದ ¨ಾಪčಉಂಟು. ಈ ಮರಣಕರ°ಾದ

¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾá ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು §ಾನು įೕĈîrಲ~.

17 ಅòೕîĨಲ~č ¨ಾಪ°ಾáĠ. ಆದರೂ ಮರಣಕರವಲ~ದ

¨ಾಪćಂಟು. 18 Ġೕವùಂದ ಹುémರುವವರು ¨ಾಪದú~

ಮುಂದುವĩಯುćðಲ~īಂಬುದು ನಮđ đೂತrĠ. Ġೕವùಂದ

ಹುémದವರನುv Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć ಅಂಥವರನುv

�ಾ¨ಾಡುವರು, ďಡುಕನು ಅಂಥವರನುv ಮುಟುmćðಲ~. 19§ಾć

Ġೕವರ ಮಕcıಂದೂ Īೂೕಕīಲ~ć ďಡುಕನ òಯಂತ}ಣದú~

ಇĠ ಎಂದೂ ನಮđ đೂîrĠ. 20 Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಬಂದು, ಸತ|°ಾáರುವ Ġೕವರನುv §ಾć ಅùತುďೂĈ�ವ

´ಾđ ಅವರು ನಮđ îĈವāďಯನುv ďೂém¥ಾtĩಂದೂ §ಾć

ಸತ|°ಾáರುವ Ġೕವರú~ ಅವರąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇರುವವ®ಾáĠtೕī ಎಂದೂ ನಮđ đೂîrĠ. ಈ ß}ಸrĨೕಸುīೕ ಸತ|

Ġೕವರೂ òತ|æೕವčಆá¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 21ó}ಯಮಕcıೕ,

ûಗ}ಹಗāđ ದೂರ°ಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv �ಾ¨ಾëďೂā�ù.
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ĺೕ´ಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
ಸ«ಾÿùಯ§ಾದ §ಾನು, ನಮ{ú~ °ಾþಸುವ ಮತುr ನĹ{ಂðđ

ಸ¥ಾ�ಾಲč ಇರುವಂಥ ಸತ|ದ ò÷ತr°ಾá §ಾನು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ

ಸತ|ವನುv îāðರುವವĩಲ~ರೂ (aiōn g165) 2 ಸತ|ದú~ ó}ೕîಸುವ

Ġೕವùಂದ ಆĨc­ಾದ ಅಮ{ನವùಗೂ ಆďಯ ಮಕcāಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ: 3 ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಆ

ತಂĠಯ ąತ} ಆáರುವ ಕತb ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ

ಕೃģಯು, ಕರುĝಯು ಮತುr ±ಾಂîಯು ಸತ|ċವbಕ°ಾá

ó}ೕîċವbಕ°ಾá òĹ{ಂðáರú. 4 òನv ಮಕcಳú~

ďಲವರು ತಂĠøಂದ §ಾć įೂಂðದ ಆŌಾನು³ಾರ ಸತ|ದú~

ನěಯುćದನುv ಕಂಡು §ಾನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವ§ಾĠನು.

5 ಅಮ{ನವĩೕ, §ಾನು įೂಸ ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯĠ

Ĺದúòಂದಲೂ ನಮđ ಇದt ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯುವವ§ಾá

§ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸುವವ®ಾáರĥೕďಂದು òನvನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 6Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ªಾĈćĠೕ

ó}ೕî. ó}ೕîಯú~ ªಾಳĥೕďಂಬುĠೕ òೕćĹದúòಂದಲೂ

ďೕāದ ಅಪwĝ­ಾáĠ. 7ಏďಂದĩ ನರ¬ಾಂಸದú~ ಬಂðರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಒಪwĠ ಇರುವĹೕಸ�ಾರರು ಅĢೕಕ ಮಂð

įೂರಟು ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕá¥ಾtĩ. ಇಂಥವĩೕĹೕಸ�ಾರರೂ

ß}ಸrûĩೂೕñಗĎ ಆá¥ಾtĩ. 8 ಪùċಣb ಪ}îಫಲವನುv

òೕć įೂಂದುವಂĞ §ಾć ಪ}­ಾಸಪಟುm ¬ಾëದćಗĈ

ನಷm°ಾಗದಂĞ ಎಚhರವÿþù. 9 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯú~

ªಾಳĠ ಅದನುv ಅîಕ}÷ಸುವವùđ Ġೕವùಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ĥೂೕಧĢಯú~ ªಾĈವವùđ ತಂĠ ಮತುr ąತ} ಇಬyರೂಇರು£ಾrĩ.

10 ಈ ĥೂೕಧĢಯನುv ಒಪwðರುವ ­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ, ಅವರನುv ಮĢĺಳđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕëù. ಅವùđ,

“ವಂದĢ” ಎಂದೂ įೕಳĥೕëù. 11ಏďಂದĩ ಅವùđ “ವಂದĢ”

ಎಂದು įೕĈವವರು ಅವರ ದುಷcŐತ|ಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗು£ಾrĩ.
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12 òಮđ ಬĩಯುćದďc ನನđ ಅĢೕಕ ûಷಯಗāದtರೂ

ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ �ಾಗದದħೕĪ ಬĩಯುćದďc ನನđ

ಮನþ�ಲ~. ಆದĩ §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮು�ಾಮುà­ಾá¬ಾತ§ಾಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗ

ನಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣb°ಾಗುćದು. 13 Ġೕವùಂದ

ಆĨc­ಾದ òನv ಸįೂೕದùಯ ಮಕcĈ òನđ ವಂದĢ

įೕĈ£ಾrĩ.
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ĺೕ´ಾನನು ಬĩದಮೂರĢಯ

ಪî}ď

1
ÿùಯನು, ಸತ|ದú~ ಬಹಳ°ಾá ó}ೕîಸುವ �ಾಯòđ

ಬĩಯುćದು: 2 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, òನv ಆತ{ć ಅöವೃðu

įೂಂðರುವ ಪ}�ಾರīೕ, ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ òೕನು

ಆĩೂೕಗ|č ಅöವೃðuಯೂ įೂಂðರĥೕďಂದು §ಾನು

¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3 òನvú~ ಸತ|�ಾcáರುವ ನಂõಗþrďಯ ಕುùತು

ಸįೂೕದರರು ಬಂದು ³ಾŉೕಕùþದtùಂದ §ಾನು ಬಹಳ°ಾá

ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 4 ನನv ಮಕcĈ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùþ

ªಾĈîr¥ಾtĩಂದು ďೕĈćದßcಂತ įÜhದ ಸಂĞೂೕಷć ನನáಲ~.

5 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, ಸįೂೕದರùಗೂ ಪùಚಯûಲ~ದವùಗೂ

òೕನು ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ನಂõಗಸr§ಾá ¬ಾಡುîrೕ. 6 ಅವರು

ಸĦಯ ಮುಂĠ òನv ó}ೕîđ ³ಾŉ įೕāದರು. ಅವರನುv

òೕನು Ġೕವರು ħಚುhವ ùೕîಯú~ ³ಾಗಕĈÿþದĩ òೕನು

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುîrೕ. 7 ಏďಂದĩ ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùನ ò÷ತr°ಾá įೂರಟು įೂೕá¥ಾtĩ. ಅû±ಾ�þಗāಂದ

ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. 8 ಆದtùಂದ §ಾć ಸತ|ďc

ಸಹ�ಾùಗ¶ಾಗುವಂĞ ಅಂಥವರನುv ಉಪಚùಸĥೕಕು. 9 ಸĦđ

§ಾನು ಬĩðĠtನು. ಆದĩ ಸĦಯವರú~ ಪ}ಮುಖ§ಾಗĥೕďಂðರುವ

ðĺĞ}ೕಫನು ನಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. 10 ಆದ�ಾರಣ

§ಾನು ಬಂ¥ಾಗ ನಮ{ನುv ದೂýþ ನಮ{ ûಷಯದú~ ďಟm ďಟm

¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವಅವನ ಕೃತ|ಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾಡುīನು. ಅವನು

ಇದರú~ ತೃಪr§ಾಗĠ, ಸįೂೕದರರನುv £ಾನೂ Įೕùþďೂಳ�Ġ,

Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವùđ ಅëo ¬ಾಡು£ಾr, ಅವರನುv

ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸುîr¥ಾtĢ. 11ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು

ďಟmದtನುv ಅನುಸùಸĠ ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸು. ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುವವನು Ġೕವùđ Įೕùದವ§ಾá¥ಾtĢ, ďಟmದtನುv

¬ಾಡುವವನು Ġೕವರನುv ಕಂಡವನಲ~. 12 Ġೕħೕî}ಯನನುv

ಕುù£ಾá ಎಲ~ರೂ ಒı�ಯದĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. ಅĭmೕ
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ಅಲ~Ġ ಸತ|īೕ ಅವನ ಪರ°ಾá ³ಾŉďೂಡುತrĠ. ನಮ{ ³ಾŉ

ಸತ|°ಾದĠtಂದು òೕć ಬú~ù. 13 §ಾನು ಬĩಯತಕc ಅĢೕಕ

ûಷಯಗāī. ಆದĩಮþಮತುr Īೕಖòಗāಂದ ಬĩಯುćದďc

ನನáಷmûಲ~. 14ĥೕಗĢ òನvನುv ĢೂೕಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ಆಗಮು�ಾಮುà­ಾá §ಾć¬ಾತ§ಾಡುīć. òನđ ±ಾಂî

ಇರú. ನಮ{ Įvೕÿತರು òನđ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. Įvೕÿತರನುv

įಸರು įಸ®ಾá ವಂðಸು.
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ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ­ಾďೂೕಬನ ಸįೂೕದರನೂ

ಆáರುವಯೂದನು, ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ ó}ಯ®ಾದವವùಗೂ

ß}ಸr Ĩೕಸು ಸುರņĞಯನೂv ಅವರ ಕĩಯುûďಯನೂv

įೂಂðದವùđ ಬĩಯುವಪತ}: 2òಮđ ಕರುĝಯೂ±ಾಂîಯೂ

ó}ೕîಯೂ įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, §ಾć

ಹಂäďೂĈ�ವ ರņĝಯ ûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದďc

ċಣb�ಾಗ}Ğøಂದ ಪ}ಯತv ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಪùಶುದuùđ ಒಂĠೕ

³ಾù ಒówಸ¯ಾದ ನಂõďಯನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ćದďc òೕć

įೂೕ®ಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ ಬĩಯುćದು ನನđ ಅವಶ|īಂದು

Ğೂೕùತು. 4 ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

Ģಪ¬ಾëďೂಂಡು §ಾäďđಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರೂ ನಮ{

ಒಬyĩೕ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವರನುv ಮತುr ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ďಲć ಜನರೂ ರಹಸ|°ಾá

ಸĦĺಳđįೂßc¥ಾtĩ. ಇವರು ದಂಡĢđೂೕಸcರċವbದú~Ĩೕ

Ģೕಮಕ°ಾá¥ಾtĩ. 5 ಇದನುv òೕć ಈ�ಾಗĪೕ ಒಂದು ³ಾù

îāದವ®ಾáðtೕù. ಆದರೂ §ಾನು ಅದĢvೕ òಮ{ Ōಾಪಕďc

ತರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅದು­ಾćĠಂದĩ: ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಪ}Ėಯನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ರŉþದರೂ ತರು°ಾಯ

ಅವĩೂಳđ ನಂಬĠ įೂೕದವರನುv ಸಂ´ಾರ¬ಾëದರು. 6 ತಮ{

ಅñ�ಾರದ ³ಾsನವನುv �ಾ¨ಾಡĠ, ತಮ{ ಸ�ಂತ °ಾಸ³ಾsನವನುv

õಟm Ġೕವದೂತùđ ಅವರು òತ|°ಾದ ĥೕëಗಳನುv ´ಾß,

ಮ´ಾðನದ îೕób�ಾá ಅವರನುv ಕತrĪĺಳđ �ಾðém¥ಾtĩ.

(aïdios g126) 7 ĮೂĠೂೕಮ đೂĹೕರದವರೂ ´ಾđĨೕ

ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrಣ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಅĠೕ ùೕîಯú~

ತಮ{ನುv ಅĢೖîಕĞđ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಸ�«ಾವďc ûರುದu

�ಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ ಅವರು òತ|°ಾದ ಅávಯú~

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸು£ಾr ಉ¥ಾಹರĝ�ಾá ಇಡ¯ಾá¥ಾtĩ.

(aiōnios g166) 8 ´ಾđĨೕ ಈ ದುಃಸ�ಪvದವರೂ ಶùೕರವನುv
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ಮúನ¬ಾëďೂĈ�ವವರೂ ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅಸěo¬ಾಡುವವರೂ

Ġೕವದೂತರುಗಳನುv ದೂýಸುವವರೂಆá¥ಾtĩ. 9ಆದರೂಪ}¦ಾನ

Ġೕವದೂತ§ಾದ ÷ೕ�ಾĨೕಲನು,ĹೕĬಯ ಶವದ ûಷಯದú~

Įೖ£ಾನĢೂಂðđ °ಾ|ಜ|°ಾë °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾë¥ಾಗ, ಅವನು

Įೖ£ಾನನನುv ದೂýಸುćದďc ġೖಯbđೂಳ�Ġ, “ಕತbĠೕವರು

òನvನುv ಗದùಸú!” ಎಂದನು. 10 ಆದĩ ಈ ಜನರು ತಮđ

đೂîrಲ~ದćಗಳ ûಷಯ°ಾá ďಟm¥ಾtá ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ.

£ಾć ûīೕಕಶೂನ| ಮೃಗಗಳಂĞ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá ಏĢೕನನುv

îāದುďೂĈ�£ಾrĩೂೕ ಅćಗಳú~ ತಮ{ನುv ďëþďೂĈ�£ಾrĩ.

11 ಅವರು �ಾøನನ ¬ಾಗb ÿëದವರೂ ಪ}îೕ�ಾರ

įೂಂದುćದ�ಾcá õ¶ಾಮನ Ġೂೕಷವನುv ¬ಾಡುćದďc

ದು®ಾĬøಂದ ಓಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ďೂೕರಹನಂĞ

ಎದುರು¬ಾತ§ಾë §ಾಶ°ಾಗುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಆದtùಂದಅವರ

ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 12 ಕಳಂಕ®ಾದ ಇವರು òಮ{

ģ}ೕಮ Ħೂೕಜನಗಳú~ òಭbಯ°ಾá îಂದು, ತಮ{ನುv £ಾīೕ

ķೕýþďೂĈ�£ಾrĩ. ಇವರು �ಾāøಂದ ಚದುù įೂೕಗುವ

òೕùಲ~ದ ħೕಘಗĎ ಎರಡು ³ಾù ಸತುr, ಹಣುq õಡĠ

ಒಣá įೂೕá ĥೕರುಸÿತ ßತುr õದt ಮರಗĎ 13 ಸ�ಂತ

ಅವ¬ಾನīಂಬ Ģೂĩಯನುv �ಾರುವ ಸಮುದ}ದ ಹುಚುhĞĩಗĎ

ಆá¥ಾtĩ. ಅĪಯುವ ನņತ}ಗ¶ಾದ ಇವರ ¨ಾúđ �ಾಗbತrĪಯು

ಸ¥ಾ�ಾಲďc ಇಡ¯ಾáĠ. (aiōn g165) 14 ಇಂಥವರ ûಷಯದú~Ĩೕ

ಆ¥ಾಮòಂದ ಏಳĢಯವ§ಾದ ಹĢೂೕಕನು ಸಹ, “ಇđೂೕ,

ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ಅಸಂ�ಾ|ತ ಪùಶುದuರನುv ಕೂëďೂಂಡು 15

ಎಲ~ùđ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವರು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಅವರú~

ಭßrÿೕನĩಲ~ರು ¬ಾëದ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ಮತುr ¨ಾóಷnರು

ತಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಆëದ ಎ¯ಾ~ ದೂಷĝಗಳ ûಷಯ°ಾá

ಅವರನುv ಖಂëಸಲು ಬರುವರು,” ಎಂಬು¥ಾá ಪ}°ಾðþದನು. 16

ಇವರು đೂಣಗುಟುmವವರೂ ದೂರುವವರೂ ತಮ{ ದು®ಾĬಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಇವರ ªಾøಂದ Ġೂಡo
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Ġೂಡo ¬ಾತುಗĈ ಉದುರುತrī. ಇವರು ಸ�ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá

ಮುಖಸುrî ¬ಾಡು£ಾrĩ. 17 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òೕ°ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಅķಸrಲರುĹದಲು įೕāದ

¬ಾತುಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 18 “ಭßrđ ûರುದu°ಾದ ತಮ{

ಆĬಗಳನುv ಅನುಸùþನěಯುವಕುĔೂೕದ|�ಾರರುಅಂತ|�ಾಲದú~

ಬರುವರು,” ಎಂದು ಅķಸrಲರು òಮđįೕāದರು. 19ಇವರು

òಮ{ú~ ö§ಾvö¨ಾ}ಯವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವವರೂ ¨ಾ}ಪಂäಕ

ಮನುಷ|ರೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಲ~ದವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 20ó}ಯĩೕ,

òೕ°ಾದĩೂೕòಮáರುವಅîಪùಶುದu°ಾದನಂõďಯú~ òಮ{ನುv

ò÷bþďೂಂಡವ®ಾá ಪùಶು¥ಾuತ{ Ġೕವರú~ ¨ಾ}ïbþù. 21

òತ|æೕವ�ಾcá ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕರುĝđೂೕಸcರ

ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr òಮ{ನುv Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ �ಾ¨ಾëďೂā�ù.

(aiōnios g166) 22ಸಂಶಯಪಡುವ ďಲವùđ ಕòಕರವನುv Ğೂೕùþù.

23 ĥೕĩಯವರನುv ĥಂßøಂದ ಎıದು ರŉþù. ಭಯðಂದ

ಕರುĝ Ğೂೕùþù. ¨ಾಪ ಕೃತ|ಗāಂದ ħೖúđ­ಾದ ಅವರ

æೕವನವನುv ಸಹ ಹđ ¬ಾëù. 24ಎಡûõೕಳದಂĞ òಮ{ನುv

�ಾ¨ಾಡುćದಕೂc ತಮ{ ಪ}«ಾವದ ಸಮņಮದú~ òಮ{ನುv ಅತ|ಂತ

ಹಷbĠೂಡĢ òĠೂೕbýಗಳ§ಾvá òú~ಸುćದಕೂc ಶಕr®ಾáರುವ

25 ನಮ{ ರņಕ®ಾದ ಒಬyĩೕ Ġೕವùđ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರಮು�ಾಂತರಮÿħ,ಮಹತ�, ಬಲć, ಅñ�ಾರಗĈ

ಎಂದೂ ಇದtಂĞ ಈಗಲೂ­ಾ°ಾಗಲೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165)
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ಪ}ಕಟĝ

1
ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢ. üೕಘ}īೕ ಸಂಭûಸúßcರುವ

ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{ ¥ಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá Ġೕವùಂದ

ಈ ಪ}ಕಟĢಯನುv įೂಂðದರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತಮ{

Ġೕವದೂತನನುv ಕĈÿþ, ಅವನಮು�ಾಂತರ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv

ತಮ{ ¥ಾಸ§ಾದ ĺೕ´ಾನòđ îāþದರು. 2 ĺೕ´ಾನನು

£ಾನು ಕಂಡ ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಅಂದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾáಯೂ îāþ

³ಾŉďೂಟmನು. 3ಈಪ}°ಾದĢಯ°ಾಕ|ಗಳನುv ಓದುವಂಥವರೂ

ďೕĈವಂಥವರೂ ಈ ಪ}°ಾದĢಯ °ಾಕ|ಗಳú~ ಬĩðರುವ

¬ಾತುಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವಂಥವರೂ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ

ಸಮಯć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 4 ĺೕ´ಾನನು, ಅಂðನ ಏ²ಾ|

¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, ಗತ�ಾಲ,

ವತb¬ಾನ, ಭûಷ|Ç �ಾಲಗಳú~ರುವ Ġೕವùಂದಮತುr ತಮ{

þಂ´ಾಸನದಮುಂðರುವಏĈಆತ{ಗāಂದ, 5ನಂõಗಸr ³ಾŉಯೂ

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಪ}ಥಮ°ಾá æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬಂದವರೂ

ಭೂ®ಾಜùđ ಒěಯರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òಮđ

ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂಆಗú. ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರೂ

ತಮ{ ರಕrದ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ¨ಾಪಗāಂದ õëþದವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 6ನಮ{ನುv ಒಂದು ®ಾಜ|ವ§ಾváಯೂ ತಮ{ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸುವ ­ಾಜಕರ§ಾváಯೂ¬ಾëರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûđಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂಮÿħಯು, ಬಲć

ಇರú ಆħË. (aiōn g165) 7 “ಇđೂೕ,ĨೕಸುħೕಘಗĽಂðđ

ಬರು£ಾrĩ,” ಮತುr “ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರನುv �ಾಣುವć,

ಅವರನುv ಇùದವರು ಸಹ �ಾಣುವರು.” ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಅವರ ĠĮøಂದ đೂೕ¶ಾಡುವರು.”

8 “§ಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č ಗತ�ಾಲ, ವತb¬ಾನ,

ಭûಷ|£ಾcಲಗಳú~ರುವವನೂ ಮತುr ಸವbಶಕrನೂ ಆáĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9 òಮ{ ಸįೂೕದರನೂ



ಪ}ಕಟĝ 2865

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಆಗುವ ªಾġಯú~ಯೂ ®ಾಜ|ದú~ಯೂ

£ಾı{ಯú~ಯೂ òĹ{ಂðđ ¨ಾಲು�ಾರನೂ ಆáರುವ

ĺೕ´ಾನĢಂಬ §ಾನು Ġೕವರ °ಾಕ|ďೂcೕಸcರčĨೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾದ ³ಾŉđೂೕಸcರčಪĞೂ{× ಎಂಬ ð�ೕಪದú~Ġtನು.

10 §ಾನು ಕತb Ĩೕಸುûನ ðನದú~ ಆತ{ಭùತ§ಾáರಲು

ನನv ÿಂĠ ತುತೂùಯ ಶಬtದಂîರುವ ಮ´ಾಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. 11ಅದು, “�ಾಣುîrರುćದನುv ಸುರುāಯú~ ಬĩದು

ಎĤಸ, ಸು{ನb, ģಗbಮ, ಥುವĞೖರ, ³ಾðb×, ôಲĠúxಯ,

ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಕĈÿಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ನುëøತು. 12 ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrದt ಧ�òಯು

­ಾರĠಂದು Ģೂೕಡುćದďc ÿಂದďc îರುáĠನು. îರುá¥ಾಗ

ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv 13ಆ ðೕಪಸrಂಭಗಳಮಧ|ದú~

ಮನುಷ|ąತ} ಇವರ ´ಾđ ಒಬy ವ|ßr ಇರುವವರನೂv ಕಂěನು.

ಅವರು ¨ಾದದವĩđ ಮುಚುhವ òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುm,

äನvದ ಪémಯನುv ಎĠđ ಕémďೂಂëದtರು. 14 ಅವರ ತĪ

ಕೂದಲುಗĈ õāಯ ಉĝqಯಂĞಯೂ ÿಮದಂĞಯೂ

ĥಳ�áದtć. ಅವರ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ �ಾ�ĪಯಂĞಯೂ 15

ಅವರ ¨ಾದಗĈ ಕುಲುħಯú~ įೂıಯುವ £ಾಮ}ದಂĞಯೂ

ಅವರ ಧ�òಯು ಜಲಪ}°ಾಹದĳೕಷದಂĞಯೂ ಇದtć. 16

ಅವರು ಬಲđೖಯú~ ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv ÿëðದtರು. ಅವರ

ªಾĺಳáಂದ ಹದ°ಾದ ಇªಾyø ಕîrಯು įೂರಡುîrತುr.

ಅವರ ಮುಖć ಸೂಯbನ Ğೕಜþ�ನಂĞ ಪ}�ಾüಸುವಂîತುr.

17 §ಾನು ಅವರನುv ಕಂ ಾಗ ಸತrವನ ´ಾđ ಅವರ ¨ಾದಗಳ

ħೕĪ õĠtನು. ಅವರು ತಮ{ ಬಲđೖಯನುv ನನv ħೕúಟುm,

“ಭಯಪಡĥೕಡ, §ಾನುĹದಲĢಯವನೂ ಕěಯವನೂ 18

ಸ¥ಾ æೕûಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. ಮರಣ įೂಂðĠtನು, ಇđೂೕ,

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ §ಾನು ಬದುಕುವವ§ಾáĠtೕĢ.

ಮರಣದಮತುr ¨ಾ£ಾಳದ õೕಗದ ďೖಗĈ ನನv ಬā ಇī. (aiōn

g165, Hadēs g86) 19 “ಆದtùಂದ òೕನು ಕಂಡದtćಗಳನೂv ಈಗ
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ನěಯುîrರುವćಗಳನೂv ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವćಗಳನೂv ಬĩ.

20 ನನv ಬಲđೖಯú~ òೕನು ಕಂಡ ಏĈ ನņತ}ಗಳ ಮತುr ಏĈ

äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ರಹಸ| ಏĢಂದĩ: ಆ ಏĈ ನņತ}ಗĈ, ಆ

ಏĈ ಸĦಗಳ ಸಂĠೕಶಕರು, ಆ ಏĈ ðೕಪಸrಂಭಗĈ, ಆ ಏĈ

ಸĦಗ¶ಾáರುತrī.

2
“òೕನು ಎĤಸದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಏĈ

ನņತ}ಗಳನುv ಬಲđೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಏĈ äನvದ

ðೕಪಸrಂಭಗಳ ನಡುī ನě¥ಾಡುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

2 §ಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಪ}­ಾಸ, ಸಹĢಯನುv

ಬĪ~ನು. òೕನು ದುಷmರನುv ಸÿಸ¯ಾĩ. ಅķಸrಲರಲ~ðದtರೂ

ತಮ{ನುv ಅķಸrಲĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರನುv òೕನು ಪùೕŉþ,

ಅವರನುv ಸುĈ��ಾರĩಂದು ಕಂಡುďೂಂëರುī. 3 òೕನು

£ಾı{øಂದ ನನv įಸùನ ò÷ತr ªಾġಯನುv ಸÿþďೂಂಡು

ĥೕಸರđೂಳ�úಲ~. 4ಆದರೂ òೕನು òನvĹದúನ ó}ೕîಯನುv

õಟುmõémðtೕ ಎಂದು òನv ûರುದu°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 5

ಆದtùಂದ òೕನು ಎú~ಂದ õðtðtೕĺೕ, ಅದನುv Ōಾóþďೂಂಡು

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು. òೕನು Ĺದಲು ¬ಾಡುîrದt ಕೃತ|ಗಳನುv

¬ಾಡು. òನv ಮನಸು� ಪùವತbĢ įೂಂದðದtĩ, §ಾನು ಬಂದು

òನv ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಸsಳðಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು. 6

ಆದĩ òನvú~ ಒı�ಯದು ಒಂದುಂಟು. ಅĠೕĢಂದĩ §ಾನು

ಹđ ¬ಾಡುವ òďೂ¯ಾøತರ ಕೃತ|ಗಳನುv òೕನೂ ಸಹ ಹđ

¬ಾಡುîrೕ. 7 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv,

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.­ಾರು ಜಯįೂಂದು£ಾrĩೂೕ ಅವùđ

Ġೕವರ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ æೕವವೃņದ ಹಣqನುv îನvಲು

ďೂಡುīನು. 8 “ಸು{ನbದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

ĹದಲĢಯವರೂ ďೂĢಯವರೂಮರಣįೂಂð, æೕವಂತ°ಾá

ಎದುt ಬಂದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 9 §ಾನು òನv ಸಂಕಟವನೂv

òನv ¥ಾùದ}Ŭವನೂv ಬĪ~ನು. ಆದರೂ òೕನು þùವಂತĢೕ!

¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ ಅವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ðದtರೂ Ĩಹೂದ|ĩಂದು
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įೕāďೂĈ�ವವರು òನv ûಷಯ°ಾá ದೂýಸುćದನೂv

ಬĪ~ನು. ಅವರು Įೖ£ಾನನ ಸ«ಾಮಂðರದವ®ಾá¥ಾtĩ. 10

òನđ ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ªಾġಗāđ ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಇđೂೕ, òಮ{ನುv ಪùೕŉಸಲು, Įೖ£ಾನನು òಮ{ú~ ďಲವರನುv

ĮĩಮĢĺಳđ ´ಾಕುćದďc ಇ¥ಾtĢ. ಹತುr ðವಸಗಳ ತನಕ

òಮđ ಸಂಕಟûರುćದು. òೕನು ³ಾಯುವವĩđ ನಂõಗಸr§ಾáರು.

§ಾನು òನđ æೕವದ ßùೕಟವನುv ďೂಡುīನು. 11 ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. ಜಯ

įೂಂದುವವòđ ಎರಡĢಯ ಮರಣðಂದ ďೕ ಾಗುćĠೕ

ಇಲ~. 12 “ģಗbಮದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

ಹùತ°ಾದ ಇªಾyøಕîrಯನುv ÿëದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

13 òೕನು °ಾಸ¬ಾಡುವ ಸsಳವನುv ಬĪ~ನು, ಅದು Įೖ£ಾನನ

þಂ´ಾಸನûರುವ ಸsಳ°ಾáĠ. òೕನು ನನv įಸರನುv õಡĠೕ

ÿëದುďೂಂëðtೕ. òೕನು ಇರುವ Įೖ£ಾನನ ò°ಾಸದú~ ನನđ

ನಂõಗಸr ³ಾŉ­ಾದಅಂîಪನನುv ďೂಲ~¯ಾದ ðನಗಳú~ಯೂ

ನನvú~émರುವ ನಂõďಯನುv òೕನು ಅಲ~ಗıಯúಲ~. 14

ಆದರೂ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ďಲć ûಷಯಗĈ ನನáī.

ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಪ¥ಾಥbಗಳನುv îನುvćದರú~ಯೂ

ವ|öÜರ ¬ಾಡುćದರú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮುಗeùþ

õೕĈವಂĞ õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ ಕúþದ ĥೂೕಧĢಯನುv

ÿëದುďೂಂëರುವವರು òನvú~¥ಾtĩ. 15 ´ಾđĨೕ,

òďೂ¯ಾøತರ ĥೂೕಧĢಯನುv ÿëದುďೂಂëರುವವರೂ

òನvú~¥ಾtĩ. 16 ಆದtùಂದ òೕನು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ!

ಇಲ~ðದtĩ §ಾನು üೕಘ}īೕ òನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಇªಾyø

ಕîrøಂದ ಅವರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡುīನು. 17 ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

­ಾರು ಜಯ įೂಂದು£ಾrĩೂೕ ಅವùđ ಬähémರುವ ಮ§ಾvವನುv

ďೂಡುīನು. ಇದಲ~Ġ ಅವùđ õāಕಲ~ನೂv ಆ ಕú~ನ

ħೕĪ ďîrದ įೂಸ įಸರನೂv ďೂಡುīನು. ಆ įಸರನುv
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įೂಂðದವòđೕ įೂರತು, ಅದು ಮ£ಾrùಗೂ îāಯದು. 18

“ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ĥಂßಯ

�ಾ�Īಯಂîರುವ ಕಣುqಗĎ įೂıಯುವ £ಾಮ}ದಂîರುವ

¨ಾದಗĈಳ� Ġೕವąತ} ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 19

§ಾನು òನv ß}Ĩಗಳನೂv òನv ó}ೕîಯನೂv ನಂõďಯನೂv

Įೕīಯನೂv ಮತುr £ಾı{ಯನೂv ಬĪ~ನು. òೕನು Ĺದಲು

¬ಾëದtßcಂತಲೂ ಈಗ įÜhá ¬ಾಡುîrರುī. 20 ಆದĩ

òನv ħೕĪ ಒಂದು ತąw įೂùಸĥೕ�ಾಗುತrĠ. ಅĠೕĢಂದĩ,

ĨĖĥೕĪಂಬಆįಂಗಸು ತನvನುv ಪ}°ಾðòĨಂದುįೕāďೂಂಡು

ವ|öÜರ ¬ಾಡಬಹುĠಂದೂ ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ

ಪ¥ಾಥbಗಳನುv îನvಬಹುĠಂದೂ ನನv ¥ಾಸùđ ĥೂೕñಸು£ಾr

ಅವರನುv ತ¨ಾwದ ¬ಾಗbದú~ ನěಸುîrದtರೂ òೕನು ಅವಳನುv

ತěಯĠ õémರುćದು. 21 Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc

§ಾನು ಅವāđ ಸಮಯವನುv ďೂęmನು. ಆದĩ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು ತನv ವ|öÜರವನುv õಟುmõಡಲು ಅವāđ

ಮನþ�ಲ~. 22 ಇđೂೕ, ಅವĈ ´ಾþđಯú~ ªಾġøಂದ

õದುtďೂಂëರುವಂĞ¬ಾಡುīನುಮತುr ಅವĽಂðđ ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವರು ತಮ{ ಹೃದಯದಲೂ~ ಮನþ�ನಲೂ~ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm

ತಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv õಟುmõಡĠ įೂೕದĩ, ಮ´ಾ ಸಂಕಟದú~

õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 23 ಅವಳ ಮಕcಳನುv ಮರಣďc

ಒówಸುīನು. ಆಗ §ಾನು ಮನುಷ|ರ ಅಂತùಂð}ಯವನೂv

ಹೃದಯವನೂv ಪùೕŉಸುವವ§ಾáĠtೕĢಂಬುದು ಎ¯ಾ~ ಸĦಗāđ

îāದುಬರುćದು. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ

ತಕc ´ಾđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು. 24 ಥುವĞೖರದú~ರುವ

ಉāದವùđ §ಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ: ಅವಳ ĥೂೕಧĢಯನುv

òೕć ಅವಲಂõಸúಲ~. Įೖ£ಾನನ ಆಳ°ಾದ ರಹಸ| ĥೂೕಧĢಗĈ

ಎಂದು įೕĈವ ĥೂೕಧĢಯನುv òೕć ಅವಲಂõಸúಲ~.

25 òೕć įೂಂðರುćದನುv §ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಭದ}°ಾá

ÿëದುďೂಂëರĥೕďಂಬ ಅಪwĝಯĢvೕ įೂರತು ಮĞೂrಂದು
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«ಾರವನುv òಮ{ ħೕĪ ´ಾಕುćðಲ~īಂಬುĠೕ. 26 ­ಾರು

ಜಯ±ಾú­ಾáದುt, ನನv äತrವನುv ಅಂತ|ದವĩಗೂ ­ಾರು

ನěಸು£ಾrĩೂೕ, ಅವùđ §ಾನು ®ಾಷ�ಗಳħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv

òೕಡುīನು. 27§ಾನು ನನv ತಂĠøಂದ įೂಂðದ ಅñ�ಾರದಂĞ,

‘ಅವರು ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ®ಾಷ�ಗಳನುv ಆĈವರು. ಮíqನ

ಮëďಗĈ ಒěಯುವಂĞ ಬಲಮುùದು įೂೕಗುćದು.’ 28§ಾನು

ಅಂಥವùđಉದಯಸೂಚಕ £ಾĩಯನುv ಅವùđ ďೂಡುīನು.

29 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ďೕಳಲು ಇಷm

ಉಳ�ವರು ďೕಳú.

3
“³ಾðbþನú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: Ġೕವರ

ಏĈಆತ{ಗಳನೂv ಏĈ ನņತ}ಗಳನೂv ÿëದುďೂಂëರುವವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv §ಾನು ಬĪ~ನು.

æೕûಸುವವನು ಎಂಬ įಸರು òನáದtರೂ ಸತrವ§ಾáðtೕĨ. 2

ಎಚhರ°ಾಗು, ³ಾಯುವ ´ಾáರುವಉāದćಗಳನುv ಬಲಪëಸು.

ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನv ಕೃತ|ಗĈ ನನđ

ಪùċಣb°ಾá ಕಂಡುಬರúಲ~. 3ಆದtùಂದ òೕನು įೂಂðದ

ಉಪĠೕಶವನೂv ďೕāದ ùೕîಯನೂv Ōಾóþďೂಂಡು, ಅದನುv

ďೖďೂĈ�ವವ§ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು, òೕನು ಎಚhರ°ಾáರðದtĩ,

ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುīನು. §ಾನು ­ಾವ ಗāđಯú~ òನv

ħೕĪ ಬರುīĢೂೕ ಎಂದು òನđ ­ಾವ ùೕîಯú~ಯೂ

îāಯದು. 4ಆದರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ħೖúđ¬ಾëďೂಳ�ðರುವ

ďಲć ಜನರು ³ಾðbþ ಪಟmಣದú~ ಇ¥ಾtĩ, ಅವರು

ĺೕಗ|®ಾáರುćದùಂದ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ನನv

ĖೂĞಯú~ ನěಯುವರು. 5ಜಯįೂಂದುವವùđ ÿೕđ õāಯ

ವಸ�ಗಳನುv įೂðಸ¯ಾಗುćದು. ಅವರ įಸರನುv æೕವªಾಧ|ರ

ಪémøಂದ §ಾನು ಅāþõಡĠ, ಅವರ įಸರನುv ನನv ತಂĠಯ

ಮುಂĠಯೂಅವರ ದೂತರಮುಂĠಯೂಅùď¬ಾಡುīನು.

6 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú. 7 “ôಲĠúxಯದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:
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ಪùಶುದuರೂ ಸತ|ವಂತರೂ ¥ಾûೕದನ õೕಗದ ďೖಯುಳ�ವರೂ

­ಾರೂ ಮುಚhದಂĞ Ğĩಯುವವರೂ ­ಾರೂ ĞĩಯದಂĞ

ಮುಚುhವವರೂ ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 8§ಾನು òನv

ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òನv ಶßrಯು ಸ�ಲwīೕ ಆáದtರೂ òೕನು ನನv

įಸರನುv ò®ಾಕùಸĠ, ನನv °ಾಕ|ವನುv �ಾ¨ಾëďೂಂëದtùಂದ,

òĢvದುùನú~ ಒಂದು ¥ಾ�ರವನುv ĞĩðémĠtೕĢ, ಅದನುv ­ಾರೂ

ಮುಚh¯ಾರರು. 9 £ಾćĨಹೂದ|ĩಂದು ಸು¶ಾ�á įೕāďೂĈ�ವ

Įೖ£ಾನನ ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ďಲವರು ಬಂದು òನv ¨ಾದďc

õೕĈವಂĞಯೂ òನvನುv §ಾನು ó}ೕîþದtನುv îāಯುವಂĞಯೂ

¬ಾಡುīನು. 10 òೕನು ನನv °ಾಕ|ವನುv ಸಹĢøಂದ

�ಾ¨ಾëďೂಂëದtùಂದ, ಭೂò°ಾþಗಳನುv ಪùೕŉಸಲು ಇëೕ

ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಬರúರುವ ĬೂೕಧĢಯ ಸಮಯದú~ §ಾನು

ಸಹ òನvನುv ಸುರŉತ°ಾáಡುīನು. 11 §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ.

òನv ßùೕಟವನುv ­ಾರೂ ಅಪಹùಸದಂĞ òನáರುćದನುv

ÿëದುďೂಂëರು. 12­ಾರು ಜಯįೂಂದು£ಾrĩೂೕ, ಅವರನುv

ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಸrಂಭ°ಾá ³ಾsóಸುīನು. ಅವರು

ಎಂðಗೂ ಅದĩೂಳáಂದ įೂರđ įೂೕಗುćðಲ~. §ಾನು

ನನv Ġೕವರ įಸರನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv Ġೕವùಂದ

ಇāದು ಬರುವ įೂಸĨರೂಸĪೕ÷ನ įಸರನೂv ´ಾಗೂ ನನv

įೂಸ įಸರನೂv ಅವರ ħೕĪ ಬĩಯುīನು. 13 ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 14

“ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಆħË

ಎಂಬವರೂ ನಂõಗಸrರೂ ಸತ|³ಾŉಯೂ Ġೕವùಂ¥ಾದ ಸೃýmđ

ಒěಯರೂ ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 15 §ಾನು

òನv ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òೕನು ತಣqಗೂ ಇಲ~, õþಯೂ ಇಲ~,

òೕನು ತಣq�ಾಗú, õþ­ಾಗú ಇðtದtĩ Ĕ§ಾváತುr. 16 òೕನು

õþ­ಾಗúೕ, ತಣq�ಾಗúೕ ಇಲ~Ġ ಉಗುರುĥಚháರುćದùಂದ

òನvನುv ನನv ªಾĺಳáಂದ �ಾù õಡುīನು. 17 ಏďಂದĩ

òೕನು òನv ûಷಯದú~, ‘§ಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನು, §ಾನು



ಪ}ಕಟĝ 2871

ಸಂ¨ಾದಕ§ಾáĠtೕĢಮತುr ďೂರĞ ನನáಲ~,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îr.

ಆದĩ òೕನು ďೕವಲ ದುರವĮsಯುಳ�ವನು, ¥ೌ«ಾbಗ|ನು,

ದùದ}ನು, ಕುರುಡನು, ĥತrĪ­ಾದವನು ಎಂಬುದನುv îāಯĠ

ಇðtೕ. 18 òೕನು þùವಂತ§ಾಗುವಂĞ ĥಂßಯú~ ąಟďc

´ಾßದ äನvವನೂv ಲ�ಾjಸwದ°ಾದ òನv ĥತrĪತನ �ಾíಸದಂĞ

ಧùþďೂĈ�ćದ�ಾcá õā ವಸ�ಗಳನೂv ಕಣುq �ಾಣುವಂĞ

òನv ಕಣುqಗāđ ಹಚುhćದ�ಾcá ಮು¯ಾಮನೂv ನòvಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು §ಾನು òನđ ಬುðu įೕĈĞrೕĢ. 19

§ಾನು­ಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ, ಅವರನುv ಗದùಸುĞrೕĢ ಮತುr

üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕನು ಆಸಕr§ಾáರು, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು. 20

ಇđೂೕ, ªಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡು ತಟುm£ಾr ಇĠtೕĢ. ­ಾ®ಾದರೂ

ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā, ªಾáಲನುv Ğĩದĩ, §ಾನು ಪ}īೕಶ¬ಾë,

ಆ ವ|ßrಯ ಸಂಗಡ ಊಟ¬ಾಡುīನು. ಅವರೂ ನನv ಸಂಗಡ

ಊಟ¬ಾಡುವರು. 21§ಾನು ಜಯįೂಂð, ನನv ತಂĠĺಡĢ

þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂಡ ´ಾđ, ಜಯ±ಾú­ಾದವನನುv

ನĢೂvಡĢ þಂ´ಾಸನದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 22

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú.”

4
ಇćಗ¶ಾದħೕĪ §ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ Ğĩðದt

ಒಂದು ¥ಾ�ರć �ಾíþತು. ನĢೂvಂðđ ತುತೂùಯ ಧ�òಯಂĞ

¬ಾತ§ಾëದ, §ಾನುĹದಲು ďೕāದ ಧ�òøಂದ, “ªಾ, ಮುಂĠ

ಸಂಭûಸúďc ಇರುವćಗಳನುv òನđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāತು. 2 ಕೂಡĪೕ §ಾನು ಆತ{ವಶ§ಾĠನು. ಆಗ ನĢvದುùನú~

ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು þಂ´ಾಸನûತುr. þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಒಬyರು ಕುāîದtರು. 3ಆþೕನ®ಾದವರು ಸೂಯb�ಾಂತ, ಪದ{®ಾಗ

ಮíಗಳಂĞ �ಾಣುîrದtರು. þಂ´ಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಪĔhಯಂĞ

Ğೂೕರುîrದt ಮıõಲು~ įೂıಯುîrತುr. 4ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನದ

ಸುತr ಇತರ ಇಪw£ಾvಲುc þಂ´ಾಸನಗāದtć. ಆ þಂ´ಾಸನಗಳ

ħೕĪ õāವಸ� ಧùþďೂಂëದt ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು
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ಕುāîದtರು. ಅವರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಬಂ�ಾರದ ßùೕಟಗāದtć. 5

þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ÷ಂಚುಗĎ °ಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ

ಹರëದć. þಂ´ಾಸನದ ಮುಂĠ Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv

ಸೂäಸುವ ಏĈ ðೕಪಗĈ ĥಳಗುîrದtć. 6 ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನದ

ಮುಂĠ ಸwéಕದಂಥ �ಾæನ ಸಮುದ}Ļಂದು ಇದtಂĞ �ಾíþತು.

þಂ´ಾಸನದಮಧ|ದú~, ಅದರ ಸುತrಲೂ §ಾಲುc æೕûಗāದtć.

ಅćಗāđ ÿಂĠಯೂಮುಂĠಯೂ ತುಂªಾ ಕಣುqಗāದtć. 7

ĹದಲĢಯæೕûಯು þಂಹದಂîತುr, ಎರಡĢಯæೕûಯು

įೂೕùಯಂîತುr, ಮೂರĢಯದು ಮನುಷ|ನಂîತುr, §ಾಲcĢಯದು

´ಾರುವಹðtನಂîತುr. 8ಆ§ಾಲುc æೕûಗāđಒಂĠೂಂದďc ಆ®ಾರು

ĩďcಗāದtć. ಆ æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ ಒಳಗೂ ತುಂªಾ ಕಣುqಗāದtć.

ಆ æೕûಗĈಹಗúರುĈ ûಶ}÷þďೂಳ�Ġ ÿೕđ įೕĈîrದtć:

9ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವ®ಾá, þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಆþೕನ®ಾದವùđ ಆ §ಾಲುc æೕûಗĈಮÿħ,¬ಾನ,

ಕೃತŋ£ಾ ಸುrîಗಳನುv ಸú~ಸು°ಾಗ, (aiōn g165) 10 ಇಪw£ಾvಲುc

ಮಂð ÿùಯರು þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಆþೕನ®ಾದವರ ಎದುùđ

ಅಡoõದುt ತಮ{ ßùೕಟಗಳನುv þಂ´ಾಸನದಮುಂĠ ´ಾß, (aiōn

g165) 11 “ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವĩೕ, òೕćಮÿħಯನುv,

�ೌರವವನುv, ಬಲವನುv įೂಂದುćದďc ĺೕಗ|®ಾáðtೕù.

ಏďಂದĩ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದವರು òೕīೕ. ಎಲ~č òಮ{

äತrðಂದĪೕ ò÷bತ°ಾದć, òಮ{ äತrðಂದĪೕ ಇದtć,”

ಎಂದು įೕĈ£ಾr, ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವರನುv

ಆ®ಾñಸುîrದtರು.

5
þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ಚಮbದ

ಸುರುāಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ ಒಳಗೂ ÿಂ«ಾಗದú~ಯೂ

ಬĩಯ¯ಾáತುr. ಅದು ಏĈ ಮುĠ}ಗāಂದ ಮುð}ತ°ಾáತುr.

2 ಇದಲ~Ġ ಬúಷn§ಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು, “ಈ ಸುರುāಯ

ಮುĠ}ಗಳನುv ಬĩಯುćದಕೂc ಅದನುv õಚುhćದಕೂc ­ಾವನು

ĺೕಗ|ನು?” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂಗುćದನುv ಕಂěನು.
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3 ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv õಚhಲು ಇಲ~ī ಅದರú~ Ģೂೕಡಲು

ಪರĪೂೕಕದú~­ಾಗú, ಭೂ÷ಯú~­ಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ďಳ�ಾಗú ­ಾವ ವ|ßrಗೂ ಆಗúಲ~. 4 ಆಗ ಸುರುāಯನುv

õಚುhćದ�ಾcಗú, ಅದರú~ Ģೂೕಡುćದ�ಾcಗúĺೕಗ|§ಾದವನು

ಒಬyನೂ þಕcúಲ~°ಾದ �ಾರಣ §ಾನು ಬಹಳ°ಾá ಅĞrನು. 5

ÿùಯರú~ ಒಬyನು ನನđ, “ಅಳĥೕಡ! Ģೂೕಡು, ಯೂದ

ಕುಲದú~ ಜòþದ þಂಹč ¥ಾûೕದನ ವಂಶಜರೂ ಆáರುವವರು

ಆ ಸುರುāಯನುv ಅದರ ಏĈ ಮುĠ}ಗಳನುv õಚುhćದďc

ಜಯûೕರ®ಾá¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆಗ §ಾನು,

þಂ´ಾಸನದಮಧ|ದú~ಯೂ §ಾಲುc æೕûಗĈಮತುr ÿùಯರ

ಮಧ|ದú~ಯೂಒಂದು ಕುùಮùಯುಬúđೂೕಸcರ ವġ­ಾáದtಂĞ

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದďc ಏĈ ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ

ಕಣುqಗĎ ಇದtć. ಅć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ¯ಾ~ ಕĈÿಸ¯ಾದ

Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗĈ. 7 ಆ ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಬಂದು

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖĺಳáಂದ ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡರು. 8 ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂ ಾಗ, ಆ

§ಾಲುc æೕûಗĎ ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಕುùಮù

ಆáರುವವರಮುಂĠ ಅಡoõದtರು. ÿùಯರ ďೖಗಳú~ ûೕĝಗĎ

Ġೕವಜನರ ¨ಾ}ಥbĢಗıಂಬ ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt äನvದ

ಧೂ¨ಾರîಗĎ ಇದtć. 9 ಅವರು įೂಸ´ಾಡನುv ´ಾಡು£ಾr,

“òೕć ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಮುĠ}ಗಳನುv

ಒěಯುćದďcĺೕಗ|®ಾáðtೕù. ಏďಂದĩ òೕć ವñತ®ಾá,

òಮ{ ರಕrðಂದ ಸಕಲ ಕುಲ, «ಾĭ, ಪ}Ė, ®ಾಷ�ಗಳವùಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವù�ಾá ďೂಂಡುďೂಂëರುûù. 10ಅವರನುv

ನಮ{ Ġೕವùđೂೕಸcರ ®ಾಜ|ವ§ಾváಯೂ­ಾಜಕರ§ಾváಯೂ

¬ಾëðù, ಅವರು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆĈವರು!” ಎಂದು

įೕāದರು. 11 ಇದಲ~Ġ §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, þಂ´ಾಸನದ

æೕûಗಳ ´ಾಗೂ ÿùಯರ ಸುತrಲೂ ಬಹುಮಂð Ġೕವದೂತರ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಲŊೂೕಪಲņ°ಾáಯೂ
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ďೂೕÝ|ನುďೂೕé­ಾáಯೂಇತುr. 12ಅವರು,ಮ´ಾಧ�òøಂದ:

“ವñತ®ಾದ ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಶßr, ಐಶ�ಯb, Ōಾನ,

³ಾಮಥ|b, �ೌರವ, ಮÿħ, Įೂrೕತ}ಗಳನುv įೂಂದುćದďc

ĺೕಗ|ರು!” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಆ�ಾಶದú~ಯೂ

ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ďಳಗěಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ

ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಗĎ ÿೕđ įೕĈćದನುv ďೕāĠನು:

“þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಕುāîರುವವùಗೂ ಕುùಮùಆáರುವವùಗೂ

Įೂrೕತ}, �ೌರವ, ಮÿħ, ಶßr, (aiōn g165) 14ಆಗ §ಾಲುc æೕûಗĈ,

“ಆħË,” ಎಂದć. ÿùಯರು ಅಡoõದುt ಆ®ಾñþದರು.

6
ಏĈಮುĠ}ಗಳú~ ಒಂದನುvಯŋದ ಕುùಮù ಆáರುವವರು

Ğĩಯುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. ಆ æೕûಗಳĪೂ~ಂದು

ಗುಡುáನಂîದt ಶಬtದú~, “ªಾ!” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು.

2 §ಾನು Ģೂೕಡಲು, ಇđೂೕ ಒಂದು õā ಕುದುĩ �ಾíþತು.

ಅದರ ಸ°ಾù ¬ಾಡುವವನು ಒಂದು õಲ~ನುv ÿëðದtನು.

ಅವòđ ಒಂದು ßùೕಟć ďೂಡ¯ಾáತುr. ಅವನು ಜøಸುವವ§ಾá

ಜøಸುćದďೂcಸcರ įೂರಟನು. 3 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಎರಡĢಯ ಮುĠ}ಯನುv Ğĩ¥ಾಗ, ಎರಡĢಯ æೕûಯು,

“ªಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 4 ಆಗ ďಂą ಬಣqದ

ĥೕĩೂಂದು ಕುದುĩಯು įೂರಟು ಬಂðತು. ಅದರ ಸ°ಾರòđ

Īೂೕಕðಂದ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv Ğđದುõಡುćದಕೂcಮನುಷ|ರು

ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಲು~ćದಕೂc ಅñ�ಾರćďೂಡ¯ಾáತುr. ಅವòđ

Ġೂಡo ಕîrಯು ಸಹ ďೂಡ¯ಾáತುr. 5 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಮೂರĢಯ ಮುĠ}ಯನುv Ğĩ¥ಾಗ, ಮೂರĢಯ æೕûಯು,

“ªಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. §ಾನು Ģೂೕಡಲು,

ಕ¨ಾwದ ಒಂದು ಕುದುĩಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ ಸ°ಾರನು ತನv

ďೖಯú~ ಒಂದು ತಕcëಯನುv ÿëðದtನು. 6ಆಗ §ಾನು §ಾಲುc

æೕûಗಳ ಮಧ|ðಂದ ಬಂದಂĞ ಒಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು.

ಅದು, “ðನದ ಕೂúđ ಒಂದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñ, ಮೂರು

ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñ, ಆದĩಎĝqಯ§ಾvಗú, ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvಗú
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ďëಸĥೕಡ,” ಎಂðತು. 7 ಕುùಮù ಆáರುವವರು §ಾಲcĢಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಒě¥ಾಗ, §ಾಲcĢಯ æೕûಯು, “ªಾ” ಎಂದು

ಕĩಯುವ ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 8 §ಾನು Ģೂೕಡಲು, ಒಂದು

ನಸು ಹþರು ಬಣqದ ಕುದುĩ �ಾíþತು. ಅದರ ಸ°ಾರòđ

ಮೃತು|īಂದು įಸùತುr. ¨ಾ£ಾಳīಂಬವನು ಅವನ ÿಂĠ

įೂೕಗುîrದtನು. ಅವùđ ಭೂ÷ಯ§ಾಲcĢಯಒಂದು «ಾಗದ

ħೕĪ ಕîr, Ňಾಮ,ಮರಣಮತುr ಭೂ÷ಯಕೂ}ರಮೃಗಗāಂದ

ďೂಲು~ವ ಅñ�ಾರďೂಡ¯ಾáತುr. (Hadēs g86) 9 ಕುùಮù

ಆáರುವವರು ಐದĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒě¥ಾಗ, Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ò÷ತr°ಾáಯೂ ತಮáದt ³ಾŉಯò÷ತr°ಾáಯೂಹತ®ಾದವರ

ಆತ{ಗĈ ಬúóೕಠದ ďಳáರುćದನುv ಕಂěನು. 10 ಅವರು

ಮ´ಾಶಬtðಂದ, “ಒěಯĢೕ, ಪûತ}Ģೕ, ಸತ|ವಂತĢೕ ನಮ{

ರಕr ಸುùþದ Īೂೕಕò°ಾþಗāđ îೕಪbನೂv ಪ}îದಂಡĢಯನೂv

¬ಾಡಲು ಇĢvಷುm ಸಮಯĥೕಕು?” ಎಂದು ಕೂáದರು. 11ಆಗ

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ õāೕ òಲುವಂáಯು ďೂಡ¯ಾáತುr.

ಇನುv ಸ�ಲw�ಾಲ ಅವರಂĞĨೕ ವñಸ¯ಾಗĥೕ�ಾáರುವ ಅವರ

ĖೂĞ Įೕವಕರ ಮತುr ಸįೂೕದರರ ಸಂĐ| ċಣbđೂĈ�ವ

ತನಕ �ಾðರĥೕďಂದು ಅವùđ įೕಳ¯ಾøತು. 12 ಕುùಮù

ಆáರುವವರು ಆರĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುćದನುv ಕಂěನು.

ಆಗಮ´ಾ ಭೂಕಂಪ°ಾøತು. ಸೂಯbನು ಕùೕಕಂಬāಯಂĞ

ಕ¨ಾwದನು. ಚಂದ}ನು ರಕrದಂ£ಾದನು. 13õರು�ಾāøಂದಆ�ಾಶದ

ನņತ}ಗĈ ಅಂಜೂರದ �ಾøಗಳಂĞ ಭೂ÷đ õದtć. 14

ಆ�ಾಶć ಸುರುāಯಂĞ ಸುîrďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕøತು. ಪ}î

ĥಟmಗĈ ಮತುr ð�ೕಪಗĈ ತಮ{ ಸsಳಗāಂದ ಕದúದć. 15

ಅನಂತರ ಭೂ®ಾಜರುಗĈ,ಮ´ಾąರುಷರು, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĈ,

ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬúಷnರು, ¥ಾಸರು ´ಾಗೂ ಸ�ತಂತ}ರು, ಗû

ಮತುr ĥಟmಗಳ ಬಂěಗಳú~ ತಮ{ನುv ಮĩ¬ಾëďೂಂಡು, 16

ĥಟmಗುಡoಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õದುt þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāîರುವವನ ಮುಖðಂದ ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ
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ďೂೕ¨ಾávøಂದ ನಮ{ನುv ಮĩ¬ಾëù. 17ಏďಂದĩ, ಅವರ

ďೂೕ¨ಾávಯ ಮ´ಾðನć ಬಂðĠ, ಅದರ ಮುಂĠ ­ಾರು

òಂ£ಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು.

7
ಇ¥ಾದನಂತರ §ಾಲುc Ġೕವದೂತರು ಭೂ÷ಯ §ಾಲುc

ðಕುcಗಳú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕ¯ಾಗú, ಸಮುದ}ದ ħೕ¯ಾಗú ಅಥ°ಾ ­ಾವ ಮರದ

ħೕ¯ಾಗú �ಾā õೕಸದಂĞ ಭೂ÷ಯ §ಾಲುc ðßcನ

�ಾāಯನುv ತěÿëðದtರು. 2 ಆಗ ಮĞೂrಬy ದೂತನು,

æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv ÿëದುċವbðßcòಂದ

ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಭೂ÷ಮತುr ಸಮುದ}ವನುv ªಾñಸುವ

ಶßr įೂಂðದ §ಾಲುc ದೂತùđ ಅವನು ಮ´ಾಶಬtðಂದ, 3

“§ಾć ನಮ{ Ġೕವರ ¥ಾಸರ ಹĝಗಳ ħೕĪ ಮುĠ} ಒತುrವ

ತನಕ ಭೂ÷ಯ§ಾvಗú, ಸಮುದ}ವ§ಾvಗú, ಮರಗಳ§ಾvಗú

´ಾòಪëಸĥೕಡ!” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆಗ ಮುĠ}

įೂಂðರುವವರ ಸಂĐ|ಯು ನನđ ďೕāþತು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಎ¯ಾ~

ಕುಲಗāಂದ ಮುĠ}´ಾßþďೂಂಡವರು 1,44,000 ಜನರು. 5

ಯೂದ ಕುಲðಂದಮುĠ}´ಾßþďೂಂಡವರು 12,000, ರೂĥೕË

ಕುಲðಂದ 12,000, �ಾÉ ಕುಲðಂದ 12,000, 6 ಆĬೕÒ

ಕುಲðಂದ 12,000, ನಫrúೕಮ ಕುಲðಂದ 12,000, ಮನĮ�

ಕುಲðಂದ 12,000, 7 þħĺೕË ಕುಲðಂದ 12,000,

Īೕû ಕುಲðಂದ 12,000, ಇ³ಾ�ಕÒ ಕುಲðಂದ 12,000, 8

ĖಬುĪೂೕË ಕುಲðಂದ 12,000, ĺೕĮೕಫನ ಕುಲðಂದ

12,000, ĥ§ಾ|÷ೕË ಕುಲðಂದ ಮುĠ}´ಾßþďೂಂಡವರು

12,000 ಜನರು. 9 ಇ¥ಾದನಂತರ ­ಾರೂ ಎíಸ¯ಾಗದಂಥ

ಮ´ಾ ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಪ}î ®ಾಷ�, ಕುಲ,

ಜನಮತುr «ಾĭಯವ®ಾáದುt, ಯŋದ ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ಮುಂĠಯೂ þಂ´ಾಸನದ ಮುಂĠಯೂ òಂîದtರು. ಅವರು

õā òಲುವಂáಗಳನುv ಧùþದtವ®ಾá, ďೖಗಳú~ ಖಜೂbರದ

ಗùಗಳನುv ÿëðದtರು. 10 ಅವರು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ÿೕđ
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ಕೂáದರು: “þಂ´ಾಸನದú~ ಕೂîರುವ ನಮ{ Ġೕವùಗೂ, ಕುùಮù

ಆáರುವವùಗೂ, ರņĝಯು Įೕರತಕc¥ಾtáĠ.” 11 þಂ´ಾಸನ,

ÿùಯರು ಮತುr §ಾಲುc æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ Ġೕವದೂತರು

òಂîದtರು. ಅವರು þಂ´ಾಸನದಮುಂĠ ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþ, 12 “ಆħË! Įೂrೕತ}, ಮÿħ, Ōಾನ, ಕೃತŋĞ,

�ೌರವ, ಶßr, ಬಲ ನಮ{ Ġೕವùđ ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc

ಉಂÝಗú. ಆħË!” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. (aiōn g165) 13ಆಗ

ÿùಯರĪೂ~ಬyನು ನನvನುv, “ಈ õā òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟm

ಇವರು ­ಾರು? ಎú~ಂದ ಬಂದವರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14

ಅದďc §ಾನು, “ನನv ಒěಯĢ òೕĢೕ ಬĪ~!” ಎಂದು ಉತrùþĠನು.

ಅವನು ನನđ, “ಇವರು ಆ ಮ´ಾಸಂಕಟðಂದ įೂರಬಂದವರು.

ಇವರು ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv ಕುùಮù ಆáರುವವರ ರಕrದú~

ಅćಗಳನುv ĥಳ�đ ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ!” 15ಆದtùಂದ, “ಇವರು

Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದಮುಂĠ ಇದುtďೂಂಡು, Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಹಗúರುĎĠೕವರನುv Įೕī¬ಾಡುವರು. þಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕೂîದtವರು ಅವರನುv ಆವùþ ಸಂರŉþದರು. 16 ‘ಇವùđ

ಇĢvಂðಗೂ ಹþī­ಾಗú; ªಾ­ಾùď­ಾಗú ಆಗುćðಲ~.

ಇದಲ~Ġ ಸೂಯbನ õþ¯ಾದರೂ,’ ­ಾವ ಝಳ°ಾದರೂ

ಇವùđ ತಟುmćðಲ~. 17ಏďಂದĩ, þಂ´ಾಸನದಮಧ|ದú~ರುವ

ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಇವರನುv ħೕøþ; ‘æೕವಜಲದ

ಒರĞಗಳ ಬā ನěಸುವರು.’ ‘ಮತುr Ġೕವರು ಅವರ ಕíqೕರĢv¯ಾ~

ಒರþõಡುವರು,’” ಎಂದು įೕāದನು.

8
ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಏಳĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒě¥ಾಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಸು¬ಾರು ಅಧb £ಾþನವĩಗೂ òಶ�ಬtûತುr.

2 ಆಗ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಂîರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರನುv

ಕಂěನು. ಅವùđ ಏĈ ತುತೂùಗಳನುv ďೂಡ¯ಾáತುr. 3äನvದ

ಧೂ¨ಾರîøದt ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು ಬúóೕಠದ

ಬā òಂತನು. þಂ´ಾಸನದ ಮುಂðನ äನvದ ಧೂಪīೕðಯ

ħೕĪ Ġೕವಜನĩಲ~ರ ¨ಾ}ಥbĢಗĽಂðđ ಅóbಸಲು ಅವòđ
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ಬಹಳ ಧೂಪć ďೂಡ¯ಾáತುr. 4Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ ಧೂಪದ

įೂđಯು, Ġೕವಜನರ ¨ಾ}ಥbĢಗĽಂðđ Įೕù, Ġೕವಸòvñđ

ಏùįೂೕøತು. 5 ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಧೂ¨ಾರîಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ĥಂßøಂದ ಅದನುv ತುಂõþ,

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಎĮದನು. ಆಗ ಗುಡುಗುಗĎ ಸಪwಳč

÷ಂಚುಗĎ ಮತುr ಭೂಕಂಪč ಉಂÝದć. 6 ಆಗ ಏĈ

ತುತೂùಗಳನುv ÿëðರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರು ಅćಗಳನುv

ಊದಲು þದu®ಾದರು. 7 ĹದಲĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv

ತುತೂùಯನುv ಊದಲು, ರಕrĠೂಂðđ ÷ü}ತ°ಾದ ಆúಕú~ನ

ಮıಯೂĥಂßಯೂಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದć. ಭೂ÷ಯ

ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć ಸುಟುmįೂೕøತು. ಮರಗಳú~

ಮೂರĢಯಒಂದು «ಾಗ ಭಸ{°ಾøತುಮತುr ಹþರು ಹುĪ~¯ಾ~

ಸುಟುmįೂೕøತು. 8ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗಉùಯುîrರುವ Ġೂಡo ĥಟmದಂಥದುt ಸಮುದ}ದú~

ಎĮಯ¯ಾøತು. ಸಮುದ}ದ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć

ರಕr°ಾøತು. 9 ಸಮುದ}ದ æೕûಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗ

ಸತrćಮತುr ಹಡಗುಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗ §ಾಶ°ಾದć.

10ಮೂರĢಯĠೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುvಊðದನು.

ಆಗ ðೕಪದಂĞ ಉùಯುವ Ġೂಡo ನņತ}ć ಆ�ಾಶðಂದ ನðಗಳ

´ಾಗೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗದ ħೕĪ

õðtತು. 11ಆ ನņತ}ದ įಸರು, ¬ಾäಪĞ}, ಆಗ ಮೂರರú~ ಒಂದು

«ಾಗć ಕÿ­ಾøತು ಮತುr ಆ òೕರು ಕÿ­ಾದtùಂದ ಅĢೕಕ

ಜನರು ಸತrರು. 12 §ಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು, ಆಗ ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರú~

ಒಂದು «ಾಗć ಬěðದtùಂದಮೂರĢೕ «ಾಗć ಕತr¯ಾøತು.

ಹಗúĢೂಳđ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć ಬěðದtùಂದ,

ಮೂರĢೕ «ಾಗć ಕತr¯ಾøತು. ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć

ಪ}�ಾಶûಲ~Ġ įೂೕøತು. ®ಾî}ಯು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 13§ಾನು

Ģೂೕಡ¯ಾá, ಆ�ಾಶದ ಮಧ|ದú~ ´ಾರುîrರುವ ಒಂದು ಗರುಡ
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ಪŉಮ´ಾಧ�òøಂದ: ಇನೂvಊದúರುವಮೂವರು ದೂತರ

ತುತೂùಯ ಧ�òಗĈ ಉಂÝಗು°ಾಗ ಭೂò°ಾþಗāđ, “ಅĺ|ೕ!

ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!” ಎಂðತು.

9
ಐದĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv ಊದಲು;

ಆ�ಾಶðಂದ ಒಂದು ನņತ}ć ಭೂ÷đ õದtದtನುv ಕಂěನು. ಅದďc

¨ಾ£ಾಳ ಸುರಂಗದ õೕಗದ ďೖ ďೂಡ¯ಾáತುr. (Abyssos g12) 2

ಆತನು ಆ ¨ಾ£ಾಳವನುv Ğĩಯಲು, ಅದĩೂಳáಂದ įೂđಯು

ಮ´ಾ ಕುಲುħøಂದ ಬರುವ įೂđಯಂĞ ಏùತು. ¨ಾ£ಾಳದ ಆ

įೂđøಂದ ಸೂಯbಮತುr ಆ�ಾಶďc ಕತrಲು ಕûøತು. (Abyssos

g12) 3ಆįೂđĺಳáಂದ÷ಡĞಗĈಭೂ÷ಯħೕĪಬಂದć.

ಅćಗāđ ಭೂ÷ಯħೕúನ ĔೕĈಗāđ ಇರುವಂĞ ಶßrಯನುv

ďೂಡ¯ಾáತುr. 4ಅćಗāđ ಹĝಯħೕĪ ĠೕವರಮುĠ}ಯನುv

´ಾßþďೂಳ�ದಮನುಷ|ರನುv õಟುm, ಭೂ÷ಯħೕúನಹುಲು~

ಅಥ°ಾ ­ಾćĠೕ ಪಲ| ಅಥ°ಾ ಮರ, ಈ­ಾćದಕೂc Ğೂಂದĩ

ďೂಡªಾರĠಂಬು¥ಾá įೕಳ¯ಾøತು. 5 ಅćಗĈ ಅವರನುv

ďೂಲ~Ġ, ಐದು îಂಗĈಗಳವĩđ­ಾತĢಪëಸುćದďc ಅñ�ಾರ

ďೂಡ¯ಾøತು. ಅವರ­ಾತĢಯು, ĔೕĈ ತನv ďೂಂëøಂದ

ಮನುಷ|ರನುv ಕುಟುß´ಾß¥ಾಗ ಆಗುವ Ģೂೕûನಂîತುr. 6 ಆ

ðನಗಳú~ ಜನರು ಮರಣವನುv ಹುಡುಕುವರು, ಆದĩ ಅದನುv

­ಾವ ùೕîøಂದಲೂ �ಾಣರು; ಅವರು ³ಾಯಲು ´ಾĩೖಸುವರು,

ಆದĩಮರಣćಅವùಂದ ಓë įೂೕಗುćದು. 7ಆ÷ಡĞಗĈ

ಯುದuďc ಸನvದu°ಾದ ಕುದುĩಗಳಂîದtć. ಅćಗಳ ತĪಯ

ħೕĪ äನvದಂîರುವ ßùೕಟಗāದtć. ಅćಗಳ ಮುಖć

¬ಾನವರಮುಖಗಳಂĞ ಇದtć. 8ಅćಗಳ ಕೂದಲು þ�ೕಯರ

ಕೂದúನಂîದುt, ಅćಗāđ þಂಹಗāáದtಂĞ ಹಲು~ಗāದtć.

9 ಅćಗāđ ಕõyಣದ ಕವಚದಂಥ ಕವಚಗāದtć. ಅćಗಳ

ĩďcಗಳ ಶಬtć ಯುದuďc ಓಡುವ ಅĢೕಕ ರ¤ಾಶ�ಗಳಂîತುr. 10

ಅćಗāđ ĔೕāನಂĞ ªಾಲč ďೂಂëಯೂ ಇದtć. ಅćಗāđ

ಮನುಷ|ರನುv ಐದು îಂಗĈಗಳ �ಾಲ ತಮ{ ªಾಲಗāಂದªಾñಸುವ
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³ಾಮಥ|bûತುr. 11 ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~, ಅಬĠೂtೕË ಎಂದೂ

á}ೕ¸ «ಾĭಯú~, ಅķಲು~ĻೕË ಎಂಬ įಸùನ ¨ಾ£ಾಳ

Īೂೕಕದ ದೂತನು ಅವರ ಅರಸನು. (Abyssos g12) 12ĹದಲĢಯ

ûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು; ಇđೂೕ, ಇćಗಳ ನಂತರ ಇನೂv

ಎರಡು ûಪತುrಗĈ ಬರúī. 13 ಆರĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂùಯನುv ಊದಲು, Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ äನvದ

ಬúóೕಠದ §ಾಲುc ďೂಂಬುಗāಂದįೂರಟಒಂದು ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. 14 ಅದು ತುತೂùಯನುv įೂಂðರುವ ಆರĢಯ

Ġೕವದೂತòđ, “ಯೂĤ}ೕéೕ× ಮ´ಾನðಯ ಬā ಕémರುವ

§ಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv õähõಡು,” ಎಂದು įೕāತು. 15

¬ಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು «ಾಗವನುv ďೂಲು~ćದ�ಾcá

ಆ ಗāđ, ðನ, îಂಗĈ ಮತುr ವಷb�ಾcáĨೕ þದu°ಾáದt

§ಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv õಡುಗě ¬ಾಡ¯ಾøತು. 16 ಕುದುĩ

Įೖòಕರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತುr ďೂೕé ಎಂದು ನನđ ďೕāþತು.

17 §ಾನು ನನv ದಶbನದú~ ಕುದುĩಗಳನೂv ಸ°ಾರರನೂv

ಕಂěನು. ಅವರ ಕವಚಗĈ ĥಂßಯ ďಂą, òೕಲಮí ´ಾಗೂ

ಹಳð ಬಣqದಂĞಯೂ ಇದtć. ಕುದುĩಗಳ ತĪಗĈ þಂಹದ

ತĪಗಳಂîದtć. ಅćಗಳ ªಾĺಳáಂದ ĥಂß, įೂđ ಮತುr

ಗಂಧಕ įೂರಬಂದć. 18 ಅćಗಳ ªಾĺಳáಂದ ಬಂದ

ĥಂß įೂđ ಮತುr ಗಂಧಕಗıಂಬ ಮೂರು ಉಪದ}ವಗāಂದ

¬ಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು «ಾಗದ ಜನರು ಹತ®ಾದರು.

19 ಕುದುĩಗಳ ಶßrಯು ಅćಗಳ ªಾಯú~ಯೂ ªಾಲದú~ಯೂ

ಇತುr. ಏďಂದĩ ಅćಗಳ ªಾಲಗĈ ತĪಗಳನುv įೂಂðದt

ಸಪbಗಳಂîದtć. ಅćಗāಂದ ಅć ďೕಡನುvಂಟು ¬ಾಡುತrī.

20ಈಉಪದ}ವಗāಂದ ³ಾಯĠಉāದಮನುಷ|ರು ಇನೂv ತಮ{

ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv õಟುm ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~. ಅವರು Ġವ�ಗಳನೂv,

Ģೂೕಡಲು, ďೕಳಲು, ನěಯಲು ಆಗದ äನv, ĥā�, £ಾಮ}, ಕಲು~

ಮತುr ಮರಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ಆ®ಾñಸುćದನೂv òú~ಸúಲ~. 21
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ಇದಲ~Ġ ಅವರು ďೂĪ, ¬ಾಟ, �ಾರತ� ಮತುr ಕಳ�ತನಗā�ಾáಯೂ

ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~.

10
ಆಗ §ಾನು ಮĞೂrಬy ಬúಷn§ಾದ Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು

ħೕಘವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಅವನ ತĪಯħೕĪಮುáಲ

õಲು~ ಇತುr. ಅವನಮುಖć ಸೂಯbನಂîದುt, ಅವನ �ಾಲುಗĈ

ಅávಸrಂಭಗಳಂîದtć. 2ಅವನು ತನv ďೖಯú~ Ğĩðದt ಒಂದು äಕc

ಸುರುāಯನುv ÿëದುďೂಂëದtನು. ಅವನು ತನv ಬಲ�ಾಲನುv

ಸಮುದ}ದ ħೕಲೂ ತನv ಎಡ�ಾಲನುv ಭೂ÷ಯ ħೕಲೂ

ಇಟುmďೂಂಡು, 3 þಂಹದ ಘಜbĢಯಂĞ ಮ´ಾ ಸ�ರðಂದ

ಕೂáದನು. ಅವನು ಕೂá¥ಾಗ, ಏĈಗುಡುಗುಗĈ¬ಾತ§ಾëದć.

4ಏĈಗುಡುಗುಗĈ¬ಾತ§ಾë¥ಾಗ, §ಾನು ಬĩಯĥೕďಂðĠtನು.

ಆದĩ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಶಬtć, “òೕನು ಆ ಏĈ

ಗುಡುಗುಗĈ įೕāರುćದನುv ಮುĠ}´ಾß ಮುähಡು. ಅದನುv

ಬĩಯĥೕಡ,” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 5ಆಗ ಸಮುದ}ದ

ħೕಲೂ ಭೂ÷ಯ ħೕಲೂ òಂîರುವ Ġೕವದೂತನು ತನv

ಬಲđೖಯನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎîr, 6ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc

æೕûಸುವವರೂ ಪರĪೂೕಕವನೂv ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv

ಸೃýmþದವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇನುv

ಆಲಸ|°ಾಗುćðಲ~! (aiōn g165) 7ಆದĩ ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂùಯನುvಊದĥೕďಂðರುವ ðನಗಳú~ Ġೕವರು ತನv

Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗāđ ಪ}ಕéþದಂĞĨೕ, Ġೕವರ ರಹಸ|ć

Ģರīೕರುćದು.” 8ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ §ಾನು ďೕāದt ಧ�òಯು

ಮĞೂrħ{ ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾë, “òೕನು įೂೕá ಸಮುದ}ದ

ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ òಂîರುವ Ġೕವದೂತನ

ďೖಯú~ರುವ Ğĩದ ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು įೕāತು.

9 ಆಗ §ಾನು Ġೕವದೂತನ ಬā įೂೕá, ಅವನನುv, ಆ äಕc

ಸುರುāಯನುv ďೂಡುವಂĞ ďೕāĠನು. ಅವನು ನನđ, “ಇದನುv
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Ğđದುďೂಂಡು îನುv. ಅದು òನv įೂęmಯú~ ಕÿ­ಾáರುćದು.

ಆದĩ òನv ªಾಯú~ ಅದು ĖೕòನಂĞ þÿ­ಾáರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 10 §ಾನು Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ ಆ äಕc

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂĠನು. ಇದರ ರುäಯು ನನv

ªಾಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿ­ಾáತುr, ಆದĩ §ಾನು ಅದನುv îಂ¥ಾಗ,

ನನv įೂęm ಕÿ­ಾøತು. 11 ಆಗ ನನđ, “òೕನು ಅĢೕಕ

ಪ}Ė, ®ಾಷ�, ಜ§ಾಂಗ, «ಾĭ ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ ąನಃ

ಪ}°ಾðಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕಳ¯ಾøತು.

11
ದಂಡದಂîದt ಒಂದು ಅಳĞ ďೂೕಲು ನನđ ďೂಡ¯ಾøತು.

ನನđ ÿೕđ įೕಳ¯ಾøತು: “òೕĢದುt Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv

ಬúóೕಠವನೂv ಅಳĞ¬ಾë, ಆಲಯದú~ ಆ®ಾಧĢ

¬ಾಡುವವರನುv ಎíಸು. 2ಆಲಯďc įೂರáರುವ ಅಂಗಳವನುv

ಅıಯĠõಟುmõಡು. ಏďಂದĩ ಅದುĨಹೂದ|ರಲ~ದವù�ಾá

õémĠ. ಅವರು ಪùಶುದu ಪಟmಣವನುv ನಲವĞrರಡು îಂಗĈ

ತುā¥ಾಡುವರು. 3 ನನv ಇಬyರು ³ಾŉಗāđ đೂೕíತಟುmಗಳನುv

įೂದುtďೂಂಡು, ³ಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr ðನಗಳ ತನಕ

ಪ}°ಾðಸುವಂĞ ¬ಾಡುīನು,” 4 ಇವರು, “ಎĝqಯಮರಗĎ

ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯಆáರುವವರ ಮುಂĠ òಂîರುವ ಎರಡು

ðೕಪಸrಂಭಗĎ ಆá¥ಾtĩ.” 5 ಇವùđ ­ಾವ§ಾದರೂ

ďೕಡನುvಂಟು¬ಾಡಬಯþದĩ, ಇವರ ªಾĺಳáಂದ ĥಂß

įೂರಟು, ಇವರ ಶತು}ಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. ಇವùđ

­ಾವ§ಾದರೂ ďೕಡನುvಂಟು¬ಾಡಬಯþದĩ, ಅವòಗೂ

ಅĠೕ ùೕî­ಾá ďೂĪ­ಾಗĥೕಕು. 6£ಾć ಪ}°ಾðಸುîrರುವ

ðನಗಳú~, ಮı õೕಳದಂĞ ಆ�ಾಶವನುv ಮುಚುhವ ಅñ�ಾರ

ಇವùđ ಇರುćದು. ಇದಲ~Ġ ಇವùđ ಬಯþ¥ಾđ¯ಾ~ òೕರು

ರಕr°ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುćದಕೂc ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ªಾñಸುćದಕೂc ಅñ�ಾರ ಇರುತrĠ. 7 ಇವರು ತಮ{

³ಾŉಯನುv įೕāಮುáþದ ನಂತರ, ¨ಾ£ಾಳðಂದಬರುವಮೃಗć

ಇವರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾë, ಇವರನುv ಜøþ ďೂಲು~ćದು.
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(Abyssos g12) 8ಈ ³ಾŉಗಳ ಶವಗĈಮ´ಾ ಪಟmಣದ õೕðಯú~

õðtರುವć. ಆ ಪಟmಣಗĈ ³ಾಂďೕîಕ°ಾá ĮೂĠೂೕÐ

´ಾಗೂ ಈæÌm ಎಂದೂ įಸರುಗāರುćದು. ಇವರ ಒěಯ

ಆáರುವವರನುv ಸಹ ಅú~Ĩೕ üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾáತುr. 9ಆಗ ಸಕಲ

ಪ}Ė, ಕುಲ, «ಾĭ, ಜ§ಾಂಗಗāđ Įೕùದವರು, ಇವರ ಶವಗಳನುv

ಸ¬ಾñಯú~ಡಲು ಅನುಮîಸĠ,ಮೂರುವĩ ðನಗಳವĩಗೂ

Ģೂೕಡು£ಾr ಇರುವರು. 10ಈಇಬyರು ಪ}°ಾðಗĈಭೂò°ಾþಗಳನುv

óೕëþದtùಂದ, ಇದರ ûಷಯ°ಾá ಭೂò°ಾþಗĈ ಸಂĞೂೕýþ,

ಹಷbđೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv ಕĈÿಸುವರು.

11ಮೂರುವĩ ðನಗ¶ಾದħೕĪ Ġೕವùಂದ æೕ°ಾತ{ć ಬಂದು,

ಆ ಶವಗಳú~ ಪ}īೕüಸಲು, ಅć �ಾಲೂù òಂತć. ಅವರನುv

ಕಂಡವùđಮ´ಾ ಭಯćಂÝøತು. 12ಆಗ ಅವùđ, “ಇú~

ħೕಲďc ಬòvù,” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òಯು ďೕāþತು. ಅವರು

ħೕಘದú~ ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕದರು. ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv

Ģೂೕಡು£ಾr ಇದtರು. 13 ಅĠೕ ಗāđಯú~, ಮ´ಾ ಭೂಕಂಪ

ಉಂÝáಆ ಪಟmಣದ ಹತrರĪೂ~ಂದು «ಾಗć õದುtįೂೕøತು.

ಆ ಭೂಕಂಪದú~ ಏĈ ³ಾûರ ಮಂð ಸತುrįೂೕದರು. ಉāದವರು

ಭಯಗ}ಸr®ಾá ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđಮÿħಯನುv ಸú~þದರು.

14ಎರಡĢಯ ûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು. ಮೂರĢಯ ûಪತುr

ĥೕಗĢ ಬರúĠ. 15 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ ಮ´ಾ ಧ�òಗĈಂÝá, ÿೕđ

įೕāದć: “Īೂೕಕದ ®ಾಜ|ć ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ಅವùđ

Įೕùದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಜ|°ಾøತು, ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ®ಾಜ|ವ§ಾvĈವರು.” (aiōn g165)

16 ತರು°ಾಯ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ತಮ{ þಂ´ಾಸನಗಳ ħೕĪ

ಕುāîದt ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು Ġೕವùđ ಅಡoõದುt,

17 ÿೕđ įೕāದರು: “ಕತb ಆáರುವ, ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೕ,

Ĺದಲು ಇದುt ಈಗಲೂ ಇರುವವರೂ, òೕć òಮ{ ಮ´ಾ

ಅñ�ಾರವನುv ಪěದು ಆāದtùಂದ òಮđ ಕೃತŋĞಗಳನುv
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ಅóbಸುĞrೕī. 18 ®ಾಷ�ಗĈ ďೂೕಪđೂಂಡć, òಮ{ ĩೂೕಷć

ಈಗಬಂðĠ. ಸತrವರು îೕąbįೂಂದುವ ಸಮಯಬಂðĠ. òೕć

òಮ{ Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗāಗೂ Ġೕವಜನùಗೂ òಮ{ §ಾಮďc

ಭಯಪಡುವ Ġೂಡoವùಗೂ äಕcವùಗೂ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟುm,

Īೂೕಕ §ಾಶಕರನುv ದಂëಸುûù.” 19ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

Ġೕವರ ಆಲಯć Ğĩøತು. Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಆತನ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć �ಾíþತು. ಇದಲ~Ġ ÷ಂಚುಗĎ

ಸಪwಳಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ ಭೂಕಂಪč Ġೂಡo ಆúಕú~ನ

ಮıಯೂಉಂÝದć.

12
ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು ಮ´ಾ ಸೂಚĢಯು �ಾíþತು: ಒಬy

þ�ೕಯು ಸೂಯbನನುv ಧùþďೂಂëದtĈ, ಆďಯ ¨ಾದಗಳ ďಳđ

ಚಂದ}òದtನು. ಆďಯತĪಯħೕĪಹĢvರಡು ನņತ}ಗĈಳ� ಒಂದು

ßùೕಟûತುr. 2ಆďಯು ಗöbí­ಾáದುt, ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ

ನರĈ£ಾr ಕೂಗುîrದtĈ. 3ಪರĪೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು ಸೂಚĢಯು

�ಾíþತು. ďಂ¨ಾದಮ´ಾ ಘಟಸಪbûತುr. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದtć. ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ಏĈ

ಮುಕುಟಗāದtć. 4ಅದು ತನv ªಾಲðಂದ ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳú~

ಮೂರರĪೂ~ಂದು «ಾಗವನುv ಎıದು ಭೂ÷đ Ĕú~ತು. įರುîrದt ಆ

þ�ೕಯು įತr ಕೂಡĪೕ, ಆďಯಮಗುವನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದು

ಆ ಘಟಸಪbć ಅವಳ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëತುr. 5 ಆď,

“®ಾಷ�ಗಳನುv ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಆಳĥೕ�ಾದ” ಒಂದು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆďಯ ಕೂಸು Ġೕವರ ಬāಗೂ ಅವರ

þಂ´ಾಸನದ ಬāಗೂ ಎತr¯ಾøತು. 6ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ďc ಓë

įೂೕದĈ. ಅú~ ಆďđ ³ಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr ðನಗಳವĩđ

ķೕಷĝ­ಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ಸsಳವನುv þದu¬ಾëದtರು.

7 ಪರĪೂೕಕದú~ ಯುದuನěøತು. ÷ೕ�ಾĨೕಲನೂ ಅವನ

ದೂತರೂಘಟಸಪbನħೕĪಯುದu¬ಾëದರು. ಘಟಸಪbನೂ

ಅವನ ದೂತರೂ ಯುದu¬ಾë Įೂೕತುįೂೕದರು. 8 ಅವùđ

³ಾಕಷುm ³ಾಮಥ|bûಲ~ದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಅವùáರುವ
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³ಾsನವನುv ಕıದುďೂಂಡರು. 9ಭೂĪೂೕಕದವರĢv¯ಾ~ ವಂäಸುîrದt

ಆ ಮ´ಾ ಘಟಸಪbನು ಎಂದĩ ó±ಾಚĢಂತಲೂ Įೖ£ಾನĢಂತಲೂ

ಕĩಯ¯ಾದ ą®ಾತನ ಸಪbವನುv ಭೂ÷đ ತಳ�¯ಾøತು.

ಅವನ ದೂತರನೂv ಅವĢೂಂðđ ತಳ�¯ಾøತು. 10 ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮ´ಾಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ರņĝಯೂ

ಶßrಯೂ ®ಾಜ|č ಈಗ ನಮ{ Ġೕವರ¥ಾದć. Ġೕವರ ß}ಸr

ಆáರುವವರ ಅñ�ಾರć ಈಗ ³ಾsóತ°ಾøತು. ಹಗúರುĈ

ನಮ{ ಸįೂೕದರರħೕĪ, ನಮ{ ĠೕವರಮುಂĠ ದೂರು įೕĈವ

ದೂರು�ಾರನನುv ತಳ�¯ಾáĠ. 11ಅವರು ಮರಣದವĩđ ತಮ{

¨ಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸĠ, ಕುùಮù­ಾáರುವವರ ರಕrðಂದಲೂ ತಮ{

³ಾŉಯ °ಾಕ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಜøþದರು. 12 ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕīೕ, ಅದರú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವĩೕ ಹಷbđೂā�ù.

ಭೂ÷Ĩೕ, ಸಮುದ}īೕ, òಮđ ದುಗbî! ಎನುvĞrೕĢ. ಏďಂದĩ,

ó±ಾಚನು ತನáರುವ �ಾಲć ďೂಂಚīಂದು îāದು, ಮ´ಾ

ĩೂೕಷćಳ�ವ§ಾá òಮ{ ಕěđ ಇāದು ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂಬು¥ಾá

įೕāತು. 13ಘಟಸಪbನು £ಾನು ಭೂ÷đ ತಳ�¯ಾáರುćದನುv

ಕಂ ಾಗ, ಅವನು ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತr þ�ೕಯನುv ಅémþďೂಂಡು

įೂೕದನು. 14 ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ದú~ದt ತನv ಸsಳďc

´ಾùįೂೕಗುćದ�ಾcá ಆďđ Ġೂಡo ಹðtನ ಎರಡು ĩďcಗĈ

ďೂಡ¯ಾದć. ಅú~ ಆďಯು ಒಂದು�ಾಲ, ಎರಡು�ಾಲ ಮತುr

ಅಧb�ಾಲ ಸಪbòđ þಗದಂĞ ķೕಷĝ įೂಂðದĈ. 15 ಆ

ಸಪbನು ಪ}°ಾಹðಂದ þ�ೕಯನುv Įıದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆďಯÿಂĠ ತನv ªಾĺಳáಂದ òೕರನುv ನðಯಂĞ õಟmನು. 16

ಆದĩಭೂ÷ಯುಆþ�ೕđ ಸ´ಾಯ¬ಾëತು. ಅದುªಾøĞĩದು,

ಘಟಸಪbನು ತನv ªಾĺಳáಂದ õಟm ನðಯನುv ನುಂáõémತು.

17ಆಗಘಟಸಪbನು þ�ೕಯħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಆďಯ

ಸಂ£ಾನದವರú~ ಉāದವರħೕĪ ಎಂದĩ, Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ನěದು,Ĩೕಸುûನ ³ಾŉಯನುv įೂಂðದವರħೕĪ

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂರಟನು.
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13
ಘಟಸಪbć ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನ ħೕĪ òಂತನು.

ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಒಂದು ಮೃಗć ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ ತĪಗĎ ďೂಂಬುಗಳ ħೕĪ

ಹತುr ಮುಕುಟಗĎ ತĪಗಳ ħೕĪ Ġೕವದೂಷĝಯ §ಾಮಗĎ

ಇದtć. 2 §ಾನು ಕಂಡ ಮೃಗć äರĞಯಂîತುr. ಅದರ

�ಾಲುಗĈ ಕರëಯ �ಾಲುಗಳಂĞಯೂ ಅದರ ªಾø þಂಹದ

ªಾಯಂĞಯೂ ಇದtć. ಅದďc ಘಟಸಪbನು ತನv ಶßrಯನೂv

þಂ´ಾಸನವನೂv ಮ´ಾ ಅñ�ಾರವನೂv ďೂಟmನು. 3 ಮೃಗದ

ತĪಗಳú~ ಒಂದುಮರÞಂîಕ �ಾಯįೂಂðದಂîರುćದನುv

ĢೂೕëĠನು. ಆದĩ ಆಮರಣಕರ°ಾದ �ಾಯć °ಾþ­ಾøತು.

ಭೂĪೂೕಕī¯ಾ~ ಆ ಮೃಗವನುv �ಾಣು£ಾr ಆಶhಯbಪémತು. 4

ಜನರು ಘಟಸಪbನು ಆಮೃಗďc ಅñ�ಾರವನುv ďೂémದtùಂದ, ಆ

ಘಟಸಪbನನುv ಆ®ಾñþದರು. ಇದಲ~Ġ ಆಮೃಗವನೂv ಆ®ಾñþ,

“ಈಮೃಗďc ಸ¬ಾನರು­ಾರು?ಇದĩೂಡĢಯುದu¬ಾಡಬಲ~ವರು

­ಾರು?” ಎಂದರು. 5 ಆ ಮೃಗďc ಬ ಾø ¬ಾತುಗಳನೂv

ದೂಷĝಯ ¬ಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ ªಾø ďೂಡ¯ಾøತು.

ನಲವĞrರಡು îಂಗĈಗಳವĩđ �ಾಯb³ಾñಸುವ ಅñ�ಾರವನೂv

ಅದďc ďೂಡ¯ಾøತು. 6 ಆ ಮೃಗć ತನv ªಾøĞĩದು,

Ġೕವùđ ûರುದu°ಾá ದೂýþ, ಅವರ §ಾಮವನೂv ಅವರ

ò°ಾಸವನೂv ಮತುr ಪರĪೂೕಕ ò°ಾþಗಳನೂv ದೂýþತು. 7

ಇದಲ~Ġ ಅದďc ಪùಶುದuರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾë, ಅವರನುv

ಜøಸುćದďc ಬಲć ďೂಡ¯ಾøತುಮತುr ಸಕಲ ಕುಲ, ಪ}Ė,

«ಾĭ, ®ಾಷ�ಗಳħೕĪ ಅದďc ಅñ�ಾರć ಸಹ ďೂಡ¯ಾøತು.

8 ಜಗದುತwîrđ ĹದĪೕ ďೂಯ|¯ಾದ ಕುùಮùಯವರ

æೕವಗ}ಂಥದú~ ­ಾ®ಾ|ರ įಸರುಗĈ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ,

ಆ ಭೂò°ಾþಗıಲ~ರೂ ಆ ಮೃಗವನುv ಆ®ಾñಸುವರು. 9

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 10 “Įĩÿëಯುವವನು £ಾĢೕ

Įĩ­ಾá įೂೕಗುವನು. ಕîrøಂದ ďೂಲು~ವವನು ಕîrøಂದĪೕ

ďೂĪ­ಾಗುವನು.” ಇದರú~ Ġೕವಜನರ Įೖರĝಯೂ ನಂõďಯೂ
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ಇī. 11ಮĞೂrಂದು ಮೃಗć ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅದďc ಕುùಮùáರುವಂĞ ಎರಡು ďೂಂಬುಗāದtć

ಆದĩ ಘಟಸಪbದಂĞ ¬ಾತ§ಾëತು. 12 ಇದು ĹದಲĢಯ

ಮೃಗದ ಅñ�ಾರವĢv¯ಾ~ ಅದರ ಎದುùನú~ ಚ¯ಾøþತು.

ಇದು ಮರಣಕರ°ಾದ �ಾಯðಂದ °ಾþ­ಾದĹದಲĢಯ

ಮೃಗವನುv ಭೂĪೂೕಕč ಭೂò°ಾþಗĎ ಆ®ಾñಸುವಂĞ

¬ಾëತು. 13ಎರಡĢಯಮೃಗčಮ´ಾಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

ನěþತು ಮತುr ಜನರ ಮುಂĠ ĥಂß ಆ�ಾಶðಂದ ಭೂ÷đ

õೕĈವಂĞ ¬ಾëತು. 14 ಆ ĹದಲĢಯ ಮೃಗದ ಮುಂĠ

ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡುವ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಡ¯ಾáದtùಂದ

ಭೂò°ಾþಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸುತrĠ. ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

°ಾþಸುವವರು, ಕîrøಂದ �ಾಯįೂಂð, ³ಾಯĠ ಬದುßದ

ಮೃಗದ ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು įೕĈತrĠ. 15 ಆ

ಮೃಗದ ûಗ}ಹďc æೕವďೂಡುವ ³ಾಮಥ|bć ďೂಡ¯ಾáದtùಂದ, ಆ

ûಗ}ಹć¬ಾತ§ಾಡುವಂĞಯೂ ತನvನುv ಆ®ಾಧĢ¬ಾಡದವರನುv

ďೂಲು~ವಂĞಯೂ¬ಾಡುತrĠ. 16ಅದು äಕcವರು, Ġೂಡoವರು,

ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬಡವರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ಗು¯ಾಮರು, ಎಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಬಲđೖಯħೕ¯ಾಗú, ಹĝಯħೕ¯ಾಗú ಗುರುತು

įೂಂದĥೕďಂದೂ 17 ಆ ಗುರು£ಾಗú, ಮೃಗದ įಸ®ಾಗú,

ಅದರ įಸùನ ಸಂĐ|­ಾಗú ಇಲ~ದವನು ಕ}ಯ ûಕ}ಯಗಳನುv

¬ಾಡದಂĞಯೂ ಅದು ¬ಾಡುćದು. 18 ಇದರú~ ŌಾನûĠ.

ಬುðuಯುಳ�ವನು ಆಮೃಗದ ಸಂĐ|ಯನುv ಎíಸú, ಅದು ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಸಂĐ|­ಾáĠ. ಅವನ ಸಂĐ|ಯು 666.

14
§ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, ಕುùಮù ಆáರುವವರು äೕĺೕË

ಪವbತದ ħೕĪ òಂîದtರು. ಕುùಮùಯವರ ĖೂĞಯú~ ಒಂದು

ಲņ ನಲವ£ಾvಲುc ³ಾûರ ಮಂð ಇದtರು. ಅವರ ಹĝಯ

ħೕĪ ಕುùಮùಯವರ įಸರೂ ಕುùಮùಯವರ ತಂĠಯ

įಸರೂ ಬĩಯ¯ಾáದtć. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಜಲ

ಪ}°ಾಹದಂĞಯೂಮ´ಾ ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ ಇದt ಶಬtವನುv
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ďೕāĠನು. §ಾನು ďೕāದ ಆ ಶಬtć ßನvùಗಳನುv ನುëಸುîrರುವ

ßನvರರ ಶಬtದಂîತುr. 3ಅವರು þಂ´ಾಸನದ ಮುಂĠಯೂ ಆ

§ಾಲುc æೕûಗಳ ಮತುr ÿùಯರ ಮುಂĠಯೂ įೂಸ´ಾಡನುv

´ಾëದರು. ಭೂĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾದ ಆ

ಒಂದು ಲņ ನಲವ£ಾvಲುc ³ಾûರ ಜನĩೕ įೂರತು ĥೕĩ

­ಾರೂ ಆ ´ಾಡನುv ಕúಯ¯ಾರರು. 4 þ�ೕ ಸಹ°ಾಸðಂದ

ಮúನ®ಾಗದವರು ಇವĩೕ. ಏďಂದĩ ಇವರು ಕĢ|ಯರಂĞ

òಷcಳಂಕರು. ಕುùಮùಆáರುವವರು įೂೕದěಯĪ~¯ಾ~ ಅವರ

ÿಂĠ įೂೕಗುವವರು ಇವĩೕ. ಇವರು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾá Ġೕವùಗೂ ಕುùಮù­ಾáರುವವùಗೂ

ಪ}ಥಮಫಲದಂ£ಾದರು. 5 ಇವರ ªಾಯú~ ಸುĈ� þಕcúಲ~. ಇವರು

òĠೂೕbýಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 6 ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಆ�ಾಶದ

ಮಧ|ದú~ ´ಾರುîrರುćದನುv ಕಂěನು. ಭೂò°ಾþಗ¶ಾáರುವ

ಸಕಲ ®ಾಷ�, ÿನvĪ, «ಾĭ ´ಾಗೂ ಪ}Ėಗಳವùಗೂ ³ಾù

įೕĈćದďc òತ| ಸು°ಾĞbಯು ಅವನú~ತುr. (aiōnios g166) 7

ಅವನು, “òೕć Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಅವರು §ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುವ ಸಮಯ

ಬಂðĠ.ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳನೂv ಸಮುದ}ವನೂv òೕùನಬುđeಗಳನೂv

ಉಂಟು¬ಾëದĠೕವರĢvೕ ಆ®ಾñþù!” ಎಂದುಮ´ಾಧ�òøಂದ

įೕāದನು. 8ಅವನ ÿಂĠ ಎರಡĢಯವ§ಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಬಂದು, “‘õದtĈ, ªಾõĪೂೕË ಮ´ಾನಗùಯು õದtĈ!’

ಆďಯು ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗāđ ತನv ಅ£ಾ|ಸßrಯಅĢೖîಕĞīಂಬ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëþದĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. 9ಅವರ ÿಂĠ

ಮೂರĢಯವ§ಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “­ಾć¥ಾದರೂ

ಮೃಗವನೂv ಅದರûಗ}ಹವನೂv ಆ®ಾñþ ತನv ಹĝಯħೕ¯ಾಗú,

ďೖಯ ħೕ¯ಾಗú ಗುರುತು ´ಾßþďೂಂಡĩ, 10 ಅವನೂ

ಸಹ Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ ¨ಾĞ}ಯú~ ಏನೂ ĥĩಸĠ ´ಾßದ

ಅವರ ďೂೕಪīಂಬ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುವನು. ಪùಶುದu

Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಕುùಮù­ಾáರುವವರ ಮುಂĠಯೂ
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ĥಂßøಂದಲೂ ಗಂಧಕðಂದಲೂ ­ಾತĢಪಡುವನು. 11

ಅಂಥವರ­ಾತĢಯįೂđಯುಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏರು£ಾr įೂೕಗುತrĠ. ಮೃಗವನುv ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆ®ಾñಸುವವù�ಾಗú, ಅದರ įಸùನ ಗುರುತನುv įೂಂðದವರು

ಹಗúರುĎ û±ಾ}ಂî ಪಡುćð¯ಾ~!” ಎಂದು ಮ´ಾಶಬtðಂದ

įೕāದನು. (aiōn g165) 12 ಇದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďಯನೂv �ಾ¨ಾಡುವ Ġೕವಜನರ £ಾı{ಯ

ಸÿಷುqĞ ಇದರú~Ġ. 13ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು ನನđ,

“ಇಂðòಂದ ಕತbರú~ û±ಾ�ಸćಳ�ವರು ಧನ|ರು ಎಂಬು¥ಾá

ಬĩ!” ಎಂದು įೕāತು. ಅದďc ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು, “´ೌದು,

ಅವರ ಪ}­ಾಸಗĈ îೕùದćಅವùđû±ಾ}ಂî­ಾಗುćದು,

ಅವರ ಕೃತ|ಗĈ ಅವರನುv ÿಂªಾúಸುತrī!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ.

14 §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, ಒಂದು õā ħೕಘವನೂv ಆ ħೕಘದ

ħೕĪ ಮನುಷ|ąತ}ರಂĞ ಒಬyರು ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟč ಆತನ ďೖಯú~

ಹùತ°ಾದ ಕುಡುđೂೕಲೂ ಇದtć. 15 ಆಗ ಮĞೂrಬy

ದೂತನು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದು ħೕಘದ ħೕĪ

ಕುāîದtವùđ, “ಭೂ÷ಯ ģೖರು ¬ಾáĠ. ďೂಯು|ವ �ಾಲ

ಬಂðರುćದùಂದ, òನv ಕುಡುđೂೕಲನುv ´ಾß ďೂø|!” ಎಂದು

ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 16ħೕಘದħೕĪ ಕುāîದtವರು

ತಮ{ ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ´ಾßದರು. ಆಗ ಭೂ÷ಯ

ģೖರು ďೂಯ|¯ಾøತು. 17ಮĞೂrಬy ದೂತನು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದನು. ಅವನ ಬāಯೂಹùತ°ಾದ

ಕುಡುđೂೕಲು ಇತುr. 18 ತರು°ಾಯ ĥಂßđ ಅñ�ಾù­ಾದ

ಇĢೂvಬy ದೂತನು ಬúóೕಠದ ಬāøಂದ ಬಂದು, ಆ ಹùತ°ಾದ

ಕುಡುđೂೕúನವòđ, “òನv ಹùತ°ಾದ ಕುಡುđೂೕಲನುv ´ಾß,

ಭೂ÷ಯ¥ಾ}ŉಯ đೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂø|. ಅದರ ಹಣುqಗĈ

ċîb­ಾá¬ಾáī!” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 19

ಆಗ ಆ ದೂತನು ತನv ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷đ ´ಾß, ಭೂ÷ಯ
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¥ಾ}ŉಹಣqನುv ಕೂëþ, Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ Ġೂಡo ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂémಯú~ ´ಾßದನು. 20 ಆಗ ಪಟmಣದ įೂರđ ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂémಯನುv ತುāಯ¯ಾøತು. ಆ Ğೂémĺಳáಂದ ರಕrć

įೂರಟು, ಕುದುĩಗಳ ಕë°ಾಣವನುv ಮುಟುmವಷುm ಮುನೂvರು

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ದೂರ ಹùøತು.

15
§ಾನು ಪರĪೂೕಕದú~ ಆಶhಯbಕರ°ಾದ ಮĞೂrಂದು

ಮ´ಾ äįvಯನುv ಕಂěನು. ಏĈಮಂð ದೂತರú~ ಕěಯ

ಏĈ ಉಪದ}ವಗāದtć. ಏďಂದĩ, ಅćಗಳú~ Ġೕವರ

ďೂೕಪć ಸಂċಣb°ಾಗುćದು. 2 ನನđ ĥಂß ĥĩತ

�ಾæನ ಸಮುದ}Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಒಂದು �ಾíþತು. ಆಗ

ಮೃಗದ ħೕĪಯೂ ಅದರ ûಗ}ಹದ ħೕĪಯೂ ಅದರ

įಸùನ ಸಂĐ|ಯ ħೕĪಯೂ ಜಯįೂಂðದವರು Ġೕವರ

ßನvùಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, �ಾæನ ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, 3 Ġೕವರ ¥ಾಸ§ಾದ ĹೕĬಯ

ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ ´ಾಡನೂv ´ಾಡು£ಾr: “ಕತb

ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಕೃತ|ಗĈಮಹ£ಾrದćಗĎ

ಆಶhಯb°ಾದćಗĎಆáī. ®ಾಷ�ಗಳ ಅರಸ®ಾáರುವ òಮ{

¬ಾಗbಗĈ òೕîಯುಳ�č ಸತ|č ಆáī. 4 ಕತbĢೕ,

òನđ ಭಯಪಡದವರೂ òನv §ಾಮವನುv ಮÿħಪëಸದವರೂ

­ಾರು? ಏďಂದĩ òೕĢೂಬyĢೕ ಪùಶುದuನು. òನv òೕîಯುಳ�

ಕೃತ|ಗĈ ಪ}ಕಟ°ಾದtùಂದ ಎ¯ಾ~ ®ಾಷ�ಗಳವರು ಬಂದು, òನv

ಸòv¦ಾನದú~ ಆ®ಾñಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಇ¥ಾದ

ħೕĪ §ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ³ಾŉಯ

ಗು ಾರದ Ġೕ°ಾಲಯć Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 6 ಆ

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ಏĈಉಪದ}ವಗಳನುv ÿëದು, ಆ ಏĈ

Ġೕವದೂತರು ಬಂದರು. ಅವರು ಪ}�ಾಶಮಯ°ಾದ ಶುಭ}°ಾದ

§ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು. ತಮ{ ಎĠಗāđ äನvದ

ಪémಯನುv ಕémďೂಂëದtರು. 7 §ಾಲುc æೕûಗಳú~ ಒಂದು, ಆ ಏĈ

ದೂತùđ,ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವ®ಾದ Ġೕವರ
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ďೂೕಪðಂದ ತುಂõದt ಏĈ äನvದ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ďೂémತು.

(aiōn g165) 8Ġೕವರಮÿħøಂದಲೂ ಅವರ ಶßrøಂದಲೂ

ಉಂÝದ įೂđøಂದ Ġೕ°ಾಲಯć ಆವùþದ �ಾರಣ, ಆ

ಏĈಮಂð Ġೕವದೂತರ ಏĈಉಪದ}ವಗĈ îೕರುವ ತನಕ, ಆ

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc ­ಾùಗೂ ಆಗúಲ~.

16
ಆಗ Ġೕ°ಾಲಯðಂದ ಬಂದ ಗém­ಾದ ಧ�òಯು,

ಏĈ Ġೕವದೂತùಗೂ, “įೂೕáù, ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳú~ರುವ

Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದುõëù!” ಎಂದು

įೕĈćದನುv §ಾನು ďೕāĠನು. 2ĹದಲĢಯದೂತನು įೂೕá

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùಯಲು,

ಮೃಗದ ಗುರುತನುv ´ಾßþďೂಂಡು ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆ®ಾñಸುವ

ಎ¯ಾ~ ಜನರ ħೕĪ öೕಕರ°ಾದ ďಟm ಹುಣುqಗĈ ಎದtć. 3

ಎರಡĢಯ ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ಸುùಯಲು, ಅದು ಸತr ಮನುಷ|ನ ರಕrದಂ£ಾøತು,

ಸಕಲ æೕûಗĎ ಸತrć. 4 ಮೂರĢಯ ದೂತನು ತನv

ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ನðಗಳħೕಲೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ

ħೕಲೂ ಸುùಯಲು, ಅć ರಕr°ಾದć. 5 ಆಗ ಜ¯ಾಶಯದ

ಜಲಗಳ ದೂತನು: “òೕć ಇದtವರೂ, ಇರುವವರೂ ಆáರುವ

ಪùಶುದuರು. òೕć òೕîವಂತ®ಾáðtೕù. ಏďಂದĩ, òೕć

ಇćಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸುûù. 6 ಅವರು òಮ{ ಭಕrರ ಮತುr

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳ ರಕrವನುv ಸುùþ¥ಾtĩ. òೕć ಅವùđ

ಕುëಯುćದďc ರಕrವĢvೕ ďೂémರುûù. ಅವರು ಅದďc ¨ಾತ}ರು.”

ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 7 ಆಗ ಬúóೕಠć ÿೕđ

¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕāĠನು: “ಕ£ಾb, ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č òೕîಯುಳ�ćಗĎ ಆáī.”

8 §ಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv

ಸೂಯbನ ħೕĪ ಸುùಯಲು, ಸೂಯbòđ ಮನುಷ|ರನುv

ĥಂßøಂದ ಕಂðಸುವ ಅñ�ಾರ ďೂಡ¯ಾøತು. 9ಮನುಷ|ರು

ಬಲ°ಾದ �ಾûòಂದ ಕಂð įೂೕ¥ಾಗೂ|, ಈ ಉಪದ}ವಗಳ ħೕĪ
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ಅñ�ಾರ įೂಂðರುವ Ġೕವರ §ಾಮವನುv ದೂýþದರು. ಆದĩ

ಅವರು Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸುವ ´ಾđ ಪ±ಾh£ಾrಪ

ಪಡúಲ~. 10ಐದĢಯದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv

ಮೃಗದ þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಸುùಯಲು, ®ಾಜ|ć ಕತr¯ಾøತು.

ಜನರು­ಾತĢøಂದ ತಮ{ §ಾúđಗಳನುv ಕähďೂಂಡು, 11 ತಮ{

Ģೂೕćಗā�ಾáಯೂಹುಣುqಗā�ಾáಯೂಪರĪೂೕಕದĠೕವರನುv

ದೂýþದರು. ಆದĩ ಅವರು, ತಮ{ ಕೃತ|ಗā�ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪ

ಪಡúಲ~. 12ಆರĢಯ ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv

ಯೂĤ}ೕéೕ×ಮ´ಾನðಯħೕĪ ಸುùಯಲು,ċವbðßcòಂದ

ಬರುವ ®ಾಜùđ ¬ಾಗb þದu°ಾಗುವಂĞ ಅದರ òೕರು

ಬîrįೂೕøತು. 13 ಆಗ ಕģwಗಳಂĞ �ಾಣುವ ಮೂರು

ಅಶು¥ಾuತ{ಗĈ ಘಟಸಪbನ ªಾĺಳáಂದಲೂ ಮತುr ಸುĈ�

ಪ}°ಾðಯ ªಾĺಳáಂದಲೂ ಮೃಗದ ªಾĺಳáಂದಲೂ

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 14ಅć ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ

Ġವ�ಗಳ ಆತ{ಗ¶ಾáದುt, ಭೂĪೂೕಕದ ®ಾಜರುಗಳನುv ಸವbಶಕr®ಾದ

Ġೕವರಮ´ಾðನದಯುದu�ಾcá ಕೂëಸುćದ�ಾcá įೂರಟć.

15 “ಇđೂೕ, §ಾನು ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುĞrೕĢ. ĥತrĪ­ಾá

îರು�ಾë, ಜನùಂದ ಅವ¬ಾನđೂಳ�ದಂĞ ಎಚhರ°ಾáದುt ತನv

ವಸ�ವನುv ­ಾವನು �ಾ¨ಾëďೂĈ�£ಾrĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು.”

16 ಆಗ ಅć ಅವರನುv ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಹಮbđĠೂೕË

ಎಂಬ įಸùನ ಸsಳďc Įೕùþದć. 17 ಏಳĢಯ ದೂತನು ತನv

ĥೂೕಗುíಯú~ರುćದನುv °ಾಯುಮಂಡಲದ ħೕĪ ಸುùಯಲು,

ಆ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáನ þಂ´ಾಸನðಂದ ಬಂದಮ´ಾಧ�òಯು,

“ಸಂಭûþ¥ಾtøತು”ಎಂದುįೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 18ಆಗಅú~

÷ಂಚುಗĎ °ಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎಮತುr ಮ´ಾಭೂಕಂಪč

ಸಂಭûþದć. ಮನುಷ|ನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇದtಂðòಂದ

ಅಂಥ Ġೂಡo ಭೂಕಂಪ°ಾáರúಲ~. 19ಮ´ಾ ಪಟmಣćಮೂರು

«ಾಗಗ¶ಾá įೂೕøತು ಮತುr ®ಾಷ�ಗಳ ನಗರಗĈ õದtć.

ಇದಲ~Ġಮ´ಾ ªಾõĪೂೕòđ ĩೂೕಷīಂಬ ¥ಾ}Ňಾರಸದ ಬಟmಲನುv
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ďೂಡುವಂĞ Ġೕವùđ ಅದು Ōಾಪಕďc ಬಂತು. 20ಆಗ ಪ}îĺಂದು

ð�ೕಪಗĈ ಮĩ­ಾá įೂೕದć, ĥಟmಗĈ �ಾಣದಂ£ಾದć.

21ಆ�ಾಶðಂದ ಒಂĠೂಂದು ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ

ತೂಕದ ಬಹುĠೂಡo ಆúಕಲು~ಗĈ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ õದtć.

ಆúಕú~ನ ಉಪದ}ವć ಬಹು įÜháದtùಂದಲೂ ಮನುಷ|ರು

Ġೕವರನುv ದೂýþದರು.

17
ಏĈĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ ದೂತರĪೂ~ಬyನು ನನđ,

“ªಾ, ಬಹಳ òೕರುಗಳ ħೕĪ ಕುāîರುವ ಮ´ಾ�ಾರþ�ೕ�ಾಗುವ

§ಾ|ಯîೕಪbನುv òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 2 ಅವĽಂðđ

ಭೂ®ಾಜರು �ಾರತ� ¬ಾëದರು. ಭೂò°ಾþಗĈ ಆďಯ

�ಾರತ�īಂಬ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದು ಮತr®ಾದರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಅನಂತರ ಅವನು ನನvನುv ಆತ{ನú~ ಅರಣ|ďc

ಒಯtನು. ಅú~ ಒಬy þ�ೕಯು, ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ

ತĪಗĎ ಇದುt, Ġೕವದೂಷĝಯ įಸರುಗāಂದ ತುಂõರುವ

ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಮೃಗದ ħೕĪ ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು.

4 ಆ þ�ೕಯು Ģೕರı ಮತುr ಕಡುđಂą ಬಣqದ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು äನv, ಅಮೂಲ|°ಾದ ಹರĈ, ಮುತುrಗāಂದ

ಅಲಂಕùþďೂಂëದtĈ. ಆďಯು ತನv ďೖಯú~ ಅಸಹ|°ಾದ

ವಸುrಗāಂದಲೂಮತುr ತನv ಅಶುದu ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ತುಂõದ

äನvದ ಬಟmಲನುv ÿëದುďೂಂëದtĈ. 5 ಆďಯ ಹĝಯ

ħೕĪ: “ಮ´ಾ ªಾõĪೂೕË, �ಾರ þ�ೕಯùಗೂ ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|°ಾದćಗāಗೂ £ಾø!” ಎಂದು òಗೂಢ įಸರು

ಬĩðತುr. 6ಆ þ�ೕಯು ಪùಶುದuರ ರಕrವನೂv ಮತುr Ĩೕಸುûನ

³ಾŉಗ¶ಾáದtವರ ರಕrವನೂv ಕುëðರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು.

ಆďಯನುv §ಾನು ಕಂ ಾಗ, ಬಹು ಆಶhಯbđೂಂěನು. 7 ಆಗ

ದೂತನು ನನđ: “òೕĢೕď ಆಶhಯbಪęm? §ಾನು òನđ ಆ

þ�ೕಯ ûಷಯ°ಾáಯೂಅವĈįೂತುrďೂಂëದt ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದt ಮೃಗದ ûಷಯ°ಾáಯೂ ಇರುವ

ಗೂ ಾಥbವನುv òನđ îāಸುīನು. 8 òೕನು ಕಂಡ ಮೃಗć



ಪ}ಕಟĝ 2894

ಒħ{ ಇತುr, ಈಗ ಇಲ~, ¨ಾ£ಾಳĠೂಳáòಂದ ħೕĪ ಬಂದು

û§ಾಶďc įೂರಡúĠ. Īೂೕಕದ ಸೃým­ಾದ ðನðಂದ­ಾರ

­ಾರ įಸರುಗĈ æೕವಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ, ಆ

ಭೂò°ಾþಗĈ ಮೃಗವನುv Ģೂೕë ಆ ಮೃಗć ÿಂĠ ಇತುr,

ಈಗ ಇಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಬರúĠ ಎಂದು ಆಶhಯbđೂĈ�ವರು.

(Abyssos g12) 9 “ಆ ಏĈ ತĪಗĈ, ಆ þ�ೕ ಕುāತುďೂಂëರುವ

ಏĈ ĥಟmಗ¶ಾáī. ಅć ಏĈ ®ಾಜರುಗ¶ಾáರುತrī. 10

ಅವರú~ ಐದು ®ಾಜರು õðt¥ಾtĩ; ಒಬyನು ಇ¥ಾtĢ, ಇĢೂvಬyನು

ಇನೂv ಬಂðಲ~. ಅವನು ಬಂ¥ಾಗ ಸ�ಲw�ಾಲ ಇರĥೕ�ಾಗುತrĠ.

11 ÿಂĠ ಇದುt ಈಗ ಇಲ~ದ ಆ ಮೃಗć ಎಂಟĢಯವನು.

ಅವನು ಆ ಏĈ ಜನರú~ Įೕùದವ§ಾáದುt, û§ಾಶďc

įೂೕಗುîr¥ಾtĢ. 12 “òೕನು ಕಂಡ ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ

ಇನೂv ®ಾಜ|ವನುv įೂಂದðರುವ ಹತುr ®ಾಜರುಗ¶ಾá¥ಾtĩ.

ಆದĩ ಅć ®ಾಜರಂĞ ಒಂದು ಗāđಯವĩđ ಮೃಗĠೂಂðđ

ಅñ�ಾರ įೂಂದುವć. 13 ಅವರು ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá,

ಮೃಗďc ತಮ{ ಬಲ ಮತುr ಅñ�ಾರವನುv ďೂಡುವರು.

14 ಅವರು ಕುùಮù­ಾದವರ ħೕĪ ಯುದu¬ಾಡುವರು.

ಆದĩ ಕುùಮù­ಾದವರು ಕತbರ ಕತbರೂ ®ಾ�ಾñ®ಾಜರೂ

ಆáರುćದùಂದಅವರನುv ಜøಸುವರು. ಅವĩೂಂðáದtವರು

Ġೕವùಂದ ಕĩįೂಂðದವರೂ ಆಯುtďೂಂಡವರೂ ನಂõಗಸrರೂ

ಆáರುವರು.” 15ಅನಂತರ ದೂತನು ನನđ, “�ಾರþ�ೕ ಕೂîದt

ಕě òೕನು ಕಂಡ òೕರುಗĈ, ಪ}Ėಗಳನೂv ಸಮೂಹಗಳನೂv

®ಾಷ�ಗಳನೂv «ಾĭಗಳನೂv ಸೂäಸುತrī. 16 òೕನು ಕಂಡ

ಆ ಮೃಗ ಮತುr ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಆ �ಾರþ�ೕಯನುv

Ġ�ೕýþ, ಆďಯನುv ಗîøಲ~ದವಳ§ಾváಯೂ ಆďಯನುv ಬęm

ಇಲ~ದವಳ§ಾváಯೂ ಆďಯ ¬ಾಂಸವನುv îಂದು, ಆďಯನುv

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡುವć. 17 ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ತಮ{

ಮನþ�ನú~ರುćದನುv ನěಸುವಂĞಯೂ ಅćಗಳ ®ಾಜ|ವನುv

ಮೃಗďc ďೂಡಲು ಒಮ{ನ³ಾ�áರುವಂĞಯೂ ¬ಾë, Ġೕವರು
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ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುćದ�ಾcá ಇದನುv ಅćಗಳ

ಹೃದಯದú~ém¥ಾtĩ. 18òೕನು ಕಂಡ ಆ þ�ೕಯು ಭೂ®ಾಜರನುv

ಆĈವಮ´ಾನಗùĨೕ,” ಎಂದು įೕāದನು.

18
ಇ¥ಾದನಂತರ ಮ´ಾ ಅñ�ಾರćಳ� ಮĞೂrಬy ದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವನ Ğೕಜþ�òಂದ ಭೂ÷ಯು ĥಳáತು. 2 ಅವನು

ಮ´ಾಧ�òøಂದ: “‘õದtĈ! ªಾõĪೂೕË ಮ´ಾನಗùಯು

õದtĈ!’ ಆďಯು Ġವ�ಗāđ °ಾಸ³ಾsನč ಎ¯ಾ~ ದು®ಾತ{ಗāಗೂ

ಅಶುದu°ಾದ ´ಾಗೂ ಅಸಹ|°ಾದ ಪ}îĺಂದು ¨ಾ}íಪŉಗāಗೂ

ò°ಾಸ°ಾá¥ಾtı. 3 ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ĠೕಶಗĎ ಆďಯ

�ಾರತ�ಗıಂಬಅ£ಾ|ಸßrಯ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëðī. ಭೂĪೂೕಕದ

ಅರಸರು ಆďĺಂðđ ವ|öÜರ ¬ಾëದರು, ಭೂĪೂೕಕದ

ವತbಕರು ಆďಯ Ħೂೕಗ ವಸುrಗāಂದ þùವಂತ®ಾದರು,”

ಎಂದು ಕೂáದನು. 4 ಅನಂತರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇĢೂvಂದು

ಧ�òಯು: “‘ನನv ಜನĩೕ, ಆďಯನುv õಟುm ಬòvù, òೕć ಆďಯ

¨ಾಪಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗªಾರದು, ಆďಯ ಉಪದ}ವಗāđ

ಗುù­ಾಗªಾರದು.’ 5ಏďಂದĩ ಆďಯ ¨ಾಪಗĈ ಒಂದďೂcಂದು

Įೕù ಆ�ಾಶದ²ಾmáī. Ġೕವರು ಆďಯ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv

Ōಾóþďೂಂë¥ಾtĩ. 6 ಆďಯು òಮđ ďೂémದtďc ಸù­ಾá

ÿಂದďc ďೂëù. ಕೃತ|ಗāđ ಸù­ಾá ಎರಡರಷುm ಅವāđ

ďೂëù. ಆďಯ ಬಟmúòಂದĪೕ ಎರಡರಷುm ಆďđ ಕಲþ

ďೂëù. 7ಆďಯು­ಾćದùಂದ ತನvನುv ಘನಪëþďೂಂಡು

Ħೂೕáò­ಾáದtĽೕ ಅದďc ತಕcಂĞ òೕć ಆďđ­ಾತĢಯನೂv

ದುಃಖವನೂv ďೂëù. ಏďಂದĩ ಆď ತನv ಹೃದಯದú~, ‘§ಾನು

®ಾí­ಾá ಕುāತುďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು ûಧīಯಲ~, ಎಂĠಂðಗೂ

ದುಃàಸುćðಲ~!’ ಎಂದುďೂĈ�£ಾrı. 8 ಆದtùಂದ ಒಂĠೕ

ðನದú~ ಆďಯ ಉಪದ}ವಗ¶ಾáರುವ ಮರಣ, đೂೕ¶ಾಟ

ಮತುr Ňಾಮć ಬರುćć. ಆďಯನುv îೕąb¬ಾಡುವ

ಕತbĠೕವರು ಶಕr®ಾáರುćದùಂದ ಆďಯು ĥಂßøಂದ
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§ಾಶ°ಾಗುವĈ.” 9 “ಆďĺಂðđ �ಾರತ� ¬ಾëರುವ

ಭೂ®ಾಜರು, ಆďಯದಹನðಂದ ಏರುವ įೂđಯನುv ಕಂ ಾđ¯ಾ~

ಆď�ಾá ಅĈ£ಾr đೂೕ¶ಾಡುವರು. 10 ಆďಯ ­ಾತĢಯ

ĠĮøಂದ įದù, ದೂರದú~ òಂತು: “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!

ಮ´ಾನಗùĨೕ, ಬúಷnನಗù ªಾõĪೂೕĢೕ! ಒಂĠೕ £ಾþನú~

òನđ îೕ¨ಾbøತ¯ಾ~?’ ಎಂದು Ĭೂೕßಸುವರು. 11 “ಭೂ÷ಯ

ವತbಕರು ಆď�ಾá ದುಃàþ đೂೕ¶ಾಡು£ಾr ತಮ{ ಸರಕು

³ಾಮá}ಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು ­ಾರೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~

ಎಂದು ದುಃàಸುವರು. 12 ಅವರ ಸರಕುಗ¶ಾದ äನv, ĥā�,

ĥĪªಾĈವ ಕಲು~ ´ಾಗೂಮುತುrಗĈ, ನಯ°ಾದ §ಾರುಮë,

ಕಡುđಂą ವಸ�, ĩೕĭ{, ಊ¥ಾವಣbದ ವಸ�, ಅáಲು ಮರ

ಮತುr ದಂತ ¨ಾĞ}ಗĈ, ĥĪªಾĈವಮರ, £ಾಮ}, ಕõyಣಮತುr

ಚಂದ}�ಾಂತ üĪ, 13 ಸರಕುಗ¶ಾದ ¥ಾúhòv ಮತುr ಮ³ಾĪ,

ಧೂಪ, ಸುಗಂಧ Ğೖಲ, ರಕrĥೂೕಳ, ¥ಾ}Ňಾರಸ ಮತುr ಓúÔ

ಎĝq, ನಯ°ಾದ ÿಟುm, đೂೕñ, ದನಕರು ಮತುr ಕುùಗĈ,

ಕುದುĩಗĈ, °ಾಹನಗĈ, ಗು¯ಾಮರು ´ಾಗೂ ಮನುಷ|ರು

ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ಆ ವತbಕರು ಅವāđ¬ಾರುîrದtರು. 14 “òೕನು

ಬಯþದ òನv ¨ಾ}ಣ ಫಲć òòvಂದ ĞೂಲáįೂೕáĠ. òನv

ಎ¯ಾ~ īೖಭವć ´ಾಗೂ òನv ĬೂೕĦಯ Įೂಗಸುಗı¯ಾ~ òòvಂದ

§ಾಶ°ಾದć. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಇĢvಂದೂ �ಾಣ¯ಾರರು. 15

ಆďøಂದ þùವಂತ®ಾದ ಆ ಸರಕುಗಳ ವತbಕರು ದೂರದú~

òಂತು ಆďಯ ­ಾತĢಯ ĠĮøಂದ ಭಯಪಟುm, ದುಃàþ,

16 “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! Ĭೂೕಕಭùತ ಮ´ಾನಗùĨೕ, òೕನು

Ģೕರı, ಕಡುđಂą §ಾರುಮëಯನುv ಧùþ, äನv, ĥĪªಾĈವ

ಕಲು~ ಮತುr ಮುತುrಗāಂದ ĥಳಗುîrĠt. 17 ಒಂĠೕ £ಾþನú~

ಅಂಥಮ´ಾ ಐಶ�ಯbć §ಾಶ°ಾá įೂೕøತ¯ಾ~?’” ಎಂದು

đೂೕ¶ಾಡುವರು. “ಪ}îĺಂದು ಹಡáನ ¬ಾúೕಕರು ಮತುr

ಹಡಗು ಪಯíಗರು, §ಾûಕರು ಮತುr ಸಮುದ}ðಂದ ತಮ{

æೕವĢೂೕ¨ಾಯ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ದೂರದú~ òಂತು 18ಆďಯ
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ದಹನದįೂđಯನುv Ģೂೕë, ‘ಈಮ´ಾಪಟmಣďc ಸ¬ಾನ°ಾದದುt

­ಾćದು?’ ಎಂದು ಕೂಗುವರು. 19ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತĪಯ

ħೕĪ ಧೂಳನುv ಸುùದುďೂಂಡು ಅĈ£ಾr ದುಃàಸು£ಾr ÿೕđ

ಕೂಗುವರು: “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! ದುಃಖಭùತಮ´ಾನಗùĨೕ,

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಡಗುಗಳನುv įೂಂðದವĩಲ~ರೂ ಆďಯ

īೖಭವðಂದĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದರ¯ಾ~! ಒಂದು £ಾþನú~ ಆď

´ಾ¶ಾದಳ¯ಾ~?’ 20 “ಪರĪೂೕಕīೕ ಸಂಭ}÷þù, ಪùಶುದuĩೕ,

ಅķಸrಲĩೕ ´ಾಗೂ ಪ}°ಾðಗıೕ ಆďಯ ò÷ತr ಹಷbđೂā�ù!

ಏďಂದĩ ಆď òಮđ îೕąb¬ಾëದtďc ಸù­ಾá Ġೕವರು ಆďđ

îೕąb¬ಾë¥ಾtĩ!” 21ಅನಂತರ ಒಬy ಬúಷn§ಾದ ದೂತನು,

õೕಸುವ ಕú~ನýmರುವ Ġೂಡo ಕĪೂ~ಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಸಮುದ}Ġೂಳđ õ³ಾë: “ಮ´ಾನಗù­ಾದ ªಾõĪೂೕË

ÿೕđĨೕ ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ďಡವ¯ಾá ಎಂðಗೂ �ಾíಸದು.

22 ªಾõĪೂೕĢೕ, òನvú~ ಮĞr ತಂî°ಾದ| ನುëಸುವವರು,

ಸಂáೕತ�ಾರರು, ďೂಳಲೂದುವವರು, ತುತೂùಯವರು, ¬ಾಡುವ

ಧ�ò ಎಂದೂ ďೕāಸದು. ­ಾćĠೕ ûಧ°ಾದ ಕಸಬು�ಾರನೂ

òನvú~ ಎಂದೂ ಕಂಡುªಾರನು. õೕಸುವ ಕú~ನ ಶಬtć, òನvú~

ಎಂದೂ ďೕāಸದು. 23ðೕಪದ ĥಳಕು òನvú~ ಎಂದೂ ಪ}�ಾüಸದು.

ವಧೂವರರ ಸ�ರćಮĞr òನvú~ ಎಂದೂ ďೕāಬರದು. ಏďಂದĩ

òನv ವತbಕರು ಭೂ÷ಯಮ´ಾąರುಷ®ಾáದುt, òನv ¬ಾಂî}ಕ

ಶßrಯ ĠĮøಂದ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳವರು ವಂäತ®ಾದರು. 24

ಆďಯú~ ಪ}°ಾðಗಳ ಮತುr ಪùಶುದuರ ರಕrčಮತುr ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ďೂĪ­ಾದವರ ರಕrč þßcತು,” ಎಂದು įೕāದನು.

19
ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹದ

ಮ´ಾಸ�ರವನುv ďೕāĠನು. ಅವರು: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ! ರņĝಯೂ

ಮÿħಯೂ ಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವರ¥ಾáī! 2 ಏďಂದĩ

Ġೕವರ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č §ಾ|ಯčಆáī. ಏďಂದĩ

ತನv ಅĢೖîಕĞøಂದ ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮ´ಾ

�ಾರþ�ೕđ Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùþ, ಆďಯು Ġೕವರ ¥ಾಸರನುv
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ÿಂþþ, Ĕú~þದ ರಕr�ಾcá ಅವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv

¬ಾë¥ಾtĩ.” 3 ಎಂದೂ ð�îೕಯ ªಾù: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ಅವಳįೂđಯುಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂಏùįೂೕಗುತrĠ!”

ಎಂದು ĳೕýþದರು. (aiōn g165) 4 ಆಗ ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರೂ ಆ §ಾಲುc æೕûಗĎಅಡoõದುt, þಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕುāîರುವ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ: “ಆħË, ಹĪ~ಲೂ­ಾ!”

ಎಂದರು. 5 ಆħೕĪ þಂ´ಾಸನದ ಕěøಂದ ಬಂದ ಒಂದು

ಸ�ರć: “Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ ¥ಾಸĩೕ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ÿùßùಯĩೕ, ನಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîþù!” ಎಂದು įೕāತು.

6 ತರು°ಾಯ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂóನ ಶಬtವನುv ďೕāĠನು.

ಅದು ÿೕđ įೕāತು: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ! ಸವbಶಕr ಆáರುವ

ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಆĈ£ಾrĩ. 7 ಕುùಮù ಆáರುವವರ

û°ಾಹ �ಾಲć ಬಂತು. ಅವùđ û°ಾಹ°ಾಗುವ ಕĢ| ತನvನುv

þದu¬ಾëďೂಂë¥ಾtı. ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ,

ಅವರನುv ಮÿħಪëĮೂೕಣ!” 8ಪ}�ಾಶ¬ಾನč òಮbಲč

ಆದ ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ĞೂಟುmďೂĈ�ćದďc ಆďđ

ಅನುಗ}ÿಸ¯ಾáತುr. ಏďಂದĩ ಆ §ಾರುಮëಯು ಪùಶುದuರ

òೕîಕೃತ|ಗıೕ. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನನđ, “ಕುùಮù ಆáರುವವರ

û°ಾಹದ ಔತಣďc ಕĩಯ¯ಾದವರು ಧನ|ರು ಮತುr ಅವರು ÿೕđ

įೕāದರು, Ġೕವರ ಈ¬ಾತುಗĈ ಸತ|°ಾáī!” ಎಂದನು. 10ಆಗ

§ಾನು ಅವನನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ¨ಾದಗāđ õೕಳಲು

ಅವನು, “´ಾđ¬ಾಡĥೕಡ, §ಾನು òನಗೂĨೕಸುûನ ³ಾŉಯುಳ�

òನv ಸįೂೕದರùಗೂ ĖೂĞಯ ¥ಾಸ§ಾáĠtೕĢ. ĠೕವರĢvೕ

ಆ®ಾñಸು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ³ಾŉĨೕ ಪ}°ಾದĢಯ

ಆತ{°ಾáĠ!” ಎಂದನು. 11ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನುv §ಾನು

ಕಂěನು. ಇđೂೕ, õāಯ ಕುದುĩಯು �ಾíþತು. ಅದರħೕĪ

ಕುāîದtವರ įಸರು, ನಂõಗಸrರು ಮತುr ಸತ|ವಂತರು ಎಂಬುದು.

ಅವರ òೕîøಂದ §ಾ|ಯûÜùಸು£ಾr ಯುದu¬ಾಡು£ಾrĩ. 12

ಆತನ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ �ಾ�Īಯಂîದtć. ಆತನ ತĪಯ
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ħೕĪ ಅĢೕಕ ಮುಕುಟಗāದtć. ಆತòđ ಒಂದು įಸರು ಬĩದು

ďೂémĠ. ಅದು ಆತòđೕ įೂರತು ಮ£ಾrùಗೂ îāಯದು. 13

ಆತನು ರಕrದú~ ಅðtದ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂë¥ಾtĢ. ಆತನ įಸರು

Ġೕವರ °ಾಕ|īಂಬುĠೕ. 14ಪರĪೂೕಕದ Įೖನ|ದವರು ಶುಭ} ´ಾಗೂ

õāಯ ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು õāಯ

ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಆತನ ÿಂĠ ಬರುîrದtರು. 15 ®ಾಷ�ಗಳನುv

įೂěಯಲು ಹದ°ಾದ ಕîrಯು ಆತನ ªಾøಂದ įೂರಡುತrĠ.

“ಆತನು ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ ಅವರನುv ¨ಾúಸುವನು.”

ಆತನು ಸವbಶಕr ಆáರುವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ¥ಾ}ŉಯ

Ğೂémಯú~ರುćದನುv ತುāಯು£ಾrĢ. 16 ಆತನ Ğೂěಯ

ħೕಲಣ ವಸ�ದú~: ®ಾ�ಾñ®ಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ. ಎಂಬ

įಸರು ಬĩðĠ. 17 ಆħೕĪ ಒಬy ದೂತನು ಸೂಯbನú~

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂಗು£ಾr

ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù, Ġೕವರು

ಏಪbëಸುವ ಮ´ಾĦೂೕಜನďc ಕೂëಬòvù. 18 ®ಾಜರು,

ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĈ, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ, ಅಶ�ಗĈ, ಅ±ಾ�ರೂಢರು,

ಸ�ತಂತ}ರು, ¥ಾಸರು, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು, ಇವĩಲ~ರ ¬ಾಂಸವನುv

îನುvćದďc ಬòvù!” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ತರು°ಾಯ ಆ

ĹದಲĢಯ ಮೃಗč ಭೂ®ಾಜರೂ ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ

ಆ ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ħೕĪಯೂ ಅವರ Įೖನ|ದ

ħೕĪಯೂಯುದu¬ಾಡುćದ�ಾcá ಕೂë ಬಂðರುćದನುv §ಾನು

ಕಂěನು. 20 ಆಗ ಮೃಗವನುv Įĩÿëಯ¯ಾøತು. ಇದಲ~Ġ

ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾë, ಮೃಗದ ಗುರುತು

´ಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆ®ಾñþದವರನೂv

ಮರುĈđೂāþದ ಸುĈ� ಪ}°ಾð ಸಹ ಅದರ ĖೂĞಯú~

Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv æೕವಸÿತ°ಾá ಗಂಧಕðಂದ

ಉùಯುವ ĥಂßಯ ďĩಯú~ ´ಾಕ¯ಾøತು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 21 ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕುāîದtವನ
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ªಾøಂದ ಬಂದ ಕîrøಂದ ಹತ®ಾದರು ಮತುr ಪŉಗı¯ಾ~ ಅವರ

¬ಾಂಸðಂದ įೂęm ತುಂõþďೂಂಡć.

20
ಆಗ ಒಬy ದೂತನು ಅġೂೕĪೂೕಕದ õೕಗದ ďೖಯನೂv

Ġೂಡoಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. (Abyssos g12) 2 ಅವನು

ó±ಾಚನೂ Įೖ£ಾನನೂ ಆáರುವ ą®ಾತನ ಸಪbĢಂಬ

ಘಟಸಪbನನುv ÿëದು ³ಾûರ ವಷb ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3 ಆ

³ಾûರ ವಷb îೕರುವ ತನಕ ಅವನು ಇನೂv ಜ§ಾಂಗಗಳನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ದೂತನು ಅವನನುv ಅġೂೕĪೂೕಕದú~

ತā�, ªಾáಲು ಮುäh ಅದďc ಮುĠ} ´ಾßದನು. ಇćಗ¶ಾದ

ħೕĪ ಅವòđ ಸ�ಲw�ಾಲ õಡುಗě­ಾಗತಕcದುt. (Abyssos g12)

4 ತರು°ಾಯ þಂ´ಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳ ħೕĪ

ಕುāîದtವùđ §ಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñ�ಾರć ďೂಡ¯ಾøತು.

ಇದಲ~ĠĨೕಸುûನ ³ಾŉಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ò÷ತr°ಾáಯೂ üರĔiೕದನ đೂಂಡವರ ಆತ{ಗಳನೂv ಮೃಗವನೂv

ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆ®ಾñಸĠ ತಮ{ ಹĝಯ ħೕĪ ಇಲ~ī

ďೖಯħೕĪ ಅದರ ಗುರುತು´ಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ĢೂೕëĠನು.

ಅವರು ąನಃ æೕûತ®ಾá ಎದುt Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ³ಾûರ

ವಷb ಆāದರು. 5ಉāದ ಸತrವರು ಆ ³ಾûರ ವಷb ಗîಸುವ

ತನಕ æೕûತ®ಾಗúಲ~. ಇĠೕ ಪ}ಥಮ ąನರು£ಾsನć. 6

ಪ}ಥಮ ąನರು£ಾsನದú~ Įೕùರುವವರು ಧನ|ರೂ ಪùಶುದuರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ಇಂಥವರħೕĪ ಎರಡĢಯಮರಣďc ಅñ�ಾರûಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ĠೕವùಗೂĨೕಸುß}ಸrĩೂಂðಗೂ­ಾಜಕ®ಾá

Įೕīಸú~ಸುವರು; ಮತುr Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ³ಾûರ ವಷbಗಳ

�ಾಲ ಆĈವರು. 7 ಆ ³ಾûರ ವಷbಗĈ ಗîþದ ħೕĪ

Įೖ£ಾನòđ ಅವನ Įĩøಂದ õಡುಗě­ಾಗುćದು. 8

ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ಭೂ÷ಯ §ಾಲುcðಕುcಗಳú~ರುವ

đೂೕº¬ಾđೂೕº ಎಂಬ ®ಾಷ�ಗಳನುvĹೕಸđೂāþ ಅವರನುv

ಯುದuďc ಕೂëಸುವನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}îೕರದ
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ಮರāನýmರುćದು. 9 ಅವರು ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಹರëďೂಂಡು

ಪùಶುದuರ ದಂëಗೂ ಆ ó}ಯಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ ´ಾßದರು. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß õದುt ಅವರನುv ದÿþõémತು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಅವರನುvĹೕಸđೂāþದó±ಾಚನು ĥಂßಗಂಧಕಗĈಉùಯುವ

ďĩಯú~ Ġೂಬy¯ಾøತು. ಅú~ ಮೃಗč ಸುĈ� ಪ}°ಾð

ಸಹ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

­ಾತĢ ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442)

11 ಆħೕĪ ĥಳ�áರುವ ಮ´ಾ þಂ´ಾಸನವನುv ಕಂěನು.

ಅದರ ħೕĪ ಒಬyರು ಆþೕನ®ಾáದtರು. ಅವರ ಸòvñøಂದ

ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಓëįೂೕá ಸsಳ �ಾíಸದಂ£ಾದć. 12

ಇದಲ~Ġ ಸತrವ®ಾದ ÿùಯರೂ ßùಯರೂ þಂ´ಾಸನದ ಎದುùđ

òಂîರುćದನೂv ಕಂěನು. ಆಗąಸrಕಗಳನುv Ğĩಯ¯ಾøತು.

òತ|æೕವąಸrಕīಂಬ ಇĢೂvಂದು ąಸrಕವನುv Ğĩಯ¯ಾøತು.

ಆ ąಸrಕಗಳú~ ಬĩðದtರ ಪ}�ಾರ, ಅವರವರ ß}Ĩಗāđ ತಕcಂĞ

ಸತrವùđ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbøತು. 13 ಸಮುದ}ć ತĢೂvಳáದt

ಸತrವರನುv ಒówþತು. ಮೃತು|ć, ¨ಾ£ಾಳć ತಮ{ú~ದt ಸತrವರನುv

ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರ

§ಾ|ಯîೕ¨ಾbøತು. (Hadēs g86) 14 ಆħೕĪ ಮೃತು|č

¨ಾ£ಾಳčĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬy¯ಾದć. ಆ ĥಂßಯ ďĩĨೕ

ಎರಡĢಯಮರಣć. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15­ಾರ

įಸರು æೕವ ąಸrಕದú~ ಬĩದ¥ಾtá �ಾಣúಲ~Ļೕ ಅವರನುv

ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬy¯ಾøತು. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21
ತರು°ಾಯ, “ನೂತನ ಆ�ಾಶವನೂv ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv”

ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆ�ಾಶč Ĺದúನ ಭೂ÷ಯೂ

ಇಲ~ದಂ£ಾದć. ಇನುv ಸಮುದ}ć ಇರúಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣ°ಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು

Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು

ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದu¶ಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸ¯ಾáತುr. 3

ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದ ಮ´ಾಧ�òಯು ನನđ
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ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ ò°ಾಸć¬ಾನವĩೂಂðđ

ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ °ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¬ಾನವರು

Ġೕವùđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು. Ġೕವರು £ಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇರುವರು. 4 ‘Ġೕವರು ಅವರ ಕíqೕರĢv¯ಾ~ ಒĩþõಡುವರು.

ಇನುv ಮರಣûರುćðಲ~.’ ಇನುv ದುಃಖ°ಾಗú, đೂೕ¶ಾಟ°ಾಗú,

Ģೂೕ°ಾಗú ಇರುćðಲ~. ĹದúದtĠt¯ಾ~ ಇಲ~ದಂ£ಾøತು!”

ಎಂದು įೕāತು. 5 ಆಗ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಇđೂೕ, §ಾನು ಎಲ~ವನೂv ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ!” ಎಂದರು

ಮತುr ನನđ, “òೕನು ಇದನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ ಈ ¬ಾತುಗĈ

ನಂಬತಕcč ಸತ|°ಾದč ಆáī!” ಎಂದು įೕāದನು. 6

ಆಗ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು, “ಎ¯ಾ~ Ģರīೕùತು,

§ಾನು ಆðಯೂಅಂತ|čಆರಂಭčಸ¬ಾórಯೂಆáĠtೕĢ.

¥ಾಹćಳ�ವòđ æೕವಜಲದಬುđeøಂದಉäತ°ಾá ďೂಡುīನು.

7 ಜಯįೂಂದುವವರು ಇćಗāđ ªಾಧ|§ಾಗುವರು. §ಾನು

ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರುīನು. ಅವರು ನನđಮಕc¶ಾáರುವರು. 8

ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂಬದವರು, ಅಸಹ|°ಾದದtರú~ Įೕùದವರು,

ďೂĪ�ಾರರು, �ಾರರು, ¬ಾಟ�ಾರರು, ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು, ಎ¯ಾ~

ಸುĈ��ಾರರು ಇವùđ þಕುcವ ¨ಾಲು ĥಂß, ಗಂಧಕಗĈùಯುವ

ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯಮರಣć!” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು.

(Limnē Pyr g3041 g4442) 9 ಅಂîಮ ಏĈ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ತುಂõದ ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈಮಂð ದೂತರú~

ಒಬyನು ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “ªಾ, ಯŋದ

ಕುùಮù­ಾದವವùđ įಂಡî­ಾಗತಕc ವಧುವನುv òನđ

Ğೂೕùಸುīನು!” ಎಂದು įೕā, 10 ಅವನು ಆತ{ದú~ ನನvನುv

ಎತrರ°ಾದ Ġೂಡo ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು įೂೕá, ಪùಶುದu

ಪಟmಣ°ಾದ ĨರೂಸĪೕಮು ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ Ġೕವರ

ಕěøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. 11

ಅದು Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣದ ಪ}�ಾಶć

ಸೂಯb�ಾಂತದಂĞಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}�ಾಶďc ಸ¬ಾನ°ಾáತುr.
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ಅದು ಸ�ಚi°ಾದ ಸwéಕದಂĞ �ಾíþತು. 12ಆ ಪಟmಣďc ಎತrರ°ಾದ

Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr. ಅದďc ಹĢvರಡು įªಾyáಲುಗāದtć. ಆ

ªಾáಲುಗಳಬāಯú~ಹĢvರಡುĠೕವದೂತùದtರು.ಅćಗಳħೕĪ

ಇ³ಾ}ĨೕÓąತ}ರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ ಬĩðದtć. 13

ċವbðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ, ಉತrರ ðßcನú~ ಮೂರು

įªಾyáಲುಗĈ, ದŉಣ ðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ, ಪühಮ

ðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ ಇದtć. 14ಪಟmಣದ đೂೕěđ

ಹĢvರಡು ಅþr°ಾರಗāದtć. ಅćಗಳħೕĪ ಕುùಮù­ಾದವರ

ಹĢvರಡು ಜನ ಅķಸrಲರ įಸರುಗāದtć. 15 ನನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುîrದtವನು ಆ ಪಟmಣವನೂv ಅದರ įªಾyáಲುಗಳನೂv

ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ¬ಾಡುćದ�ಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ

ಅಳĞđೂೕಲನುv ÿëðದtನು. 16 ಆ ಪಟmಣć ಚĿhಕ°ಾáತುr.

ಅದರ ಉದtć, ಅದರ ಅಗಲದýmತುr. ಅವನು ಆ ಪಟmಣವನುv

ďೂೕúòಂದಅಳĞ¬ಾëದನು. ಅಳĞಯು 2,200 ßĪೂೕ÷ೕಟÒ

ಆáತುr. ಅದರ ಉದtč ಅಗಲč ಎತrರč ಸಮ°ಾáದtć.

17ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ ¬ಾëದನು. ಅದು 65

÷ೕಟÒಆáತುr. ಮನುಷ|ನ ಅಳĞಯಂĞ Ġೕವದೂತನು ಅıದನು.

18 ಆ đೂೕěಯು ಸೂಯb�ಾಂತ üĪøಂದ ಕಟm¯ಾáತುr.

ಪಟmಣć ಶುದu �ಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರ°ಾáತುr. 19

ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ಮತುr ಅþr°ಾರಗĈ ಸಕಲ ûಧ°ಾದ

ರತvಗāಂದ ಅಲಂಕೃತ°ಾáದtć. ĹದಲĢಯ ಅþr°ಾರć

ಸೂಯb�ಾಂತ, ಎರಡĢಯದು īೖಡೂಯb, ಮೂರĢಯದು

ಪĔh, §ಾಲcĢಯದು ಪದ{®ಾಗ, 20 ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ,

ಆರĢಯದು ¬ಾíಕ|, ಏಳĢಯದು óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು

ĥರುಲ~, ಒಂಬತrĢಯದು ąಷ|®ಾಗ, ಹತrĢಯದು ಗರುಡಪĔh,

ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು òೕಲ ಸwéಕ.

21ಹĢvರಡು įªಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು ಮುತುrಗ¶ಾáದtć. ಪ}î

įªಾyáಲೂ ಒಂĠೂಂದು ಮುîròಂ¥ಾáತುr. ಪಟmಣದ ಮ´ಾ

õೕðಯು ಸ�ಚi°ಾದ �ಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರ°ಾáತುr. 22
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ಪಟmಣದú~ §ಾನು ಆಲಯವĢvೕ �ಾಣúಲ~. ಏďಂದĩ ಕತbಆáರುವ

ಸವbಶಕr Ġೕವರೂ, ಕುùಮù­ಾáರುವವರೂ ಆಲಯ°ಾá¥ಾtĩ.

23 ಪಟmಣವನುv ĥಳáಸಲು ಸೂಯb§ಾಗú, ಚಂದ}§ಾಗú

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ĠೕವರಮÿħĨೕ ಅದďc ĥಳ�ಾáತುr.

ಕುùಮù­ಾ¥ಾತĢೕ ಅದರ ðೕಪć. 24ಅದರ ĥಳßನú~ ಎ¯ಾ~

ಜನರು ನěಯುವರು. ಭೂ®ಾಜರು ತಮ{ಮÿħಯನುv ಅú~đ

ತರುವರು. 25ಅದರ įªಾyáಲುಗĈ ಒಂದು ðನčಮುಚುhćĠೕ

ಇಲ~. ಇರುಳಂತೂ ಇರುćĠೕ ಇಲ~. 26ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮÿħಯೂ

�ೌರವčಅú~đ ತರ¯ಾಗುವć. 27ಅಶುದu°ಾದದುt ಅದರú~

Įೕರುćðಲ~. ಅಸಹ|°ಾದದtನೂv ವಂಚಕ°ಾದದtನೂv ನěಸುವವನು

ಅದರú~ ಪ}īೕüಸ¯ಾರನು. ಕುùಮùಯæೕವąಸrಕದú~ ­ಾರ

­ಾರ įಸರುಗĈ ಬĩðīĺೕ ಅವರು ¬ಾತ} Įೕರುವರು.

22
ಆħೕĪ ದೂತನು ಸwéಕದಂĞ įೂıಯುವ æೕವಜಲದ

ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಅದು Ġೕವರ ಮತುr

ಕುùಮù­ಾದವರ þಂ´ಾಸನðಂದįೂರಟು, 2ಪಟmಣದಪ}¦ಾನ

õೕðಯಮಧ|ದú~ ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯಎರಡು ದಡಗಳú~

æೕವವೃņûತುr. ಅದು ಪ}î îಂಗāಗೂ ಫಲವನುv ಫúಸು£ಾr

ಹĢvರಡು ³ಾù ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ ಎĪಗĈ

ಜ§ಾಂಗದವರನುv °ಾþ¬ಾಡುವಂಥ¥ಾtáದtć. 3 ಇನುv ­ಾವ

±ಾಪčಇರುćðಲ~. ಅದರú~ Ġೕವರಮತುr ಕುùಮù­ಾದವರ

þಂ´ಾಸನûರುćದು. Ġೕವರ ¥ಾಸರು ಅವùđ Įೕī¬ಾಡುವರು.

4Ġೕವರಮುಖವನುv ಅವರು �ಾಣುವರು. ಅವರ ಹĝಗಳħೕĪ

Ġೕವರ įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ®ಾî} ಇರುćðಲ~. ðೕಪದ

ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ ĥಳಕೂ ಅವಶ|ûಲ~. ಕತbĠೕವĩೕ ಅವùđ

ĥಳಕನುv ďೂಡುವರು. ಅವರು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಆĈವರು. (aiōn g165) 6 ಆħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ

¬ಾತುಗĈ ನಂಬತಕcćಗĎ ಸತ|°ಾದćಗĎಆáī!” ಎಂದನು.

ಪ}°ಾðಗāđ ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv òೕಡುವ ಕತbĠೕವರು ĥೕಗĢ

ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{ ¥ಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáĨೕ
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ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ, “ಇđೂೕ, ĥೕಗĢ

ಬರುĞrೕĢ! ಈ ಗ}ಂಥದ ಪ}°ಾದ§ಾ °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವವರುಧನ|ರು,” ಎಂದು ಕತbಆáರುವĨೕಸುįೕāದರು.

8ĺೕ´ಾನĢಂಬ §ಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಕಂಡವನು.

§ಾನು ďೕā ಕಂ ಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþದ

ದೂತನನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ¨ಾದďc õĠtನು. 9ಅವನು

ನನđ, “Ģೂೕಡು, òೕನು ´ಾđ ¬ಾಡĥೕಡ. §ಾನು òನಗೂ

ಪ}°ಾðಗ¶ಾáರುವ òನv ಸįೂೕದರùಗೂಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ

°ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùಗೂ ĖೂĞಯ ¥ಾಸ§ಾáĠtೕĢ.

ĠೕವರĢvೕ ಆ®ಾñಸು!” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಇದಲ~Ġ ಅವನು,

“ನನđಈąಸrಕದú~ರುವಪ}°ಾದ§ಾ°ಾಕ|ಗāđಮುĠ}´ಾಕĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಸಮಯć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 11ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡುವವನು

ಇನೂv ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡú, ħೖúđ­ಾದವನು ತನvನುv ಇನೂv

ħೖúđ¬ಾëďೂಳ�ú. òೕîವಂತನು ಇನೂv òೕîಯನುv ¬ಾಡú.

ಪûತ}ನು ತನvನುv ಇನೂv ಪûತ} ¬ಾëďೂಳ�ú!” ಎಂದನು. 12ಆಗ

ಕತbĨೕಸು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ. 13

§ಾĢೕ ಆ¯ಾx ಮತುr ಒħ�ಾ, §ಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆáĠtೕĢ. §ಾĢೕ ಆರಂಭč ಸ¬ಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. 14 “ತಮ{

òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವರು ಧನ|ರು. ÿೕđ ಅವùđ

æೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು ¥ಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ ಆ

ಪಟmಣĠೂಳďc Įೕರುವರು. 15ಆದĩ §ಾøಗĎ¬ಾಟ�ಾರರೂ

�ಾರರೂ ďೂĪ�ಾರರೂ ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರೂ ಸುಳ�ನುv ó}ೕîþ

ಅನುಸùಸುವĩಲ~ರೂ įೂರáರುವರು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ §ಾನು

ನಮ{ ಸĦಗಳú~ ಈ ಸಂಗîಗಳ ûಷಯ°ಾá òಮđ ³ಾŉ

òೕಡುವಂĞ ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿþďೂęmನು. §ಾನು ¥ಾûೕದನ

ವಂಶದ ಕುë, ಅವನ ಸಂತîಯೂ ಉದಯದ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ

£ಾĩಯೂ ಆáĠtೕĢ!” ಎಂದರು. 17Ġೕವ®ಾತ{ ´ಾಗು ವಧುč

“ªಾ” ಎನುv£ಾrĩ, ďೕĈವವರು, “ªಾ” ಎನvú. ªಾ­ಾùದವರು
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ಬರú, ಇಷmćಳ�ವರು æೕವಜಲವನುv ಉäತ°ಾá Ğđದುďೂಳ�ú.

18ಈಗ}ಂಥದ ಪ}°ಾದĢಯನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ §ಾನು

³ಾŉ ďೂಡುćĠೕĢಂದĩ: ­ಾ®ಾದರೂ įಚುh ¬ಾತುಗಳನುv

ಇćಗāđ ಕೂëþದĩ, Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಉಪದ}ವಗಳನುv ಕೂëಸುವರು. 19 ­ಾ®ಾದರೂ

ಈ ಪ}°ಾದ§ಾ ಗ}ಂಥದú~ರುವ ¬ಾತುಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ, ಈ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ æೕವವೃņದú~ಯೂ ಪûತ} ನಗರದú~ಯೂ

ಅವùđ þಗುವ ¨ಾಲನುv Ġೕವರು Ğđದುõಡುವರು. 20 ಈ

ûಷಯಗಳú~ ³ಾŉ òೕಡುವವರು, “´ೌದು, §ಾನು ĥೕಗಬರುĞrೕĢ!”

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. ಆħË. ಕತbĨೕಸುīೕ ªಾ. 21 ನಮ{ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು ಎಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಆħË!





ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣ°ಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದu¶ಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸ¯ಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮ´ಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ ò°ಾಸć

¬ಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ °ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¬ಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು.

Ġೕವರು £ಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು.

ಪ}ಕಟĝ 21:2-3
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.

https://www.aionianbible.org/Readers-Guide
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ಲೂಕನು 8:31

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 10:7

ಪ}ಕಟĝ 9:1

ಪ}ಕಟĝ 9:2

ಪ}ಕಟĝ 9:11

ಪ}ಕಟĝ 11:7

ಪ}ಕಟĝ 17:8

ಪ}ಕಟĝ 20:1

ಪ}ಕಟĝ 20:3

aïdios
ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 1:20

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:6

aiōn
ಮ£ಾrಯನು 12:32

ಮ£ಾrಯನು 13:22

ಮ£ಾrಯನು 13:39

ಮ£ಾrಯನು 13:40

ಮ£ಾrಯನು 13:49

ಮ£ಾrಯನು 21:19

ಮ£ಾrಯನು 24:3

ಮ£ಾrಯನು 28:20

¬ಾಕbನು 3:29

¬ಾಕbನು 4:19

¬ಾಕbನು 10:30

¬ಾಕbನು 11:14

ಲೂಕನು 1:33

ಲೂಕನು 1:55

ಲೂಕನು 1:70

ಲೂಕನು 16:8

ಲೂಕನು 18:30

ಲೂಕನು 20:34

ಲೂಕನು 20:35

ĺೕ´ಾನನು 4:14

ĺೕ´ಾನನು 6:51

ĺೕ´ಾನನು 6:58

ĺೕ´ಾನನು 8:35

ĺೕ´ಾನನು 8:51

ĺೕ´ಾನನು 8:52

ĺೕ´ಾನನು 9:32

ĺೕ´ಾನನು 10:28

ĺೕ´ಾನನು 11:26

ĺೕ´ಾನನು 12:34

ĺೕ´ಾನನು 13:8

ĺೕ´ಾನನು 14:16

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 3:21

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 15:18

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 1:25

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 9:5

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 11:36

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 12:2

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 16:27

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:20

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:6

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:7

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:8

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:18

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 8:13

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 10:11

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:4

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 9:9

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 11:31

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:4

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:5

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:21

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:2

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:7

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:9

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:11

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:21

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:12

ôúówಯವùđ ಬĩದ ಪî}ď 4:20

ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:26

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:17

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:17

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:10

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:18

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 2:12

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:2

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:8

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 5:6

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:5

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:20

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:17

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:21

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:24

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:28

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:26

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 11:3

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:8

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:21

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:23

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:25

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 4:11

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:11

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 3:18

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:17

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:2*

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:13

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:25

ಪ}ಕಟĝ 1:6

ಪ}ಕಟĝ 1:18

ಪ}ಕಟĝ 4:9

ಪ}ಕಟĝ 4:10

ಪ}ಕಟĝ 5:13

ಪ}ಕಟĝ 7:12

ಪ}ಕಟĝ 10:6

ಪ}ಕಟĝ 11:15

ಪ}ಕಟĝ 14:11

ಪ}ಕಟĝ 15:7

ಪ}ಕಟĝ 19:3

ಪ}ಕಟĝ 20:10

ಪ}ಕಟĝ 22:5

aiōnios
ಮ£ಾrಯನು 18:8

ಮ£ಾrಯನು 19:16

ಮ£ಾrಯನು 19:29

ಮ£ಾrಯನು 25:41

ಮ£ಾrಯನು 25:46

¬ಾಕbನು 3:29

¬ಾಕbನು 10:17

¬ಾಕbನು 10:30

ಲೂಕನು 10:25

ಲೂಕನು 16:9

ಲೂಕನು 18:18

ಲೂಕನು 18:30

ĺೕ´ಾನನು 3:15

ĺೕ´ಾನನು 3:16

ĺೕ´ಾನನು 3:36

ĺೕ´ಾನನು 4:14

ĺೕ´ಾನನು 4:36

ĺೕ´ಾನನು 5:24

ĺೕ´ಾನನು 5:39

ĺೕ´ಾನನು 6:27

ĺೕ´ಾನನು 6:40

ĺೕ´ಾನನು 6:47

ĺೕ´ಾನನು 6:54

ĺೕ´ಾನನು 6:68
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ĺೕ´ಾನನು 10:28

ĺೕ´ಾನನು 12:25

ĺೕ´ಾನನು 12:50

ĺೕ´ಾನನು 17:2

ĺೕ´ಾನನು 17:3

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 13:46

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 13:48

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 2:7

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 5:21

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 6:22

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 6:23

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 16:25

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 16:26

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:17

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:18

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 5:1

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:8

ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:9

ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯಪî}ď 2:16

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:16

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:12

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:16

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:9

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 2:10

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 1:2

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 3:7

ôĪĹೕನòđ ಬĩದ ಪî}ď 1:15

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 5:9

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:2

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:12

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:14

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:15

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:20

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:10

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:11

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:2

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:25

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:15

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:11

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:13

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:20

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:7

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:21

ಪ}ಕಟĝ 14:6

eleēsē
ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 11:32

Geenna
ಮ£ಾrಯನು 5:22
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The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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